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Si  mette  pure  l' articolo  davanti  alle  parole  che  designano 
tutto  un  popolo  od  una  setta  intiera: 

Gli  Americani.  The  Americans. 

/  Tedeschi.  The  Germans. 

1  Protestanti.  The  Protestants. 

/  cattolici  romani.  The  Roman  catholics. 

L' articolo  anche  s' impiega  davanti  ad  un  nome  comune  al 
numero  di  meno,  ogni  volta  che  tal  nome  indica  un'  intiera 
specie: 

Il  leone  è  il  re  delle  bestie.  The  lion  is  the  king  of  beasts. 

II  marinaro  è  spensierato  e  prodigo.         The  sailor  is  thoughtless  and  prodigal. 

Le  parole  uomo  e  donna  sono  eccettuate  da  questa  regola: 

U  uomo  è  mortale.  -  Man  is  mortal. 

La  donna  dev'  essere  la  compagna  del-    -  Woman  ought  to  be  the  companion  of 
r  uomo.  man. 

Ammettono  pure  1'  articolo  gli  adiettivi  impiegati  sostantiva- 
mente al  plurale: 

7  virtuosi  sono  i  soli  felici.  The  virtuous  alone  are  happy. 

/  ricchi  devono  aiutare  i  poveri.  The  rich  ought  to  assist  the  poor. 

L'adiettivo  usato  come  sopranome  dimanda  sempre  l'articolo: 

.  Alfredo  il  Grande.  Alfred  the  Great. 

Pietro  il  crudele.  Peter  the  Cruel, 

I  numeri  ordinali  richiedono  l'articolo: 

Enrico  -  primo.  Henry  the  first. 

Carlo  -  quinto.  Charles  the  fifth. 

Anche  gli  adiettivi  e  gli  avverbi  al  comparativo  nelle  frasi  in 
cui  la  seconda  parte  della  proposizione  è  la  conseguenza  della 
prima: 

-  Più  è  ricco,  -  più  è  avaro.  The  richer  he  is,  the  more  avaricious  he 

becomes. 

-  Più  diventerete  amabile,  -  più  sarete     The  more  amiable   you   are,   the  more 

amato.  you  will  be  beloved. 

L' articolo  definito,  che  vien  posto  in  italiano  davanti  ai  nomi 
che  indicano  un  membro  qualunque  del  corpo,  oppure  delle  fa- 
coltà dello  spirito,  si  traduce  in  inglese  con  r  adiettivo  pronomi- 
nale possessivo: 

Pietro  si  è  rotta  la  gamba.  Peter  has  broken  his  leg. 

Il  maestro  si  è  tagliato  il  dito.        The  master  has  cut  his  finger. 

Eccezione.  —  Quando  il  nome  che  indica  la  persona  della 
quale  si  designa   una  parte   del   corpo  è  il  soggetto  di  un  verbo 


quando  la  p( 

Baciò  suo  figlio  snìla  fronte.  He  kissed  his  son  on  the  forehead. 

II   maestro   rui  dette   un    colpo    sulla    The  master   gave   me    a  blow  on  the 
testa.  head. 


—  vm  — 

DELL'ARTICOLO  INDEFLVITO  A,  AN 
{un,  uno,  un-,  una). 

L'  articolo  indefinito  a  s' impiega  sempre  quando  la  parola  che 
segue  comincia  con  una  consonante^  o  con  qualche  lettera  che  ha 
suono  di  consonante. 

Si  serve  di  an  quando  la  parola  che  segue  comincia  con  una 
vocale,  o  con  qualche  lettera  che  ha  suono  di  vocale. 

Si  dovrebbe  considerare  che  è  solamente  per  l'eufonia  che  si  scrive 
o  a  o  an;  e  non  mai  dimenticare  la  ragione  di  questa  diversità,  per 
evitare  gli  errori  di  alcuni  scrittori,  ed  anche  di  alcuni  grammatici, 
i  quali,  considerando  piuttosto  la  natura  della  lettera  che  il  suono 
che  presenta  questa  all'  orecchio,  hanno  perciò  lasciato  il  principio 
suddetto,  e  fatto  che  an  usurpi  malamente  il  posto  di  a. 

Conceduto  questo,  deve  mettersi  sempre  a, 

1°  Davanti  ad  una  consonante: 
Un  sultano.  a  sultan.  Un  libro.  a  book. 

Una  tavola.  a  table.  Una  pecora.  a  sbeep. 

Un  lione.  a  lion.  Una  montagna,      a  mountain. 

2°  Davanti  ad  un'  li  aspirata,  che  ha  suono  di  consonante: 

Un  cavallo.  a  borse.  Una  casa.  a  bouse. 

Una  collina.  a  bill.  Un  cappello.  a  bat.    ■ 

Un  cacciatore.        a  bunter.  Una  speranza.         a  bope.* 

3"  Davanti  ad  un  p,  che  viene  sempre  considerato  come 
consonante  quando  trovasi  al  principio  di  una  sillaba,  benché  sia 
preso  come  vocale  al  mezzo  od  alla  fine. 

Un  giovane.  a  youtb.  Un  giovane.  a  young  man. 

Un  tasso.  a  yew  tree.  Un  metro.  a  yard.^ 

Un  anno.  a  year.  Un  giogo.  a  yoke. 

4"  Davanti  ad  un  to,  che  si  considera  pure  consonante  quando 
vien  posto  al  principio  di  una  sillaba: 

Una  donna.  a  woman.  Un  cameriere.         a  waiter. 

Un'ostia.  a  wafer.  Una  passeggiata,     a  walk. 

Un  guerriero.  a  warrior.  Un  muro.  a  wall. 

Sino  a  questo  punto  non  esiste  contrarietà  fra  i  grammatici  e 
gli  scrittori  moderni  (quantunque  trovisi  spesso  nei  libri  stamj^ati 
nel  secolo  passato  1'  articolo  an  messo  davanti  ad  una  parola  che 
comincia  con  un'  h  aspirata,  come,  per  esempio,  un  cavallo,  an 
horse)  :  ma  negli  esempi  seguenti  si  incontra  questa  contrarietà, 
fìd  an  si  vede  spesso  impiegato  davanti  ad  una  parola  che  comincia 
con  vocale,  sebbene  questa  abbia  suono  di  consonante,  voglio 
dire  davanti  a  quelle  parole  che  cominciano  con  un  u  lungo,  con 
un  e  seguito  da  un  u  lungo,  e  con  un  o  in  due  parole  in  cui 
prende  questa  lettera  il  suono  di  un  w. 

Un  uso,  un  costume.  an  use  invece  di  a  uso. 

Un'  università.  an  university,  invece  di  a  university. 

Un  unicorno.  ati  unicorn,  invece  di  a  unicorn. 

1  La  regola  di  porre  a  davanti  ad  un'  h  aspirata  non  si  applica  altro  elio  nei 
casi  dove  la  parola  è  di  una  sola  sillaba,  ovvero  se  è  di  parecchie  sillabe,  quando  rac- 
conto cade  sulla  prima.  Ogni  volta  che  una  parola  di  più  sillabe,  che  comincia  con 
un'  h  non  si  accentua  sulla  prima,  si  devo  farla  precedere  da  an  invece  di  a  ;  così  si 
direbbe:  un  eroe,  a  hero;  un'azione  eroica,  an  heroic  action. 

2  Misura  inglese,  meno  di  tre  pollici  di  un  metro  francese. 
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Una  pecora.  an  ewe,  invece  di  a  ewe. 

Un  eunuco.  an  eunucli,  invece  di  a  eunuch. 

Una  riputazione  europea.  an  Jluropean  reputation,  invece   di  a 

European  reputation. 

In  queste  parole,  come  pure  in  alcune  altre,  la  lettera  u  suona 
precisamente  come  un  y,  il  quale,  come  è  stato  già  detto,  si  con- 
sidera sempre  essere  consonante  al  principio  delle  sillabe,  e  da- 
vanti al  quale  mettesi  sempre  un' a.  Nessuno,  per  esempio,  direbbe: 
un  giovane,  an  youth;  un  tasso,  an  yew  tree;  un  anno,  an  year: 
e  pure  an  use,  an  university,  an  unicorn  ec,  hanno  il  medesimo 
suono,  ed  offendono  egualmente  1'  orecchio. 

Per  la  stessa  ragione  un'  a  deve  sempre  impiegarsi  davanti 
alle  parole  one  e  once,  che  suonano  come  un  w: 

Un  tale.  Such  a  one. 

Un  regno  già  felice.  A  once  happy  kingdom. 

Le  parole  uno,  un,  una,  un',  si  esprimono  qualche  volta  in  inglese 
3on   one,  adiettivo   numerale,   invece   di  a  o  an.  Accade  questo  : 
1°  Ogni  volta  che  l' oggetto  designato,   per  la   forza  stessa 
dell'  espressione,  vien  ristretto  ad  un  solo  oggetto  : 

Non  mi  resta  neppure  un  amico.  I  have  not  one  friend  left. 

Non  e'  è  in  tasca  un  soldo.  I  have  not  one  sou  in  my  pocket. 

N.  B,  Si  può  anche  esprimere  le  frasi  di  questa  natura  per 
mezzo  della  parola  single: 

Non  mi  resta  neppure  un  amico.  I  have  not  a  single  friend  left. 

Non  e'  è  in  tasca  nn  soldo.  I  have  not  a  single  sou  in  my  pocket» 

Teneva  una  bottiglia  in  una  mano,  ed  He  held  a  bottle   in   one  hand,  and  a 

un  bicchierino  nell'altra.  wine-glass  in  the  other. 

2«  Quando  l'articolo  non  vien  unito  ad  un  sostantivo,  e  quan- 
do e  seguito  da  una  preposizione: 

Datemi  una  penna.  Give  me  a  pen. 

Non  ne  ho  una.  I  have  not  one. 

Prestatemi  uno  scudo.  Lend  me  a  crown. 

Non  ne  ho  uno.  I  have  not  one. 

Uno  de' miei  fratelli  è  ammalato.  One  of  my  brothers  is  ill. 

Uno  di  questi  alberi  è  vecchio.  One  of  these  trees  is  old. 

Trovano  qualche  volta  gli  studenti  gran  difficoltà  nel  distin- 
guere in  che  caso  1'  articolo  a  o  a?^,  oppure  1'  adiettivo  numerale 
one  dovrebbero  impiegarsi,  e  s'ingannano  nelF  immaginare  che  ogni 
volta  che  si  parla  di  un  solo  oggetto  bisogna  che  si  adoperi  sem- 
pre owe,  invece  di  a  o  an;  per  esempio,  nella  frase  che  segue:  -  Ho 
veduto  un  uomo,  -  lo  studente  tradurrà  assai  sovente  :  I  have  seen 
one  man.  -  Ma  è  cosa  chiara  che  se  si  concede  che  questa  tradu- 
zione sia  giusta,  si  sbandirebbe  in  effetto  1'  articolo  "a  o  an,  per- 
chè quando  viene  questo  impiegato,  si  parla  sempre  di  un  solo 
oggetto. 

La  migliore  regola  che  si  possa  dare  sarà  forse  questa  :  che 
ogni  volta  che  si  può  aggiungere  «  un  certo  »  per  le  persone,  e 
«  qualunque  »  per  le  cose,  sarà  d' uopo  far  uso  di  a  o  an. 


X   — 


DEL  SOSTANTIVO. 


Genere. 


Le  regole  per  i  generi  nella  lingua  inglese  sono  assai  facili,  e 
anche  logiche.  Il  mascolino  s' impiega  per  gli  esseri  del  sesso  ma- 
schile, il  femminino  per  gli  esseri  del  sesso  femminile,  ed  il  neutro 
per  gli  oggetti  che  o  non  hanno  sesso,  o  il  cui  sesso  è  incerto  o 
non  vien  espresso  dalla  parola  stessa. 


Mascolino. 

Re. 

Uomo. 
Ragazzo. 
Ecclesiastico. 
Medico. 

Femminino. 

Regina. 
Donna. 
Ragazza. 

Neutro. 

Libro. 
Tavola. 
Chiesa. 
Giorno. 


Masculine. 

King. 

Man. 

Boy. 

Clergyman. 

Physician. 

Feminine, 

Queen. 

Woman. 

Girl. 

Neutee. 

Book. 
Table. 
Church. 
Day. 


Mascolino. 

Legale. 

Soldato. 

Cavallo. 

Cane. 

Leone. 

Femminino. 

Vergine. 
Cavalla. 
Leonessa, 

Neutro. 

Chiave. 
Pane. 
Prato. 
Mela. 


Masculine. 

Lawyer. 

Soldier. 

Horse. 

Dog. 

Lion. 

Feminine. 

Virgin. 

Mare. 

Lioness. 


Neuter. 

Key. 
Bread. 

Meadow. 
Apple. 


Giorno.  Day.  Mela.  1 

Vi  sono  molte  parole   del  genere   femminino   che  si  derivano 
da  altre  parole  del  genere  mascolino  ;  di  cui  darò  alcuni  esempj  : 


Imperatore,  Imperatrice. 
Czar,  Czarina. 
Sultano,  Sultana. 
Principe,  Principessa. 
Duca,  Duchessa. 
Marchese,  Marchesa. 
Barone,  Baronessa. 


Emperor,  Empress. 
Czar,  Czarine. 
Sultan,  Sultaness. 
Prince,  Princess. 
Duke,  Duchess. 
Marquis,  Marchioness 
Baron,  Baroness. 


Ve  ne  sono  delle  altre  a  cui  si  aggiungono  le  parole  man,  uo- 
mo, e  woman,  donna,  per  distinguerne  il  sesso: 

milkman,  milkwoman  or  milkmaid, 
workman,  workwoman. 


Lattaio,  lattaia. 
Lavorante. 


Si  trovano  delle  altre  alle  quali   si  mette,  o  avanti  o  dopo  il 
nome,  un  altro  nome  o  pronome  : 

Cock  canary-  hen  canary. 
Cock  sparrow-  hen  sparrow. 
He  ass-  she  ass. 
He  bear-  she  bear. 
Tom  cat-  she  cat. 
Male  child,  female  child. 
Man  servant-  ladies'-maid. 
Pea-cock,  pea-  hen. 
Turkey  cock-  hen  turkey. 


Canarino. 

Canarina. 

Passerotto. 

Passeretta. 

Somaro. 

Somara. 

Orso. 

Orsa. 

Gatto. 

Gatta. 

Bambino. 

Bambina. 

Cameriere. 

Cameriera. 

Pavone. 

Pavonessa 

Tacchino. 

Tacchina. 

—  XI  — 

Numero. 

Il  plurale  dei  sostantivi  si  forma  in  inglese  dal  singolare,  con 
aggiungere  un  s: 

Sultano.  Sultani.  Sultan,  Sultans, 

guerra.  guerre.  war,  wars, 

dominio.  dominj.  dominion,  dominions, 

padre.  padri.  father,  fathers. 

E  sottoposta  questa  regola  a  otto  classi  di  eccezioni. 

Prima  Classe. 

1  sostantivi  che  hanno  le  loro  terminazioni  in  eh  dolce,  sh,  s, 
X,  e  la  più  parte  dei  sostantivi  in  o,  formano  il  loro  plurale  con 
aggiungere  es,  al  singolare: 

chiesa,  chiese.  church,  churches, 

desiderio,  desiderj.  wish,  wishes, 

hacio,  baci.  Mss,  kisses, 

volpe,  volpi.  fox,  foxes, 

eroe,  eroi.  hero,  heroes. 

Seconda  Classe. 

I  sostantivi  che  terminano  al  singolare  con  y,  ogni  volta  che 
questa  lettera  è  preceduta  da  una  consonante,  formano  il  loro  plu- 
rale con  cangiare  il  y  in  ies: 

mosca,  mosche.  fly,  flies, 

signora,  signore.         lady,  ladies, 
spia,  spie.  spy,  spies. 

Ma  nei  casi  dove  ì\  y  e  preceduto  da  unr  vocale,  si  segue  la 
regola  generale: 

ragazzo,  ragazzi.  boy,  boys, 

chiave,  chiavi.  key,  keys, 

giorno,  giorni.  day,  days, 

denaro,  denari.  money,  moneys. 

Tersa  Classe. 

Incirca  nella  metà  dei  sostantivi  che  finiscono  con  un  f,  o  con 
fé,  queste  terminazioni  si  mutano  al  plurale  in  ves: 

moglie,  mogli.  wife,  wives, 

vita,  vite.  life,  lives, 

panino,  panini.  loaf,  loaves. 

L'altra  parte  segue  la  regola  generale,  specialmente  i  sostan- 
tivi che  hanno  la  loro  terminazione  in  ff: 

dolore,  dolori.  grief,  griefs, 

manicotto,  manicotti.         muff,  muffs, 
polsino,  polsini.  ruff,  ruffs. 

E  pure  si  trova  qualche  sostantivo  che  forma  il  suo  plurale 
in  ambedue  le  maniere: 

bastone,  bastoni,         stafi',  staffs,  staves, 
covone,  covoni.  sheaf,  sheafs,  sheaves. 


XII  — 


Quarta  Classe. 

Vi  sono  anche  diversi  sostantivi  che  prendono  al  plurale  una 
terminazione  del  tutto  diversa  dal  sinofolare  : 


uomo,  uomini, 
donna,  donne, 
bambino,  bambini, 
piede,  piedi, 
dente,  denti. 


man,  men. 
woman,  women, 
child,  children, 
foot,  feet, 
tooth,  teeth. 


oca,  oche, 
topo,  topi, 
pidocchio,  pidocchi, 
dado,  dadi, 
soldo,  soldi. 


goose,  geese, 
mouse,  mice, 
louse,  lice, 
die,  dice, 
penny,  pence. 


Quinta  Classe. 

Alcune  parole  che  sono  derivate  dalle  lingue  estere,  r  special- 
mente dalle  lingue  morte,  conservano  il  plurale  che  hannu  in 
quelle  lingue: 

Radius,  radii. 
Arcanum,  Arcana. 
Genius,  genii.' 
Phenomenon,  phenomena. 


Raggio,  raggi. 
Arcano,  arcani. 
Genio,  genj. 
Fenomeno,  fenomeni. 


Sesta  Classe. 
Vi  sono  pure  dei  sostantivi  che  ritengono  la  medesima  termi- 
nazione al  plurale,  che  hanno  al  singolare: 

sheep. 

deer. 

swine. 


pecora,  pecore, 
daino,  daini, 
maiale,  maiali. 


Settima  Classe. 
Delle  altre  s'impiegano  soltanto  al  singolare: 

affare,  affari.  business.  sparago,  sparagi,      asparagus, 

progresso,  progressi,    progress.  spinacio,  spinaci,      spinage. 

Ottava  Classe. 
Ultimamente  delle  altre  s'impiegano  solamente  al  plurale: 


cenere,  ceneri.  ashes, 

elemosina,  elemosine,    alms, 
soffietti.  bellows. 


molli, 
cisoie. 


tongs. 
scissors. 


Caso. 

Non  esistono  in  inglese,  propriamente  parlando,  più  di  due  casi, 
il  nominativo,  ossia  il  soggetto  della  frase,  ed  il  genitivo  possessivo. 
L' accusativo,  ossia  1'  oggetto  diretto  della  frase,  vien  aggiunto  da 
alcuni  grammatici,  sebbene  prenda  sempre  la  medesima  forma  che 
ha  il  nominativo. 

Quanto  al  genitivo,  quando  non  esprime  la  possessione,  al  da- 
tivo, ed  air  ablativo,  ossia  agli  oggetti  indiretti,  vengono  questi 
espressi,  come  in  italiano,  per  mezzo  di  preposizioni. 

Il  nominativo  è  il  soggetto  della  frase: 

Pietro  ha  un  cappello  nero.        Peter  has  a  black  hat. 


1  Genio  fa  genii  quando  significa  un  essere  immaginario,  geniuses,  quando  si  parla 
del  genio  di  uà  uomo. 
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Il  possessivo  esprime  la  possessione  personale: 

Il  cappello  di  Pietro  è  nero.         Peter's  hat  is  black. 
L' accusativo  è  l' oggetto  della  frase  : 

Ho  veduto  Pietro.        I  have  seen  Peter. 

Il  genitivo,  quando  non  è  possessivo,  è  preceduto  dalla  prepo- 
Bigione  of: 

Noi  parlavamo  di  Pietro.        We  were  speaking-  of  Peter, 

Il  dativo  è  preceduto  dalla  preposizione  to: 

Portate  questo  cappello  nero  a  Pietro.     Take  this  black  hat  to  Peter. 

ij' ablativo  è  preceduto  dalle  preposizioni  m,  with,  from,  e  hij: 

Pietro  è  nel  giardino.  Peter  is  in  the  garden. 

Sono  venuto  con  Pietro.  I  have  come  with  Peter. 

Ho  ricevuto  un  regalo  da  Pietro.  I  have  received  a  present  from  Peter. 

Questo  cappello  nero  fu  fatto  da  Pietro.  This  black  hat  was  made  by  Peter. 

NB.  —  II  nome  al  possessivo,  con  i  suoi  complementi,  precede 
sempre  il  nome  della  cosa  posseduta,  e  l'articolo  si  sopprime  da- 
vanti a  quest'ultima: 

L'amore  della  mia  amata  madre.        My  dear  mother's  love. 

Declinazione  di  un  sostantivo  inglese: 

Pietro.  Peter.  Pietro.  Peter. 

di  Pietro.      Peter's,  of  Peter.         da  &c.  Pietro.     In,  with,  from,  by  Peter. 

a  Pietro.       to  Peter. 


DELL' ADIETTI70, 

L'adiettivo  inglese,  precede  generalmente  il  sostantivo. 
Gli  adiettivi  qualificativi  sono  invariabili: 

Un  bell'uomo.       A  handsome  man.         Una  bella  donna.      A  handsome  wor/ian. 
Begli  uomini.        handsome  men.  Belle  donne.  handsome  women. 

Gli  adiettivi  pronominali  dimostrativi,  questo  e  quello,  this  e 
that,  cangiano  le  loro  terminazioni  nel  numero  del  più,  ma  non 
quando  mutano  il  genere. 

Quest'uomo.  This  man.  Quel  paese.  That  country. 

Questi  uomini.  These  men.  Quei  paesi.  Those  countries. 

Questa  donna.  This  woman.  Quella  città.  That  city. 

Queste  donne.  These  women.  Quelle  città.  Those  cities. 

Gli  adiettivi  pronominali  possessivi  variano  in  inglese  per  i] 
genere,  per  il  numero,  e  per  la  persona. 

Singolare.  Singular. 

l"^  persona,  il  mio,  la  mia,  ec.  my. 

2^  persona,  il  tuo,  la  tua,  ec.  thy. 

Imas.  his. 

fem.  il  suo,  la  sua,  ec.  her. 

neu.  its. 
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Plurale.  Plural. 

1^  persona,  il  nostro,  la  nostra,  ec.  our. 

2'^  persona,  il  vostro,  la  vostra,  ec.  your, 

,  mas. 
B^  persona,  )  fem.  il  loro,laloro,ec.  their. 

ì  neu. 

Gli  adiettivi  pronominali  indeterminati,  eccettuati  due,  sono 
invariabili. 

Ecco  una  lista  degli  adiettivi  indeterminati  invariabili  con  le 
locuzioni  c\ÌQ  servono  a  formare: 

Ciascuno,  ciascuna,  ciascheduno,  ciascìieduna.        Each  o  every. 

Each  significa  ciascuno  di  due,  o  di  più. 

Ciascuno  dei  vostri  figli.  Each  of  your  children. 

Every  s'impiega  per  designare  ciascun  oggetto  preso  isolata- 
mente fra  un  numero  maggiore  di  due,  e  al  medesimo  tempo  in- 
dica che  si  prendono  tutte  le  unità  di  cui  il  detto  numero  si 
compone  : 

Tutti  i  miei  amici.  Every  one  of  my  friends. 

Each  non  s'impiega  altro  che  con  un  nome  nel  numero  di 
meno: 

Ciascun  giorno.  each  day. 

Ciascheduna  donna.  each  woman. 

Every  può  impiegarsi  anche  con  un  nome  nel  plurale,  purché 
sia  questo  preceduto  da  un  adiettivo  numerale: 

Un  giorno  sì,  un  giorno  no.         Every  txoo  days. 

Si  dice:  ciascuno,  ciascuna,  each  one  :  ciascuna  cosa,  each  thing: 
r  uno  e  r  altro,  each  other  :  ognuno,  ognuna,  every  one  :  ogni  cosa, 
every  thing:  ogni  altro,  every  other. 

Either,  Neither. 

0  r  uno  0  r  altro.  either. 

Né  l' uno  né  T  altro.  neither. 

Either  vuol  dire  uno  di  due  oggetti  indicati: 

Quale  dei  due  volete  Poi'  uno  o  l' altro.    Which  of  the  two  will  you  have  ?  Either, 

Neither  al  contrario  equivale  a  ne  l'uno  ne  Valtro. 

Non  mi  piace  né  l' uno  né  l' altro  di    I  like  neither  of  these  two  men. 
questi  due  uomini. 

Both. 

Both,  tutti  e  due,  non  si  impiega  mai  per  più  di  due:  è  l'op- 
posto a  either  od  a  neither: 

Quale  dei  due  volete?  Ambidue.        Which  of  the  two  will  you  have?  Both. 

Some,  Any. 

Qualche,  alcuno,  alcuna  ec.         Some,  any. 
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Some  ha  un  senso  ristretto  e  definito: 

Datemi  del  pane.  Give  me  some  bread. 

Datemi  delle  penne.  Give  me  some  pens. 

Any  ha  un  senso  illimitato  ed  indefinito: 

Avete  del  pane?         Have  you  any  bread? 

Non  ne  ho.  I  have  not  any.  I  have  none. 

Some  -3  any  s' impiegano  indifferentemente  od  al  singolare  od 
al  plurale.  Si  dice  :  alcuno,  alcuna ,  some  one,  some  body  :  alcuni 
uomini,  some  men;  alcune  donne,  some  women  :  qualcosa,  some  thing; 
qualunque  uomo,  any  man;  qualunque  donna,  any  woman:  qua- 
lunque cosa,  any  thing  :  qualunque  altro,  any  other. 

Some  one,  some  body,  any  one,  any  body,  non  si  impiegano 
altro  che  nel  numero  del  meno. 

All. 

Tutto,  tutta,  ec.  Ali, 

Ali  si  usa  al  singolare  ed  al  plurale: 

Tutto  l'anno.  Ali  the  year. 

Tutti  i  miei  amici.  Ali  my  friends. 

Tutti  gli  altri.  Ali  the  others. 

Several. 

Parecchi.  Several. 

Several  vien  unito  solamente  con  un  sostantivo  nel  numero  del 
più: 

Parecchi  amici.  Several  friends. 

Parecchi  altri.  Several  others. 

No. 

Nullo,  nulla,  nessuno,  nessuna  ec,  No. 

No  si  adopera  con  un  sostantivo,  qualunque  sia  il  numero: 

Nessun  uomo  vi  crederà.  No  man  will  believe  you. 

Non  si  vedeva  nessun  nemico.         No  enemies  Avere  seen. 

No  s'impiega  spesse  volte  invece  di  any,  purché  quest'ultimo  sia 
unito  ad  una  negazione,  e  il  sostantivo  che  lo  modifica  sia  espresso  : 
Non  ho  nessun  libro.         I  have  no  boots. 

Si  dice:  nessuno,  no  one,  wobody;  nulla,  niente,  nothing;  nessun 
altro,  no  other. 

Such. 

Tale,  tali.  Such. 

Such  indica  l' analogia  :  s' impiega  egualmente  per  tutti  i  due 
numeri. 

Un  tale.  Such  a  one. 

Un  altro  simile.  Such  another. 

Tali  persone.  Such  persons. 

Gli  adiettivi  pronominali  indefiniti  variabili  sono  one  e  other; 
other  si  declina  come  segue  : 
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Singolare. 


SlNQULAR. 


Nom.      altro.  Nom.      other. 

Po8s.      di  un  altro.  Poss.      other's. 

Ohj.        altro.  Ohj.       other. 

One  si  declina  solo  al  singolare  come  other. 

Si  dice:  1' un  l'altro,  one  another:  più  di  uno,  more  than  one: 
molti  altri,  many  others:  parecchi  altri,  several  others. 

Si  possono  enumerare  anche  in  questa  classe  gli  adiettivi  :  poco, 
little:  pochi,  feio;  molto,  much:  e  molti;  many,  i  quali,  del  pari  che  al- 
tri di  questi  adiettivi  indefiniti,  s' impiegano  sovente  come  pronomi. 

NB.  —  Del  modo  di  formare  in  inglese  i  gradi  di  paragone  si 
tiene  parola  a  pag.  xxxii. 


PRONOMI. 
Dei  Pronomi  personali. 

I  pronomi  personali  variano  secondo  il  numero  ed  il  caso; 
nella  terza  persona  singolare  variano  anche  secondo  il  genere.  Di 
più  variano  questi  secondo  la  persona  che  esprimono. 

I  pronomi  personali  si  declinano  nella  maniera  seguente: 

Pronome  della  'prima  persona  dei  generi  mascolino  e  femminino. 


Singolare. 

Nom.      io. 

Po8s.      il  mio,  la  mia. 
i  miei,  le  mie. 
Ohj.       Me,  mi. 


I. 

I  mine. 


me. 


Plurale. 
Nom,      noi 
Poss.      il  nostro,  la  nostra 

i  nostri,  le  nostr 
Ohj.       noi,  ci. 


tra.  ) 
re.    j 


we. 

ours. 

us. 


Pronome  della  seconda  persona  dei  generi  mascolino  e  femminino. 


Nom. 
Poss. 

Ohj. 


Nom. 
Poss. 

Ohj. 


Nom. 
Poss. 

Ohj. 


Nom. 
Poss. 

Ohi. 


tu. 

il  tuo,  la  tua. 
i  tuoi,  le  tue. 
te,  ti. 


egli. 

il  suo,  la  sua. 
i  suoi,  le  sue. 
lui,  lo. 


ella. 

il  suo,  la  sua. 
i  suoi,  le  sue. 
lei,  la. 


egli,  ella, 
il  suo,  la  sua. 
i  suoi,  le  sue. 
lo,  la. 


thou. 
I  thine. 


Nom.      voi. 

Poss.      il  vostro,  la  vostra. 

i  vostri,  le  vostre. 

voi,  vi. 


thee.  Ohj 

Pronome  della  terza  persona. 

Mascolino. 
he.  Nom 

]  his.  ^''' 

Ohj. 


him. 

she. 
f  hers, 
her. 

it. 

I  its. 
it. 


eglino,  essi, 
il  loro,  la  loro. 
i  loro,  le  loro, 
loro,  li. 


you  (yc) 

yours. 

you. 


thoy. 

theirs. 

them. 


Femminino. 

Nom. 
Pass. 

Ohj. 

Neutro. 

Nom. 
Poss. 

Ohj. 


elleno. 

il  loro,  la  loro, 
i  loro,  le  loro, 
loro,  le. 


eglino,  elleno 
il  loro,  la  loro. 
i  loro,  le  loro, 
li,  le. 


they. 
I  theirs, 
them. 

they. 
I  theirs, 
thorn. 
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Il  pronome  s'  accorda  col  suo  antecedente,  cioè  con  il  nome 
di  cui  fa  le  veci,  in  genere,  in  numero,  ed  in  persona: 

Questo  è  mio.  This  is  mine. 

Questi  sono  tuoi.  These  are  thine. 

Non  v'ha  differenza,  qualunque  sia  il  genere  od  il  numero 
della  cosa  alla  quale  mine  o  thine  si  riferiscono  : 

Questo  è  suo   (di  lui)    parlando   di  un  uomo.  This  is  his. 

Questi  sono   suoi,  parlando  egualmente  di  un  maschio.  These  are  Ms. 

Questo  è  suo  (di  lei),  parlando  di  una  donna.  This  is  hers. 

Questi  sono  suoi,  parlando  egualmente  di  una  femmina.  These  are  hei-s. 

L'  articolo  definito  non  deve  mai  impiegarsi  in  inglese  avanti 
a  questi  adiettivi  pronominali  possessivi. 

Dei  Pronomi  relativi. 

Si  trovano  in  inglese  quattro  pronomi  relativi,  who,  which, 
that,  e  ivhat. 

Who  ha  relazione  solamente  alle  persone: 

L'  uomo  che  vi  parla.  The  man  who  speaks  to  you. 

Il  hamhino  che  giuoca.  The  boy  who  plays. 

Wliich  sMmpiega  per  gli  animali  inferiori  e  per  le  cose: 

La  cosa  che  accadde.         The  thing  which  happened. 
Il  cavallo  che  vedo.  The  horse  which  I  see. 

Di  questi  due  pronomi  luho  si  declina  come  segue: 

Singolare  e  Plurale. 

Nom.    che,  o  il  quale,  la  quale  ec.  Wlio. 

Poss.     di  che,  di  cui,  del  quale  ec.  Whose. 

Ohj.      che,  cui,  il  quale  ec.  Whom. 

L'articolo  si  sopprime  sempre  dopo  whose,  davanti  al  nome 
della  cosa  posseduta,  che  deve  mettersi  subito  dopo  whose,  e  da- 
vanti al  verbo  : 

L'uomo  di  cui  vedo  la  casa.  The  man  whose  house  I  see. 

Mio  figlio,  di  cui  la  vista  è  piìi  acuta    My  son,  xohose  sight  is  keener  than 
della  mia.  mine. 

È  d'uopo  non  perdere  di  vista  che  whose  indica  la  possessio- 
ne, e  ]Derciò  dev'  essere  sempre  seguito  dal  nome  della  cosa  che 
appartiene  alla  persona  rappresentata  da  whose: 

L' uomo   di  cui  la   moglie   è  così  vir-    The  man  lohose  wife  is  so  virtuous, 
tuosa. 

Ma  quando  non  c'è  c^uestione  di  possessione,  si  dice:  of  whom 
invece  di  tvhose: 

L'  uomo  di  cui  parlo.  The  man  of  whom  I  speak. 

^V]l^ch  è  invariabile. 

That  s' impiega  e  per  le  persone,  e  per  le  cose,  invece  di  whoj 
0  di  which.  Questa  parola  è  pure  invariabile: 

L'uomo  che  ho  veduto.  The  man  that  I  have  seen. 

La  casa  che  ho  comprato.    .     The  house  that  I  have  bought. 
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That  vien  adoperato  sempre  quando  si  parla  di  una  persona 
e  di  un  animale  inferiore,  o  di  una  cosa,  nella  stessa  frase  : 
L' uomo   ed    il   cavallo    che   sono   nel    The  man  and  tho  horse  that  are  in  the 

prato.  meadow. 

That  vien  impiegato  anche  dopo  il  superlativo: 
È  l'uomo  più  ricco  che  conosca.  He  is  the  richest  man  that  I  know. 

Wliat  è  un  pronome  relativo  composto,  che  corrisponde  a  (?ud 
che,  ciò  che,  quelli  che,  ec,   e  tiene   il   luogo    ad  una  volta  delle 
due  parole  that  o  those  e  which.  E  invariabile: 
Questo  è  ciò  che  voleva.  This  is  what  (that  which)  I  wanted 

Questi  sono  quelli  che  voleva.  These  are  what  (those  which)  I  wanted 

Mi  dette  quello  che  mi  oiferse.  He  gave  me  what  (that  which)   he   oi- 

fered  me. 

Dei  Pronomi  interrogativi. 
I  pronomi  interrogativi  non  sono   altro  in   inglese   che  _i  pro- 
nomi relativi,  who,  which,  e  what,  impiegati  con  interrogazione. 

1"  Wlio,  interrogativo,  non  si  adopera  che  per  le  persone  :  cor- 
risponde questo  a  chi?  e  subisce  le  medesime  variazioni  che  il 
pronome  relativo. 

Chi  è  là?  ^^0  is  there? 

Di  chi  è  questo  lihro?         Whose  hook  is  this? 

Chi  conoscete?  Whom  do  you  know? 

2o  Which  interrogativo  s' impiega  egualmente  per  le  persone, 
per  gli  animali,  e  per  le  cose;  corrisponde  alle^  parole  italiane 
quale,  quali:  è  invariabile,  e  può  essere  seguito  immediatamente 
da  un  sostantivo.  Which  è  sempre  relativo: 

Quale  (di  questi  uomini)  l'ha  fatto?        Wiich  (of  these  men)  has  done  it? 
Qual    cavallo  (fra   questi   cavalli)  vo-     Which  horse  (one  amongst  others)  do 

lete?  yo^  Vi^'ix  for? 

Quale  (di  questi  lihri)  comprerò.  Wìiich  (of  these  books)  shall  I  huy? 

S**  What  si  adopera  egualmente  per  le  persone,  gli  animali,  e 
le  cose.  Corrisponde  pure  questo  alle  parole  italiane,  quale,  quali. 
È  invariabile.   What  non  è  mai  relativo: 

Che  volete?  "^^^^  ^o  ^^^  want? 

Che  fate  in  questa  casa?  What  are  you  doing  in  this  house? 

Che  cosa  dite  di  quest'affare?  What  do  you  say  about  this  business  ? 

DEI   VERBI. 

V  è  solamente  una  sola  coniugazione  dei  verbi  inglesi.  I  verbi 
regolari  hanno  le  loro  terminazioni  nel  preterito  e  nel  participio 
passato  sempre  in  ed: 

Amare.  ^  To  love. 

Io,  amava,  o  amai.  I  lovecZ. 

Io,  ho  amato.  I  have  lovcc^. 

I  verbi  irregolari  hanno  diverse  terminazioni  nel  preterito  ( 
nel  participio  passato. 

Scrivere.  To  write. 

Io  scriveva,  io  scrissi.  I  wrote. 

Io  ho  scritto.  I  bave  loritteru 
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Si  troverà  una  lista  dei  verbi  irregolari  alla  fine  di  questu 
grammatica. 

L' unico  segno  dell'  infinito  in  inglese  è  la  preposizione  to  : 
dopo  le  altre  preposizioni  s' impiega  sempre  il  gerundio,  od  il 
participio  presente,  che  vien  espresso  nella  medesima  maniera,  e 
finisce  sempre  in  ing: 

Mi  piace  il  lavorare.  I  like  to  work. 

Dopo  aver  pranzato.  After  having  dined. 

Coniugazione  dei  Verbi. 

Il  verbo  amare,  to  love,  verbo  regolare,  clie  forma  il  preterito 
ed  il  participio  passato  in  ed. 

Il  verbo  scrivere,  to  write,  verbo  irregolare,  che  fa  nel  prete- 
rito wrote,  e  nel  participio  passato  written. 

MODO    INDICATIVO.  INDICATIVE    MOOD. 

Tempo  presente.  Present  tense, 

1""*  maniera.  1st  manner. 

Io  amo.  scrivo.  I  love.  write. 

Tu  ami.  scrivi.  Thou  lovest.  writest. 

Egli  ama.  scrive.  He  loves.  writes. 

Noi  amiamo.  scriviamo.  We  love.  write. 

Voi  amate.  scrivete.  Tou  love.  write. 

Eglino  amano.  scrivono.  They  love.  write. 

Yien  impiegata  questa  maniera  quando  si  parla  di  un'azione 
che  si  fa  abitualmente  al  tempo  presente: 

Io  scrivo  ogni  giorno  a  mio  padre.       I  write  to  my  father  every  day. 
Io  ti  amo  di  tutto  cuore.  I  love  you  heartily. 

2^  maniera.  2*^  manner. 

Io  scrivo  0  sto  scrivendo.  I  am  writing. 

Tu  scrivi,  ec.  Thou  art  writing. 

Egli  scrive,  ec.  He  is  writing. 

Noi  scriviamo,  ec.  We  are  writing. 

Voi  scrivete,  ec.  Tou  are  writing. 

Eglino  scrivono,  ec.  They  are  writing. 

Si  adopera  questa  maniera  nel  parlare  di  una  azione  attual- 
mente presente,  e  che  ha  qualche  durata: 

Io  scrivo  a  mio  padre.  I  am  toriting  to  my  father. 

Mio  padre  desina  adesso.  My  father  is  dining  now. 

Mio  fratello  legge.  My  brother  is  reading. 

Si  adopera  pure  questa  maniera  nel  parlare  di  una  azione 
alquanto  futura: 

Vado  a  desinare.  I  am  going  to  dine. 

Il  mio  amico  va  al  teatro  stasera.  My  friend  ìs  going  to  the  theatre  this 

evening. 

Ma  non  si  usa  questa  maniera  quando  1'  azione,  quantunque 
attualmente  presente,  ha  pochissima  durata: 

Odo  un  colpo  di  tuono.  I  hear  a  clap  of  thunder. 

Vedo  un  lampo.  I  see  a  flash  of  lightning. 

NB.  —  Non  può  impiegarsi  questa  maniera  con  il  verbo  amare 
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perchè  non  è  un  verbo  che  esprime  un'  azione  della  natura  indi- 
cata dal  verbo  scrivere  qc,  ma  piuttosto  un'  azione  abituale: 


3*  maniera. 

3*^  manner. 

Io  amo. 

scrivo. 

I  do  love. 

write. 

Tu  ami. 

scrivi. 

Thou  dost  love. 

write. 

Egli  ama. 

scrive. 

He  does  love. 

write. 

Noi  amiamo. 

scriviamo. 

We  do  love. 

write. 

Voi  amate. 

scrivete. 

You  do  love. 

write. 

Eglino  amano. 

scrivono. 

They  do  love. 

write. 

S' impiega  questa  maniera,  invece  della  prima,  nelle  frasi  af- 
fermative, solamente  quando  si  vuol  dare  gran  forza  od  energia 
all'  asseverazione  : 

Io  vi  amo.  I  do  love  you. 

Io  scrivo  a  mio  padre  ogni  giorno.  I  write  to  my  father  every  day. 

Non  lo  credo.  I  do  not  believe  it. 

Si,    vi    assicuro  che    gli    scrivo    ogni    Yes,  I  assure  you  I  do  write   to  him 
giorno.  every  day. 

NB.  — ^  Questa  maniera  non  è  mai  di  rigore  nelle  frasi  afferma- 
tive ;  aggiunge  però  molta  energia  all'  espressione.  Nelle  frasi  ne- 
gative pd  interrogative  è  d'uopo  sempre  l'impiego  d'un  verbo 
ausiliario,  e  quando  non  trovasi  un  altro  ausiliario  nella  frase, 
impiegasi  il  verbo  ausiliario  do: 

Io  non  vi  amo.  I  do  not  love  you. 

•    Non  mi  vede.  He  does  not  see  me. 

Mi  amate?  J)o  you  love  me? 

Vedete  quell'uccello?  Do  you  see  that  bird? 

NB.  —  H  verbo  osare,  to  dare,  è  un'  eccezione  a  questa  regola  ; 

Non  oso.  I  dare  not. 

Osate  farlo?  Bare  you  do  it? 

Tempo  passato.  Past  tense. 

Passato  definito.  Past   definite. 

1'"*  maniera.  1st  manner. 

Io  amava,  io  amai.  scriveva,  scrissi.  I  loved,  wrote. 

Tu  amavi,  tu  amasti.  scrivevi,  scrivesti.  Thou  lovedst,  wrotest. 

Egli  amava,  egli  amò.  scriveva,  scrisse.  He  loved,  wrote. 

Noi  amavamo,  noi  amammo.         scrivevamo,  scrivemmo.  We  loved,  wrote. 

Voi  amavate,  voi  amaste.  scrivevate,  scriveste.  You  loved,  wrote. 

Eglinoamavano,eglino amarono,  scrivevano,  scrissero.  They  loved,  wrote. 

Devesi  adoperare  questa  maniera  quando  si  parla  di  un'azione 
non  solamente  passata,  ma  quando  il  tempo  in  cui  s'  esprime  che 
l'azione  fosse  fatta,  è  pure  intieramente  passata: 

Scrìssi  ieri  al  mio  amico.  I  tarate  to  my  friend  yesterday. 

7idi  vostro  padre  nella  settimana  pas-  I  saio  your  father  last  week. 

sata. 

Visitai  la  chiesa  di   San  Pietro   ogni  I  visited  St.  Peter's  every  day  when  I 
giorno  quando  era  in  Eoma.  was  in  Kome. 

In  queste  frasi  si  osserverà  che  si  parla  di  un  tempo  intiera- 
mente   passato  -  -  ieri,    la   settimana  passata,    e    quando   era   in 

Boma. 
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2^  maniera. 


2nd  manner. 


Im'perfect. 

I  was  writing-. 
Thou  wast  writing. 
He  was  writing. 
We  were  writing. 
You  were  writing. 
They  were  writing. 


Imperfetto. 

Io  scriveva,  o  stava  scrivendo. 

Tu  scrivevi,  ec. 

Egli  scriveva,  ec. 

Noi  scrivevamo,  ec. 

Voi  scrivevate,  ec. 

Eglino  scrivevano,  ec. 

Questa  maniera  s'impiega  quando  si  parla  di  due  azioni  pas- 
sate, una  delle  quali  non  era  finita  al  tempo  che  l'altra  azione 
ebbe  luogo: 

Io  scriveva  a  mio  padre  quando  entrò  I  waa  loriting  to   my  father    when   ha 

egli.  entered  (came  in). 

Io  stava  pranzando  quando  il  principe  I  loas  dining  when  the  prince  came, 
venne. 

N.B. —  Con  il  verbo  amare  non  si  può  adoperare  questa  ma- 
niera, per  la  ragione  indicata  nel  parlare  della  seconda  maniera 
d' impiegare  il  tempo  presente. 


3'  maneira. 

Passato  definito. 

Io  amava,  amai. 
Tu  amavi,  amasti. 
Egli  amava,  amò. 
Noi  amavamo,  amammo. 
Voi  amavate,  amaste 


scriveva,  scrissi, 
scrivevi,  scrivesti, 
scriveva,  scrisse, 
scrivevamo,  scrivemmo, 
scrivevate,  scriveste. 


Eglino  amavano,amarono.  scrivevano,  scrissero. 


3"  manner. 

Past  definite. 

I  did  love,  write. 

Thou  didst  love,  write. 

He  did  love,  write. 

We  did  love,  write. 

You  did  love,  write. 

They  did  love,  write. 


Questa  maniera  trovasi  nelle  frasi  affermative   solamente  per 
dar  forza  all'  asseverazione  intornò  ad  una  cosa  passata  : 


Vi  scrisse  tre  volte  ieri. 
Non  posso  crederlo. 
Sì  io  scrissi  tre  volte. 


I  wrote  to  you  three  times  yesterday. 

I  cannot  believe  it. 

Yes  I  did  write  three  times. 


4*  maniera. 

4th  manner. 

Passato  indefinito. 

Past  indefinite. 

Io  ho  amato. 

scritto. 

I  have  loved. 

written. 

Tu  hai  amato. 

scritto. 

Thou  hast  loved. 

written. 

Egli  ha  amato. 

scritto. 

He  has  loved. 

written. 

Noi  abbiamo  amato. 

scritto. 

We  have  loved. 

written. 

Voi  avete  amato. 

scritto. 

You  have  loved. 

written. 

Eglino  hanno  amato. 

scritto. 

They  have  loved. 

written. 

Impiegasi  questa  maniera: 

1*^  Quando  il  tempo  in  cui  un'  azione  passata  fu  fatta  non  vien 
indicato  : 

Quanto  ho  amato  quella  donna.  How  much  I  have  loved  that  woman. 

Eo  spesso  scritto  trenta  lettere  in  un     I  have  often  written  thirty    letters    in 
giorno.  a  day. 

2^  Quando   il   tempo   nel  quale   si  dice  che  un'  azione  passata 
fu  fatta  non  è  ancora  terminato: 

Diz.  Ital.'Ingl.  -  i.  B 
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Oggi  ho  scritto  a  vostra  madre. 
Sono  stato  in  Parigi  in  quest'anno. 


I  have  written  to  your  mother  to  day. 
I  have  been  at  Paris  this  year. 


Qui  si  osserverà  che  si  parla  di  un  tempo  non  ancora  finito 
oggi,  e  quesf  anno. 


5*  maniera. 

Più  che  perfetto. 

Io  aveva  o  ebbi  amato, 
Tu  avevi  o  avesti  amato, 
Egli  aveva  o  ebbe  amato, 
Noi  avevamo  o  avemmo  amato, 
Voi  avevate  o  aveste  amato, 


scritto, 
scritto, 
scritto, 
scritto, 
scritto. 


Eglino  avevano  o  ebbero  amato,  scritto. 


BtJi  manner. 
Pluperfect. 

I  had  loved. 
Thou  hadst  loved. 
He  had  loved. 
We  had  loved. 
You  had  loved. 
They  had  loved. 


written. 
"Written, 
"written, 
"written, 
written, 
written. 


Usasi  questa  maniera   nel   parlare   di  due  azioni  passate,  una 
delle  quali  era  già  finita  al  tempo  che  V  altra  accadde  : 

Aveva  già  scritto  a  mio  padre,  quando    I   had   already    toritten  to  my  father 

entro.  when  he  came  in. 

Aveva  pranzato  quando  il  principe  entrò.    He  had  dined  when  the  prince  entered. 


Tempo  futuro. 
Futuro   semplice. 


Io  amerò. 
Tu  amerai. 
Egli  amerà. 
Noi  ameremo. 
Voi  amerete. 
Eglino  ameranno. 


scriverò. 

scriverai. 

scriverà. 

scriveremo. 

scriverete. 

scriveranno. 


Futuro  volitivo  o  imperioso. 


Io  amerò. 
Tu  amerai. 
Egli  amerà. 
Noi  ameremo. 
Voi  amerete. 
Eglino  ameranno. 

Futuro  anteriore 


Future  Tense. 
Simple   future. 

I  shall  love.  write. 

Thou  wilt  love.  write. 

He  will  love.  write. 

We  shall  love.  write. 

You  will  love.  write. 

They  will  love.  write. 

Volitive  or  imperious  future. 


scriverò. 

scriverai. 

scriverà. 

scriveremo. 

scriverete. 

scriveranno. 


I  will  love. 
Thou  shalt  love 
He  shall  love. 
We  will  love. 
You  shall  love. 
They  shall  love. 


write, 
write, 
write, 
write, 
write, 
write. 


Io  avrò  amato. 
Tu  avrai  amato. 
Egli  avrà  amato. 
Noi  avremo  amato. 
Voi  avrete  amato. 
Eglino  avranno  amato. 


composto. 

scritto, 
scritto, 
scritto, 
scritto, 
scritto, 
scritto. 


Anterior  or  compound  future. 

I  shall  have  loved:  written. 
Thon  wilt  have  loved,  written. 
He  will  have  loved.  written. 
We  shall  have  loved,  written. 
You  will  have  loved,  written. 
They  will  have  loved,  written. 


Vi  sono  due  segni  m  inglese  per  esprimere  il  futuro,  shall  e 
will.  L  impiego  non  erroneo  di  questi  segni,  e  di  quelli  del  con- 
dizionale, forma  forse  una  dello  più  grandi  difficoltà  di  quella 
lingua.  ^ 

Il  primo  futuro,  ossia  il  futuro  semplice,  esprime  semplice- 
mente che  un'azione  probabilmente  accadrà.  Nelle  frasi  affer- 
mative  e  negative  s' impiega  shall  per  la  prima  persona,  e  ivill  ' 
per  la  seconda  e  la  terza. 

1  Nella  seconda  persona  al  singolare,  poco  usata,  will  viene  cangiato  in  wilt. 
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Andrò  a  Parigi  nell'anno  veniente.  I  sJiall  go  to  Paris  next  year. 

Sarà  punito,  se  fa  quello.  He  will  bo  punished  if  he  does  that. 

Faremo  un  cattivo   affare  con    questa  We  shall  make  a  bad  business  of  this 

speculazione.  speculation. 

Sarete  punito,  se  fate  quello.  You  will  be  punished  if  you  do  that. 

II  secondo  futuro,  ossia  il  futuro  volitivo  od  imperioso,  espri- 
me che  un'  azione  sarà  fatta  per  la  volontà,  o  secondo  il  coman- 
damento di  colui  che  parla.  Nelle  frasi  affermative  e  negative  ivill 
impiegasi  per  la  prima  persona,  e  shall  per  la  seconda  e  la  terza: 

Sarò  savio  babbo.  I  will  be  good  papa. 

Lo  farò,  se  vi  piace  o  no.  I  will  do  it,  whether  you  wish  or  not. 

Non  andrete  con  quella  gente.  You  shall  not  go  with  those  people. 

Mio  figlio  non  entrerà  in  quella  casa.  My  son  shall  not  go  into  that  house. 

I  miei  amici  non  saranno   puniti,   se  My  friends   shall  not   be  punished,   if 
potrò  impedirlo.  I  can  help  it. 

Nelle  frasi  interrogative  si  adopera  sempre  shall  per  la  prima 
persona: 

Andrò  oggi  in  città?  Shall  I  go  to  town  to  day? 

Andremo  domani  a  Parigi?  Shall  we  go  to  Paris  to  morrow? 

Per  la  seconda  persona  si  adopera  shall  o  toill  secondo  le  cir- 
costanze. 

Shall,  quando  la  volontà  della  persona  a  cui  si  parla  non  entra 
molto  nella  risposta,  e  quando  la  risposta  è  per  riuscire  indiffe- 
rente a  colui  che  domanda: 

Andrete  a  Firenze  quest'anno?        Shall  you  go  to  Florence  this  year? 
Farete  viaggio  questa  state?  Shall  you  travel  this  summer? 

Will  quando  la  volontà  della  persona  a  cui  si  parla  entra  nella 
risposta,  e  quando  la  risposta  non  è  indifferente  a  colui  che  do- 
manda: 

Pranzerete  oggi  meco?  Will  you  dine  with  me  to  day? 

Volete  venire  con  noi  in  città?         Will  you  come  to  town  with  us? 

Per  la  terza  persona  si  usa  quasi  sempre  will: 

Verrà  egli  questa  sera?  Will  he  come  this  evening? 

Andrà  vostro  padre  a  Milano  domani?     Wt'ZZ  your  father  go  to  Milan  tomorrow? 

Quando  ritornerà  il  principe?  "When  will  the  prince  return? 

II  terzo  futuro,  ossia  il  futuro  anteriore  o  composto,  vien  im- 
piegato quando  si  parla  di  un  tempo  che  sarà  già  passato  in 
un'  epoca  indicata  nella  frase.  Questo  futuro,  come  il  futuro  sem- 
plice, prende  sempre  shall  alla  prima  persona,  e  loill  alla  seconda 
e  terza: 

Avrò  finito   questo   lavoro   fra  dodici  I  shall  have  finished  this  work  in  twelve 

giorni.  days. 

Sarò   stato  qui  un  anno  il    giorno   di  I  shall  have  been  here  a  year  on  Easter- 

Pasqua.  day. 

Avrete  ricevuti  tre  premj  quando  avrete  You   will    have   received   three    prizes 

ricevuto  questo.  when  you  have  had  this. 

Sarà   stato   nell'armata   trent'annì  il  He  will  have  been  in  the  army  thirty 

primo  d'Aprile,  years  on  the  first  of  April. 
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CONDIZIONALE. 

CONDITIONAL. 

Condisionale 

semplice. 

Simple  conditional. 

Io  amerei. 

scriverei. 

I  should  love. 

write. 

Tu  ameresti. 

scriveresti. 

Thou  would'st  love, 

write. 

Egli  amerebbe. 

scriverebbe. 

He  would  love. 

write. 

Noi  ameremmo. 

scriveremmo. 

We  should  love. 

write. 

Voi  amereste. 

scrivereste. 

You  would  love. 

write. 

Eglino  amerebbero. 

scriverebbero. 

They  would  love. 

write. 

Condizionale 

volitivo. 

Volitive  conditional. 

Io  amerei  (vorrei  amare). 

scriverei. 

I  would  love. 

write. 

Tu  ameresti. 

scriveresti. 

Thou  would'st  lovG. 

write. 

Egli  amerebbe. 

scriverebbe. 

He  would  love. 

write. 

Noi  ameremmo. 

scriveremmo. 

We  would  love. 

write. 

Voi  amereste. 

scrivereste. 

You  would  love. 

write. 

Eglino  amerebbero. 

scriverebbero. 

They  would  love. 

write. 

Condizionale  ohhl 

igativo. 

Obligative  conditional 

Io  amerei  (dovrei  amare). 

scriverei. 

1  should  love. 

write. 

Tu  ameresti. 

scriveresti. 

Thou  should'st  love. 

write. 

Egli  amerebbe. 

scriverebbe. 

He  should  love. 

write. 

Noi  ameremmo. 

scriveremmo. 

We  should  love. 

write. 

Voi  amereste. 

scrivereste. 

You  should  love. 

Avrito. 

Eglino  amerebbero. 

scriverebbero. 

They  should  love. 

write. 

Condizionale  anteriore  composto. 
Semplice. 
Io  avrei  amato. 


scritto, 
scritto, 
scritto, 
scritto, 
scritto, 
scritto. 


Anterior  or  compound  conditional. 

Simple. 

1  should  have  loved.  written. 

Thou  would'st  have  loved,  written. 

He  would  have  loved.  written. 

We  should  have  loved.  written. 

You  would  have  loved.  written. 

They  would  have  loved.  written. 

Volitive. 

I  would  have  loved.  written. 

Thou  would'st  have  loved,  written. 

He  would  have  loved.  written. 

We  would  have  loved.  written. 

You  would  have  loved.  written. 

They  would  have  loved.  written. 

Obligative. 

I  should  have  loved.  written. 

Thou  should'st  have  loved,  written. 

He  should  have  loved.  written. 

We  should  have  loved.  written. 

You  should  have  loved.  written. 

They  should  have  loved,  written. 

1  due  segni  del  condizionale  sono  should  e  loould. 

H  primo  condizionale,  che  si  può  chiamare  il  condizionale  sem- 
plice, cioè  a  dire,  che  indica  semplicemente  che  un'  azione  acca- 
derebbe,  se  un'  altra  azione  fosse  fatta,  prende  should  alla  prima 
persona,  e  would  alla  seconda  e  alla  terza: 


Tu  avresti  amato. 
Egli  avrebbe  amato. 
Noi  avremmo  amato. 
Voi  avreste  amato. 
Eglino  avrebbero  amato. 

Volitivo. 

Io  avrei  amato  (avrei  voluto  amare)  scritto. 
Tu  avresti  amato.  scritto. 

Egli  avrebbe  amato.  scritto. 

Noi  avremmo  amato.  scritto. 

Voi  avreste  amato.  scritto. 

Eglino  avrebbero  amato,    scritto. 

Obbligativo. 

Io  avrei  amato  (avrei  dovuto  amare)scritto. 
Tu  avresti  amato.  scritto. 

Egli  avrebbe  amato.  scritto. 

Noi  avremmo  amato.  scritto. 

Voi  avreste  amato.  scritto. 

Eglino  avrebbero  amato,    scritto. 
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Sarei  bagnato,  se  uscissi  colla  pioggia.  I  should  be  wet,  if  I  went  out  in  the  rain. 

Sarejnmo  molto   sciocchi   se  facessimo  We    should    be    very    foolish    to    do 

quello.  that. 

Sareste  rovinato,  se  faceste  quello.  You  would  be  ruined  if  you  did  that. 

Sarebbe  più  ricco,  se  spendesse  meno.  He  would  be  richer  if  he  spent  less. 

Sarebbero  meno  felici,  se  fossero  meno  They  xcould  be  less  happy,  if  they  were 

virtuosi.  less  virtuous. 

II  secondo  Condizionale,  che  puossi  chiamare  il  Condizionale 
volitivo,  cioè  a  dire,  che  indica  che  un'  azione  accaderebbe  per 
volontà  di  qualcuno,  assoggettata  a  qualche  condizione  od 
espressa  o  sottintesa,  prende  ivould  per  tutte  le  persone: 

Vorrei  venir  in  casa  vostra  stasera  se  I  loould  come  to  your  house  this  even- 

potessi.  ing  if  I  could. 

Vorremmo  ben  intraprendere  quell' affa-  We  would  willingly  undertake  this  bu- 
re, se  i  denari  non  mancassero.  sinessif(the)  money  were  not  wanting. 

Non  vorreste  formar  amicizia  con  quel-  You  would  not  form  a  friendship   with 

l'uomo,  se  lo  conosceste.  that  man  if  you  knew  him. 

Non  vorrebbe  entrare  in  quel  servizio  se  He  would  not  enter  into  that  service 

conoscesse  la  schiavitù  a  cui  sarebbe  did  he  know  the  slavery  to  which 

assoggettato.  he  would  be  exposed. 

II  terzo  Condizionale,  che  si  può  chiamare  il  Condizionale  ob- 
bligativo,  cioè  a  dire,  che  indica  che  un'  azione  dovrebbe  accade- 
re, o  che  sarebbe  dovere  di  qualcuno  di  farla,  prende  should 
per  tutte  le  persone. 

NB.  —  Non  è  sempre  condizionale  questo  segno,  ma  piuttosto 
soggiuntivo,  esprimendo  il  dovere  che  esiste  di  fare  un'  azione, 
senza  nessuna  condizione  od  espressa  o  sottintesa: 

Dovrei  fare  tante  cose,  se  intraprendessi  I  should  do  so  many  things  if  I  under- 

quell'impiego.  took  that  office. 

Dovrebbe   essere  caritatevole,  se  fosse  He    should   be   charitable   if   he   were 

ricco.  rich. 

Dovreste  andare  a  vedere  vostro  zio,  You  should  go  and  see  your  uncle,  be- 

perchè  è  ammalato.  cause  he  is  sick. 

Corrisponde  precisamente  a  questa  terza  maniera  d'  esprimere 
il  Condizionale,  r  ausiliario  ought,  che  vien  sempre  preceduto  dalla 
preposizione  to:  così  si  può  dire  egualmente  nelle  ultime  frasi: 

Dovrei  far  tante  cose  &c.  I  ought  to  do  so  many  things  &c. 

H  quarto  Condizionale,  che  si  può  chiamare  il  Condizionale 
anteriore  semplice,  esprime  che  un'  azione  passata  sarebbe  acca- 
duta, se  le  circostanze  lo  avessero  permesso.  Prende  should  per 
la  prima  persona,  e  would  per  la  seconda  e  per  la  terza  : 

Vi  avrei  scritto  ieri,  se  avessi  avuto  I  should  have  written  to  you  yesterday, 
tempo.  if  I  had  had  time. 

II  mio  amico  sarebbe  stato  rovinato,  se  My  friend  would  have  been  ruined  if  he 
avesse  fatto  quello.  had  done  that. 

Sareste  stato  molto  sciocco  se  aveste  You  xcould  have  been  very  foolish,  had 
mancato  a  quel  dovere.  you  failed  in  that  duty. 

II  quinto  Condizionale,  che  si  può  chiamare  il  Condizionale 
anteriore  volitivo,  esprime  che  un  azione  sarebbe  accaduta  con 
la  volontà  di  qualcuno,  se  le  circostanze  lo  avessero  permesso. 
Prende  ivould  per  tutte  le  persone: 
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Avrei  ben  voluto  venir  ieri  a  casa  vo- 
stra, ma  non  ho  potuto. 

Non  avreste  voluto  fare  quell'  azione,  se 
ne  aveste  preveduto  tutte  le  conse- 
guenze. 

Non  avrebbero  voluto  intercedere  per 
quell'uomo,  se  avessero  conosciuto 
il  suo  carattere^ 


I  would  have  come  to  your  house  yester- 
day, but  I  could  not. 

You  would  not  have  done  that  action, 
had  you  foreseen  all  its  conse- 
quences. 

They  tvould  not  have  interceded  for 
that  man ,  had  they  known  his 
character. 


II  sesto  Condizionale,  che  si  può  chiamare  il  Condizionale  an- 
teriore obbligativo,  esprime  che  un'  azione  avrebbe  dovuto  acca- 
dere facendo  qualcuno  una  cosa  dovuta.  Prende  should  per  tutte 
le  persone: 

Avrei  dovuto  andar  ieri  a  vedere  mio  I   should  have  gone  to  see    my  uncle 

zio  perchè  era  ammalato.  yesterday  because  he  was  ill. 

Non    avrebbe    dovuto    fare    una   tale  He  should  not  have  committed  such  an 

azione.  action. 


MODO   IMPERATIVO. 


IMPERATIVE   MOOD. 


Lasciatemi  amare. 

lasciatemi  scrivere. 

Let  me  love. 

let  me  write. 

Ama. 

scrivi. 

Love  (thou). 

write   (thou). 

Ami. 

scriva. 

Let  him  love. 

let  him  write. 

Amiamo. 

scriviamo. 

Let  us  love. 

let  us  write. 

Amate. 

scrivete. 

Love  (you). 

write  (you). 

Amino. 

scrivano. 

Let  them  love. 

let  them  writ 

Nel  modo  imperativo  s' impiega  il  segno  Jet  per  la  prima  e  per 
la  terza  persona  ;  per  la  seconda  persona  il  verbo  rimane  come 
all'infinito  senza  la  preposizione  to,  che  è  il  solo  segno  del- 
l' infinito  : 

Lasciatemi  scrivere  la  mia  lettera  in  pace.  Let  me  write  my  letter  in  peace. 

Scrivi  a  tuo  padre.  Write  to  thy  father. 

Amiamoci  (I'un  l'altro).  Let  us  love  one  another. 

Mangino  subito  il  loro  pranzo.  Let  them  eat  their  dinner  directly. 

NB.  —  Dopo  il  segno  let,  il  pronome  personale  vien  sempre 
impiegato  come  1'  oggetto,  e  mai  come  il  soggetto  della  frase  : 


Lasciatemi.          lasciatelo. 

Let  me,            let  Mm. 

Lasciateci.           lasciate  loro. 

Let  us.             let  them. 

MODO   POTENZIALE. 

POTENTIAL  MOOD. 

Tempo  presente. 

Present  Tense. 

Io  posso  amare. 

scrivere. 

I  can  love. 

V7rite 

Tu  puoi  amare. 

scrivere. 

Thou  canst  love. 

write 

Egli  può  amare. 

scrivere. 

He  can  love. 

write. 

Noi  possiamo  amare. 

scrivere. 

We  can  love. 

writ  3. 

Voi  potete  amare. 

scrivere. 

You  can  love. 

write 

Eglino  possono  amare. 

scrivere. 

They  can  love. 

write 

Tempo  passato. 

Past  Tense. 

Io  poteva  amare. 

scrivere. 

I  could  love. 

write. 

Tu  potevi  amare. 

scrivere. 

Thou  couldst  love. 

write. 

Egli  poteva  amare. 

scrìvere. 

He  could  love. 

write. 

Noi  potevamo  amare. 

scrivere. 

We  could  love. 

write. 

Voi  potevate  amare. 

scrivere. 

You  could  love. 

write. 

Eglino  potevano  amare. 

scrivere. 

They  could  love. 

write. 
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MODO  POTENZIALE. 

Temilo  presente. 

Io  posso  amare.  scrivere. 

Tu  puoi  amare.  scrivere. 

Egli  può  amare.  scrivere. 

Noi  possiamo  amare.  scrivere. 

Voi  potete  amare.  scrivere. 

Eglino  possono  amare.  scrivere. 

Tempo  passato. 

Io  poteva  amare.  scrivere. 

Tu  potevi  amare.  scrivere. 

Egli  poteva  amare.  scrivere. 

Noi  potevamo  amare.  scrivere. 

Voi  potevate  amare.  scrivere. 

Eglino  potevano  amare.  scrivere. 


POTENTIAL   MOOD. 

Present  Tense. 

I  may  love.  write. 

Thou  mayst  love.  write. 

He  may  love.  write. 

We  may  love.  write. 

You  may  love.  write. 

They  may  love.  write. 

Past  Tens. 

I  might  love.  write. 

Thou  mightst  love.  write. 

He  might  love.  write. 

We  might  love.  write. 

You  might  love.  write. 

They  might  love.  write. 


I  segni  can  e  could  s'impiegano  quando  si  parla  di  un  potere 
fisico  che  si  possiede  o  possedeva  per  far  qualunque  cosa,  ed  i 
segni  may  e  might  quando  si  discorre  di  un  potere  che  viene,  o 
di  qualche  permesso  dato  da  un  altro,  o  da  qualche  circostanza 
incerta: 


Posso  alzare  questo  peso. 

Egli  può  camminare  ben  cinquanta  mi- 
glia in  una  giornata. 

Che!  non  potete  leggere  le  lettere 
greche  ? 


I  can  lift  this  weight. 

He    can    walk   fully   fifty    miles    in    a 

day. 
What!   can't  you  read  the  Greek  let' 

ters? 


Poteva  alzare  ieri  questo  peso,  ma  oggi    I  could  lift  this  weight  yesterday,  but 


non  lo  posso. 
Poteva  camminare  cinquanta  miglia,  in 

una  giornata  quando  era  giovane. 
Potrebbe  far  ciò  se  volesse. 
Posso  venire  forse  domani. 
Può  piovere,  ma  non  lo  credo. 


to  day  I  cannot. 
I  could  walk  fifty  miles  in  a  day  when 

I  was  young. 
He  could  do  that  if  he  would. 
I  may  perhaps  come  tomorrow. 
It  may  rain,  but  I  do  not  thmk  it  will. 


Potete  leggere  questo  libro,  poiché  vo-  Yon  may  read  this   book,    since   your 

stro  padre  ve  lo  ha  permesso.  father  has  given  you  leave. 

Potrei  cadere,  se  montassi  quella  scala.  I  might  fall  if  I  got  up  on  that  ladder. 

II  re  potrebb' essere  scontento.  The  king  might  be  displeased. 

NB.  —  Nei  tempi  composti  con  il  verbo  avere,  s' impiegano  i 
medesimi  segni  che  nei  tempi  semplici. 


MODO    SOGGIUNTIVO. 

SUBJUNCTIVE    MOOD. 

Tempo  presente. 

Present 

Tense. 

Se  io  ami. 

scriva. 

If  I  love, 

write. 

Se  tu  ami. 

scriva 

If  thou  love. 

write. 

Se  egli  ami. 

scriva. 

If  he  love. 

write. 

Se  noi  amiamo. 

scriviamo. 

If  we  love. 

write. 

Se  voi  amiate. 

scriviate. 

If  you  love. 

write. 

Se  eglino  amino. 

scrivano. 

If  they  love. 

write. 

Tempo  passato. 

Past  '. 

Tense. 

Se  io  amassi. 

scrivessi. 

If  I  loved. 

wrote. 

Se  tu  amassi. 

scrivessi. 

If  thou  loved. 

wrote. 

So  egli  amasse. 

scrivesse. 

If  he  loved. 

wrote. 

Se  noi  amassimo. 

scrivessimo. 

If  we  loved. 

wrote, 

Se  voi  amaste. 

scriveste. 

If  you  loved. 

wrote, 

Se  eglino  amassero. 

scrivessero. 

If  they  loved. 

wrote, 
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Il  modo  soggiuntivo  è  adesso  pochissimo  impiegato  in  inglese. 
e  solamente  nei  casi  che  esprimono  un  forte  dubbio  :  con  il  verbo 
essere,  specialmente  al  tempo  presente,  farebbe  bene  lo  scolare  di 
non  usarlo  mai: 

Se  mi  scriva,  gli  risponderò.  If  he  write  (o  writes)  to  me,  I  will  answer 

him. 
Se  fossi  re,  non  commetterei  una  tale    If  I  loere  a  king,  I  would  not  do  such 

azione.  an  action. 

Se  fosse  ricco,  sarebbe  più  generoso  di    If  he  were  rich,  he  would  be  more  gen- 

voi.  erous  than  you. 

MODO   INFINITO.  INFINITIVE   MOOD. 

Tempo    presente.  Present  Tense. 

amare.  scrivere.  to  love.  to  write. 

Tempo  passato.  Past  Tense. 

aver  amato.  avere  scritto.  to  have  loved.       to  have  written. 

Vien  usato  l'infinito  al  tempo  presente  quando  parlasi  di 
un'  azione  o  presente  o  futura  : 

Non    si  deve   mangiare   tanto    quanto  It  is  not  well  to   eat  so   much  as  you 

mangiate  voi.  (do). 

È  un  piacere  di  fare   azioni   caritate-  It  is  a  pleasure  to  perform   charitable 

voli.  actions. 

Dobbiamo  andare  al  teatro  stasera.  We  are  to  go  to  the  theatre  this  evening. 

Dopo  tutti  i  segni  dei  tempi,  eccettuato  il  segno  ought,  la  pre- 
posizione to  si  omette.  Questa  preposizione  è  in  inglese  il  solo 
segno  dell'infinito: 

Posso  farlo.  I  can-  do  it. 

Bisogna  che  io  lo  faccia.  I  most-  do  it. 

Lo  farò.  I  will-  do  it. 

Dovrei  farlo.  I  should-  do  it  (I  ought  to  do  it.) 

Ma  questa  preposizione  non  si  omette  dopo  i  verbi  essere  ed 
avere  quando  vengono  questi  impiegati  come  verbi  principali: 

Dovrei  pranzare  con  lui  oggi.  I  am  to  dine  with  him  to  day. 

Dovrei  dividere  questo  con  voi.  I  have  to  divido  this  with  you. 

L' infinito  s' impiega  al  passato  quando  si  parla  di  un'  azione 
passata: 

Avrei  dovuto  scrivere  ieri  a  mio  padre.     I   ought  to  have  written  to  my  father 

yesterday. 
Avrebbe  dovuto  prendere  la  sua  medi-    He  should  have  taken  his  medicine  three 
cina  tre  ore  sono.  hours  ago. 

Participio  presente.  Present  participle. 

amante  (amando)   scrivente  (scrivendo)  loving.  writing. 

Si  adopera  il  participio  presente  od  il  gerundio,  in  inglese,  in 
luogo  dell'  infinito,  dopo  tutte  le  preposizioni,  eccettuato  la  pre- 
posizione to: 

Sono  stanco  di  aspettare.  I  ani  tired  of  waiting. 

Partì  senza  mangiare  il  suo  desinare.      Ho  set  off  without  eating  his  dinner. 

Udì  l'accusa  senza  arrossire.  He  heard  tho  accusation  ?oi7;ìowffe?tts;tin(7. 
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NB.  —  In  inglese  il  participio  presente  ed  il  gerundio  vengono 
espressi  con  la  medesima  parola. 


Participio  passato. 
amato.  scritto. 


Past  participle. 
ioved.  written. 


Il  participio  passato   si    adopera  dopo   gli  ausiliarj   essere  ed 
avere  : 


Ho  scritto. 

Sono  rovinato. 

Sarò  punito. 

Bisogna  che  sia  perduto. 


I  have  written. 
I  am  ruined. 
I  shall  be  punished. 
He  must  be  lost. 


Dei  verbi  irregolari. 

I  verbi  irregolari  inglesi  sono  irregolari  in  due  tempi  soli,  cioj 
al  preterito  ed  al  participio  passato. 

Lista  dei  verbi  irregolari  inglesi. 


Presente. 

Preterito. 

Participio  p)assato. 

Abide. 

abode. 

abode. 

dimorare. 

Ara. 

was. 

been. 

essere. 

Arise. 

arose. 

arisen. 

sorgere. 

Awake. 

awoke. 

awaked. 

svegliare. 

Bear  (to 

bring  for 

th)  bare. 

born. 

produrre,  nascere. 

Bear  (to 

carry) 

bore. 

borne. 

portare. 

Beat. 

beat. 

beat,  beaten. 

battere. 

Begin. 

began. 

begun. 

cominciare. 

Bend. 

bent.  B 

bent. 

piegare,  flettere. 

Bereave. 

bereft.  E 

bereft. 

privare. 

Beseech 

besought. 

besoughtc 

supplicare. 

Bid. 

bade,  bid. 

bidden,  bid. 

comandare. 

Bind. 

bound. 

bound. 

legare,  rilegare. 

Bite. 

bit. 

bitten,  bit. 

mordere. 

Bleed. 

bled. 

bled. 

sanguinare. 

Blow. 

blew. 

blown. 

soffiare,  sbocciare.'' 

Break. 

broke. 

broken. 

rompere. 

Breed. 

bred. 

bred. 

generare,  allevare. 

Bring. 

brought. 

brought. 

portare  qui. 

Build. 

built.  E 

built.  E 

fabbricare. 

Burst. 

burst. 

burst. 

scoppiare. 

Buy. 

bought. 

bought. 

comprare. 

Cast. 

cast. 

cast. 

gettare,  buttare. 

Catch. 

caught. 

caught. 

acchiappare. 

Chide. 

chid. 

chidden,  chid. 

sgridare. 

Choose. 

chose. 

chosen. 

scegliere. 

Cleave  (to  adhere) 

.     clave.  E 

cleaved. 

attaccarsi. 

Cleave  (to  split). 

clove,  cleft. 

cleft,  cloven. 

fendere. 

Cling. 

clung. 

clung. 

attaccarsi. 

Clothe. 

clothed. 

clad.  E 

vestire. 

Come. 

came. 

come. 

venire. 

Cost. 

cost. 

cost. 

costare. 

Crow. 

crew.  E 

crowed. 

cantare  da  gallo. 

Creep. 

crept. 

crept. 

arrampicarsi. 

1  Nel  senso  di  «bocciare  il  preterito  non  s'impiega. 
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Presente. 

Cut. 

Dare  (to  venture). 

Dare  (to  challeng( 

Deal. 

Dig. 

Do. 

Draw. 

Drive. 

Drink. 

Dwell. 

Eat. 

Fall. 

Feed. 

Feel. 

Fight. 

Find. 

Flee. 

Fling. 

Fly. 

Forget. 

Forsake. 

Freeze. 

Get. 

Gild. 

Gird. 

Give. 

Go. 

Grave. 

Grind. 

Grow. 

Have. 

Hang. 

Hear. 

Hew. 

Hide. 

Hit. 

Hold. 

Hurt. 

Keep. 

Knit. 

Know. 

Lade. 

Lay. 

Lead. 

Leave. 

Lend. 

Let. 

Lie  (to  lie  down). 

Load. 

Lose. 

Make. 

Meet. 

Mow. 

Pay. 

Put. 

Rcadt 


Preterito.  Participio  passato. 


cut. 

cut. 

tagliare. 

durst.  E 

dared. 

osare. 

).B. 

dealt.  E 

dealt.  E 

trafficare. 

dug.  E 

dug. 

vangare. 

did. 

done. 

fare. 

drew. 

drawn. 

tirare,  designare. 

drove. 

driven. 

spingere,  condurre. 

drank. 

drunk. 

bere. 

dwelt.  B 

dwelt.  E 

dimorare,  abitare. 

ate. 

eaten. 

mangiare. 

fell. 

fallen. 

cadere. 

fed. 

fed. 

pascere,  nutrire. 

felt. 

felt. 

sentire. 

fought. 

fought. 

combattere. 

found. 

found. 

trovare. 

fled. 

fled. 

fuggire. 

flung. 

flung. 

scagliare. 

flew. 

flown. 

volare. 

forgot. 

forgotten,  forgot 

dimenticare. 

forsook. 

forsaken. 

abbandonare. 

froze. 

frozen. 

gelare. 

got. 

got. 

acquistare,  ottenere 

gilt.  E 

gilt.  E 

dorare. 

girt.  E 

girt.  E 

cingere. 

gave. 

given. 

dare. 

went. 

gone. 

andare. 

graved. 

graven. 

scolpire. 

ground. 

ground. 

macinare,  arruotare. 

grew. 

grown. 

crescere. 

had. 

had. 

avere. 

hung. 

hung,  hanged.* 

pendere,  sospendere. 

heard. 

heard. 

udire. 

hewed. 

hewn,  E 

tagliare. 

hid. 

hidden,  hid. 

nascondere. 

hit. 

hit. 

colpire. 

held. 

held.2 

tenere. 

hurt. 

hurt. 

nuocere. 

kept. 

kept. 

tenere. 

knit.  E 

knit,  E 

fare  a  maglia. 

knew. 

known. 

conoscere,  sapere. 

laded. 

laden. 

caricare. 

laid. 

laid. 

mettere. 

led. 

led. 

condurre. 

left. 

left. 

lasciare. 

lent. 

lent. 

prestare. 

let. 

let. 

permettere,  impedire. 

lay. 

lain. 

giacere. 

loaded. 

laden.  E 

caricare. 

lost. 

lost. 

perdere. 

made. 

made. 

fare. 

met. 

met. 

incontrare. 

mowed. 

mown. 

mietere. 

paid. 

paid. 

pagare. 

put. 

put. 

mettere. 

read. 

read. 

leggere. 

impiegato  per  la  cosa,  hanged  per  la  persona. 

3  Boetico. 


1    Hung  è   lui^jiegau 

5  Holden  è  poetico. 
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Presente, 

Preterito. 

Participio  passato. 

Rid. 

rid. 

rid. 

liberare. 

Ride. 

rode. 

rode  (ridden). 

cavalcare. 

Ring. 

rang,  rung. 

rung. 

suonare  (un  campane'^ 
lo). 

Rise. 

rose. 

risen. 

sorgere. 

Rive. 

rived. 

riven. 

fendere. 

Run. 

ran. 

run. 

correre. 

Saw. 

sawed. 

sawn.  R 

segare. 

Say. 

said. 

said. 

dire. 

See. 

saw. 

seen. 

vedere. 

Seek. 

sirught. 

sought. 

cercare. 

Sell. 

sold. 

sold. 

vendere. 

Send. 

sent. 

sent. 

mandare. 

Set. 

set. 

set. 

mettere,  porre. 

Shake. 

shook. 

shaken. 

scuotere. 

Shape. 

shaped. 

shapen.  R 

formare. 

Shave. 

shaved. 

shaven.  R^ 

radere. 

Shear. 

sheared. 

shorn.  R 

tendere. 

Shed. 

shed. 

shed. 

spandere. 

Shine. 

shone. 

shone.  R 

lucere. 

Show  or  shew.       showed  or  shewed,   shown  or  shewn. 

mostrare. 

Shoe. 

shod. 

shod. 

ferrare  (un  cavallo). 

Shoot. 

shot. 

shot. 

fucilare. 

Shrink. 

shrunk. 

shrunk. 

ritirarsi,  scorciare. 

Shred. 

shred. 

shred. 

tagliare  in  pezzi. 

Shut. 

shut. 

shut. 

chiudere. 

Sing. 

sang,  sung. 

sung. 

cantare. 

Sink. 

sank,  sunk. 

sunk. 

approfondare. 

Sit. 

sat. 

sat. 

sedere. 

Slay. 

slew. 

slain. 

uccidere. 

Sleep. 

slept. 

slept. 

dormire. 

Slide. 

slid. 

slidden. 

sdrucciolare. 

Sling. 

slung. 

slung. 

frombolare. 

Slink. 

slunk. 

slunk. 

svignare. 

Slit. 

slit.  R 

slit.  R. 

fendere,  spaccare. 

Smite. 

smote. 

smitten. 

colpire. 

Sow. 

sowed. 

sown.  R 

seminare. 

Speak. 

spoke. 

spoken. 

parlare. 

Speed. 

sped. 

sped. 

affrettare. 

Spend. 

spent. 

spent. 

spendere. 

Spill. 

spilt.  R 

spilt.  R 

versare. 

Spin. 

spun. 

spun. 

filare. 

Spit. 

spit,  spat  (poet). 

spit. 

sputare. 

Split. 

split. 

split. 

fendere,  spaccare. 

Spread, 

spread. 

spread. 

spandere. 

Spring. 

sprang,  sprung. 

sprung. 

saltare. 

Stand. 

stood. 

stood. 

stare. 

Steal. 

stole. 

stolen. 

rubare. 

Stick. 

stuck. 

stuck. 

attaccare. 

Sting. 

stung. 

stung. 

pungere. 

Stink. 

stunk. 

stunk. 

puzzare. 

Stride. 

strode. 

stridden. 

camminare  a  passi  lun- 
ghi. 

Strike. 

struck. 

struck,stricken.2 

colpire. 

String. 

strung. 

strung. 

infilzare. 

*  Shaven  è 

poco  impiegato,  eccetto  come  addiettivo:  corona  rasa,  shaven  crown. 

2  striken  è 

impiegato  iu  poesia,   ed 

anche  comò    addiettivo:  il  cervo  colDito.  tht 

itrkken  deer. 
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Presente. 

Preterito. 

Participio  passato. 

Strive. 

strove. 

striven. 

lottare,    provare  (e 
forza). 

Strow  or  strew. 

strowed,  strewed 

strown ,    strewn 
strowedjStrewed. 

,  spandere. 

Swear. 

swore. 

sworn. 

giurare. 

Sweat. 

sweat. 

sweat. 

sudare. 

Swell. 

swelled. 

swollen.  R 

gonfiare. 

Swim. 

swam,  swum. 

swum. 

nuotare. 

Swing. 

swung. 

swung. 

dondolare. 

Take. 

took. 

taken. 

prendere. 

Teach. 

taught. 

taught. 

insegnare. 

Tear. 

tore. 

torn. 

strappare. 

Tell. 

told. 

told. 

dire,  raccontaro. 

Think. 

thought. 

thought. 

pensare. 

Thrive. 

throve. 

thriven. 

prosperare. 

Throw. 

threw. 

thrown. 

huttare. 

Thrust. 

thrust. 

thrust. 

forare. 

Tread. 

trod. 

trodden. 

calpestare. 

Wax. 

waxed. 

waxen.  R 

incerare,  divenire. 

Wear. 

wore. 

worn. 

portare  addosso. 

Weave. 

wove. 

woven. 

tessere. 

Weep. 

wept. 

wept. 

piangere,  lacrimare 

Win. 

won. 

won. 

vincere. 

Wind, 

wound. 

wound. 

avvolgere. 

Work. 

wrought,  R 

wrought.*  R 

lavorare. 

Wring. 

wrung. 

wrung. 

torcere. 

Write. 

wrote. 

written. 

scrivere. 

DEI  GRADI  DI  PARAGONE. 

I  gradi  di  paragone  degli  addiettivi^  si  formano  in  inglese  in 
due  maniere,  o  coli'  aggiungere  er  al  comparativo,  ed  est  al  super- 
lativo, o  col  premettere  more  avanti  al  comparativo,  e  most  avanti 
al  superlativo. 

La  prima  maniera  si  adopera  quando  l' addiettivo  è  di  una  sola 
sillaba:  great,  grainde; greater,  più  grande;  the  greatest,  ì\  più  grande; 
o  quando  T  addiettivo,  essendo  di  più  di  una  sillaba,  termina  con 
un  y:  happy,  felice;  happier,  più  felice;  the  happiest,  il  più  felice. 

La  seconda  maniera,  per  evitare  la  cacofonia,  adoperasi  quando 
l' addiettivo  è  di  più  di  una  sillaba,  e  non  termina  con  un  y  : 
powerful,  potente;  more  powerful,  più  potente;  the  most  poiverful,  il 
più  potente;  magnificent,  magnifico;  more  magnificent,  più  magnifi- 
co; the  most  magmficeiit,  il  più  magnifico. 

Rispetto  alle  parole  che  terminano  con  un  y,  si  possono  impie- 
gare egualmente  ambidue  le  maniere  sopra  indicate  :  così,  con  la 
parola  happy  [felice),  si  può  dire  o  happier  o  more  happy,  più  felice, 
o  the  happiest,  o  the  most  happy,  il  più  felice;  e  quanto  alla  parola 
handsome  (bello),  quantunque  sia  di  due  sillabe,  si  può  dire  a 
scelta,  o  handsomer  o  more  handsome,  più  bello,  o  the  handsomest,  o 
the  most  handsome,  il  più  bello. 

1  Wrought  è  anche  impiegato  corno  addiettivo:  ferro  battuto,  wrovght  iron. 

2  Pegli  addiettivi  vedi  a  pag.   xiii  e  seguenti. 
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add. 

addiettiro. 

ala. 

algebra. 

anat. 

anatomia. 

arch. 

architettura 

astról. 

astrologia. 

aatron. 

astronomia. 

avv. 

avverbio. 

hot. 

botanica. 

éhim. 

chimica. 

cldr. 

chirurgia. 

com. 

commercio. 

con. 

congiunzione. 

/. 

femminile. 

farm. 

farmacia. 

fig- 

figurato. 

fii. 

filosofia. 

fort. 

fortificazioni. 

geog. 

geografia. 

geol. 

geologia. 

geom. 

geometria. 

gram. 

grammatica. 

int. 

interiezione. 

leg. 

legge. 

m. 

maschile. 

ipat. 

matematica. 

med. 

medicina. 

mil. 

militare. 

min. 

mineralogia. 

mit. 

mitologia. 

mus. 

musica. 

lìart. 

participio. 

piti. 

pittura. 

pi. 

plurale. 

poet. 

poetico. 

p>rep. 

preposizione. 

pron. 

pronome. 

ret. 

rettorica. 

8. 

singolare. 

8. 

sostantivo. 

s.f. 

sostantivo  femminile 

s.  in. 

sostantivo  maschile. 

8tr.  fer. 

strada  ferrata. 

teat. 

teatro. 

teol. 

teologia. 

V.  a. 

verbo  attivo. 

vet. 

veterinario. 

V.  irr. 

verbo  irregolare. 

V.  n. 

verbo  neutro. 

V.  r. 

verbo  riflessivo. 
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A. 


A,  is  the  first  letter  in  the  alpha- 
bet, and  the  first  of  the  vowels. 
A  signifies  beginning,  as  Z,  the 
last  letter,  signifies  ending: 
hence  the  phrase  "  cominciare 
a  dire  A  „  means  to  commence 
a  thing.  "  Essere  all'  A  „  to 
have  scarcely  commenced,  and 
"  essere  alla  Z  „  to  have  nearly 
terminated  any  thing. 

The  Tuscan  sound  of  A  is  gene- 
rally like  the  same  letter  in  Eng- 
lish, when  followed  by  R  in 
the  same  syllable,  as  in  bar, 
mar,  tar,  etc.  though  it  is  pro- 
nounced somewhat  more  broad- 
ly and  openly;  the  words  ah 
and  father  may  also  serve  to 
give  a  somewhat  close  approxi- 
mation to  the  sound  of  this  let- 
ter, and  in  French  such  words 
as  blamer,  déclamer,  entamer, 
may  be  considered  as  sufficient- 
ly similar. 

A,  prop.,  serves  for  various  locu- 
tions and  constructions,  mark 
ing  different  relations,  and  may 
he  expressed  in  English  by 
the  particles  to,  at,  in,  by, 
with,  under,  and. 
It  is  rendered  by  to,  when  used 
to  express  motion  towards  a 
place.  "  Vado  a  Londra.  „  I  am 
going  to  London.  "  Venne  da 
noi.  „  He  came  to  our  house. 

By  at,  when  no  motion  is  ex- 
pressed, and  the  usual  habita- 
tion of  a  person  is  designated, 
unless  such  place  be  in  some 
very  large  city.  "  Sto  a  Prato.  „ 
I  live  at  Prato. 

By  in,  when  such  place  of  habi- 
tation is  designated,  being  a 
large  city:  "Mio  padre  dimora 
a  Londra.  „  My  father  lives  in 
London. 
By  by,  when  it  expresses  agen- 
cy: "  a  forza  di  braccio  „  by 
strength  of  arm„  "  Lo  zucchero 
si  vende  a  peso  „  sugar  is  sold 
by  weight.  "  A  mente  „  6j/  heart. 
Diz    Ital.-lng. 


By  with,  when  expressing  an 
action  of  some  part  of  the  body. 
"  A  occhi  chiusi  „  with  closed 
eyes;  "  a  bocca  aperta  „  with 
open  mouth. 

By  under,  when  it  expresses 
dependence  or  submission. 
"  Tutto  il  reggimento  era  al 
mio  comando.  „  The  whole 
regiment  was  under  my  com- 
mand. 

By  and,  when  it  designa  parti- 
tion or  distribution,  "  due  a 
due  „  by  two  and  two. 

A  is  also  used  in  many  different 
modes  of  locution.  The  follow- 
ing are  a  few  examples.  "  A 
cavallo,  „  on  horseback.  "  A 
contante,  „  for  ready  money, 
for  cash.  "  A  credito,  „  on  trust. 
"  A  buon  mercato,  „  cheap. 
"  A  quest'  ora,  „  by  this  time. 
"  A  destra,  „  on  the  right  hand. 
"  A  mezzo  giorno,  „  towards  the 
South.  "  A  che  pro  ?  „  of  what 
use  ?"  A  che  piangete  ?  „  why  do 
you  cry?  "  Ponte  a  Santa  Tri- 
nità. „  Trinity  bridge.  "  A  qua- 
resima, „  at  Lent.  "  Oggi  a  ot- 
to, „  this  day  week.  "  Lettera 
di  cambio  a  sei  mesi,  „  a  bill  of 
exchange  at  six  months.  "  A 
malizia,  „  maliciously,  "  A  vele 
spiegate,  „  with  unfurled  sails. 
"  Circa  a,  „  about.  "  Rispetto 
a,  „  concerning.  "  All'  aspetto 
mi  par  signore.  „  By  his  ap- 
pearance he  seems  to  be  a  gen- 
tleman. "Vestire  all' inglese, „ 
to  dress  in  the  English  fashion. 

A  is  also  used  in  many  adver- 
bial expressions,  as  will  be 
seen  in  the  course  of  this 
work. 

Abaco,  [à'bàkó]  m.  arch-  aba- 
cus, plinth. 

A  bada,  [a  bada]  mo.  adv.  play^ 
fully. 

Abada,  [àbà'dà]  /".  unicorn. 
Abadessa,  [abadéssa]   se»  Ba' 
dessa. 


Abate,  [àbà'te']  m.  abbot. 

Abatino,  [àbàti'nó]  m.  little  ab- 
bot. 

Abatone,  [abàtó'ne']  m.  stately 
abbot,  rich  abbot. 

Abazia,  [àbàtsì'à]  see  Badia. 

Abaziale,  [àbàtsià'lé]  adj.  be- 
longing to  an  abbey. 

Abbacare,  [àbbàkà're']  v.  a.  to 
examine  closely;  -,  v.  n.  to 
puzzle  one's  self,  to  be  out. 

Abbacchiare,  [àbbàkki'S'ré]  v.  a. 
to  beat  down  fruit  wi.  i  a  pole. 
To  throw  down  forcibly,  sell 
dirt-cheap. 

Abbacchiatura,  [àbbàkkià'turà] 
f.  the  result  of  beating  down 
with  a  polo. 

Abbachino,  [àbbàki'nó]  wi.  a 
small  book  for  teaching  to  keep 
accounts. 

Abbachista,  [àbbàki'stà].  Ab- 
baohiere,  m.  arithmetician. 

Abbacinamento  ,  [àbbàtshinà- 
me'n'tó]  m.  dazzling,  glare. 

Abbacinare,  [àbbàtshinà're']  v  .a. 
to  dazzle,  dim,  cloud,  offuscate, 
bewilder. 

Abbaco,  [àbbà'kó]  m.  arithmetic. 

Abbadare  [àbbàdà'ré]  see  Ba- 
dare, [dessa. 

Abbadessa,  [àbbàde"sà]  see  Ba- 

Abbadia,  [àbbàdi'à]  see  Badia. 

Abbagliamento  [àbbàl'àmén'tó] 
m.  blindness,  dimness  of  sight, 
mistake,  mental  error. 

Abbagli anza,  [àbbàràn'dsà]  see 
Abbagliamento. 

Abbagliare,  [àbbàl'à're']  v.  o.  to 
dazzle,  overpower  with  light; 
^3.  to  beguile,  bewitch,  imposa 
upon;  -,  v.n.to  be  dazzled,  bo 
blind,  get  bewildered. 

Abbagliatamente,  [àbbariàtà- 
mén'te']  adv.  confusedly. 

Abbagliatore,  [abbal'iàtó'ro]»». 
one  who  dazzles. 

Abbaglio,  [àbbà'ró]wi.  dazzling, 
dimness  of  sight;  mistake. 

Abbaino,  [àbbài'no]  m.  a  sky- 
light window. 
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Abbajamento ,  [àbbàyàmén'tó] 
m.  barking,  yelping,  grumbling. 

Abbajare,  [àbbàyà'ré]  v.  n.  to 
bark,  yelp,  boast,  brag; -alia 
luna,  to  bay  tbe  moon,  uttor 
vain  threats. 

Abbajatore ,  [àbbàyató'ré]  m. 
barker;  slanderer,  detractor. 

Abbajatrice,  [abbayatri'tslie']  f. 
censoriou.s  woman,  detractress. 

Abbajone,  m    a  noisy  fellow. 

Abballare,  [abbàllà'ro]  v.  a.  to 
pack  up;  embale. 

Abballatore,  [àbbàllàtó're']  m. 
packer. 

Abballinare,  [àbbàllinà're']  v.  a. 
to  shake  up;-  le  materasse,  to 
shake  up  the  mattress. 

A.bballottare,[àbbàllóthà're']see 
Ballottare. 

^bbambagiare,  [àbbàmbàjà're'] 
V.  a.  to  stuff  with  cotton,  quilt. 

Abbancato,  [àbbdncà'tó]  adj. 
furnished  with  seats  for  rowers. 

Abbandonamento,  [àbbandónà- 
mén'tó]  m.  abandoning,  aban- 
donment, forsaking,  dejection. 

Abbandonare,  [àbbàndónà're']  v. 
a.  to  abandon,  forsake,  give 
over,  quit,  leave.  Abbando- 
narsi, ».  r.  to  give  one's  self 
over;  be  discouraged, despond; 
-  alia  sensualità,  to  gratify 
one's  sensuality. 

Abbandonatamente,  [àbbàndó- 
nàtàmén'té]  adv.  desperately, 
violently. 

Abbandonati,  [àbbàndónà'ti]  m. 
p.  orphans,  foundlings. 

Abbandonatore,  [àbbàndónàtó'- 
ré]  m    forsaker,  deserter. 

Abbandonevolmente,  [àbbàndó- 
névohne'n'te']  see  Abbandonata- 
mente. 

Abbandono  ,  [àbbàndó'nó]  m. 
forsaking,  desertion;  in  -;  in 
confusion,  in  disorder,  at  ran- 
dom. 

Abbarbagliamento,  [àbbàrbàl'- 
àmén'tó]  m.  dazzling,  mental 
error,  hallucination. 

Abbarbagliare,  [àbbàrbàl'à're'] 
V    a    to  dazzle,  .stupify. 

Abbarbagliatamente[àbbàrbàr- 
àtamen'té]  adv.  indistinctly. 

Abbarbicamento,  [àbbàrbikà- 
mén'tó]  m  the  act  and  effect  of 
taking  root. 

Abbarbicare,  [àbbàrbikà'relu.n. 
to  take  or  strike  root. 

Abbarcare,  [àbbàrkà're']u.  a.  to 
heap  up,  pile. 

Abbarcatura,  [àbbàrkà'tùrà]  f. 
the  result  of  piling  up. 

Abbarrare,  [àbbàrrà're']  v.  a.  to 
bar,  stop  up,  barricade. 

Abbaruffamento ,  [àbbàruffà- 
mén'tó]  m.  scuffle,  quarrel, 
dispute. 

Abbaruffare,  [àbbàruffà're']  va. 
to  put  in.  confusion,  jumble  to- 


gether. Abbaruffaesi,».  r.  to 
scuffle,  quarrel. 

Abbaruffio,  [àbbàrnff'io]  m.  a 
prolonged  quarrel. 

Abbassamento,[abbàssàme'n'tó] 
m.  abasement,  diminution,  fall. 

Abbassare,  [àbbàssà're']  r.  a.  to 
abase,  bring  down,  pull  down, 
cast  down,  lower,  diminish, 
humble;  -  gli  occhi,  to  cast 
down  one's  eyes;-,  v.  n.  to 
abate,  come  down,  decline, 
lessen;  Abbassarsi,  v.  r.  to 
fall,'  sink,  humble  one's  self, 
cringe. 

Abbasso,  [àbbàs'so]  adv.  below, 
down;  -  i  cappelli!  hats  off! 
-  i  repubblicani,  down  with  the 
Republicans. 

Abbastanza, [àbbàstàn'dsà]  adv. 
enough,  sufficientlj\ 

Abbatacchiare,  [àbbàtàkkià're'] 
see  Abbacchiare. 

Abbate,  [àbbà'téjm. abbot, priest. 

Abbattere,  [àbbàt'te're']  v.  a.  to 
batter  down,  overthrow,  sub- 
due, abate,  depress;  mar.-  la 
vela,  to  strike  sail.  Abbatter- 
si, V.  r.  to  meet  with. 

Abbattimento,  [àbbàttime'n'tó] 
m,  overthrow,  depression,  de- 
struction, faintness,  weakness, 
conflict,  battle;  per-, by  chance. 

Abbattitore,  [àbbàttìtó're']  m. 
feller,  destroyer,  bully. 

Abbattuta,  [àbbàttù'tà]  f.  slau- 
ghter, abasement. 

Abbatuffolare ,  [àbbàtviffólà're'] 
t>.  o.  to  mix  confusedly,  throw 
into  confusion,  jumble. 

Abbazia,  [àbbàdsi'à]  see  Badìa. 

Abbecedario, [àbbe'tshe'dà'riójm. 
abecedarian. 

Abbellare,  [àbbe'llà're']  v  a.  to 
embellish,  set  off;  -.  v  n.  to 
grow  handsome. 

Abbellimento  ,  [àbbe'lHme'n'tó] 
m    embellishment,  ornament. 

Abbellire,  [àbbélli're']  u.  a.  to 
beautify;  adorn;  set  off. 

Abbellitore ,  [àbbe'llitó're']  m 
embellisher. 

Abbellitura,  [àbbe'llitù'rà]/'.  the 
result  of  embellishing. 

Abbenchè  ,  [àbbénckè']  conj 
though,  although. 

Abbondare,  [àbbe'ndà're']  v.  a. 
to  bind,  tie,  swathe. 

Abbertescare,  [àbbérte'skà'ré]u 
a.  to  fortify  with  battlements, 
strengthen  by  works. 

Abbeverare,  [àbbévérà're']  v.  a. 
to  water,  give  drink  to,  sat- 
urate. 

Abbeveratlccio,[àbbe've'ràti'kió] 
m.  the  leavings  in  a  glass. 

Abbeverato  jo  ,  [àbbe've'ràtó'yó] 
m    watering-place,  horsepond. 

Abbiadare,  [àbbiàdà're'j  v.  a.  to 
give  a  feed  of  oats. 

Abbicare,  [àbbikà're']  t>.  c.  to 


heap  up  ;  pile  together  ;  collect 
(said  especially  of  sheaves  of 
corn). 

Abbiccì,  [abbitshi']  m.  alpha- 
bet; non  sapere  /'-;  to  be  ve- 
ry ignorant. 

Abbiettamente,  [àbbie'ttàme'n'- 
te']  adv.  abjectly,  vilely. 

Abbiettare,  [àbbiéttà'ré]  v.  a.  to 


Abbiettezza ,  [àbbie'tte't'sà]  /. 
abjectness,  meanness. 

Abbietto,  [àbbiét'tó]  adj.  abject, 
despicable,  vile. 

Abbiezione,  [àbbie'sió'ne']  f.  ab- 
jection, meanness. 

Abbigliamento,  [abbiràmdn'tó] 
m.  dress,  finery,  attire. 

Abbigliare,  [àbbil'àré]  v.  a.  to 
dress,  adorn,  trim  up,  furuisb. 
Abbigliarsi,  [àbbiràrsi]  v.  r. 
to  adorn  one's  self. 

Abbigliatore-trice ,  [àbbil'ató- 
ré-trice']  m.  f.  an  adorner. 

Abbigliatura,  [àbbiratùrà]/.  the 
result  of  adorning. 

Abbindolamento  ,  [àbbindólà- 
me'n'to]   m.    cheat,  trick. 

Abbindolare,  [àbbindólà're]».o. 
to  bind  round,  deceive,  cheat; 
Abbindolarsi,!;,  r.  to  be  puz- 
zled, get  puzzled. 

Abbindolatore,  [àbbindólàtó're'] 
m.  a  cheat,  scoundrel. 

Abbindolatura  [àbbindólàtù'rà] 
and  abbindolazione.  f.  trickery. 

Abbiosciare,  [àbbióshà're'j  v.  n. 
to  fall  off,  get  disheartened. 
Abbiosciarsi,  v.  r.  to  become 
dispirited;  lose  courage. 

Abbisognare,  [àbbisón'à're']u.n. 
to  want,  need,  bo  necessary  ;  ab- 
bisogna eh'  io  vada,  I  must  go. 

Abbisognevole,  [àbbisón'évóle'] 
adj    needy,  poor. 

Abbittare,  [àbbitta're']  v.  a.  mar. 
to  bit  the  cable. 

Abbitumare,  [àbbitùma'ré]  v.o. 
to  cement. 

Abbiurare,  [àbbiùrà're']  v.  a.  to 
abiure,  recant,  renounce. 

Abbiurazione,  [àbbiùriitsió'ne] 
f.  abjuration;  recantation. 

Abboccamento  [àbbókkàmén'tó] 
m.  interview;  conference;  par- 
ley. 

Abboccare,  fàbbókkà'ré]  v  a.  to 
fill  up  to  the  brim  ;  hunt  to 
seize  with  the  teeth  as  a  dog. 
Abboccarsi,  v.  r.  to  have  an 
interview  with,  talk  together, 
confer. 

Abboccato, [àbbókkà'tó]  arfj. del- 
icate, sweet,  circumspect,  pru- 
dent in  discourse,  agreeable. 

Abboccatojo,  [àbbóccató'ió]  ni. 
the  mouth  of  a  furnace. 

Abboccatore,  [àbbókkàtó're']  m. 
babbler,  medler  in  other  peo- 
ple's matters,  goyernment  con- 
tractor. 
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Abboccatura,  [àfbókkàtù'rà]  /. 
brim  of  a  glass. 

Abbocconare,  [àbbókkó'nàréj  v. 
a.  to  cut  into  morsels  (little 
used). 

Abbomìnabìle,  [àbbóminà'bile'] 
adj.  abominable,  execrable. 
Abbominamento  ,    [àbbómina- 
me'n'tó]  wi.  abomination. 
Abbominare,  [àbbóminà'ré]  u.  a . 
to  abominate,  bate,  abhor. 
Abbominatore-trice ,   [abbómi- 
nà'tóre'-tricé]  m.  /•  an  abomina- 
tor. 

Abbom'nazione,   [abbóminatsi- 
ó'né]  f.  abomination,  detesta- 
tion. 
AbbomineTole,  [àbbómine''vóle'] 

see  Abbominabile. 
Abbominio  ,     [àbbómi'nió]     m 

abomination. 
Abbominoso,  [àbbóminó'só]  aOj. 

detestable. 
Abbonacciamento,[àbbónàtshà- 
me'n'tó]  m.    calm,    stillness, 
tranquillity. 
Abbonacciare,  [àbbónàtsbà're'] 
v.a.  to  calm,  still,  pacify.  Ab- 
bonacciarsi, v.r.io  grow  calm. 
Abbonamento,   [àbbónàme'n'tó] 
m.  improvement,  melioration, 
subscription. 
Abbonare,  [àbbónà're']  v.  a.  to 
make    good,  meliorate,  mend, 

admit  (an  account).  Abbonarsi, 
V.  r.  to  get  better,  improve; 
-  ad  un  giornale,  to  subscribe 
for  a  journal. 
Abbondamento,  [àbbóndamén'- 

tó]  m .  plenty,  abundance. 
Abbondante,  [àbbóndan'té]  adj. 

abundant,  copious,  numerous. 
Abbondantemente,  [àbbóndan- 

téme'n'té]     adv.     abundantly, 

plentifully. 
Abbondanza,  [àbbóndan'dsà]  f. 

abundance,  plenty,  affluence. 
Abbondanziere,[àbbóndàndsié'- 

ré]  m.  city- victualler  (at  Flo- 
rence). 
Abbondare,  [àbbóndà'ré]  v.  n. 

to  abound  with  or  in. 
Abbondevole,[àbbóndé'vóle']adJ. 

abundant,  plentiful. 
Abbondevolmente,[àbbónde'vól- 

mén'té]  adv.  abundantly. 
Abbondezza,    [àbbóndét'sàj    f. 

abundance,  plenty. 
Abbondosamente,  [àbbóndósà- 

me'n'té]  adv.  copiously,    pro- 
fusely. 
Abbondoso,    [abbóndó'só]    adj. 

abundant,  copious,  plentiful. 
Abbonire,  [àbbóni'ré]  v.  a.  to 

soften,  calm. 
Abbordaggio,  [àbbórdà'djó]  i?i. 

boarding  a  ship. 
Abbordare,  [àbbórdà're']  u . a.  to 

board  (a  ship),  approach,  ac- 
cost, address. 

Abbordo  J   [àbbór'dó]    m.    ap 


proach,  access  ;  mar.  landing; 

MOffio  di  facile  -,  a  man  of  easy 

access. 
Abborracciare,  [àbbórratshà're'] 

v.a.  to  bungle, botch.  cobble.AB- 

BOERACCiARSi,  [àbbóràtshà'rsi] 

V.  r.  to  do  hurriedly  and  in  a 

bungling  manner  ;  gormandise. 
Abborracciatamente,  [àbbórrà- 

tshà'tà'me'nte']  adv.  in  a  bung- 
ling manner. 
Abborraccione,  [àbbórràtshó'ue'] 

m.  a  great  bungler. 
Abborracciamento ,   [àbbórrat- 

shà'me'n'tó]  m.  bungling. 
Abborrare,  [àbborrà're']  v.  a.  to 

superadd,  augment  needlessly; 

-,  v.  n.  to  err,  wander  ;  mistake. 
Abborrevole,  [àbbórre''vóle']  adj. 

abhorrent,  loathsome,  odious. 
Abborrimento,  [àbbórrimén'tó] 

m.    abhorrence,   aversion,  dis- 
gust, detestation. 
Abborrire,  [àbbórri're']  v.  v    to 

abhor,  loathe,  detest. 
Abborritore,  [àbbórritó'rej   m. 

hater,  detester. 
Abbottacciarsi ,  [àbbóttàtshà'r- 

sl]  V.  n.  to  have  the  skin  full 

of  wine;  tope. 
Abbottarsi,   [àbbóttà'rsi]  v.  n. 

to  be  swollen  with  pride. 

Abbottlnamento  ,     [àbbóttinà- 

mén'tó]  m.  pillage ,  plunder, 
mutiny,  sacking. 

Abbottinare,  [dbbóttinà'rél  v.a. 
to  pillage,  rob.  Abbottinak- 
si,  V.  r.  to  mutiny. 

Abbottinatore,  [àbbóttinató're'] 
m.  rebel,  factionary. 

Abbottonare,  [àbbóttónà'ré]  v  .a. 
to  button. 

Abbottonato, [àbbóttónà'tó]o(7J. 
(said  of  one  who  knows  how  to 
keep  a  secret)  cautious,  re- 
served. 

Abbottonatura,  [àbbóttónàtù'- 
rà]  (.  a  row  of  buttons. 

Abbozzamento,[àbbótsàme'n'tó] 
m.  and  Abbozzata,  [àbbótsa'tà] 
f.  rough  draught,  sketch. 

Abbozzare,  [àbbótsà're']  w .  a .  to 
sketch,  delineate,  trace. 

Abbozzaticcio,  [àbbótsàti-tshó] 
adj.  half-sketched,  half-ripe, 
half-blown. 

Abbozzatore,  [àbbótsàtó'ré]  n» 
sketcher,  drawer. 

Abbozzatura,  [àbbótsàtu'ra]  f. 
and  Abbozzo  [àbbót'só]  m. 
sketch,  rough  draught. 

Abbozzolarsi,  [àbbótsólàr'si]  v 
a.  to  form  its  cocoon. 

Abbracciamento  ,  [àbbràtshà- 
me'n'tó]  m.  embrace. 

Abbracciare,  [àbbràtshà're']  v. 
a.  to  embrace,  contain,  under- 
take, adopt. 

Abbracciata,  [abbràtshà'ta]  f. 
Abbraccio,  [àbbra'tshó]  m.  em- 
brace; accolade. 


Abbracciatura,[àbbràts]ià'tùra] 
f.  embrace,  space  encompassed 
by  a  man's  arms  (said  of  the 
measurement  of  solids). 
Abbracciatutto,  [àbbràtsbàtùf- 
tó]  m.  and  adj.  a  busy-body. 
Abbragiamento,[àbbràgiàme'n'- 

tó]  m.  reduction  to  ashes. 
Abbramare,  [abbràmà're']  v.  n. 
to  long  for  exceedingly,  desire 
ardently. 
Abbrancare,  [àbbrànkà're']  v.a. 
to  snatch,  gripe,  grasp,  clasp, 
hold  fast,  grapple  with. 
Abbreviamento,  [abbre'viame'n'- 
tó]  m.  abridgment. 
Abbreviare,  [àbbre'vià'ré]  v.a. 
to  abridge,  shorten,  per  -,  in 
short. 
Abbreviativo  ,    [àbbréviati'vó] 
adj.  abbreviating,  shortening. 
Abbreviatore,[àbbréviàtó're]  rn. 
abbreviator ,    abridger ,   epito- 
mist. 
Abbreviatura,  [àbbre'viàtù'ra]  f. 
abbreviation    (of   a   word    or 
phrase.) 

Abbreviazione,   [abbréviàtsió'- 
ne']  f.  shortening. 
Abbrezzare,  [àbbrézzà'ré]  v.n. 
to  shudder. 
Abbriccare,  [àbbrikkà're']  v.  a. 

to  fling,  cast,  hurl,  lance. 
Abbrigliare,  [àbbriglià'ré]  v.a. 

to  bridle. 
Abbrivare  ,   [àbbrivà'ré]   v.   a. 

mar.  to  unmoor;  -,  v.  n.  to  bo 

under  way. 
Abbrividare,  [àbbrividà'ré]  Ab- 

brividire,  [àbbrividi'ré]  v.  n. 

to  shiver  with  cold. 
Abbrivo,  [àbbri'vó]  m.  sea-way; 

run,  course,  headway. 
Abbronzamento  ,    [àbbróntsa- 

mén'tó]  m.  sun-burning. 
Abbronzare,  [dbbróntsà'ré]  «  a. 

to  tan,  scorch,  sunburn,   im- 

brown. 
Abbronzatello,[àbbróntsà'te'llóJ 

adj.   slightly   scorched,  some- 
what tanned,  rather  brown. 
Abbronzatura,  [àbbróntsa'tùrà] 

the  act  of  scorching. 
Abbrostire,  and  Abbrostolire, 

[àbbróstóli'ré]  r.  a.  to  scorch, 

crisp,  toast. 
Abbruciacchiare,  [àbbrùtshàk- 

kià're']  v.  a.  to  scorch  superfi- 
cially, burn  a  little. 
Abbruciacchiato,  [àbbrùtshàk- 

kià'tó]ar/j.burnt  here  and  there. 
Abbruciamento ,      [àbbrùtshà- 

mén'tó]  m.  burning. 
Abbruciare,  [àbbrùtsha'ré] v.a. 

to  burn,  consume. 
Abbruciaticcio,  [abbrutshatif- 

shó]   adj.   superficially  burnt, 

the  smell  of  anything  sorao- 

Avhat  burnt. 
Abbrunamento,  [àbbruname'n'« 

tó]m.  darkening;  sun-burnint» 
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Abbranare,  [àbbrùna'ré]  v.a.to 

imbrown,  burnish,  darken.  Ab- 
brunarsi [àbbrùnà'rsi]  v.  r.to 

put  on  mourning. 
Abbrunire,  [àbbrùni'ré]  u.  o.  to 

make  brown.  -,  r.  n.  to  grow 

dusk  ;  become  sunburnt. 
Abbmscare,  [àbbrùstbà're']  v.n. 

to  grow  austere. 
Abbrnstiare,  [àbbrùstià're']  Ab- 

brustire,  [àbbrùsti're']  v.  a-  to 

singe,  scorch. 
Abbrustolare ,    [àbbrùstolà're'] 

and  Abbrustolire,[àbbrùstoli'- 

ré]  V.  a.  to  toast,  crisp.  -  del 

pane,  to  toast  bread. 
Abbrutire,  [àbbrùti'ré]  v.  a.  to 

brutify;  -,  v.  n.  to  grow  ugly. 
Abbucinare,  [àbbùcinà'ré]  va. 

to  deafen  with  talk. 
Abbujare,  [àbbùyà're'j  v.  a.  to 

hide,  conceal.-,».»,  to  grow 

dark. 
Abburattamento  ,    [àbbùràttà- 

me'n'tó]  m.  bolting,  sifting. 
Abburattare,[àbbùràttà'ré]t).a. 

to  bolt,  sift,  abuse.  Abbuéat- 

TABSi,  V.  r.  to  fidget. 
Abburattatore,  [àbbùràttàtó're'] 

and    Abburattajo,     [abburat- 
ta yó]  m.  bolter,  sifter. 
Abdicare,  [àbdikà'ré]  v.  a.  to 

abdicate,  resign. 
Abdicazione  [àbdikàtsió'ne']  f. 

abdication,  resigning. 
Abdollao,  [abdóllà'ó]  m.  Egyp- 
tian melon. 
Abduttore,  [àbdùttó're']  ma  na^ 

abductor. 
Abduzione,[àl)dutsió'ne']/.  ana  f. 

abduction. 
Abecedario,  [àbe'tshe'dà'rió]  m 

horn-book. 
A  bel  diletto,[abe'l  dilét'tó]adv 

designedly,  to  one's  fill. 
A  beU' agio,  [a  be'llà'gió]  adv. 

slowly,  cautiously. 
Aberrazione,  [àbérràtsió'ne']  f. 

aberration,  deviation. 

Abesperto,  [àbe'spér'tó]  aw.  by 

exsperience,  experimentally. 

Abetaja,  [àbétà'yà]  f.  fir-plan- 
tation. 

Abete,  [abe"te']  m.  fir-tree;  pine. 

Abetino,  [àbéti'nó]  adj.  of  fir- 
tree,  deal. 

Abietina,  [àbie'ti'na]  f.  fir-tree 
gum. 

Abigeato  [àbije'à'tó]  m.  cattle- 
stealing,  horse-stealing,  sheep- 
stealing. 

Abigeo,  [abijè'ó]m.  cattle-steal- 
er. 

Abile,  [à'bile']  adj.  able,  capa 
ble,  clever,  skilful. 

Abilità ,  [abilità']  Abilitade, 
[àbilità'dé]  f.  ability,  capacity, 
dexterity, address; power;  fare 
-,  to  give  time. 

Abilitare  [àbilità're']  v.  a.  to 
enable,  c[ualify,  empower. 


Abilitate,  [àbilità'te']  see  Abilità. 

Abilitativo,  [àbilitàti'vó]  adj. 
capacitating. 

Abilitazione,  [àbilitàtsió'ne']  f. 
enabling,  qualifying. 

Abilmente,  [abilme'n'te']  adv. 
ably,  cleverly,  skilfully,  con- 
veniently. 

Abissare,  [àbissà'ré]  v.  a.  to 
precipitate,  ruin. 

Abisso,  [àbis'só]  wi.  abyss,  gulf, 
hell.  [itable. 

Abitabile,  [àbità'bile']  adj.  hab- 

Abitacolo,  [àbità'kóló]  m.  poor 
dwelling,  mean  habitation,  bin- 
nacle. 

Abitante,  [àbitàn'te']  m.  inhab- 
itant, dweller,  resident. 

Abitare,  [àbità're']  v.a.to  inhab- 
it, live  in. 

Abitato,  [àbita'tó]m. habitation. 

Abitatore,|'àbitàtó'ré]  wi.  inhab- 
itant, dweller. 

Abitatrice,  [àbitàtri'tshé]  f.  fe- 
male inhabitant. 

Abitazioncella ,  [àbitàtsión- 
tshél'là]  f.  small  lodging  or 
house. 

Abitazione,[àbitàtsió'ne]  /'.hab- 
itation, dwelling. 

Abitevole,  [àbitévó'le]  adj.  in- 
habitable. 

Abito,  [à'bitò]»n.  habit,  custom, 
use;  dress,  clothes,  pi.;  suit 
of  clothes  ;  temperament,  com- 
plexion; disposition;  pigliar 
I'  -,  to  take  the  cowl,  go  into  a 
monastery. 

Abituale,  [àbìtùà'lé]  adj.  habit- 
ual, customary. 

Abitualmente,  [àbitùàlme'n'te'] 

adv.  habitually,  by  custom. 
Abituare,  [àbitùà're']  v.a.to  use, 
accustom.  Abituarsi,  v.r.  to 
accustom    one's   self,  become 
habituated. 

Abituatezza,  [àbitùàte't'sà]  f. 
state  of  being  habituated,  cus- 
tom. 

Abitudinale,  [àbitùdinà'le']  adj. 
habitual. 

Abitudine,  [àbitù'dine']  f.  habit. 
Abituro,  [àbitù'ró]  m.  humble 
abode. 
A  bizzeffe,  [à  bitse'f'fe']  adv.  in 

great  abundance. 
Ablaqueare,  [àblàqùe'à're']  v.  a. 
to  dig  round  the  roots  of  trees. 
Abiurare,  see  Abbiurare. 
Ablativo  ,  [àblàti'vó]   m.,    gr. 

ablative  case. 
Abluzione,  [àblùtsió'ne']  f.  ablu- 
tion; purifying. 

Abnegarsi,  [àbne'gàr'si]  v.  r.  to 
deny  one's  self. 
Abnegazione,  [àbne'gàtsió'né]  f. 

self  denial. 

Abolibile,  [àbóli'bile']  adj.  abol- 
ishable. 

Abolire,  [àbóH're']  v.  a.  to  ahol 
ish,  annul. 


Abolizione,  [àbólitsió'ne'] /".abol- 
ition, disuse. 

Abolla,  [àbórià]  /.  mantle  used 
by  soldiers  and  ancient  philo- 
sophers. 

A  bolo,  [a  bó'ló]  adv.  mode  of 
gilding  or  silvering. 

Abominabile,[àbóminàbi'le']ody. 
abominable,  execrable,  hateful. 

Abominamento,  see  Abbomina- 
mento. 

Aborigeni,  [àbóri'je'ni]  m.  pi. 
aborigenes,  pi. 

Aborrevole,  [àbórré'vólé]  adj. 
abhorrent,  detestable,  odious. 

Aborrire,  [àbórri'ré]  v.a.to  ab- 
hor; loathe. 

Abortare,  [àbórtà'ré]  Abortire, 
[àbórti're']  v.n.  Abortirsi,  [à- 
bórtir'si]  u .  r.  to  miscarry,  fail. 

Abortivo,  [àbórti'vó]  adj.  abor- 
tive; untimely. 

Aborto,  [àbór'tó]  m.  abortion, 
abortive  child,  premature  birth. 

Abosino,  [àbósi'nó]  wi.  a  kind 
of  plum  tree. 

Abrasione,  [àbràsió'né]  /.  era- 
sing, rubbing  off  or  out. 

Abrogare,  [àbrógà're']  v.  a.  to 
abrogate,  repeal,  abolish. 

Abrogazione,  [àbrógàtsió'ne']  /. 
abrogation,  recai,  reversal. 

Abrostine  [àbrósti'nó]  m.  a  kind 
of  wild  grape. 

Abrotano,  [àbró'tànó]  Abrotino, 
[àbró'tinó]  m.  wild  wormwood, 
southernwood. 

Abrotino,  [àbróti'nó]  Abrotano, 
[àbrótà'nó]  a.  kind  of  flax. 

Absente,  [absen'te']  see  Assente. 

Absida,  [àbsci'dà]  /.  interior  of 
the  choir. 

Abside,  [àb'side']m.08fr., apsis, 
circle  of  a  planet. 

Abstemio,  [àbsté'mió]  adj.  ab- 
stemious. 

Abusare,  [àbùsà're']  v.  a.ein. 
to  abuse,  misuse,  use  ill,  mis- 
employ, trespass  on;  abusarsi 
della  pazienza  di  uno,  to  wear 
out  a  man's  patience. 
Abusione,  [àbùsió'ne']  /.  abuso, 
ill  usage. 
Abusivamente,  [àbùsivàme'n'te'] 
adv.  abusively;  improperly. 
Abusivo,  [àbùsi'vó]  adj.  abusivo, 
improper;  moneta  abusiva,  f. 
base  coin. 

Abuso,  [àbù'só]  m.  abuse,  disuse. 
Abutelo,  [àbùté'ló]   m.  yoUovr 

raarshmallow. 
Abuzzago,  [abùtshà'gó]  a.  kiul 

of  bird  resembling  a  kite. 
Acacip,  [àkà'tshià]  /.  acacia. 
Academia,  [àkàdé'mià]  see  Ac- 
cademia. 
Acanto,  [akàn'tó]  m.,  bot.  acan- 
thus. 

Acaro,  [àkd'ró]  m.miteincheeso. 
Acattolico,  see  Accattolico. 
Acca,  [ak'ka]  f.  tho  lettor  H; 
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non  vale  un'  -,  it  is  not  wortli 
a  pin. 

Accademia,  [àkkàdé'mià]  f.  aca- 
demy,university,musica,l  soirée. 
Accademicamente,   [àkkàdémi- 
càme'n'te]   adv.  after  the  cus- 
tom of  academies. 
Accademico,  [àkkàdé'micó]  adj. 
academical.  -,  m.  academician; 
academist. 
Accademista,  [àkkde'mi'stà]  m. 
pupil  in  riding. 

Accadere,  [àkkàdé're']  v.n.  irì'., 
see  Cadere,  to  happen,  befal, 
come  to  pass.  Accadeesi,  v.  t. 
to  be  fit,  become. 
Accadevole,  [àkkàde'vó'le']  adj. 
that  may  take  place  or  happen. 
Accadimento,[àkkàdime'n'tó]m. 

accident,  chance. 
Accaffare  [akkafi^a're']  v.  a.  to 

snatch,  wrest  away. 
Accagionamento ,     [àkkàjónà- 
me'n'tó]  m.  imputing,  imputa- 
tion, charge. 

Accagionare  [akkàjónà're']  v.  a. 
to  impute,  accuse  of,  charge 
with. 
Accagionatore,  [àkkajónàtó're'] 

m.  i.nputer,  ai/uu.:72^. 
Accagiù-Acagiù[àkkà' J  ù-àkàjx;] 

cashew-nut,  anacardium. 
Accagliare,  [àkkàl'ià're']  v.  a. 
to  put  rennet  in  milk  to  coa- 
gulate it. 
Accalappiare,  [àkkàlappià're]  u . 
a.  to  insnare,  catch,  inveigle. 
Accaldare,  [àkkàldà'ré]  v.  a.  to 
warm  sufficiently. 
Accaloramento,  [àkkàlóràme'n' 
to]  m.  the    act  and  effect  of 
heating. 
Accalorare,  [àkkàlórà're']  v.  a. 
and  Accalorire,  [àkkàlóri'ré]  to 
heat,  incite,  animate. 
Accampamento,  [àkkàmpàme'n'- 

tó]  m   encampment. 
Accampanare,   [àkkàmpànà're'] 
V.  a.ìo  make  in  the  form  of  a 
bell. 

Accampare,  [àkkàmpà're']  v.  n. 
to  encamp.  Accamparsi,  v.  r. 
to  pitch  one's  camp. 
Accamuffare,[àkkàmùffà're']«  .a. 
to  render  suspected,  senii  to 
Coventry. 

Accanalare,  [àkkànàlà're']  v.  a. 
to  channel,  chamfer,  flute. 
Accanalatura,[àkkànàlàtù'rà]/'. 

chamfering. 
Accanare,  [akkànà're']  v.  a.  to 
unleash,  uncouple,  let  slip  ;  ir- 
ritate. AccANAKSi,  V.  r.  to  get 
furious,  put  one's  self  into  a 
passion. 

Accanire,  [àkkàni're']  see  Acca- 
nare. 

Accanitamente,  [àkkànitàmén'- 
té]  od u.  furiously,  rabidly,  vio- 
lently. 
Accanito,  lakkani'to]  adj.  fu- 


rious, eager  in  prosecuting  any 
thing,  obstinate. 
Accannellare,  [àkkànne'llà're'] v . 
a.  to  wind  upon  bobbins. 
Accanto,  [àkkàn'tó]  adv.  pr.  a- 

side,  beside,  near. 
Accantonamento,   [àkkàntónà- 
mén'tó]  m.,  mil.  cantonment. 
Accantonarsi,  [àkkàntónàr'si]t). 
n.  to  quarter  one''s  self. 
Accantonato  ,     [àkkàntónà'tó] 
adj.,  arch.,  containing  corners 
and  angles  in  a  square. 
Accapacciamento,[àkkapàtshà- 
mén'tó]  m.  heaviness  of  head. 
Accapacciato ,   [àkkàpàtshà'tó] 
adj.  fatigued  with  thinking. 
Accapare,  [àkkàpà're']  v.  «.to 
bring  to  an  end,  finish. 
Accaparrare,  [àkkàpàrrà're']  v. 
a.  to  make  a  bargain,  give  or 
receive  earnest  money. 
Ace  apezzare,  [àkkàpétsà're']  v . 
a.  to  conclude,  finish,  wind  up. 
Accapigliarsi,  [àkkàpil'àr'si]  v. 
r.  to  take  one  another  by  the 
hair. 

Accapitolare,  [àkkàpitólà're'j  v. 
a.,  bookb.  to  put  head-bands. 
Accappaccìato,[àkkàppàtshà'tó] 
adj.  wrapped  in  a  mantle,  hood- 
ed, muffled  up. 

Accappatojo,  [àkkdppàtó'yó]  m . 
combing-cloth,  linen  mantle. 
Accappare,[àkkàppà'ré]  v.  a.  to 
remove  the  hair   from   skins, 
finish,  succeed. 

Accappiare,  [àkkàppià'ré]  v.  a. 
to  tie  with  a  running  knot, 
insnare,  noose. 

Accappiatura ,  [àkkàppiàtù'rà] 
f.  noose,  running  knot,  gin, 
snare. 

Accapponare,  [àkkàppóna're']  v. 
a.  to  make  capons,  capon. 
Accaprettare ,  [àkkàpre'ttà're'] 
V.  a.  to  tie  an  animal  by  the 
lour  legs. 
Acoapricciare,  [àkkàpritshà're'] 
A  ccapricciarsi,  [akkapr  itshar'- 
si]  V.  r.  to  shudder,  shiver,  be 
horrified. 

Accapucciare,  [àkkaputshà'ré] 
V.  a.  to  put  on  a  hood,  cover 
one's  self. 
Acoapucciato,  [àkkàpùtshà'tó] 
adj. (said  of  a  horse  that  has  a 
short  head.) 

Accarezzamento ,    [àkkàre'tsà- 
rae'n'tó]  m.  caressing,  caresses 
pi.,  wheedling. 
Accarezzare,[àkkàre'tsà'ré]  va. 
to  caress,  flatter,  fondle. 
Accarezzativo,  [àkkàre'tsàti'vó] 
adj.  wheedling,  fondling. 
Accarezzatore,[àkkàre'tsàtó're'] 
m.  flatterer. 
Accarezzevole,[àkkàre'tsé'vóle'] 

adj.  flattering. 
Accarnare,  [àkkàrnà're']  Accar- 
nire  [àkkàrni're']  v.  a.  to  cut 


deep  into  the  flesh,  penetrate, 
Accarpionare,    [àkkàrpiónà'ré] 

V.  0.  to  pickle  carp  or  other 

fish. 
Accartocciamento  ,   [àkkàrtót- 

shàme'n'tó]  m.  the  act  of  wrap- 
ping up  in  a  cornet,  (a  paper 

used  by  grocers.) 
Accartocciare,  [àkkàrtótshà're'] 

V   a.  to  wrap  up  in  a  cornet. 
Aocasamento,[àkkàsàme'n'tó]m. 

marriage,  wedding. 
Accasare,    [àkkàsà're'j  v.  a.  to 

build  houses.  -,  u.  n.  to  take  a 

wife.  Accasarsi,  v.  r.  to  begin 

house-keeping,  marry. 
Accascare,  [àkkàskà'ré]  v.  n.  to 

chance,  happen. 
Accasciamento,  [àkkàshàme'n'- 

tó]  m.  debility  through  old  age. 
Accasciare,  [akkàshà're']  v .  a.  to 

weaken,  debilitate.  -,  Acca- 
sciarsi, V.  r.  to  become  fee- 
ble or  dejected  through  age, 

decay,  fall  off. 
Accasermare,  [akkase'rraa're']  v. 

a.  to  place  in  barracks. 
Accastellamento ,   [àkkàste'lla- 

me'n'tó]    m,,  mar.  fore-castle, 

hind-castle. 
Accastellato, [akkàste'llà'tó]ad;. 

mar.  having  a  fore-castle  and 

hind-castle. 
Accatarramento  ,    [àkkatàrra- 

raén'tó]  m.  cold,  catarrh. 
Accatarrare,[àkkàtàrrà'ré]  u.  n, 

to  catch  a  cold. 
Acoatarr  atura,  [àkkàtàrràtù'rà] 

f.  a  catarrhal  affection. 
Accatastare,    [àkkàtàstà're']  v. 

a.  to  heap  up. 
Accattabrigbe,[àkkattàbri'ghc'] 

m.  quarrelsome  fellow. 
Accattameuto,  [àkkàttamen'tó] 

m.  beggary,  begging. 
Accattamori,  [àkkàttàmó'ri]  f 

harlot. 
Accattapane,  [àkkàttàpà'ne']  m. 

beggar. 
Accattare,  [àkkàttà're']  v.  a.  to 

borrow,  beg,  seek  for,  obtain, 

get,  impetrate.  -  pane,  to  beg 

one's  bread. 
Accattatore,  [àkkàttàtó're']   m. 

borrower,  beggar,  collector. 
Accattatozzi,  [àkkattàtó'tsijm. 

beggar  from  door  to  door. 
Accattatura,   [àkkàttàtù'rà]  /. 

the  thing  borrowed. 
Accatteria,  [àkkàtte'ri'à]  f.  bor- 
rowing, begging,  collecting. 
Accatto,  [àkkàt'tó]  wi.loan,  sum 
collected,  gain,  profit;  pigliar 

ad  -,  to  borrow. 
Accattollco,  [àkkàttóli'có]  adj. 

not  catholic,  protestant. 
Accattone,  [àkkàttó'ne'J  m.vile 

beggar,  impostor. 
Accavalcare,  [àkkàvàlkà're']  v. 

a.  to  mount  upon. 
Accavalciare,  [àkkàvàlsthà'réj 
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up. 
Accavallare,  [àkkàvàllà  re]  v . 

a.  to  pile  one  upon  another. 
Acoavigliare,  [àkkàvil'à'ré]  v  .ft. 

to  wind  on  bobbins. 
Accecamento,  [atsbe'kàraén'tó] 
m.  blindness,  mist.ake,  error. 
Accecare,  [àtshékà'ré]  v.  a.  to 
blind.  -,  V.  n.  to  become  blind, 
tarnish.  I 

Accecatoio,    [àtsbékató'yó]  «i 

an  auger. 
Accecatore,  [atscbeTiato're']  m. 
deceiver,  cheat. 

Accedere,  [àtshéde"re']  v.  n.  to 
approach,  draw  near,  accede. 
Acceffare,  [àtshéfta're']  v.  a.  to 
catch    with    the  teoth,  seize, 
snatch.  (cock. 

Acceggia,  [àtshe"jià]  /".  ivood- 
Accelerainento,[àtshéle'ramén'- 
tó)  m.  swiftness,  speed,  haste. 
Accelerare,  [àtshe'lérà're]  v.  a. 
to  accelerate,  speed.  Accele- 
rarsi, V.  r.  to  hurry  one's  self, 
make  haste. 

Acceleratamente,  [àtshe'le'ratà- 
mén'té]  adv.  in  a  hurry,  quick- 
ly, speedily. 
Accelerativo ,    [àtshéle'ràti'vó] 
adj.  accelerating. 
Accelerazione,  [àtshe'le'ràtsió'- 
né]  f  acceleration,  speed. 
Accellana,  [àtschéllà'na]/'. cloth 
made  of  thread  and  wool. 
Accendere,  [àtshèn'de're']  v.  a. 
irr.  (accesi  ;  acceso)  to  kindle, 
light,  set  on  fire  ;  fig.  to  stir  up. 
Accendersi, V.  r.  to  catch  fire, 
kindle,  become  angry. 
Accendevole ,     [àtshénde"vólé] 
and  Accendibile [àtshéndi'bile'] 
adj.  inflammable,  combustible. 
Acaendifuoco,  [.itsche'ndifùó'có] 

w.  one  who  lights  a  fire. 
Accendimento[àtshéndime'n'tó] 
m.  setting  on  fire,  burning. 
Accenditojo,  [àtshénditó'yó]  m. 
lighting  stick. 

Accenditore,  [àtshe'nditó're']  m. 
Mndler,  lighter,  inflaraer. 
Accennamento,  [àtshe'nnàme'n'- 
tó)  m.  nod,  wink,  hint,  sign. 
Accennare,  [àtshe'nnà're']  v.  a. 
to    beckon,    nod,   hint,  make 
mention,  advise. 
Accennatore,[àtshe'nna,tó're']  m. 
he  who  beckons  or  nods. 
Accenaatura,[àtshénnatù'rà]  f. 

nod,  hint. 
Accenno,   [àtahe'n'nó]  m.  hint, 
advice. 

Acoensare,  [àtshe'nsà're']  v.  a. 
to  let  on  lease. 


«.  a.  to  ride  or  sit  astraddle  1  Accensibile,  [atshe'nsibi'le'J  atO'- 
upon,  to  back.  inflammable,  combustible. 

Accavalcioni,   [àkkàvàltshó'ni]  '  Accensione,    [àtshe'nsió'né]    f. 
or  A  cavalcioni,  [a  kàvàltshó'-  !   burning,  conflagration, 
ni]  adv.  astride.  lAccenso,  [àtshén'só]  adj.,pocs. 

Accavallamento  ,     [àkkàvàllà- 1     kindled,  inflamed, 
mén'tó]  m.  the  act  of  piling  Accentare,  [àtshe'ntà're']  v.  a. 

to  place  the  accent  on  words. 

Accento,  [àtshe'n'tó]  m.  accent, 

pronunciation,  note,  pause   of 

the  voice. 

Accentrarsi,  [àtshe'ntràr 'si]  v.n. 

to  retire  into  the  centre. 

Accentuale,  [àtshe'ntùà'le']  adj. 

of  the  accent. 
Accentuare,  [àtshe'ntùà're']  va. 
to  accent,  pronounce. 
Accentuatamente,  [àtshe'ntuà- 
tàme'n'te']  adv.  in  an  accented 
manner.        (Accentuatamente. 
Accentuato,  [àtshe'ntuà'tó]  see 
Accentuazione,[àtshe'ntùàtsio'- 
ne']  f.  the  effect  of  accenting. 
Accerchiamento  ,     [àtshe'rìcià- 
me'n'tó]  m.  encircling,  encom- 
passing, hooping. 
Accerchiare,  [àtshe'rkià're']v.  a. 
to  encompass,  hoop,  enclose. 
Accerchiellare[àtshe'rkiéllà're'] 
V.  a.  to  bind  with  hoops,  hoop. 
Accercinare,  [àtshércinà'rè]  v. 
a.  to  make  in  the  form  of  a  por- 
ter's knot. 
Accerrare,[àtshe'rrà'ré]  v.  a.  to 
make  fringe,  wind  into  skeins, 
unite. 
Accertamento,  [àtshe'rtàme'n'tó] 
m.  Accertanza,[àtshe'rtàn'dsà] 
/.  confirmation,  certainty,  as- 
surance. 
Accertare,  [àtshe'rtà're']  v.  a.  to 
ascertain,  confirm,  assure,  pro 
mise.  Accertarsi,  v.  r.  to  as- 
sure one's  self,  make  sure  of. 
Accertatamente,    [àtshértàtà- 
mén'te']  adv .  surely,  with  cer- 
tainty. 

Accertazione ,  [àtshe'rtàsió'né] 
f.  ascertaining,   confirmation, 
assertion. 
Accertello ,    [àtshértél'ló]    iv. 
kestrel  (hawk). 

Accerto,  [àtshe'r'tó]  m.  certain- 
ty, security,  safety.  ^ 
Accesamente,  [àtshe'sàme'n'te'] 
adw.  ardently,fervidly,  eagerly. 
Acceso,  [atshé'só]  adj.  from 
Accendere,  kindled,  lighted; 
inflamed  ;  flashing  ;  merch.  not 
paid,  open;  -  d'amore,  infla- 
med with  love. 

Accessibile,  [àtshe'ssi'bile']  adj. 
accessible,  approachable. 
Accessibilità,    [àtsche'sibili'tà] 
f.  what  may  be  approachable. 
Accessione,  [àtshe'ssió'né]  f.  ac- 
cession, addition,  access,  fit. 
Accesso,  [atshés'só]  m.  access, 

approach,  fit,  paroxysm. 
Accessoriamente,  [àtshéssórià- 
me'n'te']  adv    accessorily. 


Accessorio,  [àtshe'ssó'rió]  adj. 
accessory. 

Accestire,  [àtsche'sti'rel  v.  n. 
to  become  bushy. 

Accétta,  [atshe''ttà]  /.  hatchet, 
axe. 

Accettabile,  [àtshe'ttà'bile']  adj. 
acceptable,  agreeable,  welcome. 

Accettagione,  [àtshéttajó'né]  f. 
Accettamento,  [àtshéttàmén'- 
tó]  TO.  acceptance. 

Accettamente,  [àtshe'ttàme'n 'te'] 
adv.  earnestly. 

Accettante,  [àtshéttàn'te']  m. 
accepter  (of  abili  of  exchange). 

Accettare,  [àtshe'ttà're'J  v.n.  to 
accept,  receive;  -  una  lettera 
di  cambio,  to  accept  a  bill  ol 
exchange. 

Accettata,  [àtshe'ttà'tà]  f.  blow 
from  an  axe. 

Accettatore-trice,  [àtshe'ttàtó'- 
re'-tri'ce']  m.  f.  accepter. 

Accettazione,  [àtshe'ttàtsió'ne'] 
f.  acceptance,  acceptation. 

Accettevole,  [àtshe'tte''vólé]  see 
Accettabile. 

Accettevolmonte,  [àtshétte'vól- 
me'n'te']  adv.  with  pleasure, 
agreeably,  willingly. 

Accètto,  [àtshe''tó]  adj.  accept- 
able, agreeable, pleasing, grate- 
ful, welcome. 

Acchetamento,  [àkke'tà'me'ntó] 
TO.  the  act  and  effect  of  calm- 
ing or  appeasing. 

Acchetare,  [àkkètà're']  v.  a.  to 
hush,  quiet,  still ,  calm,  appease  ; 
Acchetarsi;  v.  r.  to  tranquil- 
lize one's  self,  become  calm, 
relent. 

Acchiappare,  [àkkiàppà're']v.  a. 
to  catch,  seize  ;  cheat,  trick. 

Acohiappatojo,  [àkkiàppàtó'yó] 
TO.  instrument  for  catching 
any  thing,  snare. 

Acchiocciolare,  [àkkiótshóla're'] 
V.  a.  to  make  one  sit  squat; 
Acchiocciolarsi,  v.  r.  to  sit 
brooding  ;  lie  squat,  sit  cower- 
ing, moping. 

Acchitarsi,  [akkitar'si]  v.  r.  to 
commence  the  first  stroke  at 
billiards. 

Acchito  [àkki'tó]  to.  the  posi- 
tion of  the  ball  when  played. 
Accia,  [àt'shà]  f.  thread,  flax, 

axe. 
Acciabattamento,  [àtshàbàttà' 
mén'tó]  TO.  botching,  bungling. 
Acciabattare,  [àtshàbàttà're]  v, 
a.  to  botch,  cobble,  bungle. 
Acoiaccaro,  [àtshàkkà're']  v.  a. 
to  crush,  squash,  bruise,  pound. 
Acciaccata,  [àtshàkkà'tà]  /".  tho 
act  of  bruising. 
Acciaccatura,    [àsthàkkàtù'ràj 

f.  the  effect  of  bruising. 
Acciacciare  [àtshakià'ré]  v.  n. 
to  gossip,  undertake  a  thing 
inconsiderately. 
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Acciacco,[4.tshàk'kó]  m.ontrage, 
aflFront;  indisposition,  illness. 

Acciaccoso ,  [àtshàkó'só]  adj. 
infirm,  ailing. 

Acciajare,  [àtshàyà'ré]  v.  a. 
to  reduce  iron  to  steel. 

Acciajato,  [àtshàya'tó]  adj.  tip- 
ped with  steel. 

Acciajo,  [àthà'yó]  wi.  steel; 
penna  d'-,  f.  steel-pen. 

Acciajuolo,  [àtshàyó'ló]m.  steel 
(to  strike  fire  with). 

Acciaunare,  [àtshàùnà're']  v.n. 
to  set  one's  self  to  work  with- 
ontconsideration  or  experience. 

Acciappinare,  [àtshàppinà're'] 
v.a.to  do  hastily;  -  v.  n.  to 
he  angry 

Acciaro,  [àtshà're']  v.  a.  to 
mince  almost  obsolete. 

Acciarino,  [àtshàri'nó]  see  Ac- 
ciajnolo. 

Acciarito,  [àtshàri'tó]  adj.  re- 
duced to  steel. 

Acciaro,  [àtshà'ró]  m.  poes. 
sword. 

Acciarpare,  [atshàrpà're']  v.  a. 
to  cobble,  botch,  bungle. 

Acciarpone,  [àtschàrpó'ne']  m. 
a  continual  bungler. 

Accidentale,  [àtshide'ntà'le']  adj. 
accidental,  casual. 

Accidentalità,  [àtshide'ntà'lità] 
f.  chance,  accident. 

Accidentalmente,  [àtshide'ntàl- 
me'n'té,  adi;,  accidentally,  by 
chance. 

Accidentato,  [àtschide'ntà'tó]m. 
one  struck  by  apoplexy. 

Accidente,  [athsidénte']  m.  ac- 
cident, chance,  hap  ;  misfor- 
tune ;  apoplectic  fit  ;  per  -,  by 
chance. 

Accidentoso,[àtshidéntó'só]af7y. 
sudden,  accidental  (said  of  ill- 
ness). 

Accidentuccìo,[àtshide'ntùt'shó] 
m.  little  accident. 

Accidia,  [àtshi'dià]  f.  idleness, 
laziness,  slotb,  indolence. 

Accidiare,  [atshidia're']  v.  r. 
to  give  one's  self  up  to  sloth. 

Accidiosamente ,  [àtshidiósà- 
me'n'te']  adv.  lazily,  slothfully. 

Accidioso, [àtshìdió'só]  adj  idle, 
lazy,  slothful  ;  -,  m.  sluggard, 
drone.  (cecare. 

Aociecare,  [àtshékà're'J  see  Ac- 

Accigliamento,  [àtshil'àmén'tó] 
TO.  sullenness. 

Accigliare,  [àtshil'à're']  v.  a.  to 
sew  up  the  eyelids  (of  hirds 
of  prey),  to  render  them  tame, 
AociGLiAESi,  V.  r.  to  knit 
one's  brows,  look  sullen. 

Accigliato  7  [àtshìl'à'tó]  adj, 
gloomy,  sullen;  thoughtful. 

àccignersl,  [àtshin'ór'si]  v  r. 
irr.  {accingo;  accinsi;  accinto) 
to  gird  up  one's  loins;  pre- 
pare one's  solf;  sot  about. 


Aocignimento,  [àtshin'ime'n'tó] 
m.  preparation,  preparing  one's 
self. 

Accileccare,  [àtshile'kà're']  va. 
to  flatter  with  feigned  pro- 
mises, (cignersi. 

Accingersi,  [àtshin'je'rsi]  see  Ac- 

Accintolare,  [àtshintólà're']  v. 
a.  to  sew  on  a  band  to  the 
selvage  of  a  piece  of  woolen 
cloth  to  be  dyed,  to  prevent 
its  being  colored. 

Acciò,  [àtshò']  conj.  that,  to 
the  end  that. 

Acciocché,  [àtshókkè]  conj.  that, 
in  order  that. 

Acciocco,  [àtshiókkó]  adj.  said 
of  a  stock  (flower). 

Acciottolare,  [àtshóttólà're']  v. 
a.  to  pave  with  pebbles. 

Acciottolio,  [àtshióttó'lió]  m. 
the  sound  made  by  plates  &c. 
struck  together. 

Accipigliarsi,  [àtbshipiglià'rsi] 
V.  n.  to  frown,  become  angry. 

Accismare,  [àtshismà're']  v.  a. 
to  cut  asunder,  sever. 

Acciuffare,  [àtshuffà're']  v.  a.  to 
take  by  the  hair,  catch. 

Acciuga,  [àtshù'gà]  f  anchovy. 

Acciugata,  [àtshùgà'tà]  f.  sauce 
made  of  anchovies  boiled  with 
oil. 

Accivettato,  [àtshivéttà'tó]  adj. 
cautious,  wise  by  experience. 

Accivimento,  [àtshivimén'tójm. 
provision,  storing  (little  used). 

Acclamare,  [àkklàmà're']  u.a.  to 
applaud,  acclaim,  elect  by  ac- 
clamation; -,v.n.to  clap  hands. 

Acclamatore,  m.  one  who  ac- 
claims. 

Acclamazione,  [àkklàraàtsió'né] 
f.  acclamation,  applause. 

Accline,  [àkkli'nó]  adj.  inclined, 
addicted. 

Acclive,[àkkli'Ye']  adj.  declivous, 
sloping. 

Acclività,  [àkklività']  f,  accli- 
vity, sloping. 

Accludere,  [àkklude''re']  v.  a.  to 
inclose  (said  chiefly  of  letters.) 

Accoccare,  [àkkókkà're']  to  place 
the  arrow  on  the  string;  ac- 
coccarla ad  uno,  to  play  one 
a  trick. 

Accoccolare,  [àkkókkóla're']  v. 
a.  to  seat  one's  self  squat.  Ac- 
coccoLARSi,  V.  r.  to  sit  squat, 
stoop  down. 

Accoccovare  or  Accoccovarsi, 
[àkkókkóvàr'si]  « .  r.to  sit  squat. 

Accodare,  [àkkódà're']  v.  n.  Ac- 
codarsi, [àkkódàr'si]  v.  r,  to 
follow  close  at  one's  heels. 

Accoglieuza,  [àkkól'én'dsà]  /". 
kind  reception,  welcome. 

Accogliere,  [àkkó'l'éré]  v .  a.irr. 
see  Cogliere;  to  welcome,  re- 
ceive; assemble,  collect;  -,  v. 
n.  to  approach;  happen;  Aooo- 


GLiEESi,  V.  r.  to  meet,  assem- 
ble. 

Accoglimentaceio,  [àkkól'ime'n- 
tàt'shó]  TO.  cool  reception. 

Accoglimento,  [àkkól'ime'n'tó] 
m.  assemblage,  gathering;  kind 
reception,  welcome. 

Accogliticcio,  [àkkóritit'shó] 
adj.  gathered  up  hastily,  picked 
up  here  and  there. 

Accoglitore,[àkkóritó're]  trice, 
TO.  f.  gatherer,  receiver. 

Accolito,  [àkkó'h'tó]  m.  acolyte. 

Accollamento,  [akkó'lame'n'tó] 
TO.  taking  on  one's  self  the 
debts  or  obligations  of  ano- 
ther. 

Accollare,  [àkkóllà'ré]  v.  a.  to 
yoke;  join;  AccoIìLarsi,  v.  r. 
to  take  charge  of,  be  respon- 
sible for,  undertake. 

Accolpare,  [àkkólpà're']  v.  a.  to 
accuse,  blame,  impeach. 

Accolta,  [àkkórtà]  f.  assembly, 
meeting  ;  see  Raccolta. 

Accoltellante,  [àkkólte'llàn'te'J 
see  Accoltellatore. 

Accoltellare  [àkkólte'llà're']  v.a. 
to  stab  or  thrust  with  a  knife. 

Accoltellata,  [àkkolte'llà'ta]  f. 
stab  with  a  knife. 

Accoltellatore,  [àkkólte'llàtó're'] 
TO.  stabber,  gladiator,  cut- 
throat. 

Accomanda,  [akkómàn'dà]  f. 
trust;  deposit,  pledge;  share. 

Accomandagione,  [àkkómàndà- 
jó'né]    f.     protection,    trust, 
guardianship. 

Accomandante,  [akkómàndan'- 
té]  TO.  sleeping  partner,  share- 
holder. 

Accomandare,  [àkkómanda're'l 
v.a.  to  recommend,  hand  over, 
give  in  charge;  deposit,  con- 
sign, fasten,  lash,  belay.  Acco- 
mandarsi, t>.  r.  to  recommend 
one's  self. 

Accomandatario,  [akkómàndà- 
tà'rió]  TO.  acting  partner,  trus- 
tee, agent. 

Accomandigia,  [akkómàndi'jfà] 
see  Accomandagione. 

Accomandita,  [àkkómàn'dìta]  f. 
merch.  partnership. 

Accomandolare,  [akkómàndólà'- 
re]  V.  a.  to  re-unite  broken 
threads  in  weaving. 

Accomenda,  [àkkóme'n'dà]  f. 
money  or  goods  committed  to 
the  master  of  a  vessel  to  trade 
with. 

Accomezzarsi,  [akkómótsàrsi] 
v.n.  r.  to  unite  hy  the  middle. 

Aocomignolare,  [àkkómin'ólà'- 
re']  V.  a.  to  unite  like  a  roof, 
acuminate. 

Accommiatare,  [àkkómmìdtà'- 
re']  V.  a.  to  dismiss,  let  go;  dis- 
band; Accommiatarsi,  v.  r,  to 
take  one's  loavei  bid  farewell. 
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ACCORGERE. 


Accommiatatore-trìce,[àT£kóin- 

miàtàtó'ré-tri'cé]  m.  /".he  that 
gives  leave,  he  that  sends  away. 
Accomodabile,  [àkkómóda'bilé] 
adj.  that  may  be  adjusted,  ac- 
commodable. 

Accomodamento,  [àkkómóda- 
me'n'tó]  m.  adjustment,  agree- 
ment, composition. 

Accomodare,  [àkkómóda're']  v 
a.  to  accommodate,  put  in  or- 
der; adjust,  arrange;  procure: 
compromise;  suit;  please;  Ac- 
comodarsi, V.  r.  to  conform 
one's  self;  come  to  an  agree- 
ment; be  reconciled;  sit  dovm; 
la  $'  accomodi ,  please  to  be 
seated. 

Accomodatamente,  [àkkómódà- 
tàme'n'té]  adv.  suitably,  ex- 
actly; justly,  seasonably. 

AccomodatìTo,  [àkkómódàti'vó] 
adj.  suitable. 

Accomodatrice,  [àkkómódàtri'- 
tshé]  ^  tire-v^oraan,  milliner. 

Accomodatura,  [àkkómódàtù'- 
rà]  f.  adjustment;  agreement. 

Accomodazione,  [àkkómóda- 
tsió'né]  /.  accommodation,  ad- 
justment, agreement. 

Accomodevolmente,  [àkkórr.ó- 
de'vólme'n'te']  adu .  conveniently. 

Accomodo,  [àkkómó'dójady.  pro- 
per, fit,  suitable. 

Accompagnamento ,  [àkkóm- 
pan'àme'n'tó]  m.  accompani- 
ment; suite,  retinue. 

Accompagnare,  [àkkómpàn'à'- 
re']  V.  a.  to  accompany,  attend, 
escort;  join  with,  match;  Ac- 
compagnarsi, V.  r.  to  accom- 
pany one's  self;  take  a  compan- 
ion; marry. 

Accompagnatore,  [àkkómpàn'- 
ató'ré]  m.  companion. 

Accompagnatrice,  [àkkómpàn'- 
àtri'tshe']  one  that  accompa- 
nies. 

Accompagnatura,  [àkkómpàn'- 
àtù'rà]  f,  accompaniment,  train. 

Accompagnaverbo,[àkkómpàn'- 
àve'r'bó]  particle  placed  before 
a  verb. 

Accomunamento,  [àkkómùnà- 
mén'tó]  m.  community,  parti- 
cipation. 

Accomanare,  [àkkómunà're']  v. 
a.  to  put  in  common;  -,  u.  n.  to 
live  in  a  community;  Accomu- 
narsi, V.  r.  to  treat  as  com- 
rades, familiarize  one's  self. 

Acconcezza,  [àkkóntshe't'sà]  f. 
suitableness,  conveniency;  fi- 
nery, dress. 

Acconciamente ,  [àkkóntshà- 
mén'tó]  adv.  properly,  becom- 
ingly, fittingly. 

Acconciamento,  [àkkóntsha- 
mén'tójm.  adjustment;  amends; 
skill,  art. 

Acconciare,  [akkóntshà'ré]  v.  a. 


to  fit;  set  in  order,  prepare; 
deck,  adorn;  fashion;  join; 
settle,  place;  reconcile;  cook. 
to  preserve;  -  le  ragioni,  to 
settle  disputed  accounts.  Ac- 
conciarsi, V.  r.  to  deck  one's 
self  oat;  settle  or  place  one's 
self;  -  detr  anima,  to  prepare 
for  death. 
Acconoiatamente,  [àkkóntshà- 
tàme'n'te']  see  Acconciamente. 
Acconciatore,  [àkkóntshàtó'ré] 
?n.  adjuster;  hair-dresser,  at- 
tirer. 

Acconciatrice,  [àkkóntshàtrì'- 
tshé]  f.  tire-woraan,  milliner. 

Acconciatura,  [àkkóntshatù'rà] 
/■.ornament  for  the  head,  head- 
dress; perdere  T-, to  miss  one's 
aim  ;  be  frustrated. 

Acconcime,  [àkkóntshi'me']  m. 
repairing  of  a  house  or  farm. 

Acconcio,  [àkkón'tshó]  adj.  fit- 
ted,dressed;  suitable;  becoming, 
m.  convenience;  advantage, 
gain;  in  -,  seasonably,  suitably. 

Acconfarsi,  [àkkónfàr'si]  v.  r. 
pass,  to  agree  to  a  thing. 

Acconigliaro,  [àkkónirà're']  v. 
a.  to  draw  up  the  oars  into  the 
vessel. 

Acconsentimento,  [àkkónse'nti- 
me'n'tó]  vi.  consent,  assent. 

Acconsentire,  [àkkónse'nti're']  v . 
a.  to  consent,  agree  to;  cede; 
approve. 

Accentare,  [àkkóntà're']  v.  a.  to 
meet  with;  inform,  count. 

Accontato,  [àkkóntà'tó]  adj.  fa- 
miliar, intrinsic,  correspond- 
ent, (payment  of  a  debt. 

Acconto,    [àkkón'tó]   m.    part 

Accoppare,  [àkkóppà'ré]  v.  a. 
to  kill  by  knocking  down  (as  an 
ox),  to  tile. 

Accoppiabile ,  [akkóppia'bilé] 
adj.  matchable. 

Accoppiamento ,  [àkkóppià- 
mén'tó]  m.  coupling,  match, 
union. 

Accoppiare,  [àkkóppià're']  v.  a. 
to  couple,  yoke;  match,  join; 
Accoppiarsi,  u.  r.  to  walk  two 
by  two;  join  in  pairs. 

Accoppiatojo,  [àkkóppiàto'yó] 
m.  a  chain  or  leash  to  tie  hunt- 
ing dogs  together. 

Accoppiatore,  [àkkóppiàtó're'] 
m.  one  that  couples;  match- 
maker. 

Accoppiatura,  [àkkóppiàtù'rà] 
f.  coupling,  union,  pairing. 

Accoramento,  [àkkóràmén'tó] 
m.  affliction,  sorrow,  grief. 

Accorare,  [àkkóra're']  v.  a.  to 
afflict  deeply,  grieve.  Acco- 
R4.RSI,  V.  r.  to  be  grieved  to 
the  heart. 

Accorato,  [àkkórà'tó]  adj.  pru- 
dent, sensible. 

Aocoratojo,  [akkiJràtó'yó]  adj. 


heart-rending;  -,  m.  misfor- 
tune; a  sharp  instrument  used 
for  killing  pigs  &c. 

Accorazione,  [àkkóràtsió'né]  f. 
deep  grief,  sadness  sorrowing. 

Accorciamento ,  [àkkórtshà- 
mén'tó]  m.  shortening,  contrac- 
tion, diminution. 

Accorciare,  [àkkórtshà're'J  v.  a. 
to  shorten,  contract,  abridge. 
Accorciarsi,  V.  r.  to  shrink, 
become  short,  shrivel  up,  de- 
crease. 

Accorciatamente,  [àkkórtshàtà- 
mén'té]  adv.  in  a  word,  briefly. 

Accorciativo,  [akkórtshàti'vó] 
adj.  shortening,  contracting. 

Accorciatoja,  [àkkórtshàtó'yà] 
f.  a  short  cut. 

Accorciatore,  [àkkórtshàtó'ré] 
m.  abbreviator,  abridger. 

Accorciatura,  [àkkórtshàtn'rà] 
f.  shortening;  abridgment. 

Accorcievole,  [àkkórtshé'vólé] 
adj.  that  may  be  shortened,  con- 
tractible. 

Accordamento,  [àkkórdàmeV- 
tó]  m.  accordance,  consonance, 
accord,  agreement,  harmony  of 
parts. 

Accordare,  [àkkórdà'ré]  v.  a.  to 
tune  instruments;  reconcile; 
grant;  -v.  n.  to  be  in  unison, 
agree.  Accordarsi,  «.  r.  to  be 
in  tune;  agree,  harmonize. 

Accordatamente,  [àkkórdàtà- 
me'n'té]  adv.  unanimously. 

Accordato,  [àkkórdató]  m.  com- 
plete harmony. 

Accordatore,  [àkkórdàtó'ré]  m. 
tuner  of  instruments;  peace- 
maker, reconciler,  mediator. 
Accordatrice,  [àkkórdàtri'tshe'] 
f.  she  who  reconciles,  media- 
trix. 
Accordatura,  [àkkórdatù'rà]  f. 

harmony,  consonance,  unison. 
Accordellare,  [àkkórdéllà'ré]  v. 

a.  to  twist  any  material  toge- 
ther so  as  to  form  a  cord. 
Accordellatine,  [akkórdéllàti'- 

nó]  m.  cloth  woven  in  narrow 

stripes. 

Acoordevole,  [àkkórde'vóléjadj. 
reconciliable;  suitable,  compat- 
ible. 

Accordio,  [àkko'r'dió]  ni.  con- 
cord, agreement,  convention, 
capitulation. 

Accordo,  [àkkór'dó]  m.  agree- 
ment, compact;  harmony,  ac- 
cord; essere  d'-,  to  agree,  har- 
monize; mettere  d'-,  to  make 
friends,  reconcile. 

Accordonare,  [àkkórdónà're']  v. 
a.  to  ornament  with  braid. 

Accorgere,  [àkk ór 'j ere]  r.n.trr. 
(accorgo  ;  accorsi  ;  accorto),  to 
perceive,  discover.  Accorgersi, 
v.r.  irr.  to  be  sensible  of;Der- 
ceive,  remark,  observe. 
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ACERTELLO. 


Accorgimento,  [àickórjimén'tó] 
m.  circumspection,  prudence. 

Accoricare,[akkórica'ré]  see  Co- 
ricare. 

Accorre,  [àkkó're']seeAccogliere. 

Accorrere,  [àkkor'réré]i; .  n.  irr. 
(accorsi;  accorso),  to  run  up, 
run  after,  pursue  ;  accorr'  uo- 
mo ì  help!  help! 

Accorrimento,  [akkór'rime'n'tó] 
m.  concourse. 

Accorruomo  or  Accorr'  uomo, 
[àkkórùó'mó]  [àkkór'ùómó]  cry 
for  succour,  similar  to  the  latin 
exclamation  Quirites. 

Accortamente,  [àkkórtame'n'te'] 
adv.  slily, cunningly,  prudently. 

Accortamente,  [àkkórtamén'tó] 
see  Accorciamento. 

Accertare,  [àkkórta'ré]  see  Ac- 
corciare. 

Accortezza,  [àkkórte't'sà]  f.  wa- 
riness, cunning,  prudence,  sa- 
gacity. 

Accortigianarsi ,  [àkkórtigia- 
nàr'si]  v.  a.  r.  to  become  a 
courtier. 

Accortinare,[àkkórtinà're']  o.a. 
to  furnish  a  hed  with  curtains. 

Accorto,  [àkkór'tó]  adj.  wary, 
circumspect,  prudent,  wise; 
male  -,  imprudent,  indiscreet, 
unwary; /"are-, to  advise,  warn; 
star  -,  to  be  attentive. 

Accosciarsi,  [àkkóshàr'si]  v.  r. 
to  squat,  sit  down  cowering. 

Accostamento,  [àkkóstàme'n'tó] 
m.  approach,  access. 

Accostante,  [àkkóstàn'te']  adj. 
approaching,nearly  like;  pliant, 
supple;  vino  -,  in.  stomachic 
wine;  argomento  -  ,  a  stringent 
argument. 

Accostare,  [àkkóstà're']  v.  a.  to 
approach,  advance,  bring  near. 
AccosTAESi, v.r.to  draw  near, 
accost,  approach,  address;  make 
an  alliance  with. 

Accostatura,  [àkkóstatù'rà]  f. 
connexion. 

Accostevole,  [àkkósté'vóle']  adj. 
of  easy  approach,  accessible. 

Accostolatura,  [àkkóstólàtù'rà] 
f  a  defect  in  cloth  when  it 
becomes  twisted  in  the  fulling- 
mill. 

Accostumanza,  [àkkóstumàn'- 
dsà,]  f.  custom, habit;  practice. 

Accostumare, [àkkóstùmà'ré]  v. 
a.  to  accustom,  inure;  train  up, 
educate;  -,  v.  n.  to  be  customa- 
ry, be  accustomed.  Accostu- 
marsi, v.  r.  to  inure  one's  self; 
get  practised. 

Accostumatamente,  [àkkóstù- 
matàme'n'te']  adv.  usually,  as 
usual. 

Accostumato,  [àkkóstùmà'tó] 
adj.  accustomed,  customary  ; 
usual,  ordinary;  civil,  well- 
brcd;  moral. 


Accotonare,  [àkkótónà're']  v.  a. 

to  raise  the  nap. 

Accotonatore,  [àkkótónàtó'ré] 
m.  nap-raiser. 

Accotonatura,  [àkkótónàtù'rà] 
f.  the  effect  of  raising  the  nap. 

Accottimante,  [àkkóttimàn'te'] 
m.  one  who  undertakes  a  work 
by  estimate. 

Accottimare,  [àkkóttimà're']  v. 
a .  to  undertake  a  work  by  esti- 
mate. 

Accovacciarsi,  [àkkóvatshàr'si] 
and  Accovacciolarsi,  (akkóvàt- 
shólàr'si)  V.  r.  to  lie  down  in 
a  lair,  cower  down,  lie  squat. 

Accovonare,  [àkkóvónà're]  v.  a. 
to  bind  up  in  sheaves. 

Accozzamento,  [akkótsàme'n'tó] 
m.  gathering,  collection,  mass; 
clash. 

Accozzare,  [àkkótsa're']  v.  a.  to 
rake  up,  gather,  amass;  join, 
unite.  AccozzAKSi,  v.r.to  meet 
together  ;  clash,  butt. 

Accreditare,  [àkkre'dità're']  v. a. 
to  give  credit  to,  bring  into  re- 
pute. Accreditarsi,  v.  r.  to 
get  a  name,  bring  one's  self 
into  repute. 

Accreditato,  [àkkre'dita'tó]  adj. 
accredited,  estimable,  confi- 
dential, worthy. 

Accrescenza,  [àkkre'she'n'dsà] 
see  Accrescimento. 

Accrescere,  [àkkréshe''re']  v.  a. 
and  n.  irr.,  see  Crescere,  to 
increase,  augment. 

Accrescimento,  [àkkre'shime'n'- 
tó]  m.  increase,  growth;  aug- 
mentation, addition. 

Accrescitivo ,  [àkkre'shiti'vó] 
adj.  increasing,  augmenting. 

Accrescitore,  [àkkre'shitó'ré]  m. 
increaser  ;  amplifier. 

Accrespare,  [àkkre'spà'ré]  see 
Increspare. 

Accrezione,  [àkkre'tsió'ne']  /.  ac- 
cretion. 

Accruscagliare  [àkkruskàl'àré] 
V.  a.  to  mix  heterogenious 
things  together. 

Aocucciarsi  and  Accucciolarsi, 
[àkkùtshàr'si]  [àkkùtshólàr'si] 
V.  a.,  r.  to  lie  down  in  the 
kennel. 

Accudire,  [àkkudi're']  v.  n.  to 
look  after,  take  care  of;  apply 
one's  self  to,  mind. 

Acculare,  [àkkùlà're']  v.  a.  to 
place  a  cart  with  the  shafts  in 
the  air. 

Accularsi,  [àkkùlàr'si]  v.  r.  to 
squat  down  ;  sit  at  one's  ease  ; 
take  one's  lodgings. 

Acculattarsi,  [àkkùlàttàr'si]  v . 
r.  to  sit  down  like  a  dog. 

Accumulamento  ,  [àkkùmùlà- 
me'ntó]  m.  Accumulanza  [àk- 
kùmulàn'dsà]  f.  accumulation, 
heap. 


Accumulare,  [àkktimùlà're']  v. a. 
to  accumulate,  heap  up. 

Accumulatamente,  [àkkùmùlà- 
tàmén'té]  adv.  abundantly. 

Accumulatore,  [àkkùmùlàtó're'] 
m.  accumulator. 

Accumulazione  ,  [àkkùmùla- 
tsió'ne'],  f.  see  Accumulamento. 

Accuratamente,  [àkkùràtàmén'- 
té]  adv.  accurately,  v/ith  care. 

Accuratezza,  [àkkùràte't'sà]  f. 
accuracy,  care;  attention,  dil- 
igence. 

Accurato,  [àkkùrà'tó]  odj.accu' 
rate,  careful;  attentive. 

Accusa,  [àkkù'sà]  f.  accusation, 
charge. 

Accusabile,  [àkkùsà'bilé]  adj. 
accusable,  blameable. 

Accusamento,  [akkùsàme'n'tó] 
m.  accusation.  (cuser. 

Accusante,  [àkkùsàn'té]  nr.  ac- 

Accusare,  [àkkùsà're']  v.  a.  to 
accuso  impeach;  blame,  re- 
proach; own,  confess;  acquaint; 
-  una  lettera,  to  acknowledge 
the  receipt  of  a  letter.  Accu- 
sarsi, u.  r.  to  blame  or  accuse 
one's  self,  confess. 

Accusativo,[àkkùsati'vó]m.,gr. 
accusative  case. 

Accusatore-trice  [àkkùsàtó're'- 
tri'ce'],m./'.  accuser;  informer. 

Accusatorio,  [àkkùsàtó'rió]  adj. 
accusatory. 

Accusazioncella,  [àkkùsàtsión- 
tshé'là]  f.  slight  accusation. 

Accusazione,  [àkkùsàtsió'né]  f. 
accusation,  charge,  blame. 

Acefalo,  [àtshé'fàló]  adj.  ace- 
phalous. 

Aceraja,  [àtshe'rà'yà]  f.  wood  of 
maple-trees. 

Acerbamente,  [àtshe'rbàme'n'te') 
adv.  prematurely,  unseason- 
ably; pertinaciously,  bitterly, 
tartly,  harshly. 

Acerbetto,  [àtshe'rbe't'tó]  adj. 
tartish,  sourish;  coy. 

Acerbezza,  [àtshérbét'sà]/".acer- 
bity,  tartness;  asperity. 

Acerbire,  [àtshérbi'ré]  v.  a.  to 
exacerbate,  (said  of  a  disease). 

Acerbità,  [àtshérbità']  Acerbi- 
tade,  Acerbitate,  /".  acerbity, 
tartness,  harshness,  asperity. 

Acerbo,  [àthér'bó]  adj.  sour,  un- 
ripe, tart;  hard,  severe. 

Acereta  or  Acereto  [àtschere''tà] 
m.  a  space  planted  with  maple- 
trees. 

Acoro,  [à'tshe'ró]  m,  maple-tree. 

Aoerra,  [àtsche'r'rà]  f.  incenso 
used  in  ancient  sacrifices. 

Acerrimamente,  [àtsche'rrimà- 
me'nte']  adv .  very  bitterly,  very 
harshly. 

Acerrimo,  [àtshe'rimó]  acJj.very 
sour,  valiant. 

Acertello,  [àtshe'rtèló]  m.  kes' 
trel  (hawk). 


ACERVAEE. 
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Acervare,  [àtshérvà'ré]  v .  a .  to 
heap  together. 

Acervo,  [àtshér'vó]  «i.  ,  jioes. 
heap,  pile. 

Acescente,  [àtshe'she'n'te']  adj. 
tending  to  acidity. 

Acescenza,  [àtsche'tsche'nt'sà]/". 
tendency  to  acidity. 

Acetabolo,  [àtshétà'bóló]  m.  vi- 
negar cruet. 

Acetario,  [àtshétà'rió]  m.  any 
herb  eaten  in  salad. 

Acetato,  [àtshe'tà'tó]  adj.  acid, 
sour,  tart. 

Acetino,  [àtshe'ti'nó]  m.  species 
of  oriental  pomegranate  of  a 
light  color. 

Acetini,  [atshe'ti'ni]  m.  pi.  little 
works  in  glass  which  in  form 
and  color  resemble  the  above- 
named  pomegranate. 

Acetire,  [àtshéti'ré]  v.  n.  to 
be  sour,  become  acid. 

Aceto,  [àtshé'to]  m  vinegar. 

Acetosa,  [atshétó'sa]  f.  sorrel. 

Acetosella ,  [àtshétósérià]  f. 
•wild  sorrel,  dock. 

Acetosità,  [atshétósità']  Aceto- 
sitade,  Acetositate,  f.  acidity, 
sourness. 

Acetoso,  [àtshe'tó'só]  adj.  ace- 
tous, sour,  sharp. 

Acetume,  [àtschétù'me']  m.  all 
kinds  of  acids. 

Acherdo,  [akér'dó]  m.  a  kind  of 
thorny  shrub,  wild  pear. 

Achittarsi,[àkittàr'si]  v. r. bill., 
see  Acchitarsi. 

Achitto,  [àkit'tó]  m.,  bill,  see 
Acchito. 

Acidezza,  [àtshide't'sa]  Acidità 
[àtshidi'tà]Aciditade,Acidita- 
te, /■.acidity, sourness,  tartness. 

Acido,  [a'tshidó]  adj.  acid, sour, 
pungent,  tart,  bitter. 

Aeldulare,[à'tshidùlàre']  v  a.  to 
acidulate. 

Acidulo,  [àtshidù'ló]  adj.  acidu- 
lated. 

Acidume,  [àtshidù'mé]m.  acids 
in  general. 

Acino,  [à'tshinó]  ni.  kernel  of  a 
grape,  grape-stone,  thyme. 
Acinoso,  [àtshinó'6Ó]odj.fullof 

grape-stones. 
Acma,   [àk'mà]  /".,   med.   acme, 
crisis. 

Aconite,  [àkóni'tó]  m.,  io^.  aco- 
nite, wolf's  bane. 
Aconzia,  [àkón'jà]  m  acontias, 
aspecies  of  serpent  called  dart- 
snake. 

Acori,  [àkó'ri]  m.  pi.  running 
ulcers  on  the  face,  pi. 
Acqua,  [àk'kua]  f-  water;  fig. 
rain;  -  cedrata,  f.  lemonade; 
-  concia,  f.  sugared  water;  - 
cotta,  f.  barley-water;  -  dolce, 
f.  fresh  water;  -  fresca,  /".cold 
water;  -  di  latte,  /-.buttermilk, 
whey;  -  di  inare,  -  marina,  f. 


sea-water,  salt-water;  beryl; 
-  morta,  f.  stagnant  water,  still 
water;  -nanfa,  f.  crange-flo- 
wer-water;  -  rosa,  -  rosata,  f. 
rose-water;  -  viva,  f.  spring- 
water;  o  fiore  d'  -,  at  water's 
level  ;  ovremo  dell'-,  we  shall 
have  rain;  far  venire  V  -  alia 
bocca ,  to  make  one's  mouth 
water;  diamante  di  prima  -, 
a  diamond  of  the  first  water; 
mar.,  far  -,  to  leak. 

Acquacchiare ,  [akkuakkia're'] 
V.  n.  to  lose  vigor  (said  of 
wine), 

Acquacchiato ,  [àkkwàkkià'tó] 
adj.  faint,  low-spirited. 

Acquacela,  [akkwat'sha]  /".mud- 
dy water. 

Acqnacedratajo  ,  [àkkwàtshe'- 
dràtà'yó)  m  a  seller  of  lemon- 
ade, (aquafortis. 

Acquaforte ,    [àkkitàfór'te]    f 

Acquagliare,  [àkkuarà'ré]  u.  a. 
to  curdle,  turn  into  whey. 

Acquajo,  [àkkwà'yó]  m.waterer, 
irrigator  ;  sewer  ,  conduit , 
drain,  water-tube. 

Acquajolo,  [àkkuayó'ló]  adj. 
aqueous,  aquatic,  watery;  -,  m. 
water  seller. 

Acquapendente, [akkuape'nde'n'- 
té]  m.  that  part  of  a  hill  which 
inclines  towards  the  river. 

Acquare,  [àkkuà'réjv.  a.  to  wa- 
ter, inundate  ;  mar.  provide 
with  water,  take  in  water. 

Acquario,  [àkkuàr'ió]  m.one  of 
the  signs  of  the  zodiac. 

Acquarono,  [àkkuàró'ne']  s.  m. 
rainy  weather. 

Acquartierarsi,  [àkkuàrtie'ràr'- 
si]  V.  r.  to  take  a  lodging. 

Acquastrino,  [àkkuàstri'nó]  ni 
marsh,  swamp. 

Acquata,  [àkkuà'tà]  f.,  mar. 
supply  of  fresh  water,  water- 
ing-place for  ships. 

Acquatico,  [àkkwà'tikó]  Acqua- 
tile, [akkwa'tile']  adj.  aquatic. 

Acquato,  [àkkwà'tó]  adj.  water- 
ed, wine  mixed  with  water. 

Acquattarsi, [àkkuàttàr'si]  v.r. 
to  squat,  cower. 

Acquatura,  [àkkuàtù'rà]  /.  wa- 
tering. 

Acquavitaio,  [àkkuàvità'yó]  m 
a  brandy  merchant. 

Acquavite  ,  [àkkwàvi'té]  f 
brandy. 

Acquazzone,  [àkkuàtsó'né]  m. 
sudden  and  heavy  shower  of 
rain. 

Acquazzoso,  [àkkuàtsó'só]  adj. 
rainy,  pluvious. 
Acquedotto,   [àkkwe'dót'tó]   m. 
aqueduct,  water-conduit. 
Acqueo,  [àk'kuéó]  adj.  watery, 

aqueous. 
Acquereccia,  [àkkuére't'sha]  f 
ewer  ;  basin. 


Acquerella,  [àkkwe'ré'là] /".small 

rain,  light  rain;  water-colors. 
Acquerellare,  [àkkuéréllà'ré]v. 

a.  to  paint  in  water-colors. 
Acquerello  ,    [akkue'ré'ló]     m. 

wrater-colors  ;  thin  watery  wine. 
Acquerugiola,  [àkkwérù'jólà]  /*. 

drizzling  rain,  Scotch  mist. 
Acquetamento,    [àkkuétàme'n'- 

tó]  m.  the  act  and  effect  of  ap- 
peasing. 
Acquetare,  [àkkue'tà're']  v.  a.  to 

appease,  pacify,  quiet. 
Acquetta,  [àkkuét'tà]  f.  small 

rain;  wine  mixed  with  water; 

poison. 
Acquicella ,    [àkkwitshé'là]    f. 

rivulet;  drizzling  rain. 
Acquidoccio,  [àkkuidót'shó]  see 

Acquedotto. 
Acquidoso,     [àkkuidó'só]    adj. 

humid,  moist. 
Acquiescenza,  [akkwie'shén'dsà] 

/".  acquiescence;  compliance. 
Acquiescere,  [àkkwié'shéré]  f.  n. 

to  acquiesce;  comply,  yield. 
Acquietamento,  [àkkMiétame'n'- 

tó]  m.  quiet,  tranquillity,  rest. 
Acquietare ,    [àkkuie'tà're']  see 

Acquetare. 
Acquirente ,    [àkkuirèn'te'j    m. 

acquirer,  buyer,  purchaser. 
Acquisizione,  [àkkuisitsió'ne']/. 

acquisition,  purchase. 
Acquistabile,     [àkkuistà'bile'] 

adj.  acquirable,  obtainable. 
Acquistamonto,  [àkkuistàmeV- 

tó]  m.  purchase. 
Acquistare,  [àkkwistà're']  v.  a. 

to  acquire,  purchase. 
Acquistatore,[àkkuistató're']m. 

purchaser. 
Acquistevole ,     [àkkuiste"vóléj 

adj.  acquirable. 

Acquisto,  [akkuis'tó]  m.  acqui- 
sition, purchase. 
Acquitrìna ,    [àkkwitri'nà]     f. 

small  rain. 
Acquitrino  ,    [akkuitri'nó]    m. 

marsh,  bog,  swamp. 
Acquitrinoso  ,    [àkkwitrinó'só] 

adj.  marshy,  boggy,  swampy. 
Aquivento,  [àkuivén'tó]  m.  rain 

and  wind. 
Acquolina,  [àkkuóli'nà]  /".  small 

rain. 
Acquosità,  [àkkuósi'tà]  /".  aquo- 

sity,  wateriness. 

Acquoso,     [akkuó'só]     adj.  a- 

queous,  watery.  (harsh. 

Acre,   [à'kré]  adj.  sharp,  sour; 

Acredine,  [àkré'diné]  f.  acrimo- 
ny, sharpness. 

Acredula,  [àkrédù'là]/'.mghtin- 
galo. 

Acremente,   [akre'rae'n'te']   adj. 
sharply,  harshly. 

Acrezza,  [àkrét'sà]^  sharpness, 
tartness. 

Acrimonia,  [ikrimó'nia]  /".  acri- 
mony, sharpness,  severity. 
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Acro,  [à'kró]  adj.,  poes.  sharp, 
biting. 

Acrobata,  [àkróbà'tà]  m.  a  rope 
dancer. 

Acromatico,  [àkróma'tikó]  adj. 
acroinatic. 

Acrauico,  [àkróni'kó]  m.  the 
acronical  rising  and  setting  of 
a  star. 

Acrostico,  [àkró'stitó]  m.  acros- 
tic. 

Aoroterio,  [àhróté'rió]wi.,  arcft. 
small  pedestals,  pi. 

Acuire,  [àkùi're'j  v.  o.to  sharpen, 
edge,  whet. 

Acuità,  [àknità']  Acuitade,Acui- 
tate,  f.  acuteness,  sharpness  ; 
wit. 

Acuitivo,  [àkùìti'vó]  ad;. stimu- 
lating. 

Aculeo,  [à'kùle'ó]  m.  sting,  goad; 
spur,  stimulus. 

Acume,  [akii'nié]  j». sharp  point; 
sharpness  of  wit;  suhtility. 

Acuminare,  [àkùminà're']  v.  a. 
to  point,  sharpen. 

Acustica,  [àkù'stikà] /".acoustics. 

Acutamente,  [akùtàme'n'te'j  adv. 
acutely,  sharply. 

Acutezza,  [àkùte't'sà]  f.  acute- 
ness ;  wit. 

Acuticornio,  [àkùticór'nió]  m. 
sharp  horned. 

Acutire,  [akuti're']  v.  a.  to  shar- 
pen. 

Acuto, [àkù'tó]  adj.  acute,  sharp, 
pointed;  accento  -,  m.  acute 
accent;  dolore  -,  m.  grievous 
pain;  voce  acuta,  f.  shrill  voice. 

Acuziangolo,[àkùtsiàn'góló]  m. 
acute  angle. 

Ad,  [ad]  prep  to,  at;  -  uno  -  uno, 
one  by  one,  one  at  a  time.  This 
preposition  is  the  same  as  a, 
the  d  being  added  before  a 
vowel  for  euphony. 

Adacquamento,  [àdàkwamén'tó] 
ni.  watering,  irrigation. 

Adacquare,  [àdàkwà're'J  i;.  a.  to 
water;  bathe. 

Adacquato,  [adakwa'to]  adj. well 
watered;  vino  -,  m.  wine  mixed 
with  water. 

Adagiare,  [àdàjà're]  v.  a.  to 
place  in  an  easy  posture;  sup- 
ply with  the  conveniencies  of 
life;  make  comfortable;  accom- 
modate. Adagiarsi,!),  r.  to  sit 
down  at  one's  ease;  take  one's 
ease;  loiter,  dally. 

Adagiato  [ddajà'tó]  adj.  easy, 
comfortable;  wealthy. 

Adagio,  [àda'jó]  m.  adage,  pro- 
verb; easy  circumstances,  pi. 

Adagio,[àdà'jó]adv.slowly,soft- 
ly,  gently;  leisurely. 

Adamante,  [àdàmàn'té]  m.  dia- 
mond. 

Adamantino,  [àdàma'nti'nó]adj. 
adamantine  ;  hard. 

Adamo,  [àda'mó]  m.  the  proper 


name  of  the  first  man  Adam. 
L'  ultimo  -,  the  last  Adam,  i.  e. 
Jesus  Christ:  porno  di  -,  Adam's 
apple;  Quel  dt-,the  human  body. 

Adastiamento,  [àdàstiàraén'tó] 
m.  spite,  envy. 

Adastiare,  [àdàstià'ré]  v.  a.  to 
envy  (little  used.) 

Adattabile,  [àdàttà'bile']  adj. 
that  can  be  adapted,  applicable. 

Adattabilità,  [àdàttàbili'tà]  f. 
fitness,  aptitude,  suitableness. 

Adattamente ,  [àdàttàme'n'té] 
adv.  suitably. 

Adattamento,  [àdàttàme'n'tójm. 
adaptation,  aptness,  applica- 
tion. 

Adattare,  [ddàttà'ré]  v.  a.  to 
adapt,  fit,  adjust.  Adattarsi, 
V.  r.  to  accommodate  one's  self 
to.  (adaptation. 

Adattazione,  [àdàttatsió'né]  [. 

Adatto,  [àdàt'tó]  adj.  adapted; 
fit,  proper,  suitable;  skilful. 

Addarsi,  [àddàr'si]  v.  r.  to  ad- 
dict one's  self  to. 

Addato,  [àddà'tó]  adj.dexterous, 
skilful. 

Addaziare, [àddàtsià'ré]  v.  a.  to 
impose  taxes,  subject  to  tax- 
ation. 

Addebilire,  [àddeTìilfre']  v.  a.  to 
debilitate,  weaken.  -,  f.  n.  to 
grow  weak. 

Addebitare,  [àdde'bità're']  r.  a. 
to  place  to  account. 

Addebito,  [àddébi'tó]  m.  impu- 
tation, stain  on  character. 

Addebolimentp,  [àddébólime'n'- 
tó]  n?.  weakness,  feebleness. 

Addebolire,  [àdde'bólì'ré]  see 
Addebilire. 

Addecimare,  [àdde'tshimà're']  v. 
a.  tn  tithe. 

Addensare,  [àdde'nsà're']  r.a.  to 
make  dense.  Addensarsi,  v.  r. 
to  become  dense,  grow  thick. 

Addentare,  [a'dde'ntà're']^.  a.  to 
seize  with  the  teeth,  bite. 

Addentatura,  [àdde'ntàtù'rà]  f. 
the  effect  of  biting,  a  dovetail. 

Addentellare,  [àdde'nte'llà're'J  d. 
a.  arch,  to  leave  toothing- 
stones  at  corners;  (join.)  to 
dovetail,  indent. 

Addentellato,  [adde'nte'llà'tó]  m. 
arch,  corner-stone,  toothing- 
stone,  projecting  brick. 

Addentellato ,  [àdde'ntéllà'tó] 
adj.  indented. 

Addentrare,  [àdde'ntrà'ré]  v.  a. 
to  send  or  put  in. 

Addentrarsi,  [àdde'ntràr'si]  v. 
a.  r.  to  enter  in,  to  be  in  the 
interior. 

Addentro ,  [adde'n'tró]  adv. 
within,  inwardly. 

Addestare,  [àddéstà're']  r.a.  to 
awake,  ronse. 

Addestramento,  [àdde'stràme'n'- 
tó]  m.  preparing;  instruction. 


Addestrare,  [àdde'strà're']  v.  a 
to  prepare;  accustom;  exercise, 
drill;  teach,  instruct:  (horse)  to 
break  in,  manage.  Addestrar- 
si, V.  r.  to  exercise,  practise. 

Addestratore,  [àddéstràtó'ie'] 
m.  gentleman  usher;  groom; 
teacher. 

Addetto,  [àddé'tó]  adj.  addicted, 
dedicated;  attached. 

Addiacciare,  [àddiàtsha're']  v. a. 
to  park  or  fold  sheep-manure. 

Addiaccio,  [àddià'kió]  m.  sheep 
fold. 

Addiacente,  [àddiatshén'te']  adj. 
adjacent,  contiguous. 

Addicare,  [àddikà're']  v.  a.  to 
abdicate,  repudiate. 

Addicazione,  [àddikàtsió'ne']  f. 
abdication. 

Addietro,  [àddie''tró]  adv.  be» 
hind,  backwards;  per  T-, here- 
tofore, formerly;  essere  -  con, 
to  be  ignorant  of;  lasciare  -, 
to  leave  ofi";  mettere  -,  to  neg- 
lect. 

Addiettivamente,  [àddie'ttivà- 
raén'te']  adv.  adjectively. 

Addiettivo,  [addiétti'vó]  m.  ad- 
jective. 

Addimanda,  [dddimàn'dà]  see 
Dimanda. 

Addimandare,  [àddimàndà're'] 
V,  a.  to  ask,  question;  -  una 
grazia,  to  beg  a  favor.  Addi- 
MANDARSi,  V.  r.  to  be  called. 

Addimandatore,  [addimanda- 
tó'ré]  Addimandatrice,  [àddi- 
màndàtri'she')  f.  questioner. 

Addimesticare,  [àddiméstika'- 
ré]  V.  a.  to  tame;  -,  v.  n.  to 
grow  tame.  Addimesticarsi,  v. 
r.  to  familiarize  one's  self. 

Addimesticatura,[àddiméstikà- 
tù'rà]  f.  taming;  intimacy. 

Addio,  [àddi'ó]  adv.  adieu,  fare- 
well, good  bye. 

Addipanare,  [àddipà'nàre']  see 
Dipanare. 

Addire,  [àddi're']  and  a^dicero, 
u.  a.  to  destine,  assign. 

Addirimpettc ,  [addirimpé'tó] 
prep.  over-against,  opposite. 

Addirizzamento ,  [àddiritsà- 
me'n'tó]  m.  direction,  instruc- 
tion. 

Addirizzare,  [àddiritsà're']  r.  a. 
to  straighten;  put  in  the  right 
way;  correct;  reform;  instruct; 
decide.  Addirizzarsi,  v.  r.  to 
take  one's  way;  mend. 

Addirizzatojo,  [àddiritsàtó'yo] 
m.  bodkin  (to  dress  the  hair.) 

Addirizzatura,  [àddiritsàtù'rà] 
f.  parting  of  the  hair. 

Addirizzo  [àddirits'tsó]  m.  or- 
nament, trimming. 

Addirsi,  [àddir'si]  v.  a.  r.  to 
suit,  become. 

Addiscere,  [additshé'ré]  v.a.ttt 
learn. 
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Addìsciplinare,  [àdditkiplinà'- 
re]  V.  a.  to  discipline,  teach, 
instruct. 

Additamento,  [additàme'n'tó]m. 
pointing  out;  addition,  in- 
crease. 

Additare,  [àddita're']  v.  a.  to 
point  out,  show,  indicate. 

Additatore ,  [àdditàtó'rel  '^• 
pointer  out;  indicafor. 

Additto,  [àddit'tó]  adj.  oWiged, 
bound. 

Addivenire,  [àddivéni're']  v.  n. 
irr.  see  Venire:  to  happen, 
chance. 

Addizional8,[àdditsió'nàle']adj. 
additional. 

Addizione,  [àdditsió'ne']  f,  ad- 
dition; supplement. 

Addobbamento,  [àddóhhàme'n'- 
tó]  m.  ornament,  finery,  dress. 

Addobbare,  [àddóhha'ré]  v.  a 
to  deck,  decorate;  set  off. 

Addobbo,  [àddób'bó]  m.  orna- 
mental furniture;  decorations, 
pL;  finery.  (striped. 

Addogato,      [àddóga'tó]      adj 

Addolcimento,  [àddóltshimén' 
to]  m.  softening;  mitigation. 

Addolcire,  [addóltshi'ré]  v.  a.  to 
sweeten,  soften;  alleviate. 

Addolcitivo,  [àddóltshiti'vó]  m. 
lenitive. 

Addolorare,  [àddólórà're']  v.  a. 
to  afflict.  Addolokaesi,  v.  r. 
i;o  be  afflicted,  grieve. 

Addomauda,  [àddómàn'dà]  see 
Domanda. 

Addomandante,  [àddómàndàn'- 
té]  m.  demandant,  petitioner. 

Addomandare,  [àddómàndà're'] 
V.  a.  to  call,  send  for;  ask. 

Addomandatore,  [àddómàndà- 
tó're']  m.  questioner,  petitioner. 

Addomesticamento,  [àddómé- 
stikàme'n'to]  m.  taming. 

Addomesticare,  [àddóme'stikà'- 
le')  V.  a.  to  tame,  familiarize. 
Addomesticarsi,  v.  r.  to  grow 
familiar. 

Addomesticatore,  [àddómésti- 
kató're']  m.  tamer. 

Addomestichevole,  [àddómésti- 
ke"vólé]  ad.  tameable. 

Addomine,  [àddó'mine']  m.  ab- 
domen, lower  belly. 

Addoparsi,  fàddópàr'si]  v.  r.  to 
hide  one's  self;behind  any  thing. 

Addoppiabile,  [àddóppiàbi'lé] 
a// 1. any  thing  that  may  be  dou- 
bled. 

Addoppiamento ,  [addóppià- 
me'n'tó]  m.  doubling. 

Addoppiare,  [addóppià're']  v.  a. 
to  double;  fold.  Addoppiaesi, 
v.r.  to  become  redoubled. 

Addoppiatojo,  [àddóppiàtó'yó] 
m.  instrument  or  machine  for 
doubling  the  threads  of  silk. 

Addoppiatura,  [àddóppiàtù'rà] 
{.  doublin*i  redoubling. 


Addoppio,  [àddóp'pìó]  adv.  dou- 
bly. 

Addorme'ntàinento,tàddórmén- 
tàme'n'tó]  m.  drowsiness. 

Addormentare,  [addórme'ntà'ré] 
V.  a.  to  lull,  cause  to  fall  asleep, 
make  sleepy;  v.  »,  to  sleep  ; 
Addoementaesi,  v.  r.  to  fall 
asleep;  get  benumbed. 

Addormentaticelo,  [addórme'n- 
tàti'tshó]  adj.  a  little  frowsy, 
sleepy. 

Addormentativo,  [àddórme'ntà'- 
tivó]  adj.  composing. 

Addormeutatore,  [àddórme'ntà- 
tó're']  m.  opiate;  tiresome  per- 
son; cajoler. 

Addormire,  [àddórmi're']  «.  a. 
to  lull; -,  V.  n.  to  sleep;  rest; 
Addobmiesi,  v.  r.  to  fall  asleep. 

Addossamento  [àddóssamén'tó] 
m.  charging  with;  burden, 
charge. 

Addossare,  [àdóssà're']  v.  a.  to 
lay  upon  one's  back,  load, 
charge;  intrust;  -  la  colpa  ad 
uno,  to  lay  the  blame  upon  one. 
Addossaesi,  v.  r.  to  take 
charge  of;  undertake  ;  be  an- 
swerable for;  -  un  impegno,  to 
take  upon  one's  self  au  obli- 
gation. 

Addosso,  [àddós'só]  adv.  upon 
one's  back;  non  ho  danari  -, 
I  have  no  money  about  me;  ab- 
bajare  -,  to  bark  at;  andare  -, 
to  fall  upon,  fall  foul  of; 
mettere  -,  to  charge  with, 
impute;  mettere  le  mani  -,  to 
lay  hold  of,  apprehend;  por- 
tare l' occhio-, porre  gli  occhi-, 
to  cast  an  eye  upon. 

Addottoramento,  [àddóttórà- 
me'n'tó]  m.  giving  or  taking  a 
doctor's  degree,  giving  a  di- 
ploma. 

Addottorare,  [àddóttórà're'jv.a. 
to  confer  the  degree  of  a  doc- 
tor. Addottoearsi,  v.  r.  to 
take  a  doctor's  degree,  become 
a  doctor. 

Addottrinamento,  [àddóttrinà- 
me'n'tó]  m.  instruction,  erudi- 
tion, the  act  of  instruction  or 
lecturing. 

Addottrinare,  [àddóttrinà're'] 
v.a.  to  instruct,  teach.  Addot- 
TEiNAESi,  V.  r.  to  acquire 
knowledge,  learn. 

Addottrinatamente,  [àddóttri- 
nàtame'n'te']  adv.  learnedly. 

Addottrinatura,  [àddóttrinàtù'- 
rà]  f.  learning,  erudition. 

Addottrinevolo,  [àddóttrine'vó'- 
le']  ad),  docile. 

Addrappato,  [àddràppà'tó]  adj. 
adorned  with  driipery, 

Addrieto,  [àddrié'to]  poes.  see 
Addietro. 

Adducere,  [àddù'tshe're']  see  Ad- 
durre, 


Adducibile,  [àddùkibi'le']  adj. 
any  thing  that  may  be  alleged. 

Adducitore,  [àddùshitó'réj  m. 
adducer,  alleger. 

Addurare,  [addùrà're']  tee  In- 
durare. 

Addurìre,  [àddùri're']  v.  a.  r. 
to  harden. 

Addurre,  [àddùr're'] v. a.  irr.  (acf- 
duco  ;  addussi  ;  addotto)  to 
bring,  convey;  allege,  cite;  pro- 
duce. 

Adduttore,[àddùttó're']  tn.anaf. 
abductor. 

Adeguamento,  [ade'guàmén'tó] 
m.  equalizing;  evenness,  equal- 
ity. 

Adeguare,  [àde'guà're']  v.  a.  to 
equalize;  balance;  compare; 
appraise,  estimate,  value. 

Adeguatamente ,  [àde'guàtà- 
me'n'te']  adv.  equally,  propor- 
tionately. 

Adempibile,  [àde'mpi'bilé]  adj. 
feasible,  practicable. 

Adempiere,  [ade'm'pie're']  v.  a. 
irr.  (adempiuto)  to  fulfil,  ac- 
complish; efi'ectuate,  execute. 

Adempimento,  [àdémpimén'tó] 
m.  fulfilling,  accomplishment. 

Adempire,  [àdémpi'ré]  v.  o.  to 
fulfil,  execute. 

Adempitore,  [àdémpitó're']  m. 
fulfiller,  accomplisher. 

Adempiutamente,  [ade'mpiuta- 
mén'té]  adv.  completely,  duly, 
perfectly. 

Adenoso,  (ade'nó'só)  adj.  glan- 
dulous. 

Adentro,  [àdèn'tró]  od»,  inward- 
ly, internally. 

Adenzione,  [àdéntsió'ne']  f. 
ademption,  revocation  of  a 
will.  (guare. 

Adequare,  [àde'kwà're']  see  Ade- 

Adequatamente,  [adekuata- 
me'n'te']  adv.  equally,  exactly. 

Adequato,  [àde'kua'tó]  adj.  ade- 
quate; proportionate. 

Adequazione,  [àde'kuàtsió'ne']  f. 
adequation;  proportion. 

Aderbare,  [àde'rbà'ré]  v.  a.  to 
feed  with  grass ,  put  out  to 
grass. 

Aderente,  [àde'rén'te']  adj.  ad- 
herent; -,  m.  adherer,  favorer. 

Aderenza,  [àde'rén'dsà]  /".  ad- 
herence, attachment;  union;  ac- 
ceptance. 

Adergere,  [àdér'jére']  v.  a.  irr. 
(adersi)  to  raise  up;  extol. 

Aderimento,  [àde'rime'n'tó]  m. 
adherence;  accordance. 

Aderire,  [ade'ri're']  v.  n.  to  ad- 
here; coincide,  approve,  con- 
sent. 

Aderpioare,  [ade'rpica're']  v.  n. 
r.  to  climb,  or  ascend  cUng- 
ing. 

Adescamento,  [àdéskamén'tó] 
m,  bait,  allurement;  sednction. 
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Adescare,  [àdeskà're]  v.  a.  to 

■bait;  allure;  entice,  inveigle. 
Adescatore,  [àde'skàtó'ré]  m.  al- 

lurer  ;  enticer,  invoigler. 
Adesione,   [àde'sió'né]  f.  adhe- 
sion ,    adherence  ;    agreement, 

consent. 
Adesivo,  [àde'si'vó]  adj.  adhe- 
sive. 
Adespoto,  [àde'spó'tó]  adj.  vrith- 

out  a  master. 
Adesso,  [àdès'só]  adv.  now,  at 

this  instant;  adess'  -,  present- 
ly, hy  and  by. 
A  destra,  [a  de'stra]  adv.  on  the 

right  hand. 

Adetto,  [àdét'tó]  wi.  adept. 
Adiacenza,    [àdiàtshén'dsà]    f. 

adjacency,  nearness,  vicinity. 
Adianto,  [àdiàn'tó]  m.  maiden- 
hair, fern.  (diettivo. 
Adiettivo,  [àdie'tti'vó]  see  Ad- 
Adimare,    [àdimà're']   v.  a.  to 

hring  down,  cast  down;  hend; 

-,  V.  n.  Adimarsi,  v.  r.  to  go 

down,  descend. 
Adipe,  [à'dipé]  m.  grease,  fat. 
Adipocera,  [àdipócé'rà]  /".  fatty 

matter. 
Adiposo,  [àdipó'só]  adj.  adipose; 

plump. 
Adiracinare,    [àdiràcinà're']  v. 

a.  to  tear,  rend. 
Adiramento,   [àdiramén'tó]  m. 

anger,  wrath. 
Adirare,  [àdirà'ré]  v.  a.  to  raalce 

angry,  irritate,  provoke;  Adi- 
rarsi, ».  r.  to  get  angry,  fall 

into  a  passion. 
Adiratamente,  [àdiràtàme'n'te'] 

adv.  angrily,  in  a  passion. 

Adirato,  [àdirà'tó]  adj.  angry, 

wrathful,  irritated. 

Adire,  [àdi'ré]  v. a.  to  take  pos- 
session of  an  inheritance. 

Adirevole,  [àdire"vóle']  adj.  cho- 
leric. 

A  dirimpetto,    [à  dirimpé'tó] 
adv.  opposite,  facing. 

A  diritto,  [a  diri'tó]  adv.  to  the 
right. 

Adiro30,[àdiró'só]  adj.  irascihle, 
irritable,  passionate;  hasty. 

A  dismisura,[àdÌ3misù'rà]adv. 
beyond  measure. 

A  dispetto,  [a  dispe"tó]  adv.  in 
spite  of. 

Adito,  [a' dito]  m.  entry,  access; 
means,  opportunity. 

Adiutore,  [àdyùtó'ró]  m.  coad- 
jutor, assistant,  protector. 

Adintorio,  [àdyùtó'rió]  m.  as- 
sistance, help. 

Adiutrice,  [adyutri'tshe']  /".help- 
er, protectress. 

Adiuvare,  [àdyùvà're']  v.  a.  to 
help. 

Adizione,  [àditsió'ne']  f.  enter- 
ing upon  an  inheritance. 

Adizzare,   [àditsà'ré]  v.  a.  to 
excite,  provoke,  anger. 


Adnata,  [ddnà'tà]  f.  that  mem- 
brane of  the  eye  which  covers 
its  external  superficies. 

Adobbare,  [àdóbha're']  see  Ad- 
dobbare. 

Adocchiamento,  [àdókkiàme'n'- 
tó]  m.  look,  glance;  gaze. 

Adocchiare,  [àdókkià're']  v.  a. 
to  eye,  stare  at,  ogle. 

Adolescente,  [àdóle'shén'te']  m. 
youth,  young  man. 

Adolescenza,  [àdóle'shén'dsà]  f. 
adolescence,  youth. 

Adombramento,  [àdómbrame'n'- 
tó]  m.  shadowing,  shade,  um- 
brage. 

Adombrare,  [adómbrà're']  v.  a. 
to  overshadow;  shade;  fig. 
to  offuscate,  blind;  delineate, 
trace, sketch;  fancy, imagine;-, 
V.  n.  to  start  back,  shy. 

Adombratore,  [àdómbràtó're'Jm. 
he  who  shadows  ;  designer. 

Adombrazione,  [àdómbràtsió'- 
né]  f.  adumbration;  umbrage; 
faint  sketch. 

Adonamento,  [àdónamén'tó]  m. 
taming  ;  oppression. 

Adone,  [àdó'ne']  s.  adonis. 

Adonestare,  [àdóne'stà're']  v.  a. 
to  palliate;  disguise. 

Adonide,  [àdó'nidé]  f.  bot. 
adonis. 

Ad  onta,  [ad  ón'tà]  adv. in  spite 
of,  notwithstanding. 

Adontare,  [àdóntà're']  v.  a.  to 
affront^  abuse.  Adontarsi,  v. 
r.  to  be  offended,  feel  hurt; 
get  angry. 

Adoperabile,  [àdópe'ràbi'le'j  adj. 
capable  of  being  used. 

Adoperamento,  [àdópe'ràmén'- 
tó]  m.  using,  use;  employment. 

Adoperare,  [àdópe'rà'ré]  v.  a.  to 
use,  make  use  of,  employ.  Ado- 
perarsi, V.  r.  to  exert  one's 
self,  work,  endeavour  ;  contrib- 
ute; speak  for  one. 
Adoperativo, [àdope'ràti'vó]  od;, 
fit  to  be  used. 

Adoperatore,  [àdope'ràtó're']  m. 
manager,  negociator. 
Adoperazione,  [àdope'ràtsió'ne'] 
f.  use,  exertion. 
Adoppiamento,    [adoppiameV- 
to]  «I.  giving  opium;  sleeping 
draught. 
Adoppiare,  [àdoppia're']  v. a.  to 

give  opium:  lull. 
Adoprare,   [àdóprà're']  see  Ad- 
operare. 
Adorabile,     [àdórà'bile']     adj. 

adorable. 
Adorabilità ,    [àdóràbi'lità]    f. 

adorableness. 
Adoramento,  [àdóràme'n'tó]  m. 
adoration,  worship. 
Adorante,  [àdóràn'te']  m.  wor- 
shipper. 
Adorar*»,  [àdórà're']  v.  a.  to  ad- 
ore, worship,  pray  to» 


Adoratore,  [àdóràtó're']  m. ado- 
rer, worshiper. 
Adoratorio,  [àdóràtó'rió]  m.tem- 

ple  for  idols. 
Adoratrice,    [àdóràtri'tshe]    f. 

adorer. 
Adorazione,    [àdóràtàió'ne']    f. 

adoration,  worship. 
Adordinarsi,  [adórdinàr'si]v.r. 

to  prepare  one's  self. 
Adorevole,  [àdóré'vóle']  see  Ado- 
rabile. 
Adorezzare ,    [àdóre'tsà're'J    v. 

imp.,  poes.  to  be  shady. 
Adornamente,  [àdórnàme'n'te'] 

adv.  elegantly,  neatly. 
Adornamento,   [àdórnàme'n'tó] 

m.  ornament,  finery. 
Adornare,  [àdórnà're']  v.  a.  to 

adorn,  embellish,  set  off. 
Adornatamente  [àdórnàtame'n'- 

te']  adv.  elegantly,  neatly,  with 

grace. 
Adornatore ,   [àdórnàtó'ré]  m. 

adorner,  decorator;  dresser. 
Adornatura,    [adórnàtù'rà]   A- 

dornezza,  [àdórne't'sà]  f.  dress, 

embellishment;  elegance. 
Adorno,  [àdór'nó]  adj.  adorned, 

set  off;  -  ,  m.  ornament,  attire. 
Adottagione    [àdóttàgió'né]  f. 

and    Adottamento ,    [àdóttà- 

me'n'tó]  m.  adoption. 
Adottare,  [àdóttà'ré]  v.  a.  to 

adopt. 
Adottativo ,    [àdóttàti'vó]    see 

Adottivo. 
Adottatore ,    [àdóttatò'ré]    in. 

Adottatrice,  [àdóttàtri'tshé]  f. 

adopter. 
Adottaziono,  [àdóttàtsió'ne']  f. 

adoption. 
Adottivo,  [àdótti'vó]  adj.  adop- 
tive, adopted. 
Adovare,  [àdóvà're']  or  Aovare, 

[àó'vàré]  n.  a.  to  shape  or  form 

like  en  egg. 

Adozione,  [àdótsió'ne']  f.  adop- 
tion. 
Adraene,    [àdràft'ne']  Adrasna, 

[àdràe''nà],  or  Andraene,  [àn- 

dràe''ne']  m,  a  shrub  resembling 

the  arbutus. 
Adraganti,    [àdràgàn'ti]   m.   a 

vermicular  whitish  gum. 
Adrento,  [àdre'n'tó]  adv.,  poes. 

within,  inwardly. 
Adrieto,    [àdrié'tó]  poes.,    sec 

Addietro. 

Adro,  [à'dró]  see  Atro. 
Aduggiamento,  [àdùdjame'n'tó] 

m.  blighting  shade. 
Aduggiare.  [àdùdjà're']  v.  a.  to 

overshade,  damp,  blight;  injure. 
Adugliare,[àdùrà'ré]  v.  a.,  mar. 

to  coil  up  a  cable. 
Adugnare,  [àdùn'à're']  v.  a.  to 

snatch  with  the  nails,  grapple. 
Adulare,  [àdùlà're']  r.  o.  to  flat- 
ter. 
lAdulatore,  [àdùlàtó'ré]  m.Adu» 
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latrice,  [àdùlàtri'tshé]  f.  adu- 
lator, flatterer. 

Adulatoriamente,  [àdalatória- 
mén'te']  adv.  flatteringly. 

Adulatorio,  [àdùlàtó'rió]  ad}. 
adulatory,  flattering. 

Adulazione,  [àdùlàtsió'ne']  f. 
adulation,  flattery. 

Adultera,  [àdùl'te'rà]  {.  adulte- 
ress. 

Adulteramente,  [àdùlte'ràmen'- 
te']  adv.  in  an  adulterous  man- 
ner. 

Adulteramente,  [àdùlte'ramén'- 
tó]  m.  adulterating,  adultera- 
tion. 

Adulterare,  [àdùlte'rà'ré]  v.  a. 
to  adulterate;  falsify,  mix;  -, 
V.  n.  to  commit  adultery. 

Adulteratore,  [àdùlte'ràtó're']  m. 
adulterer. 

Adulteratrice,[àdùlte'ràtri'she'] 
f.  adulteress. 

Adulterazione,  [àdùlte'ràtsió'- 
né]^  adulteration;  corruption, 
forgery. 

Adulteria,  [àdùlte''rià]  f.  act  of 
committing  adultery. 

Adulterino,  [àdùltéri'nó]  adj. 
adulterine,  spurious,  counter- 
feit, forged. 

Adulterio,  [àdùlté'rió]  Adulte- 
ro, [àdùlté'ró]  wi.  adultery. 

Adultero,  [àdùl'teró]  m.  adulte- 
rer. 

Adultivo,  [àdùrtivó]  adj.  any 
thing  that  encreases,  or  has 
the  property  of  encreasing. 

Adulto,  [àdùrtó,]  adj.  adult, 
grown  up  ;  marriageable. 

Adurailiare,  [àdùmilia'ré]  see 
Aumiliare. 

Adunamento,  [àdùnàmén'tó]  m. 
uniting,  assembling  ,  collec- 
tion; meeting. 

Adunanza,  [àdùnàn'dsà]^meet- 
ing,  assembly. 

Adunare,  [àdùnà're']|  v.  a.  to  as- 
semble, convoke;  collect.  Adu- 
narsi, V.  r.  to  come  together, 
assemble,  associate. 

Adunata,  [àdùnà'tà]  /".assembly, 
meeting. 

Adunatore,  [àdùnàtó're']  m.  col- 
lector. 

Adanazlone,  [àdùnàtsió'ne']  f. 
adunation,  union;  heap. 

Adancare,  [àdunkà're'J  d.  a.  to 
curve,  bend.  Aduncarsi,  v. 
r.  to  become  aduncous  ,  get 
hooked.  (crooked. 

Adunco,  [àdùnTcó]afIj. aduncous, 

Adunghiare)  [àdùnghià'ré]  v.  a. 
to  seize  with  the  claws, grapple. 

Adunque,  [àdùnTiMo']  ati«.  then, 
therefore. 

Adurere,  [àdùre''ré]  v.o.to  burn. 

Adurgere,  [adùrgé'ré]  «.  a.  to 
hasten  after,  chase,  pursue. 
Adustare,  [àdùstà'ré]   «.  a.  to 
parch,  scorch,  crisp  ;  dry  up. 


Adustezza,  [àdùste't'sà]  Adu- 
stione, [àdùstió'ne']  /■.  adustion; 
dryness,  scorching,  aridity. 

Adustiv  amente,  [àdùstivàme'n'- 
te']  adv.  in  a  dry,  burning  man- 
ner. 

Adustivo,[àdùsti'vó]adj.scorch- 
ing,  dry. 

Adusto,  [àdù'stó]  adj.  adust, 
scorched,  burnt  up,  dry. 

Aemmare,  [àemmà're']  v.  a.  to 
register,  decypher. 

Aere,  [à'e'ré]  m.  air,  wind. 

Aereato,  [àéréà'tój  adj.  airy, 
ventilated. 

Aeromoto,  [àe're'mó'tó]  m.  storm 
of  wind. 

Aereo,  [àé're'ó]  adj.  aerial. 

Aereoiito,  [ae'reoli'to]  or  Aero- 
lite, [àe'róli'tó]  s.  r»..  aorolite. 

Aerimanzia ,  [àérimantsi'à]  f. 
aeromancy. 

Aerimetria,  [àe'rime'tri'à]  /.  ae- 
rometry. 

Aerometro,  [àe'r  ó'métr  ó]  m.aero- 
meter. 

Aeronauta,  [àe'rónà'tttàjm.aero- 
naut. 

Aereostatica,  [àe'réóstati'kà]  f. 
aerostatics. 

Aeriforme,  [àe'rifór'me']  adj.  ae- 
riform. 

Aeroso,  [àe'ró'só]  adj.  airy; 
sprightly,  gay;  polite,  civil. 

Aerostato,  [àe'róstà'tó]  m.  bal- 
loon. 

Aescamento,  [ae'scàme'n'tó]  m. 
the  act  and  effect  of  alluring. 

Aescare,  [àe'ska're'J  v.  a.  to  bait; 
allure. 

Afa,  [à'fàl  f.  suffocating  or  sul- 
try heat;  sultriness;  fare  -  ,  to 
tire,  annoy;  disgust;  be  tire- 
some. 

Afaca,  [àfà'cà]  and  Afaga,  [àfà'- 
gà]  s.  f.  wild  vetch. 

Afaticcio,[àfàtit'shó]adj  .blight- 
ed. 

Afato,  [àfà'tó]  adj.  withered, 
blighted  ;  weak,  meagre  ;  sickly, 
puny. 

Afatuccio,[àfàtù'tshó]  adj.  sick- 
ly, languid,  weak. 

Afelio,  [àfé'lió]  m.,  astr.  aphe- 
lion. 

Aferesi,  [àfe"re'si]  f.  apheresis. 

Affabile,  [àffà'bilé]  adj.  affable; 
civil,  courteous. 

Affabilità,  [affabilità']  (Affabili- 
tade,  Affabilitate)  /.  affability; 
civility,  courtesy. 

Affabilmente ,  [àffàbilme'n'té] 
atlv.  affably,  civilly. 

Affaccendarsi,  [àffàtshe'ndàr'si] 
V.  r.  to  be  very  busy,  occupy 
one's  self. 

Affaccendato ,  [àffàtshe'ndà'tó] 
adj.  very  busy,  occupied. 

Affaccettare,  [àffàtshe'ttà're']  v. 
a.  to  cut  facet-wise. 

Affacchinarsi,  [àffàkkinàr'si]  v. 


r.  to  toil,  drudge,  work  like  a 
slave,  fatigue  another. 

Affacciare,  [àffàtshà'ré]  «.  a.  to 
smooth,  plane.  Affacciarsi,  t'. 
r.  to  show  one's  self;  step  up 
to,  offer  one'sself,  be  an  aspi- 
rant;-aHa  finestra,  to  look 
out  of  the  window. 

Affacclatamente  ,  [affatshata.- 
món'té  J  ad  «.boldly, impudently. 

Affacciato,  [àffatshà'tó]adj  .bold, 
brazen-faced. 

Affagottare,  [àffagóttà're']  v.  a. 
to  make  up  fagots. 

Affaitare,  [àffàità'ré]  see  Affaz- 
zonare. 

Affaldare,  [àffàlda'ré]  v.  a.  to 
plait;  double. 

Affaldellare,  [àffàldéllà're']  v.c. 
to  wrap  up,  enclose. 

Affalsare,  [àft'àlsà're]  v.  a.  to 
falsify,  adulterate,  corrupt. 

Affamare,  [àffàmà'ré]  v.  a.  to 
famish,  starve  ;  cause  hunger  ; 
-,  V.  n.  to  be  hungry;  be 
dying  with  hunger,  starving. 

Affamatamente, [affamàtàme'nte'] 
adv.  in  a  famishing  manner. 

Affamaticelo,  [affamati 'tshó]a(/j. 
half  starved,  famished. 

Affamato,  [àffàmà'to]  adj.  fam- 
ished, starved;  voracious. 

Affamatuzzo,  [àffàinàtùt'só]  adj. 
starved  looking;  abject,  mean. 

Affamire,  [affami'ré]  v.  n.  to  be 
hungry;  die  with  hunger. 

Affannare,  [àffàugà're]  v.  a.  to 
splash  with  mud,  soil;  -  ,  v.  n. 
to  get  muddy,  become  miry. 

Affannamento,  [àffànnàmén'tó] 
m.  anxiety,  vexation. 

Affannante,  [àffànnàn'te']  adj. 
grievous,  vexatious. 

Affannare,  [àffànnà're']  v.  a.  to 
grieve,  afflict,  vex  ;  -,  v.  n.  to 
be  suffocated:  be  grieved.  Af- 
fannarsi, D.r.  to  vex  one's  self, 
grieve,  be  uneasy;  strive,  strain, 
endeavour. 

Affannato,  [àffànnà'tó]  adj.  suf- 
focated ;  .anxious  ;  grieved  , 
uneasy.  (vexer. 

Affannatore,    [àffànnató'ré]  m. 

Affannevole,  [àffànnévó'le]  sci. 
Affannoso. 

Affanno,  [àffàn'nó]  m.  shortness 
of  breath:  anxiety,  anguish, 
affliction,  trouble. 

Affannone,  [àffànnó'ne']  m.  med- 
dling person,  busybody. 

Affannoneria,  [àUànaónéri'a]  f. 
eagerness,  trouble. 

Affannosamente  ,  [affànnósi- 
mén'té]  adv.  with  anxiety,  rest- 
lessly. 

Affannoso,  [àffannó'só]  adj.  suf- 
focating, sultry  ;  grievous,  vex- 
atious. 

Affardellare,  [àffardeìlà're]  v. a. 
to  make  up  into  a  bundle, 
pack  up. 


AFFARE. 
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Affare,  [àffà'ré]  m.  affair,  busi- 
ness. 

Affaretto,  [àffarét'tó]  m.  slight 
affair. 

Affarsarsi,  [àffàrsàr'si]  v.  a.,  r. 
to  put  on  a  doublet  or  otlier 
clothes. 

Affarsi,  [àffàr'si]  v.  n.,  irr.  {see 
Fare),  to  suit,  become. 

Affaruccio,  [àffàrù'tshó]  m.  tri- 
fling affair. 

Affasciare,  [àffàshà'ré]  v.  a.  to 
biad  up  in  fagots,  bundle. 

Aucìscinameato ,  [affàshina- 
men'toj  wi.  fascination. 

Affascinante,  [àffàshinàn'té]affj. 
fascinating,  bewitching. 

Affascinare,  [àffàshinà're]  v.  n. 
to  fascinate,  charra,  bewitch. 

Affascinatore,  [àffàshinàtó'ie] 
m.  bewitchor,  wizard. 

Affascinatrice ,  [àffàshinàtri'- 
tshe']  f.  sorceress,  witch. 

Affascinazione,  [àffàshinatsió'- 
ne']  f.  fascination,  bewitching. 

Affastellare,  [àffàstéllà're']  v.a. 
to  bundle  up,  jumble  together  ; 
mix. 

Affastidire,  [àffàstidi'ré]v,  a.  to 
trouble,  vox. 

Affatappiare,  [àffatàppià're']  v. 
a.  to  bewitch,  bewilder,  amaze. 

Affatato,  [àffàtà'tó]  adj.  invul- 
nerable. 

Affaticamento,  [àffatikàme'n'tó] 
m.  toil,  fatigue,  weariness. 

Affaticante,  [àffàtikàn'té]  adj. 
laborious,  indefatigable. 

Affaticare,  [àffàticà're']  «.  a.  to 
tire,  fatigue,  harass,  teaze, 
■weary,  importune;  -,  v.  n.  Af- 
faticarsi, V.  r.  to  toil  hard, 
strive,  endeavour. 

Affaticato,  [àffàtika'tó]  acJj.wea- 
ry,  harassed. 

Affaticatore,  [àffàtikàtó'ré]  m. 
painstaker;  drudge. 

Affatichevole ,  [affàtike''vólé] 
adj.  laborious,  painstaking. 

Affaticoso,  [àffàtikó'só]  aiìj.  la- 
borious.hard-working,  indefat- 
igable. 

Affatto,  [àffàt'to]  ad  " .  quìte^  en- 
tirely, perfectly;  niente  -,  no- 
thing at  all. 

Aff  attar  amento,  [àffattùràme'n'- 
tó]  m.  sorcery,  witchcraft, spell. 

Affatturare,  [àftattiirà'ré]  v.  a. 
to  bewitch,  charm;  adulterate 
(wine). 

Affatturatore,  [àffàttùràtó're'] 
m.  sorcerer. 

Affatturatrice,  [àffàtùràtri'she'] 
{.  sorceress. 

Affatturazione,  [àffàtturàtsió'- 
né]  f.  witchery,  sorcery. 

Affazzouamento  ,  [àffatsónà- 
mén'tó]  m,  ornament,  embel- 
lishment. 

affazzonare,  [àffdtsónà're'J  u,  a. 
to  adorn,  sot  off. 


Affé,  [affé']  adv.  upon  my  faith, 
in  faith,  upon  my  honor. 

Affegatare,  [àffe'gàta're']  v. «.to 
be  afflicted,  grieve. 

Affermamento,  [àffe'rmàme'n'tó] 
m.  affirmation,  confirmation, 
confirming. 

Affermare,  [àffe'rmà'ré]  v.  ci.  to 
afffrm,  maintain;  assert.  Af- 
fermarsi, V.  r,  to  strengthen 
one's  self;  be  confirmed;  get 
consolidated. 

Affermatamente ,  [àffe'rmàtà- 
mén'té]  adv.  affirmatively,  as- 
suredly, (affirmation. 

Affermativa,    [àffe'rmàti'và]    f. 

Affermativamente,  [àfférmàti- 
vàme'n'te')  adv.  affirmatively. 

Affermativo,  [àffe'rmati'vó]  adj. 
affirmative,  positive. 

Affermatore,  [àffe'rmàtó're']  m. 
ascertainer,  maintainor. 

Affermazione,  [affe'rmàtsió'ne'] 
f.  affirmation,  assurance. 

Afferramento  ,  [àffe'rrà'me'ntó] 
m.  the  act  of  grasping,  gripe, 
squeeze. 

Afferrare,  [àffe'rrà're']  v.  a.  to 
grasp,  gripe,  lay  hold  of,  seize; 
comprehend  ;  understand;  mar. 
to  cast  anchor,  come  to  sound- 
ings. 

Afferratojo ,  [àffe'rràtó'yó]  m. 
grappling  iron;  pincers,  tongs, 
pi. 

Affertilire,  [àffe'rtili're']  v.  a.  to 
render  fertile. 

Affettamento,  [affé' ttànie'n'tó]m. 
and  Affettataggine,  [àffe'ttàtà- 
d'ji'ne']  f.  affectation. 

Affettapolpe,  [àffe'ttàpó'lpe']  f. 
sabre,  scimitar,  falchion. 

Affettare,  [àfféttà'ré]  v.  a.  to 
slice,  fold  or  plait  ;  affect,  pre- 
tend to,  desire  earnestly,  covet; 
-,v.n.  to  be  affected  in  dress  etc. 

Affettatamente,  [afféttatàme'n'- 
te']  adv.  most  eagerly;  affect- 
edly. 

Affettato,  [àffe'ttd'tó]  adj.  sliced, 
affected,  artificial. 

Affettazione,  [àffe'ttàtsió'ne']  f. 
affectation,  mannerism. 

Affettivo,  [àffétti'vó]  adj.  affect- 
ing, touching;  pathetic. 

Affetto,  [àffé'tó]  VI.  affection , 
passion;  inclination  ;  tender- 
ness, love;  desire,  wish. 

Affettuare,  [àfféttùà're'j  v.a.  to 
dispose  of,  impress. 

Affettuosamente ,  [àffe'ttùósà- 
mén'te)  adv.  affectionately,  ten- 
derly. 

Affettuosità,  [àffe'ttuósi'tà]  f. 
the  quality  ascribed  to  one 
who  is  affectionate. 

Affettuoso,  [àfféttùó'só]  a(ij.  af- 
fectionate, kind,  affable. 

Affezionamento  ,  [àffe'tsióna'- 
me'ntó]  m.  the  act  and  effect  of 
affection. 


Affezionare,  [àffétsiónà're']  t7.  ». 
to  excite  a  fondness  of,  enam- 
our. Affezionarsi,  v.  r.  to 
get  fond  of,  fall  in  love  with, 
delight  in;  become  attached  to. 

Affezionatamente,  [àffe'tsióna- 
tàme'n'te']  adv.  affectionately, 
fond'y. 

Affezionato,  [àffe'tsióna'tó]  adj. 
affectionate  ,  fond  ,  inclined  , 
kind. 

Affezione,  [àffétsió'ne']  f.  affec- 
tion, tenderness,  attachment. 

Affezionevole,  [àffétsióne''vóle7 
adj.  fond,  affectionate,  full  of 
love. 

Affiammare,  [àffiàmmà're'J  v.  a, 
to  inflame,  kindle. 

Afflammata,[àffiàmà'ta]  f.  cloth 
dyed    red    without  cochineal. 

Affiatarsi,  [affiatar 'si]  v.  re/". to 
begin  to  familiarise  ones  self 
with  any  one. 

Affiato,  [àffiià'tó]  adj. let  out  to 
lease,  contracted  for. 

Affibbiaglio  ,  [affibbià'l'ó]  m. 
buckle,  clasp. 

Afflbbiamento,[àffibbiame'n'tó] 
m.  buckling,  fastening. 

Affibbiare,  [àffibbià're']  v.  a.  to 
buckle,  clasp  ;  button  ;  a//lb- 
biarla  ad  uno,  to  play  one  a 
trick. 

Afflbbiatojo,  [àffibbiatóyó],  7». 
buttonhole,  eye,  hook,  tag. 

Affibbiatura,  [àffibbiatù'rà]  f. 
buckling;  hooks  and  eyes,  but- 
tons, pi. 

Af ficcare,  [àffikk'àre']  v.  a.  to 
fix,  fasten. 

Affldanza,  [àffidàntsà],  f.  trust, 
confidence. 

Affidare,  [àffida're']  v.a.  to  con- 
fide in,  give  confidence,  secure. 
Affidarsi,  v.  r.  to  rely  upon, 
trust  to,  be  persuaded. 

Affidato,  [àffida'tó]  adj.  trusty, 
true,  certain  ;  -  ,  m.  trusty 
friend,  confidant. 

Afflebolare,  [àffie'bólà'ré]  v.  a. 
to  debilitate. 

Affienare,  [àffie'nà're']  v.  a.  to 
feed  with  hay,  give  hay  to  a 
horse. 

Affienire,  [àffiéni're']  v.  n.  to 
grow  up  stunted,  (said  of  poor 
corn.) 

Affievolimento,  [àffie'vólime'n'- 
tó]  m.  weakness. 

Affievolire,  [àffiie'voli're']  v.  a. 
to  weaken,  enfeeble;  make  weak; 
-,  V.  n.  to  weaken,  grow  weak, 
get  feeble. 

Affiggere,  [àffid'je're']  v.  a.,  irr. 
{affissi  ;  affisso)  to  fasten,  stick 
up,  bind;  gaze,  stare  at;  stir 
up,  move;  -,  v,  n.  to  stand  still, 
stop.  (adopt  for  a  son. 

Afflgliolare, [àffirólàre]  v.a.  to 

Afflguramento,  [àfligùràmén'- 
to]m.  recognition,  recolloctiou. 
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AFFRANGERE. 


AtBgnrare,  [àiFigùrà'ré]  v.  a.  io 
recognize  ,  recollect ,  call  to 
mind,  imagine.  Affigurarsi, 
V.  r.  to  figure  to  one's  self, 
fancy. 

Affilare,  [àffilà'ré]  r .  o.  to  whet, 
sharpen,  stimulate.  Affilar- 
si, V.  r.  to  march  in  file. 

Affilato,  [àffilà'tó]  adj.  sharp, 
pointed;  viso  -,  m.  long  thin 
face. 

Affilata,  [àffilà'tà].  Affilatura, 
[afFilàtù'rà],  f.  sharpe  edge. 

Affilettare,  [affiléttà're']  u.a.to 
lay  snares. 

Affilettatura,  [àflTile'ttàtù'rà]  f. 
the  act  and  result  of  laying 
snares  (used  especially  for  spi- 
ders webs.) 

Affilo,  [àffi'ló]  adv.  in.  a  straight 
line. 

Affinamento,  [àffinàme'n'tó]  m. 
refinement,  perfection. 

Affinare,  [àffina'ré]  v.  a.  to  re- 
fine, purify  hy  fire;  sharpen. 
Affinarsi,  v.  r.  to  become  re- 
fined, clear  up. 

Affinatejo,  [àffinató'yó  wi.  cru- 
cible, melting-pot. 

Affinatore,  [àffinàtó're']  m.  re- 
finer, gold-or  silver-smith. 

Affinatura,  [àffinàtù'rà]  f.  the 
result  of  refining. 

Affinchè,  [àffinkè']  conj.  to  the 
end  that,  in  order  to. 

Affine,  [àffi'ne']  adj.  akin,  kin- 
dred, allied;  -,  m.  kinsman,  re- 
lation. 

Affinimento,  [àffinime'n'tó]  m. 
perfecting,  finishing,  swoon. 

Affinire,  [àfi"ini'ré]  v.  a.  to  ap- 
proach the  end,  purify,  swoon. 

Affinità,  [affinità']  (Afflnitade, 
Afflnitate)  f.  affinity,  kindred, 
alliance;  similitude. 

Affluito,  [alfinitó]  adj.  finished, 
ill  conducted,  languid. 

Afflocagine ,  [àtfiókàji'ne']  /". 
and  Affiocamento,  [aflloka- 
men'to]  m.  hoarseness. 

Affiocare,  [àftiókà'ré]  Affiochi- 
re, [àlFióki'ré]  v.  n.  to  get 
hoarse  ;  become  weak. 

Afflo  catara,  [àffiókàtù'rà]  f. 
hoarseness. 

Afflone,  [àffiónel  and  Anfione, 
f.  a  kind  of  «piate  prepared 
with  amber  and  safi"ron. 

Affioramento,  [àifióràme'n'tó]  m. 
indication  of  a  mine  from  the 
appearance  of  minerals  on  the 
surface  of  the  ground. 

Affiorato,  [àffióra'tó]  adj.  orna- 
mented with  flowers,  hroider- 
ed,  damasked. 

Af firmare,  [àiFirmà're']  v.  a.  to 
affirm,  maintain. 

Affissamento,  [àfi'issàme'n'tójm. 
gazing  at,  stare,  great  applica- 
tion of  the  mind. 

Affissare,  [àffissà're']  «.  a.  to  af- 


fix; fix  one's  eyes  upon,  gaze 
at;  affix,  post  up  a  bill  or  pla- 
card. Affissarsi,  v.  r.  to  at- 
tend to,  be  intent. 

Affissione,  [àffissió'ne']  f.  affix- 
ing, sticking  up,  application. 

Affisso,  [àffis'só]  adj.  fixed, 
fastened;  eager;  -,  m.  pla- 
card, bill  posted  up  ;  gr.  affix. 

Affittajuolo,  [àffittàyó'ló]  m. 
tenant,  lease-holder. 

Affittare,  [àffittà're'j  r.  a.  to  let, 
hire,  farm,  lease,  rent;  fix  as  a 
nail;  -  un  vascello,  to  freight 
a  vessel.  Affittarsi,  v.  r.  to 
be  let,  let. 

Affittatore,  fàfi^ittàtó're']  w.  he 
who  lets  out  a  farm,  landlord  ; 
freighter. 

Affittevole,  [àifittè'vólé]  adj. 
that  can  be  let  out. 

Affitto,  [affit'tó]  adj.  affixed, 
fastened,  nailed;  -,  fi.  rent, 
house-rent. 

Affittuale,  [afi'iltua'le]  and  Af- 
fittuario, m.  tenant,  lodger, 
farmer. 

Afflare ,  [àfflà'ro'J  v.  n.  to 
breathe  ;  inspire. 

Afflato,  [àfflà'to]  m.  broatli,  in- 
spiration. 

Affliggere,  [àffli'djére']  v.  a.  irr. 
{afflissi  ;  afflitto)  to  afflict;  tor- 
ment. Affliggersi,  v.  r.  to 
grieve. 

Afflittivo,  [àf fliiti'vó]  adj.  afflic- 
tive, grievous. 

Afflitto,  [afflit'to]  adj.  afflicted, 
sad,  melancholy. 

Afflizione,  [afflitsió'né]  f.  afflic- 
tion, sorrow,  grief. 

Affluente,  [àfflùén'te'j  adj.  af- 
fluent, abundant,  rich. 

Affluentemente,  [àfflue'nte'me'n'- 
te']  adv.  abundantly. 

Affluenza,  [àfflùèn'dsà]  f.  afflu- 
ence, abundance;  -  di  vento, 
rush  of  wind. 

Affluere,  [afflu'e're']  see  Abbon- 
dare. 

Afflusso,  [àfflùs'so]  m.  afflux; 
increase  (generally  said  of  the 
humors  of  the  body.) 

Affocare,  [àlfóka'ré]  v.  a.  to  set 
on  fire,  inflame. 

Affocato,  [àffókà'tó]  adj.  of  a 
fiery  color,  burnt,  ardent,  in- 
tense (said  when  speaking  of 
the  passions.  ) 

Affogaggine,  [àffógà'djine']  f. 
Affogamento,  (affogame'n'to)m. 
suifocation,difficulty  of  breath- 
ing: also  used  in  raillery,  and 
interjectively,  as,  by  Jove,  ca- 
pital, excellent. 

Affogare,  [àffóga're']  v.  a.  to 
stifle,  suffocate;  -  neW  acqua, 
to  drown; -di  sete,  to  choke 
with  thirst.  Affogarsi,  v.  r. 
to  be  stifled,  get  suffocated. 

Affogato,  [àffógà'to]  adj.  stifled, 


choked;  uova  affogate,  f.  pi. 
poached  eggs,  pi. 

Affogliare,  [àfFóglià're']  r.  a.  to 
give  leaves  to  cattle. 

Affollare,  [àffóUà'ré]  v.  a.  to 
crowd  together  ;  be  out  of 
breath.  Affollarsi,  v.  r.  to 
rush  together,  throng. 

Affollatamente,  [àffóllàtàmén''- 
te']  adv.  in  a  crowd. 

Affoltamento,  [àffóltàme'n'to]  m. 
haste,  precipitation,  crowding 
together. 

Affoltare,  [àffóltà're']  v.  n.  Ar- 
foltarsi,  v.  r.  to  rush  upon, 
dash  forward,  hurry,  squeeze 
together,  blind  another. 

Affoltata,  [affóltà'ta]  f.  speed, 
haste,  great  eagerness. 

Affondamento,  [àffóndàrae'n'to] 
wi.  sinking,  foundering;  ship- 
wreck. 

Affondare,  [àffóndà're']  v.  a.  to 
sink,  submerge;  -,  v.  n.  to  sink, 
go  to  the  bottom;  ruin. 

Affondato,  [àffónda'to]  adj.  sunk, 
wrecked;  ruined. 

Affondatura,  [àffóndàtù'rà]  f. 
sinking;  deepening. 

Affondo,  [àffón'dój  adj.  deep;  -, 
adv.  to  the  bottom,  thoroughly; 
-,  m.  irretrievable  failure , 
bankruptcy. 

Afforcare,  [àffórkà're']  v.  a.  to 
moor  across;  hang. 

Afforestierare,  [àffóre'stie'ra're'] 
v.n.  to  become  quite  a  stranger. 

Affornellare,  [àffórne'Uà'ré]  v. 
a.  to  rest  upon  the  oars. 

Affortiflcare,[àffórtifikà're]  Af- 
fortire,  [àffórti're]  see  Fortifi- 
care. 

Affortunato,  [àffórtùnà'to]  ad}. 
fortunate,  lucky. 

Afforza,  [àffòr'tsa]  adv. by  forco, 
by  dint  of. 

Afforzamento,  [àffórtsàme'n'tó] 
m.  force,  strength. 

Afforzare,  [àffórtsà're'J  v.  a.  to 
strengthen. 

Affoscare,  [àffóskà're'J  v.  a.  to 
dim,  offuscate. 

Affossamento,  [affóssàme'n'tó] 
m.  trench,  intrenchrjient. 

Affossare,  [àffóssà'ré]  v.  a.  to 
intrench,  ditch. 

Affossato,  [àffóssà'to]  adj.  hol- 
low. 

Affragnere,  [affran'e're']  v.  a. 
(affransi;  afj'ranto)  to  break, 
splinter;  violate. 

Affralare,  [àffralà're']  Affralite, 
(affrali'ré)  v.  a.  to  weaken, 
enervate.  Affralirsi,  v.  r.  to 
become  enfeebled. 

Affrancare,  [àffranka're']  r.a.  to 
free,  emancipate;  exempt.  Af- 
francarsi, V.  r.  to  get  freed; 
become  vigorous. 

Affrangere,  [affran'je're']  see  Af- 
fragnere. 
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AfiFrappare,[àffrappii'ré]  v.  a.  to 
cut,  mince. 

Affratellamento,  [àffratéllà- 
me'n'tó]  m.  Affrafellanza,  [àf- 
fràte'llàn'dsà)  {.  intimacy,  bro- 
therly love. 

Affratellarsi,  [àffrate'llar'si]  v. 
r.to  become  comrades;  live  like 
brothers. 

Affreddare,  [àffre'ddà're'j  v.a.  to 
cool,  make  cold;-,  v.  n.  Af- 

FEEDDABSI,  V.  r.io  grOW   COOl, 

get  cold;  slacken. 

Affrenamento,  [àffre'nàme'ntó]  w. 
check,  restraint. 

Afl^enare,  [àffre'nà're']  v.  a.  to 
curb,  check,  restrain. 

Affrettamento,  [àifre'ttàme'n'tó] 
m.  haste,  hurry,  precipita- 
tion. 

Affrettare,  [àffre'ttà're']  v.  a,  to 
hasten,  speed,  despatch.  Af- 
FRETTAESijt).  r.  to  make  haste, 
hurry. 

Affrettatamente ,  [àffre'ttàtà- 
me'u'te']  adv,  in  a  hurry,  has- 
tily. 

Affrettatore,  [àffre'ttàtó're']  m. 
hastener,  urger  on. 

Affrico,  [af  frikó]  m.  south  west 
wind. 

Afli-ittellate,  [àffrittéllà'reT  v. 
a.  to  fry  eggs,  kill  (in  burle- 
sque style.) 

Affrontamento,  [àffróntàme'n'tó] 
m.  affront;  assault. 

Affrontare,  [àffróntà're']  v.  a. 
to  affront;  attack.  Affrontab- 
81,  V.  r.  to  meet  face  to  face; 
fall  upon,  fight. 

affrontata,  [àffróntà'tà]  (.  as- 
sault; insult. 

Affrontatore,  [àffróntàtó're'j  m. 
affronter,  aggressor. 

Affronto,  [àffrón'tó]  m.  affront, 
insult,  encounter  with  an  en- 
emy. 

Affamato ,  [àffùmà'tó]  adj. 
smoked,  smoky. 

Affumicamento,  [affiimikame'n'- 
tó]  m.  fumigation. 

Affumicare,  [àffùmikà're']  «.  a. 
to  fumigate,  smoke-dry. 

Affuocare,  [àffókà'ré]  see  Allo- 
care. 

Affuorchè,  [àffùór'chè]  and  Af- 
fuori,  adv.  except. 

Affusione,  [àffùsió'né]  f.  tlia 
action  of  pouring  or  sprinkling 
water  on  any  thing. 

Affasolare,  [àffùsóla're']  v.  a.  to 
embellish,  polish. 

Aforismo,  [àfóris'mó]  m.  apho- 
rism. 

Aforisticamente ,  [afóristikà- 
me'n'té]  adv.  distinctly,  with 
brevity. 

Afretto,  [àfré'tó]  adj.  sourish, 
sharp. 

Afrezza,  [afre't'sa]  f.  sourness, 
tartness. 

Diz    Ital.-Ing. 


Afro,  [ii'fró)  adj.  sour,  sharp  ; 
biting. 

Afronitro,  [dfróni'tró]  m.  salt- 
petre, soda. 

Aga,  [à'gà]  m.  a  chief. 

Agalloco,  [àgàlló'kó]  m.  alves- 
wood. 

Agape,  [à'gàpe'],  f.  love  feast. 

Agapeti,  [àgàpe''ti]  f.  pi.  virgins 
living  in  sisterhood,  pi. 

Agarico,  [àgà'rikó]  m.  agarick; 
drug. 

Agassa,  [àgàs'sà]  f.  a  magpie. 

Agata,  [à'gàtà]  f.  agate. 

Agata,  [àgà'tà]  f.  needle-full. 

Agente,  [àjén'té]  adj.  acting, 
active; -,m.  agent,  factor,  man- 
ager. 

Agenzìa,  [àje'ntsi'a]  f.  agency. 

Agevolamento,  [àjévólàmén'to] 
m.  facilitating  ;  ease. 

Agevolare,  [àje'vólà're]  v.  a.  to 
facilitate,  make  easy;  help, 
assist. 

Agevole,  [àje"vólé]  adj.  easy; 
manageable. 

Agevolezza,  [àje'vóle't'sà]  f.  fa- 
cility; ease;  mildness. 

Agevolmente,  [àje'vólme'n'te'] 
adv.  easily,  with  ease  ;  readily, 

Aggaffare,  [àggaffà're']  v.  a.  to 
catch,  lay  hold  of. 

Aggallato,  [àggàlla'tó]  a(y.(said 
of  soft  muddy  land.) 

Aggangherare,  [àggànghe'rà'r  e] 
V.  a.  to  hook  and  eye  a  dress. 

Aggarbare,  [àggàrba'ré]  v.  a. 
to  be  polite,  courteous. 

Aggavignare,  [àggà vin'a're']  «. 
a.  to  gripe,  seize,  lay  hold  of. 

Aggelare,  [adjéla're']  v.  a.  to 
congeal,  freeze. 

Aggelazione,  [adje'latsio'ne']  f. 
congealment;  jelly. 

Aggentilire,  [àdje'ntili'ré]  v.  a. 
to  render  genteel,  embellish. 

Aggerare,  [àggérà'ré]  v.  a.  to 
heap  together,  accumulate. 

Aggestione ,  [agge'stióne']  f. 
heaping  of  materials  carried 
from  one  place  to  another. 

Aggettare,  [àdjéttà'ré]  v.  n.  to 
project,  jut  out. 

Aggettivo,  [àdje'tti'vó]  m.  ad- 
jective. 

Aggetto,  [àdjS'tó]  m.  projection 
prominence. 

Agghermigliare,  [agghe'rmil'a'- 
re']  V.  a.  to  grasp,  hold  fast. 

Agghiacciamento,  [àgghtatshà- 
mén'to]  m.  frost,  extreme  cold. 

Agghiacciare,  [àgghtàtshà're] 
V.  a.  to  freeze,  congeal.  Aa- 
GHiACCiAESi,  V.  T.  to  get  fro- 
zen ,  become  chilled  ;  shake 
with  cold. 

Agghiaccio,  [àgghià'tshó]  m. 
sheep-cote;  sheep-fold. 

Agghiadamento ,       [àgghiàdà- 

me'n'to]  m.  numbness,  chill. 

Agghiadare,  [agghiada're'l  Ag- 


ghiadire,  (àgghiàdi're')  v.  «. 
to  be  benumbed  with  cold,  be 
cut  to  the  heart  with  grief. 

Agghiaiato,  [àgghiàyà'tó]  m.  a 
place  covered  with  gravel. 

Aggiacenza,  [àdjiàtshén'dsà]  f. 
adjacency;  appurtenance,  ap- 
pendage. 

Aggiacere,  [àdjiàtshe''ré]  v.  n 
irr.  see  Giacere,  to  suit,  bo- 
come. 

Aggina,  [àggi'nà]  f.  a  portion 
of  pasture  ground  assigned  to  a 
drove. 

Aggio,  [àd'jió]  m.exchange,  dis- 
count. 

Aggiogare,  [àdjiógà're']  v.  a.  to 
put  on  the  yoke. 

Aggiornare,  [àdjiórna're']  v.  a. 
to  adjourn,  appoint.  Aggioe- 
NAESi,  V.  r.  to  dawn. 

Aggiovar6,[àggióvà're']  see  Gio- 
vare. 

Aggiramento,  [àdjiràme'n'tó]  m. 
circumventing;  evasion,  fraud; 
surprise. 

Aggirare,  [àdjirà're']  v.  a.  to 
surround,  enclose;  deceive;-, 
V.  n.  to  go  about.  Aggikausi, 
V.  r.  to  ramble,  straggle. 

Aggirata,  [àdjirà'tà]  f.  turning 
round. 

Aggiratore,  [àdjiràtóre'j  m.  Ag- 
giratrice,  [àdjiràtri'shé]/".  ram- 
bler; charmer,  bewitcher. 

Aggirandola,  [àggiràndó'là]  f. 
a  chandelier  lustre,  revolving, 
moving  round. 

Aggiudicare,  [adjiódicà're')  v. 
a.  to  adjudge,  award. 

Aggiudicazione,  [adjtùdikàt- 
sió'ne']  f.  adjudication,  award. 

Aggiugnere,  [àdjiù'ne'ré]  v.  a. 
irr.  (see  Giugnere),  to  add;  join, 
unite  ;  reach.  Aggiugneusi,  w. 
r.  to  meet  together. 

Aggingnimento,  [adjiun'ime'n'- 
to]  m.  adding;  supplem  ,it. 

Aggiugnitore,  (adjiùn'ito're')  m. 
one  that  adds;  increaser. 

Aggiungere,  [àdjiùn'ge're'J  see 
Aggiugnere. 

Aggiunta,  [àdjtun'tà]  f.  addi- 
tion, augmentation. 

Aggiuntare,  [àdjiùntàre'],  v.  a. 
to  join. 

Aggiuntivo,  [àdjiùnti'vo],  wi. 
adjective. 

Aggiunto,  [adjiùn'tó]  m.  ad- 
junct, assistant. 

Aggiurazione,  [àdjiùràtsió'ne'i 
f.  conspiracy. 

Aggiurare,  [àdjtùrà're']  v.  a.  to 
swear,  conjure. 

Aggiustabile,  [adjiùstà'bile']ad/. 
that  may  be  adjusted,  accom- 
modable,  placable. 

Aggiustamento,  [àdjtùstàme'n- 
to]  m.  adjustment;  agreement, 
reconciliation. 

Aggiustare,  [àdjiùstà're'J  v.  a. 
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to  adjust,  settle,  set  to  rights, 
reconcilo.  Aggiustarsi,  v.  r. 
to  adjust  one's  self;  come  to  a 
settlement;  agree. 
Aggiustatamente,  [àdjiùstàta- 
mén'te']  adv.  properly,  rightly. 
Aggiustatezza,  [àdjiùstatét'sà] 
f.  justness,  exactness;  punc- 
tuality. 

aggiustato,   [àggiùstà'tó]  adj. 
one  who  is  governed  by  mea- 
sure and  order. 
A5ginstatore,[àdjtustàtó'ré]  m. 

adjuster;  regulator;  weigher. 
Aggiustevole,[àdjiusté'vólé]see 

Aggiustabile. 
Agglobare,  [àgglóbà're']  v. a.  to 
reduce  any  thing  to  the  form  of 
a  globe,  to  wind. 
Agglomerare,  [àgglóme'ràre']  v. 

a.  to  unite,  join. 
Agglutinare,   [agglùtinà'ré]  v. 

a.  to  paste  together,  unite. 
Aggobbire,  [àggóbbi'ré]  v.  n.  to 
become  hump  backed,  endure 
great  fatigue. 
Aggomicciolare,    [aggómitsbó- 
là'ré]  Aggomitolare,  [àggómi- 
tóla're]  i'.  a.  to  wind  up;  make 
into  a  clew  or  coil.  Aggomito- 
lAKSi,  V.  r,  to    assemble    in 
groups;  form  into  squares. 
Aggottare,    [aggottare']     v.   a. 

mar.  to  pump  a  ship. 
Aggradare,  [àggràdàreT  see  Ag- 
gradire. 
Aggradevole,  [àggràde"vólé]  adj. 
agreeable;   acceptable,    pleas- 
ing, satisfactory. 
Aggradevolmente,  [àggràde'vól- 

me'n'té]  adv.  agreeably. 
Aggradimento,  [àggràdime'n'to] 
m.  pleasure,  liking. 
Aggradire,  [aggradi 're']  v.  a.  to 

receive  kindly,  like,  pleaso. 

Aggraduirsi,[àggràdùir'si]  v.r. 

to  make  one's  self  agreeable  to, 

gain  the  good  will  of  any  one. 

Aggraffare,   [àggràffà'ré]  v.  a. 

to    clasp,  snatch,    hold    fast, 

clutch. 

Aggrafflare,   [àggràffià're] ,  v. 

a.  to  snatch  with  the  claws. 

Aggrampare,  [àggràmpà're']  see 

Aggrappare. 
Aggranchiarsi,  [àggrankiàr'si] 

».  r.  to  got  stiif  with  cold. 
Aggrancire,  [àggràntshi'ré]  v. 
a.  to  catch,  gripe. 
Aggrandimento ,      [àggràndi- 
mén'tó]     tu.    aggrandizement, 
incrsase:  rise,  promotion. 
Aggrandire,  [àggrandi're']  v.  a. 
to  enlarge,  increase.  Aggran- 
dirsi, V.  r.  to  become  large; 
raise  one's  self,  grow. 
Aggranditore,  [àggrànditó're'] 
m.  magnifier,  amplifier,  enlarg- 
es. '       .     J 
Aggrappamento  ,    [aggrappa- 
mén'tó]  m.  grappling,  hold. 


Aggrappare,  [àggràppà're']  v.  a. 
to  grapple,  grasp,  catch.  Ag- 
grapparsi, V.  r.  to  cling  to; 
stick  to  ;  lay  hold  of. 
Aggrappolare,  [àggrappólà're'] 
«.  a.  to  collect  any  thing  toge- 
ther in  a  bunch. 
Aggrassare,  [àggràssà'ré]  v.n. 

to  become  fat. 
Aggratare,  [aggrata're']  see  Ag- 
gradire. 
Aggraticciare,  [àggràtitshà're] 
V.  a.  to  entwine;  embrace.  Ag- 
graticciarsi, V.  r.  to  become 
interwoven,  twist. 
Aggratigliare  [aggratil'a're'j  v. 

a.  to  fetter,  imprison. 
Aggravamento,  [àggràvàme'n'- 
tó]  m.  aggravation,  surcharge. 
Aggravare,  [aggravare']  v.  a.  to 
aggravate;  oppress,  aggrieve. 
Aggravarsi  ,    v.    r.  to  grow 
heavy  ;  feel  aggrieved  ;  be  pain- 
ful; put  on  heavier  clothing. 
Aggravazione,[àggràvàtsió'ne'] 
f.     aggravation ,      surcharge , 
weight,  injury,  affront. 
Aggravio,  [àggrà'vio]  m.  aggra- 
vation, injury,  wrong. 
Aggraziatamente,  [àggràtsiàtà- 
me'n'te']  adv.  with  a  good  grace, 
politely.  (Graziare. 

Aggraziare,  [àggràtsià'ré]  see 
Aggraziato,  [àggràtsià'tó]  adj. 

graceful,  civil,  genteel. 
Aggregamento,  [àggrégàme'n'- 
tó]  see  Aggregazione. 
Aggregare,  [àggre'ga're']  u.  a.  to 
aggregate. 

Aggregato,  [àggre'gà'to]  m.  ag- 
gregate; assemblage. 
Aggregazione,  [àggre'gàtsió'ne'] 
m.  aggregation,  association. 
Aggreggiare, [àggrédjà're']  v.a. 
to  gather  together,  collect.  Ag- 
greggiarsi, V.  r.  to  herd  to- 
gether. 
Aggressione,  [àggre'ssió'né]  f. 
aggression,  assault.  ^ 
Aggressore,  [àggréssó're']  m .  ag- 
gressor, assaulter. 
Aggrezzare,  [àggre'tsà-ré]  v.  n. 
to  starve  with  cold. 
Aggricchiare,  [àggrikkià're']  v. 
n.  to   be  cramped  with  cold, 
stiff  with  cold. 
Aggrinzare,  [àggrintsà'-ré]   v. 
n.  to    wrinkle  ,  shrivel ,  get 
wrinkled. 

Aggrinzato,  [àggrintgà'tó]  adj. 
wrinkled. 

Aggrizzato,  [àggritsa'tó]  adj. 
stiff  with  cold. 

Aggrommare,  [àggrómmà're']  v. 
n.  to  get  covered  with  tartar, 
ittcrustate. 

Aggrondare,  [aggróndà'ró]  v.  n. 
to  grumble,  be  angry. 
Aggroppamento ,     [àggróppà- 
mén'tó]   wt.    knotting  ;   heap, 
group. 


Aggroppare,  [aggróppa're']  v.  a. 
to  knot,  tie;  collect,  heap.  Ag- 
gropparsi, V.  r.  to  assemble. 

Aggrottare,  [àggróttà'ré]  v .  a 
to  raise  a  ridge;  -  le  ciglia,  to 
knit  one's  brows,  frown.  Ag- 
grottarsi, V.  a.  r.  to  lean  or 
support  one's  self  against  any 
thing. 

Aggrottescare,[aggrótte'scà're'] 
V.  a.  to  design  an  object  gro- 
tesquely. 

Aggrovigliare,  [àggróvil'à're']!'. 
n.  Aggrovigliarsi,  v.  r.  to  curl 
up,  shrink  up. 

Aggrumare,  [àggrumà'ré]  v.  a. 
to  curdle,  coagulate. 

Aggnimolare, [àggrùraólà're']  v. 
a.  to  collect,  put  together. 

Aggruppamento ,  [àggrùppa- 
me'nto]  m.  binding,  forming  a 
knot  ;  grouping  together. 

Aggruppare,  [àggrùppa'ré]  see 
Aggroppare. 

Aggruzzolare,  [àggrùzzólà'ré] 
V.  a.  to  amass,  collect. 

Agguagliamento  ,  [àggMàrd- 
me'n'tó]  m.  making  equal. 

Agguaglianza,  [àgguàràn'dsà] 
f.  equality,  conformity,  com- 
parison; resemblance. 

Agguagliare, [àggwàl'à're']  v.a. 
to  equalize ,  make  oven  or 
smooth;  compare;-,  v.  n.  to  bo 
equal,  be  alike.  Agguagliarsi, 
V.  r.  to  compare  one's  self  with. 

Agguagliatamente,  [àgguàl'a- 
tàme'n'té]  adv.  equally,  pro- 
portionately. 

Agguagliatore,  [àgguàràtóré] 
m.  he  that  equalizes. 

Agguagliazione,  [àggual'atsió'- 
ne']  f.  conformity,  equality. 

Agguaglio,  [àggMà'ró]  m.,  poes. 
comparison  ;  distinction. 

Agguantare,  [agguanta' re*]  v.  a. 
to  seize  and  hold  suddenly , 
catch;  reef. 

Agguatare,  [àgguàtà're'l  v.  a.  to 
wait  for,  spy.  Agguatarsi,  v. 
r.  to  lie  in  ambush. 

Agguatevole,[àggttàté'Yolé]  odj. 
insidious. 

Agguato,  [àgguà'to]  m.  lurking- 
place,  ambush;  essere  in  -,  to 
lie  in  wait. 

Agguattarsi,  [àgguàttar'si]  v. 
a.  r.  to  stoop  down  to  avoid 
being  seen. 

Agguerrire,  [àggue'rri're']  v.a. 
to  train  up  to  war. 

Agguindolamento,  [àgguindó- 
làme'n'to]  m.  reeling  off;  arti- 
fice, imposture. 

Agguindolare,  [agguindólà're'] 
V.  a.  to  reel  off,  wind  up;  ^(7.  to 
lead  by  the  nose. 

Agguindolo,  [àgguin'dóló]  see 
Guindolo. 

Aggustare,  [àggustà're']  «.  n.  to 
please,  give  pleasure. 
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Aghetta,  [àghét-ta]  f.  litharge, 
vitrified  lead. 

Aghetto,  [àghe't'tó]  m.  lace,  tag. 

Aghiaccio, [àghiàt'shój  m.  helm, 
rudder. 

Aghirone,  [àghiró'ne']  7n.  heron. 

Agiamento,  [àgjiàméntó']  m. 
ease,  conveniency  ;  opportunity. 

Agiare,  [àjià'ré]  v.  a.  to  accom- 
modate ;  furnish  with. 

Agiatamente  ,  [àjiàtàme'n'te] 
ailv.  commodiously,  with  ease. 

Agiatezza,  [àjiàtét'sà]  [.  easy 
circumstances,  jtl.  ;  comfort  ; 
wealth. 

Agiato,  [àjià'tó]  adj.  in  easy  cir- 
cumstances, wealthy  ;  conve- 
nient, comfortable;  lazy,  slow. 

Agibile,  [àji'biléj  adj.  feasible, 
practicable. 

Agile,  [à'jile']  adj.  agile,  nimble, 
quick. 

Agijità,[àgilità]  (Agilitade.Agi- 
litate)  f.  agility,  nimbleness. 

Agilmente,  [àjilmén'té]  adv. 
nimbly,  actively. 

Agio,  [à'jió]  m.  convenience.ease, 
comfort;  a  bell'  -,  a  buon  -,  at 
leisure;  a  vostro  -,  at  your  lei- 
sure; se  avrò  -,  if  I  can  spare 
time;  dar  -,  to  give  time  (to 
pay);  prender  -,  to  take  one's 
ease. 

Agire,  [aji'ré]  v.  a.  and  n.  to  act, 
operate. 

Agitamento,  [agjitàmén'tój  vi. 
agitation,  shake,  stir. 

Agitare,  [àjità're']  v.  a.  to  agi- 
tate, stir,  stimulate  ,  excite; 
vex, molest;  negociate;  plead;- 
una  lite,  to  carry  on  a  lawsuit. 

Agitatore,  [àjitàtó'ré]  m.  agita- 
tor, inciter,  caballer. 

Agitazioncella,[àjitàtsiontshé'- 
la]  f.  slight  agitation. 

Agitazione,  [àjitàtsió'ne']  f.  agi- 
tation; excitement. 

Agliata,  [àrà'tà]  /". garlic-sauce. 

Aolieti.o,[àrét'tó]  m. young  gar- 
lic; confortarsi  con  gli  agliet- 
ti to  feed  one's  self  with  vain 
hopes. 

A  lio,  [à'I'ó]  m.  garlic. 

Aijna,  fà'n'à]  f.,  poes.  she-larah. 

Agnato,  [àn'à'tó]  m.  kinsman  by 
ttie.  male  line;  cousin. 

Agnazione,  [àn'atsió'ne']  f.  kin- 
dred by  the  fatber's  side. 

Agnella,  [àn'é'la]  Agnelletta, 
[an'éllét'tà]  f.  little  sbe-lamb. 

Agnelletto,  [an'éllé'tó]  ni.  lamb- 
kin. 

Agnellina,  [àne"lli'nà]  /.  see 
Agnella. 

àsTiellino,  [àn'e'lli'nó]  adj.  of  a 
lamb;  -,  m.  lambkin. 

Agnello,  [àa'èrió]  w.  lamb. 

Agnelletto,  [àn'élló'tó]  m.  a  sort 
of  diminutive  dumplings  stuff- 
ed with  lamb,  or  other  meat 
tgenerally  used  in  the  plural). 


Agnizione,  [àn'itsió'ne']  /".recog- 
nition. 

Agno,  [à'n'ó]  «i.  lamb;  swelling 
in  the  groin;  -  casta,  m.  agnus 
castus. 

Agnus-dèi  [à'n'ùs'de'i]  and  A- 
gnosdei,  [à'n'ós'déi]  conse- 
crated wafer. 

Ago,  [à'gó]  m.  needle;  hand  (of 
a  clock);  stile  (of  a  sundial)  ; 
sting  (of  a  bee,  Ac);  spire; 
compass;  tongue  of  the  steel 
yard;  -  da  testa,  m.  bodkin. 

Agognante,  [àgón'ànté]  adj. 
greedy  after. 

Agognare,  [àgón'à're']  v.  n.  to 
covet  eagerly,  long  for,  sue  for, 
aspire  to. 

Agognatore,  [àgón'àtó'rt]  w. 
covetous  man  ;  aspirant. 

Agone,  [àgó'né]  w». large  needle, 
packing  needle  ;  wrestling 
ground;  field  of  battle;  combat. 

Agonia,  [àgóni'à]  f.  agony;  an- 
guish. 

Agonista,  [àgóni'stà]  m.  wrest- 
ler, gladiator,  fighter. 

Agonizzante,  [àgóuitsàn'téJacJj. 
at  the  point  of  death,  dying. 

Agonizzare,  [agóni tsà'ré]  v.  n. 
to  agonize,  be  breathing  one's 
last. 

Agorajo,  [àgórà'yó]  m.  needle- 
maker:  needle-case. 

Agostino,  [àgósti'nó]  adj.  horn 
in  August. 

Agostaro,  [àgóstà'ró]  m.  an  an- 
cient golden  coin  having  on 
one  side  the  head  of  the  Em- 
peror Frederick,  on  the  other 
an  eagle  after  the  manner  of 
the  Roman  emperors. 

Agosto,  [àgo'stó]  in.  August 
(month). 

Agramente,  [àgràme'n'te']  adv. 
sharply,  severely,  cruelly. 

Agrario,  [àgrà'riójofJj. agrarian. 

Agrestata,  [àgréstà'tà]  /".a  drink 
made  of  a  particular  kind  of 
sour  grapes  and  sugar. 

Agreste,  [àgré'sté]  adj.  agrestic, 
rural  ;  clownish,  rude. 

Agrestezza,  [agre'stet'sa]  f.  rus- 
ticity; sourness. 

Agrestino,  [àgrésti'nójadj.sour- 
ish,  tartish. 

Agresto,  [àgré'stó]  w.  juice  of 
sour  grapes,  verjuice. 

Agrestume ,  [àgréstù'me']  m. 
acids,  pi. 

Agretto,  [àgre't'tó]  adj.  sourish, 
somewhat  acid;  -,  m.  Indian 
cresses,  nasturtium. 

Agrezza,  [àgre't'sà]  f,  sourness, 
acidity,  tartness. 

Agricola,  [àgri'kólà]  Agricolto- 
re, (agrikolto're')  m.  husband- 
man, tiller,  countryman;  farm- 
er. 

Agricoltura,  [agrikóltù'rà]  {. 
agriculture;  tillage. 


Agrifoglio,  [àgrifó'l'o]  m.  holly 

Agrigno,  [àgri'n'ó]  adj.  sourish, 
harsh;  proud. 

Agrimensore,  [àgrime'nso'ré]  m. 
land-surveyor. 

Agrimensura,  [àgrime'nsù'ra]/'. 
land-surveying,  mensuration. 

Agrimonia,  [àgrimó'nià] /.agri-* 
mony,  liver-wort. 

Agriotta,  [àgrió'tà]  /.  egriot, 
wild  black  cherry. 

Agripersa,  [agripèr'sà]  /.  mar- 
joram. 

Agrippa,  [agrfp'pà]  m.  a  kind  of 
ointment.probably  named  from 
the  inventor. 

Agro,  [à'gró]  adj.  sour,  acid; 
sharp,  harsh,  rough;  severe; 
troublesome,  cross-grained. 

Agro,  [à'gró]  m.  lemon  juice. 

Agrodolce,  [àgródórtshe]  adj. 
sweet  and  sour  mixed  together 
to  form  a  sauce. 

Agronomo,  [àgró'nómó]  tn.  agri- 
culturist. 

Agrume,  [àgrù'me']m. acid  fruits; 
pot-herbs,  pl.\  fig.  bitterness. 

Aguaglianza,  [àguàràn'dsàj  see 
Agguaglianza. 

Aguardare, [àguàrdà're']  v.  n.  to 
look  after,  take  care  of. 

Aguastare,  [àguastà're']  r.  a. 
to  spoil. 

Aguatare,  [àgwàtà're']  v.  a.  to 
watch,  wait  for. 

Aguatatore,[àg«àtàtó're']  m.in- 
snarer,  spy. 

Aguatevole,  [àgttàte"vóle']  adj. 
insidious. 

Aguato,  [àguà'tó]  ni.  lurking- 
place,  ambush. 

Agucchiare, [agùkkia' ré]  v. a.  to 
sew,  stitch. 

Aguglia,  [àgùTa]  /.  steeple, 
obelisk,  pintles  of  a  rudder, 
scuttle  hinges,  gudgeons. 

Agugliata,  [àgùrà'tàj  /.needle- 
full. 

Aguglione,  [àgùlVne']  m.  sting; 
incentive. 

Agugliotto,  [àgùróttó]  Ml.  pin- 
tle of  a  rudder. 

Agugnare,  [àgùn'a're']  see  Ago- 
gnare. 

Agumentare,  [àgùrae'ntà're']  see 
Aumentare. 

Agumino,  [àgùmi'nó]  m.  ship's 
cable. 

Agunare,  [àgùna're']  v. a.  to  col- 
lect, assemble. 

Agurare,  [àgùrà're']  &c.  see  Au- 
gurare &c. 

Agutello,  [àgùté'ló]  m.  tack, 
small  nail. 

Agutetto,[àgùte't'tó]arfj.  rather 
sharp. 

Agutezza,  [àgùte't'sà]  &c.,  see 
Acutezza  &c. 

Aguzzamento,  [àgùtsàme'n'tó] 
ni.  sharpening;  sharpness. 

Aguzzare,  [agii tsà'ré]  v.  a.  to 
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whet,  sharpen,  edge,  point;  - 
V  appetito,  to  sharpen  one's 
appetite. 

Aguzzatore ,  [àgntsàtó're']  «i. 
whetter,  grinder. 

Aguzzatura,  [àgùtsàtù'rà]  f. 
whetting,  sharpening,  edging. 

*Aguzzetto,[àgùtsét'tó]  m.  emis- 
sary, confidant;  minion. 

Aguzzino ,  [àgùtsi'nó]  m.  low 
officer  over  convicts. 

Aguzzo,  [àgù'tsój  adj.  acute 
sharp,  pointed. 

Ahi!  [ài']  int.  oh!  alas! 

Ahibòi  [àibó]  int.  fie!  humph! 

Ahimè,  [àimè']  int.  alas! 

Aimè,  [airae']  int.  alas! 

Airare,  [àira'ré]  v.  a.  to  hate. 

Airone,  [àiró'ne']  m.  heron. 

Aissare,  [àissà'ré]  v.  a.  to  irri- 
tate, provoke,  set  on  (said  chief- 
ly of  a  dog). 

Aita,  [ài'tà]/.  &c.,seeAjuto,  &c. 

Aita,  [ài'tà]  f.  help;  aita,  aita, 
help,  help. 

Aitante,  [àitàn'te']  adj.  valor- 
ous, robust. 

Aitare,  [àita're']  v.  a.  to  help. 

Aizzamento,  [àitsàmén'tó]  m. 
ir  ritation  .instigation,  provoca- 
tion. 

Aizzare,  [àitsà're']  v.  a.  to  stir 
up,  irritate,  provoke,  enrage, 
set  on  (said  chiefly  of  a  dog). 

Aizzatore,  [àisàtó'ré]  m.  inciter, 
provoker,  instigator. 

Aizzoso,  [àitsó'só]  adj.  provo- 
king, inciting,  vexing. 

Aja,  [à'yà]  f.  thrashing-floor; 
garden-plot;  governess,  direc- 
tress. 

Ajare,  [àyà're']  see  Inajare. 

Ajata,  [àyà'tà]  threshing-floor 
full  of  sheaves. 

Ajato,[àyà'tó]  adj.ramhling,  va- 
(gabond;  andar  -,  to  ramble 
about.  (azure. 

A j  ermo,    [àye'r'mó]    adj.  blue, 

Ajetta,  [àyét'tà]  f.  hot-bed. 

Ajo,  ['àyó]  m.  preceptor,  tutor, 
governor. 

Ajone,  [àyó'né]  m.  rambler,  ro- 
ver. 

Ajosa,  [àyó'sà]  adv.  abundantly. 

Ajuola,  [àyó'là]  f.  small  barn- 
.floor;  trench;  sow  (place  for 
spreading  nets). 

Ajuolo,  [àyó'ló]  m.  net  to  catch 
small  birds. 

Ajutamento,  [àyùtàmén'tó]  ni. 
help,  succour. 

Ajutante,[àyùtàn'te']adj.sturdy, 
strong,  powerful;  -,  m.  helper, 
assistant;  -  di  campo,  m.  aid- 
decamp. 

Ajutare,  [àyùtà'ré]  u.a.to  help, 
assist,  succour.  Ajutausi,  v.  r. 
to  make  use  of,  avail  one's  self 
of. 

Ajutarello ,  [ayùtàre'l'ló]  m. 
slight  assistance. 


Ajutativo,  [ay  ùtati'vó]  adi.help- 
ful ,  useful. 

Ajutatore,  [àyùtàtó're']  m.  Aju 
tatrice,  [àyùtàtri'tshe']  f.  help- 
er, assistant. 

Ajutevole,  [àyùte"vóle']  adj.  fa- 
vorable,  propitious. 

Ajuto,  [àyù'tó]  m.  help,  assist- 
ance, succour.  AjuTi,  pi.  auxi- 
liary troops,  pi. 

Ajutore,[àyùtó're']sceAjutatore. 

Ala,  [a'la]  f.  wing  ;  fin  of  a  fish, 
yard;  fig.  protection;  batter  le 
ali,  to  flutter;  far  -  ,  to  make 
room;  stare  sull'ale,  to  he  just 
going. 

Alabarda,  [alàbàr'dà]  f.  halberd. 

Alabardata,  [àlàbàrdà'tà] /'.blow 
from  a  halherd. 

Alabardiere,  [alàbàrdié're']  m. 
halberdier. 

Alabastrino,  [alàbàstri'nó]  adj. 
made  of  alabaster. 

Alabastro,  [alàbà'stró]  m.  ala- 
baster. 

Alacrità,  [àlàkrità']  f.  alacrity, 
gaiety,  quickness. 

Alamanna,  [àlàmàn'nà]  Serala- 
manna,[se'ràlàmàn'nà/".]  grape 
resembling  the  muscat. 

Alamaro,  [àlàmà'ró]  tn.  orna- 
mental lacing  in  the  form  of  a 
button-hole. 

Alano,  [alà'nó]  m.  a  large  dog 
of  the  mastiff  kind,  used  chief- 
ly in  hunting  wild-boars  and 
other  ferocious  animals. 

Alare,  [alà're']  m.  andiron. 

Alare,  [àlà'ré]  v.  a.  to  haul, 
pull,  tow. 

Alario,  [àlà'rio]  adj.  used  sub- 
stantively :  auxiliary  soldier  in 
the  Roman  legions. 

Alatorisa,  [àlàte'ri'sà]  /".  a  spring 
(of  a  watch  etc,). 

Alaterno,  [alate r'n ó]  m.  privet; 
(evergreen). 

Alato,  [àlà'tó]  adj.  winged. 

Alatore,  [àlàtó're']  m.  hauler, 
puller. 

Alba,  [àlTìà]  /".,  poes.  break  of 
day,  dawn. 

Albagia,  [àlbàji'à]  f.  vanity,self- 
conceit. 

Albaglo,  [àlbàj'io]  m.  kind  of 
coarse  woolen  cloth. 

Albagioso,  [àlbàjió'so]  a4j.  con- 
ceited, vain,  proud. 

Albajone,  [làbàyó'ne']  m.  sand 
bank  near  the  sea-shore. 

Albana,  [àlbà'na]  f.  kind  of 
white  grape, 

Albanella,  [àlbànenà]  f.  kind 
of  falcon. 

Alb  ardeola,[àlbàrde'ó'là] /.water 
spoonbill. 

Albaro,[àlbà'ró]m.blackpoplar. 

Albatico,[àlbàti'cój  m.  a  variety 
of  black  grape  used  to  color 
white  wine.  (arbutus. 

Albatra,  [alba'tra]  /.fruit  of  the 


Albatrino,  [àlbàtri'nó]  m.  wine 
made  from  the  fruit  of  the  ar- 
butus. 

Albatro,  [àlbà'tró]  m.  arbutus. 

Albazzano,[àlbàtsà'nó]  m.  stone 
used  in  making  mortar. 

Albedine,  [àlbé'diné]  /.  Albeg- 
giamento, [àlbédjiàme'n'to]  m. 
whiteness,  brightness,splendor. 

Albeggiante,  [àlbe'djiàn'té]  adj. 
somewhat  white. 

Albeggiare,  [albe'djta'rel  v.  n. 
to  become  whitish,  dawn. 

Alberare,  [àlbérà're'j  v.  a.  ta 
raise  the  standard,  display,  set 
up,  hoist. 

Alberatura,  [àlbe'ràtu'rà]  /".  a 
generic  term  expressing  all  the 
masts  in  a  ship. 

Albercocca,[àlbe'rkó'kà]  /'.apri- 
cot. 

Alberoocoo,  [àlbe'rkó'kó]  m. 
apricot-tree. 

Alborella,  [àlbe'rélà]  f.  aspen- 
tree. 

Alberello,  [àlbe'rélo]  m.  small 
vase,  phial. 

Alberese,  [àlbe'ré'se'j  /.  lime- 
stone, lime. 

Alb  ereta,  [àlbe're'tà]  f.  Albereto, 
[àlbe're"to]  m.  grove. 

Alberetto,  [albe retto]  tn.  dwarf- 
tree,  shrub. 

Albergamento,  [àlbe'rgàmén'to] 
tn.  Albergagione,  [àlbe'rgàjó'- 
ne']  f.  see  Albergo. 

Albergare,  [àlbérgà're'J  v.  a.  to 
lodge,  harbour,  -,  v.  n.  to  lodge, 
stop,  reside,  dwell. 

Albergato,  [àlbe'rgà'tó]  ad/.inha- 
bited,  frequented,  abounding  in 
hotels. 

Albergatore,  [àlbe'rgàtó're']  m. 
inn-keeper,  hotel-keeper. 

Albergatrice,  [albe'rgatri'tshe'] 
/.  land-lady. 

Alberghetto,  [alberghe't'to]  m. 
small  inn. 

Albergo,  [àlbér'gó]  ni.  hotel,  inn, 
lodging  ;  prendere  -,  to  stop  at 
an  hotel. 

Alberino,  [àlbe'ri'nó]  m.  small 
tree ,  fungus  produced  near 
trees;  stones  marked  like 
trees. 

Albero,  [àl'be'ró]  m.  tree,  mast, 
stock;-  di  mezzana,  m.  miz- 
zen-mast;  -  di  trinchetto,  m. 
fore-mast. 

Albicante,  [àlbikàn'te']  adj. 
whitish. 

Albicocca,  [albikoTva]  f.  apricot. 

Albicocco,  [albikò'kój  m.  apri- 
cot tree. 

Albino,  [àlbi'nó]  adj.  whitish;  -, 
m.  Albinos. 

Albo,  [àl'bó]  m.  album. 

Albo,  [àl'bó]  adj.  poes.  white; 
tipsy. 

Alberare,  [àlbórà'rel  see  Inal- 
berare. 
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Albore,  [àlbó'ré]  m,  aurora, 
dawn,  treo. 

Alborottarsi,  [àlbóróttàr'si]  v. 
a.  r.  to  mutiny,  raise  a  tumult. 

AlISQgiiie,  [albù'jiné]  f.  albugo, 
wbito  spot  on  the  corner  of  the 
eye. 

Albuginoso,  [àlbùjinó'só]  adj. 
albugineous,  white. 

Album,  [àl'bùm]  m.  albnra,scrap- 
book. 

Albume,  [àlbù'mé]  m.  white  of 
an  egg. 

Albuminoso,  [àlbùminó'só]  adj. 
albumineous. 

Alburno,  [albùr'nó]  m.  yearly 
ring  in  fir  and  similar  trees. 

Alcalde,  [alkal'do]  m.  Spanish 
judge. 

Alcaico,  [àlkà'ikó]  ni.  alcaics. 

Alcalescente ,  [àlkàle'shén'te'] 
adj.  alkalescent,  alkaline. 

Alcali,  [àl'kali]  m.  alkali,  fossil- 
salt. 

Alcalizzare,  [àlkàlitsà're']  v.  a. 
to  alkalize. 

Alcalizzazìone,  [àlkàlitsàtsió'- 
né]  f.  alkalization. 

Alcanna,  [àlkan'nà]  f.  alkanet, 
red  dye. 

Alcanzo,  [àlkàn'tsó]  m.  letter- 
carrier  ,  messenger  (derived 
from  the  Turkish  militia). 

Alce,  [àl'tshe']  m.  elk. 

Alcea,  [àltshé'à]  f.  bat.  vervain, 
alcea. 

Alchermes,  [àlche'r'me's]  m.  li- 
quor composed  of  alcohol  and 
juleps,  colored  with  cochineal, 
and  scented  with  aromatic 
odors.  (trick. 

Alchìmia,  [àlkimi'à]  f.  alchymy, 

Alchimico,  [àlki'mikó]  adj.  al- 
chymical. 

Alchimista,  [àlkimi'stà]  m.  al- 
chymist. 

Alchimizzare,  [àlkimitsà're]  v. 
n.  to  practise  alchymy. 

Alcione,  [àltshió'né]  m.  king- 
fisher, halcyon. 

Alcionide,  [àltshió'nide']  m.  hal- 
cyon days,  pi. 

Alcionio,  [àltshió'nió]nt.marine 
excrement  from  which  it  is 
supposed  king-fishers  build 
their  nests. 

Alcoole,  [àlkóó'le']  or  alcohol, 
spirits  of  wine  highly  recti- 
fied. 

Aloorano,  [àlkórà'no]  m.  al- 
coran. 

Alcovo,  [àlkó'vó]  m.  and  Alcova 
f.  alcove,  recess. 

Alcuno,  [àlkù'no]  pron.  and  adj. 
somebody,  some,  any  one,  any 
body,  any;  alcuna  volla,  some- 
times. 

Aldino,  [aldi'nó]  adj.  a  kind  of 
text  in  printing  derived  from 
its  originator,  generally  called 
the  Aldino  tcit, 


Aldio,  [al'dio]  or  Aldione,  m.  a 

domestic  laborer. 

Aleatico,  [àléàti'co]  m.  a  kind 
of  grape. 

Aleffe,  [ale'f'fe']  m.  the  first  let- 
ter of  the  Hebrew  alphabet  ; 
dire  aleffe,  to  begin. 

Aleggerò,  [ale'd'je're']  v.  a.  irr. 
see  Eleggere:  to  select,  choose. 

Aleggiare,  [àlédjà'rél  v.  n.  to 
flutter,  try  to  fly. 

Alenamento,  [àle'nàme'n'tó]  m. 
difficulty  in  breeathing. 

Alenoso,  [àle'nó'só]  adj.  out  of 
breath,  panting,  asmatic. 

Aleppe,  [àlép'pe'i  int.  oh!  alas! 

Alere,  [àlé're'J  v.  a.  to  nourish. 

Alerione,  [àlérió'ne'J  m.  a  small 
eagle  without  beak  or  feet,  with 
distended  wings:  used  in  he- 
raldry. 

Alessifarmaco,[àle's3Ìfàr'màkóJ 
m.  counterpoison,  antidote. 

Aletta,  [àle't'tà]  f.  small  wing, 
pinion,  fin  (of  a  fish). 

Alfabeticamente,  [àlfàbe'tikà- 
me'n'te']  adv.  alphabetically. 

Alfabetico,  [àlfàbé'tikó]  adj.  al- 
phabetic. 

Alfabeto,  [àlfàb6''tó]  m.  alpha- 
bet, horn-book. 

Alfanetta,  [àlfàne't'tà]  f.  Car- 
thaginian falcon. 

Alfiere,  [àlfié're']  m.  ensign,  en- 
sign-bearer, bishop  (at  chess). 

Alga,  [àl'gà]  /".  sea-weed,  sea- 
grass. 

Algazzella,  [àlgàtsérià]  f.  ga- 
zelle. 

Algebra,  [al'je'bra]  f.  algebra. 

Algebrista,  [àlje'bri'stà]  m.  al- 
gebraist. 

Algore,  [àl'je'ré]  v.  n.  irr.  (alsi) 
to  be  cold,  freeze. 

Algore,  [àlgó're']  m.  algor,  chill- 
ness. 

Algoso,  [àlgó'só]  adj.  full  of  sea 
weeds. 

Alia,  [à'iià]  f.  wing  (of  a  build 
ing). 

Aliare,  [àlià'ré]  u.  n.  to  fly. 

Alibi,  [a'libi]  m.  (law)  alibi  ; 
provar  I'  -,  to  prove  an  alibi. 

Alice,  [ali'tshe]  /.  anchovy. 

Alidada,  [àlidà'dà]  f.  cross-stafi', 
quadrant. 

Alido,  [àlido]  see  Arido. 

Alleggiare,  [àlìe'djà'ré]  see  Aleg- 
giare. 

Alienabile,[alie'nà'bile']adj.alie- 
nable,  transferable. 

Allenamento,  [àlie'nàmén'tó]  m. 
alienation,  separation. 

Alienare,  [àlie'nà're']  v.  a.  to 
alienate,  transfer,  deliver  up; 
estrange.  Alienarsi,  v.  r.  to 
become  estranged,  part  from, 
withdraw. 

Alienatamente,  [alie'natame'n'- 
te']  adr.  giddily,  thoughtlessly. 

Alienato,  [filiéiui'tó]  adj.  uljea<i- 


ted,  parted  with,  estranged,  dis- 
tracted, crazy,  mad. 

Allenatore,  [àliénàtó're']  m.  one 
who  alienates. 

Alienazione,  [àlie'nàtsió'ne']  f. 
alienation,  transfer,  estrange- 
ment, sale,  change,  distraction, 
mental  derangement. 

Alienigena,  [àlie'nijé'nà]  m.  an 
alien. 

Alieno,  [àlie"nó]  adj.  alien,  fo- 
reign, averse,  reluctant. 

Aliga  [àli'gà]  f.  sea  weed. 

Aligero,  [àli'je'ró]  adj.  winged. 

Alima,  [àli'mà]  f.  kind  of  sand 
found  in  gold-mines. 

Alimentamento  ,  [àh'me'ntà- 
mén'tó]  m.  aliment,  food,  nou- 
rishment. 

Alimentare,  [àlime'ntà're']  v.  a. 
to  nourish,  feed,  maintain. 

Alimentario,  [àliméntà'rió]  adj. 
alimentary;  pensione  alimen- 
taria, f.  maintenance,  provi- 
sion. 

Alimento,  [àlime'n'tó]  m.  ali- 
ment, food,  noxmshment. 

Alimentoso,  [àlime'ntó'só]  adj, 
alimentai,  nutritive. 

Alimo,  [àli'mó]  m.  common  li- 
quorice. 

Alina,  [all'uà]  /.  wing  of  a  small 
bird. 

Aliosso,  [àlió'só]  m.  ossicle, 
cockle. 

Aliotte,  [àliót'tó]  m.  end  of  a 
sleeve,  ruffle. 

Alipede,  [àlipe'dé]  adj.  swift, 
rapid. 

Aliquanto,  [àlikwàn'tó]  adj.  ali- 
quant, unequal. 

Aliquote,  [àlikwó'tó]  adj.  ali- 
quot, (herb. 

Alismo,  [àli'smó]  m.  a  kind  of 

Alisei,  [àlisé'i]  m.  pi.  trade- 
winds,  pi 

Alitare,  [àlità're']  v.  n.  to  pant, 
breath  short;  -,  m.  panting, 
breathing  short. 

Alito,  [à'iitó]  m.  breath,  breath- 
ing, light  vapor,  breeze;  riouer 
V  -,  to  recover  one's  self. 

Alitoso,  [àlitó'só]  adj.  odorous. 

Allaocevole,  [àllàtshe'vóle']  see 
Allettevole. 

Allacciamento,  [àllàtshamén'- 
tó]  m.  lacing,  allurement. 

Allacciare,  [all àtshà're']  v.  a.  to 
lace,  bind,  allure,  entangle. 

Allacciativo,[àllàtshàti'vó]  adj. 
alluring. 

AUacciatrice,  [àllàtshàtri'she'] 
f.  alluring  woman. 

Allacciatura,  [àllàtshàtù'rà]  /. 
fastening,  buttoning. 

Allagamento,  [àllàgàmén'tó]  m. 
inundation,  deluge. 

Allagare,  [àllàgà'ré]  v.  a.  to 
overflow,  inundate,  submerge. 

Allagazione,  [àllàgàtsió'né]  ^. 
overflowing,  flood. 
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Allampanare,  fàllàmpànà'ré]  v. 
n.  to  starve  with  hunger,  be 
famishing. 

Allampanato,  [àllàmpana'tó] 
adj.  emaciated,  meagre. 

Allappare,  [àllappà're']  v.  a.  to 
prick  tv*  tongue,  excite. 

Allargamento,  [allàrgàrae'n'tó] 
m.  enl;i,rging,  extension. 

Allargare,  [àllàrgà'ré]  v.  a.  to 
enlarge,  amplify,  extend;  -  la 
mano,  to  be  open-handed,  use 
liberality. 

Allargato,  [àllàrgà'tó]  adj.  en- 
larged, copious. 

Allargatore,  [àllargàtó're']  wi. 
enlarger,  amplifier. 

Allarmare,  [allàrma're']  v.  a.  to 
alarm,  disturb.  Ai.larmaiìSi, 
V.  r.  to  become  alarmed. 

Allarme,  [aliar 'me]  m.  alarm, 
tumult,  fright. 

Allassamento,  [àllàssàme'ntó] 
m.  relaxiition. 

Allatinare,  [àllàtinàre']  v.  a.  to 
translate  into  Latin. 

Allato,  [àlla'tó]  adv.  beside,  by, 
about;  allato  allato,  hard  by, 
close  by. 

Allattamento,  [allattàme'n'tó] 
m.  giving  suck. 

Allattante,  [àllàttàn'te'] /'.nurse, 
wet-nurse. 

Allattare,  [àllàttà're']  v.  a.  to 
suckle;  -,  v.  n.  to  give  suck. 

AUavorare,  [àllàvórà'ré]  v.  «.to 
work,  toil. 

Alleanza,  [àlle'àn'dsà]  f.  alli- 
ance, league. 

Alleato,  [àlléa'tó]  adj.  allied, 
confederate;  -,  m.  ally. 

Allebbiare,  [àllébbià're']  v.  a.  to 
contaminate,  soil,  stain,  defile. 

Alleficare,  [àlléfikàré]  v.  n.  Al- 
LEFiCAiisi,  V.  r.  to  take  root, 
cultivate  friendship. 

Allegagione,  [àllégàdjió'né]  f. 
citation,  setting  of  fruit. 

Allegamento,  [àlle'gàraén'tó]  m. 
allegation;  setting  on  edge. 

Allegare,  [àllégà'ré]  v.  a.  to  al- 
lege, cite,  excite;  -,  v.  n.  Al- 
legarsi V.  r.  to  form  an  al- 
liance, unite  in  a  league. 

Allegatore,  [àllégató're'j  m.  al- 
leger,  quoter. 

Allegazione,  [àlle'gatsió'né]  f. 
allegation,  quotation. 

Alleggerire,  [allédjéri'ré]  v.  a. 
to  lighten,  mitigate,  relieve. 
Alleggerirsi,  v.  r.  to  relieve 
one's  self  from  a  weight,  put 
on  lighter  clothes. 
Alleggiamento,  [àlle'djame'n'tój 

m.  easing,  alleviation,  relief. 
Alleggiare,  [àllédjà'ré]  v.  a.  to 
alleviate,  appease  ;  mar.  -  la 
gomena,  -  to  ease  the  cable. 
AUeggiatore,  [àllédjàtó'ré]  m. 
AUeggiatrice,  [àlle'djàtri'tshé] 
t.  reliever,  comforter. 


Allegoria,  [àlle'góri'àj  {.  alle- 
gory, figure. 

Allegoricamente,  [àlle'górikà- 
mén'te']  adj. allegorically,  figu- 
ratively. 

Allegorico,  [àlle'gó'rikó]  adj.  al- 
legorical, figurative. 

Allegorista,  [àllégóri'stàjm.al- 
legorist. 

Allegorìzzare,fàlle'góritsà're']  v. 
to  allegorize. 

Allegramente,  [àlle'gràme'n'te'] 
adv.  gaily,  cheerily,  readily. 

Allegramente,  [àllégràrae'n'tó] 
m.  mirth. 

Allegrare,  [àlle'grà're']  v.  a.  to 
gladden,  delight.  Allegrarsi, 
V.  r.  to  rejoice,  be  merry. 

AUegrativo,  [àlle'gràti'vó]  adj. 
gladdening,  diverting. 

Allegretto,  [àllégrét'tó]  some- 
what merry  (term  used  in  mu- 
sic, expressive  of  less  vivacity 
than  allegro). 

Allegrezza,  [àlle'grét'sà]  /.  joy- 
ousness,  cheerfulness. 

Allegria,  [àllégri'à]  /.  mirth, 
gladnoss,  merriment. 

Allegro,  [àlle"gró]  ad],  cheerful, 
gay,  mirthful,  merry,  brisk, 
quick,  smart. 

Allegroccio,  [àlle'gró'tshó]  adj. 
good-humoured,  jovial. 

Alleluja,  [àllélù'yà]  in.  hallelu- 
jah, exultation. 

Alleluja,  [àllérùyà]  or  Aceto- 
sella, fàce'tózé'là],/'.wild  sorrel. 

Allelujare,  [àlle'lù'jàré]  v.  n.to 
sing  hymns  of  praise  to  God. 

Allenamento,  [àllénàmén'tó]  m. 
breathing,  respite,  delay. 

Allenare,  [àllénà're']  v.  a.  to 
put  in  breath,  strengthen,  for- 
tify, invigorate,  soften  ;-,  v.  n. 
to  get  out  of  breath  ;  faint 
away,  grow  feeble.  Allenarsi, 
V.  r.  to  take  breath;  stop. 

Allenire,  [alléni'ré]  v.  a.  to 
soften,  mitigate,  faint. 

Allentamento,  [àlle'ntarae'n'tó] 
m.  relaxation,  slowness. 

Allentare,  [àlléntà'ré]  v.  a.  to 
slacken,  relax.  Allentarsi,  v. 
r.    to    get  slack,    become  re- 
laxed. 
Allentatura,    [àlle'ntàtù'ra]    f. 

rupture. 
Allessamento,    fàlle'ssàmén'tó] 

m.  boiling,  stewing. 
Allessare,  [àlle'ssà'ré]  v.  a.  to 
boil,  stew. 
Allesso,  [àllé'ssó]  adj.  boiled;  -, 

m.  boiled  meat. 
Allestire,  [àllésti're']    v.   a.  to 
prepare,    make    ready.  Alle- 
stirsi, v.  r.  to  prepare  one's 
self. 
Allettajuolo,    [àlléttàyó'ló]  m. 

decoy-bird. 
AUettamare,  [àlléttàmi'ré]  v. 
a.  to  manure,  dung. 


Allettamento ,    ràlle'ttàme'n'tó] 

m.  allurement,  charm. 
Allettare,  [àlle'ttà're']   v.  a.  to 

entice,  allure,  harbour,  shelter. 

Allettarsi,  v.  r.  to  take  to 

one's  bed  for  illness;  nestle. 
Allettativa,  [àllettàti'và]  {.  al- 
lurement, lure,  bait. 
Allettatore,     [àlle'ttàtó're']    m. 

AUettatrice,  [àlléttàtri'she']  /. 

enticer,  seducer. 
Allettevole,  [àlle'tte"vóle']   adj. 

attractive,  seductive. 
Allevamento,  [allévàmén'tó]  m. 

bringing  up,  educ:ition. 
Allevare,    [àllévà'ré]    v.    a.  to 

bring  up,  educate;  -  le  pecore, 

to  breed  sheep. 
Allevato,   [àlle'và'tó]   m.  pupil, 

foster-child. 
Allevatore,  [àlle'vàtó're']  m.  fos- 
ter-father. 
Allevatrice,   [àlle'vàtri'tshe']   (. 

foster-mother,  nurse. 
Allovaturaccia,    [àllévatùràt'- 

shà]  f.  neglected  education. 
Alleviagione,    [àlléviàjó'né]    f. 

Alleviamento,  [àlléviàmén'tój 

m.  alleviation,  ease. 
Alleviare,    [àllévià're'J  v.  a.  to 

alleviate,  ease. 
AUeviatore,  [alle'viàtó're']  m.  al- 
leviator, reliever;  comforter. 
AUeviazione,  [àlléviatsió'né]  f. 

alleviation,  relief. 
Allezzare,  [àllé'dsà're']  v.  n.  to 

stink. 
AUianza,  [àlliàn'dsà]  f.  family- 
alliance,  kindred. 
Allibire,  [àllibi're']  v.  n.  to  be 

astonished,  become  pale  from 

fear. 
Allibramento ,    [àllibràme'n'tó] 

m.  booking,  census. 
Allibrare,    [àllibra're']  v.  a.  to 

book,  register.  Allibrarsi,  v. 

r.  to  enter  one's  name. 
AUicere,  [àlli'tshe'ré]  u.  o.  to  al- 
lure, entice. 
AUidere,    [àllide"ré]    v.    a.    to 

bruise,  bent  with  a  pestle. 

Allietare,  [àlliétà'ré]    v.    a.  to 

gladden,  rejoice,  make  glad. 

AUievare,  [àlliévà'ré]  v.  a.  to 

remove,  take  away. 

AUievarsi,  [àlliévàr'si]  v.  r.  to 
shoot  up,  grow  up. 

Allievo,  [allievo]  m.  pupil, scho- 
lar, foster-child. 

Alligare,  [alligare']  v.  a.  to  tie 
together. 

Alligata,  [alligà'tà]  /.  enclosed 
letter. 

Alligatore,  [alh'gató're'j  m.  alli- 
gator, crocodile. 

Allignare, [allin'àré]  v.a.totako 
root;  grow. 

Allindare,  [àllindà're']  v.  a,  to 
make  spruce;  deck,  set  off.  Al- 
lindarsi, V.  r.  to  deck  oue'a 
self  out. 
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AUindatore,  [àllindàtó'ré]  m. 
embellisher,  polisher; setter  off. 

AUindire,  [àllindi'ré]  see  Allin- 
dare. 

Allineare,  [àlline'à're']  v.  a.  to 
range  in  a  file. 

Alliquidare,  [allikuidà'ré]  v.  a. 
to  melt;  thaw;  be  moved. 

Allisciare,  [àllishà're'j  v.  a.  to 
smooth,  gloss. 

AUisione,  [àllisió'ne']  f.  the  ef- 
fect of  bruising,  allision. 

Allistare,  [àllistà'réj  v.  a.  to 
lace,  embroider. 

Aiutare  [àllità're']  v.  n.  to  arrive 
at  the  shore. 

AUitterato,  [àllitte'rà'tó]  m.  a 
literary  man. 

AUiterazione,  [àllite'ràtsió'ne'] 
f.  alliteration. 

Allivellare,  [àllive'llà're']  see  Li- 
vellare. 

Allividire,  [àllividi're']  v.  n.  to 
get  pale  as  death. 

Allocare,  [àllókà'ré]  v.  a.  to 
place,  locate. 

AUoccaccio,  [allókkà'tshó]  wi. 
great  ngly  owl;  fig.  unsociable 
man. 

AUoccare,  [àllókka're']  v.  a.  to 
spy,  lie  in  wait  for. 

AUoccheria ,  [àllókke'ri'à]  f. 
owl's  flight. 

Allocco, [àllòTió]»!. owl;  dunce, 
dolt. 

Alloccone,  [àllókkó'ne']  m.  a  stu- 
pid fellow. 

Allodiale,  [àllódià'le']  adj.  allo- 
dial, allodian. 

Allodio,  [àlló'dió]  m.  allodial 
tenure. 

Allodola,  [allódó'là]  f.  sky-lark. 

AUodolino  ,     [àllódóli'nó]     in. 
young  of  the  lark. 
Allegagione,    [àllógàjó'ne']     f. 
and  Allogamento,  [àllógàme'n 
to]  m.  lease. 

Allogare,  [àllógà're']  v.  a.  to 
place,  settle;  arrange;  -  dana- 
ri, to  put  money  out  to  inte 
rest;  -  una  figlia,  to  marry  a 
daughter. 

Allogatore ,  [àllógàtó're'j  m. 
landlord. 

Allogatrice,  [àllógàtri'tshé]  f. 
landlady. 

Alloggiamento,  [àllódjàme'n'tó] 
«I.  lodging;  rooms,  quarters, 
encampment. 

Alloggiare,  [àllódjà'ré]  v.  a.  to 
lodge;  -,  V.  n.  to  take  up  one's 
lodgings,  stay  at  an  inn.  Al- 
loggiarsi, V.  r.,  mil.  to  open 
an  intrenchment. 
Alloggiatore,  [àllódjàtó'ré]  m. 
inn-keeper,  landlord. 
Alloggio,  [alló'djó]  m.  lodging- 
house,  lodgings,  rooms,  pL;  inn. 
Allogliato,  [àllól'a'tó]  adj.  mix- 
ture of  wheat  and  tares:  stupid, 
dull. 


Allongamento,  [àllóngàme'n'tó] 
see  Allungamento. 

Allontanamento ,  [àllóntànà- 
me'ntó]  m.  Allontananza,  [àl- 
lóntànan'dsà]  f.  removal,  dis- 
tance, remoteness. 

Allontanare,  [àllóntànà'ré]  v.a. 
to  remove,  send  aAvay.  Allon- 
tanarsi, V.  r.  to  go  a  great 
way  off;  withdraw,  depart  from. 

Alloppiare,  [àllóppià're']  v.  a.  to 
lull  with  opium. 

Alloppio,  [àllò'pió]  m.  opium. 

Allora,  [àlló'rà]  adv.  then,  at 
that  time;  recently;  -  quando, 
when,  whilst. 

Allorino ,  [àllóri'nó]  adj.  of 
laurel,  laureled;  -,  m.  little 
laurel. 

Alloro,  [àlló'ró]  m.  laurel. 

Allottare,  [àllóttà're']  v.  a.  to 
put  up  to  lottery. 

Alluciare,  [àllùtshià're']  v.  a., 
poes.  to  eye,  stare  at. 

Allucignolare,  [àllùtshin'ólà'- 
ré]  V.  a.  to  make  wicks;  twist, 
rumple. 

Allucinars!,[àllùtshinàr'si]  v.  r. 
to  be  hallucinated,  mistake;  err. 

Allucinazione,  [àllutshinàtsió'- 
né]  f.  hallucination. 

Alluda,  [àllù'dà]m.  sheep's  skin. 

Alludere,  [àllù'de're']  v.  a.,  irr. 
{allusi  ;  alluso)  to  allude,  hint 
at,  refer  to. 

Allumare,  [àllùmà're']  v.  a.  to 
ignite,  kindle,  light;  set  fire  to. 

AUumatore  ,  [àllumàtó're']  m. 
kindler,  lighter. 

Allume,  [àllù'rae']  «i.  alum. 

Allumiera,  [àllùmié'rà]  f.  alum 
mine. 

Alluminare,  [alluminare']  v.  a. 
to  immerse  cloth  etc.  in  a  dis- 
solution of  alum;  impregnate 
with  alum. 

Allungamento,  [allungàme'n'tó] 
m.  lengthening;  distance. 

Allungare,  [àllùnga'ré]  v.  a.  to 
lengthen;  prolong.  Allungar- 
si, V.  r.  to  remove  from,  go 
away. 

Allungatura,  [àllùngàtù'rà]  f. 
lengthening,  stretching;  pro- 
longation. 

Allupare,  [àllùpà're']  v.  a.  to  he 
ravenous. 

Allusione,  [àllùsió'ne'J  /.  allu- 
sion, implication.  . 

Allusivo,  [àllùsi'vó]  adj.allusive, 
hiuHng  at. 

AUuviare,  [àllùvià're']«.a6s.  to 
overflow. 

tAUuvione,  [àllùvió'ne']  f.  allu- 
vion; accretion. 

Alma,  [al'ma]  f.,  poes.  soul; 
spirit.  (magest. 

Almagesto,  [almajé'stó]  m.  al- 

Almanaccare,  [àlmànakkàre']  v. 

n.  to  write  almanacks;  puzzle 

'  oncs's  brains. 


Almanacco,  [àlmànàk'kó]  m.  al- 
manack, calendar;  far  alma' 
nacehi,  to  build  castles  in  the 
air;  fancy. 

Almanco,  [àlmàn'kó]  Almeno, 
[àlme''nó]  adv.  at  least. 

Almiraglio,  [àlmiràTó]  see  Am- 
miraglio. 

Almirante,  [àlmirànté]  m.  ad- 
miral, admiral's  ship. 

Almo,  [àl'mó]  od;,  nourishing  ; 
restorative;  excellent;  -,  m., 
poes.  spirit. 

Almuzia,  [almu'tsia]  f.  amice. 

Alno,  [àl'nó]  or  Ontano,  [óntà'- 
nó]  »n.  alder. 

Aloda,  [àló'dà]  f.  lark. 

Aloè,  [àloè']  m.  aloes. 

Aloetico,  [àlóéti'kó]  adj.  aloeti- 
cal. 

Alone,  [àló'ne']  m.  halo. 

Alopezia,  [alópe"tsià]  or  Alope< 
cìa,[àlópé'tshà]  /.a  disease  that 
causes  the  falling  off  of  tho 
hair. 

Alesa,  [àló'sà]  f.  shad  (fish). 

Aloscia,  [àlò'shà]  f.  hydromel. 

Alpestre,  [àlpé'stré]  adj.  moun- 
tainous; rough,  wild;  pictu- 
resque. 

Alpi,  [alpi']  f.  pi.  the  Alps. 

Alpigiano,  [àlpigià'nó]  m.  a 
muntaineer,  inhabitant  of  tho 
Alps. 

Alquanto,  [alkw  an'to]  ad  «  .some- 
what, in  some  degree,  a  lit- 
tle, rather;  -,  adj.  some,  some 
few. 

Alsi,  [àlsì']  adv.  also,  likewise, 
too. 

Altalena,  [àltàlé'nà]  f.  swing, 
see-saw. 

Altalenare,  [àltàle'nà're']  v.  a.  to 
swing,  see-saw. 

Altaleno,  [àltalé'nó]  m.  swing- 
gate,  lever. 

Altamente,  [altame'n'te']  adv. 
highly,  greatly,  deeply;  nobly, 
remarkably. 

Altana,  [àlta'nà]  f.  small  light 
tower  (on  a  building). 

Altare,  [àltà'ré]  m.  altar. 

Altarello,  [altar é'ió]  m.  little 
altar. 

Altauro,  [àltàù'ró]  m.  a  moun- 
tain wind. 

Altea,  [al  té'à]  ^.marsh-mallows. 

Alteggiare,  [àltéjià'ré]  v.  n.  to 
be  proud. 

Alterabile,  [àlte'rà'bile']  adj.  al- 
terable, changeable. 

Alterabilità,  [àlte'rabilità']  f. 
changeableness. 

Alteramente,  [altéràme'n'te'J 
adv.  haughtily,  arrogantly. 

Alteramente,  [àlte'ràme'n'tój  m. 
alteration,  change. 

Alterare,  [àlte'rà're']  v.  a.  to  al- 
ter, change;  debase, deteriorate. 
Alterarsi,  v.  r.  to  be  dis- 
turbed, get  angry. 
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Alteratamente,  [àlte'ràtàmén'- 
té]  adv.  angrily,  furiously. 

Alterativo,  [alterativo],  adj. 
med.  alterative. 

Alterazione,  [àlte'ràtsió'né]  f. 
change,  alteration. 

Altercare,  [àlte'rkà're']  f.  n.  to 
dispute,  quarrel. 

Altercazione,  [àlte'rkàtsió'ne']  /. 
altercation,  dispute. 

Alterello,  [àlte'ré'ló]  od/,  some- 
what high. 

Alterezza,  [àlte're't'sà].  Alterì- 
gia, [àltéri'jià]  f.  haughtiness, 
pride,  insolence, arrogance. 

Alterìzzarsi,  [alte'ritsà'rsi]  v. 
n.  r.  to  become  angry. 

Alternamente,  [àlte'rnàme'n'te'] 
adv.  alternately,  by  turns. 

Alternare,  [àltérnà're']  v.  a.  to 
alternate. 

Alternata,  [àlte'rnà'tà]  f.  alter- 
native. 

Alternatamente ,  [àlte'rnàtà- 
me'n'te']  see  Alternativamente. 

Alternativa,  [àlte'rnàt'ivà]  f.  al- 
ternativo, choice. 

Alternativamente ,  [àlte'rnati- 
vàme'n'té]  adv.  by  turns,  alter- 
nately. 

Alternativo,  [àltérnàti'vó]  adj. 
alternate,  by  turns,  reciprocal. 

Alternazione,  [àlte'rnà'tsióne'J  f. 
alternation. 

Alterno,  [àltér'nó]  adj.  altern, 
successive. 

Altero,  [àlté'ró]  Alteroso,[àlte'- 
ró'só]  adj.proud,haughty  ;  lofty. 

Altetto,  [àltét'tó]  adj.  somewhat 
high. 

Altezza,  [àlte't'sà]  f.  height,  ele- 
vation ;  highness. 

Alticcio,[àlti'tshó]  adj.  half  seas 
over,  tipsy. 

Altieramente,  [altie'rarae'n'te'] 
adv.  haughtily;  loftily:  nobly. 

Altierezza,  [altie're't'sa]  /".  pride, 
haughtiness. 

Altiero,  [altié'ró]  adj.  haughty, 
lofty;  noble.  (metry. 

Altimetria,  [altime'tri'a]  f.  alti- 
Altisonante,  [àltisónàn'te'J  and 
Altisono,  [àltisó'nó]  adj.  loud- 
sounding. 

Altissimo,  [àltxs'simó]  m.  the 
Most  High. 

Altivolante,  [àltivólàn'te']  adj. 
high-flying. 

Alto,  [àl'tó]  ad/.high,  lofty,  ele- 
vated; loud;  deep;  uomo  -,  ra. 
tall  man;  in  -  mare,  on  the 
open  sea;  ad  alta  voce,  loud, 
aloud;  -di  colore,  high-color- 
ed; -,  adv.  loud;  be  quick,  cou- 
rage; parlare  -,  to  speak  loud; 
fare  -  e  basso,  to  play  the  lord. 

Alto,  [àl'tó]  m.  height  ;  mus. 
treble;  poes.  high  soa,  abyss; 
heaven  ;  fare  -,  to  halt,  stop. 

Altore,  [àltó'ré]  vì.  what  nou- 
rishes. 


Altramente,  [àltràmén'te']  adv. 

otherwise. 

Altresì,  [àltre'sì']  adv  .also,  like- 
wise, too. 

Altrettale,  [àltre'ttà'le']  adj.  si- 
milar, such  like;  equal. 

Altrettanto,  [àltréttàn'tó]  adv. 
as  much,  as  much  again,  as 
much  more,  the  same  to  you. 

Altri,  [àl'tri]  pron.  any  body, 
any  one,  another;  some,  others. 

Altrice,  [altri'tsche']  f.  a  nurse. 

Altrieri,  [àltrié'ri]  «i,  the  day 
before  yesterday. 

Altrimenti,  [àltrime'n'ti]  adv. 
otherwise. 

Altro,  [àrtró]  adj.  &  adv.  other, 
quite  another,  different;  more 
than;  altra  cosa,  something 
else;  eccone  un  -,  there  is  ano- 
ther; per -,  in  other  respects, 
however;  -,  m.  something  else, 
another  thing  ;  volete  -?  do  you 
want  any  thing  else  ? 

Altroché,  [àltrókè']  adv.  except, 
unless,  but. 

Altronde,  [àltrón'dé]  adv.  else- 
where, on  the  other  hand,  be 
sides. 

Altrove,  [àltró've']  adv.  some- 
where else,  in  another  place. 

Altrui,  [àltrù'i]  pron.  others, 
other  people  ;  I'  -,  other  peo- 
ple's goods,  other  men's  pro- 
perty. 

Altura,  [àltù'rà]  f.  height;  great- 
ness, elevation,  eminence;  sulle 
alture,  upon  the  heights. 

Altutto,  [àltùt'tó]  adv.  wholly, 
quite,  entirely. 

Aluma,  [àlù'mà]  see  Allume. 

Alunno,  [àlùn'nó]  m.  pupil,  scho- 
lar; foster-child. 

Alveare ,  [àlve'à're'j  Alveario , 
[àlve'à'rió]  m.  bee-hive. 

Alveo,  [àlvé'ó]  m.  channel,  bed 
of  a  river. 

Alveolo,  [àlvé'óló]  vi.  narrow 
bed  of  a  river;  cell;  socket. 

Alvo,  [àl'vó]  m.,  poes.  belly, 
womb,  centre. 

Alzaja,  [àltsà'yà]  f.  cable. 

Alzamento,  [àltsàme'n'tó]  m. 
raising,  lifting  up. 

Alzare,  [àltsà're']  v.  a.  to  raise, 
lift  up; -it  prezzo,  to  raise 
the  price  ;  -  la  bandiera,  to 
hoist  the  flag;  -,  v.  n.  to  rise; 
Alzarsi,  v.  r.  to  get  up,  rise; 
be  stirring. 

Alzata,  [àltsà'tà]  Alzatnra,  [àl- 
tsàtù'rà]  f.  elevation  ;  risriig, 
rise. 

Amabile,  [àmà'bile'J  odj.araiable, 
agreeable;  sweet;  affable. 

Amabilità,  [amabilità']  f.  ami- 
abloness,  affability,  mildness. 

Amabilmente ,  [àmàbilmén'te'] 
adv.  in  an  amiable  manner, 
kindly.  I 

Amaca,  [àraà'kà]  f.  hammock.    ' 


Amadore,  [àmàdó're']  m.  lover, 
gallant. 

Amadriada ,  [àmàdrià'dà]  f. 
nymph  of  the  groves. 

Amalgama,[àmàrgàmà]  /.  amal- 
gama. 

Amalgamare,  [àmàlgàmà're']  v. 
a.  to  amalgamate. 

Amalgamazione  ,  [àmàlgàmà- 
tsió'ne']  f.  amalgamation. 

Amandolata,  [àmàndólà'tà]  f.  a 
drink  made  of  almonds. 

Amandorla,  [àmàndórlà]  f.  al- 
mond. 

Amante,  [àmàn'té]  adj.  loving  ; 
-,  m.  lover,  sweetheart,  gallant. 

Amantemente,  [àmantéme'n'té] 
adv. lovingly,  tenderly. 

Amanuense,  [àmànùén'se']  m. 
amanuensis,  secretary. 

Amaraocio,  [àmàràt'sho]  adj. 
very  bitter. 

Amaracino,  [amàràci'nó]  «i. 
ointment  made  from  marjoram. 

Amaraco,  [àmàrà'có]  m.  marjo- 
ram. 

Amarame,  [àmàrà'mé]  m.  refuse, 
dregs,  pi.  outcast. 

Amaramente ,  [àmàràme'n'te'j 
adv.  bitterly. 

Amaranto,  [amaràn'tó]  m.  ama- 
ranth. 

Amarasca,  [àmaràs'kà]  f.  egriot, 
cherry  wine. 

Amarasco,  [àmàràs'kó]»n. black 
hard  cherry-tree. 

Amare,  [àraà're']  v.  a.  to  love  ; 
be  fond  of,  like  ;  -  meglio,  to 
like  better,  have  rather,  prefer. 

Amareggiamento  ,  [àmàre'djà- 
ménto]  m.  bitterness,  embitter- 
ing. 

Amareggiare,  [àraare'dja'ré]  v. 
a.  to  imbitter;  -,  v.  n.  to  grow 
bitter. 

Amareggiola,  [àmàre'd'jólà]  f. 
mother-wort. 

Amaretto,  [amarét'to]  adj.  tart, 
sourish;  -,  m.  crackers,  bis- 
cuits, pi. 

Amarezza,  [àmàre't'sà]  /.  bitter^ 
ness  ;  grief. 

Amarezzare,  [àmàrétsa'ré]  see 
Amareggiare. 

Amaricante,[àmarikàn'te']  Ama- 
riccio, [àmàrit'shó]  adj.sourish, 
rather  bitter. 

Amarizzare,  [àmàritsà're']  v.  a. 
to  render  bitter. 

Amarilli,[àmàril'li]/'.  Amaryllis, 

Amarino,  [àmàri'nój  ni.  bitter 
cherry. 

Amaritudine,  [àmàritù'diné]  f. 
bitterness;  grief. 

Amaro,  [àraà'rójad/.bitter  ;  grie- 
vous, cruel;  -,  m.  bitterness; 
affliction. 

Amarognolo,  [àmàró'n'óló]  adj. 
rather  bitter. 

Amarore,  [àraàró'ré]  m.  bitter- 
ness; severity. 
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Amarulento,  [amàrùlén'tó]  adj. 
bitter,  rather  bitter. 

Amatista,  [àmàti'stà]  f.  ame- 
thyst. 

Amatita,[àinàti'tà]  f.  black  lead, 
chalk  for  pencils. 

AmativO;  [àmàti'vójadj.amiable, 
lovely. 

Amatore,  [àmàtó're']  w.  lover; 
admirer. 

Amatorio,  [àmàtó'rió]  m.  ama- 
tory, amorous. 

Amatrice,[àmàtri'tshe']  /'.sweet- 
heart; mistress. 

Amanrosi,  [àmàùró'si]  f.  partial 
or  entire  loss  of  sight. 

Amazzone,  [àmàtsó'ne']  f.  ama- 
zon. 

Ambage,  [ambà'je']  f.  ambages, 
circumlocution,  preamble. 

Ambasceria,  [àmbàshén'à]  f. 
embassy,  deputation. 

Ambascia,  [àmbà'shà]  f.  short- 
ness of  breath;  anxiety. 

Ambasciadore,  [àmbàshàdó'ré] 
see  Ambasciatore. 

Ambasciare,  [àmbàshà're']  v.  n. 
to  pant  ;  grieve. 

Ambasciata,  [àmbàshà'tà]  f.  ne- 
gotiation, commission,message. 

Ambasciatore,  [àmbàshàtó'ré] 
in.  ambassador. 

Ambasciatrice,  [àrabàshàtri'- 
tshe']  f.  ambassadress,  ambas- 
sador's wife. 

Ambascioso,  [àmbàshó'só]  aJj. 
sorrowful,  melancholy. 

Ambassi,  [ambas'si]  wi.,  pLam- 
bsace,  aces. 

Ambe,  [ambe]  Ambi,  [àmbi], 
and  Ambo,  [ambo]  pron.  both. 

Ambedue,  [àmbe'dù'é]  Ambedui, 
[àmbédù'i]  Ambedue,  [àmbé- 
dù'ó]  pron.  both. 

Ambiadura,  [àmbiàdù'rà]/'.  ban- 
tering. 

Ambiare,  [àmbià'ré]  v.  n.  to 
amble,  pace. 

Ambidestro,  [àmbide''stró]  adj. 
ambidexter. 

Ambidue,  [àmbidù'é]  see  Am- 
bedue. 

Ambiente,  [àmbièn'te']  adj.  am- 
bient; -,  in.  surrounding  air, 
atmosphere. 

Ambìguamente,  [àmbiguàme'n'- 
te']  adv.  ambiguously. 

Ambiguità,  [ambiguità']  Ambi- 
guitade,  Ambiguitate,/".  ambi- 
guity, doubt. 

Ambiguo,  [àmbi'gùó]  m.  doubt. 

Ambiguo,  [àmbi'gùó]  adj.  ambi- 
guous, doubtful. 

Ambio,  [àmbio]  m.  amble. 

'Ambire,  [àmbi're']  v.  a.  to  desire 
ardently,  covet,  seek  favor. 

Ambito,  [àmbi'tó]  m.  cabal,  in- 
trigue, circle,  circumference. 

Ambizioncella ,  [àmbitsión- 
tfihé'là]  f.  slight  degree  of 
imbitiou. 


Ambizione,  [àmbitsió'ne']  f.  am- 
bition, eagerness. 

Ambiziosamente,  [àmbitsiósà- 
me'n'te']  adv.  ambitiously. 

Ambizioso,  [àmbitsió'sójady.  am- 
bitious, desirous. 

Ambo,  [àm'bó]  pron.  both. 

Ambodue,  [àmbódù'e']  see  Am- 
bedue. 

Ambone,  [àmbó'ne']  m.  a  pulpit. 

Ambra,  [àm'brà]  f.  amber. 

Ambracane ,  [ambracane*]  m. 
odoriferous  amber. 

Ambrare,  [àmbrà'ré]  v.  a.  to 
perfume  with  ambergris. 

Ambretta,  [àmbrét'tà]  f.  musk- 
pear,  skin  prepared  with  am- 
bergris. 

Ambrogette,  [àmbró'je't'te']  f. 
small  squares  of  marble  of 
various  colors  used  in  paving  ; 
tessalated  pavement. 

Ambrogina,  [àmbróji'nà]  f.  best 
sort  of  almonds. 

Ambrosia,  [àmbró'sià]  f.  ambro- 
sia, a  kind  of  rue. 

Ambrosiano,  [àmbrósià'nó]  adj. 
Ambrosian. 

Ambulare,  [àmbùlà're]  v.  v.  to 
run  away,  flee. 

Ambulatorio,[àmbulàtó'rìó]  a(ìj. 
ambulatory. 

Ambustione,  [àmbùstió'ne']  f. 
ambustion,  scald. 

Amedano,  [àme'dà'nó]  m.  alder. 

Amen,  [à'me'n]  see  Ammen. 

Amenamente,  [àme'nàme'n'te'] 
adv.  agreeably,  pleasantly. 

Amenare,  [àména'ré]  v.  a.  to 
strike,  threaten. 

Amendue,  [  ame'ndu'e']  Amen- 
dune,  [àme'ndù'ne]  sec  Ambe- 
due. 

Amenità,  [amenità']  Ameni- 
tade,  Amenitate,  f.  amenity, 
agreeableness. 

Ameno,  [àmé'nó]  adj.  pleasing, 
agreeable,  sweet. 

Amente ,  [àmén'teT  adj.  used 
substantively,  mad,  deprived 
of  sense. 

Amento,  [àme'n'tó]  m.  a  kind  of 
chalice. 

Ametista,  [àme'ti'stà]  see  A«aa- 
tista. 

Ametistina,  [àme'tisti'nà]  f.  a 
plant  having  lively  bl  ue  flowers. 

Amflbio,  [àmfi'bió]  adj.  amphi- 
bious. 

Amianto,  [àmiàn'tó]  m.  asbestos. 

Amica,  [àmi'kà]  /.afemale  friend, 
a  mistress. 

Amicabile ,  [àmikà'bilé]  adj. 
amiable,  affable,  gentle. 

Amicamente,  [àmicàme'n'te']  see 
Amichevolmente. 

Amicarsi,  [àmikàr'si]  v.  r.  to 
gain  the  friendship  of  one, 
form  a  friendship. 

Amichevole,  [àmiké'vólé]  adj. 
amiable,  affable,  gentle. 


Amichevolmente ,  [àmike'vól- 
me'n'te']  adv.  amicably. 

Amicizia,[àmitshi'tsià]/".  friend- 
ship, amity. 

Amico,  [àmi'kó]  adj.  friendly,  fa- 
vorable; -,  m.  friend,  com- 
panion. 

Amido,  [à'midó]  m.  starch. 

Amidoso,  [àmidó'só]  adj.  having 
the  quality  of  starch. 

Aminea,  [àmi'néà]  f.  a  kind  of 
vine. 

Amissibile,[àraissi'bile']ady.that 
may  be  lost,  losablo. 

Amissicne ,  [àmmis'sióne']  f. 
loss. 

Amistà,  [amistà']  Amistade, 
Amistate,  f.  amity,  friend- 
ship. 

Amitto,  [àmit'tó]  m.  a  priest's 
garment. 

Ammaccamento ,  [àmmàkkà- 
me'n'tó]  m.  bruise,  contusion. 

Ammaccare,  [àmmàkkà'ré]  v.  a. 
to  bruise,  crush.  Ammaccarsi, 
1'.  r.  to  get  bruised. 

Ammaccatura,  [àmmàkkatù'rà] 
f.  bruise,  contusion. 

Ammacchi  arsi,  [àmmàkkiàr'si] 
V.  r.  to  dodge  into  a  bush, 
lurk. 

Ammaestrabile,  [àmmàe'stràbi'- 
le']  adj.  teachable. 

Ammaestramento,  [àramàe'strà- 
me'n'to]  m.  teaching,  instruc- 
tion, education. 

Ammaestrare,  [àmmàe'strà're'] 
V.  a.  teach,  instruct,  train, dis- 
cipline, educate. 

Ammaestratamente,  •  [àmmàé- 
stràtàme'n'té]  adv.  in  a  mas- 
terly manner. 

Ammaestrativo,  [àmmàe'stràti'- 
VÓ]  adj.  instructive. 

Ammaestratore, [àmmàe'stràtó'- 
re']  m.  teacher,  instructor. 

Ammaestratrice,  [àmraàéstrà- 
tri'tshe']  f.  instructress,  gover- 
ness. 

Ammaestrevole,  [àmmàe'stré'- 
vóle']  adj.  teachable,  docile. 

Ammaestrevolmente,  [àmmàe'- 
stre'vólme'n'té]  adu.  in  a  master- 
ly manner,  learnedly. 

Ammagliare,  [àmmàl'à're']  v.  a. 
to  cord,  bind  up,  beat  with  a 
hammer. 

Ammagrare,  [àmmàgrà're']  and 
Ammagrire,  [àmmàgri're']  v. 
n,  to  get  thin,  become  lean. 

Ammainare,  [àmmàinà're']  v.  a. 
mar.  to  lower  the  sails,  brace 
the  yards. 

Ammalarsi,  [àmmàyàr'si]  v.  r. 
to  deck  one's  self  with  flow- 
ers. 

Ammalare,  [àmmàlà're']  v.  a.  to 
become  ill,  sicken;  -  v.  n.  to 
become  or  grow  weak,  fall  sick. 

Ammalatìccio,  [àmmàlàti'tshó] 
adj.  sickly,  infirm. 
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Aininalato,[àininàla'tó]  adj. sick, 

diseased. 
AininalatTiccio,[àmmàlàtù'tslió] 
and  Ammalazzato,   [àmmàla- 
tsà'tó]  adj.  sickly. 
Ammaliamento,  [ammàliàmén'- 

tó]  m.  witchcraft. 
Ammaliare,  [àmmalià'ré]  i'.  a. 

to  bewitch,  fascinate. 
Ammaliatore,  [àmmàliató'ré]  m. 

pnchanter,  magician. 
Ammaliatrice,      [àmmaliàtri'- 
tshé]  f.  enchantress,  witch,  sor- 
ceress. 
Ammalìatnra,  [àmmàliàtù'rà]  f. 
witchcraft,  fascination. 
Ammaliziare,    [àramàli'tsià'ré] 

V.  a.  to  render  malicious. 
Ammaltare,  [àramàltà're']  v.  a. 

to  daub  with  mortar. 
Ammandorlato,  [àmmàndórlà'- 
toj  adj.  (said  of  lozenges  made 
of  almonds). 
Ammanettare,  [àmraane'ttà'ré] 
V.    a.    to    manacle,    shackle, 
fetter. 
Ammanieramento,    [àramànie'- 
ràm  e  n'tólm.  mannerism,  affect- 
ed embellishment. 
Ammanierare,   [àmmànie'rà're'] 
V.  a.  to  embellish  with  affected 
ornaments,  adorn. 
Ammanieratura,    [àmmanie'rà- 
tù'rà]   f.   embellishing,    orna- 
ment. 
Ammaninconire,    [àmmanincó- 
niréj  V.  n.  to  become  melan- 
choly. 
Ammannajare,  [àmmànnàyà're'] 

V.  a.  to  behead  with  an  axe. 
Ammannare,  [àmmànnà'ré]   v. 
a.  to  prepare. 
Ammannimento ,      [ammànni- 

mén'tó]  m.  preparation. 
Ammannire,  [àmmànni're']  see 
Ammannare. 

Ammansare,  [àmmànsà're'l  Am- 
mansire, [àmmànsi'ré]  v.  a.  to 
tame,  make  gentle,  soften,  ap- 
pease. 

Ammantare,  [a'mmànta're']  v.  a. 

to    cloak,   palliate,    disguise. 

Ammantarsi,  v.  r.  to    cloak 

one's  self,  put  on  a  cloak. 

Ammantatura,  [àmmàntàtù'rà] 

/.  cloaking,  covering,  cloak. 
Ammantellare,  [àmmàntéllà'ré] 

see  Ammantare. 
Ammanto, [àmmàn'tó]  tn.  cloak, 
mantle. 

Ammarcimento,     [àmmàrtshi- 
me'n'tó]  m.  putrefaction. 
Ammarcire,  [àmmàrtshi're']  v. 
n.  to  putrefy. 

Ammarginarsi,  [àmmàrjinàr'si] 
V.  r.  to  heal  up. 

Ammartellare,  [àmmàrte'llà're'] 

V.  a.  to  torment,  make  jealous. 

Amma8Clierare,làmmàskérà're'] 

V.   a.   to    dress  another  in  a 

mask. 


Ammassamento,  [àmmàssà- 
me'n'tó]  m.  accumulation,  heap, 
mass. 

Ammassare,  [àmmàssà're']  v.  n. 
to  amass,  heap  up.  Ammas- 
sarsi, V.  r.  to  come  together, 
meet. 

Ammassatore,   [àmmàssàtór'e'] 

m.  accumulator,  heaper  up. 

Ammassicciarsi ,        [àmmassi- 

tshar'si]  v.  r.  to  get  compact, 

grow  hard. 

Ammasso,  [àmmàs'só]  m.  heap, 

mass,  accumulation. 
Ammatassare,   [àmmàtàssà're'] 

V.  a.  to  wind  into  skeins. 

Ammattare,  [àramàttà're']  v.  a. 

to  hold  out  signals  of  distress. 

Ammattire,  [àmmàtti'ré]   v.  a. 

to  make  mad;  -,  v.   n.  to  go 

mad,  be  distracted. 

Ammattonamento,    [àmmattó- 

namén'tó]m.paving  with  bricks. 

Ammattonare,  [ammattona' lé] 

V.  a.  to  pave  with  bricks. 
Ammattonato,   [àmmattónà'tó] 

m.  pavement,  paved  square. 
Ammazzamento ,       [àmmàtsà- 

me'n'tó]  m.  murder,  massacre. 
Ammazzare,  [àmmàtsà're']  v.  a. 
to  murder,  massacre.  Ammaz- 
zarsi, V.  r.  to  kill  one's  self, 
toil  hard,  make  nosegays. 
Ammazzasette,  [àmmàtsàse't'te'] 

m.  bully,  swaggerer. 
Ammazzatoio,  [àramatsàtóyó] 

w.  slaughterhouse. 
Ammazzatore,  [àmmàtsàtó're'] 

w.  murderer. 
Ammazzatrice,    [ammatsatri'- 

tshe']  f.  murderes. 
Ammazzerare,  [àmmàtse'rà're'] 

V.  a.  to  harden,  indurate. 
Ammazzolare,   [àmmàtsólà're'] 

V.  a.  to  make  nosegays. 
Ammelmare,  [amme'lma're']  Am- 

memmare,    [àmme'mmà'réj    v. 

n.  to  sink  in  the  mire,  get  en- 
tangled. 
Ammen,  [àm'me'n]  int.  amen! 

so  be  it! 
Ammenare,  [àmme'nà're']  v.  a. 

and  n.  to  strike. 
Ammenazione,[àmménàtsió'né] 

f.  a  stroke,  blow. 
Ammenda,[àmmén'dà]^amends, 

reform. 
Ammendabile,  [amme'nda'bile'] 

adj.  that  may  he  repaired,  cor- 
rigible. 
Ammendamento ,      [amme'ndà- 

rae'n'tó]  m.  amendment. 
Ammendare,    [àmme'ndà're']  v. 

a.  to  amend,  reform,  meliorate, 

repair.  Ammendarsi,  v.  r.  to 

improve,  get  better. 
Ammendazione,      [àrame'ndàt- 

sió'ne']  f.  melioration,  correc- 
tion. 
Ammendue,  [amme'ndù'é]  pron. 

both. 


Ammansare,  [àmme'nsà'ré]  v.  d 
to  acquire  any  preferment. 
Ammontarsi,  [àmme'ntàr'si]  v. 
r.  to  remember. 

Ammettere,  [àmme't'te're']  v.  a. 
irr.  to  admit,  receive  see  Met- 
tere. 
Ammezzamento ,       [amme'tsa- 

mén'tó]  m.  division,  half. 
Ammezzare,  [àmmétsà're'j  v.  a. 
to  divide  into  two;  v.  n.  to  be 
half  ripe. 
Ammezzatore,    [àmme'tsató're] 

tn.  divider  into  two  equal  parts. 
Ammi,  [am'mi]  m.  a  medicinal 

plant. 
Ammiccare,  ràramikkà're']  v,  a. 

to  wink,  beckon. 
Ammiccatore,    [àmmikkató'ré] 

m.  winker. 
Ammigliorare,    [àramil'órà're'] 

see  Migliorare. 
Amminicolare,  [àmminikólà're'] 

V.  a.  to  prop,  aid,  assist. 
Amminicolo,   [àmminiTtóló]  m. 

help,  support. 
Amministrare,  [àmministrà'ré] 

V.  a.   to    administer,    govern, 

rule,  furnish. 

Amministrativo,   [amministra- 
tivo] adj.  administrative. 
Amministratore,  [àmministrà- 

tó'ré]  m.  administrator,  trus- 
tee. 
Amministratrice,  [àmministrà- 

tri'tshé]  {.  administratrix. 
Amministrazione,       [àmmini- 

stràtsió'ne')  [.  administration, 

government. 
Amminuire,  [àmminùi're']  v.  a. 

to  diminish. 
Amminutare,  [àmminùtà're']  v. 

a.  to  mince;  hash. 
Ammirabile,  [ammiratile']  adj. 

admirable,  wonderful. 
Ammirabilità,[àmmirabilità']  f. 

admirability,  wonderfulness. 
Ammirabilmente,    [àmmiràbil- 

mén'te']  adv.  admirably,  won- 
derfully. 
Ammiragliato,  [àmmiràl'à'tó]  f. 

admiralty,  admiralship. 
Ammiraglio,    [àmmiràTó]    m. 

admiral ,    admiral-ship  ;  look- 
ing-glass. 
Ammiralita,    [àramiràlità']     f. 

the  admiralty. 
Ammiramento,  [àramiràmén'tó] 

see  Ammirazione. 
Ammirare,  [àmmirà're']  v.  a.  to 

adrairft.  Ammirarsi,  v.  a.  to  be 

astonished,  wonder. 
Ammirativo,  [àmmiràti'vó]  adj. 

admirative,  wonderstruck. 
Ammiratore,  [àmmiràtó're']  Am- 
miratrice, [àmmiràtri'tshe'J  f. 

admirer. 
Ammirazione,  [àmmiràtsió'ne'] 

f.  admiration,  surprise. 
Ammissibile,  [àmmissi'bile'j  ad;. 

admissible,  receivable. 
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Ammissione,   [àmmissió'né]    f. 

admission. 
Ammistione,    [àmmistió'né]   {. 

mixture,  medley. 
Ammisurare,  [àmmisùrà're']  v. 

a.  to  measure. 
Ammisurato,[àmmisùrà'tó]  adj. 

moderate. 

Ammitto,  [ammft'to]  m.  amico. 
Ammobiliamento,  [àmmóbilia- 

méii'tó]  771.  furnishing. 
Ammobiliare,  [àmmóbilià'ré]  v. 

a.  to  furnish. 
Ammodamento,  [àmmódàme'n'- 

tó]  VI.  moderation. 
Ammodare,   [àmmódà're']  v.  a. 

to  moderate. 
Ammoderato,[àmmóde'rà'tó]  see 

Moderato. 
Ammodernare,  [àraraóde'rnà're'] 

V.  a.  to  modernize. 
Ammodestare,  [àmmóde'stà're'] 

V.  a.  to  render  modest. 
Ammodo,  [ammòdo]  or  A  modo 

adj.  wise,  prudent. 
Immoggiare,    [àmmó'j'à're']  v. 

71.  to  he:iptogether  by  bushels, 

multiply. 
Ammogliare,  [àmmórà're']  v.  a. 

to    marry   (a   son),    wed.    Am- 
mogliarsi, V.  r.  to  marry,  get 

married. 
Ammogliatore,  [àmmól'àtó're'] 

m.  match-maker. 
Ammoinamento ,       [àmmóina- 

mén'tó]  TO.  dalliance,  caress. 
Amraoinare,  [amraóinà're']  v.  a 

to  caress,  fondle. 
Ammollamento,  [ammóllàme'u'- 

to]  m.  steeping,  softening. 
Ammollare,  [àmmóllà're']  v.  a. 

to  soak,  steep,  mollify,  soften; 

-,  w.  n.  to  be  soaked,  be  calmed. 
AmmoUativo,      [ammóllàti'vó] 

adj.  apt  to  mollify. 
Ammolliente,      [àmmóllie'n'té] 

adj.  emollient,  softening. 
Ammollire,  [àmmóUi're']  u.a.to 

soften,  relax,  calm. 
Ammollitivo,  [àmmólliti'vó]  adj. 

laxative,  opening. 
Ammolsato,   [ammólsà'tó]  adj. 

mixed  with  marrow. 
Ammoniaco,    [àmmóni'àkó]    f. 

ammoniac. 
Ammonizione,  [àmraónijó'ne']  /. 

Ammonimento,  [àramóniméu'- 

tó]  m.  admonition. 

Ammonire,  [àraraóni're']  v.  a.to 

admonish,  warn,  advise,  deprive 

of  an  office. 

Ammonitore,  [immónitó're']  m. 

Ammonitrice ,      [àmmónitri'- 

tshé]  f.  admonisher. 

Ammonizioncella ,     [àmmónit- 

sióntshé'la]   f.    light  admoni- 
tion. 

Ammonizione,  [àmmónitsió'ne'] 
f.  admonition,  advice,  reproof. 

Ammontatamente,   [ammóntà- 
tanién'te'l  od»,  confusedly. 


Ammontare,  [àmmóntà're']  v.a. 
to  heap  up;  -,  v.  n.  to  ascend, 
come  to. 

Ammonticare,  [àmraóntikàre'ju. 
o.  to  heap  together. 

Ammonticchiare ,  [àmmóntik- 
kià'ré]  V.  a.  to  heap  up. 

Ammonticchiarsi,  [ammóntik- 
kiar'si]  v.  a.  r.  to  be  united 
strictly  together. 

Ammonticellamento,  [àmmón- 
tishéllàmén'tó]  m.  the  act  of 
heaping  up. 

Ammonticellare ,  [àmmónti- 
tshéllà'ré]  v.  a.  to  make  small 
heaps. 

Ammorbare,  [àmmórha'ré]  v.  a. 
to  infect;  -,  v.  n.  to  be  taken 
ill,  fall  sick,  smell  strong. 

Ammorbidamento,  [àramórbi- 
dàmén'tó]  m.  softness,  effemi- 
nacy. 

Ammorbidare,  [àmmórbidà're'] 
Ammorbidire,  [àmraorbidi'ré] 
v.a.  to  soften,  render  effemi- 
nato. Ammorbidirsi,  v.  r.  to 
grow  dainty,  get  effeminate. 

Ammorsare,  [àmmórsà'ré]  v.a. 
to  bite,  nibble. 

Ammorsellato,  [àmmórse'llà'tó] 
m.  minced  moat  and  eggs 

Ammortamento,[àminórtàme'n'- 
tó]  m.  extinction. 

Ammortare,  [àmmórtà're']  v.  a. 
to  weaken,  destroy,  blunt. 

Ammortimento,  [àmraórtime'n'- 
to]  m.  the  act  of  swooning, 
mortification. 

Ammortire,  [àmmórti're']  v.  n. 
to  fall  into  a  swoon,  decay.  Am- 
mortirsi, V.  r.  to  go  out;  sink, 
fade  away. 

Ammortizzazione,  [àmmórtit- 
satsió'ne']  /".extinguishment  (of 
a  pension  etc.)  by  payment  of 
an  equivalent. 

Ammorzamen  to ,  [àmmórtsà- 
me'u'tó]  m.  elision. 

Ammorzare,  [àmmórtsà're']  v.a. 
to  put  out;  extinguish,  blunt, 
deaden. 

Ammorzatore,  [àmraórtsàtó're'] 
m.  extinguisher,  i.  e.  one  who 
extinguishes. 

Ammoscire,  [àmmóshi're']  v.  »). 
to  fade,  become  flabby,  soften. 

Ammostante,  [àmmóstàn'te']m. 
grape-presser,  vintager. 

Ammostare,  [àmmóstà're']  v.  a. 
to  tread  the  wine-press  ;  press 
grapes.  (m.  wine-press. 

Ammostatoio,  [àmmóstàtó'yó] 
Ammotinare,  [àmmótinà'ré]  v. 

a.  see  Ammutinare. 
Ammottaraento,[àmmóttàme'n'- 
tó]  m.  tumbling  down;  mould- 
ering, falling  of  earth. 
Ammottare,  [ammóttà're']  v.  n. 
to  roll  down,  fall. 
Ammovere,  [àraraó've'ré]  v.  a., 
irr.  [see  Movere],  to  take  away. 


Ammovimento,  [àmmóvimén'- 
to]  m.  movement. 

Ammozzamento  ,  [àmmóLsa- 
me'n'tó]  m.  the  act  of  cutting 
earth  etc.  into  small  fragments. 

Ammezzare,  [ammótsa're]  e.  n. 
to  cut  into  fragments. 

Ammozzicare,  [àmmótsikà're] 
V.  a.  to  cut  to  pieces. 

Ammozzolare,  [àmmótsóla're'] 
V.  n.  to  form  into  a  mass  and 
become  hardened. 

Ammucchiare,  [àmraukkià'ré] 
V.  a.  to  heap  up,  pile  up. 

Ammucidire, [ammùcidi'ré]  and 
Ammufifare,  [àmmùffà'réj  v.  n. 
to  get  musty. 

Ammuinare,  [àmmùina'ré]  see 
Amraoinare. 

Ammanire, [àmmùni're']  see  Am- 
monire. 

Ammusarsi,  [àmmùsàr'si]  v.  r. 
to  meet  face  to  face  (said  espe- 
cially of  asses). 

Ammutinamento ,  [ammutina- 
ménto] m.  mutiny,  revolt. 

Ammutinarsi,  [ammutinar 'si] 
V.  r.  to  mutiny,  revolt. 

Ammutinato,  [àmm.ùtinà'tó]rt(f J. 
seditious,  mutinous. 

Ammutinatore,  [àmmùtinàtó'- 
re']  m.  mutineer,  revolter. 

Ammutire,  [ammutire]  Ammu- 
tolire [àmmùtóli'ré]  v.  n.  to 
be  mute,  become  dumb. 

Ammutolito,  [ammutolito]  adj. 
dumb,  speechless. 

Amnistia,  [àmnisti'à]  /".amnesty. 

Amo,  [à'mó]  m.  fish-hook. 

Amoerre,  [àmóér're']  Amuerro, 
[àmùe'r'ró]  Moerre,  [móe'r'ré]  m. 
watered  silk. 

Amomo,  [àmó'mó]  m.  amomum. 

Amonte,  [àmón'té]  adv.  all  on  a 
heap. 

Amoraocio,  [àmórà'tshó]  m.  il- 
licit love. 

Amore,  [àmó'ré]  in.  love;  affec- 
tion; charity;  -  di  se,  selflove; 
-  proprio,  selfishness;  -  mio! 
my  love!  per -mio,  for  my  sake; 
per  I'  -  di  Dio,  for  God's  sake; 
essere  in-, to  be  in  favor  with; 
andare  in  -,  to  be  in  heat  (of 
animals). 

Amoreggiamento ,  [àmórédjà- 
me'n'tó]  m.  love-affair. 

Amoreggiare,  [àmóre'djà're']  v. 
a.  to  court,  make  love  to. 

Amoretto,  [àmóre't'tó]  m.  slight 
attachment,  little  love-affair. 

Amorevole,  [àmóre"vólé]  adj. 
kind,  affable,  obliging. 

Amorevoleggiare ,  [àmóre'vó- 
le'dja're']  v.  a.to  shew  kindness, 
caress,  fondle. 

Amorevolezza,  [àmóre'vóle't'sa] 
f.  kindness,  affability,  bland- 
ness,  trifling  present. 

Amorevolezzina,  [amóre'vóle't- 
si'na]  /".  kind  words,  pi. 


AMOEEVOLISSIMO. 


-  28  — 


ANCONA. 


Amorevolissimo,  [àmórévólis'- 
simó]  adj.  very  kind. 

Amorevolmente  ,  [àmore'vól- 
mén'te']  adv.  witli  kindness. 

Amorevolone,  [àmóre'vóló'ne'] 
adv.  very  kindly. 

Amorino,  [àmóri'nó]  m.  little 
love,  slight  attachment,  mi- 
gnonette. 

Amorosamente,  [àmórósàmén'- 
té]  adv.  lovingly,  with  affec- 
tion. 

Amorosello,  [àmorósè'ló]  Amo- 
rosetto,  [ànióróse't'tó]  adj.  ami- 
able, prepossessing,  pleasing. 

Amorosità,[àmórósi'tà']  /.hene- 
volence,  affection. 

Amoroso,[àraóró'só]  at?;,  loving, 
amorous,  affectionate,enamour- 
ed;  -,  m.  lover,  gallant,  heau; 
admirer. 

Amoretto,  [àmóró'tó]  m.  rising 
love,  fondness. 

Amoscina,[àmóshi'nà]  /".damson 
(plum). 

Amo  scino,  [àmósci'nó]  m.  dam- 
son-tree. 

Amostante,  [àmóstàn'té]  and 
Almostante,  [àlmóstàn'te']  m. 
(from  the  Arab  Musteem)  pacha, 
governor,  vice-roy. 

Amovibile,  [àmóvi'bile']  adj.  mo- 
vable, removable. 

Ampelopraso,[àmpe'lóprà'só]m. 
■wild  leek. 

Ampiamente,  [àmpiàme'n'te'] 
adv.  amply,  ■widely. 

Ampiare,  [àmpià're'J  «.o.to  en- 
large, extend. 

Ampiezza,  [àmpie't'sà]  f.  large- 
ness, extension. 

Ampio,  [àra'pió]  adj.  ample, 
large,  spacious. 

Ampio,  [àm'piójm.vastness, size. 

Ampiopossente,  [àmpiópóssén'- 
te']  adj.  very  powerful. 

Ampioregnante,  [àmpióre'n'àn'- 
te']  adj.  ruling  a  vast  empire. 

Amplesso, [àmplé'sójffi. embrace, 
fond  pressure. 

Ampliare,  [àmplià're']  v.  a.  to 
enlarge,  extend.  Ampliarsi,  v. 
r.  to  stretch,  dilate. 

Ampliativo,  [àmpliàti'vó]  adj. 
enlarging. 

Ampliazione,  [àmpliàtsió'né]  /. 
ampliation,  enlargement. 

Amplificare,  [àmplifika're']  v.  a. 
to  amplify,  enlarge;  exaggerate. 

Amplificatore,  [àmplifikàtó're'] 
m.  amplifier,  magnifier. 

Amplificazione,  [àmplifikàtsió'- 
ne']  f.  amplification;  exegesis. 

Amplitudine,  [àmplitùdi'ne']  f. 
amplitude,  capaciousness. 

Ampio,  [àm'pló]  see  Ampio. 

Ampolla ,  [àrapól'là]  f.  vial, 
glass-vessel. 

Ampolletta ,  [àmpólle't'ta]  f. 
small  bottle  ;  sand-glass,  hour- 
glass. 


Ampollina,  [àmpóUi'nà]  f.  small 

phial,  bubble  in  glass. 
Ampollosamente,    [àmpóllósà- 

me'n'té]  adv.  in  a  bombastic 

manner. 
Ampollosità,    [ampollosità']  f. 

bombast,  fustian. 
Ampolloso,     [àmpólló'só]    adj. 

bombastic. 
Ampolluzza,    [ampóllù'tsà]    f. 

small  vial;  hour-glass. 
Amputare,  [àmpùtà're'j  v.  a.  to 

amputate. 
Amputazione,  [amp  ùtàtsió'ne']/'. 

amputation. 
Amuleto,  [àmùle''tó]  m.  amulet, 

talisman. 

Amunire,  [àmùni're'J  v.  a.  to  de- 
prive of  an  office. 
Amurca,  [àmùr'kà]  f.  dregs  or 

grounds  of  oil. 

Ana,  [à'nà]  f.,  med.  equal  mix- 
ture; equal  portion. 
Anabattista,  [ànàbàtti'stà]  m. 

Anabaptist. 
Anacardo,  [ànàkàr'dó]  m.  ana- 

cardium,  cashew-nut. 
Anace,  [ànà'tshe']  see  Anice. 
Anacoreta,  [ànàkóré'tà]  Anaco- 

rita,  [ànàkóri'tà]  m.  anchorite, 

hermit. 
Anacoretico,  [ànàkóré'tikó]  ad], 

of  an  anchorite. 
Anacoretìzzare,  [anàkore'titsà'- 

re'],  V.  a.  to  live  like  a  hermit. 
Anacreontica,  [ànàkre'ónti'kà]/'. 

song  after  Anacreon. 
Anacronismo,  [ànàkr  ónis'mó]  m. 

anachronism. 
Anadiplosi,  [ànàdiplò'si]  /.,  rh. 

anadiplosis. 
Anafora,  [ànà'fórà]  f.,  rh.  ana- 
phora. 
Anagallide,  [àuàgàriide']  f.,bot. 

chick-'weed. 
Anagiride,    [ànàjtri'de']    f.    a 

shrub   called   the    Madonna's 

olive. 
Anagnoste,  [ànàgnó'ste'jm.  ana- 

gnostes,  lecturer  at  meals. 
Anagogia,  [ànàgóji'à]  f.  mysti- 
cal sense. 
Anagogicamente,     [ànàgójikà- 

me'nte']  adv.  mystically. 
Anagogico^    [ànàgó'jikó]    adj. 

mystical. 
Anagramma,  [anàciàm'mà]  m. 

anagram. 
Anagrammatista,  [ànàgràmmà- 

ti'stà]  anagrammatist. 
Anagrammatizzare,  [ànàgràm- 

màtitsà're'J  v.  a.  to  make  ana- 
grams. 
Analessi,  [ànàle's'si]  f.  repeti- 
tion. 
Anal  etti,  [ànàle't'ti]  «?..,  pi.select 

pieces,  fragments,  pi. 
Analfabete  ,  [ànàlfàbe"tó]  adj. 

one  ■who  cannot  read. 
Analisi,  [ànà'lisi]  f.  analysis; 

far  I'  -,  to  analyze, 


Analista,  [ànàli'stà]  wi,  analy- 
zer; critic. 

Analiticamente ,  [ànàlitikà- 
me'n'te']  adj.  analytically. 

Analitico,  [ànàliti'kó]  adj.  ana- 
lytical. 

Analizzare,  [ànàlitsà're']  v.  a. 
to  analyze,  decompose. 

Analogia,  [ànàlóji'à]  f.  analogy; 
proportion. 

Analogicamente  ,  [ànàlójikà- 
me'n'te']  adv.  analogically. 

Analogico,  [ànaló'jikó]  Analo- 
go, [anà'lógó]  adj.  analogical. 

Ananas,  [ànà'nas]  Ananasso, 
[ànanàs'se']  or  Ananasso,  [ana- 
nasso] m.  ananas  ;  pine-apple. 

Anapesto,  [ànàpè'stó]  m.,  pros. 
anapest. 

Anarchia,  [ànàrki'à]  f.  anarchy. 

Anarchico,  [ànàr'kikó]  atij. anar- 
chical. 

Anargiro,  [ànàrji'ró]  adj.  with- 
out money. 

Anasarca,  [ànàsàr'kà]  ni.  a  kind 
of  dropsy. 

Anatema,  [ànàte''mà]  f.  anathe- 
ma, excommunication. 

Anatematizzare,  [ànàte'mati- 
tsà're']  V.  a.  to  excommunicate. 

Anatocismo,  [ànàtótshis'mó]  ni. 
jur.  anatocism,  compound  in- 
terest. 

Anatomia,  [ànàtómi'à]  f.  ana- 
tomy. 

Anatomicamente,  [ànàtómikà- 
mén'te']  adj.  anatomically. 

Anatomico,  [anàtó'mikó]  adj. 
anatomical;  -,  ra.  anatomist. 

Anatomista,  [ànàtómi'stàj  n». 
anatomist. 

Anatomizzare,  [ànàtómitsà're'] 
V.  a.  to  anatomize,  dissect;  in- 
vestigate. 

Anatra,  [ànàt'rà]  f.  duck. 

Anatrella,  [ànàtreTlà]  Anatri- 
na,  [ànàtri'nà]  f.  young  duck. 

Anca,  [àn'kà]  f.  hip-bone,  hip, 
haunch. 

Ancacciato,  [ankàtshà'tó]  adj. 
large-hipped. 

Ancajone,  [àncàyó'ne']  ado.;an- 
dare  -,  to  limp,  halt. 

Ancella,  [àntshé'là]  f.  maid-ser- 
vant, waiting-maid. 

Anche,  [iin'che']  adv.  ai-o,  too, 
like'wise,  even  ;  ne  -,  not  oven, 
neither;  per  -  ,  yet,  as  yet; 
quand'  -,  although. 

Ancheggiare,  [ankédjà're']  v.  n. 
to  fidget  one's  legs. 

Anchina,  [ankina]  f.  nankin. 

Ancidere,[àntshi'déré]  v. a.  irr., 
see  Uccidere. 

Ancile,  [antshi'le']  m.  sacred 
shield. 

Ancipite,  [antshi'pite']  adj.  am- 
phibious; two-edged. 

Anco,  [àn'kó]  ado.  also,  yet,  still, 
per  -,  as  yet. 

Ancona,  [ànkó'nà]  f.  a  niche. 
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Ancora,  [àn'kóra]  f.  anchor. 

Ancora,  [ànkó'rà]  adt\  also,  yet, 
still,  even,  again. 

Ancoraché ,  [ankóralrè']  conj. 
although,  oven  thotigh. 

Ancoraggio,  [ànkórà'djó]  m.  an- 
chorage. 

Ancorare,  [ànkóra're']  v.  n.  to 
anchor,  cast  anchor. 

Ancorato,  [ànkórà'tó]adj.anchor 
shaped. 

Ancorché,  [ànkórkè'j  see  Anco- 
raché. 

Ancoressa,  [ànkóre's'sàj  f.  an 
old  nseless  anchor. 

Ancoretta,  [ànkóre't'ta]  f.  small 
anchor. 

Ancroja,  [ànkró'yà]  (.  name 
given  to  a  deformed  old  woman. 

Ancndine,  [ànku'dine']  f.  anvil. 

Ancusa,  [ankù'sa]  {.,  bot.  orcha- 
net. 

Anda,  [à'ndà]  a  term  used  to 
hasten  on  oxen  etc. 

Andamentaccio,  [àndame'ntà'- 
tsho]  m.  bad  walk,  had  gait. 

Andamento ,  [andamento]  m. 
gait,  step,  proceeding;  car- 
riage. 

Andante,  [andàn'te']  not  artifi- 
cial, nnstudied,  easy,  natural; 
-,  m.  moderate  movement. 

Andantemente,  [àndànte'me'n'- 
te']  adv.  without  interruption. 

Andantino,  [àndànti'uó]  m.,mus. 
andantino,  rather  slowly. 

Andare,  [àndà're']  v.  n.,  irr. 
(vado,  vai,  va,  vanno;  andai; 
andato)  to  go  ;  march.  Andar- 
sene, to  go  away;  decline;  dis- 
appear; -  a  cavallo,  to  go  on 
horseback;  -  in  collera,  to  be 
angry;  -  all'  incontro,  to  go 
to  meet;  -  a  marito,  to  marry; 
-  a  monte,  to  interrupt  ;  far  - 
un  negozio,  to  carry  on  a  bu- 
siness; -  in  pace,  to  depart  in 
peace;  -  pellegrino,  to  go  wan- 
dering; -  a  seconda,  to  go  with 
the  stream  ;  prosper;  -  a  vela, 
to  sail;  al  peggio  -,  at  the 
worst;  -,  m.  step,  walking; 
gait,  pace.  Andari,  m.  pi. 
gardenwalks,  alleys,  pi. 

Andata,  [àndà'ta]  /.  stop,  walk; 
med.  evacuation,  stool. 

Andatacela ,  [àndàtat'sha]  f. 
copious  evacuation. 

Andatore,  [àndàtó're']  m.  walk- 
er, traveller;  -  di  nolle,  night- 
walker. 

Andattaro,  [àndàtta'ró]  or  An- 
dattalo,  [àndàtta'ló]  m.  date 
tree  and  its  fruit. 

Andatura,  [àndàtù'ra]  (.  gait, 
manner  of  walking. 

Andazzaccio,  [andatsà'tshó]  m. 
violent  epidemical  disorder. 
Adazzo,    [àndàt'só] ,    m.    new- 
fangled mode,  passing  fashion; 
epidemical  disorder,  influenza. 


Andirivieni,  [andirivié'ni]  m. 
pi.  meanders,  windings;  di- 
gressions, pi. 

Andito,  [an' dito]  m.  passage, 
gallery,  entrance. 

Andrienne,  [andrie'n'ne']  m.  and 
f,  a  kind  of  wide  gown. 

Androgino,  [andro'jinojm.  her- 
maphrodite. 

Andromeda,  [àndróme"dà]  f.  a 
northern  constellation  compo- 
sed of  twenty  seven  stars. 

Androne,  [andró'ne']  m.  portal, 
corridor,  hall;  alley,  avenue. 

Androsemo,  [àndróse'mó]  m.  an 
evergreen  plant. 

Aneddoto,  [àné'dótó]  m.  anec- 
dote. 

Anelare,  [ànelà're']  v.  o.  to  de- 
sire ardently;  long  for  impa- 
tiently; -,  V.  n.  to  pant,  be  out 
of  breath,  vomit  out. 

Anelettrico,  [ànéle'ttri'có]  adj. 
without  electricity. 

Anelazione ,  [àne'latsió'ne']  (. 
Anelito,  [àne"lltó]wi.  shortness 
of  breath,  panting,  asthma. 

Aneliate,  [àne'llà'tó]  adj.  curling 
hair. 

Anelletto,  [ànélle't'tó]  Anellino, 
[àne'Ui'nó]  m.  small  ring. 

Anello,  [anelo]  m.ring,  ringlet; 
link;  thimble;  dar  V  - ,  to  af- 
fiance, betroth. 

Anellone,  [àne'lló'ne']  m.  large 
ring. 

Anelloso,  [àne'lló'só]  adj.  made 
of  rings,  like  a  chain. 

Anelo,  [àné'ló]  adj.,  poes.  out  of 
breath. 

Aneloso,  [àne'ló'só]  adj.  short- 
breathed,  asthmatical. 

Anemometro,  [àne'mó'me'tró]  m. 
anemometer. 

Anemone,  [àne'mó'ne']  An  emolo, 
[ane'mólój  /.  anemone. 

Aneto,  [àné'tó]  m.  anothum,  dill. 

Aneurisma,  [àne'uri'smà]  m.  a- 
neurism. 

Anfanamento,  [ànfànàme'n'tó] 
m.  incoherent  speech,  nonsense. 

Anfanare,  [anfànà're']  v.  n.  to 
talk  at  random,  prate  ;  ramble  ; 
mind  other  people's  affairs. 

Anfanatore,  [ànfànàtó're']  m. 
prater. 

Anfaneggiare,  [ànfàne'djà're']  v. 
71.  to  talk  foolishly. 

Anfania,  [ànfàni'à]  f.  trifles,  pi. 
nonsense. 

Anfesibena  [anfe'sibdnd]  and 
Amphisboena  [araphysbéuà],  /. 
a  kind  of  serpent. 

Anfibio,  [ànfi'bió]  adj.  amphibi- 
ous. 

Anfibologia,  [ànfibólóji'à]  f. 
amphibology. 

Anfibologicamente,  [ànfibólóii- 
kàme'n'te']  adv.  ambiguously . 

Anfibologico,  [ànfibóló'jikó]o(iJ. 
ambiguous,  doubtful. 


Anflone,  [ànfió'ne']  m.  opium. 

Anfisci,  [anfi'shi]  m.  pi. inhabit- 
ants of  the  torrid  zone,  am- 
phiscians,  pi. 

Anfiteatro,  [ànfite'à'tró]  m.  am- 
phitheatre. 

AnHzioni,  [ànfizió'ni]  amphic- 
tions,  Grecian  parliament. 

Anfora,  [ànfó'rà]  f.  a  vase  con- 
taining a  certain  measure  of 
wine. 

Anfratto,  [ànfràt'tó]  m.  a  wind- 
ing road. 

Angaria,  [àngàri'à]  f.  forced 
service. 

Angariare,  [àngarì'aré]  v. a.  to 
overtax,  extort  tyrannically. 

Angariatore,  [àngàriàtó'ré]  m. 
extortioner,  oppressor. 

Angela,  [àn'je'là]  and  Angiola, 
[àn'je'là]  f.  angel  (of  a  woman). 

Angelesco,  [àn'je'le'scó]  adj.  an- 
gelic. 

Angeletta,  [ànjéle't'tà]  f.  little 
angel  (of  a  woman). 

Angelica,  [anjé'likà]  f.  angelica. 

Angelicamente,  [ànje'likàme'n'- 
té]  adv.  like  an  angel. 

Angelico,  [ànjè'likó]  adj.  ange- 
lical. 

Angelo,  [àn'je'ló]  and  Angiolo, 
[ànjióló]  tn.  angel  ;  -  custode,  m. 
tutelar  angel. 

Angeluccio,  [ànje'lù'tshó]  m. 
little  angel. 

Angere,  [an'je're']  v.  a.  Angersi, 
[au'je'rsi]  v.  r.  to  grieve,  be 
agitated. 

Angheria,  [ànghe'ri'à]  f.  extor- 
tion, vexation,  oppression; 
per  -,  against  one's  will,  by 
force,  oppressively;  mettere 
angherie,  to  impose  taxes. 

Angheriare,  [ànghe'rià'ré]  v.  a. 
to  over-tax,  oppress. 

Angina,  [a'nji'na]  /".quinsy. 

Anginoso,  [ànjinó'só]  adj.  (said 
of  one  suffering  from  the 
quinsy). 

Angiporto,  [ànjipór'tó]m.  blind- 
alley. 

Anglicano,  [ànglikà'nó]  adj.  an- 
glican,  protestant. 

Anglicismo,  [ànglitshis'mó]  m. 
anglicism, 

Angolare,  [àngólà're']  adj.  angu- 
lar. 

Angolarmente,  [angólàrme'n'te'] 
adv.  angularly. 

Angolato,  [àngólà'tó]adj.having 
angles. 

Angoletto,  [àngóle'ttó]ni.  small 
angle. 

Angolo,  [àngolo]  tn.  angle  ;  cor- 
ner. 
Angoloso, [àngóló'só]  adj.  angu- 
lous,  full  of  angles. 
Angoscia,  [àngó'sha]  /".  Ango- 
sciamento,[àngóshàmén'tó]  m, 
anguish,  affliction. 
Angosciare,  [àngóshà'ré]  v.  a. 
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to  grieve,  vox.  Angosciarsi,  v. 

r,  to  grieve,  be  uneasy. 
Angosciosamente,  [àngóshósà- 

me'n'te']  adv.  with  gri-ef. 
Angoscioso,   [àngóshó'só]    adj. 

sorrowful,  sad. 
Angue,  [àn'gue'J  m.poes.  snaie, 

serpent. 
Anguicrinito,      [ànguicrini'tó] 

adj.  having  serpents  instead  of 

hair. 

Anguilla,  [àngwinà]  f.  eel. 
Anguillaia,   [ànguillà'jà]    /.  a 

marshy    placo    abounding   in 

eels. 
Anguillare,  [àngùillà're']  m.  an 

espalier  of  vines. 
Anguilletta,  [anguille't'ta]  An- 

guillina,  [àngui]] ina]  f.  small 

eel,  grig. 
Anguina,   [àngui'nà]  f.  a  Icind 

of  melon. 
Anguinaglia,  [ànguinàTà]  An- 
guinaia, [àngwinà'yà]  f.  groin, 

swelling. 
Anguria,  ràngù'ria]  f.  water- 
melon. 
Angustamente,   [àngùstàme'n'- 

tó]  m.  the  state  of  any  thing 

that  has  become  narrow. 
Angustare,   [àngùstà're'J    v.  a. 

to  narrow,  restrain. 
Angustia,  [àngù'stià]  f.  narrow- 
ness,   distress,    want,    grief, 

pain. 
Angustiare,  [àngustià'ré]  v.  a. 

to  press,  distress,  vex.  Angu- 
stiarsi, V.  r.  to  be  grieved, 

distressed. 
Angustioso,    [àngùstiósó]    adj. 

afflicted,  anxious. 
Angusto,  [àngù'stó]  arfj.narrow, 

hampered. 
Ani  Ani,  [à'ni]  and  Ane,  Ane 

[àné]  sounds  used  to  call  ducks. 
Anice,  [àni'tshé]  m.  anise-seed. 
Anile,  [ani'le]  adj.  poes.  aged, 

old. 
Anima,  [à'nimà]  f.  soul,  spirit, 

life,  person;  mar.  spindle  (of  a 

capstern);  render  i'-,  to  givo 

up  the  ghost. 
Animadversione,    [ànimàdve'r- 

sio'né]  f.  animadversion. 
Animalaccio,  [ànimàla'tshó]  m. 

great  ugly  animal;  fig.  stupid 

fellow. 
Animalculo,    [ànimàlcùló]    m. 

aniraalculo. 
Animale,  [ànimà'le'j  m.  animal, 

fiq.  dolt. 
Animalesco,  [ànimàle's'kó]  adj. 

of  the  nature  of  animals. 
Animaletto ,   [ànimàle't'tó]    m. 

animalcule. 
Animalettucciaccio,  [animale't- 

tùtshà'shó]  m.  ugly  little  ani- 
mal. 
Animalità,  [animalità']  f.  ani- 

mality,  animal  existence. 
Animalone ,    [àuìmàló'né]    m. 


large  animal;  fig.  clumsy  fel- 
low. 

Animaluccio ,  [ànimàlù'tshó] 
Animaluzzo,  [ànimàlù'tsój  m. 
small  animal. 

Animante,  [ànimàn'te']  m.  living 
being,  animal. 

Animare,  [ànimà'ré]  v.  a.  to 
animate,  encourage. 

Animate,  [ànimà'tó]  adj.  lively, 
vivacious,  good-hearted. 

Animavversione,  [ànimàve'rsió'- 
ne']  f.  chastisement,  reproof. 

Animazione,  [animàtsió'né]  f. 
animation,  spirit. 

Anime,  [àni'me']^a  kind  of  gum 
produced  in  the  East  indies. 

Animella,  [ànimé'là]  f.  sweet- 
bread, sucker  (of  a  pump). 

Animo,  [à'nimó]  m.  understand- 
ing, mind,  fancy,  affection;  cou- 
rage, heart,  grandezza  d'-f. 
greatness  of  soul,  ài  buon  -, 
with  all  my  heart;  farsi  -,  to 
gain,  courage;  volgere  nelV -, 
to  revolve  in  one's  mind. 

Animosamente,  [ànimósàme'n- 
te']  adj.  courageously,  boldly. 

Animosità,  [animosità']  Ani- 
mositade,  Animositate,  ^  ani- 
mosity, rancour,  boldness. 

Animoso,  [ànimó'só]  adj.  cou- 
rageous, valiant,  brave,  eager. 

Animuccia,  [ànimùt'shà]  f.  poor 
creature. 

Anisette,  [ànise't'tó]  rn.  anise- 
water. 

Anitra,  [à'nitrà]  f.  dnck;  -  ma- 
schia, drake. 

Anitraccio,  [ànftrà'tshó]  m. 
Anitrella,  [ànitré'là]  f.  duck- 
ling. 

Anitrina,  [ànitri'nà]  f.  duck- 
weed, duckling. 

Anitrino,  [ànitri'nó]  m.  duck- 
ling. 

Anitrio,  [ànitri'ó]  m.  neighing 
(of  a  horse). 

Anitrire,  [anitri're']  v.  n.  to 
neigh. 

Annacquamento ,  [ànnàkwà- 
me'n'tó]  m.  watering. 

Annacquare,  [ànnàkwàre']  v.  a. 
to  mix  with  water,  water,  tem- 
per, restrain. 

Annacquaticcio,  [ànnàkwàti'- 
tshó]  adj.  mixed  with  a  little 
water,  cold-weak:  ghigno  an- 
nacquaticcio, a  feigned  smile. 

Annafflamento,  [ànnàffiàrae'n'- 
tó]  m.  watering,  sprinkling. 

Annaffiare,  [ànnàffià're']  v.  a.  to 
water,  irrigate,  damp,  sup- 
port. 

Annafflatojo,  [ànnàffiàtó'yó]  m. 
watering-pot. 

Annale,  [ànnà'le']  adj.  annual, 
yearly. 

Annali,  [ànnà'li]  m.  pi.  an- 
nals, pi.  (nalist. 

Annalista,  [ànnàli'stà]   m.  an- 


Annasamento,  [ànnàsàmén'to] 
w.  smell,  scent. 

Annasare,  [ànnàsà're']  v.  a.  to 
smell  ;  come  to  a  trial  with. 

Annaspare,  [ànnàspà're']  v.  a. 
to  reel  into  skeins,  paw  with 
the  fore  feet,  gesticulate. 

Annata,  [ànnà'tà]  /.  year,  year's 
profits  of  a  benefice  pi. 

Annebbiamento ,  [ànnébbìà- 
mén'tó]  m.  cloudiness,  gloomi- 
ness. 

Annebbiare,  [ànnébbià'ré]  v.  a. 
to  cloud,  darken;  mildew;  -, 
V.  n.  to  become  inildewed  : 
Annebbiarsi,  v.  r.  to  get  tur- 
bid; shut  one's  eyes. 

Annegamento,  [ànne'gàme'n'tó] 
m.  drowning,  ruin. 

Annegare,  [ànnégà're']  v.  a.  to 
drown;  deny;  -,  v.  n.  to  be 
drowned,  drown  one's  self. 

Annegazione,  [ànnégàtsió'ne']  /. 
self  abnegation,  unselfishness. 

Anneghittimento,  [ànne'ghitti- 
me'n'tó]  m.  laziness,  poltroon- 
ery. 

Anneghittire,  [ànne'ghitti'ré]  v. 
n.  to  grow  lazy,  be  negligent. 

Annegrare ,  [ànne'gràré]  and 
Annerare  [ànne'rà'ré]  v.  a.  to 
blacken,  tarnish,  defame. 

Anneramento,  [ànne'ràme'n'to] 
Annerimento,  [Anne'rime'n'tó] 
m.  blackening,  blackness. 

Annerire,  [ànne'ri'ré]  see  An- 
nerare. 

Annestamento,[ànne'stàmén'to] 
m.  grafting,  ingraftment. 

Annestare,  [ànne'stà'ré]  v.  a.  io 
graft,  insert,  unite. 

Annestatura,  [ànne'stàtù'rà]  /. 
grafting,  insertion. 

Annettere,  [ànne'tte''re']  v.  a.  to 
annex. 

Annevare,  [ànne'và're']  v.  a.  to 
cool  with  snow.    * 

Annibiare,  [annibia're']  v.  n.  to 
be  placed,  have  a  place  (used 
jokingly). 

Annichiiamento,  [ànnikilàraén'- 
tó]  m.  anniliilation. 

Annichilare,  [ànnikilà'ré]  v.  a. 
to  annihilate,  annul.  Anmciii- 
LABSi,  v.  r.  to  be  annihilated, 
humble  one's  self. 

Annichilazione,  [ànnikilàtsió'- 
nél  /.  annihilation. 

Annichilire,  [ànnikili'reT  r.  n. 
to  annihilate. 

Annidare,  [ànnidà're']  or  Anni- 
diare,  v.  n.  to  build  a  nest; 
settle.  ANNiDARSi,t).»\to  nestle; 
settle  one's  self. 

Annientamento, [ànniéntàmén'- 
tó]  m.  annihilation,  reduction 
to  nothing. 

Annientare,  [ànnie'ntà're',  v.  a. 
to  annihilate. 

Annighittimento,  [annighitti- 
me'n'tó]  see  Anneghittimento. 
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Annighittire,  [ànnighitti'ré]  v. 

n.  to  grow  lazy. 
Anninnare,  [ànninnà'ré]  v.  n.  to 

lull  asloep;  to  quiet. 
Anniversario, [ànnivérsà'n'ó]  m. 

anniversary. 
Anno,  [àn'nó]  vi.  year;  d'-in-, 

every  year. 
Annobilitare,  [ànnóMlità're']  see 

Nobilitare. 
Annodamento,    [ànnódame'n'tó] 

m.  tying  ;  knot. 
Annodare,  [ànnódà'ré]  v.  a.  to 

tie,  knot;  conjoin. 
Annodatura,  [ànnódàtù'ra]  see 

Annodamento. 
Annodamento,    [ànnóyame'n'tó] 

m.  ennni,  disgust. 
Annojare,  [ànnóyà'ré]  v.  a.  to 

annoy,  tease,  importune.  An- 
no jarsi,  V.  r.  to  grow  weary, 

feel  annoyed,  tire. 
Annoiare,  [ànnólà're']  see  Noleg- 
giare. 
Annomare,  [ànnómà're]  v.  a.  to 

name,  call. 
Annominazione,  [ànnóminàtsió- 

ne']  f.  paranomasia,  rhetorical 

figure. 
Annona,  [ànnó'nà]   /.  victuals, 

corn  stores,  pi. 
Annonario,     [ànnóiia'rió]     adj. 

belonging  to  provisions. 
Annoso,  [ànnó'só]  adj.  old,  an- 
cient. 
Annotare,  [ànnóta'rój   v.  a.  to 

note,  annotate. 
Annotatore,  [ànnótàtó're']  m.  an- 

notator. 
Annotazione,  [annótàtsió'ne']  /. 

annotation,  remark. 
Annotino,  [ànnòti'uó]  adj.  of  one 

year;  said  of  fruit,  lambs  etc. 
Annottare,    [ànnóttà're']    v.   n. 

Annottarsi,  v.  r.  to  grow  dark. 
Annovellato,  [ànnóvéllà'tó]  adj. 

beguiled,  deceived. 
Annoveramento ,       [ànnóve'rà- 

me'n'tó]  m.  enumeration,  detail, 

rhetorical  figure  used  in  com- 
bating arguments. 
Annoverare,  [ànnóve'rà're']  v.  a 

to  number,  count. 
Annoveratore,    [ànnóve'ràtó're'] 

m.  reckoner,  computer. 
Annoverevole,    [ànnóve're"vóle'] 

adj.  computable. 
Annovero,  [ànnò'véró]m.reckon- 

ing,  calculation. 

Annuale,  [ànnùà'lé]  adj.  annual, 

yearly;  -,  m.  year's  allowance, 

anniversary. 

Annualmente,    [ànnùàlme'n'te'] 

adv.  annually,  yearly. 

Annuario,  [ànnùà'rió]  annual. 

Annubilare,  [ànnùbilà're']  v.  n. 

to  grow  cloudy. 

Annnllagione,    [ànnullàgió'ne'] 

f.  and  Annullamento  [An- 
nùllàmén'tó],  m.  see  Annulla- 
zione. 


Annullare,  [ànnùllà're']  v.  a.  to 
annul,  abolish;  suppress. 

Annullatore,  [ànnùllàtó're'j  m. 
abolisher,  repealer. 

Annullazione,  [ànùllàtsfó'ne']  f. 
annulling,  abolition,  repeal. 

AnnuUire,  [ànnùlli'ré]  see  An- 
nullare. 

Annumerare,  [ànnùme'rà'ré]  see 
Annoverare. 

Annunziamento,  [ànnuntsia- 
me'n'tó]  m.  announcing;  pre- 
diction. 

Annunziare,  [ànnùntsià're']  v.a. 
to  announce,  predict. 

Annunziata,  [ànnùntsià'tà]  f. 
name  given  to  the  Virgin  Mary. 

Aununziatore,  [ànnùntsiàtó'ré] 
m.  Annunziatrico,  [ànnùntsià- 
tri'tshe'],  f.  announcer;  fore- 
teller. 

Annunziazione,  [ànnùntsiàtsió'- 
ne']  f.  annunciation,  Lady-day. 

Annunzio,  [ànnùn'tsió]  m.  an- 
nouncing; news,  prognostic,  in- 
vitation. 

Annuo,  [àn'nùó]  adj.  annual, 
yearly. 

Annusare,  [ànnùsà're']  v.  a.  to 
come  to  a  trial  with  (vulgarism). 

Annuvolare,  [ànnùvólà'ré]  v.  n. 
to  grow  cloudy. 

Annuvolato,  [ànnùvólà'tó]  adj. 
cloudy,  dark. 

Annuvolire,  [ànnuvóli'ré]  see 
Annuvolare. 

Anodino,  [ànódi'nó]  adj.  (med.) 
anodyne,  lenitive. 

Anomalia,  [ànómàli'à]  f.  ano- 
maly. 

Anomalo,  [ànó'maló]  adj.  ano- 
malous, irregular. 

Anonimo,  [ànó'nimó]  adj.  ano- 
nymous. 

Anotomia,  [ànótómi'à]  see  Ana- 
tomia. 

Ansa,  [àn'sà]  f.  handle;  dare 
ansa,  to  give  occasion. 

Ansamento,  [ànsàme'n'tó]  m. 
shortness  of  breath. 

Ansare,  [ànsà're']  v.  n.  to  pant, 
breathe  short. 

Anseatico,  [ànse'à'tikó]  adj. 
hanse;  città  anseatiche,  pi. 
hause  towns,  pi. 

Anserello,  [ànse'rel'ló]  m.  young 
goose,  green  goose. 

Ansia,  [àn'sià]  /".  anxiety. 

Ansiare,  [ansia're']  see  Ansare 

Ansietà,  [ansietà']  f.  anxiety, 
trouble,  pang. 

Ansietato,  [ànsie'tà'tó]  adj.  ren- 
dered anxious,    afflicted,  tor- 
mented. 
Ansima,  [ànsi'mà]  f.  difficulty 
in  breathing. 
Ansio,  [àn'sió]  adj.  anxious,  un- 
easy. 
Ansiosamente,  [ansiósàme'n'te'] 
adv.  anxiously. 
Ansioso,  [ànsió'só]  adj.  anxious. 


Ansola,  [ànsó'la]  /".  iron  ring 
by  which  tie  clapper  of  a  bell 
is  suspended. 

Ansoria,  [ànsó'ria]  f.  a  kind  of 
grape. 

Ansoso,  [ànsó'sój  adj.  panting. 

Antagonismo,  [àntàgónis'mójm. 
antagonism. 

Antagonista,  [àntàgóni'stà]  m. 
antagonist. 

Antartico,  [àntàr'tikó]  adj.  ant- 
arctic. 

Ante,  [an'te'j  f.  a  kind  of  square 
column  or  pillar. 

Ante,  [ante']  adv.  before. 

Antecedente,  [ante'tshe'dén'té] 
adj.  antecedent,  preceding. 

Antecedentemente,  [àntétshe'- 
de'nte'me'n'te']  adv.  previously. 

Antecedenza,  [ànte'tshe'dèn'dsà] 
f.  precedency,  priority. 

Antecedere,  [àntétshé'de're']  v. 
a.  irr.  (see  Cedere)  to  go  be- 
fore, precede. 

Antecessore,  [ànte'tshe'ssó're']  m. 
predecessor. 

Antediluviano,  [ànte'dilùvia'nó] 
adj.  used  substantively,  ante- 
diluvian. 

Antelmintico,  [ànte'lrain'tikó] 
adj.  {med.)  vermifuge. 

Antelucano,  [ànte'lùkà'nó]  adj 
before  day-break;  giorni  ante- 
lucani, the  three  first  days  of 
the  new  moon. 

Antemurale,  [ànte'mùra'le']  m. 
rampart;  defence. 

Antenato,  [ànte'na'tój  ni.  fore- 
father, ancestor. 

Antenitorio,  [ànte'nitó'riój  r%. 
glass  vase  used  in  preparing 
sublimates. 

Antenna,  [ànté'nà]  f.  feeler; 
sail-yard;  poes.,  lance 

Antennato,  [ànte'nnà'tó]  adj. 
provided  with  feelers. 

Antennetta,  [ànténne't'tà]  f. 
little  feeler;  small  sail-yard. 

Antenora,  [ànte'nórà]  /.  place 
of  punishment  (for  traitors)  ; 
employed  by  Dante. 

Antepenultimo,  [ànte'pe'nùl'ti- 
mó]  adj.  antepenult. 

Anteporre,  [ànte'pór're']  v.  a. 
irr.  see  Porre,  to  put  before; 
prefer. 

Anteposizione,  [ànte'pósitsfó'- 
ne']  f.  placing  before;  prefer- 
ence, (ther. 

Antepria,   [ànté'prià]  adv    ra- 

Anteriore,  [àntérió'ré]  adj.  first, 
prior,  former. 

Anteriorità,  [ànte'riórità]  f. 
priority. 

Anteriormente,   [ànte'riórme'n'- 
té]  adv.  previously,  before. 
Antescritto,  [ànte'skrit'tó]  adj. 
above  written. 

Antesignano ,  Antessignano , 
[ànte'sin'à'nó]  m.  standard- 
bearer. 
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Antevenìre,  [àntévéni'ré]  v.  a. 
to  come  first. 
Antibagno,      [àntibà'gnó]     m. 
chamber  entering  into  a  batli 
room.  (nurse. 

Antibalìa,  [àntibà'lià]  /.  a  wet 
Antibecco,  [àntibe'c'co]  m.  but- 
tress of  a  bridge. 
Anticaglia,  [antika'l'a]  f.  anti- 
quities, pi. 
Anticagliaocia,  [àntikàl'à'tshà] 

f.  old  stuff. 
Anticamente,     [àntilcàme'n'te'] 
adv.  anciently,  formerly. 
Anticamera,    [àntikà'me'ra]    f. 

antechamber,  hall  ;  closet. 
Anticasa,  [ànticà'sà]  f.  atrium. 
Anticato,  [àntikà'tó]  and  An- 
tiquato ;  [àntikùa'tó]  adj.  used, 
accustomed. 
Anticheggiare,  [àntike'djà're']  v 

n,  to  follow  ancient  manners. 
Antichetto,  [àntikét'tó]  adj.  ra- 
ther old-fashioned. 
Antichi,  [antiTci]  m.  pi.  ancients 
ancestors,  pi. 
Antichità,  [àntikità]   Antichi- 
tade,  Antichitate,  f.  antiquity  ; 
ancients,  pi-  ,     > ,   , 

Anticipamento,  [àntitshipà- 
me'n'tó]  see  Anticipazione. 
Anticipare,  [àntitshipà're']  v.  a. 
to  anticipate,  prevent;  -una 
gomma,  to  pay  a  sum  in  ad- 
vance. 
Anticipatamente,  [àntitshipàtà- 
me'n'té]  adv.  beforehand,  in 
advance. 

Anticipazione,  [àntitshipàtsió'- 
ne']  /.  anticipation,  prevention 
Antico,  [ànti'kó]  adj.  ancient; 
-,  TO.  ancestor,  forefather. 
Anticognizione,  [àntikón'itsió'- 
né]  Anticonoscenza,  [àntikó- 
nóshén'dsà]  f.  precognition  ; 
foresight. 

Anticonoscere,  [àntikónó'she're'] 
V.  a.  irr.  see  Conoscere;  to 
foresee,  foreknow. 
Anticonoepire,[àntikónts('he'pi'- 
ré]  V.  a.  to  conceive  before- 
hand. 

Anticorriere,  [àntikórrié'ré]  m 
fore-runner. 
Anticorte,  [àntikór'té]  f.  fore- 
court. 
Anticristiano ,    [àntikristià'nó] 
adj.  antichristian. 
Anticristo,  [àntikri'stó]  m.  an- 
tichrist. 

Anticritico,  [àntikriti'ko]  adj. 
criticiser  of  critics. 
Anticnore,  [àntikó're']  m.  disease 
inhorses  occasioned  by  a  tumor 
formed  near  the  heart. 
Antidata,  [àntidà'ta]   f.  ante- 
date. 
Antidato,   [àntida'tó]  adj.  and 
part,  given  beforehand. 
Antidetto,  [antidé'tó]  adj.  fore- 
told, aforesaid. 


Antidieimento,  [antiditshime'n'- 
tó]  m.  prediction. 
Autidire,  [àntidi're']  v.  a.  irr. 
{see  Dire),  to  predict,  prognos- 
ticate. 

Antidotario,  [àntidótà'rió]  m. 
dispensatory. 

Antidoto,   [ànti'dótó]   m.  anti- 
dote, counter-poison. 
Antifato,  [àntifà'tójm.  addition- 
al dowry,  trouseau. 
Antifona,  [ànti'fónà]  f.  anthem, 
holy  song. 

Antifonario,  [àntifónà'rió]  m. 
anthem-book. 

Antifrasi,  [ànti'fràsi]  f.  anti- 
phrasis. 
Antigiadicare,  [àntjiùdikà'ré] 
v.  o.  to  prejudge,  forejudge. 
Antigrafo,  [àntigrà'fó]  m.  ap- 
pendix to  a  manuscript,  not 
original. 

Antiguardare,  [àntiguàrdà're'] 
V.  a.  to  foresee. 
Antiguardia,  [àntig  wàr'dià]  An- 
tiguardo, [àntiguàr'dó]  /.  van- 
guard. 

Antigustare,  [àntigustà're']  v. 
a.  to  taste  beforehand. 
Antilogia,  [àntiloji'à]  f.  antilo- 
gy, contradiction;  incongruity. 
Antimandare,  [ànti'man'dàre']  v 
a.  to  send  before. 
Antimeridiano,  [àntime'ridiànó] 
adj.  forenoon. 

Antimettere,  [àntimét'te're']  v. 
a.,  irr.  {see  Mettere)  to  put  be- 
fore, prefer. 

Antimonio,  [àntimó'nió]  m.  an- 
timony. 

Antimurare,[àntimùra're']  v.a. 
to  make  a  parapet-wall. 
Antimaro,  [àntimù'ró]  m.  a  pa- 
rapet wall,  parapet. 
Antinarrazione,[àntinàrràtsió'- 
ne']  f.  preamble. 
Antinato,   [àntinà'tó]  adj.  born 

beforehand. 
Antinefritìco ,    [àntine'fri'ticó] 
adj.     antinephritic,    medicine 
counteracting  diseases  of  the 
kidneys. 

Autinome,  [àntinó'me']  m.  first 
name. 

Antipapa,  [àntipà'pà]  m.  anti- 
pope. 
Antipasto,  [àntipà'stó]  m.  fore- 
taste; first  course  (on  the  table) 
Antipatia,  [àntipàti'à]  f.  anti- 
pathy. 
Antipatico,    [àntipà'tikó]  adj. 
antipathetical. 

Antipatizzare,  [antipatitsa're'] 
V.  a.  to  have  an  antipathy,  to 
dislike. 

Antipensare,  [àntipénsa're']  v. 

a.  to  premeditate.   ■ 

Antipenultimo,     [àntipénùlti'- 

mó]  adj.  antepenultimate. 

Antiperistasi,    [antipe'rista'si] 

m.  the  action  of  two  contrary 


qualities,  one  of  which  increyy« 
ses  the  force  of  the  other. 
Antipodi,  [ànti'pódi]  m.  pi.  an. 
tipodes,  pi. 

Antipodicola,[àntipódi'kólà]  m. 
an  inhabitant  of  the  antipodes. 
Antiporre,  [àntipór're']  v.  a., 
irr.  {see  Porre)  to  put  before, 
prefer. 
Antiporta,  [àntipór'tà]  Anti- 
porto, [àntipór'tój  m.  vesti- 
bule, portal. 

Antiprendere,    [àntiprén'dére'J 
v.a. irr.  {see  Prendere)  to  seize 
beforehand. 
Antiquaria,  [àntikua'rià]  f.  an- 
tiquarian   study;    antiquities, 
pi. 
Antiqnario,  [àntikuà'rio]  m.  an- 
tiquary; virtuoso. 
Antiquato,  [àntikwà'tó]  adj.  an- 
tiquated, obsolete. 
Antiquo,  [ànti'kwó]  adj.  old. 
Antisapere,  [àntisàpe''ré]  v.  a. 
irr.  {see  Sapere)  to  foreknow. 
Antisapevole ,     [àntisàpé'vólé] 
adj.  prognosticable. 
Antisaputa,     [àntisàpù'tà]     f. 

foreknowledge,  foresight. 
Antiscorbutico,   [àntiskórbù'ti- 
kó]  adj.  antiscorbutic. 
Antiserraglio,  [àntise'rrà'l'ó]  m. 
fore-court,  outer-court. 
Autiste,   [ànti'ste']  m.  prelate, 

chief. 
Antistorico,   [àntiste'ri'ko]  adj. 
anti-hysteric. 

Antitesi,  [ànti'te'si]  /.  anti- 
thesis. 

Antivedere,  [àntive'de"re']  v.  a. 
irr.  {see  Vedere)  to  foresee, 
forebode. 

Antivediraento,  [àntive'dime'n'- 
tó]  m.  foreboding. 
Antiveditore,  [àntive'ditó're']  m. 
foreboder. 

Antivedutamente,  [àntive'dùtà- 

me'n'té]  adv.  with  precaution. 

Antiveduto ,    [àntive'dù'tó]    p. 

part,  foreseen,  anticipated. 
Antivendemmiatore,   [àntive'n- 
de'mmiàtó're]  m.  a  very  bright 
star  to  the  right  of  the  Virgin. 
Antivegnente ,    [àntive'n'én'té] 
adj.  forestalling,  preventing. 
Antiveleno,  [àutive'lé'nó]  m.  an- 
tidote against  poison. 
Antivenire,  [antive'ni're']  v.  n. 
irr.  {see  Venire)  to  be  before- 
hand  with;    forestal;   antici- 
pate. 
Antivenuto,     [àntìvénù'tó]     p. 

part,  prevented,  anticipated. 
Antivigilia,  [antivij'lià]  f.  the 
day  before  the  eve. 
Antologia,  [àntólóji'à]  f.  antho- 
logy. 

Antonomasia,  [autonoma  sia]  f. 
{rh.)  antonomasia^. 
Antrace,  [antra'tshe']tn.anthrai, 
scab,malignant  ulcer. 
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Antro,  [àn'tró]  m.  cave,  cavern, 
den. 

Antropofago,  [antrópófà'gó]  m. 
man-eater,  cannibal. 

Antropologia,  [àntrópóló'jià]  f. 
a  biblical  figure  which  ascribes 
to  God  human  actions  and  afiFec- 
tions. 

Anulare,  [ànùlà're']  m.  ring- 
finger. 

Anzare,  [antsa're']  see  Ansare. 

Anzi,  [àn'tsijprep. before; -,arfo. 
rather,  even,  also,  on  the  con- 
trary. 

Anzianità,  [àntsiànità']  f,  an- 
cientness,  antiquity. 

Anzianitico,  [àntsiàni'tikó]  wi. 
eldership. 

Anziano,  [àntsià'nó]a(ij.ancient, 
antique;  -,  m.  elder,  senior. 

Anziché,  [àntsikè']  adu.  &conj. 
before  that;  sooner  than,  ra- 
ther than. 

Anzichenò,  [antsiké'nó]  ad». ra- 
ther, sooner. 

Anzinato,  [antsinà'tó]  adj.  eld- 
est, first-born. 

Aocchiaro,  [àókkià'ré]  see  Adoc- 
chiare. 

Aorcare,  [àórkà're'J  v.  a.  to 
strangle. 

Aormare,  [àórmà're']  v.  n.  to 
scent;  seek,  go  in  quest  of. 

Aorta,  [àór'tà]  f.  artery  spring- 
ing immediatety  from  the  left 
ventricle  of  the  heart. 

Aortare,  [àórtà'ré]  v.  a.  to 
miscarry  (said  of  animals). 

Aparte,  [apàr'té]m.(<ftL)  apart, 
soliloquy. 

Apatia,  [apàti'à]  f.  apathy. 

Apatico,  [iipà'tikó]  adj.  insen- 
sible. 

Ape,  [a'peT  f.  bee. 

Apeliota,  [àpélió'tà]  m.  east- 
wind. 

Apepsia,  [àpe'psi'à]  f.  apepsy, 
indigestion. 

Aperire,  [àpe'ri'ré]  v.  a.  to 
open. 

Aperitivo,  [àpe'riti'vó]  adj.med. 
aperitive,  opening. 

Aperta,  [àpe'r'tà]  /".  opening. 

Apertamente ,  [àpe'rtàme'n'te'] 
adv.  openly,  publicly. 

Aperto,  [àpér'tó]  adj.  opened, 
open:  clear,  evident,  plain. 

Apertore,  [àpe'rtó're'J  m.  opener. 

Apertura,  [àpe'rtù'rà]  f.  aper- 
ture; hole. 

Apiajo,  [àpià'ió]  m.  apiarist. 

Apiare,  [àpià'ré]  Apiario,  [àpià'- 
rió]  see  Alveario. 

Apice,  [à'pitshe']  m.  peak,  top, 
summit. 

Apicolo,  [àpi'kóló]  m.  small 
peak. 

Apio,  [à'pió]  m.  parsley,  small- 
age. 

^piro,  [àpi'ró]  adj.  incombusti- 
ble. 

Diz.  Ital,-Ing» 


Apocalisse,  [àpókàlfs'seT  Apo- 
calissi, [apókàlis'si]  /".  apo- 
calypse. 

Apocino,  [àpótshi'nó]  m.  an 
Egyptian  plant  producing  cot- 
ton. 

Apocopa,  [àpó'kópà]  f.  ((jr.) 
elision,  apocope. 

Apocrifo,  [àpó'krifó]  adj.  apo- 
cryphal; doubtful. 

Apoditerio ,  [àpódite"rió]  m. 
dressing-room  belonging  to 
baths. 

Apoflsi  [àpófi'si]  f.  protuberance 
of  the  bones  assisting  the  mo- 
tion of  the  articulations. 

Apoftegma  [àpófte'g'mà]  see 
Apotegma. 

Apografo,  [àpó'gràfó]  m.  apo- 
graph, copy. 

Apogeo,  [àpójé'ó]  m.  apogee. 

Apolline,  [Àpólli'ne']  Apollo, 
[Apòllo]  m.  the  sun. 

Apologetico,  [àpólójé'tikó]  adj. 
apologetic;  palliative. 

Apologia,  [àpólóji'à]  f.  apology, 
defence. 

Apologista,  [àpólóji'stà]  m.  apo- 
logist, defender. 

Apologo,  [apò'lógó]  «I.  apo- 
logue; allegory. 

Apone,  [àpó'ne'ì  male  bee,  drone. 

Aponeurosi,  [àpóne'ùró'si]  f.  the 
membraneous  expansion  of  a 
tendon. 

Apoplessia,  [àpóple'ssi'à]  f.  apo- 
plexy. 

Apopletico,  [àpóple"tikó]  adj. 
apopletic. 

Aporisma,  [àpóri'smà]  m.  a  pro- 
blem the  solution  of  which  is 
believed  possible. 

Apostasia,  [àpóstàsi'à]  /".  apos- 
tasy. 

Apostata,  [àpó'stàtà]  m.  apos- 
tate, renegade. 

Apostatare,  [àpóstàtà're']  v.  n. 
to  apostatize. 

Apostatrice,  [àpóstàtri'tshe']  f. 
apostate,  renegade. 

Apostema,  [àpóstè'mà]  f.  tu- 
mor, abscess. 

Apostemare,  [àpóste'mà're']  v.  n. 
to  suppurate. 

Apostemazione,  [àpóste'màtsió'- 
ne']  f.  abscess. 

Apostilla,  [apóstirià]  f.  mar- 
ginal note.  (postolo. 

Apostolo,    [àpó'stóló]    see   Ap- 

Apostrofa,  [apó'strófà]  Apo- 
strofe, [apó'strófe]  /.  apo- 
strophe. 

Apostrofare,  [àpóstrófà'ré]  v. 
a.  to  put  an  apostrophe. 

Apostrofatamente,  [àpóstrófà- 
tame'n'té]  adv.  with  an  apos- 
trophe. 

Apostrofatura,  [àpóstrófàtù'rà] 
f.  putting  apostrophes. 

Apotegma,  [àpóté'gmà]  m.  apo- 
phthegm, proverb. 


Apoteosi,  [àpóte'ó'si]  f.  apo- 
theosis, deification. 

Appaciamento,  [appatsham^n'- 
tó]  m.  pacifying;  appeasement. 

Appaciare,  [àppatshà'ré]  v.  a. 
to  pacify;  appease. 

Appadigliouare,  [àppàdil'óna'- 
re']  V.  a.  to  pitch  a  tent, 
encamp. 

Appagabile,  [àppagà'bilé]  adj. 
that  may  be  satisfied. 

Appagamento,  [àppàgàme'n'tó] 
m.  contentment,  satisfaction. 

Appagare,  [àppàgà're'J  v.  a.  to 
satisfy,  content;  please.  Appa- 
garsi, V.  r.  to  be  satisfied; 
delight  in. 

Appagliajare,  [àppàràjà're']  v. 
a.  to  collect  straw  for  the  rick. 

Appajare,  [àppàyà're']  v.  a.  to 
match,  join,  couple.  Appaiarsi, 
V.  r.  to  pair,  unite  with. 

Appajatojo,  [àppàjató'jó]  m.  a 
cage  or  aviary  for  pigeons  to 
couple  in;  a  kind  of  pigeon- 
house. 

Appalesare,  [àppàle'sà're']  v.  a. 
to  discover,  reveal.  Appale- 
sarsi, V.  r.  to  discover  one's 
self. 

Appallidire,  [àppàllidi're']  v.  n. 
to  turn  pale. 

Appallottolare,  [àppàllóttólà'- 
re']  V.  a.  to  form  into  small 
balls. 

Appaltare,  [àppàltà're']  v.  a.  to 
let  or  lease  out,  farm  (used 
chiefly  for  government  con- 
tracts). 

Appaltatore,  [àppàltàtó're'j  m. 
farmer;  contractor. 

Appalto,  [apparto]  m.  under- 
taking; farm;  contract. 

Appaitene,  [àppàltó'ne'Jm.husy- 
body,  intriguer. 

Appanare,  [àppànà're']  v.  a.  to 
form  into  cakes. 

Appanciollarsi ,  [àppàntshiól- 
lar'si]  V.  n.  r.  to  lounge. 

Appannaggio,  [àppanna'djó]  m. 
appanage;  inheritance. 

Appannamento,  [àppànnàrae'n'- 
tó]  m.  dimness,  tarnishing. 

Appannare,  [àppànnà're']  ».  a. 
to  dim,  tarnish;  -,  v.  n.  to  be 
allured,  be  caught. 

Appannato,  [àppànna'tó]  adj. 
large,  massive;  vino  appannato, 
wine  cloudy  on  the  super- 
ficies. 

Appannatoio,  [àppannàtó'yó]  m. 
that  which  dims;  veil,  cover- 
ing. 

Appannatotto,  [àppànnàtót'tó] 
adj.  fat,  fleshy,  large,  massive. 

Apparamento ,  [àppàràme'n'tó] 
m.  ornament,  attire. 

Apparare,  [àppàrà're']  v.  a.  to 
prepare;  learn;  adorn. 

Apparato,  [àppàrà'tó]  adj.  pre- 
pared; learned;  adorned  ;-,  «t. 


APPARECCHIAMENTO. 
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APPICCIOLAEE. 


Ijreparation;  ornament;  train; 
pomp. 

àppareccliiamento ,  [àppàrék- 
kiàmen'tó]  m.  preparation  ; 
goods,  pi. 

Apparecchiare,  [appàre'kldà're'] 
V.  a.  to  prepare,  furnisli;  -  la 
tavola,  to  lay  the  clotli.  Appa- 
recchiarsi, V.  r.  to  prepare 
one's  self,  get  ready. 
AppareccMatojo,  [àppàrekkià'- 
tó'yó]  m.  dressing-table. 
Apparecchiatore,    [àppàre'kkià- 

tó're']  m.  preparer;  dresser. 
Apparecchiatura,   [àppàrékkià- 
tù'rà]  /".preparation;  disposi- 
tion. 
Apparecchio,  [appàreTi'kió]  m. 
preparation. 
Appareggiare,  [àppare'dja're']  v. 

a.  to  match,  compare. 
Apparentarsi,  [appare' ntàr'si]  v. 
r.  to  make  one's  self  familiar; 
to  marry  into. 

Apparente,  [àppàrén'te']  adj.  ap- 
parent, visible. 

Apparentemente ,  [àppàre'nte'- 
mén'te']  adv.  apparently,  pro- 
hably. 

Apparenza,  [àppàrén'dsà]  f.  ap- 
pearance; in-,  apparently 
Apparigliare,  [appàril'à're']  v.  a. 
to  match  (said  chiefly  of  horses) 
Apparimento,  [appàrime'n'tó]  i» 

apparition,  vision. 
Apparire,  [àppàri're']  v.  n.  irr. 

[apparisco,  apparii,  apparvi; 

apparso,  apparito)  to  appear, 

come  forth,  shew  one's  self. 
Appariscenza,  [àppàrishén'dsà] 

f.  splendid  appearance;  state- 
liness. 
Apparizione,  [àppàritsió'ne]  /. 

apparition,  vision. 
Appartamento,  [àppàrtàmén'tó] 

m.  apartment,  room. 
Appartare,  [àppàrtà're'J  v.  a.  to 

separate,  set  aside,  place  apart. 

Appartarsi,    v.    r.    to    with- 
draw one's  self,  retire. 
Appartatamente ,    [àppàrtàtà- 

mén'te']  adv.  separately,  apart. 
Appartegnente,  [àpparte'n'èn'- 

te']    Appartenente,    [àppàrté- 

nén'te']  belonging,  concerning; 

suitable. 
Appartenenza,  [dppàrte'nén'dsà] 

/■.  appirtenance. 
Appartenere,  [àppàrte'ne"re']  d. 

ti.  irr.  (««Tenere)  to  belong  to, 

concern,  become.  Appartener- 
si, r.  r.  to  be  related. 
Appassare,  [appàssà're']  u.a.  to 

•wither. 
Appassionamento ,    [àppàssió- 

nàrae'n'tó]  m.  ardor,  passion. 
Appassionarsi,  [àppàssiónàr'si] 

V.  r.  to  be  eager  about,  desire 

earnestly. 
Appassionatamente,  [àppàssió 

aàtàmén'te']  adv.  passionately. 


Appassionato,    [àppàssiónà'tó] 

ad],  much  affected,  infatuated. 
Appassire,  [àppàssi're']  v.  n.  to 

fade,  wither. 
Appassonare,  [àppàssónà're']  i'. 

a.  to  shut   up  cattle  in   the 

fold. 
Appastare,  [àppàstà're']  r.  a.  to 

paste,  stick.  Appastarsi,  v.  r. 

to  stick  to  ;  adhere. 
Appedare,  [àppe'dà're'j  v.  a.  to 

make     soldiers     alight    from 

horseback  to  fight  on  foot. 
Appellabile,   [àppe'llà'bilé]  adj. 

susceptible  of  appeal. 
Appellamento,  [àppéllàme'n'tó] 

m.  appeal. 

Appellante,  [appéllàn'te']  m.  ap- 
pellant. 
Appellare,  [appélla're']  v.  a.  to 
call;  summon,  cite; -,  v.  n.  to 
appeal. 

Appellativo,    [àppe'llàti'vó] 
{(ir.)  appellative. 

Appello,  [àppé'ló]  m.  call,  ap- 
peal; challenge,  defiance;  fare 
to  appeal;  {mil.)  far  I'  -,to  call 
the  roll. 

Appena,  [àppé'nà]  adv.  hardly, 
scarcely. 

Appenare,  [appe'na're']  v.  a.  to 
pain,  vex,  distress;  -,  v.  n.  to 
suffer,  be  distressed. 

Appendere,  [àppén'de'ré]  v.  a. 
irr.  {see  Pendere)  to  hang  up, 
suspend,  annex. 

Appendice,  [àppe'ndi'tshe']  m. 
appendix,  addition. 

Appendizie,  [appe'nditsi'o]  f.  pi. 
extra  charges  made  by  the 
landlord  to  the  tenant  such  as 
eggs,  fowls,  fruit  &c. 

Appennacchiare,  [àppe'nnakkià' 
re']  v.  a.  to  fill  the  distaff. 

Appensare,  [àppe'nsà'ré]  v.  n.io 
premeditate. 

Appensatamente,  [appe'nsata 
mén'te']  adv.  on  purpose,  de- 
signedly. 

Appensato ,  [àppe'nsà'tó]  adj. 
cautious,  prudent. 

Apperpetuare,  [appe'rpe'tua're'J 
V.  a.  to  render  perpetual. 

Apperticare,  [appe'rtika're'j  v. 
a.  to  beat  with  a  pole. 

Appeso,  [àppe"só]  adj.  hung  up, 
appended,  suspended. 

Appestare,  [àppe'stà're']  v.  a.  to 
infect. 

Appetente,  [appe'tén'te'j  adj.  de- 
sirous, eager  after. 

Appetenza,  [àppe'tèn'dsà]  f.  ap- 
petite; appetency,  inclination. 

Appetibile,  [àppéti'bile']  adj. de- 
sirable, pleasing. 

Appetire,  [àppéti're']  v.  n.  to 
desire  earnestly,  long  for.    ^ 

Appetitivo,  [àppe'titi'vó]  adj 
desirable. 

Appetito,  [àppe'ti'tó]  m.  appe- 
tite, stomach  ;  fig.  ardent  desire  ; 


buon  -,  I   wish  you    a    good 

appetite. 
Appetitoso,    [appétitó'só]   adj. 

appetizing,  attractive. 
Appetizione,   [àppétitsió'né]  f. 

appetite  ;  appetency,  desire. 
Appettare,  [àppéttà're']  v.  a.  to 

have  at  heart,  take   an  inte- 
rest in. 
Appetto,  A  petto  [àppé'tó]  prep. 

opposite,  facing  ;  -,  adv.  in  com- 
parison, compared  to. 
Appiacevolire,   [àppiàtshe'vóli'^ 

re']  V.  a.  to  render  agreeable, 

mitigate,  soften. 
Appianare,  [àppiànd're']  v.  a.  to 

smooth,  level. 
Appianatoia,   [iippianàtó'ia]    f. 

bricklayer's  trowel. 
Appiastrare,  [àppiastrà're']  v. a. 

to  plaster  with  cement,  cause 

to  adhere. 
Appiastricciamento,  [appiastri- 

tshàmén'tó]     m.     conglutina- 
tion. 
Appiastricciare  [àppiàstritsha'- 

ré]  V.  a.  to  stick,  cement. 
Appiattamento,  [àppiàttàmeV- 
tó]    m.    cowering    down;    hi- 
ding, concealment. 

Appiattare,  [àppiàttà're']  v.  a. 
to  secrete,  hide,  conceal.  Ap- 
piattarsi, V.  r.  to  squat  down; 
hide  one's  self. 

Appiattatamente,  [appiattata- 
me'n'te']  adv.  stealthily,  se- 
cretly. 

Appiccagnolo,  [appikkà'n'óló] 
m.  hook,  crook,  pretext. 

Appiccamento,  [àppikkàme'n'tó] 
m.  hanging  up;  fastening. 

Appiccare,  [àppikkà'ré]  v.  a.  to 
hang  up,  attach;  join,  stick  to- 
gether; unite;  come  to  a  con- 
clusion. Appiccarsi,  v.  r.  to 
join;  meet;  catch;  seize  on; 
s'appicca  il  fuoco,  the  fire  is 
kindling. 

Appiccaticcio,  [àppikkàti'tshó] 
ad;,  sticky;  viscous;  catching; 
infectious,  contagious;  -,  m.  im- 
portunate fellow. 

Appiccativo,  [àppikkàti'vó]  adj. 
contagious. 

Appiccatojo,  [àppikkató'yó]  m. 
hook;  holdfast. 

Appiccatura,  [àppikkàtù'rà]  f. 
fastening;  union. 

Appicciare,  [àppitshà're']  v.  a. 
to  stick  to;  superadd;  join, 
unite. 

Appiccicante,  [appitshikan'te] 
adj.  sticky,  glutinous. 

Appiccicare,  [appitshikà're]  v. 
a.  to  stick  together,  attach 
one's  self  to. 

Appiccinire,  [àppitshini're"]  v. 
a.  to  make  smaller,  diminish. 
Appiccinirsi,  v.  r.  to  becomo 
smaller. 

Appicciolare ,      [appitshóla'ré] 


Ai'i'lCCO. 


APPRESTAMENTO. 


and  Appìcciolire,  [àppitslióli'- 
ré]  v.a.to  lessen. 

Appicco,  [àppik'kó]  m.  adhe- 
sion, junction;  dare  -,  to  give  a 
pretext  or  a  hope. 

Appiccolamento ,  [àppikkól.i- 
me'u'tó]  m.  diminution,  lesson- 
ing. 

Appiccolare,  [àppikkóla're']  see 
Appicciolare. 

Apiè,  [àpiè']  Appiedo,  [àppiè/- 
de']  adv.  at  the  foot,  at  the  bot- 
tom. 

Appieno,  [appié'nó]  adv.  com- 
pletely, quite. 

Appigionamento ,  [àppijónà- 
me'n'tó]  m.  hire  (of  a  house), 
house-rent. 

Appigionare,  [àppijónà're']  w.  a. 
to  let;  rent,  hire  (an  apart- 
ment &c.) 

Appigionasi,  [àppijó'nasi]  m. 
hill  (of  a  house  to  let). 

Appigliamento,  [àppii'àme'n'tó] 
m.  union;  taking  root. 

Appigliare,  [àppil'à're']  v.  a.  to 
stick;  adhere;  follow;  take  root, 
appigliarsi  al  parere  d'uno,  to 
follow  one's  opinion  or  advice. 

Appigliatura,  [àppiràtù'rà]  f. 
union,  connexion. 

Appigrirsi,  [appigrir'si]  v.r.  to 
grow  lazy. 

Appillottarsi,  [appillóttàr'si]  v. 
r.  to  linger,  loiter. 

Appinzare,  [àppindsà're']  v.  a. 
to  sting  as  a  fly. 

Appio,  [àp'pió]  m.  parsley,  small- 
age. 

Appiombo,  [appióm''hó]  adv. 
perpendficularly. 

Appioppare,  [àppióppà're']  v.  a. 
to  plant  land  with  poplars  ap- 
pioppare le  viti,  to  sustain 
vines  on  poplars. 

Appiuola,  [àppió'Ià]  f.  golden 
pippin  (apple). 

Appinolo,  [àppiò'ló]  m.  golden 
pippin-tree. 

Applaudere,  [àpplàw'de're']  v.  a. 
to  applaud,  clap, 

Applaudimento,  [applawdime'n'- 
tó]  wi.  applause. 

Applaudire,  [àpplawdi're']  v.  a. 
to  applaud.  Applaudirsi,  v.  r. 
to  strut,  admire  one's  self. 

Applauditore ,  [applaudito 're' J 
m.  applauder. 

Applauso,  [àpplàtt'só]  m.  ap- 
plause, plaudit. 

Applausore,  [àpplàwsó're'J  m. 
applauder,  approver. 

Applicabile,  [applikatile']  adj. 
applicable;  suitable. 

Applicamento,  [àpplikàme'n'tó] 
m.  application. 

Applicare,  [àpplikà're']  v.  a.  to 
apply,  adapt,  fit;  assign;  adopt. 
Appicabsi,  v.  r.  to  apply  one's 
self  to  ;  study. 
Applicatamente ,     [àpplikàtà- 


me'n'té]  adv.  diligently,  in- 
tently. 

Applicatezza,  [àpplikate't'sà]  f. 
application. 

Applicata,  [àpplikà'tà]  f.  a 
bracket. 

Applicato,  [àpplikà'tó]  adj.  ap- 
plied; prone. 

Applicazione,  [àpplikàtsió'ne'] 
f.  application. 

Appo,  [àp'pó]  prep,  near ,  by;  - 
noi,  with  us;  after,  according 
to;  adv.  in  comparison. 

Appoco  appoco,  [àppó'kó  àppó'- 
kó]  adv.  a  little  at  a  time,  by 
degrees,  slowly. 

Appoderare,  [àppóde'rà're']  v.  a. 
to  reduce  to  powder,  overcome. 

Appodiare,  [àppódià're']  v.  a.  to 
enfeoff. 

Appodiamento,  [àppódiàme'n'- 
tó]  m.  enfeoffment. 

Appoggiamento,  [appódjàme'n'- 
tó]  m.  elbow-prop,  arm-rest, 
banisters. 

Appoggiare,  [àppódjà're']  v.  a. 
to  lean,  rest  ;  prop  ;  support  ; 
help.  Appoggiarsi,  v.  r.  to 
lean  against,  depend  upon; 
trust  to. 

Appoggiatojo ,  [àppódjàtó'yó] 
m.  support,prop;  arm-rest,  ban- 
isters. 

Appoggiatura,  [àppódjàtù'rai  /. 
leaning  {see  Appoggio). 

Appoggio,  [àppó'djó]  m.  prop, 
support  ;  favor,  protection, 

Appojoso,  [àppóió'só]  adj.  tire- 
some. 

Appollajare,  [àppóllàyà're']  v. a. 
to  roost;  fg.  to  lodge. 

Appomiciare,  [àppóraitsha'ré]u. 
a.  to  rub  with  pumice. 

Apponete,  [àppó'ne're']  see  Ap- 
porre. 

Apponimento,  [àppónime'n'tó] 
m.  Apponizione,  [àppónìtsió'- 
ne']  f.  addition,  supplement, 

Appontonare,  [àppóutónà're']see 
Appuntellare. 

Apporre,  [àppór'ré]  v.  a.,  irr. 
{see  Porre)  to  appose,  add;  affix; 
trust,  impute  to,  lay  the  blame 
upon.  Appoesi,  v.  r.  to  guess, 
conjecture. 

Apportare,  [àppórtà're']  v.  a. 
to  bring,  carry;  announce,  refer, 
state;  cause. 

Apportatore,  [àppórtàtó're']  m. 
Apportatrice,  [àppórtàtri'tshe'J 
/.  messenger. 

Appositamente,  [àppósitàme'n'- 
te']  adv.  appositely- 

Appositiccio,[àppósiti'tshó]adj. 
false. 

Appositivo,  [àppósiti'vó]  adj. 
apposite;  addible. 

Apposito,  [àppò'sitó]  adj.  ap- 
posite, subjoined. 

Apposizione,  [àppósitsió'né]  /. 
{gr.)  apposition. 


Apposta,  [àppo'stà]  and  a  posta 
(term  used  much  in  caff"e's  when 
a  person  asks  for  coffee,  inti- 
mating that  it  is  made  on  pur- 
pose) adv.  on  piirpose. 

Appostamento,  [àppóstàmén'tó] 
wi.  ambush. 

Appostare,  [àppóstà're']  v.  a.  to 
watch,  spy,  lie  in  wait  for. 

Appostatamente ,  [appostata- 
me'n'té]  adv.  purposely. 

Appostatore,  [àppóstàtó're']  m. 
lurker,  insidiator. 

Apposticelo,  [àppósti'tshó]  adj. 
put  after,  added. 

Apposto,  [àppó'stó]  p.  part,  pla- 
ced; imputed. 

Appostolato,  [àppóstólà'tó]  n», 
apostleship. 

Appostolicamente,  [àppóstóli- 
kàrae'n'te']  adv.  apostolically. 

Appostolico,  [àppóstólikó]  adj. 
apostolical;  -,  m.  pope,  pon- 
tiff, (apostle. 

Appostolo ,      [àppó'stóló]      wi. 

Appozzare,  [àppódsà'ré]  v.  a.  to 
immerge  in  a  well,  to  make  a 
well. 

Appratimento,  [àppràtime'ntó] 
m.  the  act  of  reducing  to  mea- 
dows. 

Apprendere,  [àpprén'de're']  v.  a. 
irr.  {see  Prendere)  to  learn, 
study.  Apprendersi,  v.  r.  to 
hold  to,  take  root, 

Apprendevole,  [àppre'ndé'vóle'] 
adj.  see  Apprensibile. 

Apprendimento,  [àppre'ndimén'- 
tó]  m.  learning,  study;  ap- 
prehension. 

Apprendista,  [àppre'ndi'stà]  m. 
learner. 

Apprenditore,  [àppre'nditó'ré] 
scholar,  apprentice. 

Apprensibile ,  [àppre'nsi'bile'] 
adj.  conceivable,  intelligible. 

Apprensione,  [àppre'nsió'ne']  f. 
apprehension. 

Apprensiva,  [àppre'nsi'và]  f.  fa- 
culty of  conception. 

Apprensivo,  [àppre'nsi'vó]  adj. 
apprehensive,  fearful;  intelli- 
gent. 

Appresentaro,  [appre'se'nta're'] 
V.  a.  to  show,  represent,  Ap- 

PRESENTARSI,     V.     T.     tO    shoW 

one's  self,  appear. 

Appressamento,  [àppre'ssàme'n'- 
tó]  m.  approach. 

Appressare,  [àppre'ssà're']  v.  a. 
to  put  near,  draw  near.  Ap- 
pressarsi, V.  r.  to  come  near, 
approach. 

Appresso, [àppré'ssó]  prep,  near, 
hard  by,  by,  about;  -,  adv. 
nearly;  at  hand,  after,  after- 
wards. 

Appressoche,  [àppre'ssókè']  adv. 
almost,  nearly. 

Apprestamento,  [apprestàme'n'- 
tó]  m.  preparation. 
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Apprestare,  [àppre'sta're']  v.  a. 
to  prepare,  set  in  order.  Ap- 
PEESTARSi,  V.  r.  to  prepare 
one's  self,  get  ready. 

Appresto,  [àppré'stó]  see  Ap- 
prestamento. 

Appreziazione,  [àpprétsiàtsió'- 
ne']  f.  appraisement,  valua- 
tion. 

Apprezzabile ,  [appre'tsàtile'J 
adj.  appreciable,  valuable. 

Apprezzamento,  [àpprétsàme'n'- 
tó]  m.  estimate,  appraising. 

Apprezzare,  [àppre'tsà'ré]  v.  a. 
to  vaine,  rate;  esteem.  Apprez- 
zarsi, «.  r.  to  esteem  one's  self. 

Apprezzatìvo ,  [àpprétsàti'vó] 
adj.  commendable. 

Apprezzatore,  [àppre'tsàtó'reT 
m.  Apprezzatrice,  [àppre'tsa- 
tri'tshé]  f.  one  who  rates ,  who 
prizes,  valuer. 

Approbare,  [àppróbà're']  see  Ap- 
provare. 

Approb  azione,  [àppróbàtsió'ne'] 
f.  approbation,  approval. 

Approcciamento ,  [àpprótshà- 
me'n'tó]  m.  approach. 

Approcciare,  [àpprótshà're']  v. 
n.  Approcciarsi,  v.  r.  to  draw 
near. 

Approccio,  [àppró'tshó]  see  Ap- 
procciamento. 

Approdare,  [àppróda'ré]  v.  n. 
to  come  to  shore,  land;  to  be 
useful. 

Approfittare,  [àpprófittà're']  v. 
n.  to  profit. 

Approfondare,  [àpprófóndà'reT 
Approfondire,  [àpprófóndi'ré] 
V.  a.  to  dig,  deepen;  search  out, 
scrutinize. 

Approntare,  [àppróntà'rel  v.  a. 
to  prepare,  make  ready. 

Appropiare,  [àpprópià'ré]  v.  a. 
to  apply  properly,  adapt.  Ap- 
PROPIABSI,  V.  r.  to  appro- 
priate to  one's  self. 

Appropinquamento,  [àpprópin- 
kuàme'n'tó]  m.  approach. 

Appropinquarsi ,  [àpprópin- 
kuar'si]  see  Appressarsi.  (These 
terms  are  used  pedantically). 

Approposito,[apprópó'6itó]ado. 
a  propos,  seasonably,  exactly. 

Appropriarsi,  [àpprópriàr'si]  «. 
r.  to  appropriate  to  one's  self. 

Appropriatamente,  [appróprià- 
tàmén'té]  adv.  with  propriety, 
right. 

Appropriazione ,     [àpprópriàt- 
sió'né]  {.  appropriation. 
Approssimamento ,    [àppróssi- 
màme'n'tó]  m.  approach. 

Approssimare,  [àppróssima're'] 
r.  0.  &  n.  Approssimarsi,  v. 
r.  to  approach;  come  near. 
Approssimazione,  [àppróssi- 
màtsió'né]  f.  approximation 
Approvabile,  [àppróvà'bilé]  adj. 
annrovable. 


Approvamento,   [àppróvàme'n'- 

tó]    m.   Approvanza,   [àppró- 

vàn'dsà]  f.  approbation. 
Approvare,   [appro và'ré]   v.  a. 

to  approve,  confirm. 
Approvatamente ,    [àppróvàta- 

mén'te']  adv.  with  approbation. 
Approvatore,  [àppróvàtó're']  m. 

approver. 
Approvazione,  [àppróvàtsió'né] 

f.  approbation,  liking. 
Approvecciarsi,  [àppróve'tshàr'- 

si]  V.  r.  to   get  some  profit, 

benefit. 
Appuntamento,  [àppùntàme'n'- 

té]  adv.  precisely,  exactly. 
Appuntamento,  [àppùntàrae'n'- 

tó]  m.  appointment;  agreement, 

convention. 
Appuntare,   [àppùntà'ré]  v.  a. 

to  baste  ;  point,  sharpen  ;  blame, 

reprove. 
Appuntato,    [àppùntà'tó]    adj. 

pointed;  formal;  -,  adv.  exactly, 

precisely;  -,  m.  sum  agreed 

upon;  final  payment. 
Appuntatore,  [àppùntàtó're'j  m. 

noter,  censurer. 
Appuntatura,  [àppuntàtù'rà]  f. 

blame,  censure;  mark. 
Appuntellare,  [àppùnte'lla're']  v. 

a.  to  prop,  support. 
Appuntino,    [àppùnti'nó]    adv. 

just  in  time,  exactly. 
Appunto,  [àppun'tó]  m.  appoint- 
ment, accord,  agreement. 
Appunto,  [àppun'tó J  adv.  pre- 
cisely, exactly;   mettersi  in  -, 

to  get  ready. 
Appurare,  [àppTjrà're']  v.  a.  to 

purify,  cleanse. 
Appuzzamento,   [àppùtsàme'n'- 

tó]  m.  stench,  infection. 
Appuzzare,   [àppùtsà're']    v.  n 

to  emit  an  offensive  smell,  cor- 
rupt manners. 
Aprico,    [àpri'ko]   adj.  sunny; 

sun-burnt. 

Aprile,  [àpri'le']  m.  April. 
Aprimento ,     [àprime'n'tó]    m. 

opening;  commencement. 
Apriporta,  [àpripór'tà]  m.  por- 
ter, door-keeper. 
Aprire,  [àpri'ré]  v.  a.  irr.  {apro; 

aprii;  aperto)  to  open,  disclose; 

discover.  Aprirsi,  v.  r.  to  open, 

burst  open,  expand. 

Apritivo,  [àpriti'vó]  adj.  aperi- 
tive, aperient. 

Apritore,  [àpritó're']  m.  opener, 

box-keeper;  porter. 

Apritura,   [àpritù'rà]  Aprizio- 

ne,    [àpritsió'ne']   f.  opening; 
disclosure. 

Apro,    [à'pró]   m.  a  wild-boar. 

Aprone,  [à'próné]  m.  blackberry. 

Aquario,   [akwà'rió]   m.  {astr.) 
Aquarius. 

Aquatico,  [àkuà'tikó]  adj.  aqua- 
tic ;  watery. 

Aqueo,  [àtue'ó]  adj.  aqueous. 


Aquidoccio ,  [àkwidó'tshó]  m. 
aqueduct,  water-conduit. 

Aquila,  [à'kwilà]  f.  eagle;  fig. 
great  genius. 

Aquilino,  [àkttili'nó]  adj.  aqui- 
line; -,  m.  eaglet,  young  eagle. 

Aquilonare,  [àkwilónà're']  adj. 
northerly,  boreal  ;  stormy. 

Aquilone,  [àkuiló'né]  m.  north- 
wind. 

Aquosita,  [àkuósità']  see  Acquo- 
sità. 

Ara,  [à'rà]  /.  (poes.)  altar. 

Arabesco  [aràbe'skó]  m,  ara- 
besque ;  -,  adj.  in  the  manner 
of  the  Arabians. 

Arabico,  [àràbi'có]ad/.belonging 
to  the  Arabians,  barbarous, 
blue. 

Arabile,  [àrà'bile']  adj.  arable, 
tillable. 

Aragna,  [àrà'n'à]  f.  Aragno, 
[àrà'n'ó]  m.  spider. 

Araldica,  [àràldi'cà]  /'.heraldry. 

Araldo,  [aral'do]  m.  herald; 
harbinger. 

Aramento ,  [àràmén'tó]  m. 
ploughing;  husbandry;  the  act 
of  ploughing. 

Arancia,  [àràn'tshà]  f.  orange. 

Aranciata ,  [àràntshà'tà]  f. 
orangeade. 

Aranciato ,  [àràntsha'tó]  adj. 
orange-colored;  - ,  m.  orangery. 

Arancino,  [àràntshi'nó]  m.  Chi- 
na-orange. 

Arancio,  [àràn'tshó]  m.  orange- 
tree. 

Arara  rossa  del  Brasile,  [àrà'- 
rà  róssa  del  Bràzile'J  /.  a  spe- 
cies of  parrot. 

Arare,  [àrà'reT  v.  a.  to  plough; 
cultivate. 

Aratolo,  [àrà'tóló]  «i.  plough. 

Aratore,  [àràtó're']  m.  plough- 
man, husbandman. 

Aratro,  [àrà'tró]  m.  plough. 

Aratura,  [àràtù'rà]  f.  ploughing, 
tillage. 

Arazzerla,  [àràtséri'à]  f.  tapes- 
try-manufactory, quantity  of 
tapestry. 

Arazziere,  [àràtsiè'ré]  «i.  ta- 
pestry-maker, tapestry-seller. 

Arazzo,  [àrà'tsó]  m.  tapestry, 
hangings,  pi. 

Arbitrare,  [àrbitrà'ré]  v.  a.  to 
arbitrate,  judge. 
Arbitrariamente ,    [àrbitrària- 
mén'te']  adv.  arbitrarily. 
Arbitrario ,    [àrbitrà'rió]    adj. 
arbitrary,  despotic. 
Arbitratore,   [àrbitràtó'reT    »"• 

arbitrator,  umpire. 
Arbitrio,  [àrbi'trió]  tn.  free-will; 
absolute    power;  ad    arbitrio 
ad «.  at  pleasure. 
Arbitro,   [àr'bitró]  tn.  arbiter, 
umpire. 
Arborato,  [àrbórà'tó]  adj.  full 

I  of  trees,  woody. 
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Arbore,  [àr'bóré]  wi.  (poes.)  tree; 

mast. 
Arboreo,  [àrbó're'ó]  adj.  arbo- 
reous. 
Arborescente,  [àrbóre'tshe'n'té] 
adj.  bot.  any  thing  that  creeps 
up  trees  (said  also  of  moss). 
Arboreto,  [àrhóré'tó]  m.  grove, 
wood. 

Arboroso,  [àrbóró'só]  see  Arbo- 
rato. 
Arboscello,  [àrbóshé'ló]  m.  Ar- 
bascella,  [àrbùshè'la]  f.  Arbu- 
scello,  [àrbùshè'ló]  Arbusco, 
[àrbù'skój  Arbusculo,  [àrbùs'- 
kùló]  m.  little  tree,  shrub. 
Arbnsteno,  [àrbùsté'nó]  m.  wild 
vine. 
Arbusto,   [àrbù'stó]   m.  shrub, 

dwarf-tree. 
Arbuto,    [àrbù'tó]    m.    arbute, 
strawberry  tree. 
Area,   [àr'kà]  f.  chest,  coffer; 

coffin;  urn,  tomb. 
Arcacela,    [àrkà'tshà]    f.    old 

chest. 
Arcadore,  [àrkàdó're']  m.  archer, 

bowman;  cheat. 
Arcaismo,   [àrkàis'mó]   m.  ar- 
chaism. 
Arcale,  [àrkà'le']    m.  arch  (of 

a  door),  pit  of  the  stomach. 
Arcalif,  [àrkà'lif  j  and  Arcalif- 

fo,  m.  Caliph. 
Arcarne,  [àrkà'me']  m.  carcass. 
Arcanamente ,    [àrkànàme'n'te'] 
adv.  secretly,  mysteriously,  by 
stealth.  (angel. 

Arcangelo,  [àrkàn'jéló]  m.  arch- 
Arcanna,  [àrkàn'nà]  /.red  chalk. 
Arcano,  [àrkà'nó]  adj.  hidden, 
mysterious;  -,  m.  arcanum, 
mystery. 
Arcare,  [àrkà're']  v.  a.  to  shoot; 

arch  ;  cheat. 
Arcasse,  [àrkàs'só]   m.  (mar.) 

stern-frame. 
Areata,  [àrkà'tà]  f.  bow-shot; 
touch  of  the  bow  on  the  string 
of  the  violin;  arch,  roof,  tirar 
in  -,  to  pump  a  person. 
Arcatore,  [àrkàtó'ré]  see  Arca- 
dore. 
Arcavola,    [àrkà'vólà]  f.  great 
great  grand-mother. 
Arcavolo,  [àrkà'vóló]  m.  great 
great  grand-father. 
Archeggiare,  fàrkédjà're']  v.  a. 
to  arch,  bend. 

Archeologia,  [àrke'ólóji'à]  /'.  ar- 
cheology. 
Archetipo,  [àrké'tipó]  m.  arche- 
type, model;  original  code. 
Archettino,  [àrke'tti'nó]  Archet- 
to, [arke't'tó]  m.  small  arch; 
fiddle-stick;  arched  stick  for 
catching  birds. 

Archi,  [àr'ki]  and  Arci,  [àr'tshi] 
particles  affixed  to  substan- 
tives, rendering  them  super- 
lative: Prete,  Arciprete,  &c. 


Archiatro,  [àrkià'tró]  m.  head 
physician  to  a  prince. 
Archibugiare,    [àrkibùjà'ré]  v. 
n.  to  shoot  (with  an  arque- 
buse). 

Archibugiata,   [àrkibùjà'tà]   /. 
gun-shot. 
Archibugio,  [àrkibù'jó]  see  Ar- 

chibuso. 
Archibusata,   [àrkibusà'tà]  see 
Archibugiata. 

Archibusiera,  [àrkibùsié'rà]  f. 
loop-hole. 

Archibusiere,  [àrkibùsié're']  m. 
arquebusier. 
Archibuso,  [àrkibù'só]  m.  hand- 
gun, arquebuse. 

Archidiacono,  [àrkidià'kónó]  m. 
archdeacon. 

Archigallo,  [àrkigà'ló]  m.  high 
priest  of  Cybelè. 
Archimandrita,  [àrkimàndri'ta] 
m.  leader,  chief;  archiman- 
drite. 
Archimiare,  [àrkirnià're']  v.  a. 
to  transmute  (metals  &c.)  ;  to 
falsify  metals. 

Archimista,  [arkimi'sta]  m.  see 
Alchimista. 

Archiparente,  [àrkipàre'n'te']  m, 
patriarch. 

Archipenzolare,  [àrkipe'ntsólà'- 
re']  V.  a.  to  regulate  by  the 
plummet. 

Archipenzolo,[àrkipén'tsóló]  m. 
lead-plummet. 

Archisinagogo,  [àrkisinàgó'gó] 
m.  chief  of  the  synagogue. 
Architettare,    [àrkitéttà're']  v. 
a.  to  build;  contrive. 
Architetto,   [àrkitét'tó]  m.  ar- 
chitect; contriver. 
Architetto,  [àrkité'tó]  adj.  of  an 
architect,  architectural. 
Architettonico,  [àrkite'ttó'nikó] 
adj.  architectural. 
Architettore,  [àrkite'ttó're']  m. 
architect,  builder;  artisan. 
Architettura,   [àrkite'ttù'rà]  f. 
architecture. 
Architrave ,     [àrkitrà've'j     m. 
(arch.)  architrave,  frieze, 
Architrictinio,   [àrkitrikti'nió] 
m.  president  of  the  table. 
Archiviare,  [àrkivià're'J  r.  a.  to 
register,  record. 
Archivio,  [àrki'vió]  m.  archives, 
old  records-office. 
Archivista,  [àrkivi'stà]  m.  re- 
corder, (beautiful. 
Arcibello,  [àrtsbibéló]  adj.  very 
Arcibriccone,  [àrtshibrikkó'ne'] 

m.  arrant  scoundrel. 
Arcibuffone,  [àrtshibùffó'ne'j  ni. 
arch-fool. 

Arcicorredato,  [àrtshikórre'dà'- 
tó]  adj.  richly  provided. 
Arcidiaconato,  [àrtshidiàkónà'- 
tó]  TO.  archdeaconship. 
Arcidiacono,  [àrtshidià'kónójm 
archdeacon. 


Arciduca,  [àrtshidù'kà]  m.  arch" 

duke. 
Arciducato,    [àrtshidùkàto]  m. 

archdukedom. 
Arciduchessa,  [àrtshidùke's'sà] 

f.  archduchess. 
Arciepiscopale,    [àrtshie'piskó- 

pà'le']  adj.  archiepiscopal. 
Arciere,  [àrtshié're']  m.  archer, 

bowman. 
Arcifanfano,  [àrtsbifàn'fànó]  m. 

swaggerer,  boaster. 
Arcigiullare,  [àrtshijiùllà're'jm. 

juggler,  buffoon. 
Arcignamente,  [àrtshin'àmén'- 

té]  adv.  gruffly,  peevishly. 
Arcignezza,    [àrtshin'ét'sà]    f. 

gruffness,  crossness. 
.^cigno,  [àrtshi'n'ó]  adj.  sharp, 

harsh,  gruff. 
Arcimastro,  [àrtshimà'stró]  m. 

head-master;  principal.  ■ 
Arcione,  [àrtshó'ne']  m.  saddle- 
bow; entrare  in  -,  to  get  on 

horseback;  votare  l'arcione,  to 

fall  from  horseback. 
Arcipelago,   [àrtshìpé'làgó]  m. 

archipelago. 
Arcipresbiterato ,    [àrtshiprés- 

bitérà'tó]  Arcipretato,  [àrtshi- 

pre'tà'tó]    m.    dignity    of    an 

archpresbyter. 
Arciprete ,     [àrtshipré'te']     m. 

archpriest,  archpresbyter. 
Arcivescovado,  [àrtshive'skóva'- 

dó]  m.  archbishopric. 

Arcivescovale,  [àrtshive'skóva'- 

lé]  adj.  archiepiscopal. 

Arcivescovo,  [àrtshive's'kóvó]»». 

archbishop. 

Arciviola,  [artshivió'là]  A  ti<H 

loncello. 

Arco,  [àr'kó]  to.  bow,  arch. 

Arcobaleno,  [àrkóbàle"nó]  m. 
rainbow. 

Arcolaj,  [àrkólà'i]  to.  pi.  castles 
in  the  air,  whims,  pi. 

Arcolajo,  [a'rkólà'yó]  to.  reel, 
winder. 

Arconcello,  [àrkóntshé'ló]  m. 
small  bow. 

Arcone,  [àrkó'né]  to.  great  bow. 

Arcuato,  [àrkùà'tó]  adj.  bent, 
prooked,  curved. 

Arcuccio,  [àrkù'tshó]  m.  cradle- 
tester. 

Ardea,  [àrde"à]  f.  heron. 

Ardente,  [ardén'té]  adj.  ardent, 
fiery:  eager;  desirous,  passion- 
ate; spirited. 

Ardentemente ,  [àrde'nte'me'n'- 
te']  adv.  ardently,  passion- 
ately. 

Ardenza,  [àrdén'dsà]  f.  ardor, 
heat;  eagerness,  burning  de- 
sire. 

Ardere,  [àr'dére']  v.  n.  irr.  {ar- 
si ;  arso)  to  burn,  glow,  be 
on  fire;  be  bright,  shine;  -  d'amo- 

(  re,  to  glow  with  love. 

'Ardesia,  [àrdé'sia]  /".  slate. 
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Ardiglione,  [àrdil'ó'né]  wi. 
tongue  (of  a  'buckle). 

Ardimento,  [àrdime'n'tó]  m. 
boldness,  impudence. 

Ardimentoso,  [àrdiméntó'só] 
adj.  bold,  impudent. 

Ardire,  [àrdi're']  v.  n.  to  dare, 
be  bold,  take  the  liberty;  -,  m. 
daring,  boldness  ;  valor. 

Arditamente,  [àrditàme'n'te'] 
adv.  daringly,  boldly. 

Arditezza,  [àrdite't'sà]  f.  bold- 
ness, hardihood;  confidence. 

Ardito,  [àrdi'tó]  adj.  bold,  dar- 
ing; valiant. 

Ardore,  [ardó're']  m.  ardor,  fer- 
vor ;  desire,  passion. 

Arduamente,  [àrduame'n'te']ad«. 
arduously,  with  difficulty. 

Arduità,  [arduità']  Arduitade, 
Arduitate,  f.  arduousness,  dif- 
ficulty. 

Arduo,  [àr'dùó]  adj.  arduous, 
difficult,  perilous;  -,  m.  dif- 
ficulty, adversity. 

Ardura,  [àrdù'rà]  /".  heat. 

Area,  [à're'à]  f.  area,  superficies. 

Arefatto,  [àre'fàt'tó]  adj.  dried 
up,  withered. 

Arella,  [arel'la]  f.  pigsty. 

Arena,  [àré'nà]  /.  sand,  gravel; 
sand-bank;  amphitheatre. 

Arenaceo,  [àre'nà'tshe'ó]  adj. 
arenaceous,  sandy. 

Arenario,  [àre'nà'rió]  and  Are- 
nante [àre'nànte']  m.  gladia- 
tor; adj.  term  applied  to  the 
cemeteries  of  the  ancient  Chris- 
tians. 

Arenga,  [àrén'gà]  f.  herring  ; 
harangue. 

Arenosità,  [arenosità']  Arenosi- 
tade,  Arenositate,  /".  sandiness. 

Arenoso,  [àre'nó'só]  adj.  sandy. 

Arente,  [àrén'té]  adj.  arid,  dry. 

Areola,  [àre''ólà]  f.  small  hot- 
bed. 

Areometro,  [àre'ó'me'tró]  m. 
aerometer. 

Areopagita,  [àréópadj'tà]  Areo- 
pagito,  [àre'ópàdj'tó]  m.  judge 
of  the  Areopagus. 

Areopago,  [àréópà'gó]  m.  Areo- 
pagus. 

Areostatico,  [àre'ósti'tikó]  adj. 
aerostatic;  pallone  -,  m.  air- 
balloon. 

Aresta,  [àré'stà]  f.  extremity  of 
an  ear  of  corn. 

Arete,  [àré'té]  f.  (see  rete) 

Aretina,  [àre'ti'nà]  f.  a  kind  of 
dance. 

Areticare,  [are'tiTjare]  v.  n.  to 
become  desperate. 

Arfasattello,  [àrfàsàtté'ló]  Ar- 
fasatto, [àrfàsàt'tó]  m.  low- 
born fellow,  intermeddlor. 

Arganare,  [àrgànà're']  v.  a.  to 
wire-draw. 

Argano,  [àr'gànó]  m.  windlass; 
fixar.,  capstau 


Argentajo,  [àrje'ntà'yó]  m.  sil- 
ver-smith. 

Argentale,  [àrje'ntà'le']  adj.  sil- 
very. 

Argentato,  [àrje'ntà'tó]  odj.  pla- 
ted with  silver. 

Argentatore,  [àrje'ntàtó're']  *». 
one  that  silvers  over. 

Argenteo,  [àrjén'te'ó]  adj.  sil- 
very, silver- colored. 

Argenteria,  [àrjénte'ri'à]  f.  sil- 
ver-plate. 

Argentiera,  [àrje'ntié'rà]  f.  sil- 
ver-mine. 

Argentiere,  [àrje'ntiére']  Argen- 
tiero, [àrjéntié'ró]  m.  silver- 
smith. 

Argentino,  [àrje'nti'nó]  adj.  sil- 
ver-colored, silvery;  bright. 

Argento,  [àrjén'tó]  m.  silver; 
-«two,  m.  quicksilver, mercury. 

Argiglia,  [arji'l'a]  ^  argil,  pot- 
ter's clay.  (ey. 

Argiglioso,  [àrjil'ó'só]  adj.  clay- 

Argilla,  [arjiria]  see  Argiglia. 

Argillaceo,  [àrjillà'tshéó]  adj. 
argillaceous,  clayish. 

Argilloso,  [àrjilló'só]  see  Argi- 
glioso. 

Arginamento,  [àrjinàme'n'tó]  m. 
causeway;  bank. 

Arginare,  [àrjinà're']  v.  a.  to 
raise  a  causeway. 

Argine,  [àr'jiné]  m.  causeway, 
bank,  mole;  barrier. 

Arginetto,  [àrjine't'tó]  m.  little 
bank;  intrenchment,  rampart. 

Arginoso,  [àrjinó'só]  adj.  full 
of  banks. 

Argogliarsi,  [àrgól'àr'sì]  v.  r. 
to  grow  proud. 

Argomentaccio,  [àrgóme'ntà'- 
tshó]  m.  bad  argument. 

Argomentare,  [àrgóme'ntà're']u. 
n.  to  argue,  reason.  Argomen- 
tarsi, V.  J",  to  prepare  one's 
self. 

Argomentatore,  [àrgóme'ntàtó'- 
re']  m.  arguer,  reasoner. 

Argomentazione,  [àrgóme'ntàt- 
sió'ne']  f.  argumentation,  rea- 
soning. 

Argomento,  [àrgóme'n'tó]  m.  ar- 
gument, reason,  proof;  sign; 
subject. 

Argomentoso,  [àrgórae'ntó'só] 
adj.  persuasive,  convincing  ; 
ingenious. 

Arguire,  [àrgùi'ré]  u.  a.  to  in- 
fer, conclude  ;  blamo,  repri- 
mand. 

Argumentante,  [àrgume'ntàn'- 
te']  m.  reasoner,  disputant. 

Argomentare,  [àrgùme'nta're'] 
see  Argomentare. 

Argomento,  [àrgùme'n'tó]  see 
Argomento. 

Argutamente,  [àrgiitàme'n'te'] 
adv.  cunningly,  subtilly. 

Argutezza,  [àrgùte't'sà]  f.  fines- 
se quibble,  witty  conceit. 


Arguto,  [àrgù'tó]  adj.  subtle^ 
ingenious,  witty. 

Arguzia,  [àrgù'tsià]  f.  subtilty, 
piquancy;  joke,  witticism. 

Aria,  [à'rià]  f.  air;  mien,  coun- 
tenance; mus.  air. song;  pigliar 
V  -,  to  take  the  air. 

Aricalco,  [àrikàrkó]  and  Ori- 
calco, [órikàrkó]  m.  a  mixed 
metal  used  by  the  ancient3 
(probably  gold  and  copper). 

Aridamente,  [àridàmén'té]  adv. 
dryly,  barrenly. 

Aridezza,  [àride't'sà]  Aridità, 
[aridità']  Ariditade,  Aridita- 
te,  f.  aridity,  barrenness  ;  fig. 
tiresomeness. 

Arido,  [à'ridó]  adj.  arid,  dry  ; 
fig.  tiresome. 

Arieggiare,  [àrie'djà'ré]  v.  n.  to 
resemble,  want  firmness. 

Ariento,  [àrién'tó]  see  Argento. 

Arietare,  [àrie'tà're']  v.  a.  to 
batter,  beat  down. 

Ariete,  [àrié'te']  m.  astr.,  aries: 
battering-ram. 

Arietta,  [àrie't'tà]  f.  little  air. 

Ariettina,  [àriétti'nà]  f.  very 
short  air. 

Arimmetica,  [àrimmé'tikà]  see 
Aritmetica. 

Aringa,  [àrin'gà]  f.  harangue 
herring. 

Aringamento,  [àringàme'n'tó]»». 
long  speech. 

Ar ingare,  [àringà're']  v.  n.  to 
harangue. 

Aringato,  [àringà'tó]  adj.  ha- 
rangued ;  ready. 

Aringatore,  [àringàtó're']m.ha- 
ranguer,  speaker. 

Aringheria,  [àringhéri'à]  /.  ha- 
rangue, discourse. 

Aringhiera,  [àringhié'rà]  f. 
chair;  bar,  hustings. 

Aringo,  [àrin'gó]  m.  lists;  bar, 
pulpit;  harangue. 

Ariolo,  [àrió'ló]  m.  diviner, 
soothsayer. 

Ariona,  [àrió'nà]  f.  majestic  ap- 
pearance. 

Arioso,  [àrió'só]  adj.  airy, light- 
some, handsome;  comely,  grace- 
ful. 

Arismetica,    [àrisme"ticà]    see 

,  Aritmetica. 

Arista,  [à'ristà]  f.  chine  of  pork. 

Arista,  [ari'sta]  f.  ear  of  corn. 

Aristarco,  [àristàr'kó]  m.  se- 
vero critic. 

Aristocratico,  [àristókrà'tiko] 
adj.  aristocratical. 

Aristocrazia,  [àristókràtsi'à]  f. 
aristocracy. 

Aritmetica,  [àritme''tika]  f. 
arithmetic. 

Aritmetico,  [àritmè'tikó]  adj. 
arithmetical;  -,  m.  arithme- 
tician. 

Arlecchino,  [arlékki'nó]  m.  har- 
lequin, buffoon. 
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arlotto,  [àrlò'tó]  m.  slovenly 
fool,  glutton. 

arma,  [àr'raà]  poes.,  see  Armo. 

Armaccìa,  [arma'tsha]  /".  tad 
arms,  pi. 

Armacollo,  [àrmàkó'ló]  adv. 
across,  over  the  shoulder. 

Armadiaccio,  [àrinàdià'tshó]  vì. 
ugly  cup-board. 

Armadio,  [àrmà'dió]  m.  clothes- 
press,  cup-board. 

Armadione ,  [àrmadió'ne'J  in. 
large  press. 

Armadura,  [àrmadù'rà]  f.  ar- 
mour ;  arms,  pi. 

Armaduretta,  [àrmàdùre't'tà]  f. 
light  armour. 

Armajo,  [àrmà'yó]  Armaiuolo, 
[àrmàyó'ló]  m.  armourer,  gun- 
smith. 

Armamentario,  [àrmàme'ntà'- 
rió]  m.  arsenal. 

Armamento,  [armàme'n'tó]  m. 
arming,  armament. 

Armare,  [àrmà're']  «.  o.  to  arm; 
equip;  provide  with,  furnish. 
Armarsi,  v.  r.  to  arm  one's 
self,  take  arms. 

Armario,  [àrmà'n'ó]  m.  clothes- 
press;  book-case. 

Armata,  [àrmà'ta]  /".navy;  army. 

Armatamente,  [àrmàtàme'n'té] 
adv.  by  main  forco. 

Armatella,  [àrmàté'lal  Arma- 
tetta,  [àrmàte't'tà]  f.  small 
fleet. 

Armatore,  [àrmàtó'ré]  m.  pri- 
vateer. 

Armatura,  [àrmàtù'rà]  f.  ar- 
mour, breast-plate. 

Arme,  [àr'me'l  f.  arms,  weapons, 
pi.  armour;  all'  armi  I  to  arms! 
far  d'  -,  to  fight-,  portar  V  ar- 
mi, to  bear  arms. 

Armeggeria,  [arme'dje'ri'a]  f. 
joust,  tournament. 

Armeggevole,  [àrmédje"vóle'] 
adj.  fighting;  quarrelsome. 

Armeggiare,  [àrme'djà're']  v.  n. 
to  joust,  tilt,  hesitate,  puzzle 
one's  self. 

Armeggiatore,  [àrme'djiàtó're'] 
«I.  tilter,  swordsman. 

Armeggieria,  [arme'djie'ri'a]  f. 
tilt,  mock-encounter. 

Armellina,  [àrme'lli'nà]  f.  er- 
mine skin.  (mine. 

Armellino,  [àrme'lli'nó]  m.  er- 

Armentario,  [àrméntà'rió]  adj. 
of  cattle;  -,  m.  herdsman,  cow- 
keeper. 

Armento,  [àrme'n'tó]  m.  herd  of 
cattle. 

Armerìa,  [àrméri'à]  f.  arsenal, 
armoury. 

Armicella,  [àrmitshélà] /.small 
trifling  arms,  pi. 

Armigero,  [àrmi'je'ró]  adj.  war 
like. 

Armilla,  [arrail'la]  f.  bracelet, 
armi  fit. 


Armillare,  [àrmillà're'j  adj.  ar- 

millary. 
Armipotente,       [àrmipótén'te'] 

adj.  mighty  in  arms. 
Armistizio,    [àrmisti'tsió]    m. 

armistice. 
Armo,  m.  [àr'mó]  the  shoulder 

of  large  beasts. 
Armoneggiare,    [àrmóne'djà're'] 

see  Armonizzare. 
Armonia,  [àrmóni'à]/". harmony, 

concord. 
Armoniaco,  [àrmóni'àkó]  m.  am- 
moniac. 
Armonico,  [àrmó'nikó]  adj.  har- 

raonical,  musical. 
Armoniosamente ,    [àrmóniósà- 

mén'te']  adv.  harmoniously. 
Armonioso,    [àrmónió'só]    adj. 

harmonious,  melodious. 
Armonizzare,  [àrmónitsà're']  v. 

n.  to  harmonize. 
Armonizzato,[àrmónitsa'tó]adi. 

harmoniously  distributed. 
Armor  accio,   [àrmórà'tshó]    m 

horse-radish. 
Arnaglossa,    [àrnaglós'sà]    /"., 

bot.  plantain. 
Arnese,   [àrne''sé]   m.  harness, 

utensils;    pi.  furniture,   equi- 
page, dress. 

Arnia,  [àr'nià]  /".  bee-hive. 
Arnica,  [àrni'kà]  /".,  eoi.  arnica. 
Arnione,  [àrnió'ne']  m.  kidney. 
Arnomanzia,  [àrnóman'tsià]  f. 

divination  by  inspection  of  the 

entrails  of  lambs. 
Aro,  [aro]  m.  òot.  arum. 
Aroma ,     [àró'ma]    m.    aroma, 

fragrance. 
Aromatario,    [àrómàta'rxó]    m. 

druggist,  grocer. 
Aromatichezza,  [àróraàtike't'sa] 

Aromaticità,  [àrómàtishità']  /". 

aromatics,  pi. 
Aromatico ,    [àrómà'ticó]    adj. 

aromatic,  spicy. 
Aromatizzare,    [àrómàtitsà'ré] 

V.  a.   to   aromatize,  perfume, 

comfort. 
Aromato,  [àróma'tó]  aromatics, 

pi.  perfume. 
Aromo,  [àró'mó]  m.  aromatics, 

spices,  pi. 
Arpa,  [àr'pà]  Arpe,  [àr'pe'j  f. 

harp. 
Arpagonare,  [àrpàgónà'ré]  v.a. 

to  harpoon,  grapple. 
Arpagone,  [àrpàgó'ne'j  m.  har- 
poon, harping-iron. 
Arpe  [àr'pe'j  f.  harpy,  a  kind  of 

vulture. 
Arpeggiamento,  [àrpe'djame'n'- 

tó]  m.  harping. 
Arpeggiare,  [àrpe'djà'ré]  v.  n. 

to  play  on  the  harp,  harp,  mus. 
Arpeggio,  [àrpéd'jó]  m.  harp- 
ing; mus.  arpeggio. 
Arpese,  [àrpe"se']  m.  cramp-iron. 
Arpia,  [àrpi'à]  /".  harpy. 
Arpicare,    [àrpikà'réj  v.  a.  to' 


climb  up;  -  con   la  mente,  to 

rave,  dote. 

Arpicordo,  [àrpikór'dó]  mi.  harp- 
sichord. 
Arpino,  [àrpi'nó]  m.  hook,grap-< 

pling-iron. 
Arpioncello,  [àrpióntshé'ló]  Ar- 

pioncino ,    [àrpióntshi'nó]    m. 

small  hinge. 
Arpione,   [àrpió'ne']   m.   hingo, 

hook;  tenter. 
Arpista,  [àrpi'sta,]  m .  &  /.harper, 

harpist. 
Arra,  [àr'rà]  f.  earnest-money, 

pledge,  security. 
Arrabattarsi,  [àrràbdttàr'si]  v. 

r.  to  toil  hard,  endeavour. 
Arrabbiamento,  [àrràbbiàme'n'- 

tó]  m.  rage,  madness. 
Arrabbiare,  [àrràbbià're']  v.  n. 

to  get  furious;  -  dalla  fame,  to 

starve  with  hunger. 
Arrabbiatamente,  [àrrabbiàtà- 

raén'té]  adv.  furiously. 
Arrabbiatene ,    [àrràbbiàté'ló] 

adj.  furious,  mad. 
Arrabbiaticcio,  m.,  aqr.  disease 

in  grain  hindering  the  strength- 
ening of  the  roots. 
Arrabbiato,  [àrràbbià'tó]adj. en- 
raged; meagre,  thin;  cane  -,  a 

mad  dog. 
Arraffare,  [àrràffà'ré]  Arraffla- 

re,  [àrràffià're']  v.  a.  to  grapple, 

snatch,  gripe;  wrench. 
Arramacciare,   [àrràmatshà're'] 

V.  a.  to  drive  in  a  sledge,  make 

fagots. 
Arramatare,  [àrràmàta're']  v.a. 

to   catch   birds    by  fire-light, 

beat. 
Arrampicare,  [àrràmpikà're'J  v. 

n.  to  climb. 
Arrancare,    [àrrànka're']    r.  a- 

to  row  with  full  speed;  -,  v.  n. 

to  go  lame,  limp,  pluck  out. 
Arrancidito,      [àrràntshidi'tó] 

adj.  rancid,  musty. 
Arrandellare,  [àrràndélla're']  «. 

c.  to  tie  ;  hurl,  sell  cheap. 
Arranflare,   [àrrànfià're']    v.  a. 

to  snatch,  seize. 
Arrangolare,  [àrràngólà're']  «. 

n.  to  be  angry,  be  enraged. 
Arrangolato,  [àrràngólà'tó]acy. 

enraged,  furious. 
Arrantolato,  [arràntólà'tó]  adj. 

hoarse,  rough. 
Arrapato,  [àrràpà'tó]  adj.  bald, 

skinned. 
Arrapinare,  [àrràpinà're']  v.a. 

to  be  angry,  furious. 
Arrapinato,   [àrràpiaà'tó]  adj. 

passionate. 

Arrappare,  [àrràppà'ré]  see  Ar- 
raffare. 
Arrappatore,  [àrràppàtó're']  «i. 

Arrappatrice,       [arrappitri'- 

tshe']  f.  robber. 
Arraspare,  [àrràspi're']  w.  a.  to 

rasp,  scrauo. 
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Arrata,  [àrrà'tà]  see  Arra. 
Arrazzare,  [àrràtsà'ré]  v.n.ìo 
radiate,  beam,  shine. 
Arrecare,    [àn-e'kà're']    v.  a.  to 
"bring;  engage;  induce,  reduce. 
Areecaesi,  V.  r.  to  consent. 
Arrecatore,     [àrreTràtó're']    m. 

bringer,  messenger. 
Arredare,    [arrédà're']   v.  a.  to 
furnish,  put  in  order. 
Arredo,  [àrré'dó]  m.  furniture, 

household-stuff. 
Arrembaggio,  [àrre'mbàd'jó]  m. 

boarding  (a  ship). 
Arrembare,  [arre'mbà're']  v.  a. 

to  board,  attack. 
Arrembato,  [àrre'mbà'tó]  adj. 
a  term  used  of  horses  whose 
f<)et  are  dislocated,  and  of  men 
"who  drag  their  legs  after  them 
from  -weariness  or  old  age. 
Arrenamento ,    [àrre'nàme'n'tó] 

m.  running  aground,  stranding; 

fig.  dulness,  stagnation. 
Arrenare,    [arrénà'ré]  w.  a.  to 

polish  with  sand-paper;-, v.n. 

to  run  aground,  get  stranded; 

fig.  to  be  stopped. 
Arrendamento,    [àrre'ndàme'n'- 

tó]  ni.  lease,  tenure. 
Arrendatore,  [àrréndàtó'ré]  m. 

Arrendatrice  ,     [arréndàtri'- 

tshe']  f.  renter. 
Arrendersi,  [àrrén'de'rsi]  v.  r. 

to  surrender,  yield,  comply,  be 

supple  like  a  twig. 
Arrendevole,  [àrrénde"vóle'] adj. 

flexible,  supple. 
ArrendOTolezza  ,     [àrre'ndévó- 

le't'sa]  f.  flexibility;  docility. 
Arrendevolmente,  [àrre'ndévol- 

mén'té]  adv.  flexibly;  submis- 
sively. 
Arrendimento,  [àrre'ndime'n'tó] 

m.  surrendering,  yielding. 
Arrequiare ,    [arreTcuie're']    v. 

int.  to  repose;  sleep. 
Arrestare,  [arre'sta're']  v.  a.  to 

arrest,  seize,  detain;  sequester; 

-  la  lancia,  to  coiich  the  lance. 

Aerestaesi,    v.   r.   to    stop; 

tarry. 
Arrestatore,    [àrre'stàtó're']   m. 

•^ipstafi',  bailifi". 
Arresto,  [àrré'stó]Arrestamen- 

to,  [àrre'stame'n'tó]  m.  arrest, 

arresting,  caption;  delay;  (iato) 

decree  (from  the  French). 
Arrotare,  [àrre'tà're']  Arretica- 

re,  [àrre'tikà'ré]  v.  a.  to  take 

with  a  net. 

Arretato,  [àrre'tà'tó]  adj.  net- 
like. 
Arretrarsi,    [àrre'trar'si]   v.  r. 

to  go  back,  recoil. 
Arrettizio,    [àrre'tti'tsió]    adj. 

surprised,  oppressed,  inspired. 
Arrezzare,  [àrre'tsà're'J  v.  a.  to 

shade,  screen. 
Arretto,   [àrre't'tó]   adj.  taken 

with  force. 


Arricchimento,  [àrrikkime'n'tó] 

m.  enrichment;  embellishment. 
Arricchire,  [àrrikki're']  r.  a.  to 

enrich,  adorn;  -,  v.  a.  Aeric- 

CHiRSi,  V-  r    to  become  rich, 
thrive. 
Arricciamenti/,   [àrritshàme'n'- 

tó]  m.  fright,  horror;  shivering; 

curling,  hair-dressing. 
Arricciare,  [àrritshà're']  v.n.  to 

bristle  up,  stand  on  end;  curl, 

frizzle;-  un  muro,  to  rough- 
cast a  wall. 

Arricciato  ,      [àrrìtshà'tó]    m. 

rough  casting,  adj.  brocaded. 

Arricciatura,  [arritshatù'rà]  j. 
curling,  frizzling;  rough-cast. 

Arricciolinamento,  [àrritshóli- 
name'n'to]  m. curls,  ringlets, pL 

Arricordare,  [àrricórdàre']  v.  a. 
to  remember,  mention. 

Arridere,  [àrri'de're']  v.intr.irr. 
{see  Ridere)  to  smilo  upon;  fa- 
vor ;  V.  a.  to  enjoy;  -  un  cenno, 
to  nod  an  affirmative. 

Arriffare,  [àrriffa're']  v.  n.  to 
raffle,  put  to  stake. 

Arrigobello  or  Arrigo  l3ello  [àr- 
rigo-bel'lo]  m.  clown,  bufi"oon. 

Arringare,  [àrringà're'j  seeArin- 
gare. 

Arripare,  [àrripà're'j  v.  intr. 
and  ref.  poes.  to  come  on 
shore. 

Arris  ehiamento,  [àrriskiàmén'- 
tó]  m.  risk. 

Arrischiante,  [arriskian'te'] adj. 
daring,  venturous. 

Arrischiare,  [àrrisckia're']  v.  a. 
to  risk,  hazard;  -,  v.  n.  Aeei- 
schiaesi,  v.  r.  to  run  the  risk, 
venture. 

Arrischiatamente,  [àrriskiàtà- 
mén'te']  adv.  hazardously,  dar- 
ingly. 

Arrischiato,  [àrriskià'tó]  adj. 
hazardous,  dangerous,  rashly 
bold. 

Arrischi  avole ,  [àrriskié'vólé] 
adj.  foolhardy,  rash. 

Arrischio,  [àrris'kió]  see  Ri- 
schio. 

Arrisicare,  [àrrisikà're']  v.  a 
to  risk,  hazard. 

Arrissarsi,  [arrissar'si]  v.  r.  to 
quarrel,  contend. 

Arristiarsi ,  [arristiar'si]  see 
Arrischiarsi. 

Arritirare,  v.  a.  to  draw  out. 
(said  of  money  &c.). 

Arrivamento,  [àrrivàme'n'tó]  m. 
arrival,  coming. 

Arrivare,  [àrriva're']  v.  a.  to 
bring  ashore;  help  to;  -,  v.  intr 
to  arrive  at,  come  to;  reach, 
attain  to;  -  bene,  to  be  well 
received;  non  ci  arrivo,  I  can 
not  reach  it  ;  fig.  'tis  beyond  my 
comprehension. 

Arrivata,  [àrrivà'tà]  A  Arrivo, 

'  [àrri'vó]  m.  arrival,  coming. 


Arrizzare,  [àrritsà're'J  see  Aa- 

ricciare. 
Arrobbiare,  (àrróbbia'rej  v.  a. 

&  n.to  dye  with  madder. 
Arrecare,  [àrrókà'ré]  and  Arro- 
chire,   [arróckire']    v.   int.  to 

become  hoarse. 
Arroccare,  [àrrókkà're']  v.  a.  to 

fill  the  distaff;  castle. 
Arrocchiare,  [arrokkia're']  v.  a. 

to  cut  in  pieces,  cobble,  employ 

any  thing  inconsiderately. 
Arrogantaccio,  [àrrógàntà'tshól 

adj.  very  arrogant;  -,  m.  arro- 
gant fellow. 

Arrogantare,  [àrrógàntà'ré]  v. a. 
to  treat  with  arrogance. 

Arrogante,  [àrrógàn'te']  adj. 
ai-rogant,  proud. 

Arrogantemente  ,  [àrrógànte- 
me'n'te']  adv.  arrogantly. 

Arrogantone  ,  [àrrógàntó'né] 
adj.  very  arrogant. 

Arroganza ,  [àrrógàn'tsa]  f. 
arrogance,  pride. 

Arrogare,  [àrrógà'ré]  v.  n.  Ar- 
rogarsi, [àrrógar'si]  v.  r.  to 
arrogate  ,  claim  ,  pretend  to, 
annul. 

Arrogere,  [àrró'je're']  v.  a.  irr., 
(Arrose  ;  Arroso)  to  add,  give 
to  boot.  (addition. 

Arrogimento,  [àrrójime'n'tó]  m. 

Arrolare,  [àrrólà're']  v.  a.  to  en- 
rol, register.  Arrolaesi,  a.  r. 
to  enrol  one's  self. 

Arrompere,  [àrróm'pe're']  v.  a. 
irr.,  {see  Rompere),  to  break; 
destroy. 

Arroncare,  [arrónkà're']  v.  a.  to 
weed,  root  out. 

Arroncato  ,  [àrrónkà'tó]  adj. 
wrinkled. 

Arroncigliare,  [àrróntshil'à're] 
V.  a.  to  twist,  writhe;  -  la  coda, 
(said  of  pigs  and  serpents.) 

Arrorare,  fàrrórà're']  Arrosare, 
[àrrósà're'ì  v.  a.  to  moisten, 
wet,  sprinkle. 

Arrossare,  [àrróssà're'J  see  Ar- 
rossire. 

Arrossimento ,  [àrróssime'n'tó] 
m.  blushing,  blush;  shame. 

Arrossire,  [àrróssi're'J  v.  intr. 
to  blush,  be  ashamed. 

Arrostarsi,  [àrróstar'si]  v.  r.  to 
struggle,  twist,  strive. 

Arrosticciana,  [àrróstitsha'na] 
f.  pork  chop,  steak. 

Arrostimento  ,  [àrróstime'n'tó] 
m.  roasting. 

Arrostire,  [arrósti're']  r.  a.  to 
roast,  toast,  broil,  dry  up; 
manzo  arrostito,  m.Yoa.st-\)eef. 

Arrosto  ,  [àrró'stó]  m.  roast 
meat;  fare  un  arrosto  to  make 
a  mistake,  commit  an  error. 

Arrota,  [àrrò'tà]  f.  addition, 
overplus. 

Arrotamento,  [àrrótàme'n'to]  m. 
sharpening,  whetting. 


ARROTANTE. 


-  41  - 


ARTIMONE. 


Arrotante,  [àrrótàn'téjtn.  whet- 

ter,  knife-grinder. 
Arrotare,   [firrótà're']  v.   a.  to 

■whot,  grind,  sharpen;  smooth, 

Aekotarsi,  v.  r.  to  be  disturb- 
ed, troubled. 

Arrotato,  [àrróta'tó]  adj.  sharp- 
ened (on  the  wheel)  ;  racked  ; 

smoothed;  dappled, 
Arrotatore,[àrrótàtó're']  Arroti- 
no, [àrróti'nó]  m.  knifogrinder. 
Arroto,  [àrr  6'tó]  adj.  superadded, 

increased. 
Arrotolare,  [arrótólà're']  v.  a.  io 

roll  up  like  a  scroll. 
Arrovellare,  [àrróve'llà're']  v.  a. 

to  irritate;  make  mad;  -,  v.  n. 

to  get  angry,  fly  into  a  passion. 
Arrovellatamente,  [àrróve'Uàtà- 

mén'té]    adv.   furiously,  with 

rage. 
Arrovellato,  [àrróve'llà'tó]  adj. 

furious,  violent. 
Arroventamento  ,    [àrróve'ntà- 

me'n'tó]  m.  making  red-hot. 
Arroventare,  [àrróve'ntà're']  v .  a. 

to  make  red-hot. 
Arroventimento  ,     [àrróve'nti- 

me'n'tó]  m.  getting  red-hot. 
Arroventire,  [àrróve'nti're']  v.n. 

to  grow  red-hot,  become  fiery. 
Arroventito,  [àrróve'nti'tó]  adj. 

red-hot,  burning. 
Arrovesciamento ,    [àrróve'shà- 

me'n'tól    m.   overthrow,   ruin, 

destruction. 
Arrovesciare,  [àrróve'shà're']  v. 

a.  to  turn  the  wrong  side  out  ; 

overthrow,   destroy.   Akrove- 

sciAnsi,  V,  r,  to  get  upset. 

Arrovesciatura,  [àrróve'shàtù'- 

rà]  see  Arrovesciamento, 

Arrovescio ,    [àrróvé'shó]    adv. 

against  the  grain,  on  the  wrong 

side. 

Arrozzare,  [àrrótsà'ré]  Arroz- 
zire, [àrrótsi're]  v.  a.  to  make 

rough;  -,  v.  n.  to  become 
rough;  grow  uncivil. 

Arrubigliare,  [àrrubil'à're']  v ,  m 
to  become  red. 

Arrubinare,  [àrrùbinà're'j  v.  a. 
to  make  red. 

Arruffare,  [àrrùffà're']  v.  a.  to 
ruffle  the  hair.  Arruffarsi ,  v.r. 
to  take  each  other  by  the  hair. 

Arruffato,  [àrrùffà'tó]  adj.  dis- 
hevelled, loose. 

Arruffatore,  [àrrùffàtó're']  m. 
one  who  dishevels  the  hair; 
entangler. 

Arruffianare,  [àrrùffiànà're']  v. 
a.  to  disguise;  pimp. 

Arrugginire,  [arrùdjini're]  u .  n. 
to  rust,  grow  rusty. 

Arrugginito,  [àrrùdjini'tó]  adj. 
rusty;  impaired. 

Arrugiadare,  [àrrùjiàdà'ré]  u.  a. 
to  sprinkle. 

Arruotaforbici ,  [àrrótàfór'bi- 
tshij  m.  scissors-grinder. 


Arruotamento ,  [àrrótàme'n'tó] 
m.  sharpening.  (tare. 

Arruotaro,  [àrrótà'ré]  see  Arro- 

Arruotolare,  [arrótólà're]  see 
Arrotolare. 

Arruvidare,  [àrrùvidà're'J  v.n. 
to  grow  rugged. 

Arruvidato,  [àrrùvidà'tó]  adj. 
rude,  rugged. 

Arruvidirt,  [àrrùvidi'ré]  «ee  Ar- 
ruvidare. 

Arsella ,  [àrsé'là]  f.  muscle 
(shellfish). 

Arsenale,  [a'rse'nàle']  m.  arsenal . 

Arsenico,  [àrsé'nikó]  m.  arsenic. 

Arsibile,  [arsi'bile'J  adj.  com- 
bustible. 

Arsicciare,  [àrsitshà're']  t>.  a.  to 
scorch,  dry  in  the  sun. 

Arsiccio,  [àrsi'tshólarfj.  scorch- 
ed, broiled,  second  hand  when 
speaking  of  candles. 

Arsione,  [àrsió'ne'J  f.  conflagra- 
tion. 

Arsivo,  [àrsi'vó]  adj.  caustic. 

Arso,  [àr'só]  adj.  burnt;  con- 
sumed ;  wretchedly  poor. 

Arsura ,  [àrsù'rà]  /".  burning 
heat,  drought;  misery, 

Artanita,[àrtàni'tà]  f.  cyclamen. 

Artatamente ,  [àrtàtàme'n'te'] 
adv.  artfully,  cleverly, 

Artato,  [àrtà'tó]  adj.  cunning, 
artificial. 

Arte,  [àr'te']  /,  art,  artifice  ;  skill  ; 
craft,  deceit;  ad  -,  on  purpose; 
arti  liberali,  f.  pL,  the  liberal 
arts,  pi. 

Artefatto,  [àrte'fàt'tó]  adj.  made 
with  art,  artificial. 

Artefice,  [àrté'fitshe']  m.  arti- 
ficer, artisan;  workman. 

Arteficello,  [àrtéfitshé'ló]  Arte- 
ficinolo,  [àrte'fitshò'ló]  Arte- 
ficiuzzo ,  [àrte'fitshù'tsó]  m. 
bungler. 

Arteficiato,  [àrte'fitshtà'tó]  adj. 
artificial;  fictitious;  affected. 

Arteflcio,  [àrtéfi'tshiój  m.  arti- 
fice. 

Arteficiosamente,  [àrte'fitshtó- 
sàme'n'té]  adv.  with  artifice. 

Arteficioso,  [àrte'fitshió'só]  adj. 
artificial,  ingenious,  astute, 

Arteggiare,  [àrtédjà'ré]  v.  n. 
to  use  artifice, 

Artemisia,  [àrte'mi'sià]  /.  mug- 
wort,  moth-wort. 

Arteria,  [àrté'rìà]  f.  artery. 

Arteriale,  [àrtérià'le'J  adj.  ar- 
terial. 

Arterioso,  [àrte'rió'só]  adj.  ar- 
terial, (artery. 

Arterinzza,  [àrte'riù'tsà]  f.  small 

Artetica,  [àrté'tikà]  f.  gout. 
Artetico,  [àrté'tikó]  adj.  gouty, 
arthritical;  -,  «i.  gouty  person. 

Artezza,  [arte't'saj  /.  narrow- 
ness ;  want. 

Articella,  lartitshé'là]  f.  art  of 
small  gain,  poor  business. 


Artico,  [àr'ticó]  adj.  arctic 
northern.  ' 

Articolare,  [àrtikólà're'J  v.o.  to 
articulate,  pronounce. 

Articolare ,  [àrtikólà're']  adj. 
articular. 

Articolatamente,  [àrtikólatà- 
me'n'te']  adj.  articulately,  dis- 
tinctly. 

Articolato ,  [àrtikólà'tó]  adj. 
articulate,  distinct. 

Articolazione,  [àrtikólàtsió'ne'] 
f.  articulation,  juncture. 

Articolo,  [àrti'kóló]  m.  article, 
point,  clause;  -  r/ei /a  /•gfie,  ar- 
ticle offaith;-rfi/"on(/o,  leading 
article  (of  a  journal);  in  arti- 
colo di  morte,  at  the  point  of 
death. 

Articoloso,  [àrti'cólósó]  adj. 
nimble,  agile,  alert  (speaking 
physically). 

Artiere,  [àrtié'ré]  adj.  working; 
-,  m.  tradesman,  workman, 
mechanic. 

Artificiale,  [àrtifitshfà'le']  adj. 
artificial,  artful;  giorno  artìfi,~ 
dale,  the  space  of  time  that 
the  sun  is  above  the  horizon. 

Artificialmente ,  f  àrtifitshiàl- 
mén'te']  adv.  artificially. 

Artificiato,  [àrtifitshia'tó]  see 
Arteficiato. 

Artificio,  [àrtifi'tshió]  m.  arti- 
fice, industry,  fraud. 

Artificiosamente ,  [àrtifatshió- 
sàme'n'té]  adw. cunningly,  slil3\ 

Artificiosità ,  [àrtifitshiósità'] 
Artiflcìositade,  Artificiosita- 
te,  /.  artifice,  cunning. 

Artificioso,  [àrtifitshió'só]  adj. 
artful;  crafty,  sly,  malicious. 

Artiflziatamente,  [àrti'fitsiàtà- 
men'te"]  adv .  artificially,  false- 
ly. 

Artiflziato,  [àrtifitsià'tó]  see 
Artificiato. 

Artifizio,  [àrtifi'tsió]  see  Arti- 
ficio. 

Artigianetto,  [àrtijàne't'tó]  wi. 
little  artisan. 

Artigiano,  [àrtija'nó]  adv.  of  a 
workman;-,  m.  artisan,  work- 
man, tradesman. 

Artigliare,  [àrtil'à're']  v.  a.  to 
seize  with  the  claws. 

Artigliato,  [àrtil'à'tó]  adj.  fur- 
nished with  claivs. 

Artigliere,  [àrtil'é're]  m.  can- 
nonier,  gunner. 

Artiglieria,  [artiréri'à]  /.  artil- 
lery, ordnance. 

Artigliere,  [artil'é'ról  see  Ar» 
tigliere. 

Artìglio,  [àrti'l'ó]  m,  claw,  tal- 
on; clutch. 

Artiglioso,  [àrtiró'só]  adj. 
clawed. 

Artimone,  [àrtmó'ne'j  m,  miz- 
zen-sail;  albero  d'-,m.mìzzon- 
niast. 
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Artista,  [àrti'stà]  «i.  artist. 
àrtistamente,     [àrtistamén'téi 
and  Artisticamente,  [àrtistikà- 
mén'té]  arfr.  skilfully,  with  art. 
Arto,  [àr'tó]  aof/.  narrow,  strait; 
cramped. 
Artoiìlace,  [àrtófilà'she]  /".  astr. 
the  constellation  Bootes. 
Artritico,  [àrtri'tikó]  adj.arthri- 
tic,  of  the  joints,  gouty. 
Artritide,  [àrtri'tide]  /".  gout. 
Arturo,  [àrtù'ró]  m.  astr.  arc- 
turus. 
Aruspicare,  [àruspikà're']  v.  a. 
to  divine. 
Aruspice,  [àrù'spitshe']  m.  au- 
gur, diviner. 
Aruspicio,  [àrùspi'tshó]  m.  au- 
gury, divination. 
Arzanale,    [àrtsànà'le']    m.   see 
Arsenale. 
Arzente,  [àrtsén'teT  ad/-  ardent, 
hurning. 
Arzentino,  [àrtsén'tinó]  adj.  sii 

very. 
Arzica,  [àrtsi'ca]  f.  a  kind  of 
yellow  color  used  by  minia- 
ture-painters. 
Arzigogolante,[àrtsigógólan'té] 
part.  pres.  fanciful,  fantastic; 
used  also  substantively  for  a 
cunning  person. 
Arzigogolare,    [àrtsfgógólà're'j 
«.  a.  to  fancy. 
Arzigogolo,    [àrtsigó'góló]    m. 
fancy,  chimera;  conceit. 
Arzigogolone,    [àrtsigógóló'ne'] 

m.  cunning  fellow. 
Arzillo,  [àrtsil'ló]  adj.  sprightly; 
bold,  robust. 
Arznccolare,  [àrtsùkkólà're'j  v. 
a.  to  cut  layers  for  the  first  time. 
Asaro,  [àsa'ró]  a  mountain  herb 
having  leaves  angular  like  ivy. 
Asbestine,  [àsbésti'nó]  adj.  as- 
bestine. 
Asbesto,  [àsbè'stó]  m.  asbestos. 
Ascaride,  [askà'ridé]   m.   asca- 
rides,  pi. 

Ascaruola,  [askàrùó'la]  f.  name 
of  a  kind  of  wild  endive. 
Ascia,  [à'shà]  f.  axe. 
Ascella,  [àshé'là]  f.  arm-pit. 
Ascendente,  [àshéndén'té]  adj. 
ascending;  -,  m.  ascendant;  in- 
fluence; superiority. 
Ascendenza,    [àshe'ndén'dsà]  f. 

ascent,  rise:  ancestors,  pi. 
Ascendere,    [ashén'déréj   v.  a. 
irr.,    (see    Salire)    to    ascend, 
mount,  climb;  rise. 
Ascendinaento,  [àshe'ndime'n'tó] 
m.  ascent,  going  up. 
Ascensione,  [àshe'nsió'né]  f.  as- 
cension, ascension-day. 
Ascenso,  [àshén'só]  see  Ascen- 
dimento. 
Ascesa,  [ashe"sa]  see  Salita. 
Ascesso,  [àshé'só]  m.  abscess. 
Asceta,  [àshé'tàj  m.  ascetic;  se- 
cluse. 


Ascetico,  [àshé'tikó]  odj.  ascetic; 
-,  m.  ascetic. 

Ascetismo,  [àtshé'tismó]  ni.  the 

exercise  of  the  spiritual  life  of 

ascetics. 

Aschierare,  [àtshie''ràre']   v.  a. 

to  place  in  order  of  battle. 

Aschio,  [às'kió]  m.  envy,  hatred; 

competition. 
Aschioso,  [àskió'só]  adj.  enviou?. 
Ascialone,[àshàló'né]  m.bracket. 
Asciare,  [àshà'ré]  v.  a.  to  square 
with  a  hatchet,  smooth. 
Asciata,  [àshà'tà]  f.  stroke  with 
a  hatchet. 
Asciogliere,    [àshó'l'e're'J   v.  a. 
irr.  {see  Sciogliere)  to  absolve, 
pardon. 
Asciolvere,    [àshól've're']    v.  a. 

and  n.  to  break-fast. 
Ascissa,  [àshis'sà]  f.  geom.,  ab- 
scissa. 

Ascite,[àshi'té]  /".ascites,  dropsy 
in  the  belly. 
Ascitico,  [àshi'tikó]  adj.  ascitic, 

dropsied. 
Asciugaberrette,  [àtshiùjà'bér- 
rétté]  m.  cap-stealer. 
Asciugaggine,  [àshùgà'djiné]  f. 
Asciugamento,    [àshùgàme'n'- 
tó]  m.  dryness. 
Asciugante,    [àshùgàn'té]   adj. 

drying  ;  wiping. 
Asciugare,  [àshùgà're']  v.  a.  to 
dry;  wipe.  (towel. 

Asciugatojo,  [àshugàtó'yó]    m. 
Asciuttamente,    [àshùttàmén'- 
te']  adv.  dryly. 
Asciuttare ,     [àshùttà'ré]     see 
Asciugare. 
Asciuttezza,  [àshùtte't'sàj  /'.dry- 
ness, siccity. 
Asciutto,    [àshùt'tó]  adj.    arid, 
dry;  emaciated,  thin  ;  insipid  ; 
-,  m.  aridity,  dryness. 
Asclepiadeo,   [àsklépià'de'o]  m. 

asclepiad. 
Ascolta,  [àskórtà]  f.  listening; 
sentinel;    dare  -,  to    lend    an 
ear. 
Ascoltamento,  [àskóltàmén'tó] 
m.  listening,  hearing. 
Ascoltante,    [àskóltàn'te']  part, 
pres.  hearing;  -,m.  listener,  au- 
ditor. 
Ascoltare,   [àskóltà're']  v.  a.  to 
listen,  attend  to  ;  mind. 
Ascoltatore,    [askóltàtó'ré]   in. 
auditor,  hearer. 
Ascoltazione,  [àskóltàtsió'ne']  /. 
Ascolto,  [àskól'tó]  m.  hearing, 
listening;  stare  in  ascolto,  to 
listen  at  the  windows,  be  an 
evesdropper. 
Ascondere,  &c.  [askón'de'rel  see 
Nascondere,  &c. 
Ascosamente ,      [àskósàme'n'te'] 
Ascostamente,  [askóstàmén'téj 
adv.  under  hand,  secretly. 
Ascoso,  [askó'só]  Ascosto,  [às- 
kó'stó]  adj.  hidden,  concealed. 


Ascrivere,  [àskri'véré]  v.  a.  irr. 
{see  Scrivere)  to  ascribe;  reckon 
amongst;  number.  Ascei versi, 
V.  r.  to  rank  one's  self  among. 

Asello,  [àsél'ló]  m.  whiting. 

Asfaltare,  [àsfàltà'ré]  v.  a.  to 
asphalt. 

Asfalto,  [àsfàl'tó]  m.  asphalt. 

Asfissia,  [asfis'sia]  f.  med. 
asphyxy. 

Asfodillo,  [àsfódil'ló]  tn.  as- 
phodel, daffodil. 

Asiatico,  [asiàti'kó]  adj.  an 
Asiatic. 

Asilo,  [asi'ló]  m.  asylum,  re- 
fuge. 

Asima,  [à'simà]  see  Asma. 

Asimetro,  [asime'tro]  m.  an  im- 
mensurable  number,  one  having 
no  common  measure. 

Asina,  [à'sinà]  f.  she-ass, 

Asinaccio,  [àsinà'tshó]  m.  great 
ass;  fig.  very  stupid  fellow. 
Asinaggine,  [àsina'djiné]  /.  dul- 
ness,  stupidity. 
Asinaja,  [àsinà'yà]  f.  stable  for 
asses. 

Asinajo,  [àsinà'yó]  m.  ass-dri- 
ver. 

Asinare,  [asina're']  v.n.to  ride 
on  an  ass. 

Asineggiare,  [asfne'dja're]  v.  n. 
to  bray  like  an  ass. 

Asinella,  [àsiné'Ià]  /.  young 
she-ass. 

Asinelio,  [àsiné'ló]  m.  little  ass, 
young  ass. 

Asineria,  [àsinéri'à]  f.  stubborn- 
ness. 

Asinescamente,  [asine'skame'n'- 
te]  adv.  stupidly,  foolishly. 
Asinesco,  [àsine's'kó]  adj.  stu- 
pid, dull. 
Asinetto,[àsine't'tó]  m. little  ass. 
Asinile,  [àsini'lé]  adj.  like  an 
ass. 

Asinino,  [àsini'nó]  adj.  asinine; 
stupid; -,  m.  little  ass. 
Asinità,  [asinità']  /.  clownish- 

ness,  rudeness;  stupidity. 
Asino,  [à'sinó]  m.  ass;  -  salvd- 
tico,  wild  ass;  a  schiena  d'  asi- 
no, said  of  a  street  convexly 
paved. 

Asinone,  [àsinó'ne']  m.  great 
ass;  blockhead. 

Asma,  [as'ma]  f.  asthma. 

Asmatico,  [àsmà'tikó]  Asmoso, 
[asmó'só]  adj.  asthmatic. 

Asolare,  [àsólà're>'.n.to  breathe; 
take  an  airing;  ramble  about; 
blow  in  gusts. 

Asolo,  [à'sóló]n?.breath,breath- 
ing,  respiration  ;  open  air  ;  di- 
version, pigliare  asolo,  to  take 
the  air,  an  airing. 

Aspalto,  [aspal'tó]  see  Asfalto. 

Asparageto,  faspàragé'tój  m.  an 
asparagus  bed. 

Asparago,  [àspà'ràgó]  m.  aspa- 
ragus. 
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Aspe,  [às'pe]  see  Aspide. 

Asperare,  [aspéra'ré]  v.  a.  to 
exasperate,  provoke. 

Asperarteria,  [aspe'ràrté'rià]  f. 
■windpipe,  throttle. 

Asperella,  [àspe'rélà]  f.  bot., 
horse-tail. 

Asperetto,[àspe're't'tó]adj.some- 
■what  harsh. 

Aspergere,  [àspèr'je're']  v.  a. 
irr.  {see  Sporgere)  to  sprinkle. 

Aspergine ,  [àspér'jiné]  f. 
sprinkling,  sign,  indication. 

Aspergitore,  [àspe'rjitó're']  m. 
he  who  sprinkles. 

a.sperità,[àspérità']  Asperitade, 
Asperitate,  and  Asperltudine, 
[àspe'ritù'dine']  f.  roughness  ; 
severity. 

Aspero,  [às'péró]  adj.  rough, 
sharp;  severe. 

Aspersione,  [àspe'rsió'ne'j  f.  as- 
persion, sprinkling. 

Aspersorio ,  [àspérsó'rió]  m 
holy-water-brush. 

Aspettabile,  [àspéttà'bìle']  adj 
remarkable,  notable. 

Aspettamento,  [àspe'ttàme'n'tó] 
m.  expectation. 

Aspettante,  [aspe'ttàn'te']  adj. 
waiting,  expecting  ;  -,  m.  spec- 
tator, by-stander. 

Aspettanza,  [àspe'ttàn'dsà]  f.see 
Aspettamento. 

Aspettare,  [àspe'ttà're']  v.  a.'to 
expect,  wait  for,  look  for,  await; 
preserve.  Aspettarsi,  v.  r.  to 
belong  to,  appertain. 

Aspettativa,    [àspe'ttàti'và]    f. 
expectance,  hope, 
^.spettatore,  [àspe'ttàtó're']   m. 
expecter. 

Lspettazione,    [àspe'ttàtsió'né] 
f.  expectation. 

aspetto,  [àspé'tó]    m.   aspect; 
face,  air  ;  appearance  ;  retarda- 
tion; nel  primo  -,  at  first  sight, 
Aspide,  [às'pide']  Aspide,  [às'pi- 

dó]  m.  aspic,  asp. 
Aspirante,  [àspiràn'te']  adj.  as- 
piring to  ;  tromba  -,  f.  suction- 
pump;  -,  m.  candidate,  com- 
petitor. 

Aspirare,   [àspirà're']  v.  a.  to 
aspire,  wish  for,  be  a  candidate 
for  ;  gr.  to  aspirate. 
Aspiratamente,  [àspiràtàme'n'- 
te']  adv.  with  aspiration. 
Aspirato,  [àspirà'tó]  adj.  aspi- 
red to,  desired  ;  gr.  aspirated. 
Aspirazione,   [àspiràtsió'ne'J  f. 
aspiration,  aspiring. 
Aspo,  [às'pó]  m.  reel,  turning- 
frame. 

Asportabile,  [àspórtà'bile']  adj. 
portable,  transportable. 
Asportare,  [àspórtà're']  v.  a.  to 
export,  carry  away  (these  two 
terms  are  nooTogical). 
Aspramente,  [aspràmén'te']  od  v. 
harshly,  roughly,  rudely. 


Aspramente,   [àspràrae'n'tó]  m. 

suffering,  fear. 
Aspreggiamento ,       [aspre'dja- 
me'n'tó]  m.  provocation;  irri- 
tation, exasperation. 
Aspreggiante ,      [aspre'djàn'te'J 
adj.  exasperating. 
Aspreggiare,  [àsprédjà're']  v.  a. 
to  exasperate,  irritate,  provoke, 
embitter. 
Aspretto,  [àspre't'tó]  adj.  a  little 
harsh. 
Asprezza,  [àspre't'sà]  f.  harsh- 
ness ;     bitterness  ;      asperity  ; 
roughness. 
Asprigno,  [àspri'n'ójadj.sourish, 
ascescent. 

Asprità,    [àsprità'j    see   Aspe- 
rità. 
Aspro,  [às'pró]  adj.  sour,  sharp, 
harsh;  rough,  uneven;   rigid, 
violent,  fierce. 

Assa,  [as'sa]  and  Assa  Fetida, 
f.  assa-foetida. 
Assaccia,    [àssà'tshà]    f.    bad 
board. 
Assaccomannare,[àssàkkóman- 

nà're']  v.  a.  to  plunder. 
Assaettare,  [àssàe'ttà're']  v.  imp. 
to  be  struck  by  lightning  (used 
only  by  way  of  imprecation). 
Assaettato ,    [àssàe'ttà'tój    adj. 
lean,  crafty. 

Assaggiamento,    [àssàdjàmeV- 
tó]  m.  tasting,  gustation;  as- 
say. 
Assaggiare,  [àssàdjà're']  v.  a.  to 

taste  ;  try,  assay. 
Assaggiatore,  [àssàdjàtó're']  m. 
taster, wine-taster;  assayer. 
Assaggiatura^  [àssàdjatù'rà]  f. 
Assaggio,  [assà'djó]  m.  tast- 
ing, trying;  trial,  proof. 
Assai,  [assa'i]  adv.  enough,much, 
very;  copiously,  richly;  d'  -,  by 
far,  by  much;  -  bene,  pretty 
well;  -  più,  much  more,  many 
more;  -  per  tempo,  very  early; 
-  vicino,  very  near;  -  volte, 
several  times,  many  times;  -, 
m.  considerable  number,  great 
quantity;  uomo  d'  -,  a  man  of 
weight. 

Assaissimo,  [àssàis'simó]  adj. 
&  adv.  very  much,  many;  ex- 
tremely. 

Assale,  [àssà'lé]  m.  axle  tree 
of  a  carriage. 
Assalimento,  [àssàlime'n'tó]  m. 

assault,  attack. 
Assalire,  [àssàli'reT  v.  a.  to  as- 
sail, assault,  attack. 
Assalita,  [àssàli'tà]  f.  assault. 
Assalitore,  [àssàlitó're']  m.  as- 
sailer,  assaulter. 
Assaltamento,  [assàltàmén'tó] 

m.  assaulting,  assault. 
Assaltante,  [assai tàn'te']  m.  as- 
sailant. 

Assaltare,  [àssàltà're']  v.  a.  to 
assault,  attack. 


Assaltatore,  [àssàltàtó're']  m. 
assailant,  assailor. 

Assalto,  [àssàrtó]  m.  assault, 
onset  ;  prendere  per  -,  to  take 

by  storm. 

Assannare,  [àssànnà're']  v.  a.  to 
seize  with  the  teeth,  bite;  tear; 
slander,  calumniate. 

Assanno,  [àssàn'nó]  wi.  biting, 
bite. 

Assapere,  [àssàpe''re']  v.  a.  irr. 
(see  Sapere)  to  inform ,  let 
know. 

Assaporamento,  [àssàpórame'n'- 
tó]  m.  tasting,  savour. 

Assaporare,  [àssàpórà're']  v.  a. 
to  savour,  taste;  enjoy. 

Assaporato,  [àssàpórà'tó]  adj. 
flavoured  with  any  thing. 

Assaporire,  [àssàpóri're']  v.  a. 
to  give  flavour. 

Assassare,  [àssàssà're']  v.  a.  to 
throw  stones  at  another. 

Assassinamento ,  [àssàssina- 
me'n'tó]  m.  assassination;  out- 
rage, affront. 

Assassinare,  [àssàssinà'ré]  v. a. 
to  assassinate,murder  ;  outrage, 
destroy. 

Assassineria,  [àssàssine'ri'à]  f. 
assassination,  murder. 

Assassino,  [àssàssi'nó]  m.  as- 
sassin, murderer  (used  also 
adjectively). 

Assavorare,  [àssàvórà're']  v.  a. 
to  taste,  savour;  enjoy. 

Assaziare,  [àssatsià'ré]  v.  a.  to 
satiate,  fill;  cloy. 

Asse,  [às'sé]  f.  board,  shelf; 
axis,  roraan  penny. 

Asseccare,  [àssékkà're']  see  Sec- 
care. 

Assecondare,  [àssèkóndà're']  v. 
a.  to  second,  assist. 

Assecurare,  [àssékùrà're']  see 
Assicurare. 

Assederò,  [àsse'dé're']  v.  n.  irr., 
{see  Sedere)  to  sit  by  or  with 
one;  to  make  any  one  be 
seated.  Assedeesi,  v.  r.  to  sit 
one's  self  down,  be  seated. 

Assediamento,  [àssédiàme'n'tó] 
m.  siege,  blockade. 

Assediante,  [àsse'diàn'te'J  m. be- 
sieger. 

Assediare,  [àsse'dià're']  v.  a.  to 
besiege;  shut  up. 

Assediatore,  [àsse'diàtó'ré]  m. 
besieger. 

Assedio,  [àssé'dió]  Asseggio, 
[àssé'djó]  m.  siege,  blockade; 
porre  I'  -,  to  tease,  importune. 

Assegnabile,  [àsse'n'à'bilé]  adj. 
assignable,  transferable ,  de- 
monstrable. 

Assegnamento,  [àsse'n'àme'n'tó] 
m.  assignment,  consignment, 
transfer;  expectation;  allow- 
ance, income;  far  -  sopra,  to 
rely  upon. 

Assegnare,  [dsse'n'à'ré]  r.  a.  to 
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assign,  settle;   allow,    allege, 

consign,  destine;  -  il  tempo,  to 

fix  the  time. 
Assegnatamente ,      [àsse'n'àtà- 

me'n'te']  adv.  thriftily,   parti- 
cularly. 
Assegnatezza,  [asse'n'àte't'sà]  f. 

thriftiness,  saving,  economy  ; 

reservodness. 
Assegnato ,    [àsse'n'à'tó]     adj. 

thrifty,  economical;  reserved; 

moderate,  limited. 
Assegnazione,   [àsse'n'àtsió'ne'] 

/.  Assegno,  [àsse''n'ól  wi.,  see 

Assegnamento, 
Asseguimento,  [àsse'gwime'n'tó] 

m.    attainment,     acctuisition; 

pursuit. 
Asseguire,  [àsse'gui're']  v.  a.  to 

execute;  obtain. 
Asseguitare,  [àsse'guità'réjv.a. 

to  pursue,  follow. 
Asseguìtore,  [àsséguitó're']  see 

Assecutore. 
Assemblare,  [àssémhia're']  &c, 

see  Assembrare,  &c. 
Assemblea,  [àsse'mblé'à]  f.  as- 
sembly, meeting. 
Assembraglia,  [assembrala]  /, 

clash,  shock  ;  combat. 
Assembramento ,     [àsse'mbrà'- 

me'ntó]    m.  the  act  of  ass  em 

bling;  crowd;  ranging  of  troops; 

union. 
Assembrare,  [àsse'rabrà're']  v.  a. 

to  assemble;  range,  couple;  -, 

V.  n.  to  resemble;  imitate.  As- 

8EMBEAKSI,  V .  r.  to  assemble, 

meet  together. 
Assembrea ,    [àssembré'à]    see 

Assemblea. 
Assennare,  [àsse'nna're']  v.  a.  to 

warn,    advise,    inform;    malie 

prudent. 
Assennatamente ,    [àsse'nnàta- 
.    me'n'te']  ad«.judiciously,wisely. 
Assennatezza,  [àsse'nnàteVsa] 

f.  sense,  judgment. 
Assennato  ,    [àsse'nnà'tó]    adj. 

wise,  judicious. 
Assennire,  [asse'nni're']  v.  a.  to 

advise,  counsel. 
Assensione,  [àsse'nsió'né]  f.  As- 
senso,   [àssén'só]    m.    assent, 

consent,  approbation. 
Assentamento,  [àsse'ntàme'n'tó] 

m.  absence. 
Assentare,  [asse'nta're']  v.  a.  to 

send  away,  dismiss.  Assentar- 
si, V.  r.  to  absent  one's  self;  sit 

down. 
Assentatore,  [àsse'ntàtó're']  m. 

flatterer,  fawner. 
Assentazione,    [àsse'ntàtsió'ne'] 

f.  adulation.  (distant. 

Assente,  [àssén'té]  adj.  absent  ; 
Assentimento,   [àsse'ntime'n'tó] 

m.  assent,  consent. 
Assentire,  [asse'nti're']  v.  n    to 

admit,  allow;  -,  v.  n.  to  assent, 

agree. 


Assentito,  [àsse'nti'tó]  adj.  skil- 
ful, prudent,  cunning;  stare  in 
-,  to  be  upon  one's  guard. 

Assento,  [àssén'tó]  sec  Assenso. 

Assentore,  [àsséntó're']  see  As- 
sentatore. 

Assenza,  [àssén'dsà]  f.  absence. 

Assenzio,  [àssén'dsió]  m. worm- 
wood, bitterness. 

Asserarsi,  [àsséràr'si]  v.  r.  to 
grow  dark,  get  late. 

Asserella,  [àsse'ré'là]  f.  Asse- 
relle ,  [àsse'ré'ló]  m.  little 
board,  shelf. 

Asserenare,  [àsse're'nà're']  v.  a. 
to  clear  up;  brighten,  exhila- 
rate, cheer.  Asserenarsi,  v.  r. 
to  become  clear. 

Asserente,  [asse're'n'te']  m.  as- 
sertor,  mantainer. 

Asserimento,  [àssérimeVtó]  m. 
assertion. 

Asserire,  [àsse'ri'ré]  v.  a,  to  as- 
sert, affirm,  assure. 

Assero,  [àssó'ró]  m.  joist, rafter. 

Asserragliare ,  [àssérràrà'ré] 
V.  e  to  barricade;  obstruct.  As- 
serragliarsi, v.  r.  to  barricade 
one's  self. 

Asserrare,  [asse'rra're']  v.  a.  to 
press,  squeeze. 

Assertivamente  ,  [àsse'rtivà- 
me'n'te']  adv.  affirmatively. 

Assertivo,  [àsse'rti'vó]  adj.  af- 
firmative. 

Assertore,  [àsse'rtó're']  m.  as- 
sertor,  defender,  favorer. 

Assertorio ,  [àsssrtò'rió]  adj. 
affirmative. 

Asservare,  [àsse'rvà'ré]  r.  a.  to 
preserve. 

Asserzione,  [àsse'rtsió'ne']  /.  as- 
sertion, declaration. 

Assessore,  [àsse'ssó'reT  m.  as- 
sessor, judge. 

Assestare,  [àsse'stà're']  v.  a.  to 
adjust;  war. to  stow.  Assestar- 
si, V.  r.  to  agree,  fit  together. 

Assestatore,  [àsse'stàtó're'J  in., 
mar.  stower. 

Assetare,  [àssétà're'j  v.  a.  to 
make  thirsty. 

Assetato,  [àsse'tà.'tó]arfy  .thirsty; 
dry. 

Assetire,  [àsse'ti'rel  see  Asse- 
tare. 

Assettamento,  [àsse'ttàme'n'tó] 
m.  arrangement,  agreement. 

Assettare,  [àsse'ttà're']  v.  a.  to 
adjust,  arrange,  put  in  order; 
trim,  dress  ;  cook,  season,  mar- 
ry another,  v.  n.  Assettarsi, 
V.  r.  to  sit  down,  settle  ;  begin; 
deck  one's  self  out. 

Assettatamente  ,  [àsse'ttàtà- 
me'n'te']  adv.  neatly,  properly, 
fitly. 

Assettatore,  [àsse'ttàtó're']  m. 
regulator  ;  attirer  ;  follower. 

Assettatura,  [àsse'ttàtù'rà]  f. 
etayedness;  propriety;  dress. 


Assettatuzzo  ,  [àsséttàtù'tso] 
adj.  dressed  with  affectation. 

Assetto,  [àssè'tó]  m.  arrange- 
ment; small  board;  male  in  -, 
ill-dressed;  mettere  in-,  to  set 
in  order. 

Assevare,  [asse'vare']  v.  ».  to 
congeal;  be  famished. 

Asseveramento,  [àsse've'ràmén'- 
tó]  m.  assurance. 

Asseverantemente  [àsse'véràn- 
te'me'n'té]  adv.  with  assevera- 
tion; assuredly. 

Asseveranza,  [àsse've'ràn'dsà]  f. 
assurance,  certainty,  assertion. 

Asseverare,  [asséve'rà're']  v.  a. 
to  assure,  swear. 

Asseverativo ,  [àsséve'ràti'vó] 
adj.  affirmative,  positive. 

Asseverazione,  [àsse've'ràtsió'- 
ne']  f.  asseveration,  assurance. 

Assibilare,  [àssibilà'ré]  see  Si- 
bilare. 

Assicella,[assitthé'la]Assicina, 
[àssitshi'nà]  f.  small  board; 
thin  shingle. 

Assiculo,  [àssi'kùló]  m.  small 
'pivot,  hinge. 

Assicuramento,  [àssikùràraeV- 
tó]  m.  Assicuranza,  [àssikù- 
ràn'dsà]  /.  assurance,  confi- 
dence; trust;  boldness. 

Assicurare,  [assikùrà're']  v.  a. 
to  secure,  guarantee,  protect  ; 
certify,  animate;  -  un  vascello, 
to  insure  a  ship  ;  mar.,  -  la  vela, 
to  take  in  sail.  Assicurarsi,  v. 
r.  to  make  one's  self  sure  ;  take 
courage,  trust  in;  venture. 

Assicuratore ,  [àssikùràtó're'] 
m.  insurer. 

Assicurazione ,  [àssikùràtsió'- 
ne']  /.  assurance;  security,  in- 
surance; società  d' -,  f.  insu- 
rance-company. 

Assiderare,  [àsside'rà're']  v.  a. 
to  chill,  benumb  with  cold;-,«. 
n.  to  get  benumbed  with  cold. 

Assiderazione,[àsside'ràtsió'ne'] 
f.  chillness,  numbness. 

Assidero,  [àssi'de're']  v.  a.  irr., 
(assisi;  assiso)  to  besiege,  sit 
down,  place.  Assidersi,  v.  r. 
to  sit  down  (said  especially  of 
birds);-  il  nome  d'alcuno,  to 
take  any  one's  name. 

Assiduamente,  [àssidùàme'n'te'] 
adv.  assiduously. 

Assiduità,  [àssidiìità']  Assi- 
duitade,  Assiduitate,  f.  assi- 
duity, diligence. 

Assiduo,  [àssi'dùó]  adj.  assi- 
duous. 

Assieme,  [àssié'meT  see  Insieme. 

Assiepare,  [àssie'pà're']  v.  a.  to 
hedge  in,  surround.  Assieparsi, 
V.  a.  r.  to  inclose  one's  self. 

Assiepato,[àssìe'pa'tó]adj.hedg- 
ed;  obstructed. 

Assillito,  [assili'tó]  adj.  stung; 
irritated,  put  in  a  passion. 


ASSILLACCIO. 


45  - 


ASSUNTO. 


&ssillaocio ,  [àssillà'tshó]  m. 
horse-fly. 

Assillare,  [àssillà're]  v.  a.  to 
smart  from  the  sting  of  a 
horse-fly. 

Assillo,  [àssirió]  m.  horse-fly. 

Assimigliamento  ,  [àssimirà- 
me'n'tó]  wi.  Assimiglianza, 
[àssimil'àn'dsà]  f.  assimilation, 
likeness. 

Assimigliare,  [àssimil'a're']  As- 
similare, [àssimilà're']  v.  a.  to 
assimilate. 

Assimiliazione,  [àssimilàtsió'- 
né]  /.  assimilation;  digestion. 

Assincopare,  [àssincópà'ré]  v. 
a.  to  cut  ofi',  elide,  retrench. 

Assindacare,  [àssindàkà're']  see 
Sindacare. 

Assioma,  [àssió'màJAssiomate, 
[àssió'màte'j  m.  axiom,  maxim. 

Assisa,  [àssi'sà]  A  livery;  device; 
subsidy.  Assise,  pi.  assizes, 
court  of  assizes. 

Assistente,  [àssistén'te']  m.  at- 
tendant, by-stander;  helper. 

Assistenza ,  [àssistèn'dsà]  f. 
being  present;  assistance,  aid, 
help. 

Assistere,  [àssi'ste're']  v.a.irr., 
(Assistito)  to  be  present,  assist; 
help. 

Assistitore,  [àssistitó're']  m. 
assistant,  helper;  adjutor. 

Assitato,  [àssitàtó]  adj.  imbued 
■with  any  odor. 

Assito,  [àssi'tó]m.  board-parti- 
tion. 

Assiuolo ,  [àssio'ló]  m.  owl, 
horn-owl,  capo  d'  -,  ignorant 
fellow. 

Asso,  [às'só]  m.  ace  (at  cards  or 
dice);  -  o  sei,  neck  or  nothing; 
lasciare  in  asso  -,  to  forsake; 
restare  in  -,  to  be  forsaken; 
fare  un  -,  to  eat  at  another's 
expense. 

Assocciamento,[àssóttshàme'n'- 
tó]  771.  partnership. 

Assocciare,  [àssóttshà're']  v.  a. 
to  hire  a  farm  ;  make  over  a 
troublesome  person  to  another. 

Associare,  [àssótshia'ro]  v. a.  to 
join;  accompany  a  funeral;  take 
into  partnership.  Associarsi, 
V.  r.  to  associate  one's  self, 
hecome  a  partner  (inelegantly 
used). 

Associato ,  [àssótshià'tó]  m. 
partner;  subscriber  (not  ele- 
gant). 

Associazione ,  [àssótshiàtsió'- 
né]  f.  association,  partnership, 
commercial  union  ;  funeral  pro- 
cession (not  elegant  save  as 
regards  a  funeral  procession). 

Assodamento,  [àssódàme'n'tó] 
m.  consolidating,  consistence, 
solidity. 

Assodare,  [àssódà're'j  v.  a.  to 
consolidate,  strengthen.  Asso- 


darsi, V.  r.  to  get  compact; 
persist. 

Assoggettare ,  [àssódje'ttà're"] 
V.  a.  to  subject,  subdue. 

Assoggettamento,  [àssódje'ttà- 
me'n'tó]  Assoggettimento,  [às- 
sódjóttime'n'tó]  m.  subjection, 
constraint,  subordination. 

Assolatio,[àssólàti'ó]  adj.  south- 
ern. 

Assolato,  [assólà'tó]  adj.  ex- 
posed to  the  sun,  sunny. 

Assolcare,  [àssólkà're']  v.  a.  to 
furrow,  plou  gh. 

Assoldamento,  [àssóldàme'n'to] 
m.  enrolling  soldiers. 

Assoldare,  [àssóldà'ré]  v.  a.  to 
enlist,  raise  troops.  Assoldar- 
si, r.  r.  to  enter  as  a  soldier, 
enter  the  army. 

Assolidare,  [àssólidà'ré]  see  As- 
sodare. 

Assolfonire,  [àssólfóni'ré]  v.  n. 
to  grow  sulphureous. 

Assolatamente,  [àssólùtàmén'- 
te']  adv.  absolutely. 

Assolato,  [àssólù'tó]  adj.  abso- 
lute, positive,  arbitrary. 

Assolutorio,  [àssólùtó'rió]  adj. 
absolutory;  clearing. 

Assoluzione,  [assólùtsió'ne']  f. 
absolution,  acquittal. 

Assolvere,  [àssòl've're']  v.a.irr., 
{assolsi;  assolto,  assoluto)  to 
absolve,  acquit;  release. 

Assomare,  [àssómà're']  v.  a.  to 
load,  charge. 

Assomigliante,  [àssómil'àn'te'] 
adj.  resembling,  similar;  con- 
form. 

Assomigliamento ,  [àssómirà- 
me'n'to]  m.  Assomiglianza, 
[àssómil'àn'dsà]  /'.resemblance, 
likeness,  similarity. 

Assomigliare,  [àssómirà're']  v. 
a.  to  compare,  make  a  compar- 
ison; -,  V.  n.  Assomigliarsi, 
V.  r.  to  be  like,  resemble. 

Assomiglio,  [àssómi'ró]  m.like- 
ness  ;  portrait. 

Assomigliazione ,  [assómirà- 
tsió'ne']  /".  resemblance,  con- 
formity. 

Assommare,  [àssómmà're']  v.  a. 
to  finish;  perfect. 

Assonante ,  [àssónàn'te']  acìj. 
accordant,  harmonious 

Assonanza  [àssónàn'dsà]  f.  as- 
sonance, harmony. 

Assonare,  [àssónà're']  v.  n.  to 
sound  together. 

Assono,  [àssó'ne']  m.  a  large 
plank  used  hy  wool-staplers  to 
press  cloth. 

Assonnamento,  [àssónnàme'n'- 
tó]  m.  drowsiness,  sleep. 

Assonnare,  [àssónnà're']  «.a. to 
make  drowsy;  -,  v.  n.  to  get 
sleepy;  be  slow.  Assonnarsi, 
V.  r.  to  become  drowsy,  fall 
asleep. 


Assopire,  [àssópi're']  v.  a,  and 
r.  a.  to  become  drowsy. 

Assorbente,  [àssórbén'te']  adj.. 
absorbent,  sucking  up. 

Assorgere,  [àssór'be're'J  v.a.irr., 
(assorbii  ;  assorbito,  assorto) 
to  absorb  ;  swallow  up. 

Assorbimento,  [àssórbime'n'tó] 
m.  absorption,  sucking  up. 

Assorbire,  [àssórbi'ré]  see  As- 
serberò. 

Assordaggine,  [àssórdà'djine'] 
/.  deafness. 

Assordamento,  [àssórdàme'n'tó] 
m.  stunning,  giddiness. 

Assordare,  [àssórda're']  «.a.  to 
stun;  deafen;  -,  v.n.  to  become 
deaf. 

Assordato  ,  [àssórdà'tó]  adj. 
stunned,  deaf. 

Assordire,  [àssórdi're']  see  As- 
sordare, (gore. 

Assorgere,  [àssór'je're'j  see  Sor- 
Assortimento,  [àssórtime'n'tó] 
m.lot;  assortment,  suit. 

Assortire,  [àssórti're']  v.  a.  to 
draw  lots  ;  sort,  match. 

Assortitore,  [àssórtitó're']  m. 
sifter  of  corals. 

Assottigliamento ,  [àssóttil'à- 
me'n'tó]  m.  thinning;  refine- 
ment. 

Assottigliare,  [àssóttil'à're']  v. 
a.  to  make  thin;  sharpen;  grind, 
refine;  -  l' ingegno,  to  sharpen 
the  wit.  Assottigliarsi,  v.  r. 
to  grow  thin,  become  sharpen- 
ed; diminish. 

Assottigliativo,[assóttiràti'vó] 
adj.  attenuating. 

Assottigliato,  [assóttirà'tó]ad/. 
sharpened;  weakened;  impov- 
erished. 

Assottigliatore,  [àssóttiràtó'- 
ré]  m.  thinner,  attenuator. 

Assottigliatura,  [àssóttiratù'- 
rà]  /.  thinning;  sharpening. 

Assozzare,  [àssótsà're']  v.  a.  to 
dirty.  Assozzarsi,  v.  r.  to  get 
dirty,  grow  ugly. 

Assuefare,  [àsswe'fà're']  v.  a.  to 
accustom,  inure.  Assuefarsi, 
V.  r.  to  accustom  one's  self; 
inure  one's  self  to. 

Assuefatto,  [àssue'fàt'tó]  adj. 
accustomed,  inured,  practised. 

Assuefazione,  [àssue'fàtsió'né] 
/".  custom,  use. 

Assueto ,  [àsswé'tó]  adj.  ac- 
customed, used. 

Assuetudine,  [asswe'tu'dine']  f. 
custom;  practice. 

Assuggettire  ,  [àssùdjétti'ré] 
see  Assoggettare. 

Assumere,  [àssù'me're']  v.a.irr., 
{assunsi  ;  assunto)  to  assume, 
undertake  ;  take  up  ;  exalt  one's 
self. 

Assunto,  [assùn'tó]  m.  under- 
taking; charge,  task;  carej 
office. 
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Assunzione,  [àssùntsió'né]  {. 
assumption;  elevation,  exalta- 
tion. 

Assurdamente,  [àssùrdàmén'te'] 
adv.  absurdly. 

Assurdità,  [assurdità']  /.  al)- 
surdity,  incongruity. 

Assurdo,  [àssùr'dó]  adj.  absurd; 
-,  «J.  absurdity;  nonsense. 

Assurgere,  [àssùr'jére']  see  Sor- 
gere. 

Asta,  [à'stà]  and  Aste,  [aste] 
f.  pole,  staff;  spear,  lance;  asta 
di  bandiera,  flag  staff;  vendere 
all'  -,  to  sell  by  auction. 

Astaco,  [à'stàkó]  m.  crab. 

Astallamento,  [àstàllàme'n'tó] 
m.  abode,  home  (from  stoi /a,  a 
stable). 

Astallarsi,  [àstallàr'si]  v.  r.  to 
put  up,  set  up  one's  abode. 

Astante,  [àstàn'té]  adj.  standing 
by,  present;  -,  m.  assistant, 
by-stander,  spectator;  attend- 
ant (on  tbe  sick),  keeper  (of  an 
infirmary). 

Astata,  [àstà'tà]  f.  stroke  of  a 
lance. 

Astato,  [àstà'tó]  adj.  armed  with 
a  lance. 

Astegnenza,  [àste'n'én'dsà]  &c. 
see  Astinenza,  &c. 

Astemio,  [àsté'raió]  adj.  abste- 
mious, abstinent. 

Astenersi,  [àste'ne'r'si]  v.  r.  irr., 
(see  Tenere)  to  abstain  from, 
forbear. 

Astergente,  [àste'rjén'te']  adj. 
abstergent,  cleansing. 

Astergere,  [àstér'je're']  v.  a. 
irr.  {see  Tergere)  to  cleanse, 
wash. 

Asterisco,  [àste'risTfó]  m.  aste- 
risk. 

Asterismo,  [àste'ris'mó]  ?n.  aste 
rism,  constellation. 

Astersione,  [àste'rsìó'ne']  f.  ab 
stersion,  cleansing. 

Astersivo,  [àste'rsi'vó]  adj.  ab 
stersive,  cleansing. 

Astetta,  [aste't'ta]/".  small  pole; 
small  spear. 

Astiare,  [àstià're'j  v.  a.  to  envy, 
grudge. 

Asticciuola,  [àstitshó'là]  /'.little 
lance;  handle  of  a  paint-brush; 
principal  beam  of  a  shed. 

Astifero,  [àsti'fe'ró]  m.  spear- 
man. 

Astinente,  [àstinén'te']  adj.  ab- 
stinent, temperate. 

Astinenza,  [astine'n'dsa]  Asti- 
nenzia,  [àstinén'dsia]  f.  ab- 
stinence, temperance. 

Astio,  [à'stió]  m.  envy,  rancour. 

Astioso,  [àstio'só]  adj.  envious, 
spiteful,  rancorous. 

Astivamente ,  [astivame'n'te'] 
adv.  hastily;  promptly. 

Astore,  [astó're']  m.  gos-hawk. 

Astraete,  [àstrà'érej  v.  a.  irr.^ 


(astraggo;  astrassi;  astrarrò; 
astratto)  to  abstract.  Astraer- 
si,  V.  r.  to  turn  away  one's 
mind  from. 

Astragalo,  [àstràgà'ló]  w.  arch. 
astragal;  anat.  the  ancle  bone. 

Astragalote,  [àstràgà'lóte'J  f.  a 
kind  of  natural  alum. 

Astrale,  [àstrà'le']  adj.  astral, 
starry. 

Astrarre,  [àstràr'ré  ]see  Astra- 
ere. 

Astrattaggine,  [àstràtta'djine'] 
f.  abstraction;  distraction,  ab- 
sence of  mind. 

Astrattamente,  [àstràttàmen'- 
te']  adv.  abstractedly. 

Astrattatezza,  [àstràttàte't'sa] 
Astrattezza,  [àstràtte't'sà]  f. 
abstractedness. 

Astrattivo,  [àstràtti'vó]  adj. 
taken  abstractly. 

Astratto,  [àstràt'tó]  adj.  ab- 
stracted, distracted,  absent  in 
mind;  extravagant,  eccentric. 

Astrazione,  [àstràtsió'ne'j  f.  ab- 
straction, separation;  distrac- 
tion. 

Astrettivo,  [àstre'tti'vó]  adj. 
astringent  ;  costive. 

Astrignere,  [astri'n'e're']  v.  a. 
irr.  {astringo;  astrinsi  ;  astret- 
to) to  force,  compel,  be  astrin- 
gent. 

Astringente,  [àstrinjén'te']  adj. 
astringent. 

Astringenza,  [àstrinjén'dsà] 
Astringenzia,  [àstrinjén'diSià] 
f.  astringency,  force. 

Astringere,  [àstrin'je're'J  see 
Astrignere. 

Astro,  [à'stró]  m.  star;  astro 
marino,  m.a  fish  that  feeds  on 
oysters. 

Astrolabio,  [àstrólà'bió]  m. 
astrolabe,  quadrant. 

Astrologare,  [àstrólógà're']  v.n. 
to  astrologize,  foretel. 

Astrologo,  [àstró'lógó]  m. astro- 
loger. 

Astrologastro,  [àstrólógà'stró] 
m.  ignorant  astrologer. 

Astrologia ,  [àstrólóji'à]  m. 
astrology. 

Astrologico,  [àstróló'jikó]  adj. 
astrological. 

Astronomia,  [àstrónómi'à]  f. 
astronomy. 

Astronomico ,  [astrónó'mikó] 
adj.  astronomical. 

Astronomo,  [àstró'nómó]  Astro- 
nomaco,  [àstrónó'màkó]  m. 
astronomer. 

Astruso,  [àstrù'só]  adj.  abstruse, 
obscure,  hidden. 

Astuccio,  [àstù'tshó]  m.  case, 
box;  sheath;  needle-case. 

Astutaccio,  [àstùtà'tshó]  adj. 
crafty,  sly;  -,  m.  old  fox. 

Astutamente ,  [àstùtàme'n'té] 
adv.  craftily,  slily. 


Astutezza,  [àstùte't'sà]  /.  cun- 
ning, artifice,  deceit. 

Astuto,  [àstù'tó]  adj.  trafty, 
cunning;  subtle. 

Astuzia,  [àstù'tsià]  /'.craftiness, 
cunning,  art. 

Atante,  [àtàn'te'j  adj.  robust, 
vigorous. 

Atarassia,  [àtaràssì'à]  /.  tran- 
quillity of  soul. 

Atare,  [àtà'ré]  v.  a.  to  help, 
succour. 

Atatore,  [àtàtó're']  m.  Atatrice, 
[àtàtri'tshe'J  f.  assistant,  help- 
er. 

Atauto,  [àtàu'tó]  m.  coffin, 
bier. 

Atavo,  [àtà'vó]  m.  great  grand- 
father. 

Ateismo,  [àte'is'mó]  m.  atheism. 

Ateista,  [àte'i'stàl  m.  atheist. 

Ateistico,  [àtéi'stikó]a(/j.atheis- 
tical. 

Ateneo,  [àte'né'ó]  m.  athe- 
naeum. 

Ateo,  [à''te'ó]  see  Ateista. 

Ateroma,  [àte'rò'mà]  m.  callous 
excrescence. 

Atlante,  [àtlàn'te']  m.  atlas. 

Atleta ,  [àtlé'tà]  m.  athlete, 
wrestler. 

Atletico,  [àtlé'tikó]  adj.  athletic, 
vigorous. 

Atmosfera,  [àtmósfè'rà]  f.  at- 
mosphere. 

Atmosferico,  [àtmósfe'ri'ko]  adj. 
atmospheric. 

Atometto,  [àtóme't'tó]  m.  small 
atom. 

Atomo,  [à'tómó]  m,  atom,  cor- 
puscle; in  un  -,  immediately, 
instantly. 

Atrabile,  [àtràbi'lé]  f.  black 
bile,  spleen. 

Atrabiliario,  [àtrabilia'rió]  adj. 
atrabiliary,  melancholic. 

Atramente ,  [atràme'n'tó]  m. 
ink  ;  color  black  as  ink. 

Atrio,  [à'trió]  m.  porch,  vesti- 
bule; rail,  terminus,  station. 

Atro,  [à'tró]  arfj.  black;  dread- 
ful. 

Atroce,  [atró'tshe'Jad/.atrocious, 
terrible. 

Atrocemente,  [àtrótshe'me'n'te'] 
adv.  atrociously. 

Atrocità,  [àtrotshità']  Atroci- 
tade,  Atrocitate,  f.  atrocity, 
cruelty. 

Atrofia,  [àtrófi'à]  f.  atrophy. 

Attaccagnolo,  [àttàkkà'n'óló]m. 
hook. 

Attaccamento,  [àttakkàme'n'tó] 
m.  union;  attachment. 

Attaccare,  [àttakkà're']  v.  a.  to 
stick;  tie,  fasten;  join  ;  attack; 
impute;  attaccarla  ad  uno,  to 
play  one  a  trick;  attaccarla  con 
U7Ì0,  to  provoke  a  person;  - 
un  amicizia,  to  form  a  friend- 
ship; '  la  battaglia,  to  begin 
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the  battle;  -  il  fuoco,  to  set  on 
firo;  -  lite  con  uno,  to  quarrel 
with  one;  corno  to  hlows.  At- 
taccarsi, V.  r.  to  addict  one's 
self  to,  hecoiQO  attached  to. 

attaccatìccio,  [àttàkkàti'tshó] 
adj.  viscous,  sticky,  amorous. 

Attaccato,  [àttàkkà'tó]  adj.  at- 
tached; attacked. 

Attaccatura,  [àttàkkàtù'ra]  f. 
attachmont,  adhesion. 

Attacco,  [àttàk'kó]  m.  cleaving 
to, uniting  with;  union  (impro- 
perly used);  assault,  attack; 
dare  -,  to  give  opportunity. 

Attagliare,  [àttal'à're']  v.  a.  to 
cut;  V.  n.  to  please.  Atta- 
gliarsi, V.  r.  to  suit,  comply 
with. 

Attalentare,  [àttàle'ntà're']  v.  a. 
to  please,  content. 

Attalianato,  [àttàliànà'tó]  adj. 
said  of  a  proficient  in  Italian. 

Attamente,  [àttàme'n'te']  adv. 
fitly,  suitably,  masterly. 

Attanagliare,  [àttànàl'à're']  v. 
a.  to  tear  with  red-hot  pin- 
cers; torment. 

Attanagliato,  [àttànàl'à'tó]  adj. 
tortured  alive. 

Attappezzare,  [àttàppédsà're'] 
V.  a.  to  cover  with  a  carpet. 

Attapinamento,  [àttàpinàme'n'- 
tó]  m.  dejection,  wretched- 
ness. 

Attapinarsi,  [àttàpinàr'si]  v.  r. 
to  complain,  groan. 

Attappezzato,  [àttàppétsà'to] 
see  Tappezzato. 

Attaranto,  [àttàràn'tó]  adj.  hit- 
ten  by  a  tarantula. 

Attare,  [àttà're']  v.  a.  to  adapt, 
apply,  suit.  Attarsi,  v.  r.  to 
suit  one's  self,  comply  with. 

Attastare,  [àttàstà'ré]  see  Ta- 
stare. 

Attatto ,  [àttàt'tó]  m.  touch, 
contact. 

Attecchimento,  jàtte'kkimén'tó] 
m.  growth  ;  improvement. 

Attecchire,  [àtte'kki'ré]  r.  n. 
to  grow;  improve,  root  (said  of 
plants,  also  of  men  who  live 
by  their  wits). 

Attediare,  [àtte'dià're']  v.  a.  to 
tease,  weary,  vex.  Attediar- 
si, V.  r.  to  grow  weary. 

Atteggevole,  [àtte'djévó'le']  adj. 
moving  gracefully. 

Atteggiamento,  [àtte'djàme'n'- 
tó]  m.  attitude,  posture. 

Atteggiaute,  [àttédjan'té]  m. 
posture-master;  buffoon. 

Atteggiare,  [àttédjà're']  v.  a.  to 
animate  (a  statue);-,  v.  n.  to 
gesticulate;  enact  the  bufi'oon. 
Atteggiarsi,  v.  r.  to  be  too 
gesticulative;  atteggiare  un  ca- 
vallo, to  exercise  a  horse,  put 
a  horse  through  his  paces. 

Atteggiatore,  [àttédjàtó're']  iti. 


gesticulative  person;  pL  jug- 
glers. 

Attegnenza ,  [atte'n'én'dsà]  (. 
kindred,  relationship. 

Attelare,  [atte'la're]  v.  ct.  to 
draw  up  in  battle-array. 

Attemparsi,  [àtte'mpàr'si]  v.  n. 
to  grow  old. 

Attempatetto,  [àtte'mpate't'tó] 
adj.  rather  old. 

Attempato ,  [àtte'mpà'tó]  adj. 
aged,  stricken  in  years. 

Attempatetto,  [àtte'mpàtót'tó] 
adj.  old  and  sturdy. 

Attemperamento,  [atte'mpe'ra- 
me'n'to]  m.  temperance,  mode- 
ration, temperament. 

Attemperante,  [àttémpe'ràn'té] 
part.  pres.  assuaging,  calming. 

Attemperanza,  [àttémpe'ràn'tsà] 
f.  temperance. 

Attemperare,  [àttémpe'rà're']  v. 
a.  to  temper;  calm;  -,  v.  n.  to 
observe,  follow.  Attemperar- 
si, V.  r.  to  abstain,  forbear. 

Attendamento,  [àtte'ndàme'n'tó] 
m.  encampment. 

Attendare,  [àtte'ndà're']  v.  a.  to 
encamp;  pitch  tents. 

Attendato,  [àtte'nda'tó]  adj.  en- 
camped; settled  (said  of  a  place 
covered  with  camps.) 

Attendente,  [àtte'ndén'te]  m.  ex- 
pectant. 

Attendere,  [àttén'de're']  v.  n. 
irr.  {attesi;  atteso)  to  await; 
mind;  pay  attention  to;  expect; 
put  off;  -  a  fare,  to  continue;  - 
la  promessa,  to  keep  one'sword. 

Attendimento,  [àtte'ndime'n'tó] 
m.  attention;  reflection. 

Attenditore,  [àtténditó're']  m. 
observer  ;  follower  ;  fortune- 
hunter. 

Attenebrare,  [àtte'neljrà're']  v. 
a.  to  darken,  obscure. 

Attenente ,  [àtte'nèn'té]  part, 
pres.  belonging  to  ;  -,  m.  kins- 
man. 

Attenenza,  [àtte'nén'dsà]  f.  re- 
lationship, kindred;  appurte- 
nance. 

Attenere,  ràtte'ne''re']  v.  a.  irr. 
(sec  Tenere)  to  keep  to;  keep 
one's  word.  Attenersi,  v.  r.  to 
stick  to  ;  belong  ;  observe,  fol- 
low. 

Attentamente,  [àtte'ntàme'n'te'] 
adv.  attentively. 

Attentare,  [atte'ntà're']  v.  a.  to 
attempt,  venture.  Attentarsi, 
V.  r.  to  expose  one's  self  to. 

Attentato,  [atte'ntà'tó]  m.  crim- 
inal attempt;  crime,  misdeed. 

Attentezza,  [atte'nte'dsa]  f.  the 
act  of  fixing  tlio  eyes  steadily 
on  any  thing;  the  being  intent. 

Attento,  [àttén'tó]adj. attentive, 
careful;  -  m.  attempt,  intent; 
aim,  design;  stare  -  to  be 
attentive. 


Attenuare,  [àtte'nùà're'J  v.  a. 
to  attenuate,  weaken. 

Attenuazione,  [àtte'nùatsió'né] 
f.  attenuation;  weakening;  ema- 
ciation. 

Attenzioncella ,  [àtte'ntsión- 
tshé'là]  f.  little  attention. 

Attenzione,  [àtte'ntsió'né]  /".at- 
tention; application. 

Attepidire,  [atte'pidi're']  «.  n. 
to  become  tepid,  lukewarm. 

Attergare,  [àttérgà'ré]  v.  a.  to 
place  behind,  withdraw.  Atteu- 
OAESi,  V.  r.  to  go  back. 

Atterramento,  [atte'rràme'n'tó] 
m.  overthrow,  ruin. 

Atterrare,  [àtte'rrà're']  v.  a.  to 
cast  down,  overthrow;  ruiu, 
destroy,  subdue.  Atterrarsi, 
v.r.ìo  humble  one's  self. 

Atterratore,  [àtte'rràtó're']  «i. 
feller,  destroyer. 

Atterrimento,  [àtte'rrime'n'tó] 
m.  terror,  dread. 

Atterrire,  [àtte'rri're']  v.  a.  to 
terrify,  alarm.  Atterrirsi,  v. 
r.  to  despond. 

Atterzare,  [àtte'rtsà're']  v.  n.  to 
be  reduced  to  a  third. 

Attesa,  [àtté'sà]  f.  delay. 

Attesamente,  [àtte'sàraén'te'] 
adv.  attentively. 

Atteso  che,  [àtte'só'ké]  or  Atte- 
so come  (àtte'só  kóme')  conj.  be- 
cause. 

Attestare,  [àtte'sta're']  v.  a.  to 
join  end  to  end;  attest,  testify. 
Attestarsi,  v.  r.  to  press 
close;  come  to  blows;  ne  at- 
testo il  cielo,  I  cali  heaven  to 
witness. 

Attestato,  [àtte'stà'tó]  m.  attes- 
tation, certificate. 

Attestatore,  [àtte'stàtó'ré]  m. 
attestor,  witness. 

Attestazione,  [atte'stàtsió'ne']  f. 
attestation,  testimony. 

Attevole,  [atte'vó'le']  adj.  apt, 
convenient. 

Attezza,  [àtte't'sa]  f.  attitude. 

Atticamente,  [àttikàme'nte]a(/-o. 
elegantly,  with  purity  of  lan- 
guage. 

Atticciato ,  [àttitshà'tó]  adj. 
strong-limbed,  thick. 

Atticismo,  [àttitshis'mó]  m.  at- 
ticism; elegance. 

Atticista,  [attitshi'sta]  in.  an 
imitator  of  the  Attic  idiom. 

Attioizzare,  [attitshidsa're']  v. 
n.  to  use  or  imitate  the  Attic 
idiom. 

Attico,  [àt'tikó]  adj.  elegant, 
delicate;  sali  attici,  attic  salt. 

Attignere,  [àtti'n'ére',  and  At- 
tingere, V.  a.  irr.  {attinsi  ;  at- 
tinto) to  draw  up;  perceive;  at- 
tain (see  Attingere). 

Attignimento ,  [àttin'ime'n'tó] 
m.  drawing  water;  fig.  acc[iii- 
ring  knowledge. 
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[àttin'itóyó] 


Attignitojo  I 

bucket. 

Attìguo,  [àtti'gùó]  adj.  conti- 
guous, adjacent. 

Attillarsi,  [àttillàr'si]  v.  r.  to 
dress  one's  self  in  an  affected 
manner. 

Attillatam&nte,  [àttillatàme'n'- 
te']  adv.  with  affectation,  very 
elegantly. 

Attillato,  [àttillà'tó]  od/.dress- 
ed  too  affectedly,  dandyish. 

Attillatezza,  [attillàte't'sa]  /. 
dandyism. 

Attillatura,  [àttillàtù'rà]  /.  af- 
fected dress. 

Attillatuzzo,  [attillàtù'tsó]  adj. 
rather  affected. 

Attimo,  [àt'timó]  m.  moment, 
instant. 

Attinenza,  [àttinén'dsà]  see  At- 
tenenza. 

Attingere,  [àttin'jére']  v.  a.  irr. 
(attinsi;  attinto)  to  attain,  to, 
arrive  at,  reach;  touch;  -  cogli 
occhi,  to  discern,  perceive. 

Attingitore,  [àttingitó're']  m. 
one  who  attains. 

Attiraglio,  [àttiràTo]  m.  lug- 
gage, equipage. 

Attirare,  [àttirà're']  v.  a.  to 
draw;  attract,  allure.  Attirar- 
si, v.  r.  to  attract,  obtain,  win, 

Attitolare,  [àttitólà're']  v.  a.  to 
entitle,  give  a  title  to. 

Attitudine,  [àttitù'dine']  /".skill; 
attitude. 

Attivamente ,  [àttivàmén'té] 
adv.  actively. 

Attività,  [attività']  Attivita- 
de,  Attivitate,  /.  activity. 

Attivo,  [àtti'vó]  adj.  active  ; 
enterprising;  diligent;  debiti 
attivi,  pi.  outstanding  credits, 
pJ.;verJoai<iuo,  an  active  verb. 
Attizzamento,  [àttitsame'n'tó] 
m.  stirring  up  the  fire;  fig.  pro- 
vocation. 

Attizzare,  [àttitsà're'l  v.  a.  to 
stir  up  the  fire;  irritate. 
Attizzatoio,    [àttitsató'yó]   m. 
poker.  (inciter. 

Attizzatore,  [attitsàtó're']  an 
Atto,  [àt'tó]  m.  act;  action; 
deed;  gesture;  sign;  mettere 
in  -,  to  put  in  execution,  per- 
form; stare  in  -  di  partire,  to 
be  ready  to  go. 

Atto,  [àt'tó]  adj.  apt,  fit,  pro- 
per; suitable.  (raise 
Attollere,  [àttólle"re']   v.  a.  to 
Attondare,  [àttóndà're']  v.  a.  to 
round  any  thing. 
Attonitaggine,  [àttónilàggi'né] 
f.  stupidity. 

Attonito,  [attó'nitó]  adj.  aston- 
ished, amazed. 
Attopato,   [àttópà'tó]  adj.  full 
of  rats. 

Attorcere,  [attor 'tshe're']  v.  o. 
irr.,  see  Torcere. 


Attorcigliamento,  [àttórtshirà- 
me'n'tó]  m.  twisting,  twining. 

Attorcigliare,  [àttórtshirà'ré] 
V.  a.  to  twist,  wring,  wind 
up. 

Attorcimento,  [àttórtshime'n'- 
tó]  m.  twisting,  winding  up. 

Attore,  [àttó'ré]  adj.  (used  sub- 
stantively) actor,  player  ;  agent, 
factor  ;  plaintiff. 

Attoria,  [àttóri'à]  /".  manage- 
ment ;  administration. 

Attorneggiare,  [àttórne'ggià'ré] 
V.  a.  to  surround,  beset. 

Attorniamento,  [àttórniàme'n'- 
tó]  m.  enclosure,  paling. 

Attorniare,  [àttórnià'ré]  v.  a. 
to  enclose,  beset. 

Attorno,  [àttór'nó]  prep.  &  adv. 
about,  round ,  round  about , 
attorno  attorno,  everywhere. 

Atterrare,  [àttórrà're']  v.  a.  to 
heap  up  in  the  form  of  a  tower; 
pile  up  wood. 

Attortigliare,  [àttórtil'à're']  v. 
a.  to  twist,  wrap  round;  en- 
tangle, 

Attoscare,  [àttóskà're']  v.  a.  to 
poison;  grieve,  -  di  odore,  or 
odore  che  attosca  ,  said  of 
strong  scents. 

Atteso,  [àttó'só]  adj.  childish, 
frolicsome. 

Attossicagione,[àttóssikàjó'ne'] 
f.  Attossicamento,  [àttóssikà- 
me'n'tó]  m.  poisoning,  empoi- 
sonment  ;  affliction. 

Attossicare,  [àttóssikà're']  v.  a. 
to  poison, 


Attossicatore,  [àttóssikàtó're'] 
m.  poisoner. 

Attrahaccato ,  [àttràbàkkà'tó] 
adj.  encamped. 

Attraente,  [àttràén'te']  part, 
pres.  attractive;  lovely. 

Attraere,  [àttrà'e'ré]  v.  a.  irr. 
{see  Traere),  to  attract,  allure, 
charm. 

Attraimento,  [àttràimén'tó]  m. 
attraction,  allurement  ;  sym- 
pathy. 

Attrappare,  [àttràppà're']  v.  a. 
to  deceive,  surprise;  cavallo 
attrappato,  wi. foundered  horse. 

Attrapperia,  [àttràppe'ri'à]  f. 
contraction  of  the  nerves; 
fraud. 

Attrappire,  [attrappire']  v.  n. 
and  r.  to  become  paralised; 
lose  the  use  of  ones  limbs  ; 
shrink,  contract,  become  with- 
ered, palsied. 

Attrarre,  [àttràr're']  v.  a.  irr., 
{see  Trarre),  to  attract,  entice. 

Attrattabile,  [àttràttà'bilé]  At- 
trattevole,  [attratte" vole' J  adj. 
tractable,  yieldingto  the  touch. 

Attrattiva,  [àttràtti'va]  f.  at- 
traction; charm. 

Attrattività,  [àttràttivi'tà]  s 
the  quality  of  being  attractive 


Attrattivo,  [àttràtti'vó]  adj.  at- 
tractive,   enticing:  -,   m.   at- 
traction, allurement. 
Attrat  trice,    [attrattri'tshe']   f. 

she  w'^o  at'^racts,  inveigler. 
Attravei    .mento,   [àttràvérsà- 

me'n'tó]  m,  the  act  of  passing 

over. 
Attraversare,  [àttravérsà're']  v. 

a    to   traverse,  cross;  thwart. 

Attraversarsi,  V.  r.  to  oppose 

one's  self  to. 
Attraversatore,  [àttràve'rsàtó'- 

re']  m.  he  who  goes  across;  op- 
poser. 
Attraverso,    [àttràve'rs'ó]  adv 

(used  also  in  the  form  of  a 

preposition)  across,  through. 
Attrazione ,     [àttràtsió'né]     f. 

{phys.)  attraction;  fig.  induce- 
ment. 
Attrazzare,   [àttràtsà're']  v.  a. 

mar.,  to  rig  out. 
Attrazzatore,  [àttràtsàtó're']  m. 

mar.,  rigger. 
Attrazzo,  [àttrà'tsó]  Attrezzo, 
[àttre"tsó]  m.  tool,  instrume'nt; 

attrezzi  di  cucina,  pi. kitchen- 
utensils,  pi. 

Attrecciare,   [àttre'tshà're']  see 

Intrecciare. 

Attribuimento ,  [àttribùimén'- 
tó]  m.  imputation. 

Attribuire,  [àttribùi're']  v.  a. 
to  attribute,  ascribe,  assign. 
Attribuirsi,  ».  r.  to  ascribe  to 
one's  self;  claim. 

Attributivo,  [àttributi'vó]  adj. 
attributable,  imputable. 

Attibuto,  [àttribù'tó]  m.  attri- 
bute, essential  quality. 

Attribuzione ,  [àttribùtsió'ne'] 
/.  attribution. 

Attrice,  [àttri'tshe']  f.  actress, 
player. 

Attristamento,  [àttristàme'n'tó] 
m.  sadness,  affliction. 

Attristare,  [àttristà're']  v.  a.  to 
grieve,  saddeu.  Attristarsi, 
V.  r.  to  afflict  one"s  self. 

Attristire,  [àttristi're']  see  At- 
tristare. 

Attritare,  [àttrità're']  see  Tri- 
tare. 

Attrito ,  [àttri'tó]  adj.  com- 
punctious, repentant. 

Attrizione,  [àttritsió'ne]  f.  at- 
trition, compunction;  rubbing 
together. 

Attruppamento,  [dttrùppàme'n'- 
tó]  TO.  crowd,  mob. 

Attrupparsi,  [àttrùppàr'si]  v. 
n.  f.  to  collect  in  troops. 

Attuale,  [àttuà'le]  adj.  actual, 
real;  effective. 

Attualità,  [àttùali'tà]  Attna- 
litade,  Attualitate,  [.  actual- 
ity, reality. 

Attualmente  ,  [àttùàlme'n'te'] 
adv.  actually,  really,  indeed. 

Attuare,  [àttùà'ré]  v.a.  to  ac« 
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tuate,  execute,  perform,  do. 

Attuarsi,  v.  r.  to  apply  one's 

self  intenti 3'. 
Attuariato,  [àttùàrià'tó]  w.  of- 

fico  of  a  scrivener  or  notary. 
Attuario,  [àttùà'tió]  m.  scriven- 
er, notary. 
Attnazione ,    [àttùà'tsióne]    f. 

drawing  np  a  document. 
Attaocio,  [àttù'tshó]  m.  childish 

action. 
Attaffamento ,    [attùffàme'n'tó] 

m.  plunge,  immersion. 
Attnffare,   [àttùfifà'rè]  r.  a.  to 

plunge,  immerse,  dip.  Attuf- 

FABSi,  «.  r.  to  dive  under  wa- 
ter ;  plunge  into  the  water  ; 

abandon  one's  self  to. 
AttufPatura,   [àttuffàtù'rà]  At- 

taffazione,   [àttùffàtsió'ne']    f. 

immersion. 
Attuffevole,  [àttùffe''vólé]   adj. 

fit  for  plunging  ;  deep. 
Attujare,   [àttùyà'ré]   v.   a.  to 

offuscate,  darken. 
Attuoso,  [àttùó'só]  adj.  active, 

efficacious. 

Attutare,  [àttùra'ré]  seeTurare. 
Attutare,   [àttùtà'ré]   «.  a.  to 

quench;  soften,  calm,  compose. 

-  la  polvere,  to  lay  the  dust. 

Attutarsi,  u.  r.  to  grow  calm, 

be  appeased. 
Attutatore,  [àttùtàtó're']  m.  ap- 

peaser,  pacifier. 
Attutire,   [àttùti're']    v.  a.   io 

still,  impose  silence;  ease. 
Attutitore,  [àttùtitó're']  see  At- 
tutatore. 
Aublezezia,    [awhle'tse'tsi'à]    f 
bot.  a  kind  of  verbena. 

Audace  [àudà'tshé]  adj.  auda- 
cious, bold. 

Audacemente,   [àudàtshe'me'n'- 

te']  adv.  audaciously. 

Audacia,  [àwdà'tshià]  f.  auda- 
city, boldness;  rashness. 

Audibile,  [àudi'hilé]  adj.  au- 
dible. 

Audire,  [audi're']  see  Udire. 

Auditore,  [àwditó're']  m.  auditor; 
master  of  the  rolls. 

Auditorio,  [àttditò'rió]  m.  audi- 
tory, audience-chamber,  au- 
dience. 

Ange,  [àtt'je']  astr.  m.,  summit, 
apex,  acme. 

Augella,  [àuje'1'là]  f.  a  hen 
bird,  an  amorous  woman. 

Augellatore,  [àujéllàtó're']  m. 
bird-catcher,  fowler. 

Augello,  [àujè'ló]m.poes.,bird. 

Auggiare,  [àùdjà'ré]  v.  a.  to 
overshadow. 

Augnare,  [àun'à're']  w.  a.  to  lay 
hold  of  by  the  claws;  (jard.  to 
cut  in  the  shape  of  a  nail. 

Augnmentare,  [àugùméntà'ré] 
&c.  see  Aumentare,  &c. 

Augurale,  [àugùrà'le']  adj.  au- 
gurial. 

Diz.  Ital.-lnQ, 


Augurare,  [awgùrà're']  v.  a.  & 
n.  to  augur,  foretel,  wish. 

Auguratore,  [àwgurató'ré]  Au- 
gure, [àwgù're'J  m.  augur, 
soothsayer. 

Auguriare,  [dwgurià're']  see  Au- 
gurare. 

Augrurìo,  [àttgu'rió]  m.  augury, 
omen;  fare  auqurj  ad  uno  di 
checchesia,  to  desire  that  a  per- 
son may  succeed  in  any  thing. 

Augurioso,  [àwgùrió'só]  Augu- 
roso, [àwgùró'só]  adj.  ominous  ; 
superstitious. 

Angustale ,  [àwgùstà'le']  adj. 
imperial. 

Augustarsi,  [augustar'si]  v.  a. 
r.  to  aggrandise  one's  self. 

Augusto,  [àugù'stó]  adj.  august; 
royal. 

Aula,  [à«^à^  f.  royal  palace, 
hall. 

Auledo,  [àule'dó]  m.  player  on 
the  pipe. 

Aulico,  [àu'likó]  adj.  aulic,  of 
the  court. 

Aulo,  [àu'ló]  m,.  pipe. 

Aumentamento,  [àwme'ntàme'n'- 
tó]  m.  augmentation,  increase. 

Aumentare,  [àwméntà're']  v.  a. 
to  augment,  increase,  enlarge, 
extend. 

Aumentativo  ,  [àttme'ntàti'vó] 
adj.  augmentative. 

Aumentatore ,  [àwme'ntàtó're'] 
m.  Aumentatrice,  [àuméntà- 
tri'tshé]  f.  increaser. 

Aumentazione,  [awmentatsio'- 
né]  f.  augmentation,  addition. 

Aumento,  [àumén'tó]  m.  in- 
crease, growth 


Auretta,  [àwrét'ta]  f.  soft  wind, 
zephyr. 

Auricolare,  [awrikólà're']  Auri- 
culare,  [àurikùlà're'j  adj.  name 
given  to  the  little  finger;  con- 
fessione -,  auricular  confession. 

Auricome,  [àwrikó'mé]  arftZ.  hav- 
ing golden-colored  hair. 

Aurifero,  [àuri'fe'ró]  adj.  pro- 
ducing gold. 

Auriga,  [auri'ja]  m.  charioteer; 
one  of  the  northern  constel- 
lations. 

Aurino,  [àwri'nó]  adj.  dorato, 
golden. 

Aurispicio,  [àwrispi'tshió]  m. 
foretelling. 

Anrizzare,  [àMritsà're'j  v.  n.  to 
turn  into  gold. 

Auro,  [àu'ró]  m.  poes.,  gold. 

Aurora,  [àwró'rà]  f.  aurora; 
break  of  day;  aurora  Borea  lis, 
northern  light. 

Ausare,  [àùsà're']  v.  a.  to  use  ; 
inure  ;  -,  v.  n.  to  be  accustomed. 

Ausato,  [àwsà'tó]  arf;'.  accustom- 
ed, habituated. 

Ausiliare,  [àusilià're'J  adj.  auxi- 
liary. 

[àttsilià'rió]  adj. 
helpful  ;  truppe 
f.    pi.,     auxiliary 


[àwsiliàtó're']    m. 


bold, 


pro- 


Aumettare,  [aume'tta're']  v.  a. 

Aumettarsi,  [àùme'ttà'rsi]  v.r. 

to  bathe,  wet,  damp,  sprinkle. 
Aumiliare,  [àùmilià're']  v.  a.  to 

humiliate,  humble. 
Anna,  [aw'na]  f.  ell. 
Aunanza,  [àùnàn'dsà]  /.  assem- 
bly, meeting. 

Aunare,  [àùnà're*]  v. a.  to  assem- 
ble. 
Auncinare,  [àùncinà're']  v.  a.  to 

take  away,  steal. 
Auncinarsi,  [àùntshinàr'si]  v.r. 

to  grow  crooked,  bend. 
Aunghiare,    [àùnghià're']   v.  a. 

to  cut  angularly. 
Aunghiatura,  [àùnghiàtù'ra]  f. 

angular  cut. 
Aura,   [au'ra]   f.   poes.,  gentle 

breeze,  air  ;  -  popolare,  popular 

applause. 
Aurare,  [àwrà're']  v.  a.  to  gild, 

brighten. 
Aurato,   [àwra'tó]  adj.   gilded, 

bright. 
Aurelia,  [aure'iia]  f.  chrysalis. 
Aureo,    [au're'o]    adj.    golden  ; 

gilded. 
Aureola,    [àttre''ólà]    f.   glory, 

crown,  light. 


Ausiliario, 
auxiliary, 
ausiliari», 
troops,  pi. 

Ausiliatore, 
helper,  protector. 

Ausilio,  [àusi'lió]  PI.  help,  as- 
sistance, relief. 

Auso,   [àtt'só]   adj.  poes., 
daring. 

Auspice,   [aw'spitshe']   m. 
tector,  promoter. 

Auspicio,  [àuspi'tshió]  Auspì- 
zio,  [àuspi'tsió]  m.  presage, 
protection. 

Austeramente,  [awste'ràme'n'te'] 
adv.  austerely,  rigidly. 

Austerità,  [austerità']  Auste- 
ritade,Austeritato,  f,  severity 
roughness. 

Austero,  [àuste''ró]  adj.  severe; 
morose. 

Austorio,  [àMstó'rió]  m.  vase  for 
drawing  water. 

Australe,  [àustra^é]  Austrino, 
[àustri'nó]  adj.  southern. 

Austro,  [àw'stró]  m.  poes., south- 
wind. 

Autenticamente,  [aute'ntikà- 
me'n'te']  adv.  authentically. 

Autenticare,   [awténtika'réj   v. 
a.  to  authenticate,  prove. 
Autenticazione,[àuténtikàtsió'- 
né]  f.  authentication. 
Autenticità,  [àuténtitshità'J  /. 

authenticity. 
Autentico,  [àutén'tikó]  adj.  au- 
thentic;  per  -,  authentically. 
Autografo,  [àutó'gràfó]  m.  auto- 
graph. 

Autolatrìa,  [àutólà'trià]  f.  self 
adoration. 
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Automato,  [àutó'màtó]  m.  anto- 

maton. 
Autonomia,  [àùtónó'mià]  f.  aa- 

tonamy. 
Autore,    [àwtó'ré]   m.   author  ; 

cause. 
Autorevole,    [àwtóre''vóle]  adj. 

authorized,  possessing  autho- 
rity. 
Autorevolmente ,     [autóre'vól- 

mén'té]  adv.  "with  full  power. 

Autorità,  [autorità']  Autorita- 
de,  Autoritate,  f.  authority. 

Autoritativo,[àutóritàti'vó]arfj. 
authoritative,  imperious. 

Autorizzare,  [àutóritsà'ré]  v.  a. 
to  authorize. 

Autrice,  [àutri'tshé]  f.  autho- 
ress ;  female  writer. 

Autunnale,  [àwtùnnà'le'J  adj.  au- 
tumnal. 

Autunno,  [àutùn'nó]  w. autumn. 

Auzzamento,  [àùtsàme'n'tó]  vi. 
whetting,  sharpening. 

Auzzare,  [àùtsà're'j  v.  a.  to 
whet,  sharpen,  set  on. 

Auzzatnra,  [àùtsàtù'rà]  f. 
sharpening;  provocation. 

Auzzo,  [àtt'só]  adj.  sharp  ;  keen. 

Ava,  [à'và]  f.  grandmother. 

Avanguardia,  [àvànguàr'dià]  f. 
vanguard.  (aifront 

Avania,   [àvàni'à]  f.   exaction, 

Avanotto,  [àvànó'tó]  m.  young 
fry;  novice. 

Avante,  [àvan'té]  prep,  oc  adv. 
poes.,  before,  further,  forward. 

Avanti, [àvàn'ti]  prep.  &adt). be- 
fore, forward,  rather  ;  il  giorno 
-,  the  preceding  day;  andate  -, 
go  before,  go  on;  speak  on. 

Avanticamera,  [àvàntlkà'me'rà] 
f.  antechamber. 

Avantiohe,  [àvàntikè']  conj.  be- 
fore that. 

Avantignardia,  [àvàntigwàr'dià] 
see  Vanguardia. 

Avanzamento,  [àvàntsàme'n'tó] 
m.  advancement,  progress. 

Avanzare,  [àvàntsà're']  v.  a.  to 
advance;  outrun,  surpass,  ex- 
cel; conquer;  augment,  im- 
prove ;  -  in  meri  to,  to  exceed  in 
merit;-  tempo,  to  gain  time; 
-,  V.  n.  to  be  superfluous,  re- 
main. Avanzarsi,  v.  r.  to  ad- 
vance ;  anticipate;  improve; 
take  courage. 

Avanzaticelo,  [àvàntsàti'tshó] 
m.  remnant,  scrap  ;  rera«*ins,  pi. 

Avanzato,  [àvàntsà'tó]  adj.  ad-, 
vanced,  forward;  left;  -in  eta 
in  years. 

Avanzatole,  [àvàntsató're']  m. 
advancer,  forwarder,  amplifier. 

Avanzetto,  [avàntse't'tó]  «?. 
trifling  remainder. 

Avanzevole,  [àvàntsé'vólé]  adj. 
superfluous. 

Avanzo,  [àvàn'tsó]  m.  re- 
mainder,   residue,    remnant; 


profit  ;  ancient  ruin  ;  d"  -,  more 
than  enough,  over  and  above. 
Avanzi,  [àvàn'tsi]  pi.   the    re- 
mains of  a  feast. 
Avanzuglio,     [avàntsù'l'ó]     m . 
remnant;  scrap. 
Avanzume ,    [àvàndsù'me']     m . 

remnant,  scrap. 
Avaraccio,[àvàrà'tshó]  adj.  very 

avaricious;  -,  vi.  niggard. 
Avaramente,  [àvàràme'u'té]  adv . 

avariciously,  sordidly. 
Avaretto,   [àvàret'tó]  m.  little 
miser. 

Avaria  [àvàri'à]  f.  average  ;  da- 
mage at  sea  ;  contribution  made 
of  the  cargo  for  damage  sustain- 
ed at  sea. 
Avarizia,    [àvàri'tsià]  f.    ava- 
rice, niggardliness. 
Avarizzare,  [àvàritsà'ré]  v.  n. 
to  be  niggardly. 
Avaro,  [àvà'ró]  adj.  avaricious, 
stingy;  -,  m.  miser,  skin-flint. 
Avaronacoio  ,      [àvàrónà'tshó] 
Avarone,   [àvàró'ne']   m.  great 
miser. 

Ave,  [a've']  int.,  ave!  all  hail! 
Avelenare,  [àvéle'nà're']  see  Av- 
velenare. 
Avellana,  [àve'llà'na]  f.  filbert, 
hazel-nut. 

Avellano,  [àve'llà'nó]  m.  filbert 
tree,  hazel-tree. 
Avellere,  [àvé'le're']  v.  a.  irr., 
(avelsi,    avello),  to    pull    up, 
eradicate. 
Avello,  [àvé'ló]  m.  poes.,  tomb, 
sepulchre. 

Ave-Maria,  Avemmarìa,  [àve'- 
màri'à]  int.  ave-mary.  Angelus. 
Avena,  [àvé'nà]  /'.oats;  pastoral 
pipe. 
Avere,  [àvé're']  v.  a.  &  aux.  irr., 
{ho,  hai,  ha.  &c.;  ebbi,  avesti, 
ebbe,  &c.;  avrò;  abbi;  avuto), 
to  have,  hold,  possess;  -  agio, 
to  have  time,  be  at  leisure;  - 
per  buono,  to  take  in  good 
part;  -  a  caro,  to  be  glad;  - 
certezza,  to  be  certain;  -  in 
costume,  to  be  accustomed  to, 
-dubbio,  to  doubt;  - /'accia,  to 
be  like;  -  freddo,  to  be  cold; 

-  in  grado,  to  accept;  -  in  odio, 
to  hate;  -  paura,  to  be  afraid; 

-  pentimento,  to  repent;  -  in 
pregio,  to  value,  esteem;  -  per 
regola,  to  make  it  a  rule;  -  a 
sdegno,  to  despise,  disdain;  - 
voglia,  to  have  a  mind;  averla 
con  una,  to  be  angry  with  one; 
-,  m.  property,  wealth;  inher- 
itance, substance,  riches. 

Averno,  [àvér'nó]  m. poes.,  hell; 
a  lake  exhaling  mortiferous 
vapors. 

Aversiera,  [àve'rsie"rà]  f.  hob- 
goblin, ghost,  gnome. 

Aversiere  [àvérsie're']  andAver- 
siero,  m.  the  devil. 


Aversione,  [àve'rsió'ne'J  /.  aver- 
sion, hatred. 

Averse,  [àvér'só]  adj.  inverted. 
Avertere,   [àvér'te'ré]   v.  a.  to 

avert,  turn  aside. 
Avertire,   [àvérti'ré]    v.  n.  to 

avert,  turn  aside.  Avertirsi,«. 

a.  r.  to  remove  one's  self,  de- 
part. 
Avidamente,  [àvidàme'n'te'j  adv. 

greedily,  eagerly. 

Avidezza,  [àvidét'sà]  Avidità, 
[avidità']  Aviditade,  Avidità- 

te,  f.  avidity,  greediness,  ea- 
gerness. 

Avido,  [à'vidó]  adj.  greedy, 
covetous. 

Avito,  [àvi'tó]  adj.  poes.,  hered- 
itary, ancient. 

Avo,  [à'vó]  m.  grandfather;  pi. 
avi,  forefathers. 

Avocare,  (àvókàre']  v.  a.  to  ap- 
peal. 

Avogadare,  [àvógàdà'ré]  v.  n. 
to  be  an  advocate. 

Avogado,  [àvógà'dó]  m.  advo- 
cate, lawyer. 

Avola,  [à'vólà]  f.  grandmother. 

Avolo,  [à'vóló]  w.  grandfather. 

Avoltojo,  [àvóltó'yó]  Avoltore, 
[àvóltó're']  m.  vulture. 

Avorio,  [àvó'rió]  m.  ivory. 

Avornio,  [àvór'nió]  m. laburnum. 

Avunculo,  [àvùn'kùló]  m.  uncle 
by  the  mother's  side. 

Avvallamento,  [àvàllàme'n'tó]  njr 
cavity,  excavation. 

Avvallare,  [àvàllà're']  v.  a.  to 
let  down.  Avvallarsi,  v.  r.  to 
descend,  flow. 

Avvaloramento,  [àvàlóràme'n'- 
tó]  m.  streagthening;  valor. 

Avvalorare,^ àvàlórà'ré]  u.o.  to 
strengthen,  animate.  Avvalo- 
rarsi, V.  r.  to  take  courage. 

Avvampamento,  [àvàmpàraén'- 
tó]  m.  flame,  blaze. 

Avvampare,  [àvàmpà're']  v.  a. 
to  burn;  -,  v.  n.  to  be  inflamed, 
be  on  fire. 

Awangare,  [àvàngà'ré]  v.  a.  to 
go  on  prosperously. 

Avvantaggiamento,[àvàntàdjà- 
mén'tó]  m.  advantage;  gain. 

Avvantaggiare,  [àvàntàdjà're'J 
V.  a.  to  advantage.  Avvantag- 
giarsi, V.  r.  to  derive  advan- 
tage, have  the  better. 

Avvantaggio,  [àvàntà'djó]  m. 
advantage,  profit. 

Avvantaggioso,  [àvàntàdjó'só] 
adj.  advantageous. 

Avvantaggiuzzo ,  [àvàntàdjù'- 
tsó]  m.  small  advantage. 

Avvantarsi,  [àvàntàr'si]  v.  r.  to 
boast  of,  glory  in. 

Avvedersi,  [àve'de'r'si]  v.  r.  irr. 
(see  Vedere)  to  perceive,  bo 
aware  of. 

Avvedevole,  [àve'dé'vóle']  adj, 
cautious,  prudent. 
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Avvedimento,  [àve'dimén'tó]  m. 

foresight,  caution,  prudence. 
Avvedutamente,  [àve'dùtàme'n'- 

te']  adv.  cautiously,  prudently. 
Avvedutezza,    [àve'dùte't'sà]   f. 

foresight;  sagacity. 
Avveduto,  [àve'dù'tó]  adj.  cau- 

'2Ì0US,  provident. 
Avvegnaché,    [àve'n'àke']    coni. 

though,  although,  because. 
Avvegnadiochè,  [àve'n'àdióké'] 

conj.  though. 
Avvelenamento,  [àve'le'nàme'n'- 

tó]  m.  empoisonment. 
Avvelenare,  [àve'le'nà're']  Avve- 

lenire,   [àve'le'ni're']    v.   a.  to 

poison. 
Avvelenatore,  [àve'le'nàtó're'j  m. 

ompoisoner. 
Avvenente ,     [àvénén'te']     adj. 

agreeable,  genteel;  charming; 

m.  consequence  of  a  thing. 
Avvenentemente,      [ave'ne'nte'- 

me'n'te']    adv.   agreeably,    ele- 
gantly, genteelly. 
Avvenenza,  [àve'néni^sà]  f.  ele- 
gance, comeliness,  grace. 
Avyenevolaggine,   [àve'ne'vólà'- 

djine']  /.  elegance  (ironical). 
Avvenevole,    [àve'ne"vóle']    adj. 

handsome,  genteel. 
Avvenevolezza,  [àve'ne'vólét'sà] 

f.  elegance,  grace, 
Avyenevolmente ,      [àve'ne'vól- 

me'n'te']  adv.  gracefully. 
Avvengachè,  [àve'ngàkè'J  conj. 

although,  whereas. 
Avvenimento,  [àve'nime'n'tó]  m. 

event,  accident;  coming. 
Avvenire,  [àve'ni're']  v.  n.  irr. 

{see  Venire),  to  happen;  befall, 

prosper;  -,  m.  future,  futurity; 

per  I'  -,  henceforth. 
Avvenirsi,    [àve'nir'si]  v.  r.  to 

light  upon,  fall  in  with. 
Avveniticcio,  [àve'uiti'tshó]  m. 

new  comer. 
Avventamento,  [àve'ntàme'n'tó] 

m.  rushing  upon. 
Avventare,  [àve'ntà're']  v.  a.  to 

shoot,  dart.  Avventarsi,  v.  r. 

to  rush  upon,  catch. 
Avventataggine,  [ave'ntàtàd'ji- 

né]  f.  imprudence,  rashness. 
Avventatamente ,      [àve'ntàta- 

me'n'te']  adv.  inconsiderately. 
Avventatene,  [àvéntàte'l'ló]  adj. 

hare-brained ,     inconsiderate  ; 

wild. 
Avventatezza,  [àve'ntàte't'sà]  f. 

imprudence;  temerity. 
Avventato,[àve'ntà'tó]adj.hasty, 

thoughtless. 
Avventizio,    [àve'nti'tsió]    adj. 

adventitious  (said  especially  of 

dowry  and  savings). 
Avvento,  [àvén'tó]  m.  accession, 

arrival,  advent. 

Avventore,  [àve'ntó're']  m.  cus- 
tomer, purchaser. 

Avventura,  [àve'ntù'rà]  f.  acci- 


dent,   adventure;    all'  -,    by 
chance. 

Avventurare,   [àve'ntùrà're']  v. 
a.  to  hazard,  risk,  Avventu 
RAKSi,  V,  r.  to  run  the  risk. 

Avventuratamente,  [àvénturà- 
tàme'n'te']adu.  fortunately,  acci- 
dentally, fortuitously. 

Avventurato,  [ave'ntùrà'tó]  adj. 
fortunate,  lucky. 

Avventurevolmente,  [àve'ntù- 
re'vólme'n'te']  adv.  by  good  luck, 
prosperously. 

Avventuriere,  [àve'ntùrié're']  m. 
adventurer,  soldier  of  fortune. 

Avventurosamente,  [àvve'ntù- 
rósàme'n'te']  adv.  luckily. 

Avventuroso,  [àve'ntùró'só]  adj. 
lucky,  fortunate. 

Avveramento,  [àve'ràme'n'tó]  m. 
averment,  confirmation. 

Avverare,  [àve'rà're']  v.  a.  to 
aver,  confirm. 

Avveratore,  [àve'ràtó're']  ni.  ve- 
rifier. 

Avverbiale,  [àve'rbià'lé]  adj.  ad- 
verbial. 

Avverbialmente ,  [àvve'rbiàl- 
me'n'te']  adv.  adverbially. 

Avverbio,  [àve'r'bió]  m.  adverb. 

Avverdire,  [iive'rdi're]  v.  a.  to 
make  verdant. 

Avveriflcare,  [àve'rifikà're']  v. a. 
to  verify,  assure. 

Avveritare,  [ave'rita're']  v.  a.  to 
declare  positively. 

Avversamente,  [àve'rsàme'n'te'] 
adv.  adversely,  unfortunately. 

Avversare,  [àve'rsa're']  v.  a.  to 
be  against,  resist. 

Avversario,  [àve'rsa'rió]  adj.  ad- 
verse, contrary;  -,  m.  adver- 
sary, antagonist. 

Avversatore,  [àve'rsàtó're'J  w . 
Awersatrice,  [àve'rsàtri'tshJJ 
f.  adversary,  enemy. 

Avvers  azione,  [àve'rsàtsìó'ne']  f. 
opposition. 

Avversevole,  [àve'rse'vó'le']  adj. 
contrary,  adverse. 

Avversione,  [àve'rsió'ne']  f.  aver- 
sion, dislike. 

Avversità,  [àvérsità']  Avversi- 
tade,  Avversitate,  f.  adversity. 

Avverso,  [àve'r'só]  adj.  adverse, 
inimical. 

Avverso,  [àve'r'só]  prep,  against, 
facing. 

Avvertentemente ,  [ave'rte'nte'- 
meVte]  adv.  carefully,  heed- 
fully. 

Avvertenza,  [àve'rtén'dsa]  /.  cir- 
cumspection, attention. 

Avvertimento ,  [àve'rtìme'n'tó] 
m.  advice,  counsel  ;  con  -,  skil- 
fully. 

Avvertire,  [ave'rti're']  v.  a.  to 
advise,  inform;  -,v.  n.  to  take 
care,  mind. 

Avvertitamente,  [àvértitàmén'- 
te']  adv.  carefully. 


Avvertito,  [àve'rti'tó]  arfj.wary, 
circumspect;  stare  -,  to  be  upon 
one's  guard. 

Avvezzamente,  [àvétsàmén'tó] 
m.  use,  custom. 

Avvezzare,  [àve'tsà're']  v.  a.  to 
accustom,  use,  inure.  Avvez- 
zarsi, V.  r.  to  use  one's  self 
to. 

Avvezzatura,  [àvétsàtù'rà]  f. 
habit,  custom. 

Avvezzo,  [àve'tsó]  m.  custom, 
use  adj.  accustomed,  used. 

Avviamento,  [àviàme'n'tó]  m. 
preparation,  setting  out, begin- 
ning ;  income,  capital,  lucrative 
occupation. 

Avviare,  [àvià're']  v.  a.  to  begin, 
prepare.  Avviarsi,  v.  r.  to  set 
out,  go  forward;  -  uno,  to  get 
rid  of  one. 

Avvicendamento,  [àvitshe'nda- 
me'n'tó]  m.  alternation. 

Avvicendare,  [àvitshe'ndà're]  v. 
n.  to  alternate,  go  in  turns. 
Avvicendarsi,  v.  r.  to  change 
by  turns. 

Avvicendevole,  [àvitshónde''vó- 
le']  adj.  alternate,  reciprocal. 

Avvicendevolmente,  [avitshe'n- 
dévólme'n'té]  adv.  alternately. 

Avvicinamento,  [àvitshinàme'n'- 
tó]  «I.  approachment,  coming 
near. 

Avvicinanza,  [avitshinàn'dsà]  f. 
approach. 

Avvicinare,  [àvitshinà're']  v.  ». 
Avvicinarsi,  [àvìtshinàr'sl]  v. 
r.  to  approach. 

Avvignare,  [àvin'a're']  v.  a.  to 
plant  vines. 

Avvilimento,  [àvilime'n'tó]  m. 
humiliation. 

Avvilire,  [àvili'ré]  v.  o.  to  vili- 
fy, abase.  Avvilirsi,  v.  r.  to 
lose  courage. 

Avvilito,  [àvili'tó]  «f/;  humbled, 
dejected. 

Avviluppamento ,  [avilùppà- 
me'n'tó]  m.  entanglement,  con- 
fusion. 

Avviluppare,  [àvilùppà're']  v.  a. 
to  entangle,  confuse  ;  wrap  up. 
Avvilupparsi,  v.  r.  to  bewil- 
der one's  self,  get  bewildered. 

Avviluppatamente,  [àvilùppà- 
tàme'n'te']  adv.  confusedly. 

Avviluppato,  [àvilùppà'tó]  adj. 
confused,  engaged  deeply  in  any 
thing. 

Avviluppatore,  [àviluppàtó're'j 
m.  cheat  ;  embroiler. 

Avvinacciato,  [àvinàtshà'tójad;. 
inebriated. 

Avvinare,  [àvinà're']  v.  a.  to  mix 
with  wine. 

Avvinato,  [àvinà'tó]  adj.  mixed 
with  wine  ;  drunk  (said  also  of 
cloth  the  color  of  red  wine). 

Avvinazzarsi,  [àvinàtsàr'si]  v. 
r.  to  got  tipsy. 
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Avvinazzato,  [àvinàtsà'tó]  adj. 
half  drunk. 

Avvìncere,  [àvin'tshere]  v.  a. 
irr.,  (see  Vincere)  to  tie  up  : 
fasten. 

Avvincliiare,  [avinWà're']  v.  a. 
to  tie,  clasp;  entwine.  Avvin- 
CHiAESi,  r.  r.  to  embrace  one 
another. 

Avvincigliare,  [àvintsWrà're'] 
«.  a.  to  bind  with  twigs. 

Avvinghiare,  [àvinghià'ré]  see 
Awinchiare. 

Avviottolare,  [àvióttólà're']  v. 
a.J.0  set  on  foot  (used  joking- 
ly)- 

Avvisaglia,  [àvisàl'à]  f.  inter- 
view ;  skirmish. 

Avvisamento,  [àvisàme'n'tó]  m 
information,  news;  prudence. 

Avvisare,  [àvisa're']  v.  a.  to 
advise,  warn;  instruct,  teach; 
aim  at,  direct  ;  guess,  con- 
trive; imagine,  think;  observe, 
examine.  Avvisarsi,  v.  r.  to 
prepare  one's  self;  foresee, 
perceive;  meet  face  to  face;  join 
battle. 

Avvisatamente,  [àvisàtàme'n'te'] 
adv.  advisedly,  cautiously. 

Avvisato,  [àvisà'tó]  adj  pru- 
dent, subtle;  fare  -.render  -,  to 
give  notice. 

Avvisatore,  [àvisàtó're']  Avvi- 
satrice,  [àvisàtri'tshe']  /.  ad- 
viser, busy-body;  valuer. 

Avviso,  [àvi'só]  m.  advice,  news; 
belief, opinion;  lettera  di  -,  let- 
ter of  advice  (to  a  banker  &c.), 
a  mio  -,  in  my  opinion;  sta- 
re suW  -,  to  be  upon  one's 
guard. 

Avvistare,  [àvistà'ré]  v.  n.  to 
observe  intently;  expose  mer- 
chandise. 

Avviticchiamento ,  [avitikkia- 
me'n'tó]  m.  twisting;  knot. 

Avviticchiare,  [àvitikkià're']  v. 
a.  to  twist,  twine. 

Avviticciare,  [àvititshià'ré]  v. 
a.  to  entwine  like  vine-ten- 
drils. 

Avvitire,  [àviti're']  see  Avvi- 
gnare. 

Avvitolato,  [àvitóla'tó]  adj. 
tortuous,  knotty. 

Avvivamento,  [avivàme'n'tó]  m. 
reviving. 

Avvivare,  [àviva'ré]  v.  a.  to  en- 
liven; revive.  Avvivarsi,  v.  r. 
to  recover  strength. 

Avvivatojo,  [àvlvàtó'yó]  m.  in- 
strument used  in  gilding. 
Avvivatore,  (avivàtó're']  m.  re- 
viver. 

Avvizzare,  [avftsa're']  v.  n.  to 
fade  ;  grow  soft. 
Avvizzato,  [avitsa'tó]  adj.  fad- 
ed; weak;  soft. 

Avvizzire,  [àvitai're']  see  Avviz- 
zare. 


Avvocare,  [àvókà're'j  v.  a.  to 
follow  the  law,  plead. 

Avvocaria,  [àvókàri'à]  f.  advo- 
cate's office. 

Avvocato,  [avókà'tol  w.  bar- 
rister, advocate,  defender. 

Avvocatore,  [àvókàtó're']  m.  de- 
fender. 

Avvocazione,  [àvókàtsió'ne']  f. 
advocate's  profession. 

Avvocheria,  [àvóke''rià]  f.  the 
act  of  advocating. 

Avvocolare,  [àvókólà're']  v.  a. 
to  blind. 

Avvogadare,  [àvógàda're'j  see 
Avvocare. 

Awogado,  [àvógà'dó]  see  Avvo- 
cato. 

Avvogadore,  [àvógàdó're']  m. 
attorney  general. 

Avvoggolare,  [àvóggólà're']  v. 
a.  to  twist,  wrap  up. 

Avvolgere,  [àvól'je're']  v.  a.  irr. 
(see  Volgere),  to  wrap  round. 
Avvolgersi,  v.r.io  turn  about; 
wander. 

Avvolgimento,  [avóljime'n'tó] 
m.  turning  round;  -  di  parole, 
periphrasis. 

Avvolgitore,  [àvóljitó're']  m. 
twister;  deceiver. 

Avvolgolare,  [àvólgólà're']  v.  a. 
to  bend  a  wheel  &c. 

Avvolontatamente,  [àvólóntà- 
tàme'n'té]  adj.  rashly,  head- 
long. 

Avvolontato,  [àvólóntà'tó]  adj. 
rash,  headstrong. 

Avvolpacchiare,  [àvólpakkià'- 
ré]  V.  a.  to  wrap  up;  turn 
round.  Avvolpacchiarsi,  v.  r. 
to  bewilder  one's  self. 

Avvolpinare,  [àvólpinà're']  v.  a. 
to  deceive,  dupe. 

Avvoltacchiare,  [àvóltàkkià'ré] 
V.  a.  to  roam  about.  Avvol- 
TACcHiARSi,  V.  T.  to  ramble, 
wander. 

Avvoltare,  [àvóltà're']  v.  a.  to 
wrap  up  ;  turn  ronnd. 

Avvolticchiare,  [àvóltikkià'ré] 
V.  a.  to  twist. 

Avvolto,  [àvól'tó]  adj.  twisted, 
confused. 

Avvoltolatamente,  [àvóltólàtà- 
me'n'té]  adv.  confusedly,  hur- 
riedly. 

Avvoltnra,  [avóltù'rà]  f.  per- 
plexity, confusion.^ 

Avvolvere,  [avólve''re']  v.  a.  to 
wrap  round. 
Avvotare,    [àvótà're']    v.  a   to 

vote. 
Azienda,  [atsie'n'da]  f.  manage- 
ment; domestic  economy. 
Azionario,     [àtsióna'rió]     and 
Azionista,     [àtsióni'stà]     m. 
stockholder,share-holder,part- 
ner. 
Azione ,    [atsìó'né]    f.   action, 

'  deed;  right;  share;  subject  of 


a  theatrical  representation  : 
-  della  strada  ferrata,  railway 
share.  Torre  -  contro  a,  to 
recur  to  tho  tribunals,  go  to 
law. 

Azza,  [àt'sà]  f.  battle-axe. 

Azzampato,  [àtsàmpà'tó]  adj. 
furnished  with  claws. 

Azzannare,  [àtsànnà're']  v.  a. 
to  seize  with  the  teeth. 

Azzardare,  [àtsàrdà're']  v.  a.  to 
hazard,  risk. 

Azzardo,  [àtsàr'dó]  m.  hazard, 
danger;  trial. 

Azzardoso  ,  [atsàrdó'só]  adj. 
hazardous,  dangerous. 

Azzeccare,  [atse'kka're']  v.  a.  to 
hit  the  mark;  strike. 

Azzeruola,  [atse'ró'là]  f.  small 
medlar. 

Azzeraolo,  [àtse'ró'ló]  /'.  small 
medlar-tree. 

Azzicare,  [àtsikà'ré]  v.  a.  to 
stir;  remove.  Azzicarsi,  v.  r. 
to  bustle;  be  busy. 

Azzioatore ,  [àtsikàtó're'J  m, 
stirrer;  bustler. 

Azzima,  [atsi'ma]  f.  unleaven- 
ed bread. 

Azzimare,  [atsimd're]  w.  a.  to 
adorn,  polish,  remove  the  nap 
from  cloth.  Azzimarsi  v.  r.  to 
adorn  one's  self. 

Azzimato  ,  [àtsima'tó]  adj. 
adorned,  set  off. 

Azzimella,  [atsime'l'la]  f.  un- 
leavened wafers. 

Azzimina,  [atsimi'na]  f.  coat  of 
mail. 

Azzimo,  [àt'siraó]  adj.  un- 
leavened. 

Azzimato,  [àtsimù'tó]  m.  azi- 
muth. 

Azzittarsi,  [àtsittàr'si]  t),  r.  to 
stop,  be  silent. 

AzzoUare,  [àtsóllà're']  v.  o.  to 
kill  with  clods. 

Azzoppare,  [àtsóppà're']  v. a. io 
lame  another;  v.  n.  to  limp, 
hobble. 

Azzoppato  ,  [atsóppà'tó]  adj. 
lame,  crippled. 

Azzuffamento,  [àtsùffàme'n'tó] 
m.  strife,  quarrel,  difference, 
dispute. 

Azzuffarsi,  [àtsiiffar'si]  v.  r.  to 
come  to  blows,  join  battle. 

Azzuffatore,  [atsùffàtó're'J  m, 
quarreller,  wrangler. 

Azzuffino ,  [atsùffi'nó]  »?i.  a 
sheriff's  officer. 

Azzuolo,  [àtsó'ló]  m..  dark  blue. 

Azzureggiare,  [atsure'jia're']  u. 
n.  to  be  inclined  to  blue. 

Azzurriccio,  [àtsùrri'tshó]  Az- 
zurrigno, [àtsùri'n'ó]  Azzur- 
rino, [àtsùrri'nó]  adj.  sky- 
colored. 

Azzurro,  [àtsùr'ró]  m.  azure, 
-oìfremartno,  bright  blue, color 
of  lapis  lazuli. 
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Bj  is  a  laMal  letter,  the  second 
of  the  Italian  alphahet,  and  the 
first  of  the  consonants.  It  is 
assimilated  to  P  and  V,  many 
■words  being  written  indiife- 
rently  with  one  or  the  other 
of  these  letters  :  Serbare,  and 
servare,  to  lieep  ;  nerbo,  and 
nervo,  a  nerve;  panca,  and 
banca,  a  bench  ;  biglietto,  and 
vigiietto,  a  note  etc.  The  Ita- 
lian B  has  precisely  the  sound 
of  the  English:  Bottiglia,  a 
Bottle. 

Bahbaccio,  [hàhbà'tshó]  Bab- 
liaccione,  [bàbbatshó'ne]  m. 
fool,  dunce,  simpleton. 

Babbala  (alia),  [bàbbà'là]  and 
Alia  babbale,  adv.  inconside- 
rately, foolishly. 

Babbare,  [bàbbà'ré]  v  n.  to  cry 
as  a  babe. 

Babbeo ,  [bàbbé'ó]  Babbione, 
[bàbbio'né]  m.  blocthead. 

Babbio,  [bàb'biójm.asimpleton. 

Babbo,  [bàb'bó]  m.  dad  (for 
father)  Babbomorto,  a  post- 
obit  bond. 

Babbocclo,  [bàbbó'tshó]  adv. 
without  consideration. 

Babbuassaggine,  [babbuassa'- 
djine]  f.  foolishness,  stupidity. 

Babbuasso ,  [bàbbùàs'só]  atlj. 
foolish,  stupid,  awkward. 

Babbuino,  [bàbbùi'nó]  ^.baboon; 
monkey,  silly  fellow. 

Babbusco,  [bàbbùs'kó]  adj.  tall 
and  big. 

Babelle,  [babel'le']  f.  Babel. 

Babilonia,  [bàbiló'nià]  f.  con- 
fusion, tumult,  disorder. 
Bacalare,    [bàkàlà'ré]    m.   ba- 
chelor of  arts,  scholar;  great 
wit  (ironically). 
Bacaleria,   [bàkàléri'à]   f.  ba 
chelorship;  conceit. 
Bacare,  [bàkà're']  v.  n.  to  be 
worm-eaten. 

Bacaticcio,  [bàkàti'tehó]  adj. 
worm-eaten-  | 

Bacato,    [bàcà'tó]  adj.  said  of 
one  slightly  indisposed,  and 
of  an  enamoured  person. 
Bacca,  [bàk'kà]  /.  berry. 
Baccalà,  [bàkkàlà']  Baccalare, 
[bakkala-'re]  m.  stock-fish. 
Baccalare,  [bakkalà're'J  m.  ba- 
chelor of  arts,  graduate. 
Baficalauro,  [bàkkalau'rój   vi. 
■bachelor. 

Baccanale,  llàkkàni'lélw.  bac- 
chanals, fi.  (ueed  also  adjoc- 
tlvely),  (romping. 

Baccanalla,  fMkkàuii'liàJ  /, 
Baccaaella,  [bdkkiaé'laj  f.  a 


Bacoanello  ,    [bakkane'lo]     m, 

noise. 
Baccano,   [bàkkà'nó]   m.  great 

noise,  tumult. 
Baccante,  [bàkkàn'té]  m.myth., 

priestess  of  Bacchus;  adj.  ra- 
ging, storming. 
Baccq,ra,  [bàkkà'rà]  f.  and  Bac- 

caro,  m.  an   herb,  called  also 

Asaro. 
Baccate,  [bakTiato]  adj.  drunk, 

raging,  mad. 
Baccellaccio ,    [bàtshéllà'tshó] 

m.  big  pod;  great  ninny. 
Baccellaio,    [bdtshe'llà'ió]     m. 

vendor  of  leguminous  vegeta- 
bles. 
Baccelleria,    [bàtshe'lle'ri'à]    f. 

bachelor's  degree;  foolish  ac- 
tion. 
Baccelletto,    [batshelle'fto]  «i. 

small  pod. 
Baccelliere,   [bàtshe'llìé're']   m. 

bachelor  of  arts. 
Baccello,   [bàtshé'lo]   m.  husk, 

shell,  cod. 
Baccellone,    [bàtshélló'ne']    m. 

blockhead. 
Baccelloneria,  [bàtshe'lóne''ria] 

f,  foolish  action. 
Bacchea,    [bàke''àj   /.  hymn  or 

dance  in  honor  of  Bacchus. 
Baccheggiare,  [bàkéjà'ré]  v.  n. 

to  carouse. 

Baccherà,  [bàk'kérà]  /".see Bac- 
cara. 
Bacchetta,    [bàkkét'tà]   f.  rod, 

stick,  staff. 
Bacchettare,  [bàkke'ttà'ré]  v.  a. 

to  scourge. 
Bacchettata,    [bàkke'ttà'tà]    f. 

stroke  with  a  switch. 
Bacchettina,    [bàkkètti'nà]    f. 

Bacchettino,  [bàkkétti'nó]  m. 

small  switch. 
Bacchettona,    [bàkke'ttó'nà]   f. 

Bacchettone,  [bàkkéttó'né]  m. 

devotee,  hypocrite. 
Bacchettoneria,  [bàkke'ttóne'ri'- 

à] /".Bacchettonìsmo,  [bàkke't- 

tónis'mó]    m.    bigotry,  hypo- 
crisy. 
Bacchettuaza,  [bàkkéttù'tsa]  f. 

small  switch. 
Baechevole,   [bakke'vó'léj   adj. 

very  merry. 
Bacchiare,  [bàkkià're']  v.  a,  to 

beat  with  a  stick. 

Bacchiata,   [bàkkià'tà]  f.  cud- 
geling. 

Bacchiatore,  [bàkkiató'réj  m. 

a  tipler. 

Bacchico,    [bàk'kikó]    adj.    of 

Bacchus;  drunken. 

Baccbifero ,    [bàkki'féró]    adj. 

baccifercns,  bearing  berries. 


Bacchinone,    [bakkiló'ne']     m. 

simpleton,  ninny. 
Bacchio,     [bàk'kió]     m.    pole, 

cudgel;    fare   al  -,  to    act  at 

random. 
Bacheca,  [bàke''kà]  f.  glasscase, 

glass-box;  fig.  a  fop,  popinjay. 
Bacherozzo,     [bàkéró'tsó]    m. 

grub. 
Bachiocco,  [bàkió'kó]  m.  dunce, 

blockhead. 
Baciabasso,  [bàtshàbàs'só]    m. 

bow,  reverence. 
Baciamano,    [bàtshàmà'no]    m. 

respect,  compliment. 
Baciamento,  [bàtshàrae'n'tó]  m. 

kissing;  salute. 

Baciapile,  [bàtshàpi'lé]  m.  hy- 
pocrite. 
Baciare,   [bàtshà're']   v.   a.   to 

kiss;  salute.  Baciarsi,  v.  r.  to 

kiss  one  another. 
Baciatore,  [batshàtó're']  m.  Ba- 

ciatrice ,    [batshatri'tshe']     /. 

fond  of  kissing. 
Bacigno,   [bàtshi'n'ó]  m.  kiss; 

salute. 
Bacile,    [bàtshi'lé]    m.  basin; 

wash-hand  basin. 
Bacinella,  [bàtsliinérià]  Baci- 
netta,    [bàtshinét'tà]  f.  small 

basin. 
Bacinetto  ,     [bàtshìne't'tó]    m. 

helmet,  casket. 
Bacino,  [bàtshi'nó]  m. (see  Baci- 
le); a  little  kiss  (said  to  infants). 
Bacio,  [bà'tshó]  m. kiss;  salute. 
Bacio,  [bà'tshyó]  m.  a  site  having 

a  northernly  aspect,  sheltered 

from  the  sun. 

Baciocco,   [batshò'kó]   m.  sim- 
pleton. 
Baciozzo,  [bàtshó'tsó]  m.  hearty 

kiss  (term  used  by  peasants). 
Baciuccare,  [batshùkkà'ré]  Ba- 
ciucchiare, [batshùkkia'ré]  v. 

a.  to  kiss  repeatedly. 
Baciucchio ,    [batshùk'kió]    m. 

little  kiss,  kiss  given  in  haste. 
Baco ,    [bà'kó]   m.   silk-worm  ; 

maggot,  mite;   avere  i  bachi, 

to  be  melancholy;  poveri  bachil 

poor  simpletons  ! 
Bacoliuo,  [bakóli'nó]  m.  small 

worm. 
Bacolo,  [bàkó'ló]  m.  poes.,  staff, 

walking-stick.  (cowl. 

Bacucco,    [bàkùk'kó]   m.  hood, 
Bacuccola,  [bàkùk'kólàj  f.  wild 

filbert,  hazel-nut. 

Bada,  [ba'da]  adv.  take  care! 
stare  a  -,  to  stand  trifling;  ex- 
pect, hope;  tenere  a  -,  to  keep 
at  bay,  amuso  by  promises. 

Badaggio,  [badà'djó]  m.  fon4 
glance, 
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Badalichio,  [bàdàli'kió]  see  Ba- 
silisco. 
Badaloccare,  [bàdàlókkà'ré]  v. 

n.  to  trifle,  lose  one's  time. 
Badalone,  [bàdàló'ne'J  m.  great 

trifler;  large  fig. 
Badaluccare,  [tàdàlulikà're']  v. 

n.  to  skirmish;  lounge. 
Badaluccatore ,   [bàdàlùkkàtó'- 

ré]  m.  skirmisher;  trifler. 
Badalucco  ,     [bàdàlùk'kó]     m. 

skirmish;   pastime;  stare  a  -, 

to  idle  one's  time. 
Badamento,    [badàme'n'tó]    m. 

delay;  hinderance. 
Badare,  [bàdà're']  «.  a.  to  mind; 

take  care  of;  observe. 
Baderla,  [bàdér'là]  f,  silly  con- 
ceited woman. 
Badessa,  [hàdé'sà]  f.  abhess. 
Badia,  [bàdi'à]  f.  abbey,  nunnery. 
Badiale,  [bàdià'lé]   adj,  great, 

large. 
Badigliamento,  [hddìràme'n'tó] 

m.  yawning,  gaping. 
Badigliare,  fbàdirà're']  v.  n.  to 

yawn,  gape. 
Badile,  [bàdi'le']  m.  mattock. 
Badiola,    [bàdiò'là]    Badiuzza, 

[badiù'tsà]  f.  small  abbey. 
Bafti,  [baffi]  m  pi.  mustachios, 

pi  ;  ridere  sotto  i  - ,  to  laugh 

secretly. 
Baffuto,    [hàffù'tó]   adj.   wear- 
ing mustachios. 
Baga,  [bà'gà]  f.  jewel. 
Bagagiole,    [bagàjó'lé]    f.    pi. 

small  baggage. 
Basaglia,  [bàgà'l'à]  f.  Bagaglio, 

[bàgàTo]  m.  baggnge. 
Bagaglione ,     [bàgàró'ne']    m. 

soldier's  boy;  blackguard. 
Bagagliume ,    [bàgàl'ù'me']    m. 

small  quantity  of  baggage. 
Bagascia,  [hàgà'shà]  /'.strumpet. 
Bagattella,  [bagatté'là]  f.  trifle, 

bauble,  sleight  of  hand. 
Bagattelliere,  [bàgàte'lié'ré]  m. 

juggler,  trifler. 
Bagattelluccia,  [bàgàtte'lù'tshà] 

f.  trifle. 
Bagattino,    [bàgàtti'nó]    m.    a 

very   small   coin  worth  about 

the  eighth  of  a  farthing,  used 

in  Venice. 
Baggeo,  [bàdjé'ó]  m.  simpleton 

(low  style). 
Baggianaccio,  [hàdjànà'tshó]  m. 

great  blockhead. 
Baggianata,  [bàdjànà'tà] /".  silly 

act,  foolishness. 
Baggiane,[bàdjià'ne']  ^.p^court- 

promises,  pi.  (low  style). 
Baggianeria,   [bàdjiàne'ri'à]   f. 

foolish  speech. 

Baggiano,  [bàdjta'nó]»».  simple- 
ton, dullard. 
Baggiolare,  [bàdjtólà'ré]  v.o.  to 

loan,  support;  rest. 
Baggiolo,  [bàdjió'ló]  m.  prop, 

sUy. 


Baghero,  [hà'ghe'ró]  m.  see  Ba- 
gattino. 

Bagliore,  [bàró're']  m.  flash  of 
light.^ 

Bagnajuolo  ,  [bàn'àyóló]  5)1. 
bath-keeper. 

Bagnamento,  [bàn'àme'n'tó]  m. 
bathing;  moistening,  wetting. 

Bagnare ,  pjàn'à're']  v.  a.  to 
moisten,  wet,  damp;  wash. 
Bagnaesi,  v.  r.  to  bathe. 

Bagnato,  [bà'n'àtó]  adj.  a  title 
of  knighthood  given  from  the 
recipient's  bathing  when  being 
knighted;  -  e  cimato,  cunning, 
astute. 

Bagnatore,  [bàn'àtó're']  m. 
bather. 

Bagnatura,  [bàn'àtù'rà]  /".  bath- 
ing, season  for  bathing. 

Bagno,  [bà'n'ó]  m.  bath; cistern, 
tank;  -  d'acqua  fredda,  cold 
bath;  -  a  vapore,  steam-bath, 
vapor-bath;  fare  i  bagni,  to 
bathe  medicinally. 

Bagnomaria,  pjà'n'ómà'rià]  f. 
moist  stove  for  distilling. 

Bagnuolo,  [ban'ó'ló]  m.  small 
bath;  fomentation. 

Bagola,  [bàgó'là]  f.  fruit  of  the 
lotus. 

Bagole,  n>àgó'Ie']  (Mirtillo,  or 
Uva  orsina),  a  kind  of  myrtle. 

Bagordare,  [bàgórdà'ré]  v.n.to 
tilt,  joust;  feast. 

Bagordo,  [bàgór'dó]  m.  pike, 
lance;  riot. 

B  ailo,  [bài'ló]  m  .city-magist  rate. 

Baja,  [bà'yà]  f.  bay,  joke,  ban- 
ter; dare  la  -,  to  laugh  at,  do- 
ride;  fare  le  baje,  to  sport,  be 
merry  (said  of  children). 

Bajante,  [bàjàn'te']  term  used 
in  the  proverb:  Ell'  è  tra  Ba- 
jante e  Ferrante,  which  means 
any  thing  in  the  hands  of  two 
equally  cunning. 

Bajare,  [bayà'ré]  v.  n.  to  bark, 

Bajata,  [bàyà'tà]  /".joke,  raillery. 

Bajetta,  [bàye't'tà]  f.  bombasin; 
small  bay. 

Bajezza,  [bàye"tsa]  see  Bajuola. 

Bajo,  [bà'yó]  adj.  bay,  chesnut- 
color. 

Bajocco,  [bàyók'kó]  m.  half- 
penny, a  coin  used  in  the  Pon- 
tifical States. 

Bajonaccio,  [bàyónà'tshó]  Ba- 
jone,  [bàyó'ne']  m.  great  joker. 

Bajonetta,  [bàyóne't'tà]  f.  bayo- 
net. 

Bajoso,  [Mjó'só]  adj.  facetious; 
waggish. 

Bajuca,  [bayuTja]  Bajucola,  [bà- 
yù'kólà]  f.  trifle,  bauble. 

Bajulare,  [bàyùlà're']  v.  a.  to 
carry  on  the  shoulders. 

Bajuola,  [bàyó'là]  f.  gewgaw. 

Baiaselo,  [bàlà'sho]  and  Salasso 
[balaò'só]  m.  a  precious  stone, 
kind  of  ruby. 


Balausta,  [bàlàu'stà]  Balaustra, 
[bàlàu'strà]  f.  flower  of  the 
wild  pomegranate-tree. 

Balaustro,  [bàlàu'stró]  m.  ba- 
lustrade. 

Balbettante,  [bàlbe'ttàn'té]  m. 
stammerer,  stutterer. 

Balbettare,  [bàlbe'ttà're']  Bai» 
bezzare,  [bàlbétsa're'J  v.  n.  to 
stammer,  stutter. 

Balbo,  [bàl'bó]  adj.  stammering. 

Balbotire,  [bàlbóti'ré]  Balbu- 
tire, [bàlbuti're']  see  Balbettare. 

Balbuzie,  [balbii'tsie']  f.  stam- 
mering, stuttering. 

Balbuziente,  [bàlbùtsién'te']  adj. 
stammering,  stuttering. 

Balbuzire,  [bàlbùtsi'ré]  see  Bal- 
bettare. 

Balco,  [bàl'kó]  m.  a  straw  or 
bay  loft. 

Balconata,  [bàlkóna'tà]  f.  small 
railed  gallery. 

Balcone,  [bàlkó'nej  m.  balcony. 

Baldacchino,  [bàldàkki'nó]  in, 
canopy ,  used  in  carrying  the 
Host,  and  over  the  chairs  of 
illustrious  persons;  canopy  of 
state. 

Baldamente,  [bàldàmén'te']  adv. 
boldly,  courageously,  gaily. 

Baldanza,  [bàldàn'tsà]  f.  bold- 
ness, gaiety. 

Baldanzeggiare  ,  [baldantse'- 
dja're']  v.  n.  to  live  merrily. 

Baldanzosamente  ,  [bàldàntsó- 
same'n'te']  adv.  in  a  bold  man- 
ner, merrily. 

Baldanzosetto,  [bàldàntsóse'f- 
tó]  adj.  somewhat  bold. 

Baldanzoso,  [bàldàntsó'só]  adj. 
bold,  courageous,  valiant. 

Baldo,  [bal'do]  adj.  bold  ;  haugh- 
ty. 

Baldore,  fbaldo're']  m. boldness; 
assurance. 

Baldoria,  [baldo'ria]  f.  bonfire; 
fare  -,  to  riot. 

Baldracca,[baldràk'kà]/'.  harlot. 

Balena,  [balé'nà]  f.  whale. 

Balenamento ,  [bale'nàme'n'tó] 
m.  lightning;  blaze. 

Balenare,  [bàle'nà're']  v.  n.  to 
lighten;  reel. 

Baleniere,  [bàle''nie're']  m.  a 
whaler. 

Baleno,  [bàlé'nó]  m.  lightning  ; 
in  un  -,  instantly. 

Balestra,  [bàle''strà]  f.  cross- 
bow, arbalist. 

Balestralo ,  [bàle'strà'yó]  m. 
bowman. 

Balestrare,  [bàle'strà'ré]  «.  a. 
to  vex,  trouble;  -,  v.  n  to 
shoot,  dart. 

Balestrata,  [bàle'strà'ta]  f.  bov,- 
shot. 

Balestratore,  [bàle'stràtó're*]  m. 

bowman. 

Balestriera ,    [bàle'strié'rà]   f, 

loophole,  embrasuro. 
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Balestriere,  ['bale'strié're]  see 
Balestratore. 

Balestriglia,  [bàle'stri'gli'a]  f. 
instrument  for  taking  sound- 
ings at  sea. 

Balestro,  [bàlè'stró]  ni.  cross- 
bow. 

Balestrone ,    [bàle'stró'né]    ni 
large  cross-bow. 

Balia,  [bà'lia]  f.  wet-nurse. 

Balia,  [bàli'à]  f.  power,  autho- 
rity; essere  di  sua  -,  to  be 
one's  own  master. 

Baliaccia ,  [bàlià'tsbà]  f.  bad 
wetnurse. 

Baliaggio,  [bàlià'djó]  m.  baili- 
wick. 

Baliatico,  [bàlià'tikó]  m.  nurse's 
wages,  pj. 

Ballato,  [balià'tó]  m.  bailiff's 
office. 

Balio,  [ba'lió]  m.  foster-father. 

Balioso,  [bàlió'só]  adj.  power- 
ful, vigorous. 

Balire,  [bali're']  v.  a.  to  suckle; 
educate;  govern;  wield. 

Balista,  [bàli'sta]  f.  ballista. 

Balivo,  [bàli'vó]  m.  inferior 
judge,  bailiff. 

Balla,  [bàl'là]  f.  bale,  pack, 
bundle;  a  balle,  in  plenty; 
far  le  balle,  to  decamp. 

Baliaccia,  [bàllà'tshà]  f.  heavy 
load. 

Ballacocca  ,  [bàllàcók'kà]  /. 
apricot. 

Ballacocco,  [bàllàcók'kó]  m. 
apricot  tree. 

Balladore,  [bàllàdó're'l  m.  gal- 
lery of  a  ship,  platform. 

Ballare,  [bàllà're']  v.  n.  to 
dance;  be  unsteady. 

Ballata,  [bàllà'tà]  f.  dancing- 
song,  ballad;  guidar  la  -,  to 
command;  sconciare  la  -,  to 
manage  a  matter  ill. 

Ballatoio,  [bàllàtó'yó]  m.  gal- 
lery, platform. 

Ballatore,  [bàllàtó're']  ?7i.  Bai- 
latrice,  [bàllàtri'tshe']  f.  dan- 
cer. 

Balleria,  [bàlle'ri'à]  /.  dancing. 

B  allerina,  [bàlle'ri'nà]  /".dancing- 
girl;  water-wagtail. 

Ballerino,  [bàlle'ri'nó]  m.  opera- 
dancer,  dancing-master. 

Balletta,  [balle't'tà]  f.  small 
bale. 

Balletto,  [bàlle't'tó]  m.  ballet; 
interlude. 

Ballo,  [bàrio]  m.  ball,  assembly 
of  dancers;  fig.  entrare  in  -, 
to  enter  upon  an  affair,  un- 
dertake. 

Ballonchiare,  [bàllónkia'ré]  v. 
n.  to  dance  among  friends, 
without  ceremony. 

Ballonohio,  [ballón'kió]  m. coun- 
try-dance. 

Ballone,  [bàlló'ne']  m.  large 
halo. 


Ballonzare,  [bàllóntsa're']  Bal- 
lonzolare, [bàllóutsóla'ré]  v. 
n.  to  skip,  jump  about. 

Ballotta,  [bàlló'tà]  f.  boiled 
chestnut;  ball  for  voting. 

Ballottare,  [bàllóttà're']  v .  a.  to 
ballot,  vote. 

Ballottazione,  [bàllóttàtsió'ne'] 
f.  ballotation,  voting 

Balneario,  [bàlne'à'rió]  adj.  be- 
longing to  a  bath. 

Balniere,  [balnie're']  in.  a  whale- 
boat. 

Baloardo,  [bàlóàr'dó]  m.  bul- 
wark, bastion. 

Baloccaggine,  [bàlókkà'djiné] /". 
trifles,  pi.  nonsense. 

Baloccamento,  [bàlókkàme'n'tó] 
m.  amusement. 

Baloccare,  [bàlókkà're']  v.  a.  to 
amuse. 

Baloccheria,  [balokke'ri'a]  f. 
foolishness. 

Balocco  )  [bàlo'kó]  m.  booby, 
ninny. 

Baloccone,  [bàlókkó'né]  m.great 
booby,  blockhead;  -,  adv. 
foolishly. 

Balogia,  [bàló'jia]  f.  see  Bal- 
lotta. 

Balogio,  [hàló'jtó]  adj.  foolish, 
silly. 

Balordaccio,  [bàlórdà'tshó]  r.->. 
dolt,  simpleton. 

Balordaggine,  [bàlórda'djine']  f. 
stupidity. 

Balordamente,  [bàlórdàme'n'te'] 
adv.  stupidly. 

Balorderia,  [bàlórde'ri'à]  see  Ba- 
lordaggine. 

Balordo,  [bàlor'dó]  adj.  used 
substantively ,  logger-head , 
clown. 

Balsamico ,  [bàlsa'mikó]  adj. 
balsamic. 

Balsamina,  [bàlsàmi'nà]  f.  bal- 
sam. 

Balsamine,  [bàlsàmi'nó]  m,  bal- 
sam-apple. 

Balsamo,  [bal'samo]  m.  balm. 

Balsimare,  [balsima're']  v.  «.to 
embalm.  (samo. 

Balsimo,    [bal'simo]    see    Bal- 

Balteo,  [bàl'te'ó]  vn.  belt,  cinc- 
ture. 

Baluardo,  [bàlùàr'dó]  see  Ba- 
loardo. 

BalusantOy  [bàlùsàn'te']  adj. 
short-sighted. 

Balza,  [bàrtsà]  f.  rock,  cliff. 

Balzana,  [bàldsà'nà]  f.  fringe. 

Balzano,  [bàldsà'nó]  adj.  white- 
spotted;  giddy-brained. 

Balzare,  [bàltsa'ré]  v.  n.  to 
bound,  jump;  jolt. 

Balzatore,[bàltsàtó're]m.leaper, 
jumper. 

Balzeggiare,  [baltse'djà'ré]  v.  a. 
to  make  leap  or  jump. 

Balzellare,  [bàltse'llà're']  v.  a. 
lc  skip;  overburden  with  taxes. 


Balzello,  [bàltsé'ló]  m.  addition- 
al tax. 

Balzelloni,  [baltsélló'ni]  adv. 
andar  -,  said  of  any  one  that 
bounds  while  in  motion. 

Balzetto,  [bàltse't'tó]  m.  small 
bound. 

Balzo,  [bàl'tsó]  m.  bound,  jump, 
rock,  cliff. 

Bambagelle,  [bàmbàje'l'le']  or 
Crisantemo  m.  chrisanthemum. 

Bambagello ,  [bàmbàjé'lo]  m. 
paint,  rouge. 

Bambagia,  [bàmbà'jia]^  cotton; 
allevare  nella  -,  to  bring  up 
delicately;  trarre  la  bambagia 
dal  farsetto,  to  reduce  another 
to  extreme  debility. 

Bambagiaro,  [bàmbàjà'ró]  m. 
vendor  of  cotton. 

Bambagino ,  [bàmbàji'nó]  vu 
dimity. 

Bambagie,  [bàmbà'jó]  see  Bam- 
bagia. 

Bambagioso,  [bàmbàjó'só]  adj. 
cotton-like,  soft  as  cotton. 

Bambara,  [bàmbà'rà]  f.  a  game 
at  cards  like  primiera. 

Bambera,  [bàrabe''rà]  adv.  by 
chance,  accidentally. 

Bamberottolo,  [bàmbe'róttó'ló] 
m.  a  child  of  a  certain  size. 

Bambinaggine,  [bambina' dj ine] 
f.  childishness. 

Bambinaja,  [bàmbinà'jà]  f.  a 
nurse. 

Bambinata,  [bàmbina'tà]  f. 
childhood. 

Bambinea,  [bàmbi'ne'à]  /.sweet' 
meats  for  children. 

Bambinello,  [bàmbinel'ló]  ir.. 
little  child. 

Bambineria,  [bàmbine'ri'à]  /.  ste 
Bambinaggine. 

Bambinesco,  [bambine's'kó]  adj. 
childish. 

Bambinetto,  [bambine't'tó]  in. 
very  little  child. 

Bambino,  [bàmbi'nó]  m.  little 
boy,  babe  ;  -  da  Ravenna,  said 
of  a  circumspect,  prudent  per- 
son. 

Bambo,  [bàm'bó]  adj.  simple, 
stupid. 

Bambocccria,  [bàmbótshe'rià]  f. 
childishness. 

Bambocciata,  [bàmbótshà'tà]  f. 
caricature. 

Bamboccio,  [bàrabó'tshó]  Barn- 
bocciolo,  [bàmbó'tshóló]  m. 
little  child,  puppet;  bad 
painting. 

Bamboccione,[bambótshó'ne']  «i. 
big  child. 

Bambola,  [bam'bólà]  f.  doll; 
looking  glass. 

Bamboleggiamento ,  [bàmbó- 
lédjàme'n'tó]  m.  childish  ac- 
tion. 

Bamboleggiare,  [bàmbóle'dja'< 
re']  V.  n.  to  act  like  a  child. 
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Bamboleggiatore,  [tamlDÓlédjà- 
tó'ré]  m.  childish  person. 

Bambolinaggine ,  [bàmtólinà'- 
djiné]  f.  cMldishness. 

Bambolino ,  [bàmbóli'nó]  m. 
babe;  darling. 

Bambolita,  [bàmbólità'J  Bam- 
bolitade,  Bambolitate,  /.  child- 
ish action. 

Bambolo,  [bàm'bóló]  m.  babe, 
infant. 

Bambolone,  [bàmbóló'ne'j  adj. 
joyons,  happy. 

Bambù,  [bambù']  r?i.  bamboo. 

Banca,  [bàn'kà]  f.  soldiers' pay- 
office,  jndgment-seat. 

Bancario,  [bànkà'rió]  adj.  of  the 
bank. 

Bancherottolo,  [bànke'róttó'ló] 
or  Bancherotto,  m.  money- 
changer's counter. 

Banchettacelo,  [banke'ttà'tshó] 
m.  great  feast. 

Banchettare,  [hànke'ttà'ré]  v. 
a.  to  banqnet,  feast. 

Banchetto,  [bànkeVtó]  wj. small 
bench;  banquet;  [are  -,  to  ban- 
quet, feast. 

Banchiere,  [bànkié're']  Banchie- 
re, [bànkié'ró]  «i.  banker,  cam- 
bist. 

Banchina,  [bànki'na]  f.  mound 
behind  a  parapet;  mound  of  a 
ditch,  bench. 

Banco,  [bàn'kó]  m.  bench;  count- 
er ;  judgment-seat. 

Banconcello,  [bankóntshé'lÓ]  m. 
small  bench. 

Bancone,  [bànkó'né]  m.  great 
bench. 

Banda,  [bàn'dà]  /.  side,  band  ; 
stripe,  troop,  gang;  mar.  -  di 
sotto  «en(o, lee-side;  da-, aside, 
apart;  andare  alla  -,  to  go  to 
ruin;  passare  da  -  a  -,  to  go 
through. 

Bandeggiare,  [bànde'djà're']  v. 
a.  to  banish. 

Bandella,  [bàndeTlà]  /.  iron- 
work; hinges  of  a  door,  pi. 

Banderajo,  [bànde'rà'yó]  m.  en- 
sign-bearer. 

Banderola,  [bànde'rólà]  f.  band- 
rol  ;  vane. 

Bandiera,  [bàndié'rà]  /".banner, 
ensign;  harlot;  fare  la  -,  said 
of  a  tailor  who  cabbages  cloth  ; 
mar.  flag;  o-, by  chance. 

Bandinella,  [bàndinérià]  /.  bed- 
curtain,  roller-towel. 

Bandire,  [bandi're']  v.  a.  to  pro- 
claim, banish. 

Bandita,  [bàndi'tà]  f.  privileged 
place. 

Banditore,  [bànditó're'J  m.  public 
crier,  proclaimer. 

Bando,  [ban'dó]  m.  ban,  banish- 
ment; -  di  testa,  reward  for 
arresting;  dare  ii  -,  to  banish. 

Bandoliera,  [bàndólié'rà] /■.  ban- 
dolier, shouldor-belt. 


Bandolo,  [bàn'dóló]  m.  head  of 
a  skein;  ritrovare  t{  -,  to  find 
the  way. 

Bandone,  [bàndó'ne']  m.  a  large 
plate  of  metal  from  which 
kitchen  utensils  are  made. 

Bansa,  [bànsà]  f.  a  kind  of  white 
grape. 

Bara,  [bà'rà]  f.  bier,  litter, 
coffin. 

Barabuffa,  [bàràbùf'fà]  f.  riot, 
noise,  tumult. 

Baracane,  [bàràkà'ne']  m.  bar- 
racan. 

Baracca,  [bàràk'kà]  /,  barrack, 
hut. 

Baraccame,  [bàràkkà'mé]  m.  a 
kind  of  cotton  stuff. 

Baraccare,  [bàràkkà're'J  v.  a.  to 
build  barracks. 

Baracchiere,  [bàràkkié're']  m. 
sutler. 

Baraccuzza,[bàràkù'tsà]  /".small 
barrack. 

Barare,  [bàrà're']  v.  n.to  cheat, 
dupe,  truck. 

Bararla,  [bàràri'à]  f.  fraud, 
roguish  trick. 

Baratro,  [bàrà'tró]  m.  abyss, 
gulf. 

Baratta,  [bàràt'tà]  f.  contention, 
dispute,  deceit. 

Barattamento,  [bàràttàmén'tó] 
m.  exchange, truck. 

Barattare,  [bàràttà're'j  v.  a.  to 
exchange,  cheat. 

Barattatore,  [bàràttàtó're']  m. 
exchanger,  barterer. 

Barattazione,  [bàràttàtsió'ne'J  f. 
barter,  truck. 

Baratteria,  [bàràtte'ri'à]  /".  ex- 
changing, bartering. 

Barattiere,  [bàràttié're'l  or  Ba- 
rattiere, [bàràttié'ró]  m.  bar- 
terer, cheat. 

Baratto,  [bàràt'tó]  m. exchange, 
truck,  cheat. 

Barattola,  [bàràt'tólà]  /".  kind 
of  water-fowl. 

Barattolo,  [bàràt'tóló]  m.  pre- 
serve pot. 

Barba,  [bàrlìàl  /".  beard;  root, 
origin;  alia  -,  in  spite  of;  far 
la  -,  farsi  la  -,  to  shave. 

Barba,  [bàr'bà]  m.  uncle. 

Barbabietola,  [bàrbàbié'tóla]  f. 
beet-root. 

Barbacane,  [bàrbàkà'né]  m.bar- 
bacan,  conduit. 

Barbaccia,  [bàrbà'tshà]  /".shaggy 
beard. 

Barbaoheppo,  [bàrbàke'p'pó]  m. 
simpleton. 

Barbagianni,  [bàrbàjiàn'ni]  m. 
owl;  simpleton. 

Barbaglio,  [bàrbàTó]  m.  dizzi- 
ness, dimness. 

Barbalacchio,  [bàrbàlàkTdó]  m. 
numskull. 

Barbandrocco,  [barbàndrók'kó] 
adj.  stupid,  silly. 


Barbano,  [bàrbà'nó]  m.  uncle. 

Barbaramente,  [bàrbàramén'te'j 
adv.  barbarously. 

Barbare,  [bàrba're']  v.  n.to  take 
root;  barbarla  ad  uno,  to  play 
one  a  trick. 

Barbareggiare,  [bàrbàre'djà're'] 
V.  n.  to  speak  barbarously. 

Barbarescamente,  [bàrbare'skà- 
me'n'te']  odv.  barbarously. 

Barbarico,  [bàrba'rikó] adj. bar- 
barous, cruel. 

Barbarie,  [barba  'rie]  /".barbarity. 

Barbarismo,  [bàrbàris'mó]  rn. 
barbarism,  solecism. 

Barbaro,  [bar 'baro]  adj.  bar- 
barons,  cruel. 

Barbassoro ,  [bàrbàssó'ró]  m. 
man  of  merit,  wise-acre. 

Barbata ,  [bàrbà'tà]  /.  small 
roots,  pi. 

Barbatella,  [bàrbàteTlà]  player, 
sprig. 

Barbato,  [bàrba'tój  adj.  rooted; 
inveterate. 

Barbazzale,  [bàrbàtsà'le']  m. 
curb;  check;  parlar  senza  -, 
to  speak  at  random,  to  speak 
too  freely;  non  portare  il  bar- 
bazzale, not  to  be  subject  to 
any  one. 

Barberare,  [bàrbe'rà're']  v.  n.  to 
wobble  like  a  top. 

Barberesco,  [bàrbe're's'kó]  wt. 
groom  of  Barbary  horses. 

Barbero,  [bàr'be'ró]  m.  Barbary 
horse,  barb. 

Barbetta,  [barbe' t'tà]  /".  little 
beard;  small  roots,  pi.:  fetlock. 

Barbettino,  [bàrbe'tti'nó]  m.very 
small  beard. 

Barbicaja,  /".  the  rooty  stump 
of  herbaceous  plants. 

Barbicamento,  [bàrbikàme'n'tó] 
m.  taking  root. 

Barbicare,  [bàrbika're']  v.  n.  to 
take  root. 

Barbicella,  [bàrbitshé'la]  Bar- 
bicela, [bàrbi'kólà]  /.  small 
root. 

Barbiera,  [bàrbié'rà]  f.  barber's 
wife. 

Barbiere,  [bàrbié're']  m.  barber, 
shaver;  hair-dresser. 

Barbieria,  [bàrbie'ri'à]  /".  bar- 
ber's shop. 

Barbine,  [bàrbi'ne']  /".  pi.,  fe- 
male ornaments  of  crape  or 
ribbon  worn  on  the  head,  and 
falling  over  the  f  ice. 

Barbino,  [bàrbi'nó]  adj.  miser, 
skin  flint. 

Barbio,  [bàr'bió]  Barbo,  [bàr'bó] 
m.  barbel  (fish). 

Barbogio,  [barbó'jió]  adj.  old; 
weak;  -,  m.  old  dotard. 

Barbolina,  [barbóli'nàl  see  Bar- 
bicella. 

Barbone,  [bàrbò'ne']  m.  gray- 
beard  ;  bully,  poodle,  larkspur. 

Barbotta,  [barbót'tal  /".  galloy. 
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Barbozza,  [bàrbo'tsà]  {.  horse's 
under-jaw;  helmet-strap. 

Barbucino,  [bàrbùtshi'nój  adj. 
thin-hearded. 

Barbugliamento,  [hàrhùl'àrae'n'- 
tó]  m,  stuttering;  confused 
speech. 

Barbugliare,  [hàrbùrà're'l  v.  a. 
to  stutter,  stammer. 

Barbuta,  [hàrbù'tà]  [.  helmet, 
casque. 

Barbuto,  [bàrhù'tó]  ad},  beard- 
ed; rooted. 

Barca,  [bàrtà]  /.  baric,  ferry- 
boat, (barge. 

Barcaccia,   [bàrkà'tshà]    {.  old 

Barcajuolo,  [barkàyó'ló]  Bar- 
caruolo,  [bàrkàró'ló]  m.  boat- 
man, bargeman. 

Barcata,  [bàrkà'tà]  m.boat-full. 

Barcheggiare,  [bàrke'djà're']  v. 
a.  to  go  in  a  boat  repeatedly. 

Barcheggio,  [bàrkéd'jió]  the 
action  of  leaving  and  return- 
ing to  a  boat  to  load  or  unload. 

Barchereccio,  [bàrke're'tshó]  m. 
number  of  boats  waiting  for 
any  particular  object. 

Barchetta,  [bàrkét'tà]  f.  Bar- 
chetto,  [bàrkét'tó]  m.  small 
boat,  skiff. 

Barchino,  [bàrki'nó]  m.  punt. 

Barco,  [bàr'kó]  m.  park. 

Barcollamento,  [barkóllàme'n'tó] 
TO.  tottering,  wavering. 

Barcollare,  [bàrkóllà're']  v.  a. 
to  waver,  totter,  stagger. 

Barcellone,  [bàrkoUó'né]  adv. 
staggering;  andar  barcollane, 
to  go  staggering. 

Barcone,  [bàrkó'ne']  m.  large 
boat,  barge. 

Barda,  [bar'dà]  m.  caparison. 

Bardamentare,  [bàrdàme'ntà'ré] 
«.  o.  to  caparison,  harness. 

Bardatura,  [bàrdàtù'rà]  /".  Bar- 
damento ,  [bardàrae'n'tój  m. 
horse-trappings,  pi. 

Bardella,  [bàrdé'là]  /.  pack- 
saddle. 

Bardellare,  [bàrde'Uà'rél  w.  a. 
to  put  on  the  pack-saddle. 

Bardelletta ,  [bardellet'ta]  f. 
small  ipack-saddle. 

Bardellone,  [bàrdélló'ne']  m.soft 

saddle,  pannel. 
Bardi,  [bàr'di]   m.    p/.,   bards, 

poets,  pi. 
Bardiglio,  [bardi'l'io]  m.  a  kind 

of  marble. 
BardocucuUo,    [bàrdókùkùrió] 
m.  Coat  worn  by  ancient  bards. 
Bardotto,    [bardò'tó]    m.  small 
mule;  'passar    per  -,  to   come 
off  scot-free. 
Bareggiare,  [baréjà're']  w,  o.  to 
cheat. 
Barella,  [bàreTla]  f.  hand-bar- 
row; litter 


Bareria,  [bàre'ri'à]  see  Bararia. 

Bargagnare,  [bargàn'à'ré]  v.  a. 
to  bargain,  negotiate. 

Bargagno,  [bàrga'n'ó]  m.  bar- 
gain, treaty. 

Bargello,   [bàrjé'ló]  m.  sheriff. 

Bargia,  [bàr'jia]  f.  dewlap  of 
an  ox. 

Bargìgli,  [bàrji'li]  m.  pi.  Bar- 
giglione, [bàrjiró'ne'J  m.  gills, 
flaps  of  a  cock,  pi. 

Bargigliuto,  [bàrjirù'tó]  adj. 
that  has  gills. 

Barigello,  [bàrijé'ló]  see  Bar- 
gello. 

Bariglioncino,  [bàril'óntshi'nó] 
m.  small  barrel. 

Bariglione,  [bàril'ó'ne']  m.  bar- 
rel, cask. 

Barilajo,  [bàrilà'yó]  m.  cooper, 
cask-bearer. 

Barile,  [bari'le']  m.  hogshead, 
barrel. 

Bariletta,  [bàrilét'tàl  f.  Bari- 
lotto ,  [bàriló'tó]  Barilozzo, 
[bàriló'tsó]  m.  Barletto,  [bàr- 
le't'tó]  m  Barletta,  fbarlót'tàl 
/■.Barlette,  [bàrlót'tójm. small 
barrel,  cask;  small  iron-chest 
or  safe. 

Baritono,  [bàri'tónó]  adj.  mus. 
barytone. 

Barlacchio,  [bàrlà^kió]  adj.  stu- 
pid, good  for  nothing. 

Barlaccio,  [bàrlà'tshió]  orfd.said 
of  spoiled  grapes. 

Barlaventiare,  |  barlàve'ntìà're'] 
V.  n.  to  wait  for  a  favorable 
wind. 

Barlettajo,  [bàrle'tta'yó]  m . 
cooper. 

Barlume,  [bàrlù'mél  m.  glim- 
mer, spark,  twilight. 

Bare,  [bà'ró]  m.  cheat,  knave. 

Baroccio,  [bàró'tshó]  m.  waggon, 
cart. 

Barocco,  [bàrók'kó]  Baroccolo, 
[bàrók'kóló]  m.  extortion,  ex- 
action, usury. 

Barometro,  [bàró'me'tró]  m.  ba- 
rometer. 

Baronacoio ,  [bàrónà'tshó]  w. 
rogue,  rascal. 

Baronaggio,  [bàrónà'djó]  m. 
barony. 

Baronare,  [bàrónà're']  v.  n.  to 
_   spunge. 

Baronata,  [bàróna'tà]  f.  roguery, 

knavery. 
Baroncello,    [bàróntshè'ló]    m. 
little  baron  ;  young  scamp. 
Barone,  [bàró'ne']  m.  baron;  va- 
gabond. 
Baroneria,  [bàróne'rfà]  f.  rogue- 
ry, imposture. 
Baronessa,   [bàróne's'sà]  f.  ba- 
roness. 
Baronetto,  [bàróne't'tó]   m.  ba- 
ronet. 


Barellare,  [bàréllà're']  v.  a.  to  Baronevole,  [bàróne"vóle']  adj. 
carry  on  a  hand-barrow.  I   noble  ;  heroical. 


BaronoTolmente,     [bàróne'vól- 

me'n'te']  adv.  nobly. 
Baronia,  [bàróni'à]  /.  barony. 
Barra,    [bàr'rà]    /".   bar,   sand- 
bank ;  paling. 
Bari'are,  [bàrrà're']  v.  a.  to  bar, 

stop,  overreach,  take  in. 
Barreria,    [bàrre'ri'à]   f.  fraud 

roguish  trick. 
Barretta,  [bàrrét'tà]  /.  a  small 

bar  or  plate,  an  ingot. 
Barricata,  [bàrrikà'tà]  /".  barri- 
cade. 
Barriera,  [barrié'rà]  f.  barrier, 

palisade. 
Barrire,  [barri're']  v.  n.  to  roar 

like  an  elephant. 
Barrito,  [bàrri'tó]  m.  the  roar 

of  an  elephant 
Barro,  [bàr'ró]  m.  clay  for  mak- 
ing earthen  ware. 
Baruffa,    [baruffa]   f.  Baruffe, 

[baruffo]  m.  fray,  altercation. 
B arullare,  [bàrùllà're']  v.  n.  to 

retail. 
Barullo,  [bàrùl'ló]  m,  retailer; 

simpleton. 
Barzelletta,    [bàrdse'Ue't'tà]    f. 

joke,  banter. 
Barzellettare,  [bàrdse'lle'ttà're'] 

V.  n.  to  jest,  joke. 
Basa,  [bà'sà]  see  Base. 
Basalischio,  [bàsàlis'kió]  Basa- 

lisco,  [bàsàlis'kó]  m.  basilisk. 
Basalto,  [bàsàl'té]  and  Bassal- 

te,  [bassal'te']  f.  basalt. 
Basamento  ,    [bàsàme'n'tó]    in. 

base,  pedestal. 
Bascia,  [bàshà']  m.  bashaw. 
Basciare,  [bàshà'ré]  v.  a.  to  kiss. 
Bascio,  [ba'sho]  m.  kiss. 
Base,    [ba'se]    f.   base,  basis, 

ground. 
Baseo,  [bàse"ó]  adj.  simpleton. 
Basetta,  [bàse't'tà]  f.  mustaches; 

basette  della  spada,  trimmings 

of  the  sword-handle. 
Basettino,  [bàsétti'nó]  m .  small 

mustachio. 
Basettone,  [bàse'ttó'ne']  m.  one 

who  wears  large  mustaches. 
Basilica,  [bàsilì'kà]  /".cathedral; 

hall,  court,  royal  residence. 
Basilico,    [bàsi'likó]   m.  sweet 

basil. 
Basilisohio,  [bàsilis'kìó]  m.  ba- 
silisk. 
Basimento ,     [bàsime'n'tó]    m. 

fainting  fit. 

Basimentucciofbàsime'ntù'tshó] 
m.  slight  fainting  fit. 

Basina,  [bàsi'nà]  /.  pottage, 
broth  (vulgarism). 

Basire,  [bàsi're']  v.  n.  to  expire, 
breathe  one's  last,  faint. 

Basoffia,  [basóffia]  see  Basina. 

Baseso,  [bàsó'só]  adj.  stupid, 
sluggish. 

Bassa,  [bàs'sà]  f.  sonata;  shal- 
lows, pi. 

Bassalte,  [bassal'te']  m.  basalt. 
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Bassamente,  ['bàssàmén'té]  adv. 
■faasely,  hambly. 

Bassamento,  [bàssàmén'tó]  m. 
Bassanza,[l)assàn'tsà]  /".abase- 
ment, humiliation,  misery. 

Bassare,  [bàssà're']  v.a.  to  abate; 
humble.  (chante. 

Bassaride,  [bàssari'de']  f.  Bac- 

Bassetta,  [bàsse't'ta]  f,  basset 
(game);  young  lamb's  skin;  bro- 
ken flask. 

Bassettare,  [bdsse'tta're]  v.  a. 
to  kill  (vulgarism). 

Bassetto,  [bàsse't'tó]  adj.  some- 
•what  low;  -,  m.  counter-tenor. 

Bassezza,  [bàsse't'sà]  f.  mean- 
ness, lowness. 

Bassilica,  [bàssiliTcà]  f.  one  of 
the  veins  of  the  arm. 

Bassilico,  [bàssi'likó]  see  Basi- 
lico. 

Basso,  [bàs'só]  adj.  low;  mean, 
base,  abject;  acqua  bassa,  f. 
shallow  water;  marea  bassa,  f. 
lovr  water,  ebb-tide;  tenere  il 
viso  -,  to  look  down;  il  dì  è 
basso,  it  is  getting  late  ;  -,  wlv . 
below,  down,  yonder;  andare  a 
-,  to  go  down;  -, m.  profundity, 
depth; bottom;  mus. bass,  base- 
viol;  di  bassa  mano,  of  low  con- 
dition. 

Bassone,  [bàssó'ne']  m.  bassoon 

Bassorilievo,  [bàssórilié'vó]  m. 
bas-rolief. 

Bassotti,  [bàssó'ti]  m.  pi.  mess 
of  macaroni. 

Bassotto,  [bàssót'tó]  adj.  short 
and  thick-set  man. 

Basta,  [bà'stà]  f.  basting;  -, 
adv.  enough,  sufficiently. 

Bastatile,  [bàstà'bile']  adj.  suf- 
ficient. 

Bastagio,  [bàstà'jió]  m.  man  of 

all  work,  street-porter. 
Bastajo  ,  [bàstà'yó]    m.  pack- 
saddle  maker. 
Bastalena (a),  [bàstàlé'nà]  adv. 

with  all  one's  might. 
Bastante^  [bàstan'te']  adj.  suf- 
ficient. 
Bastantemente,  [bàstante'me'n'- 

té]  odv.  sufficiently,  enough. 
Bastanza,  [bàstàn'tsà]  f.  dura- 
tion, sufficiency. 
Bastarda,  [bàstàr'dà]  f.  small 
galley;  principal  sail  of  a  gal- 
ley; a  kind  of  file. 
Bastardaccio,    [bastàrdà'tshó] 

m.  mean  bastard. 
Bastardaggine,  [bàstàrdà'djine'] 

f.  bastardy. 
Bastardella,     [bàstàrdélà]     f. 
stewpan,  sauce-pan. 
Bastardelle,    [bàstàrdérió]  m. 
little  bastard,  communal   re- 
gister-book. 
Bastardigia,    [bastardi'ja]    see 
Bastardaggine. 

Bastardire,  [bàstardfré]  v.  n. 
to  degenerate. 


Bastardo,  [bàstàr'dó]  adj.  bas- 
tard, illegitimate. 
Bastardume,  [bàstàrdù'me']  m. 
race    of    bastards  ;     useless 
shoots,  pi. 
Bastare,  [bastà're'j  v.  a.  to  sat- 
isfy; -,  V.  n.  to  suffice;  last. 
Bastarsi,  v.  r.  to  suffice  to 
one's   self.  Basta,  and    basta, 
basta!  silence! 
Basterna,    [bàstér'nà]   f.  cart, 

ancient  French  chariot. 
Bastevole,  [baste''vóle']  adj.  suf- 
ficient; competent. 
Bastevolezza,  [bàste'vóle't'sà]  /. 
sufficiency;  competence. 
Bastevolmente,  [bàstévólmén'- 
te']  adv.  sufficiently. 
Bastia,  [bàsti'à]  f.  bastion,  bul- 
wark. 

Bastiere,  [bastie're']  see  Bastajo. 
Bastimento,    [bàstime'n'tó]    m. 
ship,  vessel. 
Bastina,  [basti'na]  s.  /'.  a  kind 
of  light  pack-saddle. 
Bastionare,  [basti ónà're']  v.  a.  to 
fortify  with  bastions;  strength- 
en. 
Bastioncello,  [bàstióntshé'lójm 

small  bastion. 
Bastione,  [bàstió'ue'j  t?i  .bastion, 

rampart. 
Bastita,  [basti'ta]    f.  rampart, 

fortification. 
Basto,  [bà'stó]  m.  pack-saddle, 
pannel,  -  rovescio,  or  a  rove- 
scio, said  of  a  close  valley;  and 
of  paved  gutters. 
Bastonacelo,  [bàstónà'tsho]  m. 

cudgel,  bludgeon. 
Bastonare,  [bàstónà're']  v.  a. to 

cudgel. 
Bastonata,  [bàstónà'tà]  Basto- 
natura, [bàstónàtù'rà]  /".basti- 
nado, cudgelling. 
Bastoncello,  [bàstóntshè'ló]  Ba- 
stoncino,   [bàstóntshi'nó]    ni. 
small  stick. 
Bastone,    [bàstó'né]    m.   staff, 
truncheon,  support  (baton): 
Bastoniere ,     [bàstónié're']    m. 

macebearer,  constable. 
Bastoni,  [bàstó'ni]  m.  pi.  clubs 
(at  cards). 
Bastracone,    [bàstràkó'ne']    m. 
fat  lusty  man  (said  jocosely). 
Batacchia,   [bàtak'kià]   Batac- 
chiata, [bàtàkkià'tà]  f.  basti 
nade. 

Batacchiare,  [bàtàkkià'ré]  v.  a. 
to  cudgel. 
Batacchio,  [bàtàk'kió]  m.  stick 
cudgel. 
Batalo,  [bàtà'ló]  »7i.  border  of 
the  hood  that  covers  the  shoul- 
ders; kind  of  cloth  stripe  worn 
by  church  dignitaries,  and  by 
undergraduates  of  certain  col- 
leges. 

Batassare,  [batassà'ré]  v.  a.  to 
Rli:\kc,  aLntato. 


Batata,  [bàtà'tà]  Batatas,  [bà- 
tà'tàs]  f.  potatoe. 

Batello,  [bàtél'ló]  m.  skiff,  fer- 
ryboat. 

Batista,  [bàti'stà]  f.  cambric, 
lawn. 

Batisteo,  [bàtiste"ó]  see  Batti- 
steo. 

Batocchio,  [bàtó'kió]  m.  blind- 
man's  staff;  tongue  of  a  bell. 

Batosta,  [bàtó'stà]  f.  quarrel, 
noise. 

Batostare,  [bàtóstà're']  v.  n.  to 
quarrel,  wrangle. 

Battaglia,  [bàttà'l'a]  f.  battle, 
duel,  squadron. 

Battagliare,  [battàl'à're']  v.  a. 
to  fight,  combat. 

Battagliatore ,  [bàttàl'àtó're] 
Battagliere,  [bàttàl'é're]  Bat- 
tagliero, [bàttàl'é'ró]  m.  com- 
batant. 

Battaglieroso  ,  [bàttàl'e'ró'só] 
adj.  warlike. 

Battaglietta,  [hàttàl'e't'tà]  f. 
skirmish. 

Battaglievole ,  [bàttàl'é'vóle'l 
adj.  martial,  warlike. 

Battaglievolmente ,  [bàttàl'e'- 
vólme'n'te']  adv.  in  a  fighting 
manner 

Battaglio,  [bàttàTó]  m.  bell- 
clapper. 

Battaglione ,  [bàttàl'ó'ne']  «i. 
battalion. 

Battaglioso,  [bàttal'ó'só]  adj. 
warlike. 

Battaglinola,  [bàttàró'la]  Bat- 
tagliuzza,  [bàttàrùt'sà]  /.skir- 
mish. 

Batteggiare,  [bàtte'djà're']  v.  a. 
to  baptize. 

Batteggiatore ,  [bàtte'djàtó're'] 
m.  baptizer,  baptist. 

Battelletto ,  [bàttélle't'tó]  m. 
small  boat. 

Battello,  [bàtté'ló]  m.  skiff, 
canoe;  -  a  vapore,  steam-boat, 
steamer. 

Battente,  [bàtte'n'te']  m.  door, 
frame. 
Battere,  [bàt'téré]  v.a.  to  beat; 
strike, knock;  thrash;-  la  cam- 
pagna, to  scour  the  country; 

-  le  mani,  to  applaud;  -,  v.  n. 
to  palpitate;  walk  fast.  Bat- 
tersi, V.  r.  to  fight  a  duel;  - 
le  guancie,  to  repent;  in  un 

-  d'  occhio,  in  tho  twinkling  of 
an  eye. 

Batteria,  Lhàtte'ri'à]  f.  battery. 
Battesimale,  [bàtte'sima'lé]  adj. 

baptismal. 
Battesimo,    [batte''simó]    Bat- 

tesmo,  [batte's'mó]  ni.  baptism; 

tenere  a  -,  to  stand  godfather. 
Battezzamento,  [battétsamòn'- 

tó]  «i.  christening. 
Battezzare,  [bàttétsà'ré]  v.  a. 

to  baptize,  christen. 
Battezzatore ,     [bàtte'tsató're'] 
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and  Battezziere,  [bàttétsié'ré] 
tn.  baptìzer. 

Batticuore,  [bàttikó'ré]  m.  pal- 
pitation; fear. 

BattifoUe,  [battifol'le]  f.  ram- 
part. 

Battifredo,  [bàttifré'dó]  m.  tow- 
er, bastion. 

Battifuoco,  [battifó'kó]m.  steel, 
(to  strike  a  liglit). 

Battigie,  [batti'jio]  f.  pi.  fall- 
ing sickness. 

Battilano,  [bàttilà'nó]  m.  wool- 
carder. 

Battilocchio ,  [bàttiló'kkió]  m. 
a  sliort  veil  falling  over  tbe 
eyes. 

Battiloro,  [bàttiló'ró]  m.  gold- 
beater. 

Battimano,  [bàttimà'nó]  «.clap- 
ping of  bands,  applause. 

Battimazza,  [bàttimà'tsà]  m. 
blacksmith's  assistant. 

Battimento,  [bàttime'n'tó]  m. 
beating;  striking;  palpitation. 

Battinzecca,  [bàttintsék'kà]  m. 
coiner,  minter. 

Battipalle,  [bàttipàl'le']  m  can- 
non-ramrod. 

Battiporte,  [bàttipór'tó]  m. 
plank  (to  go  in  or  out  of  tbe 
ship),  hatches. 

Battisoffia,  [battisóffia]  /.  sud- 
den fright. 

Battisteo,  [battista'ó]  m.  font. 

Battistero,  [bàttiste''ról  and 
Battisterio,  [bàttisté'rió]  m. 
baptistery. 

Battistrada,  [battistrada]  m. 
outrider. 

Battito,  [bàtti'tó]  m.  tremor, 
palpitation. 

Battitoja,[bàttitó'yà]/'.printer's 
frame. 

Battitojo,  [bàttitó'yó]  m.  door 
or  window  frame. 

Battitore,  [battitóre']  m.  beater. 

Battitura,  [bàttitù'ràj  f.  boat- 
ing; thrashing. 

Batto,  [bàt'tó]  m.  rowing-boat. 

Battocchio,  [bàttók'kió]  see  Ba- 
tocchio. 

Battologia,  [bàttóló'gia]  f.  re- 
petition of  words. 

Battuta,  [bàttù'tà]  f.  beating; 
mus.,  time. 

Battuto,  [bàttù'tó]  m.  platform, 
leads  (of  a  house). 

Batucchieria,  [bàtùkkie'ri'à]  f. 
sophistry,  craft. 

Batuffo,  [bàtùf'fó]  Batuffolo, 
[batuffolo]  m.  heap,  hoard. 

Baule,  [bàù'lé]  m.  trunk,  travel- 
ing-chest; fare  il  -,  to  pack 
up. 

Bauletto,  [bàùle't'tó]  m.  small 
trunk,  portmanteau. 

Bautta^  [bàùt'tà]  /.  a  kind  of 
Venetian  mask. 

Bava,  [bà'và]  f.  slaver,  slabber- 
ing; rim  or  edge  caused  by  the 


scum  of  heated  metals  that 
rises  above  the  surface  of  the 
mould;  seta  -,  floss  silk. 

Bavaglio,  [bàvaTó]  m.  bib. 

Bavella,  [bavel'la]  f.  coarse  silk 

Bavero,  [bà've'ró]  m.  cape  of  a 
cloak,  collar  of  a  coat. 

Bavetta,  [bàve't'tà]  f,  scum  ;  ex- 
crement. 

Baviera,  [bàvié'rà]  f.  visor  (of 
a  head-piece);  mangiar  sotto 
la  -,  to  eat  in  secret. 

Bavoso,  [bàvó'só]  adj.  slimy, 
slabbering;  viscous. 

Bazza,  [bàd'sa]  f.  good  luck; 
prominent  chin;  aver  di  -,  to 
obtain  by  good  luck  ;  esser 
di  -,  to  get  the  better. 

Bazzana,  [bàdsà'nà]  f.  tanned 
sheep-skin. 

Bazzarrare,  [bàdsàrra're']  see 
Barattare. 

Bazzarro,  [bàdsàr'ró]  see  Ba- 
ratto. 

Bazzecole,  [bàdse''kóle']  f.  pi. 
trifles,  toys  pi. 

Bazzesco,[badse's'kó]arfj. coarse, 
rough,  clownish. 

Bazzica,  [bàt'sikà]  f.  conversa- 
tion; intimacy. 

Bazzicare,  [bàtsikà're']  v.  a.  to 
frequent,  visit. 

Bazzicature,  [bàtsikatù'ré]  f. 
pi.,  see  Bazzecole. 

Bazzotto,  [bàdsót'tó]  adj.  half 
done,  somewhat  fat. 

Bdellio,  [bdeTlió]  s.m. bdellium. 

Be,  [be']  for  Belli;  adj.  pi. 
bleating  of  sheep. 

Beare,  [be'à're']  v.  a.  poes.,  to 
bless,  beatify. 

Beatamente, [be'àtàme'n'té]  adv. 
blessedly. 

Beatanza,  [be'àtàn'dsà]  Beatez- 
za,  [be'àte't'sà]  f.  beatitude. 

Beatificante,  [be'àtifikàn'té]  adj. 
blissful,  heavenly. 

Beatificare,  [be'àtifika're']  v.  a. 
to  beatify,  bless  ;  praise,  extol. 

Beatiflcatore,  [be'àtifikàtó're'] 
m.  poes.,  that  blesses. 

Beatificazione ,  [be'àtifikàtsió'- 
ne']  f.  beatification. 

Beatifieo,[béati'fikó]u(fj.  beatif- 
ic, blissful. 

Beatitudine,  [be'àtitù'dine']  /. 
beatitude,  bliss. 

Beato,  [be'à'tó]  adj.  blessed,  for- 
tunate. 

Bebn,  [be'!)!!]»». expression  used 
byMenzini  to  imitate  the  bleat- 
ing of  sheep. 

Becca,  [bé'kà]  f.  silk-garter; 
band,  tie. 

Beccabeccaficlii,  [be'kkàbékkà- 
fi'chi]  m.  a  devourer  of  boc- 
caficos  (said  jocosely). 

Beccaccia,  [békka'tsha]  f.  wood- 
cock. 

Beccaccino,  [békkdtshi'nó]  m. 
sulpu. 


Beccacelo,  [be'kkà'tshó]»n.  largo 
beak. 

Beccaficata,  [be'kkàfikà'tà]  f. 
a  beccafico  feast. 

Beccafico,  [be'kkàfi'kó]  m.  fig- 
pecker. 

Beccajo,  [be'kkà'yó]  m.  butcher- 

Beccante,  [be'kkàli'té]  wi.  chi- 
caner, caviller. 

Beccamorto,  [be'kkàmór'tó]  w. 
grave-digger. 

Beccare,  [be'kka're']  v.  a.  to  pock; 
beccarsi  il  cervello,  to  puzzle 
one's  brain. 

Beccarello,  [be'kkàré'ló]  m.  kid. 

Beccare,  [be'kka'ró]  see  Beccajo. 

Beccastrino,  [be'kkastri'nó]  ni. 
mattock. 

Beccata,  [be'kkà'tà]  f.  stroke 
with  the  bill,  bite. 

Beccatella ,  [be'kkàte'l'là]  f. 
hawk's  lure;  trifle. 

Beccatello,  [bekkate'l'lo]  m. 
bracket,  corbel. 

Beccatina,  [be'kkàti'nà]  f.  little 
stroke  with  the  bill. 

Beccatojo,  [békkató'yó]«i. draw- 
er (of  a  bird-cage). 

Beccherello,[békke'reTlo]m.kid. 

Beccheria,  [be'kkéri'à]  /".slaugh- 
ter-house. 

Becchetto,  [békke't'tó]  m.  fillet; 
prow. 

Becchico,  [be'k'kikó]  adj.  pec- 
toral, (digger. 

Becchino,  [be'kki'nó]  m.  grave- 
Becco,  [be'k'kó]  m.  beak  ;  head 
of  a  ship;  he-goat;  mettere  il 
-  in  molle,  to  tope. 

Becconacoio,  [be'kkónà'tshó]  m. 
great  ugly  goat. 

Boccone,  [békkó'ne']  «i.  great 
buck-goat,  silly  fellow. 

Beccuccio,  [be'kkù'tshó]  m.  gul- 
let, spout. 

Beco,  [bé'kó]  m.  a  person  mask- 
ed as  a  peasant. 

Befana ,  [be'fà'nà]  f.  puppet, 
goblin,  ugly  woman. 

Befanaocia,  [be'fànà'tshà]  f.  hid- 
eous spectre. 

Befania,  [be'fàni'à]  /.  epiphany. 

Beffa,  [beffa]  f.  trick,  joke  ; 
nonsense  ;  farsi  beffe,  to  jeer, 
banter. 

Beffardo,  [be'ffàr'dó]  m.  jester, 
banterer. 

Beffare,  [be'fi'à're']  v.  a.  to  laugh 
at, ridicule.  Beffarsi,  v  .  r.  not 
to  care  for. 

Beffatore,  [béifató're']  m.  Beffa- 
trice,  [be'ffàtri'tshé]  f.  jeerer, 
mocker. 

Beffeggiamento,  [be'ffe'djàme'n'- 
tó]  m.  derision. 

Beffeggiare,  [béffe'dja're']  v.  a. 
to  mock,  ridicule. 

Beffeggiatore,  [be'ffe'djàtó're']  m. 
scorner,  mocker. 

Beffevole,  [béife"vóle']  adj.  con- 
temptible. 
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[bé'gà]  /,  dispute,  con- 
tention, strife. 

Beghino,  [te'ghi'nó]  m.  hypo- 
crite. 

Begliomìni,  [beTómini]  m.  bal- 
sam (plant). 

Begole,  [bé'góle']  f.  pi.,  trifles, 
pL,  idle  talk. 

Beitore,  [be'itó'ré]  see  Bevitore. 

Bel,  [bel]  for  Bello. 

Belamento  ,  [be'làme'n'tó]  wi. 
bleating. 

Belare,  [be'là're']  v  n.  to  bleat; 
cry. 

Belato,  [be'là'tó]  see  Belamento. 

Bel  bello,  [bel  bè'ló]  adv.  gent- 
ly, discreetly. 

Belgioino,  [be'ljiói'nó]  m.  ben- 
zoin. 

Belladonna,  [be'llàdón'nà]  /.  a 
medicinal  herb. 

Bellamente,  [be'llàme'n'te']  adv. 
gently. 

Bellare,  [beTlàré]  v.  a.  to  war. 

Bellatore,  [béllàtó'ré]  m.  war- 


Belzuar,  [be'ldtsùàr]  «.  a  kind 
of  lime. 

Belzuino,  [beltsùi'nó]  m.  ben- 
zoin. 

Bemhè,  [he'mbè']  arfw.  well  well. 

Benaocione  [be'nàtsbió'ne']  adv. 
very  well,  excellently. 

Benacconciamente,  [be'nàkkón- 
tshià'me'nte']  adv.  suitably,  be- 
comingly. 

Benaffetto,  [be'nàffe't'tó]  adj.  af- 
fectionate, tender. 

Benaguratamente,  [be'nàgùrà- 
tàmén'tó]  adv.  auspiciously. 

Benagurato,  [be'nàgùrà'tó]  adj. 
auspicious. 

Benallevato,  [be'nàllévà'tó]  adj. 
well  brought  up. 

Benandata,  [bénàndà'tà]  f.  fare- 
well-present. 

Benavventuranza,  [be'nàvéntù'- 
ràn'dsà]  f.  good  luck. 

Benavventuratamente,  [be'nà- 
véntùràtàme'n'té]  adj.  luckily. 

Benavventurato ,  [be'nàvéntù- 
ra'tó]  Benavventuroso,  [bénà- 
ve'ntùró'só]  adj.  lucky. 

Benché,  [be'nkè]  conj.  although, 
though. 

Bencenare,  [béntshe'nà'ré]  v.  n. 
to  sup  well. 

Benoreato,[be'ncre'à'tó]adj  .well- 
educated,  well-bred. 

Benda,  [be'n'dà]  f.  band,  fillet; 
-  reale,  royal  diadem. 

Bendare,  [be'ndà're']  v.  a.  to 
blind-fold,  hoodwink. 

Bendatura,  [béndàtù'rà]  /'.band- 
age, blind. 

Bendella,  [be'nde'l'la]  Benderel- 
la,  [be'nde'ré'la]  /".  small  band. 

Bendone,  [be'ndó'ne']  m.  lappets, 


Belletta,  [be'lle't'ta]  /".mud,  filth. 
Belletto,  [be'lle't'tó]  adj.  pretty, 

genteel;  -,  m.  rouge,  paint. 
Bellezza,  [bélle't'sà]  f.  beauty  ; 

perfection. 
Bellico,  [bélliTió]  m.  navel. 
Bèllico,  [bé'likó]  adj.  warlike; 

brave. 
Belliconchio,  [be'llikón'kió]   m. 

umbilical  string. 
Bellicone,  [béllikó'ne']  ni.  large 

beaker. 
Bellicosamente,  [be'llikósàraén'- 

te']  adv.  valiantly ,  bravely. 
Bellicoso,   [béllikó'só]  Bellìge- 
ro,   [bélli'je'ró]    adj.    martial, 

warlike. 
Bellimbusto,  [béllimbù'stó]  m.  Bendnccio ,     [be'ndù'tshó]     m. 

dandy,  spark,  fop.  child's  handkerchief. 

Bellino,   [bélli'nó]   adj.  pretty,  Bene,  [bé'ne']  m.  good;  advan- 

pleasing.  tage;  property,  wealth;  happi- 

Bello,    [bé'ló]    adj.    beautiful,    ness;  beni  stabili,  beni  immo- 

flne,  gracious,  agreeable;  hand-     bili,  real  property;  Jen  i  mobili, 

some,  dear;  adw.  prettily,  hand-    personal  property;   mio   bene, 

somely,  finely;  -,  m.  beauty;     or  6en  mio,  my  dear,  my  love- 
opportunity,  occasion.  uomo  da  -,  honest  upright  man; 
Belloccio,  [be'lló'tshó]  adj. beau-    donna    da   -,    good    virtuous 

tiful,  tall.  woman;  far  del  -,  to  do  good; 

Bellone,    [bélló'né]    adj.   very    voler  del  -,  to   wish   well   to, 

handsome.  have  kindness  for. 

Bellula,  [be'llu'ld]  /■.  weazle.        iBene,  [bé'ne'j  adv.  well,  justly, 
Bellumore,    [béllùmó're']    adj.ì  right;  ben  -,  very  well;  si  -, 

facetious,  merry.  |   most  certainly;  -  spesso,  very 

Belo,  [bé'ló]  m.  bleating,  crying. I  often;  ben  gli  sta,  he  deserves 
Belone,    [be'ló'né]    m.  whining!  it,  that  is  well;   aver  per  -, 

child.  i  to  take  it  well  of. 

Beltà,    [beltà' 1    Beltade,  Bel- ;  Benedetta,  [béne'de't'tà] /.  elec- 

tate,  f.  beauty.  |  tuary. 

Beltresca,   [be'ltré'skà]    f.    see ,  Benedetto,     [be'ne'de't'tó]     adj. 

Bertesca.  (beast.  I  blessed;  -  «i.  falling-sickness. 

Belva,    [be'l'và]   f.  poes.,   wildJBenedicenza,  [béne'dicen'dsà]  f. 
Belvedere, [bélve'dé'ré]  m.broomj   speaking  well  of  another. 

(plant).  iBenedicere,  [be'ne'di'tshe're']  see 

Belvicida,  [be'lvitshi'da]  m.wild- 1   Benedire.  (grace. 

beast-hunter.  i  Benedicite,    [be'nédi'tshite']  w». 


Benedire,  [be'ne'di're']  t>.  a.  to 

bless;  consecrate. 
Benedltore,    [béne'ditó're']    m. 

blesser.  (blessing. 

Benedizione,  [be'ne'ditsió'ne']  /. 
Benefacente,   [be'ae'fàtshién'té] 

adj.  beneficent. 
Benefatto,  [be'ne'fàt'tó]  m.  poes. 

benefit,  service. 
Benefattore,  [be'ne'fàttó're']  tn. 

benefactor. 
Benefattrice,    [be'ne'fàttri'tshe'] 

f.  benefactress. 
Beneficante,  [be'ne'fikan'te'J  Bo- 
nificante,   [bénifikàn'té]    adj. 

beneficent. 
Beneficare,  [be'ne'fika're']  v.  a. 

to  benefit,  do  good  to. 
Beneficato,    [be'ne'fikà'tó]    adj. 

beneficiary. 
Beneflcatore,  [be'ne'fikàtó're']  m. 

benefactor. 
Beneficente ,     [be'ne'fitshén'te'] 

adj.  beneficent,  liberal. 
Beneficenza,    [be'néfitshe'n'tsà] 

f.  beneficence. 
Beneficiale,  [bene'fitshià'le']  adj. 

beneficial. 
Beneficiare,  [be'ne'fitshià're']  v. 

a.  to  benefit;  oblige. 
Beneficiato,  [be'néfitshià'tó]  see 

Beneficato. 
Beneficio, [be'ne'fi'tshió]  m.  kind- 
ness, favor;  church  living. 
Beneficione,  [be'ne'fitshió'ne']  m. 

benefice,  great  living. 
Beneficiotto,  [bene'fitshió'tó]  »». 

poor  living. 

Benefico,  [be'né'fikó]  adj.  bene- 
ficent, generous. 
Benefiziare,   [be'ne'fitsia're']    «. 

n.  to  be  useful. 
Benefiziata,    [be'ne'fitsià'tà]   f. 

prize-ticket. 
Benefizio,  [be'ne'fi'tsió]  n».  kind- 
ness, service. 
Benemerenza,  [be'ne'mérèn'dsà] 

f.  merit. 
Benemerito,  [be'ne'mé'ritó]  adj. 

well  deserving,  well  merited. 
Beneplacito, [be'ne'plà'tshitó]  m. 

option,  pleasure,  convenience; 

tt  beneplacito,  at  choice. 
Benestante,   [be'ne'stàn'te']  adj. 

healthy,  vigorous,  rich. 
Benestare,  [be'ne'stà'ré]  or  Bene 

stare,  tn.  good  health. 
Benevivere,  [bénévi've'ré]  v.  n. 

trr.,  {see  Vivere)   to    lead    a 

happy  life. 
Benevogliente,  [be'ne'vól'én'te'] 

adj.  benevolent. 
Benevoglienza,  [be'ne'vórén'tsa] 

f.  benevolence. 
Benevolentemente,  [be'ne'vóle'n- 

te'me'n'te']   adv.  with   benevo- 
lence. 
Benevolenza,  [be'névóle'n'tsà]  f. 

benevolence,  kindness. 
Benevolo,  [be'né'vóló]   idj.   af* 

fectionate,  kind. 
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Benfatto,  [bénfàt'tó]  adj.  well 
made,  elegant. 

Beniflcenza,  [be'nifitshén'teà]  f. 
benificence. 

Beniflcio,  [be'nifi'tshió]  see  Be- 
neficio. 

Benignamente,  [be'nin'àme'n'té] 
adv.  benignly,  kindly. 

Benignità,  [be'nin'ità']  Benì- 
gnitade,  Benignitate,  f.  benig- 
nity, goodness. 

Benigno,  [béni'n'ó]  adj.  benign, 
obliging. 

Benino,  [be'ni'nó]  ado.  tolerably 
well. 

Beninsieme,  [be'ninsiè'me']  m. 
whole,  mass. 

Beninteso,  [be'ninte''só]  adj.  well 
understood. 

Benissimo,  [be'nissi'mó]  adv. 
super,  exceedingly  well. 

Benivoglienza,  [bénivóre'n'tsà] 
see  Benevolenza. 

Benlavorato,  [be'nlàvórà'tó]  adj. 
well-wrought. 

Benmontato,  [be'nmóntà'to]  adj. 
well  mounted. 

Benna,  [be'n'na]  f.  sledge,  cart. 

Bennato,  [be'nnà'tó]  adj.  well- 
born, noble. 

Benone,  [be'nó'né]  adv.  very 
well. 

Bonsai,  [be'nsà'i]  adv .  certainly, 
truly. 

Bensedente,  [be'nse'de'n'te']  adj. 
(said  of  the  features,  and  espe- 
cially of  the  nose);  well  pro- 
portioned. 

Benservito ,  [be'nse'rvi'tó]  m. 
testimonial;  character;  pay 
pension. 

Bensì,  [be'nsì']  see  Bonsai. 
Bentenuto,     [bénténù'tó]    adj. 
well-maintained. 
Bentornato,    [béntórnà'tó]    vi. 
welcome  given  on  safe  arrival; 
siate  il  -,  you  are  welcome. 
Benvisto,   [bénvi'stó]   adj.  ac- 
ceptable, sympathetic 


a  falsehood  true;  dare  a  -,  to 
make  one  believe;  -  (J rosso,  not 
to  be  nice;  -  con  gli  occhi,  to 
devour  with  one's  eyes;  -,  m. 
drink,  beverage. 

Berettino,  [bére'tti'nó]  and  Ber- 
tino,  [be'rti'nó]  adj.  grey,  ash, 
colored;  gente  beretlina,  bad 
folks. 

Berga,  [bèr'gà]  m.  dyke. 

Bergamasca,  [bérgàma'scà]  /". 
a  kind  of  leaping  dance. 

Bergamotta,  [be'rgàmó'tà]  f. 
bergamot. 

Bergamotto,  [be'rgaraó'tó]  m. 
bergamot-tree. 

Berghinella,  [be'rgWné'là]  /".low 
woman. 

Bergo,  [be'r'go]  m.  a  species  of 
vine  called  also  Verdea  bianca. 

Bergolare,  [be'rgólà're'j  v.  n.io 
gossip,  tattle. 

Bergolinare,  [be'rgólinà're']  v. 
a.  to  pun,  rally,  joke. 

Bergolo,  [bér'góló]  adj.  light, 
fickle;  lively,  changeable;  -,  m. 
basket. 

Bericocolajo,  [be'rikókólà'yó]  m. 
ginger-bread  baker. 

Bericocolo,  [be'rikó'kóló]  m. 
ginger-bread. 

Berillo,  [be'ririó]  m.  beryl. 

Berlic,  [be'r'lik]  m.  a  name  by 
which  boys  call  the  devil  in 
sport;  fare  berlic  e  berloc,  to 
make  a  bad  shot,  deceive  (said 
sportively). 

Berlina,  [be'rli'nà]  f.  pillory; 
berlin. 

Berlingaccio,  [be'rlìngà'tshó]  m. 
Thursday  before  Shrove  Tues- 
day, last  Thursday  of  the  Car- 
nival ; 

Berlingajuolo,  [be'rlingàyó'ló] 
m.  babbler. 

Berlingamento,  [be'rlingame'n'- 
tó]  m.  prate,  nonsense. 

I  Berlingare,  [be'rlingà're]  v.  n. 
to  prate,  babble 


Berretta,  [be'rrét'tà]  f.  bonnet, 

cap;    trarsi  di  -,  to   pull  ofi 

one's  hat. 
Berrettaccia,  [be'rre'tta'tsha]  f. 

ugly  old  cap. 
Berrettaio,  [be'rre'ttà'yó]m.  bon- 
net-maker, cap-maker. 
Berrettina,  [bérrétti'nà]  f.  small 

cap. 
Berrettino,  [be'rre'tti'nó]  m.  ca- 
lotte, small  cap. 
Berretto,  [be'rre't'tó]  m.  see  Ber- 
retta. 
Berrettona,  [be'rre'ttó'nà]  /.Ber- 
rettone, [be'rre'ttó'ne']  m.  large 

bonnet. 
Barrinola,   [be'rrió'là]   f.  small 

cap. 
Berrovaglia,    [be'rróvàTia]    f. 

posse  of  bailiffs. 
Berroviere,     [be'rróvié're']    m. 

ruffian;  bailiff. 
Bersagliare,  [be'rsàl'a'réj  v.  a. 

to  shoot  at  a  mark. 
Bersagliere,     [be'rsàré're']    m. 

sharpshooter. 
Bersaglio,  [bérsàl'ó]  m.  mark, 

butt,    view,    design;    metter  a 

-,  to  put  in  danger. 
Berta,  [bér'tà]  f.  chat,  raillery; 

beetle,    or  heavy  mallet-jack; 

daw;    dare    la   -,    to    impose 

upon. 
Bertabello,  [bertabel'lo]  m.  net 

for  catching  birds  or  fish. 
Berteggiamento,[berte'djàmén'- 

tó]  m.  mockery. 
Berteggiare,  [berto'dja're]  v.  a. 

to  mock,  ridicule. 
Berteggiatore ,    [be'rte'djato're'] 

m.  mocker,  scoffer. 

Bertesca,    [be'rte's'kà]   f.  fort., 

portcullis,  parapet. 

Bertescare,  [be'rte'ska're']  v.  a. 

to  fortify  with  parapets. 

Bertolotto  (a),  [bértólò'tó]  adv. 

without  any  expense. 

Bertone,  [bértó'ne']  m.  cropped- 

horse;  harlot's  bully. 


Benvogliente,[benvórén'te']acy.|Berlingatore,Lbérlingàtó're']  see  Bertovello,  [be'rtóvél'ló]  m. bow- 


benevolent,  j  Berlingajuolo. 

Benvoglienza,  [be'nvól'e'n'tsà] /".  iBerlinghiera,  [be'rlinghié'rà]  f. 

benevolence.  talkative  woman. 

Benvolentieri,  [be'nvóle'ntié'ri]  iBerlinghiere,  [bérlinghié're']  m. 

adv.  very  willingly,  heartily,    j   great  talker,  babbler. 
Benvolere,    [bénvólé'ré]    v.  a.  Berlinghino,    [be'rlinghi'nó]  m. 

irr. ,    (see    Volere) ,    to    wish  |  a  cozy  chat  after  supper. 

well,  love;  -,  m.  benevolence, 'Berlingozza,    [be'rlingó'tsà]    f. 

love.  I  country-dance. 

Beone,     [be'ó'né]    m.    tippler, 'Berlingozzo,   [bérlingó'tsó]   m. 

drunkard.  i   puff-pastry. 

Berbena,  [be'rbe''na]    see  Ver-'Bernacla,    [be'rnà'klà]    f.   bar- 

bena.  I   nacle. 

Berberi,  [bér'be'ri]  »n.  barberry-  Bernesco,  [bérne's'kó]  adj.  bur- 
bush,  i   lesque. 

Berbice,  [bèr'bitshé]  /.sheep.    Bernia,  [bér'nfà] /.riding-hood. 
Bercilocchio,  [bértshiló'kió]  m.  Bernocc  iio,    [bérnók'kió]   Ber- 

squint-eyed  person.  j  noccolo,  [be'rnó'kóló]  m.  boss, 

Bere,  [bé're']  v.  a.  irr.  {beveva,\  knob. 

bevevi, bevvi  \berro :,  bevuto),io  Bernoccolnto,    [be'rnókkólù'tó] 

dvink;6ersi  una  cosa,  to  believe  I  adj.  full  of  knobs. 


net. 

Bertuccia,  [be'rtù'tsha]  /. 
monkey. 

Bertuccino,  [be'rtùtshi'nó]  w. 
small  monkey. 

Bertuccio,  [be'rtù'tshó]  m.  set 
Bertuccia. 

Bertuccione,  [be'rtùtshó'ne']  w<. 
baboon. 

Bernzzo,  [be'rù'taó]  m.  country- 
man's breakfast. 

Berza,  [be'r'tsa]  f.  leg,  shank. 

Berzaglio,  [be'rtsà'l'ó]  see  Ber- 
saglio. 

Bessa ,  [beVsa]  Bessaggine, 
[béssà'djne']  /.foolishness,  awk- 
wardness. 

Bestemmia,  [be'ste'm'mia]  /.Be* 
stemmiamento,  [béstémmià- 
me'n'tó]  m.  blasphemy;  do« 
traction,  imprecation. 
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Bestemmiare ,  [béstémmia'ré] 
V.  n.  to  blaspheme. 

Bestemmiatore,  [béstemmiàtó'- 
re']  m.  Bastemmiatrice,  [bé- 
stémmiàtri'tshé]  /'.blasphemer. 

Bestia,  [be''stià]  /.  beast;  en- 
trare in  -,to  fly  into  a  passion. 

Bestiaccia,  [he'stià'tshà]  /".nasty 
beast. 

Bestiale,  [be'stiàle'j  adj,  bestiai, 
brutal. 

Bestialità,  [be'stiàlità']  Bestia- 
litade,  Bestialitate,  f.  bestial- 
ity; stupidity. 

Bestialmente,  [be'stiàlmén'te'] 
adv.  like  a  brute. 

Bestiame,  [be'stia'me']  m.  cattle; 
herd,  flock. 

Besticciuola,  [be'stitshó'làj  f. 
small  animal. 

B  ostilità,  [be'stilità']  se  e  Be- 
stialità. 

Bestiola,  [be'stió'là]  Bestiolina, 
[béstióli'nà]  /.  Bestiolino,  [bé- 
stióli'nó]  Bestiole,  [be'stió'ló] 
m.  small  animal,  little  crea- 
ture. 

Bestiolucciaccia,(be'stiólùtshà'- 
tshà]  f.  nasty  little  beast. 

Bestionaccio,  [be'stiónà'tshó]  w . 
great  dirty  beast. 

Bestiuola,  [be'stió'là]  see  Be- 
stiola. 

Bestiuolo,  [be'stió'ló]  see  Be- 
stiole. 

Bettola,  [be't'tólà]  f.  ale-house, 
tavern. 

Bettoletta,  [be'ttóle't'tà]  /.small 
pot-house. 

Bettoliere,  [be'ttólié're']  w.  tav- 
ern-keeper. 

Bettonica,  [be'ttó'nikà]  f.  bet- 
ony;  fig.  excellent  thing. 

Betula,  [bé'tùlà]  Betulla,  [be'- 
tùrià]  /.  birch-tree. 

Bevanda,  [be'vàn'dà]  f.  drink, 
potion. 

Bevandaccia,  [be'vàndà'tshà]  /. 
bad  drink. 

Bevandìna ,  [be'vàndi'nà]  Be- 
vandaccia, [bévàndù'tsha]  /. 
small  draught. 

Beveraggio ,  [be've'ràd'jó]  wj. 
beverage;  drink-money; poison- 
ed potion. 

Beverare,  [be've'rà'ré]  v.  a.  to 
drink. 

Beveratojo,  [be've'ràtó'yó]  iv. 
watering-place,  horse-pond. 

Bevere,  [be''véré]  v.  a.  to  drink 
(see  Bore). 

Beveria,  [be'véri'à]  /.  tippling; 
drunkenness. 

Beverino,  [bé've'rinó]  m.  a  small 

vase  for  birds  to  drink  from. 

Bevero,  [be''ve'ró]  «i.  beaver. 

Beveronaccio,    [be'verónà'tshó] 

Beverone,  [be've'ró'né]m.horse- 

beverage. 

Bevibile,  [be'viliile']  adj.  drink- 
able. 


Bevilacq[na,    [be'vilak'kwa]    r>i. 

water-drinker. 
Bevimento ,     [be'vime'n'tó]    m. 

drinking;  drinking-liquor. 
Bevitore,  [bévitó'ré]  wi.  drinker; 

tippler. 
Bevitnra,  [be'vitù'rà]  Bevizio- 

ne,  [be'vitsió'ne']  f.  drinking. 
Bevono ,    [be'vó'ne']     m.    great 

drinker,  tippler. 
Beuta,   [béù'tà]    Bevuta,    [be'- 

vù'tà]     /.    drinking-bout  ;    ad 

ogni  -,  at  every  glass. 
Bezzicare,  [bétsikà're']  v.  a.  to 

peck;  dispute,  scold. 
Bezzicatura,    [betsikàtn'rà]    /. 

pecking;  wound. 
Bezzo,  [béd'só]  m.  money;  non 

avere  bezzi,  to  have  no  money. 
Biacca,  [biàk'ka]  /.  white  lead. 
Biacco,  [biàk'kó]  m.  adder;  adj. 

irascible  as  a  serpent. 
Biada,  [bià'dà]  /.  standing  corn, 

oats. 
Biadaiuolo,  [biàdàyó'ló]  m.corn- 

chandler. 
Biadare,  [bià'dà'ré]  v.  o.  to  feed 

with  oats. 
Biadetto,  [biàde't'tó]  m.  bluish 

paint. 

Biaduli,    [biàdù'li]  m.  pi.  oat- 
stubble. 
Biagiata,  [biagià'tà]  /.  a  silly 

thing. 
Bianca,  [biàn'kà]  white  woollen 

cloth. 
Biancajola,     [biànkà'yólà]     f. 

wardrobe-keeper  in  a  convent. 
Biancana,  [biànkà'nà]  /.  brick- 
yard. 
Biancare,    [biànkàré]    v.  o.  to 

whiten. 
Biancastro,    [biànkà'stró]  adj. 

whitish. 
Biancastrone ,    [biànkàstró'né] 

m.  deadly  white. 
Biancheggiamento,  [bianke'dja- 

mén'tó]  m.  whitening;  white- 
ness. 
Biancheggiare,    [biànke'djà're'] 

«.  n.  to  grow  white. 
Biancheria,  [biànke'ri'à]  f.  linen- 
clothes,  pi. 
Bianchetta  ,     [biànke't'tà]     /. 

woollen  cloth  to  make  flannel 

waistcoats. 
Bianchetto,    [biànkét'tó]    adj. 

whitish. 
Bianchezza  ,     [biànke't'sà]    /. 

whiteness  ;  paleness. 
Bianchiccio,  [biànki'tshó]  adj. 

inclining  to  white. 
Bianchimento,   [biànkime'n'tó] 

wi.  bleaching,  whitening. 
Bianchire,   [biànki're']  v.  a.  to 
bleach,  whitewash.  -,  v,  n.  to 

grow  white. 
Bianciardo,  [biàntshàr'dó]  adj. 

see  Biancastro. 
Bianco,   jbiàn'kó]    adj.  white; 

pale;  gray;  hoary;  -,  m.  white, 


whiteness;  whitewash;  blank; 

lasciare  in  -,  to  leave  a  blank. 
Bianchi,  [biàn'ki]  m.  pi.  white 

sediment  in  aqua  fortis. 
Biancolino,    [biànkóli'nó]   adj. 

whitish. 
Biancofiore,    [biancófió're']    it?. 

an  ancient  dance. 
Biancomangiare,    [biànkómàn- 

jà're]  «I.  (cook.)  blancmanger. 
Biancone,  [biànkó'né]  a(/j.  whit- 
ish. 

Biancore,  [biànkó'ró]  n».  white- 
ness ;  paleness. 
Bianooso,  [biànkó'só]  adj.  very 

white. 
Biancospino,  [bidnkóspi'nó]  m. 

hawthorn. 
Biancovestito,  [biànkóve'sti'tó] 

adj.  dressed  in  white. 
Biancozzo,  [biàncó'tsó]m.white- 

wash  made  of  powdered  lime. 
Biancuccio ,    [biànkù'tshó]   see 

Biancolino. 
Biancume,  [biànkù'me']  m .  white 

matter. 
Biante ,  [biàn'te']   «i.  rambler, 

vagabond. 
Biasciamento,  [biàshàme'n'tó  ]  tn. 

chewing,masticating,mumping. 
Biasciare,    [biasha're']   Biasci- 
care,   [biàshikà're']    v.   a.   to 

mump,  chew. 
Bias  elatere,    [biàsciàtó're']    m, 

one    who    mumps    or    chev.s 

with  difficulty. 
Biasimabile,  [biàsimà'bile']  adj. 

blameable. 
Biasimare,  [biàsimà're']  v.  a.  to 

blame,  censure. 
Biasimatore,  [biàsimàtó're']  m. 

blamer. 
Biasimevole,  [biàsime"vóle']  adj. 

reprehensible. 
Biasimevolmente,  [biasime'vól- 

me'n'te']  adv.  reprehensibly. 
Biasimo,   [bià'simó]   m.  blame, 

reproof. 
Biasmare,  [biasma're']  see  Bia- 
simare. 
Biasmo,  [biàs'mó]  see  Biasimo. 
Biastemare,  [biàste'mà're']  v.  n. 

to  blaspheme. 
Bibbia,  [bib'bià]  f.  Bible. 
Bibere,  [bi'be'ré]  poes.,  see  Bere. 
Bibita,  [bi'bità] /".  draught  ;  cup, 

glass. 
Biblico,  [bi'blikó]  adj.  biblical, 

scriptural. 

Bibliografia,    [bibliógrà'fià]  f. 

the  science  of  a  bibliographer. 

Bibliografo,    [biblió'gràfó]    «i. 

bibliographer. 

Bibliomane,    [bibliómà'né]    m. 

bibliomaniac. 

Bibliomania,   [bibliómàni'à]    f. 
bibliomania. 
Bibliopola,  [bibliópó'li]»n. book- 
seller. 
Biblioteca,  [biblióté'ca]  f.  libra- 
ry; study. 


BIBLIOTECARIO. 


-  63  - 


BINDOLO. 


Bibliotecario,  [bibliótékà'riójm. 
librarian. 

Bica,  [bi'ka]  f.  rick,  heap,  pile. 

Bicchierajo,  [bikkie'rà'yó]  m. 
drinking-glass-maker. 

Bicchiere,  [bikkié're'J  m.  driuk- 
ing-glass,  cup. 

Bicchieretto,  [bikkie're't'tó] Bic- 
chierino, [bikkie'ri'nó]  m. small 
glass,  wine-glass. 

Bìcchierone,  [bikkiéró'né]  !;i. 
tumbler. 

Bicciacnto  ,  [bitshàkù'tó]  m. 
twy-bill. 

Biccicocca,  [bitshikó'kà]  [.  a 
small  fortress. 

Biccicucca  ,  [bitshikù'kà]  f.  a 
small  ruinous  fortress. 

Bicciughera,  [bitshùg'he"rà]  [. 
a  restive  animai. 

Bichiaccia ,  [bikià'tshà]  {.  a 
trifle. 

Bichicche,  [bikik'ke']  f.  fi., 
cough  pills. 

Bicipite,  [bitshi'pité]  ad;,  bici- 
pital. 

Bicocca,  [bìkó'kà]  f.  small  cas- 
tle. 

Bicolore,  [bikóló're']  adj.  two- 
colored. 

Bicornia,  [bik6r'ma.]/".bipointed 
anvil. 

Bicorno,  [bicór'nó]  aiì}.  having 
two  horns,  bicornous. 

Bicornuto,  [bikórnù'tó]  adj.  bi- 
cornous. 

Bidale,  [bidà'lé]  m.  light  foot- 
soldier. 

Bidello,  [bideTló]  m.  beadle. 

Bidente,  [bidén'té]  m.  pitch- 
fork, mattock  ;  two-year  old 
sheep. 

Bidetto,  [bide't'tó]  m .  pony,  nag 

Biecamente,  [biékaraén'téjadv. 
askew. 

Bieco,  [bié'kó]  adj.  squinting, 
grim,  rancorous. 

Bieco  (a),  [a  bié'kó]  adv.,  ob- 
liquely. 

Biennio,  [bién'nió]  m.  space  of 
two  years  ;  adj.  biennial. 

Bieta,  [bie'ta]  Bietola,  [bié'- 
tóla]  (.  beet. 

Bietolone,  [bie'tóló'ne']  m. ninny, 
simpleton. 

Bietta,  [bie't'tà]  f.  wedge;  met- 
tere biette,  to  divide  friends. 

Bifolca,  [bifól'kà]  (.  acre  of  land. 

Bifolcheria,  [bifólkéri'à]  {.  till- 
age; husbandry. 

Bifolco,  [bifól'kó]  m.  plough- 
man; husbandman. 

Biforcanieuto,  [bifórkàme'n'tó] 
m.  bifurcation. 

Biforcatura,  [bifórkàtù'rà]  f.  the 
point  of  bifurcation  of  two 
branches., 

Biforco,  [bifór'kó]  m.  fork,  pitch- 
fork. 

Biforcuto,  [bifórcu'tó]  adj.  bi- 
furcated. 


Biforme,  [bifór'mé]  adj.  of  two 
shapes. 

Bifronte,  [bifrón'té]  arfj.double- 
faced;  deceitful. 

Biftecco,    [bifték'kó]  m.  cook., 

beefsteak,  (from  the  English.) 

Bifnlco,  [bifùrkó]    see  Bifolco 

Biga,  [bi'gà]  f.  two-wheol-car- 
riage. 

Bigamia,  [bigàrai'a]  f.  bigamy. 

Bigamo,  [biga'mó]  m.  bigamist. 

Bigato,  [bigà'tó]  wi.  ancient  Eo- 
man  coin. 

Bigatto,  [bigàt'tó]  Bigattolo, 
[bigàt'tóló]  m.  silk-worm  ;  cat- 
erpillar. 

Bigello ,  [bijeTló]  m.  coarse 
camlet. 

Bigerognolo,  [bije'ró'n'óló]  adj. 
somewhat  gray. 

Bigetto,  [bige't'tó]  adj.  some- 
what gray. 

Bighellone  ,  [bighe'lló'ne']  m. 
blockhead,  dolt. 

Bigherajo,  [bighe'rà'yó]  m.mer- 
ry-andrew;  bone-lace  maker. 

Bigherato  ,  [bighe'rà'tó]  adj. 
ornamented  with  bone-lace. 

Bigherino,  [bighe'ri'nó]  m.  nar- 
row lace. 

Bighero,  fbi'ghe'ro]  m. bone-lace. 

Bighino,  [bighi'nó]  Bighiotto, 
[bighiót'tó]  m.  hypocrite,  be- 
guin. 

Bigiccio,[biji'tshió]ad/.grayish, 
dullish. 

Bigio,  [bi'jió]  m.  gray-colour, 
wicked. 

Bigione,  [bijió'néj  m.  fig-pecker, 
becafico. 

Biglia,  [biTà]  f.  billiard-ball. 

Bigliardo,  [biFàr'dó]  m.  bil- 
liards, billiard-table. 

Biglietto ,  [bire't'tó]  m.  bill, 
ticket;  -  di  tesoro,  treasury- 
bill. 

Bigliocco,  [biglió'kó]  m.  beggar. 

Bigolione,  [bigólió'né]  Bigolo- 
ne,  [bigóló'né]  m.  blockhead. 

Bigoncia,  [bigón'tsha]  f.  vat  ; 
pulpit,  chair. 

Bigoncina ,  [bigóntshi'nà]  f. 
small  vat. 

Bigonciona,  [bfgóntshió'nà]  f. 
large  vat.  (tilt. 

Bigordare,  [In'górdà're']  r.  a.  to 

Bigordo ,  [bigór'dó]  m  pike, 
lance. 

Bigotteria,  [bigótté'rià]  /.  hy- 
pocrisy. 

Bigotto,  [bigót'tó]  m.  hypocrite. 

Bilancetta ,  [bilantshe't'ta]  f. 
small  pair  of  scales. 

Bilancia,  [bilàn'tshà] /".balance, 
pair  of  scales;  square  fish-net; 
spring-tree-bar  (of  a  coach)  ; 
essere  in  -,  to  be  irresolute. 

Bilanciajo,  [bilàntsha'yó]  m. 
scalemaker. 

Bilanciamento,  [bilàntshàme'n'- 
tó]  TO.  weighing,  ponderation. 


Bilanciare,  [bilantsha're']  v.  a. 

to  weigh,  ponder. 
Bilanciatamente,    [bilànciat;i'- 

me'n'te']  adv.  evenly  balanced. 
Bilanciatore,  [bilànciàtó're']  m. 

weigher. 
Bilanciere ,     [bilàntshé'ré]    m. 

pendulum,  flier. 
Bilancino  ,    [bilàntshi'nó]     w. 

small  scales;  spring-bar;  post- 
ilion's horse;  driver,  leader. 
Bilancio,  [bilan'tshó]  m.  balance; 

merch.,  ledger,  account  book; 

account. 
Bilbochetto  ,    [bilbóke't'tó]    m. 

bilboquet  ;  cup  and  ball. 
Bile,  [bi'lelAbile;  wrath,  anger; 

far  montar  la  -,  to  provoke. 
Bilenco,  [bile'n'kó]  adj.  bandy- 


Bilia,  [bi'lia]  /.  p  cker's  stick, 

pocket  of  a  billiard-table. 
Biliardo,  [biliàr'dó]  or  Bigliar- 
do ,    [bil'àr'dó]     m.     billiard 

table. 
Biliario,  [bilià'rió]  adj.  biliary, 

bilious. 
Bilicare,    [bilika're']    «.    a.   to 

counterpoise,  weigh. 
Bilico,    [bi'likó]    m.  equipoise, 

hinge. 
Bilingue,  [bilin'gite'l  Biliaguo, 

adj.  double  tongued,  deceitful. 
Bilione,  [bilió'né]  m.  billion. 
Biliorsa,  [bilìór'sa]  /.  chimera. 
Bilioso,    [bilió'só]  adj.  bilious, 

irascible. 
Biliottato,  [bilióttà'tó]  adj. (her.) 

speckled. 
Billera,  [bille"rà]  f.  jest,  wag- 
gery, (vulgarism.) 
BillilBilli!  [bil'li  birii]  chuck! 

chuck  !  (sound  used  in  catching 

hens.) 
Biltà,  [biltà']  see  Beltà. 
Bilustre,  [bilù'stré]  adj.  of  ten 

years. 
Bima,  [hi 'ma]  /•  a  young  sow. 
Bimbo,  [bim'bó]  m.  baby. 
Bimembre  ,    [biraéra'bré]     adj. 

double  membered. 
Bimestre,    [bimé'stre']    adj.    of 

two  months. 
BimoUe,    [bimol'le]    m.   mus., 

B  flat. 
Binare,  [binà're']  v.  n.  to  twin; 

pair. 
Binario,  [bina'rió]  adj\  binary, 

double. 
Binascenza,    [bìnàshén'dsa]    f. 

birth  of  twins. 
Binato  ,    [binà'tó]    adj.    twin, 

twin-born. 
Bindella,   [bindel'la]  f.  ribbon, 

riband. 
Bindolare,  [bindólà're]  r.  a.  to 

take  in,  deceive. 
Bindoleria,  [bindóle'ri'à]  /.  cun- 
ning, artifice. 
Bindolo,    [bin'dóló]    «i.  swing, 

pulley;  cheater. 
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Bindolone ,  [bindóló'né]  m. 
knavish  flatterer. 

Binocolo,  [binó'kóló]  m.  opera- 
glass. 

Bioccolo,  [biók'kóló]  m.  flock 
of  wool  ;  candle-gntterings  ; 
lana  in  bioccoli,  f.  fleece. 

Bioccoluto,  [biókkólù'tó]  ad]. 
flocked. 

Biodo,  [bió'dó]  or  Giunco  fio- 
rito, m.  rusli. 

Biografia,  [biógràfi'à]  /.  bio- 
graphy. 

Biografo,  [bió'gràfó]  m.  bio- 
grapher. 

Biomba,  [bióm'bà]  f.  folding- 
screen. 

Bionda,  [bión'dà]  f.  wash  for 
the  hair. 

Biondeggiare,  [biónde'djà're]  «. 
n.  to  grow  yellow  (said  of 
corn)  ;  be  fair. 

Biondella,  [bióndel'là]  f.  cen- 
taury, gentian. 

Biondello ,  [biónde'lló]  Bion- 
detto,  [bióndét'tó]  adj.  some- 
what fair. 

Biondezza,  [biónde't'sà]/".  flaxen 
color. 

Biondo,  [bión'dó]  ad^.  flaxen,  fair. 

Biordare,  [biórdà're']  v.  n.  to 
tilt,  justle. 

Bioscio,  [bió'shó]  aij.  speak- 
ing indistinctly. 

Bioscio  (a),  [bió'shó]  adv.,  very 
badly  (speaking  of  circumstan- 
ces), (want. 

Biotto,   [biót'tó]   adj.   poor,  in 

Bipartire,  [biparti're']  v.  a.  Bi- 
partirsi, [bipàrtir'si]  v.  r.  to 
divide,  part  in  two. 

Bipedale,  [bipédà'le'J  adj.  bot., 
bipetalous. 

Bipede ,  [bi'pe'de']  adj.  two- 
footed. 

Bipenne,  [bipén'ne']  two-edged 
axe. 

Biracchio,  [biràk'kió]  wi.  rag, 
tatter;  bit. 

Birba,  [bir'bà]  f.  craftiness; 
phaeton  ;  battere  la  -,  to  mump, 
go  a-begging. 

Birbantare,  [birbàntà'ré]  v.  n. 
to  live  by  begging. 

Birbante,  [birbàn'té]  wi.  rogue, 
idle  beggar. 

Birbanteria,  [birbànté'rià]  /. 
rascality. 

Birbonata,  [birbónà'tà]  /".  see 
Birboneria. 

Birbone,  [birbó'ne']  m.  mumper, 
vagrant. 

Birboneggiare,  [birbóne'dja're'] 
V.  o.  &  n.  to  mump,  beg. 

Birboneria,  [birbónéri'à]  {. 
roguery,  knavery,  fraud. 

Bircio,  [bir'tshó]  adj.  short- 
sighted, 

Bireme,  [bire"mo']  f.  bireme. 

Biribara,  [biribà'rà]  f.  squab- 
ble, tumult. 


Biribisso,  [biribis'só]  m.  biribi 

(game  of  chance). 
Biricchino  ,     [birikki'no]     m. 

wretch. 
Birilli,   [biril'li]    w.   'pl.  nine- 
pins, fl. 

Biroccino,  [birótshi'nó]  rn.  cab- 
riolet. 

Biroccio,  [biró'tshó]  m.  cart, 
chariot. 

Biroldo,  [birol'do]  in.  black- 
pudding. 

Birra,  [bir'rà]  f.  beer. 

Birracchio,  [Mrràk'kió]  m.  calf 
of  a  year  old. 

Birraglia,  [birrà'glià]  f.  posse 
of  bailiffs  (used  contemptu- 
ously.) 

Birrajo,  [birrà'yó]  wi.  brewer. 

Birreria,  [birre'ri'à]  f.  brewery  ; 
body  of  bailiffs. 

Birresco,  [birre"skó]  adj.  of 
bailiffs. 

Birro,  [bir'ró]  m.  bailiff,  Ser- 
jeant. 

Birrone,  [birró'ne']  w.  strong 
beer;  surly  police-man. 

Birrovlere ,  [birróvié'ré]  see 
Birro. 

Bisaccia,  [bisà'tshà]  f.  wallet, 
knapsack,  panier. 

Bisantino,  [bisànti'nó]  m.  span- 
gle. 

Bisarcavolo,  [bisàrkà'vóló]  m. 
great-great-grandfather. 

Bisava ,  [bisa'va]  f.  great- 
grand-mother. 

Bisavo,  [bisà'vó]  m.  great- 
grand-father. 

Bisavola,  [bisà'vólà]  see  Bisava. 

Bisavolo,  [bisà'vóló]  see  Bisava 

Bisbetico,  [bisbé'tikó]arfj.whim- 
sical. 

Bisbigliamento,  [bisbiràmén'- 
tó]  m.  whispering. 

Bisbigliare,  [bisbil'à're']  v.  «. 
to  whisper. 

Bisbigliatore,  [bisbiràtó're']  «i. 
whisperer;  murraurer. 

Bisbiglio,  [bisbiTó]  m.  whisper; 
rumour. 

Bisca,  [bis'kà]  f.  gaming-house. 

Biscaccia,  [biska'tsha]  see  Bis- 
cazza. 

Biscaiuolo, [biskàyó'ló]m.game- 
ster,  cheat. 

Biscantarellare[biskàntàre'llà'- 
re']  V.  n.  to  sing  low. 

Biscanto,  [biskàn'tó]  m.  corner; 
duet. 

Biscazza,  [biskà'tsà]  /.  gaming- 
house. 

Biscazzare,  [biskàtsà'ré]  v.  n. 
to  game. 

Biscazziere,  [biskàtsié're']  m. 
gamester. 

Biscazzo,  [biskà'tsó]  m.  Bis- 
chenza,  [biskèn'tsà]  f.  knavish 
trick. 

Bischerello ,  [biske'reTlo]  see 
Bischeruccio. 


Bischero,  [bis'ke'ró]  m.  peg  (o 
a  string-instrument). 

Bischeruccio,  [biske'ru'tshó]  m. 
small  peg. 

Bischizzare,  [biskitsà'rè]  v.  n. 
to  muse,  reflect. 

Bischizzo,  [biskit'só]  m.  inven- 
tion: expedient. 

Biscia,  [bi'sha]  /.  snake,  adder; 
kind  of  dance. 

Bisciolona,  [bitshóló'nà]  f.  a 
kind  of  morel  cherry. 

Biscione,  [bishó'né]  m.  large 
snake. 

Bisciuola,  [bishó'là]  f.  little 
adder. 

Biscolore,  [biskóló'ré]  adj.  va- 
riegated, speckled. 

Biscottare,  [biskóttà're']  v.  a. to 
bake  (twice);  perfect. 

Biscottello,  [biskótté'ló]  Bis- 
cottino ,  [biskótti'nó]  m.  su- 
garcake. 

Biscotteria,  [biskótte''rià]  f. 
biscuit  bakery. 

Biscotto,  [biskót'tó]  m.  biscuit, 
sugar-cake. 

Biscroma,  [biskró'mà]  f.  rnus., 
demi-semiquaver. 

Bisdosso ,  [bisdós'só]  see  Bar- 
dosso. 

Bisegolo,  [bise''góló]  wt.  (shoe.) 
polisher. 

Bisellio,  [bise'l'lió]  m.  seat  for 
two  persons.' 

Bisestare,  [bise'stà're']  v.  n.  to 
be  leap-year. 

Bisestile,  [bise'sti'le']  adj.  bis- 
sextile; anno  -  ,  m.  leap-year. 

Bisesto,  [bise''stó]  m.  twenty 
ninth  of  February. 

Bisforme,  [bisfór'me']  adj.  see 
Biforme. 

Bisgenero,  [bisje''ne'ró]  m.grand- 
daughter's  husband. 

Bisillabo,  [bisillà'bó]  m.  having 
two  syllables. 

Bislacco,  [bislàk'kó]  ad;,  whim- 
sical, capricious. 

Bisleale,[bisle'a'le']a(f;.  disloyal. 

Bislessare,  [bisle'ssa're']  v.  a.  to 

parboil. 

Bislesso,  [bisle's'so]  adj.  half 
done. 

Bislungo,   [bislùn'gó]   adj.  ob- 
long; uneven. 
Bisnaalva,  [bismàl'và]  /.  marsh- 
mallow. 
Bismutte,    [bismut'te']   m.  bis- 
muth. 
Bisnipote,  [bisnipó'te']  m.  and  f. 

grand-nephew,  grand-niece. 
Bisnonno,  [bisnón'nó]    see   Bi- 
savo. 
Bisogna,  [bisó'n'à]  f.  Bisogna- 

mento,  [bisón'àmén'tó]  m.  bus- 
iness, want. 
Bisognare,  [bisón'à're']  v.  imp., 

to  want,  need;   bisogna  eh'  io 

vada,  I  must  go;  mi  bisogna 

danaro,  I  want  money. 
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Bisognevole,  [bisón'e'vólé]  adj. 

needful,  necessary. 
Bisogno,    [bisó'n'ó]     m.    need, 

-want;  exigency. 
Bisognoso ,     [bisón'ó'só]    adj. 

needy,  indigent. 
Bissonte,  [bissón'té]  m.  bison, 
bnffalo. 

Bistentare,   [biste'nta're']  v.  n. 
to    suffer    from  want,    be    in 
want. 
Bisticciamento,  [bistitsbàme'n'- 
tó]  m.  quarrel,  dispute. 
Bisticciare,    [bistitshà'ré]    Bi- 
sticcicare,  fbistitshika're'J  v. 
71.  to  dispute. 
Bisticcio,  [bisti'tslió]  Bisticci- 
co,  [bisti'tshikó]  m.  quibble. 
B  istinto,  [bistin'tó]  adj.  twice 

dyed. 
Bistondare,  [bistóndà're']  r.  a. 
to  .nalce  oblong. 
Bistondo,  [bistón'dó]  a(/j.round- 
isli,  oblong. 
Bistorì ,    [bistóri']     m.    surg., 
bistoury. 

Bistornare,  [bistórnà're']  v.  a. 
to  divert;  withdraw. 
Bistorta,  [bistór'tà]  f.  flexure, 
snake's  head,  dragon's  wart. 
Bistorto,  [bistór'tó]  adj.  crook- 
ed; deceitful. 
Bistrattare,  [bistràttà're']  v.  a. 

to  treat  ill,  wrong. 
Bisulco,  [bisùl'kó]  adj.  cloven- 
footed;  bifid.  (oily. 
Bisunto,  [bisiin'tó]  adj.  greasy, 
Bitontone,  [bitóntó'néj  in.  very 

large  fig. 
Bitorzo ,    [bitór'tsó]    m.  knob, 

wart. 
Bitorzolato,  [bitórtsólà'tó]  adj 

knotty. 
Bitorzolo,  [bitór'tsóló]  wi.  small 
tumor. 
Bitta,  [bit'tà]  f.  mar.,  bite,  bit. 
Bitume,  [bitù'mé]  m.  bitumen. 
Bituminoso,  [bitùminó'só]  adj. 

bituminous. 
Biuta,  [biù'tà]  f.  plaster  of  fat 
ingredients. 
Biutoso ,    [biùtó'só]    adj.    soft 

pulpy. 
Bivalve,  [bivarvó]  adj.  bivalve.. 
Bivaro,  [bivà'ró]  m.  beaver. 
Bivio,  [bi'vió]  in.  cross-roads. 
Bizza,    [bi'dsà]  /.  wrath.,  rage, 
choler. 

Bizzarramente,  [bidsarràmen'- 
té]  adv.  oddly,  strangely. 
Bizzarretto,  [bidsarret'tol  arf;. 
somewhat  odd. 

Bizzarria,  [bidsàrri'à]  f.  anger, 
wrath,  whim. 
Bizzarro,  ibiòsav'ró]  adj.  iras- 

f'itil/>    \vhiinpi''!il.  or\c\. 
Bizzeffe  (a),  [bidse'f'fé]  adv.  in 

quantity. 
Bizzoca,   [bidsó'ka]    Bizzoche- 
ra,  [bidsó'kérà]  f.  bigoted  old 
maid. 
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Bizzoco,  [bidsó'kó]  Bizzocone, 

[bidsókó'ne]  m.  hypocrite,  fool. 

Bizzuga,    [bidsù'gà]    f.   turtle, 

tortoise. 
Blandimento,  [blàndime'n'tó]  in. 

blandishment. 
Blandire,   [blandi're']    v.  a.  to 
flatter,  fondle. 

Blanditivo,     [blànditi'vó]    adj. 
pleasant,  delightful. 
Blandizia,    [blandi'tsia]    f.    ca- 
resses, pi.  wheedling. 
Blando,    [blàn'dó]    adj.    bland, 

soft;  affable. 
Blasfemia,  [blàsfe'mi'à]  f.  blas- 
phemy. 
Blasfemo,  [blàsfe''mó]  odj.  blas- 
phemous; -,  m.  blasphemer. 
Blasonare,  [blàsónà're'J  v.  a.  to 

blazon. 
Blasone,  [blàsó'no']  m.  blazonry. 
Blasonista,  [blàsóni'stà]  m.  bla- 

soner. 
Bleso,  [blé'só]  adj.  stuttering. 
Bloccare,   [blókkà'ré]    v.  n.  to 
block  up. 

Bloccatura ,     [blókkàtù'rà]     f 
blockade. 

Blocco,  [bló'kó]  m.  siege;  block- 
head. 
Boa,  [bó'à]  m.  boa  constrictor. 
Boaro,  [bóa'ró]  m.  cow-herd. 
Boato,  [bóà'tó]  m.  bellowing. 
Boattiere,   [bóàttié're']  m.  gra- 
zier. 
Boba,  [bó'bà]  ^  mixture  of  oint- 
ments &c. 

Bobolca,   [bóból'kà]  f.  a  land- 
measurement. 

Bobolco,    [bóból'kó]   ni.  herds- 
man ;  ploughman. 
Bocca,  [bók'kà]  /'.mouth;  taste; 
aperture;  -  d' un  fiume,  mouth 
of  a  river;  -  de /io  stomaco,  pit 
of  the    stomach  ;   -  di   dama, 
spunge-cake  ;_a -,  by  word   of 
mouth  ;  -  a  -,  face  to  face  ;  a 
baciata,  willingly,  easily;  esser 
largo  a  -,  to  prate,  talk  at  ran- 
dom,slander  parlar  a-  aperta, 
to   speak  too  muck;  stare  a  - 
aperta,  to  listen  attentively. 
Boccaccevole,  [bókkàtshe'vó'le'] 
Boccacciano ,    [bókkàtshià'nó] 
adj.  in  the  style  of  Boccaccio. 
Boccaccevolmente,  [bókkatshé- 
vólmén'te']  adv.  in  the  manner 
of  Boccaccio. 
Boccaccia,  Lbókka'tshà]  f.  large 
ugly  mouth. 
Boccacino,  [bókkàtshino]  «i.and 
adj.  a  kind  of  cloth  made  of 
linen  mixed  with  cotton. 
Boccale,  [bókkà'le']  wi.  decanter. 
Boccaletto,   [bókkàlèt'tó]  Boc- 
calino,  [bókkali'nó]   m.  small 
decanter. 
Boccalone,  [bókkàló'ne'J  rn.large 

decanter. 
Boccare,    [bókkà'ré]    «.   o.   to 
eat. 


Boccata,  [bókkà'ta]  f.  mouthfub 

slap   (on  the  mouth)  ;  prendere 

una  -  d'  aria,  to  take  a  walk. 

Beccato,    [bókkà'tó]   adj.  largo 

mouthed. 
Boccetta,   [bótshét'tà]  f.  small 

bud;  phial. 

Bocche  d'Eolo,  [bók'ké  d'e'ó'ló] 

f.  pi.,  clefts  in  the  mountains 

from  whence  cold  winds  issue. 

Boccheggiamento ,    [bókkédjà- 

me'n'tó]  m.  death-gasp. 

Boccheggiare,  [bókke'dja're']  v. 

n.  to  gasp,  be  dying. 
Bocchetta,  [bókkét'tà]  f.  small 
mouth;  ear  (of  the  shoe). 
Bocchi,    [bókki]  a   voice   used 
only  in  the  phrase:  far  bocchi, 

to  make  a  wry  face. 
Bocchina,    [bókki'nà]    f.  little 

mouth. 
Bocchipuzzola,  [bókkipudsó'là] 

polecat. 
Boccia,  [bó'tshà]  f.  bud,  button. 
Boccino,     [bótshi'nó]     adj.    of 

cattle. 
Bocci oloso,    [bótshóló'só]    adj. 

full  of  buds. 
Boccinola,  [bótshó'là]   f.  small 

bud. 
Boccinolo,   [bótshò'ló]  m.  bud; 

space   in   reeds   between    the 

knots  ;  (gas)  burner. 
Bocciuolone,    [bótshóló'ne']    m. 

large  bud. 

Boccola,  [bók'kólà]  f.  boss. 
Beccolare,  [bókkólà'ré]  m.  tube 

of  metal  into  which  the  mouth 

of  the  bellows  enters. 
Bocconcello ,      [bókkóntshé'ló] 

Bocconcino,  [bókkóntshi'nó]  m. 

bit,  mouthful. 

Boccone,  [bókkó'né]  m.  mouth- 
ful, bit;  bribe,  pill. 
Boccone,    [bókkó'né']    Bocconi, 

[bókkó'ni]     adv.    lying    upon 

one's  face;  cader  -,  to  fall  upon 

one's  face. 
Boccaccia,    [bókkù'tshà]    Boc- 

cazza,    [bókkù'tsà]     f.   little 

mouth. 

Beccuto,  [bókkù'tó]  adj.  large- 
mouthed. 
Boce,  [bó'tshe']  /.  voice  ;  note  ; 

vote. 
Bociaccia,  [bótshà'tshà]  f.  loud 

voice. 

Bociare,  [botsha're']  v.  a.  to  pub- 
lish, trumpet. 

Bodino,  [bódi'nó]  m.  pudding. 
Bodriere,  [bódrié're']  m.  shoul- 
der-belt. 
Bofferia,  [bóffe'ri'à]  /.  plumber's 

heating-pan. 
Boffice,  [bóf'fitshe']  adj.  soft,  as 

wool,  cotton,  etc. 
Bofonchiare,  [bófónkià're']  v.  n, 

to  mutter. 
Bofonchino ,    [bófónki'nó]    adj, 

an  habitual  grumbler. 
Boga,  [bo'g-i]  m.  hoops  (flsh). 
H 
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Bogìa,  [tó'jà]  [.  sliglit  disease, 
indisposition. 

Bogliente,  [bórén'té]  adj.  boil- 
ing, simmering. 

Boja,  [bó'yà]  m.  hangman. 

Bojardo,  [bóyàr'dó]  m.  boyard. 

Bojera,  [bóyé'rà]  f.  small  vessel. 

Bojessa,  [bóyés'sà]  /.  hangman's 
wife. 

Bolannenico,[bólàrrae'ni'kó]Bo- 
larmeno,  [bólanne''nó]  and  Bolo 
armeno,  m.  Armenian,  bole. 

Bolcionare,  [bóltshóna'réj  v.  a. 
to  buct;-,  V.  n.  to  ruin  one's 
self. 

Bolcione,  [bóltshó'né]  m.  cross- 
bow arrow. 

Boldone,  [bóldó'né]  m.  black- 
pudding. 

Boldronajo,  [bóldrónà'yó]  m. 
blanket-merchant. 

Boldrone,  [bóldró'né]  m.  fleece; 
blanket. 

Bolgetta,  [bólje't'tà]  f.  letter- 
bag. 

Bolgia,  [ból'jà]  f.  valise,  budget, 
portmanteau  ;  dark  hole. 

Bolgicchire ,  [bóljikki'ré]  m. 
half-boot. 

Bolino,  [bóli'nó]  m.  burin,  gra- 
ver; (mar.)  bowline. 

Bolla,  [ból'là]  f.  bubble,  blister; 
seal,  bull  (pope's  letter). 

Bollare,  [bóllà're']  «.  a.  to  seal, 
stamp  ;  confirm. 

Bollarlo,  [bólla'rió]m, collection 
of  pontifical  bulls. 

Bollatura,  [bóllàtù'rà] /".  the  act 
of  sealing.  (fiery. 

Bollente,  [bóUén'te']  adj.boiling, 

Bolletta,  [bólle't'tà]  f.  certifi- 
cate of  health;  tack  (small 
nail). 

Bollettato,  [bólléttà'tó]  adj.  fur- 
nished with  certificates. 

Bollettino,  [bóUe'tti'nó]  m.  small 
bill,  schedule. 

Bollettone,[bólle'ttó'né]m.large 
shoemaker's  nail. 

Bolli,  bolli,  [bólli  bólli]  (in 
force  of  substantive)  tumult, 
rumor. 

BoUicamento,  [bóllikame'n'tó] 
«i.  slight  boiling. 

Bollichio,  [bóUi'kió]  m.  move- 
ment made  by  a  liquid  when 
boiling. 

BoUiciattola ,   [bólHtslnattó'là] 

f.  and  Bollicina,  [bóllitshi'nà] 

f.  small  boil. 

Bollimento ,     [bólHme'u'tó]    m. 

boiling,  bubbling  up. 

Bollire,  [bólli'réj  v.  n.  to  boil, 

bubble  up. 
Bollitura,  [bóUitù'rà]  f.  ebulli- 
tion; decoction. 

Bollizione,  [bóllitsió'ne']  f.  ebul- 
lition. 

Bollo,  [ból'ló]  m.  seal,  stamp. 
Bollore,   [bólló'réj   m.  boiling; 
impetus,  rage. 


Bolo,  [bòlo]  m.  bole. 
Bolognino,    [bólón'i'nó]   m.   an 

ancient  coin  of  Bologna. 
Bolsaggine,    [bólsa'djiné]   Bol- 

sina,  [bólsi'nà]  f.  pursiness. 
Bolso,  [ból'só]  adj.  asthmatical. 
Bolzonare,  [bóldsónà're']  v.  a.  to 

butt,  shoot. 
Bolzonata,[bóldsónà'tà]/".arrow- 

shot. 
Bolzone,   [bóldsó'ne']  m.  broad- 
headed  dart. 
Bomba,  [bóm'bà]  f.  bomb  ;  goal 

at  a  childish  game;  essere  a  -, 

to  be  at  one's  ease;  tornar  a  -, 

to  return  to  one's  purpose. 
Bombaba,  [bómbabà'J  and  Boni- 

bababà,  [bómbàbàbà']  low  Flo- 
rentine song. 
Bombanza,      [bómbàn'dsa]     /. 

feasting. 
Bombarda ,       [bómbàr'dà]      /. 

mortar. 
Bombardamento ,     [bómbàrdà- 

me'n'tó]  m.  bombardment. 
Bombardare,  [bómbàrda're']   v. 

a.  to  bombard. 
Bombardiera,  [bómbardié'rà]  f. 

loop-hole,  embrasure. 
Bombardiere ,     [bómbàrdiè're'] 

Bombardiere,    [bómbàrdié'ró] 

m.  bombardier. 
Bombato,  [bómbà'tó]  adj.  con- 
vex, curved. 
Bombettare,  [bómbéttà're']  v.  a. 

to  tipple. 
Bombo,   [bóm'bó]    m.  infantine 

word  for  drink  ;    booming  of 

artillery. 
Bombola,   [bóm'bólà]  /".  bottle, 

pitcher. 
Bomboletta ,    [bómbóle't'tà]    f. 

small  bottle. 
Bomere,  [bó'me're']  Bomero,  [bó'- 

me'ró]  m.  ploughshare. 
Bomicare,  [bómikà're']  see  Vo- 

micare. 
Bompresso ,    [bómpre's'só]     m. 

bowsprit. 

Bonaccia,    [bónà'tsha]   f.    calm 

(at  sea)  ;  tranquillity. 

Bonacciare,  [bónàtsha're'j  v.  n. 
to  grow  calm. 

Eonaocio,  [bónà'tshió]  adj.  good 

natured. 

Bonaccioso,   [bónàtsliò'só]  adj. 
tranquil,  quiet. 

Bonamente,   [bónàme'n'te']  adv. 
in  earnest,  truly,  quietly.  ^ 

Bonariamente,  [bónàriàme'n'té] 
adv.  kindly. 

Bonarietà,  [bónarie'tà']  f.  good- 
ness, good-nature,  simplicity. 

Bonario,   [bónà'rió]   adj.  good- 
natured,  credulous. 

Bonarita,  [bónàrità']  see  Bona- 
rietà. 

Bonaso,  [bónà'só]  m.  wild  ox. 

Bonavoglia,   [bónàvó'l'à]    m.  a 
volunteer  at  the  oars;  volunteer 

i  in  general. 


Boncia,  [bón'tshà]  /".  female  cat, 
Bonciana,  [bóntshià'nà]  /.  ball 

stufi'ed  with  hair. 
Boncinello,    [bontshine'lló]    m. 

staple  (of  a  lock). 
Bonetta,    [bónét'tà]    f.   valise, 

wallet. 
Bonificamento ,   [bónifikàmén'- 

tó]  m.  bettering,  improvement. 
Bonificare,  [bónifikà'ré]    v.  a. 

to  better,  mend.  Bonificahsi, 

V.  r.  to  grow  better. 
Bonificazione,  [bóuifikàtsió'ne'] 

f.  melioration. 
Bonità,  [bónità']  Bonitade,  Bo- 

nitate,  see  Bontà. 
Bontà,  [bontà']  Bontade,  Bon- 

tate,  {.  goodness,  kindness;  per 

bontà,  for  the  sake  of,  because. 
Bonzo ,     [bón'tsó]     m.    bonze  ; 

Boodhist,  priest;  tailer's  goose. 
Boote,  [boó'te']  m.  the  constel- 
lation Bootes. 
Bora,  [bó'rà]  f.  serpent. 
Borace,  [bórà'tshe]  /.  borax. 
Boraciere,      [bóràtshié're']     m. 

vase  to  contain  borax. 
Borbogliamento,  [bórból'àme'n'- 

tó]  m.  muttering. 
Borbogliare,  [bórból'à're']  v.  n. 

to  whisper,  speak  low. 
Borboglimento,    [bórból'irae'n'- 

tó]   Borboglìo,   [bórból'i'ó]  ni. 

murmuring,  buzzing,  rumbling 

noise  (in  the  bowels). 
Borbottamento,  [bórbóttàmeV- 

tó]  m.  grumbling. 
Borbottare,  [bórbóttà're']  v.  n. 

to  grumble. 
Borbottatore,  [bórbóttató're']  m. 

grumbler. 
Borbottino ,     [bórbótti'nó]    m. 

narrow-necked  bottle. 
Borbottìo,  [bórbót'tio]  m.  con- 
tinual grumbling;  rumbling  in 

the  intestines. 
Borbottone,  [bórbóttó'ne']  m.  see 

Borbottatore. 
Borchia,  [bór'kià]  /.  stud,  boss. 
Borchiajo,[bórkià'yó]m.spanglo- 

maker. 
Borda,    [bór'dà]    f.    a  kind  of 

apple. 
Bordaglia,  [bórda'l'à]   f.  popu- 
lace, mob. 
Bordare,    [bórdà're']    v.  a.    tc 

cudgel;  shake;  -,  v.  n.  to  come 

on  shore. 

Bordata,    [bórda'tà]    /.  {mar.] 

broadside,  volley. 

Bordato,   [bórdà'tó]   m.    varie- 
gated cloth. 

Bordatura,  [bórdàtù'ra]  f.  seam, 

border;   (mar.)   outside    of   a 

ship. 

Bordeggiare,  [bórde'djà're]  v.  n. 
mar.  to  veer,  tack  about. 

Bordelleria,     [bórde'lle'ri'à]    / 
trifle. 

Bordella,    [bórdél'là]   f.   a   fat 
I  beast. 
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Bordellare,   [bórdélla'ré]  v.  n. 

to  live  dissolutely. 
Bordellazione,  [bórde'Uàtsió'ne] 

f,  prostitution. 
Bordelleria ,    [bórde'lle''ria]    f. 

trifle,  trifling  thing'. 
Bordelliere,    [bórdéllie''re']    m. 

frequenter  of  brotliels. 
Bordellino,  [bórdélli'nó]  w. dress 

of  striped  cloth. 
Bordello,   [bórdé'ló]   m.   house 

of  ill-fame. 
Bordo,     [bór'dó]     m.     border; 

(mar.)  board;  andare  a  -,  to  go 

aboard. 
Bordone,  [bórdó'ne']  «i.  staff  (of 

a  pilgrim). 
Bordoni,  [bórdó'ni]  m.  pi.  first 

wing-feathers,  pi. 
Borea,  [bó'réà]  m.  north-wind. 
Boreale,  [boreale']  adj.  boreal, 

northern. 
Borghese,  [bórgj(ie''sé]/.  burgess, 

citizen. 
Borghesia,   [bórghe'si'à]  f.  bur- 
gher ship,  the  citizens,  pi. 
Borghetto,  [bórghét'tó]  wi.bmall 

borough. 
Borghicciuolo,    [bórghitsho'ló] 

m.  hamlet. 
Borghigiano ,   [bórghijà'nó]  m. 

burgher,  villager. 
Borgnolo,  [bórgnó'ló]  adj.  said 

of  an  ill-considered  judgment. 
Borgo,    [bór'gó]    in.    borough, 

market-town. 
Borgognone,    [bórgón'ó'né]    m. 

burgonet. 
Borgognotta,    [bórgó'nót'tà]  f. 

burgonet. 

Borgolino,  [bórgóli'nó]  m.  ga- 
bardine. 
Borgomastro,  [bórgómà'strójm. 

burghmaster,  magistrate. 
Boria,    [bó'rià]    f.    arrogance, 

vainglory. 
Boriare,    [bórià're']   v.   n.  Bo- 
riarsi, [bóriàr'si]   v.  r.  to  be 

proud. 
Boriosità,  [boriosità']  f.  pride, 

vainglory. 
Borioso,   [bórìó'só]  adj.  proud, 

haughty. 
Borni,    [bór'ni]  m.  pi.  corner- 
stones, jil.  buttresses. 
Bornia,  [bór'nià]  /.  an  nntrue 

account. 
Borniola,  [bórnió'là]  f.  unfair 

decision;  blunder. 
Borno,    [bór'nó]  m.  boundary, 

limit;  sign. 
Borra ,    [bór'rà]    f.    cow-hair  ; 

shearings  or  flue  of  cloth  for 

stuffing;  superfluity  of  words, 

torrent. 
Borraccia,  [bórrà'tshà]  f.  very 

bad  stuff';  leather-bottle. 
Borraccina,    [bórràtshi'nà]    f. 

travelling  leather-bottle;  ge- 
neric terra  for  mosses. 
Borrace,  [bórrà'tshe']  «ec Borace. 


Borragine,[bórrà'jine']  f.  borage. 

Serrare,  [bórrà're']  v.  n.  to 
freeze. 

Borratello,  [bórràtérió]  m.  rav- 
ine. 

Borrevolmento,  [bórre'vólme'n'- 
té]  adv.  with  superfluity  of 
words. 

Borrone,  [bórró'né]  tn,  large 
ravine;  flood. 

Borsa,  [bór'sà]  f.  purse,  hag  ; 
exchange  ;  far  - ,  to  hoard 
money;  tener  -  stretta,  to  be 
stingy. 

Borsajo,  [bórsà'yó]  tn.  purse- 
maker,  purse-seller. 

Borsaiuolo,  [bórsàyó'ló]  m.  cut- 
purse. 

Borsata,  [bórsà'tà]  f.  a  purse- 
full. 

Borsellina,  [bórse'lli'nà]  f.  Bor- 
sellino, [bórsélli'nó]  w.  fob, 
small  pocket. 

Borsello,  [bórsél'ló]  m,  purse, 
pocket. 

Borsetta,  [bórse't'tà]  f.  Bor- 
siglio, [bórsiTó]  m.  fob,  small 
pocket. 

Borsetto,  [hórsó'tó]  tn.  large 
purse,  money-bag. 

Borzacchino,  [bórtsàkki'nó]  m. 
buskin. 

Boscaglia,  [boskaTd]  f.  woods, 
forest. 

Boscagliaccia,  [bóskàrà'tshà]  f. 
great  useless  forest. 

Boscaglioso,  [bóskàró'só]  adj. 
full  of  woods. 

BoscajuolO;  [bóskàyó'ló]  ra.  for- 
ester. 

Boscata,  [bóskà'tà]  /.  boscage, 
grove. 

Boscato,  [bóskà'tó]  adj.  woody. 

Boschereccio ,  [bóskéré'tshó] 
adj.  rural. 

Boschettiejre,  [bóske'ttie''re']  m. 
forester. 

Boschettino,  [bóske'tti'nó]  >  m. 
small  grove. 

Boschetto,  [bóske't'tó]  m.  grove. 

Bosco,  [bós'kó]  m.  wood,  forest. 

Boscoso,  [bóskó'só]  adj.  woody, 
full  of  woods. 

Bossino,  [bóssi'nó]  m.  small 
box-tree. 

Bosso,  [bós'só]  m.  box-tree. 

Bossolajo,  [bóssóla'yó]  m.  box- 
maker. 

Bossoletto,  [bóssóleVtó]  Bos- 
solino,  [bóssóli'nó]  tn.  small 
box. 

Bossolo,  [bós'sóló]  m.box,  dice- 
box  for  receiving  alms. 

Bota,  [bó'tà]  adj.  a  silly  woman. 

Botanica,  [bóta'nikà]  f.  botany. 

Botanico,  [bótà'nikó]  adj.  bota- 
nical; -,  m.  botanist. 
Botare,  [bótà're']  see  Votare. 
Boto,  [bó'tó]  »ee  Voto. 
Botola,  [bó'tóla]  f.  cavo,  trap- 
door. I 


Botolino,  [bótóli'nó]  wi.  nasty 
little  cur. 

Botolone,  [bótóló'ne']  m.  a  gar- 
rulous grumbling  person. 

Botta,  [bó'tà]  f.  toad;  blow, 
thrust;  touch  of  a  paint-brush; 
repartee,  kind  of  dark  lantern, 
dare  una  -,  to  banter. 

Bottaccino,  [bóttàtshi'nó]  m. 
small  flagon. 

Bottaccio,  [bótta'tshó]  m.flagon, 
flask. 

Bottacciuolo,  [bóttàtshió'ló]  m. 
small  boil  in  the  mouth  ;  adj. 
thick  and  short. 

Bottaglie,  [bóttàTé]  [.  pi. 
mud  boots. 

Bottajo,  [bóttà'yó]  m.  cooper. 

Bottarga,  [bóttàr'gà]  f  Botta- 
rica,  [bóttàri'kà]  f.  a  kind  of 
caviar  made  of  the  eggs  of 
fish. 

Botte,  [bót'te']  f.  cask,  barrel, 
pipe. 

Bottega,  [bótté'gà]  f.  shop. 

Bottegaio,  [bótte  gà'yój  m.  shop- 
keeper, retailer. 

Botteghetta,  [bótte'ghe't'tà]  Bot- 
teghina, [bóttéghi'nà]  f.  small 
shop. 

Botteghino ,  [bótte'ghi'nó]  m. 
pedlar's  box;  pedlar;  Tuscan 
lottery-office. 

Bottegnccia,  [bótte'gù'tshà]  f. 
shed,  stall. 

Botticella,  [bóttitshé'là]  /".small 
toad;  small  barrel. 

Botticelle,  [bóttishé'ló]  m. small 
barrel. 

Botticino,  [bóttìtshi'nó]  wt.  see 
Botticella. 

Bottiglia,  [bóttiTà]  f.  bottle. 

Bottigliere,  [bóttiré'ré]  wi.  but  ■ 
ler,  steward. 

Bottiglieria,  [bottil'e'ri'a]  /'.but- 
ler's pantry. 

Bottino,  [bótti'nó]  m.  booty, 
pillage;   mettere   a  -,  to   pil- 


Botto,  [bó'tó]  m.  blow;  toll  (of 
a  bell);  di  -,  suddenly,  di- 
rectly. 

Bottonajo,  [bóttónà'yó]  m.  but- 
ton-maker. 

Bottonatura,  [bóttónàtù'rà]  f. 
buttons  (of  a  suit). 

Bottoncello,  [bóttóntshè'ló]Bot- 
toncino,  [bóttóntshi'nój  m. 
small  button. 

Bottone,  [bóttó'ne']  m.  button; 
bud. 

Bottoniera,  [bóttóniè'rà]  f.  but- 
tons (of  a  suit). 

Bottame,  [bóttù'me']  m.  great 
number  of  barrels. 

Bove,  [bò've']  m.  poes.,  ox. 

Bovicida,  [bóvitshi'dà]  n». 
butcher. 

Bovile,  [bovile']  m.  ox-stall, 
cow-house. 

Bovina,  [bóvi'nà]  f.  cow's  dung. 
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Bovino,  [bóvi'nó]  adj.  of  oxen. 
Bozza,     [bó'tsà]    f.   swelling; 

rough  draught. 
Bozzacchio,    [bódsàk'kió]  Boz- 

zacchione,   [bódsàkkió'ne']   m. 

"blasted  plum. 
Bozzacchire,  [bódsàkki're']  v.n. 

to  grow  stunted. 
Bozzaccia,  [bótsà'tshà]  f.  large 

swelling. 
Bozzago,   [bótsà'gó]  Bozzagro, 

[bótsà'gró]  m.  buzzard. 
Bozzale ,    [bótsà'le'J    m.    small 

lake. 
Bozze,  [bó'tsé]  /".  pi.,  bossage; 

proofs  (print),  pi. 
Bozzetto,  [bótse't'tó]  m.weaver's 

starch;  bud;  rough-sketch. 
Bozzima,    [bód'simà]   m.  gura- 

water. 
Bozzina,  [bódsi'nà]  f.  boiling; 

decoction. 
Bozzininga ,     [bódsinin'gà]    f. 

rattle-snake. 
Bozzo,  [bò'tsó]  m.  rough  stone, 

free-stone. 
Bozzolare,  [bótsóla're'J  v.  a.  to 

taste  ;  pick  up. 
Bozzolaio  ,     [bótsóla'ró]       m. 

pastry-cook. 
Bozzoletto  ,     [bódsóle't'tó]    m. 

small  swelling. 
Bozzolo,  [bó'dsóló]  m.  swelling; 

cocoon;  crowd;  miller's  retail 

measure  ;    conglutination    in 

■woolen  cloth  ;  shell  (of  the  silk 

worm). 
Bozzoloso,   [bódsóló'só]  Bozzo- 
luto,    [bódsólù'tó]    m.  full  of 

pimples. 
Bozzone,  [bótsó'ne'j  ni.  castrated 

lamb,  ignorant  fellow. 
Braca,  [brà'kà]  f.  mar.,  stoppe^ 

or  short  rope  for  rudders. 
Bracato,  [bràkà'tó]  adj. very  fat. 
Braccare,   [bràkkà'ré]  v.  a.  to 

scent,  smell. 
Braccetto,  [bràtshét'tó]  wt. small 

arm  ;  andare  a  -;  to  walk  arm 

in  arm. 
Braccheggiare,    [bràkke'djà're"] 

see  Braccare. 
Braccheggio ,   [bràkke'd'ió]    m. 

scenting;  quest,  inquest. 

Braccheria,  [bràkkéri'à]  f.  pack 

of  dogs. 

Bracchetto,  [brakkét'tó]  tn.  set- 
ting-dog. 

Bracchiere ,     [bràkkié're']    m. 

keeper  of  dogs. 

Bracciajuola,  [bràtshàyó'là]  f. 

Bracciale,  [bràtshàlé]  ni.  arm- 
let; leather-cuff. 

Braccialetto,  [bràtshàlét'tó]  m. 

bracelet. 

Bracclare,  [bràtshà'ré]  v.a.mar., 

to  brace  (the  yards). 

Bracciata,  [bràtshà'tà]  f.  arm- 
ful; embrace;  hug. 

Bracciatello,  [bràtshàté'ló]  m. 

large  crackling  cake. 


Braccìere,[bràtshé're'J  m. lady's 
usher. 

Braccio,  P3rà'tshó]  m.  (pi.  Brac- 
cia) arm  ;  cubit,  fathom  ;  a  forza 
di  braccia, Mvìth  main  strength; 
stare  colle  braccia  in  croce,  to 
be  idle. 

Bracciolino,  [bràtshóli'nó]  m. 
little  arm. 

Braccittolo,  [bràtshó'ló]  m.  el- 
bow-prop, stay  ;  sedia  a  brac- 
ciuoli,  f.  arm-chair. 

Bracco  ,  [bràk'kó]  m.  hound  ; 
-  da  fermo,  setter;  -  da  punto, 
pointer. 

Brace,  [bra'tshe]  /".  burning 
cinders,  pi.  ;  coke. 

Brache,  [bra'ke'J  f.  pi.,  small 
clothes,  breeches,  pi. 

Brachetta,  [bràkét'tà]  f.  trou- 
ser-fiap. 

Brachierajo,  [bràkie'rà'yó]  m. 
truss-maker. 

Brachiere,  [bràkiè're']  «i. truss; 
suspensory. 

Brachigrafia,  [bràkigràfia]  f. 
short-hand  writing. 

Brachigrafo,  [bràki'gràfó]  m. 
short-hand  writer. 

Bracia,  [brà'tshà]  see  Brace. 

Braciajo,  [bràcià'jó]  m.  ash- 
box. 

Braciaiuola  ,  [bràciàjó'là]  /. 
female  charcoal-seller;  drain 
for  receiving  the  ashes  of  a 
furnace. 

Braciajuolo,  [bràciàjó'ló]  m. 
charcoal-seller. 

Braciere,  [bràtshé're'J  m.  bra- 
sier. 

Bracino,  [bràci'nó]  m.  retail 
charcoal-seller. 

Braciuola,  [bràtshó'là]  f.  chop, 
steak,  cutlet. 

Braco,  [brà'kó]  *n.  dirt,  mud, 
slime. 

Bracone,  [bràkó'ne']  m.  boaster, 
great  coward;  a  meddling 
person. 

Brado,  [brà'dó]  adj.  unsubdued, 
wild. 

Bradone,  [bràdó'ne']  m.  epaulet. 

Bradume,  [bràdù'mé]  m.  crowd 
of  oxen. 

Braghiere,  [bràghiè're']  see  Bra- 
chiere. 

Bragia,  [brà'jà]  f.  burning  cin- 
ders, pi. 

Brago,  [brà'gó]  «i.  mud,  mire, 
marsh. 

Brama,  [brà'mà]  f.  strong  de- 
sire, eagerness. 

Bramabile,  [bràmabi'léj  aJj. 
desirable. 

Bramangiere,  [bràmànjé'ré]  tn. 
delicious  dish. 

Bramare,  [bràmà're']  v.  a.  to 
wish,  desire. 

Brameggiare,  Ibrà  le'djà'ré]  i*. 
a.  to  have  manj  desires,  be 
capricious. 


Bramito,    [brà'mitó]  m.  cry  oi 

many  animals;  howl;  hissing. 
Bramosamente,  [bràmósàme'n'- 

te']  adv.  eagerly. 
Bramosia,  [bràmósi'à] /".  earnest 

desire. 
Bramoso,   [bràmó'so]   adj.  de- 
sirous, eager,  greedy. 
Branca,  [bràn'kà]  f.  claw,  gripe, 

paw;  -  orsina,  acanthus. 
Brancare,  [brànkà're']  v.  a.  to 

gripe,  claw. 
Brancata,  [brànkà'tà]  f.  hand- 
ful, few. 
Branchetto ,     [brànke't'tó]     m. 

small  flock. 
Brancicare,  [bràntshikà're]  v.  a. 

to  handle,  feel. 
Brancicone,[bràntshikó'né]a(/t). 

groping  in  the  dark,  crawling. 
Branco,  [bràn'kó]  m.  flock,herd. 
Brancolare,  [brànkólà're']  v.n. 

to  grope  along. 
Brancolone,  [brànkóló'ne']Bran- 

coni,  [brànkó'ni]  adv.  groping 

in  the  dark. 
Brancuccia ,    [brànkù'tshà]    f. 

Branchino  ,     [brànki'nó]    m. 

small  talon. 

Branda,  [bràn'dà]  /.  hammock. 
Brandello,   [bràndé'ló]  m.  rag, 

tatter. 
Brandimento,[bràndimén'tóJ  m. 

shaking,  brandishing. 
Brandire,   [bràndi'ré]  v.  a.  to 

brandish;  -,  v.  n.  to  tremble. 
Brandistocco,    [bràndistok'kó] 

m.  a  kind  of  pike  (arms). 
Brando,  [bràn'dó]  «i.  sword. 
Brandone ,  [bràndó'né]  Brano, 

[brà'nó]  m.  bit,  piece,  rag. 
Brania,  [brà'nià]  f.  sow. 
Brasca,  [bràs'kà]  /.  cabbage. 
Brasile,    [brasile']    m.    Brazil 

wood. 
Brassata,  [brassà'tà] /".  measure 

of  two  bras  (about  four  feet). 
Brattea,    [bràt'téà]   f.  the  leaf 

nearest  the  blossom. 
Brava,  [brà'và]  f.  a  kind  of  vetch. 
Bravaccio,  [bràvà'tshó]  wt.  bully. 
Bravamente,  [bràvàme'n'te']odu. 

bravely,  valiantly. 
Bravare ,    [bràvà'ré]    v.  a.  to 

brave,  defy;  reprove. 

Bravata,  [bràvà'tà]  f.  bravado; 

insult. 
Bravatorio,    [bràvàtó'rió]    adj. 

threatening.  (vaccio. 

Bravazzo,   [bràvà'tsó]  see  Bra- 

Bravazzone,   [bràvàtaó'né]   m. 

hector,  bully. 

Braveggiare,  [bràve'djà're']  v.n. 

to  bluster,  be  spirited  like  a 

horse. 

Braveria,  [bràve'ri'à] /".  courage, 

valor. 

Bravio,  [brà'vió]   «i.  prize  foT 

victory  in  a  race. 

Bravo,  [brà'vó]  m.   cut-throat, 
assassin. 
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Bravo ,    [tra'TO]     adj.    'braYe, 

courageons. 

Bravone,   fbràvó'né]   «i.  swag- 
gerer. 
Bravura,  [tràvù'rà]  f.  bravery, 

spirit. 
Breccia,  [bre'tsia]   /".  'breac'h  ; 

far  -,  to  persuado;  afflict. 
Bremo,  [bré'mó]  a  kind  of  rope. 
Brenna,  [bré'nà]  /".jade. 
Bretto,    [bré'tó]    adj.    barren; 

covetous. 
Breve,    [bré've']  m.  small  relic 

(■worn  round  the  neck),  strip  of 

parchment;  short  inscription, 

brief. 

Breve,  [bré've']  adj.  brief,  short. 
Brevemente,  [bre'véme'n'té]  adv . 

briefly,  in  short. 
Brevetto,  [bre've't'tó]  m.  brevet. 
Breviare,    [bre'vi'à'ré]    v.   a.  to 

abbreviate,  abridge. 
Breviario,    [bre'via'rió]  m.  bre- 
viary, compendium. 
Breviazione,   [bre'viàtsió'ne']  f. 

abbreviation. 
Brevicello ,    [bre'vitshé'ló]    m. 

little  relic. 
Brevieta  [bre'vie'ta']  see  Brevità. 
Breviloquenza,   [brévilókuen'- 

dsà]  f.  forcible  eloquence. 
Breviloquio,    [bre'viló'kwió]  m. 

short  discourse. 
Brevità,   [brevità']   Brevitade, 

Brevitate ,    f.   brevity ,    con- 
ciseness. 
Brezza,  [bré'tsà]  f.  sharp  breeze. 
Brezzeggiare,  [bre'tsédjà're']  v. 

n.  to  blow  a  fresh  cool  breeze. 
Briachezza  ,     [briàkét'sà]     f. 

drunkenness. 
Briaco,    [brià'kó]    adj.    drunk, 

inebriated. 

Briacone,  [briàkó'ne']  m.  drunk- 
ard. 

Bricca,  [brik'kà] /.  steep  craggy 

place. 

Bricchetto,  [brikke't'tó]  m.  little 

ass. 

Bricco,  [brik'kó]  wi.  ass;  coffee- 
pot. 

Briccola,  [brik'kólà]  f.  catapult. 

Bricconata,     [brikkónà'tà]     f. 

roguery. 

Bricconcello,  [br  ikkóntshé'ló]  m . 
little  rogue. 

Briccone,  [brikkó'né]  m.  rogue, 
knave,  vagabond. 

Bricconeggiare,  [brikkóne'djà'- 
ré]  v.n.to  lead  a  dissolute  life. 

Bricconeria,  [brikkóne'ri'à]  {. 
roguishness,  knavery. 

Brida,  [bri'tshià]  /.  little  crumb; 
chippings,  pi. 

Briciola,  [bri'tshólà]  f.  Bricio- 
lo ,  [bri'shóló]  Bricìolino  , 
[bri'tshólinó]  m.  small  crumb. 

Brieve,  [brié'vé]  see  Breve. 

Briga,[bri'gà]/'. trouble, uneasi- 
ness; quarrel;  business,  af- 
fair; a  -,  a  Qran  -,  -with  dif- 


ficulty; dar  -,  to  harass  ;  darsi 
- ,  to  work  hard  ;  take  great 
pains. 

Brigadiere,  [brigàdié're']  m.  bri- 
"ier. 

Brigante,  [brigàn'te']  adj.  intri- 
guing; officious;  industrious; 
-,ni.factionary;  rogue, brigand. 

Brigantino,  [brigànti'nó]  m. 
brigantine. 

Brigare,  [brigà're']  v.a.ìo  solicit, 
strive;  -,  v.  n.  to  be  busy. 

Brigata,  [briga'tà]  /".troop, crew; 
brigade. 

Brigatella,  [brigateTla] /".small 
company. 

Brigatore,  [brigàtó're']  m.  com- 
petitor; busybody. 

Brigidino  ,  [brigidi'nó]  in.  a 
small  cake  made  with  sugar 
and  anice-seed. 

Brlgidio,  [brigi'dio]  ague  fit, 
shivering. 

Briglia,  Lbri'l'à]  f.  bridle,reins; 
restraint. 

Brigliajo,  [bril'à'yó]  m.  bridle- 
maker. 

Briglietta,  [bril'e't'tà]  /".  small 
light  bridle. 

Briglione,  [briró'né]  m.  great 
heavy  bridle.  (zie. 

Brigliozzo,  [bril'ó'tsó]  m.  muz- 

Brigoso,  [brigó'só]  adj.  quarrel- 
some. 

Brillamento,  [brillàmeVtó]  m. 
brilliancy,  lustre. 

Brillantare,  [brillantà're']  v.  a. 
to  cut  gems. 

Brillante,  [brillàn'té]  adj.  bril- 
liant, bright,  m.  diamond. 

Brillare,  [brillà'ré]  v.  n.  to 
shine,  glitter,  sparkle  ,  v.  a. 
to  sieve. 

Brillato,  [brillà'tó]  adj.  puro, 
clean. 

Brillatojo,  [brillàtó'yójm.  sieve, 
boulter. 

Brillo,  [bril'ló]  adj.  tipsy;  merry; 
m.  an  ozier. 

Brina,  [bri'nà]  Brinata,  [brinà'- 
tà]  f.  white-frost,  rime. 

Brinato,  [brinà'tó]  adj.  covered 
with  rime  ;  gray,  variegated. 

Brincio,  [brin'ció]  adj.  said  of 
the  action  of  the  mouth  pre- 
paratory to  crying. 

Brindare,  [brindà're']  and  Brin- 
disare,  [brindisà'ré]  v.  n.  to 
drink  toasts. 

Brindisevole  ,  [brindise'vó'le'] 
adj.  said  of  one  clever  in  pro- 
posing toasts. 

Brindisi,  [brin'disi]  m.  toast, 
health. 

Brinoso,  [brinó'só]  adj.  hoary. 

Brio,  [bri'oj  m.  vivacity,  fire. 

Brionia,  [brió'nià]  f.  wild  gourd. 

Brioso,  [brió'só]  adj.  lively, 
brisk,  spirited. 

Brisciamento ,  [bn'shame'n'tó] 
m,  shivering. 


Briscola,  [briscó'là]  /".  a  game  at 
cards. 

Brivido,  [bri'vidó]  m.  piercing 
cold. 

Brizzolato,  [bridsólà'tó]  adj. 
speckled,  spotted. 

Brizzolatura,  [bridsólàtù'rà]  f. 
checker-work. 

Brocca,  [bró'kà]  f.  pitcher,  jar. 

Broccardo,  [brókkàr'dó]  m.  a 
difficult  legal  question. 

Brocoare,  [brókkà're']  v.  a.  to 
urge;  spur. 

Broccata ,  [brókkà'tà]  /".  en- 
counter, fight. 

Broccatello,  [brókkàtè'ló]Broc- 
catino,  [brókkàti'nó]  m.  varie- 
gated marble. 

Broccato,  [brókka'tó]  m.  bro- 
cade ;  fence,  palisade;  adj. 
brocaded. 

Brocchiere  ,  [brokkié're']  m. 
small  buckler. 

Brocco,  [bró'kó]  m.  shoot  of  a 
plant;  splinter;  skewer;  tack, 
stud ;c?ar  nei-, to  hit  the  mark. 

Broccoliere  ,  [brókkólié're]  m. 
shield. 

Broccolo,  [bró'kóló]  m.  sprout, 
tendril;  brocoli. 

Broccoloso,  [brókkóló'só]  adj. 
sprouted. 

Broccoluto,  [bróccólù'tó]  adj. 
abounding  in  brocoli. 

Broccoso  ,  [bróccó'só]  adj. 
abounding  in  shoots. 

Broda,  [bró'dà]  /".  hog-wash, 
dirt  ;  -  e  ceci  ,  said  of  rain 
mingled  with  hail. 

Brodajo,  [bródà'jó]  m.  lover  of 
broth:  Frati  brodaj,  lay  bro- 
thers. 

Brodettato,  [bróde'ttà'tó]  adj. 
cooked  in  broth. 

Brodetto,  [bródét'tó]  m.  fine 
soup,  sauce;  andar  in  -,  to 
feel  great  pleasure  (vulga- 
rism). 

Brodo,  [bró'dó]  m.  broth,  soup. 

Brodoioso,  [bródóló'só]  adj. 
dirty,  greasy. 

Brodone,  [bródó'ne']  m.  sleeve- 
ornament. 

Brodoso,  [bródó'só]  adj.  abound- 
ing in  broth. 

Brogio,  [bró'jtó]  adj.  said  of  a 

i  simpleton. 

Brogiotto,  [brójiót'tó]  adj.  an 
excellent  black  fig. 

Brogliare,  [bról'à'ré]  v.  n.  to 
rise,  revolt. 

Broglio,  [bróTó]  m.  tumult, 
noise. 

Brollo,  [brórió]  adv.  naked; 
wretched,  poor. 

Brolo,  [bró'ló]  m.  garland,  or- 
chard. 

Bronca,  [brón'kà]  /".  pole  to 
support  vines. 

Bronchi,  [bron'ki]  m.  pi.  bron- 
chia. 
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Bronchiale,     [bronchiale]    adj. 

appertaining  to  the  bronchia. 
Broncio,   [brón'tshó]  m.  anger, 
..  passion. 

Bronco,  [brón'kó]m.trnnlc,stem. 
Broncone,    [brónlcó'né]    m.  big 

branch;  prop  (for  vines). 
Brontolare,   [bróntóla'ré]  va. 

to  grumble. 
Brontolio,  [bróntóH'ó]  m.  grum- 
bling, low  muttering. 
Brontolone,  [bróntóló'ne']  m.  a 

great  grumbler. 
Bronzino  ,      [bróntsi'nó]     adj. 

bronzed;  sun-burnt. 
Bronzista,  [bróntsi'stàj/'.melter, 

founder. 
Bronzo,  [brón'tsó]    m.   bronze, 

brass. 
Bronzotto,  [bróntsót'tó]   adj.  a 

nick-name  given  to  persons  of 

dark  complexion. 
Brezza,  [brót'sà]/'.  a  small  boil. 
Brucamaglia,    [brùkamàrà]    /. 

an  army  of  caterpillars. 
Brucare,    [brùlvà'ré]    v.    a.   to 

strip  off  the  lec^ves. 
Bruciacchiare,  [brutshàkkià'ré] 

V.  a.  to  toast. 
Bruciaglia,  [brutshiàl'à]  f.  drj 

stuif  for  burning. 
Bruciare,  [brùtshà're'J  v.  a.  to 

^urn. 
Bruciata,  [brùtshà'tà]  /".  roaste^ 

chestnut. 
Bruciatajo,    [brùtshàtà'yó]    m. 

chestnut-roaster. 
Bruciaticcio ,   [brùtshiati'tshó] 

tn.  the  remains  of  a  thing  burn- 
ed ;    the    smell    arising  from 

any  thing  burning. 
Brucio,    [brù'tshó]    m.   grub, 

caterpillar. 
Bruciolato,    [bnitshólà'tó]  adj. 

worm-eaten;  enamoured. 
Bruciolente,  [brùciólen'te']  adj. 

burning. 
Bruciolo,  [brutshò'ló]  m.  chip  ; 

small  worm. 
Bruciore,  [brùtshó'ré]  m. smart  ; 

itch. 
Bruco,  [brùTcó]  m.  grub,  cater- 
pillar. 
Brulicame,     [brulikà'me']     m. 

multitude,  great  quantity. 
Brulicare,  fbrùlikà're']  v.  a.  to 

stir  up;  -,  V.  n.  to  swarm. 
Brulichio,  [brùliki'ó]  m.  buzz- 
ing ;  army  of  insects.. 
Brullamente  ,     [brùllame'n'te'] 

adv.  poorly. 
Brullo,  [brullo]    adj.   ragged; 

naked;  poor;  sterile. 
Brulotto,  [brùló'tó]  m,  fire-ship. 
Bruma,  [brù'mà]  f.  mid-winter; 

cabin-boy. 
Brumale,  [brùmà'lé]  adj.hrumal, 

wintry. 
Brumasta,[brùma'stà]  andBru- 

mesta,  [brùme"stà]  s.  a  winter 

grapo. 


Brunazzo,  [hrùna'tsó]  Brunet- 
to, [brùne't'tój   adj.  brownish, 
swarthy. 
Brunezza,[brùné'tsà]  /".swarthi- 
ness. 
Brunire,    [bruni 're']    v.    a.   to 
burnish;  correct. 
Brnnitojo,  [brùnitó'yójm.  burn- 
ishing tool. 

Brunitore  ,  [brùnitó're']  m. 
burnisher,    glossar. 

Brunitura,  [brùnitù'rà]  f.  bur- 
nishing, gloss. 

Bruno ,  [brù'nó]  adj.  brown  ; 
dark,  obscure;  gloomy;  ,  m. 
mourning  ;  essere  a  -,  to  be  in 
mourning. 

Brunozzo,  [brùno'tsó]  m.  dark 
man. 

Brnolo,  [brolo]  m.  kitchen- 
garden. 

Brusca,  [brusTca]  /".horse-brush. 

Bruscamente,  [brùskàmén'te'] 
adv.  abruptly,  rudely. 

Bruscare,  [briiska're']  v.  a.  to 
prune,  lop. 

Bruschetto ,  [brùske't'té]  or 
Buschotte,  [bùske't'té]  f.  pi., 
drawing  straws  by  lot. 

Bruschetto,  [brùskét'tó]  adj. 
sourish. 

Bruschezza,  [brùske't'sà]  /".rude- 
ness, roughness,  incivility. 

Bruschino,  [brùski'nó]  adj.  and 
m.  deeply  colored  red  wine. 

Brusco,  [brùs'kó]  adj.  sour  ; 
rough,  rude  ;  m.  surgeon's  file. 

Bruscolino,  [Ijrùskóli'nó]  Brus- 
colo, [brùs'kóló]  m.  slip  of 
straw. 

Bruscolo,  [brùs'kó'ló]  m.slip  of 
straw. 

Brusta,  [brù'stà]  /.  small  char- 
coal. 

Brustolare,  [brustólà're']  v.  a. 
to  grill,  fry,  toast. 

Brutaglìa,  [brùtàrà]  f.  a  great 
herd  of  beasts. 

Brutale,  [brùtà'le']  adj.  brutal; 
passionate. 

Brutalità,  [brutalità']  f.  brutal- 
ity, churlishness. 

Brutalmente ,  [brùtàlmén'te'] 
adv.  brutally,  churlishly. 

Bruteggiare,  [brùte'djà're']  v.  n. 
to  grow  savage. 

Bruto,  [brù'tó]  m.  brute,  beast, 
adj.  brutal. 

Bruttamente ,  [brùttame'n'te'] 
adv.  meanly,  dirtily. 

Bruttamente ,  [brùttàme'n'tó] 
m.  filthiness. 

Bruttare,  [bruttà're']  v.  a.  to 
soil,  stain,  dirt. 

Brutteria,  [brùtte''rià]  /".  illthi- 
ness. 

Bruttezza,  [brùtte't'sa]  f.  ugli- 
ness. 

Brutto,  [brùt'tó]  arfj. ugly,filtb  y  ; 
-,  m.  ugliness;  {merch.)  gross- 
weight. 


Brutterò,  [brùttó're']  m.  Brut- 
tura, [brùttù'rà]  f.  nastiness, 
ugliness. 

Bruzzaglia,  [hrùtsàl'à]  f.  pop- 
ulace, rabble. 

Bua,  [bù'à]  f.  childish  cry  indi- 
cating pain. 

Buaccio,  [bùàt'slió]  m.  great  ox, 
an  ignoramus. 

Buassaggine,   [bùàssa'djiné]  f. 

clownishness. 

Bubalino,  [bùbàli'nó]  tn.  young 

buffalo. 

Bnhalo,  [bù'bàló]  m.  wild  bull. 

Bubbola,    [bùb'bólà]    {.    powet, 

whoop  ;  tuft  ;  fib  :  trick  ;  1;  i  n  d  of 

mushroom;    bubbole,    pi.    il!e 

stories,  pi. 
Bubbolare,   [bùbbólà're']    v.  a 

to  grumble,  cheat. 
Bubbolone,     [bùbbóló'né]     w. 

babbler,  cheat,  swindler. 
Bubone,  [biibó'né]  m.  bubo. 
Bubula,  [bù'bùlà]  see  Bubbola. 
Buca,  [bù'kà]  f.  hole,  cave. 
Bucacchiare,  [bùkàkkia're']  v.  a. 

to  pierce,  bore. 
Bucacela,   [bùkà'tshà]   f.  large 

cave. 
Bucaneve,  [bukàne''ve']  f.  snovr- 

drop. 
Buoare,  [bùkà're']  v.  a.  to  pierce, 

bore. 
Bucato ,    [bùkà'tó]     m.    wash  ; 

washing. 
Buccella,  [bùtshé'là]  f.  crust  of 

bread. 
Bucchero,  [bùkke"ró]  m.  china- 
jar. 
Buccia,  [hù'tshà]  f.  bark,  peel, 

skin. 
Bucciere,[biitshé're']m. butcher. 
Buccina,  [butshi'na]  f.  trumpet. 
Buccinare,  [bùtshinà'ré]  «.a.  to 

trumpet;  proclaim. 
Buccinatore,  [bùtshinàtó're']  m. 

news-monger. 
Buccinello,   [bùtshine"ló]    m.  a 

kind  of  small  net. 
Buccino,  [butshi'nó]  m.  snail. 
Buccio,  [bù'tshió]  m.  rind,  skin. 
Bucciolina,  [bùtshóli'nà]  /.  pel- 
licle. 
Bacciolo ,    [bùtshóló]    m.    the 

part  of  a   reed    between  two 

knots. 
Buccioso,  [bùtshó'só]  odj.  thick- 
skinned. 
Buccolica,   [bùkkóli'ka]  f.  bu- 
colic. 
Buccolico ,    [bùkkó'likó]     adj. 

rural. 
Bucello,    [bùtshèló]   m.  young 

ox. 
Bucentorio,  [bùtshe'ntó'riój  Bu- 

centoro,  [bùtshe'ntó'ró]  vi.  bu- 

centaur. 
Bucherarne ,     [bùke'rà'mé]    m. 

buckram. 
Bucherare,  fbiike'rà're']  v.  a.  to 

pierce,  solicit  votes  secretly. 
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BURRATTELLO. 


Bucherello,  [liùlre'reTIó]  Buchi- 
no, [buki'uó]  m.  small  hole. 
Buciacchio ,    [bùtshàk'kió]    m. 

young  ox. 
Bucicare,  [hutshika're']  v.  a.  to 

move,  stir. 
Bucinamento,  [btitshiname'n'tó] 

m.  whispering,  huzzing. 
Bucinare,  [bùtshina're']  r.  n.  to 

whisper,  buzz. 
Bucinatore,  [bùtshinàtó're']  see 

Buccinatore. 
Bucine,  [bùtshi'ne']  m.partridge- 

net. 
Buco,  [hù'kó]  m.  hole;  hiding 

place. 
Buda,  [bù'dà]  ;  andare  a  -,   to 

die. 
Budellame ,     [bùdéllà'me'] 

bowels,  entrails,  pi. 
Budellino,  [bùdélli'nó]  m.  small 

gut. 
Budello,  [hùdé'ló]  m.  (budella, 

f.  pi.)  gnt,  intestine, bowels,  pi. 
Budriere,  [biidriè're']  w.  shoul- 
der-belt. 
Bue,    [bù'e']  m.  (pi.   buoi) 

dunce. 
Buessa,   [bùe's'sà]    f.    cow;    an 

ignorant  -woman. 
Bufalo,    [bù'fàló]    m.  wild  ox, 

tuffalo. 
Bufera,  [bù'fe'rà]   f.  hurricane, 

■whirlwind. 
Buffa,    [buffa]    f.   Mast;   idle 

story;  trifle,  nonsense;  joke. 
Buffare,  [hùffà'ré]  v.  a.' to  tell 

idle  stories;  rally,  mock;  puff. 
Buffettare,  [bùffettà'ré]  v.  n.  to 

eruct. 
Buffetto,    [hùffè'tó]    in.   fillip; 

huffet. 
Buffetto,  [hùffe't'tó]  m.  french- 

roll. 
Buffo,  P)ùf'fó]   m.  pufF,  whiff; 

comic  actor. 
Buffola,   [hùffó'là]  f.  nonsense, 

joke. 
Buffonare,  [hùffónà're']  v.  a.  to 

play  the  buffoon,  joke. 
Buffonata,   [bùffóna'tà]  f.  buf- 
foon's trick. 
Buffoncello,   [hùffóntshé'ló]  m. 

poor  jester. 
Buffone,  [hùffó'ne']  m.  huffoon, 

jester. 
Buffoneggiare,    [hùffóne'djà're'] 

V.  n.  to  play  the  buffoon,  jest. 
Buffoneria,  [bùffóne'ri'à]  /.  buf- 
foonery. 
Buffonesco,    [bùffóne's'kó]    adj. 

droll,  ludicrous,  humorous. 

Buffone  vole,  [bùffóné'vóle']  adj. 

jesting,  droll. 

Bnfolata,  [bùfóla'tà]  f.  tuffalo 

race   anciently  held   in   Flo- 

reuce. 

Bufolo ,    [bù'fóló]     m.   tuffalo, 

wild  ox. 

Bnf olone,  [bùfóló'ne']  m.  large 

buffalo;  great  duuco. 


Bufonchiare,  [bùfónkià're']  v.  n. 
to  grumble. 

Bnfonchiello,  [bufónkiè'ló]  m. 
pretended  ill-humor,  anger. 

Bugia,  [bùji'à]  f.  lie;  flat  candle- 
stick. 

Bugiale,  [hujià'le']  m.  a  quan- 
tity of  wax-candles. 

Bugiano,  [bujtà'nó]  adj.  ungen- 
teel,  unmannerly. 

Bugiardaccio,[bùjiàrdà'tshó]  ni. 
great  liar. 

Bugiardamente,  [bùjiàrdàme'n'- 
te']  adv.  falsely. 

Bugiardo,    [hùjtàr'dó]    m.  liar; 

iyiii?- 

Bugiardone,  [bùjiàrdó'ne']  m. 
great  liar. 

Bugiare ,  [bùjia're']  v.  a.  to 
pierce  ;  lie,  fib. 

Bugietta,  [bùjfe't'tà]  f.  little 
falsehood  ;  fib. 

Bugigatto,  [bùjigàt'tó]  «i.  small 
hole. 

Bugio,  [bù'jtó]  adj.  pierced;  -, 
m.  hole  ;  corner. 

Bugione,  [hujió'ne']  m.  great 
lie. 

Buglia,  [hùrà]  f.  a  large  con 
course  of  people. 

Bugliolo,  [bùró'ló]  m.  a  small 
wooden  tub  or  bucket. 

Buglione,  [bùl'ó'ne']  m.  broth, 
soup  ;  confused  mass. 

Bugliuolo,  [buró'ló]  m.  small 
barrel,  bucket. 

Buglossa,  [bùglós'sà]  wild  bo- 
rage. 

Bugna,  [bù'n'à]  f.  boil,  see  Bu- 
gnola. 

Bugnereccia,  [bùn'éré'tshià]  /. 
apiary. 

Bugno,  [bùn'ó]  m.  bee-hive. 

Bugnola,  [bù'n''ólà]  f.  straw- 
basket. 

Bugnolo,  [bù'n'óló]  m.  boil. 

Bugnolone,  [bùn'óló'ne']  wi. large 
basket. 

Bugnone,  [bùn'ó'ne']  m.  jungle; 
thicket. 

Bugrane,  [bugra'ne']m.buckram. 

Buiccio,  [bùi'tshió]  adj.  dark- 
ish. 

Buina,  [bùi'nà]  f.  cow-dung. 

Buino,  [bùinó]  adj.  belonging  to 
oxen. 

Bujaccio,  [bùyà'tshó]  m.  thick 
darkness. 

Bujo,  [bù'yó]  adj.  dark,  obscure; 
difficult  ;  -,  m.  obscurity,  dark- 
ness; essere  al  ••  di,  to  be  igno- 
rant of. 

Bujore,  [bùyó're']  m.  darkness. 

Bnjose,  [bujó'se']  f.  pi.,  prison- 
houses  (vulgarism,  slang  term) 

Bulbaro,  [bùlbà'ró]  m.  carp. 

Bulbetto,  [bùlbét'tó]  m.  small 
bulb. 

Bulbo,  [bùl'bó]  m.  bulb,  onion. 

Bulbo,  [bùl'T)ó]  adj.  savage,  mo 
rose. 


Bulboso, [bùlbó'só]  adj.  bulbous. 

Buldriana,     [bùldrià'nà]    f.    a 
harlot. 

Bulesia,  [bule"sià]  f.  Bulesio, 
[bùlé'sió]  m.  pastern. 

Bulicame, [bùlikà'mé]  m.  source, 
spring. 

Bulicare,  [bulika're']  v.  a.  &  n. 
to  boil,  bubble. 

Bulima,  [bù'limà]  f.  crowd, 
press. 

Bulimo,  [bù'limó]  m.  Bulimia, 
[bù'limià]  f.  canine  hunger. 

Bulinare,  [bùlinà're']  v.  a.  to 
engrave,  imprint. 

Bulino,  [bùli'nó]  m.  burin; 
graver. 

Bulla,  [bùrià]  f.  bubble,  pimple; 
seal. 

Bulletta,  [bùlle't'tà]  f.  permit  ; 
passport;  lottery-ticket;  tack. 

Bullettame,  [bùlle'ttà'me'j  m.  a 
mixture  of  small  nails. 

BuUettato ,  [bùUéttà'tó]  adj. 
studded  with  nails. 

Bnllettinajo,  [bùlle'ttinà'yó]  m. 
office-keeper  in  a  theatre. 

BuUettino,  [bùllétti'nó]  m.  safe 
conduct;  billet. 

BuUettone,  [bùlle'ttó'né]  m.  reg- 
ister for  deeds  and  contracts. 

Bulsino,  [bùlsi'nól  m.  pursi- 
ness  ;  shortness  of  breath. 

Buonaccio,[bónà'tshó]  ac/j. good- 
natured;  simple. 

Buonaccordo,  [bónàkkór'dó]  m. 
harpsicord. 

Buonagurato,  [bónàgùrà'tójarfj. 
lucky,  happy. 

Buonamano,  [buónàmà'nó]  f. 
pay  for  services  rendered. 

Buonamente,  [bónàme'n'te'J  adv. 
certainly,  truly. 

Buonavoglia ,  [bónàvóTà]  m. 
volunteer. 

Buondato,  [bóndà'tó]  adj.  co- 
pious, abundant. 

Buondì,  p3Óndì']  m.  good  day, 
good  morning. 

Buonfatto,  [bónfàt'tó]  m.  bene- 
fit; kindness. 

Buonino,  [bóni'nó]  adj.  pretty 
good;  good-tompered. 

Buono,  [bó'nó]  m.  good. 

Buono,  [bó'nó]  adj.  good,  kind; 
able,  fit,  proper;  con  buona 
grazia,  by  your  leave;  a  buon 
mercato,  cheap;  di  buon'ora 
early;  di  buona  voglia,  will- 
ingly. 

Buontempo,  [bónte'm'pó]  mi.ease, 
pleasure. 

Buonuomo,  [bónó'mó]  m.  a 
superintendant  in  certain  of- 
fices. 

Buonvlschio,  [bónvi'tshió]  wi.  a 
kind  of  mallow. 

Buranese,  [bùràne"se']  f.  a  sweet 
white  grape. 

Burrattello,  [bùràtté'ló]  m.  boi' 
ter,  scarce. 
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CABOTTAGGIO. 
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Baratterìa,  [bùràttéri'à]  /.bolt- 
ing-room. 

jSurattinajo,  [bùràttinàyó]  m.  a 
puppet  showman. 

Burattinata,  [bùrattinà'tà]  f.  a 
comedy  played  by  puppets. 

Barattino,  [bùràtti'nó]  m.  pup- 
pet. 

Buratto,  [bùràftó]  m.  bomba- 
sin;  bolter. 

Burbanza,  [burban'dsa]  f.  am- 
bition, parade. 

Burbanzare,  [bùrbàntsà'ré]  v. 
n.  to  boast. 

Burbanzesco ,  [bùrbàntse's'kó] 
Burbanzoso,  [bùrbantsó'sójarfj. 
proud,  vain,  lofty. 

Burbanzosamente,  [bùrbàntsó- 
sàme'n'te']  adv.  proudly. 

Burbera,  [bùr'bérà]  f.  crane  ; 
capstan. 

Burbero,  [burTje'ro]  adj.  savage; 
austere;  crabbed. 

Burchia,  [bùr'kià]  f.  a  bark  ; 
andare  alla  -,  to  copy  the  in- 
ventions of  others. 

Burchiello,  [bùrkié'Ió]  m.  wher- 
ry, ferry. 

Burchio,  [bùr'kió]  m.  bark, 
lighter. 

Bure,  [bù're']  m.  handle  (of  a 
plough). 

Buriano,  [bùrià'nó]  m.  sweet 
wine. 

Bnriasso,  [bviriàs'só]  m.  herald 
in  a  tournament;  prompter  at 
a  theatre. 

Burla,  [bxirlà]  f.  trick,  waggery, 
joke,  banter. 

Burlare,  [bùrlà'ré]  v.  a.  to  jest, 
ridicule.  Burlatisi,  v.  r.  to 
laugh  at,  ridicule. 

Burlatore,  [bùrlàtó'ré]  m.jester, 
banterer,  wag. 

Burlescamente,  [burle'skàme'n'- 
té]  adv.  in  a  ludicrous  man- 
ner. 

Burlesco,  [bùrlés'kó]  adj.  ludi- 
crous, pleasant,  burlesque. 

Burletta,  [bùrlé'tà]  f.  comic 
opera. 

Burlevole,  [bùrle'vóle'J  adj.  des- 
picable, wretched. 

BurleTolmente,  [burle'vólme'n'- 
te']  ado.  jokingly. 

Burlioro,  [bùrlié'ró]  adr. comic- 
al, facetious. 

Burlone,  [bùrló'ne']  m.jester. 


Burneo,  [burne'ó]  adj.  made  of 
ivory. 

Burraceo ,  [bùrrà'shéó]  adj. 
buttery. 

Burrajo,  [bùrri'yó]  m.  buttor- 
monger. 

Burrasca,  [bxirràs'kà]  f.  tem- 
pest, hurricane. 

Burrascoso,  [bùrraskó'só]  adj. 
tempestuous,  stormy. 

Burro,  [bùr'ró]  m.  butter. 

Burrone,  [bùrró'né]  m.  preci- 
pice. 

Burroso,  [bùrró'só]  adj.  but- 
tery. 

Bursale,  [bùrsà'Ie']  m.  muscles 
of  the  thigh. 

Busba,  [bu'sba]  m.  cheat,rascal. 

Busbaccare,  [bùsbàkkà're']  v .  a 
to  cheat;  cajole. 

Busbaccheria,  [bùsbàkke'ri'à]  /. 
cheating,  fraud. 

Busbacco,  [bùsbàk'kó]  Busbac- 
cone,  [bùsbàkkó'né]  m.  cheat. 

Busberia,  [bùshe'ri'à]  see  Bus- 
baccheria. 

Busca,  [busTca]  /".search,  inquest; 
oil-flask  ;  slip  of  straw;  andare 
alla  -,  to  go  a-begging. 

Buscacchiare,  [bùstakkià're']  v. 
a.  and  n.  to  hunt  after;  cheat. 

Buscalfana,  [bùskàlfà'nà]  f. 
worthless  animal. 

Buscare,  [bùskà're']  v.  a.  and  n. 
to  search  diligently  (said  also 
of  a  dog  who  fetches  and  car- 
ries. 

Buscatore ,  [buskató're']  m. 
searcher;  swindler. 

Buschette,  [buske't'te']  f.  pL, 
little  sticks  or  straws;  lots, 
pi.  ;  tirar  le  -,  to  draw  lots. 

Buscione,  [bùshó'ne']  m.  bush, 
jungle. 

Busco,  [bùs'kó]  Buscolino,  [bus- 
kóli'nó]  m.  slip  of  straw. 

Buscola,  [buskó'là]  f.  oil  flask. 

Busecchia,  [bùsék'kià]  f.  and 
Busecchio,  [bùse'k'kió]  m.  en- 
trails, pi.  pocket. 

Busecchione,  [bùse'kkió'ne']  m. 
garbage;  bowels,  pi. 

Busilli,  [busiriij  m.  trouble 
(used  jocularly). 

Busna,  [bu'sna]  /".  a  kind  of 
ancient  trumpet. 

Busnaga,  [busna'ga]  m.  a  plant 
resembling  fennel. 


Buso,  [bù'só]  adj.  pierced; 
empty;  m.  a  hole. 

Busone,  [busó'ne']  see  Bussone. 

Bussa,  [bùs'sà]  f.  stroke;  troxi- 
ble,  affliction. 

Bussamento,  [bùssàme'n'tó]  m. 
blow,  knock,  hurt. 

Bussare,  [bùssà're']  v.  a.  to 
beat,  knock. 

Bussatore,  [bùssàtó'rc]  m. 
knocker. 

Bussetto,  [bùsse't'tó]  ni.  polisher 
(tool). 

Busso,  [bus'só]  m.  bustle;  box- 
tree. 

Bussola,  [bùs'sólà]  f.  mariner's 
compass  ;- di  camera,  screen: 
perder  la  -,  to.be  at  one's  wit's 
end,  despair. 

Bussoletta ,  [bùssóle't'ta]  f 
pocket-compass. 

Bussolotto ,  [bùssóle't'tó]  m. 
box-tree  ;  vote-box. 

Bussone,  [bùssó'né]  m.  bassoon. 

Busta,  [bù'sta]  f.  envelope,  knife 
case,  cover  for  books. 

Bustino,  [bùsti'nój  m.  bodice, 
slight  stays. 

Busto,  [bù'stó]  wi.  bust;  stays. 

Butirro,  [bùtir'rój  m.  butter  ; 
medicinal  ointment. 

Butomo,  [bùtó'mó]  in.  flowering 
rush. 

Buttafuori,  [buttafùó'ri]  w.one 
who  advertises  actors  to  go  on 
the  stage. 

Buttagra,  [bùttà'grà]  f.  a  kind 
of  caviare. 

Buttare,  [bùtta're']  v.  a.  to 
throw,  thrust  out  ;  pour  out  ; 
-  negli  occhi,  or  in  faccia  chec- 
chessia, to  reprove  any  one. 

Butterato,  [bùttèrà'tó]  adj.  pock- 
marked. 

Buttero,  [bùt'te'ró]  m.  pock- 
mark;  stud-keeper;  horse-dro- 
ver. 

Butto  (di),  [di  bùt'tó]  adv. 
suddenly. 

Bazzame,[bùsdà'me']m. animal's 
intestines. 

Bazzicare,  [bùtsikà're']  v.  n.  to 
move  gently,  buzz,  whisper. 

Buzzichello,  [bùtsikè'ló]  Buz- 
zichio,  [bùtsiki'ó]  m.  little 
noise. 

Buzzo,  [bù'dsó]  m,  pin-cushion; 
far  buzzo,  to  be  serious. 


C,  this  letter  is  greatly  assinii- 
lated  with  G.  It  has  two  sounds, 
being  perfectly  hard  before.  A, 
0,  and  U,  while  before  E  and  I 
it  is  pronounced  according  to 
the  grammars  like  Che,  Chi, 
with  the  soft  sound  of  the  Ck 
in  English.  In  Tuscany  however 


C. 


at  the  end  of  words  it  i?  in- 
variably pronounced  like  sche. 
schi,  still  with  the  soft  sound 
of  the  ch.  Thus  dieci,  undid  &c. 
are  pronounced  in  English  let- 
ters dièsche,  undèsche  &c. 

Ca,  [kà]  for:  caso.  (sion. 

Cabala,  [kà'balà]  f.  cabal;  ova- 


Cabaletta,  [kdbàle't'tà]  f.  nxus. 

a  pretty  simple  air. 
Cabalista,  [kàbàli'sta]  m.  cab- 

alist. 
Cabalistico,   [kàbali'stikó]  adj. 

cabalistical. 
Cabottaggio,    [kàbóttà'djó]   «n. 

coasting. 


CACACCIANO. 


—  73  — 


CAGIONUZZA. 


Cacacciano,  [kàkàtshà'nó]  ni. 
great  coward  (vulgarism). 

Cacadubbi,  [kàkàdul)'bi]  m.  an 
habitual  doubter. 

Cacafretta,  [kàkàfré'tà]  in.  rest- 
less person,  busybody. 

Cacaleria,[kàkàle'ri'à]/".kniglit- 
liood  (irouically). 

Cacalia,  [kakà'liàj  f.  an  ever- 
green shrub. 

CacaloccMo,  [kàkàló'kió]  int. 
hey-day  ! 

Cacaloro,  [kàkàló'ró]  m.  a 
purse-proud  man. 

Cacao,  [kàkà'ó]  see  Caccao. 

Cacapensieri ,  [kàkàpénsié'ri] 
m.  raiser  of  difficulties. 

Cacare,  [kàkà're']  v.  a.  to  evac- 
uate, void. 

Cacasabbato,  [kakàsàba'tó]  in- 
ter, wonderful! 

Cacasangue,  [kàkàsàu'gue']  ni. 
dysentery;  inter,  wonderful! 

Cacasego,  [kàkàse''gó]  and  Ca- 
casevo  ,  [kàkàse"vó]  inter. 
wonderful! 

Cacasodo,  [kàkàsó'dó]  adj.  said 
of  one  who  desires  to  appear 
beyond  his  means. 

Cacastecchi,  [kakasteVki]  m, 
miser,  skin-flint. 

Cacatamente,  [kàkàtàme'n'te'] 
adv.  slowly  and  awkwardly 
(vulgarism.) 

Cacato  jo,  [kàkàtó'yó]  m.  water- 
closet. 

Cacazibetto,  [kàkàdsibe't'tó]  m. 
fop,  spark,  dandy. 

Caeca,  [kàk'kà]  f.  excrement. 

Caccabaldole,  [kàkkàbàl'dóle']  /. 
pL,  blandishments,  pL. 

Caccabaldoria,  [kàkkàbàldó'rià] 
f.  flattery,  adulation. 

Caccao,  [kàkà'ó]  m.  cocoa-nut. 

Cacchiatella,  [kàkkiàtè'là]  /. 
thin  cake. 

Cacchio,  [kàk'kió]  m. first  shoots 
c"  vines. 

Cacchione,  [kàkkió'ne']  m.  whit- 
ish maggot. 

Cacchionoso,  [kakkiónó'só]  adj. 
full  of  maggots. 

Caccia,  [kà'tshà]  /■.  chase,  hunt- 
ing; game;  sport;  pursuit; 
andare  alla  -,  to  go  shooting; 
correre  in  -,  to  fly,  run  away 
full  speed  ;  dar  -,  to  chase. 

Cacciadiavoli,  [kàtshàdià'vólì] 
m.  conjurer. 

Cacciaffanni ,  [kàtshàffàn'ni] 
adj.  enlivening,  gay. 

Cacciagione ,  [kàtshàjó'ne']  f. 
game,  venison;  prey. 

Cacciamali,  [kàtshàmà'li]  adj. 
driver  away  of  care. 

Cacciamento,  [kàtshàme'n'tó]  m. 
driving  out. 

Cacciamosche,  [kàtshàmós'ké] 
m.  fly-flap. 

Cacciapassere ,  [kàtshàpàs'sé- 
ré]  m.  scare-crow. 


Cacciare,  [kàtsià're']  v.  n.  io 
chase,  hunt;  pursue;  banish; 
-  collo  schioppo,  to  go  shoot- 
ing, Cacciaesi,  v.  r.  to  in- 
trude upon. 

Cacciata,  [kàtshà'tà]  f.  driving 
out. 

Cacciatola,  [kàtshàtó'yà]  /".  dri 
ver;  puncheon. 

Cacciatora ,  [kàtshàtó'rà]  f. 
sportsman's  jacket. 

Cacciatore,  [kàtshàtó'ré]  m. 
hunter,  sportsman. 

Caociatrice,  [kàtshàtri'tshe']  f. 
huntress. 

Cacciavite,  [kàtshàvi'te']  m.  a 
small  instrument  used  in  taking 
up  vines  ;  screw-driver. 

Cacciù,  [kàtshù']  m.  a  kind  of 
lozenge  made  of  liquorice. 

Caccole,  [kàk'kóle']  /.  pi.,  gum 
of  the  eyes;  blearedness. 

Caccoloso ,  [kàkkóló'só]  adj. 
blear-eyed. 

Cachereilo,  [kàke'ré'ló]  m.  dung 
(of  sheep  &c.) 

Cacheria,  [kàke'ri'à]  f.  effemi- 
nacy, stupidity. 

Cacheroso,  [kàke'ró'só]  adj  nice; 
effeminate;  wanton,  jealous. 

Cachessia,  [kàke'ssi'à]  /,  sallow- 
ness  of  complexion. 

Cachettico ,  [kàkét'tikó]  adj. 
cachectic. 

Cachinno,  [kàkin'nó]  m,  loud 
laughter. 

Caciaja,  [kàtshà'yà]  /.  dairy- 
woman  ;  dairy. 

Caciajo,  [kàtshà'yó]  m.  cheese- 
maker. 

Caciajuolo ,  [kàtshàyó'ló]  m. 
cheese-monger. 

Cacio,  [kà'tshó]  m.  cheese;  es- 
sere pane  e  -,  to  be  intimate. 

Caciolino,  [kàtshóli'nó]  m. small 
new  cheese. 

Cacioso,  [kàtshó'só]  adj.  cheesy; 
cheese-like, 

Cacivacca,  [kàtshivàk'kà]  f.  a 
hamlet  on  a  hill. 

Cacodemone,  [kàkóde'mó'ne']  m. 
an  evil  spirit. 

Cacofonìa,  [kàkófó'nìà]  /".  caco- 
phony. 

Cacofonico,  [kàkófó'nikó]  adj. 
inharmonious. 

Cacografia,  [kakógrà'fià]  /.error 
in  writing. 

Cacografizzare,  [kàkógràfitsà'- 
ré]  V.  n.  to  commit  errors  in 
writing. 

Cacozelia, [kakótse"lià]  /".Caco- 
zelo]  m.  bad  imitation,  affec- 
tation, (pitch. 

Cacume,  [kàkù'me']  m.  summit. 

Cadauno,  [kàdàù'nó]  adj.  each, 
everyone. 

Cadavere^  [kàdàve'ré]  Cadave- 
re, [kàda've'ró]  m.  corpse. 

Cadaverico,  [kàdàve'ri'có]  adj. 
cadavm-QUii, 


Cadente,  [kàde'n'te'J  adj.  a  fall- 
ing body. 
Cadenza,    [kàdén'dsà]    f.  fall; 
mws,,  cadence,  pause. 

Cadere,  [kàde're']  v.  n.  irr.  (cad- 
di; cadrò;  caduto),  to  fall; 
happen,  arrive;  come  into; lie- 
long  to;  -  ammalato,  to  fall 
sick;  -  nella  povertà,  to  grow 
poor;  -  per  mano,  to  come  into 
one's  hands. 

Cadetto,  [kàde't'tó]  w.  cadet  ; 
younger  brother. 

Cadevole,  [kàdé'vóle']  adj.  trans- 
ient ;  frail. 

Cadi,  [kà'di]  m.  a  Turkish  judge. 

Cadimento ,  [kàdimèn'tój  wi. 
fall,  ruin;  fault. 

Caditoje,  [kàditó'yé]  /.  pi.  arch., 
embrasures,  pi. 

Caditojo,  [kaditó'yó]  seeCaduco. 

Cadmia,  [kàd'miàj  f.  a  mineral 
substance  containing  cobalt  or 
zinc. 

Cado  ,  [kà'dó]  m.  an  ancient 
measure  for  liquids,  containing 
nearly  a  barrel. 

Caduceo,  [kàdùtshé'ó]  m.  Mer- 
cury's wand. 

Caducità,  [kadùtshità'j  f.  cadu- 
city, fragility. 

Caduco,  [kàdù'kó]  adj.  frail, 
infirm,  old;  mal  -,  epilepsy. 

Caduta,  [kàdù'tà]  f.  fall,  ruin; 
disgrace. 

Cafagnare,  [kàfà'n'àre']  v.  a.  to 
make  holes  in  the  ground  for 
planting  trees. 

Caffè,  [kàffò'J  m.  coffee  ;  coffee- 
house, (drinker. 

Caffeista,  [kàffe'i'stà]  w.  coffee- 
Caffettano  ,     [càffe'ttà'uój     in. 
caftan. 

Caffettiera,  [kàfféttié'rà]  f.  cof- 
fee-pot. 

Caffettiere,  [kàfféttié're'j  m.  cof- 
fee-house keeper. 

Caffo,    [kàf'fó]  m.  odd  number. 

Cafisso  (a),  [à  kàfissó]  or  A  ca- 
fusse,  adv.  abundantly. 

Cafura,  [kàfù'rà]  see  Canfora. 

Caggere,  [kà'dje're'J  poes.,  for 
Cadere. 

Cagionamento,  [kàjónàme'n'tó] 
m.  occasion,  causo. 

Cagionare,  [kàjónà're']  v.  a.  to 
occasion,  cause. 

Cagionatore,  [kajónàtó're']  m. 
causer;  beginner,  author. 

Cagioncella,  [kàjóntshé'là]  f. 
slight  cause. 

Cagione ,  [kàjó'ne']  f.  cause, 
reason;  pretext, excuse;  a  -  di, 
on  account  of;  prender  -,  to 
take  the  opportunity. 

Cagionevole,  [kàjóné'vóle']  adj. 
sickly,  weak. 

Cagionoso  ,  [kàjónó'só]  adj. 
faint,  infirm. 

Cagionnzza,  [kàjónù'tsàj^very 
slight  cause. 
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Cagliare,  [kàrà'ré]  «  t.  to  fail 
in  courage;  -,  v.  n.  to  coagu- 
late, curdle. 

Caglio,  fkàTó]  m.  rennet. 

Cagna,  [kà'n'à]  f.  bitch. 

Cagnaccia,  [kà'n'àtslià]  f.  a 
harlot.  (clog- 

Cagnaccio,  [kàn'a'tslió]  m.  a  bad 

Cagnazzo,  [kàn'à'tsó]  adj.  dog- 
like, ugly,  livid. 

Cagneggiare,  [kàn'e'djà're'J  v.  a 
to  snarl,  gnash. 

Cagnescamente, [kàn'e'skàmén'- 
té]  adv.  in  a  surly,  rcanner. 

Cagnesco,  [kàn'e's'kó]  adj.  cur- 
rish; brutal,  surly. 

Cagnette,  [kàn'ét'tó]  m.  little 
dog. 

Cagnina,[kàn'i'na]  /".littlebitch. 

Cagnoletto,  [kàn'óle't'tó]  Cagno- 
lino ,  [kàn'óli'nó]  m.  pretty 
little  dog. 

Cagnotto,  [kàn'ót'tój  n».  hector, 
bully. 

Caìcco,  [kàik'kó]  m.  ketch,  pin- 
nace. 

Calmane,  [kàimà'ne']  in.  Indian 
crocodile. 

Caina,  Jkài'nà]  f.  place  assigned 
by  Dante  for  traitors. 

Cala,  Pià'là]  f.  bay. 

Calabresella,  [kàlàbre'sél'là]  /. 
a  game  at  cards. 

Calabrone  ,  [kàlabró'ne']  m. 
hornet. 

Calafao,  [kàlàfà'ó]  m.  oakum  ; 
calker. 

Calafatare,  [kàlàfàta'ré]  v.  a.  to 
calk. 

Calafato,  [kàlàfà'tó]  see  Calafao. 

Calamajo,  [kàlàmà'jó]  m.  ink- 
stand. 

Calamandrea,  [kàlàmàndré'à]  f. 
germander. 

Calambucco,  [kàlàmhùk'kó]  w. 
aloe. 

Calameggiare,  [kàlàme'dja're'J  v. 
a.  to  whistle  ;  be  idle. 
Calamento  ,    [kàlàme'n'tó]    m. 
going  down  ;  wild  thyme. 
Calamistro,    [kàlàrai'stró]     m. 
curling-tongs,  pi. 
Calamita,    [kàlàmi'tà]  f.  load- 
stone. 

Calamità,  [kàlàmità']  Calami- 
tade,  Calamitate,  f.  calamity, 
misfortune. 

Calamitare,  [kàlàmità'ré]  v.  a. 
to  magnetize. 

Calamitico  ,  [kàlamiti'kó]  adj. 
belonging  to  a  load  stone  ;  mag- 
netic. 

Calamitosamente,  [kalàmitósà- 
me'n'té]  adv.  unluckily. 
Calamitoso,  [kàlàraitó'só]   adj. 
calamitous,  miserable. 
Calamitra,  [kàlàmi'trà]  see  Ca- 
lamita. 

Calamo,  [kà'làmó]  m.  reed,  cane. 
Calandra,  [kàlàn'drà]  f.  wood- 
lark. 


Calandrella,     [kàlandré'là]    f. 

meadow-lark. 
Calandrino,     [kàlàndri'nó]    m. 

simpleton. 
Calappio,  [kàlàp'pió]  m.  snare, 

trap. 
Calare,  [kàlà're']  v.  a.  to  lower; 

-,v.  n.  to  go  down,  decrease; 

fall  in  price;  -  le  vele,  to  strike 

the  sails. 

Calascione, [kàlàshó'ne']  m.  Ital- 
ian lute. 

Calata,  [kàlà'tà]  f.  descent,  de- 
clivity; mar.,  falling  off. 
Calato,  [kàlà'tó]  m.  an  ancient 

basket. 
Calbigia,  [kalbi'gia]  f.  kind  of 

fine  wheat. 

Calca,  [kàrkà]  f.  crowd,  press. 
Calcagnare,  [kàlkàn'à're'j  v.  n. 

to  run  away. 
Calcagnino,  [kàlkàn''i'nó]«i.  heel 

(of  a  shoe  &c.) 
Calcagno,  [kàlkà'n'ó]  m.  heel. 
Calcagnuolo,  [kàlka'n'óló]  m.  a 

sculptor's  short  chisel. 
Calcalettere,  [kàlkàlétté're']  wi. 

a  letter-presser. 
Calcamento,   [kàlkàme'n'tó]  m. 

trampling. 
Calcara,  [kàlkà'rà]  f.  calcinato- 

ry  furnace. 
Calcare,  [kàlkà're']  r .  a.  to  tread 

upon,  crush;  oppress. 
Calcareo,  [kalkà're'ó]  Calcarlo, 

[kàlka'rió]     adj.    calcar ious  , 

chalky. 
Calcatamente,  [kàlkàtaraén'te] 

adv.  closely. 

Calcato,  [kàlkà'tó]  adj.  crowded. 
Calcatore,[kàlkàtó'ré]  m.tread- 

er;  pressor. 
Calcatrice,    [kàlkàtri'tshe']    f. 

cruel  woman. 
Calcatura,  [kàlkàtù'rà]  /".tramp- 
ling, pressing. 

Calce,  [kàl'tshe']  m.  shaft,  butt- 
end,  bottom  ;  -,  f.  lime. 
Calcedonio,  [kàltshe'dó'nió]  m. 

chalcedony. 
Calceggiare ,    [kàltsche'djià'ré] 

V.  n.  to  give  kicks. 
Calcese  ,    [kaltshe''se']  m.  mar., 

mast-head-pulley. 
Calcestruzzo,  [kàltshéstrù'tsó] 

m.  cement. 
Calcetto,  [kàltshe't'tó]  m.  sock. 
Calciante,  [kàltshan'te'jm .  play- 
er at  foot-ball. 
Calciare,  [kaltshia'reT  ^'-  "■•  to 

kick,  resist. 
Calcina,    [kàltshi'nà]   f.  lime, 

mortar. 
Calcinaccio,  [kàltsliina'tshó]  m. 

rubbish;  destruction. 

Calcinajo,[kàlkinà'jóJ  wi. trough 

for  quenching  lime. 

Calcinare,  [kàltshinà're']  v.  a 

to  pulverize. 

Calcinatorio,   [kàltshinató'riój 

adj.  calcinatory. 


Calcinatura ,  [kàltslnnàtù'rà] 
Calcinazione,  [kàltshinàtsió'- 
né]  f.  calcination. 

Calcinello,  [kàltshine'l'ló]  m. 
small  stone  in  lime  not  well 
ground,  producing  blemishes  in 
bricks. 

Calcinosità,  [kàltshinósi'tà]  f. 
having  the  quality  of  lime. 

Calcinoso,  [kàltshinó'só]  adj. 
limy. 

Calcio,  [kàl'tshió]  m.  kick;  foot; 
staff, butt-end,  stock  (of  a  gun); 
name  of  an  ancient  game  in 
Florence;  dar  calci,  to  kick. 

Calcite,  [kàltshi'té]  f.  chim  ;  a 
kind  of  mineral  partaking  of 
the  nature  of  copper. 

Calcitrante  ,  [kaltshitran'te'] 
adj.  kicking;  restive. 

Calcitrare,  [kàltshitra'ré]  v.n. 
to  kick;  resist,  disobey. 

Calcitrazione,  [kàltshitràtsió'- 
né]  f.  kicking;  resistance. 

Calcitroso,  [kaltshitró'só]  adj. 
kicking;  stiffnecked. 

Calco,  [kàrkó]  m.  slight  sketch. 

Calcografia,  [kàlkógrà'fià]  the 
art  of  engraving  on  copper, 
or  other  metals. 

Calcografo ,  [kàlkògrà'fó]  m. 
engraver  on  inetals. 

Calcolajuolo,  [kàlkólàyó'ló]  m. 
weaver. 

Calcolare,  [kàtkólà're']  v.  a.  to 
calculate,  compute. 

Calcolatore ,  [kalkólàtó're'J  m. 
accountant,  computer. 

Calcolazione,  [kàlkólàtsió'ne'] 
calculation,  computation. 

Calcele,  [kàl'kóléj/.pi., weaver's 
treadles. 

Calcoleria,  [kàlkóle'ri'à]  f. 
ciphering. 

Calcoletto  ,  [kàlkóle't'tó]  m. 
small  stone,  gravel. 

Calcolo,  [kàrkóló]  m.  calcula- 
tion, computation,  gravel. 

Calcoloso,  [kàlkóló'sójarf/.stony, 
gravelly. 

Calcosa,  [kàlkó'sà]  f.  beaten 
path. 

Calculare,  [kàlkùlà're']  &c.  see 
Calcolare,  <fec. 

Calda,  [kàl'dà]  f.  the  act  of  heat- 
ing steel  or  iron;  a  malady 
occasioned  by  being  over- 
heated; Calde  a  lesso,  or  calde 
arrosto,  or  ca/t/a/esso,  &c.  ches- 
nuts  boiled  or  roasted. 

Caldaja,  [kàldà'yà]  f.  Caldajo, 
[kàldà'yó]  m.  small  boiler, 
kettle.  (boiler. 

Caldajone,  [kaldàyó'ne']  m. largo 

Caldajuola,  [kàldàyólà]  f.  small 
boiler. 

Caldamente,  [kàldamén'té]o(i«. 
warmly,  vehemently. 

Caldana,  [kàldà'nal  f.  meridian 

[   heat  ;  malady   occasioned    by 

I  being  over.-heated. 
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Caldanino ,  [kàldani'nó]  in. 
small  stove. 

Caldano,  [kàldà'nó]  m.  brasier 
to  warm  rooms. 

Caldanuzzo,  [kàldànù'tsó]  m. 
small  stove. 

Caldaro,  [kàldà'ró]  m.  small 
boiler. 

Caldarroste,  [kaldarro'stej/.p^, 
roasted  cliestnuts,  pi. 

Caldeggiare,  [kàldedjà're'J  v. a 
to  foster,  protect,  favor. 

Calderajo,  [kaldérà'jó]  m.  bra- 
zier. 

Calderello,  [kàlde'ré'ló]  m.  gold- 
finch. 

Calderno,  [kàlde'r'nó]  m.  the 
rays  of  the  sua  passing  through 
trees;  adj.  said  of  places  pene- 
trated by  the  rays  of  the  sun. 

Calderone,  [kàldéró'ne']  m.  cop- 
per, large  kettle  ;  loc,  -  a  va- 
pore, boiler. 

Calderotto  ,  [kalde'ró'tó]  vi. 
seething  pot;  tea-kettle. 

Calderugio,  [kàlde'rù'jó]  in. gold- 
finch. 

Caldernola,  [kalde'ro'la]  /".  small 
boiler. 

Caldetto,  [kàlde't'tó]  adj.  rather 
warm. 

Caldezza,  [kàlde't'sà]  f.  heat; 
zeal;  affection. 

Caldicciuolo,  [kàldltshó'lój  m. 
slight  fever-heat. 

Caldiera,  [kàldié'rà]  /".  stew-pot. 

Caldina,  [kàldi'nà]  or  Caldino, 
[kàldi'nó]  m.  sunny  slope. 

Caldo,  [kàl'dó]  adj.  hot;  ardent, 
fervent;  -  -,ac^v. immediately; 
-  ,  in.  heat;  ardor;  vigor. 

Calduccio ,  [kàldù'tshó]  adj. 
lukewarm; -,m.  moderate  heat. 

Caldura,  [kàldù'rà]  f.  heat;  hot 
weather. 

Calefaciente,  [kaléfàtshién'te'j 
adj.  heating,  warming. 

Calefatare,  [kàle'fàta're']  see  Ca- 
lafatare. 

Calefattivo,  [kàle'fàtti'vó]  adj. 
heating. 

Calefazione ,  [kàle'fàtsió'né]  f. 
calefaction. 

Caleffo,  [kàle'f'fó]  trick,  joke. 

Calendario,  [kàléndà'rióJCalen- 
daro,  [kaléndà'ró]  m.  calendar. 

Calando,  [kàle'n'dé]  and  Calen- 
di,  [kale'n'di]  f.  pi.,  calends. 
Calendula,  [kàlén'dùlà]  f.  mari- 
gold. 

Calenzuolo,  [kàle'ndsùó'ló]  and 
Verdone,  [ve'rdó'né]  m.  green- 
finch. 

Calere,  [kàle"re']  v.  imp.  irr.. 
{mi  cale  ;  calse  ;  caglia)  to  care, 
take  an  interest  in;  be  concern- 
ed for;  non  me  ne  cale,  I  don't 
mind  it. 

Calesso,  [kàle's'só]  m.  calash. 
Calestro,    [kàle"sró]  m.   stony 
soil,  barren  ground. 


Caletta,  [kale't'ta]  /.  slice,  bit. 

Calettare,  [kàlét'tàre']  v.  a.  to 
join  pieces  of  wood  neatly  to- 
gether; dovetail. 

Calettatura,  [kàle'ttàtu'rà]  f. 
dovetailing. 

Calettone ,  [kàle'ttó'ne']  w.  a 
large  slice. 

Call,  [kali]  f.  herb  from  which 
soda  is  made. 

Calia,  [kàli'à]  f.  gold-filings, 
pi.  ;  nothing,  jot. 

Calibe,  [ka'libé]  m.  med.,  steel. 

Calibeato,  [kàlibe'a'tó]  adj. 
chalybeate. 

Calibrare,  [kàlibrà'ré]  v.  a.  to 
measure  the  cai  ibre,  proportion. 

Calibro,  [kàli'bró]  m.  calibre. 

Calice,  [kà'litshé]  m.  chalice  ; 
calix. 

Calicione,  [kàlltshó'ne']  m.  large 
chalice;  march-pane. 

Cali  dita,  [kàlidità']  A  see  Caldez- 
za. 

Calido,  [kàlì'dó]  adj.  hot. 

Califfato  ,  [kàliffà'tó]  m.  cali- 
phate. 

Califfo,  [kàlif'fó]  m.  caliph. 

Caliga,  [kàli'gà]  f.  Roman  mili- 
tary boot. 

Caligare,  [kaligà're']  v.  a.  to 
darken;  -,  ti   n.  to  grow  dark. 

Caligine,  [kàli'jìne']  /".darkness, 
obscurity. 

Caliginoso,  [kàlijinó'só]  adj. 
caliginous;  dim. 

Calisse,  [kiilis'se']  or  Calls, 
[ka'lis]  m.  a  kind  of  coarse 
woolen  cloth. 

Calisto,  [kàli'stó]  m.  the  great 
bear. 

Calla,  [kàrià]Callaja,  [kàllà'yà] 
f.  breach ,  passage ,  gap  in  a 


Callajuola,  [kàllàyò'làl  /.purse- 
net  ;  snare. 

Calle,  [kàl'le']  /".  poes.,  way, path. 

Callidamente  ,  [kallidàmén'té] 
adv.  cunningly. 

Callidità,  [kàllidità']  f.  cunning, 
artifice. 

Calligrafia,  [kàlligràfi'à]  f.  art 
of  writing  well. 

Calligrafo,  [kàlli'gràfó]  m.  writ- 
ing-master. 

Callo,  [kàl'ló]  m.  induration; 
corn.  (gap. 

Gallone,  [kàlló'né]  m.  passage; 

Callosità,  [kàllósità'J  Callosi- 
tade,  Callositate,  f.  callosity, 
callus. 

Calloso,  [kàlló'só]  adj.  callous, 
full  of  corns. 

Calma,  [kàl'mà]  /".calm,  coolness. 

Calmante,  [kàlmàn'te'J  adj.  len- 
itive. 

Calmare,  [kàlmd're']  v.  a.  to 
calm, appease, soften;  Calmar- 

I   SI,  V.  r.  to  become  calm. 

I  Calmaria  [kalmari'a]  f.  a  long 

!  calm. 


Calmo,  [kàl'mó]  m.  Calmella, 

[kalmé'làj  f.  twig,  layer,  graft. 

Calo,  [ka'ló]  m.  descent,  dimiixu- 
tion;  lowering  (of  the  price). 

Calocchia,  [kàló'kkià]  f.  th8 
top  of  the  flail  attached  to  the 
handle  by  means  of  the  strap. 

Calocchio,  fkàlók'kió]  m.a  pole. 

Calogna,  [1  àló'n'à]  &c.  see  Ca- 
lunnia, &c. 

Calomelano,  [kàlómélà'nó]  m. 
calomel.  (tion. 

Calore,  [kàló're']  m.  heat;  affec- 

Caloria,  [kàlóri'à]  f.  manure. 

Calorifico,  [kàlóri'fikó]  adj.  ca- 
lorific, heating;  m.  caloric. 

Calorosamente,  [kàlórósàmeV- 
té]  adj.  ardently.  ' 

Calorosità,  [kàlórósi'tà]  /.heat. 

Caloroso,  [kàlóró'só]  adj.  ar- 
dent, hot,  fiery. 

Caloruccio ,  [kàlórù'tshó]  «i. 
slight  feverish  heat. 

Caloscio,  [kalò'shó]  adj.  soft, 
tender;  delicate. 

Calotta,  [kàló'tà]  f.  inside  case; 
cap  (of  a  watch). 

Calpestamento,  [kàlpe'stàme'n'- 
tó]  m.  trampling  upon. 

Calpestare,  [kalpe'sta're'J  v.  n. 
to  trample  upon. 

Calpestata,  [kàlpe'stà'tà]  /'.high- 
way. 

Calpestatore,  [kàlpéstató're']  m. 
trampler. 

Calpestio,  [kàlpe'sti'ó]  m.stamp- 
ing,  clattering  with  the  feet. 

Calta,  [kàl'tà]  f.  orange-flower. 

Calterire,  [kalte'ri're]  v.  a.  to 
excoriate. 

Calterito,  [kàlte'ri'tó]  adj.  ex- 
coriated; ulive  calterite,\)xms- 
ed  olives. 

Calteritura,  [kàlte'ritù'rà]  ^ ex- 
coriation. 

Caluco,  [kàlù'kó]  adj.  miserable, 
wretched. 

Caluggine,  Calugine,  [kàlù'jiué] 
f.  down  (of  young  birds). 

Calumare,  [kàlùmà're'jr.a. wiar., 
to  veer,  slacken  the  rope. 

Calunnia,  [kàlùn'nia]  /.calumny. 

Calunniare,  [kàlùnnia're'J  «.  a. 
to  calumniate. 

Calunniatore,  [kàlunniàtó're'j  m. 
Calunniatrice ,  [kàlùnniàtri'- 
tshe']  f.  slanderer. 

Calunniazione,  [kàlùnniàtsió'- 
ne']  f.  calumny. 

Calunniosamente,  [kàliinnfósà- 
me'n'te'1  adv.  slanderously, 
falsely. 

Calunnioso,  [kàlunnió'só]  adj. 
calumnious,  slanderous. 

Calura,  [kàlù'ra]  see  Caldezza. 

Caluria,  [kàlùri'à]  /".manuring; 
compost. 

Calvare,  [kalva're']  r.  a.  to  mako 
bald;  -,  v.  n.  to  grow  bald. 

Calvello,  [kàlvel'ló]  m.  fina 
i  corn. 
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Salvezza,  [kàlvét'sà]  ^taldness. 
Calvinismo,     [kàlYiais'mó]   m. 

Calvinism. 
Calvinista,  [kàlvini'stà]m.cal- 
vinist. 

Calvizie,  [Icàlvi'tsié]  /■.  baldness. 
Calvo,  [kal'vó]  adj.  bald,  hair- 
less ;  -,  m.  baldness. 
Calza,     [kàl'tsà]    f.   stocking; 
blowpipe;  funnel. 
Calzaiuolo  ,     [kàltsàyó'ló]    m. 
stockin^'-maker,  hosier. 
Calzamento,  [kaltsàmén'tó]  m. 
shoes,  boots,  and  stockings,  pi. 
Calzante,  [kàltsàn'té]  adj.  suit- 
able, proper,  neat. 
Calzare,  [kàltsà'ré]  v.  a.  to  put 
on  shoes  and  stockings;  questo 
non  mi  calza,  I  don't  like  that. 
Calzari,  [kàltsà'ri]  m.  pi.  boots 

and  shoes,  pL 
Calzato,  [kàltsà'tó]  adj.  white- 
legged-horse. 

Calzatoio,  [kàltsàtó'yó]  m.shoe- 
ing-horn. 

Calzerone,  [kàltse'ró'né]  m.  pL, 
thick  socks. 

Calzetta,    [kaltsét'tà]    f.   fine 
stockings,  pi. 
Calzettaio,    [kàltséttà'yó]    see 
Calzaiuolo. 

Calzino,    [kaltsi'nó]   m.   short 
stocking,  sock. 
Calzo,  [kàl'tsó]  m.  shoes,  boots, 

pi. 
Calzolaio,  [kaltsólà'yój  wi. shoe- 
maker. 
Calzoleria,  [kàltsóle'ri'à]  /.  shoe- 
maker's shop. 
Calzoni, [kàltsó'ni]  m.pLbreech- 

es,  small  clothes,  pi. 
Calzuolo,    [kàltsó'lój    m.    fer- 
rule. 
Camaglio,  [kàmàTó]  m.  neck- 
piece. 
Camaleonte,   [kàmàle'ón'té]  m. 

cameleon. 
Camaleontessa,  [kamàle'ónte's'- 
sà]  f.  female  cameleon. 
Camamilla,  [kàmàmirià]  ^  cam- 
omile. 
Camangiare,    [kàmànja're']    m. 

esculent  herbs;  dishes,  pi. 
Camarlingo,   [kamàrlin'gó]   wi. 
chancellor ,     great    chamber- 
lain. 
Carnato,   [kàma'tól   m.  switch, 

stick  for  beating  wool  &c. 
Camauro,    [kàmàù'ró]   m.   cap 
covering  the  ears  (worn  by  the 
Pope). 

Cambellotto,  [kàmbélló'tó]    m. 
camlet  (stuff). 

Cambiabile,   [kàmbià'bilé]  adj. 
fickle,  volatile. 

Cambiacolore,   [kàmbiàkóló'ré] 

m.  a  kind  of  mushroom  that 

changes  color  from  touching  it. 

Camtoiadore,   [kàmbiàdó'ré]  m. 

cambist,  banker. 

Cambiale,  [kàmbià'lé]  f.  bill  of 


exchange.  Cambiali,  p/.  prom- 
issory notes,  pi. 
Cambiamento,   [kàmbiàme'n'tó] 

m.  change,  mutation. 
Cambiamonete,   [kàmbiamóné'- 
té]  m.  money-changer. 
Cambiare,  [kàmbia'ré]  v.  a.  to 
change;  turn,  transform;  mar., 
to  shift  (the  sails).  Cambiarsi, 
V.  r.  to  change  color. 
Cambiatore,    [kàmbiàtó're']   see 

Cambiadore. 
Cambiatura,    [kàmbiàtù'ra]    /. 
change;  relay. 

Cambio,  [kam'bió]   m.  change, 
exchange. 

Cambista,  [kàrabi'stà]  m.  camb- 
ist, banker;  stock-broker. 
Cambraja,  [kambrà'yà]  f.  cam- 
bric. 

Camera,  [kà'me'rà]  f.  chamber, 
room;  -  da  letto,  f.  bod-room, 
bed-chamber;  -  terrena,  f.  par- 
lour; -  d'udienza,  f.  audience- 
chamber. 
Cameraccia,    [kàme'rà'tshàj    f. 

largo  uncomfortable  room.' 
Camerale,  [kame'rà'lé]  adj.  be- 
longing to  the  chamber. 
Camerario,  [kàmérà'rió]  m.  pa- 
pal chamberlain. 
Camerata,  [kàme'rà'tà]  /.  room- 
ful], society. 

Camerazzo ,    [kàme'rà'dsó]    m. 
royal  valet. 

Camerella,  [kàme'ré'là]  f.  small 
room;  each  separate   compart- 
ment of  the  honey-comb  ;  re- 
ceptacle of  each  grain  of  corn. 
Cameretta,  [kame're't'tà]  /.  small 
room;  water-closet. 
Cameriera,  [kàme'rié'rà]  /".lady's 
maid,  house-maid. 
Cameriere,  [kàme'rié're']  m.  val- 
et, waiter;  gentleman's  servant. 
Camerino,  [kàme'ri'nó]  m.  small 
room,  cabin. 

Camerista,  [kàinéri'stà]  f.  maid 
of  honor. 

Camerlingo,  [kàmérlin'gó]   see 
Camarlingo. 

Camerone,  [kàme'ró'ne']  m.  very 
large  room. 

Camerotto,  [kànie'ró'tó]  m.  Ca- 
meruzza,  [kàmérù'tsà]  f.  small 
room,  snug  room. 
Càmice,  [kà'mitshé]  m.  alb,  sur- 
plice; capsule. 

Camicetta,     [kàmitshe't'tà]    /. 
small  shirt. 

Camicette,    [kàmitshét'tó]    m. 
small  alb. 

Camicia,   [kàmi'tshà]   f.  shirt, 
shift. 

Camiciaio,    [kàmitshà'yó]    w. 
shirt-maker. 

Camiciara,  [kàmitslià'rà]  /.  fe- 
male  shirt-maker. 
Camiciata,      [kàmitshà'tà!      f. 
Tiifrhty     sally,    great    perspi- 
ration. 


Carnicino,  [kàmitshì'nó]  m.  hab- 
it-shirt. 

Camicione ,  [kàmitshó'ne'j  Ca- 
miciotto, [kàmitshó'tó]  m.  un- 
der-waistcoat.  porter  jacket. 

Camiciuola,  [kàmitshó'la]  f. 
flannel-waistcoat,  jerkin. 

Caminetto ,  [kàmine't'tó]  m. 
chimney-piece. 

Camino,  [kàmi'nó]  m.  kitchen 
chimney-piece;  bianco  di  -  very 
dirty  clothes. 

Camiscia,  [kàmi'shà]  see  Ca- 
micia. 

Cammellino,  [kàmme'lli'nó]  m. 
camlet;  adj.  belonging  to  a 
camel. 

Cammello, [kàmmól'lo]  m. camel. 

Cammellopardalo ,  [kammeìló- 
pàrdà'ló]  m.  camelopard. 

Cammeo,  [kàmmé'ó]   m.  cameo, 

Camminante,  [kàmminàn'té]  m. 
traveller. 

Camminare,  [kamminà'ré]  v.  n. 
to  travel,  walk;  -,  m.  Avalk- 
ing;  march. 

Camminata,  [kamminà'tà]  [. 
hall;  walk,  journey. 

Camminato,  [ì<àmrainà'tó]  m. 
beaten,  frequently  walked  ou 
(said  of  roads). 

Cammino,  [kàmmi'nó]  m.  road, 
way;  journey;  chimney,  hearth 
{loc.)  -  a  uapore.steara-chimney; 
a  gran  -,  with  great  rapidity. 

Cammuccà,  [kàmmù'kkà]  f.  a 
kind  of  silk  stuff  formerly  used. 

Camo,  [kà'mó]  m.  bridle;  rope; 
halter. 

Camojardo,  [kàmóyàr'dó]  m.  a 
kind  of  skin-cloth. 

Camomilla ,  [kàmómirià]  see 
Camamilla. 

Camorro,  [kamó'ró]  m.  clown, 
ugly  person  (-vulgarism  usually 
applied  to  women). 
Camosciare,  [kàmóshà're']  v.  a. 
to  dress  shammy-leather. 
Camosciatura,    [kàmóshàtù'rà] 
f.  dressing  of  shammy-leather. 
Camoscino,  [kàmóshi'nó]  adj.  of 
shammy-leather. 
Camoscio,    [kàmó'shó]  m.  cha- 
mois; shammy  {see  Camuso). 
Camozza,    [kàmó'tsà]    /".    wild 

she-goat. 
Campacchiare,  [kàmpàkkià're" 

V.  n.  to  live  poorly. 
Campagna,  [kàmpà'n'à]  f.  coun- 
try, campaign. 

Campagnata,  [kàmpan'àtà]  f.  a 
large  extent  of  fields. 
Campagnuolo ,  [kampan'oHo] 
adj. countryman,  villager,  rural. 
Campale  ,  fkàmpà'le']  adj.  ar- 
rayed ;  battaglia  -,  f.  pitched 
battle. 

Campamento,  [kàmpàme'n'tó]  m. 
encampment. 

j Campana,  [kampà'nà]  /.  bell; 

1  vase  employed  in  distilling. 


CAMPANACCIO. 


CANESTRO. 


Campanaccio ,  [kàmpàuà'tshó] 
m.  bellwether. 
Campanaio,  [kàmpànà'yó]  Cam- 
panaro, [kàmpànà'ró]  m.  bell- 
ringer;  bell-founder. 
Campanella,  [kàmpàné'là]  f. 
knocker  ;  blue-bell  ;  ear-ring, 
curtain-ring;  kind  of  horse's 
bit. 

Campanello,   [kàmpànérió]  m. 
house-bell. 

Campanile,  [kàmpàni'le']  m. 
steeple,  belfry;  lanciare  -,  to 
exaggerate,  boast. 
Campanino,  [kàmpàni'nój  adj. 
a  kind  of  marble  found  at  Pie- 
trasanta,  sounding  like  a  bell. 
Campanone,   [kampànó'ne']    m. 

great  bell. 
Campare,   [kàmpà're']   v.  a.  to 
save;  deliver;  -,  v.  n.  to  escape; 
live. 

Campeggiamento,    [kàmpe'djà- 

rae'n'tó]  m.  encampment,  camp 

Campeggiare,  [kàmpédjà'ré]_  v 

n.  to  encamp  ;  encompass  with 

an  army,  stand  under  arms 

Campeggio,  [kàmpé'djó]  m.  log- 

vsrood. 
Campereccio ,     [kàmpe'ré'tshó] 
adj.  rural,  wild. 
Camporelle,    [kàmpe'rè'ló]    m. 

small  field. 
Campestre,   [kàmpé'stre']    adj. 

campestral. 
Campetto,    [kàmpét'tó]    m.    a 

furrow. 
Campiccio ,     [kàmpi'tshó]     m. 
outskirts  of  a  field  prepared  for 
cultivation. 

Campidoglio,Campidolio,  [kàm- 

pidóTó]  wi.  capitol  (at  Rome). 

Campignnolo,  [kàmpin'ùó'ló]  m. 

a  kind  of  mushroom. 
Campio,[kàmpi'ó]  adj.  belonging 
to  fields  (said  of  fowls  &c.) 
Campione,  [kàmpió'ne']  m.cliam- 
pion  ;  pattern  ;  daybook 
Campire,  [kàmpi'ré]  v.  a.  paint. 
to  paint  the  ground  of  pictures 
Campitene ,    [kàmpitél'ló]    m 
small  field. 

Campo,  [kàm'pó]  m.  field,  plain; 
camp;  field  of  a  shield  in  her- 
aldry; -  del  telescopio,  space 
seen  at  one  time  in  a  telescope; 
-  santo,  burial  ground  ;  a  -,  out 
of  town;  dar  -,  to  give  room, 
give  an  opportunity;  dar  - 
aperto,  to  give  free  access  ; 
levar  il-,  to  decamp;  mettere 
in  -,  to  propose. 

Camporeccio,[kàmpóre"tshó]  see 
Campereccio. 

Camuffare,  [kàmùffà're']  v.  n.  to 
disguise,  dissemble,  feign 
Camuffato ,    [kamùffà'tó] 
disguised,  feigned. 
Camuffo,  [kàmùf'fó]  m.  a  rogue. 
Camuso,  [kàmù'só]  m.  flat- nosed 
person. 


adj. 


Canaccio,    [kanà'tshó]    «i.    big 
ugly  dog;  villain. 
Canaglia,  [kànàrà]  Canagliac- 
eia,    [kànàrà'tshà]    f.   rabble, 
canaille. 

Canagliume ,    [kànàrù'me']    ri. 
the  lowest  people. 
Canajnolo,   [kànàyó'ló]  m.  Ca- 
najuola,  f.  black  grapes,  pi. 
Canale,     [kànà'lé]    m.    canal, 
channel. 

Canaletto,  [kànàle't'tó]  Canali- 
no, [kànàli'nó]  m.  little  canal; 
gutter. 
Canaloso ,      [kànàló'só]      adj. 
abounding  in  canals. 
Canapa,  [kà'nàpà]  f.  hemp, 
Canapaja,  [kànàpà'yà]  f.  Cana- 
paio,   [kànàpà'yó]    m.    homp- 
field. 
Canapaio,  [kànàpà'yó]  m.hemp- 
dresser. 

Canapaie,  [kànàpà'le'J  m.  rope, 
halter. 

Canape,   [kà'nàpe']    m.    hemp- 
twist;  rope. 

Canapello,  [kànàpeTló]  m.  small 
rope. 

Canapiendola ,   [kànàpie'ndó'là] 
f.  see-saw. 

Canapiglia,  [kànàpiTà]  f.  wild 
duck.  I 

Canapino ,      [kànàpi'nó]      adj. 
hempen. 
Canapo,  [kà'nàpó]  m.  mar.,  ca- 
ble ;  tackle,  cordage. 
Canapuccia,     [kànàpù'tsha]    /. 
hemp-seed. 

Canarino,  [kànàri'nó]  adj.  pale 
yellow  color. 
Canarino,  [kànàri'nó]  Canario, 

[kànàrió]  m.  canary-bird. 
Canata,   [kànà'tà]   f.  scolding, 
reprimand. 

Canatteria,  [kànàtte'ri'à]  f.  pack 
of  dogs. 
Canattiere,  [kànàttiè're']  m.dog- 

keeper. 
Canavaccio,    [kànàvà'tshó]    «i. 
canvass. 

Canavaio,  [kànàvà'yó]  see  Ca- 
novaio. 

Cancellabile ,    [kàntshe'llà'bile'] 
adj.  that  may  be  cancelled. 
Cancellamento ,      [kàntshéllà- 
raén'tó]  m.  repeal. 
Cancellare,  [kàntshe'llà're']  v 
to   cancel,  erase,  annul  ;  -  le 
braccia,  to  cross  the  arms. 
Cancellata ,    [kàntshe'llà'tà]    f. 
iron  grating,  lattice. 
Cancellato,   [kàntshe'llà'tó]  adi. 
grated,  latticed. 
Cancellatura,  [kàntshe'llàtii'rà] 
Cancellazione ,      [kàntshélla- 
tsió'ne']  /.  canceling. 
Cancelleresco,  [kàntshe'lle're's'- 
kó]    adj.   belonging   to    chan- 
cery (employed  especially  for 
the  large  writing  used  in  that 
office). 


Cancelleria,  [kàntshéìléri'à]  /, 

chancery. 
Cancellierato,    [kàntshe'Uie'rà'- 

tó]  m.  chancellorship. 
Cancelliere,  [kàntshélliè'ré]  m. 

registrar;  chancellor. 
Cancello,  [kàntshè'ló]  m.  lattice; 

balustrade  ;     court-bar,   chau- 

cel-bar. 
Cancellone,   [kàntshe'lló'né]  m. 

great  bar. 
Canchero,  [kàn'ke'ró]  m.  (suro.) 

canker. 
Cancheroso,    [kànke'ró'só]    adj. 

cankerous. 
Cancherusse,  [kànkèrutse']  Can- 

chitra,    [kankitrà]    Canchero, 

[kànké'ró]  and  Ganciola,  [kàn- 

tshólà]  imprecatory  exclama- 
tions. 

Cancrena,   [kànkre''nà]   f.  gan- 
grene. 
Cancrenare,  [kànkrénà're']  v.n. 

to  gangrene. 

Cancrenoso,  [kànkre'nó'só]  adj. 
gangrenous. 

Cancro,  [kàn'kró]  m.  cancer; 
crab. 

Candela,  [kàndé'là]   f.   candle, 

light,  bougie. 
I  Candelabro  ,    [kàndélà'bró]  m. 
I    chandeleer. 

Candeletta,  [kànde'le't'tà]^small 
taper. 

Candellaja,  [kànde'llà'yà]  Can- 
dellara,  [kàndellà'rà]  f.  Can- 
delora, [kàudéló'rà]  candlemas. 

Candelliere,  [kàndéllié'ré]  m. 
candlestick;  chandeleer. 

Candelottaio,[kànde'lóttà'yó]  m. 
candle-maker ,  tallow-chand- 
ler. 

Candelotto,  [kànde'16'tó]  m.short 
thick  candle. 

Candente,  [kàndèn'te']  adj.  burn- 
ing, shining. 

Candi,  [kàn'di]  adj.  candy,  su- 
gar candy. 

Candidamente,  [kàndidàme'n'té] 
adv.  candidly;  sincerely. 

Candidato ,  [kàndidà'tó]  adj. 
white;  -,  m.  candidate. 

Candidezza ,  [kàndidét'sà]  /. 
whiteness  ;  purity. 

Candido,  [kàn'didó]  adj.  white; 
fair;  sincere,  open. 

Candire,  [kàndi'ré]  «.a.  to  candy. 

Candito,  [kàndi'tó]  m.  candied 
fruits,  pi,  comfiture. 

Candore,  [kàndó'ré]  m.  white- 
ness; purity;  sincerity. 

Cane,  [kà'ne']  m.  dog;  cock  (of  a 
gun);  -  da  caccia,  hound. 

Canestrello,  [kàue'stre'rió]  Ca- 
nestretto,  [kànéstre't'tó]  Cane- 
strino,  [kàne'stri'nó]  m.  small 
basket,  hamper. 

Canestriera,  [kàne'strié'rà]  f. 
basket-woman. 

Canestro,  [kàne"stró]   m.  pan» 

1  nier,  hamper. 


I 


CANFORA. 


CANTONE. 


Canfora,  [kàn'fórà]  [.  camphire. 

Canforato,  [kanfórà'tó]  Canfo- 
rico,  [kànfó'rikó]  adj.  cam- 
phorate. 

Cangiabile ,  [kànjà'bilé]  adj. 
changeable;  fickle. 

Cangiamento,  [kànjàme'n'tó]  ni. 
change. 

Cangiante,  [kànjan'te']  or//. 
changing(said  chiefly  of  colors). 

Cangiare,  [kanjà're'J  v.  a.  to 
change;  shift. 

Cangrena,  [kàngré'nà]  (.  gan- 
grene. 

Caniccio,  [kàni'tshó]  m.  hurdle. 

Canicula,  [kàni'kùlà]  [.  dog- 
star;  dog-days,  pi. 

Canicular  e,  [kànikùlà're']  ad}. 
canicular. 

Canile,  [kànile']  tn.  dog-kennel, 
adj.  belonging  to  dogs. 

Caninamente ,  [kàninàme'n'te'] 
adv.  like  a  dog. 

Canino,  [kàni'nó]  adj.  canine, 
currish;  -,m.  small  dog;  whelp. 

Canità,  [kànità']  f.  cruelty; 
brutality. 

Canìzie,  [kàni'tsie']  f.  old  age. 

Canna,  [kàn'nii]  f.  cane  ;  wind- 
pipe ;  rod;  barrel  (of  a  gun). 

Cannajo,  [kànnà'yó]  m.  water- 
pipe  maker;  weaver's  drawer; 
hurdle;  eel-basket. 

Cannamele,  [kànnàme"lé]  [.  su- 
gar-cane. 

Cannata,  [kànnà'ta]  [.  blow  from 
a  cane. 

Cannella,  [kànné'là]  f.  pipe  to 
conduct  water;  switch;  spigot; 
cinnamon. 

Cannellato ,  [kànne'llà'tó]  adj. 
flavored  with  cinnamon;  cinua- 
mon-colored. 

Cannelletta,  [kànne'lle't'tà]  J. 
see  Cannellina. 

Cannelletto,  [kànne'lle't'tó]  m. 
tube. 

Cannellina,  [kànne'lli'nà]  Asmall 
pipe. 

Cannello,  [kànne'l'ló]  m.  pipe, 
reed;  siphon. 

Cannellone,  [kànne'lló'né]  w. 
great  pipe.  Cannelloni,  pi.  a 
kind  of  maccaroni. 

Cannelluzza,  [kànne'llù'tsàj  f. 
cock,  spout. 

Canneto,  [kànne"tó]  m.  reedy 
fen. 

Cannibale,  [kànnibà'le']  tn.  can- 
nibal, savage. 

Cannicciaja,  [kànnitshà'ya]  f. 
hurdle  used  in  drying  figs. 

Canniccio,  [kànni'tshój  m.hurdle 
made  of  canes. 

Cannocchiale,  [kannókkià'le']  m. 
telescope. 

Cannocchio,  [kànnó'kió]  m. 
sucker  of  a  reed. 

Cannonata,  [kànnónà'tà]  f.  can- 
non-shot, cannonade. 

Cannoncello ,     [kànnóntshé'lój 


and  Cannoncino,  [kànnóntshi'- 
nó]  m.  small  cannon. 

Cannonciotti ,  [kànnóntshot'ti] 
m.  pL,  a  kind  of  short  macca- 
roni. 

Cannone,  [kànnó'ne']  m.  cannon, 
great  gun,  tube,  bobbin. 

Cannoneggiare,  [kànnóne'djà'ré] 
V.  a.  to  cannonade. 

Cannoniera,  [kànnónié'rd]  f. 
embrasure. 

Cannoniere,  [kànnónié're']  m. 
cannonier,  artillery-man. 

Cannoso,  [kànnó'sój  adj.  reody. 

Cannuccia,  [kànnù'tsha]  f.  small 
cane. 

Cannutiglia,  [kànnùtiTà]  Caa- 
nutiglio,  [kannùtil'ó']  m.  little 
strips  of  gold  and  silver  used 
in  embroidering. 

Canoa,  [kànóà]  f.  canoe. 

Canocchiale,  [kanókkià'lé]  see 
Cannocchiale. 

Canocchio,  [kànó'kió]  ?n.  vine- 
prop. 

Cànone,  [kà'nóne']  m.  canon, 
church-law. 

Canonica,  [kanóni'kà]  f.  resi- 
dence of  a  canon. 

Canonicale,  [kànónikà'le]  adj. 
canonical. 

Canonicamente,  [kànónikamén'- 
te']  adj.  canonically. 

Canonicato,  [kanónikà'tó]  w. 
canonship;  prebend. 

Canonichessa,  [kànónike's'sà]  f. 
canoness. 

Canonicità,  [kanónitshità'j  f. 
canonicalness. 

Canonico,  [kànó'nikó]  adj.  can- 
onical; -,  m.  canon. 

Canonista,  [kànóni'stà]  m.  can- 
onist. 

Canonizzare,  [kànónidsà'ré]  v. 
a.  to  canonize. 

Canonizzazione,[kanónidsàtsió- 
ne']  f.  canonization. 

Canoro,  [kanó'ró]  adj.  canorous, 
harmonious. 

Canotto,  [kànó'tó]  wi.  canoe. 

Canova,  [kà'nóvà]  f.  cellar; 
tavern. 

Canovaccio,  [kànóvà'tshó]  w. 
canvass;  towel. 

Canovajo,  [kànóvà'yó]  «i.  butler, 
store-keeper. 

Causare,  [kànsà'ré]  v.  a.  to  re- 
move; secure,  shelter.  Cansar- 
si,  V.  r.  to  retire,  escape. 

Cansatoja,  [kànsàtó'yà]  f.  Can- 
satojo,  [kànsàtó'yó]  m.  shelter, 
asylum. 

Cantabile,  [kantaTjile']  adj.  that 
may  be  sung  ;  m.  vius.,  a  slow 
musical  composition. 

Cantacchiare,  [kàntàkkià're']  v. 
n.  to  sing  low,  lium. 

Cantafavola,  [kàntàfà'vólà]  /. 
fable,  tale. 

Cantafera,  [kàntàfé'ràj/.hallad, 
song ,  ditty. 


Cantajolo,  Cantajnolo,  [kàntà- 
yó'ló]  tn.  call-bird. 

Cantambanco ,  [kàntambàn'kó] 
m.  impostor. 

Cantamento,  [kàntàme'n'tó]  m. 
singing,  air. 

Cantante,  [kàntàn'té]  adj.  sing- 
ing; merry;  -,  m.  singer. 

Cantare,  [kantà'ré]  v.  a.  &  n.  to 
sing  ;  warble  ;  -,  m.  song  ; 
strain. 

Cantarello ,  [kàntàré'ló]  m. 
jordeu. 

Cantaride,  [kànta'ride']  f.  cau- 
tharides,  pi. 

Cantaro,  [kànta'ró]  w.  song; 
measure  of  150  pounds. 

Cantata,  [kàntà'tà]  /'.song with 
a  recitative;  messa  cantata,  f. 
high  mass. 

Cantatore,  [kàntàtó'ré]  m.  sing- 
er, songster. 

Cantatrice,  [kantatri'tshe']  f. 
songstress. 

Canterano,  [kànte'rà'nó]  m.  chest 
of  drawers. 

Canterella,  [kànte'ré'là]  /.  can- 
tharides,  pi. 

Canterellamento ,  [kante're'lla- 
me'nto]  m.  the  act  of  singing 
low. 

Canterellare,  [kànte'rélla're']  v. 
n.  to  sing  low;  warble. 

Canterello, [kànte'ré'ló]  m. tinsel. 

Canterino,  [kante'ri'nó]  w.  sing- 
er; adj.  a  kind  of  barloy. 

Canteruto,  [kànt^'rù'tó]  adj.  an- 
gulous. 

Cantica,  [kàn'tikà]  /.  song  of 
Solomon. 

Canticchiare,  [kàntikkià're']  v. 
n.  to  sing  low  ;  chirp. 

Cantico,  [kànti'kó]  tn.  canticle, 
hymn. 

Cantilena,  [kàntile''nd]  /.  little 
song;  love-song. 

Cantilenacela,  [kàntile'nà'tshd] 
f.  bad  song. 

Cantilenare,  [kàntile'nà're'j  v.  a. 
and  n.,  to  make  songs. 

Cantimplora,  [kàntimpló'rà]  f. 
ice-pail. 

Cantina,  [kanti'nà]/".cellar,cave. 

Cantinetta,  [kàntine't'tà]  /".  sm  al  1 
cellar;  cooler. 

Cantiniere,  [kàntiniè're']  Canti- 
niere, [kàntinié'ró]  wt.  butler, 
vintner. 

Cantino,  [kànti'nó]  tn.  treble 
string  (of  a  violin,  &c.) 

Canto,  [kàn'tójm.  singing,  song; 
side,  part;  corner;  a  -,  apart  ; 
dal  -  tnio,  as  for  me;  mar.,  -  di 
sopravvento,  weather-side. 

Cantonata,  [kàntónà'tà]  f.  cor- 
ner, angle,  blow  from  a  stone. 

Cantoncello  ,  [kàntóntshé'ló] 
Cantoncino ,  [kàntóntshi'nój 
m.  little  corner. 

Cantone,  [kàntó'né]  m.  corner- 
stone; canton. 


CANTONIERA. 


CAPITOMBOLO. 


Cantoniera,   [Icàntónie'rà]  f.  a 

corner  cupboard. 
Cantoniere,  [kàntónié'ré]  m.  a 

street  seller  of  ointments  &c. 
Cantore,  [kàntó'ré]  m.  chorister, 

singer. 

Cantoria,  [kàntóri'a]  f.  singing- 
gallery. 
Cantorino,  [kàntóri'nó]  m.sing- 

Ing-book. 
Cantucciajo,  [kàntùtshà'yó]  m. 

biscuit-baker. 

Cantuccio,  [kàntù'tsbió]  m.  cor- 
ner;    biscuit  ;     -     di    pane , 

the   extremity    of   an    oblong 

loaf,  the  crusty  piece. 
Canutamente,    [kànùtàme'n'te'] 

adv.  prudently,  cautiously. 
Canutezza,  [kànùte't'sà] /.hoari- 

ness,  gray  hairs,  pi. 
Canutiglia,  [kanùtiTi]  f.  gold 

and  silver-spangles,  pi. 
Canuto,    [kànù'tó]   adj.  hoary, 

gray-headed,  old. 
Canzona,  [kantsó'nà]    see  Can- 
zone. 
Canzonaccia,  [kantsónà'tshà]  /. 

bad  song. 
Canzonare,  [kàntsónà'ré]  v   a. 

to  sing  ;  celebrate  ;  quiz. 
Canzonatorio,  [kàntsónàtó'rió] 

adj.  derisively. 
Canzonatura,  [kàntsónàtùrà]  f. 

humbug. 
Canzoncine ,     [kàntsóntshi'aó] 

m.  canzonet. 
Canzone,  [kàntsó'ne']    f.  song, 

ballad;    dar  -  ,  to    give    fair 

words;  essere  in  -,  to  be  tho 

laughing-stock;   mettere  in  -, 

to  laugh  at. 
Canzonetta     [kàntsóne't'tà]    f. 

little  song. 
Canzoniere ,   [kàntsóuiè'ré]  to. 

song-book. 
Canzonina,  [kàntsóni'nà]  /".little 

song,  canzonet. 

Caos,    [kà'ós]    m.    chaos,  con- 
fusion. 
Capacchione,  [kàpàkkió'né]  m. 

great  foolishness. 
Capaccio,    [kàpà'tshó]  adj.  ob- 
stinate, stubborn;  -,  m.  thick 

skull. 
Capace,  [kàpà'tshe']af/j.  capable, 

fit. 
Capacità,  [kàpatshità']  Capaci- 

tade.  Capacitate,  /.  capacity; 

extent. 
Capacitatile,   [kàpàtshitàbi'le'] 

adj.  comprehensible. 
Capacitare,  [kàpàtshità're']  v  a. 

to  enable,  qualify;-,  v.  a.  r. 

to  be  persuaded. 
Capaguto ,    [kapagù'tó]    m.    a 

kind  of  sharp  weapon. 
Capanna,  [kàpàn'nà] /".  cottage  ; 

barn. 
Capannella,    [kapanne'l'la]  Ca- 

pannetto  ,    [kàpànne't'tó]    m. 

small   cottage  ;  hand ,   gang  ; 


giuoco  delle  capanelle,  a  game 
played  with  walnuts  something 
resembling  marbles. 

Capanniscondere  ,     [kapanni 
skóndé're']     m.     Game    called 
"  hide  and  seek.  „ 

Capanno,  [kàpàn'nó]  m.  cottage, 
cabin. 

Capannone ,  [kàpànnó'né]  m. 
large  cottage. 

Caparbieria,  [kaparbie'ri'a]  Ca- 
parbietà [kàpàrbie'tà']  Capar- 
bietade,  Caparbietate,  /".  ob- 
stinacy, stubbornness. 

Caparbio,  [kàpàr'bió]  adj.  ob- 
stinate, stubborn. 

Caparra,  [kàpàr'rà]  /.  earnest- 
money;  pledge. 

Caparrare,  [kàpàrrà're'[  v.  a.  to 
give  earnest. 

Caparrone ,  [kàpàrró'ne']  ni. 
embroil  er,  intriguer. 

Capassone  ,  [kàpassó'ne']  m. 
blockhead. 

Capata,  [kàpà'tà]  f.  salute,  bow  ; 
nod,  blow  with  the  head. 

Capecchio,  [kape'k'kió]  wi. coarse 
tow. 

Capegli,  [kape'Ti]  for  Capelli 
{see  Capello). 

Capella,  [kapeTla]  f.  poes., 
young  she-goat. 

Capellatura,  [kàpe'llàtù'rà]  f. 
head  of  hair,  radiation  round 
the  stars. 

Capelliera,  [kàpe'llié'rà]  f.  false 
hair. 

Capellino,  [kàpélli'nó]  adj.hair- 
colored,  auburn. 

Capellino,  [kapelli'nó]  m.  small 
head  of  hair;  Capellini,  a  kind 
of  paste  resembling  vermicelli. 

Capello,  [kàpe'l'ló]  m.  hair;  a  -, 
to  a  hair,  exactly. 

Capelloso,  [kàpéllo'só]  adj.  thin 
as  a  hair. 

Capelluto,  [kàpe'llù'tójadj  .hairy. 

Capere,  [kà'pére']  v.a.seeCapire. 

Caperozzolo,  [kàpe'rótsó'ló]  m. 
cone,  pin's-head. 

Capestreria,  [kàpe'stre"rià]  f. 
an  action  worthy  of  hanging;  a 
licence  in  writing;  a  piquant 
morsel. 

Capestro,  [kàpé'stró]  n».  halter, 
rope;  villain. 

Capestruzzo,  [kàpe'strù'tsó]  m. 
rascal,  pickpocket,  bad  rope. 

Capetto,  [kàpét'tó]  m.  little 
head. 

Capevole,  [kàpé'vóle'j  adj.  ca- 
pable, intelligent. 

Capezzale,  [kàpe'tsà'le'J  m.  a 
small  collar,  bolster. 

Capezzolo, [kapét'sólójm.nipple. 

Capidoglia,  [kàpidóTa]  f.  kind 
of  whale. 

Capifosso,  [kàpifós'só]  m.  prin- 
cipal drain. 

Capigliatura,  [kàpigliàtù'rà]  /. 
head  of  hair. 


Capillare,  [kapilla're'j  adj.  capil- 
lary. 

Capillato,  [kàpillà'tó]  adj.  vel- 
vety, soft. 
Capimento ,     [kàpime'n'tó]     iw. 

capacity,  comprehension. 
Capinascente ,  [kàpinàsce'n'té] 

adj.  said  of  a  kind  of  wig. 
Capinere,  [kàpiné'ró]  m.tom-tit. 
Capire,  [kàpi'ré]  v.  a.  &  n.  to 

contain;  comprehend;  vi  capisco, 

I  understand  you;  non-  in  uè 

stesso,  to  be  overjoyed. 
Capirotto,    [kàpirót'tó]   m.  ono 

who  has  broken  his  head. 
Capisoldo,  [kàpisórdój  wi. boun- 
ty, gratuity,  reward. 
Capisteo,  [kàpi'stéó]  Capistejo 

or  Capistero,  vessel  for  sifting 

and  cleaning  corn;   vessel  to 

carry  on  the  head. 
Capitagna,  [kapita'n'a]  /".strips 

of  earth  at  the  extremity  of  a 

iield   plowed    cross-wise    and 

left  unsown. 
Capitale,  [kàpita'le']  afJj.capìtal, 

chief,  main  ;  -,  m.  capital,  stock, 

principal  ;  far  poco  -,  to  make 

no  account  of. 
Capitalmente,    [kàpitàlme'n'te'] 

adv.  capitally. 
Capitana,[kàpità'nà]  ^admiral's 

ship. 
Capitananza,  [kàpitànàn'tsà]  /. 

command  of  an  army. 
Capitanare,  [kàpitànà're']  v.  a. 

to  appoint  chiefs  ;  command. 
Capitanato,     [kàpitànà'tó]    m. 

captainry,  chieftainship. 
Capitaneggiare,  [kap  itane' djà'- 

ré]  V.  a.  to  command  (troops). 
Capitaneria,  [kàpitànéri'a]  see 

Capitananza. 
Capitano, [kàpità'nó]  m.captain. 
Capitare,    [kàpita'ré]   v.  n.  to 

conclude,  finish;  arrive  at;  - 

bene  ,   to   come    off  well,  be 

successful. 
Capitazione,   [kàpitàtsió'ne']  f. 

poll-tax. 
Capitello,  [kàpité'ló]  wj.  arcA., 

capital;  {bookb.)  headband. 
Capitolare,    [kàpitólà're]  v.  n, 

to  capitulate,  parley,  write  in 

chapters. 
Capitolare,  [kàpitólà're']  m.  an 

ecclesiastic    belonging     to     a 

chapter;   adj.  belonging  to    a 

chapter. 
Capitolazione ,     [kàpitólàtsió'- 

né]  /.  capitulation. 
Capitolo,  [kàpi'tóló]  m.  chapter; 

matter.  Capitoli,  pi.  accord, 

agreeme^nt. 
Capitombolare,  [kàpitómbólà'- 

ré]  V.  n.  to  tumble. 
Capìtombolatore ,  [kàpitómbó- 

làtó're']  m.  a  tumbler,  one  who 

tumbles. 
Capitombolo,  [kàpitóm'bóló]  m, 

tumble. 


CAPITONE. 
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CAPRIOLETTO. 


Capitone,  [kàpitó'né]  m.  coarse 
silk. 

Capitorzolo,  [kàpitórzó'ló]  m. 
hypocrite. 

Capitoso,  [Icàpitó'só]  adj.  ob- 
stinate, stubborn. 

Capitozza,[kàpitó'tsà]/'.pollard. 

Capitozzare,  [kàpitótsii're]  v.a. 
to  cut  in  the  forra  of  pollards. 

Capo,  [kà'pó]  m.  head;  chief; 
beginning  ;  origin  ;  summit  ; 
commander,  governor;  fancy, 
idea;  -  per  -,  item  per  item  ; 
da  -,  agTitin;  da  -  al  pie/le,  from 
top  to  toe  ;  -  bombardiere,  m. 
chief  bombardier;- maestro,  m. 
head-master  ;  -  (T  anno,  new 
year's  day;  in  -  del  mese,  at 
the  end  of  the  month;  -d'opera. 
masterpiece;  -  della  via,  end  of 
the  street;  far  -,  to  confine 
upon,  touch;  oppose,  resist;  far 
-  da  uno,  to  apply  to  one;  levar 
in  -,  to  work  (as  wine  &c.)  ; 
mettere  nel  -,  to  make  one  be- 
lieve; rimanere  col  -  rotto,  to 
have  the  worst;  venire  a  -,  to 
come  to  an  end  ;  bring  about. 

Capotoandito,  [kàpóbàndi'tó]  m. 
chief  of  banditti. 

Capocaccia,  [kàpókà'tshà]  m. 
chief  huntsman. 

Capocchia,  [kàpólj'kià]  knob  of 
a  stick  Ac. 

Capocchio,  [kàpók'kió]  adj.  dull, 
heavy,  silly. 

Capoccia,  [kàpó'tshà]  ni.  head 
of  a  peasant's  family,  head 
shepherd. 

Capocenso,  [kàpótshén'só]  m. 
poll-tax. 

Capocbino,  [kàpóki'nó]  m.  affir- 
mative nod. 

Capocuoco, [kàpókó'kó]  m.head- 
cook. 

Capotila,  [kàpófi'là]  m.  first 
soldier  of  the  file. 

Capogatto,  [kàpógàt'tó]  m.  ver- 
tigo, staggers,  pi. 

Capogiro,  [kàpóji'ró]  m.  dizzi- 
ness, freak. 

Capolavoro ,  [kàpólàvó'ró]  m. 
master-piece. 

Capoletto,  [kàpóle't'tó]»».  hang- 
ings, pi.,  tapestrJ^ 

Capolevare,  [kàpóle'và're']  v.  n. 
to  fall  head-foremost. 

Capolino,  [kiipóli'nó]  m.  little 
head;  far  -,  to  spy  through  a 
hole,  peep  in.  (handle. 

Capolo,     [kà'póló]    m.    plough 

Capomaestro,  [kàpómàé'strójm. 
architect;  superintendent. 

Capomese,  [kàpómé'se'J  m.  the 
first  day  of  the  month. 

Capona,  [kàpó'nà]  f.  obstinate 
woman. 

Caponaggine,  [kàpónà'djine']  f. 
headiness,  obstinacy. 

Caponamente,  [kàpónàme'n'te'] 
adv.  obstinately. 


Capone,  [kàpó'né]  m.  large  head; 

obstinate  man. 

Caponeria,   [kàpóne'ri'à]  f.  ob- 
stinacy, stiflfneckedness. 
Capopiede  ,   [kàpópie"de'J   adv. 

topsy-turvy,  error. 
Capopopolo,    [kàpópópó'ló]   m. 

demagogue. 
Caporale,  [kàpórà'leT  adj.  chief, 

principal;   -  ,  tn..   chief,  com- 
mander; corporal. 
Caporovescio ,     [kàpóróve''shó] 

adv.  topsy-turvy. 
Caposcuola,     [kàpóskó'là]     m. 

teacher  of  painting. 
Caposoldo,  [kàpósól'dó]  m.  re- 
muneration, reward. 
Caposquadra, [kapóskuà'drà]  m. 

mar.,  commodore. 
Capotaste,  [kàpótà'stó]  m.  peg 

(of  a  stringed  instrument). 
Capotruppa,    [kapótrùp'pà]   m. 

captain  of  the  band. 
Capoverso,  [kàpóvér'só]  m.  be- 
ginning of  a  verse. 
Capovolgere,  [kàpóvól'je're']  Ca- 
povoltare, [kàpóvólta'ré]  v.  a. 

to  overturn;  put  on  the  wrong 

side. 
Capozncca,  [kàpótsuk'kà]  m.  an 

imbecile. 
Cappa,  [kàp'pà]  f.  cloak  ;  hood, 

cape. 
Cappare,  [kappa're']  tJ.a.to  pick 

out;  choose. 
Cappato,  [kàppa'tó]  adj.  excel- 
lent of  its  kind. 
Cappella,  [kàppé'là]  f.  chapel  : 

maestro   ài   -  ,   leader    of  the 

choir. 
Cappellaccio,  [kàppe'llà'tshó]  m 

coarse  hat. 
Cappellajo,     [kàppe'llà'yó]     m. 

hatter. 
Cappellania,    [kàppéllàni'à]    f. 

chaplainship. 
Cappellano ,    [kàppe'llà'nó]    m . 

chaplain;  almoner. 
Cappelletta,    [kappe'lle't'ta]     f. 

small  chapel. 
Cappelletto,   [kàppélle't'tó]    m. 

small  hat. 
Cappelliera,  [kàppe'llié'rà]/".hat- 

box,  hat-case. 
Cappellina,  [kappelli'nàj/'.small 

chapel  ;  small  hat. 
Cappellìnajo,[kàppe'llinà'yó]  m. 

rack  for  hats. 
Cappellino ,    [kàppe'Ui'nó]    see 

Cappelletto. 
Cappello,  [kàppé'ló]  m.  hat,  cap; 

cardinal's  hat. 
Cappellone,    [kàppélló'ne']    in. 

large  hat. 
Cappelluccio,  [kàppe'llù'tshó]  m.. 

coarse  hat. 
Cappelluto ,    [kàppellù'tó]    m. 

tufted,  crested. 
Capperi,[kàp'péri]  inf., heyday! 
Cappero,  [kàp'pe'ró]  m.  caper; 

caper-bush. 


Capperone,[kàppe'ró'ne']m.hood; 

carrier's  cloak. 
Capperuccio,  [kàppe'rù'tshó]  m. 

shabby  hood,  cowl. 
Cappietto,  [kappie't'to]  m.  loop. 

Cappio,  [kàp'pió]  m.  knot,  bow; 

cappio!    cappizzi!     contemp- 
tuous exclamation. 
Cappita,  [kap'pita]  int.  heyday! 
Capponaia,  [kàppónà'yà]  /.  ca- 
pon-coop. 
Capponare,  [kàppónà're']  v.  a.  to 

capon,  curtail;  mar.  to  cat  (the 

anchor). 
Capponata ,    [kàppónà'tà]    f.  a 

feast  given  by  peasants  on  the 

birth  of  their  children. 
Capponcello  ,     [kàppóntshé'ló] 

m.  small  young  capon. 
Cappone,  [kàppó'ne']  m.  capon. 
Cappotto,  [kàppó'tó]  m.  cloak. 

capote;  fare  un  -,  to  capot  (at 

picket). 
Cappuccetto,  [kàpputshe't'tó]  m. 

small  cowl  ;  capuchin. 
Cappnccia,  [kàppù'tshà]/'.hood; 

cabbage-lettuce. 
Cappucciajo,  [kàppùtshà'yó]  m. 

hood-maker,  cloak-maker. 
Cappuccina,  [kàppùtshi'nà]  A- 

stazie,  [àstù'tsié]  Cardamin- 

do,  [kàrdàmin'dó]  f.  herb  used 

in  salads. 
Cappuccino,  [kàppùtshi'nó]  m. 

capuchin  monk. 
Cappuccio  ,     [kappù'tshó]     m. 

hood  ;  cabbage. 
Capra,  [ka'pra]  f.  she-goat. 
Capra,jo,[kàpra'yó]  m.  goatherd. 
Capresteria,    [kapre'ste'ri'a]    f. 

wantonness,  freak. 
Capretta,  [kàprét'tà]  f.  kid. 
Caprezzo,    [kàprét'só]    m.    ca- 
price, whim,  fancy. 
Capricciare,  [kàpritshà're']  see 

Raccapricciare. 
Capriccio,  [kàpri'tshó]  m.  shiv- 
ering; caprice,  whim. 
Capricciosamente,    [kapritshó- 

sàme'n'te']  adv.  capriciously. 
Capricciosità  [kàpritshósità'J  f. 

capriciousness. 
Capriccioso,  [kàpritshó'só]  adj. 

capricious,  whimsical. 
Capricorno,    [kàprikór'nó]    m. 

Capricorn. 

Caprifico,  [kàprifi'kó]  m.  wild- 
fig-tree. 
Caprifoglio ,     [kàprifóTó]     m. 

honey-suckle. 
Caprigno,  [kàpri'n'ó]  Caprino, 

[kàpri'nó]  adj.  goatish. 
Caprile,  [kàpri'lé]  m.  goat-fold. 
Caprio ,  [kà'prió]  m.  roe-buck, 

wild-goat. 
Capriola,   [kàprió'Ià]   f.  caper, 

capriole. 
Capriolare,   [kàpriólà're']  v.  n, 

to  cut  capers. 
Caprioletto,   [kàprióle't'tó]  m, 

fawn. 
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Capriolo,  [kàprió'ló]  ni.  roe- 
btick,  wild-goat;  tendril, 

Caprinola,  [kàpriò'là]  f.iòe,  roe. 

Capro,  [kà'pró]  m.  Lilly  goat. 

Caprone,  [kàpró'né]  r».  large 
he-goat. 

Caprugginare ,  [iàprùd'jnà're'] 
V.  n.  to  stave  'barrels. 

Caprugginatojo  ,  [kàprùd'jna- 
tó'yó]  m.  cooper. 

Capraggine,  [kàprùd'j'ne']  /".tlie 
notches  of  the  staves  of  casks. 

Capsula,  [kàp'sùlà]  f.  capsule  ; 
pod,  husk;  gun.,  cap,  patent- 
cap. 

Capsulare,  [kàpsùlà'ré]ac(;.  cap- 
sular. 

Captivo,[kàpti'vó]acy. a  captive. 

Capuccio,  [kapù'tshó]  to.  little 
head. 

Capzioso,  [kàptsió'só]  adj.  cap- 
tious, fraudulent. 

Carabattole,  [kàràbàt'tólé]  f. 
pi.,  trifles,  haubles,  pi. 

Carabo,  [kàrà'bé]  m.  yellow- 
amber,  (bine. 

Carabina,  [kàràbi'nà]  f.  cara- 

Carabinata,  [kàràbinà'tà]  f.  ca- 
rabine-shot. 

Carabiniere,  [kàràhinié're']  m. 
carabinier. 

Caracollare,  [kàràkóUà're']  t;.  n. 
to  caracol,  wheel  aboxit. 

Caracollo,  [karàkórió]  vi.  wheel- 
ing about. 

Caraffa,  [kàràf'fà]  f.  decanter. 

Carafflna,  [kàràffi'nà]  Caraffl- 
no,  [kàràffi'nó]  m.  small  de- 
canter. 

Caraffone,  [kàràifó'ne']  m.  large 
decanter. 

Caramella,  [kàramérià]  f.  fla- 
geolet ;  sugar  plum. 

Caramente,  [karàmén'te']  adv. 
dearly,  tenderly. 

Caramogio,  [karàmó'jó]wi.dwarf, 
shrimp. 

Caramussale,  [kàràmùssa'le']  m. 
a  high-pooped  merchant  vessel 
used  by  the  Turks. 

Caranza,  [kàràn'tsà]  f.  a  medic- 
inal plant. 

Carata,  [kàrà'tà]  f.  fruit  or  pod 
of  the  carob. 

Caratare,  [kàràtà're']  v.  a.  to 
weigh,  ponder;  deliberate  care- 
fully; criticize. 

Caratello,  [kàràté'ló]  m.  keg, 
small  barrel. 

Carato,  [kàrà'tó]  m.  carat. 

Carattere,  [kàràt'te're']  m.  cha- 
racter; dignity,  quality;  style. 

Caratteristico,  [karàttéris'tikó] 
adj.  characteristic. 

Caratterizzare,  [kàràtte'ridsa'- 
re']  V.  a.  to  characterize. 

Caravella,  [kàràvé'la]  f.  caravel. 

Carbonaia,  [kàrbónà'yà]  f.  coal- 
pit; coal-shed;  a  measure  of 
wood  for  making  charcoal; 
coal-woman. 

Diz    ltal.-In(j. 


Carbonaio,  [kàrbónà'yó]  m.  coal- 
dealer. 

Carbonara,  [kàrbóuà'rà]  f.  a 
measure  of  wood  for  making 
charcoal  ;  a  kind  of  sand. 

Carbonari,  [kàrbónà'ri]  m.  pi. 
a  political  Italian  sect. 

Carbonata,  [kàrbóna'tà]  f.  cook. 
pork-chop. 

Carboncello ,  [kàrbóutshè'ló] 
Carbonchio,  [kàrbón'kió]  m. 
carbuncle;  small  coal. 

Carbonchioso ,  [kàrbónkió'só] 
adj.  burnt;  scorched. 

Carbone,  [kàrbó'ne']  m.  coal; 
carbuncle;  -  fossile,  m.  pit- 
coal  ;  a  misura  di  carboni,  in 
abundance,  plentifully. 

Carbonella ,  [karbonel'la]  f. 
small  charcoal. 

Carboniccio,  [kàrbóni'tshó]  adj. 
black  as  coal. 

Carboniera,  [kàrbónié'rà]/'.coal- 
plt. 

Carboniggia ,  [kàrbónidja]  f. 
char  CO  al-p  o  wder. 

Carcame,  [kàrkà'mé]  m,  car- 
cass. 

Carcare,  [kàrkà'ré]  v.  a.  poes., 
to  charge,  burden. 

Car  caria,  [kàrkà'rià]  f.  dog- 
fish. 

Carcassa,  [kàrkàs'sà]  f.  carcass 
(bomb);  skeleton;  hulk. 

Carcasse,  [karkàs'só]  m.  quiver. 

Carceramento,  [kartshe'rame'n'- 
to]  m.  imprisonment. 

Carcerare,  [kàrtshe'rà'ré]  v.  a. 
to  imprison. 

Carcerato,  [kàrtshe'ra'tó]  m. 
prisoner. 

Carceratore,  [kàrtshe'ràtó're']  m. 
constable,  policeman. 

Carcerazione ,  [kàrtshéràtsió'- 
ne']  f.  incarceration. 

Carcere,  [kàr'tshe're']  m.  prison, 
jail. 

Carceriere,  [kàrtshe'rié're']  m. 
jailer. 

Carcinoma,  [kàrtshinó'mà]  m. 
an  ulcerated  tumor,  a  kind 
of  cancer. 

Carciofaia,  [kàrtshiófà'yà]  and 
Carciofeto,  [kàrtshiófé'tó]  w. 
groundplanted  with  artichokes. 

Carciofo,  [kàrtshó'fó]  m.  arti- 
choke; ninny. 

Carco,  [kàr'kó]  adj.  poes.loaded; 
-,  «t.  charge,  burden. 

Cardaiuolo,  [kàrdàyuó'ló]  m. 
wool-carder. 

Cardamomo,  [kàrdàmó'mój  m. 
cardamom. 

Cardare,  [kàrdà're']  v.  a.  to 
card  wool. 

Cardatore,  [kàrdàtó're']  m.  card- 
er; backbiter. 

Cardatura,  [kardàtù'rà]  f.  card- 
ing. 

Cardeggiare,  [karde'dja're']  v. 
a.  to  card;  slander. 


Cardella,    [kardel'la]   f.  small 

carding  brush. 
Cardellotto,    [kàrdélle't'tó]  m. 

gold-finch. 
Cardeto,    [karde"tó]  m.  ground 

sown  with  thistles. 
Cardiaco,  [kardi'akó]  adj.  car- 
diac, cordial. 
Cardialgia,  [kàrdiàlji'a]  f.  med. 

cardialgy. 
Cardinalato,   [kàrdinàlà'tó]  m. 

cardinalato. 
Cardinale,  [kàrdinà'Ie']  adj.cptr- 

dinal,  principal;  -,  m.  cardia::); 

hinge. 
Cardinalesco,     [kàrdinàle's'kó] 

adj.  of  a  cardinal. 
Cardine,  [kàr'diné]    r».   hinge, 

pole. 

Cardo,  [kàr'dó]  m.  thistle;  car- 
der's comb. 
Cardoncello,       [kàrdóntshé'Ió] 

and  Cardoncino,  [kardontski'- 

nó]  m.  hot.  artichoke  suckers. 
Cardoncione ,     [kàrdóntshó'né] 

m.  acanthus. 
Cardone,  [kàrdó'né]  see  Cardo. 
Cardosanto,    [kardósàu'tó]    m. 

hollyhock. 
Cardoscolimo,   [kàrdóskóli'mó] 

and  Carduccio,  [kàrdù'tshó]rn. 

wild  artichoke. 
Careggiare,  [kàre'djà're']   «o  o. 

to  caress;  value,  esteem. 
Carello,    fkaré'ló]   wi.  cushion, 

pillovY. 
Carena,  [kàré'na]  {.  keel  (of  a 

ship). 

Carenaggio,  [kàre'nà'djó]  m.  ca- 
reening, calking. 
Carenare,   [kàre'nà'ré]  v.  a.  to 

careen,  calk. 
Carente,    [kàre'n'te']  adj.  poes., 

needy,  wanting. 
Carestia,  [kàre'sti'à]  f.  dearth; 

scarcity. 
Carestoso,  [kàrestó'só]  adj.  ne- 
cessitous. (ru.S!i. 
Carette,    [kàrét'tó]   m.    soc];^o  ; 
Carezza,    [karét'sà]    /".  caress, 

fondness. 
Carezzamento,  [kàre'tsàme'n'tó] 

m.  flattery,  cajolery. 
Carezzare,  [kàrétsà're'J  v.  a.  to 

caress,  flatter. 
Carezzatore,   [kàrétsàtó're']  m. 

fondler,  cajoler. 
Carezzevole,  [kàre'tse"vólé]  adj. 

flattering. 
Carezzevolmente,    [kàre'tse'vól- 

me'n'té]  adv.  kindly,  lovingly. 
Carezzine,    [kàre'tsi'né]    f.  pi. 

kind  caresses,  pi. 
Carezzoccie,  [kàre'tsó'tshe']  f.  pi. 

rough  caresses. 

Cariare,  [kàrià're']  v.n.  to  be- 
come carious. 
Cariatide,  Cariatidi,  f.  pi.,  ca- 

riatides. 
Cariato,  [kàrià'tó]  adj.  carious, 

rotten. 
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Carica,  [ka'rikà]  f.  charge,  load; 
care;  dar  la  -,  to  charge,  at- 
tack (the  enemy). 

Caricamento,  [kàrikàmén'tó]  m. 
the  act  of  lading. 

Caricare,  [kàrikà're']  v.  a.  to 
charge,  load. 

Caricatamente,  [kàrikàtàméu'- 
té]  adv.  affectedly. 

Caricatore ,  [kàrikàtó're']  m. 
loader,  freighter. 

Caricatura,  [kàrikàtù'rà]  /".car- 
icature. 

Carice,  [kà'ritshé]  f.  sedge, 
rush. 

Carico,  [kà'rikó]  adj.  loaded, 
charged;  -,  tn.  charge,  load, 
freight;  hlame. 

Cariddi,  [karid'di]  f.  Charihdis. 

Carie,  [kà'rie']  f.  rottenness. 

Cariello,  [kàrie'l'ló]  m.  a  kind 
of  ribbon  used  for  binding. 

Carino,  [kàri'nó]  adj. dear, love- 
ly; -,  m.  my  dear,  my  dar- 
ling. 

Carioso,  [kàrió'só]  adj.  carious, 
rotten. 

Carisma,  [kari'sma]  m.  the  gift 
of  the  Holy  Spirit. 

Carità,  [karità']  Caritade,  Ca- 
ritate,  f.  charity;  affection. 

Caritatevol9,[kàritaté'vólé]adj. 
charitable,  benevolent. 

Caritativamente,  [karitàtivà- 
me'n'té]  adv.,  charitably. 

Caritativo,  [kàritàti'vó]  Carite- 
vole, [kàrité'vólé]  adj.  chari- 
table, kind. 

Caritevolmente ,  [kàrite'vól- 
me'n'te']  see  Caritativamente. 

Carivendolo,  [kàrive'ndó'ló]  m 

a  seller  of  goods  at  high  prices. 

Carlino,  [kàrli'nó]  «i.  a  neapol- 

itan    coin,  value    about   four 

pence. 

Carlona  (alia),  [alia  kàrló'nà] 
adv.  carelessly. 

Carme,  [kàr'mé]  m.  poem,  strain. 

Carmilitano,  [kàrmilità'nó]  m. 

and    Carmelita,    [karmeli'ta] 

m.  carmelite-monk. 

Carminare,  [kàrminà're']   v.  a. 

to  card  wool. 

Carminativo,  [kàrminàti'vó]adj. 
carminative. 

Carminio,  [kàrmi'nió]  m.  car- 
mine. 

Carnaocia,  [kàrna'tshà]  f.  had 
flesh. 

Carnaccìoso,[kàrnàtshó'só]Car- 
nacclnto,  [kàrnàtshù'tó]  adj. 
fleshy  ;  plump. 

Carnaggio,  [kàrnàd'jó]  «i.  flesh- 
meat. 

Carnagione,  [kàrnajó'ne']  /.  car- 
nation, flesh-color. 
Carnajo,  [ka'rnà'yó]  m.  charnel- 
house,  slaughter-house,  hutch- 
ery. 

Carnajnolo,  Ikàrnayó'lo]  w. 
game-pouch,  hag. 


Carnale,  [kàrnà'le']  adj.  carnal  ; 
sensual. 

Carnalità,  [kàrnàlità']  Carna- 
litade,  Carnalitate,  f.  sensual- 
ity. 

Carnalmente ,  [karnàlme'n'té] 
adv.  carnally,  sensually. 

Carname,  [kàrna'raé]  m.  car- 
rion. 

Carnascialare,  [kàrnàshàlà'ré] 
see  Carnevaleggiare. 

Carnasciale,  [kàrnàsha'le']  see 
Carnovale. 

Carnascialesco ,  [kàrnàshàlés'- 
kó]  see  Carnovalesco. 

Carnatnra,  [kàrnàtù'rà]  f.  sec 
Carnagione. 

Carne,  [kàr'ne']  f.  flesh;  meat; 
pulp;  sap; -di  castrato,  mut- 
ton; -  di  manzo,  beef;  -  di 
pesce,  fish;  -  di  vitello,  veal; 
essere  in  -,  to  he  plump  ;  far  -, 
to  slaughter,  kill. 

Carnefice ,  [kàrné'fitshe']  m. 
hangman,  executioner. 

Carneo,  [kar'néó]  adj.  carneous; 


a  high  price  ;  -,  m.  dearness  (oil 
provisions),  scarcity. 

Carogna,  [kàró'n'à]   f.  carrion  ; 
jade. 

Carognaccia,    [kàrón'à'tshà]    f. 
old  worn  out  jade. 

Carognuola,  [kàrón'ólà]  f.  a  good 
for-nothing  woman. 

Carola,  [kàró'là]  f.  ballad-dance. 

Carolare,    [kàrólà're'J   v.   n.  to 
dance. 

Carota,  [kàró'tà]  /.  carrot;  fib, 
story. 

Carotaccia,  [kàrótà'tsha]  f.  no- 
torious falsehood. 

Carotaio,  [kàrótà'yó]  f.  carrot- 
seller  ;  quack. 

Carotare,  [karótà're']   v.  n.  to 
fib;  boast;  u.  a.  to  plant  carrots. 

Carotidi,  [kàróti'di]  f.  pi.  carot- 
id arteries. 

Carotiere,  [kàrótié're']  see  Caro- 
tai o. 

Carovana,  [kàróvà'nà]  f.  cara- 
van; convoy. 

Carovello,  [kàróvel'ló]  «i.  a  va- 
riety of  pear-tree. 
Carpare,  [kàrpà're']  see  Carpirò 
Carpentiere,  [kàrpe'ntié'ré]  m. 

cart-wright,  carpenter. 
Carpento,  [kàrpe'n'tó]  m.  cart, 

cart-load. 
Carpicelo,  [kàrpi'tshó]  m.  great 
quantity;  volley  of  blows. 
Carpine ,    [kàrpi'ne']    Carpino, 
[kàrpi'nó]  m.  horn-beam. 
Carpionare,  [kàrpiónà'ré]  v.  a. 
to  dress  fish  like  carp. 
Carpioncino,[kàrpióntshi'nó]  to, 
young  carp. 

Carpione,  [karpió'ne']  m.  carp. 
Carpire,    [karpi're']    v.    a.   to 
snatch,  seize;  steal,  rob. 
Carpita,     [kàrpi'tà]     f.    rug, 
blanket. 
Carpo,  [kàr'pó]  wi.  wrist. 


Carnesalata,   [karne'sàlà'tàl    f. 
pickled  pork. 

Carnescialesco,   [kàrne'shàlés'- 
kó]  adj.  of  carnival  ;  merry. 
Carnesecca,[kàrne'sék'kà] /'.salt- 
meat. 

Carnevale,  [kàrnévà'le']  m.  car- 
nival. 

Carnevaleggiare ,    [kàrnévàle'- 
dja're']  v.  a.  to  riot;  roister. 
Carniere,   [kàrniè're']   m.  Car- 
niera,   [kàrnié'rà]    f.    game- 
pouch,  sportsman's  jacket. 
Carnificina,    [karnifitshi'na]  /. 
torture,  torment. 
Carnìvoro,  [kàrni'vóró]  adj.  car- 
nivorous. 

Carnosetto,   [kàrnóse't'tó]   arlj. 
rather  fleshy. 

Carnosità,  [kàrnósità']  Carne-lCarpobalsamo,  [karpóbalsà'mó] 
sitade,  Carnositate,  f.  carno-l   m.  fruit  of  the  balsam  tree, 
sity;  plumpness.  I  Carpone,  [kàrpó'né]  adv.  on  all 

Carnoso,  [kàrnósó]  adj.  fleshy,  '   four,  on  hands  and  feet, 
muscular.  |  Carradore,  [karradó're']  Carrajo, 

Carnovale,  [kàrnóva'le']  tn.  car-  i   [kàrrà'yó]  m.  cart-wright, 
nival.  I  Carrata,  [kàrrà'tà]  f.  cart-load. 

Carnevaleggiare ,    [kàrnóvàle'-  Carratello,  [karrate'l'lo]  m.  bar- 
dja're']  see  Carnevaleggiare.       i  rei,  hogshead. 
Carnovalesco ,    [kàrnóvàle's'kó]  ;  Carreggiabile ,    [kàrre'djàhi'lél 
adj.  of  carnival.  [  adj.  accessible  for  carts  &c.(said 

Carnovalino,  [kàrnóvàli'nó]  adj.  ;  of  roads) 


said  of  certain  pompous  eccle 
siastical  functions. 

Carnume,  [kàrnù'me']  m.  a  spe- 
cies of  zoophite. 

Carnuta,  [kàrnù'tà]  /".  an  iron 
box  or  safe  containing  the  car- 
dinals dinner  when  they  are 
sitting  in  conclave. 

Carnuto,  [kàrnù'tó]  adj*.  plump, 
fat. 

Caro,  [ka'ró]  adj.  dear,  costly  ; 
beloved  ;  agreeable  ;  tener  -,  to 
esteem  ;  -,  adv,  dearly,  dear,  at 


Carreggiajo,  [karréjià'yó]  «i. 
cart-maker. 

Carreggiare,  [kàrre'djà'ré]  v.  a. 
to  drive  a  cart. 

Carreggiata ,  [kàrre'dja'tà]  f. 
cart-road. 

Carreggiatore,  [karre'djàtó'ré] 
771.  carter,  driver,  waggoner. 

Carreggio,  [kàrré'djó]  «i.  num- 
ber of  carts  together  ;  bag- 
gage, goods,  pi. 

Carretta,  [kàrrét'td]  f.  car*  ; 
carriage  (of  a  cannon). 
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Carrettaio ,  [kàrréttà'yó]  m. 
carter,  waggoner. 

Carrettata,  [kàrrétta'tà]  f.  cart- 
full,  tumbril-full. 

Carrettiere,  [kàrre'ttié're'j  m. 
carter,  carrier. 

Carrettino,  [kàrrétti'nó]  tv.. 
small  cart. 

Carretto,  [kàrre't'tó]  m.  wheel- 
barrow; brewer's  dray. 

Carrettone ,  [kàrréttó'ne']  m. 
large  waggon. 

Carriaggio,  [kàrrià'djó]  ni.  bag- 
gage, equipage. 

Carricello,  [kàrritshé'ló]  m. 
small  car. 

Carriera,  [kàrrié'rà]  f.  career; 
race  ;  life,  sun's  course,  stone- 
pit. 

Carrino,  [kàrri'nó]  m.  barricade 
formed  of  carts. 

Carriuola,  [kàrriò'là]  /".truckle- 
bed,  wheel-barrow. 

Carro,  [kàr'ró]  m.  car  ;  cart- 
load; heel  of  the  bowsprit; 
astr.  great  bear;  -  trionfale, 
triumphal  car;  rail.  -  di  tra- 
sporto, lowry,  truck;  a  carri, 
in  abundance. 

Carroccio ,  [kàrró'tshó]  in. 
triumphant  car,  chariot. 

Carrozza,  [kàrró'tsà]  f.  car- 
riage, coach. 

Carrozzabile ,  [kàrrótsàbi'le'J 
adj.  accessible  for  carriages. 

Carrozzaio,  [kàrrótsa'yó]  n. 
coach-maker. 

Carrozzare,  [kàrrótsà'ré]  v.  n. 
to  go  in  a  coach. 

Carrozzata ,  [karróts.i'tà]  f. 
coach-full. 

Carrozziere,  [kàrrótsié're']  m. 
coach-man,  driver. 

Carrozzino,  [karrótsi'nó]  m. 
small  carriage. 

Carruba,  [kàrrù'bà]  f.  carob. 
Carrubio,  [kàrrù'bió]  Carrubo, 

[karrù'bó]  m.  carob-tree. 
Carruca,  [kàrrù'kà]  see  Carru- 
cola. 
Carruccio,  [kàrrù'tshó]  m.  go- 
cart,  wheel-barrow. 
Carrucola,  [karrù'kóla]  /'.pulley. 
Carrucolare,   [kàrrukóla'ré]  v. 
a.  to  draw  up  with  pulleys  ;  to 
cheat. 
Carrucoletta,  [kàrrùkóle't'tà]  /. 

small  pulley. 
Carta,  [kàr'tà]  f.  paper;  sheet 
of  paper;  card;   bill,  bond;  - 
geografica,  map  ;  -  marezzata, 
marble  paper;  -  da  navigare. 


Cartaja,  [kartà'ya]  f.  paper 
manufactory. 

Cartajo,  [kàrtà'yó]  m.  paper- 
maker,  paper-seller. 

Cartapesta,  [ka.rtàpe''stà]  /. 
macerated  paper. 

Cartaro,  [kàrta'ró]  see  Cartujo. 

Cartastraccia,  [kàrtàstrà'tshà] 
/.  waste-paper. 

Cartata,  [kàrta'tà]  f.  page. 

Carteggiare,  [kàrte'dja're'J  v.  n. 
to  glance  over  a  book  ;  cor- 
respond; to  play  at  cards. 

Carteggio,  [kàrtéd'jó]  m.  cor- 
respondence. 

Cartella,  [kàrté'là]  /.inscription, 
label  ;  pocket-book. 

Cartellare,  [kàrtéllà're']  v.  n. 
to  publish  manifestos  ;  to  send 
a  challenge. 

Cartellina,  [kàrte'lli'nà] /".small 
label. 

Cartello, [kàrté'ló]  m. bill, mani- 
festo, libel,  challenge. 

Cartellone ,  [kàrtélló'ne']  m. 
placard. 

Cartiera,  [kàrtié'rà]  f,  paper- 
mill  ;  paper  ware-house. 

Cartilagine ,  [kàrtilà'jine']  /. 
cartilage,  gristle. 

Cartilagineo ,  [kartilàji'ne'ó] 
Cartilaginoso,  [kàrtilajinó'sój 
adj.  cartilaginous,  gristly. 

Cartina,  [kàrti'ci,]/.  small  piece 
of  paper. 

Cartocciere,  [kartótshié're']  m. 
cartouch-box. 

Cartoccio,  [kàrtó'tshó]  m.  pa- 
per-cup, cornet;cartouch;  scroll 
of  a  composite  or  Ionic  cap- 
ital. 

Cartolajo,  [kàrtólà'yó]  m.  pa- 
per merchant,  stationer. 

Cartolare,  [kàrtólà're]  v.  a.  to 
page. 

Cartolaio,  [kàrtólà'ró]  m.  jour- 
nal, log-book,  diary. 

Cartoleria,  [kartólé'rià]  paper- 
seller's  shop. 
Cartolina,  [kàrtóli'nà]  f.  label, 

pocket-book. 
Cartonacelo,  [kartónà'tshó]  m. 
bad  paste-board. 
Cartoncino,  [kàrtóntsM'nó]  m. 
thin  paste-board. 
Cartone,   [kàrtó'ne']   m.  paste- 
board, cartoon,  kind  of  bonnet; 


Carvi ,  [kàr'vi]  ni.  caraway- 
seed. 

Casa,  [kà'sà]  /.  house;  family  ; 
-  di  campagna,  country-houso  ; 
rail.  -  di  stazione,  station- 
house;  essere  in  -,  to  be  at 
home;  vado  a  -,  I  am  going 
home. 

Casacca,  [tàsàk'kà]  f.  great 
coat,  surtout;  r o/^ar -,  to  turn 
one's  coat,  change  sides. 

Gasacela,  [kàsà'teha]  /.  uglj 
house. 

Casaccio,  [kàsà'tshó]  m.  strange 
accident;  a  -,  by  chance. 

Casaccone,  [kàsakkó'ne']  m. 
great  jacket. 

Casale,  [kàsà'le'j  m.  hamlet,  vil- 
lage. 

Casalingo,  [kàsàliu'gó]  adj.  do- 
mestic: sedentary;  pane  -,  m. 
household-bread. 

Casaline,  [kàsàli'nó]  m.  small 
hamlet;  hut. 

Casamatta,  [kàsàmàt'tà]  /.  case- 
mat3. 

Casamento ,  [kàsàme'n'tó]  m. 
large  house. 

Casaportante ,  [kàsàpórtàn'te'] 
adj.  carrying  its  own  house 
(said  of  snails). 

Casare ,  [kasa're']  v.  a.  to 
marry,  begin  house-keeping. 

Casarella,  [kàsàrérià]  /.  small 
house;  rail.  -  {della  strada 
ferrata),  line-keeper's  house. 

Casato,  [kàsa'tó]  m.  or  Casata, 
[kàsà'tà]  /".  surname  :  family , 
race;  adj.,  having  houses,  (said 
of  a  place). 

Casatella,  [kasàteTlà]  f.  excel- 
lent small  cheese. 

Cascaggine ,    [kàskàd'jine']    f. 

drowsiness. 
Cascamento,  [kàskàme'n'tó]  m. 
fall,  falling;  chance. 
Cascamorto,  [kaskamór'tó]  m. 
fare  il  -,  to  make  love  to  a 
woman. 
Cascante,  [kàskàn'te']  adj.  fall- 
ing ;  weak,  faint. 
Cascare,  [kàskà're']  u.  n.  to  fall; 
lose  courage. 

Cascata,  [kàskà'tà]  f.  fall  ;  cas- 
cade. 

Cascatella,  [kaskate'l'la]  /".  a 
small  waterfall. 


dare^  il  -,to  give  the  lustre  to] Cascaticcio,  [kàskàti'tshó]  adj. 

weak,  perishable. 
Cascatojo ,     [kàskàtó'yó]     adj. 
weak,  failing,  inflammable. 
Caschetto,  [kàskét'tó]  m.helmet. 


cloth. 
Cartonetto ,    [kàrtóne't'tó]    m. 
small  model  of  a  fresco  paint- 

_    _  ing.  

sea-chart; -pecora,  parchment, jCartoso,  [kàrtó'só]  acZ;.  papery,!   casque.  (rack. 

vellum;  -  sugante,  blotting  pa-;  having  the  quality  of  paper.  |  Casciaja,  [kàshià'yà]  /".  cheese,' 
per;  sacre  carte,  the  sacred ,  Cartuccia,  [kàrtù'tshà]  Cartuz- 1  Cascina  ,  [kàshi'nà]  f.  dairy, 
writings,  the  Bible;  giuocare]  za,  [kartù'tsà] /.  small  bit  ofj  cows' park,  wood  cut  into  small' 
alle  carte,  to  play  at  cards.     \  paper;  cartouche.  \  planks  for  making  boxes  etc. 

Cartaccia,   [kàrta'tshà]    /.  bad | Cartucciere,  [kartutsM'te]  m.!Cascinajo,[kàshinà'yó]m. dairy- 
paper,  waste-paper;  a  useless!  cartouche-box.  j   man. 

Vlaying-card.  (paper. | Caruncula,  [kàrùn'kulà]  f.  car-' Cascino,  [kàshi'nó]  m.  wooden 

Cartaceo,  [kartà'tsheo]  adj.  of;  buncle,  small  excrescence.         I  form  for  making  cheese. 
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Cascinotto ,  [kàshinót'tó]  ni 
watch-cabin. 

Casco,  [kàs'kó]  see  Caschetto. 

Casella,  [kàsé'là]  {.  small  house 
celi. 

Casellina,  [kàsélli'nà]  /.  small 
cell. 

Caseoso,  [kase'ó'só]  adj.  cheesy. 

Casereccio  ,  [kàséré'tshó]  adj. 
domestic,  household. 

Caserma,  [kàse'r'ma]  f.  barrack. 

Casetta,  [kàse't'tà] /.small  house. 

Casettina,  [kàse'tti'nà]  f.  Caset- 
tino ,  [kàse'tti'nó]  m.  small 
country-house. 

Casiera,  [kàsié'rà]  [.  house 
keeper;  woman-servant. 

Casiere,  [kàsié'rè]  m.  house- 
keeper, steward. 

Casigliano,  [kàsil'à'nó]  tn.  and 
Casigliana,  [kàsilà'nà]  f.  one 
Tvho  inhabits  the  same  house, 
but  belongs  to  another  family 

Casile,  [kasi'le"]  «i.mean  habi- 
tation. 

Casina ,  [kàsi'nà]  Casinina, 
[kàsini'nà]  f.  cottage. 

Casino,  [kàsi'nó]  tn.  small  coun- 
try-box, summer-house. 

Casipola,  [kàsi'pólà]  f.  hut. 

Casirato,  [kàsirà'tó]  adj.  nice, 
pleasing. 

Casista,  [kàsi'stàj  f.  casuist. 

Caso,  [kà'só],  ni.  case,  accident, 
chance  ;  o  -,  per  -,  by  chance  ; 
-  che,  in  case  that. 

Casoccia,  [kàsò'tshà]  /".  large 
dirty  house. 

Casolana,  [kàsólà'nà]  f  a  kind 
of  apple. 

Casolare,  [kàsóla'ré]  m.  a  ruin- 
ous house;  house  in  bad  con- 
dition. 

Casone,  [kàsó'ne']  m.large  house, 
great  house. 

Casoso,  [kàsó'só]  adj.  fearful, 
uneasy. 

Casetta,  [kàsó'tà]  f.  Casotto, 
[kàsó'tó]  m.snugwoodenhouse; 

sentry-box. 
Cassa,  [kàs'sà]  /".  chest,  coffer, 

trunk;  weaver's  frame  ;  treasu- 
ry; stock  (of  a  gun);  bee-hive; 

coffin. 

Cassajo  ,  [kàssà'yó]  m.  trunk- 
maker  &c. 
Cassamadia,    [kassàmàdi'à]    /. 

kneading-trough. 
Cassamento,  [kàssàme'n'tó]  m. 

annulling,  abolition. 
Cassapanca,    [kàssapàn'kà]    f. 

wooden  bench  with  a  back  to  it. 
Cassafe,[kàssa'ré]  v. a.  to  annul, 

abolish. 
Cassatura,  [kàssàtù'rà]  /.  effect 

of  cassation. 
Cassazione,    [kàssàtsió'né]    /. 

act  of  cassation;   Corte  di  -, 

Court  of  Cassation. 
Casseretto  ,    [kàsse're't'tó]    m. 

little  fort,  castle. 


Cassero,  [kàs'se'ró]  w.  chest, 
breast;  mar.,  quarter-deck. 

Casserola,  [kasse'ró'là] /.sauce- 
pan. 

Cassetta,  [kàssét'tà]  /.  casket, 
alms-box  ;  kind  of  till. 

Cassettajo ,  [kàsse'ttà'yó]  m. 
boxmaker,  trunk-seller. 

Cassettina,  [kàsse'tti'nà]  /.  Gas- 
settino,  [kàssétti'nó]  m.  casket, 
drawer. 

Cassettone,  [kàsse'ttó'ne']  m. 
chest  of  drawers,  scrutoire, 
bureau. 

Cassia,  [kas'sia]  f.med.,  cassia. 

Casside,  [kassi'de']  /.  helmet. 

Cassiere,  [kàssié'ré]  w. cashier. 

Cassilagine  ,  [kàssilà'jine'J  f 
bot..,  henbane. 

Cassilignea,  [kassili'gne'a]  /. 
an  aromatic  cassia  resembling 
cinnamon. 

Cassino,  [kassf'nójm.  coach-box, 
cheese-form. 

Cassiopea,  [kàssió'pea]  /.  con- 
stellation setting  with  the 
Scorpion,  and  rising  with  the 
Archer. 

Casso,  [kàs'só]  adj.  broken,  an- 
nulled ;  vain  ;  -,  wi .  chest,  breast; 
bosom  (of  a  shirt). 

Cassonaccio,  [kàssóna'tshó]  m. 
large  old  trunk. 

Cassoncello,  [kàssóntshé'ló]  m. 
small  trunk. 

Cassoncino,  [kàssóntshi'nó]  vi. 
small  sepulchre. 

Cassone,  [kàssó'ne']  m.  groat 
trunk,  coffer;  covered  cart  for 
carrying  military  ammunition. 

Castagna,    [kàstà'n'à]  /.  ches- 

nut. 

Castagnacciajo,  [kàstà'n'àtshà- 

yó]  m., seller  of  chesnut  cakes. 

Castagnaccio ,     [kàstà'n'àtshój 

TO.  chesnut  cake. 

Castagnaio ,  [kàstàVàtó]  adj. 

term  given  to  a  place  planted 

with  chesnuts. 
Castagneto  ,    [kàstàn''e"tó]    m. 

grove  of  chesnut-trees. 
Castagnetta,    [kasta'n'e'tta]    /. 

small  chesnut;  danc.  Castanet 
Castagnino,    [kàstàn'i'nó]   and 

Castagno ,     [kàstà'n'ó]     adj. 
,  chesnut-color. 
Castagno,  [kàstà'n'ó]  m.  ches- 

nut-tree. 
Castagnoleta ,     [kasta'n'óletà] 

f.  a  nursery  ground  for  ches- 
nuts. 
Castagnolo,  [kàstà'n''ólól  m.  a 

young    chesnut-tree,    chesnut 

pole. 
Castagnuolo,  [kàstàn'ó'ló]  adj. 

chesnut-colored. 
Castalda,  [kàstal'dà]  /.  house- 
keeper in  a  nunnery. 
Castalderia,    [kàstàlde'ri'a]    /. 

managing  of  a  farm,  steward- 

sliip. 


Castaldo,  [kàstàl'dó]  m.  bailiff, 

steward    of    a    manor-house  ^ 

farmer,  mulatteer. 
Castamente,  [kastame'n'te'J  adv . 

chastely,  modestly. 
Castellaneria,    [kaste'llane'ri'a] 

/".  chatellany. 
Castellanla,     [kaste'llàni'à]     /. 

dignity  of  a  castellai  n. 
Castellano,  [kàstéllà'nó]  m.  cas- 

tellain;  lord  of  a  manor. 
Castellare,  [kàstéllà're']  to.  old 

ruinous  castle. 
Castelletto ,    [kàste'lle't'tó]    to 

small  castle. 
Castellina,    [kaste'llì'nà]    f.    a 

boys  game  with  three  chesnuts, 

somewhat  resembling  marbles. 
Castello,  [kàsteTló]  m.  castle  ; 

borough ,     hamlet  ;     rammer  ; 

mar.,  capstan;  reservoir  ;-rfei- 

V  orologio,    movements    of    a 

watch; /are  castelli  in  aria,  to 

build  castles  in  the  air. 
Castelletto,     [kàstélló'tó]     m. 

borough. 
Castelluccio,  [kàste'llù'tshó]  m. 

small  castle. 
Castigameuto,  [kàstigàraén'tó] 

to.  chastisement. 
Castigare,  [kàstiga're']  r.  a.  to 

chastise,  punish. 
Castigato,     [kàstigà'tó]      adj. 

purged,  beautified  (said  of  wri- 
tings). 
Castigatore,   [kàstigàtó're']  to. 

chastiser. 
Castigazione ,  [kàstigatsió'ne'] 

/.  correction. 
Castiglione,     [kàstiró'né]     m. 

borough,  large  village. 
Castigo,  [kàsti'gój  m.  punish- 
ment. 
Castità,    [kastità']    Castitado, 

Castitate,  /  cbastity;  purity. 
Casto,  [kà'stó]  af/y. chaste;  pure. 
Castone,  [kàstó'ué]  m.  collet  (of 

a  ring). 
Castorio,  [kàstó'rió]  to.  phar., 

castoreum. 
Castoro,    [kàstó'ró]   m.  castor, 

beaver;  castor-hat. 
Castraporcelli  [kàstrapórtsheT- 

li]    Castraporci,    [kastrdpór'- 
tshi]  TO. pig-geldor; blunt  knife; 

unskilful  surgeon. 
Castrare,   [kastra're'l   v.   a.  to 
castrate,  geld; prick  chesnuts; 
-   le   arnie,   to   remove   honey 
from  hives.  (eunuch. 

Castrato,  [kàstrà'tó]  to. mutton; 
Castratura,    [kàstràtù'rà]    Ca- 
strazione,   [kàstràtsió'né]    /. 
castration. 

Castrense ,  [kàstre'n'se']  adj. 
said  of  booty  acquired  in  war. 
Castrimagia,  [kàstrima'yià]  /. 
gormandising. 
Castrino,[kà3tri'nó]m. castrated 
goat;  knife  for  pricking  ches' 
nuts,  bad  knife. 


CASTRONACCIO. 


85  - 


CAUSA. 


Castronaceio ,  [kàstrónà'tshó] 
m.  largo  wether. 

Castroncello,  [kàstróntshe'rió] 
Castroncino,  [kàstróntslii'nó] 
ni.  young  wether;  young  fool. 

Castrone,  [kàstró'ne']  m.  wether; 
gelding,  dunce. 

Castroneria,  [kastróneri'à]  f. 
stupid  talk,  silliness. 

Casuale,  [kàsùà'lé]  adj.  casual, 
accidental. 

Casualità,  [kasùàlità']  f.  casual- 
ty, chance. 

Casualmente ,  [kàsiiàlme'n'te'] 
adv.  casually,  hy  chance. 

Casuccia,  [kàsù'tsha]  /.  cottage, 
hut. 

Casnccina,  [kàsùtshi'nà]  /'.small 
cottage. 

Casuista,  [kàsùi'stà]  m.  casuist 

Casupola,  [kàsù'pólaj  f.  dirty 
cottage. 

Casuzza,  [kàsù'tsa]  see  Casuc 
eia. 

Catacom'ba,  [kàtàkóm'bàj  f.  cat- 
acombs, pi. 

Catacresi,  [kàtàcré'si]  /".  cata- 
chresis. 

Catadriottica,  [kàtàdriótti'kà] 
f.  catoptrics. 

Catadupa,  [kàtàdù'pà]  /.  a  place 
abounding  in  cataracts  (said 
especially  of  those  of  the  Nile). 

Catafalco,  [kàtàfàl'kó]  ni.  scaf- 
fold, funeral  canopy. 

Catafascio  (a),  [a  katàfà'shó] 
adv.  topsy-turvy. 

Catafratta,  [kàtafràt'tà]  ,  f. 
breast-armour,  heavy  armour. 

Catalessia,  [kàtaléssi'à]  f.  cata- 
lepsy, insensibility. 

Catalettico,  [kàtàlétti'kój  adj. 
cataleptic. 

Cataletto,  [kàtàlé'tó]  m.  coffin, 
bier,  litter. 

Catalogo,  [kàtàló'gó]  va.  cata- 
logue, list. 

Catapecchia,  [kàtàpe'k'kia]  f. 
wilderness. 

Cataplasma ,  [katàpiàs'mà]  m. 
cataplasm,  poultice. 

Catapulta,  [kàtàpùrtàl  {.  cata- 
pult. 

Catarrale,  [kàtàrrà'Ie']  adj.  ca- 
tarrhal, catarrhous. 

Catarro,  [katàr'ró]  m.  catarrh, 
rheum,  cold. 

Catarronaccio,  [kàtàrróna'tshó] 
m.  very  bad  rheum. 

Catarrone,  [kàtarró'né]  m. great 
catarrh,  great  cold. 

Catarroso,  [kàtàrró'só]  adj.  ca- 
tarrhous, catarrhal. 

Catartico,  [kàtàr'tikó]  adj.  pur- 
gative. 

Catarzo,  [kàtàr'tsó]  m.  waste 
silk  ;  filth. 

Catasta,  [kàtà'stà]  f.  pile  (of 
wood),  funeral  pile. 

Catastare,  [katàstà're'j  v.  a.  to 
heap  up  ;  tas. 


Catasto,  [kàtà'stó]  m.  tax-hook; 

tax,  impost. 
Catastrofe,  [kàtà'strófe']  /.  cat- 
astrophe. 
Catauno,  [kàtàù'nó]  pro».,  each, 

every  one. 
Catechismo ,   [kàte'kis'mó]   m. 

catechism. 
Catechista,  [kàte'ki'stà]  m.  cat- 

echist. 
Catechistico,  [kate'kfs'tikó]  adj. 

catecliistical. 
Catechizzare,  [kàte'kidsà're']  v. 

a.  to  catechise. 
Cateoismo ,    [kàte'tshis'mó]  see 

Catechismo. 
Catecù,  [kàte"cìi]  see  Cacciù. 
Catecumeno,  [kàtékù'me'nó]  m. 

catechumen. 
Categoria,  [kàte'góri'à]  f.  cate- 
gory. 
Categoricamente,  [kàte'górikà- 

me'n'te']  adv.  categorically. 
Categorico,    [kàtégó'rikó]   adj. 

categorical,  absolute. 
Catela,  [kàté'là]  f.  a  kind  of  line 

attached  to  a  fish-hook. 
Catelano,  [kàtélà'nó]  m.  a  gar- 
ment worn  by  the  Catalonians  ; 

a  kind  of  pluin-tree. 
Catellino,  [kàtélli'nó]  Catello, 

[katérió]  m.  little  dog,  whelp. 
Catellone,  [kate'lló'ne']  m.  large 

whelp;  catellon  -,  adv.  step  by 

step,  softly. 

Catena,  [kàte''na]  f.  chain,  fet- 
ter; ridge. 
Catenaccia  ,    [kate'nà'tshà]     f. 

heavy  chain. 
Catenaccio ,    [kate'nà'tshó]    m. 

padlock,  large  scar  on  the  face. 
Catenare,   [kàte'na'ré]  v.  a.  to 

chain,  shackle. 
Catenella ,    [kàte'ne'l'là]    Cate- 

nuzza,   [kate'nu'tsa]  f.  small 

chain. 
Catenello ,   [kàte'neTló]    m.    a 

cross-beam    joining  piles    to- 
r. 


Cateratta,  [kàte'ràt'ta]  /".  sluice, 
flood-gate,  cataract;  door  of  a 
mouse-trap. 

Caterva,  [kàtér'và]  f.  crowd, 
multitude  ;  band. 

Cateto,  [kàte''tó]  m.aperpendic- 
ular  line;  plummet. 

Catinaio,  [katina'yó]  m.  potter. 

Catinella,  [kàtine'l'là]  f.  wash- 
hand-basin. 

Catino,  [kàti'nó]  m.  basin  ; 
kitchen  vessel,  hollow  valley. 

Catello,  [kàtórió]  m.  a  piece, 
fragment. 

Catorbia,  [kàtór'bià]  f.  prison. 

Catorcio,  [katór'tshó]  m.  bolt, 
bar  (of  a  door). 

Catottrica,  [kàtót'trikà]  f.  ca- 
toptrics, 

Catrafosso,  [kàtràfós'só]  m.pro- 
cipico. 

CatratQO,  [katrà'me']  m.  tar. 


Catrasciamito,  [kàtràstshiàmi'- 

tó]  m.  a  kind  of  cloth. 
Catricola,     [kàtricó'là]    f.    an 

external  palisade. 
Catriosso,  [kàtriós'só]  m.  bono 

of  a  fowl's  breast,  a  very  lean 

person. 
Catta,  [kàt'tà]  inter.,  esclama- 

tion  of  disdain,  surprise,  &c. 

(vulgarism). 
Cattabriga  ,    [kàttàhri'gà]    m. 

chicaner. 

Cattaneo,    [kàttà'ne'ó]    see  Ca- 
stellano. 
Cattare,  [kàttà'ré]  v.  a.  poes., 

to  win  by  flattery. 
Cattedra,  [kàt'te'drà]  f.  chair; 

papal  see. 

Cattedrale,  [kàtte'drà'le']  f.  ca- 
thedral. 
Cattedrante,  [kàtte'dràn'te']  m. 

lecturer,  professor. 
Cattivaccio,    [kàttivà'tshó]    tn. 

scoundrel,  rogue. 
Cattivamente,   [kàttivàrae'n'té] 

adv.  badly,  wickedly. 
Cattivare,  [kattivà're']  i'.  a.  to 

captivate;  subdue,  master,  livo 

wretchedly.  Cattivarsi,  v.  r. 

to  get,  win. 
Cattiveggiare  ,   [kàttive'djà're'j 

V.  n.  to  grieve,  be  afflicted; 

live  wickedly. 
Cattivellaccio,  [kàttive'llii'tshó] 

m.  poor  wretch. 
Cattivello,     [kàttive'rió]     adj. 

miserable,  pitiful. 
Cattivelluccio,  [kàttive'llii'tshó] 

adj.  lean  ;  weak. 
Cattiveria,  [kàttive"rià]  Catti* 

vezza,  [kàttivotsa)  f.  bondage; 

wickedness,  roguery. 
Cattività,  [kàttività']  Cattivi- 

tade,  Cattivitate, /^.  captivity; 

wickedness. 
Cattivo,  [kàtti'vó]  ad/.wretched, 

wicked;  miserable;  -,  m.  pris- 
oner, slave. 
Cattivnzzo,   [kàttivù'tsó]    adj. 

roguish. 
Cattolicismo,  [kàttólitshis'mó] 

m.  Catholicism. 
Cattolicità,    [kàttólitshità]     f. 

catholic  faith. 
Cattolico,  [kàttó'likó]  adj.  cath- 
olic; pious. 
Cattura,   [kàttù'rà]   f.  seizure, 

apprehension. 
Catturare,  [kattùrà're']  v.  a.  to 

seize,  apprehend. 
Catuno,  [kàtù'nó]  see  Catauno. 
Caudatario ,    [kàMdàtà'rióJ    m. 
train-bearer,  attendant. 
Caudìce,  [kàudi'tshé]  m.  trunk 
of  trees. 
Caule,  [kàù'Ie']  wi.  stalk,  stem. 
Cauro,  [kàù'ró]  m.    north-west 
wind. 

Causa,  [kàtt'sà]  f.  cause,  reason, 
origin;  law-suit,  action;  a  - 
che,  because. 
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Causale,  [kausà'lé]  adj.  said  of 
a  conjuaction  that  expresses 
the  cause  of  the  thing  spoken 
of. 

Cansalita,  [kàusalità']  Causa- 
litade,  Causalitate,  f.  causa- 
lity. 
Causalmente ,    [kaMsàlme'n'te] 
adv.  with  cause,  with  reason. 
Causare,    [kàusà're']    v.   a.   to 
cause,  occasion,  produce  ;  lit- 
igate. 
Causatore,   [kàusàtó'ré]  m.  au- 
thor ;  agent. 
Causidico,  [ka«si'dikó]ni,  plead- 
er, advocate. 
Caustico,  [kàu'stikó]  adj.  caus- 
tic, burning;  -,  m.  caustic. 
Cautamente,  [  kàutàme'n'te']  adv. 

prudiMitly,  slily,  craftily. 
Cautela,  [kàuté'là]  f.  caution; 

(laic)  security,  bail. 
Cautelare,  [kàMtélà'ré]  v.  a.  to 

answer  for,  bail. 
Cautelato,  [kaitte'là'tó]  a.dj.  as- 
sured: prudent. 
Cauterio,    [kàuté'rió]   m.    cau- 

tory. 
Cauterizzare,  [kàute'ridsà're'J  v. 
a.  to  cauterize. 
Cauto,   [kàu'tó]   adj.    cautious, 

wary,  prudent. 
Cauzione,    [kàutsió'ne']  f.  cau- 
tion ;  security,  bail. 
Cava,    [ka'va]     f.    cave,    hole; 
quarry;  mine. 

Cavadenti,  [kavàde'n'ti]  m.  den- 
tist (vulgarism). 
Cavagne,  [kàvà'n'ó]  m.  basket. 
Cavagnuolo  ,    [kàvà'n'ùólój   m. 

muz/.le. 
Cavaj  uolo,[kàvàyùó'ló]  m  .miner. 
Cavalcabile,  [kàvalkàbi'lé]  adj. 
adapted  for  riding  on  (said  of 
roads). 

Cavalcamento,  [kàvàlkàraén'tó] 
m.  riding,  going  on  horseback. 
Cavalcante ,    [kavàlkàn'té]    m. 
rider  ;  horse. 

Cavalcare,  [kàvàlkà'ré]  v.  n.  to 
ride;  domineer. 

Cavalcaresco,     [kàvàlkàré'scó] 
adj.  b^'longing  to  a  horseman. 
Cavalcata,  [kàvàlkà'tà]  f.  cav- 
alcade. 

Cavalcatojo,  [kàvàlkàtó'yó]  m. 
mounting-block. 
Cavalcatore,   [kàvàlkàtó're']  m. 
horseman,  cavalier. 
Cavalcatura,   [kàvàlkàtù'rà]  /. 
riding-horse. 

Cavalcavia,  [kàvàlkà'vià]  f.  a 
kind  of  suspension  bridge , 
made  for  passing  from  one 
house  to  another. 
Cavalciare,  [kàvàltshà're']  v.  n. 
to  sit  astraddle. 
Cavalcione,  [kàvàltshó'ne']  aclu. 
astraddle. 

Cavaleggiero,  [kivàlédjé'ró]  m. 
light-horseman. 


Cavaleressa,  [kàvàlére's'sà]  and 
Cavaliera ,  [kavàlié'rà]  f. 
knight's  lady,  gentlewoman. 

Cavalierato,  [kàvàlie'rà'tó]  m. 
knighthood. 

Cavaliere,  [kàvàlié're']  in.  cav- 
alier, knight;  horseman,  high 
turret  in  a  fortress  ;  da  - ,  like 
a  gentleman,  nobly;  -  ri'  indu- 
stria, m.  fortune-hunter. 

Cavalierotto,  [kàvàliéró'tó]  m. 
great  lord. 

Cavalla,  [kaval'la]  f.  mare. 

Cavallaccia ,  [kàvàlà'tshà]  f. 
jade,  hack. 

Cavallaro,  [kavàllà'ró]  wi.  mule- 
teer; horse-boy. 

Cavalleggiere ,  [kàvàlle'djére], 
Cavalleggiero  [kàvàllédje'ró] 
m.  light-horse. 

Cavallereccio,  [kavàlléré'tshó] 
adj.  portable  by  horsefe. 

Cavallerescamente,  [kavalle're's- 
kàmén'te']  adv.  nobly,  gallantly. 

Cavalleresco  ,  [kàvàllére's'kó] 
adj.  noble,  gallant. 

Cavalleria ,  [kàvàlle'ri'à]  f. 
knighthood;  horse,  cavalry. 

Cavallerizza,  [kàvàlle'ri'tsà]  f. 
riding-school. 

Cavallerizzo,  [kàvàlle'ri'tsó]  m. 
horse-breaker. 

Cavalletta,  [kavàllét'tà]  f.  lo- 
cust, cheat. 

Cavalletto  ,  [kàvàlle't'tó]  m. 
small  horse;  hobby,  tressle. 

Cavallierato,  [kàvàlliérà'tó]  m. 
knighthood. 

Cavallina,  [kàvàlli'na]  f.  filly; 
debauchery. 

Cavallino,  [kàvàlli'nó]  adj. 
horse,  of  a  horse;  -,  m.  colt, 
foal;  nag. 

Cavallo,  [kàvàrió]  m.  horse  ; 
horseman;  knight  (at  chess); 
sandbank;  -  d' affitto,  hackney- 
horse;  -  di  corsa,  race-horse; 
-  fiumatico,  river-horse;  -  ma- 
rino,  sea-horse;  -  da  sella, 
saddle-horse;  dare  un  -,  to 
horsewhip,  lash;  far  una  cosa 
a  -,  to  do  a  thing  in  a  hurry. 
Cavallocchio ,  [kàvàlló'kió]  m. 
wasp;  exactor. 

Cavallone,  [kàvàlló'né]  m.  great 
horse  ;  surge,  wave,  reproof. 
Cavalluccio,    [kàvàllù'tshó]  m. 
little  nag,  pony. 
Cavamacchie,  [kàvàmàk'kie']  m. 
scourer. 

Cavamente ,    [kàvàme'n'tó]   m. 

excavation;  cavity. 

Cavana,  [kàvà'na]  f.  mar.,  cove, 

mooring.  (off;  dig. 

Cavare,  [kavà're']  v.  a.  to  take 

Cavastivali,    [càvàstivà'li]    m. 

boothooks. 

Cavastraoci,  [kàvàstra'tshi]  m. 
gun-worm. 

Cavata,  [kàvà'tà]  f.  diteli,  pit; 
digging. 


Cavatappi,  [kdvàtàp'pi]  tn, cork- 
screw (word  newly  invented). 

Cavaticcio,  [kavà'titshó]  m. 
earth  removed  in  digging. 

Cavatore,  [kàvàtó're'j  m.  digger, 
miner. 

Cavatura,  [kàvatù'rà]  f.  cavity, 
hole;  digging. 

Cavazione,  [kàvàtsió'ne']  f.  ex- 
cavation. 

Cavedine,  [kàve''dine']  f.  whit- 
ing. 

Cavedio,  [kàve"dió]  m.  court- 
yard. 

Cavelle,  [kave'l'le']  m.  trifle; 
any  thing,  (vulgarism.) 

Caverella,  [kàve'rél'là]  f.  small 
hole. 

Caverna,  [kavér'nà]  /.  cavern, 
den,  cave. 

Cavernella,  [kàve'rne'l'Ià]  f. 
small  cavern. 

Cavernosità,  [kàve'rnósità']  f. 
cavern;  depth. 

Cavernoso ,  [kàve'mó'só]  adj. 
cavernous. 

Cavernuzza,  [kàve'rnu'tsà]  Ca- 
verozzola ,  [kàvéró'tsólà]  /". 
small  cave,  small  cavity. 

Cavezza,  [kàve'tsà]  f.  halter: 
bridle;  levar  la  -,  to  set  at 
liberty. 

Cavezzata,  [kàve'tsà'tà]  f.  blow 
given  with  a  halter. 

Cavezzina,  [kàve'tsi'nà]  /".bridle, 
reins. 

Cavezzone,  [kàve'tsó'né]  m.  cav- 
esson. 

Cavezzuola,  [kàve'tsó'Ià]  /.  small 
halter;  young  rogue. 

Caviale,  [kàvià'le']  m.  caviar. 
Cavicchio,   [kàvik'kió]  «i.  peg, 
pin. 

Cavicciulo,      [kàvitshù'ló]    wi. 
hangman's  rope. 
Caviglio,     [kàviTó]    tn.    peg; 

ankle. 
Caviglinolo,[kàvir6'ló]  m.  small 

peg- 

Cavillare,  [kaviUà're']  «.  n.  to 
cavil,  wrangle. 

Cavillatore ,  [kavillàtó're']  m. 
caviller,  chicaner. 

Cavillazione,  [kàvillàtsió'né]  f. 
pettifogging. 

Cavillìtà,  [kàvillità']  f.  sophism, 
evasion. 

Caviliosamente,  [kàvillósàraeV- 
té]  adv.  captiously. 

Cavilloso,  [kàvilló'só]  adj.  cav- 
ilous,  captious. 

Cavità,  [kàvità']  Cavitade,  Ca- 
vitate, f.  cavity,  hole;  pit. 

Cavo,  [kà'vó]  adj.  hollow;  con- 
cave; -,  m.  cavity;  mould  ;  mor- 
tise; mar.  cable,  rope. 

Cavolo,  [ka'vóló]  m.  cabbage, 
colewort;  -  fiore,  vi.  cauli- 
flower. 

Cavolone,  [kàvóló'né]  m.  large 
cabbage. 
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Cavretto,  [kàvrét'tó]  m.  chev- 
ril,  tid. 

Carriola,  Cavriuola,  [kàvrió'- 
là]  f.  caper,  capriole. 

Cavriuolo, [kàvriò'ló]  m.he-goat. 

Cazicliè,  [kàtsi'kè]  m.  an  Ame- 
rican chief. 

Cazioso,[kàtsió'só]adi.captious, 

artful. 
Cazza,  [kà'tsà]  f.  (cbym.)  cru- 
cible, ladle. 
Cazzabagliore ,    [katsàbàró're'] 
m.  dizziness  (ironically). 
Cazzare,  [kàtsi'ré]  v.  a.  mar., 
to  hale,  haul. 

Cazzateli© ,     [kàtsàtél'ló]     m. 
dwarf,  (vulgarism) . 
Cazzavela,  [kàtsàvéla]  /.  sea- 
gull, sea-mew. 
Cazzerella,   [kàtse're'l'là]   /.   a 

sea  fish. 
Cazzica,  [kàtsi'kà]  inter,  excla- 
mation of  surprise. 
Cazzotto,  [kàtsò'tó]  m.  thwack, 
cuff. 

Cazzuola,  [kàtsò'là]  f.  trowel  ; 
scent-bottle;  cazzuole,  f.  pL, 
honied  words;  dare  cazzuole 
to  flatter  with  false  promises. 
Ce,  [tshe']  adv.  here,  there. 
Cecaggine,  [tshékà'djine']  f  ce- 
city, blindness. 
Cecamente,  [tshe'kàmén'té]  adv. 
blindly,  inconsiderately. 
Cecare,    [tshe'kà'ré]    v.    a.    to 
blind  ;  cloud,  darken. 
Cecca,  [tshék'kà]  f.  magpie. 
Ceccosuda,  [tshékó'sùdà]  m.  a 
fussy  meddling  person. 
Cece,  [tshé'tshe']m.  chick-pease; 
vetch;  cece,  or  bel  cece,  said 
ironically. 

Ceceprete,  [tshótshe'pré'té]  m. 
thistle-lye. 

Cecerello,  [tshe'tshe'reTló]  wi.  a 
kind  of  vetch. 

Cechesco,  [tshe'ké'skó]  adj.  in 
the  manner  of  blind  persons. 
Cechezza,  [tsheTcét'sà]  /.  blind- 
ness. 

Cecia,  [tshe''tshia]  f.  south-east 
wind. 

Ceciarello,  [tshe'tshiàrél'ló]  m. 
land  adapted  for  grain. 
Ceciato,      [tshe'tshià'tó]     adj. 
vetch-colored;  one  of  doubtful 
faith. 

Cecino,  [tshe'tshi'nó]  m.  small 
vetch;  adj.  said  of  malicious 
persons,  and  caressingly  of 
children. 

Cecità,  [tshe'tshità'] /.blindness; 
infatuation. 

Cecolina,  [tshékóli'nà]  f.  grig, 
(eel). 

Cedente,  [tshédén'té]  adj.  flexi- 
ble; ductile. 

Cedere,  [tshé'de're']  v.  u.  and 
ft.  ref).  &  irr.  {cessi,  cedesti  &c.; 
ceduto,  cesso),  to  yield,  give 
up. 


Cedevole,  [tshe'de"vóle']  ad; .  flex- 
ible; docile. 

Cedevolezza,  [tshe'de'vóle't'sà]  /. 
flexibility;  yieldingness. 

Cediinento,   [tshe'dime'n'tó]  m. 
yielding,  giving  up. 

Cedobonis ,    [tshe'dóbó'nis]    m. 
indec.  assignment  to  creditors. 

Cedola,  [tshe''dólà]  /".bill,  bond. 

Cedolone,  [tshe'dóló'né]  m.  pla- 
card, posting-bill. 

Cedornella ,    [tshédórné'là]    f. 
balm-mint. 

Cedraja,  [tshe'drà'yà]  f.  lemon- 
bed. 

Cedrangola,  [tshe'dràn'gólà]  f. 
lucerne. 

Cedrare,  [tshédrà're']  v.  a.  to 
season  with  lemon. 

Cedrato,  [tshe'drà'tó]  m.  lime  ; 
lime-tree;  lime-water. 

Cedrino,   [tshe'dri'nój   adj.  ce- 
drine. 

Cedrinolo,  [tshe'drìò'ló]  m.  cu- 
cumber. 

Cedro ,    [tshé'dró]    m.    cedar  ; 
citron  ;  lime-tree. 

Cedronella,    [tshe'drónél'là]   f. 
balm-mint. 

Ceduo,  [tshe'dùó]  adj.  fit  to  be 
cut  down. 

Cefalalgìa,  [tshe'falàlji'a]  f.  ce- 
phalalgy. 

Cefalico,  [tshe'fa'likó]   adj.  ce- 
phalic. 

Cefalo,  [tshé'fàló]  wi.  fish. 

GefTare,    [tshe'fi'a're']    v.  a.    to 
catch,  snatch,  seize. 

Ceffata,    [tshe'flfà'tà]  f.  box  on 
the  ear,  slap. 

Ceffatella,  [tshe'ffàtè'là]  f.  slight 
slap. 

Ceffatone ,     [tshe'ffàtó'né] 
heavy  blow. 

Ceffautto,  [tshe'fiaù'tó]  m.block- 
head. 
Ceffea,  [tshéffe'à]  f.  name  of  a 
constellation  in  the  northern 
hemisphere. 

Ceffo,  [tshè'fó]  m.  snout,  muzzle; 
far  ceffi,  to  make  faces. 
Ceffone,  [tshe'ffó'ne']  m.  slap  on 
the  mouth. 

Celabro,   [tslie'là'bró]   see  Cer- 
vello. 

Colamento,  [tslie'làme'n'tó]  m. 
concealment,  secrecy. 
Celare,  [tshe'là're']  v.  a.  to  con- 
ceal, disguise.  Celarsi,  v.  r. 
to  conceal  one's  self;  dis- 
semble. 
'Celata,  [tshélatàj  /■.  helmet, 
ambuscade. 

Celatamento,  [tshélàtame'n'te'] 
adv.  secretly. 

Celato,  [tshélà'tó]  adj.  conceal- 
ed; latent;  in  -,  by  stealth. 
Colatura,  [tshe'làtù'rà]  f.  see  Co- 
lamento. 

Celebe,  [tshe'le'be*]  m.  &  f.  un- 
•mavriccl  man  or  wo-man. 


Celeberrimo ,    [tshe'lébér'rimó] 

adj.  very  famous. 
Celebrabile,  [tshe'le'brà'bilé]  ady. 

worthy  of  being  celebrated. 
Celebramento,  [tshélébràme'n'"' 

to]  m.  celebration;  fame. 
Celebrare,  [tshéle'bra'ré]   v.  a. 

to  celebrate,  praise. 
Colebratore,  [tshélébràtó're']  «i. 

estoller,  praiser. 
Celebrazione,  [tshe'le'bràtsió'ne'] 

celebration  ;  glory. 
Celebre,    [tshè'lébre']    adj.  fa-. 

mous,  illustrious. 
Celebrevole ,     [tshe'lébre''vólé] 

adj.  worthy  of  prràse. 
Celebrità,    [tshe'le'brità']   Cele- 

britade,  Celebritate,  f.  cele- 
brity. 
Celere,    [tshè'le're']    adj.  swift, 

nimble. 
Celeremente ,   [tshe'le're'me'n'te] 

adv.  quickly. 
Celerità,  [tshéle'rità']  f.  celerity, 

swiftness. 
Celeste,  [tshe'lè'ste']  adj.  celes- 
tial, heavenly. 
Celestiale,    [tshe'le'stià'le']  adj. 

heavenly. 
Celestialmente ,      [tshe'le'stiàl- 

mén'té]  adv.  divinely. 
Celestino ,    [tshe'le'sti'nó]    adj. 

sky-blue,  azure. 
Celia,   [tshé'Ha]   /.  joke,  play- 
fulness; trick. 
Celiacela,  [tshe'lià'tshà]  f.  bad 

joke,  ugly  trick. 
Celiare,    [tshélia're']    v.   n.  to 

jest,  joke,  banter,  sport. 
Celiatore,  [tsheliàtó'rè]  Celia- 

trice,  [tshe'liatri'tshe']  /".jester, 

joker. 

Celibato,  [tshe'liba'tó]  m.  celi- 
bacy. 

Celibe,  [tshS'libe']  see  Celebe. 

Celicela,  [tshe'likó'là]   or  Celi- 

colo,  [tshe'likó'ló]  m.  heavenly 

inhabitant;    said  also  of  the 

Polar  Star. 

Celidonia,  [tshe'lido'niàj  {.  bot. 

celandine. 

Cella,  [tshèlà]  f.  cell  ;  cellar  ; 

cave. 

Cellajo,  [tshe'llà'yó]   m.  cellar, 

vault,  wine-seller,  cellarist. 

Celleraja,  [tshélle'rà'yà]  /.  cel- 
larist (in  a  nunnery). 

Gellerajo,  [tshe'llerà'yó]  m.  cel- 
larist. 

Celleraria,  [tshe'lle'rari'a]  /.  of- 
fice of  cellarist. 

Colletta,  [tshe'llét'tà]  /".  small 
cell;  socket  (of  teeth). 

CelliPtG,  [tshe'llie're']  m.  cellar, 
"ault  ;  pantry 

Collina,  [tshe'lli'nà]  see  Colletta. 

Celloria,  [tshélló'rià]  f.  noddle, 
pp.te  (ironically). 

Cellula,   [tshériùlà]    /.     small 
cellar. 

Cellulare,  [tshe'llùlà'ré]  Cellu- 
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loso,  [tshéllùló'só]  adj.  cellu- 
lar; honey-combed. 

Celonajo,  [tshe'lónà'yó]  m.  up- 
holsterer, carpet-malcer. 

Gelone,  [tshéló'ne'j  m.  quilt, 
cover,  carpet. 

Celsitudine,  [tshe'lsitù'dine']  f. 
height,  highness;  eminence, 
excellency. 

Cembalo,  [tshém'bàló]  m.  cym- 
bal, tabour. 

Cembanella,  [tshe'mbàné'là]  /. 
small  pipe;  reed. 

Cembaneilo,  [tshe'mbàné'ló]  m. 
tabret. 

Cembolismo,  [tshe'mbólia'mó]  m. 
intercalation. 

Cembolone,  [tshe'mbóló'ne']  m. 
large  tabour. 

Cementare,  [tshe'me'ntà'ré]  v. a. 
to  cement,  calcine. 

Cementazione,  [tshe'me'ntàtsió'- 
ne'J  /.  cementing. 

Cemento,  [tshémén'tó]  w.  ce- 
ment. 

Cemmamella,  [tshemmame'l'la] 
and  Gemanella,  [tshémanél'- 
là]  f.  cymbals. 

Cempenna,  [tshe'mpe'n'nà]  m.  a 
slow-coach. 

Cempennare ,  [tshe'mpe'nnà'ro'] 
V.  n.  to  stumble. 

Cena,  [tshé'nà]  f.  supper. 

Cenacolo,  [tshe'nà'kóló]  m.  sup- 
per-room. 

Cenamo,  [tshé'nàraó]  m.  cin- 
namon. 

Cenare,  [tshénà're]  v.  «.  to  sup. 

Cenata,  [tshe'nà'tàl  f.  supper. 

Cenato,  [tshe'na'tó]  rn.  dirty. 

CenCerello,  [tshe'ntshe'ré'loj  m. 
small  rag. 

Cenceria,  [tshe'ntshe'ri'a]  f. 
heap  of  rags. 

Cenciaccio,  [tshe'ntshià'tshó]  m. 
filthy  rag;  bad  clothes,  pi. 

Cenciaja,  [tshe'ntshià'yà]  /'.thing 
of  no  use  ;  a  family  occurrence 
of  no  importance. 

Cenciajaolo ,  [tshe'ntshfàyó'ló] 
m.  ragman. 

Cenciame,  [tshéntshià'me']  f.  a 
quantity  of  rags. 

Cencinquanta ,  [tshentshin- 
tttàn'tà]  adj.  a  hundred  and 
fifty. 

Cencio,  [tshén'tshtó]  m.  rag, 
dishclont;  -  molle,  a  weak- 
minded  man. 

Cencioso,  [tshe'ntshió'só]  adj. 
ragged,  in  tatters. 

Cenerò,  [tshe'n'kró]  m.  a  vene- 
mous  serpent. 

Ceneraccio,  [tshe'ne'rd'tshó]  w,. 
lye-ashes,  pi. 

Ceneracciuolo,[tshéne'ràtshiuó'- 
1Ó]  m.  cloth  covering  dirty 
linen,  on  which  the  ashes  are 
placed. 

Generandolo,  [tshe'ne'ràndó'ló] 
m.  a  purchaser  of  ashes. 


Cenerario,  [tshe'nérà'rió]  adj. 
containing  the  ashes  of. 

Cenerata,  [tshéne'rà'tà]  f.  lie, 
lixivium. 

Cenere,  [tshe''ne're']  m.&f.'m  pi. 
ashes,  cinders;  remains,  pL; 
giorno  delle  ceneri,  m.  Ash- 
Wednesday;  ridurre  in-,  to 
destroy  by  fire. 

Cenerella,  [tshe'néré'là]  /".light 
supper. 

Cenerino,  [tshénéri'nól  Cene- 
riccio, (tshe'ne'ri'tshó]  adj.  ash- 
colored;  dormire  la  cenerina, 
said  of  silk-worms. 

Cenerognolo ,  [tshe'ne'ró'n'óló] 
adj.  of  ash-color. 

Cenerone,  [tshe'ne'ró'ne']  m.  mix- 
ture of  ashes  and  manure  used 
for  watering  certain  plants 

Ceneroso,  [tshe'ne'ró'só J  adj.  full 
of  ashes. 

Cenernme ,  [tshe'nérù'me']  m. 
what  has  been  reduced  to 
ashes. 

Cenino,  [tshe'ni'nó]  m.  little 
supper. 

Cennamella,  [tshe'nnàraé'là]  f. 
flageolet. 

Connato,  [tshe'nna'tó]  see  Ac- 
cennato. 

Cenno,  [tshè'nó]  iv.  sign,  nod, 
signal;  command;  far  -  di  una 
cosa,  to  touch  lightly  upon  a 
matter. 

Gennovanta,  [tshe'nnóvan'tà] 
adj.  num.a  hundred  and  ninety. 

Cenobio,  [tshe'nó'bió]  m.  mon- 
astery. 

Cenobita,  [tshe'nóbi'tà]  «i.  friar, 
monk. 

Cenobitico,  [tshe'nóbi'tikó]  adj. 
monastic. 

Cenotafio,  [tshe'nótà'fió]  m.  ce- 
notaph. 

Cenquaranta,  [tshe'nkuaran'ta] 
adj.  a  hundred  and  forty. 

Censo,  [tshén'só]  m.  rent,  trib- 
ute; census. 

Censorare,  [tshe'nsórà're']  v.  a. 
to  criticise,  censure. 

Censorato ,  [tshe'nsórà'tó]  m. 
censorship. 

Censore,  [tshe'nsó'ré]  m.  censor, 
critic. 

Censorio,  [tshe'nsó'rió]  odj. cen- 
sorious. 

Censuale,  [tshe'nsùà'lé]  adj.  feu- 
dal. 

Censuario,  [tshe'nsùà'rió]  adj. 
copy-holder,  tenant;  tributary. 

Gensnare,  [tshénsùà're']  v.  a. 
to  tax. 

Censuario,  [tshe'nsùà'rió]  adj. 
tributary. 

Censura,  [tshe'nsù'rà]  f.  cen- 
sure; censorship. 

Censurabile ,  [tshe'nsùrà'bile'] 
adj.  censurable,  reprehensible. 

Censurare,  [tshénsùrà'ré]  v.  a. 
to  censure,  blame. 


Censuratore ,  [tshe'nsùràtó're'] 
m.  censurer;  blamer. 

Centauro,  [tshe'ntàwró]  m.  cen- 
taur. 

Centellare,  [tshe'ntella're]  v.  a. 
to  sip. 

Centellino,  [tshéntelli'nó]  Gen- 
tello ,  [tshe'ntél'ló]  m.  sip , 
small  draught. 

Centenaria,  [tshénte'na'rià]  f. 
prescription  of  ■)  00  years. 

Centenario,  [tshe'nte'na'rió]  adj. 
centenary,  centennial. 

Centesimo,  [tshe'nté'simó]  adj. 
hundredth;  hundredfold;  -,wi. 
cent  (American  coin). 

Centimetro,  [tshéntime"tró]  m. 
centimeter. 

Centinaio ,  [tshe'ntinà'yó]  m. 
hundred;  a  -,  by  hundreds. 

Centina,  [tshe'nti'nà]  f.  arch- 
shaped  timber  supporting  the 
roof. 

Centinamento,  [tshe'ntinàmén'- 
tó]  m. giving  any  thing  a  curv- 
ed shape. 

Centinare,  [tséntinà'ré]  v.  a. 
to  arch,  curve. 

Gentiplicare,  [tshe'ntiplika're'] 
V.  a.  to  increase  a  hundred 
fold. 

Cento,  [tshén'tó]  to.  hundred. 

Centogambe ,  [tshe'ntógàm'be'J 
TO.  wood-louse. 

Centomila,  [tshe'ntómi'là]  adj. 
a  hundred  thousand. 

Centone,  [tshe'ntó'ne'j  to.  patch- 
work. 

Gentonodi,  [tshe'ntónó'di]  w. 
knot-grass. 

Centrale,  [tshéntrà'le']  adj.  cen- 
tral. 

Centrico,  [tshén'trikó]  adj  cen- 
trical. 

Centrifugo,  [tshe'ntri'fùgó]  adj. 
centrifugal. 

Centrina,  [tshentri'na]  f.  por- 
poise, sea-hog. 

Centripeto,  [tshe'ntri'pe'tó]  adj. 
centripetal. 

Centro,  [tshe'n'tró]  m.  centre; 
heart. 

Centumviri,  [tshe'ntùm'viri]  m. 
pi.  centumvirs,  pi. 

Gentnno,  [tshe'ntù'nó]  to.  a  hun- 
dred and  one  ;  many  people. 

Centuplicare,  [tshéntùplikà'réj 
V.  a.  to  centuplicate. 

Centuplo,  [tshentù'pló]  m.  a 
hundred-fold. 

Centuria,  [tshe'ntù'rià]  f.  cen- 
tury. 

Centurione,  [tshéntùrió'ne']  m. 
centurion. 

Cenuzza,  [tshénù'tsa]  f.  little 
supper. 

Ceppaja,  [tshéppà'yà]  Ceppata, 
[tshe'ppa'tà]  f.  rooty-stump. 

Ceppare,  [tshéppà're']  v.  n.  to 
take  root. 

Ceppo,    [tshe'''pó]    m.    stump, 
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bloct;  stoct;  fetters,  chains, 
pi.;  blockhead;  new  year's  gift, 
christmas-box. 

Cera,  [tshe''rà]  f.  wax;  wax- 
candle  ;  face,  mien;  appearance  ; 
di  buona  -,  with  joy  ;  fur  buo- 
na -,  to  be  merry,  feast. 

Cerajuolo,  [tshe'ràyó'ló]  m.  wax- 
chandler. 

Ceralacca,  [tshe'ràlàk'kà]  f. 
sealing-wax. 

Ceramalla,  [tshe'ràmàl'là]  see 
Cennamella. 

Cerasa,  [tshe'rà'sà]  f.  see  Ci- 
riegia. 

Cerasta,  [tshéràs'tà]  f.  horned 
serpent. 

Cerbaja,  [tshe'rba'ya]  /.  planta- 
tion of  young  oaks. 

Cerbero,  [tshérbe''ró]  m.  Cer- 
berus. 

Cerbiatto,  [tshérbiàt'tó]  m. 
fawn. 

Cerbiattolino  ,  [tshe'rbfattóli'- 
nó]  m.  a  very  timid  person. 

Cerbio,  [tshér'bió]  m.  stag, 
hart. 

Cerbottana,  [tshe'rbóttà'nà]  f. 
long  tube;  ear-trumpet;  per  -, 
at  second  hand. 

Cerca,  [tsliér'kà]  f.  Cereamen- 
te, [tshe'rkàme'n'tó]  m.  search, 
inquiry. 

Cercare,[tshe'rka're']  v .  a.  to  seek, 
search;  -del  pane,  to  shift  for 
bread. 

Cercatore,  [tshe'rkàtó're']  Cer- 
catrice,  [tshe'rkatri'tshe']  f. 
seeker,  inquirer. 

Cercatara,  [tshe'rkàtù'rà]  f.  re- 
search, inquest;  pursuit. 

Cerchia,  [tshe'r'kia]  f.  wall  en- 
circling a  city. 

Cerchiajo,  [tshe'rkià'yó]  «i. hoop- 
maker  ;  cooper. 

Cerchiamento,  [tshe'rkiàme'n'tó] 
m.  hooping. 

Cerchiare,  [tshe'rkià'ré]  v.  a.  to 
hoop;  surround. 

Cerchiata,  [tshe'rkià'tà]  f.  a^r., 
trellis  work  for  creeping  plants; 
gallery  formed  of  the  curved 
branches  of  trees. 

Cerchiato,  [tshérkià'tó]  adj. 
round. 

Cerchiatura,  [tshe'rkiàtù'rd]  f. 
hooping;  encircling. 

Cerchiellino,  [tshérkie'lli'nó]  m. 
very  small  circle. 

Cerchiello,  [tshe'rkié'lójm.  small 
circle. 

Cerchio,  [tshèr'kió]  m.  circle  ; 
hoop  ;  garland  ;  enclosure  ; 
assembly. 

Gerchiolino,  [tshe'rkióli'nó]  vi. 
small  hoop. 

Cerchione,  [tshérkìó'ne'J  m.  the 
iron  hoop  encircling  the  wheel 
of  a  carriage. 

Cercinata,  [tshe'rcinà'tà]  f.  blow 
given  with  a  porter's  cushion. 


Cercine,[tshér'tshine']»n.cushion 

for  the  head  (of  a  porter). 
Cerco,  [tshér'kó]  m .  poes.  circle  ; 

circus. 
Cerconcello ,  [tshe'rkóntshé'ló] 

m.  bot.  sorrel. 
Cercone,  [tshe'rkó'ne']  m.  turned 

wine,  sour  wine. 
Cercopiteco,  [tshe'rkópìté'kó]  m. 

a  long-tailed  monkey. 
Cercuito,  [tshe'rkù'itó]   m.  cir- 
cuit, compass. 
Cereale ,    [tshe're'à'le']    adj.    of 

Ceres;  of  bread. 
Cerebello ,   [tshe're'bè/ló]   Cere- 

bro,  [tshé're'bró]  mi.  brain. 
Cerebrale,  [tshe'rébrà'lé]  Cere- 

broso,  [tshe'rébró'só]  adj.  be- 
longing to  the  brain. 
Cerebriforme,  [tshe're'brifór'me'] 

adj.  having  the    shape  of  the 

brain. 
Ceremonia,    [tshe're'mó'nià]    f. 

ceremony. 
Geremoniale,    [tshe're'mónià'le'] 

adj.  ceremonial,  formal;  -,  m. 

ceremonial. 
Ceremoniere ,  [tshe're'mónié're'] 

m.  master  of  ceremonies. 
Ceremoniosamente,  [tshére'mó- 

niósàme'n'téjadt).  ceremonious- 

ly. 

Ceremonioso ,  [tshe're'mónió'só] 
adj.  ceremonious,  formal. 

Cereo,  [tshe''re'ó]  adj.  waxen. 

Cerere,  [tshé'réré]  f.  the  god- 
dess Ceres. 

Cererìa,  [tshe're'rì'à]  f.  wax- 
chandler's  shop. 

Cerfoglio,  [tsbérfóTó]  m.  chov- 
ril. 

Cerfuglio,  [tshe'rfùTó]  see  Cer- 
foglio- 
Cerimonia,  [tshe'rimó'nià]  &c. 
see  Ceremonia,  &c. 

Cerinta,  [tshe'rin'ta]  f.  honey- 
suckle. 

Cermatore,  [tshe'rmàtó're']  m . 
impostor. 

Cernecchiare ,  [tshe'rnékkià'ré] 
V.  a.  to  choose  often. 

Cernecchio,  [tshe'rne'k'kió]  m. 
an  ear  ringlet. 

Cernere ,  [tsher'ne're']  v.  a.  to 
choose,  pick;  sift;  discuss. 

Cerniera,  [tshe'ruió'rà]  /".hinge. 

Cernitore ,  [tshe'rnitó'ré]  m. 
sifter. 

Cero,  [tshé'ró]  m.  wax-candle, 
wax-taper;  simpleton. 

Ceroso,  [tshe'ró'só]  adj.  waxen. 

Cerottino,  [tshe'rótti'nó]  m. little 
cerate. 

Cerotto,  [tshe'ró'tó]  tn.  wax-ta- 
per; cerate. 

Cerpellino,  [tshe'rpe'lli'nó]  adj. 
said  of  one  who  has  narrow 
eyelids. 

Cerpellone,  [tshe'rpe'lló'né]  m. 
great  blunder;  mistake. 

Cerrare,  [tshe'rra're'j   v.  a.  to 


ornament  with  fringe;  exagge- 
rate. 

Cerreta,  [tshe'rre''tà]  f.  and  Cer. 
retaja,  [tshe'rrétà'yà]  ground 
planted  with  young  oaks. 

Cerretano ,  [tshérre'tà'nó]  m. 
charlatan,  cheat. 

Cerreto,  [tshe'rre''tó]  m.  forest 
of  green  oak-trees. 

Corretta,  [ke'rre't'tà]  f.  a  plant 
used  by  dyers  for  dyeing  green. 

Cerro,  [tshér'ró]  m.  green  oak; 
fringe  ;  lock  of  hair. 

Cerr olino  ,  [tshe'rróli'nó]  m. 
small  fringe. 

Cerr  one,  [tshe'rró'ne']  n».  a  large 
lock  of  hair. 

Certame,  [tshe'rta'raé]  m.  poes. 
combat,  fight;  duel. 

Certamente  ,  [tshe'rtàme'n'té] 
adv.  certainly,  surely. 

Certare,  [tshértà're']  v.  a.  poes. 
to  fight. 

Certezza,  [tshérte''tsà]  f.  certi- 
tude, evidence. 

Certificamento ,  [tshe'rtifika- 
me'n'tó]  m,  confirmation. 

Certificare, [tshe'rtifikà're'J  v.  a, 
to  certify,  confirm. 

Certificato,  [tshe'rtifika'tó]  m. 
certificate,  confirmation. 

Certificazione,  [tshe'rtifikàtsió'- 
né]  f.  attestation. 

Certissimamente ,  [tshe'rtissi- 
mame'n'té]  at/v.most  certainly. 

Certissimo,  [tshe'rtis'simó]  adj. 
most  certain,  very  true. 

Certitudine,  [tshértitù'dine']  f. 
certitude. 

Certo,  [tshér'to]  adj.  certain, 
positive;  al  -,  di  -,  per  -,  cer- 
tainly; un  -,  some  one,  a  per- 
son; adv.  certainly,  indeed;  -, 
m.  certainty,  reality. 

Certosa,  [tshe'rtó'sà]  f.  Carthu- 
sian monastery. 

Certosano,  [tshe'rtósà'nó]  Certo- 
sino, [tshe'rtósi'nó]  m.  Carthu- 
sian monk. 

C6rtuno,[tshe'rtù'nó]  pron. some, 
somebody,  (used  in  the  plural). 

Cerva,  [tshér'và]  f.  hind  (female 
of  the  stag.) 

Cervellaccio  ,  [tshe'rve'Uà'tshó] 
m.  bad-head;  mad-cap. 

Cervellaggine[tshe'rvéllà'djiné] 
f.  whim,  caprice. 

Cervellata,    [tshe'rve'llà'tà]    f. 

thick  short  sausage. 

Cervelletto,  [tshe'rvélle't'tó]  m. 

lively  genius. 

Cervelliera,   [tshe'rve'llié'rà]  /. 

helmet,  casque. 

Cervellinaggine,  [tshe'rvellina'- 

djine]    f.    giddiness  ,    freak  ; 

foolery. 

Cervellino,   [tshe'rve'lli'nó]  adj. 

hare-brained  ;  giddy  ;  -,  «i. 
queer  man,  odd  man. 

Cervello,  [tshe'rvé'ló]  m.  brain, 

brains;  judgment,  senso  ;  ge- 
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nìns  ;  uomo  di  -,  m.  man  of  sense; 
esser  fuori  di  -,  to  be  ont  of 
one's  wits,  be  beside  one's  self; 
perdere  il-, to  lose  one's  brains; 
stillarsi  il  -,  to  rack  one's 
brain. 

Cervellone,  [tsbe'rvelló'ne']  «i. 
great  genius  ;  strange  fellow. 

Cervelloso,  [tsbe'rvélló'só]  adj. 
headstrong,  obstinate. 

Cervellotico  ,  [tshe'rve'llótì'kó] 
adj.  ideal,  imaginative. 

Cervelluto,  [tshérvéllù'tó]  adj. 
of  souud  judgment. 

Corvetta,  [tshe'rvétt'à]  /"■  young 
hind. 

Corvetto,  [tshe'rve't'to]  Cerviat- 
to,  [tshérviat'tó]  m.  young 
stag,  fawn. 

Ceruleo,  [tshe'rù'léó]  adj.  ceru- 
lean, sky-blue. 

Cerume,  [tshe'rù'me']  m. cerumen . 

Cerusia,  [tshérùsi'à]  f.  surgery 

Cerusico,  [tshérù'sikó]  wi.  sur- 
geon. 

Cerassa,  [tshe'rùs'sà]  f.  white 
lead. 

Cervia,  [tshe'r'vià]  f.  see  Cerva. 

Cervicale,  [tshérvikà'le'J  adj. 
belonging  to  the  neck. 

Cervice,  [tshérvi'tshé]  f.  back 
of  the  neck,  head,  mind,  intel- 
lect. 

Cervicoso,  [tshe'rvikó'só]  adj. 
obstinate. 

Cerviere,  [tshe'rvié're']  w.  lynx. 

Cerviero,  [tshe'rvié'ró]  adj.  hav- 
ing the  qualities  of  the  lynx; 
8harp-eyed. 

Cervietto,  [tshe'rvie't'to]  see  Cor- 
vetto. 

Cervino,  [tshérvi'nó]  adj.  of  a 
stag;  tawny. 

Cervio,  [tshér'vió]  m.  stag,  hart. 

Cervo,  [tshér'vó]  m.  stag,  hart  ; 
-  volante,  paper-kite. 

Cervogio,  [tshérvò'jtó]  /'.beer. 

Cerziorare,  [tshértsiórà'ré]  v.o. 
(law)  to  certify,  inform,  in- 
struct. 

Cerziorazione,[tshe'rtsióràtsió'- 
né]  /.  attestation. 

Cesale,  [tshe'sa'le']  Cisale,  [tshi- 
sà'lé]  m.  clipped  hedge. 

Cesare  [tshe'sà'ré]  m.  Emperor's 
title. 

Cesareo,  [tshésà're'o]  adj.  cesar- 
ian,  imperial. 

Cesarie,  [tshésà'rié]  f.  head  of 
hair,  long  hanging  hair. 

Cesellamento,[tshéséllàmén'tó] 
m.  carving, sculpture. 
Cesellare,  [tshéséllà'ré]  v.  a.  to 
chisel,  sculpture. 
Cesellatore,  [tshe'se'llàtó'ré]  m. 
carver,  engraver. 
Ceselletto,[tshésélle't'tó]  Cesel- 
lino,  [tshésélli'nó]    m.    small 
chisel. 
Cesello,   [tshe'sé'ló]   m,  chisel, 
graver. 


Cesenese,  [tshe'séné'sé]  «?.  a 
kind  of  productive  wild  vine. 

Cesio,  [tshé'sió]  adj.  blue,  blue- 
eyed. 

Cesoje,  [tshe'so'ye']  f.  pi.  scis- 
sors, pi. 

Cespita,  [tshe'spi'ta]  f.  a  gluti- 
nous herb. 

Cespite,  [tshés'pite']  m.  turf; 
bush;  furze. 

Cespitoso,  [tshe'spitó'só]  adj. 
briery. 

Cespo,  [tshe's'pó]  see  Cespite. 

Cespugliato,  [tshe'spùrà'tó]  adj. 
bushy,  briery. 

Cespuglietto,  [tshe'spùre't'tójm. 
small  bush. 

Cespuglio,  [tshe'spù'ró]m.  turf, 
bush. 

Cessagione,  [tshe'ssàjó'ne']  see 
Cessazione. 

Cessarne,  [tshe'ssa'me']  m.  filth, 
rabble. 

Cessamento,  [tshe'ssame'n'tó]  m. 
discontinuance,  pause. 

Cessante,  [tshe'ssàn'téj  m .  trans- 
gressor, debtor. 

Cessare,  [tshe'ssà're'j  v .  a.  to 
avoid,  avert,  delay;  -,  v.  n.  to 
cease,  stop. 

Cessazione,  [tshéssàtsió'ne'J  f. 
cessation,  interruption. 

Cessionario,  [tshe'ssiónà'rió]  m 
cessionary. 

Cessino,  [tshe'ssi'nó]  m.  mate- 
rial removed  from  cess  pools. 

Cessione,[tshe'ssió'ne'] /".cession, 
conveyance;  resignation. 

Cesso,  [tshé'só]  m.  cess,  remo- 
val; water-closet. 

Cesta,  [tshe's'tà]  /.  basket,  fish- 
ing-basket ;  small  cart. 

Cestella,  [tshésté'là]  /.  Cestel- 
lo, [tshe'sté'ló]  m.  Cesterella, 
[tshe'ste'ré'là]  /.  small  basket, 
hand-basket. 

Cestino,  [tshe'sti'nó]  m.  small 
basket;  dove-cot;  go-cart. 

Cestire,  [tshe'sti'rè]  v.  n.  to 
shoot,  grow  bushy. 

Cesto,  [thé'stó]  m.  bush,  tuft; 
belt,  basket;  gauntlet;  bel  -, 
TO.  brave  fellow  (ironically). 

Cestola,  [tshe'stó'là]  /.  machine 
or  trap  for  birds,  made  of  oziers. 

Cestone,  [tshe'stó'né]  m.  large 
basket,  hamper. 

Cestro,  [tshé'stró]  m.  a  kind  of 
precious  wood. 

Cestuto,  [tshe'stù'tó]  adj.  tufted, 
thick. 

Cesura ,  [tshe'sù'rà]  /.  pros. 
cesura. 

Cetaceo,  [tshe'tà'she'ó]  adj.  ce- 
taceous. 

Cete,  [tshé'te']  m.  whale- 

Cetera,  [tshé'térà]  f.  cithern, 
harp,  lyre. 

Ceteratore,  [tshe'te'ràtó'ré]  Ce- 
terista, [tshe'téri'stà]  m.  harp 
player. 


Cetereggìare ,  [tshe'te're'd'jàré] 
Ceterizzare,  [tshéte'ridsà'r  e]  v . 
a.  to  harp. 

Cetine,  [tshe'ti'ne']  f.  pi.  burn- 
ing pits  for  making  coral  pi. 

Ceto,  [tshé'tó]  m.  poes.  whale. 

Cetra,  [tshe"trà]  see  Cetera. 

Cetracca,  [tshe'tràk'kà]  f.  a 
fern  that  grows  in  the  mouths 
of  wells,  and  in  moist  places. 

Che,  [ke']  pron.  that,  which, 
what,  who,  whom  ;  -  c'  è  ?  what 
is  the  ma,tter?c/ie  che  (checche), 
whatsoever,  whatever,  though  ; 
-,  adv.  when,  as  soon  as;  till; 
after;  otherwise;  non  ....  che, 
but,  only;  -  non  parlate?  why 
don't  you  speak?  ch'  è  eh'  è  , 
now  and  then,  often;  -,  conj. 
because;  until;  for;  that,  than; 
whether;  -,  m.  matter,  thing, 
subject;  un  bel  -,  a  great  mat- 
ter. 

Chehuli,  [ke'bu'li]  m.  pi.  dried 
Indian  plums. 

Checchessia,  [ke'ke's'sià]  m.  any 
thing  whatever. 

Chele,  [ké'lé]  f.  pi.  the  claws 
of  scorpions,  crabs  &c. 

Cheli,  [ké'Ii]  f.  Mercury's  lyre. 

Chelidre,  [kéli'dró]  ni.  sea- 
tortoise,  (stone. 

Chelonite,   [ke'loni'te']   f.  toad- 

Cheppia,  [kè'pià]  f.  shad-fish. 

Chorea,  [kér'kà]  see  Cherica. 

Cherere ,  [ké'réré]  v .  a.  poes. 
to  require. 

Cherica,  [ké'rikà]  f.  tonsure, 
shaven  crown. 

Chericale,  [ke'rika'le']  adj.  cle- 
rical. 

Chericalmente,  [ke'rikalmeVte'] 
adv.  clerically. 

Chericastro,  [ke'rikà'stró]  m. 
a  bad  clergyman. 

Chericato,  [ke'rikà'tó]  m.  clerk- 
ship, clergy. 

Cherichino,  [ke'riki'no]  Chori- 
chetto,  [ke'rike't'to]  m.  young 
priest. 

Cherico,  [ké'rikó]  m.  clerk, 
priest. 

Chericone,  [kérikóné]  «i.  great 
clerk;  very  learned  man. 

Chericuto,  [ke'rikù'tó]  adj.  who 
has  received  the  tonsure. 

Chericuzzo ,  [kériktVtsó]  m. 
ignorant  priest. 

Cheripo,  [ke'ri'pó]  m.  Indian 
name  for  mother-of-pearl. 

Chermes,  [kér'me's]  m.  kermes. 

Chermisi,  [kér'misi]  to.  crimson. 

Chermisino,  [ke'rmisi'nó]  adj. 
crimson-colored. 

Chernite,  [ke'rni'te']  to.  a  kind 
of  stone  resembling  ivory. 

Chersidro,  [ke'rsid'ró]  m.  a 
serpent  resembling  the  asp, 
inhabiting  the  water. 

Cherubico,  [ke'rù'bikó]  adj.  che- 

I  rubic. 
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Cherubino,  [kérùti'nó]  m.  clie- 

rub. 

Chetamente,  [kétàme'n'té]  adv. 
quietly;  gontly. 

Chetare,  [kéta're']  v.  a.  to  ap- 
pease, silence.  Chetarsi,  v.  r. 
to  grow  calm,  be  silent. 
Chetezza,  [kété'tsà]  f.  tranquil- 
lity, silence. 

Chetichella,  [ke'tike'l'la]  Cheti- 
chelli,[kétikérii]  orfv.  silently. 
Cheto,  [ke''tó]  adj.  quiet,  noise- 
less; gentle;  a  -,  cheto  cheto, 
adv.  quietly  ;  softly. 
Chetone,  [ke'tó'né]  adj.  and  m. 
silent,  reserved;  cheton  -,  adv. 
■without  noise. 

Chi,  [ki]  pron.  who, whom,  who- 
ever, any  one,  some. 
Chiacchiera,  [Idàk'kie'rà]  /.  idle 
talk. 

Chiacchieramento ,  [kiàkkie'rà- 
mén'tó]  ni.  prate,  prattle. 
Chiacchierare ,     [kiàkkiérà're'] 

V.  n.  to  prate,  tattle. 
Chiacchierata,  [kiàkkie'rà'tà]  f. 

tittle-tattle. 
Chiacchieratore,  [kfàkk  ie'rató'- 
ré]  m.  chatterer,  babbler. 
Chiacchierella,  [kiàkkiéré'lii]  /. 

chit-chat. 
Chiacchiericcio  [ktàkkie'ri'tshó] 
m.  confused  talk  of  many  per- 
sons. 
Chiacchierina,  [kiàkkie'ri'nà]  f. 

prattling  (of  children). 
Chiacchierio,    [kiàkkió'rió]    m. 
the  hum  of  voices. 
Chiacchierone ,    [kiàkkie'ró'né] 

m..  great  babbler. 
Chiacchillare,  [kiakkilla're']  v. 

n.  to  prate,  chatter. 
Chiaito,  [kiài'tó]  m.  intrigue, 
disturbance. 

Chiamamento ,  [kiàmàme'n'tó] 
m.  calling;  demand. 
Chiamare,  [kiàmà're']  v.  a.  to 
call,  name;  send  for;  ask;  come 
vi  chiamate?  what  is  your 
name  ?  Chiamarsi,  v.  r.  to  call 
one's  self,  be  named. 
Chiamata,  [kiàmà'tà]  /.  appeal, 

calling;  election. 
Chiamatore,  [kiàmató'rel  m.  in- 
voker,  implorer  ;  exclaimer. 
Chiana,    Piià'nà]    f.    standing 
pool. 

Chiapino,  [ktàpi'nó]  m.  slipper. 
Chiappa ,    [kiàp'pà]    f.    snare , 

catch  ;  fleshy  part,  buttock. 
Chiappare,  [kiàppà're']  v.  a.  to 
snatch,  catch,  find. 
Chiappo,  [ktàp'pó]  or  Chiappa, 
[kiàp'pà]  m.  and  f.  gain,  haul, 
(said  ironically). 
Chiappola,  [kiàp'pólà]  /.trifle, 
bauble. 

Chiappolare,  [kiàppólà'ré]  v.  a. 
to  reject,  lay  aside. 
Chiappoleria,  [kiàppóléri'a]  $ee 
Chiappola. 


Chiappolino,    [kiàppóli'nó]  m. 

thoughtless  man. 
Chiappolo, [kiàppó'ló]m.  refuse. 
Chiara,  [kià'rà]  /.  white  of  an 

egg- 
Chiaramente,  [ktàràme'n'té]  adv . 

clearly,  honestly. 
Chifirare,    [kiàrà're']    v.   a.  to 

clear  up,  explain.   Chiauausi, 

V.  r.  to  grow  bright,  sliiue. 
Chiarata,  [kiàrà'tà]  f.  a  medic- 
ament  for    wounds    made  of 

beaten  white  of  Qgg. 
Chiarea,  [ktà're'à]  f.  a  medicinal 

drink  composed  of  cinnamon, 

brandy,  sugar  &c. 
Chiarello ,    [kiàré'ló]   m.  wine 

and  water  ;  glow-worm. 
Chiaretto,  [kiàré'tó]  adj.  some- 
what clear;  light;  half  tipsy, 

half  seas  over. 
Chiarezza,  [ktaré'tsà]  f.  light, 

brightness  :  clearness,  evidence . 
Chiarificare,  [kiàrifikà're']  v.  a. 

to  clear,  explain. 
Chiarificazione,  [ktàrifikàtsió'- 

ne']  f.  Chiarimento,  [kiàrime'n'- 

tó]  Chiarigione,   [kiàridjó'ne'] 

m.  clarification;  explication. 
Chiarina,  [kiàri'nà]  f.  Chiarine, 

[kiàri'nó]  m.  clarion,  hautboy. 
Chiarire,  [kiàri'ré]  u.  a.  to  clear 

up.     ^ 
Chiarita,  [ktàrità']  Chiaritade, 

Chiaritate,  f.  light  ;  explana- 
tion. 
Chiaritamente,  [ktàritàme'n''te] 

adv.  clearly. 
Chiarito,  [kiàri'tó]   adj.   clear, 

bright  ;  known,  public. 
Chiaro,  [kià'ró]odj.clear,bright; 

evident  ;   illustrious  ,    honest  ; 

true,  loyal  ;  -  ,  adv.    clearly  ; 

evidently;  -,   m.   brightness, 

clearness;   lustre;  -  di  luna, 

moonshine. 

Chiarore,  [kiàró're']  m.  bright- 
ness, lustre. 

Chiaroscurare,  [kiàróskùrà'ré] 

v.  a.  and  n.  to  paint  in  clare 
obscure. 

Chiaroscuro,  [kiàróskù'ró]  m 
paint,  clare-obscure. 

Chiaroso,  [ktàró'só]  adj.  clear, 

bright. 

Chiaroveggenza,  [kiàróve'd'je'n' 
za]  /.  sagacity. 

Chiassajuolo ,  [ktàssàyS'ló]  m. 
and  Chiassajuola,  [kiàssàyó'là] 
f.  gutter,  trench. 

Chiassata,  [kiàssà'tà]  f.  uproar, 
riot. 

Chiassatene ,  [ktàssàte'l'ló] 
Chiasso ,  [ktàs'so]  m.  lane, 
blind-alley. 

Chiasso,  [kias'só]  m.  uproar, 
clatter,  narrow  street. 

Chiassolino ,  [kiàssólinó]  m. 
blind-alley. 

Chiassone ,  [kiassó'ne']  m.  a 
brawler,  noisy  fellow. 


Chiatto,  [ktat'tó]  m.  and  Chiat» 
ta,  [ktàt'tà]  /".  ferry-boat. 
Chiatton  chiattone,  [kidttó'ne] 
or  Chiattoni,  adv.  stealthily. 
Chiavaccio,  [ktàvà'tshójw.  pad- 
lock, holt. 

Chiavacuore,    [kiàvakó'ré]    m. 
stomacher. 

Chiavajo,    [ktàvà'yó]    Chiava- 
juolo,   [kiàvàyó'ló]  m.  keeper 
of  the  keys;  locksmith. 
Chiavarda,  [kiàvàr'dà]  f.  bolt, 

iron  pin. 
Chiavardare,  [kiàvàrdà'ré]  v.  a. 
to  lock. 

Chiavare,    [ktàvà're']    v.    a.  to 
nail,  drive  in  ;  lock.  ■ 
Chiavare,   [ktàvà'ró]   see  Chia- 
vajo. 

Chiavatura,  [kiàvàtù'rà]  /".nail- 
ing, fastening. 

Chiave,  [kià've']  f.  key;  tuning- 
key;  stop-cock;  mus.  clef; 
-  maestra,  master-key. 
Chiavellare,  [ktàve'llà're']  v.  a. 
to  nail. 
Chiaverina ,  [kiàve'ri'nà]  f. 
javelin. 

Chiavetta,  [kiàve't'tà]  /.  small 
key. 

Chiavica,  [ktà'vikà]  f.  common 
sewer,  drain. 

Chiavichetta,[k{àvikét'tà]Chia- 
vichina,  [ktaviki'na]   f.  small 
drain. 
Chiavicina ,    [kiàvitshi'nà]     f. 

small  key. 
Chiavistello,    [kiàvisté'ló]    m. 
padlock;  screw-vice. 
Chiazza,  [kià'tsà]  f.  scab,  scar. 
Chiazzare,  [kiàtsà'réj  v.  a.  to 

spot,  speckle. 
Chicca,  [kik'kà]  /.  swoet-meats, 

pi. 
Chicchera,    [kik'ke'rà]    f.   cup 
(for  tea  &c.) 
Chiccherone,    [kikke'ró'ne'j    m. 

large  cup  (for  tea  &c.) 
Chicchessia,  [kikkéssi'à]  pron. 
whoever. 

Chicchiriata ,  [kikkirià'tà]  f. 
crowing  of  the  cock. 
Chicchirichì,  [kikkiri'ki]  sound 
expressing  the  crowing  of  the 
cock. 
Chicchirillo ,  [kikkiril'Io]  m. 
a  small  cake  attached  to  a 
stick  by  a  thread,  to  amuse 
children. 

Chicco,  [kikTfó]  m.  grain,  seed. 

Chiedere,  [kié'de'ré]  v.  a.  irr. 

{Chiesi;    chiesto)    to    demand, 

ask  ;  beg  ;  inquire. 

Chiedibile,  [kie'di'bile']  adj.  re- 

quirable. 

Chiedimento,  [kie'dime'n'tó]  m. 
demand  ;  entreaty. 
Chieditore,  [kie'ditó'ré]  m.  de- 
mander,  petitioner. 
Chieggia,  [kièd'jà]  f.  rocky  pre- 
cij^ice. 
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Chierica ,  [kiè'rikà]  &c. ,  see 
Cherica  &c. 

Chiesa,  [kie'sà]  f.  church. 

Chiesastro,  [kiésà'stró]  »n.  a 
church-frequenter. 

Chiesettina ,  [kie'se'tti'nà]  f. 
small  church,  chapel. 

Chìesino,  [kie'si'nó]  see  Chie- 
eettina. 

Chiesolastico,  [kie'sólà'stikó]  m. 
canter,  hypocrite. 

Chiesta,  [kié'stà]  f  demand,  re- 
quest. 

Chiesuccia,  [kte'sù'tsha]  Chie- 
suola, [kie'só'la]  f.  poor  little 
church. 

Chietineria,  [kte'tine''ria]  f. 
sanctity  ;  said  also  of  hypocrisy. 

Chietino,  [kie'ti'nó]  adj.  holy, 
hypocritical. 

Chiglia,  [ki'rà]  f.  keel  (of  a 
ship).  ^  (years. 

Chiliade,  [kili'àdé]  f.  a  thousand 

Chilifero,  [kilifé'ró]  m.  veins 
that  conduct  chyle. 

Chiliflcamento,  [kilifikamén'tó] 
m.  see  Chilificazione. 

Chilificare,  [kilifika're']  v.  a. 
med.  to  form  into  chyle;  digest. 

Chilificazione,  [kilifikàtsió'ne'J 
/".  med.  chylification. 

Chilo,  [ki'ló]  m.  med.,  chyle. 

Chiloso,  [kiló'só]  adj.  chyla- 
ceous.  (illusion. 

Chimera,  [kimé'rà]  f.  chimera, 

Chimerico,  [kime''rikó]  adj.  chi- 
merical, imaginary. 

Chimeristico,  [kime'ri'sti'ko]  arfj. 
said  of  one  who  builds  castles 
in  the  air. 

Chimerizzare,  [kime'ridsa're']  v. 
n.  to  build  castles  in  the  air. 

Chimerizzatore,  [kiméridsató'- 
ré]  m.  visionary. 

Chimica,  [ki'mikà]  /.chymistry. 

Chimicamente,  [kimikàmén'te] 
adv.  chymically. 

Chimico,  [ki'mikó]  adj.  cby- 
mical  ;  -,  m.  chymist. 

Chimo ,  [ki'mó]  m.  digested 
food. 

China,  [ki'nà]  /.  declivity,  slope, 
a  -,  or  alia  -,  downwards;  bot. 
Chinaroot. 

Chinachina,  [kina-kinà]  med. 
quinquina. 

Chinamente,  [kinàme'n'tó]  m. 
declination. 

Chinare,  [kinà're']  v.  a.  to  bend, 
bow;  stoop  down; -gli  occhi, 
to  look  down. 

Chinata,  [kinà'tà]  f.  declivity  ; 
valley. 

Chinatamente,  [kinàtàme'n'te'] 
alv.  aslope. 

Chinatezza,  [kinàté'tsà]  China- 
tura,  [kinatù'rà]  f.  and  Chi- 
nato, m.  curvity,  inflexion. 

Chincaglia,  LkinkàTà]  Chin- 
caglieria, [kinkàrérià]  f.  hard- 


Chincagliere,  [kinkàrè'ré]   m. 

hardwareman. 

Chinchina,  [kinki'na]   see  Chi- 
nachina. 
Chinea,  [kine''à]  f.  ambling  pad. 
Chinevole,      fkiné'vóle']       adj. 

pliant,  flexible  ;  humble. 
Chinevolmente,    [kinévólme'n'- 

ta]  adv.  respectfully,  humbly, 
Chino,    [ki'nó]   adj.  bent  ;  cast 

down;    deep;   -  m.    declivity, 

slope. 
Chintana,  [kintà'nà]  f.  quintin, 

tilting-post. 

Chiocca,  [któ'kà]  ^. tuft,  cluster 
Chioccare,  [któkka're']  v.  a.  to 

cufi^,  thwack,  (vulgarism). 
Chioccia,  [kió'tsha]  f.  broodhen 
Chiocciare,    [któtsha're']    v.  n, 

to  cluck  ;  feel  unwell. 
Chiocciata,    [któtsha'tà]    f.    a 

brood  of  chickens. 
Chioccio,  [któ'tshó]  atfj.  hoarse; 

essere  -,  star  -,  to  feel  unwell. 
Chiocciola,  [kió'tsholà]  f.  snail; 

screw  ;    recipient  ;    sea  la  a   -, 

winding  staircase. 
Chioccioletta ,     [któtshólét'tà] 

Chiocciolina,  [kiótshóli'nà]  f. 

small  snail. 
Chiocciolino,  [któtshóli'nó]  m. 

small  screw;  biscuit;  fare  un  -, 

to  gather  one'  s  self  together  ; 

sleep  ;  adj.  made  in  the  form  of 

a  screw. 
Chioccolo,  [któkkó'ló]  m.  abrass 

whistle  to  attract  blackbirds. 
Chiodagione,  [któdàdjó'né]  f.  a 

mass  of  keys. 

Chiodaja,  [kióda'yà]  f.  instru- 
ment for  making  nail-heads. 
Chiodajaolo ,    [kiódàyó'ló]    m. 

nailer,  nail-maker. 
Chiodame,  [kiódà'mé]  m  amass 

of  nails. 
Chiodare,   [kiódà're']    v.  a.   to 

nail  up,  fasten  with  nails. 
Chioderia,  ]kiódéri'à]  /".  a  mass 

of  nails. 
Chiodetto,  [któdé'tó]  m.  small 

nail,  peg,  pin. 
Chiodo,  [kió'dó]  w.  nail;  aver 

fisso  il  -,  to  be  resolved. 
Chioma,    [kió'mà]    f.   head   of 

hair;  horse's  mane;  radiation 

round  comets;  loaves  of  trees  ; 

broom  -  tail. 

Chiomante,  [kiómàn'te'jad;.  cov- 
ered with  leaves,  floating  as 

a  horse's  mane. 
Chiomato,  [kiómà'tó]  adj.  hairy; 

leafy. 
Chiomazzurro,    [kiómàtsùr'ró] 

adj.  poet.,  having  azure  hair. 
Chiomindorato,  [któmindórà'tó] 

adj.  having  golden  hair. 
Chiominevoso ,    [któmine'vó'só] 

adj.  having  white  hair. 
Chiomispiovuto,  [któmispióvù'- 

tó]    adj.   having  hair  falling 

over  the  shoulders. 


Chiomoso,  [kiómó'só]  adj.  hav« 

ing  long  hair. 
Chiosa,    [kió'sà]    f.    glossary, 

comment,  counters,  stain. 
Chiosare,    [kiósà're']    v.  a.  to 

gloss,  comment. 
Chiosatore,  [któsató're'j  «i.  glos- 

ser,  commentator. 
Chiostra,  [któ'strà]  f.  enclosed 

place,    narrow    valley ,    wood. 

solitude. 
Chiostrino,  [kióstri'nó]  m.  small 

cloister. 
Chiostro,  [któ'stró]  m.  cloister, 

convent;  yard,  back-court  (of 

a  house);  see  also  Cliiostra. 
Chiotto ,    [kió'tó]    adj.    silent, 

mute. 
Chiovare,    [któvà're']    v.    a.    to 

nail;  far.  to  lame  (in  shoeing). 
Chiovatura,  [kióvàtù'ra]  f.  far. 

prick  of  a  nail. 
Chiovello,  [kióvé'ló]   wi.    small 

nail. 

ChioTO,  [kió'vó]  see  Cliiodo. 
Chiragra,  [ktrà'grà]  f.  chiragra, 

gout. 
Chiragrico ,    [kirà'grikó]    adj. 

Chiragrical,  gouty. 
Chiragroso ,    [kiràgró'só]    adj. 

gouty  patient. 
Chirografo,  [ki'ró'gràfó]  m.  bond 

under  one's  own  hand. 
Chiromante ,    [kiróraàn'te]    m. 

chiromancer. 
Chiromanzia,  [kirómantsi'à]  f. 

chiromancy. 

Chirurgia,    [kirùrji'à]    f.   sur- 
gery. 
Chirurgico ,     [kirùrji'kó]    adj. 

surgical. 
Chirurgo,  [kirùr'gój  m.  surgeon, 

chirurgeon. 
Chisciare,  [kitshà'ré]  v.  a.   to 

weed,  root  out. 

Chitarra,  [kitàr'rà]  f.  gnitar. 
Chitarreggiare',  [kitàrredjà'ré] 

V.  n.  to  play  on  the  guitar. 
Chitarrina,     [kitarrina]    f.    a. 

small  guitar. 
Chitarrista ,     [kitàrri'stà]     m. 

guitar  player. 
Chiacchinrlaja,  [kiùkkiiirla'yà] 

f.  confused   noise   of  persons 

talking  together. 
Chiudenda,   [ktùde'n'dà]   f.  en- 
closure, hedge. 
Chiudere,  [kiù'de'ré]  v.  a.  irr. 

(Chiusi  ;   chiuso),   to   enclose, 

shut,  fence. 
Chiudimento,  [kiùdiraén'tó]  m. 

enclosure. 
Chiunque,  [kiun'kué]  pron.who- 

ever,  any  body. 
Chiurlo,  [kiùr'ló]  «).  bird-catch- 
ing    with     bird-lime  ;     dolt , 

dunce. 
Chiusa,  [kiù'sa]   f.   enclosure; 

prison. 
Chiusamente ,      [ktusàrae'n'te] 

adv.  secretly. 
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Chiusino,  [kiùsi'nó]   m.  cover, 

lid;  stopper. 
Chiuso,  [kiù'só]   adj.  enclosed, 

shut    up;    -,    m.    enclosure, 

fence. 

Chiusura,   [Irtusù'ràJ   f.  enclo- 
sure; lock. 
Ci,  [tshi]    pron.   us,    to   us;   -, 

conj.  here,  thurc. 
Cià,  [tshià]  f.  tea. 
Ciabatta,    [tshtàbàt'tà]    f.   old 

shoe. 
Ciahattajo,    [tshiabatta'yó]  in. 

seller  of  old  shoes,  cobbler. 
Ciataattiere,[tsh!àbàttié're']  Cia- 
battino, [tshiàhàtti'nój  m.  cob- 
bler, bungler. 
Ciabattone,   [tshiàbàttó'ne']  m. 

bungling  artificer, 
Ciabatura,  [tshiàbàtù'rà]  f.  old 

rags,   [generally   used  in   tbe 

plural]. 
Ciaccherino,  [tshfàkke'ri'nó]  in. 

young  pig,  cunning  cheat. 
Ciacciamellare,  [tshiatshiàmél- 

là're']  V.  n.  to  tattle. 
Ciacciare,  [tshtàtshià're'J  v.  n. 

to  pretend  patronage. 
Ciaccino,    [tshiatshi'no]    m.   a 

little  man,  but  a  great  meddler. 
Ciaccione,  [tshiàtshió'nej  m.  a 

great  meddler. 
Ciacco ,    [tshiàk'kó]     m.    hog  ; 

sponger. 
Ciaccona,    [tshtàkkó'nà]    f.    a 

kind  of  Spanish  dance. 
Ciafifero,  [tshidffé'ró]  m.  bailiff. 
Cialardone,  [tyhiàlardó'ne']   m. 

one  who  does  things  by  chance. 
Cialda,    [tshjal'da]    /".    wafer, 

crackling  cake. 
Cialdetta,  [tshialde't'ta]  f.  small- 
wafer. 
Cialdino,  [tshfaldi'nó]  m.   said 

of  a  weak  and  delicate  person. 
Cialdonaio,   [tshtàldóna'yó]  m. 

wafer-maker,  wafer-seller. 
Cialdouf»,  tshiàldó'ne']  m.  rolled 

wafer    (in     the    form     of     a 

cornet). 
Cialtrone,      [tshtàltró'né]     m. 

rogue,  cheat.    , 
Ciambella ,     [tshiàmhé'là]     f. 

small  cake,  roll. 
Ciambellajo  ,    [tshtambe'Ua'yó] 

m.  cake-baker,  pastry-cook. 
Ciambellotto ,    [tshiambe'116'tó] 

m.  camlet  (stuff). 
Ciamberlano,    [tsluambérla'nó] 

m.  chamberlain. 
Ciambetta,   [tshiàmbe't'tà]  f.  a 

kind  of  whale. 
Ciammengola,    [tshtàmmén'gó- 

là]  f.  trifle,  toy,  vile  woman. 
Ciampanella,  [tshtampané'là]  f. 

foolish    thing;  dare  in  ciam- 

panelle,  to  do  foolish  things. 
Ciampicare,  [tshtampikà're'J  v. 

n.  to  stumble. 
Diarapolino,  [tshfàmpóli'nó]  ad]. 

said  of  a  kiud  of  pear  tree. 


Ciana,  [tshia'na]  f  a  low  Flo- 
rentine woman. 

Cianata,  [tshiànà'ta]  f.  low  Flo- 
rentine dialect. 

Ciancerella ,  [tshiàntshe'rè'la] 
Ciancerulla ,  [tshuntshe'rùl'- 
là]  f.  bawble. 

Ciancetta,    [tshtantshe't'ta] 
trifle,  gewgaw. 

Ciancia,  [tshiàn'tshtà]  f.  jest, 
banter;  chit-chat;  sport;  in 
-,  without  success;  dar  la  -, 
to  quiz. 

Cianciafruscole ,  [t.shtàntshia- 
frùs'kóle']  f.  pi.  trifles,  foole- 
ries, pi. 

Cianciamento ,  [tshtantshid- 
me'n'tó]  m.  sport,  joke. 

Cianciare,  [tshiàntshià're']  v.  n 
to  joke;  prate,  trifle. 

Cianciatore,  [tshtàntshzató're'] 
m.  babbler,  joker. 

Ciancicare,  [tshiàntshikà're']  see 
Cianciare. 

Cianciero,  [tshiàntshtè'ró]  adj. 
droll,  merry. 

Cianciolina,  [tshiàntshtóli'nà]  f. 
little  joke,  trifle. 

Ciancione,  [tshiantshió'ne']  vi. 
ribald;  babbler. 

Cianciosamente,  [tshiàntshió- 
sàme'n'té]  adv.  in  jest,  wag- 
gishly. 

Ciancioso,  [tshtàntshió'só]  adj. 
playful,  droll. 

Cianciugliare,  [tshiantshiùrà'- 
ré]  V.  n.  to  pronounce  badly. 

Ciancinme,  [tshtantshtu'me'J  m. 
empty  talk,  swaggery. 

Cianfrogna,  [tshiànfró'gna]  /". 
nonsense. 

Cianfrusaglia,  [tshtànfrusà'1'à] 
f.  trash. 

Cianghellino,  [tshiànghe'llinó] 
adj.  said  of  a  dissolute  person. 

Ciangola,  [tshtànjó'la]  f.  chat- 
tering, nonsense. 

Ciangolare,  [tshtangólà'ré]  v. 
n.  to  chatter,  prate. 

Ciangottare,  [tshtangóttà're']  v. 
n.  to  sing  softly  in  the  throat 
like  certain  birds. 

Ciano,  [tshià'nó]  m.  a  flower 
of  a  deep  blue  color. 

Ciapperone,  [tshfàppe'ró'ne']  m. 
chaperon,  hood. 

Ciapperotto,  [tshtàppe'rò'tó]  m. 
cloak,  mantle. 

Ciappola,  [tshfàppó'là]  /".  a 
small  square  chisel  for  working 
metals.  (babbler. 

Ciaramella,    [tshtàràmè'la]    f. 

Ciaramellare,  [tshiaràme'llà're'J 
V.  n.  to  tattle,  chat. 

Ciarla,  [tshtàr'là]  f.  Ciarlamen- 
to,  [tshtarlàme'n'tó]  m.  prat- 
tling, talkativeness  ;  nonsense. 

Ciarlare,  [tshiàrlà're']  v.  n.  to 
prattle. 

Ciarlatanerìa,  [tshtarlàtànéri'à] 
f.  talkativeness;  quackery. 


Ciarlatanesco,  [tshiàrlàtane's'- 
kó]  adj.  quackish. 

Ciarlatano,  [tshiàrlàtà'nó]  m. 
quack,  cheat. 

Ciarlatore,  [tshiàrlàtó're']  m. 
Ciarlatrice,  [tshtàrlatri'tshé] 
f.  babbler,  tattler,  gossip. 

Ciarleria,  [tshiàrle'ri'a]  /.  chit- 
chat, prate. 

Ciarliere,  [tshiàrlié're']  Ciar* 
Hero,  [tshiàrlié'ró]  m.  bab- 
bler, idle  talker. 

Ciarlivendolo,  [tshiàrlivendó'- 
1Ó]  m.  quack,  charlatan. 

Ciarlone,  [tshiàrló'ne']  m.  ever- 
lasting talker. 

Ciarpa,  [tshtàr'pà]  f.  rags,  tat- 
ters, pi.  frippery;  scarf,  shoul- 
der-belt. 

Ciarpame,  [tshiàrpà'me']  «i.hoap 
of  rags. 

Ciarpare,  [tshfàrpà're']  v.  n.to 
botch;  cobble,  bungle. 

Ciarperia,  [tshtàrpe'ri'à]  /.  a 
quantity  of  rags,  trifles. 

Ciarpiere,  [tshtàrpiè're']  Ciar- 
pone,  [tshtàrpó'né]  m.  bungler, 
busy-body. 

Ciarpume ,  [tshiàrpù'me']  vì  . 
quantity  of  rags,  dry  leaves. 

Ciascheduno  ,  [tshiàskédù'nó] 
Ciascuno,  [tshiàskù'nó]  pron. 
each,  every  one. 

Cibacelo,  [tshtba'tshó]  m.  bad 
food. 

Cibale,  [tshibà'le']  adj.  nutri- 
tive. 

Cibaccola,  [tshihàkó'là]  f.  trifle, 
bagatelle. 

Cibamento,  [tshibame'n'tó]  m. 
nutrition. 

Cibare,  [tshibà're']  v.  a.  te  feed, 
give  food.  Cibarsi,  v.  r.  to 
eat,  feed  upon;  live  upon. 

Cibario,  [tshibà'rió]  adj.  ciba- 
rious. 

Cibazione ,  [tshibàtsió'ne']  f. 
food,  nourishment. 

Cibeca,  [tshibe''kà]  o:rfj.(saidcon- 
temptuously), stupid,  simpleton. 

Cibo,  [tshi'bó]  m.  food,  aliment. 

Ciborio,  [tshibó'rió]  m.  pyx, 
sacred  vase. 

Cibreo,  [tshibre''ó]  m.  ragout, 
fricassee. 

Cica,  [tshi'ka]  /■.  nothing; -.arfv. 
not  a  bit,  not  at  all. 

Cicada,  [tshika'da]  f.  poes., 
grasshopper. 

Cicala,  [tshika'la]  f.  grasshop- 
per; chatterer. 

Cicalaccia ,  [tshikala'tsha]  /. 
great  talker. 

Cicalamento ,  [tshikàlarae'n'tó] 
m.  prating. 

Cicalare,  [tshikàlà're']  v.  n.  te 
prate,  blab. 

Cicalata,  [tshikàla'ta]  f.  chit- 
chat, prattle. 

Cicalatore,  [tshikàlàtó're']  m. 
chatterer,  prater. 
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Cicalatorio,  Ltshikàlàtó'rió]  adj. 
talkative. 

Cicaleccio,  [tshikàlé'tshó]  m. 
chit-chat. 

Cicaleria,  [tshikàléri'à]  /".talka- 
tiveness. 

Cicaletta,  [tshikale't'ta]  /.  small 
grasshopper. 

Cicaliera,  [tshlkàlié'rà]  f.  gos- 
sip. 

Cicaliere,  [tshikàlié'réjm,  hah- 
bler. 

Cicalio,  [tshikàli'ó]  m.  idle  talk, 
foolish  discourse. 

Cicalone,  [tshikàló'ne']  m.  great 
talker. 

Cicatrice,  [tshikàtri'tshó]  f.  ci- 
catrice, scar; fraud. 

Cicatrizzare,  [tshikàtridsà're'] 
V.  a.  to  cicatrize,  heal  up. 

Cicatrizzazione,  [tshikàtridsà'- 
tsió'ne']  f.  the  healing  of  a 
wound. 

Ciccantone,  [tshikkàntó'ne']  m. 
quack,  mountehank. 

Ciccherà,  [tshik'ke'ràl  see  Chic- 
chera. 

Ciccia,  [tshi'tshà]  f.  meat 
(vulgarism). 

Cicciajo,  [tshitshia'yó]  ni.hutch- 
er  (vulgarism). 

Ciccialardone,  [tshitshiàlàrdó'- 
ne']  m.  glutton  (vulgarism). 

Cicciola,  [tshitshó'là]  f.  a  spe- 
cies of  mushroom. 

Cicciolo ,  [tshitshtó'ló]  m.  a 
small  piece  of  pork. 

Ciccione,  [tshitshió'ne']  m.  whit- 
low, tumor;  a  small  pustule 
or  boil. 

Ciccioso,  [tshitshtó'só]  and  Cic- 
ciuto, [tshitshiù'tó]  adj.  fat, 
fleshy. 

Cicerbita ,  [tshitshér'bità]  /. 
sow-thistle. 

Cicerchia ,  [tshitshér'kià]  /". 
vetch,  chick-peas,  pi. 

Cicerone,  [tshitshe'ró'ne']  m. 
(print.)  pica. 

Cichino ,  [tshiki'nó]  m.  very 
little,  but  little. 

Cicigna,  [tshitshi'n'a]  f.  newt, 
blind-worm. 

Cicisbea,  [tshitshisbe''à]  /".  co- 
quette. 

Cicisbeare,  [tshitshisbe'a're']  v. 
a.  to  court  the  ladies. 

Cicisbeato,  [tshitshisbéà'tó]  ni. 
coquetry. 

Cicisbeo,  [tshitshisbé'ó]  wi.  gal- 
lant, spark. 

Ciclamino,  [tshiklàmi'nó]  m.  a 
medicinal  plant. 

Ciclo,  [tshi'kló]  m.  cycle. 

Ciclope,  [tshikló'pé]m.  Cyclops. 

Cicog^na,  [tshikó'n'd]  f.  stork; 
beam  (of  a  bell). 

Cicognino  ,  [tshikón'i'nó]  m 
young  stork. 

Cicorea.  [tshikó're'à]  Cicoria, 
rtshiko'rià]  f.  succory,  endive. 


Cicnrare,  [tshikùra're']  v.  a.  to 
tame,  render  domestic,  accus- 
tom. 

Cicuta,  [tshikùtà]  /.  hemlock. 

Cieca,  [tshté'kà]  f.  blind  woman; 
giuocare  alla  -,  to  play  blind- 
man's  buff. 

Ciecamente ,  [tshiékàme'n'té] 
adv.  blindly,  inconsiderately. 

Ciecare,  [tshie'kà're']  v.  a.  to 
blind. 

Cieco ,  [tshie''kó]  adj.  blind  ; 
dark,  gloomy;  hidden;  incon- 
siderate;-, m.  blind-man. 

Ciecolina,  [tshiékóli'nà]  f.  grig 
(fish). 

Ciecolino,  [tshte'kóli'nó]  m.  blind 
young  man. 

Cielo,  [tshié'ló]  m.  heaven;  sky; 
day-light;  climate. 

Cifera,  [tshi'fe'ra]  Cifra,  [tshi'- 
frà]  f.  cipher;  device;  in  -,  mys- 
teriously. 

Cif erista,  [tshife'ri'stà]  m.  a 
writer  in  ciphers. 

Cifrare,  [tshifrà'ré]  v.  a.  to 
write  in  ciphers. 

Ciglio,  [tshiTó]  m.  (pi.  cigli, 
ciglia,  f.)  eye-brow;  eyes,  pi. 
view,  look;  aguzzare  le  ciglia, 
to  look  steadfastly,  avere  il 
ciglio  basso,  to  bo  sad. 

Ciglionare,  [tshil'ona're'l  v.  a. 
to  make  banks  for  ditches. 

Ciglione,  [tshiró'ne'J  to.  edge 
(of  a  ditch),  bank. 

Cigliuto,  [tshil'ù'tó]  adj.  heavy 
eye-browed. 

Cigna,  [tshi'n'a]  f.  girth;  stare 
sulle  eigne,  said  of  sick  horses, 
also  of  infirm  persons. 

Cignalaccio,  [tshin'àlà'tshó]  m. 
large  wild  boar. 

Cignale,  [tshin'àle']  m.  wild 
boar. 

Cignare,  [tshi'n'are']  v.  a.  to 
gird  round. 

Cignatura,  [tshin'àtùrà]  f.  the 
girding  place  of  a  horse. 

Cignere,  [tshi'n'e're']  v.  a.  irr., 
(i  insi;  cinto)  to  gird;  embrace. 

Cigno,  [tshiVó]  m.  swan. 

Cignone,  [tshi'n'óne']  m.  under- 
girth,  belly-band. 

Cigolamento,  [tshigólàme'n'tó] 
m.  rattling. 

Cigolare,  [tshigólà're']  v.  n.  to 
rattle,  creak ,  hiss  like  green 
wood,  grumble  like  the  intes- 
tines, chirp  like  sparrows. 

Cigolio,  [tshigóli'ó]  m.  crack- 
ling. 

Cigolo,  [tshi'góló]Cigulo,[tshi'- 
gùló]  adj.  little,  small. 

Cilecca,  [tshilék'kà]  f.  balk  ; 
disappointment,  baffling. 

Cilestrino,  [tshile'stri'nó]  adj. 
sky-colored. 

Cilestro,  [tshile''stró]  arfj.azure. 

Ciuccino,  [tshilitshi'nó]  adj.  of 
hair-cloth. 


Ciliccio,  [tshili'tshó]  Cilicio, 
[tshili'tshó]  m.  sack-cloth  , 
haircloth. 

Ciliegia,  [tshilié'jia]  cherry. 

Ciliegiajo  ,  [tshilié'jtayó]  m. 
cherry  vendor. 

Ciliegio,  [tshilié'jió]  m.  cherry 
tree. 

Ciliegiolo  ,  [tshiliéjió'ló]  m. 
cherry  liquor. 

Cilindrare,  [tshilindrà're']  v.  a. 
to  smooth  paper  with  a  cylin- 
der. 

Cilindrico  ,  [tshilin'drikó]  adj. 
cylindrical. 

Cilindro ,  [tshilin'dró]  m.  cy- 
linder, roller. 

Cilizio,  [tshili'tsio]  see  Ciliccio. 

Cima,  [tshi'ma]  f.  summit,  top; 
ridge;  fig.  eminence;  -  di  ribal' 
do,  TO.  arrant-rogue. 

Cimare,  [tshimà're]  v.  a.  to 
shear  (cloth)  ;  lop. 

Cimasa,    [tshima'sa]    f.    arch.. 


Cimatore,      [tshimàtó're']      m. 

shearer,  slanderer. 
Cimatura  ,      [tshimàtù'rà]     f. 

shearings     (of     cloth) ,     pi.; 

shearing  (cloth). 
Cimazio,  [tshimà'tsió]  m.arch., 

small  moulding. 
Cimba,  [tshim'ba]  f.  poes.,  bark, 

ferry-boat. 
Cimbalo,  [tshim'bàló]  to.  cymbal, 
Cimbellare,  [tshimbéllà'ré]  see 

Cimbottolare. 
Cimberli,    [tshim'be'rli]    adv.; 

in-,  in  good  humour,  cheerful. 
Cimbottolare,  [tshimbóttólà'ré] 

v.  n.  to  fall   down  (on   one's 

face). 
Cimbottolo  ,  [tshimbó'tóló]  m. 

tumble. 
Cimbraccola,  [tshimbràkó'là]  f. 

a  low   ill  -  conducted   woman 

(vulgarism). 
Cimelio,  [tshimé'lió]  m.  article 

of  virtu. 
Cimentare,  [tshime'ntà're']  v.  a. 

to  purify   gold   with  cement; 

attempt,  try;  Cimentarsi,  c.  r. 

to  face;  engage. 
Cimento ,    [tshime'n'tó]   to.  ce- 
ment; trial,  essay,  proof. 
Cimentoso,  [tshime'ntó'só]  adj. 

hazardous. 
Cimice,    [tshi'mitshe']   f.  bug  ; 

poltroon. 
Cimiciajo,   [tshimitshià'yó]    to. 

instrument      for      destroying 

bugs  ;  place  abounding  in  bugs. 
Cimiciattola,  [tshiraitshàttó'la] 

f.  a  kind  of  reddish  grape. 
Cimiere^  [tshimié're']  Cimiero, 

[tshimié'ró]    m.    crest    (of   a 

helmet). 

Cimino,  [tshimi'nó]  m.  cummin. 
Cimiterio,  [tshimité'rió]  Cimi- 
tero   [tshimité'ró]    m.    ceme- 
tery, church-yard. 
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Cimosa,  [tsliimó'sà]  and  Cimos- 
sa,  [tshimós'sà]  (.  selvage  of 
cloth. 

Cimurro,  [tsliimur'ró]  m.  glan- 
ders, pi. 

Cina,  [tshi'nà]  f.  bark. 

Cinabrese,  [tshinàbré'sé]  m.  red 
chalk. 

Cinabro,  [tshinà'bró]  m.  cinna- 
bar. 

Cinato,  [fshini'tó]  adj.  pre- 
pared with  bark. 

Ciucerà,  [tshintshé'rà]  Cincia, 
[tshin'tshià]  Cinciallegra  , 
[tshintshtdllé'grà]  (.  see  Cin- 
gallegra. 

Cinciglie,  [tshintshiTó]  m.  mili- 
tary sash. 

Ciucigliene,  [tshintshiróné]  m. 
a  great  drinker,  buffoon. 

Cincinno,  [tshintshin'nó]  m.  lock 
of  hair. 

Cincischiare,  [tshintshiskià're] , 
and  Cinclstiare ,  [tshintshi- 
stiàre*]  v.  o.  to  hack;  stammer. 

Cincischio,  [tshiutshis'kió]  m. 
hacking;  stammering. 

Cinedo,   [tshiné'dó]  m.  boaster. 

Cinerario,  [tshine'rà'rió]  udj. 
cinerary. 

Cinerazìone ,  [tshine'ràtsió'ne'] 
f.  reduction  to  ashes. 

(Hnerizio,  [tshine'ri'tsió]  adj. 
ash-colored,  gray. 

Cìnfolare,  [tshinfólà're']  w.  a.  to 
■whistle. 

Cingallegra,  [tshingàlle''grà]  /. 
tit-mouse,  tom-tit. 

Cingere,  [tshin'je'ré]seeCignere. 

Cinghia,  [tshin'ghià]  f.  girth. 

Cinghiala,  [tshinghia'jà]  f.  a 
horse's  vein  near  the  girding 
place. 

Cinghiale,  [tslunghià'le']m.wild 
boar. 

Cinghialino  ,     [tshinghiàli'nó] 
adj.  of  the  wild  boar. 
Cinghiare  ,  [tshinghià'ré]  v.  a. 
to  gird;  surround. 
Cinghiata,    [tshinghia'tà]  /.  a 
blow  with  a  girth. 
Cinghiatura,  [tshihghiàtù'rà]  f. 
girthing. 
Cinghimento,  [tshinghime'n'tó] 

a  girth. 
Cinghio,  [tshin'ghió]  m.  circle, 
circuit. 

Cingolette,  [tshingóle't'tó]  m. 
small  girdle. 

Cingolo,  [tshin'góló]  m.  girdle, 
ciucturo. 

Cinguettamento,  [tshingue'tta- 
mén'tó]  m.  prattle. 
Ciugnettare  ,   [tshingue'ttà'ré] 

V.  n.  to  lisp,  chatter;  prate. 
Cingaettatore,  [tshinguéttàtó'- 

ré]  m.  prater,  chatterer. 
Cinguetteria,  [tshinguétte'ri'à] 
/.  prating,  chit-chat. 
Cinico,  [tshi'uìkó]   adj.  cynic, 
cynical. 


Cinifo,  [tshini'fo]  m.  a  species 

of  wild  goat. 

Cinigia,  [tshini'jia] /'.embers,  pL 
Ciniglia,     [tshini'l'ia]    f.   silk 

beading. 
Cinismo ,  [tshini'smójm.doctrine 

of  the  cynics. 
Cinamifero,  [tshinàmifé'ró]a(Jj. 

cinnamon  bearing. 
Cinnamo,  [tshin'namo]  Cinna- 
momo, [tshinnàraó'mój  m.  cin- 
namon. 
Cino,   [tshi'nó]   m.  wild  plum, 

sloe. 
Cinocefalo,  [tshinótshe'fa'ló]  m . 

a  kind  of  ape. 
Cinoglossa ,    [tshinóglóssà]    f. 

hound's  tongue. 
Cinosura,  [tshinósù'rà]  f.  astr. 

ursa  minor. 
Cinquadea,     [tshinquà'déà]   f. 

sword  (said  in  derision). 
Cinquannaggine ,    [tshinquiin- 

nàggi'ne']  /.  space  of  five  years 

(vulgarism). 
Cinquannate,  [tshinquanna'te] 

adj.  of  five  years. 
Cinquanta,  [tshinkttàn'tà]  adj. 

fifty. 
Cinqnantare ,  [tshinquanta're'] 

V.  o.  to  boast. 
Cinquantesimo,  [tshinkuanté'- 

simó]  adj.  fiftieth. 
Cinquantina ,    [tshinkwànti'na] 

f.  fifty,  fifty  things,  pi. 
Cinquantino ,    [tshinquànti'nó] 

m.  a  kind  of  millet. 
Cinque,  [tshìn'kué]  adj.  five. 
Cinquecentista ,        [tshinkué- 

tsche'nti'sta]  Italian  artists  of 

the  sixteenth  century. 
Cinquecento ,  [tshinkwe'tshe'n'- 

tó]  adj.  five  hundred. 
Cinquefoglie,  [tshinkue'fóTié] 

or  Cinquefoglie,  [tshinkue'fó'- 

l'ió]  m.  cinquefoil. 
Cinquemila ,     [tshinkwérai'là] 

adj.  num.  five  thousand. 

Cinquennio,  [tshinkue'n'nió]  m 
space  of  five  years. 

Cinquina,  [tshinkwi'nà]  /.  five, 

five  things, pL;  five  numbers  in 
a  line  at  the  game  of  Lotto. 

Cinquino,  [tshiukui'nó]  m.  two 
fives  (at  dice). 

Cinta,   [tshin'tà]  f.  enclosure  ; 
girdle. 

Cintino,  [tshinti'nó]  m.  under- 
petticoat. 

Cinto,    [tshin'tó]   m.  cincture, 
girdle;  halo. 

Cintola,   [tshin'tóla]  /.  girdle, 
belt;  sash. 

Cintolino,  [tshintóli'nó]  wi.small 
girdle. 

Cintolo,  [tshin'tóló]  ni.  hand; 
list  (of  cloth). 

Cintura,  [tshintù'rà]/.  cincture, 
string. 

Cinturetta ,     [tshintùré'tà]    f. 
small  girdle. 


Ciò,    [tsMó]   pron.    this,    that, 

what,    which;    con    tutto    -, 

nevertheless. 
Ciocca,  [tshto'kà]  f.  cluster  (0/ 

flowers  &c.),  bunch,  tuft. 
Ciocche,  [tshiókke'']  pron.  what, 

that  which. 
Ciocchetta,  [tshtókké'tà]  ^small 

tuft. 

Cioccla,   [tshió'tshà]   f.  infan- 
tine cry  for  the  breast  ;  m.  a 

busy-body. 
docciare,  [tshiótshià're']  v,  n. 

to  suckle,  intermeddle. 
Cioccione,    [tshiótshió'ne']    m. 

great  busy-body. 
Ciocco,  [tshió'kó]  m.  log,  billet 

(of  wood),  stupid  person. 
Cioccolata ,    [tshtókkóla'ta]    f. 

Cioccolate,  [tshiókkólà'té]  m. 

chocolate. 
Cioccolattiera,[tshiókkólàttiè'- 

rà],  /.  chocolate-pot. 
Cioccolattiere,  [tsbiókkólàttié'- 

ró]  m.  seller  of  chocolate. 
Cioocuto,  [tshiókkù'tój  adj.  full 

of  clusters. 
Cioè,  [tshióè']  adv.  that  is,  that 

is  to  say,  namely. 
Ciofo,  [tshió'fó]  m.  a  silly  person. 
Ciomperia,     [tshiórapéri'à]    f. 

base  action. 
Ciompo,  [tshióm'pó]  m.  carder, 

low  person. 
Cioncare  ,    [tshiónkà're']    v.  n. 

to  tipple;  mangle;  cut,  fell. 
Cioncatore,  [tshiónkàto'ré]  «1. 

toper. 
Cionco,  [tshtón'kó]  adj.  cut  off  ; 

drunk. 
Cioncolare,  [tshtónkólà're']  v.n. 

to  waddle,  hang  dangling. 
Ciondolamento ,      [tshióndólà- 

me'n'tó]  m.  dangling. 
Ciondolare,  [tshióndólà're']  v.  n. 

to  hang  dangling,  shake  about. 

Ciondolina,    [tshióndóli'nà]    {. 

careless  girl. 

Ciondolino,    [tshióndóli'nó]  in. 

ear-ring,  drop. 

Ciondolo,  [tshión'dóló]m.  thing 

that  hangs  dangling;  ear-ring. 

Ciondolone,  [tshióndóló'néJQ  (/v. 
dangling  ;-,  m.  lounger,  trifler. 

Cionno,  [tshtón'nó]  adj.  lazy; 
despicable. 

Ciotola,  [tshió'tólà]  ^  cup, bowl, 

Ciotoletta ,     [tshiótóle't'ta]    {. 

small  cup.  (cup. 

Ciotolone,  [tshiótóló'nd]  m.large 

dottare,  [tshióttà'ré]  v.  a.  to 
flog, lash. 

Ciotto ,  [tshió'tó]  adj.  lame , 
maimed  ;  imperfect  ;  - ,  m. 
pebble,  flint;  cripple. 

Ciottolare,  [tshtóttólà're']  v.  a. 
to  fling  ;  pave. 

Ciottolata ,  [tshióttólà'tà]  f. 
blow  with  a  stone. 

Ciottolato,  [tshióttólà'tó]  m 
paved  road. 
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Ciottoletto,  [tsliióttólét'tó]  m. 
small  stone. 

Ciottolo,  [tshtó'tóló]  m.  flint- 
stone,  pebble;  lavare  il  capo 
co'  ciottoli,  to  slander,  detract. 

Ciottolo,  [tshióttó'ló]  adj.  said 
of  metals  not  purified,  of  pre- 
cions  stones  not  worked. 

Ciottolone,    [tshióttóló'ne'] 
large  stone. 

Ciovetta,  [tshtóve't'ta]  see  Ci- 
vetta. 

Cipero,  [tsliipé'ró]  m.  a  kind  of 
thorny  rush. 

Cipigliare,  [tshipirà're'j  v.  n 
to  eye  askance. 

Cipiglio,  [tshipiTó]  VI.  rancO' 
rous  look,  frowning;  far  -,  to 
eye  askance. 

Cipiglioso ,  [tshipil'ó'só]  adj 
irascible,  passionate. 

Cipolla,  [tshipórià]  f.  onion, 
bulb  ;  head. 

CipoUaccio,  [tshipóllà'tshló]  m. 
a  bad  onion;  marble  somewhat 
less  hard  than  porpliory,  of 
green  and  yellowish  color, 
with  white  and  black  spots. 

Cipollata,  [tshipólla'tà]  f.  cook. 
ragout  of  onions  and  gourds  ; 
fig.  silly  things,  pi. 

Cipolletta ,  [tshipólle't'tà]  /. 
small  onion. 

Cipollino  ,  [tshipólli'nó]  vi. 
chives,  pi.  ;  slialot. 

Cipolloso,  [tshipólló'só]  af!j. 
said  of  wood  subject  to  exfo- 
liate. 

CipoUotto,  [tshipóllót'ó]  m. 
hairbag. 

Ciporro,  [tshipó'ró]  m.  blunder. 

Cippo ,  [tship'pó]  ni.  half 
column;  mile-post. 

Cipressetto,  [tshipre'sse''tó]  in. 
plantation  of  cypress-trees. 

Cipressino,  [tshipréssi'nó]  adj. 
clove-tasted. 

Cipresso,  [tshipré'só]  w.cj'press. 

Cipri,  [tshi'pri]  or  Cipro,  [tshi- 
pro']  m.  Cyprus  wine. 

Cipria,  [tshi'prià]  f.  perfumed 
hairpowder. 

Ciprino,  [tshipri'nó]  m.  sea-fish. 

Ciragra,  [tshira'gra]  f.  chiragra. 

Circa,  [tshir'ka]  prep,  about, 
concerning. 

Circense,  [tshirtshen'se']  adj. 
belonging  to  the  games  of  the 
circus. 

Circio,[tshìr'tshtó]w.  north-east 
wind. 

Circo,  [tshir'kó]  m.  circus. 

Circolare ,  [tshirkólà're']  adj. 
circular,  round. 

Circolare,  [tshirkólà're]  w.  a.  to 
dispute,  discuss;  -,  v.  n.  to 
circulate,  go  round. 

Circolarmente ,       [tshirkólàr- 

me'n'té]  adv.  circularly. 

Circolato,  [tshirkólà'tó]  m.  cir- 
cle; garlaud.  ' 


Circolato,     [tshirkólà'tó]    adj. 

circular. 
Circolatojo,  [tshirkólàtó'yó]  in. 

chemical  vase. 
Circolatore,  [tshirkólàtó're']  w. 

any  thing  that  circulates,  (said 

of  a  charlatan). 
Circolatorio  ,    [tshirkólàtó'rió] 

adj.  of  circulation. 
Circolazione,  [tshirkólàtsió'né] 

f.  circulation,  rotation. 
Circoletto,    [tshirkólét'tó]     m. 

small  circle.  (circuit. 

Circolo,    [tshir'kóló]    m.  circle, 
Circoncidere[tshirkóntshi'déré] 

V.  a.  irr.  {see  Recidere)  to  cir- 
cumcise. 
Circoncidimento,  [tshirkontshi- 

dime'n'tó]  m.  see  Circoncisione. 
Circoncignere[tslurkontshi'n''e'- 

re']  V.  a.  irr.  {see  Cignere)  to 

caciose. 
Circoncinto,   [tshirkóntshin'tó] 

adj.  enclosed,  surrounded. 
Circoncisione  [tshirkóntshisió' 

ne']  f.  circumcision. 
Circondamento  ,     [tshirkóndà- 

me'n'tó]  m.  encompassing. 
Circondare,  [tshirkóndà're']  v.  a 

to  enclose,  border. 
Circondario,  [tshirkóndà'rìó]  m 

boundaries,    pi.    district,  ter- 
ritory. 
Circondazione,  [tshirkóndàtsió'- 

ne']  f.  surrounding. 
Circonducimento,  [tshirkóndù- 

tshime'n'tó]  m.  the  placing  of 

the  words  to  form  a  period. 
Circondurre ,    [tshirkóndùr're'] 

V.  a.  irr.  {see  Addurre)  to  lead 

around. 
Circonferenza,  [tshirkónfe'rén'- 

dsà]  f.  circumference. 
Circonferenziale ,   [tshirkonfe'- 

re'ntsia'le']  adj.  belonging  to  a 

circumference. 
Circonflessione ,   [tshirkónfles- 

sió'ne']   f.   the  act  of  turning 

round. 
Circonflesso,[tshirkónflé'só]arf/. 

bent,   bowed;    accento   -,   m. 

circumflex. 
Circonflettere,  [tshirkónfle'tte'- 

ré]  V.  a.  to  bend,  bow. 
Circonfluenza,  [tshirkónflùén'- 

dsà]  f.  circumflucnce. 
Circonfondere,  [tshirkónfón'de'- 

re']    V.    a.  to  difl'use  around, 

scatter  round  about. 
Circonfulgere,  [tshirkónfùlge"- 

re']  V.  n.  to  shine  aronud. 
Circonlocuzione,  [tshirkónlókù- 

tsió'né]  f.  circumlocution. 
Circonscritto ,  [tshirkónskrif- 
tó]  &c.,  see  Circoscritto  &c. 
Circonspetto,    [tshirkónspé'tó] 
«fee,  see  Circospetto  &c. 
Cìrconstante,  [tshirkónstàn'té] 
&c.,  see  Circostante  &c. 
Circonvallare,  [tshirkónvàllà'- 
rej  V.  a.  to  circumvallate. 


Circonvallazione,  [tshirkónvàl- 

làtsió'né]  f.  circumvallation. 
Circonvenire,  [tshirkónvéni're'] 

v.a.  to  circumvent  ;  deceive. 
Circonvenzione,    [tshirkónve'n- 

tsió'ne']  f.  circumvention, fraud. 
Circonvicino,   [tshirkóuvitshi'- 

nó]  adj.  neighbouring. 
Circonvoluzione  ,    [tshfrkónvó- 

lùtsió'ne']  /".  circumvolution. 
Circoscritto ,    [tshirkóskrit'tó] 

adj.  circumscribed,  limited. 
Circospetto,  [tshirkóspé'tó]  adj. 

circumspect,  cautious. 
Circospezione,  [tshirkóspétsió'- 

ne']  f.  circumspection,  caution. 
Circostante ,     [tshirkóstL,u'té] 

adj.   surrounding;    -,    ni.  by- 
stander. 
Circostanza,  [tshirkóstan'dsà] 

f.  circumstance:  particularity 
Circostanziare,     [tshirkóstàn- 

dsià'ré]  v.a.  to  circumstantiate. 
Circuimento  ,  [tshirkùiméu'tó] 

m.  circuition. 
Circuire,   [tshi'rkui're']  v.  a.  to 

surround,  enclose;  -,  v.  n.  to  go 

round. 
Circuito,  [tshirkù'itó]  «i.circuit, 

compass. 
Circuizione,  [tshirkùitsió'néj  /. 

circuition,  preamble. 
Circulare,    [tshirkùlà're']    &c., 

see  Circolare  &c. 
Circumambiente,  [tshirkùmàm- 

bie'n'té]  adj.  circumambient. 
Circuncìgnere,    [tshirkùntshi'- 

n'e're']  &c.,  see  Circoncignere&c. 
Ciregeto,[tshiréje'tó]  m.  planta- 
tion of  cherry-trees. 
Ciriegia,  [tshirié'jià]  f.  cherry. 
Ciriegio,  [tshirié'jtó]  m.  cherry- 
tree. 
Ciriegiuolo,   [tshiriéjfó'ló]  adj. 

of  cherry-color;  ni.  a  kind  of 

wine. 
Cirindono ,    [tshirindó'né]     m. 

new-year's  gift. 
Cirro,  [tshir'ró]  m.  curi,  ringlet. 
Cirtìde,  [tshirti'dé]  m.  a  small 

curved  fishing-net. 
Cisale,  [tshisà'lé]  ni.  land-mark, 
boundary. 

Ciscranna,[tshiskràn'nà]  /.fold- 
ing-chair; an  ugly  old  woman. 
Cispa,  [tshis'pa]  f.  blearedness, 
blear-eyedness. 

Cispardo,  [tshispàr'dó]  see  Cis- 
poso. 

Cisposità,  [tshispósità']./".  blear- 
edness. 
Cisposo,  [tshispó'só]  adj.  blear- 
eyed;  rheumy.  (tank. 
Cisterna,  [tshistèr'nà]  f.  cistern, 
Cistico,  [tshis'tikó]  adj.  cystic, 
biliary. 
Cistifellea,  [tshistife'l'le'a]  f.  a 
small  pear-shaped  vessel  at 
the  foot  of  the  liver. 
Cistio,  [Ishis'tió]  ni,  a  kind  oi 
ivv. 
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Citabile^  [tshitati'lej  adj.  cita- 
ble, (harp. 

Citara,  [tshi'tàrà]  /".  jjoes.  luto, 

Citare,  [tshità'ré]  v.  a.  to  cite, 
summon;  quote. 

Citaredo,  [tshitàré'dó]  sec  Cita- 
rista. 

Citareggiare,  [tshitàre'dj  à'r  e'J 
V.  n.  to  play  on  the  harp. 

Citarista,  [tshitàri'stà]  m.player 
on  the  harp,  minstrel. 

Citarizzare,  [tshitaridsà're']  see 
Citareggiare. 

Citatore,  [tshitàtó're']  m.  citer, 
quoter. 

Citatoria,  [tshitàtó'rià]  f.  sum- 
mons, writ. 

Citazione,  [tshitàtsió'ne']  f.  ci- 
tation, summons. 

Citeriore ,  [tshite'rió're']  adj. 
nearer;  hitherraost. 

Citiso,  [tshi'tisójm.  heath,  fern. 

Cito,  [tshi'tó]  adt).  soon,  quietly. 

Citraggine,  [tshitra'djine'J  f. 
boi.  balra,  mint. 

Citramontaao,  [tshitràmóntà'- 
nó]  adj.  on  the  other  side  of 
the  mountain 

Citri,  [tshi'tri]  m.  pi.  whims. 

Citriata,  [tshitrià'tà]  f.  confec- 
tion made  of  citron. 

Citriuezza,  [tshitrine''tsà]  f. 
jaundice. 

Citrinità,[tshitrini'tà]  /'.lemon- 
color. 

Citrino,  [tshitri'nó]  adj.  lemon- 
tasted;  lemon-colored;  m.  le- 
mon-taste, lemon-color. 

Citriolo,  Citriaolo,  [tshitrió'ló] 
m.  cucumber. 

Citrullo,  [tshitrùl'ló]  wi.  block- 
head, dunce. 

Citta,  [tshit'ta]  f.  girl,  lass. 

Città  [tshit'tà']Cittade,Cittate, 
f.  city,  town. 

Cittadella  ,  [tshittàdó'là]  f. 
borough,  citadel. 

Cittadina,  [tshittàdi'nà]  f.  cit- 
izen's wife. 

Cittadinamente ,  [tshittàdi'nà- 
mén'te']  adv.  citizen-like,  po- 
litely. 

Cittadinanza,  [tshittàdinàn- 
dsà]  f.  freedom  ;  guild  ;  citi- 
zens, pi.;  humanity,  civility; 
abode. 

Cittadinello,  [tshittàdiné'ló]  m. 
little  burgess. 

Cittadinescamente,  [tshittàdi'- 
ne'skàme'n'té]  adv.  like  a  ci- 
tizen. 

Cittadinesco,  [tshittadine's'kó] 
adj.  citizen-like;  civil,  polite. 

Cittadinese ,  [tshittàdiné'se'] 
adj.  said  of  good  wine,  as  that 
drunk  by  citizens  in  contradis- 
tinction to  that  drunk  by  pea- 
sants. 

Cittadino,  [tshittàdi'nó]  adj.  of 
a  citizen,  polite;  -,  m.  citizen, 
burgess. 

Diz.  Ital.-Ing. 


Cittadinuzzo,   [tshittàdinù'tsó] , 
m.  low  citizen. 

Citto,    [tshit'to]    «1.   boy,    lad 
(vulgarism). 

Cittola,  [tshit'tólà]  /".little girl, 
lass. 

Cittolo,  [tshit'tóló]  m.  little  boy, 
lad. 

Ciuco,  [tshiù'kó]  m.  ass. 

Ciuffagno ,  [tshiùffà'n'ó]  adj. 
griping. 

Ciiiffare,  [tshiùffà'ré]  v.  a.  to 
catch,  snatch. 

Ciuffetto,  [tshiùffe't'tó]  m.  small 
tuft,  lock  of  hair. 

Ciuffo,  [tshiùf'fó]  m.  lock  of  hair, 
toupet. 

Ciuffolo,  [tshtuf'fólé]  f.pl.,  tri- 
fles, toys,  pi.  ;  nonsense. 

Ciuffolotto,  [tshiùffólét'tó]  TO. 
(loc.)  steam-whistle. 

Ciufolotto,  [tshiùfólót'tó]  m. 
chaffinch. 

Ciurma,  [tshiùr'mà]  f.  ship's 
crew,  galley-slaves,  pi.  ;  rout. 

Ciurmadore,  [tshiùrmàdó'ré]  see 
Ciumatore. 

Ciurmaglia ,  [tshtùrmaTà]  /. 
mob,  rabble. 

Ciurmare,  [tshturma'ré]  «.a.  to 
charm;  cheat. 

Ciurmatore,  [tshiùrmàtó'réj  m. 
wizard,  cheat,  quack. 

Ciurmerla ,  [tshiùrme'ri'à]  f. 
charm,  tricks,  pi. 

Ciaschero ,  [tshiùs'ke'ró]  adj. 
tipsy. 

Civada,  [tshivà'dà]  /.  mar.  sprit- 
sail. 

Civaja,  [tshivà'yà]  /".all  kinds  of 
pulse. 

Civanza,  [tshivàn'dsà]  f.  or  Ci- 
vanzo,  [tshivàn'dsó]  m.  and 
Civanzamento,  [tshivàndsà'- 
mén'tó]  m.  benefit,  advantage, 
gain. 

Civanzare,  [tshivàndsà're']  v.  a. 
to  provide,  procure.  Civanzar- 
si,  «.  r.  to  supply  one's  self 
with. 

Civetta,  [tshive't'ta]  f.  screech- 
owl  ;  coquette. 

Civettare,  [tshive'ttà're']  v.  a.  to 
coquet;  deceive;  -,  v.  n.  to  be 
a  coquette. 

Civetteria,  [tshive'tte'ri'a]  f.  co- 
quetry. 

Civettina,  [tshive'tti'na]  f.  small 
screech-owl;  little  coquette. 

Civettino,  [tshivétti'nó]  m.  fop, 
dandy. 

Civettone,  [tshivéttó'né]  m. 
large  owl. 

Civettuola,  [tshivéttó'là] /.little 
coquette. 

Civico,  [tshi'vikó]  adj.  civic. 

Civile,  [tshivi'Ie']  adj.  civil,  po- 
lite; gracious;  -,  m.  register. 

Civilista,  [tshivili'stà]  w.  juris- 
consult. 

Civilità,  [tshivilità']  see  Civiltà. 


Civilmente,  [tshivilme'n'te']  aàv, 

civilly,  politely. 
Civiltà,  [tshiviltà']    Civiltade, 
Civiltate,  f.   civility;   polite- 
ness. 
Civire,  [tshivi're']  v.  a.  to  pro- 
vide, procure. 

Clade,  [kla'de']  f.  poes.,  slaugh- 
ter. 

Clamare,  [klàmà're']  v.  n.  to 
speak  loud,  bawl. 

Glamazione,  [klàmàtsió'ne']  f. 
cry,  invocation. 

Clamide,  [klàmi'dé]  f.  an  an- 
cient robe. 

Clamore,  [klàmó're']  ni.  clamor, 
outcry. 

Clandestinamente,  [klànde'sti- 
nàme'n'te']  adv.  clandestinely, 
secretly. 

Clandestino,  [klànde'sti'nó]  adj. 
clandestine,  secret. 

Clangore,  [klàngó're'J  m.  clan- 
gor, flourish  (of  trumpets). 

Claretto,  [klàre't'tó]  m.  claret 
(wine). 

Clariflcare,  [klàrifika'ré]  v.  a. 
to  clarify. 

Clarinetto,  [klàrine't'tó]  m.  cla- 
rionet. 

Clarino,  [klàri'nó]  m.  clarion 
(trumpet). 

Claro,  [klà'ró]  see  Chiaro. 

Classe,  [klàs'se']  f.  class  ;  rank, 
order. 

Classicismo,  [klàssitshi'smó]  m. 
doctrine  of  classic  scholars. 

Classico,  [klas'sikó]  adj.  clas- 
sical. 

Claudia,  [klàu'dià]  adj.  green 
gage  {susina  Claudia). 

Claudicare,  [klàudikà're']  v.  n. 
to  limp. 

Clausola,  [klaw'sólà]  f.  clause. 

Claustrale ,  [klaustra'le']  adj. 
claustral;  solitary. 

Claustro,  [klàu'stró]  m.  poes., 
cloister.  (sola. 

Clausula,  [klàu'sùlà]  see  Clau- 

Clausura,  [klattsu'ra]  f.  enclo- 
sure; monastery. 

Clava,  [klà'va]  f.  club. 

Clavicembalo ,  [klàvitshembà'- 
ló]  m.  harpsichord. 

Clematide,  [kle'mà'tidé]  f.  bot. 
periwinkle. 

Clemente,  [kle'mén'te'J  adj.  cle- 
ment, gentle. 

Clementemente,[kle'me'nte'rae'n'- 
té]  adv.  kindly,  mercifully. 

Clementine ,  [kle'me'nti'ne']  f. 
pi.  the  Constitutions  of  Cle- 
ment V. 

Clemenza ,  [kle'mén'dsà]  Cle- 
menzia,  [kle'mén'dsià]  f.  cle- 
mency. 

Clericale,  [kle'rikà'le"]  Clericato, 
[klórika'tó]  adj.  clerical. 

Clerico,  [kle'ri'kó]  m.  an  eccle- 
siastic. 

Cloro,  [klè'ró]  m.  clergy. 


CLESSIDEA. 
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Clessidra,  [klessi'drà]  {.  hydrau- 
lic clock. 

Cliente,  [klièn'teT  m.  client. 

Clientela,  [kliénte"là]  f.  patron- 
age, protection;  clients,  pi. 

Clientelo,  [klie'n'tóló]  Clientu- 
lo,  [klie'n'tùló]  m.  client;  de- 
pendant. 

Clima,  [kli'mà]  m.  climate;  re- 
gion. 

Climate,  [klima'to]  m.  climate: 
country. 

Climaterico,  [klimàté'rikó]  adj. 
climacteric. 

Clinico,  [kli'nikó]  ad],  clinical  ; 
bedrid.  (target. 

Clipeo,     [kli'pe'ó]      m.    shield, 

Clistere,  [klistè're']  Clistere, 
[klisté'ró]  m.  clyster. 

Clivo,  [kli'vó]  ailj.  declivous, 
sloping;  -,  m.  declivity,  slope. 

Clizia,  [kli'tsia]  /.  sun-flower, 
turnsol. 

Cloaca,  [klóà'kà]  f.  sewer,  sink. 

Cnìza,  [kni'dsà]  /".  a  kind  of 
dog-grass. 

Coabitare,  [kóàbità'ré]  v.  n.  to 
live  together. 

Coabitatore,  [kóàhitàtó'ré]  m. 
cohabitant. 

Coabitazione,  [kóàbitàtsió'ne'] 
/.  living  together,  cohabita- 
tion. 

Goaccademico,  [kóàkkàdè'mikó] 
in.  fellow-academician. 

Coacervare,  [kóàtshérvà're']  v. 
a.  to  heap  up. 

Coacervazione,[kóàtshérvàtsió'- 
né]  {.  heaping  up. 

Coaderente,  [kóàde'ren'te']  adj. 
coadhorent. 

Coadesione ,  [kóàde'sìó'ne']  f. 
coadhesion. 

Coadiutore ,  [kóàdyùtó'ré]  wt. 
coadjutor. 

Coadjutoria,  [kóàdyùtó'rià]  /. 
coadjutorship. 

Coadjutrice,  [kóàdyiitri'tshe']  f. 
helper. 

Coadjuvare,  [kóàdyùvà'ré]  v.  a. 
to  help,  assist. 

Coadunare,  [kóàdùna're']  u.  a. 
to  collect,  assemblo. 

Coadunazione,  [kóàdùnàtsió'né] 
f.  collecting  into  one  mass. 

Coagolo,  [kóà'góló]  see  Coagulo. 

Coagulamento ,  [kóàgùlàme'n'- 
tó]  m.  coagulation. 

Coagulare,  [kóàgùlà're']  v.a.  & 
71.  to  coagulate. 

Coagulazione,  [kóàgùlatsió'ne'] 
f.  congelation,  curdling;  con- 
cretion. 

Coagulo,  [kóà'gùló]  m.  rennet, 
runnet. 

Coalescenza,  [kóàléstshe'n'dsà] 
f.  cohesion. 

Coartare,  [kóàrtà'rel  v.  a.  to 
restrict,  contract. 

Ooartativo,  [kóàrtàti'vó]  adj. 
restrictive. 


Coartazione,  [kóàrtàtsió'ne']  (■ 
contraction. 

Coattivo,  [kóàtti'vó]  adj.  coer- 
cive, compulsory. 

Coazione,  [kóadsió'néj  f.  coac- 
tion, compulsion. 

Cobbola,  [kóbbó'la]  Cobola,  [kó- 
bó'là]  f.  a  kind  of  rustie  poeti- 
cal composition. 

Cocca,  [kó'kà]  /.  notch  (of  an 
arrow);  arrow;  cock-boat;  cor- 
ner of  cloth,  summit  of  a 
mountain. 

Coccarda,  [kókkàrdà]  f.  cockade. 

Coccare,  [kókkà're']  v.  a.  to  put 
the  arrow  on  the  bow-string; 
-,  V.  n.  to  make  faces. 

Coccerina,  [kótshe'ri'nà]  f.  a 
kind  of  white  grape. 

Cocchetta,  [kókke't'tà]  m.  little 
notch. 

Cocchiata,  [kókkià'tà]  f.  sere- 
nade (in  a  coach). 

Cocchiere,  [kókkie're']  m.  coach- 
man. 

Cocchina,  [kókki'nà]  f.  country- 
dance. 

Cocchine,  [kókki'nój  in.  rascal. 

Cocchio,  [kó'kió]  m.  coach,  car- 
riage. 

Cocchione,  [kókkió'né]  m.  large 
carriage. 

Cocchiumare,  [kókkiùmà're']  v. 
n.  to  hung  up,  mock,  play  a 
trick. 

Cocchiume,  [kókkiù'me']  m. 
bung-hole. 

Coccia,  [kó'tsha]  f.  pimple;  hilt, 
handle  (of  the  sword)  ;  shell. 

Cocciajo,  [kótshià'yó]  wi.  potter. 

Cocciniglia,  [kótshiniTà]  (. 
cochineal. 

Coccineo,  [kóishi'neó]  adj.  co- 
chineal color. 

Coccio,  [kó'tshó]  m.  pot-sherd. 

Cocciuola,  [kótshó'là]  /.  small 
pimple. 

Cocciuto,  [kótshiùtó]  adj.  obsti- 
nate. 

Cocco,  [kó'kó]  m.  cochineal; 
Qg^\  (said  by  children)  darling; 
cocoa  tree. 

Coccodrillo,  [kókkódrilló]  m. 
crocodile. 

Coccola,  [kó'kólà]  f.  berry. 

Coocolina,  [kókkóli'na]  f.  small 
berry;  hooping-cough. 

Coccolone,  [kókkóló'ne']  adv. 
star  -,  to  lie  squat,  m.  apo- 
plectic stroke  (vulgarism). 

Coccoveggia,  [kókkóvéd'jà]  f. 
owl;  coquette. 

Coccoveggiare,  [kókkóve'djà're"] 
r.  n.  to  lie  in  wait;  coquet. 

Cocente,  [kótshén'té]  adj.  burn- 
ing; sharp. 

Cecero,  [kó'tshére']  see  Cuocere. 

Cociculo,  [kótshikù'ló]  m.  a 
kind  of  pepper. 

Cocimento,  [kótshimeVtó]  m. 
beat;  digestion,  decoction. 


Cociore,  [kótshió're'j  m.  burn- 
ing, inflammation. 

Cocitojo,[kótshitó'yó]  adj.  easily 
cooked. 

Cocito,  [kótshi'tó]  m.  the  river 
Cocjrtns. 

Cocitura,  [kótshitii'ra]  f.  decoc- 
tion; burning. 

Coclea,  [kó'kle'àj  f.  interior  of 
the  ear. 

Coclearia,  [kókle'à'rid]  ^scurvy- 
grass. 

Cocolla,  [kókól'là]  f.  and  Cu- 
culia, [kùkùl'là]  cow], frock  (of 
a  monk)  ;  a  sort  of  mushroom. 

Cocomerajo,  [kókóme'rà'yó]  m. 
water-melon  bed  ;  seller  of 
water-melons. 

Cocomerello,  [kókóme'ré'ló]  n». 
small  water-melon. 

Cocomero, [kókó'me'ró]  m.water- 
melon. 

Cocuzze,  [kókù'tse']  infer,  excla- 
mation of  astonishment. 

Cocuzze,  [kóku'tsó]  Cocuzzolo, 
[kókù'tsóló]  m.  crown  of  the 
head,  top,  summit. 

Coda,  [kó'dà]  f.  tail;  train,  re- 
tinue; end;  file,  series;  stalk; 
far  -,  to  follow,  attend;  lisciar 
la  -,  to  wheedle,  flatter. 

Codardamente,[kódàrdàme'n'te'] 
adv.  cowardly. 

Codardia,  [kódàrdi'à]  f.  cow- 
ardice. 

Codardo,  [kódàr'dó]  adj.  cow- 
ardly, vile. 

Codazza,  [kódà'tsi]  f.  tail;  ex- 
tremity. 

Codazzo,  [kódà'tsó]  m.  retinue, 
attendants,  pi. 

Codeare,  [kóde'à're']  see  Codiare. 

Cc.desto,  [kóde"stó]  see  Co- 
testo, (tail. 

Codetta,    [kóde't'tà]    /".    little 

Codiare,  [kódià'ré]  v.  n.  to  he 
at  one's  heels;  observe,  spy. 

Codiatore,[kódiàtó're']TO.dodger, 
spy- 

Codicalca,  [kódikàrkà]  f.  train 
of  a  dress  (used  by  ladies  to 
sweep  the  streets). 

Codice,  [kó'ditshé]  m.  code. 

Codicillare,  [kóditshillà're']  v. 
n.  to  make  codicils;  adj.  be- 
longing to  a  codicil. 

Codicillo,  [kóditshil'ló]  «i.  cod- 
icil. 

Codimozzo,  [kódimó'tsó]  adj. 
docked. 

Codina,  [kódi'nà]  f.  Codino, 
[kódi'nó]  m.  little  tail;  codino 
is  also  employed  as  a  con- 
temptuous expression  to  desig- 
nate the  party  of  reaction. 

Codione,  [kódió'ne']  m.  rump 
(said  especially  of  birds). 

Codirosso,  [kódirós'só]  m.  a 
species  of  fig-pecker. 

Codognata,  [kódón'à'tà]  /. 
quince-marmalade. 
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Codolo,  [Tcódó'ló]  7)1 .  the  handle 
of  a  knife  or  fork. 

Codone,  [kódó'né]  m.  large  tail, 
crupper;  knid  of  wild-duck. 

Ceduto,  [kódù'tó]  adj.  having 
a  tail- 

Coeguale,  [kóe'gwà'le']  adj.  coe- 
qual, alike. 

Coenzione,  [kóéntsió'ne']  /".pur- 
chase of  goods  on  speculation. 

Coercitivo,  [kóértshiti'vó]  adj. 
coercive. 

Coerede,  [kóe'rè'dé]  tv.  coheir, 
joint-heir. 

Coerente,  [kóe'rén'te']  adj.  co- 
herent. 

Coerenza,  [kóérén'dsà]  f.  co- 
herence. 

Coesione,  [kóe'sió'ne'J /".cohesion, 
connexion. 

Coesìstere,  [kóe'si'ste'ré]  v.  n. 
to  coexist. 

Coetaneo,  [kóe'tà'ne'ó]  adj.  coc- 
taneous,  contemporary. 

Coeterno,  [kóétér'nó]  adj.  co- 
oternal. 

Coevo,  [kóé'vó]  adj.  coeval,  con- 
temporary. 

Cofanajo,  [kófànà'yó] m.haskot- 
maker;  trunk-maker. 

Cofanetto,  [kófdne't'tó]  m.  small 
hasket;  small  trunk. 

Cofano,  [kó'fànó]  m.  basket; 
trunk,  coffer. 

Coffa,  [kò'fà]  /.  mar.,  a  top; 
-  maestra,  the  main  top;-rfi 
trinchetto,  the  fore-top;  -  di 
mezzana,  the  mizen-top. 

Cogitabondo,  [kójitàbón'dó]  adj. 
musing. 

Cogitare,  [kójità're']  v.  n.  poes. 
to  muse,  think. 

Cogitativo,  [kójitàti'vó]  adj. 
pensive. 

Cogitazione,    [kójìtàtsió'ne']  /. 
thought,  meditation. 
Coglia,  [kóTà]  f.  an  effeminate 
dandy.  (a  fop. 

Cogliata,  [kól'à'tà]  /".  action  of 
Cogliere,  [kóTe'ré]  «.  a.  irr. 
(cogito,  colgo;  colsi;  collo)  to 
gather  ;  catch,  surprise  ;  hit, 
strike;  -  in  iscambio,  to  mis- 
take; -,  V.  n.  to  happen,  come 
to  pass;  agree  with. 
Coglitore,  [kól'itó'ré]  m.  gather- 
er, reaper. 

Coglitura,  [kól'itù'rà]  f.  the  act' 
of  gathering. 

Cognata,  [kón'à'tà]  /.  sister-in- 
law. 

Cognato,  [kón'à'tó]  adj.  allied, 
related,  kinired;  -.  m.  hro- 
ther-in-law. 

Cognazione ,    [kón'àtsió'ne']    f. 
kindred,  affinity. 
Cognito,  [kó'n'itó]  adj.  known. 
Cognitore,    [kón'itó'ré]    m.  re- 
porter; recorder. 
Cognizione,     [kón'itsió'né]    f. 
knowleige. 


Cogno,  [kó'n'ó]  m.  an  ancient 
Florentine  wine  measure,  con- 
taining ton  barrels;  kind  of 
rough  hasket. 

Cognome,  [kón'ó'me']  m.  sur- 
name. 

Cognominare,  [kón'óminà'ré]  v. 
a.  to  surname.  CoGNOMiNAnsi, 
V.  r.  to  take  the  surname. 

Cognominazione ,  [kón'óminà- 
tsio'né]  /.  surname,  family 
name. 

Cognoscere,  [kón'ó'she're']  &c. 
see  Conoscere  &c 

Cogoma,  [kó'gómà]  see  Cocoma. 

Coincidente,  [kóintshidèn'te'J 
adj.  coincident. 

Coincidenza,  [kóintshidén'dsa] 
/".  coincidence. 

Coincidere,  [kóintshi'de're']  v. 
71.  irr.  {see  Recidere)  to  coin- 
cide, concur. 

Coito,  [kó'itó]  w.  coition. 

Coitoso,  [kóitó'sój  adj.  thought- 
ful, sad. 

Cojaccio,  [kóyà'tshó]  m.  bad 
leather. 

Cojajo,  [kóyà'yó]  »ii.  tanner, 
leather-dresser,  currier. 

Cojame,  [kóyà'mc']  m.  quantity 
of  hides. 

Cojaro,  [kóyà'ró]  see  Cojajo. 

Cojattolo,  [kóyàttó'ló]  m.  strips 
of  leather. 

Cojetto,  [kóyè'tó]  m.  leather- 
jerkin. 

Col,  [kól]  for:  Collo,  Con  lo. 

Colà,  [kólà']  adv.  there,  yonder. 

Cola,  [kó'là]  f.  strainer,  filter. 

Colabrodo,[kólàbró'dó]  tn.broth- 
strainer. 

Colafizzare,  [kólàfitsà're']  u .  a. 
to  cuff,  box. 

Colaggiù,  [kólàdjiù']  Colaggiu- 
so ,  [kólàdjjù'só]  adv.  down 
there,  below. 

Colamento ,     [kólàme'n'tó]     m. 
straining;  draining;  leakage. 
Colare,  [kólà're'j  v.  a.  to  strain 
through,  filter;  -  a  fondo  una 

\  nave,  to  scuttle  a  ship  ;  -,  v. 
n.  to  drop;  molt. 
Colascione ,     [kólàshó'néj     w. 
Italian  lute. 

Colassù,  [kólassù'J  Colassuso, 
[kólassù'só]  adv.  there  above, 
yonder  above. 

Colaticcio,     [kólàti'tshió]     m. 
dregs  of  any  liquid. 
Colatio ,    [kólàti'ó]     Colativo , 
[kólàti'vó]  adj.  dissoluble;  m. 
fallen  fruit. 


Colcare,  [kólkà'ré]  v.  a.  to  lie 
down,  stretch.  Colcarsi,  v.  r. 
to  lie  down;  go  to  bed. 

Colchico,  [kólki'kó]  m.  col- 
chicum. 

Colei,  [kólé'i]  pron.  she. 

Colendissimo,  [cóle'ndis'simó] 
adj.  most  worshipful. 

Colente,  [kólén'té]  adj.  inhab- 
iting. 

Colera  morbus,  [kólé'rà  mór'- 
bùs],  m.  cholera  morbus. 

Colere,  [kd'le'ré]  v.  a.  poes.,  to 
worship. 

Colezioue,  [kóle'tsió'né]  /".break- 
fast, luncheon;  far  -,  to  break- 
fast. 

Colibeto,  [kólibé'tó]  m.  equi- 
vocal speech. 

Colibrì,  [kóli'bri]  m.  humming- 
bird. 

Colica,  [kó'likà]  /".  colic. 

Colico,  [kóli'kó]  adj.  colic,  grip- 
ing. 

Colino,  [kóli'nó]  m.  cullender. 

Colio  ,  [kó'lió]  ni.  continued 
straining  (as  in  making  lye). 

Colla,  [kó'là]  m.  glue  ;  cord. 

Colla,  [kól'là]  for  Con  la. 

Collacrimare,  [kóllàkrimà're'] 
V.  n.  to  Aveep  together. 

Collana,  [kóUà'nà]  f.  necklace. 

Collanuccia,  [kóllànù'tshà]  f, 
small  necklace. 

Collare,  [kóllà're']  m.  collar, 
ladies'  ruff. 

Collare, [koUa're'ju. «.to  scourge; 
lower  with  a  rope;  lift  up; 
elevate;  glue;  join. 

CoUarettajo,  [kóllàre'tta'yó]  m. 
collar-maker. 

Collaretto,  [kóllàre't'tó]  m.  col- 
lar, shirt-collar. 

Collarino,  [kóUàri'nó]  m.  small 
collar,  neck-band. 

Collata,  [kóllà'tà]  /".  accolade; 
dare  la  -,  to  dub  a  knight. 

Collaterale,  [kóllatérà'léj  adj. 
collateral  ;  indirect  ;  -  ,  m. 
relative. 

Collatore,  [kóllàtó're']  wi.  colla- 
tor, patron. 

Collattaneo,  [kóllàttà'ne'ó]  m. 
foster-brother. 

CoUattori,  [kóllattó'ri]  m.  p. 
mar.  lanyards. 

Collazionare,  [kóllàtsiónà're']  v. 
a.  to  collate, compare;  confront. 

Collazione,  [kóllàtsió'ne']  f.  con- 
ference, collation  ;  confronting. 

I  Colle,  [kó'le']  m.  poes.  hillock. 

i Collega, [kóllé'gà]  m.  colleague, 


Colato,  [kólà'tó]  m  percolation,!   adjutor.  (m.  binding 

filtration;  arfj.  said  of  sweet! Collegamento,  [kóUe'gàmén'tó] 
and  oily  wine.^     ^  Collegare,  [kólléga'ré]  v.  a.  to 

Colato j 0,  [kólàtó'yó]m.strainer,  bind,  unite,  join;  Collegarsi, 
colander.  v.  r.  to  confederate. 

Colatura,  [kólàtù'rà]  f.  filtra-  :  Collegato,  [kóUégà'tó]  «i.  con- 
tion.  j  federate,  ally. 

Colazione, [kólàtsió'ne'J  /.break-  Collegatore,  [kólle'gàtó're']  m. 
fast,  I   leacuer. 
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Collegazione,  [kóllégàtsió'né]  [. 
union,  junction. 

Collegiale,  [kólle'jtà'lé]  s.  col- 
legian. 

Collegiale,  [kóUéjià'lé]  ad},  col- 
legial. 

Collegialmente,  [kólléjiàlmén'- 
té]  adv.  in  common. 

CoUegiare,  [kólléjià'ré]  v.  n.  to 
decide  together. 

Collegiata,  [kólléjtà'tà]  f.  col- 
legiate-church. 

Collegio,  [kólló'jió]  «i.  college, 
community. 

CoUeppolare,  [kólle'ppólà're']  o. 
n.  to  leap  for  joy,  rejoice,  be 
merry. 

Collera ,  [kól'le'ra]  f.  anger, 
•wrath. 

Collericamente,  [kóllérikàme'n'- 
té]  adv.  in  a  passion. 

Collerico,  [kollé'rikó]  adj.  cho- 
leric, irascible.  (ious. 

Colleroso,  [kóUe'ró'só]  adj.  bil- 

Colletta,  [kóUé'tà]  f.  collection: 
harvest. 

CoUettare,  [kóllé'tàre']  v.  n.  to 
collect  together. 

Collettivamente ,  [kólléttivà- 
mén'té]  adv.  collectively. 

Collettivo,  [kóllétti'vó]  adj.  col- 
lective. 

Collettizio,  [kóUe'ttit'sió]  adj. 
hastily  collected. 

Colletto,  [kóllé'tó]  m.  hillock  ; 
tippet,  jerkin.  • 

Collettore,  [kólle'ttó'ré]  m.  col- 
lector, gatherer. 

Collettoria,  [kóUe'ttór'ià]  /.  col- 
lectorship. 

Collezione,  [kólle'tsió'né]  (.  col- 
lection (of  a  tax);  impost;  com- 
pilation. 

CoUicello,  [kóUitshé'ló]  m.  hil- 
lock. 

CoUicorto,  [kóUikór'tó]  m.  nar- 
cissus. 

Colligiano ,  [kólHjià'nó]  m. 
mountaineer. 

Collimare,  [kóllimà'ré]  v.  n.  to 
aim  at  ;  strive. 

Collina,  [kólli'nà]  /".hill,  hillock, 
chain  of  hills. 

Collinetta,  [kólline't'tà]  {.  Col- 
linette, [kóUine't'tó]  m.  little 
hill. 

Collino,  [kólli'nó]  m.little  collar. 
CoUiquamento,  [kóUikùàmén'- 
tó]  m.  liquefaction. 
Colliquare,   [kóllikuà're']  v.  a. 
to  liquefy. 
Collìquativo ,      [kóllikuàti'vó] 
adj.  apt  to  liquefy. 
Colliquazione,  [kóllikuàtsió'ne'j 
(.  coliiquation,  melting. 
Collirio ,     [kóUi'rió]    vi.    med. 
eye-water. 

Collisione,  [kóUisió'néJ  f.  col- 
lision ;  clash. 

CoUisivo,  [kóllisi'vó]  adj.;  ac- 
cento -,  an  apostrophe. 


Collo,  [kól'ló]  for  Con  lo. 

Collo,  [kò'ló]  m.  neck;  summit, 
top; package  of  goods;  -  di  un 
bracciolo,  mar.  the  elbow  of  a 
knee; portare  in  -,  to  carry  on 
the  arms;  rompersi  il  -,  to 
break  one's  neck. 

Collocamento,  [kóllókàme'n'tó] 
m.  placing;  arrangement. 

Collocare,  [kóllókà'ré]  v.  a.  to 
place,  arrange. 

Collocazione ,  [kóUókatsió'ne'] 
f.  placing  (used  especially  by 
painters  in  the  arrangement  of 
figures). 

Collocotore,  [kóllókótó're']  m. 
one  who  talks  iu  company  with 
others. 

CoUocntorio,  [kóllókùtó'rió]  m. 
parlour  of  a  convent. 

Collocuzione ,  [kóllókùtsió'ne'] 
f.  conference. 

Colloquintida,  [kóllóquinti'dà] 
f.  the  fruit  of  a  wild  gourd  of 
very  bitter  taste. 

Colloquio,  [kólló'kwió]  m.  dis- 
course, conversation. 

Colloso,  [kólló'só]  adj.  glutinous, 
sticky. 

CoUotorto,  [kóllótór'tó]  m.  wry- 
neck; hypocrite. 

Collottola,  [kólló'tólà]  f.  nape 
of  the  neck. 

Collusione,  [kóllùsió'ne']  f.  col- 
lusion. 

Collusivamente  ,  [kóllùsivà- 
mén'te']  adv.  collusively. 

Collusivo,  [kóUùsi'vó]  adj.  col- 
lusive. 

Colluvie,  [kóllù'vié]  /.  crowd, 
mob;  drain,  filth. 

Colmare,  [kólmà'ré]  v.  a.  to 
pile  up,  heap;  load;  -,  v.  n.  to 
overflow. 

Colmata,   [kólmà'tà]   f.   filling 
up;  embankment,  causeway. 
Colmatore,  [kólmàtó're']  «i.  he 
that  fills  to  the  brim. 
Colmatura,  [kólmàtù'rà]  /".over- 
measure. 

Colmo,  [kól'mó]  adj.  full,  over- 
full; loaded  with;  convex;  -,m. 
summit,  height;  roof. 
Colo,  [kó'ló]  m.  sieve,  strainer  ; 
fan. 

Colofonia,  [kólófò'nia]  f.  a  kind 
of  rosin. 

Colomba,  [kólóm'bà]  f.  (female) 
dove;  keel. 

Colombaccio,  [kólómbà'tshójm. 
wood-pigeon. 

Colombaja,  [kólómbà'yà]  f.  Co- 
lombajo,  [kólómbà'yó]  m.  pi- 
geon-house. 

Colombano,  [kólórabà'nó]  n».  a 
kind  of  white  wine. 
Colombella ,  [kólómbé'la]  f. 
young  pigeon;  wood-pigeon 
Colombina,  [kólómbi'nà]  /.pige- 
on's dung  ;  a  kind  of  grape  ; 
-  limestone  ;  fire-work. 


Colombino,  [kólómbi'nó]  adj.  of 
pigeons;  -,  m.  young  pigeou; 
limestone;  vine. 

Colombo,  [kolomTjo]  m.  pigeon, 
dove. 

Colon,  [kó'lón]  m.  atiat.  colon. 

Colonia,  [kóló'nià]  f.  colony, 
plantation;  settlers,  pi. 

Coloniale,  [kólónià'le']  adj.  colo- 
nial. 

Colonna,  [kólón'nà]  /.  column, 
prop;  file  of  soldiers;  le  colonne 
di  un  libro,  the  columns  of  a 
book;  le  colonne  d'  un  letto,  the 
bed-posts. 

Colonnata,  [kólónnà'tà]  f.  Co« 
lonnato,  [kólónuà'tó]  m.  co- 
lonnade. 

Colonnello,  [kólónné'ló]  m.  co- 
lonel; little  column. 

Colonnetta,  [kólónné'ta]  ^  little 
pillar;  supporter. 

Colono,  [kóló'nó]  m.  peasant, 
countryman,  colonist,  planter. 

Coloraccio ,  [kólórà'tshó]  m. 
bad  color. 

Coloramento,  [kólóràme'n'tó]  tre. 
dye,  tincture. 

Colorare,  [kólórà're']  v.  a.  to 
dye, paint;  adorn;  veil,  disguise. 

Coloratamente,  [kólóràtàmén'- 
té]  adv.  feignedly;  plausibly. 

Colorato,  [kólórà'tó]  adj.  co- 
lored, painted;  plausible. 

Colorazione,  [kólóràtsió'ne'J  /. 
coloring;  disguise. 

Colore,  [kóló'ré]  m.  color;  pre- 
tence; complexion;  appearance; 
sotto  -,  under  pretence. 

Coloretto,  [kólórét'tó]  m.  slight 
color;  blush. 

Colorire,  [kólóri're*]  «eeColorare. 

Colorista,  [kólóri'stà]  m.colorist. 

Colorito,  [kólóri'tó]  m.  color- 
ing; complexion;  adj.  high- 
colored. 

Coloritore  ,  [kólóritó're']  m. 
painter. 

Coloro ,  [kóló'ró]  pron.  they, 
those. 

Colossale,  [kólóssà'le']  adj.  co- 
lossal, gigantic. 

Colosseo,    [kólóssé'ó]    m.  coli- 
seum (at  Rome). 
Colosso,  [kóló'só]  m.  colossus. 
Colostro,  [kóló'stró]Tn.  the  first 
milk  after  child-bearing. 
Colpa,  [kól'pà]  /.  fault,  error  ; 
oifence,  sin;  crime  :  aver  la  -  di, 
to  be  the  cause  of;  dar  la  -,  to 
lay  the  fault  on;  chiamarsi  in 
-,  to  confess  one's  self  guilty. 
Colpabile,  [kólpà'bile'J  adj.  cul- 
pable, blamable. 
Colpabilmente ,  [kólpabilmén'- 
té]  adv.  culpably,  guiltily. 
Colpare,  [kólpà'ré]  v.  a.  to  lay 
the    fault   on   (upon) ,   to  ac- 
cuse; -,  V.  ji.  to  sin. 
Colpeggiare,  [kólpédja're'J  t.o 
to  strike,  thump. 
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Colp Ottino ,    [liólpétti'nó]    m. 

little  blow. 
Colpevole,      [kólpé'vólé]     adj. 

culpable,  faulty. 
Colpevolmente,  [kólpe'vólmén'- 

te']  adv,  culpably,  criminally. 
Colpire,    [kólpi're']     v.    a.    to 

strike;  hit  the  mark. 
Colpitore,  [kólpitó'r  e']  m.striker; 

hurter. 
Colpo,  [kól'pó]  ni. blow,  stroke; 

hit;  wound;  ad  un  -,  di  -,  ali 

at  once;  -di  fucile,  gunshot; 

-    di    (da)  maestro,    masterly 

stroke;   -  di  mare,   breaker, 

surge. 

Colposo,    [kólpó'só]    adj.    cul- 
pable, criminal. 
Colta,  [kórtà]  f.  collecting  (of 

taxes);   gathering;  mill-dam; 

far  -,  to  strike;  wound;  di  -, 

directly. 
Coltare,  [kólta're']  see  Coltivare. 
Coltella,   [kólté'là]   f.   cutlass, 

dagger;  dirk. 
Coltellaccio,  [kólte'llà'tshó]  m. 

cleaver,  chopping  knife. 
Coltellata,  [kóltéllà'tà]  f.  cut, 

stab  (with  a  knife). 
Coltellesca,  [kóltéllé'skà]  Col- 
telliera, [kóltéllié'rà]  /'.sheath, 

case. 
Coltelletto ,    [kólte'lle't'tó]    m. 

small  knife,  folding-knife. 
Coltellinajo,  [kóltéllinà'yó]  m. 

cutler. 
Coltellino,  [kóltélli'nó]  see  Col- 
telletto. 
Coltello,    [kólté'ló]   m.   knife, 

dagger  ;  great  grief;  the  longest 

feathers  of  any  bird's  wing; 

palm-branch. 
Coltellone,  [kóltólló'né]  wi.carv- 

ing  knife. 
Coltivabile,   [kóltivà'bilé]  adj. 

arable,  tillable. 
Coltivamento,   [kóltivàme'n'tó] 

in.  culture;  worship. 

Coltivare,  [kóltivà're']  v.  a.  to 

cultivate;  improve;  exercise. 
Coltivato,  [kóltivà'tó]7n.plough- 

ed  land. 

Coltivatore,    [kóltivàtó'ré]    m. 
cultivator,  ploughman;  encou- 

lager. 

Coltivatrice,  [kóltivàtri'tshe']  f. 
cherisher,  promoter. 

Coltivatura,    [kóltivàtù'ra]    f. 
culture,  ploughing. 

Coltivazione,  [kóltìvàtsió'né]  f. 
cultivation,  worship. 

Coltivo,  [kólti'vó] adj.ploughed. 

Colto,    [kól'tó]     m.    ploughed 
land;  worship  ;  pomp,  luxury. 

Coltore,  [kóltó're'j  m,  husband- 
man, (plough. 

Coltrare,    [kóltra're']    «.  a.  to 

Coltre ,    [kórtré]    f.    coverlet, 
counterpane. 

Coltrice,  [kórtritshé]  /'.feather- 
bed, mattress. 


Coltrice,  [kóltri'tshe']  f.  she  who 

cultivates. 
Coltricetta,    [kóltrishe't'tà]    f. 

small  feather-bed. 
Coltriciona,  [kóltritshió'nà]  /. 

largo  feather-bed. 
Coltro,  Ikórtró]  m.  coulter. 
Coltroncino,  [kóltróntshi'nó]  m. 

light  counterpane. 
Coltrone,  [kóltró'né]  m.coverlet, 

quilt. 
Coltura,  [kóltù'rà]  f.  culture; 

worship. 
Colubrina,  [kólùhri'nà]  f.  art. 

cnlverin.  (snake. 

Colubro ,    [kó'lubró]    wi.    poes. 
Colui,  [kólù'i]  pron.  he,  that. 
Columbare,  [kólùmbà'réj  in.  a 

kind  of  olive. 
Columbaria,   [kólùmhà'rià]    /. 

àot.  vervain. 

Coluro,  [kólù'ró]  m.  colure. 
Coma,  [kó'mà]  /.  poes.  head  of 

hair;  mane;  disposition  to  sleep. 
Comandamento,  [kóraàndàme'n'- 

tó]  /.  command,  order. 
Comandante,  [kómàndàn'te']  m. 

commander,  chief. 
Comandare,  [kómàndà're']  v.  a 

to  command,  rule. 
Comandata,     [kómàndà'tà]    /. 

king's  command. 
Comandativo,     [kóroàndàti'vó] 

adj.  commanding,  imperative. 
Comandatore,    [kómàndàtó're'J 

m.  commander. 
Comandatrice ,     [kóma'ndatri'- 

tshé]  /.  female  commander. 
Comandigia,  [kóraàndi'jià] /.re- 
commendation. 
Comando,  [kómàn'dó]  m.  com- 
mand, injunction 
Comare,   [kómà're']   f.   godmo- 
ther; gossip. 
Cornato,   [kómà'tó]  adj.  tailed 

as  a  comet. 
Combaciamento,     [kómbàtshà- 

me'n'tó]  m.  joining  together. 
Combaciare,  [kómbàtslià're']v.a. 

to  join  together;  Combaciarsi, 

V.  r.  to  kiss  one  another. 
Combagiamento,[kómbàjàme'n'- 

tó]  see  Combaciamento. 
Combattente  ,    [kómbattén'té] 

m.  combatant,  soldier. 
Combattere,  [kómbàt'te're']  v.a. 

to  fight;  harass  ;  oppose,  shake, 

disquiet; -,v.  n.  to  contradict, 

resist. 
Combattimento  [kómbàttime'n' 

tó]  m.  fight,  battle. 

Combattitore,    [kómbattitó're'] 

m.  combatant. 

Combattitrice,     [kómhàttitri' 

tshe']  /.  virago,  amazon. 

Combibbia,  [kómbib'bià]  /.  to- 
pers drinking  together. 

Combinamento,  Lkómbinàme'n'' 
tó]  m.  combination. 

Combinare,  [kómbinà'ré]  v.  a 

to  combine,  assemble. 


Combinazione,  [kómbinàtsió'ne*] 

/.  combination,  union. 
Combriccola,  [kómbrik'kóla]  f. 

conventicle. 
Combustibile,    [kómbùsti'bile'] 

adj.  combustible. 
Combustibilità,   [kómhùstihili- 

tà'l  /.  combustibloness. 
Combustione,  [kómbùstió'ne']  f, 

combustion ,  burning,  confla- 
gration. 

Combutta,  [kómbù'ttà]  /".  asso- 
ciation,    community     (vulga- 
rism). 
Come,  [kó'me']  adv. so;  as,  like; 

when  ;  as  soon  as  ;  how  ?  why? 

what?  -  prima,  as  soon  as;  - 

state?  how  do  you  do?  -,  conj. 

although. 
Comecché,  Comechè,  [kóme'k- 

kè']  conj.  however,  though. 
Comedia,  [kómé'dià]  /.  comedy. 
Cementare,  [kómentà're]  v.  n. 

to  comment. 
Comentario,   [kóme'ntà'riój  m. 

commentary. 
Cementatore,  [kóme'ntàtó're']  m. 

commentator,  annotator. 
Cementazione,  [kóme'ntàtsió'ne'] 

/.    Comento ,    [kómén'tó]    m. 

comment. 

Cometa,  [kóme''tà]  /.  comet. 
Cometario,  [kómétà'rió]  adj.  of 

a  comet. 
Cometoide,    [kóme'toi'dé]   /.  a 

name  given  to  comets  supposed 

to  be  stars. 
Comiato,  [kómia'tó]    m,  leave, 

permission. 

Comica,  [kómi'kà]  /.  comic  art. 
Comicamente,    [kómikàmén'té] 

adv.  comically. 
Comico,  [kó'mikó]  adj'.  comical  : 

merry  ;  -,  m.  comic  actor  ;  comic 

writer. 
Comignolo,  [kóraiVóló]  m.ridge 

(of  a  roof);  highest  part  of  a 

roof;  piece  of  wood  that  forms 

and  supports  the  back  of  the 

roof;  a  kind  of  gutter-tile. 
Cominciamento ,     [komintsha- 

me'n'tó]  m.  beginning. 
Cominciante,    [kómintshàn'téj 

m.  beginner. 
Cominciare,  [kómintshà'ré]  v.a. 

to  begin,  commence. 
Cominciari,    [komintsha'ri]  m. 

pi.  first  dishes  at  a  dinner. 

Cominciatore,  [kómintshàtó're'J 
m.  beginner;  founder. 

Cominia,  [kómi'nia]  f.  a  kind  of 
olive. 

Comino,  [kómi'nól  wi.  cumin. 

Comitante,  [kóraìtàn'té]  m.  at- 
tendant. 

Comitato,  [kómita'tó]  m.  poes. 
retinue,  attendants,  pi. 

Comitativa,  [kómitati'và]  /". 
train,  attendants,  pi. 

Comito,  [kórai'tó]  m.  captain  of 
galley-slaves. 
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Comizio,  [kómi'tsió]  m. scrutiny; 

assembly  of  citizens    for   the 

election     of    magistrates     or 

others. 

Comma,  [kóm'mà]  f  comma. 
Commacolare,    [kómmàkólà're'] 

t).a.  to  stain,  soil. 
Commallevadore,     [kómmàlle'- 

vàdó're']  m.  joint-tail. 
Commedia,  [kórame''dià]  {.  co- 
medy. 
Commédiajo,  [kórame'dià'yó]  m. 

writer  of  comedies  (said  con- 

tomptuonsly). 
Commediante,  [kómme'diàn'te'] 

m.  comedian,  player. 
Commediare,  [kómme'dià're]  v. 

a.  to  write  comedies  ;  turn  into 

ridicule. 
Commedina ,    [kómme'di'nà]    f. 

little  comedy. 
Commedo,  [kómme''dó]   m.   au- 
thor or  reciter  of  comedies. 
Commemorabile,  [komme'raora'- 

bile]  ad),  commemorable. 
Commemorare,    [kómmémórà'- 

re']  r.  a.  to  commemorate. 
Commemorativo,  [kómméraórà- 

ti'vó]  adj.  commemorative. 
Commemorazione,   [kómme'mó 

ràtsió'ne']    [.   public    celebra- 
tion. 
Commenda ,     [kómmén'da]     f. 

commandery,  commendara. 
Commendabile,   [kóraméndà'bi 

le]  ad},  commendable. 
Commendabilmente,  [kómme'n 

dàbilmén'te']     adv.    commend 

ably. 
Commendamento,  [kómme'ndà 

mén'tó]     m.     commendation , 

praise. 
Commendare,  [kómme'ndà're']  v. 

a.  to  commend,  recommend. 
Commendatario, [kómme'ndàtà'- 

rió]  m.  commendatary. 
Commendatizia,  [kómme'ndati' 

tsià]  f.  letter  of  recommenda- 
tion. 
Commendatore,  [kómme'ndàtó' 

ré]  m.  Commendatrice,  [kóm 

me'ndàtri'tshe']  {.  commander. 
Commendazione,    [kóraméndà- 

tsió'ne']  {.  commendation. 
Commendevole ,    [kómménde"- 

vólé]  adj.  commendable,  praise- 
worthy. 
Commensale,  [kómme'nsà'le']  m 

table-companion. 
Commensurabile,    [kómme'nsù- 

rà'bile']  adj.  commensurable. 
Commensurabilità,  [kómme'nsù- 

ràbilità']  f.  coramensurability. 
Commensurare,  [kómme'nsùrà'- 

ré]  V.  a.  to  adjust;  compare. 
Commensurazione,    [kórame'n- 

suratsió'ne']  /.  mensuration. 
Commentare,  [kómménta're']&c. 

see  Cementare  <fec. 
Commercio ,       [kómmér'tshió] 

Commerzio,  [kóramér'tsió]  m. 


commerce,   affair  ;    correspon- 
dence. 
Commescore ,    [kómme'tshe"re'] 

and  Commescolare,    [kómmé- 

scólà'ré],  V.  o.  to  mix  together. 
Commessaria,  [kómme'ssàri'à]  f. 

and  Commessariato,  [kómme's- 

sàrià'tó]  m.  commissarjship. 
Commessarìo,    [kómme'ssà'rió] 

m.  commissary,  trustee. 
Commessazione,  [kómme'ssatsi- 

ó'ne']  {.  revelry,  debauchery. 
Commessione,    [kómme'ssió'né] 

see  Commissione. 
Commesso,     [kómmés'só]      w. 

boarder;  clerk;  mosaic  work. 
Commessura,  [kómme'ssù'rà]  {. 

joint,  junction. 
Commestibile,  [kómmésti'bile'] 

adj.  eatable,  fit  for  food;  -,  wi. 

eatables,  pi.;  food. 
Commestione,    [kómme'stió'ne'] 

and  Commistione,  [kómmistió- 

né]  f.  mixture. 
Commettente,    [kómméttén'te'] 

Vi.  correspondent,  agent,  con- 
stituent. 
Commettere,  [kómmét'te'ré]   «. 

a.  irr.  {see  Mettere]   to  com- 
mit,  order;    perpetrate;    join 

together,  intrust. 
Commettimale,   [kómraéttimà'- 

lé]  m.  fire-brand;  mischievous 

person. 
Commettitore,  [kómme'ttitó're'] 

wi.  employer;  perpetrato!*. 
Commettitura,  [kómméttitù'rà] 

f.  joining. 
Commiatamento ,    [kómmiàtà- 

mén'tó]  m.  the  act  of  dismis 

sal. 
Commiato  ,      [kómmià'tó]     m. 

leave,     dismissal;    prender   - 

to  taire  leave. 
Commilitone,  [kómrailitó'ne']  ?•) 

fellow-soldier,  companion. 
Comminare,  [kómminà'ré]  v.  a 

to  threaten,  prohibit. 
Comminatoria,  [kómrainatórià] 

/.  judicial   act  threatening  a 

penalty. 
Comminazione,  [kómminàtsió'- 

ne']  /■.  threat,  commination. 
Commischiamento,  [kómmisld- 

àme'n'tó]  m.  mixture. 
Commischiare,   [kómmiskià're'] 

V.  a.  to  mix  together. 
Commiserabile,  [kómmise'rà'bi- 

lé]  adj.  worthy  of  compassion. 
Commiserabilmente ,   [kómmi- 

se'ràbilme'n'te']  adv.  pitifully. 
Commiserare ,    [kómmise'rà're'] 

V.    a.    to    commiserate,   take 

pity. 
Commiserative,  [kómraiséràti' 

VÓ]  adj.  pitiful,  benevolent. 
Commiserazione ,  [kómmise'ra- 

tsió'né]  /.  compassion,  pity. 
Commiserevole,  [kómraise'r6"vó 

le]  adj.  lamentable,  deplorable, 

wretched. 


Commissario, [kómmissà'rió]  tei 
Commessario. 

Commissionario ,  [kómmissió- 
nà'rió]  m.  commissioner,  agent. 

Commissione,  [kóramissló'ne]  f. 
commission,  order. 

Commistione,  [kómmistió'né]  f. 
mixture. 

Commisto  ,  [kómrai'stó]  adj. 
mixed,  confounded. 

Commistura,  [kómmistù'rà]  f. 
mixture. 

Commisura ,  [kómmisù'rà]  f. 
symmetry;  fitness. 

Commisurare,  [kommisi'rà're'] 
V.  a.  to  emulate,  be  equo'  +o. 

Commodo,  [kó'módó]  see  Co- 
modo. 

Commoraate ,  [kómmóràn'tcj 
adj.  dwelling,  living. 

Commorare,  [kómmórà're']  v.  n. 
to  live  together. 

Commovimento, [tóramóvime'u'- 
tó]  m.  commotion,  tumult. 

Commovitore,  [kómmóvitó'ré] 
m.  mover,  exciter. 

Commozione,  [kómmótsió'né]  f. 
commotion,  emotion,  trouble. 

Communione,  [kómmùnìó'né]  f. 
communion. 

Communire,  [kóramùni're']  v.a. 
to  fortify,  strengthen. 

Commuovere,  [kómmó've're']  v. 
a.  irr.  {see  Muovere),  to  move; 
touch;  disturb,  vex.  Commuo- 
versi, V.  r.  to  bo  moved. 

Commutabile ,  [kómmùtà'bile'] 
adj.  commutable. 

Commutamento  ,  [kómmùtà- 
me'n'tó]wi.commutatìon,chango; 
exchange. 

Commutare,  [kómmùtà'ré]  v.  a. 
to  commute;  exchange. 

Commutativo,  [kómmùtàti'vó] 
adj.  commutative. 

Commutazione,  [kómmiìtàtsió'- 
né]  f.  commutation;  change. 

Comodamente,  [kómódame'n'te'] 
adv.  easily;  commodiously. 

Comodare,  [kóraódà're']  v.  a.  to 
fit;  dress,  trim;  lend. 

Comodato,  [kómóda'tó]  «i.  vol- 
untary loan,  lending. 

Comodatore,  [kómódató're']  m. 
lender. 

Comodevolmente,  [kómóde'vól- 
me'n'te']  wlv.  conveniently, 
easily. 

Comodezza,  [kómódé'tsà]  /.con- 
rcniency. 

Comodità,  [kómódità']  f  con- 
veniency,  opportunity ,  occa- 
sion; riches,  pi. 

Comodo,  [kó'módó]  adj.  conve- 
nient, useful;  fit;  opportuno; 
esser  -,  to  be  in  easy  circum- 
stances; -,  7T?.  conveniency, 
ease;  advantage,  profit  ;  a  VO' 
stro  -,  at  your  leisure. 

Compadrone,  [kómpàdró'ne'J  m. 
joint  master. 
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Corapage,  [kómpà'jé]  Compa- 
gine, [kóinpaginé]  f.  conjunc- 
tion. 

Compag:inare  ,  [kómpàjinà're] 
V.  a.  to  join. 

Compagnevole,  [kómpàn'é'vólé] 
adj.  sociable. 

Compagnevolmente,  [kómpàn'é- 
volniénté]  adv.  sociably. 

Compagnia,  [kómpàn'i'à]/. com- 
pany, society;  congregation; 
firm. 

Compagno,  [kómpa'u'ó]  m.  com- 
panion, comrade,  school-fellow; 
mate,  partner;  adj.  equal. 

Corapanatica,  [kómpàna'tika]  f. 
Companatico,  [kómpanà'tikó] 
wi.  victuals  eaten  with  bread. 

Comparabile,[kómpàrà'bilé]o(y. 
comparable. 

Comparaggio,  [kórapàrà'djó]  see 
Comparatico. 

Comparagiono,  [kómpàràjó'ne'] 
f.  comparison. 

Comparare,  [kómpàrà're']  v.  a. 
to  comparo,  assimilate. 

Comparatico,  [kómpàrà'ticó]  m. 
spiritual  parentage. 

Comparativamente,  [kómparà- 
tivàmén'té]  adD.comparatively. 

Comparativo  ,  [kómpàrati'vó] 
adj.  comparativo. 

Comparazione,  [kómpàratsió'- 
né]  f.  comparison;  similitude. 

Compare,  [kómpà're']  m.  god- 
father, compeer. 

Comparigione,[kómpàrijó'ne']  f. 
appearance  (in  a  court). 

Comparire,  [kómpari're'J  v.  n. 
to  appear. 

Compariscente, [kómpàritshe'n'- 
té]  adj.  making  a  figure. 

Compariscenza,  [kómpàrishén'- 
Asà,]  {.  appearance,  outside, 
fiigure. 

Comparita,  [kómpàri'tà]  f.  ap- 
pearing. 

Comparizione,  [kómpàritsió'ne'] 
f.  comparison. 

Comparsa,  [kórapàr'sà]  /.  ap- 
pearance, outside  show. 

Compartecipare,[kómpàrtétsM- 
pa're']  v.  a.  to  share  with. 

Compartecipe,  [kómpàrté'tshi- 
pe]  m.  sharer,  copartner. 

Compartimento,[kómpartime'n'- 
tó]  m.  compartment,  partition. 

Compartire,  [kórapàrti're']  v.  a. 
to  divide,  share. 

Compartitore,  [kómpàrtitó're'] 
m.  divider,  distributer. 

Compartitura,  [kómpàrtitura] 
f.  compartment,  partition. 

Compascuo,  [kómpàs'kùó]  m. 
common  pasturage. 

Compassare,  [kómpàssà'ré)  v.n. 
to  measure  with  compasses  ; 
consider  one's  actions. 

Compassionabile,  [kómpàssió- 
nabi'lé]  adj.  worthy  of  com- 
vassion. 


Compassionamento ,  [kómpàs- 
siónàme'n'tó]  m.  compassion. 

Compassionare,  [kómpàssióna'- 
re']  V.   a.  to  pity,  commiserate. 

Compassionatore,  [kómpàssió- 
nitó'ré]  m.  compassionate  man. 

Compassione,  [kómpàssió'né]  f. 
compassion,  mercy. 

Compassionevole,  [kómpàssió- 
ne"vólé]  adj.  exciting  pity,  pi- 
tiful. 

Compassionevolmente ,  [kóm- 
pàssiónévólme'n'te']  adv.  com- 
passionately, pitifully. 

Compassivo,  [kómpassi'vó]  adj. 
compassionate,  humane. 

Compasso,  [kómpàs'só]  m.  com- 
pass, compartment;  compasses, 
pi. 

Compatibile,  [kómpati'bile']  adj. 
compatible,  pardonable. 

Compatibilità,  [kómpatibilità'] 
f.  compatibility. 

Compatimento,  [kómpàtime'n'- 
tó]  m.  compassion;  indulgence, 
forbearance. 

Compatire,  [kómpati're']  v.  a. 
to  pity,  excuse. 

Compatriota ,  [kómpatrió'tal 
Compatriotto,  [kómpàtrió'tó] 
m.  compatriot. 

Compattezza ,  [kómpatte"tsàl 
Compazione,  [kómpàtsió'ne']  f. 
compactness. 

Compatto,  [kómpàt'tó]  adj.cora- 
pact,  solid. 

Compaziente,  [kómpatsién'te'] 
adj.  compassionate. 

Compazientemente,  [kómpàtsi- 
e'nte'me'n'te']  adv.  patiently. 

Compendiare,  [kómpe'ndià're']  v. 
a.  to  abridge. 

Compendio,  [kómpén'dió]  m. 
abridgment,  compendium. 

Compendiosamente,  [kómpe'n- 
diósàme'n'té]  adv.  compen- 
diously. 

Compendioso,  [kómpe'ndió'só] 
adj.  abridged,  compendious. 

Compenetrarsi,  [kómpe'nétrar'- 
si]  V.  n.  to  penetrate  toge- 
ther. 

Compenetrazione ,  [kómpe'ne'- 
tràtsióno']  f.  the  act  of  simul- 
taneous penetration. 

Compensabile,  [kómpe'nsa'bile'] 
adj.  compensable,  rewardable. 

Compensagione,  [kómpe'nsàjó'- 
ne']  /.  compensation. 

Compensamento,  [kómpe'nsà 
me'n'tó]  m.  recompense ,  re- 
ward. 

Compensare,  [kómpe'nsà're']  v. 
a.  to  compensate,  indemnify 

Compensatore,  [kómpe'nsató're'] 
m.  rewarder. 

Compensazione,[kómpe'nsàtsió'- 
ne']  f.  compensation,  equivalent. 
Compenso,  [kómpén'só]  m.  com- 
pensation, remedy,  assistance, 
satisfaction. 


Compera,  [kóm'pe'rà]  &c.,  see 
Compra  &c. 

Competente,  [kómpe'tén'te']  adj. 
competent,  qualified. 

Competentemente,  [kómpe'te'n-- 
te'me'n'té]  adv.  competently. 

Competenza,  [kómpe'tèn'dsà]  f. 
competency,  competition. 

Competere,  [kómpe"te'ré]  v.  n, 
to  compete,  be  convenient; 
quarrel,  dispute. 

Competitore,  [kómpe'titó're']  m. 
competitor. 

Compiacente,  [kómpfàtshén'te'] 
adj.  complaisant,  polite. 

Compiacenza ,  [kómpiàtshèn'- 
dsà]  f.  complacency. 

Compiacere,  [kómpiàtshe"ré]  v. 
n.  irr.  {see  Piacere),  to  please, 
comply  with.  Comptacerst,  v. 
r.  to  take  pleasure  in,  delia^ht. 

Compiacevole,  [kómpiàtsh e" vo- 
le'] adj.  delightful,  agreeable. 

Compiacimento ,  [kómpiatshi- 
me'n'tó]  m.  complaisance. 

Compiagnere,  [kómpià'n'e're'l  v. 
n.  irr.  {see  Piangere)  to  bewail. 

Compiagnitore,  [kómpjàn'itó'- 
re']  T)i.  compi ainer. 

Compianto,  [kómpiàn'tó]  m.  la- 
mentation, complaint. 

Compiere,  [kòm'piére']  v. a. irr. 
{compisco;  compito,  compiuto), 
to  accomplish,  finish. 

Compieta,  [kómpié'tà]  f.  even- 
ing-prayers, pi. 

Compigliare,  [kómpirà're']  v.  a. 
to  comprehend.  Comptgliarsi, 
V.  r.  to  coagulate;  join. 

Compilare,  [kómpila're']  V.  a  to 
compile,  compose. 

Compilatore,  [kómpilàtó're']  tn. 
compiler;  writer. 

Compilazione,  [kómpilàtsió'ne'] 
f.  compilation. 

Compimento,  [kómpime'n'tó]  m. 
and  Compita,  [kómpita]  f. 
fulfilling;  perfection. 

Compire,  [kómpi're']  v.  a.  to 
finish  ;  perfect. 

Compitamente,  [kómpitamen'- 
te']  adu.  completely;  civilly. 

Compitare,  [kómpita're'j  v.  a.  to 
compute;  spell. 

Compitazione,  [kómpitatsió'nó] 
f.  spelling. 

Compitezza,  [kómpitè'tsa]  f. 
politeness,  courtesy. 

Compito,  [kóm'pitó]  m.  task; 
account. 

Compito,  [kómpi'tó]  adj.  com- 
plete; polite. 

Compitore,  [kómpitó're']  m.  fin- 
isher. 

Compiutamente ,  [kómpiùtà- 
me'n'te']  adv.  completely. 

Complemento,  [kómple'me'n'tó] 
m.  complement. 

Complessionato,  [kómple'ssió- 
na'tó]  adj.  of  a  constitution} 
mal  -,  ill-made,  sickly. 
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Complessione,  [kómpléssió'né] 
/.constitution,  disposition,  con- 
dition. 

Complesso  ,  [kóniplé'só]  adj. 
fleshy  ;  strong,  powerful  ;  -,  m. 
complication;  mass;  nel -,  in 
the  lump. 

Completivo,  [kómple'ti'vó]  adj. 
completing. 

Completo,  [kómple''tó]  adj.  com- 
plete, whole. 

Compiettero,  [kómple'tte"re']  v. 
a.  to  understand. 

Complicare,  [kómplikà're']  v.  a. 
to  fold  up,  wrap  together. 

Complicazione,  [kómplikàtsió'- 
ne']  /.  complication. 

Complice,  [kóm'plitshe']  m.  ac- 
complice. 

Complicità,  [kómplitshità']  f. 
participation,  confederation. 

Complimentare,  [kómplime'nta'- 
re'J  V.  o.  to  compliment. 

Complimento,  [kómplime'n'tó] 
ni.  compliment. 

Complimentoso,  [kómplime'ntó'- 
só]    adj.   complimentary,  offì- 

CiOUBo 

CompUre,  [kómpli're']  v.  a.  to 
compliment,  suit;  fulfil. 

Componente  ,  [kómpónén'te'] 
pres.  part,  component;  -,  m. 
composer  ;  ingredient. 

Componete,  [kómpó'ne'ré]  see 
Comporre. 

Componicchiare,[kómpónikkià'- 
ré]  V.  a.  to  compose  little  and 
with  difficulty  ;  not  to  be  in  a 
poetic  vein. 

Componimento,  [kómpónime'n'- 
tó]  m.  composition;  modesty; 
disposition  of  objects  in  a  pic- 
ture. 

Componitore,  [kómpónitó're']  m. 
Componitrice ,  [kómpónitri'- 
tshe']  f.  author;  mus.  composer. 

Componto  ,  [kómpón'tó]  see 
Compunto. 

Comporre,  [kómpór're']  v.a.irr. 
{see  Porre)  to  compose;  adjust, 
arrange  ;  conciliate  ;  terminate, 
settle.  CoMPORsi ,  v.  r.  to 
compound  (with  one's  credi- 
tors). 

Comportabile,  [kómpórtà'bile'] 
adj.  tolerable,  supportable. 

Comportare,  [kómpórtà're']  v. a. 
to  tolerate,  bear.  Comportarsi, 
V.  r.  to  conduct  one's  self. 

Comportativo,  [kómpórtà'tivó] 
adj.  tolerant,  patient  of  injuries. 

Comportevole,  [kómpórté'vólé] 
adj.  tolerable,  becoming,  befit- 
ting. 

Comportevolmente,  [kómpór- 
te'vólme'n'te']  adv.  tolerably. 

Comporto,  [kómpór'tó]  m.  in- 
dulgence; respite,  delay. 

Composito  ,  [kómpósi'tó]  m. 
composition  ;  adj.  composite 
arch. 


Compositoio,  [kómpósitó'yó]  m. 
print,  setting-stick. 

Compositore,  [kómpósitó're']  m. 
mus.  composer;  print,  com- 
positor, (composition. 

Compositura,  [kómpósitù'rà]  f. 

Composizione,  [kómpósitsió'ne'] 
/■.composition;  accommodation, 
agreement. 

Compossibile ,  [kómpóssi'bile'J 
adj.  a  thing  possible  to  be  done 
with  another  thing. 

Composta,  rkómpó'stà]  /.  see 
Composto. 

Compostamente ,  [kómpóstà- 
raén'té]  adv.  politely;  prettily, 
modestly. 

Compostezza,  [kómpóstét'sà]  f. 
sedateness  ,  self-possession, 
modesty. 

Composto,[kómpó'stó]  ad/,  com- 
posed; sedate,  modest;  feigned, 
false;  -,  m.  mixture,  conserve. 

Compotazione,  [kórapótàtsió'- 
né]  f.  drinking  bout. 

Compra,  [kóm'prà]  f.  Compra- 
mento  ,  [kómpràmén'tó]  m. 
purchase.  (buy,  purchase. 

Comprare,  [kómprà'réj  v.  a.  to 

Compratore,  [kómpràtó're']  m. 
buyer,  purchaser. 

Comprendenza,  [kómpre'ndén'- 
dsa]  f.  comprehension;  capacity. 

Comprendere,  [kóraprèn'de'ré] 
V.  a.  irr.  {see  Prendere)  to 
comprehend  ;  contain,  comprise, 
abridge. 

Comprendibile,  [kómpre'ndi'bi- 
lé]  adj.  intelligible. 

Comprendimento,  [kómpre'ndi- 
me'n'tó]  m.  comprehension  ; 
tract,  district. 

Comprenditivo,  [kómpre'nditi'- 
vó]  adj.  comprehensive. 

Comprenditore,  [kómpre'nditó'- 
re']  m.  one  who  comprehends. 

Comprendomine ,  [kompre'ndó- 
mi'né]  Comprendonico,  [kóm- 
préndóni'kó]  Comprendonio , 
[kómpre'ndó'nió]  m.  and  Com- 
prendonia,  [kómpre'ndó'nià]  f. 
intellect ,  judgment  (vulga- 
risms). 

Comprensibile,[kómpre'nsi'bile'] 
adj.  comprehensible. 

Comprensibilità,  [kómpre'nsibi- 
lità]  f.  comprehensibility. 

Comprensione,  [kómpre'nsió'ne'] 
f.  comprehension,  perception. 

Comprensiva,  [kómprensi'và]  /. 
the  faculty  of  comprehending. 

Comprensivamente,  [kómprén- 
sivàme'n'té]  adv.  comprehen- 
sively. 

Comprensivo ,  [kómpre'nsi'vó] 
adj.  comprising  many  things  in 
one. 

Compreso,  [kómpré'só]  wi.  cir- 
cumference, compass. 

Compressibile,  [kompre'ssibi'le'] 
adj.  compressible. 


Compressione,  [kómpre'ssió'né] 
f.  compression. 

Compressivo,  [kónipre'ssivójac/j. 
serving  to  compress. 

Compressocelo  ,  [kómpre'ssó'- 
tshó]  adj.  strong,  compressed. 

Comprimere,  [kómpri'me're']  v.a. 
irr.  {compressi  ;  compresso'\  to 
compress;  restrain. 

Comprobare,  [kómpróbà're']  see 
Comprovare. 

Compromesso  ,  [kómprómé'só] 
m.  jur.  compromise. 

Compromettere,  [kómprómèf- 
téré]  V.  a.  irr.  {see  Mettere)  to 
compromise,  expose;  Compro- 
mettersi, V.  r.  to  be  compro- 
mised. 

Compromissario,  [kómprómis- 
sa'rió]  m.jur.  umpire. 

Comproprietario,  [kómpróprié- 
tà'rió]  m.  joint-proprietor. 

Comprovamento  ,  [kómpróvà- 
me'n'tó]  m.  approbation. 

Comprovare,  [kómpróvà're']  v.a. 
to  approve;  admit,  alloAv. 

Comprovatore,  [kómpróvàtó'ré] 
m.  approver. 

Comprovazione  ,  [kómpróvà- 
tsió'ne']  f.  approbation,  proof. 

Compto,  [kómp'tój  adj.  adorned, 
decorated. 

Compugnere,  [kómpù'n'e're']  v.a. 
irr.  {see  Pugnerò),  to  afflict,  vex. 

Compugnimento  ,  ]kómpùn'i- 
me'n'tó]  m.  compunction. 

Compulsare,  [kómpùlsà'r e']  v.a. 
to  compel,  force. 

Compulsoria,  [kómpùlsó'ria]  f. 
compulsion;  warrant. 

Compungere,  [kómpùn'je're']  see 
Compugnere. 

Compunzione,  [kómpùntsió'né] 
f,  compunction,  contrition. 

Computabile,  [kómpùtàbi'le']adj. 
that  may  be  reckoned,  compu- 
table. 

Computamento,  [kómpùtàme'n'- 
tó]  m.  computation. 

Computare,  [kómpùtà're']  v.  a. 
to  compute,  reckon. 

Computazione,  [kómpùtàtsió'- 
né]  f.  computation. 

Computista,  [kómpùti'stà]  m. 
computer,  calculator,  reckoner. 

Computisteria,  [kómpùtiste'ri'à] 
f.  accountant's  office. 

Computo,  [kóm'pùtó]  m. reckon- 
ing, account. 

Computrire,  [kómpùtri're']  v. 
n.  to  rot  or  become  putrid  to- 
gether. 

Comunale,  [kómùnà,'le']od;.com- 
mon,  universal. 

Comunalmente,  [kómùnàlme'n'- 
te'J  adv.  commonly,  usually. 

Comunche,  [kómùn'ké]  see  Co- 
munque. 

Comune,  [kómù'ne']  adj.  com- 
mon, usual,  ordinary;  trivial; 
-,  m.  common  people,  public. 
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Comunella,  [kómùné'là]  f.  com- 
munity. 

Comunemente,  [Icómiinórae'n'te'] 
adv.  usually,  generally. 

Comunicabile,  [kómùnika'bile'] 
ad],  communicable ,  sociable, 
civil. 

Comunìcamento  ,  [kóraùnikà- 
me'n'tó]  m.  communication. 

Comunicante,  [kómùnikàn'te'] 
m.  communicant. 

Comunicanza,  [kómùnikàn'Jsà] 
f.  communion,  participation. 

Comunicare,  [kómùnikà're']  v.o 
to  communicate,  participate, 
administer  the  sacrament  ;  -, 
V.  n.  to  converse,  be  familiar 
■with;  CoMUNicAESi,  «.  r.  to 
receive  the  communion. 

Comunicativa,  [kómùnikàti'và] 
f.  facility  of  explaining  and 
instructing. 

Comunicativo,  [kómùnikàti'vó] 
adj.  communicative. 

Comunicatore,  [kómùnikàtó're'] 
m.  communicant. 

Comunicazione, [kdmùnikàtsió'- 
ne']  {.  communication,  commu- 
nion. 

Comunichino,  [kómùniki'nó]  m 
consecrated  wafer. 

Comunione ,  [kómùnió'ne]  { 
communion. 

Comunità  [kómunità']  Comnni- 
tade,  Comunitate,  /.  commu- 
nity; in  -,  in  common. 

Comune,  [kómù'nó]  m.  common 
people. 

Comunque,  [kómùn'kwe']  Co- 
mnnquemente  ,  [kómùnkMé- 
mén'té]  adv.  as,  in  whatever 
manner;  however. 

Con,  [kon],  prp.  with. 

Conato,  [kónà'tó]  m.  poes.  at- 
tempt, effort. 

Conca ,  [kòn'kà]  f.  washing- 
vessel,  cavity;  shell. 

Concamerato,  [kónkàme'rà'tó] 
adj.  arched. 

Concatenamento ,  [kónkàte'nà- 
me'n'tó]  m.  concatenation. 

Concatenare,  [kónkàte'nà'ré]  v. 
a.  to  chain;  join. 

Concatenazione  ,  [kónkàte'nà- 
tsió'né]  f.  concatenation. 

Concavativo,[kónkàvàti'vó]  adj. 
concave,  hollow. 

Concavare,  [kónkàvà're']  v.  a. 
to  hollow  out. 

Concavato,  [kónkàvà'tó]  adj. 
concave. 

Concavità,  [kónkavità'J  Conca- 
vitade,  Concavitate,  /.  conca- 
vity. 

Concavo,  [kón'kàvó]  adj.  con- 
cave, hollow;-,  m  hollowness. 

Concedere,  [kóntshé'de're']  v.  a. 
reg.  &  irr.  (see  Cedere)  to 
grant,  permit;  lend;  produce. 

Concedil)ile,[kóntshédibi'le]acy. 
what  may  be  conceded. 


Concedimento,  fkóntshe'dime'n'- 
tól  m.  consent,  concession;  gift. 

Conceditore ,  [kóntshóditó're'] 
m.  grantor. 

Concento,  [kóntshén'tó]  m.  har- 
mony, concert. 

Conoentoso,  [kóntshe'ntó'sójarf;, 
harmonious. 

Concentramento,  [kóntshe'ntrà- 
me'n'tó]  m.  concentration. 

Concentrare ,  [kóntshe'ntrà're'] 
v.a.  to  concentrate. 

Concentrazione,  [kóntshe'ntrà- 
tsió'ne']  f.  concentration. 

Concentrico,  [kóntshén'trikó] 
adj.  concentric. 

Concepere,  [kon  tshe'pe're']  and 
Concepire,  [kóntshépi'ré]  v 
a.  to  conceive,  imagine,  un- 
derstand. 

Concepibile ,  [kóntshe'pi'bile'] 
adj.  conceivable. 

Concepimento,  [kóntshe'pime'n'- 
tó]  m.  conception;  notion. 

Concernenza,  [kóntshérnén'dsà] 
f.  connexion;  relation. 

Concernere,  [kóntshér'ne're']  v. 
a.  to  concern,  refer  to. 

Concernevole,  [kóntshe'rne"vóle'] 
adj.  concerning,  regarding. 

Concertare,  [kóntshe'rtà'ré]  v. 
a.  to  concert;  adjust. 

Concertato,  [kóntshértà'tó]  m. 
intelligence,  consent,  agree- 
ment. 

Concertatore,  [kóntshe'rtàtó're'] 
m.  concerter,  contriver. 

Concerto,  [kóntshèr'tó]  m.  con- 
cert; agreement;  di  -,  unani- 
mously, {adj.  grantable. 

Concessibile,    [kóntshéssi'bile'] 

Concessionario,[kóntshéssiónà'- 
rió]  m.  grantee. 

Concessione,  [kóntshe'ssió'né]  f. 
concession,  permission. 

Concesso ,  [kóntshé'só]  m.  a 
proposition  granted. 

Concettare,  [kóntshe'ttà're']  w. 
a.  to  form  conceits. 

Concettino,  [kóntshe'tti'nó]  m. 
witticism,  false  wit. 

Concettizzare,  [kóntshe'ttitsà'- 
re']  V.  n.  to  be  witty. 

Concetto,  [kóntshét'tó]  m.  foe- 
tus; conceit,  flash  of  wit;  ima- 
gination, idea;  credit,  fame. 

Concettosamente,  [kóntshéttó- 
sàme'n'te']  adv.  in  a  witty 
manner. 

Concettoso,  [kóntshe'ttó'só]  adj. 
full  of  pleasant  fancies. 

Concezionale, [kóntshe'tsiónà'lé] 
adj.appertainingto  conception. 

Concezione,  [kóntshe'tsió'ne'J  f. 
conception;  thought. 

Conchetta,  [kónké'tà]  f.  small 
tub. 

Conchiarire,  [kónkiàri'ré]  v.  a. 
to  demonstrate. 

Conchiglia,  [konkiTa]  f.  soa- 
shell,  conch. 


Conchigliologia,[kónki'rólógia.' 
f.  conchology. 

Conchiliforme,  [kónkilifór'me'] 
adj.  formed  like  shells. 

Conchiudere,  [kónkiù'de're']  v.a. 
irr.  [see  Chiudere)  to  conclude, 
infer;  resolve;  shut  up. 

Conchiudimento  ,  [kónkiùdi- 
me'n'tó]  and  Conchixisione , 
[kónkiùsió'ne']  f.  conclusion, 
consequence. 

Concia,  [kón'tshià]  /'.tan-house* 
tanning;  dressing;  seasoning. 

Conciacalzette,  [kóntshiàkàl 
tsé'té]  m.  stocking-mender, 
botcher. 

Conciaja,  [kóntshià'yà]  f.  tan- 
pit. 

Conciare,  [kóntshtà're']  v.  a.  to 
mend;  dress,  trim;  adjust; 
abuse;  spoil;  -  la  terra,  to  ma- 
nure land; -vini,  to  adulterate 
wines. 

Conciatetti,  [kóntshiàtè'ti]  m. 
slater,  thatcher. 

Conciatore,  [kóntshiàtó're'j  m. 
currier,  tanner 

Conciatura,  [kóntshiàtù'rà]  f. 
mending,  adjusting,  dressing. 

Conciero,  [kóntshtè'ró]  m.  mend- 
ing, adjustment. 

Conciglio,  [kóntshiTó]  see  Con- 
cilio. ' 

Conciliabile ,  [kóntshilià'bilé] 
adj.  reconcileable. 

Conciliabolo  ,  [kóntshilià'bóló] 
m.  assembly,  conventicle. 

Conciliamento,[kóntshiliame'n'- 
tó]  m.  conciliation. 

Conciliare,  [kóntshilià're"]  v.  a. 
to  conciliate,  reconcile;  Conci- 
liarsi, V.  r.  te  become  recon- 
ciled; to  captivate. 

Conciliare,  [kóntshilià're']  adj. 
consistorial. 

Conciliativo ,  [kóntshilià'tivó] 
adj.  apt  to  conciliate. 

Conciliatore  [kóntshiliàtó're']  m. 
reconciler,  peacemaker. 

Conciliatorio,  [kóntshiliàtó'rió] 
adj.  conciliatory. 

Conciliazione,  [kóntshiliatsió'- 
ne']  /".reconciliation,  agreement. 

Concilio,  [kóntshi'lió]  m.council, 
consistory. 

Conciliuzzo,  [kóntshiliù'tsó]  m. 
little  council;  synod. 

Concimare,  [kóntshimà're']  v.a. 
to  manure  (land). 

Concime,  [kóntshi'me']  m.  ma- 
nure, compost. 

Concimatura,  [kóntshimàtù'rà] 
f.  the  act  of  manuring  lands. 

Concinnità,  [kóntshinnità'JCon- 
cinnitade,  Goncinnitate,  f.  ele- 
gance. 

Concino,  [kóntshi'nó]  m.  sub- 
stance found  in  the  bark  of  oak 
and  other  materials,  adapted 
for  tanning  skins. 

Concio,  [kón'tshió]  adj.  dressed, 
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elegant;  -,  m.  agreement,  or- 
nament, 
Conciofossecliè,  [kóntshtófóssé- 

ké'l  Conciofossecosaché,  [kón- 

tshiófóssékósàkè']  conj.  seeing 

that,  because. 
Concionare,  [kóntshtónà're']  v. 

n.  to  harangue,  preach. 
Concionatore,  [kóntshiónàtó're'] 

m.  haranguer,  preacher. 
Conciono,    [kóntshió'ne']  /.  ha- 
rangue, sermon. 
Concisamente,  [kóntshisàme'n'- 

té]  (l'Iv.  concisely. 
Concisione,    [kóntshisió'ne']    f. 

cutting  off;  concision. 
Conciso,  [kóntshi'só]  acJj.  con- 
cise, short. 
Concistoriale,  [kóntshistórià'le'] 

adj.  consistorial. 
Concistorio  ,     [kóntshistó'rió] 

and  Concistoro,  [kóntshistó'- 

ró]  m.  consistory. 
Concitamento,  [kóntshitamén'- 

tó]  m.  emotion,  tumult. 
Concitare,   [kóntshità're']  v.  a. 

to  stir  up;  excite. 
Concitativo  ,     [kóntshitàti'vó] 

adj.  incentive. 
Concitatore,  [kóntshitàtó're']  m. 

instigator,  inciter. 
Concitazione,     [kóntshitàtsió'- 

né]  /.  incitation;  sedition. 
Concittadino,  [kóntshittàdi'nó] 

m.  concive,  fellow-citizen. 
Conclamazione,  [kónklamàtsió'- 

né]  f.  outcry,  riot,huhliuh.  , 
Conclave,   [kónklà've'j   m.  con- 
clave. 
Conclavio,  [kónkla'vió]  m.  cab- 
inet, closet. 
Conclavista,   [kónklàvi'stà]  m. 

member  of  the  conclave. 
Concludente,[kónklùdén'te']adj. 

concludent,  decisive. 
Concludentemente  ,    [kónklù- 

dénte'mén'te']  adw.  conclusively. 
Concludere,  [kónklù'déré]  v.  a. 

irr.    (conclusi  ;    concluso)    to 

conclude;  end;  confine. 

Conclusione,   [kónklùsió'ne']   f. 

conclusion,  end,  consequence  ; 

in  -,  finally. 

Conclusivamente,  [kónklùsivà- 

me'n'té]  adv.  conclusively. 

Conclusivo,  [kónklùsi'vó]  adj. 
conclusive,  decisive. 

Concoide,  [kónkói'de']  f.  con- 
choid, geometrical  fignve. 

Concola,  [kón'kólà]  f.  little 
shell;  bowl;  basin. 

Concolore,  [kónkóló'réj  adj.  of 
the  same  color. 

Concomitante,  [kónkómitàn'te'] 
adj.  concomitant. 

Concomitanza,  [kónkómitàn'- 
dsà]  f.  concomitance,  union. 

Concordante ,  [kónkórdan'te'] 
adj.  concordant  ;  agreeable  , 
conformable. 

Concordantemente ,     [kónkór- 


dànte'rae'n'té]  ailv.  agreeably, 
unanimously. 

Concordanza,  [kónkórdàn'dsà] 
f.  concordance,  agreement,  con- 
formity. 

Concordare,  [kónkórdà'ré]  v.  a. 
to  reconcilo;  confirm,  agree  ;  -, 
V.  n.  to  concord,  agree  toge- 
ther. 

Concordatamente ,  [kónkórdà- 
tàmén'te']  adv.  unanimously. 

Concordativo,  [kónkórdati'vó] 
adj.  apt   to    agree. 

Concordato,  [kónkórdà'tó]  adj. 
unanimous,  agreeing;  -  m.  con- 
cordate,  convention. 

Concorde,  [kóukór'dé]  adj.  una- 
nimous ;  conformable,  simi- 
lar; di  -  parere,  of  the  same 
opinion. 

Concordemente,[kónkórde'me'n'- 
te']  adv.  unanimously. 

Concordevole,  [kónkórde"vóle'] 
adj.  conformable,  agreeable. 

Concordevolmente,  [kónkórde'- 
vólme'n'te'Jadu.  agreeably,  una- 
nimously. 

Concordia,  [kónkór'dià]  f.  una- 
nimity, harmony. 

Concorporale,  [kónkórpóra'le'] 
adj.  of  the  same  body. 

Concorporare,  [kónkórpórà'ré] 
V.  a.  to  incorporate. 

Concorre,  [kónkór'ré]  Concor- 
rere, [kónkór're're']  v.  n.  irr. 
(see  Correre)  to  run  to,  concur, 
co-operate;  agree. 

Concorrente,  [kónkórrén'te']  m. 
concurrent,  competitor,  rival. 

Concorrenza ,  [kónkórre'n'dsà] 
f.  competition,  rivalship. 

Concorrimento,  [kónkórrime'n'- 
tó]  TO.  concourse,  confluence. 

Concorso,  [kcnkór'sój  m.  con- 
course, crowd. 

Concezione,  [kónkótsió'ne']  f. 
concoction,  digestion. 

Concreare,  [kónkréà're']  v.'i.to 
produce  together. 

Concreato,  [kónkreà'tó]  a^lj.  in- 
nate, natural. 

Concreditore ,  [kónkre'ditó're'] 
m.  joint-creditor. 

Concreto,  [kónkre''tó]  vi.  con- 
crete; any  quality  considered 
with  its  subject. 

Concreto,  [kónkre"tó]  adj.  con- 
crete. 

Concrezione,  [kónkre'tsió'né]  f. 
concretion. 
Concubina,  [kónkubi'nà]  f.  con- 
cubine. 

Concubinato,  [kónkùbinà'tó]  m. 
concubinage. 
Concubito,  [kónkù'bitó]  m.  lying 

together. 
Concnlcamento,  [kónkùlkàme'n'- 
tó]    in.   trampling    with    the 
feet. 

Conculcare,  [kónkùlkà're']  v.  a. 
to  trample  upon;  oppress. 


Conculcatore,    [kónkùlkàtó're'] 

ni.  oppressor. 
Conculcazione ,  [kónkùlkàtsió'- 

ne']  f.  trampling  upon. 
Concaocere,    [kónkó'tshe're']   v. 

a.  irr.  {see  Cuocere)  to  concoct, 

digest. 
Concupire,    [kónkùpi're'j    v.  a. 

poes.,  to  desire. 
Concupiscenza,   [kónkupishèn'- 

tsà]   Concupiscenzia,   fkónkù- 

pishén'tsià]    f.   concupiscence, 

lust. 
Concupiseere,    [kónkùpi'she're'] 

V.  a.  poes.,  to  long  for,  covet. 
Concupiscevole,    [kónkùpishé'- 

vóle']  adj.  concupiscible. 
Concupiscibilità,    [kónkùpishi- 

bilità']  f.  concupiscence  ;  sen- 
suality. 
Concussare,  [kónkùssà're']  v.  a. 

to  shake,  agitate. 
Concussatore,    [kónkùssàtó're'J 

m.  shaker. 
Concussionario,  [kónkùssiónà'- 

rió]  m.  extortioner. 
Concussione,    [kónkùssió'ne']  f. 

concussion,  extortion. 
Concussivo,    [kónkùssi'vó]  adj. 

shaking. 

Condanna,  [kóndàn'nà]  f.  con- 
demnation, sentence. 
Condannabile,    [kóndànnà'bile'J 

adj.  conderanable. 
Condannas;ione ,    [kóndànnajó'- 

ne']  see  Condanna. 
Condannamento ,     [kóndànnà- 

me'n'tój  m.  condemnation,  sen- 
tence, doom. 
Condannare,    [kóndànnà're']    v. 

a.  to  condemn,  sentence, 
Condannatore,  [kóndànnàtó're'] 

m.  condemnor. 
Condannatorio ,    [kóndannàtó'- 

rió]  adj.  condemnatory. 
Condannazione,  [kóndànnàtsió'- 

ne']  see  Condanna. 
Condannevole,  [kóndànncvó'le'] 

adj.  condemnable. 
Condebitori,    [kónde'bitó'ri]    m. 

pi.  joint-debtors,  pi. 
Condecente,[kónde'tshén'te']  and 

Condecevole,  [kónde'tshe'vó'le'] 

adj.  decent;  proper. 
Condecentemente,  [kónde'tshe'n- 

te'me'n'té]  adv.  decently,  pro- 
perly. 
Condegnamente ,       [kónde'n'à- 

me'n'té]  adi',   worthily,  deser- 
vedly. 
Condegnità,  [kónde'n'ità']  Con* 

degnitade,    Condegnitate,    f. 

dignity,  condignness. 
Condegno,  [kóndéVó]  ad;,  con- 
dign, worthy. 
Condennare,  [kónde'nnà're']  sei 

Condannare. 
Condennazione ,    [kónde'nnatsi* 

ó'ne']  see  Condannazione. 
Condensabile,    [kónde'nsàbi'le'J 

ad;,  capable  of  condensation. 
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Condensabilità ,  [kóndénsàbili- 
tà']  f.  condensation. 

Condensamento  ,  [tónde'nsà- 
mén'tó]  m.  condensation. 

Condensare,  [kónde'nsà're']  v.a. 
to  condense,  thicken.  Conden- 
sarsi, V.  r.  to  grow  thick. 

Condensazione,  [kónde'nsdtsió'- 
né]  (.  condensation. 

Condenso,  [kóndén'só]  adj.  con- 
dense, thick. 

Condescendente,  [kónde'she'n- 
dén'té]  ad],  condescending. 

Condescendenza,  [kóndeshe'n- 
dén'dsaj  f.  condescendence. 

Condescendere,  [kóndéshén'de'- 
ré]  V.  n.  irr.  {see  Scendere)  to 
condescend  ;  yield. 

Condescensione ,  [kónde'she'n- 
sió'né]  f.  condescension;  cour- 
teoTisness;  affability. 

Condescensivo,  [kónde'she'nsi'- 
vó]  adj.  indulgent,  inclined  to 
condescend. 

Condicevole ,  [kóndi'she'vó'le'] 
adj.  convenient. 

Condimento,  [kóndimén'tó]  m. 
seasoning. 

Condire,  [kóndi'ré]  v.a.  to  sea- 
son, preserve. 

Condiscendente ,  [kóndishe'n- 
dén'té]  &c.,  .see  Condescenden- 
te &c. 

Condiscepolo ,  [kóndishe''póló] 
m.  school-fellow. 

Condito,  [kón'ditó]  adj.  poes.. 
built,  erected.  (er,  author. 

Conditore,  [kónditó'ré]  m.found- 

Conditura,  [kónditu'rà]  f.  see 
Condimento. 

Condizionale,  [kónditsiónà'le'] 
adj.  conditional,  restrictive. 

Condizionalmente,  [kónditsió- 
nàlme'n'te']  adv.  conditionally. 

Condizionare,  [kónditsiónà're'j 
v.a.  to  qualify.  Condizionar- 
si, u.  r.  to  qualify  one's  self. 

Condizionatamente ,  [kóndi- 
tsiónàtàme'n'te']  adv.  condition- 
ally. 

Condizionato,  [kónditsiónà'tó] 
adj.  fit,  qualified,  proper. 

Condizione ,  [kónditsìó'ne']  f. 
condition;  state,  situation;  a  -, 
npon  condition. 

Condoglienza ,  [kóndórén'dsà] 
and  Condolenza,  [kóndóléu'- 
dsà]  f.  condolence. 

Condolersi,  [kóndólér'si]  v.  r. 
irr.  (see  Dolere)  to  complain, 
grieve. 

Condominio,  [kóndómi'nió]  m. 
joint-dominion. 

Condonabile,  [kóndónà'bile']  adj. 
pardonable,  excusable. 

Condonare,  [kóndòna're']  v.  a. 
to  pardon,  excuse. 

Condonatore,  [kóndónàtó're']  m. 
pardoner. 

Condonazione ,  [kóndónàtsió'- 
né]  f.  pardon,  forgiveness. 


Condore,  [kóndó'ré]  m.  Qondor. 

Condotta,  [kóndót'tà]  f.  con- 
duct, management;  carriage; 
escort. 

Condottiera,  [kóndóttié'rà]  /" 
conductress. 

Condottiero,  [kóndóttié're']  m. 
conductor;  carrier. 

Condotto,  [kóndót'tó]  m.  con- 
duct ;  road,  path  ;  conduit  ;  ca- 
nal; pipe. 

Condrilla,  [kóndril'là]  /.a small 
herb  used  in  salad. 

Conducere,  [kóndù'tshe're']  see 
Condurre. 

Conducevole,  [kóndùtshé'vóle'] 
adj.  conducive. 

Condncimento,  [kóndùtshime'n'- 
tó]  m.  conduct,  behaviour,  man- 
agement. 

Condncitore ,  [kóndùtshitó're'] 
m,.  conductor;  teacher. 

Conducitrice ,  [kondiitshitri'- 
tshe']  f.  conductress;  governess. 

Conduplicazione,  [kóndùplikà- 
tsió'ne']  f.  duplicate. 

Condurre,  [kóndiir're']  v.  a.  irr. 
{see  Addurre)  to  conduct,  lead; 
persuade,  bring  to.  Condursi, 
V.  r.  to  conduct  one's  self, 
behave;  -  in  qualche  luogo,  to 
come  to  a  place,  get  into  a 
place. 

Conduttore,  [kóndùttó'ré]  w. 
conductor,  guide;  guard;  lodger; 
-  di  locomotiva,  engine-driver, 
engine-man. 

Conduttura,  [kóndùttù'rà]  f. 
journey;  carriage. 

Conestabile,  [kónéstà'bile']  m. 
high  constable. 

Confabulare,  [kónfàbulà're']  v. 
n.  to  confabulate,  converse. 

Confabulazione ,  [kónfabùlà- 
tsió'ne']  /".  confabulation. 

Confacente,  [kónfatshénte']  adj. 
suitable,  becoming. 

Confacenza,  [kónfatshén'dsà]  f. 
fitness,  suitableness. 

Confacevole ,  [kónfàtshe"vóle'] 
adj.  fit,  just,  suitable. 

Confacevolezza ,  [kónfàtshe'vó- 
le't'sà]  f.  suitableness. 

Confacimento,  [kónfàtshime'n'- 
tó]  m.  suitableness ,  agree- 
ment. 

Confalone,  [kónfàló'né]  ni.  stan- 
dard. 

Confarrare,  [kónfàrrà're']  v.  n. 
to  offer  the  sacrifice  of  corn 
and  salt. 

Confarsi,  [kónfàr'si]  v.  r.  irr. 
{see  Fare)  to  become,  suit,  fit; 
agree,  answer. 

Confastìdiarsi,[kónfàstidiàr'si] 
see  Annojarsi. 

Confederamento ,  [konfe'de'ra- 
me'n'tó]  m.  alliance,  league. 

Confoderarsi ,  [kónféde'ràr'si] 
V.  r.  to  confederate. 

Confederato,  [kónfe'de'rà'tó]  adj. 


confederate,  leagued;  -,  in.  con- 
federate. 

Confederazione,  [kónfe'de'ràt- 
sió'ne']  f.  confederacy. 

Conferenza,  [kónfe'rén'dsà]  f. 
conference. 

Conferire,  [kónfe'ri're']  v.  a.  to 
collate,  compare;  help;  -,  v. 
n.  to  confer  with,  consult,  im- 
part; be  beneficial. 

Conferma,  [kónfèr'ma]  Confer- 
magione,  [kónfe'rmàjó'ne'J  f. 
see  Confermazione. 

Confermamento  ,  [Icónférmà- 
mén'tó]  m.  sanction. 

Confermare,  [kónfe'rmà're'J  v.a. 
to  confirm,  approve. 

Confermativo,  [kónfe'rmati'vó] 
adj.  confirmatory. 

Conformatore,  [kónfe'rmàtó're'] 
m.  confirmer,  attester. 

Confermazione,  [kónférmàtsió'- 
ne']  f.  confirmation,  approba- 
tion, (firmed. 

Confermo,  [kónfèr'mó]  adj.  con- 

Confessamento,  [kónfe'ssàmen'- 
tó]  m.  confession. 

Confessare,  [kónfe'ssa're']  v.  a. 
&  n.  to  confess,  acknowledge, 
avow.  Confessarsi,  v.  r.  to 
confess  to  a  priest. 

Confessatore ,  [kónfe'ssàtó'ré] 
m.  confessor. 

Confessionale,  [kónfe'ssiónà'le'] 
m.  confessional  (seat). 

Confessionario,  [kónfessiónà'- 
rió]  1)1.  confessional. 

Confessione,  [kónfessió'ne']  f. 
confession,  faith. 

Confesso,  [kónfé'só]  adj.  con- 
fessed, acknowledged. 

Confessorato,  [kónfe'ssórà'tó]  m. 
office  of  confessor. 

Confessore,  [kónfe'ssó're']  Con- 
fesserò, [kónfe'ssó'ró]  m.  con- 
fessor. 

Confettare,  [kónfe'ttà're']  v.  a. 
to.  confect,  sweeten;  fawn 
upon  a  person.  Confettarsi, 
said  of  land  ameliorated  by 
frost. 

Confettatore ,  [kónfe'ttàtó're'] 
m.  confectioner. 

Confettiera ,  [kónfe'ttié'rà]  f. 
sweet-meat  box. 

Confettiere,  [kónfe'ttié're']  m. 
confectioner. 

Confetto,  [kónfét'tó]  adj.  con- 
fected,  pickled;  -,  m.  sweet- 
meat. 

Confettura ,  [kónfe'ttù'rà]  f. 
sweet-meats,  comfits,  pi.  mix- 
ture. 

Confezionare,  [kónfetsiónà'ré] 
V.  a.  to  confect,  preserve. 

Confezione ,  [kónfe'tsió'ne']  f. 
see  Confettura. 

Conficcamento,  [kónfikkàme'n'* 
to]  m.  nailing. 

Conficcare,  [kónfikkà're']  v.  a. 
to  nail,  drive  in;  fix. 
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Conficcatura,  [kónfikkàtù'rà]  f. 
nailing;  fixing. 

Conflcere,    [kónfitshé'ré]   v.  a. 
to  consecrate. 
Confidamento,  [kónfidàme'n'tó] 
m.  Confidanza,  [kónfidàn'dsa] 
f.  confidence,  faith,  trust. 
Confidare,  [kónfidà're']  v.  n.  to 
trust,  confide.  Confidarsi,  v. 
r.  to  give  one's  self  up  to. 
Confidente ,     [kónfidèn'te']    in. 
confidant;  sincere  friend. 
Confidentemente,    [kónfide'nte'- 
mén'te']  adv.  confidently. 
Confidenza,    [kónfidén'dsa]    f. 
confidence ,    assurance  ;    inti- 
macy. 

Confidenziale,  [kónfide'ntsia'le' 
adj.  confidential,    trusty  ;   fa- 
miliar. 

Configgere,  [kónfi'djéré]  v.-a 
irr.  (see  Affiggere)  to  nail. 

Confignere,  [kónfin'e''re']  v.  a 
to  feign,  counterfeit,  compose. 

Configurarsi,  [kónfigùràr'si]  v. 
r.  to  take  the  form. 

Configurato,  [kónfigùrà'tó]  adj. 
like,  resembling. 

Configurazione,  [kónfigùràtsió'- 
né]  f.  configuration. 

Confinare,  [kónfinà're']  v.  a.  to 
confine;  set  bounds;  banish;-, 
V.  n.  to  border  upon.  Coxfi- 
NAKSi,  V.  r.  to  limit  one's 
self. 

Confine,  [konfi'ne']  m.  confines, 
limits,  pi. 

Confingere,  [kónfi'n'je're']  v.  a. 
irr.  (see  Fingere)  to  counter- 
feit. 

Confiscabile,  [kónfiskàtile']  adj. 
confiscable. 

Confiscare,  [kónfiskà're']  v.o.to 
confiscate,  forfeit. 

Conflscazlone,  [kónfiskàtsió'ne'] 
f.  confiscation,  forfeiture. 

Confitente ,  [kónfitén'té]  adj. 
confessing. 

Conflagrazione,  [kónflàgràtsió'- 
ne']  f.  conflagration. 

Conflittazione,  [kónflittàtsió'- 
ne']  f.  contest. 

Conflitto,  [kónflit'tó]  m.  con- 
flict, combat. 

Confluente ,  [kónflùén'te']  m. 
conflux. 

Confluenza,  [ko  nflue'n'dsà]/.con- 
fluence;  union. 

Confondere,  [kónfón'de're']  v.  a. 
irr.  (see  Fondere)  to  confound, 
mix;  puzzle,  abash,  destroy, 
waste.  CONFONDEESI,  V.  r.  to 
get  confused. 

Confondimento,  [kónfóndime'n'- 
tó]  m.  confusion. 

Confonditore  ,  [kónfónditó're'] 
m.  confounder. 

Conformare,  [kónfórmà're']  v.  a. 
to  conform,  assimilate.  Con- 
FOEMARsi,  V.  r.  to  conform 
•ne's  self. 


Conformativo,  [kónfórmàti'vó] 
adj.  conformable. 

Conformazione,  [kónfórmàtsió'- 
né]  /.  conformation,  disposi- 
tion. 

Conforme,  prónfór'me']  adj.  con- 
form, agreeing. 

Conforme,  [kónfór'me']  Confor- 
memente ,  [kónfórmémén'te'] 
adv.  and  prep,  conformably  to, 
agreeably  to. 

Conformevole,  [kónfórmé'vóle] 
adj.  conformable. 

Conformità,  [kónfórmità']  Con- 
formitade,Conformitate,/'.con- 
formity;  likeness. 

Confortagione,  [kónfórtàjó'ne'] 
f.  Confortamento,  [kónfórtà- 
me'n'tó]  m.  comfort;  assistance, 
relief. 

Confortare,  [kónfórtà're']  v.  a. 
to  comfort,  fortify,  strengthen  ; 
encourage. 

Confortativo  [kónfórtàti'vó]  adj. 
strengthening. 

Confortatore,  [kónfórtàtó're'lm. 
Confortatrice ,  [kónfórtàtri'- 
tshé]  f.  comforter,  consoler. 

Confortatorio,  [kónfórtàtò'rió] 
adj.  comfortable,  consolatory. 

Confortazione,[kónfórtàtsió'ne'] 
f.  comfort,  ease;  encourage- 
ment; support. 

Conforteria,  [kónfórte''riàl  f. 
chapel  for  the  priests  attending 
condemned  convicts. 

Confortevole ,  [kónfórte'vóHe'] 
adj.  comfortable. 

Confortinajo,  [kónfórtinà'yó]  m. 
ginger-bread  baker. 

Confortino,  [kónfórti'nó]  m. 
ginger-bread. 

Conforto,  [kónfór'tó]  m.  see  Con- 
fortazione. 

Confortoso,  [kónfórtó'só]  adj. 
abounding  in  comfort. 

Confosso,  [kónfós'só]  m.  barbi- 
can, (brother. 

Confrate,   [kónfrà'te']  m.  friar, 

Confraternità,  [kónfràte'rnità'] 
f.  fraternity,  brotherhood. 

Confrediglia,  [kónfredil'à]  f.  a 
tumultuous  assembly. 

Confricare,  [kónfrikà're']  v.  a. 
and  Confricarsi,  [kónfrikar'si] 
to  rub. 

Confricazione, [kónfrikàtsió 'ne'] 
f.  confrication,  friction. 

Confringere,  [kónfrinjé're']  v. a. 
to  break,  crush,  bruise,  soften. 

Confrontare,  [kónfróntà're']  v .  n. 
to  confront,  compare. 

Confrontazione,[kónfróntàtsió'- 
ne']  f.  confronting. 

Confronto,  [kónfrón'tó]  m.  con- 
fronting; a  -,  adxi.  in  com- 
parison. 

Confaggire,  [kónfùdji're'J  v.  n. 
to  flee  for  refuge. 

Confusamente,  [kónfùsàme'n'te'j 
ottv.  confusedly. 


Confnscare,  [kónfùskà're']  v.  a. 

to  darken,  oifuscate. 
Confusione,  [kónfùsió'ne']  /'.con- 
fusion, disorder. 
Confutabile,  [kónfùtà'bile']  adj. 

refutable. 
Confutamento,  [kónfùtàmén'tó] 

m.  refutation. 
Confutare,  [kónfùtà're']  u.  a.  to 

confute,  refute. 

Confutativo,[kónfùtàti'vó]  Con- 
futatorio, [kónfutàtó'riój  od;, 

reprover,  convincer. 
Confutatore,  [kónfiitàtó're'J  m. 

disprover. 
Confutazione,  [kónfùtàtsió'né] 

{.  confutation. 
Congaudere,  [kóngàùde''re]  v.  ». 

to  rejoice  together. 
Congedare,  [kónje'dà're']  v.a. to 

dismiss,  license. 
Congedo,    [kónjé'dó]  m.  leave, 

farewell;  dar-,  to  send  away. 
Congegnamento,[kónje'n''àrae'n'- 

tó]  m.  collecting;  union. 
Congegnare,  [kónje'n''à're]  v.  a. 

to  connect,  join. 
Congelamento,  [kónje'làme'n'tó] 

m.  congelation. 
Congelare,  [kónje'là're']  v.  n.  to 

congeal,  freeze,  coagulate. 
Congelazione,   [kónje'làtsió'ne'] 

f.  congelation,  concretion. 
Congelido,  [kónjéli'dó]  adj.  fro- 
zen. 
Congenere,    [kónjè'ne're'J    adj. 

congenerous. 
Congenio,  [kónje'nió]  adj.  born 

together. 
Congenito,  [kónje'ni'tó]  adj.  of 

similar  nature. 
Congerie,   [kónjé'rie'J  f.  heap, 

mass. 
Congestione,    [kónje'stió'ne']   /. 

congestion. 
Congettura,    [kónje'ttù'rà]  &c., 

see  Conghiettura  &c. 
Conghiettura,    [kónghie'fctù'rà] 

f.  conjecture,  guess. 
Conghietturale ,     [kónghie'ttd- 

ra'le']  adj.  conjectural. 
Conghietturare,[kónghte'ttùrà'- 

ré]  V.  a.  to  conjecture,  guess. 
Conghietturatore,  [kónghie'ttù- 

ràtó're']  m.conjecturer,guesser. 
Congiario,  [kónjtà'rió]  m.  gift 

of  corn,  wine  &c.  made  by  the 

Roman  emperors  to  the  people. 
Congioire,  [kónjiói're'J  v.  n.  to 

rejoice  together. 
Congiugale,    [kónjiùgàle']    see 

Conjugale. 
Congiugare,  [kónjiugà're']  &c., 
see  Conjugare  &c. 
Congiugnere, [kónjiù'n'e're'j  v. a. 
irr.  {see    Giugnere)   to   join, 
unite,  annex;  match. 
Congiugnitore,  [kónjiun'itó're'l 
m.  uniter. 
Congiugnitura,  [kónjtun'itù'rà] 
/.joint,  juncture. 
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CONSANGUINEO. 


Congiungere,  [kónjiùn'jéré]  see 

Congiugnere. 
Congiungimento ,     [kónjiùnji- 

me'n'tó]  m.  conjunction,  junc- 
tion, union. 
Congiunta,  [kónjiùn'tà]  f.  wife, 

consort. 
Congiuntamente,     [kónjtùntà- 

ine'n'te']  adv.  jointly,  together. 
Congiuntivo,  [kónjiùnti'vó]  adj. 

conjunctive,   joined;-,   mood 

gr.  conjunctive. 
Congiunto,  [kónjiùn'tó]  m.  re- 
lation, kinsman. 
Congiuntura,  [kónjiùntù'rà]  f. 

joint,  juncture. 
Congiunzione,  [kónjiùntsió'ne'] 

/.  conjunction;  rait,  sbarra  di 

-,  f.  connecting-rod. 
Congiura,  [kónjiù'rà]/'.  Congiu- 
ramento, [kónjiùràme'u'tó]  m. 

conjuration,  conspiracy. 
Congiurare,  [kónjiùrà'ré]  v.àn. 

to  conspire. 

Congiurato,  [kónjtùra'tó]  Con- 
giuratore, [kónjiùràtó're']  m. 

conspirator. 
Congiurazione,[kónjtùrà,tsió'ne'] 

f.  conjuration,  conspiracy. 
Conglobare,  [kónglóbà'ré]  v.  a. 

to  amass  together  in  the  form 

of  a  globe. 
Conglobazione,  [kónglóhàtsió'- 

né]  /".  conglohation. 
Conglomerato,  [kónglóme'rà'tó] 

adj.  conglomerate. 
Conglutinamento,  [kónglùtinà- 

me'n'tó]  m.  conglutination. 
Conglutinare ,    [kónglùtinà'ré] 

V.  a.  to  conglutinate. 
Conglutinativo,  [kónglùtinàti'- 

vó]  adj.  viscous. 
Conglutinazione,   [kónglùtinà- 

tsió'né]  f.  conglutination. 
Congratulare ,    [kóngratùlà're'J 

V.  n.  to  congratulate,  rejoice. 
Congratulatorio,    [kóngràtùla- 

tó'rió]  adj.  congratulatory. 
Congratulazione,  [kóngràtùlà- 

tsió'ne']  f.  congratulation. 
Congrega,  [kón'grégà]  /.  con- 
gregation. 
Congregamento ,      [kóngre'ga- 

me'n'tó]  m.  assembly,  meeting. 
Congregare,  [kóngre'gà'ré]  v.a. 

to  assemble. 
Congregazione,  [kóngre'gatsió'- 

ne']  f.  congregation,  assembly. 
Congresso,  [kóngré'só]  m.  con- 
gress, meeting. 

Congro,  [kóngró]  m.  conger-eel. 
Congrua,  [kón'grùà]  /.  income 

(of  a  rector  &c.). 
Congruamente,   [kóngrùàme'n'- 

te'J  adv.  congruously. 
Congruente,  [kóngrùén'te']  adj. 

congruent,  correspondent. 
Congruenza,  [kóngrùén'dsà]  /. 

congruence;  suitableness. 
Congruità,  [kóngrùità']  f.  con- 

gruity,  fitness. 


Congruo,   [kón'grùó]  adj.  con- 

grous,  fit,  convenient. 
Conguagliare  ,     [kóngwàrà're'] 

V.  a.  to  equalize;  Conguagliak- 

si,  V.  r.  to  become  equal. 
Conguaglio,  [kónguàTó]  m.  lev- 
eling, equalization. 
Coniare,  [kónià're']  v.a.  to  coin. 
Coniato ,    [kónià'tó]  m.  coined, 

money,  (generally  used  in  the 

plural). 

Coniatore,  [kóniàtó'ré]  m.  coin- 
er; inventor. 
Conicamente  ,    [kónikàmén'te'] 

adv.  conically. 

Conico,  [kó'nikó]  adj.  conical. 
Gonifero,  [kóni'fe'ró]  adj.  like  a 

cone. 

Coniglia,  [kóniTà]  f.  bow  oar. 
Conigliera,  [kóniré'rà]  f.  war- 
ren, rabbit-burrow. 
Coniglio,  [kóniTó]   m.   rabbit, 

coney. 
Coniglielo,  [kóniró'ló]  m.  young 

rabbit. 

Conio,  [kó'nió]  m.  wedge,  coin. 
Cenizza,  [kóni'tsà]  f  flea-bane. 
Confettura,    [kónye'ttu'rà]   &c., 

see  Conghiettura  &c. 
Conjugale,  [kónyùgà'le'jarff.con- 

jugal. 
Coniugare,  [kónyùgà're']  v.  a. 

to  conjugate,  unite. 
Conjugazione,  [kónyiigàtsió'ne'] 

f.  conjugation;  joining. 
Conjuge,  [kón'yùje']  m.  &  f.  con- 
sort, spouse  ;  partner. 
Conjugio,  [kónyù'jió]  ni.  mar- 
riage. 
Conjungere,  [kónyùnge''re']  v.  a. 

to  join  together. 
Consuntivo,  [kónyùnti'vó]  adj. 

apt  to  join  ;  subjunctive  mood. 
Conjunto,  [kónyun'tó]  &c.,  see 

Congiunto  &c. 
Conjurazione,  [kónyùràtsió'ne'] 

f.  conspiracy. 
Connaturale,  [kónnàtùrà'le'Jadj. 

natural;  suitable. 
Connaturalizzato,  [kónnàtùrà- 

litsà'tó]  adj.  naturalized. 
Connaturare,  [kónnatùrà're']  v. 

a.  to  sympathise    in   nature  ; 

make  things  of  a  like  nature. 
Connazionale,  [kónnàtsiónà'lé] 

adj.  of  the  same  nation. 
Connessamente,[kónne'ssàme'n'- 

te']  adj.  conjointly,  at  the  same 

time. 
Connessione ,      [kónne'ssió'ne'] 

Connessità,     [kónne'ssità']    f. 

connexion,    union. 
Connestabile,[kónne'stà'bile']see 

Conestabile. 
Connettere,  [kónnét'te're']  v.  a. 

irr.   {connessi;    connesso)    to 

connect,  join. 
Connivenza,    [kónnivén'dsà]   f. 

connivance,  forbearance. 
Connubiale,  [konnubii'le]  adj. 

connubial. 


Connubio,  [kónnù'bió]  m.  mar- 
riage, matrimony. 

Connumerare ,  [kónnùme'rà're'j 
V.  a.  to  number. 

Cono,  [kó'nó]  m.  geom.  cone. 

Conocchia,  [kónó'kià]  f.  distaffi 

Conoide,  [kónò'ide']  /.  geom. 
conoid. 

Conoscente,  [kónóshén'te']  part, 
pres.  knowing;  known;  grate- 
ful ;  -,  m.  acquaintance  ;  con^ 
noisseur. 

Conoscentemente,  [kónóshe'n- 
te'me'n'te']  adv.  knowingly; 
thankfully. 

Conoscenza ,  [kónóshén'dsà]  / 
acquaintance;  knowledge. 

Conoscere,  [kónó'shc'ré]  v.  a 
irr.  {conobbi  ;  conosciuto)  to 
know,  understand  ;  discern; 
taste,  relish  ;  far  -,  to  make  ap- 
pear; Conoscersi,  v.  r.  to  un- 
derstand, be  conversant  with. 

Conoscibile,  [kónóshi'bilé]  adj. 
knowable,  intelligible. 

Conoscimento,  [kónóshime'n'tó] 
m.  knowledge;  judgment. 

Conoscitivo,  [kónóshiti'vó]  adj. 
perceptible. 

Conoscitore,  [kónóshitó're]  w». 
discerner;  connoisseur. 

Conoscitura,  [kónóshitù'rà]  f. 
knowledge  ;  judgment. 

Conosciutamente,  [kónóshùtà- 
me'n'te']  adv.  knowingly,  with 
reflection. 

Conosciuto,  [kónóshù'tó]  adj. 
known,  notorious. 

Conquassamento,  [kónkwàssà- 
me'n'tó]  see  Conquasso. 

Conquassare,  [kónkwàssà're']  v. 
a.  to  bruise,  crush;  ruin;  split 
in  pieces. 

Conquassazione ,  [kónkuàssà- 
tsió'né]  f.  Conquasso,  [kón- 
kuàs'só]  m.  crash,  shock;  des- 
truction, ruin. 

Conquidere  [kónkui'de're']  v.  a. 
irr.  {conquisi;  conquiso)  to  af- 
flict, grieve;  cast  down;  Con- 
QuiDEESi,  V.  r.  to  grieve,  be 
uneasy. 

Conquista,  [kónkwi'stà]  f.  Con- 
quisto, [kónkui'stó]  m.  con- 
quest, acquisition. 

Conquistamento ,  [kónkuistà- 
me'n'tó]  m.  conquest. 

Conquistare,  [kónkuistà're']  v 
a.  to  conquer,  subdue. 

Conquistatore,  [kónktiistàtó'- 
ré]  m.  conqueror. 

Conregnare,  [kónre'n'à're]  v.  n 
to  reign  together. 

Consacrare,  [kónsàkrà're']  v.  a 
to  consecrate. 

Consacrazione,  [kónsàkràtsió'- 
né]  /".  consecration. 

Consagrare,  [kónsàgrà're']  set 
Consacrare. 

Consanguineo,  [kónsàngwi'ne'ó] 
adj.  near  of  kin,  related. 
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CONSOLIDAMENTO. 


Consanguinìtà,I~k;ónsàngttinità'] 

Consanguinitade,  Consangui- 

nitate,  f.  consanguinity. 
Consapevole,  [kónsapé'vólé]  arfj. 

conscious  ;  far-,  to  make  known. 
Consapevolezza,     [kónsapévó- 

létsà]  /.  consciousness,  know- 
ledge. 
Consapevolmente,  [kónsàpe'vól- 

me'n'te']  adv.  consciously. 
Conscienza,    [kónshtén'dsa]   f. 

conscience. 
Conscienzato,  [kónscie'ntsà'tó] 

adj.  having  a  good  conscience. 
Conscio,    [kón'shió]    adj.   con- 
scious; sensible. 
Conscritto,     [kónskrit'tó]    adj. 

conscript,  registered. 
Conscrivere,  [kónskri'vé're']  «. 

a.  irr.  (see  Scrivere),  to  enrol, 

register. 
Conseorare,    [kónsékrà're']  &c., 

see  Consacrare  &c. 
Consecutivamente,  [kónse'kùti- 

vamon'te']  adv.  consecutively. 
Consecutivo,  [kónse'kùti'vó]adj. 

consecutive,  successive. 
Consecuzione,  [kónse'kùtgió'né] 

f.  consecution;  acquisition. 
Consegna,[kónse"n'à]/'.passport- 

registrar  (at  a  city-gate). 
Consegnare,  [kónseVà're']  v   a. 

to  consign,  commit;  intrust. 
Consegnatario,  [kónse'u'àtà'rió] 

m.  (iato)  consignee,  trustee. 
Consegnazione,  [kónsén'àtsió'- 

ne']  f.  consignment;  trust. 
Consegrare,   [kónse'grà're'J    see 

Consecrare. 
Conseguente ,     [kónse'gwén'te'] 

adj.  following,  ensuing;  per  -,in 

consequence. 
Conseguentemente,[kónse'guén- 

téme'n'té]  adv.  consequently. 
Conseguenza,   [kónse'guén'dsà] 

f.  consequence,  eifect. 
Conseguibile,     [kónségwi'Mlé] 

adj.  obtainable. 
Conseguimento,  [kónse'gwìmeV- 

tó]  «1.  attainment,  acquisition. 

Conseguire,  [kónse'gwi'ré]  v .  a. 

to  obtain;  -,  v.  n.  to  happen. 

Conseguitare,    [kónséguità're'j 
V.  a.  to  get;  follow. 

Conseguitatore,[kónse'g«itàtó'- 
ré]  m.  obtainer. 

Consenso,   [kónsén'só]  m.  con- 
sent, approbation. 

Consentaneo ,     [kónse'nta'néó] 
adj.  consentaneous,  fit. 

Consentimento,  [kónse'ntime'n'- 
tó]  m.  consent. 

Consentire, [kónse'nti're']  v.n. to 

consent,  agree  to.       (approver. 

Consentitore,  [kónse'ntitó'ré]m. 

Consenzientoj  [kónse'ntsièn'te'] 
adj.  consenting  to,  ready. 

Consequente,[kónse'kuèn'te']&c., 
«ee  Conseguente  &c. 

Consertare,  [kónse'rtà'ró]  v.  a. 
to  weave  together,  concert. 


Conserto,[kónsér'tó]  m. concert; 
adj.  united  together,  dense, 
close. 

Conserva,  [kónsér' va] /".  pantry, 
store-house  ;  conserve  ;  -  di 
piante,  {.  hot-house,  green- 
house; andare  di  -,  to  go  in 
company;  far  -,  to  make  pro- 
visions. 

Conservabile,  [kónse'rvà'bilé] 
adj.  conservablo. 

Conservadore,  [kónse'rvàdó'ré] 
m.  conservator,  preserver. 

Couservagione,  [kónsérvàjó'ne'] 
f.  preservation. 

Conservamento,  [kónse'rvàme'n'- 
tó]  m.  maintenance. 

Conservare,  [kónsérva'ro']  v.  a. 
to  conserve,  preserve  ;  keep  ; 
Conservarsi,  v.  r.  to  last, 
remain;  Conservatevi,  mind 
your  health. 

Conservativo,  [kónsérvàti'vó] 
adj.  conservative. 

Conservatolo ,  [kónse'rvàtó'yó] 
m.  magazine,  depository,  poor 
house,  convent  for  the  educa- 
tion of  children. 

Conservatore,  [kónse'rvàtó're'] 
m.  preserver;  conservative. 

Conservatorio,  [kónse'rvató'rió] 
m.  infirmary;  conservatory. 

Conservazione,  [kónse'rvàtsió'- 
ne']  f.  preserving,  maintaining; 
health. 

Conservevole,  [kónse'rvé'vóle'] 
adj.  that  will  keep,  durable. 

Conservo,  [kónsér'vó]  m. fellow- 
servant. 

Consesso,  [kónse's'só]  m.  as- 
sembly, meeting. 

Considerabile,  [kónside'rà'bile'] 
adj.  considerable,  important. 

Considerabilmente,  [kónside'rà- 
bilme'n'té]  adv.  considerably. 

Consideramento  ,  [kónside'rà- 
méntó]  in.  consideration,  no- 
tice; motive. 

Considerare,  [kónside'raré]  v.  n. 
to  consider,  mind,  reflect  upon; 
behold,  look  at. 
Consideratamente,  [kónside'rà- 
tàme'n'té]  adv.  considerately, 
warily. 

Considerato,  [kónside'rà'tó]  adj. 
circumspect,  wary. 
Consider  atore,  [kónside'ràtó're'j 

m.  considerer,  contemplator. 
Consìderazione,[kónside'ràtsió'- 
ne']  f.  consideration,  regard. 
Consigliamento,  [kónsiràme'n'- 
tó]  m.  counsel,  advice. 
Consigliare,  [kónsirà're'j  v.  a. 
to  advise,  inform.  Consigliar- 
si, V.  r.  to  resolve. 
Consigliatamente,   [kónsiràtà- 
me'n'te']  adv.  advisedly. 
Consigliato,    [kónsil'à'tó]    adj. 

advised;  cautious. 
Consigliatore,  [kónsiràtó're']  m. 
adviser,  counseller. 


Consigliere ,  [kónsil'é'ré]  rn. 
counseller,  adviser. 

Consiglio,  [kónsiTó]  tn. counsel, 
advice  ;  council  ;  resource  ;  -  di 
guerra,  court-martial. 

Consignare,  [kónsin'a're']  see 
Consegnare. 

Consignore ,  [kónsiVó're']  m. 
joint-lord  (of  a  manor). 

Consimigliare,  [kónsimirà're'] 
V.  a.  and  n.  to  assimilate,  make 
alike. 

Consimile,  [kónsi'raile]  adj.  si- 
milar, resembling. 

Consimilmente,  [kónsimilme'n'- 
te']  adv.  in  a  similar  manner, 
similarly. 

Consistente,  [kónsistén'te'lparf. 
pres.  consistent,  firm. 

Consistenza ,  [kóusistén'dsà] 
Consistenzia,  [kónsistón'dsià] 
f.  consistence,  consistency;  età, 
di  -,  f.  mature  age,  middle 
age. 

Consistere,  [kónsi'stéré]  v.  n. 
irr.  {see  Assistere)  to  consist  ; 
hold  out;  stand  good. 

Consistorio,  [kónsistó'rió]  Con- 
sisterò, [kónsistò'ro]  m.  con- 
sistory, ecclesiastical  court. 

Consito,  [kónsi'tó]  adj.  (said  of 
land)  cultivated,  or  rather 
planted  with  trees. 

Consobrino,  [kónsóbri'nó]  m. 
cousin-german. 

Consociato,  [kónsótshià'tó]  tri. 
attache'. 

Consociazione,[kónsótshiàtsió'- 
ne']  f.  alliance,  union. 

Consodale,  [kónsódà'le']  m.  com- 
panion. 

Consolamento,  [kónsólàrae'n'tó] 
Consolanza,  [kónsólàn'dsa]  f. 
comfort. 

Consolare,  [kónsólà're']  v.  a.  to 
console,  comfort,  relieve. 

Consolare,]  kónsólà're]  adj.  con- 
sular. 

Consolatamente ,  [kónsólàta- 
mén'te']  adv.  comfortably, 
easily. 

Consolativo,  [kónsólàti'vó]  adj. 
consolatory. 

Consolato,  [kónsólà'tó]  in.  con- 
sulship, belonging  to  a  consul  ; 
ad;',  pleasing. 

Consolatore,    [kónsólàtó're']  m. 

Consolatrice,  [kónsóhitri'tshé] 

f.  comforter,  consoler. 

Consolatoriamente,  [kónsól^tó- 

riame'n'te]  adv.  comfortably. 

Consolatorio ,     [kónsólàtó'rió] 

adj.  consolatory. 
Consolazione,    [kónsólàtsió'ne'] 
f.  consolation,  comfort. 
Console,  [kón'sóle]   m.  consul; 
president  of  any  learned  so- 
ciety. 

Consolida,  [kónsòli'dà]  /.  wall- 
wort  (an  herb). 
Consolidamento,      [kónsólida- 


CONSOLIDAEE. 
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CONTEGNOSO. 


mén'tó]      m.      consolidation , 

strengthening. 
Consolidare,    [kónsólida'ré]   v. 

a.  to  consolidate;  -,  v.   n.   to 

grow  firm. 
Consolidativo,  [kónsólidàti'vó] 

adj.  healing. 

Consolo,  [kón'sóló]  see  Console. 
Consomigliare,  [kónsóiuirà're'] 

V.  a.  to  assimilate. 
Consonante,  [kónsónàn'te']  part. 

pres.  consonant,  harmonious  ; 

m.  consonant  (letter). 
Consonantemente,   [kónsónàn- 

te'me'n'te']  adv.  conforraahly  to. 
Consonanza,    [kónsónàn'dsà]  f. 

harmony,  accord. 
Consonare,   [kónsóna're']    v.  a. 

to  accord;  suit;  answer. 
Consono,   [kón'sónó]   adj.   con- 
sonant, agreeing. 
Consopito,  [kónsópi'tó]  adj.  rav- 
ished,   enrapt,    taken    with 

sleep. 
Consorella,  [kónsóre'l'là]  f.  one 

belonging  to  the  same  female 

association  (said  of  unns). 
Consorte,  [kónsòr'te']    m.  lins- 

hand,  partner. 
Consorteria,   [kónsórte'ri'à]    /'. 

society,  family;  conformity. 
Consorzio,      [kónsór'tsió]      m. 

partnership,  society. 
Conspergere,  [kónspér'je're']  v. 

a.  irr.  {see  Sporgere),   to  he- 
sprinkle. 
Conspetto,  [kónspét'tó]  «i.  look, 

appearance. 
Conspicere,   [kónspitshe''re']   v. 

a.  to  see,  hehold,  perceive;  v. 

n.  to  look  around. 
Couspicno ,    [kónspi'kùó]    adj. 

conspicuous,  visible. 
Conspirare,  [kónspirà're']  v.  a. 

to  conspire,  complot. 
Conspiratore ,    [kónspiràtó'rc] 

m.  conspirator,  plotter. 
Conspirazione,   [kónspiràtsió'- 

ne']  f.  conspiracy,  plot. 

Constante,  [kónstàn'te']  adj.  see 
Costante. 

Constare,  [kònstà're'J  v.  n.  to 

be  evident,  clear  ;  to  appear. 

Consternazione ,      [kónste'rnà- 

tsió'ne']  /.  consternation. 

Constipato,  [kónstipà'tó]  adj. 
close;  costive. 

Coustitnire,  [kónstitùi'ré]  v.  a. 
to  constitute,  appoint  ;  es- 
tablish, place. 

Constitutive,  [kónstituti'vó] 
adj.  constitutive. 

Constitutor e,[kónstitùtó're']  m. 
constitutor,  appointor. 

Constituzione,  [kónstitutsió'né] 
f.  constitution;  decree;  law. 

Constrignere ,  [kónstri'n'e're'] 
Constringere,  [kónstrin'jéré] 
V.  a.  irr.  {see  Strignere),  to 
constrain,  force,  compel  ;  bind. 

Constringimento ,   [kónstrinji- 


rae'n'tó]  m.  constraint ,  vio- 
lence, 

Construire,  [kónstrùi're']  v.  a. 
to  construct,  construe. 

Construtto,  [kónstrùt'tó]  «i. 
advantage,  profit;  in -,  in  ef- 
fect. 

Consnale,  [kónsùà'lé]  adj.gamos 
celebrated  in  ancient  Rome. 

Consuetamente,[kónsue'tàmén'- 
te']  adv.  as  usual,  commonly. 

Consueto,  [kónswé'tó]  adj.  ac- 
customed, ordinary. 

Consuetudinario,  [kónsue'tùdi- 
nà'rió]  adj.  customary. 

Consuetudine,  [kónsue'tù'dine'] 
f.  custom,  habit;  practice. 

Consulare,  [kónsùlà're']  adj.con- 
sular.  (tation,  council. 

Consulta,  [kònsùl'tà]  /.  consul- 

Consultare,  [kónsùltà're']  v.  a. 
to  consult,  deliberate. 

Consultazione ,  [kónsùltàtsió'- 
ne']  f.  consultation. 

Consultivo,  [kónsùlti'vó]  adj. 
advising,  fit  to  be  consulted. 

Consulto,  [kónsùl'tó]  m.  coun- 
sel, advice. 

Consultore ,  [kónsùltó're'j  m. 
consulter,  adviser. 

Consultoriamente ,  [kónsùltó- 
riàme'n'te']  adv.  prudently. 

Consultorio,  [kónsùltó'rió]  adj. 
belonging  to  a  consultation. 

Consuma,  [kónsù'mà]  f.  con- 
sumption; waste; ondare  alla-, 
to  be  ruined. 

Consumabile,  [kónsùmà'bilé] 
adj.  consumable. 

Consumamento,  [kónsùmàme'n'- 
tó]  m.  consumption,  affliction. 

Consumare,  [kónsùmà'ré]  v.  a. 
to  consume,  waste;  accomplish, 
perfect.  Consumarsi,  v.  r.  to 
pine  away;  fret. 

Consumativo ,  [kónsùmàti'vó] 
adj.  consumptive. 

Consumato,  [kónsumà'té]  rn. 
jelly-broth  ;  adj.  see  Consum- 
mate. 

Consumatore ,  [kónsùmàtó're'] 
in.  consumer,  waster. 

Consumazione,   [kónsumàtsió'- 

ne']  /^.  Consumo,  [kónsù'mó]  m. 

consumption;  decay. 

Consuntivo,   [kónsùnti'vó]  adj. 

consumptive,  consuming. 

Consunzione,  [kónsùntsió'né]  f. 

consumption,  waste  ;  end. 

Consuonare,    [kónsóna're']    see 

Consonare. 
Consurgere,  [kónsùr'je're']  v. 
irr.  {see  Sorgere)  to  arise. 
Consustanziale  ,     [kónsùstàn- 

j  tsia'lé]  adj.  consubstantial. 

'  Consustanziazione,  [kónsùstàn 

i  tsiàtsió'né]    f.  consubstantia' 

}  ti  on. 
Contadina,  [kóntàdì'nà]  ^coun- 

I  try-woman;    sort  of  country' 

I  dance. 


Contadinaccio,  [kóntadina'tshó] 
m.  an  ill-conducted  peasant. 

Contadiname,  [kóntàdina'mé]  m. 
dregs  of  country  population. 

Contadinanza,  [kóntàdinàn'dsà] 
f.  condition  of  a  peasant. 

Contadinella,  [kóntàdiné'là]  f. 
pretty  little  country-girl. 

Contadinescamente,  [kóntadi- 
ne'skàme'n'te']  adv.  in  a  clown- 
ish manner. 

Contadinesco,  [kóntàdine's'kó] 
adj.  rustic;  clownish. 

Contadino ,  [kóntàdi'nól  in. 
country-man;  adj.  clownish.. 

Contadinotto,  [kóntàdinó'tó]  m. 
fine  young  peasant. 

Contado,  [kóntà'dó]  m.  country; 
county,  shire. 

Contage,  [kóntà'je']  /.  poes., 
contagion. 

Contagio,  [kóntà'jtó]  m.  Conta- 
gione,  [kóntajió'né]  f.  conta- 
gion, plague. 

Contagioso,  [kóntàjió'só]  adj. 
contagious. 

Contamente,  [kóntàmén'tó]  wi. 
account;  recital. 

Contaminabile,  [kóntàminàbi'- 
le']  adj.  that  may  be  contami- 
nated. 

Contaminamento,  [kóntàmina- 
me'n'tó]  m.  pollution;  defile- 
ment. 

Contaminare,  [kóntàminà'ré]  v, 
a.  to  contaminate. 

Contaminatamente,  [kóntàrai- 
nàtàme'n'te']  adv.  impurely. 

Contaminatore,  [kóntàminàtó'- 
re']  m.  polluter,  corrupter. 

Contaminazione ,  [kóntàminà- 
tsió'ne']  f.  contamination. 

Contaminoso ,  [kóutàminó'só] 
adj.  polluting. 

Contante,  [kóntàn'te']  arfj.count- 
ing;  ready,  prompt;  danaro  -, 
w.  ready  money,  cash. 

Contare,  [kóntà'ré]  v.  a.  to 
count;  value,  prize;  relate,  teli; 
V.  n.  to  be  esteemed. 

Contatore,  [kóntàtó're']  m.  ac- 
countant; teller. 

Contatto,  [kóntàt'tó]m.  contact, 
touch. 

Contazione,  [kóntàtsió'ne']  /. 
computation. 

Conte,  [kón'te']  m.  count,  earl. 

Contea,  [kónté'à]  f.  county. 

Conteggiamento ,  [kónte'dja- 
me'n'tó]  m.  computation. 

Conteggiare,  [kóntédjà're']  v.n. 
to  count,  compute. 

Contegna,  [kónte'n'à]  f.  proud 
demeanour,  pomp. 

Contegno,  [kónte'Vó]  m.  cir- 
cuit; corner,  place; appearance, 
outside  ;  behaviour  ;  gravity  ; 
pride,  pomp;  conceit;  in  -,  with 
gravity. 

Contegnoso,  [kónte'n'ó'só]  adj, 
staid;  grave;  proud. 
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Contemperamento,  [kóntempé- 
ràmén'tò]  m.  Contemperanza, 

[kóntémpéràn'dsà]  f.  due  pro- 
portion, conformity;  consti- 
tution. 

Contemperare,  [Icónte'mpe'rà're'] 
V.  a.  to  proportion;  temper. 

Contemplabile,  [kónte'mplàbi'- 
lé]  adj.  worthy  of  teicg  con- 
templated. 

Contemplamento,  [kónte'mplà- 
mén'tó]  m.  contemplation. 

Contemplare,  [kónte'mpla're']  v. 
a.  to  contemplate,  meditate. 

Contemplativa,  [kónte'mplàti'- 
và]  f.  contemplative  faculty. 

Contemplativo,  [kónte'mplàti'- 
vó]  adj.  contemplative. 

Contemplatore,  [kónte'mplàtó'- 
ré]  m.  Contemplatrice,  [kón- 
témplàtri'tslié]  f.  contemplator. 

Contemplazione ,  [kóntèmplà- 
tsió'né]  f.  contemplation. 

Contemporaneo,  [kóntémpórà'- 
néó]  adj.  contemporary,  coeval. 

Contemprare ,  [kónte'mprà're'] 
see  Contemperare. 

Contendere,  [kóntén'de're']  v.  a. 
irr.  (see  Tendere),  to  prohibit; 
obstruct;  -,  v.  n,  to  contend, 
contest. 

Contendevolmente,  [konte'nde'- 
volme'n'te']  adv.  contentiously. 

Contendimento,  [kónténdimén'- 
tó]  m.  dispute;  effort. 

Contenditore,  [kónte'nditó're'] 
m.  quarreler,  wrangler. 

Contenente,  [kónténén'te']  adj. 
and  m.  containing;  continent, 
sober;  -,  adv.  directly,  imme- 
diately. 

Contenenza,  [kónte'nén'dsà]  f. 
contents,  pi.,  circuit;  absti- 
nence; reservedness. 

Contenere,  [kónténé'ré]  v.  a. 
irr.  {see  Tenere)  to  contain, 
hold.  CoNTENEESi,  V.  r.  to  for- 
bear, abstain. 

Contenimento,  [kónte'nime'n'tó] 
m.  capaciousness;  continence, 
self-possession;  mien. 

Contenitore,  [kónténitó're']  m. 
restrainer. 

Contennero,  [kónté'ne'ré]  v.  a. 
to  contemn,  despise. 

Contentamente,  [kónte'ntàme'n'- 
te']  adv.  with  pleasure. 

Contentamento,[kónte'ntàme'n'- 
tó]  m.  contentment;  pleasure. 

Contentare,  [kónténtà'ré]  v.  a. 
to  content,  satisfy.  Conten- 
tarsi, V.  r.  to  be  satisfied; 
please  one's  self. 

Contentatura,  [kónténtàtù'rà] 
f.  see  Contentamento. 

Contentevole,  [kónte'nté'vóle'] 
adj.  satisfying,  sufficient. 

Contentezza,   [kónte'ntét'sà]  f. 

conteutment,8atisfaction;plea- 

Bure.  (despicable,  mean. 

Contentibile,  [kónténtibilé]  adj. 


Contentivo,  [kónte'nti'vó]  adj. 
retentive  (in  the  sense  of  con- 
taining). 

Contento,  [kóntén'tó]  adj.  con- 
tent, pleased;  -,  m.  content- 
ment; joy;  contents,  pi. 

Contenuto,  [kónte'nù'tó]  m. 
contents,  pi.;  substance. 

Contenzione,  [kónte'ntsió'ne']  /. 
contention,  debate. 

Contenziosamente,  [kónte'ntsió- 
sàme'n'te']  adv.  contentiously. 

Contenzioso  ,  [kónténtsió'só] 
adj.  contentious. 

Conterminale,  [kónte'rmina'le'] 
adj.  contiguous. 

Conterminare,  [kónte'rminà're'] 
V.  ft.  to  border  upon,  adjoin. 

Contesa,  [kónté'sà]  f.  contest, 
dispute. 

Contessa,  [kóntè'ssà]  /".countess. 

Contessere,  [kónté'sére']  v.  a. 
(see  Tessere),  to  interweave. 

Contessimento,  [kóntéssime'n'- 
tó]  m.  weaving  together. 

Contessina ,  [kóntéssi'nà]  f. 
young  countess. 

Contestabile,  [kónte'stà'bile']  m. 
high  constable. 

Contestare,  [kónte'stà're']  v.  a. 
to  notify,  refer  a  cause. 

Contestazione,[kónte'stàtsió'ne'] 
/.  contest;  notification. 

Contesto,  [kóntè'stó]  m.  con- 
text; series. 

Contezza,  [kónte''tsà]  /.  know- 
ledge, advice. 

Contestura ,  [kónte'stù'rà]  f. 
tissue,  texture. 

Conticino ,  [kóntitshi'nó]  m. 
small  account;  small  bill. 

Contigia ,  [kónti'jià]  f.  orna- 
ment. 

Contigiato ,  [kóntijià'tó]  adj. 
adorned. 

Contiguità,  [kóntigóità']  Con- 
tiguitade,  Contiguitate,/'.  con- 
tiguity, nearness. 

Contiguo,  [kónti'góó]  adj.  con- 
tiguous. 

Continente,  [kóntinén'te']  ni. 
continent. 

Continentemente,  [kóntine'nte'- 
me'n'te']  adv.  chastely. 

Continenza,  [kóntinén'dsà]  f. 
continence  ;  deportment,  con- 
duct; the  thing  contained. 

Contingente,  [kóntinjèn'té]  adj. 
contingent;  casual  ;  -  ,  wi.  con- 
tingent, quota. 

Contingentemente,  [kóntinje'n- 
te'me'n'te']  adv.  casually. 

Contingenza,  [kóntinjén'dsà]  f. 
contingence:  casualty. 

Contingere,  [kóntin'je're']  v.  n. 
to  happen, chance. 

Contingibile, [kóntinji'bìle']  adj. 
casual,  eventual. 

Contingibilità,  [kóntinjibili'tà] 
^.accidontalness,  casualty,  (lit- 
tle used). 


ContinoTO,  [kóntinó'vó]  see  Con- 
tinue, (tinuazione. 

Continua,  rkónti'nùà]  f.see  Con- 

Continuabilità,[kóntini'iabili'tà] 
f.  the  quality  of  what  is  conti- 
nuous. 

Continuamente,  [kóntinuàme'n'- 
te']  adv.  continually,  without 
any  interruption. 

Continuamente,  [kóntinùàme'n'- 
tó]  m.  Continuanza,  [kónti- 
nùan'dsà]  f.  continuation. 

Continuare,  [kóntinùà'ré]  v.  a. 
to  continue;  pursue;  -,  v.  n.  to 
last,  persevere. 

Continuatamente,  [kóntintiàtà'- 
me'nte']  adv.  continually,  with 
but  little  interruption. 

Continuativo,  [kóntinùati'vó] 
adj.  having  the  property  of 
continuation. 

Continuatore ,  [kóntin\iàtó'ré] 
m.  continuator;  successor. 

Continuazione,  [kóntinùatsió'- 
ne']  Continuità  [kóntinùità] 
Gontinuitade,  Continuitate,  f, 
continuation;  duration,  con- 
stancy. 

Continuo,  [kónti'nùó]  adj.  con- 
tinuous; lasting;  -,  m.  conti- 
nuity, di -,  ad  v .  generali  y,  of  ten. 

Conto,  [kón'tójm. account,  com- 
putation; relation, story;»nercA. 
-  corrente,  account  current  ; 
womo  di  -,  wi.  man  of  weight  ; 
far  - ,  to  depend  upon,  rely  ; 
non  far  -  di,  to  make  no  ac- 
count of;  mettere  a-,  to  discount; 
mettere  in  -,  to  put  in  the  num- 
ber; render  -  di,  to  give  an  ac- 
count of;  tener  -,  to  keep  the 
account. 

Conto,  [kón'tó]  adj.  known  ;  po- 
lite ,  civil  ;  ready  ;  expert, 
agreeable. 

Contorcere,  [kóntór'tshe're']  v.  a. 
irr.  (see  Torcere),  to  twist, 
writhe. 

Contorcimento ,  [kóntórtshi- 
me'n'tó]  m.  contortion,  twist- 
ing. 

Contornamento,  [kóntórnàmeV- 
tó]  m.  circular  superficies. 

Contornare,  [kóntórnà'ré]  v.  a. 
to  trace  the  contours;  Contor- 
narsi, V.  r.  to  have  recourse  to. 

Contorno,  [kóntór'nó]  «i. circuit; 
outline;  Contorni, pi.  environs, 
pi. 

Contorsione,  [kóntórsió'né]  /. 
contortion;  convulsion. 

Contra,  [kón'trà]  prp.  against, 
opposite  to. 

Contrabbandiere,  [kóntràbbàn- 
dié're']  m.  smuggler. 

Contrabbando,  [kóntràbbàn'dó] 
m.  contraband  goods,  pi.;  di  -, 
by  stealth,  clandestinely;  far 
ti  -,  to  smuggle. 

Contrabbasso ,  [kóntràbbàs'só] 
m.  counter-bass. 
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Contrabbattente ,    [kóntràbàt- 

tén'té]  adj.  percussive.     ~ 
Coutrabbatteria,  [kóntràbbatté- 

rià]  f.  counter-battery. 
Contrabbilanci  aro,  [kóntràbbi- 

làntshà'ré]   v.  a.  to  counter- 
balance. 
Contraccambi  are,  [kóntràkkàm- 

bià're']   v.  a.,  f.  to  exchange, 
truck  ;  reward. 
Contraccambio,   [kóntràkkàm'- 

bió]  m.  exchange;  reward. 
Contraccava,  [kontràkka'và]  f. 

countermine;  stratagem. 
Contracchiave,  [kóntràkkia've'] 

f.  false  key. 
Contraccicalare,  [kóntràtshikà- 

là're']  V.  a.  to  prate  against 

another. 
Contraccicalata,  [kóntràtshikà- 

Idi'tilZ-prating  against  another. 
Contraccit'era,[kóntràtshifó'rà] 

f.  key  to  cyphers. 
Contraccolpo,    [kóntràkkól'pó] 

m.  rebound,  recoil. 
Contraccritica,  [kóntràkkriti'- 

kà]  f.  Censuring  a  critic. 
Contrada,  [kóntrà'dà]  /'.country, 

region;  street. 
Contraddanza ,     [kóntràddàn'- 

dsà]  f.  country-dance. 
Contraddetto,  [kóntràddé'tó]  m. 

contradiction. 
Contraddicimento,  [kóntraddi- 

tshimén'tó]  m.  contradiction, 
Contraddicitore[kóntràdditshi- 

tó'ró]  m.  contradictor. 
Contraddire,  [kóntràddi're']  v. 

a.  irr.  (see  Dire)  to  contradict, 

oppose,  deny. 
Contraddiritto,  [kóntràddirif- 

tó]  m.  fine:  penalty. 
Contraddistinguere,  [kóntràd- 

distin'guéré]  v.  a.  to    mark, 

note,  signalize. 
Contraddittore,  [kóntrdddittó' 

re]  in.  opposer;  antagonist. 
Contraddittorio,  [kóntràddittó'- 

rió]  adj.  contradictory. 
Contraddividere ,    [kóntràdivi- 

dé're']  v. a.  to  contradistinguish 
Contraddivieto,  [kóntràddivió'- 

to]  «I.  prohibited  goods,  pi. 
Contraddizione, [kóntràdditsió'- 

né]  f.  Contradicimento,  [kón- 

tràditshime'n'tó]  m.  contradic- 
tion ,  opposition  ;  contrast  ; 
obstacle. 

Contraddote,  [kóntràddó'te']  f. 
compensation  for  dower. 

Contradiare,  [kóntràdià're']  see 
Contrariare. 

Contradio,  [kóntrà'dió]  ad;,  con- 
trary, adverse;  -,  m.  adver- 
sary. 

Contradire,  [kóntràdi're']  &c., 
see  Contraddire  &c. 

Contraere,  [kóntrà'e're']  see  Con- 
trarre. 

Contraffaccia,  [kóntraffàtshlà] 
f.  any  thing  standing  opposite. 

Diz.  lUl.-Inz. 


Contraffacimento ,    [kóntràiFa- 

tshime'n'tó]     u.    counterfeit; 

forgery. 
Contraffacitore,  [kontràffatshi- 

tó're']  mi.  imitator  ;  forger. 
Contraffare,  [kóntràfià'ré]  v.a. 

irr.  (see  Faro)  to  counterfeit, 

imitate  ;  disobey  ;  Contraffak- 

si,  V.  r.  to  disguise  one's  self. 
Contraffatto,  [kóntràffàt'tó]  adj. 

counterfeited;   disguised,   de- 
formed. 
Contraffattore,  [kóntràffàttó'ré] 

m.  counterfeiter. 
Contraffattura,  [kóntràifàttù'rà] 

f.  Contraffazione,   [kontràffà- 

tsió'ne']  counterfeiting. 
Contraffodera,  [kóntràffóde"rà] 

f.  lining  between  two  pieces  of 

cloth. 
Contrafforte,  [kóntraffór'té]  m. 

counterfort,  iron-bar. 
Contrafforza,  [kóntràffór'tsà]  f. 

counter-force;  re-action. 
Contraffuga,    [kóntràffù'gà]    /". 

mus.  counter-fugue. 
Contraggenio ,   [kóntràdjé'nió] 

m.  antipathy,  aversion. 
Contragguardia,  [kóntraguàr'- 

dià]  f.  counter-guard. 
Contraire,  [kóntrài're',]  v.  a.  to 

resist,  oppose;  -,  v.  n.  to  be 

contrary. 
Contralegge,   [kóntràle'g'gé]  f. 

an  opposing  law. 
Contrallettera,  [kóntràllé'te'ràj 

f.  countermand. 
Contrallume  (a),  [kóntràllù'me'] 

adv.  against  the  light. 
Contralto,  [kóntràl'tó]  m.  mi/s. 

counter-tenor. 
Contramalia,  [kontramali'a]  /. 

counter-charm. 
Contramarca,  [kóntramàr'kà]  /. 

counter-mark,  check. 
Contrammandare  ,     [kóntràm- 

màndà'ré]  v.a.  to  countermand. 
Contrammandato ,     [kóntràm- 

màndà'tó]  m.  countermand. 
Contrammarcia,  [kóntràmmàr'- 

tshà]  f.  countermarch. 
Contrammarea,      [kóntràmma- 

ré'à]  f.  mar.  counter-tide. 
Contrammina,  [kóntràmmi'nà] 

f.  countermine;  stratagem. 
Contramminare ,    [kóntrarami- 

na'ré]  v.  a.  to  countermine. 
Contrammiraglio,  [kóntràmmi- 

ràTó]  m.  rear-admiral. 
Contrammolla,  [kóntràmmórià] 

f.  counter-spring. 
Contrammomento ,   [kontram'- 

móme'n'tó]    m.   counter-poise  ; 

counter-action. 
Contrannaturale ,   [kóntrànna- 

tùrà'lé]  adj.  contrary  to  na- 
ture. 
Contraoperazione,  [kóntràópe'- 

ràzió'ne']  f.  counter-operation. 
Contraparte,  [kóntràpàr'té]  /. 

counterpart. 


Contrappasso,  [kóntràppas'só] 

m.  retaliation. 
Contrappelo,  [kóntràppé'ló]  m. 

wrong  side;  a  -,  against  the 

grain, 
Contrappesamento ,   [kontrap- 

pe'sàrae'n'tó]   m.   counterpoise, 

equilibrium. 
Contrappesare ,  [kóntràppe'sà'- 

re'J   V.   a.  to    counterbalance; 

compensate;  examine. 
Contrappeso,  [kóntràppe"só]  m. 

counterpoise. 
Contrapponimento,    [kóntràp- 

pónime'n'tó]  jii.  opposition. 
Contrapporrò,   [kóntràppór're'] 

V.  a.  irr.  (see  Porre)  to  oppose, 

compare;  Contkappoesi,  v.  r. 

to  cross,  oppose. 
Contrapposizione,   [kóntràppó- 

sitsió'ne']  f.  opposition. 
Contrapposto,   [kóntràppó'stó] 

m.  resistance;  antithesis. 
Contrappuntista,  [kóntràppùn- 

ti'stà]  m.  one  who  understands 

counterpoint. 
Contrappunto,  [kóntràppùn'tó] 

m.  mus.  countei'point. 
Contrariamente ,     [kóntraria'- 

mén'te']    adv.   in   a    contrary 

manner. 
Contrariare,  [kóntràrià're'] v.a. 

to  contradict,  oppose,  thwart. 
Contrarietà,  [kóntràriétà']  Con- 

trarietade,    Contrarietate,  f. 

contrariety,    opposition  ;    ad- 
versity;   trouble;    malignity; 

spite. 

Contrario,  [kóntri'rió]  adj.  con- 
trary, adverse;  -,  m.  contrary, 

opposition;  al  -,  per  to  -,  on  the 

contrary. 
Contrarre,  [kóntràr're']  v.  a.  irr. 

(see  Trarre)  to  contract;  Con- 

TBAESi,  V.  r.  to  shrink  up. 
Contrarrispondere ,    [kóntràr- 

rispón'de'ré]  v.  a.  irr.  (see  Ri- 
spondere) to  rejoin,  reply. 
Contrarrisposta[kóntràrrispó'- 

stà]  f.  counterplea;  rejoinder. 
Contrascambiamento,  [kóntra- 

skàmbiàme'n'tó]  m.  exchange. 
Contrascarpa,   [kóntràskàr'pà] 

f.  mil.  counterscarp. 
Contrascritta,  [kóutraskrit'tà] 

/.  mutual  written  agreement. 
Contrascrivere,  [kóntràskri'vé- 

ré]  V.  o.  irr.  (see  Scrivere)  to 

write  against. 
Contrasforzo,   [kóntràsfór'tsó] 

m.  opposite  force. 
Contrassegnare,  [kóntràsseVà- 

re']  V.  a.  to  countersign. 
Contrassegnatura,  [kontrasse'-. 

n'àtù'rà]  f.  counter-signature. 
Contrassegno ,   [kóntràssé'n'ó] 

wi.  mark,  token,  sign, 
Contrassigillare,  [kóntrassijil- 

la'ré]  V.  a.  to  countorseal. 
Contrassigillo,  [kóntràssijfl'lc] 

7;i.  counterseaL 
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Contrastabile,  [kóntràstà'bilé] 
adj.  contestatle. 

Contrastamento  ,  [kóntràstà- 
mén'tó]  m.  contrast,  dispute. 

Contrastampa,  [Itóntràstàin'pà] 
f.  counter-proof. 

Contrastare,  [kóntràstà're']  v.a. 
to  resist,  contest. 

Contrastatore,  [kóntràstàtó'réj 
m.  opponent. 

Contrasto,  [kóntrà'stó]  m.  con- 
trast; opposition,  contestation. 

Contrattare,  [kóntràttà're']v.a. 
to  contract,  negotiate;  -  debiti, 
to  contract  debts, run  into  debt. 

Contrattazione,  [kóntràttàtsió'- 
ne']  f.  bargaining,  traffic. 

Contrattempo,  [kóntràtte'm'pó] 
tn.  misfortune;  a  -,  di  -,  un- 
seasonably; Yar  «71  -,  to  per- 
plex a  business. 

Contrattile,  [kóntràt'tilé]  adj. 
self-contracting. 

Contratto,  [kóutràt'tó]  m.  con- 
tract; agreement. 

Contrattura,  [kóntràttù'rà]  f. 
contraction. 

Contraurtare,  [kóntràùrtà're] 
V.  a.  to  hit  against. 

Contravvalere,  [kóntràvvàle' 'ré] 
V.  a.  and  n.  to  be  eq.uivalent, 
counterpoise. 

Contravvallazione,  [kóntràvàl- 
làtsió'né]  f.  contravallation. 

Contravvedere,  [kóntràvéde"re'] 
V.  a.  irr.  {see  Vedere)  to  look 
at  with  an  evil  eye. 

Contravveleno,  [kóntràve'lé'nó] 
m.  counter-poison. 

Contravvenire,  [kóntrave'ni're'] 
V.  11.  irr.  {see  Venire)  to  con- 
travene, infringe. 

Contravventore,  [kóntràve'ntó'- 
re']  m.  infringer. 

Contravvenzione ,  [kóntràve'n- 
tsió'ne']  f.  contravention,  in- 
fraction. 

Contravversìtà  [kóntràvérsità'] 
Contra  vversitade,Contravver- 
sitate,  f.  contrariety. 

Contrazione,  [kóntràtsió'ne']  f. 
contraction.         {adj.  afflicted. 

Contribolato  ,     [kóntribólà'tó] 

Contribuire,  [kóntribùi're]  t>.  a. 
to  contribute,  concur. 

Contributo ,  [kóntribù'tó]  m. 
Contribuzione,  [kóntribùtsió'- 
né]  /.  contribution;  levy,  tax. 

Contributore,  [kóntribùtó're']m. 
contributor;  co-operator. 

Contrimboscata ,  [kóntrimbó- 
skà'ta]  f.  counter-ambush. 

Contrirsi,  [kóntrir'si]  v.  r.  to 
be  contrite. 

Contristamento  [kóntristamén'- 
tó]  m.  sadness,  grief. 

Contristare,  [kóntrista're']  v.a. 
to  sadden, grieve  ;CoNTUiSTAR- 
81,  V.  r.  to  be  afflicted. 

Contristatole ,  [kóatristàtó're'] 
m.  afflictor. 


Contristazione,  [kóntristàtsió'- 

né]  f.  see  Contristamento. 
Contritamente[kóntritàme'n'té] 

adv.  contritely. 
Contritare,    [kóntrità're']  a.  a. 

to  grind,  pulverize,  bruise. 
Contrito,    [kóntri'tó]   adj.  con- 
trite; crushed. 
Contrizione,    [kóntritsió'ne'j  /. 

contrition,  repentance. 
Contro,  [kón'tró]  prep,  against, 

opposite  to;  near;  pro  e  -,  pro 

and  con. 
Contronestà,  [kóntróne'stà']  / 

dishonesty. 
Controperazione,  [kóntrópe'rà- 

tsió'ne']  f.  counteroperation. 
Contrordine,  [kóntrór'dine']  m 

counter-order. 
Controstomaco,  [kóntróstó'mà- 

kó]  see  Controvolontà. 
Controversia,  [kóntróvér'sià]  f. 

controversy. 
Controversista,    [kóntróve'rsi'- 

stà]  m.  controvertist. 
Controverso,  [kóntróvér'só]  adj. 

debated,  doubtful. 
Controvertere,[kóntróvér'te're'] 

V.  a.  irr.  {see  Vertere)  to  con- 
trovert, debate. 
Controvertibile,  [kóntróve'rti'- 

bilé]  adj.  disputable. 
Controvertibilità,  [kóntróve'rti- 

bili'tà]  /'.what  maybe  disputed. 
Controvertibilmente,   [kóntró- 

ve'rtibilme'n'te']  adv.  controver- 

tibly. 
ControTOloiità,[kóntróvólóntà'] 

adv.  against  one's  will. 
Contumace,  [kóntùmà'tshe']  adj. 

contumacious. 
Contumacemente ,     [kóntumà- 

tshe'me'n'te']     adv.     contuma- 
ciously, refractorily. 
Contumacia,  [kóntùma'tshtà]  f. 

contumacy. 
Contumelia,    [kóntùmè'lià]    /. 

contumely,  outrage. 
Contumeliosamente,  [kóntùme'- 

liósàme'n'té]   adv.   contumeli- 

ously. 
Contumelioso,  [kóntumelió'só] 

adj.  contumelious,  outrageous. 
Contnrbagione ,     [kóntùrbàjó'- 

ne']  Conturbamento,  [kóntùr- 

bàme'n'tó]  f.  perturbation,  dis- 
turbance; uneasiness. 
Conturbare,  [kóntùrbà're']  v.  a. 

to  disturb,  disorder. 
Conturbatamente ,    [kónturbà- 

tàme'n'te']  adv.  disturbedly. 
Conturbativo ,  [kóntùrbati'vó] 

adj.  disturbing. 
Conturbatore,    [kónturbató're'] 

m.  perturber,  confounder. 
Conturbazione,  [kóntùrbàtsió'- 

né]  see  Conturbagione. 
Contusione ,    [kóntùsió'né]    f. 

contusion,  hurt. 
Contaso,  [kóuta'só]  adj.  hurt, 

bruised. 


Contuttoché  [kóntùttókè']  conj. 
although,  though. 

Contuttociò ,  [kóntuttótsht'ò'] 
conj.  however,  nevertheless. 

Convalesoente,[kónvàle'shén'te'] 
adj.  convalescent. 

Convalescenza,  [kónvàle'shén'- 
dsà]  /'.convalescence.commence- 
ment  of  recovery. 

Convalidare, [kónvàlidà're']  v.a. 
to  corroborate,  strengthen.CoN- 
VALiDARSi,  v.r.  to  rocover  oue's 
strength. 

Convalidazione,Ikónvàlidàtsió'- 
ne']  f.  confirmation. 

Convalle,  [kónvàl'lé]  f.  valley, 
dale. 

Convenente,  [kónve'nén'te']  m. 
agreement;  fact;  condition;  pro- 
portion, state  ;  means ,  way  ; 
expedient. 

Convenentemente,  [kónve'ne'n- 
te'me'n'te']  adv.  conveniently, 
suitably. 

Convenenza,  [kónve'nén'dsà]  f. 
convention,  proportion;  con- 
formity. 

Convenevole ,  [kónve*ne"vóle'] 
adj.  suitable,  convenient;  -,  m. 
conveniency,  decency;  confor- 
mity; requisite;  star  sui  con- 
venevoli, to  stand  upon  cere- 
monies. 

Convenevolezza ,  [kónvéne'vó- 
lé'tsà]  f.  decency,  propriety. 

Convenevolmente ,  [kónve'né- 
vólmen'te']  adv.  in  a  proper 
manner. 

Conveniente,  [kónve'nién'te']  adj. 
convenient,  decent;  -,  m.  agree- 
ment; propriety. 

Convenientemente,  [kónve'nie'n- 
témén'te']  adv.  conveniently. 

Convenienza,  [kónve'nién'dsà]  f. 
conveniency;  conformity. 

Convenire,  [kónve'ni're']  v.  a. 
irr.  {see  Venire)  to  convene  ; 
summon;  -,v.n.  irr.  to  agree, 
suit;  be  proper,  be  convenient; 
ci  conviene  partire,  we  must 
set  out. 

Conventare,  [kónve'ntà're']  v.  a. 
to  confer  a  doctor's  degree. 

Conventazione,  [kónve'ntàtsió'- 
ne']  /.  coronation  (of  poets). 

Conventicola,  [kónve'ntikó'làl  f. 
Conventicole,  [kónve'utiTcóló] 
m.  conventicle. 

Conventigia,  [kónventì'jià]  f. 
andConventigio,  [kónventi'jiój 
m.  convention,  agreement. 

Conventino,  [kónve'nti'nó]  m. 
small  convent. 

Convento,  [kónvén'tó]  m.  meet- 
ing, convent,  agreement. 

Conventuale ,  [kónve'ntùà'le*] 
adj.  conventual,  monastic. 

Convenzionale,  [kónve'ntsiónà'- 
lé]  adj.  conventional. 

Convenzionare,  [kónve'ntsiónà'« 
ré]  0.  ».  to  stipulate. 


I 


CONVENZIONE. 


-  115  - 


COPPO. 


Convenzione,  [kónventsió'ne']  /. 
covenant,  agreement. 

Convergente ,  [kónve'rjèn'te'] 
adj.  geom.,  converging. 

Convergenza,  [kónvérjén'dsà] 
f.  geom.,  convergence. 

Convergere,  [kónve'rje''re']  v.  n. 
to  converge. 

Conversa,  [kónvér'sa]  f.  lay- 
sister  (in  a  nunnery). 

Conversamento,[kónve'rsànién'- 
tó]  m.  conversation. 

Conversare,  [kónve'rsà'reT  v.a, 
to  converse;  frequent;  te  fa- 
miliar with. 

Conversativo  ,  [kónve'rsàti'vó] 
adj.  conversable,  affable. 

Conversatore ,  [kónve'rsàtó're'] 
m.  visitant,  companion. 

Conversazione,  [kónve'rsàtsió'- 
ne'j  f.  conversation;  assembly. 

Conversevole,  [kónvérse'vólé] 
ad},  sociable. 

Conversione,  [kónve'rsió'ne'J  /. 
conversion. 

Converso,  [kónvér'só]  m.  serv- 
ing-friar;  per  -,  on  the  con- 
trary. 

Convertere,  [kónve'r'te're']  v.  a. 
irr.  (conversi ,  converso)  to 
convert. 

Convertibile,  [kónve'rti'bile']od[/. 
convertible. 

Convertimento,  [kónve'rtimeV- 
tó]  m.  conversion,  change. 

Convertire,  [kónve'rti're']  v.  a. 
to  convert;  turn.  Convertir- 
si, V.  r.  to  be  converted; 
grow  hotter.  (vert. 

Convertito,  [kónve'rtitó]  m.  con- 

Convertitore,  [kónve'rtitó're'J  wi. 
converter. 

Convessità,  [kónve'ssità']  f.  con- 
vexity. 

Convesso,  [kónvé'só]  adj.  con- 
vox,  convexed  ;  m.  convexity. 

Convicino,  [kónvitshi'nó]  adj. 
neighbouring,  adjacent. 

Convincentemente ,  [kónvin- 
tshe'nte'me'n'te'J  adv.  convin- 
cingly. 

Convincere,  [kónvin'tshe'rel  v. 
n.trr.  (see  Vincere)  to  convince, 
convict,  surpass,  overcome. 

Convincimento ,     [kónvintshi- 

mén'tó]  m.  conviction. 

Convincitivo,    [kónvintshiti'vó] 

adj.  convincing,  persuasive. 

Convinzione,  [kónvintsió'ne']  /. 
conviction,  confutation. 

Convitare,  [kónvità're']  v.  a.  to 

invite;  to  covet  (not  eligible). 

Convitato,  [kónvità'tó]  m.  guest. 

Convitatore,   [kónvitàtó'ré]   m. 

inviter  (to  a  repast). 
Convito,  [kónvi'tó]  m.  banquet, 

feast. 

Convitto,  [kónvit'tó]  m.  refec- 
tory, college. 

Convittore,  [kónvittó're']  m. fel- 
low-commoner. 


Convìvale,  [kónvivà'le']  adj.  con- 
vivial. 

Convivare,  [kónvivà're']  v.n.  to 
eat  together. 

Convivatore,  [kónvivàtó're']  w. 
guest,  fellow-commoner. 

Convivere,  [kónvi've'ré]  v.  n. 
irr.  {see  Vivere)  to  live  toge- 
ther. 

Convivio,  [kónvi'vió]  m.  ban- 
quet; entertainment. 

Conviziare,  [kónvitsià'ré]  v.  a. 
to  rail,  detract,  slander,  revile, 
outrage. 

Conviziatore ,  [kónvitsiàtó're'j 
m.  insulter. 

Convizio,  [kónvi'tsió]  m.  slan- 
der, calumny. 

Convizioso,  [kónvitsió'só]  adj. 
injurious. 

Convocamento,  [kónvókameV- 
tó]  m.  calling  together,  meet- 
ing. 

Convocare,  [kónvókà're'J  v.  a. 
to  convoke;  summon. 

Convocazione,  [kónvókàtsió'ne'] 
f.  convocation;  synod. 

Convogliare,  [kónvól'à're']  v.  a. 
to  convoy,  escort. 

Convoglio,  [kónvóTó]  m.  con- 
voy; rail.  -  delle  mercanzie, 
luggage-train. 

Convolare,  [kónvólà're']  v.  m,  to 
go  swiftly. 

Convolgere,  [kónvól'je're']  v.  a. 
irr.  (see  Volgere)  to  wrap  ; 
wind.  CONVOLGERSI,  V.  r.  to 
wallow. 

Convolvere,  [kónvólve''re']  v.  a 
see  Convolgere. 

Convolvolo ,  [kónvól'vóló]  m. 
bot.  convolvulus. 

Convulsionario,  [kónvólsiónà' 
rio]   m.   one  who  suffers  from 
convulsions. 

Convulsione,  [kónvùlsió'ne*]  f. 
convulsion. 

Convulsivo,  [kónvulsi'vó]  adj. 
convulsive,  spasmodic. 

Coonestamento,  [kóóne'stàmeV- 
tó]  m.  excuse,  subterfuge. 

Coonestare,  [kóónéstà're']  v.a- 
to  palliate,  veil. 

Cooperamento,  [kóópe'ràme'n'tó] 
m.  co-operation;  concurrence. 

Cooperante,  [kóópe'ràn'te'J  fart, 
pres.  co-operating;  contribu- 
ting. 

Cooperare,  [kóópe'rà're']  v.  n. 
to  co-operate;  contribute;  con- 
cur. 

Cooperatore,  [kóópe'ràtó're']  m. 
co-operator,  fellow-worker. 

Cooperazione,  [kóópe'ràtsió'ne'j 

/.  co-operation  ;  concurrence. 

Coordinare,  [kóórdinà're']  v.  a. 

to  set  in  good  order,  arrange. 

Coordinazione,   [kóórdinàtsió'- 

ne']  f.  order,  arrangement. 

Coortare,    [kóórtà'ré]   v.  a.  to 

exhort. 


Coorte,  [kóòr'te'J  f.  cohort, 
troop. 

Coperchiare,  [kópe'rkià're'J  v.  a. 
to  cover. 

Coperchiella,  [kópe'rkié'là]  f. 
evasion,  shift. 

Coperchino ,  [kópe'rki'nó]  «t. 
small  cover. 

Coperchio,  [kópér'kió]  m.  cov- 
er; lid. 

Coperta,  [kópèr'tà]  f.  cover; 
pretext;  horse-cloth;  -  da  let- 
to,  coverlet;  sotto  -,  under  the 
pretext. 

Copertamente,  [kópe'rtàme'n'te'] 
adv.  secretly. 

Copertina,  [kópe'rti'nà]  f.  small 
cover  ;  small  wrapper. 

Coperto,  [kópér'tó]  m.  covert; 
arbour;  fig.  safety;  a  -,  adv.  se- 
cretly, privately;  al  -,  under 
shelter,  in  safety. 

Copertoio,  [kópe'rtó'yó]  m.  cov- 
er; roof. 

Copertone,  [kópe'rtó'ne']  m. box- 
cloth. 

Copertura,  [kópe'rtù'rà]  f.  cov- 
er; lid;  mask;  evasion;  plaster. 

Copia,  [kó'pià]  /.  copy,  trans- 
cript ;  plenty,  abundance. 

Copiare,  [kópià'ré]  v.  a.  to  copy, 
transcribe. 

Copiatore,  [kópiàtó're']  m.  copi- 
er; imitator. 

Copiglia,  [kópil'à]  f.  peg,  pin. 

Copiosamente,  [kópiósàme'n'tó] 
adv.  copiously. 

Copiosità,  [kópiósità']  Copiosi- 
tade,Copiositate,  f.  abundance, 
plenty. 

Copioso,  [kópiósó]  adj.  copious; 
rich. 

Copista,  [kópi'stà]  m.  copj^st; 
imitator. 

Coppa,  [kó'pà]  f.  back  of  the 
head;  cup;  servir  di  -,  to 
help  one  to  drink,  be  a  cup- 
bearer. 

Coppaja,  [kóppà'yà]  f.  cellar 
for  oil-jars. 

Coppale,  [kóppà'Ie']  adj.  adjunct 
of  a  kind  of  odorous  resin  pro- 
duced in  various  trees  in 
Mexico. 

Copparosa,  [kópparó'sà]  f.  cop- 
peras. 

Coppella,  [kóppé'là]  /.  coppel, 
crucible. 

Coppellare,  [kóppéllà're']  v.  a. 
to  refine,  assay. 

Coppetta,  [kóppe't'tà]  f.  cup- 
ping-glass. 

Coppettone ,  [kóppe'ttó'ne']  tn. 
large  cupping-glass. 

Coppia,  [kó'pià]  f.  couple. 

Coppiere,  [kóppiè're']  Coppiere, 
[kóppiè  ró]  m.  cup-bearer. 

Coppietta,  [kóppie't'tà]  f.  small 

couple. 

Coppo,    [kóp'pó]    m.    pitcher; 

hollow  (of  the  eyes)  ;  calyx. 
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Coprimento,  [kóprimén'tó]  m. 
covering;  coupling,  copulation 
(of  animals). 

Coprire,  [kópri'ré]  v.  a.  irr. 
{coprii  ;  coperto),  to  cover;  pal- 
liate, dissemble.  Coprirsi,  v.  r. 
to  put  on  one's  hat,  put  on 
■warmer  clothes. 

Copritore,  [kópritó're']  «i.  tiler, 
thatcher;  entire  horse. 

Copritura,  [kópritù'rà]  (.  cover; 
pretence. 

Copula,  [kó'pùlà]^  conjunction, 
coupling. 

Copulare,  [kópùlà're']  v.  a.  to 
couple,  unite. 

Copulativo,  [kópùlati'vó]  adj. 
copulative,  conjunctive. 

Coracia,  [kórà'tshia]  f.  a  small 
species  of  crow. 

Coraggio,  [kórà'djó]  in.  courage, 
valor;  will. 

Coraggiosamente ,  [kóradjósa- 
aién'té]  adv.  courageously. 

Coraggioso ,  [kóràdjó'só]  aOj. 
courageous,  hold. 

Corallajo,  [kóràllà'yó]  m.  pol- 
isher of  coral. 

Corallina,  [kóràlli'nà]  f.  sea- 
moss. 

Corallino,  [kóràlli'nó]  adj.  co- 
ralline. 

Corallizzazione,  [kóràllitsa'- 
tsióné]  [.  material  that  has 
taken  the  form  of  coral. 

Corallo,  [kóral'ló]  m.  coral. 

Corallnme,  [kóràllù'mé]  m.  any 
thing   belonging    to    coral;  a 
quantity  of  coral. 

Corame,  [kórà'mé]  m.  all  sorts 
of  leather, raw-hides,  pi.  ;  mer- 
cante  di  -,  leather-merchant. 

Corampopolo ,  [kóràmpó'póló] 
adv.  publicly. 

Coramvobis,  [kóràmvó'bis]  m, 
portly  man. 

Corano,  [kóra'nó]  m.  the  koran. 

'Corata,  [kórà'tà]  f.  pluck. 

Coratella,  [kóràté'làj  f.  liver, 
chitterlings,  pi. 

Coratellina,  [kóràtélli'nà]  /.in- 
testines, pi. 

Corazza,  [kórà'tsà]  f.  cuirass. 

Corazzajo,  [kóràtsa'yó]  m.  cui- 
rass-maker. 

Corazzare,  [kóràtsa'ré]  v.  a.  io 
arm  with  a  breast-plate. 

Corazziere,  [kóratsié're'J  m.  a 
horse-soldier  armed  with  a 
cuirass. 

Oorazzina,  [kóràtsi'nà]  /'.breast- 
plate. 

Clorazzone,[kóràtsó'ne']m.  large 
cuirass. 

Corba,  [korTja]  /. basket;  baskot- 
fuU;  daily  work  of  a  pair  of 
oxen. 

Corbaccliione ,  [kórhakkió'ne] 
■TO.  great  raven. 

Corhaccio,  [kórba'teliól  m.  v>gly 
lad  raven. 


Corbellare,  [kórbe'llà're']    v.  a. 

to  quiz,  rally. 
Corbellatore,  [kórbe'llàtó'ré]  v.\. 

mocker. 
Corbellatura,  [kórbe'llàtù'rà]  /. 

mockery. 
Corbelleria ,     [kórhe'lle'ri'à]    /. 

trifle,  fudge. 
Corbelletto,    [kórbe'lle't'tó]    m. 

small  basket. 
Corbello,  [kórbé'ló]  m.  basket, 

small  round  basket. 
Corbellone,  [kórbólló'ne'jm.large 

basket,  hamper. 
Corbezzola,  [kórbé'tsólà]  /.  ar- 

bute-berry. 
Corbezzolo,  [kórbé'tsóló]  w.ar- 

bute. 
Corbicino,     [kórbitshi'nó]     w. 

young  crow. 
Corbina,  [kórbi'nà]  /.  a  kind  of 

black  grape. 
Corbino,  [kórbinó]  m.  a  kind  of 

black  fig. 
Corbo,  [kór'bó]  m.  raven,  crow  ; 

aspettare  ii  -,  to  wait  in  vain, 

expect  in  vain. 
Corbona,  [kórbó'nà]  /.  common 

purse. 

Corcare,  [kórkà're']  see  Coricare 
Corda,  [kór'dà]    /.    cord,   rope  ; 

torture;  a  -,  directly,  in  a  line  ; 

-  per  ballare,  dancing-rope. 
Cordaggio,    [kórdà'djó]  Corda- 
me,   [kórdà'mé]    m.    cordage 

rigging. 
Cordajo,    [kórdà'yó]    m.   ropo- 

maker. 
Cordeggiare,    [kórdédjà're']    v. 

n.  to  be  even  with. 
Cordella,  [kórdé'là]  /.  small  cord 
Cordonare,    [kórdéllà're']  v.  a. 

to  twist,  twine. 
Cordellina,  [kórde'lli'nà]  /.  small 

cord,  tape,  riband. 
Cordellone,  [kórde'lló'ne']w».large 

silk  cord. 
Corderia,    [kórde'ri'à]   /.  rope 

manufactory. 
Cordiaco,    [kórdi'àkó]    adj.    of 

the  heart. 
Cordiale,   [kórdiàle']    adj.  cor- 
dial, hearty,  affectionate; -,m. 

cordial,  restorative. 
Cordialità,  [kórdiàlità'J  /.  cor- 
diality. 
Cordialmente,   [kórdiàlraérv'te'] 

adv.  cordially. 
Cordicella,    [kórditshé'là]  Cor- 

diclna,  [kórditshi'nàj  /.  small 

cord. 
Cordigliero,  [kórdil'é'ró]  m.  cor- 
delier (friar). 
Cordiglio,  [kórdiró]m.girding- 

rope  (of  a  friar);  string. 
Cordogliare,  [kórdórà're'j  v.  n. 

to  lament,  grieve,  pity. 
Cordoglio,  [kórdól'o]  m.  heart- 
grief,  sorrow. 
Cordogliosameute,  [kórdórósa- 

me'n'te']  adv.  sorrowfullv. 


Cordoglioso,  [kórdól'ó'só]  adj. 

sorrowful,  mournful. 

Cordonata,  [kórdóna'tà]  /.  Cor- 
donato, [kórdóna'tój  m.  rustic 
stepping-stone;  row   of  piles 

to  keep  out  water;  garden- 
border. 

Cordonato ,    [kórdóna'tó]    adj. 

surrounded  with  cords. 

Cordoncello,  [kórdóntshé'ló]  m. 
small  string. 

Cordone,  [kórdó'ne']  m.  string; 
whip-cord,  bell-pull,  hat-band; 
loop. 

Cordovano,  [kórdóvà'nójm.cor  d- 
wain. 

Core,  [kó're']  poes.  see  Cuore. 

Coreggia,  [kóre"djà]  /.  leather- 
thong,  shoe-tie. 

Coreggiamo ,  [kóre'djà'yó]  m. 
strap-maker. 

Coreggiame,  see  Correggiame. 

Coreggiante,  [kóréjiàn'té]  m.  a 
friar  girt  with  the  cord  of 
Saint  Francis. 

Coreggiate,  [kóre'djà'tó]  «i. flail. 

Coreggiere,  [kóre'djié're']  ni,  a 
Domenican  friar. 

Coreggiola,  [kóre'djó'là]  /.  small 
leather-thong. 

Coreggiuolo ,  [kóre'djò'ló],  m. 
small  loather-thong  ;  a  kind  of 
olive.  (c]iee. 

Coreo,  [kór'e'ó]  m.  choree,  tro- 

Coreografla,  [kóréógra'fia]  /. 
the  art  of  composing  dances. 

Coreografo ,  [kóréógrà'fó]  m. 
composer  of  dances. 

Coretano,  [kórétà'nó]  ni.  North- 
west wind. 

Coretto,  [kóre't'tó]  m.  cuirass. 

Corgnale,  [kórn'à'lèj  m.  cor- 
nelian. 

Cori  andrò,  [kóriàn'dró]  m.  bot. 
coriander. 

Coricare,  [kórikà're']  r,  a.  to 
cover  up  salad  &c.  to  blench  ; 
-,v.  n.  to  lie  down;  go  to 
bed.  Coricarsi,  v.  r.  to  lie 
down,  kneel  down;  stoop. 

Coricino,  [kóritshi'nó]  m.  small 
heart;  work  in  the  form  of  a 
heart. 

Corico,  [kóri'kó]  m.  a  chorus- 
singer;  adj.  music  sung  in  the 
chorus. 

Corifeo,  [kórife"ó]  m.  chief, 
leader  of  the  chorus. 

Corileto,  [kórile''tó]  m.  hazel- 
grove,  (tree. 

Cerilo,    [kò'riló]   n?.  hazel-nut 

Corimbo,  [kórim'bó]  ni.  a  bunch 
of  ivy  berries. 

Corina,  [kóri'uà]  /.  North-west 
wind. 

Corintio,  [kórin'tió]  or  Corinto, 
(kórinto]  adj.  Corinthian  order, 

Corio,  [kó'rió]  m.  skin,  hide. 

Corista,  [kóri'stàl  m.  chorister. 

Corizza,  [kóri'tsàl  /.  cold  io 
the  head,  rhcupi 
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Corlaja,    [Tcórlà'ya]    f.    pluck, 

livor. 
Coma,  [kór'nà]  f.  fruit  of  the 

cornel. 
Coruacchia,  [kórnàk'kià]  /".rook, 

crov;-;  fig.  chatterer. 
Cornacchiaja,  [kórnàkkià'yà]  f. 

tattling,  gossip. 
Cornacchiamento,    [kórnàkkià- 

me'n'tó]  m.  prattling. 
Cornacchiàre,  [kórnàkkià're']  v. 

n.  to  chatter,  prate. 
Cornacchino,  [kórnàkki'nó]  m. 

young  crow. 
Cornamento,  [kórnàme'n'tó]  m. 

tingling  in  the  ears. 
Cornamusa,  [kórnamù'sà]  /^.hag- 

pipe. 
Cornamusare ,    [kórnàraiisà're'] 

V.  a.  to  play  on  the  bag-pipe. 
Cornata,  [kórnà'tà]  /".  blow  Avith 

the  horns. 

Cornatore,  [kórnàtó're']  m.  play- 
er on  the  horn. 
Cornatura,  [kórnàtù'rà]  f.  the 

quality  or  shape  of  a  horn. 
Cornea,  fkórn'e'à]  /.  the  cornea 

of  the  eye. 
Corneggiare,  [kórne'djà're']  v. a. 

to  butt  with    the  horns  ;   put 

forth  the  horns. 
Corneo,  [kór'néó]   adj.  horny, 

callous. 
Cornetta,    [kórne't'tà]  /".  horn  ; 

cornet;  troop  of  horse. 
Cornettatore,  [kórne'ttàtó'r  e']  m . 

a  blower  on  the  horn. 
Cornettino,  [kórne'tti'nó]  m.  a 

bone  instrument  used  by  shoe- 
makers to  polish  the  heels  of 

shoes. 
Cornetto,  [kórne't'tó]  m.  little 

horn;  surg.  cupping-glass. 
Cornia,  [kór'nià]  see  Corniola. 
Cornice,  [kórni'tshe'J  f.  cornice; 

frame. 
Cornicella ,     [kórnitshé'là]    /". 

Cornicello  ,    [kórnitshe"lój  m. 

cornet. 
Cornicino  ,    [kórnitshi'nó]    i;i. 

small  cornice. 
Cornicione,    [kórnitshó'ne']   m. 

arch,  entablature. 
Cornicolare,  [kórnikólà're']  adj. 

made  like  a  horn. 
Cornicolato,  [kórnikólà'tó]  adj. 

bent  into  the  shape  of  a  horn. 
Cornigero ,     [kórnijé'ró]     adj. 

bearing  horns. 

Cornio,  [kór'nió]  see  Corniolo. 
Corniola,    [kór'niólàj    /",   crab- 
apple  ;  cornelian  stone. 
Corniolo,  [kór'nióló]  m.  coruel- 

tree. 
Corno,  [kòr'nó]  «i.  Corna,  f.  pi. 

horn;  pride. 
Cornucopia,    [kórnókó'pià]    f. 

horn  of  plenty.  (horns. 

"  Cornuto,  [kórnù'tó]  adj.  having 

Coro,  [kó'ró]  m.  chorus  ;  choir  ; 

north-west  wind. 


Coroeno,  [kóróe''nó]  m.  must 
boiled  until  one  third  becomes 
evaporated. 

Corolla,  [kóról'là]  f:  union  of 
the  petals  of  a  flower. 

Corollario,  [kóróllà'rió]  m.  co- 
rollary. 

Corona,  [kóró'nà]  f.  crown  ; 
royal  dignity;  glory;  ring, 
chaplet. 

Coronajo,  [kórónà'yó]  m.  chap- 
let-maker. 

Coronale,  [kórónà'lé]  adj.  be- 
longing to  a  crown. 

Coronamento,  [kórónàmén'tó] 
«i.  coronation. 

Coronare,  [kóróna're']  v.  a.  to 
crown;  surround,  encircle. 

Coronazione,  [kórónàtsió'ne']  /. 
coronation. 

Corpacciata,  [kórpàtshà'tà]  f. 
belly-full. 

Corpaccio,  [kórpà'tshó]  m.bulky 
body. 

Corpacciuto,  [kórpatshù'tó]  adj. 
big-bellied,  corpulent. 

Corpetto,  [kórpe't'tó]  adj.  an 
under  waistcoat. 

Corpicello,  [kórpitshé'ló]  mi. 
little  weak  body. 

Corpo,  [kór'pó]  m.  body;  mass; 
society;  corps  ;  -  di  guardia, 
corps  de  guard;  -  di  navigliu. 
body  of  a  ship;-rfi  bottega,  tlie 
stock  of  a  shop;  ridurre  ad  un 
-,  to  assemble,  mix  all  toge- 
ther. 

Corporale,  [kórpórà'le']  adj.  cor- 
poreal, bodily;  -,  m.  corporal 
(at  the  altar). 

Corporalità,  [kórpóràlità'] /.ma- 
teriality. 

Corporalmente,  [kórpóràlmeV- 
té]  adv.  bodily;  actually. 

Corporarsi,  [kórpóràr'sij  v.  rif. 
to  take  a  body. 

Corporatura,  [kórpóràtù'rà]  /. 
corpulence,  size. 

Corporeità ,  [kórpóre'ità]  see 
Corporalità. 

Corporeo,  [kórpó're'ó]  adj.  cor- 
poreal. 

Corpulento,  [kórpùle'n'tó]  adj. 
corpulent,  fleshy. 

Corpulenza,  [kórpulen'dsà]  f. 
corpulency. 

Corpuscolo,  [kórpùs'kóló]  m. 
corpuscle,  atom. 

Corpusdomini,  [kórpùsdó'mini] 
m.  eucharist,  communion. 

Corputo,  [kórpù'tó]  adj.  big- 
bellied. 

Corpuzzo,  [kórpù'tsó]  see  Cor- 
puscolo. 

Corre,  [kó're']  see  Cogliere. 

Corredare,  [kórre'dà're']  u.  a.  to 
equip,  furnish,  fit  up  ;  decorate; 
-«»i6as<imento,  to  equip  a  ship. 

Corredino,  [kórrédi'nó]  m.  baby- 
linen. 

Corredo,  [kórré'dó]   m.  furni- 


ture, equipment;  bride's  dress; 
mar.  ship's  rigging  and  tack- 
ling; poes.  feast,  banquet;  -di 
un  libro,  preface  dedication  &c. 

Correggere,  [kórré'djéré]  v.  a. 
irr.  {see  Reggere)  to  correct, 
revise;  chastise;  Coereggeesi, 
V.  r.  to  mend. 

Correggiamo,  [kórre''djàme']  or 
Coreggiamo,  [kóre''djàme']  m. 
horse's  trappings. 

Correggimento,  [korre'djime'n'- 
tó]  m.  correction  ;  direction, 
rule. 

Correggitore,  [kórredjitó'ré]  m. 
corrector;  punisher,  master. 

Correggiuolo,  [kórre'djió'ló]  m. 
crucible. 

Correlativo,  [kórrelàti'vó]  adj. 
corelative. 

Correlazione,  [kórre'làtsió'ne']  f. 
mutual  relation. 

Correligionario,  [kórre'lijfóna'- 
rió]  m.one  of  the  same  religion. 

Corrente,  [kórrén'te']  adj.  cur- 
rent; general,  usual;  swift; 
hasty;  prone;  il  mese  -,  the 
present  month;  prezzo  -,  m. 
current  price;  -  ,  adv.  fluently, 
with  facility;  -,  m.  current, 
stream;  arch,  rafter. 

Correntemente,  [kórre'nte'mén'- 
té]  adv.  currently,  speedily. 

Correntia,  [kórre'nti'à]/. current 
of  a  river. 

Correnzia,  [kórre'ntsi'à]  f.  rapid 
course,  rush  (of  waters). 

Correo,  [kórré'ó]  m.  accomplice, 
associate. 

Correre,  [kór're're']  v.n.irr.{cor- 
si;  corso)  to  run,  flow  ;  pass  on  ; 
Corre  voce,  it  is  reported,  they 
say;  al  tempo  che  corre,  as 
times  go;  -  «n  cavallo,  to  run 
a  horse;  -  il  mare,  to  cruise; 

-  pericolo,  rischio,  to  run  risk; 

-  la  posta,  to  ride  post. 
Correria,  [kórréri'à]  f.  inroad, 

attack. 

Correspettivamente[kórre'spe't- 
tivàme'n'te']  adv.  relatively. 

Correspettività,[kórre'spettivi- 
tà]  /.  relation;  reciprocal  cor- 
respondence. 

Correspondente ,  [kórre'spón- 
de'n'te']  see  Corrispondente. 

Correspettivo,  [kórréspetti'vó] 
adj.  correspondent,  conform. 

Correttamente  [kórre'ttàme'n'te'] 
adv.  correctly. 

Correttivo,  [kórre'tti'vó]  m.  cor- 
rective. 

Correttore,  [kórre'ttó're']  m.  cor- 
rector; rector. 

Correttoria,  [kórre'ttóri'à]  /.  of- 
fice of  corrector. 

Correttrice,  [kórre'ttri'tshe']  f, 
censurer. 

Correzione,  [kórre'tsió'nel  /".cor- 
rection, reform  ;  censure. 

Corrilio,  [kórri'bójm.  simpleton. 
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Corridore,  [kórndé'ré]  r.n.  to 
laugh  in  company. 

Corridojo ,  [kórridó'yó]  Corri- 
dore, [kórridó'ré]  m.  corridor. 

Corridore,  [kórridó'ré]  m.  rover, 
racer. 

Corriere,  [kórrié're']  Corriere, 
[kórrié'ró]  «i.  courier,  mes- 
senger. 

Corri  gente,  [kórrije'n'te']  m.  and 
adj.  corrective  (said  of  medi- 
cine). 

Corrigibile ,  [kórriji'bilé]  adj. 
corrigible. 

Corrimento,  [kórrimén'tó]  m. 
course,  race. 

Corrispondente,tkórrispóndèn'- 
té]  adj.  corresponding,  suit- 
able ;  - ,  m.  correspondent  ; 
trustee. 

Corrispondentemente,  [kórri- 
spóndénte'rae'n'te'Jorfv. suitably. 

Corrispondenza,  [kórrispón- 
dén'dsà]  f.  correspondence. 

Corrispondere,  [kórrispón'de're'] 
V.  a.  irr.  {see  Rispondere)  to 
correspond,  suit;  deal, 

Corritojo,  [kórritó'yó]  see  Cor- 
ridojo. , 

Corritore,  [kórritó're']  m.  rover, 
rambler. 

Corrivamente,  [kórrivàmeVte'] 
adv.  inconsiderately. 

Corrivo,  [kórri'vó]  m.  silly  fel- 
low, dupe. 

Corroboramento ,  [kórróbórà- 
mén'tó]  m.  corroboration. 

Corroborare,  [kórróbórà'ré]  v.a. 
to  corroborate,  strengthen. 

Corroborativo,  [kórróbóràti'vó] 
adj.  corroborative,  strengthen- 
ing.   ^ 

Corroborazione,[kórroboratsio  - 

né]  /.  strengthening. 

Corrodere,  [kórró'déré]  v.a.  irr. 

{see  Rodere)  to  corrode;  waste. 

Corrodimento,  [kórródiraén'tó] 
m.  see  Corrosione. 

Corrogare,  [kórrógà'ré]  v.a.  to 
collect. 

Corrompere,  [kórróm'péré]  v.a. 
irr.  {see  Rompere]  to  corrupt, 
spoil;  seduce,  bribe;  Cobeom- 
PERSi,  V.  r.  to  putrify,  rot.  ^ 

Corrompevole,  [kórrómpé'vólé] 
adj.  corruptible. 

Corrompimento ,  [kórrórapi- 
mén'tó]  m.  corruption,  depra- 
vation. 

Corrompitore,  [kórrómpitó're'] 
m.  corrupter,  seducer. 

Corrosione,  [kórrósió'né]  /.  cor- 
rosion, wearing  away. 

Corrosivo,  [kórrósi'vó]  adj.  cor- 
rosive. 

Corrottamente,  [kórróttàme'n'- 
té]  od»,  corruptly. 

Corrottibile,  [kórróttitilé]  see 
Corruttibile. 

Corrotto,  [kórrót'tó]  m.  movirn 
ing,  grief. 


Corrnccìare,  [kórrùtshà'ré]  v.a. 

to    torment,    afflict.   Corruc- 

ciAESi,  V.  r.  to  be  in  a  passion, 

be  angry. 
Corrucciatamente,  [kórrùtsha- 

tàraén'té]  adv.  angrily. 
Corruccio,  [kórrù'tshó]m.wrath, 

passion. 
Corrucciosamente,  [kórrùtshó- 

sàmén'té]  adv.  angrily,  wrath- 

fully. 
Corruccioso,  [kórrùtshó'só]  adj. 

angry,  pettish. 
Corrugare,  [kórrùgà'ré]  v.a.  to 

corrugate,  frown. 
Corrugazione,  [kórrùgàtsió'né] 

f.  corrugation. 
Corruscare,  [kórrùskà'ré]  v.  n. 

to  flash,  lighten. 
Corruscazione,  [kórruskàtsió'- 

né]    f.   corruscation,  flash  of 

light. 
Corrusco,  [kórrùs'kó]aci'/.  flash- 
ing, shining. 

Corruttela,  [kórrùtté'là]  f.  cor- 
ruption. 
Corruttevole ,     [kórrùtté'vólé] 

Corruttibile ,     [kórrùtti'bilé] 

adj.  corruptible. 
Corruttibilità,  [kórrùttibilità'] 

Corruttibilitade,    Corruttibi- 

litate,  f.  corruptibility. 
Corruttivo,    [kórrùtti'vó]    adj. 

corruptive,  seductive. 
Corruttore ,     [kórrùttó'ré]    m. 

Corruttrice,  [kórrutri'tshé]  f. 

corrupter;  seducer. 
Corruzione,    [kórrùtsió'né]    f. 

corruption. 
Corsa,  [kór'sà]  /.  course,  race; 

career;  heat;  a  -,  in  running. 
Corsale,  [kórsa'léj   m.  corsair, 

pirate. 

Corsaletto,  [kórsàlét'tó]  m.  cors- 
let. 
Corsaresco ,   [kórsàré'scó]  adj. 

belonging  to  a  corsair. 
Corsaro,  [kórsà'ró]  see  Corsale. 
Corseggiare,  [kórsédjtà'ré]  v.a. 

&  n.  to  pirate,  plunder. 
Corseggiatore,  [kórsédjtàtó'ré] 

m.  corsair,  pirate, 
Corsesca,  [kórsés'kà]  f.  spear, 

javelin. 

Corsescata ,     [kórséskà'tà]     f. 

thrust  from  a  javelin. 

Corsia,     [korsi'aj     /.     current 

stream,  side-pit,  ward. 

Corsiere ,  [kórsió'ré]  m.  cour- 
ser; war-horse. 

Corsie,  [kór'sió]  m.  current  of 

water. 

Corsivamente,  [kórsivàme'n'té] 

adv.  cursorily. 

Corsivo,  [kórsi'vó]  adj.  running; 
credulous;  flowing;  typ.  Carat- 
tere -,  m.  italics. 

Corso,  [kór'só]  m.  course; 
career;  tide;  progress;  Corsican 
wine;  Corsican  dog;  andare  in 
-,  to  pirate,  cruise. 


Corsojo,  [kórsó'yó]  adj.  sliding, 

running. 
Cortaldo,  [kórtàl'dó]  «i.  cropped 

horse,  bob-tail. 
Cortamente,  [kórtamén'té]  adv. 

briefly,  in  short. 
Corte,    [kór'té]   f.  court;  ban- 
quet; hall,  court-yard;  tener  -, 

to  feast. 
Corteare,  [kórtéà'ré]    v.  n.  to 

follow  in  company  with  others. 
Corteccia,  [kórté'tshà]  f.  bark, 

crust;  outside;  rough-cast. 
Cortecciuola,   [kórtétshó'la]  f. 

small  crust, 
Corteggiamento[kórtédjiàmén'- 

tó]  m.  courting,  retinue. 
Corteggiare,  [kórtédjià'ré]  v.a. 

to  court;  attend. 
Corteggiatore,  [kórte'djiàtó're'] 

m,  fawner. 
Corteggio,  [kórté'dj io]  m.  train, 

retinue. 
Cortegianesco,  [kórtéjiànés'kó] 

adj.  of  a  courtier. 
Cortegiania,    [kórtéjtàni'à]    f. 

court-intrigue,  finesse. 
Corteo,  [kórtó'ó]  m.bride's  train; 

retinue;  christening. 
Cortese,[kórté'sé]ac/;.courteous, 

kind,  affable, 
Corteseggiamento  [kórtésédjià- 

mén'tó]  m.  largess;  great  ex- 
pense. 
Corteseggiare,  [kórtésédjia'ré] 

V.  o.  to  entertain  nobly. 
Cortesemente,  [kórtésémén'té] 

adv.  courteously. 
Cortesia,  [kórtési'à]  /.  courtesy, 

politeness. 

Cortetto,  [kórtét'tó]  adj.  some- 
what short. 
Cortezza,  [kórté'tsà]  f.  brevity, 

conciseness. 
Cortice,    [kór'titshé]    f.  bark, 

crust. 

Cortigiana,  [kórtijià'nà]  f.  cour- 
tesan, court-lady. 
Cortigianamente,     [kórtijianà- 

mén'té]  adj.  in  a  courtly  man- 
ner. 
Cortigianello,  [kórtijtànè'ló]  m. 

young  courtier. 
Cortigianeria ,  [kórtijtàne'ri'à] 

see  Cortegiania. 
Cortigianesco,  [kórtijtane's'kó] 

adj.  insincere. 
Cortigiano,  [kórtijtà'nó]  adj.  of 

the  court;  polite;  -,m.  courtier. 
Cortile,    [kórti'lé]    m.    court, 

court-yard;  poultry-yard. 
Cortiletto,  [kórtilét'tó]  m.  small 

court-yard. 

Cortina,   [kórti'nà]  f.  curtain; 

pix-cover. 

Cortinaggio,    [kórtinà'djtó]  «. 

bed-curtain. 

Cortinare,  [kortina're']  v.  a.  to 

furnish  with  curtains. 

Corto,  [kór'tó]  adj.  short,  brief; 

small  ;  -  di  vista,  short-sight* 
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ed;  di  -,  shortly  ;  -,  odo.  short, 

shortly;  soon. 
Cortola,  [kórtó'là]  f.  a  kind  of 

hammer  or  pestle. 
Corucciare,  [kórùtshà're']  v.a. 

to  irritate. 
Corvetta,  [kórve't'td]  f.  horse. 

curvet;  mar.  advice-boat,  sloop. 
Corvettare,  [kórve'ttà're']  v.  n. 

horse,  to  cnrvet;  prance. 
Corvettatore,  [kórvéttàtó're']  m. 

curveting  horse. 
Corvo,  [kór'vó]  m.  raven. 
Coruscare,  [kórùskà're']  see  Cor- 
ruscare. 
Cosa,  [kó'sà]  f.  thing;  matter; 

business;  cose   da   nulla,  pi. 

trifles, pt.  ;  che  -  dite?  what  do 

you  say? 
Cosacela)    [kósà'tshà]    f.   bad 

thing. 

Cosacco,  [kósàTcó]  m.  cossack. 
Cosacelo,  [kósà'tshó]  m.  a  good 

for  nothing  fellow. 
Coscendere,  [kóshén'de're'j  see 

Condescendere. 
Coscia,  [kó'shià]  f.  Cosce,  pi. 

thigh,  haunch,  leg;  -  di  manzo, 

round  of  beef. 
Cosciale,  [kóshia'le']  m.  cuish; 

coach-axletree. 
Coscienza ,    [kóshtén'dsà]    Co- 

scienzia,  [kóshién'dsià]  /'.con- 
science ;  scruple. 
Coscienziato,     [kóshie'ntsià'tó] 

adj.  having  a  good  conscience. 
Coscienziosamente  ,  [kóshie'n- 

tsiósàmén'te']    adv.    conscien- 
tiously. 
Coscienzioso ,     [kóshiéntió'só] 

adj.  conscientious. 
Coscrizione,   [kóscritsió'né]  f. 

conscription, 
Cosellina,  [kóse'lH'nà]  Coserel- 

la,  [kósére'l'là]  Gosetta,  [kó- 

se't'tà]  Gosettina,  [kóse'tti'nà] 

/.  trifle  ;  play-thing. 
Così,    [kósi']    adv.    so,    thus  ; 

though.  -,  so  so,  indifferently; 

-  come,  as,  just  as;  -  fatto, 

such,  of  that  kind. 
Cosima,  [kósi'mà]  f.  a  kind  of 

pear. 
Cosmetico ,    [kósmé'tikójj    adj. 

cosmetic. 
Cosmogonia,   [kósmógóni'à]  f. 

co9mogony. 
Cosmografia,  [kósmógràfi'à]  f. 

cosmography. 
Cosmopolita,  [kósmópólità]  m 

cosmopolite. 
Cosmorama,   [kósmórà^mà]  m 

cosmorama. 

Co80,[kó'8Ó]  m.simpleton,ninny. 
Cosofflola,  [kósóffiólà]  f.  busy- 
body, intriguer. 

Oosone,  [kósó'né]m.great  thing. 

Cospargere,  [kóspàr'je'ré]  v.a. 

irr.  {$ee  Spargere)  to  sprinkle, 

disperse. 

Cospergere,  [kóspér'je'ré]  v.  a. 


irr.  (see  Sporgere)  to  sprinkle, 
water. 

Cospetto,  [kóspé'tó]  to.  aspect, 
view;  -,  int.  plague  on  it! 

Cospettone,  [kóspe'ttó'ne'J  to. 
bully. 

Cospicere,  [kóspitshe''re']  and 
Conspicere ,  [kónspitshe''ré] 
«.  «.  to  look  around. 

Cospicuamente,  [kóspikuàmén'- 
té]  adv.  conspicuously. 

Cospicuità ,  [kóspikùità']  f 
brightness;  obviousness. 

Cospicuo,  [kóspikùó]  adj.  con- 
spicuous, manifest;  noble. 

Cospirare,  [kóspirà're'J  &c.,  see 
Conspirare,  &c. 

Cosso,  [kós'só]  TO.  pimple,  wart; 
knob. 

Costa,  [kp'sta]  f.  rib;  coast; 
hillock;  declivity;  navigare  - 
-,  to  coast  along. 

Costà,  [kóstà']  adv.  there,  in 
that  place,  thither;  via  -,  far 
away,  far  off. 

Costaggiù,  [kóstàdjtù']  adv.yon- 
der,  there  below. 

Costale,  [kóstà'le']  adj.  belong- 
ing to  the  ribs. 

Costante,  [kóstàn'te']  adj.  con- 
stant; certain. 

Costantemente,  [kóstante'meV- 
te']  adv.  constantly,  steadily. 

Costanza,  [kóstàn'dsà]  f.  con- 
stancy, steadiness. 

Costare,  [kóstà're']  v.  a.  to 
cost;  pay  for;  -,  v.  n.  to  be 
evident;  bo  plain;  costa  a  tutti, 
every  one  knows. 

Costassù,  [kóstàssù']  adv. there 
above. 

Costato,  [kóstà'tó]  m.ribs,  pi.; 
flank. 

Costeggiare,  [kóste'djtà're']  v. 
a.  to  coast  along. 

Costeggiatore,  [kóste'djiató're'J 
m.  coaster. 

Costeggiatura,  [kóste'djàtù'rà] 
f.  the  act  of  coasting  along. 

Costei,  [kósté'i]  pron.  she. 

Costellato,  [kóste'llà'tó]  adj. 
studded  with  stars. 

Costellazione,  [kóste'llàtsió'ne'] 
f.  constellation. 

Costereccio,  [kóste'ré'tshó]  m. 
pickled  ribs  of  pork,  pi. 

Costerella,  [kóstéré'là]  /.  hil- 
lock. 

Costernarsi,  [kóste'rnàr'si]  v.  r. 
to  be  confounded. 

Costernazione,  [kósternitsió'- 
ne']  f.  consternation. 

Costì,  [kósti']  adv.  there,  in 
that  place. 

Costiera,  [kóstié'rà]  /.  shore, 
coast. 

Costiere)  [kóstié're'j  tn.  coaster. 

Costiero,  [kóstié'ró]  adj.  side- 
long, aslant. 

Costipamento,  [kóstipàme'n'tó] 
TO.  costiveness,  obstruction. 


Costipare,  [kóstipa're']  v.  a.  to 

make  costive. 
Costipativo,  [kóstipàti'vó]  adj. 

engendering  costiveness. 
Costipazione,  [kóstipatsió'ne']  f. 

constipation. 
Costituente,  [kóstitùén'te']  &c., 

see  Constituente  &c. 
Costituzionale,  [kósti tùtsiónà'- 

le']  adj.  constitutional. 
Costituzione,  [kóstitùtsió'ne'J  f. 

constitution. 

Costo,  [kò'stó]  TO.  cost,  expense. 
Costola,  [kó'stólà]  f.  rib. 
Costolame,  [kóstólà'mé]  m.  the 

structure  of  the  ribs. 
Costolato,  [kóstólà'tó]  adj.far- 

nished  with  ribs. 
Costolatura,    [kóstólàtù'rà]    f. 

structure  of  the  ribs. 
Costoletta ,      [kóstólét'tà]     f. 

cutlet. 
Costoliere ,     [kóstólie're'j     m. 

hanger. 
Costolina,  [kóstóli'nà]  /.  small 

rib;  cutlet. 

Costoluto,  [kóstólii'tó]  arfj.  hav- 
ing large  ribs. 
Costoro,  [kóstó'ró]  pron.  these, 

those. 

Costoso,  [kóstó'só]  adj.  costly. 
Costrettivo,  [kóstrétti'vó]  adj. 

constringent. 
Costretto,  [kóstre't'tó]  &c.,  see 

Constretto  &c. 
Costrignere,  [kostri'n'e're']  &c., 

see  Constrignere  &c. 
Costringimento ,      [kóstringi- 

me'n'tó]    to.   force,  obligation, 

condensation. 
Costrittivo,   [kóstritti'vó]  adj 

binding   (said  chiefly  of  ban- 
dages). 
Costrizione,   [kóstritsió'ne']   f. 

constriction,  contraction. 
Costruire,  [kóstrùi'ré]  &c.,  see 

Construire  &c. 

Costrutto,  [kóstrùt'tó]  to.  con- 
struction,  disposition   of  the 

parts  of  a  discourse,  tendency 

of  a  discourse. 

Costruttura,  [kóstrùttù'rà]  Co- 
struzione,   [kóstrùtsió'né]    f. 

building,  construction. 
Costui,  [kóstù'i]  pron.  this  man, 

this  fellow. 
Costumanza,  [kóstùmàn'dsà]  f. 

custom,  use;  way. 
Costumare,  [kóstùmà're']  v.  a. 

to  frequent;  practise;  civilize; 

instruct;  -,v.  n.  to  be  accusto- 
med, be  customary;  be  wont. 
Costumatamente,   [kóstùmàta- 

me'n'té]  adv.  politely. 
Costumatezza,  [kóstùmàté'tsà] 

f.  politeness. 
Costumato,   [kóstùmà'tó]   adj. 

polite,  civil. 
Costumazione ,   [kóstùmàtsió'- 

ne]  f.  instruction. 
'Costume,  [kóstù'me']  w,  custom, 


COSTUEA. 


-  120  - 


CREMORE. 


habit  ;  come  è  il  -,  as  is  ens 

ternary. 

Costura,  [kóstù'rà]  f.  soam. 
Cosuccia,  [kósù'tshà]  Gosuzza, 

[kósù'tsà]  /".  trifle. 
Cotai,  [kótà'i]  for  Cotali. 
Cotalchè,    [kótàrké]    adv.    so 

that. 
Cotale,    [kóta'le'l    proti,    such, 

such  a  one;  -,  adv.  so,  thus. 
Cotalmente,  [kótalmén'té]  adv 

in  such  a  manner,  thus. 
Cotanto,  [kótàn'tó]  adj.  as  much, 

tre  cotanti,  thrice  as  many; 

adv.  so  much,  so  long,  very, 
Cote,  [kó'té]  f.  whetstone. 
Cotenna,   [kóté'nà]  f.  skin   of 

the  head;  crackling  of  pork. 
Cotesti,    [kóte'sti]    pron.  this 

one,  this  man. 
Cotesto,  [kóte''stó]   pron.  that, 

this. 
Cotestoro,    [kóte'stó'ró]    pron. 

these,  those. 

Cotestui,    [kóte'stù'i]    see   Co- 
testi. 
Cotica,  [k()ti'kà]  f.  skin  of  the 

head;  upper  stratum  of  earth. 
Coticone,  [kótikó'ne']  m.  a  thick 

headed  person. 
Cotidiana,  [kótidià'nà]  f.  quo- 
tidian fever, 
Cotidianamente ,      [kótidianà- 

mén'té]  adv.  every  day. 
Cotidiano ,     [kótidià'nó]     adj. 

quotidian,  daily. 
Cotogna,  [kótó'n'a]  f.  quince. 
Cotognate  ,     [kótón'à'tó]      m. 

quince-marmalade. 
Cotognino,  [kótón'i'nójarfj.  hav- 
ing the  smell,  color,  or  flavor 

of  the  quince.  (tree 

Cotogno,  [kótó'n'ó]  m.  quince- 
Cotognola,  [kótón'ó'laj /".  akind 

of  pear. 
Cotonato,  [kótónà'tó]  adj. stuff- 
ed with  cotton. 
Cotone,  [kótó'ne']  m.  cotton; - 

esplosivo,  explosive  cotton. 
Cotonina,  [kótóni'nà]  f.  coarse 

calico,  canvass. 
Cotornice,     [kótórni'tshe']     /. 

partridge. 
Cotta,  [kó'tà]  f.  gown,  surplice. 
Cotticchiare,  [kóttikkiàre'J  v.  a. 

to  cook  little. 
Cotticelo,  [kótti'tshó]  adj.  half 

haked;  half  seas  over. 
Cotticino,    [kóttitskinó]    wi.    a 

small  dish  of  meat. 
Cottiglio,     [kótti'lió]     m.    any 

kind  of  dressed  meat. 
Cottimo,  [kót'timó]  m.  bargain 

for  the  whole  work. 
Cotto,     [kót'tó]    adj.    cooked, 

baked;  tipsy,  drunk;  «i.  dressed 

meat. 
Cottoja,    [kóttó'yà]    f.    viands 

easily  cooked. 
Cottojo,  [kóttó'yó]   adj.  easily 

cooked. 


Cottura,  [kóttù'rà]  f.  cooking. 

Coturnato ,  [kótùma'tó]  adj. 
shod  with  buskins. 

Coturno,  [kótùr'nó]  in.  buskin; 
fig.  tragedy. 

Cova,  [kó'và]  /"..don,  lair;  tor- 
toise-shell. 

Covaccino,  [kóvàtshi'nó]  m,  a 
kind  of  cake. 

Covaccio,  [kóva'tshó]  m.burrow, 
cave. 

Covacciolo ,  [kóvàtshió'ló]  m. 
den,  lair. 

Covare,  [kóvà'reT  v.  a.  to  sit 
brooding,  hatch;  foment;  de- 
vise. 

Covata,  [kóvà'tà]  /'.brood, covey; 
progeny. 

Covaticcio,  [kóvàti'tshió]  adj. 
disposed  to  hatch. 

Covatojo,  [kóvàtó'yó]  m.  bed. 

Covatura,  [kóvàtii'rà]  Covazio- 
ne,  [kóvàtsió'ne']  f.  hatching; 
hatching-time. 

Coverchiare,  [kove'rkia're']  &c., 
see  Coperchiare  &c. 

Covertina,  [kóve'rti'nà]  /".saddle- 
cloth. 

Coviello,  [kóvie'l'ló]  m.  an  actor 
representing  a  boasting  sim- 
pleton. 

Covigliarsi,  [kóvìràr'sij  v.  r. 
to  lie  squat. 

Coriglio,  [kóvi'l'ó]  m.  bee-hive. 

Covile,  [kóvi'le']  m.  don,  haunt. 

Covo,  [kó'vó]  Covolo,  [kó'vóló] 
m.  den,  lair,  kennel. 

Covoncello,  [kóvóntshè'ló]  »n . 
small  sheaf. 

Covone,  [kóvó'né]  m.  sheaf. 

Covrire,  [kóvri'ré]  &c.,  see  Co- 
prire &c. 

Cozione,  [kótsió'né]  f.  boiling, 
cooking. 

Cozzare,  [kótsà're']  v.  a.  to 
butt;  -,  V.  n.  to  contest,  dis- 
pute. 

Cozzata,  [kótsà'tà]  /".  butting; 
shock. 

Cozzo,  [ko'tsó]  m.  shock, knock. 

Cozzone,  [kótsó'néj  m.  horse- 
dealer;  agent. 

Cra,  [krà']  sound  imitating  the 
crow. 

Cranio,  [krà'nió]  m.  skull, 

Crapola ,  [krà'póla]  Crapula, 
[krà'pùlà]  /.  habitual  debauch. 

Crapolare,  [kràpólà're']  v.  n.  to 
lead  a  debauched  life. 

Crapulone,  [kràpùló'né]  m.  de- 
bauchee. 

Crapulosita ,  [kràpùlósità'J  /. 
habitual  debauch. 

Crassezza,  [kràssé'tsà]  Crassi- 
zie,  [kràssi'tsie'J  /.  thickness, 
fatness. 

Crasso,  [kràs'só]  adj.  fat,  thick, 
gross. 

Crastino,  [kràsti'nó]  adj.  of  the 
following  morrow. 

Cratóra,  [kràté'rà]  /.  Cratere , 


[kràté're'j     m.    crater;    cup, 
goblet. 

CratiocIo,[kràti'tshió]m.hurdle, 
lattice. 

Craticola,  [kràtikó'là]  /.  gridi- 
ron, grate. 

Cravatta,  [kravàt'tà]  /.  cravat; 
stock. 

Crazia,  [krà'tsià]  /.  an  obsolete 
Tuscan  coin. 

Creabile,  [kréabi'lé]  adj.  that 
may  be  created. 

Creanza,  [kre'àn'dsà]  /.  brooding; 
education;  politeness. 

Creanzato ,  [kre'àndsà'tó]  adj. 
well-bred,  civil. 

Creare,  [kre'à're']  r.a.  to  creato. 

Creativo,  [kre'àti'vój  adj.  crea- 
tive, productive. 

Creato,  [kre'à'tó]  m.  servant, 
creature. 

Creatore,  [kre'àtó'ré]  m.  creator. 

Creatura,  [kre'àtù'ra]  /.  crea- 
ture; hireling. 

Creaturella ,  [kre'àtùré'là]  /. 
little  creature. 

Creazione,  [kre'atsió'ne']  f.  crea- 
tion; election. 

Crebro,  [kre"bró]  adj.  poes., 
thick,  dense;  frequent. 

Credenza,  [kre'dén'dsà]  /.  belief, 
faith;  credit;  sideboard;  lette- 
ra di  -,  /.  letter  of  credit;  dare 
a  -,  to ,  sell  on  credit  ;  far  -,  to 
trust;  far  la  -,  to  taste. 

Credenzetta,  [kre'de'ntset'ta]  /. 
a  small  cupboard. 

Credenziale,  [kre'de'ntsià'le']  adj. 
of  credit;  lettere  credenziali, 
f.  pi.,  credentials,  pi. 

Credenziera,  [kre'de'ntsiè'rà]  /. 
cup-board;  pantry. 

Credenziere,  [kréde'ntsié're']  m. 
secretary;  butler. 

Credere,  [kré'dére']  u.  a.  &  n.  to 
believe,  suppose;  confido. 

Credevole,  [krédé'vólé]  see  Cre- 
dibile. 

Credibile,  [kre'di'bile']  adj.  cred- 
ible; credulous. 

Credibilità,  [kre'dibilità']  /. 
credibility. 

Credibilmente,  [kre'dibilme'n'te] 
adv.  in  a  credible  manner. 

Credito,  [kre''ditó]  m.  credit, 
reputation. 

Creditore,  [kre'ditó're']  m.  cred- 
itor. 

Credo,  [kré'dó]  m.  creed,  belief. 

Credulità,  [krédùlità']  Creduli- 
tade,  Credulitate,  /.  credulity. 

Credulo,  [kré'dùló]  adj.  cred- 
ulous, (tard. 

Crema,  [krè'ma]  /.  cream,  cus- 

Cremare,  [kre'ma're'J  w.  «.  to 
burn,  broil. 

Cremisi,  [kré'misì]  m.  crimson. 

Cremisino ,  [kre'misi'nó]  adj. 
crimson  colored. 

Cremore,  [kre'mo're']  «i.  essence, 
extract. 
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Crepa,  [kré'pà]  f.  crack,  fissure. 
Crepaccio,  [krépà'tsbó]  m.  cleft, 
crack. 

Crepacuore ,    [krépàkó'ré]     m. 
heart-treaking,  grief. 
Crepare ,    [krépa're']    v.   a.    to 
crack;  -,  v.  n.  to  burst  ;  -  dalle 
risa,  to  die  -with  laughing. 
Crepatura,  [krepàtu'rà]  f.  crev- 
ice, rupture. 
Crepitare,  [kre'pita're']  v.  n.  to 

crackle,  make  a  sharp  noise. 
Crepito,  n^répi'tó]  m.  crackling. 
Crepolare,  [krépóla'ré]  see  Cre- 
pare. 
Crepolio ,    [kre'pó'lló]    m.   the 

sound  made  by  any  thing  in 

splitting. 
Crepunde,    [kre'pùn'dé]    f.    pi. 

toys,  bawbles,  pi. 
Crepuscolo,    [kre'pùs'kólój    m. 

twilight. 
Crescendo,  [kreshén'dó]  m.  terra 

used  in  music  for  increasing 

the  sound. 
Crescente,    [kre'shén'te']    part. 

pres.  increasing;  -,  m.  crescent 

(moon). 
Crescenza ,     [kre'shén'dsà]     f. 

growth;  excrescence. 
Crescere,  [kre''she're']  v.  n.  &  n. 

irr.  {crebbi;  cresciuto)  to  grow, 

increase,  augment. 
Crescimento,  [kre'shime'n'tó]  m 

augmentation. 

Crescione,  [kre'shó'ne']  m.  water- 
cresses. 
Crescitore,  [kre'shito're']  m.  in- 

creaser. 
Crescope,  [kre'skópé]  in.  a  kind 

of  cloth  made  of  silk  and  wool. 
Cresentina,    [kre'se'nti'na]   f.  a 

slice  of  toasted  bread  sprinkled 

with  oil,  salt,  pepper  &c. 
Cresima,  [kre"simà]  /.  chrism. 
Cresimante,  [krésimàn'te']  Cre- 

simatore,    [kre'simàtó're']    m. 

anointer  with  the  chrism. 
Cresimare,  [krésimà're'J  v.  a.  to 

confirm;  baptize. 
Cresma,  [krés'raà]  see  Cresima. 
Crespa,   [krè'spà]    /.    wrinkle, 

plait. 
Crespamento ,    [kre'spàme'n'tó] 

fit.  crisping;  curl. 
Crespare,  [kre'spà're']    v.  a.  to 

twist,  curl  ;  -,  V.  n.  to  shrink. 
Crespello,  [kréspè'ló]  m.  fritter 

(cake). 

Crespezza,  [kre'spe't'sà]  /.  wrink- 
ling; plait. 

Crespino,  [kre'spi'nó]    m.  bar- 
berry. 
Crespo ,     [kre's'pó]    Cresposo , 

[kre'spó'só]  arfj.  curled,  frizzled. 
Crespolina,  [kre'spóli'nà]  f.  an 

herb  serving  for  a  vermifuge. 
Cresta,  [kré'stà]  /.  crest,  tuft  ; 

summit. 

Crestaja,  [kre'stà'yà]  /'.milliner. 
Cre8tato,[kre'8ta'tó]ad/.cre8ted, 


Crestomazia,  [kre'stóraà'tsià]  f. 
■  a  selection  from  classical  au- 
thors for  the  use  of  scholars. 
Crostoso,  [kre'stó'só]  Crestuto, 
[kre'stù'tó]  adj.  crested,  tufted. 
Creta,  [kré'tà]  f.  chalk,  clay. 

Cretaceo  ,     [kre'tà'tshe'ó]     adj. 

chalky,  clayey. 
Cretino,   [kre'ti'nó]   m.  Cretan, 

idiot. 
Cretoso,  [krétó'só]  adj.  chalky. 
Cri,  [kri']  noise  made  by  the 

cricket. 

Cria,  [kri'à]  childish  expres- 
sion for   the   weakest  bird  in 

the    nest,  or  the  most  stinted 

of  the  family. 

Criare,  [krià're']  &c.,  see  Crea- 
re &c. 

Cribrare,   [kribrà'ré]   v.   a.  to 

sift;  purge;  debate. 

Cribrazione,  [kribràtsió'né]  f. 
sifting  ;  discussion. 

Cribro  ,  [kri'bró]  m.  sieve , 
searce. 

Cribroso,  [kribró'só]  adj.  holed 
like  a  sieve. 

Cricca,  [krik'ka]  f.  gam.,  flush 
of  cards;  band.  ' 

Cricch,  [krik]  m.  crack. 

Cricchio,  [krik'kió]  «i.  whim, 
caprice. 

Crimenlese,  [krirae'nle"sé]  m. 
high  treason,  great  excess. 

Criminale ,  [kriminà'le'j  adj. 
criminal,  culpable. 

Criminalista,  [krirainàli'stà]  m. 
a  criminal  lawyer. 

Criminalità,  [kriminàlità']  /. 
criminality. 

Criminalmente,  [kriminàlme'u'- 
te']  adv.  criminally. 

Criminare,  [kriraina're']  v.  a.  to 
charge  with  a  crime. 

Criminazione,  [kriminàtsió'ne'] 
f.  crimination,  charge. 

Crìmine,  [kri'mine']  m.  crime, 
offence. 

Criminoso,  [kriminó'só]  adj.  cri- 
minous, culpable. 

Crina,  [kri'nà]  f.  crest  of  a 
mountain. 

Crinale,  [krina'léj  m.  an  orna- 
ment for  the  hair  ;  adj.  belong- 
ing to  the  mane. 

Crine,  [kriné]  m.  horse's  mane 
and  tail. 

Criniera,  [kriniè'ra]  f.  horse- 
hair; lion's  mane. 

Crinito,  [krini'tó]  adj.  hairy. 

Crinnto,  [krinù'tó]  adj.  very 
hairy  ;  having  a  flowing  mane. 

Crino,  [kri'nó]  see  Crine. 

Criocca,  [krió'kà]  /.  gang,  clique. 

Criolio,  [krió'lió]  m.  creole. 

Crisalide,  [krisà'lide]  m.  chry- 
salis. 

Crise,  [kri'se']  Crisi,  [kri'si]  /. 
crisis. 

Crisma,  [kris'raa]  see  Cresima. 

Orisocolla,  [krisók6'là]  /.  a  kind 


of   natural  borax,  serving  U 

assist  the  fusion  of  metals. 
Crisolito,   [krisó'litó]  m.  chry- 
solite. 
Grisopasso ,     [krisópàs'só]     m 

green  emerald. 
Cristallaio ,    [kristàllà'yó]    m. 

worker    in  crystal,   seller    of 

crystals. 
Cristallame,   [kristàllà'mé]    m. 

a  quantity  of  glass  articles. 
Cristallino,    [kristàlli'nó]    adj. 

crystalline. 
Cristallizzare,  [krf stàllidsà'ré  ] 

V.  a.  to  crystalize.  Cristalliz- 
zarsi, V.  r.  to  coagulate. 
Cristallizzazione,  [kristàllidsa- 

tsió'ne']  f.  crystallisation. 
Cristallo,  [kristàrió]  m.  crystal. 
Cristate, [kristà'tó]  adj.  crested. 
Cristeo ,    [kristé'ó]     Cristere  , 

[kristé're']   Cristero,    [kristé  - 

ró]  m.  clyster,  injection. 
Cristianamente,[kristiànàme'n'- 

te']  adv.  like  a  christian. 
Cristianarsi,  [kristianar'si]  v. 

a.  i/O  become  a  christian. 
Cristianella ,    [kristiàné'laj    f. 

silly  woman. 
Cristianello,    [kristiànéló]   m. 

silly  fellow. 
Cristianesimo  ,     rkristfàne"si- 

mó]  m.  Cristianità,   [kristià- 

nità']  Cristianitade,   Cristia- 

nitate,  /.  Christianity. 
Cristianismo,  [kristiànis'mó]  m. 

Christianity. 
Cristianissimo ,    [kristiàmssi'- 

mó]  m.  an  excellent  christian; 

title  given  to  French  kings. 
Cristiano, [kristià'nó]  adj.cìirìs- 

tian,   religious  ;  -,    m.    chris- 
tian. 
Cristianone,  [kristiànó'nej   m. 

simple  man.  (steo. 

Cristiere,  [kristié're']  see   Cri- 
Cristo,  [kri'stó]  m.  Christ;  the 

anointed. 
Criterio,  [krité'rió]  w. criterion, 

judgment. 
Critica,    [kri'tikà]   /.   critique, 

censure. 
Criticamente ,    [kritikàmén'te'j 

adv.  critically. 
Criticare,  [kritika're']   v.  a.  to 

criticise,  censure. 
Criticatore,    [kritikàtó're'J    u. 

critic,  censurer. 
Criticismo,   [krititshis'mó]    m. 

criticism. 
Critico,  [kri'tikó]  adj.  critical; 

captious;  -,  n».  critic,  judge. 
Critta,  [krit'tà]  f.  grotto. 
Crittogame,  [krittóga'mó]  adj. 

cryptogaraous  plants. 
Crittografia,   [krittógrà'fià]   f. 

the  art  of  writing  in  cyphers. 
Crivellajo,[krive'llà'yó]OT.sieve- 

maker,  riddle-maker. 
Crivellare,  [krive'llà'ré]  v.  a.  to 

sift,  riddle  ;  examine. 
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Crivello,   [krivé'ló]    m.   sieve, 
riddle;  toulter. 
Cro,  [kró']  imitation  of  tlie  sound 
of  crows. 
Croatia,  [króàt'tà]  f.  cravat. 

Crocea,  [krók'kà]  f.  crutch. 
Croccare,  [krókka'ré]  v.  n.  to 
crack;  chatter. 

Crocchiare,  [krókkià're']  v.a.to 
strike,  clack. 

Crocchio,  [kró'kió]  m.  meeting; 
conversation;  adj.  sickly;  stare 
a  -,  to  chat. 

.Crocchione ,  [krókkió'ne'J  m. 
prattler. 

Crocciare,  [krótshà're']  v.  n.  to 
cluck. 

Crocco,  [króTikó]  m.  iron-hook. 

Croce,  [kró'tshé]  f.  cross;  af- 
fliction. 

Crocellina,  [krótshélli'nà]  f 
small  cross. 

Croceo,  [kró'tshe'ó]  adj.  like 
saffron,  saffron  color. 

Croceria,  [krótshéri'à]  f.  mul- 
titude of  crusaders. 

Crocesignato,  [krótshe'sin'à'tó] 
m.  and  adj.  crusader,  signed 
■with  the  cross. 

Crocetta,  [krótshe't'tà]  /".croslet. 

Crocevia,  [krótshévi'à]  /.  cross- 
way. 

Crociale,  [krótshià'le'j  m.  cross 
street. 

Crociamento,  [krótshàrae'n'tó] 
m.  torment. 

Crociare,  [krótshà're']  v.  a.  to 
torment  (see  Crucciare). 

Crociata, [krótsbà'tà]  /'.crusade; 
cross-way,  cross-road. 

Crociato,  [krótsha'tó]  m.  tor- 
ment; crusader. 

Crocicchio,  [krótshik'kió]  ni. 
cross-way. 

Crocidare,  [krótshidà'ré]  v.  n. 
to  croak,  caw. 

Crociera,  [krótshie''rà]  f.  any 
traversing  of  wood,  iron  &c.  in 
the  form  of  a  cross  for  strength 
or  ornament  ;  the  great  South- 
ern cross. 

Crocifera,  [krótshifé'rà]  f.  great 
Southern  cross. 

Crocifero,  [krótshife"ró]  m.  one 
•who  bears  the  cross  ;  crusader. 

Crocifiggere,  [krótshifi'djére'] 
V.  a.  irr.  {see  Figgere)  to  cru- 
cify. 

Crociflssino,  [krótshifissi'nó] 
adj.  said  of  the  crucifix. 

Crocifissione,  [krótshifissió'ne'] 
f.  crucifixion. 

Crocifisso,  [krótshifis'só]  m. 
crucifix. 

Crocina,  [krótshinà]  f.  verbena. 

Crocione,  [krótshó'né]  m.  great 
cross. 

Crocinolo,  [krótshò'ló]  «ee  Cro- 
giuolo. 

Croco,  [królcó]  m.croccs,  saff- 
rop.. 


Crocodilo,  [krókódi'ló]   m.  oee 

Coccodrillo. 
Crogiolare,  [krójólà're']  v.  n.to 

temper  glass,  boil  nicely;  Cko- 

oiOLABSi,  V.  r.to  pamper  one's 

self. 
Crogiolo,    [krójó'ló]    m.    cook. 

slow  cooking. 

Crogiuolo,  [krójó'ló]  m.crucible. 
CroUamento,  [króllàmén'tó]  m. 

shaking. 
Crollare,    [króllà're']    v.   a.  to 

shake,  toss. 
Crollata,   [króllà'tà]  f.  Crollo, 

[kró'ló]  m.  shake,  jog. 
Croma,[kró'mà]  f.mus.  crotchet. 
Cromatico ,    [krómà'tikó]    adj. 

mus.  chromatic. 
Cronaca,    [kró'nàkà]    Cronica, 

[kró'nikà]  f.  chronicle. 
Cronichista ,    [króniki'stà]    m. 

chronicler. 
Cronico,   [kró'nikó]    adj.   med. 

chronic  ;  difficult. 
Cronista,  [krónistà]  see  Croni- 
chista. 
Cronografo  ,  [krónógrà'fó]    m. 

chronicler. 
Cronologia  ,     [kro'nóló'già]     /". 

chronology. 
Cronologicamente ,  [krónólóji- 

kàmén'té]  adv.  chronologically. 
Cronologico,  [krónóló'jikó]  adj. 

chronological. 
Cronologista ,     [krónólóji'stà] 

Cronologo ,    [krónó'lógój    m. 

chronologer. 
Cronometro,  [krónó'me'tró]  m. 

chronometer. 
Crosciare,  [króshà're']  v.  n.  to 

rain  hard,  pour;  crackle. 
Croscio,  [kró'shó]  m.  bubbling 

up  ;  burst. 
Crosta,  [kró'stà]  f.  crust,  scurf. 
Crostare,  [króstà'ré]   v.   a.   to 

form  crust  by  heat. 
Crostata,  [króstà'tà]  /.  fruit-pie, 

tart.  (bunn. 

Crostino,  [krósti'nó]  m.  toast, 
Crostoso,  [króstó'só]  Crostnto, 

[króstù'tó]  adj.  crusty. 
Crotalo,  [kró'tàló]  m.  Castanet, 
kind  of  ratlle-snake. 
Crovello,    [króvél'ló]   m.    wine 
made    from  grapes  fermented 
but  not  pressed. 
Cruccevole,  [krùtshe"vóle']  adj. 
passionate,  hasty. 
Cruccevolmente,    [krùtshe'vól- 
me'n'té]  adv.  hastily. 
Cruccia,  [krù'tshà]  f.  pick-axe, 
mattock.  , 

Crucciare,  [krùtsha're']  v.  a.  to 
irritate,  exasperate;  Ckucciab- 
si,  V.  r.  to  be  angry,  get  angry. 
Crucciatamente  ,  [krùtshatà- 
mén'té]  adv.  in  a  passion. 
Crucciato ,  [krùtshà'tó]  adj. 
angry. 

Cruccio,  [kru'tshó]  m.  anger: 
grief,  pain. 


Crucciosamente,  [krutshósà- 
me'n'te']  adv.  passionately. 

Cruccioso ,  [krutshó'só]  adj. 
angry,  provoked. 

Cruciamento ,  [krùtshàme'n'tó] 
wt.  torment,  pain. 

Cruciare,  [krùt.shà'ré]  v.  a.  to 
torment,  torture;  Cruciarsi, 
V.  r.  to  take  the  cross. 

Crucicchio,  [krùtshik'kió]  see 
Crocicchio. 

Crucifero,  [krùtshifé'ró]  adj. 
serpentine  stone. 

Crucifiggere,  [krùtshifi'djéré] 
see  Crocifiggere. 

Crucio,  [krù'tshió]  m.  see  Cruc- 
cio. 

Crudamente,  [krùdàmén'te'j  adv. 
crudely,  harshly. 

Crudelaccio,  [krùdélà'tshó]  adj. 
cruel,  inhuman. 

Crudele,  [krùdé'lé]  adj.  cruel, 
merciless. 

Crudeletto,  [krudélet'tó]  adj. 
somewhat  cruel. 

Crudelezza,  [kriidélé'tsà]  Cru- 
delità,  [krùdélità']  Crudeltà, 
[krùdéltà']  Crudeltade,  Cru- 
deltate,  f.  cruelty,  inhumanity, 
inclemency. 

Crudelmente,  [krùdélmén'té] 
adv.  cruelly. 

Crudetto,  [krùde't'tó]  adj.  rather 
crude. 

Crudezza,  [krude'tsa]  Crudità, 
[krùdità']  Cruditade,  Crudita- 
te,/. crudity,  rawness;  indiges- 
tion. 

Crudivoro,  [krùdivóró]  adj. 
eater  of  raw  flesh;  cruel* 
blood-thirsty. 

Crudo,  [krù'dó]  adj.  raw,  un- 
ripe, rough  ;  cruel  ;  rustic. 

Cruentare,  [krùéntà'réj  v.  a.  to 
stain  with  blood. 

Cruento,  [krùén'tó]  adj.  bloody: 
dreadful,  blood-thirsty. 

Cruna,  [krù'nà]/.  Crune,  [krù'- 
nó]  m.  eye  of  a  needle  ;  "small 
orifice. 

Crusca,  [krù'skà]  f.  bran;  dregs. 
pi.;  Florentine  academy  of 
letters. 

Cruscaio,  [krùskà'yó]  m.  dealer 
in  bran;anadorer  of  the  Crusca. 

Cruscata,  [krùskà'tà]  /.  non- 
sense. 

Cruscheggiare,  [krùskédjià'ré] 
V.  n.  to  speak  and  write  strictly 
according  to  the  Crusca. 

Cruschello,  [kruské'ló]  w.  fine 
bran. 

Cruscherella,  [kruske'rél'là]  f. 
or  Cruscherello,  [krùskérél'lój 
m.  a  childish  game. 

Cruscolo,  [krùskó'ló]  adj.  lively, 
robust. 

Cruscone,  [króskó'néj  m.  coarsa 
bran. 

Crustaceo,  [krùstà'tshéó]  adj. 
crustaccous. 
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Cubare,  [kubà'ré]  v.  ».  to  lie 

down  ;  rest. 
Cubata,  [kùbi'tà]  /.  a  kind  of 

sweet  paste. 
Cubatto,  [kùbàt'tó]»n.Cubatto- 

la,  [kùbàt'tólà]  f.  bird-trap. 
Cubebe,  [kùbé'be']  m.  cubebs. 
Cubicare,   [kùbikà'ré]    v.  a.  to 

cube. 
Cubico,  [ku'bikó]  ad],  cubie. 
Cubicolo,  [kùbikó'ló]  m.  a  small 

dormitory. 
Cubiculario,    [kubikùlà'rió]  m. 

chamberlain;  groom. 
Cubiforme ,    [kùbifór'me']    adj. 

having  the  form  of  a  cube 
Cubile,  [kùbi'lé]  m.  poes.  couch. 
Cubitale,  [kùbita'le'j  adj.  of  the 

measure  of  a  cubit;  lettere  cu- 
bitali, very  large  letters. 
Cubito,  [kù'bitó]  m.  cubit,  elbow; 

angle. 
Cubo,  [kuT)©]  m.  cnbo,  die. 
Cuccagna,  [kùkkà'n'à]  f.  land  of 

delights. 
Cuccaja,   [kùkkà'yà]    f.    nest; 

habitation. 
Cuccare,  [kùkkà're']    v.  a.   to 

fondle. 
Cuccbiaja,  [kùkkia'yà]  f.  drag  ; 

rammer;  ladle. 
Cucchiaiata,    [kùkkiàyà'tà]    f. 

spoonful. 
Cucchiajera,   [kukkiàyé'rà]    f. 

case  for  spoons. 
Cuccbiajo,[kukkià'yó]  m.  spoon; 

spoonful. 
Cuccbiajone,  [kùkkiàyó'né]  m. 

soup-ladle. 
Cucchiaia,  [kukkià'rà]7-  trowel, 

ladle. 
Cucchiarino,   [kùkkiàri'nó]  m. 

tea-spoon. 

Cuccia,  [kù'tshà]  f.  couch;  seat. 
Cucciare,  [kùtshà're'j  v.  a.  io  lie 

down  ;  stretch;  - ,  v.  n.  to  lie 

down. 
Cuccio,  [kù'tshó]  m.  little  dog; 

simpleton. 
Cucciolino,[kùtshóli'nó]m.pret- 

ty  little  dog. 
Cucciolo,  [kù'tshóló]  m.  puppy; 

whelp. 
Cucciolotto,  [kùtshiólót'tó]  wi. 

and  adj.  simple,  inexperienced. 
Cucco,    [kù'kkó]    m.     darling, 

cuckoo, simpleton;  egg  (childish 

expression). 
Cnccobeone,   [kukkóbe'ó'né]  m. 

a  fierce  looking  mask. 
Cuccovaja,    [kùkkóvà'yà]   /.   a 

childish  legend  about  cuckoos 

&c. 
Caccama,  pcukku'ma]  f.  kettle, 

spite,  animosity. 
Cuccurucù ,    [kùkkùrù'kù]    m 

imitation  of  the  crowing  of  the 

cock. 
OucimentO)   [kùtsbimén'tó]  m 

seam. 
Cucina,  [kùtshi'nà]  f.  kitchen; 


cookery;  cuocere  della  -,  to 
dress  victuals. 

Cucinabile,  [kùtshinàbi'le']  adj. 
capable  of  being  cooked. 

Cucinare,  [Icùtshinà'ré]  v.  o,  to 
cook,  dress. 

Cucinario,  [kùtshinà'rió]  adj. 
belonging  to  the  culinary  art. 

Cucinetta,  [kùtshine't'tà]  ^small 
kitchen. 

Cuciniera,  [kùtshinié'rà]/'.cook- 
maid. 

Cuciniere,  [kùtshinié're'j  m  .man- 
cook. 

Cucino,  [kùtshi'nó]  m.  cushion, 
pillow. 

Cucire,  [kutshire']  v .  a.  to  sew, 
stitch. 

Cucito,  [kutshi'tó]  m.  seam,  su- 
ture. 

Cucitore,  [kutshitó're']  wi.  sewer; 
tailor. 

Cucitrice,  [kùtshitri'tsheT  f. 
seamstress,  mender. 

Cucitura,  [kùtshitn'rà]  f.  suture. 

Cu,  Cu,  [kù'  kù']  nsed  to  imi- 
tate the  sound  of  the  cuckoo. 

Cuculiare,  [kùkùlià'ré]  v.  c.  to 
mock,  quiz. 

Cuculiatura,  [kùkùliàtù'rà]  f. 
raillery,  quizzing. 

Cuculia ,  [kù'kùUà]  f.  hood, 
cowl. 

Cuculo,  [kti'kulc]  m.  cuckoo. 

Cucurbita,  [kùkùr'bità]  /".cucur- 
bite, gourd. 

Cucurbitino,  [kùkùrbiti'nó]  m. 
a  kind  of  small  worm  formed 
in  the  intestines  of  animals. 

Cucuzza,  [kùkù'tsà]  f.  gourd; 
noddle,  pate. 

Cucuzzolo,  [kùkù'tsóló]  m.  sum- 
mit, top. 

Cuffia,  [kùf'fià]  f.  coif,  cap, 
bonnet. 

Cufflare,  [kùffià'ré]  «.  o.  to  gor- 
mandize. 

Cuffletta,  [kùffié'tà]  Cufflna, 
[kuflfi'na]  f.  child's  cap. 

Cuffione,  [kùflfió'ne']  m.  large 
cap. 

Cufflotto,  [kùffió'tó]  m.  man's 
cap,  bonnet. 

Cugina,  [kùji'nà]  f.  Cugino, 
[kùji'nó]  wi.  cousin. 

Cui,  [kù'i]  pron.  which,  whom; 
a  -,  to  whom  ;  da  -,  from  whom. 

Culaccinato,  [kùlatsinà'tó]  adj. 
said  of  inferior  grain. 

Culaccino,  [kùlàtshi'nó]  m.  re- 
mains (in  a  glass),  pi.  ;  culac- 
cini, pi.  refuse  pieces  of  wax. 

Culaccio,  [kùlà'tshió]  m.  rump 
of  beef  &c. 

Culaja,  [kùlà'yà]  f.  paunch  of 
a  crammed  fowl  ;  far  - ,  said 
when  the  clouds  are  charged 
with  rain  (vulgarism). 

Culajo,  [kùla'yó]  adj.  trouble- 
some, teasing. 

Culatta,  [kùlàt'tà]  /".  breech  of 


a  cannon  &c.;  dregs  remaining 
in  the  crucible,  pasteboard  cov- 
er for  books. 

Culeggiare,  [kule'dja're']  v.  n.  to 
strut  wriggle  in  walking. 

Culice,  [kti'litshe']  m.  gnat. 

Culiseo,  [kùlisé'ó]  see  Colosseo. 

Culla,  [kùl'là]  f.  cradle;  fig. 
infancy. 

Cullamento,  [kùllàme'n'tó]  m. 
the  act  of  rocking  the  cradle. 

Cidlare,  [kùllà'ré]  v.  a.  to  rock 
(the  cradle);  to  quiet. 

CuUeo,  [kùl'le'ó]  m.  a  leathern 
sack  in  which  parricides  were 
drowned  by  the  Romans. 

Culmifero  ,  [kùlmife"ró]  adj. 
term  given  to  plants  the  stems 
ofwhich  are  smooth  and  knotty. 

Culmine,  [kùl'rainé]  m.  top, 
apex. 

Culmo,  [kùl'mó]  m.  stem,  stalk. 

Culo,  [kù'ló]  m.  backside  ;  bot- 
tom (of  a  glass  &c.) 

Cultella,  [kùlté'la]  see  Coltella. 

Cultivare,  [kùltivà're'j  &c.  see 
Coltivare  &c. 

Cultro,[kùl'tró]m.knif6  former- 
ly used  in  sacrifices. 

Cumino,  [kùmi'nó]  m.  cumin. 

Cumolo,  [kù'móló]  see  Cumulo. 

Cumulare,  [kùmula'réj  v.  a.  to 
accumulate. 

Cumulatamente  ,  [kumùlàtà- 
mén'te']  adv.  abundantly. 

Cumulativamente,  [kùmùlàti- 
vàmén'té]  adv.  in  a  heap,  col- 
lectively. 

Cumulativo,  [kùmùlàti'vó]  adj. 
cumulative. 

Cumulatore,  [kùmùlàtó're']  m. 
accumulator. 

Cumulazione,  [kumùlàtsió'ne']  f. 
accumulation,  pile. 

Cumulo,  [kù'mùló]  m.  heap; 
store. 

Cuna,  [kù'nà]  f.  cradle  ;  fig.  home. 

Cuneiforme,  [kùnéifór'méj  adj. 
wedge-shaped. 

Cuneo,  [kù'ne'ó]  m.  wedge. 

Cuniculo,  [kùni'kùlój  m.  mine  ; 
rabbit. 

Cunzia,  [kùn'tsià]  f.  wild  mar- 
joram. 

Cunziera,  [kùntsié'rà]  f.  per- 
fuming-pan. 

Cuoca,  [kó'kà]  f.  cook-maid. 

Cuocere,  [kó'tshe'ré]  v.  a.  irr 
{cossi  ;  cotto)  to  cook  ;  fret. 

Cuociore,  [kótshó'ré]  m.  burn- 
ing, itching. 

Cuocitura,  [kótshitù'rà]/'.  cook- 
ing. 

Cuoco,  [kó'kó]  tv.  cook,  man- 
cook. 

Cuojajo,  [kóya'yó]  in.  currier. 

Cuojo,  [kó'yó]  m.  leather,  skin. 

Cuoprlre,  [kópri'ré]  see  Co- 
prire. 

Cuora,  [kùó'ri]  f.  meadow 
produce  floating  in  the  water  ; 


CUORE. 


-  124  - 


DAGA. 


comttistible  substanco  formed 
by  the  accumulation  of  dried 
vegetable  matter. 

Cuore,  [kó're']  m.  heart;  fig.  cou- 
rage; life;  di  Ouon  -,  heartily; 
di  tutto  -,  most  heartily,  with 
all  my  heart;  far  -,  farsi  -,  to 
cheer  up;  pregare  al  -,  to  en- 
treat cordially;  prendere  -,  to 
grow  bold;  venire  in  -,to  come 
into  one's  mind. 

Cuori,  [kuó'ri]  hearts  at  cards. 

Cuoricino,  [kóritshi'nó]  m. little 
heart. 

Cupata,  [kùpà'tà]  f.  a  kind  of 
sweet  cake  made  in  Siena, 
made  of  almonds  and  honey. 

Cupezza,  [kùpét'sà]  f.  depth. 

Cupidamente ,  [kùpidàmén'té] 
adv.  eagerly,  passionately. 

Cupidigia,  [kupidi'jia]  Cupidità, 
[kùpidità']  f.  cupidity,  cove- 
tousness,  greediness. 

Cupidino,  [kùpidi'nó]  m.  a  little 
Cupid. 

Cupido,  [kupi'dó]  m.  Cupid. 

Cupido,  [kùpi'dó]  adj.  desirous, 
covetous. 

Cupo,  [kù'pó]  adj.  deep; obscure, 
dark;  reserved,  pensive;  -,  m. 
depth;  profundity. 

Cupola,  [kù'pólà]  f.  dome. 

Cupoletta,  [kùpólét'tà]  and  Cu- 
polina,  [kùpólina]  f.  small 
dome. 

Cupresso,  [kupre's'só]  see  Ci- 
presso. 

Cura,  [ku'ràj/'.care;  cure,  treat- 
ment (of  a  disease);  parish. 

Curabile,  [kùrà'bilé]  adj.  cura- 
ble; mendable. 

Cnragioue,  [kùràjó'nd]  f.  cure, 
treatment  (of  a  diisease). 

Curandajo ,  [kùràndà'yó]  m. 
bleacher. 

Curante,  [kùràn'te']  part.  pres. 
careful,  attentive. 

Curare,  [kùrà'ré]  v.  a.  to  take 
care;  value;  cure;  bleach; 
clear. 


Curatella,  [kùrats'là]  /.entrails, 
pi. 

Curativo,  [kùrati'vó]  adj.  cura- 
tivo, medicinal. 

Curato ,  [kùrà'tó]  tn.  parson, 
parish-priest. 

Curatore,  [kùrató're']  m.  guar- 
dian, trustee. 

Curazione,  [kuràtsió'ne']  f.  cu- 
ring, healing. 

Curcuma ,  [kùr'kùma]  f.  hot. 
Indian  saffron. 

Curia,  [kù'rià]  f.  court  of  justice, 
tribunal. 

Curiale,  [kùria'lé]  adj..  of  the 
court. 

Curiandolo ,  [kùriàn'dóló]  m. 
bot.  coriander. 

Curiciattola,  [kuritshàt'tóla]  f. 
little  cure. 

Curiosamente,  [kùriósàme'n'te'] 
adv.  curiously,  exactly. 

Curiosetto  ,  [kùriósét'tó]  adj. 
somewhat  curious. 

Curiosità,  [kùriósi'tà]  Curiosi- 
tade,  Curiositate,  /".  curiosity; 
rarity. 

Curioso,  [kùrió'só]  adj.  curions; 
comical. 

Curra,  Curra,  [kur'ni,  kur'ra] 
Curre,  Curre,  [kùr're',kùr're'] 
words  used  for  Calling  hens. 

Currare,  [kùrrà're']  v.  a.  to 
move  stones  by  means  of  roll- 
ers. 

Curro,  [kùr'ró]  m.  roller. 

Cursore,  [kùrsó'ré]  m.  runner  ; 
messenger. 

Curvare,  [kùrvà'ré]  v.  a.  to 
curve,  crook;  Curvarsi,  v.r. 
to  stoop. 

Curva,  [kur'va]  f.  a  curve,  an 
inflammation  under  the  horse's 
ham. 

Curvatura,  [kùrvàtù'rà]  /".crook- 
edness. 

Curvetto,  [kùrve't'tó]  adj.  Some- 
what bent. 

Curvezza,  [kùrvét'sà]  see  Cur- 
vatura. 


Curvilineo,  [kùrvìli''ne'ó]  adj, 
curvilinear. 

Curvità,  [kurvità']  Curvitade, 
Curvitate  ,  f.  crookedness  ; 
bending. 

Curvipede ,  [kùrvipe''de']  adj. 
crooked-footed. 

Curvo,  [kùr'vó]  adj.  curved,bent, 
hump-backed;  m.  crookedness. 

Cuscinetto ,  [kùshinét'tó]  n». 
small  cushion. 

Cuscino,  [kùshi'nó]  m.  cushion, 
pillow;  roti,  -da  urto,  buffer, 
buffer-head. 

Cuscuta,  [kùskù'ta]  f.  monk's 
rhubarb. 

Cusoffiola,  [kùsó'fiólà]  f.  sud- 
den fright. 

Cuspide ,  [kùs'pidé]  f.  poet. 
spear,  javelin. 

Custode,  [kùstó'de']  m.  keeper 
guardian. 

Custodia,  [kustò'diii]/'.  custody; 
watch;  care;  case. 

Custodire,  [kùstódi're']  v.  n.  to 
keep,  guard;  secure. 

Custoditamente  ,  [kùstódità- 
me'n'te']  adv.  carefully. 

Cnstoditore,  [kùstóditó're']  see 
Custode. 

Cutaneo,  [kùtà'néó]  adj.  cu- 
taneous. 

Cute,   [ku'te']  /.  skin  (of  men). 

Cuterzola,  [kùte'rtsó'la]  f.  a 
kind  of  winged  ant. 

Cuticagna,  [kùtikà'gnà]  f.  nape 
of  the  neck  ;  skin  of  the  liair. 

Cuticola,  [kùti'kólà]  f.  cuticle, 
pellicle. 

Cuticugno,  [kùtikù'n'ó]  m.  a 
species  of  dressing-gown. 

Cutignulo,  [kùti'n'ùló]  m.  a 
kind  of  fig. 

Cutretta,  [kùtre't'tà]  /.  water- 
wag-tail. 

Czar,  [tsarl  m.  title  of  the  Em- 
peror of  all  the  Kussias. 

Czara ,  [tsa'ra]  and  Czarina, 
[tsari'na]  /.  title  of  the  Em- 
press of  Russia. 


D. 


D  is  pronounced  as  in  English.  It 
has  great  affinity  with  T,  and 
therefore  many  Latin  words 
written  with  the  latter  letter 
are  changed  in  Italian  into  the 
former  for  the  sake  of  softness; 
as  latro  (a  robber)  ladro  ;  potes- 
tas  (power)  podestà  ;  litus  (the 
shore)  lido,  etc. 

Da,  [da]  prep,  from, by;  about; 
of;  -  amico,  like  a  friend;  - 
banda,  aside,  apart;  -  beffe,  in 
jest;  -  canto,  aside,  separately; 
-  che,  since;  -  indi  i7inanzi, 
thence-forward;  -  indi  in  poi, 
Binco  that  time;  -  indi  in  qua, 


hitherto;  -  lunga,  -  lungi,  at 
a  distance;  -  me, by  myself;  at 
my  house;  -  molto,  of  worth  ;  - 
oggi  innanzi,  for  the  future  ;  - 
per  tutto,  everywhere;  -prima, 
at  first;  -  senno,  seriously,  in 
earnest;  -  vero,  indeed;  -  Fi- 
renze, a  native  of  Florence  ; 
donna  -  marito,  a  marriageable 
woman:  bottiglia  -  vino,  a  wine- 
bottle. 

Dabbada,  [dàbbà'dà]  f.  Psaltery. 

Dabbenaggine,  [dàbbe'nà'djine'] 
f.  simplicity. 

Dabbene,  [dabbé'ne']  adj.  good, 
uprigh* 


Daccanto,  [dàkkàn'tó]  ado. dosa 

Dacché,  and  Dache,  [dike']  (onj. 

since,  as. 
Daddolino ,    [dàddóli'nó]     and 

Daddolone,  [dàddóló'né]  m.  a 

blockhead. 
Daddolo  ,    [daddó'ló]  m.  (more 

used  in  the  plural)  grimace. 
Daddovero,   [dàddóvé'ró]    adv. 

in  earnest,  really. 
Dadeggiare,  fdàdédjà're']  v.  a. 

to  play  with  dice 
Dado,  [da'dó]  m.  die,  cube;  pe- 
destal. 
Daga,  [dà'gà]  /.dagger,  stiletto. 
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Daghetta,  [dàghét'ta]  [.  small 
daf^ger. 

Daguerreotipare,  [dàguérreóti- 
pa'ré]  v.a.ìo  daguerrootypo. 

Daguerreotipia,  [daguérrtióti- 
pi'à]  f.  daguerreotypy. 

Daguerreotipista,  [dàguérreó- 
tipi'stà]  m.  daguerreotyper. 

Baina,  [dii'inà]  /.  doe. 

Daino,  [dà'inó]  m.  deer,  buck. 

Dalla,  [dàl'là]  from  the,  (. 
-  tomba,  from  the  tomb;  -  ci- 
mo al  fondo y  from  the  top  to 
the  bottom. 

Dallato,  [dàllà'tó]a(Zt).boside,by. 

Dalmatica,  [dàlmati'kà]  f.  a 
deacon's  tunic. 

Dama,  [dà'mà]  f.  lady,  mistress; 
draughts;  giuocur  a  -,  to  play 
at  draughts:  nostra  -,  the  Vir- 
gin Mary;  bocca  di  -,  a  kind 
of  sponge  cake;  coscia  di  -,  a 
kind  of  pear. 

Damare,  [dàmà'rél  v.  n.  to 
crown  a  man  (at  draughts). 

Damascare,  [damàskà're']  v.  a. 
to  damask. 

Damaschino,  [dàmàski'nó]  or 
Dammaschino,  [dàmmàski'nó] 
adj.  said  of  the  finest  steel, 
and  of  a  species  of  rose. 

Damasco,  [dàmas'kó]  m.  dam- 
ask ;  raised  work. 

Dameggiare,  [dame'dja're']  v.  a. 
to  court  (the  ladies). 

Damerino,  [dàrae'ri'nó]  m.dandy, 
coxcomb. 

Damigella,  [dàraijé'là]  f.  young 
lady. 

Damigello,  [dàmijé'ló]  m. young 
man,  page. 

Damigiana ,    [dàmijà'na]    f. 
glass  vase  in  the  shape  of  a 
flnsk,  used  for  wine  &c. 

Damma,  [dam'ma]  f.  doe,  deer. 

Damo,,  [dà'mó]  m.  wooer,  gal- 
lant. 

Danajaccio ,  [dànàyà'tshó]  m 
bad  money. 

Danajo,  [dànà'yó]  see  Danaro. 

Danajoso,  [dànàyó'só]  see  Da- 
naroso. 

Danaro,  [dànà'ró]  m.  farthing  ; 
money. 

Danaroso,  [dànàró'só]  adj.  rich 
in  money. 

Dannabile ,  [danna'bile']  adj. 
damnable;  blamable. 

Dannabilmente,  [dannàbilme'n'- 
te'J  adv.  blamably. 

Dannaggio,  [dàunà'djó]  ir). 
harm. 

Dannagione ,  [dànnàjó'ne']  f. 
condemnation. 

Dannajnolo,  [dannàyùó'ló]  m 
one  who  damages  another's 
property. 

Dannamento,  [dànnàmén'tó]  m 
damnation. 

Dannare,  [dannà'ré]  v.  n.  to 
condemn,  blame;  erase. 


Dannato ,  [dànnà'tó]  o.  the 
damned  (chiefly  used  in  the 
plural). 

Dannatore,  [dànnàtó're']  m.  con- 
demnor. 

Dannazione,  [dànnàtsxó'né]  f. 
condemnation. 

Danneggiamento ,  [danne'djii- 
me'n'tó]  m.  damage,  loss. 

Danneggiare,  [danne'djà're']  v. 
a.  to  damage,  injure. 

Danneggiatore,  [danne'djàtó're'j 
m.  one  who  causes  damage. 

Dannevole,  [dànné'vóle'J  adj. 
blamable,  hurtful. 

Dannevolmente  ,  [dànne'vól- 
me'n'te']  adv.  damnably;  dis- 
advantageously. 

Dannifleare,  [dànnifikà'ré]  v. 
a.  to  condemn;  hurt. 

Danno,  [dàn'nó]  m.  damage; 
prejudice. 

Dannosamente,  [dànnósàme'n'- 
té]  adv.  hurtfully,  disadvan- 
tageously. 

Dannoso,  [dànnó'só]  adj.  hurt- 
ful, noxious. 

Dante,  [dàn'té]  m.  deer-skin. 

Danteggiare,  [dàntédjà're']  v. 
n.  to  imitate  Dante. 

Dantesco,  [dànte's'kó]  adj.  in 
the  style  of  Dante. 

Dantista,  [dànti'stà]  adj.  said 
of  one  who  studies  Dante. 

Danza,  [dàn'tsa]  /.  dance;  en 
trare    in  -,  to  undertake    an 
affair,  intermeddle;  menar  la  -, 
to  lead  the  dance. 

Danzante,  [dàntsàn'te']  m.  dan- 
cer, (dance. 

Danzare,    [ddntsà're']    v.  n.  to 

Danzatore,  (  dàntsàtó're']  Dan- 
zatrice ,  .  [dàntsàtri'tshe'j  {. 
dancer. 

Danzetta,  [dantsét'tà]  {.  short 
dance. 

Dape ,  [dà'pé]  (.  pi.  poes.; 
viands;  banquet. 

Dappiè,  [dappiè']  Dappiede, 
[dappie''de"l  adv.  from  the  foot, 
from  the  bottom;  again. 

Dappocaggine,  [dappókà'djine'l 
Dappochezza,  [dàppóket'sà]  f. 
indolence,  carelessness,  idle- 
ness. 

Dappocamente,  [dàppókàmén'- 
té]  adv.  carelessly,  idly. 

Dappoco,  [dappó'kó]  adj.  lazy, 
cowardly;  spiritless. 

Dappocucciaccio  ,  [dàppókù- 
tshià'tshió]  adj.  simpleton 
(vulgarism). 

Dappoi,  [dàppó'i]  adv.  since. 

Dappoiché ,  [dàppóikè']  adv. 
since  that,  in  as  much  as. 

Dappresso,  [dàppré'só]  j)ref.. 
near,  hard  by;  after. 

Dardeggiare,  [dàrde'djà're']  v. 
a.  to  dart,  shoot. 

Dardiero,  [dàrdìé'ró]  m.  archer, 
bowman,  lancer. 


Dardo,  [dàr'dó]  m.  dart,  spear. 

Dare,  [dà're']  v.  a.  irr.  {diedi, 
detti,  dato)  to  give  ;  grant, 
permit;  commit;  appoint;  an- 
nounce; produce,  yield  ;  show, 
tell;  strike;  dart;  incline  to; 

-  addosso  ad  uno,  to  fall  upon 
one;  -  il  buon  anno,  to  wish 
a  happy  new-year;  -il  batte- 
simo, to  baptize;  -  le  carte,  to 
deal  the  cards;  -  compimento, 
to  finish;  -  a  credere,  to  make 
one  believe;  -  fastidio,  to  mo- 
lest, trouble  ;  -  il  buon  giorno, 
to  bid  good  morrow;  -  indugio, 
to  put  off;  -  in  luce,  to  publish; 

-  nel  matto,  to  play  the  fool  ;  - 
di  piglio ,  to  lay  hold  on, 
seize  ;  -  in  prestanza,  to  lend  ; 

-  da  ridere,  to  give  cause  to 
laughter;  -  del  tu,  to  thee  and 
thou;  -  il  ben  venuto,  to  bid 
one  welcome.  Darsi,  v.  r.  to 
give  or  addict  one's  self  to; 
apply;  -  attorno,  to  look  about; 

-  la  briga,  to  give  one's  self 
the  trouble  ;  -  a  gambe,  to  run 
away;  -  pensiero,  to  mind;  - 
buon  tempo,  to  live  a  merry 
life. 

Darsena,    [dàrsé'nà]    f.    mar., 

wet-dock. 
Dassai,  [dàssà'i]  adj.  sufficient; 

able,  capable. 
Dassezzo,[dàgsé'tsó]ad«  .lastly. 
Data,  [dà'tà]  f.  date;  blow;  qua- 
lity, condition;  kind. 
Dataria,  [datari'à]  f.  chancery 

(at  Eome). 
Datariato,  [dàtarià'tó]  m.  office 

of  the  Pope's  chancellor. 
Datario,  [dàtà'rio]  m.  chancellor 

of  the  Pope. 
Dateria,  [date'ri'à]  see  Dataria. 
Dativo,  [dàti'vó]  m.  gr.,  dative. 
Dato,   [dà'tó]    adv.  -  che,  sup- 
pose that;  -,  m.  gift,  present; 

power. 
Datore,     [dàtó're']    m.     giver, 

donor. 
Dattero,    [dàt'te'ró]     in.  .  date 

(fruit). 
Dattilico,  [dàttili'kó]  adj.  said 

of  a  verse  composed  of  dactyles. 
Dattilifero,    [dàttilifé'ró]    adj. 

producing  dates. 
Dattilo ,     [dàt'tilój     m.    pros., 

dactyle;  date-tree. 
Dattorno,  [dàttór'nó]  ad». about, 

around, 
Davantaggio ,      [dàvàntà'djiój 

adv.  moreover,  besides. 
Davante,    [davàn'te']    Davanti, 

[dàvàn'til  adv.  &  prep,  before. 
Davanzale,     [davantsà'le']     m. 

jutting  out,  mantle-pieco. 
Davanzo,  [dàvàn'tsó]  adv.  over 

and  above,  superabundantly. 
Davvantaggio ,     [davànta'djió] 

see  Davantaggio. 
Davvero,  [divc'ról adv.  intrutiu 
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Daziere,  [dàtsié're']  m.  a  collec- 
tor of  taxes. 
Dazio,  [dà'tsió]   m.  toll,  duty, 

excise. 
Dazione,  [datsió'né]  f.  surrender, 

giving  up. 
Dazzajuolo,     [datsàyuó'ló]    m. 

rate-book. 

Dea,  [dé'à]  f.  goddess. 
Deambulare,  [de'ambùlà're']   v. 

o.  to  walk. 
Deambulatore,  [de'àmbùlàtó're'J 

m.  a   walker,  walking   philo- 
sopher, peripatetic. 
Deaurato,  [déàiirà'tó]  adj.  gilt. 
Dehaccare,  [de'bàkkà're']  v.n.  to 

rage,  rave. 
Debaccatore,  [de'hàkkàtó're']  m. 

raging  man. 
Debbiare,   [de'hhià're']  v.  a.  to 

burn  roots  &c.  on  the  land  for 

improving  it. 
Debbio,  [deVbió]  m.  wood-ashes, 

pi. 
Debellare,  [de'be'llà're]  v.  a.  to 

conquer,  subdue. 
Debellatore,    [débéllàtó'ré]   m. 

conqueror,  subduer. 
Debellazione,  [débe'llàtsió'ne']  f. 

conquest. 
Debile,  [de"bile']  see  Debole. 
Debilità,  [de'bilità]  Debilitade, 

Debilitate,  see  Debolezza. 
Debilitamento,  [débilitàmen'tó] 

m.    diminution    of   strength; 

discouragement. 
Debilitare,  [débilità're']  v.  a.  to 

enfeeble,  weaken. 
Debilitazione,  [de'bilitàtsió'ne'] 

f.  weakening. 
Debitamente ,     [de'bitàme'n'te'] 

adv.  duly,  justly,  fitly. 

Debito,   [dé'bitó]  adj.  due;  fit, 

suitable; -,  tn.  debt,  duty. 

Debitore,  [deTjitó're']  m.  Debi- 
trice, [deTìitri'tshé]  f.  debtor. 

Debituolo ,     [débitó'ló]    Debi- 

tuzzo,   [de'bitù'tsó]    m.   little 

debt. 

Debole,   [de"bóleT    adj.   feeble, 
weak,  m.  weakness. 

Debolemente ,     [de'bóle'mén'té] 
odt).  weakly. 

Deboletto,      [deTjole't'to]     adj. 
somewhat  weak,  languid. 

Debolezza, [dóbóle't'sà]  /".weak- 
ness, debility. 

Debolino,  [débóli'nó]  adj.  some- 
what weak. 

Debolire,   [débólire']   v.    a.   to 
weaken. 

Debolmente,  [deTjolmen'te]  adv. 
feebly;  languidly. 

Seca,  [dé'kà]  f.  decade. 

Decacordo  ,     [de'kakór'dó]     m 
Psaltery  of  ten  strings. 

Decade,  [dé'kàde']  f.  decade. 

Decadenza,  [dékàdén'dsà]  f.  de- 
cay, decline. 

Decadere,  [deTcà'de'ré]  v.  n.irr 
[tee  Cadere)  to  fall  off,  decline 


Decadimento,  [de'kàdime'n'tó]  m. 
decliae,  ruin. 

Decagono,  [dékà'gónó]  m.  de- 
cagon. 

Decalogo,  [dékà'lógó]  m.  deca- 
logue. 

Decalvare,  [dékàlvà'ré]  v.  a.  to 
shave,  render  bald. 

Decamerone,  [de'kàméró'ne'j  m. 
Decameron  of  Boccaccio. 

Decampamento,  [de'kàmpame'n'- 
tó]  wi.  decampment. 

Decampare,  [dékàmpa're']  v.  n. 
to  decamp. 

Decanato,  [deTtana'to]  m.  deane- 
ry, deanship. 

Decano,  [déka'nó]  m.  dean;  se- 
nior. 

Decantare,  rdeTiàntà're']  v.  o.  to 
decant;  extol. 

Decantazione,  [de'kàntàtsió'ne'] 
f.  decanting. 

Decapitare,  [de'kàpità'ré]  v.  a. 
tobehead. 

Decapitazione,  [dékàpitàtsió'- 
ne']  /.  beheading. 

Decasillabo,  [dékàsillabó]  m.  a 
word  of  ten  syllables. 

Decembre,  [detshemlare']  m.  De- 
cember. 

Decennale,  [de'tshe'nnà'le']  De- 
cenne, [détshé'ne']  adj.  decen- 
nial. 

Decennio,  [de'tshé'nió]  m.  space 
often  years. 

Decente,  [de'tshén'te']  adj.  de- 
cent, becoming. 

Decentemente,  [de'tshe'nte'meV- 
te']  adv.  decently,  becomingly. 

Decenvirato ,  [de'tshe'nvirà'tó] 
m.  decemvirato. 

Decenviri,  [de'tshe'n'viri]  m.  pi. 
decemviri,  pi.     ^ 

Decenza ,  [de'tshén'dsà]  f.  de- 
cency, decorum. 

Decernimento,  [de'tshe'rnimén'- 
tó]  m.  discerning. 

Deoernere,  rde'tshe'rne're']  v.  n. 
to  decree,  discern. 

Decessione,  [detshe'ssió'ne']  f. 
death,  the  act  of  departing 
from  life. 

Decessore,  [de'tshe'sso're']  m.  a 
relinguisher. 

Decotto,  [détshe't'tó]  adj.  de- 
ceived. 

Decettorio,  [de'tshe'tó'rió]  adj. 
deceitful. 

Decevole,  [de'tshe"vóle']  adj.  de- 
cent, suitable- 
Decevolezza,  [de'tshévóle't'sà]  f. 
decency. 

Decevolmente,  [de'tshévólme'n'- 
te']  adv.  decently. 
Decozione,  [de'tshe'tsió'ne']  /.  de- 
ception, cheat. 
Dechiarare,  [dékiàrà'ré]  see  Di- 
chiarare. 

Dechinare,  [detinà're']  see  Di- 
chinare. 
Decidere,  [de'tshi'de'ré]  v.   a. 


irr.  (decisi;  deciso)  to  cut  oflE' 

divide;  decide. 
Decidimento,   [de'tshidime'n'tó] 

«i.  decision,  resolution. 
Deciditore,    [de'tshiditó're']   m. 

decider. 
Deciferare,  [de'tshife'rà're']  v.  a. 

to  decipher. 
Deciferatore,   [de'tshife'ràtó'ro'] 

m.  decipherer. 
Decima,  [dè'tshima]  f.  tithe. 
Decimabile,  [de'tshimà'bile']  adj. 

titheable.  (cimai. 

Decimale,  [de'tshimà'le']  adj.  de- 
Decimare,  [de'tshimà're'J  v.  a.  to 

tithe,  decimate. 
Decimatore,  [de'tshimàtó're']  m. 

tithe-gatherer. 
Decimazione,  [de'tshimàtsió'né] 

/.  the  act  of  tithing. 
Decimino ,     [détshimi'nó]     m. 

tithe-book. 
Decimo,  [dè'tshimó]  adj.  tenth; 

foolish,  silly,  giddy;  -,  m.  tenth 

part;  simpleton. 
Decimottavo,  [de'tshimóttà'vó] 

adj.  eighteenth. 
Decina,    [de'tshi'nà]    f.   half  a 

score;  tithing. 
Decipula,  [detshi'pula]  f.  snare, 

bird-trap. 

Decisione,  [detshisió'ne']  f.  de- 
cision, decree. 
Decisivamente  ,       [de'tshisiva- 

me'n'te']    adv.    decisively,    pe- 
remptorily. 
Decisivo,  [de'tshisi'vó]  adj.  de- 
cisive, peremptory. 
Decisore,    [detshisó're']   m.  de- 
cider, judge. 
Declamare,  [déklàmà'ré]   v.  n. 

to  declaim;  harangue. 
Declamatore,  [de'klamató're']  ni. 

declaimer. 
Declamatorio,    [deTjlàmàtó'rió] 

adj.  declamatory. 
Declamazione ,    [de'klàmàtsio'- 

né]  f.  declamation,  harangue. 
Declaratorio  ,     [de'klàrató'rió] 

adj.  declaratory;  affirmative. 
Declinabile,  [déklina'bile'J  adj. 

gr.,  declinable. 
Declinamento,  [de'kliname'n'tó] 

m.  slope,  declivity. 
Declinare,  [déklinà're']  v.  n.  to 

decline,  lower;  decay;  gr.  to  de- 
cline. 
Declinazione,    [de'klinàtsió'né] 

/■.declination;  gr.  declension. 
Declive,  [de'kli've']  adj.  bending 

down,  sloping  ;  m.  declivity. 
Declività,  [déklività']  Declivi- 

tade,  Declivitate,  /.  declivity, 

descent. 

Declivo,  [dékli'vó]  see  Declive. 
Decollare,  [de'kóUà're'J  v.  a.  to 

decapitate. 
Decollazione,  [deTcóllàtsió'ne']  /. 

decapitation. 

Decomposizione ,    [deìcómpósi' 
'  tsió'ue']  f.  decomposition. 
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Decoramento ,    [dékóraméa'tó] 

see  Decorazione. 
Decorare,   [dékórà'ré]  v.  a.  to 

decorate,  adorn. 
Decorazione,  [de'kóràtsió'ne']  /. 

decoration,  ornament. 
Decoro,  [dékó'ró]  adj.  decorous; 

decent;-,  m.  decorum,  decency; 

dignity. 
Decorosamente,  [de'kórósàme'n'- 

te']  adv.  in  a  decorous  manner. 
Decoroso,   [dókóró'só]  see  De- 
coro. 
Decorrere,  [de'kórré'ré]  v.  n.  to 

run  down. 
Decorso,  [de'kór'só]  m.  course, 

stream. 

Decotto,  [déko'tó]  m.  decoction. 
Decottore,   [de'kottó're']  m.  in- 
solvent delitor. 

Decozione,  [dékótsió'ne']  f.  de- 
coction. 
Decremento,  [dékre'me'n'tó]  m. 

decrease,  decay. 
Decrepità,  [dékrépità']  D^cre- 

pitade,  Decrepitate,  f.  old  age. 
Decrepitezza,  [dékre'pité'tsà]  f. 

decrepitness. 
Decrepito,  [de'kré'pitó]  adj.  de- 
crepit. 
Decrescente  ,     [dékrétslie'n'te'] 

adj.  decreasing. 
Decrescere,  [dékrè'she're']  v.  n. 

irr.  {see  Crescere)  to  decrease. 
Decrescimento,  [dékre'shimeV- 

tó]  m.  decrease,  decline. 
Decretale,  [dékre'tà'le"]  m. canon' 

ical  decree;  adj.  decretal. 
Decretalista,  [de'krétàli'sta]  m. 

canonist. 
Decretalmente,  [dekre'talme'n'- 

té]  adj.  decisively,  definitively. 
Decretare,  [de'krétà'ré]  v.  a.  to 

decree;  establish. 
Decretato,  [dékre'tàtó]  Decreto, 

[dékré'tój  m.  decree,  statute. 

Decretorio,    [dékre'tó'rió]    adj. 

definitive. 

Decubito,  [dékùbi'tó]  m.  confine- 
ment to  bed. 

Decumbere,  [de'kumbe"re']  v.  n. 

med.  to  stagnate  (said  of  tue 
humors  of  the  body.) 

Decuplo, [dé'kùpló]  adj. tenfold 

Decnrio,  [de'kù'rió]  m.  decurion; 
captain  of  ten  soldiers. 

Dedaleggiare,  [de'dàlédjà're'j  v. 
i     ».  to  be  pufi'ed  up. 

Dedalo,  [dédà'ló]  adj.  ingenious 
in  the  art  of  Dedalus. 

Dedicamento ,  [dédikàmeVtó] 
see  Dedicazione. 

Dedicare,  [de'dikà'ré]  v.  a.  to 
dedicate.  Dedicarsi,  v.  r.  to 
devote  one's  self  to. 

Dedicatoria,  [dédikató'rià]  f. 
dedicatory  epistle,  dedication. 

Dedicazione,  [de'dikàtsìó'ne']  [■ 
dedication. 

Dedignazione,  [dédìn^étsió'né] 
f.  see  Disdegno. 


Deditamente ,  [de'ditàmeVte'] 
adv.  pressingly,  urgently. 

Deditizio,  [de'diti'tsió]  m.  and 
adj.  a  soldier  who  surrenders 
to  the  enemy. 

Dedito,  [dé'ditó]  adj.  addicted; 
aifectionate. 

Dedizione,  [de'ditsió'ne']  /.  sur- 
render. 

Dedurre,  [dédùr'ré]  v.  a.  irr. 
(see  Addurre)  to  deduce  ;  infer. 
Dedursi,  «.  r.  to  resolve. 

Deduzione,  [dédùtsió'ne']  f.  de- 
duction, inference. 

Defalcamento,  [de'fàlkàrae'n'tó] 
Defalco,  [défàl'kó]  m.  defal- 
cation. 

Defalcare,  [de'fàlkà'ré]  v.  a.  to 
deduct,  retrench. 

Defatigare,  [de'fàtigà're']  v.  a. 
to  fatigue,  weary. 

Defendere,  [défe'nde"ré]  v.  a.  to 
defend. 

Defensione,  [défe'nsió'ne']  f.  de- 
fence. 

Defensore,  [de'fe'nso're']  m.  de- 
fender. 

Defensorio,  [de'fe'nsó'rió]  m.  a 
defensive  writing,  apology. 

Deferenza,  [de'férén'dsà]  f.  de- 
ference, respect. 

Deferire,  [de'féri're']  v.  n.  to  pay 
deference  to,  submit  ;  defer. 

Defesso,  [de'fé'só]  adj.  fatigued, 
tired. 

Defettivo,  [de'fe'tti'vo]  see  Di- 
fettivo. 

Deficiente,  [de'fitshtén'te']  adj. 
deficient,  wanting. 

Deficienza,  [de'fitshie'n'tsà]  f. 
deficiency. 

Definibile,  [de'fini'bile']  adj.  de- 
finable. 

Definire,  [défini're']  &c.,see  Dif- 
finire  &c. 

Deflemmare,  [de'fle'mma're']  v. a 
chim.  to  separate  from  a  com- 
pound fiuid  part  of  the  water 
it  contains. 

Deflessione,  [de'fle'ssió'ne']  f.  de 
flection,  bending. 
Deflettere,  [défle'tté're']  v.  n.  to 
bend. 

Deflorare,  [de'flórà're']  v.  a.  to 
deflower. 
Deflorazione,  [de'flóràtsió'ne']  /. 

defloration. 
Deflusso,  [déflùs'só]  m.  deflux- 

ion. 
Deformare,  [de'fórma're']  v.  a. 
to  disfigure. 

Deformazione,  [defórmàtsió'ne'] 
f.  deformation. 

Deforme,  [défór'me']  adj.  de- 
formed, ugly. 

Deformemente,  [de'fórme'meV- 
te']  adv.  doformedly. 
Deformità,  [deformità]  see  Dif- 
formità. 

Defrandare,  [ddfi'itida're']  v.  a 
to  defraad,  froatrate. 


Defraudatore,[de'fràttdàtó're']'Bi, 
defrander,  cheat. 

Defraudazione,  [de'fràudàtsió'- 
ne']  f.  deceit,  artifice. 

Defrato,  [de'frù'tó]  m.  newwina 
become  thickened  by  boiling. 

Defunto,  [de'fùn'tó]  adj.  deceas- 
ed, defunct. 

Degagna,  [de'ga'n'à]  f.  a  long 
and  large  fishing-net. 

Degenerare,  [déjéne'rà'ré]  v.  n. 
to  degenerate. 

Degenerazione,  [de'je'ne'ràtsió'- 
né]  f.  degeneracy;  baseness. 

Degenere,  [dégéne'ré]  adj.  de- 
generate, (term  not  commen- 
dable). 

Deglutizione ,  [de'glùtitsió'né] 
deglutition. 

Degnamente,  [deVamén'te']  adv . 
worthily. 

Degnare,  [de'n'à're']  v.  n.  to 
deign,  condescend,  be  pleased. 

Degnazione,  [de'n'àtsió'né]  f. 
condescension,   complaisance. 

Degnevole,  [de'n'e"vóle]  adj. con- 
descending, affable. 

Degnevolmente,  [de'n'évólmén'- 
té]  od»,  condescendingly. 

Degnificare,  [de'n'ifikà're']  v.a. 
to  make  worthy. 

Degnità,  [dén'ità]  see  Dignità. 

Degno,  [de'n'ó]  adj.  worthy. 

Degradamento,[de'gràdimen'tó] 
m.  see  Degradazione. 

Degradare,  [de'gràdà're']  v.  a.  to 
degrade,  lessen. 

Degradazione,  [de'gràdàtsió'ne'] 
f.  degradation. 

Deh!  [de]  int.  alas!  oh! 

Deicidio,  [de'itshi'dió]  m.  deicide. 

Deicola,  [de'ikó'là]  in.  worship- 
er of  God. 

Deificamento ,  [de'ifikamén'tó] 
«i.  deification. 

Deificare,  [de'ifikà're']  v.  a.  to 
deify  ;  adore. 

Deiflcazione,  [de'ifikàtsió'ne']  f. 
deification,  apotheosis. 

Deifico,  [de'i'fikó]  adj.  divine. 

Deiforme,[de'ifór'mé]ady.divine. 

Deismo,  [de'is'mó]  m.  deism. 

Deista,  [déis'tà]  m.  deist. 

Deità,  [deità']  Deitade,  Deita- 
te,  f.  deity,  divinity. 

Dejetto,  [de'yé'tó]  adj.  dejected, 
abject. 

Dejezione,  [de'ye'tsio'ne']  f.  de- 
jection. 

Delatore,  [de'làtó'ré]  m.  delator, 
accuser. 

Delazione,  [delàtsió'né]  f.  dela- 
tion. 

Delebile,  [de'le'bi'lé]  adj.  what 
may  be  abolished  or  destroyed. 

Delegare,   [déle'gà're']  v.  a.  to 
delegate,  intrust,  depute. 
Delegato,    [déléga'tó]  m.  dele- 
gate, deputy. 

Delegazione,  [déle'gàtsió''né]  /. 
delegation,  deputation. 
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Delere,  [déle'ré]  v.  a.  to  cancel, 

destroy. 
Delettare,  [de'le'ttà'ré]  &c.,  see 

Dilettare  &c. 
Deletto  ,  [délé'tó]   m.  ■  choice  ; 

flower,  prime. 
Delflno,  [délfi'nó]  m.  dolpliiu  ; 

dauphin. 
Delia,  [dé'Hà]  ^  used  poetically 

for  the  moon. 
Delibare,  [déliba're']  v.a.focs., 

to  taste,  try  ;  violate. 
Deliberamento,   [délibe'ràme'n'- 

tó]  ni.  deliberation. 
Deliberare,   [délibérà're']  v.  n. 

to  deliberate. 
Deliberatamente  ,  [délibe'ràtà- 

me'n'te']  adx).  deliberately,  wa- 
rily. 
Deliberativa,  [de'libe'ràti'và]  /. 

the  power  or  faculty  of  delibe- 
ration. 
Deliberativo,[de'libe'ràti'vó]adj. 

deliberative. 
Deliberazione,  [de'libe'ràtsi'ó'ne'J 

/■.  deliberation,  consultation. 
Delicamento,  [dèlikamèn'tó]  m. 

see  Delicatezza. 
Delicatamente,    [de'likàtàme'n'- 

te]  acfw.  delicately,  softly. 
Delicatezza,    [de'likàte't'sà]    f. 

delicacy;  softness;  effeminacy. 
Delicato,[délikà'tó]adj.delicate; 

soft,  gentle. 
Delicatura,  [de'Ukatùrà]  /".  over- 

delicacy,  affected  delicacy,  affa- 
bility. 
Delimare,   [de'lima're']  v.  a.  to 

corrode,  consume. 
Delineamento,  [de'line'àme'n'tó] 

m.  delineation. 
Delineare,  [déline'a're'J  v.  a.  to 

draw,  sketch. 
Delineatore,  [de'line'àtó're']  v\. 

designer. 
Delinquente,  [de'linkuGu'te]  w. 

delinquent,  offender. 
Delinquenza,  [delinkttén'dsà]  /". 

fault,  offence. 
Delinquere,  [de'Iinkwé're]  r.  n. 

to  commit  a  fault,  sin. 
Delio,  [dé'lió]  m.  foes.,  the  sun. 
Deliquio,  [déli'kwiój  m.  fainting 
fit. 

Deliramento,  [déliràme'n'tó]  see 
Delirio. 
Delirare,  [délira're']  u.n.torave; 
dote. 
Delirio,  [déli'rió]  m.  delirium, 
madness. 
Delirio,  [de'li'rió]  adj.  delirious, 
raving. 
Delitto,  [de'lit'tó]  m.  crime,  mis- 
deed. 

Delizia,  [de'li'tsià]  /"  delight, 
pleasure. 

Deliziamento,  [de'lltsiàme'n'tó] 
ni.  delight,  joy. 

Deliziare,  [délitsià're']  v.  a.  to 
delight.  Delizt.vusi,  v.  r.  to 
taku  dtìli L'ili  in. 


Deliziosamente  ,  [de'litsiósà- 
mén'te']  adv.  deliciously. 

Delizioso,  [délitsió'só]  adj.  de- 
licious, delicate. 

Delta,  [de'l'tà]  ni.  a  Greek  let- 
ter; northern  celestial  sign. 

Deltoide,  [déltói'dé]  ni.  anat., 
deltoid  muscle. 

Delubro,  [délù'bró]  ìv.  poes., 
tempie,  church. 

Delucidazione,  [délùtshidàtsió'- 
ne']  see  Dilucidazione. 

Deludere,  [délù'dére']  v.a.irr., 
{delusi;  deluso);  to  delude,  trick. 

Deludimento,  [déliidime'n'tó]  in. 
Delusione,  [de'lùsió'ne']  f.  de- 
lusion, cheat. 

Deluditore,  [de'lùditó're']  m.  de- 
ceiver, beguiler. 

Demagogo,  [de'màgó'gó]  m.  de- 
magogue. 

Demandare,  [de'màndà're']  v.  a. 
to  commit  the  judgment  of  any 
thing  to  another  (leg.) 

Demaniale,  [de'mànià'lé]  adj. 
said  of  lands  belonging  to  the 
sovereign,  demesne. 

Dementare,  [de'me'ntà're'J  v.  a. 
to  make  mad. 

Dementatore  ,  [de'me'ntàtó're'] 
m.  madman. 

Demente,  [de'mén'té]  adj.  mad, 
insane. 

Demenza,  [de'mén'dsà]  Demen- 
zia,  [démén'dsià]  f.  madness, 
folly. 

D emergere,  [démér'je're']  see 
Sommergere. 

Demeritare,  [déme'rità're']  v  a. 
to  do  amiss,  demerit. 

Demeritevole ,  [de'mérite"vóle'] 
adj.  unworthy. 

Demerito,  [de'mé'ritó]  m.  de- 
merit; punishment. 

Demersione,  [de'mérsió'né]  /. 
drowning. 

Demerto,  [de'mér'tó]  see  Deme- 
rito. 

Democraticamente,  [de'mókràti- 
kame'n'té]  adv.  democratically. 

Democratico  ,  [démókrà'tiko] 
adj.  democratica!. 

Democrazia,    [de'mókratsi'à]  f. 

democracy. 
Democriticismo,      [de'mókriti- 

tshi'smó]  m.  philosophical  sys- 
tem of  Democritus. 
Democritico,  [do'mókriti'kó]  adj. 

follower  of  the  doctrines  of  De- 
mocritus. 
Demolire,   [de'móli're']  v.  a.  to 

demolish,  destroy. 
Demolizione,  [démólitsió'ne']  /. 

demolition,  destruction. 
Demone,  [de'raó'né]  m.  demon. 
Demoniaco,    [démóni'àkó]    adj. 

demoniacal,  furious. 
Demonietto,    [de'mónie't'tó]    m. 

little  devil. 
Demonio,  [de'mó'nió]  «?.  demon, 

devil. 


Demostrativamente  ,  [ddroó- 
strativàraén'te']  adv.  demon- 
stratively. 

Demostrativo,  [de'móstràti'vó] 
adj.  demonstrative. 

Demostrazione,  [démóstràtsió'- 
ne']  f.  demonstration. 

Denajo,  [de'nà'yó]  see  Danaro. 

Dendrite,  [de'ndri'te']  f.  a  stone 
on  which  trees  appear  to  be 
drawn. 

Denegare,  [de'ne'gà're']  v.  a.  to 
deny;  disown. 

Denigrare,  [de'nigrà're']  v.  a.  to 
blacken;  slander. 

Denigrazione,  [de'nigratsió'ne'] 
f.  blackening:  defamation. 

Denodare,  [dénódàr'é]  v.  a.  to 
untie. 

Denominare,  [de'nómina're']  v.a. 
to  denominate,  name. 

Denominativo,  [de'nóminàti'vó] 
adj.  denominative. 

Denominatore,  [de'nóminàtó're'] 
m.  denominator. 

Denominazione  ,  [dénóminà- 
tsio'né]  f.  denomination. 

Denotare,  [de'nótà're']  v.  a.  to 
denote,  signify. 

Denotativo,  [de'nótàti'vó]  adj. 
denotative. 

Denotazione,  [de'nótàtsió'ne']  f. 
denotation,  designation. 

Densare,  [de'nsa're']  see  Conden- 
sare. 

Densità,  [de'nsilà']  Densitade, 
Densitate,  f.  density,  thick- 
ness, compactness. 

Denso, [dén'só]  adj. dense, thick; 
solid;  m.  thickness,  solidity. 

Dentale,  [de'ntà'le']  ni.  plough- 
share ;  adj.  dental. 

Dentarne,  [de'ntà'rae']  m.  set  of 
teeth. 

Dentare,  [de'ntà're'J  v.  n.  to 
teeth;  indent. 

Dentata,  [déntà'tà]/".bito,  nibble. 

Dentato,  [de'nta'tó]  ar/j. furnish- 
ed with  teeth. 

Dentatura ,  [de'ntàtù'ra]  see 
Dentame. 

Dente,  [dén'té]  m.  tooth;  notch; 
-  di  latte,  milk-tooth;  mostrare 
i  denti,  to  show  one's  teeth  ; 
pigliare  il  morso  coi  denti,  to 
persist  obstinately  in  an  opin- 
ion, be  headstrong  ;  -  canino, 
or  di  cane,  dogstooth  (bot.) 

Dentecchiare,  [de'nte'kkid're]  v. 
n.  to  nibble. 

Dentellato,    [de'nte'llà'tó]    adj. 

made  like  a  s.aw. 

Dentelliere,    [de'ntellie're']    m. 

tooth-pick. 

Dentello,  [de'nté'ló]  m.  indenta- 
tion. 

Dentice,  [de'nti'tshe']  m.  a  fish. 
Dentiera,    [de'ntié'ra]    f.  chir., 

a  set  of  false  teeth. 
Dentifricio,   [déntifri'tshió]  vi. 
utifrico. 
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Dentina,  [dénti'na]  f.  a  species 

of  sweet  grape. 
Dentino,    [dénti'nó]    m.    small 

tooth. 
Dentista,  [de'nti'stà]  m.  dentist. 
Dentizione, [de'ntitsió'ué]  /".den- 
tition. 
Dentro,  [de'n'tró]    adv.  within, 

inwardly. 
Denudare,  [de'nudà're'j  v.  a.  to 

divest;  expose,  show. 
Denunzia,  [dénùn'tsià]  &c.,see 

Diriunzia  &c. 
Deonestare,  fde'ónéstà'ré]  v.  a. 

to  dishonor,  discredit. 
Deostruere,  [déóstrùe"re']  v.  a. 

to  open,  remove  obstructions, 

ftìed. 
Depascere,    [de'pàtshe''re']  v.  a. 

to  feed  down  grass  &c. 
Depauperare,  [de'pàwpe'rà're']  v. 

a.  to  impoverish. 
Dependente,  [dépe'nde'n'te'J  &c., 

see  Dipendente. 
Depilatorio,    [de'pilàtò'rió]    m. 

med.,  depilatory. 
Deplorabile,  [déplóràbi'le']  De- 
plorando,   [déplòràn'dó]    adj. 

deplorable;  mournful. 
Deplorabilmente  ,    [déplóràbil- 

raen'te]  adv.  deplorably. 
Deploramento,  [déplóràme'n'tó] 

m.  lamentation. 
Deplorare,  [déplórà're']  v.  a.  & 
,  n.  to  deplore,  bewail. 
Deplorazione,    [déplóràtsió'né] 

/".  deploring,  lamentation. 
Deponente,  [déponén'te')  m.  gr., 

verb  deponent;  adj.  deponent. 
Deponimento  ,    [depónimén'tó] 

m.  deposition,  testimony. 
Depopolare,'    (dépópolà'ré]    or 

Depopulare,  v.  a.  to  unpeople, 

devastate. 
Depopulazione,  [de'pópùlàtsió'- 

ne]  f.  devastation,  havoc. 
Deporre,    [depór'ré]  v.  a.  irr., 

(see  Porre)  to  depose;  degrade; 

quit,  resign;  attest,  bear  wit- 
ness. 
Deportazione,  [de'pórtàtsió'ne'] 

f.  transportation. 
Depositare,  [depósità'ré]  v.  a.  to 

deposit,  consign. 
Depositario,    [dépósità'rió]    m. 

depositary,  confidant. 
Depositazione,[de'pósitàtsió'ne'] 

f.  deposition. 
Depositeria,  [de'pósite'ri'à]  /.  de- 
pository, treasury. 
Deposito,  [de'pó'sitó]  m.  deposit. 
Depositore  ,     [de'pósitó'ré]    ni. 

depositor. 
Deposizione,  [de'pósitsió'ne']  f. 

deposition  ;     evidence  ;    testi- 
mony, (tion. 
Deposto,  [de'pó'stó]  m.  attesta- 
Depravare,  [depràvà're']  v.  a.  to 

deprave,  spoii. 
Depravatore,  [de'pràvàtó'ré]  m. 

depraver. 

Diz.  Ital.-Ing. 


Depravazione,  [de'pravàtsió'ne'] 
f.  depravation,  corruption. 

Deprecabile,  [dépréki'bilé]  adj. 
merciful,  pitiful. 

Deprecativamente,  [de'pre'kàti- 
vàme'n'té]  adv.  deprecatively. 

Deprecativo,  [de'prékàti'vó]  adj. 
deprecativo. 

Deprecazione,  [de'pretàtsió'ne'] 
/.  deprecation,  supplication. 

Depredamento,  [de'pre'dame'n'- 
tó]  «i.  depredation,  pillage  ; 
ruin. 

Depredare,  [de'pre'da're']  v.a.  to 
ravage,  pillage,  prey  upon. 

Depredatore,  [de'prédàtó're']  m. 
depredator. 

Depredazione,  [de'pre'dàtsió'ne'] 
/.  depredation. 

Depremere,  [de'pre*'me''re']  see 
Deprimere. 

Deprendere,  [de'prénde"re']  v.  a. 
to  collect;  surprise. 

Depressione,  [dépre'ssió'ne']  f. 
depression,  abasement. 

Deprimere,  fde'pri'mére']  v.  a. 
irr.,  {depressi;  depresso);  to  de- 
press, oppress;  depreciate. 

Depurare,  [de'pùrà'réj  v.  a.  to 
depurate. 

Depuratorio,  [de'purató'rió]  m. 
reservoir  for  purifying  water; 
adj.  capable  of  being  purified. 

Depurazione,  [de'pùràtsió'ne']  f. 
depuration. 

Deputare,  [de'pùta're']  v.  a.  to 
depute,  delegate. 

Deputato,  [de'pùtà'tó]  m.  deputy, 
delegate. 

Deputazione,  [de'pùtàtsió'né]  f. 
deputation. 

Derelitto,  [de're'lit'tó]  adj.  aban- 
doned. 

Derelizione,  [de're'litsió'ne']  f. 
dereliction,  abandonment. 

Deretano,  [déréta'nó]  see  Dire- 
tano. 

Deretare,  [de're'tà're']  v.  a.  to 
disinherit. 

Deridere,  [de'ri'de're']  v.  a.  irr., 
{see  Ridere)  to  deride,  mock. 

Deriditore,  [de'riditó're]  see  De- 
risore. 

Derisibile ,  [de'risi'bile'J  adj. 
laughable,  ridiculous. 

Derisione,  [de'risió'ne']  /".  de- 
rision. 

Derisivamente,  [de'risivàme'n'- 
te']  adv.  with  derision. 

Derisivo,  [de'risi'vó]  adj.  deri- 
sive, ridiculous. 

Derisore,  [de'risó'ré]  m.  derider, 
scofl'er. 

Derisorio,  [de'riso'rió]  adj.mock- 
ing- 

Deriva,  [de'ri'và]  f.  mar.,  lee- 
way of  a  ship  ;  leeboard. 

Derivare,  [dérivà'ré]  v.  n.  to 
derive;  spring,  issue. 

Derivatamente,  [dérivàtàme'n'- 
te']  adv.  derivatively. 


Derivativo ,  [de'rìvàti'vó]  adj. 
derivative. 

Derivazione,  [de'rivàtsió'né]  f. 
derivation,  origin. 

Derivieni,  [dérivie"ni]  m.  pi., 
windings;  digressions,  pi. 

Deroga,  [dé'rógà]  see  Deroga- 
zione. 

Derogare,  [de'rógà're']  v.  a.  to 
derogate,  disparage. 

Derogatorio,  [de'rógàtó'rló]  adj. 
derogatory. 

Derogazione,  [de'rógàtsió'ne']  f. 
derogation. 

Derrata,  [de'rra'tà]  f.  merchan- 
dise, ware,  commodity  ;  portion. 

Dervis,  [der'vis]  m.  dervis. 

Desalare,  [désalà're'J  v.  a.  to 
remove  salt  from  any  thing, 
render  insipid. 

Descendente  ,  [de'she'ndén'té] 
&c.,  see  Discendente  &c. 

Descheria,  [déske'nà]  m.  a  tax 
formerly  paid  by  butchers. 

Deschetto,  [déske't'tó]  m:  small 
table  ;  foot-stool. 

Desco,  [de's'kó]  m.  table,  board, 
dinner-table;  chair. 

Desorittibile  ,  [déskritti'bilé] 
adj.  describable. 

Descrittivo,  [déskritti'v(5]  adj. 
descriptive. 

Descrittore,  [de'skrittó're']  m, 
describer. 

Descrivere,  [de'skri've're']  v.  a. 
irr.,  {see  Scrivere)  to  describe; 
represent. 

Descrivibile,  [de'skriviTsile']  see 
Desorittibile. 

Descrizione,  [de'skritsió'ne']  f. 
description;  picture. 

Deseccare,  [de'sékkà'ré]  v.  a.  to 
dry. 

Deseccativo,  [de'so'kkati'vó]  adj. 
capable  of  being  dried;  desic- 
cative. 

Deserere,  [de'se're're']  v.  a.  def. 
to  abandon. 

Desertare,  [de'se'rta're']  &c.,  see 
Disertare  &c. 

Deserto,  [désér'tó]  adj.  desert, 
solitary;  -,  m.  desert,  wilder- 
ness. 

Desertore,  [de'se'rto're']  m.  de- 
serter. 

Deservire,  [de'se'rvi're']  see  Dis- 
sorvire. 

Deserzione,  [de'se'rtsio'ne']  f.  de- 
sertion. 

Desiabile,  [de'sià'biléjarf;.  poes., 
desirable. 

Desiare,  [de'sià're']  see  Deside- 
rare. 

Desiccare,  [de'sikkà're']  see  Dis- 
seccare. 

Desiderabile,  [de'side'ra'bile']adj. 
desirable. 

Desiderabilmente,  [déside'rà- 
bilmén'té]  adv.  eagerly. 

Desideramento,  [désidèràme'n'- 
tój  m.  desire. 

9 


DESIDERARE. 


180  - 


DETTAGLIARE. 


]>esiderare,  [désidérà'ré]  v.  a. 
to  desire,  long  for. 

Desideratamente,  [de'side'ràtà- 

-me'n'té]  adv.  with  desire.  ' 

Desiderativamente,  [déside'rà- 
tivàmén'te']  adv.  in  a  desiratlo 
manner. 

Desiderativo,  [de'side'ràti'vó] 
adj.  desirable. 

Desid cratere  ,  [de'side'ràtó're'] 
«i.Desideratrice,[de'side'ràtri'- 
tshe']  f.  desirer,  wisher. 

Desiderevole ,  [de'side're'vó'le'] 
adj.  desirable. 

Desiderio,  [de'sidé'rió]  m.  de- 
sire, longing. 

Desiderosamente,  [déside'rósà- 
mén'té]  adv.  eagerly. 

Desideroso,  [désidéró'só]  aclj. 
desirous,  eager. 

Desidia,  [dési'dià]  /.  poes.,  sloth, 
indolence. 

Designare,  [de'sin  à're']  &c.,  see 
Disegnare.  (dine. 

Desinare,   [de'sinà're']    v.  n.  to 

Desinare,  [de'sinà're']  ni.  Desi- 
nata, [de'sinà'tà]  f.  dinner,  re- 
past. 

Desinata,  [de'sinà'tà]  f.  dinner. 

Desinatore,  [desinàtó're']  m.  one 
who  dines,  dinner-guest. 

Desinenza,  [desinén'dsà]  /".  ter- 
mination. 

Desio,   [de'si'ó]  m.  poes.,  desire. 

Desiosamente,  [de'siósàme'n'té] 
adv.  ardently. 

Desioso,  [désió'só]  adj. desirous. 

Desirare,  [désirà're']  v.  a.  poes., 
to  desire. 

Desire,  [de'si're']Desiro,[de'si'ró] 
m.  poes.,  desire. 

Desistere,  [de'si'ste're']  v.n.irr., 
{see  Assistere)  to  desist ,  for- 
bear. 

Desolamento ,  [de'sólàme'n'tó] 
m.  desolation,  destruction. 

Desolare,  [désólà're'J  v.  a.  to 
desolate. 

Desolato,  [de'sóla'tó]  adj.  deso- 
late, afflicted. 

Desolatore ,  [de'sólàtó're']  m, 
destroyer. 

Desolazione,  [de'sólàtsió'no']  f. 
desolation,  devastation. 

Desortazione ,  [désórtàtsió'ne'j 
f.  dissuasion. 

Desperanza,  [de'spe'ran'dsà]  &c. 
see  Disperanza  &c. 

Despetto,  [déspè'tó]  adj.  despi- 
sed, abject;  m.  contempt. 

Despoticamente ,  [de'spótikà- 
me'n'te']  adv.  despotically. 

Despotico ,  [déspó'tikó]  adj. 
despotical. 

Despotismo,  [de'spótis'mó]  m. 
despotism. 

Despoto,  [dès'pótó]  m.  despot. 

Despumazione,  [de'spùmàtsió'- 
ne']  f.  suppuration  of  humors. 

possa,  [de's'sa]  pron.  she,  she 
herself. 


Desso,  [dés'só]  pron. he, he  him- 
self. 

Destamente,  [de'stàme'n'tó]  m. 
awaking. 

Destare,  [de'stà're']  v.  a.  to 
awake  ;  revive.  Destarsi,  v.  r- 
to  awake  ;  begin  again. 

Destatojo,[d'e'stàtó'yó]m. alarm- 
clock;  morning  bell. 

Destatore ,  [déstàtó're']  m. 
rouser. 

Desteritk,  [de'ste'ri'tà']  /.  dexte- 
rity, cleverness. 

Destillare,  [déstilla're'J  see  Di- 
stillare. 

Destinare,  [de'stinà're']  v.  a.  to 
destine;  appoint;  intend. 

Destinatamente  ,  [déstinàtà- 
me'n'té]  adv.  according  to  des- 
tiny. 

Destinato,  [de'stinà'tój  m.  the 
thing  decreed  ;  destiny. 

Destinazione ,  [déstinàtsió'ne'J 
f.  destination,  intent- 

Destino,  [de'sti'nój  m,  destiny, 
fate;  lot. 

Destituire,  [de'stitùi're']  v.  a.  to 
deprive. 

Desto,  [dé'stó]  adj.  awaked, 
sprightly. 

Destra,  [dé'strà]  f.  right  hand, 
right  side. 

Destramente ,  [de'stràme'n'te'J 
adv.  dexterously,  skilfully. 

Destrare,  [de'stra're'j  v.  a.  to 
lead  by  the  hand. 

Destreggiare ,  [de'stre'djià're'] 
V.  a.  to  contrive  skilfully;  use 
artifice. 

Destrezza,  [de'stre't'sa]  f.  dex- 
terity; sagacity,  craftiness. 

Destriere,  [déstrié're'j  m.  cour- 
ser. 

Destro,  [dé'stró]  m.  convenience, 
opportunity ,  propitious  mo- 
ment, adj.  dexterous,  right; 
upright  ;  skilful  ;  cunning  ; 
propitious. 

Destruggere,  [de'strù'dje're']  see 
Distruggere. 

Destruttore,  [de'strùttó're']  m. 
destroyer. 

Destruere,  [de'stru'e're'j  v.  a.  to 
destroy. 

Destruzione,  [de'strùtsió'néj  f. 
destruction,  ruin. 

Desuetudine,  [de'sùe'tùdi'ne']  f. 
desuetude,  disuse. 

Desviare,  [de'svià're']  v.  a.  to 
make  go  astray,  lead  astray, 
debauch,  deprave. 

Detenere,  [déte'né're']  v.  a.  irr. 
{see  Tenere)  to  detain,  hin- 
der. 

Detenimento,  [de'te'nimén'tó]m. 
imprisonment. 

Detentore,  [de'te'ntó're']  m.  de- 
tainer. 

Detenuto,  [de'te'nù'tó]  adj.  de- 
tained (said  chiefly  of  prison- 
ers) 


Detenzione ,    [de'te'ntsió'ne']    f. 

detention;  confinement. 
Detergere,  [détér'je're']  v.  a.  irr. 

(see  Tergere)  to  deterge,  scour, 

cleanse. 
Deterioraménto ,      [détériórà- 

me'n'tó]  m.  deterioration. 
Deteriorare,  [de'te'riórà'ré]  v.  a. 

to  deteriorato,  make  worse. 
Deteriorazione,  [déterióràtsió  - 

ne']  f.  deterioration. 
Determin amento,    [de'te'rmina- 

me'ntó]  m.  determination. 
Determinare,  [déte'rminà're']  v. 

a.  to  determine,  fix. 
Determinatamente ,    [de'te'rmi- 

nàtàme'n'tè]  adv.  detorminate- 

ly,  precisely. 
Determinativo,    [de'te'rmi'nàti'- 

vó]   adj.  decisive;  m.  motive, 

impulse. 
Determinazione,  [de'te'rminatsi- 

ó'ne']  f.  determination,  resolu- 
tion. 
Detersivo,  [de'te'rsi'vó]  adj.  de- 
tersive. 
Detestabile,  [de'te'sta'bile']  adj. 

detestable,  odious. 
Detestabilmente ,     [de'te'stabil- 

mén'te']  adv.  detestably,  hate- 
fully. 
Detestamento,  [détéstàme'n'tó] 

m.  detestation. 
Detestando,  [de'te'stàn'dó]  adj. 

abominable. 
Detestare,  [de'te'sta're']  v.  a.  to 

detest,  abominate. 
Detestatore,    [de'te'stàtó're']  r.i. 

detester. 
Detestazione,    [de'te'statsió'né] 

f.  detestation,  abomination. 
Detinere,    [de'tine"re'J   v.  a.  to 

keep  waiting. 
Detonazione,  [détónàtsió'né]  f. 

chym.  detonation. 
Detraggere,    [de'trà'dje're']   De- 
trarre,   [de'tràr'ré]  v.  a.   irr. 

(see  Trarre)  to  lessen;  slander; 

deprive. 
Detrattare,  [de'tràttà're']  v.  a. 

to  avoid:  escape  from. 
Detrattore,  [detràttó're']  m.  De- 
trattrice,   [de'tràttri'tshe'J    f. 

detractor,  slanderer. 
Detrazione,     [de'tratsió'ne']    f. 

detraction,  lessening. 
Detrimento ,    [de'trime'n'tó]   m. 

detriment,  injury. 
Detrimentoso,   [de'trime'ntó'só] 

adj.  detrimental. 
Detronizzare  ,    [de'trónidsà're'] 

V.  a.  to  dethrone. 
Detrudere,    [de'trùde''re']   v.  a. 

to  thrust  out. 
Detta,  [de't'tà]  f.  debt  ;  credit  ; 

good  luck  (in  play)  ;  essere  in 

-  con  uno,  to  go  halves  with 

one;  agree;  star  della  -,  to  be 

bail  for  one. 
Dettagliare,  [de'ttaPa-'re]  v.  q, 

to  detail. 
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Dettagliatamente,  [dèttàràtà- 
itiénté]  adv.  minutely,  in 
detail. 

Dettaglio,  [de'ttà'ró]  m.  detail. 

Dettame,  [déttà'rae'J  m.  dictates, 
rules,  pi. 

Dettamente,  [de'ttàme'n'tó]  m. 
dictation. 

Dettare,  [de'ttà're']  v.  a.  to  dic- 
tate; teach. 

Dettato,  [dettà'tó]  m.  style, 
elocution;  proverà- 

Dettatore,  [de'ttàtó're']  m.  ono 
■who  dictates. 

Dettatura,  [de'ttatù'rà]  /".  dic- 
tation; dictatorship. 

Dettazione,  [de'ttàtsió'né]  /".dic- 
tation. 

Detto,  [de't'tó]  m.  word;  maxim. 

Deturpamento,  [détùrpàmén'tó] 
m.  pollution. 

Deturpare,  [de'tùrpà're']  v.  a.  to 
disfigure,  corrupt. 

Deturpatore,  [détùrpàtó're'J  m. 
corrupter,  dealer. 

Deturpazione,  [de'tùrpàtsió'ne'] 
f.  filthiness. 

Deuteronomio,  [de'ùte'rónó'mió] 
m.  Deutoronomy. 

Devastamento,  [de'vàstàme'n'tó] 
m.  havoc,  ruin. 

Devastare,  [de'vàstà'ré]  w.  a.  to 
devastate,  waste. 

Devastatore,  [devàstàtó'ré]  m. 
ravager. 

Devastazione,  [de'vàstàtsió'ne'] 
f.  devastation,  havoc. 

Devesso  ,  [de'vés'só]  m.  con- 
cavity. 

Deviamento,  [de'viàrae'n'tó]  m. 
Deviazione,  [de'viatsió'né]  /. 
deviation,  misconduct. 

Deviare,  [de'vià're']  v.  n.  to  de- 
viate, digress. 

Devoluzione,  [dévólutsió'no]  f. 
■devolution,  transfer. 

Devolvere,  [de'vól'vére']  v.  a.  & 
n.  to  devolve;  roll  down,  over- 
turn. 

Devotamente ,  [de'vótàme'n'te'] 
adv.  devoutly,  piously. 

Devoto,  [de'vó'tój  adj.  devout, 
devoted,  attached. 

Devozione,  [de'vótsió'ne']  f.  de- 
votion, piety,  reverence. 

Di,  [di]  prep,  of,  from,  to;  -  certo, 
for  certain;  -  giorno,  by  day;  - 
giorno  in  cj torno,  from  day  to 
day;  più  ricco  -  me,  richer 
than  I. 

Dì,  [dì]  m.  day;  day-time. 

Diabete,  [diàbe"té]  and  Diabe- 
tica, [diahe"tiS:à]  f.  diabetes. 

Diabolicamente  ,  [diàbólikà- 
me'n'te']  adv.  diabolically. 

Diabolico,  [diàbó'likó]  adj.  dia- 
bolical, devilish. 

Diacciaja,  [diàtshià'yà]  f.  ice- 
house. 

Diaccial9,[diàtsMà'le']  m.  sheep- 
fold^ 


Diacciare,  [diàtshà're'j  &c.,  see 
Ghiacciare  &c. 

Diacciatino,  [diàtshàti'nó]  m. 
shop  for  selling  ices  ;  seller  of 
ices. 

Diacciatura,  [diàtshàtù'rà]  f. 
spots  existing  in  stone  or 
marble. 

Diaccio,  [dià'tshó]  m.  ice;  adj. 
icy. 

Diaccioso  ,  [diàtshó'só]  adj. 
frigid. 

Diacimino ,  [dìàtshimi'nó]  m. 
an  electuary  against  flatu- 
lency. 

Diacine,  [diàtshi'né]  inter,  the 
deuce! 

Diacciuolo,  [diatshò'ló]  adj. 
brittle,  fragile;  -,  m.  icicle. 

Diacodion,  [diàkó'dión]  m.  phar 
diacodium. 

Diaconato,  [diàkónà'tó]  m,  dea- 
conship. 

Diaconia,  [diàkó'nià]  f.  title  or 
dignity  of  a  deacon. 

Diacono,  [dià'kónó]  m.  deacon. 

Diacustica,  [diàkùsti'kà]  /.  dia- 
coustics. 

Diadema,  [diàde"mà]  m.  dia- 
dem; fig.  royalty. 

Diafanità,  [diafanità']  /.  trans- 
parency. 

Diafano,  [dià'fànó]  adj.  diapha- 
nous, transparent. 

Diaforesi,  [diàfóre"si]  f.  exces- 
sive perspiration. 

Diaf*retico,  [diàfóre'tikó]  adj. 
sudorific. 

Diafragma,  [diàfràg'mà]  and 
Diaframma,  [diaframma]  «i. 
anat.,  diaphragm. 

Diagnosi,  [diàn'ó'si^  /".  diag- 
noscis. 

Diagnostico,  [diàn'ósti'kó]  adj. 
diagnostic. 

Diagonale,  [dia'gónà'lé]  adj.  dia- 
gonal. 

Diagonalmente,  [dfàgónàlme'n'- 
te']  adv.  diagonally. 

Diagrante,  [diàgrànte'j  m.  gum- 
dragon. 

Diagrudio,  [diàgrùdio]  m.  pre- 
paration of  scammony. 

Dialettica,  [diàlé'tikà]  f.  dia- 
lectic art,  logic. 

Dialetticamente ,  [diàle'ttikà- 
me'n'te']  adv.  logically. 

Dialettico,  [diàlé'tikó]  adj.  dia- 
lectical, logical  ;  -,  m.  logi- 
cian. 

Dialetto,  [diàlé'tó]  m.  dialect, 
idiom. 

Dialisi,  [diali'si]  /".  disjunction. 

Dialogico,  [diàlóji'kó]  adj.  be- 
longing to  a  dialogue. 

Dialogismo ,  [diàlóji'smó]  m. 
composition  by  way  of  dia- 
logue. 

Dialogista,  [diàlóji'stà]  m,  i 
composer  of  dialogues. 

Dlalogistico,  [dialójistikój  adj 


having   the   form    of  a    dia- 
logue. 

Dialogizzare,  [diàlójitsa're']  v. 
n.  to  speak  or  write  in  dia- 
logues ;  dispute. 

Dialogo,  [dia'lógó]  m.  dialogue, 
conference. 

Dialtea,  [diàl'te'à]  f.  an  oint- 
ment made  of  marsh-mallows. 

Diamantajo,  [diàmantà'yój  w». 
polisher  of  diamonds. 

Diamante,  [diàmàn'tc]  ni.  dia- 
mond. 

Diamantino,  [diàmànti'nó]  adj. 
of  diamond,  adamantine. 

Diamarinata,  [diàmàrina'ta]  f. 
cherry  jam. 

Diametrale,  [diàme'trà'le']  adj. 
diametrical. 

Diametralmente ,  [diàme'tràl- 
mén'tó]  adv.  diametrically. 

Diametro,  [dià'me'tró]  m.  dia- 
meter. 

Diamin  ,  [dià'min]  Diamine  , 
[diàmi'ne']  int.  the  deuce  1 
dear  me  ! 

Diamoron,  [diàmó'rón]  «i.  syrup 
of  mulberries. 

Diamusco ,  [diamus'kó]  m.  a 
kind  of  cordial  powder. 

Diana,  [dià'na]  /.  morning-star; 
mil.  batter  la  -,  to  beat  the 
reveil. 

Dianzi,  [diàn'tsi]  adv.  before, 
not  long  since. 

Diapalma,  [diàpàrmà]  m.  oint- 
ment made  from  a  decoction 
of  palm  leaves. 

Diapapavero,  [diàpàpàvé'ró]  m. 
electuary  made  from  poppies. 

Diapason,  [diàpà'són]  m.  dia- 
pason. 

Diapenidio,  [diàpe'ni'dió]  m.  a 
kind  of  electuary  for  a  cough. 

Diapente,  [diape'n'te'J  m.  dia- 
pente; musical  interval. 

Diaprassio ,  [diàpràs'sió]  wi. 
electuary  made  from  hore- 
hound. 

Diapruno,  [diàpru'nó]  m.  elec- 
tuary made  from  dried  plums. 

Diaquilonne,  [diàquilón'ne'J  m. 
a  kind  of  plaster. 

Diario,  [dià'rió]  m.  diary, 
journal. 

Diarodon,  [diàró'dón]  m.  a  com- 
position for  making  purgative 
and  stomachic  pills. 

Diarrea,  [diàrré'à]  Diarria, 
[diàrri'à]  f.  diarrhoea. 

Diascane,  [diàskà'né]  Diascolo, 
[diàskóló]  Diaschigni,  [dià- 
skin'i]  inter  the  deuce! 

Diascolo,  [diàskó'lój  m.  the 
devil. 

Diasena,  [dfàse"nà]  and  Dia- 
sene, f.  an  electuary  made 
from  senna., 

Diasprificare ,  [diasprifika're*] 
V.  a.  to  harden. 

Diaspro,  [dia'spró]  m.  jasper. 
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Diastole,    [dia'stólé]   f.   anat., 

diastolo;    dilatatiou     of    tho 

heart. 
Diatesi ,    [di'àte''si]    particular 

constitution  of  a  pereon. 
'Diatesseron,  [diàtèsse'rón]  m. 

musical  interval. 
Diatriba,  [dià'tribà]  f.  diatribe, 

dissertation. 
Diavola,  [dia'vólà]  f.  shrew. 
Diavolaccio,    [diavólà'tsbó]   m. 

buon  -,  a  good  fellow. 
Diavoleggìare,  [diàvóléjà're']  v. 

n.  to  play  tbo  devil. 
Diavoleria,  [diàvóle'ri'à]  f.  dev- 

ilisb  affair. 
Diavolesco,    [diàvóle's'kó]   acìj. 

devilish. 
Diavolesimo,  [diàvólesi'mó]  m. 

a  diabolical  thing. 
Diavolessa,    [diàvólés'sa]   f.  a 

shrew. 
Diavoleto ,    [diàvóle'tó]    m.    a 


hubbub,  not 

Diavoletto,  [diavóle't'tó]  wi.little 
devil. 

Diavolino,  [diàvóli'nó]  and  Dia- 
volone, «1.  a  kind  of  sugar- 
pi  ams  made  of  spices;  dia- 
volino, adj.  diabolical. 

Diavolio,  [diàvó'lió]  m,  a  regu- 
lar rumpus. 

Diavolo,  [dià'vóló]  m.  devil, 
evil  spirit. 

Diavolone,  [diàvóló'ne'J  m.  great 
devil. 

Dibandonare,  [dibàndóna're']  v. 
a.  to  abandon. 

Dibarbare,  [dibàrbà're']  Dibar- 
bicare, [dibarbikà're'J  v.  a.  to 
root  up. 

Dibassamento,  [dibàssàme'n'tó] 
m.  debasement. 

Dibassare,  [dibassare']  v.  a.  to 
debase.  Dibassarsi,  v.  r.  to 
lose  courage,  despond. 

Dibassatura,  [dibàssàtù'rà]  f. 
debasement. 

Dibastare,  [dihasta're']  v.  a.  to 
take  off  tbe  pack-saddle. 

Dibattere,  [dibàt'téré]  v.  a.  to 
shake,  shuffle;  beat,  pound; 
debate.  Dibattersi,  v.  r.  to 
exert  one's  self. 

Dibattimento,  [dibàttime'n'tó] 
m.  shaking;  debate. 

Dibattito,  [dibatti'tó]  m.  discus- 
sion, dispute. 

Dibattitojo,  [dibiittitó'yó]  m.  a 

kind   of  musical    instrument 

■used  by  the  ancient  Egyptians. 

Dibattitore,    [dibattitó'ré]    m. 

debater. 
Dibatto,    [dibàt'tó]  m.  debate, 

dispute. 
Dibattuta,  [dibàt'tùtà]  f.  dis- 
pute. 

Diboccare,  [dibók'kàre']  v.  a.  to 
take  out  of  the  mouth. 
Dibonariamento  f     [dibónàrià- 
Bién'te']  adv,  gracioasly. 


Dibonarietà,  [dibónàrie"tà']  /. 
affability,  kindness. 

Dibonario,  [dibónà'riójadj.good- 
hearted. 

Diboscamento,  [dibóskàme'n'tó] 
m.  felling  of  trees. 

Diboscare,  [dibóskà're']  v.  a.  to 
cut  down  trees,  disforest;  clear. 

Dibrancare,  [dibrànkà'ré]  v.  a. 
to  dilate,  expand. 

Dibrucare,  [dibrùkà're']  v,  a.  to 
lop,  prune. 

Dibrucatura,  [dibrùkàtù'rà]  f. 
clearing  of  woods. 

Dibruscare,  [dibri\skaré]  v.  a. 
to  cut  away  dry  branches. 

Dibucciamento,  [dibùtshàmeV- 
tó]  m.  barking  (of  trees)  ; 
shelling. 

Dibacciare,  [dibutsha're']  v.  a. 
to  bark,  peel;  husk. 

Dibuccio,  [dibù'tshó]  m.  the 
act  of  peeling. 

Dicace,  [dika'tshe']  adj.  talka- 
tive, satirical. 

Dicacità,  [dikàtshità']  f.  gar- 
rulity, talkativeness. 

Dicadere,  [dikàde'ré]  see  Deca- 
dere. 

Dicalvare,  [dikàlvàré]  v.  a.  to 
make  bald. 

Dicapitamento,  [dikàpitàme'n'- 
tó]  m.  beheading. 

Dicapitare,  [dikapita're']  see  De- 
capitare. 

Dicare,  [dikà're']  v.  a.  poes.,  to 
dedicate. 

Dicembre,  [ditshém'bre']  m.  De- 
cember. 

Dicere,  [di'tshére']  see  Dire. 

Diceria,  [ditshéri'à]  f.  saying, 
harangue. 

Dicervellare ,  [ditshe'rve'Uà're'] 
V.  a.  to  rack  the  brains.  Di- 
cervellarsi, V.  r.  to  overwork 
one's  brains. 

Dicervellato ,  [ditshe'rve'llà'tó] 
adj.  stolid. 

Dicessare,  [ditshe'ssà're']  v.  a. 
n.  to  lessen,  diminish. 

Dicevole,  [ditshé'vólé]  adj.suit- 
able,  becoming. 

Dicevolezza,  [ditshe'vóle't'sà]  / 
suitableness,  decency. 

Dicevolmente,  [ditshe'vólme'n'- 
te']  adv.  decently. 

Dichiaragione,  [dikiàràjó'ne']  f. 
Dichiaramento,  [dikiàràmén'- 
tó]  m.  declaration;  avowal. 
Dichiaramente,  [diktàràménte'] 

adv.  clearly. 
Dichiarare,  [diki'àrà're']  v.  a.  to 
declare,  explain. 
Dichiaratore,  [dikfàràtó're']  m. 

explainer. 

Dichiarazione,  [dikfaràtsfó'ne'] 

f.  declaration,  explanation. 

Dichiarire,  [diktàri'ré]  v.  a.  to 

clear;  dissipate  one's  doubts. 

Dichinamento,    [dikinàmén'tó] 

m.  stocjin^,  slope;  decline. 


Dichinare,  [dikinà're']  v.  n.  to 
decline,  go  down.  Dichinarsi, 
V.  r.  to  stoop  down  ;  humble 
one's  self. 

Dichino,  [diki'nó]  m.  decline; 
declivity,  descent. 

Diciannove,  [ditshiànnó've']  adj. 
nineteen. 

Diciannovesimo  ,  [ditshiànnó- 
vé'simó]  adj.  nineteenth. 

Diciassette,  [ditshiàssé'te'J  adj. 
seventeen. 

Diciassettesimo ,  [ditshfàsse't- 
té'siraó]  adj.  seventeenth. 

Dicibile,  [ditshi'bilé] adj. utter- 
able,  expressible. 

Diciferare,  [ditshife'ra're']  &c., 
see  Deciferare  &c. 

Dicioccare,  [ditshókkà're']  v.  a. 
to  nip  off  (fruits  or  flowers). 

Diciottesimo,  [ditshótte'si'mó] 
adj.  eighteenth. 

Diciotto,  [ditshó'tó]  adj.  eigh- 
teen. 

Dicitore,[ditshitó're']ni. speaker, 
orator. 

Dìcitura,rditshitù'rà]  f.  delivery 
(in  speaking). 

Dicollare,  [dikóllà're']  see  De- 
collare. 

Dicorso,  [dikór'só]  fti.  discourse. 

Dicrescere ,  [dikre"she're']  see 
Decrescere. 

Dicrollamento,  [dikróllàmeV- 
tó]  m.  shaking. 

Dicrollare,  [dikróllà're']  v.  a. 
to  shake,  agitate. 

Dicrudare,  [dikrùdà're']  v.  a. 
to  sweeten;  calm. 

Didascalico,  [didàskà'likó]  adj. 
instructive. 

Didascalie ,  [didàskà'lió]  m. 
school. 

Didascalo,  [didàskà'lo]  m. 
schoolmaster. 

Didiacciamento  ,  [didfatshà- 
mén'tó]  m.  thawing ,  lique- 
faction. 

Didiaeciare,  [didiàtshà're']  v.  a. 
to  thaw,  liquefy. 

Didietro,  [didié'tró]  m.  the  hind 
part. 

Didotto,  [didót'tó]  adj.  deduct- 
ed, drawn. 

Die,  [di'é]  in.  poes.,  day,  sun- 
shine. 

Diece,[dié'tshe']  Dieci,  [diè'tshi] 
adj.  ten. 

Diecimila,  [die'tshimi'lii]  adj. 
ten  thousand. 

Diecina,  [diétshi'nà]  /".  ten  in 
number. 

Diecireme,  [die'tshire"me']  f.  a 
ship  with  ton  benches  of  oars. 

Dieresi,  [diére"si]  f.  diarcesis.^ 

Diesis,  [dié'sis]  f,  mus.,  semi- 
tone. 

Dieta,  [die"ta]  f.  diet;  as« 
sembly. 

Dietamente;  [diétamé&'tel  adVt 
quickly. 
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Dietare,  [dietà'ré]  v.  a.  to 
diet. 

Dietetico,  [diététi'kó]  adj.  die- 
tetic. 

Dietreggiare,  [dietre'dja're]  v. 
n.  to  go  back,  withdraw. 

Dietro,  [dié'tró]  prep.  &  adv.  be- 
hind,  afterwards;  porta  di  -, 
tack-door  ;  -  la  porta,  behind 
the  door. 

Dietroguardia,  [dietróguàr'dià] 
/.  rear-guard. 

Difalcare,  [difàikà're']  see  Dif- 
falcare. 

Difalliro,  [difàlH'ré]  r.  n.  to 
swooa. 

Difalta,  [difal'ta]  see  Diifalta. 

Difendente,  [diféndén'te'J  m.  de- 
fondant,  respondent. 

Difendere,  [difén'de're']  v.  a. 
irr.  {difesi  ;  difeso)  to  defend, 
protect;  maintain;  forbid, 
prohibit. 

Difendevole,  [dife'udé'vóle']  adj. 
defensible. 

Difendimento,  [dife'ndimén'tó] 
m.  defence,  protection. 

Difenditore,  [difénditó're']  see 
Difensore. 

Difensibile,  [dife'nsi'bile']  adj. 
defensible;  maintainable. 

Difensione ,  [difénsió'ne']  see 
Difesa.  (fensive. 

Difensivo,  [dife'nsi'vó]  adj.  de- 

Difensore,  [difénsó'ré]  m.  de- 
fender, protector. 

Diferire,  [diféri're']  v.  n.  to  de- 
fer to,  confide  in. 

Difesa,  [difé'sa]  f.  defence;  far 
-,  to  resist. 

Difettare,  [dife'ttà're']  v.  n.  to 
stand  in  need  of;  want. 

Difettivamente,  [diféttivàme'n' 
té]  adv.  defectively. 

Difettivo,  [dife'tti'vójad;.  defec- 
tive, imperfect. 

Difetto  ,  [difé'tó]  m.  defect , 
blemish;  want. 

Difettosamente,[diféttósàme'n'- 
té]  adv.  in  an  imperfect  man- 
ner. 

Difettoso,  [dife'ttó'só]  adj.  de- 
fective, imperfect. 

Difettualmente,  [dife'ttùàlmén'- 
te'l  adv.  defectively. 

Difettuccio,  [dife'ttù'tshó]  m. 
slight  defect. 

Difettuosamente ,  [dife'ttùósà- 
me'n'té]  adv.  defectively. 

Difettuosita  ,  [dlféttùósità']  /. 
defectiveness,  imperfection. 

Difettuoso,  [dife'ttùó'só]  see  Di- 
fettoso. 

Diffalcare,  [diffàlkà're']  v.  a.  to 
abate,  deduct. 

Diffalco,  [diffàrkó]  m.  abate- 
ment, diminution. 

Diffalta  ,  [diffàl'tà]  f.  fault  ; 
breach;  dearth. 

Diffaltare,  [dififàltà're'J  v.  a.  to 
omit,  fail. 


Diffamamento,  [diffamàme'n'tó] 
m.  see  Diffamazione. 

Diffamare,  [diffàma'ré]  v.  a.  to 
defame,  slander. 

Diffamatore,  [diffàmàtó're']  m. 
defamer,  slanderei'. 

Diffamatorio,  [diffàmàtó'rió]adj. 
defamatory. 

Diffamazione,[diffàmàtsió'ne'J  f. 
defamation,  calumny. 

Differente,  [diffe'rén'te']  adj.dìf- 
forent,  various. 

Differentemente ,  [diffe're'nte'- 
me'n'te']  adv.  differently. 

Differenza,  [diffe'réu'dsà]  Diffe- 
renzia, [différén'dsià]  f,  differ- 
ence, diversity. 

Differenziale,  [diffe'réntaià'le'] 
adv.  differential. 

Differenziare,  [différe'ndsià're'] 
V.  a.  to  distinguish;  -,  v.  n.  to 
differ. 

Differimento,  [diffe'rime'n'tó]ni. 
delay,  putting  off. 

Differire,  [diffe'ri're']  v.  a.  to  de- 
fer, put  off;  -,  V.  n.  to  differ. 

Difficile,  [diffi'tshile]  adj.  diffi- 
cult, hard. 

Difficilmente,  [diffitshilmén'te'] 
adv.  with  difficulty,  hardly. 

Difficoltà,  (diffikóltà'J  Difficol- 
tade,  Difficoltate,  and  Diffi- 
culta,  [diffikulta'J  f.  difficulty, 
trouble. 

Difficoltare,  [diffikóltà're']  v.  a. 
to  make  difficult. 

Difficoltoso,  [diffikóltó'só]  adj. 
difficult. 

Diffldamento,  [diffidàme'n'tó]  m. 
Diffidanza,  [diffidan'dsa]  f. 
distrust. 

Diffidare,  [diffidà're'j  v.  a.  to 
distrust,  suspect. 

Diffidente,  [diffidén'te']  adj.  dif 
fident,  suspicious. 

Diffidenza,  [diffidén'dsà]  f.  dis- 
trust, suspicion. 

Diffignere,  [diffi'n'e're']  v.  a.  to 
dissimulate. 

Diffinire,  [diffini're]  v.  a.  to  de 
fine,  doten.iine. 

Diffinitamente,  [diffinitame'n'- 
té]  adv.  absolutely. 

Diffinitivamente  ,  [difffnitiva- 
mén'té]  adv.  definitively. 

Dif  finiti  vo  ,  [diffiniti'vó]  adj. 
definitive,  decisive. 

Diffinitore,  [diffinitó'ré]  m.  de- 
finor. 

Diffinizione,  [diffinitsió'ne'J  /. 
definition;  decision. 

Diffondere,  [diffón'de're']  v.  a. irr. 
{see  Fondere)  to  diffuse,  pour 
out;  DiFFONDEUsi,  V.  r.  to  di- 
late, enlarge. 

Diffonditore,  [diffónditó'ré]  m. 
one  who  diffuses. 

Difformare,  [difforma're']  v.  a. 
to  deform,  disfigure. 

Difformatamente,  [diffórmàtà- 
raen'té]  adv.  deformedly. 


Difforme,  [diffór'mé]  adj.  de- 
formed, ugly. 

Difformità,  [difformità']  Diffor- 
mitade,  Difformitate,  /.  de- 
formity; irregularity. 

Diffreno,  [diffré'nó];  in  -,  adv., 
loosely. 

Diffusamente,  [diffùsàme'n'te'] 
adv.  diffusely,  at  large. 

Diffusione,  [difl'ùsió'né]  f.  dif- 
fusion. 

Diffusivo,  [diffùsi'vó]  adj.  dif- 
fusivo, extending. 

Diffuso,  [diffù'só]  adj.  diffuse; 
copious. 

Difilare,  [difila're']  v.  a.  to  fling 
straight  at;  Difilarsi,  v.  r.  to 
go  straight  on,  file  off. 

Difilatamente,  [difilatamén'te'] 
adv.  straight  and  quickly. 

Difilat.0,  [difilà'tó]  at/u. straight 
on,  directly. 

Diflnimento,  [difinimen'to]  m. 
definition  ;  conclusion. 

Difinire,  [difini'ré]  see  Diffinire. 

Diformare,  [difórmà're']  &c.,  see 
Difformare  &c. 

Difornire,  [difórni'ré]  v.  a.  to 
furnish. 

Difrenare,  [dffre'nà're']  v.  a.  to 
loosen.  (loosely. 

Difreno,   [difre''nó]  ;  in-,  adv.. 

Difrodare,  [difróda're'J  v.  o.  to 
defraud. 

Diga,  [di'gà]  /.  dike,  bank,  em- 
bankment, mole. 

Digamia,  [digà'mià]  /.  bigamy. 

Digenerare  ,  [dije'néra'ré]  &c., 
see  Degenerare  &. 

Digeribilità,  [dijeribili'tà]  f. 
entire  power  of  digestion. 

Digerimento,  [dijcrime'n'tó]  m. 
digestion. 

Digerire,  [di'je'ri're']  v.  a.  to  di- 
gest; concoct. 

Digestibile,  [dije'stì'lile']  adj. 
digestible. 

Digestione,  [dije'stió'ne']  f.  di- 
gestion. 

Digestire,  [dije'sti're']  v.  a.  to 
digest;  arrange;  reflect,  study. 

Digestivo,  [dijésti'vó]  adj.  di- 
gestive; disposing. 

Digesto,  [dijé'stó]  m.  digest, 
pandects,  pi. 

Dighiacciare,  [dighiàtshà're']  v. 
n.  to  thaw;  liquefy. 

Digiogare,  [dijóga'ré]  v.  a.  to 
unyoke;  disjoin. 

Digitale,  [dijita'le']  f.  digitalis. 

Digito,  [di'jitó]  ni.  finger;  inch. 

Digiugnere,  [dijiù'n'éré]  v.  a. 
irr.,  {see  Giugnere)  to  disjoin, 
part. 

Digiunamente,  [dijiùnàmén'té] 
adv.  sparingly. 

Digiunar»,  [dijiùnà're']  v.  n.  to 
fast. 

Digiunatore,  [dijiùnàtó'ré]  m. 
Digiunatrioe,  [dijiùnàtri'tsho] 
f.  faste?. 
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Digiune,  [dijiù'né]  f.pL,  ember- 

■weeks,  pi.  fasting. 
Digiuno,  [dijiù'nó]  afZj.  fasting; 
jejune;  -,  m.    fasting;  absti- 
nence. 
Dignificare,  [din'ifika'ré]  v.  a. 

to  render  worthy. 
Dignità,  [din'ità'l  Dignitade, 

Dignitate,  f.  dignity,  rank. 
Dignitoso  ,      [diu"itó'só]     adj. 

worthy,  dignified;  noble. 
Digocciare,  [digótshia're']  v.  a. 

to  sprinkle. 
Digocciolare,  [digótshólà're']  w. 

n. to  drop. 
Digozzaro,  [digótsà're']  v.  a.  to 

cut  the  throat. 
Digradamento,  [digradàme'n'tó] 

rt.  graduai  descent. 
Digradare,  [digradà're']  v.  a.  to 

degrade;    blend;  -,   v.  n.    to 

descend  gradually. 
Digradatamente ,     [digràdàta- 

mén'té]  adv.  by  degrees. 
Digradazione,  [digràdàtsió'ne'] 

f.  gradual  descent. 
Digranare,  [digrànà're']  v.  a.  to 

husk. 
Digrappolare,     [digràppólà're'] 

r.o.to  remove  bunches  of  fruit. 
Digrassare,  [digràssà're']  v.  a. 

to  take  off  the  fat. 
Digredire,  [digrédi're']  v.  n.  to 

digress,  swerve. 
Digressione,    [digre'ssió'ne]    f. 

digression. 
Digressivo,    [digréssi'vó]    adj. 

digressive. 
Digrosso,  [dfgré'só]  m.  digres- 
sion, deviation. 
Digrignare,  [digrin'à're']  v.  n. 

to  gnash,  grin. 
Digrossamento,  [di'gróssàme'n'- 

tó]  TM.  first  sketch,  rough-cast. 
Digrossare,  [digróssà're']  v.  a. 

to  chip;  form;  teach. 
Digrumale,  [digrùraà'le'l  w.tho 

first    stomach    of  ruminating 

animals. 
Digrumare,  [digrùma're']  v.  n. 

to  chow;  muse  on,  consider. 
l>igrnmatore ,     [dignimàtó're'] 

m.  rurainator. 
Dignazzamento,  [di'g«àtsàme'n'- 

tó]    m.    and  Diguazzata,  [di 

guatsà'tà]  f.  shaking,  mixing 

(any  liquid). 
Diguazzare,  [dfguàtsà're']  v.  a. 

to  shake  up,  agitate,  mix. 
Dignisare,  [diguisà'ré]  v.  a.  to 

devise,  mask. 
Dignsciare,   [digusha're']  v.  a. 

to  shell,  husk. 
Dijudicare,  [diyùdikà're']  v.  a. 

to  judge,  submit  to  judgment. 
Dilacciare,  [dilatsha're'j  v.  a.  to 

unlace,  untie. 
Dilaceramento  [dilatshe'rarae'n'- 

tó]  m.  lacerating,  tearing. 
Dilacerare,  [dilàtshérà're'J  v.  a. 

to  tear,  roiid. 


Dilagare,   [dilàgà'ré]  v.  a.  to 

overflow;  cover  with  water. 
Dilagatamente,  [dilagàtàrao'n'- 

te']  adv.  impetuously. 
Dilagato,   [dilàgà'tó]  ad].',  alla 

dilagata,  with  fury,  with  impe- 
tuosity, (tear  in  pieces. 
Dilaniare,  [dilànià'rel  v.  a.  to 

Dilapidamento,  [dilapidame'n'- 

tó]  m.  dilapidation,  profusion. 

Dilapidare,  [dilàpidà're']  v.  a.  to 

squander  away,  waste. 

Dilappolare,  [dilàppólà're']  v.  a. 

to  cut  away  burrs. 

Dilargare,  [dilargi're']  v.  a.  to 

thin  out. 

Di  largo,  [di  largo]  adv.  libe- 
rally, abundantly,  plentifully. 

Dilassezza,  [dilassé'tsà]  /.  wea- 
riness, weakness. 

Di  lassù,  [di  las'sù]  adv.  from 

thenCe  above. 

Dilatabile,  [dilàtà'bilé]  adj.  di- 
latable, extensible. 

Dilatabilità,  [dilàtàbili'tà]  and 
Dilatamento,  [dilàtàrae'n'tó]  m 
dilatation. 

Dilatare,  [dilàtà're']  v.  a.  to  di- 
late, extend;  defer,  prolong. 

Dilatativo,  [dilatati 'vó]ad;  .hav- 
ing the  property  of  expansion. 

Dilatazione,  [dilatàtsió'ne']  f. 
dilatation,  extension. 

Dilatorio,  [dilàtó'rió]  adj.  dila- 
tory, tardy. 

Dilavamento,  [dilavàme'n'tó]  vi. 
Dilavazione ,  [dilàvàtsió'né] 
washing  away. 

Dilavare,  [dilàvà're']  r.  a.  to 
f,  wash  away. 

Dilavato,  [dilàvà'tó]  ar/y.  washed 
away;  faded,  wan. 

Dilazioncella,  [dilàtsióntshé'là] 
/.  short  delay. 

Dilazione,  [dilatsió'ne']  f.  delay, 
respite,  stay. 

Dilefiare ,  [dile'fia're']  v.  n.  to 
burst,  perish  (vulgarism). 

Dilegare,  [dile'gà're'j  v.  a.  to 
untie  ;  explain. 

Dileggiabile,  [dile'djia'bxlé]  adj. 
laughable,  odd. 

Dileggiamento,  [dile'djtàraén'tó] 
m.  derision,  scorn,  laughing- 
stock. 

Dileggiare,  [dile'djià're']  v.  c.  to 
laugh  at,  mock. 

Dileggiatamente,  [dile'djtàtà- 
mén'té]  adv.  ridiculously , 
laughably. 

Dileggiatore,  [dile'djiàtó're']  m. 
derider,  banterer. 

Dileggiatorino,[dile'djiàtóri'nó] 
Dileggino,  [dilédji'nó]  m.  fop, 
gallant. 

Dilegine,  [dilé'jine']  aiìj.  soft; 
thin  (of  texture);  feeble. 

Dileggio,  [dile''djió]  m.  derision. 

Dileguare,  [dile'g«a'ré]  v.  n.  Di- 
leguarsi, [dilégttàr'sij  v.  r.  to 
run  away,  go  otf;  vanish. 


Dileguo,  [dilé'gttó]  m.  disap- 
pearance; distance;  andar  in 

-,  to  vanish. 
Dilemma,  [dilé'mà]  /.  dilemma, 

difficulty. 
Dileticamento,[dile'tikame'n'tó] 

Diletico,[dile''tikó]  m.  tickling. 
Dileticare,  [dilétikà're']  v.  n.  to 

tickle;  make  merry;  please. 
Dileticoso,     [dile'tikó'só]     adj. 

ticklish;  nice. 

Diletta,  [dilét'ta]  f.  sweetheart. 

Dilettabile,  [diléttà'bile'J  adj. 
delightful,  pleasing. 

Dilettabilità,  [diléttàbilità']  Di- 
lettabilitade,  Dilettabili  rate, 
/.  dolightfulness,  pleasure. 

Dilettabilmente  ,  [dile'ttabil- 
me'n'té]  adv.  delightfully, 
pleasingly. 

Dilettamento,  [dile'ttàme'n'tó] 
m.  delight. 

Dilettante,  [dile'ttan'te']  «?.  di- 
lettante, amateur. 

Dilettare,  [dile'tta're']  v.  n.  to 

delight, rejoice; Dilettarsi,  v. 

to  take  delight  in,be  pleased. 

Dilettatore,  [diléttàtó'ré]  m.re- 
joicer,  amuser. 

Dilettazione,  [dile'ttàtsió'ne'J  /. 
pleasure,  delight. 

Dilettevole,  [dilette" vole']  adj. 
delightful. 

Dilettevolmente,  [dile'tte'vól- 
mén'te'l  adv.  delightfully. 

Dilettivo,  [dilétti'vó]  adj.  affec- 
tionate, fond. 

Diletto,  [dilé'tó]  adj.  beloved, 
dear;  -,  m.  delight,  pleasure, 
joy;  a  -,a  bai  -,  at  pleasure,  on 
purpose;  prender  a  -,  to  make 
sport  of;  laugh  at. 

Dilettosamente,[dile'ttósàrae'n'- 
te']  adv.  pleasantly. 

Dilettoso,  [dile'ttó'só]  adj.  de- 
lightful, (affection. 

Dilezione,  [dile'tsió'né]  f.  lovo, 

Diliberamento,[di]ibe'rame'n'tóJ 
«J.  Diliberanza,  [dilibe'ran'dsa] 
(.  deliverance;  reflection;  deci- 
sion. 

Diliberare,  [diliberà're']  v.  a.  to 
deliver,  rid  of;  deliberate;  de- 
cide. 

Diliberatamente,  [dilibe'ràtà- 
me'n'té]  adv.  deliberately,  ad- 
visedly. 

Diliberativo,  [dilibe'ràti'vó]  adj. 
deliberative. 

Diliberazione,  [dilìberàtsió'ne'] 
f.  deliberation,  resolution. 

Dilibrarsi,  [dilibràr'si]  r.  r.  to 
tumble,  trip. 

Dilicatamente,[dilikàtàme'n'te'] 
adv.  delicately,  genteelly. 

Dilicatezza,  [dilikatét'sà]  &c., 
see  Delicatezza,  &c. 

Diligente,  [dilijén'te']  adj.  dili- 
gent, careful. 

Diligentemente, [dilije'nte'meV- 
te']  adv.  diligently,  carefully. 
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Diligenza,  [dilijén'dsà]  Diligen- 
zia,  [dilijén'dsiàj  /".  diligence, 
caro. 

Dilìgere,  [diHje"re']  v.  a.  to  love 
intensely. 

Diliquidare,  [dilikuidà'ré]  v.n. 
to  liquefy,  melt. 

Diliscare,  [diliskà'ré]  v.  a.  to 
scale  fìsh. 

Diliticare,  [dilitikà're']  see  Di- 
loticare. 

Dilizia,  [dili'tsid]  &c.,  see  Deli- 
zia &c. 

Dileggiare,  [dilódjd're']  v.  n.  to 
decamp,  marcii  off. 

Dilombarsi,  [dilómbàr'si]  v.  r. 
to  break  one's  back. 

Dilombato  ,  [dilómbà'tól  adj. 
broken-backod;  weak;  m. disease 
in  tho  back. 

Dilucidamente  [dilùtshidàme'n'- 
té]  adv.  clearly,  plainly. 

Dilucidare,  [dilùtshidà're']  v.a. 
to  dilucidate,  explain. 

Dilucidazione,  [dilùtshidàtsió'- 
né]  f.  elucidation,  explanation. 

Diludere,  [dilùdé'ré]  see  Delu- 
dere. 

Diluente,  [dilùén'té]ary. diluent, 
attenuating. 

Diluire,  [dilùi're'j  v.a.  to  render 
fluid  the  humors  of  the  human 
body. 

Dilungamento,  [dilùngàme'n'tó] 
m.  remoteness;  delay. 

Dilungare,  [dilùngà're'J  v.  a.  to 
stretch  ;  keep  off,  remove  ;  de- 
lay; Dilungarsi,  v.  r.  to  de- 
part from,  digress. 

Dilungazione,  [dilùngàtsió'né] 
f.  removal,  delay. 

Dilungi,  [dilùn'gi]  adv.  far  off. 

Dilungo,  [dilùn'gó]  a  - ,  adv., 
continuously,  directly. 

Dilusione,  [dilùsió'ne']  f.  de- 
lusion, imposture. 

Diluto,  [dilù'tó]  adj.  diluted. 

Diluviano,  [dilùvià'nó]  adj.  di- 
luvian,  of  the  deluge. 

Diluviare,  [dilùvià'ré]  v.  a.  to 
rain  hard,  deluge,  overflow. 

Diluviatore,  [dilùviató'ré]  m. 
glutton. 

Diluvio,  [dilù'vió]  m.  deluge  ; 
abundance. 

Diluvione,  [diluvió'ne']  m.  glut- 
ton, gormand. 

Dilnvioso,  [dilùvió'só]  adj.  over- 
flowing. 

Dimacchiare,  [dimàkkià'ré]  «. 
n.  to  clear  copses. 

Dimagrare,  [dimagra're']  and 
Dimagrire,  [dimagri're']  v.  a. 
to  make  lean;  -,  v.  n.  to  grow 
]oan. 

Dimagrazione ,  [dimàgràtsló'- 
né]  /.  growing  thin,  attenua- 
tion. 

Dimanda,[dimàn'dà]  /.  question, 
request. 

Dlmandagione,  [diraandajó'né] 


f.  Dimandamento ,  [dimàndà- 
me'n'tó]  m.  demand. 

Dimandante,  [dimàndàn'té]  m. 
demandant,  petitioner. 

Dimandare,  [dimàndà're']  i'.  a. 
to  ask,  request. 

Dimandatore,  [dimandàtó're']  m. 
Dimandatrice,  [dimàndàtri'- 
tshé]  f.  inquirer,  demander. 

Dimane,  [dimà'ne']  Dimani,  [di- 
ma'ni]  ac/v.  to-morrow:  rfiwan 
I'aJfrOjthe  day  after  to-morrow; 
-  seruy  to-morrow  evening. 

Dimanierache,  [dimàniérà'ke'] 
adv.  see  Maniera. 

Dimembrare,  [dime'mbra're']  v. 
a.  to  dismember,  tear. 

Dimenamento,  [dime'nàme'n'tó] 
m.  agitation,  motion. 

Dimenare,  [diménà're']  v  a.  to 
shake,  agitate;  toss;  Dimenar- 
si, V.  r.  to  flutter,  move  one's 
self  restlessly  and  violently. 

Dimenazioue,  [diménàtsió'ne']  f. 
Dimenio,  [dime'ni'ó]  m.  agita- 
tion, tossing. 

Dimensione,  [dime'nsió'ne]  /. 
dimension. 

Dimenticaggine,  [dime'utika'- 
djine']  f.  Dimenticamente  , 
[dime'ntikàmén'tó]  m.  Dimen- 
ticanza, [dime'ntikàn'dsà]  /". 
forgetfulness. 

Dimenticare,  [dime'ntikà're']  v. 
a.  &  n.  to  forget;  neglect. 

Dimenticatojo ,  [dirae'ntikató'- 
yó]  m.  oblivion;  mancfar,  met- 
ter nel  -,  to  forget  [vulga- 
rism). 

Dimentichevole ,  [dime'ntike''- 
vólé]  Dimentico,  [dimén'tikó] 
adj.  forgetful. 

Dimentico,  [dime'nti'kó]  m.  for- 
getfulness (used  in  the  phrase  : 
mettere  in  -). 

Dimentire,  [dime'nti'ré]  v.  a.  to 
give  the  lie,  contradict. 

Dimesso,  [dimé'só]  adj.  omitted, 
neglected;  disprited. 

Dimesticamente ,  [dime'stika- 
me'n'te']  adv.  familiarly;  pri- 
vately. ' 

Dimesticamente ,  [dime'stika- 
me'n'tó]  m.  taming;  familiari- 
ty. 

Dimesticare,  [dime'stikà're']  v 
a,  to  domesticate,  tame.  Dime- 
sticarsi, V.  r.  to  grow  fami- 
liar, become  intimate  with. 

Dimesticazione  ,  [dime'stika- 
tsio'ne']  f.  taming,  tameness. 

Dimestichezza,  [dime'stikét'sà] 
f.  familiarity,  intimacy;  kind- 
ness; pigliar  -  con  uno,  to  con- 
tract a  friendship  with  one. 

Dimestico,  [dimé'stikó]  adj. 
tame;  intimate,  familiar. 

Dimetro,  [dimé'tró]  adj.  of  two 
meters. 

Dimettere,  [dimét'téré]  v.  a. 
irr.   {see   Mettere)  to  discon- 


tinue, cease;  forgive.  Dimet- 
tersi, V.  r.  to  debase  one's 
self. 

Dimezzamento,  [dime'tsàmen'- 
to]  m.  division  into  two  parts. 

Dimezzare,  [dime'tsa're']  Dimi' 
diare,  [dimidià're'j  v.  a.  to  di- 
vide into  halves. 

Di  _  mezzo,  [di  mé'dsó]  adv. 
middle  ;  di  mezzogiorno  ,  at 
noon;  di  -  tempo,  of  a  middle 
age;  di  -  verno,  in  the  depth  ol 
winter. 

Diminuimento ,  [diminuime'n'- 
tó]  m.  diminution,  retrench- 
ment. 

Diminuire,  [diminùi're']  w.  a. 
to  diminish,  retrench,  reduce. 

Diminutivamente,  [dlminutivà- 
me'n'te]  adv.  diminutively. 

Diminutivo,  [diminùti'vó]  adj. 
diminutive. 

Diminuzione ,  [diminutsi'ó'ne'] 
f.  diminution,  reduction  ;  de- 
crease. 

Dimissoria,  [dimissó'rià]  adj. 
lettera  -,  f.  dimissory  letter. 

Dimito,  [di'mitó]  m.  dimity. 

Dimolto,  [dimórtó]  adv.  very 
much,  a  great  deal,  in  great 
quantity;  m.  a  great  thing. 

Dimonio,  [dimó'nió]  see  De- 
monio. 

Dimora,  [dimo'rà]  f.  delay; 
abode,  stay. 

Dimoragione,[dimóràjtó'ne']  Di- 
moranza,  [dimóran'dsa]  f.  stay, 
habitation,  abode. 

Dimoramento ,  [dimóràme'n'tó] 
TO.  dwelling;  delay. 

Dimorare,  [dimórà're']  v.  n.  to 
live,  dwell,  reside. 

Dimoro,  [dimó'ró]  see  Dimora- 
mento. 

Dimorsare,  [dimórsà'ré]  v.  a. 
to  bite  to  pieces. 

Dimostrabile ,  [dimóstra'bilé] 
adj.  demonstrable,  provable. 

Dimostramento,  [dimostrame'n'- 
tó]  m.  demonstration. 

Dimostrantemente,  [dimóstràn- 
témeVte']  adv.  demonstrably. 

Dimostrare,  [dimóstra'ré]  v.  a. 
to  demonstrate,  show  ;  prove. 

Dimostrativa,  [dimóstrati'va] 
/.  the  faculty  of  demonstra- 
ting. 

Dimostrativamente,  [dimóstrà- 
tivàmén'té]  adv.  demonstra- 
tively. 

Dimostrativo ,  [diraóstràti'vó] 
adj.  demonstrative. 

Dimostrato,  [dimóstrà'tó]  m. 
demonstration. 

Dimostratore,  [dimóstràtó're'] 
m.  demonstrator,  explainer. 

Dimostrazione,  [dimóstràtsió'- 
né]  /.  demonstration;  mark, 
sign. 

Dimottare,  [dimóttà're']  v.  n. 
to  roll  down  a  declivity. 
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Dimozzicare,  [dimótsikà're]  v 
a.  to  mutilate. 

Dimugnere,  [dimùn'eré]  or  Di- 
mungere,  [diinùnjérejv.a.  irr 
(see  MngaoMi)  to  waste. 

Dinamica,  [dinàrai'kà]  f.  that 
part  of  mechanics  which  treats 
of  motive  powers. 

Dinanzare,  [dinàntsà're']  v.  a 
to  pass  beforo  another,  over- 
take another. 

Dinanzi,  [dinàn'dsi] prep.  &  adv. 
before,  before  one's  face,  in 
presence  of;  preceding;  il  dì 
-,  tlie  day  before. 

Dinasare,  [diiiàsà're']  v.  a.  to 
cut  off  the  nose. 

Dinastia,  [dinast'ià]  /'.dynasty. 

Dinderlo,  [dindér'lój  m.  long 
bolt. 

Dindo,  [dfn'dó]  Dindi,  [dindi] 
«I.  a  boyish  word  for  money. 

Dinegare,  [dinéga're]  v.  o.  to 
deny,  disown  ;  contradict. 

Dinegazione,  [dine'gàtsió'ne']  /, 
denial,  refusal. 

Dinegrare,  [dine'grà're']  v.  a.  to 
blacken,  stain  the  character. 

Dinervare,  [dinérvà're']  v.  a.  to 
enervate,  weaken. 

Diniego,  [dinié'gó]    m.  denial, 
'    negation. 

Dinigrare,  [dinigra're']  v.  a.  to 
blacken  ;  stain,  slander. 

Dinoccare,  [dinókkà'ré]  v.  a 
to  dislocate  the  neck;  dinoc- 
carsi  la  mano,  to  put  one's 
hand  out  of  joint. 

Dinoccolare,  [dinókkólà're']  v 
a.  to  dislocate  the  neck. 

Dinodare,  [dinódà'réj  see  Dis- 
nodare. 

Dinominare,  [dinómìnà're'J  v. 
a.  to  name,  mention. 

Dinominazione,  [dinóminatsió'- 
né]  /.  naming,  name. 

Dinonziare,  [dinóntsià're']  see 
Dinunziare. 

Dinotare,  [dinótà're']  see  Deno- 
tare. 

Dintornamento,  [dintórnàme'n'- 
tó]  m.  tracing  of  contours. 

Dintornare,  [dintórnà'ré]  v.  a. 
to  trace  the  contours,  outline. 

Dintorno,  [dintór'nó]  m.  outline; 
neighbouring  places,  pi. 

Dintorno,  [dintór'nó]  Al  din- 
torno and  D'intorno,  adv.  & 
prep,  around. 

Dinudare,  [dinùdà're']  v.  a.  to 
denude,  disclose. 

Dinumerare,  [dinùme'rà're']  v. 
a.  to  number,  reckon. 

Dinumerazione,  [diniiméràtsió'- 
né]  f.  enumeration;  detail. 

Dinunzia ,  [dinùn'tsià]  f.  de- 
nunciation, accusation. 

Dinunziare,  [dinùntsià'ré]  v. 
a.  to  denounce,  impeach. 

Dinuuziativo,  [dinuntsiati'vo] 
adj.  denouncing,  informing. 


Dinnnziatore,  [dinuntsiàtó'ré] 
m.  Dinunziatrice,  [dinùntsià' 
tri'islié]  f.  accuser. 

Dinunziazione,  [dinùntsiàtsió'- 
né]  see  Dinunzia. 

Di  nuovo,  [di  nùó'vó]  ac/u.  again. 

Dio,  [di'ó]  m.  God. 

Dinvolo,  [dinvó'ló]  adj.  furtive- 
ly ;  underhand. 

Dio,  [di'ó]  adj.  hright,  clear, 
divine. 

Diocesano,  [diótshe'sà'nó]  adj. 
diocesan. 

Diocesi,  [dió'tshe'si]  f.  diocese. 

Dionea,  [dió'ne'àj  /.  fly  trap, 
bot. 

Diottrica,  [dió'trikà]  f.  diop- 
trics, pi. 

Diottrico,  [dióttri'kó]  adj.  he- 
longing  to  dioptrics. 

Dipanare,  [dipàna're']  v.  a.  to 
wind  up,  reel. 

Diparere,  [dipàre''re']  v.  n.  irr. 
(see  Parere)  to  appear. 

Dipartenza,  [dipartén'dsà]  f. 
departure,  farewell. 

Dipartimento,  [dipàrtirae'n'tó] 
m.  departure;  division. 

Dipartire,  [dipàrti're']  v.  a.  to 
divide,  part.  Dipartiusi,  v.  r. 
to  go  away,  digress. 

Dipartita,  [dipàrti'tà]  f.  going 
away. 

Dipascere,  [dipa,tshe"re']  v.  n. 
to  consume  by  feeding. 

Dipelare,  [dipélà're']  v.  a.  to 
make  bald  ;  fleece. 

Dipellare,  [di'pe'lla're']  v.  a.  to 
tear  off  the  skin. 

Dipendente,  [dipe'ndèn'te']  adj. 
depending;  consequent. 

Dipendentemente,  [dipe'nde'n- 
te'mén'té]  adv.  dependingly. 

Dipendenza,  [dipe'ndén'dsàj  f. 
dependence  ;  protection. 

Dipendere,  [dipeVdére'j  v.  n.  to 
depend  on. 

Dipennare,  [dipe'nna're']  u.  a.  to 
erase,  cancel. 

Dipignere,  [dfpi'n'e're']  v.  a.  irr. 
(see  Pignere)  to  paint;  describe, 
represent. 

Dipignitore,  [dipin'ito're']  see 
Dipintore. 

Dipingere,  [dipfn'je're']  see  Di- 
pignere. 

Dipinto,  [dipin'tó]  m.  picture; 
representation. 

Dipintore  ,  [dipintó're']  m. 
painter. 

Dipintrice ,  [dipintri'tshe']  f. 
female  painter. 

Dipintura,  [dipintù'ra]  f.  paint- 
ing, picture. 

Diploma,  [dipló'ma]  m.  diplo- 
ma, privilege. 

Diplomatico,  [diplóraà'tikó]  adj. 
diplomatic. 

Dipopolare,  [dipópólà're']  v.  a. 
to  depopulate. 

Diporre,  [dfpór're']  see  Deporre. 


Diportamento,  [dipórtàmén'tó] 

m.  conduct;  mien. 
Diportarsi,  [dipórtar'si]  v.  r.  to 

divert  one's  self;  conduct  one's 

self. 
Diportevole,  rdip(»te''vóle']  adj. 

pleasing,  agreeable. 
Diporto,  [dipór'tó]  m.  diversion, 

amusement,  pleasure;  solace. 
Dipositare,  [dipósità're']  &c.  see 

Depositare  &c. 
Dipositario,    [dipósità'rió]    «t. 

treasurer. 
Diposito,  [dipósi'tó]  m.  deposit. 
Diprendere,  [diprénde''re']  v.  a. 

to  take  in  the  fact. 
Dipressione,    [dipre'ssió'ne']    f, 

the  act  of  depression. 
Dipsa,    [dip'sa]    /.   Lyhian  and 

Syrian  viper. 
Diputare,    [dipiita're']    v.  a.  to 

depute,  delegate. 
Diradare,    [dirada're']    v.  a.  to 

make  thin;  rarefy;  -,  v.  n.  to 

unmoor.   Diradarsi,   v.   r.  to 

grow  thin. 
Diradicare,   [diradikà're']  v.  a. 

to  eradicate,  root  up. 
Diragnare,  [diràn'à're']  v.  a.  to 

clear    away    cobwebs,    render 

manifest. 
Diramamento,    [di'ràmame'n'tó] 

m.  the  act  of  thinning  out. 
Diramare,  [diramd'ré]   v.  a.  to 

prune,  lop.   Diramarsi,    v.   r. 

to  become  ramified. 
Diramazione  ,    [diràmàtsfó'ne'] 

/.  ramification;  separation,  di- 
vision. 
Dirazzare,  [diràtsà're']  v.  n.  to 

degenerate. 
Dire,  [di're']  v.  a.  irr.  (dico;  f/is- 

si  ;  (ic/fo)  to  tell  ;  relate  ;  cn'l; 

cioè  a  -,  that  is  to  say  ;  dico  di 

no,  I  say  it  is  not;  voler-,  to 

signify,  mean;  -  addio,  to  bid 

adieu;  -  a    bocca,    to   say  by 

word    of    mouth;   -  male,    to 

speak  ill,  slander;  -,  wi.  saying; 

report. 
Diredare,  [dire'dà're]   v.  o.  and 

Direditare,    [direditd'rej     to 

disinherit. 
Direggere,  [dire'jé're']  v.  a.  see 

Dirigere. 
Direnare,  [diro'na'ré]    v.  n.  to 

break  one's  back. 
Direpzione  ,     [dire'ptsió'né]    f. 

poes.  rapine. 
Diretano,  [dire'ta'nó]  arf/.  hind; 

last;  m.  the  hind  part. 
Diretare,  [dire'tà're'J  see  Diro* 

dare. 
Diretro,  [dire'tró]  m.  back  part, 

last  (poes.). 
Diretro,  [dire"tró]  adv.  behind, 

backwards. 
Direttamente,    [dire'ttàme'n'te'J 

adv.  directly. 
Direttivo,  [dirétti'vó]   adj.  di- 
rective. 
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Diretto,    [diré'tó]    adj.    direct, 

straight  ;  just. 

Direttore,  [diréttó're']  m.  direc- 
tor, administrator. 

Direttorio,  [diréttó'rió]  m.  di- 
rectory. 

Direttrice,  [dire'ttri'tshe']  f. 
manager,  teacher. 

Direzione,  [dire'tsió'ne']  f.  direc- 
tion; care. 

Di  ricapo,  [di  rikà'pó]  adv 
again. 

Diricciare,  [diritsha're']  v.  a.  to 
shfll  ciiesnutg. 

Diridere,  [diri'de're']  see  Derì- 
dere. 

Dirieto,  [dirié'tó]  adv.  behind, 
{vulgarism). 

Dirig^ere,  [diri'je're']  v.  a.  irr. 
{dir<'ssi  ;  diretto)  to  direct , 
guide. 

Dirimente,  [dirime'n'te']  adj.  an- 
nulling (said  of  marriages). 

Dirimere,  [diri'méré]  v.  a.  to 
divide;  break,  separate. 

Dirimpetto,  [dirimpé'tó]  prep. 
over  against,  opposite  to. 

Dirincontro, [dirinkón'tró]  adv. 
opposite  to;  lihro  di  rincontro, 
a  book  mot  with  by  chance. 

Diripata,  [diripa'taj  /.  precipice, 
crag. 

Dirisione,  [dirisió'ne']  see  De- 
risione &c. 

Dirittamente ,  [dirittame'n'te'] 
adv.  directly,  straight;  justly. 

Dirittezza,  [dirittét'sà]  f.  level; 
rectitude,  honesty  ;  justice. 

Diritto,  [dirit'tó]  adj.  straight; 
upright;  -,  adv.  straight,  di- 
rectly, precisely;  -,  m.  right, 
reason;  duty,  custom. 

Dirittone,  [dirittó'ne']  adj.  very 
cunning. 

Dirittura,[dirittù'rà]/'.straight- 
ness;  uprightness;  level,  tax; 
a  -,  directly. 

Dirivare,  [diriva're]  &c.,  see 
Derivare  &c. 

Dirivieni,  [dirivié'ni]  m.  pL, 
windings;  digressions,  pL 

Dirizzacrine,  [diritsakri'ne']  m. 
see  Dirizzatojo. 

Dirizzamento  ,  [diritsàme'n'tó] 
m.  the  act  of  directing,  state 
of  the  thing  directed. 

Dirizzare,  [diritsa'ré]  v.  a.  to 
rectify,  redress;  correct;  direct. 
Dirizzarsi,  v.  r.  to  rise,  get 

Dirizzatojo,    [dintsàtó'yó]    m. 

hodkin  (to  part  the  hair). 
Dirizzatore ,    [diritsàtó're']    m. 

director;  manager. 
Dirizzatrice,  [diritsàtri'tshe']  /. 

directress,  governess. 
Dirizzatura ,    [diritsàtù'rà]    f. 

parting  line  of  the  hair. 
Dirizzone,       [diritsó'ne']       vi. 

thoughtlessness  ;  blunder. 
Diro,  [di'ró]  adj.  dire,  cruel. 


Diroccamento,  [dirókkàme'n'tó] 
m.  destruction,  ruin. 

Diroccare,  [dirókkà're']  v.  a.  to 
destroy. 

Diroccatore,  [dirókkàtó're']  wi. 
destroyer. 

Dirocciare,  [dirótsha're']  v.  n. 
to  fall  down  from  a  rock. 

Dirogare,  [dirógà're]  see  Dero- 
gare &c. 

Dirompere,  [diróm'pe're']  v.  a. 
irr.  (see  Rompere)  to  soften, 
relax;  break,  cleave.  Dirom- 
persi, V.  r.  to  soften;  fall  into 
a  passion. 

Dirompimento,  [di'rómpime'n- 
tó)  m.  rupture,  disunion. 

Dirotta,  [dirót'tà]  f.  deluge  (of 
rain);  great  quantity. 

Dirottamente,  [diróttàme'n'te'] 
adv.  immoderately ,  excess- 
ively. 

Dirotto,  [dirót'tó]  adj.  steep  ; 
broken  ;  excessive. 

Dirozzamento,  [dirótsàme'n'tó] 
m.  first  instruction. 

Dirozzare,  [dirótsà're']  v.  a.  to 
rough-hew;  civilize,  instruct. 

Dirubare,  [dirùbà're']  v.  a.  to 
rob. 

Dirufchiare,  [dirukkia're']  v.  a. 
to  cut  corn  with  a  sickle. 

Dirugginare,  [dirùdjinà're']  v. 
a.  to  rub  off  the  rust. 

Dirugginio,  [diriiji'nió]  m.  the 
sound  emitted  by  iron  while 
the  rust  is  being  removed. 

Diruinare,  [diruina're]  v.  a.  to 
ruin. 

Dirupamento  ,  [dirupàme'n'tó] 
m.  falling  down  from  some 
rock;  precipice. 

Dirupare,  [dirùpà're']  v.  a.  to 
precipitate;  -,  v.  n.  to  fall 
down  from  a  rocky  steep. 

Dirupato,  [dirùpà'tó]  Dirupi- 
namento,  [dirùpiuàmeVtó]  m. 
precipice,  steep. 

Dirupinare,  [dirùpina'ré]  see 
Dirupare. 

Dirupo,  [dini'pó]  m.  a  valley 
between  rocks. 

Diruto,  [dirù'tó]  adj.  poes.  de- 
molished. 

Disabbellirsi,  [disàbbe'llir'si]  v. 
r.  to  lose  one's  beauty,  grow 
ugly.      ^ 

Disabilita, [disabilita']  /".inabil- 
ity. 

Disabitare,  [disàbità'ré]  r.  a.  to 
depopulate. 

Disabitato ,  [disàbità'tó]  adj. 
uninhabited. 

Disabitazione,  [disàbitàtsió'ne'] 
f.  decampment. 

Disaccagionare,  [dìsakkàjóna'- 
ré]  V.  a.  and  r.  to  excuse  one's 
self. 

Disaccentare,  [disatshe'ntà're'] 
V.  a.  to  omit  the  accent. 

Disaccentato,   [dìsàtshe'ntató] 


adj.  written  or  spoken  without 

accenting. 
Disacceso,  [disàtshe"só]  adj.  ex- 
tinguished, extinct. 
Disacconciatamente  ,     [disak- 

kóntshàtamén'te']  adv.  unhand- 
somely. 
Disacconcio,[disàkkón'tshóJ(irfj. 

unfit,  indecent. 
Disaccordante ,   [disàkkórdàn'- 

te']  adj.  discordant. 
Disaccordare,    [disàkkórda're'] 

V.  n.  to  be  out  of  tune. 
Disacerbare,  [disatshe'rba're']  e. 

a.  to  appease;  calm. 
Disacquistare,    [disàkuistà'ré] 

V.  a.  to  lose;  w;iste. 
Disacrare,  [disàkrà'ré]  v.  n.  to 

desecrate. 
Disadattaggine,  [di'sadatta'dji- 

ne]  /.  awkwardness. 
Disadattamente  ,     [disadàttà- 

mén'té]  adv.  awlfwardly. 
Disadatto,  [disàdàt'tó]  adj.  un- 
fit, unseemly;  awkward. 
Disaddobbare,    [disàddóbbà're'J 

V.  a.  to  unfurnish. 
Disadirato,    [disàdirà'tó]    adj. 

appeased. 
Disadombrare,  [disadómbrà're'] 

V.  a.  to  remove  a  shade. 
Disadornare,   [disàdórnà're]   ». 

a.  to  undeck. 
Disaduggiare,  [disàdùdja're']  v. 

a.  to  liberate  from  an  annoy- 
ance. 
DisafiTaticarsi,   [disàffàtikàr'si] 

V.  T.  to  repose  one's  self. 
Disaffettazione,  [disaffettatsio'- 

né]   f.  unaffected  manners,  pi. 
Disaffezionare,    [disàffétsiónà'- 

re']  V.  a.  to  disaffect. 
Disaflfrontato  ,    [disaffróntà'tó] 

adj.  satisfied  by  an  apology  for 

an  affront  received. 
Disagevole,    [disàje"vóle']    adj. 

difficult,  hard. 
Disagevolezza,  [disàje'vóle"tsà] 

i-  difficulty. 
Disagevolmente,        [disaje'vól- 

me'n'té]    adv.   with   difficulty, 

with  inconvenience. 
Disaggradare ,   [disaggràda're'] 

«.  n.  to  displease,  dislike. 
Disaggradevole,    [disaggrade"- 

vólé]  adj.  disagreeable. 
Disagguaglianza  ,     [disàgg«a- 

I'an'dsa)  /.inequality .disparity. 
Disagguagliarsi  [disàgguil'àr'- 

sil  V.  r.  to  differ,  be  unlike. 
Disagguagliatamente,    [disig- 

gttàl'àtàme'n'te']  adv.  different- 
ly, unequally. 
Disagguaglio,  [disaggua'l'ó]  m. 

difference,  disparity. 
Disagiare,  [disàjtà're']  v.  a    to 

incommode,  trouble. 
Disagiatamente  [disàjiàtàme'n'- 

té]  adv.  inconveniently. 
Disagiato,  [disàjià'tó]   adj.  in- 
convenient, uneasy;  needy 
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Disagiatore,    [disàjiàtó'ré]   m. 

distiirber. 
Disagio,  [disa'jió]  wt.  incouve- 

nieocy,    trouble  ;  want  ;    pov- 
erty ;  stare  a  -,  to  be  tineasy. 
J)isagiosamente,[disàjiósàméii'- 

te']adv.  inconveniently;  poorly. 
Disagioso,  [disàjtó'só]  adj.  in- 
convenient, troublesome. 
Disajutare,  [disayùta'ré]  v.  a. 

to  binder,  trouble. 
Disajuto,  [disàyù'tó]  m.  binder- 

ance;  obstacle. 
Disalberare,  [disàlbe'ra're']  v.  a. 

to  unmast. 
Disalbergare,  [disàlbe'rgà're']  v. 

n.  to  remove,  be  gone. 
Disalbergato ,     [disàlbérga'tó] 

adj.  homeless. 
Disalloggiare ,    [disàllódjia're'] 

V.  a.  to  dislodge. 
Disalmare,  [disalma're']  v.  a.  to 

kill. 
Disamabile ,  [disamàbile']  adj. 

•unamiable,  odious. 
Disamante,[disàmàa'te']  adj.nn- 

loving. 
Disamare,  [disàmà're']  v.  n.  to 

cease  to  love. 
Disambizioso,   [disàmbitsió'só] 

adj.  unambitious. 
Disamenità,  [disàrae'nità']  f.  dis- 

agreeableness,  unpleasantness. 
Disameno,  [disàmé'nó]  adj.  dis- 
agreeable, unpleasant. 
Disamicizia,  [disàmitsbi'tsià]  f. 

enmity. 
Disamina,[disà'minà]  /".Disamì- 

namento,  [disàminàine'n'tó]  in. 

examination. 
Disaminante,  [disàminàn'te']  m. 

examiner. 
Disaminare,  [disaminà're']  v.  a. 

to  examine,  consider;  discuss. 
Disaminazione,  [disàminàtsió'- 

né]  see  Disamina. 
Disammirazione,    [disàmmirà- 

tsiò'né]  /.   disestoem;  indiflfe- 

rence. 
Disamorare,  [disàmórà're'j  v.n. 

to  cease  to  love. 
Disamorato,  [disamórà'tó]  adj. 

without  love  ;  indifferent. 
Disamore,  [disàmó'ré]  m.  spite, 

indifference. 
Disamorevole,   [disàmóré'vólé] 

adj.  unloving,  uncourteous. 
Disamorevolezza ,    [disàraóre'- 

vólé'tsà]  /".  unkindness. 
Disamoroso,  [disàmóró'só]  adj 

unkind;  insensible. 
Disancorare,  [disànkórà're']  v.a 

to  unmoor. 
Disanimare,  [disànimà're']  r.  a 

to  kill  ;  dispirit. 
Disapparare,  [disàppàrà're']  v  .a. 

to  unlearn. 
Disapparire,  [disàppàri're']  v.n 

to  make  a  bad  figure. 
Dìsappariscente ,     [disàppàri- 

sbén'te']  adj.  disfigured,  ugly. 


Disappassionatamento  ,    [dis- 

àppassiónàtàme'n'te']  adv.  dis- 
passionately. 
Disappassionatezza,  [disàppàs- 

siónàte''tsà]  f.  insensibility. 
Disappassionato,  [disàppàssió- 

na'tó]    adj.  dispassionate;  in- 
different. 
Disappensatamente,[disappe'n- 

sàtàme'n'té]  adv.  inadvertently, 

inconsiderately. 
TJisappetenza,  [disàppéte'n'tsà] 

f.  want  of  appetite. 
Disapplicare,  [disàppUkà're']  v. 

n.  to  relax  one's  mind. 
Disapplicatezza,[disapplikàté'- 

tsa]  /.  inattention;  neglect. 
Disapplicato, [disàpplikà'tó]arf;. 

inattentive  ;  negligent. 
Disapplicazione ,     [disàpplika- 

tsió'ne']  f.  inapplication,  heed- 
lessness. 
Disapprendere  ,      [disàppre'n'- 

de're']  v.  a.  irr.,  {.<ìee  Prendere) 

to  unlearn,  forget. 
Disapprensione,  [disappre'nsió'- 

né]   f.   unlearning,  forgetful- 

ness;  fearlessness. 
Disapprovare ,  [disàppróvà're'] 

V.  n.  to  disapprove. 
Disapprovazione,  [disàppróva- 

tsió'né]  f.  disapprobation. 
Disarborare,  [disàrbórà're']  v.a. 

to  unmast. 
Disarginare,  [disàrjinà're']  v.a. 

to  destroy  banks  (of  a  river) . 
Disarmamento,    [disàrmamén'- 

tó]  m.  disarming. 
Disarmare,  [disàrmà're']  r.a.to 

disarm. 
Disarmonia,     [disàrmóni'à]    f. 

discord. 
Disarmonico  ,     [disàrmó'nikó] 

adj.  discordant. 
Disarmonizzare  [disàrmónitsa'- 

ré]  V.  n.  to  disagree. 
Disasprire,    [disàspri'ré]    v.  a. 

to  soften,  assuage;  calm. 
Disassuefare,     [disàssùe'fà're'] 

V.  a.  to  unaccustom. 
Disastrare,    [disàstrà're']    v.  a. 

to  render  another  unhappy,  to 

incommode  another. 
Disastro,  [disàs'tró]  m.  disaster, 

misfortune,  calamity. 
Disastroso,    [disàstró'só]    adj. 

disastrous,  calamitous. 
Disattento,    [disàttén'tó]    adj. 

inattentive. 
Disattenzione,  [disàttentsi'óne'] 

f.  inattention. 
Disattristare ,    [disattrista're'] 

V.  o.  to  drive  away  sorrow,  re- 
joice. 
Disautorizzare,  [disàùtóritsà'- 

re']  v.a.  to  deprive  of  authority. 
Disavanzare,  [disàvàntsà'ré]  v. 

n.   to   go  back;  lose  ground; 

suffer  loss. 
Disavanzo,  [dìsàvan'dsó]  «J.  de- 
triment, damage. 


Disavorrare,  [disivórrà'ré]  v.tt, 
to  unload  ballast. 

Disavvantaggiare,  [disàvvàntà* 
djià're']  v.  n.  to  lose  one's  ad- 
vantage. 

Disavvantaggio,  [disàvvàntà'- 
djtó]  m.  disadvantage,  injury; 
aver  il  -,  to  be  worsted  in. 

Disavvantaggiosamente,  [dis- 
àvvantàdjtósàme'n'té]  adw. with 
loss. 

Disavvantaggioso,  [disàvvàntà- 
djió'só]  adj.  disadvantageous. 

Disavvedimento ,  [disàvvédi- 
me'n'tó]  m.  inadvertence. 

Disavvedutamente,  [disàvve'du- 
tàme'n'te']  adv.  inconsiderately, 
imprudently. 

Disavvedutezza,  [disàvve'dùté'- 
tsa]  f.  inattention,  imprudence. 

Disavveduto,  [disàvve'dù'tójadj. 
inconsiderate,  careless. 

Disavvenente,  [disàvve'nén'té] 
part.  pres.  ill-looking,  ugly. 

Disavvenentezza,  [disavve'ne'n- 
té'tsà]  Disavvenenza,  [disàvve'- 
nén'dsà]  /".deformity, ugliness. 

Dìsavvenevole,  [disàvve'né'vó- 
le']  adj.  disagreeable;  ill-man- 
nered ;  ugly. 

Disavvenimento ,  [disàvve'ni- 
me'ntó']  m.  misadventure,  ill 
luck. 

Disavvenire,  [disàvve'ni're']  v.n. 
irr.,  {see  Venire)  to  happen 
unfortunately. 

Disavventura,  [disàvve'ntù'rà] 
f.  mishap,  mischance. 

Disavventuratamente,  [disàv- 
ve'ntùràtàme'n'te']  adv.  unlucki- 
ly, unfortunately. 

Disavventurato,[disàvve'ntùrà'- 
tó]  Disavventuroso,  [disàv- 
ve'ntùró'só]  adj.  unlucky,  un- 
happy. 

Disavventurosamente,  [di'sàv- 
véntùrósàme'n'te']  adv.  unfor- 
tunately. 

Disavventuroso, [disàvve'ntùró'- 
só]  adj.  unfortunate. 

Disavvertenza,  [disàwertén'- 
Z3]  f.  inadvertence. 

Disavvezzamente,  [disàvve'tsa- 
nie'n'tó]  m.  want  of  practice. 

Disavvezzare,  [disàvve'tsà'ré] 
V.  a.  to  disaccustom. 

Disavvisamento  ,  [dfsàvvisd- 
me'n'tó]  m.  oversight,  negli- 
gence; imprudence. 

Disbandare,  [disbàndà're']  v.  a. 
to  disband,  dismiss. 

Disbandeggiato,  [disbànde'djia'- 
tó]  adj.  banished. 

Disbandire,  [disbàndi're']  v.  a. 
to  banish. 

Disbaragliare ,  [disbàràl'à're'] 
V.  a.  to  rout,  disperse,  defeat. 

Disbarattare,  [disbaràttà're']  e. 
a.  to  rout;  disperso. 

Disbarazzare ,  [disbàràtsà're] 
«.  a.  to  disembarass. 
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Disbarbare,  [disliàr'bà'ré]  v.  a. 

to  root  out,  extirpate  ;  shave. 
Disbarcare,  [disbarka're']  v.  a. 

to  disembarlf  ;  -,  v.  n.  to  land. 
Disbassare,  [disbàssà're']  v.  a. 

to  abate. 
Disbattere,   [disbàtte"re']  v.  n. 

to  toss  about,  shake,  agitate, 

beat,  debate. 
Disbendare,  [di'sbe'ndà're']  v.  a. 

to  remove  bandages. 
Disborso,  [disbór'só]  m.  the  act 

of  taking  out  money  from  the 

pocket;  disbursement. 
Disboscare,  [disbóska're']  v.  a. 

to  disforest. 
Disbramaro,  [disbràmà're'J  see 

Sbramare. 
Disbranare,  [disbrànà're']  v.  a. 

to  rend,  tear  in  pieces. 
Disbrancare,  [disbranka'r  e']  u.  a. 

to  disbranch;  sever. 
Disbrandare,  [disbranda're']  v. 

a,  to  disarm  a  person  of  his 

sword. 
Disbrigare,  [disbriga're']  v.  a. 

to  extricate,  disentangle;  dis- 
patch; Disbrigarsi,  v.  r.  to 

extricate  one's  self. 
Disbrunare,  [disbrùnà're']  v.  a. 

to  clear  up. 
Disbuffare,  [disbùifà're']  v.n.to 

fume,  puff,  pant,  rage. 
Discacciamento ,      [diskatsha- 

me'n'tó]  m.  expulsion. 
Discacciare,  [diskàtshà're']  v. a. 

to  expel. 
Discacciato,  [diskàtsha'tó]  adj. 

banished,  exiled. 
Discacciatore,  [diskàtshàtó're'] 
.  m.  expeller. 
Discadere,  fdiskàdé're']  v.n.ìrr., 

{see  Cadere)  to  fall  away,  waste; 

devolve. 
Discadimento,  [diskàdime'n'tó] 

TO.  fall,  decay,  ruin. 
Discalzare ,   [diskàltsà're]    see 

Scalzare.  (footed. 

Discalzo,  [diskàrtsó]  adj.  bare- 
Discancellare,  [diskantshe'lla' 

re'J  V.  a.  to  cancel. 
Discanso,  [diskàn'só]  m.  escape, 

evasion. 
Discantare,  [diskànta're']  v.  a. 

to  disenchant. 
Discapezzare,    [diskàpe'tsà're'] 

V,  a.  to  lop,  behead. 
Discapitare,  [diskàpità're']v.  a. 

to  suffer  loss;  -  nel  credito,  to 

lose  one's  credit. 
Discapito,  [diska'pìtó]  m.  loss, 

damage. 
Discarcare,  [diskàrkà're']  v.  a. 

to  unload. 
Discarcerare,    [diskàrtsche'rà'- 

re']  V.  a.  to  set  at  liberty. 
Discaricamento[diskàrikàme'n'- 

tó]  m.  discharging,  unloading. 
Discarica,  [diskari'kà]  /.  sche- 
dule   of   monthly  payment  of 

pensionaries. 


Discaricare,  [diskàrikà're']  v.  a. 
to  unload;  ease. 

Discarico,  [diska'rikó]  m.  dis- 
charge, unloading. 

Discarnare,  [diskàrna're']  v.  n. 
to  grow  lean. 

Discaro,  [diskà'ró]  adj.  disagree- 
able. 

Discatenare,  [diskàte'nà're']  v.  a. 
to  unchain,  unfetter. 

Discavalcare ,  [diskàvàlkà're'] 
v.a.&.  n.  to  unhorse, dismount. 

Discavare,  [diskavà'ré]  v.  a.  to 
dig,  excavate. 

Discedere,  [dishé'de'ré]  v.  n 
poes.,  to  depart,  set  out. 

Discendente,  [dishe'ndén'te']  m 
descendant. 

Discendenza,  [dishe'ndèn'dsa]  /. 
extraction,  race. 

Discendere,  [dishén'de're']  v.  n. 
irr.  {see  Scendere)  to  descend 
from,  spring  from. 

Discendimento,  [dishe'ndirae'n'- 
to]  m.  Discensione,  [dishénsió'- 
né]  /".  descent,  descension. 

Discensivo,  [dishe'nsi'vó]  adj. 
having  a  descending  forces 

Discentrato ,  [dishe'ntrà'tó]  adj. 
removed  from  the  centre. 

Discepolato  ,  [dishe'pólà'tó]  m. 
scholarship,  pupilage. 

Discepolo,  [dishe''póló]  m.  scho- 
lar, pupil. 

Discernente,  [dishe'rnén'te']  adj. 
discerning,  judicious. 

Discernero,  [dishe'r'ne're'j  v.  a. 
to  discern,  perceive,  under- 
stand. 

Discernevole ,  [dishe'rne"vóle'] 
adj.  discerning  ;  quicksighted 

Discernimento,  [dishe'rnime'n'- 
to]  m.  discernment,  judgment. 

Discernitivo,  [dishe'rniti'vó]  adj. 
apt  to  discern. 

Discernitore,  [dishe'rnitó're']  m. 
discerner,  skilful  man;  judge. 

Discerpere,  [dishér'pe're']  v.  a. 
to  tear  in  pieces. 

Discorre,  [dishér're']  v.  a.  irr., 
{see  Scegliere)  to  choose  ;  sepa- 
rate. 

Discervellato,  [dishe'rve'llà'tó] 
adj.  hare-brained. 

Discesa,  [dishe"sà]  f.  descent  ; 
declivity,  fall;  rail,  gradients, 

pi. 

Discettare,  [dishe'ttà're']  va.  to 
dispute,  debate; contend. 

Discettazione,  [dishe'ttàtsió'ne'] 

f.  debate,  contest. 

Disceverare,  [dishe've'rà're']  v.n. 

to  sever;  set  aside;  Disceve- 
rarsi, V.  r.  to  part  with. 
Dischiarare,  [diskiàrà're'j  v.  a. 

to  declare,  expose. 
Dischiavare,  [diskiàvà're'J  v.  a. 

to  open  (with  a  key);  disclose; 

rescue. 
Dischiedere,  [diskié'de're']  v.  a. 

irr.,  {see  Chiedere)  to  deny. 


Dischierare,  [diskie'ra're']  v.  a. 

to  break  the  ranks  ;  Disciiie- 

RARSi,  V.  r.  to  quit  the  ranks. 
Dischiesta,  [diskié'stà]  /".  care- 
lessness. 
Dischiodare,  [diskiódà're']  v.  ff. 

to  unnail. 
Dischiomare,  [diskiómà'ré]  v.a. 

to  pull  out  the  hair. 
Dischiudere,  [diskiù'de're']  v.a. 

irr.,  {see  Chiudere)  to  disclose; 

exclude. 
Dischiamare,  [diskiùmà're']  v.a. 

to  scum. 
Discignere,    [dishi'n'e're']  v.  a. 

irr.   {see   Cigncre)  to   ungird, 

untie. 
Discioglibile,  [dishoTibile']  adj. 

dissolvable. 
Disciogliere,  [dishóTe're']  v.  a. 

irr.:  {see  Sciogliere)  to  untie; 

dissolve;  Disciogliersi,  v.  r. 

to  melt,  dissolve. 
Discioglimento,   [dishól'ime'n'- 

tó]  TO.  solution;  analysis. 
Discio glito re,  [dishóritó're']  to. 

interpreter. 
Disciolto,  [dishól'tó]  adj.looSQ; 

lively,  brisk,  vigorous. 
Discioltura,  [dishóltù'ri.]  f.  so- 
lution, skilfulness. 
Disciorre,    [dishór're']   see  Di- 

sciogliere. 
Discipidezza,  [dishipide'tsa]  f. 

insipidity. 

Disciplina,  [dishipli'nà]  f.  dis- 
cipline; instruction. 
Disciplinabile,  [dishiplinà'bile'] 

adj.  disciplinable,  docile. 
Disciplinabilitk,  [dishiplinabi- 

li'ta]  f.  the  quality  of  one  who 

is  docile. 
Disciplinale,  [dishiplmà'lé]  adj. 

belonging  to  discipline. 
Disciplinante,   [dishiplinan'te'] 

part.  pres.  (used  substantively) 

one  who  uses  discipline. 
Disciplinare,  [dishiplina're'J  v.a. 

to  discipline;  instruct. 
Disciplinata,    [dishiplinà'tà]  f. 

a  blow  given  for  discipline. 
Disciplinatamente,  [dishiplina- 
tàme'n'te']  adv.  according  to  the 
rules  of  discipline. 
Disciplinovole,[dishipline"vólé] 

adj.  disciplinable,  docile. 
Disco,  [dis'kol  "I-  disk,  quoit. 
Discobolo,     [diskóbó'ló]    ni.    a 
player  at  quoits. 
Discoccare,    [diskókkà're'j    see 
Scoccare. 
Discojare,  [diskóyà're']  v.a.  to 

remove  the  skin  or  rind. 
Discolamente,  [diskólàme'n'te'] 
adv.    dissolutely,    lewdly,   li- 
centiously. 
Discoletto  ,    [diskóle'ttó]    adj. 
rakish,  waggish. 
Discolo,  [dis'kóló]  adj.  quarrel- 
some, riotous,  wild  ;  alia  disco* 
la,  disorderly. 
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DISCREDERE. 


Discoloramento  ,      [dislcólóra 
mén'tó]    m.    pallor,    want    of 
color. 

Discolorare,  [dislcólórà'ré]  v.  a. 
to  discolor;  stain. 

Discolorazione,  fdislcólóràtsió'- 
né]  f.  discoloration;  paleness 

Discolorire,  [diskólóri'ré]  see 
Scolorare. 

Discolpa,  [diskórpà]  f.  Dìscol 
pamento,  [diskólpamén'tó]  m. 
excuse,  justification. 

Discolpare,  [diskólpa're']  v.  a. 
to  oxcul paté,  excuse,  justify. 

Discomodare ,  [diskómóda'ré] 
V.  a.  and  r.  to  incommode. 

Discomodità,  [diskómódità']  f. 
inconvenience. 

Discomodo  ,  [diskó'módó]  adj. 
inconvenient. 

Discompagnabile,  [diskómpa- 
n'à'bile]  wlj.  separable. 

Discompagnare,  [diskompan'a- 
ré]  i'.  tt.  to  disunito,  separate. 

Discompagnatura,  [diskómpa- 
n'àtù'rà]  f.  separation;  dis- 
union. 

Discomporre,  [diskómpór're']  v. 
a.  irr.,  (see  Porre)  to  discom- 
pose, derange,  disorder. 

Discompostezza,  [diskómpósté'- 
tsà]  f.  disorder  ;  unbecoming- 
ness,  immodesty. 

Disconciamente,  [diskóntslià- 
mén'té]  adv.  uncivilly,  im- 
properly. 

Disconciare,  [diskóntshà're']  «. 
a.  to  trouble,  disturb,  spoil. 

Disconcio, [diskón'tshó]  adj. un- 
handsome, improper;  ungen- 
teel  ;  w.  damage,  loss. 

DiscoDcluso,  [diskónklù'só]  adj. 
inconclusive. 

Disconfacevole,  [diskónfàtshe'- 
vó'lé]  adj.  unseemly,  unbefit- 
ting. 

Disconfermare,  [diskónfe'rmà'- 
ré]  V.  a.  to  annul. 

Disconfessare,  [diskónfe'ssa're'] 
V.  a.  to  disown. 

Disconfidenza,  [di'skónfide'n'- 
dsal  f.  diffidence,  distrust. 

Disconfìggere,  [diskónfi'dje're'] 
see  Sconfiggere. 

Disconforme  [diskónfór'mé]arf/. 
deformed,  unshapely. 

Disconfortare,  [diskónfórtà're'] 
V.  a.  to  discomfort;  dissuade; 

DlSCONFOllTAUSI  ,     V.     T.    to    bo 

disheartened.  (Sconforto. 

Disconforto,    [diskónfór'tó]  see 
Discongiugnere,  [diskónjùn'é'- 

ré]  V.  a.  to  disjoin. 
Discongiugnimento  ,    [diskón- 

jiùn'imen'tó]  m.  separation. 
Dìsconoscenza,    [diskónóshén'- 

dsà]  f.  ingratitude. 
Disconoscere,    [diskónó'she're'] 

1).  a.  irr.   {see  Conoscere)  not 

to  know  again;  to  forget  one's 

friends. 


Disconoscintamente,  [diskónó- 
sbùtàmén'te]  adv.  unknowing- 
ly, disguisedly. 

Disconseguire,  [diskonse'gtti're'] 
V.  n.  not  to  follow  up;  to  dis- 
continue. 

Disccfnsentimento,  [diskónse'n- 
timén'tój  m.  dissent,  opposi- 
tion. 

Disconsentire,  [diskónse'nti'ré] 
V.  n.  to  dissent,  differ. 

Disconsiderare,  [diskónside'rà'- 
ré]  V.  a.  not  to  consider,  not 
to  pay  attention. 

Disconsigliamento,  [di'skonsi- 
l'amén'tó]  m.  dissuasion. 

Disconsigliare,  [diskónsira're'] 
V.  a.  to  dissuade 

Disconsigliatamente,  [diskón- 
sirataméu'té)adu.  unadvisedly, 
inconsiderately. 

Disconsigliatore,  [diskónsirà- 
tó're']  m.  dissuader. 

Disconsolare ,  (diskónsólà're'J 
V.  a.  to  discomfort,  deject. 

Disconsolazione,  [diskónsólà- 
tsió'né]  f.  affliction,  sorrow. 

Discontentare,  [diskónténta're'] 
see  Scontentare. 

Discontentezza,  [diskónte'nté'- 
dsà]  /.  discontent. 

Discontento,  [diskóntèn'tó]  adj. 
discontented,  displeased  ;  af- 
flicted ;  m.  discontent. 

Discontinuare,  [diskóutinuà're'] 
V.  a.  to  discontinuo,  coase. 

Discontinuatamente,  [diskón- 
tinùatàmén'té]  adv.  interrupt- 
edly. 

Discontinnazione ,  [diskónti- 
nùàtsió'ne']  f.  discontinuation. 

Discontinuo,  [diskónti'nùó]  adj. 
not  continuous,  done  at  in- 
tervals. 

Disconvenevole,  [diskónve'ne"- 
vólé]  Ac,  see  Sconvenevole  &c. 

Disconvenire,  [diskónve'ni're'J 
V.  a.  irr.  {see  Venire)  to  misbe- 
come. 

Discopertamente,  [diskópe'rti- 
mén'té]  adv.  openly. 

Discoperto,  [discópér'tó]  adj. 
discovered,  open. 

Discoprimento,  [diskóprime'n'- 
tó]  m.  discovery,  detection. 

Discoprire,  [diskópri're'j  v.  a. 
irr.  {see  Coprire)  to  discover, 
disclose.  (discoverer. 

Discopritore,  [diskópritó're'j  m. 

Discoraggiamento  ,     [diskóra- 

djamén'tó]  m.  discouragement. 
Discoraggiare,    [diskóràdjà're'J 

V.  a.  to  discourage. 

Discorare,  [diskóra're']  «.  a.  to 

dishearten,  dismay. 
Dìscordamento,  [diskórdàme'n'- 

tó]  m.  disagreement. 
Discordante,  [diskórdàn'te']  adj. 

discordant,  incompatible. 
Discordantemente,  [diskórdan- 

te'mén'té]  adv.  incompatibly. 


Discordanza,  [diskórdàn'dsà]  f. 
discordance. 

Discordare,  [diskórda're']  v.  n. 
to  be  out  of  tune  ;  disagree,  be 
at  variance. 

Discordatore ,  [diskórdàtó're*] 
Ml.  wrangler. 

Discorde,  [diskór'dé]  adj.  dis- 
sonant; contrary;  disagree- 
ing, incompatible. 

Discordemente,  [diskórde'me'n'- 
té]  adv.  discordantly;  oppo- 
sitely. 

Discordevole ,  [diskórde''vóle] 
a'/j.  quarrelsome,  contradicting. 

Discordia,  [diskór'diàj  /.  dis- 
cord, dissension. 

Discorrente,  [diskórrén'te']  adj. 
speaking,  discoursing. 

Discorrere,  [diskór'rére']  v.  n. 
irr.  {see  Correre)  to  ramble 
about;  discourse,  reason. 

Discorrevole  ,  fdiskórré'vóle'] 
adj.  wandering;  slippery. 

Discorrimento,  [diskórrime'n'- 
tó]  m.  running  about;  con- 
course; talk. 

Discorritore,  [diskórritó'rc']  ni. 
talker,  prater. 

Discorsione,  [diskórsió'ne']  /".in- 
cursion, inroad. 

Discorsivamente,  [diskórsiva» 
mén'te]  adv.  discursively. 

Discorsivo ,  [diskórsi'vó]  adj. 
discursive. 

Discorso,  [diskór'só]  wi.  dis- 
course, reasoning,  talk. 

Discortese ,  [diskórte"se']  see 
Scortese,  &c. 

Discorticare,  [diskórtikà're'j  v. 
a.  see  Scorticare. 

Discosceso,  [diskóshe"só]  adj. 
steep,  precipitous  ;  -,  m.  preci- 
pice, steep. 

Discosciare,  [diskóshà're']  v.  a. 
to  disjoint  the  thigh. 

Discosciato,  [diskóshà'tó]  adj. 
steep,  craggy. 

Discostamento,  [diskóstàrae'n'- 
tó]  m.  sending  away;  remote- 
ness, distance. 

Discostare,  [diskóstà're']  v.  a. 
to  send  off.  Discostarsi,  v.  r. 
to  go  away;  keep  off. 

Discosto,  [diskò'stój  adj.  far 
off,  distant. 

Discosto,  [diskó'stó]  prep,  di- 
stant from  (used  also  adver- 
bially). 

Discovrimento,    [diskóvn'me'n'- 

tó]  «I.  detection,  discovery. 

Discovrire ,     [diskóvri'réj    see 

Discoprirò. 
Discredente,  [diskre'den'te*]  adj. 

incredulous. 
Discredenza,  [diskre'dèn'dsà]  /. 

incredulity. 
Discredere,  [diskre"de're']    v.  a. 

to    disbelieve,    not    to    credit. 

Discredersi,  v.  r.  to  undeceive 

one's  self. 
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DISFATTICCIO. 


Discredìtamento,  [dìsTtrédità- 
méii'tó]  see  Discredito. 

Discreditare,  [diskréditii'ié]  v. 
a.  to  speak  ili  of. 

Discredito,  [diskré'ditó]  m.  dis- 
credit. 

Discrepanza,  [diskre'pàn'dsà]  {. 
difference. 

Discrepare,  [diskre'pà're']  v.  n. 
to  differ,  disagree. 

Discrescente,  [diskréshe'n'te']  /. 
ebb  of  the  sea. 

Discrescenza,  [diskre'slién'dsà] 
(.  decrease,  diminution. 

Discrescere,  [diskré'she're]  see 
Decrescere. 

Discrespare,  [diskre'spà're']  v. 
a.  to  smooth  down  folds,  &c. 

Discretamente,  [diskrétàme'n'- 
té]  adv.  discreetly. 

Discretezza,  [diskréte't'sà]  f. 
see  Discrezione. 

Discretiva,  [diskre'ti'và]  f.  the 
power  of  discerning. 

Discretivo ,  [diskre'ti'vó]  adj. 
assisting  to  discern;  rendering 
discreet. 

Discreto,  [diskré'tó]  adj.  dis- 
creet, prudent. 

Discretorio,  [discre'tó'rió]  m. 
council  room  in  a  monastery. 

Discrezione,  [diskrétsió'né]  /. 
discretion. 

Discritto,  [diskrit'tó]  &c.,  see 
Descritto  &c. 

Discrollare,  [diskróllà're']  v.  a. 
to  shake. 

Discucire,  [diskutshire']  v.  a.  to 
unsew;  wear  out. 

Disculminare ,  [diskùlminà're'] 
V.  a.  to  unroof;  v.  n.  to  remain 
deprived  of  a  roof;  be  house- 
less. 

Discuotere,  [diskùóte'''re']  v.  a. 
to  shako  about, consider,  exam- 
ine, (discursive. 

Discursivo,    [diskursi  vo]    alj. 

Discussione,  [diskùssióné]  f. 
discussion,  disquisition. 

Discutere,  [diskù'tére']  v.  a.  irr. 
{discussi;  discusso)  to  discuss, 
examine. 

Discuziente  ,  [diskutsie'n'te'] 
part.  pres.  of  Discutere;  term 
used  by  physicians  for  those 
substances  that  dissipate  hu- 
mors, <fcc. 
Disdare,    [disdi're']    v.   a.    to 

lower,  depress,  descend. 
Disdegnamento,  [disdén'àmén'- 

tó|  m.  indignation,  anger. 
Disdegnanza,  [disdén'àn'dsà]  f. 

disdain,  scorn. 
Disdegnare,  [disde'n'à're']   v.  a. 
to  disdain,  scorn.   Disdeqnah- 
si,  V.  r.  to  be  angry. 
Disdegnatore,  [disdén'àtó're'jm. 

one  who  disdains. 
Disdegno,    [disdé'n'ó]    m.  dis- 
dain; indignation,  wrath. 

[Pisdegnosameute,  [disde'n'ósà- 


me'n'te']  adv.  indignantly,  an- 
grily. 

Disdegnoso,  [disde'n'ó'só]  adj. 
indignant,  scornful. 

Disdetta,  [disdé'tà]  f.  denial, 
refusal;  misfortune;  notice  to 
quit.  (ill-luck. 

Disdetto,  [disdé'tó]  m.  refusal; 

Disdicciato,  [disditshìà'tó]  adj. 
unfortunate  in  play. 

Disdicevole,[disditshe"vóle']  adj. 
unseemly. 

Disdicevolezza,  [disditshe'vole"- 
tsa]  f.  unseemliness. 

Disdicevolmente ,  [disàitshe'- 
vólme'n'te']  adu.unhecoraingly. 

Disdicimento,  [disditshirne'n'- 
tó]  m.  retractation. 

Disdicitore,  [disditshitó're'J  m. 
one  who  retracts. 

Disdire,  [dfsdi're]  v.  a  irr.  (see 
Dire)  to  deny,  refuse;  retract  ; 
renounce;  forbid;  -,  v.  n.  to 
misbecome,  be  unsuitable.  Di- 
sdirsi, V.  r.  to  unsay,  retract 
one's  word. 

Disdorare,  [di'sdórà're']  v.  a.  to 
remove  gold  from  any  thing. 

Disdoro,  [disdó'ró]  m.  dishonor, 
shame,  infamy  (pedantic  ex- 
pression). 

Disdotto,  [disdót'tó]  aJJ.  becom- 
ing ignorant  from  want  of 
memory. 

Disebbriare,  [dise'bhria're']  v.  n. 
to  become  sober  again. 

Diseccamento,  [disékkàme'n'tó] 
m.  drying  up. 

Diseccare,  [dise'kkà're']  v.  a.  to 
dry  up,  wither. 

Diseccativo,  [dise'kkati'vó]  adj. 
desiccative. 

Diseccazione,  [dise'kkàtsió'ne'] 
f.  desiccation,  drying  up. 

Disegnamento,  [disén'àme'n'tó] 
TJi.  delineation;  design. 

Disegnare,  [dise'n'à'ré]  v.  a.  to 
design,  draw;  project;  intend. 

Disegnatojo,  [dise'n'ató'yó]  m. 
pencil-case,  or  other  instru- 
ment used  for  drawing. 

Disegnatore,  [diseVàtó're']  m. 
designer,  painter. 

Disegnatura,  [disén'àtù'rà]  f. 
sketch,  design. 

Disegno,  [disé'n'ó]  m.  design, 
drawing;  aim,  intention,  pur- 
pose. 

Disegnaglianza,  [dise'gwàrian- 
dsa]  f.  inequality. 

Diseguale,  [dise'gwà'le']  ad;,  un- 
equal, uneven,  different. 

Disegualità ,    [dise'gualità']    f. 

inequality. 
Disegualmente,  fdise'guàlme'n'- 

té]  adv.  unequally. 
Disellare,    [diséllà're']   v.  a.  to 

unsaddle. 
Disembriciare,  [dise'mbritshii'- 
ré]  V.  a.  to  unroof  by  removing 
tho  tiles. 


Disenfiare,  [dise'nfia're']  v.  a.  to 
remove  a  swelling;  -,  v.n.  &Di- 
SENFiAESi,  V.  r.  to  coaso  swell- 
ing. 

Diseunato  ,  [dise'nnà'tó]  adj. 
foolish,  senseless. 

Disensato,  [dise'nsà'tó]  adj.  dull, 
doltish,  heavy. 

Disenteria,  [dise'nte'ri'a]  f.  dy- 
sentery, looseness. 

Diseparare,  [dise'pàrà're']  v.  a. 
to  separate. 

Diseppellire,  [dise'ppe'lli're']  v. 
a.  to  disinter. 

Disequilibrio ,  [dise'qiiili'brió] 
m.  the  state  of  any  thing  re- 
moved from  its  equilibrium. 

Diserbare,  [dise'rbà're']  v.  a.  to 
remove  weeds  from  corn. 

Diserbatura,  [dise'rbatù'rà]  f. 
the  act  of  weeding  corn. 

Diseredare,  [disére'dà're']  v.  a 
to  disinherit. 

Diseredazione ,  [dise're'dàtsió'- 
ne']  f.  disinheriting. 

Diserede,  [dise'ré'dé]  m.  person 
disinherited.  (Diseredare. 

Disereditare,  [dise'rédità'ré]  see 

Diserrare,  [disérrà'ré]  v.  a.  to 
open,  unlock;  detach. 

Disertamento,  [disértàmén'tó] 
m.  desolation,  ruin. 

Disertare,  [disértà're']  v.  a.  to 
desert;  lay  waste,  rum. 

Disertato,  fdise'rta'to]  adj.  un- 
seemly, ill-made,  unapt. 

Disertatore,  [dise'rtàtó're']  m. 
destroyer,  ravager. 

Disertazione,  [dise'rtàtsi'ó'ne']  f. 
destruction,  ruin,  desolation. 

Diserto,  [disér'tój  m.  desert, 
wilderness. 

Disertore,  [dise'rtó're]  m.  de- 
serter, runaway. 

Diservigio,  [disérvi'jó]  m.  and 
Diservimento,  [dise'rvimén'tòj 
ill  office. 

Diservire,  fdisérvi're']  v.  a.  to 
disserve,  do  injury  to. 

Disfacibile,  [disfatshibi'le']  adj. 
easy  to  be  defeated. 

Disfacimento,  [disfdtshime'n'tó] 
m.  defeat,  destruction. 

Disfacitore,  [disfàtshitó're']  m. 
destroyer. 

Disfacitura,  [disfàtshitù'rà]  /. 
the  act  of  undoing. 

Disfamamento,  [di'sfàmàme'n'- 
tó]ni.  defamation,  slander;  sat- 
isfying hunger. 

Disfamare,  [disfàmà're']  v.  a.  to 
satiate;  satisfy;  defame. 

Disfare,  [disfà'ré]  v  a.  irr.  (see 
Fare)  to  undo,  defeat,  destroy. 
Disfarsi,  v.r.  to  waste; -d'una 
cosa,  to  get  rid  of  a  thing. 

Disfatta,  [disfàt'tà]  f.  defeat, 
ruin. 

Disfatticcio,  [disfàtti'tshió]  adj. 
said  of  lands  lying  waste,  an(i 
long  unsown. 
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Disfatto,   [disfat'tó]    adj.    un- 
done, defeated. 

Disfattore,  [disfàttó're']  see  Dis- 
faci toro. 
Disfavillare,  [disfàvillà're']    v. 

n.  to  sparkle,  shine. 
Disfavore,  [disfàvó're']  m.  dis- 
favor, disgrace. 
Disfavorevole ,  [disfavóré'vóle'] 

arfj.  unfavorable,  adverse,  cold. 
Disfavorevolmente,  [disfàvóre'- 

vólme'n'te']   adv.  unfavorably, 

unkindly. 
Disfavorire,  [disìfàvóri'ré]  v.  a. 

to   be    contrary   to    one,    op- 
pose. 

Disfazione,  [disfàtsió'né]  /.des- 
truction. 
Disfecciare,  [disfe'tsba're']  v.  a. 

and  r.  to  remove  the  dregs. 
Disfermare,  [disfe'rmà're']  v.  n. 

to  enervate;  weaken. 
Disferrare,    [disfe'rrà'ré]    v.  a. 

to  unshoe  (a  horse). 
Disfibbiare,  [disfibbia're']  v.  a. 

to  unbuckle. 
Disfida,    L^isfi'da]   f.  defiance, 

challenge. 
Disfidare,  [dfsfidà're'J    v.  a.  to 

challenge,    defy;  -,  v.    n.    to 

mistrust. 
Disfidatore ,    [disfidàtó're']    ni. 

challenger. 
I>isfigurare,  [disfigùrà're']  v.  a. 

to  deform,  spoil. 
Disfigurazione,  [disfigùràtsió'- 

né]  f.  deform.ity. 
Disfilare,   [disfilà're']   v.  a.  to 

unwind. 
Disfioramento,  [disfióràme'n'tó] 

m.  defloration. 
Disfiorare,  [disfiórà'ré]  v.  a.  to 

deflower. 
Disfiorato ,     [disfióra'tó]     adj. 

destroyed,  ruined. 
Disfogamento,  [disfógàmeVtó] 

m.  exhaling,  vent. 
Disfogare,  [disfóga're']  v.  a.  to 

exhale. 
Disfogliare,   [disfól'à're'J    v.  a. 

to  strip  off  the  leaves. 
Disformare,   [disfórmà're']  &c., 

see  Diff'ormare  &c. 
Disfornire,    [disfórnf're']    v.   a. 

to  unfurnish;  deprive. 
Disfortunato  ,     [disfórtùnà'tó] 

adj.  unfortunate. 
Disfrancare,  [disfrànkà're']  v .  a. 

to  weaken,  enervate. 
Disfratare,    [disfrata're]    v.  a. 

to  doff  the  coAvl. 
Disfrenare ,     [disfre'nà'ré]    see 

Sfrenare. 
Disgangherare,   [disganghe'rà'- 

ré]  V.  a.  to  unhinge. 
Disgannare,    [disgànna're'J   see 

Disingannare. 

Disgenio,    [disg6"nió]    vi.  anti- 
pathy. ^ 
Disghiacciare,  [disghiàtshà'ré] 

v.a.to  thaw. 


Disgìovare,  [disjióvà'ré]  r.  a. 
to  injure. 

Disgiugnere,  [disjiù'n''e're']  v. 
a.  irr.  {see  Giugnere)  to  disjoin, 
separate. 

Disgiugnimento,[disjtùn'ime'n'- 
tó]  m.  disjunction,  separation. 

Disgiuntamente  ,  [disjiùntà- 
mén'te']  adv.  separately,  dis- 
tinctly. 

Disgiuntivo,  [disjiùnti'vó]  adj. 
disjunctive. 

Disgiunto,  [disjiùn'tó]  adj.  dis- 
joined, separated. 

Disgiunzione,  [disjiùntsió'ne'] 
f.  disjunction,  separation. 

Disgocciolare,  [disgótshólà're'j 
see  Sgocciolare. 

Disgombr amento,  [disgómbrà- 
mén'tó]  m.  the  act  of  leaving 
empty  (said  of  houses). 

Disgombrare,  [disgómbrà're']  v. 
a.  to  leave  empty;  leave  the 
country. 

Disgradare,  [disgràdà're']  v.  a. 
to  divide  into  degrees,  gradu- 
ate ;  degrade,  disesteem. 

Disgramare,  [disgràraà're']  v.  a. 
to  remove  sorrow. 

Disgradevole ,  [disgràde''vóle'] 
adj.  disagreeable. 

Disgradimento,  [disgràdimén'- 
tó]  m.  disesteem,  contempt. 

Disgradire,  [disgràdi'ré]  v.  a. 
to  dislike,  displease. 

Disgrado  (a),  [a  disgrà'dó]  adv. 
unwillingly,  in  spite  of. 

Disgraticolare,  [disgràtikólà'- 
re']  V.  a.  to  break  the  bars. 

Disgrato,  [disgrà'tó]  adj.  dis- 
agreeable, unpleasing. 

Disgravamento,  [disgràvàme'n'- 
tó]  m.  discharging,  exonera- 
tion. 

Disgravare,  [disgràvà'ré]  v.  a. 
to  unload;  ease. 

Disgravidamento,  [disgravida- 
me'n'to]  m.  delivery. 

Disgravidare ,  [disgràvidà're'j 
V.  a.  to  bring  forth. 

Disgrazia,  [disgrà'tsià]  f.  dis- 
grace, misfortune;  per  -,  un- 
fortunately. 

Disgraziare,  [disgratsia're']  see 
Disgradare. 

Disgraziatamente,  [disgràtsià- 
tàme'n'te']  adv.  unhappily,  by 
chance. 

Disgraziato,  [disgràtsià'tó]  adj. 
unlucky ,  unpleasant ,  dis- 
agreeable. 

Disgregare,  [disgre'gà're'J  v.  a. 
to  disperse,  scatter. 

Disgregazione,  [disgre'gàtsió'- 
ne']  /.  disjunction,  separation. 

Disgrevare  ,  [disgrévà're'J  see 
Disgravare. 

Disgroppare,  [disgróppà're'J  v. 
a.  to  untie,  undo. 

Disgrossare,  [disgróssà'ré]  see 
Digrossare. 


Disguaglianza,  [disguàràn'dsà] 
f.  Disguaglio,  [disguàl'ó]  m. 
disparity. 

Disgustare,  [diegustà're']  v.  a. 
to  disgust,  displease;  vex  ;  dis- 
gustarsi con  alcuno,  to  be 
angry  with  one. 

Disgustevole ,  [disgiiste"vóle'] 
adj.  disgusting,  disagreeable. 

Disgustevolezza,  [disgùste'vó- 
lé'tsa]  f.  disagreeableness. 

Disgusto,  [disgù'stó]  m.  disgust, 
displeasure. 

Disgustoso ,  [disgùstó'só]  see 
Disgustevole. 

Disiare,  [disià'ré]  v.  a.  to  de- 
sire, wish,  long  for. 

Disiderabile,  [diside'ràbi'lé]  adj. 
desirable. 

Disiderare,  [dfside'ra'ré]  &c., 
see  Desiderare  &c. 

Disigillare,  [disijillà're']  v.  a. 
to  unseal. 

Disimbarazzare[disimbaratsà'- 
re]  V.  o.  to  disembarasR. 

Disimbarazzo,  [disimbàrà'tsó] 
m.  disembarassment. 

Disimbarcare,  [disimbàrkà'ré] 
V.  a.  to  disembark. 

Disimpacciare ,  [disimpatshà'- 
ré]  V.  a.  to  disembarass. 

Disimpacciato,  [disimpàtshà'tó] 
adj.  disembarassed;  free. 

Disimparare,  [disimpàrà'ré]  v. 
a.  to  unlearn,  forget. 

Disimpedire,  [disimpe'di're']  v. 
V.  to  assist,  remove  impedi- 
ments. 

Disimpegnare,  [disimpe'n'à're] 
V.  a.  to  disengage;  remove;  di- 
simpegnarsi di  sua  parola,  to 
keep  one's  word. 

Disimpegno,  [disimpé'n'ó]  m. 
disengagement,  release. 

Disinare,  [disina're']  see  Desi- 
nare. 

Disincantare ,  [disinkàntà're'] 
V.  a.  to  disenchant. 

Disinclinazione  ,  [disinklinii- 
tsió'né]  f.  disinclination;  dis- 
like. 

Disinenza,  [disinén'dsà]  ses  De- 
sinenza. 

Disinfiammare,  [disinfiammà'- 
re']  V.  a.  to  remove  inflamma- 
tion. 

Disinflgnere,  [disinfiVére']Dì.s- 
infingere,  [disinfin'je're'j  v.  a. 
irr.,  {see  Fingere)  to  feign, 
dissemble,  disguise. 

Disinfintamente ,  [disinfinta- 
me'n'te']  adv.  sincerely. 

Disinfinto,  [disinfin'tó]  adj.  un- 
dissembling,  sincere. 

Disingannare,  [disingànnà're'] 
e.  a.  to  undeceive. 

Disinganno,  [disingàn'nó]  to. 
undeceiving. 

Disinnamoramcuto  ,  [disinna- 
móràmén'tó]  m.  the  act  of 
ceasing  to  love. 
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Disinnamorarsi[disinnàmóràr'- 
si]  V.  r.  to  cease  loving. 
Disinsegnare  ,     [disinse'n'à're'J 
V.  a.  to  unteach. 
Disinteressatezza,  [disinte'rés- 
saté'tsà]    f.   disinterestedness. 
Disinteressarsi,  [disinte'réssar'- 
si]  V.  r.  to  be  disinterested,  be 
impartial. 

Disinteressatamente,  [disinte'- 

re'ssàtàme'n'té]at/v.disinterest- 

edly,  impartially. 

Disinteressato,  [disinte're'ssà'- 

tó]  adj.  disinterested. 

Disinteresse,  [disinte're's'se']  m. 

disinterestedness,  indifference. 

Disiavitare,  [disinvità'ré]  v. a. 

to  countermand. 
Disinvolgere,  [disinvólje''re']  v. 

a.  to  unwrap,  disentangle. 
Disinvolto  ,    [disinvórtó]    adj. 

free,  easy;  clever;  graceful. 
Disinvoltura,  [disinvóltù'rà]  /. 
ease;     gracefulness,     clever- 
ness; self-reliance. 
Disio,  [disi'ó]  Disiro,  [disi'ró] 
see  Desiderio. 
Disistancarsi,    [disistànkàr'si] 

V.  r.  to  rest  one's  self. 
Disistima,    [disisti'mà]  f.  dis- 

esteera,  contempt. 
Dislacciare,  [dislatsM're']  v.  a. 
to  unlace,  unfold. 
Dislagare,  [dislaga're']  v.  n.  to 

overfloAv  like  a  lake. 
Dislamare,    [dislàma're']    v.  a. 
to  break  in  pieces  (used  espe- 
cially of  armor). 
Dislattara,  [dislàtàre"]  v.  a.  to 
wean. 

Dislaudare,     [dislàùddré]    and 

Dislodare,  [dislóda'ré]  v.  a.  to 

blame. 

Disleale,  [disle'à'Ie']  of^j  .disloyal, 

false. 

Dislealmente,     [disléàlme'n'te'] 

adv.  disloyally. 
Dislealtà,  [disle'àltà']  Dislean- 
za,  [disle'àn'dsà]  f.  disloyalty, 
perfidy. 

Dislegare,  [disle'gà're']  v.  a.  to 

untie,  loose;  explain. 

Disleghevole ,     [disle'glie'vólé] 

adj.  easy  to  loose. 

Dislocare,  [dislóka'ré]  v.  a.  to 

displace,  mislay;  remove. 
Dislocazione,  [dislókàtsió'ne']  f. 
dislocation. 

Dislogare,   [dislóga'ré]  v.  a.  to 
dislocate. 
Dislogazione,  [dislógàtsió'ne'J  f. 

dislocation. 
Disloggiare,  [dislódjà'ré]  v.  a. 

to  dislodge  an  enemy. 
Dislungarsi,  [dislungar'si]  v.  a. 
r.  to  remove  oneself  to  a  dis- 
tance. 

Dismagare,  [dismàgà're]  v.  a. 
to  mislead. 

Dismagliare,  [dismàrà're']  v .  a. 
to  tear  Avith  the  nails. 


Dismalare,  [dismala're']  v.  a.  to 

cure,  heal. 
Dismaltare,  [dismàltàr'e']  v.  a. 

to  remove  enamel. 
Dismantarsi,  [dismantar'si]  v. 

r.  to  take  off  one's  cloak. 
Dismantellare,  [dismànte'llà're'] 

v.a.  to  dismantle  fortifications. 
Dismarrimento,  [dismarrimén'- 

tó]  see  Smarrimento. 
Dismascherare,    [dismàske'rà'- 

re']  V.  a.  to  unmask. 
Dismemhramento,  [disme'mbrà- 

me'n'tó]  ni.  dismembering. 
Dismembrare,    [disme'mbrà're'] 

V.  a.  to  dismember. 
Dismemorato,    [disme'mórà'tó] 

adj.  unmindful,  forgetful. 
Dismettere,  [dismét'te'ré]  r.  a. 

irr.  {see  Mettere)  to  abandon, 

give  up  ;  omit. 
Dismidollare,  [dismidóllà're']  v. 

o.  to  remove  marrow. 
Dismisura,  [dismisù'rà]  Dismì- 

suranza,    [dismisùran'dsà]    f. 

redundance,  excess,  superflui- 
ty; a  -,  exceedingly. 
Dismisurare,  [dismisiira're']  v. 

n.  to  exceed,  go  beyond. 
Dismisuratameute,  [dismisura- 

tàme'n'té]    adv.  beyond    mea- 
sure. 
Dismisurato,  [di  sraisurà'tó]  adj. 

immeasurable,  extreme. 
Dismodato,    [dismódà'tó]    adj. 

immoderate,  disorderly. 
Dismonacare,  [dismónàkà're'j  v. 

a.  to  uncloister. 
Dismontare,  [dismóntà're']  v.  n. 

to  dismount,  descend;  alight. 
Dismorbare,  [dismórbà're'J  v.a. 

to  remove  a  disease. 
Dismuovere,  [dismó've're']  v.  a. 

irr.,  {see  Muovere)   to  move; 

excite. 
Disnamorarsi,   [disnamóràr'si] 

V.  a.  r.  to  leave  off  loving,  be 

disenamourod. 
Disnaturale,  [disnàtùrà'le']  adj. 

unnatural. 
Disnaturare,  [disnàtùrà're']  v.a 

to  change  nature. 
Disnaturato,  [disnàtùrà'tó]  adj. 

unnatural,  inhuman. 
Disnebbiare,  [disne'bbia're']  v.a. 

to  dispel  the  clouds;  clear  up. 
Disnerbare,   [disne'rbà'ré]    and 

Disnervare,  [disne'rvà'ré]  v.a. 

to  enervate  ;  Disnervaksi,  t; .  r. 

to  become  enervated. 
Disnidare,  [disnidà're']  v.  a. to 

quit  the  nest. 
Disnodare,  [disnódà're'j  v.a.  to 

untio  a  knot;  unravel. 
Disnodevole,  [disuódé'vóle'j  adj. 

easy  to  be  untied. 
Disnore,    [disnó're'J    m.   jioes., 

dishonor.  (denude. 

Disnudare,  [disnùdà're']  v.  a.  to 
Disobbedionte,  [disóbbédiéa'té] 

adi,  disobedient. 


Disobbedienza,  [disóbbe'dién'- 
dsà]  see  Disubbidienza,  &c. 

Disobbligante,  [disóbbl  igàn'te'] 
adj.  disobliging;  uncivil. 

Disobbligantemente,  [disóbbli- 
gànte'me'n'tc']  adv.  disobliging- 
ly. 

Disobbligare,  [disóbbligà're']  v. 
a.  to  disoblige,  free  from;  Di- 
sobbligarsi, V.  r.  to  free  one's 
self  from  an  obligation. 

Disocchiare,  [disókkià're']  v.  a. 
to  put  out  the  eyes. 

Disoccupare,  fdisókkùpà're']  v. 
a.to disengage, release;  Disoc- 
cuparsi, V.  r.  to  rest  from  la- 
bor, take  one's  ease. 

Disoccupato,  [disókkùpà'tó] arfj 
unoccupied,  at  leisure,  disen- 
gaged. 

Disoccupazione ,  [disókkùpà- 
tsió'né]  f.  leisure. 

Disolare,  [disólà'ré]  &c.,  see  De- 
solare «Se. 

Disonestà,  [disóne'stà']  Disone- 
stade.  Disonestate,  /".  disho- 
nesty; obscenity,  lewdness. 

Disonestamente  ,  [disónéstà- 
me'n'te']  adv.  dishonestly,  in- 
decently. 

Disonestare,  [disóne'stà're']  v.a. 
to  dishonor,  disgrace;  Disone- 
STABSi,  V.  r.  to  disgrace  one's 
self. 

Disonesto,  [disóne''stó]  adj.  dis- 
honest, indecent  ;  immoderate, 
excessive;  unjust. 

Disonnarsi,  [disónnàr'si]  v.  r. 
to  awake. 

Disonoramento,  [disónórame'n'- 
tó]  m.  Disonoranza,  [disónó- 
ràn'dsà]  (.  dishonor,  disgrace; 
infamy. 

Disonorare,  [disonora' ré]  v.  a. 
to  dishonor,  disgrace,  slight. 

Disonoratamente,  [disónóràtà- 
me'n'te']  adv.  shamefully,  dis- 
gracefully. 

Disonoratore,  [disónórató're'] 
m.  one  who  dishonors  himself. 

Disonore,  [disónó'ré]  m.  dis- 
honor, infamy. 

Disonorevole,  [disónóre''vólé] 
adj.  dishonorable,  shameful. 

Disonorevolmente,  [disónóre'- 
vólme'n'te']  adv.  dishonorably. 

Disoppilare,  [disóppila'ré]  v.a. 
to  disinter. 

Disopra,  [disó'prà]  Tprep.  above, 
over. 

Disoprappìù,[disópràppiù']adt). 
over  and  above,  besides,  into 
the  bargain. 

Dìsorbitante,[disorbìtàn'té]ad;. 

exorbitant. 
Disorbitantemente ,     [disorbi- 
tànte'me'n'te']  adv.  exorbitantly. 
Disorbitanza,    [disórbitàn'dsà] 

f.  extravagance,  excess. 
Disordinaccio,  [disordina' tshid] 
m,  great  disorder. 
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Disordìnamento  ,     [dfsórdiiià- 

men'ió]  m.  Disordiuanza,  [di- 

sórdinàn'dsà]  /.  disorder. 
Disordinare,  [disordina' ré]  v.a. 

to  disorder; -,  v.  n.  to  live  in 

debauchery;  Disordinarsi,  w. 

r.  to  be  confounded. 
Disordinariamente,  [disórdina- 

Tiàir  e  n'tejadv.  extraordinarily. 
Disordinario  ,     [disórdina'rió] 

adj.  extraordinary. 
Disordinatamente,  [disórdina- 

tàmén'té]  adv.  disorderly. 
Disordinato,  [disórdiuà'tó]  aJj. 

disordinate,  confused;  debaucli- 

ed. 
Disordinazione,[disórdinàtsió'- 

né]  f.  disorder,  confusion. 
Disordine,  [disór'dine']  m.  dis- 
order; debauchery. 
Disorganizzare,  [disórgànitsa'- 

ré]  V.  a.  to  disorganize,  disor- 
der; Disorganizzarsi,  v.  r.  to 

te  confounded. 
Disormeggiare,  [disórmédjà're'] 

v.  a.  mar.,  to  unbend  the  cable. 
Disornare,  [disórnà'réj  «.  a.  to 

disadorn. 
Disospito, [disóspi'tójadj.inlios- 

pitabie. 
Disossare,  [disóssa're']  v.  a.  to 

bone. 
Disotterrare,  [disótte'rra're'j  v. 

a.  to  disinter,  unbury. 
Disovrappiù, [di  sóvra.ppiù']a(/v. 

over  and  above,  besides. 
Dispacciamento  ,      [dispatslià 

me'n'tó]  m    haste,  speed. 
Dispacciare,    [dispàtsha're']    v. 

a.  to  clear,  despatch. 

Dispaccio,  [dispà'tshó]  m.  des- 
patch, speed. 
Dispaiare,  [dispàya're']  v.  a.  to 

unmatch. 

Dispandere,  [dispànde''re']  v.  a. 
to  scatter,  sprinkle. 

Disparare,  [dispàrà're']  v.  a.  to 

unlearn,  forget. 

Disparatezza,  [disparàté'tsa]  /. 
inequality. 

Disparato  ,  [dispàrà'tó]  adj. 
unequal,  badly  matched. 

Dìspar occhiare,   [dispàre'kkià'- 

ré]  V.  a.  to  take  away,  clear 
the  table. 

Dispareggio,  [dispare"djó]  m. 
inequality. 

Disparere,  [dispd,re''re']  m.  con- 
tost,  variance. 

Disparere,[dispàre''re']v.n.trr., 
{see  Parere)  to  have  a  bad  ap- 
pearance. 

Dispargere,  [dispar'je're']  on. 
trr.,  (see  Spargere)  to  disperse, 
diffuse. 

Dispargiraento,  [disparjimeV- 
tó)  m.  dispersion. 

Dispari,  [dispà'ri]  adj.  unequal, 
uneven,  ditferent. 

Risparimente ,  [disparimeVte'] 
ed»,  unequally,  differently. 


Disparire,  [dispàri'ré]  v.  n.  to 

disappear,  vanish. 
Dispariscente,  [dispàrishén'te'] 

adj.  unsightly,  ill-looking. 
Disparità,  [disparità']  Dispari- 

tade,  Disparitate,  {.  disparity, 

inequality. 
Disparmente,     [disparme'n'te'] 

adv.  unequally. 
Disparte,  [dispàr'te']  adv.  aside, 

apart. 
Dispartimento ,  [dispartime'n'- 

tó]  m.  division. 
Dispartire,  [dispàrti're']  v.  a.  to 

distribute;  separate;  break. 
Dispartitamente,     [dispàrtità- 

me'n'té]  adv.  separately. 
Dispartitore,  [dispartito 're']  m. 

parter,  divider. 
Disparutezza,  [dispàriite"tsà]  f. 

leanness,  deformity,  ugliness. 
Disparuto,  [dispàru'tójadj.thin, 

emaciated. 
Dispassionamento,  [dispàssió'- 

nàme'n'tó]  «i.  apathy. 
Dispegnere,  [dispé'n'e're']  v.  a. 

and  r.,  to  extinguish. 
Dispendere,  [dispén'de'ré]  v.  a. 

irr  ,  {see  Spendere)  to  spend. 
Dispendio,  [dispèu'dió]  m.  ex- 
pense, costs,  pi. 
Dispendiosamente,  [dispe'ndió- 

sàme'n'té]  adv.  expensively. 
Dispendioso,  [dispe'ndió'sój  adj. 

expensive,  costly. 
Dispenditore,     [dispénditó're'] 

spendthrift. 
Dispennare,  [dispe'nna're']  v.  a. 

to  pluck  tho  feathers. 
Dispensa,  [dispèn'sà]  f.  distri- 
bution, portion,   part;  pantry, 

dispensation,    licence;    post; 

office;  mar.,  steward's  room. 

Dispensabile  ,     [dispe'nsa'bile'] 

adj.  dispensable. 

Dispensamento,  [dispénsàraeV- 
tó]  m.  distribution. 

Dispensare,  [dispénsà'ré]  v.  a. 
to  share;  dispense  with,  exempt. 

Dispensataraente,  [dispénsàtà- 
mén'te']  adv.  by  favor. 

Dispensativa,  [dispe'nsàti'và]  /. 
that  part  of  economy  which  con- 
sists in  the  well-ordering  of  a 
household  ;  house-keeping. 

Dispeusatore,  [dispe'nsàtó'ré] 
m.  dispenser,  distributer. 

Dispensazione,  [dispénsàtsió'- 
né]  f.  dispensation,  licence. 

Dispensiera,  [dispe'nsié'rà]  /. 
house-keeper. 

Dispensiere,  [dispe'nsiè're']  m. 
butler,  steward. 

Dispepsia,  [dispe"psià]  f.  indi- 
gestion. 

Disperabile,  fdispe'ra'bilé]  adj. 
hopeless,  without  remedy. 

Disperagione  ,  [dispéràjó'né] 
see  Disperazione. 

Disperanza,  [dispe'ràn'dsà]  see 
Disperazione. 


Disperare,  [dispérà're']  v.  a.  io 
deprive  of  hopo;  -,  «.  n.  &  Di- 
sperarsi, V.  r.  to  despair  of, 
despond. 
Disperatamente  ,     [dispe'ràtà- 

me'n'te']  adv.  desperately. 
Disperatezza,  [dispe'ràté'tsà]  /. 
desperation. 
Disperato,  [dispe'rà'tó]  adj.  des- 
perate, hopeless;  da  -,  like  a 
madman. 
Disperazione,    [dispe'ràtsi'ó'né] 

/■.  despair,  desperation,  rage. 
Disperdere,  [dispèr'de'ré]  v.  a. 
to  dissipate,  waste,  scatter. 
Disperdimento,  [dispe'rdime'n'- 

tó]  m.  dispersion,  ruin. 
Disperditamente,    [dispe'rdità- 

me'n'té]  adv.  dispersedly. 
Disperditore,  [dispe'rditó're']  m. 
squanderer,  waster. 
Dispergere,  [dispèr'je're']  v.  a. 
irr., {see  Sporgere)  to  disperse, 
scatter. 
Dispergimento ,  [dispe'rjime'n'- 

tó]  m.  scattering,  rout. 
Dispergitore,  [dispe'rjito're']  m. 

destroyer,  waster. 
Dispersione,    [dispe'rsió'né]   f. 

dispersion. 
Dispesa,  [dispensa]  f.  expense. 
Dispettabile,  [dispéttà'bilé]ad/. 

despicable,  contemptible. 
Dispettaccio,  [dispéttà'tshó]  m. 

spiteful  insult. 
Dispettamente,  [dispe'ttàme'n'- 

té]  adv.  contemptuously. 
Dispettare,  [dispe'ttà're']   v.  a. 
to  despise,  contemn  ;  Dispet- 
TARSi,  V,  r.  to  be  vexed,  be 
angry. 
Dispettatore,  [dispe'ttàtó're']  m. 

a  contemner. 
Dispettevole ,     [dispe'tte"vóle'] 

adj.  despicable;  scornful. 
Dispettivamente,    [dispe'ttivd- 
me'n'te]  adv.  contemptuously; 
scornfully. 
Dispetto,  [dispé'tó]  adj.  despis- 
ed; mean,  vile;   -,  m.  affront, 
contempt,  scorn;  a  -,  in  -,  per 
-,  in  spite  of;  avere  in  -,  to 
despise. 
Dispettosamente,    [dispe'ttósà- 
me'n'te']    adv.    spitefully,    an- 
grily. 
Dispettoso ,    [di'spe'ttósó]    adj. 

spiteful,  malicious. 
Dispettosuzzo,  [dispe'ttósù'tsó] 
adj.  somewhat  spiteful. 
Dispezzaro,  [dispe'tsa're'J  v.  a. 
to  cut  in  pieces. 
Dispiacente ,     [dispiàtshén'te'] 
adj.  displeasing. 
Dispiacenza,   [dispiàtshén'dsa] 

f.  displeasure,  sorrow,  pain. 

Dispiacere,  [dispiàtshe"ré]  v.  a. 

irr.,  {see  JPiacore)  to  displease, 

disgust. 

Dispiacere,   [dispiàtshe''re']  «i 

'  displeasure,  annoyance. 
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Dispiacevole,  [dispiàtshé'vólé] 
ad],  unpleasant. 

Dispiacevolezza,  [disptàtshévó- 
lé'tsà]  f.  displeasure,  displea- 
sing act. 

Dispiacevolmente,  [dispiàtshé- 
vólme'n'té]   adv.  disagreeably. 

Dispiacimento,  [dispiàtsliime'n'- 
tó]  m.  affliction ,  vexation , 
grief. 

Dispianare,  [dispiànà're']  v.  a. 
to  spread  out  on  the  ground, 
explain;  DisPiANARST,  V.  r.  to 
lie  down  flat  on  the  ground. 

Dispiantare,  [dispiàntà're']  v. a. 
to  root  out,  destroy. 

Dispiccare,  [dispikkà'ré]  v.  a 
to  pluck  up,  pull  up. 

Dispicciare,  Idispitshà'ré]  v.  a 
to  despatch,  expedite. 

Dispiegamento,  [dispie'gàme'n'- 
tó]  m.  the  act  of  explaining. 

Dispiegare,  [disptégà'ré]  v.  a. 
to  display;  explain;  Dispie- 
garsi, V.  r.  to  expand. 

Dispietatamente ,  [dispìétàtà 
mén'té]  adv.  without  pity; 
cruelly. 

Dispietato,  [dispie'tà'tój  adj .  un- 
merciful, inhuman. 

Dispignere,  [dispi'n'ere']  v.  a. 
irr.  (see  Spignoro)  to  cancel  a 
painting. 

Displicenza,  [displitshén'dsà] 
see  Dispiacenza. 

Dispnea,  [dispné'à]  f.  a  species 
of  asthma. 

Dispodestare,  [dispóde'stà'ré] 
V.  a.  to  deprive  of  power. 

Dispoetico,  [dispoéti'kó]  adj. 
nnpoetical. 

Dispogliamento,  [dispól'àme'n'- 
tó]  m.  the  act  and  effect  of 
despoiling. 

Dispogliare,  [dispórà'ré]  sec 
Spogliare  &c. 

Dispolpare,  [dispólpa'ré]  v.  a. 
to  remove  the  pulp. 

Disponente,  [dispónén'té]  adj. 
disposing;  -,  m.  disposer. 

Disponibile,  [dispónibi'le'J  adj. 
disposable. 

Disponitivo,  [dispóniti'vó]  adj. 
positive ,  enjoining  (said  of 
that  quality  of  writing  or  pub- 
lic document  that  commands 
or  enjoins).  (disposer. 

Disponitore,   [dispónitó'ré]  ni. 

Dispopolare,  [dispópólà'réj  v. 
a.  to  unpeople. 

Dispopolatore,  [dispópólàtó're'] 
wt.  depopulator. 

Disporre,  [dispór'rel  v.  a.  irr. 
{tee  Porre)  to  dispose,  set  in 
order  ;  persuade,  induce;  trans- 
fer. DisPORSi,  V.  r.  to  pre- 
pare one's  self,  determine. 

Disportazione ,    [dispórtàtsló'- 

ne']  f.  transportation. 

Pisposamento,  [dispósàme'n'tó] 

m.  betrothing. 

Diz.  llìl-lnQ. 


Disposare,  [dispósà're'] 

marry,  espouse. 
Dispositiva,    [dispósiti'va]    m. 

declaratory  part  of  a  writing 

or  contract. 
Dispositivo,   [dispositivo]  adj. 

preparatory  ;  said  also  of  the 

declaratory  part  of  a  law,  tes- 
tament, &c. 
Dispositore,   [dispósitó're']  m. 

disposer,  governor. 
Disposizione,  [dispósitsió'ne']  (. 

disposition,  mind. 
Dispossessare,  [dispósse'ssà're'] 

V.  a.  to  dispossess. 
Dispostamente,  [dispóstiimén'- 

te']  adv.  with  order. 
Dispostezza,    [dispóste''tsà]    f. 

readiness;  beauty. 
Dispotico,  [dispó'tikó]  &c.,  see 

Despotico  &c. 
Dispratìcabile,[dispràtikàbi'le'] 

adj.  impracticable  (said  of  per- 
sons). 
Dispregare,  [dispre'gà're']  v.  n. 

to  neglect  praying  ;  to  have  no 

will  to  pray. 
Dispregevole  ,    [dispréje"vólé] 

adj.  despicable,  contemptible. 
Dispregevolmente  ,    [dispréje'- 

vólmén'te']  adv.  disdainfully. 
Dispregiabile ,     [dìspréjà'bile'j 

see  Dispregevole. 
Dispregiamento,  [dispréjàme'n' 

to]  m.  contempt. 
Dispregiare,  [dispre'jà'ré]  v.  a. 

to    despise,   undervalue,    con- 
temn. 
Dispregiatamente,  [dispréjiatà- 

ine'n'te']  adv.  despicably. 
Dispregiativo,    [disprejiàti'vó] 

adj.  said  of  words  that  by  their 

ending  express  contempt. 
Dispregiatore ,    [dispréjàtó're'] 

m.  despisor. 
Dispregio,    [dispré'jó]  m.  con- 
tempt. 
Dispregnare,   [dispre'n'a're']  to 

be  delivered  of  a  child. 
Disprezzabile,   [disprétsà'bile'] 

adj.  despicable,  contemptible. 
Disprezzantemente ,     [dispre'- 

tsante'me'n'te]  orfu.  scornfully. 
Disprezzamento ,      [dispre'tsà- 

me'n'tó]  tn.  contempt. 
Disprezzanza,  [disprétsàn'dsà] 

f.  injurious  contempt. 
Disprezzare,   [dispre'tsà're']   v. 

a.  to  despise,  undervalue.  | 

Disprezzatore,  [dispre'tsàtó're'] 

m.  contemner. 
Disprezzatura,  [dispre'tsàtù'rà] 
f.  carelessness  (said  of  writing 
and  of  dress). 
Disprezzevole,  [dispre'tsé'vóle'] 
adj,  despicable,  vile. 
Disprezzevolmente,  [dispre'tse'- 
vólmén'te']     adv.    despicably, 
disdainfully. 
Disprezzo,  [disprè'tsó]  m.  con- 
tempt, disdain,  carelessness. 


V.  a.  to! Disprigionare,    [disprijónà're'] 

V.  a.  to  free  from  prison,  set 

at  liberty.  ^ 

Disproporzioiiaro,   [disprópór- 

tsióna'ré]   v.  a.  to  dispropor- 
tion. 
Disproporzionato,    [disprópór- 

tsiónà'tó]afZi.  disproportionate. 
Disproporzione,   [disprópórtsi- 

ó'ne']  /.  disproportion. 
Disprovvedutamente,  [dispróv- 

védùtàme'n'te']     adv.    rashly, 

unadvisedly. 
Dìsprovveduto ,    [dispróvve'dù'- 

tó]    adj.    unprovided ,    unpre- 
pared. 
Dispulare,  [dispùlà're']  v.  a.  to 

thresh  away  the  chaff. 
Dispnmato ,   [dispùmà'tój    adj* 

unfrothed. 

Dispuro ,    [dispù'ró]    adj.   im- 
pure. 
Disputa,   [dis'pùtà]  f.  dìspute. 

strife. 
Disputabile,  [dispùtà'bile']  adj. 

disputable. 
Disputabilmente,    [disputabil- 

mén'te']  adv.  disputably. 
Disputamento,  [dispùtàme'n'tó] 

m.  disputation. 
Disputare,  [dispùtà'ré]  v.  a.  to 

dispute,  debate. 
Disputativo,  [disputàti'vó]  adj. 

disputative. 
Disputatore,   [dispùtàtó're']  m. 

reasoner. 
Disputazione,    [dispùtàtsió'ne'] 

/.  disputation. 
Disquillante,  [diskuillàn'te']ad/. 

resounding. 
Disquisizione,  [diskuisitsió'ne'] 

f.  disquisition,  inquiry. 
Disradicare,  [disràdikà're']  v.  a. 

to  eradicate. 
Disradicazione,  [disràdikàtsió'- 

ne']  f.  eradication. 
Disragionato,  [disràjiónà'tójaf/j. 

without    reason,    contrary    to 

reason. 
Disragione,  [disràjó'ne']  f.  want 

of  sense. 
Disragionevole ,   [disràjóne'vó'- 
le']  adj.  unreasonable. 
Disragionevolmente,  [disrajón- 
e'vólme'n'te']  adu.  unreasonably. 
Disramare,  [disràmà'ré]  v.  a.  to 
lop  off  branches. 
Disregolatamente,   [dfsre'gólà- 
[   tàmén'té]  adv.  irregularly. 
Disregolato,  [disre'gólà'tó]  adj. 
disorderly,  irregular. 
Disrompere,  [disróm'pe're']  v.  a. 
irr.   {see    Rompere)  to  break 
off. 
Disrugginare,      [disrudjina're] 
and  Disruvidire,  [disrùvidi'ré] 
V.  a.  to  rub  off  the  rust. 
Dissagrare,  [dissàgrà're']  v.  a. 
to  profane. 

Dissalare,  [dissàlà'ré]  v.  a,  to 
render  less  salt. 
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Dissaldare;  [dissàldà'ré]  v.  a.  to 

■unsodder. 
Dissanguare,  [dissàngùà'ré]  v. 

a.  to  bleed  within  an  incli  of 

one's  life. 
Dissanguinare,  [dissàngùinà'ré] 

V.  a.  to  wash  skins  from  the 

blood. 

Dissapore,  [dissàpó're']  m.  dis- 
cord, disagreement. 
Dissavoroso,  [dissàvóró'só]  adj. 

unsavoury. 
Dissecazione,  [dissa'kàtsió'né]  f. 

dissection. 
Disseccare,  [dissetka'ré]  v.  a. 

to  dry  up. 
Disseccatìvo,[dissékkàti'vó]adj. 

desiccative,  shriveling. 
Dis3eccazione,[disse'kkàtsió'De'] 

/.  the  act  and  effect  of  drying 

up. 
Disselciare,    [disse'ltshà're]   v. 

a.  to  take  up  the  pavement. 
Dissellato  ,     [disséllà'tó]    adj. 

without  a  saddle. 
Dissembrare,  [disse'mbra're']  v. 

a.  to  be  dissimilar. 
Disseminare,  [disse'minà'ré]  v. 

a.  to  disseminate  ;  spread  ;  pub- 
lish. 
Disseminatore,    [disse'minàtó'- 

re']  w.  disseminator;  spreader. 
Disseminazione,  [disse'minàtsi- 

ó'né]  f.  spreading,  publishing. 
Dissennare,  [dissénnà're']  v.  a. 

to  infatuate. 
Dissennato,   [disse'nnà'tó]   adj. 

senseless,  mad. 
Dissensione,    L*iisse'nsió'ne']   /. 

dissension,  strife. 
Dissenteria,  [disse'nte'ri'a]  /.  dy- 
sentery. 
Dissentire,  [dissénti're']  v.«.  to 

dissent,  disagree. 
Disseparare,    [disse'pàrà're']  v. 

a. to  separate. 
Disserrare,  [dìsse'rrà're']  v.  a. 

to  open,  unlock. 
Dissertazione,  [disse'rtàtsió'ne'] 

f.  dissertation. 
Disservigio,    [disse'rvi'jió]    m. 

disservice,  injury. 
Disservire,    [disse'rvi're']   v.  a. 

to  disserve,  do  injury. 
Disservizio,   [disse'rvi'tsió]   see 

Disservigio. 
Dissestare,  [disséstà're']  v.   a. 

to  derange,  disorder. 
Dissetare,  [disse'tà're']  v.  n.  to 

quench  (thirst). 
Dissettore,  [disse'ttó're']  m.  dis- 
sector. 
Dissezione,  [disse'tsió'né]  f.  dis- 
section, incision. 
Dissidio,  [dissi'diój  m.  dissent, 

litigation. 
Dissigillare,  [dissijillà're']  v.  a. 

to  unseal.  (syllable. 

Dissillabo,  [dissil'labó]  m.  dis- 
Dissimigliante,  [dissimiràn'tél 

«dj.  dissimilar,  different. 


Dissimigliantemente,  [dissimi- 
ràntéme'n'te']  adv.  dissimi- 
larly. 

Dissimiglianza ,  [dissimiràn'- 
dsà]  /.  unlikeness,  difference. 

Dissimigliare,  [dissimirà're']  v. 
n.  to  differ,  be  unlike. 

Dissimile,  [dissi'mile']  adj.  un- 
like, different. 

Dissimilitudine,  [dissirailitù'- 
dine']  /.  unlikeness,  difference, 
disparity. 

Dissimulantemente,  [dissimii- 
lànte'mén'te']  adv.  feignedly. 

Dissimulare,  [dissimùlà're']  v. 
a.  to  dissimulate ,  disguise  , 
conceal. 

Dissimulatamente,  [dissimula- 
tàme'n'té]  adv.  dissemblingly. 

Dissimulatore,  [dissimulàtó're'] 
m.  Dissimulatrice,  [dissimù- 
làtri'tshe']  f.  dissembler. 

Dissimulazione,  [dissimùlàtsi- 
ó'ne']  /.  dissimulation ,  dis- 
guise. 

Dissìpabile,  [dissipa'bile']  adj. 
dissipable. 

Dissipamento,  [dissipàme'n'tó] 
m.  dissipation,  wasting. 

Dissipare,  [dissipà're']  v.  a.  te 
dissipate,  spend. 

Dissipatìvo,  [dìssipàti'vó]  adj. 
possessing  the  faculty  of  dissi- 
pating humors. 

Dissipatore,  [dissipàtó'ré]  vi. 
squanderer. 

Dissipazione,  [dissipàtsió'né]  f. 
dissipation,  prodigality. 

Dissipìdezza,  [dissipide''tsà]  f. 
insipidity. 

Dissipito,  [dissipi'tó]  ailj.  insi- 
pid, tasteless. 

Dissodare,  [dissódà're']  v.  a.  to 
break  up,  plough. 

Dissollecitudine,  [dissóllétshi- 
tù'dine']  f.  slowness,  slackness. 

Dissolubile,  [dissólù'bile']  adj. 
dissoluble. 

Dìssolutamente,[dissólùtàme*n'- 
te']  adv.  dissolutely. 

Dissolutezza,  [dissólute"tsà]  /. 
licentiousness;  excess. 

Dissolutivo,  [dissólùti'vó]  adj. 
having  the  faculty  of  dissolv- 
ing. 

Dissoluto,  [dissòluto]  adj.  dis- 
solute, debauched. 

Dissoluzione,  [dissólùtsió'ne']  /". 
dissolution. 

Dissolvere,  [dissól've'reT  v.  a. 
irr.  {see  Solvere)  to  dissolve  ; 
undo. 

Dissomigliante,  [dissómiràn'- 
té]  see  Dissimigliante. 

Dissonante,  [dissónàn'te']  adj. 
dissonant. 

Dissonanza ,  [dissónàn'dsà]  / 
dissonance. 

Dissonare,  [dìssónà'ré]  v.  n.  to 
be  discordant  (said  of  musical 
instruments). 


Dissonnare,  [dissónnà'ré]  v.  «. 
to  awake  from  sleep. 

Dissono,  [dissó'nó]  adj.  disso- 
nant. 

Dissotterramento ,  [dìsótte'rrà- 
me'n'tó]  m.  the  act  of  disinter- 
ring. 

Dissotterrare,  [dissótte'rrà're'] 
V.  r.  to  unbury. 

Dissovvenirsi ,  [dissóve'nir'si] 
V.  a.  irr.  (see  Venire)  to  forget. 

Dissuadere,  [disswade''ré]  v.  a. 
irr.  (dissuasi  ;  dissuaso)  to  dis- 
suade. 

Dissuasione ,  [dissuàsió'né]  /. 
dissuasion. 

Dissuasivo,  [dissttàsi'vó]  adj. 
apt  to  dissuade. 

Dissuasore ,  [dissuàsó'reT  m. 
dissuader. 

Dissuasorio,  [disswàsó'rió]  adj. 
dissuasive,  dehortatory. 

Dissuetudine,  [dissMétù'dine']  f. 
want  of  practice. 

Dissuggellare,  [disisùdje'llà're'] 
V.  a.  to  unseal. 

Dissuria,  [dissuri'a]  f.  dysnry. 

Distaccamento,  [distàkkàme'n'- 
tó]  m.  detaching;  mil.  detach- 
ment. 

Distaccare,  [distàkkà'ré]  v.  a. 
to  detach;  separate,  disunite. 
Distaccarsi,  v.  r.  to  part. 

Distaccatura,  [distàkkàtù'rà]  /. 
detaching  ;  parting. 

Distacco,  [distak'kó]  m.  dis- 
engagement, alienation. 

Distagliare,  [distàrà're']  v. a.  to 
cut  asunder. 

Distagliatnra,  [distàràtù'rà]  f. 
separation;  cut,  chap. 

Distangare,  [distàngà'ré]  «.  a. 
to  remove  bars. 

Distante,  [distan'te']  acfj.distant, 
far  off. 

Distantemente,  [distante'me'n'- 
te']  adv.  distantly,  at  a  great 
distance. 

Distanza,  [distàn'dsà]  Distan- 
zia, [distàn'dsià]  /.  distance. 

Distare,  [distà're']  v.7i.  irr.  {see 
Stare)  to  be  distant. 

Distasare,  [distàsà're']  v.  a.  to 
unstop.  (to  untile. 

Distegolare,  [diste'gólà'ré]  v.a. 

Distemperare,  [diste'mpe'rà're'] 
see  Stemperare,  «&c. 

Distendere,  [distén'de're']  v.  a. 
irr.  {see  Tendere)  to  extend, 
distend,  stretch.  Distendeksi, 
w.  r.  to  enlarge;  unbend. 

Distendevole ,  [disténde'vó'lé] 
and  Distendibile,  [diste'ndi- 
bile']  adj.  easy  to  be  distended. 

Distendimento,  [diste'ndime'n'- 
tó]  m.  and  Distenditura^  [dis- 
te'nditù'rà]  distension. 

Distenebrare,  [disténe'brà'ré]  «. 
o.  to  become  light,  luminous. 
Distenere,  [disténé're']  v.  a.  irr. 
{see  Tenere)  to  retain,  stop. 
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Distenimento ,    [disténimen'tó] 
m.  detention,  restraint. 
Distenitore,    [diste'nitó're']    in. 

one  who  detains. 
Distensione,    [diste'nsió'ne']   /. 
extension,  expansion. 
Disterminare ,    [diste'rminà're'] 
V.    a.  to   exterminate ,    drive 
away. 

Distesa,    [disté'sà]    /.    extent, 
stretching,  reduction  to  wri- 
ting. 
Distesa  (a),  [a  disté'sà]  adv.  at 

large. 
Distesamente,   [diste'sàme'n'té] 
adv.  extensively,  widely. 
Disteso,   [diste'só]   m.   a  con- 
tract, reduced  to  writing    to 
give    or    do    something;    adj 
largo,  spacious,  extended. 
Distessere,  [distésse"re']  v.   a. 
to  unweave. 
Distico,  [dls'tikó]  m.  distich. 
Distillamento,  [distillàme'n'tó] 
in.  distillation. 
Distillante,   [distillàn'te']    adj. 
distilling. 
Distillare,  [distillà're']  v.  a.  &  n. 
to  distil,  infuse. 
Distillato,  [distillà'tó]  adj.  well 
examined,  discussed  at  large. 
Distillatojo,    [distillàtó'yó]  m. 

still,  alembic. 
Distillatore,  [distillató're']   m. 
distiller. 
Distillazione ,    [distillàtsió'ne'J 
f.  distillation. 

Distinguere,  [distingwe're']  v.  a. 
irr.  {dittinsi;  distinto)  to  dis- 
tinguish; divide.  Distinguersi, 
V.  r.  to  distinguish  one's  self. 
Distinguibile,    [distiugui'bile] 
adj.  distinguishable. 
Distinguimento  ,      [distingiii- 
mén'tó]  m.  the  act  of  distin- 
guishing. 
Distinguitore,  [distìnguitó're'] 

m.  one  who  distinguishes. 
Distintamente,    [distintame'n'- 
té]  adv.  distinctly. 
Distintiva,   [distinti'và]  /.  dis- 
tinction, partition. 
Distintivo,  [distinti'vó]  adj.  dis- 
tinctive; -,  m.   mark,    token; 
characteristic. 
Distinzione,    [distintsió'ne'J    /. 

distinction,  separation. 
Distirpare,  [distirpà're']  v.  a.  to 

extirpate. 
Distivalarsi,  [distivalar'si]  v.  a. 
to  take  off  one's  boots. 
Distogliere,   [distó'l'e'ré]    v.  a. 
irr.  {see  Togliere)  to  dissuade. 
Distoglimento,  [distórime'n'tó] 
dissuasion;  theft 


Distonare,  [distónà'ré]  v. 

sing  out  of  tune. 
Distoppare,  [distóppà're"] 

to  uncork. 
Distoreere,  [distòr'tshe're'] 

Storcere,  &c. 


n.  to 


see 


Distorditezza,   [distórdité'tsà] 
f.  extreme  giddiness  of  spirit. 

Distordito ,     [distórdi'tó]    adj. 
extremely  giddy. 

Distornamento,  [distórnàme'n'- 
tó]  m.  diversion;  hinderance. 

Distornare,   [distórnà're]  v.  a. 
to  turn  away,  divert;  hinder. 

Distorre,  [distó'ré]    v.  a.  irr. 
{see  Torre)  to  divert,  dissuade. 

Distortamente,   [distórtàmeV- 
te']  adv.  distortedly,  badly. 

Distorto,  [distór'tó]  adj.  distort- 
ed ;  unjust. 

Distraere,  [distra'e're']  see  Dis- 
trarre. 

Distraimento,    [distràime'n'tó] 
m.  distraction,  separation. 

Distralciare ,    [distràltshià'ré] 
V.  o.  to  remove  shoots  of  trees, 

tendrils  of  vines,  &c. 

Distramho ,    [distràm'bó]    adj. 

squint-eyed. 
Distrarre,  [distràr're']  v.  a.  irr. 

{see  Trarre)  to  distract,  divert 

from;  hinder.  Distrarsi,  v.  r. 

to  divert  one's  mind  from. 
Distrattamente,  [distràttàme'n- 

té]  adv.  distractedly. 
Distrattare,  [distràttà're']  v.  a. 

to  treat  ill. 
Distrattivo,  [distratti'vó]    adj. 

apt  to  distract  the  mind. 
Distraziare,   [distràtsià're']   v. 

a,  to  tear. 
Distrazione,    [distràtsió'ne']  f, 

distraction,  confusion;  absence 

of  mind. 
Distretta,  [distré'tà]  f.  distress. 
Distrettamente, [distre'ttame'n'- 

te']  adv.  rigorously,  expressly. 
Distrettezza,   [distre'tté'tsà]  /. 

rigor,  severity,  straitness. 
Distretto,  [distré'tó]  adj.  press 

ed,  pinched;  rigorous;  needy; 

-,  m.  district,  terMtory. 
Distrettuale,  [distréttùà'le']  m. 

inhabitant  of  a  district. 
Distribuimento,  [distribuinieV- 

tó]  m.  distribution. 
Distribuire,  [distribùi're']  v 

to  distribute;  range. 
Distributivamente,    [distribù- 

tivame'n'te']  arfv.  distributive!  y. 
Distributivo,  [distribùti'vó]  adj. 

distributive. 
Distributo,    [distribù'tó]    adj. 

distributed. 
Distributore,  [distribùtó're']  m. 

distributer. 
Distribuzione,  [distribùtsió'ne'] 

f.  distribution,  portion. 
Distrigare,  [distriga're']  v.  a.  to 

disentangle,    unfold;    explain. 

Distrigarsi,  v.  r.  to  disentan- 
gle one's  self,  get  rid  of. 
Distrignere,  [distri'n'e're']  v.  a. 

irr.    {see   Strignere)   to    bind 

close  ;  pinch;  hold. 
Distrignimento,[distrin'ime'n'- 

to]  m.  tying  close.  ' 


Distringere,    [distrin'je're'J  ste 
Distrignere. 
Distruggere,   [distru'dje'ré]   v. 
a.  irr.  {see  Struggere)  to  des- 
troy, ruin. 

Distruggimento  ,  [distrùdji- 
mén'tó]  m.  destruction. 

Distruggitivo,  [distrùdjiti'vó] 
adj.  destructive. 

Distruggitore,  [distrùdjitó're'] 
m.  destroyer,  waster. 

Distruttivamente,  [distrùttivà- 
rae'n'te']  adv.  destructively. 

Distruttivo,  [distrùtti'vó]  adj. 
destructive. 

Distruttore,  [distrùttó're']  m. 
destroyer. 

Distrazione,  [distrùtsió'ne']  /. 
destruction,  ruin. 

Disturare,  [distùrà're']  v.  a.  to 
unstop,  open. 

Disturbamento,  [distùrbàraeV- 
tó]  m.  disturbance,  perturba- 
tion. 

Disturbare,  [distùrbà're']  v.  a. 
to  disturb;  vex. 

Disturbatore,  [disturbàtó're']  m. 
disturber,  vexer. 

Disturbo,  [distùr'bó]  m. trouble, 
anxiety. 

Disubbidiente,  [diaùbbidién'té] 
adj.  disobedient. 

Disubbidientemente,  [disùbbi- 
die'ntémén'te'J  adv.  disobedient- 
ly. 

Disubbidienza ,  [disùbbidie'n'- 
dsa]  Disubbidienzìa,  [disùbbi- 
dién'dsià]  f.  disobedience. 

Disubbidire,  [disubbidire']  v.a. 
to  disobey. 

Disudire,  [disùdi're']  v.  n.  irn 
(see  Udire)  to  seem  not  to  hear. 

Disuggellare,  [disùjie'llà'ré]  v. 
a.  to  unseal. 

Disuguaglianza,  [disùguàràn'- 
dsà]  f.  and  Disuguaglio,  [di- 
sùguàTó]  n».  disparity,  ine- 
quality. 

Disuguale,  [disuguale']  adj.  un- 
equal, uneven. 

Disugualità,  [disugualità']  Dis- 
ugualitade,  Disugualitaté,  f. 
inequality. 

Disugualmente,  [disùguàlmeV- 
te']  adv.  unequally. 
Disumanare,    [disùmànà're']  v 

a.  to  divest  of  humanity.  Dis- 

XJMANAB.SI,  V.  r.  to  grow  in- 
human. 

Disumano,  [disùmà'nó]  adj.  in- 
human, cruel. 
Disumidire,  [disùmidi're']  v.  a. 

to  dry  up  humidity. 
Disunibile,  [disùnibi'le']  adj.  se- 
parable. 
Disuniforme,  [disunifór'me']adj. 

dissimilar  in  form. 
Disunione,  [disùnió'ne']  /.  dis- 
union, discord. 
Disunire,    [disùni're']    v.  a.  to 

disunite. 
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Disunitamente,  [disùnitàmén'- 

te)  0(^0.  separately. 
Disunto,    [disùn'tój    ad},  lean, 

thin. 
Disusanza,  [disùsàn'dsà]  /.  dis- 

nse. 
Disusare,  [disusà'ré]   v.  a.  to 

disuse,  disaccustom. 
Disusatamente,  [disùsàtame'n'- 

te']  ad^K  against  custom. 
Disusato,    [disùsà'tó]    adj.  nn- 

nsual,  obsolete. 
Disuso,  [disù'só]  m.  disuse,  ces- 
sation of  custom. 
Disutile,  [disù'tile']  arfj.  useless, 
disutilità,  [disutilità']  Disuti- 

litade,  Disutilitate,  /.  useless-! 

ness. 
Disutilmente ,    [disùtilme'n'té] 

adv.  uselessly. 
Disvalento,    [disvàléu'te']    adj. 

worthless. 
Disvalere,  [disvàle''re']  «.  a.  & 

n.  irr.(see  Valere)  to  prejudice, 

hurt,  harm. 
Disvalore,  [disvàló're']  m.  little 

value,  demerit. 
Disvantaggio  ,     [disvàntà'djió] 

m.  disadvantage. 
Disvantaggioso,  [disvàntàdjó'- 

só]  a'Ij.  hurtful. 
Disvariamento,  [disvàriàmeV- 

to]  m   variation. 
Disvariare,  [disvàrià're']   v.  n. 

to  vary,  be  different. 
Disvario,  [disvà'rió]  m.  varia- 
tion, difference. 
Disvegliare,   [disve'l'à're']  v.  a. 

to  awake;  stir  up. 
Disvegliere,  [disvéTe'ré]   v.  a. 

irr.  (see  Svellere)  to   root  out, 

pluck  up. 
Disvelamento,    [disvélàme'n'tó] 

m   unveiling. 
Disvelare,  [disve'là'ré]  v,  a.  to 

nnveil,  ilisclose. 
Disvelatore,    [disvélàtó're']    m. 

revealer,  discoverer. 
Disvellere,  [disveTle're']  see  Dis 

vegliere. 
Disvenire,  [disvéni're']  see  Sve- 
nire. 

Disventura,  [disve'ntù'rà]  f.  ill- 
luck. 
Disventuratamente,  [disve'ntii- 

ràtàmén'té]  ad«.  unfortunately. 

Disventurato ,    [disvéntùrà'to] 
adj.  unfortunate. 

Disverre,  [disvé're']  see  Disve- 
gliere. 

Disvestire,  [disvésti're']  v.  a.  to 
nndress  ;  divest. 

Disvezzare,  [disve'tsà're']  v.  a. 
to  disaccustom;  wean. 

Disvezzo,  [disvé'tsó]  adj.  unac- 
customed. 

Disviamento,  [disviàraeVtó]  m. 
deviation. 

Disviare,    [disvià're']    v.  a.  to 

lead  astray.  Disviarsi,  v.  r.  to 
stray;  forsake. 


Disviatamente,    [dfsviàtàme'n'- 

te']  adv.  deviatingly. 
Disviatezza ,    [disviàté'tsà]    f. 
deviation. 
Disviatore,  [dfsviàtó're']  m.  mis- 
leader,  seducer. 

Disvievole,  [disvie'vó'le']  adj.  in- 
clined to  deviate. 
Disvigorire,  [disvigóri're']  v.  a. 

and  r.,  to  lose  strength. 
Disviluppare,  [disvilùppà're']  v. 

a.  to  unravel;  clear. 
Disviscerare,  [disvitshe'rà're']  v. 
a.  to  disembowel. 
Disviticcliiare,  [disvitik'kià're'] 

V.  a-  to  untwist,  disentangle. 
Disviziare,    [disvitsià'ré]    v.  a. 

to  correct,  purify;  mend. 
Disvolere,  [disvóle"re]  v.  a.  irr. 

{see  Volere)  to  refuse,  reject. 
Disvolgere ,    [disvól'je'ré]    sec 

Svolgere. 
Dita,  [di'ti]  pi.  of  Dito. 
Ditale,    [dità'le]    m.   tWmWe  ; 
fìnger-stall. 

Ditata,  [dità'tà]  f.  a  tlow  with 
the  fingers. 
Dite,  [di'le']  adj.  rich. 
Ditello,  [dité'ló]  m.  arm-pit. 
Ditenere,  [dite'ne"re']   w.  a.  irr. 
{see  Tenere)  to  entertain;  de- 
tain, confine. 

Ditenitore  ,     [dite'nitó're']    wi. 
'  amuser  ;  detainer. 
Ditirambo,  [ditiràm'bó]  m.  di- 

tbyrambus. 
Dito,    [di'tó]    m.  (dita,  f.  pi.), 
finger,  inch;  mostrare  a   dita, 
to  point  at. 
Ditola,    [di'tólà]   f.  a  kind  of 

mushroom. 
Ditrarre,   [ditràr'ré]  v.  a.  irr. 
(see  Trarre)  to  take  away,  car- 
ry off,  rob. 
Ditta,  [dit'tà]  f.  firm. 
Dittamo,  [dittà'mó]  m.  dittany. 
Dittatorio,  [dittàtó'rió]  adj.  dic- 
tatorial. 
Dittatura,  [dittàtù'rà]  f.  dicta- 
tion; dictatorship. 
Dittazione ,     [dittàtsió'ne']     /. 

dictation. 
Ditto,  [dit'tó]  m.  word,  saying. 
Dittongo,  [dittón'gó]  m.  diph- 
thong, (plunge. 
Dituffare,  [ditùffa're]  v.  a.  to 
Diturpare,  [ditùrpà're'J  v.  a.  to 

disfigure. 
Diuretico,  [diùre''tikó]  adj.  diu- 
retic. 
Diurno,  [diùr'nó]  adj.  diurnal, 

quotidian. 
Diuturnamente, [diótùrnàme'n'- 

té]  adv.  for  a  long  time. 
Diuturnità,  [diuturnità']  f.  long 

duration. 
Diuturno,  [diùtur'nó]  adj.  long, 

of  long  duration. 
Diva,  [di'va]  /.  goddess. 
Divagamento ,    [divàgàme'n'tó] 
m.  roving  abroad. 


Divagare,  [divàgà're']  v.  n.  tv 
rove,  ramble. 

Divallamento,  [divàllàme'n'tó] 
m.  going  down. 

Divallare,  [divàllà'ré]  v.  n.  to 
descend,  come  down. 

Divampamento,  [divàmpàmén'- 
tó]  m.  flame,  blaze. 

Divampare,  [divàmpà'ré]  tv  n. 
to  burn,  blaze. 

Divano,  [divà'nó]  m.  divan. 

Divanzare,  [divantsa're']  v.  a. 
to  get  precedence  of,  outrun. 

Divariamento,  [divàriàm-n'tó] 
m.  the  act  of  changing  or 
varying. 

Divariare,  [divàrià're']  v.  a.  to 
vary,  change;  -,  «.  n.  to  differ. 

Divariazione,  [divàriàtsió'né] 
f.  difference. 

Divario,  [divà'rió]  m.  variety, 
inequality. 

Divastazione,  [divàstàtsió'ne']  f. 
and  Divastamento,  [divasta- 
me'n'tó]  m.  devastation. 

Divecchiamento  ,  [dive'kkia- 
mén'tó]  m.  the  act  of  growing 
young. 

Divecchiare,  [dive'kkia're']  v.n. 
to  grow  young. 

Divedere,  [divéde''re']  v.  a.  irr. 
(see  Vedere)  dare  a  -,  to  let 
see,  demonstrate;  give  to  un- 
derstand. 

Divegliere,  [divé'l'e're']  Divel- 
lere, [divél'le'ré]  see  Disve- 
gliere. 

Divellimento ,  [divéllime'n'tó] 
m.  rooting  out. 

Diveltare,  [dive'lta're']  v.  n.  to 
turn  up  the  ground  for  plant- 
ing. 

Divelto,  [diverto]  m.  ploughed 
ground. 

Divenire,  [dive'ni're']  v.  n.  irr. 
(see  Venire)  to  become,  happen. 

Diventare,  [dive'ntà're']  v.n. to 
become  altered. 

Diverberare,  [dive'rbe'rà'ré]  t». 
a.  to  beat  about  at  random. 

Diverbio,  [divér'bió]  m.  talk, 
conversation. 

Divergenza,  [dive'rge'n'tsà]  /.. 
divergency. 

Divergere,  [divér'jére']  v.  n. 
irr.  (diverso)  to  diverge. 

Diverre ,  (divé'ré)  see  Disve- 
gliere. 

Diversamente,  [dive'rsàme'n'te*] 
adv.  differently. 

Diversiflcamento,  [dive'rsifikii- 
me'n'tó]  m.  diversification,  va- 
riety. 

Diversificare,  [divérsifikà'ré]  v. 
a.  to  diversify. 

Diversificazione,  [dive'rsifika- 
tsió'ne]  /.  variation,  altera- 
tion. 
Diversione,  [dive'rsió'ne']  f.  dì« 
version,  amosemeut;  mil.  stra- 
tagem. 
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Diversità,  [diversità']  f.  diver- 
sity. 

Diverso,  [divér'só]  adj.  diffe- 
rent, unlike;  strange;  frigìitful, 
fierce. 

Divertere,  [divér'tére']  sei  Di- 
vertire. 

Diverticolo,  [dive'rti'kólc]  m. 
cross-lane. 

Divertimento,  [divértime'n'tó] 
m.  diversion,  interruption. 

Divertire,  [dive'rti'ré]  v.  a.  to 
divert,  amuse;  dissuade.  Diver- 
tirsi, V.  r.  to  divert  one's  self, 
take  one's  pleasure. 

Divestire,  [dive'sti're']  v.  a.  to 
divest,  strip  off. 

Divettare,  [dive'ttà'reT  v.  n.  to 
beat  -wool  with  a  flail. 

Divettatura ,  [dive'ttatii'ra]  f. 
the  act  of  boating-  v^ool. 

Divettino,  [divétti'nó]  m.  wool- 
beater. 

Divezzare,  [dive'tsà're']  v.  a.  to 
wean;  disaccustom.  Divezzar- 
si, V.  r.  to  disaccustom  one's 
self. 

Divezzo,  [dive''tsó]  adj.  disac- 
customed, out  of  practice. 

Diviamento,  [diviàme'n'tó]  m. 
deviation. 

Diviare,  [divia're'j  v.  a.  to  de- 
viate. 

Diviatamente,  [divìàtàmén'te'] 
adv.  in  a  hurry. 

Diviato,  [divià'tó]  adj.  quick, 
nimble,  ardent. 

Dividendo,  [divide'n'dó]  m.  di- 
vidend. 

Dividere,  [divi'de'ré]  v.  a.  to 
divide,  part,  separate. 

Dividimento,  [dividimen'tó]  m. 
division. 

Dividitore,  [dividitó'ré]  m.  di- 
vider. 

Dividuità,  [dividùità']  f-  divi- 
sibility. 

Dividuo ,  [divi'dùó]  adj.  divi- 
sable. 

Divietamento,  [divie'tàme'n'tó] 
m.  prohibition. 

Divietare,  [divie'tà're']  t).  a.  to 
prohibit,  interdict. 

Divietazione,  [divie'tàtsió'ne']  /. 
prohibition,  interdiction. 

Divieto,  [divié'tój  m.  prohibi- 
tion, veto. 

Divinamente ,  [divinàmén'te'] 
adv.  divinely. 

Divinamento,  [divinàme'n'tó]  m. 
divination. 

Divinare,  [divinà'ré]  v.  a.  to 
divine,  foretol. 

Divinatore,  [divinató're]  m.  Di- 
vinatrice,  [divinatri'tshe]  /. 
diviner. 

Divinatoria ,  [divinàtó'rià]  f. 
the  art  of  divination. 

Divinatorio,  [divinatòrio]  adj. 
possessing  the  art  of  divina- 
tion. 


Divinazione,   [divinatsió'ne']  / 

divination. 
Divincolabile,    [divinkólàbi'le'] 

adj.  that  may  be  unbound. 
Divincolamento  ,      [divinkólà- 

me'n'tó]  m.  unbinding. 
Divincolare,  [divinkólà're']  «.a. 

to  liberate  from  chains,  writhe. 
Divincolazione,  [divinkólàtsió'- 

ne']    f.    liberating,    loosening, 

unbinding. 
Divinità,  [divinità']  f.  divinity, 


Divinizzare,  [divinidsà're']  v.  a 
to  deify,  idolize. 

Divinizzazione,  [diviuidsàtsió'- 
ne']  f.  deification. 

Divino,  [divi'nó]  adj.  divine  ; 
excellent;  m.  a  divine. 

Divisa,  [divi'sa]  f.  share  ;  way, 
manner  ;  livery. 

Divisamente ,  [divisàme'n'te'j 
adv.  separately. 

Divisamente,  [divisàme'n'tó]  m. 
division;  thought,  design;  de- 
vice. 

Divisare,  [divisà're']  v.  a.  to 
think,  imagine,  devise  ;  diver- 
sify. 

Divisatamente,  [divisàtàme'n'- 
te']  adv.  distinctly. 

Divisato,  [divisà'tó]  adj.  dis- 
figured; striped. 

Divisatore,  [divisàtó're']  m.  a 
deviser.  (visible. 

Divisibile,  [divisi'bile']  adj.  di- 
Divisibilità,    [divisibilità']    /. 
divisibility. 

Divisione,  [divisió'ne']  /.  divi- 
sion ;  discord. 

Divisila,    [divisità']  f.  quality 

of  that  which  may  be  divided. 
I  Divisivo,  [divisi'vó]  adj.  divi- 
sible. 

Diviso,  [divi'só]  m.  thought,  de- 
sign, project. 

Divisore,  [divisó're']  w.  divider. 

Divisorio,  [divisó'rió]  (zaj.  hav- 
ing a  divisible  property. 

Divisura,  [div^sù'rà]/.  division. 

Divizia,  [divi'tsià]  f.  abundance, 
affluence. 

Divizie,  [divi'tsié]  f.  pi.  riches, 
wealth,  property. 

Diviziosamente,  [divitsiósà- 
mén'té]  adv.  abundantly  , 
richly. 

Divizioso,  [divitsió'só]  adj. rich, 
opulent. 

Divo,  [di'vó]  adj.  poes.,  divine, 
heavenly. 

Divolgamento,  [divólgàme'n'tó] 
m.  see  Divolgazione. 

Divolgare,  [divólgà're']  v.  n.  to 
divulge. 

Divolgatamente  ,  [divólgàtà- 
me'n'te']  adv.  publicly. 

Divolgatore,  [divólgàtó're']  m. 
divulger. 

Divolgazione,  [divólgàtsió'né] 
f.  divulging,  publication. 


Divolto,  [divól'tó]  Divoluto, 
[divóiù'tó]  adj.  wrapped,  roil- 
ed up. 

Di  voracità,  [divóràtshità']  /.vo- 
racity. 

Divoragione,  [divóràjó'né]  f. 
devouring;  whirlpool. 

Divoramento,  [divóràme'n'tó]  m. 
devouring,  rapacity. 

Divoramenti,  [divóràmón'ti]  m. 
braggart,  hector. 

Divorare,  [divóra're']  v.  a.  to 
devour,  consume. 

Divoratore ,  [divóràtó're']  «l. 
devourer. 

Divorazione,  [divóràtsió'ne']  f. 
devouring. 

Divorzio,  [divór'tsió]  m.  di- 
vorce. 

Divotamente ,  [divótàme'n'té] 
ado.  devoutly,  religiously. 

Divoto,  [divó'tó]  adj.  devout; 
attached. 

Divozione,  [divótsió'ne']  f.  de- 
votion; attachment. 

Divulgare,  [divùlgà're']  v.  a.  to 
divulge. 

Dizionario,  [ditsióni'rió]  m.  dic- 
tionary. 

Dizione,  [ditsió'ne']  /.  diction; 
jurisdiction. 

Dizzaccherare,  [ditsàkke'rà'ré] 
V.  o.  to  clean  away  spots  of 
dirt. 

Do,  [do]  m.  the  first  note  in  the 
musical  scale. 

Doana,  [dóà'na]  see  Dogana. 

Doario,  [dóà'rió]  m.  dower. 

Debbia,  [dób'blà]  /.  pistole 
(coin). 

Dobblone,  [dóbbló'ne']  m.  doub- 
loon. 

Dobletto, [dóble't'tó]  m.  a  French 
cloth  made  of  a  mixture  of  lin- 
en and  cotton. 

Doccetta,  [dótshe't'tà]  /.  small 
conduit. 

Doccia,  [dó'tshà]  /'.conduit, pipe; 
canal,  rivulet. 

Docciajo,  [dótshà'yó]  m.  plum- 
ber. 

Docciare,  [dótshà're']  v.  a.  to 
pour;  -,  V.  n.  to  drop. 

Docciatura  ,  [dótshàtù'rà]  f. 
pouring  by  drops. 

Doccio,  [dó'tshó]  wi.  and  Doc- 
cione, [dótshó'ne']  earthen  con- 
duit-pipe. 

Docibile,  [dotshibile']  and  Doci- 
le, [dó'tshiìé]  adj.  docile;  trac- 
table, pliable. 

Docilità,  [dótshilità']  Docilìta- 
de,  Docilitate,  /.  docility,  trac- 
tableness. 

Documento,  [dókùme'n'tó]  m. 
document;  precept. 

Dodecasillabo,  [dóde'kàsillà'bó] 
adj.  of  twelve  syllables. 

Dodecimo,  [dódé'tshimó]  Dodi- 
cesimo, [dóditshé'simó]  adj. 
twelfth  ;  m.  the  twelfth  part. 
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Dodici,  [dó'ditshi]  adj.  twelve. 

Dodicimila,  [dóditslii'milà]  adj. 
twelve  thousand. 

Dodicina,  [dóditslii'nà]  f.  dozen. 

Dodrante,  [dódràn'te']  «i.  nine 
ounces  or  inches;  3/4 ihs  of  an 
acre. 

Doga,  [dó'gà]  /".  stave  of  a  bar- 
rel &c. 

Dogaja,  [dogà'yà]  f.  rut. 

Dogame,  [dógà'mé]  m.  a  quan- 
tity of  barrel  staves. 

Dogamento,  [dógàme'n'tó]  m.  the 
act  of  putting  together  the 
staves  of  a  barrel. 

Dogana,  [dógà'nà]  /.  custom- 
house; custom. 

Doganato,  [dógànà'tó]  m  the 
office  of  a  custom-house  officer. 

Doganese ,  [dógané'se']  m.  a 
custom-house  officer. 

Doganiere,  [dógànié're']  m.  cus- 
tom-house officer. 

Dogare,  [dóga're'J  v.  a.  to  bind; 
make  casks. 

Dogato,  [dóga'tó]  w.  the  dignity 
of  a  Doge  ;  adj.  said  of  a  stri- 
ped cloth. 

Doge,  [do'ge']  m.  Doge. 

Doghetto,  [dóghe't'tó]  m.  young 
mastiff. 

Doglia,  [dóTà]  f.  grief,  afflic 
tion;  doglie,   pi.  pains  of  la- 
bor, pi. 

Doglianza,  [dól'an'dsa]  f.  and 
Doglienza,  [dóre'n'dsà]  lamen- 
tation, grief. 

Doglietto,  [dórét'tó]  m.  small 
cask. 

Doglio,  [dóTó]  OT.  cask,  tun, 
barrel. 

Dogliosamente,  [dól'ósàme'n'te'] 
adv.  grievously. 

Doglioso,  [dóró'só]  adj.  grievous, 

afflicted,  sorrowful. 
Dogma,   [dóg'mà]    or  Domma, 
[dómmri],  m.  dogma,  principle. 
Dogmaticamente,    [dógmàtika- 

me'n'te'l  adv.  dogmatically. 
Dogmatico,    [dógmà'tikó]    adj. 

dogmatical;  positive. 
Dogmatizzare,  [dógmàtidsà're'j 

V.  n.  to  dogmatize;  assert. 
Dogo,  [dó'gó]  wj.  mastiff. 
Doh!  [dóh]   inter,   exclamation, 

expressing  either  joy  or  sorrow. 
Doime!  [dói'mè]  inter,  alas! 
Dolabra,    [dolabra]    f.   a  bad 

knifo. 
Dolce,    [dól'tshe']    adj.    sweet, 

pleasant,  soft;  -,  adv.  plea- 
santly, agreeably;  -  dolce,  by 

degrees;  -,  m.  sweetness. 
Dolcemele,  [dóltshe'mé'le']  m.  a 

kind  of  ancient  musical  instru- 
ment resembling  the  flute. 
Dolcemente ,     [dóltshéme'n'te'] 

adv.  sweetly,  gently. 
Dolcepappola,   [dóltshe'pàppó'- 

là]  f.  a  kind  of  very   sweet 

grape  (vulgarism). 


Dolcepomifero,  [dólce'póraife'ró]  |  Doloso,  [dóló'só]  adj.  fraudulent, 


adj.  bearing  sweet  apples 
Dolcesonante,[dóltshe'sónàn'té] 

adj.  sweet-sounding. 
Dolcezza,  [dóltshe''tsà]  /.  sweet- 
ness, pleasure. 
Dolci,  [dól'tshi]  m.  pi.  sweets, 

confits,  pi. 
Dolcia ,    [dól'tshà]    /.    swine's 

blood. 
Dolciamaro,  [dóltshdmà'ró]  adj. 

a  mixture  of  bitter  and  sweet, 

(kind  of  sauce.) 
Dolciato,  [dóltshà'tó]  ad;,  sweet, 

charming. 
Dolcicanoro ,     [dóltshikànó'ró] 

adj.  melodious,  harmonious. 
Dolcificare,  [dólthifikà're']  v.  a. 

to  sweeten,  soften,  appease. 
Dolcificazione,rdóltshifikàtsió'- 

ne']  f.  dulcification, sweetening. 
Dolcigno,      [dóltshi'n'ó]      adj. 

sweetish. 


deceitful. 

Dolzaina,[dóltsa'inà]  f.  and  Dol- 
zaino,  [dóltsài'nó]  m.  hautboy. 

Dolze,  [dól'tse']  see  Dolce. 

Domabile,  [domàbile]  adj.  ta- 
mable. 

Domanda,  [dómàn'dà]  Doman- 
dagione,  [dómandàjó'ne']  f.  de- 
mand. 

Domandamento,[dómàndàme'n'- 
tój  m.  demand. 

Domandante,  [dómàndàn'té]  n». 
demandant,  petitioner. 

Domandare,  [doraàndà're']  v.  a. 
to  demand,  request  ;  che  cosa 
domandate?  what  do  you  want? 

Domandativo ,  [dómàndati'vó] 
adj.  interrogative. 

Domandatore,  [dómandàtó're'j 
m.  demander,  inquirer. 

Domandazione,  [dómàndàtsió'- 
ne']  f.  demand. 


Dolciloquo,  [dóltshiló'quó]  adj.  j  Domane,  [  dómà'ne']  Domani,[dó- 


said  of  one  who    has   a  soft 
speech. 

Dolcione,  [dóltshó'né]  adj.  dull, 
silly,  simple. 

Dolciore,  [dóltshó're'j  w.  Dolci- 
tudine, fdóltshitù'dìne'] /".sweet- 
ness. 

Dolcire,  [dóltshi'ré]  v.  a.  to 
sooth. 

Dolcitudine,  [dóltshitùdi'ne']  /. 
sweetness. 

Dolciume,  [dóltshù'mé]  «i.  sweet 
flavor. 

Dolco,  [dól'kó]  adj.  mild;  plea 
sant. 

Dolente,  [dólén'té]  adj.  doleful, 
afflicted. 

Dolentemente,  [dóle'nte'me'nte'] 
adv.  sorrowfully,  sadly. 

Dolere,  [dóle"re']  v.  n.  irr.  (dol- 
go; dolsi;  dorrò;  doluto)  to 
suffer,  feel  pain;  take  pity;  mi 
duole  il  capo,  my  head  aches. 
Dolersi,  v.  r.  to  grieve,  com- 
plain, lament. 

DolflHo ,  [dólfi'nó]  m.  see  Del- 
fino. 

Dollaro,  [dóllà'ró]  m.  an  Ameri- 
can dollar. 
Dolo,  [dó'ló]  m.  fraud,  artifice. 
Dolorare,  [dólóra'ré]  v.  n.  to  be 

in  pain;  complain. 
Dolore,  [dóló're'j  m.  pain,  grief; 

pangs,  pi. 
Dolorifero ,    [dólórifé'ró]    adj. 

producing  pain. 
Dolorifico  ,     [dólóri'fikó]     adj. 

painful. 
Dolorosamente,  [dólórósdme'n'- 

te']  adv.  sorrowfully. 
Doloroso,    [dólóró'só]    adj.  dol- 
orous, painful,  afflicted;  wicked, 

lewd. 
Dolosamente ,     [dólósàme'n'te'] 

adv.  deceitfully,  treacherously. 
Dolosità,    [dolosità']   f.  fraud, 

deceit. 


rna'ni]  adv.  to-morrow;  doman 
l'  altro,  the  day  after  to-mor- 
row. 

Domare,  [dómà're'j  «.  a.  to  tame, 
subdue. 

Domatore,  [dómató'ré]  m.  tamer, 
subduer. 

Domattina,  [dómàtti'nà]  f.  to- 
morrx)w  morning. 

Domeneddio,  [dóme'ne'ddi'ó]  m. 
God. 

Domenica,  [dóme'''nikà]/".sunday. 

Domenicale,  [dóme'nikà'lé]  ndj. 
dominical;  -,m.  sunday-elothes, 
pi. 

Domenicano,  [dóme'nikà'nó]  «j. 
dominican  friar. 

Domesticamente,  [dóme'stika- 
rae'n'te']  adv.  familiarly. 

Domesticamente,  [dóme'stikà- 
raén'tó]  m.  domestication, 

D  omesticare,  [do  me'stikà'réj  &c., 
see  Dimesticare  &c. 

Domestichete,  [dóme'stike''tó] 
m.  cultivated  land. 

Domestico,  [dómé'stikó]  adj.  do- 
mestic, familiar; -,wi.  domestic, 

valet.  (mabile. 

Domevole,  [dóme''vóle']  see  Do- 

Domicilio,  [dómishi'lió]  m.  re- 
sidence, • abode. 

Dominante ,    [dóminàn'te']  adj. 

dominant,  reigning. 

Dominare,  [dóminà'ré]  v.  a.  to 

rule  over,  command. 
Dominatore,   [dóminàtó're']   rrf. 

ruler,  sovereign. 
Dominazione,    [dóminàtsió'né] 

f.  power,  empire. 
Domine,    [dò'mine']    m.   lord, 

priest. 
Dominicale,  [dóminikà'le']  adj. 

dominical. 
Dominio,  [dómi'nió]  m.  domin- 
ion, empire. 

Domino,  [dómi'nó]  m.  lord,  mas- 
ter. 
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Domito,  [dó'mitó]  adj.  tamed, 
subdued. 

Domma,  [dò'mà]  wi.  dogma. 

Dommascliino,  [dómmàski'nó] 
adj.  of  damask;  egregious. 

Dommasco,  [dómmàs'kó]  yn. 
damask. 

Domo,  [dó'mó]  adj.  subdued. 

Don,  [don]  wi.  lord,  sir;  title 
given  to  Romish  priests. 

Donagione ,  [dónàjó'ne'J  f.  Do- 
namento,  [dóname'n'tó]  m.  see 
Donazione. 

Donare,  [dónà're'j  v.  a.  to  give, 
present  virjth,  bestow  upon. 

Donario,  [dónà'rió]  wi.  a  sacred 
gift.  (donee. 

Donatario,  [dpnàtà'rió]  m.jur., 

Donativo,  [dónàti'vó]  m.  dona- 
tive, present,  used  especially 
for  donations  made  to  princes 
by  their  subjects. 

Donatore,  [dónàtó're']  m.  Dona- 
trice,  [dónàtri'tshé]  f.  giver, 
donor. 

Donatnra,  [dónàtù'ra]  Donazio- 
ne, [dónàtsió'ne']  f.  donation, 
gift. 

Donde  ,  [dón'de']  adv.  whence, 
from  Avhence  ;  v;hy. 

Dondecbe,  [dóndékè']  adv.  of 
what  place  soever. 

Dondolare,  [dondolale]  v.  a.  to 
swing;  dally;  DonTÌolabsi,  «. 
r.  to  loiter. 

Dondolìo ,  [dóndó'lló]  m.  the 
action  of  continued  swinging. 

Dondolo,  [dón'dóló]  m.  swing- 
ing; jest,  sport;  voler  il  -,  to 
love  a  joke. 

Dondolone  ,  [dóndóló'ne']  m. 
dangler,  idle  fellow;  simple- 
ton; a  -,  dingling-dangling,  in 
suspense. 

Donna,  [dó'nà]  f.  wife,  lady, 
mistress;  la  nostra  Donna,  the 
Virgin  Mary. 

Donnacchera,  [dónnàké'rà]  f.  a 
miserable  little  woman. 

Donnaccia,[dónna'tshà]/'.shame- 
less  woman. 

Donnaccinata,  [dónnàtshinà'tà] 
f.  said  of  thinking  and  acting 
as  a  woman. 

Donnajo,  [dónnà'yó]  Donna- 
jaolo,   [dónnàyó'ló]  m.  spark. 

Donneggiare,  [dónnédjà'ré]i).n. 
to  domineer,  play  the  master, 
court  women. 

Donneria,  [dónne"rià]  f.  state 
and  condition  of  women  (vul- 
garism). 

Donnescamente[dónne'skàme'n'- 
te']  adv.  like  a  woman;  cour- 
teously. 

Donnesco^  [dónne's'kó]  adj.  wo- 
manlike; courteous. 

Donneto,  [dónné'tó]  m.  assem- 
blage of  low  women. 

Donnetta,  [dónnét'tà]  f.  little 
woman. 


Donnicida,  [dónnitshi'dà]  m 
woman-slayer. 

Donnicina,  [dónnitshi'nà]  f.  a 
woman  of  humble  condition. 

Donnina,  [dónni'nà]  f.  a  pretty 
little  woman. 

Donno,  [dó'nó]  m.  master,  lord 

Donnola,  [dó'nólà]  f.  weasel. 

Donnone,  [donnóne]  /.  a  big 
woman. 

Donnuccia,  [dónnù'tshà]  f.  silly 
little  woman. 

Dono,  [dó'nó]  m.  gift,  present; 
talent;  in  -,  as  a  gift;  -  di  tem- 
po, usury. 

Donova,  [dónó'rà]  f.  pi.  bride's 
clothes  and  ornaments,  pi. 

Donuzzo,  [dónù'tsó]  Donuzzo- 
lo,  [dónù'tsóló]  TO.  small  gift. 

Donzella,  [dóndsé'la)  f.  virgin, 
damsel,  lady's  maid. 

Donzellare,  [dóntsélà're']  v.  n. 
to  play  the  fool,  idle  away 
time. 

Donzello,  [dóndsè'lójm.knight's 
esquire;  spark;  sergeant.bailiff, 
constable. 

Donzellona,  [dóndse'lló'nà]  f.  an 
old  maid. 

Donzellone  ,  [dóndselló'ne']  m. 
lounger,  idler. 

Dopo,  [dó'pó]  adv.  &  prep,  after, 
behind,  afterwards;  since. 

Dopoché  [dópókè']  adv.  &  conj. 
after  that,  since. 

Doppia,  [dó'pià]^ pistole  (coin); 
flounce. 

Doppiamente,  [dóppiàme'n'te'] 
adv.  doubly;  feignedly. 

Doppiare,  [dóppià'ré]  v.  a.  to 
double,  multiply;  increase. 

Doppiatura,  [dóppiàtù'rà]  /. 
doubling,  folding. 

Doppieggiare ,  [dóppie'djà're'] 
v.  n.  to  be  double,  insincere 
(said  of  words  having  a  dou- 
ble signification). 

Doppiere,  [dóppié're']  Doppie- 
re, [dóppié'ró]  m.  torch,  taper. 

Doppieruzzo,  [dóppie'rù'tsó]  m. 
small  torch,  small  wax-light. 

Doppiezza,  [dóppie''tsà]  f.  du- 
plicity ;  dissimulation ,  craft- 
iness. 

Doppio,  [dó'pió]  adj.  double, 
deceitful;  -,  w.  double;  chime. 

Doppione,  [dóppió'ne']  m.  doub- 
loon (coin);  double  copy  of  a 
book. 

Doramento,  [dóràme'n'tó]  m. 
gilding  ;  ornament. 

Dorare,  [dórà're']  v.  a.  to  gild; 
adorn. 

Dorato,  [dórà'tó]  m.  gilding;  ad/, 
gilt,  gold  color. 

Doratore,  [dóràtó're']  m.  gilder. 

Doratura,  [dóràtù'rà]  f.  gilding. 

Dorè,  [dorè']  adj.  of  gold  color, 
golden. 

Doreria,  [dóre'rfà]  f.  gold-things, 
pi.  ;  gold-plate. 


Dorice,  [dori'tshe']  f.  a  kind 
of  pear  grown  in  Portugal. 

Doricismo,  [dóritshi'smó]  m. 
doricism. 

Dorico,  [dóri'kó]  adj.  Doric  or- 
der of  architecture. 

Dormalfuoco,  [dórmàlfó'kó]  m. 
drone,  sleeper. 

Dormentare,  [dórme'nta're'Jr.a. 
to  sleep. 

Dormentorio,  [dórme'ntó'rió]  m. 
dormitory. 

Dormicchiare,  [dórmikkià're'j 
V.  n.  to  doze,  nap. 

Dormigliare,  [dórrairà're']  see 
Dormicchiare. 

Dormiglione,  [dórmiró'ne]  m. 
lazy  drone. 

Dormiglioso,  [dórrairó'sój  adj. 
sleepy,  drowsy,  sluggish. 

Dormire,  [dórmi'ré]  r.  n.  to 
sleep;  -  al  fuoco,  to  be  negli- 
gent; -,  m.  sleep;  repose. 

Dormita,  [dórmi'tà]  f.  rest,  re- 
pose ;  the  season  in  which  silk  • 
worms  moult. 

Dormitare  ,  [dórmità're']  v.  a. 
to  nap. 

Dormitona,  [dórmitó'nà]  f.  a 
long  and  sweet  sleep. 

Dormitore  ,  [dórmitó're']  m. 
sleeper;  sluggard. 

Dormitorio,  [dórmitó'rió]  Dor- 
mitoro,  [dórraitó'ró]  «i.  dor- 
mitory. 

Dormiveglia,  [dórmive'*rià]  f. 
a  very  light  sleep. 

Dormizione,  [dórmitsió'ne']  f. 
rest,  repose. 

Dorsale,  [dórsà'lé]  adj.  of  the 
back. 

Dorso,  [dór'só]  m.  back. 

Dorura,  [dórù'rà]  f.  gold  plate. 

Dosa,  [dó'sà]  Dose,  [dó'sé]  f. 
dose,  portion. 

Dosare,  [dósà're']  v.  a.  to  dose; 
mix. 

Dosare,  [dósà're']  v.  a.  to  pro- 
portionate doses. 

Dossi,  [dò'sij  m.  pi,  grey  mini- 
ver skins. 

Dossiere,  [dóssié're']  Dossiere, 
[dóssié'ró]  TO.  blanket;  coverlet. 

Dosso,  [dó'sój  TO.  back;  non  ho 
moneta  in-,I  have  no  money 
about  me;  dar  ii  -,  to  turn 
one's  back. 

Dota,  [dó'tà]  see  Dote. 

Dotale,  [dótà'le']  adj.  belonging 
to  dower. 

Dotare,  [dótà're']  v.  a.  to  portion, 
bestow;  favor. 

Dotatore,  [dótàtó'ré]  m.  one 
who  gives  a  dowry,  bestower. 

Dotazione,  [dótàtsió'ne']  f.  do- 
tation, portion. 

Dote,  [dó'té]  /".  dowry,  portion; 
endowment,  gift;  talent. 

Dotta,  [dó'tà]  f.  hour,  favora- 
ble opportunity;  delay:  a  -,  in 

time',  pigliarsi  le  sue  dotte,  to 
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take  one's  pleasure;  rimetter 
le  dotte,  to  make  up  the  time 
lost. 

Rottamente,  [dóttàme'n'té]  adv. 
learnedly. 

Dotto,  [dò'tó]  arfj.  learned,  eru- 
dite. 

Dottoracelo,    [dóttórà'tshó]  m. 
pitiful  doctor. 

Dottorale,  [dóttórà'le']  adj.  doc- 
toral. 

Dottorare,  [dóttórà're']  v.  a.  to 

give  or  to  take  the  degree  of 

doctor.  (torship. 

Dottorato,  [dóttórà'tó]  m.  doc- 

Dottore,    [dóttó'ré]  m.  doctor, 

master. 

Dottoreggiare,   [dóttóre'djà're'] 
V.  n.  to   play   the  doctor,  he 
ostentatious  of  learning. 
Dottorello  ,     [dóttóré'ló]     m. 

sorry  doctor. 
Dottoreria  ,      [dóttóre"rià]  _  f. 
learned  imposture,  ostentation 
of  learning. 
Dottoressa,  [dottor e's'sà]  /.doc 
tor63s;  hlue  stocking. 
Dottoretto,  [dóttóre't'tó]  Dotto- 
rino, [dóttóri'nó]  «i.  ignorant 
doctor. 
Dottrina,  [dóttri'nà]  /".doctrine, 
knowledge. 
Dottrinale,     [dóttrinà'le']    adj. 

doctrinal,  instructive. 
Dottrinalmente  [dóttrinàlme'n'- 

tó]  adv.  learnedly. 
Dottrinamento,  [dóttrinàme'n'- 
tó]  r.i.  instruction,   teaching; 
education. 
Dottrinare,  [dóttrinà're']  v. a.  to 
teach,  instruct. 

Dottrinatore,  [dóttrinàtó're'l  m. 
teacher,  instructor. 
Dottrineggiare[dóttrine'djà're'] 
V.  a.  to  make  a  shew  of  learn- 

Dove,  [do've]adv.  &conj.  where, 
whither;  in  case  that,  provided 
that;  whereas; -cresta, where- 
soever, any  where. 

Doveche,  [dóvékè']  adv.  &  conj. 
although,  wherever. 

Dovere,  [dóvé're']  v.  a.  &  n.  irr. 
{devo,  debbo,  deggio;  dovei, 
dovetti  ;  dovrò  ;  dovuto),  to  owe, 
he  ohliged;  egli  deve  venire 
oggi,  he  is  to  come  to-day;  che 
dobbiamo  fare?  what  must  we 
do?  -, m.  duty,  task;  part;  a 
right,  as  it  ought  to  he;  farò 
il  mio  -,  V  11  do  my  hest. 

Doveroso,  [dóvéró'só]  adj.  duti 
fui,  rightful. 

Dovizia,  [dóvi'tsia]  /.  riches, 
wealth;  ahundance. 

Doviziosamente  ,  [dóvitsiósà- 
mén'te']  adv.  ahundantly. 

Dovizioso ,  [dóvitsió'só]  adj. 
rich;  copious. 

Dovunque,  [dóvùn'kue']  adv. 
wheresoever,  wherever. 


[dóvùtàme'n'te'] 


adj.    due  , 
debt,   du- 


Dovutamente 

adv.  justly. 
Dovuto ,    [dóvù'tó] 
ohliged;    fit;  -,  m 
ty  ;  obligation. 

Dozzina,    [dódsi'nà]    /.    dozen, 

twelve;    stare  a  -,  to  hoard; 

tenere  a  -,  to  keep  an  ordinary. 

Dozzinale,  [dódsinà'lé]  adj.com- 

mon,  vulgar,  mean. 

Dozzinalmente,  [dódsinàlmén'- 

té]  adv.  commonly,  vulgarly. 

Dozzinante,    [dódsinàn'te]    m. 

hoarder. 

Draghetto,  [draghe't'tó]  m.drag- 

onet  ;  cock  (of  a  gun). 
Draghinassa,  [dràghinàs'sà]  /. 
rapier  (ironical). 
Dragomanno,  [dràgómàn'nó]  m. 
dragoman. 
Dragonario,  [drà'gónàrió]  m.  a 
Roman  ensign. 

Dragoncello,    [drà'góntshél'ló] 
m.  a  kind  of  fig;  a  worm  pro- 
duced under  the  skin. 
Dragone,  [dragó'né]  m.  dragon; 
dragoon. 

Dragontea,  [drà'góntea]  /.  grass 
plantain. 
Dramma,  [dràm'mà]  /.  dram;  -, 

m.  drama;  comedy,  tragedy. 
Drammaticamente,  [dràmmàti- 
kàme'n'te']  adv.  dramatically. 
Drammatico,  [dràmmà'tikó]arfj. 

dramatic. 
Drammaturgia,     [dràmmàtùr'- 

djia]  /.  treatise  on    dramatic 

compositions. 
Drappamento,   [dràppàme'n'tó] 

m.  clothing. 
Drappare,  [dràppà're']  v.  a.  to 

drape.  (head. 

Drappella,  [dràppel'là]  /.  spoar- 
Drappellare,  [dràppe'Uà're'j  v.n. 

to  wave  the  colors. 
Drappelletto,  [dràppe'lle't'tó]  m. 

small  hand. 
Drappello,  [dràppé'ló]  m.  troop 

of  soldiers,  hand. 
Drappellonare,[dràppe'llóna're'] 

V.  o.  to  adorn  with  tapestry. 
Drappellone,  [dràppe'lló'ne'J  m. 

tapestry,  hangings,  pi. 
Drapperia,  [dràppe'ri'à]  /.  dra- 
pery; silk  stuffs,  pi. 
Drappicello,  [dràppitshè'ló]  m. 

light  silk  stuff. 
Drappiere  ,     [dràppié're'3     m. 

draper;  silk-weaver. 
Drappo,  [dràp'pó]  m.  mercery  ; 

clothes;  pi.  dress. 
Drastico, [dràsti'kó]adj.drastic, 

purgative. 

Driada,  [dri'àda]  /.   dryad. 
Drittamente  ,     [drittàme'n'te'] 

adv.  see  Dirittamente. 
Dritto,  [drit'tó]  see  Diritto,  &c. 
Drizzare,   [dritsà're']    v.   o.  to 

raise,  erect. 
Droga,  [dró'gà]  /.  drug;  droghe, 

pi,  drugs,  groceries,  jjl 


Drogheria,  [dróghe'ri'à]  /.  drugs, 

groceries,  pi. 
Droghiere,  [dróghié're'j  m.drug- 

gist. 
Drogmano,  [drógmà'nó]  m.  dra- 
goman, interpreter. 
Dromedario,    [dróme'dà'rió]  in. 

dromedary. 
Druda,    [dru'da]    /.  concuhine, 

mistress. 

Druderia,  [drùde'ri'a]  /.  amor- 
ous caresses,  pi. 
Drudo,  [drù'dó]  adj.  clever,  hold; 

amorous;  -,  m.  whoremonger, 

gallant. 
Druido,  [drù'idó]  m.  druid. 
Duale,  [dùi'lé]  adj.  dual,  of  two. 
Dualismo,  [dùàliismó]  m.Mani- 

cheism. 
Dualista,   [dùàli'stà]  m.  Mani- 

cheist. 

Dualità,  [dualità']  /.  duality. 
Dubbiamente,     [dùbbiàme'n'té] 

adv.  doubtfully. 

Dubbiare,  [dùbbià're']  v.  a.  to 
doubt,  suspect  ;  question. 

Dubbietà,  [dùbbiétà']  Dubbiez- 
za, [dùhhie''tsà]  /.  doubt,  sus- 
pense. 

Dubbio,  [dùh'bió]  adj.  doubtful; 
-,  m.  doubt,  scruple;  irresolu- 
tion. 

Dubbiosamente,[dùhhiósàme*n'- 
té]  adv.  doubtfully. 

Dubbiosità  ,  [dubbiosità']  /. 
doubt,  uncertainty. 

Dubbioso,  [dùbbió'só]adj.douht- 
ful,  uncertain. 

Dnbio,  [dù'bió]  Dubitamento, 
[dùbitàme'n'tó]  m.  Dubitanza, 
[dùhitàn'dsà]  /.  doubt. 

Dubitabile,  [dùbitàbi'lé]  adj. 
doubtful. 

Dubitamento,  [dùbitàme'n'tó] 
m.  doubt. 

Dubitanza,  [dùhitàn'dsà]  /. 
doubt,  fear. 

Dubitare,  [dùhità'ré]  v.  a.  à  n. 
to  doubt,  hesitate. 

Dubitativamente,  [dùhitàtivà- 
me'n'té]  adv.  doubtfully,  am- 
biguously. 

Dubitativo,  [dùbitàti'vó]  see 
Dubbioso. 

Dubitazione,  [dùhitàtsió'ne']  /. 
doubt,  fear. 

Dubitevole,  [dùbite'vó'le']  adj. 
doubtful. 

Dubitevolmente ,  [dùbite'vól- 
me'n'te']  adv.  doubtfully. 

Dubìtezza,  [dùbite''tsà]  /.  state 
of  doubt. 

Dubitosamente,  [dùbitósàme'n'- 
te']  adv.  doubtfully. 

Dubitoso,  [dùbitó'só]  adj.  du- 
bious, fearful. 

Duca,  [dù'kà]  m.  general,  chief; 
duke. 

Ducale,  [dukà'le']  adj.  ducal. 

Ducato,  [dùkà'tó]  m.  dukedon^ 

'  duchy;  ducat  (coin). 
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Dncare,    [ànki'Té]     v.    a.    to 

create  a  dute. 
Bucatone ,    [dùkàtó'né]    m.    a 

ducat. 
Duce,  [dù'tslie']  m.  commander, 

guide. 

Ducea,  [dùt'she'à]  f.  duchy. 
Ducenario,  [dùtsliénà'rió]  m.  a 

commander    of    two   hundred 

soldiers  among  the  Romans. 
Ducente,  [dùtshe'n'tó]  adj.  two 

hundred. 

Ducere,  [du'tshe'rejseeCondurre. 
Duchea ,    [dùké'à]    f.    duchy  , 

dukedom. 
Duchesco,  [dùke's'kó]  adj.  ducal, 

of  a  duke. 
Duchessa,  [dùke's'sà]  f.  duchess; 

guide. 
Duchessina[dùke'ssi'nà]/".young 

duchess. 
Duchino,    [dùki'nó]   m.  young 

duke. 
Due,  [du'eT  adj.  two  ;  tener  tra 

-,  to  hold  in  suspense. 
Duecento ,    [dùe'tshén'tó]    adj. 

two  hundred. 

Duellante,  [dàe'llàn'te']  m.  duel- 
list, dueller. 
Duellare,    [dùéllà're']    v.  a.  to 

fight  a  duel. 
Duellatore,  [dóc'Ilàtó^'e']  Duel- 

lista,  [due'lli'sta]  m.  duellist. 
Duello,  [dùé'lój  m.  duel,  single 

combat. 
Duemila,    [due'mi'là]    adj.  two 

thousand.  (nial. 

Duennale,  [dùe'nnà'le']  adj.bien- 
Duerno,  [dùe'r'nó]  m.  a  printed 

paper  consisting  of  two  pages. 
Duetanti,   [dùe'tàn'ti]    adv.    as 

many  more,   twice    as   many, 

double. 
Duetto,  [dùe't'tó]  m.  duet. 
Dugento,    [dùjén'tó]    adj.   two 

hundred. 

Duino,  [dùi'nó]  m.  two  aces,  pi. 
Dulcificare,  [dùltshifikà're']  v. 

n.  to  sweeten,  soften. 
Dulcificatore,  [dùltshifikàtó'ré] 

m.  a  sweetener.  (tress. 

Dulcinea,  [dùltshine"à]  f.  mis- 
Dulcorare,  [dùlkórà'réj  v.  a.  to 

sweeten. 


Dulìa,  [dùli'à]  f.  worship  of 
saints. 

Dumo,  [dù'mó]  «i,  poes.,  bush, 
thorns,  pi. 

Dumoso,  [dùmó'só]  adj.  full  of 
bushes. 

Duna,  [dù'nà]  f.  sand-banlc. 

Dunque,  [dùn'kue']  adv.  then. 

Duo,  [du'o]  adj.  two  ;  m.  duet. 

Duodecimo,  [dùódè'tshimó]  adj. 
twelfth. 

Duodecuplo,  [dóóde'kù'pló]  adj. 
twelvefold. 

Duodenario,  [dùóde'nà'rió]  adj. 
of  twelve  ;  consisting  of  twelve 
units. 

Duolo,  [do'ló]  m.  grief,  pain. 

Duemila,  [dùómi'là]  see  Duemila. 

Duomo,  [dó'mó]  m.  dome,  ca- 
thedral. 

Duplicare,  [dùplikà'ré]  v.  a.  to 
double. 

Duplicatamente ,  [duplikàtà- 
me'n'te']  adv.  doubly;  deceit- 
fully. 

Duplicato ,  [duplikà'tó]  adj. 
doubled;  folded;  -,  m.  dupli- 
cate. 

Duplicatura,  [duplikàtù'rà]  f. 
words  inadvertently  repeated 
by  the  compositor. 

Duplicazione,  [dùplikàtsió'ne'] 
/.  doubling. 

Duplicità,  [dùplitshità']  Dupli- 
citade,  Duplicitate,  f.  dupli- 
city; dissimulation. 

Dupliflcato,  [dùplifikà'tó]  adj. 
double,  twice  as  many. 

Duplo,  [du'pló]  m.  double. 

Dura,  [du'ra] /".  delay  ;  duration; 
obstinacy;  stare  alia  -,  to  be 
obstinate. 

Durabile,  [dùrà'hile']  adj.  du- 
rable, lasting. 

Durabilità,  [durabilità']  Dura- 
bilitade,  Durabilitate,  f.  du- 
rability, duration. 

Durabilmente,  [dùràbilme'n'te'] 
adv.  perpetually. 

Duracine,  [dùrà'tshine']  and  Du- 
racino, [duràtshi'nó]  adj.  hard, 
hardish,  tough  (said  of  fruits 
the  stone  of  which  adheres 
firmly  to  the  pulp). 


Duracla,  [diirà'klà]  f.  a  kind 
of  black  grape. 

Duramente,  [dùràmeVte']  adv. 
hardly,  harshly,  cruelly. 

Duramento ,  [dùràmén'tó]  Ri. 
duration,  continuance. 

Durante,  [duran'te']  m.  a  kind 
of  strong  cloth;  mezzo  -,  cloth 
of  a  similar  texture ,  but 
lighter. 

Durante,  [duran'te']  adv.  du- 
ring, lasting. 

Durare,  [dùrà're']  v.  n.  to  last, 
hold  out,  endure;  resist,  be 
tenacious;  -  fatica,  to  bear 
labor. 

Durastro,  [dùrà'stró]  ad[/.  some- 
what hard. 

Durata,  [dùrà'tà]  f.  duration. 

Durativo,  [dùràti'vó]  adj.  du- 
rable, steady.  (endured. 

Durato,   [dùrà'tó]    adj.    lasted, 

Durazione,  [dùràtsió'né]  /".  du- 
ration, continuance. 

Duretto,  [dùrét'tó]  adj.  hardish, 
tough. 

Durevole,  [dùre''vóle']  adj.  dur- 
able, lasting. 

Durevolezza,  [dùre'vóle''tsà]  f. 
durability,  continuance. 

Durevolmente,  [dùrévólme'n'te'J 
adv.  durably,  for  ever. 

Durezza,  [dùre''tsà]  /.  hardness; 
induration. 

Duricorio ,  [dùrikó'rió]  adj. 
hard-skinned  (said  of  fruit). 

Durindana,  [dùrindà'nà]  f.  Or- 
lando's sword  (applied  ironi- 
cally to  any  cowardly  bully's 
sword). 

Duro,  [dù'ró]  adj.  hard,  strong; 
stubborn, inexorable,  cruel;  -, 
m.  hardness,  toughness. 

Duttile,  [dùt'tile']  adj.  ductile  ; 
malleable. 

Duttilità,  [duttilità']  f.  ducti- 
lity, malleability. 

Dutto,  [dùt'tó]  m.  duct,  canal. 

Duttore,[dùttó'ré]  m.  conductor, 
guide. 

Duumvirato,  [dùumvirà'tó]  m. 
duumvirate. 

Duumviri,  [dùùm'viri]  m.  pi. 
duumvirs,  pi. 


E. 


B,  this  vowel  is  greatly  allied  to 
I,  both  of  them  being  often 
used  indifferently,  as  Decembre 
or  Dicembre  (December),  Desi- 
derio or  Disiderio  (desire),&c.  In 
Tuscany  it  has  two  sounds:  the 
one  open  as  in  mensa  (a  table), 
pronounced  nearly  as  the  a  in 
the  English  word  man  ;  the 
other  closed  as  cena  (supper), 
pronounced  as  the  a  in  lady. 
E,  [e]  conj.  and. 


E',  [e]  for:  Egli. 

Ebanista,  [ébàni'stà]  m.  cabi- 
net-maker, ebonist. 

Ebano,  [é'bànó]  m.  ebony. 

Ebbe,  [e'bbè']  Ebbene,  [e'bbène'] 
adv.  well  then,  very  well. 

Ebbio,  [éb'bió]  m.  dwarf-elder. 

Ebbrezza,  [e'bbré'tsà]  Ebbria- 
chezza,  [e'bbriàke"tsà]  /.  drunk- 
enness, intoxication. 

Ebbriaco,[e'bhrià'kó]odj.  drunk, 
foolish. 


Ebbrietà,    [e'bbrìe'tà']   see  Eb- 

briachezza.  (foolish. 

Ebbro ,    [e'b'bró]     adj.    drunk  ; 
Ebdomadario ,    [eTjdómàdà'rió] 

m.  hebdomadary. 
Ebere,   [ébe"re']    v.  n.  to  grow 

weak,  faint  (poes.). 
Ebetazione ,    [ébe'tatsió'ne']    f. 

bluntness,  stupidity,  obtuseness 

of  intellect. 
Ebete,  [é'héte']  adj.  weak;  dull, 

blunted. 
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Ebetndine,  [ébétùdi'né]  f.  the 
quality  of  one  who  is  dull. 
Ebollimento,  [ebóllimén'tó]  «r. 
Ebollizione,  [ébóllitsió'né]  /". 
ebullition,  heat. 

Ebraicamente,  [e'bràikàmeVte'] 
adv.  in  a  Hebrew  manner. 
Ebraico,  [ébrài'kó]  adj.  belong- 
ing to  the   Hebrews;    m.  the 
Hebrew  language  ;  one  skilled 
in  the  Hebrew  language. 
Ebraismo,  [ébràis'mó]    m.  He 
braism. 

Ebraizzare,  [e'bràitsà're']  v.  n. 
to    imitate  the   rites    of   the 
Hebrews,  adhere  to  the  reli- 
gious opinions  of  the  Hebrews. 
Ebreo,  [ébré'ó]  m.  a  Hebrew. 
Ebrezza,  [ébré'tsà]  /.  ebriety. 
Ebriachezza,     [ébriàké'tsà]    f. 
drunkenness. 

Ebrietà,  [ébrie'tà']  see  Ebbria- 
chezza. 

Ebrifestoso,   [e'brife'stó'só]  adj 
drunk  with  revelry. 
Ebrio,  [é'brió]  Ebro,  [e'bró]  adj 

drunken. 
EbuUiente ,  [e'bùllie'n'te']    adj. 

boiling. 
Ebullizione,    [e'bùllitsió'ne']    f. 

the  act  of  boiling,  ebullition. 
Eburneo,    [ébùr'néó]    Eburno, 

[elDÙr'nó]  adj.  of  ivory,  white 

as  ivory.  (catomb. 

Ecator>'.be,    [ékàtóm'be']  f.  he- 
Eccedentemente,   [e'tshe'de'nte'- 

me'n'te']  adv .  exceedingly. 
Eccedenza,    [étshe'ndéu'dsà]  f. 

excess;  superfluity. 
Eccedere,  [étshé'de're']  v.  a.  & 

n.  irr.  {see  Cedere)  to  exceed, 

surpass,  go  beyond. 
Eccellente,   [étshéllèn'te']    adj. 

excellent,  exquisite. 
Eccellentemente,  [e'tshe'lle'nte'- 

mén'té]  adv.  excellently. 
Eccellentissimo,   [e'tshélle'ntis- 

simó]  adj.  sup.  title  given  to 

princes. 
Eccellenza,  [e'tshe'llén'dsà]  Ec 

cellenzia,    [e'tshéllén'dsià]    f. 

excellency;  title  given  to  go- 
vernors, ministers  &c. ;  per-, 

par  excellence. 
Eccellere,  [e'tshé'le're']  v.  a.  to 

excel. 
Eccelsamente,  [e'tshe'lsàme'n'té] 

adv.  highly,  mightily. 
Eccelsitudine,  [étshélsitù'diné] 

f.  highness. 
Eccelso,  [e'tshél'só]  adj.  high, 

lofty;  eminent,  sublime. 
Eccentricamente,  [étshéntrika- 

mén'té]  adv.  in  an  eccentric 

manner. 
Eccentricità,  [e'tshe'ntritshità'] 

f.  eccentricity. 
Eccentrico,  [étshén'trikó]  adj. 

eccentric;  odd. 
Eccessivamente ,    [e'tshe'ssivà- 

mén'tó]  adv,  excessively. 


Eccessività,   [e'tshe'ssività']    f. 

excess,  greatest  altitude. 
Eccessivo,  [e'tshe'ssi'vó]  adj.  ex- 
cessive, immoderate. 
Eccesso,  [étshè'só]  wi.  excess  ; 

elevation,  excellence;  crime. 
Eccetera,  [e'tshé'te'rà]  f.  and  so 

of  the  rest. 

Eccettare,  [e'tshe'tta're']  see  Ec- 
cettuare. 

Eccetto,  [étshé'tó]  adj.  except- 
ed; restricted;  -,  prep.  &  conj. 

except,  unless;  but,   save;  -, 

m.  exception. 
Eccettuare,  [e'tshe'ttùà'ré]  v.  a. 

to  except;  restrict. 
Eccettuativo,    [e'tshe'ttùàti'vó] 

adj.  exceptive.  ^ 

Eccettuazione,  [e'tshe'ttùàtsió'- 

né]  Eccezione,  [étshétsió'né" 

f.  exception;  difference. 
Eccidio,  [étshi'dió]  m.slaughter, 

ruin. 
Eccitamento ,    [étshitamén'tó] 

m.  excitation,  instigation. 

Eccitare,  [e'tshità're']  v.  a.  io 
excite,  instigate,  set  on. 

Eccitativo,  [étshitàti'vó]  adj. 
exciting. 

Eccitatore,  [e'tshitató'ré]  m.  ex- 
citer, instigator. 

Eccitazione,  [e'tshitàtsió'ne']  /. 
excitation. 

Ecclesia,  [ékklé'sià]  f.  church. 

Ecclesiaste,  [ékklésià'sté]  w. 
Ecclesiastes. 

Ecclesiasticamente,  [e'kkle'sia- 
stikàmén'té]  adv.  ecclesiasti- 
cally. 

Ecclesiastico,  [e'kkle'sià'stikó] 
adj.  ecclesiastical;  -  m.  eccle- 
siastic, priest. 

Ecclissare ,  [ékklissà're']  see 
Eclissare. 

Ecco,  [é'kó]  adv.  here  is,  there 
is,  here  are,  there  are;  behold  ; 
eccomi  pronto,  here  I  am  ready. 

Ecco,  [ék'kó]  m.  echo. 

Echeggiare,  [ékédjià're']  v.  w.to 
echo,  resound. 

Echino,  [éki'nó]  m.  sea-hedge- 
hog; architectural  ornament. 

Echio,  [é'kió]  m.  bot.,  harfs 
tongue. 

Eclissare,  [eTclissà're']  v.  a.  to 
eclipse,  obscure. 

Eclissamento,  [éklìssàme'n'tó] 
m.  the  act  of  eclipsing;  the 
state  of  a  planet  when  eclipsed. 

Eclisse,  [e'klis'se']  Eclissi, 
[éklis'si]  /.  eclipse. 

Eclittica,  [éklit'tikà]  f.  astr., 
ecliptic. 

Eclizia,  [e'kli'tsià]  /.  sun- 
flower. 

Ecloga,  [eTcló'gà]  f.  see  Egloga. 

Eco ,  [é'kó]  /■.  nymph  from 
whom  the  word  echo  was  de- 
rived. 

Economato ,  [e'kónómà'tó]  m 
the  office  of  an  economist. 


Economia,  [e'kónómi'à]  f.  eco- 
nomy; frugality. 
Economica,  [e'kónómi'ka]  f.  the 
science  of  economics. 
Economicamente,  [e'kónómikà- 
me'n'té]  adv.  economically. 
Economico,   [e'kónó'mikó]   adj. 

economic;  frugal. 
Economista,    [e'kónómi'stà]  m. 
a  writer  or  professor  of  public 
economy. 
Economo,  [eTcò'nómó]  m.  stew- 
ard, manager. 
Eculeo,  [e'kù'le'ó]  m.  an  ancient 
instrument  of  torture  in  the 
form  of  a  horse. 

Ecumenico,   [ékùmé'nikó]   adj. 
universal,  general. 
Ed,  [e'd]  conj.  and. 
Edace,  [e'dà'tshe']  adj. voracious; 

consuming. 
Edema,  [e'de''mà]  m.  dropsy. 
Edematico,    [e'de'mati'kó]    adj. 
dropsical. 

Edematoso,   [e'de'màtó'só]    adj. 
said  of  a  dropsical  humor. 
Edera,  [e"de'ra]  f.  ivy. 
Ederaceo,  [e'dérà'tshe'ó]  Edero- 
so, [e'de'ró'só]  adj.  like  ivy;  of 
ivy. 

Edicola,    [e'di'kólà]    f.    little 
chapel. 

Edificamento,    [e'difikàme'n'tó] 
wi.  building. 

Edificare,  [édifikà'ré]  v.  a.  io 
build,  edify,  instruct. 
Edificatore ,     [e'difikàtó're']    f. 
builder,  architect;  teacher. 
Edificatorio,  [e'difìkàtó'rió]  adj. 

edifying. 
Edificatrice,  [e'difikatri'tshe']  /. 
instructor. 

Edificazione,  [e'difikatsió'ne']  f. 
building ,     edification  ;     good 
example. 
Edificio,  [édifi'tshió]  Edifizio, 

[edifi'tsió]  t?i.  edifice;  fabric. 
Edile,  [e'di'le'J  m.  edile;  adj.  be- 
longing to  an  edile. 
Edilità,    [e'dilità']    Edilitade, 
Edilitate,  f.  office  or  dignity 
of  an  edile. 
Edilizio,  [e'dili'tsió]  adj.  of  an 
edile. 

Edima,   [e'di'mà]   f     a  week; 
mezz'  -,   the    middle   of   the 
week. 
Editore,   [e'ditó're']   m.  editor, 
publisher. 

Editto,     [e'dit'tó]     m.    edict, 

decree.  (tan 

Editno,    [e'di'tùó]     m.     sacris- 

Edizione,  [e'ditsió'né]  f.  edition, 

publication. 

Edra,  [é'drà]  see  Edera. 
Educanda, [e'dùkàn'dà]  /.board- 
ing-school Miss. 
Educare,    [e'dùkà're']    v.   a.  to 

educate,  instruct. 
Educatore,  [e'dùkàtó'ré]  w.  pro* 
ceptor,  teacher. 


EDUCATORIO. 


-  155  - 


ELEMOSINAKIO. 


Educatorio ,  [édùkàtó'rió]  m. 
girls'  scliool. 

Educazione,  [édùtatsió'né]  f. 
education,  instruction. 

Educero,  [édùtshé'ré]  v.  n.  to 
lead  to,  introduce. 

Edulio,  [édù'lió]  m.meat. 

Efelide,  [éfeli'de]  f.  blister 
raised  by  the  sun  &c. 

Efemeride,  [e'fe'mé'ride']  f.  ephe- 
moris. 

Effatoile,  [e'ffa'bile']  adj.  effable, 
utterable. 

Effeminamento,  [e'ffe'minàme'n'- 
tó]  f.  eifeminacy,  weakness. 

Effeminare,  [e'ffe'mìnà're']  v.  a. 
to  effeminate. 

Effeminataggine,  [e'ife'minata- 
djine]  or  Effemminataggine, 
[éffe'mminàtàdji'né]  f.  effemi- 
nacy. 

Effeminatamente,  [e'ffe'rainàtà- 
ratin'té]  adv.  effeminately. 

Effeminatezza,  [e'ffe'minate'tsà] 
f.  effeminacy,  weakness. 

Effeminato,  [éffe'minà'tó]  ndj. 
effeminate,  weak;  tender,  del- 
icate. 

Efferatamente,  [e'ffe'ràtàme'n'te'] 
adv .  inhumanly. 

Efferatezza ,  [e'ffe'ràte"tsà]  f. 
cruelty,  barbarity. 

Efferato,  [éffe'rà'tó]  adj.  cruel, 
inhuman. 

Efferità,  [e'ffe'rità']  f.  cruelty, 
fierceness. 

Effervescenza,  [e'ffe'rve'shèn'dsa] 
f.  effervescence,  fervor. 

Effettivamente,  [e'ffe'ttivame'n'- 
té]  adv.  effectively,  in  fact. 

Effettivo,  [éffe'ttì'vó]  adj.  effec- 
tive, real. 

Effetto,  [e'ffé'tó]  m.  effect  ;  re- 
sult, end;  in -,  in  fact,  truly, 
indeed;  per  questo  -,  to  this 
purpose,  therefore  ;  effetti  di 
un  mercante,  effects,  or  goods 
of  a  mercliant. 

Effettore,  [éfféttó'ré]  m.  Effet- 
trice,  [éfféttri'tshe']  /.  agent, 
effector. 

Effettuale,  Te'ffe'ttùà'lé]  adj.  ef- 
fectual, efficacious. 

Effettualmente,  [éffe'ttùàlme'n'- 
té]  see  Effettivamente. 

Effettuare,  [éfféttùà're']  v.a.to 
effectuate;  fulfil,  accomplish. 

Efficace,  [éffikà'tshé]  adj.  effi- 
cacious, effectual. 

Efficacemente,  [e'ffikàtshe'me'n'- 
té]  adv.  efficaciously. 

Efficacia,  [e'ffikà'tshfà]  f.  effi- 
cacy, virtue. 

Efficiente,  [éffitshièn'te']  adj 
efficient,  powerful. 

Efficienza,  [e'ffitshién'dsà]  /.  ef- 
ficiency, fulfilment. 
Efflgiamento,  [c'ffijàmén'tó]  m. 
image,  likeness. 

Effigiare,  [éffijà'reT  v.  a.  to 
image,  paint,  represent. 


Effigie,  [e'ffi'jié]  f.  and  Effige, 
[e'ft'i'je']  effigy,  representation. 

Effimero,  [e'ffi'rae'ró]  adj.  ephe- 
meral. 

Efflorescenza,  [e'fflóre'shén'dsà] 
f.  efflorescence. 

Efflusso,  [e'fflùs'só]  m.  efflux, 
effusion. 

Effluvio,  [éfflù'vió]  m.  evapo- 
ration, exhalation. 

Effondere,  [éffón'de're']  v.a.irr. 
(see  Fondere)  to  pour  out, 
shed. 

Effondimento ,  [e'ffóndime'n'tó] 
m.  effusion. 

Effrenatamente,[e'ffre'nàtàme'n'- 
te']  adv.  without  restraint. 

Effrenato,  [e'ffréna'tó]  adj.  un- 
bridled. 

Effumazione,  [e'ffùmàtsió'ne']  f. 
exhalation. 

Effusione,  [e'ffusió'ne']  f.  effu- 
sion, emission. 

Efimero,  [e'fi'me'ró]  adj.  q^uoti- 
dian  (said  of  fever). 

Efod,  [é'fód]  m.  ephod. 

Eforo,  [e'fó'ró]  m.  a  magistrate 
of  the  council  of  the  Ephori. 

Egente,  [éjèn'té]  adj.poes.,  in- 
digent, needy. 

E  gestione,  [éje'stió'ne']  f.  eges- 
tion,  evacuation  (little  used). 

Egida,  [é'jidà]  Egide,  [e'jide] 
/.  shield;  protection. 

Egira,  [éji'rà]  f.  Hegira. 

Egli,  [é'ri]  pron.  he,  it;  -  stes- 
so, he  himself,  himself. 

Eglino,  [éTinój  pron.  pi.,  fhej. 

Egloga,  [e"glógà]  f.  eclogue. 

Egocerote,  [égóce'ró'te']  m.  Cap- 
ricorn. 

Egoismo,  [e'góis'mó]  m.  ego- 
tism. 

Egoista,  [e'gói'stà]  m.  egotist. 

Egramente,  [e'gràme'n'té]  adv. 
reluctantly. 

Egregiamente ,  [e'gre'jàme'n'te'] 
adv.  excellently. 

Egregio,  [e'gré'jó]  adj.  egre- 
gious, famous,  wonderful. 

Egresso,  [e'grés'só]  m.  egress. 

Egritudine,  [e'gritù'dine'J /'.sick- 
ness, infirmity. 

Egro,  [e"gró]  Egroto,  [e'gró'tó] 

adj.  ili,  infirm,  sick:  afflicted. 

Eguaglianza,  [e'guàràn'dsà]  /. 

equality,  parity. 
Eguagliare,  [éguàrà're']    v.  a. 
to  make  equal. 
Eguagliatore,  [e'guàràtó're'J  m. 

equaliser. 
Eguale,    [eguale']    adj.   equal, 

uniform;  equitable. 
Egualità,  [e'guàlità']  Egualità- 
de,   Egualitate,    f.    equality, 
evenness. 
Egualmente,  [e'guàlmeVte']  adv. 

equally,  alike. 
Eh!, [e]  Ehi!  [ehi']  tnf.halhem! 
Ei,  [éi]  for  Egli. 
Eimè,  [e'i'mé]  int.  alasi 


Eja,  [6"yà]  int.  come  come!  cou- 
rage! 

Ejaculazione,  [e'yàkùlatsió'ne] 
f.  ejaculation. 

Emulazione ,  [e'yùlàtsió'né]  f. 
wailing,  lamentation. 

Eia,  [élà']  int.  oh!  alas! 

Elaborare,  [élàbórà're']  v.  a.  to 
elaborate. 

Elaboratezza,  [élàbóràté'tsà]  f. 
exactness,  accuracy. 

Elaborato,  [élàbórà'tó]  adj.  ela- 
borate. 

Elaborazione,  [elàhóràtsió'né]  f. 
elaboration. 

Elasticità, [e'iàstitshità']  /".elas- 
ticity, spring. 

Elastico,  [élà'stikó]  adj.  elastic, 
springy. 

Elatere,  [e'làte'''re']  m.  a  small 
membrane  uniting  the  seed  to 
the  receptacle,  and  throwing  it 
off  when  ripe.  (ty. 

Elato,  [e'ià'tó]  adj.  elate,  haugh- 

Elazione,  [e'iàtsió'ne']  /.  elation, 
haughtiness,  pride. 

Elee,  [él'tshé]  /.  holm-oak. 

Elefante,  [e'ie'fàn'té]  m.  ele- 
phant. 

Elefantesco,  [e'ie'fànté'skó]  Ele- 
fantino, [éle'fànti'nó]  adj.  ele- 
phantine. 

Elefantiaco,  [éléfantià'kó]  adj. 
belonging  to  elephantiasis  ; 
said  of  one  affected  with  ele- 
phantiasis. 

Elefanzia,  [éle'fantsi'à]  Elefan- 
tiasi ,  [e'ie'fàntià'sì]  /.  mod., 
elephantiasis,  leprosy. 

Elegante,  [éle'gàn'té]  adj.  ele- 
gant, fine,  pretty,  beautiful; 
handsome. 

Elegantemente,  [e'ie'gànte'mén'- 
te']  adv.  elegantly,  politely. 

Eleganza,  [éle'gàn'dsà]  Elegan- 
zia,  [éle'gàn'dsia]  /".  elegance, 
neatness. 

Eleggere,  [e'iè'dje'ré]  v. a.  irr., 
{see  Leggere)  to  elect,  choose. 

Eleggibile,  [e'iédji'bilé]  adj.  eli- 
gible. 

Eleggibilità,  [e'ie'djibilltà']  f. 
eligibility. 

Eleggimento,  [éle'djime'n'tó]  m. 
election;  preference. 

Elegia,  [éléjl'à]  /.  elegy. 

Elegiaco,  [e'ie'ji'àkó]  «di.elegiac, 
mournful;  -,  m.  writer  of  ele- 
gies. 
Elementale,  [e'le'me'nta'le']  Ele- 
mentare, [e'ie'me'nta'ré]  adj. 
elementary. 

Elementario,  [e'iéméntà'rió]  see 
Elementale. 

Elemento,  [e'ie'rae'n'tó]  m.  ele- 
ment, principle. 

Elemosina,  [élémó'sinà]  f.  alms, 
charity. 

Elemosinario,  [e'ie'mósinà'rió] 
Elemosiniere,  [éle'mósinié're'] 
m.  alms-giver,  almoner. 
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Elemosinuzza,  [élémósinù'tsà] 
/.  siiiiill  charity. 

Elenco,  [élén'koj  m.  catalogue, 
index. 

Elenio,  [élé'ni'ó]  m.  boi.,  ele- 
campane. 

Eleoniele,[éle'óme''le']  m.  asweet 
oi'.y  balsam,  produced  from  the 
trunk  of  a  Syrian  tree. 

Eletta,  [élé'ta]  see  Elezione. 

Elettivamente,  [éléttivàmén'té] 
adv.  by  election. 

Elettivo,  [élétti'vó]  arf/.elective. 

Eletto  ,  [élé'tó]  adj.  elected  , 
chosen;  rare. 

Elettorale,  [éle'ttórà'le']  adj. 
electoral. 

Elettorato,  [e'ie'ttórà'tó]  m.elec- 
torate,  electorship. 

Elettore,  [éléttó'ré]  m.  elector. 

Elettovario,  [eléttóvà'riój  m. 
electuary. 

Elettricamente  ,  [e'ie'ttrikà- 
mén'té]  adv.  by  electric  force. 

Elettrice,  [éléttri'tshe']  /.  elec- 
tress. 

Elettricismo,[e'le'ttrishi'smó]m. 
electric  force. 

Elettricità,  [e'ie'ttrishità']  f. 
electricity. 

Elettrico,  [e'ie't'trikó]  adj.  elec- 
tric. 

Elettrizzare,  [e'léttridsà're']v.a. 
to  electrify. 

Elettrizzatore,  [éle'ttn'dsàtó'- 
ré]  m.  he  that  electrifies. 

Elettrizzazione[éléttridsàtsió'- 
ne']  f.  electrifying. 

Elettro  ,  [élé'tró]  m.  amher  ; 
metal  mixed  of  gold  and  silver. 

Elettuario,  [éléttùa'rió]  m.  elec- 
tuary. 

Elettura,  [e'ie'ttu'rà]  f.  electo- 
rate; having  a  vote  in  the  elec- 
tion of  emperors. 

Elevamento,   [élévàme'n'tó]  m. 

elevation,  superiority. 

Elevare,  [éle'và're'J  v.  a.  to  ele- 
vate, exalt. 

Elevatezza ,     [e'ie'vàté'tsà]    /. 

height,  eminence. 
Elevato,  [élévà'tó]  adj.  elevated, 

lofty,  sublime. 
Elevatorio,    [éle'vàtó'n'ó]    adj. 

name  given  to  certain  muscles 

in  various  parts  of  the  body  of 

animals    possessing  a  raising 

power. 
Elevazione,  [e'ie'vàtsió'né]  /.  ele- 
vation; superiority. 
Elezionare,  [élétsiónà're']  v.  a. 

to  elect,  choose. 
Elezione,  [élétsió'né]/'.  election, 

deliberation. 
Eliaco,  [élià'kó]  adj.  astr.,  said 

of  planets. 
Elice,  [e"litshe']  see  Elee. 
Eliceto,    [élitshé'tó]   m.  place 

planted  with  oaks. 
'elicona,    [élikó'na]    f.   mount 

Helicon. 


Elidere,  [e'li'de're']  v.  a.  irr. 
[elisi  ;  eliso),  to  retrench;  sup- 
press. 

E  li  gib  ile,  [e'lijITjile']  adj.  eligi- 
ble. 

Eligìbilità,  [e'iijibili'tà]  f.  eli- 
gibility. 

Eliometro,  [e'lióme''tró]  m.  in- 
strument used  for  measuring 
the  apparent  diameter  of  the 
sun  and  planets. 

Elioscopio,  [élióskó'pió]  m.  a 
telescope  with  fumigated  glass 
for  observing  the  spots  on  the 
Bun. 

Eliotropio,  [e'iiótró'pió]  m.  he- 
liotrope, sunflower. 

Elisio,  [e'ii'sió]  in.  elysium  ;  -, 
adj.  elysian. 

Elisione,  [e'iisió'né]  f.  elision. 

Elisire,  [e'lisi're']  m.  elyxir. 

Elisirvite,  [e'lisirvi'te']  m.  the 
elyxir  of  life. 

Eliso,  [e'ii'só]  m.  elysium. 

Eutropia,  [élitró'pià]  f.  sap- 
phire. 

Eutropio,  [élitró'pió]  see  Elio- 
tropio. 

Elittico,  [e'iit'tikó]  adj.  ellip- 
tical. 

Ella,  [é'ià]  f.  bot ,  elecampane, 
starwort. 

Ella,  [é'ià]  fTon.,  she,  it;  Elle, 
Elleno,  pi.  they 

Elleboro,  [éllé'bóro]  m.  'jot., 
hellebore. 

Ellenismo,  [e'ile'nis'mó]  w.hel- 
lenism. 

Ellenista,  [élle'ni'stà]  m.  helle- 
nist;  one  skilled  in  Greek. 

Ellera,  [ériérà]  A  ivy. 

Elli,  [él'li]  for  Egli,  Eglino, 

Ellisse,  [éllis'sé]Ellissi,  [éllis'- 

si]  /.  ellipsis  ;  omission. 

Ellittico,  [éllit'tikó]  adj.  ellip- 
tical. 

Elio,  [é'ió]  for  Egli,  Esso. 

Elmato,  [élmà'tó]  adj.  helmed. 
Elmetto,  [e'imét'tó]  Elmo,  [eT- 

mó]  m.  helmet,  casque. 
Elocutorio,    [élócùtó'rió]    adj. 

belonging  to  elocution. 
Elocuzione ,    [élókùtsió'ne'J    /. 

elocution,  eloquence. 
Elogio,  [éló'jó]  in.  eulogy,  pan- 
egyric. 
Elongazione,  [e'ióngàtsió'ne'j  /. 

elongation,  stretching. 
Eloquente  ,    [élókuèn'té]    adj. 

eloquent,  rhetorical. 
Eloquentemente,     [e'iókue'nte'- 

me'n'te']  adv.  eloquently. 
Eloquenza  ,     [élókttén'dsà]    /". 

eloquence. 
Eloquio,    [éló'kttió]    m.   poes., 

discourse,  speech. 
Elsa,  [él'sà]  f.  Elso,  [eTsó]  m. 

hilt. 
Elucubrato,   [e'iùkùbrà'tó]  adj. 

elaborate. 
Elucubrazione,  [e'iùkubràtsió'- 


lucubration,    careful 


né]    f. 

study. 
Eludere,   [e'Iù'de're'J  ».   a.  irr. 

(eiusi;  eluso),  to  elude,  avoid 

slyly. 
Elusione,  [e'iùsió'ne']  f.  elusion, 

evasion. 
Elusorio,  [e'iùsó'rió]  adj.  illuso- 
ry, fraudulent. 
Emaciamento,  [e'màtshàme'n'tó] 

m.  growing  thin. 
Emaciare,  [emàtshà're']  u.  n.  to 

emaciato,  grow  lean. 
Emaciato ,    [émàtshà'tó]     adj. 

emaciated. 
Emaciazione,  [e'màtshàtsió'ne] 

/.   emaciation;   leanness;  de- 
cline. 
Emaculato,     [e'màkùla'tój  adj. 

spotless. 
Emanare,    [e'mànà're']  v.  n.  to 

emanate,  issue. 
Emanazione,  [e'mànàtsió'ne']  f. 

emanation,  origin. 
Emancipare,  [e'màntshi'pa're']  o. 

a.  to  emancipate,  set  free. 
Emancipazione,     [émàntshipà- 

tsió'ne'J  /.  emancipation,  free- 
dom. 
Ematita,    [e'mati'tà]   f.  blood' 

stone. 
Emblema,    [émblé'mà]  m.  env 

blem. 
Emblematico ,    [e'mble'ma'tikó} 

adj.  emblematical. 
Emblici,   [e'rabli'tshi]  m.  pi.,  a 

kind  of  dried  Indian  plum. 
Embolismale  ,    [e'mbólismà'le'] 
ad],  intercalary. 
Embolismo,    [e'mbólis'mó]    m. 
astr..  embolism,  intercalation. 
Embolo,  [e'mbò'ló]  m.  piston. 
Embrice,    Lèm'britshéj    m.  flat 
tile. 

Embriciata,  [e'mbritshià'tà]  f. 
a  blow  from  a  tile. 
Embriciate,  [e'mbritsha'tó]  adj. 
tiled. 
Embrione,  [e'mbrió'né]  m.  em- 
bryo. 
Embrocazione,    fe'mbrókàtsió'- 
né]  Embrocca,  [e'mbrók'kà]  f. 
embrocation. 
Embroccare,  [e'mbrókka'ré]  v.a. 
to  embrocate,  foment. 
Emenda   [e'mén'dà]  f.  emenda- 
tion, correction. 
Emendabile,  [e'rae'ndà'bile']  adj. 
corrigible. 
Emendamento,  [e'me'ndàme'n'tó] 

m.  see  Emenda. 
Emendare,  [e'me'ndà'ré]  v.a.  to 

amend,  mend;  correct. 
Emendatamente  ,     [e'rae'ndàtà- 

me'n'té]  adv.  correctly. 
Emendativo,  [e'me'ndàti'vó]  adj. 
corrective. 
Emendatore,  [e'me'ndàtó're']  rn. 
emendator,  corrector. 
Emendazione,  [e'méndàtsió'ne'] 
f.  emendation;  revisal. 
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Emendevole,  [éraéndé'vólé]  see 
Emendabile. 

Emergente,  [e'ine'rjén''te']  a-Ij. 
emergent;  m.  accident. 

Emergenza,  [e'me'rjén'dsa]  /. 
emergency,  need  ;  occasion, 
event. 

Emergere,  [e'mér'je're']  w.n.irr  , 
{see  Mergere)  to  emerge  ;  rise 
np. 

Emerito, [e'me'ri'tó]af/j.  dismiss- 
ed with  entire  pay  for  long 
services  rendered. 

Emersione,[émérsió'ne'] /".emer- 
sion, reappearance. 

Emetico,  [e'mé'tikó]  adj.  emetic, 
vomitive. 

Emettere,  [e'me'tte''re']  v.  a.  to 
send  forth,  emit. 

Emiciclo,  [e'mitshicló]  m.  semi- 
circle. 

Emicrama,  [e'milcrà'nià]  Emi- 
grania,  [émigrà'nià] /".megrim 

Emigrare,  [émigrà're'J  v.  n.  to 
emigrate. 

Emigrazione,  [e'migràtsió'né]  f. 
emigration. 

Eminente,  [e'minèn'te']  adj. emi- 
nent, lofty;  remarkable. 

Eminentemente  ,  [e'mine'nte'- 
me'n'te']  adv.  eminently. 

Eminentissimo,  [e'mine'ntissi- 
mól  and  Eminenza,  [e'minén'- 
dsa]  /".  title  given  to  cardinals. 

Emiolia,  [émió'lià]  /.  a  propor- 
tion in  arithmetic  containing 
one  and  a  half  (as  15). 

Emiplegia,  [e'miplé'jià]  /".  a 
paralisis  of  the  half  of  the 
body. 

Emisferico,  [e'misfe'ri'kó]  adj. 
semicircular. 

Emisferio,  fe'misfé'rió]  Emis- 
fero,[émisfè'ról  m. hemisphere. 

Emissario,  [e'missà'rió]  m. emis- 
sary ;  entire-horse,  stone-horso; 
sluice. 

Emissione,  fe'missió'né]  f.  emis- 
sion; bleeding. 

Emistichio  ,  [e'misti'kió]  m. 
foes.,  hemistich. 

Emitriteo,  [e'raitri'te'ó]  m.  a 
mixed  ague. 

Emolliente,  [e'móllién'te'j  adj. 
emollient,  softening. 

Emolumento,  [emólùme'n'tó]  m. 
emolument. 

Emorragia,  [e'mórràj i'à] /". hem- 
orrhage. 

Emorroidale,[e'mórróidà'le']aff;". 
hemorrhoidal. 

Emorroidi,  [émórrò'idi]  /.  pi., 
hemmorrhoids,  fi. 

Emorroissa,  [émórróis'sà]  f.  a 
■woman  who  suffers  from  the 
hloody  flux.  ^     (of  blood. 

Emottisi,  [émótti'si]  /".  spitting 

Emottoico  ,  [e'móttói'kól  adj 
said  of  one  who  spits  blood. 

Emozione,  [éraótsió'ne']  /.  emo- 
fion,  alteration. 


Empetiggine,  [e'mpéti'djiné]  {. 

ring-worm;  tetter. 

Empiamente  ,     [e'mpiame'n'te'] 

adv.  impiously;  unmercifully. 

Empiastrare,  [émpiàstrà'ré]  v. 

a.  to  apply  a  plaster. 

Empiastro  ,     [e'mpià'stró]     m. 
plaster,  cataplasm. 
Empiema,  [e'mpié'mà]  f.  accu- 
mulation of  humors  in  the  cav- 
ity of  the  chest. 

Empiematico,  [e'mpie'màti'kó] 
adj.  said  of  one  who  suffers 
from  humors  in  the  cavity  of 
the  chest. 

Empiere,  [ém'pie're']  v.  a.  irr 
{empito,  empiuto),  to  fill  up, 
complete. 

Empietà,  [e'mpie'tà']  Empieta- 
de,  Empietate,  f.  impiety;  ir- 
roligion. 

Empiezza,  [empié'tsà]  f.  impie- 
ty; filling  np. 

Empifondo,  [e'mpifón'dó]  m. 
high  tide. 

Empimento  ,  [e'mpime'n'tó]  m. 
filling  up. 

Empio,  [e'ra'pio]  adj.  impious, 
inhuman. 

Empire,  [e'mpi're']  v.  a.  to  fill 
up.  ^ 

Empireo,  [émpi're'ó]  adj.  empy- 
real ;  -,  m.  empyrean. 

Empireumatico,  fempire'uraa'- 
tikó]  adj.  empyroumatical. 

Empiricamente,[émpirikàme'n'- 
té]  adv.  empirically. 

Empirico,  [émpi'rikó]  m.  em- 
piric, charlatan. 

Empito,  [e'm'pitó]  w.  impetuos- 
ity, violence. 

Empi  tore,  [émpitó're']  m.  accom- 
plisher. 

Empituosamente,  [e'rapitùósa- 
mèn'té]  impetuously. 

Empitura,  [émpitù'rà]  f.  filling; 
trimming. 

Emplasticamente,  [e'mplastfka- 
mén'té]  adv.  in  the  manner  of 
a  plaster. 

Emplastico,  [e'mplastikó]  adj. 
of  a  plaster. 

Emporetico  ,  [e'mpóre''tikó]  m. 
chym.,  filtering  paper. 

Emporio,  [émpó'rió]  m.  fair. 

Emugnere  ,  [e'mù'n'e'ré]  see 
Smugnere. 

Emulare,  [e'mùla're']  v.  a.  to 
emulate,  vie  with. 

Emnlatore ,  [e'mùlàtó're'J  m. 
Emulatrice,  [e'raulatri'tshe']  f. 
emulator,  competitor,  rival. 

Emulazione,  [e'mùlàtsió'ne']  /. 
emulation,  competition,  rival- 
ry- 

Emulo,  [é'mulo]  m.  competitor, 
rival. 

Emulsione,  [e'mùlsió'ne*]  /.emul- 
sion. 

Emundazione,  [e'mùndàtsió  né] 
f.  the  act  and  effect  of  cleaning. 


Emungere  ,     [e'mùn'je'ré]    as3 

Smungere. 
Enarrare,  [e'nàrrà're']  see  Nar- 
rare. 

Encansto,  [e'nkàù'stó]  m.  a  kind 
of  picture  amongst  the  anci- 
ents, the  colors  of  which  were 
prepared  with  melted  wax. 

Encefalitide,  [e'ntshe'phalitide'] 
f.  inflammation  of  the  brain. 

Enchiridio,[e'nkiri'diój  m.  man- 
ual. 

Enciclica,  [e'ntshikli'kà]  f.  a  pa- 
pal letter. 

Enciclopedia,  [e'ntshiklópe'di'a] 
f.  encyclopedia. 

Enciclopedico,  [e'ntshiklópe''di- 
kó]  adj.  encyclopedical. 

Enciclopedista,  [e'ntshiklópe'- 
di'stà]  m.  encyclopedist. 

Enclitico,  [énkiiti'ko]  adj.  said 
of  particles  joined  to  verbs. 

Encomiare,  [e'nkómià'ré]  v.  a. 
to  praise. 

Encomiaste,  [e'nkómià'sté]  m. 
panegyrist.  % 

Encomiastico,  [e'nkómiàsti'kó] 
adj.  laudatory. 

Encomiatore,  [e'nkómiàtó'ré]  m. 
eulogist. 

Encomio,  [e'nkó'mió]  m.  praise, 
eulogy. 

Endecasillabo,  [e'nde'kàsillà'bó] 
adj.  said  of  verses  of  eleven 
syllables. 

Endemia,  [e'ndó'mià]  /".  an  en- 
demic disease. 

Endemico,  [e'nde'mi'kó]  adj.  en- 
demic. 

Endica,  [e'ttdiTia]  f.  magazine; 
forestalling. 

Endicajuolo,  [éndikàyó'lo]  w.  a 
purchaser  of  goods  tQ  sell  again; 
forestaller. 

Endicare,  [e'ndika're']  v.  n.  to 
purchase  goods  to  re-sell. 

Endice,  [én'ditshe']  m.  sign, 
token;  nest-egg. 

Endivia,  [e'ndi'via]  /".  bot.,  en- 
dive, succory. 

Eneo,  [é'néó]  adj.  poes.,  brazen. 

Energeticamente,  [éne'rje'tika- 
raéu'té]  adv.  energetically. 

Energia,  [e'ne'rji'àj  /.  energy, 
vigor,  eloquence. 

Energicamente,  [e'ne'rjikàme'n'- 
té]  adv.  energetically. 

Energico,  [e'nér'jikó]  adj.  ener- 
getic, forcible. 

Energumeno,  [e'ne'rgùme''nó]  m. 
demoniac. 

Enervare,  [e'ne'rvà're'J  d.  a.  to 
enervate. 

Enervazione,  [e'ne'rvàtsió'ne']  f. 
enervation. 

Enfasi,  [én'fasi] /".rft., emphasis. 

Enfaticamente,  fe'nfàtikàrae'n'- 
te']  adu.  emphatically;  with  em- 
phasis. 

Enfatico,  [e'nfà'tikó]  adj.  empha» 
tical. 
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JJnflagioncella ,  [énfiàjóntshé'- 
là]  {.  little  tumor. 

Enfiagione,  [énfiajó'ne'l  f-  En- 
fiamento, [e'nfiàmén'tól  m. 
swelling;  pride. 

Enfiamento  ,  [e'nfiàme'n'tó]  m. 
swelling  with  pride. 

Enfiare,  [e'nfià're']  v.  n.  \q  swell, 
puif  np;  becomo  proud. 

Enfiativo,  [e'nfiàti'vó]  adj.  that 
occasions  swelling. 

Enfiato,  [e'nfià'tó]  m.  swelling, 
ad},  swollen,  proud. 

Enfiatura;  fénfiàtù'r  a]  E  nflazio - 
me,  [e'nfiàtsió'ne']  /.  swelling  ; 
pride. 

Enfio,  [én'fió]  adj.  swelling, 
proud. 

Enfiteusi,  [énfiteu'si]  f.  a  long 
lease. 

Enigma,  [e'ni'gmà]  m.  enigma, 
nddle. 

Enigmaticamente,  [e'nigmàti- 
kàme'n'te']  adv.  enigmatically. 

Enigmatico,  [e'nigma'tikó]  aàj. 
enigmatical. 

Enimma,  [e'nim'mà]  see  Enigma. 

Enorme,[e'nór'me']acfj. enormous. 

Enormemente,  [énórme'me'n'te'] 
adv.  enormously. 

Enormezza,  [énórmé'tsà]  Enor- 
mità, [e'nórmità']  Enormitade, 
Enormitate,  /.  enormity. 

Enseforme,  [e'nse'fór'mé]  adj. 
eword-shaped  (said  of  the 
leaves  of  plants). 

Entasi,  [e'nta'si]  in.  the  thiclcest 
part  of  a  column. 

Ente,  [én'te']  m.  being;  exi- 
stence; -  Supremo  ,  the  Su- 
preme Being. 

Entimema,  [e'ntime''mà]  m.  en- 
thymem. 

Entimematico,  [e'ntime'màti'kó] 
tidj.  in  the  manner  of  an  enthy- 
mem;  one  who  forms  enthy- 
mems. 

Entità  [e'ntità'l  Entitade,  En- 
titate,  f.  entity,  existence. 

Entomata».  [e'ntó'màtà]  /.  pi., 
insects,  pi. 

Entomo,  [e'ntó'mó]  m.  insect. 

Entomoliti,  [éntómóli'ti]  m. 
insects  in  a  petrified  state. 

Entomologia,  [e'ntómólóji'à]  f. 
entomology. 

Entomologico,  [e'ntómólóji'kó] 
adj.  entomological. 

Entragna,  [e'ntrà'n'à]  f.  and  En- 
tragno, [e'ntrà'n'ó]  m.  entrails, 
bowels,  pi.  ;  inside. 

Entrambi,  [e'ntràm'bi]  Entram- 
1)0,  [éntram'bó]  adj.  both. 

Entramento,  [éntràmén'tó]  ni. 
entrance,  opening. 

Entrante,  [éntràn'té]  adj.  in- 
trusive. Benetratirig:  forceful, 
powerful;  it  mese  -.  next 
month;  - ,  m.  beginning,  en- 
trance. 

Entrare,  [e'ntrà're']  v.  a.  &  n.  to 


enter  ;  step  in;  penetrate  ;  -  in 
ballo,  to  open  a  ball;  -  in  col- 
lera, to  fall  into  a  passion  ;  - 
in  parola,  to  begin  a  discourse; 
-  in  possessione,  to  take  pos- 
session of. 

Entrata,  [e'ntrà'tà]  /.  entrance; 
income;  prelude. 

Entratore,  [éntrató're']  m.  one 
who  enters;  novice. 

Entratura,  [e'ntràtù'rà]  f.  en- 
trance ;  access ,  admittance  ; 
aver  -  con  uno,  to  be  familiar 
with  one. 

Entro ,  [èn'tró]  adv.  &  prp. , 
within;  -  un  mese,  within  a 
mouth. 

Entromettere,  [e'ntrómétte"ré] 
V,  a.  to  introduce. 

Entusiasmo,  [e'ntusiàs'mó]  m. 
enthusiasm. 

Entusiasta,  [e'ntùsiastà]  or  En- 
tusiaste, [éntùsià'ste']  m.  en- 
thusiast, fanatic. 

Entusiastico  ,  [e'ntùsià'stikó] 
adj.  enthusiastic. 

Enula,  [e''nùlà]/.6of.,  starwort. 

Ennmeramento,  [e'nùméràme'n'- 
tó]  m.  enumeration. 

Enumerare,  [enùme'rà're']  v.  a. 
to  enumerate,  reckon. 

Enumerazione ,  [énùme'ràtsió'- 
ne']  f.  enumeration,  numbering. 

Enunciare,  [e'nùntsh-tà're'J  v.  a. 
to  declare,  express 

Enunciativa,  [énùntshiàti'và]  f. 
an  exposition  of  facts,  exposi- 
tion, declaration. 

Enunciativo,  [e'nùntshiàti'vó] 
adj.  enunciative. 

Enunciazione,  [e'nùntshtàtsió'- 
ne']  Enunziazione,  [e'nùntsià- 
tsió'ne'l  /.  declaration,  expres- 
sion. 

Eolipila,  [e'ólipi'là]  f.  instru- 
ment serving  to  demonstrate 
the  force  of  water  reduced  to 
vapor. 

Eoo,  [e"óó]  adj.  oriental,  eastern. 

Epa,  [e'pà']  f.  paunch. 

Epate,  [e'pà'te'ì  m.  the  liver. 

Epatica,  [e'pà'tikà]  [.boi.,  liver- 
wort. 

Epatico,  [e'pà'tikó]  adj.  hepatic. 

Epatite,  [e'pàti'te']  /'.  inflamma- 
tion of  the  liver. 

Epatta,  [e'pàt'tà]  /.  astr.,  epact. 

Epicedio,  [épitshé'dió]»n.  elegy, 
funeral  song. 

Epicheja,  [épike"yà]  f.  benign 
interpretation  of  laws  ;  equity. 

Epico,  [é'pikó]arfj.epic,  heroic. 

Epicraticamente,  [epikvatika- 
me'n'té]  adv.  little  by  little. 

Epicureo,  [e'pikùré'ó]  adj.  epi- 

\  curean. 

Epidemia,  [e'pide'mià']  f.  epide- 
mical disease. 

Epidemico ,  [e'pide'mi'kó]  adj. 
epidemical.  (epidermis. 

Epidermide  ,    [e'pidérmidé]   (. 


Epifanìa,  [e'pìfàni'à] /".epiphany. 

Epigastrio,  [e'pigà'strió]  m.  the 
upper  part  of  the  abdomen. 

Epiglotta,  [épiglót'tà]  f.  epi- 
glottis. 

Epigrafe,  [e'pi'gràfe'] /".epigraph, 
inscription;  device. 

Epigrafia,  [épigrà'fià]  {.  the  art 
of  composing  epigraphs. 

Epigramma,  [épigràm'mà]  wi. 
epigram. 

Epigrammatico,  [e'pigràramàti'- 
kó]  adj.  epigrammatical. 

Epigrammatista,  [épigràmmà- 
ti'sta]  Epigrammista ,  [e'pi- 
grammi'sta]  m.  epigrammatist. 

Epigrammetto ,  [épigràmméf- 
tó]  mi.  a  short  epigram. 

Epilessia,  [e'pile'ssi'à]  {.  epi- 
lepsy, falling  sickness. 

Epilettico,  [épile't'tikó]  adj.  epi- 
leptic. 

Epilogamento,  [e'pìlógàme'n'tó] 
m.  epilogue;  summary. 

Epilogare,  [épilógà're'J  v.  a.  to 
sum  up,  conclude. 

Epilogazione,  [e'pilógàtsió'né] 
/.  conclusion. 

Epilogo,  [e'pi'lógó]  m.  epilogue. 

Epimone,  [épimó'ne']  m.  a  rhe- 
torical figure,  consisting  of  a 
repetition  of  the  same  word  to 
produce  a  moving  effect. 

Epinicio ,  [e'pini'tshió]  m.  a 
triumphal  song. 

Episcopale,  [épiskópà'le']  adj. 
episcopal. 

Episcopato,  [e'piskópà'tó]  ni. 
bishopric. 

Episcopio,  [e'piskó'pió]  m.  an 
episcopal  palace. 

Episodeggiare,  [e'pisóde'djà're'] 
and  Episodiare,  [e'pisódià'ré] 
u.  a.  to  make  episodes. 

Episodicamente ,  [e'pisódikà- 
mén'te']  adv.  by  way  of  epi- 
sode. 

Episodico,  [e'pisó'dikó]  ad)',  epi- 
sodical. 

Episodio,  [e'pisó'dió]  m.  episode, 
digression. 

Epistassi,  [e'pistàs'si]  m. bleed- 
ing at  the  nose. 

Epistìlio,  [e'pisti'lió]  171.  an  ar- 
chitrave, (letter. 

Epìstola,  [e'pi'stólà]  f.  epistle. 

Epistolare ,  [épistólà'ré]  adj. 
epistolary. 

Epistolario,  [e'pistólà'rió]  m. 
lottor-book;  epistles,  pi. 

Epistolarmente  ,  [e'pistólàr- 
mc'n'te']  adv .  by  letters. 

Epistolotta ,  [e'pistólét'tà]  f. 
short  letter. 

Epitaffio,  [epitaffio]  Epitafio, 
[ópità'fió]  m.  epitaph  ;  inscrip- 
tion. 

Epitafista,  [e'pitafi'stà]  m.  a 
composer  of  epitaphs. 

Epitalamio,  [épitàlà'mió]  «n 
nuptial  song. 
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Epitema,  [épité'mà]  m.  exter- 
nal medical  application,  epl 
them. 

Epiteto,  [épi'te'tó]  m.  epithet. 

Epitìmbra,  [épitim'brà]  f.  dod- 
der. 

Epitimio,  [e'piti'mió]  or  Epito- 
mo, [e'pitó'mó]  «i.tliyme-flower. 

Epitomare,  [épitómà're']  v.  a. 
to  epitomize,  abridge. 

Epitomatore,  [e'pitómàtó're']  ni. 
abridger,  compiler. 

Epitome,  [e'pi'tóme']  m.  epi- 
tome. 

Epittima,  [e'pitti'mà]  f.  fomen- 
tation. 

Epittimare,  v.  ii.  mecl.,  to  fo- 
ment. 

Epittimazìone,  [e'pìttimàtsió'- 
ne']  f.  the  act  of  fomentation. 

Epizootia,  [épitsóótià']  /.  con- 
tagious malady  in  animals; 
epizooty. 

Epoca,  [é'pókà]  f.  epoch,  pe- 
riod. 

Epodo,  [e'pó'dó]  m.  an  epode. 

Epopea,  [e'pó'pe'd]  /'.the  nature 
or  subject  of  an  epic  poem. 

Epopeico,  [e'pópéi'kó]  adj.  epic. 

Epopeja,  [épòpé'yà]  /.  epopee. 

Eptagono,  [e'ptàgó'nó]  m.  hep- 
tagon. 

Eptasillabo,  [e'ptàsillà'bó]  adj. 
of  seven  syllables. 

Epula,  [c'pù'là]  /.  banquet. 

Epulouaccio,  [épùlónà'tshó]  m. 
very  great  eater. 

Epulone,  [e'pùló'ne']  m.  glutton, 
gormand. 

Equabile,  [ékwà'bile']  adj.  equa- 
ble, equal. 

Equabilità,  [ékuàbilità']  /.equa 
bility. 

Equabilmente,  [e'kuàhilme'n'té] 
«(/«.equally. 

Equalità,  [ékwàlità']  Equalita- 
de,  Equalitate ,  /.  likeness 
uniformity. 

Equamente,  [ékuàme'n'te']  adv. 
equitably,  justly. 

Equanimità,  [ékttanimità']  /". 
equanimity,  moderation,  self- 
possession. 

Equanimo ,  [e'kuà'nimó]  adj. 
equaniraous  ;  smooth. 

Equate,  [e'kwà'tó]  adj.  leveled. 

Equatore,  [ékuàtó'ré]  m.  equa- 
tor, (equation. 

Equazione ,      [ékwatsióné]     f. 

Equestre,  [ékué'stre']  adj.  eques- 
trian. 

Equiangolo,  [e'kuiàn'góló]  adj. 
equiangular. 

Equidistante ,  [ekwidistan'te] 
adj.  of  the  same  distance. 

Equidistanza,  fékMidistàn'dsa] 
f.  equal  distance. 

Equidiuturno,  [ékwidiùtùr'nó] 
adj.  having  an  equal  duration. 

Equilatero,  [ékwila'te'ró]  ad^. 
equilateral. 


Equilibrare,  [e'kuilihrà'ré]  v.  a. 

to  balance  equally. 
Equilibratore,  [ékwilibràtó're'] 

tti.  a  balancer. 
Equilibrazione,  [eTiuilibràtsió' 

ne']  /.  equipoise. 
Equilibrio,  [e'kwili'brió]  m.equi- 

librium,  equipoise. 
Equine,    [e'kui'nój    adj.   of   a 

horse. 
Equinoziale,  [ékuinótsià'le']  adj 

equinoctial. 
Equinozio ,     [e'kwinó'tsió]     m 

astr.,  equinox. 
Equipaggiare,  [e'kMipàdja're'j  v. 

a.  to  equip,  fit  out,  man. 
Equipaggio ,    [e'kwipà'djó]     m 

equipage,  equipment;  retinixe 

baggage,  effects,  pi.  carriage 

and  horses  ;  crew,  ship's  peo- 
ple. 
Equiparare,  [e'kuipàrà're']  v.  a. 

to  equal,  compare. 
Equipollente ,     [e'kwipóllén'te'] 

adj.  of  equal  power. 
Equipollenza,  [e'kuipólle'n'dsa] 

f.    an    equivalent  (used  when 

speaking  of  prepositions). 
Equiponderante ,    [ék«ipóndé- 

rànte']  adj.  of  equal  weight. 
Eqniponderanza,    [e'kuiponde' 

ràn'dsà]  f.  equal  weight. 
Equiponderare,  [e'kuipónde'rà' 

ré]    V.    n.    to    be    equal    ii 

weight. 
Equiseto,  [e'kuise''tó]   m.    bot., 

horsetail. 
Equità,    [e'kuità']    Equitade, 

Equitate,  f.  equity,  right. 
Equitare,  [e'kwita're]  v.  n.  poes., 

to  ride  on  horseback. 
Equitazione,  [e'kuitàtsió'ne'j  f. 

riding,  horsemanship. 
E  quite,  [e'kuite']  m.  knight. 
Equitemporaneo,    [ékuile'mpó- 

rà'ne'ó]  adj.  of  equal  duration. 
Equivalente,  [eTfuivalen'te']  adj. 

equal  in  value;  -,  m.  equiva- 
lent, equal  value. 
Equivalentemente,  [e'kwivale'n- 

te'me'n'te']  adv.  equivalently. 
Equivalenza,  [e'ktiivàlén'dsà]  f. 

equivalence. 
Equivalere,  [e'k«ivàle''re']  v.  n. 

irr.  {see  Valere)  to  be  of  the 

same  value. 
Equivocale,    [e'kwivókà'lé]  adj. 

equivocal,  ambiguous. 
Equivocamente,[ékuivókàmén'- 

te']  adv.  equivocally. 
Equìvocamente  ,      [eTcttivoka- 

me'n'tó]  tn.  ambiguity. 
Equivocare,  [e'kuivókà're']  v.  a. 

to  equivocate  ;  mistake. 
Equivocazione,  [ékttivókàtsió'- 

né]  /.  equivocation;  mistake. 
Equivoco,  [e'ktti'vókó]  adj.  equi- 
vocal, ambiguous;  -,  adv.  equi- 
vocally;-, m.  double  meaning. 
Equivocoso,  [ékuivókó'só]  adj. 

ambiguous,  dubious. 


Equo,  [é'k«ó]  m,  a  horse. 

Equo,  [é'kuój  adj.  just,  equi- 
table. 

Equoreo,  [eluó're'ó]  adj.  mar- 
itime. 

Era,  [é'ràj  f.  era,  epoch,  period. 

Eradicare,  [e'ràdikà'ré]  v.  a.  to 
root  out. 

Eradicativo,  [e'radikàti'vó]  adj 
eradicative;  destructive. 

Eradicatore,  [e'ràdikàtó'ré]  «i. 
rooter  out;  destroyer. 

Erario,  [e'rà'rió]  m.  public  trea- 
sury, exchequer. 

Erba,  [ér'bà]  f.  herb,  grass;  - 
colombina,  bot.  vervain;  mala 
-,  weed;  -  trastulla,  idle 
words,  pi. 

Erbaccia,  [e'rbà'tshà]  /",  weed. 

Erbaceo,  [e'rbà'tshéó]  adj.  her- 
baceous, grassy. 

Erbaggio,  [érbà'djó]  m.  escu- 
lent plants,  pot-herbs,  pi. 

Erbajo,  [e'rbà'yó]  m.  pasture- 
ground. 

Erbaiuolo,  [e'rbayó'ló]  m.  her- 
balist. 

Erbale,  [e'rbà'lé]  adj.  herba- 
ceous, grassy  (little  used). 

Erbario,  [e'rba'rió]  m.  herbal. 

Erbato,  [e'rbà'tó]  adj.  grassy; 
m.  tart  made  from  herbs. 

Erbeggiare,  [érbe'djà're]  v.  ». 
to  vegetate,  become  grassy. 

Erbetta,  [e'rbe't'tà]  f.  small  slen- 
der herb. 

Erbire,  [érhi'ré]  v.  n.  to  clothe 
with  grass. 

Erbivoro,  [e'rbivó'ró]  adj.  her- 
bivorous. 

Erbolajo,  [e'rbólà'yó]  see  Erba- 
juolo. 

Erbolare,  [e'rbólà're'J  v.  a.  to 
seek  for  herbs. 

Erbolaro,  [e'rbólà'ró]  m.  her- 
balist; simpler. 

Erbolina,  [e'rbóH'nà]  f.  small 
herb. 

Erborare,  [érbórà're']  v.  n.  to 
collect  simples. 

Erbosetto  ,  [e'rbósét'tó]  ,  adj. 
somewhat  grassy. 

Erboso,  [érbó'só]  adj.  herbous, 
grassy. 

Erbucce,  [e'rbù'tshé]  f.  pi.  Er- 
bucci,  [érbù'tshi]  m.  pi. -emuli 
herbs,  esculent  herbs,  pi, 

Erbuccia,  [érbù'tshà]  f.  short 
grass;  turf,  sward. 

Erculeo,  [e'rkù'léó]  adj.  her- 
culean. 

Ereda,  [e'ré'dà]  see  Erede. 

Eredare,    [e'rédà'ré]    v.    a.    to 

inherit. 

Erede,  [e'ré'dé]  m.  &  f.    heir; 

heiress. 
Eredità,  [e're'dità'J   Ereditade, 

Ereditate,  /".  inheritance,  he- 
ritage. 
Ereditare,  [e're'dita'ré]  v.  a.  ia 

inherit. 
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Ereditario,  [ereditario]  Ere- 
fiitevole ,  [érédité'vólé]  adj. 
hereditary. 

Ereggere,  [érè'dje're']    see   Er- 

Eremita,  [e're'mi'ti]  m.  hermit, 
anchoret. 

Eremitaggio,  [e're'mità'djó]  m. 
hermitage. 

Eremìtico,  [e're'mi'tikó]  orf;  .her- 
mitic,  solitary. 

Eremitorio,  [e're'mitó'rió]  Ere- 
mitoro,  [ére'mitó'ró]  m.  her- 
mitage; retreat. 

Eremo,  [e'ré  mó]  see  Eremitag- 

Eresia,  [eresi  a]  /".  heresy. 

Eresiarca,  [ére'siàr'kà]  m,  here- 
siarch. 

Eresipila,  [e're'sipi'là]  f.  erysi- 
pelas. 

Eretaggio,  [e're'tà'djó]  m.  heri- 
tage, patrimony. 

Ereticale,  [ére'tikà'le'l  adj.  he- 
retical. 

Ereticamente,  [e'rétikàmeVte'] 
adv.  heretically. 

Ereticare,  [ére'tikà're']  v.  n.  to 
fall  into  heresy. 

Eretico,  [e'ré'tikó]  m.  heretic. 

Eretto ,  [éré'tó]  adj.  erect , 
straight,  upright. 

Erettore,  [e're'ttó're']  m.al)uild- 
er;  said  also  of  certain  mus- 
cles. 

Erezione,  [e're'tsió'ne']  f.  erec- 
tion; institution. 

Ergastolo,  [érgà'stóló]  m.  pri- 
son, dungeon. 

Ergere,  [e'r'je're']  t'.  a.  irr.  {ersi; 
erto)  to  erect,  raise. 

Ergo,  [ér'gó]  adv.  ergo,  there- 
fore, (fern. 

Erica,    [é'rikà]    f.   hot.,  heath, 

Eridano,  [e'ridà'nó]  m.  Erida- 
nus. 

Erigere,  [e'ri'je're']  v.  a.  to  raise. 

Erile,  [e'ri'le]  adj.  belonging  to 
a  master. 

Erigono,  [e'rigó'ne']  /.Erigono. 

Erinne,  [e'rin'né]  /.  one  of  the 
Furies. 

Erisipela,  [e'risipélà]  /.  erysi- 
pelas. 

Erisipatoloso,  [e'risipàtóló'só] 
ad),  of  the  nature  of  erysi- 
pelas. 

Erma,  [e'r'mà]  m.  a  figure  of 
the  god  Mercury  in  bronze  or 
marble  Avithout  arms  or  legs 
placed  by  the  Romans  at  the 
corners  of  streets 

Ermafrodito,  [érmafródi'tó]  m. 
hermaphrodite. 

Ermellino,  [érme'lli'nó]  m.  er- 
mine. 

Ermeneutica,  [e'rme'ne'uti'kà]  f. 
the  art  of  interpreting  monu- 
ments &c. 

Srmesino,  [e'rme'si'nó]  Ermisi- 
no,  [érmisinó]  m.  sarcenet. 


Ermeticamente, [e'rme'tikame'n'- 
te']  adv.  horraetically. 

Ermetico,  [e'rmè'tikó]  adj.  her 
metical. 

Ermo,  [ér'mó]  adj.  solitary,  de- 
sert; '-,  m.  hermitage. 

Ermodattilo,  [e'rmódàttl'ló]  m. 
colchicum. 

Ernia,  [ér'nià]  /.  hernia,  rup- 
ture. 

Erniaria,  [érnii'rìà]  f.  hot., 
rupture-wort. 

Ernioso,  [e'ruió'só]  adj.  her- 
nious,  ruptured. 

Erodente,  [e'ródèn'te']  adj.  cor- 
rosive. 

Eroe,  [e'ró'e']  w.  hero. 

Eroessa,  [e'róés'sà]  see  Eroina. 

Eroicamente ,  [e'róikàme'n'té] 
adv.  heroically. 

Eroicità,  [e'róitshità'J  /.  quality 
constituting  a  hero. 

Eroicizzare,  [e'róitshitsà're']  v. 
a.  to  place  among  heroes. 

Eroico,  [e'ró'ikó]  adj.  heroic, 
glorious. 

Eroicomico,  [e'róikó'mikó]  adj. 
heroi-comic. 

Eroide,  [e'ro'ide']  f.  heroic 
poem. 

Eroina,  [e'rói'nà]  f.  heroine. 

Eroismo,  [éróis'mó]  wi. heroism, 
bravery. 

Erompere,  [e'róm'pe're'J  v.  n. 
irr.  {see  Rompere)  to  burst 
forth. 

Erosione,  [e'rósió'ne'J  f.  corro- 
sion. 

Erotico,  [e'ró'tikó]  adj.  erotic. 

Erpete,  [ér'pe'te']  m.  med.,  her- 
pes, erysipelas. 

Erpicamento ,  [e'rpikàmén'tó] 
in.  harrowing;  clambering. 

Erpicare,  [e'rpikà're'j  v.  a  to 
harrow;  clamber. 

Erpicatojo,  [e'rpikàtó'yó]  m,  net 
for  quails,  &c. 

Erpice,  [e'r'pitshe']  m.  harrow, 

Errabile,  [e'rrabi'le']  adj.  liable 
to  err. 

Errabondo ,  [e'rràbón'dó]  adj. 
errant,  vagrant. 

Erramento,  [e'rrarae'n'to]  m.  er- 
ror. 

Errante,  [e'rràn'te']  part.  pres. 
erring  ;  in  error  ;  wandering, 
roving,  cavaliere  -,  m.  knight- 
errant;  -,  m.  stroller,  vaga- 
bond. 

Errare,  [errare']  v.  n.  to  err; 
wander,  roam  ;  mistake. 

Errata ,  [e'rrà'tà]  /".  portion, 
share;  errata,  pi. 

Erratamente  ,  [e'rràtàme'n'te'] 
adv.  erroneously. 

Erratico,  [e'rrà'tikó]  adj.  errat- 
ic, errant. 

Errato,  [érra'tó]  adj.  mistaken, 
confused. 

Errino,  [e'rri'nó]  m.  a  medicine 
given  to  cause  sneezing. 


Erro,  [ér'ró]  m.  error;  hook  (o 
a  well);  term  used  by  peasants* 

Erroneamente,  [érróne'àmén'- 
té]  adv.  erroneously. 

Erroneità,  [e'rróne'ità]  f.  the 
having  errors. 

Erroneo,  [e'rró'ne'ó]  Erronico, 
[érró'nikó]  adj.  erroneous  ; 
rambling. 

Erroraccio,  [e'rrórà'tshó]  m. 
great  blunder. 

Errore,  [e'rró'rè]  m.  error,  mis- 
take, fault,  trespass;  per  -, 
through  mistake. 

Erta,  [ér'tà]  (.  declivity,  steep, 
slope;  stare  all'  -,  to  be  or 
stand  upon  one's  guard. 

Ertezza,  [értét'sà]  /.  steep; 
stiffness. 

Erto,  [ér'tó]  adj.  steep;  ar- 
duous; -,  m.  declivity. 

Erubescenza ,  [e'rùbe'shén'dsa] 
Erubescenzia  ,  [erùbéshén'- 
dsia]  f.  blush,  shame. 

Eruca,  [érù'kà]  f.  rocket;  cat- 
erpillar. 

Erudimento,  [e'rddimén'tó]  m. 
erudition,  teaching. 

Erudire,  [érùdi're']  v.  a.  to  in- 
struct, teach. 

Eruditamente,  [e'róditàme'n'té] 
adv. learnedly. 

Erudito,  [e'rùdi'tó]  adj.  erudite, 
learned. 

Erudizione ,  [e'ruditsió'ne']  /". 
erudition,  learning. 

Erumpere,  [e'rùmpe"re']  v.  n.  to 
break  forth  violently,  burst 
forth. 

Eruttare,  [e'rùttà'ré]  v.  n.  to 
eruct,  belch. 

Eruttazione,  [e'ruttàtsió'ne']  /. 
eructation. 

Eruzione,  [e'rùtsió'ne']  f.  erup- 
tion. 

Ervo,  [ér'vó]  tn.  black  vetch. 

Esacerbamento  ,  [ésatshérbà- 
me'n'tó]  and  Ésacerbazione, 
[e'sàtshe'rbàtsió'ne']  m.  exaspe- 
ration. 

Esacerbare,  [e'satshe'rbà're'j  v. 
a.  to  exasperate,  irritate  ,pro- 
voke. 

Esacordo,  [e'sàkór'dó]  m.  a  mu- 
sical instrument  of  six  chords; 
harmonious  system  of  six 
sounds,  called  a  sixth,  or  a 
hexachord. 

Esagerare,  [e'sàjorà're']  v.  a.  to 
exaggerate,  enlarge. 

Esagerativo,  [ésàgéràti'vó]  adj. 
apt  to  exaggerate. 

Esageratore,  [e'sàge'rató'ré]  m. 
an  exaggerator. 

Esagerazione,  [e'sàje'ràtsió'ne'] 
f.  exaggeration,  aggravation, 
hyperbole. 

Esagitare,  [e'sàjità're']  v.  a.  to 
vex,  harass. 

Esagitazione ,  [e'sàjitatsió'ne'] 
/.  vexation,  trouble 
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Esag^onato ,  [ésagónà'tó]  ndj. 
ri:ulo  in  the  form  of  a  hox- 
apon. 

Esaffono,  [ésa'gónó]  m.  hexa- 
pon;  having  six  sides. 

Esalabilo,  [  esiilil'bile]  at/y.  exha- 
1, lille,  fvaporable. 

Esalanieuto,  [ésàlàmén'tó]  m. 
ovaporation. 

Esalare,  (ésalà'ré]  v.  a.  to  eX' 
hale;  expire. 

Esalatojo,[e'salató'yó]  andEsa 
latore,  [ésàlàtó'réj  m.  air-holo, 
ventilator. 

Esalazione,  [e'salàtsió'ne']  /".ex- 
halation, evaporation. 

Esaltamento,  [e'saltàme'n'tó]  m. 
exaltation,  elevation. 

Esaltare,  [e'sàltà'ré]  v.  a.  to 
exalt,  extol,  praise;  value. 

Esaltatore,  [ésàltàtó're']m.  pan- 
egyrist. 

Esaltazione,  [e'saltàtsió'né]  /, 
exaltation,  praise. 

Esame,  [e'sà'iné]  m.  examina- 
tion; swarm  of  bees. 

Esamerone  ,  [e'same'ró'ne']  m. 
the  six  days  in  which  God 
created  the  Universe. 

Esametro,  [ésà'métró]  m.  pros., 
hexameter. 

Esamina,  [e'sa'minà]  Esami- 
nanza,  [e'sàminàu'dsà]  f.  exa- 
mination. 

Esaminare,  [e'sàminà're']  v.  a. 
to  examine  ;  discuss. 

Esaminatore,  [e'sàminató're']  m. 
examiner. 

Esaminazione,  [e'sdminàtsi'ó'ne'] 
f.  Esamine,  [ésà'miné]  m.  ex- 
amination. 

Esangue,  [e'san'gue']  adj.  hlood- 
less;  half  dead. 

Esanimare,  [ésànfmà're'j  v.  a 
to  terrify,  dishearten. 

Esanime,  [ésà'niraé]  adj.  ter- 
rified, discouraged. 

Esarca,  [ésàr'kà]  and  Esarco, 
[ésàr'kó]  m.  esarch,  vice-re- 
gent. 

Esarcato,  [e'sàrkà'tój  m.  sub-pa- 
triarchate. 

Esasperamento,  [e'sàspe'ràmén'- 
tó    m.  see  Esasperazione. 

Esasperare,  [esàspe'rà'ré]  v.  a. 
to  exasperate,  provoke. 

Esasperazione,  [e'sàspe'ratsfó'- 
ne'I  /.  exasperation,  irritation. 

Esastico,  [ésasti'kó]  m.  an  epi- 
gram composed  of  six  verses. 

Esastilo,  [ésàsti'ló]  m.  an  edi- 
fice   having    six    columns    in 

front. 
Esattamente  ,      [e'sattàme'n'te'j 

ndv.  exaitiy,  strictly. 
Esattezza,  [ésàtté'tsaj  /.exact- 
ness, punctuality. 
Esatto,  [ésat'tó]  adj.  exact,  ac- 
curate, caruful. 

Esattore,  [esatto  re']  m.  collec- 
tor, gatherer. 

Diz   Ital.-Ing. 


Esaudimento ,  [e'sàwdime'n'tó] 
m.  hearing  and  granting 

Esaudire,  [e'saudi'ré]  v.  a.  to 
iittend  to;  grant. 

Esauditore,  [e'sàuditó're']  wi.  he 
that  grants. 

Esaudizione,  [e'sduditsió'ne']  f. 
see  Esaudimento. 

Esauribile ,  [e'sàuri'hile']  adj. 
exhaustible. 

Esaurire,  [e'sa«ri're']  v.  a.  to 
exhaust,  dry  up. 

Esautorare,  [ésàutórà're']  v.  a. 
to  deprive  one  of  authority. 

Esazione,  [ésàtsió'ne']  f.  ex- 
action. 

Esca,  [e'sTcàl /.  hait  ;  food,  vic- 
tuals, pi.  tinder. 

Escajuolo,  [e'skàyó'ló]  m.  a 
seller  of  ammunition. 

Escandescente,  [e'skànde'shén'- 
te']  adj.  flying  into  a  passion. 

Escandescenza,  [e'skàndéshe'n'- 
dsà]  f.  suddeu  wrath,  anger, 
passion. 

Escandola,  [éskàn'dólà]  f.  mar., 
cabin. 

Escara,  [e'sTcàrà]  f.  scn.r,  scah. 

Escato,  [e'ska'tó]  m.  snare;  al- 
lurement. 

Escavazione,  [e'skàvàtsió'ne']  f. 
excavation. 

Eschetta,  [e'ske't'ta]  /".  small 
bait;  allurement. 

Eschio,  [és'kió]  m.  heech-tree. 

Escimento,  [e'shime'n'tó]  m.  is- 
sue, way  out,  passage. 

Escire,  [e'shi're']  see  Uscire. 

Escita,  [éshi'tà]  f.  issue. 

Esclamamento,  [e'sklàmàmeV- 
tó]  m.  exclamation. 

Esclamare,  [e'sklamà're']  v.  n. 
to  exclaim. 

Esclamativo,[e'sklàmàti'vó]ai'/;. 
exclamatory. 

Esclamatore,  [ésklàmàtó're']  m. 
one  who  exclaims. 

Esclamazione,  [e'sklàmàtsió'ne'] 
f.  exclamation,  try. 

Escludere,  [e'sklù'de're']D.a.trr. 
{esclusi  ;  escluso)  to  exclude, 
except. 

Esclusione,  fe'sklusió'ne']  f.  and 
Esclusiva,  [ésklùsi'và]  exclu 
sion. 

Esclusivamente  ,      [e'sklùsivà 
mén'tél  adv.  exclusively. 

Esclusivo,  [e'sklùsi'vó]  adj.  ex- 
clusive, excepting. 

Escogitare,  (éskójita're'J  v.  a. 
to  meditate,  i.:vent. 

Escogitativa,  fe'skójitati'và]  f. 
thinking  faculty. 

Escogitatore,  [éskójitató're']  m. 

a  deep  thinker. 

Escolpazione,  [e'skólpàtsfó'ne'] 
/.  justification. 

Escoriazione  ,  [éskóriàtsió'ne'] 

/.  excoriation. 
Escreato,  1  eskréà'tój  m.  spitting 

out  catarrh. 


Escrementale,  [e:skre'me'nta'le'] 
adj.  relative  to  excrement. 

Escrementizio ,  [eskie'tnenti'- 
tsió]  and  Escrementoso,  (e's- 
kréméntó'só]  adj.  excromenti- 
tious. 

Escremento,  feskremén'tó]  m. 
excrement,  excretion. 

Escrescenza,  [éskréshén'dsa] /. 
excrescence. 

Escretore,  [éskrétó're']  adj.  as- 
sisting excretion. 

Escretorio,  [éskrétó'rió]  adj. 
excretory. 

Escrezione,  [e'skre'tsió'ne'] /.  ex- 
cretion. 

Escubie,  fe'skù'hié]  f.  pi.,  night 
watches,  poet. 

Escubitore ,  [e'skùbitó're']  m. 
night  watcher,  sentinel. 

Esculapio,  [éskùlà'pió]  «i.  the 
constellation  Serpentarius. 

Esculento,  [e'skulén'tó]  adj.  es- 
culent. 

Esculo,  [éskù'ló]  m.  a  kind  of 
beech. 

Escursione,  fe'skùrsió'né]  f.ex- 
curcion,  digression. 

Escusa,  [éskù'sà]  f.  excuse. 

Escusabile ,  [e'skùsà'bilé]  adj. 
excusable,  pardonable. 

Escusare,  [e'skùsà'ré]  v.  a.  to 
excuse. 

Escusatorio,  [e'skùsàtó'rió]  adj. 
serving  to  excuse. 

Escusazione,  [éskusàtsió'ne']  f. 
excuse;  plea. 

Esecrabile,  [e'sékrà'bìlé]  adj. 
execrable. 

Esecrabilità,  reseTcrabi'li'ta]  f. 
quality  of  being  execrable. 

Esecrabilmente  ,  [e'se'krabil- 
mén'té]  adv.  execrably. 

Esecrando,  [ésékran'dó]  adj, 
execrable. 

Esecratore  ,  [e'sékràtó're']  wi. 
hater.       ' 

Esecratorio,  fe'se'kràtó'n'ó]  adj. 
said  of  an  oath  calling  for  pun- 
ishment from  God  in  the  event 
of  one  having  spoken  falsely. 

Esecrare,  |ésekrà'ré]  v.  a.  to 
execrate,  detest,  hate. 

Esecrazione,  [ése'kràtsió'ne']  /". 
execration,  hatred. 

Esecntare,  [ésékùtà're']  v.  a. 
to  execute. 

Esecutivo,  [e'se'kuti'vó]  adj.  exe- 
cutive, executory. 

Esecutore,  (ésekùtó're']  m.  exe- 
cutor, hangman. 

Esecutoria,  |ésékutó'riàl  f.  the 
office  and  business  of  an  exe- 
cutor. 
Esecutoriale  ,     [e'se'kutónà'lé] 

adj.  executive  (said  of  judge  s 

mandate). 
Esecutrice,    [e'se'kùtri'tshe']   f. 

executrix. 
Esecuzionale,  [eseltùtsióiià  le] 

m,  a  judge  's  decree. 
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£seoazioue ,   [ésékùtsió'né]  /". 

execution,  performance. 
Esedra,  [e'se''drà]  f.  an  assem- 

■faly-room. 

Esegesi,  [e'se'je"si]  f.  exegesis. 
Esegetico,  [e'séje'ti'kó]  adj.  nar- 
rative (said  especially  of  poe- 
try). 
Eseguibile,    [e'se'guibi'le']    adj. 

capable  of  being  performed. 
Eseguimento  ,   [e'séguimén'tó] 

m.  execution. 
Eseguire  ,  [ése'gui'ré]  v.  a.  to 

execute,  perform. 
Eseguitoro,    [e'séguitó're']    see 

Esecutore. 
Esempigrazia,  [e'se'mpigrà'tsià] 

adv.  for  instance. 
Esempio,  [ésém'pió]  m.  example, 

copy;  per  -,  for  instance. 
Esemplare,    [e'se'mpla'ré]    adj. 

exemplary; -,  m.  copy,  model; 

-,  V.  a.  to  copy,  imitate. 
Esemplarità,   [ése'raplàrità']   f. 

exemplarity,  good  example. 
Esemplarmente[e'sémplàrme'n'- 

te']  adv.  exemplarily. 
Esemplativamente ,  [e'se'mpla- 

tivame'n'te]    adv.   by   way  of 

example. 
Esemplativo,[e'se'mpIàti'vó]adj. 

exemplary. 
Esemplificare,  [e'se'mplifikà'ré] 

«.  a.  to  exemplify,  illustrate. _ 
Esemplificatamente,  [ésémpli- 

fikàtàme'n'té]  adv.  by  way  of 

example. 
Esemplificativo ,  [e'se'mplifikà 

ti'vó]  adj.  apt  to  exemplify. 
Esempliflcatore,   [e'se'raplifika 

tó'ré]  n».  exemplifier, imitator, 

copier. 
Esemplificazione,  [e'se'mplifika- 

tsió'né]  /.exemplification,  copy. 
Esemplo,  [e'sém'pló]  m.  exam- 
ple, copy,  rule. 
Esentare  ,  [ése'ntà're']  v.  a.  to 

exempt ,    except  ;    privilege  ; 

Esentarsi,  v.r.  to  exempt  or 

excuse  one's  self. 
Esente,  [e'sén'té]  adj.  exempt. 
Esenzionare,  [e'se'ntsiónà're']  see 

Esentare. 

Esenzione,  [e'se'ntsió'ne']  f.  ex- 
emption, immunity,  freedom. 
Esequiale,  [e'sékuià'Ié]  ody.exe- 

quial;  funereal. 
Esequiare,  [e'se'kttxa're']  v.  a.  to 

bury. 

Esequie,  [e'sè'kuìe']  f.  pi.,  Ese- 
quie, [e'sé'kttió]  m.  obsequies, 

y{.;  burial. 
Esercere,  [e'sèr'tshe'ré]  v.  a.  to 

exercise  (little  used). 
Esercitamento  [e'se'rtshitame'n'- 

tó]  m.  exercise;  labor. 
Esercitare,  [e'se'rtsbità'ré]  v.  a. 

to    exercise;    train  ;  practise  ; 

carry  on;  Esercitarsi,  v.   r. 

to   exercise   one's   self,  take 

exercise. 


E s er c it ati vo,  [e's e'rtsbitati'vo] 
adj.  exercising;  laborious. 

Esercitatore,  [e'se'rtsbitàtó're'] 
m.  exerciser. 

Esercitazione,  [e'se'rtsbitàtsxó'- 
ne']  f.  exercise,  tbemo. 

Esercito,  [e'sèr'tsliitó]  m.  army. 

Esercizio ,  [ésértshi'tsió]  m. 
exercise,  practice  ;  tbeme  ;  pur- 
suit; mil.,  far  V  -,  to  exercise 
(the  troops). 

Eseredare,  [e'se're'da-'re']  v.  o. 
to  disinlierit. 

Esergo,  [e'se'r'gó]  m.  small  cir- 
cular space  round  a  medallion. 

Esibire,  [e'sibi're']  w.a.  to  exhi- 
bit, offer,  present,  show  ;  Esibir- 
si, V.  r.  to  offer  one's  self. 

Esibita,  [e'sibi'ta]  f.  exhibition, 
presentation;  notary's  fees,  pi 

Esibitore,  [ésibitó'ré]  wi.  ex- 
hibitor. 

Esibizione,  [e'sibitsió'ne']  f.  ex- 
hibition, ofi'ering;  tender. 

Esiccante,  [ésikkàn'te']  part, 
pres.,  drying  up. 

Esigente,  [ésijén'te']  part,  pres,, 
exigent,  acquiring. 

Esigenza,  [e'sijén'dsà]  Esigen- 
zia,  [ésijèn'dsià]  /.  exigency, 
want. 

Esigere,  [e'si'jéré]  v.  a.  irr.,  e 
satto  ;  to  exact;  require. 

Esigibile ,  [e'siji'bilé]  adj.  re 
quirable.  (small. 

Esiguo,  [e'si'giìó]  adj.  exiguous, 

Esilarare,  [e'siliirà'ré]  v.  a.  to 
exhilarate,  cheer  up. 

Esile,  [e'si'lé]  adj.  slender,  lean, 
weak. 

Esiliare,  [e'silia're']  v.  a.  to  exile, 
relegate. 

Esilio,  [ési'lió]  Esigilo,  [e'si'l'ó] 
m.  exile,  banishment. 

Esimare,  [e'simà're'J  v.  a.  to 
estimate. 

Esimere,  [e'si'me're']  v.a.  to  ex- 
empt, free;  Esimersi,  v.  r.  to 
free  one's  self,  save  one's  self 
from. 

Esimio,  [e'si'mió]  adj.  excellent, 
rare,  exquisite,  extraordinary. 

Esinanire,  [ésinàni're'J  v.  c.  to 
annihilate. 

Esistenza,  [e'sistén'dsà]  f.  exist- 
ence, life. 

Esistere,  [e'si'ste're']  v.  n.  irr., 
esistito,  to  exist,  subsist;  live 

Esistimare ,  [e'slstima're]  see 
Stimare. 

Esistimazioiie,te'sistimàtsió'né] 
f.  esteem,  opinion. 

Esitabondo,  [ésitàbón'dó]  adj. 
uncertain. 

E  sitamente  ,  [e'sitàmen'tó]  m. 
hesitation. 

Esitare,  [e'sità're']  v.  a.  to  sell, 
retail;  -,  v.  n.  to  waver,  hesi- 
tate. 

Esitato,  [ésità'tó]  adj.  sold;  un- 
certain. 


Esitazione,  [e'sitàtsió'nó]^hesi- 
tation,  doubt. 

Esito,  [é'sitó]  *n.  issue,  event; 
success;  sale;  course. 

Esiziale,  [esitsià'lé]  adj.  de- 
structive; fatal. 

Esizio,  [ési'tsió]  m.  destruction, 
ruin. 

Esodo,  [é'sódó]  m.  exodus. 

Esofago,  [e'sófà'gó]  m.  esopha- 
gus. 

Esoleto ,  [e'sóle"tó]  adj.  out  of 
use,  antiquated. 

Esondare,  [ésóndà're']  v.  a.  to 
overflow. 

Esorabile,  [e'sórdbi'le']  adj.  pla- 
cable, easy  to  be  appeased. 

Esorbitante,  [e'sórbitàn'te']  adj. 
exorbitant,  excessive. 

Esorbitantemente,  [e'sórbitan- 
téme'n'te]  adv.  exorbitantly. 

Esorbitanza,  [ésórbitàn'dsà]  f. 
exorbitancy,  enormity. 

Esorcismo,  [e'sórshis'mó]  m. 
exorcism. 

Esorcista,  [e'sórtshi'stà]  m.  ei- 
orcist. 

Esorcizzare,  [e'sórtshidsà're'J  ». 
a.  to  exorcise. 

Esorcizzazione,  [e'sórtshitsà- 
tsió'ne']  f.  the  act  of  exorcising. 

Esordio,  [e'sór'dió]  m.  exordium, 
preamble.  (begin. 

Esordire,   [e'sórdi're']    v.    n.  to 

Esornare,  [e'sórnà're']  v.  a.  to 
adorn,  embellish. 

Esornativo,  [esornativo]  adj. 
said  of  eloquence. 

Esortare,  [e'sórtà're']  v.  a.  to 
exhort,  advise. 

Esortativo,[e'sórtàti'vó]  ad/,  ex- 
hortative. 

Esortatore,  [e'sórtàtó're']  m. 
Esortatrice,  [ésórtàtri'tshe'] 
f.  exhorter. 

Esortatorio,  [e'sórtàtó'rió]  adj. 
having  the  power  of  exhorting. 

Esortazione,  [e'sórtàtsió'ne']  f. 
exhortation. 

Esorto,  [e'sór'tó]  m.  the  rising 
of  a  star. 

Esoso,  [e'só'só]  adj.  hateful,  de- 
testable. 

Esostosi,  [ésóstó'si]  /".tumor in 
the  bones. 

Esoticità,  [ésótitshi'tà]  f.  the 
quality  of  being  exotic. 

Esotico,  [e'só'tikó]  adj.  exotic, 
foreign. 

Espandere,  [e'span'de'ré]  v.  a. 
irr.,  {see  Spandere)  to  expand, 
display. 

Espansione,  [e'spànsió'ne']  /.  ex- 
pansion, display. 

Espediente,  [éspe'dién'te']  adj. 
fit,  proper  ;  useful;  -,  m.  expe- 
dient, means. 

Espedire,  [e'spe'di're']  v.  a.  to 
despatch. 

Espeditamente,  [e'speditam^n'* 
té]  adv .  in  baste. 
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Bspeditivo,  [espéditi'YÓ]  ad]. 
expeditious,  quick. 

Espedito,  [éspe'di'tó]  adj.  expe- 
dite; despatched. 

Espediziono,  [e'spe'ditsió'ne']  f. 
expedition;  speed. 

Espellere,  [e'spè'le're']  v.  a.  irr. 
{espulsi;  espulso)  to  expel, 
banisli. 

Esperiente,  [e'spe'rie'n'te]  adj. 
expert. 

Esperientemente,  [e'spe'rie'nte'- 
rnón'te'Jorfu.with  experience. 

Esperienza,  [éspe'rién'dsa]  f. 
experience,    experiment,  trial. 

Esperimentale,  [e'spe'rime'nta'- 
le]  adj.  experimental. 

Esperimentalmente,  [e'spe'ri- 
méntalmén'té]  adv.  experi- 
mentally. 

Esperimentare,  [e'spe'rime'nta'- 
ré]  V.  a.  to  experience,  try. 

Esperiinentato,  [e'spe'riméntà'- 
tó]  adj.  experienced,  tried. 

Esperimentatore,  [espe'rime'n- 
tàtó'ré]  m.  experimenter. 

Esperimento,  [e'spe'rimén'tó]  m. 
experiment,  experience. 

Esperio,  [e'spe"rió]  adj.  western. 

Esperirò,  [e'spe'ri're']  v.  n.  to 
Icnow  by  experience. 

Espero,  [e'spe"ró]  m.  the  evening 
star. 

Espertamente,  [e'spe'rtàme'n'te'] 
adv.  by  experience. 

Esperto,  [éspér'tó]  adj.  expert, 
skilful. 

Espetibile,  [e'spe'ti'bile']  adj.  de- 
sirable. 

Espettare,  [e'spe'ttà're']  v.  a.  to 
expect,  look  for. 

Espettativa,  [éspe'ttàti'và]  f. 
expectation,  hope,  hope  of  obta- 
ining a  benefice. 

Espettazione ,  [e'spe'ttàtsió'né] 
f.  expectation. 

Espettorante,  [éspe'ttóràn'te'] 
med.,  expectorative. 

Espiare,  [éspià'ré]  v.  a.  to  ex- 
piate ;  spy. 

Espiatore,  [e'spiàtó'ré]  m.  spy. 

Espiatorio ,  [e'spiàtó'rió]  adj. 
expiatory. 

Espiazione,  [e'spiàtsió'ne'] /. ex- 
piation, satisfaction. 

Espilare,  [éspilà're']  v.  a.  to 
swindle,  rob  slily. 

Espilatore ,  [e'spilàtó'ré]  m. 
swindler,  pick-pocket. 

Espilazione,  [éspilàtsió'ne']  f. 
robbery;  swindling. 

Espirare,  [e'spira're']  v.  n.  to  ex- 
pire, breathe  out. 

Espirazione,  [éspiràtsìó'ne']  f. 
expiration,  breathing  out. 

Espletivo,  [e'spléti'vó]  adj.  ex- 
pletive. 

Esplicabile,  [e'splikabi'le']  adj. 
explainable. 

Esplicare,  [e'splikà're']  v.  a.  to 
explain  (little  used). 


Esplicativo,  [e'splikàt'ivó]  adj. 
apt  to  explain. 

Esplicatore,  [e'splikàtó're']  m. 
explainer,  interpreter. 

Esplicazione,  [ésplikàtsió'ne'] 
f.  explanation  (little  used). 

Esplicitamente ,  [e'splishità- 
mén'te']  adv.  explicitly. 

Esplicito,  [e'spli'tshitó]  adj.  ex- 
plicit, plain,  clear  ;  formal. 

Esplodere,  [e'splóde"re']  v.  n.  to 
explode,  dissipate. 

Esplorare,  [ésplórà're']  v.  a.  to 
explore,  sound. 

Esploratore,  [e'splóràtó're']  m. 
explorer,  searcher,  spy. 

Esplorazione,  [e'splóràtsió'ne'] 
f.  exploring,  examination,  spy- 
ing out. 

Esplosione,  [e'splósió'ne']  f.  ex- 
plosion. 

Esponente,  [éspónén'te']  m.  de- 
mandant (legal  term). 

Esporre,  [e'spór're']  v.  a.  irr. , 
(see  Porre)  to  expose  ;  represent; 
risk,  hazard;  explain,  inter- 
pret; -  la  Vila,  to  venture  one's 
life  ;  EspoRsi,  v.  r.  to  expose 
one's  self,  offer  one's  self  ready. 

Esportare,  [e'spórtà're'j  v.  o.  to 
export. 

Esportazione,  [e'spórtàtsió'ne'J 
f.  exportation. 

Espositivo,  [éspósiti'vó]  adj. 
explaining. 

Espositore,  [e'spósitó'ré]  tn.  ex- 
positor, interpreter. 

Esposizione,  [éspósitsió'ne']  f. 
exposition,  explanation. 

Esposto,  [e'spó'stó]  m.  ;  fanciul- 
lo -,  foundling. 

Espressamente,  [e'spre'ssàme'n'- 
te']  adv.  expressly,  positively. 

Espressione,  [éspréssió'ne']  f. 
expression. 

Espressiva,  [e'spre'ssi'và]  f.  ex- 
pression; representation. 

Espressivamente,  [e'spre'ssivà- 
mén'te']  adv.  expressively,  ex- 
pressly. 

Espressivo,  [e'spre'ssi'vó]  adj. 
expressive ,  significant  ;  ener- 
getic. 

Espresso,  [e'spré'sójady.  express, 
precise, firm;  -,  adv.  expressly, 
positively. 

Esprimere,[espri'me're']  V.  a.  irr. 
{espressi,  espresso)  to  express; 
declare. 

Esprobare,  [e'spróbà're'j  v.  a.  to 
reproach,  reprove;  censure. 

Esprobabile,  [e'spróbàbi'le'j  adj. 
deserving  of  reproof. 

Esprobatore,  [e'spróbàtó're']  m. 
reprover,  blamer. 

Esprobazione,  [e'spróbàtsió'ne'] 
f.  reproach,  reprimand. 

Espropriazione,  [e'sprópriàtsió'- 
ne'J  f.  expropriation. 

Espugnabile,  [éspun'àTìilé]  adj. 
conquerable. 


Espugnare,  [e'spùn'à're']  v.  a.  to 
subdue,  conquer,  take  by  as- 
sault. 

Espugnatore,  [e'spón'àtó'ré]  m. 
conqueror,  subduer. 

Espugnazione,  [e'spùn'atsió'ne'] 
f.  taking  by  assault,  conquest. 

Espulsione,  [éspùlsió'né]  /.  ex- 
pulsion. 

Espulsiva,  [e'spùlsi'va]  f.  ex- 
pulsive force  or  virtue  (said 
especially  of  bodily  humors). 

Espulsivo,  [e'spùlsi'vó]  adj.  ex- 
pulsive. 

Espulsore,  [e'spùlsó're']  m.  Es- 
pultrice,  [e'spùltri'tshé]  f.  es- 
peller. 

Espungere  ,  [éspùn'je're']  v.  a. 
irr.,  {see  Pungere)  to  expunge, 
cancel,  blot  out. 

Espurgabile,  [e'spurgabi'le']  adj. 
capable  of  being  cleansed. 

Espurgare,  [e'spùrgà'ré]  v.  a.  to 
purge,  scour. 

Espurgatorio,  [e'spùrgàtó'rió] 
adj.  cleansing. 

Espurgazione,  [e'spùrgàtsió'né] 
f.  expectoration,  spitting. 

Esquisitamento[e'skwisitame'n'- 
té]  adv.  exquisitely. 

Esquisitezza  [éskwisite't'sà]  f. 
excellence,  choiceness;  nicety. 

Esquisito,  [e'skuisi'tó]  adj.  ex- 
quisite, excellent. 

Esquisitore ,  [éskuisitó're']  m. 
searcher,  observer. 

Esquisizione,  [e'skttisitsió'ne'] 
f.  perquisition. 

Essa,  [é'sà]  proti.,  she,  it,  the 
same;  Esse,  pi.  they. 

Essempio,[ésse'm'pió]  see  Esem- 
pio, (because. 

Essendoché,  [e'sse'ndókè']  conj. 

Essenza,  [éssén'dsà] /".  essence  ; 
nature. 

Essenziale,  [e'sse'ntsià'le']  adj. 
essential;  -,  vi.  essential  part. 

Essenzialmente ,  [e'sse'ntsial- 
me'n'te]  adv.  essentially. 

Essequie,  [e'ssé'kttie']  see  Ese- 
quie. 

Essere,[é'se're']  v.oua;.irr.(sono, 
sei,  è,  siamo,  siete,  sono  ;  era; 
fui,  fosti,  fu,  fummo,  foste,  fu- 
rono; sarò;  sii,  sia;  stato),  to 
be,  become;  belong;  be  about; 
che  sarà  di  lui  ?  what  will 
become  of  him  ?  fui  per  morire, 
I  was  near  dying;  -  per  andar- 
sene, to  be  about  to  go,  to  bo 
ready  to  go;  -  bene  con  alcuno, 
to  be  well  with  one  ;  -,  m.  being, 
existence;  state; -subiremo,  Su- 
preme Being. 

Essi,  [e"si]  pron.  pi.,  they. 

Essiccante  ,  [e'ssikàn'te']  adj. 
drying  up. 

Essiccativo,  [éssikàti'vó]  adj. 
desiccative. 

Essiccazione,  [e'ssikatsió'ne']  f. 
desiccation. 
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Essilarato  ,  [éssilarà'tó]  adj. 
exhilarated. 

Esso,  [é'só]  pron.  he,  it. 

Està,  [està']  see  Estate. 

Estasi  ,  [e's'tàsi]  f.  ecstasy , 
trance. 

Estate,  [éstà'te']  f.  summer. 

Estatico,  [éstà'tikó]ady.6cstatic. 

Estemporale  ,  [éste'mpóra'le'] 
Estemporaneo ,  fe'stémpórà'- 
néó]  adj.  extemporary ,  im- 
promptu, sudden. 

Estemporalità,  [éste'mpóràlità'] 
/.  the  faculty  of  extemporising. 

Estemporaneamente,  [e'ste'm- 
pórànéàmén'te'j  adv.  extempo- 
raneously. 

Estendere,  [e'stén'de'ré]  v.a.  irr. 
(see  Tendere)  to  extend,  stretch, 

Estendibile,  [e'sténdi'bile']  adj. 
extensible,  dilatable. 

Estensione,  [éste'nsió'ne']  f.  ex- 
tension, largeness. 

Estensivo,  [ésténsi'vó]  adj.  ex- 
tensive; large. 

Estensore,  [éste'nsó'ré]  m.anat. 
extensor. 

Estenuare,  [e'ste'nuà're']  v.  o.  to 
extenuate,  emaciate. 

Estenuativo,  [e'sténùàti'vó]  adj. 
emaciating. 

Estenuato ,  [e'ste'nùà'tó]  adj. 
thin. 

Estenuazione,  [e'ste'nuàtsió'né] 
f.  extenuation,  leanness;  weak- 
ness. 

Esteriore,  [e'ste'rió're'J  adj.  ex- 
terior, external. 

Esteriorità,  [éste'riórità']  f.  out- 
side. 

Esteriormente,  [e'ste'riórme'n'- 
te']  adv.  externally,  outwardly. 

Esterminare,  [e'ste'rminàre']  v. 
a.  to  exterminate,  destroy. 

Esterminatore,  [e'stérminàtó'- 
re']  m.  destroyer. 

Esterminazione  ,  [e'ste'rminà- 
tsió'né]  f.  Esterminio,  [e'ste'r- 
mi'nió]  m.  destruction,  havoc. 

Esternamente,  [e'ste'rnàme'n'té] 
adv.  externally,  outwardly. 

Esternare,  [éstérnà'ré]  v.  a.  to 
reveal,  avow. 

Esterno,  [e'ste'r'nó]  m.  exterior, 
outside. 

Esterno,  [e'stèr'nó]  adj.  exter- 
nal; of  yesterday. 

Estero,  [é'steró]  adj.  foreign; 
commercio  -,  m.  foreign  trade. 

Esterrefatto,  [estérréfàt'tó]adj. 
frightened. 

Estersivo,  [e'ste'rsi'vo]  adj.  de- 
tersive, cleansing. 

Estesamente ,  [e'ste'sàme'n'te'] 
adv.  extensively;  distinctly. 

Esteso,  [éste"sój  adj.  extended, 
ample. 

Estetica,  [e'ste'ti'kà]  /".esthetics. 

Estetico,  [éstéti'kój  at/j.  belong- 
ing to  esthetics.  (gard. 

Sstima)  [e'sti'ma]  f.  esteem,  re- 


Estimabile,  [e'stima'bile']  adj. 
estimable. 

Estimare,  [e'stiraà're']  v.  a.  to 
esteem;  regard;  think. 

Estimativa,  [e'stimàti'và]  /.  un- 
derstanding, judgment. 

Estimatore ,  [e'stimàtó're']  m. 
Estimatrice,  [e'stimàtri'tshéj 
f.  vainer,  appraiser. 

Estimazione,  [e'stimàtsió'ne']  f. 
estimation;  value. 

Estimo,  [e's'timó]  m.  impost, 
tax,  appraising;  adj.  outward 
(little  used). 

Estinguere,  [éstin'gue're*]  v.  a. 
irr.  (estinsi  ;  estinto)  to  extin- 
guish. 

Estinguibile,  [e'stingtti'bile']odj. 
extinguishable. 

Estinguitore,  [e'sting«itó'ré]  m. 
extinguisher,  destroyer. 

Estintivo,  [e'stinti'vó]  adj.  ex- 
tinctive. 

Estinto,  [e'stin'tó]  adj.  extin- 
guished ;  dead. 

Estinzione,  [e'stintsió'ne']  /".  ex- 
tinction, destruction. 

Estirpamento,  [e'stirpàmén'tó] 
m.  extirpation. 

Estirpare,  [éstirpà're']  v.  a.  to 
extirpate,  destroy. 

Estirpatore,  [éstirpàtó're']  m. 
destroyer. 

Estirpazione ,  [e'stirpàtsió'ne'] 
f.  extirpation,  destruction. 

Estispicio ,  [e'stispi'tshio]  m. 
inspection  of  the  entrails  of 
animals  in  sacrifices. 

Estivale ,  [e'stiva'le']  Estivo  , 
[ésti'vó]  adj.  estivai,  of  sum- 
mer. 

Esto,  [e's'tó]  for  Questo  (poet- 
ical). 

Estogliere ,  [e'stóTéré]  see 
Estollere. 

Estollere,  [e'stól'le'ré]  v.  n.  irr. 
to  extol,  praise. 

Estorquere,  [e'stór'kwe'ré]  v.  a. 
irr.  (estorsi;  estorto)  to  ex- 
tort, wring. 

Estorsione,  [e'stórsió'ne']  f.  ex- 
torsion. 

Estra,  [è'strà]  adv.  outwardly. 

Estradotale,  [e'stràdótà'le'J  adj. 
in  addition  to  dower. 

Estragiudicialmente,  [e'straju- 
ditshidlme'n'te']  adv.  extrajudi- 
cially. 

Estragiudizìale,[e'stràjùditsià' 
le]  adj.  extrajudicial. 

Estramissione ,  [éstramissió' 
né]  f.  emission. 

Estraneamente,  fe'stràne'àme'n' 
te'l  adv.  strangely,  in  a  fo 
reign  manner. 

Estraneo ,  [e'strà'ne'ó]  adj. 
strange;  foreign; -,Tn. stranger, 
foreigner. 

Estraordinariamente,  [e'strà- 
órdinàriamén'téj  adv.  extraor- 
dinarily. 


Estraordinario ,  re'stràórdinà'- 
rió]  adj.  extraordinary,  uncom- 
mon, unusual. 

Estrarre,  [éstràr're']  v.  a.  irr. 
(see  Trarre)  to  extract;  collect. 

Estrattivo,  [e'stratti'vó]  adj. 
having  an  extracting  virtue. 

Estratto,  [éstràt'tó]  m.  ex- 
tract; abridgment. 

Estrattore,  [e'stràttó're']  m.  one 
who  takes  out  goods  from  the 
custom-house. 

Estravagante ,  [e'stràvàgàn'té] 
adj.  extravagant,  odd. 

Estravaganza,  [e'stràvàgàn'dsà] 
f.  extravagance. 

Estrazione ,  [e'stràtsió'ne']  f. 
extraction,  drawing  out  ;  de- 
scent. 

Estremamente,  [e'strémàme'n'- 
te']  adv.  extremely,  exces- 
sively. 

Estremità,  [e'stre'rnità']  Estre- 
mitade,  Estremitate,  /.  ex- 
tremity; misery. 

Estremo,  [e'stré'mó]ad;.extreme, 
utmost;  excessive  ;  estrema  un- 
zione, f.  extreme  unction;  es- 
sere agli  estremi,  to  ]je  at 
the  point  of  death;  -  m.  ex- 
tremity, last  moment. 

Estricare,  [e'strika're']  v.  a.  to 
extricate. 

Estrinsecamente,  [e'strinseTcà- 
me'n'te'l  adv.  extrinsically. 

Estrinseco,  [óstrin'se'kó]  adj. 
extrinsic. 

Estro,  [é'ctró]  m.  poetic  rage, 
enthusiasm. 

Estrudere,  [e'strù'de're']  v.  a. 
irr.  (estrusi;  estruso)  to  ex- 
trude, expel. 

Estuante,  [e'stùàn'te']  adj.  Tiot, 
fervent.  (boiling. 

Estuazione  ,    [e'stùàtsió'ne']    /. 

Estuoso,  [e'stùó'só]  adj.  ardent, 
fervent,  stormy. 

Esturbare,  [éstiirba're']  v.  a.  to 
expel,  fling  off. 

Esuberante,  [e'sùbe'ran'te']  adj. 
exuberant,  redundant. 

Esuberanza,  [ésùbe'ràn'dsà]  f, 
exuberance,  superabundance. 

Esuberare,  [e'sùbe'rà're'l  v.a.  to 
cause  to  come  out;  suck  out. 

Esula,  [é'sùlà]  /".  milk-thistle 
sea-lettuce. 

Esulare,  [e'sùlà're']  v.  n.  to  ex 
ile,  banish. 

Esulcerare,  [e'sùltshe'rà're']  v. 
a.  to  exulcerate. 

Esulcerativo,  [e'sùltshe'rati'vó] 
adj.  apt  to  exulcerate. 

Esulcerazione,  [ésultshe'ratsió'* 
né]  f.  exulceration. 

Esule,  [é'sùlé]  adj.  exiled. 

Esultanza,  [ésùltàn'dsà]  f.  joy. 

Esultare,  [ésùltà'ré]  v.  n.  to 
exult,  rejoice  exceedingly. 

Esaltazione,  résùltàtsió'né]  f, 
exultation,  delight. 
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Èsixrire,  [ésùri'ré]  v.  n.  to  be 

hungry. 
Esusto,    [ésù'stó]    adj.   burnt, 

consumed. 
Età,  [età']  Etade,  Etate,  f.  age, 

ceutury;  -  cadente,  old  age  ;  - 

tumore,  under  ago. 
Etera,  [é'térà]  (.  Etere,  [é'te'- 

ré]  m.  ether,  air;  firmament, 

sky. 
Etereo,  fété're'ól  Eterio,  [e'té'- 

rió]  adj.  ethereal,  celestial. 
Eterizzare,   [étéritsà'ré]   v,   a. 

io  purify. 

Eternale,  [e'te'rnà'le']  adj.  eter- 
nal, (nity. 
Eternalità,  [e'térnàli'tà]  /'.eter- 
Eternalmente,  [e'térnàlme'n'te'] 

Eternamente,  [e'te'rnàme'n'te'j 

adv.  eternally. 
Eternare,  [éte'rnà're]    v.  a.  to 

eternize. 
Eternità,  fe'te'rnità']  Eternita- 

de,  Eternitate,  f.  eternity, 
Eterno,   1  e' ter 'no  ]   adj.  eternal, 

everlasting;  -,  adv    eternally. 
Eteroclito,  [e'téró'klitó]  adj.iv- 

regnlar,  anomalous;  odd. 
Eterodosso,    [étéródò'só]    adj. 
heterodox. 

eterogeneo,  [e'te'rójé'ne'ó]  adj. 
heterogeneous, 
fitesie,   [éte'sie']   f.  pi.  trade- 

vrinds,  pi. 
Etica,  [é'tjlcà]  /.  ethics,  moral 
philosophy;  consumption. 
Eticamente,  [étikàmén'té]  adv. 

ethically. 
Etichetta,[e'tilce't'tàl^.  etiquette, 

coremony;  ticket,  label. 
Etico,  [é'tikó]  adj.  ethic,  mor- 
al; hectic,  consumptive. 
Etimologia,  [étimólóji'à]  f.  ety- 
mology. 

Etimologicamente,   [e'timólóji- 

kàme'n'té]  adv.  etimologically. 

Etimologico,  [e'timólò'jikój  adj. 

etymological. 
Etimologista,  [étimólóji'sta]  m. 
etymologist. 
Etimologizzare,  [e'timólójidsà'- 
re']  V.  n.  to  form  etymologies. 
Etiologia,  [e'tióló'jà]  /.etiology. 
Etiope,  [étió'pé]  m.  an  inhabi- 
tant of  Ethiopia. 
Etnico ,    [ét'nikó]    m.    pagan, 
heathen. 

Etra,  [é'tràl  /.  poes.  ether,  sky. 
Ettagono,  [éttà'gónó]  m.  hepta- 
gon. 


Ettasillaho,  [e'ttàsilla'bó]  adj. 
a  v?ord  of  seven  syllables. 

Ette,   [é'té]  m.  a  trifle,  a  mere 
nothing. 

Eucaristia,  [éukàristi'à]  f.  eu- 
charist,  communion. 

Eucaristico,  [éwkàristi'kó]  adj. 
sacramental. 

Euchimo,  [éuki'mó]  m.  whole- 
some food. 

Eufemismo ,  [e'ufe'rais'mó]  m. 
rh.  euphemism. 

Eufonia,  [e'wfóni'a]  f.  euphony. 

Eunuco,  [éunù'kó]  m.  eunuch. 

Eupatorio,  [e'upàtó'rió]  m.  hot. 
agrimony. 

Euripo,  [e'ùri'pó]  m.  a  race  of 
the  sea. 

Euritmia,  [e'uritmi'à]  f.  euryth- 
my,  symmetry. 

Euro,  [étt'ró]  m.  poes.,  east- 
wind. 

Euronoto,  [éùrónó'tó]  n».  south- 
east wind. 

Eutanasia ,  [e'ùtànà'sià]  /.  a 
tranquil  death. 

Eutrapelia,[étttràpe"lià]/".  mod- 
eration in  amusement. 

Evacuamento,  [évàkùàme'n'tó] 
m.  see  Evacuazione. 

Evacuare,  [évàkùà're']  v.  n.  to 
evacuate,  empty;  clear. 

Evacuativo,  [e'vàkùàti'vó]  adj. 
evacuating,  purgative. 

Evacuazione,  [e'vàkùàtsió'ne']  /. 
evacuation. 

Evadere,  [évà'de're']  v.  n.  irr. 
(evasi;  evaso)  to  escape;  ab- 
scond. 

Evagazione,  [e'vàgàtsió'né]  f. 
distraction. 

Evangelicamente,  [e'vànje'likà- 
me'n'te']  adv.  evangelically. 

Evangelico,  [évànjé'likó]  adj. 
evangelical. 

Evangelic,  [e'vànjé'lió]  m.  gos- 
pel. 
Evangelista,   [évànje'li'stà]   m. 

evangelist. 
Evangelizzare,  [e'vànje'lidsà're'] 

V.  n.  to  preach  the  gospel. 
Evangelo,  [évànjé'ló]   m.  gos- 
pel. 
Evaporabile,  [e'vàpórà'bilé]  adj. 

evaporable. 
Evaporamento,    [e'vàpóràme'n'- 

tó]  m.  see  Evaporazione. 
Evaporare,    [e'vàpórà'ré]   v.  n. 

to  evaporate  ;  melt  away,  van- 
ish. 


Evaporative,  [e'vàpórati'vó]  adj. 
of  an  evaporative  nature. 

Evaporatorio  ,     [évapóràtó'rió] 
m.  suffumigation. 

Evaporazione,  [évàpóràtsió'ne'] 
f.  evaporation. 

Evellere,   [évé'lére']   see  Svel- 
lere. 

Evenimento,  [e've'nime'n'to]  m. 
event. 

Evento,   [e've'n'tó]    m.  success, 
event,  accident. 

Eventuale  ,     [éve'ntóà'lé]    adj. 
eventual,  casual. 

Eventualità,    [eventualità']    f. 
eventuality  ;  contingency. 

Eversione,  [évérsió'ne]  f.  over- 
throw, destruction. 

Eversore,  [évérsó'ré]  m.  over- 
thrower,  destroyer. 

Evertere,    [évérté're']    v.  a.  to 
overturn, ruin. 

Evidente,  [évidén'té]  adj.  evi- 
dent, visible,  plain,  clear. 

Evidentemente,  [évidente'me'n'- 
tél  adv.  evidently,  plainly. 

Evidenza,    [évidén'dsà]  f.  evi- 
dence; proof. 

Evincere,    [e'vin'tshe're']    v.    a. 
irr.  {see  Vincere)  to  dispossess. 

Eviscerare,  [e'vitshe'rà'ré]  v.  a. 
to  disembowel. 

Evisceratore,    [e'vitshe'rato're'] 
m.  one  who  disembowels. 

Evitabile,  [évità'bilé]  adj.  evi- 

table,  avoidable. 

Evitare,  [évità'ré]  «.a.  to  avoid, 

escape. 

Evitatore,[e'vitàtó're']  wi.  avoid- 
er. 

Evitazione,    [évitàtsió'ne']    f. 

avoiding,  escaping. 
Evizione,    [évitsió'ne'J    f.   jur. 

eviction;  proof. 
Evo,  fé'vó]  m.  age,  century. 
Evocare,    [évókà'réj    v.    a.  to 

evocate;  conjure. 
Evoe ,   [è'vóé]    an  exclamation 

made  to  Bacchus, 
Evoluzione,    [évólùtsió'né]    /. 

mil.  evolution. 
Exconsolo,  [e'xkónsó'ló]  m.  an 

ex-consul. 
Esegetico,  [éxéjeti'kó]  (better 

Esegetico)  adj.  narrative. 
Extempore,    [e'xte'mpó'ré]    adj. 

extemporaneous. 
Eziandio ,      [étsiàndi'ó]     adv. 

even,   also,   yet;  -  che,  how- 
ever, although. 


P. 


P,  is  pronounced  like  in  Eng- 
lish:  Peata  (feast). 

Pa  [fa']  m.  the  fourth  note  in 
music.  (ing;  fabric. 

Fabbrica,  [fàb'brikà]  f.  buiW- 


Fabbricamento,  [fabbrikame'n'- 1  Fabbricatore  ,    ffàbbn'kàtó'ré] 
to]  m.  fabrication,  structure.        m.  builder,  mason;  forger;  in- 

Pabbricante,  [fàbbrikàn'té]  m.    triguer,  liar, 
manufacturer,    (to build; forge.  Fabbricazione,    [fàbbrikàtsió'- 

Fabbrioare,  [fabbrika'ré]  v.  «.j  nà] /.  building,  structure. 
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Fabbriciere,  [fabtritshe're]  or 
Fabbrichiere ,  m.  superintend- 
ent of  the  building  of  a 
cbnrch  or  other  large  edifice. 

Fabbricone ,  [fabbrikó'ne']  m. 
large  building,  great  edifice. 

Fabbricuccia,  [fàbbrikù'tsha]  f. 
small  building. 

Fabbrile,  [fàbbri'Ie']  adj.  of  a 
smith  ;  belonging  to  any  man- 
ual art. 

Fabbro,  [fàbTjró]  Fabro,  [fà'- 
bró]  wi.  smith,  blacksmith; 
■workman;  forger,  inventor. 

Fabolico,  [fàbólilió]  adj.  fabu- 
lous, figurative. 

Fabula,  [fà'bùla]  &c.,  see  Fa- 
vola &c. 

Fabnlazione,  [fàbùlàtsió'né]  f. 
conversation,  conferring. 

Faccella,  [fàtshé'là]  f.  small 
lighted  torch.  (business. 

Faccenda,  [fàtshèn'dà]  f.  aiTair, 

Faccenderia,  [fatshe'nde'ri'aj  see 
Affannoneria. 

Faccendetta,  [fàtshe'ndét'tà]  f. 
slight  affair, 

Faccendevole,  [fàtshe'nde'vó'le'] 
adj.  intermeddling. 

Faccendiera,  [fàtshe'ndié'rà]  f. 
meddling  woman,  busybody. 

Faccendiere,  [fàtshe'ndié're']  m. 
intriguer,  factotum. 

Faccendino,  [fatshe'ndi'nó]  m. 
an  intermeddler. 

Faccendone,  [fàtsho'ndó'né]  m. 
a  disturber. 

Faccendoso,  [fàtshe'ndó'só]  arfj. 
busy,  bustling  (little  used). 

Faccetta,  [fatshé'tà]  f.  small 
face;  {jevo.)  angular  cut. 

Facchinaccio,  [fàkkinà'tshó]  m. 
arrant  knave. 

Faccbiaeggiare,(fàkkinédjà'ré] 
y.  n.  to  work  like  a  porter. 

Facchineria,  [fàkkine'ri'à]  f. 
porter's  work:  mean  action. 

Facchinesco,  [fàtshine's'kó]  adj. 
appertaining  to  a  porter. 

Facchino,  [fàkki'nó]  m.  porter; 
scoundrel  ;  adj.  vile,  abject- 

Faccia,  [fà'tshà] /■.  face,  visage  ; 
appearance ,  show  ,  outside  ; 
page;  in  -,  to  one's  face;  -  a  -, 
face  to  face,  man  to  man;  can- 
giar -,  to   change    color  ;   far 

-,  to  grow  impudent,  dare. 
Facciaccia,  [fàtshà'tshàj  f.  ugly 

faco. 
Facciata,  [fatshà'tà]  /".  fafado, 

front;  page. 
Faccinola,   [fàtshólà]  (.  small 

square  bit  of  paper. 
Face,  [fà'tshé]  f.  torch,  brand. 
Facella,  [fàtshé'là]   Facellina, 

[fàtshe'Ui'nà]    /.   small   torch, 

small  light. 
Facetamente,  [fàtshétàme'n'te'J 

adv.  facetiously. 
Facetare,  [fàtshe'tà're']  v.  n.  to 

be  facetious,  jest,  joke.  I 


Faceto,    [fàtshétó]    adj.  face- 
tious, gay. 
Facezia,  [fàtshé'tsià]  {.  merry 
conceit,  waggery. 
Facidanno,  [fàtshidàn'nó]  adj. 
used  substantively,    mischie- 
vous person. 
Facile,    [fa'tshile']    adj.    easy, 
pliant;  convenient;  -all'ira, 
prone  to  anger;  uomo  -,  m.  aiFa- 
ble  man. 
Facilità,  [fàtshilità']  Faeilita- 
de.  Facilitate,  /.  facility,  easi- 
ness ;  readiness. 
Facilitare,  [fàtshilità'ré]  v 

to  make  ea,sy. 
Facilmente,  [fàtshilme'n'té]  adv. 

easily,  readily. 
Facimale,  [fàtshimà'le']  adj.  %ised 
swts/aniiveiy, mischievous  boy 
Facimento,    [fàtshime'n'tó]    m. 
doing,  performance;  work. 
Facimola,   [fàtsbi'mólà]  /.  Fa- 
cimolo,  [fàtshi'móló]   ni.   sor- 
cery (little  used). 
Facinoroso,  [fàtshinóró'só]  adj. 

atrocious. 
Facitojo,  [fàtshitó'yó]  adj.  fea- 
sible, practicable  (vulfjarism). 
Facitore,   [fàtshitó're']    m.  Fa- 
citrice,[fàtshitri'tshe']/.raaker, 
workman. 
Facitura,[fàtshitù'rà] /.making, 

performance. 
Facoltà,   [fàkóltà']  Facoltade, 
Facoltate,   f.  faculty,  power; 
property,  riches,  pi. 
Facoltoso  ,     [fàkóltó'só]      adj. 
powerful,  wealthy. 
Facondamente,   [fàkóndàme'n'- 

te']  adv.  eloquently. 
Facondia,    [fàkón'dià]    f.   elo- 
quence; fluency  (of  speech). 
Facondità,  [fàkóndità']  Facon- 
ditade,   Paconditate,    /.  elo- 
quence (little  used). 
Facondo,    [fàkón'dó]   adj.  elo- 
quent, (totum. 
Factotum,  [fàctó'tùm]  m.  a  fac- 
Pacultà,  [fàkùltà']  &c.,  see  Fa- 
coltà &c. 
Facultoso,  [fàkùltó'só]  m.  rich. 
Paggeto,  [fàdjé'tó]  m.  and  Fag- 
geta, [fàdjé'tà]    f.  beech-tree 
grove. 
Faggino,   [fàdji'nó]  adj.  of  a 
beech. 

Paggio,  [fà'djió]  m.  beech-tree. 
Faggiuola,  [fàdjió'là]  f.  beech- 
mast. 

Fagiana,  [fàjà'nà]  f,  hen-phea- 
sant. 
Fagianaja,  [fàjànà'yà]  f.  a  pre- 
serve for  pheasants. 
Pagianato,[fàjiànà'tó]  adj.  said 
of  birds  cooked  like  pheasants. 
Fagiano,  [fàjà'nó]  m.  pheasant. 
Pagiolaccio ,    [fàjólà'tshiój    m. 

a  great  simpleton. 
Pagiuolata,  [fàjólà'tà]  f.  awk- 
wardness, silliness. 


Fagiuolo,  [fàjóló]  m.  kidney-* 
bean;  ninny,  blockhead. 

Fagotto,  [fagó'tó]  m.  bundle, 
packet;  mus.  serpent;  far  -,  to 
pack  off. 

Faina,  [fài'nà]  f.  musk- cat. 

Falago,  [fàlà'gó]  adj.  said  of  a 
horse's  skin  of  a  blackish  color. 

Palananna,  [fàlànà'uà]  or  Fa- 
laninna,  [fàlànin'nà]  m.  an 
effeminate  man,  a  silly  fellow. 

Falange,  [fàlàn'je]  f.  phalanx. 

Falangio,  [fàlàn'jó]  m.  venom- 
ous spider. 

Falarica,  [fàlà'rikà]  f.  fiery 
dart. 

Falbalà,  [falbalà']  see  Palpila. 

Falbo,  [fàl'bó]  adj.  light  brov.  w. 

Palcastro,  [fàlkà'stró]  m.  sickle, 
bill-hook. 

Falcatore,  [fàlkàtó're']  m.  reap- 
er, mower. 

Falce,  [fàl'tshe']  /".scythe,  sickle; 
fig.  harvest-time. 

Falcetto,  [fàltshe't'tó]  m.  small 
scythe. 

Palchetto,  [fàlke't'tó]  m.  a  small 
falcon. 

Falcia,  [fàl'tshà]  f.  poes.jScythe; 
fig.  harvest-time. 

Falciare,  [fàltshà're']  v.  a.  to 
mow. 

Falciata,  [fàltshà'tà]  f.  cut  of 
the  scythe,  swathe. 

Falciatore,  [fàltshàtó're']  m. 
Falciatrice,  [fàltshàtri'tshè] 
f.  mower. 

Falcifero ,  [fàltshi'fe'ró]  adj. 
bearing  a  scythe. 

Falcione,  [fàltshó'ne']  m.  fal- 
chion. 

Falcinola,  [fàltshó'là]  f.  see 
Falcetto. 

Palco,  [fàl'kó]  m.  falcon. 

Falconare,  [fàlkónà're']  v.  n.  to 
hawk. 

Falcone,  [fàlkó'ne']  m.  falcon, 
hawk;  mil.  falconet. 

Falconeria,  [fàlkónéri'à]/".train- 
ing  of  hawks. 

Falconetto,  [fàlkóne't'tó]  ni. 
young  falcon. 

Falconiere,  [fàlkónié're']  m.  fal- 
coner. 

Falda,  [fàl'dà]  f.  fold,  plait; 
skirt;  brim,  flap;  flounce,  bor- 
der; side  (of  a  bill);  flake  (of 
snow);  lock  (of  wool);  a  -  a  -, 
slice  by  slice,  little  by  little  ; 
di  -  in  -,  everywhere. 

Faldata,    [fàldà'tà]   f.  a  great 

many  plaits. 
Faldato,  [fàldà'tó]  adj.  flounced, 

plaited. 
Faldella,  [fàldé'là]  f.  lint;  ten 

pounds  of  wool  ;  skein  of  silk. 
Faldellato,[fàldéllà'tó]ad;.full 

of  lints;  folded. 
Paldelletta,  [fàldéllét'tà]  Pal- 

dellina,   [fàlde'Ui'nà]  f.  small 

plait,  lint. 
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Faldetta,  [faldet'ta]  f.  a  flake 
of  snow. 
Faldiglia,   [faldiTà]    f.  hoop- 
petticoat;  crinoline. 
Faldistorio,  [fàldistó'nó]m. and 
Faldistoro,  [fàldistó'ró]  bish- 
op's arm-chair. 
Falegname,  [fàlen'à'méjm.  car- 
penter, joiner,  wright. 
Faldoso,  [faldó'sój  adj.  ahound- 
ing  in  hill-sides. 

Falena,  [fàlé'nà]  /.  moth;  light 
person. 

Falera,  [fàle''rà]  f.  an  ancient 
kind  of  large  necklace  used  as 
an  ornament  of  rank  or  distinc- 
tion. 

Falerno,  [fàlèr'nó]  m.Falernian 
wine. 

Falimbello,[fàlimhé'ló]m.light- 
headed  fellow. 

Fallahile,  [fàllà'bilé]  adj.  fail- 
ing: crafty,  deceitful  (little 
used). 

Fallace,  [fàllà'tshe']  adj.  falla- 
cious, deceitful. 

Fallacemente,[fàllàtshe'mén'te'] 
adv.  fallaciously,  deceitfully. 

Fallacia,  [fàllà'tshà]  (.  fallacy, 
deceit,  fraud. 

Fallare,  [fàllà're'j  v.n.  to  err, 
mistake  ;  fail,  offend  ;  omit, 
neglect. 

Fallatore,  [fàllàtó're']  m.  offend- 
er, transgressor. 

Fallenza,  [fàllén'dsà]  see  Fal- 
lanza. 

Fallevole,  [fàlle'vó'le']  adj.  fal- 
lacious. 

Pallihile,  [fàlli'Mlé]  adj.  falli- 
hlo;  frail. 

Falligione,  [fàllijó'ne'j  see  Fal- 
lanza. 

Fallimento,  [fàllime'n'tó]  m.  er- 
ror, failure;  bankruptcy. 

Fallire,  [falli're'l  v.  a.  to  make 
mistakes;  deceive;  -,  v.  n.  to 
fail;  sin  ;  become  a  bankrupt, 
be  bankrupt;  -  la  via,  to  lose 
one's  way;  -,  m.  error,  sin,  crime. 

Fallito,  [fàlli'tó]  m.  bankrupt; 
adj.  mean,  insufficient. 

Fallitore,  [fàllitó're']  m.  trans- 
gressor; deceiver. 

Fallo,  [fàl'ló]  m.  error,  over- 
sight, failure;  in  -,  in  vain. 

Falloppa,  [fàllóp'pà]  f.  an  un- 
finished cocoon  ;  a  vain  boaster 

Palo,  [falò']  m.  bonfire  ; /"ar  -,to 
blaze,  fla.sh. 

Faloticheria ,  [fàlótike'ri'à]  f. 
extravagance ,  whim  (little 
used). 

F alotico,  [fàló'tikó]  adj.  whim- 
sical, capricious  (little  used). 

Falpalà,  [falpalà']  /.  furbelow. 

Falsabraca,[fàlsabrà'kà]  /'.faus- 
sebraye(term  of  fortifications). 

Palsadore,  [fàlsàdó're']  m.  for- 
ger, cheat.  (falsely. 

Falsamente,  [fàlsàme'n'té]  adv. 


Falsamente,  [falsàme'n'tó]  m. 
falsehood. 

Falsamonete,  [fàlsàraóne"te']  m. 
false  coiner,  clipper. 

Falsarda,  [fàlsàr'dà]  f.  sorce- 
ress. 

Falsardo,  [fàlsàrdó]  m.  sorce- 
rer. 

Falsare,  [fàlsà're']  v.  n.to  fal- 
sify; forge. 

Falsaredine,  [falsare'di'ne']  f. 
snaffle-rein. 

Falsariga,  [fàlsari'ga]  f.  black 
lines  for  writing  straight,  pi 

Falsario,  [fàlsà'rió]  Falsatore, 
[fàlsàtó're']  m.  forger,  counter- 
feiter. 

Falsato,  [fàlsà'tó]  adj.  feigned, 
falsified  (said  of  drugged  wine). 

Falsatore,  [fàlsàtó're]  m.  liar, 
falsifier. 

Falseggiare,  [fàlse'djà're'j  v.  a. 
to  falsify.  ^- 

Falseggiatore ,  [fàlse'djàtó're'] 
m.  falsifier. 

Falsetto,  [fàlse't'tó]  m.  mus., 
falsetto,  treble. 

Falsidico,  [fàlsi'dikó]  acfj, false, 
fallacious. 

Falsificamento,  [fàlsifikàme'n'- 
tó]  m. falsifying,  counterfeiting. 

Falsificare,  [fàlsifikà'ré]  v.  a. 
to  falsify. 

Falsificatore,  [fàlsifikàtó're']  m. 
Falsificatrice ,  [fàlsifikàtri'- 
tshe']  f.  falsifier,  corrupter. 

Falsificazione,  [fàlsifikàtsió'ne'] 
f.  falsification,  adulteration. 

Falsiloquo,  [fàlsiló'kuó]  adj. 
said  of  a  liar. 

Falsità,  [fàlsi'tà]  f.  falsehood; 
breaking  promises. 

Falso,  [fàl'só]  arfj.  false, feigned, 
deceitful;  adulterated;  -,adv. 
falsely;  -,m.  falsehood,  untruth. 

Falta,  [fal'ta]  f.  want,  failing; 
distress. 

Faltare,  [falta're']  v.  n.to  want, 
be  deficient. 

Fama,  [fà'mà]  f.  fame,  renown. 

Fame,  [fa'me'J  f.  hunger,  avidi- 
ty; eagerness;  avere  -,  to  be 

hungry. 

Famelico,  [fàmé'likó]  adj.  dying 

with  hunger;  greedy. 
Famigerato,  [fàmijérà'tó]  adj. 

famed;  famous. 
Famiglia,   [fàmiTà]  f.  family  ; 

servants,  pi. 

Famigliare,  [fàmil'à're']  adj.  fa- 
miliar, intimate;  -,  m. servant; 

confidant. 
Famigliaresco,   [fàmiràre''skó] 

adj.  belonging  to  the  family. 
Famigliarità,  [fàmiràrità]  Pa- 

migliaritade,  Famigliaritate, 

f.  familiarity,  intimacy. 
Pamigliarizzare,  [fàrairàritsà'- 

re']  V.  a.  to  render  familiar. 
Pamigliarmente,[fàmiràrme'n'- 

té]  adv.  familiarly,  intimately. 


Famiglio,  [famiTo]  m.  servant, 

valet;  bailiff. 
Famiglinola,  [fàmiró'là]  ^little 

family. 
Familiare,  [famirà're']  see  Fa- 
I  migliare. 
Familiarità,  [familiarità']  see 

Famigliarità. 
Famosamente,  [faraósàme'n'te'] 

adv.  famously,  publicly. 
Famoso,  [fàmó'só]  adj.  famous, 

public. 
Famuccia,  [fàmù'tshà]  f.  little 

appetite. 
Famulazione,     [fàmùlàtsió'ne'] 

f.  servitude. 
Famulento,    [fàmùle'n'tó]    adj. 

famished,  hungry. 
Fanale,    [fànà'lé]    m.   beacon, 

light-house. 
FanatIco,[fànà'tikó]adj.  fanatic. 
Fanatismo,  [fànàtis'mó]  m.  fa- 
naticism. 
Fanciulla,  [fàntshùriàj  f.  young 

girl,  lass. 
Panciullaccio,  [fàntshiùlà'tshó] 

m.  a  dissolute  youth. 
Fanciullaggine,[fàntshùlla'dji'- 

né]  f.  childishness,  puerility. 
Fanciullaja,    [fàntshùllà'yà]  f. 

crowd  of  boys  and  girls. 
Fanciulleria,[fàntshùllé'rià]see 

Fanciullaggine. 
Fanciullescamente,    [fantshùl- 

le'skàme'n'te']  adv.  childishly. 
Fanciullesco,     [fantshùllés'kó] 

adj.  childish,  puerile. 
FanciuUetta,  [fàntshùllét'tà]  f. 

little  girl. 
Fanciulletto,[fàntshùllét'tó]m. 

little  boy. 
Fanciullezza,  [fàntshùlle''tsà]  f. 

childhood. 
FanciuUino,  [fdntshùlli'nó]  m. 

little  boy- 
Fanciullo,     [fàntshùl'Ió]     adj. 

childish,  young;  -  ,  m.  young 

child,  boy. 
Fanciullozzo,     [fàntshùlló'tsó] 

m.    and    Fanciullezza,    [fàn- 

tshiùlló'tsà]   /.  a  simple  boy 

or  girl. 
Fanciullazzo,    [fàntshùllù'tsó] 

see  Fanciulletto. 
Fandonia,    [fàudó'nià]   /".  idle 

story,  fable. 
Fanello,  [fànè'ló]  m.  linnet. 
Fanfalecco,  [fànfàlé'kó]  m.  af- 
fected person. 
Fanfaluca,  [fànfàlù'ka]  /".  spark; 
trifle,  gewgaw. 
F anfano ,  [fàn'fànó]  adj.  vain, 

ostentatious. 
Fanfaronata,   [fànfàrónà'tà]  f. 
boasting. 
Fanfarone,    [fànfàró'ne']   m.  a 

great  boaster. 
Fanferina,[fànféri'nà] /".joking, 
mocking. 

Fanga,  [fàn'gà]  f.  and  Fango, 
[fàn'gó]  m.  mud,  slush. 
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Fangaccio,      [fàngà'tshó]      m. 

slough. 
Fanghiglia,  [fanghi'l'd]  (.  mud, 

mire. 
Fango,  [fan 'go]  m.  mud,  mire; 

i.t  };trouble. 
Fangoso,  [fàugó'só]  Of/j.  muddy, 

miry. 
Fan  gotto,    [fàngóttó]    see   Fa- 
gotto. 
Fannonnolo,  [fannónnó'ló]  adj. 

good  for  nothing,  silly. 
Fano,  [fd'nó]  m.  fane,  temple. 
Fantaccia,  [fàntà'tshà]  f.  scul- 
lion. 
Fantaccino ,   [fàntàtshi'nó]   m. 

foot-soldier. 
Fantajo,  [fdntà'yó]  m.  lover  of 

serv.int  girls. 
Fantasia,   [fàntàsi'à]  /.  fancy  ; 

caprice. 
Fantasiaccia,  [fàntàsià'tshà]  /". 

strange  fancy. 
Fantasiare,  [fantasia're']  v.  n. 

to  take    fancies,  build  castles 

in  the  air. 
Fantasima ,  [fiinta'simal  Fan- 
tasma, [fantasima]  [.  phantom. 
Fantasiosamente,    [fàntasiósà- 

mén  te]  adv.  capriciously  (lit- 
tle used). 
Fantasticaggine,  [fàntàstika'- 

djiné]  [    caprice,  strangeness. 
Fantasticamente,    [fàntàstikà- 

mén'té]     adv.     fantastically  , 

oddly. 
Fantasticamento,    [fàntàstikà- 

me'n'tó]  m.  strange  idea. 
Fantasticare,  [fàntàstika're']  v. 

n.  to  fancy,  imagine. 
Fantastìcatore,  [fàntàstikàtó'- 

ré]  m.  builder  of  airy  castles, 

muser. 
Fantasticheria,  [fàntistike'ri'à] 

«ee  Fantasticaggine. 
Fantastico,    [fàntà'stikó]    adj. 

fantastic,  ideal. 
Fante,  [fàn'té]  m.  man-servant; 

foot-soldier  ;  knave  (at  cards). 
Fanteggiare,  [fànte'djà'ré]  v.  a. 

to  serve,  wait  upon  ;  fawn. 
Fanteria,  [fàntéri'à]/.  infantry. 
Fantesca,   [fàntés'kà]  /.  maid- 
servant, servant-girl. 
Fanticella,  [fàntishé'la]  /,  little 

servant-girl. 
Fantigino,  [fantiji'nó]  m.  boy, 

child. 
Fantilita,  [fàntilità'l  A  infancy; 

childish  action  (little  used). 
Fantineria,  [fàntine'ri'à]  /".trick, 

duplicity  (vulgarism). 
Fantocceria,   [fàntótshe"rià]  f. 

puerility. 
Fantoccia,    [fàntó'tshià]    f.    a 

doll. 
Fantocciaggine,  [fàntótshiàji'- 

né]  childianness. 
Fantocciajo,   [fàntótsha'yó]  m. 

a  painter  of  puppets,  a  low 

painter. 


Fantocciata,  [fàntótshia'ta]  f. 
a  farce  represented  by  puppets. 

Fantoccino,  [fàntótshi'nó]  m. 
little  puppet;  simpleton. 

Fantoccio,  ifàutó'tsho]  m.  pup- 
pet; silly  fellow. 

Fantoccione,  [fdntótshó'né]  m. 
great  puppet;  great  fool. 

Fantolino,  [fàntóli'nój  m.  little 
boy. 

Fantone,  [fàntó'ne']  m.  dandy, 
spendthrift. 

Faonamento,  [fàónàme'n'tó]  m. 
parturition  of  animals. 

Faonare  ,  [fàónà'ré]  v.  n.  to 
produce  (said  of  animals). 

Farabolone,  [fàrabóló'né]  and 
Farabulone,  [faràbuló'né]  m. 
a  tattler,  gossip. 

Farabutto,  [faràbùtt'ó]  ni.  a 
cheat,  blackleg. 

Faraone,  [fàràó'ne']  m.  pharo 
(game). 

Farchetola,  [farke"tólàl  ^teal. 

Farciglione,  [fartshiró'néj  m. 
wator-fowl. 

Farda,  [fàr'dà]  f.  spittle;  filth. 

Fardaggio,  [fàrdà'djó]  m.  bag- 
gage, accoutrement. 

Fardata,  [fardii'tal/.blow  (with 
something  filthy). 

Fardellare,  [fàrdéllà're'l  v.  n.  to 
make  up  a  bundle,  bundle  to- 
gether. 

Fardelletto,  [fardelle't'tó]  Far- 
dellino,  [fàrdélli'nó]  7rt.  small 
bundle  (of  clothes  Ac). 

Fardello,  [fàrdé'ló]  m.  bundle, 
pack;  far  -,  to  make  off. 

Fare,  [fà'ré]  v  a.  irr.,  (fo  ;  fa- 
ceva; feci;  farò;  fatto)  to  do, 
make  ;  compose  ;  finish  ;  act, 
play;  bid,  cause;  be  of  conse- 
quence, matter;  be  proper,  be 
suitable; ciò  non  fa  per  me,  that 
doesn't  .suit  me;  al  far  del  gior- 
no, at  the  break  of  day;  quattro 
vfiesi  fa,  four  months  ago;  fa 
vento,  the  wind  blows,  it  is 
windy;  fa  bello,  it  is  fine  wea- 
ther;/"acciamo  una  passeggiata, 
let  us  take  a  walk;  fate  che  ven- 
ga da  me,  bid  him  come  to  me;  fa- 
temi sapere,  let  me  know;  avere 
a  -  con  uno,  to  have  to  do  with 
one;  -  acqua  (mar.)  be  leaky; 

-  ajuto,  to  help,  assist;  -  alto 
(mii.)  to  halt  ;- 6e  iiOjto  beautify, 
set  off;  -  bene,  to  succeed;  - 
caldo,  to  he  hot  weather;-  le 
carte,  to  deal  at  cards;  -  caso 
di,  to  make  account  of;  -  dife- 
sa, to  defend  one's  self;  -  di- 
ritto, to  do  justice;  -  fede,  to 
testify;  -  fine,  to  finish,  end; 

-  forte,  to  fortify,  strengthen; 

-  grazia,  to  forgive,  pardon  ;  - 
lamenti,  to  complain;  -  male, 
to  injure,  hurt;  -  menzione, 
to  mention  ;  -  a  metà ,  to  go 
halves;  -  motto,  to  speak  of;  - 


noja,  to  tire;  -  osteria,  to  keep 
an  inn;  -  o'  pugni,  to  box;  -  ta 
quaresima,  to  keep  lent;  -  sera, 
to  pass  away  one's  time;  -  «t- 
lenzio,  to  be  quiet;  -  testa,  to 
oppose,  resist:  farla  ad  uno.  to 
play  one  a  trick;  -  vela,  to  set 
sail,  sail;  -  vista,  to  feign;  - 
t'ita,  to  live;  Fa lisi,  «.r  to  make 
ones  self;  become, comò  to,  ap- 
proach; -  beffe,  to  laugh  at, 
mock;  -  alia  porta,  to  go  to  the 
door;  -  sera,  to  draw  tovvards 
night;  -  turdi,  to  grow  late. 

Fare,  [fà'ré]  m.  usage,  custom, 
manner. 

Faretra,  ffàré'trà]  f.  qniver. 

Farfalla,  [fàrfal'la]  /".butterfly. 

Farfalletta,[farfàllét'tà]/'.small 
butterfiy. 

Farfallino,  [farfàlH'uó]  m..  vola- 
tile man. 

Farfallone, [farfàlló'ne'l  w.largo 
butterfly  ;  far  un  -,  to  do  a  silly 
action. 

Farfanicchio,  [fàrfànik'kió]  m. 
greit  fool. 

Farfarello,  [fàrfàré'ló]  m.  little 
imp. 

Farfare,  [fàr'fàró]  m.  bot.,  colt's 
foot. 

Farina,  [fàri'na]  /.  flour,  meal; 
-  d'  avena,  oat-meal. 

Farinaccio,  [fàrinà'tshó]  rn. 
worm-eaten  wood;rice  pounded 
with  the  husk. 

Farinaceo,  [fàrfnà'tshe'ó]  adj. 
farinaceous,  mealy. 

Farinajo,  [fàrina'yó]  m.  place 
for  keeping  meal. 

Farinajuolo,  [fàrinàyó'ló]  m. 
meal-seller. 

Farinata,  [farinà'tà]^ porridge 
made  of  meal  and  water. 

Farinello,  [fàriné'ló]  m.  rogue, 
wretch. 

Farinevole,  [fàrinévó'le']  adj. 
mealy. 

Faringe,  [fàrin'jé]  /.the  orifice 
of  the  throat. 

Farinifero,  [fàrinife"ró]  adj. 
bread-fruit  tree. 

Farisaico  ,  [fàrisà'ikó]  adj. 
Pharisaical. 

Fariseo,  [fàrisé'ó]  m..  phariseo, 
hypocrite. 

Farlingotto,  [fàrlingó'tó]  m. 
unintelligible  talker. 

FarmaceuticOj  [fàrmàtshe'ùti'- 
kó]  adj.  pharmaceutical. 

Farmacia,  [fàrmàtshi'à]  /.phar- 
macy. 

Farmaco,  [fàr'màkó]  m.  drug; 
medicament. 

Farmacologia,  [fàrmàkóló'jfà] 
/.  science  treating  of  pharmacy. 

Farmacopea,  [fàrmakópé'à]  f. 
pharmacopoeia. 

Farmacopola,  [fàrmàkópó'là]in. 
druggist. 

Farneticamento  |     [fàrnétikà- 


i 


I 


FARNETICARE. 


—  169  -- 


FATTO. 


roén'tó]  m.  raving    (aa    in    a 

fever). 
Farneticare,  rfàrne'tilrà're']  v.n. 

to  doto,  bo  dolirious. 
Farnetichezza,   [  farne'ti"két'sal 

and   Farneticheria,    [fàrnéti- 

te'riàl  /.  fronzy. 

Farnetico,  [farné'tikó]  adj. fre- 
netic, delirious. 

Farnia,    [fàr'nià]  f.  a  kind  of 

oak. 

Paro ,  [fà'ró]  m.  light-house, 
watch-tower. 

Farragginare,  [fàrràdjinà're'] 
«.  o.  to  jumble  together. 

Farraggine,  [fàrrà'dj ine'] /'.mix- 
turo,  medley;  botch-potch. 

Farragginoso,  [fàrradjinó'só] 
ad},  farraginous;  jumbled  to- 
gether. 

Farragine,  [fàrra'jine']  see  Far- 
raggiue. 

Farrago,  [fàrrà'gó]  m.  farrago, 
jumble. 

Farrata,  [fàrrà'tà]  [.  cake  made 
of  fine  flour. 

Farricello  ,  [farritshé'ló]  [. 
coarse  flour. 

Farro,  [fàr'ró]  tn.  buck-wheat, 
corn. 

Farsa,  [fàr'sà]  f.  farce. 

Farsata,  [fàrsà'tà]  f.  edge  of  a 
doublet. 

Farsettaio,  [fàrse'ttà'yó]  m 
doublet-maker. 

Farsettino,[farse'tti'nó]m.small 
doublet. 

Farsetto,  [fàrsé'tó]  m.  doublet. 

Farsettone,  [fàrséttó'néj  m. 
large  doublet. 

Fascetta,  [fàshe't'tà]  f.  small 
band,  strip,  stays. 

Fascettino,[fàshétti'nó]m.small 
bundle. 

Fascia,  [fa'sha]  f.  band,  fillet, 
bond;  Fasce,  pi.  swaddling 
clothes,  pi. 

Fasciacca,  [fatshakTca]  f  sash. 

Fasciare,  [fàsha'ré]  v.  a.  to 
bind,  bandage;  envelop;  swathe, 
swaddle. 

Fasciata,  [fasha'tà]  Fasciatu- 
ra, [fàshàtù'rà]  [.  bandage,  lig- 
ature. 

Fasciatojo,  [fashàtó'yó]  m.  a 
long  strip  of  linen  or  other 
cloth. 

Fasciatura,  [fàshàtù'rà]  f.  the 
act  of  binding  up,  truss. 

Fascicolare,  [fàshikólà're']  v.  a. 
to  lay  in  fagots. 

Fascicolo,  [fàshi'kóló]  m.  little 
bundle;  numero  (of  a  book.) 

Fascina,  [fàshi'nà]  /.  fascine, 
fagot. 

Pasciname,[fàshinà'me']m. small 
wood  for  making  fagots. 

Fascinare,  [fàshinà'ré]  v.  a.  to 
make  fagots. 

Fascinata,  [fàshinà'tà]  f.  fen- 
cing. 


Fascinatore,    [fàshinàtó're']  m. 

bewitcher,  sorcerer. 
Fascinatrice,    [fàshinàtri'tshe'] 

f.  sorceress. 
Fascinazione,  [fàshinàtsió'ne']/'. 

Fascino,    [fàshi'nó]    m.   fasci- 
nation. 
Fascinotto,[fàshinót'tó]Tn.sraall 
fiigot. 

Fascio,  [fà'shó]  m.  bundle.bunch, 
burden;  mass;  -  di  chiavi, 
bunch  of  keys. 

Fascinccio,[fàshù'tshó]  m.small 
bundle. 

Fasciume,  [fàshù'me']  m.  heap 
of  rubbish. 

Fascinola, [fàshó'là]  /".bandelet, 
fillet. 

Fase,  [fà'se'l  f.  phasis,  phase. 

Fasservizi,  [fàssérvi'tsi]  tn.  er- 
rand boy  at  the  gate  of  a  city. 

Fastelletto ,  [fàstéllét'tó]  t?i. 
small  fagot. 

Pastello,  [fdsté'ló]  m.  fagot, 
truss;  bunch;  bottle. 

Fasti,  [fà'sti]  m.  pi.  archives; 
annals,  pi. 

Fastidio,  [fàsti'dió]  m.  tedious- 
ness;  disgust;  trouble,  weuri- 
noss  ;  aver  in  -,  to  loathe, 
disdain. 

Fastidiosaggine,  [fàstidiósà'- 
djiné]  f.  troublesomeness,  vexa- 
tiousn'^ss. 

Fastidiosamente ,  [fastidiósa- 
mente] adv.  tediously,  weari- 
somely. 

Pastidiosità,  [fastidìósità']  f. 
fastidiousness,  vexatiousness, 
importunity. 

Fastidioso,  [fàstidió'só]  adj.  te- 
dious; tiresome,  troublesome, 
disagreeable;  morose. 

Fastidire,  [fastidi're']  v.  a.  to 
weary,  fatigue;  vex;  -,  v.  n.  to 
be  tiresome;  loathe;  abhor. 

Pastidiume,  [fàstidiù'me']  m. 
world  of  troubles. 

Fastigio,  [fàsti'jtó]  m.  top,  sum- 
mit. 

Fastigioso,  [fàstijtó'só]  see  Fa- 
stoso. 

Fasto,  [fà'stó]  TO.  pomp,  osten- 
tation; adj.  of  happy  augury. 

Pastosamente,  [fàstósàme'n'te] 
adv.  ostentatiously,  proudly. 

Fastoso,  [fàstó'só]  adj.fastuous, 
pompous  ;  proud ,  haughty  , 
lofty. 

Fata,  [fà'tà]  f.  fairy,  elf,  fay. 

Fatagione,  [fàtàjó'ne']  /.  talis- 
man, charm. 

Fatale,  [fàtà'le']  adj.  fatal,  pre- 
destined. 

Fatalismo,  [fatàlis'mó]  m.  fata- 
lism, (list. 

Fatalista,   [fàtàli'stà]  m.  fata- 
Fatalità,  [fatalità']  /".  fatality, 
destiny. 

Fatalmente,  [fàtàlme'n'té]  adv. 
by  destiny;  unfortunately. 


Fatare,  [fàtà're']  v.  a.  to  charm; 

render  invulnerable;  -,  v.  n,  to 
destine,  be  decreed. 

Fatato,  [fàtà'tò]  adj.  fated;  in- 
vulnerable. 

Fatatura,  [fàtàtu'rà]  /.  and  Fa- 
tamento,[fatàinén'tóJm.charm, 
charming. 

Fatica,  [fàti'kà]  /.  fatigue,  toil, 
labor;  work;  reward,  wages, 
pL  ;  con  gran  -,  with  much  dif- 
ficulty, with  much  ado  ;  a-,  with 
difficulty. 

Faticabile,[fàtikà'bileTa(ìj. toil- 
some, painful,  laborious. 

Faticaccia,  [fàtikà'tshà]  /.pain- 
ful work. 

Faticante  ,  [fàtikàn'te']  part, 
pres.  fatiguing,  hard. 

Faticare,  [fàtikà're']  va.  to  fa- 
tigue, harass;  embarrass:  Fati- 
carsi, V.  r.  to  fatigue  one's 
self,  work  hard,  strive. 

Faticato,  [fàtikà'tój  adj.  tired 
weary. 

Faticatore,  [fàtikàtó're']m.hard- 
worker,  pains-taker. 

Fatichevole,  [fàtiké'vóle']  adj. 
laborious. 

Faticosamente,  [fatikósàme'n'- 
té]  and  Fatichevolmente,  [fà- 
tikévólrae'n'té]  adv.  laborious- 
ly. 

Faticosetto,  [fàtikóse't'tó]  aaj, 
rather  laborious. 

Faticoso,  [  fàtikó'só]  adj.  fatigu- 
ing, painful. 

Fatidico,  [fàti'dikó]  adj.  (atìdii- 
cal,  prophetic. 

Patiga,  [fàti'gà]  &c.,  see  Fati- 
ca Ac. 

Pato,  [fà'tó]  m.  fate,  destiny. 

Patta,  [fat'tà]  f.  sort,  kind, 
fashion;  species;  nature;  di 
fai -,  of  such  kind;  di  tutte  le 
fatte,  of  ail  sorts. 

Fattamente,  [fàttàme'n'te']  ar/w. 
in  fact,  really,  efi'ectively;  si  -, 
così  -,  in  such  a  manner. 

Fatterello,  [fàtterél'lo]  m.  a 
trifling  business. 

Fattevole,  [fàtté'vóle']  adj.  fea- 
sible, easy,  possible. 

Pattezza,  [fàttét'sà]  f.  feature, 
fashion. 

Fattibello,  [fàttibé'ló]  m.  paint 
(for  the  cheeks),  rouge. 

Fattibile,  [fàtti'biléj  adj.  fea- 
sible, practicable. 

Fatticchiare,  [fattikki'a're']  v .  n. 
to  do  often,  be  accustomed 
to  do.. 

Fatticcio,  [fàtti'tshó]  adj.  ro- 
bust. 

Fatticcione,  [fàttitshó'ne']  adj. 
stout,  corpulent;  powerful. 

Fattivo,  [fàtti'vó]  adj  efficient, 
efficacious;  stirring. 

Fattizio,  [fàtti'tsiój  adj.  artifi- 
cial, artful. 

Patto,    [fàt'tó]  tn.  fact,  deed, 
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action;  affair,  matter,  point; 
-  d'  armi,  feat,  exploit;  a  gran 
-,  very  nmcli;  di  -,  in  fact, 
really;  immediately,  at  first; 
in  sul  -,  without  loss  of  time  ; 
sul  -,  in  the  act;  -  sta  che,  the 
fact  of  the  matter  is  that, 
there  is  the  point;  badate  a' 
fatti  vostri,  mind  your  own 
husiness. 

pattojano,  [fattóyà'nó]  m.  oil- 
presser. 
Fattojo,   [fattó'yó]  m.  oil-mill, 

oil-press. 
Fattora,  [fattó'rà] /".house  keep- 
er in  a  monastery. 
Fattore,   [fàttó're']   m.  maker  ; 
artisan  ;   author  ;  agent,  stew- 
ard, factor. 
Fattoressa,[fàttóre's'sà]/".house- 

koeper,  steward's  -wife. 
Fattoria,  [fàttóri'à] /".  factory; 
stewardship  ;  directory,  agen- 
cy-office. 
Fattorino,   [fdttori'nó]   Fatte- 
rello, [fàttóré'ló]  m.  shop-man, 
shop-boy. 
Fattostà,  [fàttóstà']  adu. there's 

the  point. 
Fattucchiera,  [fàttùkkié'rà]  f. 

witch,  sorceress. 
Fattucchieria,  [fattukkie'ri'à]  f. 
witchcraft. 
Fattacchiero,  [fàttù.kkie"ró]  m. 

wizard. 
Fattura,  [fattù'ra]  f.  work,  ma- 
king ;  fashion  ;  reward  ;  advice  ; 
charm,  witchcraft;  seduction; 
merch.  invoice. 
Fatturare,  [fattùrà're']  v,  a.  to 

adulterate  (wine.) 
Fatturo,  [fàttù'ró]  adj.  that  is 

to  be  done. 
Fatuità,   [fatuità']  Fatuitade, 
Fatuitate,  f.  fatuity,  foolish- 
ness. 

Fatuo,  [fa'tùó]  adj.  infatuated, 
foolish,  giddy;  fuoco  -,  m.  ignis 
fatuus. 

Fauci,  [fau'tshi]  /".  pL,  gullet, 
throat;  strait.  (mele. 

Faumele,  [fawraé'le'J  see  Favo- 
Fauno,  [fiiw'nó]  m.  faun,  satyr. 
Fausto,    [fàu'stó]    adj.  lucky, 
prosperous. 
Fautore,  [fàutó're']  m.  Fautri- 
ce,   [fàtttri'tshé]    f.    favorer, 
protector;  partisan. 
Fava,   [fà'và]  f.  bean;  ballot; 
vote;  pride:  fig.  nothing. 
Pavagello,  [fàvàjé'ló]  wi.  celan- 
dine. 

Favata,    [fàvà'tà]    f.   moss   of 
bean-meal;  foolish  pride  {vul- 
garism). 
Favella,  [favé'la]  f.  speech,  dis- 
course; dialect;  language. 
Favellamento,    [fàve'llàme'n'tó] 
m.  speech,  talk. 
Favellare,  [favélla'reT  v.  a.  & 
n.  to  speak,  discourse;  tell. 


Favellatore,    [fàve'llàtó're']  Fa- 
vellatrice,   [fàve'llàtri'tshé]  f. 
talker,  speaker;  prater. 
Favellatorio,  [fàvéllàtó'rió]  adj 
apt  to  discourse. 
Favellio,  [favélH'ó]  m.  talking, 
prate,  prattle  (little  used). 
Favellonlco,   [fàve'llóni'kój  m. 

prater. 
Faverella,  [fàve'ré'là]  Pavetta, 
[fàvé'tàj    f.    dish    of   mashed 
beans. 

Favilla,  [fàvil'là]  f.  spark. 
Favillare,  [fàvillà're']  v.  n.  to 

sparkle,  twinkle. 
Favilletta,  [fàville't'tà]  /.  little 

spark. 
Favillo,  [fàvirió]  m.  splendor. 
Favo,  [fà'vó]  m.  honey-comb. 
Favola,  [fà'vólà]  f.  fable,  story. 
Favolare,   [fàvólà're']  v.   n.  to 
tell  tales  (little  used). 
Favoleggiamento ,    [fàvóle'djà 
mén'tó]  m.  narration  of  fables. 
Favoleggiare,  [fàvóle'djà'ré]  v 
n.  to  tell  tales;  banter,  mock. 
Favoleggiatore,    [fàvole' djàtó'- 
re']  m.  fabulist,  story-teller. 
Favolesca,  [fàvólés'kà]  f.  spark 

of  fire  flying  in  the  air. 
Pavolesco,  [fàvóle's'kó]  see  Fa- 
voloso. 

Tavoletta,  [favóle't'tà]  f.  little 
story. 

Favolone,  [fàvóló'ne']  m.'  fabu- 
list, romancer. 

Favolosamente,  [fàvólósàme'n'- 
té]  adv.  fabulously. 
Favoloso,   [fàyóló'só]   adj.   fa- 
bulous. 
Favomele,  [fàvómé'le']  Pavone, 

[fàvó'ne']  m.  honey-comb. 
Pavone,    [fàvó'ne']    m.    honey- 
comb; an  absurdly  proud  man. 
Favonio,    [fàvó'nió]    m.    poes., 
west-wind,  zephyr. 
Favorabile,  [fàvórà'bile']  see  Fa- 
vorevole. 

Pavorabilmente ,       ffàvóràbil- 
me'n'te']  adv.  favorably. 
Pavorato,  [fàvórà'tó]  adj.  for- 
tunate. 

Pavoratore,    [fàvóràtó'ré]    see 
Fautore. 
Favore,  [fàvó're'J  ni.  favor,  pro- 
tection. 

Favoreggiare,  [fàvóre'djà're']  v. 
a.  to  favor,  protect. 
Favoreggiatore,   [fàvórédjàtó'- 
ré]  see  Fautore. 
Favorevole,   [fàvóre"vóle']  adj. 
favorable,  propitious. 
Favorevolmente ,      [fàvóre'vól- 
me'n'té]  adv.  favorably. 
Favorire,    [fàvóri'ré]    v.  a.  to 
favor,  protect;  assist,  support; 
concede; /"avon'sca  dirmi,  please 
toinforra  me;  mi  favorisca,  ào 
me  the  favor. 

Favoritamente,  [fàvóritàmen'- 
té]  adv.  favorably. 


Favorito,  [fàvóri'tó]  adj.  favor- 
ed, protected;  -,   m.  favorite. 
Favoritore,    [fàvóritó'ré]    see 
Fautore. 

Favule,  [fàvù'lé]  m.  bean-fìeld. 
bean-straw. 

Fazionario ,  [fàtsiónà'rió]  m. 
factionary. 

Fazionato,  [fàtsiónà'tó]  adj.  dis- 
posed, situate. 

Fazione,  [fàtsió'ne']  f.  figure  ; 
face;  fashion;  faction,  party; 
essere  in  -,  to  be  upon  duty. 
Pazionìere,  [fàtsiónié're'J  m. 
partisan,  sectarian. 
Faziose,  [fàtsió'só]  adj.  factious; 
seditious. 

Fazzoletto,  [fàtsóle't'tó]  Faz- 
zuolo, [fàtsùó'ló]  «i.  handker- 
chief. 

Pe,  [fò']  see  Fede. 
Febbrajo,    [fe'bbrà'yó]    m.  Fe- 
bruary. 

Febbre,  [fè'bre']  f.  fever. 
Febbricella,    [fébbritshé'là]    f. 

slight  fever. 
Febbricita,  [fe'bbritshità']  f.  fe- 
verishness. 
Febbricitante,   [felìbritshitàn'- 

te'l  adj.  feverish. 
Febbricitare,    [fe'bhritshità're']  ~ 

V.  a.  to  febricitate,  be  feverish. 
Febbricone,     [fébbrikó'né]    m. 

violent  fever. 
Febbricoso,    [fe'bbrikó'só]    adj. 

feverish. 
Febbrìfico,  [fe'bbrifi'kó]  adj.  itì.- 

ducing  fever. 
Febbrifugo,     [fe'bbri'fùgó]     m. 

med.  febrifuge. 

Febbrile,  [fébbri'lé]  adj.  febri- 
le, of  a  fever,  from  a  fever. 
Febbroso,   [fébbró'só]  see  Feb- 
bricoso. 
Febbruzza,  [fe'bbrùt'sà]/'.  slight 

fever. 
Febea,  [fébe'à]    f.   the   moon; 

Diana  poetical. 
Febeo,    [fé'béó]    m.    the    sun; 

Apollo;  adj.  poetical. 
Feccia,  [fé'tshà]/".  dregs, pL  sed- 
iment; dross. 

Pecciaja,  [fe'tshà'yà]  f.  bung. 
Pecciata,   [fe'tshà'tà]   f.  a  vile 

thing. 
Feccioso,  [fe'tshó'só]  adj.  full  of 

dregs;  wearisome,  tiresome. 
Fecola,  [fe'kólà]  f.  fecula. 
Fecondabile,  [fékóndàbi'lé]  adj. 

capable  of  becoming  fruitful.  ^ 
Fecondamente,  [fèkóndàme'n'te'] 

adv.  fruitfully;  abundantly. 
Fecondare,  [fékónda  ré]  v.  a.  to 

make  fruitful. 
Fecondatore,  [feTcóndató'ré]  m. 

that  fertilizes. 
Fecondazione,  [fe'kóndàtsió'né] 

f.  the  act  of  fecundity. 
Fecondevole,  [fe'kóndé'vólé]  adj, 

fruitful,  (little  used^. 
Fecondità,   [fe'kóndità]   feoon- 
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ditade,  feconditate,  f.  fecun- 
dity. 

Fecondo,  [fekón'dó]  affj.fruitful. 

Feculento,  [fékùlén'tó]  adj.  full 
of  dregs. 

Fedare,  [feda're']  v.  a.  totefoul. 

Fede,  [fé'déj  f.  faith;  fidelity, 
loyalty,  sincerity  ;  trust,  cred- 
it, confidence  ;  di  buona  -, 
faithfully,  sincerely;  uomo  di 
buona  -,  m.  honest  man  ;  in  - 
mia,  hy  my  faith,  faith  ;  far  -, 
to  give  credit;  non  serbar  la  -, 
to  break  one's  word. 

Fedecommessario  ,  [fe'deTsom- 
me'ssa'rió]  m.  trustee. 

Fedecommesso,  [fe'de'kommeV- 
SÓ]  m.  deed  of  trust. 

Fedecommettere ,  [fe'deTcóm- 
me't'te're']  v.  a.  irr.  (see  Met- 
tere) to  make  a  deed  of  trust, 
intrust. 

Pededegno ,  [fe'de'de"n''ó]  adj. 
worthy  of  trust. 

Fedele,  [fedéle]  adj.  faithful, 

j  loyal,  true;  -,  m.  christian,  be- 
liever. 

Fedelissimo,  [fe'delissi'mó]  adj. 
title  of  the  King  of  Portugal. 

Fedelmente,  [fe'délme'n'té]  adv. 
faithfully,  sincerely,  loyally. 

Fedeltà,  [fedeltà']  Pedeltade, 
Fedeltate,  f.  fidelity,  loyalty. 

Federa,  [fé'de'rà]  f.  ticking  ;  pil  • 
low-case.  (federate. 

Federato,  [fe'de'rà'tó]  adj.  con- 

Fedifrago,  [fe'difrà'gó]  adj.  a 
breaker  of  faith,  a  faithless 
person. 

Fedita,  [fe'dità']  f.  filthiness. 

Peditore,  [fe'ditó're']  see  Feri- 
tore. 

Pedo,  [fé'dó]  adj.  dirty,  foul. 

Fegatella,  [fe'gàtellà]  /.  hepa- 
tica. 

Fegatello,  [fe'gatéló]  m.  bit  of 
liver  roasted. 

Fegato,  [fégato]  m.  liver. 

Fegatoso,  [fégàtó'só]  adj.  pim- 
pled. 

Felce,  [fél'tshé]  f.  fern. 

Felceta,  [féltshé'tà]  f.  a  place 
full  of  ferns. 

Pole,  [fé'lé]  m.  poes.  see  Fiele. 

Felice,    [fdli'tshe]  adj.  happy, 

-  lucky. 

Pelicemente ,  [felitshéme'n'té] 
adv.  fortunately,  luckily. 

Felicità,  [félitshità']  Pelicita- 
de,  Felicitate,  f.  felicity,  pros- 
perity. 

Felicitamento,  [felitshitàmén'- 
tó]  m.  the  rendering  happy  ;  be- 
coming happy;  state  of  hap- 
piness. 

Felicitare,  [felitshità're']  «.  a. 
to  felicitate,  make  happy. 

Pelicitatore,  [félitshitàtó're']  m. 
one  who  felicitates. 

Felicitazione,  [félitshitatsió'ue'] 
f.  tt$  Felicitamento. 


Pelino,  [feli'nó]  adj.  feline,  of  a 
cat. 

Pelle,  [fèlé]  see  Fiele. 

Felleo,  [fériéó]  adj.  bitter  as 
gall. 

Fello,  [féló]  adj.  wicked;  per- 
fidious, cruel. 

Pellonamente,  [fellónàmén'té] 
adv.  wickedly. 

Fellone,  [félló'né]  adj.  felonious, 
barbarous,  inhuman;  -,  m. 
scoundrel. 

Felloneria,  [féllóné'rià]  f.  wick- 
edness. 

Fellonescamente,  [fellóne'skà- 
mén'té]  adv.  perfidiously , 
wickedly. 

Fellonesco,  [fellóne's'kó]  adj. 
perfidious,  cruel. 

Fellonessa,  [féllónés'sa]  /.  per- 
fidious woman. 

Fellonia,  [féllóni'à]  f.  felony, 
perfidy. 

Fellonità,  [fellónità']  /.  per- 
fidy, wickedness. 

Fellonosamente ,  [féllónósà- 
ménté]  adv.  wickedly,  perfid- 
iously. 

Fellonoso,  [fellónó'só]  adj.  felo- 
nious; wicked.  (plush. 

Felpa,    [fel'pa]    f.    shag,  felt, 

Peltrajolo,  [féltràyó'ló]  «r.  a 
worker  in  felt. 

Feltrare,  [féltrà're']  v.  a.  to 
full  ;  filter. 

Feltratura,  [féltràtù'rà]  f.  the 
action  of  making  felt. 

Feltro,  [fél'tró]  m.  felt;  felt- 
cloak. 

Feluca,  [felùTrà]  f.  felucca  (ves- 
el). 

Pemina,  [fé'minà]  Femmina, 
[fém'minà]  f.  female,  woman. 

Pemminaccia,  [fémmina'tshà]  /". 
ugly  woman. 

Femminella ,  [fe'mminé'là]  f. 
foolish  woman,  false  shoot  of 
a  vine. 

Femmineo ,  [fe'mmi'ne'ó]  adj. 
feminine,  womanish. 

Pemmineria,  [fémminé'rià]  f. 
womankind- 

Pemminescamente,  [fe'mrainés- 
kàmén'té]  adv.  like  a  woman. 

Femminesco,  [fémminés'kó]  adi. 
womanlike,  eft'orainate. 

Femminetta,  [fémminét'tà]  f. 
pretty  little  woman. 

Femminezza,  [fémmìnét'sà]  f. 
female  sex,  fair  sex. 

Pemminiera,  [fémminié'rà]  f. 
women's  apartment  ;  women, 
pi.  (used  jestingly). 

Femminile,  [fémmini'lé]  adj. 
feminine. 

Femminilità,  [femminilità']  f. 
feminality;  womanhood. 

Femminilmente  ,  [fémminil- 
mén'té]  adv.  womanishly,  in 
a  womanish  manner;  weakly, 
effeminately. 


Femminino,  [fe'mmini'nó]  adj, 
feminine;  weak,  tender. 

Femminoccia,  [fémminó'tshà] 
f.  fat,  jolly  woman. 

Pemminaccia,  [fémminù'tshà] 
Femminnzza,  [fémminù'tsàj  f. 
mean  woman. 

Femore,  [fé'móre']  m.  thigh- 
bone. 

Pendente,  [fénde'n'té]  m.  cut, 
gash. 

Fendere,  [fén'de'ré]  v.  a.  irr. 
(fendei;  fenduto,  fesso)to  cleave, 
split;  plough;  Fendersi,  v.r. 
to  crack  open,  split,  burst. 

Fendibile,  [féndibi'lé]  adj.  that 
may  be  cut. 

Pendimento,  [féndime'n'tó]  m. 
cleft,  chink. 

Penditojo,  [fénditó'yó]  m. 
cleaver;  pen-cutter. 

Fonditore,  [fénditó'ré]  m.  one 
who  cleaves  or  cuts. 

Fenditura,  [fénditù'rà]  f.  see 
Fendimento. 

Peneratore,  [fénéràtó're']  m. 
usurer. 

Penice,  [féni'tshé]  f.  phenix. 

Peniceo,  [féni'tshéó]  adj.  red- 
dish, red. 

Fenicontero,  [fe'nikónté'ró]  and 
Fenicottero,  [fénikótté'ró]  m. 
flamingo. 

Penile,  [féni'lé]  m.  hay-loft, 
granary. 

Fenomeno,  [fénó'me'nó]  m.  phe- 
nomenon. 

Fora,  [fé'rà]  f.  wild  beast. 

Ferace,  [féra'tshéj  f.  fruitful, 
fertile. 

Feracità,  [fe'ràtshltà']  f.  fruit- 
fulness,  fertility. 

Ferale,  [férà'léj  adj.  funereal, 
deadly. 

Feralmente,  [féràlmén'té]  adv. 
deadly;  cruelly. 

Fercolo,  [fe'rkó'ló]  and  Ferculo 
[férkù'ló]  m.  arms  &c.  carried 
in  a  triumphal  procession. 

Perentario,  [férénta'rió]  m. 
an  archer. 

Feretro,  [fè'rétró]m. bier,  litter. 

Feria,  [fé'ria]  f.  holiday. 

Feriale,  [férià'lo]  adj.  daily, 
trivial;  abiti  feriali,  in.  pi., 
weekday-clothes,  pi. 

Ferialmente,  [férialmén'téjadi). 
commonly. 

Periare,  [fe'rià're']  v.  n.  to  keep 
holiday. 

Periato,  [féria'tó]  adj.  vacant, 
festal;  at  leisure;  -,  m.  vaca- 
tions (of  the  courts)  pi. 

Feribile,  [féribi'lé]  adj.  capable 
of  being  wounded. 

Fericida,  [féritshi'dà]  m.  slayer 
of  wild  beasts. 

Peridore,  [féridó'ré]  see  Feri» 
tore. 

Ferigno,  [fe'ri'n'ó]  adj.  see  Feri- 
no. 
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Perimento  ,  [férimén'tó]  m. 
•wounding,  hnrting;  wound. 

Ferino,  [féri'nó]  adj.  savage, 
cruel. 

l'erire,  [fén"ré]  r.  o.  to  strike, 
wound  ;  hit. 

Ferita,  [féri'ta]  /■.  wound,  hurt, 
contusion. 

Ferità,  [  férità'l  Feritade,  Pe- 
ritate, /.  ferocity,  fierceness. 

Ferito,  Lféri'tóJ  «i.  a  wounded 
man. 

Feritoja,  ffe'ritó'yà]  f.  loop- 
hole; barbican. 

Feritojo,  [féritó'yó]  m.  an  offen- 
sive weapon. 

Feritore,  Iféritó're']  m.  wound- 
er,  striker;  assail er. 

Feritura,  [féritù'rà]  f.  a  wound. 

Ferma,  [fér'màj/. enlisting,  en- 
gagement ;  bargain,  contract; 
seal;  proof;  cane  rfa-,  pointer. 

Fermaglio,  [férma  To)  m. clasp, 
buckle;  badge  of  an  order. 

Fermamente  ,  [férmàmén'té] 
adv.  firmly,  assuredly. 

Fermamente,  [férmàmén'té]  m. 
establishment;  confirmation; 
sky. 

Fermare,  [férmà'ré]  v. a.  to  stop, 
stay;  fix;  confirm;  resolve; 
Feumaesi,  v.  r.  to  stop,  pause; 
delaj. 

Fermata,  [fe'rmat'à]  f.  pause, 
stop;  delay. 

Fermato,  [férmà'tó]  odj.  stop- 
ped, firm,  constant  ;  sealed;  m. 
accord,  agreement, 

Fermentare,  [férméntà're']  v.n. 
to  ferment;  work. 

Fermentativo,  [férme'ntàti'vó] 
adj.  fermentative. 

Fermentazione,  [férméntàtsió' 
né]  f.  fermentation. 

Fermento,  [férmén'tó]  m.  fer 
ment,  yeast. 

Fermezza,  [férme't'sà]  f.  firm- 
ness, steadiness;  stability,  so- 
lidity; constancy. 

Fermità,  [férmità']  f.  validity 
(said  of  a  public  instrument). 

Fermo,  [fér'mo]  adj. firm,steady, 
fast;  stable;  solid;  constant; 
determined,  intrepid  ;  canto  -, 
m.  plain  song;  con  viso  -,  with 
a  grave  countenance;  with  a 
resolute  look  ;  -,  m.  agreement, 
targain;  substance;  per -,  as- 
suredly, certainly;  sincerely. 

Fero,  [fé'ró]  adj.  poes.,  fierce. 

Feroce,  [féró'tshé]  adj.  fero- 
cious, fierce;  terrible. 

Ferocemente,  [férótshéme'n'té] 
adv.  ferociously,  fiercely. 

Ferocia,  [féró'tshà]  Ferocità, 
[férotshità']  Ferocitade,  Pe- 
recitate,  f.  ferocity,  cruelty. 

Ferraccio,  [férrà'tshó]  m.  old 
iron. 

Ferragosto,  [fe'rràgó'fitó]  m. first 
day  of  August. 


Perrajo,  [férrà'yó]  m.  iron-mon- 
ger; cutler. 

Ferrajolo,  Ferrajuolo,  [férrà- 
yolo]  m.  cloak. 

Ferramento  ,   [férràmén'tó]  m. 

iron  tools,  j)l. 
Ferrana,  [férrà'nà]  f.  grains  of 
different  seeds   sown  together 
(for  grass). 
Fe.randina,[férrandi'na]/'.  cloth 
made  of    a  mixture  of  thread 
and  wool. 
Ferrare,  [ferra  ré]  v.  a.  to  bind 
with  iron;  shoe  (a  horse). 

Ferrareccia,  [férràré'tshà]/'.  all 
sorts  of  iron  tools,  pi. 

Ferrata,  [  férrà'tà] /.  iron-grato; 
iron-railing. 

Ferrato,  [férrà'tó]  adj.  of  iron, 
hard,  constant. 

Ferratore,  [férrató'ré]  m.  far- 
rier, smith,  (little  used). 

Ferratura,  [férràtù'ràj/.  horse- 
shoeing; iron-work. 

Ferravecchio,  [férràvék'kió]  m. 
old  iron-seller. 

Ferreo,  [fé'réó]  adj.  ferreous  ; 
hard. 

Ferreria,  [férrér'à]  f.  quantity 
of  iron-tools,  &c. 

Ferretto,  [férrét'tó]  adj.  grey, 
silver-grey  (of  the  hair);  -,  m. 
tag,  small  tool;  clasp. 

Ferriera,  [férrié'rà]  f.  farrier's 
leathern  bag;  forge;  iron-mine. 

Ferrigno,  [férri'n'ò]  adj.  ferru- 
ginous; fig.  hard,  inflexible. 

Ferrino,  [férri'uój  m.  small 
iron-tool. 

Ferro,  [fé'ró]  m.  iron;  sword; 
arms,  pL;  -  di  cavallo,  horse- 
shoe; mettere  a'  [erri,  to  put 
in  chains. 

Ferruginosità,  [férrùjinósi'tà] 
/.  quality  of  that  which  is  fer- 
ruginous. 

Ferruginoso,  [férrùjìnó'só]  adj. 
ferruginous. 

Ferrnminamento,  [férrùminà- 
mén'tó]  m.  solder. 

Ferruminare,  [férrùmìnà'ré]  v. 
a.  to  solder;  unite. 

Ferruzzo,  [férrii'tsó]  see  Fer- 
rino. 

Fertile,  [fèr'tilé]  adj.  fertile, 
fruitful. 

Fertilezza,  [fértilét'sà]  Ferti- 
lità, [fertilità']  Fertilitade, 
Fertilitate,  {.  fertility. 

Fertilizzare,  [fértilidsà'ré]  v.  a. 
to  fertilize,  fructify. 

Fertilmente,  [fértilme'n'te']  adv. 
fertilely,  fruitfully. 

Feruggine,  [férù'djine']  f.  rust. 

Ferula,  [fé'rùlà]  f.  reed;  bot. 
ferula. 

Feruta,  [fe'ru'ta]  see  Ferita. 

Fervente,  [férvén'té]  adj.  fer- 
vent; vehement;  eager. 

Ferventemente,  [férve'nte'món'- 
té]  adv.  fervently, vehementlj. 


Fervere,  [f ér've're']  v .  «.  to  boil, 

be  hot. 

Fervez.za,  [férvét'sà]  (.  fervor 
(little  used). 

Fervidamente,  [férvidàmén'té] 
adv.  fervidly;  vehemently. 

Fervido,  [fer'vidoj  adj.  fervid, 
ardent. 

Fervore,  [férvó'ré]  m.  fervor, 
ardor;  vehemency;  zeal. 

Fervoroso,  [férvóró'sój  adj.  ar- 
dent, zealous. 

Ferza,  [fér'tsa]  f.  whip,  lash, 
scourge;  sun's  heat. 

Fesso,  [fés'só]  adj.  cleft,  chop- 
ped; weary;  -,  m.  fissure,  cleft; 
crack.  (cleft. 

Fessolino,  [féssóli'nó]  m.  small 

Fessura,  [féssù'ràj  /.  fissure; 
opening,  narrow  passage. 

Festa,  [fé'stà]/. holy-day,  feast; 
rejoicing,  joy,  delight;  dar  -, 
to  give  a  holiday;  far  -,  to 
feast,  revel. 

Festajolo,  [féstayó'ló]  and  Fe- 
stajuclo,  m.  director  of  a  feast. 

Festante,  jféstàn'té]  a(/j.  joyful. 

Pestare,  [féstà'ré]  v.a.  to  feast, 
revel,  (little  used). 

Pesteggevole  ,  [féstédjé'vólé] 
adj.  festive,  (not  much  used). 

Festeggiamento,  [féstédjàmén'- 
tó]  m.  rejoicings,  pi. 

Festeggiare,  [féstédjà'ré]  v.  a. 
to  give  a  feast. 

Festeggio,  [féstéd'jó]  see  Fe- 
steggiamento. 

Pestello,  [fastèllo]  m.  a  rosette 
and  other  similar  ornament 
used  at  feasts. 

Festerecciamente,       [féste're't- 

shà'mén'té]  adv.  festively. 

Festereccio,  [féstéré'tshó]  adj. 
of  holy-days; joyous. 

Festevole,  [fésté'vólé]  «dj.  joy- 
ful, merry. 

Festevolmente,    [féste'vólmén'- 

té]  adv.  joyfully. 
Pesticcinola,    [féstitshò'là]    f. 

little  feast. 
Festichino,  [féstiki'nó]  m.  sea- 
green  color  (little  used). 
Festinamente,    [féstinàme'n'te'J 

adv.  quickly,  speedily. 
Pestinare,  [fe'stinà'réj  v.  n.  to 

hasten. 

Pestinatamente,[féstinàtàme'n  - 

té]  adv.  in  a  hurry. 
Festinazione,  [féstinatsió'né]  f 

haste,  hurry. 
Festino,    [festino]   adj.  hasty, 

quick;  nimble;  -,  m. ball,  feast. 
Festivamente,    [féstivàmén'téj 

adv.  solemnly. 
Festività,    [festività']  Festivi- 

tade,  Festivitate,  /.  festivity, 

mirth. 
Festivo,  [fe'sti'vó]  adj.  festive, 

solemn;  giorno  -,  m.  holiday; 

abiti  festivi,  m.  pi. ,  sunday- 

clothes,  pi. 
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Pesto,  [fés'tó]  adj.  festive. 
Festoccia,   [festó'tsha]  f.  kind 

reception  (little  used). 
Festone,  [festóne]  m.  festoon. 
Festosamente,  (fe'stósàmén'te'] 

see  Festevolmente. 
Festosetto,     [  féstóse't'tó]     adj. 

somewhat  merry. 
Festoso,  Lféstó'só]    adj.  joyful, 

merry. 
Festuca,  [fe'stùTca]  f.  Festuco, 

[féstù'kó]    m.  fescue;    bit    of 

straw,  mote.  (duce. 

Fetare,   [fe'tà're'l  v.  a.  to  pro- 
Petente,  [fétén'té]  arfj. stinking. 
Fetenzia,  [fe'te'n'tsià]  f.  stink. 
Fetere,  [fé'téré]  see  Puzzare. 
Fetidamente  ,      [fetidàme'n'te'] 

adv.  fetidly;  offensively. 
Fetido,  [fé'tidó]  Petidoso,  [fe- 

tido'sól  ad],  fetid. 
Feto,  [fé'tol  m.  foetus,  emtryo. 
Fetore,  [fetó'ré]  m.  fetidness. 
Fetosa,  [feto  sa]  at/j.  pregnant 

(said  of  sheep  and  similar  ani- 
mals). 
Petoso,  [fetó'só]  adj.  fetid. 
Fetta,  [fét'tà]  f.  slice,  cut. 
Fettolina,    [féttóli'nà]  Fettuc- 
cia, [féttù'tshà]  f.  small  slice; 

ribbon. 

Feudale,  [fe'udàTe']  adj.  feudal. 
Feudalità,  [feùdàli'tà]/".  quality 

of  a  fief  or  feud. 
Feudatario,  [féwdà'tarió]  m.feu- 

datory. 
Feudo,    [fe'u'dó]    m.  fief,    fee; 

tenure, 
Pi  J  [fi]  int.  fy!  for  shame  I 
Pia,  [fià']  for  :  Fiata. 
Fiaba,  [fia'ba]  /.  fib,  story. 
Fiacca,  [fiàk'kà]  /'.noise,  clatter; 

uproar. 
Piaccacollo,   [fiakkacol'lo]  m.  a 

dissolute  person. 
Fiaccamente  [fiàkkàme'n'te'Jaiv. 

weakly,  faint. 
Fiaccamento,  [fiàkkàme'n'tó]  m. 

rupture,  breaking. 
Fiaccare,    [fiàkkà're']    v.  a.  to 

break;  weaken, enervate. 
Fiaccatura,     [fiàkkàtù'rà]     f 

fracture,  breaking. 
Piacchetto,    [fiàkkét'tó]   Piac- 

chiccio,      [fiàkkitshió]      adj. 

somewhat  tired. 
Fiacchezza,  [  f iakke't'sa]  f.  lassi- 

tude,  weakness,  imbecility. 
Fiacco,  [fiàk'kó] adj.  tired, weak, 

feeble;  -,  m.  ruin,  destruction. 
Fiaccola,    [fiàk'kólà]   f.  torch, 

flambeau. 
Fiaccone,[fiakkó'ne']m. an  idler. 
Piadone,  [fiàdó'néj   m.  honey- 
comb. 
Fiala,  [fià'la]  f.  phial,  flask. 
Fiale,  [fia'lé]  m.  honey-comb. 
Fiamma,    [fiàm'mà]    /.   flame; 

fig.  passion. 
Fiammante,  [fi^mmau'té]  adj. 

flaioiug. 


Piammare,  [fiàmmà're']  v.  n.  to 

flame;  burn. 

Piammasalsa,  ffiaramàsàrsà]  /. 

scurf;  ring-worm. 
Fiammata,  I  fiammà'tà]^.  a  brisk 

flame  made  by  straw  and  other 

similar  materials. 
Fiammeggiare,  [fiamme'djà'rc] 

V.  n.  to  sparkle,  glitter. 
Fiammella,  [fiàmmé'làj  f.  little 

flame. 
Fiammesco,    [fiàmme's'kó]  adj. 

shining,  bright. 
Fiammetta,     [fiàmme't'tà]    see 

Fiammella. 
Fiammifero,  [fiàrami'fe'ró]  adj. 

flaming,  burning  (said  of  match- 
es.) 
Fiammola,  [fiàm'mólà]  f.  mar. 

pendant. 
Fiancare,    [fiànkà're']    v.  a.  to 

flank,  strengthen  the  flanks. 
Fiancata,  [fiànka'tà]  /".  thrust 

in  the  flank. 
Fiancheggiamento,  [fiànke'djà- 

mén'tó]  m.  reinforcement. 
Fiancheggiare,     [fiànkédja're'] 

V.  a.  to  support  ;  reinforce  ; 

help. 
Fianco,  [fiàn'kó]  m.  flank,  side. 
Fiancuto,  [fiànkù'tó]  adj.  long- 
sided,  broad-sided. 
Fiasca,  [fiàs'kà]  /. flask, flagon. 
Fiascaccio,  [fiàskà'tshó]  m.  ve- 
ry large  ill-shaped  bottle. 
Piascajo,  [fiàskà'yó]  m.  bottle- 
vender. 
Piascheggiare,     [fiàske'djà're'] 

V.  a.  to  buy  by  the  flask. 
Piaschettino,[fiaske'tti'nó]Fia- 

schetto,  [fiàske't'tó]  m.  small 

flask. 
Fiasco,  [fiàsTcó]  m. bottle, flask; 

far-,  to  fail  in  an  undertaking. 
Fiascone,  [fiàskó'né]   m.  large 

flask. 
Piata,  [fia'tfi]  f.  time;  una  -, 

once;  due  fiate,  twice. 
Piataraento,    [fiatàme'n'tó]    m. 

breathing. 
Fiatare  ,    [fiàtà're']     v.    n.   to 

breathe,  blow;  speak. 
Piato,  [fià'trt]  m. breath; breeze; 

strumento  da  -,m.  wind-instru- 
ment. 
Piatoso,   [fiàtó'só]   adj.   fetid  ; 

disagreeable,  (little  used). 
Fibbia,  [fibTjia]  f.  buckle,  clasp. 
Fibbiajo,  [fibbià'yó]  m.  buckle- 
maker. 
Pibbiare,  [fibbia're']    v.    a.   to 

buckle,  fasten. 
Pibbietta,   [fibbie't'tà]  f.  small 

buckle. 
Fibra,  [fi'brà]  f.  fibre,  filament. 
Fibrosità,     [fibrósi'tà]    f.    the 

qu.ility  of  being  fibrous. 
Fibroso,  [fibró'so]  adj.  fibrous. 
Pibula,[fi'bùlàJ  f.poes.,  buckle, 

clasp;  brace. 
PicacciOj^fikà'tslió]  m.bad  fig. 


Ficaja,  [fikà'yà]  f.  fig-tree. 

Ficato,  [fika  to]  m.  fig-cake. 

Ficcamento,  [fikkàmén'tó]  n. 
driving  in,  nailing. 

Ficcanaso,  [fikkànà'só]  «i.  a 
meddler,  busy-body. 

Piccare,  [fikkà'ré]i'.  a.  to  drive 
in.  nail,  fasten;  -  gli  occhi  in, 
to  fix  one's  eyes  on;  prcarni  in- 
nanzi, V.  r.  to  introduce  one's 
self  into,  worm  one's  self  into. 

Piccatoja,[fikkàtó'yà]  f.  marshy 
land. 

Piccatore,  [fikkàtó'ré]  m.  one 
who  fixes. 

Piccatura,  [fikkàtu'rà]/".  fixing, 
nailing. 

Pichereto,  [fike're"tó]  Picbeto, 
[fiké'tó]  m. fig-tree  plantation. 

Fico,  [fi'kó]  m.  fig:  fig-tree. 

Ficosecco,  [fikósék'kójm.  dried 
fig- 

Picoso,  [fikó'só]  adj.  tiresome, 
troublesome,  annoying. 

Fida,  [fi'da]  /.  security,  pledge. 

Fidaglone,  [fidàjió'néj  f.  secu- 
rity. 

Fidanza,- [fidàn'dsà]  f.  confi- 
dence, faith. 

Fidanzare,  [fidandsà're']  v.  a. 
to  warrant,  bail,  betroth. 

Fidanzata,  [fidàntsa'tà]  /".  a 
betrothed  female. 

Fidare,  [fidd'ré]  v.  a.  to  trust, 
confide  in;  Fidarsi,  v.  r.  to 
trust  to, depend  upon. 

Fidatamente ,  [fidàtàme'n'te'] 
adv.  confidently. 

Fidato,  [fidà'tój  adj.  faithful, 
loyal. 

Pidecommesso  [fide'kómmés'só] 
Ac,  see  Fodecommesso  &c. 

Fideiussore,  [fidéyùsso're']  m. 
bailsman,  surety. 

Fidale,  I  fide'le]  adj.  faithful. 

Fidelità,  [fidelità']  see  Fedeltà. 

Fido,  [fi'dója'/j.  faithful, trusty, 
honest,  loyal. 

Fiducia,  [fidù'tshà]/".  confidence, 
expectation. 

Piduciale,[fidùtshà'le']afij.  con- 
fiding, trusting. 

Piducialmente,  [fidùtshàlme'n'- 
té]  adv.  confidently. 

Piedere,  [fié'dére'J  v.  a.  (poes.)  to 
strike. 

Fiele,  [fiéìe']  m.  gall;  bitter- 
ness; rancor. 

Pienajo,  [fiénà'yó]  adj.  adjunct 
of  certain  rural  instruments 
employed  in  hay-making,  as 
forca  fienaja,  hay-prong; /"a /ce 
fienaia,  scythe. 

Fienile,   [fieui'le']  m.  hay-loft. 

Fieno,  [fiè'no]  m   hay;  forage. 

Fiera,    [fié'rà]    f.    wild    beast; 

fair,  market. 
Pierajuolo,    [fie'ràyùó'ló]    m.  sj 

vendor  at  fairs. 
Fieramente,  [fiéràméa'té]  adv 

ferociously. 
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Fierezza,  [fférét'sà]  f.  fierce- 
ness ;  skill,  dexterity. 

Fiero,  [fié'ró]  adj.  fierce,  cruel, 
frightful,  detestable;  proud; 
haughty;  high-spirited;  lively, 
vivacious. 

Fierucola,  [fie'rùTcólà]  /.  little 
wild  beast;  little  fair. 

Fievole,  [fié'vóle'j  adj.  feeble, 
infirm. 

Fievolezza,  [fie'vóle't'sà]  /".weak- 
ness, frailty. 

Fievolmente,  [fie'vólmén'te']adv. 
■weakly,  faintly;  languidly. 

Fifa,  [fi'fà]  f.  lapwing,  hoopoo. 

Figere,[fi  je're']  Figgere,  [fid'je'- 
re']  V.  a.  irr.  {fissi;  fitto)  to 
fix,  drive  in,  put  in. 

Figlia,  [fiTà]  f.  daughter;  child. 

Figliare,  [firà're']  v.  a.  to  bring 
forth  (young  ones). 

Figliastra,  [firà'strà]  /".  step- 
daughter. 

Figliastro,  [firà'stró]  m.  step- 
son. 

Figliata,  [firà'ta]  f.  newly-born 
animal. 

Figliaticelo,  [firàti'tshó]  and 
Figliereccio,  [fil'e'ré'tshó]  a'lj. 
prolific,  procreative. 

Figliatura,  [firàtù'rà]  /".  deliv- 
ery, birth. 

Figlio,  [fiTó]  m.  son,  child. 

Figlioccia,  [firò'tsha]  f.  god- 
daughter. 

Figlioccino,  rfil'ótshi'nó]  Fi- 
glioccio, [fil'ó'tshó]  m.  god- 
son. 

Figliolaccio,  [firólà'tshó]  m.  a 
bad  son  ;  buon  -,  said  of  a 
kindly  natured  person. 

Figliolaggio,  [fil'ólà'djó]  m.  see 
Figliolanza. 

Figliolame,  [fìrólà'me']  m.  col- 
lective name  of  the  shoots  and 
leaves  of  trees. 

Figlioletto,  [firóle't'tó]  m.  little 
child,  little  boy. 

Figliolone,  [firóló'ne'J  m.  big 
son;  large  boy. 

Figliuola,  [fil'ó'là]  see  Tiglia. 

Figliuolaccio,  [firólà'tshó]  m. 
bad  child,  naughty  boy. 

Figliuolaggio,  [fil'ólà'djó]  m. 
filiation. 

Figliuolanza,  [firólàn'dsà]  f. 
off-spring;  children,  pf. 

Figliuoletto ,  [firóle't'tó]  and 
Figliuolino,  [firóli'nó]  m.  a 
little  child. 

Figliuolo,  [fil'ó'ló]  see  Figlio. 

Figmento,  [figmén'tó]  m.  fig- 
ment, fiction. 

Fignere,  [fi'n'e'ri]  see  Fingere. 

Fignolare,  [fin'ólà're]  v.  n.  to 
-writhe,  twist  one's  self  in 
agony. 

Fignolo,  [fiVóló]  m.  tumor, 
hoil. 

Figulo,  [fi'guló]  m.  potter. 

Figura,  [figù'rà]  f.  figure,  form, 


shape;  model,  type;  imago; 
statue;  poniam  -,  let  us  sup- 
pose; /'ar-,  to  distinguish  one's 
self. 

Figurabile,  [figùrd'bile'l  acfj.fig- 
urable. 

Figuraccia,  [figùra'tshà]  A  ugly 
figure. 

Figurale,  [figurale']  adj.  figu- 
rative (little  used). 

Figuralmente,  [figùràlme'n'te] 
adv.  figuratively. 

Piguramento,  [figùràme'n'tó]  m. 
figure;  representation. 

Figurante,  [figurante']  m.  bal- 
let-dancer. 

Figurare,  [fi'gurd're']  v.  a.  to 
figure,  represent;  trace;  form; 
embody;  Figurarsi,  v.  r.  to 
figure  to  one's  self,  imagine. 

Figuratamente,  [figùratàme'n'- 
téj  Figurativamente,  [figùra- 
tivàme'n'te']  adv.  figuratively. 

Figurativo ,  [figurati' vó]  adj. 
figurative. 

Figuratore,  [figuràtó're'J  m.  a 
maker  of  figures. 

Figurazione,  [figùràtsió'ne']  f. 
imagination,  idea,  fancy. 

Figureggiare,  [figùrédjà're']  v. 
a.  to  use  rhetorical  figures. 

Figuretta,  [figùrét'tà]  Figuret- 
tina,  [figùrétti'nàj  f.  little 
figure. 

Figurinaio,  [ffgurinà'yó]  m.  a 
vendor  of  figures. 

Figurino,  [figuri  nò]  «r.  dandy, 
lion. 

Figurista,  [figùri'stà]  tn.  figure- 
painter. 

Figurone,  [figùró'ne']  wi.  colossal 
figure. 

Fila,  [mi]  f.  file,  row;  alla-, 
one  after  another,  successive- 
ly. 

Filabile,  [filàbile']  adj.  easy  to 
spin. 

Filaccica,[filà'tshikà] /".threads, 
filaments,  pi. 

Filaccioso,  [filàtshó'só]  adj.  of 
a  thin  texture. 

Filaloro,  [filaló'ró]  w.  gold  or 
silver  wire-drawer. 

Filamento,  [filàme'n'tó]  m.  fila- 
ment ;  thread. 

Filamentoso,  [filàme'ntó'só]  adj. 
fibrous. 

Filanda,  [filàn'da]  /".  a  place  for 
stretching  silk. 

Filandaia,  [filàndà'ya]  f.  afe- 
malo  silk-weaver. 

Filandra,  [filàn'dra]  f.  filanders; 
a  disease  peculiar  to  hawks, 
sea-weeds  on  a  ship's  bottom. 

Filantropia,[filantrópi'à]/.  phil- 
anthropy, love  of  mankind. 

Filantropo,  [filàn'trópój  m.phil- 
anthropist. 

Filanzia,  [filàn'tsià]  /.  inordi- 
nate love  of  self. 

Filare,   [filà'ré]  u.  a.  to  spin, 


wiredraw;  draw  out;  run  off; 
-,  tn.  row,  range. 

Filarmonico,  [filàrmó'nikó]  «. 
philharmonic. 

Filastrocca,  [filastroTja]  Fila- 
tera, [filatè'rà]  f.  blind  story, 
nonsense. 

Filateria,  [filàte"ria]  /.  phylac- 
tery. 

Filatessa,  [filate's'sà]  /".row, file. 

Filaticcio,  [filàti'tshó]  m.thread 
made  of  raveled  silk. 

Filato,  [fila'tó]  m.  thread. 

Pilatojajo,  [filàtóya'yó]  m.  a 
silk-weaver. 

Filatojo,  [filató'yó]  m.spinning- 
wheel. 

Filatore,  [filato  re']  m.  spinner. 

Filatrice,  [filàtri'tshe']  /.  female 
spinner. 

Filatura,  [filàtù'rà]  /.  spinning; 
art  of  spinning. 

Filettare,  [filettare']  v.  a.  to 
adorn  with  gold-threads. 

Filettatura,  [file'ttàtù'rà]  f.  the 
act  of  adorning  with  gold 
threads. 

Filetto,  [file't'tó]m.small  thread; 
snaffle. 

Filiale,  [filiale]  adj.  filial. 

Filialmente,  [filialme'n'te']  adv. 
filially. 

Filiazione,  [filiàtsió'ne']  /.filia- 
tion; descent. 

Filibustiere,  [filibùstié're']  «». 
buccaneer. 

Filice,  [fili'tshe']  &c.,  see  Feli- 
ce &c. 

Filiera,  [filié'rà]  f.  wire-draw- 
ing-plate. 

Piliggine,  [fili'djine']  see  Fulig- 
gine. 

Filigrana,  [filigrà'nà]  f.  fili- 
gree. 

Filippica,  [fili'ppilrà]  f.  phi- 
lippic. 

Filippo,  [fih'p'pó]  m.  Philip. 

Filo,  [filò]  TO.(FiLA,pL)  thread; 
wire;  fig.  manner,  custom;  - 
di  paglia,  a  straw;  -di  perle, 
string  of  pearls;  per  -,  ex- 
actly; mandar,  o  metter  a  fil 
di  spada,  to  kill  with  the  sword. 

Filodrammatico,  [filódràmma- 
tilcó]  adj.  fond  of  the  stage. 

Filologia,  [filólóji'àj  f.  philo- 
logy. 

Filologico,  [filólójilró]  adj.  ap- 
pertaining to  philology. 

Filologo,  [filologo]  Filogo,  [fi- 
lò'gó]  m.  philologer;  critic. 

Filomela,  [filomèla]  /".  poes., 
nightingale. 

Filondente,  [filónde'n'té]  f.  a 
kind  of  coarse  cloth. 

Filone,  [filó'ne']  m.  vein  (of  ore, 
water,  Ac). 

Filonio,  [filó'nió]  m.  a  kind  oi 
saporific  electuary. 

Filopono,  [filópó'nó]  m.  a  level 
of  hard  work. 
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Filoso,  [filó'só]  adj. thready,  full 

of  thread. 
Filosofale,  [filosofale]  adj.  phi- 
losopMcal. 

Filosofante,  [filósófàn'té]  m. 
philosopher. 

Filosofare,  [filósófà're']  v.  n.  to 
philosophize. 

Filosofastro,  [fllósófà'stró]  m. 
philosophaster. 

Filosofessa,  [filósófeVsà]  f.  fe- 
male philosopher. 

Filosofia,  [filósófi'à]  f.  philo- 
sophy. 

Filosoficamente ,  [filósófikà- 
me'n'te']  adv.  philosophically. 

Filosofico,  [filósó'fikó]  ac/j.  phi- 
losophical. 

Filosofismo,  [filósófis'mó]  m 
false  philosophy. 

Filosofo,  [filó'sófó]  m,  philo- 
sopher, reasoner. 

Filosomia,  [filósómi'à]  see  Fi- 
sonomia. 

Filotimo,  [filóti'mó]  m.  an  aspi- 
rant to  honors.  (potion. 

Filtro,  [fil'tró]  m.  philter,  lovo- 

Filuca,  [fflù'kà]  /.  see  Feluca. 

Filugello,  [filùjé'ló]  m.  silk- 
worm; silk. 

Filuzzo,  [filu'tsó]  m,  filament, 
fine  thread. 

Filza,  [fil'tsà]  /.  row,  string  ; 
long  train. 

Fimbria,  [fim'briaj  /".  edge, 
horder,  fringe. 

Fimbriato,  [fimhria'tó]  adj.hor- 
dered,  fringed. 

Fime,  [fi'me]  Fimo,  [fi'mó]  m. 
soil,  dung. 

Fin,  [fin]  adv.  &  prep,  till;  as 
far  as;  -  là,  hitherto;  -  ^wi, 
until  now;  -  da  quel  tempo, 
from  that  timo;-c/i'  io  viva,  as 
long  as  I  live. 

Finale;  [finà'lé]  adj.  final,  defin- 
itive; m.  vignette  at  the  end 
of  a  chapter;  the  last  piece  of 
a  musical  act. 

Finalmente,  [finàlme'n'te']  adv. 
finally,  at  last,  ultimately. 

Finamente,  [finàme'n'té]  adv. 
finely,  skilfully. 

Finanze,  [finan'dse']  f.  pi.,  fi- 
nances, pi.  ;  revenue. 

Finanziere,  [finàndsiè're']  m. 
financier. 

Finare,  [find're']  v.  a.  to  finish, 
desist,  stop. 

Finattantoche,  [finàttàntókè'] 
conj.  till,  until,  whilst. 

Fine,  [fi'ne'J  m.  &  f.  end,  ex- 
tremity; conclusion;  aim,  de- 
sign, intention  ;  a  che  -  ?  to 
what  end?  to  what  purpose? 
alia  -,  in  conclusion,  at  length; 
-,  adj.  fine;  elegant  (see  Fino). 

Finemente,  [fine'mén'té]  adv. 
finely,  perfectly. 

Finestra,  [finé'strà]  /.window; 
-  invetriata,  sash-window. 


Finestrate,  [fine'strà'tó]  m.  row 

of  windows. 
Finestrella,  [fine'stré'la]  Fine- 
stretta,  [fine'stre't'tà]  f.  small 
window. 

Pinestrone,  [fine'stró'ne']  m. 
large  window. 

Finetto,  [fine't'tó]  m.  a  kind  of 
fine  camlet. 

Finezza,  [fine"tsa]  f.  fineness, 
niceness;  politeness,  civility; 
artifice,  finesse. 

Fingere,  [fin'je'ré]  v.  a.  irr. 
{finsi;  finto)  to  feign,  dis- 
semble. 

Fingimento,  [finjime'n'tó]  m. 
feint,  fiction,  deceit. 

Fingìtivo,  [finjiti'vó]  adj.  apt 
to  feign. 

Fingitore,  [finjitó're']  m.  feign 
er,  dissembler. 

Finibus,  [fini'bus]  {lat.)  from 
the  extremities  of  the  earth 

Finimento,  [finime'n'tó]  m.  end, 
conclusion;  a  set  of  any  thing 
(as  of  harness  &c.) 

Finimondo,  [finimón'dó]  m.end 
of  the  world. 

Finire,  [fini're']  v.  a.  to  finish, 
accomplish;  acquit;  kill;  -,  v.  n. 
to  be  at  an  end;  die. 

Finita,  [fini'tà]  f.  end,  conclu- 
sion; death. 

Finitamente,  [finitàme'n'te'ladw. 
finitely. 

Finitezza,  [ffnité'dsà]  /■.  perfect 
execution,  finish.  (to. 

Finitimo,  [fini'timó]  adj.  close 

Finitivo,  [finiti'vo]  adj.  termi- 
nating. 

Finito,  [fini'tó]  adj.  tired.weary; 
fine,  perfect;  hopeless. 

Fino,  [fi'nó]  adj.  fine,  nice,  thin, 
subtile  ;  crafty,  skilful  ;  per- 
fect; brave,  valiant:  -,  adv. 
&  prep,  as  far  as,  till,  until  ; 

-  anche,  even,  also  ;  -  qui, 
hitherto; -a  quando?  till  when? 

-  dalla  Sita  fanciullezza,  from 
his  boyhood. 

Finocchietta,  [fiuokkie't'ta]  f. 
a  kind  of  apple  having  a  fennel 
flavor. 

Finocchietto,  [finókiét'tó]  m. 
young  fennel. 

Finocchio,  [finò'kió]  m.  fennel  ; 
Finocchi!  exclamation  expres- 
sive of  wonder. 

Finora,  [finó'rà]  adv.  till  now. 

Finta,  [fin'tà]  /".  feint,  artifice, 
deceit. 

Fintaggine,  [fintaji'ne']  f.  sim- 
ulation, pretence. 

Fintamente,  [fintàme'n'te']  adv. 
feignedly,  deceitfully. 

Fintantoché,  [fintàntókè']  cdv. 
until. 

Finteria,  [finte'ri'à]  f.  nosegay 
mixed  with  green  leaves. 

Finto,  [fin'tó]  adj.  feigned; 
hidden. 


Finzione,  [ffntsió'né]  f.  feint, 
fiction,  deceit. 
Fio,  [fi'6]  m.  fief;  recompense; 
punishment;  pagar  il  -,  to  pay 
dear  for. 

Fiocaggine ,  [fiókà'djine']  f. 
hoarseness. 

Fiocamente,  [fiókàme'n'te']  adv. 
weakly. 

Fioccare,  [fiókkà'ré]  v.  n.  to 
snow  in  large  flakes. 

Fiocco,  [fiò'kó]  m.  lock  of  wool; 
flake;  tassel. 

Fioccoso,  [fiókkó'só]  adj.  flaky; 
tufty. 

Fioccuto,  [fiókkù'tó]  adj.  full 
of  flakes. 

Fiochetto,  [fióke't'tó]  adj.  some- 
what hoarse. 

Fiochezza,  [fióke't'sà]  /.hoarse- 
ness. 

Fiocina,  ffió'tshinà]  /'.harpoon. 

Fiociniere ,  [fiótshinié'ré]  in. 
harpooner. 

Fioco,  [fió'kó]  adj.  hoarse;  faint. 

Fionda,  [fión'dà]  f.  sling. 

Fiondatore ,  [fióndàtó'ré]  m. 
slinger. 

Fioraja,  [fiórà'yà]  /".  fiower- 
girl. 

Fior  aliso,  [fiorài  i'só]  m.  corn- 
flower, blue-bottle. 

Fiorame,  [fiórà'me'J  m.  ali  sorts 
of  flowers,  pi. 

Fiorcappuccio  ,  [fiórkàppù'- 
tshió]  m.  larkspur. 

Fiordaliso  ,  [fiórdàli'só]  nv. 
flower-de-luce. 

Fiore,  [fió're]  m. flower;  bloom, 
blossom;  fig.  youth;  virginity; 
choice,  best  (of  a  thing)  ;  -  di 
latte,  crea.m;  -  di  rame,  verdi- 
gris; a  fior  d' acqua,  at  water's' 
level  ;  Fiori  ,  pi.  clubs  (at 
cards). 

Fiorecrinito,  [f ióre'krini'tó]  adj. 
having  the  hair  girt  with  flow- 
ers. 

Fioreggiare,  [fióre'dja''re']  v.  n. 
to  flourish,  bloom. 

Fiorellino,  [fióre'lli'nó]  Fiorel- 
lo, [fiórè'ló]  m.  floweret. 

Fiorente,  [fiórén'te'J  adj.  flou- 
rishing, in  flower. 

Fiorentinamente ,  [f ióre'ntinà- 
me'n'té]  adv.  in  the  Fiorentine 
dialect. 

Fiorentineggiare,  [fióre'ntine'- 
djà're']  v.  n.  to  affect  the  Flo- 
rentine dialect. 

Fiorentinesco,  [fióre'ntine's'kó] 
adj.  belonging  to  a  Florentine. 

Fiorentinismo,  [fióre'ntinis'mó] 
m.  manner  of  speaking  as  used 
in  Florence. 

Fioretto,  [fióre't'tó]  m.  fencing- 
foil;  refined  sugar. 

Fiorifero,  [fióri'fe'ró]  acly.  bear- 
ing flowers. 

Fiorino,  (fióri'nó]  m.  floria 
(cqxb).. 
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Fiorire,  [fióri'ré]  v.a.to  adorn 
witli   flowers;   -,  v.  n.  to  flou- 
risli  ;  prosper. 
Fioriscente,  [fiórishén'té]  adj. 

flourishing'. 
Fiorista,  [fióri'stà]  m.  florist. 
Fiorita,  [fióri'tà]  m.  festoons  of 

flowers,  pi. 
Fiorite2za,[fióritét'sà]/'.flo-wer- 

iness. 
Fiorito,   [fióri'tó]   adj.  full  of 

flowers. 
Fioritura,  ffióritù'ra]  f.  flower- 
ing, flourisliing. 
Fiorrancio ,    [fiórràn'tshó]    m. 

marigold;  crested  wren. 
Fiorume,  [fiórù'me']  m.  the  re- 
mains of  hay. 
Fiorvellato ,    [fiórve'llà'tó]    m. 
amaranth.  (waver. 

Fiottare,  [fióttà're']  «.n. to  float, 

Fiotto,  [fiò'tój  m.  surge,  wave; 
tide,  flood. 

Fiottone,  [fióttó'ne']  m.  a  great 
grumbler. 

Fiottoso,  [fióttó'só]  adj.  hil- 
lowy,  tempestuous. 

Firma,  [fir'mà]  /".  signature, 
subscription. 

Firmamento,  [firmàme'n'tó]  m. 
firmness;  firmament. 

Firmano,  [firmà'nó]  m.  firman. 

Fisamente,  [fisàme'n'té]  adv. 
fixedly,  attentively;  earnestly. 

Fisare,  [fisa'ré]  &c.,  see  Fis- 
sare &c. 

Fiscale,  [fi.skà'le']  m.  chancellor 
of  the  exchequer;  avvocato  -, 
attorney  general  ;  adj.  fiscal, 
belonging  to  the  exchequer. 

Fiscaleggiare,  [fiskàle'djà're'] 
V.  u.  to  cross-examine. 

Fiscella,  [fishé'là]  /.  cheese 
wicker-basket;  cheese-vat. 

Fischiamento,  [fiskiàmén'tójm. 
whistling,  hissing. 

Fischiante,  [fiskiàn'te']arf;.hiss- 
ing  (said  of  certain  letters). 

Fischiare,  [fiskià're']  v.  n.  to 
whistle,  whiz,  hiss. 

Fischiata,  [fiskià'tà]  f.  whis- 
tling, hissing;  signal. 

Fischiatore ,  [fiskiàtó're']  m. 
■whistler,  hisser. 

Fischierella ,  [fiskie're'l'là]  f. 
fowling  with  a  decoy-bird  and 
a  whistle. 

Fischiettare,  [fiskie'ttà're]  v.  a. 
to  whistle. 

Fischietto,  [fiskie't'tó]  m.  little 
whistle;  {loc.)  steam-whist.^e  ; 
(mar.)  boatswain's  call. 

Fischio,  [fÌ3'kió]m.hiss,whistle; 
signal. 

Fischione,  [fi'skió'ne']  and  Fi- 
stione,  [fistió'né]  m.  kind  of 
wild-duck. 

.Tiscina ,  (fishi'na]  /.  wicker- 
basket;  fruit-basket. 

Fisciù,  [fishù']  small  silk  hand- 
kerchief for  the  neck. 


Fisco,  [fis'kó]  m.  fise,  excheq- 
uer. 
Fisica,  rff'sikà]  /".  physics,  nat 

ural  philosophy. 
Fisicamente,  [  fi  sikarae'n'te'jadu. 

physically;  really. 
Fisicare,    [fisika're']    v.   n.   to 

fancy. 
Fisico,  [fi'sikó]    adj.  physical, 

natural;  -,  m.  physician. 
Fisicoso,  ffisikó'sój  adj.  fanci- 
ful, scrupulous. 
Fisiognomo,    [fisión'c'mó]    m. 
physiograanist. 

Fisiologia,  [fisiólóji'à]  f.  phys- 
iology. 

Fisiologico,  [fisiólò'jikó]  adj. 
physiological. 

Fisiologo,  [fisió'lógó]  m.  phys- 
iologist. 

Fisiomante,  [fisiómàn'te']  m. 
physiognomist. 

Fisionomia,  [fisiónómi'à]/'.phys- 
iognoray. 

Fisionomista,  [fisiónómi'stà] 
Fisionomo,  [fisió'nómó]  m. 
physiognomist, 

Fisitero,  [fisite"ró]  and  Fise- 
tero,  [fiséte''ró]  adj.  a  kind  of 
whale. 

Fiso,  [fi 'so] adj.  fixed; attentive, 
intent;-,  a*:/!),  fixedly,  intently. 

Fisonomia,  [fisónómi'à]  &c.,  see 
Fisionomia. 

Fissamente,  [fi'ssàme'n'te']  àdv. 
fixedly;  attentively. 

Fissare,  [fissà'ré]  e.  a.  to  fix 
the  eyes  on,  gaze  at. 

Fissazione,  [fissàtsió'ne'J  f.  fixa- 
tion. 

Fissezza,  [fisse"dsà]  f.  immo- 
bility, stability. 

Fissile,  [fis'sile]  adj.  fissile. 

Fisso,  [fis'só]  adj.  fixed;  firm, 
permanent. 

Fistella,  [fisté'là]  see  Piscina. 

Fistiare,  [fistià'ré]  &c.,  see  Fi- 
schiare &c. 

Fistierella,  [fistie'ré'là]  /.  bird- 
catching  (with  a  call-bird). 

Fistio,  [fi'stiól  see  Fischio. 

Fistola,  [fi'stólà]  f.  fistula;  fla- 
gelet,  pipe. 

Fistolare,  [fistólà're']  adj.  fistu- 
laj,  hollow  ;  -,  v.  a.  to  become 
fistulous  (little  used). 

Fistolo,  [fi'stóló]  m.  demon, 
spirit. 

Fistoloso,  [fistóló'só]  adj.  fistu- 
lous, fistular. 

Fistuco,  [fistùTcó]  m.  slip  of 
straw,  a  trifle. 

Fistulatore,  [fistùlató'ré]  m. 
flagelet-player,  piper. 

Fitta,  [fit'tà]  f.  fall  of  loose 
earth;  quagmire;  stitch. 

Fittajuolo,  [fittàyó'ló]  m.  ten- 
ant, renter. 

Fittamente,  [fittamén'te']  Fit- 
tivamente,[fittivàmén'téJodv. 
closely  packed,  fictitiously. 


Fittereceio,    [fitte'ré'tshól  adj. 

belonging   to  a  farm;  8la>n  -, 

said  of  a  measure  of  corn,  fruit 

Ac. 

Fittezza,  [fitte'tsd]  f.  thickness 

(as  of  leaves  Ac.) 
Fittile,   [fitti'lé]   adj.  made  of 

clay  (said  of  a  vase). 
Fittivo,  [fitti'vó]  adj.  fictitious, 

counterfeit. 
Fittiziamente,rfittitsiàmeVte'] 
adv.  fictitiously. 
Fittizio,   [fitti'tsió]   adj.  ficti« 
tious,  false. 
Fitto,  [fit'tó]  m.  rent,  hire. 
Fittone,  [fittó'ne']  m.  main  root; 
spirit  of  divination. 
Fittuario,  [fittùà'rió]  m.  teuvint, 

renter. 
Fiumale,[ftùma'Ie']arf/.fluviatic. 
Fiumana,  [fiùmà'nà]  Fiumara, 
[fiùmà'rà]  f.  overflowing  river. 
Fiumatico,  [fiiimà'tikó]a(ij.  flu- 
viatic  (little  used). 
Fiume,  [fiù'mé]  m.  river. 
Fiumetto,    [fiùmét'tó]   Fiumi- 
cello,  [fiùmitshé'ló]  ni.  small 
river,  rivulet. 
Fiuta,  [fiù'tà]  «i.  smeli,  sense 

of  smeli. 
Fiutare,  [fiùtà're']  v.o.  to  scent, 

smeli;  try,  sound. 
Fiutasepolcri,     [fiùtase'pól'cn'] 
m.    antiquarian,   archeologist, 
genealogist  &c.  (used  contemp- 
tuously). 
Fiutato,  [fiùtà'tó]  f.  the  act  of 
smelling. 
Fizione,    [fitsió'ne']   f.   fiction; 

invention;  fable. 
Flacidita,  [flàtshidità']  f.  flac- 

cidity. 
Flacido,  [flà'tshidó]  adj.  flaccid, 
languid,  weak. 
Flagellamento,  [flajéllàméu'tó] 

m.  see  Flagellazione. 
Flagellante,    [flajéllàn'te'l  adj. 
whipping   (said    especially    of 
those  who  scourge  themselves 
as  a  penance). 
Flagellare,  [flaje'lla're']  v.  a.  to 

whip,  scourge. 
Flagellatore,   [flaje'llàtó're'J  nit 

whipper,  scourger. 
Flagellazione,    [flàje'llàtsió'ne'j 

f.  flagellation. 
Flagelletto[flàje'lle't'tó]m. small 

whip. 
Flagellifero,  [flàge'nife''ró]  adj. 

carrying  the  whip. 
Flagello,    [flajé'lò]    m.    whip  , 

scourge;  disaster. 
Flagizio,  [flàji'tsió]  m.  wicked- 
ness (latinism  to  be  used  spa- 
ringly). 
Flagiziosamente,    [flajitsiósa- 

mén'te]  adv.  atrociously. 
Flagizioso  ,    [flàjitsió'só]    adj 

atrocious. 
Flagrante,  fflagrau'te']  adj.  fla» 
grant;  notorious. 
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Plaminato,  [flaminà'tó]  m.  dig- 
nity and  office  of  a  flamen. 

Flamine,  [fiàmi'né]  m.  flamon. 

Flamula,[flà'mùlà]  /".frog-grass. 

Flanella,  [flanè'là]  f.  flannel. 

Flato,  [flà'tó]  m.  windiness. 

Flatuosità,  [flatuosità]  f.  flatu- 
lency. 

Flatuoso,  [flàtùó'só]  adj.  flatu- 
lent, windy. 

Flautino,  [flàuti'nó]   m.  small 
flute. 

Flautista,  [flàuti'stà]  m.  flute 
player. 

Flautizzare,  [flàùtitsà'ré]  r.  n. 
to  play  on  the  flute. 

Flauto,  [flau'tó]  m.  flute. 

Flavo,  [fla'vójcrfj.poes., yellow; 
bright,  fair. 

Flebile,  [flé'bile']  adj.  plaintive, 
mournful. 

Flebilmente,  [fle'bilmén'te']ad«. 
mournfully. 

Flebotomare,[fle'bótómà're']  v. a. 
to  bleed,  let  blood. 

Flebotomia ,    [flébótómi'à]    f. 
blood-letting. 

Plebotomo,[fle'bótó'mó]m.Phle- 
botomist. 

Flegetonte,  [fleje'ton'te']  m.phle- 
gethon. 

Flemma,  [flé'mà]  f.  phlegm. 

Flemmaticìtà,  [flémmàtishità'] 
f.  nature  of  phlegm. 

Flemmatico,  [fle'mmà'tikó]  adj. 
phlegmatic. 

Flemmone,  [fle'mmó'ne']  f.  med., 
inflamtìfiation. 

Flessibile,  [£6881^)116']  adj.  flexi- 
ble, pliable. 

Flessibilità,     [fle'ssibilità']    f. 
flexibility,  pliability. 

Flessione,  [fle'ssió'n e'] /",  flexion. 

Flesso,  [flé'só]  Flessuoso,  [fle's- 
sùó'só]  adj.  bent,  curved. 

Flessura,  [fle'ssù'rà]  /".  flexure. 

Fleto,  [flé'tó]  m.  tears,  fi.  (little 
used). 

Flettere  [flé'te're']  v.a.  irr.  (fles- 
so), to  bend;  yield. 

Flibustiero ,    [flibùstié'ró]    m. 
buccaneer. 

Flogistico,  [flóji'stikó]  m.  phlo 
gistic. 

Florale,  [florale']  adj.  floral. 

Floridezza,  [flóridét'sà]/".florid- 
ness. 

Florido,    [fló'n'dó]   adj.  florid, 

flowery. 

Fiorìfero,  [flóri'fe'ró]  adj.  full 

of  flowers. 

Florilegio,    [flórile"jió]     m.    a 

collection    of   beauties     from 

different  authors. 
Floscezza ,  [flóshe"tsà]   f.  the 

quality  of  that  which  is  flabby. 
Flosciamente,     [flóshàme'n'tó] 

od»,  softly,  languidly. 
Floscio,  [fló'shiój  adj.  flaccid, 

flabby;  weak. 
Flotta,  [flò'tà]  /.  fleet. 
Diz.  Ital.-Ing, 


Flottare,  [flótti're']  v.  n.  mar., 
to  be  a-float,  float. 

Flottiglia,  [flótti'l'à]  f.  flotilla. 

Fluente,  [flùén'te'j  part.  pres. 
flowing;  copious. 

Fluidezza,  [flùide't'sàj  Fluidità, 
[fluidità]  f.  fluidity. 

Fluido,  [flùì'dó]  adj.  fluid;  flow- 
ing; -,  m.  fluid,  humor. 

Fluire,  [flùi'ré]  i;.  n.  to  flow, 
run. 

Fluoro,  [flùó're']  m.  monthly 
courses,  pJ. 

Flussibile,  [flùssi'bile']  adj.fluid, 
fusible  (little  used). 

Flussibìlità,[flussibili'tà]Flus- 
sibilitade,  Flussibilitate,  f. 
fluidity,  fluidness;  fluency. 

Flussione,  [flussió'ne']  /".fluxion; 
catarrh. 

Flusso,  [flùs'só]  adj.  transitory, 
perishable;  -,  m,  flux,  dysen 
tory;  fluxion;  -  e  riflusso,  flux 
and  reflux,  ebb  and  flow  (of  the 
tide). 

Flutto,  [flùt'tó]  m.  surge,  billow. 

Pluttuamento,  [flùttùàmén'tó] 
m.  fluctuation. 

Fluttuante,  [flùttuàn'te']  part, 
pres.,  fluctuating,  uncertain. 

Fluttuare,  [flùttùa'ré]  v.  n.  to 
fluctuate. 

Fluttuazione,  [flùttiidtsió'né]  f. 
fluctuation;  irresolution. 

Fluttuoso,  [flùttùó'só]  adj.  bil- 
lowy; tempestuous,  stormy. 

Fluviale,  [fluviale]  adj.fluviatic. 

Poca,  [fóicà]  f.  seal,  sea-calf. 

Focaccia ,  [fókà'tshà]  /".  cake  ; 
bun;  render  pane  per  -,  to  ren- 
der like  for  like. 

Pocacciuola  ,  [fókàtshò'là]  f. 
small  cake. 

Pocaja,  [fókà'yà]  f.  flint-stone. 

Foce,  [fó'tshé]  f.  gullet;  mouth 

(of  a  river). 
Pocherello,  [fóke'ré'ló]  m.  small 

flre;  mouth  (of  a  river). 
Focile,  [fótshi'lé]  see  Fucile. 
Poco,    [fó'kó]  m.    flre;    ardor; 

passion;  focus  {see  Fuoco). 
Focolare,  [fókólà'ré]  m.  hearth, 

flre-placo  ;  brasier. 
Focone,  [fókó'ne']  m.  great  fire  ; 

powder-pan. 
Focosamente ,    [fókosàroe'n'te'] 

adv.  ardently;  vehemently. 
Focoso,    [fókó'só]    adj.    fiery; 

mettlesome. 
Fodera,  [fó'de'rà]  f.  lining  ;  scab- 
bard. 

Foderaio,   [fóde'rà'yó]  m.  fur- 
rier. 
Foderare,  [fóde'rà're']   v.  a.  to 

line,  line  with  fur;  nave  fode- 
rata di  rame,  f.  copper-sheath- 
ed vessel. 
Poderatore,    [fóde'ràtó're']    m. 

guider  of  rafts. 
Foderatura,  [fóde'ràtu'rà]  f.  li- 
ning, fur-lining. 


Foderetta,  [fóde're't'tà]  /".  pil- 
low-case. 

Fodero,  [fò'de'ró]  m.  lining  ; 
scabbard;  raft. 

Fedina,  [fódi'nà]  f.  mine  or 
quarry  of  stone,  marble  &c. 

Foga,  [fò'gà]  f.  fugue,  fury,  im- 
petuosity. 

Pogare,  [fógà're']  v.a.  to  fly 
swiftly. 

Poggia,  [fó'djà]  /".fashion, forra, 
shape;  manner. 

Poggiare,  [fódja're']  t" .  a.  to  form, 
fashion. 

Poggiato,  [fódjà'tó]  af/j.  formed, 
well-made. 

Foglia,  [fòTà]  /".  leaf;  lamina. 

Fogliaceo ,  [fól'à'tshe'ó]  adj. 
leafy. 

Fogliame,  [fóFà'me']  /".  leaves, 
pi.  foliage. 

Fogliata,  [fól'atà]  /".  a  leaf  full 
(speaking  of  books). 

Fogliato,  [fó'à'tó]  adj.  leafy. 

Fognatura,  [fó'l'àtùra]  /".a  work 
made  to  represent  leaves. 

Foglietta,  [fóre't'tà]  f.  small 
leaf;  pint,  half  a  quart;  a  kind 
of  tobacco. 

Foglietto,  [fól'e't'tó]  m.  leaf  (of 
a  book),  sheet  (of  paper). 

Foglio,  [fóTó]  rrt.  sheet  of  pa- 
per; page;  newspaper,  journal; 
in  -,  in  folio.  (loaf. 

Pogliolina,  [fóróli'nà]  /.  small 

Foglioso,  [fóró'só]  adj.  leafy. 

Pogliuccia,  [fórù'tshii]  /".small 
leaf. 

Pogliuto,  [fórù'tó]  adj.  full  of 
loaves. 

Fogna,  [fó'n'à]  /".  common  sewer, 
gutter,  sink. 

Fognare,  [fón'à're']'U.a.tomake 
a  sewer. 

Fogno,  [fó'n'ó]  w.  a  sewer;  a 
mountain  storm. 

Poja,  [fó'yà]  /.  letchery,  concu- 
piscence. 

Fojonico,  [fóyóni'kó]  m.  a  small 
animal  resembling  the  musk- 
cat. 

Pojoso,  [fóyósó]  adj.  libidinous. 

Fola,  [fò'là]  /".  tale,  story  ;  crowd, 
throng. 

Folaga,  [fólà'ga]  f.  moor-hen. 

Folata,  [fólà'tà]  /".  gust  of  wind; 
flight  of  birds. 

Folcire,  [fóltshi're'j  u.  a.  to  prop, 
support. 

Folgorante,  [fólgóran'te']  adj. 
flashing. 

Folgorare,  [fólgórà'ré]  v.n.io 

lighten;  shine. 

Folgorato  [fólgóra'tójadj'.hasty, 
sudden, rapid. 

Folgoratore,   [fólgóràtó're'j  wi. 

thunderer. 

Poigore,  [fól'góre']  m,  thunder- 
bolt. 

Polgo're,  [fólgó're']  m,  splendor, 

light. 

i2 


FOLGOEEGGIARB. 


-  178  - 


PORCHETTA. 


Folgoreggiare,   [fólgóre'djà're'] 

V.  n.  to  lighten;  go  swiftly. 
Polla,   [fòla]  f.  crowd,  throng, 

press. 
Pollare,  [fóllà'ré]  v.  a.  to  beat 

felt. 
Follatore ,    [fóllàtó're]   m.   an 

instrument  use^  for    picking 

grapes. 
Polle,  [fól'Ie']  m.hellows.pnrse, 

pocket  ;  adj.  foolish,  silly. 
iPoUeggiamento,  [fólle' djàme'n'- 

tó]  m.  folly,  extravagance. 
."Folleggiare,  [fóllédjà're']  v.  n. 

to  play  the  fool. 
Folleggiatore,  [f  ólle'djàtó're']  m. 

one  that  plays  the  fool,  joker. 
iFoUemente,  [fólléme'n'té]  adv. 

foolishly. 
Folletto,  [fólle't'tó]  m.  hohgoh- 

lin,  sprite. 
Follia,  [fólli'à]  Pollezza,  [fól- 

lét'.sà]  f.  folly;  extravagance 
FoUicola,  [fólli'kólà]  /".   husk, 

shell. 
Follicolare,   [fóllikólà're']    and 

FoUicolato,  [fóllikólà'tó]  adj 

enclosed  in  a  husk. 
Follicolo,   [fóUikó'ló]  m.  husk 

enclosing  seed. 
Pollone,  [fólló'ne']  m.  fuller. 
Folta,  [fól'tàj  f.  crowd,  throng; 

heap. 
Foltamente,  [fóltàmén'te']  adv. 

thickly,  in  crowds. 
*Poltezza,[fólté'tsà] /'.thickness, 

abundance. 
Polto,  [fórtó]  m.  a  spot  thickly 

planted  with  trees;  adj.  thick; 

numerous. 
Fomentare,   [fóme'ntà're']  r.  c. 

to  foment:  excite. 
Fomentatore  ,    [fóme'ntàtó're'J 

m.  fom enter;  exciter. 
Fomentazione, [fóméntatsió'ne'] 

/.  Fomento,  [fóme'n'tó]  m.  fo- 
mentation, (match. 
Fomite,    [fò'mite'j    m.    tinder, 
.Pondacajo  ,    [fómlàkà'yó]     m. 

cloth  seller. 
Fondaccio,  [fóndà'tshójm.dregs, 

fi.  sediment. 
J'ondachetto,  [fóndàkét'tó]  m. 

woolen-draper's  shop. 
Tondachiere,    [fóndàkié're']  m. 

woolon-draper;  shop-keeper. 
Fondaco,   Ifou'dàkó]   m.  ware- 
house, mercer's  shop. 
Fondamentale,  [fóndàme'ntà'le'J 

adj.  fundamental. 
Fondamentalmente,      [fóndà- 

méntàlmén'té]  adv.  fundamen- 
tally. 
Pondamentare  [fóndàme'ntà're'] 

«.  a.  to  found,  establish. 
Fondamento,  [fóndàme'n'tó]  m. 

foundation,  basis. 
Fondare,    [fóndà're']   v.   a.    to 

found,  raise,  establish. 
Fondata,  [fóndà'ta]/.  wino-lees, 

9t.;  sediment;  grounds,  pi. 


Fondatamente,  [fónddtàmeVte'] 
adv.  with  reason,  justly. 

Fondato,  [fóndà'tó]  arfj. found- 
ed; deep;  m.  foundation. 

Fondatore ,  [fóndàtó're']  m, 
founder. 

Fondatrice,  [fóndàtri'tshe'J  /. 
foundress. 

Fondazione,  [fóndàtsió'né]  /, 
foundation,  basis. 

Pondeggiare,  [fónde'djà're']  v.  a. 
to  cast  anchor. 

Fondello,  [fónde'l'ló]  m. button 
mould. 

Fondere,  [fón'de're'J  v.  a.  irr. 
(fusi,fuso)to  melt  metals;  dis- 
sipate; misuse;  -  i  colori,  to 
mix  colors. 

Fonderia,  [fónde'ri'à]  f.  foun- 
dry. 

Fondibile,  [fóndibi'le']  adj.  fu- 
sible. 

Pondigliuolo,  [fóndiró'ló]  and 
Pondime,  [fóudi'mé]  see  Fon- 
daccio. 

Fonditore,  [fónditó're']  m.iron 
founder,  caster;  spendthrift. 

Pondo,  [fón'dó]  adj.  deep  ;  thick, 
dense;  -,  m.  bottom,  depth; 
centre;  fund,  capital ;- di  una 
tela,  said  of  the  principal  color 
in  cloth;-  di  un  quadro,  ground 
of  a  picture;  articolo  di  -, 
m.  leading  article;  andar  a  -, 
to  go  to  the  bottom;  dar  -,  to 
waste;  mar.  to  cast  anchor; 
mettere  in  -,  to  dissipate,  ruin. 

Poiifone,[fónfó'ne']m.a  delicate 
morsel,  a  young  and  plump 
person. 

Fontana,  [fóntà'nà]  f.  fountain, 
source. 

Fontanella,  [fóntàné'là]  f.  small 
fountain;  issue. 

Fontanelle,  [fóntàne'l'ló]  m.  a 
kind  of  fig. 

Fontaneo,  [fóntà'ne'ó]  adj.  of  a 
fountain  (little  used). 

Fontaniere,  [fóntànié're']  m. 
fountain-builder;  superintend- 
ent of  fountains. 

Fontaniere  ,  [fóntànié'ró]  adj. 
living  in  a  fountain  (said  of  the 
Naiads). 

Fontano,  [fóntà'nó]  adj.  of  a 
fountain. 

Fonte,  [fón'te']  m.  &  f.  fountsiin, 
source;  origin,  cause; levare  al 
-  un  bambino,  to  stand  godfa- 
ther (godmother)  to  a  child, 
stand  sponsor  to  a  child. 

Fonticella,  [fóntishé'la]  Fonti- 
cina ,    [fóntishi'na]    /.    small 

fountain. 
Fora,  [fò'rà]  see  Fuor  a. 
Forabosco,[fóràbó'scó]  in,  wood- 
pecker. 
Foracchiare,  [fóràkkià'ré]  v.  a. 

to  make  holes,  bore. 
Foraggiamento,    [fóràdjàmeV- 

tó]  w».  foraging;  provisions, pi. 


Foraggiare,  [fóràdjare']  v.  a.  to 
forage. 

Poraggiere,[fóràdjé're']  m.  fora- 
ger; pillager 

Foraggio,  [fórà'djó]  m.  forage, 
provisions,  pi. 

Poramacchie,  [fóràmàk'kie']  m. 
wren. 

Forame, [fórà'mé]  m. hole;  open- 
ing. 

Poraminoso,  [fóràrainó'só]  adj. 
full  of  small  holes. 

Foraneo,  [foràneo]  adj.  of  a 
court  of  justice,  of  the  bar. 

Forare,  [fórà're'J  v.  a.  to  pierce, 
bore,  penetrate. 

Forasiepe,  [fóràsie''pe']  m.wren; 
poor  little  man. 

Forastico,  [fóràsti'kó]  adj.  tm- 
sociable. 

Foraterra,  [fóràté'rà]  f.  gard.,         J 
dibble.  1 

Forato ,  [fórà'tc]  adj.,  fall  of 
holes. 

Foratojo,  [fóràtó'yó]  ni.  auger, 
wimble;  gimlet. 

Foratore,  [forate're*]  m.  perfora- 
tor; auger. 

Foratura,  [fóràtii'rà]  /.piercing, 
making  holes. 

Forbici,  [for'bitshi]  f.  pi.  scis- 
sors ;  claws  (of  a  crab) ,  pi. 

Forbiciaro,  [fórbitshtà'ró]  m. 
cutler,  scissors-maker,  shears- 
maker. 

Forbicioni,  [fórbitsbtó'ni]  m.  pi. 
large  scissors,  shears,  pi. 

Forbire,  [fórbi'ré]  v.  a.  to  fur- 
bish, rub  up. 

Forbitamente,  [fórbitàme'n'té] 
adv    in  a  cleanly  manner. 

Forbitezza,  [forbitét'sàj/.  pol- 
ish, lustre. 

Porbitojo,  [fórbitò'yó]  m.  bur- 
nishing tool. 

Porbitore,  [fórbitó're']  m.  pol- 
isher, cleaner. 

Forbitura,  [fórbitu'rà]/.theact 
of  furbishing. 

Forbottare,  [fórbóttà're']  v.  a. 
to  beat,  insult. 

Porca,  [fór'kà]  f.  pitch-fork; 
gallows,  gibbet;  cross-way; 
scellerato  da  -,  m.  Newgate- 
bird. 

Forcata,  [fórkà'tà]  f.  opening 
of  the  legs;  fork-full. 

Porcatella,  [fórkàté'là]  /.small 
fork-full. 

Forcato,  [fórkà'tó]  adj.  forked. 

Forcatura,  [fórkàtù'ra]  see  For- 
cata. 

Forcella,  [fórtshé'la]  f.  little 
fork;  prop;  anat.  sternum. 

Porcelletta,  [fórtshéllét'tà]  /. 
very  little  fork. 

Porche,  [fórkè']  see  Fuorché. 

Forchebene,  [forke'bé'ne'J  tn 
a  rascal,  one  worthy  of  the 
gallows. 

Forchetta,  [fórkét'tà]  /.  fork  te 
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eat  •with;  favellare  in  punta 
(fi  -,  lo  spoak  with  affectation. 

Forchettiera,  [fórkettié'ra]  /. 
fork -case. 

Forchetto,  [fórke't'tó]  m.  a  two- 
prongod  instrument,  a  forked 
hranch. 

Forcina,  [fórtshi'nà]  see  For- 
chetta. 

Forcipe,  [fór'cipe']  f.  forceps. 

Fercolo ,  [fór'kóló]  «i.  pitch 
fork. 

Forcone,  [fórkó'ne']  m.  spear 
■with  thveo  iron-prongs. 

Forcutamente,  [fórkùtàmén'té] 
aUv.  like  a  fork. 

Forcuzza,  [forkù'tsa]  /.  small 
fork. 

Fore,  [fó're'l  see  Fuori. 

Forellino,  [fóre'lli'nój  m.  little 
hole. 

Forense,  [fóren'se']  adj.  fo- 
rensic. 

Forese,  [fóre''se']  m.  villager, 
rustie. 

Foresello,  [fóre'sé'ló]  m.  little 
countryman. 

Foresozza,  [fóre'só'tsà]  /".hand- 
some country- girl. 

Foresozzo,  [fórésó'tsó]  m. hand- 
some country-lad. 

Foresta,  [fóré'stà]  f.  forest; 
wilderness. 

Forestaria,  [fórestàri'a]  Fore- 
steria, [fórèste'ri'à]  f.  crowd 
of  strangers;  a  place  outside  a 
convent  to  lodge  strangers. 

Forestaro,  [fóre'stà'ró]  m.  head- 
forester. 

Forestierajo,  [fóre'sti'éra'yó]  m 
a  monk  appointed  to  entertain 
strangers. 

Forestieramente ,  [fóre'stie'rà- 
mén'te'j  adv.  in  a  foreign  man- 
i)or. 

Forestierejfóre'stié're']  and  Fo- 
restiero, f  fóréstié'rój  m.  stran- 
ger, guest. 

Forestieria,  [fóréstie'ri'à]  see 
Forestaria. 

Foresto,  [fóré'stó]  adj.  wild, 
savuge;  desert. 

Forfecchia ,  [fórfék'kià]  f.  a 
small  worm  found  in  fig.s. 

Fjrflce,  [fór'fitshé]  f.  scis- 
sor.s,  pi. 

Forflciata,  [fórfitsha'ta]  f.  cut 
witli  the  scissors. 

Forfora,[  fór'fórà]  Forfore,  [fór'- 
fóre!  f.  scurf;  scald-head. 

Forforosa ,  [fórfóró'só]  adj. 
scurfy. 

Pori,  [fó'ri]  see  Fuori. 

Foriera,  [fórié'rà]  /.  fore-run- 
ner, precursor. 

Fjriere,  [fórié're']  m.  fore-run- 
ner; quarter-master. 

Fprma,  (fór'mà]  f.  form,  figure; 
fashion;  model;  way,  rule;  ap- 
pearance, outside;  -  di  scarpe, 

last. 


Formabile,  [fórmà'bilé]  ad;.sus- 
ceptible  of  form. 

Formaggio  ,  [fórmà'djó]  m. 
cheese. 

Formaggiuolo,  [fórmàdjó'ló]  m. 
small  cheese. 

Formajo,[fórmà'yó]  tn.last-ma- 
ker. 

Formale,  [fórmà'le']  ac?;.  formal, 
external. 

Formalista,  [fórmàli'stà]  m. 
formalist. 

Formalità,  [formalità']  Forma- 
lìtade,  Formalitate,  f.  formal- 
ity. 

Formalizzarsi,  [fórraàlidsàr'si] 
V.  r.  to  he  too  formal  ;  he  cap- 
tious. 

Formalmente,  [fórmàlme'n'té] 
adv.  formally,  precisely. 

Pormamento,  [fórmàme'n'tó]  m. 
see  Formazione. 

Formare,  [fórmà're']  v.  a.  to 
form,  fashion;  order. 

Formatamente,  [fórmàtàmeV- 
te']  adv.  positively,  perfectly. 

Formatello,  [fórmatél'ló]  adj 
said  of  a  kind  of  round  hand- 
writing. 

Formativo ,  [fórmàti'vó]  adj. 
giving  form. 

Formato,  [fórmà'tó]  adj.  form- 
ed; strong-limbed;  -,  m.  form, 
shape;  nature. 

Formatore,  [fórmató're']  m. For- 
matrice, [fórmàtri'tshé]  /. 
former,  maker. 

Formazione,  [fórmatsió'ne']  f. 
formation. 

Formella,  [fórmé'la]  f.  hole  (to 
plant  trees);  swelling. 

Formellame,  [fórméllà'me']  ni. 
a  kind  of  ornamental  work. 

Fermentare,  [fórme ntà'ré]  see 
Fermentare. 

Fermento,  [fórme'n'tó]  see  Fer- 
mento; Frumento. 

Formentone,  [fórme'ntó'ne']  m. 
maize. 

Formica,  ffórmfkà]  f.  ant,  em- 
met; St.  Anthony's  firo. 

Formicaio,  [fórmikà'yó]  m.  ant- 
hill, 

Formicare,  [fórmikà're'J  v.  n. 
to  swarm;  abound. 

Pormichetta,  [fórmiket'tà]  For- 
micola, [fórmi'kólàj  /.  small 
ant. 

Formichiere,  [fórmikie"re']  m. 
ant-eater. 

Pormicolajo,  [fórmikólà'yó]  m. 
ant-hill;  crowd. 

Formicolamento ,     [fórmikóla- 

mén'tó]  Formicolio,  fórraikó- 

li'ó]  m.  prickling,  tingling. 
Formicolare,    [fórmikólà're']  v. 

n.  to  crowd  together  like  ants. 
Formicene,  [fórmikó'ne']  m. large 

ant. 
Formidabile,  [fórmidà'bile'J  adj. 

formidable,  dreadful.  i 


Formidine,  [fórmi'diné] /",  great 
fear,  dread. 

Formidoloso,[fórmidóló'6Ó]affy. 
formidable. 

Formisura,  [fórmisù'rà]  adv. 
beyond  measure. 

Formola,  [fór'mólà']  see  For- 
mula. 

Formosità,  [formosità']  Por- 
mositade ,  Formositate ,  f. 
beauty,  grace. 

Formoso,  [fórmó'só]  adj.  hand- 
some ,  beautiful  (not  much 
used).  (rule. 

Formula,  [fór'mùla]    /".    form; 

Formulario,  [fórmùlà'rió]  m.  a 
book  of  formularies. 

Fornace,  [fórnà'tshé]  f.  furnace; 
-  da  calcina,  lime-kiln;  -  da 
mattoni,  brick-kiln. 

Pornacella,  [fórnàtshé'là]  Por- 
nacetta,  [fórnàtshét'tà]  f.  small 
furnace. 

Pornaciajo,  [fórnatshà'yó]  w». 
workman  in  a  furnace. 

Fornaciata,  [fórnàtshià'tà]  f. 
materials  placed  in  a  fur- 
nace. 

Pornacina ,  [fórnàtshi'nà]  f. 
small  furnace,  stove. 

Pornaja,  [fórnà'yà]  f.  baker's 
wife. 

Pornajo,  [fórna'yó]  wi.  baker; 
oven-keeper. 

Pomata,  [fórnà'tà]  f.  batch. 

Pomello,  [fórné'ló]  m.  small 
furnace,  chimney,  stove. 

Fornicare,  [fórnikà'réj  v.  a.  to 
fornicate. 

Fornicatore,  [fórnikàtó're']  wi. 
fornicator. 

Fornicatrice,  [fórnikàtri'tshe'] 
f.  fornicatress. 

Fornicazione,  [fórnikàtsió'ne'] 
f.  fornication. 

Fornice,  [fórni'tshe']  ceiling, 
arch. 

Fornimento,  [fórnime'n'tó]  m. 
furniture;  provision. 

Pornimentuzzo,  [fornime'ntii'- 
t.só]  m.  little  ornament. 

Fornire,  [fórni'ré]  v,  a.  to  fin- 
ish; furnish,  provide. 

Fornito,  [fórni'tó]  o^/j.  finished, 
perfect;  -,  m.  see  Fornimento. 

Fornitore,  [fórmtó'ré]  m,  fur- 
nisher. 

Fornitura,  [fórnitù'rà]  f.  fur- 
niture, ornament. 

Porno,  [fór'nó]  m.  oven,  baker's 
shop. 

Pornuolo,  [fórnó'ló]  m.  lantern 

for  bat-fowling. 

Foro,  [fó'ró]  m,  hole;  aperture; 

forum,  tribunal. 
Forosetto,  [foróse't'tó]  m,  coun- 
try-lad, young  peasant. 
Forra,  [fó'rà]  /.  glen,  defile. 
Porse,    [fór'se]   adv.   perhaps; 

about;   essere    in  -,  to   be  in 

doubt. 
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Porsennare,  [fórsénnà'ré]  v.n. 

•  to  rave. 

porsennataggino,  [fórsennata'- 
djiné]  f.  folly,  madness;  ex- 
travagance. 

Forsennatamente,  [fórse'nnàtà- 
me'n'té]  adv.  madly;  extra- 
vagantly. 

Forsennatezza,  [fórse'nnate't'sà] 
f.  folly,  rage. 

Forsennato,  [fórse'nnà'tó]  adj. 
mad,  furious  ;  extravagant. 

Porsi,  [fór'si]  see  Forse. 

Forte,  [fór'té]  adj.  strong, 
brave,  told,  intrepid  ;  firm  ;  ar- 
duous; -,  adv.  strongly,   val- 

•iantly;  extremely;  hard;  loud; 
-,  m.  fort,  fortress:  strength. 
orteraente,  [fórte'me'n'te']  a! v. 
etoutly,  valiantly,  forcibly. 

Forteruzzo,  [fórte'rùt'só]  adj. 
somewhat  strong  (little  used). 

Forteto,  [fórté'tó]  m.  woody 
land,  land  coyered  with  un- 
derwood. 

Portetto,  [fórteVtó]  adj.  rather 
strong. 

Fortezza,  [fórte't'sà]  /■.  firmness; 
constancy;  courage;  force,  ener- 
gy; fortress,  citadel. 

Forticcio  ,  [fórti'tshió]  adj 
strong,  acid,  sour. 

Portifical)ile,[fórtifikà'hile']a(/j. 
fortifiable. 

Fortificamento,  [fórtifikàme'n'- 
tó]  m.  fortification. 

Fortificare,  [fórtifika're']  v.  a. 
to  fortify,  strengthen. 

Fortificativo  ,  [fórtifikàti'vó] 
adj.  capable  of  being  forti- 
fied. 

Fortificatore,  [fórtifikàtó're']  m. 
fortifier. 

Fortificazione ,  [fórtifikàtsxó'- 
ne']  f.  fortification. 

Fortigno,  [fórti'n'ó]  adj.  sour- 
ish, sharpish. 

Fortilizio,  [fórtilf  tsió]  or  For- 
talizio  [fórtàli'tsió]  m.  a  small 
fortress. 

Fortino,  [fórti'nó]  w».  small  for- 
tress, redoubt. 

Fortitudine,  [fórtitù'dfne'j  /". 
fortitude;  strength- 

Fortore,  [fórtó're]   see  Forzore. 

Fortuitamente,  [fórtùitàme'n'- 
te']  ad«. fortuitously,by  chance. 

Fortuito,  [fórtù'itó]  adj.  for- 
tuitouSt,  accidental. 

Fortume,  [fórtù'me'j  see  For- 
zore. 

Fortuna,  [fórtù'nà]  f.  fortune, 
chance;  accident;  success,  hap- 
piness ;  danger,  misfortune  ; 
risk;  tempest,  storm;  per  -,  by 
chance,  by  good  luck. 
ortunaccia,  [fórtùna'tshà]  /. 
ill  luck. 

ortunatamente ,  [fórtunàta- 
me'n'te']odv.  fortunately,  lucki- 
ly. 


Fortunato,  [fórtùna'tó]  Cf^.  for- 
tunate, lucky. 

Portuneggiare,  [fórtune'djà're'] 
V.  n.  to  risk,  venture  oneself 
on  the  sea. 

Fortunevole,  [fórtune"vóle']  adj. 

fortuitous,  accidental. 

Fortunosamente ,     [fórtùnósà- 

me'n'te']  adv.  by  chance,  unex- 
pectedly. 

Fortunoso,  [fórtùnó'só]  arT;. for- 
tuitous, hazardous. 

Fortuzzo,  [fórtù'tsó]  see  For- 
tetto. 

Forvoglia,  [fórvóTà]  adv.  a- 
gainst  one's  will. 

Forza,  [fór'tsà]/".  force,strength, 
power;  loc.  -  di  vapore, steam- 
power;  a  -,  per-,  by  force,  by 
strength  of:  a  viva  -,  in  spite 
of;  far  -,  to  force,  constrain; 
strive,  attempt  ;  import. 

Forzamento,  [fórtsàme'n'tó]  m. 
constraint,  violence. 

Forzare,  [fórtsà're']  v.  a.  to 
force,  compel;  Fouzarsi,  v.  r. 
to  strive,  endeavour. 

Forzatamente,  [fórtsàtame'n'te'] 
adv.  by  force,  constrainedly. 

Forzato,  [fórtsà'tó]  w.  galley- 
slave;  adj.  forced,  violent,  ex- 
cessive. 

Forzatore,  [fórtsàtó're'j  m.  for- 
cer, constrainer. 

Porzevole ,  [fórtse''vóle']  adj. 
forcible,  violent  (little  used). 

Forzevolmente,  [fórtse'vólmeV- 
te']  adu.  forcibly,violently(little 
used). 

Forziere,  [fórtsié'ré]  m.  iron 
chest,  trunk,  coffer,  strong- 
box. 

Forzore,  [fórtsó're']  m.  force; 
sourness. 

Forzosamente,  [fórtsósàme'n'te'] 
od«.  valiantly,  stoutly. 

Forzoso,  [fórtsó'só]  Forzuto, 
[fórtsù'tó]  adj.  strong,  sturdy, 
powerful. 

Poscamente,  [fóskàme'n'te'j  adv. 
obscurely,  gloomily. 

Fosco,  [fós'kó]  adj.  blackish  ; 
gloomy,  dusky,  dim,  dark. 

Fosforico,  [fósfóri'kó]  adj.  phos- 
phoric. 

Fosforo,  [fós'fóró]  m.  nioming- 
star  ;  phosphorus. 

Fossa,  [fó'sà]  /.  diteli,  trencli  ; 
grave. 

Possataccio,  [fóssàtà'tshó]  w. 
torrent,  deep  stream. 

Possatella,  [fóssàté'là]  f.  small 
ditch,  fosse. 

Possatene,  [fèssatelo]  m.  very 
small  torrent;  drain. 

Fossato,  [fóssà'tó]  m,  small  tor- 
rent; ditch. 

Posserella,  [fósse'ré'là]  Fosset- 
ta, [fósse't'tà]  f.  small  ditch, 
moat,  dimple. 

Possile,  [fó'sile']  adj.  fossil. 


Posse,  [fó'só]  m.  large  ditch, 
trench;  defile. 

Fotografia,  [fótógràfi'a]  f.  pho- 
tography, (trol. 

Pottivento,  [fóttivèn'tó]  wj.  kes- 

Pra,  [fra']  prep,  amongst,  be- 
tween; -  otto  dì,  in  eight  days 

time;  -  tanto,    in   the    mean 

•while. 

Fra,  [fra']  m.  brother  ;  friar. 

Fracassamento,  [fràkàssàme'n'- 
tó]  m.  crash. 

Fracassare,  [fràkàssà're']  v.  a. 

to  splinter,  smash;  destroy. 

Fracassata,  [fràkàssà'tà]  f.  a 
strong  blow. 

Pracassatnra,  [fràkassàtù'rà]  f. 
smashing;  destruction. 

Fracassio,  fràkàssi'ó]  m.  crash, 
clatter;  uproar. 

Fracasso,  [fràkàs'só]  wi.  noise, 
tumult;  destruction. 

Fracassone,  [fràkàssó'ne']  m.  a 
roisterer. 

Praccurrado,  [fràkkùrrà'dó]  m. 
puppet  (without  feet). 

Pracellare,  [fràtshe'llà're']  v.  a. 
to  break  into  small  pieces. 

Fracidare,  [fràtshidà'ré]  v.  a. 
to  putrefy  ;  annoy  ;  -,  v.  n.  to 
rot. 

Fracidezza,  [fràtshide't'sà]  f. 
putrefaction,  rottenness. 

Fracidiccio,  [fratshidi'tshó]  adj. 
mouldy,  musty;  -,  m.  musti- 
ness. 

Pracido,  [frà'tshidó]ad/.  musty; 
wearied. 

Fracidume,  [fràtshidù'me']  m. 
dunghill;  annoyance. 

Fradicezza,  [fraditshe't'sa]  see 
Fracidezza. 

Fradicio,  [fràdi'tshto]  adj.  ex- 
tremely wet,  very  damp. 

Fraga,  [frà'gà]  {poes.)  see  Fra- 
gola. 

Pragellare,  [fraje'lla're']  &c.,  see 
Flagellare  &c. 

Fragile,  [fra'jile'j  odj.  frail,  brit- 
tle ;  weak. 

Pragilezza,  [fràjile't'sà]/'.  frail- 
ty; weakness  (not  much  used). 

Fragilità,  [frajilità']  Fragili- 
tade,  Fragilitate,  f.  fragility, 
brittleness  ;  weakness  ;  incon- 
stancy. 

Fragilmente,  [fràjflme*n'te']arft>. 
with  weakness,  weakly. 

Fragmento,  [fràgmén'tó]  «* 
Frammento. 

Fragnert,  [fra'n'e're']  see  Fran- 
gere. 

Fragola,  [frà'góli]  f.  straw- 
berry. 

Fragolaja,  [fragólà'yà]  /.  anrl 
Pragoleto,[fràgólé'to]m.straw- 
berry-ground. 

Fragore,  [fràgó're']  m.  greai 
noise;  sweet  smell  (little  used). 

Fragoroso,  [fràgóró'só]  adj.  so- 
norous. 
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Fragrante ,    [fràgràn'té]   adj. 

fragrant,  odorons. 
Fragranza,  [fràgràn'dsà]  f.  fra- 
grance. 
Frale,  [frale']  adj.  frail. 
Fralezza,  [fràle'dsà]/'.  fragility, 

•weakness    (said    of   material 

sul)stances). 
Fralmente,    [fràlmén'te']   adv. 

■weakly. 
Framescolare,   [fràme'skólà'ré] 

V.  a.  to  mix  together,  inter- 
mix, mingle,  insert. 
Framezzare,  [frame'dsa're']  v.  a. 

to  place  between. 
Frammento,   [fràmme'n'tó]    m. 

fragment.  (insertion. 

Frammesso,    [fràmmés'só]    m. 
Frammettente,    [fràmme'ttén'- 

te']  adj.  interposing;  -,  m.  in- 

terposer,  go-between. 
Frammettere,  [framme't'te're'l  v 

a.  irr.  {see  Mettere)  to  inter- 
pose; insert;    Frammettersi, 

V.  r.  to  meddle  with. 
Frammettimento,  [fràmme'tti- 

me'n'tó]  m.  interposition. 
Frammischiare,  [fràmmiskià'- 

re']  V.  o.  to  intermix. 
Frana,  [frà'nà]    and  Franata, 

[franata]  f.  precipice. 
Franare,  [frànà'ré]  v.  ».  to  roll 

down. 
Francagione,    [frànkàjó'ne']   /. 

exemption. 
Francamente ,    [frànkàme'n'te'] 

adv.  frankly,  freely. 
Francamento ,    [frànkàme'n'tó] 

m.  freedom,  delivery. 
Francare,  [frànkà're']   v.  a.  to 

free,  exempt;  -  una  lettera,  to 

frank  a  letter. 
Francatore ,    [frànkàtó're']    m. 

one  who  frees. 
Francatura,  [frànkàtu'rà]/'.  the 

act  of  franking  a  letter;  the 

money  paid  for  franking. 
Francescamente,  [fràntshe'skà- 

me'n'te']  adv.  after  the  French 

manner. 
Francescano ,  [fràntshe'skà'nó] 

«i.  Franciscan  friar. 
Francesco,   [frantshe'sTco]  adj. 

French;  mela  francesca,  a  kind 

of  apple. 
Francese  ,     [fràntshe''se']    adj. 

French;  alia-,  in  the  French 

manner. 
Francesismo,    [frantshe'sis'mó] 

m.  a  French  mode  of  speaking; 

harharism. 
Francheggìare,[frànke'djà're']  v . 
a.  to  free;  exempt;  encourage. 
Franchetta ,    [frankét'tà]    adj. 
said  of  a  kind  of  apple. 
Franchezza,  [frank  e't'sa]  /".bold- 
ness, bravery;  frankness;  free- 
■  dom,  immunity. 
Franchigia,  [frànki'jià]  f.  free- 
dom, liberty;  exemption,  priv- 
ilege. 


Franco,  [fràn'kó]  adj.  free]  bold; 
privileged;  -  di  porto,  post- 
paid;-, m.  frank  (coin). 

Francolino ,  [frànkóli'nó]  wi. 
heath-cock. 

Frangere,  [fràn'je're']  v.  a.  &  n. 
irr.  {fransi  ;  franto)  to  break; 
be  beaten;  overcome. 

Frangia,  [fràn'jà]  f.  fringe,  or- 
naments, pi. 

Prangiajo,  [frànjià'yó]  m.  a 
seller  of  fringe. 

Frangiare,  [frànjà'ré]  v.  a.  to 
fringe. 

Frangiatura,  [frànjiàtù'rà]  f. 
each  of  tho  tufts  that  form  a 
tassel. 

Frangibile ,  [frànji'bil'e']  adj. 
frangible,  brittle. 

Frangibilità,  [frànjibili'tà] 
Frangibilitade,  Frangibilità- 
te,  /.fragility,  brittleness. 

Frangicupola ,  [franjicùpó'là] 
m.  a  bore,  troublesome  person. 

Frangimento,  [frànjirae'n'tó]  m. 
breaking;  fragment;  lassitude 
after  a  fever. 

Frangionare,  [frànjiónà're']  v. 
a.  to  adorn  with  fringe. 

Prangipana ,  [frànjipà'nà]  f. 
sweet  odor  of  amber  and  civet. 

Frangola,  [fràngó'là]  f.  a  kind 
of  alder. 

Frannonnolo,  [frànnó'nóló]  m. 
dotard  (little  used). 

Frantendere,  [fràntén'de're']  v. 
a.  irr.,  {see  Tendere)  to  misun- 
derstand, (press. 

Frantojo[fràntó'yó]m.crushing- 

Prantume,  [fràntu'me'J  m.  heiip 
of  splinters. 

Prantura,  [frantù'rà]  /.  a  mi- 
nute particle  of  any  thing. 

Franzesismo,  [fràntse'sismó]  m. 
gallicism. 

Frappa,  [fràp'pà]  /.  shred,  jag  ; 
fare  frappe ,  to  censure  severely. 

Frappare,  [fràppà're']  v.  a.  to 
mince;  cheat;  talk  idly, boast. 

Prappatore,  [fràppató'ré]  m. 
cheat; boaster. 

Prappeggiare,  [fràppe'djà're']  v. 
a.  to  paint  foliage. 

Prappeggiato,  [fràppe'djà'tójwj. 
a  painting  of  foliage. 

Prapponimento,[fràppónime'n'- 

tó]  m.  interposition. 

Frapporre, [fràppór're']  v. a.  irr. 

{see  Porre)  to  interpose,  insert; 

mix;  Feappobsi,  v.  r.  to  inter- 
fere. 

Frasario,  [fràsà'rió]  m.  a  collec- 
tion of  choice  phrases. 

Frasca,  [fràs'kà]    f.  branches, 

pi.;  foliage;  bush;  foolish  man, 

flirt;  Frasche,  pi.  idle  stories, 

pi.;  stuff. 
Frascame ,   [fràskà'me']    m.  a 

quantity  of  bushes. 
Frascato,  [fràskà'tó]  m.  bower, 

green  boughs,  pi, 


Frascheggiare,  [fràske'djà're'] 
v.  n.  to  rustle,  flirt;  trifle. 

Frascheggìo,  [fràskéd'jó]  «i. 
rustling  (of  the  leaves). 

Frascheria,  [fràske'ri'à] /.foole- 
ry, nonsense. 

Fraschetta,  [fràske't'tà]  /.  small 
bough;  giddy  boy  or  girl;  fool. 

Praschettino,  [fràske'tti'nó]  m. 
little  giddy  boy. 

Praschiere,  [fràskiè're']  wi.  a 
light  person. 

Prascolina,  [fràskóli'nà]  /.  tri- 
fles, idle  stories,  pi. 

Frascoluto,  [fràskólu'tó]  adj. 
bushy,  full  of  bushes. 

tfYasconaja ,  [fràskónà'yà]  f. 
place  abounding  in  bushes; 
bird-catching. 

Frascone,  [fràskó'ne']  m.  great 
bough;  branches  (for  fuel),  pi.  ; 
portarci  f  ras  coni,  to  }>&  gravely 
indisposed;  portare  i  frasconi 
a  Vallombrosa,  to  carry  coals 
to  Newcastle. 

Prase,  [fra'se']  /.  phrase,  sen- 
tence; turn. 

Praseggiamento  [fràse'djàme'u'- 
tó]  m.  the  use  of  phrases. 

Fraseggiare,  [fràsédjà're']  v.  a. 
to  use  phrases. 

Fraseologia,  [fràse'ólóji'à]  /. 
phraseology. 

Prassignolo,  [fràssi'n'óló]  m. 
larch. 

Frassinella,  [frassinella]  /.bas- 
tard dittany. 

Prassineo,  [fràssi'ne'ó]  adj.  ash- 
en. 

Frassineto  ,  [fràssine''tó]  m. 
grove  of  ash-trees. 

Frassino,  [fràs'sinó]  wi.  ash- 
tree. 

Frastagliarne  ,  [frastàrà'me'] 
Frastagliamento ,  [fràstàra- 
me'n'tó]  wi.  cutting,  notch. 

Frastagliare,  [fràstàl'à're']  v.  a. 
to  cut  out,  notch;  puzzle. 

Frastagliata,  [fràstarà'tà]  /. 
cutting  up;  confusion. 

Frastagliatamente,  [fràstàra- 

tàme'n'te']  adv.  confusedly. 

Frastagliatura,  [fràstàràtù'rà] 

/.  cut,  notch;  eyelet. 

Frastaglio,  [fràstàTó]  m.  cut, 

slit;  open  work. 

Prastenere,  [fràste'ne're']  v.  a. 

irr.,  {see  Tenere)  to  entertain; 

amuse. 
Prastingolo ,  [fràstingó'ló]  «i. 

a  kind  of  piquant  sauce. 
Frastornare,  [fràstórnà'ré]  v. a. 

to  divert  from  ;  hinder. 
Frastuono,  [fràstó'nó]  m.  great 

noise;  disturbance. 
Pratacchione,  [fràtàkkió'ne']  m. 

very  fat  monk. 
Prataccio,  [fràtà'tshój  m.  wicked 

monk,  bad  friar. 
Frataglia,  [fratàTà]  f.  a  herd 

of  monks  (said  depreciatingly). 
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Fratajo,  [fràta'yó]  m.  a  hanger- 
on  of  monks. 
Prate,  [frà'té]  m.  'brother;monk, 

friar. 
Fratellanza,   [fràte'llàn'dsà]  (. 
brotherhood. 
Fratellesco,  [frate'lle's'kó]  Fra- 
tellevole,    [fràtéllé'vólé]  adj. 
brotherly. 
Fratellevolmente,  [fràte'lle'vól- 

mén'té]  adv.  like  a  brother. 
Fratellino,  [fràtélli'nó]  «i. little 

brother. 
Fratello,  [fraté'ló]  m.  brother  ; 
intimate  friend. 
Frateria,  [fràtéri'a]  /.brother 

hood;  monastery. 
Fraternale,     [frate'rnà'le']   ai'^ 

fraternal,  brotherly. 
Fraternal  mente  ,      [fràte'rnàl- 
mén'té]  Fraternamente,  [fra- 
térnàmén'té]  adv.  like  a  bro- 
ther. 
Fraternare,  [fràte'rnà're'l  v.  n. 

to  behave  as  a  hrotiier. 
Fraternità,   [fraternità']   Fra- 
ternitade,    Fraternitate ,    /. 
fr.tternity. 
Fraternità,  [fràte'r'nità]  f.  con- 
fraternity, (erly. 
Fraterno,  [fratér'nó]  a^j.broth- 
Fratescamente,  [fràtéskamén'- 
te)  ndv.  in  a  monkish  manner. 
Fratesco,   [tVàtés'kó]  adj.  of  a 

mouk  ;  admirer  of  monks. 
Fraticello,  [fratitshel'lo]  m.  an 
humble  mouk;  a  kind  of  water- 
fowl. 
Fraticida,  [fratitshi'da]  m.  fra- 
tricide. 
Fraticidio  ,    [fràtitshi'dió]    m. 

killing  a  brother,  fratricide. 
Fratile,  [fràti'ié]  adj.  after  the 

manner  of  friars  (little  used). 
Fratismo,     [frati'smó]    m.   the 

state  or  quality  of  a  friar. 
Fratoccio,  [frató'tshó]  Fratot 
to,  [fratót'tój  m.a  strong  lusty 
friar. 
Fratricida,    [fratritshi'dà]  see 

Fraticida. 

Fratta,  [fràt'tà] /.  hedge,  bush, 

jungle. 

Frattaglie,    [frattàTé]   (.  fi., 

heart,  liver  and  lights,  pluck. 

Frattanto,  [frattàn'tój  adv.  in 

the  mean  time. 
Frattempo,  [fràtte'm'pó]  at  this 

time,  at  that  time. 
Frattojo,  [fràttó'yó]  m. machine 
for  crushing  olives. 
Frattura,  [fràttù'rà] /■.  fracture, 
breach. 
Fratturare,  [fràttùrà're']  v.  a. 

to  fracture. 
Frauda,  [fraù'da]  f.  deceit. 
Fraudare,  [fràudà'ré]    v.  a.  to 

defraud,  beguile. 
Fraudatore,     (fràùdàtó're]    m. 
Fraudatrice,    [fraudàtri'tshé] 
/.  defrauder,  deceiver. 


Fraude,  [frau'de']  {.  fraud,  arti' 

fice  ;  far  -,  to  defraud. 
Fraudevole,   [fràttdé'vóle']  adj 

fraudulent,  treacherous. 
Fraudevolmente ,    [fràùde'vól- 

mén'té]  adj.  deceitfully. 
Fraudolente,  [fràwdólén'te']  see 

Fraudolento. 
Fraudolentemente,  [fràudóle'n- 

témén'té]  adv.  deceitfully. 
Fraudolento,[fràudólén'tó]  adj. 

fraudulent. 
Fraudolenza,  [fràudólén'dsà]  /. 

fraud,  deceit. 
Fravola,  [frà'vóla]  see  Fragola. 
Frazione,    [fratsió'né]    [.  frac- 
tion; fracture. 
Freccerla,  [frétshe''n'à]  /.aplace 
of  meeting  for  usurers,  &c. 
Freccia  ,    [frét'shà]   /.  arrow  , 

shaft. 
Frecciare,  [fre'tshà're'J  v.  a.  to 

shoot,  dart. 
Frecciata,  [fre'tshà'tà]  f.  arrow- 
shot. 
Frecciatore,    [fre'tsható're'j  m. 

archer,  bow-man. 
Freccioso,[frétshó'só]ad;.quick, 

nimble. 
Freddamente,     [fre'ddame'n'te'] 

adv.  coldly;  carelessly. 
Freddare,    [freddà'ré]   v.  a.  to 
cool;  -,  V.  r.  to  grow  cold, shiver. 
Freddezza,  [fréddét'sàj  /.cold- 
ness, indifference. 
Freddicelo,    [freddi'tshó]    adj. 

rather  cold;  indifferent. 
Freddo,  [fréddo]  adj.  cold; 
phlegmatic,  slow;  indifferent; 
impotent;  -,  m.  cold,  coldness, 
chilliness. 
Freddoloso,  [fre'ddóló'só]  adj. 
chilly.  (doloso. 

Freddoso,  [fre'ddó'só]  see  Fred- 
Freddura,    [fréddù'ràj  /.  cold- 
ness, chilliness;  slowness;  fa- 
tuity ;(/ire  freddure, to  twattle. 
Frega,  [fré'gàj/.  spawn;  ardent 

desire. 
Fregacciolare,  [fre'gatshólà're'] 
v.a.  to  rub  gently  (little  used). 
Fregacciolo,    [fre'gà'tshólój  m. 

line  badly  drawn. 
Fregagione,  [fre'gàjó'ne']  Frega 
mento,  [fre'gàmén'tó]  m.  rub- 
bing, friction. 
Fregare,  [fre'gà're']  v.  a.  to  rub 

gently;  draw  a  line. 
Fregata,  [fre'gà'tà]  /.  frigate. 
Fregatina,  [fre'gàti'nà]  /.  small 
frigate  ;  the  act  of  rubbing. 
Fregatura,  [fre'gàtu'rà]  see  Fre- 
gagione. 
Fregiamento,  [fre'jamén'tó]  m. 

trimming;  finery. 
Fregiare,  [fréjà'ré]  v.a.  to  trim, 

adorn,  embellish. 
Fregiatura,  [fre'jàtù'rà]  /.trim- 
ming; border. 
Fregio,  [fré'jió]  m.  trimming  ; 
lace  ;  badge  of  honor. 


Frego,  [fre"gó]  m.  stroke,  dash, 
scar;  stain,  blash;  fry;  rut; 
dorè  un  -,  far  un  -,  to  cancel, 
blot  out;  far  un  -  ai  uno,  to 
dishonor  one. 
Fregola,  [fré'gólà]  /.  spawn, 
spawning. 
Fregolo,  [fre"góló]  m.  shoal  of 

spawning  fish;  fry. 
Fremente,  [frémén'te']  adj.  ra- 
ging, fuming;  shuddering. 
Fremere,  [fré'me'ré]  Fremitare, 
[fre'mita'ré]  v.  n.  to  roar, rage, 
shudder. 
Fremito,  [fré'mitó]  m.  roaring. 
Frenajo,   [frénà'yó]    m.  bridle- 
maker;  rail,  brakeman. 
Frenare,    [fre'nà'ré]    v.    a.    to 
bridle,  restrain,  curb;  rail.,  to 
apply  the  brake. 
Frenatore,  [fre'nàtó're']  m.  one 

who  restrains  or  curbs. 
Frendere,    [fre'ndé'ré]  v.  n.  to 
rage,   grind    the    teeth    with 
anger. 
Frenella,  [frené'là]  /.  bit,  curb 
(of  the  bridle). 

Frenello,  [fre'né'ló]  m.  muzzle; 
necklace:  ornament. 
Frenesia,  [fre'ne'si'à]  /.  Frene- 
ticamente ,   [fre'ne'tikàme'n'tó] 
m.  frenzy. 
Freneticare,  ffre'ne'tikà're']  v.n. 
to  be  delirious, become  frenetic. 
Frenetichezza,  [fre'nétikét'sà] 

see  Frenesia. 
Frenetico,  [fre'néti'kó]  adj. fran- 
tic, mad;  -,  m.  madman,  delir- 
ium, (nitis. 
Frenitide,  [fre'ni'tide']  /.  phre- 
Freno,  [rre"nó]  m.  bit,  bridle; 
restraint;    government;  rail,, 
break,   brake;   por   -,   to  keep 
under  control;   tenere  a  -,  to 
restrain. 
Frenologia,  [fre'nóló'djà]/.phre- 

nology. 
Frenulo,  [fre'nù'ló]  m.  a  flexible 

membrane. 
Frequentare,  [fre'kue'ntà're']  r. 

a.  to  frequent. 
Frequentativo,  [fre'kue'ntàti'vó] 

adj.  repeated. 
Frequentato,  [freTfue'ntà'tólad/. 

frequented. 
Frequentatore,[fre'k«e'ntàtó're'] 

m.  frequenter;  haunter. 
Frequentazione  ,     [fre'kue'ntà- 
tsió'né]    /.    frequenting,    fre- 
quentation  ;  intimacy,  familiar- 
ity. 
Frequente ,    [fre'kuén'te']    adj. 

frequent,  ordinary. 
Frequentemente,    [fre'kue'nte'- 
me'n'té]  odv.  frequently, usual- 

Frequenza,  [fre'kttén'dsa]  Fre- 
quenzia,  [frékuén'dsià]  /.  con- 
course, resort. 

Frescamente ,  [fre'skàmén'té] 
adv.  recently,  lately. 
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Frescante,  [fre'skan'te']  m.  a 
painter  of  frescoes. 

Fres  Ghetto,  [fre'ske't'tó]  adj. 
somewhat  fresh. 

Freschezza,  [freske't'sa] /".fresh- 
ness; bloom,  prime. 

Fresco,  [frés'kó]  adj.  fresh,  cool; 
green;  new;  di  -,  lately,  just 
now;  uova  fresche,  pi.  new  \a,idi 
eggs,  pL  ;  vento  -,  m.  gale;  di- 
pingere a  -,  to  paint  in  fresco. 

rrescoccio,  [fre'skó'tshó]  Fres- 
coso,  [fréskó'só]  adj.  fresh; 
hloomy,  vivid. 

Prescolino,  [fre'skóli'nó]  m. 
slight  freshness  in  the  air. 

Prescura,  [fréskù'rà]  /".  cool- 
ness, approaching  to  coldness. 

Prete,  [fré'tó]  m.  Freta,  f.  pi., 
sea. 

Pretta,  [fré'tà]  f.  hasto,  hurry. 

Frettare,  [fréttà'ré]  v.  a.  mar., 
to  hog  (a  vessel). 

Frettazza,  [fretta'tsà]  /.  mar., 
hog,  scouring  brush. 

Frettolosamente,  [fre'ttólósà 
mén'té]  adv.  quickly,  speedily. 

Frettoloso,  [fréttóló'só]  Fret- 
toso,  [frettó'só]  adj.  quick , 
hasty. 

Friabile,  [fria'bile'l  ari;,  friable. 

Friabilità,  [friabilità']  {.  fria- 
bility. 

Fricassea,  [frikdssè'à]  [.  fricas- 
see, hotch-potch. 

Friccioli,  [fritshió'lil  m.  pi., 
small  remnants  of  pork. 

Friere,  [frié'ré]  m.  military 
knight. 

Frìggere,  ffri'dje're']  v.  a.  irr., 
(frissi;  fritto)  to  fry,  scorch; 
whine. 

Friggimento,  [fri'djme'n'tó]  m. 
the  act  of  frying. 

Friggio,  [frid'jió]  wr.  the  hissing 
noise  made  in  frying. 

Frigidezza,  [frijidét'sà]/.  cold- 
ness; indifference. 

Frigidità,  [frijidità']  f.  frigidi- 
ty; impotence. 

Frigido,  [fri'jidó]  adj.  frigid, 
cold;  impotent  (said  especially 
of  land). 

Prigione,  [frijió'ne']  m.  Frise- 
land  horse. 

Frignare,  [fri'n'àre']  v.n.ìo  cry 
or  sob  incessantly  (  generally 
said  of  children). 

Frigorifero,  [frigórifé'ró]  adj. 
occasioning  cold. 

Fringuello,  [fringué'ló]m.  chaf- 
finch. 

Frinzello,  [frintse'ló]  m.  a  piece 
of  botched  work. 

Frisato,  [frisà'tó]  m.  cloth. 

Friscello,  [frishé'ló]  m.  the 
flour  that  sticks  to  the  walls  in 
a  mill. 

Frìtta,  [frit'tà]  f.  frit. 

Frittata,  [frittà'tà]  /.  cooft. 
omelet. 


Frittella,  [fritté'H]  f.  fritter; 

pancake;  beau, fop. 
Fritto ,  [frit'tó]  m.  meat  fried 

in  oil  &c.;  part.  past,  fried; 

undone;  ruined. 

Frittume,  [frittu'me']  m.  Frit- 
tura ,   [frittù'rà]  f.  fry,  fried 

dishes,  pi. 
Frittura,  [frittù'rà]  /.  tlie  act 

and  manner  of  frying,  small  fish 

&c.  for  frying. 

Frivole,  [fri'vóle']  see  Frivolo. 
Frivolario,  [frivólà'rió]  m.  sel- 
ler of  articles  of  little  value. 
Frivolezza,  [frivólét'sà]  f.  fri- 
volity. 
Frivolo,  [fri'vóló]  arfj.  frivolous. 
Frizzamonto,  [fritsàmén'tó]  m. 

smarting,  pricking. 
Frizzante  ,    [fritsdn'te']     part. 

pres.,    smart,    sharp,   biting, 

pungent. 
Frizzare,  [fritsà're']    v.  n.  to 

smart  ;  be  piquant,  be  witty. 
Frizzo, [fri'tsó]  see  Frizzamento. 
Froda,  [fró'dà]  /■. Frodamento, 

[ fródàmén'tó]  m.  fraud,  arti- 
fice. 
Frodare,  [fródà're']  &c.,«eeFraTi- 

dare  &c. 
Frode,  [frò'dé];. Frodo,  [fró'dó] 

m.  fraud. 
Prodiere,  [fródié'ré]  m.  a  cus- 
tom-house officer  employed  to 

prevent  fraud. 
Frodolente,    [fródólén'te']    see 

Frodolonto. 
Frodolentemente,    [fródólènte'- 

mén'té]  adv.  fraudulently,  by 

fraud. 
Frodolento,    [fre'dólén'tó]   adj. 

fraudulent,  artful. 
Frodolenza,    [fródólén'dsà]    f. 

fraud,  deceitfulness. 
Frollamento,  [fróllàme'n'tó]  m. 

and  Frollatura,  [fróllàtù'rà]  f. 

making  (meat)  tender. 
Frollare,    [fróllà'ré]    v.  a.  to 

soften  beef,  make  tender. 
Frollo,  [fró'ló]   adj.  made  ten- 
der; digestible. 
Promba,  [fróm'bà]  f.  sling. 
Frombatore,   [frómbàtó'ré]   m. 

slinger. 
Frombo,    [fromT)©]    m.   noise, 

crash,  whizzing. 
Frombola,  [fróm'bólà]  f.  sling, 

sling-stone. 
Frombolare,  [frómbólà'ré]  v.  a. 

to  sling,  cast  stones. 
Frombolatore,   [frómbólàtó're'] 

Fromboliere,  [frómbólié're'J  m. 

slinger. 
Fronda ,     [frón'dà]     Fronde , 

[frón'de']  f.  leaf. 
Frondarsi,  [fróndàr'si]  v.  a.  r, 

to  clothe  one's  self  with  leaves. 
Frondeggiante,  [frónde'djàn'te'] 

adj.  covered  with  leaves. 
Frondeggiare,     [frónde'djà're'] 

v.n.to  leaf,  bear  leaves.  I 


Frondifero,  [fróndi'fe'ró]  adj. 
bearing  leaves. 

Prondire,  [frondrre*]  see  Fron- 
deggiare. 

Frondoso,  [fróndó'só]orfj.  leafy. 

Frondnra,  [fróndù'rà]  f.  foliage, 
leaves,  pi.  (little  used). 

Frontale,  [frontale]  m.  frontlet; 
adj.  belonging  to  the  forehead. 

Frontaletto,  [fróntàle't'tó]  m. 
an  ornament  worn  by  children 
on  the  forehead. 

Fronte,  [frón'te']  f.  front;  fore- 
head, face;  aHa-, over  against; 
far  -,  to  make  head  against. 

Fronteggiare,  [frónte'djà'ré]  v. 
a.  to  face,  oppose. 

Frontiera,  [fróntié'rà]  f.  fron- 
tier, confine,  border. 

Frontiere,  [fróntié'ró]  adj.  im- 
pudent, brazen-faced. 

Frontispizio  ,  [fróntispi'tsió] 
m.  frontispiece  ;  title  (of  a 
book);  fore-front  of  a  house 
or  building. 

Frontone,  [fróntó'ne']  m.  back 
of  a  chimney;  Frontoni,  pi. 
mar.,  breast-work  of  the  poop. 

Fronzolo,  [fróntsó'ló]  m.  ribbon 
or  other  useless  ornament  worn 
by  women;  a  species  of  chesnut- 
tree. 

Fronzuto,  [fróutsù'tó]  adj.  leafy 
green. 

Frosone,  [frósó'ne']  m.  bullfinch. 

Frotta,  [fró'tà]  f.  Fretto,  [frò'- 
tó]  m.  crowd,  troop. 

Frottola,  [fró'tólà]  /".ballad; 
old  wives"talo. 

Frottolare,  (fróttólà're']  u.n.  to 
write  ballads;  jeer. 

Pruciandolo,[frùtshiàndó'ló]  m. 
a  kind  of  broom  for  cleaning 
ovens. 

Fruconare,  [frùkónà're'j  v.  a.  to 
rummage. 

Frucone,  [frùkó'ne']  m.  blud- 
geon; fisticuff. 

Frugacchiamento,  [frùgàkkià- 
mén'tó]  m.  the  act  of  sounding 
with  a  stick  casks  &c.  when 
they  are  brought  into  a  town 
where  the  octroi  duty  is  paid. 

Frugacchiare  ,  [frùgàkkià'ré] 
V.  a.  to  sound  with  a  stick; 
grope. 

Frugale,  [frugale']  adj.  frugal; 
thrifty. 

Frugalità,  [frugalità']  Pruga- 
litade,  Frugalitate,  /".  fruga- 
lity; sobriety. 

Frugalmente ,  [frùgàlme'n'te'] 
adv.  frugally. 

Frugare,  [frùgà're']  v.  a.  to 
grope,  sound  with  a  stick;  feel; 
ferret,  rummage;  goad,  spur 
on;  try. 

Frugata,  [frógà'ta]  /".  poking; 
goading;  trying. 

Frugatoio ,      [frugàtó'yó]     A. 

sounding-pole;  blow. 
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Prugatore ,  [frugàtó'ré]  m 
searcher;  trier;  exciter. 

Frugifero,  [frùji'fe'ró]  adj  .fruit- 
bearing. 

Frugivoro,  [frùji'vóró]  adj.  fru 
givorous. 

Frugnolare,  Frugnuolare,  [fru- 
n'ólà're']  v.  a.  to  go  fisMng  or 
fowling  witli  a  lantern. 

Frugnuolatore,  [frùn'ólàtó'ré] 
m.  bird-catcher  with  a  lantern. 

Frugnuolo,  [frùn'6'ló]  m.  fov/1- 
ing-lantern. 

Frugolare,  [frùgólà're']  see  Fru- 
gare. 

Frugolino,  [frùgóli'nó]  Frugo- 
lo, [frù'góló]  m.  mischievous 
child. 

Frugone,  [frugó'ne']  m.  sound- 
ing-pole;  hang,  blow. 

Frui,  [frù'i]  m.  enjoyment. 

Fruibile,  [frùibi'lé]  adj.  enjoy- 
able. 

Fruire,  [frùi're']  v.  a.  poes.,  to 
enjoy. 

Fruizione,  [frùitsió'ne']  /".  frui- 
tion, enjoyment. 

Frulla,  [frùl'là]  f.  see  Frullo. 

Frullana,  [friiUa'nà]  f.  scythe. 

Frullare,  [frùllà'ré]  v .  'a.  to 
whir,  whizz,  whistle;  uòvo  frul- 
lato, m.  beaten  up  egg  ;  far  -,  to 
hurry,  spur  on. 

Frullo,  [frùl'ló]  m.  whirring, 
whizzing,  noise;  nothing,  fig. 

Frullone,  [frùlló'né]  m.  bolter, 
sieve. 

Frumentario ,  [frùme'ntà'rió] 
■'  adj.  of  corn;  legge  frumenta- 
'   ria,  f.  corn-law. 

Frumentazione,  [frùme'ntàtsió'- 
né]  /".corn-harvest;  corn  carried 
home. 

Frumentiere,  [frùme'ntiè're'j  m. 
sutler;  victualler. 

Frumentifico ,  [frùme'ntifi'kó] 
adj.  producing  corn. 

Frumento,  [fr  ùme'n'tó]  m.  wheat, 
corn. 

Frumentone,  [frum.e'ntó'né]  m. 
maize,  Indian-corn. 

Frumentoso,  [frùme'ntó'só]  adj. 
fruitful  in  corn. 

Frusciare,  [frùshà're']  v.  a.  to 
importuno  (little  used). 

Fruscio,  [friishi'ó]  m.  noise  of 
steps,  rustling. 

Frusco  ,  [frùs'kó]  Fruscolo , 
[frùs'kóló]  m.  dead  twigs  on 
trees,  pJ. 

Frusone,  [frùsó'ne']  m.  bull- 
finch. 

Frussi,  [frus'si]  Frusso,  [friis'- 
SÓ]  m.  primero  (game  at  cards). 

Frusta,  [frù'stà]  /'.whip.switch; 
flogging. 

Frusta  gno,  [frùstà'n'ó]  m.  fus- 
tian, dimity. 

Frustamattoni,   [frùstàmàttó'- 

ci]  m.  an  idler,  pretended 
customer. 


Frustapenne,  [frustape'n'ne']  m 
a  scribbler. 

Frustapennelli,  [frustàpe'nnél- 
li]  m.  and^  a  poor  painter. 

Frustare,  [frustà're']  v.  a.  to 
whip,  scourge  ;  wear  out,  spoil. 

Frustatore,  [frùstàtó're']  m.flag- 
ellator,  punisher. 

Frustatorio,  [frùstàtó'rló]  adj 
vain,  useless. 

Frustatura ,  [frustàtù'rà]  / 
whipping,  scourging. 

Frustino,  [frùsti'nó]  m.  small 
whip. 

Frusto,  [frù'stó]  adj.  worn  out, 
old;  decayed;  -,  m.  bit,  morsel; 
-  o  -,  little  by  little. 

Frustrare,  [frùstrà're']  v.  a.  to 
frustrate,  baffle. 

Frutice,  [frù'titshe']  m.  shrub. 

Frutta,  [frùt'tà]  /.  pi.,  fruit, 
dessert. 

Fruttaggio,  [friittà'jió]  m.  all 
kinds  of  fruit;  ornament  worked 
in  fruit. 

Fruttaio,  [frùttà'yó]  m.  room 
in  which  fruit  is  kept. 

Fruttatolo,  Pruttajuolo,  [frut- 
tàyóló]  m,  fruiterer. 

Fruttarne,  [frùttà'me']  m.  all 
kinds  of  inferior  fruit. 

Fruttare,  [frùttà're']  v.  a.  &  n. 
to  produce  fruit,  bear;  be  of 
use. 

Pruttario,[fruttà'rió]  and  Frut- 
teto, [frùtté'tó]  m.  a  culti- 
vated place  planted  with  fruit- 
trees,  (tart. 

Fruttata,  [fruttà'tà]  f.  a  fruit 

Fruttato,  [frùttà'tó]  adj.  fructi- 
fied; planted  with  fruit-trees. 

Fruttevole ,  [frùtté'vóle'j  adj. 
fruitful,  fertile  (not  much 
used). 

Fruttiera,  [frùttié'rà]  f.  a  fruit 
dish. 

Fruttifero,  [frùtti'fe'ró]  Prutti- 
feroso ,  [frùttife'ró'só]  and 
Fruttifico,  [frùttifi'kó]  adj. 
bearing  fruit,  fruitful. 

Fruttificare,  [frùttifikà're'J  see 
Fruttare. 

Fruttificazione ,  [frùttifikà- 
tsió'ne']  f.  fruit;  profit,  rent. 

Frutto,  [frùt'tó]  m.  fruit;  prof- 
it, advantage. 

Fruttuosamente ,  [frùttùósà- 
me'n'te']  adv.  profitably,  use- 
fully. 

Fruttuosità ,   [frùttiiósità']    f. 

fruitfulness,  fertility. 

Fruttuoso ,     [frùttùó'só]    adj. 

fruitful,  profitable. 

Fu,  [fu']  f.  bot.,  valerian. 

Fucato,  [fùkà'tó]  adj.  painted; 

disguised. 

Fucignone,  [fùtshin'ó'ne']  m.  a 

large  white  worm  injurious  to 

pears. 

Fucilata,  [fùtshilà'tà]  f.  a  shot 

from  a  gun. 


Fucilare,  [fùtshila're']  v.  o,  to 
shoot. 

Fucile,  [fùtshile']  m.  steel;  fire- 
lock. 

Fuciliere,  [fùtshilié're']  m.  fusi- 
leer. 

Fucina,  [fùtshi'nà]  /.  forge. 

Fucinata,  [fùtshinà'tà]  /.  great 
quantity  (little  used). 

Fuco,  [fù'kó]  m.  drone. 

Fuga,  [fù'ga]  f.  flight,  escape; 
suite  (of  rooms);  mus.  fugue; 
mettere  in  -,  to  put  to  flight. 

Fugace,  [fùgà'tshé]  adj.  fugitive, 
transient,  transitory. 

Fugacità,  [fùgàtshità']  /.  fuga- 
city,  transitoriness. 

Fugamento ,  [fùgàme'n'tó]  m. 
putting  to  flight  ;  defeat. 

Fugare,  [fùgà're'J  v.  a.  to  put 
to  flight,  rout. 

Fugatore,  [fùgàtó're'j  m.  he  who 
puts  to  night,  pursuer. 

Fnggente,[fùdjén'té]  par/,  pres. 
running  away; adj.  swift,  tran- 
sitory. 

Fuggevole,  [fùdje''vóle']  adj.  fly- 
ing; swift,  transient. 

Fuggiascamente ,  [fùdjàskà- 
me'n'te']  adv.  secretly,  by 
stealth. 

Fuggiasco,  [fudjàs'kó]  adj.  fu- 
gitive ;  s  tar  -,  to  abscond  one's 
self.  (able. 

Fuggibile,[fùdji'bile']ad7.avoid- 

Fuggifatica,  [fudjifati'ka]  m.  & 
f.  sluggard. 

Fuggilozio,  [fiidjiló'tsió]  m.  oc- 
cupation to  prevent  idleness. 

Fuggimento,  [fùdjime'n'tó]  m. 
flight,  escape. 

Fuggire,  [fùdji'ré]  v.  n.  to  flee, 
run  away. 

Fuggita,  [fùdji'tàj  f.  hasty 
flight;  shelter. 

Fuggiticcio,  [fadjiti'tsho]  see 
Fuggitivo. 

Fuggitivamente ,  [fùdjitivà- 
me'n'te']  adv.  in  a  fugitive 
manner. 

Fuggitivo,  [fudjiti'vó]  adj.  fu- 
gitive. 

Fuggito,  [fùdji'tó]  adj.  fugitive  ; 
m.  a  deserter. 

Fuggitore,  [fùdjitó're']  m.  Fug» 
gitrice,  [fùdjitri'tshé]  f.  fu- 
gitive, runaway. 

Fulcire,  [fultshi're']  v.  a.  to 
prop,  support. 

Fulgente,  [fùljén'te']  adj.  bril- 
liant, shining. 

Fulgore,  [fùl'je're']  v.  n.  to 
shine. 

Fulgetro,  [fulgé'tró]  m.  thun- 
derbolt, 
Fulgidezza,[fùljide't'6à]^spl6n- 

dor,  fulgency, 
Fulgidità,   [fùljidità']    f.  ful- 
gency. 
Fulgido,  [fùl'jidó]  adj.  fulgid, 

brilliant. 
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Fnlgoro,  [fùlgó'ré]  m.  splendor, 
■brightness. 

Pulicetta,  [fùlitsliét'tà]  f.  coot. 
Fuliggine,  [fùli'djiné]  f.  soot._ 
Fuligginoso,  [fùlidjinó'só]  adj. 

sooty;  dark.  ^  ,_^ 

Fulminante,  [fùlminàn'te]  adj. 

fulminant,  thundering. 
Fulminare,[fùlmina'ré]andPul- 
mineggiare,  [fùlminédjà'ré]  v. 
a.  to  fulminate,  thunder  ;  rage, 
fume. 
Fulminarlo,  [fùlmina'no]  adj. 
thundering. 
Fulminatore,  [fùlminàtó're']  m. 

pocs.,thunderer. 
Fulminazione,  [fùlminàtsió'ne'] 

f.  fulmination,  thundering. 
Fulmine,  [fùlmine] «t. thunder- 
bolt. 

Fulmineo,  [fùlmi'ne'ó]  see  Ful- 
minante. 
Fulvo,  [fùl'vó]   ad],  of  a  deep 
yellow. 

Fumacchio,  [fùmàk'kió]  m.  fu' 
migation. 

Fumaiuolo,  [fùmayó'ló]  m.  smo- 
ky coal  ;  funnel  of  a  chimney. 
Fumale,  [fumale]   adj.  smoky 
(little  used). 
Fumana,  [fùmà'nà]  f.  exhala^ 
tion  of  smoke  or  other  vapors 
from  water  or  mountains. 
Fumante,  [fùman'té]  adj.  smo- 
king; m.  fireside;  house;  fam- 
ily- 

Fumare,  [fùmd'ré]  v.  a.  to 
smoke  tohacco;-,  v.  n.to  emit 
smoke,  fume. 
Fumaraolo,[fumarùó'ló]  m.hole 
in  the  chimney  for  expelling 
smoke. 
Fumata,  [fùmà'tà]  f.  signal  hy 

smoke. 
Fumatore ,  [fumató'ré]  m.  smo 
ker. 
Fumea,  [fume"à]  /.  smoke,  vapor. 
Fumeggiare,  [fùme'dja'ré]  v.  a. 
to  emit  smoke. ^ 
Fumicare,  [fumikà'ré]  «.  n.  to 

smoke;  perfume. 
Fumicazione,     [fumikàtsió'ne'] 
Fumigazione,  [fùmigàtsió'ne'] 
f.  and  Fumigio,  [fùmidjó]  m. 
fumigation. 
Fumido,  [fùmi'dó]  adj.  smoky. 
Fumifero,  [fùmifé'ró]  adj.  smo- 
ky, producing  smoke. 
Fumignivomentissimotremen- 
do,   [fumin'ivóme'ntissimótre'- 
mén'dó]  adj.  vomiting  fire  and 
smoke;  said  of  Tartarus. 
Fumo,  [fù'mó]  m.  smoke, fume; 
vanity,  idle  conceit. 
Fumolento,   [fùmóle'n'tó]   adj. 
having    tho     appearance     of 
smoke. 

Fumosità,  [fumosità']  f.  smo- 
kiness. 

Fumoso,  [fùmó'só]  adj. famous; 
proud. 


Fumostemo,  [fumóstér'nó]  m. 
fumitory. 

Funa,  [fù'nà]  /".  a  Mexican  plant 
on  which  cochineal  is  produ- 
ced. 

Funajo ,  [funa  yó]  Punajolo  , 
[fùnàyo'ló]  m.  rope-maker. 

Funambolo,  [fùnàm'bóló]  m. 
rope-walker,  dancer. 

Funame,  [fùnà'me']  m.  mar., 
rigging,  tackling  (of  a  ship). 

Funata,  [fù'nàtà]  f.  chain  of 
prisoners.  (er. 

Funditore,[fanditó're']  m.  sling- 

Pune,  [fii'ne']  f.  rope,  rack. 

Funebre,  [fùné'bre']  Funerale, 
[fùne'rà'le']  adj.  funereal. 

Funerale,  [fùne'rà'le']  m.  fune- 
ral, obsequies,  pi. 

Funereo,  [fùnè're'ó]  adj.  fune- 
real. 

Funestare,  [fùne'stà're']  v.  a.to 
sadden,  afflict. 

Funesto,  [fùné'stó]  adj.  fatai, 
disastrous. 

Pungaja,  [fùngà'yà]  /.  mush- 
room-bed. 

Fungo,  [fùn'gó]  m.  mushroom 
fungus, ulcer;  -  di  Levante,  nux 
vomica;  -  marino,  a  zoophite  of 
a  red  or  green  color  that  at- 
taches itself  to  rocks  like  a 
fungus,  and  having  the  appear- 
ance of  an  anemone. 

Fungoso,  [fùngó'só]  adj.  fun- 
gous, spungy. 

Funicella,  [fùnitshé'Ià]  f.  Fu- 
nicello,  [fùnitshé'ló]   Funico- 
lo, [fùni'kóló]   m.  little  rope, 
small  cord,  twine. 
Punzioncella,  [fùntsióntshè'là] 
f.  trifling  duty,  trifling  office. 
Funzione,  [fùntsió'ne']  f.  func- 
tion, office. 
Puocato,  [fùókà'tó]  adj.  said  of 

a  deep  bay  color. 
Fuochista,  [fóki'stà]   f.    rail., 
fireman,  stoker. 
Fuoco, [fò'kó] m.  fire;  fig. fLa.rae, 
passion,  love;  anger;  hearth, 
house;  family^  centre,  focus; 

-  d' artificio,  fire-work;  appic- 
care il  -  ad  una  casa,  to  set  a 
house  on  fire;  dar  -  al  canno- 
ne, to  fire  a  cannon;  mettere 
al  -,  to  set  on  fire;  mettere  a 

-  e  fiamma,  te  destroy  by  burn- 
ing ;  pigliare  -,  to  take  fire 

Puocoso,  [fókó'só]  adj.  fiery, 
ardent. 

Paora,  [fò'rà]  Pnore,  [fó're']  and 
Fuori,  [fó'ri]  adv.  &  prep,  out 
of,  without,  except;  fuor  -, 
through,  quite  through;  fuor  di 
città,  out  of  town,  abroad; 
fuor  di  mano,  out  of  hand^-  out 
of  the  way;  fuor  di  misura, 
beyond  measure;  fuor  di  tempo, 
out  of  season;  fuor  dell'  uso, 
obsolete;  fuor  voglia,  unwil- 
lingly. 


Fuorché,    [fórkè']    conj.   save, 

except,  except  that. 
Puorchiudere,  [fórktù'de're']  «e« 
Forchiudere. 
Fuori,  [fó'ri]  see  Fuora. 
Fuoruscito,  [fórùshi'tó]  m.  ex- 
ile, outlaw. 

Purace,  [fùrà'tshe']  adj.  stealing 
(little  used). 

Puramento ,    [fùràme'n'tó]    m, 
theft,  robbery  (little  used). 
Furare,  [fùrà're'J  v.  a.  to  steal, 

rob. 
Puratore,  [fùràtó're']  m.  stealer, 
robber. 

Purbaccio,  [fùrbà'tshó]  m.  great 
rogue. 
Furberia,  [fùrbe'ri'à]  f.  knavery; 
imposture;  stratagem. 
Furbescamente,  [fùrbéskàme'n'- 
té]  adv.  roguishly. 
Furbesco,  [fùrbe's'kó]  adj.  rogu- 
ish,  knavish;    crafty;    lingua 
furbesca,  f.  jargon,  patois. 
Purbetto,  [fùrbét'tó]  m.  little 

rogue. 
Furbo,  [furbo]  m.  knave,  swind- 
ler, pick-pocket. 
Purcifero ,    [fùrtshifé'ró]    adj. 

worthy  of  being  hanged. 
Furente,  [fùrén'té]  adj.  furious, 

enraged. 
Furetto,  [fùre't'tó]  m.  ferret, 
Furfantaocio  ,    [fùrfàntà'tshó] 
m.  great  rogue. 
Furfantaggine,  [fùrfàntà'djine'] 

see  Furfanteria. 
Furfantare,  [fùrfantà're']  v.  n. 
to  lead  a  rogue's  life. 
Furfante,  [fùrfàn'te']  m.  rogue; 
rascal,  miserable  fellow. 
Purfantello ,    [fùrfàuté'ló]    «j. 
little  rogue. 

Furfanteria,    [fùrfante'ri'à]    f. 
roguery,  knavery,  wicked  ac- 
tion. 
Purfantone ,    [fùrfàntó'ne']   m. 

great  rogue. 
Purfare,  [fùrfà're']  v.  a.  to  ap- 
propriate small  sums  unlaw- 
fully. 

Furia,  [fù'rià]  /.  fury,  frenzy, 
impetuosity;  throng,  crowd;  a 
-,  furiously;  dar  nelle  furie,  to 
fly  into  a  rage,  rage. 
Purialmente,  [fùriàlrae'nte'J  adv. 
furiously  (little  used). 
Furiare,  [fùrià're']  v.n.to  grow 
furious,  rage. 
Furibondo ,    [fùribón'dó]    adj. 
furious,  frenetic. 
Furiere,  [fùrié're']  m.  quarter- 
master. 

Furiosamente,  [fùriósàrae'n'te'] 
adv.  furiously,  violently. 
Puriosita,    [fùriósità']    f.   the 
character,  state  and  quality  of 
one  who  is  furious. 
Furioso,  [fùrió'só]  adj.  furious, 
mad;  impetuous,  fierce. 
Fur  ire,  [fóri'ré]  i>,  a,  to  rage. 
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Furoncello,  [ftiróntshè'ló]  m. 
little  thief,  little  rogue. 

Furone,  [fùró'né]  m.  great  ros- 
ter. 

Parore,  [fùró're']  m.  fury,  rage; 
impetuosity. 

Furtivamente,  [fùrtivàmén'te'] 
adv.  furtively,  stealthily. 

Furtivo,  [fùrti'vó]  adj.  furtive, 
stealthy;  clandestine,  hidden. 

Furto,  [fùr'tò]  m.  theft,  stealth; 
di  -,  per  -,  by  stealth,  pri- 
vately. 

Furuncolo,  [fùrùn'kóló]  m.  fu- 
runcle, boil. 

Fusaggine ,  [fùsà'djine'j  f. 
spindle-tree. 

Fusajo,  [fùsa'yó]  m.  turner; 
spitidle-maker. 

Fusajolo,  Fusajuolo,  [fusayó'- 
lo)  m.  whirl  put  to  a  spindle. 

Fusato,  [fùsa'tó]  adj.  in  the 
manner  of  a  spindle,  said  of 
columns,  and  also  of  legs. 

Fuscelletto,  [fushelle't'to]  Pu- 
scellino,  [fùshélli'nó]  Fuscel- 
lo, [fùshé'ló]  m.  fescue;  straw; 
skewor;  cercare  col  fuscellino, 
to  search  diligently:  rompere 
il  fuscellino,  to  break  friend- 
ship. 


Fusciacca,  [fùshàk'ka]  f.  a  kind 
of  belt  or  sash,  formerly  worn 
by  horsemen. 

Pusciaoco,  [fùshàk'kó]  m,  piece 
of  crape  or  velvet  embroidered 
with  gold  or  silver  attached 
to  the  crucifix  when  borne  in 
procession. 

Fusciarra,  [fùshàr'rà]  f.  a 
young  scapegrace. 

Fusco,  [fùs'kó]  adj.  dark, 
gloomy. 

Fusellino ,  [fùselli'nó]  m.  a 
comb  used  by  hair-dressers  for 
curling  hair. 

Fusibile,  [fùsi'bile']  adj.  fusible. 

Fusibilità,  [fusibilità']  f.  fusi- 
bility. 

Fusiera,  [fùsie"rà]  f.  a  small 
instrument  made  of  straw  and 
wood  used  by  women  when 
spinning.  (meit. 

Fusile,   [fusi'le']    adj.    easy  to 

Fusione,  [fùsió'ne']  f.  fusion, 
liquefaction. 

Fuso,  [fù'só]  m.  spindle;  shaft 
(of  a  column).  , 

Fusoliera,  [fùsólié'rà]  f.  a 
punt. 

Fusolo,  [fù'sóló]  m,  shin,  axle- 
tree. 


Pascne,    [fùsó'né]    m.  stag  oi  [' 
two  years;  a  -,  abundantly.         5 

Fusorio,  [fùsó'rió]  adj.  belong-  f 
ing    to  the  fusion    of  metals; 
arte  fusoria,  the  art  of  casting 
metals. 

Fusta,  [fù'stà]  f.  flat  boat; 
torch. 

Fustagno,  [fùsta'n'ó]  m.  fus- 
tian. 

Fustajo,  [fùsta'yó]  m.  saddle 
bed-maker. 

Fustelle,  [fustél'ló]  m.  fustic. 

Fustibulo,  [fùstibù'ló]  m.  a  kind 
of  ancient  sling. 

Pusticello  ,  [fùstitshé'ló]  m. 
small  stalk. 

Fustigazione,  [fùstigatsió'ne'] 
f.  a  beating  given  as  a  pun- 
ishment, (bust. 

Fusto,  [fù'stó]   m.  stem,  stalk, 

Fustuccio,  [fùstù'tshó]  ni.  small 
stem. 

Futile,  [fii'tile']  adj.  futile,  tri- 
fling, frivolous. 

Futuramente ,  [fùtùrame'n'te'] 
adv.  for  the  future,  in  time  to 
come. 

Futuro,  [fùt  ^TÓ]  adj.  future;  -, 
m.  the  future,  futurity,  time 
to  come;  gr.  future  tense. 


G. 


G,  this  letter,  companion  of  C,  I 
has  also  two  sounds,  being! 
hard  before  o,  o,  and  «,  and 
soft  before  e  and  t  ;  for  this 
reason,  when  it  is  wished  to 
preserve  the  hard  sound  before 
those  letters,  it  is  necessary 
to  interpose  an  h,  as  bottega 
(a  shop)  botteghe  (shops);  in- 
trigo (intrigue)  intrighi  (intri- 
gues) &c.  G  is  elided  before  n 
as  in  magnifico  (magnificent) 
significante  (significant)  &c. 

Gabarra,  [gàbà'rà]  f.  a  large 
bark. 

Gabbacompagni  ,  [gàbbàkóm- 
pà'u'i]  m.  a  rascal. 

Gabbadeo,  [gàbbàdè'ó]  and  Gab- 
basanti, [gàbbàsàn'ti]  m.  hyp- 
ocrite. 

Gabbamento,  [gàbbàrae'n'tó]  m. 
deception,  fraud,  trick. 

Gabbaminchioni ,  [gàbbàmin- 
kió'ni]  m.  a  cheat,  blackleg. 

Gabbamondo,  [gàbbàmóa'dó]  m. 
cheat. 

Gabbanella,  [gàbbàné'là]  f.  ri- 
ding-hood; frock. 

Gabbano,  [gàbbà'nó]  m.  gabar- 
dine. 

Gabbare,  [gàbba'ré]  e.  o.  to  de- 
ceive; deride,  mock;  Gabbarsi, 
V.  r.  to  scorn  one's  self;  be 
merry,  jeer. 

Galibatore,  [gàbbitó'ré]  m.  Gab- 


batrice,  [gabbatri'tshe']  f.  de- 
ceiver, impostor. 

Gabbevole,  [ gabbe" vole']  odj.  de- 
ceitful; jocose. 

Gabbia,  [gàb'bià]/".  cage;  aviary; 
prison,  jail;  frail  to  press  and 
strain  olives;  muzzle  for  mules; 
wior.  main  top-sail. 

Gabbiajo,  [gàbbià'yó]  m.  cage- 
maker. 

Gabbiano,  [gàbbia'nó]  adj. 
clownish,  dull;-,  m.  sea-mew, 
seagull.  (full. 

Gabbiata ,  [gàbbià'tà]  f.  cage- 

Gabbiere,  [gàbbié're'j  Gabbiero, 
[gàbbié'ró]  m.  mar.,  top-man, 
watch. 

Gabbiolina,rgàbbióli'nà]/'.Gab- 
bioncello,  [gàbbióntshé'lój  m. 
small  cage. 

Gabbionata ,  [gàbbiónà'tà]  f. 
repair  of  cages. 

Gabbione,  [gàbbió'ne']  m.  large 
cage;  fort,  gabion. 

Gabbo,  [gàb'bó]  m.jeering,  jest; 
mockery;  farsi  -  di,  to  ridicule, 
despise. 

Gabella,  [gàbè'là]  f.  gabel,  tax, 
custom,  duty. 

Gabellabile,  [gàbe'llà'bile']  adj. 
subject  to  excise. 

Gabellare,  [gàbélla're]  v.  a.  to 
pay  duty;  non  gabello  quel  che 
dite,  I  don't  believe  a  word  of 
what  you  say. 


Gabelliere,  rgàbe'llié'rel  m.  re- 
ceiver of  the  gabel,  custom- 
house officer. 

Gabinetto,  [gàbìne't'tó]  m.  cab- 
inet, closet,  study  ;  casket, 
coffer. 

Gaggìa,  fgà'djià]  f.  cassia. 

Gaggio, [gà'djó]  m.  pledge,  gage. 

Gagliardamente,[gàràrdàme'n'- 
té]  adv.  stoutly,  vnliantly. 

Gagliardazzo,[gàràrdà'tso]  adj. 
very  valiant. 

Gagliardezza,  [gdrardet'sa]  6a- 
gliardia,  [gal  àrdià]  /.strength, 
vigor. 

Gagliardo  ,  fgàràr'dó]  adj. 
strong,  stubborn;  -,  arfv.  vig- 
orously. 

Gaglio,  [gàTó]  m.  rennet. 

Gaglioffaccio,  [gàrófta'tshó]  m, 
great  rascal. 

Gaglioffaggine,  [gàróffà'djine'j 
f.  roguery;  swindling. 

Gaglioffamente,[garóflFàme'n'te'] 
adv.  roguishly. 

Gagliofferia,[gàróffe'rià] /'.scur- 
rility, cheat. 

Gaglioffezza  ,  [gàl'ófi'e'tsal  /. 
quality  of  a  good  for  nothing 
fellow. 

Gaglioffo  ,  fgaróf fó]  adj.  kna- 
vish; impudent;  -,  m.  black- 
guard, rascal. 

Gaglioffone ,  [gàróffó'ne']  «. 
dastardly  scoundrel. 
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Baglioso,  fgal'ó'só]  adj.  gluti- 
nous, viscous. 
Oaglittolo,    [gàró'ló]   «r.  husk, 

shell,  cod  (little  used). 
Gagno,  [ga  n'ó]  m.  sheep-fold  ; 

fig.  intrigue. 
Gagnol amento,  [gàn'ólàmén'tó] 

m.  howling. 
Gagnolare,  [gàn'ólà're']  v.  n.  to 

howl,  yelp. 
Gagnolìo,  [gan'óli'ó]ni. howling, 

yelping. 
Gajamente,  fgàyàme'n'te']  adv. 

merrily,  gladly. 
Gajetto,  [gàye't'tó]  adj.  rather 

Gajezza ,  [gayet'sa]  f.  gaiety, 
merriment,  joy. 

Gajo,  [gà'yó]  adj.  gay,  merry, 
joyful. 

Gala,  [ga'la]  f.  tucker;  finery, 
dross  ;  giorno  di  -,  m.  gala-day  ; 
di  -,  clieertully;  far  -,  to  eat 
ami  drink,  be  merry. 

Galana,  [gàlà'nà]  f.  turtle, 

Galanga,  [galan'ga]/.  galangal, 
an  aromatic  root  brought  from 
Iti  (11  a. 

Galano  ,  [gala'nó]  m.  a  tassel 
made  of  ribbon. 

Galante,  (galan'te'l  cij.  gallant, 
gay:  gracious,  civil;  clever. 

Galanteggiare,  [gàlàntédjà'ré] 
«.a.  to  court  the  l;idies. 

Galantemente,  [gdlàutémén'te'] 
adv    genteelly  ;  cleverly. 

Galanteria,  [gàlàntéri'à]/".  gen- 
tility, politeness;  finery,  nick- 
nacks,  pi. 

Galantina,  fgalànti'nà]  /".  meat 
chopped  fine. 

Galantino,fgàlànti'nó]  ad;',  pret- 
ty, pleasing. 

Galantuomo ,  [gàlàntó'nió]  m. 
honest  man,  man  of  honor  ;  re  -, 
king  Victor  Emmanuel. 

Calappio,  [gàlap'piój  m.  trap  , 
snare;  gin.  (galaxy. 

Galassia,    fgalàs'sià]    f.  astr., 

Galateo,  [galà'téó]  m.  a  well- 
known  work  containing  maxims 
of  good  conduct. 

Galbanifero,  [gàlbam'fé'ró]  adj. 
a  name  given  to  the  fruit  from 
•whence  galbanum  is  produced. 

Galbano  ,  [gal'bano]  m.  galba- 
num. 

Galea,  [galé'à]  f.  galley. 

Galeato,  [gàléà'tó]  adj.  helmed. 

Galeazza,  [gàléa'tsà]  f.  galeas; 
a  large  Venetian  galley. 

Galeffare,  [galéffà'ré]  v.  a.  to 
laugh  at,  jeer. 

Galeonaccio,  [gàle'ónàtshó]  m. 
a  large  galley  (said  of  a  great 
hig  coward). 

Galeone,  [gàléó'ne']  m.  galleon. 

6aleopsi,[gàléó'psi]  a  medicinal 
herb  called  white  nettle. 

Galeotta,  [galéó'tàj/.  little  gal- 
ley, galeot. 


Galeotto,  [gàle'ó'tó]  m.  galley- 
slave. 

Galera,  fgàle'rà]  f.  galley. 
Galero,  [gàle''ró]  m.  a  wig. 
Galestro,  [gàle"stró]  m.  a  kind 

of  clay  mixed  with  carhonate 

of  lime. 
Galestroso,    tgàle'stró'só]    adj. 

said  of  galestro. 
Gaietta,  [gàlét'tà]  f.  sea-hiscuit. 
Galigajo,  [gàligàyó]  see  Calzo- 

lajo. 

Galla,  [galla]  /".nnt-gall;  acorn. 
Gallare ,  [gàllà'ré]  v.  n.  to  be 

buoyant,   float  ;    exult  ;   tread 

(as  a  cock). 
GallastronOi    [gàllàstró  né]  m. 

large  cock. 
Galleggiare,  [gàlle'djà're'J  v.  n. 

to  float,  swim. 
Galleria,  [gàlle'ri'à]  f.  gallery  ; 

-  sotterranea,  tunnel. 
Galletta,  [galle't'tà]  f.  kind  of 

grape;  a  sort  of  ornament  made 

of  jewelry. 
Galletto,  [galle't'tó]  Gallettino, 

(gàlle'tti'nój    m.    young    cock, 

cockerel. 
Gallicinio,    [gallitshi'nió]     m. 

cockcrowing;  midnight. 
Gallicismo,    [gàllitshis'mó]  m. 

gr.,  gallicism. 
Gallina,  [galli'na]  f.  hen. 
Gallinaccia,  [gàllinà'tsha]  /.  old 

useless  hen. 
Gallinaccio  ,    fga^Hi'^a'tsho]  m. 

turkey-cock;  mushroom. 
Gallinajo,  [gàllina'yò]  m.  hen- 
roost; poulterer. 
Gallinelle,   [gàlliné'lé]    f.   pi., 

astr.  pleiades,  pi. 
Gallione,    [gàllió'ne']     m.    bad 

capon. 
Gallo,  [gàl'ló]  m.  cock. 
Gallonare,  [gàllónà're']  v.  a.  to 

lace. 
Gallone,  [gàlló'ne']m. side  flank, 

galloon. 
Gallonzolo  ,     [gàllónzó'ló]     m. 

sprout  of  brocoli  or  other  simi- 
lar plant;  see  Tallo. 
Galloria,   [galló'rià]  /.  exulta- 
tion, transport. 
Galloriarsi,  [gàllóriàr'si]  v.  r. 
to  be  transported  with  joy. 
Gallozza,  [gallò'tsà]  Gallozzo- 
la, [gàlló'tsólà]    f.    nut-gall  ; 
bubble;  sound  of  rain  in  water. 
Galluzia,  [gàllùtsià]  /.   an  af- 
fected woman.  (gall. 
Galluzza,     [gàllùtsà]    f.    nut- 
Galluzzare,  [gàllùtsà'ré]  v.  n. 
to  exult. 

Galoppare,  [gàlóppà're']  v.  n.  to 
gallop. 
Galoppata,  [galoppa  tà]  /.  gal- 
loping; race. 
Galoppatore,  [gàlóppàtó'ré]  m. 
galloper. 

Galoppo,    [gàló'pó]  TO.  gallop  ; 
andare  di  -,  to  gallop. 


Galnppo,  [gàlùp'pó]  m.  soldier's 

scrub. 

Galoscia,  [gàló'shà]  f.  pi.,  ga- 
loshes, pi. 
Galvanismo,   [gàlvànis'mó]    to. 

galvanism. 
Gamba,   [gamTia]  f.  leg,  shank; 

darla  a  gambe,  to  take  to  one's 

heels. 
Gambale,    [gàmbà'le']  to.  stem, 

stock,  stump. 
Gambasino,  [gàmbàsi'nó]  to.  a 

kind  of  pea. 
Gambata,    [gàmbà'ta]   f.  blow 

with  the  foot,  kick. 
Gamberaccia,  [gàmbérà'tshà]  f. 

sore  ulcerated  leg. 
Gamberello,    [gàmbérél'ló]    to. 

small  craw-fish. 

Gambero,  [gàmbé'ró]  to.  craw- 
fish, crab. 
Gamberuolo,   [gàmbéróló]    m. 

greaves,  pi. 
Gambettare,  [gàmhéttà'ré]v.  «. 

to  kick  about  one's  legs. 
Gambetto,  [gambét'toj  m.  dare 

il  -.  to  trip  up  one's  heels. 
Gambiera,    [gàmbié'ràj   f.   see 

Gamberuolo. 
Gambitto,  [gamhi'tó]m.  gambit 

at  chess. 
Gambo,  [gàm'bój  m.  stem,  stalk; 

stroke, 
Gambone,  [gàmbó'né]  to.  large 

leg,  big  leg. 

Gambuccia,  [gàmhù'tshà]/".thin 
leg. 

Gambuto,  [gambù'tó]  adj.  high- 
stalked,  long-legged. 

Gamella,  [gàmé'làj  /.  largo 
wooden     bowl. 

Gammautte,  [gàmmàùt'te']  to. 
surg.,  bistoury. 

Gamurra,  [gàmùr'rà]  f.  wool- 
en cloth;  long  petticoat. 

Ganascia,  [gànà'shd]  f.  jaw- 
bone, chops  ;  pincers;  part  of  the 
cock  of  a  gun. 

Gancetto,  [gantshe't'to]  m.  small 
hook. 

Ganciata,  [gàntshià'tà]  f.  the 
act  of  fixing  with  a  hook. 

Gancio  ,  [gàn'tshó]  to.  hook  , 
hasp. 

Ganellinare,  [ganéllinà're]  v.  a. 
to  play  at  an  Italian  game  at 
cards. 

Ganellino,  [gane'lli'no]  m.  an 
Italian  game  at  cards. 

Ganga,  [gàn'gà]  f.  a  bird  re- 
sembling a  partridge. 

Gangama,  [ganga'mà]  /.  a  kind 
of  fishing-net. 

Gangherare,  [gàngherà'ré]v.o. 
to  set  on  hinges. 

Gangherelle,  [gàngheré^ó]Gan- 
gherino,  [garghe'ri'nó]  m.small 
hinge,  small  clasp. 

Ganghero,  [gàn'ghéró]m. hinge, 
hook  (in  the  sense  of  hook  and 
eye),  clasp  ;  dare  un  - ,  said  of 
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the  doubling  of  a  hare  ;  fare 

inn  -,  to  go  by  a  cross  road; 

ttare  «e'  gangheri,  to   be  on 

one's  guard. 
Gangola,    [gan'góla]   f.  tonsil, 

gland;  king's  evil. 
Gangoloso,    [gàngóló'só]    adj. 

glandulous,  scrofulous. 
Gangrena,   [gàngré'nà]  /.  gan- 
grene. 
Gangrenoso,  [gàngre'nó'só]  adj. 

gangrenous. 

Ganimede^  [gànimé'de']  m.  dan- 
dy, fop.  (howl. 
Gannire, [gànni're']  v.  n.  to  yelp, 
Ganza,    [gàn'tsa]    f.   mistress, 

concubine. 
Ganzare,   [gàntsà're']   v.  o.  to 

live  in  concubinage. 
Ganzo,    [gàn'tsó]   m.  one  Tvho 

Iceeps  a  concubine. 
Gara,  [gà'rà]  f.  strife,  quarrel, 

dispute;  rivalry;  vincere  la  -, 

to  carry  off  the  prize. 

Garahina,  [gàràbi'nà]  f.  a  spe- 
cies of  mattock. 

Garahullare,  [gàràbullà're']  v. 
a.  to  deceive,  defraud. 

Garagollare, [gàràgóllà'ré]  v.  n. 
to  wheel  about. 

Garagollo,  [gàràgóló]  m.  wheel- 
ing about. 

Garamoncino,  [gàràmóntshi'nó] 
m.  <j/p.  bourgois. 

Garamone,  [gàràmó'né]  t».  typ., 
small  Roman. 

Garante,  [gàràn'te']  m.  guaran 
tee;  mar.,  rope,  rope's  end. 

Garantire,  [gàrànti're'j  see  Gua 
rentire. 

Garavina,  [gàràvi'nà]  f.  sea- 
gull. 

Garbare,  [garba  re']  r.n.to  please, 
be  agreeable;  suit. 

Garbataraente,[gàrba.tàme'n'te'] 
adv.  gracefully. 

Garbatezza ,  [garbàte't'sà]  f. 
gracefulness. 

Garbato,  [gàrbà'tó]  adj.  genteel, 
pleasing,  graceful  ;  -,  «i.  skele- 
ton of  a  ship. 

Garheggiare,  [gàrbe'djà're']  v.n. 
to  please,  be  agreeable. 

Garbino  ,  [garbi'nó]  m.  south- 
west-wind. 

Garbo,  [gàr'bó]  m.  pleasing 
manners, pi.;  gracefulness;  uo- 
mo di -,  an  upright  man;  adj. 
rough,  acid  (said  of  fruit). 

Garbuglio,  [gàrbùTó]  m.  dis- 
order, tumult. 

Gareggiamento,  [gàre'djàme'n'- 
tó]  m.and  Gareggio,  [gàré'djó] 
strife,  contention. 

Gareggiare,  [gàre'dja're']  «.  n. 
to  rival,  dispute. 

Gareggiatore,  [gàre'djàtó're']m. 
Gareggiatrice ,     [gàrédjàtri' 
tshe']  f.  competitor,  rival. 

Gareggioso,  [gàre'djó'só]  adj. 
contentious. 


Garetto,    [gàre't'tó]    m 

hough. 
Gargagllare,  [gàrgàrà'rél  v.n. 

to   grumble,    murmur    (little 

used). 
Gargagliata,  [gàrgàrà'tàj/'.con- 

fused noise, uproar  (little  used). 
Garganega,    [gàrgàné'gà]  /.  a 

kind  of  grape. 
Gargarismo,    [gàrgàris'mó]  w» 

gargarism,  gargling. 
Gargatta,  [gàrgàt'tà]6argozza, 

[gàrgó'tsà]    f.    throat,   wind- 
pipe (little  used). 
Gargherismo,[gàrghe'ri'smó]  m. 

the  act  of  gargling. 
Gargia,  [gàr'djà]  f.  gill  of  a  fish 

Gariofllata,  [gàriófilà'tà]  f.  the 

herb  bennet  or  avens. 

Garofana,  [gàrófà'nà]  /.  a  kind 

of  pear. 

Garofanare,  [gàrófànà're']  v.  a. 

to  season  with  cloves. 

Garofanato,  [gàrófàna'tó]  adj. 

seasoned  with  cloves  ;  having 

the  odor  of  cloves. 

Garofanino,     [gàrófàni'nó]    m. 

kind  of  wild  pink  produced  in 

marshy  places. 

Garofano,  [gàró'fanó]  m.  clove, 
gilliflower. 

Garone,  [gàró'ne']  m.  gusset;  bit. 

Garontolare,  [gàróntólà're']  v. 
a.  to  strike  with  one's  fist  (vul- 
garism). 

Garontolo,  [gàrón'tóló]m.  fisti- 
cuff (vulgarism). 

Garosamente,  [gàrósàme'n'te'] 
adv.  in  a  quarrelsome  manner. 

Garosello,  [gàrósè'ló]  adj.  some- 
what quarrelsome  ;  -,  m.  carou- 
sal, tournament,  joust. 

Garoso,  [gàró'só]  adj.  quarrel- 
some. 

Garrare,  [garra're']  v.  n.  to  dis- 
pute noisily. 

Garrotta,  [gàrre't'tà]  f.  Garret- 
to, [gàrrét'tój  m.  ham,  hough. 

Garrevole ,  [gàrré'vólé]  adj. 
scolding;  captious. 

Garrimento,  [gàrrime'n'tó]  m. 
reprimand. 

Garrire,  [gàrri're']  v.  n.  to  war- 
ble; chatter;  reprimand. 

Garrito,  [gàrri'tó]  m.  warbling, 
chirping  ;  reproof. 

Garritore,  [gàrritó're']nt.chider, 
grumbler. 

Garrulamente,  [garrùlame'n'té] 
adv.  in  a  prattling  manner. 

Garrulare,  [gàrrùlà're'J  v.  n.  to 
prattle;  joke,  sport. 

Garrulità,  [garrulità']  Garruli 
tade,  Garrulitate,  f.  garrulity, 
talkativeness. 

Garrulo,  [gàr'rùló]  adj.  garru- 
lous, talkative. 

Garza,  [gar'tsa]  /.  white  heron; 
egret  (fowl). 

Garzare,  [gàrtsà'ré]  v.  o.  to 
comb  cloth. 


ham,  I  Garzatore,    [gàrtsà'tóré]  m.  a 

carder  of  cloth. 
Garzatura ,   [gàrtsàtù'ra]   and 

Garzo,  [gar'tsó]  m.  the  action 

of  carding  cloth. 
Garzella,  [gàrtsél'là]  /.  a  comb 

for  carding  cloth. 
Garzonaccio,     [gàrdsónà'tshó] 

m.  mischievous  boy. 
Garzonastro,  [gàrdsónà'stró]  m. 

great  dolt. 
Garzoncello  ,  [gàrdsóntshé'ló] 

wi.  young  lad. 
Garzone,   [gàrdsó'ne']    m.  boy, 

lad,  youth;  shop-boy,  waiter; 

bachelor. 
Garzonevole,     [gàrdsóne'vó'le'] 

adj.  like  a  youth, in  the  manner 

of  a  youth. 
Garzonevolmente,     [gàrdsóne'- 

vólme'n'te'J   adv.  like  a  young 

man. 

Garzonotto  ,   [gàrdsónó'tó]  m. 

young  man. 

Garzuolo,  [gàrdsó'ló]  wi.  heart 

(of  cabbage,  lettuce  &c.);  fine 

hemp. 

Gas,  [gas]  m.  chym.,  gas;  illu- 
minazione di  -,  f.  gas-lighting; 
lampada  di  -,/".  gas-lamp;  lan- 
terna di  -,  f.  gas-lantern. 

Gasometro,[gàsó'métró]  m.gas' 

ometer. 

Gasoso,  [gàsó'só]  adj.  gaseous. 

Gastigagione,  [gàstigàjó'ne']  f. 
Gastigamento,  [gastigàraén'- 
tó]  m.  punishment,  chastise- 
ment. 

Castigare,  [gastiga're']  v.  a.  to 
chastise;  correct;  stile  gasti- 
gato,  m.  pure  style. 

Gastigatezza,  [gàstigàte't'sà]  /. 
exquisite  purity  (of  style). 

Gastigatoja ,  [gàstigàtó'yà]  f. 
punishment  for  a  fault  commit- 
ted (burlesque). 

Gastigatore,  [gàstigàtó're']  m. 
chastiser,  corrector. 

Gastigatura,  [gastigatu'ra]  Ca- 
stigazione, [gàstigàtsió'ne']  f. 
Gastigo,  [gàsti'gó]  m.  punish- 
ment, chastisement. 

Gastricismo ,  [gàstritshis'mó] 
m.  general  denomination  for 
the  maladies  of  the  stomach. 

Gastrico,  [gàstri'kó]  adj.  gas- 
tric; ar/erie  gastriche,  gastric 
arteries;  sugo-,  gastric  juice. 

Gatta,  [gàt'tà]  f.  she  cat;  chia- 
mar la  -  -,  to  call  a  cat  a  cat; 
speak  plain;  voler  la  -,  to  be 
in  earnest.  (on. 

Gattaboja,  [gàttàbù'yà]  f.  pris- 

Gattafora,  [gàttàfó'rà]  f.  a  kind 
of  Genoese  tart. 

Gattaja,  [gàttà'yà]  Gattaiuola, 
[gàttàyó'là]  f.  cat's  hole. 

Gattesco,  [gàtté'skó]  adj.  cat- 
like. 

Gattico,  [gatti'tsche']  m.  white 
poplar. 
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Gatticida,  [gattitsM'dà]  »?i.  a 

cat-killer. 
Oattìno,  [gàtti'nó]  m.  kitten. 
Gatto,  [gat'tó]  m.  cat. 
Gattofodero,  [gàttófódé'ró]  m. 

lining  of  cat's  skin. 
Gattomammone  [gàttómàmmó'- 

ne']  m.  marmoset. 
Gattono,   [gàttó'ne']   m.    large 

cat;  mnmps;  far  il  -,  to  play 

the  simpleton. 
Gattozibetto ,    [gàttótsibe't'tó] 

tn.  civet-cat. 
Gattuccio,  [gàttù'tslió]  m. little 

cat;  sea-dog;  hand-saw. 
Gandere,  [gàude''re']  see  Godere. 
Gaudio,  [gàu'dió]  m.joy.mirtb, 

gladness. 

Gaudioso,  [gàudio 'so]  adj.  joy- 
ful, glad. 
Gavardina,    [gàvàrdi'nà]    f.   a 

kind  of  dressing-gown. 
Gavazza,  [gàvà'tsà]  f.  Gavaz- 

zamento,    [gàvàtsàmén'tó]  m. 

shout  of  joy. 
Gavazzare,  [gavàtsà're']  v.«.  to 

jump  for  joy. 
Gavazziere,     [gàvàtsié're']    m. 

noisy  rejoicer  (little  used). 
Gaveggiare,  [gàve'djà'ré]  v.  a. 

to  court  (vulgarism). 
Gaveggino ,    [gàvédji'nó]     m. 

wooer,  lover  (vulgarism). 
Gavetta,  [gàve't'tà]  /.  huncli  of 

musical  strings. 
Gavignare,  [gàvi'n'àre']  v.  a.  to 

embrace  closely.  (pits. 

Gavigne,  [gavi'n'e']  f.  pi.,  arm 
Gavina,  [gàvi'nà]  f.  a  kind  of 

sea-gull. 
Gavine,  [gàvi'ne']  /.  pi.,  anat 

parotis. 
Gavinoso,  [gàvinó'só]  adj.  glan- 

dulous. 
Gavocciuolo ,   [gàvótshó'ló]  tn. 

bubo  caused  by  the  plague. 
Gavonchio,    [gàvón'kió]    «i.   a 

kind  of  eel. 
Gavotta,  [gàvó'tà]   /.    kind  of 

sea-fish. 
Gazofllacio,  [gàzófilà'tshó]  m. 

treasury. 

Gazza,  [gà'dsà]  f.  magpie. 
Gazzella,  [gadsé'là]  f.  antelope 
Gazzera,  [gà'dse'rà]  see  Gazza 
Gazzerino,   [gàdse'ri'nó]  adj.  a 

kind  of  plum. 
Gazzerotto,[gàdsér5'tó]m.little 

pie,  small  magpie;  simpleton 
Gazzetta,  [gadsét'tà]  f.  gazette, 

newspaper. 
Gazzettiere,   [gàdse'ttie''re']   m. 

a  writer  in  journals. 
Gazzettino  ,    [gadsétti'nó]    m. 

small  newspaper. 
Cazzino,  [gàtsi'nó]  adj.  bluish. 
Geenna,  [gée'n'nà]  f.  hell. 
Gelamento, [jélame'n'tójm.freez- 

ing,  congelation. 
Gelare,  [jéla're']  v.  a.  &  n.  to 

freeze;  congeal. 


Gelata,  [je'là'tà]  f.  frost. 
Gelatamente,[je'latàme'n'té]ariv. 

frostily;  coldly. 
Gelatina,  [jélàti'nà]  /.  sherbet, 

jelly. 
Gelatinoso,    [jelàtinó'só]    adj. 

gelatinous. 

Gelato,  [je'là'tó]  m.  an  ice,  ice- 
cream;  adj.    frozen,    chilled, 

chilly. 
Gelicidio,  [je'litshi'dió]m. frosty 

weather;  rimo  (little  used). 
Gelido,    [jé'lidó]    adj.   frozen, 

cold,  chilly. 

Gelo,  O^'lóJ   m.  freezing  wea- 
ther; ice. 
Gelone,  [jéló'ne'j  m.  hard  frost; 

chilblain. 
Gelosaccio,    [je'lósà'tshó]    adj. 

very  jealous. 
Gelosamente  ,      [je'lósàme'n'te'] 

odv.  jealously;  carefully. 
Gelosia,  [je'lósi'à]  f.  jealousy; 

fear;  lattice,  persian -blind. 
Geloso,   [jéló'só]    adj.  jealous, 

fearful. 

Gelsa,  [jél'sà]  f.  mulberry. 
Gelseto,   [jélsé'tó]    m.    ground 

planted  with  mulberry  trees. 
Gelso,  [jel'so]  m.  mulberry-tree 
Gelsomino,  [jélsómi'nó]  m.  jes- 
samine. 
Gemebondo,    [je'mébón'dó]  adj. 

plaintive. 
Gemelliparo,  [je'me'llipà'ró]  adj. 

bearing  twins. 
Gemello,  [jémè'ló]  m.  twin;  adj. 

equal,  similar. 
Gemere,  [jé'me're']  v.  n.  to  groan, 

lament;  trickle.  (groan. 

Gemicare,  [je'mikà'ré]   v.  a.  to 
Geminare,  [je'minà'ré]  v.  a.  to 

double;  repeat. 
Geminazione,  [je'minàtsió'ne']  f. 

reduplication;  repetition. 
Gemini,  [je'mini]  m.  pi.  astr., 

twins,  pi. 

Gemino,  [jè'minó]  adj.  double. 
Gemire,  [je'rai're']  see  Gemere. 
Gemitio,  [je'raì'tió]  m.  dripping 

of  water  in  a  grotto  ;  the  place 

from  whence    water  trickles  ; 

oozing  of  humors  in  the  body. 
Gemito ,    [jè'mitó]    m.    groan, 

complaint. 

Gemma,  [jé'md]  f.  gem;  bud. 
Gemmajo,[jémmà'yó]  m.  a  place 

where  gems  are  found. 
Gemmante ,    [je'ramàn'té]    adj. 

gemmed  ;  sparkling. 
Gemmare,  [je'ramà're']  v.  n,  to 

gem,  bud. 
Gemmato,  [je'mmà'tó]  adj.  made 

of  gems  ;  full  of  buds. 
Gemmiero,  [je'mmié'ró]  m.  jew- 
eller. 
Gemmìfero,    [je'mmife"ró]    adj. 

producing  buds. 
Gena,  [jè'nà]  /.  cheek. 
Gendarme,  [je'ndar'me']  m.  gen- 

darm. 


Genealogia,  [je'nealóji'à]  f.  ge- 
nealogy. 

Genealogico,  [je'ne'àló'jikó]  adj. 

genealogical. 

Genealogista,  fje'ne'àló'jistà]  m. 
a  writer  on  genealogy. 

Generabile ,  [jéneràbi'le']  adj. 
capable  of  producing. 

Generabilità,  [jéne'ràbilità']  f. 

power  of  engendering. 

Generalato,  [jéne'ràlà'tó]. m.gen- 

eralship;  rank  of  a  general. 

Generale,  [jéne'rà'le']  adj.  gene- 
ral, universal;  -,  m.  general, 
commander. 

Generaleggiare ,  [J e'ne'ràle'djà'- 
re']  V.  «.  to  speak  generally. 

Generalissimo,  fje'néràlis'simó] 
m.  mil.,  generalissimo. 

Generalità,  [je'ne'ràlità']  Gene- 
ralitade,  Generalitate,  f.  ge- 
nerality. 

Generalizzare,  [je'ne'ràlidsà're'] 
V.  a.  to  generalize. 

Generalmente,  [je'ne'ràlme'n'té] 
adv.  generally,  commonly. 

Generamento ,  [je'ne'ràme'n'tó] 
m.  procreation. 

Generare,  [je'ne'rà're']  v.  a.  to 
produce,  engender. 

Generativo,  [je'ne'ràti'vó]  adj. 
generative. 

Generatore,  [jéne'ràtó're']  m.  be- 
getter, progenitor. 

Generazione,  [je'ne'ràtsió'ne']  f. 
generation,  progeny. 

Genere,  [jé'ne'ré]  m.  kind,  sort; 
gender. 

Genericamente,  [je'ne'rikàme'n'- 
te']  adv.  generically. 

Generico,  [je'né'rikó]  adj.  ge- 
nerical. 

Genero,  [jé'ne'ró]  m.  son-in-law. 

Generosamente,  [je'ne'rósàme'n'- 
te']  adv.  generously. 

Generosità,  [jénérósità']  Gene- 
rositade,  Generositate,  f.  gen- 
erosity. 

Generoso,  [je'ne'ró'só]  adj.  gen- 
erous, noble.  (esis. 

Genesi,   [jé'ne'si]  m.  &  f.  Gen- 

Genetliaco,  fje'ne'tli'àkó]  m.  cal- 
culator of  nativities. 

Gengeverata,  [je'nje've'ra'ta]  f. 
preserved  ginger. 

Gengia,  [ge'n'jia]  /".  {see  Gen- 
give). 

Gengiovo,  [ge'njió'vó]  m.  ginger. 

Gengiva,  [je'nji'và]  f.  gum. 

Genìa,  [jé'nià]  f.  vile  race,  low 
race,  crowd,  mob. 

Geniaccio,  fje'nià'tshó]  m.  evil 
genius  ;  bad  disposition. 

Geniale,  [je'nià'le']   adj.  genial  ; 
pleasing;    letto  -,  m.    nuptial   . 
bed. 

Genialità,   [jéniàlità']   f.  sym-  ■ 
pathy,  congeniality.  j 

Genio,  [jé'nió]  m.  genius,  guar- 
dian angel;  talent,  inclination^ 
taste. 
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Genitabile,  [j  énitàT)!!  é]adj.  gen- 
erative. 

Genitale,  [jénitàle']  adj.  geni- 
tal, inborn. 

Genitivo,  [jéniti'vó]  w.^r., gen- 
itive case;  ad),  generative. 

Genito,  [jé'nitó]  m.  son. 

Genitore,  [jénitó'ré]  m.  father. 

Genitrice, [jénitri'tshé]  ^  moth- 
er. 

Genitura,  fje'natii'rà]  f.  Mrth. 

Gennajo,  [jénna'yó]  m.  January. 

Gentaccia,  [jéntà'tshà]  Genta- 
glia, [jéntà'I'à]  f,  Gentame, 
[jéntà'mé]  m.  rahble,  mot». 

Gente,  [jén'té]  f.  people,  na- 
tion; relations,  kindred;  di 
bassa  -,  of  a  mean  extraction; 
di  buona  -,  of  a  good  family  ;  - 
d'arme,  soldiers,  pi. 

Genterella,  [je'ntéréìà]  f.  vul- 
gar, common  people. 

Gentildonna,  [jéntildó'nà]  f. 
lady. 

Gentildonnajo,  [je'nti'ldónna'yó] 
m.  a  hanger  on  of  the  ladies. 

Gentile,  [je'nti'le']  adj.  genteel, 
noble,  humane,  affable,  polite; 
prepossessing;  nice,  pretty,  del- 
icate; weak;  -,  m.  pagan,  gen- 
tile. 

Gentilesco,  [je'ntile's'kó]  adj. 
genteel,  graceful;  pagan. 

Gentilesimo,  [je'ntilé'simó]  m. 
paganism. 

Gentiletto  ,  [je'ntile't'to]  adj. 
pretty,  nice,  neat. 

Gentilezza,  [jéiitile't'sà]  Genti- 
ligia,  [jéntili'jt'ii]  f.  gentility, 
generosity,  politeness,  kind- 
ness ;  paganism. 

Gentilire,  [jéntili'ré]  v.  a.  to 
ennoble,  embellish. 

Gentilità,  [jéntilità']  Gentili- 
tade,  Gentilitate,  f.  gentility; 
heathenism  (little  used). 

Gentilizio  [jéntili'tsiój  adj.  of 
the  same  family. 

Gentil  mente,  [jentilme'n'te'jadv. 
gracefully,  gently,  nobly. 

Gentil omineria,  [jéntilómine''- 
na)  f.  the  quality  of  a  gentle- 
man; boasting  of  gentility  (said 
ironically). 

Gentiletto,  [je'ntlló'tó]  m.  coun- 
try-gentleman. 

Gentiluomo,  [je'ntiló'mó]  ni. 
nobleman,  gentleman. 

Gentiluzzo ,  [jéntilu'tsó]  m 
poor  miserable  gentleman. 

Gentuccia,  [je'ntu'tsha]  f.  com- 
mon people. 

Gentucciaccia,  [je'ntutsha'tsha] 
f.  dregs  of  the  people,  pi. 

Genuflessione,  [jénùfle'ssió'ne] 
/.  genuflection,  kneeling. 

Genuflesso,  [jénùflés'só]  adj. 
kneeling. 

Genuflettere,  fje'nufle't'te're']  v. 
n.  irr.  {see  Flettere)  to  bend 
one's  knees. 


Gennino,  [je'nùi'nó]  adj.  genu- 
ine; true. 

Genziana,  [je'ntsià'nà]  f.  bot., 
gentian. 

Geodesia,  [je'óde'si'à]  f.  land- 
surveying. 

Geografìa,  [je'ógràfi'à]  f.  geo- 
graphy. 

Geografico,  [je'ógrà'fikó]  adj. 
geographical. 

Geografo,  [jéó'gràfó]  m.  geo- 
grapher. 

Geologia,  [jéólóji'à]  /.  geology. 

Geomante,  [jéómàn'te']  m.  &  f. 
geomancer. 

Geomanzia,  fje'ómàntsi'à] /'.fore- 
telling by  figures. 

Geometra,  [jéó'me'trà]  m.  geo- 
metrician. 

Geometria,  [je'ómétri'a]  f.  geo- 
metry. 

Geometricamente,  [je'óme'trikà- 
mén'te']  adv.  geometrically.. 

Geometrico,  [je'ómè'trikó]  adj. 
geometrical. 

Geometrizzare,  [je'óme'tridsà'- 
re']  V.  a.  to  use  the  science  of 
geometry,  be  very  exact. 

Geometro,  [je'ó'me'tró]  see  Geo- 
metra. 

Geoponico,  fje'ópóni'kó]  m.  one 
who  studios  agriculture  ;  adj. 
belonging  to  agriculture. 

Georgica,  [je'órji'kà]  f.  the Geor- 
gics. 

Georgico,  [je'órji'kó]  adj.  be- 
longing to  agriculture. 

Georgofllo,[jéórgófi'ló]  m.  ama- 
teur student  of  agriculture. 

Geostatica,  [jéóstàti'kà]  f.  tliat 
part  of  statics  which  treats  of 
the  equilibrium  of  solid  bod- 
ies. 

Geranio,  [je'rà'nió]  «i.  lot  ,  ge- 
ranium. 

Gerarca,  [je'ràr'kà]  m.hierarch, 
high  priest. 

Gerarchia,  Lje'ràrki'à]  f,  hierar- 
chy. 

Gerarchico,  [je'ràr'kikó]  adj. 
hierarchical. 

Gerba,  [jérTìà]  f.  a  young  shoot. 

Gerbajo,  fje'rbà'yó]  wi.  ground 
planted  with  young  shoots. 

Gerfalco,  LJe'rfàl'kóJ  m.  ger- 
falcon. 

Gergo,  [jér'gó]  m.  jargon,  gib- 
berish, cant. 

Gerla,  [jér'là]  f.  back-basket, 
dosser. 

Germana,  [je'rmà'na]   f.  sister. 

Germanamente,  [jérmanàmén'- 
te']  adv.  truly,  sincerely. 

Germano,  [jérmà'nó]  adj.  true, 
real,  genuine;  -,  m.  brother; 
wild  duck;  cugino  -,  m.  cousin 
german. 

Germe,  fje.r'me']  and  Germine, 
[jermi'ne']  m.  germ,  bud. 

Germinare,  [je'rrainà're']  r.  n.  to 
germinate,  bad. 


Germinativo,  [je'rminàti'vó]  adj. 
apt  to  germinate. 

Germinatore,  [jérminató're']  m. 
that  germinates;  generant. 

Germinazione,  [jérminàtsió'né] 
/.  germination,  budding. 

Germini,  [jérmi'ni]  an  Italian 
game  called  also  Minchiate;  and 
certain  cards  with  which  the 
game  is  played. 

Germogli  abile,  [je'rmóVàbi'le'] 
adj.  apt  to  germinate. 

Germogliamento  ,  [je'rmól'à- 
mén'tó]  m.  budding,  sprout. 

Germogliare,  [je'rmól'à'ré]  v.  n. 
to  bud,  sprout. 

Germogli atore,  fje'rmólató'ré] 
ad},  causing  to  bud,  producing 
buds. 

Germogliazione,  [je'rmóràtsió'- 
ne'l  /.  the  act  of  budding. 

Germoglio,  [jérmóTóJ  m.  bud, 
sprout,  shoot. 

6eroglificare,[je'rógrifika're']w. 
a.  to  write  hieroglyphics. 

Geroglifichiere,  [jérógl'ifikie''- 
ré]  m.  former  and  interpreter 
of  hieroglyphics. 

Geroglifico,  [je'rógli'fikó]  adj. 
hieroglypbical,  emblematical  ; 
-,  m.  emblem. 

Gerontocomio,  [je'róntnkó'mió] 
m.  hcspital  for  aged  persons. 

Gerrettiera ,  fje'rréttiè'raj  /". 
order  of  the  Garter. 

Gerrettiero,  fjérrettié'ró]  adj. 
belonging  to  the  order  of 
knights  of  the  Garter. 

Gersa,  [jér'sà]  f.  red  paint. 

Gerundio,  [jérùn'diò]  m.  gr., 
gerund. 

Gesmini,  [je'smi'ni]  m.  pi.  jas- 
mines, pi. 

Gessajo,  [jessà'yó]  and  Gessa- 
juolo,  [jéssàyuó'ló]  former  ol 
statues,  vases  &c.,  in  plaster. 

Gessare,  [jéssà'ré]  v.  a.  to 
plaster. 

Gessato,  [je'ssà'tó]  adj.  of  the 
nature  of  plaster;  containing 
plaster. 

Gesso,  [jé'só]  m.  plaster. 

Gessoso,  [jéssó'sój  adj.  full  of 
plaster. 

Gesta,  [jé'sta]  f.  pi.  achieve- 
ments, exploits,  pi. 

Gestare,  [jesta're'J  v.  a.  to  car- 
ry, bear. 

Gestazione,  fjéstàtsió'ne']  f.  the 
period  of  gestation. 

Gesteggiare  [jestedja're']  Ge- 
stire, [jesti'réj  v.  n.  to  gestic- 
ulate. 

Gesticolare,  [je'sti'kólà're']  v.  n. 
to  gesticulate  impolitely. 

Gesticolazione,  [jestikólàtsió'- 
né]  f.  gesticulation. 

Gestire,  [jésti'ré]  v.  a.  to  em- 
ploy action  in  speaking. 

Gesto,  Ijé'stó]  m.  gesture;  man- 
agement ;  charge,  care. 


GESÙ. 


-  191  — 


GIACCHERÀ. 


Oesà,  [jésù']  m.  Jesus. 

Gesuita,  [jésùi'tà]  m.  a  Jesuit  ; 
a  kind  of  cake  made  at  Pis- 
toja. 

Gesuitico,  [je'sùìti'kó]  adj.  Je- 
suitical, 

Geto,  [jé'tó]  m.  a  small  leatliern 
thong  used  to  tie  tlio  feet  of 
■birds  of  prey. 

GettamO)  [jéttà'me']  m.  a  useless 
thing. 

Gettamento,  [je'ttàme'n'tó]  m. 
throw,  cast. 

Gettare,  [jéttà're']  v.  a.  to  throw, 
cast;  attack  suddenly;  -  lagri- 
me, to  shod  tears;  -  un  sospi- 
ro, to  heave  a  sigh,  sigh  ;  - 
via,  to  cast  off;  throw  away; 
Gettarsi,  v.  r.  to  throw  one's 
self  upon.  (fling. 

Gettata,  [jéttà'tà]  ^  throw,  cast, 

Gettatore,  [jéttàtó'ré]ni.  throw 
er:  founder,  caster. 

Gettito,  [jé'titó]  m.  spitting  (of 
blood  &c.) 

Getto,  [jé'tó]  m.  throw,  jet;  in- 
crustation; plaster  ;  foundery; 
d'un  -,  at  one  cast;  -  d' acqua, 
water-spout;  mar.  far  -,  to 
throw  overboard. 

Gettone,  [je'ttó'né]  m.  counter 
(at  cards). 

Gheffo,  [ghè'fó]  m.  jutting  out. 

Gheppio,  [ghe'p'pió]  m.  kestrel 

Ghera,  [ghé'rà]  f.  a  small  hoop. 

Gherbino,  [ehe'rbi'nó]  m.  South 
West  wind. 

Gheriglio,  [ghe'riTio]  m.  the 
kernel  of  a  walnut  &c. 

Gherminella,  [ghérminé'la]  / 
juggling  trick. 

Ghermire,  [ghérmi're'J  v.  a.  to 
snatch,  catch. 

Ghermitore,  [ghe'rmitó're'J  m. 
snatcher,  catcher. 

Gherofano,  [ghéró'fànó]  see  Ga 
rofano. 

Gherone,  [ghe'ró'ne']  m.  piece 
gusset;  cutting. 

Ghetta,  [ghét'tà]  f.  gaiter. 

Ghi'ttare,  [ghe'ttà'ré]  v.  n,  to 
refino  gold  and  silver  with 
melted  lead. 

Ghetto,  [ghe't'tó]  m  Jews 
quarter. 

Ghezzo,  [ghét'só]  adj.  black, 
swarthy;  -,  m.  a  kind  of  bastard 
crow  ;  a  species  of  fungus. 

Ghiabaldana,  [ghiàbàldà'nà]  /. 
trifle,  toy. 

Ghiaccesco,  [ghfàtshés'kó]  adj. 
glacial,  frozen;  cold. 

Ghiacciaja,  [ghiàtsha'yà]  /.ice- 
house. 

Ghiacciare,  [gh/àtshà're']  v.  a. 
&  n.  to  freeze;  congeal. 

Ghiacciato,  [ghiàtshà'tó]  m.  a 
white  and  transparent  spot  in 
stones:  adj.  frozen,  congealed. 

Ghiaccio,  [ghia'tshó]  m.  ice; 
frost. 


Ghiaccioso,    [ghiàtshó'só]    adj. 

fall  of  ice. 
Ghiaccinola,  [ghjàtshólà]  adj. 

a  kind  of  pear. 
Ghiacciuolo,    [ghiàtshó'ló]    m. 

icicle. 

Ghiacere,  [ghiàtshe''re']  see  Gia- 
cere. 
Ghiado,  [ghia'dó]   m.   extreme 

cold. 
Ghiaggiuolo,    [ghiàdjò'ló]    m. 

sword-grass. 
Ghiaja,     [ghià'yà]    f.    gravel, 

pebble. 
Ghiajata,  [ghiàyà'tà]  /.  layer  of 

gravel  ;  highway. 
Ghiajoso,  [ghiàyó'só]  adj.  grit- 
ty, sandy. 
Ghianda,    [ghiàn'dà]   f.  acorn, 

mast. 
Ghiaadaja,  [ghiàndà'yàj  f.  jay, 

jack-daw. 
Ghiandaie,    fghfàndà'le']    m.  a 

worm  resembling  an  acorn. 
Ghiandellino,  [ghiàndélli'nó]  m. 

small  acorn. 
Ghiandifero,  [ghiandi'fe'ró]  adj. 

bearing  acorns. 
Ghiandina,    [ghiàndi'nà]    f.   a 

small   vase    made  to    contain 

aromatic  vinegar. 
Ghiandola,  [ghiàn'dólà]/'.  gland; 

kernel. 
Ghianduccia ,      [ghiandu'tsha] 

Ghianduzza,    [ghiàndù'tsà]  /. 

small  acorn. 

Chiara,  [ghià'rà]  see  Ghiaja. 
Ghiarabaldana,    [ghiàràbàldà'- 

nà]  f.  trifle,  nothing. 
Ghiareto,  [ghiàré'tó]  and  Ghia- 
riccio,   [ghiàri'tshó]  wi.  grav- 
elly bed  of  a  river. 
Ghiaroso,  [ghiàró'só]  adj.  full 

of  gravel. 
Chiaretto  ,     [ghiàrót'tó]     and 

Ghiarottolo,  [ghiàróttó'ló]  m. 

a  small  pebble. 
Ghiazzerino,  [ghiatse'rl'nó]  m. 

cuirass,  habergeon. 
Ghiazzeruola,  [ghiàtse'ró'là]  f. 

pinnace,  bark. 
Ghitellino,     [ghibe'lli'nó]     m. 

Ghibeline;  adj.  belonging  to  the 

Ghibelines. 
Ghiera,    [ghié'rà]    /.    ferrule, 

iron  ring. 
Ghierabaldana,    [ghie'ràbàlda'- 

nti]  see  Ghiaraldana. 
Ghignantemente  ,     [ghin'ante'- 

me'n'te]  adv.  sneeringly. 
Ghignare,  [ghin"à'ré]    v.  n.  to 

sneer,  laugh  in  one's  sleeve. 
Ghignata,    [ghin'a'tàj   /.  burst 

of  laughter. 
Ghignatore,    [ghin'àtó'ré]    wi. 

sneerer. 
Ghignazzare,  [ghfn'atsa're']    v. 

n.  to  burst  with  laughter. 
Ghignettino,  [ghin'e'tti'nó]  Ghi- 

gnetto,  [ghin'ét'tó]   m.  slight 

smile,  simper. 


Ghigno,  [ghl'n'ó]  m.  smil», 
sneer. 

Ghignoso,  [ghin'ó'só]  adj.  jea- 
lous, easy  to  imagine  an  of- 
fense. ^  (to  hoist. 

Ghindare,  [ghinda're'j  v.  a.  mar. 

Ghindazzo,  [ghindà'tsó]  m.  mar. 
top-rope. 

Ghinea,  [ghi'ne'à]  f.  a  guinea; 
kind  of  coarse  cotton  cloth. 

Ghiotta,  [ghiót'tàj  f.  dripping 
pan. 

Ghiottamente,  [ghfóttàme'n'te'] 
adv.  greedily,  gluttonously.  ' 

Ghiotterellino ,  [ghiótte're'lli'- 
nó]  Ghiotterello,  [ghióttérél'- 
ló]  adj.  dainty,  nice. 

Ghiotteria ,  [ghiótté'n'a]  and 
Ghiottezza,  [ghiótté'tsd]  f. 
gluttony. 

Ghiotto,  [ghfót'tó]  adj.  glut- 
tonous, covetous;  luscious, 
wicked. 

Ghiottoncello,  fgliiottontsho'Io] 
m.  little  glutton. 

Ghiottone,  [ghióttó'ne']  m.  glut- 
ton; great  cheat. 

Ghiottoneggiare,  [ghfóttóne'- 
djà'ré]  V.  a.  to  satisfy  glut- 
tony; give  one's  self  up  to 
gluttony. 

Ghiottoneria,  [ghiótto ne'ri'à]  f, 
wickedness,  roguery. 

Ghiottornia ,  [ghióttórni'a]  f. 
gluttony;  avidity;  dainties,  tit- 
bits, pi. 

Ghiova,  [ghio'va]  f.  clod,  lump 
of  earth,  sod. 

Ghiozzo,  [ghió'tsó]  m.  gudgeon; 
blockhead. 

Ghiribizzamento,  [gliiribitsi' 
men 'to]  m.  fancy,  caprice. 

Ghiribizzare,  [ghiribitsa're']  v. 
n.  to  fancy,  muse. 

Ghiribizzatore,  [ghiribitsató'- 
ré]  m.  fantastical  person. 

Ghiribizzo ,  [ghiribi'tsó]  w». 
whim,  fancy,  humor. 

Ghiribizzoso, ighinbitsó'só]arfj. 
whimsical,  capricious. 

Ghirigoro,  [ghirigó'ró]  m.  flou- 
rish (in  writing). 

Ghirlanda,  [ghirlàn'dà]  f.  gar- 
land. 

Ghirlandare,  [ghfrlanda're']  v. 
a.  to  crown  with  a  garland. 

Ghirlandella,  [ghirlàndél'làj  /". 
small  garland. 

Ghiro,  [ghi'ró]  m.  dormouse. 

Ghironda,  [ghirón'daj  /■.  hurdy- 
gurdy. 

Ghisa,  [ghi'sà]  f.  unpurified 
cast  iron. 

Gi'a,  [ji'aj  for:  Andava  {see  An- 
dare). 

Già,  [jtà']  adv.  formerly;  al- 
ready, now;  certainly,  truly. 

Giacche,  [jiàkkè'J  conj.  since, 
that. 

Giaccherà,  [jiàk'ke'rà]  /.  wag- 
gery; trick,  (little  used). 
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Jiacchiare ,     [jtàkkià'rd]     see 

Gracchiare. 
giacchio,  [jiàk'kìó]  «?.  sweep- 

net;  gettar  -  tondo,  to  spare 

notody. 
Brìacere,  [jtàtslié're']  v.  n.  irr. 

{giaccio,  giaci,  giace  ;  giacqui  ; 

giaciuto)  to  lie  down;  be  sit- 
uated. 
Giacimento,  [jtàtsliime'n'tó]  m. 

lying  down. 
Griacinto,  [jtàtsWn'tó]  m.liya- 

cinth,  adj.  hyacinth  color. 
Griacitojo,  [jtàtshitó'yó]  m.  hed, 

conch,  lair. 

Giacitura,  [jiàtshitù'rà]  f.  man- 
ner of  lying  down  ;  collocation 

of  words. 
Giaco,  [jià'kó]  m.  coat  of  mail, 

cuirass. 

Giacomo,  [jàkó'mó]  m.  James. 
Giaculatoria,  [jàkùlàtó'rià]  adj. 

ejaculatory. 
Giallamina,  [jiàllàmi'na]/.»ntn. 

calamine. 
Gialleggiante  ,     [jfalle'djàn'té] 

and    Giallastro ,    [jiàllà'stró] 

adj.  yellowish. 
Gialleggiare,  [jfàllédjà're']  v.n 

to  incline  to  yellow. 
Gianetto,  [jiàllét'tó]o(//.  yellow- 
ish. 

Giallezza,  [jiàlle't'sa]  /.  yellow- 
ness, saffron-colour. 
Gialliccio,    [jiàlli'tshó]   Glalli- 

gno,  [jiàlliVó]  see  Gialletto. 
Giallo,    [jiàlló]    adj.   yellow; 

pale. 
Giallogno,  [jtàlló'n'ó]  adj.  yel 

lowish;  pale. 
Giallolino ,   [giàllóli'nó]   m.   a 

kind    of    yellowish  color  of  a 

drying  naturo  used  by  painters. 
Giallore,   [j  tall  óre']   and   Gial 

lame,  [jiàllùmé]  m.  yellowness; 

paleness. 
Giallosanto,  [giàllósàn'tó]  adj 

yellowish.  (ish. 

Gialloso,  [jialló'só]  adj.  yellow 
Giallume ,   [jtàllù'me']    m.  the 

quality  of  being  yellow;  a  mal- 
ady common  to  silk-worms. 
Gialluria,  [jiàllu'rià]  /".  a  yellow 

matter  found  in  roses. 
Giambare,  [jiàmbà're']  r.  a.  to 

banter,  rally. 
Giambeggiare,     [jiàmbe'djà'ré] 

V.  a.  to  trick,  deride. 
Giambo,    [jtàm'bó]    «i.   pros. , 

iambic;  dar  ii  -,  to  mock,  laugh 

at. 
Giammai,  [jtàmmà'i]  adv.  nev 

or;  ever,  sometimes. 
Olammengola,  [jiàmmeVgólà] 

/.  trifle,  mere  nothing  (little 

used). 
Giannetta,  [jtànne't'tà]  f.  lance, 

spear;  cane. 
Giannettario,      [jtànne'ttà'rió] 

and  Giannettiere,  [jjànne'ttié' 

re']  n.  pikeman. 


Giannettata,   [jtànne'ttà'tà]   f. 

thrust  with  a  pike. 

Giannetto,[jiànne't'tó]  m.  genet. 

Giannottone,  [jiànne'ttó'ne']  m. 

large  pike,  great  spear. 

Giannizzero,   [jtànni'tse'ró]  m. 

janissary. 

Giansenista,   [jiànse'ni'stà]  »n. 

jansenist. 

Giara,  [jtà'rà]  /'.akìnd  of  drink- 
ing glass. 

Giarda,  [jtàr'dà]  f.  spavin  ;  trick, 
quiz. 

Giardinato,  [jiàrdinà'tó]  adj. 
abounding  in  gardens. 

Giardineria,  [jiardine''rià]  f. 
the  art  of  cultivating  gardens. 

Giardinetto,  [jtàrdinét'tój  m. 
small  garden. 

Giardiniera,  [jtàrdime'rà]  f. 
herb-woman;  gardener's  wife. 

Giardiniere,  [jiàrdinié're']  Giar 
diniero,  [jtàrdinié'ró]  m.  gar 
dener. 

Giardino,  [jiàrdi'nó]  wr.  garden. 

Giardoni,  [jtàrdó'ni]  f.  pi.,  spav- 
in. 

Giargone,  fjtargó'ne']  m.  a  spe- 
cies of  yellow  diamond. 

Giattanza,  [jiàttàn'dsàj/.boast- 
ing,  brag, 

Giattura,  [jiàttù'ra]  f.  ill-luck, 
damage,  loss. 

Giava,  [jià'và]  f.  store-room  (of 
a  ship).  (elin. 

Giavellotto,  [jtàve'lló'tólwi.jav- 

Gibbo,  [jib'bó]»n. protuberance; 
hump. 

Gibboso ,  [jibbó'só]  Gibbuto, 
[jibbù'tó]  adj.  gibbous. 

Giberna,  [jibér'nà]  /.  cartridge- 
box;  pouch. 

Gìbetto,  [jibe't'tó]  m.  gibbet. 

Gichero,  [jike''ró]  and  Gicaro, 
[jikà'ró]  m.  a  kind  of  arum, 
lords  and  ladies. 

Gicheroso,  [jikeró'só]  adj. 
abounding  in  lords  and  ladies. 

Gielo,  [jté'ló]  m.  frost;  frosty 
weather. 

Giga,  [ji'ga]  Ajig. 

Giganta,  [jigan'ta]  f.  giantess. 

Giganiaccio,  [jigàntà'tshó]  m. 
huge  giant. 

Gigante,  [jigan'te']  m.  giant. 

Giganteggiare,  [jigànte'djà're'] 
V.  n.  to  play  the  giant,  enact 
the  great  man. 

Giganteo,  [jigàntè'ó]  adj.  gi- 
gantic. 

Gigantescamente,  [jigànte'skà- 
me'n'te']  adv.  in  a  giantlike 
manner. 

Gigantesco,  [jigànte's'kó]  see 
Giganteo. 

Gigantessa,[jigante's'sà] /.gian- 
tess. 

Gigliato,  [jil'à'tó]  adj.  lilied, 
sown  with  lilies. 

Giglieto,  [jil'é'tó]  tn.  bed  of 
lilies. 


Giglio,  [jiTó]  m.  lily;fleur-de« 
luce. 

GigottO,  [jigót'tó]  m.  leg  of 
mutton  (a  French  mode  of  ex- 
pression used  instead  of  cO' 
sciotto). 

Gilbo,  [jiinao]  adj.  ash-colored. 

Gilia,  [ji'lia]  f.  clayey  soil. 

Girne,  [ji'mé]  m.  an  odorous 
flower  called  jessamine  of  Peru. 

Gineprajo,  [jine'prà'yó]  and  Gi- 
nepreto, [jine'pre"tó]  m.  land 
planted  with  juniper  trees. 

Ginepro,  [jiné'pró]  m.  juniper 
tree  ;  juniper  berry. 

Ginestra,  [jiné'strà]  /".  broom, 
genet. 

Ginestreto,  [jine'stre"tó]  m.  and 
Ginestreta,  [jine'stré'tà]  f. 
broomy  land. 

Ginestrevole,rjine'stre''vóle']a(Ij. 
broomy  (not  much  used). 

Gingillare,  [jinjillà'ré]  v.n.  to 
build  castles  in  the  air. 

Gingillino,  [jinjilli'nó]  m.  a 
place-hunter. 

Gingillo,  [jinjilló]  m.  a  kind  of 
small  pick-lock;  a  toy. 

Gingillone,  [jinjilló'né]  m.  an 
idler. 

Ginnaremo,  [jinnàré'mó]  tn.  a 
kind  of  grape. 

Ginnasiarca,  [jinnàsiàr'kà]  m. 
superintendent  of  gymnastic 
exercises,  head  of  a  gymnasium. 

Ginnasio,  [jinnà'sió]  m.  gymna- 
sium, academy. 

Ginnastica,  [jinna'stika]  /".gym- 
nastics, pi. 

Ginnastico,  fjinna'stiko]  adj. 
gymnastic. 

Ginnetto,  [jinne't'tó]  m.  genet. 

Ginocchiello,  [jinókkiè'ló]  m. 
hog's  foot;  part  of  the  parapet 
of  a  battery. 

Ginocchio,  [jinó'kió]  m.  Ginoc- 
chia, pi.  knee. 

Ginocchione,  [jinókkió'ne']  Gi- 
nocchioni,  [jinókkió'nij  adv. 
upon  one's  knees. 

Giò,  [jtó]  int.  go  on!  (to horses); 
andar  -  -,  to  go.  slowly. 

Giocacchiare,  [jiókàkkia're']  v. 
n.  to  play  for  small  stakes. 

Giocare,  [jiókà're']  &c.,see  Giuo- 
care  &e. 

Giochetto,  [jióke't'tó]  m.  little 
game. 

Giochevole ,  [jtóke"vóle']  adj. 
pleasant;  merry. 

Giochevolmente  [jióke'vólme'n'- 
te']  adv.  pleasantly,  in  jest. 

Gioco,  [jió'kó]  see  Giuoco. 

Giocoforza,  [jtókófór'tsà]  /.  ne- 
cessity. 

Giocolamento,  [jiókólame'n'tó] 
m.  juggling. 

Giocolare,[jtókólà're^m.juggle^, 
buffoon;  -,  v.  n.  to  juggle. 

Giocolarmente,  [jtókólàrmen'- 
té]  adv.  jocularly. 
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Gìocolatore,    [jtókólàtó'ré]  m. 

juggler.  

Giocolatoriamente,  [jiolcolato- 

riàraén'té]  adv.  jocularly. 
Giocolino,  [jiókóli'nó]  m.  little 

game;  diversion. 
Giocolo,  [jió'kóló]«i.  sport;  jest. 
Giocondamente,  [jiókóndàme'n'- 

te']  adv.  joyfully,  gaily. 
Giocondare,  jjiókóndà're']  v.  n. 

to  rejoice;  r.  to  enjoy  one's  self. 
Giocoudevole,     [jtókóndé'vólé] 

adj.  pleasing,  rejbicing  (little 

used). 
Giocondezza  ,      [jtókónde't'sà] 

Giocondità  ,    [jiókóndità']    f. 

J*oy,  mirth  ;  satisfaction. 
iocondo,  [jiókón'dó]  adj.  mer- 
ry, joyful. 

Giocosamente,  [jiókósàme'n'te'] 
adv.  jocosely,  in  jest. 
Giocosità,  [jiókósi'tà]  /.  festiv- 
ity. 

Giocoso,  [jiókó'só]  adj.  jocose, 
mirthful. 
Giocuccio,  [jtókù'tshó]  m.  little 
sport,  little  diversion. 
Gioculatore  ,  [jiókùlató'ré]  m 
juggler. 

Giogaja,  [jióga'yà]  f.  dew-lap 
(ofoxen);  chain, ridge  (of  moun 
tains). 

Giogaie,  [jiógàle']  adj.  belong- 
ing to  the  yoke,  conjugal. 
Giogtitico,  [jiógati'kó]  wi.  sum 
paid   for  the  hire  of  oxen  to 
plough  land. 

Giogliato,  [jiól'à'tó]  adj.  mixed 
■with  tares. 

Gioglio,  [jióTó]  wi.tare  ;  darnel. 
Giogo,  [jió'gó]  m.  yoke;  slavery; 
summit. 

Giogoso,  [jiógó'só]  adj.  moun- 
tainous. 

Gioire,  [jtói're']  v.  a.  &  n.  to 
joy,  rejoice;  enjoy  one's  self, 
make  merry;  m.  joy,  satisfac- 
tion. 

Gioivo,[jtói'vó]adi  .jovial, merry. 
Gioja,   [jiò'ya]   f.  jewel;  joy, 
pleasure. 

Giojante,  [jióyàn'te']  parl.pres., 
joyful,  cheerful  (little  used). 
Giojellare,  [jtóyéllà'ré]  v.  n.  to 
adorn  with  jewels. 
Gioiellato ,    [jfóye'llà'tó]    adj. 
adorned  with  jewels. 
Gioielliere,     [jióyéllié're']     wi. 
jeweller.  (gem. 

Gioiello ,  [jióyé'ló]   m.  jewels, 
Giojosamente,  [jióyo'sàméu'té] 
adv.  joyfully. 

Giojosetto,    [jióyóaét'tó]    adj. 
somewhat  merry. 
Giojoso,  [jtóyó'só]   adj.  joyful, 

Giolito,  [jió'litó]  m.rest,  reposo. 
Giomella,(jtómé'là]/.  twohand- 

fuls. 
Giordano,   [jiórda'nó]   w.  the 

river  Jordan. 

.    Viz.  Ilal.-Ing, 


Giorgeria,[jiórje'ri 'a]/',  bravery. 
Giorgio,  [jiór'jió]  in.  George; 

fare  ti  -,  to  enact  the  bravo, 

boast. 

Giornale,  [jiórnàle']  adj.  daily, 
diurnal;  -  ,  m.  journal,  diary; 
newspaper. 
Giornaletto ,    [jtórnàle''tó]    m. 
small  journal. 

Giornaliere ,  [jiórnàlié'ré]  m. 
day-laborer,  workman. 

Giornaliero,  [jiómàlié'ró]  adj. 
daily. 

Giornalista,    [jiórnàli'stà]    m. 

journalist. 

Giornalmente,  [jtórnàlme'n'te'] 
adv.  daily,  every  day. 

Giornare,  [jtórnà'ré]  v.  n.  to 
dwell  in. 

Giornata  ,  [jtórnà'tà]  f.  day , 
day's  work;  journey;  alia  -, 
by  the  day,  every  day  ;  far  -, 
to  come  to  battle;  una  bella  -, 
a  fine  day. 

Giornea,  [jtórné'à]  /.  coat  ;  sol- 
dier's cloak. 

Giorno,  [jiór'nó]  m.  day;  day- 
light; o-,  at  day-break;  di  -, 
by  day  ;  di  -  in  -,  from  day  to 
day;  buon  -,  good  day;  good 
morning;  tutto  il  -,  continual- 
ly;-di  fovoro,  workday; -ma- 
gro, -  nero,  fishday. 

Giostra,  [jió'strà]  /.  joust,tilt; 
trick. 

Giostrante,  [jióstràn'te']  m.  tilt- 
er,  combatant,  champion. 

Giostrare,  [jtóstra'ré]  v.  n.  to 
joust,  tilt;  deceive. 

Giostratore,  [jióstràtó'ré]  m. 
tilter. 

Giostrone,  [jióstró'ne']  and  Gio- 
stroni ,  [jióstró'ni]  adv.  used 
in  the  phrase:  andar  -,  to  idle 
about. 

Giovamento,  [jtóvame'n'tó]  m. 
aid,  relief. 

Giovanaccio,  [jtóvànà'tshó]  m. 
wild  young  man. 

Giovanaglia,  [jióvànàTà]  /.  a 
crowd  of  young  men. 

Giovanamente,  [jtóvànàmeVte'] 
adv.  youthfully. 

Giovanastro,  [jióvànà'stró]  wi. 
an  ill-conditioned  youth. 

Giovane,  [jió'vàné]  adj.  young, 
youthful  ;  -,  m,  &  /.  young  man; 
young  woman. 

Giovaneggiare,  [jióvànédjà're'] 
V.  n.  to  enact  the  youth. 

Giovanello ,  [jióvané'lo]  Gio- 
vanesco,  [jióvàne's'kó]  atfj .  very 
young  (little  used). 

Giovanetto,  [jióvàne't'tó]  adj. 
youthful  ;  -,  m.  young  person. 

Giovanezza ,  [jtóvànet'sa]  f. 
youth  ;  spring  of  life. 

Giovanile,  [jtóvàni'le']  adj.  ju- 
venile, young. 

Giovanilmente,[j»óvànilme'n'te'] 
adv.  in  a  youthful  manner. 


Giovanotto ,  [jióvànó'tó]  m. 
strong  young  man. 

Giovare,  [jiovà'ré]  v.  a.  to  help, 
assist;-,  V.  «.to  be  of  use;  take 
pleasure  in;  a  che  giova?  of 
what  use?  to  what  purpose? 

Giovatico,  [jióvà'tikó]  m.  see 
Giogatico;  dare  a  giovatico,  to 
let  out  oxen  on  hire. 

Giovativo,  [jtóvàti'vó]  adj.  use- 
ful, salutary  (little  used). 

Giovatore,  [jióvàtó'ré]  m.  Gio- 
vatrice,  [jióvàtri'tshé]  /  .help- 
er, aider. 

Giove,  [jtó've']  m.  Jupiter. 

Giovedì,  [jtóvédi']m.  Thursday. 

Giovenca,  [jióvén'kà]  f.  heifer. 

Giovenco, [jióve'n'kó]  m. bullock. 

Giovenezza,  [jióvénét'sà]  see 
Giovanezza. 

Giovenile,  [jióve'ni'lé]  see  Gio- 
vanile. 

Gioventù,  [jióve'n'tù'J  Gioven- 
tude,  Gioventute,  f   youth. 

Giovereccio,  [jióvéré'tshó]  adj. 
said  of  any  thing  young  and 
fresh. 

Gioveto,  [jióvé'tó]  m.  a  kind  of 
grape. 

Giovevole,  [jtóve"vólé]  adj.  use- 
ful; profitable. 

Giovevolezza,  [jióve'vóle't'sà]  f. 
utility,  advantage. 

Giovevolmente,  [jtóve'vólme'n'- 
té]  adv.  usefully,  advantage- 
ously. ^  (gay. 

Gioviale,  fjióvià'le']  adj.  jovial. 

Giovialità,  Ljióviàlità']  /.jollity, 
joyfulness. 

Giovincello,  [jtóvintshé'ló]  see 
Giovanetto. 

Giovine,  [jió'vine']  &c.,  see  Gio- 
vane &c. 

Giracapo,  [jìràkà'pó]  m.  dizzi- 
ness, vertigo. 

Giracelo,  [j^ràko^ó]  and  Gira- 
gole ,  [jiràgó'ló]  m.  the  lotus 
tree. 

Giraffa,  [jiràffà]  f.  camelopard. 
Giramento,  [jiràmén'tó]  m.turn- 

ing  round;  dizziness. 
Giramondo,    [jiràmón'dó]   m.  a 

vagabond. 
Girandola,  [jiràn'dólà]  f.  chan- 
delier; shift;  maze. 
Girandolare,  [jiràndólà'ré]v.  n. 
to  revolve,  muse. 
Girandolina,     [jirandóli'nà]    f, 

small  chandelier. 
Girandolino,    [jiràndóli'nó]   m. 
weather-cock;   fig.  fickle  per- 
son. 

Girante,  [jiràn'te']  m.  merch., 
indorser. 

Girare,  [jirà're']  v.  o.  &  n.  to 
turn,    wheel:    rove  ,    scamper 
about;  merch.  to  indorse. 
Girarrosto,  [jiràrró'stójm.turu- 
spit. 

I  Girasole, [jiràsó'le']  w.  sun-flow« 

I  er;  opal  stone. 

13 


GIRATA. 


194  - 


GIUNCHIGLIA. 


Girata, [jirà'tà]  /■.turning;  turn; 
revolution;  tnerc/i., circulation; 
dar  la  -,  to  indorse,  transfer. 

Giratario,  [jiràta'rió]  m.  merch., 
first  indorsor. 

Girativo,  [jiràti'vó]  adj.  and 
Giratorio,  [jiràtó'rió]  circular; 
successive. 

Giravolta,  [jiràvól'tà]  f.  turn- 
ing, going  round;  winding. 

Giravoltare,  [jiràvóltà'réj  v.  n. 
to  turn  round. 

Girazione,  [jiràtsió'ne']  f.  gyra- 
tion, turning  round. 

Gire,  [ji'ré]  v.  n.  poes.,  to  go. 

Girella,  [jiré'là]/".  small  wheel; 
pulley;  woatliercocl<. 

Girellalo,  [jiréllà'yó]  m.  maker 
of  pulleys;  haro-brained person. 

Girelletta,  [jiréllét'tà]  Girelli- 
na,  [jirélli'nà]  /.  very  small 
wheel. 

Girello,  [jiréló]  m.  small  circle; 
ring. 

Girevole,  [jiré'vóle'J  adj.  mov- 
able, changeable. 

Girevolmente,  [jirévólme'n'te'] 
adv.  changeably. 

Girfalco,  [jirfàl'kó]  Girifalco, 
[jirifàrkó]  WJ.  gerfalcon. 

Girimeo,  [jiri'méó]  m.merry-go- 
round. 

Giritondo ,  [jiritón'dó]  ad] 
round,  circular,  winding  in  a 
circle. 

Giro,  [ji'ró]  m.  turn,  rotation  ; 
circumference;  revolution;  per 
-,  round  about. 

Gironajo,  [jirónà'yó]  m.  a  ram- 
bler. 

Girone,  [jiró'né]  w.  great  cir- 
cuit, great  compass  ;  andar  a 
to  ramble  about. 

Gironzare,  [jiróntsà're']  v.  n.  to 
ramble  about. 

Girovago,  [jiró'vàgó]  arfj.roving, 
rambling. 

Girumetta,  [jirùme't'tà]  f.  a 
pleasant  ditty. 

Gita,  [ji'tà]  /.  journey,  excur 
Sion  ;  turn;  far  -,  to  take  exer- 
cise. 

Gittajone,  [jittàyó'ne']  m.  bot., 
coriander. 

Gittare,  [jittà'ré]  Ac,  see  Get- 
tare  &c. 

Gitto,  [jit'to]  m.  throw;  spout; 
mortar;  o  -,  precisely. 

Gittone,  [jittó'ne'J  m.  coriander- 


Giù,  [jiù']  adv.  down,  below. 

Giubba,  [j  tùb'bà]  m.under-waist- 
coat, doublet;  mane. 

Giubbato,  [jiùbba'tó]  adj.  fur- 
nished with  a  mane. 

GiubbereUo,  [jtubbe'ré'ló]  m. 
under-waistcoat. 

Ginbbette,  [jtubbe't'te]  f.  pL, 
gibbet,  gallows,  pi. 

Giubbetto,  [jtùbbe't'tó]  w.  un- 
dorwaistcoat,  doublet;  gibbet, 


Ginbbilamento,  [jiùbbilàme'n'- 
tó]  m.  joy,  rejoicings. 

Giubbilare,  [jiùbbilà're']  &c., 
see  Giubilare  &c. 

Giubbileo,  [jiùbbilè'ó]  m.  ju- 
bilee. 

Giubbiloso ,  [jiùbbiló'só]  adj. 
overjoyed. 

Giabboncello,  [jinbbóntshé'ló] 
m.  small  doublet. 

Giubbone,  [jiùbbó'ne']  tn. under- 
waistcoat,  doublet. 

Giubilare,  [jiùbilà're']  v.  n.  to 
rejoice. 

Giubilatore,  [jtùbilàtó're']  m. 
rojoicer,  shoutcr. 

Giubilazione,  [jù'ibilàtsió'ne']  /. 
Giubilo,  [jiù'blló]  Giubilio, 
[jiùbili'ó]  m.  rejoicing,  feast- 
ing. 

Giucare,  [jiùkà're']  &c.,see  Giuo- 
care,  &c. 

Giuccata,  [jiùkkà'ta]  f.  folly. 

Giucco ,  [jiuk'kó]  adj.  foolish , 
silly. 

Giaccheria,  [jtukke"rià]  f.  folly. 

Giucchevole,  [jtùkkévó'le]  adj. 
jovial. 

Giucolare,  [jiùkóla're']  see  Gio- 
colare. 

Giudaico,  [jiùdà'ikó]ady.  Jewish. 

Giudaismo ,  [jiudàis'mó]  m. 
Judaism. 

Giudaizzare,  [jiùdàidsà're']  v.n. 
to  Judaize. 

Giudeesco,  [jiùde'e"skó]  adj. 
belonging  to  a  Jew. 

Giudeo,  [jiù'de'ó]  m.  a  Jew;  adj. 
Jewish. 

Gindicamento,  [jiùdikàme'n'tó] 
m.  judgment,  opinion. 

Giudicare,  [jiùdikà'ré]  v.  a.  to 
judge,  decide  ;  think. 

Giudicativo,  [jtùdikàti'vó]  adj 
judiciary. 

Giudicato,  [jiùdika'tó]  m.  judi- 
cature; judgment;  jurisdiction 
of  a  judge. 

Giudicatore,  [jtùdikàtó're']  tw. 
judge,  decider. 

Giudicatorio,[jiùdikàtó'rió]ac/j. 
judicial,  judiciary. 

Giudicatura,  [jiùdikatù'rà]  f. 
the  office  of  a  judge. 

Giudicazione,  [jtùdikatsió'ne'] 
f.  judgment,  sentence. 

Giudice,  [jiu'ditshé]  m.  judge, 
umpire,  magistrate. 

Giudiciale,  [jmditshtalé]  adj. 
judicial. 

Giudicialmente,  [jiùditshiàl- 
me'n'te']  adv.  judicially. 

Giudiciaria,  [jtùditshià'rià]  f. 
jurisdiction  of  a  judge. 

Giadiciario,  [jtùditshià'rió]a(/j. 
judiciary,  judicial. 

Gindicio,  [jiùdi'tshió]  «i.  tri- 
bunal ;  judgment. 

Giudiciosamente,  [jiùditshtó- 
eàmén'téj  adv.  with  judgment, 
sensibly. 


Giudicioso ,  [jiùditshió'eó]  see 
Giudizioso. 

Giudiziale,  [jiùditsià'le']  see 
Giudiciale. 

Giudizio,  [jiùdi'tsió]  m.  court 
of  justice,  tribunal;  judgment, 
opinion;  uomo  di  -,m.  man  of 
sense. 

Giudiziosamente,  [jtùditsiósa- 
me'n'te']  adv.  judiciously. 

Giudizioso,  [jtùditsió'só]  adj. 
judicious,  prudent. 

Giuggiola,  [jiù'djólà]  /.jujube. 

Giuggiolino,  [jiùdjóli'nó]  adj. 
yellow-red  colored. 

Giuggiolo,  [jiù'djóló]  m.  jujube- 
tree. 

Giuggiolone,  [jiùdjóló'né]  tn. 
a  simpleton  (vulgarism). 

Giugnere,  [jtù'n'ére']  v.  a.  irr., 
(giunsi;  giunto)  to  arrive  at; 
reach,  overreach;  join. 

Giugnimento,  [jtun'ime'n'tó]  m. 
junction,  union. 

Giugno,  [jiù'n'ó]  m.  Juno. 

Giugnola,  [jiù'n'ólà]  f.  a  kind 
of  pear  that  ripens  in  Juno. 

Giugulare,  [jiùgùla'ré]  arfj.  ju- 
gular. 

Giulebbare,  [jiùle'bbà're']  v.  a. 
to  preserve  fruit  &c.  in  sirup  as 
julap. 

Giulebbato,  [jtùlébbà'tó]  adj. 
preserved  in  sirup  as  julap. 

Giulebbe,  [jiiilé'béj  Giulebbe, 
[jiùlè'bó]  tn.  julap. 

Giulecco,  fjiùlé'kó]  tn.  galley- 
slave's  dress. 

Giuliana,  [jiùlià'nà]  /.  gilliflow- 
er. 

Giuliano,  [jiùlià'nó]  adj.  said  of 
a  period  of  three  years. 

Giulio,  [jiùli'ó]  see  Giulivo. 

Giulivamente,  [jtùlivàmén'té] 
adv.  gladly,  cheerfully. 

Giulivetto, [jiùlive't'tó]  adj.  pret- 
ty joyfuL 

Giulività,  [jiùlività']  /.  gayety, 
jollity. 

Giulivo,  [jtuli'vó]  adj.  joyous, 
jolly. 

Giullare,  [jiùllàre']  tn.  buifoon, 
merry-andrew. 

Giumella,  [jiùmé'là]  f.  contents 
of  both  hands  joined,  pi. 

Giamenta,  [jmme'n'ta]  f.  mare. 

Giumento,  [jióme'n'tó]  tn.  beast 
of  burden;  cart-horse. 

Giuncaja,  [jiùnkà'ya]  /.  placo 
full  of  reeds. 

Giuncare,  [jtùnkà'rc']  v.  a.  to 
strew  with  rushes. 

Giuncata,  [jt'ùnkà'ta]  /.  cream- 
cheese,  new  made  cheese  (so 
called  because  kept  betwen 
reeds). 

Giuncheto,  [jiùnke"tó]  m.  see 
Giuncaja. 

Giunchiglia,  [jiunldTa]  f.  ana 
Giunchiglie,  [jùnkiTó]  »n .jon- 
quil. 
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Giunco,  [jiùn'kó]  m.  rush,  bul- 
rush. 
Giuncoso,  [jiùnkó'só]  adj.  said 

of  a  place  abounding  in  rushes. 
Giungere,  [jiun'jéré]    see  Giu- 

gnere. 
Giungimento,  [jfùnjime'n'tó]  see 

Giugnimento. 
Giuniore,    [jiùnió'ré]    m.    the 

younger  of  two. 

Ginnipero,  [jiùni'pe'ró]  m.  juni- 
per-bush (poes.). 
Giunta,    [jtun'tà]    f.    arrival  ; 

overplus,  overweight,  increase; 

meeting;  di  -,  into  the  bargain; 

a  prima  -,  at  first,  at  tho  be- 
ginning. 
Giuntamente ,     [jtùntàmén'té] 

adv.  conjointly. 
Giuntare,   [jiùntà're']   v.   a.  to 

overreach;  deceive. 
Giuntatore ,    [jiùntàtó'ré]     m. 

cheat,  swindler. 
Giunteria,    [jiùnte'ri'à]    f.    m., 

fraud,  swindling. 
Giuntura,  [jtùntù'rà]  /'.juncture; 

articulation. 
Giuocacchiare,  [jiókàkkià'ré]  v. 

n.  to  play  for  a  trifle. 
Giuocaccio,  [jiókà'tshó]  m.  bad 

game. 
Giuocare,    [jtókà're']    v.    a.  to 

play,  sport,  jest. 
Giuocatore,      [jiókàtó'réj      m. 

gamester,  player. 
Giuoco,  [jtó'kó]  m.  game,  play, 

sport;  jest,  diversion;  manner; 

a  -,  jokingly,  in  jest;  -  della 

cieca,  blindman's  buff. 
Giuocolare ,    [jiókólà'ré]    adj. 

jocular,  waggish. 
Giuocolare,  [jiókólà're'j  v.  n.  to 

frolic,  play  antics. 
Giuocolatore,  [jtókólàtó'réj  m. 

juggler.  (plot. 

Giura,    [jiù'rà]    f.   conspiracy, 
Giuracchiamento,     [jiùràkkià- 

me'n'tó]  m.  false  oath. 
Giuracchiaro,  [jiùràkkià'ré]  v. 

n.  to  swear  falsely. 
Giuramento,    [jiùràme'n'tó]    m. 

oath;  dar  il  -,to  administer  an 

oath. 
Giurare,  [jiùrà're]  w.  a.  and  w. 

to  swear;  affiance,  betroth. 
Giuratamente,  [jtùràtàmén'té] 

odo.  with  tho  affirmation  of  an 

oath  (little  used). 
Giurato,    [jiùrató]    m.  juror, 

jury-man;  conspirator. 
Giuratore,  fjtùràtó'ré]  m.  swear- 
er; bJasphemer. 

Giuratorio,  [jiùrató'rió]  adj.  ju- 
ratory, sworn. 
Giurazione,  [jtùràtsió'ne']  f.  see 

Giuramento. 

Giure,    [jiu'ré]    m.  law,  juris- 
prudence; in  -,  according  to 

law. 
Giureconsulto,  [jtùre'kónsùl'tó] 

m.  jurisconsult,  civilian. 


Giurì,  [jiù'ri'J  m.  jury. 

Giuridicamente ,  [jtùridikà- 
mén'te']  adv.  juridically,  le- 
gally. 

Giuridico,  [jiuri'dikó]  adj.  juri- 
dical, legal. 

Giurìdizione,[jiùridItsió'néJsee 
Giurisdizione. 

Giurisdizionale ,  [jiùn'sditsió- 
na  le']  adj.  of  the  jurisdiction. 

Giurisdizione,  [jiùrisditsió'né] 
f.  jurisdiction. 

Giurisperito,[j  àirìspe'ri'tó]  Giù- 
risprudente,  [jiùrisprùdén'te] 
m.  counsellor,  lawyer. 

Giurista,  [jiùri'staj  m.  jurist, 
civilian. 

Giuro,  [jJù'ró]  m.  oath. 

Gius,  [jiùs'j  m.  right,  justice. 

Giusdicente,  [jiùsditshe'n'te']  m. 
a  judge. 

Giuso,  [jiù'só]  adv .  down,  on  the 
ground  (poes.). 

Giusquiamo,  [jiùskuià'mó]  m. 
bot.,  hon-bano. 

Giusta,  [jiù'sta]  prep.  according 
to,  conformably  to. 

Giustacore,[jf  ùstakó'ré]  m.  bod- 
ice, waistcoat. 

Giustacorpo,  [jtùstàkòr'pó]  m. 
corslet. 

Giustamente ,  [jiùstàmén'te] 
adv.  justly,  rightly;  precisely. 

Giustezza,  [jiùstet'sà]  f.  just- 
ness; exactness. 

Giustificabile,  [jiùstifikà'bile] 
adj.  justifiable. 

Giustificante ,  [jiùstifikàn'te'] 
adj.  justifying,  justificative. 

Giustificanza,  ìjiùstifikàn'tsà] 
/[.proof,  testimony  (little  used). 

Giustificare,  [jiùstifikà'rè]  v.  a. 
to  justify;  clear.  Giustificar- 
si, V.  r.  to  justify  one's  self. 

Giustificatamente,  [jiustifika- 
tàme'n'te']  adv.  in  a  justifying 
manner,  rightly. 

Giustificativo,  [jiustifikàti'vó] 
adj.  justificative. 

Giustificato,  [jiùstifikà'tó]  adj. 
justified,  excused. 

Giustificatore,  [jiùstifikàtó'ré] 
wi.  justifier;  defender. 

Giustificatorio ,  [jtustifikàtó'- 
rió]  adj.  justifying,  serving  to 
justify. 

Giustificazione,  [jiùstifikàtsió'- 
né]  f.  justification,  vindication; 
acquittal. 

Giustizia,  [jiùsti'tsi'à]  /.justice, 
equity  ;  reason  ;  execution;  gal- 
lows ;  chiamar  in-, to  sue  at 
law. 

Giustiziare,  [jiùstitsià'ré]  i-.a. 
to  execute,  put  to  death. 

Giustizierato,  fjtùstitsie'rà'tó] 
m.  jurisdiction. 

Giustiziere,  [jiùstltsié're']  Giu- 
stiziere, [jiùstitsiè'ró]  m.  exe- 
cutioner. 

Giusto,  [jtu'stó]  ad;',  just,  right; 


upright;  exact,  precise;  equal; 
m.  justice,  equity;  -,  ar/v.  justly 
exactly,  precisely. 

Glaciale,  [glàtshà'le']  adj.  gla- 
cial, icy. 

Gladiatore,  [glàdiàtó'ré]  m.  gla- 
diator. 

Gladiatorio,  [glàdiàtó'riój  adj. 
belonging  to  a  gladiator. 

Gladio,  [gla'dió]  m.  poes.  sword. 

Glandola,  [glàn'dóla]  Giandu- 
ia, [glàn'dùlà]  /.  gland,  kernel. 

Glanduletta,  [glàndùlét'ta]  /. 
glandule. 

Glanduloso,  [glàndùló'sój  adj. 
glandulous. 

Glasto,  [glà'stó]  Glastro,  [glà'- 
stró]  «1.  woad. 

Glauco,  [glàtt'kó]  adj.  sea-green; 
cerulean. 

Glave,  [glà've']  m.  sword-fish. 

Gleba,  [glé'bà]  /.  glebe,  sod; 
Glebe,  pi.  fields,  pi. 

Gli,  [l'i]  art.  tho;  -,  pron.  to 
him,  to  them  ;  they,  them  ;  -, 
adv.  there. 

Glieirrizza,  [glitshirri'dsa]  /, 
liquorice. 

Glifo,  [gli'fó]  m.  a  kind  of  or- 
namental groove  used  in  ar- 
chitecture. 

Glohettino,  [glóbe'tti'nó]  Glo- 
betto,  [glóbét'tó]  m.  globule; 
drop. 

Globo,  [gló'bó]  wi.  globe,  sphere; 
ball. 

Globosità,  [globosità']  Globosi- 
tade,  Globositate,  /.  globosity, 
sphericalness. 

Globoso,  [glóbó'só]  adj.  globu- 
lar, spherical. 

Globulento,  [glóbùlén'tó]  adj. 
having  the  form  of  a  globe. 

61obulenza,[glóbùle'n'tsa]  /.  the 
taking  the  form  of  a  globe. 

Globulo,  [glóbù'ló]  m.  a  glo- 
bule. 

Gloria,  [gló'rià]  /.  glory;  fame, 
renown;  praise;  farsi  -  d'una 
cosa ,  to  boast  of  a  thing. 

Gloriare,  [glórià're']  v.  a.  to 
praise,  magnify;  GLORiAuai,  v. 
r.  to  boast,  take  pride  in;  grow 
proud. 

Gloriazione,  [glóriàtsió'né]  /. 
ostentation,  pride  (little  used). 

Glorificamento,  [glórifikàmén'- 
tó]  m.  praising,  glorification. 

Glorificare,  [gìórifikà'ré]  v.  o. 
to  glorify,  praise. 

Glorificatore ,  [glórifikàtó'ró] 
m.  glorifier. 

Glorificazione,  [glórifikàtsió'- 
ne']  f.  glorification. 

Gloriosamente,  [glóriósàme'n- 
té]  adv.  gloriously. 

Gloriosetto,  [glórióse't'tó]  adj. 
rather  vain,  conceited. 

Glorioso,  [glórió'só]  adj.  glori- 
ous, illustrious  ;  self- conceited, 
haughty. 
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Glorinzza,  [glóriù'tsà]  {.  slight 

renown. 
filosa,   [gló'sà]   /.    gloss,  com- 
ment. 
Glosare,  [glósà're']  v.  a.  to  gloss, 

comment. 
Glosatore,  [glósàtó'ré]  m.  glos- 

ser,  commentator. 
Glossario,  [glóssà'rió]  in.  glos- 
sary. 
Glossografia,  [glóssógràfi'à]  f. 

glossography. 
Glossografo,   [glóssó'gràfó]  m. 

commentator. 
Gluma,   [glù'mà]  f.  small  cell 

or  hnsk  enclosing  some  kinds 

of  corn.  (lime. 

Glutine,  [glù'tiné]  f.  glne,  bird- 
Glutinosità, [glutinosità']  f.  tlie 

quality  of  being  glutinous. 
Glutinoso,  [glùtinó'só]  ad},  glu- 
tinous, viscous. 
Gnaffe!  [n'àffè']  int.  by  my  troth! 

(vulgarism). 
Gnatone,  [n'àtó'ne'J  m.  parasite, 

spunger. 
Gnau,  [n'à'u]  m.  mewing  (of  a 

cat). 
Gnaulare,  [n'àulà're'j   v.  n.  to 

mew. 
Gnaulio,  [n'àulió]  m.  continual 

mewing. 
Gnocco,  [n'ò'kó]  m.  dumpling; 

blockhead. 
Gnome,    [gno'me']    m.    gnome, 

adage. 
Gnomi,  [gnó'mi]  m.  jil.  gnomes, 

genii,  pi. 
Gnomone,  [gnómó'ne']  m.  index, 

hand  (of  a  sundial). 
Gnorri','  [n'ó'ri]  far  lo  -,  to  feign 

ignorance. 

Gnucca,  [n'ùk'kà]  /.  the  skull. 
Gobba,  [go  bà]  f.  hump  ;  promi- 
nence. 
Gobbino,  [góbbi'nó]  adj.  said  of 

money  clipped,  tampered  with. 
Gobbo,  [gó'bó]adj. hunchbacked, 

gibbous  ;    - ,    w».    hunchback, 

humpback. 
Gobbuzzo,    [góbbu'tsó]    adj.   a 

little  hunchbacked. 
Goccia,   [gó'tshà]  f.  drop  ;  a  - 

a  -,  drop  by  drop. 
Gocciamento ,    [gótshàme'n'tó] 

m.  the  act  of  dropping. 
Gocciare,  [gótshà're']   v.  a.  to 

drop;  -,  V.  n.  to  fall  in  drops 

Gocciola,   [gó'tshólà]    f.   drop, 

droplet;  gutter;  crack. 

Gocciolarne,    [gótshólà'rae']   m. 

ornaments    in    the    form    of 

drops. 

Gocciolamento,  [gótshólàmén'- 

tó]  m.  dropping;  distillation. 

Gocciolare,  [gótshólà're']  v.  a.  & 

n.  to  drop,  pour  in  drops. 

Gocciolatojo,  [gótshólató'yó]  wt. 
gutter,  drain;  aqueduct. 

Gocciolatura,  [gótshólàtù'rà]  f. 

bolo  made  by  drops. 


Goccioletta ,    [gótshóle't'tà]    f. 

droplet;  a  little. 
Gocciolo,   [gó'tshóló]   m.  drop  ; 

small  quantity. 
Gocciolone ,    [gótshóló'né]    m. 

large  drop  ;  ninny. 
Goccioloso,    [gótshóló'só]    adj. 

dropping. 
Godente,  [gódén'te']  adj.;  frati 

godenti,  military  monks  insti- 
tuted by  Pope  Urban  IV. 
Godere,  [góde"re']  o.  a.  &  n.  to 

rejoice,   enjoy;  be   delighted; 

possess;  GoDEESi.r.r.to  enjoy 

one's  self. 
Godereccio,   [góde're"tshó]   Go- 

devole,  [gódé'vóle']  adj.  giving 

pleasure. 
Godevole,  [góde'vó'lé]   and  Go- 
dibile,   [godibile]  adj.  enjoy- 
able, delightful. 
Godevolmente,  [góde'vólrae'n'te'] 

ofifu.  with  joy. 

Godimento,  [gódime'n'tó]  m.  en- 
joyment, pleasure. 
Godioso,  [gódió'só]  adj.  joyful, 

lively. 
Goditore,  [góditó're']  m.  jovial 

fellow. 
Goduta,  [gódù'tà]  f.  enjoyment, 

pleasure;  banqueting. 
Goezia,  [góe''tsia]  f.  a    species 

of  magic  ;  invocation   of  evil 

spirits. 
Goffaggine,  [go ffa'dj  ine']  see  Gof- 

feria. 
Goffamente,  [gófFàme'n'té]  adv. 

awkwardly. 
Goffeggiare,  [góffe'djà're']  v.  n. 

to  act  foolishly. 
Goflferia,   [góife'ri'à]    Goffezza, 

[gófife't'sà]    f.     awkwardness , 

clownishness;  stupidity;  blun 

der. 
Goffi,  [goffi]  m.  a  game  at  cards 

resembling  primiera. 
Goffo,    [gó'fó]    adj.    awkward, 

stupid,  dull;  -,  m.  stupid  fel 

low. 
Goffone ,    [góffó'ne']     m.    great 

blockhead. 
Goffotto,  [góflfó'tó]  adj.  a  little 

awkward. 
Gogna,   [góVà]  f.  iron-collar  ; 

chains,  pi.  prison. 
Gola,  [gó'là]  f.  throat;  gluttony; 

desire,  appetite,  concupiscence; 

conduit,'pipe; mouth,  entrance; 

mi  fa  -,  it  makes  my  mouth 

water;  mentire  per  la-,  to  lie 

in  the  throat. 
Golaccia,    [gólà'tsha]    f.    large 

throat;  great  glutton. 
Gole,  [go 'le']  f.  pi.,  defiles,  gor- 
ges. 
Goletta,    [góle't'tà]    f.    collar, 

cape;  mor.  schooner. 
Golfo,  [gól'fó]  m.  gulf,  bay. 
Golosamente ,     [gólósàme'n'te'] 

adv.  with  voracity. 
Golosità,   [golosità']   Golosità* 


de,  Golosìtate,  f.  gluttony 
longing,  lust. 

Goloso,  [góló'só]  adj.  gluttonous; 
covetous. 

Golpato,  [gólpa'tó]  ac^j. mildew- 
ed, blighted. 

Golpe,  [gól'pe']  f.  mildew,  blast- 
ing ;  fox. 

Golpone,  [gólpó'né]  m.  cunning 
fox. 

Gombina,  [gómbi'na]  f.  thong 
of  the  flail  (little  used). 

Gomena,  [gó'ménà]  /.  mar., 
cable. 

Gomitata,  [gómità'tà]  /.  blow 
with  the  elbow. 

Gomito ,  [gó'mitó]  m.  elbow, 
cubit;  angle,  corner;  arm. 

Gomitolare,  [gómitólà're']  «.  a. 
to  reel. 

Gomitolo,  [gómi'tóló]  m.  clew 
of  thread  ;  snow-ball  ;  swarm 
of  bees. 

Gomitone,  [gómitó'ne']  Gomito- 
ni, [gómitó'ni]  adv.  leaning  on 
the  elbows. 

Gomma,  [góm'mà]  f.  gum. 

Gommarabica,  [gómmàrà'bikà] 
f.  gum  arable. 

Gommifero,  [gómmi'fe'ró]  adj. 
producing  gum;  gummy. 

Gommoso,  [gómmó'só]  adj.  gum- 
mous,  gummy. 

Gomena,  [gó'mónà]  see  Go- 
mena. 

Gondola,  [gón'dóla]  f.  gondola. 

6ondoletta,[góndólet'tàJ/".small 
gondola. 

Gondoliere ,  [góndólié're']  ni. 
gondolier,  boatman. 

Gonfalonata,  [gónfàlónà'tà]  f. 
a  crowd  following  a  flag  (little 
used). 

Gonfalone,[g(5nfàló'ne']  m.  stand- 
ard, flag. 

Gonfalonierato,  [gónfàlónie'rà'- 
tó]  m.  rank  of  ensign. 

Gonfaloniere  ,  [gónfàlóm'é're'] 
Gonfaloniero ,  [gónfàlóniè'rój 
m.  ensign,  standard-bearer, 
chief  magistrate. 

Gonfia,  [gón'fia]  m.  glass-blow- 
er. 

Gonfiaggine,  [gónfià'djine']  Gon- 
fiagione, [gónfiàjó'néj  f.  Gon- 
fiamento ,  [gónfiàme'n'tó]  m. 
swelling;  pride. 

Gonfiagote.  [gonfi àgó'te"]  m.  a 
proud  upstart;  balloon. 

Gonfiamento,  [gónfiàme'n'tó]  m. 
the  actof  swelling;pride,haugh- 
tiness. 

Gonfiare,  [gónfià're']  v.  a.  to 
swell,  puff  up  ;  -,  v.  n.  to  grow 
proud. 

Gonfiatamente,  [gónfiàtàme'n'- 
te']  adv.  pompously,  proudly. 

Gonfiato,  [gónfià'tó]  m.  tumor; 
pride. 

Gonfiatoio,  [gónfiàtó'yó]  tn.  sy- 
ringe; squirt  (instrument). 
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Oonflatore ,  [gónfiàtó'ré]  m. 
puflFer  ;  flatterer. 

Gonfiatura,  [góafiàtù'rà]/'.swell- 
ing  ;  haughtiness  ;  flattery. 

Gonflavesciche,  [gónfiàveshi'- 
ke']  wi.  &  /".  a  hahhler,  blah. 

Gonfietto,  [gónfiét'tó]  m.  small 
swelling;  little  conceit. 

Gonfiezza,  [gónfie't'sà]  /".Gonfio, 
[gón'fió]  m.  swelling;  pride. 

Gonfio,  [gón'fió]  adj.  swelled; 
vain,  proud;  m.  swelling  tumor. 

Gonfione,  [gónfió'né]  m.  a  puffy 
fat  person. 

Gonfiotto,  [gónfió'tó]  m.  swim- 
ming-bladder. 

Gonga,  f  gón'gà]  Gongola,  [gón'- 
gólà]  f.  sore  throat. 

Gongola,  [góngó'là]  f.  a  species 
of  shell-fish. 

Gongolare,  [góngólà're']  v.  n,  to 
leap  for  joy,  jump. 

Gongolo,  [góngó'ló]  wi.  merri- 
ment. 

Gongone,  [góngó'ne']  m.  swell- 
ing in  the  cheek  from  tooth- 
ache &c. 

Gongro,  [gón'gró]  m.  conger- 
eel. 

Gonna,  [gón'nà]  Gonnellaj  [gón- 
né'là]  /■.  petticoat. 

Gonnelletta,  [gónnélle't'ta]  Gon- 
nellina,  [gónnélli'nà]  f.  short 
petticoat. 

Gonnellino,  [gónne'lli'nó]  m. 
child's  jacket,  tunic. 

Gonnellone,  [gónne'lló'ne']  m. 
long  petticoat,  robe. 

Gonorrea,  [gónórré'à]  f.  go- 
norrhea. 

Gonzo,  [gón'tsó]  adj.  clownish, 
foolish;  -,  m.  clown,  stupid 
fellow. 

Gora,  [gó'rà]  f.  conduit;  mill- 
dam. 

Gorajo,  [górà'yó]  m.  mill-pool. 

Gorbia,  [gór'bià]  f.  ferrule; 
point  (of  an  arrow). 

Gorello,[góré'ló]  m.  small  water- 
pipe. 

Gorga,  [gór'gà]  f.  gullet,  throat. 

Gorgagliata,  [górgàrià'tà]  f. 
chattering,  idle  talk. 

Gorgata,  [górgà'tà]  /".  a  draught 
of  any  liquid;  the  quantity  of 
liquid  that  can  be  imbibed 
without  drawing  breath. 

Gorgheggiamento,  [górghe'djà- 
me'n'tó]  m.  trilling,  quaver. 

Gorgheggiare,  [górghe'djà're']  v. 
n.  to  trill,  quaver. 

Gorgheggiatore,  [górghe'djàtó'- 
re']  m.  triller,  warbler. 

Gorgheggio,  [górghe"djó]  m.  the 
act  of  trilling. 

Gorghetto,  [górghe't'tó]  m.  wa- 
ter-current, little  stream. 

Gorgia,  [gór'jà]  /, gullet;  speak- 
ing gutterally. 

Borgiera,  [górjié'rà]  /".  ruff, 
gorget. 


Gorgieretta,  [górjie're'ttà]  f. 
small  ruff,  tucker. 

Gorgo,  [gór'gó]  m.  gorge,  whirl- 
pool, gulf,  abyss. 

Gorgogliamento  [górgól'àme'n'- 
tó]  m.  gargling. 

Gorgogliare,  [górgól'à're']  v.  n. 
to  gargle ,  bubble  up  ;  get 
wormy. 

Gorgogliato,  [górgól'à'tó]  adj. 
worm-eaten. 

Gorgoglio,  [górgól'i'ó]  m.  gar- 
gling, purling. 

Gorgoglione,  [górgól'ó'ne']  ni. 
weevil,  mite. 

Gorgone  [gór'góne']  or  Gorgone, 
[górgó'ne']  ni.  Medusa,  Gorgon, 
shield  of  Minerva. 

Gorgoneo,  [górgó'ne'o]  adj.  be- 
longing to  the  Gorgon  ;  cruel , 
fierce. 

Gorgorano,  [górgórà'nó]  m. 
grogram  (stuff), 

Gorgozza,  [górgó'tsà]  /.throat; 
gullet. 

Gorgozzare,  [górgótsà're']  v.  a. 
to  gargle. 

Gorgozzule,  [górgótsù'le']  m. 
throat;  esophagus. 

Gema,  [gór'nà]  /".  gutter. 

Gota,  [gó'tà]  f.  cheek. 

Gotaccia,  [gótà'tshà]  /".  ugly 
cheek. 

Gotata,  [gótà'tà]  f.  slap,  cuff. 

Gotellina,  [góte'lli'na]  /.  small 
delicate  cheek. 

Gotico,  [góti'kó]  adj.  gothic. 

Gotta,  [gót'tà]  f.  gout  (disease); 
drop.  bowl. 

Gotto,  [gó'tó]    m.  goblet,  cup, 

Gottoso,  [góttó'só]  adj.  gouty. 

Gotazza,  [gótù'tsà]  see  Gotel 
lina. 

Governamento,  [góve'rnàme'n' 
to]  m.  government;  conduct. 

Governare,  [góve'rnà'ré]  v.  a.  to 
govern,  manage,  steer;  take 
care  of;  season;  manure,  cul- 
tivate. 

Governatore)  [góvérnàtó're']  m. 
governor. 

Governatrice,[góve*rnàtri'tshe'] 
f.  governess. 

Govemazione,  [góve'rnàtsió'ne'] 
f.  government. 

Governetto,  [góve'rne't'tó]  m. 
government  of  a  small  town. 

Governo,  [góvér'nó]  m.  govern- 
ment; conduct;  (ioc.)hand-gear- 
ing;  sbarra  di  -,  f.  hand-gear- 
rod,  reserving-lever. 

Gozzaja,  [gótsà'yà]  f.  gathering 
(in  the  throat);  wen. 

Gozzo,  [gó'tsó]  m.  bird's  crop  ; 
wen;  cruet. 

Gozzoviglia,  [gótsóviTà]  /.mer- 
rimaking. 

Gozzovigliare,  [gótsóvirà'ré]  v . 
n.  to  merrimake,  revel. 

Gozzovigliata,  [gótsóviri'tà]  f. 
feasting,  revelry. 


Gozzoviglio,  [gótsóvi'ró]  m. 
see  Gozzoviglia. 

Gozzuto,  [gótsù'tó]  adj.  having 
a  wen. 

Gracchia,  [gràk'kià]  /".jackdaw; 
babbler. 

Gracchiamento,  [gràkkiàme'n'- 
tó]  and  Gracchio  [gràkkió]  m. 
croaking;  prattle. 

Gracchiare,  [gràkkià'ré]  v.  n. 
to  croak;  prate. 

Gracchiatore ,  [gràkkiàtó'ré] 
Gracchione,  [gràkkió'né]  m. 
babbler. 

Gracculo,  [gràk'kùló]  m.  jack- 
daw. 

Gracidare,  [gràtshidà're']  v.  a. 
to  croak,  cluck. 

Gracidatore,  [gràtshidató'réj 
m.  prater,  slanderer. 

Gracidazione,  [gràtshidàtsió'* 
né]  /.  croaking;  chattering. 

Graoidoso,  [gratshidó'só]  ad). 
noisy,  chatty. 

Gracile,  [grà'tshile*]  adj.  slen- 
der, slight,  thin. 

Gracilità,  [gràtshilità']  Graci- 
litade,  Gracilitate,  f.  slender- 
ness,  leanness;  delicacy. 

Graoimolamento,  [gràtshimólà- 
me'n'tó]  and  Gracimolo,  [grà- 
tshimó'ló]  m.  gleaning  of 
grapes. 

Gradatamente,  [gràdàtàme'n'té] 
adv.  gradually,  by  degrees. 

Gradazione,  [gràdàtsió'ne'J  /. 
gradation. 

Gradella,  [gràdé'là]  /.  fish- 
basket,  hurdle. 

Gradevole  ,  -  [gràde"vóle']  adj. 
agreeable,  acceptable.   ■ 

Gradevolmente,  [gràde'vólme'n'- 
té]  adv.  with  pleasure. 

Gradimento,  [gràdime'n'tó]  m. 
approbation;  acceptance;  kind- 
ness. 

Gradina,  [gràdi'nà]  /.  dented 
chisel. 

Gradinare,  [gràdinà'ré]  v.n.io 
work  with  a  chisel  in  marble. 

Gradinata,  [gràdinà'tà]  f.  flight 
of  steps. 

Gradinatura,  [gràdinàtù'rà]  f. 
the  act  and  effect  of  working 
with  a  chisel;  the  marks  left 
by  the  chisel  in  stone  or  marble. 

Gradino,  [gràdi'nó]  m.  step  (of 
a  staircase). 

Gradire,  [gridi're]  v.  a.  to  ac- 
cept, approve  of;  - ,  v.  n.  to 
please  ;  satisfy;  ascend  by  steps. 

Gradito,  [gràdi'tó]  adj.  wel- 
come, agreeable. 

Gradivamente,  [gràdivàmén'téj 

see  Gratuitamente. 

Grado,  [grà'dó]  m.  degree,  step; 

rank,  dignity;  will,  pleasure; 

favor;  di  -,  willingly;  vi  saprò 

- ,  I  shall  be  obliged  to  you  ; 
quando  vi  sarà  a  - ,  when  you 

please. 
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Graduale,  [gràdùà'lé]  adj.  grad- 
ual. 

Gradualmente,  [gràdùdlmén'té] 
adi',  gradually,  by  degrees. 

Graduare,  [gràdùa'ré]  v.  a.  to 
graduate. 

Graduatamente  [gradùàtdme'n'- 
te']  adv.  by  degrees. 

Graduato,  [graduìi'tó]  adj.  grad- 
uated; having  taken  degrees. 

Graduatoria,  [gràdùàtó'rià]  f. 
and  adj.  judgment  prayed  for 
declaring  the  priority  of  credi- 
tors. 

Graduazione,  [gràduàtsió'ne']  f. 
gradation,  promotion  to  a  high- 
er office. 

Graduire,  [gradui're']  v.  a.  to 
ennoble  (little  used). 

Graffiamento,  [graffiame'n'tó] 
m.  scratching,  scratch. 

Graffiare,  [gràffià'ré]  v.  a.  to 
scratch,  claw.  (hypocrite. 

Graffiasanti,  [gràffiàsàn'ti]  w. 

Graffiatura,  [gralFiàtù'rà]  f. 
scratch;  slight  tear. 

Graffio,  [gràffio]  m.  scratch, 
hook. 

Grafico,  [gra'fikó]  adj.  graphic. 

Gragnola,  Gragnuola,  [gràn'ó'- 
la]  f.  hail. 

Gragnolata,  [grà'n'ólàta]  f.  a 
kind  of  water-ice;  a  species  of 
grape. 

Gramaglia,[granià'rà]  /'.mourn- 
ing (clothes). 

Gramaglioso,  [gramdró'só]  adj. 
dressed  in  mourning. 

Gramare,  [grama're]  v.  a  to 
afflict,  vex  (little  used). 

Gramezza,  [grdme't'sà]  f  sad- 
ness, affliction,  pain. 

Gramigna,  [grami'n'à]  /".  dog's 
grass. 

Gramigne,  [gràmi'n'ó]  m,  sort 
of  olive-tree  ;  adj.  abounding  in 
dog's  grass. 

Gramignoso,  [gramin'ó'só]  adj. 
full  of  dog's  grass. 

Gramma,  [gràm'mà]  tn.  a  small 
metricalmeasure,the24th,  part 
of  an  ounce. 

Grammatica,  [grammà'tikà]  f. 
grammar. 

Grammaticale,  [gràmmàtikà'lé] 
adj.  grammatical. 

Grammaticalmente,  [grammà- 
tikàlme'n'te']  and  Grammatica- 
mente ,  [gràmmàtikarae'n'te'] 
adv.  grammatically. 

Grammatico,  [grammà'tikó]  m. 
grammarian. 

Grammaticastro,  [gràmmatika- 
stró]  m.  a  bad  grammar. 

Grammaticlieria,[gràmmàtike"- 
rià]  /.  ovor-preciseness  in 
grammar,  pedantry. 

Grammatichevole,  [gràmmati- 
ke'vó'le']  adj.  grammatical. 

Grammaticuccia  [gràmmàtikù'- 
tsha]  f.  bad  grammar. 


Grammatista^    [gràmmàti'stà] 

m.  professor  of  grammar  with- 
out merit. 
Grammatistica,  [gràmmàtisti'- 

ka]  f.  the  art  of  reading  and 

writing  well. 
Gramo,  [grà'mó]  adj.  wretched, 

sad;  deplorable;  hurtful,  per- 
nicious. 

Gramola,   [grà'mólà]  f.  hemp- 
brake;  (bak.)  trough. 
Gramolare,   [gràraólà're']  v.  a. 

to  bruise  flax;  knead. 
Gramolata,   [gràmólà'tà]    f.   a 

kind  of  water-ice. 
Gramolatura,  [gràmólatù'rà]  f. 

the  operation  of  bruising  flax. 
Gramola,  [gram'pa]  /".  cl  aw,  talon. 
Gramuffa,  [gràmuf'fà]  f.  cant, 

jargon. 
Gramuffastronzolo,  [gnimiWa- 

stróntsó'lój     ni.     a    pedantic 

grammarian. 
Gran,  [gran]  for  Grande. 
Gran,  [gran]  m.  grain,  corn. 
Grana,  [grà'nà]    f.    cochineal; 

rough  superficies. 
Granadiglia ,     [granàdil'a]    f. 

blue  passion-flower. 
Granaglia,  [grànal'à]  f.  fusion 

and  preparation  of  gold  or  silver 

in    very    minute     grains    for 

bends  &c. 
Granagliare,  [granal'a're']  v.  a. 

to  fuse  minute  particles  of  gold 

or  silver. 
Granajo,    [grànà'yó]    adj.     of 

corn;  m.  granary. 
Granajolo,    Granajuolo,   [grà- 

nayó'ló]  m.   corn-merchant. 
Granare,  [grànà're'j  v.  n.  to  run 

to  seed,  produce  seed. 
Granata,   [grànà'tà]  f.  broom; 

grenade. 
Granatajo,  [granatà'yó]    m.  a 

maker  of  brooms. 
Granatata ,    [granàtà'ta]   /.   a 

blow  with  a  broom. 
Granatiere,  [grànàtie"re']  m.  a 

grenadier. 
Granatiglia,  [grinatira]  f.  fine 

wood  used  for  veneering  or  in- 
laying. 
Granatino,   [granatino]    w.  an 

Indian   tree    producing    hard 

wood  for  veneering  &c;  small 

broom;  little  grenade. 
Granato,  [gràna'tó]  m.  garnet  ; 

pomegranate,  adj.  hard,  strong. 
Granatuzza,    [grànàtu'tsà]    /. 

little  broom;  small  grenade. 
Granbestia,  [granbé'stià]  f.  elk. 
Grancancelliere,  [grànkantshé- 

lie''re')  m.  lord  high  chancellor. 
Grancella,  [grankel'la]  f.  a  kind 

of  sea  cray-fish. 
Grancevola,   [grantshé'vóla]  /". 

lobster. 
Granchiessa,    [grankie's'sa]    /". 

she  cray-fish. 
Granchio,  [gran'kió]    m.   crab, 


craw-fish  ;    cramp  ;    bliander  ; 
(astr.)  cancer. 

GrancWolino,  [grànkióli'nó]  m, 
small  craw-fish,  shrimp. 

Grancia,  [gran'tshia]  /.  ulcer  in 
the  mouth  ;  farm-house. 

Grancio,  [gran'tsho]  see  Gran- 
chio. 

Granciporro,  [grantshìpó'ró]  m. 
grample;pig'/iar  un  -,  to  make 
a  blunder. 

Grancire,  [grantshi're]  v.  a.  to 
catch,  snatch,  seize. 

Grancitello,  [gràntshife'1'ló]  m. 
a  small  ulcer  in  birdis"  mouths. 

Grandato,[gràndà'tó]w.  i  •-  dig- 
nity of  a  grandee  of  Spai  i 

Grande,  [gran'de]    adj.   gr     f, 
high,  sublime  ;  noble  ;  priu  ; 
pal;-,  adv.  greatly,  extreme])  ; 
-,  m.  nobleman,  lord. 

Grandeggiare,  [grànde'djà'ré] 
V.  n.  to  lord  it. 

Grandemente ,  [grànde'me'n'té] 
adv.  greatly,  extremely. 

Grandetto ,  [gràndét'tó]  adj. 
pretty  tall. 

Grandezza,[grànde't'sà]/".  great- 
ness, largeness,  bigness  ;  sub- 
limity; enormity. 

Grandiccione,  [grànditshió'ne] 
adj.  rather  tall. 

Grandicciuolo,  [grànditshó'ló] 
Grandicello ,  [gràndishé'ló] 
see  Grandetto. 

Grandigia,  [gràndi'jià]  /".pride, 
haughtiness. 

Grandiglia,  [grandil'a]  /.  an 
ancient  Spanish  collar. 

Grandiloquenza[grandilóque'n'- 
tsà]  /.  grandiloquence. 

Grandinare,  [gràndinà're]  v. 
imp.,  to  hail. 

Grandinata,  [gràndina'tà]  /. 
shower  of  hail,  hail-storm. 

Grandinato,  [gràndina'tó]  adj. 
hail-struck. 

Grandine,  [gràn'diné]  /.  hail; 
storm;  tumor  in  the  interior  of 
the  eye-lid. 

Grandinoso,  [gràndinó'só]  adj 
bailing,  tempestuous. 

Grandiooìtà ,  [grandiosità']  /. 
sumptuousness;  magnificence. 

Grandioso,  [gràndió'só]  adj. 
sumptuous,  magnificent,  pom- 
pous. 

Grandone,  [gràndó'ne']af//.  very 
great,  very  large. 

Grandore,  [gràndó're']  m.  Gran- 
dizia,  [gràndi'tsià] /".see  Gran- 
dezza. 

Grandetto,  [gràndó'tó]  adj.  ra- 
ther large.  (duke. 

Granduca,  [gràndù'ka]nj. grand- 
Granducale,  [gràndùka'Ié]  adj. 
belonging  to  a  grand-duke. 

Granducato,  [gràndùkà'tó]  m, 
grand-duchy. 

Granduchessa,   [gràndùke's'sd] 

/.  grand-duchess. 
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Granella ,  [gran élla]  f.  a  pip, 

seed. 
Granellare,  [grànéllà're']  v.  a. 

to  prepare  mutton  kidneys  for 

cooking. 
Granelleria ,    [gràne'llé'rià]    /". 

trifle,  nonsense  (little  used). 
Granelletto,  [grànéllét'tó]  Gra- 
nellino, [grànélli'nó]  m.  small 

grain. 
Granello,   [gràné'ló]    m.  grain, 

kernel;  stone. 
Granelloso,    [gràne'Uó'só]    adj. 

granulous.  (dian  corn. 

Granfarro,  [granfàr'ró]  m.  In- 
Cranfia,  [gran'fià]  f.  a  claAv. 
dlrangiallo ,   [granjial'lo]  m.  a 

double  yellow  ranunculus. 
Granigione,  [grànijó'né]  /".Gra- 

nimento  ,     [grànimén'tó]     m. 

running  to  seed. 
Granire,  [gràni're']  v.n.  to  seed, 

run  to  seed. 
Granite,  [gràni'tó]  adj.  grainy; 

hard;  -,  m.  granite  (stone). 
Granitojo,    [granìtó'yó]    m.    a 

small    chisel   used    by    gold 

smiths. 
Granitura,  [granitiVra]  f.  going 

to  seed;  milling  (of  coin). 
Granmaestro ,     [grànmàé'stró] 

m.  grand  master. 
Grano,  [grà'nó]  m.  grain,  corn; 

wheat;  trifle. 
Granocchiella,   [grànókkie'l'là] 

f.  a  kind  of  frog  that  leaps  on 

the  leaves  of  trees. 
Granoso,  [grànó'só]  adj.  grainy, 

full  of  seeds. 
Grappare,  [grappà're']  -o.  a.  to 

grapple,  catch. 
6r appella,, [grappérià]/".  a  kind 

of  grape. 
Grappo,  [gràp'pó]  m.  grappling, 

catching  (little  used). 
Grappoletto,         [gràppóle''ttó] 

Grappolino,   [gràppóli'nó]   m. 

small  cluster,  little  bunch  of 

grapes. 
Grappolo,  [grap'póló]  m.  bunch 

of  grapes  ;  ninny,  dolt. 
Grapposa,  [gràppó'sà]  f.  a  kind 

of  white  grape. 
Grasceta,  [gràtsche"tà]  f.  a  place 

for  feeding  pigs  and  other  ani- 
mals in  the  spring. 
Grascia,  [grà'shà]  (.  provisions, 

victuals,  pi.  ;  gain. 
Grascino ,  [gràshi'nó]  m.  com- 
missary of  provisions. 
Graspo,  [gra  spó]  m.  grape-stalk. 
Grassaccio ,    [gràssa'tshó]  adj. 

very  fat. 
Grassamente,    [gràssàme'n'té] 

adv.  with  fatness;  largely. 
Grassatore,    [gràssàtó'ré]     «i. 

highwayman. 
Grassazione,  [gràssàtsió'né]  f. 

hi  ghw  ay-r  ohb  ery. 
Grassello,  [gràssé'ló]  m.  hit  of 

fat;  a  kind  of  fig. 


Grassetto,  [gràsse't'tó]  adj.  pret- 
ty fat. 

Grassezza,  [gràsse't'sà[/'.fatness, 
plumpness. 

Grasso,  fgràs'só]  adj.  fat,  grea- 
sy ;  plump  ;  rich  ;  stupid;  riso  -, 
m.  burst  of  laughter  ;  -,  «n.  fat; 
abundance;  egli  sta  sul  -,  he  is 
wealthy. 

Grassoccio,  [gràssó'tshó]  adj. 
pretty  fat. 

Grassone,  [grassó'ne']  adj.  very 
fat,  corpulent. 

Grassottino,  [gràssótti'nó]  adj. 
rather  fat. 

Grassotto,  [gràssót'tó]  see  Gras- 
soccio. 

Grassottone,  [gràssóttó'ne'j  adj. 
excessively  fat. 

Grassume,  [gràssù'me']  m.  fat 
suhstance,  tallow,  manure. 

Grata,  [grà'tà]  see  Graticola. 

Gratamente,  [gràtame'n'te'J  adv. 
gratefully,  graciously. 

Gratella,  [gràté'là]  /".  small 
grato  ;  fish-basket. 

Graticcia,  [gràti'tshà]  /".  how- 
net. 

Graticciata,  [gràtishà'tà]/'. Gra- 
ticcio, [gràti'tshó]  m.  hurdle; 
lattice. 

Graticcinola,  [gràtitshó'là]  /. 
small  hurdle. 

Graticola,  [gràtiTcólà]  f.  gridi- 
ron, grate. 

Graticolare,  [gràtikólà're']  v.a. 
to  graticulate. 

Graticolato,  [gràtikólà'tó]  adj. 
latticed. 

Graticoletta,  [gràtikóle't'tàj  f, 
small  grate. 

Gratificare,  [gràtifika're']  v.  a. 
to  gratify,oblige, favor, benefit, 
bestow. 

Gratificazione,  [gràtifikàtsió'- 
ne']  f.  gratification;  service. 

Gratis,  [grà'tis]  adv.  gratis, 
gratuitously. 

Gratitudine ,  [gràtìtù'dine']  f. 
gratitude,  thankfulness. 

Grato,  [grà'tó]  adj.  grateful; 
pleasing,  welcome;  -,  m.  will, 
desire;  pleasure. 

Grattabugia ,  [gràttàbù'jà]  f. 
brush  used  by  goldsmiths  for 
polishing  metals. 

Grattacapo,  [grattàkà'pó]  m. 
itching  of  the  head,  care. 

Grattamento,  [grattàme'n'tó]  m. 
scratching,  scraping. 

Grattare,  [gràtta're']  v.  a.  to 
scratch, scrape, rub;  -  gli  orec- 
chi, to  flatter. 

Grattata,  [gràttà'tà]  f.  the  act 
of  scratching. 

Grattaticelo,  [gràttàti'tshó]  m. 
scratching. 

Grattatura ,  [gràttàtù'rà]  f. 
scratch,  scar. 

Grattazione,  [grattàtsió'ne']  f. 
the  act  of  scratching. 


Grattonata,  [gràttóna'tà]  f.  the 
crumbs  of  any  thing  grated; 
the  act  of  grating. 

Grattugia,  [gràttù'ja]  f.  grater, 
rasp. 

Grattugiare,  [gràttujà're']  v.a. 
to  grate,  rasp. 

Grattugiatore ,  [gràttùjàtó'ré] 
m.  one  who  grates. 

Grattugina,[gràttùji'nà]/".small 
grater;  file. 

Gratuire,  [gràtùi're']  v.  a.  to 
gratify,  benefit,  (little  used). 

Gratuitamente,  [gràtùitàme'u'- 
te']  adv.  gratuitously. 

Gratuito,  [gràtù'itó]  adj.  gra- 
tuitous, voluntary. 

Gratulare, [gràtùla're']  r.a.  and. 
r.  to  congratulate,  wish  joy. 

Gratulatorio.  [gràtùlató'rió]a(f J. 
congratulatory. 

Gratulazione,  [gràtùlàtsió'ne'J 
f.  congratulation. 

Gravaccio,  [gràvà'tshó]  adj.  very 
heavy,  dull. 

Gravacciuolo,[gràvàtshó'ló]ar//. 
somewhat  heavy,  (little  used). 

Gravame,  [gràvà'me'J  m. weight, 
burden. 

Gravamento,  [gràvàme'n'tó]  m. 
weight  ;  charge  ;  grievance  ; 
seizure. 

Gravare  [gràvà're]tj.a.to  charge, 
burden;  vex,  wring;  -,v.  n.  to 
weigh  heavy. 

Gravati vo  ,  [gràvati'vó]^  adj. 
heavy;  grievous.  1." 

Gravato,  [gravà'tó]  adj.  sad, 
afflicted,  charged. 

Grave, [grà've'Jac/j  grave, heav}', 
strong;-,  m.  gravity,  weight. 

Gravedine,[gravé'dine']  f.  heavi- 
ness in  the  head,  defluxion. 

Gravemente,  [gràve'me'n'té]  adv. 
heavily;  grievously. 

Gravetto,  [gràvét'tó]  adj.  some- 
what heavy. 

Gravezza,  [gràve't'sà]  f.  heavi- 
ness; weight;  gravity;  trouble, 
vexation. 

Gravicciuolo,  [gràvìtshó'ló]  adj. 
somewhat  heavy. 

Gravicornuto,  [gràvikórnù'tó] 
adj.  having  large  heavy  horns. 

Gravidamente,  [gràvidàmen'tó] 
m.  Gravidanza,  [gravidan'dsà] 
Gravidezza,  [gràvidét'sa]  f. 
gravidity;  pregnancy. 

Gravido,  [grà'vidó]  adj.  laden; 
full;  pregnant. 

Gravina,  [gràvi'nà]  f.  an  instru- 
ment serving  the  double  pur- 
pose of  a  hoe  and  pick-axe. 

Gravisonante,  [gràvisónàn'té] 
adj.  loud  sounding. 

Gravità,  [gravità']  Gravitade, 
Gravitate,  f.  gravity;  majesty. 

Gravitare,  [gràvità're']  v.  n.to 
gravitate. 

Gravitazione,  [gràvitàtsió'ne] 
/.  gravitation. 
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Gravitonante ,  [gràvitónàn'te] 
adj.  loud  thundering. 

Gravosamente,  [gràvósàraén'té] 
O'/e.  heavily,  hardly. 

Gravosità,  [gravosità']  f.  the 
quality  of  being  heavy. 

Gravoso,  [gràvó'só]  adj.  heavy; 
hard,  rigid;  grievous,  sad;  mo- 
mentous. 

Grazia,  [grà'tsìà]  ^  grace,  come- 
liness, beauty;  favor;  kind- 
ness; service;  privilege;  di-, 
pray;  far-,  to  pardon;  render 
grazie,  to  thank;  Grazie,  f. 
pi.  myth.,  the  Graces. 

Graziabile,  [gràtsià'bile']  Gra- 
ziale, [gràtsià'le']  adj.  worthy 
of  pardon. 

Grazianata,  [gràtsiànd'tà]  /.  an 
awkward  attempt  at  politeness. 

Graziano,  [gràtsià'nó]  m.  one 
who  does  an  act  of  politeness 
awkwardly. 

Graziare,  [gràtsi'a're']  v.  n.  to 
grant  a  favor  ;  absolve. 

Graziato,  [gràtsià'tó]afy.  grace- 
ful; m.  one  who  has  been 
pardoned. 

Graziosamente,  fgràtsiósàme'n'- 
té)  adv.  graciously. 

Graziosetto,  [gratsióse't'tó]ody. 
pretty,  nice. 

Graziosita,  [gràtsiósità']  /". 
gracefulness,  comeliness  ;  ele- 
gance. 

Grazioso,  [gràtsió'só]  ad/,  grace- 
ful; polite. 

Grecajuolo,  [greTcàyó'ló]  m.  a 
vendor  of  Greek  wines. 

Grecale,  [grékà'léj  m.  North- 
East  wind. 

Grecamente,  [gre'kàme'n'te']  adv. 
in  a  Grecian  manner,  in  the 
Greek  language. 

Grecarello,  [grékàre'1'ló]  m.  a 
kind  of  wild  duck. 

Grecchia,  [grék'kià]  f.  a  spe- 
cies of  heath. 

Grecheggiare,  [gre'ke'dja're']  and 
Grecizzare,[grét.shitsa  re']  v.  n. 
to  speak  or  write  after  the  Gre- 
cian manner. 

Grechetto,  [greTce't'to]  m.  a  kind 
of  wine. 

Grecismo,  [gre'tshis'mó]  m.  gre- 
cism. 

Grecista, tgre'tshi'sta]  m.  a  Greek 
scholar. 

Grecità,  [gre'tshità']  f.  Greek 
nation. 

Greco,  [gréTcó]  m.  Greek  wine; 
north-east  wind. 

Grecolevante,  [gre''kóle'vàn'té] 
fu.  east-north-east  wind. 

Gregario,  [grégà'rió]  adj.  gre- 
garious; vulgar. 

Gregge,  [gré'djé]  m.  Greggia, 
[gre"djà]  f.  flock;  herd;  crowd; 
sheep-fold. 

Greggio,  [gré'djó]  adj.  rough, 
raw;  clownish. 


Greggiuola,  [gre'djó'là]  f.  small 
flock. 

Grembialata,  [gre'mbiàld'ta]  f. 
apron-full. 

Grembiale ,  [gre'mbià'le']  m. 
apron. 

Grembiata ,  [gre'mbii'ta]  see 
Grembialata. 

Grembiule,  [gre'mbiù'le']  see 
Grembiale. 

Grembiulino,  [gre'mbiùli'nó]  m. 
small  apron. 

Grembo,  [grém'bó]  m.  lap  ;  bo- 
som ;  apron. 

Gremio,  [gré'mi'ó]  m.  lap,  bo- 
som. 

Gremito,  [gre'mi'tó]  adj.  full, 
thick;  crowded. 

Greppia ,  [grép'pià]  f.  rack, 
manger. 

Greppo,  [gre'p'pó]  m.  mound  of 
earth,  bank. 

Greppola,  [gre'ppó'là]  f.  tartar 
attaching  to  a  wine-cask. 

Gressibile,  [gressibi'le']  adj. 
said  of  animals  that  walk  in 
contradistinction  to  those  that 

fly. 

Grespignolo,   [gre'spi'n'ó'ló]   m. 

see  Cicerbita. 
Greto,  [gré'tó]  m.  shore,  sandy 

ground. 
Gretola,  [gré'tólà]  f.  bar  (of  a 

cage);  trovar  la-,  to  find  the 

opportunity  of  escaping. 
Gretoso,  [grétó'só]  adj.  gritty, 

sandy,  stony. 
Grettamente ,     fgre'ttàme'n'te'] 

adv.  sordidly,  miserly. 
Gretteria,  [gre'tte'ri'à]  Grettez- 
za, [gre'ttét'sà]    f.   niggardli- 
ness, meanness. 
Gretto,  [gré'tó]  adj.  niggardly, 

stingy. 
Greve,  [gre've']  ad;,  heavy,  thick, 

terrible. 
Grevemente,  [gr  è  ve'mén'te']  adv . 

heavily. 
Grezzo,    [gre't'só]    adj.   rough, 

rude,  coarse. 

Griccia,  [gri'tsha]  f.  crutch. 
Gricciolo,  [gritshó'ló]  wi.  start; 

fancy,  caprice. 
Griccione,  [gritshó'né]  m.  sort 

of  waterfowl. 
Grida,  [gri'dà]  f.  proclamation; 

report. 
Gridamento,  [gridàmén'tó]  in. 

outcry;  scolding. 
Gridare,  [gridà're']  v.  a.  &  n.  to 

cry;    bawl;     divulge;    scold; 

show. 

Gridata,   [gridà'tà]  f.  cry,  out- 
cry; reprimand. 
Gridatore,  [gridàtó're']  m.  crier, 

public  crier;  bawler. 
Gridellino ,     [gride'lli'nó]    adj. 

lilac  color. 
Gridio,    [gridi'ó]    m.    bawling, 

brawling. 
Grido,  [gri'dó]  m.  cry,  shriek; 


report,  fame  ;  mettere  in  -,  to 
spread  a  report. 

Grieve,  [grié'vé]  adj.  poet., 
heavy;  grievous. 

Grievemente  ,  [grie've'me'n'te'] 
adv.  heavily;  grievously,  sadly. 

Grifagno,  [grifà'n'ó]  adj.  raven- 
ous, rapacious. 

Grifare,  [grifà're']  v.  a.  to  take 
with  the  snout,  guzzle. 

Griffo,  [griffe]  see  Grifone. 

Grifo,  [gri'fó]  m.  snout,  muzzle; 
a  kind  of  net;  a  puzzle;  tor- 
cere  il  grifo,  to  make  faces. 

Grifone,  [grifó'ne']  m.  griffin; 
slap  on  the  face. 

Grigio,  [grijó]  adj.  gray, 
grizzly. 

Grigiolato,  [grijóla'tó]  adj. 
speckled  with  different  colors. 

Grilla,  [gril'là]  f.  a  kind  of 
grape. 

Grillaja,  [grillà'yà]  /.  barren 
ground,  unfruitful  soil. 

Grillanda,  [grillàn'dà]  see  Ghir- 
landa. 

Grillare,  [grillà're']  v.  n.  to  sim- 
mer ,  begin  to  boil  (said 
chiefly  of  fermented  liquors). 

Grillettare,  [grille'ttà'ré]  v.  a, 
to  make  a  bubbling  noise  in 
boiling. 

Grilletto,  [grille't'tó]  m.  little 
cricket;  gun.  trigger. 

Grillo,  [gril'ló]  m.  cricket; 
whim,  freak. 

Grillolino,  [grillóli'nó]  m,  little 
cricket. 

Grillone,  [grilló'ne']  m.  large 
grasshopper. 

Grillotalpa,  [grillótàl'pà]  f.  a 
kind  of  locust. 

Grilloso,  [grilló'só]  adj.  whim- 
sical, maggoty. 

Grimaldello,  [grimàldé'ló]  m. 
pick-lock. 

Grimo,  [gri'mó]  adj.  wrinkled. 

Grinta,  [grin'tà]  f.  an  ugly 
phiz. 

Grinza,  [grin'dsà]  f.  wrinkle, 
fold.  (wrinkle. 

Grinzetta,  [grindset'ta]  f.  little 

Grinze,  [grin'dsó]  Grinzoso, 
[grindsó'só]  adj.  wrinkled. 

Griso,  [gri'só]  adj.  gray,  grizzly, 

Grisolita,  [grisò'lità]  /.  Griso- 
lito, [grisó'litó]  m.  chrysolite. 

Grisopazio ,  [grisópà'tsió]  m. 
green  emerald. 

Grispignolo,  [grispi'n'óló]  t?». 
sow-thistle. 

Grofano,  [gró'fànó]  see  Garo- 
fano. 

Groliarsi,  [groliar'si]  Ac,  see 
Gloriarsi  etc. 

Gromma,  [gróm'mà]  f.  tartar; 
crust. 

Grommato  ,  [grómmà'tó]  adj. 
tartarized,  incrusted. 

Grommoso ,  [grómmó'só]  adj. 
tavtarous. 
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Gronda,  [grón'dà]  {.  eaves,  gut- 
ter; pantile. 

Grondai  a,  [gróndà'yà]  f.  eaves- 
dropping. 

Grondajo,  [gróndà'yó]  m.  gut- 
ter; drain. 

Grondare,  [gróndà're']  v.  n.  to 
drop,  fall  in  drops. 

Grondea,  [gróndé'à]  see  Gronda. 

6rondeggiare,[grónde'djà'ré]see 
Grondare. 

grongo,  [grón'gó]  m.  conger. 

Groppa,  [gró'pa]/.  rump,  croup, 
crupper. 

Groppiera,  [gróppié'rà]  f.  crup- 
per, saddle-strap. 

3roppo,  [gró'pój  MI. knot;  group; 
packet,  parcel,  bag  (of  money); 
gust. 

Groppone,  [gróppó'ne']  m.  croup 
(of  a  horse),  rump. 

Gropposo ,  [gróppó'só]  adj. 
knotty. 

Grossa,  [gró'sà]  f.  mass,  quan- 
tity, whole;  gross;  alia  -,  by 
the  lump. 

Grossaccio,  [gróssà'tshó]  adj. 
very  big,  corpulent. 

Grossagrana,  [gróssàgrà'nà]  /. 
gros-de-Naples. 

Grossamente ,  [gróssàme'n'te'] 
adv.  plentifully,  abundantly. 

Grosseggiare,^  [gróssddjà're'j  v. 
n.  to  brave  it. 

Grosser  elio,  [gróssérè'ló]  see 
Grossetto. 

Grosseria,  [grósse'ri'à]  f.  work- 
ing largo  articles  in  gold  and 
silver. 

Grossero,  [gróssè'ró]  adj.  awk- 
ward, coarse. 

Grossetto,[grósse't'tó]a(f/.som6- 
what  big. 

Grossezza,  [gróssét'sà]  f.  big- 
ness; coarseness,  clownishness. 

Grossiere,  [gróssiS're']  Grossie- 
ro,  [grósslé'ró]  adj.  coarse, 
heavy;  stupid;  -,  m.  whole- 
eale-merchant,  tradesman. 

Grosso,  [gró'só]  adj.  big,  thick, 
huge  ;  large,  heavy  ;  coarse, 
rough;  fat;  stupid;  -,adv.  in 
great  quantity  ;  heavily,  rude- 
ly ;  -,  TO.  main  body,  force, 
bulk;  mass;  whole;  first  small 
figs  thrown  out  by  the  tree  in 
liea  of  blossoms  ;  negoziante 
in  -,  wholesale-merchant. 

Grossolanamente,  [gróssólànà- 
me'n'té]  odv.ina  coarse  man- 
ner. 

Grossolanità,  [grossolanità']  f. 
coarseness,  rudeness. 

Grossolano,  [gróssólà'nó]  adj. 
coarse;  dull. 

Grossotto,  [gróssó'tó]  adj.  rather 
thick. 

Grossume,  [gróssù'mé]  m.  Gros 
sura,  [gróssù'rà]    f.   bigness; 
bulk;  size. 

Grotta,  [gró'tà]  f.  grotto,  cave 


Grottesca,  [grotte'sTca]  f.  gro- 
tesque painting. 

Grottesoamento ,  [grótte'skà- 
me'n'tó]  «i.  pictures,  ornaments 
&c.  executed  in  the  grotesque 
style. 

Grottesco,  [grótteVkó]  adj.  gro- 
tesque, odd. 

Grotticella,  [gróttitshé'là]  /. 
small  grotto. 

Grotto,  [gró'tó]  m.  bittern. 

Grottoso,  [gróttó'só]  adj.  cav- 
ernous; vaulted. 

Groviglia  [groviràl  and  Gro- 
vigliola,  [gróviró'là]  {.  twist- 
ing, twining. 

Grù,[grvi']  Grua,  [grù'à]  /".crane. 

Gruccia,  [grù'tshà]  f.  crutch  ; 
dibble. 

Grucciata,  [grutshà'tà]  [.  a  blow 
given  with  a  crutch. 

Gruccione,  fgrùtshó'ne']  m.  a 
species  of  thrush. 

Grue,  [gru'e']  see  Gru. 

Grufare,  [grufà'ré]  and  Grufo- 
lare, [grùfólà'ré]  v.  a.  to  grub 
up,  nozzle. 

Grugnire,  [grim'i're']  v.  n.  to 
grunt. 

Grugnito,  [grùn'i'tó]  m.  grunt- 
ing. 

Grugno,  [grù'n'ó]  m.  snout, 
muzzle;  frowning;  (ar  il  -,  to 
frown. 

Grullo,  [grùl'ló]  adj.  stupid, 
dull. 

Gruma,  [grù'mà]  f.  tartar  ; 
crust. 

Grumata,  [grùmà'ta]  f.  water 
mixed  with  the  tartar  produ- 
ced in  casks. 

Grumato,  [grùmà'tó]  m.  kind  of 
mushroom. 

Grumereccio,  [grume're"tshó^  m. 
second  crop  of  hay. 

Grnmetto,  [grùme't'tó]  w.  small 
clot  of  blood. 

Grumo,  [grù'mó]  m.  clot  of 
blood;  concretion. 

Grumolo,  [grù'móló]  ot.  cabbage, 
head  of  greens;  grumoli  di  ne- 
ve, flakes  of  snow. 

Grumoso,  [grùmó'só]  adj.  gru- 
mous  ;  thick. 

Gruogo,  [gró'gó]  m.  and  Groco, 
[gró'kó]  bot,  crocus. 

Gruppetto,  [grùppe't'tó]  m.  small 
heap;  little  knot. 

Gruppito,  [grnppi'to]  adj.  nat- 
urally polished  (of  diamonds). 

Gruppo,  [grùp'pó]  see  Groppo. 

Gruppoioso,  [grùppóló'só]  adj. 
full  of  knots. 

Gruzzo,  [grù'tsó]  m.  heap,  pile; 
hoard. 

Gruzzolo,  [grù'tsóló]  m.  hoard 
of  money. 

Guadagnabile,  [gwàdàn'à'bile'] 
adj.  attainable  ;  lucrative. 

Guadagnamento ,  [g«àdàn'à- 
me'n'tó]  see  Guadagno. 


Guadagnare,  [guàdàn'à'ré]  v.  a. 
to  gain,  win,  profit. 

Guadagnatore,  [gwadàn'àtó'ré] 
TO.  Guadagnatrice,  [g«àdàn"à- 
tri'tshé]  /.  gainer,  winner. 

Guadagneria,  [guàdàn'éri'à]  f. 
mean  gain,  ill-got  acquisition  ; 
avarice. 

Gnadagnetto,  [gwàdàn'e't'tó]  m. 
small  gain. 

Guadagno,  [guàdà'n'ó]  m.  gain, 
lucre;  income. 

Guadagnucchiare,  [gwadàn'uk- 
kià're']  v.  n.  to  puzzle  one's 
brains  to  make  some  small 
gain. 

Guadagnuccio,  [guàdàn'ù'tshó] 
Guadagnuzzo,  [gwàdan'ùt'sój 
m.  small  gain. 

Guadare,  [gwàdà're']  v.  a.  to 
ford. 

Guade,  [guà'de']  f.  drag-net. 

Guado,  [gua'dó]  wi.ford,  shallow 
passage;  rompere  il  -,  to  break 
the  ice;  a  plant  used  by  dyers 
to  dye  sky-blue. 

Guadoso,  [gttàdó'só]  adj.  ford- 
able,  passable. 

Gnat,  [gttà'i]  see  Guajo. 

Guai,  [gttà'i]  in^  wo!  alas!  be- 
ware! 

Guaime,  [gwài'mé]  m.  after- 
grass. 

Guaina,  [gttài'nà]  /.  sheath; 
casket,  cos'or. 

Guainajo,  [gttàina'yó]  m.  sheath- 
maker. 

Guainella,  [g«àiné'là]  f.  carob- 
tree. 

Guaire,  [gwài'ré]  v.  n.  to  howl 
with  pain  (said  especially  of 
dogs). 

Guajo ,  [gttà'yó]  m.  wailing, 
howling;  yelling  (of  dogs); 
woe,  calamity  ;  a  -,  fiercely, 
barbarously;  guai,  pi.  woes 
griefs,  sorrows,  pi. 

Guaiolare,  [gwàyólà'ré]  Guajo- 
lire,  [guàyóli're']  v.  n.  to  la- 
ment, complain,  moan;   yelp. 

Gualcare,  [gwàlkà're']  v.  a.  to 
full  or  press  clotb. 

Gualchiera,  [gwàlkié'rà]  f.  full- 
ing-mill; cloth-press. 

Gualchierajo,  [guàlkie'rà'yó]  m. 
a  calenderer. 

Gualcire,  [g«àltshi're']  v.  a.  to 
rumple,  crush. 

Gualdana,  [guàldà'nà]  f.  troop 
of  soldiers  (little  used). 

Gualdo,  [gt*àl'dó]  m.  defect,  im- 
perfection (little  used). 

Gualdrappa,  [guàldràp'pà]  f. 
horse-cloth,  caparison. 

Guaime,  [gttàl'mó]  adj.  soiled, 
stained. 

Guanaco,  [gwànà'kó]  m.  a  Peru- 
vian camel. 

Guancia,  [guàn'tsha]  f.  cheek. 

Guancialata,  [guàntshàlà'tà]  f, 
blow  with  a  pillow. 
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(Juanciale,  [guantshà'lé]  m.  pil- 
low; cheek-guard. 
Buanoìaletto,   [guàntshàle't'tó] 
m.  small  pillow. 

guanciata,  [guàntslia'tà]  f.  slap 
on  the  face. 

Graanciatina,  [g«àntsliàti'nà]  /. 
slight  slap  on  the  face. 
Gaancione,     [guàntshó'ne']    m. 
sound  slap  on  the  face. 
Guantajo,  [guàntà'yó]  in.  glover, 
glove-maker. 
Guantiera ,    [guantié'ra]    f.    a 
small  silver-case    for  keeping 
gloves  in. 

Gaanto,  [guàn'tó]  ni.  glove;  dar 
nei  -  to  fall  into  one's  clutches, 
fall  in  the  snare. 
Guarantire,    [guàrànti'ré]    see 

Guarentire. 
Guardaboschi,    [guàrdàhó'ski] 
m.  wood-ranger. 
Guardacapre,  [gùàrdàkà'pre']  m . 

a  goat-keeper. 
Guardacasa,  [guàrdàka'sà]  f.  a 
house-keeper. 

Guardacorpo,  [gttàrdàkór'pó]  m . 
body-guard,  life-guards-man. 
Guardacuore,  [guàrdàkó'roj  r». 
corset,  bodice. 

Guardadonna,  [guàrdàdó'nà]  f. 
nurse. 

Guardagote,    [guàrdàgó'te']    m. 
mask;  veil  (for  the  face). 
Guardamacchie,  [gttàrdàmàk'- 
kie']  TO.  guard  (of  a  gun). 
Guardamandrie ,  [gwàrdàmàn'- 
drié]  m.  herdsman. 
Guardamano,  [gwàrdàmà'nó]  m. 

hand-leather. 
Guardamento,   [guàrclame'n'tó] 
m.  look,  glance;  guard,  reposi- 
tory. 

Guardanaso,  [guàrdànà'só]  m 
a  sort  of  mask. 

Gnardanfante,  [guàrdànfàn'te'] 
see  Guardinfante. 
Guardanidio,  [gttardàni'dió]  m. 
nest-egg. 

Guardaportone,  [gwàrdàpórtó'- 
ne']  TO.  gate-porter. 
Guardare,  [guàrdà'ré]  v.  a.  to 
look,  behold,  regard;  consider; 
guard,  take  care  of;  -  le  feste, 
to  keep  holidays;  -,  v.  n.  to 
mount  guard, keep  watch;GuAii- 
BAKSi,  V.  r.  to  look  at  one's 
self;  abstain  from. 
Guardaroba,    [guàrdàró'bà]    f. 
wardrobe;  wardrobe-keeper. 
Guardasigilli  ;    [guardasijil'li] 
«i.  keeper  of  the  seals. 
Guardatore,   [guàrdàtó're']   to. 
Guardatrice,  [g«ardàtri'tshé] 
/.  spectator,  inspector,  guar- 
dian, defender. 

Guardatura ,    [gnardàtù'rà]    f. 
look,  regard;  guard. 
Guardavivande,  [gwàrdàvivàn'- 
de']  TO.  pantry. 
Guardia,    [guar'dià]    f.  guard, 


watch;  defence  ;  -  civica,  -  na- 
zionale, national  guard;  city- 
militia;  esser  di  -,  to  bo  upon 
guard;  far  la  -,  to  watch;  pren- 
der -,  to  take  care  of,  have 
care. 

Guardianeria,  [guàrdiàne'ri'à] 
f.  guardianship. 

Guardiano ,  [guàrdià'nó]  to. 
guardian,  keeper;  rail.  -  della 
strada  ferrata,  line-keeper. 
Guardinfante,  [gitàrdinfàn'te'] 
TO.  woman's  hoop;  hoop-petti- 
coat, crinoline. 

Guardingamente ,  [gwàrdingà- 
me'n'te'Jacfr. cautiously;  respect- 
fully. 

Guardingo,  [gttàrain''gó]  adj. 
cautious,  wary;  -,  to.  fortress; 
distaff. 

Guardiolo,  [guàrdió'ló]  to. young 
guardian.  (aspect. 

Guardo,  [guàr'dó]  m.  view, look, 
Guarentia,  [guàre'uti'à]  Guaren- 
tigia, [guàre'nti'ja]  /".guaranty, 
surety,  assurance  ;  protection. 
Guarentire,  [guare'nti'ré]  v.  a. 
to  warrant;  defend. 
Guarguattagio,  [guàrgwàttàjió] 
TO.  a  ninny. 

Guari,  [gttà'ri]a(Jv. much, many; 
-  non  è,  it  is  not  long  since; 
non  -  di  tempo,  a  very  short 
time. 

Guaribile,  [gwari'bile']  adj.  cu- 
rable, remediable. 
Guarigione,  [g«àrijó'ne']  f.  Gua- 
rimento,  [guàrime'n'tó]  m.cure, 
recovery. 

Guarire,  [gwari're']  v.  a,  to  cure, 
heal;  -,  v.  n.  to  recover  health. 
Guarnacca,  [guàrnak'kà]  Guar- 
naccia,  [guàrnà'tshà]  f.  morn- 
ing-gown, dressing-gown. 
Guarnelletto,  [g«àrne'lle't'tó]  to. 
small  fustian-petticoat. 
Guarnello,  [guàrné'ló]  to.  fus- 
tian. 

Guarnigione,  [gwàrnijó'ne']  see 
Guernigione. 

Guarnimento,[gwàrnime'n'tó]TO. 
munition,  equipment. 
Guarnire,    [guàrni're']  v.  a.  to 
furnish;  fortify;  (mar.)  to  rig. 
Guarnitore,   [gwarnite're']     to. 
one  who  furnishes. 
Guarnitura,  [guàrnitu'rà]  Guar- 
nizione, [guàrnitsió'né]  f.  trim- 
ming. 

Guarrente,    [guàrre'n'té]     adj. 
very  active,  very  secure. 
Guascappa,    [guàskap'pà]  f.  a 
kind  of  ancient  garment. 
Guascherino,  [gwàske'ri'nó]  adj. 
unfledged. 
Guasconata,     [guàskóna'ta]    f. 

gasconade,  boast. 
Guascone,  [gttàskó'ne']  m.  gas- 
con,  boaster 


Gnastada,   [guasta'da]    /.    de^ 

canter,  phial. 
Guastadetta  ,     [guastade't'ta] 

Guastadina,    [guastàdi'nà]   f, 

small  phial. 
Guastafeste ,  [gwastàfè'ste']  m. 

feast-troubler. 
Guastamente,     [guàstàme'n'tó] 

TO.  waste,  havoc. 
Guastamestiere[gttastame'stié'- 

re']  TO.  bungler,  spoil-trade. 
Guastamigliacci,      [guistami'- 

lia'tshi]  m.  a  thin  person,  an 

unhealthy  person. 
Guastare,   [gttasta're']  v.  a.  to 

spoil,  deteriorate,  waste,  de- 
stroy; Guastarsi,  v.r.  to  spoil 

one's  self,  get  spoiled. 

Guastatore ,    [guastato 're']    to. 

spoiler;  pioneer. 

Guastatura,     [g«àstàtù'rà]    f. 

spoiling,  wasting. 

Guasto ,     [guà'stó]     to.    ruin  , 

havoc;  plunder;  dar  il  -,  to  lay 
waste,  destroy. 

Guatamento,  [guàtàme'n'tó]  m. 

observing,  watching. 

Guatare,  [guatà're']  t> .  a.  to  look 
at,  spy,  watch. 

Guatatore  [guàtàtó're']  to.  and 
Guatatrice,  [guàtàtri'tshé]  f. 
gazer,  watcher. 

Guatatura,  [guàtàtù'rà]  /.  ga- 
zing, look;  guard. 

Guatteraccio,  [guàtte'rà'tshó] 
TO.  -dirty  scullion. 

Guatterino,  [guàtte'ri'nó]  m. 
little  kitcheu-boy. 

Guattero,  [guàt'te'ró]TO. kitchen- 
boy,  scullion. 

Guattire,  [guàtti're']  see  Guaire. 

Guazza,  [gwàt'sà]  f.  dew. 

Guazzal)ugliare[guàtsàburare'] 
V.  a.  to  mix,  confound,  em- 
broil. 

Guazzabuglio,  [guatsàbuTó]  to. 
medley,  hotch-potch. 

Guazzare,  [g«àtsa're']  v.  a.  to 
stir;  shake,  agitate;  ford;  wa- 
ter (a  horse)  ;  -,  v.  n,  to  be  agi- 
tated. 

Guazzatoio,  [gwàtsàtó'yó]  to. 
watering-place. 

Guazzerone,  [g«àtse'ró'ne']  to. 
goar;  piece,  snip. 

Guazzetto,  [guàtse't'tó]  m.  ra- 
gout, minced  meat;  damp  place- 
Guazzo,  [gwàt'só]  TO.  ford,  pud-- 
die,  splash;  dipingere  a  -,  to 
paint  in  water-colors. 

Guazzoso  ,  [gttàtsó'só]  a<ij. 
splashy,  muddy. 

Gubernaculo,  [gube'rnà'kùló]  to. 
(poes.)  helm,  rudder. 

Gucchia,  [gtik'kià]  f.  a  needle  ; 
iron-bar. 

Guelfo,  [gueTfó]  m.  a  Guelph. 

Guercio,  [guér'tshójarfj.  squint- 
eyed. 
Guastaoavoli,     [gMàstàkàvó'li]  [  Guernigione,    [guérm'jó'ne'J   /. 
m.  an  interloper.  '   gr.rrircn,  fortified  placo- 
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Ouemimento ,     [gttérm'mén'tó] 
m.  munitions,  pi.  ;  trimming. 
Quernire ,  [guérni'ré]  v.  a.  to 
furnish,  equip  ;  trim. 
Guernitara,  [g«érni'turà]  6uer- 
nizione,  [guérnitsió'né]  /.  trim- 
ming. 
Guerra,  [gvé'rà]  /.war,  fight; 

obstacle. 
Guerreggevole,[guérrédjé'vóle'] 
adj.  warlike,  martial. 
Guerreggevolmente ,   [gwerre'- 
djévólme'n'te']  od  v.  in  a  warlike 
manner. 

Guerreggiamento,  [gwe'rrédjà- 
me'n'tó]  m.  making  war,  fight- 
ing. 

Guerreggiare  ,    [gwérre'djà're] 
v.  a.  to  wage  war,  fight. 
Guerreggiatore,  [guérre'djàtó'- 
re]  m.  warrior. 
Guerresco,     [gue'rre's'kó]     adj. 

warlike,  martial. 
Guerricciuola ,    [gue'rritshó'là] 
f.  skirmish. 

Guerriere,  [gue'rrié're']  m.  war- 
rior, fighter,  soldier. 
Guerriero ,     [gue'rriè'ró]     adj. 
warlike,  valiant;  -,  m.  Avarrior. 
Guerrista,     [gwérri'stà]    ni.    a 

lover  of  war  ;  a  warrior. 
Gufaccio,  [gùfii'tshó]    m.  large 
ugly  owl. 
Gufare,  [gùfà're']  v.  a.  to  mock, 

laugh  at,  banter. 
Gufeggiare,    [gufe'dja're'l  v.  n. 
to    hoot    or    screech    like    an 
owl. 
Gufo,  [gù'fó]  m.  owl,  screech- 
owl. 
Guffo,  [gùf'fó]  a  distilling  ves- 
sel. 
Guglia,  [gùTà]  f.  obelisk. 
Gugliata  ,  [gùrà'tà]  f.  needle- 
full. 
Guglietta,  [gùl'e't'tà]  f.  small 

obelisk. 
Guida ,   [gui'dà]  f.  guide,  con- 


ductor ;a  -  di,  under  the  direc- 
tion of. 

Guidabile,  [guidàbi'lé]  adj.  that 
may  be  guided  ;  docile. 
Guidagiuoco ,  [guidàjió'kó]  m. 
a  director  of  sports. 
Guidajuola,[gttidàyó']à]  f.  lead- 
er of  the  flock;  bell-wether. 
Guidalescato,     [gwidale's'kàtó] 
adj.  wither-wrung. 
Guidalesco,     [guidàle's'kó]    m. 
the  withers,  pi. 

Guidamento,  [guidame'n'tó]  m. 
guiding,  conduct. 
Guidapopolo,  [guidapopolo]  m. 
a  demagogue. 
Guidare,    [gwidà're']    v.    a.    to 

guide, lead,  rule. 
Guidarmenti,  [guidarme'n'ti]  m. 
shepherd,  herdsman. 
Guidatore,  [gttidà'tó're']  m.Gui- 
datrice,[guidàtri'tshe']/'.  guide, 
ruler. 

Guiderdonamento,    [guide'rdo- 
namén'tó]  m.  recompense. 
Guiderdonare,  [guide'rdónà're'] 
V.  a.  to  remunerate,  reward. 
Guiderdonatore,    [guide'rdónà- 
tó'ré]  m.  rewarder. 
Guiderdone,  [guidérdó'ne']  Gui- 
derdono, [gttide'rdó'nó]  m.  rec- 
ompense, (swindler. 
Guidone,  [guidó'ne']   m.   rogue 
Guidoneria,     [guidóne'ri'à]    f. 
roguery,  swindling. 
Guiggia,  [gùi'djà]  f.  the  upper 
leather   of  a  slipper  or  shoe  ; 
the   strap   of  a    sandal  ;    the 
strap-braces  of  a  shield. 
Guìndolo  ,  [guin'dóló]  wi.  reel, 
spindle. 

Guinzaglio,  [guintsaTo]  and 
Guinzale,  [guintsà'le']?n.  leash, 
string. 
Guisa,  [gtti'sà]  f.  way,  manner  ; 
mode ,  fashion  ;  practice  ;  a  -, 
in  -,  after  the  manner,  like;  in 
nesstina  -,  by  no  means. 


Guitto ,    [gttit'tó]    adj.   filthy, 

nasty,  stingy. 
Guizzante ,    [guitsàn'té]     adj. 

frisking,  gliding;  slippery. 
Guizzare  ,  [guitsà're']  v.  n.  to 

glide,  frisk  ;  glance. 
Guizzo,  [gwit'só]  adj.  withered, 

wrinkled;  -,  m.  gliding,  frisk- 
ing; flashing. 
Gumedra,  [gùmé'drà]  f.  great 

ninny. 
Gurge,  [gur'je'l  m.  gorge;  gulf 

(little  used). 
Guscio,  [gù'shó]  w!.  shell;  bark; 

body  (of  a  coach);  case;  scales, 

balance. 
Gustatile,  [gustà'bile']  adj.tast- 

able. 
Gustaccio,  [gustà'tshó]  m.  bad 

taste  ;  ill-flavor. 
Gustamento,  [gùstame'n'tó]  m. 

tasting,  taste;  relish. 
Gustare,    [gùstà're']    v.    a.  to 

taste,  savor;  relish;  try;  com- 
prehend; approve. 
Gustativo,  [gùstàti'vó]  adj.  that 

tastes,  tasting. 
Gustatore,  [gùstàtó're'J  m.  Gu- 

statrice,      [giistatri'tshe]     f. 

taster;  trier;  approver. 

Gustevole,     [gùste"vólé]      adj. 

tasteful;  savoury,  agreeable. 

Gustevolmente,  [gùste'vólmén'- 

te']  adv.  tastefully. 

Gusto,  [gù'stó]  w. taste,  savour; 
relish  ;  pleasure  ;  trial  la  mio-, 

in  my  mind. 

Gustosamente,  fgiistósame'n'te'] 
adv.  agreeably,  pleasantly. 

Gustoso,  [gùstó'só]  adj.  agree- 
able, pleasant. 

Gutturale,  [gùttùrà'le']  adj.  gut- 
tural. 

Gutturalismo,  [guttùtali'smó] 
ni.  the  defect  of  pronouncing  in 
a  guttural  manner. 

Gutturalmente,  [giìfturàlmeV- 
té]  adv.  gutturaily. 


H. 


H,  has  no  real  sound,  but  is 
used  after  c  and  g  when  follo- 
wed by  e  or  i,  to  render  the 
sound  hard,  as  in  cheto  (quiet), 
China  (China),  &c.  It  is  used 
in  the  verb  avere,  as  ho,  hai, 
ha,  hanno,  and  iu  some  other 


words,  but  is  never  aspirated 
in  Italian. 

Ha!  [ha]  interrogative  particle, 
eh?  aveva  bisogno  io  di  tue  fa- 
vole ,  ha?  did  I  want  to  hear 
your  lies,  eh? 

Hara,  [ha'rà]  f.  a  pig-stye. 


Harem,  [hà're'm]  m.  harem. 
Hoi,  [hoi']  (for  Ohi),  inter,  alas! 

ah  ! lack-a  day  ! 
Homo,  [ho'mó]  m.  man  (used  in 

the  phrase  Ecce  Homo  /). 
Hut!  inter,  oh  dear  (a  sound  6X« 

pressive  of  pain). 


I. 


t,  is  the  cousin-german  of  E,  as 
has  been  before  said  when 
speaking  of  the  former  letter. 
It  is  often  used  before  the  s  im- 
pura, that  is  s  followed  by  an-, 
other  consonant,  to  prevent  the 


harsh  sound  of  too  many  con- 
sonants, as  in  Ispagna,  instead 
of  in  SpagfJia  (iu  Spain),  in  ispi- 
rilo, instead  of  in  spirito,  (in 
spirit,  or  in  the  spirit).  /  has 
the  sound  of  E  in  English,  fiu- 


me (a  river)  being  pronounced 
like  the  e  in  fever.  At  the  com- 
mencement of  syllables  when 
followed  by  M  or  N,  it  has  the 
same  sound  as  in  English  before 
the  same  letters:  immaculato, 
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immaculate;  independente,  in- 
dependent, &c. 

I,[i'J  for,  io: 

lade,  [ià'dé]  ladì,  [i'àdi]  /".  pJ., 
astr.,  hyades,  pi  ;  the  Pleiades. 

Iato,  [ià'tó]  m.  hiatus;  ahyss. 

Iberno,  [ibér'nój  adj.  hibernal, 
of  winter. 

Ibi,  [i'bi]  m.  ibis. 

Ibisco,  [ibi'scó]  m.  marsh-mal- 
low. 

Ibrido,  [ibri'dó]  adj.  hybrid. 

Icneamone,  [ikne'umó'ne'J  m. 
ichneumon. 

Icnogragia,  [icnógrà'jià]  f.  the 
geometrical  plan  of  an  edifice. 

Iconografia ,  [ikónógrà'fià]  f. 
description  of  statues,  pic- 
tures &c. 

Iconoclasta,  [ikónóclà'stà]  m. 
an  iconoclast. 

Iconomaco,  [ikónómà'kó]  w.  a 
non-worshiper  of  images. 

Iconomo,  [ikò'nómó]  m.  econo- 
mist, manager. 

Icore,  [ikó're']  m.  anat.,  ichor. 

Icoroso,  [ikóró'só]  adj.  icorous, 
serous.  (thyology. 

Ictiologia,    [iktiólóji'à]  f.  ich- 

Idatide,  [ida'tide']  f.  mod.,  hy- 
datides,  pi. 

Iddio,  [iddi'ó]  m.  poes.,  God. 

Idea,  [idé'à]  /.  idea,  fancy. 

Ideale,  [ìde'à'l^]  adj.  ideal;  in- 
tellectual. 

Idealmente,  [ide'alme'n'teT  adv. 
ideally. 

Idealità,  [ide'àli'tà]  f.  ideality. 

Ideare,  [ide'à're']  v.  a.  to  imag- 
ine, fancy. 

Ideizzare,  [ide'idsa're']  v.  n.  to 
form  ideas. 

Identicamente,  [ide'ntikàme'n'- 
te']  adv.  identically. 

Identicare,  [ide'ntika're'J  r.  a. 
to  identify. 

Identico,  [idén'tikó]  adj.  iden- 
tical, self-same. 

Identità,  [identità']  Identitade, 
Identitate,  f.  identity,  same- 
ness. 

Ideologia,  [ide'ólóji'à]/".ideology. 

Idi,  [idi']  m.  pi.,  the  ides. 

Idillio,  [idiriió]  ni.  ìdyl. 

Idioma,  [idió'mà]  m.  idiom, 
dialect. 

Idiota,  [idió'tà]  adj.  ignorant  ; 
-,  m.  idiot. 

Idiotaggine ,  [idiótàggi'ne']  /". 
ignorance  of  literature. 

Idiotamente  ,  [idiótàme'n'te'] 
adv.  unlearnedly,ignorantly. 

Idiotico,  [idiótì'kó]  adj.  idiotic. 

Idiotismo,  [idiótis'mó]  tn.idiot- 
ism. 

Idiotizzare,  [idiótitsà're']  v.  a. 
to  write  or  speak  incorrectly. 

Idolatramente,  [idólàtràme'n'- 
tó]  m.  idolatry. 

Idolatrare,  [idólàtrà're']  v.  a.ìo 
worship  idols. 


Idolatria,  [idólàtri'à]  f.  idolatry. 

Idolatrico,  [idólà'trikó]  adj. 
idolatrous. 

Idolatro,  [idólà'tró]  «i.  idolater, 
idolist. 

Idoleggiare,  [idóle'djà're']  v.  a. 
to  personate  abstract  ideas,  in- 
corporeal substances,  &c. 

Idolo,  [idolo]  m.  idol,  image. 

Idoneamente,  [idóne'àme'n'te'] 
adv.  fitly,  aptly,  seasonably. 

Idoneità,  [idóne'ità']  f.  fitneas, 
ability,  capacity. 

Idoneo,  [idó'ne'ó]  adj.  fit,  able; 
suitable. 

Idra,  [i'drà]  f.  myth,  hydra. 

Idrargiro,  [idrarji'ró]  m.  quick- 
silver, mercury. 

Idraulica,  [idrau'lika]  f.  hy- 
draulics, pi. 

Idraulico,  [idràtt'likó]  adj.  hy- 
draulic. 

Idreleo,  [idre''le'ó]  m.  a  kind  of 
emetic. 

Idria,  [i'dria]  f.  pitcher. 

Idro,  [i'dró]  m.  see  Idra. 

Idrocefalo,  [idrótshé'fàló]  m. 
dropsy  in  the  head. 

Idrocele,  [idrótshé'le']  wi. hydro- 
cele. 

Idrodinamica,  [idródinàmi'kà] 
f.  a  generic  term  including  hy- 
draulics and  hydrostatics. 

Idrofobia,  [Idrófóbi'à]  f.  hydro- 
phobia. 

Idrofobo,  [idró'fóbó]  adj.  afraid 
of  water. 

Idrogeno,  [idró'je'nó]  m.  chym., 
hydrogen. 

Idrografia,  [idrografia] /".  hydro- 
graphy. 

Idrografico,  [idrógrà'fikó]  adj. 
hydrographical. 

Idrologia,  [idrólóji'à]  f.  hydro- 
logy. 

Idromante ,  [idrómàn'té]  m.  a 
diviner  by  means  of  water. 

Idromanzia,  [idrómàn'tsiài  f. 
hydromancy. 

Idromèle,  [idromèle']  m.  hydro- 
mol. 

Idrometra  ,  [idróme"trà]  m. 
professor  of  hydrometry. 

Idrometria,  [idrómé'trià]  f.  hy- 
drometry. 

Idrometro,  [idrò'métró]  m.  hy- 
drometer. 

Idronfalo,  [idrónfà'ló]  m.  a  kind 
of  spurious  hernia. 

Idropicarsi,  [idrópikàr'si]  v.  r. 
to  become  dropsical. 

Idropico,  [idró'pikó]  adj.  dropsi- 
cal. 

Idropisia,  [idrópisi'à]  f.  dropsy. 

Idroscopie,  [idróskó'pió]  m. 
hydroscope. 

Idrostatica,  [idróstd'tika]/'. hy- 
drostatics, pi. 

Idrostatico,  [idróstàti'kó]  adj. 
belonging  to  hydrostatics. 

Ieri,  [ié'ri]  adv.  yesterday. 


Igiene,  [ijié'ne']  f.  hygiene  ;  re- 
gimen, diet. 

Ignaro,  [in'à'ró]  adj.  ignorant. 

Ignatone,  [in'àtó'ne']  m,  great 
eater,stupid  fellow(little  used). 

Ignavia,  [in'à'vià]  /.  idleness, 
indolence. 

Ignavo,  [in'à'vó]  adj.  indolent, 
lazy;  cowardly. 

Igneo,  [l'nMó]  arfj. igneous, fiery. 

Ignicolo,  [i'n'ikólój  m.  a  spark 
of  fire. 

Ignifero,  [i'n'ife'ró]  adj.  fire- 
bearing. 

Ignito  ,  [in'i'tó]  adj.  infiamed, 
burning. 

Ignivomo,  [in'i'vómó]  adj.  ìgnì- 
vomous. 

Ignizione,  [in'itsió'ne']  /".  igni- 
tion, kindling. 

Ignobile,  [in'ó'bilé]  adj.  ignoble, 
base. 

Ignobilita,  [l'n'óbilità']  Ignobi- 
litade,  Ignobilitate,  /.  ignobi- 
lity;  mean  extraction. 

Ignobilitare,  [i'n'óbilitàre']  v.n. 
to  render  ignoble. 

Ignobilmente,  [in'óbilme'n'té] 
adv.  ignobly;  meanly. 

Ignobiltà,  [in'óbiltà]  see  Igno- 
bilità.^   ^  (miny. 

Ignominia,  [in'ómi'nià]  f.  igne* 

Ignominiosamente,  [in'óminió- 
sàme'n'té]  adv.  ignominiously. 

Ignominioso,  [in'óminió'só]  adj. 
ignominious. 

Ignorantaccio,  [in'óràntà'tshó] 
m.  great  idiot,  great  fool. 

Ignorantaggine  ,  [ìn'óràntà'- 
djine']  /.ignorance,  foolishness. 

Ignorante,  [in'óràn'tS]  adj.ìgno- 
rant,  illiterate. 

Ignorantemente  [in'órànte'meV- 
te']  adv.  ignorantly. 

Ignorantone,  [in'óràntó'ne']  m. 
very  ignorant  fellow ,  ignora- 
mus. 

Ignoranza,  [in'óràn'dsà]  Igno- 
ranzia,  [in'óràn'dsià]  /.  igno- 
rance. 

Ignorare,  [in'órà're']  v.  a.  not  to 
know,  to  be  ignorant  of. 

Ignoscere,  [in'ó'she're'J  v.a.irr., 
(ignoto)  to  forgive,  excuse. 

Ignotamente,  [in'ótàme'n'te']ad'D. 
secretly,  privily. 

Ignoto,  [in'ó'tó]  adj.  unknown  ; 
hidden. 

Ignudamente,  [in'ùdàraén'te'] 
adv.  nakedly. 

Ignudare,  [in'ùda're']  v.  a.  to 
strip  naked,  undress  (little 
used). 

Ignudo,  [in'u'dó]  adj.  naked. 

Igrometria,  [igróraó'trià]  f.  hy- 
grometry. 

Igrometro,  [igró'me'tró]  m.  hy- 
grometer. 

Igroscopio,  [igróskó'pió]  m. 
hygroscope. 

Iguana,  [igùà'nà]  /.  a  kind  of 
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amphibious  lizard  found  in  tlie 
East  Indies. 

Ihl  [ih']  inter,  fie;  for  shame. 

n,  [il]  or*.  &  pron.  the;  he,  it. 

Hare,  [ilare']  ar//.  joyful,  lively. 

Ilarità,  [ilarità']  f.  cheerfulness. 

lie,  [ile]  f.  chaos. 

Iliade,  [ilià'de']  f.  the  Iliad. 

Ilice,  [ili'tsche']  m.  holm-oak. 

inabile,  [illàbi'lé]  adj.  firm, 
constant. 

Illacciare,  [illàtshà're']  v.  a.  to 
entangle,  tie. 

niagrimabile,  [ìllàgrimà'bile'] 
adj.  hard-hearted. 

Illaidire,  [illàidi're']  v.  a.  to 
make  ngly;  soil. 

Illanguidire,  [illanguidi're']  r. 
n.  to  languish. 

Ulaqneare,  [illàkwe'à'ré]  v.  a. 
to  ensnare;  enslave. 

lUascivire,  [illatshivi're']  v.  n. 
to  become  lascivious. 

Illativamente,  [illàtivàme'n'té] 
adv.  consequently. 

Illativo,  [illàti'vó]  adj.  illative, 
consequential. 

Illaudabile,  [illàudà'bile']  and 
lUaudevole,  [illàude'vólé]  adj. 
illaudable. 

mandato,  [illàudà'tó]  adj.  un- 
deserving of  praise. 

Illazione,  [illàtsió'ne']  f.  infe- 
rence, conclusion. 

Illeoebra,  [ille''tshe'brà]  /".attrac- 
tions, caresses,  blandishments, 
pi. 

lUecebroso,  [ille'tshe'bró'só]  adj. 
attractive,  charming. 

Illecitamente ,  [ille'tshitame'n'- 
te']  adv.  illicitly,  unlawfully. 

Illecito,  [ille"tshitó]  odj.  illicit, 
unlawful. 

Illegale,  [ille'gàle']  adj.  illegal. 

Illeggiadrire,  [ille'djàdri'ré]  v. 
a.  to  render  agreeable,  beauti- 
fy. 

Illegittimamente,  [iUéjittfmà- 
me'n'te']  adv.  illegitimately. 

Illegittimità,  [illéjittimità]  f. 
illegitimacy. 

Illegittimo,  [illéjit'timó]  adj.  il- 
legitimate. 

Illeso,  [illéso]  adj.  unhurt,  safe. 

Illetterato,  [ille'tte'rà'tó]  adj.  il- 
literate, ignorant. 

Illibatezza,  [illibàte't'sà]  /.  in- 
tegrity, stainless  purity. 

Illibato,  [illibà'tó]  adj.  spotless, 
stainless. 

Illiberale,  [illibe'rà  le"]  adj.  illi- 
beral; mean;  sordid. 

Illibitamente,  [illibitame'n'te'] 
adj.  unlawfully. 

lUicito,  [illi'tshito]  see  Illecito. 

Illimitatamente ,  [illimitàtà- 
me'n'te']  adv.  unboundedly. 

Illimitato,  [illimità'tó]  adj.  il- 
limited. 

Illiquidire,  [illikttidi'ré]  v.  n. 
to  become  liquid,  dissolve. 


Illiquido,  [illiktti'dó]  adj.  not 
clear  (said  of  accounts). 

Illividire,  [illividi're']  v.  n.  to 
become  livid. 

Illodabile,  [illódà'bile']  adj.  il- 
laudable. 

niucente ,  [illu'tshe'ute']  adj. 
shining,  giving  light. 

Illudere,  [illù'de'ré]  v.  a,  irr. 
{illusi;  illuso)  to  delude;  mock. 

Illuminamento,  [illùminàme'n'- 
tó]  m.  illumination. 

Illuminare,  [illùminà're']  v.  a. 
to  illumine,  enlighten;  shine. 

Illuminativo ,  [illùminàti'vó] 
adj.  enlightening. 

Illuminatore,  [illùminàtó'ré]  m. 
enlightener. 

Illuminazione,  [illóminàtsió'ne'] 
f.  illumination;  brightness;  -  di 
gas,  gas-lighting. 

lUusingabile ,  [illùsingàbi'le'] 
adj.  incapable  of  flattery. 

Illusione,  [illùsió'ne']  f.  illu- 
sion; error. 

Illuso,  [illu'só]  adj.  deluded  ; 
mocked. 

Illusore,  [illùsó'ré]  m.  deceiver, 
deluder;  mocker. 

Illusorio,  [illùsó'rió]  ad;,  illuso- 
ry, vain. 

Illnstramento,  [illùstràme'n'tó] 
m.  light,  splendor. 

Illustrare,  [illùstrà're']  v.  a.  to 
illustrate  ;  explain,  adorn  ;  ren- 
der famous. 

Illustratore,  [illustràtó'ré]  m. 
explainer. 

Illustrazione ,  [ilhistràtsió'ne'] 
f.  illustration;  explanation. 

Illustre,  [illù'stre']  adj.  illus- 
trious, eminent. 

Illustremente,  [illustre'me'n'te'] 
adv.  illustriously. 

Illustrezza ,  [illùstre"dsà]  f. 
light,  splendor,  nobility. 

Illustrissimo ,  [illùstris'simó] 
adj.  most  illustrious. 

Illuvie,  [illu'vie']  f.  filthiness. 

ninvione,  [illùvió'né]  /'.inunda- 
tion.     ^  (ge  &c. 

Image,  [ima'je']  &c.,  see  Imma- 

Imbacare,  [imbàkà're']  v.  n.  to 
be  full  of  worms. 

Imbacatnra,  [imbàkàtù'rà]  f. 
the  condition  of  any  thing 
swarming  with  worms. 

Imbaccarsi,  [imbàkkàr'si]  v. 
a.  r.  to  be  full  of  wine. 

Imbacchettonire,  [imbàkke'ttó- 
ni'ré]  V.  n.  to  grow  hypocri- 
tical. 

Imbacuccare,  [imbàkùkkà're']  v. 
n.  to  cover  with  a  hood  ;  wrap 
up;  Imbacuccarsi,  v.  r.  to  cov- 
er, veil  one's  self. 

Imbagnamento,  [imbàn'àmeV- 
tó]  m.  the  act  and  effect  of 
bathing. 

Imbagnare,  [imbàn'à're']  v,  a. 
to  moisten;  damp. 


Imbalconato ,      [imbàlkónà'tól 

adj.  of  flesh-colour. 
Imbaldanzire,  [irabàldàntsi're'] 

V.  n.  to  grow  bold,  take   cou- 
rage. 
Imballare,  [imbàlla'ré]  v.  a.  to 

embale,  pack  up. 
Imbalordito,  [imbàlórdi'tó]  adj. 

stunned;  alarmed. 
Imbalsamare ,    [imbalsama're'] 

V.  a.  to  embalm;  preserve. 
Imbalsamazione ,   [imbàlsàmà- 

tsìó'né]  f,  the  act  of  embalm- 
ing. 
Imbalsamire,  [imbàlsàmi're']  v. 

n.  to  embalm. 
Imbambagellato,  [imbambaje'l- 

là'tó]  adj.  delicate,  smoothed. 
Imbambagiare,  [imbàmbàjà're'] 

V.  a.   to    wrap   up    in  cotton, 

line  with  cotton. 
Imbambolare ,    [imbàmbólà're'] 

V.  n.  to  be  moved. 
Imbambolire,  [imbàmbólire']  v. 

n.  to   doat,  comò    to    second 

childhood. 
Imbandigione ,    [imbandì jó'n e'] 

f.   Imbandimento,    [imbàndi- 

me'n'tó]  m.  dishes   served  up, 

pi. 
Imbandire,  [imbàndi're']   v.  a. 

to  dress,  serve  up  ;  cook. 
Imbarazzare,  [irabàràtsà're']  v. 

».     to     embarrass ,    trouble  ; 

obstruct. 
Imbarazzo,  [imbàrà'tsó]  m.  em- 
barrassment; obstacle. 
Imbarazzoso,  [imbaràtsó'só]  adj. 

embarrassing. 
Imbarbarescare,    [imbàrbàre's- 

kà'ré]   V.  a.   to  introduce   fo- 
reign words  into  a  language. 
Imbarbarescatore,  [imbàrbàre's- 

kàtó'ré]  wi.  keeper  of  barbs  or 

race-horses. 
Imbarberire,   [iinbàrbe'ri'ré]  v. 

».  to  grow  barbarous. 
Imbarbogire,  [imbàrbóji're']  v. 

».  to   grow  childish    through 

age. 
Imbarcamento,   [imbarkame'n'- 

to]  m.  embarkation. 
Imbarcare,  [imbarkà're']  w.a.  to 

embark;  engage  in; undertake; 

Imbarcarsi,   v.    r.   to    enter 

upon,  embark  in. 
Imbarcatore,  [irabàrkató're']  m. 

embarker,  freighter. 
Imbarco,  [imbàr'kó]  m.  embar- 
kation; enterprise;  embargo. 
Imbardare,  [imbàrdà're']  v.  a. 

to  cover  a  horse  with  armor; 

Imbardarsi,  v.  r.   to   fall  in 

love. 
Imbarrare,  [imbàrrà're']  v.  a.  to 

bar;  perplex. 
Imbasamento,    [imbàsàme'n'tó] 

m.  basis,  foundation,  ground- 
work. 
Imbasare,  [imbàsà're']  v.  ».  to 

place  any  thing  on  a  pedestal. 
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Imbasatura ,  [imbasàtù'rà]  f. 
base,  pedestal. 

Imbasceria,  [imbàshe'ri'à]  &c., 
see  Ambasceria  &c. 

Imbastardimento,  [imbàstàrdi- 
me'n'tó]  m.  degeneracy. 

Imbastardire,  [imbàstardi'ré] 
«.  o.  &  n.  to  degenerate,  cor- 
rupt, (basto. 

Imbastare,  [imbàstà'ré]  v.  a.  to 

Imbastimento,  [imbàstime'n'tó] 
m.  see  Imbastitura. 

Imbastire,  [imbàsti'ré]  v.  o.  to 
baste,  stitch  slightly,  ^ew 
slightly. 

Imbastitura,  [imbàstitù'rà]  (. 
basting,  stitching  slightly. 

Imbasto,  [imbà'stó]  m.  pack- 
saddle. 

Imbattersi,  [imbàt'te'rsi]   v.  r. 

to  meet  with  by  chance. 

Imbatto,  [imbat'tó]  m.  unex- 
pected meeting;  hindrance. 

Imbavagliare,  [imbàvàrà'ré]  v. 

o.  to   blindfold,  hood-wink   a 

person. 

Imbavare,  [imbàvà're'J  v.  a.  to 

slabber. 

Imbeccare,   [imbe'kka'ré]    «.  a. 

to  feed  a  young  bird;  instruct 

privately. 

Imbeccata,  [imbe'kkà'tà]  /'.bill- 
full;  bribe;  pigliare  un'  -,  to 

catch  a  cold. 
Imbeccatojo,  [imbe'kkató'yó]  m. 

a  seed  drawer  in  a  bird-cage. 

Imbecherare,    [imbe'ke'rà'rej  v. 

a.  to  suborn  (vulgarism). 
Imbecille,    [ìmbe'tshiriéj    adj. 

imbecile,  weak. 
Imbecillità,    [imbe'tshillità'j  f 

imbecillity,  weakness. 
Imbelle,  [imbé'le'J  adj.  unfit  for 

war;  faint-hearted. 
Imbellettamento,    [imbélle'ttà- 

me'ntó]  m.  the  act  of  rouging. 
Imbellettare ,     [imbélléttà'ré] 

and    Imbellettire,    [imbe'lle't- 

ti're']  V.  a.  and  Imbellettarsi, 

r .  r.  to  paint  one's  face,  fard. 
Imbellire,  [imbélli'ré]  v.  a.  io 

embellish,  beautify. 
Imbendare,  [imbe'ndà're']  v.  o. 

to  bind,  put  a  fillet. 
Imbendatura,  [imbe'ndàtù'rà]  /. 

a  bandage. 
Imberbe,  [imbér'bé]  adj.  beard- 
less. 
Imberciare,  [irabe'rtsha're']  v.  a. 

to  hit  the  mark,  reach,  attain. 
Imberciatore,  [imbe'rtshàtó'ré] 

m.  that  hits  the  mark. 
Imbercio,  [imbe'r'tshió]  m.  the 

act  of  hitting  the  mark. 
Imbere  )    [imbé'ré]    see   Imbe- 
vere. 
Imberrettato ,    [imbérre'ttà'tó] 

adj.  bonneted,  with  one's  cap 

on. 
[mbertescare,    [imbe'rte'skà're'] 

V.  a.  to  fortify  with  mantelets. 


Imbertonarsi ,    [imbe'rtónàr'si] 
Imbertonirsi ,    [imbe'rtonir'si] 
V.  r.  to  be  enamoured,   be   in 
love  with. 
Imbestialirsi ,    [imbe'stiàlir'si] 
V.  r.  to  grow  brutal,  grow  fu- 
rious, (furious,  raging. 
Imbestialito,  [imbe'stiali'tó]  adj. 
Imbestiare,  [imbe'stia're]  v.  n. 
to  brutify;  Imbestiarsi,  v.  r. 
to  become  brutish. 
Imbeverare,  [imbéve'rà're']  v.  n. 

to  pour  down  liquor. 
Imbevere,  [imbe''ve're']  v.  a.  irr. 
{see  Bere,  Bevere)   to    imbibe, 
absorb;  imbue,  inspire;  Imbe- 
versi, V.   r.    to    become    im- 
bued. 
Imbevimento,     [ìmbe'vime'n'tó] 
m.  the  act  and  effect   of  im- 
bibing. 
Imbiaccamento,[imbiàkkàme'n'- 

tó]  m.  painting,  white-wash. 
Imbiaccare,  [imbiakkà're']  v.  a. 

to  paint  with  white;  blanch. 
Imbiadato ,    [imbiàda'tó]    adj. 

sown  with  corn. 
Imbiancamento,[imbiànkàrae'n'- 
tó]  m.  white-washing,  bleach- 
ing; deceit. 
Imbiancare,  [imbiànka're']  v.  a. 
to  white-wash;  whiten,  suborn, 
bribe.    • 
Imbiancatore,    [imbiànkàtó're'] 

m.  white-washer,  whitener. 
Imbiancatura,  [irabiànkàtù'rà] 
f.  white-washing,  whitening. 
Imbianchino,  [imbiànki'nó]  m. 

a  white-washer. 
Imbianchire,    [imbiànki're']    v. 
a.  to   wash  white;  -,  v.  n.  to 
grow  white;  be  confounded. 
Imbietolire,  [imbie'tóli're']  v.  n. 

to  be  affected,  moved. 
Imbiettare,  [imbiétta'ré]  v.  a. 

to  put  in  a  wedge. 
Imbigiare,  [imbija're']  v.  n.  to 
turn  grey. 
Imbiondare,  [imbióndà're']  and 
Imbiondire,  [imbiondire']  v.  a. 
to  make  fair;-,  w.  n.  Imbion- 
DiESi,  V.  r.  to  become  fair  ; 
turn  yellowish. 

Imbirbonire,  [imbirbóni're'J    v. 
n.  to  become  wicked. 
Imbisacciare,  [imbisàtshà're']  v. 
a.  to  put  in  a  wallet. 
Imbiutare,  [imbiùtà're']  see  Im- 
piastrare. 

Imbìzzarrimento,  [imbidsàrri- 
me'n'tó]  m.  fit  of  passion, 
waspishness. 
Imbizzarrire ,  [imbidsàrri're'] 
and  Imbizzire,  [imbidsi're']  v. 
n.  to  fly  into  a  A'iolent  passion, 
rage. 
Imbizzarrito ,     [imbìdsàrri'tó] 

adj.  raging,  very  angry. 
Imboccare,   [imbókkà're'j    v.  a. 
to  feed;  disembogue;  instruct; 
art.  to  dismount. 


Imboccatura,  [imbókkàtù'rà]  f. 
mouth  (of  a  river)  ;  bit  (of  n 
bridle);  entrance  (of  a  street). 

Imbociare ,  [imbótshà're']  see 
Diffamare. 

Imbollicamento ,  [imbóllikà- 
me'n'tó]  m.  pimple,  blister. 

Imbollicare,  [ìmbóllikà'ré]  v. 
n.  to  break  out  into  pimples. 

Imbolo ,  d' imbolo  ,  [imbó'ló 
d'imbó'ló]  0(('v    furtively. 

Imbolsimento,  [imbólsime'n'tó] 
m.  shortness  of  breath. 

Imbolsire,  [imbólsi'ré]  v.  n.  to 

grow  pursy. 

Imbolsito,  [imbólsi'tó]  arfj.asth- 

matical. 
Imbonciare,    [imbóntshà're']  v. 

n.  see  Imbronciare. 
Imbonire,  [ìmbóni're']  v.  a.  to 

appease,  pacify. 
Imborsarsi,  [imbórgàr'si]  v.  r. 

to  grow  populous. 
Imboriarsi,   [imbóriàr'si]  v.  a. 

to  boast. 
Imborsare,    [imbórsà're']   v.  a. 

to  purse,  pocket. 
Imborsatura  [imbórsàtù'rà]  and 

Imborsazione,[imbórsàtsió'ne'] 

f.  pocketing  money. 
Imboscamento,    [imbóskàme'n'- 

tó]  m.  ambush. 
Imboscare,    [imbóskà're']    v.  a. 

to  lay  in  ambush;  Imboscarsi, 

V-  r.  to  retire  into  a  wood. 
Imboscata,  [imbóskà'tà]  /.  am- 
buscade, ambush. 
Imboschire,  [ìmbóski're'J  v.  n. 

to  grow  woody. 
Imbossolare,  [ìmbóssólà're']  v. 

a.  to  lath. 
Imbottare,  [irabóttà're']  v.  o.  to 

put  into  a  cask. 
Imbottatojo,  [irabóttàtó'yó]  m 

funnel. 
Imbottavino,  [imbóttàvi'nó]  m. 

a  large  funnel  used  for  casking 

wine. 
Imbottigliare ,     [imbóttil'a're'] 

V.  a.  to  bottle  wine. 
Imbottire,  [imbótti're'J  v.  a.  to 

quilt,  stuff. 
Imbottito,  [imbottito]  m.  a  kind 

of  quilted  under-waistcoat. 
Imbottitura,    [imbóttitù'rà]   /". 

quilting. 
Imbovinare,  [imbóvinà're']  v.  a. 

to  manure  with  cow-dung. 
Imbozzacchire,  [imbódsàkki're'] 

V.  n.  to  thrive  ill,  witber. 
Imbozzimare ,    [imbódsimà're'j 

V.  a.  to  starch. 
Imbozzimatore,  [irabódsimàtó'- 

re']  m.  a  starcher. 
Imbozzimatura ,     [imbódsimà- 

tù'rà]  f.  the  act  of  starching. 
Imbraca,  [imbrà'kà]  /.  breech- 
ing of  a  horse. 
Imbracare,  [imbràkà're']   v.  a. 

to  move  any  thing   by  means 

of  stays  ;   mend   a  torn  loaf 
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bandage   a    baby's 


of  paper 

thighs. 
Imbracciare,  [imbràtshà're']  v. 

a.  to  put   in  one's   arm,    em- 
brace. 
Imbracciatoje,[imbràtshàtó'ye'1 

f.  pt.,  a  kind  of  forceps  used 

by  goldsmiths. 
Imbramarsi,    [imbràmàr'si]    v. 

a.  to  conceive  desire. 
Imbrancare,    [imbrànkà're']    v. 

n.  and;  r.  to  place  one's  self  in 

a  company;  to  enter  into  file. 
Imbracciatura,   [imbràtshàtù'- 

ra]  f.  handle   of  a  shield  &c. 
Imbrandire,  [imbràndi're']  v.  a. 

to  draw  one's  sword. 
Imbrattamento,  [imhràttàme'n'- 

tó]  m.  see  Imbrattatura. 
Imbrattamondo,[imbràttàmón'- 

dó]  «t.  an  embroiler. 

mbrattare,  [imbràttà're'J  v.  a. 

to  soil,  dirty,  daub. 
Jmbrattascene,    [imbràttàsce''- 

ne']  m.  a  poor  actor. 
Imbrattato,   [imbràttà'tó]   adj. 

embarrassed,  indebted. 
Imbrattatore ,    [imbràttàtó're'] 

m.  dauber,  sloven. 
Imbrattatura,    [imbràttàtu'ra] 

and  Imbratteria,    [imbràtte"- 

rià]  f.  spot,  stain,  daub;  sketch. 
Imbratto,  [imbràt'tó]  «i.  dirt; 

hogs'  wash. 
Imbrecciare,  [imbre'tshà're']  v. 

a.  to  hit  the  mark. 
Imbrentina ,     [imbre'nti'nà]    f. 

trouble. 
Imbreviare,  [imbre'via're']  v.  a. 

to  register  at  a  notary's. 
Imbreviatura ,   [imbre'viatù'rà] 

f.  the  act  of  registering  at  a 

notary's. 
Imbriacaggine,    [imbriakadji'- 
ne']  f.  and  Imbriacameuto,  [im- 
briàkàmén'tó]  m.  intoxication. 
Imbriacare,  [imbriàkà're']  v.  a. 
to  intoxicate;  Imbbia causi,  v. 
r.  to  get  drunk. 
Imbriacatnra ,   [imbriàkàtù'rà] 
Imbriachezza,   [imbriàke't'sà] 
f.  drunkenness. 
Imbriaco,  [imbrià'kó]  adjAi-unk, 
intoxicated. 
Imbriacone,   [irabriàkó'no']    m. 

groat  drunkard,  tippler. 
Imbricconire ,  [imbrikkóni'ré] 
V.  n.  to  grow  knavish,  turn 
dishonest. 
Imbrigamento ,  [imbn'gàme'n'- 
tó]  m.  perplexity;  distress;  in- 
trigue. 

Imbrigare,    [imbraga're']   v.  a. 
to  embroil,  trouble;  IniBRiGAfi- 
si,  V.  r.  to  strive,  try. 
Imbrigliare,  [imbril'a're'J  v.  a. 
to  bridle;  restrain,  stop. 
Imbrigliatura,    [imbril'àtù'raj 
f.  bridling;  restraint. 
Imbroccare,  [imbrókkà're']  v.  a. 
to  hit  the  mark;  aim  at. 


Imbroccata,  [imbrókkà'tà]  f. 
hit;  thrust,  blow. 

Imbrodolare,  [imbródólà're']  v. 
a.  to  grease,  daub.  Imbrodo- 
larsi, V.  r.  to  bedaub  one's 
self. 

Imbrodolatnra,  [imbródólàtù'- 
rà]  {.  the  act  of  greasing  one's 
self. 

Imbrogiottirsi,  [imbrójóttirsi] 
V.  n.  r.  to  be  over-fond  of 
one's  children  or  of  one's  own 
compositions. 

Imbrogliamento  ,  [imbrol'ia- 
me'n'tó]  m.  difficulty,  intrigue. 

Imbrogliare,  [imbrórd'ré]  v.  a. 
to  perplex,  confound  ;  war.  - 
le  vele,  to  brail  up  the  sails, 
reef  ;  Imbrogliarsi,  w.  r.to  get 
bewildered. 

Imbrogliatore,  [imbról'àtó're'] 
TO.  busybody. 

Imbroglio,  [imbró'l'ó]  m.  per- 
plexity; intrigue. 

Imbroglione,  [imbról'ó'né]  m. 
meddling  fellow. 

Imbromiarsi,  [imbrómiàr'si]  v. 
n.  r.  to  be  drunk. 

Imbrucare,  [imbrùkà're']  v.  a. 
to  eat  off  leaves  of  plants  as 
caterpillars  &c.         (por-holes. 

Imbrunali,  [imbrunali]  m.  scup- 

Imbrunare,  [imbrùnà'ré]  Im- 
brunire, [imbrani're']  v.  a.  to 
make  brown;  burnish;  -,  v.  n. 
to  grow  brown;  become  dark. 

Imbrunitura,  [irabrùnitù'rà]  f. 

burnishing  ;  sun-burning. 

Imbruschire,   [imbruski're']   v. 

n.  to  become  waspish,  be  vexed. 

Imbruttare,  [imbrùltà're']  v.  a. 

to  daub,  bespatter. 

Imbruttire,  [imbrutti're'J  v.  n. 

to  grow  ugly. 
Imbucare,  [imbùkà're']  v.  a.  to 

put  in  a  hole;  -,  v.  n.  Imbu- 
carsi, V.  r.   to    creep  into    a 

hole. 
Imbacatare,    [imbukata're']    v. 

a.  to  wash  with  lye,  buck. 
Imbudellare,  [imbùde'llà're']  v. 

o.  to  make  sausages. 
Imbufonchiare,  [imbùfónkia're'J 

V.  a.  to  mutter,  grumble. 
Imbuire,  [imbùi're']  «.  n.  to  get 

stupid. 
Imbullettare ,     [imbùlle'ttà're'] 

V.  a.  to  drive    in   tacks,  nail 

with  tacks. 
Imburchiare,  [imbui-kìà're'j  v. a. 

to  assist  one  in  a  composition, 

dictate,  prompt. 
Imbusto,    [imbù'stó]    m.  bust, 

trunk;  body;  corset. 
Imbuto,  [imbù'tó]  m.  funnel. 
Imbuzzire  ,    fimbutsi'ré]  v.  n. 

to  become  angry,  bo  irritated. 
Imeneo,    [ime'né'ó]    m.  (myth.) 

hymen;  fig.  nnptials,  pi. 
Imitabile,  [imità'bilé]  adj.  imi 

table. 


Imitamento,    [imitame'n'to]  to. 
imitation,  counterfeiting. 
Imitare,  [imità're']  u.  a.  to  imi- 
tate, counterfeit. 
Imitatore,  [imitató're']  to.  Imi- 
tatrice, [imitàtri'tshe']  f.  imi- 
tator, copier. 
Imitatorio,    [imitàto'rió]     adj. 
imitatory. 

Imitazione,  [imitàtsió'ne'] /'.imi- 
tation. 
Immacchiarsi,    [immakkiàr'si] 
V.  r.  to  hide  one's  self  in  a  jun- 
gle, conceal  one's  self. 
Immacchiato ,     [immàkkià'tó] 

adj.  pure,  spotless. 
Immacolato,  [immàkóla'tó]  adj. 

immaculate. 
Immage,  [immà'jé]  /.  (poes.)  see 
Immagine. 
Immaginabile,  [immàjinà'bile'] 
adj.  imaginable. 
Immaginamento  ,     [immajina- 
me'n'tó]       m,       imagination  ; 
thought. 
Immaginare,   [immàjinà're']  v. 

a.  &  n.  to  imagine,  fancy. 
Immaginariamente,  [immajina- 

rlàme'n'té]  adv.  imaginarily. 
Immaginario ,     [immàjinà'rió] 

adj.  imaginary. 
Immaginativa,  [immàjinàti'va] 

f,  imaginative  faculty. 
Immaginativamente,  [immàji- 
nàtivàme'n'té]  adv.  in  imagina- 
tion. 
Immaginativo,  [immàjinàti'vó] 
adj.  imaginative. 
Immaginato,  [immàjinà'tó]  adj. 
imagined,  figured. 
Immaginatore,  [immàjinàtó'ré] 

TO.  imaginer,  conceiver. 
Immaginazione,  [immàjinàtsió'- 

ne']  f.  imagination,  fancy. 
Immagine,  [immà'jiné]/.  image, 

figure;  likeness. 
Immaginevole,  [immàjine''vólé] 
adj.  imaginable. 
Immaginevolmente ,     [immaji- 
ne'vólme'n'te']  adv.  in  idea,  fan- 
tastically (little  used). 
Immaginifico,    [immàjinifi'kó] 

TO.  a  maker  of  images. 
Immaginoso,  [immàjinó'só]  adj. 

full  of  wild  fancies. 
Immago,    [immà'gó]  f.  (poes.) 
image. 

Immagrire,  [iramagri're']  v. a. to 
grow  lean. 
Immalinconicarsi,  [immalinko- 
nikar'si]  v,  r.  to  grow  melan- 
choly. 
Immalinconichire,  [immàlinkó-  - 
niki're']  v.  a.  to  make  melan- 
choly, afflict. 
Immalsanire,  [immàlsàni're']  v, 
a.  to  enfeeble,  sicken. 
Immaltare,  [immàltà're']  v.  o. 
to  daub  with  slime  or  mortar. 
Immancabilmente,   [immankà« 
bilme'n'te']  adv.  without  fail. 
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Immane,  [immà'nó]  adj.  {poe$.) 

crnel,  savage. 
Immaneggiabile,  [immànédjà'- 

bilé]  adj.  unmanageable. 
Immanente,  [immànèn'te']  adj. 

immanent,  inherent. 
Immanicato,  [immànikà'tó]  adj. 

furnished  with  sleeves. 
Immanifesto  ,     [immànifé'stój 

adj.  not  plain,  secret. 
Immanità,    [immanità']  f.  im- 

manity,  savageness. 
Immansueto,  [immàns«é'tó]adj. 

ferocious. 
Immansuire, [immànsùi're']  v. a. 

to  tame;  v.  n.to  become  tame. 
Immantenente,  [immànte'nén'- 

té]  Immantinente,  [immànti- 

nén'té]  adv.  immediately,  in- 
stantly. 
Immarcescibile,    [immàrtshe's- 

ci'bile']  adj.  incorruptible. 
Immarcire,  [immàrtshi're']  v.n. 

to  rot;  grow  feeble  (little  used). 
Immarginare,     [immàrjinà'ré] 

V.  a.  to  stitch  together;  cica- 
trize. 
Immarmorare,  [immàrmórà're'] 

and  Immarmorire,  [iramàrmó- 

ri're']  «.  n.  to  become  stone  or 

marble. 
Immascheramento,  [immàske'- 

ràmén'tó]     m.    disguisement, 

mask. 
Immascherare,  [immàske'rà're'] 

V.  a.  to  mask,  disguise;  Imma- 

8CHEEARSI,  V.  r.   to   disguise 

one's  self. 
Immascheronare,  [immàske'ró- 

nà'ré]  v.  a.  to  mask. 
Immastricciare  [immàstritshà'- 

ré]  V.  a.  to  plaster. 
Immateriale ,     [immàtérià'lé] 

adj.  immaterial. 
Immaterialità,  [immàte'riàlità'] 

/.  immateriality. 
Immaterialmente,  [immàte'rial- 

me'n'te']  adv.  immaterially. 
Immatrimoniarsi,  [immàtrimó- 

niàr'si]  v.  a.  r.  to  be  united  in 

matrimony  (said  jokingly). 
Immattire,  [immàtti'ré]  v    n. 

to  become  mad. 
Immaturamente ,    [immàtórà- 

mén'té]  adv.  prematurely. 
Immaturità,     [immaturità']  f. 
immaturity,  unripeness. 
Immaturo,  [immàtù'ró]  adj.  im- 
mature, unripe. 
Immedesimare,  [imme'de'simà' 

re'l  see  Identificare. 
Immediatamente,  [immédiàtà- 

me'n'te']  adv.  immediately. 
Immediato,    [imme'dià'tó]   adj. 

immediate;  present. 
Immedicabile,  [irame'dikà'bile'] 

adj.  incurable. 
Immedicabilmente,  [imme'dikà- 

bilmén'te']  adv.  incurably. 
Immeditato,  [imme'dità'tó]  adj. 
unmeditated. 


Immegliare,  [immeTà'ré]  v.  n. 

to  grow  better. 
Immelare,   [imme'là're']  v.  a.  to 

sweeten  with  honey. 
Immelatura,    [imme'làtù'rà]   f. 

sweetening  with  honey. 
Immemorabile,  [imme'mórà'bi- 

le']  adj.  immemorial. 
Immemore,    [immé'móré]    adj. 

unmindful. 
Immensamente,  [imme'nsàme'n'- 

te']  adr.  immensely. 
Immensità ,    [imme'nsità']  Im- 

mensitade,    Immensitate,    f. 

immensity,  iufiniteness. 
Immenso,  [immén'só]  adj.  im- 
mense, huge,  vast. 
Immensurabile,    [imme'nsùrà'- 

bile']  adj.  immensurable. 
Immergere,  [immèr'jére']  v.  a. 

irr.,  see  Mergere;  to  immerse, 

plunge. 
Immergimento,  [imme'rjime'n'- 

tó]  m.  immersion. 
Immel'itamente[imme'ritàmén'- 

té]  adv.  undeservedly. 
Immeritevole,  [imme'rite"vólé] 

adj.  undeserving;  unworthy. 
Immeritevolmente,  [imraérité- 

vólme'n'te']  adv.  undeservedly. 
Immerito,  [immé'ritó]  adj.  un- 
merited, undeserved. 
Immersione,  [imme'rsió'ne']  f. 

immersion,  plunging. 
Immettere,  [imme't'te'ré]  v.  a. 

irr.,  see  Mettere  ;  to  insert,  in- 
scribe; embody. 
Immezzare,    [imme'tsa're']  Im- 
mezzire, [imme'tsi're']  r.  n.  to 

grow  musty,  wither. 
Immiare,   [immià're']   v.  n.  to 

become  one  with  me,  penetrate 

my  thoughts. 
Immillarsi,  [imraillar'si]  v.  r. 

to  increase  by  thousands. 
Imminente,    [imminén'té]  adj. 

imminent,  impending,  threat- 
ening. 
Imminenza ,   [imminèn'dsà]   f. 

overhanging;  near  danger. 
Immischiare,  [immiskià're']  v. 

a.  to  mix  together. 
Immisericordiosamente ,   [im- 

mise'rikórdiósàme'n'te']        adv. 

without  pity,  unmercifully. 
Immiserlcordioso,     [immiséri- 

kórdió'só]  arfj.  unmerciful. 
Immistione,    [immistió'ne']    f. 
mixing  together. 
Immisto,    [immi'stó]    adj.   un- 
mixed, pure. 
Immisurabile,  [immisùrà'bile'] 
adj.  immeasurable;  immense. 
Immitigabile,     [immitigàl^ilé] 
adj.  implacable. 
Immobile,  [immó'bile']  adj.  im- 
movable; beni  immobili,  m.  pi., 
real  estate. 
Immobilità,  [immobilità']  Im- 
mobilitade,  Immobilitate,   /. 
immobility. 


Immobilmente,  [immóbilme'n'- 

té]  odv. immovably,  steadfastly; 

constantly. 
Immoderanza,  [immóderàn'dsà] 

f.  intemperance  ;  excess. 
Immoderatamente,  [immóde'rà- 

tàmén'té]  adv.  immoderately. 
Immoderatezza,  [immódéràté'- 

tsà]  f.  excess. 
Immoderato,  [immóde'rà'tó]  adj. 

immoderate  ;  excessive. 
Immodestamente,  [immóde'stà- 

me'n'té]  adv.  immodestly. 
Immodestia,    [immódé'stià]    f. 

immodesty. 
Immodesto ,  [immódé'stó]  adj. 

immodest,  impudent. 
Immolamento,  [immólàme'n'tó] 

m.  immolation,  sacrifice. 
Immolare,  [ìmmólà're']  v.  a.  to 

immolate,  sacrifice. 
Immolatore,    [immólàtó're']  m. 

sacrificer. 
Immolazione ,  [immólàtsió'ne'] 

f.  immolation,  sacrifice. 
Immollamento,  [ immoli àmeV- 

tó]    m.   moistening,    soaking, 

softening. 
Immollare,  [immóllà're']  «.a.  to 

moisten,  soak;  mollify. 
Immondamente  [immóndàme'n'- 

te']  adv.  dirtily,  filthily. 
Immondezza  ,     [immónde't'sà] 

Immondizia,  [immóndi'tsià]  f. 

filth,  dirt. 
Immondo ,      [immón'dó]     adj. 

filthy,  impure. 
Immorale,  [immórà'le']  adj.  im- 
moral. 
Immorbidare,     [immórbidà're'] 

see  Ammorbidare. 
Immortalare  ,     [immórtàlà're'l 

Immortalizzare,     [immórtàli- 

dsà're']  v.  a.  to  immortalize. 
Immortale,    [immórtà'le']    adj. 

immortal,  eternal. 
Immortalità  [immortalità']  Im- 

mortalitade,    Immortalitate, 

f.  immortality. 
Immortalmente[immórtàlme'n'- 

té]  adv.  immortally,  for  ever. 
Immortire,     [iramórti're']     see 

Ammortire. 
Immoscadare,   [immóskàdà're'] 

V.  n.  to  musk,  scent. 
Immoto,  [immò'tó]  adj.  immov- 
able, steadfast. 
Immucidire,  [immùtshidi'ré]  v. 

n.  to  become  mouldy. 
Immundizia,  [immùndi'tsià]  see 
Immondezza. 
Immune,  [immó'ne']  adj.  exempt, 

privileged. 
Immunità,  [immunità']  Immu- 
nitade,  Immnnitate,  f  immu- 
nity, exemption,  privilege. 
Immutabile,  [immùtà'bilé]  adj. 

immutable,  invariable. 
Immutabilità,    [iTiimùtàbilità'J 
Immutabilitade,  Immutabili* 
tate,  /.  immutability. 
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Immutabilmente,  [immiitalDil- 
men'té]  adv.  immutably,  inva- 
riably. 

Immutare,  [immùtd'ré]  v.  a.  to 
cliangi),  alter. 

Immutazione,  [immutàtsió'né] 
f.  immutability,  stability. 

Imo,  [i'mó]  ar/j.  low,  deep  ;  vile; 
-,  m.  lowest  part,  bottom, 
ground:  da  sommo  a  -,  from, 
bead  to  foot. 

Im  pacchetta  re,  [impakke'tta'ré] 
V.  to  wrap  up,  make  a  packet. 

Impacchi  ucare,[impàkkiùkd're'] 
va.  to  dirty. 

Impaccia  mento,rimpàtsliàrae'n'- 
to)  nee  Impaccio. 

Impacciante,  [impatshan'té]  m. 
busy-body. 

Impacciare,  [impàtslià're']  v.  a. 
to  encumber,  embroil,  trouble, 
embarrass,  perplex;  Impacciae- 
si,  V.  r.  to  intermeddle. 

Impacciativo,  [impàtshàti'vó] 
adj   troublesome,  tiresome. 

Impacciato,  [impàtsUà'tó]  adj. 
occupied  ;  very  busy. 

Impacciatore,  [impàtshàtó're'] 
m.  tiresome  fellow. 

Impaccio,  [impà'tshó]  m.  trou- 
ble, perplexity;  pain. 

Impaccioso ,  [ipatshió'só]  adj. 
a  busy-body. 

Impadronire,  [impàdróni  re']  v. 
a.  to  put  ill  possession  of;  Im- 
PAniiONiasi,  v  r.  to  make  one's 
self  master  of. 

Impadulare,  [impàdùlà're']  see 
Impaludare. 

Impagabile,  [impaga'bile']  adj. 
inestimable,  above  all  price. 

Impaginare,  [impàjinà'ré]  v.  a. 
to  form  pages  from  types  put 
together  by  the  compositor. 

Impaginatura,  [impàjinàtù'rà] 
/.  the  operation  of  forming  pa- 
ges. 

Impagliare,  [impàglià're']  v.  a. 
to  cover  any  thing  with  straw, 
thatch. 

Impagliata ,  [impàl'à'ta]  f. 
said  in  some  places  of  a  wo- 
man brought  to  bed. 

Impagliato,  [impàrà'tó]  adj. 
covered  with  straw. 

Impalandranato,  [impàlàndrà- 
nà'tó]  adj.  cloaked  up. 

Impalare,  [impàlà'ré]  v.  a.  to 
impale. 

Impalato,  [impàlà'tó]  adj.  stiff, 
upright. 

Impalazione,  [impàlàtsió'ne']  f. 
impaling. 

Impalazzato,  [impàlàtsa'tólarfj. 
made  like  a  palace. 

Impalcamento,[impàlkàme'n'tó] 
m.  ceiling,  counter-lathing. 

Impalcare,  [impàlkà'ré]  r.a.  to 
ceil,  plank. 

Impalcatura,  [impàlkàtù'rà]  f. 
ceiling,  inner  roof. 

Diz.  Ital.-ing. 


Impalizzare,  [impàlitsàYe']  v.  a. 

to  fence  with  a  palisado,  en- 
close. 
Impaludare,  [impàllidà're']  Im- 
pallidire,  [impàllidi're']  v.  n. 

to  get  pale. 
Impalmamento,  [impàlmàme'n''- 

tó]  TO.  joining  of  hands. 
Impalmare,  [impàlma'ré]  v.  a. 

to  give  the  hand;  shake  hands, 

betroth,  affiance. 
Impalpabile,  [impalpà'bile']  adj. 

impalpable. 
Impalpabilmente,  [impalpàbil- 

mén'té]  adv.  impalpably. 
Impaludare,  [impalùdà're']  v.  a. 

to  grow  marshy. 
Impampinarsi,  [impampinar'si] 

V.  r.  to  adorn  one's  self  with 

vine  leaves. 
Impancarsi,  [impànkàr'si]  v.  r. 

to  sit  down  at  table. 
Impaniamento  [impàniàme'n'tó] 

m.  bird  lime  ;  the  act  of  daubing 

with  bird-lime. 
Impaniare,  [impànià're']  v. a.  to 

daub  with  bird-lime  ;  ensnare, 

entangle. 
Impaniatura,  [impàniàtù'rà]  f. 

the  act  and  effect  of  daubing 

with  bird-lime. 
Impanicciare ,  [impànitshà're'] 

V.  a.  to  plaster;  soil. 
Impanio,  [impà'nió]  m.  entan- 
glement ,  embarrassment ,  ob- 
stacle. 
Impannate,  [impànna're]  v.  a. 

and  n.  to  cover  with  cloth. 
Impannata,  [impànnà'tà]  f.  pa- 
per-window, sash-window. 
Impannate  ,   [impannà'tó]  adj. 

covered  with  cloth. 
Impannatnra,     [impànnàtù'rà] 

/.  the  act  and  effect  of  covering 

with  cloth. 
Impantanare,  fimpàntànà're']  v. 

a.  to  become  marshy;  v.  n.  to 

get  muddy;  stagnate. 
Impanzannare,  [impàntsànnà'- 

ré]  V.  a.  to  recount  fables  or 

idle  stories. 
Impappaficare,    [impàppàfikà'- 

ré]  « .  a.  to  put  on  a  hood  (nearly 

obsolete). 
Impappolare,  [impàppólà'ré]  to 

mess  with  pap. 
Imparacchiare,  [imparakkià're'] 

V.  a.  to  learn  slowly. 
Imparadisare,    [impàràdisa're'] 

V.   a.   to    imparadise,  beatify, 

exalt. 
Imparagonabile,  [impàragónà'- 

bilé]  adj.  incomparable,  excel- 
lent. 
Iraparamento,    [impàràrae'n'tó] 

m.the  act  of  learning;  the  thing 

learned  or  to  be  learned. 
Imparare,  [impàrà'ré]  v.  a.  to 

learn,  acquire  knowledge  ;  -  a 

mente,  to  learn  by  heart. 
Imparaticcio,     [iraparati'tsliól 


m.   a  thing  badly  learned;  a 

work  done  by  a  beginner. 
Impareggiabile ,     [impàiédjà'- 

bilé]  adj.  incomparable. 
Impareggiabilmente,  [impare'- 

djàbilmén'téj    adv.    incompa- 
rably. 
Imparentarsi,    [impare'ntar'si] 

V.  r.  to  marry  into:  get  familiar. 
Imparentato,  [impàre'ntà'to]ac/j. 

related,  kindred,  allied. 
Impari,    [im'pari]  adj.  uneven, 

unequal. 
Imparimente,     [imparime'n'te] 

adv  unequally,  not  alike  (little 

used). 
Imparità,  [imparità']  f.  impari- 
ty, inequality, 
Impartibile,  [impàrti'bilé]  adj. 

indivisible. 
Impartire,  [impàrti're']  v.  a.  to 

communicate,  impart. 
Imparziale,  [irapàrtsia'le']  adj. 

impartial;  just. 
Imparzialità,  [impàrtsiàlità']  f. 

impartiality  ;  justice. 
Impasseggiabile,    [impàsse'djà- 

biléj  adj.  impassable  fsaid  of  a 

place).  (impassible. 

Impassìbile,  [impàssi'bile]  a'lj. 
Impassibilità,    [impassibilità'] 

f.  impassibility. 
Impassionare,    [impassiónà'ré] 

V.  a.   to  torment,  vex  (little 

used). 
Impastabile,  [impastabi'le']  adj. 

that  may  be  kneaded. 
Impastare,  [impàstà're']  r.a.  to 

knead;  paste;  male  impastalo, 

of  a  bad  coloring,  (said   of  a 

painting). 
Impastatore,  [impàstàtó're'j  m, 

one  who  kneads. 
Impastatura,  [impàstàtù'rà]  f, 

and  Impastamento,  [impasti» 

me'n'tó]  m.  the  act  and  result 

of  kneading. 
Impasticciare,  [irapàstitshà're'] 

V.  a.  to  form  a  medley. 
Impaste,  [impà'stó  '  adj.  fasting. 
Impastocchiare,  [impà.'-tókkià'- 

re']  V.  a.  to  amuse    with   idle 

stories. 
Impastoiare,  [impàstóyà'rc']  v. 

a.  to  clog,  shackle. 
Impastnra,  [irapàstù'rà]  /".  pas- 
tern (of  a  horse). 
Impatibile,     [impati'bile']   adj. 

insufferable,  incompatible. 
Impatriare,  [impair ia're]  v.  n. 

to  return  to  one's  own  country. 
Impattare,  [impàtta're']  v.  a.  to 

make  even. 
Impaurante,  [impauran'te']  adj. 

horrible,  terrific. 
Impaurare,    [impaura're'J    Im- 
paurire, [impàttri'ré]   v.  a.  to 

frighten,  terrify; -,  V.  «.   to  be 

frightened. 
Impavidamente[impàvidàme'n''» 

té]  adv.  fearlessly,  intrepidly. 
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Impavido,  fi'Tiipà'vidó]«dj.  fear- 
less, intrepid. 

Impazientare,  [impàtsiéntà'ré] 

see  Impazientire. 

Impaziente,  [irapatsién'te']  ad], 

imp  itient;  eager. 
Impazientemente,   [impatsie'n- 

téinén'te'J  adv.  impatiently. 
Impazientire,   [impàtsiénti're'] 

v.n.  Impazientirsi,  [impàtsién- 

tir'sil  V.  r.  to  lose  patience. 
Impazienza,  [iir)patsién'dsa]Im- 

pazieuzia,  [impatsièn'dsia]  /". 

impatience. 
Impazzamento, [impatsàme'n'tó] 

m.  insanity;  madness. 
Impazzare,  [impàtsà're']  Impaz- 
zire, [impàtsi'ré]  v.  n.  to  grow 

mad. 
Impeccabile,  f  impelckà'bilé]  adj. 

impeccable,  sinless. 
Impeccabilità,  [impetkàbilità'] 

/.  exemption  from  sin. 
Impeciamento,  [impétshiàme'n'- 

tó]  m    the  act    and    result  of 

pitcliing  (daubing  with  pitch). 
Impeciare,  [impétshà're']  v.  a. 

to  tar,  pitch. 
Impeciatura,  [impe'tshàtù'rà]  f. 

tarring,  pitching. 
Impecorire,  [impe'kóri'ré]  v.  n. 

to  grow  stupid. 
Impedalarsi,  [impe'dàlàr'si]    v. 

r.  to  get  thicker  in  the  stem; 

grow  in  size. 
Impedantire,  [impe'dànti're']  v 

n.  to  play  the  pedant. 
Impedibile,    [impédi'bile']    adj. 

that  may  be  hindered. 
Impedimento,    [impédime'n'tó] 

m.  impediment,  hinderance. 
Impedire,  [impédi'ré]   v.  a.  to 

hinder,  prevent 
Impeditivo,   [inipe'diti'vó]  adj. 

hindering,  obstructive. 
Impedito, [impédi'tó]arfj  .hinder- 
ed; paralytic;  impotent. 
Impedì  tore,    [impéditó''re']    m. 

hinderer,  obstructor. 
Impegnare,  [impén'à're'l    v.  a. 

to  pledge;    engage;  -  la  fede, 

to  give  one's  word. 
Impegnativo ,      [impe'n'àti'vó] 

ad],  obligatory. 
Impegno,  [irape''n'ó]  m.  engage- 
ment, promise;    bond,  obliga- 
tion. 
Impegolare,   [irope'gólà're']   see 

Impeciare. 
Impelagare,  [impe'làgà're']  v.  a. 

to    embroil,    embarrass,    per- 
plex. 
Impelare,   [impe'là're']  v.  n.  to 

get   hairy. 
Impellere,    fimpél'le're']    v.    o. 

irr.    (impulsi  ;     impulso)    to 

impel. 
Impellicciare,    [impe'llitshà'ré] 

V.  a.  to  dress  in  furs. 
Impendente,  (irapéndén'te']  adj. 

impending,  overhanging. 


Impendere,  [imppu'de're']  v.  o. 

to  hang  ;  suspend. 
Impenetrabile,  [impe'nétrà'bile'l 

ad}    impenetrable. 
Impenetrabilità,  [impe'ne'tràbi- 

lità'l  /.  impenetrability. 
Impenetrabilmente,    fimpe'ne'- 

tràbilmén'tój  adv.  impenetra- 
bly. 
Impenitente ,      [impe'nitén'te'] 

adj.  impenitent,  unrepenting. 
Impenitenza,    [impenitén'dsà] 

f.  impenitence. 
Impennacchiarsi,    [impe'nnàk 

kiàr'si"!  «.  r.  to  put  on  feathers, 

adorn  with  feathers. 
Impennamento,  [impe'nname'n'- 

tó]   m.  the  clothing  with  fea- 
thers; fledging. 
Impennare,  [impp'nna're']  v   a. 

to  fledge;  give  wings.  Impen- 
narsi, V.  r.  to  get  feathered, 

become  fledged;  to  rear  (said 

of  horses). 
Impennata,  [impe'nnà'tà]/.  pen- 

ful  of  ink. 
Impennato,    [impe'nnà'tó]   adj. 

winged,  plumed. 
Impenliellare,    [iinpe'nne'Ua're'] 

V.  o.  to   give   poudl-touches, 

paint. 
Impensabile  ,      [impénsàbi'le'] 

adj.  unimaginable. 
Impensatamente,    fimpe'nsàtà- 

men'té]     adv.     unoxpoctcdly , 

thoughtlessly. 
Impensato,    [impénsà'ló]    adj. 

unexpected,  unthought  of;  all'-, 

on  a  sudden. 
Impensierirsi,  [impe'nsiérir'si] 

V    r.    to    muse    deeply,    think 

seriously. 
Impensierito ,    fimpe'nsiéri'tó] 

adj.  thoughtful,  pensive. 
Impcpare,  [impe'pà're']  v.  a.  to 

pepper. 
Imperadore,    [impe'ràdó're'j  see 

Imperatore. 
Imperadrice,    [impéràdri'tshé] 

see  Imperatrice. 
Imperante,[impe'ràn'te']m.  com- 
mander. 
Imperare,  fimpe'rà're")  v.  a.  to 

command,  govern,  rule. 
Imperativamente,  [impe'ràtivà- 

raen'té]  adv    imperatively. 
Imperativo,    [impéràti'vó]  adj. 

imperative,  imperious. 
Imperatore,    [impéràtó're']    m. 

emperor. 
Imperatorio,  [impéràtó'rió]  adj. 

imperial 
Imperatrice,  [impéràtri'tshe*]  f. 

empress. 
Impercettibile,  [impértshétti'- 

bilé]  adj.  imperceptible. 
Impercettibilità,    [impértshe't- 

tibilità']  /.  iinperceptibility. 
Impercettibilmente  ,     [impér- 

tshéttibilmén'tej   aUv.  imper- 
ceptibly. 


Imperché,  [impérkè'l  a'iv.  be- 
cause; -,m.  cause, reason  (little 
used).  (therefore. 

Imperciò  ,     fimpértsbò']     adv. 

Imperciocché,  (impértsbókke'] 
adv    for.  because,  wbereis. 

Imperdonabile,  (impérdóna'bi- 
le'l  ad},  unpardonable ,  irre- 
raissible. 

Imperfettamente,  fimperféttà- 
mén'tél  adv.  imperfectly. 

Imperfetto,  [impérfét'tó]  adj. 
ill!  |MT  feet. 

Im"e.  te  zi  on  cella ,  [impe'rfé- 
tsiónt.shé'là]  /.  slight  imper- 
fection. 

Imperfezione,  firape'rfe'tsió'ne'] 
f.  imperfection,  defect. 

Imperforato,  [impórfórà'tó]  adj. 
not  pierced. 

Impergolare,  [impe'rgólà'ré]  v. 
a.  to  form  a  bower. 

Imperiale,  [impe'rià'le']  adj.  im- 
perial ;  excellent,  eminent  ;  m. 
an  imperial. 

Imperialità,  fimpe'riàlità']  f. 
devotion  to  an  imperial  house. 

Imperialmente,  [impériàlmén'- 
té]  adv.  like  an  emperor. 

Imperiare,  [impe'ria're']  see  Im- 
perare. 

Imperìcolosire,  [impe'rikólósi'- 
ré]  V.  n.  to  be  in  danger,  run 
risk,  hazard 

Imperio,  [imp^'rió]  m.  empire; 
dominion,  command. 

Imperiosamente  ,  [impe'riósà- 
mén'téì  adv.  imperiously  , 
proudly. 

Imperiosità,  [imperiosità']  f. 
haughtiness,  pride,  arrogance. 

Imperioso,  [imperió'só]  adj. 
imperious,  haughty. 

Imperitamente,  [impe'ritame'n'- 
te')  adv.  unskilfully. 

Imperito,  [irape'ri'tól  adj.  un- 
skilled ;  ignorant,  awkward. 

Imperizia,  [impe'ri'tsiii]  f.  igno- 
rance, unskilfulness. 

Imperlaqualcosa,  [irape'rlàkuàl- 
ko'sàl  adv.  therefore. 

Imperlare,  [irapérlà're']  v.  a. 
to  adorn  with  pearls. 

Impermalirsi ,  (impe'rmàlir'si] 
V.  n.  to  take  a  thing  ill,  be 
vexed. 

Impermeabile,  [impérme'abile'] 

adj.  impermeable. 

Impermeabilità,    [irape'rme'àbi- 

lità'l  f.  the  quality    of   being 

impermeable. 
Impermisto,  'impe'rmi'stó]  adj. 

nninixfd;  genuine. 
Impermutab  le ,    [impérmùta'- 

bilé)  see  Immutabile. 
Impernare,    [impérnà're']  «.  a. 

to  set  upon  a  pivot;  poise. 
Impernatura,  [irapernàtu'ra]  f. 

the  mode  and  result  of  poising. 
Impero,  [impé'rò]  m.  empire; 

power. 
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[mperò,  [imperò']    adv.    there- 
fore. 
Imperocché,  [impérókkè']  adv. 

because;  since. 
Impe  scrittibile  ,   [impe'rskrit- 

ti'biltìl  ad),  imperscriptiblo. 
Irapericrutabìle,     (imperskrù- 

ta'liile]  ailj    uusoarch  ible. 
Im  perse  cerante  ,     [impe'rse've'- 

r  in'te]  adj.  inconst;tnt,change- 

at)le. 
Im :)erseveranza  ,    fimpe'rse've'- 

rm'dsal    f.    inconstaocy,    in- 

stiihility. 
Imp  rseverare,    fimpérséve'rà'- 

re'l   w.  n.  act  to  persevere,  be 

fickle. 
Impersonale,      [impérsónà'le'l 

adj.  im  person  il. 
Im  ;ersonalraente,  fimpe'r.sónal- 

inen'tel  adv.   impersonilly 
Iai,jersoaaio  ,      [impérsonà'to] 

nd)    stout,  thick-set. 
Impersuasibile,  [impe'rsuàsi'bi- 

ie|  adj.   uuporsuasilile. 
Impersuasibilitk,  |  impérsiiàsi- 

Ipilitàj  f.  obstiii  icy. 
Inpertanto,  [iinprtrtan'tó]  adv 

liciW'Vrr.  nuvertheless. 
Imperterrito,  [  I  mpérté'ritójarfi 

intr-pi-l.  l)..l  I. 
l.Tijerti  nan  re,    [impe'rtinòn'té] 

ail]    iiiiiii.Ttiiient,  insolent,   ir- 

ti'l'vant. 
I  n.juri jnentemente,    [iraperti- 

ii.'iitL'ineuté  I      ailv.     imperli- 
ti mIv 
Im   ertinenza,  [impértinén'dsd] 

/     impertin  nee. 
Imperturbabile,    [impértùrha'- 

liili-i  adj    importurl)iil)li':  calm. 
Imperturbabilità,  [imperturbà- 
bilità']    (.     imperturbability, 

tr  itiquillity. 
I;n  erturbabilmente ,     [imper- 

tnrtìaliilmén'té]     adv.     imper- 

turli.tlily. 
I  noertdrbato,    (impprti'irVia'to] 

ml  I    uiilisturbed,  tranquil. 
I  ii:jeriurba?;ione ,     (imperttir- 

l.atsio'ne]   f    tran'iuillity. 
1   (ye  versamento,     [impérvér- 

-iiniHirin]   m.  fury,  rage. 
livi   erversare,    [impérversa're'l 

r    n    to  become  furious,  rage. 
I   ■  pervertire,  (nii]>érverti're|  v. 

n      to    grow     perverse,    grow 

«i.kL'd  (P'rvious. 

Impervio,  fimpèr'vió]   ad),    im- 

Ijipristare,  [unpésta're]    v.    a. 

t.-.    illfcrt. 

lTn.)etigine ,     [impéti'jiné]     f. 

riiij;-wonn,  tetter. 
1  1»  -dticjinoso  ,    [impétij'inó'só] 

uilj.  scabby. 
Impeto,    lim'petó]    m.  impetu- 

u-'t  \ ,  violeu  -e:  shock. 
I  .ipetrat)i'.ej  [iinpe'tra'bile]  adj. 

iiiipetr.ihlo,  obtainable. 
Impetrazione,  |nnpetràjó'ne'J  /. 

outaiuiug  by  prayer. 


Impetrare,  [impétra'ré]  v.  a.  to 

olitain   by  entreaty;  -,  v    n.  to 
petrify. 
Impetrativo,  [l'mpe'tràti'vó]  ndj. 

cap  (ble  of  being  moved  by  en- 
treaty. 
Imoetratore,  [irapétràtó're']  m 

suppliant. 
1  Mpetrazione,  [impe'tràtsió'ne'] 

f.  impetntion,  entreity. 
Impetricato,  fimpt^'trikà'tó]  adj. 

hard  as  stonf.  stony. 
Im  »ettito,   f impettito]  adj.  up- 
right, straight. 
Impettorirsi,  (impe'ttórir'sil  v. 

n.  r.  to   walk    upright;     hold 

the  chest  forward. 
Impetuosamente,    [impe'tuósa- 

me'n'te']      adv.      impetuously  , 

rashly. 
Impetuosità,fimpe'tuósi'tà']  Ira- 

petuositade,  Imoetuositate,  /. 

impi;tuosity.  viohmce. 
Impetuoso,    [impetuó'só]    adj. 

impetuous,  violent. 
Irapeverare,  [impe've'ra're']  v.  a. 

to  season  with   pepper. 
Impiacevolire,   (impiàtshe'vóli'- 

re|  V.   a.  to  appeise,  time. 
Impiagare,    fimpiàga're']    v.  a. 

to  wonnd,  hurt. 
Impia  ratore,  fimpiasrató're']  m. 

one  that  wounds,  hurter. 
Imoia  ratura,  [impiàgatù'rà]  /. 

wounding,  wound. 
Impiallacciare,   ( impiàllatsha'- 

rel  «'   a.  to  ven'^ir. 
Imoiallacciatura.fimpiàllàtshà- 

tù'ràl  f.  veneering. 
Imoianellare,  [impiane'lla're'l  v 

a.  to  tile. 
Impiangere,    [impiànge"re']    t>. 

o    to  grieve. 
Impiantamento  ,        [impiantà- 

mén'tó]  m.  the  act   and  effect 

of  planting. 
Impiantare,  [impfàntà're'l  v.  n. 

to  implant;  infix;  Impi.\ntar- 

ei.  w.  r    to  place  one's  self. 
IraTìiantito,[impiànti'tólw.tiled 

floor  or  p  veniint. 
Impiastraccio,  [irapiàstrà'tshó] 

m.  bad  plaster. 
Impiastr  afogli,  [irapiàstràfóTi] 

m.  a  scribhldr. 
Impi astrazione,    fimpiiistrajó'- 

ne'l    (.  nord.,  inoculation. 
Imoiastramento  ,     (impiastra- 

men'to]     m.     sticking     on     a 

pi  ister. 
Impiastrare,    fimpiastra're']    v. 

a.  to  iipply  a  pi  ister.  plaister; 

fig.  to  reconcile;  gard.    to   in- 
oculate,  ingraft;  Impiastrar- 
si. V.  r.  to  bedaud   one's    self. 
Impiastrascartahelli ,    [impia- 

straskàrtàbe'riil    m.     a     poor 

scribbler. 
Impiastrata,    fimpi'astra'ta]    f. 

and  Impiastralo,  [impiastrà'- 

tó]  m.  a  plaster. 


Impiastratoro ,     [impiastrato'- 

re)   m.  dauber. 
Impiastrazione,' impiàstratsió'- 

ne]  f    see  iinpiiistrameiito. 
Impiastricciamento  ,     limpia- 

stritshamen'to]  tu.  sticking  on 

a  plaster. 
Impiastricciare,        [impiàstri- 

tsha're)    v.    a.   to  stick     cfti    a 

plastrr  ;  bisme  ir,  d  tub. 
Impiastriccio,  [impiàsf ri'tshó] 

m.    I  daub. 
Impiastro,  |  irnpid's:tró]  w.  pi 's- 

ter,   poultice;    agreeineut,  cou- 

trict. 
Impiattare,  [impiàttà'rf]   f.  a. 

to  conce  il;  Impiattarsi,  t».  r. 

to  lie  hid. 
Impiccare,    [impikkà're']    v.  a. 

to  hang:   Impiccarsi,  v.    r.    to 

hang  one's  self. 
Impiccataccio,  |impikkàt;i'tshó] 

m.  a    villain;     one     worthy    of 

being   lianged. 
Impiccatene,  [impikkàtè'lól  m. 

young  villain.  (  log- 

Impiccato,  [imp  ikkà'tó]  m  bang- 
Impiccatojo,  [iiiipikkató'yój  a^/j. 

ripe  for  Uiu  gallows. 
Impiccatore,   [impikkàto'ré]  m. 

a  h;irigman;  J  i<'k  Ketcli. 
Impiccatura,  [impikkatJi'rà'  f. 

hanging,  execution. 
Impicciare,  [impilsha're]   v.  a. 

to  embroil,  perplex  :  JAinn  i.vu- 

81,  V.  r    to  interni  •  1  Uh. 
Impicciativo  ,      [inipilsii  i*i'v>] 

adj.  inlined   to  inlerineil'lle. 
Impiccio,    jimpi'tslio]    w.    per- 
plexity, trouble. 
Imp'ccione,  [iinpitshó'ne'l  m.  a 

great   busy-body. 
Impiccolire,    [impikk' li're]    t>. 

n.  to  diminish. 
Impidocchiare,  [impidókkii'-e] 

and  Impidocc'.iire,    [ini|i!'''i'c- 

ki'rel    1".    n.    to  geiier.ite     lire, 

become  lousy. 
Impierave,  i  un  pi  eg  \ 're'  r.a.  to 

employ,  make  use  o*',    luistovv  ; 

occupy. 
Impiegato,      [impiegi'toj      wi. 

placeni  m;  Hm]>Iov.^. 
Impiego,  [iinpi''g()l  m    e'liploy, 

oCficH.  charsre. 
Im  Dieta,  fimpie'tà']  Tnnìn'  \,  '  ^, 

Impiotate,     f.     impiety,     ine- 

ligion. 
Impietosire,  [impiet^si're!  c  a. 

to    move  to   nity;   !.-\iiMKri)   iit- 

Ri.  1'.  r.  to  be  moved   to   eo.n- 

passion. 
Impietoso,  [impie'tó'só]  adj.  im- 
piti ible. 
Impietramento,  [mpie'tràmén- 

t'l]  m.  petrification. 

Impietrare,    [JMipietra're")    Im- 
pietrire, 1  imjueln're)    ti.  a.  & 

n   to  petrify. 

Impietrimento,    [tmpiétriméa'' 
1  to]  see  Impietramento. 
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Impigliare,  [l'mpira'ré]  v.  n.  to 

ent;ingle,  embroil  ;  iMPifiLiAR 

PI,  r.  r.  to    meddle  with;  put 

one's  self  forward. 

[mpigliatore,  [iinpiTàtó'ro]  m 

obstnicter;  busybody. 
Impiglio,  [impiTo]  m.  tronble, 
anxiety. 
Impignere,    [inipi'n'éré]    v.  a. 
irr.    {see    Pignere)    to    impel, 
strive. 
Impigrire,  [impigri're']  v.  n.  to 

grow  lazy. 
Impigro,   [impi'gro]   adj.   dili- 
gent, active. 
Impillaccherare,     [impillalcke- 
rà'ré]    w.   a.   to  besmear  with 
dirt.  (pignere 

Impiagare,  [fmpin'je'ré]  see  Im- 
Impinzare,    [impintsà'réj  v.  a. 
to  gorge,  overfill. 
Impio,    [im'pió]    adj.  impious, 

irreligious. 
Impiotare,  [impiólà're']  w.  n.  to 
begin  to  vegetato  and  run  to 
seed  (said  of  bulbs   and  fruit; 
used  by  peasants). 
Impiombare,   [impiómba're']  v. 
a.  to  solder  with   lead;   lead; 
measure  with  a  plummet. 
Impiparsi,    [impipàr'si]    v.    r. 
used  in  the  phrase  me  ne  im- 
pipo,  signifying  that  another 
is  superior  to  the    speaker  in 
some  quality  or  science. 
Impiumare,  [impiùmà'ré]  v.  a. 

to  feather,  plume. 
Implacabile,  [implakàTìile']  ac/j. 
implacable,  inexorable. 
Implacabilità,   [implàkabilftà] 

f.  implacabiiity. 
Implacabilmente,  [implàkàbil- 

me'n'té)  arf«.  implacably. 
Implacidire,    [implàcidi're']    v. 

n.  to  render  mild,  soften. 
Impllcanza,    [implikàn'dsà]    f. 

implication. 
Implicare,  [implikà're']  v.  a.  to 

implicate,  imply;  embarrass. 
Implicato,  [implikà'tó]  adj.  ir- 
resolute, perplexed. 
Implicatore,   [implikàtó're']  m 

entangler,  intriguer. 
Implicazione,    [implikatsió'ne'] 
f.  implication,  entanglement. 
Implicitamente,    [implitshità- 

me'n'te]  adv.  implicitly. 
Implicito ,    [impli'tshitó]    adj. 

implicit. 
Implorare,  [implórà'ri]  v.  a.  to 

implore,  beseech. 
Implorazione,   [implóràtsi'ó'ne'] 
/.  supplication,  earnest  prayer. 
Implume,  [implume]  adj.  un- 
fledged. 

Impoetarsi,  [impóe'tàr'si]  v.  n. 
r.  to  become  a  poet. 
Impoetichire,  liinpóe'tiki'ré]  v. 
a.  to  render  poetical. 
Impoliticamente,    [impólitikà- 
néu'te]  adv.  inipolitically. 


Impolitico,  [impóli'tikó]  adj. 
impolitic. 

Impolito,  [impóli'tó]  adj.  un- 
polito. 

Impolminato ,  [impólminà'tó] 
adj.  wan,  pale;  consumptive. 

Imuolpare,  [irapólpà'réj  v.  a.  to 
fatten. 

Impoltronire, [impóltróni're']  v. 
a.  to  make  lazy;  -  v.n.to  grow 
lazy. 

Impolverare,  [impólve'ra're']  v. 
a.  to  powder;  cover  with  dust. 

Impomatare,  [impómàtà'ré]  v. 
a.  to  anoint  with  pomatum. 

Impomato  ,  [impómà'tó]  adj. 
planted  with  apple-trees. 

Impomiciare,  [impómitbhià're'] 
V.  a.  to  rub  with  pumice-stone. 

Impomiciato ,  [impómitshà'tó] 
adj.  rubbed  with  pumice-stone. 

Imponente,  [impónén'té]  adj. 
imposing. 

Imponimento,  [impónime'n'tó] 
m.  imposition. 

Imponitore,    [impónitó're'j    m. 

imposer,  enjoiner. 

Imporcare,  [impórkà'ré]  v.  o.  to 
furrow. 

Imporporarsi,  [imporporarsi]  v 

r.  to  dress  in  purple;    blush. 

Imporrare,  [impórra're']  v.  n.  to 

mould;  grow  musty. 

Imporrazione,  [impórràtsió'ne'] 

f.  growing  mouldy. 

Imporre,   [impór're']   v.  a.  irr. 

(see  Porre)  to  impose,  lay  upon; 

order;  prescribe,  enjoin. 

Importal9Ìle,  [impórtà'bile']  adj. 

insufferable,  intolerable. 
Importante,  [impórtàn'te']  adj. 

important,  weighty. 
Importanza,  [impórtàn'dsà']  f. 

importance,  moment. 
Importare,  [impórtà're']  v.  a.  to 

import;  denote,  signify;  -,  v. 

n.  to  amount;  he  of  conse- 
quence; questo   importa  a  me, 

that  is  my  concern;  -poco,  to 

be  of  little  consequence. 
Importazione,  [impórtàtsió'ne'] 

f.  importation. 
Importevole,  [impórte"vóle']  see 

Incomportabile  (little  used). 
Importo,  [impòr'tó]  m.  amount, 

sum. 
Importunamente,    [impórtùnà- 

mén'té]  adv.  importunately. 
Importunare,  [impórtùna're']  v. 

a.  to  importune,  tease. 
Importunatamente,    [impórtù- 

natàmén'té]      adv.      importu- 
nately. 
Importunità  [importunità  ]  Im- 

portunitade,  Importunitate,  f. 

importunity. 
Importuno,     [impórtù'nó]    adj. 

importunate,  troubIe.sonie. 
Importuoso,  [iinpórtùó'só]  adj. 

not  having  a  port,  not  possess- 
ing a  good  port. 


Impositore,  [impósitó're*]m.  im- 
poser, orilerer. 

Imposituro,  [impósitù'ró]  adj. 
about  to  be  imposed. 

Imposizione,  [impositsió'ne']  /. 
imposition;  import,  duty,  toll. 

Impossessarsi,  [ impóssessàr'si] 
v.r.  to  take  possession  of. 

Impossibile,  [impóssi'bilé]  adj. 
impossible. 

Impossibilità,  [impossibilità'] 
Impossibilitade,  Impossìbili- 
tate,  f.  impossibility. 

Impossibilitare,!  impóssibilità'- 
ré|  V.  a.  to  render  impossible. 

Impossibilmente,  [impóssibii* 
men'té]  adv.  impossibly. 

Imposta,  [impósta]  f.  impost, 
tax,  custom  ;  door-post,  door- 
frame; window-frame,  window- 
shutter. 

Impostame,  [impóstà'me']  m. 
generic  term  for  any  thing  be- 
longing to  shutters. 

Impostare,  [impóstà're']  v.  a. 
merch.,  to  book,  post  up  books  ; 
place  the  men  (in  back-gam- 
mon); arch   to  arch. 

Impostatura,  [impóstàtù'ra]  f. 
arch.,  arching;  jambs,  pi. 

Impostemire,  [impóstémi're']  v. 
n.  to  iraposthumate,  swell  up. 

Impostore,  [impóstó're']  m.  im- 
postor, cheat. 

Impostura,  [impóstù'rà]  f.  im- 
posture, deceit. 

Imposturare,  [imposturare']  v. 
a.  to  accuse  falsely,  slander. 

Impotente,  [impótén'téj  adj. 
impotent. 

Impotenza,    [impóténdsà]  Im- 
potenzia,  [impótén'dsià]  /'.im- 
potence, weakness. 
Impottinicciare[impóttinitshà'- 

ré]  V.  a.  to  botch,  cobble  up. 
Impoverire,  [irapóve'ri're]  v.  a. 

to  make  poor;  -,  v.  n.  to  grow 

poor,  come  to  poverty. 
Impraticabile,  [impràtikà'bile'] 

adj.  impracticable. 
Impratichirsi,     [impràtikir'si] 

v.r.  toexercise  one's  self  in,gain 

practice  in. 
Imprecare,  [impre'kà're']  v. a.  to 

imprecate. 
Imprecativo,  [impre'kàtrvó]  ad/, 

imprecatory. 
Imprecatore,  [impreTcate're']  m. 

one  who  imprecates. 
Imprecazione,  [impretàtsió'ne'] 

f.  imprecation. 
Impregnamento  [impre'n'ame'n'- 

tó]  m.  impregnation;  pregnan- 
cy. 
Impregnare,  [irapre'n'à're']  tJ.  a. 

to  impregnate. 
Impregnatura,  [imprén'àtù'rà] 

/.  pregnancy  ;  fecundation. 
Impremeditato,  (impréraedità'-» 

to]  adj.  unpremeditated. 
Imprendere,  [impréu'de're]  v.a. 
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irr.,  (see  Prendere)  to  under- 
take, begin; learn. 
Imprendimento,[iinpi"éndime'n'- 

tó)  m.  undertaking,  attempt. 
Imprenditore,    [impre'nditó'ré] 

m.  undertaker;  learner. 
Imprensione  ,     [imprénsió'ne'] 

see  Impressione. 
Impreparato,  [impripàrà'tójarfj. 

unprepared. 

Impresa,    [)mpre"sà]    /.    enter- 
prise; emblem. 
Impresario,    [impre'sà'rió]    m. 

undertaker;  stage-manager. 
Imprescia,  [impré'tshà]  ;  all'  -, 

adv.,  in  haste,  hastily. 
Impresciare,  [impré'tshàre']    v. 

a.  to  hasten. 
Impressare,  fimpre'ssa're']  v.  a. 

to  press  on,  hasten. 
Impressionare,    [impre'ssiónà'- 

ré]  V.  a.  to  impress. 
Impressione,  (impressió'ne'T  f. 

impression,  print;  mark;  idea; 

imago 

' '     f 


Impressiva,     [impre'ssi'va] 

retina  of  the  eye. 
Impressore,    [impre'ssó're']    m 

printer;  engraver. 
Imprestanza,  [impre'stàn'dsà]  f. 

lending,  loan. 
Imprestare,  [irapre'stà're']  v.  a. 

to  lend;  grant.  (loan. 

Imprestito,     [impré'stitój     m. 
Impretarsi,  [impre'ta'rsi]  v.n.r. 

to  become  a  priest. 
Impretendente,  [impre'te'ndén'- 

té]  adj.  unpretending. 
Impreteribile,  [iraprétéri'bile'] 

adj.  unfailable,  certain. 
Impreteribilmente,  [impre'te'ri- 

bilmén'té]  ai^v.  infallibly,  cer- 
tainly. 
Impreveduto,      [impre've'dù'tó] 

adj.  unforeseen,  unexpected. 
Imprezzabile,     [imprétsà'bilé] 

adj.  inestimable,  beyond  value. 
Imprigionamento,   [imprijónà- 

mén'tó)  m.  imprisonment. 
Imprigionare,  [imprijónà're']  v. 

o.  to  imprison. 
Imprigionatore,  [imprijónàtó'- 

ré]  m.  jailer. 
Imprima,    [impri'ma]    and  Im- 

primamente,  [imprimàraén'té] 

adv.     first,  first  of  all. 
Imprimere,    [impri'mére']  v.  a. 

irr.,   (impressi  ;   impresso)   to 

impress;  imprint;  stamp. 
Imprimitura,  [imprimitù'rà]  /. 

colored  print;  impression. 
Improbabile,  [impróbà'bilé]a(/i. 

improbable;  unlikely. 
Improbabilità,  [improbabilità'] 

/.  improbability,  unlikelihood. 
Improbabilmente ,      [impróbà- 

bilinén  té]  adv.  improbably. 
Improbamente,    [impróbàme'n'- 

te)  ailv.  dishonestly,  wickedly. 
Improbativo,  [impróbàti'vójod;.  j 

^shonest,  reprehensible.  ' 


Improbità,   [improbità']  f.  im- 
probity, wickedness. 
Improbo,  [impró'bó]    adj.  bad, 

wicked. 
Impromessa,  [impróme's'sà]  see 

Promessa. 
Impromettere,  fimpróme't'te're'] 
V.  a.  irr.,  {see  Mettere)  to  pro- 
mise. 
Impronta,    [imprón'tà]   f.  im- 
pression, print,  stamp. 
Improntacelo,  [impróntà'tsbó] 

adj.  very  importunate. 
Improntamente  [impróntàme'n'- 

té]  adv.  importunately. 
Improntameuto  ,     [impróntà- 
me'n'tó]    m.    impress,    impres- 
sion ;  importunity. 
Improntezza,  [impróntét'sà]  f. 

importunity. 
Impronto,  [imprón'tó]  adj.  im- 
portunate;  -,  m.  impression, 
mark;  print. 
Improntuoso  ,     [impróntùó'só] 
adj.  importunate. 
Improperare,  [imprópe'rà're']  v. 

a.  to  reproach,  Ijlame. 
Improperio,     [iraprópé'rió]    m. 

reproach,  blame. 
Improperioso,    [imprópe'rió'só] 
adj.  vile,  abject,  deserving    of 
blame. 
Impropietà,    [ìmprópie'tà']  &c., 
see  Improprietà  &c. 
Improporzionale,  [imprópórtsi- 

ónà'lé]  adj.  disproportional. 
Improporzionalità,  [imprópór- 
tsiónàli  tà]  /'.quality  of  a  thing 
that    has    no   proportion  with 
another;  disproportionableness. 
Improporzionalmente,  [impró- 
pórtsiónàlmén'te']   adv.  out  of 
proportion. 
Improporzionato,     [imprópór- 
tsiónà'to]  see  Improporzionale. 
Impropriamente,     [imprópnà- 
mén'té]  adv.  improperly  ;  un- 
fitly. 
Improprietà,    [ impropri e'tà']  f. 
impropriety;  unfitness. 
Improprio,  [irapró'prió]  adj.  im- 
proper; unfit. 
Improsperire,    [improspe'ri're'] 

V.  n.  to  prosper. 
Improvativo,[impróvàti'vó]adJ. 

inconclusive. 
Improvazione,  [impróvàtsió'ne'] 

f.  improbation  (little  used). 
Improveduto,      [impróve'dù'tó] 

adj.  unprovided. 
Improverare,  [impróve'rà're']  v. 

a.  to  reproach. 
Improvidamente,    [impróvidà- 

mén'té]  adv.  inconsiderately. 
Improvidenza,[impróvidén'dsà] 
f.  improvidence,  want  of  fore- 
thought, (prudent. 
Improvido,  f  impró'vidó]  af/j .  im- 
Improvvedutamente,  [impróv- 
védùtàmén'té]    adv.   inadver- 
tently. 


Improvveduto,  [impróvve'dù'tó] 

0'/;.  unprepared;  unexpected. 
Improvvisamente,     [impróvvi- 
samén'té]    adv.  unexpectedly, 
suddenly. 
Improvvisamente,     [impróvvi- 
sàme'n'tó]  m.  impromptu. 
Improvvisante  [impróvvisàn'te'] 
and  Improvvisatore,  [improv- 
visàtó're']m.  an  improvisatore. 
Improvvisare,  [impróvvisà're'] 
V. a.  to  make  extempore  verses. 
Improvvisata  ,  [impróvvisà'tà] 

f.  extempore-composition. 
Improvviso,  [impróvvi'só]  adj. 
unprovided,    unexpected,    un- 
thonght    of;    sudden;  -,  adv. 
upon  a  sudden,  unexpectedly. 
Improvvistamente,  [improwi- 
stàraén'té]  see  Improvvisamen- 
te. 
Improvvisto,  [impróvvi'stó]af//. 

unprovided. 
Imprudente,  [impruden'te']  adj. 

imprudent,  indiscreet. 
Imprudentemente,  [imprùde'n- 
tJmén'te']     adv.    imprudently, 
rashly. 
Imprudenza,[imprùdèn'dsà]Im- 
pradenzia,  [imprùdén'dsiàj  /. 
imprudence. 
Imprunare,  [impruna're']  v.  a. 

to  hedge. 
Impube,    [impù'be']   Impubere, 
[impù'bére']  adj.  beardless,  un- 
der age,  boyish. 
Impudente,    [impùdén'te']   adj. 

impudent,  bold. 
Impudentemente,  [impiide'nfe'- 
mén'te]ad«.impude)itly, boldly. 
Impudenza,     [impùdèn'dsaj    f. 

impudence,  immodesty. 
Impudicamente,       [impùdi'kà- 
mén'té]  adv.  indecently,  wan- 
tonly. 
Impudicità,[impùditshità']  and 
Impudicizia,  [impùditshi'tsiàj 
/.  immodesty,  wantonue.ss. 
Impudico,  [impùdi'kó]  adj.  un- 
chaste, lascivious. 
Impugnabile, [impù''nàbi'le']  adj. 

impugnable. 
Impugnamento,  rimpùn'àme'n'- 
tó]  «1.  see  Impugnazione. 
Impugnare,  [impùn'à're']  v.  a. 
to  gripe,  grasp,  lay  hold  of; 
attack,  oppose,  dispute;  -  la 
spada,  to  draw  one's  sword. 
Impugnatore,  [impùn'àtó'ré]  ni, 

impugner;  antagonist. 
Impugnatura,  [impùn'àtù'rà]  f. 
grasping;    handle,    hilt   (of  a 
sword). 
Impugnazione,  [impnn'àtsió'ne'J 
f.  opposition,  resistance,  hin- 
derance. 
Impulcinato,    [impùltshinà'tól 

a'/;.said  of  hatched  eggs. 
Impulito,    [impùli'tó]   adj.  un- 
polished, (an  impeller. 
Impulaatore,  [impùlsàtó'ré]  m. 
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Impulsione,  [impulsió'cé]  f.  im- 

pulKioti;  action. 
Impulsivo,  liiiipi'ilsi'vól  orfj.  im- 
pulsive, impellftit. 
Impulso,  [impùl'só]  ni.  impulse, 

motivo 
Impunemente,  fimpùne'mén'té] 

U'Ir    with  inipniiitj'. 
Im   unibile,    [  impùni'bilél  ad]. 

iiiit  puiiishable. 
Imji.riit.à,  I  inipiinità']  Impuni- 

t;»d»^,  Impuntiate,  f.  irnpunity. 
Iniju.i  amente  ,       liinpiuntà- 

l'icnii-l   sei'   ImpuniMiieiite. 
l.Tipunito,  I  iiiipiinrtó)  uilj.  un- 

[iiniish  «I. 
I.n.ountare,    [iitipùtitii'rf']   v.  a. 

U<     piiint.    picn-f  ;   -  ,  1'.  Il    to 

pelili  niinii  :  stop,  h  lit. 
Impuntatura,  (iiiipiintàtù'ral  f 

defect  in  the  wheel  ofawatcii, 

preveMliiijT  or  impeding  motion. 
Impunt  re,  (itiipiiutirej  v.a  to 

.<;e\v  rlo.'Jel}'.  stitih. 
Imp'intuale,  luiipùatùà'lé]  adj. 

iiiipiiiiit  iial. 
Ini;  u.n tura  ,      [impùntù'rà]     f. 

si  iti  iiilip 
Imp  iramente,    ( impiiramtìn'te] 

a   e    iinimruly,  uncle. mlv- 
Impurità,   (  iinpiirità'l  Impuri- 

tade,  Impuritate,  f.  imptirity. 
Imputo,  [inipù'ro]  adj.  impure, 

obscene. 
Impusillanimire,  [impùbi llàni- 

mi'r"'l  »'.  n   to  fjrow   conardly. 
Impntabit  ,    [iuipijt;i'biléj  ai/j. 

itn)iu     lile,. 
Lripu  amento,   fimpùtàméu'tó] 

«»    in;pntition,  accusation. 
I;u    utare,   [impùta'ré]  v.  a.  to 

i  111)1  11  te,  .iccuse. 
Imputatore,    fimputàtó're']   m. 

Ìni|Mitei-,  accuser. 
Im|.u!azior.e,  (iinpùtàt.sio'né] /■. 

iininit-ition.  accusation. charge. 
Imputridire,   (inipùtridrré)  v. 

n.  to  putrefy. 
Impuziare,    limpi'itsà're]  v.  n. 

to  grow  putrid,  stink. 
Impuzzolire,  |  impùtsóli're]  see 

Jnii>ii7,zare. 

In, [in I  I'rep.  in, into, at, on, upon. 
Inabile,  fma'bile]  adj.  imapa- 

I'le.  uii.sVilful. 
Inabilità,  (maini ita']  Inabilità- 


Inabolibile,    [inabolibi'lé]    adj. 

indelible. 
Inaccessibile,  fmàtshessi'bilel 

aUj.  inaccessible,  out  of  roach. 
I;; acciaiare,  [inatshajà'ré]  v.a. 

to  unite  stuel  with  iron. 
Inaccordabile,  [makkerda'bilé] 

adj.  not  to  be  granted. 
Inaixorto,  (inakkor'tol  adj.  in- 
cautious, inconsiderate. 
Inacerbare,  [matslierba'rel  Ina- 
cerbire,   linatsherlu're]    v.  a. 

to  ex  1. «per  a  te.  ir  ri  tate,  provoke. 
Inacetare,   |  luatsheta'ré]   v.  a. 

fo  dress  with  vinegar. 
Inacetire,  |  inatsliet  l're)  t'.  n.  to 

grow  sniir. 
Inacquare,  [inakkuà'ré]  Ac, see 

IniMcijUare  Ac. 
Inacutire,   [inàkùti're']  t'.  a.  to 

w  het,  sharpen. 
Inadattabile,!  inàdàttàbi'le']of/y. 

iinritted. 
Inadattabilità,  [inàdàttàbili'ta] 

/.  unlit  ness.  insufficiency,  inca- 

p  icity. 
Inadempìbile,     [inadémpibi'lé] 

ad)   that  cannot  be  fulìilled. 
Inaffettato,     (inalTétta  to]    adj. 

un  irti'cted 
Inadequato,    [iiiadekun'to]  adj. 

inidequate. 
Ina^^g-uaglianza,     [inàguil'an'- 

Isa]  /.  ineciuality,  difference. 
Inagitato,  [inajità'toj  adj    not 

agitated. 
Ina^jrare,    |inàgrà're']   Inagre- 
stirel  inagresti're']and  Inagri- 
re [inagn'rej  w.n.  to  grow  sour 
(Slid  of  fruit). 
In  ijare,  |inayà're'l  v.  n.  to  dis- 
tend   shocks  of    corn     on    the 
floor. 
Inalbamento,  [inàlbàme'n'tó]  m. 

wiiiteniug. 
Inalbare,    [inalbà're']    v.  a    to 

whitewash,  whiten. 
Inaiberaraento,   [inalhéramén'- 

\.'i\  VI.  masting  ships. 
laalberare,  |  inalhera're]  r.a.  to 
cluni'  upon  a  tree;  plant;  mar., 
to  mast. 
Inalberato,    [inàlherà'to]    adj. 
s   id  ol  land  planted  with  trees,  j 


Inalzamento,     [inàltsnmen'tó] 

&c.,  see  innalzamento  Ac. 
Inamabile,  [inamabile]  adj.  dis- 
agreeable. 
Inamare,    finamà're'l    v.   a.    to 

catch  with  a  hook;  enamour. 
Inamarire,  (inaiiiarrre)i'  «.  to 

make  bitter;  -,  v.  n.   to  grow 

bitter. 
Inameno,    [inàm"'nó]  adj.  Jjs- 

agr>-ealde,  unpleas  iiit . 
Inamidare,  |  luamidare]  v.  n.  to 

starch. 
Inam  starsi,  (  inamistdr'si]  «.  r. 

ti)  form  a  frieiulship   with   any 

"lie 
Inamraendabile,  [inàminenJà'- 

I'lli]  ailj   incorrigible. 
Inanellare    [iiianella're]  e.a.  to 

pui  III  rings,  curl. 
Inanellato,     [inanélld'tó]     ailj. 

fenned    of   rings,    hiving     the 

forni  of  rings. 
Inanimare,  |inànima'ré]  r.a.  to 

aiiiniate,  encourage;  -,  r.  u     to 

take  courage. 
Inanimato,  [uiauima't')  adj.  i:i- 

a  111  mate,   lifeless. 
Inanirnatore,  (  iMaiiniKifn  r.j  ni. 

exi'itcr,  elicourager 
Inanime,   iiia'niiiK-)  idj.  lifi!.--;. 
Inanimire,  ;  inainnirrel  <■   n   \a 

animate,  stiumlate,  enconr  i^e. 
Inanità,    (inanità')    /.   inanity, 

futility 
Inantennare,  [inantenna're'   v 

a     mar.,   to   lirace    the   yanis. 
Inappannabile,    (  mappa  nual.'- 

le]     adj.     incapable     of    beiug 
obscured. 
Inappassionare,  fmàppassiona'- 

re]   V.   a.  to  put  in  a  passion, 
I    make  angry. 
Inappellabile,     (inappella'bile] 

nilj    iiiia](p.alab!e. 
Inappellabilmente,   (luàppella- 
knhueu  te]    adv.     without     ap- 
peal 
Inappetente,  (inappeten'f  e  I'idj. 

without     ippi'tite;   SijUe  iliiisn. 
Inappetenza,  (luappet  u'dsaj  ^ 

want    of  appetite,   disgust. 
Inapprensibile,   (  in  ippr.nsi'bi- 
Ic]   adj    un  oniprelieiisilili). 


Inalidire,  [inalidi'ré]  see  Inari-llnaquoso,  [makuoso]  adj.  wih- 
dire.  I    out    water  ;   dry. 


de.     Inabilitate,   /.  inability  ;;inalieiabile,,iiialienà'b>lé]  ai/j.  Inarabile,   (inarabile)    adj    in- 


iiiipoteiice 
Inabilitare,  [inàbilità're]  v.  a. 

to  render  incap.ible,  disable. 
Inabissamento,  [inàbissàmén'- 

toj  m.  ally  ss. 
Inabissare,  finàbi.«;sà'rél  "-a-  to 

ingulf:  ruin;  JNABISSABSI,  v.r. 

to  get  ruined 


unalienaid 
Inalienabilità,  (inalienabilità'] 

/.  unalienahleness. 
Inalterabile,  (inàltérà'bile']  adj. 

unalterable,  immutable. 
Inalterabilità,  (  i  nalterabil  ita'] 

/.  immutability,  unchangeable- 

ness. 


Inabitabile,    (inabità'bilé]  «(//.Inalterabilmente,  [inàlte'ràbil- 

Uiimhaliitable.  |    me'n'tél  adi),  unalterably. 

Inabitare,  (inabità'ré]  v.  a.  to  Inalterato,  (inaltéra'to]a(,j.  un- 
inli.ihit.  \    altered.- 


Capalih-    ol    being    ploiij-a    d. 

Inar.to,  (mara'toj  ad;,  uu- 
ploughed. 

Inarborare ,  [inàrbórà'ré]  see 
In  ilherare. 

Inarcare,  (inàrkà're']  v.  a.  to 
arch,  bend;  -  le  ciglia,  to  raise 
the  hrows,  look  arch;  i. n mi- 
ca asi,  V.  r.  to  grow  arched, 
bo  w . 

Inarcatore,  finàrkàto're]  m.one 
who  looks  arcti. 


Inabitato,  [mabita'to]  adj.  un-  Inalveazione,     (malvéàtsió'néj  Inaroatura,      [markatii'raj     f, 
inhabited.  I   f.  making  a  canal.  I   curvo,  urcii. 
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Inarenare,  finàrénà'ré]  v.  a.  to 
(ill   with  nand. 

Inargentare,  (inàrjéntà're']  va. 
to  plate  with  silver 

Inargentato,  |inarjéntà't6]  adj. 
pUted  with  silver. 

Inarguto,  linargu'tól  adj.  blnnt 

Inaridare,  [inandà'ré]  Inaridi- 
re, linaridi'ré]  v.  a.  to  make 
arid,  dry  up;  -,  v.  n.  to  become 
arid. 

Inaridito,  fmiridi'tó]  adj.  dried 
np.  withered. 

Inarpicarsi,  [inàrpikàr'si]  v.  r. 
to  clamber  np. 

Inarrendevole,  [inàrrénde''vólé] 
adj.  inflexible. 

Inarrendevolezza,  [inàrre'nde'- 
vólé'teal  f.  inflexibility. 

Inarrestabile,  [inàrréstàbné] 
adj.  not  to  be  arrested  (said 
of  water  Ac). 

Inarrivabile,  [inàrrivà'bile']arf/. 
inaccessi Ide,  unattainible. 

Inarsicciato,  [inàrsitsli/tó]  adj. 
parched. 

Inarticolato,  [inàrtikólà'tó]adj. 
inarticulate. 

Inartificioso ,  [inàrtifitshó'só] 
Oilj.  artless,  natural. 

Inasinire,  [inasini're']  v.  n.  to 
grow  stupid. 

Inaspare,  [inaspare']  v.  a.  to 
wind,  reel. 

Inaspettatamente,  finaspe'ttà- 
tamén'tél  adv.  unexpectedly. 

Inaspettatezza ,  [  inaspe'ttate"- 
tsa]  and  Inaspettazione,  [in- 
àspéttatsió'né]  f.  the  happen- 
ing of  something  unlooked  for. 

Inaspettato,  [inàspéttà'tó]  adj. 
unexpected,  unlooked  for;  sud- 
den. 

Inasprare,  [inaspra're']  Inaspri- 
re, [inaspn'ré]  v.  a.  to  exas- 
perate; Inasprirsi,  v.  r.  to  be- 
come exasperated;   get  worse. 

Inattaccabile,  [inàttakkà'bilé] 
adj.  not  to  be  attacked. 

Inattitudine,  [inàttitù'dine']  f 
inaptitude,  inability;  unfit- 
ness. 

Inatto,  [inàt'tó]  adj.  unapt, 
unable. 

Inaudìbile,  [inàwdi'bilé]  adj. 
inaudible. 

Inaudito,  [inawdi'tó]  adj.  un- 
heard of.  wonderful. 

Inaugurare,  [tnàwgùrà're']  v.  a. 
to  inaugurate. 

Inaugurazione,  [inàugùràtsió'- 
nel  f.  inauguration. 

Inaurare,  [inaùrà're']  v.  a.  to 
gild.  _ 

Inavarire,  [inavari're']  v.  n.  to 
grow  avaricious. 

Inavvedutamente,  finàvve'dù- 
tainen'tél  adv.  inadvertently, 
by  mistake. 

Inavvedutezza ,  [inàvvédùte'- 
taaj  f.  inadvertency. 


Inavveduto,  finàwe'dù'tó]  adj. 

unwary,  indiscreet. 
Inavventura,    [inàvve'ntù'rà]  f. 

misfortune. 
Inavvertentemente,    [inàvveV 

tentémén'té]     adi;,      inadver- 
tently. 
Inavvertenza,    finavve'rtèn'dsà] 

f.  inattention,  thoughtlessness. 
Inavvertito,    [inàvvérti'tó]  see 

Inavveduto. 
Inazione ,     [inàtsió'ne']    f.    in- 
action. 
Incacciare,  finkàtslià're']   v.  a, 

to  chase,  pursue. 
Incaciare,    [inkatshà're']    v.   a. 

to  season  with  cheese. 
Incadaverire,  [inkàdàvéri're']  v. 

n.  to  rot. 
Incagionare,  [inkàjónà're']  v.  a. 

to  cause,  occasion. 
Incagliamento,  [inkàràme'n'tó] 

m.  coagulation. 
Incagliare,  (inkal'à're'l  v.  n.  to 

curdle,  war  ,  to  run  aground, 

strand. 
Incaglio,  [inkà'l'ó]   m.  strand- 
ing; entanglement,  difficulty. 
Incagnarsi,    [inkàn"àr'si]    v.  r. 

to  shake  with  rage. 
Incagnato  ,     [inkan'à'tó]     adj. 

angry,  grim. 
Incalamitare ,    [inkàlàmità're'l 

V.  a     to   inoculate   with    the 

lo  id-stone. 
Incalappiare,  finkàlàppià'ré]  v. 

a.    to    ensnare,   entangle  ;  in- 
trigue. 
Incalcare,  [inkàlkà're']  v    a.  to 

pursue  hotly,  press;  force. 
Incalcatura,    [inkalkàtù'rà]    f. 

the  act  of  pursuing. 
Incalciare,    [inkàltshà'ré]    see 

Incalzare. 
Incalcinare,  [inkàltshinà're']  v. 

a.  to  calcine. 
Incalcitrare,    [inkaltshitra're'] 

V.  a.  to   kick;  -  v.   n.   to   be 

restive. 
Incalii'inato,  [inkàlijinà  to] odj. 

f  :i1il(i  limis. 

In  cai  I  in  unto  ,     [inkàllinién'tó] 

m.  (•  ill'tsity. 
Incallire,    |  inkàlli're']    v.  n.  to 

grow  o;illous,  indurate. 
Incallito,  I  inkalli'tó]  adj. grown 

callous,  liaiilened. 
Incalmare,  t mialma're']    v.   a. 

to  graft. 
Incalorire,    [inkàlóri're']    v.   a. 

to  solicit  with  ardor. 
Incalvire,  [inkàlvi'ré]   v.  n.  to 

grow  bald. 
lacalzamento,  [inkàltsàméntó] 

m.  ch  I  se. 
Incalzare,  [inkàltsà're']  v.  a.  to 

chase,  pursue  hotly. 
Incalzatore,   [inkàltsàtó're']  ni. 

pursuur. 
Incalzonarsi ,    [inkàltsónàr'si] 

V.  r.  to  put  on  one's  breeches. 


Incarnatalo,   [inkàmàtà'tó]  adj. 

as  straight  as  a  polo. 
Incameramento  ,       [inkàme'rà- 

men'tó)  m.  imprisonment;  con» 

fiscation. 
Incamerare ,    [inkame'rà're']    t), 

0.  to   imprison,   confine;    con- 
fiscate. 
Incamerazione,  [inkàme'ràtsió'- 

né]  f.  confiscation. 
Incamiciare,  [inkàmitshà're']  v. 

a  to  pl.ister  with  mortar;  In- 
camiciarsi,  V.   r,   to   put  on 

one's  shirt. 
Incamiciata,  [inkàmitshata]  /. 

camisado;  attack  by  night. 
Incamiciato  ,     [inkàmitsha'tó] 

adj.  shirted;  mas,    rough-cast. 
Incamiciatura,  |inkamitshàtù'- 

rà|  f.  mas.,  rough-c.isting. 
Incamminamento  ,    [inkammi- 

nàmen'tó]  m.  settling  on  foot; 

beginning. 
Incamminare ,    [inkàmminà're'] 

v.  a.  to   set    on    foot;    begin; 

push   forward;  Incamminausi, 

V.  r    to  set  out. 
Incamuflfare,  [inkàmùfi'à're']  v. 

a.  to  disguise  one's   self;  put 

on  a  hood. 
Incanalamento,  finkànàlàrae'n'- 

tój  m.  '..he    act   and   efi'ect  of 

enclosing    running    water    in 

a  canal. 
Incanalare,   [inkanala're']  v.  a. 

to  confine  running  water  in  a 

canal. 
Incanalatura ,    [inkànàlàtù'ra] 

f.  dove- tailing. 
Incanato,  [inkànà'tó]   adj.   en- 

r  igod,  furious. 
Incancellabile,     [inkàntshellà- 

bi'Ié]  adj.   indelible. 
Incancherare ,     [inkànke'rà're'] 

Incancherire,  [inkànkéri'rej  v. 

a.  to  irritate,   anger;  -,  v.  n. 

to  become  irritated  ;  fester. 
Incandidire,    [inkàndidi'ré]    v. 

a.  to  whiten. 
Incandlre,  [inkandi'reT  v.  a.  to 

shine  with  silvery  light  (said 

of  the  moon). 
Incannare,    [inkannà're']    v.  a. 

to  wind    bobbins;  swallow  up. 
Incannata,  [inkannà'tà]  f.  cher- 
ries   passed     through   a  split 

reed;  trap,  snare. 
Incannucciare,    [inkannutsha'- 

re']  V.  a.  to  make  a  trellis. 
Incannucciata,    [inkànnùtshà- 

tà]    /     trellis-work,    bandage 

for  a  fracture. 
Incantagione,  [inkantàjó'né]  f. 

Incantamento,    [inkàntàmén'- 

to  ]th  .  enchantment,  bewitching. 
Incantare,  i  inkantà'ré]  va.  to 

enchant,  bewitch;  delight;  sell 

by  auftion. 
Incantatore,  [inkàntà'tó're']  In» 

oantatrice,  [inkàntàtri'tshe]  /, 

charmer;  conjuror. 
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Incantatorìo ,  linTcàntàtó'rió] 
adi-  conjuring,  charming. 

Incantazione,  [inkàntatsió'né] 
/.Incantesimo,  [inkànté'simó] 
m.  enchantment. 

Incantevole,  [inkànté'vóle']  adj. 
enchanting,  charming. 

Incanto,  [inkàn'tó]  m.  enchant- 
ment, charm,  witchcraft  ;  pub- 
lic sale ,  auction  ;  vendere 
all'-,  to  sell  by  auction. 

Incantonarsi ,  [inkàntónar'si] 
and  Incantucciarsi ,  [inkàn- 
tùtshàr'si]  V.  r.  to  hide  one's 
self  in  a  corner. 

Incanutimento,  [inkanutime'n'- 
tó]  m.  hoariness;  grey  hair. 

Incanutire,  [inkànùti're']  v.  n. 
to  grow  grey  ;  grow  old. 

Incapace,  [inkàpa'tshé]  adj.  in- 
capable, unable. 

Incapacità ,  [inkàpàtshità']  f. 
incapacity,  inability. 

Incapacioilità ,  [inkàpàtshibi- 
lità']  and  Incapacitabilità , 
[inkàpatshitàbilità']  /.  incom- 
prehensibility. 

Incapacitabile,  [inkapatshita- 
bi'le)  adj.  incomprehensible. 

Incapamento ,  [inkapàmén'tó] 
m.  obstinacy. 

Incaparbire,  [inkàpàrbi're']  v. 
n.  to  be  headstrong,  persist. 

Incaparbito,  [inkàpàrbi'tó]  adj. 
headstrong,  obstinate. 

Incaparrare,  [inkàpàrrà'ré]  v. 
a.  to  give  earnest. 

Incaparsi,  [inkàpàr'si]  see  In- 
caparbire. 

Incapato,  [inkàpa'tó]  adj.  pre- 
judiced; mar.  embayed. 

Incapestrare,  [inkàpéstrà'ré]  v. 
a.  to  halter,  snare. 

Incaponirà,  [inkàpóni're']  v.n. 
Incaponirsi,  [inkàpónir'si]  v. 
r.  to  grow  stubborn. 

Incappare,  [inkàppà're']  v.  a.  to 
tie,  knot;  -,  v.  n.  to  fall  into 
a  snare;  be  caught;  stumble. 
Incappellarsi,  [inkàppéllàr'si] 
V.  r.  to  put  on  one's  hat,  cov- 
er one's  head. 

Incappellato ,      [inkàppe'llà'tó] 
adj.  with  one's  hat  on,  cover- 
ed. 
Incapperucciare,     [inkàppe'rù- 
tshà'ré]  V.   a.    to   wrap    in  a 
hood;  Incapperucciabsi,  v.  r. 
to  take  the  cowl. 
Incappiare,  [inkàppìà'ré]  v.  a. 
to  tie  with  a  knot;    entangle, 
fasten. 
Incappo,  [inkàp'pó]    m.  snare; 

stumbling-block;  hit. 
Incappucciare,    [inkàppùtshà'- 
ré)  V.  a,  to   put   on   a  cowl; 
mask. 
Incapriccirsi,   [inkapritshir'si] 
V.  r.  to  fall  in  love,  bo  smit- 
ten. 
Incarare,  [inkarà're']    v.   a.  to 


enhance  the  price  ;  -,  v.  n.  to 

rise  in  price. 
IncarbonchiariS,  [inkàrbónkia- 

ré]    and  Incarbonchire,    [in- 

kdrbónki'ré]  v.  n.  to  take  the 

color  of  charcoal. 
Incarbonire,  [inkarbóni're']  v.  a. 

to  become  charcoal. 
Incarcare,  [inkàrka're']  see  In- 
caricare. 
Incarceragione ,    [inkàrtshe'rà- 

jó'né]  see  Incarcerazione. 
Incarcerare,  [iukàrtshe'rà'ré]  v. 

a.  to  imprison. 
Incarcerazione,    [inkàrtshe'ra- 

tsió'né]  f.  imprisonment. 
Incarco,    [inkar'kó]    m.   poes., 

load,  charge. 
Incarica,     [inkà'rikà]    f.   load, 

burden;  weight. 
Incaricare,  [inkàrikà're']  v.  a. 

to  load,  charge. 
Incaricato ,    [inkàrikà'tó]    adj. 

charged  with;  -,  m.  envoy. 
Incarico,  [inkà'rikó]  m.  charge, 

burden;     tax,     custom;   care; 

injury,  wrong;  prender  I'  -di, 

to  take  the  care  of;  take  the 

command  of. 
Incarnagione ,     [inkàrnàjó'ne'] 

(little  used)  sec  Carnagione. 
Incarnare,  [inkàrnà're']  v.  n.  to 

take  flesh;  heal  up;    paint  to 

the  life. 
Incarnatino,  [inkàrnàti'nó]  adj. 

flesh-colored. 
Incarnativo,  [inkàrnàti'vó]  adj. 

incarnative. 
Incarnato,  [inkàrnató]  ad;,  in- 
carnate, flesh-colored 


Incassamento,  [inkàssàmeVtó] 
m.  putting  in  a  case;  collect- 
ing. 

Incassare,  finkàssà're']  r.  a.  to 
case,  pack  up;  cash. 

Incassatura,  [inkàssàtù'ra]  f. 
a  quantity  of  objects  packed 
up  together. 

Incastagnare,  [inkàstàn'à're']  v. 
a.  to  fortify  with  boards, 
wainscot. 

Incastellamento ,  [inkàste'llà- 
mén'tó]  m.  battlement;  scaf- 
fold. 

Incastellare,  [inkàste'llà'ré]  v. 
a.  to  fortify:  shut  in. 

Incastellato,  [inkàstéllà'tó]  adj. 
abounding  in  fortifications 
(said  also  of  a  narrow-heeled 
horse). 

Incastita,  [inkàstità']  Incasti- 
tade,  lucastitate,  f.  inconti- 
nence. 

Incasto,  [inkà'stó]  adj.  unchaste, 
incontinent. 

Incastonare,  [inkàstónà'ré]  v. 
a.  to  enchase;  set  in. 

Incastonatura,  [inkàstónàtù'rà] 
f.  enchasing;  setting  in. 

Incastrare,  [inkàstrà'ré]  v.  a. 
to  mortise,  enchase. 

Incastratura,  [inkàstràtù'rà]  f. 
mortising,  enchasing. 

Incastro,  [inkà'stró]  irk.  far., 
hoof-parer,  butteris. 

Incastronire,  [inkastróni're']  v. 
n.  to  grow  silly. 

Incatarrare,  [inkàtàrra're']  In- 
catarrire,  [inkàtàrri'ré]  v.n. 
to  catch  a  cold. 


Incarnazione,  [inkàrnàtsió'ne']  Incatarr atara,  [inkàtàrràtù'rà] 
f.  incarnation,  flesh-color.  /.  a  cold. 


Incarnire,   [inkàrni're]  v.  a.  to 

penetrate  into  the  flesh. 
Incarnito ,      [inkàrni'tój     adj. 

rooted  in  the  flesh. 
Incarognare,  [inkàrón'à're']  and 

Incarognire,    finkàrón'i're']  v. 

n.  to  become  carrion;  Incaho- 

GNAESi,  V.  r.  to  he  mad  with 

love. 
Incarrare,  [inkdrrà'ré]  v.  a.  to 

mount  artillery. 
Incarrozzare,  [inkàrrótsa're']  v. 

a.  to  place  in  a  carriage;   In- 

CABROzzARSi,  V.  r.  to  get  into 

a  carriage. 
Incarrucolare,  [inkàrrùkólà'ré] 

V.  a.  to  put  the  rope  into  the 

pulley. 
Incartare,  [inkartà're']  v.  a.  to 

put  in  paper. 
Incartocciamento,[inkàrtótshà- 

me'n'tó]  m.  the  act  of  rolling 

up   paper    in    the  form    of  a 

cone  ;  the    paper   itself  when 

rolled  np. 
Incartocciare,  [inkdrtótshà'rél 

V.  a.  to  roll  up  in  paper  ;  In- 

CARTOcciAasi,  V.  r,  to  become 

shriveled,  curl  up. 


Incatenacciare,  [inkàte'natshà'- 

ré]    V.    a.    to   fasten   with   a 

padlock. 
Incatenamento,  [inkàte'nàme'n'- 

tó]  m.  the  junction  of  walls. 
Incatenare,  [inkàténà're]  v.  a. 

to  chain,  shackle,  fetter. 
Incatenato  jo  ,    [inkàte'nàtó'yó] 

adj.  worthy  of  chains. 
Incatenatura,  [inkàténàtù'rà]  /. 

chaining  ;    joining     together  ; 

union. 
Incatorzolimento,  [inkatórtsó- 

limén'tó]   TO.  blasting  of  fruit. 
Incatorzolirsi,    [ÌDkàtórtsólir'- 

si]  V.  r.  to  be  blasted;  wither 

away. 
Incatramare,  [inkàtrimà're']  ». 

o.  to  smear  with  tar. 
Incattivire,  [inkattivi're']  v.  n. 

to  grow  wicked. 
Incattolico,    [inkàttóli'kól  adj. 

not  catholic. 
Incautamente,  [inkàutàrae'n'tél 

adv.  inconsiderately. 
Incautela,    [inkàuté'là]    f.   im- 
prudence. 
Incauto,  [inkàu'tó]  adj.  incon- 
siderate, unwary,  negligent. 
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IncaTalcare,    [inkàvàlkà'ré]   v. 
a.    to    place    upon;    (art.)    to 
mount  upon  the  carriage. 
Incavalcatura,     [inkàvàlkàtu'- 
rd]  f.  setting    one    thing  over 
another;  (her.)  quartering. 
Incavallare,  [inkavàllà'ré]  v.  a. 
to  place  upon;  set  across;  In- 
CAVALLAKSi,   V.   v.  to  mount, 
ride  on  horseback. 
Incavare,   [inkàvà're']    v.  a.  to 

scoop,  hollow. 
Incavatura,  [inkàvàtù'rà]  /.  ex- 
cavation; cavity,  cove. 
Incavernarsi,  [inicàvérnàr'si]  v. 
r.  to  hide  ono"s  self  in  a  cave  ; 
Occhi  incavernati, m.  pi.,  deep- 
sunk  eyes,  pi. 
Incavezzare,    [inkàve'tsà're'j    v. 
a.  to  put  on  a  halter. 
Incavicchiare,    [inkàvikkia'ré] 
V.  a.  to  peg,  pin. 
Incavigliare,    [inkàvirà're']    v. 

a.  to  fasten  with  pegs. 
Incavo,    [inka'vó]    m.    cavity, 

hollow,  hole. 
Incazzirsi,  [inkatsir'si]  v.  n.  to 
be  obstinately  capricious  (vul 
garism). 
Incedere,  [intshé'de're']  v.  n.  to 
walk  on,  proceed,  march. 
Incelebrato  ,      [intshélébrà'tó] 
adj.  unsung,  omitted  to  be  cel- 
ebrated. 
Incelebre,    [intshé'le'bré]    adj. 

unrenowned,  unknown. 
Incendere,  [intshén'dére']  v.  a. 
&  n.   irr.   (see   Accendere)   to 
burn,  inflame. 
Incendevole ,    [intshe'ndé'vóle'J 

adj.  inflammable. 
Incendiamento ,     [intshe'ndia- 
raén'tó]  see  Incendimonto. 
Incendiare,    [intshendià'ré]  v. 

a.  to  set  fire  to  anything. 
Incendiario,  [intshe'ndia  rio]  m. 

incendiary. 
Incendibile,[intshe'ndibi'le']af/j. 
inflammable,  easy  to  burn. 
Incendimento,  [intshe'ndime'n'- 
to]  Incendio,  [intshén'dió]  ni. 
conflagration. 
Incendioso,  [intshe'ndió'só]  adj. 

occasioning  conflagration. 
Incenditi  vo,[intshénditi'vó]adj. 

apt  to  inflame. 
Incenditore,  [intshe'ndito're']  m. 
lucenditrice,     [intshe'nditri - 
tshe]  f.  incendiary. 
Incenerare,  [intshe'ne'rà're']  In- 
cenerire, [intshéne'ri're']  v.  a. 
to  burn  to  ashes. 
Incenerazione[intshe'ne'ràtsió'- 
ne']/.  the  act  and  result  of  burn- 
ing to  ashes. 
Incensamento,  [intshe'nsàme'n'- 
to]  m.  perfuming  with  incense. 
Incensare,  [intshénsà'réj  v.  a. 
to  perfume  with  incense;  extol. 


Incensata,  fintshe'nsà'tà]  f.  per- 

fuming  Avith  incense. 

Incensatore,  [intshe'nsàtó're']  m. 

one  who  perfumes  with  incense. 

Incensatura,  [intshe'nsàtù'rà]  f. 

see  Incensamento. 

Incensiere,  [intshe'nsié're']  m. 

censer; incense-pan. 
Incensione,    [intshe'nsió'ne']   /. 

kindling,  conflagration. 
Incensivo,    [intshénsi'vó]    adj. 

kindling,  inflaming. 
Incenso,    fintshén'só]    m.    in- 
cense; adulation;  dar  ~  ad  uno, 
to  flatter  a  person. 
Incensurabile[intshe'nsùrà'l)ile'] 

adj.  irreproachable. 
Incentivo,  [intshe'nti'vó]  m.  in- 
centive, motive,  stimulus. 
Incentrare,  [intshe'ntra're']  v. a. 
to  penetrate  to  the  centre 
Incentrarsi,  [intshe'ntràr'si]  v. 
r.  to  meet  in  one  centre. 
Inceppare,  [intshe'ppa're']  i'.  a. 

to  shackle,  fetter. 
Incerare,  [intshe'rà're']  v.  a.  to 
wax;  -,  V.  n.  to  grow  yellow. 
Incerato,  [intshe'rà'tó]  arfj.  wax- 
ed ;  strong  ;  resisting  ;  -,  wi.  oil- 
cloth; waxing. 
Inceratura,    [intshe'ràtù'ra]    f. 
the  act  and  result  of  waxing. 
Incerberarsi,  [intshérbéràr'si] 

V.  n.  r.  to  become  savage. 
Incerchiare,  [intshe'rkià'ré]   v. 
a.  to  hoop. 

Incerchio,  fintsheVkió]  D' in- 
cerchio ,  [d'intsheVkió]  adv. 
around. 

Incercinare,  [intshe'rtshina're'] 
v.a.  to  put  a  pad  upon  one's 
head. 

Incerconire,  [intshe'rkóni'ré]  v 
n.  to  grow  sour,  grow  tart  (  said 
of  wine) 
Incertamente,  [intshe'rtame'n'- 
té]  adv.  doubtfully. 
Incertezza,  [intshe'rte't'sà]  In 
certitudine,  [intshe'rtitù'diné] 
f.  uncertainty,  doubt. 
Incerto,  [intshér'tó]  adj.  uncer- 
tain, doubtful;  m.  uncertainty. 
Inceso,  [intshé'só]  m.  cautery. 
Incespare,    [intshe'spà'ré]    In- 
cespicare, [intshe'spikà'rè]  v. 
n.  to  stumble  ;  shoot  up,  spread. 
Incessabile,  [intshéssà'bile']  orfj. 
incessant,  continual. 
Incessabilmente,  [intshe'ssàbil- 

mén'té]  adv.  incessantly. 
Incessante,  [intshéssàn'té]  adj. 

incessant,  continual. 
Incessantemente,  [intshe'ssàn- 
témén'te']  andlncessatamente, 
[intshe'ssàtàmén'té]adv.  inces- 
santly, perpetually. 
Incessanza,  [intshe'ssan'dsa]  f. 
perpetuity.  (walking. 

Incesso,  [intsheVsó]  m.  going. 


tBcensaria,[intsh9n3arià]/:,wild  Incestare,  [intshe'sta'ré]  v.  a.  to 
mint.  '  put  into  a  basket. 


Incesto,  [intshé'stó]  m.jur.,  in- 
cest; adj.  impure. 
Incestuosamente,  [intshe'stùó- 

sàmén'te']  adv.  incestuously. 
Incestuoso,  [intshe'stùó'só]  adj. 
incestuous. 

Incetta,  [intshé'tà]  f.  purchase 
of  goods  for  retail  ;  {are  -,  to 
fores  tal. 
Incettare,  [intshe'ttà're']  v.  a.  io 
buy  up,  forestal;  engross;  mo- 
nopolize. 
Incettatore,  [mtshéttàtó're']  wi, 

forestaller,  engrosser. 
Inchiavardare,  [inkiàvàrdà're'] 

w.  a.  to  nail  with  large  nails. 
Inchiavare,  [inkiàvà'ré]  v.n.  to 

lock;  shut  up. 
Inchiavistellare,[ink{àvistélla'- 

ré]  V.  a.  to  padlock,  bolt. 
Inchiedere,    [inkié'de'ré]   v.  a. 

irr.,  (see  Chiedere)  to  inquire, 

search  into. 
Inchieditore,  [inkiéditó're']  m. 

inquirer,  searcher. 
Inchierire,   [inkie'rire']   see  In- 
chiedere, (search. 
Inchiesta,  [inkté'stà]  ^.inquest, 
Inchinamento  [inkinàmén'tó]ni. 

inclination,  bowing. 
Inchinare,  [inkinà'ré]  v.  a.  to 

bend,  bow,  incline;  nod,  assent? 

-,  V.  n.  to  decline;  Inchinarsi, 

«.  r.  to  incline  one's  self,  bend 

one's  self,  make  a  bow,  bow, 

salute. 
Inchinata ,  [inkina'tà]  /".  bow, 

salutation,  reverence. 
Inchinazione,  [inkinàtsió'ne]  f. 

inclination;  bent;  salutation. 
Inchinevole,   [inkiné'vóle']  adj. 

inclined,  prone. 
Inchinevolmente,     [inkine'vól- 

me'u'té]    adv.   by  inclination; 

humbly,  respectfully. 
Inchino,  [inki'nó]  adj.  inclined, 

bent;  -,  m.  bow,  salutation. 
Inchinazzo  ,    [inkinùfsó]    m. 

slight  bow. 
Inchiodacuore,  [inkfódàkùó're'] 

m.  an  ornament  shaped  like  a 

heart. 
Inchiodare,    [inkiódà're']  v.  a. 

to  nail,  nail  up;  spike;  prick 

(a  horse). 
Inchiodatura,  [inktódàtù'rà]  f. 

prick  (of  a  nail). 
Inchiostrare,  [inktóstrà're']  v. 

a.  to  daub  with  ink. 
Inchiostro,  [inktó'stró]  m.  ink. 
Inchiovatura,  [inkióvàtù'rà]  f. 

nailing  up;  prick  (of  a  nail). 
Inchiudere,    [inktu'de're]  v.  a. 

irr.,  (see  Chiudere)  to  include, 

enclose,  contain. 
Incialdare,  [intshtalda're']  v.  n. 

to  wrap  up  in  a  wafer. 
Inciampamento  ,    [iutshàmpa,- 

mén'tój  m.  a  stumbling-block. 
Inciampare,  [intshiampa're]  ». 

n.  to  stumble;  trip. 
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Inciampata,  fintshàmpà'tà]  /. 
a  trip  or  stumble. 

Inciampo,  [intshtàm'pó]  m. 
ptuinliling;  difficulty. 

Incidente,  [mtshiden'te']  m.  in- 
ciili  nt,  (Msual  event. 

Incidentemente,  [intshide'nte'- 
nieii'tel  arfr.  accidentally. 

Incidenza,  (intshiden'dsal  f.  in- 
cidence; hap,  chance;  digres- 
sion. 

Incidere,  fintshi'de're']  v.a.  irr. 
(witt«i,    tnctso)    to    cut    into, 
en^ruve;  rn.ike  a  digression. 

Inciferato,  lintshiferà'toj  adj. 
done  in  ciphers. 

Incignare,  [intshil'àré]  v.n.  to 
wovl<  the  ground  i  second  time. 

Inci^nere,  (intshi'neréj  v.  n. 
trr.  (see  Cignere)  to  be  preg- 
nant. 

Incile,  fintshiìe']  m.  a  drain  to 
conduct  water.  (exalt. 

Incimare,  (intshimà're']  v   a.  to 

Incinerazione,  (intshinéràtsió'- 
iie]  f  manuring  with  ashes. 

Incinta,  [intshiu'taj  adj.  preg- 
nant 

Incioccamento  [intshókkàrae'n'- 
tol  m.  the  act  and  effect  of 
striking  two  hard  substances 
together;  collision. 

Incioccare,  [intshokka're']  v.  a. 
to  collide 

Incipiente,  [intshipièn'té]  adj. 
boginning;  -,  w.  novice 

Inciprignire,  [intshiprin'i'rel 
V.  n.  to  grow  virulent  (saiil 
cliefly  of  diseases). 

Incirca,  [intshir'kà]  adv  about, 
concerning, tou'hing. 

Incirconciso,|intshirkóntshi'sój 
adj  uucircumcised. 

Incircoscrittibile,  fintshirkó- 
scnttibi'lél  arjj.  illimitable. 

Incircoscritto,  |  intshirkó.skrit'- 
to)  adj.  unbounded,  illimited. 

Incisione,  |intshisió'néj  /.inci- 
sion, slash. 

Incisivo,  I  intshisi'vó]  adj.  inci- 
sive; dividing. 

Inciso,  [intshi'sól  adj.  cut  in, 
engraved;  -,  m.  member,  part 
(of  a  discourse). 

Incisore,  [mtshisó're]  m.  en- 
graver; denti  incisori,  m.  pL. 
incisory  teeth    pi. 

Incisura,  [intshisù'rà]  f.  inci- 
sion; gap. 

Incitamento,  fintshitàmén'tó] 
m.  incitement,  impulse. 

Incita  e,  [intshità'ré]  v.  a.  to 
incite,  inipel,  spur  on. 

Incitativo,  (intshitàti'vó]  adj. 
inciting,  moving. 

Incitatore,  (intsbitàtó're']  m. 
lncitatrice,|intshitatri'tshéj/'. 
ine  ter,  provoker. 

Incitazione,  [intshitatsió'ne']  f. 
incitement,  impulse,  induce- 
niout. 


Incittadar8i,rintshittàdàr'si]i5. 
a.  r.  to  leave  the  country  for 
the  city. 

Incittadinarsi,  fintshittàdinàr'- 
si)  t>.  a  r.  to  take  or  imitate 
the  manners  of  a  citizen. 

Incivettire,  [intshivétti're']  v. 
n    to  become  coquettish. 

Incivile,  [intshivi'lej  adj.  un- 
civil, ill-bred. 

Incivilire,  [intshivili'ré]  v.  n. 
to  grow  civil. 

In 'civilmente,  [intshivilme'n'te'] 
adv.  uncivilly,  unpolitely. 

Incivilita,  fintshivilità'ì  Inci- 
vilitade.  Incivilitale,  /.  inci- 
vility, rudeness. 

Inciuscherare,  [intshiuske'ra'- 
ré\  V.  n.  to  be  intoxicated,  be 
inebriated. 

Inclemente,  [inkle'mén'te']  adj. 
inclement,  severe. 

Inclementemente,  [incle'me'nté- 
men'te)  adv.  inclemently. 

Inclemenza,  [inklemén'dsà]  f. 
inclemency,  severity. 

Inclinabile,  [inkliua'bilé]  adj. 
inclinable,  inclining. 

Inclinamento,  (inklinàme'n'tó] 
m  deci! nation, inclination; pro- 
pensity. 

Inclinantemente,  [inklinante'- 
mén'té)  adv.  with  inclination. 

Inclinare,  [inklinà're'l  v.  a.  & 
n.  to  incline,  be  prone. 

I:!clinato,  [inklinà'tó]  adj.  in- 
clined, prone. 

Inclinazione,  finklinàtsió'ne']  /. 
inclination,  propensity,  dispo- 
sition. 

Inclinevole,  finkline'vole']  adj. 
disposed,  prone. 

Inclito,(in'klito]adj  .illustrious, 
famous 

Includere,  [inklù'déré]  see  In- 
chiudere. 

Inclusi  vamentefinkl  ùsivàme'n'- 
té]  a  /v.  inclusively. 

Incoato,  [inkóatój  adj.  com- 
menced, begun. 

Incoccare,  [mkókkà're']  v.  a.  to 
notch  an  arrow;  stammer. 

Incocciare,  finkótshà're]  v.  n. 
Incocciarsi,  [inkotshàr'si]  v.r. 
to  grow  obstinate. 

Incodardire,  [inkódàrdi're']  v. 
n.  to  lose  courage,  get  cow- 
ardly. 

Incoerente,  [inkóérén'te'J  adj. 
incoherent. 

Incoerenza,  [inkóe'rén'dsà]  f. 
incoherency. 

Incoéitabile,[inkójità'bile']a'/;. 
inconceivable. 

Incogliere,  [inkóTére']''. a. irr., 
(see  Cogliere)to  catch,  surprise; 
-,  V.  n.  to  happen. 

Incoiuitamentelinkdn'itàme'n'- 
tt- J  a  V.  incognito. 

Incoi^nito,  [inko'n'itó]  adj.  tiu- 
kuowu,  strange. 


Incognitura,     rinkó'n'itùrà]  f. 

the  being  unknown. 
Incognoscibile,  [inkón'óshi'bi' 

le]  adj.  unknowable,  inscruta- 
ble. 
Incognoscibilìtà    [inkón'ótshi- 

bi'lita)  /.  in.scrutability. 
Incoia,    [in'kola]    and  Incoio, 

[inko'ló]  m.  inhabitant. 
IncoUamentj  ,  [inkòllàme'n'tó] 

m.  glueing. 
IncoUanare,  [inkóllànà're']  v.a. 

to  adorn  with  a  necklace. 
Incollare,  [inkóllà'ré]  v.  a.  to 

glue,  stick  together. 
Incollerirsi,  [inkollérir'si]  v.  r 

to  fall  into  a  passion. 
Incollerito  ,  [inkolleri'tó]  adj. 

raging,  angry. 
Incolorarsi,  [inkólóràr'si]  v.  r. 

to  be  colored. 
Incolpabile,  [inkólpà'bilé]  adj. 

unblamible. 
Incolpabilmente ,   finkólpàbil- 

mén'te]  adv.  unblamably. 
Incolpare,  [inkólpa'ré]  v.  a.  to 

blame,  find  fault  with  ;  accuse. 
Incolpato,  [inkólpà'to]  m.  a  de- 
linquent; oJj.    blamable  ;  also 

without  fsiuli',  incolpata  tutelo., 

self-defence. 
Incolpatore,    [iukólpató'ré]  in. 

accuser. 
Incolpevole,  [inkólpe''vóle']  adj. 

unblamable,  innocent. 
Incoltamente,    [inkóltaraen'té] 

adv.  in  an  inelegant  manner. 
Incoltezza,  [inkolté'tsà]  f.  wild, 

without  culture  (said  of  fruit 

&c.). 
Incolto,    finkórtó]   adj.  uncul- 
tivated, rude;   desert,   waste; 

without  ornament. 
Incombattibile,  [inkómbàtti 'bi- 
le) adj.  incontestable. 
Incombente,  i^inkombén'te']  adj. 

incumbent. 
Incombenza,  [inkórabén'dsà]  f. 

incumbency;  charge. 
Incombustibile,    [inkómhùsti'- 

bile)  a  Ij.  incombustible. 
Incombusto,  [inkómbù'stó]  adj. 

unburnt;  not  consumed. 
Incominciameato  ,     [inkómin- 

tshamen'toj  m.  commencement, 

beginning. 
Incominciante,  finkómintshan'- 

té]  m.  beginner,  novice. 
Incominciare,  [inkómintshà're'] 

V.  a.  to  commence,  begin. 
Incominciato,  [inkomintsha'tó] 

see  Incomiuciamento. 
lacominciatore,   [inkómintshà' 

to'ré)  rn.  beginner,  author. 
Incomincio,  [inkómin'tshó]  m. 

beginning. 
Incommendare,  finkómme'ndà'' 

re]  r  a  lo  giv"  in  commendam. 
Incommensu  abile  ,      [inkomi 

mensura'bilej  adj.  iucommon- 

sur;ible. 
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Incommensurabilità,     [mknm- 

mtiisurabilita'l    (.  incommeii- 

Bursibility 
Incommodità,     [inT<ÓTnmódità'] 

■&(•.,  see  Incomodità  &c. 
Incommutabile,!  inkommùtà'bi- 

le)  ad],  ininiulab  e. 
Incommutabilità,  [inkómmùtà- 

Viilita'l  I   iniimitability. 
Incommutabilmente ,     [incom- 

inutalulmen'tej  U'iv     immuta- 
bly. 
Incommutevole,     [inlcómmùté- 

vo'le'i  'iilj.  immutable. 
Incomodamente  ,     [inkómódà- 

mf-nte|  u'/v    iaconimodiously, 

iiiconveiiii'iitly. 
Incomodare,  (  iiikómódà'ré]  v.a. 

to  iih-oimiikkIc,  disturb,  trouble 
Incomodato,  [inkomoda'to]  a<ij. 

ÌlldlS|HlSf<l. 

Incomodezza,      [inkómódet'sà] 

set   I  iii'omodìtà. 

Incomodità,  (inkomndità']  In- 
comoditade,  Incomoditate,  f. 
inconvenirtice.  indisposition, 
disadvantage;  distress. 

Incomodo,  [lukó'modó]  af/j.  in- 
convenient, tiresome,  trouble- 
some; -,  m.  inoonveniency , 
trouble:  slight  ailment 

Incomparabile,  1  inknmpàrà'bi- 
It-Jaf/y    ini-omparable. 

Incomparabilmente,  [  inkómpà- 
riibiliiien'te]  o.'(j.  incompanibly. 

Incomparai si,  [  i nkomparar'si  : 
IV  a   r   1(1  be  a  godfathi'r. 

Incompartibile,  (ink'impàrti'- 
bile]  aUj.  indivisible,  insepira- 
ble.  (nel  f.  <  rnclty. 

Incompassione,  finkómpassio- 

Incom patibile,  [inkómpati'biléj 
(l'/j    im-oiupatilili;. 

Incompatibilità,  [uikómpàtibi- 
litii)  f.  inciiiiipalibility. 

Incompensabile,  [inkompensà'- 
bile)  ailj.  noi  i-ompensable. 

Incompetente,  [mkómpétcn'té] 
O'Ij.  irii-oiiipdtent,  unqu  ilifìed. 

Incompetentemente,(ink«>mpé- 
tenteiiien  te|ff'/i'.  incompetent- 
ly, vvitbout  autiiority. 

Incompv,ienza,  finkompe'tèn'- 
dsa]  /  iiironiprtcìiry, inability. 

Incompiuto,  |  inknmp/ù'tó]  and 
In,  ompleto,  |  mk'Miipleto]  w/j. 
incomplete,  imi)erloct. 

Incompiesso,  [inkómplè'só]  adj. 
uncomplicated:  simple. 

Incomportabile,  (inkompórtà'- 
bile]  adj.  insupportable,  intol- 
erable. 

Incomportabilmente,  [inkóm- 
portabilinen'tej  a<lv.  intolera- 
bly. 

Incomportevole,  finkómpórte''- 
volel  see  Incomportabile. 

Ir.  com  possibile,!  inkompussibi'- 
le  1  U'I !    Iilc-ouipatiblH. 

Incoinposto,  |  mkoinpó'stÓJ  aclj, 
disordurud,  neglected. 


Incomprensibile, [inkómprénsi'- 
bilel  udj    incomprehensible. 

In  omprensibilità.linkompre'n- 
sibilità'  1  Incomprensibilitade, 
Incomprensibilitate,  /■.  incom- 
preheisibility 

Incomp  ensibilmente,  finkóm- 
prensibilmen'te]  and  Incom- 
prensivamente,  [inkomprensi- 
vamen'tej  adv.  incomprehen- 
sibly. 

Incomunicabile,  [inkómùnikà'- 
bilé)  adj.  incommunicable. 

Incomunicabilmente,  [inkómu- 
nikabilmentéj  adv.  incom- 
mnnicably. 

Incuncepibile,  finkóntshe'pi'bi 
le'l  adj.  inconceivable. 

Inconcepibilità,  [inkóntshépi- 
bilita)  f   unconcoivableness. 

Inconciliabile,  f  mkontshilià'bi- 
le)  adj.  irreconcilable. 

Inconcinno,  (inkóntsliin'nó]orfJ. 
unadorned,  inelegant. 

Inconcludente,  [lukonkliidcn'- 
tej  adj.  inconclusive,  undeci- 
sive. 

Inconcluso,  finkónklù'só]  adj. 
uncoucluded,  undecided. 

Inconcusso,  [inkónkùs'só]  adj. 
unshaken,  firm. 

Incondite,  [inkón'ditó]  adj  in- 
condite; confounded. 

Inconfidente  ,  finkónfide'n'te] 
adj.  not  coiilideiit,  not  trust- 
worthy. 

Incontidenza,  ffnkónfidén'tsà] 
f  vviiiit  of  confidence. 

làconfusaraente  ,  [inkónfùsd- 
raen'te'l  ailo.  confusedly. 

Incongiungibile,    [inkonjiiinii 
i-i'le]  adj.    not   to    be   united, 
incompatible. 

Incongiunto,  [inkónjiin'tó]  adj. 
disunited. 

Incongruente,  finkóngn'u'n'te] 
ai(j  inconsistent,  incongruous. 

Incongruentemente  ,  [inkon- 
gruentemén'té]  adv.  inconsist- 
ently. 

Incongruenza  f inkongvucn'dsa] 
f.  incongruity,    inconsistency. 

Incongruità,  [inkongrùita]  /". 
incongruity,  dispvnportion. 

Incongruo,  [inkón'grùn]  adj.  in- 
congruous; inconsistent. 

Incon  )cchiare,  [  inkónokkià'ré] 
V.  a.  to  fill  the  di.staff. 

Inconosciuto ,  [mkónoshù'tó] 
adj.  unknown. 

Inconquassabile ,  [inkónkuàs- 
sa'bile']  adj.  unshaken. 

Inconsapevole,  [inkónsàpe'vó'- 
le)  adj    unknowing. 

Inconseguente,  [inkónse'g«e'n'- 
te'l  ad),  (gram.)  irregular. 

Inconseguenza,  [inkonseguèn'- 
l.sa]  f.  inconsei|uenco. 

Inconsidei abile,  [inkónsidérà'- 

iiilej  ndj.  inconsiderable. 
Ilaconsideratamente,  [inkonsi-' 


dératàmén'te'l  adv.  inconsider- 
ately, imprudently. 
IncOiasideratezza,(inkóiisidérà- 

tét  s;i|  f.  imprudence,  rashness. 
Inconsiderato,  [inkonsidérà'tó] 

adj.  inconsiderate,  rash. 
Inconsiderazione  ,    [inkónsidé- 

ratsio'né]    f.    inconsideration, 

inattention:  rashness. 
Inconsistente,  |  inkonsistén'te'] 

0  j".  inconsistent. 
Inconsolabile,    (  iukónsólà'bile'] 

adj    inconsolable. 
Ine  jusoiabilmente,  [inkónsólà- 
.bilmentel  adv.  inconsolaidy. 
Inconsolato,  [inkonsola'toj  adj. 

disconsolate. 
Inconsolazione,  [inkónsólàtsió'- 

ne]  f.    disconsolateuess,  hope- 
less sorrow. 
Inconstante,  [inkónstàn'te']  &c. 

see  Incostante  <S:c. 
Inconsueto  ,  [inkóns-ttc'tó]  adj. 

unused,  not  accustomed. 
Inconsultamente,    [inkonsiìltà- 

men'te]      adv.      unadvisedly , 

thoughtlessly. 
Inconsulto,    [inkonsul'to]    adj. 

inconsiderate,  thoughtless. 
Inconsumabile,  [inkónsùraà'bi- 

lél  adj.  inionsum  lille. 
Inconsumato,     [inkonsuma'tó] 

adj.  not  consumed,  remaining. 
Inconsutile,     mkonsu'tile]  a'lj. 

seamless. 
Incontaminabile,    fiiikóntàmi- 

iia'bile]  adj.  incorruptible. 
Incf.ntaminatamente ,    [inkon- 

taminatamen'tej  adv.'  sincere- 
ly, purely. 
Inccntaminatezza,  finkóntàmi- 

natet  sa]  /.  incorruptuess,  pa- 
rity. 
Incontaminato,  fi'nkóntàminà' 

to]   adj    incoutamin  ite,  pure. 
Icontanente,    [inkontan  u'te'] 

adr.  immediately,  at   once. 
Incontenente,    [inkonténén'te'] 

see  Incontanente. 
Incontemplabile  ,      [inkóntém- 

plabi'le)  adj.  unable  to  bo  con- 
templated. 
Incontentabile,  rìnkónténtàT)!- 

le'l  ad]    insatiable. 
Incontentabilità,    [inkónte'ntà- 

bilita'l  f.  insatiableness. 
Incon  estabile,    [inkonte'stà'bi- 

le'l  adj.  incontestable,  certain. 
Incontestabilmente,    [ink'inté- 

stabilmén'té]  adv.  incontesta- 

bly. 
Incontinente ,     [inkóntinén'te'J 

adj.  incontinent,  unchaste. 
Incontinentemente,    [inkónti- 

néntémén'té]     adv.     intempe- 
rate] y. 
I.LContìnenza,  [inkóntinèn'dsa] 

I.icontinen/ia,     [inkontmen'< 
dsia)  f.   incontinence. 
Inconto,    [inkou'toj    adj.  iaol«- 
gant,  unadorned. 
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Incontra,  [inVón'trà]  prep.  a- 
gainst;  a/r -.  on  the  contr.iry. 

tncontraffattibile,  [inkóntràf- 
fàttibi'lé]  adj.  not  to  be  coun- 
terfeited. 

Incontramento,  [inkóntràmén'- 
tó]  m.  meeting,  interview. 

Incontrare,  [inlcóntra're]  v.  a. 
to  meet,  meet  with;  -,  v.  n.  to 
happen,  befal;  Incontrarsi,  v. 
r.  to  meet  at  the  same  point, 
fall  in  with. 

Incontrastabile,  [inkóntràsta'- 
bilé]  adj.  incontestable. 

Incontrastabilmente  ,  [inkón- 
tràstàbilmén'té]  adv.  incon- 
testably. 

Incontrastato,  [inVóntràstà'tó] 
adj.  undoubted,  evident. 

Incontro,  [inlcón'tró]  prep. 
against,  opposite,  towards;  an- 
dare all'  -  di  uno,  to  go  to 
meet  one;  farsi  -.  to  advance: 
-,  m.  meeting,  rencounter; 
chance. 

Incontrovertibile  ,  f  inkóntró- 
vertiTjile]  adj.  incontrover- 
tible. 

Incontrovertibilmente,  [inkón- 
tróvértibilme'n'te']  adv.  incon- 
trovertibly. 

Inconturbabile ,  [inkóntùrbà'- 
bilé]  adj.  imperturbable;  tran- 
quil, unruffled. 

Inconvegnenza,  [inkonve'n'e'n'- 
tsal  f.  inconvenience. 

Inconvenevole,  [inkónvéné'vó- 
le']  Inconveniente,  [inkónvé- 
nién'té]  adj.  inconvenient,  un- 
becoming, unsuitable. 

Inconveniente,  [inkónve'nién'- 
te'l  m.  inconveniency,   trouble 

Inconvenientemente,  [inkonve'- 
niénte'mén'té]     adv.    inconve 
niently. 

Inconvenienza,  [l'nkónve'nién'- 
dsà|  f.  inconvenience. 

Inconversabile,  [inkónve'rsàbi'- 
lé|  adj.  unsociable. 

Inconvincibile,  [inkónvintshi'- 
bile'l  adj.  not  to  be  convinced. 

Incoraggiamento  ,  [inkóradjà- 
mén'tó)  nt.  encouragement. 

Incoraggiare,  [inkóradjà'ré]  v. 
(j.  to  encourage,  excite;  -,  v. 
n.  to  take  courage. 

Incoraggire,  [inkóràdji're']  v. 
a.  to  encourage,  spur  on. 

Incorare,  [inkórà'ré]  v.  a.  to 
encourage ,  animate ,  infuse 
courage;  v.  n.  to  take  into 
one's  head;  put  into  one's  head, 
persuade. 

Incordare,  [inkórda're']  v.  a.  to 
string  (an  instrument); -,  V.  n. 
to  grow  stiff. 

Incordato ,  [inkórdà'tó]  adj. 
strung;  stiff,  benumbed. 

Incordatura,  [inkórdàtù'rà]  f. 
stringing  (of  an  instrument); 
stiff  neck. 


Incorezzato,  finkóre'tsà'tól  adj. 
said  of  cloth  stiffened  by 
grease  &c. 

Incornato ,  [inkórna'tó]  adj. 
obstinate. 

Incorniciare ,  [inkórnitshà're'] 
V.  a.  to  frame,  border. 

Incoronare,  [inkórónà're']  v.  a. 
to  crown,  adorn. 

Incoronato,  [inkórónà'tój  adj. 
honored,  exalted. 

Incoronazione,  [inkórónàtsió'- 
ne']  f.  coronation. 

Incorporale,  [inkórpórà'le']  see 
Incorporeo. 

Incorporalità,  [inkórpóralità'l 
/.  incorporality,  iucorporeity. 

Incorporalmente,  [inkórpóràl- 
mén'te']  adv.  without  a  body. 

Incorporamento  ,  [inkórpórà- 
mén'tó]  m.  incorporation. 

Incorporare,  [inkórpórà're']  v. 
a.  to  incorporate,  embody;  In- 
corporarsi, v.  r.  to  become 
incorporated. 

Incorporazione,  [inkórpóràtsió'- 
ne']  /.  incorporation. 

Incorporeità,  [inkórpóre'ità']  /", 
state  and  quality  of  that  which 
is  incorporeal. 

Incorporeo,  [inkórpó're'ó]  adj 
incorporeal,  immaterial. 

Incorporo,  [ìnkór'póró]  m.  in- 
corporation, fusion;  union. 

Incorre,  [inkór'ré]  see  Inco- 
gliere. 

Incorreggibile,  [inkórre'djibi' 
le]  adj.  see  Incorrigibile. 

Incorrentare,  [inkórrénta're']  v. 
a.  to  strengthen  with  beams 

Incorrentire,  [inkórrénti'ré]  v. 
n.  to  become  rigid  as  a  beam. 

Incorrentito  ,  [inkórre'nti'tó] 
adj.  stiff,  rigid. 

Incorrere,  [inkór're're']  v.  a.  & 
n.  irr.  (see  Correre)  to  incur, 
fall  into;  -  in  errore,  to  com- 
mit faults. 

Incorrettamente ,  [inkórre'ttà- 
mén'té]  adv.  incorrectly. 

Incorretto,  [inkórrét'tó]  adj.  in- 
correct. 

Incorrezione,  [inkórre'tsió'ne'] 
f.  incorrectness  of  living,  dis- 
soluteness. 

Incorrigibile ,  [inkorriji'bile'l 
adj.  incorrigible. 

Incorrigibilità,[inkórnjil)ilità'] 
f.  incorrigibleness;  obduracy. 

Incorrigibilmente ,  [inkorriji- 
bilmen'te']  adv.  incorrigibly. 

Incorrottamente,  [inkórróttà- 
me'n'te']  adv.  purely,  justly. 

Incorrottibile,  [inkórróttibi'le'] 
adj.  incorruptible. 

Incorrotto,  [inkórrót'tó]  adj. 
incorrupt,  pure. 

Incorruttibile,  [inkórrùtti'bi- 
lé]  adj.  incorruptible. 

Incorruttibilità,  [inkórrùttibi- 
lità']   Inoorruttibilitade,    In- 


corruttibilitate,  f.  incorrupti- 
bility, integrity. 

Incorruttibilmente,  [inkórrùt- 
tibilmén'té]  adv.  incorruptibly. 

Incorruzione,  [inkórrùtsió'ne'] 
f.  incorruption. 

Incortinare,  [inkórtinà're'l  v. 
a.  to  enclose  with  curtains. 

Incospicno,  [inkóspi'kùó]  adj. 
indiscernible. 

Incostante,  [inkóstan'té]  adj. 
inconstant,  unstable. 

Incostantemente,  (inkóstanté- 
mén'té]  adv.  inconstantly. 

Incostanza,  [inkóstàn'dsa]  f. 
inconstancy. 

Incoticato ,  [inkótikà'tó]  adj. 
crusted,  incrustated. 

Incotto,  [inkd'tój  a(/J.  scorched, 
sun-burnt. 

Incoverchiare,  [inkóve'rkia're'l 
and  Incovertare,  [inkóve'rta'- 
ré]  v.  a.  to  put  on  a  lid. 

Incrassamento,  [inkràssaméu'- 
tó]  see  Ingrassamento. 

Incrassante,  [inkrassan'to']  adj. 
said  of  medecines  adapted  to 
thicken  the  blood  and  humors 
of  the  body. 

Increanza,  [inkre'àn'dsa]  /.  in» 
civility,  rudoness. 

Increato,  [inkréà'tó]  adj.  in- 
create. 

Incredibile,  [inkre'dibi'lé]  adj. 
incredible. 

Incredibilità,  [inkrédibilità'J  f. 
incredibility. 

Incredibilmente ,  [inkre'dibil- 
me'n'te'l  adv.  incredibly. 

Incredulità,  [inkrédùlità'j  /■.in- 
credulity. 

Incredulo,  [inkré'dùlól  adj.  in- 
credulous, hard  of  belief. 

Incremento,  [inkréme'n'tó]  m. 
increment,  increase. 

Increpare,  [inkrépà're']  v.  a.  to 
reprove,  blame. 

Increpazioncella,  [inkre'pàtsi- 
óntshé'la]  f.  slight  reprima, ul, 

Increpazione,  [inkre'patsió'ucj 
f.  reproof,  reprimand. 

Increscere,  [inkré'shére']  v.  n. 
irr.  (see  Crescere)  to  be  sorry, 
be  tired;  to  commiserate. 

Increscevole,  [inkre'shé'vólé] 
adj.  tiresome,  sad. 

Increscevolmente  ,  [inkre'she'- 
vólmén'té]  adv.  tediously,  of- 
fensively. 

Increscimento,  [inkre'shime'n'- 
tó]  m.  weariness,  sorrow,  grief. 

Increscioso,  [inkre'shó'só]  adj. 
tiresome,  tedious. 

Increspamento,  [inkre'spàme'n'- 
tó]  m.  curling,  crisping,  frown- 
ing. 

Increspare,  [inkre'spà're']  v.  a. 
to  curl,';risp,  frown;  -  la  fron- 
te, to  knit  one's  brows. 

Increspatura,  [inkre'spatù'rà]  f. 
tee  Increspamento. 
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Incretare,  [inVréta'ré]  v.  a.  to 

overlay  witli  clay. 
Incrinare,  [iiikrinà'ré]  ».  n.  to 

crark,  split;  g-ipe. 
Incristallarsi,    [inkn'stallar'si] 

V.  n.  r.  to  form  icicles. 
Incriticabile ,     [inkritikà'bile'] 

adj.  not  to  be  criticised. 
Incrociamento,  [inkrótshàme'n'- 

tól  tn.  crossing. 
Incrociare,  finkrótshà're']  v.  a. 

to  cross;  war    to  cruise. 
Incrociatore,    [inkrótsható're'] 

tn.  cruiser,  pirate. 
IncrocicchiamentOjfinkrótshnc- 

Iciàmén'tó]     tn.     intersection , 

crossing. 
Incrocicchiare,  rmlfrótsiiikkià- 

re'l  ».  a.  to  intersect,  cross. 
Incrocicchiato,  [inkrótslu'kkià'- 

tó]  adj.  laid  across,  entangled, 

confused. 
Incrojarsi,  finkróyàr'si]  v.  a.  r. 

to  grow  rude,   grow  stubborn. 
Incrollabile,  [inkróllàbilé]  adj. 

immovable,  unshaken. 
Incrostamento,  [inkróstàme'n'- 

tó]  m.  incrustation. 
Incrostare,    [inkróstà're']    v.  a. 

to  incrust,  plaster. 
Incrostatura ,     [inkróstató'rà] 

Incrostazione,  [inkróstàtsió'- 

né]  f.  incrusting. 
Incrucciarsi,  [inkrùtshàr'si]  v. 

n.  r.  to  grow    angry,   hecome 

enraged. 
Incrudelimento  ,      [inkrùdéli- 

me'n  to]     tn.     the     exercising 

cruelty. 
Incrudelire,  fmkrùde'li're']  v.  a. 

to  exasperate,  irritate;  -,  v.  n. 

to  get  inflamed;  grow  cruel. 
Incrudire,  [inkrùdi'réj  v.  a.  to 

make  harsh,  make  rough;  ex- 
asperate. 
Incru  ente,  [inkrùén'tó]  adj.  un- 
bloody. 
Incrunare,    [inkrùnà're']    v.   a. 

to  thread  a  needle. 
Incruscare,  [inkrùska're']  v.  a. 

to  fill   with  bran,  cover   with 

bran;  meddle,  be  meddling. 
Incubazione,  [inkùbàtsió'né]  /. 

incubation. 
Incubo,  [in'kùbó]    tn.   incubus, 

night-mare. 

Incude,  [inku'de'l  Incudine,  [in- 
-kù'diné]  f.  anvil. 
Inculcare,  [inkùlkà're']  v.  a.  to 

inculcate,  impress  deeply. 
Inculcatamente  ,      [l'nkùlkàtà- 

me'n'te']  adv.  earnestly. 
Inculcazione,   [inkùlkàtsió'no'] 

f.  tautology. 

Inculto,  [mkùrtó]   adj.  uncul- 
tivated. 
Incumbenza,  finkùmbén'dsà]  f. 

incumbency,  charge. 
Incuocere,  [inkó'tshe're']  v.  a. 

irr.{see  Cuocere)  to  boil;  roast; 

singe. 


Incuorare,  finkórà're'l    v.   a.  & 

n.  to  put  into  one's  hoad. 
Incurabile,     [inkiirà'bilé]    adj. 

incurable,  irremediable. 
Incurato,    [inkùrà'tó]   adj.  not 

cured;  neglected. 
Incuria, [inkù'rià]/.  negligence, 

carelessness. 
Incuriosamente ,      [inkiiriósà- 

mon'té]  adv.  without  curiosity. 
Incuriosita,     [inkùriósità']    /". 

want  of  curiosity. 
Incurioso,  [inkùrió'só]  adj.  not 

awakening  curiosity. 
Incursione,  [inkùrsió'ne']  f.  in- 
cursion, invasion. 
Incurvabile,  [inkùrvàbi'le'l  adj. 

incapable  of  being  curved. 
Incurvamento ,    [inkiirvàme'n'- 

tól  m..  the    act    and    effect  of 

curving;     the    thing    curved; 

bending  the  knee. 
Incurvare,  [inkùrvà're']  ».  a.  to 

curve,  bend;  Incurvarsi,  ».  r. 

to  bend;  prostrate  one's  self. 
Incurvazione,    [inkùrvàtsió'né] 

f.  incurvation. 
Incurvevole,  [inkùrve'vó'le']  adj. 

causing  to  bend  or  curve  (said 

of  old  ago). 
Incurvo,  [inkùr'vó]   adj.  bent, 

bowed,  crooked. 
lucusare,  [inkusa're']    ».   a.  to 

accuse;  censure,  blame. 
Incustodito,  [inkùstódi'tó]  adj. 

unguarded 
Incutere,  [inku'te're']  v.  a.  irr. 

{incussi  ;  incusso)  to  strike  in- 
to ;  instil. 
Indaco,  [in'dàkól  w.  indigo. 
Indagabile,    [indàgàbi'le'J    adj. 

investi  gable. 
Indagare,  [indàgà're']    v.  a.  to 

search  into,  inquire. 
Indagatore,  [indàgàtó're']  m.  in- 
vestigator. 
Indagazione  j     [indàgàtsió'ne'] 

Indagine,  [indà'jiné]  f.  inves- 
tigation. 
Indanajare,  [indanàyà're']  ».  a. 

to  speckle,  stain. 
Indanajato,  [indanàyà'tó]    adj. 

speckled,  spotted  (as  the  skin 

of  a  leopard  &c.). 
Indarno,  [indàr'nó]  adv.in  vain, 

to  no  purpose. 
Indebitamente,  [inde'bitame'n'- 

té]  adv.  unduly,  wrongfully. 
Indebitarsi,  [inde'bitàr'si]  ».  r. 

to  contract  debts. 
Indebitato ,    [indel»ità'tó]    adj. 

indebted. 
Indebito,  [indéTìftó]  adj  undue, 

unjust. 
Indebolimento,    [indeTìóliraeV- 

tó]   m.  weakness. 
Indebolire,  [inde'bóli're']    ».  a. 

to  make    weak,    weaken;  -,  ». 

n.  to  grow  weak. 
Indecente,    [inde'tshèn'te']   adj. 

indecent,  unbecoming. 


Indecentemente,  findétshe'nté* 
méii'té]  adv.  indecently,  un« 
hofoniingly. 

Indecenza,  [inde'tshén'dsil  f. 
indecency,  unbecomingness. 

Indeciso,  [inde'tshi'só]  adj  un- 
decided. 

Indeclinabile ,  [inde'klind'bile'] 
adj.  indeclinable. 

Indeclinabilità,  [indéklinàbi'H- 
tà'l  f.  the  quality  of  that 
which  is  indeclinable. 

Indeclinabilmente,  [inde'klinà- 
bi'lmén'té]  adv.  indeclinably. 

Indecoramente,  [indékóràmén'- 
té]  adv.  indecorously,  unbe- 
comingly. 

Indecore,  findé'kóre']  adj.  inde- 
corous, indecent. 

Indecoro,  [indékó'ró]  adj.  inde- 
corous. 

Indefatigabilmente,  [inde'fati- 
gàbilmén'té)  adv.  unweariedly. 

Indefensibilmente,  finde'fe'nsi- 
bilme'n'te']  adv.  without  de- 
fence. 

Indefessamente ,  [indéfe'ssà- 
me'n'te']  adv.  indefatigably,  as- 
siduously. 

Indefesso,  [inde'fé'só]  adj.  in- 
defaligable,  unwearied. 

Indefettibile ,  [inde'fétti'bile'J 
adj.  indefectible. 

Indefettibilità,  [inde'féttibilità'] 
f.  indefectibility. 

Indeficiente ,  [inde'fitshtèn'té] 
adj.  not  deficient;  continual. 

Indeficientemente  ,  [inde'fi- 
tshiénte'mén'te']  adv.  conti- 
nually. 

Indeficienza,  [inde'fitshièn'dsà] 
f.  abundance,  plenty. 

Indefinibile,  [indéfinibi'Ie']  adj. 
undefinable. 

Indefinitamente  ,  [inde'finità- 
me'n'te']  adv.  indefinitely. 

Indefinitezza ,  [inde'finite't'sa] 
and  Indefinitudine,  [inde'fini- 
tudf'ne']  f.  indefiniteness,  in- 
determination. 

Indefinito,  [inde'fini'tó]  adj.  in- 
definite. 

Indegnamente,  [inde'n'àrae'n'te'] 
adv.  unworthily,  basely. 

Indegnamente,  [inde'n'àme'n'tó] 
tn.  see  Indegnazione. 

Indegnarsi,  [inde'n'ar'si]  v.  r. 
to  be  angry. 

Indegnativo,  [indeVati'vó]  adj. 
provoking. 

Indegnato,  [indeVa'to]  adj.  in- 
dignant, very  angry,  rnging. 

Indegnazione,  [indon'àtsió'ne'] 
f.  indi^'nation,  wrath. 

Indegnità ,  [inde'n'ità'J  Inde* 
gnitade,  Indegnitate, /.  indig- 
nity, affront. 

Indegno,  [indé'n'ó]  adj.  un- 
worthy. 

Indelebile,  [indele"bile']  adj.  in* 

dolible,  not  to  be  effaced. 


INDELFBTT.MENTE. 


—  222  — 


INDISSOLUBILE. 


In  elebilmente,  [indélebilinén'- 
te|  adv.  in  an  indelible  man- 
ner. 

I"  deliberato,  I  indélibérà'tó]a'/j. 
indeliberate. 

In  1  eliberazione,  [inde'libéràtsi- 
o'né]  /.  want  of  deliberation. 

Indelicatirsi,  [indelikatir  si]  v. 
n    r.  to  prow  delicate. 

Indemoniato  ,  [indemnnià'tój 
C'/j  possessed  with  i  devil. 

Indenne,  [iude'nej  aJj.  indemni- 
fied, unhurt. 

Indennità,  (indennità']  f.  in- 
demnity; compensation. 

Indennizzare,  [indennidsa're']  v. 
a   to  indemnify;  corap  'nsate. 

Indennizzazione,  |  indennidsa- 
tsio'ne)  /.  indemnification. 

Indentro,  [indén'tròjodv.  with- 
in, internally. 

Independente,  finde'péndén'té] 
O'lj   independent. 

Independentemente,  [indépén- 
dénlémén'téj  adv.  indepen- 
dently. 

Xndependenza,  [inde'pe'nden'- 
dsa]  f.  independence;  freedom. 

Indescrivibile,  [indéskrivi'bilé] 
adj  indescribable 

Indescrivibilmente,  [indéskri- 
vibilmen'téj  adv.  indescri- 
bably. 

Indestinare,  [inde'stina're']  v.  a 
to  destine. 

Indeterminatamente,  finde'tér- 
m  I  nataiuen 'té J  adv.  indetermi- 
nately. 

Inde  erminato,  findétérminà'- 
to]  adj.  undecided,  doubtful. 

Indeterminazione,  [inde'termi- 
natsio'ne]  /.  indecision;  doubt. 

Indettare,  [indétta'réj  v.  o.  to 
agree,  determine. 

Indettatura,  [indéttàtù'rà]  f 
agreement. 

Indevoto,  [indevó'tó]  see  ludi- 
voto. 

Indevozìone,  finde'vótsió'ne']  /. 
want  of  devotion. 

Indi,  (in'di  cri  v.  thence,  after- 
wards; -  a  pochi  giorni,  a  few 
days  after. 

Indiamantare,  [indiàmantà're'] 
V  a.  to  louvorl  into  a  diamond; 
communicate  the  hardness  of 
a  diamond. 

Indian  i,  (  indià'nà]  (.  printed  cal- 
ico; adj  a  female  Indian. 

Indiano,  [indià'nó]  adj.  an  In- 
dian. 

liidiare,  fmdià're'l  v.  a.  to  rank 
among  the  gods,  deify. 

Indiavolamento  ,  [indiàvólà- 
raen'toj  m   furious  passion. 

Indiavolare,  [indiàvóla're]  v. a. 
til  fly  into  a  furious  passion. 

Indiavolato,  findiavóìà'toj  adj. 
furious,  ragiiig. 

Indiazione,  [ludlàtsió'aé]  f. 
deihcation. 


Indicamento,  [indikàmén'tó]  m. 
iiidiiation.  mark,  token. 

Indicare,  (indika'rel  t).  a.  to  in- 
dicate, point  out,  show. 

Indicativo,  [indikati'vola'/i.  in- 
dicative;-,  m.  (gr.)  indicative! 
mood. 

Indicazione,  findikàtsió'né]  f.\ 
see  Indicamento. 

Indice,  [in'ditslie']  m.  index; 
forefinger. 

Indicere.  [inditshe"re']  v.  a.  to 
intimate,  announce. 

Indicevole,  [inditshe'vnif']  In- 1 
dicibile,!  inditshi'bile]  adj.  un-| 
speikable,  ineffable. 

Indicibilmente  ,  finditsbibil- 
men'te'l  ndv.  in*ixpressibly. 

Indico,  [indi'kó]  see  Indigo. 

Indie,  (in'die']  f.  pi.,  the  Indies. 

Indietreggiare,  [indiétrédjà'- 
réj  V.  n.  to  draw  back;  start 
bick;  recoil. 

Indietro,  [indié'tró]  adv.  back- 
wards, after,  behind;  volgersi 
-,  to  look  back. 

Indifeso,  [indifé'só]  adj.  un- 
guarded. 

Indifferente,  [indifférén'té] adj. 
indifferent,  careless. 

IndilFerentemente,  [indiffp'ren- 
te'men'te'l  a'/v.  indifferently. 

Indifferenza,  (indifférén'dsà]  f. 
indiffirence  ,  equality  ;  re-, 
seiiil'l  nice.  ] 

lndifferibile,[indifférihi'le']  adj.  j 
not  to  be  deferred. 

Indiffinitamente,  findiffinita- 
mén'té)  adv.  indefinitely. 

Indifflnito,  [indittini'toj  odj.  in- 
definite. 

Indigeno,  ['ndi'je'nó]  adj.  in- 
digenous. 

Indigente,  [indijén'te']  adj.  in- 
digent, in  want. 

Indi^^enza,  iindijén'dsà]  f.  in- 
digence, want. 

Indigere,  (inili'jt're']  v.  n.  to  be 
.indigent,  lie  in  want  of. 

Indi^estibile  ,  [indijésti'bilé] 
ad),  indigestible. 

Indigestione  ,  [indijéstió'ne'] 
f.  indigestion,  crudity. 

Indiijesto,  [indije'sto]  adj.  in- 
digested ;  crude. 

Indignato,  [indin'à'tó]  ailj.  in- 
dignant. 

Indignazione,  [indin'atsió'ne] 
/.  indignation  (nity. 

Indignita,  findin'i'ta]  f.  indig- 

Indigrosso,  [indigró'sól  adj.  in 
ill,  one  with  another;  in  a 
lump. 

Indileguabile,  [indilégttàbi'le'l 
adj.  imapible  of  being  melted. 

Indiligenza,  [indihjen'dsa]  f. 
negligence,  carelessness. 

Indiminuire,  [indiminui're']  v. 
a.  to  diminish. 

Indimostrabile,  [indimóstrà'- 
bilé]  adj.  not  demonstrable. 


Indipendente,  (infìipe'ndón'té] 
Ac.  see  Independente  S:c. 

Indipignibile,  [nidipin'ibi'le'] 
a  /j.  incapable  of  being  p  liuted. 

I.-dire,  [indi'ré]  v.  a.  to  inti- 
mate. 

Indirettamente.f  indire' ttame'n'- 
té]  a'lv   indirectly. 

Indiretto,  [indiré'tó]  adi.  indi- 
rect; oblique.  (to  direct. 

Indirigere,    [indiri'ge"ré|    v.  a. 

Indi'-izzamento,[indintsaiiién'- 
to|  see  Indirizzo 

Indirizzare,  (indiritsà're)  va. 
to  show  the  way,  guide;  ad- 
dress (a  letter);  1\^I n I7.z.\  usi, 
V.  r    to  direct  one's  steps,  iio 

guided. 

Indirizzatore,  [indiritsàto're'] 
m.   director,  guide. 

Indirizzo,  [indint'só]  m.  direc- 
tion, address. 

Indiscernibile,  findishérni'bile'] 
adi    indi.^icernible. 

T"  disciplinabile,  [indi  shi  pi  ina'- 
.ilél  adj.  indoi  ile. 

Indisciplinato,  [indi.shi  pi  ina'tó] 
ad),  undisciplined,  utitaug^ht. 

Indiscretameate,  [indiskrétà- 
mén'té]  a<lv    indiscreetly. 

Indiscretezza,  (  mdiskre'tét'sà] 
f.  indiscretion,  impnulence. 

Indiscreto,  [indiskre'tó]  adj". 
indiscreet,  imp' inlont.. 

Indiscrezione,  jiiidiskrétsió'ne'] 
/.   indiscretion,  rasliiiess. 

Indiscusso,  (indiskùs'só]  adj. 
not  discussed. 

Indisiare,  (iiidisia're']  v.  a. 
to  raise  a  desire. 

Indispensabile,  lindispe'nsa'bi- 
le)  aij.  indispensable. 

Indispensabilità,  [indispe'n.'ja- 
bih'tà'l  /.  indispensahleness, 
iiulispensable  necessity. 

Indispensabilmente,  [indispe'n- 
sàbilmén'télodr  indispensably. 

Indisperato,  [indispérà'tó]  adj. 
disorderly. 

Indispettire,  [indispétti'ré]  v. 
ft.  to  be  angry 

Indispettito,  ]  indispétti'tó]  adj, 
hurt,  piqued,  vexed. 

Indisposizi ancella,  [indispósi- 
tsiontshe'là]  /.  slight  indispo- 
sition. 

Indisposizione,  findisp  sitsió'- 
néj  f.  disorder,  defect:  indis- 
position; disin<lination. 

Indisposto,  [indispo'stó]  adj. 
out  of  order,  confused;  indis- 
posed,  ill;  disinilined. 

Indisputab  le,  {mdispùta'bile'] 
adj.  indisputable. 

Indisputabilmente,  findispntà- 
bilmen'tél  adv.  indisput  il  Iv. 

Indissipabile,  [indissipa'  I'le] 
ailj.  incapable  of  being  dissipat- 
ed. 

Indissolubile,  [iiidissòlà'bilej 
adj.  indissoluble. 
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IndissolubilitàfindissólùbilitàT 

(   indissolnbility. 
Indissolubilmente,   findissólù- 

bilinen'te'l  ndv.  indissolubly. 
Indistaccabilmente,    [indista- 

tàbilméu'te]  adv.  insepnrahly. 
Indistinguibile,  [indistin^uibi'- 

le)  a'Ij  not  to  be  distingnished. 
Indistintamente,     [indistintà- 

men'te]  adv.  indistinctly. 
Indistinto,  [indistin'to]  o(/j.  in- 
distinct. 
Indistinzione,  [indistintsió'né] 

/.  indistinction;  disorder,  con 

fusion. 
Indivia,    [indi'vià]    f.    endive, 

succory. 
Individuale,  rindivi'dùà'lé]  adj. 

individuil,  personal. 
Individualità,    [individualità'] 

f    individuality. 
Individualmente,    [individùàl- 

men'te]      adv.     individually  , 

singly. 
Individuare,  rindividùà'ré]  t>.  a. 

to    individuate,    particularize, 

specify. 
Individuazione, findividùàtsió'- 

né]    f.   individuation,    specifi- 
cation. 
Individuo,  [indivi'duó]  adj.  in- 
dividual:   in.separable  ;    -,   m. 

individuai. 
Individuità,     [individùi'tà]    /". 

indivisibility. 
Indirinaglia,    [indivinàTà]    f 

foolish  riddle  (little  used). 
Indivinizzare,    [  ndivinitsà'ré] 

».  a.  to  render  divine. 
Indivisamente,    [iiidivisàme'n'- 

té)    adv.    indistinctly,  confu- 
sedly. 
Indivisare,    [indivisà're']  v.  a. 

to  describe. 
Indivisibile,  [indivisi'bilé]  adj. 

indivisible,  inseparable. 
Indivisibilità,   [indivisibilità'] 
Indivisibilitade,  Indivisibìli- 
tate,  /.  indivisibility. 
Indivisibilmente,    [indivisibil 
méu'té)  adv.  indivisibly. 
Indiviso,  (indivi'sc]  adj  undi 

vided,  whole. 
Indivoto,  [jndivó'tó]  adj.  unde- 

vout,  irreligious. 
Indivozlone,  [indivótsió'né]  f. 
irreligion. 
Indiziare,  [inditsià're']  r.  a.  to 

hint,  argue;  give  suspicion. 
Indizio, [indi 'tsió]  m.sign,to1cen. 
Indizione,  [inditsio'néj  f.  astr 

indiction. 
Indocile,   [indó'tshile']  adj.  in- 
docile. 
Indocilire,  [indótshili're']  v.  n. 

to  become  docile. 
Indocilità,  [indótshilità']  /.  in- 
docility. 
lndogafo,[indógà'tó]af/j.staved. 
Indogliare,  [indól'àré]  v.  a.  to 
grieve. 


Indolcare,  [indóltà'ré]  see  In- 
dolcire. 

Indolcinire ,  [indóltshini're'] 
and  Indolcire,  lindoltshi'ré] 
V.  a.  to  sweeten,  soften;  -,  v.n. 
to  become  soft. 

Indolcito,  [iudóltshi'tó]  adj. 
soft,  tender. 

Indole,  [in'dóle'l  f.  nitural  dis- 
position; nature,  temper;  in- 
clination. 

Indolente,  findolpn'te']  adj.  in- 
dolent, inert. 

Indolentire,  [mdóle'nti're']  v.n. 
to  become  benumbed. 

Indolenza,  lindólen'dsà]  Indo- 
lenzia,  [indólen'dsià]  /  indo- 
lence, laziness. 

Indolenzire,  [indóle'ntsi'ré]  v.n. 
to  become  benumbed. 


Indòtto,  [indó'tó]  arfj. illiterate, 

nntiiugbt. 
Indottrinabile,    [indóttrinà'bi- 

lél  adj.  nnteachablo. 
Indottrinare,  [indottrinà're']  ». 

a.  to  instruct,  teach. 
Indovarsi,  [indòvàr'si]  v.  r.  to 

place  one's  self, 
Indoverosamente,  [indovérósà- 

mén'té]  adv.  unduly. 
Indovinabile  ,     [indóvinàbi'le'] 

adj    divinable. 
Indovinaglia,    [indóvinàl'à]   f. 

and  Indovinamento,    [indóvi- 

name'n'to]  m.  divination,  pre- 
diction 
Indovinare,  [indóvinà're']  v.  a. 

to  divine. 
Indovinatore ,    [indóvinàtó're'] 
diviner,  prognosticator. 


Indolimento,  [indólimén'tó]  n?.  Indovinatorio,  [indovinató'rió] 
slight  pain.  i   adj.    possessing   the  virtue   of 

Indomabile,  [indómà'bile']  odj. '    divining, 
untamable.  Indovinazione,   findóvinàtsió'- 

Indomandato,    findómàndà'tó]     ne  |  ^  divination. 


adj.  unasked,  undemanded 
Indomito,  [indó'mito]  Indomo, 

[indó'niój    adj.    untamed,  un- 
ruly: fierce. 
Indonnarsi,  [indónnàr'si]  v  r. 

to  make  one's  self  master. 
Indoparsi,  [indnpar'si]  v.  r.  to 

draw  back,  retire. 
Indoppiare,  [indóppià'ré]  v.  a. 

to  double. 
Induramento,     [indóràraén'tó] 

m.  gilding. 
Indorare,    [indórà're']    v.  a.  to 

gild,  ad.>rn.  (gilder. 

Indoratore,     findiràtó'rél     m. 


Indovinello,  [indóviné'lò]  m. 
riddle,  enigma. 

Indovino,  [indóvi'nó]  adj  pro- 
phetical; -,  m.  diviner,  fore- 
teller. 

Indovutamente,  [indóvùtàme'n'- 
té|  adv.  unjustly 

Indovuto,  [indóvù'tó]  adj.undue, 
unjust. 

Indozza ,  [indó'tsà]  f.  pain, 
sickness. 

Indozzamento,  [indótsàrae'n'tó] 
m.  sickness;  sorcery. 

In:iozzare,  [indótsà're']  «.  a.  to 
fall  away;  bewitch. 


Indoratura,! indorato  rà] /'.gild-  Indracare,  [indrakà're']  Indra- 


mg  ;  fig.  appeirance. 
Indormentato,  [indórméntà'tó] 

fl'/j   drowsy,  sleepy. 
Indormentimento,    [indórme'n- 

timen'tó]  m.  numbness. 
Indormentire,    [ludórménti're'] 

v.  a.  to  benumb. 
Indorraire,  [indórmi're']  «,  n.  to 

be  unconcerned. 
Indormito,     [indnrmi'tó]     adj. 

sleepy,  overcome  with  sleep. 
Indossamento,  [indossàmén'tó] 

m.  merch.  indorsement. 
Indossante,     [indossàn'té]    m. 

merch.  indoraer. 
Indossare,     |indóssà're'l    v.  a. 

merch.  to  indorse. 
Indosso,    findó'só]    adv.    upon 


I   gare,  jindragà'ré]  v.  n.  to  get 

furious,  rage. 
Indrappare,  ( indràppà're']  v.  a. 
j    to  m.ike  cloth. 
'  Indrappellare,  [indrappe'llà're'] 

1'  a   lo  draw  up  in  battle-array. 
Indreto ,    [indre'to]    Indrieto, 

[indrie'to]  see  Indietro. 
Indrizzamento,  [indntsame'n'- 

to)  see  Indirizzamento  &c. 
Indrudire,  findrùdi'ré]  v.  n.  tf 

become  amorous. 
Induare,     [indùà're']    v.    a.  to 

divide  into  two. 
Indubitabile ,      [indiibi'tà'bile'] 

adj.  indubitable,  certain. 
Indubitabilità,[indubitàbilità'] 

f  certainty. 


one's  back,  on:  non  ho  denari  Indubitabilmente,  findùbitàbil- 


1  have  no  money  about  me 

Indotato,  [  indòta'tó  ]ac/;.  dower- 
less. 

Indotta,    [indót'tà]   f.   induce- 
ment, incitement. 

Indottamente,  [indóttàmén'te'jjlnducare,  [indùkà're']  v.  a 
adv.  nnlearnedly.  |   create  a  duke. 

Indotti vo,  [indótti'vó]  odj.  per-  Inducente,  (  indùtshén'té]    adj. 


ménte)  Indubitatamente,  [in- 
dubitatamen'te]  adv.  undoubt- 
edly, certainly. 
Indubitato,    [indùbità'tó]    adj. 
undoubted,  sure. 

to 


suasive,  exciting 
Indotto,  [indót'tó]  m.  see  In- 
dotta. 


inducing,  inciting. 
Inducere,  [indùtshe''ré)  sea  In* 
durre. 
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Indncìmento,  [ìndùtshiTnén'tó] 
m.  inducement,  instigation. 

Inducìtore  ,  [indùtshitó'ré]  vi. 
inducer,  instigator. 

Induere,  [indùé'ré]  v.  a.  to  put 
on  (used  only  in  the  past  par- 
ticiple induto  or  indotto). 

Indugevole,  [indùjé'vólé]  adj. 
tardy,  lingering. 

Indugia,  [indù'jià]  f.  m.  see 
Indugio. 

Indugiamento,  [indùjiàmén'tó] 
m. delay. 

Indugiare,  [indùjià'i'e']  ».  a.  to 
dcl.iy.  put  off;  prolong. 

Indugiatore,  [indùjiàtó're]  m. 
delayer,  procrastin.itor. 

Indugio ,  [indù'jtó]  in.  delay, 
prolonging,  procrastination; 
mettere  ad  -,  to  put  off. 

Indugioso  ,  [indùjió'só]  adj. 
procrastinating. 

Indulgente,  [indùljén'te']  adj. 
indulgent,  kind. 

Indulgenza,  [indùljén'dsà]  In- 
dnlgenzia,  [indùljén'dsià]  f. 
indulgence,  kindness. 

Indulgere,  [indùl'jére']  v.  a.  to 
indulge;  grant. 

Indulto,  [indùl'tó]  m.  indult, 
pardon. 

Indumento,  [indùme'n'tó]  m. 
dross,  clothes,  pi. 

Indurabile,  [indùràbi'le']  adj. 
apt  to  indure. 

Induramento,  [indùràraén'tó] 
m.  hardness;  ohduracy. 

Lidurare,  [indurare]  v.  a.  to 
harden,  make  hard;  -,«.». 
and  Indurarsi,  v.r.  to  become 
hardened,  be  obdurate. 

Indurimento,  [indùrimén'tó]  m. 
the  act  of  hardening,  and  the 
state  of  the  thing  hardened. 

Indurire,  [indùri'ré]  see  Indu- 
rare. 

Indurito,  [indùri'tó]  adj.  hard, 
become  hardened. 

Indurre,  [indùr're']  v.  a.  irr., 
{see  Addurre)  to  induce,  draw; 
occasion;  Indursi,  v.  r.  to  de- 
cide, determine. 

Industre,  [indù'stre']  see  Indu- 
strioso. 

Industria,  [indù'strià]  f.  indus- 
try, art,  skill. 

Industriarsi,  [indùstriàr'si]  v. 
r.  to  strive  hard,  do  one's  best. 

Industriosamente,  [indùstrió- 
same'n'te]  adv.  industriously. 

Industrioso,  [indùstrió'só]  adj. 
industrious. 

Induttivo,  [indùtti'vó]  adj.  in- 
ductive, persuasive. 

Induttore,  [indùttó're']  see  In- 
ducitore. 

Induzione,  [indùtsió'ne']  f.  in- 
ducement. 

Ine,  [ine"]  adv.  bere,  in  this 
place. 

Inebbriare,    [ine'bbria're']  Ine- 


briare ,  [inébrià'ré]  v.  a.  to 
make  drunk. 

Inebbriazione,  [ine'bbriàtsió'ne'l 
Innebriazione,  [inébriatsió'né] 
f.  drunkenness. 

Inebrioso,  [inébrió'sój  adj.  giv- 
en to  drunkenness. 

Ineccitabile  [inétshità'bil  e']  a'/J. 
that  cannot  be  roused. 

Ineclissare,  [ine'clissa're']  v.  a. 
to  eclipse. 

Inedia,  [inè'dia]  f.  abstinence 
from  food  and  drink. 

Inedito,  [iné'ditój  oc/j.  inedited, 
unpublished. 

Ineffabile,  [ine'ffà'bilé]  adj.  un- 
speakable. 

Ineffabilità,  [ine'ffabilità']  Inef- 
fabilitade,  Ineffabilitate,  f.  in- 
effability. 

Ineffabilmente,  [ine'ffàbilmén'- 
té]  adv.  ineffably,  unspeaka- 
bly. 

Inefficace,  [ine'ffikà'tshe']  adj. 
inefficacious. 

Inefficacia,  [ine'ffikà'tshà]  f.  in- 
efficacy;  inefficiency. 

Ineguaglianza,  [ine'gwàràn'dsà] 
see  Inegualità. 

Ineguale,  [ine'gua'le']  adj.  un- 
equal; rough, rugged. 

Inegualità,  [inegualità']  Ine- 
gualitade,  Inegualitate,  f.  in- 
equality, unevenness,  dispar- 
ity. 

Inegnalmente,  [ine'gnalmen'te'] 
adv.  unequally. 

Inelegante,  [ine'le'gàn'té]  adj. 
inelegant. 

Ineleganza,  [inéle'gàn'tsà]  f. 
inelegance. 

Ineligibile,  [ine'liji'bile']  adj.  in- 
eligible. 

Ineloquente,  [inélókue'n'té]  adj. 
not  eloquent. 

Ineluttabile,  [ine'lùttà'bile']  adj. 
insuperable;  unavoidable. 

Inemendabile,  [inéméndà'bile] 
adj.  incorrigible. 

Inemendato,  [inéme'ndà'tó]  adj. 
incorrect. 

llj^enarrabile ,  [ine'nàrrà'bile'] 
adj.  unutterable,  inexpressible. 

Inentro,  [inén'tró]  ocfv.  within, 
inwards. 

Inequabile,  [ine'kuà'bile']  adj. 
unequal. 

Inequale,  [inékua'le']  &c.,  see 
Ineguale  &c. 

Inequivalente,  [inékuivàlén'te'] 
adj.  not  equivalent. 

Inerbare,  [inérba're']  v.  a.  to 
cover  with  grass. 

Inerente,  [inérén'te']  adj.  in- 
herent; inborn. 

Inerenza,  [inérén'dsa]  /.  inhe- 
rence; union. 

Inerme,  [inér'me']  adj.  unarmed; 
defenceless. 

Ineroicare,  [ine'róikd'ré]  v.  a. 
to  render  heroicul. 


Inerpicarsi,  fine'rpikàr'si]  v.  r. 
to  clamber  up. 

Inerrabile ,  [ine'rra'bile']  adj. 
unerring,  that  cannot  err. 

Inerte,  [inér'té]  and  Inerto, 
[inér'tó]  adj.  inert,  lazy,  dull. 

Ineruditamente  , ,  [inerudita- 
mente'] adv.  unlearnedly. 

Inerudito,  [ine'rùdi'tó]  adj.  un- 
learned. 

Inerzia,  [inér'tsfa]  f.  sluggish- 
ness, laziness,  dulness. 

Inesaurìbile,  [inésàuri'bile']  adj. 
ine.xhaustible. 

Inesausto,  [ine'sau'stó]  adj.  in- 
exhausted,  not  emptied. 

Inescamento  ,  [inéskàraén'tó] 
m.  bait,  allurement. 

Inescare,  [inéskà'ré]  v.  a.  to 
bait,  allure. 

Inescogitabile,  fine'skójità'bile'] 
adj.  unimaginable. 

Inescogitato  ,  [ine'skójità'tó] 
adj.  unthought  of,  unexpected. 

Inescrutabile,  [inéskrùta'bilé] 
adj.  inscrutable. 

Inescusabile ,  [ine'skusa'bile'] 
adj.  inexcusable,  unpardonable. 

Inescusabilmente  ,  [inéskùsà- 
bilmén'té]  adv.  inexcusably. 

Ineseguibile ,  [inéségui'bilé] 
adj.  impracticable. 

Inesercitabile,  [ine'se'rtshità'bi- 
le']  adj.  incapable  of  cultiva- 
tion (said  of  land). 

Inesercitato,  [inésértshità'tó] 
adj.  unpractised,  unskilled  ; 
ignorant. 

Inesiccabile,  [inésfkkà'bile']  adj. 
inexhaustible;  perennial. 

Inesigibile,  [inésiji'bile]  adj. 
irretrievable. 

Inesione,  [ine'sió'ne']  f.  inhe- 
rence. 

Inesorabile,  [ine'sórà'bilé]  adj. 
inexorable. 

Inesorabilità ,  [ine'sórabilità'] 
f.  the  quality  and  state  of 
what  is  inexorable. 

Inesorabilmente ,  [ine'sórabil- 
mén'té]  adv.  inexorably. 

Inesperienza,  [inéspe'rién'dsa] 
f.  inexperience. 

Inesperto,  [inéspér'tó]  a c/j.  in- 
expert, unskilful. 

Inespettatamente,  [inespe'ttd- 
tàmén'té]  see  Inaspettata- 
mente. 

Inespiabile,  [ine'spia'bile']  adj. 
inexpiable. 

Inespirabile,  [ine'spira'bile']  adj. 
unable  to  respire. 

Inesplebile,  [ine'sple''bile']  adj. 
not  to  be  filled;  insatiable,  in- 
extinguishable. 

Inesplicabile ,  [ine'splikà'bilé] 
adj.  inexplicable. 

Inesplicabilmente,  [ine'splika- 
bilmén'té]  adv.  inexplicably. 

Inesprimibile,  [inésprimi'bile'] 
adj.  inexpressible  ;  unspeakable» 
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Inespugnabile,  [inéspùn'à'bilé] 
adj.  inexpugnable. 

Inestimabile ,  [ine'stimà'bile'] 
adj.  inestimable. 

Inestimabilmente,  [inéstima- 
biliTién'te']  adv.  inestimably. 

Inestìmato,  [ine'stimà'tó]  adj. 
nnprized,  not  valned. 

Inestinguibile,  [ine'stingwi'bi- 
lé]  adj.  inextinguishable. 

Inestirpabile ,  [ine'stirpa'bile'] 
adj.  not  to  be  extirpated. 

Inestricabile ,  [ine'strikà'bile'] 
adj.  inextricable. 

Inestricabilmente,  [ine'strikà- 
bilme'n'te']  adv.  inextricably. 

Inettamente  ,  [ine'ttàme'n'té] 
adv.  ineptly,  unfitly. 

Inettezza ,  [ine'tte"tsà]  and 
Inettitudine,  [ine'ttitù'dine'J  f. 
inaptitude,  unfitness. 

Inetto,  [iné'tó]  adj.  inept,  unfit. 

Inevitabile,  [inévita'bile'J  adj. 
inevitable. 

Inevitabilmente ,  [ine'vitàbil- 
me'n'té]  adv.  inevitably. 

Inezia,  [iné'tsià]  f.  folly,  non- 
sense. 

Infaceto,  [infàtshé'tó]  adj.  in- 
sipid, heavy,  dull. 

Infacondo,  [infàkón'dó]  adj.  in- 
eloquent;  insipid,  dry. 

Infallibile,  [infàlli'bile']  adj.  in- 
fallible, sure, 

Infallibilezza,  [infàllibile"tsal 
and  Infallibilità,  [infallibili- 
tà'] f.  infallibility. 

Infallibilmente,  [infallibilme'n'- 
te']  adv.  infallibly,  certainly. 

Infalotichire,  [infalótiki're']  v. 
n.  to  get  into  a  bad  humor. 

Inf amamento ,  [infàmàmen'tó] 
TO.  defamation,  infamy. 

Infamare,  [infamà're']  v.  a.  to 
defame,  calumniate. 

Infamatore,  [infàmató're']  m. 
Infamatrice,  [infamatri'tshe'] 
f.  defamer,  slanderer. 

Infamatorio,  [infàmàtò'rió]  adj. 
defamatory. 

Infamazione,  [infàmàtsió'ne']  f. 
dofamation ,  calumny  ;  dis- 
grace. 

Infame,  [infà'me']  adj.  infamous; 
base,  mean. 

Infamemente,  {infàme'me'n'te'] 
adv.  infamously,  basely. 

Infamia,  [infà'mià]  f.  infamy  ; 
disgrace. 

Infamigliarsi,  [infàmiràr'si]  v. 
r.  to  settle  in  a  place  ;  marry. 

Infamità,  [infamità']  f.  infamy; 
dishonor. 

InfanciuUire,  [infàntshùlli'ré] 
v.  n.  to  play  the  child. 

Infando,  [infàn'dó]  od;,  heinous, 
frightful. 

Infangare,  [infàngà're']  v.  a.  to 
bespatter  with  mud,  splash;  In- 
fangarsi, v.  r.to  get  splashed. 

Infanta,    [infàn'tà],  f.   title  of 
Diz.  Uai.-lnQ. 


the  Princesses  of  Spain  and 
Portugal. 

Infantasticbire,  [infàntàstiki'- 
re']  V.  n.  to  grow  fantastical. 

Infante,  [infàn'te']  m.  infant, 
child;  infant  (title  of  the  Prin- 
ces of  Spain  and  Portugal). 

Infanteria,  [infànte'ri'à]  (.  in- 
fantry, foot-soldiers,  pi. 

Infanticida,  [infàntitshi'dà]  m. 
murderer  of  a  child. 

Infanticidio ,  [infàntitshi'dió] 
m.  infanticide. 

Infantile,  [infantile']  adj.  in- 
fantine. 

Infantilità,  [infantilità']  and 
Infanzia,  [infàn'dsià]  f.  in- 
fancy, childhood;  fig.  begin- 
ning. 

Infaonato ,  [infàónà'tó]  adj. 
black  and  blue,  livid. 

Infarcire,  [infàrtshi're']  v.  a. 
to  stuff. 

Infardare,  [fnfàrdà're']  v.  a.  to 
besmear  with  spittle,  foul. 

Infarinacchiato,  [infàrinakkià'- 
tó]  adj.  having  a  smattering 
of  any  science  or  art. 

Infaretrato,  [infàrétrà'tó]  adj. 
bearing  a  quiver. 

Infarinare,  [infàrinà're']  v.  a. 
to  cover  with  flour. 

Infarinato ,  [infarina'tó)  adj. 
powdered;  {Jig.)  superficially 
informed. 

Infarinatura,  [infàrinàtù'rà]  f. 
the  act  of  covering  with  flour  ; 
smattering;  slight  knowledge 

Infasciare,  [infàtshà're')  v.  a. 
to  wrap  up. 

Infastidiare,  [infàstidià're']  v. 
n.  to  be  disgusted,  be  annoyed; 
far  -,  to  make  wearisome. 

Infastidimento,  [infàstidimén'- 
tó]  m.  disgust,  weariness. 

Infastidire,  [infàstidi're']  v.  a. 
to  annoy;  importune,  tire. 

Infaticabile,  [infàtikà'bilé]  adj. 
indefatigable. 

Infaticabilmente,  [mfatikabil- 
me'n'te']  adv.  indefatigably. 

Infatigabile,  [infàtigà'biléj  see 
Infaticabile. 

Infatuare,  [infàtùà're']  v.  a.  to 
infatuate. 

Infausto,[infàtt'stó]ad/.unlucky, 
inauspicious. 

Infecciare,  [infe'tsha're']  v.  a.  to 
fill  with  dregs. 

Infecondare,  [infeTióndà're']  v. 
a.  to  render  barren. 

Infecondità,  [infe'kóndità']  f. 
infecundity,  sterility. 

Infecondo,  [infe'kón'dó]  adj.  un- 
fruitful, sterile. 

Infedele,  [infe'de"le']  adj.  un- 
faithful; disloyal;  -,  m.  infidel, 
miscreant. 

Infedelmente ,  [infe'de'lme'n'te'] 
adv.  unfaithfully;  falsely. 

I  Infedeltà,  [infe'déltà']  Infedel- 


tade,  Infedeltate,  f.  infidelityj 
perfidy. 

Infederare,  [infe'de'rà're']  v.  a. 
to  put  on  a  pillow-case. 

Infelice,  [inféli'tshe'J  adj.  un- 
happy, unlucky. 

Infelicemente,  [infe'lishe'meV- 
te']  adv.  unhappily. 

Infelicità,  [infélitshità']  Infe- 
licitade,Infelicitate,  /.  unhap- 
piness,  misfortune,  misery. 

Infelicitare,  [infelitshità'ré]  v. 
a.  to  render  unhappy. 

Infellonire,  [infellóni're'j  v,  n. 
to  got  felon-like  ,  grow  cruel. 

Infeltrito,  [infeltri'tó]  adj.  re- 
duced to  the  likeness  of  felt; 
hardened. 

Infemminire,  [infe'ramini're']  v. 
a.  to  effeminate;  enervate;  -, 
V.  ft.  Infemminirsi,  v.  r.  to 
become  effeminate. 

Infemminito,  [in  fe'mmini'tó]  a'/j 
effeminate,  weak. 

Infenso,  [infe'n'só]  hostile. 

Inferie,  [infè'rie']  f.  pi.  funeral 
rites. 

Inferigno,  [infe'ri'n'ó]  m.  coarse 
brown  bread. 

Inferiore,  [infe'rió're']  adj.  infe- 
rior; subordinate. 

Inferiorità,  [inferiorità']  f.  in- 
feriority; subordination. 

Inferire,  [inféri'ré]  v.  a.  to  in- 
fer, conclude. 

Infermamente ,  [infe'rmamén'- 
te']  adv.  infirmly,  weakly. 

Infermare,  [infe'rmà'ré]  v.  n. 
Infermarsi,  [infe'rmar'si]  v.  r. 
to  get  infirm;  fall  sick. 

Infermeria,  [infe'rméri'à]  f.  in- 
firmary. 

Infermiccio,  [infe'rmi'tshó]  adj. 
rather  infirm. 

Infermiere  ,  [infe'rmié're']  m. 
overseer  of  an  infirmary. 

Infermità,  [infermità']  Infer- 
mitade,  Infermitate,  f.  infir- 
mity; sickness.  (.sick. 

Infermo,  [infér'mó]  adj.  intirm; 

Infernaccio,  [infe'rnà'tshó]  m. 
deepest  pit  of  hell. 

Infernale,  [infe'rnà'le']  adj.  in- 
fernal, hellish. 

Inferno,  [infe'r'no]  adj.  infernal; 
very  wicked;  -,  m.  hell. 

Inferocire,  [infer ótshi'ré]  v.  n. 
to  grow  ferocious. 

Inferrajolarsi,  [infe'rràyólàr'si] 
V.  a.  r.  to  put  a  cloak  on  one's 
self  ;  wrap  a  cloak  closely 
around  one's  self. 

Inferrajolato,  [inférràyólà'tó] 
adj.  wrapped  up  in  a  cloak. 

Inferrare,  [infe'rrà'ré]  v.  a.  to 
fetter,  chain. 

Inferrata,  [infe'rrà'tà]  Infer- 
riata ,  [infe'rrià'tà]  f.  iron- 
bars,  iron-rails,  pi.  ;  grating. 

Infertà}  [infe'rtà']  see  Infer- 
mità. 
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Infertile,  [infèr'tilé]  aclj.  bar- 
ren, unproductive. 

Infervoramento  ,  [infe'rvórà- 
me'n'tó]  m.  ferver,  heat;  zeal. 

Infervorare,  [infe'rvóra're']  v.  a. 
to  fill  with  fervor  ;  Infervo- 
rarsi, V.  r.  to  become  fervent. 

Infervoratamente,  [infe'rvóra- 
tamén'té]  adv.  fervently,  zea- 
lously. 

Infervorativo,  [infe'rvóràti'vó] 
adj.  apt  to  make  fervent. 

Infervorato,  [infe'rvórà'tó]  adj. 
fervent;  zealous. 

Infervorire,  [infe'rvori're']  sec 
Infervorare. 

Inforzato,  [infe'rtsà'tójarfj.whip- 
like  (little  used). 

Infestagione,  [infe'stàjó'ne']  f. 
molestation,  trouble. 

Infestamente,  [inféstàme'n'te'] 
adv.  importunately. 

Infestamento,  [infe'stàme'n'tó] 
tn.  importunity,  trouble,  mo- 
lestation. 

Infestare,  [infe'stà're']  v.  a.  to 
importune,  tease. 

Infestatore,  [infe'stàtó're']  m. 
Infestatrice,  [infe'statri'tshe'] 
f.  molester,  disturber,  teaser. 

Infestazione  ,  [infe'stàtsió'ne'] 
see  Infestagione. 

Infestevole,  [infe'ste"vóle']  adj. 
troublesome,  teasing. 

Infesto,  [infé'stó]  adj.  impor- 
tunate, tiresome. 

Infestuto,  [Infe'stu'tó]  wi.  (vet.) 
foundering. 

Infettamente ,  [infe'ttame'n'tó] 
m.  infection;  corruption. 

Infettare,  [inféttà're']  v.  a.  to 
infect;  corrupt. 

Infettatore ,  [infe'ttàtó're']  m. 
staincr,  corrupter. 

Infettivo,  [infe'tti'vó]  adj.  in- 
fective, tainting. 

Infetto,  [infé'tó]  adj.  infected; 
corrupted.  (enfeoff. 

Infeudare,  [infe'udà're']  v.  a.  to 

Infeudazicne,  [infe'wdatsió'ne'] 
f.  enfeoffment,  investiture. 

Infezione,  [infe'tsió'né]  /.  infec- 
tion. 

Infiaccliimento,  [infiakkfme'n'- 
to]  m.  weakness,  faintnoss. 

Infiacchire,  [infiakki're]  v.  a. 
to  make  weak,  .vfeaken;  -,  v.  n. 
to  become  weak. 

Infiammabile,  [infiàmraà'bile'J 
adj.  inflammable. 

Infiammabilità,  tinfiàmmibili- 
tà']  f.  inflammability. 

Inflammag-ione,  [infiàmmajó'- 
ne'l  f.  inflammation;  flame. 

Infiammamento  ,  [infiàmma- 
mén'tó]  m.  inflammation;  heat; 
fervor. 

Infiammare,  [infiàmmà'ré]  v . 
a.  to  inflame,  kindle  ;  excite  ; 

Infiammarsi,  v.  r.  to  got  in- 
flamed. 


Infiammatamente,  [infidmmà- 
tame'n'te']  adv.  with  heat. 

Infiammativo,  [infiàmmati'vó] 
adj.  inflammatory;  inciting. 

Infiammatore,  [infiàmmàtó're'] 
m.  Infiammatrice,  [infiàmmà- 
tri'tshe']  f.  inflamer;  exciter. 

Infiammatorio  ,  [infiàmmàtó'- 
rió]  adj.  inflammatory. 

Infiammazione,  [infiàmmàtsió'- 
ne']  f.  inflammation. 

Infiammeggiare,  [infiamme'dja.'- 
re']  V.  n.  to  shine. 

Infiascare,  [infiàskà're']  v.  a. 
to  put  into  bottles. 

Inficerò,  [infitshe''re']  v.  a.  to 
infect. 

Infidamente ,  [infidàme'n'te'] 
adv.  unfaithfully. 

Infidelita,  [infide'lità']  see  In- 
fedeltà. 

Infido,  [infi'dó]  adj.  unfaithful, 
false. 

Infiebolire,  [infie'bóli'ré]  see  In- 
fievolire. 

Inficiare,  [infielà'ré]  e>.  a.  to 
mix  with  gall. 

Infierire,  [infie'ri're']  v.  n,  to 
become  fierce. 

Infievolimento,  finfie'vólime'n'- 
tó]  m.  debilitation,  weakness. 

Infievolire,  [Infiévóli're']  v.  a. 
to  enfeeble,  debilitate. 

Infiggere,  [infi'dje'ré]  v.  a.  irr. 
{see  Figgere)  to  nail,  drive  in. 

Infignere,  [infi'n'e're']  v.  n.  irr. 
(see  Fingere)  to  feign,  dissem- 
ble; pretend. 

Infignimento  ,  [infin'imeVtó] 
m.  dissimulation,  feint. 

Infignitore ,  [infin'itó're'J  wi. 
dissembler. 

Infigurabile,  [infigùrà'bile']  adj. 
that  cannot  be  figured. 

Infilacappio,  [infilakip'pió]  m. 
hair-pin. 

Infilare ,  [infilà're']  v.  a.  to 
thread;  file;  -  perle,  to  string 
pearls. 

Infilatura,  [infflàtu'rà]  f.  the 
act  of  threading  or  stringing. 

Infilzare,  [infiltsà're']  v.  a.  to 
string,  thread;  pierce;  Infil- 
zarsi, V.  r.  to  fall  into  the 
snare;  run  one's  self  through 
the  body. 

Infilzata,  [infiltsà'tà]  f.  string; 
row;  series. 

Infilzatura ,  [fnfiltsatù'rà]  f. 
piercing,  running  through. 

Infimamente ,     [infimàme'n'te'] 

adv.  abjectly. 
Infimita,  [infimità']  f.  baseness. 
Infimo,    [in'fimó]    adj.   lowest, 

basest,    vilest;     utmost,    ex- 
treme. 
Infln,  [infin']  for  Infine. 
Inflnattanto,  [infinàttàn'tó]  In- 

finche,    [infinkè']  see   Infine- 

chè.  (last. 


Infine,  [infi'ne'j  aiv .  finally,  at  '  fastened. 


Inflneche,  [infine'kè']  odv. until, 
until  that. 

Inflngardaccio  ,  [infingarda'- 
tshó]  adj.  very  lazy. 

Infingardaggine,  [infingàrdà'- 
djine']  f.  laziness,  idleness. 

Infingardamente,  [infingardà- 
me'n'te']  adv.  lazily,  slothfuUy. 

Infingarderia,  [infingàrdé'ria] 
and  Inflngardezza,  [infingàr- 
de'tsà]  f.  sloth,  laziness. 

Infingardire,  [infingàrdi're']  «. 
a.  to  make  lazy;  -,  v.  n.  In- 
fingardirsi, V.  r.  to  grow 
lazy. 

Infingardo,  ffnfingàr'dó]  adj. 
lazy,  slothful,  indolent;  -,  m. 
slothful  person. 

Infingere,  [infin'je're']  Ac,  see 
Infignere  &c. 

Infinità,  [infinità']  Infinitade, 
Inflnitate,  f.  infinity. 

Infinitamente,  [infinitàme'n'té] 
adv.  infinitely,  extremely. 

Infinitesimale,  [infinite'simà'- 
le']  adj.  infinitesimal. 

Infinitezza,  [infinite"tsal  and 
Infinitudine,  [infinitudi'ne']  /". 
the  quality  of  that  which  is 
infinite. 

Infinitivo,  [infiniti'vó]  m.  gr. 
infinitive  mood. 

Infinito,  [infini'tó]  arf;.  infinite, 
endless  ;  in  -,  without  end. 

Infine,  [infi'nó]  prep,  till,  until, 
from,  as  far  as;  -ad  ora,  till 
now;  -  allora,  till  then;  -  a 
qui,  hitherto;  -  a  quando,  till 
when?  how  long?  -  dal  prin- 
cipio del  mondo,  from  the  be- 
ginning of  the  world. 

Infinocchiare,  [infinókkià're']  v. 
a.  to  make  one  believe;  de- 
ceive. 

Infinocchiatura,  [infinókkiàtu'- 
ràl  f.  deception,  imposition. 

Infinochè,  [infinókè']  adv.  & 
conj.  until. 

Infinta,  [infin'tà]  /.  feint,  dis- 
simulation. 

Inflntamente,  [infintàme'n'té] 
adv.  foignedly,  deceitfully. 

Infinto,  finfin'tó]  adj.  feigned, 
dissembled;  -,  m.  feint,  dissi- 
mulation. 

Infinzione,  [infintsió'né]  f.  de- 
ception, duplicity. 

Infiorare,  [infiórà're'l  v.  a.  to 
adorn  with  flowers  ;  Infiorar- 
si, V.  r.  to  flower,  bloom;  adorn 
one's  self  with  flowers. 

Infiorazione,  [infióràtsió'ne']  f. 

the  disposition  of  flowers  on 
plants.       ^  (rare. 

Infierire,  [infióri're']  tee  Infio- 

Inflrme,  [infir'mój  &c.,  see  In- 
fermo &c. 
Inflscare,  [infiska're']  v.  a.  to 

confiscate. 
Infisso,  [infis'só]   adj.   infixed, 
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Infistolire,  [infistolire]  v.  n.to 

turn  into  a  fistula. 
Infittire,   [infitti'ré]    v.   n.   to 

become  thick. 
Infiammatorio,  [inflàmmató'rió] 

adj.  inflammatory. 
Infiessibìle,    [infle'ssi'bile']  adj. 

inflexible. 
Infiessibilità,  [infle'ssibilità'J  f. 

inflexibility. 
Infiessibilmente ,    [infle'ssibil- 

me'n'té]  adv.  inflexibly. 
Inflessione,  [infle'ssió  ne']  f.  in- 
flection; variation. 
Inflettere,  [inflé'te're']  v.  a.  irr. 

(see  Flettere)  to  bow,  bend. 
Infliggere,  [inflijé're']   v.  a.  to 

inflict.  (fliction. 

Inflizione,  [inflitsió'ne']   /".   in- 
lnfluente, [iuflùén'té]   U'Ij.  in- 
fluential. 
Influenza,  [inflùén'dsà]  Influen- 

zia,  [inflùén'dsià]  /.  influence  ; 

flowing. 
Inflaere,  [inflùe''re']  and  Influi- 

"re,  [inflùi'ré]  v.  n.  to  flow  in. 
Influitore,   [inflùitó're'j  m.  one 

■who  pours  in. 
Influssare,  [inflùssà'ré]  v.  n.  to 

pour  down  water  &c. 
Influsso,  [inflùs'só]  and  Influ- 

vio,  [inflù'vió]  m.  influx,  flow- 
ing in. 
Infocagione,[infókàjió'ne']/".and 

Infocamento ,    [infókàmén'tó] 

m.   conflagration;    ardor,    fer- 
vor; zeal. 
Infocare,  [infókà're']   i'.  a.    to 

inflame;  Infocarsi,   v.   r.    to 

tako  fire,  bum. 
Infocato,  [infókà'tó]   adj.  said 

of  a  fiery  red  color. 
Infocazione,    [infókàtsió'ne']  f. 

see  Infocamento. 
Infocolato ,    [infókólà'tó]    adj. 

enflamed,  heated. 
Infoderare,  [infóde'rà'ré]  v.  a 

to  line. 
Infognarsi,  [infóràr'si]  v.  n.  r 

to  clothe  one's  self  with  leaves. 
Infogliata,  [infera  tà]  see  Sfo- 
gliata. 
Infognare,  [infón"a're']  v.  a.  to 

stick  in  the  mud. 
Infogonato,    [infógócà'tó]    adj. 

red-hot. 
InfoUire,   [infólli're']    v.   a.  to 

make   mad;  -  «.   n.   to    grow 

mad. 
Infoltire,  [infólti'ré]   v.   n.  to 

become  thick  (said  of  foliage). 
Infondere,    [infón'dére'J    v.  a. 

irr.  {see  Fondere)    to    infuse, 

instil. 
Infondimento,  [infóndime'n'tó] 

m.  infusion,  instillation. 

Inforabile,  [infóra'bile']  adj.  ira- 

pierceable. 

Inforcare,  [infórkà're']   w.  a.  to 

catch  with  a  fork;  bestride  a 

horse;  hang. 


Inforcata,  [infórkà'tà]  f.  fork* 
full. 

Inforcatura,  [infórkàtù'rà]  f. 
the  fork  of  the  body. 

Inforestierarsi,  [infóre'stie'ràr'- 
si]  V.  r.  to  become  a  stranger. 

Infonuamento,  [infórmàraen'tó] 
m.  the  act  of  informing. 

Informare,  [infórmà're']  «.  a.  to 
form;  inform,  instruct;  prepare, 
qualify;  Informarsi,  v.  r.  to 
tako  a  form;  be  instructed; 
inquire. 

Informativo,  [infórmàti'vó]  adj. 
informing;  -,  m.  inquest,  ac- 
cusation. 

Informato,  [infórma'tó]  adj.  in- 
formed, instructed;  full-grown; 
strong-limbed. 

Informatore,  [infórmàtó're']  m. 
informer,  accuser. 

Informazione,  [infórmàtsió'ne'] 
f.  information,  instruction. 

Informe,  [infór'me']  adj.  form- 
less, shapeless.  - 

Informemente,  [infórme'rae'n'te'] 
adv.  without  form. 

Informicolamento,  [infórmikó- 
làme'n'tó]  m.  cutaneous  irrita- 
tion, prickling^j 

Informicolare,  [infórmikóla'ré] 
V.  n.  to  have  a  cutaneous  ir- 
ritation. 

Informità,  [informità']  f.  infor- 
mity,  shapelessness. 

Infornaciata,  [infórnàshà'tà]  f. 
a  furnace  full. 

Infornapane,  [infórnàpà'ne']  m. 
bak.  shovel. 

Infornare,  [infórnà're]  v.  a.  io 
put  into  the  oven,  bake. 

Infornata,  [infórna'tà]  f.  bak. 
batch. 

Inforsare,  [infórsa're']  ».  n.  to 
put  in  doubt. 

Infortire,  [infórti're']  v.  n.  to 
strengthen;  grow  sour. 

Infortunare,  [infórtùnà're']  v 
n.  to  run  the  risk;  get  ship- 
wrecked. 

Infortunatamente,  [infórtùnà- 
tame'n'te']  adv.  unfortunately 

Infortunato,  [infórtùna'tó]  adj. 
unfortunate,  unhappy. 

Infortunio,  [infórtù'nió]  in.  ill- 
fortune,  disaster. 

Infortuno,,  [infórtù'nó]  adj.  un- 
fortunate. 

Inforzare,  [infórtsà'ré]  v.  a.  to 
fortify,  enforce;  -,  v.  n.  In- 
forzarsi, V.  r.  to  grow  strong; 
get  sour. 

Inforzato,  [infórtsà'tó]  adj.  for- 
tified, strong;  sour. 

Infoscamento,  [infóskàme'n'tó] 
m.  offuscation. 

Infoscare,  [infóskà're']  v.  a.  to 
offuscate,  render  dim. 

Infossare,  [infóssà're']  v.  a.  to 

lay  in  the  grave.  (low. 

Infossato,  [infóssà'té]  adj.  hol- 


Infra,  [in'frd]  prep,  among,  be- 
tween; about. 

Infracidamento,  [infratshida- 
me'n'tó]  m.  putrefaction. 

Infracidare,  [infràtshidà'ré]  v. 
n.  to  putrefy;  corrupt;  weary. 

Infracidatora,  [infràtshidàtù'- 
rà]  f.  putrescence  ;  corruption. 

Infracidire,  [infratshidi're]  see 
Infracidare. 

Infradiciamento,  [infraditsha- 
me'n'to]  see  Infracidamento. 

Infradiciare ,  [infraditsha're] 
see  Infracidare. 

Infragnere,  [infra'n'e're']  v.  a. 
irr.  {see  Fragnere)  to  break, 
crush;  Infragnersi,  v.  r.  to  be 
broken  to  pieces. 

Infragnimento ,  [infran'ime'n'- 
tó]  m.  Infraguitura,  [infrà- 
n'itù'rà]  /.  breaking. 

Infragranti,  [infràgràn'ti]  adv. 
in  the  fact. 

Infralimento  y  [infràlime'n'tó] 
m.  frailness,  weakness,  weari- 
ness. 

Infralire,  [infrali're']  v.  n.  to 
grow  frail,  grow  weak. 

Infralito,  [infràli'tó]  adj.  grown 
frail,  feeble. 

Inframezzare,  [inframe'tsa're'] 
V.  a.  to  place  between. 

Inframmessa,  [infràraraé'sa]  f. 
Inframmesso  ,  [infràmmé'só] 
m.  interposition,  mediation. 

Inframmettente,  [infràmme't- 
tén'te']  m.  mediator. 

Inframmettentemente,[infràm- 
me'tte'nte'mén'te']  adv.  inter- 
ruptedly, with  mediation. 

Inframmettere,  [infràmme't'té- 
re']  V.  a,  irr.  {see  Mettere)  to 
interpose,  mediate  ;  -  v.  n:  to 
meddle  with. 

Infrancesare,  [infràntshe'sà're'] 
V.  n.  to  imitate  the  French. 

Infrangere,  [infran'je're']  see  In- 
fragnere. 

Infrangibile,  [infrànji'bile']  adj. 
infrangible. 

Infrantojata,  [infràntóyà'tà]  f. 
the  quantity  of  olives  that  is 
pressed  at  one  tine. 

Infrantolo,  [infràntó'yó]fn.  olive 
oil-press,  olive-mill. 

Infrantume,  [infrantvi'me']  m. 
a  htap  of  broken  articles. 

Infrantura,  [infràntù'rà]  see 
Infragnimento. 

Infrappolato ,  [infrappólà'tól 
adj.  having  many  lappets  (said 
of  dress). 

Infrapposto,  [infrappó'stó]  adj. 
placed  between. 

Infrascamento,  [infraskame'n'- 
tó]  m.  superfluity  of  branches. 

Infrascare,  [infràskà'ré]  v.  a. 
to  cover  with  branches;  en- 
tangle, impose  upon. 

Infrascritto,  [infràskrit'tó]  <«<?;. 
underwritten,  signed. 
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Infrascrivere,    [infràskri'véré] 

V.  a.  irr.  {see  Scrivere)  to  un- 
derwrite, subscribe,  sign. 
Infratarsi,  [infratar'si]  v.  a.  r. 

to  become  a  monk. 
Infrattanto,  [infràttan'tó]  adv. 

in  tbe  mean  time. 
Infrazione,  [infràtsió'ne']  /.  in- 
fraction, rupture;  violation. 
Infreddagione,   [infre'ddàjó'ne'] 

see  Infreddatura. 
Infreddamento,  [infre'ddàme'n'- 

tó]  m.  cold;  chilliness. 
Infreddare,   [infrédùa're']  v.  a. 

to  make  cold,  cool;  -,  v.  n.  to 

catcli  cold. 
Infreddativo  ,    [iafre'ddàti'vó] 

adj.  cooling. 
Infreddatura,  [infre'ddàtù'rà]  /. 

cold,  rheum. 
Infrenare,  [infrénà'ré]  v.  a.  to 

bridle;  restrain. 
Infrenellare,  [infre'nella're']  v. 

a.  to  stop  rowing. 
Infrenesire,  [infréne'si're'J  v.n. 

to  grow  frantic. 
Infreneticato,   [infre'ne'tikà'tó] 

adj.  phrenetic. 
Infrequente,  [infre'kuèn'te']  adj. 

infrequent,  rare. 
Infrequenza ,     [infre'kuén'dsà] 

Infrequenzia,  [infrékuén'dsià] 

f.  infrequency,  rarity. 
Infrescamento,   [infre'skame'n'- 

tó]  tee  Rinfrescamento. 
Infrescatojo,  [infre'skàtó'yó]  m. 

wine-cooler;  refrigeratory. 
Infrigidante ,      [infrijidan'te'] 

adj.  cooling,  refrigerative. 
Infrigidare,  [infrijidà'ré]  v.  a. 

to  cool,  refresh. 
Infrigidire,  [infrijidi're']    v.  n. 

to  grow  cold. 
Infrigno,  [infri'n'ó]  adj.  wrin- 
kled, frowning  (little  used). 
Infrollire,  [infrólli're']  v.  n.  to 

become  tender. 
Infrondarsi,  [infróndàr'si]  v.  r. 

to  put  forth  leaves,  leaf. 
Infrunito,  [infrùni'tó]  adj.  fool- 
ish, senseless. 
Infruscare,  [infrùskà'ré]   v.  a. 

to  confuse,  perplex. 
Infruttifero,  [infrùtti'fe'ró]  see 

Infruttuoso. 
Infruttuosamente,    [infruttùó- 

Bàmén'té]  adv.  fruitlessly,  un- 

profitably. 
Infruttuosità,    [infruttuosità'] 

f.  the  state  of  being  unfruitful. 
Infruttuoso,  [infruttuóso]  adj. 

unfruitful,  unprofitable. 
Infunare,  [infùua're']    v.  a.   to 

tie  with  ropes. 
Infunata,  [infùuà'tà]  /".  a  gang 

of  prisoners  tied  to  a  rope. 
Infunatura  ,     [infùnàtù'ra]    f. 

tying  with  ropes.  (funnel. 
Infundibolo,  [infùndiTsóló]  m. 
Infuocare,  [infókà're']  &c.,  see 

Infocare  &0» 


Infurbire,  [infùrbi're]  v.  a.  to 

make  another  cunning. 
Infuora,  [infó'ra]  and  Infuori, 

[infó'ri]  see  Fuori. 
Infurfantire,  [infùrfànti're']  v. 

n.  to  turn  roguish. 
Infurfantito,  [infùrfànti'tó]  adj. 

roguish,  knavish. 
Infuriare,  [infùrià're']  v.  n.  to 

be  furious,  rage. 
Infuriatamente,[infùriàtàme'n'- 

té]  adv.  furiously,  in  a  great 

passion. 
Infuriativo,  [infùriàti'vó]   adj. 

apt  to  become  furious. 
Infuriato,  [infuria'tó]  adj.  en- 
raged. 
Infuriatore,    [infuriàtó'réj    m. 

one  who  rages. 
Infusamente  ,     [infùsàme'n'te'] 

adv.  confusedly. 
Infuscare,  [infùskà'ré]  v.  a.  to 

render  obscure  or  confused. 
Infusibile,  [infùsi'bile'J  adj.  in- 
fusible. 

Infusione,  [infùsió'ne']  f.  infu- 
sion; inspiration. 
Infuso,  [infù'só]    adj.   infused, 

instilled. 
Infuturarsi,  [infùtùràr'si]  v.  r. 

to  extend  to  futurity,  to  stretch 

into  the  future. 
Ingabbiare,  [ingàbbià're']  v.  a. 

to  cage  ;  shut  up. 
Ingaggiamento,  [ingàdjàmen'- 

tó]  m.  engagement;  enlisting. 
Ingaggiare,  [ingàdjà're']  v.a.to 

engage;   -  a  usura,  to  pawn; 

Ingagoiaesi,   v.   r.  to  pledge 

one's  self. 

Ingaggio,  [ingà'djó]  m.  earnest- 
money,  handsel. 
Ingagliardia,    [ingàràrdi'à]   f. 

weakness  of  body. 
Ingagliardire ,     [ingàl'àrdi're'] 

t>.  n.  to  make  strong  and  vi- 
gorous, reinforce;  -   v.    n.  to 

grow  strong. 
Ingalappiare,  [ingàlàppià're']  v. 

a.  to  catch  in  a  trap,  insnare. 
Ingalluzzarsi ,   [ingàllùtsàr'si] 

V.  r.  to  carry  one's  head  high; 

be  proud. 
Ingaloppare,  [ingalóppà're']  v. 

a.  mar.,  to  set  up  a  mast. 
Ingambatura,  [ingambàtù'rà]  /. 

impediment,  contrariety. 
Ingambo,  [ingàm'bó]  m.  danger, 

impediment. 
Ingangherare,   [ingànghe'rà're'] 

V.  a.  to  suspend  on  the  hinges. 
Ingannabile,  [ingànnà'bile']  adj. 

deceitful. 
Ingannacontadini ,     [ingànnd- 

kóntàdi'ni]  ni.  a  vain  boaster. 
Ingannagione ,    [ingànnàjó'ne'] 

f.  and  Ingannamento,  [ingàn- 

nàme'n'tó]m.  deceit,  cheat,trick 
Ingannante,  [ingànnàn'te']  adj. 

deceiving,  deceitful;  -.w.  cheat, 

deceiver. 


Ingannare,  [fngànnà're']  v.  .1- 
to  deceive,  cheat;  Ingannarsi, 
V.  r.  to  mistake,  be  mistaken; 
se  non  m' inganno,  if  I  don't 
mistake. 

Ingannativo,  [ingànnati'vó]  adj. 
inclined  to  deceive. 

Ingannatore,  [ingànnàtó're']  m. 
Ingannatrice ,  [ingàanàtri'- 
tshe']  /.  deceiver,  cheat. 

Ingannerello,  [ingànne'ré'ló]  m. 
slight  deceit. 

Ingannevole,  [ingannévole']  odj*. 
deceitful,  fallacious. 

Ingannevolmente ,  [ingànné- 
vólme'n'te']  adv.  deceitfully. 

Inganno,  [ingàn'nó]  m.  deceit, 
trick;  error,  mistake;  a  -,  de- 
ceitfully; tirar  d'  -,  to  unde- 
ceive. 

Ingannuzzo,  [ingànnù'tsó]  m. 
slight  deceit. 

Ingarabugliare,  [ingàràbùrà'- 
ré]  Ingarabullare ,  [ingàrà- 
bùllà're']  see  Ingarbugliare. 

Ingarbare,  [ingàrbà'ré]  v.  a.  to 
trim,  set  off. 

Ingarbugliare,  [ingàrburà'ré] 
V.  a.  to  entangle,  perplex,  con- 
found. 

Ingastada,  [fngàstà'dà]  Inga- 
stara,  [ingasta'ra]  /.  decanter. 

Ingastigato,  [ingàstigà'tó]  adj. 
unpunished. 

Ingastigazione,  [ingàstigàtsió'- 
ne']  f.  remission  of  punish- 
ment. 

Ingazzullire,[ingàdsùlli're']and 
Ingarzullire ,  [ingàrtsùlli're'] 
V.  n.  to  rejoice,  be  merry. 

Ingegnamento,  [inje'n'àme'n'tó] 
m.  cunning,  craftiness  ;  Indus- 
try. 

Ingegnare,  [injeVa're']  v.  a.  to 
trick,  dupe;  Ingegnarsi,  v.  r. 
to  try,  strive;  do  ono's  best, 
endeavour. 

Ingegnerà,  [inje'n'é'rà]  f.  in- 
genious woman. 

Ingegnere,  [injén'é're']  Inge- 
gnero,  [inje'n'é'ró]  m.  engineer, 
machinist. 

Ingegnerìa,  [inje'n'e'ri'a]  f.  art 
of  engineering. 

Ingegnevole,  [inje'n'é'vóle']  adj. 
ingenious. 

Ingegno,  [injè'n'ó]  m.  natural 
talent;  vdt,  genius;  cunning, 
artifice;  engine,  machine;  chain- 
pump;  a  -,  cunningly,  craftily; 
uomo  d'  -,  m.  ingenious  man. 

Ingegnosamente ,  [injeVósa- 
mén'te']  adv.  ingeniously. 

Ingegnosità ,  [inje'n'ósità']  f, 
eagaciousness,  acuteness. 

Ingegnoso,  [inje'n'ó'só]  adj.  in- 
genious, witty. 

Ingegnuolo,  [injeVó'ló]  wi.craf* 
tiness,  sliness. 

Ingelosire,  [injelósi're']  «.  ».  to 
grow  jealous. 
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Ingemmamento,  [injemmàmén'- 

tó]  m.  adorning  with  jewels. 
Ingemmare,  [inje'ramà'ré]  v.  a. 

to  adorn    with  jewels;    gard. 

to   inoculate,    engraft    by    a 

bud. 
Ingenerabile ,     [inje'ne'ri'bile] 

ad},  ingenerable. 
Ingeneramento,  [inje'néràme'n'- 

tó]  m.  generation,  procreation; 

production. 
Ingenerare,  [inje'ne'rà're'J  v.  a. 

to  engender,  produce. 
Ingenerativo  ,     [inje'néràti'vó] 

adj.  incapable  of  generating. 
Ingeneratore ,     [inje'ne'ràtó're'] 

«I.  he  that  engenders,  producer. 
Ingeneratrice ,     [inje'ne'ratri'- 

tshft]    f,   she   that  engenders, 

mother. 
Ingenerazione ,   [inje'ne'ràtsió'- 

né]  f.  generation,  kind. 
Ingeneroso,    [injéne'ró'só]   adj 

ungenerous,  illiberal. 
Ingenio,  [injé'nió]  see  Ingegno 
Ingenioso,  [l'nje'nió'só]   see  In- 
gegnoso. 
Ingenito,  [injé'nitó]  adj.  innate, 

inborn;  natural;  (th.)  not  en- 
gendered;   per  -,  by    natural 

instinct,  naturally. 
Ingente,  [injén'te'J   adj.  large, 
vast. 

Ingentilire,  [inje'ntili're]  v.  a. 
to  make  noble  ;  -,  v.  n.  to  be- 
come noble,  become  genteel. 
Ingenuamente,  [inje'nùàme'n'te'] 

adv.  ingenuously. 
Ingenuflessarsi ,      [inje'nufles- 
sar'si]    and    Ingenuflettersi , 

[ingénùfle'tte'r'si]  v.  «.  to  bend 
the  knee. 
Ingenuità,    [inje'nùità']    Inge- 
nuitade,  Ingenuitate,  A  inge- 
nuousness, openness,  sincerity. 
Ingenuo,  [injé'nùó]  adj.  inge- 
nuous, frank,  open,  sincere. 
Ingorgo,  [inje'r'gó]  m.  mystery. 
Ingerimento,  [injérimén'tó]  m. 
intervention. 

Ingerire,  [inje'ri're'j  v.  a.  to  ad- 
duce; -  sospetto,  to  awake 
suspicion.  Ingeriesi,  v.  r.  to 
interpose,  meddle  with. 
Ingessare,  [inje'ssà're']  v.  a.  to 
plaster  with  gypsum,  chalk, 
parget. 

Ingessato,  [inje'ssà'tó}  m.  In- 
gessatura, [inje'ssàtù'rà]  f. 
plastering. 

Ingesto,  [injé'stó]  arfj. inserted. 
Inghiaiare,  [inghiayà're'J   v.  a. 
to  gravel. 

Inghiomellato,  [inghiómellà'tó] 
adj.  coiled  up,  shriveled  up. 
Inghiottimento,  [inghióttim  e'n'- 
tó]  «I.  swallowing,  absorption; 


Inghiottire,  [inghiótti're']  v.  a. 
to  swallow,  absorb;  -  un'  in- 
giuria, to  pocket  an  affront. 


Inghiottitojo,  [inghióttitó'yó] 
m.  throat,  glottis. 

Inghiottitore,  [inghióttitó're'] 
m.  one  that  swallows  up,  great 
eater. 

Inghiozzare,  [inghiótsà're']  v.a. 
to  swallow. 

Inghirlandamento,  [inghirldn- 
dàme'n'tó]  m.  crowning  with 
flowers. 

Inghirlandare,  [inghirlàndà're'] 
V.  a.  to  crown  with  garlands. 

Ingiacare,  [injiàkà'ré]  v.  a.  to 
put  on  the  cuirass. 

Ingiallare,  [injiàllà're']  Ingial- 
lire, [injtàlli're']  v.  a.  to  make 
yellow;  -,  v.  n.  to  grow  yellow. 

Ingiardinato ,  [injidrdinà'tó] 
adj.  full  of  gardens. 

Ingioiare,  [injie'la're']  v.  a.  to 
freeze;  -,  v.  n.  to  be  frozen. 

Ingigliare,  [injirà're'j  v.  a.  to 
adorn  with  lilies. 

Inginocchiarsi,  [injinókkiàr'si] 
V.  r.  to  kneel  down. 

Inginocchiata,  [injinókkìà'ta] 
f.  genuflexion,  kneeling  ;  win- 
dow with  grating  that  projects. 

Inginoceliiatojo,[injinókkiàtó'- 
yó]  m.  knoeling-stool. 

Inginocchiatura[injinókkiàtù'- 
rà]  f.  curvature. 

Inginocchiazione,  [injinokkia 
tsio'ne']  f.  genuflection,  kneel- 
ing. 

Inginocchione,  [injfnókkió'ne'] 

Inginocchioni,  [injinókkió'ni] 
adv. kneeling, upon  one's  knees. 

Ingiocondo,  [injiókón'dó]  adj. 
displeasing,  disagreeable. 

Ingiojare,  [injióyà're']  v.  a.  to 

fill  with  joy;  adorn  with  jewels. 
Ingiojellare,    [injióye'llà're'J  v. 

a.  to  adorn  with  jewels. 
Ingiovanire,  [injióvàni're']  v.n. 

to   grow  young    again;   grow 

brisk.  (down. 

Ingiù,  [injiù']  adv.  downward, 
Ingindicato,  [injiùdikà'tó]  adj. 

unjudged. 
Ingingnere,  [injiu'n'e're']  v.  a. 

irr.  {see  Giugnere)  to  join,  en- 
join. 
Ingiuncare,  [injiùnkà're']  v.  a. 

to  cover  with  rushes. 
Ingiungere,    [injiùn'je're']    see 

Ingiugnere. 
Ingiuria,    [injiù'rià]  f.  injury, 

wrong,    offence,    insult    (this 

word  is  used  for  persons,  and 

never  for  things). 
Ingiuriare,  [ìnjtùrià're']  v.  a,  to 

injure,    wrong,    offend,    call 

names. 
Ingiuriativo,  [injiuriàti'vó]  adj. 

apt  to  injure. 
Ingiuriatore,  [injiùriàtó're']  m. 

injurer,  insulter. 
Ingiuriosamente,    [injiùriósa- 

me'n'té]  adv.  injuriously,  u»- 

justly;  reproachfully. 


Inginrioso,  [injiurió'só]  adj.  in- 
jurious, insulting,  outrageous. 

Ingiuso,  [injiu'so]  adv.  here 
below,  downward  (poet.). 

Ingiustamente[ìnjtùstàme'n'te'] 
adv.  unjustly,  wrongfully. 

Ingiustizia,  [injtùsti'tsià]  /.  in- 
justice, injury. 

Ingiusto,  [injin' sto] adj.  unjust, 
wrongful;  m.  injury. 

Inglorioso,  [inglórió'só]  adj.  in- 
glorious. 

Ingluviatore,  [inglùviató're'jm. 
glutton,  gobbler. 

Ingluvie,  [inglù'vie']  f.  gluttony, 
voracity. 

Ingobbire,  [ingóbbi'ré]  v.  n.to 
grow  hunch-backed. 

Ingoffire  ,  [ingóffi'ré]  v.  a.  to 
stupify;  V.  n.to  become  stupid. 

Ingojamento ,  [ingóyàmén'tó] 
m.  the  act  of  swallowing. 

Ingojare,  [ingóyà're'J  v.  a.  to 
swallow,  ingulf. 

Ingojatore,  [ingóyàtó're']  m.  de- 
vourer,  glutton,  gormand. 

Ingolfamento,  [ingólfiime'n'tó] 
tfi.  ingulfing. 

Ingolfare,  [ingólfà're'j  v.a.  to 
enter  a  gulf;  Ingolfarsi,  v.  r. 
to  go  into  a  gulf,  plunge  in  ; 
go  ahead;  apply  one's  self 
closely. 

Ingollare,  [ingóllà're']  v.  a.  to 
gobble  up,  swallow. 

Ingomberare,  [ingómbe'rà're'J  v. 
c.  to  incumber,  clog,  embarrass. 

Ingombramento ,  [ingómbra- 
me'n'tó]  m.  incumbrance. 

Ingombrare,  [ingómbrà're']  iee 
Ingomberare. 

Ingombro,  [ingóm'bró]  adj.  in- 
cumbered, clogged;  -,  m.  in- 
cumbrance, clog;  nuisance. 

Ingonnellarsi,  [ingónne'llàr'si] 
V.  n.  r.  to  put  on  a  gown. 

Ingorbiare,  [ingórbià'ré]  v.  a. 
to  put  a  ferrule  to  a  cane. 

Ingorbiatura,  [ingórbiàtù'rà]  f. 
putting  a  ferrule  ;  iron-ring. 

Ingordamente,  [ingórdàme'n'té] 
adv.  gluttonously,  greedily. 

Ingordezza,   [ing'órde't'sà]  In- 
gordigia, [ingórdi'jia]  f.  avid- 
ity, greediness. 
Ingordina,    [ingórdi'nà]    f.    a 

coarse  rasp  or  file. 
Ingordo,  [ingór'dó]  adj.  greedy, 

eager,  covetous  ;  exorbitant. 
Ingorgamento,  [ingórgàme'n'tó] 

m.  engorging,  gorging. 
Ingorgare,  [ingórgà're']  v.  a.  to 

gorge,  stuff;  -,v.n.  to  become 

engorged. 
Ingozzare,  [ingótsà're']  v.  a.  to 

swallow,  gorge;  fig.  to  swallow 

down  (an  injury). 
Ingracilirsi,  [ingratshilirsi]  if, 

n.  r.  to  become  thin. 
Ingradare,  [ingràdà'ré]  v.  n.to 

go  on  by  degrees. 
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Ingramignare,  [ingràmin'à'ré] 
V.  n.  to  spread  like  weeds. 

Ingranato,  [ingrànà'tó]  m.  gar- 
net; color  of  garnet. 

Ingrandimento,  [ingràudime'n'- 
tó]  m.  aggrandizement;  rìse, 
growth. 

Ingrandire,  [ingrandire]  v.  a. 
to  aggrandize,  raise;  -,  v.  n.  to 
grow  larger;  rise. 

Ingranditivo,  [ingranditi'vo] 
adj.  apt  to  increase. 

Ingranditore,  [ingrànditó'ré] 
m.  magnifier,  increaser. 

Ingrassamento,  [ingràssàme'n'- 
tó]  m.  fattening;  fatness. 

Ingrassare,  [ingrassa're']  v.  a. 
to  make  fat,  fatten;  manure;-, 
V.  n.  to  grow  fat,  get  fat, 
fatten. 


[ingràssàti'vó] 

[ingrassàtó're'] 
(nure. 


IngrassatÌTO, 

adj.  fattening. 
Ingrassatore, 

m.  f attener. 
Ingrasso,    [ingras'só]    in.  ma- 
Ingrataccio,  [ingràtà'tshó]  adj. 

very  ungrateful. 
Ingratamente,  [ingràtame'n'te'] 

adv.  ungratefully. 
Ingratezza,  [ingrate't'sa]  see  In- 
gratitudine. 
In  grati  colamento,    [ingràtikó- 

làmén'tó]m. railing;  enclosure. 
Ingraticolare,    [ingràtikólà'ré] 

V.  a.  to  rail,  enclose  witli  rails. 
Ingraticolata,    [ingràtikólà'tà] 

/.  cross  bars  of  wood  in  the  form 

of    a    trellis    for    supporting 

plants. 
Ingraticolato,   [ingràtikólà'tó] 

m.  grate,  grating. 
Ingratitudine,  [ingràtitù'dine'] 

f.  ingratitude,  unthankfulness. 
Ingrato,  [ingrà'tó]  adj.  ungrate- 
ful, unthankful;  disagreeable. 
Ingratone,  [ingràtó'né]  m.  very 

ungrateful  man 
Ingravescente,  [ingràve'tshe'n'- 

té]  adj.  becoming  heavier. 
Ingravidamento ,     [ingravida- 

mén'tó]      m.     ingravidation  , 

pregnancy. 
Ingravidare,  [ingràvidà're']  v.  a. 

to  impregnate;  -,  v.  n.  to  be 

pregnant,  be  with  child. 
Ingrazianarsi  [ingràtsiànàr'si] 

V.  n.  r.  to  acquire  a  benefit  by 

artifice. 
Ingraziarsi,    [ingràtsiàr'si]  v. 

n.  r.  to  ingratiate  one's  self. 
Ingraziato,    [ingràtsià'tó]  adj. 

ingratiated,  in  favor. 
Ingrediente,  [ingre'dién'te'J  m. 

ingredient. 
Ingremire,     [ingre'mi're']     see 

Gremire. 
Ingresso,  [ingré'só]  m.  ingress, 
entrance. 

Ingrillandare,  [ingrillàndà're'] 
u.  o.  to  place  a  garland  on  a 
person  or  thing. 


Ingrognare,  [ingrón'à're']  v.  n. 

to  be  angry,  get  surly. 
Ingrommarsi,     [ingrommar 'si] 

V.  r.  to  form  a  crust,  get  in- 
crusted;  concrete. 
Ingroppare,  [ingróppà'ré]  v.  a. 

to    form  a  group  ;  make  up  a 

packet,  carry  on  one's  back. 
Ingrossamento,  [ingróssàme'n'- 

tó]  m.  increase,  swelling. 
Ingrossare,  [ingrossà'ré]  v.  a. 

to  make  big  or  thick;  -,  v.  n.  to 

engross  ,  grow  big  or   thick, 

swell  up;  got    with  child;  be 

surly. 
Ingrossativo,[ingróss.'iti'vó]a(ìj. 

thickening. 
Ingrossatura,  [ingróssàtù'ra]  f. 

excrescence     arising     on   the 

superficies  of  any  thing. 
Ingrossire,  [ingrossi're']  r.  n. 

to  grow  big. 
Ingrosso,    [ingró'só]    adv.    by 

wholesale,  in  the  lump. 
Ingrottare,  [ingróttà're']  v.  o.to 

place  in  a  grotto.  Ingrottarsi, 

V.  n.  r.  to  hide  one's-self  in  a 

grotto. 
Ingrugnare,  [ingrùn'à're']  v.  n. 

to  pout;  look  sullen,  be  angry. 
Ingruppare,  [ingruppa're']  v.  a. 

to  group. 
Inguainare,  [fngttàinà'ré]  v.  a. 

to  put  in  the  case,  sl>eat]i. 
Inguantarsi,  [ingwàntar'si]  v. 

r.  to  put  on  one's  gloves. 
Inguantato,  [inguànta'tó]  adj. 

\vith  one's  gloves  on  ;  envelop- 
ed, enclosed. 
Inguazzarsi,  [ingwatsar'sij  v.n. 

r.  to  be  bathed  with  do^v. 
Ingabbiare,  [ingubbià're]  v.  n. 

to  fill  one's  belly,  stufi"  one's 

self  (vulgarism.) 
Inguiderdonato,    [ingwide'rdo- 

nà'tó]  adj.  unrecompensed. 
Ingniggiare,  [inguidja're']  v.  a. 
to  fit  a  pair  of  shoes. 
Inguinaglia,    [inguinàrà]    see 

Anguinaglia. 
Inguinale,  [inguina  le]  adj.  in- 
guinal; of  the  groin. 
Inguine,  [in'gwine']  m.  groin. 
Inguistara,  [ingwistà'rà]  f.  de- 
canter, glass-bottle. 
Ingnrgitamento[ingùrjitàme'n'- 

tó]  see  Ingorgamento. 
Ingurgitare,  [ingùrjità're']  v.a. 
to  swallow  up. 
Ingurgitatore,  [ingùrjitàtó're'] 

m.  a  great  glutton. 
Ingnsciare,  [ingwsha're']  v.  n.  to 
enter  into  the  shell. 
Kigustabile,  [ingùstà'bile']  adj. 
not  tastable.  (bit,  forbid. 

Inibire,  [inibi're']  v.  a.  to  inhi- 
Inibita,  [inibi'tà[  /".  inhibition. 
Inibitoria,  [inibitó'rià]  /.  an 
inhibitory  decree. 
Inibitorio ,  [inibitó'rió]  adj. 
prohibitory,  forbidding. 


Inibizione,  [inibitsió'ne']  f.  iu- 
hibition,  prohibition. 

Inidoneità,  [inidóne'i'tà]  f.  ina- 
bility, unfitness,  inaptness. 

Inimicare,  [iniraika're']  v.  a.  to 
treat  like  an  enemy. 

Inimichevole,[inimike"vóle']a(fj'. 
inimical,  hostile;  contrary. 

Inimichevolmente,  [inimike» 
vólme'n'te']  adv. like  an  enemy. 

Inimicizia,  [inimitshi'tsià]  /. 
enmity;  aversion. 

Inimico,  [inimi'kó]  adj.  inimi- 
cal, hostile;  adverse;  -, m. ene- 
my, adversary. 

Inimitabile,  [inimità'bfle]  adj. 
inimitable. 

Inimitabilmente,  [inimitdi!  I'l- 
men'te']  adv.  inimitably. 

Inimmaginabile,  [inimmàjinà'- 
bile']  adj.  unimaginable. 

Inintelligibile,  [inintc'lliji'bile'J 
ad],  uuintelligible. 

Inintelligibilità,  [ininte'llijibi- 
li'ta]  /.  impossibility  of  being 
understood. 

Ininvestigabile,  [ininve'stiga- 
bi'le']  arfj.that  cannot  be  inves- 
tigated. 

Iniperbolare,  [inipe'rbólà're']  «. 
«.  to  represent  in  the  figure  of 
hyperbole. 

Iniquamente,  [inikuàmen'te'] 
adv.  iniquitously,  unjustly. 

Iniquità,  [inik«ità']Iniquitade, 
Iniquitate,  f.  iniquity,  injus- 
tice. 

Iniqnitosamente,  [inikùitósa- 
me'n'te'J  adv.  iniquitously. 

Iniqnitoso,  [inikuitó'só]  adj.ìn- 
iquitous,  wicked. 

Iniquizia,  [inikui'tsia]  /.  iniqui- 
ty; crime. 

Iniquo,  [ini'kwó]  adj. iniquitous, 
unjust. 

Inispiegabile,  [inispie'gabi'le] 
adj.  inexplicable. 

Inistimabile,  [inistimabi'le']  see 
Inestimabile.  (first. 

Iniziale,  [initsia'le']  adj.  initial, 

Iniziare,  [initsià're']  v.  u.  to 
initiate. 

Iniziatore,  [initsiàtó're']  m.  be- 
ginner. 
Iniziazione,   [initsiàtsió'ne']   /. 

the  act  and  effect  of  beginning. 
Inizio,  [ini'tsió]  m.  beginning. 
Inizzare,  [initsa'ré]&c.,  see  Aiz- 
zare &c. 
Injettare,  [inye'tta're']  v.  a.  to 

make  an  injection. 
Iniezione,  [inye'tsióne']   f.   in- 
jection. 

Injuria,  [inyù'rià]  see  Ingiuria. 
Injnstizia ,    [inyùsti'tsià]    see 

Ingiustizia. 
Inlacciare,  [inlàtshà're']  v.  a.  to 

insnare;  Inlacciarsi,  v.  r.  to 

fall  into  the  snare,  get  caught. 
Inlagarsi,  [inlagar'si]  v.  r.  t# 

ispreadlike  a  lake. 
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Inlaidire ,   [inlaidi'ré]  v.  a.  to 

mako  ngly. 

Inlanguidire,  [inlànguidi'ré]  v. 

n.  to  languish. 
lulappolarsi,  [inlappólàr'si]  v. 

r.  to  be  covered  with  burdock- 
flowers. 
Inlaqueare,  [inlàkwe'à're']  va. 

to  insnare. 
Inlato,  [inla'to]  m.  side. 
Inlaudabile,  [inlawda'bile']  adj. 

illaudable. 
Inlecitamente,[fnle'tshitàme'n'- 

te']  adv.  unlawfully. 
Inlecito,  [inlé'tshitó]  adj.  illicit, 

unlawful. 
Inleggiadrito,     [ìnle'djàdri'tó] 

adj.  become  pretty,  handsome. 
Inlegittimita,  [inle'jittimità']  f. 

illegitimacy. 
lalegittimo,  [inléjit'timó]  adj. 

illegitimate. 
Inletterato,  [inle'tte'rà'tó]  adj. 

illiterate,  unlettered. 
Inlibrare,    [inlibra're']  v.  a.  to 

balance  (little  used). 
Inlicito,  [inli'tshitó]    see  Inle- 
cito. 
Inliquefattibile,    [inlikùéfatti- 

bi'le]  adj.  incapable  of  lique- 
faction. 
Inlitterato,    [inlitte'rà'tó]    adj. 

illiterate. 
Inlividire,  [inlividi're']  v.  a.  to 

cover  with  bruises. 
Inlucidarsi,  [inlùtshidàr'si]  v. 

r.  to  become  lucid. 
Inmalinconicare,  [inmàlinkóni- 

kà'rél  Inmalinconichire,  [in- 

màlinkóniki'ré]  and  Inmalin- 

conire,  [inmàlinkóni're']  v.  n. 

to  grow  melancholy,  grow  sad. 
Inmalvagire,  [iumàlvàji're']  v. 

n.  to  grow  wicked,  corrupt. 
Inmelare ,   [inme'là'ré]  v.  a.  to 

anoint  with  honey. 
Innabissare,  [innàbissà're'J  v. a, 

to  ruin  ;  -,  v.  n.  to  sink. 
Innacerbire ,     [innatshe'rbi're'] 

see  Inacerbire. 
Innacquamento[innàkkwame'n'- 

tó]  m.  watering,  putting  water 

into. 
Innacquare,  [innàkkuà're']  v. a. 

to  water;  dilute. 
Innaffiamento,  [innaifiàme'n'tó] 

m.      watering  ,     moistening  , 

sprinkling. 
Innaffiare,  [innàfifià're']  v.  a.  to 

water,  moisten,  sprinkle. 
Innaffiatojo,  [innaffiàtó'yó]  «i. 

watering-pot. 
Innaffio,  [innaffiò]  m.  a  slight 

watering. 
Innagrestire,  [innagre'sti're']  v. 

ft.  to  grow  sour. 
Innalbare,  [inniilbà'ré]  v.  n.  to 

grow  whitish. 
Innalberare,  [innàlberà're']  sue 

Inalberare. 
Innalveare,[iniialve'a're']v,  a.  to 


direct  a  current  of  water  into 
a  channel. 

Innalzamento,[innàltsàme'n'tó] 
m.  elevation,  exaltation  ;  pre- 
ferment. 

Innalzare,  [innaltsa're']  v.  a.  to 
elevate,  raise;  advance,  prefer; 
-,  V.  n.  Innalzarsi,!),  r.  to  rise, 
ascend. 

Innalzatura,  [innaltsàtiVrà]  f. 
elevating,  rise. 

Inn  amare,  [innàma're']  «.  a.  to 
take  with  a  hook. 

Innamidare,  [innàmidà're']  v.  a 
to  starch. 

Innamoracchiamento,  [innàmó- 
ràkkiàmén'tó]  m.  little  love- 
afFair. 

Innamoracchiarsi,  [innàmóràk- 
kiàr'si]  V.  r.  to  be  slightly  in 
love. 

Innamoramento  ,  [innàmórà- 
mén'tó]  m.  courtship;  love- 
intrigue,  amour. 

Innamoramentuzzo,  [innamo- 
rame'ntùt'só]  m.  little  amour. 

Innamorare,  [innamóra're']  v.  a 
to  inspire  with  love;  inflame; 
-,  r.  n.  Innamorarsi,  v.  r.  to 
fall  in  love  ;  become  enamoured. 

Innamorata,  [innamórà'tà]  f. 
mistress,  sweetheart. 

Innamoratamente,  [innàraórà- 
tàméu'té]  adv.  lovingly,  ten- 
derly. 

Innamoratine,  [innàmóràti'nó] 
adj.  rather  amorous. 

Innamorativo,  [innàmóràti'vó] 
adj.  charming. 

Innamorato,  [innàmórà'tó]  adj. 
enamoured,  in  love;  -, m.  lover. 

Innamorazzarsi,  [innàmóràtsà'- 
si]  V.  ft.  r.  to  inspire  with  love. 

Innanellamento  ,  [innànélla- 
mén'tó]  m.  curling. 

Innanellare,  [innàne'llà're']  v.  a. 
to  curl,  frizzle;  give  the  ring  in 
marriage. 

Innanimare,  [innànimà're']  v. a. 
to  animate,  encourage,  stimu- 
late; Innamimabsi,  v.  r.  to  take 
courage. 

Innanimire,  [innànimi're']  see 
Innanimare.  (before. 

Innanti,  [innan'ti]  prep,  (poes.) 

Innanzi  [innan'tsi]  prep,  before, 
above  ;  in  presence  of,  in  pre- 
ference to  ;  -,  adv.  sooner,  for- 
ward ,  before  ;  afterwards  ;  - 
tratto,  first  of  all,  beforehand; 
venire  -,  to  present  one's  self. 

Innanzi,  [innan'tsi]  m.  model, 
pattern,  original. 

Innaridire,  [innaridi're']  v.  a. 
to  dry  up  ;  -,  V.  ft.  to  grow  arid. 

Innario,  [innà'rió]  m.  hymn- 
book. 

Innarpicare,  [innàrpikà're']  v.a. 
to  gripe,  catch. 

Innarrabile,  [innàrrà'bile']  see 
Inenarrabile. 


Innarsicciato,  [innàrsitshà'tó] 

adj.  burnt,  parched;  -,  m.  burn- 
ing, hurt  by  fire. 
Innasare,    [innàsà're']    v.  a.  to 

put  into  the  nose. 
Innaspare,  [innaspà're']  u.  a.  to 

wind  up;  reel  in  walking. 
Innaspatura,   [innàspatù'rà]  f. 

the  act  of  winding. 
Innasprimento,  [innàsprimén'- 

tój  m.  sharpness,  ii-ritation. 
Innasprire,  [innaspri're']  v.  a. 

to    make    rough;    exasperate, 

irritate:  -,  v.  n.  to  grow  rough. 
Innato,  [inna'tój    adj.  innate, 

inborn. 
Innaturale,    [innàtùrà'le']   adj. 

unnatural. 
Innaturato,    [innàtùrà'tó]  adj. 

contrary  to  nature. 
Innaurare,  [innàùrà're']  v.  a.  to 

gild. 
Innavare,   [innàvà're']   v.  a.  to 

put  into  a  ship. 
Innavigabile ,     [innàvigà'bilé] 

ad/,  innavigable. 
Innebbìarsi,  [inne'blnàr'si]  r.  ft. 

r.  to  grow  cloudy. 
Innebbriare,  [inne'bbrià're'j  &c., 

see  Inebbriare  &c. 
Innegabile,    [inne'ga'bile']    adj. 

undeniable. 
Inneggiare  ,  [inne'dja're']  v.  a. 

to  compose  hymns,  sing  hymns. 
Innegrire,  [innégri' ré]  v.  n.  to 

grow  black. 
Innerare,    [innérà're']  v.  n.  to 

get  dark. 
Innerpicare,  [innérpikà'ré]  v.a. 

to  climb  up. 
Innervare,  [innérvà're']  v.n.  to 

become  strong. 
Innestagione,  [innéstàjó'né]  f. 

Innestamento,    [innéstàmén'- 

tó]  ni.  (gard.)  graft. 
Innestare,    [innésta'ré]    v.   a. 

{gard.)  to  graft,  inoculate. 
Innestatore,  [innéstàtó'ré]  m. 

(gard.)  grafter,  inoculator. 
Innestatura,    [inne'statù'ra]    f. 

{gard.)  grafting,  inoculation. 
Innesto,   [inné'stó]    m.     graft, 

shoot;  junction. 
Innito,  [inni'tó]  m.  neigh'ng. 
Innizzare,  [innitsà'ré]  v.a.  to 

irritate. 

Inno,  [in'nó]  m.  liymn. 
Innobbedienza,  [innóbbédièn'- 

dsa]  &c.,see  Disubbidienza  &c. 
Innocente,    [innótshén'té]   adj. 

innocent,  harmless. 
Innocentemente,  [innótshénte- 

mén'té]  adj.  innocently. 
Innocentino,     [innótshénti'nó] 

m.  a  foundling. 
Innocivo,  [innótshi'vó]  and  In- 
nocuo, [innó'kùó]  arfj.  innocent. 
Innocenza,  [innótshén'dsà]  In* 

nocenzia,    [innótshèn'dsià]  f, 

innocence,  harmlessness,  sim< 

plicity. 
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Innoculare,  [inókùlà'réj  v.  o.  to 

inoculate  (the  small  pox). 
innografo,    [innógra'fó]  -  m.    a 

■writer  of  hymns. 
Innoliare,  [innólià're']  v.  a.  to 

anoint,  oil. 
Innoltrarsi,  [innóltràr'si]  v.  r. 

to  advance  forward;  go  beyond. 
Innomabile,  [innómabi'le']  and 

Innominabile,  [innóminà'bile'] 

adj.  not  to  be  named. 
Innominatamente,    [innóminà- 

tàmén'té]      adv.     namelessly, 

anonymously. 
Innominato,  [innómina'tó]  adj. 

unnamed;  nameless  ,  anonym- 
ous. 
Innondare,  [innóndà're']  v.  a.  to 

inundate,  deluge. 
Innorare,    [innórà're']  v.  a.  to 

honor. 
Innossio,  [innó'sió]  adj.  (poes.) 

innoxious. 
Innostrare,  [innóstrà're']  v.  a. 

to  adorn  with  purple-cloth. 
Innottnsire,  [innóttùsi'ré]  v.  n. 

to  become  blunt. 
Innovare,    [innóvà're']  v.  a.  to 

innovate,  renew. 
Innovatore,     [innóvàtó'ré]    m. 

Innovatrice,    [innóvàtri'tshe'] 

f.  innovator. 
Innovazione,  [innóvàtsió'né]  f 

innovation. 
Innovellare,  [innóve'llà're']  v  a. 

to  renew  (little  used). 
Innubbidienza,    [innubbidién'- 

dsà]  see  Disubbidienza. 
Innumerabile,  [innùme'rà'bi'le'] 

adj.  innumerable. 
Innumerabilmente,  [innùme'rà- 
bilmén'té]  adv.  innumerably. 
Innumerevole,  [innùme're"vóle'] 

see  Innumerabile. 
Innuovare,  [innóvà're']  see  In- 
novare. 
Innuzzolire,  [innùdsóli'ré]  u.a. 
to  excite  a  desire,  awako  ea- 
gerness. 
Inobbedienza,  [inóbbe'dién'dsàj 

&c.,  see  Disubbidienza  <tc. 
Inocchiare,    [inókkià're'J   v.  a. 

to  graft. 
Inoculazione ,   [inókùlàtsió'ue'J 

/.  inoculation. 
Inodiare,  [inódià're'J  v.  a.  to  hate 

(little  used). 
Inodorabile,  [inódórà'bile')  adj. 

inodorous,  scentless. 
Inodorare,  [inódórà're']  v.  a.  to 
give  scent.  (inodorous. 

Inodorifero,  [inódórife''ró]  adj. 
Inoffensibile,  [inoffensibile]  adj. 
invulnerable. 
Inoffeso,  [inóffé'só]  ac/j. unhurt. 
Inofficioso,    [inóffitshó'só]  adj. 
inofficious,  uncivil. 
Inoliamento,  [inóliàme'n'tó]  m. 
anointing  with  oil  ;  oily  speech. 
Inoliare,  [inólià'ré]   see  Inno- 
liare. 1 


Inoltrarsi,  [inóltràr'si]  see  In- 
noltrarsi. 
Inoltre,  [inól'tré]  adv.  besides, 
moreover. 
Inombrare,  [inómbrà're']  v.  a.  to 

shadow. 
Inondamento,    [inóndàme'n'tó] 
m.  see  Inondazione. 
Inondare,  [inónda'ré]  v.  a.  to 
inundate,  submerge;  over-run. 
Inondazione,  [iuóndàtsió'né]  f. 
inundation,  submersion,  flood  ; 
over-running. 
Inonestà,     [inóne'stà']    f.    dis- 
honesty, indecency. 
Inonestamente,  [inóne'stame'n'- 
té]  adv.  dishonestly,indocently. 
Inonesto,    [inóné'stó]  adj.  dis- 
honest, indecent. 
Inonorato,  [inónórà'tó]  adj.  un- 

honoured. 
Inope,    [inó'pe']    adj.  poor,  in- 
digent. 
Inoperante ,  [inópe'ràn'té]  adj. 
inoperative;  inefficacious. 
Inopia,  [inó'pià]  /.want,  penury, 

need. 
Inopinabile,  [inópinà'bile']  adj. 
unimaginable. 

Inopinatamente,       [inópinàtà- 
me'n'te']    adv.    unawares,    un- 
expectedly, suddenly. 
Inopinato,  [inópinà'tó]  adj.  un- 
expected. 
Inopportunamente,     [inóppór- 
tùname'n'te']  adv.  unseasonably, 
out  of  season. 
Inopportuno,  [inóppórtù'nó]ad;. 
inopportune,  unseasonable. 
Inorare,  [inórà're']  v.  a.  to  gild; 
respect,  honor. 
Inordinatamente,  [inórdinàtà- 
me'n'te']  adv.  confusedly. 
Inordinatezza,  [inórdinàte't'sà] 

f.  disorder,  confusion. 
Inordinate ,   [inórdinà'tó]  adj. 

disordered. 
Inorganico,    [inórgàni'kó]  adj. 

inorganical. 
Inorgogliare,  [inórgórà're']  In- 
orgoglire, [inórgóri'ré]  v.   a 
to  make  proud;  Inorgogliarsi, 
Inorgoglirsi,  v.  r.  to    grow 
proud. 
Inornato,  [inórnà'tó]  adj.  una- 
dorned. 
Inorpellamento,[inórpe'llame'n'- 
tó]  m.  tinseling;  disguise. 
Inorpellare,  [inórpe'llà're']  v.  a. 
to  tinsel;  disguise, counterfeit. 
Inorpellatnra    [inórpe'llàtù'rà] 
f.  covering  with  tinsel. 
Inorribilire,  [inorribili're']  v.n. 

to  render  more  horrid. 
Inorridire,  [inórridi're']  v. a.  to 

terrify,  shudder. 
Inospitale,  [inóspità'le']  adj.  in- 
hospitable; cruel. 
Inospitalità,   [inospitalità']   f. 
inhospitality. 
laospite,  [inòs'pfte']  and  Inos- 


pito,  [inóspi'tó]  adj.  solitary, 
desert. 

Inosservabile,  [inósse'rvà'bile'] 
adj.  inobservable. 

Inosservabilmente,  [ìnósse'rvà- 
bilmén'te']  adv.  without  being 
seen. 

Inosservanza,  [inósse'rvan'dsà] 
f.  want  of  observance,  violation. 

Inosservato,  [inósse'rvà'tó]  adj. 
unobserved;  concealed. 

Inossire,  [ìnóssi'ré]  v.  n.to  os- 
sify. 

Inquadrare,  [inkuàdrà're]  v.  a. 
to  divide  into  squares  (said  of 
gardens  &c.). 

Inquietamente,  [inkwiétame'n'- 
té]  adv. unquietly, impatiently. 

Inquietare,  [inkMiétà're']  v.  a. 
to  disquiet,  disturb;  vex,  make 
uneasy;  Inquietarsi,  v.  r.  to 
torment  one's  self,  be  uneasy. 

Inquietatore,  [inkttiétàtó're']m. 
disquieter,  harasser. 

Inquietazione,[inkuie'tàtsió'ne'] 
f.  disturbing,  vexing.- 

Inquiete,  [inkiiié'té]  and  In- 
quietezza, [inkuietét'sà]  f. 
uneasiness,  trouble,  perplexity. 

Inquieto,  [inkwié'tó]  adj.  un- 
easy, restless. 

Inquietudine,  [inkwiétù'dine'] 
f.  inquietude,  trouble. 

Inquilino,[inkuili'nó]  m.tenant, 
inmate. 

Inquinamento,  [inkttinàme'n'tó] 
m.  filth,  nastiness. 

Inquinare,  [inkuina're']  v.  o.  to 
soil,  stain;  disgrace. 

Inquisire,  [inkwisi're']  v.  a.  to 
impeach,  charge,  accuse. 

Inquisitore,    [mkuisitó'ré]    m. 

inquirer;  inquisitor. 

Inquisizione,  [inkuisitsió'ne']  f. 
inquisition,  search,  examina- 
tion. 

Inraccontabile,  [inràkkóntà'bi- 

le']  adj.  not  to  be  related. 

Inradiare,  [inràdia're']  see  Irra- 
diare &c. 

Inragionevole,    [inrajóne"vólé] 

&c.,  see  Irragionevole. 

Inrancidimento,    [inrantshidi- 

me'n'to]  m.  rancidness. 

Inrancidire,  [inrantshidi're]  v. 

n.  to  become  rancid. 
Inrazionabile,     [inràtsiónà'bi- 

lé]  Ac,  see  Irragionevole  &c. 
Inrecuperabile,     [inrékùpérà'- 

bile']  adj.  irrecoverable,  lost. 
Inrefragabile,  [inre'fràgà'bilé] 

adj.   irrefragable,  undeniable, 

certain. 
Inrefrenabile,    [inre'fre'na'bile'] 

adj.  ungovernable,  unruly. 
Inregolare,    [inrégólà'ré]    &c., 

tee  Irregolare  Ac. 
Inreligioso,  [inrélijtó'só]  &c.,set 

Irreligioso  &c. 
Inremediabile,[inre'me'diabi'le'] 

adj.  tee  Irremediabilo  Ac. 
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Inremissibile,   [inrémissi'biléj 
tet  Irremissibile. 

Inreparabile,[inrépàrà'l3Ìle']adj. 

irreparable. 

Inreparabilmente,     [inre'pàrà- 

bilme'n'té]  adv.  irreparably. 

Inreprensibile  [inre'pre'nsi'bile] 

adj.  irrepreliensible. 

Inrepugnabìle,[inre'pTÌgndbi'le'] 

adj.  see  Irrepugnabile. 

Inresoluto,  [inre'sólù'tó]  &c.,  see 

Irresoluto  &c. 

Inretamento,  [inre'tàme'n'tó]  m. 

snares,  traps, nets, pL;  ambush. 

Inretaro,  [inre'tà're'j  Inretire, 

[inrèti'ré]  v.  a.  to  catcli  in  a 

net,  insnare. 
Inreverente,  [inre've'rèn'te']  adj. 

irreverent,  disrespectful. 
lareverenza,  [inre've'rén'dsa]  f. 

irreverence. 
Inrevocabile  ,     [inre'vókà'bilé] 

&c.,  see  Irrevocabile  &c. 
Inrìcchire,  [inrikki're']  v.  a.  to 

enrich. 
Inricordevole,  [inrikórde''vóle'] 

adj.  unmindful,  forgetful. 
Inriducibile,    [inridùtshibi'le'] 

adj.  irreducible. 

Inrigare,  [inrigà're']  v.a.  to  ir- 
rigate, water. 
Inrigidìre,  [inrijidi'réj  v.  n.  to 

grow  rigid. 
Inrimediabile,  [inrìme'diàbi'le'] 

adj.  see  Irrimediabile  &c.  (and 

generally  for  inri,  see  Irri). 
Inriverente,  [inrivérén'te']  &c., 

see  Irreverente  &c. 
Inrorare,    [inrórà're']  see  Irro- 
rare. 
Inrossare,  [inróssa'ré]  v.  a.  to 

redden,  dye  red. 
Inrubinare,  [inrubina're']  v.  a. 

to  adorn  one's  self  with  rubies; 

take  the  appearance  of  rubies  ; 

imitate  the  color  of  the  ruby. 
Inrugginire,  [inrùdjini'ré]  v.n. 

to  grow  rusty. 
Inrugiadare, [inrùdjàdà're']  v. a 

to  sprinkle,  water,  bedew. 
Inruvidire,    [inrùvidi'ré]  v.  a. 

to  irritate,  make  angry. 
[nsaccagione,    [insakkàjió'né] 

f.  the  act  of  putting  into  the 

pocket. 
Insaccare,  [insàkkà'ré]  v.  a.  to 

sack  up,  pocket. 
Insalare,    [insàlà're']   v.    a.  to 

salt,  corn;  Insalarsi,  v.  r.  to 

grow  brinish;  take  salt;  grow 

pickled. 
Insalata,  [insàla'tà]  f.  salad. 
Insalatiera,  [insàlàtié'rà]  f.  a 

salad-bowl.  (salad. 

Insalatina,  [insàlàti'nà]  f.  small 
Insalato,  [insàlà'tó]  adj.  salted, 

seasoned. 
Insalatojo,    [insàlàtó'yó]  m.  a 

vendor  of  salad. 
Insalatura,  [insalàtù'rà] /".salt- 
ing, pickling. 


Insaldabile,  [insàldàbi'le']  adj. 

incapable  of  being  soldered. 
Insaldare,  [insàldà'ré]  v.  a.  to 
solder;    starch;    fortify;  heal 

up  (little  used). 
Insaleggiare,  [insàle'djà're']  v.a. 

to  sprinkle  with  salt;  corn. 
Insalibile,  [insalibi'le']  adj.  in- 
capable of  being  salted. 
Insalsarsi,  [insalsar'si]  v.  r.  to 

grow  brinish,  take  salt. 
Insalubre,  [insàlù'bré]  adj.  in- 
salubrious, unwholesome. 
Insalvabile ,  [insàlvà'bile'j  adj. 

not  to  be  saved. 
Insalvaticare ,  [insàlvàtikà're'] 

Insalvatichire,  [insàlvàtiki're'] 

V.  n.  to  become  waste,  grow 

wild,  grow  rough. 
Insanabile,  [insànà'bile']  ad/,  in- 
curable, irremediable. 
Insanabilmente[insanàbilme'n'- 

te']  adv.  incurably. 
Insanamente ,     [insànàme'n'té] 

3d«. insanely,  in  a  foolish  man- 
ner. 
Insanguinamento,     [insangui- 

nàmén'tó]  m.  the  act  and  effect 

of  becoming  bloody. 
Insanguinare,    [insanguina're'] 

V.  a.  to  make  bloody,  sprinkle 

with  blood. 
Insania,  [insà'nià]  f.  insanity, 

madness. 
Insanire,    [insàni're']    v.   a.   to 

make  insane;-,  v.  n.  to  grow 

insane. 
Insano,   [insà'nó]    adj.  insane, 

mad. 
Insapiente,    [insapie'n'te']  adj. 

ignorant. 
Insapienza,     [insàpièn'dsà]    f. 

ignorance. 
Insaponamento,  [insdpónàme'n'- 

tó]  m.  the  act  of  washing  with 

soap. 
Insaponare,  [insapónà'ré]  v.  a. 

to    wash  with  soap,  speak  in 

an  oily  manner;  fig.  to  flatter. 
Insaporare,    [insapórà're'J  and 

Insaporire,  [insaporare]  v.  a. 

to  give  flavor. 
Insassare,  [insàssà're']  i;.  n.  to 

petrify. 
Insatanassito,  [insatànàssi'tó] 

adj.  furious,  devilish. 
Insatollabile ,     [iusàtóllàbf'le'j 

adj.  insatiable. 
Insaturabile,  [insàtùrà'bile'J  adj. 

insaturable. 
Insaziabile,  [insàtsià'bile']  adj. 
insatiable;  insatiate. 
Insaziabilità,     [insàtsiàbilità'J 
Insaziabilitade,Insaziabilita- 
te,  f.  insatiableness. 
Insaziabilmente,    [ìnsàtsiabil- 

me'n'té]  adv.  insatiably. 
Insazietà,  [insàtsié'tà]  see  In- 
saziabilità. 
Inscampabile,   [inskàrapà'bile'] 
adj.  unavoidable. 


Inschiavire,  [inskiavi're'J  v.  a. 
to  enslave. 

Inschidionare,    [inskidiónà're'] 
V.  a.  to  put  upon  the  spit. 

Insciente,  [inshtén'te']  adj.  igno- 
rant. 

Inscogliarsi,  [inskóràrsi]  v.  a. 

r.  to   insinuate  itself   among 
rocks  (said  of  the  sea). 
Inscrittibile  ,      [inskrittibi'le] 

adj.  that  cannot  be  inscribed. 
Inscrivere,    [inskri'vére']  v.  a. 

irr.,  (see  Scrivere)  to  inscribe; 
address  (a  letter). 
Inscrizione ,    [fnskn'tsió'ne']  f. 

inscription;  title,  address. 
Inscrutabile,  [inskrùtà'bile']ad>'. 

inscrutable;  impenetrable. 
Inscrutabilità,  [inskrùtàbilita  ] 

f.  impenetrability. 
Insculpere,    [inskiilpe're']  v.  a. 

def.  to  engrave  upon. 
Inscurire,  [inskùri'ré]  v.  a.  to 

render  obscure. 
Inscusabile,  [inskusà'bilé]  adj. 

inexcusable. 
Insecabile,     [inse'ka'bile'J    adj. 

incapable  of  being  cut. 
Inseccare,  [inse'kka're]  v.  a.  to 

dry,  make  dry. 
Insecchire,    [insékkf're']    v.  to 

become  lean,  dry  up. 
Insecutore,  [inse'kùtó're']  m.  a 

persecutor. 
Inseducibile,   [msédùtshibi'lé] 

adj.  not  to  be  seduced. 
Insegna,    [insé'n'à]    f.  banner, 

colors,  standard,  ensign;  flag; 

sign,  mark;  arms,  pi. 
Insegnamento,  [inse'n'ame'n'tó] 

ih.  instruction;  admonition. 
Insegnare,  [ìnse'n'à'ré]  w.  a.  to 

instruct,  inform. 
Insegnativo,  [insén'àti'vó]  adj. 

instructive,  informing. 
Insegnatore,   [ìnsén'àtó're']  m. 

instructor,  teacher. 
Inseguire,  [inse'gwi're'J  v.  a.  to 

pursue,  run  after. 
Inselciato,    [inse'ltshà'tó]    adj. 

paved  with  pebbles,  graveled. 
Inseliciare,  [insélitshià'ré]  v. 

a.  to  pave. 
Insellare,   [inse'lla're'j  v.  a.  to 

put  on  the  saddle;  Insellarsi, 

V.  r.  to  seat  one's  self  in  the 

saddle. 
Inselvarsi,  [inse'lvàr'si]  v.  r.  to 

get  woody;  live  in  woods. 
Inselvaticare,    [inse'lvatika're'] 

V.  ».  to  grow  wild. 
Inseminato,  [inse'minà'tó]  adj. 

unsown. 
Insemitarsi,  [inse'mitar'si]  v.  r. 

to  get  on  the  way,  begin  one's 
journey. 

Insenare,  [inse'nà'ré]    v.  a.  to 

put  into  one's   bosom    (little 

used). 

Insenata,  [inse'nà'tà]  /.  a  bay. 

Insenatura,  [inse'natù'ra]   f.  a 
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curve  in  the  bed  of  a  river 
forming  a  kind  of  ba}'. 

Insensataggine,  [insénsàtà'dji- 
né)  [.  folly,  madness. 

Insensatamente  ,  [insénsàtà- 
mén'té]  adv.  foolishly. 

Insensatezza,  [inse'nsàte't'sà]  (. 
folly,  madness,  stupidity. 

Insensato,  [inse'nsa'tó]  adj.  in- 
sensato, foolish. 

Insensibile,  [inse'nsi'bile']  adj. 
insensible,  unfeeling  ;  imper- 
ceptible. 

Insensibilità ,  [inse'nsibilità'] 
Insensibilitade,  Insenslbili- 
tate,  {.  insensibility. 

Insensibilmente ,  [inse'nsibil- 
mén'té]  adv.  insensibly;  grad- 
ually, by  little  and  little. 

Insensitive,  [inse'nsiti'vó]  adj. 
deprived  of  sense. 

Insensivo  ,  [inse'nsi'vó]  adj. 
unapt  to  feel. 

Inseparabile  ,  [inse'pàrà'bile'] 
aiìj.  inseparable. 

Inseparabilmente  ,  [inse'pàra- 
bilrae'n'te']  adv.  inseparably. 

Insepolto,  [inse'pól'tó]  adj.  un- 
buried. 

Insepoltura,  [inse'póltù'rà]  /". 
privation  of  burial. 

Inserenare,  [insére'na're']  v.  a. 
to  clear  up;  -,  v.  n.  to  grow 
clear;  rejoice. 

Inserimento,  [inse'rime'n'tó]  m. 
the  act  of  insertion. 

Inserire,  [inséri're']  v.  a.  to 
insert,  put  into. 

Inserpentito ,  [inse'rpe'nti'to] 
adj.  envenomed. 

Inserrare,  [inse'rra're']  v.  a.  to 
shut  in,  shut  up,  enclose. 

Insertare,  [inse'rtà're']  v.  a.  to 
insert;  join,  unite. 

Inserto,  [insér'tó]  m.  a  graft. 

Inservigiato,  [inse'rvijià'tó]  adj. 
officious,  obliging. 

Inserzione,  [insértsió'ne']  /.  in- 
sertion. 

Insetare,  [insétà're']  v.  a.  to 
cover  with  silk;  graft  (vines). 

Insetto,  [insé'tó]  m.  insect. 

Inseverito ,  [inse've'ri'tó]  adj. 
grown  severe. 

Insidia,  [insi'dià]  f.  ambush, 
snare,  deceit. 

Insidiare,  [insidià'ré]  ».  a.  to 
lie  in  wait;  circumvent,  plot. 

-Insidiatore,  [insidiàtó'ré]  m. 
Insidiatrice,  [insidiàtri'tshè] 
f.  insidiator,  traitor  ;  traitress. 

Insidiosaniente,[insidiósàme'n'- 
te']  adv .  insidiously. 

Insidioso,  [insidió'só]  adj.  in- 
sidious, treacherous,  sly. 

Insieme,  [insié'mé]  adv.  to- 
gether, in  company  with  ;  in- 
sieme insieme,  close  together, 
jointly,  at  the  same  time;  -, 
m.  whole,  mass. 

Insiememente,  [insie'me'me'n'te'] 


adv.  together  with,  in  com- 
pany with. 

Insieparsi,  [insie'par'si]  v.  r.  to 
hide  one's  self  in  a  hedge. 

Insigne,  [insi'n'e']  adj.  notable, 
famous. 

Insignificante,  [insin'ifikàn'té] 
adj.  insignificant. 

Insignire,  [insin'i're']  v.  a.  to 
decorate:  adorn;  signalize. 

Insignorire,  [insin'óri're']  v.  a. 
to  make  one  master  of;  Insi- 
GNOUiRSi,  V.  r.  to  make  one's 
self  master  of. 

Insinattanto  ,  [insinàttàn'tó] 
Insinattantochè,  [insi'nàttàn- 
tókè']  adv.  &  conj.  till,  until. 

Insino,  [insi'nó]  Insìnochè,  [in- 
sinókè']  conj.  till,  until. 

Insinquà,  [insinkuà'j  adv.  as 
far  as  here,  so  far. 

Insinuabile,  [insinùà'bile']  adj. 
that  can  bo  insinuated,  insin- 
uant. 

Insinuante,  [insinùàn'té]  adj. 
insinuating. 

Insinuare,  [insinùà're']  v.  a.  to 
insinuate,  suggest  ;  Insinuar- 
si, V.  r.  to  insinuate  one's  self, 
steal  in. 

Insinuazione,  [insinùàtsió'ne'] 
f.  insinuation;  suggestion. 

Insipidamente,  [insipidàme'n'- 
te']  adv.  insipidly. 

Insipidezza,  [insipidét'sà]  f. 
insipidity. 

Insipidire,  ffnsipidi're']  v.  n.  to 
grow  insipid. 

Insipido,  [insi'pidó]  adj.  insip- 
id, tasteless,  dull;  tiresome, 
tedious. 

Insipiente,  [insipién'te'J  adj.vLn- 
wise,  foolish,  silly. 

Insipientemente ,  [insipie'nte'- 
me'n'te]  adv.  foolishly. 

Insipienza  ,  [insipién'dsà]  f. 
want  of  understanding. 

Insistenza,  [insistén'dsà]  f.  ob- 
stinacy, persistence  in  urging; 
perseverance. 

Insistere,  [insi'ste're']  v.  n.  irr. 
{see  Assistere)  to  insist,  persist. 

Insitare,  [insita're']  v.  a.  to 
graft. 

Insitatore,  [insitàtó'ré]  m.  a 
grafter. 

Insito,  [in'sitó]  adj.  innate,  nat- 
ural ;  TO.  a  graft. 

Insizione,  [insitsio'ne']  f.  graft- 
ing. 

Insmorzabile,  [msmórtsà'bile'] 
adj.  inextinguishable. 

Insoave,  [insóà've']  adj.  dis- 
agreeable. 

Insoavita,  [insóàvità']  f.  dis- 
agreeableness. 

Insoccorso,  [insókkór'só]  adj. 
unassisted,  unhelped. 

Insociabile,  [insótshà'bile']  In- 
sociale, [inaótsha'le']  adj.  un- 
sociable. 


Insofferibilmente,  finsoffe'ribil* 

me'n'te'J  adv.  insuil'orably. 
Insofflare,  [insóffià're'j  v.  a.  to 

blow. 
Insofficiente,  [insoifitshten'te'] 

&c.,  see  Insufficiente  &c. 
Insoffribile,    [insóffri'bile']  adj. 

insufferable,  intolerable. 
Insoggettabile,    [insódjétta"bi- 

le']  adj.  unconquerable. 
Insognarsi,  [insón'àr'si]    v.  r. 

to  dream;  imagine,  muse. 
Insolcare,  [insólkà'ré]  v.  a.  to 

plough. 
Insolentaccio,   [insóle'ntà'tshó] 

adj.  very  insolent. 
Insolente,  [insólén'te']  adj.  in- 
solent, arrogant,  haughty. 
Insolenteggiare,  [insóle'nte'djà'- 

re']  V.  n.  to  play  the  insolent. 
Insolentemente ,       [insóle'nté- 

me'n'te']  adv.  insolently,  haugh- 
tily. 
Insolentire,  [fnsóle'nti're']  v.  n. 

to  grow  insolent,  become  proud, 
Insolentone,  [iasóle'ntó'ne']  adj. 

extremely  insolent. 
Insolenza,   [insólén'dsà]  f.  in- 
solence, sauciness,  impudence. 
Insolfare,  [insólfà're'j    v.  a.  to 

sulphur. 
Insolito,  [insò'litó]  adj.  unusual, 

rare. 
Insellare,    [insólla're']    v.  a.  to 

ruin,   annihilate;  -,   v.  n.   to 

grow     soft;     weaken     (little 

used). 
Insolubile,  [l'nsólù'bile']  adj.  in- 
soluble, indissoluble. 
Insolubilmente,  [insólùbilme'n'- 

te']  adv.  indissolubly. 
Insommergibile,    [insórame'rji- 

bi'le']   adj.   incapable  of  being 

submersed. 
Insonnare,  [insónnà'ré]  v.  a.  to 

lull  to  sleep.  (ing. 

Insonne,  [insó'né]  adj.  unsleep- 
Insonte,    [insón'te'J   adj.   inno- 
cent, harmless  (little  used). 
Insopportabile,  [insóppórtà'bi- 

le']  adj.  insupportable. 
Insopportabilmente,  [insóppór- 

tàbilme'n'te']     adv.   insupport- 

ably. 
Insordire,  [insórdi're']  v.  n.  to 

grow  deaf. 
Insorgere,    [insór'je'ré]    v.   n. 

irr.  (see  Sorgere)  to  rise  up; 

rebel. 
Insormontabile ,   [insórmóntà'- 

bilé]  adj.  insurmountable. 
Insospettire,   [insóspe'tti'ré]  «. 

a.  to  make  suspicious;  -,  v.  n. 

to  grow  suspicious,  distrust. 
Insostenibile ,    [insósténi'bile'] 

adj.  indefensible. 
Insozzare,  [insótsà're']  Insozzi- 

re,  [insótsi're']   v.   a.  &  n.  to 

soil. 
Inspargere,  [inspàrjé'réj  v.  <h 

to  sprinkle. 


1 
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[nsperabile,  [inspérà'bilé]  adj. 
not  to  be  hoped. 

Insperatamente ,  [inspe'ràtà- 
me'n'te'l  adv. unexpectedly. 

Insperato,  [inspérà'tó]  adj.  un- 
hoped for,  unforeseen. 

Inspergere,  [inspér'je're']  see 
Aspergere. 

Inspessamento,  [inspe'ssameV- 
tó]  m.  condensation. 

Inspessare,  [inspéssà're']  v.  n. 
to  become  thick. 

Inspessato,  [inspéssà'tó]  adj. 
condensed. 

Inspettore,  finspe'ttó're']  m.  in- 
spector, superintendent;  {rail.) 
-  dell'  atrio,  inspector  of  the 
railway-station. 

Inspezione,  [inspe'tsio'ne']  f.  in- 
spection, overseeing;  office. 

Inspiramento,  [inspiràme'n'tó] 
m.  see  Inspirazione. 

Inspirare,  [inspirà're'J  v.  a.  & 
n.  to  inspire. 

Inspiratore,  [inspiràtó're']  m. 
inspirer,  infuser. 

Inspirazione,  [inspiràtsió'ne']  f. 
inspiration. 

Inspontaneo ,  [inspónta'ne'ó] 
adj.  involuntary. 

Instabile,  [instà'bflé]  adj.  un- 
stable, inconstant. 

Instabilità,  [instabilità']  Insta- 
bilitade,  Instabilitate,  f.  in- 
stability, inconstancy. 

Instabilmente,  [l'nstàbilmén'- 
té]  adv.  inconstantly. 

Instancabile ,  [instànkà'bile'] 
adj.  indefatigable. 

Instancabilità,  [instànkàbilità'] 
/.  indefatigableness. 

Instancabilmente ,  [instànkà 
bilrae'n'te']  adv.  indefatigably. 

lustantaneamente ,  [instàntà- 
ne'àme'n'té]  ad«.  instantaneous 

Instantaneo,  [instantà  ne'ó]  adj. 

instantaneous. 
Instante,    [instàn'te'j    adj.    in 

stant,  urgent,  pressing  ;  m.  an 

instant. 
Instantemente,  [instànte'me'n'- 

té]  adv.  instantly,  urgently. 
In  stanza,    [instàn'dsàj   f.    in- 
stance, prayer. 
Instare ,    [insta're']    v.    a.    to 

press,    insist,    urge;    suppli- 
cate. 
Instaurare,  [instàùrà're']  v.  a. 

to  restore. 
Insterilire,  [instérili're']    v.  n. 

to  become  barren. 
Instigamento,    [instigàme'n'tó] 

m.  see  Instigazione. 
Instigare,  [instigà're']  v.  n.  to 

instigate,  urge  on,  stimulate. 
Instigatore,    [instigató're']    m. 

Instigatrice,  [instigàtri'tshe'j 

f.  instigator. 
Instigazione,  [instigàtsió'ne]  f. 

instigation. 


Instillare,  [instillà'ré]  ».  a.  to 
instil;  insinuate. 

Instinto,  [instin'tó]  m.  instinct. 

Institnire,  [institùi're']  v.  a.  to 
institute,  establish  ;  fix,  ap- 
point; instruct. 

Instituta,  [institu'ta]  f.  insti- 
tutes, pi. 

Institutista,  [instituti'sta]  m. 
writer  of  institutes;  lecturer 
on  tho  institutes. 

Institute,  [institù'tó]  m.  pre- 
cept, maxim. 

Institutore,  [institutó'ré]  m. 
institutoT  ,  establisher  ;  pre- 
ceptor. 

Institutrice,  [institutri'tshe']  / 
governess. 

Instituzione,  [institùtsió'ne']  f 
institution,  establishment;  in- 
struction. 

Instivalato,  [instivàlà'tó]  adj. 
booted, in  boots. 

Instolidire,  [instólidi're']  v.  n. 
to  become  stolid,  grow  dull. 

Instradare,  [instràdà're']  v.  a. 
to  put  into  tho  way. 

Instruire,  [instrùi'ro'J  v.  a.  to 
instruct,  teach. 

Instrumentale,  [instrùméntà'- 
le']  Instrumentario,  [instrii- 
méntà'riój  adj.  instrumental. 

In  strumento,  [instrùme'n'tó]  m. 
instrument,  tool;  deed,  bond. 

Instruttivamente,  [instruttiva- 
me'n'te']  adv.  instructively. 

Instruttivo,  [instrùtti'vój  adj. 
instructive,  instructing. 

Instrutto,  [instrùt'tó]  adj.  in- 
structed, learned. 

Instruttore,  [instrùttó're']  m. 
instructor  ;  tutor. 

Instruzione,  [instrùtsió'ne']  f. 
instruction ,  precept  ;  educa- 
tion. 

Instnpidire,  [instupidi're']  v.  n. 
to  be  astonished. 

Insù,  [insù']  adv.  above. 

Insucidare,  [insùtshidà're']  and 
Insudiciare,  [insùditshà're'J  v. 
a.  to  foul,  soil. 

lusudare,  [insuda're']  v.  w.  to 
sweat  (only  used  in  the  phrase 
-  in  una  cosa,  to  give  great 
attention  to  a  thing), 

Insueto,  [insttè'tó]  arfj.  unused. 

Insufficiente,  [insùfi'itshién'te'] 
adj.  insufficient,  inadequate. 

Insufficientemente ,  [insùfi'i- 
tshte'ntéme'n'te']  adv.  insuffi- 
ciently. 

Insufficienza ,  [insùfi'itshièn'- 
dsà]  Insufflcienzia,  [insùffi- 
tshtén'dsià]  f.  insufficiency. 

Insufflare,  [insùfflà're']  v.  a.  to 
blow  into,  inspire. 

Insufflazione,  [insùfflàtsió'ne'] 
f.  inspiration. 

Insugarsì,  [insùgàr'si]  v.  a.  r. 
to  increase  in  sap  (said  of 
plants). 


Insulsamente,  [fnsùlsàme'n'té] 
adv.  foolishly,  stupidly. 

Insulsità,  [insulsità']  f.  foolish- 
ness. 

Insulso,  [insul'so]  adj.  foolish, 
silly,  stupid. 

Insultare,  [insùltà're']  v.  a.  to 
insult,  offend. 

Insultatore,  [insultatóre']  m. 
Insultatrice,  [iusultatri'tshe'] 
f.  insulter. 

Insulto,  [insùl'tó]  m.  insult,  af- 
front, offence. 

Insuperabile ,  [insùpe'rà'bile'] 
adj.  insuperable. 

Insuperabilità ,  [in sii pe'r abili- 
tà'] f.  insuperability. 

Insuperabilmente ,  [insiipe'rà- 
bilme'n'te']  adv.  insuperably. 

Insuperbimento  ,  [insupe'rbi- 
me'n'tó]  m.  pride,  hanghtiness. 

Insuperbire,  [insùpe'rbì're']  v. 
n.  Insuperbirsi,  v  r.  to  grow 
proud,  be  puffed  up  with  pride. 

Insurgere,  [iusur'je're']  see  In- 
sorgere. 

Insurrezione ,  [insùrre'tsió'ne'] 
f.  insurrection. 

Insussistente,  [insùssistén'te'] 
adj.  not  subsisting,  not  exist-" 
ing;  unreal. 

Insussistenza  ,  [insùssistén'- 
dsa]  f  unreality. 

Insusurrare,  [insùsùrrà're']  v. 
n.  to  murmur  against. 

Intabaccare,  [intàbàkkà're']  v. 
a.  to  fall  vehemently  in  love 
(vulgarism). 

Intabarrarsi,  [intàbàrràr'si]  v. 
a.  r.  to  wrap  one's  self  up  in  a 
great  coat. 

Intaccamento,  [intàkkàme'n'tó] 
m.  notch;  offence. 

Intaccare,  [intàkkà're']  v.  a.  to 
notch;  prejudice;  hurt,  wound. 

Intaccatura,  [intàkkàtù'ra]  f. 
notch,  score;  detriment. 

Intacco,  [intàk'kó]  m.  offence, 
prejudice. 

Intagliamento,  [intàràme'n'tó] 
m.  incision,  cut. 

Intagliare,  [intàrà're']  v.  a.  to 
engrave,  carve  ;  -  ad  acqua  for" 
te,  to  etch. 

Intagliato,  [intàl'à'tó]  adj.  en- 
graved, cut;  well-made. 

Intagliatore,  [intàl'àtó're']  m. 
engraver,  carver. 

Intagliatnra,  [intàràtù'rà]  f. 
engraving,  carving. 

Intaglio,  [intà'l'ó]  m.  engraving, 
cut,  sculpture;  {ro,il.)  cut,  cut- 
ting, open  cutting. 

Intagliuzzare,  [intàrùtsà're']  v. 
a.  to  cut  up;  mince. 

Intallire,  [intàlli'réj  v.  n.  to 
run  to  seed. 

Intaminato,  [mtàminà'tó]  adj, 
uncontaminated,  uncorrupted. 

Intanagliare,  [intànàrà'ro']  », 
a  to  torment  with  pincers. 
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Intanarsi,  [intànàr'si]  v.   n.  io 

hide  one's  self  in.  a  don, 
Intanfarsi,    [intanfàr'si]    v.  n. 

to  grow  mouldy. 
Intanfire,  [intànfi're']   v.  n.  to 

smell  mouldy. 
Intangibile,  [intanji'bile']  adj. 

not  to  be  touched. 
Intanto,   [intan'tó]   ado.  in  so 

far,  in  as  much  ;  in  the  mean 

time;  however;  whilst. 
Intantochè,  [intàntókè']  adv.à 

conj.  whilst,  till. 
Intarlamento ,   [intàrlame'n'tó] 

m.  worm-eating;  rottenness. 
Intarlare,  [intarlà'ré]  v.  n.  to 

grow  worm-eaten. 
Intarlato,  [intàrlà'tó]adj.worm- 

eaten;  carious. 
Intarlatura,  [intàrlàtù'rà]  /".the 

dust  thrown  up  by  the  Avorra 

when  gnawing  wood. 
Intarmarsi,  [intarmar 'si]  v.  r. 

to  be  eaten  or  consumed   by 

moths. 
Intarsiamento,    [intàrsiàrae'n'- 

tó]  m.  the  act  and  effect  of  in- 
laying, (inlay,  chequer. 
Intarsiare,  [intarsià'ré]  v.  a.  to 
Intarsiatura,  [intàrsiatù'rà]  f. 

marquetry,  inlaid  work. 
Intartarito,   [intàrtàri'tó]   adj. 

tartarized. 
Intasamento  ,      [intàsàme'n  to] 

m.    stopping   up  ;   obturation, 

obstruction. 
Intasare,   [intàsà're']   v.  a.   to 

fill  with  tartar  ;  stop  up;  bung. 
Intasatura,  [intàsàtù'rà]  Inta- 

sazione,  [intàsàtsió'ne'J  /.  ob- 
struction. 
Intascare,  [intàskà're'J  v.  a.  to 

pocket;  seize. 
Intassare,  [intàssà're']  v.  a.  to 

bend  (a  bow). 
Intassellare,   [intàssellà're']  «. 

o.  to  place  squares  for  tessilated 

work. 
Intassellatura,  [intàsséllàtù'rà] 

/.  the  act  of  placing  squares 
.  for  tessilated  work. 
Intatto,  [intàt'tó]  ad},  untouch- 
ed ;  untainted,  pure. 
Intavolare,    [intàvólà're']  v.  a. 

to  place  the  men  (at  chess  &c.); 

wainscot,  floor;  set  to  music. 
Intavolato  ,     [intàvólà'tó]    m. 

ceiling,  wainscot. 
Intavolatura,  [intàvólàtù'rà]  f. 

wainscot  ;    music-book  ;    rule, 

instruction.' 
Integamare  ,  [inte'gàmà'ré]  «. 
a.  to  put  into  an  earthen  pan. 
Integerrimo,  [inte'jé'rimó]  and 
Integrissimo,  [inte'grissi'mó] 
adj.  very  integral,  complete;  in- 
corruptible. 

Integrale,  [inte'gràleT  adj.  in- 
tegral, principal. 
Integralmente,   [inte'gràlme'n'- 
té]  adv.  entirely,  completely. 


Integramente,  [inte'gràme'n'té] 
adv.  with  integrity,  honestly, 
uprightly. 

Integrare,  [inte'grà're']  v.  o.  to 
make  entire,  complete. 

Integrità,  [integrità']  Integrl- 
tade,  Integritate,  f.  integrity, 
wholeness,  entireness;  upright- 
ness, honesty;  completeness, 
perfection. 

Integro,  [inte"gró]  (in'te'gró) 
adj.  entire,  complete;  upright, 
just. 

Integumento,  [inte'gùme'n'tó]m . 
integument,  cover. 

Intelaiare,  ]inte'layà're']  v.  a -io 

j)ut  into  the  loom;  weave. 

lutelajatura,  [inte'layàtù'ra]  f. 
frame-work;   wooden  carcass. 

Intellettiva,  [inte'lle'tti'và]  [.  in- 
tellectual faculty;  understand- 
ing. 

Intellettivamente,  [inte'llotti- 
vame'n'te']  adv.  intellectually. 

Intellettivo,  [intélle'tti'vó]  adj. 
intellective,  intellectual. 

Intelletto,  [inte'llé'tó]  m.  in- 
tellect, understanding  ;  sense, 
meaning,  signification. 

Intellettore,  [inte'lléttó're']  m. 
one  who  easily  comprehends. 

Intellettuale,  [intélléttùa'le'] 
adj.  intellectual. 

Intellettualità[inte'lle'ttùàlità'] 
Intellettualitade,  Intellettua- 
litate,  [.  power  of  mind,  in- 
tellect. 

Intellettnalmente[intélle'ttùa,l- 
me'n'te']  adv.  intelligently. 

Intellezione,  [intéllétsió'ne']  /". 
intelligence  ;  judgment. 

Intelligente,  [intéllijén'te']  adj. 
intelligent,  learned. 

Intelligenza,  [inte'llijén'dsà]  f. 
intelligence  ,  understanding , 
sense;  cleverness. 

Intelligibile,  [intélliji'bile']  adj. 
intelligible,  conceivable. 

Intelligibilità,  [inte'llijibilità'] 

f.  intelligibility. 

Intelligibilmente,  [inte'llijibil- 

me'n'té]  adv.  intelligibly. 
Intemerata,     [inte'me'rà'tà]    f. 

confusion,  perplexity,  tiresome 

affair,  wearisome  thing.  ^ 
Intemerato,  [inte'me'ra'tó]  adj. 

inviolate,  unspotted,  pure. 
Intemperante,  [inte'mpe'ràn'te'] 

adj.  intemperate,  immoderate. 
Intemperantemente,  [inte'mpé- 

rànte'me'n'te']  adv.  intempera- 

tely. 
Intemperanza,      [inte'mpe'ràn'- 

dsà]  f.  intemperance. 
Intemperarsi,    [inte'mpe'rar'si] 

«.  r.  to  grow  temperate  (little 

used). 
Intemperatamente,    [inte'mpe'- 

ràtàme'n'té]af/v.  intemperately. 
Intemperato, [inte'mpe'ra'tó]  adj. 

intemperate,  excessive. 


Intemperatara,  [inte'mpe'ràtù'« 
rà]  Intemperie,  [inte'mpé'rie'] 
/.intemperature,intemperance; 
inclemency. 

Intempestivamente,  [inte'mpe's- 

tivàme'n'te']  adv.  unseasonably. 

Intempestivo,    [inte'mpe'sti'vó] 

adj.  unseasonable,  untimely. 
Intendacchìare,  [inténdàkkià'- 
re']  V.  o.  to  know  superficially. 
Intendente,    [inte'ndén'te']  adj. 
intelligent,  clever,  learned  ;  at- 
tentive; -,  m.  intendant,  chief 
magistrate,  lord-lieutenant. 
Intendentemente,  [inte'nde'nté- 

me'n'te']  adv.  attentively. 
Intendere,  [intén'de're']v.  a.  trr., 
(see  Tendere)  to  understand, 
comprehend;  hear;  think,  mean, 
signify,  denote;  mind,  attend 
to,  have  in  view;  -gli  occhi,  to 
fix  one's  eyes  ;  Intendersi,  v. 
r.  to  understand  one  another, 
agree  together. 
Intendevole,  [inte'nde"vóle']  adj. 

intelligible,  clear. 
Intendevolmente,  [inte'nde'vol- 
meVte]  adv. intelligibly,  clear- 
ly; learnedly. 
Intendimento,  [inte'ndime'n'tó] 
m.    understanding,    intellect; 
judgment  ;  mind;  signification, 
sense;  intention,  design;  reso- 
lution; essere  d' -  insieme,  to 
understand  each  other. 
Intenditivo,  [inte'uditi'vó]  adj. 
apt  to  understand,  intelligent. 
Intenditore,    [inténditó'ré]  wi. 

intelligent  man,  wise  man. 
Intenebrare,  [inte'ne'brà're']  v. a. 
to  darken,  offuscate. 
Intenebrimento  ,     [inte'ne'bri- 
me'n'tó]   m.  darkening;  obscu- 
rity. 

Intenebrire,  [inte'ne'bri're']  v. a. 
to  darken;  v.  ».  to  get  dark  ;  be 
confounded. 
Intenerare,  [inte'ne'rà'ré]  v.  a. 

to  make  tender,  affect;  move. 
Intenerimento  [inte'ne'rime'n'to] 
m.  softening  ;  sympathy,  com- 
passion. 
Intenerire,  [inte'ne'ri're']  v.  a.  to 
make  tender,  soften;  affect;  -, 
V.  n.  Intenerirsi,  v.  r.  to  be- 
come compassionate,  be  moved. 
Intensamente,  [inte'nsame'n'té] 

adv.  intensely;  powerfully. 
Intensione,  [inténsió'né]  /.  in- 
tension. 
Intensità,  [inte'nsi'tà]  f.  inten- 
sity. 
Intensivamente ,      [inte'nsiva- 

me'n'te']  adv.  intensely. 
Intenso,   [intèn'só]   Intensivo, 
[inténsi'vó]  adj.  intense,  pierc- 
ing. 

Intentabile,  [inte'ntà'bile']  adj. 
not  feasible,  impracticable. 
Intentamente,  [inte'ntame'n'to'J 
adv.  intently,  attentively. 
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Intentare,  [inténtà'ré]  v.  a.  to 
attempt,  try. 

Intentazione,  [inténtàtsió'né] 
f.  attempt  ;  law-suit. 

Intentivamente ,  [inte'ntivà- 
me'n'te']  adv.  intently,  atten- 
tively ;  closely. 

Intento,  [intèn'tó]  adj.  intent, 
attentive,  diligent;  -,m.  intent, 
intention,  design,  purpose. 

Intenzionale,  [inte'ntsiónà'le'] 
adj.  intentional;  designed. 

Intenzionalmente,  [inte'ntsió- 
nàlmén'te']  adv.  intentionally. 

Intenzionato,  [inte'ntsiónà'tó] 
adj.  intended  (used  with  the 
adverts  bene  and  male). 

Intenzione,  [inte'ntsió'ne']  f.  in- 
tention, design/purpose;  mean- 
ing. (Intiepidire. 

Intepidire  ,    [inte'pidi're']    see 

Inter ame,  [inte'rà'me']  m.  en- 
trails, intestines,  pi.  (little 
used). 

Interamente ,  [inte'ràme'n'té] 
ad«. entirely,  quite, completely. 

Interare,  [inte'ra're'J  v.  a.  to 
render  perfect. 

Intercalare,  [inte'rkàlà're']  v.  a. 
to  intercalate;  -,  m. verse  often 
repeated. 

Intercalario,  [inte'rkàla'rió]  adj. 
intercalar. 

Intercalazione,  [inte'rkàlàtsió'- 
ne']  f.  intercalation. 

Intercedere,  [inte'rtslié'de're']  v. 
n.  reg.  &  irr.  {see  Cedere)  to 
intercede,  mediate. 

Interceditore,[intértslie'ditó'ré] 
see  Intercessore. 

Intercessione,  [inte'rtshe'ssìó'- 
né]  f.  intercession. 

Intercessore,  [inte'rtslie'ssó're'] 
m.  intercessor. 

Intercettare,  [inte'rtshe'ttà're'j 
w.  o.  to  intercept. 

Intercetto,  [inte'rtshé'tó]  adj. 
intercepted. 

Intercezione,  [inte'rtslie'tsió'ne'] 
f.  interception;  stopping. 

Interchiudere,  finte'rkiù'de'ré] 
V.  a.  irr.  {see  Chiudere)  to  en- 
close, shut  in.. 

Intercidere,  [inte'rtshide"re']  v. 
a.  to  divide,  cut  into  two,  hinder. 

Intercidimento ,  [inte'rtshidi- 
me'n'tó]  m.  the  act  and  effect 
of  dividing. 

Intercisamente,  [inte'rtshisà- 
mén'té]  adv.  interruptedly. 

Intercisione,  [inte'rtshisió'ne'] 
f.  intercision,  interruption. 

Intercludere,  [inte'rclùdé're']  v. 
a.  to  half  shut. 

Intercolonnio,  [inte'rkólón'nió] 
m.  arch,  inter columnation. 

Intercostale,  [iute' rkóstà'le']  a  rfj. 
said  of  the  muscles  lying  be- 
tween the  rihs. 

Intercntaneo,  [inte'rkùtà'ne'ó] 
adj.  intercat:<.neous. 


Interdetto,  [inte'rdo"tó]  adj.  in- 
terdicted, prohibited  ;  -,  m.  in- 
terdict,.prohibition. 

Interdicere,  [inte'rdi'tshe're']  see 
Interdire. 

Interdicimento ,  [inte'rditshi- 
me'n'tó]  m.  interdiction. 

Interdire,  [inte'rdi'ré]  v.  a.  irr. 
{see  Dire)  to  interdict,  pro- 
hibit. 

Interdizione,  [inte'rdatsió'ne']  f. 
interdiction,  prohibition. 

Interessamento[inte're'ssàme'n'- 
tó]  m.  interest,  concern. 

Interessante,[intére'ssàn'te']acZj. 
interesting. 

Interessare,  [inte're'ssà're']  v.  a. 
to  interest  ;  affect  ;  Interessar- 
si, V.  r.  to  interest  one's  self. 

Interessatamente,  [inte're'ssà- 
tàme'n'te']  adv.  interestedly. 

Interessato,  [inte're'ssa'tó]  adj. 
interested,  self-interested  ;  m. 
partner. 

Interesse,  [inte'ré'se']  m.  inter- 
est, advantage,  gain;  affair, 
concern  ;  detriment ,  loss  ;  ba- 
date a'  vostri  interessi,  mind 
your  own  business. 

Interessosamente,  [inte're'ssó- 
same'n'te']  adv.  interestedly. 

Interessoso,  [inte'réssó'só]  adj. 
greedy  of  gain. 

Interessuccio,  [inte're'ssù'tshó] 
m.  small  interest;  small  affair. 

Interezza,  [inter e't'sà]  f.  integ- 
rity; strength,  vigor. 

Interim,  [interim]  m.  interim. 

Interinare,  [inte'riaà're']  v.  a. 
to  ratify  judicially. 

Interjezione,  [intéryetsió'ne'J  /. 
interjection. 

Interiora,  [inte'rió'rà]  /".  pi.  en- 
trails, pi. 

Interiore,  [intérió're']  adj.  in- 
terior, internal;  -,  m.  heart, 
breast;  thought. 

Interiori,  [inte'rió'ri]  m.  pi.  see 
Interiora. 

Interiorità,  [inte'riórità']  f.  the 
interior. 

Interiormente,  [inte'riórme'n'te'J 
adv.  internally,  inwardly. 

Interito,  [intè'ritó]  m.  destruc- 
tion, death. 

Interlassare,  [inte'rlassà're']  v. 
a.  to  interrupt,  suspend. 

Interlineare,  [inte'rline'à're']  v. 
a.  to  interline. 

Interlineare,  [inte'rline'à're] adj. 
interlineary. 

Interlocutore,  [inte'rlókùtó're'] 
m.  interlocutor;  actor. 

Interlocutoria,  [inte'rlókùtó'- 
rià]  f.  an  interlocutory  judg- 
ment. 

Interlocutorio,  [inte'rlókùtó'- 
rió]  adj.  interlocutory. 

Interlunio,  [inte'rlù'nió]  m.  in- 
terlunium. 

Intermedio,  [inte'rmé'dió]  adj. 


intermediate;  -,  m.  interlude; 

interval. 
Intormentire,     [inte'rme'nti're'J 

V.  n.  to  be  benumbed,  be  stiff. 
Intermestruo,    [inte'rme"strùó] 

see  Interlunio. 
Intermettere ,    [fnte'rmét'te'ré] 

a.  irr.  {see  Mettere]  to  inter- 
mit, interrupt;  suspend. 
Intermettimento,    [inte'rme'tti- 

mén'tó]  m.  interposition. 
Intermezzo,    [inte'rmé'dsó]    m. 

interruption,  suspension  ;  adj. 

intermediate,  placed  between. 
Interminabile,  [inte'rmina'bile'J 

adj.  interminable,  boundless. 
Interminatamente,  [intérminà- 

tàme'n'te']  adv.  endlessly. 
Interminato,  [intérmina'tó]  adj. 

unbounded. 
Intermissione,  [inte'rraissió 'ne'] 

f.  intermission,  pause. 
Intermisto,    [inte'rmi'stó]    adj, 

intermixed. 
Intermittente,  [inte'rmittén'té] 

adj.  intermitting ,   discontinu- 
ing. 
Intermittenza,     [inte'rmittèn'- 

dsà]  f.  intermission,  interrup- 
tion, interval. 
Internamente,  [inte'rnàme'n'te'] 

adv.  internally. 
Internarsi,    [inte'rnàr'si]  v,  r. 

to  penetrate  deeply,  pierce  to 

the  inmost  parts. 
Interno,  [intér'nó]  adj.  internal, 

inward;  -,  m.  interior,  inward 

parts,  pi.  heart. 
Internodio,  [inte'rnó'dió]  m.ftof. 

internode. 
Internunzio,  [inte'rnun'tsió]  m. 

internuncio. 
Intero ,    [inte"rój    adj.    entire, 

whole;   perfect;    straight  for- 
ward; per -,  entirely;  stare  -, 

to  stand  upright;  m.  the  whole. 
Interpellare,  [inte'rpéllà'ré]  v. 

a.  to  intimate  by  a  judicial  act, 

interrogate  {legal). 
Interpellazione[inte'rpéllàtsió'- 

né]  f.  interpellation,  summons. 
Interpetrare  ,    [inte'rpe'tra're'J 

&c.,  see  Interpretare  &c. 
Interpolare,  [inte'rpólà'ré]  v.  a. 

to  interpolate. 
Interpolatamente,    [intérpólà- 

tàme'n'te']  adv.  interruptedly. 
Interpolazione,  [inte'rpólàtsió'- 

né]  f.  interpolation. 
Interponimento  ,     [inte'rpóni- 

mén'tó]  m.  interposition,  me- 
diation. 
Interporre,    [inte'rpór're']  v.  a. 

irr.  {see   Porre)  to  interpose, 

interfere;  insert;  Interporsi, 

V.  r.  to  intermeddle. 
Interpositore,   [inte'rpósitó're'] 

m.  interposer,  intercessor. 
Interposizione,  [inte'rpósitsió'- 

ne']  f.  interposition,  mediatioaj 

delay. 


INTERPOSTO. 
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INTIRIZZO. 


Interposto,  [intérpó'stó]  arf;.  in- 
terposed; m.  an  interjection. 
Interpretamento,    [inte'rpre'tà- 
mén'tó]    m,    explanation,   ex- 
position. 
Interpretare,  [inte'rpretà're*]  v. 

a.  to  explain,  expound. 
Interpretativamente, [inte'rpre'- 
tàtivàmén'te']  adv.  in  an  inter- 
pretative manner. 
Interpretativo,   [inte'rpre'tàli'- 
vó]  adj.  intei-pretative,  inter- 
preting. 
Interpretatore,  [inte'rpre'tàtó'- 

re']  see  Interprete. 
Interpretatoria,  [inte'rpre'tàtó'- 
rià]  and  Interpretazione,  [in- 
te'rpre'tàtsió'né]  f.  interpreta- 
tion. 
Interprete,  [intér'pre'te']  m.  in- 
terpreter, explainer. 
Interpungere ,    [intérpùnjé're'] 
V.  a.  to  place  points  in  a  sen- 
tence. 
Interpunzione,   [intérpùntsió'- 

ne']  /.  pointing,  punctuation. 
Interrare,  [inte'rrà'ré]  v.  a.  to 
plaster  over  Avitli  clay;  bury. 
Interré,  [xnteVré]  or  Interro- 
go, [inte'rre'd'je'J  ni.  inter-rex, 
regent. 
Interregno,  [inte'rré'nó]  m.  in- 
terregnum, ({errare. 
Interriare,  [inte'rria'ré]  see  In- 
Interrimento,     [inte'rrime'n'tó] 
rr.  muddy  bottom  (of  a  canal 
&c.). 
Interro,  [intér'ró]  m.  accretion, 
alluvion. 
Interrogare,  [inte'rrógà're']  v.  a. 
to  interrogate,  question;  exa- 
mine. 
Interrogativa,  [inte'rrógàtì'và] 

/.  interrogation. 
Interrogativamente,   [inte'rró- 
gativàme'n'te']   aclv.  interroga- 
tively. 
Interrogativo,  [inte'rrógàti'vó] 
adj.  interrogative,  by  interro 
gation;  punto  -,  ni.  note  of  in- 
terrogation. 
Interrogatore,  [inte'rrógàtó're'] 

m.  interrogator,  examiner. 
Interrogatorio,    [intérrógàtó'- 
rió]  m.  interrogatory,  examina- 
tion. 
Interrogazioncella,  [inte'rrógà- 
tsióntslié'là]  f.  short  interro- 
gation. 
Interrogazione,[jntérrógàtsió'- 
né]  f.  interrogation,  inquiry. 
Interrompere,    [inte'rróm'pe're'] 
V.  a.  irr.,  (see  Rompere)  to  in- 
terrupt, stop;  Inteehompeesi, 
V.  r.  to  discontinue. 
ìnterrompimento,  [inte'rrómpi- 
me'n'tó)  m.  interruption,  stop. 
Interrottamente,     [inte'rróttà- 
me'n'te']  adv.  interruptedly. 
Interruttore,  [inte'rrùttó're'J  m. 
interrupter,  hinderer. 


Interruzione,  [inte'rrùtsió'ne']  f. 
interruption  ,  discontinuance  ; 
suspension. 

Intersecare,  [inte'rse'kà're']  v.a. 
to  intersect,  cross,  traverse. 

Intersecatorio ,  [intérse'kàtó'- 
rió]  adj.  intersecting. 

Intersecazione,  [intérse'kàtsió'- 
ne']  f.  intersection. 

lutersegare,  [inte'rse'gà're']  see 
Intersecare.  (to  insert. 

Interserìre,  [intérse'ri'ré]  v.  a. 

Intersezione,  [inte'rse'tsió'ne'J  f. 
intersection. 

Interstizio,  [ìnte'rsti'tsió]  m. 
interstice,  interval. 

Intertenere,  [inte'rte'ne''re']  v. 
a.  irr.  {see  Tenere)  to  enter- 
tain, amuse;  retain  one  in  ser- 
vice: Intertenersi,  v.  r.  to 
amuse  one's  self  witli  others. 

Inter  tenimento,[inte'rténime'n'- 
tó]  m.  entertainment,  pastime; 
sport;  chit-chat. 

Intertrigine,  [inte'rtriji'ne']  f. 
blister  caused  by  walking,  &c. 

Intervallato,  [inte'rvàllà'tó]  adj. 
divided  into    intervals;  inter- 
stitial. 
Intervallo,  [inte'rval'lo]  m.  in- 
terval; space. 
Intervenimento ,       [inte'rve'ni- 

me'n'to]  m.  intervention  ;  assis- 
tance, help;   accident,  event; 

means. 
Intervenire, [inte'rve'ni're']  v.n. 

irr.  (see  Venire)  to  intervene, 

happen;  come  to  pass. 
Intervento,  [inte'rvén'tó]  w.  and 

Intervenzione,  [inte'rventsió'- 

ne']  /.  intervention;  assistance. 
Intesa,    [inté'sà]   f.   intention, 

design,  purpose;  mind;  star 

sull'  -,  to  be  on  one's  guard 


Intestarsi,  [inte'star'si]  v.  r.  to 

be  headstrong. 
Intestato,  [inte'stà'tó]  adj.  ob- 
stinate,   stubborn;    (^om;.)    in» 
testate. 
Intestinale,   [inte'stinà'lé]  adj. 
intestinal. 
Intestine,  [inte'sti'nó]   adj.  in^ 
testine;  inward  ;  guerra  infe- 
stina, f.  civil   war;   -,  m.  in- 
testines, bowels,  pi. 
Intiepidare,   [intie'pidà're]  In- 
tiepidire,   [intie'pidi'ré]  v.  n. 
to   cool;   become  tepid;   grow 
indifferent. 
Intieramente,    [intie'ràme'n'té] 

adv.  entirely,  totally. 
Intiero,  [intié'ró]  see  Intero. 
Intignare,  [intin'à'ré]  v.  n.  to 
be  worm-eaten. 

Intignatura,    [intin'àtù'ra]   f. 
moth-holes,  pi. 
Intignerò,  [inti'n'e're']  v.  a.  irr. 
(see  Tignerò)   to    dip,   steep; 
soak;  involve. 
Intignosire,  [intin'osi're']  v.a. 
to  give  a  scald  head. 
Intimamente ,    [intimàme'n'té] 
adv.  intimately,  familiarly. 
Intimare,   [intimà're']  v,  a.  to 

intimate,  signify. 
Intimatore,  [intimàtó're']  m.  in- 
former. 
Intimazione,  [intimàtsió'ne'j  f. 
intimation ,    declaration  ;    de- 
nouncing. 
Intimidire,  [intimidi'ré]  v.  n. 
to  grow  fearful. 
Intimidito ,    [inti'miditó]    adj. 

grown  timid. 
Intimo,  [in'timó]  adj.  intimate, 
inward,    inmost;    m.    the    in- 
terior of  the  mind  or  body;  a 
friend. 


Intesamente,      [inte'same'n'te'] P^^ti^orire,  [intimóri'ré]  v.  a. 

to  make  afraid,  terrify;  -,  v. 
n.  to  be  afraid. 

Intingere,  [intin'je're']  see  Inti- 
gnerò. 

Intingoletto,  [intingóle't'tó]  m. 
little  ragoiit,  made-dish. 

Intingolo,  [intin'góló]  m.  ra- 
gout. 

Intinto,  [intin'tó]m.juice,sauce, 
gravy. 

Intintura,[intintù'rà]/.soaking, 
I  dipping. 
to  I Intirannirsi,  [intirannir'si]  v. 

r.   to  become  a  tyrant,  usurp 

absolute  dominion. 
Intirizzamento,[intiridsàme'u'« 

to]  TO.  numbness,  stiffness. 
Intirizzare,  [intiridsa're'J  v.  a. 

to  benumb,  make  stiff;  -,  w.  n. 

to  grow  stiff. 
Intirizzimento,  [intiridsirae'n'- 

tó]  TO.  numbness  with  cold. 
Intirizzire ,    [intiridsi're'J    see 

Intirizzare. 
Intirizzo,  [intiri'dsó]  see  Iati-* 

rizzimento. 


adv.  intently,  attentively. 

Intosaurare,  [inte'sàùrà're']  v. 
a.  to  enrich. 

Inteschiato,  [inte'skià'tó]  adj. 
stubborn. 

Intesina,  [inte'si'na]  f.  seizure, 
sequestration. 

Intesire,  [inte'si're']  v.  a.  to 
seize,  sequestrate. 

Inteso ,  [inte''só]  adj.  intent, 
mindful;  m.  the  thing  under- 
stood, agreement. 

Intessere,   [inté'se're']    v.  a 
interweave,  interlace. 

Intessimento ,  [inte'ssime'n'tó] 
m.  the  act  and  result  of  inter- 
weaving. 

Intessitore,  [intéssitó're']  m. 
one  who  interweaves. 

Intessitura ,    [inte'ssitù'rà]    f. 

tissue. 
Intestabile,   [inte'stà'bile']   adj. 

(law.)  intestable. 
Intestare,  [inte'stà'ré]  v.  a.  to 

pledge  any  thing  in  another's 

name;  join  a  chain  together. 


INTISICARE. 
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INTRATTENERE. 


Intisicare,  [intisikà'ré]  and  In- 
tisichire, [intisiki'ré]  v.  a.  to 
cause  a  consumption;  -,  v.  n. 
to  get  consumptive,  pine  away. 
Intitolamento,  [intitólàme'n'tó] 

m.  title,  claim. 
Intitolare,  [intitólà're']  v.  a.  to 
entitle,  name,    call;    ascribe; 
dedicate. 
Intitolazione,   [intitólàtsió'ne'] 

f.  title;  dedication. 
Intoccabile,  [intókkà'bile']  adj.- 

not  to  be  touched. 
Intollerabile,[intólle'rà'bile']  arfj. 
intolerable. 

Intollerabilmente ,    [intólle'rà- 
hilme'n'té]  adv.  intolerably 
Intollerante,  [intólléràn'te']  adj. 
intolerant;  impatient. 

Intolleranza,  [intólle'ran'dsà]  f. 
intolerance. 

Intombare,  [intómhà're']  v.  a 
to  place  in  the  tomb;  bury. 

Intonacare,  [intónàkà're']  &c., 
see  Intonicare  &c. 

Intonare,  [intónà're']  v.  a.  to 
begin  to  sing,  tune  ;  set  to 
music. 

Intonatore ,  [intónàtó're']  m. 
tuner,  singer. 

Intonatura,  [intónàtù'rà]  f.  in- 
tonation; intimation. 

Intonazione,  [intónàtsió'ne'J  /". 
intonation,  tuning. 

Intonchiare,  [intóntià're']  v.  n. 
to  bo  worm-eaten. 

Intonicare,  [intónikà're']  v.  a. 
to  plaster. 

Intonicato ,  [intónikà'tó]  m. 
plaster,  cover. 

Intonicatura,  [intónikàtu'rà]  f. 
Intonico,  [intó'nikó]  m.  rough- 
cast, plaster. 

Intonso ,  [intòn'só]  adj.  un- 
shorn. 

Intopaziare,  [intópàtsià'ré]  v. 
a.  to  color  as  the  topaz. 

lutoppamento,  [intóppame'n'tó] 
m.  shock;  hinderanco,  obstacle. 

Intoppare,  [iutóppa're']  v.  n.  to 
dash  against,  meet  with;  stum- 
ble upon. 

Intoppo,  [fntó'pó]  m.  dashing 
against,  shock;  meeting,  ren- 
counter; obstacle. 

Intorare,  [intórà're']  v.  n.  to 
grow  furious  as  a  bull. 

Intorato,  [intóra'tój  a!j.  fu- 
rious as  a  bull. 

Intorbare,  [intórbà'ré]  see  In- 
torbidare. 

Intorbidamento ,  [intórbidà- 
mén'tó]  n.  turbidness  ;  dis- 
turbing. 

Intorbidare, 
o.  to  make 
make  angry; 


[intórbida're']    v. 
turbid,   trouble  ; 
-,  V.  n    Intorbi- 
darsi, V.  r.  to  get  muddy,  grow 
thick;  become  angry. 
tntorbidatore,   [intórbidàtó're'] 
m.  disturber. 


Intorbidazione,  [intórbidatsió'- 

ne']  f.  turbidness;  disturbing. 
Intorbidire,  [intórbidi're']  v.  n. 
to  get  turbid,  become  muddy; 
grow  dim. 
Intormentimento,  [intórme'nti- 
me'n'tó]    m.   numbness,    stiff- 
ness. 
Intormentire ,    [intórme'nti're'] 

V.  n.  to  be  numbed,  be  stiff. 
Intorniamento,  [intorniame'n'- 
to]    m.    encompassing,    enclo- 
sure ;  circuit. 
Intorniare,   [intórnia're']  v.  a. 

to  surround. 
Intorno,  [intór'nó]  adv.  &  prep. 
about,  around;  touching,  con- 
cerning; m.  a  surrounding  place; 
gli  intorni,  the  environs;  in- 
forno intorno,  on  all  sides, 
around;  Ih  -,  there-abouts  ; 
guardate  -,  look  about  you. 
Intorpidire,   [intorpidire']  v.  n. 

to  grow  torpid,  grow  dull. 
Intorto,  [intòr'tó]  adj.  twisted. 
Intoscanire,  [intóskàni'ré]  v.  a. 
to   take  the  manners  of   the 
Tuscans. 
Intossicare,  [intóssikà're']  v.  a. 
to  poison. 
Intostire,  [intosti're'j  see  Indu- 
rire. 
Intozzare,  [intótsà're']  v.  n.  to 

grow  clumsy. 
Intra,    [in'trà]  prep,   between, 
amongst;  -  due,    in    suspense, 
undecided. 
Intrabescarsi,   [intrabe'skar'si] 
V.   r.   to  fall  in  love  (vulga- 
rism). 
Intraccijlio,   [intratshiTo]  m. 

space  between  the  eyebrows. 
Intrachindere ,   [intràkiù'dére'] 
V.  a.  irr.  (see  Chiudere)  to  en- 
close, shut  in,  fence. 
Intracidere,  [intràtshidé'r«]  see 
Intercidere. 
Intracorrere,  [intràkórre"re']  v. 
n.  to  run  between. 
Intradire,  [intradi're'j  see  In- 
terdire. 
Intraducibile,   [intràddtshi'bi- 
le']  adj.  untranslatable. 
Intradue,  [intràdù'e']  adv.  un- 
certainly, doubtfully. 
Intrafatto,     [intrafat'to]    adv. 

quite,  entirely  (little  used). 
Intraguardato ,    [intragwarda'- 
tó]  adj.  guarded,  defended. 
Intralasciamento,  [intràlàshà- 
me'n'tó]  m.  interruption  ;   sus- 
pension. 
Intralasciare,  [intràlàshà're']  v. 

a.  to  interrupt;  suspend. 
Intralciamento  ,      [iutraltshà- 
mén'tó]  m.  intricacy;  perplex- 
ity. 
Intralciare,    [intràltshà're']  v 
a.  to  interlace,  interweave;  en- 
tangle ;    embarrass  ;    Intral- 
ciarsi, V.  r.  to  get  entangled,  i 


Intralciatamente,  [intràltsha- 
tàmén'te]  adv.  Confusedly. 

Intralciatura,  [intràlshàtù'rà] 
see  Intralciamento. 

Intrambo,  [intràra'bó]  Intra» 
mendue,  [intraméndù'é]  adj. 
both,  both  together. 

Intramento,[intràme'n'tó]  m. en- 
trance; beginning  (little  used). 

Intramessa,  [intràmé'sà]  f.  in- 
terposition; mediation. 

Intramesso,  [intràmé'só]  m. 
side-dish;  made  dish. 

Intramettere ,  [intramét'te're'] 
V.  a.  irr.  (see  Mettere)  to  put 
into,  introduce:  Intrametter- 
si,  V.  r.  to  interpose;  engage 
in. 

Intramettimento,  [fntràmetti- 
me'n'tó]  m.  intermeddling. 

Intramezzare,  [intràmédsa're'] 
V.  a.  to  interpose. 

Intramezzo,  [intràme"dsó]  m. 
the  space  between  one  thing 
and  another. 

Intramischianza ,  [intràmi- 
skiàn'dsà]  f.  intermixture. 

Intramischiare,  [intràmiskià'- 
re']  V.  a.  to  intermix. 

Intramissione,  [intramissió'né] 
/.  intervention,  mediation. 

Intransgredibile,  fintransgre- 
diTiile']  adj.  inviolable. 

Intransitivamente,  [intrànsiti- 
vàme'n'te']  adv.  intransitively. 

Intransitivo,  [intransiti'vó]  adj. 

intransitivo,  neuter. 

Intraporre,  [intràpór're']  see  In- 
terporre. 

Intraprendente,  [intràpre'ndèn'- 

té]  adj.    enterprising ,  under- 
taking ;  energetic. 
Intraprendere,  [intraprén'de're'] 
V.  a.  irr.  (see  Prendere)  to  un- 
dertake; catch. 
Intraprendimento,  [intrapre'n- 

dime'n'tó]  m.  enterprise. 
Intraprenditore,    [intrapre'ndi- 

tó'ré]  Intraprensore,   [intrà'- 

prénsó'ré]  m.  undertaker,  at- 

tompter. 
Intrapresa,  [intrapre''sa]  /.  an 

undertaking. 
Intrarompore,   [intràróm'pe're'] 

see  Interrompere. 
Intrasmutabile,  [intràsmùtàbi'- 

le']  adj.  immutable. 
Intratagliare,  [intratari're']  v. 

a.  to  cut  into  two. 
Intratessere,   [intràté'se're']  9. 

a.  irr.  (see  Tessere)  to  inter- 
weave. 
Intrattabile,  [intràttà'bile']  adj. 

intractable,  unmanageable;  re- 
fractory. 
Intrattab  ilità,   [intrattabil  ita'] 

f.  intractableness  ;  unraanage- 

ableness,  obstinacy. 
Intrattanto,  [intràttàn'tó]  adv. 

meanwhile,  in  the  mean  time. 
Intrattenere,  [intràtte'ne"ré]  v. 
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fl.  irr.  (see  Tenere)  to  enter- 
tain, amuse  ;  engage;  Intrat- 
tenersi, V.  r.  to  divert  one's 
self;  loiter. 

Intrattenimento  ,  [intràtte'ni- 
me'n'tó]  m.  diversion,  pastime; 
loitering. 

Intravenire,  [intràve'ni'ré]  see 
Intervenire. 

Intraversamento ,  [intràve'rsà- 
me'n'tó]  m.  the  act  of  crossing; 
the  place  crossed. 

Intraversare,  [intravérsà're']  v. 
a.  to  cross;  cross-plough;  -,  v. 
n.  to  deviate,  err;  Intraver- 
sarsi, V.  r.  to  oppose. 

Intraversatura,  [intràve'rsàtù'- 
rà]  f.  crossing;  obstacle. 

Intravvenire,  [intràve'ni'ré']  see 
Intervenire. 

Intreccìamento,[intre'tshàme'n'- 
tó]  m.  intertwining;  net-work. 

Intrecciare,  [intrétshà're']  v.  a. 
to  intertwine, interweave;braid, 
form  a  tress. 

Intrecciatojo,  [intre'tshàtó'yó] 
m.  ornamentai  pin  for  the  hair; 
head-dress  ;  (mar.)  marling 
spike. 

Intrecciatura,  [intre'tshatù'rà] 
f.  Intreccio,  [intre''tshó]  m. 
wreath,  garland;  knot;  plot. 

Intrefolata,  [intre'fólà'tà]  f.  in- 
trigue. 

Intrepidamente ,  [intre'pida- 
me'n'te']  adv.  intrepidly. 

Intrepidezza ,  [intre'pidét'sà] 
Intrepidità,  [intre'pidità']  f. 
intrepidity,  fearlessness,  cou- 
rage. 

Intrepido,  [intré'pidó]  adj.  in- 
trepid, courageous. 

Intrescare,  [intre'ska're']  v.  a. 
to  perplex,  entangle,  confound.' 

Intricare,  [intrikà'ré]  &c.,  »ee 
Intrigare  &c. 

Intricatamente,  [intrikàtàme'n'- 
te']  adv.  intricately. 

Intridere,  [intri'de're']  v.  a.  irr. 
{intrisi  ;  intriso)  to  dilute , 
steep;  knead;  splash. 

Intridimento  ,  [intridi'rae'n'tó] 
m.  the  act  of  diluting,  &c. 

Intrigamento,  [intrigàme'n'tó] 
m.  intrigue,  intricacy,  confu- 
sion, perplexity. 

Intrigante,  [intrigan'te']  m.  in- 
triguer, intermeddler,  busy- 
body. 

Intrigare,  [intrigà're']  v.  a  to 
intrigue,  confuse,  perplex. 

Intrigatamente,[intrigàtàme'n'- 
te']  adv.  confusedly,  in  an  in- 
triguing manner. 

Intrigatore,  [intrigàtó're']  m. 
intriguer,  busybody. 

Intrigo,  [intri'gó]  m.  intrigue; 
perplexity. 

Intrinseco,  [intrin'sékó]  &c.,  see 
Intrinsieo  &c. 

Intrinsicamente ,    [intrinslka 


me'n'te']  adv.  intrinsically;  re- 
ally. 

Intrinsicare,  [intrinsika're']  v. 
n,  to  grow  intimate. 

Intrinsieo,  [intrinsi'ko]  adj.  in- 
trinsic. 

Intrinsicarsl ,  [intrinsikar'si] 
V.  n.  to  become  familiar. 

Intrinsichezza ,  [intrinsike'f- 
sà]  f.  intimacy,  cordial  friend- 
ship. 

Intrinsieo,  [intrin'siko]  adj.  in- 
trinsic, inward;  intimate;  -,  m. 
the  interior. 

Intriso,  [intri'só]  ni.  dough, 
mixture. 

Intristare,  [intrlsta're']  Intri- 
stire, [intristi're']  v.  n.  to 
grow  wicked;  thrive  ill,  rot. 

Introcque,  [intró'kue']  adv.  in 
the  meantime. 

Introdotto,  [intródót'tó]  m.  in- 
troduction; (little  used). 

Introducibile ,  [intródùtshibi'- 
le']  adj.  introducible. 

Introducimento,  [intródùtshi- 
me'n'tó]  m.  introduction;  rudi- 
ments. 

Intrcdacitore,  [intródùtshitó'- 
re']  see  Introduttore. 

Introdurre,  [intródur're']  v.  e. 
irr.  (see  Addurre)  to  introduce, 
bring  in. 

Introduttivo ,  [intródùtti'vó] 
adj.  introductive. 

Introduttore,  [intróduttó're']  m. 
introducer,  usher. 

Introduzioncella,[intr6diitsión- 
tshé'la]  f.  a  short  introduction. 

Introduzione,  [intródùtsió'né] 
f.  introduction,  preface. 

Introito,  [intró'itó]  m.  entrance  ; 
exordium,  commencement. 

Intromessione,  [intróme'ssió'ne'j 
f.  introduction,  insertion. 

Intromesso  ,  [intrómé'só]  m. 
side-dish,  made  dish. 

Intromettere ,  [intróme't'te're'] 
V.  a.  irr.  [see  Mettere)  to  in- 
troduce; insert. 

Intromettitura,  [intróméttitù'- 
rà]  f.  interposition,  mediation. 

Intronamento,  [intrónàme'n'tó] 
and  Intruono,  [intruó'nó]  m. 
tingling,  stunning. 

Intronataggine,  [intrónàtàdji'- 
ne']  f.  stupidity. 

Intronare,  [intróna're']  v.  a.  to 
stun. 

Intronatura,  [intrónàtu'ra]  f. 
stunning,  tingling  noise. 

Intronfiare,  [intrónfià're']  v.  n. 
to  swell  with  rage,  fume. 

Intronfiato,  [intrónfià'tó]  adj. 
choked  with  rage. 

Intronizzare,  [intrónidsd're']  v. 
a.  to  enthrone. 

Intronizzato ,  [intrónidsa'tó] 
adj.  proud,  haughty,  command- 
ing. 

Intronizzatura,  [intrónidsàtù'- 


rà]  f.  haughtiness  {vulgu" 
rism). 

Intronizzazione  ,  [intrónidsà- 
tsió'ne'j  f.  enthronement;  in- 
stallation. 

Introversione,  [intróve'rsió'ue] 
f.  turning  inwards. 

Introvertere,  [intróvérté're']  v. 
a.  to  introvert.  , 

Intrudere,  [intn'i'de're']  v.  a.  irr. 
(intrusi;  intruso)  to  intrude, 
thrust  in;  drive  in. 

Intrugliare,  [intrùrà'ré]  v.  a. 
to  jumble  different  things  to- 
gether. 

Intruglio,  [intrùTó]  m.  jum- 
bling together. 

Intruonare,  [intróna're']  see  In- 
tronare. 

Intrupparsi,  [intruppàr'si]  v.  r. 
to  enlist;  turn  soldier. 

Intrusione,  [intrùsió'ue']  f.  in- 
trusion. 

Intruso,  [intrù'só]  adj.  intru- 
ded, thrust  in  (said  of  an  ec- 
clesiastical benefice). 

Intuba,  [intù'bà]  f.  chicory. 

Intufare,  [intùfà're']  v.  n.  to 
have  the  taste  of  turf,  have  un 
earthy  smell. 

Intuitivamente,[intùitivàme'n'- 
te']  adv.  intuitively. 

Intuitivo,  [intùiti'vó]  adj.  in- 
tuitive. 

Intuito,  [intù'itó]  n?.  looking 
into,  glance;  perception. 

Intuizione,  [intùitsió'ne]  f.  in- 
tuition, mental  perception. 

Intumescenza  ,  [intùme'shén'- 
dsà]  f.  tumefaction. 

Intumorito,  [intùmóri'tó]  adj. 
tumefied,  swelled. 

Intuonare,  [intónà'ré]  &c.,  see 
Intonare  &c. 

Inturgidire,  [intùrji'di're']  v.  n. 
to  be  turgid,  puffed  up. 

Intuzzare,  [intùtsà'ré]  v.  a.  to 
resist,  oppose. 

Inubbidienza,  [inùbbidiéndsa] 
f.  disobedience. 

Inuggiolire  ,  [inùdjóli're']  see 
Innuzzolire. 

Inugnere,  [inù'n'e'ré]  v.  a.  irr. 
(see  Ugnere)  to  anoint. 

Inuguale,  [inùgwà'lé]  &c.,  see 
Ineguale  &c. 

Inulto,  [inùl'tó]  adj.  unreveng- 
ed. 

Inumanamente,  [inùmànarae'n'- 
te']  adv.  inhumanly,  cruelly. 

Inumanità  [inùm.anità']Inuma- 
nitade,  Inumanitate,  f.  inhu- 
manity, cruelty. 

Inumano,  [inùraà'nó]  orfj.  inhu- 
man, cruel. 

Inumidire,  [inùmidi're']  v.  a. 
to  moisten,  damp;  Inumidirsi, 
V.  r.  to  get  humid. 

Inurbanamente,[inùrbanàrae'n'« 
to]  adv.  rudely,  uncivilly. 

Inurbanità,  [inurbanità']  Inur« 
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Iianitade,  Inurbanitate,  f.  in- 
nrtanity,  incivility,  impolite- 
ness. 

Inurbano,  [inórbà'nó]  adj.  un- 
polite,  ungenteol. 

Inurbarsi,  [inùrbàr'si]  v.  r.  to 
enter  a  town. 

Inusato,  [inùsd'tó]  adj.  not  in 
use. 

Inusìtatamente[inùsitàtàme'n'- 
te']  adv.  in  a  manner  not  in  uso. 

Inusitato,  [inùsità'tó]  adj.  not 
in  use,  out  of  use,  obsolete. 

Inasto,  [inù'stó]  adj.  burnt. 

Inutile,  [inù'tile']  adj.  useless, 
vain. 

Inutilità,  [inutilità']  /".  inutility, 
uselessness. 

Inutilmente,[inùtilmeVte']arfv. 
uselessly,  to  no  purpose. 

Invadere,  [invà'de'ré]  v.  a.  irr. 
(invasi  ;  invaso)  to  invade  ; 
assail. 

Invagare,  [invàgà're']  see  Inva- 
ghire. 

Invaghìcchiarsi ,  [invaghik- 
kiar'si]  v.  r.  to  fall  slightly 
in  love  (vulgarism,  little  used). 

Invaghimento,  [invàghime'n'tó] 
m.  falling  in  love;  passion. 

Invaghire,  [invàghi're']  v.  a.  to 
charm,  inflame  with  desire  ;  I  n- 
VAOHiRSi,  V.  r.  to  get  fasci- 
nated, fall  in  love. 

Invajare,  [invaya're']  v.  n.  to 
grow  black,  become  blackish. 

Invajolare,  [invàyólà're']  v.  n. 
to  change  color  (said  of  black 
grapes). 

Invalere,  [invàle''re']  v.  n.  to 
be  established  (said  of  a  cus- 
tom or  usage). 

Invalidamente,  [invai idàme'n'- 
tè]  adv.  without  validity. 

Invalidamento ,  [invàlidàme'n'- 
tó]  m.  annulling. 

Invalidare,  [invàlida're']  v.  a. 
to  invalidate,  make  void,  annul. 

Invalidità,  [invalidità']  f.  in- 
validity; nullity. 

Invalido,  [invà'lidó]  adj.  inva- 
lid, infirm;  null. 

Invaligiare,  [invalija're']  v.  a. 
to  put  into  a  valise,  pack. 

Invalorire,  [invàlóri'ré]  v.  a.  to 
strengthen;  Invalorirsi,  v.  r. 
to  get  strong;  recover. 

Invalso,  [inval'só]  adj.  intro- 
duced, brought  into  use,  estab- 
lished. 

Invanimento,  [invànime'n'tó]  m. 
pride,  haughtiness. 

Invanire,  [invani're']  v.  a.  to 
render  fruitless,  baffle;  -  v.  n. 
Invanirsi,  v.  r.  to  grow  proud, 
become  vain;  come  to  nothing; 
be  blighted. 

Invanito,  [invani'tó]  adj.  fruit- 
less, vain;  haughty.  I 

Invano,  [invà'nó]  adv.  in  vain,' 
vainly.  I 

T)iz.  Ital.-Ing. 


Invarcabile,  [invàrkà'bile']  adj. 
impassable. 

Invariabile,  [invar ia'b ile']  adj. 
invariable,  firm. 

Invariabilità,  [invariabilità']  f. 
invariableness,  constancy. 

Invariabilmente ,  [invàriàbil- 
mén'té]  adv.  invariably. 

Invariato,  [invàrià'tó]  adj.  un- 
varied, unchanged. 

Invasamento  ,  [invdsàme'n'tó] 
m.  invasion. 

Invasare,  [invàsà're']  v.  a.  to 
put  into  a  vase;  rush  in; 
assault;  Invasarsi,  v.  r.  to  bo 
amazed. 

Invasato,  [invàsà'tó]  adj.  pos- 
sessed by  a  devil  ;  plunged  ; 
amazed. 

Invasatore,  [invàsàtó're]  m.  an 
invader. 

Invasatura ,  [invàsatù'rà]  f 
mar.,  cradle. 

Invasellare,  [invase'Ua're']  v.  a. 
to  put  into  a  vessel. 

Invasione,  [invàsió'ne']  f.  obses- 
sion ;  besetting;  invasion,  irrup- 
tion. 

Invasore,  [invàsó're']  m.  an  in- 
vader. 

Invecchiare,  [inve'kkià're']  v.  n 
to  grow  old. 

Invedovire,  [inve'dóvi're']  v.  n 
to  be  widowed,  become  a  Avido- 
wer. 

Invegliare,  [inve'l'à'ré]  v.  n.  to 
watch,  become  old. 

Inveire,  [inve'i'ré]  v.  n.  to  in 
veigh  ;  rail  at,  outrage. 

Invelenire,  [inveì éni're']  v.  n. 
to  be  exasperated. 

Invellutato,  [invéllùtà'tó]  adj. 
clothed  in  velvet. 

Invendicato,  [inve'ndikà'tó]  adj. 
unrevenged,  unavenged,  un- 
pauished. 

Invenenato,  [inve'ne'nà'tó]  adj. 
envenomed. 

Invenia,  [invé'nià]  f.  humilia- 
tion, respects,  pi.;  pardon. 

Invenire,  [invéni'ré]  v.  a.  to 
find  out,  discover. 

Inventamento,  [inve'ntàme'n'tó] 
nr.  invention. 

Inventare,  [inve'ntà're']  w.  a.  to 
invent,  find  out,  contrive. 

Inventariare,  [inve'ntàrià're']  v. 
a.  to  make  an  inventory. 

Inventario,  [inve'ntà'rió]  m.  in- 
ventory, list. 

Inventatore,  [inve'ntàtó're']  m. 
inventor,  deviser. 

Inventatorello,  [inve'ntàtóré'ló] 
m.  poor  inventor. 

Inventiva,  [inve'nti'va]  {.  in- 
vention, inventive  power,  ge- 
nius. 

Inventivamente ,  [inve'ntivà- 
mén'té]  adv.  untruly. 

Inventivo,  [invénti'vó]  adj.  in- 
ventive. 


Inventore,  [inve'ntó'ré]  m.  in- 
ventor, contriver. 

Inventrice ,  [inve'ntri'tshe]  {. 
inventress,  contriver. 

Invenzionare,  [inve'ntsiónà're'] 
V.  a.  to  invent  fictions. 

Invenzione,  [invéntsió'ne']  f.  in- 
vention; fiction. 

Invenustà,  [invenustà']  /.  ine- 
legance. 

Invér,  [invér']  prep,  towards, 
against. 

Inver,  [inve'r']  for  Invero. 

Inverarsi,  [inve'ràr'si]  v.  r.  to 
appear  true. 

Inverdire,  [inve'rdi're']  v.  n.  to 
grow  green. 

Inverdurato,  [invérdùrà'tó]  adj. 
covered  with  verdure. 

Inverecondia,  [invérékón'dià] 
/.  impudence,  immodesty. 

Inverecondo,  [invérékón'dó]ody. 
impudent,  immodest. 

Inverisimiglianza,  [inve'risimi- 
ràn'dsà)  f.  improbability. 

Inverisimile,[inve'risi'mile']ad7. 
unlikely,  improbable;  m.  an 
unlikely  thing. 

Inverisimilitudine ,  [inverisi- 
militu'dine]  /.  unlikelihood, 
unlikeliness. 

Inverisimilmente,  [inve'risimil- 
me'n'té]  adv.  without  likeli- 
hood. 

Invermigliare,  [inve'rmirà'ré] 
V.  o.  to  vermilion. 

Invermmamento ,  [inve'rmina- 
mén'tó]  m.  breeding  worms. 

Inverminare  ,  [invérminà're'] 
and  Inverminire,  [invérmini'- 
re]  V.  n.  to  breed  worms. 

Invernare,  [invemà'ré]  v.  n.  to 
winter,  pass  the  winter. 

Invernata,  [inve'mà'tà]  f.  win- 
ter-time, winter-season. 

Invernicare,  [invérnikà'ré]  In- 
verniciare, [inve'rnitshà'ré]  v. 
a.  to  varnish. 

Inverniciatura ,  [inve'rnitsha- 
tù'rà]  /.  varnish,  varnishing. 

Inverno,  [invér'nój  m.  winter, 
winter-season. 

Invero,  [invé'ró]  adv.  truly,  in- 
deed. 

Inversamente,  [inve'rsamén'té] 
adv.  inversely. 

Inversione,  [inve'rsió'né]  f.  in- 
version. 

Inverso,  [invér'só]  adj.  inverted, 
upside  down; -,  prep,  towards, 
in  comparison. 

Invertere,  [invér'te're']  v.  a.  irr. 
(inveno)  to  invert,  turn  up- 
side down,  overturn;  bend. 

Inverzicare,  [inve'rtsikà'ré]  v, 
n.  to  grow  green. 

Invescare,  [invéskà're']  and  In- 
veschiare,  [invéskià're'J  v.  a. 
to  glue;  entangle,  catch;  Inve- 
scarsi, v.  r.  to  be  captivatedj 
be  deeply  in  love. 
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Invescatrice,   [invésl^àtri'tslié] 

/.  allurer,  enchantress. 
Inveschiamento,  [invéskiàmén'- 

tó]  m.  snare;  allurement. 
Inveschiare ,   [invéskià're']  see 

Invescare. 
Investìg^abile,    [inve'stigà'bile'j 

adj  not  to  be  investigated. 
Investigagione ,   [inve'stigàjó'- 

ne']  f.  Investigamento,  [inve'- 

stigamén'tó]  m.  investigation  ; 

examination. 
Investigare,  [inve'stfga're']  v.  a. 

to  investigate,  search  out. 
Investigatore,   [inve'stigàtó'ré] 

m.  investigator,  ferretor. 
Investigazione,  [invéstigàtsió'- 

né]  f.  investigation,  search. 
Investigione,    [invéstijó'ne']   f. 

Investimento,  [inve'stimén'tó] 

m.  see  Investitura. 

Investire,  [inve'sti're']  v.  a.  to 

invest;  spend;  employ;  suit; 
strike,  attack. 

Investitura,  [investitù'ra]  f.  in- 
vestiture. 

Inveterare,  [inve'te'rà're']  v.  n. 

to  grow  old. 

Inveterato,  [invétérà'tó]  adj. 
inveterate,  old. 

Invetrare,  [inve'trà'ré]  v.  a.  to 
vitrify,  glaze. 

Invetriamonto ,  [inve'triame'n'- 
tó]  m.  varnishing;  glazing. 

Invetriare,  [invétrià'ré]  see  In- 
vetrare. 

Invetriata,  [inve'tria'ta] /".glass- 
window;  glazing. 

Invetriato,  [invétrià'tó]  m.  var- 
nishing; glazing. 

Invetriatura,  [inve'triàtù'rà]  /. 
varnishing. 

Invetrire,  [inve'tri're']  v.  «.to 
reduce  to  glass. 

Invettiva,  [invétti'và]  f.  invec- 
tive, abuse. 

Invettivamente ,  [inve'ttiva- 
mén'te']  adv.  invectively,  abu- 
sively. 

Invettive,  [inve'tti'vó]  adj.  in- 
vective, abusive,  harsh. 

Invezione,  [inve'tsió'né]  f,  in- 
veighing; invective. 

Inviamento,  [inviame'n  to]  m. 
preparation  ;  means  ;  step, 
furthering. 

Inviare,  [invià're']  v.  a.  to  put 
in  the  way,  set  on  foot:  for- 
ward; despatch. 

Inviatare,  [inviàtà'ré]  v.  a.  to 
serve  as  an  escort. 

Inviato,  [invià'tó]  m.  envoy, 
messenger. 

Inviatore,  [inviàtó'ré]  m.  direc- 
tor, instructor. 

Invidia,  [invi'dia]  /.  envy  ;  de- 
sire. 

Invidiabile,  [invidià'bfle']  adj. 
enviable. 

Invidiare,  [invidià'ré]  v.  a.  to 
envy,  grudge. 


Invidiatore ,    [invidiató're']   m. 

Invidiatrice,  [invidiatri'tshe'] 

f.  envier,  maligner. 
Invidiosamente  ,       [invidiósà- 

mén'té]   adv.   invidiously,  en- 
viously. 
Invidioso,  [invidió'só]  ad;.invi- 

dious,  envious. 
Invido,  [invi'do]  adj.    envious. 
Invietare,  [inviéta'ré]  Invieti- 

re,  [inviéti're']  v.  n.  to  grow 

musty. 
Invievole,  [invié'vólé]   adj.  fit 

to  be  despatched. 
Invigilante,    [invijilàn'te']  adj. 

vigilant,  watchful. 
Invigilare,  finvijilà're']  v.  a.  & 

n.  to  watch  carefully. 

Invigliacchire,  [inviriàkki'r^ 
V.  n.  to  become  cowardly. 

Invigorare,  [invigórà're']  and 
Invigorire,  [invigóri're']  «.  a. 
to  invigorate,  encourage;  -,  v. 
n.  to  become  invigorated,  grow 
strong. 

Invilire,  [invili're']  v.  a.  to  dis- 
hearten, discourage;  -,  v.  n. 
to  get  disheartened;  lose  one's 
spirita. 

Inviluppamento ,  [invilùppà- 
mén'tó]  m.  involution;  per- 
plexity, confusion. 

Inviluppare,  [invilùppà're']  v. 
o.  to  wrap  up;  perplex;  Invi- 
lupparsi, V.  r.  to  wrap  one's 
self  up;  entangle  one's  self. 

Inviluppo,  [invilùp'pó]  m.  en- 
velop, packet,  wrapper;  intri- 
cacy, confusion. 

Invincibile,  [invintshi'bile']  adj 
invincible;  unconquerable. 

Invincibilmente,  [invintshibil- 
mén'te']  adv.  invincibly. 

Invincidire,  [invintshidi're']  v. 
a.  to  make  soft;  -,  i).  n.  to  grow 
soft;  get  flabby. 

Invio,  [invi'ó]  see  Inviamento. 

Inviolabile,  [inviólà'bile']  adj. 
inviolable. 

Inviolabilmente ,  [inviólàbil- 
me'n'té]  Inviolatamente,  [in- 
viólàtàme'n'te']  adv.  inviolably. 

Inviolato,  [inviólà'tó]  adj.  in- 
violate. 

Invìolento,  [inviólén'tó]  adj. 
gentle,  kind,  mild. 

Inviperare,  [invipe'rà're']  v.  n. 
to  get  waspish;  rage. 

Inviperire,  [invipéri'ré]  see  In- 
viperare. 

Inviscare,  [inviskà're']  see  In- 
vescare. 

Inviscerarsi,  [invishe'ràr'si]  v. 
r.  to  penetrate  the  bowels  ; 
pierce  into. 

Invischiare,  [inviskià're']  v.  a. 
to  smear  with  bird-lime. 

Inviscidamento ,  [invishida- 
me'n'tó]  m.  thickening. 

Inviscidire,  [invishidi'ré]  v.  n. 
to  grow  thick,  condensate. 


Invisibile,  [invisi'bilé]  adj.  in- 
visible, imperceptible. 
Invisibilmente,  [  invisibilme'n'- 

te']  adv.  invisibly. 
Invisibilità, [invisibilità']  ^.in- 
visibility. 
Invitamente,  [invitame'n'tó]m. 

invitation. 
Invitare,  [l'nvità're']  v.  a.  to 
invite,  allure;  Invitarsi,  v.  r. 
to  invite  each  other,  invite 
one's  self;  offer  one's  services. 
Invitata,  [invità'tà]  f.  invita- 
tion. 

Invitativo,  [invitàti'vó]  apt  to 
invite,  alluring. 
Invitato,  (invità'tó]  arf/.  invited; 
-,m.  guest. 
Invitatore,  [invitàtó're'J  «i.  in- 

viter,  host. 
Invìtatrice,  [invitàtri'tshé]  f. 
inviter,  hostess. 
Invitazione,    [invitàtsió'ne']   f. 
invitation. 

Invitevole,  [invite''vóle']  adj.  in- 
viting; enticing. 
Invito,  [invi'tój  m.  invitation; 

stake,  bet,  toast  in  drinking; 

adj.  against  one's  will. 
Invitto,  [invit'tó]  adj.  unvan- 

quished. 
Inviziare,  [invitsià're']  t>.  o.  to 

vitiate,  spoil;  -,  v.  n.  to  get 

vitiated. 
Invizzire,   [invitsi're']  v.  n.  to 

fade. 

Invocare,  [invóka're']  v.  a.  to  in- 
voke, implore. 
Invocativamente,  [invókàtivà- 

mén'té]  andlnvocatoriamente 

[invókàtóriàme'n'té]  adu.  in  an 

invocative  manner. 
Invocatore,  [invókàtó're']  m.In- 

vocatrice,   [invókàtri'tsbe']  f. 

invoker,  suppliant. 
Invocazione,  [invókatsió'ne']  f. 

invocation,  calling  upon. 
Invoglia,  [invó'l'aj/.  pack-cloth, 

wrapper. 
Invogliamento,  [invóràme'n'tó] 

m.  longing;  passion. 
Invogliare,  [invórà're']  v.  o.  to 

excite  a  longing;  wrap  up, pack 

up.  (cloth;  parcel. 

Invoglio,  [invóTó]  m.  packing- 
Invogliuzzo ,    [invórù'tsó]    m. 

small  parcel,  bundle. 
Involare,  [invóla're']  v.a.to  pur- 
loin, steal,  rob;  Involarsi,  v. 

r.  to  steal  away,  disappear. 
Involatore ,     [invólàtó're'J     m. 

thief,  robber. 
Involgere,  [invól'je'reT  v.a.irr. 

(see  Volgere)  to  involve;  wrap 

up;  contain. 
Involgime,    [invólji'mo']    m.    a 

small  bundle. 
Involgimento,    [invóljime'n'tó] 

see  Ravvolgimento. 
Involontariamente,  [invólónta- 

riame'n'té]  adv.  involuntarilj. 
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Involontario,      [invólóntà'rió] 
ad)   involuntary; -,  m.iuvolun- 
tary  action. 
Involpare,  [invólpà'ré]  v.  n.  to 

got  blighted. 
Involpire,  [invólpi'ré]  v.  n.  to 

grow  cunning. 
Involtare,  [invólta'ré]  v.  a.  to 

wrap  up,  envelop. 
Involtatura,    [invóltàtù'rà]    f. 

wrapper. 
Involtino,  [invólti'nó]  m.  small 

parcel. 
Involto,  [invórtó]  odj.  wrapped 

up,  enveloped;  -,    m.  packet, 

parcel. 
Involtura,    [invóltù'ra]  f.  cir- 
cuitous discourse,  going  about 

the  bush. 

Involucro,  [invólù'kró]  m.  cap- 
sule, case. 
Involuzione,  [invólutsió'ne']  f. 

involution,  tricky  discourse. 
Involvere,  [invórvcré]  v.  a.  to 

involve;  contain. 
Involvimento,    [invólvimén'tó] 

m.  wrapping  up;  cheat. 
Involutare,  [invólutà'ré]  v. a.  to 

involve,  roll  up;  inclose. 
Involuzione,  [invólutsió'ne']  f 

involution;  packet. 
Invulnerabile,  [invùlnérà'bile'] 

U'l]    invulnerable. 
Inzaccherare,  (intsakke'ra're']  r. 

a.  to  splash  with  mud;  embroil. 
Inzaffato!  intsàffà'tójodj.  crowd- 
ed together. 
Inzaffirare,  [intsaffira're']  v.  a. 

to  adorn  with  sapphires. 
Inzampognare  [intsdmpón'à'ré] 

V.  a.  to  make  believe;  impose 

upon. 
Inzavardare,  [indsàvàrda're']  v. 

o.  to  grease;  soil. 
Inzavardato  ,     [indsàvàrda'tó] 

adj.  greasy;  dirty. 
Inzeppamento,   [intséppàme'n'- 

toj  m.  heap,  pile,  mass. 
Inzeppare,     [intséppà'ré]  v.  a. 

to  heap,  pile  up;  press  down, 

tread  down. 
Inzeppatura,  [indse'ppàtùrà]  f. 

the  action  of  heaping  up  &c. 
Inzibettato,  [indsibéttà'tó]  adj. 

perfumed. 
Inzipillare,  [indsipilla're']  v.  a. 

to  urge  on,  incite. 
Inzoccolato,  [intsókkólà'tó]  adj. 

wearing  wooden  shoos. 
Inzotichire,  [indsótiki'ré]  «.«. 

to  grow  awkward. 
Inzuccherare  ,    [intsùkke'rà're'] 

V.  a.  to    sugar,  sweeten  with 

sugar. 
Inzuccherato,     [intsukke'rà'tó] 

adj.  sugared,  sweet,  beloved. 
Inzuppabile,  [intsùppàbi'lé]  adj. 

capable  of  being  sucked  in  or 

soaked. 
Inzuppamento,  [intsuppameV- 

to]  m.  sucking  in,  moisture. 


Inzuppare,  [intsuppa're']  v.  a 
to  suck  in,  soak  in. 

Inzuppato,  fintsùppa'tó]  adj 
soaked,  imbibed. 

Io,  [i'ó]  pron.  I. 

Ipecacuana,  [ipe'kàkù.a'na]  f. 
ipecacuanha. 

Ipenemio,  [ipe'né'mió]  adj.  said 
of  empty  eggs. 

Iperbola,  fipér'bólà]  Iperbole, 
(ipér'bólél  f.  hyperbole. 

Iperboleggiamento  ,  [ipe'rbó- 
lédjàmén'tó]  m.  exaggeration. 

Iperboleggiare,  [ipérbólédjà're'] 
V.  a.  to  exaggerate. 

Iperboleggiatore,  [ipe'rbóle'djà- 
tó'ré]  m.  an  exaggerator. 

Iperbolicamente,  [ipérbólikà- 
me'n'té]  adv.  hyperbolically. 

Iperbolico  ,  [ipérbó'likó]  Iper- 
bole, [ipér'bóló]  adj.  hyper- 
bolical, exaggerating. 

Iperbolone,  [ipérbóló'ne']  m. 
great  hyperbole. 

Iperboreo  ,  [ipe'rbò're'ó]  adj. 
poes.  hyperborean,  northern. 

Iperdulia,  [ipérdùli'àj  /.  wor- 
shiping of  the  Virgin. 

Ipermetro ,  [ipérme"tró]  m. 
excess  of  syllables  in  a  metre. 

Ipoca ,  [ipó'kà]  f.  a  kind  of 
fishing -net. 

Ipocondria ,  [ipókóndri  a]  f. 
spleen,  vapors,  pi. 

Ipocondrìaco,  [ipókóndri'àkó] 
adj.  hypochondriacal. 

Ipocondrico,  [ipókón'drikó]  m. 
hypochondriac. 

Ipocondrio,  [ipókón'dn'ó]  and 
Ippocondrio,  [ippókón'driójwi. 
the  lateral  part  of  the  belly 
lying  under  the  ribs. 

Ipocondro,  [ipókón'dró]  m.  hy- 
pochondres,  vapors,  pi. 

Ipocrisia,  [ipókrisi'à]  f.  hypo- 
crisy. 

Ipocrita,  [ipó'krita]  Ipocrite, 
[ipó'kritó]  m.  hypocrite,  dis- 
sembler. 

Ipocritamente,  [ipókritàme'n'te'] 
adv.  in  a  hypocritical  manner. 

Ipocritico,  [ipókriti'kó]  adj.  re- 
presentative hypocritical. 

Ipocrite,  [ipó'kritó]  adj.  hypo- 
critical. 

Ipocritone ,  [ipókritó'né]  m. 
great  hypocrite. 

Ipogeo,  [ipójé'ó]  m.  hypogeum, 
cave. 

Iponea,  [ipó'ne'a]  m.  allegory. 

Iposarca,  [ipósàr'kà]  m.  a  spe- 
cies of  universal  dropsy. 

Ipoteca,  [ipóté'ka]  f.  mortgage, 
dead  pledge. 

Ipotecare,  [ipóte'kà're']  v.  a.  to 
mortgage,  put  to  pledge. 

Ipotecario,  [ipóte'ka'rió]  adj.  be- 
longing to  a  mortgage;  m.  mort- 
gagee. 

Ipotenusa,  [ipóte'nù'sà]  ^ina<^. 
hypotenuse. 


Ipotesi,  fipó'te'si]  f.  hypothesis, 
supposition. 

Ipoteticamente,[ipóte'tikàme'n'- 
té]  adv.  conditionally. 

Ipotetico,  [ipóté'tikó]  adj.  hy- 
pothetic, conditional. 

Ippace,  [ippà'tshé]  m.  cheese 
made  of  mare's  milk. 

Ippagro,  [ippà'gró]  m.  wild- 
horse. 

Ippocentuaro,[ippótslie'ntàù'ró] 
ni.  centaur. 

Ippocrasso ,  [ippókràs'só]  m. 
hippocrass. 

Ippodromo ,  [ippó'drómó]  m. 
hippodrome. 

Ippogrifo,  [ippógri'fó]  nt. hippo- 
griff,  winged  horse. 

Ippomane,  [ippóma'ne']  m.  a 
raging  humor  in  marcs. 

Ippopotamo^  [ippópó'tamó]  Ip- 
potamo,  [ippó'tàmó]  m.  sea- 
horse. 

Ira,  [i'ra]  f.  anger,  wrath. 

Iracondamente,  [iràkóndàmen'- 
té]  adv.  angrily,  passionately. 

Iracondia,  [irdkón'dià]  f.  anger, 
wrath, 

Iracondioso,  [iràkóndió'só]  Ira- 
condo, [iràkón'dó]  adj.  pas- 
sionate, irascible. 

Iracondo,  [iràkón'dó]  adj.  pas- 
sionate, easily  provoked. 

Iracundia,  [iràkun'dià]  &c.,  see 
Iracondia  &c. 

Irare,  [irà'ré]v.ft.Irarsi,  [iràr- 
si]  V.  r.  to  be  angry,  rage. 

Irascere,  [iràshé'ré]  v.  n.  to 
get  into  a  passion,  fall  into  a 
rage. 

Irascibile,  [frashi'bile'j  orfj.iras- 
cible,  wrathful. 

Irascibilità,  [iràshibilità']  Ira- 
scibilitade,  Irascibilitate,  /. 
irascibility,  wrathfulness. 

Iratamente,  [iràtàmén'te]  adv. 
angrily,  wrathfully. 

Irato ,  [irà'tó]  adj.  angry  ,  in- 
dignant. 

Irco,  [ir'kó]  m.  he-goat. 

Ire,  [ire"]  v.  n.  to  go. 

Ireos,  [ire'os']  m.  iris  (flower). 

Iri,  [i'ri]  and  Iride,  [iride'] 
/.  poes.  rainbow;  the  circle 
surrounding  the  eye-ball. 

Iridato,  [ìridà'tó]  adj.  many- 
colored. 

Irino,  [iri'nó]  m.  extract  made 
from  the  iris. 

Irondine,  [irondi'ne']  see  Ron- 
dine. 

Ironia,  [iróni'a]  f.  irony. 

Ironicamente,  [irónikàme'n'te'] 
adv.  ironically. 

Ironico,  [iró'nikó]  adj.  ironical. 

Irosamente,  [irósàme'n'téj  see 
Iracondamente. 

Iroso,  [iró'só]  ady. ireful, raging. 

Irrabbiosire,[irràbbiósi're']v.n. 
to  get  into  a  passion. 

Irraccontabile  [ixràkkóntàbne'j 
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adj.  incapable  of  being  reconut- 

ed.  (radiato; -.v.n.  to  shine. 
Irradiare,  [irradià'ré]  v.  a.  to 
Irradiazione,  [irràdiatsió'ué]  f. 

radiation,  brightness. 
Irraffrenabile,  [irraffre'naTjile] 

adj.  unrestrainable. 
Irraggiamento,  [irràdjànie'n'tó] 

m.  irradiation,  brightness. 
Irraggiare,  [irradja'ré]  see  Ir- 
radiare. 
Irraggiatore,  [irràdjàtó're']  m. 

enlightener;  instructor. 
Irragionevole ,    [irràjóné'vóle'] 

adj.  unreasonable. 
Irragionevolezza,   [irràjónévó- 

lét'sa]  f.  unreasonableness. 
Irragionevolmente,    [irràjóne'- 

vólmén'té]  adv.  unreasonably. 
Irrappresentabile  ,    [irràppre'- 

séntà'bile']    adj.    incapable  of 

being  represented. 
Irrazionabile,   [irràtsiónà'bilé] 

adj.  unreasonable,  irrational. 
Irrazionabilità,    [irràtsiónàbi- 

lità']  Irrazionabilìtade,  Irra- 

zionabilitate,/".  want  of  reason. 
Irrazionabilmente,  [irràtsiónà- 

bilme'n'té]  adv.  unreasonably. 
Irrazionale,  [irràtsiónà'lé]  adj. 

irrational. 
Irrazionalità,    [irràtsiónàlità'] 

Irrazionalitade,    Irrazionali- 

tate,  /.  irrationality. 
Irreconciliabile,    [irre'kóntshi- 

lia'bilé]  adj.  irreconcilable,  im- 
placable. 
Irreconciliabilità  [irretóntshi- 

liàbilità']  f.  irreconcilableness. 
Irreconciliabilmente,  [irrékón- 

tshiliàbilme'n'te']  adv.  irrecon- 
cilably. 
Irreconoscibile[irre'lrónóshibi'- 

le']  adj.  not  to  be  recognised. 
Irreconoscibilmente ,    [irrékó- 

nóshibilmén'te']  adv.  in  a  man- 
ner not  to  be  recognised. 
Irrecuperabile  [irrékùpérà'bile'] 

adj.  irrecoverable. 
Irredimibile, [irrédimi'biléjady. 

not  redeemable. 
Irrefragabile,    [irre'fràgà'bile'] 

adj.  irrefragable,  irrefutable. 
Irrefragabilità[irre'fràgàbilità'] 

f.  irrefragability. 
Irrefragabilmente,  [irre'fràgà- 

bilme'n'té]  adv   irrefragably. 
Irrefrenabile,     [irréfre'nà'bile'J 

adj.  unrestrainable. 
Irrefrenabilmente,  [irre'fre'nà- 

bilme'n'te']  adi). unrestrainedly. 
Irregolare,  [irre'gólà'réj  adj.  ir- 
regular. 
Irregolarità,  [irre'gólàrità']  Ir- 

regolaritade,   Irregolaritate, 

f.  irregularity. 
Irregolarmente  [irre'gólàrme'n'- 

te]  adv.  irregularly. 
Irregolatamente,     [irre'gólàtà- 

mén'té]  adt>,  in  a  disorderly 

manner. 


Irregolato,    [irre'góla'tó]    adj. 

disorderly,  disordered. 
Irreligione,  [irre'lijió'ne']  f.  ir- 

religion,  impiety. 
Irreligiosamente,    [irre'lijiósà- 

me'n'té]  adv.  irreligiously. 
Irreligiosità,    [irrélijtósità]    f. 

irreligion. 
Irreligioso,    [irrelijtó'só]    adj. 

irreligious. 
Irremeabile,  [irre'me'à'bile']  adj. 

irremeable. 
Irremediabile,  [irre'me'dia'bile'] 

adj.  irremediable. 
Irremediabilmente,[irre'me'dià- 

bilme'n'té]  adv.  irremediably. 
Irremediatamente,  [irre'medià- 

tàménte']  adv.  irremediably. 
Irremedievole,  [irre'me'die''vóle'] 

see  Irremediabile. 
Irremissibile  [irreraissibile'Jadj. 

irremissible,  unpardonable. 
Irremissibilmente,    [irrémissi- 

bilmén'té]  adv.  unpardonably. 
Irremunerabile  [irre'mùnérà'bi 

le'1  adj.  not  remunerable. 
Irremunerato,   [irre'mùne'rà'tó] 

adj.  not  remunerated. 
Irreparabile,  [irre'pàrà'bile']  adj. 

irreparable,  irrecoverable. 
Irreparabilmente,  [irre'pàràbil- 

mén'te']  adv.  irreparably. 
Irreperibile,  [irre'pe'ribi'le']  adj. 

not  to  be  found. 
Irreprensibile,  [irre'pre'nsi'bile'] 

adj.  irreprehensible. 
Irreprensibilità,  [irre'pre'nsibi- 

lità']  /.  irreprehensibility. 
Irreprensibilmente,  [irre'prén 

sibilme'n'té]  adv.  irreprehensi- 

bly. 
Irreprobabile,    [irre'proba'bile'] 

adj'.irreproachable,  unblamable 
Irreprobabilmente,  [irrépróbà- 

bilrae'n'te']  adv.  in  a  blameless 

manner. 
Irrepugnabile,   [irre'pùn'à'bile'] 

adj.  unquestionable. 
Irrepugnabilmente, [irre'pugna- 

bilme'n'te']  adv.  unquestionably. 
Irrequieto ,    [irrékuié'tó]    adj. 

uneasy,  restless. 
Irresistibile,  [irre'sisti'bile']  adj. 

irresistible. 
Irresistibilmente,  [irre'sistibil- 

mén'té]  adv.  irresistibly. 
Irresolubile,  [irre'sólù'bilé]  adj. 

insoluble;  unconsumable. 
Irresoluto,  [irrésólù'tó]  adj'.  ir- 
resolute, undetermined. 
Irrestorabile ,     [irréstóràbi'le'] 

adj.  that  cannot  be  restored. 
Irretameuto,  [irre'tàme'n'tó]  m. 

snare. 
Irretare,  [irre'tà'ré]  and  Irreti- 
re, [irréti 're']  v.  a.  to  catch  in 

nets,  snares  &c. 
Irretrattabile,  [irre'trattà'bile'] 

adj.  irrevocable,  unrepealablo. 
Irreverente,  [irre've'rén'te]  adj. 

irreverent. 


Irreverentemente,[irre've're'ntó-< 
me'n'te']  ado.  irreverently. 

Irrevorenza,  [irrévérèn'dsà]  f. 
irreverence,  disrespect. 

Irrevocabile,  [irre'vóka'bile']  adj. 
irrevocable. 

Irrevocabilità,  [irre'vókàbili'tà] 
f.  the  quality  of  being  irrevoca- 
ble. 

Irrevocabilmente,  [irre'vókabil- 
mén'te']  ad»,  irrevocably,  with- 
out recai. 

Irrevochevole,  [irre'vóke"vólé] 
see  Irrevocabile. 

Irricchire,  [irrikki'rC^j  v.  a.  to 
enrich. 

Irriconoscibile,  [irrikónótshi- 
bile']  adj.  that  cannot  be  recog- 
nised. 

Irricordevole,  [irrikórde''vóle'] 
ad;,  unmindful,  forgetful. 

Irridere,  [irri'de're'l  v .  a.  irr.  {see 
Ridere)  to  deride,  laugh  at. 

Irriflessivo,  [irrifle'ssi'vó]  adj'. 
thoughtless. 

Irrigare,  [irrigà'ré]  v.a.to  irri- 
gate, water. 

Irrigator  e,  [irrigàtó're']  m.  wa- 
terer,  moistener. 

Irrigazione,  [irrigàtsió'ne*]  f. 
irrigation,  watering. 

Irrigidire,  [irrijidi're']  v.  n.  to 
grow  rigid;  grow  hard. 

Irriguo,  [irri'gùó]  adj*.  irriguous, 
moist. 

Irrilevante,  [irrile'vàn'te]  adj'. 
irrelevant. 

Irrimediabile,  [irrime'dia'bile'] 
adj.  irremediable. 

Irrimessibile ,  [irrime'ssi'bile'] 
see  Irremissibile. 

Irrisione,  [irrisió'né]/'.  derision, 
scorn. 

Irrisivo,  [irrisi'vó]  adj'.  deserv- 
ing derision,  apt  to  deride. 

Irrisoluto,  [irrisólù'tó]  see  Ir- 
resoluto. 

Irrisoluzione,  [irrisólutsió'né] 
/.  irresolution. 

Irrisore,  [irrisó're*]  m.  derider, 
scoffer. 

Irrisorio,  [irrisò'rió]  adj*.  mock- 
ing, scoffing. 

Irritamento,  [irritàme'n'tó]  m. 
irritation,  provocation. 

Irritare,  [irrità'ré]  v.  a.  &,  n. 
to  irritate,  excite,  provoke. 

Irritativo,  [irritàti'vó]  adj.  ir- 
ritating, provoking. 

Irritatore,  [irritàtó're']  m.  pro- 
voker. 

Irritazione,  [irrltàtsió'né]  f.  ir- 
ritation, provocation. 

Irrito,  [ir'ritó]  adj.  annulled; 
useless. 

Irritrosire,  [irritrósi'ré]  v.  n. 
to  grow  stubborn. 

Irrius  cibile,  [irriutshi'bile'l  adj. 
impossible  to  obtain  success. 

Irrivelabile,  [irrivélà'bile']  adj'. 
irrevealable. 
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Irriverente,  [irr'vérén'té]  &c., 
see  Irreverente  &c. 

Irrorare,  [irrórà're']  v.  a.  to  be- 
dew, besprinkle,  water. 

Irrugginire,  [irrùdjni'ré]  v.  n. 
to  grow  rusty. 

Irrugiadare,  [irrùjudà're'J  v.  a. 
to  water,  bedew. 

Irruvidire,  [irrùvidi're']  v.  a.  to 
make  uncultivated. 

Irruzione,  [irrùtsió'ne']  f.  ir- 
ruption, inroad. 

Irsuto,  [irsù'tó]  adj.  hirsute; 
rough. 

Irsuzie,  [irsù'tsie']  /".  hairiness; 
roughness. 

Irto,  [ir'tó]  $ee  Irsuto. 

Isabella,  [isàbé'là]  m,  light  bay. 

Isagono,  [isàgó'nó]  adj.  having 
egual  angles. 

Ischiade,  [iskià'de']  /^.  hip-gout, 
sciatic. 

Ischio,  [is'kió]  m.  holm-oak. 

Iscrizione,  [iskritsió'ué]  f.  in- 
scription, title;  label. 

Iscrutabile,  [iskrùtàbi'le']  adj. 
inscrutable. 

Iscuria,  [iskù'rià]  f.  retention 
of  urine. 

Isola,  [i'sólà]  f.  island,  isle. 

Isolano,   [isólà'nó]  m.  islander. 

Isolato,  [isólà'tó]  adj.  isolated, 
separate;  wi.  isolated  house, 
isolated  quarter. 

Isoletta,  [isólét'ta]  Isolotta, 
[isólò'ttà]  f.  small  isle. 

Isonne  (a),  [a  isó'né]  adv.  in 
great  quantity,  in  plenty. 

Isopo,  [isó'pó]  m.  hyssop. 

Isoscele,  [isoshé'le]  adj.  said 
of  a  triangle  that  has  two 
equal  sides. 

Ispettore,  [ispe'ttó're']  m.  in- 
spector. 

Ispezione,  [ispe'tsió'ne'j  see  In- 
spezione. 

Ispido,  [is'pidó]  adj.  rough  ; 
shaggy;  thorny,  bushy. 

Ispirazione,    [ispiràtsió'ne']    f. 

breathing,  inspiration. 

Isporre,  [ispór're'J  v.  a.  to  ex- 
pound. 

Issare,  [issà'ré]  v.  a.  mar.,  to 

hoist;  set  up. 

Isso,  [is'só]  for  Esso. 

Issoffatto,  [issóffàt'tó]  aiit?.  im- 
mediately. 

Istabil6,[istàbi'lé]a(ij.unstable. 


Istahilità,  [istahilità']  f.  in- 
stability. 

Istantaneamente,  [istàntane'à- 
men'té]  adv.  instantaneously. 

Istantaneo,  [istantà'ne'ó]  adj. 
instantaneous. 

Istante,  [istàn'te']  adj.  instant, 
immediate;  -,  m.  instant,  mo- 
ment. 

Istantemente,  [istànte'me'n'te'] 
adv.  instantly. 

Istare,  [istà'ré]  &c.,  see  Insta- 
re &c. 

Istate,  [ista'te']  f.  summer. 

Isterico,  [isté'rikó]  adj.  hyste- 
ric, hysterical. 

Istesso,  [istés'só]  adj.  the  same 
(less  used  than  stesso). 

Istigamento,  [istigàme'n'tó]  m. 
instigation. 

Istigare,  [istiga're']  &c.,  see  In- 
stigare  &c. 

Istinto,  [istin'tó]  m.  instinct. 

Istiodromia,  [istiódró'mià]  f. 
that  part  of  navigation  which 
treats  of  the  management  of 
the  sails. 

Istituire,  [istitùi're'J  v.  o.  to 
institute,  instruct. 

Istituto,  [istitù'tó]  w.  insti- 
tute, precept. 

Istitutore,  [istitùtó're']  m.  in- 
stitutor,  preceptor. 

Istituzione,  [istitùtsió'né]  /.  in- 
stitution, establishment. 

Istmo,  [ist'mó]  m.  isthmus. 

Istoria,  [istó'ria]  f.  history, 
story. 

Istoriale,  [istórià'le']  adj.  histo- 
rical. 

Istorialmente,  [istóriàlme'n'té] 
adv.  historically. 

Istoriare,  [istórià're']  v.  a.  to 
record  in  history,  relate  ;  em- 
bellish; paint  historical  fres- 
coes. 

Istoricamente,  [istórikàme'n'- 
te']  adv.  historically. 

Istorico,  [istó'rikó]  adj.  histo- 
rical, of  history;  -  m.  histo- 
rian. 
Istorietta,  [istórie't'tà]  /.  short 

history,  novel,  tale. 
Istoriografo,  [istórió'gràfó]  adj. 

historical;   -,    m.   historiogra- 
pher, historian. 
Istradamento,   [istràdàme'n'tó] 

m.  setting  out;  beginning. 


Istraggere,  [istràie"re'l  v.  a.  to 
abstract,  divert  the  attention. 

Istrice,  [i'stritshé]  m.  porcu- 
pine. 

Istricia,  [istri'tsha]  f.  a  female 
porcupine. 

Istrione,  [istrió'ne']  m.  histrion, 
comedian. 

Istrionico,  [istrió'nikó]  adj.  his- 
trionic. 

Istruire,  [istrùi're']  v.  o.to  in- 
struct, teach. 

Istrumentale ,  [istrùméntà'le'l 
adj.  instrumental. 

Istrumento,  [istrùme'n'tó]  m. 
instrument,  tool;  contract. 

Istruzione,  [istrùtsió'né]  f.  in- 
struction, information. 

Istupidire,  [istùpidi're']  v.  a. 
to  render  stupitied. 

Isvagare,  [isvàgà'ré]  v.  a.  to 
take  oflf  the  attention,  divert 
the  mind. 

Italianamente,  [itàliànàmén'té] 
adv.  after  the  Italian  manner. 

Italianare  ,  [itàliàna'ré]  and 
Italianizzare,  [itàliànidsà'ré] 
V.  a.  to  translate  into  Italian. 

Item,  [i'te'm]  adv.  item,  more- 
over, again  (little  used). 

Iteramento,  [ite'ràmén'tó]  m. 
iteration. 

Iterare,  [ite'rà're']  v.  a.  to  ite- 
rate, repeat. 

Iteratamente ,  [ite'ratame'n'te'] 
adv.  repeatedly. 

Iteratore,  [itéràtó're']  m.  one 
who  iterates. 

Iterazione,  [ite'ratsió'ne']  f.  re- 
iteration, repetition. 

Itinerario,  [itinérà'rió]  m.  itine- 
rary. 

Itinere,   [itine"re']    w.   voyage, 

journey. 

Itterico,  [itté'rikó]  adj.  icte- 
rical. 

Itterizia,  [itte'ri'tsiàj  f.  jaun- 
dice. 

Ittiologìa,[ittiólóji'à] /".ichthyo- 
logy. 
Ivi,    [i'vi]   adv.  there,   in  that 

place;  -  entro,  within. 
Iviritta,  [ivirit'ta]  adv.  in  that 

place;  there,  just  there. 
Izza,    [it'sà]   /.   wrath,    anger, 

passion. 
Izzappare,  [itsappa're]  v.  e.  to 

dig. 


J. 


J,  this  letter  has  been  of  late 
roughly  treated  by  some  philo- 
logists, and  it  has  been  attempt- 
ed to  expunge  it  altogether 
from  the  Italian  alphabet.  It 
will  bo  soon  that  I  have  not 
adhered  to  this  opinion,  as  it 
appears  to  me  that  inconve- 


niences and  anomalies  would 
flow  from  its  adoption,  which 
it  is  most  desirable  to  avoid.  In 
the  lirst  place  the  banishment 
of  this  letter  from  the  Italian 
alphabet  after  its  long  contin- 
ued use  and  adoption  by  ma- 
ny writers    of  acknowledged 


merit  and  almost  classical  au- 
thority, would  create  no  slight 
confusion,  and  would  well-nigh 
amount  to  a  reformation  in 
orthography,  a  thing  equally 
difiicult  and  undesirable.  In  the 
next  place  it  would  altogether 
set  aside  the  logical  distinction 
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givon  by  many  grainmarians 
as  to  tho  orthography  in  the 
plural  of  words  ending  in  io 
short  in  the  singular,  such  as 
principio  (a  beginning),  uenfa- 
glio  ,a  fan  &c.  and  would  con- 
found them  in  an  unseemly 
manner  with  those  terminating 
in  to  long,  in  which  the  plural  is 
rightly  written  with  double  t, 
as  in  mormorio,  murmur;  ron- 
zìo, buzzing;  zìo,  an  uncle  &c. 

Alterations  evidentlyimproving 
the  orthography  of  a  language 
may  be  admitted,  though  even 
in  such  case  sparingly  and  with 
judgment  ;  those  that  would 
increase  the  difficulty  of  the 
orthography,  as  the  omission 
of  the  j  would  undoubtedly  do, 
should  in  all  cases  be  avoided. 

These  observations  are  of  course 
offered  with  much  diffidence 
by  a  foreigner;  but  I  have  at' 
least  the  satisfaction  of  know- 
ing that  I  do  not  differ  with  the 
majority  of  Italian  writers,  but 
only  with  certain  philologists 
who  may  be  considered  as  some- 
what in  the  light  of  purists. 

Jacea,  [yatshè'à]  f.bot., lychnis. 

Jachetto,  [y.;két'toJ  m.  yacht. 

Jacinto, [yàtshin'tó  ]m.  bot.min. 
hyacinth. 

Jacolo,  [yàkó'ló]  m.  a  dart. 

Jaculatorio,  [yàkùlàtó'rió]  adj. 
ejaculatory. 

Jaculo,  [yà'kùló]  m.  flying- 
serpent. 

Jalappa,  [yàlà'pà]/".  j; /io  r.,  jalap. 


Jalino,  [iàli'nó]  adj.  hyaline, 
transparent. 

Jambico,  [yàmbi'kó]flrfj. iambic. 

Jambo,  [yàm'bó]  m.  pros.,  iam- 
bus. 

Japige,  [yapi'je']  m.  Nortli  West 
wind. 

Jaspide,  [yàs'pidé]  m.  jasper. 

Jattanza,  [yattàn'dsa]  Jattan- 
zia,  [yàttan'dsià]/. brag, boast- 
ing. 

Jattatore,  [yàttàtó're']  m.boast- 
er. 

Jattaziono ,  [yàttàtsió'ne']  see 
Jattanza. 

Jattura,  [yàttù'rà]  /".loss,  dam- 
age. 

Jemale,  [ye'ma'le]  adj.  hyemal. 

Jena,  [yé'nàj  Jene,  [ye''ne']  /. 
hyena. 

Jerarchia,  [ye'ràrki'à]  see  Ge- 
rarchia. 

Jori,  [yéri]  adv.  yesterday. 

Jerraltro,  [yérlàrtró]  m.  day 
before  yesterday. 

Jermattina,[ye'r  màtti'nà]  f.  yes- 
terday morning. 

Jernotte,  [yérnó'te']  f.  yester- 
night, last  night. 

Jerobotane,  [yéróbóta'ne']  m. 
verbena. 

Jerofila,  [ye'ró'filà]  f.  gilliflower, 
violet. 

Jerogliflco  f  [le'rógli'fikó]  see 
Geroglifico. 

Jersera,  [ye'rsé'ràl  f.  yesterday 
evening,  yesternight. 

Jonico,  [yó'nikó]  atlj.  Ionic. 

Jota,  [yó'tàj  m.  iota,  jot; point; 
nothing. 


Jubilare,    [yùbila'ré]   see   Giu« 

bilare. 
Judiciale,  [yùditsha'lé]  adj.  set 

Giudiciiilo. 
Judiciaria ,     [yùditsha'rià]     f. 

place  where  a  judge  has  juris- 
diction. 
Jubileo,  [yùbilé'ó]  m.  jubilee. 
Jugero,  [yù'jéró]  m.  an  acre. 
Jugulare,   [yùgùlaré]   adj.  ju- 
gular. 
Jungere,    [yunje"re']    v.    a.  to 

unite. 
Juniore ,     [yùnió're']     m.    tho 

younger. 
Jurare,  [yura're'j  see  Giurare. 
Jure,  [yù'ré]  m.  law;  right. 
Juresconsulto,  [yùréscónsùrtó] 

and  Jurisconsulto,  [yùriskón- 

sùl'tó]  m.  see  Giureconsulto. 
Juridicamente,  [yùridikàme'n'- 

té]  ailv.  juridically. 
Juridico,    [yùridikó]    &c.,    see 

Giuridico  &c. 
Juridizione,    [yùriditsió'ne']  f. 

jurisdiction. 
Jurisdizionale,  [yùrisditsióni'- 

lé]  see  Giurisdizionale. 
Jurisperito,    [yùrispéri'tó]    m. 

Jurisconsult. 
Jurista,  [yuri'stà]  m.  jurist. 
Jus,  [yùs]  m.  right. 
Jusdicente,  [yùsditshén'te']  see 

Giu.sdicento. 
Juspatronato,    [yùspàtrónà'tó] 

m.  patronage. 
Jusquesito,  [yuskuési'tó]  m.  an 

acquired  right. 
Jusquiamo,[yùskttià'móJ  m.bof., 

hen-bauo. 


L. 


tif  is  pronounced  as  in  English: 
lanterna  (a  lantern),  Londra 
(London).  When  preceded  by  G. 
that  letter  becomes  elided,  and 
is  never  pronounced  hard  as  in 
English. 

La,  [là']  art.  &  pron.  the;  her,  it. 

Là,  [la']  adv.  there;  ^uà  e-, 
hero  and  there;  -  entro,  there 
within;  -  giù,  there  below; 
yonder;  -  intorno,  thereabout; 
entrar  troppo  in  -,  to  go  too 
far. 

Labarda,  [làbàr'dà]  f.  halberd. 

Labardata,  [làbardà'tà]  f.  blow 
from  a  halberd. 

Labaro,  [làbà'ró]  m.  a  military 
ensign  among  the  Romans. 

Labbia,  [làb'bià]  /.  face,  coun- 
tenance, aspect. 

Labbiale,  [labbia'le']  adj.\a\)\a.\. 

Labbiato,  [labbia  to]  adj.  formed 
with  lips. 

Labbo,  [làlibó]  m.  an  aquatic 
bird. 

Ia1)l)rata;  [labbra'ta]  f.  a  blow 


on  the  lips  given  with  the  back 
of  the  hand. 

Labbreggiare,  [labbre'ja're']  v. 
a.  to  lip  out  a  prayer  like 
beggars. 

Labbro,  [labTiró]  «i.  {labbra,  f. 
pi.)  lip;  edge. 

Labbrone,  [làbbró'ne'j  m.  thick 
lipped  person. 

Labe,  [la'bé]  /.  stain,  spot. 

Labefatto,[làbéfàt'tóJac/j. weak- 
ened, spoiled. 

Labore,  [làbé'ré]  v.  a.  to  slip, 
slide. 

Laberinto,  [làbe'rin'tó]  m.  laby- 
rinth, (frail. 

Labile,  [la'bile']  adj.  slippery; 

Labilità,  [labilità']  /.  fragility, 
caducity. 

Labirinto,  [làbirin'tó]  see  Labe- 
rinto. 

Laboratorio,  [labórató'rió]  m 
laboratory. 

Laboriosamente ,  [Idbóriósa- 
raén'té]  adv.  laboriously,  hard- 
ly- 


Laboriosità,  [laboriosità']  La- 
boriositade,  Laboriositate,  /. 
labor,  fatigue,  loilsomeness. 

Laborioso,  [laborió'sój  adj.  la- 
borious, toilsome. 

Labrace,  [làbrà'tshe']  m.  pike 
(fish). 

Labrnsca,  [librus'ka]  /.  wild 
grape. 

Laccetto,  [latshe't'to]  m.  shoe- 
tie. 

Lacchè,  [làkkè']  m.  lackey,  foot- 
boy. 

Lacchetta,  [lakke't'ta]  /'.racket, 
haunch,  leg. 

Lacchezzino,  [lakke'dsi'nó]  Lao- 
chezzo,  [lakkéd'só]  m.  tit-bit; 
merry  jest;  bon-mot. 

Laccia,  [là'tshà]  /.  shad-fish; 
fig    springe. 

Lacciaja,  [hitsha'ya]  f.  lasso, 
noosed  ropo. 

Lacciare,  [làtshà're']  see  Allac- 
ciare. 

Laccio,  [là'tshó]  m.  snare,  gin^ 
lasso;  ambush. 
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Lacciolajo,  [làtshiólà'yó]  m.  one 

■who  spreads  nets  or  gins. 
Laccioletto ,    [làtshólét'tó]    m. 

little  snare. 
Lacciolo,  Lacciuolo,  [làtshd'ló] 

m.  snare,  gin;  springe. 
Lacerabile,  [làtshe'rà'bile']  adj. 

lacorable. 
Laceramento,  [làtshéràme'n'tó] 

m.  tearing,  rending. 
Lacerare,  [latshèrà'ré]  v.  a.  to 

tear,  rend;  outrage;    defame, 

slander. 
Laceratore,  [làtshe'ràtó're']    m. 

tearer,  render;  defamer,  slan- 
derer. 
Lacerazione,  [làtsbe'ràtsió'ne']  f. 

laceration,  tearing;  slander. 
Lacero,  [la'tshéró]  adj.  in  rags. 

Lacerta,  [là'tshe'rtà]  /.  a  lizard. 

Lacerto,  [làtshér'tój  m.  muscle 
of  the    arm   (from    elbow    to 

wrist).  (zard. 

Lacertola,  [làtshèr'tóla]  f.  li- 

Laci,  [la'tshi]  adv.  there,  in 
that  place. 

Lnco,  [là'kó]  m.  poes.,  lake  ; 
stream. 

Laconeggiare,  [làkóne'djà're']  v. 
n.  to  use  brevity  in  speaking 
or  writing. 

Laconicamente,  [làkónikàme'n'- 
té]  adv.  laconically,  concisely. 

Laconico,  [lakó'nikó]  adj.  la- 
conic; short,  concise. 

Laconismo,  [lakóuis'mó]  m.  la- 
conism. 

Laconizzare,  [lakónitsà're']  v. 
n.  to  adopt  a  laconic  style. 

Lacrima,  [là'krima]  &c.,  see  La- 
grima &c. 

Lacuna ,  [làkù'nà]  f.  lagoon, 
pool,  morass,  marsh;  gap;  de- 
fect. 

Lacunale,  [làkùnà'le']  adj. 
marshy,  boggy. 

Lacunare,  [làkùnà'ré]  m.  the 
space  between  the  ceiling  and 
the  floor  above. 

Lacunoso,  [làkùnó'só]  adj.  full 
of  pools. 

Lacustre,  [làkù'stré]  adj.  said 
of  anything  being  in  or  in- 
habiting a  lake. 

Ladano,  [là'danó]  in.  (phar.)  lau- 
danum, opiate. 

Laddove,  [laddó've']  see  Dove. 

Laddovunque,  [làddóvùn'ktte'] 
adv.  see  Dove. 

Ladra,  [ladra]  f.  female  thief. 

Ladramente, [làdramén'té]  adv. 
thievishly,  wretchedly. 

Ladrino ,  [làdri'nó]  wi.  little 
thief,  pick-pocket  (little  used). 

Ladro,  [là'dró]  adj.  villanous, 
wicked;  ugly,  disagreeable;  pi. 
-,  m.  thief,  pick-pocket,  rob- 
ber. 

Ladronaglia,  [ladronaTa]  and 
Ladronaja,  [ladróuà'yà]  /.gang 
of  thieves;  robbery. 


Ladroncella,   [ladróntshé'là]  f. 

little  female  robber. 
Ladroncelleria,  [làdróntshe'Ue'- 

ri'a]  /.  petty  theft,  larceny. 
Ladroncello,  [làdróntshè'ló]  m. 

little  thief,  pick-pocket. 
Ladrone,    [làdró'ne'J    m.  high- 
wayman, bandit. 
Ladroneria,    [ladróné'rià]    and 

Ladroneccio,  [làdróné'tshó]  m. 

robbery,  theft. 
Ladroneggiare,  [làdróne'dja'ré] 

V.  a.  to  rob,  thieve. 
Ladronesco,    [ladrone'sTio]  adj. 

thievish;  knavish. 
Ladruccio,  [làdrù'tshó]  m.  little 

thief.  (bottle. 

Lagena,  [làjé'nà]  /'.flagon, stone- 
Laggiù,  [làdjiù']  Laggiuso,  [la- 

djiù'só]  ad»,  there  below, down; 

yonder. 

Laghettino,  [làghe'tti'nó]  m  .very 

small  lake. 

Laghetto,  [làghe't'tó]  m.  small 

lake;  cavity. 

Lagnamento,  [làn'àme'n'tó]   m. 

complaint,  moan. 

Lagnanza,  [làn'àn'dsà]  f.  com- 
plaint, grief. 

Lagnarsi,  [làn'àr'si]  v.  r.  to 
complain,  moan. 

Lagnevole,  [lan'e"vóle']  ac/j.dolo- 
ful,  plaintive. 

Lagnio,  [la'n'io]  m.  continual 
moaning. 

Lagno,  [là'n'ó]  m.  groan  ;  griev- 
ing, lamentation. 

Lagnosamente,  [làn'ósàmén'te'] 
adv.  dolefully,  mournfully. 

Lagnoso,  [làn'ó'só]  adj.  doleful, 
plaintive. 

Lago,  [là'gó]  m.  lake;  stream. 

Lagone,  [làgó'ne]  m.  pool,  marsh, 
gap. 

Lagrima,[la'grimà]/.tear,drop; 
sparger  lagrime,  to  shed  tears. 

Lagrimabile,  [lagrima'bile'J  adj. 
deplorable,  lamentable. 

Lagrimale,  flagriraa'le']  and  La- 
crimale, [làkrima'lé]  adj.  sor- 
rowful. 

Lagrimare,  [làgrimà're']  v.a.ìa 
bewail, deplore;  -,  ».  n.  to  shed 
tears,  weep;  trickle;-, m.  weep- 
ing, shedding  of  tears. 

Lagrimatoja,  [làgrimàtó'yà]  /. 
and  Lagrimatojo ,  [lagrima- 
tó'yó]  m.  channel  under  the 
eye  down  which  the  tears 
trickle. 

Lagrimatorio,  [làgrimàtó'rió] 
m.  lachrymatory. 

Lagrimazione,  [làgrimàtsió'ne'j 
/.  lachrymation,  weeping. 

Lagrimetta,  [lagrime' t'taj/.littlo 
tear,  droplet. 

Lagrimevole,  [làgrime''vólé]  adj. 
deplorable. 

Lagrimosamente,  [lagrimosa- 
me'n'te']  ad»,  with  tears,  mourn- 
fully. 


Lagrimoso ,    [làgrimó'só]    adj. 

weeping,  full  of  tears;  drop» 

ping,  wet. 
Lagume,  [làgù'me']  m.  morass, 

marsh,  puddle. 

Laguna,  [làgù'na]  see  Lacuna. 
Lai,  [la'i]  m.  pi.  poes.,  lamenta- 
tions, pi. 
Laicale,    [làikàTe'j   adj.  laical, 

profane;  temporal. 
Laicamente,  [làikarae'n'te']  adv. 

temporally,  secularly. 
Laico,  [là'ikó]  adj.  lay,  secular; 

-,  m.  lay-brother,  layman,  se- 
cular. 
Laidamente,  [làidàme'n'te']  adv. 

uglily,  filthily;  indecently. 
Laidare,  [làidà're']  v.  a.  to  soil, 

foul. 

Laidezza,  [làide't'sà]/. ugliness; 

indecency,  obscenity. 

Laidità,  [làidità']  Laiditade, 
LaiditatOj  /.  ugliness,  defor- 
mity. 

Laido,  [là'idó]  adj.  ugly,  foul; 
indecent;  -,  m.  see  Laidezza. 

Lama,  [là'mà]  f.  plain,  open 
field;  plate;  blade. 

Lambiccamento  ,  [làmbikkà- 
me'n'tó]  m.  distillation,  drop- 
ping. 

Lambiccare,  [làmbikkà're']  v.  a. 
to  distil;  examine  too  close- 
ly; Lambiccarsi,  v.  r.  to  puzzle 
one's  brain. 

Lambiccato,  [làmbikkà'tó]  m. 
quintessence,  extract. 

Lambicco,  [làmbik'kó]  m.  alem- 
bic. 

Lambimento,  [làmbimén'tó]  m. 
licking. 

Lambire,  [Idrabi're']  v.  a.  to 
lick,  lap;  graze. 

Lambitivo,  [làmbitl'vó]  m.  1am- 
bative,  electuary. 

Lambrusca,  [làmbnìs'kàl  f-  and 
Lambrusco ,  [làmbrù'skó]  m. 
wild  grape. 

Lambruscarsi,  [lambrùskàr'si] 
V.  r.  to  grow  wild. 

Lamella,  [lamel'la]  see  Lamina. 

Lamentabile,  [làme'ntà'bile']  adj. 
lamentable. 

Lamentabilmente,  [làme'ntàbil- 
mén'té]  adv.  lamentably. 

Lamentabundo ,  [làme'ntàbun'- 
dó)  adj.  sad,  sorrowful. 

Lamentamento,  [làme'ntàmeV- 
tój  wi.  Lamentanza,  [làmén- 
tàn'dsà]  f.  lamentation,  com- 
plaint. 

Lamentare,  [làméntà're']  v.  a. 
&  n.  to  lament,  complain. 

Lamentatore,  [làme'ntàtó're']  ni. 
lamenter,  complainer. 

Lamentatorio,  [lame'ntató'rió] 
adj.  plaintive,  mournful. 

Lamentatrice,  [liiméntàtri'tshe'j 
/.  she  that  laments ,  com- 
plainer. 

Lamentazioncella  ,     [lamenta* 
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tsióntsliéla]  f.  sighs,  moans, 

P'-  

Lamentazione,  [lainentatsio  ne] 

f.  lamentation,  complaint. 
Lamentevole,  llàménté'vóle']adj. 

lamentable,  plaintive. 

Lamentevolmente ,     [làme'nté- 

vólme'n'té]  adv.  lamentably. 

Lamento,  [làme'n'tó]  m.  lament, 

wailing. 

Lamentoso,    [làrae'ntó'só]    aij. 

lamontable,  mournful. 

Lametta,  [lame't'ta]  [.  small 
thin  blade;  little  plate. 

Lamia,  [là'mià]  /".  sea-dog, 
shark. 

Lamicare,  [làmikà're']  «.  imp.  to 
drizzle. 

Lamiera,  [làmié'rà]  f.  cuirass; 
piato;  breast-plate;  blade. 

Lamina,  [là'minà]  [.  plate  of 
metal;  blade. 

Laminare,  [làminà're']  r.  a.  to 
laminate;  cover  with  plates. 

Laminatojo,  [làminàtó'yó]  ni. 
wire-drawing  machine. 

Laminetta,  [làminét'ta]  /".small 
tliin  piate. 

Laminoso,  [làminó'só]  adj.  lam- 
inated. 

Lammia,  [làm'mià]  /".  sorceress, 
nymph. 

Lampa,  [lam'pà]  f.  light,  splen- 
dor. 

Lampada,  [làm'pàdà]  Lampade, 
llàm'pàdé]  {.  lamp;  -  di  gas, 
gas-lamp;  rail.  -  di  signale, 
signal-lamp. 

Lampanaio,  [làmpànà'yó]  m. 
lamp-maker. 

Lampaneggiare,  [làmpàne'djà'- 
ré]  t).  n.  to  lighten. 

Lampaneggio,  [lampàne'd'jó]  m. 
moonlight(a  low  term, used  also 
for  lightning). 

Lampante,  [làmpàn'te']  adj.  bril- 
liant, bright;  clear. 

Lampare,  [làmpà're']  see  Lam- 
peggiare. 

Lampeggiamento,  [làmpe'djà- 
mén'tó]  m.  flash,  lustre. 

Lampeggiante,  [lampe'djàn'té] 
adj.  luminous,  resplendent. 

Lampeggiare,  [làmpe'djà're']  v. 
n.  to  shine,  glitter. 

Lampeggio,  [làmpéd'jó]  m.  flash, 
lightning. 

Lampionaio,  [làmpiónàyó]  m.  a 
lamp-lighter. 

Lampione,  [lampió'ne']  m.  lamp- 
post, carriage  lamp. 

Lampo }  [làm'pó]  tee  Lampeg- 
gio. 

Lampone,  [làmpó'ne']  m.  rasp- 
berry. 

Lampreda,  [làmpré'dà]  /.  lam- 
prey. 

Lampredotto,  [lampre'dó'tó]  m. 
small  lamprey,  young  lamprey. 

Lana,  [là'uà]  f.  wool;  fleece. 

Lanaiuolo,  [lànàyólój  wi.  wool- 


stapler  ;      woolen       draper  , 

clothier. 

Lanate,  [lànà'tó]  adj.  wooly. 
Lance,    [làn'tshe']    f.   balance, 

scales,  pi. 
Lancella,   [làntshé^à]  f.  small 

balance. 

Lancetta,  [làntshe't'tà]  f.  lan- 
cet; small  lance:  handle  ;  hand 
(of  a  watch);  dart. 

Lancettata,  [lantshe'ttà'tà]  f. 
a  blow  given  with  a  lance. 

Lancettina,    [lantshéttinà]    /. 

small  lancet. 

Lancettone,  [làntshe'ttó'ne']  m. 
large  lancet. 

Lancia, [liin'tsha]  /".lance, spear; 
lancer;  long-boat;  -spezzata, 
body-guard;  abbassar  la  -,  to 
couch  one's  lance. 

Lanciabne,  [lantshiaTiue']  wi 
tora-tit. 

Lanciamento,  [làntshdme'n'tó] 
m.  darting, shooting;  mar.  rake. 

Lanciare,  [làntshà're']  v.  a.  to 
dart,  fling,  wound  with  a  lance; 
Lanciarsi,  v.  r.  to  rush  upon, 
fall  upon. 

Lanciata,  [làntshà'tà]  f.  the 
distance  a  dart  may  be  hurled; 
stroke  or  wound  with  a  lance; 
rushing. 

Lanciatoja,  [làntshiàtó'yà]  /.  a 
casting-net. 

Lanciatore,  [làntshitó're'J  m. 
lancer,  spearman. 

Lanciere,  [làntshié'ré]  m.  a 
lancer. 

Lanciero,[làntshé'ró]  adjiarmed 
with  a  lance. 

Lancio,  [làn'tshó]  m.  great  leap, 
bound;  di  primo  -,  at  the  first 
blow,  at  once. 

Lanciola,  [làntshó'là]  f,  dart, 
small  lance.  (lance. 

Lancione,  [làntshó'né]  m.  great 

Lanciottata,  [làntshóttà'tà]  f. 
blow  with  a  lance. 

Lanciotto,  [lantshó'tó]  m.  jave- 
lin, short  lance. 

Lanciuola,  [làntshó'là]  see  Lan- 
ciola. 

Landa,  [làn'dà]  /".  flat  open 
country,  plain  ;  heath,  moor. 

Landgravio,  [làndgrà'vió]  m.  a 
landgrave. 

Landrone,  [làndró'ne']  see  An- 
drone. 

Lanetta,  [lane't'ta]  f.  a  kind  of 
cloth;  said  figuratively  and  jo- 
cularly of  a  malicious  astute 
person. 

Lanfa,  [làn'fà]  f.  orange-water. 

Languidamente,[lànguidàme'n'- 
te']  adv.  languidly. 

Languidetto,  [lànguide't'ló]  adj. 
somewhat  languid, ratherfaint. 

Languidezza,  [lànguide't'sà]  /". 
languidness,  feebleness. 

Languido,  [làn'guidó]  adj.  lan- 
guid, faint. 


Langnimento ,  [lànguime'n'tó] 
m.  languidness;  dejection. 

Languire,  [langui're']  v.n.  Lan- 
guirsi, V.  r.  to  languish,  fade. 

Languore,  [làngó'ré]  tn.langour, 
faintness. 

Laniatore,  [làniàtó're']  m.  killer 
of  beasts. 

Laniere,  [lànié're']  m.  lanner, 
lanneret. 

Lanifero,  [làni'féró]  adj.  bearing 
wool. 

Lanificio,  [lànifi'tshó]  m.  wool- 
en manufactory. 

Lanifico,  [làni'fikó]  adj.  woolen, 
of  wool. 

Laniflzio,  [lànifi'tsió]  m.  wool- 
en goods,  pi.  ;  woolen  trade. 

Lanigero,  [làni'jéró]  adj.  lanig- 
erous,  bearing  wool. 

Lano,  [là'nó]  adj.  woolen. 

Lanoso,  [lànó'só]  adj.  full  of 
wool; hairy;  rough-haired. 

Lanterna,  [làntér'nà]/'. lantern, 
lanthorn;  ship's  light;  cupola; 
-di  gas,  gas-lantern. 

Lanternaggio,  [lànte'rnà'djó]  m. 
mar.  lantern-duty. 

Lanternajo,  [lànte'rnà'yó]  m. 
lantern-maker. 

Lanternare,  [lànte'rnà're']  v.  a. 
to  illuminate,  illustrate. 

Lanternetta,  [lànte'rne't'tà]  f. 
Lanternino,  [lànte'rnl'nó]  m. 
small  lantern. 

Lanternone,  [lànte'rnó'ne']  m. 
great  lantern. 

Lanternuto,  [làntérnù'tó]  adj. 
like  a  lantern;  lean,  thin. 

Lanuggine,  Lanugine,  [lànù'ji- 
ne']  /.  down,  soft  hair. 

Lanuginoso,  [lànùjinó'só]  adj. 
downy. 

Lannto,  [lànu'tó]  adj.  lanugi- 
nous,  downy,  wooly. 

Lanuzza,  [lànù'tsàj /".fine  wool  ; 
soft  hair. 

Lanzichenecco, [làntsike'ne'k'kó] 
Lanzo,  [làn'tsój  m.  German 
foot-soldier. 

Laonde,  [làón'de']  adv.  where- 
fore, whence. 

Lapazio,  [làpà'tsió]  m.  monk's 
grass;  dock;  sorrel. 

Lapazza,  [làpà'tsa]  /.  mar.  fishes 
of  the  mast,  pi. 

Lapida,  [là'pida]/.  stone;  grave- 
stone. 

Lapidare,  [làpida're']  v.  a.  to 
stone. 

Lapidario,  [làpida'rió]  m.  lapi- 
dary, diamond-cutter. 

Lapidatore,  [làpidató're']  m.  one 
who  stones. 

Lapidazione,  [làpidàtsió'ne']  f. 
lapidation,  stoning. 

Lapide,  [la'pidè]/^.  grave-stone; 
precious  stone. 

Lapideo,  [làpi'déó]  adj.  stony, 
of  stono. 

Lapidescente,    [lapide'shén'tni 
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adj.  turning  to  stone,  petrify- 
ing. 

Lapidoso  ,  [lapidó'só]  ad],  full 
of  fitones,  stony. 

Lapillare,  [lapilla're']  r.  o.  to 
crystalize. 

Lapillazione,  [làpìllàtsió'né]  /. 
the  act  of  crystalising. 

Lapillo,  [làpil'ló]  m,  small  stone 
pebblo;  precious  stone. 

Lapis,  [la'pis]  m.  hematite,  red 
chalk;  -  lazzalo,  -  lazzuli,  la- 
pis lazuli;  -  piombino,  hlack- 
lead. 

Lappo,  [làp'pe']  -Jarlappe-lappe, 
to  long  for. 

Lappola,  [làp'póla]  f.  hot.  hur 
dock. 

Laqueato,  [làkue'à'tój  adj.  arch. 
vaulted. 

Lardaccio,[làrdà'tshó]  wi.  rancid 
bacon. 

Lardajola,  [làrdàyólà]  f.  and 
ad),  a  kind  of  peach. 

Lardajolo,  [lardàyó'ló]  m.  and 
adj.  a  kind  of  fig. 

Lardare,  [làrdà'ré]  v.  o.  to  lard. 

Lardaruolo  [làrdàró'ló]  m.  pork- 
hutcher. 

Lardatojo,  [làrdató'yó]  wi.  lard- 
ing-pin. 

Lardatura,  [làrdàtù'rà]  f.  lard- 
ing, stuffing  with  bacon. 

Lardellare,  [làrdéllà're']  v.  a.  to 
lard,  stuff  with  bacon. 

Lardellino ,  [làrdélli'nó]  m. 
small  slice  of  bacon. 

Lardello  ,  [làrdé'ló]  ni.  thin 
slice  of  bacon. 

Lardiero,  [lardié'ró]  adj. greasy; 
said  of  broth. 

Lardo,  [làr'dó]  wi.  lard,  bacon; 
pickled  pork. 

Lardone,  [làrdó'né]  wt.  pickled 
pork. 

Largaccio,  [làrgà'tshó]  adj.  very 
wide,  unwieldy. 

Largamente,  [làrgàme'n'te']arf«. 
largely,  amply. 

Largare,  [làrgà're']  v.  a.  to  en- 
large, expand. 

Largheggiamento,  [larghe'dja'- 
rae'n'tó]  m.  openness  of  hand, 
liberality. 

Largheggiare,  [larghe'dja'ré]  v. 
a.  to  give  full  liberty;  make 
largesses,  give  presents  ;  -,  v. 
n.  to  be  liberal. 

Largheggiatore[larghe'djàtó're'] 
TO.  generous  man. 

Larghetto ,  [làrghe't'tó]  adj. 
rather  wide. 

Larghezza,  [làrghe't'sà]  f. 
largeness,  breadth  ;  liberality, 
hounty;  copiousness,  abun- 
dance; permission,  leave. 

Larghità,  [larghità']  Larghita- 
de,  Larghitate,  f.  largeness; 
liberality. 

Iiargimento,  [làrjimeVtó]  m, 
liberality. 


Largire,  [làrji're']  v.  a.  to  give 
liberally;  present;  grant. 

Largita,  [làrjità']  Largìtade, 
Largitale,  /■.liberality,largess, 
munificence. 

Largitore,  [làrjitó're']  m. liberal 
giver;  grantor. 

Largizione,  [làrjitsió'ne']  /.  lar- 
gition,  gift. 

Largo,  [làr'gó]adj'. broad, largo; 
open-handed,  liberal,  bounti- 
ful; larga  mensa,  f.  plentiful 
dinner;  -,  adv.  largely,  abun- 
dantly ;  largo  largo  I  make 
room!  -,  m.  breadth,  space; 
latitude. 

Largoveggente,  [làrgóve'djèn'- 
te']  adj.  far-sighted  ;  clear- 
headed. 

Largnme,  [làrgù'me']  m.  spa- 
ciousness, extent. 

Largura,  [làrgù'rà]  f.  wide  ex- 
tent. 

Lari,  [là'rì]  m.  pi.  lares,  house- 
hold gods,  pi. 

Lari,  [la'ri]  f.  pi.  the  apices  of 
mountains. 

Larice,  [la'n'tshe']  f.  larch-tree. 

Laricino ,  [làritshi'nó]  adj.  of 
the  larch-tree. 

Laringe,  [làrin'je'J  f.  larynx, 
throat. 

Laro,  [là'ró]  m.  a  sea-gull. 

Larva,  [làr'vàj  f.  ghost,  phan- 
tom; mask.  (hidden. 

Larvato,  [làrvà'tó]  adj.  masked; 

Larveggiare,  [larve'dja're']  v.  a. 
to  describe  fabulously. 

Lasagna,  [làsà'n'àl  f  ribbon- 
macaroni,  vermicelli,  pi. 

Lasagnajo,  [lasan'à'yó]  m.  vor- 
micelli-maker. 

Lasagnone,  [làsàn'ó'né]  m.  stu- 
pid follow,  awkward  fellow. 

Lasca,  [làs'kà]  /.  roach;  astr 
Pisces,  pi. 

Lasciamento,  [làshàme'n'tó]  m 
leaving,  abandoning. 

Lasciare,  [làshà're']v.o.  to  leave, 
abandon;  cease,  discontinue; 
allow,  suffer  ;  forget  ;  bequeath; 
lasciatemi  stare,  let  me  alone; 
Lasciarsi,  v.  r.  to  reserve  to 
one's  self;  abandon  one's  self 
to. 

Lasciatura,  [làtshiatù'rà]  f.  an 
error  of  the  compositor  in 
printing. 

Lascio,  [là'shtó]  m. legacy, will; 
leash,  band. 

Lascito,  [là'shi'tó]  m.  legacy. 

Lascivamente,  [lashivame'n'te'] 
adv.  lasciviously,  wantonly. 

Lascivetto,  [làshive't'tó]  arfj'.  ra- 
ther lascivious,  somewhat  fro- 
licsome. 

Lascivia  [làshi'vià]/.lasciviou3- 
ness;  efi'eminacy. 

Lascivita,  [lashività'l  Lascivi- 
tade.  Lasci  vitate, /.lascivious- 
nesH. 


Lascivo,  [làshi'vó]  adj.  lascivi- 
ous, wanton. 

Lassa,  [las'sà]  f.  leash  (to  lead 
hounds). 

Lassare,  [lassà're']  v.  a.  to  tire, 
fatigue,  abandon. 

Lassativo,  [lassati' vó]  adj.  lax- 
ative. 

Lassazione  ,  [làssatsió'ne']  f. 
lassitude,  weariness. 

Lassezza,  [làsse't'sal  f.  languor, 
lassitude,  faintness. 

Lassitudine,  [làssitù'dine']  f. 
lassitude,  weariness. 

Lasso,  [làs'só]  adj.  tired,  relax- 
ed; wretched,  miserable. 

Lasso,  [làs'só]  m.  lapse;  apos- 
tasy. 

Lassù,  [lassù']  Lassuso,  [làssù'- 
só]  adv.  there  above. 

Lastra,  [là'strà]  f.  flat  broad 
stone, slate;  plate,  board. 

Lastrajuolo,  [làstràyó'ló]  m. 
paver. 

Lastrare,  [làstrà'ré]  v.o.  to  pol- 
ish, enamel;  mar.  to  trim, 
stow. 

Lastretta,  [lastre't'ta]  /.  small 
plate,  tablet. 

Lastricamento,  [làstrikàme'n'- 
tó]  see  Lastricato. 

Lastricare,  [Ustrikà're']  v.a.  to 
pave  with  broad  stones. 

Lastricato,  [làstrikà'tó]  m. 
pavement. 

Lastricatore,  [lastrikàtó're']  wi. 
a  paviour. 

Lastricatura,  [làstrikàtù'rà]  /. 
paving. 

Lastrico,  [là'strikó]  m.  pave- 
ment; ridursi  sul  -,  to  bring 
one's  self  to  beggary. 

Lastrone,  [làstró'ne']  m.  large 
flag;  oven-stopple. 

Latebra,  [là'te'bràj  f.  dark  re- 
cess, den. 

Latebroso  ,  [làte'bró'sój  adj. 
dark,  secret,  hidden. 

Latente,  [làtén'te']  adj.  latent, 
concealed. 

Latentemente,  [làte'nte'me'n'te'j 
adv   in  secret,  furtively. 

Laterale,  [làtérà'le'j  adj. lateral. 

Lateralmente,  [làte'ràlme'n'te'J 
adv.  sidewise. 

Laterato,  [làte'rà'tó]  adj".  having 
sides. 

Laterina,  [làte'ri'nà]  f.  privy. 

Laterizio,  [làte'ri'tsió]  adj.  of 
brick. 

Latibulo,  [làti'bùló]  m.  hiding- 
place;  secret,  mystery. 

Latinamente ,  [làtiname'n'te'] 
odv.inthe  Latin  manner  ;com- 
modiously,  comfortably. 

Latinante,  [làtinàn'té]  adj.  and 
m.  one  who  speaks  or  writes 
Latin. 

Latinare,  [latina're']  v.  a.  to 
speak  in  Latin.  (ism. 

Latinismo, [làtinìs'mó I m.  latin- 
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Latinista,  [latìni'stàj  m.  latìn- 

ist. 
Latinità,  [latinità']  f.  latinity; 

Latin  authors,  pi. 
Latinizzamento  [latinidsàmen'- 

tól  tu.  translation  into  Latin. 

Latinizzare,  [latinidsa'ré]  v.n. 

to  liitinize.translate  into  Latin. 

Latini zzatore,    [latìnidsàtó'ré] 

m.  translator  into  Latin. 
Latino,    [lati'nó]    adj.   Latin; 
easy,  plain,  intelligible,  clear, 
convenient,  commodious;  -,  n», 
Latin  tohgue;  learning;  thesis 
theme;  -  di  cucina,  low  Latin. 
Latinnccio,     [làtinù'tshó]     m. 
theme,  dictation 
Latitudine,  f latitùdine']  /.lati- 
tude, breadth,  extent. 
Lato,    [là'tó]   adj.  wide,  large, 
spacious,  extended;  -,  m.  side  ; 
place;  part;  a  -,  beside;  da  -, 
apart,  aside;  in  ogni  -,  on  all 
sides. 
Latomia,  [làtó'mià]  /".  marble- 
quarry. 

Latore,  [lató're']  m.  bearer,  por- 
ter. 
Latrabile,   [latrdbi'le']  adj.  apt 

to  bark. 
Latramento,    [làtràme'n'tó]  m. 

barking;  growling 
Latrare,  [latrà'ré]  r.  ».  tobark, 
yelp;  growl. 
Latratore,  [làtràtó'ré]  m.barker; 

grumbler. 
Latria,  [la'trià]  [làtri'à] /".wor- 
ship of  God  iilono. 
Latrina,    [latri'na]    /.  place  of 
retirement,  privy. 
Latro,    llà'trój   m.  poes.  thief, 
robber. 
Latrocìnio,    [làtrótshi'nió]    m. 

larceny,  theft. 
Latta,  [làt'tà]  /.  tin,  sheet  of 

iron  tinned;  lath. 
Lattaja,  (làttà'yaj/'.milkwoman, 

dairy-in;iid. 
Lattajo,|lattà'yó]  ad;. abundant 
ill  good  milk;  -,  m.  milkman; 
tinm.in. 
Lattajuola,    flattàyó'là]  f.  lot. 

yellow  succory. 
Lattaiuolo,  [lattàyó'ló]Tn. milk- 
tooth. 
Lattante,  [làttàn'té]  :  nutrice  -, 

/.  wetnurso. 
Lattare,  [lattà're']  v.  a.  to  give 

suck;  -,  V.  n.  to  suck. 
Lattata,  [làtta'tà]  f.  orgeat. 
Lattato,    [làttà'tó]  a/j.  milky, 
milkwhite.  (nurse. 

Lattatrice,  flattatri'tshe']  /.wet- 
Lattazione,  [lattàtsió'né]  f.  the 

act  of  sucking. 
Latte,  (lat'téi  m.  milk;  soft  roe; 
white  juice;  fiore  di-,m  cream; 
fruttilo  di-,m.  fosterbroti  er; 
vitello  di  -,  m.  sucking  calf. 
Latteggiante,  [lattédjan'téj  adj. 
milky;  full  of  white  juice. 


Lattente,[làttén'té]o(fj.sucking, 
suckling. 
Latteo,  [làt'te'ó]   adj.  lacteous, 

milky, 
Latternolo,  [làtte'ró'ló]  m.  curds 
and  whey,  curdled  milk. 
Latticinio  ,    [làttitshi'nió]    m. 
milkfood, 
Latticino,[làttishi'nó]m.butter- 

milk, 
Latticinoso,  [lattishinó'só]  adj. 

milky,  milkwhite. 
Lattifero,  [latti'féró]  adj.  lacti- 
ferous; yielding  milk. 
Latticelo,  (làtti'tshó]  and  Lat- 
tificcio,  [làttifi'tshó]  m.  white- 
juice  of  unripe  figs  &c. 
Lattiginoso,    [làttijinó'só]   see 

Latticinoso. 
Lattime,  [làtti'me']  m.scnrf  (on 
children's  heads);  hard  enamel. 
Lattimoso,     [làttimó'só]     adj. 
scurfy,  scurvy. 
Lattonzo,    [làttón'tsó]  Latton- 
zolo, [làttón'tsóló]  m.  sucking 
calf. 

Lattoso,riàttó'só]adj.  abounding 
in  milk  (said  of  certain  fruits). 
Lattovaro,  [lattóvà'ró]  Lattua- 
rio,  [làttùa'rió]  Lattuaro,[lat- 
tùa'ró]  m.  electuary. 
Lattuga,  [lattù'gà] /.lettuce. 
Lattugaccia,    [lattuga'tsha]    /. 
bad  lettuce. 
Lattuginoso,  [làttùjinó'só]  adj. 
milk-colored. 
Lauda,  flàù'da]  /.  land,  hymn. 
Laudabile,  [lauda'bile']  see  Lo- 
dabile &. 
Landano,   [laù'dànó]  m.  phar. 
laudanum.  (dare  &c. 

Laudare,  (Iriudà're']  &c.,see  Lo- 
Laudese,   [laude'se']   m.  hymn- 
singer,  chorister. 
Laudevole,  [làtidé'vóle']  see  Lo- 
devole <fec. 

Laurea,  [lau'rea]  /,  wreath  of 
laurel;  doctorship. 
Laureare,    [laùre'à're']  v.  a.  to 
confer  the  laurel,  crown   with 
laurel. 
Laureato, flaure'à'tó]  adj.  crown- 
ed with  laurel,  laureate. 
Laureazione,  [lawréatsió'ne']  /. 
crowning  with  laurel. 
Laureo,  [lau'réó]   adj.  poes.  of 

laurel. 
Laureto,   [làuré'tó]   m.  laurel- 
grove,  plantation    of    laurel- 
trees. 
Lauricomo ,    [làùrikó'mó]    adj. 

crowned  with  laurel. 
Laurino,  [làuri'nó]  adj.  of  laurel, 
made  of  laurel. 
Lauro,  [lau'ró]  m.  laurel;  glory. 
Lautamente,  [làutamén'téjadu. 
magnificently,  sumptuously. 
Lautezza,  flàutét'sa]  /.  magni- 
ficence, sumptuosity. 
Lauto,  [Idu'tó]  od;,  magnificent, 
sumptuous,  stately. 


Lava,  [la'va]  /.  lava. 
Lavabo,  [lavabo]  m.  water-tuba 
in  a  sagrcsty  ;  a  paper  on  the 
left  side  of  the  altar  on  which 
are  written  the  prayers  to  be 
recited  by  the  priest  whilst  he 
washes  his  hands. 
Lavacarne,[làvàkàr'ne']  adj.  said 
of  a  man  of  low  condition. 
Lavacapo,  [làvàkà'pó]  m.  repri- 
mand, rebuke. 
Lavaceci  ,    [làvàtshe"tshi]    ni. 
numskull,  dunce  (vulgarism). 
Lavacro,  [lavà'kró]  m.  washing- 
place,  bath. 

Lavagna,  [làvà'n'à]  /.  slate  (to 
write  upon),  slates,  pi. 
Lavamano  ,  [làvàmà'nó]  Lava- 
mane,  [lavama'ne']  Lavamani, 
[làvàmà'ni]  m.  basinstand. 
Lavamento,  [làvàmén'tó]  m 
Avashing. 

Lavanda,  [lavàn'dà]  /.  washing; 
lavender. 
Lavandaja  ,     [làvànda'yà]     /. 
washer-woman,    laundress. 
Lavandajo,  [làvàndà'yó]  Lavan* 
diere,  [làvàndié're']  m.  wash- 
er; bleacher. 
Lavandara,  [làvàndà'rà]  see  La- 
vandaja. 
Lavare,  [làvà're']  v.  a.  to  wash, 
clean;  stupe;  -il  capo  ad  uno, 
to  reprimand  a  person. 
Lavascodelle,  [làvàskódé'le']  m. 
scullion. 
Lavativo,  [làvàti'vó]  m. clyster; 

injection.  ■ 
Lavatojo,  [làvàtó'yó]  m.  wash- 
ing-place, laundry,  washhouse. 
Lavatore,  [làvató'ré]  m.  Lava- 
trice,  [làvàtri'tshé]  /.washer; 
bleacher. 

Lavatura,[lavàtù'rà]  /.washing; 
dish-water. 
Lavazione,  [làvàtsió'ne']  /.wash- 
ing, wash. 
Laveggio,  [lave"djó]  m.  broth- 
pot;  small  brazier. 
Lavendola,  [làvén'dólà]  /.  bot. 
lavender. 
Lavoracchiare,  [làvóràkkia're'] 
V.  n.  to  work  little  and  slowly. 
Lavoraccio,  [lavórà'tshój  m.bad 
work. 
Lav6randajo,[làvórandà'yó]ad;. 

said  of  land  easy  to  cultivate. 
Lavorante,  [làvóran'te']  m.  work- 
man, worker,  jour  neyman.hand. 
Lavorare,  [lavóra'ré]  v.  a.  &  n. 
to  work,  labor  ;  plough,  culti- 
vate; -  a  giornata,  to  work  by 
the  day;  -  sotto,  to  work  un- 
derhand. 
Lavorati©,  [Idvóràti'ó]  adj.  ara- 
ble, tillable. 
Lavorativo,  [lavórati'vó]  LavcH 
reccio,  [lavóré'tshó]  adj.  gior- 
no -,  m.  work-day. 
Lavorato,  [làvórà'tó]  m.  plough» 
ed  laud. 
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KaToratore,  [làvóràtó'ré]  m.  la- 
borer, Avorkman;  ploughman. 

Lavoratrice  ,  [làvóràtri'tshé] 
Lavoratora,  [lavóràtó'rà]  f. 
worker,  workwoman. 

Lavorazione,  [làvóràtsìó'né]  f. 
ploughing. 

Lavoreccio ,  [Idvóré'tshó]  m 
work,  labor;  toil. 

Lavorarla,  [làvóréri'à]  f.  culti- 
vated lands,  pi. 

Lavorerio,  [làvóré'rió]  m.  hand- 
work. 

Lavoretto,  [làvóre't'tó]  m.  small 
work. 

Lavoriera,  [làvórié'rà]  see  La- 
vororia. 

Lavoro,  [lavó'ró]  m.  work.piece 
of  work;  brick-work,  kc;  -  di 
rilievo,  embossed  work. 

Lazo,  [la'dsój  m.  jest,  joke, huf- 
foonery. 

Lazzeggiare,  [ladse'dja'ré]  v.  n. 
to  put  in  smart  jests. 

Lazzeretto,  [làdserét'tó]  m.  la- 
zaretto; pest-liouse. 

Lazzcruola,  [ladséró'la]  f.  Nea- 
politan medlar:  kind  of  apple. 

Lazzeruolo,  [làdséró'ló]  m.  Nea- 
politan raedlar-tree;  kind  of  ap- 
ple-tree 

Lazzetto,  [làdse't'tó]  adj.  some- 
what tart. 

Lazzezza,  [l.idse't'sa]  Lazzita, 
[làdsità'i  /.  tartness. 

Lazzo,  [lad'só]  adj.  tart,  sharp: 
droll,  comical,  jocose;  -,  m. 
tartness,  acidity;  buffoonery. 

Le,  [le]  pron.  pi   the;  them. 

Leale,  [leà'le']  adj.  loyal,  faith- 
ful, trusty. 

Lealmente,  [le'àlme'n'té]  odi; 
loyally,  faithfully. 

Lealtà,  [lealtà']  Lealtacle,Leal 
tate,  f.  loyalty,  probity. 

Leardo,    [léar'dó]    adj.   grey 
dapple,  black  and  white;  -po- 
mato, dapple  grey. 

Leatico,  [léàti'kój  m.  a  kind  of 
grape. 

Lebbra,  [le'b*bra]  f.  leprosy. 

Lebbroso,  [lébbró'só]  adj.  lep- 
rous. 

Lebete,  [le'he"te'T  m.  kettle. 

Leccamento,  [lékkame'n'tó]  w. 
licking,  lapping  up. 

Leccapestelli ,  [lékkàpe'sté'li] 
m.  glutton. 

Leccapeverada,  [le'kkàpe've'rà,'- 
da]  m.  glutton,  parasite. 

Leccapiatti,  [lékkapiat'ti]  m. 
spunger,  parasite. 

Leccarda,  [lékkàr'dà]  f.  drip- 
ping-pan. 

Leccarde,  [le'kkàr'dó]  adj.  glut- 
tonous, greedy. 
Leccare,  [lékka're']  «.a. tolick; 
skim,  graze. 

Leccata,  [lékkà'tà]  f.  the  act  of 
licking. 
Leccatamente,  [le'kkatàmén'té] 


adv.  affectedly,  with  too  much 
nicety. 

Leccatore,  [lékkàtó're']  m.  gor- 
mand,  parasite. 

Leccatura[le'kkàtù'ra]  ^lickiag; 
slight  wound. 

Leccete,  [le'tshe''tó]  m.  planta- 
tion of  holm-oaks:  maze. 

Lecchettino,  [lékkétti'nó]  m. 
honied  words,  pi. 

Lecchetto,  [lékke't'tó]  m.  hutt, 
mark;  pg.  decoy. 

Leccio,  [ló'tshió]  m.  holm-oak, 
green  oak. 

Lecco,  [lék'kó]  m.  butt,  mark  ; 
daintiness. 

Lecconcino,  [lékkóntshi'nó]  m. 
little  gormand. 

Leccone,  [lékkó'ne']  m.  glutton, 
gormand. 

Lecconeria,  [le'kkóné'n'à]  see 
Lecconia. 

Lecconessa,  [lékkóne's'sa] /".wo- 
man fond  of  dainties. 

Lecconia,  [le'kkoni  a]  Leccornia, 
[lékkór'nia]  f.  '"ondness  of 
dainties,  greediness. 

Leccume,  [lékkù'me'l  m.  tit-hit; 
allurement,  temptation. 

Lece,  [lé'tshé]  v.  de/",  it  is  per- 
mitted, it  is  lawful. 

Lecitamente,  [le'tsbitàme'n'té] 
odo.  lawfully;  with  permis- 
sion. 

Lecito,  [le''tshitó]  adj.  lawful, 
permitted. 

Ledere,  [lé'de're'l  "•«•  i^f-  (lesi; 
leso)  to  hurt,  offend,  injure. 

Leena,  [léé'nàj  /.  lioness. 

Lega,  [le'gàl  /.  league,  confede- 
ration, alliance;  alloy;  moneta 
di  bassa  -,  /.  base  coin;  uomo 
di  bassa  -  ,  m.  man  of  mean 
condition. 

Legacela ,  [le'ga'tsha]  /".  tie, 
garter,  string. 

Legaccio,  [léga'tshó]  Legaccio- 
lo, [légatshó'ló]  m.bond:  chain 

Legale,  [léga'lé]  adj.  legai,  law- 
ful; m.  a  lawyer. 

Legalità,  [legalità']  f.  legality, 
authenticity. 

Legalizzare,  [le'gàlidsà'ré]  v.a.\ 
to  legalize. 

Legalizzazione,  [le'gàlidsàtsió'- 
né)  /.  legalization. 

Legalmente,  [légàlme'n'te']  adv. 
legally. 

Legame,  [le'ga'mé]  m.bond,  liga- 
ture; chain. 

Legamento, [le'gàme'n'tójm.liga- 
ment,  tying. 

Legare,  [le'ga're']  ».  a.  to  tie, 
bind;  oblige;  force;  leave  by 
will,  bequeath;  -  l'asino,  to 
sleep  sound  ;  -  un  libro,  to  bind 
a  book;  Legarsi,  v.  r.  to  make 
a  league;  -  con  giuramento,  to 
hind  one's  self  by  an  oath. 
Legatario,  [légàta'rió]  m.  jur. 
legatee. 


Legato,  [le'ga'to]  m.  legato, 
envoy;  legacy. 

Legatojo,  [légató'yó]  m.  pazzo 
-,  a  raving  madman. 

Legatore,  [le'gàtó're'J  m.  binder, 
bookbinder. 

Legatura,  [le'gàtii'rà]  f.  ligature, 
bookbinding;  union  of  notes  in 
music. 

Legaturina,  [le'gàturi'nà]  /". 
small  ligature. 

Legatuzzo,  [le'gatù'tsó]  m.  tri- 
fling legacy. 

Legazione,  [le'gàtsió'né]  f.  le- 
gation, embassy. 

Legge, [lé'dje']  /".  law,  rule,  stat- 
ute. 

Leggenda,  [le'djén'dà]  /".  legend; 
silly  story. 

Leggendajo,  [le'dje'nda'yó]  m. 
seller  of  legends  or  pamphlets. 

Leggendario,  [lédje'nda'rió]  m. 
collection  of  legends,  legenda- 
Leggente, [le'djèn'te']  wi.  a  pub- 
lic reader. 

Leggeramente,  [le'dje'ràme'n'te'] 
adv.  lightly,  inconsiderately. 

Leggere ,  [lé'djére']  v.  o.  irr. 
(lessi  ;  letto)  to  read;  teach,  in- 
struct. 

Leggerezza,  [lédjére't'sa] /".light- 
ness, fickleness,  nimbleness. 

Leggermente  ,  |lédje'rmén'té] 
adv.  lightly,  swiftly. 

Leggero,  [leggé'rój  see  Leggie- 
re. 

Leggeroso  ,  [le'dje'ró'só]  adj. 
light  (said  of  lands). 

Leggiaccia,  [ledjà'tshà]  f.  bad 
law. 

Leggiadramente, [le'djadrame'n'- 
té]  adv.  gracefully,  gallantly. 

Leggiadretto,  [lédjàdrét'tójai/j. 
genteel,  gallant;  agreeable. 

Leggiadria,  [lédjàdri'à]  f.  grace, 
gentility:  elegance,  comeliness, 
charms,  pi. 

Leggiadrino,  [le'djàdri'nó]  adj. 
genteel,  nice. 

Leggiadro,  [le'dja'dró]  adj.  nice, 
pretty,  elegant,  charming;  -, 
m.  lover,  beau,  gallant. 

Legglajo,  [lédjà'yó]  m.  a  bad 
reasoner. 

Leggibile,  [le'dji'bile']  adj.  leg- 
ible. 

Leggieramente,  [le'dje'ràme'n'te'] 
adv.  lightly,  rashly. 

Leggiere ,  [lédjé'ré]  adj.  light, 
swift,  nimble;  frivolous;  in- 
constant; cavalli  leggieri,  m, 
pi.  light  horsemen,  pi. 

Leggierezza,  [lédjérét'sà]  f. 
lightness,  nimbleness. 

Leggiermente,  [lédjérme'n'té] 
adv.  lightly,  easily. 

Leggiero,    [le'djé'ró]    see   Leg- 
giere. 
Leggio,  riè'djójm. reading  des^ 
Leggio,  [lé'djó]a«f;.soft,tendet. 
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Leggitore,  [lédjftó'ré]  m.reader, 
lecturer. 

Legionario,  [léjóna'rió]  adj.  le- 
gionary. 

tegione,[léjó'ne'] /".legion;  great 
number. 

Legislativo,    [le'jislàti'vó]  adj. 
legislative. 

Legislatora,  [léjislàtó'rà]  f.  fe- 
male lawgiver. 

Legislatore,  [Ic'jislàtó're']  m. 
legislator,  lawgiver. 

Legislatura,  [léjislàtù'ra]  f. 
legislature. 

Legislazione,  [léjislàtsió'ne']  f. 
legislation. 

Legista,  [léjis'tà]  m.  lawyer, 
jurisconsult. 

Legittima,  [léjit'timà]  f.  (law) 
lawful  share  of  inheritance. 

Legittimagione,[lejittimàjó'ne'] 
/.  legitimation. 

Legittimamente[lejittimàme'n  - 
té]  adv.  legitimately, lawfully. 

Legittimare,  [léjittimà'ré]  u.a. 
to  legitimate,  make  lawful. 

Legittimazione,  [léjittimàtsió' 
ne']  /.  legitimation,  justifica 
tion. 

Legittimità,  [léjittimità']  f.  le 
gitiniacy. 

Legittimo,[léjit'timó]adj.  legit- 
imate, just,  equitable. 

Legna,  [lé'n'à]  /.  pi.  firewood, 
fuel. 

Legnaceo ,  [le'Vàtshe'ó]  adj. 
woody. 

Legnaggio,  [lén'à'djó]  m.  line- 
ago,  family. 

Legnaja,  [le"n'ayà]  f.  pile  of 
wood;  wood-house. 

Legnajo,  [le'Vayo]  m.  mass  of 
wood,  pile. 

Legnaiuolo,  [le'n'àyó'ló]  Legna- 

maro,    [lén'àmà'ró]  m.  joiner 

carpenter. 

Legname,  [le'n'à'rae']  n.  timber; 

wood  for  building. 

Legnare,  [lén'à're]  v.  n.  to  cut 

wood  (for  fuel);  cudgel. 
Legnata,  [lén"à'tà]  {.  cudgeling 
Legnatico,  [le"n'àtikó]  m.  right 

of  cutting  wood   in  another's 

woods. 

Legne,  [le"n'e']  see  Legna, 
Legnerello,  [lénéré'lójm. small 

piece  of  wood;  wood-work. 
Legnetto,    [lén'e't'tó]   m.  little 

bit  of  wood;  small  boat. 
Legno,  [lé'n'ó]  wi.  wood,  timber; 

ship,  vessel;  -  ^anto,  guaiacura. 
Legnoso,  [le'n'ó'só]  adj.  woody. 

ligneous. 
Legnazzo,  [leVùt'só]  m.  small 

piece  of  wood;  sticks,  branches. 

Legorizia,  [legoritsia]  /".  lic- 
orice. 

Legulejo,  [le'gùlé'yó]m  lawyer. 

Legume,  [le'gù'me'J  m.  pulse 
(pease,  beans,  Ac), 


Leguminoso,  [légùminó'só]  adj. 
leguminous,  of  pulse. 

Lei,  [lé'ij  fron.  her;  a  -,  to  her  ; 
da  -,  from  her  ;  di  -,  of  her. 

Leila,  [lél'là]  (.  starwort,  ele- 
campane. 

Lellare,  [lella're']  t'.  n.  to  dally, 
hesitate. 

Lembo,  [lemT)©]  m.  outskirts  of 
any  thing ,  pi.  ;  hem ,  edge, 
ridge. 

Lemma,  [lé'mà]  m.  lemma. 

Lemme  lemme  ,  [lé'mé  lé'me'] 
odw. softly,  gently  (vulgarism). 

Lemure,  [lémù're']  m,  a  ghost, 
spirit. 

Lena,  [lé'nà]  f.  breath,  respira- 
tion. 

Lenare,  [le'nà're']  see  Allenare. 

Lendine,  [lén'dine']  f.  nit. 

Lendineìla,  [le'ndiné'là]  /".  sort 
of  coarse  cloth. 

Lendinoso,  [léndinó'só]  adj.  nit- 
ty. 

Lene,  [lè'ne']  adj.  poes.  humane, 
gentle. 

Lenemente,  [le'ne'me'n'te']  adv. 
gently,  softly,  mildly. 

Leneo,  [lé'ne'ó]  adj.  having  re- 
lation to  Bacchus. 

Leniente,  [lénién'te']adj.lenient, 
emollient. 

Leniflcamento,  [le'nifikàme'n'tó] 
m.  mitigation,  assuagement. 

Lenificare,  [le'nifikà're']  v.  a.  to 
mitigate,  assuage. 

Lenificativo,  [le'nifikàti'vó]  adj. 
lenitive,  assuasive. 

Lenimento^  [le'nime'n'tó]  m.  sof- 
tening, mitigating. 

Lenire,  [le'ni'ré]  v.  a.  poes.,  to 
soften,  lenify.  1 

Lenità,  [lenità']  Lenitale,  Le 
nitate,  /.  lenity,  mildness. 

Lenitivo, [le'niti'vó]adj.  lenitive, 
assuasive. 

Lensa,  [lén'sà]  f.  flshing-line 

Lenta,  [lén'tà]  f.  lentil. 

Lentaggine,  [lenta' djiné]  f.  wild 
thyme. 

Lentamente,  [le'ntàme'n'té]  adv. 
slowly,  softly. 

Lentarsi,    [le'ntàr'si]   v.  r.   to 

slacken,  relent. 

Lente,  [lén'té]  f.  lentil  ;  lens, 
convex  glass,  spyglass;  -  palu- 
stre, water-lentil. 
Lente,   [lén'te']  adj.  slow,  lazy 

{see  Lento). 
Lentemente,  [le'nte'me'n'te']  adv. 

slowly. 
Lentezza,  [lénte't'sà]  f.  slow- 
ness, slackness. 
Lenticchia,  [léntik'kià]  f.  lentil 

(pulse). 
Lenti  colare,  [léntikólà're']  adj. 

lenticular. 
Lentiggine  ,      [le'nti'djine']    f. 

freckle,  red  spot. 
Lentigginoso,  [léntidjinó'sólad;. 

freckled. 


Lentischio,  [le'ntis'kfó]  Lentis* 
co,  [le'ntis'kó]  m.  lentisk. 

Lentità,  [le'ntità']  /.  pliability, 
flexibility. 

Lento,  [lén'tó]  adj.  slow,  tardy, 
heavy,  sluggish;  loose,  unbent; 
cuocere  a  fuoco  -,  to  stew:  -, 
adv.  slowly,  sluggishly;  lento 
lento,  very  slowly,  very  softly. 

Lentòre,  [le'ntó're']  m.  see  Len- 
tezza. 

Lenza,  [lén'dsa]  f.  flshing-line, 
angling-line;  linen  bandage. 

LenZuoletto,  [léntsólét'tó]  «t. 
small  sheet  (for  a  bed). 

Lenzuolo,  [le'ntsó'ló]  m.  shoot 
(for  a  bed). 

Leo,  [le''ó]  m.  see  Leono. 

Leofante,  [léófàn'te'J  tn.  ele- 
phant. 

Leofantessa,  [le'ófànteVsà]  f. 
female  elephant. 

Leona,  [léó'nà]  see  Leonessa. 

Leoncello,  [le'óntshé'ló]  Leon- 
cino, [le'óntshi'nó]  m.  young 
lion. 

Leone,  [le'ó'ne']  m.  liou;  dandy, 
fashionable;  astr.  Leo. 

Leonessa,  [le'óne's'sà]  /".  lioness.. 

Leonino,  [léóni'nój  adj.  leonine, 
of  a  lion. 

Leopardo,  [le'ópàr'dó]  m.  leo- 
pard. 

Lepidamente  ,  [le'pidàme'n'te'] 
adv.  facetiously,  cheerfully. 

Lepidezza,  [lépidét'sà]  /.  face- 
tiousness,  cheerfulness. 

Lepido,  [lé'pidó]  adj.  pleasant, 
facetious,  merry;  witty. 

Leporajo,  [lèpórà'yó]  Lepora- 
rio,  [le'pórà'rió]  m.  park  (for 
hares),  warren. 

Lepore,  [lépó're']  w.  poes. , grace- 
fulness, complaisance. 

Leporino,  [le'póri'nó]  adj.  lepo- 
rine, hair-lipped. 

Leppare,  [léppà're']  v.  a.  to  car- 
ry off;  -,  V.  n.  to  run  away. 
(vulgarism.) 

Leppo,  [lè'pó]  m.  smell  of  oily 
matter  burning. 

Lepracchiotto ,  [le'pràkkiót'tó] 
m.  a  young  hare. 

Lepratto,  [lépràt'tó]  m.  leveret, 
young  hare. 

Lepre,  [lé'pre']  m.  hare;  far  da 

-  vecchia,  to  be  cautious. 
Lepretta,  [lepre't'ta]  f.  Lepret- 

tine,   [le'pre'tti'nój    m.    young 

hare. 
Leprino,    [le'prx'nó]  see    Lepo- 
rino. 
Leproncello,  [lépróntshé'ló]Le- 

prone ,    [le'pró'né]    m.    small 

hare.  (reus. 

Leproso,    [le'pró'só]    adj.    lep- 
Leprottino  ,    [le'prótti'nó]    Le-  ; 

pretto,   [léprót'tó]   m.    young 

hare. 
Lerciare,  [le'rtshà're']  ».  o.   to 

dirty,  sully. 
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Lercio ,  [lér'tshó]  adj.  dirty, 
filthy. 

Lero,  [lé'ró]  m.  Mtter  vetch. 

Lesina,  [ló'sinà]  /.  awl;  sordid- 
ness. 

Lesione,  [lésió'né]  /".  damage, 
injury,  prejudice. 

Lessare,  [léssa'ré]  v.  a.  to  hoil, 
cook  in  water,  dress  in  boiling 
water. 

Lessatura,  [le'ssàtù'rà]  /.  toil- 
ing, cooking. 

Lessicografia ,  [le'ssikógrà'fia] 
f.  the  art  of  compiling  lexi- 
cons. 

Lessico,  [lé'sikó]  m.  lexicon, 
dictionary. 

Lessicografo,  [le'ssikó'gràfó]  m. 
lexicographer. 

Lesso,  [lé'só]  adj.  boiled,  dres- 
sed in  water;  -,  m.  boiled 
meat. 

Lestamente,  [le'stàme'n'te'j  adv. 
nimbly,  quickly. 

Lestezza,  [le'stét'sà]  /.  nimble- 
ness;  acuteness,  cunning. 

Lesto,  [lè'stó]  adj.  nimble,  quick; 
sly. 

Lestrigone,  [le'strigó'né]  m.  a 
cruel  wretch. 

Letale ,  [le'tà'le']  adj.  poes., 
deadly. 

Letamajo,  [le'tàma'yó]  and  Le- 
tamaro,  [le'tàma'ró]  m.  dung- 
hill. 

Letamajuolo,  [létàmàyó'ló]  m. 
street-sweeper,  scavenger. 

Letamare,  [le'tàraà're']  v.  a.  to 
manure,  dung  ;  improve. 

Letame,  [léta'mé]  m.  dung;  ma- 
nure, compost. 

Letaminamento,[le'tàminàmén'- 
tó]  m.  manuring;  improving. 

Letaminare,  [létàminà're]  see 
Letamare. 

Letaminatura,  [le'tàminàtù'rà] 
Letaminazione,[le'tàminàtsió'- 
né]  f   manuring. 

Letaminoso,  [letaminó'só]  adj. 
full  of  compost,  manured. 

Letane,  [létà'né]  Letame,  [lé- 
tàni'e']  f.  pi.  litany. 

Letargia,  [le'tàrji'à]  /".lethargy. 

Letargico,  [le'tàr'jikó]  adj.  le- 
thargic, (targia. 

Letargo,  [le'tàr'gó]  m.  see  Le- 

Lete,  [le'té]  m.  Lethe. 

Letoo,  [lé'téó]  adj.  forgetful. 

Leticare,  [létikà're']  v.  a.  &  n. 
to  litigate;  go  to  law. 

Letificare,  [létifika'ré]  v.  a.  to 
joy,  give  joy. 

Letizia,  [léti'tsià]  f.  poes.,  glad- 
ness. 

Lettacelo,  [le'tta'tshó]  m.  bad 
bod. 

Lettera,  [lè'te'rà]  f  letter,  epis- 
tle ;  learning,  knowledge,  let- 
ters, pi.  ;  -  di  cambio,  -  cam- 
biale, bill  of  exchange  ;  -  di 
procura,  power  of  attorney. 


Letteraccia  ,  [le'tte'ra'tsha]  f. 
unpleasant  letter. 

Letterajo,  [le'tte'rà'yó]  m.  a  pre- 
tended savant. 

Letterale,  [le'tte'ra  le]  ed;,  lite- 
ral, word  for  word. 

Letteralmente,  [le'tte'ralme'n'- 
te']  ado.  literally. 

Letterario,  [le'tte'rà'rió]  adj.  lit- 
erary; learned;  gabinetto  -, 
m.  reading-room. 

Letterato,  [le'ttérà'tó]  adj.  let- 
tered, learned. 

Letteratone,  [létte'ràtó'ne']  m. 
very  loaraed  man. 

Letteratura,  [le'tte'ràtu'rà]  f. 
literature,  learning,  science. 

Lettereccio,  [le'ttéré'tshó]  adj. 
belonging  to  a  bed. 

Letterello,  [létte'ré'ló]  m.  small 
bed;  couch. 

Lettoretta,  [le'tte're't'ta]  Lette- 
rina, [le'tte'ri'na]  f.  short  let- 
ter, note,  billet. 

Letterista,  [le'tte'ri'sta]  m.  a 
letter-writer. 

Letterona,  [le'tte'ró'nà]  andLet- 
terone,  [létte'ró'ne']  m.  long 
letter. 

Letteruzza,  [le'ttérù'tsàj  f.  see 
Letteretta. 

Letticene,  [le'ttitshé'ló]  Lettic- 
ciuolo,  [léttitshió'ló]  m.  small 
bed, couch. 

Lettichiero,  [le'ttikié'ró]  m. con- 
ductor of  a  litter. 

Lettiera,  [léttiè'rà]  /'.bedstead, 
head-board. 

Lettiga,  [le'tti'gà]  and  Lettica, 
[letti'ka]  /.  litter. 

Lettighetta,  [le'ttighe't'ta]  Let- 
tighina,  [le'ttighi'na]  f.  small 
litter.  (rello. 

Lettino,  [le'tti'nó]  see  Lette- 
Letto,  [lè'tó]  wi.  bed;  layer: 
haunt;  bottom,  bed  of  a  river; 
dregs,  lees  (of  wine  &c.),  pi., 
-  nuziale,  nuptial  bed. 

Lettore,  [léttó're']  m.  reader  ; 
lecturer,  professor. 

Letteria,  [le'ttóri'à]  f.  lecture- 
ship, degree  of  doctor. 

Lettrice,  [le'ttri'tshe']  f.  a  fe- 
male reader  or  lecturer. 

Lettuccino,  [léttùtshi'nó]  Let- 
tuccio,  [le'ttù'tshó]  m.  couch. 

Lettura,   [le'ttu'ra]   f.  lecture. 

Letturina,  [le'ttùri'nà]  /.  cur- 
sory lecture. 

Leucata,  [léùkà'tà]  f.  white 
agate. 

Leuceato ,  [le'ùtshea'tó]  adj. 
white. 

Leucioflemmatia,  [léùtshófle'm- 
rad'tiaj  f.  dropsy  of  the  cel- 
lalar  tissues,  so  called  from 
the  apparent  whiteness  of  the 
watery  humor  it  produces. 

Leucoflemmatico ,  [léùkófle'm- 
màti'kó]  adj.  affected  with 
dropsy. 


Loncojo,  [le'ukó'yó]  m.  stocS 
(flower). 

Leuto,  [le'u'tó]  m.  lute. 

Leva,  [le"va]  /.  lever;  levy, 
raising;  -  d'acqua,  siphon;  - 
di  milizia,  levy  of  troops. 

Levabile,  [le'và'bilé]  adj.  mov- 
able, portable. 

Levamento ,  [le'vàme'n'tó]  m. 
rising,  elevation. 

Levante,  [le'vàn'te']  adj.  rising; 
oriental;  easterly;  tazza  -,  f. 
morning-cup;  -,  m.  east,  le- 
vant, orient. 

Levantina,  [le'vànti'na]  f.  a  silk 
tissue  so  called  from  having 
been  first  produced  in  the  Le- 
vant. 

Levantino ,  [le'vànti'nó]  adj. 
born  in  the  east. 

Levare,  [le'va're']  v.  a.  to  raise 
up,  lift  up;  take  away,  carry; 
prohibit;  levy;  ciò  poco  leva, 
that  matters  little  ;  {mar.)  - 
l'ancora,  to  trip   the  anchor; 

-  I'  assedio,  to  raise  the  siege; 

-  una  difficoltà,  to  take  away  a 
difficulty;  -  la  grida,  to  cry 
out;  -  milizie,  to  levy  troops; 
Levarsi,  v.  r,  to  rise,  stand 
up;  go  away;  grow  proud: 
levatevi  il  cappello,  take  oif 
your  hat;  il  vento  si  leva,  the 
wind  is  rising. 

Levata,  [levà'tà]  /".  rising,  lift- 
ing up;  departure;  sun  rising. 

Levatojo,  [lévàtó'yò]  adj.  ponte 
-,  m.  draw-bridge. 

Levatore,  [le'vàtó're']  m.  boaster, 
extoller,  early  riser. 

Levatrice,  [le'vàtri'tshé]  f.  raid- 
wife. 

Levazione,  [lévàtsió'ne']  f.  ri- 
sing, elevation. 

Leve,  [ló've'J  adj.  light;  trifling, 
poor. 

Levemente,  [le've'me'n'te']  adv. 
lightly;  easily. 

Levezza,  [lévét'sà]  f,  lightness; 
levity. 

Levigare,  [le'vigà're'J  v.  a.  to 
polish,  smooth. 

Levigazione,  [le'vigatsió'no']  /, 
the  act  of  polishing;  polishing. 

Levistico,  [lévi'stikó]  m.  boi., 
lovage. 

Levita,  [le'vi'tà]  m.  a  levite. 

Levità,  [levità']  Levitade,  Le* 
vitate,  /.  levity;  vanity. 

Levitare,  [le'vità'ré]  v.  n.  to 
ferment,  leaven. 

Levitico,  [lévi'tikó]  m.  Levi- 
ticus. 

Levore,  [le'vó'ré]  wi.  agility, 
lightness. 

Levriera,  [le'vrié'rà]  f.  grey- 
hound bitch. 

Levriere,  [le'vriè're']  and  Le» 
vriero,  [lévrié'ró]  m.  grey- 
hound. 

Lexia,  [lé'tsii]  f.  Lezio,  [lé'tsi'cl 
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m.  affectation ,  caresses,  pi. 
coaxing,  pampering;  lezio  di 
stile,  (|Uiiintness  of  style. 

Lezionale,  [le'tsiónà'lé]  and  Le- 
zionario,  [létsiónà'rió]  m.book 
containing  tlie  ecclesiastical 
lessons. 

Lezioncina,  [le'tsióntslii'nà]  f. 
short  lesson. 

Lezione,  [létsió'ne']  f.  lesson, 
lecture;  far  -,  to  take  a  lesson. 

Leziosagrgine,  [létsiósà'djiné]  f. 
softness;  wantonness,  effemi- 
nacy. 

Leziosamente,  [le'tsiósàme'n'tél 
adv.  delicately,  effeminately. 

Lezioso,  (létsió'só]  adj.  full  of 
caresses,  tender  to  fulsome- 
ness;  effeminate. 

Lazzaro,  (létsa're']  w.  o.  &  n.  to 
emit  an  offensive  smell. 

Lezzi  no  ,  [létsi'nó]  m.  mar., 
housing. 

Lezzo,  [lé'tsó]  m.  stinTc,  fetid- 
ness; -,  m.  excessive  caresses, 

Lezzoso,  [le'tsó'só]  adj.  fetid, 
strong-scented. 

Li,  [li)  for  I,  Gli. 

Li,  [li]  a<lv.  there,  yonder. 

Libagione,  [libàjió'né]  f.  Liba- 
mento,  [libàméu'tó]  m  liba- 
tion, drink-offering. 

Libare,  [Uba'ré]  v.  a.  to  taste, 
try  the  quality,  make  a  liba- 
tion, (tion. 

Libazione,  [libàtsió'ne']  /,  liba- 

Libbia,  [lib'bia]  f,  the  branch 
of  an  olive  that  has  been  cut. 

Libbra ,  [lib'brà]  f,  pound 
■weight;  balance. 

Libecciata,  [libétshà'tà]  /".  mar., 
gale  from  the  south-west. 

Libeccio,  [libé'tshó]  m.  south- 
west-wind. 

Libellista,  [libe'Ui'stà]  m.  libel- 
ler, libelliht. 

Libello,  [libé'ló]  m.  libel,  pam- 
plilet;  declaration. 

Liberagione,  [libéràjó'ne']  /".de- 
liverance, freedom,  release. 

Liberalaccio,  I  iibéràlà'tshó]ad'j. 

profuse,  prodigal. 
Liberale,  llibérà'le']  ocfj. liberal; 
affable,  humane,  generous  ; 
free;  arti  liberali,  pi.  liberal 
arts.  Jit. 
Liberalità,  [liberalità']  Libera- 
litade,  Liberalitate,  f.  libera- 
lity, bounty,  generosity. 


Liberare,  [libe'rà're']  v.  a.  io  de- 
liver,    release;   Liberausi,  v. 
r.  to  free  one's  self,  get  rid  of. 
Liberatore,  [libérató'ré]  m.  Li- 
beratrice,   [libératri'tshé]    f. 
deliverer,  rescuer. 
Liberazione,  [libéràtsió'né]  and 
Liberagione,  [liberajio'ne']  de- 
liverance, liberation. 
Libercolo,  [libér'kóló]  m.  badly 

written  little  book. 
Libero,  [li'béró]  adj.  free;  open, 
frank;  «io  libera,  f.  open  way. 
Liberta,  [libér'tà]  /.  freed-wo- 

man. 
Libertà,    [libe'rtà']    Libertade, 
Libertate,  f.  liberty,  freedom; 
privilege. 
Libertinaggio,     [libe'rtinà'djó] 
Libertinismo,    [libe'rtinis'mój 
m   licentiousness. 
Libertino,  [libérti'nó]  adj. made 

free,  emancipated. 
Liberto ,    [libér'tó]    m.    freed- 
man. 

Libidine,  [libi'dine']  f.  wanton- 
ness. 
Libidinosamente ,    [h'bidinósa- 
mén'téj  adi»  •  libidinously,  wan- 
tonly. 
Libidinoso,  [libidinó'só]  adj.  li- 
bidinous, wanton. 
Libìstico,  [libi'stikó]  see  Levi- 
stico. 
Libito,  [H'bitó]    m.  will,  plea- 
sure, mind;  o  -,  at  pleasure. 
Libo,  [li'bó]  m.  west-south-west 

wind. 
Libra,   [li'brà]  f.astr.,  balance; 
tenere  in  -,  to  hold  in  suspense. 
Libraccio,  [librà'tshój  m. worth- 
less old  book. 

Librajo,     [librà'yó]    m.    book- 
seller. 

Libramento,    [Hbràme'n'tó]    «i. 
swinging,  balancing;  (astr.)  li- 
bration. 
Librare,  [librà're']  v.  a.  to  ba- 
lance,   poise,    weigh;    ponder, 
consider;  Librarsi,  v.  r.  to  be 
in  equilibrium;  balance    one's 
self. 
Libraria,     [Hbrà'rià]     see    Li- 
breria. 
Librario,  [Hbrà'rió]  adj.  apper- 
taining to  books. 
Libratamente,   [libratame'n'te] 
adv.  equally  poised. 
Librazione,  [libràtsió'ne']  f.  bal- 
ancing. 


Liberalmente,    [libéràlme'n'te']  Libreria,  [libre'ri'à]  A  library. 


adv.  liberally,  generously. 

Liberalona,  [libéraló'nà]  alla 
liberalona,  adv.  careless  of 
ornaments. 

Liberamente  ,  [libe'rame'n'te'] 
adv.  freely,  ingenuously,  frank- 
ly, sincerely;  generously;  by 
all  means. 

Liberamente,  [libe'ràme'u'tó]  m. 
deliverance. 


bookseller's  shop. 
Libressa,  [libre's'sa]  f.  a  stupid 

book. 
Librettino,  [libre'tti'nó]  m.small 

elementary  book 


-  di  memoria,   pocket-book;  - 
del  quaranta,  pack  of  cards. 
Librone,    [libró'né]    m.    large 
book. 

Liccio,  [H'tshó]  m.   woof;  tex- 
ture; yarn;  cloth. 
Licenza,  [lìtshèn'dsà]  Licenzia, 
[litshén'dsià]  /.  licence,  per- 
mission ;    licentiousness  ;    con 
vostra  -,\)y  your  leave;  pren- 
der -,  to  take  one's  leave. 
Licenziamento  ,      [litshéntsia- 
mén'tój  m.  dismissal,  disband- 
ing. 
Licenziare,    [litshe'ntsià're']    t>. 
o.    to    dismiss,    disband,  give 
permission  to  ;  Licenziarsi,  v. 
r.  to  take  leave  of,  bid  fare- 
well. 

Licenziato,   [litshe'ntsia'tó]  m. 
licentiate,  graduate. 
Licenziatara,  [litshéntsiàtù'rà] 
/.  grant  of  permission;  decla- 
ration of  the  licentiate. 
Licenziosamente,   [litshentsió- 

sàmén'té]  adv.  licentiously. 
Licenziosità,  [litshénsiósità']  /■, 
libertinism. 
Licenzioso,  [litshe'ntsió'só]  adj. 

licentious,  dissolute. 
Liceo,     [litshé'ój     m.    lyceum, 

academy. 
Licere,  [litshe''re']  v.def.  to  be 
lawful,  be  permitted  (used  only 
in   the  third   person   singular 
of  the  present  of  the   indic- 
ative). 
Lichene,  [like"ne']  m.  lichen. 
Licnide,  [likni'de]  m.  lychnis. 
Licore,  [likó'ré]  (poes.)  see  Li- 
quore. 

Lidia,  [li'dia]  /".a  kind  of  jasper, 
used    sometimes     instead    of 
touchstone. 
Lido,   [li'dó]   m.   shore,  bank; 

country. 
Liena,  [Ìie"nà]  /.  a  coarse  wollen 

counterpane. 
Lienteria,    [lie'nte'ri'a]   f.  lien- 

tery. 
Lieta,    [lie"tà]    f.  a  clear  and 
transitory  flame    emitting    no 
smoke. 
Lietamente,  [liétàme'n'te']  adv. 
joyously,  merrily. 
Lietezza,   [liétét'sà]  f.  joyous- 
noss,  gaiety. 

Lieto,  [lié'tó]  arfj.  joyous,  mer- 
ry, gay. 
Lie  va,  [lié'và]/".  moment,  weight, 
consequence;  «n  uomo  di  -,  a 
man  of  importance  ;  a  lover 
to  lift  or  bear  with;  small 
jointed  iron  cross-bars  for 
putting  back  the  head  of  a 
carriage. 


Libretto,  [libre't'to]  Librettnc-  Lieva  lieva,  [lie"và  lié'và]  adv. 

ciò,  [libre'ttù'tshój  Libriccino,  I   take  care,  make  room. 

[libritshi'nó]  m.   little    book,  Lievare,  [lie'và'ré]  see  Levare. 

small  book.  j  Lieve,  [lié've']  adj.  light,  easy; 

Libro,  [li'bró]   m.  book;  work;'   trifling. 
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Lieve,  fli'é'vé]  Lievemente,  [lie- 
veinén'té]  adv.  lightly,  easily; 
quickly,  kindly,  courteously. 

Lievezza,  [lie'vet'sa]  Lievità, 
[lievità']  see  Leggerezza. 

Lievitare,  [liévita'ré]  see  Levi- 
terò. 

Lievità,  [lie'vità'l  f.  lightness 
of  conduct. 

Lievito,  [Hé'vitó]  m.  leaven, 
ferment;  poultice. 

Lievre,  [lié'vré]  see  Lepre. 

Lig:ame,  [liga'méj  m.  lie,  liga- 
ture ;  bond. 

Ligamento,  [ligàmén'tó]  m.  lig- 
ament; bond, 

Ligamentoso  ,  [ligame'ntó'só] 
and  Ligamentare,  [ligàméntà'- 
ré]  adj.  ligamentous. 

Ligare,  [ligà'ré]  see  Legare. 

Ligiare,  [lijià'ré]  v.  a.  to  polish, 
smooth. 

Ligiata,  [lijià'tàj  f.  the  action 
of  polishing. 

Ligiatura,  [h'jiatù'rà]  f.  the 
operation  of  smoothing  cloth. 

Ligio,  [li'jió]  adj.  liege,  loyal. 

Ligittimo,  [lijit'timó]  see  Le- 
gittimo. 

Lignaggio,  [h'n'à'djó]  m.  line- 
age; race,  family. 

Ligneo,  [li'n'éó]  adj.  ligneous, 
wooden. 

Ligno,  [li'n'ó]  see  Legno. 

Ligone,  [ligó'nè]  m.  a  pickaxe. 

Ligustro,  [ligù'stró]  m.  bot., 
privet.  (lilies. 

Liliaceo,    [liha'tshéó]    ad],    of 

Lilla,  [lil'là]  /.  lilac. 

Lillato,  [lillà'tó]  adj.  adorned 
with  vain  ornaments, 

Lillo,  [lil'lój  m.  a  tinsel  orna- 
ment. 

Lima,  [li'mal  f.  file;  lime; 
muddy  ground;  bret,  dah  (fish); 
a  species  of  small  lemon;  far 
lima  lima,  to  mock,  jeer  at. 

Limabile,  [limà'bilé]  adj.  pol- 
ishable. 

Limaccio,  [limà'tshó]  m.  mud, 
mire;  slime. 

Limaccioso,  [Hmatshó'só]  adj. 
muddy,  miry. 

Limamento ,  [Hmàme'n'tó]  m. 
filing,  polishing. 

Limare,  [lima'ré]  v.  a.  to  file, 
polish;  finish,  perfect;  con- 
sume. 

Limatezza,  [liniàte't'sà]  f.  filing, 
polishing;  correction. 

Limato,  [limà'tó]  adj.  clear; 
correct,  elegant  (said  of  style 
in  writing). 

Limatore,  [limitó're'J  m.  filer, 
polisher. 

Limatura,  [limatù'ra]  f.  file- 
dust;  filing;  Diver  di  -,  to  live 
by  one's  wits. 

Limbello ,  [lirnhéìó]  Limbel- 
luccio,[limbe'llù'tshó]m,  leath- 
er-cuttings, pi. 


Limbicare,[limbikà're']  seeLam- 
biccaro. 

Limbicco,  [limbik'ko]  m,  alem- 
bic. 

Limbo,  [limT)©]  m.  limbo  ;  res- 
traint. 

Liminare,  [limina're']  adj.  be- 
longing to  the  threshold. 

Limitare,  [limita'ré]  v. a.  to  lim- 
it, circumscribe;  -,  m.  thresh- 
old. 

Limitatamente,  [limitàtàmeV- 
té]  adv.  within  limits;  res- 
trictively. 

Limitativo,  [li'mitdti'vó]  adj. 
limiting,  restrictive. 

Limitazione,  [limitàtsió'ne']  /, 
limitation;  restriction;  con- 
dition. 

Limite,  [li'mité]m.  limit, bound- 
ary. 

Limitrofo,  [limi'trófó]  adj.  bor- 
dering upon,  contiguous. 

Limo,  [li'raó]  m.  mud,  mire. 

Limonajo,[limónà'yóJ  m.  a  lem- 
on-seller. 

Limonata,  [limóna'tà]  [.  lemon- 
ade. 

Limonato,  [liraóna'tó]  ad)",  loni- 
on-colored. 

Limoncello,  [Ifmóntshè'ló]  Li- 
moncino ,  [limóntshi  no]  m. 
small  lemon,  small  citron. 

Limone,  [limó'né]  m.  lemon,  cit- 
ron; lemon-tree. 

Limonea,  [limóne"à]  /.  lemon- 
ade (little  used). 

Limonella,  [limoue'lla]  f.  white 
dittamy. 

Limosina,  [limó'slnà]  [.  alms, 
charity. 

Limosinante,  [Ifmósinàn'te']  m. 
mendicant,  beggar. 

Limosinare,  [limósinà're']  v.  a. 
to  give  alms;  -,  v.  n.  to  beg 
alms. 

Limosinarlo,  [limóslnà'rió]  m, 
almoner. 

Limosinatore,  [limósinàtó're'] 
Limosiniere,  [limósinié're']  Li- 
mosiniero,  [liraósinié'ró]  m. 
alms-giver,  almoner. 

Limosinacela ,  [limósinù'tshà] 
f.  small  alms. 

Limosità,  [limosità']  Lìmosi- 
tade,Limositate,  /'.muddiness, 
mud.  (miry 

Limoso,  [Ifmó'só]   adj.  muddy, 

Limpidetto,  [limpide't'tój  adj 
somewhat  limpid. 

Limpidezza,  [lirapidet'sà]  Lim- 
pidità, [limpidità']  f.  limpid- 
ness,  purity;  brightness, trans- 
parency. 

Limpido,  flim'pidó]  adj.  limpid, 
clear;  pellucid. 

Limula,  [li'mula]  Limuzza,  [li- 
mut'sa]  f.  small  file  (little 
used). 

Linajolo ,  [h'nàyó'ló]  in.  flax 
seller,  flax-dresser. 


Lince,  [lin'tshe']  m.  lynx. 

Linceo,  [lin'tshéó]  adj.  of  a 
lynx  ;  sharp-sighted. 

Linda,  [lin'da]  f.  sea-quadrant. 

Lindamente,  [lindàmén'te'J  adv. 
sprucely,  elegantly;  fluently. 

Lindezza,  [linde't'sà]  f.  spruce- 
ness,  neatness,  elegance,  grace- 
fulness. 

Lindo,  [lin'dó]  adj.  spruce,  neat, 
elegant,  graceful  ;  componi- 
mento-, m.  terse  composition, 

Lindura ,  [lindù'ràj  see  Lin- 
dezza. 

Linea,  [H'nea]  /.  line;  lineage, 
race  ;  level  ;  (rail.)  -  della  stra- 
da ferrata,  line. 

Linealmente,[line'àlme'n'té]odu. 
lineally,  in  a  direct  line. 

Lineameuto,  [linéàmén'tó]  m. 
lineament,  feature. 

Lineare,  [linéà'ré]  and  Lineale, 
[linéà'lé]  adj.  lineal. 

Lineare,  [linéà'ré]  v.  a.  to  draw, 
sketch. 

Linearmente,  [linéàrmén'té]  see 
Lineamente. 

Lineato,  [linéa'tó]  adj.  striped, 
streaky;  delineated. 

Lineatura,  [linéàtù'rà]  Linea- 
zione,  [linéàtsió'né]  /.  linea- 
ment; sketch. 

Lineetta,  [linie't'tà]  f.  small 
line. 

Lineto,  [liné'tó]  m.  a  spot  plant- 
ed with  flax. 

Linfa,  [lin'fa]  f.  lymph. 

Linfatico,  [linfà'tikó]  adj.  lym- 
phatic 

Lingua,  [lin'gua]  A  tongue,  lan- 
guage; idiom;  -  di  terra,  tongue 
of  land;  -  buona,  bugloss; 
aver  -,  to  have  intelligence  ; 
enquire;  dar  -,  to  give  in- 
telligence; m,ettere  la  -  in  mol- 
le, to  have  a  glib  tongue,  be 
voluble. 

Linguaccia ,  [lingwà'tshà]  f. 
slanderous  tongue. 

Linguacciuto  ,  [linguàtshù'tó] 
adj.  prattling. 

Linguaggio,  [lingua'djó]  m. lan- 
guage; idiom, 

Linguajo,[linguà'yó]m,afi'ected 
speaker,  purist, 

Linguardo,  [lingwar'dó]  Lin- 
guto ,  [liugù'tó]  adj.  foul- 
tongued. 

Lingueggiare,  [lingwe'dja're']  v. 
n.  to  chatter;  slander. 

Linguella,  [linguà'là]  Linguet- 
ta, [lingtté'tà]  f.  small  tongue; 
paper-filter,  funnel, 

Linguettare,  [linguéttà'ré]  v.  a. 
to  stutter,  stammer;  strain, 
filter. 

Lingaoso ,  [h'nguó'só]  adj. 
long-tongued;  chattering  (little 
used). 

Linimento,  [linime'n'tó]  m.  Iin« 
iment,  ointment. 
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tino,   [li'nó]  m.  flax;  lint;  fiio 

di  -,  m.  linen  thread. 
Iiìnseme,  [linse"me']  m.  linseed. 
Linteo,  [lin'téó]  m.  linen  cloth. 
Lintiggine,  [linti'djine']  seeLen- 

tiggine. 

[liókór'nó]    m.   uni- 


[Ifófàn'te']    m.    ele- 


Iiiocorno, 

corn. 

Li  of  ante, 
phant. 

Lionato,  [liónà'tó]  adj.  tawny, 
of  :i  dun  colour. 

Lione,  [Hó'né]  see  Leone. 

Liopardo,  [liópàr'dó]  see  Leo- 
pardo. 

Lippa,  [lip'pà]  /.  wild  oats. 

Lippitudine,  [Uppitù'diné]  /. 
blearedness. 

Lippe,  [lip'pó]  adj.  blear-eyed. 

Liquabile,  [likuà'bile']  adj.  ca- 
pable of  liquefaction,  soluble. 

Liquame ,  [likuà'me']  m.  any 
liquid  used  for  condiment. 

Liquamento,  [likttàmén'tó]  ni. 
liquefaction,  melting. 

Liquativo ,  [likwàti'vó]  adj. 
liquefiable,  soluble. 

Liquefare,  [likuéfà're']  v.  a. 
irr.  {see  Fare)  to  liquefy,  dis- 
solvo; Liquefarsi,  V.  r.  to  be- 
come liquid,  dissolve. 

Liquefattivo,[likuéfàtti'vó]adj. 
easily  soluble. 

Liquefazione,  [likue'fàtsió'ue']  f. 
liquefaction. 

Liquidamente,  [likttidarae'n'te'] 
adv.  in  a  liquid  manner;  easi- 
ly; apparently,  clearly. 

Liquidare,  [likuida're']  «.c.  to 
liquefy,  melt;  liquidate,  pay 
off,  settle,  balance. 

Liquidazione,  [likuidàtsfó'ne']/. 
liquefaction;  liquidation. 

Liquidezza ,  [likuidét'sa]  f. 
liquidness,  glibness. 
Liquidire,  [likuidi're'j  v.  n.  to 
grow  liquid,  melt. 
Liquidità,  [likuidità']  Liquìdi- 
tade,  Liquiditate,  f.  liquidity, 
fluency. 

Liquido,   [li'kMidó]  adj.  liquid, 
fluid;  clear;  -,  m.  liquid  sub 
stance;  liquor. 
Liquirizia,  [likwiri'tsià]  f.  lieo 

rice. 
Liquore,   [likuó're']   m.  liquor, 

strong  drink. 

Liquoretto ,  [likttórét'tó]  m. 
weak  liquor. 

Liquoroso,  [likuóró'sólod;.  spir- 
ituous (said  of  full  bodied  and 
sweet  wine). 
Lira,  [li'ra]  f.  livre,  franc  (mo- 
ney); lyre  (instrument);  lyric 
style;    poetry;    -    sterlina,    a 
pound  sterling. 
Liressa,  [lires'si]  ^.  bad  lyre. 
Lirico,  [li'rikó]  adj.  lyric. 
Lirio,  [li'rió)  m.  white  lily. 
Iiirista,  [liri'sta]    m.   a  player 
ou  the  lyre. 


Lisca,  [lis'kà]  f.  hurds  of  hemp, 
pL;  fish-bone;  silly  thing. 

Liscezza,  [lishe't'sà]  f.  smooth- 
ness, gloss. 

Liscia,  [li'shà]  f.  rubber,  fur- 
bisher. 

Lisciamente,  [lishame'n'te']  adv . 
smoothly,  fluently. 

Lisciamento,  [lishàme'n'tó]  m. 
smoothing,  polishing,  gloss- 
ing; fawning. 

Lisciarda,  [lishar'da]  Lisciar- 
diera,  [lishàrdiè'ràj  /.  woman 
that  uses  rouge. 

Lisciare ,  [lisha're']  v.  a.  to 
smooth,  polish;  flatter,  blan- 
dish; Lisciarsi,  v.  r.  to  paint, 
fard. 

Lisciatojo,  [lishàtó'yó]  m.  pol- 
ishing tool. 

Lisciatore,  [lishàtó're']  m.  pol- 
isher; flatterer. 

Lisciatrice ,  [lishàtri'tshe']  f. 
woman  that  paints  her  face. 

Lisciatura,  [lishàtù'ra]  f.  fard- 
ing,  painting  of  one's  face. 

Liscio,  [li'shò]  adj.  smooth, 
glossy;  -,  m.  paint  for  the 
face. 

Lisciva,  [lishi'và]  f.  lye  ;  wash. 

Liscivoso,  [lishivó'só]  adj.  lis- 
civious. 

Liscoso,  [liskó'só]  adj.  full  of 
hurds. 

Lisimacchia ,  [lisimàk'kià]  f. 
water-willow. 

Lisma,  [lis'ma]  m.  ream  of 
paper. 

Liso,  [li'só]  adj.  worn  out. 

Lissivazione,  [lissivàtsió  ne']  f. 
lixivium. 

Lista,  [li'sta]  f.  list,  stripe;  sel- 
vage; roll,  catalogue. 

Listare,  [lista're']  v.  a.  to  lace, 
fringe,  embroider;  stripe. 

Listella,  [listé'làj  f.  square,  fil- 
let ;  small  list. 

Listra,  [li'stra]  see  Lista. 

Litamaccio,  [litàmà'tshó]  m. 
bad  manure. 

Litame,   [lita'rae']    m.  manure, 
dung-hill. 
Litanie,  [litani'e'j  /".  pi,  litany. 
Litare,  [lita're']  v.  a.  to  make 
an  agreeable  sacrifice  ;  appease. 
Litargia,  [litarji'a]  f.  lethargy. 
Litargico,  [litàr'jikó]    adj.  le- 
thargic. 

Litargirio,   [litàrji'rió]   Litar 
giro,  [litàrji'ró]  m.  litharge. 
Lite,  [li'te]  /.  contention,  quar- 
rel, pleading,  lawsuit;    attac- 
car -,  to  begin  a  quarrel. 
Liticare,    [litikà're']    see   Liti- 
gare.   . 
Litìgamento,  [litigàme'n'tó]  m. 

dispute,  contention. 
Litigante,[litigàn'té]m.  pleader. 
Litigare,  [litigà're']   v.  a.  &  n. 
to  litigate,  plead  ;  contest. 
Litigatore,  [litigàtó're']  m.  Li- 


tigatrice,  [litigàtri'tshe']  f.  lit- 
igant, wrangler. 
Litiggine,  [liti'djine']  see  Len- 
tiggine. 
Litigio ,    [Uti'jó]    m.    dispute , 

quarrel,  strife,  law-suit. 
Litigioso,   [litijó'só]  adj.  litig- 
ious, quarrelsome. 
Litigone,  [litigó'ne']  m.  a  very 
quarrelsome  person. 
Lìto,  [^.i'tó]  m.  see  Lido. 
Litogenia,  [litójé'nia]  f.  litho- 
genesy. 

Litografia,  [Ixtógràfi'à]  f.  litho- 
graphy. 
Litografico,    [litógrà'fikó]  adj. 
lithographical. 

Litologia,   [litólóji'à]   /.  litho- 
logy. 
Litorale,  [litórà'le']  ad;,  littoral, 
maritime. 

Litotomia,  [litótómi'a]  f.  litho- 
tomy. 
Litta,   [lit'td]    f.  very  minuto 

sand. 
Litterale,   [litte'rd'le']    &c.,   see 

Letterale  &c. 
Litteratore,    [litte'ràtó'ré]    see 
Letterato. 
Littorale,  [littórà'le'J  see  Lito- 
rale. 
Littore,  [littó're']  m.  lictor. 
Lituo,  [li'tùó]  m.  augur'e  wand. 
Litura,  [litù'rà]  f.  rasure,  era- 
sure. 
Liturgia,  [litùrji'a]  f.  liturgy. 
Liturgico ,   [litùr'jikó]   adj.   of 
the  liturgy. 
Liutessa,  [liùte's'sa]  f.  bad  lute. 
Liuto,  [liù'tó]    *n.    lute  ;    small 
boat. 
Livella,  [livé'là]  f.  line,  plum- 
met, level. 
Livellare,  [livelU'reT    v.  a.   to 
level,  make  even. 
Livellarlo,  [live'llà'rió]  adj.  hav- 
ing a  long  lease  ;  -,  »n.  lease- 
holder, tenant. 
Livellatore,  [live'llàtó're'Jm.  lev- 
eller. 
Livellazione,  [livellàtsió'ne']  f 
levelling. 

Livello,  llivéló]  m.  level;  im- 
post, quit-rent. 
Lividastro,   [livida'stró]   Livi- 
diccio, [lividi'tshò]  arfj.  some- 
what livid. 
Lividezza,  [livide't'sà]   f.   livi- 

dity;  fig.  grudge,  rancor. 
Lividire,     [lividi're'J    v.    a.    to 

make  livid. 
Livido,  [li'vidó]oc(/. livid, black 
and  blue. 

Lividore,  [lividó're']  m.  lividity, 
paleness;  fig.  envy. 
Lividume,  [lividù'me']  m.  a  spot 

of  a  livid  color. 
Lividura,    [lividù'rà]    f.  livid- 
ness,  bruise. 

Livore,  [livó're']  m.   lividnesa 
envy,  rancor. 
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Livorosamente,    [livórósame'n'- 

te|  u(tv.  enviously,  spitefullj'. 
Iiivoroso,     [livoro'só]    adj.    en- 
vious, rancorous,  spiteful. 
livrare,  [livra're]  v. a.  to  finish, 

complete. 
Livrea,  [livré'à]  f.  livery;  ser- 
vants, pi.;  house. 
Lizza,  [li'tsa]  /,  lists  ;  palisades, 
barriers,   pi.;   tilting   ground, 
course. 
Lo,  [lo]  art.  the;  -,  proti,  him,  it. 
Lobo,  [ló'bó]  m.  lobe;  lap  of  the 
car. 

Loo,  [lok]  TO.  lohock. 
Locale,  |lnka'lé]  ailj.  local,  pe- 
culiar to  a  place. 
Località,  [lokàlitàj  f.  locality. 
Localmente,  [lókdlmén'té]  adv. 

locally. 
Locanda,  [lókàn'da]/". inn, lodg- 
ing-house. 
Locandiere,     [lókàndié're'J    m. 
inn-keeper. 
Locare,   (loka're']  v.  a.  to  place, 

settle:  lay  up,  arrange. 
Locazione,  [lokàtsió'ne]  /".loca- 
tion, situation;  letting  out. 
Leccio  ,  [ló'tshó]  m.  a   stupid, 

silly  fellow. 
Locco,  [lók'kó]  see  Loc. 
Loche,  [ló'ké]  wi.  mar.  log. 
Loco,  (  ló'kój  poes.  place  ;  oppor- 
tunity. 

Locomotiva,  [lókómóti'va]  ^  lo- 
comotive, locomotive-engine. 
Locotenente,  [lókóte'nén'té]  to. 

lieutenant. 

Loculo,  lokù'ló]TO,  small  glands 

serving    to    receive    the    fatty 

humor  separated  from  the  blood. 

Locupletazione,[lókùplétàtsió'- 

ne] /    gain, advantage. 
Locusta,    [lokù'stà]   f.  locust  ; 

lobster  (fish). 
Locuzione,  [lókùtsió'tie']/". locu- 
tion, expression,  phrase. 
Loda,  [lo'dà]  see  Lode. 
Lodabile,  [loda'bilé]  adj.  laud- 
able, commendable. 
Lodabilità,  [lodabilità'] /".laud- 

ablcness. 
Lodamento,     [lódrime'n'tó]     m. 

praising,  commending. 
Lodare,  [lódà'rej  v. a.  to  praise, 
commend,  extol;  propose;  Lo- 
da usi,  V.  r.  to  be  pleased  with, 
be  contented  with. 
Lodatamente ,  [lódàtàmeVte'] 
adv.  in  a  praiseworthy  man- 
ner. 

Lodativo,  [lódati'vó]  atJj.  prais- 
ing: demonstrative. 
Lodatore,  [lódàtó'ré]  to.  Loda- 
trice,   [lódàtri'tshéj  /■.  praiser, 
commender.  (dation. 

Lode,  llò'dé]  f.  praise,  commen- 
Lodevole,  |lndé'vólé]a(/;.praise- 

■worthy,  commendable. 
Lodevolezza,    [lódévole't'sà]    f. 
praiseworthiness. 

Diz.  Ital.-Ing. 


Lodevolmente,  flódévólme'n'té] 

adv.  commendably. 
Lodola,  [ló'dólà]  f.  lark. 
Lodolajo,  [lódólà'yó]  m.  a  spe- 
cies of  falcon. 
Lodoletta,  [lódólé'tà]  f.  young 

lark. 

Logaritmico,  [lógàrit'mikó]  adj. 
logarithmical. 

Logaritmo,  [lógarit'mó]  m.  lo- 
garithm. 

Loggetta,  [lódjét'tà]   f.   small 
lodge. 

Loggia,  [ló'djà]  f.  lodge,  open 
gallery,  balcony;  apartment; 
rail.  -  da  mercanzie,  luggage- 
room;  -  da  magoni,  coachhouse; 
tener  -,  to  trifle  with  a  person, 
make  a  fool  of  one. 
Loggiamento,  [lódjàme'n'tó]  see 

Alloggiamento. 
Loggiato,   [lódja'tó]  m.  covered 
gallery,  covered  portico. 
Loggione,  [lódjó'ne]    to.  great 
terrace,  great  gallery. 
Loghicciuolo,   [lóghitshó'ló]  m. 

small  place. 
Logica,  [ló'jikà]  f.  logic. 
Logicale,  [lójikà'lé]  adj.  logical, 
of  logic. 

Logicamente  ,     [lójikàme'n'té] 
adv.  logically. 

Logicare,  [lójikà're'l  v.  n.  to  rea- 
son, dispute,  subtilize. 
Logicastro,    [lójikàstró]    to.  a 
poor  logician. 

Logico,  [ló'jikó]  adj.  logical;  -, 
TO.  logician,  disputant. 
Loglio,    [1Ó  l"ó]  TO.  bot.  darnel, 

cockle-weed. 
Loglioso,  [lól'ó'só]  adj.  full  of 

darnel. 
Logogrifo,  [lóg(5gri"fó]  m.  logo- 

gnphe,  riddle,  rebus. 
Logoranza,[lógóràn'dsà]/'.wear- 

ing  out,  consuming. 
Logorare ,    [lógórà're']  v.  a.  to 
wear  out,  waste,  consume;  Lo- 
gora Rsi.f.r.  to  work  one's  self 
to  death. 
Logoratore,     [lógórató'ré]    to. 

waster,  prodigal. 
Logorizia,  [lógóri'tsià]  f.  lico- 
rice. 
Logoro,  [ló'góró]  adj.  worn  out, 

wasted;  -,  m.  decoy,  lure. 
Lograre,    [lógrà're'J  see  Logo- 
rare. 

Loguccio,  [lógù'tshój  TO.  small 
place. 

Loja,  [ló'yà]  /.  dirt,  nastiness, 
mire. 
Loica,  [ló'ikà]  &c.,  see  Logica 

&c. 
Lojetta,  [lóye't'ta]  f.  little  dirt. 
Lolla,  [lól'làj /.  husk,  chaff  (of 

corn  &c.). 
Lolligine,    [lólli'jine']  f.  cuttle 

(fish). 
Lombaggine,    [lómbàdji'né]  /. 
lumbago. 


Lombale,   [lómbà'lé]  Lombare, 

llomba'ré]  adj.  appertaining  to 

the  loins. 
Lombarda,  [lómbàr'dà]  f.  lom- 

bard  (dance). 
Lombata,  [lómbà'tàl  f.  loins,  pt. 

Lombeggiare,  [lómbédjà'ré]  v. 

a.  to  strike. 
Lombo,  [lómlìó]  TO. loin,  haunch, 

hip,  flank. 
Lombricato,  [lómbrikà'tó]  adj. 
composed  of  earth-worms. 

Lombrichetto,     [lombrikét'tó] 

m.  small  earth-worm. 
Lombrico,  [Inmbri'kó]  to.  earth- 
worm, maw-worm. 

Lombricone,  [lómbrikó'ne']  «». 
large  earth-worm. 

Lombricuzzaccio,  [lómbrikù- 
tsà'tshó]  m.  nasty  worm. 

Lombricuzzo,  [lómbrikù'tsó]TO. 
small  earth-worm. 

Lomia,  [lómi'à]  f.  sweet  lemon. 

Longanimità  ,  [longanimità'] 
Longanimitade,  Longanimi- 
tate,  f.  longanimity,  patience. 

Longanime,  [lóngàni'mó]  adj. 
patient,  long-suffering. 

Longevo,  [lónjé'vó]  adj.  poes. 
long-lived,  old. 

Longimetrla,  [lónjime"trià]  f. 
the  art  of  measuring  lengths 
and  distances. 

Longìnquità,  [lónjinkuità']  f, 
great  distance. 

Longinquo,  [lónjin'kuó]  arfj.  ve- 
ry distant,  remote. 

Longitudinale,  [lónjitùdinà'le'] 
adj.  longitudinal. 

Longitudine,  [lónjitù'dine']  f. 
longitude;  length. 

Lontanamente,  [  lóntànàme'n'te'] 
adv.  far  off,  afar. 

Lontananza ,  [lóntànàn'dsa]  f. 
remoteness,  distance. 

Lontanare,  [lóntànà're']  see  Al- 
lontanare. 

Lontanetto,  [lóntàne't'tó]  adj. 
somewhat  distant. 

Lontano,  [lóntà'nó]  adj.  distant, 
remote;  quite  different;  -,adv. 
far  off,  far  from,  a  great  way 
off;  TO.  the  back-ground  of  a 
picture. 

Lontra,  [lón'trà]  /".  otter. 

Lonza,  [lón'tsa]  f.  panther. 

Lonzo,  [lóu'tsó]  adj.  enervated, 
flabby. 

Loppa,  [ló'pà]  /.  chaff  (of  corn, 
&c.). 

Lopposo,  [lóppó'só]  adj.  chaffy, 
husky. 

Loquace ,  [lokwà'tshe']  adj.  lo- 
quacious, prating. 

Loquacemente,  [lókuàtshe'rae'n'- 
té]  adv.  loquaciously. 

Loquacità,  [lókwatshità']  Lo» 
quacitade,  Loquacitate,  /".  lo- 
quacity, talkativeness. 

Loquela,    [lókwé'là]   f.  speech, 

1  tongue. 
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Lordamente,  [lórdàmén'té]  adv. 
filthily,  nastily. 

Lordare,  [lórda'ré]  v.  a.  to  dir- 
ty, daub, stain. 

Lordezza,  [lórdét'sa]  Lordizia, 
[lórdi'tsià]  f.  filth,  nastine.ss; 
spot. 

Lordo,  [lór'dó]  adj.  filthy,  foul, 
lewd,  impudent;  said  also  of 
gross  weight. 

Lordume,  [lórdù'me']  m.  Lordu- 
ra ,  [lórdù'rà]  f.  filth  ,  nasti- 
noss;  ribaldry,  unchastity. 

Lorica,  [lóriTià]  f.  cuirass, 
breast-plate. 

Loricato,  [lórikà'tó]  adj.  armed 
with  a  cuirass. 

Lornio,    [lór'nió]    adj.    squints 


Loro,[ló'ró]  pron.  them, to  them, 
their;  U  -,  their  property, their 
own. 

Losco,  [lósTcó]  adj.  short-sight- 
ed; one-eyed;  obtuse,  stupid. 

Lessarla  ,  [lóssù'rià]  &c. ,  see 
Lussuria  &c. 

Lotare,  [lótà're']  v.  a.  to  lute, 
plaster  with  clay. 

Lotatura,  [lótatù'rà]  f.  the  re- 
sult of  luting,  the  act  of  luting, 

Loto,  [ló'tó]  tn.  mud,  mire;  dirt; 
lotus. 

Lotolente,  [lótólén'te']  Lotoso, 
[lótó'só]  adj.  muddy,  dirty. 

Lotta,  [ló'tà]  f.  struggle,  wrest- 
ling, efi'ort. 

Lottare  ,  [lóttà'ré]  v.  n.  to 
struggle,  strive. 

Lottatore,  [lóttàtó're']  ni.  wrest- 
ler, struggler. 

Lotteggiare,  [lótte'djà're']  see 
Lottare. 

Lotto,  [ló'tó]  m.  lottery;  lot, 
chance. 

Lova,  [ló'và]  f.  fche-wolf;  allu' 
rer;  prostitute. 

Luhricante,  [lùbrikàn'te']  adj. 
lubricating. 

Lubricare,  [lùbrikà're']  v.  a.  to 
lubricate,  smooth. 

Lubricativo,  [lùbrikàti'vó]  adj. 
laxative,  purgative. 

Lnbrichezza,  [lùbrike't'sà]  f,  lu- 
bricity, looseness. 

Lubricità,  llùbritshità']  Lubrì- 
citade,Lubricitate, /'.lubricity. 

Lubrico,  [lù'brikó]  adj. slippery, 
fallacious,  false;  prone,  relax- 
ed; -,  m.  slippery  place. 

LucarinO;  [lùkàri'nó]  m.  canary- 
bird. 

Luccetto,  [lùtshe't'tó]  m.  small 
pike. 

Lucchesino  ,  [lùkke'si'nó]  m. 
scarl.et-cloth,  scarlet-dress. 

Lucchetto,  [lùkke't'tó]  m.  pad- 
lock. 

Luccicare,  [lùtshikà'ré]  v.  n.  to 
glitter,  twinkle. 

Luccichio,  [lùtshiki'ó]  m,  co- 
ruscation; flash* 


Luccicone ,  [lùtshi'kóne']  m.  a 
large  tear. 

Luccio,   [lù'tshó]  m.  pike  (fish). 

Lucciola,  [lù'tshólà]  f.  fire-fly. 

Lucciolato,  [lùtshólà'tójm.glow- 
worm. 

Lacco,  [lùk'kó]  w.  ancient  Flo- 
rentine robe  (of  magistrates). 

Luce,  [lu'tshe']/".  light,  splendor  ; 
fig.  eye;  pupil;  dare  alia  -,  to 
publish;  venir  in  -,  to  appear. 

Lucente,  [lùtshén'té]  adj.  shi- 
ning, bright. 

Lucentemente,  [lótshénte'mén'- 
té]  adv.  brilliantly. 

Lucentezza,  [lùtshe'ntét'sà]  see 
Lucidezza. 

Lucere,  [lù'tshe're']v.n.irr.(ittssi) 
to  shine. 

Lucerna,  [lùtshèr'nà]  f.  lamp, 
light; /?3.  guide. 

Lucernata ,  [lùtshe'rnà'tà]  f. 
lamp-full  of  oil. 

Lucernetta,  [lùtshe'rne't'tà]  see 
Lucernuzza. 

Lucerniere,  [lùtshe'rniè'ré]  m. 
lamp-stand. 

Lucernuzza,  [lùtshe'rnù'tsà]  m. 
small  lamp. 

Incerta,  [hitshèr'tà]  Lucertola, 
[lùtshértólà]  /.  lizard. 

Luchera,  [lùké'rà]  f.  look,  re- 
gard; countenance(vu/gansm). 

Lucherino,  [lùke'ri'nó]  m.  gold- 
finch. 

Lucia,  [lù'tshia]  f.  a  kind  of 
Baccanalian  dance. 

Lucidamente,  [lùtshidàme'n'te'] 
adv.  brightly,  resplendently. 

Lucidamente,  [lùtshidàmén'tó] 
wi.  brightness. 

Lucidare,  [lùtshidà'ré]  r.  a.  to 
elucidate,  make  luminous;  ex- 
plain. 

Lucidatore,  [lùtshidàtó're'j  m 
an  illustrator. 

Lucidezza,  [lùtshfde't'sà]  Luci 
dita,  [lùtshidità']  Luciditade, 
Luciditate,  /.  light,  splendor; 
lustre. 

Lucido,  [lù'tshidó]  adj.  lucid, 
bright  ;  clear  ;  sleek  ;  -,  m. trans- 
parent paper. 

Lucifero,  [lùtshi'fe'ró]  m.  Luci- 
fer; morning  star;  ac/j.  illumi- 
nating. 

Lucignolato,[lùtshin'ólà'tó]af/j. 
twisted,  plaited. 

Lucignoletto,  [lùtshin'óle't'tó] 
m.  small  wick. 

Lucignolo  ,  [lùtshi'n'óló]  m. 
wick  of  a  candle;  distaif-full. 

Luco,  [lù'kó]  m.  boscage,  grove. 

Lucore,  [lùkó'ré]  m.  light,  splen- 
dor. 

Lucrare,  [lùkrà're']  v.  a.  to  gain, 
win. 

Lucrativo,  [lùkràti'vcj  adj.  lu- 
crative, gainful. 

Lucro,  [lù'kró]  m,  gain,  lucre, 
profit- 


Lucrosamente,  [lùkrósàme'n'te'] 
adv. profitably,  advantageously. 

Lucroso,  [lùkró'só]  see  Lucra- 
tive. 

Lucubrare,  [lùkùbrà'ré]  «.a.  to 
lucubrate;  elaborate. 

Lucubrazione,  [lùkùbràtsió'ne'] 
f.  lucubration. 

Luculento,  [lùkùlèn'tó]  adj.  lu- 
culent,  luminous,  clear. 

Ludere,  [lu'de're']  v.n.irr. (iwsi  ; 
Ivkso)  to  sport,  play. 

Ludibrio, [ludinario]  m.  mockery, 
laughing-stock. 

Ludificare,  [lùdifikà'ré]  ».a.  to 
dazzle,  quiz. 

Ludificazione,  [lùdifikatsió'ne'] 
/.  mocking,  quizzing. 

Ludimagistro,  [lùdimàji'stró] 
m.  school-master,  pedagogue. 

Ludione,  [lùdió'né]  m,  merry- 
andrew,  juggler. 

Ludo,  [lù'dó]  m.  poes.  play; 
game;  diversion. 

Ludrico,  [lùdri'kó]  adj.  scorn- 
ful, contemptuous. 

Lue,  [lù'é]  /.  lues,  plague,  pes- 
tilence. 

Luganica,  [lùgàni'kà]  f.  a  kind 
of  sausage. 

Luggiola,  [lù'djólàl  f.  sorrel. 

Lugliatico,  [lùrà'tikó]  Lugliolo, 
[lùrióló]  adj.  ripe  or  flowering 
in  July. 

Luglio,  [lùTó]  m.  July. 

Lugubre,  [lugù'bre']  adj.  mourn- 
ful, doleful,  sorrowful. 

Luì,  [lui']  m.  wren. 

Lui,  [lù'i]  pron.  him,  it:  o  -,  to 
him;  da  -,  from  him. 

Luigi,  [lùi'ji]  m.  louis-d'or. 

Luissimo,  [lùis'simó]  pron.  he 
himself. 

Lumaca,  [lùmà'kà]  Lumaccia, 
[lùmà'tshà]  /.  slug;  scala  a  -, 
f.  winding  stair-case. 

Lumachella,  [lùmàkè'là]  f.  Lu- 
machine, [lùmàki'uó]  m. small 
snail. 

Lumacone,  [lùmàkó'ne']  m.  large 
snail. 

Lumajo,  [lùma'yó]  m.  a  lamp- 
lighter. 

Lumbricale,  [lumbrikale']  adj. 
lumbrical. 

Lume,  [lù'me']  m. light;  candle; 
brightness;  knowledge, genius; 
fate  -  al  signore,  show  the  gen- 
tleman out  (in,  up). 

Lumeggiamento,  [lùme'djàme'n'- 
tó]  m.  distribution  of  the  lights. 

Lumeggiare,  [lùme'djà're']  v.  a. 
to  distribute  the  lights  and 
shades;  to  light  up,  lighten. 

Lumettino,  [lùme'tti'uó]m.very 
weak  light. 

Lumetto  ,  [lùme't'tó]  tn.  small 
light. 

Lumia,  [lùmi'à]  /.  lime;  lemon. 

Lumicino,  [liimitshi'nó]  m.littla 

I  light,  rush -light. 
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Iinmiera,  [lumié'rà]  /.  light , 
torch,  chandelier. 

Iiuminajo,  [lùininà'yó]m.  chan- 
delier, hranch. 

Luminara,  [lùminà'rà]  /".  illumi- 
nation, luminary. 

Luminare,  [lùminà're']  m.  lumi  ■ 
nary;  light;  star;  v.  a.  to  illu- 
minate. 

Luminarlo,  [lùminà'rió]  m.  lu- 
minary. 

Luminativo,  [lùminàti'vó]  adj. 
illuminative. 

Luminazione,  [lùminàtsìó'ne']  f. 
illumination. 

Luminello,  [lùrainéló]  m.  socket 
of  a  candlestick;  lamp. 

Lnminiera,  [lùminiè'rà]  see  Lu- 
miera, (light. 

Lumino,    [lùmi'nó]    m.    small 

Luminosità,  [luminosità']  Lu- 
minositade,  Luminositate,  f. 
luminousness,  light,  splendor. 

Luminoso,  [lùminó'só]  adj.  lu- 
minous, shining. 

Luna,  [lù'nà]  ^  moon;  month; 

-  crescente,  the  crescent  (of  the 
moon)  ;  -  nuova,  the  new  moon; 

-  piena,  the  full  moon;  -  scema, 
the  wane  of  the  moon;  -  secon- 
da, the  second  quarter  of  the 
moon;  mil.,  mezze  lune,  pi. 
lunettes,  pi. 

Lunagione,  (lùnajó'né]  see  Lu- 
nazione. 

Lunare,  [lunà'ré]  adj.helonging 
to  the  moon. 

Lunario,  [lùnà'rió]  m.  almanac, 
calendar. 

Lunarista,  [lùnàri'stà]  m.alma- 
nac-maker. 

Lunata,  [lunà'tà]  f.  corrosive 
matter  produced  along  the 
hanks  of  streams  and  rivers  ; 
lunar  course. 

Lunatico,  [lùnà'tikó]  adj.  lu- 
natic, fanciful. 

Lunato,  [lùnà'tó]  adj.  of  a  cres- 
cent form. 

Lunazione,  [lùnàtsió'ne']/.  as  (r 
lunation. 

Lunedì,  [lunedì']  m.  Monday. 

Lunediana,  [lùne'dià'nà]  f.  an 
idle  monday  made  by  journey- 
men tailors  &c. 

Lunetta ,  [lùnét'tà]  /.  small 
half-moon,  lunette. 

Lunga,  [lùn'gà]  /'.leather-thong, 
strap;  length  of  time;  delay; 
olia  -,  at  the  long  run;  da  -, 
dalla  - ,  from  afar;  per  -,  at 
length  ;  andar  la  -,  to  delay, 
procrastinate;  andar  per  la  -, 
to  take  the  longest  way;  dar 
la  -,  to  stretch  out,  put  off  , 
delay;  mandar  in>  -,  to  put  off 
from  day  to  day. 

Lungkgnola,  [lùngà'n'ólà]  f. 
long  net;  tedious  story.' 

Lungamente,  [lùngàméa'té]ad  v . 
a  long  while,  long. 


Lunganimo,    [lungà'nimó]  adj. 
patient,  enduring. 
Lungare,  [lùngà're']  v.n.  to  de- 
viate, digress. 

Lungarno,  [lùngà'rnó]  m.  along 
the  banks  of  the  Arno. 
Lunge,  [lun'je']  adv.  off,  far  off, 
far  from,  distant,  a  great  way 
off;  prep,    distant    (with    the 
ablative  case). 
Lungheria ,      [lùnghe"rià]     f. 
length,  extent. 
Lunghesso,  [lùnghe's'só]  adv.  by, 

along,  near. 
Lunghetto ,    [lùnghe't'tó]    adj. 
rather  long;  tedious. 
Lunghezza ,      [lùnghe't'sà]      f. 
length;  duration. 
Lungfhiera,  [lùnghié'rà]  f.  long- 
winded  discourse. 
Lungi,  [lùn'ji]  advi.  &  prep,  far, 
far  off,  at  a  distance. 
Lungo,  [lùn'gó]  adj.  long;  slow, 
lazy;  irresolute:  -,  adv.  a  long 
while;  at  length;  -,prep.^long; 
by,  near;  -,  m.  length;  dura- 
tion. 

Luogaccio,    [lóga'tshó]  m.  bad 
place. 
Luoghicciuolo,  [lóghitshó'ló]  m 
small  placo;  little  village. 
Luogo ,  [ló'gó]  m.  (luoghi,  pi.) 
place, habitation;  village;  fam- 
ily,   lineage  ;    employ  ;   need  ; 
a  ~  e  tempo,  in  the  proper  place 
and  time,  opportunely;  in  -,  in 
place,  instead  ;  -  comune,  privy, 
necessary;  luoghi  comuni,  pi. 
common  places,  pi.  ;  aver  -,  to 
take  place;  cedere  ii  -,  to  give 
the  preference  ;  dar  -,  to  give 
place  ;  far  -,  to  make  room  ;  non 
trovar  -,  to  have  neither  house 
nor  home,  have  neither  shelter 
nor  harbour. 
Luogotenente,     [lógóte'nèn'te'] 
m.  lieutenant. 
Luogotenenza,  [lógóte'nén'dsà] 

f.  lieutenancy. 
Luoguccio,  [lógù'tshó]  m.  little 
place. 

Lupa,  [lu'pà]  f.  she-wolf;  enti- 
cer,  inveigler. 
Lupacchino,     [lùpàkki'nó]     m. 

young  wolf. 
Lupaccio,  [lópa'tshó]  m.  great 
wolf;  glutton. 
Lupajo ,    [lùpà'yó]    m.  a  wolf- 
catcher. 
Luparia,    [lùpàri'à]    f.    wolfs 
bane. 

Lupatello,  [lùpàté'ló]  Lupatti- 
no,  [lùpàtti'nó]  m.  young  wolf; 
whelp. 

Lupeggiare,  [lùpe'djà'ré]  v.  n. 
to  usurp,  carry  off. 
Lupercali,  [lùpe'rkà'li]  tn.  feast 
celebrated  at  Rome  in  l^Jiior  of 
the  god  Pan,  and  in  memory  of 
the  she-wolf  that  suckled  Eom 
ulus  and  Bemas. 


Lupesco,  [lùpe'scó]  and  Lupi* 
gno,  [lùpi'n''ó]  adj.  wolfish; 
ravenous. 

Lupinajo,  [lùpinà'yó]  m.  seller 
of  lupines  (pulse). 
Lupinamente,     [lùpiname'n'te'] 
adv.  malignantly. 
Lupino,  [lùpi'nó]  m.  hot.  lupine; 
adj.  wolfish. 

Lupo,  [lù'pó]  m.  wolf;  -  cervie- 
re, lynx. 
Luppolo,  [lup'póló]  m.  hops. 
Lurco,  [lùr'kó]  adj.  gluttonous, 
voracious;  -,  m.  glutton. 
Lurcone,    [lùrkó'ne']   m.  great 
glutton. 
Lurido,    [lu'ridó]    adj.    lurid , 
livid. 

Luschero,  [lùske''ró]  adj.  tipsy, 
half-seas  over. 
Luscignuolo,    [lùshi'n'óló]    tit. 

nightingale. 
Lusco,  [lùs'kó]  adj.  near-sight- 
ed; stupid. 
Lusignuolo,[lusin"'ó'ló]m.night- 
ingale. 

Lusinga,  [lùsin'gà]  f.  Lusinga- 
mento, [lùsingàmén'tó]  m.  flat- 
tery, soft  words,  pL;  allure- 
ment. 

Lusingare,  [lùsingà're']  v.  a.  to 
flatter,  coax,  wheedle,  allure  ; 
Lusingarsi,  v.  r.  to  flatter 
one's  self,  hope. 

Lusingatore,  [lusingàtó'ré]  m. 

Lusingatrice,  [lùsingàtri'tshé] 

f.  flatterer,  fawner,  wlieedler. 

Lusingheria  ,  [lùsinghe'ri'à]  f. 

flattery,  soft  words,  pi. 

Lusinghevole,     [lùsinghe"vóle'] 

adj.  flattering. 
Lusinghevolmente,    [lùsinghe'- 

vólmén'te']  adv.  flatteringly. 
Lusinghiere,  [lùsinghié'ré]  Lu- 
singhiero,   [lùsinghìé'ró]  adj. 
flattering;  alluring,  seductive; 
-,  m.  flatterer,  fawner,  decei- 
ver, (ate. 
Lussare,  [lussà're']  v.  a.  to  lux- 
Lussazione,     [lùssàtsió'né]    f, 
luxation. 

Lusso,  [lùs'só]  m.  luxury;  osten- 
tation. 

Lussoriare,[lùssórià're']seeLus- 
suriare. 

Lussureggiare,  [lùssùrédjà're'] 
V.  n.  to   luxuriate,  revel,   be 
lusty  ;  grow  rank. 
Lussuria,  [lùssù'rià]  f.  luxury, 
wantonness;  excess. 
Lussuriante,  [lùssuriàn'te']  adj. 
wanton,  libidinous  ;  luxurious, 
rank. 
Lussuriare,  [lùssurià're'J  v.  «. 
to    live    luxuriously,  abandon 
one's  self  to  debauchery. 
Lussurìeggìare,[lùssùrie'dja'ré] 

see  Lussureggiare. 
Lussuriosamente,   [lóssùriósi' 
me'n'té]  adv.  wantonly,  luxu- 
riously. 
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Jinssarioso,  [lùssùrió'só]*a(l>. 
luxurious;  wanton. 

Iiustra,  [lù'stra]  /.  den,  cave  ; 
lurking-hole. 

Lustrale,  [lustrale]  i^dj.  lus- 
trai. 

Lustramento  ,  [lustràmén'tó] 
«i.  clearness. 

Lustrante,  [lùstràn'te']  adj. 
sparkling  ;  brilliant. 

Lustrare,  [lùstrà're']  «.  a.  to 
illustrate,  lighten  ;  burnish  ; 
gloss;  -,  V.  n.  to  shine,  sparkle. 

Lustratore,[lùstràtó'ré]  tn.  cal- 
enderer,  polisher;  boots. 

Lustratura,  [lùstràtù'ràj  f.  pol- 
ishing; lustre. 


Lustrazione,  [lùstràtsió'ne']  f. 
lustration,  purification. 

Lustre,  [lù'stré]  f.  pi.  feint,  sub- 
terfuge; pretence. 

Lustrine,  [lustrino]  m.  lustring; 
tinsel  ;  street  shoe-black. 

Lustro,  [lù'stró]  adj.  polished, 
glossed;  smooth;  -,  m.  lustre, 
splendor;  gloss;  lustrum, term 
of  five  years  ;  cave,  den, cavern. 

Lustrore,  [lùstró'réj  m.  splen- 
dor, brightness. 

Lutare,  [lùtà're']  v.  a.  to  lute. 

Lutatura,  [lùtatù'rà]  f.  luting. 

Luterano,  [luterà' no]  m.  a  Lu- 
theran ;  adj.  according  to  the 
doctrine  of  Luther. 


Lutifigolo,  [lùtifigóló]  m.  potter 

(little  used). 
Luto,  [lù'tój  m.  lute,  clay;  mud, 

mire. 
Lutoso,    [lótó'só]   adj.  clayey; 

muddy,  miry. 
Lutta ,    [lùt'tà]    f.    wrestling, 

struggle;  debate. 
Lutto,    [lùt'tó]    ni.    mourning, 

wailing;  grief,  sorrow;  mourn- 
ing clothes,  pi. 
Luttuosamente,  [luttùósame'n'- 

té]  adv.  mournfully,  sadly. 
Luttuoso,  [  lùttùó'só]ac/y.mourn- 

ful,  deplorable;  sad. 
Lutulento,  [lùtùlén'tó]  arfj.mud- 

dy,  miry.  / 


M. 


M,  this  letter  differs  in  no 
respect  from  the  cound  of  the 
same  letter  in  English,  except 
when  it  is  preceded  by  an  s, 
as  in  smania,  in  which  case  it 
has  a  softer  and  sbmewhat 
more  elongated  one  than  takes 
place  in  the  union  of  the 
same  letters  in  the  words  smear, 
smile,  &c. 

Ma,  [ma]  conj.  but,  nay;  even, 
also;  yet,  however. 

Macca,  [màk'kà]  /.  abundance, 
store. 

Maccatella,  [màkkaté'là]  f.  de- 
fect, imperfection;  ball  of 
minced  meat  (little  used). 

Macoheria,  [màkke'ri'à]  f.  calm 
at  sea  ;  tranquillity. 

Maccherone,  [màkke'ró'ne']  see 
Maccheroni  ;  vino  -  ,  said  of 
thick  wine. 

Maccheronea  ,  [màkkéróné'à] 
Maccheronica,  [màkke'róni'kà] 
/.  burlesque  composition,  Ita- 
lian words  with  Latin  termina- 
tions. 

Maccheroni,  [màkke'ró'ni]  m. 
pi,  macaroni;  un  maccherone, 
a  blockhead. 

Maccheronico,  [màkke'ró'nikó] 
adj.  macaronic,  burlesque. 

Macchia,  [màk'kia]  ^.spot,  stain; 
blemish;  bushy  place,  hedge, 
thicket;  alia  -,  clandestinely, 
secretly. 

Macchiajuolo,  [makkiayóló]  m. 
scourer. 

Macchiare,  [màkkià're']  v.  a.  to 
stain,  blur;  blemish;  Macchiar- 
si, V.  r.  to  stain  one's  self; 
grow  dark. 

Maochiarella  ,  [màkkiàré'là] 
Macchierella,  [màkkiéré'là]  /. 
slight  sketch  or  design. 

Macchietta,  [  màkk  ie't'tà]  f.  little 
spot,  small  stain. 

Macchina,  [màk'kinà]/.machine; 
engine;  frame;  large   edifice; 


plot,  secret  practice;  -  a  va- 
pore, steam-engine;  rail,  net- 
tatore della  -,  cleaner. 

Macchinale,  [màkkìnà'le']  adj. 
mechanical;  involuntary. 

Macchinalmente  ,  [màkkinàl- 
mén'te']  adv.  mechanically , 
without  will  or  judgment. 

Macchinainento,[màkkinàmén'- 
tó]  m.  machination,  plot. 

Macchinare,  [màkkinà're']  v.  a. 
to  machinate,  contrive,  plot. 

Macchinatore,  [màkkinàtó're'] 
m.machinator,  contriver,  devi- 
ser. 

Macchinazione,  [makkinàtsió'- 
ne']  /.  machination  ;  device, 
plot. 

Macchinetta,  [màkkine't'ta]  f. 
small  machine. 

Macchinista  ,  [màkkini'stà]  m. 
machinist,  engine-maker  ;  rail. 
engine-driver,  engine-man,  en- 
gineer. 

Macchinone,  [màkkinó'ne']  m. 
large  machine. 

Macchinoso,  [màkklnó'só]  adj. 
relating  to  machines. 

Macchione,  [màkkió'ne']  m.  jun- 
gle, bushy  place, 

Macchioso,  [makkió'só]  adj. 
spotted,  full  of  stains. 

Macchiuzza,  [màkkiùt'sà]  /. 
small  spot;  blemish, 

Maccianghero,  [màtshàn'ghe'ró] 
adj.  strong-limbed;  stupid 
(little  used). 

Macco,  [màk'kó]  wi.  bean-por- 
ridge; massacre,  slaughter;  a 
-,  copiously, plentifully;  uscire 
a  -,  to  eat  at  free  cost. 

Mace,  [ma'tshe']  f.  mace,  husk 
of  the  nutmeg.  (butcher. 

Macellajo,     [matshellà'yó]     m. 

Macellamento,  [màtshéllàmeV- 
tò]  m.  slaughtering,  killing  (of 
animals). 

Macellare,  [màtshe'llà're']  v.  a. 
to  butcher,  kill  ;  destroy. 


Macellaro,  [màtshellà'ró]  see 
Macellajo. 

Macelleria,  [màtshe'lle''rià]  /. 
butcher's  .shop. 

Macellesco,  [màtshe'lle's'kó]  adj. 
butchering,  slaughtering. 

Macello,  [màtshé'ló]  m.  slaugh- 
ter-house; butcher's  shop, 
shambles,p/.;  massacre, slaugh- 
ter. 

Maceramento,  [matshe'rame'n'- 
tó]  m.  maceration. 

Macerare,  [màtshéra're']  v.  a.  to 
macerate  ;  soak,  soften;  weaken , 
make  lean;  -  il  lino,  to  steep 
flax. 

Macerazione,  [màtshe'ràtsió'ne] 
/.  maceration  ;  mortification. 

Maceria,  [raàtshe'ria]  m.  heap  of 
stones;  ruins,  pi. 

Macerie,  [niàtshé'rie']/'.leanness. 

Macero,  [mà'tshe'ró]  adj.  mace- 
rated; mortified;  -,  m.  macera- 
tion, steeping. 

Macerone,  [màtsheró'ne']  m .  sort 
of  parsley. 

Machia,  [mà'kià]  f.  hypocrisy, 
dissimulation. 

Machione,[màkió'ne']  m.  a  dissi- 
mulator. 

Macìa,  [màtshi'à]  f.  heap  of 
stones. 

Macie,  [mà'tshie']  f.  leanness. 

Macigno,  [raàtshi'n'ój  m.  hard 
grey  stone;  rock. 

Macilente,  [màtshilèn'te']  Maci- 
lento, [màtshilén'tó]  adj.  thin, 
lean,  lank, meager;  sickly. 

Macilenza,  [màtshiléu'dsd]  f. 
thinness,  leanness,  meager* 
noss. 

Macina,  [ma'tshina]  see  Maci- 
ne. 

Macinamento,  [màtshi'name'n'- 
tó]  m.  grinding;  pulverizing. 

Macinare,  [màtshina'ré]  v.a.  to 
grind  as  at  a  mill;  pulverize. 

Macinata,  [màtshiuà'tàj  /.  miti. 
hopper-fulL 
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Macinato, [màtshinà'tó]  m.  flour, 
meal. 

Hacinatojo,  [màtshinàtó'yó]  m. 
oil-mill. 

Uacinatore,  [mitshinàtó'ré]  m. 
grinder;  color-grinder. 

Macinatura,  [màtshinàtù'rà]  f. 
grinding;  flour,  meal. 

macinazione,  [màtshinatsió'ne'] 
{.  the  act  of  grinding. 

Macine,  [raà'tshine']/.mill-stone, 
grinding-stone;  esser  alla  -,  to 
te  in  distress,  be  reduced. 

Macinella,  [raàtshinè'là]  Maci- 
netta,  [màtslunét'tà]  /.  small 
grinding-stone;  hand-mill; 
mullar;  pestle. 

Macinìo,  [màtshini'ó]  m.  grind- 
ing; grist,  flour. 

Macis,  [raà'tshis]  m.  maco. 

Maciulla,  [raatshul'la]  f.  brake, 
hemp-brake. 

Maciullare,  [màtshiìllà're']  v.  a. 
to  break  flax  or  hemp;  chew. 

Macola,  [mà'kólà]  &c.,  see  Ma- 
cula &c. 

Macolabile,  [màkólàbi'le']  adj. 
easily  stained  or  spotted. 

Macro,  [mà'kró]  see  Magro. 

Macula,  [mà'kùlà]  f.  stain,  spot; 
blemish,  sin. 

Maculare,  (màkùla're']  v.  a.  to 
stain,  spot  ;  blemish  ;  beat 
soundly. 

Maculato,  [màkùlà'tó]  adj.  spot- 
ted. 

Maculatore,  [màkùlàtó're']  Ma- 
culatrice,  [màkùlàtri'tshé]  f. 
stai  nor;  defamer;  beater. 

Maculazione,  [màkùlàtsió'ne']  f. 
staining;  stain,  spot;  blemish. 

Maculoso,  [màkùló'só]  adj.  full 
of  stains. 

Maculuzza,rmàkulùt'sà]/'.  small 
stain;  slight  error. 

Madama,  [màdà'mà]  /.madam. 

Madamigella ,  [màdamijé^là]  f. 
Miss;  young  lady. 

Maddalena ,  [maddalé'nà]  f.  a 
beli  formerly  rung  at  Florence 
when  any  one  was  to  be  hanged. 

Maddaleone,  [màddale'ó'né]  and 
Magdaleoue,  [magdale'o'ne'j  m. 
rolls  of  plasters. 

Madefatto,  [màde'fàt'tó]  adj. 
moistened. 

Maderno,  [màdèr'nó]  ad;,  mater- 
nal, of  a  mother. 

Madia,  [ma'diaj  f.  kneading- 
trough,  hutch. 

Madido,  [ma'didó]  adj.  humid, 
wet. 

Madie,  [màdie']  adv.  indeed. 

Madonna,  [màdó'nà]  f.  dame, 
mistress,  lady;  Virgin  Mary. 

Madonnetta ,  [madónne't'tà]  /. 
little  image  of  the  Virgin. 

Madore,  [midó're'J  m.  humidity, 
moisture. 

Madoretto,[ioidórét'tó]m.slight 
damp» 


Madornale ,  [madornale']  adj. 
maternal;  large,  gross;  chief, 
principal;  legitimate. 

Madre,  [mà'dré]  f.  mother;  fig. 
origin,  cause;  mould. 

Madrefamiglia,  [màdre'fàmirà] 
f.  mother  of  a  family,  mistress 
of  a  house. 

Madreggiare,  [màdre'djà'ré]  v.n. 
to  act  like  a  mother;  resemble 
the  mother. 

Madreperla,  [màdre'pér'là]  f. 
mother  of  pearl. 

Madrepora  ,  [màdre'pó'rà]  /. 
madrepore,  petrified  plant. 

Madreselva,  [màdre'sél'và]  /. 
honey-suckle;  wood-bine. . 

Madrevite,  [raàdre'vi'té]  «i.worm 
of  the  screw.  (drigal. 

Madrigale,  [madrigale']  m.  ma- 

Madrigaleggiare,  [màdrigàléd- 
jà'ré]  V.  a.  to  write  madrigals. 

Madrigaletto,  [màdrigàlét'tó] 
and  Madrigalino,  [madrigali'- 
nó]  m.  short  madrigal. 

Madrigna,  [màdri'n'à]  see  Ma 
trigna. 

Madrina,  [madri'na]  f.  god- 
mother, midwife. 

Madrona,  [màdró'nà]  see  Ma- 
trona. 

Madrono,  [màdró'ne']  ni.  a  stitch 
in  the  side. 

Madroso,  [màdró'só]  adj.  said  of 
stones  and  marbles  full  of  in 
dentations. 

Maestà ,  [màe'stà']  Maestade, 
Maestate,  /.majesty,  greatness; 
delitto  di  lesa  -,m.  high  trea- 
son. 

Maestevole,  [màe'sté'vólé]  adj 
majestic,  august. 

Maestevolmente,  [màe'ste'vól- 
mén'tél  Maestosamente,  [raàe'- 
stósàme'n'té]  adv.  majestically 
with  dignity. 

Maestoso,  [màe'stó'só]  adj.  ma- 
jestic, stately. 

Maestra,  [màe"strà]  /.  school- 
mistress; mastery,  cleverness, 
strong  lye  ;  a  large  rope  for 
nets,  floating  cork  for  desig- 
nating the  spot  in  which  nets 
are  placed. 

Maestrale,  [mae'stra'le']  m.north- 
west  wind. 

Maestranza,  [màe'stràn'dsà]  /. 
company  of  workmen,  work- 
men, pi.  (little  used). 

Maestrato,  [màe'strà'tó]  m. mag- 
istracy, magistrates,  pi. 

Maestrello,  [mae'stré'ló]  m.  un- 
skilful master. 

Maestressa,  [màe'stre's'sà]  /. 
school  -  mistress;  mistress; 
house-keeper. 

Maestrevole,  [raae'stre''vóle']  adj. 
masterly,  skilful. 

Maestrevolmente,  [màe'stre'vól- 
me'n'té]  adv.  in  a  masterly 
manner,  skilfully. 


Maestria,  [màe'stri'à]  /.  skill, 
cleverness  ;  authority. 

Maestrino,  [màéstri'nó]  m.  a 
young  master. 

Maestro,  [màè'stró]  m.  master; 
teacher,  instructor,  professor  ; 
head,  chief,  director  ;  north- 
west wind.;  colpo  di  -,  m.  mas- 
ter-stroke; -  di  camera,  Lord 
chamberlain;  -  di  campo,  field- 
marshal;  -  di  casa,  house-stew- 
ard; -  delle  poste,  post-mas- 
ter; -  di  stalla,  master  of  the 
horse; -tn  teologia,  doctor  of 
divinity. 

Maestro,  [màè'stró]  adj.  skilful; 
chief,  main;  strada  maestra,  f. 
high  road;  mal  -,  m.  epilepsy. 

Maestrone,[màe'stró'néJ  m.great 
master. 

Maestrnzzo,  [màe'strùt'só]  m. 
paltry  master.  (ress. 

Maga,  [mà'gà]  /.  poes.,    sorce- 

Magagna,  [màgà'nà]  f.  defect, 
flaw  ;  blemish  ;  rottenness. 

Magagnamento,  [màgàn'àme'n'- 
tó]  m.  blemish,  fault;  worm- 
hole. 

Magagnare,  [màgàn'à're']  v.  a. 
to  spoil  ;  corrupt. 

Magagnato,  [màgàn'à'tó]  adj. 
feigned,  simulated,  maimed; 
rotten. 

Magagnatura,  [màgàn'àtù'rà]  /. 
see  Magagnamento. 

Magazzinaggio,  [màgàdsinà'djó] 
m.  warehouse  dues,  pi. 

Magazziniere,  [màgàdsinié'ré] 
n».  warehouse-keeper. 

Magazzino,  [màgàdsi'nó]  m. 
magazine,  store-house;  shop. 

Magestà,  [màje'stà']  see  Maestà. 

Maggesato,  [màdjésà'tó]arfj.un- 
ploughed,  left  fallow. 

Maggeri,  [mad'jeri]  m.  pi.  mar., 
planks,  pi. 

Maggese,  [màdje''se']  m.  Mag- 
giatica, [màdjà'tikà]  /.  fallow 
ground. 

Maggio,  [màd'jó]  m.  May. 

Maggio,  [màd'jó]  see  Maggiore. 

Maggiociondolo,  [màdjótshón'- 
dolo]  m.  laburnum. 

Maggiolata,  [màdjólà'tà]  f.  a 
merry  song  sung  in  the  month 
of  May. 

Maggiorana ,  [raàdjórà'nà]  /. 
sweet  marjoram. 

Maggioranza,  [màdjóràn'dsà]  /. 
majority,  superiority. 

Maggiordomo ,  [màdjórdó'mó] 
ni.  major-domo,  steward. 

Maggiore,  [màdjó'ré]  adj.  great- 
er, elder;  of  age;  fratello  -, 
m.  eldest  brother;  -,  m.  (jur. 
Log.  mil.)  major;  maggiori,  pi. 
ancestors,  forefathers,  pi. 

Maggioreggiare,  [màdjóréJjà'- 
ré]  V.  a.  to  domineer,  govern, 

Maggiorello,   [màdjóré'ló]  adj 
i  somewhat  greater,  older. 
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Maggiorente,  [màdjórén'té]  wi. 
chief  man  in  a  city, 

Uaggioretto,  [màdjórét'tó]  see 
Maggiorano. 

Maggioringo,  [màdjórin'gó]  see 
Maggiorente. 

Uaggiorità,  [màdjórità']  f.  ma- 
jority, greater  nnm'ber  ;  full 
age;  office  of  a  major. 

Maggiormente,  [madjórmeVte'] 
adv.  more,  much  more. 

Maggiornato,  [madjórnà'tó]  ni. 
eldest  son,  eldest  brother. 

Magherò,  [mà'ghe'ró]  adj.  mea- 
ger, lean;  slender,  weak;  arid, 
dry. 

Magia,  [màji'à]  and  Magica, 
[màji'cà]  f.  magic,  -witchcraft. 

Magicamente ,  [màjikàmén'té] 
adv.  magically,  by  enchant- 
ment. 

Magico,  [raà'jikó]  adj.  magical; 
m.  an  enchanter. 

Magio,  [mà'jó]  m.  one  of  the 
magi. 

Magioncella,  [màjóntshé'la]  f. 
small  habitation. 

Magione,  [màjó'ne']  f.  mansion, 
dwelling,  habitation. 

Magionetta,  [màjóne't'tà]  see 
Magioucella. 

Magiostra,  [màjó'strà]  f.  large 
strawberry. 

Magirico,  [màjiri'kól  «<(/•  ap- 
pertaining to  a  cook. 

Magisteriato,  [màjiste'rlà'tó]  m. 
magistracy. 

Magisterio,  [màjisté'rió]  Magi- 
stero, [màjisté'ró]  m.  skilful- 
ness  ;  workmanship  ;  engine  ; 
instruction,  discipline  ;  doc- 
torship. 

Magistrale,  [màjistràlé]  adj. 
magisterial,  lofty. 

Magistralità,  [màjistràlità']  f. 
doctrine,  science. 

Magistralmente ,  [màjistràl- 
me'n'te']  adv.  magisterially. 

Magistrato,  [raàjistra'tó]  m. 
magistrate;  tribunal. 

Magistratura,  [màjistràtù'ra]  f. 
magistracy,  magistrates,  pi. 

Magistrevole ,  [màjistré'vólé] 
adj.  masterly;  noble. 

Maglia,  [mà'l'à]  f.  mail  ;  coat 
of  mail;  ring,  link;  net--Work, 
knitting;  stitch. 

Maglianese,  [maràne''se']  ni.  a 
kind  of  plum-tree. 

Magliato,  [màra  to]  adj.  mailed; 
well  packed  up. 

Maglietta,  [raàre't'tà]  f.  small 
mesh,  annulet. 

Maglio,  [maTó]  m.  mall;  sledge- 
hammer, beetle. 

Magliolina,  [màróli'nà]  /.  small 
mesh;  speck  on  the  eye. 
Magliuolo,  [màrò'ló]  m.  layer, 

shoot. 
Magnamente ,     [màn'àme'n'té] 
adv.  stately,  nobly. 


Magnanaccio,  [màn'ànà'tshó]  m. 
bad  locksmith. 

Magnanimamente,  [man'ànimà- 
me'n'té]  adv.  magnanimously. 

Magnanimità  ,  [raàn'ànimità'] 
Magnanimitade,  Magnanimi- 
tate,  /.  magnanimity,  generos- 
ity. 

Magnanimo,  [màn'à'nimo]  adj. 
magnanimous,  generous;  bravo. 

Magnano,  [màn'à'nó]  m.  lock- 
smith. 

Magnare,  [màn'à'ré]  see  Man- 
giare. 

Magnate,  [magnate']  m.  mag- 
nate, nobleman. 

Magnesia,  [màgné'sià]  f.  mag- 
nesia. 

Magnete,  [màgné'te']  f.  magnet, 
loadstone. 

Magnetico,  [màgné'tikó]  adj. 
magnetical. 

Magnetismo,  [magne' tìs'mó]  m. 
magnetism. 

Magnificamente ,  [màn'ifika- 
mén'te']  adv.  magnificently. 

Magnificamente ,  [màn'ifika- 
me'n'tó]  m.  magnifying,  ele- 
vation. 

Magnificare,  [màn'ifikà  re']  v. 
a.  to  magnify,  exalt,  praise. 

Magnìficatamente,  [raan'ifikii- 
tàme'n'té]  see  Magnificamente. 

Magnificatore,  [man'ifikàtó're'] 
m.  magnifier,  extoUer. 

Magnificente,  [màn'ifitshén'te'] 
adj.  magnificent ,  splendid  ; 
grand. 

Magnificentemento  ,  [màn'ifi- 
tshe'nte'me'n'té]  adv.  magnifi- 
cently. 

Magnificenza ,  [màn'ifitshSn'- 
dsà]  Magniflcenzia,  [màn'ifi- 
tshén'dsià]  /.  magnificence , 
pomp. 

Magnifico,  [màn'ifikó]  adj.  mag 
nificent,  splendid,  superb. 

Magniloquenza,  [raàn'ilókttèn'- 
dsà]    f.   magniloquence,    bril 
liancy  of  style. 

Magniloquo,  [màn'iló'kuó]  adj. 
magniloquent  ;  emphatic. 

Magnitudine,  [màn'itù'dine']  f 
magnitude,  greatness. 

Magno  ,  [màVó]  adj.  great, 
mighty. 

Magnolia  ,[màn'ó'lia]  /.  mag- 
nolia. 

Mago,  [mà'gó]  adj.  magical,  il- 
lusory; -,  m.  magician. 
Magolato,  [magólà'tó]  m.  space 
between  two  furrows. 

Magona,  [màgó'nà]  f.  refining 
smithy,  large  forge;  greut 
store;  plenty. 

Magoniere ,  [màgónié're']  m. 
smith. 

Magramente ,      [màgràme'n'té] 
adv.  poorly,  stingily. 
Magretto,  [màgrét'tó]   adj.  ra- 
ther lean,  somewhat  slender. 


Magrezza,  [màgre't'sà]  f.  lean- 
ness ;  aridity  ;  scarcity,  poor- 
ness, (gretto. 

Magrino,    [màgri'nó]    see  Ma- 

Magro,  [ma' grò]  adj.  meager, 
lean,  thin  ;  slender,  weak  ;  arid, 
dry;  giorno  -,  m.  fishday;  ma- 
gra cena,  f.  slender  repast, 
stinted  supper;  far  -,  to  abstain 
from  meat. 

Magrone,  [màgró'né]  adj.  not 
fatted  (said  of  pigs  &c.). 

Mai,  [mà'i]  adv.  ever,  always  ; 
never,  at  no  time;  yet; -piti, 
once,  at  last  ;  never  more  ;  - 
si,  yes  indeed  ;  sempre  -,  ever- 
more, always. 

Maice,  [mai'tshe']  and  II  m":, 
[mai'ts]  m.  maize,  Indian-co;  •. 

Mainò ,  [mainò']  and  Maisi . 
[miisi]  adv.  expressing  strong 
negation  and  affirmation,  as 
no  indeed,  yes  indeed. 

Majale,  [mayà'lé]  m.  hog,  geld- 
ed hog. 

Majella,  [màyé'là]  /.  laburnum  ; 
may-pole. 

Majo,  [mà'yó]  m.  laburnum; 
green  bough,  may-pole. 

Majolica,  [mayó'lika]  f.  delf- 
ware;  white  crockery. 

Majolicare,  [màyólika're']  v.  a. 
to  cover  with  varnish  used  for 
delf-ware. 

Majolo,  [màjó'ló]  m.  a  kind  of 
sweet  black  grape. 

Majorana,  [màyórà'nà]  f.  mar- 
joram. 

Majorasco,  [màyóràs'kó]  wi.  el- 
der brother's  inheritance. 

Majordomo,  [màyórdó'mó]  m. 
major-domo,  house-steward. 

Majuscola ,  [màyùs'kóla]  f. 
{print.)  capital  letter. 

Majuscolo ,  [màyùs'kóló]  adj. 
capital,  great;  huge. 

Malaccio,  [màlà'tshó]  m.  great 
evil  ;  a  disease  in  sheep. 

Malaccolto,  [malàkkól'tó]  adj. 
ill-received. 

Malacconcio ,  [màlakkòn'tshó] 
adj.  improper;  ill-used. 

Malaccortamente,  [malàkkórtà- 
me'n'té]  adv.  inconsiderately, 
incautiously. 

Malaccorto,  [màlàkkór'tó]  adj. 
inconsiderate. 

Malacia,  [màlà'tshi'à]  f.  great 
desire  for  one  particular  sort 
of  food. 

Malacreanza ,  [màlàkre'an'dsà] 
f.  impoliteness,  rudeness. 

Maladettamente ,  [màlàdétta- 
me'n'te']  adv.  cursedly,  brutally. 

Maladetto,[màladé'tó]ady.  curs- 
ed, detestable. 

Maladicenza,  [màlàditshe'n'tsà] 
f.  slander. 

Maladicere,  [màlàdi'tshe're']  Ha- 
ladire,  [maladi're']  v.  a.  irr., 
{see  Diro)  to  curso. 
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Haladizione,  [màlàclitsió''né]  f. 
malediction;  curse. 

malafatta,  [malàfàt'tà]  f.  slip  ; 
flaw,  defect;  mistake. 

Malaffetto,  [màlàfifét'tó]  adj.  ill- 
minded,  spiteful.  (wine. 

Malaga,    [màlà'ga]    f.   Malaga 

Malagevole,  [màlàjé'vóle']  adj. 
hard,  difficult,  laborious. 

Malagevolezza,  [mdlàjevólét'sà] 
f.  difficulty,  labor. 

Malagevolmente ,  [màlàje'vól- 
mén'té]  adv.  hardly,  witìti  dif- 
ficulty. 

Malagiato,  [malajà'tó]  adj.  ill 
at  ease;  needy,  indigent. 

Malagma,  [malag'ma]  m.  cata- 
plasm. 

Malalingua ,  [màlàlin'gua]  /. 
slanderous  tongue;  defamer. 

Malamente,  [raàlàme'n'te']  adv. 
badly,  barbarously, excessively. 

Malauconia,  [màlànkóni'à]  see 
Malinconia. 

Malandare,  [màlàndà'ré]    t 
irr.,   (s^e   Andare)    to    go    on 
ill. 

Malandato ,  [màlàndà'tó]  adj 
ruined,  lost. 

Malandrà,  [màlàn'drà]  f.  (vet.) 
malanders,  pi. 

Malandrinesco ,  [màlandrinés- 
kó]  adj.  of  a  highwayman. 

Malandrino,  [màlàndri'nó]  adj. 
roguish,  rascally;  -,  m.  high- 
wayman. 

Malandrò,  [màlan'dró]  adj.  ro- 
guish. 

Malanno,  [malanno]  m.  dis- 
aster, misery. 

Malapproposito,  [màlàpprópò'- 
sitó]  adv.  unseasonably. 

Malardito  ,  [màlàrdi'tój  adj. 
fool-hardy,  brazen-faced. 

Malare,  [màlà'ré]  v.  n.  to  fall 
sick. 

Malarrivato,  [màlarrivà'tó]  adj. 
luckless;  miserable. 

Malassetto,  [màlàsse't'tó]  adj. 
ill  arranged,  disordered. 

Malaticcio,  [màlàti'tshó]  adj. 
sickly,  infirm. 

Malato,  [raàlà'tó]  adj.  sick,  in- 
disposed. 

Malattia,  [màlàtti'a]  f.  sickness, 
disease,  infirmity. 

Malattiuccia,  [màlàttiù'tshà]  /. 
slight  illness. 

Malauguroso ,  [màlàwgùró'só] 
adj.  ill-omened. 

Malauroso  ,  [màlàuró'só]  see 
Malauguroso. 

Malaventura,  [raàlàve'ntù'ra]  see 
Malavventura. 

Malavoglia,  [màlàvóTà]  Mala- 

voglienza,  [màlàvórén'dsà]  f. 

malevolence. 

Malavvedutamente ,  [màlàvve'- 
dùtamén'te']  adv.  imprudently. 

Malavveduto ,  [malavve'dù'tó] 
adj.  imprudent. 


Malavventura,  [màlàvve'ntù'rà] 
f.  misfortune. 

Malavventuratamente,  [màlàv- 
ve'ntùràtàme'n'té]  and  Malav- 
venturosamente ,  [màlàvve'n- 
tùrósamén'te']  adv.  unfortu- 
nately. 

Malavventurato,  [màlàvvéntù- 
rà'tó]  adj.  unfortunate. 

Malavventuroso,  [màlavve'ntù- 
ró'só]  adj.  unfortunate. 

Malavvezzo,  [màlàvve't'só]  adj. 
ill-accustomed,  ill-bred. 

Malcaduco ,  [màlkàdù'kó]  m. 
falling  sickness,  epilepsy. 

Malcapitato,  [màlkàpità'tó]  adj. 
ruined. 

Malcautamente,  [màlkàùtàme'n'- 
te']  adv.  incautiously. 

Malcauto,  [màlkàtt'tó]  adj.  in 
cautious,  inconsiderate. 

Malcompostamente,  [malkóm- 
póstàmén'té]  adv.  confusedly, 
without  order. 

Malcomposto,  [màlkómpó'stó] 
adj.  confused,  disordered. 

Malconcio,  [màlkón'tshó]  adj. 
ill-used. 

Malcondescendente ,  [màlkón- 
de'she'ndén'té]  adj.  uncivil,  dis- 
obliging. 

Malcondotto,[màlkóndót'tó]  adj. 
ill-used. 

Malconoscente,  [màlkóndshén'- 
té]  adj.  ungrateful. 

Malconsigliare,  [màlkónsiràre'] 
V.  a.  to  give  ill-advice. 

Malconsigliato,  [màlkónsil'à'tó] 
adj.  ill-advised,  imprudent. 

Malcontento,  [màlkónte'n'tó]  adj. 
discontented,  displeased,  dis- 
satisfied. 

Malcoperto,  [màlkópe'r'tó]  adj. 
half  naked,  ill-covered. 

Malcorrispondente,  [màlkórri- 
spóndén'te']  af/j.  ill-correspond- 
ing, unsuitable. 

Malcorrisposto,  [malkórrispó'- 
stó]  adj.  treated  with  ingrati- 
tude; unreturned. 

Malcostumato,  [màlkóstùraà'tn] 
adj.  ungenteel,  indecent. 

Malcreato,  [màlkrea'tó]  adj.  ill- 
bred;  impolite,  rude. 

Malcubato ,  [màlkùbà'tó]  adj. 
sickly,  weak  (little  used). 

Malcurante,  [màlkùràn'té]  adj. 
heedless,  careless.. 

Maldetto,  [màlde't'tó]  adj.  ill- 
said. 

Maldicente,  [màlditshén'te']  adj. 
slanderous  ;  -  ,  m.  slanderer, 
backbiter. 

Maldicenza,  [màlditshén'dsà]  f. 

slander,  calumny. 
Maldicitore,  [malditshitó're']  m. 

slanderer.  (der. 

Maldire,  [maldi're']  v.  a.  to  slan- 
Maldisposto,  [màldispó'stójodj. 

ill-intentioned,    evil-minded, 

wicked.  I 


Maldurevole  ,  [màldure'vó'lé] 
adj.  of  a  short  duration. 

Male,  [mà'lé]  m.  evil,  mischief; 
harm,  pain;  grief;  hurt,  dam- 
age, loss;  sickness,  illness; 
misfortune  ;  wickedness  ;  im- 
piety ;  far  -  ad  alcuno,  to  in- 
jure one,  hurt  one;  -,  adv.  ill, 
badly;  hardly;  aver  a  -,  to  take 
it  ill;  dir  -  d'uno,  to  speak  ill 
of  one;  esser  o  star  -  con  al- 
cuno, to  be  on  bad  terms  with 
one. 

Malebolge,  [màlébórje'J  m.  hor- 
rible place  (in  hell). 

Maledetto,  [màle'de't'tó]  adj. 
cursed,  execrated. 

Maledicamente,[màle'dikàmen'- 
te']  adv.  calumniously. 

Maledico ,  [màlé'dikó]  adj.  ca- 
lumnious, slanderous - 

Maledire,  [male'di're']  v.  a.  irr. 
(see  Dire)  to  curse,  execrate. 

Maledizione,  [màle'ditsió'néj  /. 
malediction,  curse. 

Malefatta,  [màléfàt'tà]  f.  error, 
mistake. 

Malefattore,  [màle'fàttó're']  m. 
an  evil  doer. 

Malefica  ,  [màlé'fikà]  f.  sorce- 
ress, enchantress. 

Maleficamente,  [màle'fikàmeV- 
te']  adv.  wickedly. 

Maleficenza,  [màléfitshén'dsà] 
f.  m.ischief;  witchcraft. 

Maleficiato,  [màle'fitshià'tó]  adj. 
charmed,  bewitched. 

Maleficio,  [màle'fitshió]m.crime; 
witchcraft. 

Maleficioso  ,  [male'fitshió'sój 
Malefico,  [màló'fikó]  adj.  ma- 
lefic, hurtful. 

Malefico,  [màlé'fikó]  m.  sorce- 
rer, magician  ;  adj.  injurious, 
poisonous.  (leficio. 

Malefizio,  [màle'fi'tsió]  see  Ma- 

Malenconia,  [màle'nkóni'à]  see 
Malinconia. 

Malestante,  [màle'stàn'te']  adj. 
needy,  indigent. 

Malevedere  ,  [màle've'de"re']  m. 
ill-will,  malignity. 

Malevogliente,  [raàle'vórèn'te'] 
adj.  malevolent. 

Malevoglienza,[màle'vórèn'dsa] 
Malevolenza,  [màle'vólén'dsd] 
f.  malevolence,  ill-will. 

Malevolo,  [malé'vólój  adj.  male- 
volent, malignant. 

Malfacente,  [màlfàtshén'te']  adj. 
malefic,  mischievous. 

Malfacimento,  [màlfàtshime'n'- 
tó]  m.  bad  action,  crime. 

Malfare,  [màlfà'ré]  v.a.  &n.  irr. 

(see  Faro)  to  do  wrong,  harm. 
Malfatto,    [màlfiiftó]    adj.  ill- 
made,    deformed;    -,   m.  mis- 
deed, crime. 
Malfattore,  [malf àttó're']  m  .Mal» 

fattrice,      [malfàttri'tshé]     /• 

malefactor. 
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Malfattoria,  [màlfàttóri'à]  /. 
witchcraft,  sorcery. 

Malferuto,  |  nidi  férù'tó]  m.  a  dis- 
ease ill  horses. 

Malfiorito,  final  fióri'tó]  adj. 
profilici ng  few  flowers. 

malfondato,  [mdlfónda'tó]  adj. 
ill-founded,  unsteady. 

Malforte,  [màlfór'te']  adj:  weak, 
cowardly. 

Malfortanato,  [màlfórttinà'tó] 
a'lj.  unfortunate. 

Malgradito,  [màlgràdi'tó]  adj. 
ill-received,  unwelcome. 

Malgrado,  [màlgri'dó]  adv.  in 
spile  of;  -  che,  although;  -,  m. 
displeasure,  spite. 

Malgraziosamente  ,  [maigra- 
t.siósanién'te]a'iv  .ungraciously, 
disagreeably. 

Malgrazioso,[malgràtsìó'só]ady. 
ungracious,  uncivil;  disagree- 
able, (charm. 

Malia,    [màli'a]   f.    witchcraft, 

Maliarda,  [maliar'da]  f.  sorce- 
ress, witch. 

Maliardo,  [màliar'dó]  wi.  sorce- 
rer, wizard. 

Maliere,  [màlié're']  ni.  a  heast 
of  burden. 

Maliflcio,  [màlifi'tshió]  &c.,  see 
Maleficio  &c. 

Malizia,  [màli'jià]  f,  small  red 
onion. 

Maligna,  [raàli'n'à]  f.  mar. 
spring-tide. 

Malignamente,  [màlin'àme'n'té] 
adv.  malignantly. 

Malignare,  [màlin'à're']  v.  n.  to 
grow  malignant. 

Malignetto,    [màlin'e't'tó]    adj. 

rather  malignant. 

Malignità,  fmàlin'ità]  Maligni- 

tade,  Malignitate,  f.  maligni- 
ty, malice. 
Maligno,    [mali'n'ó]    adj.    ma- 
lignant, spiteful,  hurtful;  -, 

m.  devil,  demon. 
Malignosamente  ,     [mali'n'ósa- 

mén'té]  adv.  maliciously. 
Malincolico,  [inàlinkó'likó]  see 

Malinconico. 
Malinconia,  [màlinkóni'à]^  me- 
lancholy, sadness. 
Malinconicamente,  [malinkóni- 

kàmén'té]  adv.  sadly. 
Malinconico, [mal  inkó'nikó]  Ma- 

lìnconoso,  [màlinkónó'só]  adj. 

melancholy,  sid. 
Malinteso,  [màlinte"só]  adj.  ili 

informpcl:  m  rtiisnndcrstanrlinif 
Malioso,    [malióso]   adj.  using 

witchcraft. 
Maliscalco,     [màliskàrkó]     m. 

field  marshal;  great  lord;  far- 
rier. 
Malissia,  [màlis'sià]  f.  a  kind 

of  grape. 
JKalizia,    [màli'tsià]   f.  malice, 

craftiness;    grudge;   sickness, 

contagion. 


to 


Maliziare,  rmalitsia're'l  v.  n 
grow  vicious;  be  restive. 

Maliziatamente  ,  [malitsiata 
mén'te]  see  Maliziosamente. 

Maliziato,  [màlitsià'tó]  at/j.  ma- 
licious, crafty;  falsified. 

Malizietta,[màlitsiét'tà]/',little 
trick. 

Maliziosamente  ,  [màlitsiósà- 
mén'te']  adv.  maliciously,  craf- 
tily. 

Maliziosetto ,  [màlitsiósét'tó] 
adj.  a  little  malicious. 

Maliziosità,  [màlitsiósi'ta]  f. 
maliciousness. 

Malizioso,  ]inalitsió'só]  adj.  ma- 
licious, mischievous. 

Malleabile,  [màlléà'bile'l  adj. 
malleable. 

Malleabilità,  [màlle'àhili'tà]  /. 
ductibility. 

Malleo,  [màl'le'ó]  «i,  hammer, 
mallet. 

Mallevadore,  [màlle'vàdó're']  m. 
bail,  surety,  bondsman. 

Mallevadorìa,  [màllévàdó'ria]  f. 
see  Malleveria. 

Mallevare,  [màlle'và're']  v.  a.  to 
bail,  secure;  -,  v.  n.  to  be 
security  for  (little  used). 

Malleveria,  [màllevéri'à]  /. bail, 
security;  dar  -,  to  give  bail. 

Mallo,  [mal'loj  m.  green  shell  of 
the  walnut. 

•Malmaritata,[màlmàrita'ta]adj. 
said  of  a  woman  who  has  a  bad 
husband,  or  who  is  separated 
from  her  husband. 

Malmenare,  [màlme'nà'ré]  v.  a. 
to  ill-use,  beat;  tease,  torment. 

Malmerito,  [màlmé'ritój  m.  ill 
office,  disservice. 

Malmettere,  [malme't'te'rc]  i'.  a. 
irr.  (see  Mettere)  to  spend  ill, 
waste. 

Malnato,    [malnà'tó]   adj.  low- 
born, mean,  vile. 
Malnaturato,[miilnatùrà'tó]ady. 

of  a  bad  complexion;  weak. 
Malnoto,  [màlnó'tó]  adj.  not  well 

known. 
Malo,  [ma'ló]  adj.  bad,  ill. 
Malora,  [maló'rà]  f.  ruin,  perdi- 
tion; andar  in  -,  to  get  ruined, 

ruin  ones  self. 
Malorcia,  [màlórtshià]  see  Ma- 
lora. 
Malordinatamente,  [malórdinà- 

tàmén'te']  adv.  confusedly. 
Malordinato,  [màlórdinà'tó]ac?j. 

ill  arranged. 
Malore,  [màló're'J  m.  illness,  dis- 
ease, trouble. 
Maloruzzo,    [màlórù'tsó]    m.    a 

slight  illness. 
Malosservato,    [màlósse'rvà'tó] 

adj.  illobserved. 
Maloticheria,    [malótike"rià]  f. 

malignity  (vulgarism). 
Malotico,  [mdló'tikój  adj.  ma- 
lignant; hurtful,  noxious. 


Malparato,  [malpara'tó]  adj.  ill- 
provided;  helpless,  destitute. 
Malpari,  |  malpà'rij  aiij.  unequal, 

ill-matched. 
Malpensiere,  [màlpe'nsie"ré]  m. 

evil  thought. 
Malpiglio,  [malpi'ró]  m.  angry 

look. 
Malpizzone,    [màlpitsó'ne']     m. 

disease  in  horses  feet. 
Malpolito,  [malpóli'tó]  adj.  not 

refined,  rough. 
Malpratico,    fmàlprà'tikó]  adj. 

unpractised,  inexpert. 
Malpreparato,    [malpreparà'tó] 

adj.  ill-prepared,  unprovided. 
Malprò,  [malprò']  m.  hurt,  det- 
riment; prejudice. 
Malprocedere,   [mdlprótshé'de'- 

;   m.   incivility,  rudeness. 
Malproprio,    [milpró'prió]  adj. 

improper,  unsuitable,  unfit. 
Malprovveduto,  [màlpróvVédu'- 

tò]  adj.  ill  provided. 
Malpulito,  [màlpùli'tó]  see  Mal- 
polito. 
Malrifatto,     fmàlrifàt'tó]     adj. 
not  made,  tumbled  (said   of  a 
bed). 
Malsaldato  ,  [màlsàldà'tó]  adj. 

improperly  soldered. 
Malsania, [màlsàni'à]  /.ill habit 
of  body;  infirmity. 
Malsauiccio,  [màlsani'tshó]  adj. 

sickly,  valetudinarian. 
Malsano,  [malsà'nójat/y.  unheal- 
thy, unwholesome;  insane. 
Malservito  ,    [malsérvi'tó]  adj. 

badly  served. 
Malsicuro,  [màlsikù'ró]  adj.  in- 
secure, uncertain. 
Malsincero,  [màlsintshé'ró]  adj. 
insincere,  dissembling. 
Malsofferente,  [màlsofférén'te'] 

a<lj.  impatient. 
Malsolato,[  malsóla'tó]  ad;.badly 

soled  (said  of  shoes). 
Malta,  [mal'ta]  f.  mire,  slime, 

mortar. 
Maltalento,    [maltàlen'tó]    adj. 
evil-minded;  -,m.  evil-miuded- 
ness,  grudge,  rancor. 
Maltemuto  ,    [maltémù'tój  adj. 

un  feared. 
Maltessuto,    [raalte'ssù'tó]  adj. 
ill-woven. 

Malto,  [màrtó]  m.  malt. 
Maltollerabile,  (  màltóUe'ràbi'le'] 

adj.  intollerable. 
Maltolto,  [màltórtó]  m.  onerous 

tax. 
Maltornito,    [màltórni'tó]   adj. 
unpolished  ;  uneducated,  coarse. 
Maltrattamento!  mài  trattamén- 
to] wi.  ill-treatment,  ill-usage. 
Maltrattare,  [màltràttà're'J  v.a. 
to  ill-treat,  abuse. 
Maltrattatore,  [màltràttàtó're'j 

m.  he  who  treats  ill. 
Maltrovamento,  [màltróvàme'n'- 
to]  m.  bad  iuventiou. 


MALTUITO. 


-  265  — 


MANELLA. 


Haltuito,  [màltùitój  adj.  badly 
dyod. 

Maluria,  [màlù'n'à]/".  bad  omen. 

Malurioso,  [itiàlurió'só]  adj. 
omiuous,  portentous. 

Malusato,  [màlùsà'tó]  adj.  mis- 
employod,  misspent. 

Maluzzo,  [màlù'tsój  m.  slight 
indisposition. 

Malva,   [màl'va]  f.  mallows.    • 

Malvaccini,  [raàlvàtshi'ni]  m. 
pi.  a  wild  plant  of  the  gera- 
nium tribe. 

Malvagia,  [mal  vàji'à]^malmsey 
(wine). 

Malvagiamente,  [màlvàjàme'n'- 
téj  adv.  wickedly. 

Malvagio,[màlvà  jójarfj.wicted, 
villiiiuous. 

Malvagione,  [màlvàjó'ne']  m. 
great  villain. 

Malvagità,  [malvàji'tà']  Malva- 
gitade,  Malvàgitate,/'.  wicked- 
ness, roguery. 

Malvago  ,  [màlvà'gó]  adj.  in- 
curious, little  desirous. 

Malvato,  [màlvà'tó]  adj.  made 
of  mallows. 

Malvavischio,  [màlvàvis'kió]  m. 
bot.  marsh-mallows. 

Malvedere,  [raàlvede"re']  v.  a. 
irr.  {see  Vedere)  to  look  at 
with  an  evil  eye;  hate. 

Malvestito,  [màlve'sti'tó]  adj. 
shabby. 

Malvicino,  [raàlvitshi'nó]  m. 
bad  neighbour. 

Malvissuto,  [màlvissù'tó]  adj. 
one  that  has  lived  badly. 

Malvisto ,  [màlvis'tó]  see  Mal- 
veduto. 

Malvivente,  fmàlvive'n'té]  m. 
libertine,  dissolute. 

Malvivo,  [màlvi'vó]  adj.  half- 
dead. 

Malvogliente  ,  [malvórén'te'] 
Malvolente,  [màlvólén'te']  adj. 
malevolent. 

Malvoglienza,  [raàlvóre'n'zà]  /. 
malevolence. 

Malvolentieri,  [màlvóle'utié'ri] 
adv.  unwillingly,  reluctantly. 

Malvolere  ,  [màlvóle"ré]  «i.  ili 
will,  malevolence;  v.  a.  to  hate, 
•wish  ill  to. 

Malvolto,  [màlvórtó]  adj.  badly 
turned,  ill-formed. 

Malvoluto,  [màlvólù'tó]  adj. 
hatod,  detested. 

Mamma,  [màm'mà]  f.  mamma  ; 
breast. 

Mammalacco,  [màmmàlùk'kó] 
m.  mamaluke;  dolt. 

Mammamia,  [màramàmi'à]  m. 
a  hypocrite;  inter,  wonderful! 
indeed!  (wife. 

Mammana,  fmàmmà'nà]  f.  mid- 

Mammare,  [màmmà'ré]  v,  a.  to 
suck   the  breast. 

Hammella,  [màmmè'là]  f.  wo- 
man's breast. 


Mammelletta,  fmàmme'lle't'ta] 
Mammellina,  [màmmélli'nà]  ^ 
small   breast. 

Mammifero,  fradmmife''ró]  adj. 
niamniiferous. 

Mammillare,  Lmàmmillà're'J  adj. 
mammillary. 

Mammina,  [mammina]  f.  dear 
mamma.  (violet. 

Mammola,  fmàmmólà]  f.  double 

Mammoleggiare,  v.  n.  to  play 
the  child. 

Mammoletta,  [mamraólét'tà]  /. 
small  double  violet. 

Mammolino,  [màmmóli'nó]  adj. 
childish,  infantile;  -,  m.  baby. 

Mammolo,  [màm'móló]  m.  little 
child;  double  violet. 

Mammona,  [màmmó'nà]  Mam- 
mone, [màmmó'ne']  m.  mammon, 
fig.  riches,  pi.;  marmoset. 

Mammoso  ,  [màmmó'só]  adj. 
mammiform. 

Mammuccia,  fmàmmn'tshà]  f. 
kind  good  mamma. 

Mana,  [mà'nà]  see  Mano. 

Manaccia,  [mànà'tshàj  f.  ugly 
hand. 

Manare,  [mànàré]  v.  n.  to  flow. 

Manata,  [mànà'tà]  f.  handful; 
bundle. 

Manatella,  fmanate'la]  Manati- 
na,  [mànàti'na]  f.  small  hand- 
ful. 

Mancamento,  [mànkàme'n'tó]  m. 
want,  deficiency;  fault,  defect; 
slip. 

Mancante  ,  [mànkàn'te']  adj. 
wanting,  deficient,  defective. 

Mancanza,  [mànkàn'dsà]  f.  see 
Mancamento. 

Mancare ,  fmànkà're']  v.  n.  to 
want,  need;  stand  in  need  of; 
fail,  fall  away;  miss;  -  d'  ani- 
mo, to  lose  one's  spirits;  -  il 
colpo,  to  miss  one's  aim;  -  al 
suo  dovere,  to  neglect  one's 
duty;  -  di  parola  ,  to  break 
one's  word. 

Mancatore,  [mankàtó're*]  «i. 
promise-breaker. 

Manchevole,  [mànke''vóle']  adj. 
imperfect,  defective. 

Manchevolezza,  [mànke'vóle'f- 
sa]  /.  imperfection,  faultiness. 

Manchevolmente ,  [mànkévól- 
mén'té]  adv.  imperfectly,  de- 
fectively. 

Manchezza,  [mànke't'sà]  /".want; 
defect;  error. 

Mancia,  [màn'tshà]  f.  drink- 
money  ;  bounty. 

Manciata,  [màntshà'tà]  /".  hand- 
ful; small  quantity. 

Manciatella,  [màntshàté'là]  f. 
very  small  handful. 

Mancina,  [màntshi'nàj  f.  mar. 
boom,  tackling. 

Mancino,  [màntshi'nó]  adj.  left- 
handed;  a  -,  on  the  left  hand, 
to  the  left. 


Mancipio ,  [raàntshi'pió]  w. 
slave. 

Manco,  [màn'kól  odj.  defective, 
faulty,  imperfect;  a  man  man- 
ca, on  the  left  hand  ;  - ,  adv. 
less;  even;  -,  m.  want,  de- 
fect; fault,  failing. 

Mandare ,  [màndà'ré]  v.  a.  to 
send;  order,  command;  bid; 
inform  ;  -  per  uno,  to  send  for 
one;  -  attorno,  to  send  about; 
-  bando,  to  publish;  -  in  bando, 
to  bauish,  exile;  -ad  effetto,  to 
accomplish,  eflf'oct;  -  a  fine,  to 
finish,  perfect;  -  a  fondo,  to 
sink;  -  giii,  to  swallow  down; 
destroy;  -  in  lungo,  to  protract, 
delay;  -  male,  to  waste,  dissi- 
pate; -  Via,  send  away. 

Mandarino,  [màndàri'nó]  m, 
mandarin. 

Mandata,  [màndà'tà] /■.  sending; 
mission. 

Mandatario,  [màndatà'rió]  m. 
commissioner,  trustee;  agent. 

Mandato,  fmanda'to]  m.  man- 
date, order;  power  of  attorney. 

Mandatore,  [màndàtó'ré]  m. 
sender;  commander,  ordererj 
informer. 

Mandibula,  [màndi'bùlà]  /.man- 
dilile,  upper-jaw. 

Mandola,  [màn'dólà]  see  Man- 
dorla. 

Mandòla,  [màndó'là]  f.  cithern. 

Mandolino  ,  [màndóli'nó]  m. 
small  cithern. 

Mandorla,  [màndór'là]  f.  al- 
mond. 

Mandorlato,  [raandórlà'tó]  m. 
almond-paste. 

Mandorletta,  [màndórle't'tà]  /. 
small  almond. 

Mandorlo,  [màndór'ló]  m.  al- 
mond-tree. 

Mandra,  [màn'drà]  /.  flock:sheep- 
fold. 

Mandragola,  [màndrà'góla]Man« 
dragora,  [màndrà'góràj  f.  boi., 
mandrake. 

Mandria,  [màn'drià]  see  Man- 
dra. 

Mandrìale,  [raàndrià'le']  Man- 
driano, [màndrià'nój  m.  herds- 
man. 

Mane,  [mà'né]  f.  morning. 

Maneggevole ,  [mànédje'vóle'] 
Maneggiabile,  [mànédjà'bilé] 
adj.  manageable,  tractable. 

Maneggiamento,  (mànédjàme'n'- 
tó]  m.  management,  handling. 

Maneggiare,  [mànédjà'ré]  v.  a. 
to  handle,  touch;  manage, 
exercise;  treat;  govern,  di- 
rect. 

Maneggiatore ,  [mànédjàtó're'] 
m    manager;  agent.    • 

Maneggio,  [màné'djól  m.  man- 
agement, treating  ;  administra- 
tion ;  conduct;  riding-school. 

Manella,  [mané'la]  /.  manellOf 
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fmànéló]   m.  handful,  sheaf, 
fagot. 

Blanere,  [mané'ré]  v.  a.  to  stay, 
remain. 

Elanescalco,  [màne'skàl'kó]  m. 
marshal  ;  farrier. 

Manescamente,  [raàne'skàme'n'- 
té]  adv.  with  one's  hands;  hand 
to  hand. 

Manesco,  [màne's'kó]  adj.  done 
with  the  hand;  handy,  pliable; 
hasty ,  passionate  ;  quarrel- 
some, (handful. 

Manetta,  [manét'tà]  f.  a  small 

Manette,  [mànét'te']  f.  pi.,  hand- 
cuffs, manacles,  pL 

Manfanile,  [mànfàni'le']  f.  handle 
cf  a  flail. 

Manganare,  [raàngànà're']  Man- 
ganeggiare ,  [màngane'djà're'j 
V.  a.  to  cast  stones;  mangle, 
calender;  gloss. 

Manganella,  [màngàné'là]  f. 
crossbow;  stall  (in  a  choir). 

Manganese,  [màngano''se']  adj 
manganese. 

Màngano,  [mà'nganó]  m.  balis- 
ta; calender. 

Manganone,  [màngànó'ne']  m. 
great  balista. 

Mangereccio,[mànjére"tshó]  ar7j. 
eatable. 

Mangeria,  [manje'ri'a]  f.  extor- 
tion, open  robbery. 

Mangia,  [màn'già]  f.  a  bronze 
colossal  figure  on  the  tower 
of  the  public  palace  at  Sienna, 
that  struck  the  hours  with  a 
hammer;  fare  il  -  da  Siena, 
to  enact  the  brave,  hector. 

Mangiacavoli,  [mànjàkà'vóli]  m. 
cabbage-eater. 

Mangiafango  ,  [màngiàfàn'gó] 
m.  a  drying  northerly  wind. 

Mangiaferro,  [mànjàfé'ró]  vi. 
bully,  bravo. 

Mangiagnadagno,  [mangiàguà- 
dà'n'ó]  m.  a  day-laborer  ;  one 
who  lives  from  hand  to  mouth. 

Mangiamento,  [manjàme'n'tó]  m. 
eating;  victuals,  pi. 

Mangiapane,  [mànjàpa'né]  m. 
lazy  fellow. 

Mangiapelo ,  [mànjàpe"lój  «i. 
moth. 

Mangiare,  [manjà're']  v.  a.  to 
eat  ;  consume  ;  waste  ;  -,  m. 
act  of  eating  ;  food,  aliment. 

Mangiata,  [mànjà'tà]  f.  a  hearty 
meal. 

Mangiativo,  [mànjàti'vó]  adj. 
fit  to  oat,  eatable. 

Mangiatoia ,  [mànjàtó'yà]  f. 
manger. 

Mangiatore  ,  [mànjàtó're']  m. 
Mangiatrice,  [manjatri'tshe]  f. 
eater;  gormand. 

Mangiatura ,  [mànjàtù'ra]  /. 
plentiful  meal. 

Maugieria ,  [mdnjie'ri'a]  see 
Mangeria. 


Mangione,  [mànjió'ne']  m.  great 
eater. 

Mangiucchiare,  [mànjiùkkià'- 
re']  V.  a.  to  eat  without  ap- 
petite. 

Mangusta,  [màngù'stà] /".ichneu- 
mon. 

Mani,  [mà'ni]  «i.  pi.,  manes, 
ghosts,  pi. 

Mania,  [raàni'à]  /■.mania,frenzy, 
madness. 

Maniaco,  [màni'àkó]  adj.  ma- 
niac, furious. 

Manica ,  [mà'nikà]  f.  sleeve  ; 
funnel;  strainer;  pump-hoso; 
English  channel. 

Manicacela ,  [mànikà'tshà]  f. 
ugly  wide  sleeve. 

Manicaretto,  [mànikàre't'tó]  m. 
ragout. 

Manicce,  [mani'tshe']  f.  pi.  mar., 
tackle  of  pullies. 

Manichette,  [mànike't'tó]  Mani- 
chino, [màniki'nó]  m.  small 
sleeve,  ruffle;  insult. 

Manico,  [ma'uikó]  ni.  handle  ; 
haft  (of  a  knife);  neck  (of  a 
fiddle). 

Manicona,  [mànikó'nà]  /.  Ma- 
nicone, [mànikò'ne'J  m.  wide 
sleeve. 

Manicotto,  [mànikó'tó]  m.  muff. 

Mauicottolo,  [mànikó'tóló]  «i. 
hanging  sleeve. 

Maniera,  [manié'rà]  f.  manner; 
form;  fashion;  wise,  sort  ;  cus- 
tom, use;  di  -  che,  so  that. 

Manierare,  [mànie'ra're']  v.  a. 
to  adorn,  polish;  give  elegant 
manners. 

Maniero,  [màniè'ró]  adj.  tame, 
docile;  well-dressed. 

Manlerona,  [mànie'ró'nà]  f.  no- 
ble manner  (said  of  build- 
ings). 

Manieroso ,  [màniéró'só]  adj. 
well-mannered,  polite,  graceful. 

Manifattore,  [mànifàttó're'J  m. 
manufacturer,  workman. 

Manifattoria,  [mànifàttó'rlà]  f. 
see  Manifattura. 

Manifattura,  [mànifàttù'rà]  f. 
manufacture;  fashion. 

Manifestamente ,  [mànife'stà 
mén'tél  adv.  manifestly. 

Manifestamento  ,  [manife'sta- 
me'n'tó]  m.  manifestation. 

Manifestare,  [màniféstà're]  t\ 
a.  to  manifest,  publish. 

Manifestatore,  [mànife'stàtó're'] 
f.  revealer. 

Manifestazione,  [mànife'stàtsió'- 
né]  f.  manifestation. 

Manifesto,  [mànifé'stó]  adj. 
manifest,  evident;  -,  adv.  evi- 
dently; -,  m.  manifesto,  edict; 
placard. 

Maniglia,  [màniTà]  f.  Mani- 
glie, [màniTó]  m.  bracelet. 

Manignone ,  [manin'o'ne']  m. 
chilblain  on  the  hands. 


Manigoldaccio  ,  [mànigólda'- 
tshó]  m.  great  scoundrel. 

Manigoldo,  [manigol'do]  m.  exe- 
cutioner; rogue. 

Manigoldone,  [mànigóldó'ne']  tn. 
great  rogue. 

Manila,  [mani'la]  f.  stout  cord  ; 
packing  rope. 

Manimettere  ,  [mànimétté're'] 
see  Manomettere. 

Manimorcia,  [màniroór'tshà]  f. 
slovenly  woman. 

Manina ,  [màni'na]  f.  pretty 
little  hand. 

Maninconia,  [màninkóni'à]  f. 
melancholy. 

Maninconico  ,  [màninkó'nikó] 
Maninconioso,  [maninkouió'- 
SÓ]  Manincouoso,  [màninkó- 
nó'só]  adj.  melancholy;  bleak.; 
arid. 

Manine,  [màni'nó]  m.  see  Ma- 
nina. 

Manipolare,  [manipóla're']  n». 
common  soldier;  -,  v.  a  to 
manipulate  ;  compose. 

Manipolazione,  [mànipólàtsió'- 
né]  f.  manipulation,  manual 
work;  composition. 

Manipolo,  [màni'póló]  tn.  man- 
iple, handful. 

Maniscalco,  [maniskàrkó]  m 
blacksmith,  farrier. 

Manna,  [màn'nà]  f.  manna. 

Mannaja,  [mànnà'yà]  f.  axe 
butcher's  axe,  hatchet. 

Mannajetta,  [mànnàye't'tà]  / 
small  hatchet. 

Mannajone,  [mànnàyó'ne']  m. 
large  hatchet. 

Mannaro,  [mànnà'ró]  «i.  scare- 
crow. 

Mannerino,  [mànne'ri'nó]  m. 
young  wether. 

Mano,  [mà'nó]  f.  hand;  help, 
assistance;  power;  side:  wri- 
ting; a  -,  at  hand;  a  -  a  -, 
from  hand  to  hand  ;  by  de- 
grees; a-  diritta,  to  the  right: 
a  mani  piene,  liberally,  bounti- 
fully ;  a  man  chiusa,  inconsid- 
erately; a  man  salva,  with- 
out risk;  di  -in  -,  successive- 
^ly,  by  degrees;  di  lunga  -,  of 
a  long  standing  ;  by  far  ;  fuor 
di  -,  out  of  the  way;  per  -,  by 
the  means  of;  cavallo  di  -,  m. 
led-horse;  «omo  di  bassa -,m. 
low  fellow;  -  di  soldati,  small 
number  of  soldiers;  stretta  di 
-,  shake  of  the  hand;  avere  la 
-,  to  have  the  advantage;  cader 
per-,  to  happen,  arrive;  dar  -, 
to  assist;  favor;  dare  la  -,  to 
give  one's  hand;  promise;  mar- 
ry; dar  di  -,  to  take  up,  lay 
hold  of;  dar  nelle  mani,  to  fall 
into  one's  hand;  dar  l'ultima 
-,  to  give  the  last  polish;  fin- 
ish; essere  alla-, to  be  ready; 
bo  pliable;  far  a  -,  to    do  oo 
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pnrposG  ;  levar  -,  levar  la  -,  to 
leave    off  work,    discontinue; 
menar  per  -,  to    lead  by   the 
hand;  metter  -ad  una  cosa,  to 
begin  a  thing;    metter   tra  le 
mani,  to  place  in  one's  hands; 
star  colle  mani  alla  cintola,  to 
stand  idle;   stringere   la  -,  to 
shake    hands;    uscir    di  -,  to 
escape;  venire    alle    mani,  to 
come  to  blows. 
manomessa ,    [raànóme's'sà]    f. 
the  act  of  laying  one's  hands 
upon  any  thing  (properly  said 
of  new  wine  when  it  is  begun 
to  be  sold). 
Manomettere,    [mànómét'te'ré] 
V.  n.  irr.  {see  Mettere)  to  lay 
hands  upon;  begin;  tap, broach; 
ill-use,  ruin;  emancipate. 
Manopola,  [mànó'pólà]  f.  gaunt- 
let, half  sleeve. 
Manoscritto,  [manóskrit'tójarfj 
written;  -,  m.  manuscript. 
Manoso,    [mànó'só]    adj.    soft, 

gentle;  tractable. 
Manovalderia,   [raànóvalde'ri'a] 

f.  guardianship,  tutelage. 
Manovaldo  ,     [manóvàl'do]    m. 

guardian,  tutor. 
Manovale,  [mànóvà'le']  adj.  man- 
ual,  done   with   the  hand;  -, 
m.  bricklayer's  hand. 
Manovella,  [manóvé'là]  /".lever. 
Manovra,  [mànó'vrà]    f.    mar., 
cordage,  tackling  ;  rigging  (of 
a  ship);  exercise  of  troops 
Manovrare,    [mànóvrà'ré]  v 
mar.,   to    work  a  ship  j   man- 
oeuvre. 
Manritta,  [mànrit'tà]   /.   right 

hand. 
Manrovescio,  [mànróvé'shó]  m. 

back-stroke. 
Mansare,    [mansare]    see   Am- 
mansare. 

Mansionare,    [mànsiónà're']    v. 
a.  to  assign  a  place. 
Mansionario,  [mànsiónà'rió]  m. 
chaplain,  curate. 
Mansione,  [mànsió'né]  f.  man- 
sion, abode; inn. 
Mauso,  [màn'só]  m.  a  farm. 
Mansuefare,  [mànswe'fà're']  v.  a. 
irr.  {see  Fare)  to  soften,  make 
gentle;  appease. 
Mansuetamente  ,     [mànswétà- 
mén'te']  adv.  mildly,  benignly. 
Mansueto,  [mànsuè'tójadj.mild, 

gentle,  affable. 
Mansuetudine,  [mànswe'tù'dine'] 
f.  mildness,  gentleness,  benig- 
nity. 

Manteca,  [màntè'kà]   f.  poma- 
tum. 

Mantellaccio ,  [mante'llà'tshó] 
m.  worn  out  cloak. 
Uantellare,  [màntéllà're']  v.  a. 
to  cloak  ;  palliate  ;  Mantel- 
LAESi,  «.  r.  to  cloak  one's  self; 
palliate  oile's  actions. 


Mantellato,    [màntella'tó]    adj. 
covered  as  with  a  cloak  (said 
of  horses  and  dogs). 
Mantelletta,    [màntélle't'tà]    f. 

priest's  garment. 
Mantelletto,    [màntelle't'tó]  m. 
small   mantle     or   veil;   man- 
telet. 
Mantelline,     [màntelli'nó]     m. 

curtain  ;  short  cloak. 
Mantello,    [mànté'ló]  m.  cloak, 
mantle;  fig.  pretence,  pretext, 
color;  sotto  -,  under  the  pre- 
text, (large  cloak. 
Mantellone ,    [mànte'lló'ne']    m. 
Mantellotto,    [mànte'lló'tó]    m. 
short  and  comfortable  cloak. 
Mantellucciaccio  ,     [mante'llu- 
tshà'tshó]  m.  little  old  cloak. 
Mantenente,  [mante'nèn'te']  adv 

see  Immantinente. 
Mantenere,  [mànte'ne"ré]  v.  a. 
irr.,  {see  Tenere)  to  maintain; 
keep;  support;  defend;  -  la 
parola,  to  keep  one's  word  ; 
Mantenersi,  v.  r.  to  main- 
tain one's  self;  subsist,  live. 
Mantenibile,  [mànte'nibiie]  adj. 

capable  of  being  preserved. 
Mantenimento,    [mànte'nirae'n'- 
tó]    m.   maintenance  ;    preser- 
vation. 
Mantenitore,  [mànte'nitó're']  m. 
maintainor,  supporter. 
Manticchi,  [mantik'ki]    m.   pi. 
mar.,  lifts,  pi. 
Mantice,   [màn'titshe']    m.    bel- 
lows, pi. 
Manticetto,  [màntitshe't'tó]  m. 

small  bellows,  pi. 
Manticiaro,    [màntitshà'ró]  m. 
bellows-maker. 

Manticora,  [màntikó'rà]  f.  man- 
tiger,  mantichor,  or  manticor; 
a  species  of  large  monkey  or 
baboon. 

Mantiglia,  [mànti'l'à]   f.  man- 
telet, woman's  cloak. 
Mantile,    [manti'le'l    m.  coarso 
napkin,  coarse  tablo-cloth. 
Mantino,  [mànti'nó]    m.   small 
mantle. 
Manto,  [màn'tó]  m.  mantle,  veil; 
fig.  pretence,  excuse. 
Manuale,  [manuale']  adj.  man- 
ual, of  the  hand;  -,  m.   man- 
ual, handbook. 
Manualità,  [manualità']  f.  man- 
ual operation. 

Manualmente,   [mànùàlme'n'te'] 

adv.  manually,  with  the  hands. 

Manubrio,  [mànù'briójm.handle, 

hilt;  lever. 
Manucare,  [mànùkà're']  v.  a.  to 

eat;  corrode. 
Manuccia,  [mànù'tshà]  /.  pretty 

little  hand. 

Manumissione,    [mànùmissió'- 
né]  /'.manumission;  freedom. 
Manuscritto,  [mànùskrit'tó]  see 
Ma,r.03eritto. 


Manutenzione,  [mànùte'ntsió'ne'] 
f.  (jur.)  bail,  security. 
Manuvalderia,    [mànùvàlde'ri'àl 
see  Manovalderia. 
Mannzza,   [mànù'tsà]    see   Ma- 
nuccia. 
Manza ,    [màn'dsà]    f.    heifer  ; 

sweet-heart. 
Manzina,  [màntsi'nà]  f.  clover- 
pasture. 
Manzo,  [màn'dsó]  m.  a  young 
ox;  beef;  -arrosto,  roast  beef. 
Manzotta,  [màndsò'tà]  /.  heifer. 
Maomettismo,    [raàóméttis'mój 

m.  Mahometanism. 
Mappa,   [màp'pà]    f.  napkin  ;  a 
geographical  or  topographical 
chart. 
Mappamondo,  [màppàmón'dó]  m. 

map  of  the  world. 
Marabuto,  [màràbù'tó]  m.  mar. 

mainsail. 
Marachella,  [màràkélà]  f.  spy  ; 

deceit,  cheat. 
Maragnuola  ,     [màràn'ò'là]     f. 
hay-stack. 
Marame,  [màrà'me']  m.  refuse, 

sweepings,  pi.;  plenty. 
Marangone,    [miirangó'ne']    m. 
plungeon,  diver;  joiner's  jour- 
neyman. 
Marano,  [màrà'nó]  m.    a   kind 

of  vessel  or  sea-craft. 
Marasca,  [màràs'kà]  /.  egriot. 
Marasmo,  [màràs'raó]  m.  med., 

marasmus. 
Maraviglia,  [maràviTà]  /.  Avon- 
der,  amazement;  o  -,  admira- 
bly, surprisingly. 
Maravigliabile,  [màràvirà'bile'] 
adj.  wonderful. 
Maravigliaccia,  f  maràvil'à'tshà] 

f.  very  great  wonder. 
Maravigliamento,     [màràvirà- 
me'n'tó]    m.    admiration,   sur- 
prise. 
Maravigliarsi,     [màràvil'àr'si] 

V.  r.  to  wonder. 
Maraviglievole,  [màràvire''vólc'] 
see  Maravigliabile. 
Maravigliosamente,  [màràviró- 

sàmeVté]  adv.  wonderfully. 
Maraviglioso,[màràviró'só]  adj. 
wonderful,  marvelous. 
Marca,  [màr'kà]  f.  border,  frott- 
tier;  region;  mark,  token. 
Marcare,  [màrkà'ré]  v.  a.  &  n. 
to  mark;  border  upon. 
Marcassita,  [markàssi'tàj/'.mar- 

casite. 
Marcescibile,  [màrtshe'shi'bile'] 

adj.  perishable,  corruptible. 
Marchesa,  [màrké'sà]  Marche- 
sana, [màrke'sà'nà]  f.  marchio- 
ness. 
Marchesato,    [màrkésà'tó]     m. 

marquisato. 
Marchese,  [màrke'se'j  m.  mar- 

quis. 
Marchesino,     [màrke'si'nó]    m, 
young  marciuis. 
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Marchiana,  [Tnàrkià'na]/.  large 
blac'k-lieart  cherry. 

Marchiare,  [màrkia'ré]  v.  a.  to 
mark,  stamp. 

Marchiatore,  [raàrkiàtó'ré]  va. 
one  who  marlis. 

Marchio,  [màr'kió]  m.  mark, 
impression;  brand. 

Marcia  ,  [màr'tshà]  /".  pus  ; 
march. 

Marciaja,  [màrtshà'jà]  /.  a  dis- 
ease in  sheep. 

Marciapiede,  [màrtshapi'è'de'] 
«1.  foot-path,  sido-path;  cause- 
way. 

Marciare,  fmàrtshà're']  v.  a.  to 
corrupt,  rot;  -,  r.  n.  to  march, 
march  off. 

Marciata,  f  màrtsha'tà]  f.  march, 
beat  of  drum. 

Marcidajlia,  [màrtshidàrà]  /". 
see  Marciume. 

Marcì  do,  [màr'tshidó]  ad],  pu- 
trefied, (putrefaction. 

Maràgione,     [màrtshijó'ne']   f. 

Marcio,  [màr'tshó]  ad],  putre- 
fied, rotten;  vile,  despicable; 
-,  7D.  (]am.  double  stake,  lurch; 
campar  il  -,  to  save  the  lurch. 

Marcioso,  [màrtshó'so]  adj.  pu- 
rulent. 

Marcire,  [màrtshi're']  v.  n.  to 
rot,  fester;  corrupt,  spoil. 

Marcitojo,  [tnàrtshitó'yól  m.  a 
kind  of  trough  for  rotting 
rags. 

Marciume,  [màrtshù'me']  m.pus; 
meanness,  villany. 

Marco,  [inàr'kó]  m.  marls;  sign, 
note,  countermark. 

Marcorella,  [màrkóré'là]  /.  bot. 
mercury. 

Mare,  (ina're']  m.  sea;  fig.  abun- 
dance, plenty. 

Marea,  (raàré'à]  f.  tide,  ebb  and 
flow;n6rvous agitation  succeed- 
ing a  fever;  -  alta,  high  wa- 
ter; -  wassitno,  spring-tide. 

Mareggiare,  [màrédjà're']  v.  n. 
to  float  upon  the  sea;  Mareg- 
giarsi. V.  r.  to  get  sea-sick. 

Mareggiata,  [màrédjà'tà]/  tide, 
ebb  and  flow;  flood. 

Mareggiatura,[màrédjàtù'rà]  /. 
sea-sick  uess. 

Mareggio,  lmiire''djó]  m.  swell 
of  the  sea ,  fluctuation  of  the 
waves. 

Maremma,  [màré'mà]  f.  country 
contiguous  to  the  sea;  salt- 
water marsh. 

Maremmano,  [màre'mmà'nó]  adj. 
maritime;  marshy,  fenny. 

Marescalco,  Lmaréskàl'kó]  see 
Manescalco. 

Maresciallo,  [màre'shàl'ló]  m. 
marshal. 

Maresco,  [màre's'kó]  arJj.  mari- 
time, marine. 

Marese,  [maró'sé]  m.  marsh, 
log,  fen. 


Maretta,  [màrét'tà]  f.  slight 
swell  of  the  sea. 

Marezzare,  [mnrédsà're']  u.a.  to 
vein  like  marble. 

Marezzo,  [maré'dsó]  m.  mar- 
bling, veining. 

Marga,  [mar'gaT  f.  marl. 

Margarita,  [raàrgàri'ta]  Mar- 
gherita, [màrghéri'tà]  f.  pearl. 

Margheritina,  [màrghériti'na] 
/.  daisy. 

Margigrana,  [màrjigrà'nà]  f. 
sort  of  grape. 

Marginale,  [màrjinà'le']a<Z/.raar- 
ginal. 

Margine,  [màr'jiné]  m.  margin, 
border,  bi'ira;  cicatrice. 

Marginetta,  [marjine't'ta]  /. 
small  margin;  little  scar. 

MargioUo,  [màrjó'lój  adj.  rotten; 
spoiled. 

Margo,  [màr'gó]  m.  poes.  mar- 
gin, border. 

Margolato,  [margólà'tó]  m. Mar- 
gotta, [màrgò'tàj  /".  layer  ;  set, 
off-set. 

Margottare,  [margóttà're']  v.  a. 
to  set  layers,  lay  twigs. 

Margraviato,  [raàrgravià'tó]  m. 
margraviato. 

Margravio,[màrgrà'vió]  m. mar- 
grave. 

Margutto,  [màrgùt'tó]af/y.  uG:ly 
and  malicious,  foolish  {vulga- 
rism). 

Maria,  fmi'rià]  f.  Mary  ;  essere 
la  -  pieto.ia,  to  be  compassio- 
nate: far  le  Marie,  to  pretend 
devotion,  play  the  hypocrite. 

Maricello,  [màritshé'lój  m.  bay, 
gulf. 

Maricino,  [màritshi'nólm. agita- 
tion of  the  sea  produced  by  the 
wind. 

Marigiana,  fmàrijà'nà]  f.  sort 
of  wild  duck. 

Marina,  [màri'nà]  f.  sea- coast, 
shore;  navy,  marine;  marina 
marina ,  adv.  along  the  sea- 
shore. 

Marinajo,  [màrinà'yó]  m.  mari- 
ner, sailor. 

Marinare,  [marinà'ré]  v.  a.  to 
pickle;  man  a  ship;  -,  v.  n.  to 
be  vexed. 

Marinaresca,  [màrinàré'skà]  /. 
crew  of  a  ship. 

Marinarescamente,  [màrinàre's- 
kàmen'te']  adv.  sailor-like. 

Marinaresco,  [màrinàrés'kójaff  J. 
of  the  sea;  arte  marinaresca, 
f.  seamanship. 

Marinaro,  [màrinà'ró]  see  Mari- 
najo. 

Marinato,  [màrinà'tó]  m.  salted 
meat. 

Marineria,  [màrine'ri'à]  f.  navi- 
gation; navy. 

Marinesco,  [màrineVkó]  see  Ma- 
rinaresco. 

Marino,  [màri'nó]  adj.  marine, 


maritime;  pesce  -,  m.  sea-fish; 
-,  m.  mariner,  seaman;  west» 
wind  ;  color  -,  blue  color. 

Mariolare,  [màrióla'ré]  v.  a.  to 
trick,  swindle. 

Mariolerìa ,  [màrióle'ri'à]  f. 
trickery,     swindling. 

Mariolo,  [màrió'lój  m.  swindler, 
cheat. 

Mariscalco,  [màriskàrkó]  m. 
marshal  ;  farrior. 

Maritacelo,  [màritàtshó]  m. 
bad  husband. 

Maritaggio,  [raàrità'djójm.  mar- 
riage, matrimony. 

Maritale,  [màrità'le']  adj.  mari- 
tal, conjugal. 

Maritamento ,  [màritàme'u'tó] 
TJi.  marriage. 

Maritare  ,  [màrita're']  v.  a.  to 
marry;  unito;  Maritarsi,  v. 
r.to  get  married;  wed,  espouse. 

Marito,  [màri'tój  m.  husband, 
spouse. 

Marittimo,  [mdrit'tìmó]  adj. 
maritime;  marine. 

Mariuoleria,  [màrióle'ri'à!  A 
fraud,  cheat,  knavish  trick. 

Mariuolo,  [màrió'lój  m.  cheat, 
swindler. 

Marizzare,  [raàridsà're'J  see  Ma- 
rezziure. 

Marmaglia,  rmàrma'rà]/".rabble, 
mob;  marble  architecture. 

Marmagliaccia,  [màrmàrà'tshà] 
f.  lovv  mob. 

Marmato,  [màrmà'tó]  adj.  plas- 
tered with  marble-paste;  diaC' 
cio  -,  cold  as  marble. 

Marmeggia,[màrméd"jà]  Araag- 
got.  (marmalade. 

Marmellata,    [màrméllà'tà]     f, 

Marmiera,  [màrmié'rà]  /.  a  mar- 
ble-quarry. 

Marmifero,  [màTmife''ró]  adj. 
abounding  in  marble. 

Marmista,  [màrmi'stà]  m.  mar- 
ble-cutter, sculptor. 

Marmitta,  [màrmit'tà]/.a  largo 
brazen  pot. 

Marmo,  [màr'mó]  m.  marble. 

Marmocchio,  [màrmó'kió]  m, 
little  urchin;  little-boy. 

Marmorajo,  [màrraórà'yó]  m. 
marble-cutter,  sculptor. 

Marmorare,  [màrmórà're']  v.  a. 
to  marble,  vein. 

Marmoraria,  [màrmórà'rià]  f. 
sculpture,  statuary. 

Marmoraro,  [màrmórà'ró]  see 
Marmorajo. 

Marmorato,  fmàrmórà'tó]  m. 
plaster  of  marble;  coarse  mo- 
saic work. 

Marmoreccio,  [màrmóre''tshó] 
adj.  of  marble  (little  used). 

Marmoreo,  [raàrmó're'ó]  Mar- 
morino,  [raàrraóri'nój  adj.  of 
marble,  like  marble. 

Marmorizzato,  [màrraóridsà'tó] 
adj.  marbled  (said  of  paper). 
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Marmoroso,  [màrraóró'só]  adj. 
resembling  marble. 

Marmotta,  [màrraó'tà]  f.  mar- 
mot; a  lazy  fellow. 

Mama,  [màr'nà]  f.  marl. 

Marnare,  [marnà're']  v.  a.  to 
dress  land  with  marl. 

Marc,  [mà'ró]  m.  an  herb  resem- 
hling  marjoram. 

Maroso,  [màró'só]  m,  wave, 
surge;  marsh;  perturbation. 

Marra,  [màr'rà]  /'.mattock,  pick- 
axe. 

Marrajnolo ,  [màrràyóló]  m. 
pioneer,  miner. 

Marrano,  [màrrà'nó]  m.  traitor, 
infidel. 

Marrata ,  [màrrà'tà]  f.  a  blow 
from  a  pick-axe, 

Marreggiare,  [màrrédja're']  v. a. 
to  harrow. 

Marretto,  [màrre't'tó]  m.  small 
mattock. 

Marritta,  [màrrit'tà]  see  Man- 
ritta. 

Marrobbio,  [màrró'bió]  m.  hot. 
bore-hound. 

Marrocchino,  [màrrókki'nó]  m. 
raorocco-leather. 

Marroncello,  [màrróntshéló]  m. 
small  mattock. 

Marrone ,  [màrró'né]  m.  large 
mattock  ;  largest  sort  of  chest- 
nut; blunder,  fault;  a  mountain- 
guide. 

Marroneto ,  [màrróné'tó]  m. 
chestnut-grove. 

Marrovescio,  [màrróvé'shó]  m. 
back-stroke. 

Marruca,  [raàrrùTià]  /.  thorny 
bush,  bramble. 

Marrucajo,  Imàrrùkà'yó]  and 
Marrucheto,  [màrrùké'tó]  m. 
a  place  full  of  brambles. 

Marruffìno ,     [màrruffi'nó]     m. 

journeyman  weaver;  draper's 
boy.  (wine. 

Marsalla,  [marsal'la]  f.  Marsala 

Marsina,  [màrsi'nàj  /.  an  under 
waistcoat. 

Marte,  [màr'te']  w.  fig.  war. 

Martedì,  [màrte'di'j  m.  Tuesday; 
-  grasso,  Shrove-tuesday. 

Martellare,  [màrtéllà'rèj  v.  a.  to 

hammer;  torture. 
Martellata,     [màrte'llà'tà]    and 

Martellatura,    [màrtéllàtù'rà] 

f.  blow  with  a  hammer. 
Martelletto,  [màrtélle't'tó]  Mar- 
tellino, [màrtélli'nój  m.  small 

hammer. 

Martellina,  [màrtelli'nà]  f.  ma- 
son's hammer. 
Martello,  [marté'lól  m.  hammer; 

scourge  ,     torment  ;     anxiety, 

care;  tuonare  a  -,  to  sound  the 

alarm.  j 

Martelloce,     rroàrtelló'ne']     m 

large  hamroor;  sledge-hammer 
Hartesco,  [màrté'skó]  adj.  war- 
like, ferocious. 


Marti,  [màr'ti]  for  :  Martedì. 

Martinaccio,  [màrtinà'tshó]  m. 
very  large  snail. 

Martìnella,  [martine'lTa]  /".  a 
large  bell  that  in  ancient  times 
accompanied  the  Florentine 
armies. 

Martinello,  [màrtinéló]  Marti 
netto,  [martin e't'tó]  m.  crane, 
lever. 

Martingala ,  [màrtingà'là]  f. 
martingale. 

Martire,  [mar'tire']  m.  martyr. 

Martire ,  [màrti'ré]  m.  mar- 
tyrdom, torture. 

Martirio,  [màrti'rió]  m.  martyr- 
dom, torture. 

Martirizzamento,  [màrtiridsà- 
raén'tó]  m,  torture. 

Martirizzare ,  [màrtiridsa're'] 
V.  a.  to  torture  to  death;  Mar- 
tirizzarsi, V.  r.  to  torment 
one's  self. 

Martire,  [màrti'ró]  see  Martirio. 

Martirologio,  [màrtirólò'jó]  ni 
martyrology. 

Martora,  [màr'tórà]  f.  and  Màr- 
tore, [raàr'tóró]  m.  marten. 

Martorello,[màrtóré'ló]m. little 
martyr. 

Martoriamento,  [màrtóriàme'n'- 
tó)  m.  rack,  torture. 

Martoriare,  [màrtórià're']  v.  a. 
to  rack,  torture. 

Martoriatore,  [màrtóriàtó're']  «j. 
a  torturer. 

Martorio,  [màrtó'rió]  Marto'ro, 
[màrtò'ró]  wi.  rack,  torture  ; 
pain. 

Marza,  [màr'dsà]  f.  graft. 

Marzacotto,  fmàrtsakó'tó]  «i.  a 
kind  of  paste  used  by  glaziers. 

Marzaiuolo,  [màrdsàyó'ló]  adj. 
of  the  month  of  March. 

Marzamma,  [màrtsàm'mà]  and 
Marzemina,  [raàrdse'mi'nàj  /. 
a  kind  of  grape. 

Marzapane,  [màrdsàpà'ne']  m. 
marchpane. 

Marzeggiare,  f  raàrtse'dja're'J  v  .0. 

to  be  like  March. 

Marziale,  [màrtsià'le']  ad/,  mar- 
tial, warlike. 

Marzio,  [màr'tsió]  adj.  dedicat- 
ed to  Mars. 

Marzo,     [màr'tsó]    m.    March 

(month). 
Marzocchino,  fmardsókki'nó]  m. 

little  fool,  little  dunce. 
Marzocco,  [màrdsó'kó]m.paint- 

ed  or  sculptured  lion;  block- 
head, dunce. 
Marzolino,  [màrtsóli'nó]  adj.  of 

March;  made  in  March  (said 

of  a  certain  kind  of  cheese). 
Marzuolo,  [raartsó'ló]  adj.  sown 

in  March. 
Mascagno, [maska'n'o] adj.  craf- 
ty, cunning  ;  sharp  (yulgarism) 
Mascalcia,  [màskàltshi'à]  /.  vet- 
erinary art,  farrier's  art. 


[màskaltsó'ne'l  m, 
soldier;     rufiian, 


Mascalzone, 
mercenary 
cut-throat. 

Mascella,  [mash èia]  /".  jaw , 
cheek. 

Mascellare ,  [màshélld're'J  th, 
grinder,  cheek-tooth. 

Mascellata,  [raàshéllà'tà]  /".  a 
slap  on  the  jaws. 

Mascellone,  fmàshe'lló'ne']  m. 
great  jaw;  slap  on  the  face. 

Maschera,  [raàs'kérà]  f.  mask, 
vizard;  veil; cover;  cavare  la-, 
to  unveil  ;  mandar  in  -,  to  steal. 

Mascheraccia,  [màskérà'tshà]  f. 
ugly  mask. 

Mascherajo,  [màske'rà'yó]  m. 
seller  of  masks. 

Mascherare,  [màskérà're']  v.  a. 
to  mask;  feign,  hide;  Masche- 
rarsi, V.  r.  to  put  on  a  mask. 

Mascherata,[màskérà'tà]  /".mas- 
querade. 

Mascheretta,  [màske're't'tà]  f. 
small  mask. 

Mascherizzo,  [màske'ri'tsóT  m. 
livid  spot,  livid  mark  {vulga- 
rism). 

Maschiamente,  [màskiàme'n'te'] 
adv.  like  a  man,  manfully, 

Maschiare,  [màskià'réj  v.  a.  to 
square  stones. 

Maschiezza,  [màski'e't'sà]  /".man- 
liness, manhood,  virility. 

Maschile,  [màski'lé]  ar/j.  manly, 
of  man;  genere  -,  m.  masculine 
gender. 

Maschilemente,  [maskile'me'n'- 
te]  Maschilmente, [maskilraen- 
té]  odo.  manfully,  like  a  man. 

Maschio,  [mas'kio]  adj.  male, 
manly;  vigorous,  great,  noble, 

Mascicano,  [màshikà'nó]  adj. 
massive,  hard. 

Mascolinare,  [màskólinà're']  v. 
a.  to  attributo  to  a  word  the 
masculine  gender. 

Mascolinità,  [maskóHnità']  /". 
manhood,  virility. 

Mascolino,  [màskóli'nó]  adj. 
masculine. 

Masnada,  [màsnà'dà]  f.  troop  of 
soldiers  ;  band,  gang  ;  compa- 
ny; family. 
Masnadiere,    [màsnàdié're'J   m. 

soldier;  highwayman. 
Massa,    [màs'saj  f.  mass,  pile, 

hoard. 
Massaccia,  [màssà'tshà]  f.  great 

heap. 
Massacro,  [màssà'kró]  m.  deer's 

head;  massacre. 
Ma,ssaja,    [màssà'yà]    f.  house- 
wife, careful  house-keeper. 
Massajo,  [màssa'yó]  m.  house- 
steward,   good   husband,  good 

manager. 
Massaretta ,    [màssàre't'tà]    /. 

little  servant-maid. 
Mass  ara,  [massacra]  see  Massaja. 
Massaro,  [màssà'rójseeMassaja 
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Masseria,  [màsséri'à]  /.  farm- 
house; quantity  (of  goods). 

Masserizia,  [màsséri'tsià]  f.  do- 
mestic economy  ;  chattels, 
household  goods,  fl.;  furni- 
ture; provision;  store,  quan- 
tity. 

Masseriziaccia,  [màsse'ritsià'- 
tshà]  f.  old  household  goods, pi. 

Masseriziuola,  [màsse'rìtsió'là] 
f.  trifling  furniture. 

Masseto,  [màssé'tó]  m.  a  place 
filled  with  lumber. 

Massiccio ,  [massi'tshó]  adj. 
massy,  solid;  strong. 

Massima,  [màs'simà]  f.  maxim, 
rule. 

Massimamente,  [màssimàme'n'- 
te']  Massime,  [mas'sime']  Mas- 
simo, [màs'simó]  adv.  chiefly, 
particularly. 

Massimo,  [màs'simó]  adj.  su- 
preme, very  great. 

Masso,  [màs'só]  m.  rock,  massy 
stone. 

Mastacco,  [màstàk'kó] ad;,  stout, 
strong  (little  used). 

Mastello,  [màstéló]  wi.  bathing 
tub,  bucket. 

Mastica,  [màs'tikà]  /'.seeMastice. 

Masticacchiare,  [raàstikàkkià'- 
ré]  V.  a.  to  chew,  ruminate; 
muse. 

Masticamento,  [màstikàme'n'tó] 
wi.  mastication,  chewing. 

Masticare,  [màstikà're']  «.  a.  to 
chew,  ruminate;  consider. 

Masticaticcio,  [màstikàti  tshó] 
m.  thing  masticated. 

Masticatore,  [màstikàtó're']  m. 
chewer  (of  tobacco). 

Mastìcatorìo,[màstikàtó'rió]rtdj. 
that  may  be  masticated. 

Masticatura,  [màstikàtù'rà]  Ma- 
sticazione, [màstikàtsió'ne']  f. 
mastication. 

Mastice,  [mà'stitshe']  m.  mastio, 
glue,  ceinent. 

Masticino,  [màstitshi'nó]  adj. 
of  mastic;  viscous. 

Mastiettare,  [raàstie'ttà're']  v. 
a.  to  fit  with  hinge-hooks. 

Mastiettatura,  [màstiéttàtù'rà] 
/.iron-work,  hinges  (of  a  door), 
pi. 

Mastietto,  [mastie't  to]  m.  hinge- 
hook,  rag-bolt. 

Mastino,  [màsti'nó]  m.  mastiff. 

Mastinotto,  [màstinót'tó]  adj. 
coarse,  awkward. 

Mastio,  [màs'tiò]m.  male;  hinge, 
screw. 

Mastra,  [màs'trà]  f.  mistress. 

Maestrevolmente,  [màe'stre'vól- 
mén'tè]  adv.  in  a  masterly 
manner. 

Mastro,  [màs'tró]  m.  master  ;  - 
d'  equipaggio,  boatswain;  -,adj. 
first,  chief,  principal. 

Mastrusciere ,  [màstrùshié're'] 
01.  door-keeper. 


Matassa,  [màtàs'sd]  f.  skein  ; 
parcel,  set;  troop. 

Matassata,  [màtàssa'tà]  f.  quan- 
tity of  skeins;  perplexity. 

Matassetta,  [màtàssét'tà]  Ma- 
tassina,  [màtàssi'nà]  f.  small 
skein. 

Matematica,  [màte'màti'kà]  f. 
mathematics;  divination. 

Matematicale,  [màte'màtikà'le'] 
adj.  mathematical. 

Matematicamente,  [màte'màti- 
kàme'n'te']  adv.  mathemati- 
cally. 

Matematico,  [màte'mà'tikó]  adj. 
mathematical;  -,  m.  mathema- 
tician. 

Materassa,  [mate'ràs'sà]  f.  see 
Materasso. 

Materassajo,  [màte'ràssà'yó]  m. 
mattress-maker. 

Materassata,  [màte'ràssà'ta]  /. 
a  blow  from  a  mattress. 

Materassino,  [màte'ràssi'nó]  m. 
small  mattress. 

Materasso,  [màte'ràs'só]  m.  mat- 
tress. 

Materassuccio,[màtéràssù'tshó] 
see  Materassino. 

Materia,  [màté'rià]  f.  matter; 
cause. 

Materiaccia,  [màte'rià'tshà]  /. 
thick  matter. 

Materiale,  [màte'rià'lé]  adj.  ma- 
terial; heavy. 

Materiali,  [màte'rià'li]  m.  pi. 
materials,  pi. 

Materialismo ,  [màte'riàlis'mó] 
m.  materialism. 

Materialista,  [màtériàli'stà]  m. 
materialist. 

Materialità,  [materialità']  Ma- 
terìalitade,  Materialitate,  f. 
materiality;  material  existence. 

Materialmente,  [màte'riàlme'n'- 
te']  adv.  materially;  coarsely, 
heavily. 

Maternale  ,  [mate'rna'le']  adj. 
maternal,  motherly. 

Maternamente,  [màte'rname'n'- 
té]  adv.  in  a  motherly  man- 
ner. 

Maternità,  [màte'rnità']  Mater- 
nitade,  Maternitate,  f.  mater- 
nity, motherhood. 

Materno,  [matèr'nó]  adj.  mater- 
nal, motherly;  chalk. 

Materozzolo,  [matérótsó'ló]  wi. 
a  small  ring  to  suspend  keys  on. 

Matita ,  [màti'tà]  f.  pencil , 
crayon. 

Matitatoio,  [raàtitàtó'yó]  wi. 
pencil-case. 

Matraccio,  [matrà'tshó]  m.  re- 
tort. 

Matre,  [mà'tre']  f.  poes.,  mo- 
ther ;  fig.  origin. 

Matricale,  [màtrikà'le']  f.  camo- 
mile. 

Matricario ,  [màtrikà'rió]  m. 
centaury. 


Matrice,  [matri'tshe']  f.  womb; 
mould,  matrice.  (tricide. 

Matricida,  [matritshi'da]  m.ma- 

Matricidio,  [matritshx'dió]  m. 
murder  of  a  mother,  matri- 
cide. 

Matricimo,  [màtritshi'mó]  adj. 
said  of  sheep  reserved  for 
breeding. 

Matricola,  [màtri'kólà]  f.  ma- 
tricular  book,  register. 

Matricolare,  [màtrikólà're']  v. 
a.  to  matriculate,  register. 

Matrigna,  [màtri'n'à]  f.  step- 
mother; far  viso  di  matrigna, 
to  look  displeased. 

Matrignare,  [màtrin'à're']  Ma- 
trigneggiare,  [màtrin'e'djà'ré] 
V.  a.  to  act  like  a  stepmother; 
treat  harshly. 

Matrignevole  ,  [màtrin'e'vó'lé] 
adj.  in  the  manner  of  a  step- 
mother. 

Matrimoniajo,  [màtrimónià'yó] 
wi.  matrimonial  agent  (said 
jocosely). 

Matrimoniale,  [màtrimónià'le'] 
adj.  matrimonial,  nuptial. 

Matrimonialmente ,  [màtrimó- 
nialme'n'te']  adv.  matrimonial- 
ly, by  marriage. 

Matrimonio,  [màtrimó'nfó]  m. 
matrimony,  wedlock. 

Matrina,  [matri'ua]  f.  mid-wife, 
god-mother. 

Matrisalvia,  [matrisal'via]  /. 
bot.,  all-heal. 

Matriselva,  [màtrisél'và]  f. 
honey-suckle. 

Matrona,  [raàtró'nà]  f.  matron; 
old  faithful  servant. 

Matronale,  [màtróna'le']  ad]. 
matronal,  matron-like. 

Matrone,  [màtró'né]  m.  pain  in 
the  side. 

Mattacchione ,  [màttàkkió'ne'] 
see  Matterello. 

Mattaccìnare,  [màttàtshinà're'] 
V.  a.  to  represent  by  puppets. 

Mattaccinata,  [màttàtshinà'ta] 
f.  a  representation  made  by 
puppets. 

Mattaccino,  [màttàtshi'nó]  m. 
mimic;  puppet;  little  sim- 
pleton. 

Mattacelo,  [màttà'tshó]m.  mad- 
man ;  droll  fellow. 

Mattajoue,  [màttàyó'ne']  m.  bar- 
ren land,  composed  of  chalk 
and  marine  shells. 

Mattamente,  [màttame'n'te']  odv. 
foolishly,  madly. 

Mattana,  [màttà'nà]  f.  bad  hu- 
mor, ennui  ;  suonare  a  -,  to 
be  weary  of  one's  self. 

Mattare ,  [mattà'ré]  v.  a.  to 
checkmate;  subdue. 

Mattea,  [màtté'à]  f.  uccellar» 
la  -,  to  quiz. 

Matteggiare,  [raàtte'djà're']  v.». 

I  to  play  the  fool. 
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Mattematico ,  [màttémà'tikó] 
Ac,  see  Matematico  &c. 

Matterello,  [matter  é'ió]  in.  little 
mad  follow;  (bak.)  roller. 

Matteria,  [màtte'ri'à]  see  Mat- 
tezza. 

Matterò,  [màt'te'ró]  «J.  stick, 
cudgel.  (fool. 

Matterone,  [matte'ró'ne']  m.great 

Mattei;allo,  [matte'rul'lo]  m.  in- 
clined to  madness. 

Mattezza,[mattét'sà]  /'.madness, 
folly,  foolishness. 

Mattina,  [matti'nà]  f.  morning. 

Mattinare,  [raàttina'ré]  v. a.  to 
sing  matins. 

Mattinata,  [mattina'ta]  /.  sere- 
nade; whole  morning. 

Mattinatore,  [màttinàtó're']  m. 
morning-serenader. 

Mattino,  [màtti'nó]  m.  morn- 
ing. 

Matto,  [màt'tó]  adj.  mad;  extra- 
vagant; very  desirous;  -,  m. 
madman;  far  cosa  da  -,  to  act 
like  a  madman. 

Mattolina,  [màttóli'nà]  f.  tit- 
lark. 

Mattonaja,  [màttóna'yà]  f.  a 
brick-yard. 

Mattoname,  [màttónà'me']  m. 
brick-rubbish. 

Mattonamento,  [màttónàrae'n'- 
tó]  m.  pavement. 

Mattonato,  [màttónà'tójtn.pave- 
ment,  paved  square;  open  street, 

Mattoncello,  [màttóntshé'ló]  m. 
small  brick. 

Mattone,  [raàttó'ne']  m.  brick; 
arrant  fool. 

Mattonella,  [mattóne'l'là]  f.  bil- 
liard-cushion; di  -,  indirectly. 

Mattoniero ,  [mattónié'ró]  ni. 
brick-maker. 

Mattngio,  [màttùjJÓ]  acZ;.  of  tlie 
smaller  species  (said  of  spar- 
rows &c.). 

Mattutina,  [mdttùti'nà]  /.  see 
Mattina. 

Mattutinale,  [mattùtinà'le']  adj. 
of  the  morning;  morning;  early. 

Mattutino,  [mattùti'nó]  adj.  of 
the  morning,  morning;  -,  m. 
morning  ;  morning  worship  , 
matins,  pi. 

Maturamente ,  [màtùràrae'n'te'] 
adv.  maturely;  deliberately. 

Maturamente,  [màtùràraén'tó] 
m.  ripening,  maturation. 

Maturare,  [raàtùrà'ré]  v.  a.  to 
make  ripe;  mature;  suppurate  ; 
finish,  perfect;  -,  v.  n.  to 
ripen,  grow  ripe. 

Maturativo,  [matùràti'vó]  adj. 
maturative  ;  suppurative. 

Maturato,  [màtùrà'tó]  adj.  ma- 
ture; inured. 

Maturazione,  [màtùràtsió'né]  f. 
maturation,  ripeness. 

Maturezza,  [màtùrét'sà]  f.  ma- 
turity. I 


Maturità,  [maturità']  Maturi- 
tade,  Maturitate,  f.  maturity, 
ripeness;  wisdom. 

Maturo,  [màtù'ró]  adj.  maturo, 
ripe;  perfect;  età  matura,  f. 
advanced  age;  uomo  -,  m.  dis- 
creet man. 

Maturone ,  [màtùró'né]  adj. 
very  ripe. 

Mausoleo,  [màwsólé'ó]  m.  mau- 
soleum. 

Mavì,  [mavì']  m.  light  azure, 
sky-color. 

Mazza,  [ma'tsa]  f.  stick,  staff; 
club,  maco;  mallet;  menar  alla 
-,  to  betray;  menar  la  -  tonda, 
to  spare  nobody;  metter  troppa 
-,  to  say  more  than  one  should, 
speak  too  freely. 

Mazzacastello,  [matsakaste'l'- 
1Ó]  m.  rammer. 

Mazzacavallo,  [màtsàkàvàrió] 
m.  engine  to  draw  up  water 
out  of  a  well. 

Mazzacbera,  [matsa'ke'ra]  f.  in- 
strument to  catch  eels. 

Mazzaculare,  [matsàkùlà're']  v. 
n.  to  tumble  head  over  heels. 

Mazzafrustare ,  [màtsàfrustà'- 
re']  V.  a.  to  strike  with  the 
balista. 

Mazzafrusto,  [màtsàfrù'stó]  m. 
balista. 

Mazzamarrone,  [màtsàmàrró'- 
ne']  m.  blockhead,  dunce. 

Mazzamurro,  [matsàmùr'ró]  m. 
crumbs  of  sea-biscuit,  pi. 

Mazzapicchiare,  [màtsàpikkià'- 
re']  V,  a.  to  strike  with  a  mal- 
let. 

MazzapiccMo ,  [raàtsàpik'kió] 
m.  mallet. 

Mazzata ,  [màtsà'tà]  /.  blow 
with  a  club;  cudgeling. 

Mazzatello ,  [màtsàté'ló]  see 
Mazzetto. 

Mazzera,  [màtsè'rà]  f.  a  mass 
of  stones  used  for  sinking  the 
nets  employed  in  tunney-fish- 
ing. 

Mazzeranga,  [màtse'ran'gà]  f. 
rammer,  beetle. 

Mazzerangare,  [màtse'ràngà'ré] 
V.  a.  to  ram;  trample  upon. 

Mazzerare,  [matse'ra're']  v.  a. 
to  drown  a  person  with  a  stone 
about  his  neck. 

Mazzetta,  [matse't'ta]  f.  mallet, 
large  hammer. 

Mazzettino,  [matse'tti'no]  Maz- 
zetto, [matse't'tó]  m.  little 
bunch;  ■  di  fiori,  nosegay. 

Mazziere,  [màtsié're'j  m.  mace- 
bearer,  beadle. 

Mazzo,  [raà'tsó]  m.  bunch,  bun- 
dle; packet;  -  di  carte,  pack 
of  cards  ;  -  di  fiori,   nosegay  ; 

mettersi  in  -,  to  take  part  in. 

Mazzocchiaja,    [matsókkià'yà] 

f.  great  bunch  of  hair  &c.;  tire- 
woman. 


Mazzocchio,  [màtsó'kió]  m.  tuft 
of  hair;  bundle;  bunch  of  rib- 
bons ;  assemblage  of  persons  ; 
stalk  of  endive  &c.  run  to  seed. 

Mazzocchiuto ,  [màtsókkiù'tó] 
adj.  knotty. 

Mazzolino,  [màtsóli'nó]  m. bunch 
of  flowers,  nosegay. 

Mazzuola,  [màtsó'là]  /.  switch, 
small  stick. 

Mazzuolo,  [màtsó'ló]  wi.  small 
bunch;  pick. 

Me,  [me"]  pron.  me;  di  me,  of 
me;  a  me,  to  me;  da  me,  from 
me,  by  me. 

Me'  [me'']  for:  Meglio. 

Meandro,  [me'àn'dró]  m.  mean- 
der, maze. 

Meare,  [méà're']  v.  n.  to  glide, 
pass  over;  flow. 

Meato,  [me'à'tó]  m.  pore. 

Mecca,  [me'kTca]  f.  a  kind  of 
varnish  made  of  dragons'  blood. 

Meccanica,  [mékkà'nikà]  f.  me- 
chanics, pi. 

Meccanicamente,  [me'kkànikà- 
me'n'te']  adv.  mechanically. 

Meccanico,  fme'kkà'nikó]  adj. 
mechanical;  base,  mean;  -,  m. 
mechanician;  mechanic. 

Meccanismo,  [me'kkanis'mó]  m. 
mechanism. 

Meccere,  [métshe"re']  m.  master 
(used  derisively). 

Mecenate,  [nie'tshe'nà'té]  m.  pa- 
tron. 

Meco,  [me''kó]  pron.  with  me. 

Medaglia,  [médàTà]  f.  medal; 
coin. 

Medagliaio,  [medal'à'yó]  m.  a 
vendor  of  medals. 

Medagliere,  [me'dàre"re']  w.  a 
collection  of  ancient  medals. 

Medaglietta ,  [médàrét'tà]  f. 
small  medal. 

Medaglione ,  [me'dàró'ne']  ni. 
large  medal,  medallion. 

Medaglista,  [me'dàl'i'stà]  m. 
medallist;  antiquary. 

Medagliuccia,  [me'dal'ù'tshà]  /. 
worthless  old  medal. 

Medela,  [me'de''là]  f.  medicine, 
(little  used.) 

I/Iedemo,  [me'de"mó]  for:  Me- 
desimo. 

Medesimamente ,  [me'de'sima- 
me'n'te']  adv.  likewise,  also. 

Medesimità,  [me'désimi'tà'J  /'. 
sameness,  identity. 

Medesimo,  [me'dé'si'mó]  Medes- 
mo,  [me'de's'mó]  pron.  same, 
self;  to  -,  I  myself. 

Mediante  ,     [me'diàn'te']     prep. 

through    the    medium    of,    by 

means  of,  through. 

Mediare,  [médià're]  v.n.  to  me- 
diate, act  as  mediator. 
Mediatamente,  [médiàtàrae'n'te'] 

Mediate,  [me'dià'te'J    adv.  me- 
diately, (middlo. 
MediatOi  [me'dià'tó]  adj.mediat«i 
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Mediatore,  fmédiàtó're'l  m.  Me- 
diatrice, [médiatri'tshe']  f.  me- 
diator, intercessor,  go-betwoen; 
-  di  commercio,  broker. 

Mediazione,  [médiàtsió'né]  f. 
mediation,  intervention,  inter- 
cession. 

Medica,  [mé'dikà]  f.  hot.,  lu- 
cern. 

Medicabile,  [me'dilcà'bile']  adj. 
curable,  remediable. 

Medicamentario,  [me'dikame'n- 
tà'rió]  m.  pharmacopoeia. 

Medicamento,  [médikàme'n'tó] 
m.  medicament. 

Medicamentoso,  [me'dilcàme'n- 
tó'so]  adj.  medicamental,  me- 
dicinal. 

Medicare,  [me'dikà're']  v.  n.  to 
medicate,  cure. 

Medicastro,  [me'd.iM'stró]  Me- 
dicastrone,  rme'dikàstró'né]  m. 
quack,  charlatan. 

Medioastronzolo,  [me'dikàstrón- 
tsó'ló)  m.  an  ignorant  doctor. 

Medicatore,  [médiliàtó'ré]  m. 
physician;  leech. 

Medicatura  ,  [me'dikàtu'rà]  f. 
using  remedies;  healing. 

Medicheria,  [médike"rià]  /.  a 
surgeon's  laboratory. 

Medichessa,  [médike's'sà]  f.  fe- 
male physician  (used  derisi- 
vely). 

Medìchevole,  [me'diké'vólé]  adj. 
medicinal;  healing. 

Medichino,  [médiki'nó]  m.  an 
ignorant  doctor,  a  little  doctor, 
a  very  young  doctor. 

Medicina,  [méditshi'nà] /.medi- 
cine, physic. 

Medicinale,  [rae'ditshinà'le']  adj. 
medicinal;  -,  m.  remedy,  me- 
dicamsmt. 

Medicinalmente,  [me'ditshinàl- 
mén'té]  a'/v.  medicinally. 

Medico,  [mé'dikó]  adj.  medical, 
meilicinal;  -,  m.  physician, 
doctor. 

Medicone,  fme'dikó'ne*]  wi.  very 
skilful  physician. 

Mediconzolo  ,  [me'dikón'tsóló] 
Medicuccio,  [médikù'tshó]  m. 
quack,  charlatan. 

Medietà,  [médietà']  Medietade, 
Medietate,  f.  moiety;  geomet- 
rical, arithmetical,  or  harmo- 
nious proportion  or   analogy. 

Medio,  [mé'dió]  adj.  middle; 
prezzo  -,  m.  average  price  ; 
dito  -,  m.  middle  finger. 

Mediocre,  [médió'kre]  arfj.  mid- 
dling, moderate;  indifferent. 

Mediocremente  ,  [niédiókré- 
mén'té)  a(iu. indifferently, so  so. 

Mediocrità,  [raédiókrita']  Me- 
diocritade,  Mediocritate,  f. 
moUiocrity;  middle  way;  au- 
rea -,  the  goldL-n  mean. 

Meditamento,  [méditàmén'tó]; 
«1^  meditation,  thought.  I 


Meditare,  [me'dità're']   v.  n.  to 

meditate,  muse. 
Meditatamente,  [me'dftàtàm  e'n'- 

té)  aril). deliberately,  purposely. 
Meditativo,    [méditàti'vó]   adj. 

meditative. 
Meditazioncella,  [me'ditàtsión'- 

tshé'là]  f.  slight  meditation. 
Meditazione,  [me'ditàtsió'ne']  f. 

meditation,  contemplation,  rev- 

ery. 
Mediterraneo,   [me'dite'rri'ne'ó] 

ad],  mediterranean. 
Mefite ,    [méfi'te']    /.    mopMtic 

air. 
Meglio,    [méTó]    adv.   better; 

more,  rather  ;    andar   di   bene 

in  -,  to  go  on  better  and  bet- 
ter ;  adj.  the  best,  the  flower  ; 

alia  -,  as  well  as  one  can. 
Megliorare ,    [mérórà'ré]    &c., 

see  Migliorare  &c. 
Mela,   [mé'là]  f.  apple. 
Melacotegna,  [mélàkótó'n''à]  /. 

quince. 
Melagrana,  [roe'làgrà'nà]  Mela- 
granata,      Ime'làgrànà'tà]      f. 

pomegranate. 
Melagrano ,     [mélàgrà'nó]     ni. 

pomegranate-tree. 
Melancolia,    [mélànkóli'à]  &c., 

see  Malinconia  &c. 
Melangola,  [me'làn'gólà]  /.bitter 

orange. 

Melangolo,  [me'làngó'ló]  m.  bit- 
ter-orange tree. 
Melansaggìne,  [me'lànsà'djine] 

f.  silliness,  stupidity. 
Melarancia,   [mélàràn'tshà]     f. 

orange;  fiction. 
Melarancìata,  [me'làrantshà'tà] 

f.  a  blow  given  by  flinging  an 

orange. 
Melarancio,    [me'làràn'tsó]    m. 

orange-tree. 
Melario,  [mólà'rió]  m.  bee-hive. 
Melassa,  [melassa]  /.  molasses, 

pi.,  treacle. 
Melata,  [mélà'tà]  f.  august-dew, 

honey-dew;  apple-marmalade: 

a  blow  given  by   flinging  an 

apple. 
Melato,    [rae'la'tó]    adj.  honied. 

mellifluent. 
Melazzo,[méla'tsó]  tn. molasses, 

unrefined  sugar. 
Mèle,  [mé'le]  m.  honey. 
Meleagrida,  [méle'àgri'dà]  anrl 

Meleagride,  [méléàgri'dé]  m. 

Guinea-fowl. 
Melensaggine,  fméle'nsà'djine'] 

see  Melansaggìne. 
Melenso,  [mélén'só]  odj.foolish, 

heavy,  dull. 
Meleto,  lméle''t6]  m.  plantation 

of  apple-trees,  apple-orchard. 
Meliaca,  [niéli'àkà]  /.  apricot. 
Meliaco,  [méli'àkój  m.  apricot- 

tree. 
Melica,  [mè'likà]/'.maize,Turk6y 

wheat. 


Melichino,  [me'liki'nó]  m.  phar. 
hydromel. 

Melico,  [mé'likó]  adj.  melodious, 
harmonious. 

Melifero  ,  [me'life''ró]  adj.  pro- 
ducing honey. 

Meliga,  [méli'gà]  and  Molli ga, 
[rae'Ui'ga]  f.  buck-wheat. 

Melina ,    [me'li'nà]  /.  a  sort  of 
white  earth. 

Melino,    [méli'nó]    m.    quince- 
blossora-oil. 

Melissa,[mélis'sà]  f.  balm-mint. 

Meliate  ,  [méllà'tó]  m.  sort  of 
cloth. 

Mellifero,  [me'Ili'fe'ró]  adj.  pro- 
ducing honey. 

Mellificare,  [me'llifikà're]  v.  n. 
to  make  honey. 

Mellifinire,  [me'llifliii'ré]  v.  a. 
to  sprinkle  with  honey. 

Mellifluo,  [mélli'flùó]  adj.  mel- 
lifluous, sweet  as  honey. 

Melliga,  [me"ligà]  f.  balm-mint. 

Mellonaggine  ,  [méllóuà'djiné] 
see  Melansaggine. 

Mellonajo,  [méllónà'yó]  m.  bed 
of  melons. 

Melloncello,  [me'llóntshé'ló]  m. 
small  melon. 

Mellone,  [me'lló'ne']  m.  melon; 
blockhead. 

Melma,  [mel'ma]  f.  mu"*,  mire, 
puddle. 

Melmoso,  [me'lmó'sójarij.muddy, 
miry. 

Melo,  [me"ló]  m.  apple-tree. 

Melocotogno,  [mélókótó'n'ó]  m. 
quince-tree. 

Melode,     [me'ló'dé]     Melodia, 
[mélodi'à]  f.  melody. 

Melodiante,   [mélodian'te']  adj. 
one  who  sings  mtilodiously. 

Melodico,  [meló'dikój  adj.  me- 
lodious. 

Melodiosamente ,     [me'lndiósi- 
men'té]  adv.  melodiou.sly. 

Melodioso,     [mélódió'sój     adj. 
inulodious,  hannonioiis. 

Melodrarama,[melódràm'mà]  m. 
molodrame  . 

Melodrammatico,     fmelóciram- 
nià'tikó]  adj.  melodram;itic:il. 

Melogono,[mélógò'nóJ  ni.  akiud 
of  black  grape. 

Melogranato,  (me'lógrànà'tójm. 
pomegranate-tree. 

Melopea,  [meìó'péà]  f.  counter- 
point. 

Melopopone,   fi^elópópó'ne']  m. 
a  kind  of  apple-shaped  melon. 

Meloso,  [me'lo'sój  adj.  sweet  as 
honey. 

Meluggine,  [mélii'djfne']  f.  crab- 
tree,  wild  apple-tree. 

Melume,    [me'lù'mé]  m.  mildew 
(on  the  vinos). 

Meluzza,  [melu'tsà]  Meluzzola, 
[mélù't.sól;i|  /.small  apple. 

Membran  a,  [  membra' nà] /.mem» 
l)raue,  ^cilicio. 
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Hembranaoeo  ,  [raémbrànà'- 
tshéó]  Membranoso,  [mémbrà- 
nó'só]  adj.  membranous,  filmy. 

Uembranza,  [me'rabràn'dsà]  see 
Rimembranza. 

Uembrare,  [me'mbrà're']  v.  a.  & 
».  poes.  to  remember,  recollect. 

Membratura,  [me'mbràtù'rà]  f. 
the  disposition  of  the  various 
parts  of  the  body  (said  of  paint- 
ings). 

Membretto,  [rae'mhre't'tó]  Mem- 
bricciuolo,  [me'mbritshó'ló]  m. 
small  member. 

Membriflcare,  rroe™^i'ifilfa''re'] 
V.  ».  to  design  and  dispose  the 
different  parts  of  the  body 
(said  of  paintings). 

Membro,  [mém'bró]  m.  member; 
limb. 

Membrolino,  [me'mbróli'nó]  m. 
small  member,  particle. 

Membrone,[me'mhró'ne']m.large 
member. 

Membruto,  [me'mbrù'tó]  adj. 
strong-limbed  ,  square-built; 
thick-set. 

Memorabile,  [me'mora'bile']  adj. 
memorable,  remarkable. 

Memorabilmente,  [mémóràbil- 
me'n'te']  adv.  memorably. 

Memorare,  [me'mórà're']  v.  a.  to 
put  in  mind,  remember. 

Memorativa,  [me'móràti'yà]  f. 
faculty  of  remembering. 

Memorativo,  [me'móràti'vójarf/, 
memorative,  mindful. 

Memore,  [mé'móréjadj.  mindful. 

Memorevole,  [me'móre''vóle']  adj. 
memorable,  remarkable. 

Memoria,  [me'mó'rià]  f,  memory, 
remembrance;  memorandum, 
note  ;  imparare  a  -,  to  learn 
by  heart. 

Memoriale,  [me'mórià'le']  m.  me- 
morial, memorandum;  monu- 
ment; petition. 

Memorioso,  [me'mórió'só]  adj. 
said  of  one  who  has  a  good 
memory  (little  used). 

Memoriuccia,  [mémóriù'tshà]  f. 
faithless  memory. 

Men,  [me'n']  for  Meno. 

Mena,  [mé'nà]  f.  work,  business; 
underhand  dealing  ;  condition, 
state. 

Menageria,  [me'nàje'ri'à]  f.  me- 
nagery. 

Menagione,  [rae'nàjó'ne']  /.  mo- 
tion; diarrhea. 

Menale,  [me'nà'le']  m.  rope  (of  a 
capstan  &c.). 

Menamento  ,  [me'nàme'n'tó]  m. 
leading,  conduct;  motion,  agi- 
tation; behaviour. 

Menante,  [me'nàn'te']  adj.  a 
copyist. 

Blenare,  [me'nà'ré]  v.  a.  to  lead, 
guide,  conduct;  shake,  stir, 
agitate  ;  produce  ;  manage,  han- 
dle; plot,  contrive;  -  buono,  to 
Diz    It'xl.-ln^. 


approve,  allow;  -  a  capo,  to 
bring   to    an    end,  carry  out  ; 

-  ad  effetto,  to  bring  to  pass; 
effect;  -  i  giorni,  to  spend  one's 
days;  -  per  la  lunga,  to  put  off, 
delay;  -  moglie,  to  take  a  wife; 

-  a  morte,  to  kill;  -  parole,  to 
agree,  accord;  -  per  parole,  to 
put  off  with  fair  words. 

Menata,  [ménà'tà]  f.  handful; 
conducting. 

Menatina,  [me'nati'nà]  f.  small 
handful.  (poker. 

Menatojo,  [me'nàtó'yó]  n? .  stirrer, 

Menatore,  [me'nàtó'ré]  wi.  Me- 
natrice,[me'nàtri'tshe']/.  guide, 
leader. 

Menatnra,  [me'nàtù'rà]  /.  joint  ; 
agitation,  motion. 

Mencio,  [me'n'tshó]  adj.  thin, 
flaccid,  flabby. 

Menda,  [me'n'dà]  /".  fault  ;  re 
paration,  indemnity;  forfeit. 

Mendace,  [méndà'tshejad'j.men 
dacious,  false,  deceitful. 

Mendacemente  ,  [méndàtshé- 
me'n'te']  odv.  mendaciously, 
falsely. 

Mondare,  [méndà're']  v.  a.  to 
make  amends,  repair. 

Mendicamente,  [me'ndikàme'n'- 
te']  adv.  in  a  begging  manner. 

Mendicante,  [rae'ndikàn'te']  adj. 
begging,  mendicant,  poor;  -  . 
wj.  beggar,  mendicant. 

Mendicare,  [me'ndikà're']  v.  a. 
to  beg,  ask  alms. 

Mendicatamente,  [me'ndikàtà- 
me'n'te']  see  Mendicamente. 

Mendicatore,  [me'ndikàtó're']  m. 
mendicant,  beggar. 

Mendicatorio,  [me'ndikàtó'rfó] 
adj.  beggarly. 

Mendicazione,[me'ndikàtsió'ne'] 
Mendicità,  [me'nditshità']  Men- 
dicitade,  Mendicitate,  f.  men- 
dicity, beggary. 

Mendico,  [mendiTió]  adj.  men- 
dicant, poor. 

Mendo,  [mén'dó]  m.  amends, 
indemnity,  defect,  fault  (little 
used). 

Mendoso,  [me'ndó'só]  adj.  full 
of  defects. 

Menipossente,  [me'nipóssèn'te'] 
adj.  least  powerful. 

Menno,  [mé'nó]  arfj.  vain  ;  beard- 
less; -,  m.  eunuch. 

Meno,  [me"nó]  adv.  less;  a  -, 
unless,  if  not;  di  -,  at  least, 
otherwise;  non  posso  far  di  -, 
I  cannot  but ,  I  cannot  for- 
bear; venir  -,  to  grow  poor; 
faint  away. 

Menomabile,  [me'nómà'bile']af/j. 
that  may  be  diminished. 

Menomamento,  [ménómàme'n'- 
tój  m.  diminution,  retrench- 
ment. 

Menomanza,  [me'nómàn'dsà]  /. 
diminution;  want,  need. 


Menomare,  [me'nóraà're']  v.  a.  to 
lessen ,  diminish,  shorten,  a- 
bridge. 

Menomezza,  [me'nórae"tsà]  f. 
smallness,  minuteness. 

Menomissimo,  [me'nómis'simó] 
adj.  very  least,  slightest. 

Menomo,  [me''nómó]  adj.  least, 
less;  smallest. 

Menomnccio ,  rménómù'tshó] 
adj.  least  of  all. 

Menopossente,  [me'nópósse'n'te'] 
andMenpossente,  [me'npossen- 
té]  ad;. less  powerful, impotent. 

Menosvenire,  [me'nosve'ni're']  v. 
n.  to  come  less. 

Mensa,  [mén'sà]  /".  table,  hoard; 
revenue  of  a  bishop;  apparec- 
chiare la  -,  to  lay  the  cloth. 

Mensale,  [me'nsa'le']  adj.  a  geo- 
metrical, quadrilateral,  irreg- 
ular figure;  convivial. 

Mensario,  [me'nsà'rió]  adj.  said 
of  a  dog  who  is  good  for  no- 
thing but  to  eat. 

Mensetta,  [me'nse't'ta]  f.  small 
table.  (ledge. 

Mensola,  [me'n'sólà]  f.  bracket; 

Menstruale,  [me'nstrùà'le']  adj. 
menstrual. 

Mensnale  ,  [me'nsùàld]  adj. 
monthly. 

Mensurare,  [me'nsùrà'ré]  v.  a. 
to  measure. 

Mensuratore,[me'nsùràtó're']  see 
Misuratore. 

Menta,  [me'n'tà]  f.  bot.  mint. 

Mentale,  [me'nta'le']  adj.  mental, 
intellectual. 

Mentalmente,  [me'ntàlme'n'te'] 
adv.  mentally,  in  the  mind. 

Mentastro,  [me'ntà'stró]  wi.  bot. 
wild  mint. 

Mente,  [raeVte*]  /".  mind,  under- 
standing, intellect,  judgment; 
memory;  fancy;  saper  a  -,  to 
know  by  heart;  tener  a  -,  to 
remember  ;  uscire  di  -,  to 
forget. 

Mentecattaggine,  [me'nteTfàttà'- 
djine']  f.  stupidity,  foolishness. 

Mentecatto,  [me'nte'kàt'tó]  adj. 
mad,  imbecile;  blockish;  -,  m. 
madman. 

Mentecnrvo,  [me'nteTiùr'vó]  adj. 
astute,  cunning. 

Mentire,  [méntl're']  v. a.  io  give 
the  lie;  -,  v.  ».  to  lie;  -  una 
cosa,  to  deny  anything. 

Mentita,  [me'nti'tà]  /.  lie,  false- 
hood. 

Mentitamente,  [me'ntitame'n'te'] 
adv.  falsely,  deceitfully. 

Mentito  ,  [ménti'tó]  adj.  false, 
counterfeit. 

Mentitore,  [me'ntitó're']  tu.  liar. 

Mento,  [me'n'tó]  m.  chin. 

Mentosto,  [me'ntó'stó]  adv.  not 
so  soon,  not  so  quickly,  later. 

Mentovare,  [me'ntóvà'ré]  v.  a, 
to  mention,  name. 

i8 
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Mentre,  [me'n'tre']  Mentrechè, 
[méntre'kè']  odv.  while,  whilst, 
as  long  as. 

Menzionare,  [me'ntsiónà'ré]  v. 
a.  to  mention,  make  mention. 

Menzione,  [me'ntsió'né]  f.  men- 
tion ;  memory  ; /ar -,  to  mention. 

Menzogna,  [méntsó'n'à]  /.  false- 
hood, fib,  story. 

Menzognare,  [me'ntsón'à're']  v. 
n.  to  tell  lies. 

Menzognatore,[me'ntsón'àtó're'] 
m.  liar,  fibber. 

Menzogneramente,  [me'ntsón'é- 
ràme'n'te']  adv.  deceitfully. 

Menzognere  ,  [me'ntsón'é're'] 
Menzognero,  [rae'ntsón'é'ró]  a 
liar. 

Menzonare,    [me'ntsónà'ré] 
Menzionare. 

Meo,  [me''ó]  m.  a  plant  from  the 
seeds  of  which  is  produced  a 
purgative  oil. 

Meramente,  [me'ràme'n'te']  adi', 
merely. 

Meraviglia,  [méràviTà]  &c.,  see 
Maraviglia  &c. 

Mercadante,  [rae'rkàdàn'té]  see 
Mercanto. 

Mercantare,  [mérkàntà'ré]  see 
Mercatantare. 

Mercante,  [me'rkàn'té]  m.  mer- 
chant, shop-keeper;  -di  fanno, 
woolen-draper. 

Mercanteggiare,  [me'rkànte'dja'- 
ré]  V.  n.  to  trade. 

Mercantesco,  [mérkàntés'kójct/j. 
of  a  merchant;  trading. 

Mercantessa,  [me'rkàntés'sà]  f. 
tradeswoman. 

Mercantevole,  [me'rkànte"vólé] 
Mercantile,  [me'rkànti'le']  adj. 
mercantile,  trading  ;  commer- 
cial. 

Mercantilmente ,     [me'rkantil- 
,    me'n'té]  adv.  after  the  custom 
of  merchants. 

Mercantone,  [me'rkàntó'né]  m. 
great  merchant. 

Mercantuzzo,  [me'rkàntù'tsój  m. 
small  trader,  dealer. 

Mercanzia,  [me'rkantsi'à]  f.  mer- 
chandise, goods,  wares,  pi. 
Mercanziuola,    [mérkàntsió'Ià] 

/.    slight    commodity  ;    small 

merchandise. 
Mercare,  [mérka'réj  v.  a.  &  n. 

to  traffic,  deal  in. 
Mercatahile,  [mérkatà'hilé]  adj. 

salable,  marketable. 
Mercatantare,  [mérkàtàntà'ré] 

V.  ft.  to  trade,  traffic. 
Mercatante,  [merkàtàn'te]  m. 
I  merchant,  trader  ;- a^'ingros- 
■  so,  wholesale  merchant. 
Mercatantesco,  [me'rkàtantés'- 
'  kó]  adj.  trading. 
Mercatantessa,  [me'rkàtànte's'- 
«  sa]  f.  tradeswoman. 
Mercatantile,    [mérkdtanti'lé] 

set  Mercantile.  I 


Mercatantilmente,  [me'rkàtàn- 
tilmén'té]  adv.  in  a  commercial 
way,  merchant-like. 

Mercatantone,  [me'rkàtdntó'ne'] 
m.  rich  trader,  great  merchant. 

Mercatantuolo,  [me'rkàtàntùó'- 
1Ó]  Mercatantuzzo,  [me'rkà- 
tàntù'tsó]  m.  little  merchant, 
merchant  of  small  credit. 

Mercatanza  ,  [mérkàtàn'dsà] 
Mercatanzia,  [me'rkàtàntsi'à] 
f.  traffic;  merchandise. 

Mercatare,  [mérkàtà're']  v.  a. 
&  ft.  to  trade,  deal  ;  cheapen, 
haggle. 

Mercatino,  [me'rkàti'nó]  m.  a 
man  employed  in -the  market; 
a  person  of  rough  uncouth 
manners. 

Mercato,  [me'rkà'tó]  m.  market, 
market-place;    bargain;    rate, 
price  ;  provision  ;  quantity  ;  a 
6mo» -,  cheap ;/"ar- di  chicches 
sia,  to  turn  a  thing  to  good  ac 
count;  gain  by  a  thing. 

Mercatura,  [me'rkàtù'rà]  f.  com 
merce. 

Merce,  [mér'tshe'] /".merchandise, 
wares,  goods,  pL 

Mercè,  [me'rtshè'J  f.  recompense, 
reward  ;  salary;  help,  aid  ;  merit; 
compassion;  kindness,  favor  ; 
gran  -,  I  thank  you  very  much; 
-  la  vostra  generosità,  thanks 
to  your  generosity. 

Mercede,  [me'rtshé'de']  f.  reward 
(see  Mercè);  andar  all' altrui  -, 
to  implore  one's  assistance  ; 
render  -,  to  reward,  thank. 

Mercenajo,  [me'rtshénà'yó]  m. 
hireling,  mercenary. 

Mercenariamente,  [me'rtshe'nd- 
riame'n'te']  adv.  mercenarily. 

Mercenario,  [me'rtshénà'rió]ad/. 
venal,  mercenary;  -,  m.  mer- 
cenary. 

Merceria,  [me'rtshe"rià]  f.  mer- 
cery, silk  stuffs,  fl.;  mercer's 
shop. 

Merciajo,  [me'rtshà'yó]  tw.  mer- 
cer. 

Merciajuolo,  [me'rtshàyó'ló]  m. 
pedlar. 

Mercimonio,     [me'rtshimó'nió] 

m.  illicit  trade,  smuggling. 
Mercivendola,  [me'rtshive'ndó'- 

là]  /.  a  small  female  trader. 
Mercoledì,    [mérkóle'dì']    Mer- 

cordì,  [me'rkórdì'J  m,  Wednes- 
day. 
Mercuriale,  [me'rcurià'lé]   adj. 

mercurial;  unstable. 
Mercurio,  [mérkù'rió]  m.  mer- 
cury, quicksilver. 
Merda,  [mér'da]  f.  excrement. 
Merdocco,  [me'rdó'kój  m.  phar. 

depilatory. 
Merenda,  [me'rén'dà]  ^  luncheon, 

collation. 
Merendare,  [me'réndà're']  v.  n. 

to  take  a  luncheon. 


Merendella ,  [mére'nde'l'la]  f. 
victuals  accustomed  to  bo  oaten 
at  luncheon. 

Merendonaccio ,  [me're'ndónà'- 
tshó]  m.  great  numskull. 

Merendone ,  [rae'réndó'né]  m. 
blockhead,  dunce. 

Merenduccia ,  [me're'ndù'tshà' 
Merenduzza,  [rae're'ndu'tsa]  / 
slight  luncheon. 

Meretrice,  [mérétri'tshe']/'.  pros- 
titute. 

Mergere,  [mér'je're']  v.  a.  irr. 
{mersi;  merso)  to  plunge,  im- 
merse. 

Mergo,  [mér'gó]  m.  plungeon, 
diver;  vine-shoot. 

Meria,  [mé'ria]  f.  delightful 
shady  place  (in  groves  &c.) 
term  used  by  the  common 
people.  (giare. 

Merlare,  [me'rià're']  see  Merig- 

Meridiano, [me'ridià'nó]  «dj. me- 
ridian; -, m.  noon;  meridian. 

Meridionale,  [me'ridiónà'lé]  adj. 
meridional,  southern. 

Meriflcare,  [mérifikà're']  v.  a. 
to  render  pure  (said  of  the 
air). 

Merigge,  [me'ri'dje'J  Meriggia, 
[méri'djà]  f.  noon-tide. 

Merìggiana,[me'ridjà'nà] /.mid- 
day; meridian  nap,  siesta;  far 
la  -,  to  take  a  nap  after  din- 
ner. 

Meriggiano,  [me'ridjà'nó]  adj. 
of  noon,  meridian. 

Meriggiare,  [méridja're']  v.  n. 
to  rest  under  the  shade. 

Meriggio,[méri'djó]arf/.souther- 
ly;  of  noon;  -,  m.  south;  mid- 
day. 

Meriggi  one,  [me'ridjó'né]  adv. 
at  noon;  under  the  shade;  m. 
an  idler,  lover  of  ease. 

Meritamente ,  [me'ritàrae'n'te'] 
adv.  deservedly,  rightly. 

Meritamente,  [me'ritàme'n'tó]  m. 
desert;  reward. 

Meritare,  [me'rità're']  v.  a.  to 
recompense,  reward;  merit, 
deserve;  gain  reward;  -  d'ujio, 

to  deserve  well  of  a  person. 

Meritevole,    [me'rite''vóléi   adj. 

deserving,  worthy. 

Meritevolmente ,     [me'rite'vól- 

me'n'te'J  adv.  deservedly,  duly. 

Merito,    [mé'ritó]     adj.    just, 

worthy;  proper;  -,  m.  merit, 

reward;  interest,  fruit. 
Meritoriamente  ,     [méritórià- 

me'n'te']  adv.  meritoriously. 
Meritorio,  [me'ritó'rió]a6(7.  meri- 
torious, deserving. 
Merla,  [mér'là]  f.  see  Merlo. 
Merlare,    [me'rla're'J    v.    a.  to 

raise  battlements. 
Merlata,  [me'rlà'tà]  /.  range  of 

battlements. 
Merlato,    [me'rlà'tó]   adj.  with 

battlements,  indented. 
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merlatura,  [raerlàtù'rà]  /".lìattle- 
ments,  pi. 

Merlettare,  [me'rle'ttà'ré]  v.  a. 
to  adorn  with  battlements. 

Merletto,  [me'rlét'tó]  m.  lace, 
bone-lace. 

Merlo,  [raér'ló]  «i.  battlement; 
blackbird. 

Merlone,  [me'rló'né]  m.  large 
blackbird. 

Merlotto,  [rae'rló'tó]  Merluzzo, 
[mérlù'tsó]  m.  young  black- 
bird. 

Mero,  [mé'ró]  adj.  pure,  un- 
mixed, genuine;  -  imperio,  m. 
absolute  power. 

Mertare,  [me'rtà'ré]  &c.,  «ee  Me- 
ritare &c. 

Morula ,  [mé'rùlà]  f.  female 
bln-ck-bird. 

Mesata,  [mésa'tàj/'.wliolemonth; 
month's  pay. 

Mescere,  [mé'sheré]  v.  a.  irr., 
(mesciuto)  to  mix;  pour  out. 

Meschiameuto,  [me'skiàme'n'tó] 
ni.  mixture. 

Meschiare,  [me'skià'ré]  v.  <i.  to 
mix,  mingle;  join. 

MescMnaccio  ,  [me'skina'tshó] 
adj.  very  wretched. 

Meschinamente,  [me'skiname'n'- 
té]  adv.  wretchedly,  miser- 
ably. 

Meschinello,  [me'skiné'ló]  Mes- 
chinetto,  [rae'skinét'tó]  cìj. 
wretched,  miserable. 

Meschinità,  [me'skinità']  Mes- 
chinitade,Meschinitate,/'.  mis- 
ery, extreme  poverty;  mean- 
ness. 

Meschino,  [me'ski'nó]  adj.  poor, 
miserable  ;  -,  m.  shabby  fellow. 

Meschio,  [me's'kió]  adj.  mixed, 
mingled. 

Meschita,  [me'ski'ta]  f.  mosque. 

Mescibile ,  [méshi'bilé]  adj. 
miscible;  compatible. 

Mesciroba,[me'shiró'bà]  /".  ower. 

Mescitore,  [méshitó're']  m.  cup 
bearer,  butler. 

Mescolamento,  [me'skólàme'n'tó] 
«I.  mixture,  mingling  ;  combi- 
nation. 

Mescolanza,  [me'skólan'dsà]  f. 
mixture,  medley;  salad. 

Mescolare,  [me'skólà're']  r.a.to 
mix,  mingle;  confuse;  -  le  car- 
te, to  shuffle  the  cards;  Mesco- 
larsi, V.  r.  to  intermeddle. 

Mescolata,  [me'skólà'ta]  f.  mix- 
ture, medley. 

Mescolatamente,  [me'skólàtà- 
méu'té]  adv.  promiscuously, 
confusedly. 

Mescolato,  [me'skóla'tó]  adj. 
mixed, blended;  confused;  -, m. 
mixed  wool,  woolen  cloth. 

Mescolatura,  [méskólàtù'ra]  see 
Mescolata. 

Mescugliare,  [me'skùl'à'ré]  r.  a. 
to  mix  up  confusedly. 


Mescuglio,  [me'skù'l'ó]  m.  med- 
ley, hotch-potch. 

Mese,  [mé'sé]  m.  month. 

Mesenterio ,  [me'se'nté'rió]  m. 
anat.,  mesentery. 

Mesmerismo,  [me'sme'ris'mó]  m. 
mesmerism. 

Mesmerizzare,  [me'sméridsà're'] 
V.  a.  to  mesmerize. 

Messa,  [me"sà]  f.  mass;  sprout, 
shoot;  course  (at  table);  stock, 
fund;  (gam.)  stake. 

Messaggeria,  [méssàdje'ri'a]  f. 
embassy. 

Messaggiera,  [me'ssàdjié'rà]  f. 
messenger,  ambassadress  (little 
used). 

Messaggiere ,  [me'ssàdjiè'ré] 
Messaggiero,  [me'ssadjté'ró]  «i. 
messenger,  envoy. 

Messaggio,  [méssà'djó]  m.  mes- 
senger, message. 

Messale,  [me'ssà'le']  m.  missal, 
mass-book. 

Messe,  [mé'se']  f.  poes.,  harvest. 

Messeratico,  [mésse'ra'tikó]  m. 
mastership,  title  of  sir  (little 
used). 

Messere,  [rae'sse"re']  m.  master, 
sir. 

Messerino,  [me'sse'ri'nó]  m.  little 
master  (little  used). 

Messia,  [me'ssi'a]  m.  Messiah. 

Messiato,  [me'ssià'tó]  m.  quality 
and  office  of  the  Messiah. 

Messione,  [méssió'ne']  f.  mis- 
sion, sending  (little  used). 

Messiticclo,  [me'ssiti'tshó]  m. 
bud,  sprout. 

Messo,  [me's'só]  «?.  messenger, 
envoy  ;  message  ;  macebearer  ; 
course  at  table. 

Messore,  [me'ssó'ré]  m  poes., 
reaper,  harvester. 

Messorio,  [me'ssó'rió]  adj.  used 
for  reaping. 

Messura,  [me'ssù'rà]  f.  mowing, 
harvest,  recompense. 

Mestare,  [méstà'ré]  v.  a.  to  stir 
with  a  wooden  ladle,  mingle, 
blend. 

Mestatoio,  [me'stàtó'yó]  m.  stir- 
rer, spoon;  spattle. 

Mestatore,  [me'stàtó'ré]  m.  stir- 
rer, mingler. 

Mestica,  [me's'tika]  and  Mesti- 
canza, [me'stikàn'dsa]  /".mould, 
cast;  print. 

Mesticare,  [me'stikà're']  v.  a.  to 
prime  cloth,  plaster  cloth  or 
wood(to  paint  upon);  mix  colors. 

Mesticheria ,  [me'stike"rià]  /. 
color-shop. 

Mestichino ,  [méstiki'nó]  m. 
(paint.)  spattle,  scraper. 

Mestieraccio,  [me'stie'rà'tshó]  -m. 
poor  trade,  bad  business. 

Mestierante,  [rae'stiéràu'te']  adj. 
a  tradesman. 

Mestiere,  [me'stié're']  Mestiere, 
[méstìé'ró]  m.  trade,  business; 


profession  ;  need  ,  necessity  ; 
fa  mestiere,  è  mestieri  che,  it 
is  necessary  that. 

Mestizia,  [me'sti'tsià]  f.  sadness, 
grief,  gloom. 

Mestizzo,  [me'sti'tsó]  adj.  half- 
cast. 

Mesto,  [mé'stó]  ad;,  sad,  gloomy. 

Mestola,  [me"stólà]  /.  ladle, 
trowel;  battle-door;  dunce, 
spooney. 

Mestolata,  [me'stóla'ta]  f.  spoon- 
ful; blow  with  a  ladle. 

Mestoletta,  [méstólét'tà]  f.  Me- 
stolino,  [méstóli'nó]  m.  small 
ladle. 

Mestolo,  [me'stó'ló]  tn.  see  Me- 
stola. 

Mestolone,  [me'stóló'né]  m. great 
blockhead. 

Mestruale ,  [me'strua'le']  adj. 
menstrual,  monthly. 

Mestruo,  [mè'strùó]  m.  med. 
menses,  pi. 

Mestura,  [me'stu'ra]  f.  mixture. 

Metà,  [metà']  Metade,  Melate, 
f.  half,  moiety. 

Meta,  [raé'tà]  f.  cow-dung. 

Meta,  [mé'tà]  f.  liimt,  bounda- 
ry, land-mark. 

Metacronismo,  [me'tàkróni'smó] 
OT.  that  kind  of  anachronism 
which  consists  in  antedating 
facts. 

Metadella,  [me'tàdél'là]  f.  see 
Mezzetta. 

Metaffloni,  [me'tàffió'ni]  m.  pi. 
mar.  reef-lines,  pi. 

Metafisica,  [me'tàt'i'sikà]  f.  meta- 
physics, pi. 

Metafisicale,  [me'tafisika'le']  Me- 
tafisico, [metàfi'sikó]  adj.  meta- 
physical. 

Metafisicamente,  [me'tàfisikà- 
me'n'te']  adv.  metaphysically. 

Metafisico,  [me'tàfi'sikój  m.  me- 
taphysician. 

Metafora,  [métà'fó'rà]  f.  (rh.) 
metaphor. 

Metaforeggiare,  [me'tàfóre'djà'- 
re']  see  Metaforizzare. 

Metaforicamente,  [me'tàfórikà- 
me'n'te']  adv.  metaphorically, 
figuratively. 

Metaforico,  [me'tàfó'rikó]  adj. 
metaphorical,  figurative. 

Metaforizzare,  [métàfóridsà're'] 
».  a.  to  speak  metaphorically. 

Metallico,  [métàriikó]  adj.  me- 
tallic. 

Metaniere ,  [me'tàllié're']  m. 
worker  in  metals. 

Metallifero,  [me'tallife"ró]  adj. 
producing  metals. 

Metallificare  ,  [me'tàllifikà're'] 
V.  n.  to  become  metallic. 

Metallino,  [métàlli'nó]  adj.  me- 
tallic. 

Metallo,  [me'tàl'ló]  m.  metal. 

Metalloteca,  [me'tàllóte"kà]  /.  a 
museum  containing  metals. 
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Metallurgia,    [raétàllùrji'à]    f. 

metallurgy. 
Metallurgico  ,     [me'tàllùr'jikó] 

adj.  metallurgie. 

Metamorfosi,  [me'tàmór'fósi]  f. 

metamorphosis. 

Metaplasmo,  [me'tàplàs'raó]  m. 

raetaplasm. 

Metastasi,  [me'tàstà'si]  /".  me- 
tastasis. 

Metatesi,  [me'tàte"si]  f.  meta- 
thesis, transpositiou. 

Metato,  [métà'tó]  m.  a  place 
for  drying  chesnuts. 

Mete,  [mé'té]  f.  cupola. 

Metempsicosi,  tmétémpsikó'si] 

/.  metempsychosis. 

Meteora,  [mété'órà]  f.  meteor. 

Meteorico,  [metéó'rikó]  adj. 
meteorological. 

Meteorologia,  [météórólóji'à]  f. 
meteorology. 

Meteorologico,  [me'téóróló'jikó] 
adj.  meteorological ,  of  me- 
teors. 

Meteoroscopo,  [me'téóró'skópó] 
m.  meteoroscopa. 

Meticcio,  [méti'tshó]  adj.  mon- 
grel, bastard. 

Metodicamente ,  [me'tódika- 
men'té]  adv.  metbodically. 

Metodico,  [me'tó'dikó]  adj.  me- 
thodical; formal. 

Metodista,  [me'tódi'stà]  wi.  Meth- 
odist. 

Metodizzare,  [métódidsà'ré]  v. 
a.  to  methodize,  regulate. 

Metodo,  [mé'tódó]  m.  method; 
rule,  use. 

Metonimia,  [métónimi'à]  f.{rh.) 
metonimy. 

Metopio,  [me'tó'pió]  m.  a  tree 
producing  ammoniac. 

Metaposcopia,  [métàpóskó'pià] 
f.  physiognomy. 

Metoposcopo,[me'tópó'skópó]  m. 
physiognomist. 

Metraglia,  [métràTà]  f.  mil., 
grape-shot. 

Metrica,  [me'tri'kà]  /.  the  art 
of  writing  in  verse. 

Metricamente,  [métrikame'n'te'J 
adv.  metrically,  in  verses. 

Metrico,  [mé'trikó]  adj.  metri- 
cal; -,  m.  poet. 

Metro,  [mé'tró]  m.  metre;  poet- 
ical measure  ;  verse. 

Metropoli,  [me'tró'póli]  f.  me- 
tropolis. 

Metropolita,  [me'trópóli'tà]  m 
metropolitan  bishop. 

Metropolitano  ,  [métrópólità'- 
nó]  ad),  metropolitan. 

Mettere,  [me't'téré]  v.  a.  irr., 
(miti;  messo)  to  put,  place,  set; 
dispose,  admit  ;■  («ya/'d.)  bud, 
sprout;  -  in  abbandono,  to  for- 
sake, neglect;  -  addosso,  to 
charge  with,  accuse;  -  amore, 
to  fix  one's  affection  upon  ; 
nell'animo,  to  pat  to  mind;  - 


in  assetto,  to  arrange;  -  in 
avventura,  to  risk,  hazard;  - 
bottega,  to  set  up  a  shop;  -net 
capo,  to  put  into  one's  head  ; 

-  caso,  to  set  up  house-keep- 
ing;-in  cte  Jo,  to  extol  to  the 
skies;  -  compassione,  to  move; 

-  consiglio,  to  consider,  pon- 
der; -  cuore,  to  encourage;  - 
in  cuore,  to  put  into  one's  mind; 

-  in  faccende,  to  give  work;  - 
in  forse,  to  raise  a  doubt;  -  a 
fuoco,  to  set  on  fire;  -  indugio, 
to  delay;  -  innanzi,  to  set 
forth,  bring  forward,  propose; 

-  insieme,  to  assemble,  join:  - 
in  iscritto,  to  write  down;  -  al 
libro,  to  book;  -  in  luce,  to 
publish;  -  le  mani  addosso,  to 
take  hold  of;  -  in  novelle,  to 
laugh  at,  deride;  -a  partito,  to 
propose;  -  paura,  to  intimidate, 
frighten;  -  piede  a  terra,  to 
land;  -  alia  prova,  to  put 
to  trial  ;  -  in  punto,  to  get 
ready;  -  ragione,  to  calculate; 

-  a  sacco,  to  sack,  pillage;  - 
in  serbo,  to  put  by;  -  la  tavo- 
la, to  lay  the  cloth  (for  meals); 
-alia  vela,  to  set  sail;  -alia 
via,  to  get  ready;  -  nella  via, 
to  put  in  the  way;  Mettersi, 
V.  r.  to  set  about,  begin;  -  a 
fare  una  cosa,  to  set  about 
doing  a  thing;  -  in  collera,  to 
fall  into  a  passion;  -  in  cuore, 
to  form  a  resolution;  -  in  guar- 
dia, to  stand  upon  one's  guard; 

-  in  mare,  to  put  to  sea,  em 
bark;  -  a  ridere,  to  begin  to 
laugh,  -  per  servitore,  to  go  to 
service;  -  a  tavola,  to  sit  down 
at  table;  -  alia  via,  to  set  out, 
set  out  on  one's  journey. 

Mettidentro,  [me'ttidén'tró]  m. 
an  introducer. 

Mettidoro,  [rae'ttidó'ró]  Metti- 
loro, [méttiló'ró]  m.  gilder. 

Mettitore,  [me'ttitó'ré]  m.  pla- 
cer, putter,  setter  in  order. 

Mettitura,  [méttitù'rà]  /.  pla- 
cing, putting,  position. 

Meu,  [mé'ù]  m.  fennel. 

Mezza,  [mé'dsa]  f.  half  hour. 

Mezzado,  [me'dsà'dó]  see  Mez- 
zanino. 

Mezzaiuolo,  [me'dsàyó'ló]  m. 
sharer,  partner. 

Mezzalana,  [me'dsàlà'nà]  /.  lin- 
sey-woolsey. 

Mezzana,  [me'dsà'nà]  f.  a  sort 
of  brick  ;  middle  string  of  a 
lute;  (mar.)  raizzen. 

Mezzanamente,  [me'dsànàme'n'- 
té]  adv.  indifferently. 

Mezzanotte,  [médsàne"tó]  adj. 
middling,  middle-sized. 

Mezzanino,  [rae'dsani'nó]  adj. 
very  middling  ;  -,  m.  apart- 
ment between  two  floors. 

Mezzanità,  [médsànità'J   Mez- 


zanitade,  Mezzanitate,  f.  me- 
diocrity, mediation. 
Mezzano,  [médsà'nó]  a'ìj.  mid- 
dle, middling;  -,  m.  mediator, 

reconciler;  go-between. 
Mezzarion,  [métsà'rión]  m.Me- 

zereon. 
Mezzatinta ,    [me'dsàtin'tàj    f. 

half  tint. 
Mezzellone,   [me'dse'lló'ne']  adj. 

between  liquid  and  solid. 
Mezzeria,  [me'tsé'ria]  f.  agree- 
ment to  give  the   laborer  half 

the  profits  in  consideration  of 

working  the  farm. 
Mezzetta,  [me'dsét'ta]  f.  small 

wine  or  corn  measure. 
Mozzetto,    [me'dsét'tó]    m.    de- 
fective paper. 

Mezzina,  [me'dsi'na]  f.  pitcher, 

water-pot. 
Mezzo,    [mé'dsó]    adj.    middle, 

half;  moderate;  m.  middle,  half; 
centre;  means,  mediation;  help, 
aid;  mediator,  intercessor;  a  -, 

by  halves  ;  per  -,  through   the 

medium  of;  in  questo  -,  mean- 
while, in  the  mean  time;  sen- 
za -,  without  delay,  immedi- 
ately; esser  di  -,to  intermeddle; 
produrre  in  -,  to  produce,  al- 
lege; propose;  star  di  -,  to  be 
neuter:  tener  la  via  di  -,  to 
keep  the  middle  way. 

Mezzo,  [me't'so]  adj.  over-ripe, 
withered,  musty. 

Mezzobusto,  [médsóbù'stó]  m. 
bust. 

Mezzocerchio,  [me'dsótshér'kió] 
m.  semicircle. 

Mezzocolore,  [me'dsókóló'ré]  m. 
pale  color. 

Mezzodì,  [me'dsód'i']  m.  noon, 
mid-day;  south. 

Mezzogiorno,  [raédsójtór'uó]  m. 
south  ;  south-wind  ;  noon,  noon- 
day. 

Mezzograppolo,  [rae'dsógràp'pó- 
ló]  m.  sort  of  wine  from  choice 
grapes. 

Mezzombra,  [me'tsóm'brà]  f. 
half-shade,  between  light  and 
shade. 

Mezzorilievo ,  [rae'dsórilie''vó] 
m,  half  relief. 

Mezzoscuro  ,  [me'dsóskù'ró]  m. 
half-tint. 

Mezzosoprano,  [médsósóprà'nój 
m.  half-soprano. 

Mezzotermine,  [me'dsótérmi'ne'J 
m.  expedient,  means. 

Mi,  [mi']  pron.  me,  to  me;  - 
parla,  he  speaks  to  me:  -  place, 
it  pleases  me;  -  prendo  la  li- 
bertà, 1  take  the  liberty. 

Miagolare,  [miagóla're']  v.  n.  to 
mow. 

Miagolata,  [miàgóla'tà]  f.  Mia» 
golio,   [miàgoli'ó]  m.  mewing. 

Miagulare,  [miàgùlaré]seeMia* 
golare. 
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Miao,  [m'iàó]  and  Mian,  [m'iàù] 
imitation   of  the   mewing   of 
cats. 
Mica,  [mita]  (nsed  with  non) 
adv.  not  at  all,  not  in  the  least. 
Hicante,    [mikàn'té]  adj.  poes. 
shining,  hrilliant. 
Ilicca,  [mik'kàj  /.  pottage,  por- 
ridge, hroth. 

Micchetto,  [mikke'tt'ó]  m.  a  kind 
of  ape. 

Mìccia,  [mi'tshia]  f.  art.  match; 
she-ass. 

Micciarello,     [mitshiàré'ló]   m. 

young  ass. 

Miccichino,    [mitshiki  no]     m. 

very  little,  little  hit,  hnt  little 

(little  nsed). 

Miccinino,[mitshmi'nó]adj.very 

little  (little  used). 
Miccino,  [mitshi'nó]  adj.  little; 
many,  some  ;  «n  -,  a  little  ;  pat' 
lare  a  -,  to  speak  softly. 
Miccio,  [mi'tshtó]  m.  ass,  jack- 
ass. 
Micidiale,     [mitshidià'le']     adj. 

murderous;  -,  m.  murderer. 
Micino,  [mitshi'nó]  w.  and  Mi- 
cina,  [mitshi'na]  f.  little  cat, 
kitten. 
Micio,  [mi'tshfó]  m.  and  Micia, 
[rai'tshià]  f.  cat,  puss;  stare  in 
barba  di  micio,  to  he  at  one's 
ease,  he  content. 
Micolino  ,  [raikóli'nó]  m.  very 
little  bit,  ever  so  little. 
Microcosmo,  [raikrókós'mó]  m. 

microcosm. 
Micrografia,     [mikrógràfi'a]  {. 

micrography. 
Micrometro,    [mikró'me'tró]  m. 
micrometer. 
Microscopico,    [mikróskó'pikó] 

ad},  microscopie. 
Microscopio,  [mikróskó'pió]  m. 
microscope. 

Midolla,  [midò'là]  f.  pith;  mar- 
row; crumb  (of  bread). 
MidoUame,    [midóllà'me']  m.  a 
large  quantity  of  crumb. 
Midollare,      [midóllà're']      adj. 
crummy. 
Midollo,    [midó'ló]    n.    cream, 
best;  per  venire  at  -,  to  come 
to  the  purpose. 

MidoUonaccio,  [raidóllónà'tshó] 
adj.  foolish,  stupid. 
Midolioso,  [midóUó'só]  adj.  full 
of  marrow,  pithy. 
Midolluto,  [midóllù'tó]  adj.  in- 
ternal, recondite. 
Miele,  [mié'le']  m.  honey. 
Mietere,  [mié'te'ré]  «.  a.  to  reap, 

gather  in,  collect. 
Mietitore,  [miétitó're']  m.  Mie- 
titrice, [miétitri'tshe']  /,  reap- 
er, harvester. 

Mietitura,  [mie'titù'rà]  /.  reap- 
ing; harvest-time. 
Miga,  [mi'gà]  see  Mica. 
Uigliaooiare,   [miràtshà're]  v. 


a.  to  eat  much  black-pudding 

(little  used). 
Migliaccio,  [mira' tshó]m. black- 
pudding. 
Migliaccinola,     [raìràtshió'là] 

f.  a  kind  of  fritter. 
Migliajo,  [mil'à'yó]  ni. thousand; 

mile:  a  migliaja,  by  thousands. 
Migliarina,  [mil'ari'na]  /".  Mi- 
gliarino, [mil'àri'nó]  m.  chaf- 
finch. 
Migliarola,  [mil'aró'là]  /.  spar- 
row-shot, hail-shot. 
Miglio,  [miTó]  m.  (Miglia,  f.  pi.) 

mile;  millet. 
Miglioramento,  [mil'óràme'n'tó] 
m.    amelioration,    amendment, 

improvement;  recovery. 

Miglioranza,  [miróràn'dsà]  f. 
amelioration. 

Migliorare,  [mil'órà're']  v.  a.  to 
better,  improve;  -,  v. «.Miglio- 
rarsi, V.  r.  to  grow  better, get 
better  ;  recover. 

Migliorativo,  [miróràti'vó]  adj 
restorative. 

Migliore,  [mil'ó're']  adj.  better; 
,  m.  the  best;  advantage. 

Migliormente,  [mirórme'n'te'] 
adv.  better. 

Migna,  [mi'n'a]  f.  quantity  of 
olive-blossoms. 

Mignatta,  [min'àt'ta]  f.  leech, 
usurer. 

Mignello,  [min'é'ló]  m.  niggard. 

Mignolare,  [min'ólà're']  v.  a.  to 
blossom  (as  the  olive-trees). 

Mignolatura,  [mignólàtù'rà]  f. 
the  blossoming  of  olives. 

Mignolo,  [mi'n'óló]  m.  little 
finger;  toe;  olive-blossom. 

Mignoncello,  [min'óntshè'ló]  m. 
little  darling. 

Mignone,  [mìn'ó'né]  m.  minion, 
darling.  (ache. 

Migrana,    [migrà'nà]    f.  head- 

Migrare,  [migrà're']  v.  n.  to  mi- 
grate, emigrate. 

Migrazione,  [migràtsió'né]  /, 
migration,  emigration. 

Mila,  [mi'là]  pi.  of  Mille. 

Milensaggine,[milénsà'djine']/'. 
foolishness,  stupidity. 

Milenso,  [milén'só]  arfj.  foolish, 
stupid. 

Milia,  [milia]  pi.  of  Mille. 

Miliare,  [milià're]  adj.  med. 
miliary. 

Miliardo,  [miliàr'dó]  m.  amillion 
millions. 

Milione,  [railió'ne']  wi.  million. 

Milionesimo,  [railióné'simó]a(Zj . 
millionth. 

Militante,  [militàn'te']  adj.  mili- 
tant; military. 

Militare,  [milità'ré]  adj.  mili- 
tary; warlike;  -,  m.  military 
man,  soldier. 

Militare, [milita're']  v.  n.  to  rail 
itate,  fight;  hear  arms,  be  a 
soldier. 


Militarmente,  [militàrme'n'té] 
adv.  in  a  soldierly  manner, 

Militatore,  [militàtó'réj  m.  sol- 
dier, warrior  (little  used). 

Milite,  [mi'lité]  tn.  soldier  ;  mil- 
itia-man, yeoman;  i  militi, 
pi.  the  militia. 

Militorio,  [militó'rió]  see  Mill- 
tare, 

Milizia,  [mili'tsià]  f.  art  of  war; 
militia ,  militia-men ,  train- 
bauds,  pi. 

Millanta,[millàn'tà]  f.  thousands 
and  thousands,  an  infinite 
number. 

Millantamento,  [millàntame'n'- 
tó]  see  Millanteria. 

Millantare,  [millàntà'ré]  v.  a. 
to  exaggerate,  boast:  Millan- 
tarsi, V.  r.  to  boast,  swagger. 

Millantatore,  [raillàntàtó'réjm, 
boaster,  braggart. 

Millanteria,  [millànte'ri'à]  /. 
boasting,  bragging. 

Millanto,  [millàn'tó]  m.  vain 
ostentation ,  boasting  (little 
used). 

Mille,  [mine]  adj.  thousand;  - 
volte,  a  thousand  times  ;  -,  m. 
immense  number;  a  -  o  -,  by 
thousands. 

Millecuplo,  [mille'kù'pló]  adj.  a 
thousand  times  more. 

Millefiori,  [milléfió'ri]  m.  all 
flower  water. 

Millefoglie,  [milléfóTé]  f.  bat. 
millefoil,  yarrow. 

Milleforme,  [milléfór'me']  adj, 
multiform. 

Millemila,  [mille'mi'la]  or  Mil- 
lemilia,  [mille'mi'lia]  f.  a  mil- 
lion. 

[mille'nà'rió]    adj. 


[raille'pié'di]    m. 

[millé'simó]    adj. 
-     m.  poes.   mil- 


Millenario  , 

millenary. 

Millepiedi  , 
wood-louse. 

Millesimo 
thousandth  ; 
lenium. 

Millione,  [millió'né]  ni.  a  mil- 
lion. 

Millionario,    [milliónà'rió]    m, 
millionaire, 

Milordino,  [milórdi'nó]  m.  dan- 
dy, lion. 

Milza,  [mil'tsa]  f.  spleen;  tirar 
le  milze,  to  work  hard,  suffer. 

Mimetico,  [mime'ti'kó]  adj.  imi- 
tative. 

Mimico,  [mi'mikó]  adj.  mimic, 
comical. 

Mimma,    [mim'mà]   f.  chubby- 
cheeked  baby  (little  used). 

Mimo,  [mi'mó]  m,  mimic,  buf- 
foon. 

Mimosa,  [mimó'sà]  f.  bot.  sensi- 
tive plant. 

Mina,  [mi'nà]  f.  half  a  bushel: 
mine,  threat, 

Minacceria,    [minàtshé'rxà]    f, 
cQutiuual  threats. 
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Minaccevole ,     [rainatslié'vólé] 
adj.  menacing,  threatening. 
SinacceTolmeute,     [minatslié- 
vólmén'te']  adj.  tlireateningly, 
in  a  tlireatening  manner. 
Minaccia,  [minà'tshà]   f.  men- 
ace, threat. 
Minacciamento,[minatsliàmén'- 
tój  m.  menacing,  threatening. 
Minacciare,  [minatsha'ré]  v,  a. 

to  menace,  threaten. 
Minacciatole,     [minàtshàtó're'] 

m.  inenacer,  threatener. 
Minaccìatorio,  [minatshàtó'rió] 

adj.  threatening. 
Minacciosamente,     [minàtshó- 
samén'té]  adi),  in  a  threatening 
manner. 
Minaccioso,  [minatshó'só]  a'ij. 

threatening,  full  of  threats. 
Minace,    [minà'tshé]  adj.  poes. 

threatening. 
Minare,  [rainà're']  v.  a.  to  mine; 

excavato. 
Minaretto,    [rainàre't'tó]    m.    a 

minaret. 
Minatore,  [minàtó're']  m.  miner, 

digger  of  mines. 
Minatorio,  [minàtó'rió]af/j.  min 

atory,  threatening. 
Minchiate,  [minkià'te']  f.  pi.  a 
game  played  with  97  cards  of 
a  peculiar  kind. 
Minchianista,  [minkiàni'stà]  m. 
a  player  at  minchiate. 
Minchionare,  [minkióna'ré]  v  .a. 
to  quiZ;  hanter,  jest. 
Minchionatore,  [minkiónàtó're'] 

m.  banterer,  scoffer. 
Minchionatorio,    [minkiónató'- 

rió]  adj.  derisive. 
Minchionatura,  [minkiónatù'rà] 

f.  mockery,  raillery. 
Minchioncello,    [minkióntshé'- 
1Ó]  m.  fop,  beau,  coxcomb. 
Minchione,  [minkió'ne']  m.  silly 
fellow,  blockhead. 
Minchioneria,  [mfnkióne'ri'à]  f. 
joke,  trick;  folly,  trifle,  blunder. 
Minchionevolezza,  [minkióne'- 

vólé'tsà]  f.  folly,  stupidity. 
Minerale,  [mine'rà'le'J  adj.  min- 
eral; -,  m.  mineral. 
Mineralista,   [mine'ràli'stà]   m. 

mineralist. 
Mineralogia,  [mine'ràlóji'à]  f. 
mineralogy. 
Minestra,  [mine'stra]/.  pottage, 

soup,  broth. 
Minestrajo,    [mine'strà'yó]    m. 

soup-distributor. 
Minestrare,  [mine'strà're']  v.  a. 
to   make   soup,  serve  up  the 
soup;  govern,  rule. 
Minestrella,    [mine'stré'la]  Mi- 
nestrina, [mine'stri'nà]  f.  thin 
•weak  soup. 
Minestrone,    [mine'stró'ne']    m. 

a  loggerhead. 
Mingherlino,  [mingliérli'nó]adj. 
lean,  slender. 


Miniare,  [mimà'ré]v.  a.  to  paint  I Minnge,  [minu'je'] /■.  pi.  stringa 
in  miniature,  miniature;  Mi-  (of  an  instrument)  pi.  ;  catgut. 
NiARSi,t).r.  to  paint  one's  fjif.a... Minugia,  [minù'jià]  f.  pi.  gut, 


fard 
Miniatore,  [miniàtó're'2  '«•  min- 
iature-painter. 
Miniatura,  [miniatù'rà]  f.  min- 
iature-painting. 
Miniera,  [minié'ra]  f.  mine,  me- 
tallic mine;  ore,  minerai. 
Minierale,  [minie'ra'lé]  see  Mi- 
nerale. 

Minima,  [mi'nimà]  f.  vims,  min- 
im. 

Minimamente,  [minimàme'n'tó] 
m.  diminution. 
Minimare,  [minimà're']  v.  a.  to 

diminish,  lessen. 
Minimo,    [mi'nimó]    adj.  least, 

smallest. 
Minio,    [mi'niój    ni.  vermilion; 
miniature. 
Ministeriale,  [ministe'rià'le'Jodj. 

ministerial. 
Ministerio,  [ministé'rió]  Mini- 
stero, [ministé'ró]  m. ministry, 
administration,  office;  govern- 
ment. 

Ministranza,   [ministràntsà]  f. 
jurisdiction. 

Ministrare,  [ministra'ré]  v.  a. 
to  afford,  supply, furnish;  gov- 
ern;-, w.  ti.  to  minister,  serve, 
officiate. 
Ministrativo  ,  [ministràti'vó] 
adj.  administrative. 
Ministratore,  [ministràtó'ré]  m. 

administrator,  agent. 
Ministrazione,[ministràtsió'ne'] 
/■.ministration,  administration, 
ministry. 

Ministrello,  [ministrè'ló]  m.  lit- 
tle agent. 

Ministriere  ,   [ministrié're']  m. 
minstrel;  courtier. 
Ministro,  [mini'stró]  m.  minis- 
ter, administrator;- di  giusti 
zia,  executioner;- dell' interno, 
home-secretary. 
Minoranza,  [minóràn'dsa]  f.  mi- 
nority, smallness  (little  used) 
Minorare,  [minórà'réj  u.  a.  to 

diminish,  retrench. 
Minorasco,  [minóràs'kó]  m.deed 

of  trust 
Minorativo ,  [minóràti'vó]  adj. 

diminutive,  diminishing. 
Minorazione,  [minóràtsió'ne']  f. 
diminution. 
Minore,    [minó're']     adj.    less, 
smaller;  minor;  fratello  -,  m. 
younger   brother;    -,    m.  log. 
minor. 
Minoringo,  [minórin'gó]  m.least 

quantity. 
Minorità,  [minorità']  /.  minority; 
under-age. 
Minotauro,  [minótàu'ró]m.  min- 

otaur. 
Minuettina,  [minùe'tti'nà]  /■.Mi- 
nuetto, [rainùét'tó]  m.  minuet. 


intestines,  bowels,  pi. 
Minnire,  [minùi're'J  v.  a.  to  di- 
minish; -,  V.  n.  to  grow  less. 
Minuscolo  ,     [miniTs'kóló]    adj. 

little,  small;  smaller. 
Minuta,  [minù'tà]  f.  rough  copy, 

first  draught;  short  notes,  pi. 
Minutaglia,  [minùtàTà]  f.  mi- 
nutiae, rubbish  ;  mob,  rabble. 
Minutame,    [minùtà'me'J    m.   a 

parcel  of  rubbish. 
Minutamente,    [minùtame'n'téj 

adv.  minutely,  piece-meiil. 
Minutante,    [minùtàn'téj    m.  a 

writer  of  minutes. 
Minutare,  [minùtà're']  v.  a.  to 

write  down  minutes. 
Minutello,  [minùtérió]  adj.  ra- 
ther small,  thin,  slender. 
Minuteria,  [minùtéri'à] /.trifles, 

pi.;  rubbish;  mob. 

Minutezza,  [minùte't'sà]  /.  mi- 
nutia,  trifle. 

Minutiere,  [minùtié're']  m.  gold- 
smith. 

Minutina,  [minuti'na]  f.  salad 
of  small  herbs. 

Minuto,  [minù'tó]  adj.  slender, 
thin,  small;  of  low  extraction, 
common,  vulgar;  vendere  a  -, 
to  sell  by  retail  ;  -,  adv .  minute- 
ly, in  bits;  -  -,  very  small; 
tagliare  -,  to  cut  small;  -,  m. 
sixtieth  part  of  an  hour,  min- 
ute; pottage  of  small  herbs; 
small  cattle- 

Minuzia,  [minù'tsiàj  f.  minutia, 
trifle. 

Minuzioso,  [minùtsió'só]  adj. 
particular  in  trifles.  ^ 

Minuziucola,  [minùtsiùkólà]  /. 
a  trifle. 

Minuzzaglia,  [minùtsàTa]  /. 
Minuzzame,  [minùtsà'mé]  m. 
bits,  scraps,  fragments;  de- 
tail ;  trifles,  pi. 

Minuzzare ,  [minùtsà're']  v.  a. 
to  mince;  ponder,  ruminate. 

Minuzzata,  [minùtsà'tà]/.strew- 
ing  of  leaves  and  flowers. 

Minuzzo,  [minù'tsó]  m.  small 
bit;  crumb. 

Minuzzolare,  [miniitsola're']  v. 
a.  to  cut  into  small  pieces,  hash. 

Minuzzolino,  [minùtsóli'nó]  m, 
small  crumb,  morsel. 

Minuzzolo  ,  [minù'tsóló]  m 
crumb,  small  bit. 

Mio,  [mi'ó]  pron.  my,  mine. 

Miologia,  [mióló'jià]  /.myology. 

Miope,  [mi'ópe']  m.  myope.short- 
sighted  person. 

Miopia,  [miópi'à]  /.  myopy, 
shortness  of  sight. 

Mira,  [mi'rà]  /.  aim,  sight;  in- 
tent; aver  la  -,  to  aim  at;  met- 
tere di  -,  mettere  in  -,  to  level, 
take  aim. 
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Mirabile,  [mirà'bilé]  adj.  admi- 
rable, wonderful. 
Mirabilia,    [miràbi'lià]    m.  pi. 
wonderful  things. 
Mirabilmente,  [miràbilme'n'te'] 
adv.  admirably,  wonderfully. 
Mirabolano,    [miràbólà'nó]    m. 
mìrobolan  (plum). 
Miracoleggiare,  [miràkóle'djà'- 
re']  r.  a.  to  work  miracles. 
Miracolo,  [mira'kóló]  m.  mira- 
cle, wonder. 
Miracolone,    [miràkóló'ne]    ui 

great  wonder. 
Miracolosamente,  [mirakólósà- 
me'n'té]  adv.  miraculously. 
Miracoloso,  [miràkóló'só]     adj. 
miraculous,  marvelous. 
Miradore,  [miràdó're']  see  Mira- 

tore. 
Miramente,     [miràme'n'tó]     m. 
the  act  of  taking  aim. 
Mirando,  [miràn'dó]  adj.  admir- 
able, wonderful. 
Mirare,  [mirà're']  v.  a.  &  n.  to 
behold,  view,  contemplate  ;  aim 
at. 

Miratore ,    [miràtó're']   m.   be- 
holder; mirror.  (sand. 
Miriade,  [mirià'dé]  f.  ten  thou- 
Mirica,  [miri'kà] /■.  a  small  twig. 
Mirice,  [miri'tshe']  f.  tamarisk. 
Mirifico  ,    [mìri'fikó]  adj.  won- 
drous, wonderful. 
Miro,  [mi'ró]  adj.  poes.  wonder- 
ful, surprising. 
Mirra,  [mir'rà]  f.  myrrh. 
Mirrare,  [mirrà're']  v.  a.  to  per- 
fume with  myrrh. 
Mirteo,  [mìrté'ó]  adj.  of  myrtle; 
deep  bay  (said  of  horses) 
Mirteto,   [mirte"tó]   m.  myrtle- 
plantation,  myrtle-grove. 
Mirtillo,  [rairtil'ló]  m.  myrtle- 
berry. 

Mirtino,  [mirti'nó]  adj.  of  myr- 
tle, made  of  myrtle. 
Mirto,  [mir'tó]  m.  myrtle-tree. 
Misantropia,    [misàntrópi'à]  /. 

misanthropy. 
Misantropo,    [misàn'trópó]    m. 
misanthrope. 

Misavvedutamente,  [misavédù- 

tàme'n'té]   adv.   unexpectedly, 

suddenly. 

Misayveuimento  ,     [misave'ni- 

mén'tó]  m. mishap, misfortune. 

Misavvenire,  [misave'ni're']  v.n. 

irr.  {see  Venire)  to  misbefal. 
Misavventura,    [misàve'ntù'rà] 
f.  mischance,  mishap, 
Miscadere ,     [miskàdé're']     see 
Misavvenire. 

Miscea,    [mishe''à]    /.   lumber, 
medley;  trifles,  pt. 
Miscellanea,    [mishéllà'ne'à]    f. 
miscellany. 

Miscellaneo,  [mighilla'ne'ó]  adj. 
miscellaneous. 

MisoWa,    [mis'kia]    f.    scuffle, 
fray,  conflict;  fight. 


Mischiamento,    [raiskiàrae'n'tó] 

m.  mixture,  medley. 
Mischianza,  [miskian'dsa]  f.see 

Mischiata. 
Mischiare,  [miskià're']   v.  a.  to 

mix,  mingle;  -,  v.  n.  to  brawl; 

come    to    blows;   Mischiarsi, 

V.  r.  to  intermeddle. 
Mischiata,  [miskià'tà]  Mischia- 
tura,  [miskiatù'rà]  f.  medley; 

mixture. 
Mischiatamente,[miskiàtàme'n'- 

te']    adv.    promiscuously,  con- 
fusedly. 
Mischiato,    [miskià'tó]  m.  and 

Mischiatura,    [miskiatù'rà]  /". 

the  act  of  mixing  ;  mixture. 
Mischino,    [miski'nó]   see  Me- 
schino. 
Mischio,  [mis'kió]  adj.  mixed; 

variegated;  -,  m.  mixture,  med- 
ley. 
Miscibile,  [mishi'bilé]  adj.  mis- 

cible;  compatible. 
Miscontonto  ,      [miskóntén'tó] 

adj.  discontented,  dissatisfied 
(little  used). 

Miscredente,  [miskre'dén'te']ar/j. 

incredulous;  -,  m.  unbeliever; 
disbeliever,  infidel,  heathen. 

Miscredenza,  [miskre'dén'dsà] 
f.  incredulity,  atheism. 

Miscredere,  [miskre''dére']  v.  n. 
to  misbelieve,  disbelieve. 

Miscuglio,  [miskuTo]  m.  mix- 
ture ;  adulteration. 

Misdire,  [misdi're]  v.  a.  irr.  {see 
Dire)  to  speak  ill,  slander 
(little  used). 

Miserabile,  [mise'ra'bile'j  adj. 
miserable,  poor,  needy;  unfor- 
tunate, unhappy. 

Miserabilità,  [mise'r abilità']  f. 
wretchedness,  misery. 

Miserabilmente  ,  [mise'ràbil- 
mén'té]aflfv.  miserably,  wretch- 
edly. 

Miseracelo ,  [mise'rà'tshó]  tn. 
poor  wretch. 

Miseramente ,  [mise'rame'n'te'] 
adv.  miserably,  poorly. 

Miserando ,  [mise'ràn'dó]  adj. 
miserable,  pitiable. 

Miserazioue,  [mise'ràtsió'ne']  f. 
pity,  commiseration,  mercy. 

Miserello,  [mise'ré'ló]  adj.  poor, 
pitiful. 

Miserere,  [miséré're']  Latin 
word  used  in  Tuscany  instead 
of  abbi  misericordia  :  have 
mercy,  have  pity. 

Miserevole,  [mìse're''vóle']  sec 
Miserabile. 

Miserevolmente ,  [mise're'vól- 
me'n'te']  adi?,  miserably,  wretch- 
edly. 

Miseria,  [misé'rià]  /".misery, dis- 
tress, poverty  ;  wretchedness  ; 
stinginess,  niggardliness. 

Misericordevole,  [mise'rikórde''- 

'  vólé]  see  Misericordievole. 


Misericordia,  [mise'rikór'dià]  /. 
mercy,  compassion. 
Misericordievole  ,    [mise'rikor- 
die"vóle']  adj.  worthy   of  com- 
passion, pitiful. 

Misericordievolmente,  [mise'ri- 
kórdie'vólme'n'te']  Misericor- 
diosamente, [miso'rikórdiósà- 
me'n'te']  adv.  compassionately, 
mercifully. 

Misericordioso,  [misérikórdió'- 
só]  adj.  compassionate,  merci- 
ful. 

Miserissimo,  [mise'rissi'mó]  adj. 
most  unhappy. 

Misero,  [mi'se'ró]  adj.   misera- 
ble,   wretched  ;    paltry  ;    sad  ; 
stingy. 
Miserone,  [mise'ró'ne']  m.  great 

miser. 
Misfacitore,  [mfsfàtshitó're']  m. 

a  malefactor. 
Misfare,  [misfà'ré]  v. a.  irr.  (see 

Fare)  to  do  wrong;  -,  v.  n.  to 

contravene. 
Misfatto,  [misfàt'tó]  wi.  misdeed, 

crime. 
Misgradito,   [misgràdi'tó]   adj. 

unwelcome  (little  used). 
Misleale,    [misléà'lé]    &c.,   see 

Disleale  &c. 
Mislealmente,  [misle'alme'n'te'] 

adv.  perfidiously. 
Mislealtà,  [mislealtà']  and  Mi- 

sleanza,  [misle'àn'tsà]    f.  dis- 
loyalty. 
Missionario ,  [missiónà'rió]  m. 

missionary. 
Missione,  [missió'né]  [.  mission, 

discharge. 
Missiva,   [missi'và]  f.  missive, 

epistle.  (sive. 

Missive,  [missi'vo]  adj.  mis- 
Mistamente,  [mistarae'n'te]  adv. 

mixedly,  promiscuously. 
Misteriale ,    [miste'rià'lé]    adj. 

mysterious. 
Misteriosamente,    [miste'riósà- 

me'nté]  adv.  mysteriously. 
Misterlo,  [mistó'rió]  m.  myste- 
ry, secret. 
Misterioso ,    [miste'rió'só]   adj. 

mysterious,  secret. 
Mistero  ,     [misté'ró]    see    Mi- 

sterio. 

Mistia,  [mis'tia]  see  Mischia. 
Mistianza,  [mistiàn'dsà]  [.  mix- 
ture, medley. 
Misticamente,  [mistikàmcn'te] 

adv.  mystically. 
Misticare,  [mistika're']  r.  a.  to 

confound  together,  embroil. 
Mistico,  [mis'tikó]  adj.  mystical, 

allegorical. 
Mistio,  [mis'tió]  see  Mischio. 
Mistione,  [mistió'né]  (.  mixture; 

complex. 
Misto,  [mis'tó]  adj.  mixed  ;  -,  m, 

mixture,  compound. 
Mistura,  [mistù'rà]  /.  mixtures 

adulteration. 
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Misturare,  [mistùra'ré]  v.a.to 
adulterato. 
Uisura,  [misù'rà]  f.  measure  ; 
requital  ;  expedient,  means  ; 
aim;(niu«.)  cadence;  a -,  pro- 
portionably;  u  -  che,  in  pro- 
portion as,  according  as,  so  as; 
fuor  di  -,  senza  -,  beyond  mea- 
sure, excessively;  dar  la-,  to 
requite;  pigliar  le  misure,  to 
take  measures. 

Misurabile,    [misùrà'bilé]    adj. 

measurable;  within  measure. 

Misuramento ,    [misùramén'tó] 

m.  measuring. 
Misurare,   [misùrà're']  v.  a.  to 
measure,   proportion;  ponder; 
Misurarsi,  v.  r.  to  keep  within 
bounds. 

Misuratamente,  [misùràtàrae'n'- 
té]  adv.  Avith  measure,  mode- 
rately. 
Misuratezza,  [misùràte't'sà]  f. 
measure  ;  moderation  (little 
used). 

Misurato,  [misùrà'tó]  adj.  mea- 
sured, moderate,  discreet,  tem- 
perate. 

Misuratore ,  [misùràtó're']  m. 
raeasiirer.land-surveyor ;  (mar.) 
log-line. 

Misurazione,  [misùratsió'né]  f. 
see  Misuramento  (little  used). 
Misurevole,    [misùre''vóléj    see 
Misurabile. 
Misuse,    [misù'só] 
abuse. 

Misvenire,  [misve'ni're'j  v.  n. 
irr.  (see  Venire)  to  swoon;  to 
miscarry. 

Mite,  [mi'te']  adj.  mild,  meek. 
Mitemente,    [mitémén'té]  adv. 

mildly,  gently. 
Mitera,  [rai'te'ra]  f.  paper-mitre 

(worn  at  the  pillory). 
Miterare,   [mitérà'ré]    v.  o.  to 

put  on  the  mitre  of  infamy. 
Miterino,  [mite'ri'nó]   adj.   de- 
serving the  mitre. 
Miterone,  [mite'ró'ne']  m.  large 
mitr.e  of  infamy. 
Mitigamento,  [raitigàmén'tó]  m. 
mitigation. 

Mitigare,   [mitigà'ré]   v.  o.  to 
mitigate,  appease,  ease,  calm; 
MiTiQAESi,  V.  r.  to  relent. 
Mitigativo,    [mitigàti'vó]    adj. 
lenitive,  assuasive. 
Mitigazione,  [mitigàtsió'né]  /". 
mitigation,  alleviation. 
Mitità,  [mitità']  f.  mildness. 
Mitologia,    [mitólóji'à]  f.  my- 
thology. 

Mitologico,  [mitóló'jikó]  adj. 
mythological. 

Mitologista,  [raitólóji'stà]  Mi- 
tologo, [mitó'lógó]  m.  mytho- 
logist. 

mtostorico,  [mitóstóri'kó]  adj. 
said  of  history  mixed  up  with 
mythology. 


Mitra,  [rai'trà]  f.  mitre,  episco- 
pal crown. 
Mitrare,  [mitrà're*]  v.  a.  to  put 

on  a  mitre,  instai  a  bishop. 
Mitria,  [mi'trià]  see  Mitra. 
Mitridatico,  [mitridàti'kó]  and 
Mitridate,  [mitridà'tó]  m.mith- 
ridate. 
Mò,  [raò']  adv.  now;  mo,  mo,  in 
a  moment,  just  now. 
Mobilare,  [móbilà're'J  see  Mobi- 
liare. 
Mobile,  [moTjile']  adj.  movable; 
variable,    fickle;   -,  m.    mova- 
bles, household  goods,  pi. 
Mobilia,  [móbi'liàj  f.  furniture. 
Mobiliare,  [móbilià're']  v.  a.  to 
furnish  (a  house);  camere  mo- 
biliate, f.  pi.  furnished  rooms, 
pi.  (furniture 

Mobiliatura,    [raóbiliàtù'rà]    /. 
Mobilità,  [mobilità']  Mobilita- 
de,    Mobilitate,    f.   mobility, 
fickleness. 
Mobilitare,  [móbilità're']  v.  a.  to 

render  movable. 
Mobilmente,  [móbilmeVte']  adv. 

movably. 
Mocajardo ,     [mókàyàr'dó]    m. 
hair-cloth  (worn  by  monks). 
Mocoeca,  [mótshé'kà]   m.   &  f. 
driveller;  ninny;  idleness  (vul- 
garism). 
Moccicaja,  [mótshikà'yà]  f.  mu- 
cus issuing  from  the  nose, 
misuse,  I  Moccicare,  [raótshikà'ré]  v.  n. 
I  to  snivel. 

Moccichino,    [mótshiki'nó]    m. 
pocket-handkerchief. 
Moccicone ,     [mótshikó'ne']    m. 
great  idiot  {vulcjarlsm). 
Mocciconeria,  [mótshikóne'ri'à] 
f.  foolishness,   stupidity  [yul- 
garism). 
Moccicoso,     [mótshikó'só]    adj. 
said  of  humor   running    from 
the  nose. 

Moccio,     [mó'tshó]    m.    mucus 
from  the  nose. 

Moccioso,  [mótshó'só]  see  Moc- 
cicoso. 

Moccolaja ,      [mókkólà'yà]     /, 
candle-snuff. 
Moccolino,  [mókkóli'nó]  m.  small 

light. 
Moccolo,   [mók'kóló]    m.  bit  of 

candle,  small  candle. 
Moccolone ,     [raókkóló'ne]     m. 
great   bit    of    candle  ;    great 
idiot. 

Moco,  [mò'kó]  m.  kind  of  pulse 
(to  feed  cattle). 
Moda,  [rao'dà]  f.  mode,  fashion, 
vogue;  alia  -,  fashionably. 
Modaccia,  [módà'tshà]  /.  ugly 

fashion. 
Modanatura,    [módànàtù'rà]   f. 

(arch.)  moulding. 
Modano,    [mó'danó]   m.  mould, 
model,  calibre;  frame  ;  netting 
mesh. 


Modellabile,  [módéllabi'le']  adj, 

capable  of  being  moulded. 
Modellare,  [módéllà're']  «.a.  to 
model,   mould;  frame;    delin- 
eato. 
Modellatore,  [módéllató're]  m. 

modeler,  former. 
Modali  etto,    [módelle't'tó]    Mo- 
dellino, [módélli'nó]  m.  small 
model. 
Modello,   [módè'ló]    m.    model, 

pattern,  type;  example. 
Moderamento,  [módéràme'n'tó] 
m.  Moderanza,  [móde'ràn'dsà] 
/.  moderation. 
Moderare,  [móde'rà're']  v.  a.  to 
moderate,  restrain;  Moderar- 
si, V.  r.  to  restrain  one's 
self. 

Moderatamente  j      [móderàtà- 
mén'té]  adv.  moderately,  tem- 
perately. 
Moderatezza,  [raóderàte't'sa]  f. 
moderation,  self-command. 
Moderato,  [móde'ra'tó]  adj.  mod- 
erate, temperate,  sober. 
Moderatore,    [móde'ràtó're'J   m. 
Moderatrice,  [módéràtri'tshé] 
f.  moderator;  director. 
Moderazione,  [módéràtsió'ne']  f. 
moderation,  temperance  ;  dis- 
cretion. 
Modernamente,  [móde'rnàme'n'- 
té]  adv.  recently,  newly. 
Modernità,  [modernità']  f.  nov- 
elty, newness. 

Moderno,  [módér'nó]  adj.  mod- 
em, recent,  new. 
Modestamente,    [móde'stàmén'- 
tó]  adv.  modestly,  discreetly. 
Modestia,[módé'stià]  f.  modesty, 
moderation;  discretion. 
Modesto,  [módé'stó]  adj.  mod- 
est; shy,  chaste;  sober. 
Modico,  [módi'kó]  m.  and  adj. 
a  little,  small. 

Modificare,  [módifikà're']  v.  a. 
to  modify,  limit. 
Modificativo ,  [módifikàti'vól 
adj.  capable  of  being  modified. 
Modificazione ,  [módifikàtsió'- 
ne'l  /.  modification,  modera- 
tion. 

Modiglione  ,     [módiró'né]    m. 
(arch.)  modillion,  console. 
Modino,  [mó'diné]  see  Modano. 
Modio,  [mó'dió]  m.  bushel. 
Modista,  [módi'stà]  /.  a  bonnet- 
maker. 
Modo,[mó'dó]  m.raanner,meaus; 
custom,   use  ;   measure  ;   {gr.) 
mood  ;  a  -,  like  ;  a  mio  -,  as 
I  do,  as  I  please;  di  -  che,  in 
-  che,   so   that,  insomuch  ;  in 
che  -?  in  what  way?  ad  ogni 
-,  by    all    means,  absolutely  ; 
oltre  -,  excessively;  t»  verun 
-,  in  no   manner;   avere  -,  to 
be   able ,     have    the    means  ; 
dar  -,  to  open  the  way,  initi- 
ate; far  di  -,  to  endeavour; 
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por  -,  to  set  bounds  to, regu- 
late, moderate;  direct. 

Modulare,  [módùlà'ré]  v.  a.  to 
modulate,  harmonize,  tune. 

Modulatore,  [módùlàtó'ré]  m, 
modulator,  tuner. 

Modulazione,  [módùlàtsió'ne']  f. 
modulation,  tuning. 

Modulo,  [mó'dùló]  m.  model, 
form,  module. 

Moggiata,  [módja'tii]  /".  rood, 
Italian  acre. 

Moggio,  [mò'djój  m.  bushel; 
hogshead. 

Mogio,  [mó'jó]  adj. heavy,  sleepy, 
stupid. 

Mogliajo,  [mórà'yó]  adj.  said 
of  an  affectionate  husband. 

Mogliazzo,  [mórà'tsó]  m.  wed- 
ding, nuptials,  pi. 

Moglie,  [móTé]  f.  wife,  spouse. 

Mogliera,  [móré'rà]  Mogliere, 
[mól'é're']  f.  wife,  woman. 

Moine,  [mói'ne']  /".  pi.  dalliance, 
coaxing. 

Moineria,  [móine''ria,]  f.  coax- 
ing manner,  coquetry. 

Moiniere,[móiniè'ré]  tn.fondlor, 
cajoler  (little  used). 

Moja,  [mó'yà]  /.  salt-pit. 

Mojatore,  [móyàtó're']  m.  worker 
in  a  salt-pit. 

Mola,  [mó'iii]  /".  mill-stone; 
mole. 

Molato,  [mólà'tó]  adj.  sharpen- 
ed, whetted. 

Molcere,  [móltshe"re']  and  Mol- 
cire,  [móltshi'ré]  v.  a.  to  sof- 
ten, appease,  mitigate. 

Mole,  [mò'lé]  /.  pile,  heap  ; 
mass  of  buildings;  structure, 
size;  mass,  bulk. 

Molecola,  [mólé'kólà]  f.  mole- 
cule. 

Molenda,  [mólén'dà]  f.  miller's 
fee. 

Molendare,  [móle'nda'ré]  v.  a. 
to  take  away  a  small  quan- 
tity from  a  larger. 

Molestamente,  [móle'stàme'n'te'] 
adv.  troublesomely,  annoying- 

ly- 

Molestamento,  [móle'stàme'n'- 
tó]  «I.  vexation,  trouble. 

Molestare,  [móle'sta'ré]  v.  a.  to 
molest,  importune. 

Molestatore,  [móle'stàtó'rè]  m. 
tiresome  man. 

Molestia,  [mólé'stià]  f.  moles- 
tation, vexation,  annoyance, 
importunity,  uneasiness. 

Molesto,  [mólé'stó]  adj.  trou- 
blesome, tiresome  ;  -,  m.  moles- 
tation, annoyance. 

Molgere,  [mólgé're']  v.  a.  to 
milk. 

Molinajo,  [mólinà'yó]  and  Mo- 
linaro,  [mólinà'ró]  m.  a  miller. 

Molinara,[mólina'rà]/".  amillers- 
maid.  (mill. 

Molinello,  [móliné'ló]  m.  hand 


Molino,  [móli'nó]  m.  mill. 

Molla,  [mó'là]  f.  spring  of  a 
watch  &c.,  mainspring. 

Mollaccio  ,  [mólla'tshó]  adj. 
flabby,  very  soft  (little  used). 

Mollame,  [móllà'mé]  m.  soft 
flesh. 

Mollare,  [móllà're']  v.  a.  to 
slacken,  loosen;  (mar.)  to  veer; 
-,  V.  n,  to  leave  off,  desist. 

Molle,  [mó'le']  adj.  humid,  moist; 
gentle,  tender  ;  soft,  delicate  ; 
weak  ;  pulpous,  downy  ;  met- 
tere in  -,  to  soak. 

Molle,  [mó'lé]  see  Molli. 

Molleggiare,  [móllédjà're']  v.n. 
to  be  pliant. 

Mollemente,  [mólle'me'n'té]  adv. 
kindly,  gently,  softly;  weak- 
ly, effeminately. 

Molletta,  [móllét'tà]  /.  hook  to 
the  bucket  of  a  well. 

Mollette,  [móllét'té]  f.  pi.  pin- 
cers, nippers,  pi. 

Mollettina,  [mólle'tti'nà]  ^.sraall 
spring. 

Mollezza,  [mólle't'sà]  f.  softness; 
delicacy;  effeminacy. 

Molli,  [mó'li]  f.  pi.  fire-tongs, 
pi. 

Mollica,  [mólli'kàj  /.  crumb  ; 
fleshy  substance. 

Molliccio ,  [móllt'tshó]  Molli- 
cello,  [móllitshé'ló]  adj.sorae- 
wihat  soft. 

Molliflcamento,[móllifikàmen'- 
tó]  m.  mollifying,  mitigation. 

Mollificare,  [móllifikà're']  v.  a. 
to  mollify,  soften;  calm. 

Molliflcativo  ,  [móllifikàti'vó] 
adj.  emollient. 

Molliflcazione,  [móllifìkàtsió'- 
no']  f.  mollification,  softening; 
alleviation. 

MoUire,  [molli'ro]  v.  a.  to  mol- 
lify, soften  ;  relax. 

MoUitivo,  [móUiti'vó]  adj.  emol- 
lient; opening. 

Molllzie,  [mólli'tsié]  f.  softness; 
weakness,  effeminacy. 

Mollore,  [mólló'ré]  Mollume, 
[móUù'mé]  m.  humidity  (from 
rain),  dampness. 

Molo,  [mó'ló]  m.  mole,  quay. 

Melone ,  [móló'ne']  see  Mer- 
lone. 

Molosso,  [móló'só]  «i.  mastiff. 

Molteplice,   [mólte'pli'tshe']  see 

Moltiplico. 

Molticcio,  [mólti'tshó]  m.  mud, 

mire. 
Moltifldo,  [móltifi'dó]  adj.  cleft 

in  many  parts. 
Moltiforme,  [móltifór'me']   adj. 

multiform. 
Moltilatero,  [móltilà'te'ró]  adj. 

having  many  sides. 
Moltiloquio,   [móltiló'kttió]   m. 

great  loquacity. 
Moltiparo,  [mólti'pàró]  adj. mwl- 

tiparous. 


Moltiplicabile,  [raóltiplikà'bile'] 
adj.  multipliable. 

Moltiplicamento ,  [raóltiplikà"- 
mén'tó]  m.  multiplication. 

Moltiplicando,  [móltiplikàn'dó] 
m.  (ar.)  multiplicand. 

Moltiplicare,  [móltiplikà're']  v. 
a.  to  multiply,  increase. 

Moltiplicatamente ,  [móltipli- 
kàtàme'n'té]  and  Moltiplice» 
mente  ,  [móltiplitshe'mén'te'J 
adv.  in  various  manners. 

Moltiplicatore,  [móltiplikàtó'- 
re']  wi.  multiplier;  increaser. 

Moltiplicazione ,  [raóltiplika- 
tsió'ne']  f.  multiplication. 

Moltiplico,  [mólti'plitshe']  adj. 
multiplied;  various. 

Moltiplicita  ,  [móltiplitshità] 
Moltiplicitade,  Moltiplicitate, 
f.  multiplicity,  diversity. 

Moltiplico,  [mólti'plikó]  m.  mul- 
tiplying; multiplication. 

Moltisillabo,  [móltisillà'bó]  adj. 
polysyllabic. 

Moltitudine,  [móltitù'dine']  f. 
maltitude,  great  number. 

Molto,  [mól'tó]  adj.  much,  many, 
great;  -,  adv.  ranch,  greatly, 
extremely;  molto  molto,  very 
much,  too  much;  -,  m.  great 
quantity,  great  number;  abun- 
dance; uomo  da  -,  m.  man  of 
weight. 

Moltospito,  [móltóspi'tó]  adj. 
very  hospitable. 

Momentaneamente ,  [móme'n- 
tàne'àme'n'té]  adv.  in  a  mo- 
ment, at  once. 

Momentaneo,  [móme'ntà'ne'ó]a(/j. 
momentaneous,transitory, fleet- 
ing. 

Momento,  [móme'n'tó]  m.  mo- 
ment, instant;  importance, 
weight  ;  motion,  impetus  ;  af- 
fare di  -,  m.  matter  of  impor- 
tance. 

Momordica ,  [mómór'dikà]  /. 
(bot.)  geranium. 

Mona,  [mó'nà]  /.  madonna  ;  dame, 

mistress. 

Monaca,  [mó'nàkà]  f.  nun. 

Monacale,  [mónakà'Ié]  adj.  mo- 
nastic, monkish. 

Monacanda,     [mónàkàn'dà]    f. 

novice. 
Monacare,  [mónakà're']  v.  a.  to 

make  a  nun;  Monacarsi,  v.  r. 

to  take  the  veil. 
Monacato,  [mónàkà'tó]  m.  mo- 
nastic life;  monachism. 
Monacazione,    [mónàkàtsió'ne'J 

f.  the  act  of  taking  the  veil. 
Monaccordo,  [mónàkkór'dó]  m. 

raonochord. 
Monacella,  [mónitshé'là]  f.  young 

nun. 
Monacello ,     [mónàtshè'ló]    n. 

young  monk,  little  monk. 
Monachetta,    [mónàke't'taj   $69 

Monacella. 
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Monachetto,  [mónàkét'tó]  see 
Monacello. 

Monachile,  [mónàki'lé]  adj.  mo- 
nastic. 

Monachina,  [mónàki'nà]  f.  little 
nun;  spark. 

Monachino,  [mónàki'nó]  m.gnat- 
snapper,  bulfinch;  adj.  dark 
red  color,  livid,  tawny. 

Monachismo,  [mónàkis'mó]  m. 
monachism. 

Monacile,  [mónàtshi'le']  see  Mo- 
nacale. 

Monaco,  [mo'nàkó]  m.  monk; 
bulfinch. 

Monacnccia,  [mónàkù'tshà]  /. 
pretty  little  nun;  monacucce 
sword-grass. 

Monade,  [mónà'de']  /.  monade. 

Monarca,  [mónàr'ka]  m.  mon- 
arch. 

Monarchia,  [mónàrki'à]  f.  mon- 
archy. 

Monarchico,  [mónàr'kikó]  adj, 
of  a  monarch,  monarchical. 

Monaro,  [mónà'ró]  m.  miller. 

Monasteriale,  [mónaste'rià'lo] 
adj.  belonging  to  a  monastery. 

Monasterio,  [raónàsté'rió]  Mo- 
nastero, [mónàsté'ró]  jn.  mon- 
astery, cloister. 

Monasticamente  ,  [mónàstikà- 
rae'n'té]  adv.  monastically. 

Monastico,  [mónà'stikó]  adj. 
monastical. 

Moncherino,  [mónke'ri'nó]  m. 
one-handed  person. 

Monchino,  [mónki'nó]  m,  stump 
(of  a  limb). 

Monco,  [món'kó]  adj.  maimed, 
one-handed,  crippled;  de- 
fective. 

Moncone,  [mónkó'ne']  «ee  Mon- 
chino. 

Mondacelo,  [móndà'tshó]  m. 
wicked  world. 

Mondamente ,  [móndàme'n'té] 
adv.  cleanly;  decently. 

Mondamento,  [móudàme'n'tó]  wi . 
cleaning;  clearing. 

Mondana, [móndà'nà]  /^.  aworld- 
ly-woman  ;  prostitute. 

Mondanamente,  [móndànàme'n'- 
te']  adv.  in  a  worldly  manner. 

Mondanità ,  [mondanità']  /. 
worldliness. 

Mondano,  [móndà'nó]  adj.  mnn- 
dane,  worldly;  -,  m.  worldling. 

Mondare,  [mónda're']  v.  a.  to 
peel,  pare;  clean,  cleanse;  sift, 
winnow,  riddle. 

Mondatore,  [móndàtó're']  m. 
peeler  ;  cleanser,  sifter. 

Mondatura,[móndàtù'rà]/.  peel- 
ing, cleansing,  pickings,  pt. 

Mondazione,  [móndàtsió'né]  f. 
sifting;  purification. 

Mondezza,  [móndét'sà]  f.  clean- 
ness, neatness. 

Mondezzaio,  [móndetsà'yó]  m. 
dunghill. 


Mondiale,  [móndia'le']  adj.  mun- 
dane, worldly. 

Mondifloamento  ,  [móndifikà- 
mén'tó]  m.  cleansing,  purify- 
ing. 

Mondificare,  [móndifikà'ré]  v. 
a.  to  mundify,  clean. 

Mondificativo,  [móndifikàti'vó] 
adj.  mundificativo,  cleansing. 

Mondificazione  ,  [móndifikà- 
tsió'nó]  /.  cleansing,  purify- 
ing. 

Mondiglia,  [móndl'l'à]  f.  pa- 
rings, husks;  sweepings,  pL; 
refuse. 

Mondizia,  [raóndi'tsià]  /'.clean- 
liness, neatness. 

Mondo,  [món'dó]  adj.  cleansed, 
clean;  pure. 

Mondo,  [món'dó]  m.  world, 
universe;  mankind;  fig.  great 
quantity;  dar  al  -,  to  give 
birth  to;  venire  a!-,  to  come 
into  the  world,  be  born;  uscire 
dal  -,  to  die. 

Monedula,  [raóne'dù'là]  f.  mag- 
pie. 

Monelleria ,  [mónélléri'à]  f. 
roguery  ;  enticing. 

Monellesco,  [móne'lle's'kó]  adj. 
roguish. 

Monello,  [raóné'ló]  m.  swindler, 
pick-pocket,  rogue. 

Moneta,  [mónè'tà]  f.  coin,  mon- 
ey; -  bianca,  silver-coin. 

Monetaggio ,  [móne'tà'djó]  m. 
coining  of  money,  minting. 

Monetale,  [móne'tà'lé]  adj.  be- 
longing to  money. 

Monetare,  [mónétà're']  v.  a.  to 
coin,  mint. 

Monetario,  [móne'tà'rió]  w.  a 
coiner  of  false  money. 

Monetiere,  [naónétié're']  m. 
coiner. 

Monetina,  [mónéti'nà]  f.  small 
coin,  small  money. 

Mongana,  [móngà'nà]  f.  milk- 
fed  calf. 

Monile,  [móni'le']  m.  necklace. 

Monimento,  [raónime'n'tó]  and 
Monumento,  [mónùme'n'tó]  m. 
admonition,  exhortation;  mon- 
ument; tomb. 

Monisterio,  [mónistè'rió]  see 
Monasterio. 

Monitore,  [mónitó're']  m.  mon- 
itor, adviser. 

Monitorio,  [mónitó'rió]  m. mon- 
itory, admonition. 

Monizione,  [mónitsió'ne']  f.  ad- 
monition ;  warning  ;  muni- 
tions, pi. 

Monna,  [mó'nà]  f.  dame,  mis- 
tress. 

Monnino,  [mónni'nó]  m.  young 
ape. 

Monnone,  [mónnó'ne']  m.  large 
ape,  great  monkey,  baboon. 

Monn'onesta,  [mónnóné'sta]  f. 
honest  woman  (said  ironically). 


Monnosino,  [mónnósi'nó]  adj. 
gracious  ;  cheerful  (little  used). 

Monnuccia ,  [mónnù'tshà]  /, 
small  ape,  little  monkey. 

Monocchio ,  [mónók'kió]  and 
Monocolo,  [mónò'kóló]a(//.mon- 
oeulos,  one-eyed. 

Monocordo,  [mónókor'dó]  ta. 
monochord. 

Monocromato,  [mónókró'màtó] 
m.  a  picture  of  one  color. 

Monodia,  [mónódi'à]  f.  monody; 
funeral  oration. 

Monogamìa ,  [mónógàmi'a]  f. 
monogamy. 

Monogamo ,  [mónógà'mó]  t;». 
monogamist. 

Monogramma,  [mónógram'mà] 
m.  monogram. 

Monologo,  [mónfi'lógó]  m.  mon- 
ologue, soliloquy. 

Monomachla,  [mónómàki'à]  /. 
single  combat. 

Monopolio,  [mónópó'lió]  m. mon- 
opoly ;  forestalling. 

Monopolista,  [mónópóli'stà]  m. 
monopolist;  forestaller. 

Monosillaha,  [mónósil'làbà]  f. 
monosyllable. 

Monosillabo,  [mónósiriabó]  adj. 
of  one  syllable; -,  m.  word  of 
one  syllable,  monosyllable. 

Monostico  ,  [mónó'stikó]  m. 
poes.,  monostich. 

Monotonia,  [mónótóui'à]  f.  mo- 
notony. 

Monotono,  [mónó'tónó]  adj.  mo- 
notonous. 

Monsignore,  [mónsin'ó're']  m. 
my  Lord,  your  Lordship;  title 
given  to  high  ecclesiastical 
dignitaries. 

Monsone,  [mónsó'né]  m.  mon- 
soon. 

Monstroso ,  [mónstró'só]  see 
Mostruoso. 

Montagna,  [móntà'n'à]  f.  moun- 
tain. 

Montagnaocia,  [raóntàn'à'tsha] 
f.  high  and  steep  mountain. 

Montagnetta,  [móntàn'éfc'ta]  /". 
little  mountain. 

Montagnoso,  [mónta'n'ó'só]  adj. 
mountainous. 

Montagnuola,  [móntàn'ó'là]  see 
Montagnetta. 

Montambanco,  [móntàmbàn'kó] 
m.  mountebank. 

Montamento,  [móntàmén'tó]  m. 
mounting,  ascending. 

Montanaro  ,  [móntanà'ró]  m. 
mountaineer,  highlander. 

Montanello,  [móntàné'ló]  m. 
mountaineer;  tomtit,  linnet. 

Montanesco,  [móntàne's'kó]  ad/ 
rustic. 

Montanino,  [móntàni'nó]  adj.  of 
mountains  ;  -,  m.  mountaineer, 
highlander. 

Montano,  [móntà'nó]  adj.  of  a 
mountain;  mountainous. 
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Montanza ,    [raóntàn'dsà]    see 

Montata. 
montare,   [móntà're]    v.  a.   to 

mount,   ascend;   raise;   exalt; 

-  a  cavallo,  to  mount  a  horse; 

-  in  furore,  to  get  angry;  -  la 
guardia,  to  mount  guard;  -,  v. 
n.  to  rise;  come  to,  amount  to; 
increase,  grow. 

Montata,  [móntà'tà]  /.  mount- 
ing ;  ascent,  height;  advance- 
ment, preferment. 

Montatile ,  [móntàti'le']  adj. 
that  may  he  mounted. 

Montato,  [móntà'tó]  adj.  ben  -, 
well-mounted,  well-furnished. 

Montatojo  ,  [móntàtó'yó]  m. 
mounting-hlock. 

Monte,  [món'té]  m.  mountain, 
hill;  heap,  mass,  great  quan- 
tity; a  monti,  in  heaps,  in 
great  numbers,  copiously  ;  -  di 
pietà,  the  city  pawn-hroker"s, 
lombard,  loan-office. 

Monticellino,  [raóntitshe'lli'nó] 
Monticello,  [móntitshé'ló]  m. 
hill,  hillock;  heap 


act  for  delaying  the  execution 
of  a  judiciary  proceeding. 

Morbetto,  [mórbét'tó]  m.  indis- 
position, slight  illness. 

Morbidamente ,  [mórbidàme'n'- 
té]  adv.  delicately,  weakly. 

Morbidamente,  [mórbidàme'n'- 
tó]  m.  softening,  pampering  ; 
effeminacy. 

Morbidare,  [mórhidà're']  v.  a. 
to  weaken,  render  effeminate. 

Morbidetto,  [mórbidét'tó]  adj. 
soft,  tender. 

Morbidezza,  [morbide' t'sà]  f. 
softness,  delicacy;  niceness, 
wantonness,  luxury. 

Morbido,  [mór'bidó]  adj.  soft, 
delicate;  downy;  tender;  ef- 
feminate, (very  soft. 

Morbidone,     [mórbidó'né]    adj. 

Morbifero,  fmórbi'fe'ró]  Morbi- 
fico,  [mórbi'fikó]  adj.  morbific, 
causing  diseases. 

Morbiglione,  [mórbiró'ne]  see 
Morviglione. 

Morbino,  [mórbi'nó]  m.  wan- 
tonness, petulance 


Montimbanco,  [móntimbàn'kó]  Morbisciato,  [mórbishà'tó]  adj. 


see  Montambanco. 
Montoncello  ,     [móntóntshé'ló] 

Montoncino ,    [móntóntshi'nó] 
m.  young  ram;  sheep-skin. 
Montone,    [móntó'né]    m.   ram, 
wether  ;  battering  ram  ;  num- 
skull. 

Montonino,  [móntóni'nó]  adj. 
of  a  ram. 

Montuosità ,  [montuosità']  /. 
hilliness;  steepness. 

Montuoso,  [móntùó'só]  adj.  hil- 
ly, mountainous. 

Monumento,  [mónùme'n'tó]  m. 
monument,  tomb. 

Monzicchio,  rmóntsik'kió]  m. 
small  heap  (little  used). 

Mora,  [mó'rà] /".  mulberry,  bl  ack- 
berry;  heap  of  stones;  delay; 
a  pillar  made  of  brick  or  com- 
mon materials. 

Morajuola,  [móràyó'là]  f.  mul- 
berry (fruit). 

Morajaolo,  [móràyó'ló]  m.  mul- 
berry-tree. 

Morale,  [mórà'lé]  adj.  moral  ;  -, 
m.  morals,  pi.;  morality. 

Moraleggiare,  [móràle'dja're]  v. 
n.  to  moralize. 

Moralista,  [móràli'stà]  m.  mor- 
alist. 

Moralità,  [moralità']  Moralita- 
de,  Moralitate,  f.  morality, 
moral. 

Moralizzare,  [móràlidsà're']  v. 
n.  to  moralize,  teach  virtue. 

Moralizzazioiie,[móràlidsàtsió'- 
né]  f.  moralizing. 

Moralmente,  [móràlme'n'te']  adv. 
morally;  probably. 

Morato,  [mórà'tó]  adj.  of  black- 
berry-color; blackish. 

Uoratoria,   [morato 'ria]   f,  an 


sickly,  infirm,  weak. 

Morbo ,  [mòr'bó]  m.  disease, 
contagion,  infection  ;  passion  ; 
-  regio,  jaundice  ;  -  sacro,  epi- 
lepsy. 

Morboso,  [mórbó'só]  adj.  dis- 
eased, sickly,  contagious. 

Morcajo,  [mórkà'yó]  m.  a  spe- 
cies of  olive-tree. 

Morchia,  [mór'kià]  f.  dregs, 
grounds  ojf  oil,  pi. 

Morchioso,  [mórkió'só]  adj.  full 
of  dregs. 

Morcia,  [mór'tshà]  see  Morchia. 

Mordace,  [mórdà'tshe']  adj.  bi- 
ting ;  pungent,  sharp,  satiri- 
cal; lingua,  -,  f.  tart  tongue. 

Mordacemente[mórdàtshérae'u'- 
té]  adv.  sharply,  satirically. 

Mordacetto,  [mórdàtshe't'tó]  adj. 
rather  tart,  somewhat  sharp. 

Mordacità,  [mórdàtshità'l  Mor- 
dacitade,  Mordacitate,  f.  mor- 
dacity; sharpness,  bitterness. 

Mordente,  [mórdèn'te'J  adj.  bi 
ting,  pungent;  -,  m.  mordant. 

Mordere,  [mór'dére']  v.  a.  irr. 
{morsi;  morso)  to  bite  ;  backbite, 
satirize,  censure. 

Mordicamento,  [mórdikàme'n'- 
tó]  m.  bite,  biting. 

Mordicante,  [mórdikàn'te']  adj. 
biting;  sharp,  tart. 

Mordicare,  [mórdikà're']  v.  a.  to 
smart,  fret,  burn. 

Mordicativo,  [mórdikàti'vó]  adj. 
sharp,  smarting.  ^ 

Mordicazlone,  [mórdikàtsió'ne'] 
f.  biting,  pricking,  bitingness. 

Mordigallina,  [mórdigàlli'nà]  f. 
chick-weed. 

Mordimento,  [mórdime'n'tó]  m. 
bite;  censure,  slander. 


Morditore,  [mórditó're']  m,  bi< 
ter;  slanderer. 

Morditura,  [mórditù'rà]  f.  see 
Mordimento. 

Morella,  [móré'là]  f.  morel 
quoit;  giuocare  alle  morelle,  to 
play  at  quoits. 

Morello,  [mórè'ló]  adj.  blackish, 
black  (said  of  horses). 

Morena,  [móré'nà]  f.  lamprey. 

Moresca,  [móre's'kà]  f.  morris- 
dance. 

Moresco,  [móre's'kó]  adj.  moor- 
ish. 

Moretto,  [móre't'tó]  m.Moor. 

Morfea,  [mórfé'à]  /.  scurf, 
scabbiness. 

Morfla,  [mór'fià]  f.  mouth  (jo- 
cosely). 

Moria,  [mórx'à]  f.  plague;  con- 
tagion. 

Moribondo,  [móribón'dó]  adj. 
dying. 

Moriccia,  [móri'tshà] /.rubbish; 
mulberry. 

Morice,  [móri'tshé]  Morici,  [ino- 
ri'tshi] f.  pi.  piles, hemorrhoids, 
pi. 

Morieino ,  [móritshfnó]  adj. 
young  negro. 

Morigerare,  [mórijéra're']  v.  a. 
to  tutor,  bring  up;  teach  good 
manners. 

Morigeratezza,  [mórije'ràte't'sa] 
f.  good  manners,  pi.;  becoming 
demeanour. 

Morigerato ,  [mórije'rà'tó]  adj. 
of  good  manners,  well  brought 
up. 

Moriglione,  [móril'ó'né]  m.  avo- 
setta. 

Morioncìno,  [mórióntshi'nó]  m. 
small  cap,  little  head-piece. 

Morione,  [mórió'ne']  m.  helmet, 
casque,  head-piece. 

Morire,  [móri're']  v .  n.  irr.  {muo- 
io; morrò;  morto)  to  dio,  expire; 
go  out  ;  -  di  fame,  to  die  of 
hunger,  starve  ;  -  di  freddo,  to 
freeze  to  death;  -  di  suo  male, 
-  di  morte  naturale,  to  die  a 
naturai  death;  -  di  voglia,  to 
long  for. 

Moritojo,  [móri'tó'yó]  adj.  mor- 
tal, subject  to  death. 

Mormeca,  [mórme''kà]  f.  simple- 
ton, silly  fellow. 

Mormoracchiare,  [mórmóràkki- 
à're']  V.  a.  to  slander. 

Mormoramento,  [mórmóràme'n'- 
tó]  m.  murmur,  buzzing  noise; 
grumbling. 
Mormorare,  [mórmórà're'J  v.  n. 
to  murmur;   grumble,  lament. 
Mormoratore ,     [mórraóràtó're'] 
m.  grumbler;  backbiter. 
Mormorazione,  [mórmóràtsió'- 
ne']  f.  murmuring,  grumbling  ; 
calumny. 
Mormoro,  [mórmó're']  see  Hot* 
morio. 
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Mormoreggiare,  [mórmóre'djà'- 
ré]  V.  ».  to  purl;  murmur. 

Mormorevole ,  [mórmóré'vólé] 
adj.  buzzing;  calumnious. 

Uormorio,  [raórmóri'ó]  m. mur- 
mur, calumny. 

Mormoroso,  [mórmóró'só]  see 
Mormorevole. 

Moro,  [mó'ró]  m.  mulberry-tree; 
Moor;  negro. 

More,  [mó'ró]  for  Maojo  (see 
Morire). 

Moroide,  [mórò'idé]  f.  pi.  piles, 
licmorrlioids,  pi. 

Morola,  [móró'Jd]  f.  mulberry. 

Morosamente,  [mórósàmén'té] 
adv.  tardily,  slowly. 

Moroso,  [raóró'só]  adj.  tardy, 
sloAv,  lasting. 

Morrocca,  [mórrók'kà]  /.  ;  fare 
la-,  to  act  the  s^py  (vulgarism). 

Morsa,  [mór'sà]  Morse,  [mór'sé] 
f.  screw-vice, pincers,  pi.;  cor- 
ner-stone. 

Morsecchiare,  [mórse'kkià're']  v. 
a.  to  bite  gently,  gnaw,  nibble. 

Morseccliiatura,  [mórsékkiàtù'- 
ra]  f.  bite,  tooth-mark. 

Morseggiare,  [mórsédjà're'J  v.n. 
to  nibble,  eat  slowly. 

Morselletto  ,  [mórsélle't'tó]  m. 
morsel;  pill. 

Morsello,  [morselo]  tn.  morsel, 
mouthful. 

Morsicare  ,  [mórsikà're']  see 
Morsecchiare. 

Morsicatura,  [mórsikàtiVrà]  f. 
biting,  mark  of  a  bite. 

Morso,  [mór'só]  m.  bite,  biting; 
snaffle,  curb;  morsel,  mouthful; 
remorse;  restraint. 

Morsura,  [mórsù'rà]  f.  bite, 
gnawing;  smart. 

Mortadella,  [mórtàdé'là]/.  Mor- 
tadelle, [mórtadé'ló]  m.  Bolo- 
gna-sausage. 

Mortajetto,  [mórtaye't'tó]  m. 
small  mortar. 

Mortajo,  [mórtà'yó]  and  Morta- 
ro,  [mórtà'ró]  m.  mortar. 

Mortajone  ,  [mórtàyó'né]  m. 
large  mortar.  (deadly. 

Mortale,  [mórtà'le']  adj.  mortal. 

Mortalità,  [mortalità']  Mortali- 
tade,  Mortalitate,/'.  mortality; 
slaughter. 

Mortalmente,  [mórtàlrae'n'te'] 
adv.  mortally,  deadly,  hei- 
nously. 

Mortamente,  [mórtàme'n'te'Jadv. 
like  a  dead  person. 

Mortaretto,  [mórtàre't'tó]  m. 
art.  squib,  cracker. 

Morte,  [mór'té]  f.  death,  de- 
cease ;  a  -,  mortally. 

Mortella,  [mórté'là]  f.  and  Mor- 
telo, [mórté'ló]  m.  myrtle. 

Mortelletta,  [mórtélle't'tà]  /. 
small  myrtle. 

Morticelo,  [raórti'tshó]  adj.  half 
dead;  vran. 


Morticino,    [mórtitshi'nó]    adj. 

dead,  pale,  withered  ;  -,  m.  little 

corpse. 
Mortiferamente  ,     [mórtlfe'rà- 

raén'té]  adv.  in  a  deadly  man- 
ner. 

Mortifero  ,  [mórti'féró]  adj. 
deadly,  mortiferous. 

Mortificamento  ,  [mórtifikà- 
mén'tó]  m.  mortification. 

Mortificare,  [mórtifikà'ré]  v.  a. 
to  mortify  ;  macerate  ;  curb, 
subdue;  vex. 

Mortificatamente,  [mórtifikàtà- 
mén'te']  adv.  with  mortiiica- 
tion. 

Mortificativo,  [mórtifikàti'vó] 
adj.  causing  mortification. 

Mortificazione,  [mórtifikàtsió'- 
né]  f.  mortification  ;  absti- 
nence. 

Mòrtina,  [mó'rtinà]  Mortine, 
[mó'rtine']  f.  myrtle. 

Mortiniccio,  [mórtini'tshió]  ni. 
a  place  abounding  in  myrtles. 

Mortigno,  [mórti'n'ój  adj.  sad- 
colored. 

Mortito,  [mórti'tó]  m.  myrtle- 
berry  ragout. 

Morto,  [mór'tó]  adj.  dead,  de- 
ceased ;  extinguished  ;  wan  ; 
acqua  morta,  f.  standing  wa- 
ter; peso  -,  m.  dead  weight; 
-,  m.  corpse,  dead  body;  dead 
man. 

Mortorio,  [mórtó'rió]  Mortoro, 
[mórtó'ró]  m.  funeral,  obse- 
quies, pi. 

Morvido  ,  [mòr'vidó]  see  Mor 
bido. 

Morviglione,  [mórvil'ó'ne']  m 
measles,  pi. 

Mosaico,  [mósà'ikó]  adj.  mosaic, 
inlaid. 

Mosca,  [mós'kà]  f.  fly;  -  cieca, 
blindman's  buflf;  saltar  la  -,  to 
be  offended  ,  get  angry;  far 
d'una  -  un  elefante,  to  make 
mountains  of  molehills. 

Moscadato,  [móskàdà'tó]  adj. 
musked. 

Moscadella ,  [móskadé'là]  f. 
Moscadello,  [móskàde''lój  m. 
muscat-wine,  muscadel. 

Moscado,  [móskà'dó]  m.  musk. 

Moscajo,  [móskà'yó]  m.  great 
number  of  flies  ;  tiresome  affair 

Moscajola,  [móskàyó'là]/". meat- 
safe,  pantry. 

Moscardino,  [móskardi'nó]  Mo- 
scardo, [móskàr'dó]  m.  tassel, 
male  hawk. 

Moscaruolo,  [móskàrùó'ló]  m. 
musk-rat. 

Moscatello  ,  [móskàté'ló]  m. 
muscat-wine,  sweet  wine. 

Moscato,  [móskà'tó]  m.  dapple- 
gray,  musk. 

Moscerino ,  [móshe'ri'nó]  see 
Moscherino. 

Moschea,  [móské'a]  f.  mosque. 


Moschereccio  ,  [raóskére''tshió] 

adj.  appertaining  to  flies. 
Moscherino,     [móske'ri'nó]     wi. 

small  fly,  gnat,  midge;  montare 

il  -,  to  fly  into  a  passion  for 

nothing. 

Moschetta,  [móske't'tà]  f.  small 
fly;  musket. 

Moschettare,  [móske'ttà'ré]i;.«. 
to  kill  with  a  musket-ball. 

Moschettata,  [móskéttà'tà]  f. 
musket-shot,  gun-shot. 

Moschetteria,  [móske'tte'rià]  f 
body  of   sharp-shooters,  mus- 
keteers, pi.  ;  volley  of  musket- 
shot. 

Moschettiere,  [móske'ttié're']  m. 
musketeer,  sharp-shooter. 

Moschettina,  [raóskétti'nàj  /. 
small  fly. 

Moschetto,  [móske't'tó]  m.  mus- 
ket, hand-gun. 

Moschettone,  [móske'ttó'ne']  m. 
blunderbuss. 

Meschino, [móski'nó]m. little  fly. 

Mosciama,  [móshà'ma]  f.  salted 
tunny-fish. 

Moscino,  [móshi'nó]  see  Me- 
schino. 

Moscio,  [mó'shó]  adj.  flabby, 
flaccid  ;  soft. 

Moscione,  [móshó'né]  m.  a  small 
species  of  gnat  bred  in  wine 
casks  at  the  time  of  making 
new  wine,  tippler. 

Mosconcello,  [móskóntshé'ló] 
Mosconcino,  [móskóntshi'nó] 
m.  small  fly,  gnat. 

Moscone,  [móskó'né]  m.  large 
fly,  hornet. 

Mossa,  [mó'sa]  f,  movement, 
motion. 

Mosse,  [mó'sé]  f.  pi.  starting- 
post,  barrier;  signal  (of  part- 
ing); essere  in  sulle  -,  to  be 
on  the  point  of  starting  ;  tene- 
re alte  -,  to  hold  in,  restrain. 

Mossolina,[móssóli'nà]  see  Mus- 
solina. 

Mostacchio,  [móstàk'kió]  m. 
mustachio,  whisker. 

Mostacciaccio,  [móstàtshà'tshó] 
m.  great  ugly  whisker. 

M  ostacolata,  [móstàtshà'tà]  f. 
slap  on  the  mouth. 

Mostacciatina,  [móstàtshàti'nà] 
f.  gentle  slap  on  the  face. 

Mostaccino,  [móstàtshi'nó]  m. 
small  face. 

Mostaccio,  [móstàtshó]  m.  face, 
visage;  mustachio. 

Mostaccione,  [móstàtshó'né]  m. 
slap  on  the  mouth. 

Mostacciuolo,  [móstàtshó'ló]  m. 
spice-cake. 

Mostaccuzzo  ,  [móstàkkù'tsó] 
see  Mostaccino. 

Mostaja,  [móstà'yà]  /.  a  kind  of 
very  sweet  grape. 

Mostarda,  [móstàr'dà]  f.  sweet 
fruits  preserved  with  mustard. 
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Mostatore,  [nióstàtó'ré]  m.  wine- 

prosser,  pressman. 
Mosto,    [mó'stó]  m.  must,  new 
wine. 
Mostoso,  [móstó'só]  adj.  sweet 

as  must. 
Mostra,  [mó'strà]  /".  show,  dis- 
play; review;  appearance, sem- 
blance; sample,  pattern;  sliow- 
window, glass-case;  dial-plato. 
Mostrabile,    [móstrà'bilé]   adj. 

that  may  be  shewn. 
Mostramento,     [móstrdme'n'tó] 
m.  shewing,  shew;  demonstra- 
tion. 

Mostrare,  fmóstrà'ré]  v.  a.  to 
shew;  demonstrate,  teach;  -  il 
viso ,  to  shew  one's  teeth , 
oppose;  -,  V.  n.  to  appear, 
seem;  pretend,  feign,  make  as 
if;  mostra  di  non  conoscermi, 
he  makes  as  if  he  did  not  know 
me. 

Hostrativo  ,  [móstràti'vó]  adj. 
demonstrative. 
Mostratore,    [móstràtó're']    m. 

demonstrator,  exhibitor, 
Mostrazione,  [móstratsió'ne']  f. 
demonstration,    shewing,  dis- 
play. 

Mostro,  [mó'stró]  m.  monster, 
prodigy. 
Mostroso,  [móstró'só]  adj.  mon- 
strous,   prodigious,     strange, 
excessive. 

Mostruosamente,  [móstrùósa- 
me'n'te']  adv.  monstrously  , 
strangely. 
Mostrjiosìtà,  [móstrùósità']Mo- 
struositade,  Mostruositate,  f. 
monstrosity. 
Mostruoso,     [móstrùó'só]     see 

Mostroso. 
Mota,  [mó'tà]  f.  mud,  mire,  dirt; 
turf. 
Motaccio,[mótà'tshió]  m. muddy 

land. 
Motivare,  [mótivà're']  v.  a.  to 

allege,  propose;  explain. 
Motivo  ,  [móti'vó]  adj.  motive, 
impulsive;  -,  m.  motive,  cause; 
incitement. 

Motivone,  [mótivó'ne']  wi.  strong 
motive. 

Moto,  [mó'tó]  m.  movement,  mo- 
tion;   impulse;    di  proprio  -, 
of    one's    own    accord,    spon- 
taneously. 
Motoproprio,  [mótópró'prió]  m. 

an  absolute  decree. 
Motore,    [mótó'ré]    m.    mover, 

contriver. 
Motoso,  [mótó'só]   adj.  muddy, 
miry. 

Motrice,  [mótri'tshe']  adj.  mov- 
ing,   impelling;    -,   f.    mover, 
contriver. 
Motta,  [mó'tà]  /.  clod,  lump  of 
earth. 


Motteggevole,    [mótte'dje'vó'le'] 

adj.  facetious. 
Motteggevolmente,  [mótte'dje'- 

vólmén'te'J  adv.  facetiously. 

Motteggiamento  ,     [mótte'djà- 

mén'tó]  m.  quizzing,  raillery. 

Motteggiare,  [mótte'djà're']  v. a. 

to  jeer,  quiz. 

Motteggiatore,  [móttédjàtó're'] 

banterer,  jeerer,  quiz. 
Motteggio  vole,  [móttédje''vóle'] 

adj.  facetious,  merry. 
Motteggio,  [mótted'jó]  m.  jest, 

banter,  raillery. 
Motteggioso,  [mótte'djó'só]  see 
Motteggievole. 

Mottetto  ,  [mótte't'tó]  «i.  joke, 
jest;  sport. 

Motto,  [mó'tó]  m.  motto,  device; 

word;  jest,  joke;  non  ne  fate 

-,    dou't    speak    of   it,    don't 

mention  it.  (jest. 

Mottuzzo,  [móttù'tsó]  in.  little 

Motuproprio  ,     [mótùpró'prio] 

see  Motoproprio. 

Moveca ,   [raóvé'kà]  simpleton, 

green  horn. 
Movente,  [móvén'te'J  adj.  mov- 
ing; nimble,  active  ;  -,  m.  mo- 
tive. 
Movenza,  [móvén'dsà]  /.  move- 
ment; graceful  action. 
Movere,  [mó've're']  see  Muovere. 
Movevole,  [móve''vólé]  Movibi- 
le,    [móvi'bilé]    adj.  movable, 
moving;  persuasible;  variable, 
inconstant. 
Movimento,     [móvimén'tó]    m. 

movement,  motion. 
Movitiva,  [móviti'và]  f.  cause, 

origin  (little  used). 
Movitivo,  [móviti'vó]    adj.  un- 
stable, -,  m.  cause. 
Movitore ,  [móvitó're']  see  Mo- 
tore. 
Mozione,  [mótsió'ne']  /".  motion, 
movement;  commotion,  agita- 
tion; proposition. 
Mozza,  [mótsà]  f.  a  kind  of  small 
cheese  inclosed  in  a  bladder, 
and  tied  in  the  middle. 
Mozzamente,  [mótsàménte']  adv. 

in  a  mutilated  manner. 
Mozzamento,  [mótsàraén'tó]  «i. 

cutting  oflF,  mutilation. 
Mozzare,    [mótsà're']    v.   a.   to 
truncate,    mutilate,   cut    off; 
abridge,  abbreviate. 
Mozzatura ,   [mótsàtù'rà]    f.  a 

small  remnant  of  cloth  &c. 
Mezzetta,  [mótsét'tà]  /".bishop's 

gown. 
Mozzicoda,     [mótsikó'dà]    adj. 
docked,  cropped. 
Mozzicone  ,     [mótsikó'ne']     m. 
fragment,  remainder. 
Mozzinerla,     [móts]ne''rià]     f. 
astutene.ss,    cunning     {vulga- 
rism) 


Kotteggeria,  [mótte'dje"rià]  ^  Mozzino,  [mótsi'nó]  m.  cunning 
the  act  of  quizzing.  '  blade,  sharper  {vulgarism). 


Mozzo,    [mò'tsó]    adj.   cut  off 
curtailed;    mutilated;    -,    w. 
stump,  fragment;    piece;  -  di 
stalla,  stable-boy. 
Mozzorecchi,    [mótsóre'k'ki]  m. 
rogue,    cheating    fellow  {vul- 
garism). 
Mucca,  [mùk'kà]  /.  a  milch-cow. 
Mucchero,  [mùk'ke'ró]  m.  water 

of  roses  &c. 
ftucchierello  ,      [mùkkie'ré'ló] 
Mucchietto,    [mùkkiét'tój    m. 
small  heap. 

Mucchio,    [mùk'kió]    m.   heap, 
pile;  mass. 

Muccia!  [mu'tsha]  inter,  deno- 
ting surprize. 
Mucciajo  ,    [mùtshà'yó]     m.    a 

servant-boy. 
Mucco,  [mùk'kó]  see  Muco. 
Mucellaggine,    [mùtshéllà'dji- 
ne']  see  Mucilaggine.  (cat. 

Mucia,  [rau'tshiii]  /".  puss,  she- 
Mucidaglia,  [mùtshidàTà]  f.  a 

heap  of  rotten  substances. 
Mucido,  [mù'tshldó]  ad;. musty, 
mouldy  ;  humid,  moist  ;  efifera- 
inate;  m.  mould  arising  from 
damp. 
Mucilagine,  [mùtshilà'jiné]  Mu- 
cilaggine, [mutshila'dji'ne]  f. 
mucilage. 
Mucilagginoso,[miitshilàdjinó'- 
SÓ]  adj.  mucilaginous;  viscous. 
Mucina,    [mùtshi'na]    f.    little 
(she-)  cat,  young  cat. 
Mucine,  [mùtshi'nó]   m.  young 

cat,  little  cat. 

Muco,  [mù'kó]  m.  mucous  fluid. 

Mucosità,  [raùkósità']  Mucosi- 

tade,  Mucositate,  f.  viscosity. 

Mucoso,  [mùkó'só]  adj.  viscous, 

mucous. 
Muda,  [mù'dà]Mudagione,  [mù- 
dajó'né]  f.  moulting;  changing. 
Mudare,    [mùdà're']    v.    n.   to 

moult. 
Muffa,    [muffa]    f.    musliness, 
mouldiness  ;  saper  di  -,  to  have 
a  musty  smell. 
Muffare,  [mùffa're']  v.  n.  to  grow 
musty,  grow  mouldy. 
Muffaticcio,   [mùffàti'tshó]  adj. 
somewhat  musty. 
Muffato,  [mùffa'tó]  adj.  musty; 

spoiled  with  damp. 
Muffeggiare,   [muffe'dja're']    see 

Muffare. 
Muffetto,  [mùffét'tó]  m.  dandy, 
spark,  beau. 

Muffettino,  [mùffe'tti'nó]  m.  an 
irascible  person. 
Muffldo,  [mùffi'dó]  adj.  mouldy, 

covered  with  mould. 
Muffo,  [muffo]  see  Muffato. 
Mugavero,  [muga've'ró]  m.  an- 
cient spear,  dart;  pike-man. 
Mugellaggine,    [mùjéllà'djiné] 

see  Mucilaggine. 
Mugghiamento ,   [mùghiàme'n'« 
to]  m.  lowing,  bellowing. 
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Mugghiare,  [mùgliià'ré]  v  n. 
to  low,  bellow. 

MugghieTole,[mugliie"vólé]  adj. 
lowing  (said  of  cattle);  la- 
menting. 

Muggliio,  [mù'gliió]  and  Mu- 
glio, [mùTó]  m.  lowing,  bel- 
lowing, lamentable  ery. 

Muggine,  [mù'djine']  f.  wMting, 
(fish). 

Muggiolare,  [mùdjólà're']  see 
Mugolare. 

Muggire,  [mùdji're']  see  Mug- 
ghiare. 

Muggito,  [mudji'tó]  and  Mugi- 
to,  [mùji'tó]  m.  lowing,  bel- 
lowing, roar. 

Mugherino ,  [mùghe'ri'nó]  m, 
sort  of  jessamine. 

Mughetto,  [mùghe't'tó]  m.  lily 
of  the  valley. 

Mugiolare,  [mùjólà'ré]  see  Mu- 
golare. 

Maglio,  [mùTó]  see  Mugghio. 

Mugnajo,  [mùn'à'yó]  m.  inillor; 
sea-gull,  sea-mew. 

Mugnajo,  [mùn'à'yó]  adj.  of  a 
mill  ;  mola  mugnaja,  f.  mill- 
stone. 

Mugnere,  [mu'n'e're']  w.  a.  irr. 
(munsi  ;  munto)  to  milk;  press, 
drain,  extract. 

Mugnitore ,  [mùn'itó're']  ni. 
milker. 

Mugolamento,  [miìgólàme'n'tó] 
Mugolio,  [mùgóli'ó]  m.  howl- 
ing, yelping;  groaning. 

Mugolare,  [mùgólà'ré]  v.  n.  to 
yelp  ;  groan. 

Mula,  [mù'là]  f.  mule  ;  slipper. 

Mulacchia,  [mùlak'kià]/'.  jack- 
daw, crow. 

Mulacchìaja,  [raùlàkkià'yàl  f. 
flight  of  crows  ;  prating,  chat- 
tering. 

Hulaccio,  [mùlà'tshó]  m.  bad 
mule. 

Mulaggine,  [mùlà'djiné]  /".stub- 
bornness of  a  mule;  obstinacy. 

Mulattiere ,  [mùlàttié'ré]  m. 
muleteer;  mule-driver. 

Mulatto,  [mùlàt'tó]  and  Mulaz- 
20,  [mùlà'tsó]  m.  mulatto. 

Mulcere,  [mùltshe"ré]  see  Mol- 
cere. 

Mulenda,  [mulén'dà]  f.  miller's 
fee. 

Muletta,  [mùle't'tà]  f.  Muletto, 
[mulét'tó]  m.  young  mule.little 
mule. 

Muliaca,  [mùHà'kà]  seeMeliaca. 

Muliebre,  [mùlié'bré]  adj.  wo- 
manish; delicate,  soft. 

Mulinajo ,  [mùlinà'yó]  m.  a 
miller. 

Mulinare,  [raùlinà're']  v.  n.  to 
revolve  in  one's  mind,  muse. 

Mulinare,  [mùHnà'ró]  m.  miller 
Mulinello,  [mùliné'ló]  m,  hand- 
mill  ;  whirlwind  ;  (mar.)  wind- 
lass. 


Mulino,  [mùli'nó]  and  Molino, 
[moli'nó]  m.  mill;  -  d'  acqua, 
water-mill;  -  a  vapore,  steam- 
mill;  -  a  vento,  wind-mill;  adj. 
of  a  mule. 

Mullaghera,  [mùllàghe''rà]  f.  a 
species  of  wild  broom. 

Mulo,  [mù'ló]  m.  mule  ;  fig.  ob- 
stinate person  ;  bastard. 

Mulona,  [mùló'nà]  /.  great  mule  ; 
fig.  very  obstinate  woman. 

Mulsa,  [mul'sa]  f.  and  Mulso, 
[mùl'só]  m.  hydromel. 

Multa,  [mùl'tà]  f.  fine,  penalty. 

Multare,  [mùltà'ré]  v.  a.  to  fine, 
amerce. 

Multiforme,  [mùltifór'me']  &c., 
see  Moltiforme  &c. 

Multiloquio,  [mùltiló'kuìó]  m.. 
excessive  talking.  (aged. 

Multilustre,  [mùltilù'stré]  adj. 

Multipare  ,  [mùltipà'ró]  adj. 
multiparous. 

Multiplicamento ,  [mùltiplikà- 
me'n'tó]  m.  the  act  of  multi- 
plying. 

Multiplicare,[raùltiplika'ré]&c., 
see  Moltiplicare  &c. 

Multitudine,  [mùltitù'diné]  see 
Moltitudine. 

Mummia,  [mùm'mià]  f.  mummy. 

Mundiale,  [mùndià'Ié]  see  Mon- 
diale. 

Munoramento,  [mùne'ràme'n'tó] 
m.  remuneration,  reward. 

Mnnerare,  [mùne'rà're']  v.  a.  to 
remunerate,  reward. 

Munerazione,  [mùne'ràtsió'ne'] 
f.  recompense,  reward. 

Mungere,  [mùn'je're'j  see  Mu- 
gnere. 

Municipale,  [mùnitshipà'le']  adj. 
municipal. 

Munioipe,  [munitshi'pe']  m.  in- 
habitant of  a  municipal  town. 

Municìpio ,  [mùnitshi'pió]  m. 
city,  free-town. 

Munificente  ,  [mùnifitshén'té] 
adj.  munificent. 

Muniflcentemente  ,  [munifi- 
tshéntéme'n'te']  adv.  munifi- 
cently. 

Munificenza,  [mùnifitshén'dsà] 
Munificenzia ,  [mùnifitshén'- 
dsià]  f.  munificence,  liberality, 
bounty. 

Munifico,  [muni'fikó]  adj.  mu- 
nificent, liberal. 

Munimento ,  [mùnimén'tó]  m. 
monument;  admonition. 

Munire,  [mùni're'l  v.  a.  to  pro- 
vide; fortify;  Muntesi,  v.  r. 
to  provide  for  one's  self;  arm 
one's  self. 

Munistero,  [mùnisté'ró]  see  Mo- 
nastero. 

Munitorio,  [mùnito'rió]  see  Mo- 
nitorio. 

Munizione,  [mùnitsió'ne']  /.  mu- 
nition, fortification;  provision; 

!  pan  di  -,  m.  soldier's  bread. 


Munto,  [mùn'tó]  af/;.lthin,  exten- 
uated; -  di  senno,  senseless. 

Munuscolo ,  [mùnùs'kóló]  in. 
small  gift. 

Muovere,  [mó've're']  v.  a.  irr. 
(mossi;  mosso)  to  movo;  oxcito, 
instigate;  persuade;  -  gli  af- 
fetti, to  touch,  affect;  alter, 
change;  -  lite,  to  go  to  law;  - 
quistione,  to  propose  a  ques- 
tion; -,  V.  n.  to  stir;  bud; 
Muoversi,  v.  r.  to  move  on,  set 
oflF;  proceed;  -  a  dire, to  begin 
to  speak. 

Muracelo,  [mùrà'tshó]  m.  old 
ruinous  wall. 

Muraglia,  [mùrà'l'à]  f.  wall. 

Murajuolo,[mùràyùó']ó]  adj.  in- 
habiting walls  (said  of  certain 
birds). 

Murale,  [murale]  adj.  mural. 

Muramento,  [mùràme'n'tó]  m. 
walling  ;  masonry. 

Murare,  [mùrà'ré]  v.  a.  to  wall; 
build;  stop  up,  enclose. 

Murata,  [raùrà'tà]  f.  dungeon; 
castle,  fortress. 

Murato,  [mùrà'tó]  adj.  walled, 
surrounded  by  walls. 

Muratore,  [mùràtó're']  m.  ma- 
son, bricklayer. 

Muratorio,  [mùràtó'rió]  adj.  be- 
longing to  a  brickalyer. 

Muroido,  [murtshi'do]  adj.  idle, 
good  for  nothing. 

Murello,  [mùrél'ló]  m.  little 
wall. 

Murena,  [mùré'nà]  f.  lamprey. 

Muretto,  [mùrét'tó]  see  Mu- 
rello. 

Muria,  [mu'ria]  f.  brine,  pickle. 

Muriatico,  [raùria'tikó]  adj. 
(chym.)  muriatic. 

Muriccia,  [mùri'tshà]  f.  heap  of 
stones;  mulberry. 

Muricciuolo,  [mùritshó'ló]  m. 
little  wall. 

Muricino,  [mùritshi'nó]  «i.  par- 
apet. 

Murmure,  [mùr'mùre']  m.  mur- 
mur, warbling. 

Mure,  [mù'ró]  m.  (muri  &  mura, 
pi.)  wall;  rampart;  homo;  -  di 
spartimento  ,  partition-wall . 
stare  a  -  a  -,  to  be  next  door 
neighbours. 

Musa,  [mù'sà]  f.  muse;  pips, 
flageolet;  song. 

Musaico,  [mùsà'ikó]  m.  mosaic, 
mosaic  work. 

Musardo,  [mùsdr'dó]  adj.  mu- 
sing, loitering,  lazy. 

Musare,[mùsa'ré]  v.  n.to  muse, 
stare,  loiter,  (little  used). 

Musarola,  [mùsàró'là]  see  Mu- 
seruola. 

Musata,  [mùsà'tà]  f.  wry  face, 
grimace. 

Muscato,  [muska'tó]  Muschia- 
to, [mùskiàtó]  adj.  musked, 
muscatel. 
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Huschietto,  [mùskiét'tó]  m. 
musk-pear. 

Muschio,  [mùs'kió]  m.  moss; 
musk. 

Mnschioso ,  [mùskió'só]  adj. 
mossy,  full  of  moss. 

Muscia,  [mù'shà]  see  Mucia. 

Huscino,  [mùslii'nó]  m.  little 
cat,  kitten. 

Musco,  [mùs'kó]  see  Muschio. 

Muscolare,  [mùskólà're'J  adj. 
muscular. 

Muscoleggiamento,  [mùskólé- 
djàme'n'tó]  m.  articulation. 

Muscoletto,  [mùskóle't'tó]  Mus- 
colino,  [muskóli'nó]  m.  small 
muscle. 

Muscolo,  [mùs'kóló]  and  Mus- 
culo, [mùskù'ló]  m.  muscle. 

Muscoloso,  [mùskóló'só]  adj. 
full  of  muscles,  muscular. 

Museggiare,  [mùse'dja'ré]  v.  a. 
to  compose  in  poetry  (said  jo- 
kingly). 

Musello,  [mùse'lló]  m.  the  lower 
lip  of  the  horse. 

Museo,  [mùsé'ó]  m.  museum. 

Museruola,  [mùséró'là]  f.  nose- 
hand;  hridle;  muzzle. 

Musetto,  [mùset'tój  m.  small 
snout;  little  muzzle. 

Musica,  [mù'sikà]  /.  music;  dis- 
cord, noise  (said  contemptuous- 

ly). 

Musicale,  [mùsikà'le'J  adj.  mu- 
sical. 

Musicalmente,  [mùsikàlmén'te'] 
adv.  musically. 

Musicare,  [mùsikà're']  v.  n.  to 
sing,  play. 

Musichevole,  [mósike'vó'le']  adj. 
appertaining  to  music. 

Musichiere,  [mùsikié're']  m.  mu- 
sician (said  derisively). 

Musiehessa,  [mùsikés'sa]  f.  fe- 
male musician  (said  derisi- 
vely). 


Musichino,  [mùsiki'nó]  m.  little 
musician. 

Musico,  [mù'sikó]  adj.  musical; 
w».  musician. 

Musicene,  [mùsikó'ne']  m.  great 
musician. 

Musino,  [musi'nó]  m.  little 
muzzle,  kind  of  eel. 

Muso,  [mù'só]  m.  muzzle,  snout; 
grimace. 

Musoliera,  [mùsóliè'rà]  f.  muz- 
zle. 

Musona,  [mùsó'nà]  f.  sulky  wo- 
man.   ■ 

Musone,  [mósó'ne']  adj.  surly, 
sullen,  pouting;  -,  m.  slap  on 
the  face,  cuff. 

Musorno,  [mùsór'nó]  m.  stupid 
fellow. 

Mussitare,  [mùssità'ré]  v.  a.  to 
speak  in  a  low  tone. 

Mussole,  [mùs'sóló]  Mussoli- 
no ,  [mùssóli'nó]  m.  muslin 
(stuff). 

Mustacchi,  [mùstàk'ki]  m.  pi., 
mustaches,  pi. 

Mustella,  [mùsté'là]  f.  weasel. 

Mustiare,  [mùstià'ré]  v.  n.  to 
use  moss. 

Mustio,  [mù'stió]  m.  moss,  tree- 
moss. 

Musulmano,  [mùsùlmà'nó]  m. 
Mahometan. 

Muta,  [mù'tà]  f.  change,  ex- 
change; mutation;  a  -  a  -,  by 
turns; -di  cani,  pack  of  hounds; 
-  di  cavalli,  set  of  horses;  -  di 
vestiti,  suit  of  clothes. 

Mutabile,  [mutà'bilé]  adj.  mu- 
table; inconstant. 

Mutabilità,  [mutabilità']  Mu- 
tabilitade,  Mutabilitate ,  f. 
mutability,  change. 

Mutabilmente,  [mùtàbilme'n'te'] 
adv.  inconstantly. 

Mutamento,  [mùtàme'n'tó]  m. 
mutation,  vicissitude. 


Mutande,  [mùtàn'de']  f.  pi., 
drawers,  pi. 

Mutante,  [miitàn'te']  adj.  chan- 
ging; inconstant. 

Mutare,[mùtà'ré]t).a.to  change, 
alter,  vary;  remove;  Mutarsi, 
V.  r.  to  change  one's  shirt, 
clothes  &c. 

Mutatore,  [mùtàtó're']  m.  chan- 
ger. 

Mutazione,  [mùtàtsió'ne']  /".mu- 
tation, alteration. 

Mutevole,  [mùté'vólé]  see  Mu- 
tabile. 

Mutevolmente,[mùte'vólme'n'te'] 
see  Mutabilmente. 

Mutezza,[mùtét'sà]  f  dumbness. 

Mutilamento,  [mùtilàme'n'tój  m. 
mutilation;  abridgment. 

Mutilare,  [mùtilà're']  v.  a',  to 
mutilato;  abridge. 

Mutilatore  ,  [mùtilàtó'ré]  m. 
mutilator. 

Mutilazione,  [mùtilàtsió'ne']  f. 
mutilation. 

Mutilo,  [mù'tiló]  adj.  mutilated, 
truncated. 

Muto,  [mù'to]  adj.  dumb,  mute. 

Mutolezza,  [mùtólét'sa]  /.dumb- 
ness, muteness,  silence 

Mutolo,  [mù'tóló]  adj.  dumb, 
mute  ;  -,  m.  dumb  person. 

Mutria,  [mù'trià]  /.  harsli  coun- 
tenance. 

Mutuamente ,     [mutùamen'te'] 
adv.  mutually,  reciprocally. 
Mutuare,    [mùtùà're']    v.   a.  to 

lend  money  on  interest. 
Mutuazione,    [mùtùatsió'ne']  /. 

mutuation,  reciprocation. 
Mutulo,  [mù'tùló]  m.  modillion; 
bracket. 
Mutuo,    [mù'tùó]   adj.  mutual, 
reciprocal;  -,  in.  loan  of  money 
at  interest. 
Muzzo,  [mùt'só]  adj.  sweet  and 
sour. 


N. 


N,  this  letter  is  sounded  like 
the  same  letter  in  English, 
save  when  preceded  by  an  s, 
as  in  snello,  when  it  is  sound- 
ed more  softly,  and  in  some- 
what a  more  elongated  man- 
ner than  in  the  union  of  the 
same  letters  in  the  words 
inow,  snort  &c.  When  preced- 
ed by  a  g,  as  in  gnaffe,  gno- 
mone, ìtlosea  much  of  its  sound, 
as  in  the  English  words  gnaw, 
gnome,  &c. 

Nabissare,  [nabissa're']  v.  a.  io 
destroy,  ruin,  overwhelm  ;  -, 
V.  n.  to  rage,  fume;  Nabis- 
SARSi,  V.  r.  to  fall  into  an 
abyss  ;  get  overwhelmed. 

Nacchera,  [nàk'ke'ra]  f.  kettle- 


drum,tambourine,  rattle;  moth- 
er of  pearl,  nacre. 
Naccherare,  [nakke'rà're']  v.  a. 

to  sound  the  rattle. 
Naccherino,     [nàkke'ri'nó]     m. 

kettle-drummer. 
Naccherone,     [nàkkéró'ne']    m 

large  kettle-drum. 
Nadir,  [nadir']  m.  nadir. 
Naffe,  [naf'fe']  int.  indeed  !  (little 

used). 
Nafta,  [nafta]  f.  naphtha. 
Najade,  [nà'yàdé]  /■.naiad,water- 

nymph.  (to  a  dwarf. 

Naneo,  [nà'ne'ó]  adj.  belonging 
Nanerello,  [nàne'ré'ló]  Nanetto, 

[nàne't'tó]  m.  little  dwarf. 
Nanino,  [uàni'nó]  m.  very  little 

dwarf. 


Nanfa,  [nàn'fà]  f.  orange-flower 

water. 
Nanna,  [nàn'nà]  f.  lullaby;  far 

la  -,  to  lull  to  sleep. 
Nano,  [nà'nó]  m.  dwarf,  shrimp; 

melo  -,  m.  dwarf-apple  tree. 
Napo,  [nà'pó]  m.  turnip. 
Nappa,  [nàp'pàj  /.  tuft,  tassel, 

cockade.  (wolf's-bane. 

Nappello,    [nàpé'ló]    m.    (hot.) 
Nappetta,  [nappe't'ta]  Nappina, 

[nappi'na]  /.  small  tassel. 
Nappe,  [nàp'pó]  m.  cup,  goblet; 

basin. 
Nappone,   [nàppó'ne']    m.  large 

tassel,  great  tuft. 
Narciso,  [nàrtshi'só]  Narcisso, 

[nàrtshis'só]  m,  daffodil  ;  nar- 
cissus. 


NARCOTICO. 


-  288  — 


NAVIGABILE. 


Narcotico,  [nàrkó'tikó]  adj.  nar- 
cotic. 
Nardino ,     [nàrdi'nó]    adj.    of 

spikenard. 
Nardo,  [nàr'dó]  wi.  spikenard. 
Naro,  [nà're]  Narice,  [nàri'tshé] 

f.  nostril. 
Narragione,  [nàrrajó'ne']/'.Nar- 
ramento  ,     [nàrràme'n'tó]    m. 
narration,  recital,  story;  tale. 
Narrare,  [nàrrà'ré]  v.  a.  to  re- 
late, teli. 
Narrativa,  [nàrràti'và]   f.  nar- 
rative, recital. 
Narrativamente  ,      [nàrràtivà- 
mén'te']  adv.   by  way   of  re- 
lation, (rative. 
Narrativo,  [nàrràti'vó]  adj.  nar- 
Narratore,  [nàrràtó're']  m.  nar- 
rator, relator,  teller. 
Narratorio,    [nàrràtó'rió]    adj 
narrative,  relating. 
Narratrice,  [nàrràtri'tslie']/.  re- 
later. 
Narrazioncellafnàrràtsióntshé'- 

là]  /.  little  story. 
Narrazione,     [nàrràtsió'ne']    f. 

narration;  account. 
Nasaccio,  [nàsà'tshó]  m.  large, 

ngly  nose. 
Nasaggine,  [nasa'djine']  ni.  per- 
son with  a    large,  ugly  nose, 
Baron  Big-nose. 
Nasale,  [nàsà'le']  adj.  nasal. 
Nasare,  [nasa're']  v.  a.  &  n.  to 
smell,  smell  out. 
Nasata,  [nàsà'tà]  f.  rebuff,  re- 
pulse {vulgarism). 
Nascente,  [nàshén'té]  adj.  com- 
ing forth,   rising,   new;   cres- 
cent. 

Nascenza,  [nàshén'dsà]  /'.birth, 
nativity;  tumor. 
Nascere,    [na'she're']    r.  n.  irr. 
{nacqui  ;  nato)  to  be  born^  come 
forth,  arise,  proceed. 
Nascimento,    [nàshime'n'tó]  m 
birth;  origin,  rise. 
Nascita,  [nà'shità]  f.  birth,  ex- 
traction; descent. 
Nascituro,  [nàshitù'rójadj.about 
to  rise. 
Nascondono,  [nàskónde'l'ló]  see 

Nascondiglio. 
Nascondere,  [nàskón'de're']  v. a. 
irr.{nascosi;  nascoso,  nascosto) 
to  conceal,  hide. 
Nascondevole,  [nàskónde''vóle'] 

adj.  that  may  be  hidden. 
Nascondiglio,  [nàskéndlTó]  m. 

hiding-place,  lurking-place. 
Nascondigliuolo,  [nàskóndiró'- 

1Ó]  m.  small  hiding-place. 
Nascondimento,  [naskóndime'n'- 

tó]  m.  hiding,  concealment. 
Nasconditoi'e,     [nàskónditó're'] 

m.  hider,  concealer. 
Nascosamente,  [naskósàme'n'te'] 

adv.  secretly,  stealthily. 
Nascostamente,  [nàskóstàme'n'- 
te']  $ee  Nascosamente. 


Naseca,  [nàsé'kà]  f.  an  ugly 
nose. 

Nasello,  [nàsé'ló]  Nasetto,  [nà- 
se't'tó]  m.  little  nose;  catch, 
bolt,  haddock. 

Nasino,  [nàsi'nó]  wt. pretty  little 
nose. 

Naso  ,  [nà'só]  m.  nose  ;  menar 
pel  -,  to  lead  by  the  nose  ;  aver 
buon  -,  to  be  sagacious,  pre- 
scient; mettere  il  -  per  tutto,  to 
intermeddle  in  every  thing. 
Nasone,  [nàsó'né]  m.  large  nose. 
Naspare,  [nàspà'ré]  v. a.  to  wind 

into  skeins. 
Naspo,  [nàs'pó]  m.reel;  winder. 
Nassa ,    [nàs'sà]    f.    bow-net  ; 
phial. 

Nasso,  [nàs'só]  m.  yew-tree. 
Nastrai 0,  [nastrà'yó]  m.  riband- 
weaver. 

Nastriera,  [nàstrié'rà]  f.  knot 
of  ribands;  bow-knot. 
Nastrino,  [nàstri'nó]  m.  small 
riband. 

Nastro,  [nàs'trójm. riband, lace. 
Nasturzio,  [nàstùr'tsió]  m.bot. 
water-cresses. 

Nasnccio,  [nàsù'tshó]  •».  very 
little  nose. 

Nasuto,  [nàsu'tó] Of/;. big-nosed, 
long-nosed. 
Natale,  [nàtà'le']  adj.  natal  ;  na- 
tive; -,  m.  nativity,  birth-day; 
Qiorno  del  Natale,  Christmas- 
day. 
Natalìzio,  [ndtàli'tsió]  adj.  na- 
tal ;  giorno  -,  m.  birth-day. 
Natnre,  [nàtà're']  see  Nuotare. 
Natatoria,  [natàtó'rià]  f.  pond, 
fish-pool. 
Natatore,  [nàtàtó're']  m.  Nata 
trice, [nàtàtri'she]  f.  swimmer; 
any  thing  that  swims  or  floats. 
Natica,  [nàti'kà]  f.  buttock. 
Natio,  [nàti'ó]  ad/. natal,  native. 
Nativamente ,     [nàtivàme'n'té] 
adv.  naturally. 

Natività,  [natività']  Nativitade, 
Nativitate,  /.  nativity,  birth. 
Nativo,  [nàti'vó]  adj.  native, 
natal;  natural;  lingua  nativa, 
f.  mother-tongue. 
Nato,  [nà'tó]  m.  poes.  offspring, 
son,  child. 

Natrice,  [natri'tshé]  f.  water- 
snake. 

Natta,  [nafta]  /.  trick;  tumor 
(in  the  mouth);  naphtha. 
Natura,  [nàtù'rà]  f.  nature,  es- 
sence; humor,  disposition;  kind, 
sort;  di  sua  -,  naturally. 
Naturacela,  [nàtùrà'tshii]  /'.bad 

disposition. 
Naturale,  [nàtùrà'lé]  adj.  natu- 
ral, innate,  genuine,  easy,  unaf- 
fected; è  -,  of  course;  -,  m.  na- 
ture; cavar  dal  -,  to  copy  from 
nature. 

Naturaleggiare,  [nàtùràlédjà'- 
ré]  «.a. to  represent  naturally. 


Naturalezza,    [nàturàle't'sà]  /. 
naturalness,  natural  property, 
nature. 
Naturalissimo,  [nàtùràHs'simó] 

adv.  naturally,  of  course. 
Naturalista,    [natùràli'stà]   m. 
naturalist. 

Naturalità  [naturalità']  Natura- 
litade,Naturalitate,  /.natural 
property,  naturalness. 
Naturalizzare,  [nàtùràlidsà're'] 

v.a.  to  naturalize. 
Naturalmente,  [nàtùràlmén'te'] 
adv,  naturally,  after  nature; 
of  course. 
Naturante,  [nàturàn'té]  adj.  ef- 
ficient, producing. 
Naturare,  [natùrà're']  v.  a.  to 
render    natural ,    naturalize  ; 
Naturarsi,  v.  r.  to  become  ha- 
bituated  to,    accustom    one''3 
self  to. 
Naufragare,  [nàufràgà're]  v.  n. 
to  shipwreck,  be  ruined. 
Naufragio,  [nàufrà'jió]  m.  ship- 
wreck; destruction,  ruin. 
Naufrago,[n3tt'fràgó]adj.wreck- 

ed, ruined. 
Naulo,  [nàu'ló]  see  Navolo. 
Naumachia,  [nàttmàki'à]  /.  nau- 
machia, sea-fight. 
Nausea,    [nàu'séà]    f.    nausea» 

loathing. 
Nauseabondo,     [nàuséabón'dó] 

06^'.      nauseous,      disgusting, 

loathing. 
Nauseamento,    [nàuse'àme'n'tó] 

m.  nanseousness. 
Nauseare,    [nàuse'à're']  v.  a.  to 

nauseate,  loathe  ;  -,  v.  n.  to  be 

disgusted  at,  have  retchings. 
Nauseativo,  [nàMséàti'vó]  adj. 

nauseous,  loathsome. 
Nauseato,  [nàuse'à'tó]  Nauseo- 
so, [nàuse'ó'só]  adj.  disgusted, 

nauseous,  loathsome. 
Nauta,  [nàtt'tà]  m.  poes.  sailor, 

boatman. 
Nautica,   [nàu'tikà]   /.    art  of 

sailing. 
Nautico,  [nàtt'tikó]  odj. nautical, 

of  navigation. 
Nautilio,  [nawti'lio]  m.  nautilus 

(fish). 
Navale,  [navale']  adj.  naval,  of 

navigation;  -,  m.  dock-yard. 
Navalestro,     [nàvàlé'stró]     *». 

waterman,  ferryman. 
Navarrino,    [navàrri'nó]    ni.   a 

kind  of  grape  vine  originally 

brought  from  Navarre. 
Navata,     [nàvà'tà]     /.     ship's 

freight,  boat-full. 
Nave  ,  [nà'vé]  /.  ship  ,  vessel  ; 

nave  (of  a  church). 
Naveggiare,  [nave'dja're']  v.  n. 

to  navigate. 
Navetta,  [nàve't'tà]  /.  small  ship, 

small  vessel.. 
Navicabile,     [nàvikàbi'le']    tet 

Navigabile. 
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Navicare,  [nàvikà'ré]  &c.  see 
Navigare  &c. 

Navicella ,  [nàvitshé'là]  and 
Navicula,  [nàvikù'la]  f.  small 
vessel;  bark,  boat;  little  nave. 

Navicellajo,  [nàvitshe'llà'yój  m. 
ferryman,  boatman. 

Navicellata,  [nàvitshellà'tà]  f. 
boat- full,  barge-full. 

Navicellino,  [nàvitshélli'nó]  m. 
very  small  boat,  punt. 

Navicello,  [uàvitshé'ló]  m.boat, 
bark. 

Navichiere,  [nàvikié're']  m.boat- 
man,  waterman. 

Navigabile,  [nàvigà'bilé]  adj. 
navigable. 

Navigamento,  [nàvigàme'n'tó] 
m.  navigation. 

Navigare,  [nàvigà're']  v.  n.  to 
navigate,  sail;  -  secondo  i  ven- 
ti, to  sail  with  the  stream. 

Navigatore,[nàvigàtó'ré]m.nav- 
igator,  seaman. 

Navigatorio,  [nàvigàtó'rió]  adj. 
of  navigation;  arte  navigato- 
ria, f.  art  of  sailing. 

Navigazione,  [nàvigàtsió'ne']  /■. 
navigation,  sailing;  -  a  vapore, 
steam-navigation. 

Navigio,  [navi'jió]  m.  ship,  ves- 
sel. 

Naviglio,  [navi'ró]  m.  fleet; 
vessel,  ship. 

Navile,  [navi'le'l  adj.  naval,  mar- 
itime; -,  m.  fleet;  ship  (little 
used  as  a  substantive). 

Navilio,  [nàvi'lió]  see  Naviglio 

Navolo,  [nà'vóló]  m.  freight, 
fare. 

Navone,  [nàvó'ne']  m.  long  tur 
nip;  numskull. 

Nazionale,  [natsióna'lé]adj.nati- 
onal,  of  the  country. 

Nazione,  [nàtsió'ne']  /".  nation; 
tribe,  race;  extraction. 

Ne,  [né]  pron.  to  us,  us;  some, 
some  of  it,  some  of  them  ;  -  sono 
contento,  I  am  satisfied  with 
him  (her,  it,  them);  -,  adv. 
thence. 

Ne',  [né]  for  :  Nei,  Nello  &c. 

Ne,  [né]  conj.  neither,  nor;  - 
anche,  not  even. 

Nebbia,  [né'bià]  /.  fog,  mist; 
/?g'.  ignorance;  im&o</are  la  -; 
to  lose  one's  pains. 

Nebbione,  [nébbió'né]  m.  thick 
mist. 

Nebbioso,  [nébbió'só]  adj.  fog- 
gy, misty,  gloomy. 

Nebride,  [nébri'dé]  f.  chamois- 
skin  anciently  worn  by  Bacca- 
nalians.  (mist. 

Nebula,   [nè'bùlà]  /.  poes.  fog, 

Nebulento,  [nébùlén'tó]  see  Ne- 
buloso. 

Nebulone,  [nébùló'néj  m.  a  sim- 
pleton. 

Jebuloso,  [neTiulo'so]  adj.  neb- 
ulous, misty. 

Viz    I  tat. -Ina. 


Neccio,  [ne''tshó]  and  Niccio,] 
[ni'tshó]  m.  a  kind  of  small 
cake  made  of  chesnut-flour. 

Necessariamente,  [nétshéssà- 
riàmén'té]  adv.  necessarily. 

Necessario,  [nétshéssà'rió]  adj. 
necessary,  needful;  -,  m.  ne- 
cessary, water-closet. 

Necessarioso,  [nétshéssàrió'só] 
adj.  necessitous,  needy. 

Necessità,  [nétshéssità']  Neces- 
sitade.  Necessitate,  f.  neces- 
sity, want. 

Necessitare,  [nétshe'ssità'ré]  v. 
a.  to  necessitate,  compel. 

Necessitoso, [nétshéssi'tósó]adj. 
necessitous,  poor,  indigent. 

Necrologia,  [nécróló'jià]  f.  ne- 
crology. 

Necrologio ,  [neTrróló'jió]  m 
register  of  deaths. 

Necromanzia,  [nékrómàntsl'à]/ 
necromancy. 

Ned,  [ned]  for:  Ne. 

Nefandezza ,  [néfàndét'sà]  Ne 
fandigia,  [néfàndi'jià]  Nefan^ 
dita,  [néfàndità']  /'.wickedness, 
execrableness. 

Nefando,  [néfàn'dó]  adj.  nefan- 
dous,  most  execrable. 

Nef  ari  amente,  [néfàriàme'n'te'] 
adv.  nefariously. 

Nefario,  [néfà'rió]  adj.  nefa- 
rious. 

Nefasto,  [néfà'stó]  adj.  unlucky. 

Nefritico,  [néfri'tikój  adj.  med. 
nephritic. 

Nefritide  ,  [néfri'tide']  f.  med. 
nephritis,  gravel. 

Negabile,  [négà'bilé]  adj.  deni- 
able. 

Negabilità,  [négàbilità']  f.  lie, 
contradiction. 

Negamento,    [ne'gàrae'n'tó] 
negation,  denial. 

Negare,  [négà'ré]  «.  a.  to  deny, 
disown. 

Negativa,[négàti'và] /".negation, 
denial. 

Negativamente,  [négàtivàmén'- 
té]  adv.  negatively. 

Negativo,  [négàti'vó]  adj.  nega- 
tive, denying,  refusing. 

Negatore,  [négàtó'ré]  m. denier, 
refuser. 

Negazione,  [ne'gàtsió'né]  f.  ne- 
gation, refusal. 

Neghittaggine,  [néghittàji'né] 
/.  laziness,  poltroonery. 

Neghittosamente,  [néghittósà- 
mén'té]  adv.  negligently, care- 
lessly. 

Neghittoso,  [néghittó'só]  adj. 
negligent,  careless;  indolent, 
sluggish. 

Neglettamente,  [négléttàmén'- 
té]a(/«. neglectfully,  carelessly. 

Neglettare ,  [négléttà'réj  v.  a. 
to  undervalue. 

Neglezione,[négle'tsió'né]/',neg- 
ligence;  omission. 


Negligentare,  [néglijénta'ré]  v. 

a.  to  neglect,  disregard. 
Negligente,    [neglijén'té]    adj. 

negligent,  heedless,  careless. 
Negligentemente,  [néglijénté- 

mén'té]  adv.  negligently, heed- 
lessly. 
Negligenza,  [ne'glijén'dsà]  Ne- 

gligenzia,     [néglijén'dsià]    /. 

negligence,  carelessness. 
Negligere,  [négli'jéré]  v.  a.  irr. 

{neglessi;  negletto)  to  neglect, 

disregard. 
Negossa,  [ne'gó'sà]  f.  Negosso, 

[négó'só]  m.  sweep-net. 
Negoziante  ,  [négótsiàn'té]  w». 

merchant,  trader. 
Negoziare,  [négótsià'ré]  «.n.to 

negotiate,  trade,  traffic,  treat, 

transact. 
Ne  goziativo,[ne'gótsiàti'vó]  ad;. 

negociable. 
Negoziato ,     [négótsià'tó]     m, 

treaty,  negotiation. 
Negoziatore,  [négótsiató'ré]  m. 

Negoziatrice ,      [négótsiàtri'- 

tshé]  /.  negotiator,  trader. 
Negoziazione,  [négótsiàtsió'ne'] 

/.  negotiation,  treaty. 
Negozietto,    [négótsiét'tó]    w». 

trifling  business. 
Negozio,    [négó'tsió]  m.  afi'air, 

business;    transaction  ;    trade, 

traffic.  (affair. 

Negozione,[no'gótsió'né] /".heavy 
Negozioso,    [négótsió'só]    adj. 

busy,  careful. 
Negoziuccio,  [négótsm'tshó]  m. 

trifling  business. 
Negreggiare,  [négrédja'ré]  v.  n. 

to  got  blackish  ;  be  sun-burnt. 
Negretto,  [négrét'tó]  od;,  black- 
ish, sun-burnt. 
Negrezza,  [négrét'si]  /.  black- 
ness, swarthiness. 
Negro,  [né'gró]  adj.  black,  gloo- 
my; sad;  -,  m.  negro. 
Negromante,  [négrómàn'té]  m. 

Negromantessa,    [négrómiin- 

tés'sà]  /.necromancer  ;  wizard; 

witch. 
Negromantico,  [négrómàn'tikó] 

adj.  necromantic. 
Negromanzia,  [négrómàntsi'à] 

/".  necromancy,  witchcraft. 
Negrore,[négró'ré]m.  blackness. 
Nel,  [nel]  Nello,  [né'ló]  for:  No 

lo. 
Nembo,    [ne'mbó]    m.   nimbus  ; 

sudden  rain,  deluge  of  rain; 

storm;  shower. 
Nemboso,  [némbó'só]ad;,stormy, 

tempestuous. 
Nemesi,  [né'mési]  f.  vengeance, 

rancor,  malice. 
Nemicamente,  [ne'mikàme'n'te'] 

adv.  hostilely. 
Nemicare,  [némikà're']  v.  a.  to 

hate,  persecute. 
Nemichevole,  [némiké'vólé]  adj. 

inimical,  fierce,  furious,  cruel. 
49 
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ffemichevolmente,  [néraikévól- 
mén'té]  adv.  fiercely,  cruelly. 

Ibernico,  [némi'kó]  adj.  inimical, 
hostile;  contrary;  -,  m.  enemy, 
fiend,  foe. 

Nemistà,  [némistà']Nemistade, 
Nemistate,  f.  enmity. 

Nenia,  [né'nià]  f.  funeral  song, 
mournful  ditty. 

Nenufar,  [né'nùfar]  m.  water- 
lily. 

Keo,  [né'ó]  wi.mole:  patcli,  spot. 

Neoflto,  [néofi'tó]  «t.  ncophite. 

Neologia,  [néólóji'a]  /".  neology. 

Neologico,  [néóló  jikojfldj.neo- 
logical. 

Neologismo,  [ne'ólójis'mó]  m. 
neologism. 

Neologo,  [néó'lógó]  m.  inventor 
of  new  words. 

Nepitella,  [nepité'là]  /.  boi.  cat- 
ri.int. 

Nepitelle,  [ne'pité'ló]  m.  rim  of 
the  eye-lids 

Nepote,  [népóté[in.&/'. nephew, 
niece;  grandson,  grand-daugh- 
ter. 

Nepotina,  [ne'póti'nà]  /.  grand- 
niece. 

Nepotino,  [ne'póti'nó]  «i.  grand- 
nephew. 

Neputa,  [népù'tà]  see  Nepitella. 

Neqnità,  [nékuità']  Nequitanza, 
[nékuitàn'dsa]  f.  wickedness, 
rascality. 

Nequitoso ,  [nékuitó'só]  adj. 
wicked,  iniquitous. 

Nequizia,  [ne'kui'tsià]  see  Ne- 
quità. 

Nerbare,  [ne'rhàre']  ».  a.  to 
horsewhip. 

Nerbata,  [ne'rhà'tà]  /.  a  hlow 
with  a  horse-whip. 

Nerbo,  [nér'bó]  m.  nerve;  sinew; 
cat-gut. 

Nerborino,  [ne'rhóri'nó]  m.  small 
nerve 

Nerboruto,  [ne'rbórù'tó]  adj. 
nervous,  muscular,  vigorous, 
robust. 

Nerbosamente,  [ne'rbósàme'n'te'] 
adv.  vigorously,  sturdily. 

Nerboso ,  [nérbó'só]  Nerbuto, 
[nérbù'tó]  adj.  nervous,  vigor 
ous. 

Nerbuto,  [nérbù'tó]  adj.  possess 
ing    muscles;   strong,  muscu- 
lar. 

Nereggiamento,  [nere'djameV- 
tó)  m.  blackening. 

Nereggiare,  [néredja're']  v.  n. 
to  incline  to  black;  grow  black. 

Nereide,  [néré'idé]  f.  sea- 
nymph. 

Nerellino  ,  [nére'lli'nó]  m.  a 
small  black  spot. 

Neretto,  [nérét'tó]  adj.  rather 
blackish,  dusky. 

Nerezza,  [nérét'sà]  /'.blackness, 
swarthiness. 

Nericante,  [nérikàn'té]  Neric- 


ciò,   [néri'tshtó]  adj.  blackish, I  Nettapanni,     [néttàpan'ni]    m 
rather  black,  swarthy;  tawny,     clothes-scourer 


Nerita,    [nén'tà]  f.  a  univalve 

species  of  snail  of  lively  and 

various  colors. 

Nero,  [né'ró]  adj.  black,  dark; 
livid  ;  -,  m.  black,  black  color  ; 
mourning  ;  vestire  a  -,  to  put 
on  mourning;  mostrar  nero  per 
bianco,  to  reason  falsely,  utter 
falsities  ;  porre  il  -  sul  bianco, 
to  write. 

Nerume,  [nérù'mé]  see  Nerezza. 

Nervale,  [nérvà'lé]  adj.  belong- 
ing to  the  nerves. 

Nervata ,  [nérvà'tà]  see  Ner- 
bata. 

Nerveo,  [nér've'o]  adj.  nervous, 
vigorous. 

Nervetto,  [ne'rvét'tó]  m.  small 
nerve. 

Nervo,  [nèr'vó]  m.  nerve,  sinew, 
vigor,  strength;  essere  di  buon 
-,  to  be  vigorous. 

Nervosamente,  [ne'rvósànie'n'te'] 
adv.  nervously;  vigorously. 

Nervosità,  [ne'rvósità']  Nervo- 
sitade,  Nervositate,  f.  vigor, 
energy. 

Nervoso,  [ne'rvó'só]  Nervuto, 
[nérvù'tó] adj. nervous,  sturdy, 
strenuous. 

Nesciente ,  [ne'shién'te']  adj. 
ignorant,  uninstructed. 

Nescientemente,  [ne'shie'nte'- 
mén'té]  adv.  ignorantly. 

Nescienza  ,  [ne'shtén'dsà]  /. 
ignorance,  want  of  education 

Nescio ,  [né'shió]  adj.  poes 
ignorant. 

Nespola,  [nés'pólà]  f.  medlar  ; 
little  round  bell. 

Nespolina,  [néspóli'nà]  /.  small 
medlar. 

Nespolo,  [ne'spóló]  w.  medlar 
tree. 

Nessile ,  [ne'ssi'le']  adj.  that 
may  be  knotted. 

Nessunissimo,  [ne'ssunis'simó] 
adj.  not  a  single  one. 

Nessuno,  [néssù'nól  and  Nissu 
no,  [nissù'nó]  adj.  none,  no 
body,  not  one;  any,  any  one, 
some,  any  body  (seldom  used 
in  sucTi  sense,  and  only  inter- 
rogatively: c'  è  egli  stato 
has  any  one  called?)  nessuna 
cosa,  nothing  at  all. 

Nestaja,  [ne'stà'yà]  and  Nesta- 
juola,  [ne'stàyó'là]  f.  nursery 
ground;  seminary. 

Nestare,  [ne'sta're'J  v.  a. to  graft, 
inoculate. 

Nesto,  [né'stó]  m.  graft,  scion. 

Nettacessi,  [ne'ttàtshé'si]  m. 
scavenger,  night-man. 

Nettamente,  [ne'ttàmén'te'l  adi" . 
cleanly,  neatly;  uprightly, 
frankly. 

Nettamento,  [ne'ttàme'n'tó]  m. 
cleaning,  scouring. 


Nettare,  [ne'ttà're']  v.  a.  to  clean, 

cleanse,  scour  ;  -,  v.  n.  to  pack 

otf,  decamp. 
Nettare,  [ne't'tàré]  m.  nectar. 

Nettareo,  [néttà're'ó]  adj.  nec- 

tareous. 

Nettativo  ,  [ne'ttàti'vó]  adj. 
cleansing,  detersive. 

Nettatojo,  [néttàtó'yó]  m.  dish- 
clout,  wisp,  broom. 

Nettatore,  [néttató're']m. clean- 
er ;  rail.  -  della  macchina, 
engine-cleaner. 

Nettatura,  [néttàtu'rà]  {.  cleans- 
ing; sweepings,  pi.;  dirt. 

Nettezza,  [ne'ttét'sà]  [.  cleanli- 
ness, neatness  ;  uprightness, 
sincerity. 

Netto,  [nét'tó]  adj.  clean,  neat, 
pure;  clear,  net;  faithful;  im- 
porto -,  m.  net  amount;  -.  adv. 
cleanly;  honestly;  fraukly; 
cleverly  ;  giuocar  -,  to  proceed 
cautiously. 

Nenno,  [ne'ù'nó]  «ee  Niuno. 

Neutrale,  [néutrà'lé]  adj.  neu- 
tral, indifferent. 

Neutralità,  [ne'utràlità']  Neu- 
tralitade,  Neutralitate,  {.  neu- 
trality. 

Neutralizzare,  [ne'utràlidsà're'] 
V.  a.  to  neutralize. 

Neutralmente,  [néwtràlme'n'te'] 
adv.  neutrally,  indifferently. 

Neutro,  [néu'tró]  adj.  neuter, 
indifferent. 

Nevajo,  [ne'và'yó]  m.  abundance 
of  snow. 

Novale,  [ne'và'le']  adj.  said  of 
snowy  weather. 

Nevare,   [ne'va're']  see  Nevicare. 

Nevata,  [ne'và'ta]  f.  a  picture 
representing  a  snow-scene. 

Nevato,  [ne'va'tój  adj.  cooled 
with  snow. 

Neve,  [né'vé]  f.  snow. 

Nevicare,  [névikà'ré]  v.  imp.  to 
snow. 

Nevicoso,  [nevikó'só]  adj.snowy, 
full  of  snow. 

Neviera,  [ne'vie''rà]  /.  a  snow- 
house  ;  place  for  preserving 
snow. 

Nevischia,  [ne'vis'kià]  /■.  Nevi- 
schio, [névis'kió]  m.  drizzling 
snow,  sleet. 

Nevosità,  [ne'vósità']  Nevosità- 
de  ,  Nevositate,  quality  of 
what  is  snowy. 

Nevoso,  [uévó'só]  adj.  snowy, 
full  of  snow;  white  as  snow. 

Nibbiaccio  ,  [nibbià'tshój  tn. 
large  kite. 

Nibbio,  [nibTjio]  m.  kite;  sim- 
pleton. 

Nicchia,  [nik'kià]  f.  niche;  fg. 
charge;  situation. 

Nicchiaja,  [nikkià'yà]/.  ground 
covered  with  shells. 
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Nicchiamento,    [nikkiàmén'tó] 

m.  whining,  complaining. 
Nicchiare,  [nikkià'ré]  v.  ».  to 

whine,  compbiin. 
Nicchietta,  [nikkiét'tà]  f.  small 

niche. 
Nicchietto,  [nikkiét'tó]  m.  small 

shell  ;  a  void  space. 
Nicchio  ,    [nik'kió]    m.   shell , 

conchshell;  cockle. 
Nicchiolino,     [nikkìóli'nó]     m. 

small  shell. 
Nicchioso,  [nikkió'só]  adj.  said 

of  land  covered  with  shells. 
Nicessità,  [nitshe'ssità']  &c.,  see 

Necessità  &c. 
Nichilo,   [niTiiló]    m.    nothing, 

naught. 
Nidata,  [nidà'tà]  and  Nidiata, 

[nidià'tà]  f.  nestful,  covey. 
Nidiace,  [nidià'tshe']  adj.  fresh 

from  the  nest;  simple,  silly. 
Nidiata,  [nidià'tà]  see  Nidata. 
Nidificare,  [nidifikà're']  r.  n.  to 

make  a  nest  ;  hreed,  hatch  ;  fix 
one's  residence,  settle. 

Nidio,  [ni'dió]  m.  nest,  roost; 

home. 

Nidiuzzo ,  [nidiù'tsó]  m.  small 
nest. 

Nido,  [ni'dó]  see  Nidio. 

Nidore ,  [nidó'ré]  m.  a  smell 
similar  to  that  of  rotten  eggs 
or  oily  smoke. 

Nidoroso,  [nidóró'só]  adj.  smell- 
ing disagreeably. 

Niogare,  [nie'gà're']  v.  a. to  deny, 
refuse.  (fusai. 

Niego  ,    [niè'gó]  m.  denial,  re- 

Niellare,  [niéllà'ré]  v.  a.  gold. 
to  engrave. 

Niello,  [nièìó]  m.  gold,  wavy 
carved  work,  raised  work. 

Niente,  [nién'té]  m.  nothing  ; 
-  affatto  nothing  at  all. 

Kientedimanco,  [nie'nte'dimàn'- 
kó]  Nientedimeno,  [nie'nte'di- 
mé'nó]  Nientemeno,  [niénte'- 
mé'nó]  adv.  nevertheless,  how- 
ever. 

Niffa ,  [niffà]  /.  Niffo,  [nif fó] 
Niffolo,  [niffolo]  m.  snout  ; 
muzzle. 

Niffata,  [nifTà'tà]  /".  a  blow  given 
on  the  snout. 

Nigella,  [nijela]  f.  5o^  bishop- 
weed,  gith. 

Nighittoso  ,  [m'ghittó'só]  see 
Neghittoso. 

Nigligente,  [niglìjén'te']&c.,  see 
Negligente  &c. 

Nigro,  [ni'gro]  &c. ,  see  Negro 
&c. 

Nimicare,  [nimikà're']  &c,,  see 
Nemicare  &c. 

Nimicizia,  [nimitshi'tsia]  f.  en- 
mity, rancor,  grudge. 

Ninfa,  [nin'fà]  f.  nymph  ;  chrys- 
alis. 

Ninfale,  [ninfale']  adj.  of  a 
nymph;  airy. 


Ninfea,  [ninfè'à]  /".  water-lily. 
Ninfetta,   [nlnfét'tà]    f.    little 

nymph;  pretty  girl. 
Ninna,  [nin'nà]  f.  lullaby,  baby; 

far  la  -,  to  go  to  sleep. 
Ninnare,  [ninnà're']  v.  o.to  rock, 

lull  asleep. 
Ninnarella,  [ninnàrélà]  /.  little 

song  (to  still  babes). 
Ninnolare,  [ninuóla're']  v.  «.to 

trifle  away  one's  time. 
Ninnolo,  [nin'nóló]  m.  trifle. 
Nipitella,  [nipité'làj  see  Nepi- 
tella. 

Nipote,  [nipó'te']  see  Nopote 
Nisoondere,    [niskón'de're']    see 

Nascondere. 

Nissnno,  [nissù'nó]  see  Nessuno. 

Nitidezza,  [nitidét'sà]  f.  bright 
ness;  clearness. 

Nitido,  [ni'tidó]  adj.  neat,  clean, 
spruce,  nice  ;  bright,  shining. 

Nitore,  [nitó're']  m.  brightness, 
brilliancy;  neatness.^ 

Nitrico,  [ni'trikó]  adj.  nitric. 

Nitrire,  [nitri're']  v.  n.  to  neigh. 

Nitrito,  [nitri'tó]  m.  neighing. 

Nitritore,  [nitritó'ré]  m.  a 
neighing  horse. 

Nitro,  [ni'tró]  m.  nitre,  saltpe- 
tre. 

Nitroso,  [nitró'só]  adj.  nitrous. 

Ninno,  [uiù'nó]  pron.  no  one, 
nobody,  none. 

Niveo,  [ni've'ó]  adj.  very  white, 
white  as  snow. 

No,  [no]  adv.  no;  not  ;  dico  di  - 
I  say  it  is  not. 

Nobile,  [nó'bilé]  adj.  noble,  il- 
lustrious, excellent  ;  -,  m.  no- 
ble, nobleman. 

Nobilezza,  [nóbile't'sà]  Nobili- 
ta, [nobilita']  see  Nobiltà. 

Nobilitare,  [nóbilità're']  v.  a.  io 
ennoble;  make  famous;  Nobi- 
litarsi, V.  r.  to  make  one's 
self  illustrious. 

Nobilitatore,  [nóbilitàtó'ré]  m. 
he  that  confers  nobility. 

Nobilmente,  [nóbilmén'te']  adv. 
nobly,  generously. 

Nobiltà,  [nobiltà']  Nobiltade, 
Nobiltate,  f.  nobility,  noble- 
ness; generosity,  liberality. 

Nobilume  ,  [nóbilù'me']  m.  the 
class  of  nobles  (said  contemp- 
tuously). 

Nocca,  [nóTcà]  f.  knuckle,  joint. 

Nocchia,  [nók'kià]  /".green ker- 
nel. 

Nocchiere,  [nókkìé're']  Nocchie- 
ro, [nókkié'ró]  m.  pilot,  steers- 
man. 

Nocchieroso,  [nókkiéró'só]  Noc- 
chieruto, [nókkie'rù'tó]  adj. 
knotty.knobby  ;  rugged, sturdy. 

Nocchio,  [nó'kió]  m.  knot,  knob 
(in  trees  &c.). 

Nocchioso,  [nókkió'fió]  see  Noc- 
chieroso. 

Noccioletto,  [nótshóle't'ó]  Noc- 


ciolino,  [nótshólf  no]  m.  small 

stone  (of  fruit). 
Nocciolo,  [nót'shóló]  m.  kernel, 

stone  (of  fruit)  ;  pippin,  mumps; 

sono  due  anime  in  un  -,  they 

are  hand  and  glove. 
Noccioluto,    [nótshólù'tó]    adj. 

with  a  kernel,  stony. 
Nocoinola,  [nótshó'là]  f.  hazel- 
nut, filbert. 

Nocoinolo,  [nótshó'ló]  m.  hazel, 

filbert-tree,  nut-tree. 

Noce,  [nó'tshe']  f.  walnut;  husk, 

shell;  -  del  collo,  anat.  neck- 
bone;  Adam's  apple;  -  del  piede^ 

ancle  bone;  -  moscada,  nutmeg; 

-,  ni.  walnut-tree;  6a(fere  ti  -, 

to  fatigue  one's  self  by  trying 

to  persuade  another. 

Nocella ,  [nótshélà]  see  Noc- 
ciuola. 

Nocellata,  [nótshe'llà'tà]  /.  a 
kind  of  sweet  paste  made  of 
apples  and  almonds  &c. 

Nocemoscada,  [nótshe'móskà'- 
dà]  /.  nutmeg. 

Nocente,  [nótshén'te']  adj.  nox- 
ious, hurtful. 

Nocentino,  [nótshe'nti'nó]  m. 
foundling. 

Nocere ,  [no'tshe're']  see  Nuo- 
cere. 

Nocevole,[nótshe''vóle']ac?/.hurt- 
ful,  pernicious. 

Nocevolmente,  [nótshe'vólme'n'- 
te']  adv.  hurtfully,  perniciously. 

Nocimento,  [nótshime'n'tó]  m. 
harm,  damage. 

Nocino,  [nótshi'nó]  adj.  of  a 
nut  ;  a  child's  game  played 
with  walnuts;  lingua  nocino, 
f.  slanderous  tongue. 

Nocitore,  [nótshitó're']  m.  he 
that  injures;  a  dangerous  man. 

Nocivamente,  [nótshivàme'n'té] 
adv.  harmfully,  perniciously. 

Nocivo ,  [nótshi'vó]  Nocitivo, 
[nótshiti'vó]  adj.  hurtful,  per- 
nicious. 

Nocumento,  [nókùmén'tó]  m. 
damage,  wrong. 

Nocumentnccio,  [nókùme'ntù'- 
tshó]  m.  slight  damage. 

Noddo,  [nód'dó]  m.  a  simpleton. 

Nodello,  [nódé'ló]  m.  juncture  ; 
knot  in  plants. 

Noderoso,  [nóde'ró'só]  Noderu- 
to,  [nóde'rù'tó]  adj.  knotty, 
knobby. 

Nodo,  [nó'dó]  *n.  knot;  joint, 
articulation;  bond,  union  ;  -  del 
collo,  nape  of  the  neck  ;  -  di 
vento,  whirlwind. 

Nodoroso,  [nódóró'só]  see  No- 
doso. 

Nodosità,  [nodosità']  f.  knotti- 
ness. 

Nodoso,  [nódd'só]  adj.  knotty  ; 
nodoua. 

Nodribile,  [nódri  bile]  adj.  nour- 
ishable. 
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Nodrice,  [nódri'tslié]  (.  nurse, 
wet-nurse. 

Nodrimento ,  [nódriraén'tó]  m. 
nonrishment,  food. 

Nodrire,  [nódri're']  v.  a.  to 
nourish,  feed;  bring  up;  No- 
DRiBSi,  V.  r.  to  feed  one's  self; 
-  di  speranze,  to  live  upon  hope. 

Nodritore  ,  [nódritó'réj  m. 
nourisher,  feeder. 

Hodritrice,  [nódritri'tshe']  /". 
nurse. 

Hodritura,  [nódritù'rà]  f.  nou- 
rishment; education. 

Hoi,  [nó'i]  pron.  we,  us. 

Koja,  [nó'yà]  /.  weariness,  an- 
noyance ;  trouble,  vexation  ; 
ill  words, pi.;  dar-,  to  trouble, 
be  tiresome;  venir  a  -,  to  dis- 
please. 

Nojare,  [nóyà're'J  «.  a.  to  weary, 
tease;  trouble,  molest,  vex. 

Nojatore  ,  [nóyàtó're'J  m.  tire- 
some person,  bore. 

Nojevole,  [nóyó'vóle']seeNojoso. 

Nodosamente ,  [nóyósàme'n'tó] 
adv.  wearisomely,  tediously. 

Nojo80,[nóyó'só]  adj.  wearisome, 
tiresome,  tedious. 

Idoleggiare,  [nóle'djà're']  v.  a.  to 


Nominatamente  ,  [nóminàtà- 
me'n'te']  adv.  each  by  his  name; 
namely. 

Nominativo,  [nóminàti'vó]  ni. 
gr.  nominative  case. 

Nominato,  [nóminà'tó]  adj.  cel- 
ebrated, famous,  well-known. 

Nominatore,  [nóminàtó'ré]  m. 
namer,  appointor;  patron. 

Nominazione,  [nóminàtsió'né] 
/".naming;  appointing, present- 
ing; renown,  fame. 

Nomisma,  [nómis'mà]  m.  medal; 
coin. 

Nompariglia,  [nómpàriTà]  /. 
print,  non  pareil. 

Non,  [non]  adv.  not;no;-cfte 
altro,  at  least,  but;  -  pertanto, 
nevertheless,  however. 

Nona,  [nó'nà]  /.  none,  ninth  hour. 

Nonagenario,  [nónàje'nà'rió]  adj. 
ninety  years  old. 

Noncorrispondenza,  [nónliór- 
rispóndén'dsà]  f.  nonconformi- 
ty, disproportion. 

Noncurante,  [nónkùràn'té]  adj. 
careless,  indifferent. 

Noncuranza,  [nónkùràn'dsà]  f. 
carelessness,  indifference. 

Nondimanco ,  [nóndimànlcó] 
Nondimeno,  [nóndime"nó]  adv. 


freight;  embark;  hire 

Noleggiatore,  [nóle'djató'ré]  tn.l  nevertheless,  however,  yet 
freighter;  chartering  party.       Nondormire,    [nóndórmi'ré 

Noleggio,  [nóle''djó]  m.  freight- 
ing, hire. 

Nolo,  [nó'ló]  m.  freight;  hire; 
cavallo  da  -,  m.  hired  horse; 
dare  o  -,to  lend,  hire  out;  pi- 
gliare a  -,  to  hire. 

Nomacelo,  [nómà'tshó]  m.  bad 
name,  bad  reputation 


Nomade^  [nómà'de']  adj.  nomad, 
wandering. 

Nomare,  [nómà're']  »ee  Nomi- 
nare. 

Nomatamente  ,  [nóraàtdme'n'- 
te']  see  Nominatamente. 

Nomato,  [nóma'tó]  adj.  renown- 
ed, celebrated. 

Nome,  [nó'mé]  m.  name  ;  renown, 
repute;  watch-word;  noun;  a 
mio  -,  in  my  name. 

Nomea,  [nómé'à]  «ee  Nominanza. 

Nomenclatore,  [nóme'nklàtó're'] 
m.  nomenclator. 

Nomenclatura,  [nóménklàtù'rà] 
f.  nomenclature. 

Nomiere,  [nómié're']  m.  one  who 
gives  a  name. 

Nomina,  [nó'minà]  /".nomination 

Nominale,  [nóminà'lé]  adj.  no- 
minal. 

Nominamento,  [nóminame'n'tó] 
m.  naming;  pronouncing  any 
one*8  name. 

Nominanza,  [nóminan'dsà]  /. 
name,  reputation,  celebrity. 

Nominare,  [nóminà're']  v.  a.  to 
name,  call;  appoint. 

Nominata,  [nómìn&'tà]  «ee  No- 
minanza, 


want  of  sleep 

None,  [nó'né]  /.  pi.  nones,  pi. 

Nonesercizio,[nóne'se'rtshi'tsió] 
m.  want  of  exercise,  want  of 
practice. 

Nonfatioa,  [nónfàti'kà]  /.  facil- 
ity, ease. 

Nonna,  [nó'nà]  /.  grandmother  ; 
ottono  sera  - ,  good  evening 
granny  (said  sportively  to  a 
person  half  tipsy). 

Nonnaja,  [nónnà'yà]  /.  an  idle 
nursery  tale. 

Nonnannome ,  [nónnànnó'me'] 
adj.  anonymous. 

Nonnatnrale,  [nónnàtùrà'lé]  adj. 
unnatural,  against  nature. 

Nonno,  [nó'nó]  m.  grandfather. 

Nonnulla,  [nonnul'la]  /".  thing 
of  no  moment. 

Nono,  [nó'nó]  adj.  ninth. 

Nonostanteche,  [nónóstànte'kè'] 
conj.  notwithstanding  that. 

Nonperseveranza,  [nónpe'rse've'- 
ràn'tsà]  f.  want  of  perseve- 
rance. 

Nonpertanto,  [nónpe'rtàn'tó]  see 
Nondimeno. 

Nonpossa,  [nónpós'sa]  /.  impo- 
tence. 

Nonuplo,  [nónù'pló]  «i.  nine 
times  the  amount. 

Nonusanza,  [nónùsàn'tsà]/.No- 
nnso,  [nónù'só]m. disuse, want 
of  practice. 

Norcino,  [nórtshi'nó]  wi.  a  pig- 
killer. 

Norma,  [nór'md]  /.  carpenter's 


square  ;  rule,  model,  pattern  ; 

a  -  di,  according  to,  after. 
Norte,  [nór'te']  m.  north. 
Nosco,  [nós'kó]  for  Con  noi. 
Nosografia,  [nósógràfi'à]  /.  no- 

sography. 
Nosologia,  [nósólóji'à]  /.  nosol- 
ogy. 
Nostalgia,  [nóstàlji'àj  /.  home- 
sickness. 
Nostrale,  [nóstrà'le']  adj.  of  our 

own  country  or  town;  vino  -, 

Tuscan  wine. 
Nostralmente,   [nóstràlmén'te'] 

adv.  as  in  our  own  country. 
Nostrano,  [nóstrà'nó]    see  No- 
strale. 
Nostro,  [nó'stró]   pron.   of  us, 

ours;  our. 
Nota,    [nó'tà]    /".    note  ;   mark, 

sign;  stain. 
Notabile,  [nótà'bile']  adj.  nota- 
ble, remarkable;  -.  m.  saying; 

byword;  Notabili,  pi.  the  no- 
tables, pi. 
Notabilmente,    [nótàbilmeVte'] 
adv.     notably,     remarkably; 
clearly. 

Notajo,  [nótà'yó]  m.  notary. 

Notajuolo,     [nótàyò'ló]    Nota- 

juzzo,  [nótàyutsó]  m.  poor 
notary. 

Notamente,  [nótàmén'te']  adv. 
especially,  principally. 

Notamente ,  [nótàme'n'tó]  m. 
swimming. 

Notando,  [nótàn'dó]  adj.  nota- 
ble, remarkable. 

Notantemente,  [nótàntémén'te'] 
see  Notamente. 

Notare,  [nótà'ré]  o,  a.  to  note, 
mark;  remark;  sing  by  note; 
-,  V.  n.  to  swim. 

Notarla,  [nótàri'à]  f.  Notaria- 
to, [nótàrià'tó]  «i.  notary's  of- 
fice, notary's  profession. 

Notariesco,  [nótàrié'skó]  adj. 
belonging  to  a  notary. 

Notare,  [nótà'ró]  see  Notajo. 

Notatamente ,  [nótàtàme'n'te'] 
adv.  specially,  particularly. 

Notatojo,  [nótàtó'yó]  m.  air- 
bladder,  (mer. 

Notatore,  [nótàtó're'l  m.  swim- 

Notatura,  [nótàtù'rà]  /.  swim- 
ming. 

Notazione,  [nótàtsió'ne']  /.  note, 
annotation. 

Noterella,  [nóte'réla]  f.  little 
note. 

Notoria,  [nóte'ri'à]  see  Notaria. 

Notevole,  [nóté'vólé]  adj.  no- 
table, remarkable. 

Notevolmente,  [nóte'vólmén'té] 
adv.  notably,  remarkably. 

Notiflcagione,  [nótifikàjó'ne']  /. 
Notificamento,  [nótifikàmén'- 
tó]  m.  notification,  declara- 
tion; notice. 

Notificare,  [nótifikà'ré]  v.  a.  to 
notify,  declare. 
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Notificatore,  [nótifikàtó'ré]  m. 
he  that  makes  known. 

Notificazione,  [nótifikàtsió'né] 
/,  notification,  declaring. 

Notizia,  [nóli'tsià]  y.  notice,  in- 
formation,     advice  ;       know 
ledge;  news;  dar  -,  to  advise, 
inform;  pervenire  a  -,  to  come 
to  one's  knowledge. 

Hotizietta,  [nótitsiét'tà]  /.little 
notice,  slight  hint. 

Noto,  [nò'tó]  adj.  known;  mani- 
fest; -,  m.  poes.,  south-wind. 

Notola,  [nó'tólà]  f.  little  note 

Notoletta,  [nótóle't'tà]  /.  very 
little  note. 

Notomia,  [nótómi'à]  f.  anatomy; 
far  -  d'  una  cosa,  to  examine  a 
matter. 

Notomista,[nótómi'stà]m.  anat- 
omist; analyzer. 

Notomistico,  [nótómisti'kó]  adj. 
anatomical. 

Notomizzare,  [nótómidsà're'J  v. 
a.  to  anatomize;  analyze. 

Notoriamente,  [nótóriàme'n'te'] 
adv.  notoriously,  publicly. 

Notorietà,  [notorietà']  f.  noto- 
riety, notoriousness. 

Notorio,  [nótó'rió]  adj.  noto- 
rious, (tricaro. 

Notricare,  [nótrikà'ré]  see  Nu- 

Nottata,[nóttà'tà] /".whole  night; 
fare  -,  to  sit  up  a  whole  night. 

Notte,  [nó'té]  /.  night;  di  -,  by 
night. 

Nottetempo,  [nótte'tém'pó]  Not- 
tetempore,[nótte'tém'póré]adv. 
in  the  night-time. 

Nottivago ,  [nóttivà'gól  adj. 
noctivagant;  -,  m.  night-rara- 
hler. 

Nottola,  [nó'tólà]  /.  wooden 
latch;  bat  (bird). 

Nottolata,  [nóttólà'tà]  /.  whole 
night. 

Nottolina,  [nóttóli'nàj  /.  small 
latch;  little  hat. 

Nottole,  [nó'tóló]  m.  bat. 

Nottolone,  [nóttóló'né]  m.night- 

walker,  night-worker. 

Nottua,    [nót'tùà]   /.   a   small 

owl. 


Novellacela ,  [nóve'llà'tshà]  /. 
had  story,  had  news. 

Novellajo,  [nóve'llà'yó]  ad],  said 
of  one  eager  for  news,  of  a 
speller  of  newspapers. 

Novellamente,  [nóve'llàme'n'te'] 
adv.  newly,  lately;  again. 

Novellamente,  [nóvèllàme'n'tó] 
m.  story-telling. 

Novellare,  [nóvéllà're']  v.  n.  to 
tell  stories;  prattle;  Novel- 
LAESi,  v.  r.  to  begin  again, 
hecome  renewed  (in  such  sense 
little  used). 

Novellata,  [nóve'llà'tà]  /.  incred- 
ible tale  ;  Mother  Goose's  story. 

Novellatore,  [nóve'llàtó're']  m. 
teller  of  tales,  writer  of  tales. 

Novelletta,  [nóve'lle't'tà]  /.  amu- 
sing little  story. 

Novelliera,  [nóve'llié'rà]  /.  tale- 
hearer. 

Novelliere,  [nóvéllié're']  Novel- 
liero,  [nóve'llié'ró]  m.  news- 
monger, tell-tale 


Novellina,  [nóvélli'nà]  /.  a  kind 


Notturno,  [nóttùr'nó]  adj.  noc- 
turnal, nightly. 

Novale,    [nóvà'le']    m.    fallow- 
ground. 

Novamente,    [nóvàme'n'te]    see 
Nuovamente. 

Novanta,  [nóvàn'tà]  adj.  ninety. 

Novantena,[nóvànté'nà]  /.  nine- 
ty. 

Novantesimo  ,    [nóvànte''simó] 
adj.  ninetieth. 

Novatore,  [nóvàtó're']  m.  inno- 
vator. 

Nove,  [nó've']  adj.  nine. 

Novecento,  [nóve'tshén'tó]  adj. 
nine  hundred. 

Novella,  [nóvé'Ii]  /.  story,  tale; 
intelligence,  news;  message. 


of  radish 

Novellinità,[nóve'llinità']/.nov 
elty,  newness. 

Novellino,  [nóve'lli'nó]  adj.  quite 
new,  quite  fresh 

Novellista,  [nóvélli'sta]  m.  wri- 
ter of  tales,  novelist. 

Novellizia,  [nóve'lli'tsià]  /.first- 
fruits  of  the  year,  pi. 

Novello ,  [nóvé'ló]  adj.  new, 
fresh;  young;  modern. 

Novellozza ,  [nóve'lló'tsà]  /. 
laughable  story. 

Novelluccia,  [nóvellù'tshà]  No- 
vellnzza,  [nóvéllù'tsà]  /.little 
story,  fable.  (vember. 

Novembre,  [nóvém'bré]  m.  No- 

Novena,  [nóvé'na]  /.  nine  suc- 
cessive days,  pi.  ;  nine  day's 
devotion. 

Novennio,  [nóvé'nió]  m.  space 
of  nine  years. 

Noverare,  [nóve'rà're']  v.  a.  to 
number,  compute. 

Noveratore,  [nóve'ràtó're']  m. 
numberer,  computer. 

Noverazione,  [nóve'ràtsió'ne']  /. 
numbering,  counting,  compu- 
tation. 

Noverca,  [nóvér'kà]  /.  poes., 
step-mother. 

Novercale,  [nóve'rkà'lé]  adj.  of 
a  step-mother. 

Novero,  [nó've'ró]  m.  number. 
Novesimo,      [nóve'simó]     adj. 

ninth. 
Novilunio,  [nóvilù'nió]  m.  new 

moon,  crescent. 
Novissimo ,    [nóvis'simó]    adj. 

very  new,  most   recent;  last; 

U  -  dì,  the  last  day,  doomsday; 

-,  m.  the   four    ends   of  man 

(death,  judgment,  hell,  heaven). 
Novità,  [novità']  Novitade,  No- 

vitate,  /.  novelty. 


Novizia,  [nóvi'tsià]  /.  novice 
young  bride. 

Noviziato,  [nóvitsià'tó]  m.  no- 
vitiate. 

Novizio,  [nóvi'tsió]  adj.  inexpe- 
rienced ;  -,  m.  novice  ;  be- 
ginner. 

Novo,  [nó'vó]  see  Nuovo. 

Nozione,  [nótsìó'ne]  /.  notion; 
idea. 

Nozze,  [nó'tsé]  /.  pi.,  nuptials, 
wedding;  marriage;  andar  a 
-,  to  work  cheerily. 

Nozzeresco,  [nótsére's'kó]  adj. 
nuptial,  of  marriage. 

Nozzoline,  [nótsóli'né]  /.  pi., 
little  marriage-feast. 

Nube,  [nù'bé] /.poes.,  cloud. 

Nubila,  [nù'bilà]  see  Nuvola. 

Nubile,  [nù'bilé]  adj.  marriage- 
able. 

Nubiletta,  [nùbilét'tà]  /.  little 

cloud. 
Nubilità,   [nubilitcà']    Nubilita. 

de,  Nubilitate,  /.  cloudiness; 

darkness. 
Nubilo,  [nù'biló]  Nabiloso,  [nu- 

biló'só]  see  Nuvoloso. 
Nubiola,  [nùbió'Ià]  /.  a  sort  of 

grape. 
Nuca,  [nu'kà]   /.   nape   of  the 

neck. 
Nudamente,  [nùdàme'n'té]  adv. 

nakedly. 
Nudare,  [nùdà're']  v.  a.  to  strip 

naked,  divest,  deprive  of. 
Nudità,  [nudità']  Nuditade,  Nu- 

ditate,  /.  nudity,  nakedness. 
Nudo,  [nù'dó]  adj.  naked,  bare, 
Nudrire,  [nùdri'ré]  &c.,  see  No- 

drire  &c. 
Nugatorio,  [nugàtó'rió]  adj.  nu- 
gatory, trifling. 
Nugazione,     [nugàtsió'ne'l    f. 

trifle.  ' 

Nugola,  [nu'góla]  &c.,  see  Nu- 
vola &c. 
Nulla,  [nùl'là]  wi,  nothing  ;  not 

any  thing. 
NuUadimeno ,     [nùllàdimé'nó] 

odw.  nevertheless, however,  yet. 
NuUamanco,  [nùUàmàn'kó]  adv. 

nothing  less. 
Nnllamente,  [nullame'n'te']  arfw, 
in  no  way,  in  no  manner. 
NuUapiù,  [nùllàpiù']  adv.  no- 
thing beyond. 
Nullità,  [nullità']  /.  nullity,  no- 
thingness; non-existence. 
Nullo,  [nùl'ló]  adj.  no,  no  one, 
none  ;  void,  invalid  ;  -,  tn.  no- 
thing, non-existence;  no  man, 
nobody. 
Nume,  [nó'me']  m.  poes.,  deity, 

divinity. 
Numerabile,  [nume'rà'bilé]  adj. 
numerable,  countable. 
Numerale,  [nùmérà'lé]  adj.  nu- 
meral. 

Numeralmente,  [nùme'ràlmén'- 
té]  adv.  numerically. 
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Numerare,  [nùmérà'ré]  v.  o,  to 
nnmfcer,  count. 

Numerativo,  [nóméràti'vó]  adj. 
onnmerating,  counting. 

Numeratore ,  [nùméràtó're']  m. 
numerator,  counter. 

Numerazione,  [nùme'ràtsió'ne'] 
f.  numeration,  numtering. 

Numericamente ,  [nùme'rikà- 
raen'te']  adv.  numerically. 

Numerico,  [nùmé'rikó]  ad;,  nu- 
merical, of  numbers. 

Numero,  [nù'me'ró]  m.  number; 
multitude  ;  harmony,  rhythm. 

Numerosamente  ,  [nùme'rósà- 
mén'té]  adv.  in  great  num- 
ters. 

Numerosità ,  [mìmérósità']  f. 
numerousness  ;  harmony,  ca- 
dence. 

Numeroso,  [nume'ró'só]  adj.  nu- 
merous; harmonious. 

Numine,  [nù'miné]  see  Nume. 

Numismatico ,  [nùmismà'tikó] 
adj.  numismatic. 

Nnmmario,  [nùmma'rió]  adj. 
relating  to  money. 

Nummo,  [nùm'mó]  m.  poes., 
money. 

Nummulario,  [nùmmùlà'rió]  m. 
a  banker. 

Nunciante,  [nùntshiàn'te']  m. 
messenger. 

Nunciare,  [nùntshià're']  v.  a.  to 
announce;  declare. 

Nuncio,  [nùn'tshtó]  see  Nunzio. 

Nuncupativo  ,  [nùnkùpati'vó] 
adj.  nuncupative,  verbal. 

Nundine,  [nun'diné]  f.  pi.,  Ro- 
man fairs,  pi. 

Nunzia,  [nùn'tsià]  f.  female 
messenger. 

Nunziare,  [nùntsià'ré]  tee  Nuu 
dare. 


Nunziatore,  [nùntsiàtó're'J  see 
Nunciante. 

Nunziatura,  [nuntsiàtù'rà]  f. 
nunciature. 

Nunzio,  [nùn'tsió]  in,  nuncio, 
ambassador. 

Nuocere,  [nó'tshe'ré]  v.  a.  irr., 
(nocqui;  nociuto)  to  hurt, 
prejudice. 

Nuora,  [nó'ràj/'.daughter-iu-law. 

Nuotare,  [nótà'ré]  v.  n.to  swim; 
drift. 

Nuoto,  [nó'tó]  m.  act  of  swim- 
ming, (mer. 

Nuotatore,  [nótàtó'ré]  m.  swim- 

Nuova,  [nó'và]  f,  information, 
notice,  news. 

Nuovamente,  [nóvàme'n'te']  adv. 
newly;  again. 

Nuovo,  [nó'vó]  adj. new;  fresh; 
modern  ;  unpractised,  unex- 
perienced; di  -,  again,  once 
more. 

Nuro,  [nù'ró]  see  Nuora. 

Nuto,  [nù'tój  m.  sign,  beck, 
nod. 

Nutribile,  [nutri'bile']  adj.  nou- 
rishing, nutritious. 

Nutricamento,  [nùtrikàme'n'tó] 
m.  nutriment,  food. 

Nutricare,  [nùtrikà're'j  «.  a.  to 
nourish,  feed;  bring  up;  Nu- 
tricarsi, t).  r.  to  feed  upon. 

Nutricativo,  [nùtrikàti'vó]  adj 
nourishing,  nutricious. 

Nutricatore,  [nùtrikàtó're']  m. 
nourisher,  fosterer;  sustainer. 

Nutrice,  [nùtri'tshe'j  /.  nurse, 
foster-mother;  bringer  up. 

Nutrichevole ,  [nùtriké'vólé] 
Nutrimentale,  [nùtrime'ntà'le'] 
adj.  nourishing,  nutritive. 

Nutrimento,    [nùtrimén'tó]   m. 

\  nourishment,  aliment. 


Nutrimentoso,  [nùtrime'ntó'só] 
adj.  nourishing. 

Nutrire,  [nùtri'ré]  v.  a.  to 
nourish;  maintain. 

Nutritivo,  [nùtriti'vó]  and  Nu- 
tritizio, [nùtriti'tsió]  adj.  nu- 
tritive, nourishing. 

Nutritore,  [nùtritó're'J  m.  nou- 
risher, maintainor. 

Nutritura,  [nutritu'ra]  Nutri- 
zione, [nùtritsió'né]  f.  nutri- 
tion, nutriment,  food. 

Nuvola ,  [nù'vólà]  f.  cloud  ; 
flight;  innalzare  alle  nuvole, 
to  praise  to  the  skies. 

Nuvolaglia,  [nùvólàTà]  f.  mass 
of  clouds. 

Nuvolame,  [nùvólà'me']  m.  clou- 
diness in  liquids. 

Nuvolate,  [nùvólà'tó]  m.  great, 
many  thick  clouds. 

Nuvoletta,  [nùvóle't'ta]  f.  small 
cloud,  light  cloud. 

Nuvolette,  [nùvólét'tó]  ni.  small 
dark  cloud. 

Nuvolo,  [nù'vóló]  «J.  cloud,  thick 
cloud;  è  -,  it  is  foggy;  -  di 
pecchie,  swarm  of  bees  ;  -  di 
stornelli,  flight  of  starlings; 
-  di  vento,  gust  of  wind. 

Nuvolone,  [nùvóló'ne']  m.  large 
black  cloud;  dark  sky. 

Nuvolosità^  [nuvolosità']  Nuvo- 
lositade ,  Nuvolositate ,  f. 
cloudiness;  darkness. 

Nuvoloso,  [nùvóló'só]  adj.  clou- 
dy, misty;  offuscated. 

Nuvoluzzo,  [nuvólù'tsó]  m.  little 
cloud. 

Nuziale,  [nùtsià'le']  adj.  nuptial; 
matrimonial. 

Nuzialmente  ,  [nùtsiàlme'n'te'] 
adv.  in  a  nuptial  manner,  as 
at  a  wedding. 


O. 


0,  has  two  sounds,  one  more 
open,  as  in  bòtta,  which  cor- 
responds to  the  sound  of  the 
same  letter  in  English  in  the 
•words  bottom,  bottle  ;  the  other 
more  closed,  as  in  botte,  which 
is  assimilated  to  the  sound  of 
the  same  letter  in  the  words 
bone,  bold  &c. 

The  just  distinction  between 
these  two  sounds  is  extremely 
difficult  for  foreigners,  and 
requires  long  practice  and  no 
slight  degree  of  study. 

01  [Ó]  inf.  ol  oh! 

0,  [Ó]  conj.  either,  or. 

Obbediente,  [óbbe'dién'te]  adj. 
obedient,  submissive. 

Obbedientemente,  [óbbe'die'nte'- 
mén'té]  adv.  obediently. 

Obbedienza,  [óbbédién'dsa]  f. 
obedience,  compliance. 


Obbedire,  [óbbe'di'ré]  v.  a.  to 
obey,  submit. 

Obbeditore,  [óbbe'ditó're'j  m.  he 
that  obeys. 

Obbidiente,  [óbbidién'te']  &c., 
see  Obbediente  &c. 

Obbiettare,  [óbbie'ttà're']  v.  a. 
to  object  to,  resist. 

Obbiettivo ,  [óbbie'tti'vó]  adj. 
objective;  vetro  -,  m.  {opt.) 
object  glass. 

Obbietto  ,  [óbbiè'tó]  adj.  ob- 
jected to,  opposed;  -,  m.  ob- 
ject, aim,  intent. 

Obbiezione ,  [óbbie'tsió'ne']  f. 
objection,  opposition;  diffi- 
culty, (toso. 

Obbioso,  [óbbió'só]  see  Sospet- 

Obblatore,  [óbblàtó're']  m.  of- 
ferer; outbidder. 

Obblazione,  [óbblàtsió'ne']  f.  ob- 
lation, offering:  sacrifice. 


Obbliare,  [óbblia  re']  va  to  for- 
get, omit,  neglect. 

Obbliatore,  [óbbliàtó're'J  m.  he 
who  forgets. 

Obbligagione,  [óbbligàjó'ne']  f. 
Obbligamento,  [óbbligàmén'- 
tó]  m.  obligation,  engagement. 

Obbligante,  [óbbligàn'té]  adj. 
obliging,  civil,  kind,  courteous. 

Obbligantemente,  [obbligànte'- 
me'n'té]  adv.  obligingly,  kind- 
ly, courteously. 

Obbligare,  [óbbligà're']  v.  a.  to 
oblige;  compel  ,  engage;  do  a 
kind  office;  Obbligarsi,  v.  r. 
to  bind  one's  self  by  a  bond; 
engage  one's  self. 

Obbligatamente  ,  [obbligata- 
mén'té]  adv.  in  a  binding 
manner. 

Obbligatissimo,  [óbbligàtissi* 
mó]  adj.  much  obliged. 
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Obbligato  ,  [óbbligà'tó]  adj. 
obliged,  bound;  compelled, 
constrained;  indebted. 

Obbligatorio  ,  [óbbligàtó'rió] 
adj.  obligatory,  binding. 

Obbligazione,  [óbbligàtsió'né] 
/.  obligation,  bond. 

Obblighetto,  [óbblighe't'tó]  m. 
trifling  obligation. 

Obbligo,  [ób'bligó]  m.  obliga- 
tion, bond,  duty;  subjection. 

Obblio  ,  [óbbli'ó]  m.  forgetful- 
ness,  oblivion. 

Obblioso,  [óbblió'só]  adj.  for- 
getful, unmindful;  negligent. 

Obbliquamente,  [óbblikuàme'n'- 
té]  adv    obliquely,  indirectly. 

Obliquangulo,  [óblikuàngu'ló] 
m.  a  triangle  baving  all  its  an- 
gles oblique. 

Obbliquare,  [óbblikuà'ré]  v.  n. 
to  march  obliquely. 

Obbliquità,  [óbblikuità']  Obbli- 
quitade,  Obbliquitate,  /.  obli- 
quity; deviation. 

Obbliquo  ,  [óbblikwó]  adj. 
oblique,  indirect;  unjust. 

Obbliterare,  [óbblité'ràre']  v.  a. 
to  cancel,  obliterate. 

Obblito,  [óbbli'tój  adj.  forgot- 
ten; omitted. 

Obblivione  ,  [óbblivió'ne']  f. 
oblivion,  forgetfulness. 

Obblivioso,  [óbblivió'só]  adj. 
forgetful. 

Obbrigare,  [óbbrigà'rel  &c.,  see 
Obbligare  &c.  (brobrio. 

Obbrobbio,  [óbbrób'bió]  see  Ob- 

Obbrobriato,  [óbbróbrià'tó]  adj 
dishonored. 

Obbrobrio,  [óbbró'bri'ó]  m.  dis- 
honor, infamy,  shame. 

Obbrobriosanaente,  [obbròbrio 
sàme'n'té]    adv.  opprobriously. 
ignominiously. 

Obbrobrioso,  [óbbróbió'só]  adj. 
opprobrious,  ignominious. 

Obbrobriuzzo,  [óbbróbriù'tsó] 
m.  light  affront. 

Obdurate  ,  [óbdùrà'tó]  adj. 
hardened:  see  Indurato. 

Obedire,  [óbédi'ré]  &c.,  see  Ob- 
bedire &c. 

Obelisco,  [óbe'lis'kó]  m.  obelisk. 

Obesità,  [obesità']  f.  obesity. 

Obeso,  [óbe"só]  adj.  obese,  fat. 

Obito,  [óbi'tój  m.  death;  adj. 
dead. 

Obietto,  [óbié'tó]  &c.,  see  Ob- 
bietto  &c. 

Obizzo,[óbi'tsó]m.mii.  howitzer, 

Objurgazione,  [óbyùrgàtsió'néj 
f.  reproof,  censure. 

Oblata,  [Oblà'tà]  f.  serving 
sister,  lay-sister. 

Oblato,  [óblà'tó]  m.  serving 
friar,  lay-brother. 

Oblatore,  [óblàtó're']  m.  offerer, 
outbidder. 

Oblatratore ,  [óblàtràtó're'J  m. 
barker;  slanderer. 


Oblazione  ,     [óblàtsió'ne']     see 

Obblazione. 
Obliare,  [óblià're']  &c.,  see  Ob- 

bliare  &c. 
Obliquo ,    [óbli'kuó]    &c. ,    see 

Obbliquo  &c. 
Obliterare,  [óblite'rà're']  r.a.  to 

obliterate,  cancel. 
Oblivione,   [oblivióne']  see  Ob- 
blivione. 

Oboe,  [óbóè']  m.  hautboy. 
Obolo,  [ó'bóló]  Obole,  [ó'bólé] 

m.  obole. 
Obombrare,  [óbómbrà're']  v.  a. 

to  shade,  overshadow. 
Obrizzo,     [óbri'tsó]     m.     gold 

without  alloy. 
Obsediare,  [óbse'dià're']  v.  a.  to 


Obsequente,  [óbse'kuén'te']  adj. 
obsequious. 

Obtrettazione,  [óbtre'ttàtsió'ne'] 
/.  detraction,  calumny. 

Obumbramento,  [óbùmbràme'n'- 
tó]  m.  obscuration,  darkening. 

Obumbrare  ,  [óbùmbrà'ré]  &c., 
see  Adumbrare  &c. 

Oca,  [ó'kà]  f.  goose;  oca  mas- 
chio, maschio  delVoca,  m.  gan- 
der ;-impastojata,  great  booby; 
far  il  becco  all'  -,  to  complete 
a  work,  give  the  finishing  hand 
to  a  work. 

Occare,  [ókka'ré]  «.a.  to  harrow. 

Occasionale,  [ókkàsiónà'le']  adj. 
occasional,  casual, incidental; 
opportune. 

Occasionalmente,  [ókkàsiónàl- 
mén'té]  adv.  occasionally  , 
casually. 

Occasionare,  [ókkàsióna're']  v.a. 
to  occasion,  cause. 

Gccasioncella,  [ókkàsióntshé'là] 
/.  slight  occasion. 

Occasione,  [ókkàsió'ne']  f.  occa- 
sion, opportunity. 

Occaso  ,  [ókkà'só]  m.  sunset; 
west  ;  fig.  death. 

Occhiacelo,  [ókkià'tshó]  m.large 
threatening  eye  ;  far  occhiacci, 
to  look  indignantly  at. 

Occhiaja  ,  [okkia'ya]  /.  hollow 
of  the  eye;  black  rim  around 
the  eye. 

Occhialaccio,  [ókkiàlà'tsbó]  m. 
bad  spectacles,  pi. 

Occhialaio,  [ókkià]à'yó]in. spec- 
tacle-maker ,  seller  of  spec- 
tacles. 

Occhiale,  [ókkià'le']  adj.  of  the 
eye;  dente  -,  m,  eye-tooth;  -, 
m.  spectacles,  pi.  ;  telescope. 

Occhialino,  [ókkiàli'nó]  m.  eye- 
glass, spy-glass. 

Occhialista,  [ókkiàli'stà]  m. 
optician.  (telescope. 

Occhialone  ,     [ókkiàló'néj     m. 

Occhiare,  [ókkia're']  v.a.  to  eye, 
ogle. 

Occhiata,  [ókkià'tà]  f.  glance; 
look  ;  leer,  ogle. 


Occhiatella ,  [ókkiàtélà]  Oc- 
chiatina,  [ókkiàti'nà]  f.  slight 
glance. 

Occhiato,  [ókkià'tó]  adj.  full  of 
eyes. 

Occhiatura,  [ókkiàtù'rà]  f.  look, 
looking  at,  cast  of  the  eye. 

Occhiazzurro ,  [ókkiàtsùr'ró] 
adj.  blue-eyed. 

Occhibagliare,  [ókkibàrà're']  v. 
n.  to  be  dazzled. 

Occhibendato ,  [ókkibéndà'tó] 
adj.  bandaged. 

Occhieggiare,  [ókkie'djà're']  v.n. 
to  ogle,  regard  aflPectionately. 

Occhiellaja  ,  [ókkiélla'jà]  f.  a 
female  buttonhole-maker. 

Occhiellatura,  [ókkiéllàtù'rà] 
f.  button-holes,  pi. 

Occhiello,  [ókkié'ló]  ni.  button- 
hole; eyelet. 

Occhiettino,  [ókkiétti'nó]  see 
Occhiolino- 
Occhietto,  [ókkie't'tó]  m.  small 
eye. 

Occhio,  [óTció]  m.  (Occ/ii,  pi.)  eye, 
look,  sight;  bud,  germ;  bull's 
eye, skylight;  -  «ito,  my  dearest, 
my  darling;  a  occhi  aperti,  de- 
liberately ;  o  occhi  c/nusi  .blind- 
ly, fearlessly;  in  sugli  occhi, 
sotV  -,  before  one's  face;  in  un 
batter  d'  -,  in  a  wink,  in  a  trice; 
aprire  gli  occhi  ad  uno,  to  open 
a  person's  eyes;  avere  buono  -, 
to  have  a  good  mien  ;  have  a 
promising  appearance;  chiude- 
re gli  occhi  ad  una  cosa,  to 
connive  at  a  thing;  dar,  o  far 
d'  -  ,  to  give  a  glance  ;  hint, 
wink;  guardar  sott' -,  to  cast 
a  sheep's  eye,  ogle;  misurare 
a  occhi,  to  measure  with  the 
eye  ;  perder  d'  -,  to  lose  sight 
of;  piangere  a  caldi  occhi,  to 
weep  bitterly;  veder  di  buon  -, 
to  smile  upon,  welcome;  veder 
con  mal  -,  to  look  surly  upon; 
receive  ill. 

Occhiolino,  [ókkióli'nó]  w. small 
and  beautiful  eye  ;  gard.  small 
bud. 

Occhione,  [ókkió'ne']  m.  large 
eye. 

Occhiuceio,  [ókkiù'tshójm. small 
eye. 

Occhiuto,  [ókkiù  to]  adj.  full  of 
eyes;  full  of  buds. 

Occhiuzzo,  [ókkiu'tsó]  see  Oc- 
chiuceio. 

Occidentale,  [ótshide'ntà'le']  adj. 
occidental,  western. 

Occidente,  [ótshidén'te']  m.  Oc- 
cident, west. 

Occidere ,  [ótshi'de're']  «fee,  sea 
Uccidere  «fee. 

Occiduo,  [ótshi'duó]  adj.  setting 
of  a  star. 

Occipitale,  [ótshipità'le']  adj. 
belonging  to  the  occiput. 

Occipite,  [ótshipi'te']  and  Occi* 


OCCISIONE. 


—  296  — 


OFFUSCAZIONE. 


«izio,  [ótshipi'tsió]  m.  anat. 
occiput. 

Occisione,  [ótshisió'né]  see  Uc- 
cisione. 

Occoltare,  [ókkóltà'ré]  v.  a.  to 
Ili  de. 

Occorrente,  [ókliórrén'té]  adj. 
occurring;  happening;  requi- 
site. 

Occorrenza,  [ókkórrén'dsà]  f. 
occurrence;  occasion;  eventual 
necessity,  want,  need. 

Occorrere,  [ókkór'rére']  v.n.irr. 
{»ee  Correre)  to  occur,  happen; 
he  presented, meet;  want,  stand 
in  need  of;  call  to  mind. 

Occorrimento,  [ókkórninén'tó] 
m.  meeting;  recollection. 

Occorso,  [ókkór'só]  m.  encoun- 
ter, occasion;  want,  need. 

Occóltamente,  [ókkùltàme'n'te'] 
adv.  secretly,  by  stealth. 

Occultamento,  [ókkùltàme'n'tó] 
m.  concealment,  hiding. 

Occultare,  [ókkùlta'ré]  v.  a.  to 
conceal,  hide;  Occultarsi,  v.r. 
to  ccnceal  one's  self,  abscond. 

Occultatore,  [ókkùltàtó'ré]  m. 
concealer,  hider. 

Occultazione,  [ókkùltàtsió'ne'] 
Occultezza,  [ókkùltét'sà]  f. 
occultation,  hiding. 

Occulto,  [ókkiìrtó]  adj.  occult, 
hidden;  latent;  -,  m.  things 
hidden,  pi. 

Occnpamento,  [ókkùpàme'n'tó] 
m.  occupation,  possession. 

Occupare,  [ókkùpà'ré]  v.  a.  to 
occupy,  hold,  possess;  employ; 
Occuparsi,  v.  r.  to  apply  one's 
self  to  ;  occupy  one's  self  with. 

Occupato,  [ókkùpà'tó]  adj.  oc- 
cupied, employed,  busy;  in 
hand. 

Occupatore,  [ókkùpató're']  m. 
occupier,  usurper,  possessor. 

Occupazione,  [ókkùpàtsió'ne'J  /". 
occupation,  employment;  busi- 
ness, trade. 

Occursione,  [ókkùrsìó'ne']  f.  en- 
counter, meeting. 

Oceanino ,  [ótshéàni'nó]  adj. 
oceanic,  of  the  ocean. 

Oceano,  [ótshé'ànó]  m.  ocean. 

Oclocrazia ,  [óklókràtsi'à]  f. 
ochlocracy. 

Ocone,  [ókó'ne'l  «I. large  gander. 

Ocra,  [ó'krà]  Ocrìa,  [ò'krià]  f. 
ochre. 

Oculare,  [ókiilà're']  adj.  ocular; 
testimonio,  -,  m.  eye-witness. 

Ocularmente ,  [ókùlàrme'n'te'] 
Oculatamente,  [ókùlàtàme'n'- 
te']  adv.  ocularly,  visibly, 
e>ndently;  attentively. 

Oculatezza,  [ókùlàtét'sà]  f.  cir- 
cumspection. 

Oculato,  [ókùla'tó]  adj.  ocular  ; 
cautious,  wary,  sagacious. 

Oculista,  [ókùli'stà]  m.  oculist. 

Od,  [ódj  conj.  or,  either. 


Oda,  [ó'dà]  f.  ode. 

Odiabile,  [odiàbile]  adj.hateful, 

detestable. 
Odiare,  [ódià'ré]  v.  a.  to  hate, 

detest. 
Odiatore,  [ódiàtó're']  wi.  hater, 

evil-wisher. 
Odibile,  [ódi'bilé]   adj.  odious, 

hateful,  detestable. 
Odiernamente,  [ódie'rnàme'n'té] 

adv.  to-day,  now,  at  present,  at 

the  present  time. 
Odierno,  [ódiér'nó]adj.  of  to-day, 

of  the  present  time. 
Odievole,  [ódié'vólé]  acfj.  odious, 

heinous;  detestable. 
Odio,  [ó'dió]  ni.  hatred,  rancor; 

aversion;  aver  in  -,  to  hate. 
Odiosaggino,    [ódiósà'djine']   f, 

hatred,  ill-will. 
Odiosamente ,     [ódiósàme'n'te'] 

adv.  odiously,  hatefully. 
Odiosetto,[ódiósét'tó]adj. some- 
what tiresome,  disagreeable. 
Odiosità,  [odiosità']  f.  odious- 

ness,  hatefulness. 
Odioso  ,    [ódió'só]   adj.  odious, 

hateful;  detestable. 
Odire,  [odi're']  see  Udire. 
Odissea,  [ódissé'a]  f.  Odyssey 
Odontalgia,  [ódóntàlji'à]  /'.odon- 
talgia. 
Odorahile  ,     [ódórà'bile']     adj. 

odorous,  sweet-scented. 
Odoracchiare,  [ódóràkkià're']  v. 

n.  to  smell  badly. 
Odoramento,  [ódóràme'n'tó]  m. 

odor,  smell;  perfume. 
Odorante  ,      [ódóràn'te']      adj. 

odorous,  fragrant. 
Odorare  ,    [ódórà're']    v.   a.   to 

smell,  scent;  smell  out,  discov- 
er. 
Odorativo  ,     [ódóràti'vó]     adj. 

quick-smelling. 
Odorato,  [ódórà'tó]  ad/.fragrant; 

-,  m.  smell;  sense  of  smelling. 
Odorazione,[ód6ràtsió'nè]  f.see 

Odoramento. 
Odore,  [ódó're']  m.  odor,  smell, 

scent;  fig.  hint;  aver  -  d'  una 

cosa,  to  have  an  inkling  of  a 

thing. 
Odorettuccio,     [ódóre'ttù'tshó] 

m.    slight   odor,   slightly  un- 
pleasant smell. 
Odorifero ,     [ódóri'fe'ró]     adj. 

odoriferous. 
Odorino,   [ódóri'nó]    m.   slight 

smell. 
Odorone,    [ódóró'ne']    m.    fine 

savoury  smell. 
Odorosamente,  [ódórósàraén'té] 

adv.   odoriferously,  in   a  fra 

grant  manner. 
Odorosetto,    [ódóróse't'tó]   adj 

somewhat  odoriferous. 
Odoroso,  [ódóró'só]  adj.  odorous, 

odoriferous. 
Odoruzzo,  [ódórù'tsó]  see  Odo 

vino. 


Offa,  [offa]  f.  cake  ;  sweet  bis- 
cuit, tart. 

OlFella,  [óffèlà]  f.  crumpet. 
OfFellaro,  [ófféllà'ró]  m.  biscuit- 
baker,  confectioner. 

Offendere,  [óffén'de're'l  v.  a.  irr. 

{offesi;  offeso)  to  offend, injure; 

Offendersi,  v.  r.  to  take  of- 
fence, feel  offended. 

Offendevole,  [ófféndé'vóle']  adj. 
offensive,  hurtful. 

Offendibile,  [ófféndi'bile']  adj. 
susceptible  of  offence. 

Offendicelo,  [ófféndi'kóló]  m. 
stumbling  block,  hinderance. 

Offendimento,  [ófféndime'n'tó] 
m.  offence,  insult. 

Offenditore,  [óffénditó're']  m. 
Offenditrice,  [óffénditri'tshé] 
/.  offender,  injurer. 

Offensa,  [óffén'sà]  Offensione, 
[óffénsió'ne']  f.  offence,  insult; 
trespass. 

OffensiTamente,[óffe'nsivàme'n'- 
te]  adv.  offensively,  hurtfuUy, 

Offensivo,  [óffénsi'vó]  adj.  of- 
fensivo, hurtful.  (injured. 

Offenso,  [óffén'só]  adj.  offended. 

Offensore,  [óffénsó'ré]  m.  of- 
fender; transgressor. 

Offerire,  [ófféri're']  «.  o.  to  offer, 
present,  tender;  bid;  offer  up, 
sacrifice;  Offerirsi,  v.  r.  to 
present  one's  self. 

Offeritore,  [ófféritó're']  m.  of- 
ferer, bidder;  sacrificer. 

Offerta,  [óffér'tà]  f.  offer,  prof- 
fer, proposal;  offering. 

Offertorio,  [óffe'rtór'ió]  m.  of- 
fertory. 

Offesa,  [óffe''sà]  f.  offence,  in- 
jury, displeasure;  trespass. 

Officiale,  [óffitshià'lé]  m.  offi- 
cer; official. 

Officiare,  [óffitshtà're']  v.  n.  to 
officiate. 

Officina,  [óffitshi'nàj  f.  work- 
shop, shop;  laboratory. 

Officio,  [óffi'tshió]  m.  office, 
charge;  duty;  -delta  posta, 
post-office. 

Officiosamente ,  [óffitshtósa- 
mén'té]  adv.  officiously,  cour- 
teously. 

Officiosità,  [óffitshiósità']  Offl- 
ciositade,  Officiositate,  f,  of- 
ficiousness,  civilitv. 

Officioso,  [offitshió'só]  adj.  ser- 
vici'able,  officious,  obliging. 

Officiuzzo ,  [óffitshiù'tsó]  m. 
slight  service. 

Offizioso,  [óffitsió'só]  &c.,  s^e 
Officioso  Ac. 

Offuscamento,  [óffùskàme'n'tó] 
m.  offuscation. 

Offuscare,  [óffùskà'ré]  v.  a.  to 
offuscate,  darken;  dim,  cloud. 

OffuBcatore,  [óffùskàtó're']  m. 
one  who  darkens. 

Offuscazioue,  [óffùskàtsió'ne']  f. 
offoscatioQ,  darkening. 
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Oflcer!a,  [ófitshéri'à]  f.  office, 
church-service. 

Oficiale,  [ofitshia'le]  m.  see  Of- 
ficialo. 

Oficio,  [ófi'tshió]  &c.,  see  Offi- 
cio, &c. 

Oftalmia,  [óftalmi'à]  /.  ophthal- 
my. 

Oftalmico,  [óftalmi'kójadj.  serv- 
ing to  cure  ophthalmy. 

Oggetto,  [ódjè'tó]  m.  ohject; 
aim,  end;  subject. 

Oggi,  [ó'dji]  adv.  to-day,  now- 
a-days,  this  afternoon;  -  o 
otto,  this  day  week. 

Oggidì,  [ódjidi']  Oggigiorno, 
[ódjijiórnó]  adv.  now-a-days, 
at  present. 

Oggimai,  [ódjimà'i]  adv.  now, 
henceforth. 

Ogliaro,[órà'ró]m. oil-merchant, 
oilman. 

Ogni,  [óVi]  adv.  every,  all  ;  - 
dove,  everywhere  ;  -  volta  che, 
every  time  that. 

Ognicosa,  [ón'ikó'sà]  «i.  the 
whole,  every  thingp. 

Ognilinguiloquo,  [ón'ilingùiló'- 
kwó]  adj.  speaking  every  lan- 
guage. 

Ognintorno,  [ón'intór'nó]  adv. 
every  where  around,  on  all  sides. 

Ognissanti,  [ón'issàn'ti]  m.  all- 
saints'  day. 

Ogniveggente,  [óu'ive'djén'te'] 
ad'},  all -seeing. 

Ognora,  [ón'ó'ra]  adv.  always, 
continually. 

Ognorachè,  [ón'órakè']  adv. 
every  time  that,  as  many 
times  as. 

Ognotta,  [ón'ó'tà]  Ognottachè, 
[ón'óttàkè']  adv.  always. 

Ognuno,  [ón'ù'nó]  'pron.  every 
body,  every  one. 

Ognunque,  [ón'ùn'kue']  pron. 
whoever,  whatever. 

Oh!  [oh]  int.  oh! 

Ohi!  0Ì!  [ói']  int.  alas!  ah! 

Oibò!  [óibò']  int.  fy!  shame! 

Oimè,  [óimè']  int.  alas! 

Oisè,  [óisè']  int.  woe  to  him. 

Oitù!  [óitù']  and  Oitè,  [óitè'] 
int.  woe  to  thee! 

Olà!  [olà']  int.  ho  there!  stop! 

Olanda,  [ólàn'dà]  Holland;  tela 
di  Olanda,  linen  cloth  made  in 
Holland. 

Olandetta,   [ólande't'tà]   f.  fine 
linen  cloth  made  in  Holland. 
Oleaceo,  [óléà'tshe'ó]  adj.  olea- 
ginous, oily.  (oily. 
Oleaginoso,    [óle'àjinó'só]     adj. 
Oleandro,  [óle'àn'dró]  m.  olean- 
der, rose-bay. 

Oleastro,    [óle'à'stró]    wi.    wild 
olive-tree. 
Olente,  [ólén'te']  adj.  odorifer- 
ous, sweet-scented. 
Oleosità,  [óle'ósità']  f.  oilinessj 
tinctaousnees, 


Oleoso,  [óle'ó'só]  adj.  oily;  unc- 
tuous, greasy. 

Olezzare,  [óle'dsà'ré]  v.  n.  to 
smell  sweet. 

Olezzo,  [ólé'dsó]  m.  odor,  fra- 
grance. 

Olfare,  [ólfà'ré]  see  Odorare. 

Olfattorio,  [ólfàttó'rió]  adj.  ol- 
factory. 

Oliandolo,  [óliàn'dóló]  m.  oil- 
merchant,  oilman. 

Oliario,  [ólià'rió]  m.  magazine 
for  keeping  oil. 

Oliato,  [ólià'tó]  adj.  oiled,  sea- 
soned with  oil  ;  said  also  of  the 
olive  when  colored  and  ripe. 

Olibano,  [óli'bànó]  m.  frankin- 
cense; incense-tree. 

Oliere,  [ólié'ré] /'.pi., oil-cruets, 
oil-lamps,  pi. 

Oligarchia,  [óligàrki'à]  f.  oli- 
garchy. 

Olimpiade,  [ólimpi'àde']  f.  olym- 
piad. 

Olimpico,  [ólim'pikó]  adj.  Olym- 
pic. 

Olimpio,  [ólim'pió]  adj.  of  Olym- 
pus. 

Olimpionico,  [ólimpióni'kó]  m. 
a  successful  combatant  in  the 
Olympic  games. 

Olimpo,  [ólim'pó]  m.  Olympus. 

Olio,  [ó'iió]  m.  oil;  -  santo,  ex- 
treme unction. 

Oliosita,  [óliósità']  /.  oiliness. 

Olioso ,  [ólió'só]  adj.  oily , 
greasy. 

Olire,  [óli're']  v.  n.  to  smell 
sweet. 

Olitorio,  [ólitó'rió]  adj.  of 
herbs,  of  vegetables. 

Oliva,  [óli'vàj  f.  olive ,  olive- 
tree. 

Olivastro,  [ólivà'stró]  adj.  olive 
colored,  darkly  brown. 

Olivato,  [ólivà'tó]  adj.  said  of 
lands  containing  olive-planta- 
tions. 

Olivete,  [ólive''tó]  m.  plantation 
of  olivo-trees. 

Olivigno,  [ólivi'n'ó]  adj.  of  olive 
wood. 

Olive,  [olivo]  m.  olive-tree. 

Olla,  [ó'ià]  f.  pot;  -  podrida, 
hotch-potch. 

Olmeto,  [ólme"tó]  m.  plantation 
of  elms. 

Olmo,  [ól'mó]  m.  elm-tree. 

Olocausto,  [ólókatt'stó]  m.  holo- 
caust. 

Olografo,  [ólógra'fó]  adj.  holo- 
graph. 

Oltra,  [ól'trà]  prep,  besides,  be- 
yond. 

Oltracciò,  [óltràtshtò']  adv. 
moreover,  besides. 

Oltracotanza,  [óltràkótàn'dsà] 
/.  arrogance,  presumption,  in- 
solence. 

Oltrajrgialjile ,  [óltràdjà'bilé] 
adj,  exposed  to  insults. 


Oltraggiamento,  [óltràdjameV- 

tó]  m.  outrage,  injury,  insult; 

abuse. 
Oltraggiare,  [óltràdjà're']  v.  a. 

to  outrage,  affront,  insult. 
Oltraggiatore,     [óltràdjàtó're'] 

m.  affronter,  insulter;  abuser. 
Oltraggio, [óltrà'djó]  m.  outrage, 

abuse;  insult,   affront;  o  -,  ad 

-,  excessively  ;  far  -,  to  commit 

an  outrage. 
Oltraggiosamente,  [óltràdjósà- 

me'n'té]  adv.  outrageously. 
Oltraggioso,    [óltràdjó'só]   adj. 

outrageous;  offensive. 
Oltramarino,  [óltràmàri'nó]  adj. 

ultramarine. 
Oltramaraviglioso,  [óltràmàrà- 

vil'ó'só]  &c.,  see  Oltremaravi- 

glioso. 
Oltramontano,  [óltràmónta'nó] 

adj.  ultramontane,  beyond  the 

mountains. 
Oltrapagato,  [óltràpàgà'tó]  adj. 

paid  too  much. 
01trapassare,[óltràpàssà're']&c., 

see  Oltrepassare  &c. 
Oltrarsi,  [óltràr'si]  v.  r.  to  ad- 
vance. 
Oltraselvaggio,  [óltràsélvà'djó] 

adj.  very  savage. 
Oltre,  [ól'tré]  prep,  besides,  be- 
yond,   more    than,    above  ;    -, 

adv.  very  far,    very   forward, 

before. 
Oltreché,  [óltre'kè'j  Oltredìchè, 

[óltredikè']    adv.  &  conj.   be- 
sides that,  moreover. 
Oltremaraviglio  so,  [óltre'mard- 

vil'ó'só]  adj.  most  wonderful. 
Oltremare,  [óltre'raà're']  adv. be- 
yond the  sea. 
Oltremarino,  [óltre'raàri'nó]  adj. 

from  beyond  the  sea. 
Oltremirabile,   [óltre'mirà'bile'] 

adj.  most  admirable. 
Oltremirabilmente,  [óltre'mirà- 

bllmén'té]  adv.  most  admira- 
bly. 
Oltremisura,  [óltre'misù'rà]ad« 

beyond  measure,  excessively. 
Oltremodo,    [óltre'mó'dó]    adv. 

exceedingly,  immeasurably. 
Oltremonti,  [óltre'món'ti]  adv.. 

beyond  the  mountains. 
Oltrenaturale,    [óltre'nàtùrà'le'] 

adj.  supernatural. 
Oltrenumero ,      [óltre'nù'me'ró] 

adv.  innumerably. 
Oltrepassare,  [óltre'pàssà're']  v. 

a.    to    trespass;    go    beyond, 

exceed. 
Oltrepossente,  [óltre'póssén'te'] 

adj.     exceedingly     powerful  , 

omnipotent. 
Omaccino,  [ómàtshi'nó]  m.  very 

little  man. 
Omaccio ,    [ómà'tshój    m.    bad 

man. 
Omaccione,  [ómatshó'ne']  m.  big 

fellow ,    heavy-limbed     man  ; 
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far  V  -,  to  affect   the  man  of 

importance. 
Omaggio,  [ómà'djó]  m.  homage, 

submission. 
Ornai,    [ómà'i]    adv.    now;    at 

length,  for  the  future. 
Ombelico,  [órabeli'kó]  Omhili- 

co,  [ómhili'kó]  m.  navel. 
Ombra,  [óm'bra]  /".  shade,  shad- 
ow ;      spectre;      appearance; 

pretext,  pretence  ;    suspicion  ; 

protection;  farsi  paura  colV -, 

to    be    afraid    of    one's    own 

shadow. 
Ombracolo,    [ómbràTióló]    Om- 

bracalo,  [ómbrà'kùló]  m.  shady 

place;  protection. 
Ombramento,  [ómbràmén'tó]  m. 

shadowing;  shadow,  shade. 
Ombrare,  [ómbrà're']    v.   a.    to 

shade,  overshadow;  -,  v.  n. to 

suspect,  take  umbrage;  shy,  be 

restive. 
Ombratile ,     [ómhrà'tile']     adj. 

ideai,  chimerical. 
Ombrato,  [ómbrà'tó]  adj.  shady 

(said  of  a  place);  m.  shade  (said 

of  pictures). 
Ombratura  ,     [ómbràtù'rà]     /. 

shade;  shelter. 
Ombrazione  ,  [ómhràtsió'né]  f. 

shade;  veil,  cover. 
Ombre  ,     [óm'bré]     m.    ombre 

(game). 
Ombreggiamento ,     [ombredja- 

mén'tó]     m.     overshadowing, 

shade  ;  obscurity. 
Ombreggiare,  [órabre'djà're'J  v. 

a.  to  shade,  overshadow  ;  veil. 
Ombrella,  [ómbré'là]   f.   slight 

shade;  umbrella;  (hot.)  umbel. 
Ombrellaio,  [ómbréllà'yó]  Om- 

brelliere  ,     [ómbréllié're']    m. 

umbrella-maker. 
Ombrellino,    [ómhre'lli'nó]    m. 

small  umbrella. 
Ombrello,    [ómhré'Ió]    «i.   um- 
brella. 
Ombrifero ,     [ómbri'féró]    adj. 

shady. 
Ombrina,  [ómbri'nà]    f.   slight 
shade. 

Ombrinali,  [ómbrinà'li]  m.  pi. 
mar.,  scupper-holes,  pi. 

Ombrìo,  [óm'brió]  m.  a  shady 
place. 

Ombrioso,  [ómbrió'só]  adj.  shy- 
ing (as  a  horse). 

Ombrosità,  [ombrosità']  f.  sha- 
diness,  darkness;  fig.  igno- 
rance. 

Ombroso,  [ómbró'só]  adj.  shady, 
dark;  mistrustful;  restive. 

Omei,  [ómé'i]  m.  pi.,  moans, 
groans,  pi. 

Omelia,  [ómeli'à]  f.  homily. 

Omento,  [ómén'tó]  m.  anat.,  re- 
ticulum. 

Omeopatia,  [óme'ópàti'à]  f.  ho- 
moeopathy. 

Omeopatico,  [órae'ópà'tikó]  adj. 


homoeopathic;  medico  -,  m. 
homoeopathic  practitioner. 

Omerale,  [óme'rà'le']  adj.  be- 
longing to  the  shoulder. 

Omerico,  [óméri'kó]  adj.  Ho- 
meric. 

Omerista,  [óme'ri'stà]  m.  one 
who  studies  and  delights  in 
Homer. 

Omero,  [ó'me'ró]  ni.  shoulder. 

Omettere,  [óme't'te're']  v.  a.  irr. 
{see  Mettere)  to  omit,  leave  out. 

Ometto ,  [óme't'tó]  Omettolo, 
[ómét'tóló]  m.  little  man. 

Omicciatto,  [ómitshà'tó]  Omic- 
ciuolo,  [ómitshó'ló]  m.  low 
man;  helpless  creature. 

Omicida,  [óraitshi'dà]  m.  mur- 
derer, manslayer. 

Omicidiale,  [ómitshidià'lé]  adj. 
homicidal,  murderous. 

Omicidiario  ,  [ómitshidià'rió] 
adj.  murderous  (said  of  one 
Avho  has  committed  homicide). 

Omicidio,  [omitshi'dió]  «i.  mur- 
der, man-slaughter. 

Omilia,  [ómili'à]  f.  homily. 

Omina,  [ómi'nà]  f.  a  measure 
containing  half  a  bushel  pock. 

Omino,  [ómi'nó]  «i.  very  little 
man. 

Omissione,  [ómissió'ne']  /'.omis- 
sion; fault. 

Ommettere,  [ómmèt'te'ré]  see 
Omettere. 

Ommissione,  [ómmissió'ne']  see 
Omissione. 

Omnibus,[óm'nibùs]  m. omnibus. 

Omniscio,  Ló™ni'shió]  adj.  all- 
knowing. 

Omogeneità,  [ómóje'ne'ità']  f. 
homogeneity. 

Omogeneo,  [ómójé'ne'ó]  adj.  ho- 
mogeneous. 

Omologare,  [ómólógà're']  v.  a. 
to  compare,  ratify. 

Omologo,  [omòlogo]  adj.  homo- 
logous. 

Omonimo,  [ómó'nimó]  adj.  ho- 
monymous ;  Omonimi,  m.  pi., 
homonymes,  pi. 

Omore,  [ómó'ré]  see  Umore. 
Omotonia,  [ómótó'nià]  f.  simil- 
itude of  sound. 

Omuccio,  [ómù'tshó]  m.  little 
silly  man. 

Onagro,  [ónà'gró]  m.  wild  ass. 
Oncia,  [ón'tshtà]  /.  ounce;  inch. 
Oncinetto ,    [óntshine't'tó]     m. 
small  hook. 

Oncino,  [óntshi'nó]  m.  hook. 
Onda,  [ón'dà]  f.  wave,  billow  ; 
poes.  waves,    pi.;  sea;  a  onde, 
like  waves  ;  swaggering. 
Ondamento,    [óndàmén'tó]    m. 
furrow  on  the  cheek  caused  by 
continual  weeping. 
Ondante,  [óndàn'te']    adj.  fluc- 
tuating, undulatory. 
Ondata,    [óndà'tà]    f.    surge; 
breaker. 


Ondazione,  [óndàtsió'ne']  see 
Ondeggiamento. 

Onde,  [ón'de']  adv .  whence,  from 
whence;  wherefore,  for  thia 
reason,  in  order  to, 
Ondeche,  [óndékè']  adv.  from 
whatever  place  ,  whence- 
soever. 

Ondeggiamento,  [ónde'djàme'n'- 
tó]  m.  undulation,  vacilla- 
tion. 

Ondeggiare,  [ónde'djà're']  v.  n. 
to  fluctuate,  waver,  be  agi- 
tated. 

Ondeggiatore,[ónde'djàtó'ré]  m. 
one  who  vacillates. 
Ondetta ,    [óndét'tà]    f.    little 

wave. 
Ondoleggiare,  [óndóle'djà're']  v. 

n.  to  undulate  gently. 
Ondoso,     [óndó'só]    adj.   wavy, 
full  of  waves. 
Ondulazione,  [óndùlà'tsió'ne']  f. 

undulation,  wavy  motion. 
Oudunque  ,    [óndùn'k«é]    adv. 
whencesoever,  wheresoever,  on 
all  sides. 
Onerario,  [óne'rà'rió]  adj. "ha.YÌng 
the  care  of;  nave  oneraria,  f. 
ship  of  burden. 
Oneroso,  [óne'ró'sójarff. onerous, 
burdensome,  heavy. 
Onestà  ,    [óne'stà']    Onestade , 
Onestate,  f.  honesty,  modesty, 
decency,  decorum. 
Onestamente ,     [óne'stàmeVte'] 
adv.    honestly,    modestly,   de- 
cently. 
Onestare,  [óne'stà're']    v.    o.  to 
embellish,  adorn;  palliate,  veil. 
Onesteggiare,  [ónéstédja'ré]  v. 
n.  to  act  honestly;   deal  with 
honesty. 

Onesto,  [óné'stó]  adj.  honest, 
modest,  becoming;  just,  right- 
ful; -,adv.  in  an  honest  man- 
ner, honestly;  -,  m.  honesty, 
decency. 
Onf acino, [ónfàtshi'nó]  adj.;  olio 
-,  m.  oil  made  from  half-ripe 
olives. 

Onice,  [ó'nitshe']  m.  onyx  (gem). 
Onirocritica,  [ónirókriti'kà]  /• 
interpretation  of  dreams. 
Onnifecondo,[ónnife'kón'dól  adj. 
making  every  thing  fruitful. 
Onninamente ,    [ónninàme'n'te'] 
adv.  entirely,  quite,  thorough- 
ly; hy  all  means. 
Onnipossente,   [ónnipóssén'te'] 
Onnipotente  ,     [ónnipótén'té] 
adj.  omnipotent,  almighty. 
Onnipotenza,  [ónnipótén'dsà]  f. 

omnipotence. 
Onnipresenza,  [ónnipre'sén'dsà] 
f.  omnipresence. 
Onniscienza,  [ónnishién'dsà]  f. 

omniscience. 
Onnivedente  ,     [ónnive'dén'te'] 
and   Onniveggente,    [ónnivó- 
dje'n'te'J  adj.  all-seeing. 
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Onomastico,   [ónómàsti'kó]  m 

onomasticon. 
Onorabile,  [ónórà'bilé]  adj.  hon- 
orable, worthy  of  honor. 
Onorabilità,  [onorabilità']  f.  ho- 
norableness. 
Onorabilmente,  [ónóràbilraeV 

te']  adv.  honorably. 
Onorale,  [onorale]  adj.  honora- 
ble, respected. 

Onorantemente,  [ónórànte'mén'- 
te']  adv.  honorably. 
Onorando,  [ónóràn'dó]  adj.  de- 
serving of  honor,  venerable. 
Onoranza,  [óuóràn'dsà]  f.  hon- 
or, esteem. 
Onorare,  [ónórà're']  v.  a,  to  hon- 
or, respect,  esteem. 
Onorario,  [ónórà'rió]  m.  fee,  re- 
ward, salary. 

Onoratamente,  [ónóràtàme'n'te'] 
adv.  honorably,  faithfully. 
Onoratezza,  [ónóràte't'sà]  ^hon- 

orableness;  uprightness. 
Onoratissimo,     [ónóràtis'simó] 
adj.  most  honored. 
Onorato,    [ónórà'tó]   adj.  hon- 
ored,  honest,    respected,   re 
spectable.  (orer. 

Onoratore,  [ónóràtó'ré]  m.  hon- 
Onorazione  ,    [ónóràtsió  né]    f. 
the  act  of  honoring. 
Onore,    [ónó'ré]   m.   honor,  re- 
spect; rank,   mark  of  distinc- 
tion ;   Momo    d'  -,  m.    man  of 
honor. 
Onoretto,  [ónóre't'tó]  m.  slight 

honor. 
Onorevole ,    [ónóré'vóle']     adj. 
honorable;     splendid,     pom- 
pous. 

Onorevolezza ,  [ónóre'vóle't'sà] 
f.  honor;  stateliness. 
Onorevolmente,  [ónóre'vólme'n  - 
te']  adv.  honorably;  splendidly. 
Onorificamente,[ónórifikàme'n  - 
te']  adv.  honorably,  with  due 
honor. 

Onoriflcare  ,  [ónórifikà're']  see 
Onorare. 

Onoriflcatamente,  [ónórifikàtà- 
mén'te']  see  Onorevolmente. 
Onoriflcatore,    [ónórifikàtó're'] 
TO.  one  who  honors. 
Onorificazione,  [ónórifikàtsió'- 
ne']  /.  honor,  esteem. 
Onorificenza,  [ónórifitshe'n'dsà] 
f.  honor,  respect;  glory. 
Onorifico,  [ónóri'fikó]  adj.  hon- 
orable, honored. 
Onranza,   [ónràn'dsà]  &c.,  see 
Onoranza  &c. 

Onta,  [ón'tà]  /.  shame,  affront, 
disgrace;  ad  -  di,  in  spite  of 
Ontaneto,  [óntàné'tó]  m.  plan- 
tation of  alder-trees,  grove  of 
alders. 
Ontano,  [óntà'nó]  m.  alder-tree, 
alder. 

Ontare,  [óntà're*]  Ontire,  [onti'- 
re'l  V.  a.  to  dishonor,  disgrace 


Ontologia,  [óntólóji'à]  f.  onto- 
logy. 
Ontosamente  ,    [óntósàme'n'te'] 

adv.  shamefully. 
Ontoso,  [óntó'só]  adj.  shameful, 

bashful. 

Onusto,   [ónù'stó]   adj.  loaded, 

laden;  full  of. 
Opacità,  [ópàtshità']  Opacitads, 

Opacitate,  f.  opacity,  obscuri- 
ty. 

Opaco,   [ópà'kó]   adj.   opacous, 

obscure. 

Opale,  [ópà'le']  and  Opale,  [ópà- 

ló]  in.  an  opal. 

Opeflce  ,  [ópe''fitshe']  m.  work- 
man,  worker,   artificer  (little 

used). 

Openione,  [ópe'nió'né]  see  Opi- 
nione. 

Opera,  [ó'pe'rà]  f.  work  ;  action, 
deed;  business;  composition; 
play,  opera. 

Operabile,  [ópe'rà'bile']  adj. 
feasible,  practicable. 

Operaccia,  [ópe'rà'tshà]  f.  bad 
work,  bad  action;  bad  opera. 

Operaggio,  [ópérà'djó]m.  work; 
business. 

Operagione ,  [ópe'ràjó'ne']  see 
Operazione. 

Operajo,  [ópérà'yó]  m.  work- 
man, laborer. 

Operamento,  [ópe'ràme'n'tó]  m. 
working,  operation. 

Operante,  [ópe'ràn'te']  «i.  a  bus- 
iness-like man. 

Operare,  [ópe'rà'ré]  v.a.  to  ope- 
rate, do,  work. 

Operativa,  [ópe'rati'và]  f.  ope- 
rative art,  practice. 

Operativo  ,  [ópe'ràti'vó]  adj. 
operative  ;  efficient,  efficacious, 
effective. 

Operato  ,  [ópe'rà'tó]  m.  work 
dono. 

Operatore,  [ópe'ràtó're']  m.  ope- 
rator, workman,  artificer. 

Operatorio,  [ópéràtó'rió]  adj. 
operative. 

Operatrice,  [ópe'ra.tri'tshe']  f. 
agent;  efficient  cause. 

Operazioncella ,  [ópe'ràtsión- 
tshé'là]  f.  slight  operation. 

Operazione,  [ópe'ràtsió'nè]  f. 
operation,  work,  action  ;  ef- 
fect. 

Operetta,  [ópe're't'tà]  f.  little 
work. 

Opericciola,  [ópe'ritshó'là]  /". 
small  work. 

Operiere,  [ópe'rié're']  see  Ope- 
rajo. 

Operina,  [ópe'ri'nà]  see  Ope- 
retta. 

Operoso,  [ópe'ró'só]  adj.  active; 
laborious,  hard-working;  busy. 

Opifice,  [ópi'fitshé]  see  Opera- 
tore. 

Opificio,  [ópifi'tshió]  TO.  work 
raanship. 


Opimo,  [ópi'mó]  adj.  abundant, 

copious;  fertile;  rich. 

Opinabile ,     [ópinà'bilé]      adji 

imaginable. 

Opinabilmente,  [ópinabilme'n'- 
te']  adv.  by  fancy;  apparently. 

Opinare,  [ópinà're']  v.  a.  to 
opine,  think,  suppose. 

Opinativo  ,  [ópinàti'vó]  adj. 
thinking,  supposing. 

Opinion  accia,  [ópiniónà'tshà]  f. 
odd  fancy. 

Opinione,  [ópinió'ne']  /.  opinion; 
fancy,  mind. 

Opobalsamo,  [ópóbàlsà'mó]  m. 
opobalsam,  balm  of  Gilead. 

Opodeldoc  ,  [ópódél'dók]  to. 
phar.  opodeldoc. 

Oppiare,  [óppià're']  v.  a.  to  give 
opium;  lull  to  sleep. 

Oppiato,  [óppià'tó]  TO.  phar. 
opiate.  (town. 

Oppido,  [óppi'dó]  TO.  a  fortified 

Oppilare,  [oppila ré]  v.a.  to  op- 
pilate,  obstruct. 

Oppilativo,  [óppilàti'vó]  adj. 
oppilative,  obstructing. 

Oppilazione,  [óppilatsió'né]  /". 
obstruction;  impediment. 

Oppinione ,  [óppinió'né]  see 
Opinione. 

Oppio,  [óp'pió]  TO.  white  pop- 
lar ;  opium. 

Opponente ,  [óppónén'té]  w. 
opponent. 

Opponimento  ,  [óppónimén'tó] 
TO.  opposition. 

Opporre,  [óppór'ré]  v.  a.  irr. 
{see  Porre)  to  oppose,  resist, 
setup  against;  Opporsi,  v.  r. 
to  set  one's  self  against,  op- 
pose. 

Opportunamente,  [óppórtùnà- 
mén'té]  adv.  opportunely,  sea- 
sonably. 

Opportunità,  [opportunità']  Op- 
portunitade,  Opportunitate,  f. 
opportunity;  need. 

Opportuno,  [óppórtii'nó]  adj. 
opportune,  seasonable,  con- 
venient ;  necessary. 

Oppositamente,  [óppósìtàmén'- 
té]  adv.  on  the  contrary. 

Opposite,  [óppò'sitó]  see  Op- 
posto. 

Oppositore,  [oppositóre]  to.  op- 
poser,  opponent,  adversary. 

Opposizione,  [óppósitsió'né]  f. 
opposition ,  resistance  ;  ob- 
stacle. 

Opposta,  [óppó'stà]  In  opposto, 
[óppó'stó]  adv.  opposite  to. 

Oppostamente,  [óppóstàmén'té] 
adv.  in  an  opposite  manner, 
contradictorily. 

Opposto,    [óppó'stó]    adj.    op» 
posite,    contrary;  -,    to.    re- 
verse, contrary. 
Oppressare,  [óppre'ssà'ré]  v.  a. 
to  oppress,  harass,  vex;  suffo-» 

I  cate. 
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[óppréssàtó'ré] 


Oppressatore  , 

m.  oppressor. 
Oppressione,  [óppréssió'né]  f. 

oppression. 
Oppressivo  ,  [óppre'ssi'vó]  adj. 

oppressive. 
Oppressore,    [óppre'ssó'ré]    w. 

an  oppressor. 
Oppressura  ,  [óppre'ssù'rà]  see 

Oppressione. 
Opprimere,  [óppri'me're']  v.  a.  to 

oppress,  overwhelm. 
Oppngnamento,  [óppùn'àme'n'- 

tó]  m.  assault,  attack. 
Oppugnare,  [óppnn'a're'jv.a.  to 

assail,  attack;  combat. 
Oppugnatore,  [óppùn'àtó're']  m. 

oppugner,  assailant 
Oppugnazione,  [óppùn'àtsió'né] 

f.  assailing,  attack. 
Opra,  [ò'prà]  poes.  see  Opera. 
Oprare,  [óprà'ré]  poes.  see  Ope- 
rare. 
Oprire,  [ópri're']  see  Aprire. 

Opulente,  -[ópùlén'té]  Opulen- 
to,   [ópùlén'tó]    adj.   opulent, 

wealthy. 

Opulenza  ,      [ópùlén'dsà]      f. 

opulence,  wealth,  riches,  pi. 

Opuscolo,  [ópùs'kóló]  m.  opus- 
culum,  pamphlet. 

Ora,  [óra]  ^  hour  ;  time;  che - 
è  ?  what  o'  clock  is  it  ?  d'  -  in 
-,  now  and  then  ;  a  buon  -, 
early;  -,  adv.  now,  at  present, 
at  this  time;  per  -,  for  the 
present,  for  this  time;  or  -, 
just  now,  in  a  moment,  pres- 
ently; directly. 

Oracolare,  [óràkóla'ré]  v.  a.  to 
utter  oracles. 

Oracolista,  [óràkóli'stà]  ni.  an 
utterer  of  oracles. 

Oracolo,  [órà'kóló]  m.  oracle; 
oratory. 

Orafo,  [ó'ràfó]  m.  goldsmith. 

Oragano ,  [óràgà'nó]  m.  hur- 
ricane. 

Oramai,  [óràma'i]  and  Ormai, 
[ór 'mài]  adv.  now  ,  by  this 
time  ;  at  length,  for  the  future. 

Orare,  [óra'ró]  v.  a.  to  pray, 
adore;  implore;  harangue. 

Orario,  [órà'rió]  adj.  horary, 
horal;  m.  time-tahle. 

Orata  ,  [óra'tà]  f.  gold-fish  ; 
gilt-head. 

Oratore,  [óràtó'ré]  m.  implorer, 
adorer  ;  orator,  haranguer  ; 
preacher.  (quence. 

Oratoria ,     [óràto'rià]    f.   elo- 

Oratoriamente,  [óràtóriàme'n'- 
té]  adv.  eloquently. 

Oratorio,  [óràtó'rió]  adj.  ora- 
torical, rhetorical;  -,  m.  ora- 
tory ;  oratorio. 

Oratrice,  [óràtri'tshe']  f.  adorer, 
worshipper. 

Orazioncina,  [óràtsióntshi'nà] 
/.  shojt  sermon;  reproof,  lec- 
ture. 


Orazione,  [óràtsió'ne']  f.  prayer, 
orison;  speech,   oration,  rhe- 
torical harangue. 
Orbacca,    [órbàk'ka]     f.   berry 
of  laurels  and  similar  shrubs. 
Orbare,  [órbà'ré]    v.  a.  to  be- 
reave (of  childrenj  ;  deprive  of. 
Orbe,  [ór'be']  m.  orb,  gJobe. 
Orbezza,  [órbe't'sà]  f,  bereave- 
ment, privation. 
Orbicolare,  [órbikólà're']  Orbi- 
colato,  [órbikóla'tó]  adj.  orbic- 
ular, spherical;  orbiculated. 
Orbiculo,  [órbi'kùló]  m.  pulley; 
little  round  ball. 
Orbita,  [ór'bità]  /".cart-rut;  or- 
bit (of  a  planet). 
Orbita,  [orbita']  Orbitale,  Orbi- 
tate, f.  blindness;  privation. 
Orbo,  [ór'bó]  adj.  blind  ;  bereft, 

destitute. 
Orbolo,  [órbó'ló]  m.  a  species  of 
olive  tree. 
Orca,  [ór'kà]  /'.ork,  sea-monster. 
Orcella,  [ortshél'là]  f.  a  species 
of  lichen. 
Orcetto,-  [órtshe't'tó]   m.  small 
pitcher,  small  jar. 
Orchestra,    [órké'strà]    /.    or- 
chestra. 

Orcia,  [ór'tshà]  f.  Orcio,  [ór'- 
tshó]  m.  oil-pot  ,  oil-aruet  ; 
jar,  pitcher. 

Orciaja,  [órtshà'yà]  f.  a  maga- 
zine for  containing  oil-jars. 
Orciolajo,  [órtshólà'yó]  m.  pot- 
ter. 

Orcioletto,  [órtshóle't'tó]  Orcio- 
lino  ,   [órtshóli'nó]   m.    small 
pitcher. 
Orciuolo,  [órtshó'ló]  m.  pitcher, 

Oreo,  [ór'kó]  m  .hobgoblin;  death; 

the  grave. 
Orda ,   [ór'dà]   /.  horde,  tribe, 

clan. 
Ordegno ,   [órdé'n'ó]    Ordigno, 

[órdin'ó]  m.  machine,  engine  ; 

tool,   instrument  ;    structure  ; 

system. 
Ordimento ,     [órdime'n'tó]    m. 

warping,  web  ;  plotting. 
Ordinabile,    [órdina'bilé]    adj. 

that  may  be  ordered. 
Ordinale,  [órdinà'lé]  adj.  ordi 

nary,  usual;  ordinal. 
Ordinalmente,  [órdiuàlme'n'te'] 

adv.  in  an  orderly  manner. 
Ordinamento,  [órdinàme'n'tó]m. 

order,  ordering,  arrangement. 
Ordinando,  [órdinàn'dó]  m. can- 
didate (for  holy  orders). 
Ordinanza,  [órdinàn'dsà]  /.  or- 
dinance; decree;  order,  file. 
Ordinare,   [órdinà're']   v.  a.  to 

order,    range,    arrange,    rule, 

govern,  conduct;  ordain,  confer 

holy  orders. 
Ordinariamente  ,     [ordinària-^ 

me'n'té]arft>. ordinarily,  usually. 
Ordinario,  [ór&inA'ri6]  a'fj,  or- 


dinary; usual,  wonted;  com- 
mon, vulgar;  all'-,  at  the  usual 
rate;  d' -,  usually,  commonly, 
generally;  per  I'-,  commonly, 
mostly;  -,  m.  ordinary;  daily 
post. 
Ordinata,  [órdinà'tà]  f.  geom. 
ordinate. 

Ordinatamente,  [órdinàtàmén'- 
té]  adv.  according  to  order. 
Ordinativo,  [órdinàti'vó]    adj. 

ordinal. 
Ordinato,   [órdinà'tó]   adj.   or- 
dered, regulated;  moderated; 
commissioned  ;    ordained    (to 
holy  orders). 

Ordinatore,  [órdinàtó'ré]  Ordi- 
natrice ,  [órdinàtri'tshé]  f. 
orderer ,  disposer;  director; 
ordainer. 

Ordinazione,  [órdinàtsió'ne']  f. 
order,    decree  ;    medical    pre- 
scription;  receipt;  ordination 
(to  holy  ordersj. 
Ordine,  [ór'diné]  m.  order,  dis- 
position;   series,   file,   line; 
rank  ;     charge ,    commission  ; 
command;  custom,  habit;  d'  - 
del  Re,  by  the   king's  order  ; 
in  -  a,  with  regard  to;  -  ca- 
valleresco,   order    of  knight- 
hood;   ordini    sacri,    pi.   holy 
orders,  pi.;  -  di  stanze,  suite 
of  rooms;  mettere  in  -,  to  sot 
in   order;   mettere   all'-,    to 
make  ready,  prepare. 
Ordinetto,  [órdiiiét'tó]  m.  little 
order;  little  commission. 
Ordingo,  [órdin'gó]  see  Ordigno. 
Ordire,  [órdi're']  v.  a.  to  warp; 
frame,  machinate. 
Ordito ,    [órdi'tó]    m.    chain  , 
weaver's  warp,  web;  fig.  plan, 
plot. 

Orditojo,  [órditó'yó]  m.  weav. 
loom. 

Orditore,  [órditó're']  tu.  warper, 
weaver;  fig.  contriver. 
Orditura,   [órditù'rà]   f.  warp- 
ing, web,  texture. 
Ordo,  [ór'dó]  see  Lordo. 
Oreade,  [óre'à'dé]  f.  oread. 
Orecchia,  [óre'k'kià]  f.  see  Orec- 
chio; stare  colle  orecchie  levate, 
to  hearken  attentively. 
Orecchiare,   [óre'kkià're']   v.  n. 
to  listen. 
Orecchiata,  [órékkià'tà]  f.  box 

on  the  ear. 
Orecchino,  [óre'kki'nó]  m.  ear- 
ring, pendant. 

Orecchio,  [óreVkió]  «i.  Orecchi, 
pi.,  ear;  auricle;  strap,  lat- 
chet;  fold;  cantare  a  -,  to 
sing  by  ear  ;  dare  od  -,  to 
lie"Tken  to,  give  ear  to  ;  gonfiar 
gli  orecchi,  to  flatter;  parlar 
all'  -,  to  whisper;  prestar  I'  -, 
to  lend  an  ear  ;  star  cogli  orec- 
chi tesi,  to  listen  intently. 
Orecchione,  [órekkió'nélm.larca 
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ear;  fort,  orillon;  Orecchioni, jOrgogliuzzo,    [órgórùt'só]    m. 
fl.  swoUings  about  tlie  ears,  pi.  j  little  pride,  conceit 


Orecchiuoli,  [órékkiùò'li]  m.  p{. 

cap-bands  to  cover  the  ears. 
Oreccliiuto,     [óre'kkiù'tó]    adj. 

long-eared. 
Orefice,    [óre"fitshe']   m.  gold- 
smith, silversmith. 
Oreficeria,  [óréfitshe'ri'à]/".gold- 

smith's  trade,  goldsmith's  shop 
&c. 
Oreggiare,  [óre'dja're']  v.  n.  to 

paint  of  a  gold  color,  shine 
like  gold. 

Oreglia,  [óre'Tà]  f.  see  Orec- 
chio. 

Oreria,  [óre'ri  a]  f.  gold-plate. 

Oretta,  [órét'tà]  /".  a  short  hour. 

Orezza,  [óre't'sà]  m.  soft  zephyr. 

Orezzamento,  [órétsame'n'tó]  m. 
gentle  hreezo,  fresh  air. 

Orezzare,  [óre'tsà're']  v.  n.  to 
blow  gently  (like  the  zephyr). 

Orezzo,  [óre't'só]  m.  see  Orezza. 

Orfana,  [ór'fànà]  /".orphan  girl. 

Orfanello,  [órfàné'ló]  Orfanino, 
[órfàni'nó]  m.  young  orphan. 

Orfanezza,  [órfàne't'sa]  Orfani- 
tà,  [órfànità']  Orfanitade,  Or- 
fauitate,  f.  orphanage. 

Orfano,  [ór'fànó]  m.  orphan. 

Orfanotrofio,  [órfànótró'fió]  m. 
orphan-house,  foundling  hos- 
pital. 

Organale,[órgànà'le']  adj.  organ- 
ical,  instrumental. 

Organare,  [órgànà're']  see  Orga- 
nizzare. 

Organetto,  [órgàne't'tó]  m. small 
organ,  hand-organ. 

Organicamente,  [órgànikàme'n'- 
téj  adv.  organically. 

Organico,  [órgà'nikó]  adj.  or- 
ganic, instrumental. 

Organista,  [órgàui'sta]  m.  or- 
ganist, organ-player. 

Organizzamento ,  [órgànidsà- 
mén'tó]  m.  disposition  of  parts. 

Organizzare,  [órgànidsà're'J  v.  a. 
to  organize. 

Organizzazione,  [órgànidsà- 
tsió'ne']  /.  organization,  prop- 
er disposition. 

Organo,  [ór'gànó]  wi.  organ. 

Organato,  [organ ù'tó]  adj.  or- 
ganic; musical  (little  used). 

Orgasmo,  [órgàs'mó]  m.  orgasm. 

Orgie,  [ór'jié]  /.  pi.  orgies,  rev- 
els, pi. 

Orgoglio,  [órgóTó]  m.  pride, 
vainglory,  haughtiness. 

Orgogliosamente ,  [órgórósà- 
mén'té]  ado.  proudly,  haughti- 
ly- 

Orgogliosetto,  [órgól'óse't'tó] 
adj.  somewhat  haughty,  rather 
proud. 

Orgogliosità,  [órgórósità']  f. 
haughtiness  (little  used). 

Orgoglioso ,  [órgóró'só]  adj. 
proud,  haughty. 


Oriaflamma,  [óriàfiàm'mà]  see 

Orifiamma. 
Oribandolo,     [óribàn'dóló]    m. 

sort  of  ancient  girdle. 
Oricalco  ,    [órikàrkó]     m.    an 

unknown  precious  metal  imi- 
tated by  the  ancients  by  mix- 
ing gold  and  copper;  brass; 

brass-vessel.  (bottle. 

Oricanno,  [órikàn'nó]  m.  scent- 

Oricello,  [óritshè'ló]  m.  orchal. 

Orichicco,  [órikik'kó]  m.  gum 
of  cherry-trees,  &c. 

Oricrinito ,  [órikrini'tó]  adj. 
yellow-haired. 

Orientale,  [órie'ntà'le']  adj.  ori- 
ental, eastern. 

Orientare,  [órie'ntà're']  v.  a. 
mar.  to  trim  a  ship;  Orien- 
tarsi, V.  r.  to  find  out  the 
east. 

Oriente,  [órién'te'j  m.  orient, 
east;  adj.  rising. 

Orifiamma,  [órifiàm'mà]  /.  ori- 
flam;  holy  Virgin. 

Orificeria,  [órifitshe'ri'à]  see 
Oreficeria. 

Orificio,  [órifi'tshió]  Orifìzio, 
[órifi'tsió]  m.  orifice. 

Origamo,  [óri'gà'mó]  Origano, 
[óri'gànó]  tn.  wild  marjoram. 

Orige,  [óri'gé]  m.  an  African 
wild-buck. 

Originale,  [órijinà'le']  adj.  orig- 
inal, primitive;  -,  m.  orig- 
inal, first  copy;  first  cast, 
archetype;  «omo  -,  m.  odd 
fellow. 

Originalità,  [órijinàlità'J/.orig- 
ìnalness. 

Originalmente,  [óriji'nàlme'n'te'] 
adv.  originally,  primitively. 

Originamento,  [órijinamén'tó] 
m.  origin. 

Originare,  [órijina're']  v.  a.  to 
give  origin  to,  originate  ;  -,  v. 
n.  to  take  its  rise,  be  origin- 
ated; begin. 

Originariamente ,  [órijinària- 
me'n'té]  adv-  originarily,  pri- 
marily, at  first. 

Originario,  [órijina'rió]  adj. 
originary,  original. 

Originatore,  [órijinàtó're'J  m. 
originator. 

Originazione,  [órijìnàtsió'ne'J  /. 
origin,  etymology. 

Origine,  [óri'jiné]  f.  origin  ; 
beginning,  source,  cause. 

Origliare,  [órirà're']  v.  n.  to 
stand  listening;  try  to  find. 

Origliere,  [oriré're']  m.  pillow, 
cushion. 

Orina,  [órì'nà]  /".  urine. 

Orinale,  [orinale]  m.  chamber- 
pot; retort,  alembic. 

Orinaletto,  [órinàlét'tó]  Orina- 
lino,  [órinàli'nó]  m.  small 
chamber-pot. 


Orinare,  [órinà're']  r.  ».  to  make 

water. 

Orinario,  [órinà'rió]  adj.   uri- 
nary. 
Orinoso,    [órinó'só]    adj.    uri- 
nous. 

Oriolajo,  [óriólà'yó]  m.  watch- 
maker. 

Oriolo,  [óriò'ló]  see  Orinolo. 
Orione,  [órió'ne'J  wi.  orlon. 
Orire,    [óri'ré]    v.   n.  to  rise,, 

spring;  be  born. 
Orittologia,  [órittóló'jia"!  ^that 

part  of  natural  history  which 
treats  of  fossils. 

Oriundo,  [óriùn'dó]  adj.  orig- 
inary. 

Oriuolajo,  [óriólà'yó]  m.  watch- 
maker. 

Oriuolo,  [órió'ló]  m.  watch, 
clock;  -  o  polvere,  hour-glass; 
-  a  sole,  sun-dial. 

Orizzontale,  [óritsóntà'lé]  adj. 
horizontal. 

Orizzontalmente ,  [óritsóntàl- 
me'n'te']  adv.  horizontally. 

Orizzonte,  [óritsón'té]  m.  ho- 
rizon. 

Orlare,  [órlà're']  v.  a.  to  hem; 
border,  edge. 

Orlatura,  [órlatù'ra]  f.  hem- 
ming; edging,  border. 

Orliccio,  [órli'tshój  m.  kissing- 
crust. 

Orliccinzzo,  [órlitshù'tsó]  m. 
little  crust  (of  bread). 

Orlo,  [ór'ló]  m.  hem,  selvage; 
edge;  brim;  brink. 

Orma,  [ór'mà]  f.  trace,  foot- 
step; example. 

Ormai,  [órmà'i]  adv.  now;  at 
length,  for  the  future. 

Ormare,  [órma'ré]  v.  a.  to  trace, 
pursue. 

Ormatore,  [órmàtó're']  m.  tra- 
cer, pursuer. 

Ormeggiare,  [órme'djà're']  v.  a. 
mar.,  to  moor;  ORMEaaiARsi. 
V.  r.  to  cast  anchor. 

Ormeggio,  [órmé'djó]  m.  a 
hawser. 

Ornamentale ,  [órnàme'ntà'lé] 
adj.  ornamental. 

Ornamentino,  [órname'nti'nó]  m, 
little  ornament. 

Ornamento,  [órnàmén'tó]  m. 
ornament. 

Ornare,  [órnà're']  v.  a.  to  adorn, 
decorate;  trim. 

Ornatamente ,  [órnàtàme'n'te'] 
adv.  elegantly,  gracefully. 

Ornatezza,  [órnàtè'tsa]  f.  ad- 
ornment. 

Ornatissimo,  [órnàtis'simó]  adj. 
most  adorned. 

Ornato,  [órna'tó]  adj.  adorned; 
accomplished,  beautiful  ;  -,  m. 
ornament,  embellishment. 

Ornatore,  [órnàtó'ré]  m.  em* 
bellisher. 

Ornatura,  [órnàtù'rà]  /.  adorn» 
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accomplish- 


f- 


ing,    ornament  ; 
ment;  finery. 
Ornitologia,    [órnitólóji  àj 

ornithology. 
Ornitologo  ,    [órnitó'lógó]     m. 
ornithologist. 
Ornitomanzia,  [órnitómàntsi'à] 
f.  ornithomancy. 
Orno,  [ór'nó]  m.  wild  ash. 
Oro,  [ó'ró]  m.  gold;  riches,  pi., 
-  filato,  gold-wire  ;  pagare  d'  - 
in  -,  to  pay  in  gold;  ridurlo 
a  -,  to  come  to  a  conclusion; 
star   nell'  -,  to   live  at  one's 
ease. 
Oro1)ancbe,  [óróhàn'ke]  m.  bot., 
strangle-weed. 

Orochicco,  [órókik'kó]  see  Ori- 
chicco,  (maker. 
Orologiere,  [órólójtè'ré]m. clock- 
Orologio,    [órólójó]    m.   clock, 
watch,  pendulum. 
Orometria,  [óróme'tri'à]   f.  ho- 
rometry. 

Oroscopo,  [óró'skópó]  m.  horo- 
scope, nativity. 
Orpellajo,[órpéllà'yó]  m.  leath- 

er-gilder. 
Orpellamento ,  [órpe'llame'n'tó] 
m.  tinseling;  fig.  specious  pre- 
tence, mask. 

Orpellare,  [órpellà're']  v.  a.  to 
tinsel  ;  disguise,  cloak. 
Orpellatura,    [órpéllatù'rà]    f. 
tinseling. 
Orpello,  [órpé'ló]  m.  tinsel;  t'9- 

disguise. 
Orpimento,  [órpimén'tó]  m.  or- 
piment. 

Orranza,    [órràn'dsà]  see  Ono- 
ranza. 

Orrare,  [órrà're']  see  Onorare. 
Orrendamente,    [órréndàmén'- 
te']  adv.  horribly. 
Orrendo,    [órrén'dó]  adj.   hor- 
rible, dreadful. 

Orrettizio,     [órre'tti'tsió]    adj. 
obreptitious,  surreptitious. 
Orrevole,  [órré'vólé]  adj.  poes., 
honorable. 
Orrevolezza,  [órrGvóle"tsà]  see 

Onorevolezza  &c. 
Orrezione,    [órrétsió'ne']  f.  ob- 
reption,  suppression. 
Orribile,    [órri'bilé]    adj.    hor- 
rible, dreadful. 

Orribilità,  [orribilità']  Orribi- 
litade,   Orribilitate,  f.  horri- 
bleness. 
Orribilmente ,    [órribilme'n'te'] 

adv.  horribly,  dreadfully. 
Orridamente,  [órridàme'n'te']  see 

Orrendamente. 
Orridetto,  [órridét'tó]  adj.some- 
what  horrible. 

Orridezza,  [órride't'sà]  Orridi- 
tà, [orridità']  f.  horror,  fright. 
Orrido,  [ór'ridó]   adj.  horrible, 
frightful. 

Orrifico,    [órrì'fikó]   see    Ono- 
rifico. 


Orrore,    [órró're']    m.    horror, 

fright  ;  darkness  ;    I'  ho   in  -, 

1  detest  it. 
Orsa,  [or'sà] /■.  she-bear  ;  astr., 

-maggiore,  great  bear. 
Orsacchio,    [órsàk'kió]    Orsac- 

chino,  [órsàkki'nó]   m.  bear's 

cub. 
Orsaccio,    [órsà'tshó]  m.  great 

huge  bear. 
Orsata,  [órsà'tà]  f.  a  jumble  of 

unmeaning  words. 
Orsicello,  [órsitshé'ló]  m.  bear's 

cub;  young  bear. 
Orsiero,  [órsié'ró]  m.  a  keeper 

of  bears. 
Orsino,  [órsi'nó]  adj.  of  a  bear, 

like  a  bear. 
Orso,  [ór 'so]  m.   bear;  paving 

shovel  ;  pigliar  I'  -,  to  get  in- 
toxicated. 
Orsojo,  [órsó'yó]  m.  silk-warp  ; 

texture. 
Orsù,  [orsù']  int.  come  on!  come 

now!  courage! 

Ortaccio,  [órtà'tshó]  m.  neglect- 
ed kitchen-garden. 
Ortaggio,  [órtà'djó]  m.  greens, 

pot-herbs,  pi. 
Ortato,    [órtà'tó]   and    Ortivo, 

[órti'vó]  adj.  said   of  ground 

cultivated  as  a  kitchen-garden. 
Orteflca,  [órte'fi'kà]  /".  a  kind  of 

cutaneous  disorder. 
Ortense,    [órtén'sé]    adj.   of  a 

kitchen-garden;  esculent. 
Ortica,  [órti'kà]  f.  nettle. 
Orticajo,  [órtikà'yó]  m.  a  place 

covered  with  nettles. 

Orticello,  [órtitshé'lój  vi-  small 

kitchen-garden. 

Orticheggiare,  [órtike'djà're']  v. 

a.  to  sting  with  nettles. 

Orticheto,  [órtiké'tó]  m.  place 

full  of  nettles. 

Orticino,  [órtxtshi'nó]  see  Orti- 
cello. 

Ortivo,  [órti'vó]  adj.  ortive. 

Orto,  [ór 'to]  771.  kitchen-garden; 
rising  of  the  sun,  planets,  &c. 
adj.  born. 

Ortodossia,  [órtódóssi'à]  /.  or 
thodoxy. 

Ortodosso,  [órtódó'só]  adj.  or- 
thodox. 

Ortografare,  [órtógrafà're']  v. a. 
to  write  correctly. 

Ortografia,  [órtógrafi'à]  /".  or- 
thography; plan  (of  a  build- 
ing). 

Ortograficamente,  [órtógràf  ikà- 
mén'té]  adv.  orthographically. 

Ortografico,  [órtógrà'fikó]  adj. 
orthographical. 

Ortografizzare,  [órtógràfidsà'- 
re']  V.  a.  to  write  correctly. 

Ortografo ,  [órtógrà'fó]  m.  a 
correct  writer,  a  master  of 
orthography. 

Ortolano,  [órtólà'nó]  m.  gar- 
dener; ortolan  (bird). 


Ortologia,  [órtóló'jià]  f.  ortho- 

logy. 
Ortopedìa,  [órtópe'di'à]   f.    or- 

thopedia. 
Ortopedico,    [órtópé'dikó]   adj. 

orthopedical. 
Orura,  [órù'rà]    f.   gold-plate; 
gold-wares,  pi. 

Ornzza,  [órù'tsa]  /".  short  hour. 
Orvietano,  [órviétà'nó]  m.  quack 
medicine. 

Orza,  [òr'tsà]  f.  mar.,  mizen- 
bowìines,  pi.;  larboardTside  of 
a  ship. 

Orzaiuolo,  [órdsàyó'ló]  m.  pim- 
ple on  the  eye-lid. 
Orzare,  [órtsà'ré]  v.  n.  mar., 
to  laveer,  sail  in  the  wind's 
eye. 
Orzata,  [órdsà'tà]  f.  barley- 
water,  orgeat. 

Orzato,  [órdsà'tó]  adj.  of  barley, 
mixed  with  barley. 
Orzeggiare,     [órtse'djà're']     see 
Orzare. 

Orzese,  [órdse"se']  f.  sort  of  ex- 
cellent vine. 
Orzo,  [ór'dsó]  m.  barley. 
Osalida,  [ósà'lidà]  f.  bot.,  sorrel. 
Osanna,  [ósàn'nà]  int.  hosanna! 
Osannare,  [ósànnà'ré]  v.  a.  to 

sing  hosannas. 
Osare,  [ósà'ré]  v.  a.  to  dare,  be 

bold. 
Osbergo,  [ósbér'gó]   m.  breast- 
plate. 
Oscenamente ,    [óshe'nàme'n'te'] 

adv.  obscenely. 
Oscenità,  [óshe'nità'J/.obscenity, 

unchastity. 
Osceno,  [óshé'nó]  adj.  obscene, 

unchaste,  filthy. 
Oscillare,  [óshillà're]  v.  n.  to 

oscillate. 
Oscillatorio,  [óshillàtó'rió]  adj. 

oscillatory. 
Oscillazione,  [óshillàtsió'ne']  f. 

oscillation. 

Oscitanza,  [óshitàn'dsà]  f.  neg- 
ligence, carelessness. 
Osculare,  [óskulà're']    v.   a.  to 

kiss  ;  {geom.)  to   meet  at  one 

point. 
Osculazione,    [óskùlàtsió'ne]  /. 

osculation. 
Oscurabile,    [óskùrà'bilé]    adj. 

that  may  be  obscured. 
Oscuramente,     [óskùràme'n'té] 

adv.  obscurely. 
Oscuramento ,     [óskùràme'n'tó] 

m.  darkening  ;  obscurity. 
Oscuratamente,  [óskùràtàme'n'- 

té]  adv.  unintelligibly. 
Oscurare,  [óskùrà're']   v.  a.  to 

darken;  dim,  eclipse;  tarnish; 

OscuEAUsi,   V.    r.   to   become 

dark,  grow  gloomy. 
Oscuratore ,    [óskùràtó're']    «. 

tarnisher;  defamer. 
Oscurazione,  [óskùratsió'ne']  f. 
'  darkening  ;  darkness,  dimness. 
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Oscuretto ,  [óskùrét'tó]  adj. 
dusky. 

Oscarezza ,  [óskùrét'sà]  see 
Oscurità. 

©scuriccio ,  [óskùri'tshó]  see 
Oscuretto. 

Oscurità,  [óskùrità']  Oscurita- 
de,  Oscuritate,  /.  obscurity, 
darkness;  fig.  ignorance. 

Oscuro,  [óskù'ró]-  adj.  obscure, 
dark, dim;  abstruse;  vita  oscu- 
ra, f.  retired  life;  -,adv.  ob- 
scurely, darkly;  -,  m.  obscu- 
rity, dark. 

OsTnilo,  [ósmi'lój  m.  polypus 
(fish). 

Ospe,  [ó'spé]  see  Ospite. 

Ospedale,  [ospedale]  m.  hos- 
pital. 

Ospitabile,[óspità'bilé]adj.lios- 
pitable. 

Ospitale,  [ospitale']  see  Ospe- 
dala 

Ospitalità,  [ospitalità']  Ospi- 
talitade,  Ospitalitate,  /".  hos- 
pitality; kindness. 

Ospitalmente ,  [óspitàlme'n'té] 
adv.  hospitably,  with  kind- 
ness. 

Ospite,  [òspite']  m.  guest, host, 
landlord;  adj.  hospitable. 

Osplziare,  [óspitsià're']  v.  a.  to 
lodge. 

Ospizio,  [óspi'tsió]  m.  hospice, 
asylum. 

Ossajo,  [óssa'yó]  m.  bone- 
worker. 

Ossame,  [óssà'me']  m.  heap  of 
bones. 

Ossatura,  tóssàtù'rà]  f.  order 
and  disposition  of  the  bones. 

Ossecrare,  [ósse'krà're']  «.  a.  to 
entreat,  conjure. 

Ossecrazione,    [ósse'kràtsió'né] 

f.  supplication,  entreaty. 
Osseo,  [ó'se'ó]  adj.  bony,  made 
of  bone. 

Ossequente,  [óssékuèn'te']  adj. 
obsequious. 
Ossequiare,  [ósse'kwià'ré]  v.  a. 

to  pay  homage,  revere,  honor. 
Ossequio,  [óssè'kuió]m.  homage, 

obsequiousness. 
Ossequiosamente,  [ósse'kuiósà- 
raen'té]  adv.  obsequiously. 
Ossequioso,    [óssékuió'sój  adj. 
obsequious. 

Osserello,  [ósse'ré'ló]  m.  ossicle; 
kernel. 

Osservabile,  [ósse'rvà'bile']  adj 
observable,  remarkable. 
Osservabilmente,    [ósse'rvàbil- 
mén'te]  adv.  remarkably. 
Osservagione,  [óssérvàjó'ne']  /". 
observance,  maintaining. 
Osservamento,  |ósse'rvàme'n'tó] 

m.  observance,  observation. 
Osservandissimo  ,     [ósse'rvàn- 
dis'simó]  adj.  most  honored. 
Osservante,    [ósse'rvan'te'j  adj. 
observing;  exact. 


Osservanza,  [ósse'rvàn'dsà]  Os- 

servanzia,  [ósse'rvàn'dsià]  /. 
observation,  remark,  respect. 

Osservare,  [óssérvà'ré]  v.  o.  to 
observe,  mind,  consider;  keep; 
watch;  honor;  -  la  parola,  to 
keep  one's  word. 

Osservatamente  ,  [ósse'rvatà- 
me'n'té]  adv.  attentively,  heed- 
fully. 

Osservativo,  [ósse'rvàti'vó]  adj. 
remarkable. 

Osservatore,  [ósse'rvàtó're'j  m. 
Osservatrice,  [ósse'rvàtri'tshé] 
f.  observer,  spectator. 

Osservatorio,  [ósse'rvàtó'rió]  m. 
observatory. 

Osservazioncella,[ósse'rvàtsión- 
tshó'là]  f.  slight  observation. 

Osservazione,  [óssérvàtsió'néj 
f.  observation,  note. 

Ossesso,  [óssé'só]  adj.  possess- 
ed (by  evil  spirits)  ;  oppressed. 

Ossetto,  [ósse't'tó]  m.  ossicle, 
small  bone. 

Ossìa,  [óssi'à]  conj.  or. 

Ossiacanta,  [óssiàkàn'tà]  f.  a 
kind  of  thorn. 

Ossicino,  [óssitshi'nó]  see  Os 
setto. 

Ossidione,  [óssidió'ne']  f.  siege. 

Ossificarsi,  [óssifikàr'si]  v.  r. 
to  ossify,  turn  into  bone. 

Ossificazione,  [óssifikàtsió'né] 
/■.  ossification. 

Ossifraga,  [óssifra'gà]  /".  and 
Ossifrago,  [óssi'fràgó]  m.  ossi- 
fraga, ospray, 

Ossigeno,  [óssi'je'ne']  Ossigeno, 
[óssi'jénó]  rn.  (chym.)  oxygen. 

Ossilapato,[óssilà'pàtó]  m.  bot., 
lapathum. 

Ossimele,  [ossimele']  m.  oxy- 
mel. 

Osso,  [ó'só]  tn.  {Ossa,  (.  fi.) 
bone  ;  stone  (of  a  fruit)  ;  -  del 
ciliegio,  cherry-stone. 

Ossoso,  [óssó'só]  Ossuto,  [ós- 
sù'tó]  adj.  bony;  scraggy. 

Osta,  [ó'sta]  see  Ostessa. 

Ostacolo,  [óstà'kóló]  m.  obsta- 
cle, hinderance. 

Ostaggio,  [óstà'djó]  m.  hostage. 

Ostale,  [ósta'lé]  see  Ospedale. 

Ostante,  [óstàn'te'J  adj.  oppos- 
ing, repugnant;  non  -,  adv. 
notwithstanding,  in  spite  of. 

Ostare,  [ósta're']  u.  a.  to  oppose, 
resist,  be  repugnant  to. 

Ostatore,  [óstàtó're']  m.  oppo- 
ser. 

Oste,  [ó'sté]  m.  host,  landlord, 
innkeper;  guest;  great  num- 
ber ;  great  army;  andar  a  -,  to 
take  the  field;  far  il  conto 
senza  T  -,  to  reckon  without 
one's  host. 

Osteggiamento,  [óste'djiàmeV- 
tó]  m.  encampment. 

Osteggiare,  [óste'dja're']  v.  a. 
&  n.  to  encamp;  attack. 


Ostellaggio  ,  [óstéllà'djó]  m. 
inn. 

Ostellano,  [óste'llà'nó]  m,  inn- 
keeper, landlord. 

Ostelliere,  [óstéllié're']  m.  inn, 
hostelry. 

Ostello,  [ósté'ló]  m.  poes.,  man- 
sion, lodging,  abode. 

Ostensibile,  [ósténsi'bile']  adj. 
ostensible,  demonstrable. 

Ostenslvo  ,  [óste'nsi'vó]  adj, 
estensive. 

Ostentamento,  [ósténtàmén'tó] 
wi.  ostentation,  show. 

Ostentare,  [óste'ntà're']  v.  a.  to 
boast,  parade;  vaunt. 

Ostentatore,  [óste'ntàtó'ré]  m. 
boaster,  vaunter. 

Ostentazione,  [ósténtàtsió'né]  f. 
ostentation,  boast. 

Osteologia,  [óste'ólóji  a]  /".osteol- 
ogy- 

Osteria,  [oste'ri'a]  f.  hostelry, 
inn,  public-house. 

Ostessa,  [óste's'sa]  /.  hostess, 
landlady.  (wife. 

Ostetrico,  [óste'tri'tshé]  f.  mid- 

Ostia,  [ó'stià]  f.  host,  consecra- 
ted wafer;  victim,  sacrifice. 

Ostiario,  [óstià'rió]  m.  door- 
keeper; verger,  beadle. 

Ostichezza,  [óstikét'sà]  f.  tart- 
ness, harshness. 

Ostico,  [ó'stikó]  adj.  tart,  harsh; 
morose,  surly. 

Ostiere,  [óstié'ré]  Ostiere,  [ósti- 
é'ró]  m.  innkeeper; lodging;  the 
enemy's  camp. 

Ostile,  [òsti  le]  adj.  hostile,  in- 
imical. 

Ostilità,  [ostilità']  Ostilitade, 
Ostilitate,  /.  hostility,  antag- 
onism; havoc. 

Ostilmente,  [óstilme'n'te']  adv. 
in  a  hostile  manner. 

Ostinarsi,  [óstinàr'si]  v.  r.  to  be 
stubborn,  persist  obstinately. 

Ostinatamente,  [óstinàtàme'n'- 
té]  ad» .stubbornly,  obstinately. 

Ostinatetto,  [óstinàte't'tó]  adj. 
somewhat  obstinate. 

Ostinato  ,  [óstinà'tó]  adj.  ob- 
stinate, stubborn. 

Ostinazione,  [óstinàtsió'ne']  /. 
obstinacy,  stubbornness. 

Ostraceo,  [óstra'tshéó]  see  Te- 
staceo. 

Ostracismo,  [óstràtshis'mó]  m. 
ostracism,  banishment  (of  ten 
years). 

Ostracite,  [óstràtshi'te']  f.  pet- 
rified oyster -shell. 

Ostrica,  [ó'strikà]  f.  oyster. 

Ostricaio,  [óstrikà'yó]  m.  an 
oyster-seller;  an  oyster-bod. 

Ostrichetta,  [óstrike't'tà]  f. 
small  oyster. 

Ostrioo,  [óstri'kó]  adj.  purple 
color. 

Ostricone,  [óstrikó'ne'j  m.  larga 
oyster. 
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Ostro,  [ó'stró]  «i.  purple;  poes. 
south-wind. 

Ostruimento,  [óstruimén'tó]  m. 
obstruction  (said  of  the  bowels). 

Ostruire,  [óstrùi'ré]  v.  o.  to  ob- 
struct; hinder. 

Ostruttivo,  [óstrùtti'vó]  adj.  ob- 
structive; hindering. 

Ostruzioncella[óstrùtsióntslié'- 
là]  f.  slight  obstruction. 

Ostruzione,  [óstrùtsió'né]  /.  ob- 
struction; hinderance. 

Ostupefare,  [óstùpéfà're']  v.  a. 
irr.  {see  Fare)  to  stupify. 

©stupefazione  [óstùpéfatsió'ne] 
f.  stupefaction. 

Otraccio,  [ótrà'tshó]  m.  large 
leather-bottle. 

Otre,  [ó'tré]  and  Otro,  [ó'tró] 
m.  leather-bottle;  gourd;  -  di 
vino,  skin  of  wine. 

Otrello[ótré'ló]in.small  leather- 
bottle. 

Otriaca ,  [ótrià'kà]  /.  phar. 
treacle.  (lo. 

Otricello,  [ótritshéló]  see  Otrel- 

Otta,  [ó'tà]  f.  poes.  hour,  time; 
a  -  a  -,  from  time  to  time. 

Ottaedro ,  [óttàé'dró]  m.  an 
eight-sided  figure. 

Ottagesimo  ,  [óttaje"simó]  adj. 
eightieth. 

Ottagono,  [óttà'gónó]  m.  geom 
octagon.  (mia 

Ottalmia,  [pttàlmi'à] /".  oplithal- 

Ottalmico  ,  [óttàl'mikó]  adj. 
ophthalmic. 

Ottangolare,  [óttàngólà're']  and 
Ottangulare  [óttangùlà'ré]arf;. 
:;ctaugular. 

Ottangolo,  [óttàn'góló]  m.geom. 
octagon. 

Ottannata,  [óttànnà'tà]  f.  a 
period  of  eight  years. 

Ottanta,  [óttàn'tà]  adj.  eighty, 
fourscore.  (octant. 

Ottante,    [óttàn'te']    m.    astr. 

Ottantesimo,  [óttànté'simó]  adj. 
eightieth. 

Ottanzette,  [óttàntsé'te'J  adj. 
eighty-seven. 

Ottarda,  [óttàr'dà]  f.  bustard. 

Ottare,  [ótta're'J  v.  a.  poes.  to 
wish,  desire. 

Ottativo,[óttàti'vó]a(Ij.optative; 
-,  wi.  gr.  optative. 

Ottava,[óttà'và]  /'.octave;  stanza 
of  eight  lines;  eight  days,  pi 

Ottavario ,  [óttàvà'rió]  m.  a 
space  of  eight  days  after  a  fes- 
tival especially  dedicated  to 
the  Saint  whose  festival  has 
been  solemnized. 


Ottaverella ,  [óttàve'ré'là]  f. 
small  octave. 

Ottavino,  [óttàvi'nó]  m.  octave 
(musical  instrument). 

Ottavo,  [óttà'vó]  adj.  eighth;  m. 
octave  (said  of  the  leaves  of  a 
book). 

Ottemperare,  [ótte'mpe'rà're']  v. 
a.  to  obey,  comply  with. 

Ottemperatamente ,  [otte'mpe'- 
ràtàmén'te']  adv.  obediently. 

Ottenebrare,  [ótte'ne'brà're']  v. a. 
to  darken,  obscure. 

Ottenebrazione[ótte'ne'bràtsió'- 
né]  f.  darkening,  darkness. 

Ottenere,  [ótte'ne're']  v.  a.  irr. 
{see  Tenere)  to  obtain,  acquire. 

Ottenibile,  [ótte'ni'bilé]  adj.  ob- 
tainable. 

Ottenimento,  [ótténime'n'tó]  m. 
obtainment,  acquisition. 

Ottica,  [ò'tikà]  f.  optics,  pi. 

Ottico,  [ó'tikó]  adj.  optic,  optic- 
al ;  visual  ;  m.  optician. 

Ottimamente,  [óttimàme'n'te'] 
adv.  perfectly  well. 

Ottimate,  [óttimà'te']  m.  opti- 
mate,  chief  nobleman,  grandee. 

Ottimo,  [ó'timó]  adj.  perfectly 
good,  best. 

Ottipede,  [óttipé'de']  adj. having 
eight  feet. 

Otto,  [ó'tó]  adj.  eight. 

Ottoageno,  [óttóàjé'nó]  see  Ot- 
togonario. 

Ottobre,  [óttó'bre']  m.  October. 

Ottocento,  LÓttótshén'tó]  adj. 
eight  hundred. 

Ottogenario,  [óttóje'nà'rió]  adj. 
octogenarian,  eighty  years  old. 

Ottonajo,  [óttónà'yó]  m.  brass- 
worker,  brasier. 

Ottoname,  [óttónà'me']  m.  works 
in  copper.  (eight. 

Ottonario,    [óttónà'rió]  adj.  of 

Ottone,  [óttó'ne'J  m.  brass,  yel- 
low copper. 

Ottuagenario,  [óttùàje'nà'rió] 
see  Ottogenario.  (blunt. 

Ottundere,  [óttùndé'ré]  v.  a.  to 

Ottuplo,  [ót'tùpló]  m.  octuple, 
eightfold.  (up,  dam 

Otturare,  [óttùra're']  v.  a.  to  stop 

Ottusamente ,  [óttùsàme'n'te'J 
adv.  obtusely,  bluntly. 

Ottusetto,[óttùse't'tó]adj.some- 
what  obtuse. 

Ottusezza ,  [óttuse't'sà]  Ottu- 
sione ,  [óttùsió'né]  Ottusità, 
[ottusità']  Ottusitade,  Ottusi- 
tate,  f.  obtuseness,  bluntnoss. 

Ottusiangolo ,  [óttùsiangó'ló] 
frt.  an  obtuse  angle. 


Ottuso,  [óttù'só]  adj.  obtuse  ; 
blunt, stupid. 

Ovaja,  [óvà'yà]  /".  ovary. 

Ovale,  [óvà'lé]  adj.  oval,  oblong, 
elliptical. 

Ovante,  [óvàn'te']  adj.  trium- 
phant, (oval. 

Ovatino,    [óvàti'nó]    m.    small 

Ovate,  [óvà'tó]  adj.  oval. 

Ovatta,  [óvàt'tà]  /.  cotton  wool. 

Ovazione,  [óvàtsió'ne']  f.  ova- 
tion. 

Ove,  [ó've']  adv.  where;  in  case 
that,  provided  that,  if;  where- 
as, whilst. 

Ovechè,  [óve'kè']  afZ v.  wherever. 

Overare,  [óvérà'ré]  &c.,see  Ope- 
rare  &c. 

Ovile,  [óvi'le']  m.  aheepfold  ; 
dwelling  place. 

Oviluccio,  [óvilù'tshó]  m.  small 
sheepfold. 

Ovìparo,  [óvi'pàró]  adj.  ovi- 
parous, bringing  forth  eggs. 

Ove,  [ò'vó]  see  Uovo. 

Ovra,  [ó'vrà]  f.  poes.  work  ; 
deed,  action. 

Ovrare,  [óvrà're']  see  Operare. 

Ovveramente,  [óvve'ràmén'té] 
conj.  or,  or  else,  either. 

Ovvero,  [óvve"ró]  conj.  or  else, 
or,  either,  alias. 

Ovvia!  [óvvi'à]  int.  come  on! 
courage! 

Ovviare,  [óvvià're']  v.  a.  to  ob- 
viate, prevent. 

Ovviatore,  [ovviato 're']  m.  pre- 
venter. 

Ovviazione,  [óvvìàtsió'ne']  f.  ob- 
viating, prevention. 

Ovvio,  [ó'vió]  adj.  obvious  ;  triv- 
ial, common. 

Ovunque,  [óvun'kué]  adv.  wher- 
ever, (nostrils. 

Ozena,  [ótsè'na]  /".  ulcer  in  the 

Ozio,  [ó'tsió]  m.  leisure  ;  ease  ; 
idleness;  stare  in  -,  to  be  un- 
employed. 

Oziosaggine,  [ótsiósà'dji'ne']  f. 
laziness,  idleness. 

Oziosamente,  [ótsiósàme'n'te'] 
adv.  lazily,  idly. 

Oziosetto,  [ótsióse't'tó]  adj.  ra- 
ther idle. 

Oziosità,  [ótsiósità']  Oziosità- 
de,  Oziositate,  f.  laziness,  in- 
dolence. 

Ozioso,  [ótsió'só]  adj.  idle,  lazy; 
useless,  fruitless,  vain. 

Ozzimato,  [ótsimà'tó]  adj.  full 
of  sweet  basil. 

Ozzimo,  [ót'simó]  m.  lot.  sweet 
basil. 


P. 


P,  has  the  game  sound  in  Italian 
as  in  English. 
Pabulo,  [pabulo]  m.  pasture. 


Pacatamente  ,    rpakatàme'n'te'] 

adv.  placidly,  calmly. 
Pacatezza,  [pakate't'sa]  f.  tran- 


quillity,   calmness,  quietness.  - 
Pacato,    [pàka'tój   adj.  placid, 
tranquil;  serene. 


PACCA. 
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Pacca,  [pàk'ki]  f.  a  blow,  -woiincl 

(vulgarism,    used    mostly    in 

the  plural). 
Pacchetto ,    [pakkét'tó]    m-    a 

small  packet. 
Pacchia,  [pakTcià]  f.  and  Pac- 

chiamento,  [pàkkiame'n'tó]  m. 

merry-making  ;  feasting. 
Pacchiano,    [pàkkiànó]    m.    a 

simpleton. 
Pacchiare,  [pàkkià're']  v.  a.  to 

guttle  («ufffarism). 
Pacchiarina ,   [pakkià'rina]    {. 

mud,  dirt. 
Pacchiato tto,  [pàkkiàrót'tó]  m. 

a  good  natured  simpleton. 
Pacchio,  [pak'kió]   «i.  food  in 

general  {vulgarism). 
Pacchione,  [pàkkió'ne']  m.  glut- 
ton, gormand. 
Pacciame,  [patshi'mé]  Pacciu- 

me,  [pàtshù'me'j  m.  sweepings, 

P'-  .    . 

Pacciano,  [patsha'no]  adj.  sim- 
ple, foolish. 

Pacciotta,  [pàtshò'tà]  (.  glut- 
tony. 

Pace,  [pa'tshe*]  ^. peace;  repose, 
tranquillity;  truce;  con  vostra 
buona  -,  by  your  leave;  Dio  vi 
die-, God  bless  you;  in  santa 
at  one's  ease,  at  leisure.;  dar  -, 
to  give  ease,  to  ease;  darsi  -, 
to  tranquilize  one's  self;  por- 
tare una  cosa  in  -,  to  bear  a 
thing  patiently. 

Paceficare,  [patshe'fika're']  &c., 
see  Pacificare  «fee. 

Pachetto,  [pake't'tq]  m.  packet, 
parcel. 

Paciare,  [patshia're']  «ee  Pacifi- 
care. 

Paciaro,  [pàtshà'ró]  «ee  Paciere. 

Pacienza,  [patshién'dsà]  see  Pa- 
zienza. 

Paciere,  [pàtshé're']  m.  peace- 
maker. 

Pacifero,  [pàtshi'féró]  adj. 
bringing  peace. 

Pacificabile,  [pàtshifika'bilé] 
adj.  placable. 

Pacìficamente,  [pàtshif ikàme'n'- 
té]  adv.  peacefully,  quietly. 

Pacificamento,[pàtshifikàme'n'- 
tó]  tn.  pacification;  appeasing. 

Pacificare,  [patshifikà'ré]  v.  a. 
to  pacify, appease;  Pacificar- 
si, V.  r.  to  be  pacified,  become 
reconciled. 

Pacificatore,  [pitshifikàtó're'] 
m.  pacificator;  mediator. 

Pacificazione,  [pàtshifikatsió'- 
ne']  f.  pacifying. 

Pacifico,  [pàtshi'fikó]  adj.pacif- 
i    ic,  peaceable. 

^  Pacioso,  [pàtshió'só]  see  Pacifico. 
I  Paciozza,[pàtshió'tsà]/".reconcil 
iation  (vulgarism). 

Paco,  [pa'kó]  m. Peruvian  sheep 
yielding  the  Vigonian  wool. 

padella,  [pàdè'là]  f.  frying-pan; 
Diz.  Ital.-lng. 


knee-pan;  cader  dalla  -  nella 

brace,  to  fall  out  of  the  frying- 
pan  into  the  fire. 
Padellajo,  [pàdélla'yó]  Padel- 
lare, [pàdéllà'ró]  m.  maker  of 

pans. 

Padellata,  [pàde'llà'tà]  f.  pan- 
full. 
Padellotta,  [pàde'lle't'tàj  /.  small 

frying-pan, sauce-pan. 
Padellone ,     [pàdélló'ne']     and 

Padellotto,[padélló'tó]»n.large 

frying-pan. 

Padiglione,  [pàdil'ó'ne']  wi.  pa- 
vilion; curtained  canopy. 
Padre,  [pa'dre']  m.  father;  fig. 

author. 

Padrefamiglia,  [pàdre'famirà] 
f.  the  father  of  a  family. 

Padreggiare,  [pàdre'djà'ré]  v.n. 
to  bo  like  one's  father. 

Padricello ,  [pàdritshé'ló]  m. 
little  friar. 

Padrino,  [pàdri'nó]  «i.  little 
monk;  godfather;  second  (in 
a  duel). 

Padrona,[pàdró'nà]/'.patroness; 
mistress. 

Padronaggio,  [pàdrónà'djó]  see 
Padronato. 

Padronanza,  [pàdrónàn'dsà]  f. 
superiority  ,  mastery  ;  com- 
mand ;  authority. 

Padronato,  [pàdrónà'tó]  m.gift, 
patronage;  protection. 

Padroncina,  [pàdróntshi'na]  f. 
young  mistress. 

Padroncino,  [pàdróntshi'nó]  m. 
young  master. 

Padrone,  [pàdró'né]  m.  master; 
patron;  protector;  -  della  casa, 
proprietor  of  the  house  ;  -  di 
ca«a,  landlord,  innkeeper;  -  di 
cause,  lawyer;  -  di  vascello, 
captain  of  a  ship. 

Padroneggiare,  [pàdróne'djà're'] 
V.  n.  to  lord  it,  domineer  ;  pat- 
ronize. 

Padroneria,[padróne'ri'à]/".right 
of  conferring  a  benefice. 

Padronessa,  [pàdróne's'sà]  /. 
mistress;  patroness. 

Fadule,  [pàdù'Ie']  see  Palude. 

Padulesco,  [padùlés'kó]  see  Pa- 
ludoso. 

Padulingo,  [pàdùHn'gó]  adj. 
marshy  (said  of  land). 

Paesaccio,  [pàe'sa'tshó]  m.  bad 
country. 

Paesaggio,  [pàe'sà'djó]  m.  land- 
scape. 

Paesana,  [pàe'sà'nà]  f.  country- 
woman. 

Paesano,  [pàe'sà'nó]  adj.  of  the 
same  country;  - ,  m.  country- 
man, compatriot. 

Paesante,  [pae'san'te']  m.  a  land- 
scape-painter. 

Paese,  [pàé'se']  m.  country,  re- 
gion, land;  fatherland;  di  che 
-siete  Voi?  what  countryman 


are  you?   tanti  paesi  ,    tante 

usanze,  every  country  has  its 

customs. 
Paesello  ,   [pàe'sé'ló]  m.  small 

country;  little  town. 
Paesetto,  [pàe'sót'tó]  m.  land- 
scape. 
Paesista[pàe'si'stà]Tn.landscape- 

painter. 

Paffa,  [paf'fa]  f.  food  in  gene- 
ral. 
Paffuto,  [pàffù'tó]   adj.  plump, 

fat. 
Paga,   [paga]    f.   pay,  salary; 

service-money;  hire. 
Pagabile,  [pagà'bilé]  adj.  paya- 
ble. 
Pagaccia,  [pàgà'tshià]  f.  a  bad- 
paymaster  {vulgarism). 

Pagamento,    [pàgame'n'tó]    m 
payment,  wages,  pi. 

Paganamente,  [pàgànàme'n'te'l 
adv.  like  a  pagan. 

Paganesimo,  [pàgàné'simó]  m. 
paganism,  heathenism. 

Paganicamente  [pàgànikàmeV- 
te']  see  Paganamente. 

Paganico,[pàgà  nikójadj.pagan, 
heathenish,  infidel. 

Paganismo ,  [pàgànis'mó]  seo 
Paganesimo. 

Paganizzare,  [pàgànidsa're']  v. 
n.  to  live  like  a  pagan. 

Pagano,  [pàgà'nó]  adj.  pagan, 
heathen;  idolatrous;  m.  a  pa- 
gan. 

Pagare,  [pàg?,'ré]  v.  a.  to  pay  ; 
discharge,  repay  ;  -di  contanti, 
to  pay  in  ready  money  ;  Pagar- 
si, V.  r.  to  pay  one's  self. 

Pagarla,  [pàgà'rlàl  /^.suretiship. 

Pagatore,  [pàgàtó'ré]  m.  payer, 
pay-master. 

Pagatorello,  [pàgàtóré'ló]  m. 
bad  pay-master. 

Pagatoria,[pagàtó'rià]  /.  magis- 
trate for  making  payments 
from  the  exchequer. 

Pagatura,  [pàgàtù'rà]  f.  see  Pa- 
gamento. 

Paggeria,  [pàdjéri'à]  f.  number 
of  pages. 

Paggetto,  [pàdje't'tó]  Paggino, 
[pàdji'nó]  m.  young  page,  lit-* 
tie  page.  (ant. 

Paggio,  [pà'djó]  m.  page,  sorv- 

Pagherò ,  [pagherò']  m.  bill 
payable  at  sight,  promissory 
note. 

Pagina,  [pà'jinà]  f.  page  (of  a 
book). 

Paglia,  [pà'l'a]  f.  straw,  chafi". 

Pagliaccia,  [pàl'a'tshà]  f.  bad 
straw. 

Pagliacciata,  [pa'l'àtshià'tà]  /. 
bufi"oonery,  impertinence. 

Pagliaccio,  [pàl'à'tshó]  m.  chop- 
ped straw;  clown  in  a  panto- 
mime. 

Pagliajo,  fpàl'à'yó]  m.  stack  of 
straw. 
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Pagliaiuolo  ,  [pàl'àyó'ló]  m. 
seller  of  straw;  statle-keeper. 

Pagliaresco  ,  [pal'àrés'kó]  adj. 
made  of  straw. 

Fagliata,  [pàl'à'ta]  f.  chaff. 

Pagliato,  [pàl'à'tó]  adj.  straw- 
colored. 

Pagliccio,  [pàritsMó]  m.  small 
straw. 

Pagliericcio,  [pàréritshió]  m. 
chopped  straw;  bad  straw  ; 
straw  mattress. 

Paglietana,  [pàrétanà]  ^  silver- 
eel. 

Pagliolaja,  [pàrólà'yà]  f.  dew- 
lap. 

Paglioliere,  [pàrólie're]  m.mar. 
ship's  purser. 

Paglione,  [pal'ó'ne']  m.  chopped 
straw. 

Paglioso,  [pàl'ó'só]  adj.  full  of 
straw;  stained,  vicious. 

Pagliuca,  [pàl'ù'kà]  Pagliucola, 
[pàrù'kólà]  f.  little  hit  of 
straw;  foscue. 

Pagliume,  [pàl'ù'me']  m.  heap  of 
hits  of  straw. 

Pagliuola,  [pàró'la]  /.  spangle, 
gold-dust. 

Pagliuolo  ,  [pàróló]  m.  small 
«traw;  mar.  biscuit-room  ;  net- 
tare  il  -,  to  run  away,  pack  off. 

Pagliuzza,  [pàrù'tsa]  f.  very 
small  bit  of  straw. 

Pagnotta ,  [pàn'ó'tà]  f.  loaf, 
«nail  loaf. 

Pago,  [pà'gó]  adj.  contented, 
satisfied;  -,  m.  pay,  payment. 

Pagode,  [pagó'de]  m.  pagoda. 

Pagonazzo ,  [pàgónà'tsó]  &c., 
see  Pavonazzo  &c. 

Pagone,  [pàgó'ne']  see  Pavone. 

Pagoneggiarsi,  [pàgóuédjàr'si] 
V.  a.  r.  to  strut  about  like  a 
peacock,  boast  of  one's  self. 

Pagura,   [pàgù'rà]  see  Paura. 

Pah!  [pah!]  int.  expressive  of 
ironical  admiration. 

Pajo,  [payo]  m.  (Paja,  f.  pi.) 
pair,  couple,  brace;  -  di  carte, 
pack  of  cards;  -  di  forbid, 
pair  of  scissors;  -  di  pistole, 
brace  of  pistols. 

Pajolata,  [pàyólà'tà]  f.  pot-full, 
"boiler-full. 

Pajuola,  [pàyólà]  /.  selvage; 
stripe. 

Pajuolo,  [pàyó'ló]  m.  copper, 
boiler,  kettle. 

Pala,  [pa'là]  /.shovel;  ladle  (of 
a  water-mill);  blade  (of  an 
oar). 

Baiacelo,  [palà'tehió]  m.  an  iron 
tool  for  stirring  up  melted 
glass. 

Paladina,  [pàlàdi'nà]  /.  a  fur 
tippet. 

Paladinesco,  [paladine'sTio]  adj. 
of  a  paladin. 

Paladino,  Ipàlàdi'aó]  m.  pal- 
adin. 


Palafitta,  [pàlàfit'tà]  /.  fence 
of  piles. 

Palafittare,  [pàlàfittà're']  v.  a. 
to  drive  in  piles  ;  fence. 

Palafittata, [pàlàfittà'tà]  f.  pile- 
work;  fencing. 

Palafreniere, [pàlàfrénié'ré]  Pa- 
lafreniero,  [pàlàfre'nié'ró]  ni. 
groom  of  the  stable. 

Palafreno,  [pàlàfre"nó]  m.  pal- 
frey, lady's  horse  ;  saddle- 
horse,  (palace. 

Palagetto,  [pàlàje't'tó]  m  little 

Palagio,  [pàlà'jió]  m.  palace. 

Palaja ,  [pàlà'yà]  /".  ground 
planted  with  young  chesnuts 
destined  for  poles. 

Palajnolo,  [pàlàyó'ló]  see  Spa- 
latore. 

Palamento ,  fpalaraen'to]  m. 
rowing,  oaring;  course. 

Palamidone,  [pàlàmidó'ne']  m. 
an  insipid  person. 

Palamita,  [paJami'tà]  f.  a  fish 
somewhat  resembling  the  tun- 
ney-fish. 

Palamite,  fpàUmi'te']  /".  a  round 
net  for  fishing. 

Palanca,  [pàlàn'kà]  f.  stake, 
stockade,  palisade;  a  small 
piece  of  copper  money. 

Palancare,  [pàlànkà're']  v.  a. 
mar.,  to  haul,  hale. 

palancato,  [pàlànkà'tójm. stock- 
ade, palisade;  enclosure. 

Palanchino,  [palànki'nó]  m .  pal- 
ankeen. 

Palancola,  [pàlànkó'là]  f.  a 
beam  or  log  of  wood  serving 
as  a  bridge  to  cross  a  narrow 
stream. 

Palandra,  [pàlàn'drà]  f.  bomb- 
ketch,  bomb-ship. 

Palandrana ,  [pàlàndrà'nà]  f. 
and  Palandrane,  [pàlàndrà'nó] 
m.  old-fashioned  great  coat. 

Palandrea,  [palàndré'à]  see  Pa- 
landra. 

Palano,  [pàlà'nó]  m.  mar.,  haul- 
ing-raackine. 

Palare,  [pàla'ré]  v.  a.  to  drive 
in  stakes,  pale;  fence,  pali- 
sade. 

Palata,  [pàlà'tà]  f.  palisade  ; 
simultaneous  stroke  (of  the 
oars);  shovel -full. 

Palatina,  [pàlàti'nà]  /.  fur-tip- 
pet; neck-handkerchief. 

Palatinato,[pàlàtiuà'tó]  m.  pal- 
atinate. 

Palatino,  [pàlàti'nó]  adj.  pala- 
tine; -,  m.  palatine. 

Palato,  [pàlà'tó]  m.  palisade; 
palate;  adj.  fortified  with  pal- 
isades. 

Palatura,  [pàlàtù'ra]  f.  the  se- 
ason for  fixing  stakes  for  vines. 

Palazzaccio,  [pàlàtsà'tshój  m. 
great  old  palace  in  ruins. 

Palazzotto ,  [pàlatse't'tó]  m. 
little  palace. 


Palazzina,  [pàlàtsi'nà]  /.  fino 
house. 

Palazzo,  [pàlà'tsó]  m.  palace; 
court  of  justice. 

Palazzone,  [pàlàtsó'ne']  Palaz- 
zotto,[palàtsó'tó]  m.  large  pal- 
ace. 

Palcaccio,  [palkà'tshó]  m.  bad 
floor  ;  bad  stage. 

Palchetto,  [pàlke't'tó]  m.  little 
stage,  small  floor;  little  scaf- 
fold; book-case;  little  kitchen- 
shelf  ;  (<A^)  little  box. 

Palco,  [pàl'kó]  m.  floor;  scaf- 
fold; stage;  box  (in  a  theatre); 
horns  (of  a  stag  &c.),  pi. 

Palcuccio,  [pàlkù'tshó]  m.  little 
stage,  little  floor. 

Paleggiamento,  [pàle'djàme'n'tó] 
m.  unloading  (with  shovels); 
(mar.)  hauling  out. 

Paleo ,  [palé'ó]  ni.  scourging 
top  ;  (bot.)  dog's  tooth. 

Paleografia,  [pàléógrà'fià]  /. 
paleography. 

Palesamento,  [p.ile'sàme'n'tó]  m. 
revealing,  discovery. 

Palesare,  [pàlésà'ré]  v.  a.  to 
reveal,  make  known,  proclaim. 

Palesatore,  [pàlesàtó'ré]  m.  re- 
vealer. 

Palese,  [pàlé'se']  adj.  plain,  evi- 
dent, known. 

Palesemente  ,  [pàlase'me'n'té] 
adv.  openly,  manifestly. 

Palestra,[pàlé'strà]  f.  wrestling; 
place  for  gymnastic  exercises. 

Palestrale ,  [pàléstrà'lé]  and 
Palestrico,  [pàlé'strikó]  adj. 
palestrian,  gymnastic. 

Palestrita ,  [pàle'stri'tà]  m. 
wrestler. 

Paletta,  [pàle't'tà]  ^ fire-shovel; 
spattle,  palette. 

Palettare,  [pale'tta're']  v.  a.  to 
fix  stakes,  drive  in  stakes. 

Palettiere,  [pàléttiéré]  m.  an 
instrument  of  thin  brass  used 
by  goldsmiths  in  working 
enamel. 

Palettina,  [pale'tti'na]  f.  small 
fire-shovel  ;  little  spattle. 

Paletto ,  [pàlét'tó]  m  small 
stake,  little  door-bolt. 

Palettone,  [pàléttó'ne'J  m.spoon» 
bill  (bird). 

Palicciata,  [pàlitshà'ta]  see  Fa- 
lizzata. 

Palicciuolo ,  [pàlitshó'ló]  m. 
littlo  stake. 

Pallette,  [pàlie't'tó]  ni,  small 
cloak. 

Palificare,  [palifikà'ré]  v.  a.  to 
drive  in  stakes;  enclose  witli 
stakes,  support  with  stakes. 

Palma,  [pàì'ma]  f.  a  wood  des- 
tined for  the  growth  of  stakts 
to  make  poles. 

Palindromo ,  [pàlindró'mó]  n, 
palindrome. 

Palingenesia ,    (pàlingQQé'sìa] 
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or  Palinganesi,  [palingené'si] 
transition   from  one   state   to 
another,  regeneration. 
Palinodia,   [palinodia]  /.  pali- 
node, recantation. 
Palinsesto,  [pàlinsé'stó]m.mera- 

orandum-book,  tablets,  p[. 
Palio,  Ipà'lió]    m.    prize    (at  a 
race);  canopy;  mantle;  corre- 
re il  -,  to  run   a   race  ;  man- 
dare al  -,  to  see  a  thing  out. 
Paliotto  ,    [pàlió'tó]   m,    small 

mantle  ;  altar-piece. 
Palisc-ilmo,    [pàliskàlmó]    Pa- 
lischermo,   [pàliskér'mó]    m. 
skirt'. 
Palizzata,  [palitsà'ta]  f  Paliz- 
zate, [palitsà'to]  Palizzo,  [pà- 
li'tso]  m.  palisade,  palisado. 
Palla,  [paKlà]    f.   ball;  bullet; 
giuoco    delia    -,    m.    game    of 
tennis;  aver  la  -  in  mano,  to 
have  in  one"s  power;  balzar  la 
-,    to    seize    the  opportunity  ; 
essere    in  -,  to    prosper,   suc- 
ceed;   far    alia   -   d'  uno,    to 
bandy  one  about. 
Pallaccorda,     [pàllàkórV  \]     f. 

tennis-court. 
Palladio,  [pàllà'dió]   m.  palla- 
dium; jig.  defence,  protection, 
adj.  consecrated  to  Pallas. 
Pallafreaiere,    [pàllàfrénié'ré] 

see      alafreniere. 
Pallajo,    [pallà'yó]   m.   marker 

(at  tennis  or  billiards). 
Pallamaglio,    [pàllàmaTó]    wi. 

game  of  pall-mall. 
Pallare,  [pàllà'ré]  «.a.  to  play 
at  tennis,  play  at  bowis;  bran- 
dish, shake. 
Pallata,    [pàlla'tà]    /.   pelting 

•with   balls. 
Palleggiare,  [pàlle'djà're']  «.  a. 
to  play  at  tennis  ;  banter,  quiz. 
Pallente,  [pàllén'té]  adj.  pallid, 

pale. 
Pallerino,  [palle'ri'no]  m.  player 

at  tennis  &c. 
Palleto,  [pàl'létó]    m.    paletot, 
surtout.  (ball 

Palletta,     [pàllét'tà]    /.    small 
Palllamento,  [palliàme'n'tó]  m. 
and  Palliazione,    [pàlliàtsió'- 
né]  f.  palliation,  disguise. 
Palliare,  [pàllià'réj  «.  a.  to  pal- 
liate, disguise,  conceal. 
Palliativo,  [pàlliàti'vó]  arfj.pal- 
liative. 
Pallidaccio,  [pàllidà'tshó]    adj. 

very  pale,  very  wan. 
Pallidamente ,    [pàllidame'n'te'] 

adv.  wanly. 
Pallidetto ,     [pàllide't'tó]     adj. 

rather  pale. 
Pallidezza,  [pallide't'sa]  /.  pale- 
ness. 
Pallidiccio,    [pallidi'tshó]    adj. 

palish. 
Pallidità,  [pallidità']  see  Palli- 
dezza. 


Pallido,  [pallido]    adj.  pallid, 

pale. 
Pallidore,  [pallidó're']  m.  pale- 
ness, wanness. 
Pallidnccio,  [pallidù'tshó]  adj. 

rather  pale, 
Fallidume  ,     [pàllidù'me']     see 

Pallidore. 
Pallina,  [pàlli'nà]  f.  little  ball. 
Pallino,  [pàlli'nó]    m.  Pallini, 

[pàlli'ni]  m.  pi.,  small  shot. 
Pallio ,     [pàl'Iió]    m.    pallium, 

mantle;  palliation. 
Pallonaccio,    [pàllónà'tshó]  m. 

balloon;  large  foot-ball. 
Pallonaro,  [pàllónà'ré]  v.  «.  to 

play  at  foot-ball. 
Palloncino,    [pàllóntshi'nó]   m 

small  foot-ball. 

Pallone,  [pàlló'ne')  m.  air-tal- 

loon;  large  foot-ball. 

Pallore,  [pàlló're']  m.  paleness, 
wanness. 

Pallottola,  [pàlló'tólà]  f.  small 
ball,  billiard-ball  ;  ballot. 

Pallottolajo,  [pàllóttólà'yó]  m.. 
a  maker  or  vendor  of  billiard 
and  other  small  balls. 

Pallottoletta,  [pàllóttóle't'tà]  f. 
very  small  ball,  marble,  b«ad. 

Pallottoliera,  [pàllóttólié'rà]  /. 
notch  (in  a  cross-bow). 

Pallottolina,  [pàllóttóli'nà]  $ee 
Pallottoletta. 

Palma,  [pal'ma]  /".  palm-tree, 
date-tree;  palm  (of  the  hand); 
fig.  laurel,  victory  ;  batter  -  a 
-,  to  applaud.  (moto. 

Palmajo,  [palma'yo]  m.  see  Pal- 

Palmare,  [pàlmà'ré]  adj.  said 
of  two  muscles  or  of  a  mem- 
brane belonging  to  the  palm 
of  the  hand. 

Palmata,  [pàlmà'tà]  f.  blow  or 
slap  with  the  palm  of  the 
hand  ;  dare  la  -,  to  give  a  bribe; 
engage  a  sailor. 

Palmella,    [pàlme'l'là]   /.  short 
or  knotty  wool  that  remains  in 
the    teeth     of    the    carding 
comb. 

Palmento,  [pàlme'n'tó]  wi.  wine- 
press; mill-stone  frame;  mill; 
macinare  a  due  palmenti,  to 
take  double  fees. 

Palmeto,  [pàlmé'tó]  m.  planta- 
tion of  palm-trees. 

Palmiere,  [pàlraié're']  m.  pal- 
mer; pilgrim. 

Palmipede,  [palrai'pe'de']  adj. 
palmipede,  web-footed. 

Palmisto,  [pàlmi'stó]  m.  Indian 
palm-tree. 

Palmite,  [pal'mite']  m.  branch 
of  a  vine  or  palm-tree. 

Palmizio,  [pàlmi'tsió]  m.  palm- 
tree;  palra-sunday  bough. 

Palmo,  [pal'mo]  m.  span  (mea- 
sure). 

Palmone,  [pàlmó'ne']   m.  bough 

^  anoiuted  with  bird-lime. 


Palo,    [pa'lo]    m.   pale,  stake; 

lever. 
Palombina,  [palómbi'na]  f.  sort 

of  griipe. 
Palombo,  [pàlóm'bó]  m.  wood- 
pigeon. 
Paloscio,  [pàló'shió]  m.  a  short 

single-edged  sword. 
Palpabile,  [palpà'bilé]  adj.  pal- 
pable, evident. 
Palpabilmente,    [palpàhilme'n'- 

tó]  adv.  palpably,  evidently. 
Palpamento,  [pàlpàmén'tó]    to. 

palpation,  feeling. 
Palpare,  [pàlpà'ré]  v.  a.  to  feel, 
touch,  grope;  cajole,  flatter. 

Palpativo,  [pàlpàti'vó]  adj.  ca- 
pable of  feeling. 

Palpatore,  [pàlpàtó're']  m.  feeler; 
cajoler,  flatterer. 

Palpebra,  [pàlpé'brà]  f.  Palpe- 
bro, [pàlpè'bró]  m.  eye-lid. 

Palpeggiamento  ,  [pàlpedjà- 
mén'tó]  m.  the  act  of  hand- 
ling &c. 

Palpeggiare,  [pàlpe'djà're'l  v.  a. 
to  handle,  feel,  touch  lightly 
and  repeatedly;  tap,  poke; 
caress. 

Palpeggiata,  [pàlpe'djà'tà]  f. 
gentle  touch. 

Palpevole,  [pàlpe''vóle']  lee  Pal- 
pabile. 

Palpitamento,  [pàlpitàme'n'tó] 
«i.  palpitation. 

Palpitare,  [pàlpità'ré]  v.  n.  to 
palpitate. 

Palpitazioncella,  [pàlpitàtsión- 
tshé'là]  f.  slight  palpit  ition. 

Palpitazione,  [pàlpitàtsió'né]  f. 
palpitation;  throbbing. 

Palpone,  [pàlpó'ne'j  adv.  by  the 
touch. 

Paltone,  [pàltó'ne']  m.  beggar; 
vagrant,  vagabond. 

Paltoneggiare,  [pàltóne'djà're'] 
V.  n.  to  beg  about;  ramble. 

Paltoneria,  [pàltóne'ri'à]  /".  beg- 
gary; roguery,  rascality. 

Paltoniere,  [pàltónié're']  m. beg- 
gar, vagabond. 

Paludaccio ,  [pàlùdà'tshó]  m. 
noisome  marsh. 

Paludale  ,  [pàlùdà'le']  adj. 
marshy,  swampy. 

Paludamento  ,  [pàlùdame'n'tó] 
m.  Roman  coat  of  mail. 

Paludano,  [pàlùdà'nó]  see  Pa- 
ludale. \ 

Palude,  [pàlù'de']  to.  &  f.  marsh, 
morass,  fen. 

Paludello,  [pàludé'ló]  m.  small 
marsh. 

Paludoso,  [pàlùdó'só]  and  Pa- 
lustre,  [pàlù'stré]  adj.  marshy, 
fenny. 

Palvesaro,  [palve'sà'ró]  or  Pal- 
vesajo,  [pàlvésàyo]  to.  armed 
with  a  shield. 

Palvesata,  [pàlvési'tà]  ^target, 
fence. 
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Palvese,  [pàlvé'sé]  m.  large 
shield. 

Pampana,  [pàm'pànà]   f.  vino- 

brauch,  vine-leaf. 

Pampanajo,   [pàmpànà'yó]  ad;. 

■bearing  vine-branches. 

Pampanata,  [pàmpàna'tà]  /.  fu- 
migation of  musty  casks. 

Fampano,  [pàm'pànó]  m,  vine- 
tendril  ,  vine-leaf  ,  vine- 
branch. 

Pampanoso,  [pimpànó'só]  Pam- 
panuto,  [pampànii'tó]  adj.  full 
of  vine-leaves. 

Pampinario,  [pàmpinà'rió]  m 
vine-branch  bearing  no  fruit. 

Pampineo,  [pàmpi'ne'ó]  Pampl 
nifero ,  [pampini'fe'ro]  adj. 
bearing  vine-leaves. 

Pampino,  [pàm'pinó]  m.  vine- 
leaf,  vine-tendril. 

pampinoso,  [pàmpinó'só]  adj. 
full  of  vine-leaves. 

Panacela,  [pànà'tsha]  f.  confec- 
tion to  preserve  wine. 

Panace,  [pa'natshe']  Panacea, 
[panàtshé'à]  /".  bot.,  wound- 
•wort,  all-heal. 

Panada,  [pànà'dà]  f.  panada. 

Panata,  [pàna'tà]  /.  panada. 

Panateli©,  [panatelo]  m.  small 
loaf. 

Panateneo ,  [pànàteVe'ó]  adj. 
feste  panatenee,  feasts  held  at 
Athens  in  honor  of  Pallas. 

Panatojo,  [pànàtó'yó]  m.  reel, 
•winder. 

Panattìera,[pànattié'rà]/'.bread- 
basket;  shepherd's  scrip, 

Panattiere,  [panattié're']  m. 
pantler,  bread-baker. 

Panca,  [pàn'kà]  /".  bench. 

Pancaccia,  [pànka'tshà]  /.  pub- 
lic bench. 

Pancacciere,  [pànkàtshé're']  m. 
frequenter  of  benches,  lounger, 
chatterer. 

Pancaccio,  [pànkà'tshó]  m.  a 
large  bench. 

Pancacciuolo,  [pànkàtshó'ló]  m. 
bot.,  sword-grass. 

Fancale,  [pànkà'le']  m.  bench- 
carpet,  sofa-housing. 

Pancarne,  [pankàr'né]  «i.  a  kind 
of  flat  pie  or  cake  made  of  flour 
and  meat. 

Pancata,  fpànkà'tà]  f.  bench- 
full  of  people;  row  of  vines. 

Pancello,  [pantshel'lo]  see  Pan- 
nicello. 

Pancerone,  [pàntshe'ró'ne']  m. 
breast-plate. 

pancetta,  [pàntshét'tà]  f.  small 
belly. 

Panchetta,  [pànke't'tà]  Panchet- 
tina,  [pàuke'tti'nàj  f.  small 
bench. 

Panchetto,  [pànke't'tó]  m.  foot- 
stool. 

Pancia,  fpàn'tshà]  f.  paunch; 
belly. 


Panciera,  [pàntshé'rà]    f.   cui- 
rass. 
Panciolle,  [pàntshòle']  adv.  sta- 
re in  -,  to  want  for  nothing  ; 
tenere  a  -,  to  feast  well,  treat 

sumptuously;  (vulgarisin). 

Pancione,    [pàntshió'né]   m.   a 

big-bellied  man. 

Panciotto,  [pàntshiót'tó]  m.  an 

nnder-waistcoat. 

Panciuto,  [pàntshù'tó]  adj.  big- 
bellied. 

Panconcellatnra,  [pànkóntshél- 
làtù'rà]  f.  lathing. 

Panconcello,  [pànkóntshé'ló]  m. 
lath. 

Pancone,  [pànkó'ne']  m.  plank, 
thick  board  ;  joiner's  bench, 
carpenter's  bench. 

Pancotto,  [pànkó'tó]  m.  pa- 
nada. 

Pancratista,  [pànkràti'stà]  m. 
the  victor  in  a  wrestling- 
match. 

Pancreas,  [pàn'kre'às]  m.  anat., 
pancreas. 

Panereste,  [pànkré'stó]  m.  pan- 
acea for  all  diseases. 

Pancuccia,  [panku'tsha]  /".small 
bench,  small  seat. 

Pandore,  [pan'de're']  v.  a.  to 
publish,  manifest. 

Pandette,  [pàndét'té]/".pJ.,Pan 
dects,  pi. 

Pandora,  [pàndó'rà]  f.  a  string- 
ed instrument  resembling  a 
lyre. 

Pane,  [pa'ne']  m.  bread;  loaf; 
fig.  sustenance;  -  casalingo, 
household  bread;  -  di  cera, 
cake  of  wax;  -  inferigno, 
wheaten  bread;  -  perduto, 
good-for-nothing  fellow  ;  -  di 
piombo,  pig  of  lead;  -  di  zuc- 
chero, loaf  of  sugar;  esser 
come  -  e  cacio,  to  be  hand 
and  glove;  mangiar  il  -  a  tra- 
dimento, to  eat  one's  bread  in 
idleness  ;  render  -  per  focac- 
cia, to  give  tit  for  tat;  tenere 
a  suo  -,  to  maintain,  feed. 

Panegirico,  [pànéji'rikó]  m. pa- 
negyric, eulogy;  adj.  lauda- 
tory. 

Panegirista,  [pànéjiri'sta]  m. 
panegyrist,  encomiast. 

Panellino,  [pànélli'nó]  m.  small 
loaf,  halfpenny-roll. 

Panello  ,  [pàné'ló]  m,  bon-flre 
on  days  of  rejoicing. 

Paneréccio ,  [pànére''tshó]  m. 
surg.  whitlow. 

Panerina,  [pane'ri'na]  f.  Pane- 
rino ,  [pàne'ri'nój  m.  small 
basket. 

Panerùzzola,  [pàne'rùtsó'là]  f. 
very  small  basket. 

Panetteria  ,  [pàne'tte'ri'à]  f. 
breadroom,    pantry. 

Panettiere ,     [pànéttiè're]     m. 

'  steward  of  the  stores. 


Panetto,    [pànét'tó]   m.   small 

loaf. 
Panfano,  [pàn'fànó]  and  Panfilo, 
[panfilo]  m.  ancient  galley  oi 
war. 

Pangrattato,  [pàngrittà'tó]  m 
rasped  bread. 
Pania,    [pà'nià]    f.   bird-lime; 

snare. 
Paniaccio,  [panià'tshó]  and  Pa- 
niacciolo,     [pàniàtshó'ló]     m. 
leather-bag    for    lime-twigs  ; 
snare,  entanglement. 
Panicato,  [pànikà'tó]  adj.  said 
of  a  diseased  pig. 
Panicela,  [pàni'tshà]  f.  paste. 
Panicelo,  [pàni'tshó]  m.  kneaded 

flour; flour-cake. 
Panicciuolo,    [pànitshóló]    m 

very  small  loaf,  small  roll. 
Panico,  [pànilcó]  m.  millet. 
Pànico,  [pà'nikó]  adj.  panic. 
Paniera,    [pàuié'rà]   f.  basket, 

hamper;  bread-basket. 
Panieraj  o  [pàniérà'yó]  nt.basket- 

maker.  (hamper. 

Paniere,    [pàuié're']  m.  basket, 
Panieretto,    [pànie're't'tó]   and 

Panierino  ,    [pànie'ri'nó]    m. 

small  basket. 
Panierone,  [panie'ro'ne']  m.  very 

large  basket. 
Panieruzzo ,    [pànie'rù'tsó]    n. 

small  basket. 
Panificarsi,  [pànifikàr'si]  v.  r. 

to  turn  into   bread,    become 

bread. 

Panificio,  [pànifi'tshtó]  wi.  ma- 
king of  bread,  kneading. 
Panione,    [panio'ne']    m.    lime- 
twig;  allurement. 
Panioso,  [pànió'só]  m. glutinous, 

sticky. 
Paniuzzo,    [pàniùt'só]   m.   Pa- 

niuzzola,  [pàniùt'sólà]  /.lime- 
twig,  snare. 
Panna, [pan'na]/'. cream;  panna 

montata,  whipped  cream. 
Pannacelo,  [pànnà'tshó]  m.  bad 

cloth;  tatter. 
Pannaiuolo ,    [pànnàyóló]    tu. 

woolen-draper. 
Pannatura,  [pànnàtù'rà]  f.  re- 
presentation   of    drapery    in 

sculpture. 
Panneggiamento,     [pànne'djà- 

mén'tó]  m.  paint,  drapery. 
Panneggiare,  [pànne'dja'réj  v.  o. 

to  paint  drapery. 
Panneggiato,  [pàane'djà'tó]  m. 

sculptured  drapery  of  a  figure.^ 
Pannello,   [pànnéló]    m.  linen* 

cloth,  of  middling  quality. 
Pannia,  [pan'uid]  /.  sort  of  sedge. 
Pannicello,    [pànnitshéló]   m. 

bit   of  cloth;  Pannicelli,  pi. 

clothes  of  bad  stuff. 
Pannicolo,   [panni'kóló]  m,  bit 

of  cloth;  anat.  diaphragm. 
Panniere,  [pànnié'ré]  m.  wool» 

eu- draper;  cloth-weaver. 
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Fannilino,  [pànnili'nó]  m.  linen 
cloth. 

Pannina,  [pànni'nà]  f.  \Yoolen- 
drapory. 

Fanno,  Ipan'nó]  m.  cloth,  wool- 
en cloth,  stuff;  mar.  sail-cloth; 
-  lino,  linen-cloth;  mettetevi 
ne' miei  panni,  imagine  your- 
self in  my  place  ;  i  panni  ri- 
fanno le  stanghe,  fine  feathers 
make  fine  birds. 

Pannocchia,  [pannó'kià]  f.  ear 
or  flower  of  Indian  corn. 

Pannocchiato,  [pànnókkià'tó] 
adj.  spiked  like  corn. 

Pannocchina,  [pànnókki'nà]  f. 
bastard-rye. 

Pannolino,  [pànnóli'nó]m.hand- 
kerchief. 

Pano,  [pà'nó]  m.  a  kind  of 
pustule. 

Panoplia, [pànó'plià]  /'.panoply. 

Pantalone,  [pàntàló'né]  m.  pair 
of  pantaloons;  buffoon. 

Pantanaccio,  [pàntànà'tshó]  m. 
miry  puddle,  filth. 

Pantano,  [pàntà'nó]  m.  slough, 
puddle. 

Pantanoso,  [pantànó'sój  adj. 
marshy,  slimy,  dirty. 

Panteismo,  [pantéis'mójm.  pan- 
theism. 

Fanteone,  [pànte'ó'ne']  m.  pan- 
theon. 

Pantera,  [pànté'rà]  f.  panther  ; 
draw-net. 

Fanterana,  [pànte'rà'nà]  /.  small 
lark,  wood-lark. 

Fanterino,  [pànte'ri'nó]  adj.  of 
a  panther. 

Panterreno,  [pànte'rre"nój  m. 
bot.  sow-bread. 

Pantofola,  [pàntó'fólà]  f.  pan- 
tofle,  slipper. 

Pantografo,  [pantó'gràfó]  m. 
pantograph,  copying  machine. 

Pantomima,  [pàntómi'ma]  f. 
pantomime. 

Pantomimo,  [pantómi'mó]  m. 
pantomime  player,  mimic  actor. 

Pantraccola,  [pantràk'kólà]  /. 
story,  tale;  trifle  (vulgarism). 

Pantufola,  [pàntù'fólàj  see  Pan- 
tofola. 

Panucciaolo,  [panùtshùóló]  m. 
a  small  loaf  or  mass  of  any 
thing. 

Panurgo,[pftnùrgó]  m.  an  intri- 
guer, a  busy-body. 

Panza,  [pan'tsa]  f.  paunch. 

Panzane,  [pantsà'né]  f.pl.ìàìe 
stories,  pi.;  nonsense. 

Panzerone,  [pàntse'ró'né]  m. 
large  cuirass. 

Panzeruola,  [pàntse'ró'laj  f. 
small  cuirass. 

Panzetta,  [pàntsé'tàj  /.  little 
belly. 

Panziera,  [pàntsié'raj/.  cuirass, 
breast-plate. 

Paoliup,  [pàóli'nó]  adj.  stupid, 


foolish; -,  m,  bird;  simpleton, 

dolt. 
Paolo,  [pà'óló]  m.  sixpence(cotn). 
Paonazzo,  [paónà'tsó]  &c.,  see 

Pavonazzo  &c. 
Paone,  [paó'ne']  see  Pavone. 
Paoneggiare,  [pàónédjà'ré]  see 

PaTon::,ggiare. 

Papa,  [pa'pa]  m.  pope,  pontiff. 
Papà,  [pàpà'J  m.  papa. 
Papale,  [pàpà'lé]  adj.  papal,  of 

the  pope, belonging  to  the  pope. 
Papalina,  [pàpàli'nà]  f.  a  skull- 
cap. 
Papalino,  [pàpàli'nó]  adj.  papal; 

soWa(o-,wi.  soldier  of  the  pope. 
Papasso,  [pàpàs'só]  m.  priest  of 

false  Gods. 
Papato,    [pàpa'tó]    m.  papacy 

popedom. 

Papavero,  [pàpà've'ró]  m.  poppy 
Pape!  [pà'pé]  int.  strange!  won- 
derful. 
Papera,  [pà'pe'ra]  f.  see  Papero. 
Paperello,  [pàpe'ré'ló]  see  Pape- 
rino, (weed. 
Paperina,  fpàpe'ri'nà]  f.  chick- 
Paperino,  [pàpéri'nó]  adj.  of  a 

gosling;  -,  m.  gosling. 
Papero,     [pa'péró]    m.    young 

goose,  green-goose. 
Paperotto,  [pàréró'tó]  m.  large 

gosling;  fat  goose. 
Paperottolo,  [pàpe'róttó'ló]  m. 

a  little  pope  (said  sportively). 
Papesco,  [pàpe's'kó]  adj.  papal, 

popish. 
Papice,  [papitshe']  f.  a  kind  of 

cutaneous  disease. 
Papilione,  [pàpilió'né]  wi.  but- 
terfly; moth. 
Papilla,  [piipiria]  f.  nipple  (of 

the  breast), teat. 
Papilletta,  [pàpillét'tà]  /.small 

nipple. 
Papiro,  [pàpi'ró]  m.  papyrus. 
Papismo,  [papismo]  m.  popery. 
Papista,  [papi'sta]  wi.  papist. 
Papistico,  [pàpisti'kó]  adj.  be- 
longing to  the  pope. 
Pappa,  [pap'pà]  f.  pap  (mess). 
Pappacchione ,  [pàppàkkió'ne'] 

m.  glutton. 
Pappacece,[pàppàtshe''tshé]ad7. 

foolish,  childish. 
Pappafico,  [pàppàfi'kó]  m.hood; 

mar.  main  top-gallant  mast, 

top-gallant  sail. 
Pappagallesco  [pàppàgàlle's'kó] 

adj.  of  a  parrot. 
Pappagallessa,[pàppàgàlle's'sà] 

f.  hen-parrot. 
Pappagallo,    [pappagallo]   m. 

parrot. 
Pappalardo,    [pàppàlàr'dó]    m. 

hypocrite;  simpleton. 
Pappalecco ,    [pàppalé'kó]    vi. 

daiuty  bit,  dainties,  pi. 
Pappardelle,  [pappàrdè'le'J/.js/. 

ribbon-Termicelli  &c.  cooked  in 

broth. 


Pappardo,  [pappàr'dó]  see  Pa- 
pavero. 

Pappare,  [pàppà're']  r.  n.  to  eat 
to  excess,  gorge. 

Pappata,  [pappà'tà]  f.  belly- 
full. 

Pappatojo,  [pàppàtó'yó]  m. ladle 
for  stirring  meat  &c.  in  the 
frying  pan. 

Pappatore,  [pappató're']  m.  glut- 
ton, gormand. 

Pappatoria,  [pàppató'rià]  f.  gut- 
tling, gormandizing  (vulga- 
rism). 

Pappina,  [pàppi'nà]  /.  delicate 
broth. 

Pappino,  [pàppi'nó]  m.  servant 
in  a  hospital. 

Pappo  ,  [pap'pó]  m.  bread 
(childish  expression). 

Pappolata,  [pàppólà'tà]  f.  wa- 
tery hash,  tasteless  dish; insip- 
id story. 

Pappolone ,  [pàppóló'ne]  and 
Pappone,  [pàppó'né]  m.  great 
eater,  glutton. 

Pappuccia,  [pàppù'tsha]  f.  a 
Mahomedan  slipper. 

Parabola,  [parà'bólà]  f.  parable, 
allegory;  geom.  parabola. 

Parabolano,  [pàrdbólà'nó]  adj. 
false;  vainglorious;  -,  m. 
prattler,  blab. 

Parabolico,  [pàràbó'likó]  adj. 
parabolical;  allegorical. 

Parabaloide  ,  [pàràbàlòi'dé]  f. 
a  very  sublime  parable. 

Paracaduta ,  [pàràkàdù'tà]  m. 
parachute. 

Paracentesi,  [pàràtshén'te'si]  f. 
tapping. 

Paraclito,  [pàrà'klitó]  m.  Para- 
clete, Holy  Ghost. 

Paracronismo,  [pàràkrónis'mó] 
m.  parachronism. 

Paracuore,  [pàràkó're']  m.  pluck, 
lungs,  pL 

Paradisiaco,  fparàdisià'kó]  Pa- 
radisale,  [pàràdisà'lé]  adj.  of 
paradise. 

Paradiso,  [pàràdi'só]  m.  para- 
dise; fig.  felicity;  (tht.)  upper- 
gallery;  adj.  said  of  certain 
species  of  apples  ,  pears  ,  and 
grapes. 

Paradossare,  [pàràdóssà're']and 
Paradosseggiare,  [pàràdósse'- 
dja'ré]  v.  n.  to  speak  in  para- 
doxes. 

Paradossico,  [pàràdóssi'kó]  adj. 
paradoxical. 

Paradossista ,  [paràdóssi'stà] 
wi.  a  writer  of  paradoxes. 

Paradosso,  [pàràdó'só]  adj.  pa- 
radoxical; -,  m.  paradox. 

Parafango  ,  [pàràfan'gó]  m. 
apron  of  a  carriage. 

Paraferna,  [pàràfér'nà]  f.  jur. 
paraphernalia,  parapherna,  pi. 

Parafrasare,  [pàràfràsà'ré]  v, 
a.  to  paraphrase. 
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Parafrasi,  [pàrà'fràsi]  f.  para- 
phrase 
Parafraste,  [pàràfra'sté]m.  par- 

aphrast. 
Parafrasticamente,  [pàràfràsti- 

kàinén'te'l  adv.  in  the  manner 

of  a  paraphrase. 
Parafrastico, [pàràfrà'stikójarfj. 

periphrastical, 
Parafrenitide,  [pàràfre'niti'de'] 

/.    inflammation    in    the   dia- 
phragm. 
Paraggio,  [pàrà'djó]  «i.  match, 
equal;  lineage,  degree;  part  of 

the  sea  lying  near  the  coast. 
Paragonabile,    [pàràgónà'hilé] 

adj.  comparable. 
Paragonanza,    [paràgónàn'dsà] 

{.  comparison,  parallel. 
Paragonare,  [pàràgónà're']  r.  a. 
to  compare, equal  ;Paragonau- 
si,  V.  r.  to  be  compared,  enter 
into  competition. 

Paragone,  [pàràgó'ne]  m.  touch- 
stone, test;  comparison  ;  a  -  ai, 
compared  to  ,  comparatively  ; 
oro  di  -,  sterling  gold;  far  -, 
to  compare:  mettere  in  -  ,  to 
put  in  comparison. 

Paragrafo,  [pàrà'gràfó]  w.  par- 
agraph. 

Paraguanto ,  [pàràgwàn'tó]  m. 
gratuity,  drink-money. 

Paralasse,  [paràlàs'sé]  f.  astr 
parallax. 

Paralellamente  [pàràle'llàme'n'- 
te']  adv.  in  a  parallel  line. 

Paralello,  [paràlé'ló]  adi.paral- 
lel,  equal  ;  -,  m.  parallel. 

Paralellogrammo ,  f  pàràle'lló- 
gram'mo]  m.  parallelogram; 
pantograph,  drawing-machine. 

Paralipomenon,  Paralippome- 
non,  [pàràlipómé'nón]  and  Pa- 
ralipomeni ,  [pàràlipómé'ni] 
cessation;  books  of  the  Chroni- 
cles. 

Paralisi,  [pàràli'si]  and  Para- 
lisia  ,  [pàràlisi'à]  /.  palsy  , 
paralysis. 

Paralitico,  [pàràli'tikó]  adj. 
palsied,  paralytic. 

Parallasse,  [pàràllàs'se']  see  Pa- 
ralasse. 

Parallelismo,  [pàràlle'lis'mójm. 
parallelism. 

paralogismo,  [parai ójis'mó]  m. 
log.  paralogism. 

Paralogizzare,  [parai ójitsà're'] 
V.  a.  te  reason  falsely. 

Paramento ,  [pàràmén'tó J  m. 
sacerdotal  ornaments,  pi.;  rich 
dress,  drapery;  caparison. 

Parametro ,  [para' metro]  m. 
geom.  parameter. 

Paramezzale  ,  [pàràrae'dsà'lé] 
tn.  mar.  kelson. 

Paramosche,  [paràmós'ké]  m. 
fly-flap. 

Paranchino,  [pàrànki'uó]  m. 
mar.  tackle. 


Paranomasia,  [pàrànómà'sià]  /. 

rh.  paranomasia. 
Paraocchi  ,    [pàràók'ki]    m.  pi. 

winkers,  winkers  (for  horses). 

Parapetto,  [pàràpé'tó]  m.  fort. 

parapet,  breast-work. 

Parapiglia,  [pàràpil'à]  /.  tu- 
multuous assembly,  throng; 
disorder,  confusion. 

Paraplessia,  [pàràple'ssi'à]  f. 
med.  slight  apoplexy. 

Parare,  [pàra'ré]  v.  a.  to  deck, 
dress,  trim  out;  parry,  ward 
ofF;  oppose;  Pararsi,  v.  r.  to 
prepare  one's  self  set  against; 
oppose. 

Parasarchie,  [pàràsàr'kie']  f.  pi. 
mar.  chain-wales,  pi. 

Parasite,  [pàràsi'té]  f.  parasit- 
ical plant. 

Parasole,  [pàràsó'lé]  tn.  parasol, 
umbrella. 

Parassitacelo,  [pàrassità'tshó] 
m.  smell-feast. 

Parassitico,  [pàrassi'tikó]  adj. 
parasitical;  flattering. 

Parassito,  [pàràssi'tó]  m.  para- 
site, sponger. 

Parassitone,  [pàràssitó'né]  m. 
great  parasite. 

Parata,  [pàrà'tà]  f.  parrying  ; 
parade;  guard,  defence;  stare 
in  -,  to  stand  prepared. 

Paratie,  [pàràti'ó]  m.  partition- 
wall;  parade,  guard. 

Parato,  [pàrà'tó]  adj.  ready,  pre 
pared;   dressed;  -,  m.   finery, 
dress;  drapery. 

Paratura,  [pàràtù'rà]  /".  attire, 
ornament 

Paravento,  [pàràvén'tó]  jn.large 
folding-screen. 

Parca,  [pàr'kà]  f.  fate,  destiny. 

Parcamente,  [pàrkàme'n'téjttdw. 
sparingly,  frugally. 

Parcere,  [par'tshere']  v.  a.  to 
spare;  pardon. 

Parcità,  [pàrtshità']  Parcitade, 
Parcitate,/.  sparingness,  mod- 
eration. 

Parco,  [pàr'kó]odj.parsimonious, 
sparing;  thrifty,  frugal;  -,  m. 
park,  deer-park. 

Pardiglio  ,  [pàrdiU'ó]  m.  dark 
grey  color. 

Pardino,  [pàrdi'nó]  adj.  of  the 
leopard's  skin. 

Pardo,  [pàr'dó]  «i.  leopard. 

Pare,  [pa're']  adj.  alike,  similar. 

Parecclii,[pàrék'ki]  adj.  pi.  sev- 
eral, divers. 

Parecchia  re,  [pare'kkia're'J  see 
Apparecchiare 


Pareglio,  [pàré'l'ó]  see  Parelio. 
Paregorico,    [parégó'rikò]  adj. 

med.  paregoric,  anodyne. 
Parelio,  [pàré'lió]  m.  parhelion, 

Parenchima,     [pàrén'kimà]     f, 

anat.  parenchyma. 

Parenesi,  [pàréné'si]  f.  exhorta- 
tion. 

Parentado,  [pàre'ntà'dó]  f.  par- 
entage, kindred,  relations,  pL; 

extraction;  far  un  -,  to  make 

up  a  match. 

Parentale,  [pàre'ntà'le']  adj.  pa- 
ternal, of  a  father. 

Parente,  [pàrén'to]  m.  relative, 
relation,  kindred. 

Parentela,  [parentela]  f.  rela- 
tionship, consanguinity,  affin- 
ity. 

Parentesco,  [pare'ttte'sTjo]  adj. 
parental  ;  pa'ernal. 

Parentesi,  [pàrén'te'si]/".  paren- 
thesis. 

Parentevole,  [pàre'nte"vóle']  adj. 
like  a  parent  ;affectionate,i<ind. 

Parentevolmente,  [pàréntévol- 
mén'té]  ailv.  kindly. 

Parenticcio,  [parenti'tshió]  m. 
a  distant  relation. 

Parere,  [pàré'ré]  v.  n.  to  ap- 
pear; think,  judge;  Parersi, v. 
r.  to  show  one's  self,  come 
forth  ;  che  ve  ne  pare  ?  what  do 
yon  think  of  it? 

Parere,  [pàré'ré]  m.  opinion, 
mind,  advice;  at  parer  mio,  in 
my  opinion. 

Paretajo,  [pàrétà'yó]  m.  place 
where  fowlers  set  bird-nets. 

Parete,  [pàré'té]  f.  wall  ;  ram- 
part; a  kind  of  net;  fig.  obsta- 
cle. 

Paretella,  [paretela]  /.  folding- 
net. 

Pargoleggiare,  [pàrgólédjà'ré] 
V.  ».  to  play  the  child. 

Pargoletta,  [pàrgólét'tà]  f.  a 
little  girl. 

Pargoletto ,  [pàrgóle't'tó]  adj. 
infantine,  childish;  -,  tn.  lit- 
tle boy. 

Pargolo,  [pàr'góló]  tn.  poes., 
little  boy,  infant. 

Pari,  [pa'ri]  m.  peer. 

Pari,  [pa'ri]  adj.  alike,  equal; 
like,  similar;  al  -,  del  -, 
equally  ;  levarne  del  -,  to  come 
off  quits;  giuocare  a  -  e  tm- 
pari,  to  play  at  odd  and  even; 
-,  adv.  equally,  evenly;  per- 
pendicularly. 

Parietaria,  [parie'tà'rià]  f,  bot., 
pellitory. 


Pareggiabile,  [pàre'djà'hiléjadj.  Pariete,  [pàrié'te']  see  Parete. 


comparable. 
Pareggiare,    [pàrédjà'ré]  v.  a. 

to    equal,  make    even,    level; 

compare;  merch.  to  settle  {an 

account). 
Pareggiatura,  [pàre'djatù'rà]  /". 

eauality,  evenueiss. 


Pariflcamento,    [pàrifikàmén'- 

tó]  tn.  equaling. 
Pariforme,  [pàrifór'me']  adj.  of 

equal  form,  alike. 
Pariglia,   [pàri'l'à]  f.  requital, 

retaliation;    render    la  -,   to 

reader  or  give  like  for  like. 
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Parilità,  [pàrilità']  /.  likeness, 

equality. 
Parimente,    [parime'n'te'J    adv. 

in  like  manner,  likewise. 
Parità,  [pàrità'J  Paritade,  Pa- 

ritate,  f.  parity,  equality. 
Parladore,  [pàrlàdó're']  see  Par- 
latore. 
Parlamentare,  [pàrlàrae'ntà'ré] 

V.  n.  to  parley,  hold  a  parley; 

harangue. 
Parlamentario ,    [parlàme'nta'- 

rió]  adj.  parliamentary. 
Parlamentatore ,    [pàrlàme'ntà- 

tó'ré]  m.  a  speaker,  an  haran- 
guei. 
Parlamento,   [pàrlàmén'tó]    m. 

parley;  parliament. 

Parlantiere,  [pàrlàntie'ré]  m.  a 
great  talker,  a  chatterbox. 

Parlantina,  [pàrlànti'na]  /.glih- 
ness,  loquacity. 

Parlantine,  [pàrlànti'nó]  adj. 
glib,  talkative,  chatty. 

Parlare,  [parlà'ré]  v.  a.  &  n. 
to  speak,  talk,  converse;  par- 
late  inglese?  do  you  speak 
English  ?  -  fra  i  denti,  to  speak 
through  one's  teeth,  mutter 
indistinctly;  -  alia  muta,  to 
speak  by  signs  ;  -,  m.  speak- 
ing, speech,  talk  ;  non  intendo 
il  vostro  -,  I  don't  understand 
what  you  say. 

Parlasia,  [pàrlà'sià]  f.  see  Pa- 
ralasia. 

Parlata,  [pàrlà'tà]  f.  Parlato, 
[pàrlà'tó]  ni.  talk,  conversa- 
tion. 

Parlatore,[pàrlató're']  m.  speak- 
er, haranguer,  orator. 

Parlatorio,  [pàrlàtò'rió]  m.  par- 
lour (of  a  convent)  ;  parlia- 
ment-house, senate-house. 

Parlatrice,  [pàrlàtri'tshé]  f. 
talkative  woman,  gossip. 

Parlatura,  [pàrlàtù'rà] /.speak- 
ing, discourse. 

Parletico,  [pàrlé'tikó]  adj.  par- 
alytic, palsied;  -,  m.  trem- 
bling of  the  head  and  hands 
in  old  age. 

Parlevole,  [pàrle"vóle']  adj.  bab- 
bling, speakable;  non  -,  in- 
expressit>le. 

Parmigiano,  [pàrmij*à'nó]  m. 
Parmesan  cheese. 

Parnassamente,  [pàrnàssàmeV- 
té]  and  Parnassescamente, 
[parnàsséskàme'u'té]  adv.  poet- 
ically. 

Paruassioo,  [pàrnàs'sikó]  adj. 
of  Parnassus;  poetical. 

Parnasso,  [pàrnàs'só]  m.  Parnas- 
sus. 

Paro,  [pà'ró]  m.  pair,  couple, 
brace. 

Paroco,  [pà'rókó]  $ee  Parroco. 

Parodia,  [pàródi'à]  /.  parody. 

Parodiare,  [paródià'ré]  v.  a.  to 
uarody. 


Parola,  [paró'là]  /.word;  term; 
maxim  ;  proverb  ;  avere  la 
-,  to  be  allowed  to  speak  ; 
have  permission  ;  chiedere  la 
-,  to  ask  permission;  dar  pa- 
role, to  lull  into  persuasion, 
delude,  deceive  ;  non  far  -,  to 
be  silent;  masticare  le  parole, 
to  think  before  one  speaks  ; 
perdere  le  parole,  to  speak  in 
vain,  speak  to  no  purpose; 
pesare  le  parole,  to  weigh  one's 
words  well;  pigliare  la  -,  to 
begin  to  speak;  rompere  le  pa- 
role in  bocca  ad  uno,  to  inter- 
rupt a  person;  venire  a  paro- 
le, to  come  to  hard  words. 
Parolaccia ,     [pàrólà'tshà]     /. 

coarse  language. 
Parolajo,  [pàrólà'yó]  m.  great 

talker,  prater;  prosy  fellow. 
Paroletta,  [parólet'tà]   Paroli- 
na, [pàróli'nà]  /.  little  endear- 
ing word;  paroline  dolci,  pi. 
honied  words,  pi. 
Parglinetta ,    [pàróline't'tà]    f. 

little  flattering  word. 
Parolone,    [pàróló'ne']    m.    ex- 
pressive    word ,     high-flown 

word. 
Parolozza,  [pàrólò'tsà]  f.  coarse 

expression. 
Parolazza,  [pàrolù'tsà]  /.  little 

word. 
Parosismo, Parossismo,  [pàrós- 

sis'mó]  m.  paroxysm. 
Parotide,    [pàró'tidé]    /.  med., 

tumor,  swelling. 
Parpaglione ,   [parpàró'né]   m. 

butterfly.  (ricide. 

Parricida,  [pferitshi'dà]  m.  par- 
Parricidio,    [parritshi'dió]    m. 

parricide,  murder  of  a  father. 
Parrocchetto,  [pàrrókke't'tó]  m. 

mar.,  foretop  mast. 
Parrocchia,  [pàrrò'kià]  /.  par- 
ish, parish-church. 
Parrocchiale,  [pàrrókkiàlé]  adj. 

parochial. 
Parrocchiani,  [pàrrókkià'ni]  m. 

pi.,  parishioners,  pi. 
Parrocchiano  ,     [pàrrókkià'nó] 

m-  parishioner,  parish-priest. 
Parroco,  [pàr'rókó]   m.  rector, 

parish-priest,  parson. 
Parrucca,  [pàrrùk'kà]  /.  peruke, 

periwig. 
Parrnccaccia,  [pàrrùkkà'tshà] 

f.  ugly  old  wig. 
Parrucchetto,  [pàrrókke't'tó]  m. 

small  parrot,  perroquet. 
Parrucchiere,  [pàrrùkkié'ré]  w. 

wig-maker,  hair-dresser. 
Parrucchino,   [pàrrùkki'nó]  m 

small  wig,  toupee. 
Parruccone,  [pàrrùkkó'ne']  m.  a 

large  wig  (said  by  the  popu 

lace    of   a    serious  person  of 

high  standing). 
Parsimonia ,    [pàrsimó'nià]   /. 

parsimony,  frugality. 


Parte,  [par'te*]  /.  part,  share; 

side,  place;    party;    country; 

a  -,  da  -,  apart,   aside  ;   da  - 

a  -,  quite   through,   through 

and  through;  -  per  -,  one   by 

one,  f  iece  by  piece  ;  in  nes- 
suna -,  nowhere;  dalla  -  mia, 

for  my  part,  as  for  me  ;  in 
ogni  -,  everywhere  ;  in  qua- 
lunque -,  wherever;  da  -  di 
tutti,  in  the  name  of  all  ;  dar 

-,    to    impart,    communicate; 

pigliar  la  -  di  qualcheduno,  to 
take  a  perspn's  part;  pigliar 
in  mala  -,  to  take  ill. 

Partecipabile,  [pàrtétshipàbi'- 
lé]  adj.  divisable. 

Partecipanza,  [pàrte'tshipàn*- 
dsà]  see  Participazione. 

Partecipare,  [pàrte'tshipà'ré]8ec 
Participare. 

Partecipe ,     [pàrté'tshipe']    m. 
sharer;  far  -,  to   impart,   in- 
' 'form. 

Parteggiamento,[pàrte'djàmén'- 
tó]  m.  sharing. 

Parteggiare,  [pàrte'djà're']  v.  n. 
to  take  one's  party,  side  with. 

Partegnenza ,  [parte'n'én'dsà] 
see  Appartenenza. 

Partenere,  [pàrténé're']  see  Ap- 
partenere. 

Partenevole,  [parte'ne'vóle']  adj. 
participant. 

Partenza,  [pàrtèn'dsà]  f.  de- 
parture. 

Partere,  Parterre,  [pàrté're']  m. 
parterre;  flower-bed. 

Partevole,  [pàrte''vóle']  Parti- 
bile,  [pàrti'bilé]  adj.  partable, 
divisible;  separable. 

Particella,  [pàrtitshè'là]  /".par- 
ticle, parcel. 

Participamento ,  [pàrtitshipà- 
me'n'tó]  m.  participation,  sha- 
ring. 

Participare,  [partitshipa're']  v. 
a.  to  participate,  partake  of; 
impart. 

Participatore,  [partitshipàtó'- 
ré]  m.  participator,  partaker. 

Participazione ,  [pàrtitshlpà- 
tsió'ne'J  /.  participation  ;  pilft. 

Participio,  [partitshi'pió]  m. 
(gr.)  participle. 

Particola,  [pàrti'kólà]  /.  par- 
ticle; parcel,  share. 

Particolare,  [partikpla're']  adj. 
particular;  singular;  -,  m.  a 
private  individual. 

Particolareggiamento,  [parti- 
kólàre'djamen'tó]  m.  particu- 
larizing, distinct  mention. 

Particolareggiare,  [pàrtikólà- 
rédjà're'l  see  Particol arizzare. 

Particolarità,  [pàrtikólàrità'] 
Particolaritade,  Particolari- 
tate,  /.  particularity,  pecu- 
liarity. 

Particolarizzare,  [pàrtìkólari- 
dsà're']  v.  a.  to  particularize. 
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Partioolarizzazione,  tpàrtikó- 
laridsàtsió'né]  f.  particularisa- 
tion. 

Particolarmente ,  [pàrtikólàr- 
mén'té]  odv.  particularly,  dis- 
tinctly, singly. 

Particoletta,  [pàrtikólet'tà]  /. 
small  part,  parcel. 

Particula,  [pàrti'kùlà]  &c.,  see 
Particola  &c. 

Partigiana,  [partijà'nà]  f.  par- 
tisan. 

Partigianata,  [pàrtijànà'tà]  f. 
thrust  with  a  partisan. 

Partigiano,  [pàrtija'nó]  tn.  par- 
tisan, factionary. 

Partigianone,  [pàrtijanó'né]  m. 
large  halbort. 

Partigione,  [partijó'nè]  /.  par- 
tition, division. 

Partimento,  [partime'n'tó]  m. 
division,  sharing. 

Partire,  [parti're]  v.  a.  to  share, 
divide  ;  separate;  -,v.n.  Par- 
tirsi, V.  r.  to  depart,  set  off; 
retire. 

Partita,  [pàrti'tà]  f.  departure; 
share,  portion;  party,  faction; 
order;  {merch.)  article,  entry 
(in  a  ledger)  ;  game  ;  fare  una 
-,  to  play  a  game. 

Partitamente,  [partitame'n'te'] 
adv.  separately,  distinctly. 

Partitive,  [pàrtiti'vó]  odj.  par- 
titive. 

Partito,  [par  ti'tó]  m.  way,  means; 
manner  ;  condition,  contract  ; 
bargain;  decision,  resolution, 
hazard,  risk;  danger;  -riciso, 
ultimatum;  far  i J  -,  to  collect 
votes;  recare  a  -,  to  put  to 
the  hazard  of  the  dice,  risk. 

Partitore,  [pàrtitó'ré]  m.  divi- 
der; distributor,  divisor;  turn- 
coat. 

Partituzzo,[pàrtitù'tsó]m.small 
means. 

Partizione,  [pàrtitsió'ne']  ^  par- 
tition, division. 

Parte,  [pàr'tó]  tu.  childbed,  ly- 
ing-in; birth;  offspring;  pro- 
duction, work;  dolori  di  -,  m. 
pi.  pains  of  labor,  pi. 
Partoriente,  [pàrtórièn'te']  adj 
parturient;  lying-in;  -,  f.  ly- 
ing-in woman. 
Partorire,  [pàrtóri're']  v.  a.  to 
bring  forth,  give  birth  to  ;  pro- 
duce; -,  V.  n.  to  be  delivered. 
Partorito,  [pàrtóri'tó]  m.  new- 
born infant. 

Partoritrice,  [pàrtóritri'tshe']  f. 
woman  confined,  lying-in  wo- 
man. 
Parata,  [pàrù'tà]  f.  appearance  ; 
outside  ;  fare  -,  to  foign. 
Parvente,  [pàrvèn'té]  adj.  visi- 
ble, manifest;  m.  opinion;  al 
mio  parvente,  according  to  my 
opinion;  tn  parvente,  appa- 
rently. 


Parvenza,  [pàrvèn'dsà]   f.   ap- 


pearance; smallness. 
Parviflcare,  [pàrvifikà're']  v.  a. 

to  lessen,  diminish. 
Parviflcazione,  [parvifikàtsió'- 
ne']  f.  lessening,  diminution. 
Parviflco,  [parvi'fikó]  adj.mean, 
sordid,  niggardly. 
Parvipendere,   [pàrvipén'dére'] 

V.  a.  to  undervalue. 
Parvità,  [parvità']  f.  smallness, 
minuteness. 
Parvo,  [pàr'vó]  adj.  little, small, 

petty. 
Parvoletto,  [pàrvóle't'tó]   Par- 
volino,  [pàrvóli'nó]  m.  poes., 
new-born  child,  infant. 
Parvolo,    [pàr'vóló]    wi.    little 

child,  young  child. 
Parziale,  [pàrtsià'le']  adj.  par- 
tial. 
Parzialeggiare,    [pàrtsiale'dja- 

re']  V.  n.  to  be  partial. 
Parzialità,    [pàrtsiàlità']   Par- 
zialitade,  Parzialitate,  f.  par- 
tiality. 

Parzialmente,  [pàrtsiàlme'n'te'] 
adv.  partially,  unjustly. 
Pascale,    [pàskà'le']    see    Pas- 
quale. 

Pascere,  [pà'shére']  «.  a.  irr. 
{pascei  ;  pasciuto)  to  feed,  nour- 
ish ;  support  ;  -,  t) .  n.  to  pasture, 
graze;  browse;  Pascersi,  v.  r 
to  feed  one's  self;  live  upon  ; 
delight  in. 

Pascià,  [pàshià']  m.  pashaw. 
Pascibietola,  [pàshibié'tólà]  m. 
simpleton,  dunce. 
Pascigreppi,  [pashigre'p'pi]  m. 
an  animal  that  feeds   in  the 
high-road. 
Pascimento,   [pàshimén'tó]  m. 

grazing,  pasture. 
Pasciona,  [pàshó'nà]  ^  fat  pas- 
ture; abundance. 
Pascitore,  [pàshitó'ré]  m.  gra- 
zier; shepherd,  pastor. 
Pasco,  [pàs'kó]  tn.  poes.,  pas- 
ture, pasturage. 
Pascolamento,  [pàskólàmen'tó] 

tn.  pasture,  grazing  of  cattle. 
Pascolare,  [pàskólà'ré]  v.  a.  & 
n.  to  pasture,  feed. 
Pascolo,  [pàs'kólójtn.pasturage  ; 
meadow. 

Pasmare,  [pàsmà're']    v.  n.  to 
faint  away. 
Pasmo,  [pàs'mó]  see  Spasimo. 
Pasqua,    [pàs'kuà]    /.  Easter; 
Easter-sunday;  dar  la  mala  -, 
to  trouble,  vex. 
Pasquale,  [pàskuàle']   adj.  of 
Easter;  agnello  -,  tn.  paschal 
lamb. 
Pasquata,  [pàskwa'tà]  f.  a  sol- 
emn feast,  holiday. 
Pasqueggiare ,    [pasktie'dja're'] 

V.  n.  to  celebrate  Easter. 
Pasquereccio,  ^pàskue'ré'tshó] 
tee  Pasquale. 


Pasquinare,  [pàskuinà're']  v.  n, 
to  make  pasquinades. 

Pasquinata ,  [pàskuinà'tà]  f. 
Pasquino,  [paskttirió]  tn.  pas- 
quinade, lampoon. 

Passabile,  [passa'bile']  adj.  pass- 
able, tolerable. 

Passabilmente,  [pàssàbilmeV- 
te']  adv.  tolerably. 

Passaggetto,  [pàssàdje't'tó]  n». 
small  passage. 

Passaggiere,  [pàssàdjé're']  Pas- 
saggiero,  [pàssàdjé'ró]  tn.  pas- 
senger; (rail.)  roba  di  -,  ef- 
fects of  passengers,  pi.  lug- 
gage, baggage. 

Passaggio,  [pàssà'djó]  tn.  pas- 
sage, way;  transition;  avenue, 
opening;  toll;  passage-money; 
(rail.)  cross-road,  crossing; 
esser  di  -,  to  be  a  passenger. 

Passamano ,  [pàssamà'nó]  tn. 
tape;  lace,  trimming,  shoe- 
ribbon. 

Passamente,  [pàssàmén'tó]  tn. 
passage,  passing. 

Passante,  [passan'te']  adj.  light, 
of  little  strength  (said  of  wine); 
-,  tn.  leather-band. 

Passaporto,  [pàssàpòr'tó]  tn. 
passport. 

Passare,  [pàssà're'J  v.  a.  &  n.  to 
pass,  go  through,  cross;  pene- 
trate; -  bene,  to  succeed;  - 
sotto  silenzio,  to  pass  over  in 
silence;  Passarsi,  v.  r.  to  be 
satisfied  with;  -  di,  to  do  with- 
out. 

Passata,  [pàssà'tà]  f.  passage, 
intermission,  cessation,  stake 
at  cards  ;  dar  -,  to  deny,  neg- 
lect. 

Passatempo,   [pàssàtèm'pó]  m. 
pastime,  amusement. 
Passatiua,  [pàssàti'nà]  f.  slight 
reproof. 

Passato ,  [pàssà'tó]  tn.  past 
time  ;  Passati,  pi.  ancestors, 
forefathers,  pi. 

Passatojo,  [passàtó'yó]  odj.easy 
to  cross;  -,  tn.  stepping-stone, 
fording-stone. 
Passatore,  [pàssàtó're']  tn.  pass- 
er by,  patesenger;  trespasser. 
Passavante,    [pàssàvàn'té]    tn. 
inor.,  gangboards. 
Passavogare,  [passavogare^  «. 
a.  to  row  amain. 
Passavolante ,    [passàvólàn'te'J 

m.  small  cannon;  emigrant. 
Passeggiamento,  [pàssédjame'n- 
tó]  tn.  taking  a  walk,  walking, 
walk. 

Passeggiare,  [pàsse'djà're']  v.  a. 
to  walk,  pace  (a  horse);  -,  v.  n. 
to  take  a  walk,  promenade. 
Passeggiata,  [pàssédjà'tà]  f. 
walk,  turn  ;  fare  una  -,  to  take 
a  walk. 
Passeggiatella,  [pàssédjaté'là] 
(.  little  walk. 
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Passeggiatojo,   [piissédjàtó'yó] 

m.  a  promenade,  public  walk. 
Passeggiatore,    [passédjàtó'ré] 
in.  Passeggiatrice,  [pàsse'djà- 
tri'tshé]  /.  walker ,  promena- 
der. 

Passeggiere,  [pàsse'djé'ré]  Pas- 
seggiero,  [pàssédjé'ró]  tn. pas- 
senger; toll-gatherer. 
Passeggiere,  [pàsse'djé'ré]  adj. 

of  passage,  fleeting. 
Passeggio,  [pàssé'djó]  m.  public 
walk,  promonade. 
Passera,  [pàs'séra]  f.  sparrow  ; 
-  di  canaria  ,    canary-bird  ;  - 
stipajuola,  tomtit. 
Passerajo,[passe'rà'yó]  m.  chirp- 
ing (of  sparrows). 
Passere,  [pàs'se'ré]  w.  see  Pas- 
sera. 
Passeretta,  [pàsse'rét'tàj  Pas- 
serina, [pàsséri'nà]  f.  Passeri- 
no, [pàsse'ri'nó]  m.  little  spar- 
row. 

Passero,  [pàs'se'ró]  m.  see  Pas- 
sera. 
Passerotto  [pàsse'r6'tó]m.young 
sparrow;  fare  un -,  to  act  in- 
considerately. 
Passetto,  [pàsse't'tó]  adj.  some- 
what faded,  withered;  -,  m.  ell. 
Passibile,  [pàssi'bilé]  adj.  sus- 
ceptible   of   pain;  patient    of 
pain. 

Passibilità,  [passibilità']  Passi 

bilitade,  Passibilitate,  f.  pas- 

sibility. 

Passibilmente,  [pàssibilme'n'té] 

adv.  in  a  passive  manner;  idly. 

Passiccio,     [pàssi'tshió]     adj. 

somewhat  faded. 
Passimata,  [pàssimà'tà] /".hard 

cake. 
Passino ,  [pàssi'nó]  m.  fathom 
(measure)  ;  width  of  the  loom. 
Passio,  [pàs'sió]  m.  the  passion 

of  Jesus  Christ, 
Passionare,  [pàssiónà'ré]  v.  a. 
to  torment,  torture;  -,v.n.  to 
suffer. 
Passionato ,   [pàssiónà'tó]  adj. 
passionate,  fond,  eager. 
Passione,  [pàssió'ne']/.  passion; 

affection;  suffering,  torture. 
Passivamente,  [pàssivàme'n'te'] 
Passive ,  [pàssi'vé]  adv.  pas- 
sively. 
Passività,  [pàssività']/'.passiv6- 

ness,  passibility. 
Passivo,  [pàssi'vó]  adj.  passive. 
Passo,   [pàs'só]   adj.    Avoather- 
beaten;  withered. 
Passo,  [pàs'só]  m.  step,  pace; 
pass;  passage;  course;  walk; 
ford;  passo  passo, a-  a-,softly, 
by  degrees;  -  del  tempo,  lapse 
of  time;  uccello  di  -,  m.  bird  of 
passage; perdere  i passi, to  lose 
one's  labor. 

Passola  ,    [pàs'sólà]  f.  raisins, 
dried  grapes,  pi. 


Passolino,  [pàssóli'nó]  tn.  short 
step. 

Passonaja,  [pàssónà'yà]  f.  fold 
inclosed  with  large  stakes  for 
herding  calves. 
Passonata,  [pàssónà'tà]  f.  pile, 
stake. 
Passone,  [pàssó'ne']  m.  a  large 
stake. 
Passala,  [pàs'sulà]  see  Passola. 
Passulato,  [pàssùlà'tó]  orfj.  said 
of  liquors  mixed  with  the  juice 
of  dried  grapes. 
Passuro,  [pàssù'ró]  adj.  about 
to  suffer. 
Pasta,  [pa'sta]  /.  paste,  dough  ; 

buona  -,  good-natured,  sweet- 
tempered;  mettere  mano  in  -,  to 
intrigue. 
Pastaccia ,  [pàstà'tshà]  f.  bad 

paste;  bad  temper. 
Pastaccio,  [pàstà'tshó]  m.  wild 

chervil;  numskull;  adj.  (said  of 

soil)  soft,  friable. 
Pastaccione,  [pàstàtshó'né]  wi. 

a  blockhead. 
Pastadella,  [pàstàdé'là]  f.  fine 

paste,  queen's  biscuit. 
Pastajo,  [pàstà'yó]  m.  a  seller 

of  paste. 
Pastareale ,    [pàstàre'à'le']     m. 

paste  made  of  flour,  sugar,  and 

eggs.  (clamp. 

Pasteca ,    [pàste"kà]     f.    mar. 
Pasteggiabile,     [pàstédjà'bilé] 

adj.  vino  -,  m.  table-wine. 
Pasteggiamento  [pàste'djàme'n'- 

tó]  m.  repast,  feast. 
Pasteggiare,  [pàstedjà're'j  v.  a. 

&  n.to  feast,  enter  tain;  dine  or 

sup  together. 
Pastelletto,    [pàstellét'tó]    m 

small  bit  of  pie. 
Pastelli  ere,  [pàste'llié'ré]  m.pas- 

try-cook. 
Pastello ,  [pàstéló]    m.  bit  of 

pie;  pastil. 
Pastetto,   [pàste't'tó]    m.    thin 

paste;  little  feast. 
Pasticca ,    [pàstik'kà]    f.    and 

Pasticco,    [pàstik'kó]    pastil, 

lozenge. 
Pasticceria ,  [pàstitshe'ri'à]   f, 

pastry-cook's  shop. 
Pasticcetto,  [pàstitshe't'tó]  m, 

a  small  pie. 
Pasticciato,  [pàstitshià'tó]  adj. 

said   of  viands    cooked   with 

cheese,  butter  and  meat  gravy. 
Pasticciere,    [pàstitshé'ré]   m. 

pastry-cook. 
Pasticcio,  [pàsti'tshó]  m.  pie;  - 

di  mele,  apple-tart. 
Pasticcione,   [pàstitshó'né]  m. 

good-natured  man. 
Pasticciotto  ,   [pàstishó'tó]  «i. 

little  pie,  small  tart. 
Pasticco,  [pàstik'kó]  m.  see  Pa- 
sticca. 
Pastieri,  [pàstié'ri]  m.  pi.  mar. 

hatchways,  p^ 


Pastiglia ,  [pàstiTà]  f.  pastil, 

sugar-plumb. 
Pastigliera,    [pàsti'l'e'rà]    f.  a 

small  vessel  used  for  odorous 

pastiles. 

Pastille,  [pastinò]  m.  bolus. 

Pastime,  [pàsti'me']  m.  pasture. 

Pastinaca,  [pàstinà'kà]  f.  par- 
snip ;  ray  (fish). 

Pastinare,  [pàstinà're']  v.  a.  to 
dig  with  the  hoe;  hoe. 

Pastinazione,  [pàstinàtsió'ne'] 
f.  breaking  up  with  a  hoe. 

Pastino,  [pàsti'nó]  m.  the  ope- 
ration of  digging  land  to  pre- 
pare it  for  planting. 

Pasto,  [pà'stó]m. food,  aliment; 
meal,  repast  ;  a  tutto  -  ,  con- 
tinually ;  dar  -  ,  to  feed  with 
delusive  hopes,  draw  on  another 
at  play  by  letting  him  win 
trifling  sums. 

Pastocchia,  [pàstó'kià]  f.  idle 
story,  nonsense,  tales,  pi. 

Pastocchiata,  [pàstókkià'tà]  f. 
insipid  dish;  stuff,  nonsense. 

Pastoforio  ,  [pàstófó'rió]  m. 
archives  of  a  church,  pi. 

Pastoja,  [pàstó'yà]  f.  pastern; 
horse's  clog;  fetter;  impedi- 
ment. 

Pastone,  [pàstó'né]  «i.  great 
lump  of  paste. 

Pastorale,  [pàstórà'le']  adj.  pas- 
toral, of  a  shepherd;  -,  m. 
crosier;  -,  f.  pastoral  poem, 
idyl. 

Pastoralmente[pàstóràlme'n'te'] 
adv.  like  a  pastor. 

Pastorare,  [pàstórà'ré]  see  Pa- 
sturare. 

Pastoratioo,  [pàstóràtikó]  m. 
the  office  of  a  pastor. 

Pastore,  [pàstó'ré]  m.  pastor, 
shepherd;  clergyman. 

Pastoreccio,  [pàstóré'tshó]  adj. 
pastoral. 

Pastorella,  [pàstórélà]  f.  shep- 
herdess; a  kind  of  rustic  dance. 

Pastorello,  [pàstórè'ló]  m.  young 
shepherd. 

Pastorizia,  [pàstóri'tsià]  f.  the 
pastoral  art. 

Pastosità  ,  [pastosità']  /".  soft- 
ness, mellowness. 

Pastoso,  [pàstó'só]  adj.  soft, 
pulpy;  mellow.        (less  cloak. 

Pastrano,  [pàstrà'nó]  m.  capa- 

Pastriociano,  [pàstritshà'nó]  w». 
wild  chervil  ;  numskull. 

Pastume,  [pàstù'me']  m.  all 
sorts  of  pastry  &c. 

Pastura,  [pàstù'rà]  f.  pasture, 
pasturage  ;  dung,  ordure. 

Pasturale,  [pàstùrà'le']  m.  pas- 
tern (of  a  horse)  ;  crosier. 

Pasturare,  [pàstùrà're']  v.  a.  & 
n.  to  pasture  ;  feed,  have  the 
care  of  souls. 

Pasturevole,  [pàstùré'vóle']  adj, 
pasturable. 
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Patacca,  [pàtàk'kà]  and  Patac- 
00,  [pàtàk'kó]  m.  base  coin  , 
thing  of  small  value  ;  non  vale- 
re una  -,  to  be  worth  little  or 
nothing. 

Patano  ,  [pàtà'nó]  adj.  patent, 
manifest,  trivial  (vulgarism). 

Patarassi ,  [pàtàràs'si]  m.  pi. 
mar.  backstays  ;  -volanti,  shift- 
ing back-stays. 

Patata,  [pàtà'tà]  f.  potato. 

Patefatto,  [pàtéfàt'to]  adj.  open, 
patent. 

Patella,  [pàté'là]  f.  knee-pan. 

Patena,  [paté'nà]  f.  cover  of  the 
chalice,  patin. 

Patentato,  [pàténtà'tó]  m.  pa- 
tentee. 

Patente,  [patèn'te']  adj.  plain, 
evident,  manifest;  -,  m.  letter- 
patent,  brevet;  -  di  sanità,  cer- 
tificate of  health. 

Patentemente,  [pate'nte'me'n'té] 
adv.  plainly,  evidently. 

Patera,  [pà'térà]  f.  patera. 

Paterassi ,  [patéràs'si]  m.  pi. 
mar.  back-stays,  pi. 

Patereccio,  [patéré'tshól  Pate- 
recciolo ,  [pàtéré'tshóló]  m. 
■whitlow. 

Paterino,  [pàte'ri'nó]  m.  heretic. 

Pateringa,  [paterin'ga]  /.  a  kind 
^f  black  grape. 

Paternale,  [pàte'rnale']  adj.  pa- 
ternal, fatherly. 

Paternamente,  [pàte'rnàraén'té] 
adv.  paternally,  like  a  father. 

Paternità,  [paternità']  Paterni- 
tade,  Paternitate,  f.  paterni- 
ty, fatherhood. 

Paterno,  [pater'nó]  adj.  pater- 
nal; hereditary. 

Paternostro,  [pàte'rnó'strój  m. 
Lord's  prayer,  rosary,  chaplet. 

Pateticamente,  [pàtétikàméu'- 
té]  adv.  pathetically. 

Patetico,  [pàté'tikó]  arfj.  pathet- 
ic, moving  the  passions. 

Patibile,  [pàtibi'lé]  adj.  bear- 
able, sufferable. 

Patibolo,  [pàti'bóló]  m.  gibbet, 
gallows. 

Patico,  [pà'tikó]  adj.  m.  med. 
hepatic. 

Patimento,  [pàtirae'n'tó]  n».  suf- 
fering, pain,  grief. 

Patina,    [pà'tinà]    f.    painter's 
varnish;meUowtint  onpictures 
caused  by  age. 
Patinarlo,  [pàtlnà'rió]  adj.  glut- 
tonous. 
Patire ,  [pàti're']  v.  a.  &  n.  to 
Buffer,  endure;  -  di  ,  to  be  in 
•want  of;  be  afflicted  with,  be 
subjected  to;  -una  disgrazia, 
to  undergo  a  misfortune. 
Patito,    [pàti'tó]    m.    a    lover 

(vulgarism). 
Jatitore,  [pàtitó're]  m.  sufferer, 
patient.  (logy» 

Patologia,  [pàtólóji'à]  f.  patho- 


Patologlco,  [pàtóló'jikó]  adj. 
pathologic. 

Patrasso,  [pàtràs'sól  m.  andare 
a  -,  to  die  (vulgar  proverb). 

Patre,  [pà'tré]  m.  poes.  see  Pa- 
dre. 

Patria,  [pà'trià]  f.  fatherland, 
native  country. 

Patrlale,  [pàtrià'lé]adj.  belong- 
ing to  one's  country. 

Patriarca,  [pàtriàr'kà]  m.  pa- 
triarch. 

Patriarcale,  [pàtriàrkà'lé]  adj. 
patriarchal. 

Patriarcalmente,  [pàtriàrkàl- 
mén'té]  adv.  in  a  patriarchal 
manner. 

Patriarcato,  [pàtriàrkà'tó]  m. 
patriarchate. 

Patrlarchla,  [patriarki'a]  /".  pa- 
triarch's residence,  patriarch's 
jurisdiction. 

Patrice,  [patri'tshe']  see  Patri- 
zio. 

Patrlcida,  [pàtritshi'dà]m.  par- 
ricide, murderer  of  a  father. 

Patricldlo,  [pàtritshi'dió]  m. 
parricide,  homicide. 

Patricio,  [pàtri'shió]  m.  patric- 
ian. 

Patrigno  ,  [pàtri'n'ó]  m.  step- 
father, father-in-law. 

Patrimoniale,  [pàtrimónià'le'] 
adj.  patrimonial. 

Patrimonio,  [pàtrimó'nió]  m. 
patrimony. 

Patrlnato,  [pàtrinà'tó]  m.  office 
of  a  godfather. 

Patrlnltà,  [pàtrini'tà]  f.  the 
living  in  one's  country. 

Patrlno,[pàtri'nó]tn.god-father; 
second  (in  a  duel). 

Patriottico,  [pàtrió'tikó]  adj. 
patriotic. 

Patrlotto,  [pàtrió'tó]  tn.  pa- 
triot. 

Patriziato,  [pàtritsià'tó]  w.  pa- 
triciate, patrician's  dignity. 

Patrizio,  [pàtri'tsió]  adj.  pa- 
trician, senatorial  ;  -  ,  m.  pa- 
trician. 

Patrizzare,  [pàtridsà're']  v.n.to 
take  after  one's  father. 

Patrocinare ,  [pàtrótshinà'rè] 
V.  a.  to  patronize  ,  protect; 
plead. 

Patrocinatore,  [pàtrótshinàtó'- 
ré]  m.  protector,  patron  ;  ad- 
vocate, counsellor. 

Patrocinio  ,    [pàtrótshi'nió]  m. 

patronage,  defence. 
Patrona,  [pàtró'nà]/".  cartridge- 
box. 
Patronato,  [pàtrónà'tó]  m.  pat- 
ronage. 
Patrone,  [pàtró'né]  wi.  and  Pa- 
trono, [patró'nó]  m.  patron. 
Patronimico,  [pàtróni'mikójadj. 

patronymic,  of  one's  father. 
Pattare,    [pattà'ré]    v.   a.    to 
equalize. 


Patteggiamento  [pàtte'djàme'n'- 
tó]  m.  agreement,  convention, 
bargain. 

Patteggiare,  [pàtte'djà're']  v.n. 
to  agree  upon ,  contract,  bar- 
gain. 

Patteggiatore,  [patte' djàtó'reT 
m.  contractor,  bargainer. 

Pattinare,  [pàttinà're']  v.  n.  to 
skate. 

Pattino,  [pàtti'nó]  m.  skate  (for 
sliding);  patten. 

Patto,  [pàt'tó]  m.  pact,  agree- 
ment, convention;  bargain;  di 
bel  -,  agreed;  con  -  che,  on  con- 
dition that. 

Pattona,  [pàttó'nà]  f.  a  kind  of 
cake  made  of  chesnut-flour. 

Pattovire,  [pàttóvi'ré]  see  Pat- 
tuire. 

Pattuglia,  [pàttùTà]  f.  patrol; 
night-guard. 

Pattulre,[pàttùi'ré]t).a.  to  stip- 
ulate ,  covenant,  agree,  bar- 
gain. 

Pattume,  [pàttù'me']  m.  sweep- 
ings, pi.-,  dirt. 

Patulo ,  [pà'tùló]  adj.  open  ; 
large. 

Paturna,  [pàtùr'nà]  /.  sadness 
(vulgarism). 

Paucifero,  [pàutshife''ró]  adj. 
bearing  little  fruit. 

Paucità,  [pàutshi'tà]  f.  a  small 
quantity. 

Paura,  [pàu'ra]  f.  fear,  fright  ; 
aver  -,  to  be  afraid;  far  -,  to 
frighten. 

Paurevole ,  [pà«ré'vóle']  adj. 
frightful,  dreadful. 

Paurezza,  [pàùré'tsà]  f.  fear. 

Paurlre,  [pauri're']  v.  a.  to 
alarm. 

Paurosamente,  [pàttrósàme'n'te'] 
adv.  fearfully,  timidly. 

Pauroso,  [pàuró'só]  adj.  timor- 
ous, timid  ;  mistrustful  ;  fright- 
ful. 

Pausa,  [pàtt'sà]  f.  pause,  stop. 

Pausare,  [pausà'ré]  v.  n.  to 
pause,  make  a  stop. 

Pavame,[pàvà'raé]  ni.  sassafras. 

Pavana,  [pàvà'nà]  f.  and  Pava- 
nlglla,  [pàvàniTà]  a  kind  of 
Spanish  dance. 

Pave,  [pa've']  for  Paventa. 

Pavefatto ,  [pave'fàt'tó]  adj. 
poes.  terrified. 

Paventare,  [pave'nta're'J  v.  n.  to 
fear,  be  afraid. 

Paventevole,  [pàve'nte''vólé]a(?j. 
frightful,  dreadful. 

Pavento  ,  [pavén'tó]  wi.  fright, 
dread,  horror. 

Paventosamente,  [pàve'ntósà- 
mén'té]  adv.  fearfully,  tim- 
orously. 

Paventoso,  [pàve'ntó'só]  adj. 
fearful,  timid,  frightful,  horrid. 

Pavesajo,  [pàvésà'yó]  and  Pa- 
vesare, [p»vésà'ró]  m.  an  in- 
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fantry    soldier    armed  with  a 

shield, 
pavesata,  [pàve'sà'tà]  f.  defence 

made  with  a  shield. 
Pavese  ,    [pàve"sé]    m.    large 

shield. 
Pavido,    [pà'vidó]    adj.   timid, 

timorous. 
Pavimentare ,     [pàvime'ntà're'] 

V.  a.  to  pave,  floor. 
Pavimento,     [pàvime'n'tó]     m. 

pavement,  floor. 
Pavonazziccio,[pàvónàtsi'tshiól 

and    Pavonazzognolo,    [pàvó- 

nàtsó'n'óló]  adj.    approaching 

to  purple. 
Pavonazzo,  fpàvónà'tsó]  m.  vio- 
let, purple-color. 
Pavoncella,    [pàvóntshé'la]     f. 

liipwiiig. 
Pavoncello,  [pàvóntshé'ló]  Pa- 

voncino  ,     [pàvóntshi'nó]     m. 

young  peacock. 

Pavone,  (pàvó'ne']  m.  peacock. 
Pavoneggiarsi,  [pàvóne'djàr'si] 

V.  r.  to  walk    proudly,  strut; 

-  di ,  to  pique  one's   self  on  , 

boast  of. 
Pavonessa,[pàvóné'sà] /'.peahen. 
Pazientare,  [pàtsie'ntà're']  v.n. 

to  use  patience,  be  patient. 
Paziente,  [pàtsién'té]  adj.  pa- 
tient, enduring;  -,  m.  patient, 

sick  person. 
Pazientemente,fpatsie'nte'me'n'- 

té]  adv.  patiently. 
Pazienza,  [pàtsién'dsà]  Pazien- 

zia,  [pàtsièn'dsià]  f.  patience, 

sufl"erance  ;  friar's  hood. 
Pazzacchione,     [pàtsàkkió'ne'] 

m.  great  fool. 
Pazzaccio,  [patsà'tshó]  m.  ar- 
rant fool. 
Pazzacone ,     [pàtsàkó'ne']    see 

Pazzacchione. 

Pazzamente,  [pàtsàme'n'te']  adv. 

foolishly.  (zerello. 

Pazzarello,  [pàtsàréló]  see  Paz- 

Pazzeggiare,  [pàtse'djà'ré]  v.  n. 

to  play  the  fool,  act  foolishly, 
be  giddy. 
Pazzerella,  [pàtse'rè'là]  f.  Paz- 
zerello ,  [pàtséré'ló]  m.  little 
madcap,  little  fool. 
Pazzeresco,    [pàtsére's'kó]    see 

Pazzesco. 
Pazzeria,   [pàtse'rì'à]   f.   folly, 

madness. 
Pazzericcio,  [pàtse'ri'tshó]  adj. 

somewhat  foolish. 
Pazzerone,  [pàtséró'ne']  m.  de- 
ranged person. 

Pa^.zescamente,  [patse'skame'n'- 
te]  adv.  madly,  oddly. 
Pazzesco,  [pàtsés'kó]  adj.  mad, 
foolish;  alia  pazzesca,  like  a 
madman,  wildly,  strangely. 
Pazzia,  [pàtsi'à]  /.  madness  ;  ex- 
travagance. 

Pazziare,   [pàtsià're']  $ee  Paz- 
zeggiare. 


Pazziccio,  [pàtsi'tshó]  see  Paz- 
zericcio. 
Pazziaola ,  [pàtsió'là]  f.  little 

folly;  foolish  thing. 
Pazzo,  [pà'tsó]  adj.  mad, foolish; 
furious;  whimsical,  extrava- 
gant ;  esser  -  d'  una  cosa,  to  be 
foolishly  fond  of  a  thing;  -,  m 
insane  person;  madman;  mad- 
person. 

Peana,  [pe'à'nà]  f.  paean. 
Pecca,  [pé'kà]  f.  slight  defect, 

blemish,  foible. 
Peccabile,  [pékkà'bile'jod'j.  pec- 
cable; fallible. 
Peccadiglio ,    [pe'kkàdiTó]    m. 

peccadillo,  petty  fault. 
Peccaminoso,     [pékkàminó'só] 

adj.  sinful,  criminal. 
Peccante,  [pe'kkàn'te']  adj.  pec- 
cant, faulty. 
Peccare,  [pe'kka're']  v.  n.  to  sin, 

transgress. 
Peccataccio,  [pe'kkàtà'tshó]  m. 

great  sin. 
Peccato,  [  pe'kkà'tó]  m. sin,  trans- 
gression; crime. 
Peccatoraccio,  [peTckàtórà'tshó] 
m.  great  sinner. 
Peccatore,  [pékkàtó're']  m.  Pec- 
catrice, [pékkàtri'tshe']  f.  sin- 
ner. 
Peccatuzzo,  [pékkàtù'tsó]  and 
Peccatuccio,  [pe'kkàtù'tshó]  m. 
peccadillo,  slight  off'ence. 
Peccherò,  [pék'kéró]  m.  goblet. 
Pecchia,  [pe'k'kià]  f.  bee. 
Pecchiare,  [pékkià're']  v.  a.  to 
suck  like  a  bee;  tipple,  drink 
hard. 
Pecchione,  [pe'kkió'né]  wi.  drone; 

tippler. 
Peccia,  [pé'tshà]  f.  paunch. 
Pecciata,  [pe'tsha'ta]  f.  kick  in 

the  belly. 
Pecciolo,  [pe'tshó'ló]  m.  a  kind 
of  fig. 
Pecciuto,  [pe'tshù'tó]   adj.  big- 
bellied. 

Pece,  [pe''tshe']  f.  pitch;  -  gre- 
ca, resin. 
Pecetta,  [pe'tshé'tà]  /.  cerate. 
Pecioso,  [pétshó'só]  adj.  smear- 
ed with  pitch. 
Pecora,  [pé'kórà]  f.  sheep,  ewe. 
Pecoraccia,      [pekórà'tshà]     /. 

large  sheep;  blockhead. 
Pecoraggine,    [pékórà'djine']  f. 

stupidity. 
Pecoraja,  [pékórà'yi]    f.  shep- 
herdess. 
Pecorajo,  [pékórà'yó]  m.  shep- 
herd, swain. 
Pecorare,    [pe'kórà're']   v.  n.  to 

bleat;  sing  badly. 
Pecoraro,  [pe'kórà'ró]  see  Peco- 
rajo. 
Pecoreccio ,    [pe'kóre"tshó]    m. 
maze;  confusion;  adj.  apper- 
taining to  sheep. 
Pecorella,  [pékói-é'là]  Pecoret- 


ta,  [pe'kóre't'tà]  f.  sheep;  pecO' 
relle,  foam  of  the  sea. 

Pecoricida,  [pékóritshi'dà]  «i. 
a  sheep-killer. 

Pecorile,  [pékóri'le']  adj.  of  a 
sheep;  stupid;  harmless;  -,  m. 
sheep-fold. 

Pecorina,  [pe'kóri'nà]  f.  young 
sheep;  carta  -,  parchment. 

Pecorino,  [pékóri'nó]  adj.  of  a 
sheep  ;  -,  m.  lamb  ;  sheep's 
dung. 

Pecorone,  [peTióró'ne']  m.  great 
blockhead. 

Pecuaria,  fperkùà'rià] /.manner 
of  breeding  and  feeding  sheep. 

Pecuglio ,  [pékù'ró]  see  Pe- 
culio. 

Peculato,  [pe'kùlà'tó]  m.  pecu- 
lation. 

Peculatore,[pékùlàtó're']m.  pec- 
ulator. 

Peculiare,  [pe'kùlià're']  adj.  pe- 
culiar, particular. 

Peculiarmente,  [pe'kùliàrmeV- 
té]  adv.  peculiarly,  particu- 
larly. 

Peculìetto,[pe'kùlie't'tó]wi.small 
flock;  earning. 

Peculio  ,  [pékù'lió]  m.  flock, 
herd;  stock;  hoard;  earnings, 
pi. 

Pecunia,  [peTcù'nià]  f.  money, 
cash. 

Pecuniale,  [pe'kùnià'le']  Pecu- 
niario, [pékùnià'riój  adj.  pe- 
cuniary, of  money. 

Pecunialmente,  [pékùniàlme'n'- 
té]  adv.  with  money. 

Pecuniativo,  [pékùniàti'vó]  adj. 
collecting  money. 

Pecunioso,  [pékùnìó'só]  adj.  pe- 
cuniary, monied,  rich. 

Pedaggio,  [pédà'djó]  m.  toll, 
turnpike-money. 

Pedaggiere,  [pe'dàdjé're'Jw.  toll- 
gatherer. 

Pedagna,  [pe'dà'n'àf  f.  mar., 
stretcher,  foot-board. 

Pedagnuolo,  [pe'dàn'ùó'ló]  m.  a 

small  foot-bridge. 

Pedagogheria,  [pédàgóghe'ri'à] 

/.  pedantry. 

Pedagoghessa,    [pédàgóghé'sà] 

/■.female  pedant;  blue  stocking. 

Pedagogia,  [pédagóji'àj  /.  teach- 
ing of  children. 

Pedagogico,   [pédàgó'jikó]  adj. 

pedagogical,  pedantic. 
Pedagogismo,  [pédàgóji'sraó]  m. 

pedantry. 
Pedagogizzare ,   [pe'dagójitsà'- 

ré]  V.  n.  to  fulfil  the  office  of 

a  pedagogue. 
Pedagogo,  [pe'dàgó'gó]  m.  ped- 
agogue. 
Pedale,  [pe'daHe']  m.  stock, trunk 

(of  a  tree);  (inst.)  pedal;  (shoe.) 

stirrup. 
Pedana,  [pe'dà'nà]  f.  foot-board 

(of  a  carriage). 
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Pedano,  [pédà'nó]  see  Pedale. 

Pedante,  [pédàn'te'j  «i.  podant, 
pedagogue. 

Pedanteggiare,  [pédante'djà're'] 
V.  n.  to  enact  the  pedagogue. 

Pedanteria,  [pe'dante'ri'àj  f.  ped- 
antry. 

Pedantescamente,  [pe'dantéskà- 
mén'te']  adv.  pedantically. 

Pedantesco,  [pe'dàntés'kó]  adj. 
pedantic. 

Pedantnccio,  [pe'dantù'tshó]Pe- 
dantuzzo ,  [pe'dàntù'tsó]  m. 
paltry  schoolmaster. 

Pedata,  [pédà'tà]  f.  track,  trace, 
footstep. 

Pedestre,  [pe'dé'stre']  adj.  pe 
destrian,  on  foot;  low. 

Pedicello,  [péditshéló]  m.  i 
small  worm. 

Pedicciuolo ,  [pe'ditshó'ló]  m 
6o(.,  pedicle. 

Pedicolare,  [pe'dikólà're']  f.  bot., 
lice-bane;  morbo  pedicolare, 
the  pedicular  discase. 

Pedignone,  [pédin'ó'né]  m.  chil- 
blain (on  the  feet  &c.). 

Pediluvio,  [pédilù'vió]  m.  foot- 
bath. 

Pedina,  [pe'di'nà]    f.    pawn  (at 
chess),  man  (at  draughts). 
.  Pedino,  [pe'di'nó]  m.  little  foot. 

Pedio,  [pé'dió]  m.  the  back  of 
the  foot. 

Peditato ,  [pe'dità'tó]  m.  in- 
fantry. 

Pedo ,  [pé'dó]  m.  shepherd's 
crook. 

Pedona,  [pe'dó'nà]  see  Pedina. 

Pedonaggio,  [pédónà'djó]  m.  Pe- 
donaglia,  [pédónàTà]  f.  in- 
fantry. 

Pedone,  [pe'dó'né]  m.  foot-sol- 
dier; stem. 

Pedoto,  [pe'dó'tó]   m.  Pedotta, 

[pe'dot'ta]  f.  Pedotto,  [pédóf- 

tó]  m.  pilot,  steersman. 
Peducciajo,    [pe'dùtshà'yó] 

seller  of  sheep's  trotters. 
Peduccio,  [pe'dù'tshó]  m.  sheep's 

trotters,  pi.  (arch.)  console. 
Pedule,  [pédù'lé]  m.  foot,  sock 

(of  a  stocking). 
Pegaseo,  [pégà'se'ó]  and  Pega- 
so, [pègaso]  m.  Pegasus. 
Peggio,  [pé'djó]  adj.  worse;  di 

male  in  -,  worse  and  worse; 

al  -  andare,  at  the  worst. 
Peggioramento,   [pédjóràmén'- 

tó]  ni.  getting  worse. 
Peggiorare,    [pédjòrà'ré]  v.  a. 

to    make    worse;  -,  v.    n.    to 

grow  worse. 
Peggiorativamente,  [pédjóràti- 

vàmén'té]    adv.    in    a   worse 

manner. 
Peggiorativo  ,      [pe'djóràti'vó] 

adj.   making    worse,    growing 

worse. 
Peggiore,  [pédjó'ré]  adj.  worse  : 

il  -,  the  worst. 


Peggiormente,  [pe'djórme'n'te'] 
adv.  in  a  worse  manner. 

Pegno,  [pe''n'ó]  m.  pledge,  pawn; 
token,  mark  ;  dar  la  fede  in  -, 
to  pledge  one's  word;  metter 
-,  to  lay  a  bet. 

Pegnoramento,  [peVóràme'n'tó] 
m.  the  act  of  pledging. 

Pegnorare,  [pén'órà're']  v.  a. 
to  acquire  a  thing  pledged  by 
the  judgment  of  the  Court. 

Pegola,  [pe"gólà]  /".  pitch. 

Pel,  [pel]  for  Per  lo. 

Pelacane,  [pélàkà'ne']  vi.  cur- 
rier, tanner. 

Pelaghetto,  [pe'làghe't'tó]  m. 
little  sea,  bay. 

Pelago,  [pèlago]  m.  depths  of 
the  sea,  ocean;  abyss;  confu- 
sion, perplexity. 

Pelamantelli,  [pélàraàntè'li]  m. 
rogue,  ruffian. 

Pelame,  [pélà'me']  m.  hair;  co- 
lor of  the  hair;  fig.  same  kind, 
same  block.  ^. 

Pelamento,[pe'Iàme'n'tó]  m^ull 
ing  of  the  hair;  plucking  out 
the  feathers. 

Pelanibbi,  [pe'lanib'bi]  m.  op- 
pressor, exacter. 

Pelapiedi,  [pélàpié'di]  m.  mean 
follow  (vulgarism). 

PelapoUi,  [pélàpó'li]  m.  ninny, 
lazy  drone. 

Pelare,  [pe'là'ré]  v.  a.  to  pluck 
out  the  feathers,  pull  out  the 
hair;  peel;  strip,  pick;  skin, 
flay. 

Pelamela,  [pe'làrùó'là]  and  Pe- 
latina,  [pélàti'na]  f.  scald,  loss 
of  hair. 

Pelatojo,  [pelàtó'yc]  m.flaying- 
place;  flaying-knife. 

Pelatura,  [pélàtù'ra]  f.  plucking, 

stripping  of  the  hair;  flaying. 

Peletto,  [pe'lét'tó]  m.  soft  hair, 
down;  fine  wool. 

Pellaccia,  [pellà'tshà]  f.   hard 

skin. 

Pellagione,  [péllàjió'né]  f.  the 

color  and  quality  of  skins. 
Pellame,  [péllà'me']   m.   skins, 

hides,  pi. 
Pelle,  [pé'le']  /",  skin,  hide;  fig. 

appearance;  pei ie  pelle,  super- 
ficially; lasciar   la  -,  to   lose 

one's  life;  scampare  la  -,  to 

save  one's  life. 
Pellegrina,  [pelle'gri'nà]   f.  fe- 
male pilgrim. 
Pellegrinaggio,[pélle'grina'djó] 

m.  pilgrimage;  journey. 
Pellegrinajo,  [péllègrinà'yó]  m. 

place  of  reception  for  pilgrims. 
Pellegrinare,  [péllégrinà'ré]  v. 

n.  to  travel  as  a  pilgrim. 
Pellegrinazione ,     [péllégrinà- 

tsió'né]  /".  peregrination,  pil- 
grimage. 
Pellegrinetto ,  [pélle'grinét'tó] 

m.  little  pilgrim. 


Pellegrinita,   [pélle'grinità']  /. 
delicacy,  rarity. 
Pellegrino ,    [pèlle'gri'nó]    ai$. 
foreign;    singular,    nice,    ex- 
quisite; -,  m.  pilgrim. 
Pelletteria,  [péllétté'rià]    f.   a 
quantity  of  skins  for  tanning. 
Pellicano,  [péllikà'nó]  vi.   pel- 
ican. 
Pellicceria ,    [pe'llitshe'ri'à]    f. 
peltry,  furriery;  fur-trade. 
Pelliccia,  [pélli'tshà]  /.fur-coat, 

pelisse. 
Pellicciajo,   [pe'llitshà'yó]    and 
Pellicciare,    [pèllitshà'ró]   m. 
furrier,  dresser  of  furs. 
Pellicciajuolo,    [pe'llitshàyó'ló] 
m.  petty  dealer  in  furs. 
Pellicciare,  [péllitshà're']  v.  a. 
to  fur,  dress  furs. 
Pellicciere ,    [pe'llitshé'ré]    m. 

furrier,  dealer  in  furs. 
Pelliccio,  [pélli'tshó]  adj.  made 

of  fur. 
Pelliccione ,    [pe'llitshó'né]    m. 
large  pelisse. 
Pollice,  [pélli'tshe']  f.  a  harlot. 
Pellicella,  [péllitshè'là]  /.  little 

skin;  film. 
Pellicello  ,     [pe'llitshé'ló]     m. 

finger-worm. 
Pelliceo,   [pe'lli'tshe'o]    adj.   of 

fur  ;  of  leather. 
Pelliciato,  [péllitshà'tó]  m.  plas* 

ter  spread  upon  leather. 
Pellicina,  [pellitshi'na]  see  Pel- 
licella. 
Pollicino,  [pellitshi'nó]  m.  oar 
(of  a  sack)  bottom  (of  a  net). 
Pellicola,  [pélli'kólà]  Pellolina 
[péllóli'nà]  f.  pellicle,  cuticle. 
Pellucido,    [péllù'tshidój    adj. 

pellucid,  clear. 
Pelo,  [pé'ló]  m.  hair;  nap;  fig. 
rank,  condition;  o  -,  to  a  hair; 
precisely,  exactly;  -dell'ac- 
qua, surface  of  water;  andare 
a -,  to  be  acceptable;  lasciare 
-,  to  be  a  loser;  vedere  il  - 
nell'uovo,  to  be  exceedingly 
sharp-sighted. 
Pelolino,  [pe'lóli'nó]  m.  very  fine 
hair.  (hair. 

Pelone,  [pe'ló'ne']  tn. long  coarse 
Pelosella,    [pélósè'là]   /.    bot., 
mouse-ear. 

Pelosetto,[pe'lóse't'tó]arfj.rather 
hairy. 

Pelosità,  [pelosità']  /'.hairiness, 
shagginess. 
Peloso,    [pe'ló'só]    adj.    hairy, 
shaggy. 

Pelta,  [pèrtà]  f.  pelta  (buckler). 
Peltrato,  [péltrà'tó]  adj.  tinned 
over. 
Peltro,  [pél'tró]  m.  pewter. 
Pelvi,  [pèl'vi]  f.  (anat.)  pelvis. 
Peluria,  [pélù'rià]  f.  soft  down; 
tender  hair;  said  of  chesnuts,  &c. 
Felazza^  [pólù'tsà]  f.  a  hair- 
brush. 
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Peluzzo,  [pelù'tsó]  m.  slight 
hair;  panno  di  -,  Florence 
plush. 

Pena,  [pe''nà]  f.  pain,  punish- 
ment; sorrow,  grief;  labor; 
a  -,  a  mala  -,  scarcely,  with 
difficulty;  non  vale  la  -,  'tis 
not  Avorth  the  trouble. 

Penace,  [pe'na'tshe']  adj  .torment- 
ing, grieving. 

Penale,  [pe'nà'le']  adj.  penal. 

Penalità,  [penalità']  Penalità- 
de ,  Penalitate ,  f.  penalty, 
punishment. 

penalmente,  [pe'nàlme'n'te']  adv . 
under  pain. 

Penare,  [pe'na're']  v.a.  to  inflict 
pain,  torment;  -,v.  n.  to  loiter, 
delay;  take  great  pains,  work 
hard;  suffer,  endure. 

Penati,  [pe'na'ti]  m.  pi.,  pena- 
tes,  household-gods,  pi.  ;  fig. 
home. 

Pencolare,  [pénkólà're']  v.  n.  to 
stand  insecurely;  be  in  danger 
of  falling. 

Pendaglia,  [pe'ndàTà]  f.  belt, 
girdle. 

Pendaglio,  [pe'ndàTó]  m.  tenter- 
hook. 

Pendente,  [pe'ndén'te'Jad/.hang- 
ing,  dangling;  depending,  de- 
pendant; stare  in  -,  to  remain 
in  suspense;  -,  m,  ear-ring, 
drop;  declivity. 

Pendentemente  ,  [pe'nde'nte'- 
me'n'te'J  adv.  in  a  hanging 
manner,  slopingly. 

Pendenza,  [péndén'dsà]  f.  de- 
clivity; inclination;  undecided 
affair. 

Pendere,  [pén'de're']  v.  a.  &  n. 
to  hang,  be  suspended;  incline, 
be  inclined;  be  undecided. 

Pendevole,  [péndé'vólé]  adj.  de 
pending;  inclined. 

Pendice,  [pe'ndi'tshe']  m.  decliv 
ity,  slope  of  a  hill;  outskirts, 
suburbs  of  a  city,  pi. 

Pendio,  [pe'ndi'ó]  m.  declivity, 
steepness. 

Pendola,  [pèn'dólà]  f.  chimney- 
clock,  pendulum. 

Pendolo,  [pén'dóló]  adj.  pen- 
dulous, hanging;  -,  m.  plum- 
met, pendulum  ;  oriuolo  a  -, 
pendulum-clock. 

Pendolonè,  [pe'ndóló'né]  adv. 
hanging  down. 

Pendone,  [pe'ndó'ne']  m.  belt, 
cincture. 

Penese,  [pe'ne'se']  m.  stevedore. 

Penetrabile,  [pénétrà'bilé]  adj. 
penetrable,  piercing. 

Penetrabilità,  [pe'nétrabilità']  f. 
penetrability;  acuteness. 

Penetragione,[pe'nétràjó'ne']  see 
Penetrazione. 

Penetrale,  [pe'ne'trà'lé]  adj.  pen- 
etrative; -,  m.  inmost  recess 
(of  a  house). 


Penetramento,  [péne'tràme'n'tó] 
m.  Penetranza,  [péne'tràn'dsà] 
f.  penetration. 

Penetrare,  [pe'ne'trà're']  v.  a.  to 
penetrate,  pierce. 

Penetrativo,  [pe'ne'tràti'vó]  adj. 
penetrative,  piercing. 

Penetratore,  [péne'tràtó'ré]  m. 
that  penetrates. 

Penetrazione,  [pe'ne'tràtsió'ne'] 
/'.penetration;sagacity;  shrewd- 
ness. 

Penetrevole,  [pe'ne'tré'vólé]  see 
Penetrativo. 

Penetrevolmente,  [pe'ne'tre'vól- 
me'n'te']  adv.  with  penetration. 

Penisola,  [pe'ni'sólà]  /.  penin- 
sula. 

Penlsoletta,  [pe'nisóle't'tà]  f. 
small  peninsula. 

Penitente, [pe'nitén'te']  adj.  pen- 
itent, contrite  ;  -,  m.  penitent. 

Penitenza,  [pe'nitén'dsà]  Peni- 
tenzia,  [pe'nitèn'dsià]  /.  peni- 
tence, repentance. 

Penitenziale ,  [pe'nite'ntsia'le'] 
adj.  penitential. 

Penitenziare ,  [pénite'ntsià're] 
V.  a.  to  impose  a  penanco. 

Penitenziario,  [pe'nite'ntsià'rió] 
Penitenziere,  [pe'nite'ntsié'ré] 
m.  penitentiary,  confessor. 

Penitenzieria,  [pe'nite'ntsie'ri'à] 
f.  penitentiary's  court. 

Penìtenzinccia,  [pénite'ntsiù'- 
tsha]  f.  slight  penance. 

Penna,  [pè'nà]  f.  feather;  quill, 
pen;  summit,  top;  fig.  style, 
writer;  a  -,  a  -  e  calamaio, 
exactly,  precisely;  -  d'acciajo, 
steel-pen;  dor  dt -,  to  cancel, 
blot  out;  lasciar  nella  -,  re- 
star nella  -,  to  forget  in  wri- 
ting, omit;  pi^iiar  ia -,  to  set 
pen  to  paper,  write;  tempera- 
re  una  -,  to  make  a  pen. 

Pennacchiera,  [pe'nnàkkié'rà]  f. 
plume  of  feathers. 

Pennacchino,  [pe'nnakki'no]  m. 
small  plume  of  feathers. 

Pennacchio,  [pe'nnàkkió]  m. 
plume,  tuft  of  feathers,  ostrich- 
feather;  crest;  (mar.)  vane. 

Pennacchiuolo,  [pénnakkióló] 
m.  small  plume  of  feathers. 

Pennaccia,  [pe'nnà'tshà]  f.  ugly 
plume. 

Pennace,  [pe'nnà'tshéjodj.  pain- 
ful, tormenting. 

Pennajuolo ,  [pe'nnàyó'ló]  m. 
pencase;  seller  of  pens. 

Pennata,  [pe'nnà'tàj  f.  pen-full 
of  ink. 

Pennato,  [pe'nnà'tó]  adj.  feath- 
ered, full  of  feathers  ;  -,  m. 
{gard.)  pruning-knife,  bill. 

Pennecchio,  fpe'nnék'kió]  Pen- 
necchino ,  [pénnékki'nó]  m. 
distaff  full. 

Pennella,  [pe'nnè'Ia]  f.  a  paste- 
brusii. 


Pennellare,  [pe'nnélla'ré]  ».  e. 
to  paint. 

Pennellata,  rpénne'llà'tà]  Pen* 

nellatura,    [pénnéllatù'rà]    f. 

stroke  with  a  paint-brush. 

Pennelleggiare,  [pénne'llédja'- 
ré]  V.  a.  to  paint. 

Pennelletto,  [pe'nnéllét'tó]  m. 
small  hair  paint-brush. 

Pennello,  [pe'nné'lò]  m.  paint- 
brush; white-washing  brush; 
pennon  attached  to  a  lance  ; 
weather-cock  ;  fatto  a  -,  beauti- 
fully made;  avere  o  tener  roc- 
chio al  -,  to  be  circumspect; 
àncora  in  -,  {mar.)  kedgc- 
anchor. 

Pennellone,  [pe'nne'Iló'né]  m. 
large  paint-brush. 

Pennetta,  [pénnét'tà]  f.  small 
feather;  fin. 

Penniera,  [pe'nnié'rà]  f.  a  kind 
of  vase  made  of  wood  gilded 
to  hold  masses  of  feathers  as 
ornaments  in  a  room. 

Pennino,  [pénni'nó]  m. aigrette. 

Pennito,  [pe'nni'to]  m.  barley- 
sugar. 

Pennoncello,  [pe'nnóntshé'ló]  m. 
small  pennon,  banner;  plume. 

Pennone,  [pe'nnó'né]m. pennon, 
banner,  ensign. 

Pennoniere,  [pe'nnóniè're'j  wi. 
ensign-bearer. 

Pennuccia,  [pe'nnù'tshà]  f.  small 
feather,  little  plume;  (mar.) 
yard. 

Pennuto,  [pennù'tó]  adj.  feath- 
ered, feathery. 

Pennuzza,  [pénnù'tsà]  see  Pen- 
nuccia. 

Penombra,  [pe'nóm'brà]  f.  pen- 
umbra. 

Penosamente,  [penósàmén'té] 
adv.  with  difficulty. 

Penoso,  [pénó'só]  adj.  painful, 
hard. 

Pensagione,  [pe'nsajó'ne']  /".Pen- 
samento ,  [pénsame'n'tó]  m. 
thought,  musing. 

Pensante,  [pe'nsàn'té]  adj.  pen- 
sive, musing. 

Pensare,  [pe'nsa're'j  v.  n.  to 
think,  consider;  intend;  be- 
lieve. 

Pensata,  [pe'nsà'tà]  /.  thought, 
sentiment. 

Pensatamente,  [pe'nsàtàmén'te] 
adv.  on  purpose. 

Pensativo  ,  [pe'nsàti'vó]  adj. 
thoughtful. 

Pensatojo,  [pe'nsàtó'yó]  m.  foo-l 
for  thought;  mettere  nel -fio 
put  a  flea  into  one's  ear. 

Pensatore  ,  [pénsàtó'ré]  Tn 
thinker. 

Pensazione,  [pe'nsàtsió'ne']  f. 
and  Pensamento,  [pe'nsame'n'- 
to]  m.  thought,  consideration. 

Pensieraccio,  [pe'nsie'rà'tshó]  la 
bad  thought. 
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Pensierato,  [pénsiérà'tó]  adj. 
thoughtful,  pensive  ;  solicitous. 

Pensieretto,  [pénsiérét'tó]  m. 
little  thought. 

pensiero,  [pensiè'ró]ffi.thought, 
meaning:  mind,intention;  solici- 
tude; megere  in-,  to  put  into 
one's  head. 

Pensieroso,  [pe'nsie'ró'só]  adj. 
thoughtful,  musing. 

Pensieruccio  ,  [pénsie'rù'tshó] 
Pensieruzzo,  [péusiérù'tsó]  m. 
little  thought,  little  idea. 

Pensile,  Ipén'silé]  adj.  hanging, 
suspended. 

Pensionario,  [pe'nsióna'rió]  m. 
pensioner,  boarder. 

Pensioncella,  [pénsióntshé'là] 
f.  little  pension. 

Pensione,  [pénsió'ne']/'.  pension, 
hoarding-house;  annuity;  sal- 
ary, wages,  pi. 

Pensoso,  [pe'nsó'só]ad;.  pensive, 
thoughtful. 

Pentaci'lo,  [pe'ntà'kóló]  m.  tal- 
isman, amulet. 

Pentacordo,  [pe'ntàkór'dó]  in. 
pontachord. 

Pentafllo,  [pe'ntà'filó]  m.  boi., 
cimine- foil. 

Pentagono ,  [pe'ntà'gónó]  «i. 
(fieom.)  pentagon. 

Pentametro,  [péntà'me'tró]  m. 
(pros.)  pentameter. 

Pentangolo,  [péntàngó'ló]  m.  a 
figure  containing  five  sides. 

Pentagono,  [péntàgó'nó]  m. 
pentagon. 

Pentasìllabo,  [pe'ntàsillà'bó]  m. 
a  verse  of  five  syllables. 

Pentateuco,  [péntatéu'kó]  m. 
Pentateuch. 

Pentecoste,  [pe'nte'kó'sté] /'.Pen- 
tecost. 

Pentere,  [pe'nte"ré]  see  Pentire. 

Pentimento,  [péntimén'tó]  m. 
repentance. 

Pentire,  [pénti'ré]  v.  n. Pentir- 
si, [péntir'si]  V.  r.  to  repent, 
be  sorry. 

Pentola,  [pén'tólà]  /.  and  Pen- 
tolo, [péntó'ló]  m.  earthen  pot, 
broth-pot;  bombard,  mortar. 

Pentolaccia,  [péntóla'tsha]  f. 
Pentolaccio,  [péntólà'tshó]  m. 
large  ill -shaped  broth-pot. 

Pentolajo,  [péntólà'yó]  Pento- 
laro,  [péntóla'ró]  m.  potter, 
seller  of  earthen  pots. 

Pentolata,  [péntola' tà] /".a blow 
■with  a  pot;  a  pot-full. 

Pentoletta,  [péntòle't'tà]  /.Pen- 
tolino, [péntoli'nó]  m.  small 
pot. 

Pentolona,  [pentóló'na]  /.  Pen- 
tolone, [péntoló'né]  m.  large 
earthen  broth-pot;  dunce. 

Penultimamente,  [pénùltìmà- 
me'n'té]  adv.  lastly. 

Penultimo ,  [péaùl'timó]  adj. 
penultimate. 


Penuria,  [pe'nù'rià]  /.  penury, 
indigence. 

Penuriare,  [pe'nùrià'ré]  v.  n.  to 
be  in  need,  want. 

Penurioso ,  [pe'nurió'só]  adj. 
penurious,  indigent. 

Penzigliare,  [pe'ntsirà'ré]  Pen- 
zolare, [pe'ntsóla'ré]  v.  n.  to 
dangle,  bob. 

Penzolo,  [pèn'tsóló]  atfj.  hang- 
ing, dangling;  -,  m.  hanging 
bunch  of  grapes. 

Penzolone ,  [pe'ntaóló'ne']  m. 
large  hanging  bunch  of  grapes. 

Penzolone,  [pe'ntsóló'né]  Pen- 
zoloni, [péntsoló'ni]  adv.  in  a 
hanging  manner. 

Peonia,  [pe'ò'nià]  f.  peony. 

Peota,  [péó'tà]  and  Peotta, 
[péót'tà]  f.  mar.,  a  species  of 
bark  used  in  the  Adriatic. 

Pepajuola,  [pépàyó'là]  /.  pep- 
per-box. 

Pepato,  [pe'pà'tó]  adj.  spiced  ; 
aromatic;  pane  -,  m.  ginger- 
bread. 

Pepe,  fpé'pe']  m.  pepper;  di  -, 
cunning,  sly;  come  di  -,  ex- 
actly. 

Pei;erella,  [pe'pe'ré'là]  /.  pepper- 
wort. 

Peperlgno  ,  [pe'péri'n'ó]  adj. 
pepper-colored. 

Peperone ,  [pépe'ró'né]  m. 
Cayenne  pepper. 

Peplo,  [pé'pló]  m.  purslain,  rich 
female  dress. 

Per,  [per]  prep,  for.hy,  from,  in, 
through;  -  l' addietro,  hereto- 
fore ;  -  altro,  however  ;  -  I'  amor 
di  Dio,  for  God's  sake;  -  ap- 
punto, just  now,  precisely;  - 
cambio,  in  recompense;  -  cer- 
to, certainlj;  -innanzi,  hereaf- 
ter; -  me,  as  for  me;  for  my 
part;  -  lo  meno,  at  least;  - 
modo  che,  so  that;  -  modo  di 
parlare,  so  to  speak;  -  lo  più, 
for  the  most  part;  -  tutto, 
everywhere;  -  parte  di  tutti, 
in  the  name  of  all  ;  -  quel  che 
vedo,  from  what  I  see;  -  ventu- 
ra, by  chance. 

Pera,  [pé'rà]  pocket;  wallet. 

Pera,  [pe"ra]  /.  pear. 

Peragrare,  [pe'ràgrà're']  v.  a. 
to  search  through  a  country. 

Percacciare,  [pérkàtshà're]  v. 
a.  to  pursue,  hunt  out. 

Percepere,  [pe'rtshe'pe're']  and 
Percepire,  [pe'rtshépi'ré]  v.  a. 
to  comprehend. 

Percettibile ,  [pértshe'tti'bilé] 
adj.  perceptible,  perceivable. 

Percezione,  [pértshe'tsió'né]  /. 
perception,  comprehension. 

Perchè,  [pérkè'J  adv.  why? 
wherefore?  for  what  reason? 
because,  to  the  end  that  ;  dim- 
mi  il  -,  tell  mo  the  reason. 

Perchio,  [pér'kió]  m.  padlock. 


Perciò,  [pe'rtshtò']  adv.  there- 
fore, however. 

Perciocché,  [pértshiókkè'j  adv. 
&  conj.  since,  for;  that. 

Percipere,  [pértshi'péré]  v.  a. 
to  perceive,  conceive. 

Percorrere,  [pe'rkor're're']  v.  a. 
irr.  (see  Correre)  to  run  rap- 
idly through;  peruse  hastily. 

Percossa,  [pe'rkós'sà]  f.  stroke, 
blow. 

Percossione,  [pe'rkóssió'né]  /. 
percussion,  striking. 

Percossura,  [pe'rkóssù'rà]  see 
Percossa. 

Percotimento,  [pérkótimén'tó] 
m.  percussion,  blow. 

Percotitore,  [pérkótitó'ré]  vi. 
striker. 

Percotitura,  [pe'rkótitù'rà]  /. 
striking,  hit,  blow. 

Percuotere,  [pérkó'tare']  v.  a. 
irr.  {percossi  ;  percosso)  lo 
strike,  beat;  -,  v.  n.  to  hit 
upon;  meet  with. 

Percussare,  [pérkùssà're'J  set 
Percuotere. 

Percussione,  [pe'rkùssió'né]  /. 
percussion,  stroke. 

Percussive,  [pérkùssi'vó]  adj. 
percussive. 

Percussore,  [pe'rkùssó're']  see 
Percotitore. 

Perdere,  [pe'r'de're']  v.  a.  irr. 
(perdei,  persi  ;  perduto,  perso) 
to  lose,  let  slip  ;  miss  ;  consume  ; 
waste,  destroy;  -  il  tempo,  to 
lose  one's  time;  -di  vista,  to 
lose  sight  of.  (ridge. 

Perdice,    [pe'rdi'tshe']    /.    part- 

Perdigione ,  [pérdijó'nJ]  see 
Perdizione. 

Perdigiorno,  [pe'rdijiór'nó]  m. 
an  idle  fellow. 

Perdimento,  [pe'rdime'n'tó]  ni. 
loss,  perdition;  waste. 

Perdinci!  [pérdin'tshi]  inter. 
exclamation  expressive  of  dis- 
dain or  surprise  (vulgarism). 

Perdita,  [pér'dità]  /.  loss,  detri- 
ment; waste. 

Perditissimo  ,  [pe'rditis'simó] 
adj.  abandoned,  lost. 

Perditempo,  [pe'rdite'm'pó]  «t. 
lost  time. 

Perditore,  [pe'rditó're']  wi.  Per- 
ditrice,  [pérditri'tshé]  f.  loser. 

Perditorio,  [pérditó'rió]  adj. 
transitory. 

Perdizione,  [pe'rditsió'ne']/.  per- 
dition; destruction. 

Perdonabile,  [pérdónà'bile']  adj. 
pardonable. 

Perdonanza,  [pe'rdónàn'dsa]  /. 
pardoniug;  penitence;  indul- 
gence conceded  by  the  popes 
for  visiting  places  esteemed 
holy. 

Perdonare,  [pe'rdóna're']  u  a.  to 
pardon,  forgive;  spare;  non  -a, 
fatica f  tg  spafe  no  paios,, 
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IPerdonatore,  [pérdónàtó'ré]  m. 
forgiver,  excuser. 

Perdono,  [pérdó'nó]  m.  pardon; 
remission. 

Perducere,  [pérdù'tshéré]  v.  a. 
irr.  (see  Addurre)  to  conduct, 
guide. 

Perdurabile,  [pe'rdùrà'bile']  adj. 
perdurable,  everlasting. 

Perdurabilita,  [pe'rdùràbilità'] 

,  Perdurabilitade,  Perdurabili- 

tate,  /.  duration;  obstinacy. 

Perdurabilmente,  [pérdùrabil- 
mén'te']  adv.  perdurably. 

Perdurare,  [pérdùrà'ré]  v,  n.to 
last,  hold  out. 

Perdurevole,  [pe'rdùré'vóle']  adj. 
durable. 

Perdurre,  [pe'rdur're']  see  Per- 
ducere. 

Perdutamente,[pérdùtàme'n'te'] 
adv.  dissolutely,  madly,  des- 
perately. 

Peregrina,  [pe'régri'nà]  &c.,  see 
Pellegrina  &c. 

Perenne,  [péré'ne']  adj.  peren- 
nial; perpetual,  durable. 

Perennemente,  [pérénne'me'n'- 
te]  a'iv.  perpetually,  lastingly 

Perennità,  [perennità']  /.  per- 
petuity. 

Perentoriamente,  [pe're'ntórià 
mén'té]  adv.  peremptorily. 

Perentorio,  [péréntó'rió]  adj 
peremptory. 

Pereto,  [pére''tó]  m.  orchard  of 
pear-trees. 

Peretta,  [pe're't'tà]  f.  a  metal 
ball  armed  with  sharp  points 
attached  to  horses  racing  with- 
out jockeys,  as  in  Rome,  Flo- 
rence, &c. 

Perfecitore,  [peVfe'tshite're*]  m. 
perfecter ,  finisher ,  accom- 
plish er. 

Perfettamente,  [pe'rfe'ttàme'n'- 
té]  adv.  perfectly,  completely, 
wholly,  entirely. 

Perfettare,  [pérfe'ttà're']    v.  n. 

to  bring  to  perfection. 

Perfettibile,  [porfétti'bilé]  adj. 

susceptible  of  perfection. 
Perfettivo ,    [perfetti' vó]     adj. 

perfective,  completing. 
Perfetto,  [pérfét'tó]  adj.  perfect, 

perfected,  complete,  finished  ; 

-,  m.   perfection,  perfectness, 

excellence. 
Perfezionamento,  [pe'rfe'tsiónà- 

meu'toj   m.  perfecting,  finish- 
ing, improvement. 
Perfezionare,  [pérfe'tsiónà're']  v 

a.  to    perfect,   bring    to    per- 
fection, finish,  improve. 
Perfezionativo,  [pérfétsiónàtì'- 

vó]  ad},  fit  to  perfect,  adapt- 
ed to  perfect. 
Perfezionatore,[pérfe'tsiónàtó'- 

ré]  m.  Perfezionatrice,  [per- 

fétsióndtri'tshél   A  perfecter, 

finisher. 


Perfezione,  [pe'rfe'tsió'né]  /'.per- 
fection, consummation. 

Perflcere,  [pe'rfi'tshe're]  &c.,see 
Perfezionare  &c. 

Perfidament»,  [pe'rfidàme'n'té] 
adv.  perfidiously,  lareacherous- 
ly,  basely. 

Perfidia,  [pe'rfi'dia]  f.  perfidy, 
faithlessness;  stubbornness. 

Perfidiare,  [pe'rfidià're']  v.n.ìo 
be  obstinate,  be  obstinately 
resolved. 

Perfidiosamente,  [pe'rfidiósa- 
me'n'té]  adv.  perfidiously , 
faithlessly. 

Perfidioso,  [pe'rfidió'só]  odj.per- 
fidious  ;  stubborn ,  wrong- 
headed. 

Perfido,  [pér'fidó]  adj.  perfidi- 
ous, treacherous,  false. 

Perfigurare,  [perfigura're']  v. 
a.  &  n.  to  imagine,  fancy. 

Perfine,  [pérfi'né]  adv.  at  last. 

Perforamento,  [pérfóràmén'tó] 
n.  perforation,  boring,  hole. 

Perforare,  [pe'rfórà'ré]  v.  o.  to 
perforate,  pierce  through. 

Perforata,  [pérfóra'tà]  f.  hot., 
St.  John's  wort. 

Perforazione,  [pérfóràtsió'ne'J  /. 
perforation,  piercing. 

Perfrequentare ,  [perfre'kue'n- 
tà'ré]  v.  a.  to  frequent  very 
much. 

Perfuntoriamente,  [pe'rfùntó- 
riàmén'te]  adv.  in  a  perfunc 
tory  manner,  carelessly. 

Perfusione,  [pérfùsió'né]  /.  pro- 
fuse aspersion. 

Pergamena,  [pe'rgàmé'nà]  Per- 
gamina,  [pe'rgami'na] /'.parch- 
ment, vellum;  lantern. 

Pergamene,  [pe'rgàmé'nó]  m.  a 
parchment-book. 

Pergamo,  [pér'gamó]  m.  pulpit; 
scaffold,  hustiiigs. 

Pergiurare,  [pérjiùrà're']  &c., 
see  Spergiurare  &c. 

Pergola,  [pér'gólàj  /.  bower, 
arbour  ;  wine-trellis  ;  esser  -, 
to  stand  up  like  a  post,  be 
like  a  mute. 

Pergolato,  [pe'rgólà'tó]  m.  gar- 
den-trellis, vine-arbour,  bower; 

adj.  made  in  the  form  of  a 

bov/er. 
Pergolese,  [pe'rgóle"se']  f.  large 

winter-grapes  kept  on  the  vine- 
arbour,  pi. 
Pergoleto,  [pe'rgólé'tó]  see  Per- 
golato. 
Pergoletta,  fpe'rgóle't'ta]  /".small 

vine-trellis,  small  bower. 
Peri,  [pé'ri]  m.  pi.,  peers,  mag- 
nates, paladins,  pt. 
Pericardio ,     [périkàr'dió]    wi. 

(anat.),  pericardium. 
Pericarpio,  [périkàr'piójm. (to/.) 

pericarp. 
Periclimeno,  [pe'riklimé'aó]  m. 

honey-suckle. 


Periclitare,  [périklità'ré]  v.  ». 
to  be  in  danger,  run  the  risk, 

Pericolamento,  [pe'rikólàmén'- 
tó]  m.  danger,  peril,  hazard. 

Pericolare,  [périkólà'ré]  v.  a. 
to  ruin,  destroy;  -,  v.  n.  to  be 
in  danger,  run  the  risk;  run 
into  a  precipice. 

Pericolatore,  [pe'rikólàtó're']  m. 
attorney  (ironically). 

Pericolo,  [péri'kóló]  ni.  danger, 
peril,  jeopardy,  risk,  hazard. 

Pericolosamente ,  [pe'rikólósà- 
me'n'te]  adv.  perilously,  dan- 
gerously, with  risk. 

Pericoloso,  [périkóló'só]  adj. 
perilous ,  dangerous,  hazard- 
ous. 

Pericranio ,  [pe'rikrà'nió]  m. 
(anat.)  pericranium. 

Perielio,  [pèrié'lió]  m.  (astr.) 
perihelion. 

Periferia,  [pe'riféri'à]  /.  peri- 
phery, circumference  (of  a 
circle). 

Perifrasare,  [pe'rifràsà're'j  v. 
n.  to  use  periphrases,  peri- 
phrase. 

Perifraii,  [pe'ri'frasi]  /.  peri- 
phrase,  circumlocution. 

Perigeo,  [pénjé'ò]  m.  (astr.) 
perigee,  nearest  distance  from 
the  earth. 

Perigliarsi,  [pe'ril'àr'si]  v.  r. 
to  expose  one's  self  to  danger. 

Periglio,  [péri'l'ój  &c.,  see  Pe- 
ricolo &c. 

Perimetro,  [pe'ri'me'tró]  m.  pe- 
rimeter, circumference,  com- 
pass. 

Periodare,  [pe'riódà're']  and  Pe- 
riodeggiare ,  [periódédjà're] 
V.  n.  to  speak  or  write  in  long 
periods. 

Periodicamente  ,  [périódikà- 
mén'té]  adv.  periodically. 

Periodico,  [périó'dikó]  adj.  pe- 
riodical; regular. 

Periodo ,  [périó'dó]  m.  period, 
circuit;  conclusion. 

Periosteo,  [pe'rió'ste'ó]  and  Pe- 
riostio ,  [pe'rió'stiój  m.  anat. 
periostium. 

Peripateticamente,  [pe'ripate'ti- 

kàmén'te']  od»,  peripatetica! ly. 

Peripatetico  ,     [pe'ripàte'tikó] 

adj.  peripatetic. 

Peripateticismo,     [pe'ripàte'ti- 

tshi'smój  m.  peripatetic  philos- 
ophy. 
Peripezia,  [pe'ripe'tsi'àj  f.  sud- 
den change,  sudden  turn  of  for- 
tune. 
Peripneumonia,    [pe'ripne'umó- 

ni'ii]  /.  med.   inflammation  of 

the  lungs. 
Perire,  [pe'ri're*]  v.  a.  to  ruin, 

destroy;  kill;  -,  v.  n.  to  perish, 

be  ruined;  decay. 
Perissologia  ,   [pe'rissóló'jià]  /. 

faulty  repetition  of  words. 
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Peristaltico,  [péristàl'tilió]  adj. 
med.  peristaltic. 

Peristilio,  [peristilio]  m.  arch. 
walk  under  pillars,  peristyle. 

Peritamente  ,  [pe'ritàmén'te'] 
adv.  skilfully,  dexterously. 

Peritanza,  [péritàn'dsa]  f.  basli- 
fulness,  timidity  ;  modesty. 

Peritarsi,  [péritàr'si]  v.r.  to  be 
bashful,  be  timid. 

Perito,  [pe'ri'tó]  adj.  expert, 
learned,  skilful; -,ni.  esteemer, 
appraiser. 

Peritoso,  [pe'titó'só]  adj.  bash- 
ful, ashamed,  timid. 

Perituro,  [péritù'ró]  adj.  perish- 
ing, transitory,  frail,  unstable. 

Perizia,  [pe'ri'tsia]  f.  skill,  ex- 
pertness ,  ability,  cleverness, 
art.  (of  modesty. 

Perizoma[péritsó'mà] /'.cincture 

Perjurio,  [pe'ryu'rió]  m.  perjury, 
forswearing. 

Perjuro,  [péryù'ró]  m.  perjurer, 
forswearer. 

Perla,  [pér'la]  f.  pearl. 

Perlagione,[pérlàjó'né]  f.  splen- 
dor of  the  pearl. 

Periato,  [pérlà'tó]  adj.  pearl- 
colored,  pearled. 

Perlettii,  [pérlét'ta]  f.  Perline, 
[pe'rli'uó]  m.  small  pearl. 

Perlismaltato,  [pe'rliamàltà'tó] 
adj.  set  with  pearls,  covered 
with  pearls. 

Perlona,  [pe'rlo'na]  /.large  pearl. 

Perlone,  [pe'rló'né]  m.  lazy  fel- 
low, dunce,  simpleton. 

Perlongare,  [pérlóngà're']  v.  a 
to  prolong,  put  off. 

Perlustrare,  [pe'rlùstrà're']  v. a. 
to  make  diligent  soarch  for  an 
enemy. 

Perlustrazione,  [pérlùstratsió'- 
ne']  /.  diligent  search  for  an 
enemy. 

Permaloso,  [pe'rmàló'só]  adj. 
touchy ,  captious  ;  petulant, 
peevish. 

Permanente,  [pe'rmànén'té]  adj. 
permanent,  durable,  lasting. 

Permanentemente,  [pérmànén- 
te'me'n'te']  adv.  permanently, 
durably. 

Permanenza,  [pe'rmànén'dsà]  /. 
permanency,  duration,  stabil- 
ity. 

Permanere,  [pe'rmàne''re']  v.  n. 
irr.  {see  Rimanere)  to  be  per- 
manent, be  continuous;  perse- 
vere, last. 

Permanevole,  [pe'rmàne'vóle'] 
adj.  permanent,  durable. 

Permansivo,  [pérmànsi'vó]  adj. 
lasting,  continual  ;  fixed. 

Permeabile,  [pe'rme'à'bile'j  adj. 
permeable. 

Permeazione,  [pérme'àtsió'ne'] 
/.permeation, passage  through. 

permessione,  [pe'rméssió'né]  see 
Permissione. 


Permessivo,  [pe'rme'ssì'vó]  adj. 
permissive. 

Permesso,  [pe'rmé'só]  m.  per- 
mission, leave  ;  con  -,  by  your 
leave. 

Permettere,  [pe'rmét'te're']  v.  a. 
irr.  {see  Mettere)  to  permit, 
allow;  grant,  give  leave. 

Permischiamento,  [pe'rmiskia- 
me'n'tó]  m.  mixture  ;  disturb- 
ance, riot. 

Permischianza,  [pe'rmiskian'- 
dsa]  f.  mixing  together. 

Permischiare ,  [pe'rmiskià'ré] 
V.  a.  to  mingle,  confound. 

PermiscMatamente  ,  [pe'rmi- 
skiatame'n'te'J  adv.  in  a  mixed 
manner. 

Permissibile,[pe'rmissibi'le']adj. 
permissible. 

Permissione,  [pe'rmissió'ne']  f. 
permission,  leave. 

Permissivamente,  [pe'rmfssiva- 
me'n'te']  adv.  with  permission, 
with  leave. 

Permissivo,  [pe'rmissi'vó]  adj. 
permissive,  granting  liberty. 

Permistione,  [pérraistió'né]  f. 
mixture,  mingling. 

Permovere,  [pe'rmóve"re']  v.  a. 
to  move. 

Permovimento,  [pe'rmovimeV- 
tó]  m.  emotion,  agitation,  rise. 

Permuta,  [pe'rmù'tà]  f.  see  Per- 
mutamento. 

Permutabile,  [pe'rmùtà'bìle']adj. 
mutable,  changeable. 

Permutamento,  [pe'rmùtàme'n'- 
tó]  m.  permutation,  exchange; 
truck,  barter. 

Permutare,  [pe'rmùtà're']  r.o.to 
permute  ;  exchange,  give  in 
exchange  for  ;  barter  ;  remove. 

Permutatamente,  [pérmùtàtà- 
rae'n'té]  adv.  by  way  of  ex- 
change. 

PermutatÌTO,[pe'rmùtàti'vó]a<?Ì. 
permuting,  exchanging. 

Permutatore,  [pe'rmùtàtó're']  m 
Permutatrice ,  [pe'rmùtàtri'- 
tshé]  /.  permuter,  exchanger, 
barterer. 

Permutazione,  [pérmùtàtsfó'- 
né]  f.  permutation,  exchange; 
barter. 

Pernetto,  [pe'rne't'tó]  m.  small 
pivot. 

Pernice,  [pe'rni'tshé]  f.  part- 
ridge. 

Pernicioso  ,  [pe'rnitshó'só]  see 
Pernizioso. 

Pemiciotto,  [pe'rnitshó'tó]  m. 
young  partridge. 

Pernicona,  [pe'rnikó'nà]  f.  a 
kind  of  large  plum. 

Pemicone,  [pe'rnikó'né]m. plum- 
tree;  a  young  partridge. 

Pernio,  [pe'r'nió]  see  Perno. 

Pernizie,  [pe'rni'tsie]  f.  ruin, 
loss,  hurt,  mischief. 

Peruiidiosamente,  [pe'rnitsiósà- 


me'n'té]     adv.     perniciously , 

hurtful]  y. 
Pernizioso  ,  [pe'rnitsió'só]  adj. 

pernicious,  hurtful. 
Perno,  [pér'nó]  m.  pivot,  hinge; 

decoration,  ornament;  glory; 

support,  column,  basis  ;  mar. 

bolt. 
Pernottamento,  [pe'rnótt.ime'n'- 

tó]  m.  pernoctation. 
Pernottare,  [pérnóttà're']  v.  n. 

to  sit  up  all   night;  pass  the 

whole  night. 
Pernoverare,  [pe'rnóve'rà're']  v. 

a.  to  compute  carefully. 
Pernuzzo,  [pe'rnù'tsó]  m.  small 

pivot. 
Pero,  [pe"ró]  m.  pear-tree. 
Però,  [pe'rò']  adv.  for  that,  on 

that      account  ;       thereupon  ; 

therefore  ;  però  però,  in  short, 

to  conclude. 
Perocché,  [pe'rókkè']  con],  for, 

because,  since,  seeing  that. 
Peroneo,    [pe'róné'ó]    m.  anat. 

fibula,  shin-bone. 
Perorare,    [pe'rórà're']  v.  a.  to 

conclude    a    speech ,    close    a 

discourse. 
Perorazione,  [pe'róràtsió'ne']  f. 

peroration. 
Ferpendicola,  [pe'rpéndikólà]  f. 

a  perpendicular  line. 
Perpendicolare,  [pe'rpe'ndikólà'- 

re']    adj.    perpendicular  ;    up- 
right. 
Perpendicolarmente,    [pe'rpe'n- 

dikólàrmén'te']  odu.  perpendic- 
ularly. 
Perpendicolo,    [pe'rpe'ndi'kóló] 

m.  plumb-line,  plummet;  level; 

a  -,  perpendicularly. 
Perpetrare,  [pe'rpe'tra're']  v.  a. 

to  perpetrate,  commit,  act. 
Perpetratore ,    [pe'rpétràtó're'j 

m.  perpetrator. 
Perpetrazione,    [pérpe'tràtsió'- 

ne']  f.  execution,  perpetration. 
Perpetuagione,  [pe'rpétùajó'né] 

f.  perpetuation,  duration,  con- 
tinuance. 
Perpetuale,    [pe'rpe'tùà'le']   adj. 

perpetual,  incessant. 
Perpetualità ,     [pe'rpe'tùàlità'] 

Perpetualitade,  Perpetualità- 

te  ;  Perpetuanza,  [pe'rpe'tùdn'- 

dsà]  /.  perpetuity,  eternal  du- 
ration. 
Perpetualmente  ,     [perpe'tual- 

me'n'te']  Perpetuamente,  [per- 

pe'tuame'n'te']  adv.  perpetually. 

Perpetuare,  [pe'rpe'tùa're']  v.  a. 

to  perpetuate ;Perpetuaesi,v. 

r.  to  become  perpetual. 
Perpetuatore,     [pe'rpétùàtó're'] 

m.  he  that  perpetuates. 
Perpetuazione,  [pe'rpétùatsió'- 

né]  f.  perpetuation. 
Perpetuità  ,  [pe'rpe'tùità]  Per* 

petnitadejPerpetuitatej/.per" 

petuity. 
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Perpetuo,  [pérpè'tùó]  adj.  per- 
petual, endless. 

Perplessità,  [pe'rpléssità']  Per- 
plessitade  ,  Perplessitate  ,  f. 
perplexity;  anxiety. 

Perplesso,  [pérplé'só]  adj.  per- 
plexed, uneasy. 

Perpolitamente  ,  [pe'rpólita- 
me'n'te']  adv.  excellently. 

Perquisitivo  ,  [pe'rkuisiti'vó] 
adj.  searching,  prying. 

Perquisizione,  [pe'rkuisitsió'- 
né]  f.  perquisition,  search. 

Perrocchetto,  [pe'rrókkét'tó]  wi. 
paroquet.  (toupee. 

Perrucca,    [pe'rrùk'kà]    f.  wig, 

Persa,  [pe'r'sa]  f.  marjoram. 

Perscrutabile,  [pe'rscrùtabi  le'] 
adj.  investigable. 

Perscrutare,  [pérscrùtà'ré]  v.a. 
to  investigate. 

Persea,  [pe'r'se'à]  /.  a  nectarine. 

Persecutore,  [pe'rse'kùtó're']  m. 
Persecutrìce,[pe'rse'kùtri'tshe'] 
f.  persecutor;  vexer. 

Persecuzioncella  ,  [pe'rse'kii- 
tsióntshé'là]  f.  slight  persecu- 
tion. 

Persecuzione,  [pe'rse'kùtsió'ne'] 
/.  persecution;  importunity, 
molestation. 

Perseguire,  [pe'rse'gtti're']  v.  a. 
to  persecute  ;  torment  ;  contin- 
ue, go  on  with,  pursue. 

Perseguitamento,  [perse'guitd- 
me'n'tó]  m.  persecution  ;  vexa- 
tion. 

Perseguitare,     [pe'rse'gwita're'] 
V.    a.    to    persecute,    molest; 
pursue. 
Perseguitatore,  [pe'rse'gwitató'- 
re']  m.Perseguitatrice,  [perse'- 
gttitàtri'tshé]    f.   persecutor  ; 
pursuer,  follower. 
Perseguitazione,     [pe'rse'gwita- 
tsió'ne]  f.  Perseguito,  [pe'rsé- 
g«i'tó]    m.  persecution,  vexa- 
tion, pursuit. 
Perseguitore ,     [pe'rséguitó'ré] 

see  Persecutore. 
Perseo,  [pér'se'ó]  m.  Perseus;  a 
constellation  in  the  Northern 
hemisphere. 
Perseverante,     [pe'rséve'ràn'te'] 
adj.     persevering,      constant, 
steadfast. 
Perseverantemente,    [pe'rse'vé 
ràntémén'té]  adv.  persevering- 

ly- 

Perseveranza,  [pe'rse've'ràn'dsà] 

/.  perseverance. 
Perseverare,  [pe'rséve'rà're']  v.  n. 

to  persevere,  persist;  continue. 
Perseveratamente,  [pe'rse've'ra- 

tamén'te']  adv.  perseveringly. 
Perseverazione,[pe'rse'véràtsió'- 

né]  see  Perseveranza. 
Persevrare,    [pérse'vrà're']    see 

Perseverare. 
Persiana,  [pe'rsià'nà]  f.  persian, 

Yenotian  blind. 

Diz.  IM.-lna, 


Persica,  [pér'sika]  f.  peach. 
Persicata,   [pe'rsika'tà]  f.  con- 
serve of  peaches. 
Persichino,     [pérsiki'nó]     adj. 

peach-blossom  color. 
Persico  ,  [pe'r'sikó]    m.  peach- 
tree. 
Persistenza,   [pe'rsistén'dsa]  /. 

persistanco. 
Persistere, [pe'rsi'ste'ré]  v.  n.irr. 

(persistito)  to  persist. 
Perso,  [pér'só]  vi.  bluish-grey. 
Persolvere,  [pe'rsól've're']  v.  a. 
irr.    (see  Solvere)  to  fulfil  an 
obligation. 
Persona,  [pe'rsó'nà]  f.  person, 
man;  woman;  form,  body,  shape: 
life  ;  in  -,  personally  ;  in  -  d'al- 
cuno, in  a  person's  place;  non 
c'  è  - ,  there   is   nobody;  rail, 
treno    di   persone,  passenger- 
train. 
Personaccia  ,  [pe'rsóna'tshà]  f. 
clumsy  deformed  person,  great 
ill-shaped  figure. 
Personaggio,  [pe'rsóna'djó]  m. 
personage,  person;  far  un  -, 
to  play  a  pai-t. 
Personale,  [pérsónà'le']  adj.  per- 
sonal, individual. 
Personalità,  [pe'rsónàlità]  Per- 
sonalitade  ,  Personalitate,  f. 
personality. 
Personalmente,  [pe'rsónàlme'n'- 
te']  adv.  personally,  in  person. 
Personcina,    [pe'rsóntshi'na]    f. 
little  person;  little  figure. 
Personciono,[pe'rsóntshó'ne']  m. 

great  ugly  figure. 
Perspettiva  ,    [pe'rspe'tti'va]  f. 
perspective,  prospect. 
Perspicace,  [pe'rspikà'tshe']  adj. 

perspicacious,  sharp-witted. 
Perspicaeemente[pe'rspikàtshe'- 
me'n'tó]  adv .  with  perspicacity. 
Perspicacia  ,     [pérspikà'tshà] 
Perspicacità,     [pe'rspikàtshi- 
tà']  Perspicacitade,  Perspica- 
citate,  f.  perspicacity,  quick- 
ness of  apprehension. 
Perspicuità,     [pérspikùità'J    f. 
perspicuity. 

Perspicuo,  [pe'rspikùó]  adj.  per- 
spicuous, transparent. 
Perspirabile  ,      [pérspiràbi'le'] 

adj.  having  perspiration. 
Perspirazione  ,   [pe'rspiràtsió'- 

ne']  f.  perspiration. 
Persuadere,  [pe'rs«ade"re']  v.  a. 
irr.    (persuasi;    persuaso)    to 
persuade,  convince. 
Persuadevole,    [pe'rsuàde''vóle'] 
Persuasibile,      [pe'rsuàsi'bilé] 
adj.    persuasible,    easily   per- 
suaded. 
Persuasione ,  [pe'rswàsió'ne']  f. 
persuasion;  conviction. 
Persuasiva,  [pe'rsuàsi'và]  f.  fac- 
ulty of  persuading. 
Persuasivamente,  [pe'rsùasiva- 
me'n'té]  adv.  persuasively. 


Persuasivo,    [pe'rsuàsi'vó]  adj. 

persuasive,  convincing. 
Persuasore,    [pérsuasó'ré]     m. 

persuader. 
Persuasorio,  [pérsuàsó'rió]  adj. 

persuasory,  persuasive. 
Pertanto,  [pértàn'tó]  adv.  non  -, 

nevertheless,  however,  yet. 
Pertempo,  [pértém'pó]  adv.  in 

good  time. 
Pertenere,  [pe'rte'ne're']  &c.,see 

Appcrtenere  &c. 
Pertica,  [pér'tikà]  /".perch, pole. 
Perticare,  [pértikà'rL-]  v.  n.to 

beat  down  with  a  pole. 
Perticata,   [pe'rtikà'tà]  f.  blow 

with  a  pole. 
Perticatore  ,    [pe'rtikàtó're']  m. 

land-surveyor. 
Pertichetta  ,     [pe'rtike't'ta]     f. 

small  pole,  staif. 
Perticone,  [pe'rtikó'né]  wi.  long 

pole,    long    perch;    tall    slim 

fellow. 
Pertinace,     [pe'rtina'tshe']   adj. 

pertinacious,   obstinate,    stub- 
born. 
Pertinacemente,   [pe'rtinatshe'- 

me'n'té]     adv.    pertinaciously, 

obstinately. 
Pertinacia,  [pe'rtina'tshà]  Per- 

tinacità,[pértinàtshità']/'.  per- 
tinacity, stubbornness,    obsti- 
nacy. 
Pertinente,   [pe'rtinèn'te']    adj. 

pertaining,  belonging  to. 
Pertinenza,  [pértinèn'dsa]  Per- 

tinenzia,  [pértinén'dsià]  f.  ap- 
purtenance. 
Pertrattare,  [pe'rtrdttà'ré]  v.a. 

to  treat  of,  discourse  of. 
Pertrattazione,  [pe'rtràttàtsió'- 

ne]  f.  prolongation,  delay. 
Pertugetto  ,     [pértùjét'tó]     m. 

small  hole,  fissure. 

Pertugiare  ,  [pe'rtùja're']  v.  a. 

to  pierce,  make  a  hole. 

Pertugio,    [pe'rtu'jó]    m.   hole, 

opening;  chink. 

Perturbamento,  [pe'rtùrbameV- 

tó]    m.    perturbation,  trouble, 

disturbance. 

Perturbare,  [pe'rtùrbà're']  v.  a. 

to  disturb,  trouble,  confuse. 

Perturbatamente,  [pe'rturbata- 

rae'n'te']  adv.  disturbedly. 

Perturbatore,     [pértùrbàtó're'] 

m.  perturber,  disturber. 

Perturbazione[pe'rtùrbàtsió'ne'] 

f.  perturbation. 

Pertusare,  [pe'rtùsà're'J  see  Per- 
tugiare. 

Pertuso ,  [pe'rtù'só]  see  Pertu- 
gio. 

Peraggine,  [pe'rù'djiné]  f.  wild 

pear-tree. 

[pe'rùji'nó]    m.  sort 


Perugino, 

of  vine. 
Peruzza, 

pear. 
Pervegneate 


[pe'rù'tsà]    f.    small 

[pe'rveVèn'te'] 
21 
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Pervenente,  [pérvénén'té]  adj. 
penetrating  to,  coming  to,  at- 
taining to. 

Pervenimento,  [pérvénirae'n'tó] 
m.  coming  to,  attaining,  ar- 
riving at. 

Pervenire,  [pérve'ni're]  v.n.irr 
{see  Venire)  to  attain  to,  reach, 
arrive  at. 

Perversamente,  [pérvérsàraeV- 
té]  adv.  perversely. 

Perversare,  [pérvérsa're']  v.  a. 
&  n.  to  bluster,  storm,  rage. 

Perversione ,  [pérvérsió'né]  /. 
perversion  ,  wickedness  ,  de- 
pravation. 

Perversità,  [pe'rve'rsità']  Per- 
versitade,  Perversitate ,  f. 
perverseness,  perversity;  wick- 
edness, ill  nature. 

Perverso,  [pérvér'só]  adj.  per- 
verse, wicked, depraved. 

Perverserò,  [pérve'rsó're']  m.  a 
pervorter. 

Pervertere,  [pe'rvér'tére']  see 
Pervertire. 

Pervertimento,  [perve'rtime'n'- 
tó]  m.  perversion,  depravity. 

Pervertire,  [pérvérti'ré]  v.  a. 
to  pervert,  deprave,  corrupt; 
PrRVERTiRsi,  V.  r.  to  become 
pei  ^^rted,  become  depraved. 

Pervertitore,  [pérvértitó'ré]  m. 
pervertor,  corrupter. 

Pervicace  [pe'rvikà'tshe']  adj. 
porvicacious,  headstrong. 

Pervicacia,  [pérvikà'tshà]  (. 
stubbornness,  obstinacy. 

Pervinca,  [pérvin'kà]  /.  bot., 
periwinkle. 

Pervio,  [pér'vió]  adj.  pervious, 
open. 

Pesaliquori,  [pe'sàlikuó'ri]  m. 
hydrometer,  test-liquor. 

Pesamento ,  [pe'sàme'n'tó]  wi. 
weighing  ;  examination. 

Pesamondi ,  [pésàmón'di]  m. 
boaster,  braggart. 

Pesante,  [pe'san'te'J  adj.  heavy  ; 
important,  grave. 

Pesantemente,  [pe'sante'me'n'te'] 
adv.  heavily;  gravely. 

Pesantezza,  [pésàntét'sàj  Pe- 
sanza,  [pe'san'dsa]  f.  weight, 
heaviness;  pain,  sorrow. 

Pesare,  [pesa're'J  v.  o.  to  weigh, 
poise;  examine,  ponder;  -,  v. 
n.  to  weigh,  be  a  burden,  be 
heavy. 

Pesatamente  ,  [pésàtàmén'té] 
adv.  prudently,  considerately. 

Pesatore,  [pésàtó'ré]  m.  weigh- 
er; examiner. 

Pesatura,  [pésàtù'rà]  f.  the  act 
and  effect  of  weighing. 

Pèsca,  [pés'kà]  f.  peach;  slap 
on  the  face;bruise(on  the  face). 

pésca,  [pe's'kà]  (.  fishing;  an- 
dare alla  -,  to  go  out-fishing. 

pescadore,  [pe'skadó'ré]  see  Pe- 
ccatore. I 


Pescagione,  [pe'skàjó'né]  f.  fish- 
ing. ^ 

Pescaja,  [pe'ska'ya]  /.  sluice, 
flood-gate. 

Pescajuolo,  [pe'skàyùó'ló]  m. 
lock  (in  a  river). 

Pescare,  [péskà'ré]  v.  a.  to  fish; 
look  for,  search;  -  a  fondo,  to 
examine  thoroughly. 

Pescata,  [péskà'tàj  /.  net-full; 
complete  sweep. 

Pescatello,  [pe'skàté'ló]  m.  small 
fish. 

Pescatore, [pe'skató're']m.fisher- 
man,  angler. 

Pescatorello,  [pe'skàtóré'ló]  m. 
poor  fisherman. 

Pescatorio,  [pe'skato  rio]  adj. 
piscatory. 

Pescatrice,  [pe'skàtri'tshé]  f. 
fish-woman,  fisherwoman. 

Pesce,  [pé'shé]  m.  fish;  -  nuo- 
vo, simpleton;  sano  come  un  -, 
as  sound  as  a  bell. 

Pesceduova ,  [pe'she'dó'và]  f. 
Pesceduovo,  [péshédó'vój  m. 
omelet,  egg-pancake. 

Pescetto,  [pe'shét'tó]  m.  little 
fish. 

Peschereccio  ,  [pe'ske're't'shó] 
adj.  of  a  fisherman,  fishing. 

Pescheria,  [pe'skéri'à]  f.  fishery; 
fish-market. 

Peschetta,  [pe'ske't'ta]  f.  small 
peach. 

Peschiera,  [pe'skiè'rà]  f.  fish- 
pond, fish-roservoir. 

Pesciaccio,[pe'sha'tshó]  m.  large 
ugly  fish. 

Pesciaiuolo,  [pe'shàyó'ló]  «ee 
Pescivendolo. 

Pesciar  elio,  [pe'shàré'ló]  Pescia- 
tello,  [péshàté'ló]  m,  little 
fish;  fry. 

Pescina,  [pe'shi'na]  see  Pes- 
chiera. 

Pesciolino,  [pe'shóli'nó]  m.  small 
fish. 

Pescione,  [pe'shó'ne']  wi.  large 
fish. 

Pescioso,  [pe'shó'só]  ad j.aibonni- 
ing  in  fish,  fishy  (little  used). 

Pesciotto,  [pe'shó'tó]  m.  rather 
large  fish. 

Pesciuolo,  [péshòló]  m.  small 
fish;  fry. 

Pescivendola ,  [pe'shivén'dólà] 
f.  fish-woman. 

Pescivendolo,  [peshivén'dólój 
m.  fish-monger,  fish-carrier. 

Pesco,  [pés'kó]  m.  peach-tree. 

Pescoso,  [pe'skó'só]  see  Pe- 
scioso. 

Peso,  [pé'só]  m.  weight,  load, 
burden;  charge;  care;  moment, 
importance;  di  niun  -,  of  no 
importance;  (merch.)  -  lordo, 
gross  weight;  -  morto-,  dead 
weight;  -  netto,  net  weight; 
far  buon  - ,  to  give  good 
weight. 


Pesolo,  [pe"sóló]  Pesolone,  [pe'- 
sóló'ne']  adv.  hanging  down, 
dangling. 

Pessimamente,  [péssimàmeV- 
té]  adv.  most  wickedly,  wretch- 
edly. 

Pessimita,  [péssimità']  Pessi- 
mitade,  Pessimitate,  /.  ex- 
treme wickedness. 

Pessimo,  [pé'simó]  adj.  most 
wicked,  infamous. 

Pésta,  [pé'stà]  /.footstep,  track, 
trace  ;  beaten  path  ;  crowd  ; 
pounding;  lurch;  seguitar  uno 
alla  -,  to  follow  one  by  the 
track. 

Pestacolori,  [péstàkóló'ri]  m, 
a  grinder  of  colors. 

Pestamente,  [pe'stàme'n'tó]  m. 
pounding,  trampling. 

Pestapepe,  [péstàpé'pé]  m.  num- 
skull, blockhead. 

Pestare,  [pe'stà'ré]  v.  a.  to  pound, 
bruise;  thrash;  trample  under 
foot. 

Pestarola,  [péstàró'là]  f.  a 
chopping-kinfe. 

Pestata,  [péstà'ta]  f.  pounding, 
bruising;  beating. 

Pestatojo,  [pe'stàtó'yó]  see  Pe- 
stello. 

Pestatore,  [pe'stàtó're']  m,  a 
pounder. 

Pestatura,  [pe'stàtu'rà]  f.  the 
thing  pounded. 

Pèste,  [pé'sté]  f.  plague,  pesti- 
lence, contagion. 

Pestellino,  [pe'stélli'nó]  m.  small 
pestle. 

Pestello,  [péstéìó]  m.  pestle. 

Pestifero,  [pésti  férójat^j.pestif- 
erous;  hurtful,  mischievous. 

Pestilente,  [péstilén'té]a(/j .  pes- 
tilent, pestiferous;  destruc- 
tive, dangerous. 

Pestilenza,  [pe'stilén'dsà]  f. 
pestilence,  plague. 

Pestilenziale,  [péstiléntsiàlé] 
Pestilenzioso ,  [pe'stiléntsió'- 
só]  ody.  pestilential,  contagious, 
destructive. 

Pestio,  [pésti'ó]  and  Pesto,  [pe'- 
stó]  m.  stamping,  trampling 
upon. 

Pestone,  fpestó'ne']  m.  large 
heavy  pestle. 

Petacciuola,  [pétàtshó'Ià]  f. 
plantain. 

Petalo,  [pe"tàló]  m.  bot.,  petal. 

Petardo,  [pe'tar'dó]  in.  petard. 

Petazza,  [pe'ta'dsa]  /".  a  trifle, 
thing  of  no  moment. 

Petecchia,  [pe'te'k'kia]  m.  nig- 
gardly fellow,  miser;  (vulga- 
rism). 

Petecchiale,  [pe'te'kkia'Ie']  adj. 
petechial;  spotted. 

Petecchie,  [pe'te'k'kie'J  /.  pi.  med. 
purpie-spots,  pi. 

Petitore,  [pe'titij're'J  m. petition- 
er, pliiintiff. 


PETITORIO. 


-  323  - 


PIACEVOLMENTE. 


Petitorìo,  [pétitó'rió]  adj.  peti- 
tioning. 

petizione,  [pétitsió'né]  f.  petit- 
ion,    request,    denicand  ;     en- 
treaty. 
Petonciano,   [pe'tóntshà'nó]   m. 

pumpion;  naso  a -,  a  swollen 

purple  nose. 
Petrafatto,    [pe'trafiit'tó]    adj. 

petrified. 
Petraja,  [pe'trà'yà]   f.  heap  of 

stones  ;  stone-quarry. 
Petrata,   [pétrà'ta]   /".    a   blow 

from  a  stone. 
Petrella ,    [pétrélà]    f.   small 

stone. 
Petricciuola,    [pe'tritshó'là]    f 

very  small  stone. 
Petriera,  [pétrié'rà]    f.  marble 

or  stone  quarry. 
Petrificare,  [pe'trifika're']  v.  a. 

to  petrify. 
Petriflcativo,     [pe'trifikàti'vó] 

adj.  apt  to  petrify. 
Petrificazione,    [pe'trifikàtsió'- 

né]  /.  petrification. 
Petriflco,  [pétri'fikó]  adj.  chan- 
ging to  stone. 
Petrigno,  [pétri'n'ó]  adj.  stony; 

hard. 
Petrina ,     [pe'tri'na]    /.    small 

stone. 
Petrino,  [pe'tri'no]    adj.  stony, 

hard  as  a  stone;  obstinate. 
Petrolic,  [pe'tró'lió]  m.  petrol, 

rock-oil. 
Petronciana,  [pe'tróntsha'nà]  f. 

Petronciano ,    [pétróntshanó] 

m.  porapion,  pumpkin. 
Petrone,    [pe'tró'né]    m.  large 

stone. 
Petrosa,  [pe'tró'sàl  f.  dry  and 

stony  land. 
Pet '-osellino,  [pe'tróse'lli'nó]  Pe- 

trosello,  [pétrósé'Ió]  Petrose- 

molo,     [pe'trósé'móló]    Petro- 

sillo,  [pétrósirió]  m.  parsley. 
Petroso,  [pe'tró'sój  adj.  stony; 

hard. 
Petruciola,    [pe'trùtshó'là]    see 

Pietruzza. 
Pettabotta,[pe'ttàb5'tà]/'.breast- 

plate,  cuirass. 
Pettata,  [pétta'ta]  /.  blow  upon 

the  breast. 
Pettegola,  [pétté'gólà]  f.  silly 

creature;  gossip. 
Pettegoleggiare,  [pe'ttégóle'dja'- 

re']  V.  n.to  gossip. 
Pettegolesco ,    [pe'tte'gólé'skó] 

adj.  gossiping. 
Pettegolezze,  [pe'tte'góle't'se']  f. 

pi.,  silly  tattle,  gossip. 
Pettegolo  ,      [pe'ttégó'ló]      m 

tatler. 
Pettiera,  [pe'ttié'rà]  /.  poitrel; 

breast-strap  (of  a  horse), 
Pettimio,  [pétti'mió]    m.    bot., 

monk's  rhubarbc 
Pettinagnolo,  [pettinatolo]  m. 

comb-raiiker. 


Pettinare,  [péttinà're']  v.  a.  to 
comb,  card;  fig.  to  scratch; 
-  la  lana,  to  card  wool;  -  il 
lino,  to  card  flax. 

Pettinatore,  [pe'ttinàtó're'j  m. 
wool-comber,  carder. 

Pettinatura,  [péttinàtù'rà]  f. 
combing,  carding. 

Pettine,  [pét'tine]  m.  comb  ; 
(weav.)  stay. 

Pettinella,  [pe'ttinél'là]  /".  an 
eel-spear. 

Pettiniera,  [péttinié'rà]  /".comb 
case. 

Pettirosso,  [pe'ttirós'só]m.  rob- 
in red-breast. 

Petto,  [pé'tó]  m.  breast,  bo 
som;  heart,  mind;  a  -,  in  com- 
parison ;  avere  a  -,  to  have  at 
heart;  have  at  the  breast; 
dar  di  -,  to  hit  upon,  meet; 
metter  a  -  di,  to  compare  with; 
pigliar  o -,  to  take  to  heart; 
sfogar  il  -,  to  ease  one's  mind; 
stare  a  -,  to  face,  cope  with. 

Pettoccio,  [pe'ttó'tshó]  m.  full 
bosom,  fine  breast. 

Pettorale,  [péttórà'le']  adj.  pec- 
toral; summary  (said  of  the 
judgment  of  a  court);  -,  m. 
poitrel,  breast-strap. 

Pettoralmente,  [péttóràlme'n'- 
té]  adv.  summarily. 

Pettoregglare,  [péttóre'djà're'] 
V.  a.  to  strike  breast  against 
breast. 

Pettorutamente ,  [pe'ttórùtà- 
mén'tè]  adv.  haughtily,  proud- 
ly, pompously. 

Pettoruto, [péttórù'tó]adj.high- 
breasted. 

Petturina,  [pe'ttùri'nà]  f.  stom- 
acher. 

Petulante,  [pe'tiilan'te']  adj.  pet 
ulant,  saucy;  arrogant. 

Petulantemente ,      [pétùlànte'- 
me'n'te']    adv.   petulantly,   in 
solently. 

Petulanza,  [pe'tùlàn'dsà]  Petu 
lanzia,  [pétùlàn'dsia]  f.  petu- 
lance, wantonness. 

Peucedano,  [pe'utshe'dà'nó]  m 
bot.,  hog-fennel. 

Pevera,  [pé'vérà]  /.  wooden 
funnel. 

Peverada,  [pe've'ra'da]  f.  broth, 
meat-broth  ;  juice. 

Pevere,  [pé'vére'J  «i.  pepper. 

Poverino,  [pe've'ri'nó]  m.  small 
wooden  funnel. 

Pevere ,  [pe''ve'ró]  m.  stewed 
meat,  ragout. 

Peza,  [pé'dsà]  /.  fishing-net. 

Pezza ,  [pé'tsà]  f.  piece  (of 
cloth)  ;  stripe  ;  remainder,  bit; 
Momo  di  -,  m.  man  of  distinc- 
tion; buona  -  fa,  a  good  while 
ago;  a  questa  -,  at  present, 
now. 

Pezzaccio,  [pe'tsa'tsho]  m,  large 
clumsjr  bit. 


Pezzame,  [pétsà'mé]  m.  mass 
of  bits,  rubbish. 

Pezzato,  [pétsa'tójar/j.speckled, 
spotted,  variegated. 

Pezzendo,  [petsèn'dó]  adv.  on- 
dar  -,  to  go  begging. 

Pezzente,  [pétsén'te]  m.  beg- 
gar. 

Pezzetta,  [pe'tse't'tà]  f.  small 
piece;  red  fard. 

Pezzettino,[pétse'tti'nó]  m.  very 
small  bit. 

Pezzo,  [pé'tsó]  m.  bit,  piece, 
morsel;,-  d' artiglieria,  piece 
of  ordnance;  un  -  fa,  a  long 
while  since,  some  time  since  ; 
esser  d'  un  -,  to  be  all  of  a 
piece  ;  be  sincere. 

Pezzolata,  [pe;tsóla'tà]  f.  pieco 
of  lawn  &c.  sufficient  for  a 
handkerchief. 

Pezzolina,  [pe'tsóli'nà]  f.  Pez- 
zolino,  [pétsóli'nó]  m.  small 
piece,  little  bit. 

Pezzuola,  [pétsó'là]  f.  small 
piece  ;  handkerchief. 

Pezzuole,  [pétsó'ló]  m.  little 
piece,  small  rag. 

Piaccianteo,  [piàtshan'te'ó]  m. 
a  tardy  person;  slow  coach. 

Placentare,  [piatshe'nta're']  ». 
a.  to  flatter,  coax. 

Piacente ,  [piàtshèn'te'J  adj. 
pleasing,  agreeable. 

Piacentemente ,  [ptatshe'nte'- 
me'n'té]  adv.  pleasantly,  cour- 
teously. 

Piacere,  [piàtshé'ré]  v.  a.  irr. 
(piaccio,  piaci,  piace  &c.;  piac- 
qui; piaciuto)  to  please,  charm; 
Piacersi,  v.  r.  to  be  pleased 
Avith,  take  delight  in;  mi  piace, 
I  like  it;-,m.  pleasure,  deliglit; 
favor;  fatemi  il  -,  do  me  the 
pleasure;  essere  al  -  d^ alcuno, 
to  be  at  a  person's  disposal. 

Piaceroso,  [piàtshe'ró'só]  adj. 
ready  to  please. 

Piaceruzzo,  [piàtshe'rù'tsó]  m. 
little  pleasure,  little  favor. 

Piacevolaccio ,  [piàtshévólà'- 
tshó]  adj.  very  pleasing. 

Piacevole ,  [ptàtshé'vólé]  adj. 
pleasing,  affable ,  agreeable, 
good-humored,  droll,  facetious, 
merry. 

Piacevoleggiare,  [piàtshévóle'- 
djà're'J  r.  a.  to  blandish,  ca- 
ress; -  V.  n.  to  be  humorous, 
be  agreeable  ;  jest,  joke,  sport. 

Piacevoletto,  [piatshévólét'tó] 
adj.  pleasant,  affable,  agree- 
able. 

Piacevolezza,  [piàtshévóle't'sà] 
f.  affability,  gentleness,  play- 
fulness, sportiveness. 

Piacevolino  ,  [piàtshe'vóli'nó] 
adj.  somewhat  pleasing. 

Piacevolmente ,  [piàtshe'vól- 
me'n'te']  adv.  pleasingly,  gra- 
ciously, playfully. 
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Piacevolone ,     [piatshévóló'né] 

adj.  very  pleasant. 

Piacibilità,    [piatshibilità']    f. 

pleasing  quality. 

Piacimento,  [piàtsliime'n'tó]  m. 

pleasure,  content,  satisfaction  ; 
will. 

Piacolo,  [piàlcóló]  m.  crime; 
expiatory  sacrifice. 

Piaga,  [pjà'gà]  f.  sore,' wound, 
calamity;  rinfrescar  le  piaghe, 
to  open  wounds  afresh. 

Piagare,  [ptàgà'ré]  v.  a.  to 
wound,  hurt. 

Piagare,  [piàjé're'j  &c.,  see  Pia- 
cere &c. 

Piaggerella,  [piadje'ró'là]  Piag- 
getta,  [piadjet'ta]  f.  little  hill, 
hillock. 

Piaggia,  [ptà'djà]  f.  gentle  emi- 
nence, side  of  a  hill  ;  sea- 
shore ;  country-side  ;  andar 
piaggia  piaggia,  to  coast  along; 
andar  di  -  in  -,  to  go  from 
place  to  place. 

Piaggiamento,  [ptàdjàme'n'tó] 
m.  flattery,  wheedling. 

Piaggiare,  [piàdjà're']  v.  a.  to 
go  coasting  along  ;  comply 
with;  blandish,  wheedle. 

Piaggiata,  [piàdja'tà]  f.  coast, 
bank  of  a  river. 

Piaggiatore ,  [piàdjàtó're']  ni. 
flatterer,  wheedler. 

Piaggione,  [ptàdjó'ne']  m.  wide 
extended  shore. 

Piaghetta,  [piaghe't'ta]  f.  little 
wound;  slight  misfortune. 

Piagnere,  [pià'n'e're']  v.  a.  irr. 
{piansi;  pianto)  to  lament;  -, 
V.  n.  to  weep,  shed  tears. 

Piagnevole  ,  [ptan'é'vóle'J  &c.  , 
see  Piangevole  &c. 

Piagnisteo,  [piàn'isté'ó]  m.  re- 
peated bursts  of  tears,pi.;  lam- 
entation for  the  dead. 

Piagnitore,  [piàn'itó're']  see 
Piangitore. 

Piagnolente,  [pian'ólén'té]  &c., 
see  Piangolente  &c. 

Piagnone,  [pian'ó'né]  ni. funeral 
attendant. 

Piagnucolare,  [pian'ùkólà're'] 
V.  n.  to  weep  silently. 

Piagoso,  [pzàgó'só]  adj.  full  of 
wounds. 

Piaguccia,  [ptàgù'tshà]  Piaguz- 
za,  [piàgù'tsà]  /■.  small  wound. 

Pialla,  [ptàl'là]  f.  carpenter's 
pi  ane. 

Piallaccio,  [pialla'tshó]  m. board 
sawn  only  on  one  side. 

Piallare,  [piàllà'ré]  v.  a.  to 
plane.  (planer. 

Piallatore,    [ptàllàtó'ré]    m.    a 

Piallatura,  (piàllatù'ra]  /.  a 
plane-full  ;  chips. 

Pialletto,  [ptàlle't'tó]  m.  small 
plane,  moulding  plane. 

Piallone,  [ptàllo'né]  m.  largo 
plane,  jointer. 


Pianiente[piàmén'te']  ac^u.pious- 

ly,  religiously. 
Piana,  [pia'na]  f.  plank,  rafter, 
joist;  stave. 
Pianamente,  [piànàrae'n'té]  adv. 

softly,  gently. 
Pianare,  [ptànà'ré]«.  o.  to  plane, 

make  plain,  smooth. 
Pianatojo,  [piànàtó'yó]  m.  small 

chisel,  graver. 
Pianatore,    [pfànàtó'ré]    m.    a 

smoother  of  metals. 
Pianeggiare,  [ptàne'djà're']  v.  n. 

to  be  on  a  level  with  the  sur- 
rounding plain. 
Pianella,  [ptàné'là]  f.  slipper; 

tile. 
Pianellajo  ,     [piàne'llà'yó]    m. 

slipper-maker. 
Pianellata,  [piàne'llà'tà]  f.  blow 

with  a  slipper. 
Pianelletta,  [piàne'lle't'tà]  Pia- 

nellina ,  [piàne'lli'nà]  f.  little 

slipper. 
Pianerò,  [piàné're']  *n.  a  basket. 
Pianerotto,  [ptànéró'tó]  m.little 

plain. 
Pianerottolo,  [piàne'rò'tóló]  m 

landing-place  (of  a  staircase), 

lobby. 
Pianeta,  [piàne"tà]  m. planet;-, 

f.  priest's  cope. 
Pianetino,    [piàne'ti'nó]    m.   a 

small  planet,  a  satellite. 
Pianetto,[ptanét'tó]  adv.  gently, 

in  a  very  low  voice. 
Pianezza  ,  [piàne't'sà]  f.  level, 

plain;  smoothness;  clearness 

(of  conscience). 
Piangente ,     [ptanjén'te']     adj. 

weeping,  in  tears. 
Piangere  ,  [pian^je're]  see  Pia- 
gnere. 
Piangevole,    [piànje''vóle']    adj. 

deplorable,  lamentable. 
Piangevolmente  ,     [piànje'vól- 

mén'te']  adv.  lamentably,  with 

tears. 
Piangimento,  [piànjime'n'tó]  m. 

weeping,  lamentation. 
Piangitore  [pianjitó'ré]  m.Pian- 

gitrice ,      [piànjitri'tshe'J      f. 

weeper;  mourner. 
Piangolare,  [piàngólà're'J  v.  n. 

to  weep  silently. 
Piangoloso,  [ptàngóló'só]Pian- 

guloso,  [piàngùló'só]  adj.  de- 
plorable, lamentable,  woful. 
Pianigiano,   [ptànijà'nó]  adj.  of 

the  plain;  -,«1. lo wlander  (little 

used). 
Pianissimamente,  [piànissimà- 

mén'té]  adv.  very  softly. 
Pianissimo,   [piànis'simó]  adj. 

very  smooth. 
Piano,  [pià'nó]  adj.  level,  flat; 

plain;    smooth,    even;     clear, 

intelligible  ;  meek  ;  andar  per 

la  piana ,  to  take  the  easiest 

way;    -,    adv.  softly,  gently; 

slowly, low;  piUft  -,  very  softly; 


«fi -,  plainly;  easily,  freely;  -, 
m.  plain;  floor,  story  ;  casa  a 
tre  piani,  f.  three-story  house. 

Pianoforte,  [piànófór'tc]  m.pia- 
noforte,  piano. 

Pianta,  [piàn'tà]  f.  plant;  scion, 
shoot;  sole  (of  the  foot);  plan 
(of  a  house);  -  dell'  edifizio, 
ground-work  of  a  building. 

Piantabile,  [piàntà'bile']  adj.  iìt 
to  be  planted. 

Piantaggine  ,  [piàntà'djiné]  f. 
plantain. 

Piantagione,  [ptàntàjó'ne']  /. 
Piantamento,  [piantàme'n'tó] 
m.  planting,  plantation. 

Piantare  ,  [piantà'ré]  v.  a.  to 
plant;  set,  place;  -  carote,  to 
make  one  believe;  Piantarsi, 
V.  r.  to  fix  one's  self,  settle. 

Piantata,  [piàntà'tà]  /.  planta- 
tion. 

Piantatoio,  [piàntàtó'yó]  m.peg, 
pin,  spigot. 

Piantatore,  [ptàntàtó're']  wi. 
planter;  sharper  (at  dice). 

Piantazione,  [piàntàtsió'né]  see 
Piantagione. 

Pianterella,  [piantéré'la]  Pian- 
ticella, [piàutishé'là]  f.  small 
plant. 

Pianto,  [piàn'tó]  m.  tears,  pi.  : 
weeping,  lamentation  ;  fare  il 
-  di,  to  think  no  more  of. 

Piantonaia,  [piàntóna'ya]  /".and 
Piantonaio,  [piàntónà'yó]  m. 
ground  for  planting  young 
trees;  nursery. 

Piantoncello,  [piàntóntshé'ló] 
Piantoncino,  [piàntóntshi'no] 
m.  young  plant,  sprig. 

Piantone,  [ptàntó'ne'jm.  sucker; 
sapling. 

Pianura,  [piànù'rà]  /.  plain, 
open  plain. 

Piare ,  [pià're"]  v.  n.  to  chirp , 
sing. 

Piastra,  [piastra]  f.  plate  (of 
metal);  dollar;  dry  scab,  scale. 

Piastrella,  [piàstré'là]  f.  quoit. 

Piastrello,  [piàstrè'ló]  m.  leath- 
er, cloth  (for  plasters) 

Piastretta,  [piàstrét'ta]  /'.small 
thin  plate  (of  metal). 

Piastriccio  ,  [piastri'tshó]  and 
Piastringolo,  [piàstringó'ló] 
m.  nonsense. 

Piastrino,  [piàstri'nó]  m.  hau- 
berk. 

Piastrone,  [piàstró'nó]  m.  coat 
of  mail,  plastron. 

Piatire,  [piati're']  v.  n.  to  plead, 
go  to  law, enter  a  suit;  contest^ 
contend. 

Piatitore,[piatitó're']»n. pleader, 
litigious  person;  petitioner. 

Piato,  [pià'tó]  m.  plea,  law-suit, 
dispute,  debate;  afi'air. 

Piatta,  [piat'ta]  f.  flat  boat, 
pontoon. 

Piattaforma,  [ptàttafór'mà]  f. 
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platform,  level  place  ;  cannon- 
terrace  ;  (rail.)  turn-table, turn- 
plate. 

piattare,  [piatta're']  v.  a.  to 
hide,  secrete. 

Piattonata  ,  [ptatte'llà'tà]  f.  a 
blow  given  with  a  dish. 

Piattelletto,  [ptàtte'lle't'tó]  m. 
very  small  plate. 

Piattellino ,  [pjàtte'lli'nó]  m. 
small  plate,  small  dish. 

Piattello ,  [ptatté'ló]  m.  little 
dish. 

Piattellone,  [piàtte'lló'ne']  m. 
largo  dish. 

Piatteria,  [piàtte'rià]  f.  table- 
service,  dishes,  plates,  pL 

Piatto,  [piat'tó]  adj.  flattened, 
flat;  hidden;  star  -,  to  sit 
squat. 

Piatto,  [piat'tó]  m.  dish,  meat, 
mess,  course. 

Piattola,  [ptàt'tólà]  f.  black 
beetle,  cock-roach. 

Piattole,  [ptàt'tóló]  m.  kind  of 

fig. 
Piattolone  ,     [piattole  ne]    m. 

large  cock-roach. 
Piattoloso,  [piattóló'só]  adj. full 

of  lice. 
Piattonare,  [piàttónà're']  v.  a.  to 
strike  with  the  flat  (of  a  sabre 
or  blade).    , 
Piattonata,  [piàttónà'tà]  f.  blow 

with  the  flat  of  a  blade. 
Piattone ,  [piàttó'né]  wi,  large 
dish  ;  crab-louso. 
Piazza,  [pia'tsa]  f.  place,  room; 
square;    market-place,    mart; 
fortress;  (ar  -,  to  make  room; 
far   il    bello    in  -,  to  lounge 
about,  stand  idle. 
Piazzata,  [piàtsa'ta]  (.  object  of 
ridicule;    fare    una    -   d'  una 
cosa,  to  make  a  town's  talk  of 
a  thing. 
Piazzeggiare,  [piàtsédjà're']  v. 

n.  to  lounge  idly. 
Piazzetta,  [piàtse't'tà]  Piazzuo- 
la, [piàtsò'là]  /.  small  square. 
Pica,  [pi'kà]  f.  magpie. 
Picca,  [pikka]  f.  spear,  pike; 

pique. 
Piccante ,   [pikkan'te']  adj.  pi- 
quant, biting. 
Piccare,  [pikkà're']  v.a.to  prick, 
sting,  pique;  injure  ;  Piccarsi, 
V.  r.  to   pique   one's  self  on; 
pretend  to. 
Piccare,  [pikkàró]    m.  beggar, 

rascal,  rogue. 
Piccata,    [pikkà'tà]    f.    thrust 
with  a  pike. 

Pioeatiglio,     [pikkàtiTó]     m. 
minced  meat,  hash. 
Picchettato,  [pikke'ttà'tó]  adj. 
spotted,  speckled,  dapple. 
Picchetto,  [pikkét'tó]  m.  piquet 

(game);  {mil.)  picket. 
Picchiamento ,    [pikkiàme'n'tó] 
m,  knocking,  knock. 


Picchiante[pikkian'telm. (cooft.) 

ragout  (of  veal  &c.),  fricandeau. 

Picchiapadelle,[pikkiàpadérié] 

m.brazier,  tinker(said  jocosely  ). 

Picchiapetto,   [pikkiàpé'tó]  m. 

hypocrite;  diamond-cross. 
Picchiare,    [pikkià'ré]  v.  a.  to 
knock  (at  a  door)  ;  strike,  beat; 
chi  picchia?  who  knocks? 
Picchiata,  [pikkià'tà]  f.  knock, 
rap,  blow;  misfortune,  loss. 
Picchiere,  [pikkié're']  m.  pike- 
man. 
Picchierella,     [pikkférélà]     f. 
rap, knock,  thump  {vulgarism); 
aver  la  -,  to  be  very  hungry. 
Picchierellare,  [pikkiérélla'ré] 
V,  a.  to  strike  with  a  hammer. 
Picchierello,    [pikkie'ré'ló]    m. 

small  bi-pointed  hammer. 
Picchiettare,  [pikkiéttà'ré]v.a. 

to  mark  with  spots. 
Picchiettato,  [pikkie'ttà'tó]  and 
Picchiato  ,     [pikkià'tó]     adj. 
spotted. 
Picchiettatura,  [pikkiéttàtù'rà] 

f.  speckling,  spots,  pi. 
Picchio,     [pik'kió]     ni.    wood- 
pecker; blow,  rap. 
Picchiotto, [pikkióttó]m.  a  door- 
rapper. 
Piccia,  [pi'tshà]  f.  row  of  loaves 

stuck  together. 
Piccinino,  [pitshini'nó]  arfj.very 

little,  diminutive. 
Piccino,  [pitshi'nó]  adj.  little, 
diminutive.  (Piccoletto. 

Piccioletto,     [pitshólét'tó]   see 
Picciolezza,     [pitshólét'sà]    f. 
littleness,  smallness. 
Picciolino,[pitshóli'nó]orfi.very 
little,  very  small. 
Picciolo,  [pi'tshóló]  adj.  small, 

very  little,  diminutive. 
Piccionaja,  [pitshiónà'ya]  /.  a 

dove-cote,  pigeon-house. 
Piccioncello  ,    [pitshóntshé'ló] 
Piccioncino  ,  [pitshóntshi'nó] 
m.  young  pigeon,  small  pigeon. 
Piccione,  [pitshó'né]  and  Pip- 
pione,  [pippió'né]  m.  pigeon; 
ninny. 
Picciuolo ,   [pitsho'ló]  m.  stem 
(of  fruit  &c.);  stalk;  pedicle, 
peduncle. 
Picco,  [pik'kó]arf/.piqued,stung, 
nettled;   a    -,  adv.  perpendic- 
ularly; apeak;  -,  m.  peak,  top. 
Piccolamente,  [pikkólàme'n'te'] 

adv.  meanly,  poorly. 
Piccoletto,    [pikkóle't'tó]    adj 

very  little,  diminutive. 
Piccolezza,  [pikkóle't'sà]/".small- 

ness,  littleness,  pettiness. 
Piccolino,  [pikkóli'nó]  see  Pic- 
coletto. 
Piccolo ,  [pik'kóló]  adj.  small, 
little;  short;  da  -,  from  one's 
childhood. 

Piccone,  [pikkó'néjm. pick-axe 
mattock. 


Picconiere ,     [pikkónié'ré]     m. 

pioneer,  delver. 
Piccoso,  [pikkó'só]  adj.  captious, 

touchy. 
Piccozza,  [pikkó'tsà] /.small  axe., 

hatchet. 
Piccozzino,     [pikkótsi'nó]     m. 

chopping-knife,  cleaver. 
Picea,    [pi'tshéa]  f.  wild  pine- 
tree,  pinaster. 
Piceo  ,  [pi'tshe'ó]   adj.   of   the 

color  of  pitch. 
Pidocchieria ,  [pidótkie'ri'à]  f, 

niggardliness,  trifle. 
Pidocchio,  [pidó'kió]  m.  louse. 
Pidocchioso,  [pidókkió'só]  adj. 

lousy. 
Pie,  [pie']  see  Piede. 
Piede,   [pié'déj  m.  foot;  stem, 
plant;  base,  ground;  support; 

a  -,  on  foot;  gente  a  -,  foot- 
soldiers,  pi.  ;  da  capo  a  -,  from 

head  to  foot;  a  pic  pari,  with 

ease;  ad  ogni  pie  sospinto,  at 
every  step,  very  often  ;  su  due 

piedi,  at  once,  in  a  moment; 

dar  de' piedi,  to  kick;  essere 
in  -,  to  be  alive;  farsi  da  piedi, 
to  recommence;  levarsi  in  -,  to 
rise,  stand  up;  pigliar  -,  to 
grow  strong;  stare  in  piedi,  to 
stand  upon  one's  legs;  tenere 
il  -  in  due  staffe,  to  stand  well 
with  both  parties. 

Piedestallo,  [pie'de'stàll'ló]  Pie- 
destilo,  [piéde'sti'ló]  m.  pedes- 
tal, basis. 

Piedica,  [piè'dikà]  f.  snare,  gin, 
springe;  trestle. 

Piedino,  [pie'di'nó]  m.  small  and 
shapely  foot. 

Piedistallo,  [pie'distàl'ló]  see 
Piedestallo. 

Piega ,  [pié'gà]  f.  plait ,  fold , 
crease,  wrinkle;  fig.  bias,  turn; 
habit. 

Piegamento,  [pie'gàme'n'tó]  m. 
folding  up,  plaiting,  wrinkling. 

Piegare,  [pie'ga're']  v.  a.  to  fold, 
bend;  incline;  -  una  lettera,  to 
fold  up  a  letter;  Piegarsi,  w. 
r.  to  yield,  consent;  {mil.)  to 
fall  back. 

Piegatura,  [pfe'gàtù'rà]  f.  fold, 
plait;  inclination. 

Piegheggiare,  [pie'ghe'dja're']  v. 
a.  to  paint  the  folds  of  drapery. 

Pieghetta,  [pie'ghét'tà]  /.  small 
fold,  small  wrinkle. 

Pieghetto,  [piéghét'tójm.  small 
packet  (of  letters  &c.). 

Pieghevole,  [pie'ghé'vóle'j  adj. 
pliant,  flexible,  supple;  docile. 

Pieghevolezza,  [piéghe'vólét'sà] 
f.  flexibility;  compliance. 

Pieghevolmente  ,  [pie'ghe'vól- 
mén'te']  adv.  flexibly,  pliably. 

Piego,  [pié'gó]m.  packet  (of  let- 
ters, papers  &c.). 

Piegolina,  [pie'goli'na]  f.  small 
fold,  small  crease. 


PIEGOSO. 
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Piegoso,  [piégó'só]  adj.  tumbled, 
Turaplod. 

Piena,  [pié'nà]/'.  flood  of  waters; 
fg.  andarsene  colla  -,  to  sail 
•with  the  stream. 
Pienamente,  [piénàme'n'te']  adv. 

fully,  quite. 
Pienarella,    [pie'nàre'llà]    f.    a 

small  flood. 
Pienezza ,  [pzéne't'sà]  Plenitu- 
dine, [piénitù'diné]  f.  fulness, 
abundance,  completeness. 
Pieno,  [pié'nó]  arij. full; abound- 
ing; lìtna  piena,  f.  full  moon; 
-,  m.  fulness,  plenitude;  depth; 
middle,  heart;  avere  il  suo  -, 
to  bave  one's  duo. 
Pienotto,  [pie'nó'tó]  adj.  rather 

full  ;  plump. 
Pietà,  [pié'tà]  f.  poes.  sorrow, 

affliction,  anguish. 
Pietà,  [pietà']  Pietade,  Piotate, 
/.    piety;    pity,    compassioa , 
mercy;  per  -  ,  for  pity's  salce  ; 
monte  di  -  ,m.  city  pawn-bro- 
ter's. 
Pietanza  [pie'tàn'dsa]  /'.pittance, 
plate  of  meat,  portion;  poes. 
pity. 
pietica,    [pié'tikà]   f.   wooden 

horse,  trestle. 
Pietosamente,      [pfe'tósame'n'- 
te']     adv.  piteously,    compas- 
sionately. 
Pietosetto,  [piétóse't'tó]  adj.  in- 
clined to  pity. 
Pietoso,  [piétó'só]  adj.  pitiful, 
merciful;  exciting  pity,  mov- 
ing. 
Pietra,  [pié'trà]  f.  stone;  gem; 
-  di  porogonc,  touchstone;  -  di 
scandalo,  stumbling-block. 
Pietraja,  [piétràyà]  f.  a  stone 

quarry. 
Pietrajo,  [pie'trà'yó]  m.  a  stone- 
mason. 
Pietrame,  [pie'trà'mé]  m.  heap 

of  stones. 
Pietrata,  [pie'trà'tà]  f.  blow  with 

a  stone,  stone-throw. 
Pietrella,    [piétré'là]  f.  small 

stone. 
Pietrificare,  [pie'trifikà're']  v. a. 

to  change  to  stone. 
Pietrificazione,  [piétrifikàtsió'- 

né]  f.  petrification. 
Pietrone ,  [piétró'ne']  m.  large 

stone. 
Pietrosità,  [pie'trósi'tà]  /".  stony 

quality,  stony  nature. 
Pietroso,  [ptétró'só]  adj.  stony, 

gravely. 
Pietruzza,  [pie'tru'tsa]  Pietruz- 
zola,   [piétrù'tsólà]    /.    small 
stone,  pebble. 
Pievania,  [piévà'nia]  see  Pieve. 
Pievano,  [piévi'nó]  m.  vicar. 
Pieve,  [pié've'j  /.  parish-church; 

vicarage. 
Pieviale,  [pie'yià'le'J  m.  church 
man's  cope. 


Pifara,  [pi'fàrà]  /.  fife. 
Pifferare,    [pifFérà'ré]    v.  n.  to 
play  on  the  fife. 

Piiferatore,  [piffe'ràtó're']   m.  a 
player  on  the  fife. 
Pifferollo,  [pifféré'ló]  m.  land- 
surveyor's  rule. 
Pifferina,    [pifl'e'ri'na]   f.   little 

fife. 
Piffero,  [piffero]  m.  fife;  fifer. 
Pifferone,  [piffe'ró'néj  vi.  large 

fife. 
Pigamo,  [pi'gàmó]  m.  bastard- 
rhubarb. 
Piggiorare,  [pidjórà're']  &c.,  see 
Peggiorare  &c. 

Pigiamento,  [pi.iiame'n'tó]  m, 
the  act  and  effect  of  crush- 
ing &c. 

Pigiare,  [pijà're']  v.  a.  to  tram- 
ple upon,  tread,  crush  (grapes 
&c.). 
Pigiatore,  [pìjdtó're']  m.treader, 

fuller,  grape-presser. 
Pigiatura,  [pijfitù'ra]   f,  tram- 
pling, pressing  of  grapes  &c. 
Pigionale,    [pijóna'le]    and  Pi- 
gionante, [pijónàn'te']  m.  ten- 
ant, lodger. 
Pigione,    [pijó'ne']    m.   house- 
rent,  lodgings,  pi.;  dare  a  -,  to 
let;  pigliar  a  -  xma  casa,  to 
rent  a  house;  star  a  -,  to  live 
in  a  hired  house. 
Pigione,  [pijó'ne]    m.  a  pestle 
for    bruising     grapes    in    the 
vat. 
Piglia,  [pi'l'à]  see  Pigliatore. 
Pigliamento,    [piPamen'to]   m. 
taking,  seizure. 

Pigliare,  [pil'à're']  v.  a.  to  take, 
seize;  receive;  pigliarla  per 
uno,  to  take  one's  part;  pi 
gliarsela  con  uno,  to  bo  angry 
with  one,  fall  out  with  a 
person;  -  animo,  to  take  cour 
age;  -  aria,  to  take  the   air; 

-  consiglio,  to  determine;  -  a 
credito,  to  take  on  credit;  - 
diporto,  to  divert  one's  self; 
fatica,  to  take  pains;  -  in  fa- 
stidio, to  gP't  disgusted  with; 
-ad  imprestito,  to  borrow;  -  a 
male,  -  in  mala  parte,  to  take 
amiss,  take  it  ill  ;  -  mira,  to 
take  aim;  -  moglie,  to  take  a 
wife;  -  occhi,  to  charm, ravish; 

-  in  ottimo,  to  take  at  one's 
own  risk;  -  parola,  to  get  in- 
telligence; -  partito,  to  go  to 
service;  -  pena  di,  to  punish; 

-  pruova,  to  make  experiment, 
try;  -  querela,  to  pick  a  quar- 
rel; -  terra,  to  land;  -  vettu- 
ra, to  hire  a  coach. 

Pigliatore,  [piràtó'ré]m.  taker, 
receiver. 

Pigliavento,  [pil'ave'n'tó]  see 
Ventiera. 

Piglievole,  [pxre''vóle']  adj.  ea- 
sily taken. 


Piglio,  [pi'l'ó]  m.  taking,  hold; 

look;  dar  di  -,  to  lay  hold  of; 

begin. 
Pigmatico,     [pigmà'tikó]    adj. 

pygmean. 
Pigmentario,  [pigme'nta'rió]  m. 

an  embalmer  of  dead  bodies. 
Pigmeo,  [pigmè'ó]    m.   pygmy, 

dwarf. 
Pigna,  [pi'n'a]  /".jutting  stone; 

pump-borer,  piercer;  a  bunch 

of  grapes. 
Pignatta,  [pin'àt'tà]   f.  broth- 
pot,  pipkin;  kettle. 
Pignattaio  ,    [pin'attà'yó]    Pi- 

gnattaro  ,      [pin'àttà'ró]      m. 

potter. 
Pignattello ,     [pin'àtté'ló]     m. 

small  earthen  pot. 
Pignatte,  [pin'àt'tó]  m.  see  Pi- 
gnatta. 
Pignere,    [pi'n'e're']    v.  a.   irr. 

{pinsi  ;  pinto)  to  push,  thrust 
out,  paint;  -,  v.  n.  to  jut  out. 

Pigneta,  [pin'é'ta]  ^  plantation 
of  pines. 

Pignolo ,  [pin'ó'ló]  and  Pìgnuo- 

lo ,  [pin'ùó'ló]  m.  kernel  of 
pine-apples. 

Pignoncello,  [pin'óntshé'ló]  m. 
small  dike. 

Pignone,  [pin'ó'ne']  m.  dike, 
mound. 

Pignoramento,  [pin'óràme'n'tó] 
m.  pledge,  mortgage. 

Pignorare,  [pin'órà're']  v.  a.  to 
give  or  take  as  a  pledge  : 
mortgage. 

Pignuolo,  [pin'ùó'ló]  m.  a  kind 
of  black  grape  ;  wine  made  from 
the  same  grape. 

Pigolare,  [pigólà're']  v.  a.  to 
pip,  chirp;  complain. 

Pigolio,  [pigó'lió]  m.  a  contin- 
ued chirping. 

Pigolone,  [pigóló'ne']  m.  grum- 
bler, murmurer;  importunata 
beggar. 

Pigramente,  [pigràme'n'te']  adv. 
slothfuUy,  slowly;  carelessly. 

Pigrezza,  [pigre't'sà]  see  Pi- 
grizia. 

Pigrizia,  [pigri'tsià]  f.  laziness, 
idleness,  slothfulness. 

Pigro,  [pi'gró]  adj.  lazy,  idle, 
slothful,  careless. 

Pila,  [pi'là]  /.  pile  ;  pillar,  but- 
tress; large  mortar;  stone  cis- 
tern to  hold  water  ;  trough  for 
pressing  olives;  -  battesimale, 
font. 

Pilao,  [pilà'ó]  m.  boiled  rice. 

Pilastraccio,  [pilàstrà'tshó]  m. 
ugly  pilaster. 

Pilastrata,  [pilàstrà'tà]  f.  row 
of  pilasters. 

Pilastrello,  [pilastré'ló]  Pila- 
strino, [pilastri'nó]  m.  small 
pilaster. 

Pilastro,  [pilà'stró]  m.  pilaster, 

'  pillar. 


PILASTRONE. 


PIOVITURA. 


Pilastrone,  [pilàstró'néjm.  large 
pilaster. 

Filata,  [pila'tà]  f.  a  pile  of  pie- 
ces of  cloth  pressed  together  ; 
a  mass  of  pressed  olives. 

Pilatro,  [pilà'tró]  m.  St.  John's 
grass;  pollitory. 

Pileo,  [pi'léó]  m.  ancient  Ro- 
man hat. 

Filiere,  [pilié'ro']  m.  pillar,  col- 
umn. 

Pillacchera ,  [pillak'kérà]  /. 
splash;  defect;  miser. 

Pillacela,  [pillà'kóla]  /.  dung  of 
animals,  dirt. 

Pillare,  [pilla're'J  v.  a.  to  pound, 
grind,  bruise. 

Pillicciajo,  [pillitsha'yó]  «t.  fur- 
rier, fell-monger. 

Pillo,  [pil'ló]  m.  pounder, pestle, 
club. 

Pillola,  [pil'lólà]  {.  pill. 

Pilloletta,  [pillólét'tà]  Pilloli- 
na,  [pillóli'nàj  f.  small  pill. 

Pillone,  [pilló'né]  m.  mallet. 

Pillotta,  [pillò'tà]  f.  small  ball; 
game  at  balls. 

Pillottare,  [pillóttà'ré]  v.  a.  to 
baste  (meat);  use  ill,  torment. 

Pilo,  [pi'ló]  m.  javelin;  pillar, 
buttress;  cistern  to  hold  water; 
sarcophagus. 

Filone,  [piló'ne']  m.  pilaster; 
rammer. 

Piloro,  [piló'ró]  m.  pylorus. 

Pilose,  [piló'só]  adj.  hairy. 

Pilota,  [piló'tà]  m. pilot, steers- 
man; -  di  costa,  coast-pilot. 

Pilotaggio,  [pilótà'djó]  m. pilot- 
age, pilot's  fees,  pi. 

Piloto,  [piló'tó]  see  Pilota. 

Piluccare,  [pilùkkà're']  «.  a.  to 
pluck  oif  a  bunch  of  grapes 
one  by  one;  eat  up. 

piluccone,  [pilùkkó'ne']  m.  pil- 
ferer, rogue,  scratch,  bite. 
Pimaccio,  [pimà'tshó]  m. bolster, 

pillow. 
Pimacciuolo,  [pimàtshó'ló]   m 
small    bolster,    pillow;    com- 
press. 
Pimmeo,  [pimmé'ó]  see  Pigmeo. 
Pimpinella,  [pimpiné'là]  f.  bot., 
pimpernel. 
Pina,  [pi'na]   f.  fruit  or  apple 

of  the  pine-tree. 
Pinacolo,    [pina'kóló]    m.  pin- 
nacle, top. 
Pinacoteca ,     [pinakóte'kà]    /. 

gallery  of  paintings  &c. 
Pinassa,  [pinàs'sà]  f.  pinnace. 
Pinastro,    [pinà'stró]   m.   wild 

pine. 
Finca,  [pin'kà]  f.  sort  of  long 

cucumber. 
Pinchellone,    [pinke'lló'ne']   m. 

booby,  dunce. 
Pincianella,  [pintshanel'Ia]  f.  a 

small  unjust  gain. 
Pincione,  [pintshó'ne'J  m.  cliaf- 
fincU. 


Pinco,  [pin'kó]  m.  mar.,  pink;  a 

ship  with  a  very  narrow  stern. 

Pincone,[pinkó'ne']m.blockhead, 

dolt. 
Pindareggiare,  fpindare'dja're'] 

V.  ».  to  speak  affectedly. 
Pindaricamente ,     [pindàrikii- 
mén'té]  adv.   in   the  style  of 
Pindar,  affectedly. 
Pineta,  [piné'tà]  f.  Pineto,  [p{- 
né'tó]   m,  wood  of  pine-trees, 
grove  of  pines. 
Fingere,    [pin'je'ré]    v.  a.-   irr. 
(pinsi;   pinto)  to  paint;  push, 
thrust;  Pingebsi,  v.  r.  to  get 
on,  advance. 
Pingue,     [pin'gwe']      adj.    fat, 

plump. 
Pinguedine ,    [pingué'dine']   f. 

fat,  fatness. 
Pinguedinoso,    [pingue'dinó'só] 
adj.  fat,  greasy. 

Pinifero,   [pinife''ró]  adj.  pine- 
bearing. 
Pinna,  [pin'na]  f.  fin  (of  a  fish). 
Pinnacolo,  [pinnà'kóló]  m.  pin- 
nacle, turret;  top. 
Pino,  [pi'nó]  m.  pine,  pine-tree; 

(poes.)  ship,  vessel. 
Pinocchiajo,  [pinókkià'yó]  m.  a 

seller  of  pine-seeds. 
Pinocchiato,    [pinókkia'tó]   m. 

sugared  pine-seeds,  pi. 
Pinocchio,  [pinò'kió]  m.  pine- 
seed. 
Pinta,  [pin'ta]  f.  push,  thrust  ; 
instigation,  impulse. 
Pintaculo,  [pintàkù'ló]  see  Pen- 
tacolo. 

Fintata,  [pintà'tà]   f.  a  push, 
thrust. 
Pinticchiato,  [pintikkià'tó]  adj. 

spotted. 
Pintore,  [pintó'ré]  see  Pittore. 
Pintorio ,     [pintó'rió]    adj.    of 

painting;  picturesque. 
Pintura,  [pintù'rà]  see  Dipin- 
tura, (chera. 
Pinza ,  [pin'tsà]  see  Pinzo- 
Pinzacchio,  [pintsak'kió]  m 
mite,  weevil. 
Pinzare,    [pintsà're']    v.   n.  to 

sting. 
Pinzette,  [pintse't'te']  f.  pi.,  pin- 
cers, nippers,  pi. 
Pinzo,  [pin'tsó]  adj.  very  full, 

replete,  abounding. 
Pinzochera,  [pintsd'ke'rà]  /.  lay- 
sister,  beguine;  bigot. 
Pinzocherato ,    [pintsóke'rà'tó] 

adj.  hypocritical. 
Pinzochere,    [pintsó'ke'ró]    m. 
bigot,  hypocrite. 
Pinzocherona,    [pintsóke'ró'nà] 
f.  Pinzocherone,  [pintsókéró'- 
ne']  «I.  great  hypocrite. 
Pio,  [pi'ó]  adj.  pious,  religious; 

compassionate. 
Pioggerella,  [piódje'ré'là]  Piog- 
getta ,    [piódjét'tà]    f.    small 
rain,  drizzling  rain. 


Pioggia,  [ptó'dja]  f.  rain;  -  di 

fiori,  shower  of  liowers. 
Pioggioso,  [piódjó'só]  sec  Pio- 
voso. 
Piomhajuola,  [piómbayùó'la]  f. 

leaden-ball. 
Piombaggine,  [ptómbà'djine']  f. 
plumbago ,     mocklead  ;    lead- 
wort. 
Piombare,  [piómbà're']  v    a.  to 
plumb,  lead,  pewter,  tin;  ticket, 
seal  up;  -un  colpo,  to  deal  a 
blow;  -  V.  n.  to  be  perpendicu- 
lar, sink  like  lead. 
Piombaria,  [piómbàri'à]  f.  lith- 
arge. 
Piombata,  [ptómbà'tà]  f.  leaden 
ball;  leaded  dart. 
Piombato  ,      [piómba'tó]      adj. 
plumbed,  leaded;  heavy;  load- 
colored. 
Piombatojo,   [piómbató'yó]    m. 
an  aperture  in  the  projecting 
part  of  a  parapet  for  hurling 
stones  &c.  on  the  besiegers. 
Piombatura,  [piómbàtù'ràj  see 

Piombata. 
Piombinare,  [ptómbinà're']  v.  a. 
to  plumb,  sound  with  a  plum- 
met; empty;  clean  a  privy. 
Piombino  ,      [piómbi'nó]      adj. 
plumbean;  lead-colored;  -,  m. 
plummet;   black-lead,   pencil; 
{mar.)  plum-line. 
Piombo ,    [pióui'bó]    m.    lead  ; 

plummet,  level. 
Piomboso,[piómbó'só]  adj. heavy 

as  lead, leaden. 
Pioppa ,    [piòp'pà]    f.    Pioppo, 
fpiop'pó]  m.  poplar-tree. 
Pioppino,  [pioppi'nó]  m.  a  kind 
of  fungus  growing  at  the  foot 
of  poplar  trees. 
Piovana ,    [pióvà'nà]    f.    rain- 
water. 
Piovanato ,     [pióvàna'tó]     adj. 
rectory, rectorship. 
Piovano,  [pióva'nó]   m.  rector, 

country-parson. 
Piovano,  [ptóva'nó]   adj.  rainy, 
pluvial  ;  acqua  piovana,  f.  rain- 
water. 
Piovegginare  ,    [pióve'djinà're'] 

see  Piovigginare. 
Piovere,    [pió've're']    v.  n.   irr. 
(piovve,    piobbe  ;    piovuto)    to 
rain,  shower,  pour. 
Piovevole,  [piove' vole']  adj.  rain- 
ing, rainy,  showering. 
Fiovifero,[pióvi'fe'ró]adJ.bring- 
ing  rain. 
Piovigginare,  [pióvidjinà're']  t>. 

n.  to  drizzle,  rain  gently. 
Piovigginoso ,     [piovidjinó'só] 

adj.  drizzling,  damp,  misty. 
Pioviscolare,  [pióviskólà'réj  v. 

a.  to  drizzle. 
Piovitojo,    [pióvitó'yó]   m.    re- 
ceptacle for  rain-water. 
Piovitura,  [pióvitù'ra]  /".  heav* 
'  shower  (little  used). 
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Piovoso,  [pióvó'só]  adj.  rainy,' 
pluvious. 

Pipa,  [pi'pà]  f.  totacco-pipe. 

Pipare,  [pipà'réj  v.  a.  to  smote 
(a  pipe). 

Pipilare,  [pfpilà're']  v.  n.  to 
pip,  chirp. 

Pipistrello,  [pipistrè'ló]  m.Taat. 

Pipita,  [pipi'tà]  f.  agnail;  pip 
(in  fowls);  tendril;  top. 

Pìppio ,  [pip'pió]  m.  gullet, 
spout. 

Pippionaccio,[pippiónà'tslió]m. 
blockhead. 

Pippionata ,  [pippiónà'tà]  f. 
childish  stuff,  nonsense. 

Pippioncino,  [pippióntshi'nó]  m. 
young  pigeon. 

Pippione,  [pippió'né]  f.  pigeon; 
simpleton. 

Pira,  [pi'rà]  /.  funeral  pile. 

Piramidale,  [pìràniidà'lé]  adj. 
pyramidal. 

Piramidalmente ,  [piràmi'dàl- 
mén'té]  adv.  in  the  forra  of  a 
pyramid. 

Piramidare,  [piràmida're']  r.a. 
to  form  any  thing  in  the  shape 
of  a  pyramid. 

Piramide,  ['pira'mide']  /.  pyra- 
mid; fusee  (of  a  watch). 

Pirata,  [pira'ta]  see  Pirato. 

Pirateria,  [pirate'ri'a]  f.  piracy, 
robbery  on  the  high  seas;  pla- 
giarism. 

Piratico,  [pirà'tikó]  adj.  pirat- 
ical. 

Pirato,  [pira 'to]  m.  pirate;  pla- 
giary. 

Pirchio,  [pir'kio]  m.  a  cloivn,  a 
miser. 

Pirite,  [piri'te']  f.  pirites. 

Piroetta,  [piróè'tà]  /'.pirouette, 
Avhirligig. 

Piroga,  [piró'ga]  f.  pirogue, 
canoe. 

Pirola,[piró'là]/.pyrola,  winter- 
green. 

Pirolo,  [piró'ló]  m.  ladder-step. 

Pirologia,  [pirólóji'à]  f.  pyrol- 
ogy,  treatise  on  fire. 

Piromante,  [pirómàn'te']  m.  di- 
viner by  fire. 

Piromanzia,  [pirómantsi'à]  /". 
pyromancy,  divination  by  fire. 

Pirometro,  [piró'métró]  m.  py- 
rometer. 

Piropo,  [pir6'pó]  m.  carbuncle, 
ruby. 

Pirotecnia,  [piróte'kni'à]  /".pyro- 
technics, fire-works,  pL 

Pirotecnico,  [piróték'nikó]  adj. 
pyrotechnic. 

Pirronico,  [pirroniTfo]  see  Pir- 
ronista. 

Pirronismo ,  [pirrónis'mó]  m. 
Pyrrhonism,  scepticism. 

pirronista,  [pirróni'stà]  m.  pyr- 
rhonist,  sceptic. 

Piscatorio,  [piskàtó'rió]  adj. 
piscatory,  of  a  fish&rman. 


Pisciacane,  [pisMkd'ne']  m.  bot. 
choke-weed. 

Pisciarello,  [pisbàréló]  wi.kind 
of  claret. 

Piscina,  [pishi'na]  /.  fish-pond, 
pool;  bathing-place. 

Piscoso,  [piskó'só]  adj.  full  of 
fish;  abounding  in  fish. 

Pisellajo,  [pise'llà'yó]  m.  pea- 
field. 

Piselletto,  [pise'lle't'tó]  m.  little 
pea. 

Pisello,  [pisé'ló]  m.  pea  (kind 
of  pulse);  blockhead. 

Pisellone,  [pisélló'ne']  m.  block- 
head, numskull. 

Pispiglio,  [pispiTó]  &c.  see 
Bisbiglio  &c. 

Pispinello,  [pispiné'ló]  m. little 
jet-d'eau,  small  fountain. 

Pispino,  [pispi'nó]  m.  water- 
spout, fountain. 

Pispola,  [pis'pólà]  /".  meadow- 
lark. 

Pispoletta,[pispóle't'tà]/.  wood- 
lark. 

Pisside,  [pis'side']  f.  pyx;  small 
vase;  cavity. 

Pissipissare,  [pissipissa're']  v. 
n.  to  whisper. 

Pistacchiata,  [pistàkkià'tà]  /. 
confection  of  pistachio-nuts. 

Pistacchio,  [pistak'kió]  m.  pis- 
tachio nut-tree;  pistacluo-nut. 

Pistagna,  [pista'n'a]  /.  flounce, 
furbelow. 

Pistilenzia,  [pistilèn'dsià]  Ac, 
see  Pestilenza  &c. 

Pistillo,  [pisti'lió]  m.  bot., 
pistil. 

Pistola,  [pi'stólà]  f.  letter, 
epistle. 

Pistola,  [pistó'là]  /.  pistol;- a 
due  canne ,  double-barreled 
pistol. 

Pistolente,  [pistólèn'te']  &c.,  see 
Pestilente  &c. 

Pistoiese,  [pistólé'se'j  m.  hanger, 
cutlass. 

Pistolessa,  [pistóle's'sà]  /.  ill- 
written  letter. 

Pistoletta,  [pistóle't'tà]  f.  little 
letter. 

Pistolettata,  [pistóle'ttà'tà]  f. 
pistol-shot. 

Pistolotto,  [pistóle't'tó]  m.  little 
pistol,  pistolet. 

Pistone,  [pistó'ne']  m.  piston, 
sucker; blunderbuss. 

Pistore,[pistó'ré]  m.  Tjoes. baker. 

Pistrice,  [pistri'tshe]  m.  a  kind 
of  very  large  whale. 

Pistrino,[pistri'nó]  m.  grinding- 
house. 

Pitale,  [pità'le']  m.  cliambor-pot. 

Pitoccare,  [pitókkà'réj  v.  n.  to 
go-begging. 

Pitoccheria,  [pftókke'ri'à] /'.nig- 
gardliness, sordidness. 

Pitocco,  [pitó'kó]  m.  beggar; 
ancient  cloak. 


Pitonissa,  [pitónis'sà]  f.  pytho- 
ness, prophetess. 

Pittima,  [pit'timà]  f.  epithem; 
miser. 

Pittore,  [pittó'ré]  m.  painter  ; 
describer. 

Pittorello,  [pìttóré'ló]  m.  bad 
painter. 

Pittorescamente ,  [pittóre'skà- 
mén'te']  adv.  in  a  picturesque 
manner. 

Pittoresco,  [pittóre's'kó]  adj. 
picturesque. 

Pittrice,  [pittri'tshe']  /.(female) 
painter. 

Pittura,  [pittù'rà]  f.  painting, 
picture;  description. 

Pitturacela,  [pittùrà'tshà]  f.  bad 
painting. 

Pitturare,  [pittùrà'ro]  v.  a.  to 
paint,  depict;  describe. 

Pituita,  [pitùi'tà]  /.  pituite, 
phlegm. 

Pituitoso,  [pitùitó'só]  adj.  pit- 
uitous,  full  of  phlegm. 

Più,  [più']  adv.  more,  above; 
many;  al  -,  at  most  ,  at  the 
most;  assai  -,  much  more;  di 
-,  besides,  moreover;  -  fa,  for- 
merly; per  lo  -,  for  the  most 
part;  -  tardi,  later;  -  tosto, 
rather,  sooner;  -  volte,  several 
times;  -  e  -  volte  ,  often  ami 
often,  repeatedly. 

Piuma,  [più'ma]  f.  plume,  tuft 
of  feathers  ;  feather-bed. 

Piumacetto,  [piùmatshe't'tó]m. 
downy  pillow,  cushion. 

Piumaccio,  [piuma'tshó]7n.  bol- 
ster, cushion. 

Piumacciuolo,  [piuraitshó'ló] 
w,.  small  cushion;  compress. 

Piumaggio,  [piùmà'djó]  m  plu- 
mage. 

Piumata,  [piùmà'tà]  /.  small 
ball  offeathers;(swrg'.)  pledget 

Piumato,  [piùmà'tó]  ady.  downy 
feathery. 

Piumino,  [piùmi'nó]  m.  ostrich- 
feather,  aigrette. 

Piumone,  [piùmó'ne']  m.  an  in- 
strument used  for  raising  the 
nap. 

Piumoso,  [pmmó'só]  see  Piu- 
mato. 

Pinolo,  [pfó'ló]  m.  peg,  pin; 
rundle  (of  a  ladder). 

Piuttosto,  [piùttó'stó]  adv.  ra- 
ther, sooner. 

Piva,  [pi'vti]  f.  bag-pipo. 

Piviale,  [pivià'le'J  m.  sacerdotal 
cloak. 

Piviere,  [pivié'ré]  m.  piover. 

Pive,  [pi'vó]  m.  dandy,  lion, 
gallant. 

Pizza,  [pi'tsà]  f.  sort  of  cake. 

Pizzaguerra,  [pitsagùe'r'ra]  m. 
an  inciter  of  quarrels. 

Pizzare,  [pitsà're']  v.  a.  to  prick, 
sting,  bite. 

Pizzicagnolo,[pitsikaVóló]  and 


PIZZICAQUESTIONI. 


-  329 


PODERE. 


Fizzicajuolo ,    [pitsikàyùó'ló] 
m.  cheese-mongor. 

Pizzicaquestioni,  [pitsitàkué- 
stió'ni]  m.  caviller,  disputer. 

Pizzicare,  [pitsikà'ré]  v.  a.  to 
pinch,  peck,  bite;  itch;  -  di 
checchessia,  to  have  a  little 
dash  or  tincture  of  a  thing. 

Fizzicarolo,  [pitsikàrò'ló]  see 
Pizzicagnolo. 

Pizzicata,  [pitsikà'tà]  f.  pinch, 
nip;  sugar-plum;  (mus.)  touch. 

Pizzicheria,  [pitsiké'rià]  f.  ar- 
ticles sold  by  cheesemongers. 

Pizzico,  [pi'tsikó]  m.  pinch,  nip, 
pinchful. 

Pizzicore,  [pitsikó're']  m.  itch- 
ing, pricking,  pruriency. 

Pizzicottare,  [pitsikóttà'ré]  v. 
a.  to  pinch. 

Pizzicottata,  [pitsikóttà'tà]  f. 
pinching,  pinch:  touch. 

Pizzicotto,  [pitsikó'tó]  see  Piz- 
zico. 

Pizzo,  [pi'tsó]  TO.  tuft  of  hair 
growing  on  the  chin 

Placabile,  [phikà'bilé]  adj.  pla- 
cable, appeasable. 

Placabilità,  [plàkàbili'ta']  f. 
placability. 

Placabilmente,[plakàbilmcn'té] 
adv.  placidly,  gently 

Placamento,  [plàkàmén'tó]  m. 
appeasing,  atonement. 

Placare,  [plàkà'ré]  v.  a.  to  ap- 
pease, calm,  quiet. 

Placazione,  [plàkatsió'ne']/'.  ap- 
peasing, calming. 
Placebo,    [plàtshé'bó]   m.  com- 
plaisance; cantar -,  to  ploase, 
flatter  {vulgarism  little  uaed). 
Placibilità,[platshlb]lità'J  f.  the 

art  of  pleasing. 
Placidamente,  [plàtshidàmén'- 

te']  adv.  placidly,  quietly. 
Placidezza,  [platshidét'sà]  Pla- 
cidità,  [plàtshidità']  f.  placidi- 
ty,  softness,   mildness,   calm- 
ness. 
Placido,  [plà'tshidó]  adj.  placid, 

mild,  calm. 
Placito,  [plàtshi'te']  f.  a  species 

of  alum. 
Placito,    [plà'tshitó]    m. 
will,  pleasure;  kindness 
Plagiario,    [plàjià'rió]   m.  pla- 
giary. 
Plagio,  [pla'jió]  m.  plagiarism 
Planetario,  [plànétà'rió]    adj 
planetary. 

[plànìmétri'à]  f. 


[plànisfé'rió]    m. 


Planimetria, 

planimetry. 
Planisferio, 

planisphere. 
Plasma,    [plàs'mà]     m.    green 

spotted  gem;  figure  in  clay 
Plasmare,  [plasmà'ré]  &c.,  see 

Formare  &c.  (art. 

Plastica,    [pla'stika]  f.  plastic 
Plasticare,    [plàstikà'ré]  v.  n. 

to  make  earthen  images 


Plastico,  [plas'titshe']  see  Pla- 
stica. 
Plastico,  [plàs'tikó]  adj.  plastic. 
Platanetto  [platan  e't'tójm. small 

plane-tree. 
Platano,  [plà'tànó]  m.  piatane, 
plane-tree. 

Platea ,  [plàtè'à]  /".  area  (of  a 
building):  pit  (of  a  theatre). 
Platiceronte,[plàtitshe'rónte']m. 
a  species  of  large-homed  stag. 
Platino,  [plàti'nó]  m.  platina. 
Platonico,  [plàtó'nikój  ad;.  Pla- 
tonic. 
Platonismo,    [plàtónis'mó]    m. 
Plato's  philosophy. 
Plausìbile,     [plàusi'bilé]     adj. 
worthy  of  applause,  plausible  ; 
specious. 
Plausibilità,     [plausibilità']    /. 

plausibleness;  speciousness. 
Plausibilmente,  [plàwsibilme'u'- 

te']  adv.  plausibly. 
Plauso,  [plàtt'só]  TO.  applause, 

clapping. 
Plaustro,  [plàtt'stró]  m.  chariot, 

cart;  astr.  Charles's  wain. 
Plebaccia,[pléba'tshid]  andPle 
baglia,    [plébàrà]    f.   lowest 
people,  rabble. 
Plebalmente,[plebàlme'n'te']aa'r. 

in  a  vulgar  manner. 
Plebe,  [plé'be']  /.common  peo- 
ple, vulgar. 
Plebeaccio  ,    [plébe'à'tshó]    m. 

vulgar  fellow. 
Plebeaggine,   [ple'beadji'ne]  f. 

a  low  matter. 
Plebeamente  ,     [plebe'àmén'té] 
Plebejamente,    [plebéyàmen'- 
té]a'/r).likeaplebeian,vulgarly. 
Plebeismo,  [plébe'is'mó]  m.  ple- 
beian manner. 
Plebeizzare  ,    [ple'be'itsà're']  v. 

n.  to  use  vulgar  expressions. 
Plebeo,  [plébe''ó]  adj.  plebeian, 
low,  mean. 
Plebiscito,  [ple'bishi'tó]  m.  uni- 
versal suffrage. 
Plejadi,  [plé'yàdi]  /.  pi.  astr. 

pleiads,  pi. 
Plenariamente,  [pie'nàriàme'n'- 

té]  adv.  plenarily,  fully. 
Plenario,  [ple'nà'riój  adj.  plena- 
*ry,  full. 
Plenilunare,  [ple'nilùnà're'j  adj. 

belonging  to  the  full  moon. 
Plenilunio,  [ple'nilù'nió]  to.  full 

moon. 
Plenipotenza ,  [ple'nipótén'dsà] 

f.  absolute  power. 
Plenipotenziario,  [ple'nipóte'n- 

tsià'rió]  m.  plenipotentiary. 
Plenitudine,     [ple'nitù'dine'j  f. 

plenitude,  fulness. 
Pleonasmo,     [ple'ónàs'mó]     to. 
pleonasm. 

Pletora,  [plé'tórà]  f.  med.  ple- 
thora. 
Pletorico,  [ple'tó'rikó]  ..dj.  ple- 
thoric. 


Plettro,  [plé'tró]  m.  poes.  fiddla 

stick. 
Pleura,    [ple'ù'ra]  f.  membrane 
covering  the  internai  cavity  of 
the  chest. 
Pleurisia,    [ple'urisi'a]   f.  med. 
pleurisy. 

Pleurite,  [ple'ùri'te]  and  Pleu- 
ritide,[pléùriti'déj/".  inflamma- 
tion of  the  chest. 
Pliade,  [pli'ade]  /.p/.seePlejadi. 
Plica,    [plilfà]    /.    tablets   for 

keeping  daily  accounts. 
Plico,  [pli'kó]  m.  packet  of  let- 
ters; envelop. 
Plintite,  [plinti'te']  f.  a  sort  of 

alum. 
Plinto,  [plin'tó]  TO.  arch,  plinth. 
Plorare,  [plórà'ré]  r).  n.  to  weep. 
Ploro,  [pló'ró]  see  Pianto. 
Plotone,  [plótó'ne']  m.  a  platoon 

of  soldiers. 
Plumbeo,  [plum'be'ó]  adj.  lead- 
en; heavy. 
Plurale,   [phirà'lé]  adj.  plural, 
many;  -,  to.  or.  plural  number. 
Pluralità,   [pluralità']  Plurali- 
tadfc,  Pluralitate,  /.  plurality, 
majority. 
Pluralizzare,  [pluralitsà're']  v. 
a.  to  make  plural  what  is  gene- 
rally expressed  in  the  singular. 
Pluralmente  [plùràlrae'n'te'jrtdt), 

in  the  plural  number. 
Pluviale ,    [plùvià'lé]    Pluvio  , 

[plù'viój  adj.  pluvial,  raiuy. 
Pneumatico,  [pne'ùmàti'kó]  adj. 

pneumatic. 
Po,  [po']  for  Poco. 
Peana,  [póà'nà]  f.  buzzard. 
Poccioso,  [pótshó'só]  adj.  full- 

breasted;  fat,  plump. 
Poohettino,     [póke'tti'nó]     and 
Pochino,  [pochi'nó]  Pochette, 
[pókét'tó]  adv.  a  little,  very 
little. 

Pochezza,    [pókét'sà]   f.  little- 
ness; scarcity,  need. 
Poco,  [pó'kó]  ad;,  little,  small; 
few;  slender,  thin;  pochi    uo- 
mini, few  men;  -,  adv.  little, 
not  much  ;a-a  -,  little  by  little; 
-  anzi,  not  long  ago,  just  now; 
fra  -,  shortly;  -  stante,  a  little 
while  after,  soon  after;  -,  to. 
little,  small  quantity;  un  -,  a 
little. 
Pocoflla,  [pókófi'là]  /".idle  spin- 
ster, idle  woman. 
Pocolino,  [pókóli'nó]  adv.  very 

little. 
Poculo  ,     [pò'kùló]     TO.    poes. 

draught;    bowl. 
Podagra,  [pódà'grà]  f.  gout. 
Podagrico,  [pódà'grikó]  Poda- 
groso,  [pódàgró'só]  ad;,  gouty. 
Poderaccio,     [póde'rà'tshó]    m. 
bad  land,  bad  farm. 
Poderajo,    [póde'rà'yó]    to.  far- 
mer, bailiff. 
Podere,    [pódo're']    m.   power 
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manor,   farm  ;   a   -  ,  wifh    all 
one's  might. 

Poderetto,  [pódérét'tó]  Foderi- 
no, [póde'ri'nó]  wi.  small  farm. 

Poderone,  [póde'ró'né]  m.  large 
farm. 

Poderosamente,  [póde'rósàme'n'- 
te']  adv.  powerfully,  vigorously. 

Poderoso,  [póde'ró'só]  adj.  pow- 
erful, vigorous, sturdy. 

Poderuzzo,  [pódérù'tsó]  $ee  Po- 
deretto. 

Podestà,  [póde'stà']  Podestade, 
Podestate,  f.  power,  dominion; 
authority. 

Podestà,  [póde"stà]  m.  mag- 
istrate; mayor,  alderman. 

Podesteria,  [póde'ste'ri'a]  f.  of- 
fice or  jurisdiction  of  the  mayor. 

Podestessa,  [pódéste's'sa]  f.  wife 
of  the  magistrate  or  governor. 

Poema,  [póé'mà]  m.  poem. 

Poemessa,  [póe'me's'sà]  f.  a  had 
poem. 

Poemetto,  [póémeVtó]  m.  short 
poem. 

Poemizzare,  [póe'mitsà're']  v.  n. 
to  poetise. 

Poesia,  [póe'si'a]  /".poetryjpoesy. 

Poesiola,  [póe'sió'là]  /.  a  .short 
poetical  composition 

Poeta,  [póè'tà]  m.  poet. 

Poetacelo,  [póétà'tshó]  m. paltry 
poet,  rhymster. 

Poetana,  [póe'tà'na]  f.  poetess, 
female  rhymer  (little  used). 

Poetante,  [póe'tàn'té]  m.  would- 
he  poet. 

Poetare,  [póe'tà're']  v.n.  to  write 
poetry,  compose  poems  ;  Poe- 
tarsi, v.  r.  to  hocome  laureate. 
Poetastro,  [póe'là'stró]  m.  poet- 
aster, rhymster. 
poeteggiare,  [póe'te'djà're']  v.  n. 
to  poetize. 

Poetesco,  [póe'tés'kó]  adj.  poet- 
ical. 
Poetessa,  [póe'te's'sà]  f.  poetess. 
Poetevole,[póe'tévó'lé]  adj.  poet- 
ical. 
Poetevolmente,  [póe'te'vólme'n'- 

te']  adv.  poetically. 
Poetica,  [póé'tika]  f.  poetry. 
Poeticamente,  [póétikàme'n'te'] 

adv.  poetically. 
Poeticheria,  [póe'tike'ri'àl  f.  po- 
etical turn,  poetical  style. 
Poetico,  [póé'tikó]  adj.  poetical, 
poetic;  -  ,  m.  poet  ;   professor 
of  poetry. 
Poetino,  [póe'ti'nójm. little  poet. 
Poetizzare  ,    [póétidsà're']    see 
Poeteggiare. 
Poetone,   [póe'tó'ne']    m.    great 
poet. 
Poetonzolo,   [póe'tóndsó'ló]   m. 

a  sorry  poet. 
Poetria,  [póétri'a]  see  Poetica. 
Poetuzzo,  [póe'tu'tsó]  m.  paltry 

poet,  poetaster. 
Poffare,  [póffà'ré]  int.  woudor- 


il  mondo  Ì  good 


fui!  -  il  cielo  I 

Heavens! 
Poggerello,  [pódje'ré'lól  Pogget- 

tino,    [pódjétti'nó]   Poggetto, 

[pódjét'tó]  m.  little  hill. 
Poggia,  [pó'dja]    f.  mar.  star- 
board-rope (of  the  mainsail)  ; 

starboard-side. 
Poggiare  ,    [pódja're']    v.  n.  to 

mount,    ascend,    rise;  mar.  to 

steer  before    the    wind;  Pog- 
giarsi, V.  r.  to  lean  upon. 
Poggio,  [pó'djó]  m.  hill,  little 

hill;  ascent. 
Poggiolino,  [pódjóli'nó]  m. little 

hill,  knoll. 
Pogginolo,   [pódjó'ló]    m.  long 

balcony,  verandah;  balustrade, 

parapet. 
Poh!  [poh!]  inter,  expressive  of 

contempt  &c. 
Pol,  [po'i]  adt).  then, after;  since, 
as,  then;  di  -,  afterwards;  in  -, 
excepted,  unless  ;  po'  -,  in  short, 
to  conclude  ;  d'  allora  in  -  , 
thenceforward. 

Poiché,  [póikè']  adv.  &  conj. 
since;  considering  that,  in  as 
much  as  ,  seeing;  -  vi  piace 
così,  since  you  will  have  it  so. 

Pojana,  [póyà'nà]  f.  a  species  of 
hawk. 

Pol  a,  [pó'là]  f.  crow,  daw. 

Polacca,  [pólàk'kà]  f.  polacre 
(vessel  used  in  the  Mediterra- 
nean). 

Polare,  [pólà'ré]  adj.  polar. 

Poledrino  ,  [póle'dri'nó]  m. 
young  colt,  young  foal. 

Poledro,  fpólé'dró]  m.  colt,  foal. 

Poledruccio,  [póle'drù'tshó]  see 
Poledrino. 

Poleggio,  [póle"djó]  m.  hot.  pen 
ny-royal. 

Polemica,  [pólé'mikà]  f.  polem- 
ics, pi. 

Polemico,  [pólè'mikó]  adj.  po- 
lemical. 

Polomonia,  [pólómó'mà]  f.  hot. 
valerian. 

Polenta,  [pólén'ta]  f.  chestnut- 
flour  pudding,  hominy. 

Poliantea,  [póliànté'à]  f.  alpha- 
betical collection  of  pieces  , 
fragments  &c. 

Poliarchia,  [póliàrki'à]  f.  poly- 
archy. 

Poliarchico ,  [póliàr'kikó]  adj. 
appertaining  to  polyarchy. 

Polìgamia,[póligàmi'à]  /.polyg- 
amy. 

Poligamo,  [póli'gàmó]  m.polig- 
amist. 

Poliginia,  [póliji'nià]  f.  a  class 
of  plants  producing  hermaphro- 
dite flowers. 

Poliglotte, [póligló'tó]  ad;. poly- 
glot, written  in  several  tongues. 

Poligono,  [póli'gónó]  adj.  poly- 
gonal ;  -  ,  m.  bot.  knotgrass  ; 
jeom.  polygon. 


Poligrafia,   [póligrà'fià]   f.  the 

art  of  writing  in  ciphers. 
Poligrafo,  [póli'gràfo]m.teacher 

of  writing  in  ciphers. 
Polimentario  ,    [pólirae'ntarió] 
m.  narrow-mouthed  vase. 
Polio,  [pó'lió]  m.  bot.  poliura. 
Polipetalo,  [pólipé'tàló] adj.  bot. 

of  many  petals. 
Polipo,  [pó'lipó]  m.  polypus. 
Polipodio  ,  [pólipó'dió]  m.  bot. 
polypody. 

Polire,  [póli're'j  see  Pulire. 
Polisillabo,    fpólisiriàbó]    adj. 
of  many  syllables;  -,  m.  poli- 
syllable. 

Politamente,  [pólitàmén'te']  ice 
Pulitamente. 
Politecnico,  [pólite'cni'kó]  adj. 

polytechnic. 
Politeismo,  [pólitéis'mó]  m.  po- 
lytheism. 
Politeista,  [pólite'i'stà]  m.  poly- 

theist. 
Politeistico,  [pólite'isti'kó]  adj. 

belonging  to  polytheism. 
Politezza,   [pólitét'sà]  see  Pu- 
litezza. 
Politica,  [póli'tika]  f.  politics, 

pl\  policy;  finesse. 
Politicamente,  [pólitikàlme'n'- 

te']  adv.  politically,  artfully. 
Politicastro,   [pólitikà'stró]  m. 

foolish  politician. 
Politico,  [póli'tikó]  adj.  politic- 
al;   crafty;   -,   m.  politician, 

statesman. 
Politicone,  [pólitikó'ne']m. great 

politician,  great  statesman. 
Polito,  [póli'tó]   adj.  polished; 

clean,  neat. 
Politrico,    [póli'trikó]    m.  bot. 

maiden-hair. 
Politropo,  [póli'trópó]  adj.  fond 

of  traveling  abroad. 
Polizia,  [póli'tsià]  f.  police. 
Polizza,  [póli'tsà]  f.  note,  bill  ; 

ticket;  lottery-ticket;  invoice. 
Polizzetta,  [pólitse't'tà]  Poliz- 

zina,  [pólitsi'nà]  f.  Polizzino, 

[pólitsi'nój  m.  little  note,  little 

bill. 
Polizzotto,  [pólitsó'tó]  wi.  large 

bill. 

Polla,  [pól'la]  f.  spring  of  water. 
Pollajo,  [póUà'yó]  m.  hen-roost, 

coop,  poultry-yard;  star  bene 

a  -,  to  be  at  one's  ease;  andar 

a  -,  to  go  to  sleep. 
Pollajolo,  [póllàyó'ló]  see  Pol- 

lajuolo. 
Poilajone,  [póllàyó'né]  m.  large 

roost,  large  poultry-yard. 
Pollajuolo,  [póliajó'ló]  m.  poul- 
terer, poultryman;  huckster. 
Pollame,  [póUà'me'J  m.  poultry, 

fowls,  pi. 
Pollanca,  [póUàn'kà]  f.  young 

turkey. 
PoUanchetta,   [pollanke't'ta]  /♦ 

very  young  turkey. 


POLLARE. 


-  331  - 


POMPATICO. 


Pollare,  [póna'réj  v.  n.to  pul- 
lulate, bud  forth  (little  used). 
Follastra ,    [póllà'stra]    f.    fat 

puUot. 
Pollastraccio,    [póllastrà'tslió] 

$ee  Pollastione. 
Pollastrello,    [póllastré'ló]    m. 

little  pullet,  little  chicken. 
PoUastriere,  [póUastrié'ré]  m 
poultryiTian. 

PoUastrina,     [póllàstri'nà]     f. 

young  fowl,  young  fat  chicken. 

Pollastrino,    [póUastri'nó]    m. 

young  fat  chicken. 

Pollastro,  [póllà'stró]  m.  fowl, 

chicken. 
Pollastronaccio,    [póllastrónà'- 
tshó]  m.  had  fowl;  great  fool. 
Pollastrone,    [póllàstró'ne]    m. 
largo  fowl,  large  chicken;  sim- 
pleton. 
Pollehbro,  [póllé'hró]   m.   sim- 
pleton, blockhead  {vulgarism). 
Polleria,  [pólléri'à]  f.  poultry- 
market;  poulterer's  shop. 
FoUezzola,  [póllè'tsóld]  f.  top 

of  a  sprout. 
Pollice,    [pó'litshe']  m.  thumb; 

big  toe;  inch. 
Pollina,  [perlina]  f.  hen-dung, 

fowl's  dung. 
Pollinaro,  [póllinà'ró]  see  Pol- 
lajuolo. 
Polline,  [pól'line']  in.  icf.,  pollen. 
PoUinella ,     [póllineTla]    f.    a 

small  inflammatory  tumor. 
Pollino,  [póUi'nó]  m.  hen-louse; 

marshy  land. 
Polio,  [pól'ló]  m.  fowl,  chicken, 

pullet;  -  d'  India,  turkey. 
Polloncello,    [póllóntshé'ló]  m 

tender  shoot,  sucker. 
Pollone,  [pólló'nè]    m.   sprout, 

sucker,  off-set. 
Polloneto,  [póllóne'tó]  m.  a  kind 
of  nursery  ground  for  the  pro- 
duction of  young  plants. 
Pollute,  [póllù'tó]  adj.  pollut- 
ed; de  tiled. 
Polluzione,  f  jjóllùtsió'ne']  /.  pol- 
:      lution;  defilement. 

Polmonare,    [pólraónà're']    adj. 

pulmonary. 
Polmonaria,    [pólmónà'rià]    f. 

hot.,  lung-wort. 
Polmoncello,[pólmóntshé'ló]m. 
small  lungs,  pi. 
Polmone,  [polmó'ne']  m.  lungs, 

pi. 
Polmonia,    [pólmóni'à]   f.  pul- 
monary   consumption  ;    wast- 
ing. 
Polo,  [pó'ló]  m.  pole. 
Polpa,  [pól'pa]   f.  pulp,  fleshy 

part;  calf  of  the  leg. 
Polpaccio,  [pólpà'tsiió]  m.  calf 

of  the  leg. 
Polpacciuto,  [pólpatshiVtó]  adj 

pulpous,  fleshy;  plump. 
Polpastrello,   [pólpastré'ló]  m 
fleshy  end  of  the  finger. 


Polpetta,  [pólpét'tà]  f.  forced- 
meat  ball  ;  sausage. 
Polpo ,     [pól'pó]     m.    polypus 
(fish). 
Polposo,  [pólpó'só]  adj.  pulpous, 

brawny. 
Polputamente,  [pólpùtàme'n'te'] 
adv.  with  much  flesh. 
Polputello ,     [pólputé'ló]     adj. 
somewhat  pulpous. 
Polputo,  [pólpù'tó]  adj.  pulpous, 

fleshy,  brawny;  substantial. 
Polseggiamento,[pólsédjàmén'- 
tó]  m.  beating  of  the  pulse. 
Polsino,    [pólsi'nó]    m.    wrist- 
band. 
Polsista,  [pólsi'sta]  m.  a  skilful 

feeler  of  the  pulse. 
Polso,  [pól'só]  m.  pulse,  pulsa- 
tion;   strength,  vigor;  tastar 
il  -  ad  uno,  to  feel  a  person's 
pulse. 
Poltiglia,  [pólti'l'a]  A  flummery, 
pap,  mud,  meal-pudding. 
Poltiglioso  ,     [póltil'ó'só]    adj. 
muddy,  slimy. 
Poltra,  [pól'trà] /".leg. 
Poltracchiello,    [póltràkkiè'ló] 
Poltracchino  ,    [póltràkki'nó] 
m.  young  foal. 
Poltracchio ,    [póltràk'kió]    m. 

colt,  foal. 
Poltrire,  [póltri're']  «.  a.  to  lie 
in  bed  lazily,  enact  the  sloth. 
Poltro,  [pól'tró]  adj,  idle,  lazy, 

slothful. 
Poltrona,  [póltró'nà]  f.  an  easy 

chair. 
Poltronaccio,  fpoltronatsho]  m. 

great  lazy  fellow. 
Poltroncollo  ,    [póltróntshè'ló] 

little  idle  fellow. 
Poltroncione,    [póltróntshó'ne'] 

m.  great  idle  fellow. 
Poltrone ,  [póltró'né]  m.  slug- 
gard, poltroon. 
Poltroneggiare,    [póltróne'djà'- 
ré]  V.  n.  to  lead  an  idle  life, 
loiter. 

Poltroneria ,    [póltróne'ri'à]    f. 
idleness,  cowardice. 
Poltronescamente,   [póltróne's- 
kamén'te']  adv.  lazily,  coward- 

Poltronesco,  [póltrones'ko]  ad], 
lazy,  indolent,  cowardly. 

Poltronia,  [póltróni'à]  see  Pol- 
troneria. 

Poltroniere,  [póltrónié're']  Pol- 
troniero,  [póltrónié'ró]  m.  idle 
fellow,  sluggard. 

Poltruccio,  [póltrù'tshó]  m.  colt, 
foal  (little  used). 

Polve,  [pól've']  /.  poes.,  dust, 
powder. 

Polveraccio,  [pólve'rà'tshó]  m. 
sheep's  dung. 

Polvere ,  [pól've're']  f.  dust , 
powder  ;  gun-powder  ;  gettare 
la  -  negli  occhi  ad  alcuno,  to 

■  throw  dust  in  a  person's  eyes. 


Polverezzare,  [pólve're'dsà're']  e. 
a.  to  pulverize. 
Polveriera,  [pólve'riè'rà] /'.pow- 
der-mill; powder-magazine. 
Polverino,  [pólve'ri'nój  m.  sand- 
box, powder-box  ;  priming- 
powder. 

Polverio,  [pólve'ri'ó]  m.  whirl- 
wind of  dust. 
Polverista,  [pólve'ri'stà]»n. gun- 
powder-maker. 
Polverizzabile,  [pólve'ridsà'bilé] 

adj.  reducible  to  dust. 
Polverizzamento,    [pólve'ridsà- 

me'n'tó]  m.  pulverizing. 
Polverizzare,  [pólvéridsà're']  v. 
a.  to  pulverize. 
Polverizzatore,  [pólve'ridsàtó'- 

rè]  m.  pulveriser,  grinder. 
Polverizzazione,  [poi  véridsàt.si- 
ó'né]   /".   pulverization,  grind- 
ing- 

Polverìzzevole,   [pólve'ridsé'vó- 

lé]  adj.  reducible  to  powder. 

Polveroso,  [pólve'ró'só]  adj.  full 

of  dust,  dusty. 
Polveruzza,  [poi ve'ru'tsa] /".very 

fine  powder. 
Polviglio ,    [pólvi'l'ó]    Tji.    fine 

dust,  small  dust. 
Pomario,    [pómà'rió]    see   Po- 
meto. 
Pomata,  [pómà'ta]  f.  pomatum 
Pomato,  [pómà'tó]   adj.  full  of 

apple-trees,  full  of  apples. 
Pome,  [po'me]  see  Pomo. 
Pomella,    [pómé'là]    f.    apple- 
color. 
Pomellato ,     [póme'Uà'tó]     adj. 
dapple,  dapple-grey;    spotted, 
variegated. 
Pomello,    [pómé'ló]    m.    small 

apple;  pimple. 
Pometo,  [póme''tó]    m.   orchard 

of  apple-trees. 
Pomfolige,[pómfóli'jé]/".(chym.) 

tutty,  spodium. 
Pomice,  [pó'mitshé]  f.  pumice- 
stone. 
Pomiciare,  [pómitshà'ré]  v.  a 

to  rub  with  pumice-stone. 
Pomidoro,  [pómidó'ró]  m.  love- 
apple. 
Pomiere,   [pómié're']   Pomiero, 

[pómié'ró]  see  Pometo. 
Pomifero,   [pómi'féró]  adj.  po- 

miforous,  fruit-bearing. 
Porno,  [pò'mój  m.  {pomi,  poma, 
pi.)  apple;  pommel;  hilt; 
-  d'  AdamOy  Adam's  apple  ;  - 
cotogno,  quince  ;  -  di  terra,  po- 
tato. 
Pomogranato ,    [pómógrànà'tó] 

m.  pomegranate. 
Pomoso,  [pómó'só]  adj.  loaded 

with  apples. 
Pompa,  [pÒra'pa]  /".  pomp,  osten- 
tation, show. 
Pompare,  [pómpa're']  see  Pom- 
peggiare. 
Pompatico,    [pómpàti'kó]    tmi 
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Pompeggiante,  [pórapedjan'tej 
adj.  pompous,  ostentatious. 

Pompeggiare,  [pómpédjà'ré]  v. 
n.  to  make  a  show,  boast,  pa- 
rade, flaunt. 

Pomposamente,  [pómpósàme'n'- 
té]  aclv.  pompously. 

Pomposità,  [pomposità']  Pom- 
positade,  Pompositate,  /'.pom- 
posity, ostentation. 

Pomposo,  [pórapó'só]  adj.  pom- 
pous, ostentatious. 

Ponderare,  [pónde'rà're']  v.  a. 
&  n.  to  ponder,  poise,  weigh  ; 
consider. 

Ponderatamente ,  [pónde'ràtà- 
mén'té]  adv.  maturely;  delib- 
erately. 

Ponderatore,  [pónde'ràtó're']  m. 
ponderer,  thinker. 

Ponderazione,  [pónde'ràtsió'ne'] 
f.  weighing;  consideration. 

Ponderosità,  [ponderosità']  /. 
weight,  heaviness;  gravity. 

Ponderoso  ,  [póndéró'só]  adj. 
ponderous,  weighty,  heavy; 
massive;  powerful. 

Pondi,  [pón'di]  m.  pi.,  bloody 
flux. 

Pondo,  [pón'dó]  m.  weight,  load; 
importance,  moment. 

Ponente ,  [pónén'té]  m.  west, 
Occident;  west-wind. 

Ponentecello,  [póne'nte'tshé'ló] 
m.  gentle  west-wind. 

Ponere,  [pó'néré]  v.  a.  see 
Porre. 

Poniamochè,  [póniàmó'ké]  conj. 
although,  nevertheless. 

Ponimento,  [pónimén'tó]  m. 
placing,  putting. 

Ponitore,  [pónitó're']  m.  placer, 
putter;  planter.  (color. 

Ponsò,    [pón'só]    m.    deep-red 

Pontare,  [póntà'réj  v.  a.  to 
thrust;  point. 

Ponte,  [pón'té]  m.  bridge,  scaf- 
folding; (mor.)  deck;  fig.  sus- 
pense; -  levatoio,  draw-bridge; 
(rail.)  -  di  sopra,  culvert. 

Pontefice,  [pónté'fitshé]  m.  pon- 
tiif,  high-priest. 

Ponticello,  [póntitshéló]  m. 
little  bridge;  trestle. 

Pontificale,  [póntifikà'lé]  adj. 
pontiiìcal. 

Pontificalmente ,  [póntifikàl- 
mén'té]  adv.  in  a  pontificai 
manner. 

Pontificato,  [póntifika'tó]  m. 
pontificate,  popedom. 

Pontificio,  [póntifi'tshó]  adj. 
pontificial. 

Ponto,  [pon'tó]  T»i.  pocs.,  sea, 
ocean,  deep. 

Pontone,  [póntó'ne']  m.  pontoon, 
ferry-boat. 

Pontura,  [póntù'rà]  see  Pun- 
tura. 

Ponzamento,  [pontsamén'tó]  m. 
effort,  throe,  straggle. 


Ponzare,    [póntsà're']    v.   a,   to 

make  an  effort,  strain,  labor. 
Ponzatura ,     [póntsàtù'rà]     f. 

struggling,  straining. 
Poplite,  [popli'te']  m.  ham,  hind 

part  of  the  knee. 

Popolaccio,    [pópóla'tshó]    and 

Popolaglia,[popóla'ra]m.  pop- 
ulace, mob. 

Popolano,  [pópólà'nó]  m.  pa- 
rishioner, inhabitant  of  a  vil- 
lage. 

Popolare,  [pópólà're'j  adj.  pop- 
ular, vulgar,  common;  low. 

Popolare,  [pópólà're']  v.  a.  to 
people. 

Popolarescamente,  [pópólare's- 
kamén'te']  adv.  vulgarly,  com- 
monly. 

Popolaresco,  [pópólàre's'kó]  adj. 
of  the  people,  popular. 

Popolarità,  [popolarità']  Popo- 
laritade,  Popolaritate,  f.  pop- 
ularity. 

Popolarmente,  [pópólarme'n'te'] 
adv.  popularly. 

Popolato,  [pópólà'tó]  adj.  peo- 
pled, populous. 

Popolatore,  [pópólàtó're']  m.  he 
that  peoples. 

Popolazione,  [pópólàtsió'né]  f. 
population,  inhabitants,  pi. 

Popolazzo,  [pópólà'tsó]  m.  com- 
mon people. 

Popolesco,  [pópóle's'kó]ad;.  pop- 
ular, frequented. 

Popolezza,  [pópóle't'sà]  f.  igno- 
bility,  meanness  (little  used). 

Popolo,  [pó'póló]  m.  people,  na- 
tion; common  people;  multitude, 
mass,  quantity. 

Popoloso,  [pópóló'só]  adj.  pop- 
ulous, (bed. 

Poponaja,  [pópónà'yà]  f.  melon- 

Poponajo,  [pópónà'yó]  m.  a  mel- 
on-vendor ;  melon-bed. 

Poponcino ,  [pópóntshi'nó]  m. 
small  melon. 

Popone,  [pópó'ne']  m.  melon. 

Poponella,  [pópóneTla]  and  Po- 
ponessa,[pópóne's'sà]  f.  a  taste- 
less melon. 

Poppa ,  [póp'pà]  f.  Avoman's 
breast,  teat,  pap  ;  poop  (of  a 
vessel). 

Poppacela,  [póppà'tshà]  f.  large 
flabby  breast. 

Poppajone ,  [póppàyó'ne']  m. 
fruitless  branch  of  a  vine. 

Poppare,  [póppà'ré]  v.  a.  to  suck, 
drain. 

Poppatojo  ,  [póppató'yó]  m. 
nipple-glass,  sucker. 

Poppatola,  [póppà'tólà]  f.  doll, 
puppet. 

Poppatore,  [póppàtó'ré]m.  child 
that  sucks. 

Poppelliiia,[póppe'lli'nà] /".small 
breast. 

Poppese,  [póppe"sc']  ai.slu'onds 
(of  a  ship),  pi. 


Popputo,   [póppù'tó]    adj.   with 

full  breasts.  (loso. 

Populato,  [pópulà'tó]  see  Popo- 

Popaleo,  [pópù'le'o]  adj.  of  the 

poplar,  of  poplar-trees. 
Populeone ,   [pópùléó'ne']  m.   a 

kind  of  emollient  ointment. 
Populo,  [pópù'ló]  see  Popolo. 
Populoso,  [pópùló'só]  see  Popo- 
loso. 
Porare,  [pórà're']  v.  n.  to  pass 

through  the  pores,  permeate. 
Porca,  [pór'ka]  /.  ridge  (between 

furrows);  sow. 
Porcaccio,  [pórkà'tshó]  m.  nasty 

sloven. 
Porcajo,     [pórkà'yó]     Porcaro, 

[pórkà'ró]  m.  swine-herd;  keeper 

of  hogs. 
Porcamente,  fpórkàme'n'te']  adv. 

dirtily,  filthily. 
Porcastro,  [pórkà'stró]  m. young 

porker,  porkling. 
Porcella,  [pórtshé'là]  /.  young 

sow,  little  sow. 
Porcellana,    [pórtshéllà'na]    f. 

porcelain,  china;  purslain. 
Porcelletta,   [pórtshéllét'tà]  /. 

little  sow;  small  sturgeon. 
Porcelletto,[pórtshellét'tò]Por. 

Cellino,  [pórtshélli'nó]  m.  suck- 
ing pig;  guinea-pig. 
Porcello,    [pórtshé'ló]    m.   hog, 

pig,  swine. 
Porcellotto,   [pórtshélló'tó]  rh, 

large  hog. 
Porcheggiare,  [pórke'djà're']  v, 

n.  to  behave  like  a  hog. 
Porchereccia,  [pórke'ré'tsha]  /. 

a  pig-stye. 
Porchereccio  ,      [pórke're"tshó] 

adj.  of  or  for  hogs  ;  swinish  ; 

spiede  -,  m.  boar-spear. 
Porcheria,  [pórke'ri'à]  f.  nasti- 

ness,  filth. 
Porchetta,   [pórke't'tà]   /.  Por- 

chotto,    [pórke't'tó]    m.    little 

pig,  sucking  pig. 
Porchettame,  [pórke'ttà'me']  m 

a  herd  of  young  pigs. 
Porcile,  [pórtshi'lé]  m.  pig-sty; 

nasty  place. 
Porcinaglia,    [pórtsliinàTà]    f. 

behaving   as   a  pig,  speaking 

filthily. 
Porcino,  [pórtshi'nó]  adj.  of  a 

hog;  filthy. 
Porcinoso,    [pórtsMnó'só]  adj. 

piggish,  filthy. 
Porco,    [pòr'kó]    m.   hog,   pig, 

swine;     sea-hog;    -    spinoso, 

porcupine;  far  l'  occhio  del  -, 

to  cast  a  sheep's  eye  at  one. 
Porcone,    [pórkó'né]   m.  large 

hog;  great  nasty  fellow. 
Poretto,    [pórét'tó]    m.    small 

pore. 
Porfido,  [pòr'fidó]  m.  porphyry. 
Porfirogenito,    [pórfirójè'nitó] 

adj.  born  in  purple,   of  noble 

uirth. 
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Porgere,  [pór'jéré]  v.  a.  irr. 
{porsi  ;  porto)  to  prosent,  oiFer, 
reach,  hold  out,  give;  help  to; 
-credenza,  to  give  credit;  - 
orecchi,  to  give  ear,  lend  an 
ear  ;  Porgersi,  v.  r.  to  pre- 
sent one's  self. 

Porgimento,  [pórjime'n'tó]  m. 
presenting,  giving. 

porisma,  [póri'smà]  m.  corol- 
lary. 

Poro,  [pó'ró]  m.  pore. 

Porosità,  [porosità']  Porosita- 
de,  Porositate,  f.  porosity. 

Poroso,  [póró'só]  adj.  porous, 
full  of  pores. 

Porpora,  [pór'pórà]  f.  purple- 
color;  purple-cloth. 

Porporato ,  [pórpóra'tó]  adj 
clothed  in  purple;  -,  m.  a  car- 
dinal. 

Porporeggiare,  [pórpórédjà'ré] 
V.  n.  to  incline  to  purple. 

Porporina,  [pórpón'nà]  f.  a 
beautiful  red  color. 

Porporino  ,     [pórpóri'nó]     adj. 
purple,  of  purplo-color. 
iPorporo,  [pór'póró]  m.  purple. 

Porraceo,  [pórrà'tshéó]  adj.  por- 
racoous;  greenish. 

Porracina,  [pórràtshi'na]/".  lung- 
wort. 

Porrandello  ,  [pórràndèlój  m. 
wild  leek. 

Porrata,  [pórra'tà]  /.  leek-soup, 
leek-pottage. 

Porre,  [pór'ré]  v.  a.  irr.  (pon- 
go, pone  &c.;posi  ;  posto)  to  put, 
place;  order;  -  in  bando,  to 
banish  ;  -  cagione,  to  charge 
,  with,blamo;- in  corta,  to  write 
down;  -  it  caso,  to  suppose:  - 
cura,  to  take  care  of,  mind;  - 
in  effetto,  to  carry  into  effect, 
execute;  -  fine,  to  finish,  make 
an  end;  -  in  luce,  to  publish; 

-  mente,  to  mind,  take  heed;  - 
la  mira,  to  aim  at;  -  in  obblio, 
to  forgot;  -  in  opera,  to  set  up; 

-  in  ordine,  to  set  in  order, 
prepare; -ai  sole,  to  destroy, 
demolish  ;  -studio,  to  take  heed; 

-  in  vendita,  to  expose  for  sale; 

-  in  volta,  to  rout;  PoKSi,  v.r. 
to  set  one's  self;  -  con  alcuno, 
to  engage  in  anyone's  service; 

-  a  cammino,  to  set  out  on  one's 
journey;  -  in  cuore,  to  resolve; 

-  a  tetto,  to  go  to  bod;  -  a  se- 
dere, to  sit  down. 

Porrina,  [pórri'nà]  /".small  leek; 
wart. 

Porro,  fpò'rólm. leek;  wart,  ex- 
crescence ;  predicare  a'  porri, 
to  preach  to  the  deaf,  speak  to 
the  walls. 

Porta,  [porta]  see  Facchino. 

Porta,  [pór'ta]  f.  door,  gate, 
entry;  -  di  città,  city-gate. 

Portabile,  [porta  bile]  «(/;.  port- 
able. 


Portacappe,    [pórtakàp'pe']    m. 

portmanteau,  travelling  bag. 
Portacappello,  [pórtàkàppé'ló] 

m.  hat-box,  hat-case. 
Portafasci,     [pórtàfà'shi]      m. 

porter. 
Portafiaschi ,  [pórtàfiàs'ki]  m. 

hamper,  basket. 
Portafogli,  [pórtàfó'ri]jn.  pock- 
et-book, portfolio,  letter-caso. 
Portalettere,  [pórtàlèt'te're']  m. 

letter-carrier,  postman. 
Portamantello,  [pórtàmànté'ló] 

m.  portmanteau;  carpet-bag. 
Portamento,    [pórtàme'n'tó]  m. 

carrying;  bearing;  look,  mien, 

behaviour,  address,  manner. 
Portamorso,    [pórtàmór'só]  m 

port-mouth,  bit-strap. 

Portantina  ,  [pórtànti'nà]  f. 
sedan-chair. 

Portantino,  [pórtanti'nó]  m. 
chairman,  porter,  bearer. 

Portapenna,  [pórtàpè'na]  /.  pen- 
holder. 

Portare  ,  [pórta're']  v.  a.  to 
carry,  take,  bring,  bear,  wear  ; 
bring  forth,  yield,  produco  ; 
allege;  induce;  excite;  patro- 
nize ;  -  ^TMno,  to  wear  mourning: 
-ica/zoni,  to  wear  the  breeches; 
-credenza,  to  believe;  - /'uoco, 
to  pick  a  quarrel;  -  in  pace,  to 
bear  patiently;  -  pericolo,  to 
hazard ,  run  in  danger  ;  -  la 
spesa,  to  be  worth  the  trouble; 
PouTAUsi,  V.  r.  to  behave  one's 
self. 

Portareca  ,  [pórtàre"kà]  and 
Portarecchia,  [pórtàré'kkià] 
wi.  porter. 

Portastanghe,  [pórtàstàn'ghe'] 
wi.  strap  for  supporting  the 
shafts  of  a  gig. 

Portata,  [pórtà'tà]  f.  reach  of 
a  cannon; calibre;  quality, con- 
dition ;  ability,  capacity  ;  course 
at  table  ;  mar.  burden  ;  \uori 
deiia-,  beyond  a  person's  reach. 

Portatile,  [pórtà'tilé]  adj.  port- 
able; tolerable. 

Pot  iativo,  [pórtàti'vó]  adj.  ca- 
pf  )le  of  bearing. 

Po  iato,  [pórtà'tó]  m.  brood  ; 
litter;  design. 

Portatore,  [pórtàtó're']  m.  Por- 
tatrice, [pórtàtri'tshé] /".porter, 
bearer,  carrier;  sufferer. 

Portatura,  [pórtàtù'ra]  /.  car- 
riage: clothes,  fashion. 

Portavento ,  [pórtavén'tó]  m. 
b'.asting  pipe. 

Portella,  [pórté'là]  /.  Portello, 
[pórté'ló]  m. little  door,  postern. 

Portendore,  [pórtén'de're']  v.  a. 
irr.  (see  Tendere)  to  portend, 
foretoken. 

Portento,  [pórtèn'tó]  m.  portent, 
prodigy. 

Portentoso,  [pórte'ntó'só]  adj. 
portentous,  prodigious. 


Porteria,  [pórté'rià]  f.  a  species 
of  lodge  placed  at  the  gates  of 
some  convents. 
Portevole,  [pórte"vóle']  adj.  tol- 
erable, .supportable. 
Perticale,  [pórtikà'le']  m.  por- 
tico. 
Porticciuola,  [pórtitshó'là]  Por- 
ticella,  [pórtitshé'là]  f.  small 
gate,  postern,  wicket. 
Portichetto,    [pórtike't'tó]    ni. 

small  porch,  vestibule. 
Portico,    [pór'tikó]    m.  porch, 

portico;  vestibule. 
Portiera,    [pórtié'rà]    /.    door- 
curtain;  coach-door;  portress. 
Portiere ,  [pórtiè'ré]    m.  door- 
keeper, porter,  usher. 
Portinajo ,  [pórtinà'yó]  Porti- 
naro,   [pórtinà'ró]    m.    door- 
keeper, porter. 
Porto,  [pór'tó]  m.  port,  haven, 

harbour;  carriage. 
Portolano,  [pórtólà'nó]  m.  pilot; 
house-porter,    door-keeper;    a 
book  descriptive    of    ports  or 
harbours. 
Portolatto,  [pórtólàftó]  m,  fore- 
rower,  strokesman;  stroke-oar. 
Portonajo,  [pórtónà'yó]  m.  see 
Portinajo. 
Portone,    [pórtó'ne']    m.    gate, 

great  door  ;  coach-gate. 
Portorio  ,  [pórtó'rió]  m.  port- 
dues,  (slain. 
Portulaca,  [pórtùlà'kà]  /.  pur- 
Portulano,  [pórtùlà'nó]  see  Por- 
tolano. 
Portuoso, [pórtùó'só]  adj.having 
harbours  (said  of  a  country). 
Porzana,  [pórtsà'nà]  f.  a  kind 

of  marsh-hen. 
Porzioncella,  [pórtsióntshé'là] 

f.  small  portion. 
Porzione,  [pórtsió'ne']  f.  portion, 
share;  lot. 
Posa,    [pó'sà]  f.  repose,  quiet; 

suspension,  pauso. 
Pesamento,  [pósamén'tó]  m. re- 
posing, repose. 
Posanza,  [pósàn'dsà]  see  Posa. 
Posa-piano  ,     [pósàpià'nó]     m. 
ticket    on    cases,    trunks    &e. 
containing   brittle   ware,   said 
also  of  one  who  walks  gingerly. 
Posare,   [pósà'ré]   v.  a.  to  set 
down, lay  down;  repose  (troops); 
rest;  Posarsi,  V.  r.  to  repose, 
take  breath. 
Posata,  [pósà'tà]  /.  pause,  rest; 

cover  (knife,  fork  and  spoon). 

Posatamente ,     [pósàtdme'ii'te'] 

adv.  softly, gently, self-coUect- 

edly. 

Posatezza,  [pósàte't'sà]  /.  self- 

collectedness  ,     tranquillity  , 

quiet. 

Posato,    [pósà'tó]    adj.   sedate, 

self-collected,  staid,  modest. 
Posatojo,  [pósàtó'yó]  m.  percl^ 
I  (in  a  cage). 
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Posatuccia ,  [pósatù'tshà]  f. 
short  pause,  short  stop. 

Posatura,  [pósatù'rà]/'.sediment, 
dregs,  jtl. 

Posca ,  [pós'kà]  /.  a  piece  of 
cloth  dipped  in  vinegar  and 
water. 

Poscia,  [pó'shà]  adv .  after,  after- 
wards. 

Posciache,  [póshàkè']  adv.  & 
conj. since,  since  that,  although. 

Poscritta,  [poskrit'ta]  f.  Po- 
scritto, [póskrit'tó]  m.  post- 
script. 

Posdomane,  [pósdóma  ne']  Pos- 
domani, [pósdóma'ni]  m.  day 
after  to-morrow. 

Posevole,  [póse'vóle'J  adj.  capa- 
ble of  repose. 

Positìvamente,[pósitivàme'n'te'j 
a'Iv.  positively,  certainly. 

Positivo,  [pósiti'vól  adj.  pos- 
itive, real  ;  modest  in  attire  &c, 

Positura,  [pósitù'rà]  f.  posture, 
situation. 

Posizione,  [pósitsió'ne']  f.  posi 
tion,  situation;  proposition. 

Posola,  [pó'sólà]  f.  crupper  (of 
a  horse). 

Posolatura,  [pósólàtù'rà]  Poso 
liera,  [pósólié'rà]  /".  crupper. 

Posolino,  [pósóli'nó]  m.crupper- 
strap. 

Pospasto,  [póspà'stó]  m .  dessert 

Posponimento,  [póspónime'n'tó] 
m.  postponement. 

Posporre,  [póspór're']  v.  a.  irr 
(see  Porro)  to  postpone,  set  be 
hind,  put  off  ;  overlook,  neglect. 

Pospositivo,  [póspósiti'vó]  adj. 
placed  after,  neglected. 

Posposizione,  [póspósitsió'néj 
f.  postponing;  delay,  putting 
off. 

Possa,  [pó'sà]  Possanza,  fpós- 
sàn'dsà]  f.  power, force;  virtue. 

Possedente,  [pósse'dén'te']  adj. 
used  substantively  ,  one  who 
possesses  (said  of  property). 

Possedere,  [pósséde"ré]  v.  a.  to 
possess  ,  be  master  of;  enjoy  ; 
know  thoroughly. 

Possedimento,  [póssédimeVtó] 
m.  possession;  enjoyment. 

Posseditore,  [pósséditó'ré]  m. 
Posseditrice,  [pósséditri'tshéj 
f.  possessor,  owner. 

Possente,  [póssén'té]  arfj.power- 
ful,  potent,  vigorous. 

Possentemente,  [pósse'nte'me'n'- 
té]  adv.  powerfully,  mightily. 

Possessioncella ,     [pósséssióu- 

tshé'hi]  f.  small  possession. 

Possessione,    [pósséssió'ne'J    /. 

possession;  estate. 
Possessivamente,  [pósséssivà- 

mén'tél  adv.  possessively. 
Possess  vo,     [póssessi'vój    adj. 

possessive,  possessory. 
Possesóo,  [póssé'só]  m.  posses- 
sion, holt  iug. 


Possessor  e,[pósse'ssó're']iTj.pos- 
sessor,  proprietor. 

Possessorio,  [pósséssó'rió]  adj. 
possessory. 

Possibile,  [póssi'bile']  adj.  pos- 
sible, that  may  be  done. 

Possibilità,  [possibilità'] Possi- 
bilitade,  Possibilitate,  f.  pos- 
sibility. 

Possibilmente,  [possibilme'n'te'] 
adv.  possibly. 

Possidente[póssidén'te']adj.pos- 
sessing;  -,  m.  possessor;  landed 
proprietor  ;  private  gentleman. 

Posta,  [pó'stà]  f.  post,  station, 
place;  stall,  posthouse;  rendez- 
vous ,  opportunity;  ambush; 
footstep,  trace;  stake,  bet;  ca- 
vallo di  -,  m.  post-horse;  navi- 
glio di  -,  m.  packet-boat;  uffi- 
cio delta  -,  post-office  ;  a  -,  pre- 
cisely, on  purpose;  di  q^iesta  -, 
at  this  rate;  da  sua  -,  of  his 
own  accord;  andar  in  -,  andar 
per  le  poste,  to  go  post,  ride 
post;  far  la  -,  to  escort. 

Posta,  [pó'stà]  /".situation;  pos- 
ture ;  planting,  plantation. 

Postare,  [póstà'rè]  v.  a.  to  place 
soldiers;  Postarsi,  v.  a.  r.  to 
take  one's  place. 

Postema,  [pósté'mà]  /.  abscess. 

Postemastro,  [póste'mà'stró]  m. 
post-master. 

Postemato,  [pósté'mà' to]  adj.  im- 
posthumed. 

Postemazione,  [póste'màtsió'- 
ne']  f.  imposthumation. 

Postemoso  ,  [póste'mó'só]  adj. 
having  imposthumes. 

Postergale ,  [póstergà'le']  adj. 
dorsal. 

Postergare,  [póste'rgà're']  v.  a. 
to  throw  behind,  slight,  despise. 

Posteri, [pó'ste'ri]  m.pl.  descen- 
dants, successors,  pi.;  poste- 
rity. 

Posteriore,  [póste'rió're'j  m.  pos- 
teriors, pi. 

Posteriormente[póste'riórme'n'- 
te']  adv.  subsequently. 

Posterità,  [póste'rità']  Posteri- 
tade,  Posteritate,  /.  posterity, 
descendants,  pi. 

Postero,  [pósté'ró]  m.  an  em- 
ploye' at  the  post-office. 

Posticcia ,  [pósti'tshà]  f.  mar. 
row-locks,  pi.:  the  higher  part 
of  a  ship;  hammocks  hung 
round  a  ship  during  a  fight,  to 

prevent  the  men  being  seen  by 

the  enemy. 

Posticcio,  [pósti'tshó]  adj  false, 

factitious  ;    capelli     posticci, 

false    curls,  pi.  ;  -  ,  m.  plan- 
tation of  trees,  m.  pi.    . 
Posticipare,  [pósti tshipà're']  v. 

a.  to  defer,  delay. 
Posticipazione,     [póstitshipa- 

tsió'né]  /.  deferring  a  matter 

after  the  time  agreed  on.  I 


Postiere,  [póstié'ré]  m.  keeper 
of  post-horses,  post-master. 

Postiglione,  [póstiró'né]  m. 
postilion,  post-boy. 

Postilla,  [póstirià]  f.  postil, 
marginal  note. 

Postillare,  [póstilla're']  v.  a.  to 
make  postils,  gloss. 

Postillatore,  [póstillàtó're']  m. 
glosser. 

Postillatura ,  [póstillàtù'rà]  f. 
notes,  annotations,  pi. 

Postliminio ,  [póstlimi'nió]  m. 
recovery  of  one's  right  on  re- 
turn from  captivity. 

Postmorte,[póstmór'té]  odv.  af- 
ter death. 

Posto,  [pó'stó]  m.  place,  post; 
stand;  situation,  station;  room. 

Postoche,  [póstókè']  conj.  in 
case  that. 

Postremo,  [póstre"mó]  adj.  last, 
hindmost. 

Postscritto,  [póstskrft'tó]  tee 
Poscritto. 

Postulante,  [póstùlàn'te']  m. pos- 
tulant, candidate. 

Postulate,  [póstulà'tó]  m.  pos- 
tulate. 

Postulatorio,[póstùlàtó'rió]arf/. 
petitionary. 

Postulazione,  [póstùla'tsióne'] 
f.  ijur.)  postulation. 

Postumo,  [pó'stùmó]  adj.  posti 
humous. 

Postura,  [póstù'rà]  /.  posture  ; 
cabal,  plot. 

Postutto,  [póstùt'tój  m.  al  -, 
quite,  absolutely. 

Potabile,  [pótà'bile']  adj.  pota- 
ble, drinkable. 

Potaggio,  [pótà'djó]  m.  pottago. 
broth,  mess. 

Potagione,  [pótàjó'ne']  f.  Pota- 
mento,    [pótame'n'tó]   m.  pru 
ning,  lopping. 

Potare,  [pótà're']  v.  a.  to  pruno, 
lop. 

Potassa,  [pótàs'sà]  f.  potash. 

Potatojo  [pótató'yój  m.pruning- 
knife. 

Potatore,  [pótitó're']  m.  pruner; 
vino-dresser. 

Potatura,  [pótàtù'rà]  /".pruning, 
lopping:  branchfts,  pi. 

rotazione,  [pótatsió'ue'J  /.  pru- 
ning, lopping. 

Potentato,  [póte'ntà'tó]  m.  po- 
tentate, monarch. 

Potente,  [pótén'te']  adj.  potent, 
powerful. 

Potentemente,  [póte'nte'me'n'te'] 
adv.  powerfully. 

Potenza,  [pótéu'dsa]  Potenzia, 

[pótén'dsia]  f.  potency,  power. 

Potenziale,    [póténtsia'léj  adj. 

potential;  efficacious. 
Potenzialmente,      [póte'ntsial- 

mén'té]  odu.poteutially.power- 

fully. 
Potere;  [póte"re']  v.a.irr.{potso^ 
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puoi,  può  &c.;  potei  ;  potuto)  to 

bo  able;  non  posso,  1   cannot; 

avete  potuto   udire,  yon    may 

havo    heard;     -,     m.    ability, 

power  ;  authority. 
Potestà,  [potestà']  Potestade, 

Potestate,  f.  power. 
Potesteria,  [pótéstéri'a]  see  Po- 
desteria &c. 
Potissimamente,     [pótissima- 

me'n'té]       adv.      principally , 

chiefly. 
Potissimo,     [pótis'simó]     adj. 

principal,  chief;  singular. 
Poto,    [pò'tó]    m.    poes.  drink, 

draught. 
Pottinicclo,     [póttini'tshó]    m. 

sewing  badly  executed;  botch- 
ing; confused  mixture. 
Poveraccia  ,  [póvérà'tsha]  f.  a 

kind  of  snail. 
Poveraccio,    [póve'rà'tshó]  adj. 

poor,    wretched;    -,    m.    poor 

■wretch,  miserable  creature. 
Poveraglia,  [póvéràTà]  f.  beg- 
gars, mendicants,  pi. 
Poveramente,     [póvéràme'n'te'] 

adv.  poorly,  wretchedly. 
Poverello,  [póvéré'ló]  adj.  poor, 
unfortunate. 

Poverettamente  ,  [póve're'ttà- 
mén'te']  adv.  poorly,  sorrily. 

Poveretto,  [póve'rét'tó]  m.  poor, 
creature. 

Poverino,  [póve'rinó]  ac/j.  poor, 
miserable. 

Povero,  [pó've'ró]  adj.  poor,  in- 
digent; -  in  canna,  very  poor. 

Povertà,  [póve'r'tà']  Povertade, 
Povertate,  f.  poverty,  in- 
digence. 

Pozione,  [pótsió'ne']  f.  potion; 
draught. 

Poziore  ,  [pótsió're']  adj.  prior, 
anterior,  preceding  (leg.). 

Poziorità,  [pótsiórità'J  f.  an- 
teriority, precedence  (leg.). 

Pozza,  [pó'tsà]  f.  pool,  pit; 
horse-pond;  sink. 

Pozzanghera,  [pótsàn'ghe'rà]  f. 
puddle,  dirty  plash. 

Pozzetta  ,  [pótsét'ta]  /.  small 
puddle,  dimple. 

Pozzo,  [pó'tsó]  m.  well;  spring, 
source  ;  -  di  fuoco,  fire-pit  ;  mo- 
itrar  la  luna  nel  -,  to  make 
one  believe  the  moon  is  made 
of  green  cheese. 

Pozzolana,  [pótsólà'nà]  /.  poz- 
zolana, cement. 

Pozzuolo,  [pótsùóló]  m.  a  small 
well. 

Prammatica,  [pràmmà'tikà]  /. 
pragmatic  sanction. 

pranzare,  [pràn'tsàré]  v.  a.  to 
dine. 

Pranzatore,  [prdntsàtó're']  m. 
he  who  dines. 

Pranzo,  [pràn'tsó]  m.  dinner. 

Prasma,  [pras  ma]  f.  dark  green 
emerald. 


Prassine,  [pras'sine']  see  Praa- 

sio. 
Prassino,   [pràs'sinó]  adj.  por- 

raceous,  greenish. 
Prassio ,    [pràs'sió]    m.    horo- 

hound. 
Pratajaolo,  [pratayó'ló]m. mea- 
dow-mushroom; adj.  belonging 
to  meadows. 

Pratare,  [pràtà'ré]  «.  a.  to  pre- 
pare land  for  meadow-ground. 
Pratellino,    [pratélli'nó]    Pra- 
tello  ,     [pràtè'ló]      m.    small 
meadow. 
Prateria,  [prate'ri'à]/". meadows, 

prairies,  pi. 
Pratica,  [prà'tikà]  f.  practice, 
usage;   way;   converse,  inter 
course;  experience;   exercise 
familiarity  ;     secret    practice, 
plot;  di  -,  freely;  easily;  far 
-,  to  act  freely;  practise;  far 
le  pratiche,  to  canvass;    con- 
trive, plot. 
Praticabile,  [pràtika'bile']   adj. 

practicable. 
Praticabilità,  [pràtikàbilità']  /. 

practicability. 
Praticabilmente  ,    [pràtikàbil- 

mén'té]  «</«.  practicably. 
Praticamente,  [pràtikame'n'te'] 
adv.  by  practice,  through  use. 
Praticante ,     [pràtikan'té]     m. 
practitioner. 
Praticare,  [pratika're']  v.  a.  to 
practise,    exercise;     manage; 
frequent  ;  negotiate  ;  -  bene,  to 
live  in  good  society. 
Praticello, [pràtitshé'ló]m.small 

meadow. 
Pratico,  [pra'tikó]  adj.  practis- 
ed, experienced,  versed,  prac- 
tical; conversant. 
Praticone,  [pràtikó'ne']  m.  great 

practitioner. 
Pratito,  [pràti'tó]  and  Prativo, 
[pràti'vó]  adj.  said  of  meadow- 
land,  (land. 
Pratizia,  [pràti'tsià]  f.  pasture- 
Prato  ,    [prà'tó]    m.    meadow  ; 

pasture-field. 
Pratoline,     [pratoli'ne']    f.    pt. 
spring-flowers     produced     in 
meadows. 
Pratolino,  [pràtóli'nó]  m.  field- 
mushroom. 
Pratoso,  [pràtó'só]  add.  mead- 
owy. 
Pravamente,  [pràvàme'n'te']  adv. 

wickedly. 
Pravità,  [pravità']   Pravitade, 
Pravitate,  f.  depravity,  wick- 
edness. 
Pravo,  [pra'vó]  adj.  depraved, 

wicked,  vicious. 
Preaccennare,  [pre'àtshe'nnà're'] 
V.  a.  to  state  beforehand,  men- 
tion before. 
Preallegato,  [pre'alle'gà'tó]  adj. 
above  alleged,  above  men- 
tioned. 


Preambolare,  [pre'àmbóla're']  v. 

a.  to  preface;  premise. 
Preambolo,  [pre'àm'bóló]  m.pro» 

amble,  preface. 
Prebenda,  [pre'bén'dà]  f.  preb- 
end; provision. 
Prebendario,  [pre'be'ndà'rió]  m, 

prebendary,  stipendiary. 
Prebendato,   [prébéndà'tó]  adj. 

possessed  of  a  prebend. 
Precare,    [prékà're']    v.    a.    to 

pray,  supplicate. 
Precariamente,  [pre'kàriàme'n'- 

té]  adv.  precariously. 
Precario,  [prékà'rió]  adj.  pro- 
carious,  uncertain. 
Precauzione,  [prékàutsió'ne']  f. 

precaution,  care. 

Precazione,    [pre'kàtsió'ne']    f. 

supplication,  prayer. 

Prece,  [pré'tshé] /".poes.,  pray- 
er, entreaty.  (preceding. 

Precedente,  [pre'tshe'dén'té]  adj. 

Precedentemente,  [prétshédén- 

téméu'téj  adv.  previously,  be- 
fore. 

Precedenza,  [prétshe'dén'dsà]  f. 
precedence,  priority. 

Precedere,  [prétshé'de're']  v.  a. 
to  precede,  go  before. 

Precellente,[prétshe'lle'n'te']or/;. 
superexcellent. 

Precentore,  [pre'tshe'ntó're']  m^ 
precentor. 

Precessione,  [pre'tshe'ssió'ne']  f. 
astr.,  precession. 

Precesso,  [pre'tshè'só]  adj.  pre- 
ceded, gone  before. 

Precessore,  [pre'tshe'ssó're']  m. 
predecessor,  ancestor. 

Precettare,  [pre'tshe'ttà're']  w. 
a.  (law.)  to  summon,  cite. 

Precettatore,   [pre'tshe'ttàtó're'] 
preceptor,  teacher. 

Precettivo,  [prétshétti'vó]  adj. 
preceptive. 

Precetto,  [prétshè'tó]  m.  pre- 
cept, lesson,  rule. 

Precettore,  [pre'tshe'ttó'ré]  m. 
preceptor,  teacher. 

Precettorello,  [prétshe'ttóré'ló] 
m.  pedant. 

Precettoria,  [pre'tshe'ttóri'à]  f. 
direction,  government. 

Precidere,  [pre'tshi'de're']  v.  a. 
irr.  {precisi;  preciso)  to  cut 
off,  shorten,  retrench. 

Precingersi  ,  [prétshinge'r'si] 
see  Accingersi. 

Precìnto,  [prétshin'tó]  m.  pre- 
cinct, enclosure. 

Precipitamento ,  [pre'tshipità- 
me'n'tó]  m.  precipitation. 

Precipitare,  [prétshipità're']  v. 
a.  to  precipitate;  hurry,  urge 
on;  -,  V.  n.  to  fall  down  head- 
long; (chym.)  to  precipitate; 
Peecipitausi,  V.  r.  to  rush 
headlong. 

Precipitatamente ,    [pre'tshipi- 

'  tatàme'n'te']  adv.  precipitately. 
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Precipitato,  [prétshipità'tó]  m. 
med.,  precipitate. 
Precipitazione ,    [pre'tshipitàt- 
sió'né]  /.  precipitation,  over- 
haste,  rashness;  indiscretion. 

Precipite,  [pre'tshi'pité]  adj. 
rash;  headstrong. 

Precipitevolissimevolmente  , 
[prétshipite'vób'ssime'vól'me'u- 
té]  adv.  with  headlong  celerity 
(used  burlesquely). 

Precipitosamente,  [pre'tshipi- 
tósàme'n'te'J  adv.  precipitately, 
rashly. 

Precipitoso,  [pre'tshipitó'só]arf/. 
precipitous;  overhasty,  incon- 
siderate, rash. 

Precipizio,  [pre'tshipi'tsió]  m. 
precipice  ;  mandare  in  -,  to 
squander,  destroy. 

Precipuamente ,  [pre'tshipùà- 
me'n'te'J  adv.  principally,  above 
all. 

Precipuo  ,  [pre'tshi'pùó]  adj. 
principal,  chief;  only. 

Precisamente,  [pre'tshisàme'n'- 
te']  adv.  precisely,  exactly. 

Precisare,  [prétshisà'ré]  v.  a. 
to  specify  exactly. 

Precisione,  [prétshisió'ne']  f. 
precision,  exactness. 

Precisivo,  [prétshisi'vó]  adj. 
precisive. 

Preciso,  [pre'tshi'só]  adj.  pre- 
cise, exact,  accurate,  strict;  -, 
adv.  precisely,  exactly,  accu- 
rately. 

Preclaramente,  [préklàràme'n'- 
té]  adv.  nobly,  bravely. 

Preclaro,  [pre'klà'ró]  adj.  noble, 
illustrious. 

Precludere,  [pre'klù'de're']  v.  a. 
irr.  (preclusi  :  precluso)  to  pre- 
clude; hinder. 

Prece,  [pré'kó]  m.  prayer  (poes.). 

Precoce,  [prékó'tshe']  adj.  pre- 
cocious, premature. 

Precogitare,  [prékójità're']  v. 
n.  to  precogitate,  premeditate. 

Precognizione,  [prékón'itsió'- 
né]  Precoguoscenza,  [prékó- 
n'oshén'dsà]  /.  precognition, 
foreknowledge,  prescience. 

Precognoscere,  [prékón'ó'she'- 
ré]  see  Preconoscere. 

Precone,  [prékó'ne'J  m.  piib- 
lislier.  (praise. 

Preconio,  [pre'kó'nió]   m.  poes., 

Preconizzare,  [prékónidsà're] 
V.  n.  to  preconize,  extol. 

Preconizzatore,  [prékónidsató'- 
rej  m.  preconizer. 

Preconizzazione ,  [pre'kónidsà- 
tsió'ne]  f.  preconization. 

Preconoscenza,  [prékónóshèn'- 
dsà)  see  Precognoscenza. 

Preconoscere,  Iprékónó'tshé'ré] 
v.  a.  irr.  (see  Conoscere)  to 
foreknow,  foresee. 

Preconoscimento,  [pre'kónóshi- 
me'n'tó]  m.  foreknowledge. 


Precorrere,  [pre'kór're're']  v.  a. 
irr.  (see  Correre)  to  forerun, 
precede,  prevent. 

Precorritore,  [prékórritó're']  m. 
Precorritrice  ,  [prékórritri' 
tshé]  /".  forerunner  ;  harbingei 

Precursione,  [prékùrsió'né]  /. 
going  before. 

Precursore ,  [pre'kùrsó're']  m 
precursor,  forerunner. 

Preda,  [pré'dà]  f.  prey,  booty, 
plunder;  dare  in-,  to  deliver 
up,  expose;  darsi  in  -,  to  give 
one's  self  up  to. 

Predace,  [pre'dà'tshe']  adj.  ra- 
pacious, plundering. 

Predamento,  [prédàme'n'tó]  m 
pillage,  plunder. 

Predare,  [pre'dà're']  v.  a.  to  pil- 
lage, plunder;  spoil. 

Predatore,  [pre'dàtó're']  m.  pil 
lager,  plunderer. 

Predatorio,  [pre'dàtó'rió]  adj. 
predatory,  plundering. 

Predatrice,  [pre'dàtri'tshe']  f. 
plunderer,  prey-hunter. 

Predecessore,  [pre'détshe'ssó're'J 
m.  predecessor,  ancestor. 

Predefinire,  [pre'définiré]  v.  a. 
to  predetermine. 

Predella,  [pre'dé'là]  f.  stool, 
foot-stool;  confessional;  close- 
stool;  reins  (of  a  bridle),  pi. 

Predellina,  [pre'délli'nà]  f.  Pre- 
dellino, [prède'lli'nó]  m.  little 
stool,  small  foot-stool. 

Predellone,  [pre'de'Uo'ne'J  m 
bench,  high  stool. 

Predeliuccia  ,  [pre'de'llù'tshà] 
see  Predellina. 

Predestinare,  [préde'stinà'ré]  v. 
a.  to  predestine. 

Predestinazione ,  [pre'de'stinà- 
tsió'ne']  /.  predestination. 

Predeterminare,  [pre'de'te'rmi- 
nà'ré]  v.  a.  to  predetermine. 

Predeterminazione,  [pre'de'te'r- 
minàtsió'ne']  f.  predetermina- 
tion. 

Prediale,  [pre'dia'le']  and  Pre- 
diatorio,  [pre'diàtó'rió]  adj. 
predial  ;  of  farms. 

Predica,  [pre''dika]  f.  sermon  ; 
lecture. 

Predicabile,  [pre'dikaTiile']  adj. 
predicable;  affirmablo. 

Predicagione,  [pre'dikàjó'ne']  see 
Predicazione. 

Predicamento ,  [pre'dikame'n'- 
tó]  m.  predicament;  preaching, 
sermon. 

Predicante,  [pre'dikan'té]  m. 
(protestane)    preacher;    frati 

predicanti ,  m.  pi.  dominican 

friars,  pi. 

Predicare,  [pre'dika're']  v.  a.  & 

n.  to  preach;  sermonize,  lecture; 

beseech;  exaggerate. 

Predicato,  [prédikà'tó]  m.{log.) 

predicate.  (preacher. 

Predicatore,  [prédikàtó'ré]   m. 


Predicatorello,  [pre'dikàtóré'ló] 
m.  bad  preacher. 

Predicatoressa,  [prédikàtóre's'- 
sa]  and  Predicatrice,  [prtidi- 
katri'tshe']  /.  chatterer,  gossip. 

Predicazione,  [pre'dikàtsió'né] 
f.  preaching,  sermon. 

Predicere,  [prédi'tshére']  ssa 
Predire. 

Predichetta,  [pre'dike't'ta]  f. 
short  sermon,  short  lecture. 

Predicimento,  [préditshimén'- 
tó]  m.  foretelling. 

Predicitore,  [préditshitó're']  m. 
foreteller. 

Prediletto,  [pre'dilé'tó]  adj.  be- 
loved, dearest. 

Predilezione,  [pre'dilétsió'ne']  /. 
predilection;  partiality. 

Prediligere,  fprédili'jére]  v.  a. 
irr.  (prediletto)  to  be  prepos- 
sessed with;  love  partially. 

Predio,  [pré'dió]  m.farm;  man- 
or, estate. 

Predire,  [pre'di're]  v.  a.  irr. 
(see  Dire)  to  predict,  foretel, 
prophesy. 

Predizione,  [préditsió'ne'J  f.  pro- 
diction,  prophecy. 

Predominare,  [prédóminà're']  v. 
n.  to  predominate;  overrule. 

Predominio,    [pre'dómi'nió]    m. 
predominancy  ,      superiority 
mastery. 

Predone,  [pre'dó'né]  m.  plun- 
derer, highwayman. 

Preeccellente,  [préétshe'llén'te'] 
adj.  very  excellent. 

Preeleggere,  [préélé'dje're']  « 
a.  irr.  (see  Leggere)  to  pro- 
elect,  destine. 

Preeminenza,  [pre'eminén'dsà] 
Preeminenzia  ,  [prééminén'- 
dsìa]  f.  pre-eminence. 

Preesistente  ,  [prée'sistén'téj 
adj.  pre-existing. 

Preesistenza,  [pre'e'sistén'dsa] 
f.  pre-existence. 

Preesistere,  [pre'e'si'ste'ré]  v.  n. 
irr.  (preesistito)  to  pre-exist. 

Prefato,  [pre'fà'tó]  adj.  afore- 
said, above-mentioned. 

Prefazioncella  ,  [préfàtsión- 
tshe'l'Ia]  /.  a  short  preface. 

Prefazione  ,  [préfàtsió'ne']  f. 
preface,  preamble,;introduction. 

Preferenza ,  [pre'f erén'dsa]  f, 
preference,  precedence. 

Preferevole,  [préféré'vòle']  Pre- 
feribile, [préféri'bilé]  adj.  pref- 
erable. 

Preferimento,  [pre'fe'rime'n'tó] 
m.  preference. 

Preferire,  [pre'fe'ri're']  v.  a.  to 
prefer,  choose. 

Prefetto,  [préfé'tó]  m,  prefect, 
magistrate. 

Prefettura,  [pre'fe'ttù'rà]  f.  pre- 
fecture. 

Prefica,  [pré'fikà]  /.  hired  weep- 
er at  funerals. 
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prefiggere,  [prefi'djéré]  «.  a. 
trr.  {prefissi  ',  prefìsso)  to  pro- 
lix; determine;  settle;  Prefig- 
gersi, v.  r.  to  take  into  one's 
head,  imagine. 

Preflggimento,  [pre'fidjime'n'tó] 
m.  prefixing,  determination. 

Prefiguramento  ,  [préfigùrà- 
men'tó]  m.  prefiguration. 

Prefigurare,  [préfigùrà're']  v. 
a.  to  prefigure. 

Prefigurazione,  [pre'figùràtsió'- 
né]  f.  prefiguration. 

Prefinire,  [pre'fini're'J  v.  a.  to 
predetermine. 

Prefinizione,  [pre'finitsió'ne']  f. 
predetermination. 

Preformazione,  [pre'fórmàtsió'- 
ne']  /.  preformation. 

Pregadi,  [pre'ga'di]  or  Pregati, 
[prégà'tij  m.  pi.,  Venetian  sen- 
ate. 

Pregare,  [pre'gà're']  v,  a.  to 
pray,  entreat,  beseech,  beg  ; 
wish;  -  Iddio,  to  pray  to  God. 

Pregativo,  [prégàti'vó]  adj.  apt 
to  pray. 

Pregatore,  [pre'gató're']  m.  im- 
plorer,  petitioner. 

Pregevole,  [préjé'vóle']  see  Pre- 
giabile. 

Preghevole,  [préghe"vólé]  adj. 
suppliant,  entreating. 

Preghiera,[préghié'ra]/".prayer, 
supplication. 

Pregiabile,  [préjià'bilé]  adj. 
A'aluable,  estimable. 

Pregiabilità,  [préj làbili' à']  f. 
value,  estimation. 

Pregiare,  [préjia'ré]  v.  a.  to 
prize,  value,  esteem;  rate;PRE- 
GiAusi,  V.  r.  to  pretead  to,  be 
proud  of. 

Pregiatove,  [préjiàtó'ré]  tn.  ap- 
preciator,  appraiser. 

Pregio,  [pré'jtó]  m  value,  worth, 
esteem,  appreciation. 

Pregiudicare,  [préjiùdikà'ré]  v. 

a.  to  prejudice,  hurt. 

Pregiudicativo,  [préjiùdikàti'- 

vó]  adj.  prejudicial,  injurious. 

Pregiudiciale,    [préjiùditshia  - 

le]  adj.  prejudicial. 
Pregiudizio,   [préjiudi'tsió]   m. 

prejudice,  damage,  wrong. 
Pregiudizioso,  [préjiùditsió'só] 

adj.    prejudicial,    hurtful,   in- 
jurious. 
Pregnante ,     [pre'n'an'té  j    adj. 

pregnant,  full. 
Pregnantemente ,    [prén'ànte'- 

mén'te']  adv.  pregnantly. 
Pregnanza,    [pre'n'àn'dsà]    and 

Pregnezza,  [pre'n'e't'sa]/".  preg- 
nancy. 
Pregno,  [pré'n'ó]  adj.  pregnant, 

full  of.  (treaty. 

Prego,  [pré'gó]  m.  prayer,  en- 
Pregodente,  [pre'góde'n'téj  adj. 

enjoying  by  anticipation. 
Pregustare,  [pre'gùstà'ré]  v.  a. 
Diz.  Ital.-lnQ. 


to  have   a  foretaste    of;    try 

before. 
Pregustazione,  [pre'gùstàtsió'- 

né]  f.  Pregusto,  [prégù'stó]  m. 

foretaste. 
Preìntendere,     [pre'inte'nde"re'] 

V.  a.  to  understand  beforehand. 
Preire,  [préi're']  v.n.to  precede. 
Prelatizio,    [preìàti'tsió]    adj. 

belonging  to  a  prelate. 
Prelato,  [prelà'tó]  m.  prelate. 
Prelatura,[pre'làtù'rà] /'.prelacy. 
Prelazione,  [pre'làtsió'ne']  Apre- 

lation,  preference;  superiority. 
Prelezione ,     [préle'tsió'ne']    f. 

prefatory  lecture,  pre-election. 
Preliare,  [prélià're'j  v.n.to  fight, 

combat. 
Prelibare,  [pre'libà're']  v.  a.  to 

have  a  slight  foretaste  of;  try 

before. 
Prelibato,  [pre'libà'tó]  adj.  ex- 
cellent, delicious. 
Preliminare,  [prèlimina're']  adj. 

preliminary,  previous;   -,    m. 

preliminary. 
Prelio,  [pre''lió]  m.  battle. 
Prelodato,[prelóda'tó]arfj.prais- 

ed  before,  praised  above  all. 
Prelucere,  [pre'lù'tshe're']  v.  n. 

irr.  (prelussi)  to  precede  with 

a  light;  outshine. 
Preludio,  [pre'lù'dió]  m. prelude. 
Prematuramente,   [pre'màtùrà- 

me'n'te']  adv.  prematurely. 
Prematuro,    [prémàtù'ró]   adj. 

premature,  too  early. 
Premeditare,  [pre'me'dità're']  v. 

a.  to  premeditate. 
Premeditatamente,  [pre'rae'dita- 
tdme'n'te']   adv.  premeditately, 

intentionally. 
Premeditazione ,     [pre'me'dità- 

tsió'ne']  f.  premeditation. 
Prementefpre'mén'te'Jarfj. press- 
ing; urgent. 

Prementovato,  [pre'me'ntóvà'tó] 
adj.  above  mentioned. 
Premere,  [pre 'me're'jv.a.to  press, 
squeeze,    squeeze    out;    urge; 
oppress,  depress;  matter,  im 
port. 
Premessa,    [pre'mé'sà]    f.    log. 

premiss,  premise. 
Premessione,  [pre'me'ssio'ne']  /. 

see  Preambolo. 
Premettere,  [pre'me't'te're']  v.  a. 
irr.  (see  Mettere)  to  put  or  lay 
before;  premise,   explain  pre- 
viously. 
Premiare,  [pre'mià're']  v.  a.  to 
reward,  recompense. 
Premiativo,    [pre'miàti'vó]  adj. 
remunerative,  rewarding. 
Premiatore,  [primiàtó'ré]  m.re- 
raunerator,  rewarder. 
Premiazione,  [pre'miàtsió'ne']  /. 
remuneration,  reward. 
Premice,  [prémi't.she]  adj.  fra- 
gile, easily  crushed  (said    of 
plants  &c). 


Premimento,  [pre'mime'n'tó]  m. 
pressure. 

Preminente,  [pre'minén'te']  adj. 
pre-eminent,  superior. 

Preminenza  ,  [préminén'dsà] 
Preminenzia,  [pre'minén'dsia] 
/.  pre-eminence. 

Premio,  [pré'mió]  m.  reward, 
recompense  ;  prize  ,  premium  ; 
riportare  il  -,  to  win  the  prize. 

Premitore,  [prémitó'ré]  m.  op- 
pressor, crusher. 

Premitura,  [pre'mitù'rà] /'.press- 
ing, squeezing;  juice. 

Premonizione,  [pre'mónitsió'ne'] 
/.  premonition,  forewarning. 

Premorire,  [pre'móri'ré]  v.n.irr. 
(see  Morire)  to  die  before,  pre- 
decease. 

Premostrare,  [pre'móstrà're']  v. 
a.  to  foreshow, predict, presage. 

Premozione  ,  [prémótsió'né]  f. 
promotion;  foreknowledge. 

Premunire,  [pre'mùni're']  v.  a. 
to  fortify  before-hand;  Premu- 
nirsi, V.  r. to  stand  prepared. 

Premura,  [pre'mù'rà]  f.  eager- 
ness; concern,  concernment; 
importance. 

Premurosamente,  [pre'miirósà- 
me'n'te']  ad  v. eagerly,  earnestly. 

Premuroso,  [pre'mùró'só]  adj. 
pressing,  urgent,  eager;  mo- 
mentous. 

Premutare,  [pre'mùtà're']  v.  a. 
to  change  the  order;  counter- 
mand. 

Prenarrare,  [pre'narrà''re']  v.  a. 
to  tell  before-hand. 

Prenarrazione,  [pre'nàrràtsió'- 
ne']  f.  previous  relation. 

Prence,    [pre'n'tshé]    m.   poes. 

prince. 
Prencessa,  [pre'ntshé'sà]  f.  poes. 

princess. 
Prendere,  [prén'de're']  v.  a.  irr. 

(presi;  preso)   to  take,  seize; 

receive;  surprise;  -campo,  to 

take  the  field;  -  in  fallo,  to 

mistake  ;  -  fondo,  to  cast  anchor; 

-  terra,  to  land;  Prendersi,!). 

r.  to  be  taken,  be  caught  ;  - 

dell'  amore,  to  fall  in  love  with. 
Prendibile,     [pre'ndi'bile]    adj. 

that  may  be  taken. 
Prendimento,     [pre'ndime'n'tó] 

m.  taking;  necondo  il  mio  -,  as 

I  take  it.  (taker. 

Prenditore ,    [pre'nditó'ré]     m. 
Prenditoria,    [prénditó'rià]    f. 

lottery-office  in  Tuscany. 
Prenome,  [pre'nó'mé]  m.  Chris- 
tian name. 
Prenominato, rpre'nóminà'tójadj. 

above-named,  foresaid. 
Prenotare,  [pre'nóta'ré]  v.  a.  to 

note  before. 
Prenozione ,    [pre'nótsió'né]   /. 
prenotion,  conjecture. 
Pronunziare  ,     [prénùntsià're'] 
V.  a.  to  foretel,  prophesy. 
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Prenunziatore,  [prénùntsiàtó'- 

ré]  m.  seer,  foreteller. 
Prenunzio  ,     [prénùn'tsió]    m. 

prediction. 
Preoccupare,  [pre'ókkùpà're']  v. 

a.  to  preoccupy,  prepossess 


Preoccupazione ,     [pre'ókkùpà- 

tsió'nó]  f.  preoccupation. 
Preonorato,   [pre'ónóra'tó]  adj. 

especially  honored. 
Preordinare,  [préórdinà're']  v.o. 

to  preordain,  decree. 
Preordinazione[pre'órdinàtsió'- 

né]  f.  preordination. 
Preparamento,  [préparàme'n'tó] 
m.  preparing,  preparation. 
Preparante,  [pre'pàràn'té]   adj. 

med.  preparative. 
Preparare,  [prépàrà'ré]  v.  e.  to 
prepare,  dispose;  make  ready; 
adjust. 
Preparativo,  [pre'pàràti'vó]  adj. 

preparative. 
Preparato,  [pr  e'pàrà'tó]  adj.  pre- 
pared; ready. 
Preparatore,  [pre'pàràtó'ré]  m. 
Preparatrice,[pre'paràtri'tslié] 

f.  preparer,  provider. 
Preparatorio ,     [prépàràtó'rió] 

adj.  preparatory,  introductory. 
Preparazione,  [pre'pàràtsió'né] 

f.  preparation. 
Prepensamento  [pre'pe'nsàme'n'- 

tó]  m.  thinking  beforehand. 
Preponderante,  [prépóndéràn'- 

te']    adj.  preponderating;    de- 
cisive. 
Preponderanza,  [pre'pónde'ràn'- 

dsà]  /.  preponderance;  weight. 
Preponderare,  [pre'pónde'rà're'] 

u.a.to  preponderate,  outweigh; 

excel. 
Preponderazione,  [pre'pónde'rà- 

tsióné]  f.  outweighing;  great 

influence. 
Preporre,  [pre'pór'ré]  v.  a.  irr. 

(see  Porre)  to    place    above  ; 

prefer  ;  advance,  promote. 
Prepositivo,  [pre'pósiti'vó]  adj. 

prepositive,  preceding. 
Prepositura,    [prépósitù'rà]    f. 

provostship,  provost's  lodge. 
Preposizione,     [pre'pósitsió'né] 

f.  gr.  preposition. 
Prepossente,  [pre'póssén'te']  see 

Prepotente.  (posta. 

Preposta,    [pre'pó'stà]  see  Pro- 
Preposteramente,  [pre'póstéra- 

món'té]  adv.  preposterously. 
Prepostero  ,  [pre'pó'stéró]  adj. 

preposterous. 
Preposto,[pre'pó'stó]  m.  provost; 

rector. 
Prepotente,  [pre'pótén'te']  adj. 

very    powerful,    all    powerful 

(generally  used  in  a  bad  sense 

as  meaning  tyrannical). 
Prepotenza  ,  [prépótén'dsa]  /. 

supreme  power,  insolence. 
Prerogativa,   [prérógati'và]   /. 

prerogative. 


Prerogativamente,   fpre'rógàti- 
vame'n'te']  adv.  with  preroga- 
tive, (gy,  rugged. 
Prerutto,  [prérùt'tó]  adj.  crag- 
Presa,  [pre'sa]  /".taking;  cap- 
ture; prize,  prize-money;  hold; 
dose,  pinch  ;  handle  ;  di  prima  -, 
at  the  first  brush,  at  first  sight; 
dar -,  to  give  occasion;  dar  le 
prese,  to  give  the  choice  ;  pi- 
gliare una  -,  to  take  a  pinch 
(of  snuff);  venire  alle  prese,  to 
come  to  blows. 
Presacchio  ,     [pre'sà'kkió]     m. 
handle  of  a  spade. 
Presagio,  [pre'sà'jó]  m.  presage, 

prognostic. 
Presagire,  [pre'sàji're']  v.  a.  to 
presage,  prognosticate. 
Presago,  [pre'sà'gó]  m.  diviner, 
foreteller. 

Presame,  [pre'sa'me']  m.  rennet. 
Presapere,  [pre'sàpé'ré]  v.  a.  to 

know  beforehand. 
Presbita,  [prés'bità]  m.  long- 
sighted. 
Presbiterale,  [pre'sbite'rà'le"]  adj. 
clerical,  priestly.  , 

Presbiterato,  [pre'sbite'rà'tó]  m. 
priesthood. 

Presbiteriano,  [présbite'rià'nó] 
adj.  presbyterian. 
Presbiterio,    [pre'sbité'rió]    m. 

presbytery;  parson's  house. 
Prescegliere,  [pre'shéTe're']  v.  a. 

irr.    {see  Scegliere)  to  choose 

before. 
Prescia,  [pré'shà]  /'.haste.hurry. 
Presciente  ,   [pre'shién'te']  adj. 

prescient,  foreknowing. 
Prescienza, [pre'shién'dsà]/'.pre- 

science,  foreknowledge. 
Prescindere,  [pre'skìndére']  v.  a. 

to  separate;  abstract  from. 
Prescito,  [préshi'tó]   adj.  fore- 
seen; reprobate. 
Prosciutto,  [pre'shùt'tó]  m.ham. 
Prescrittibile,  [pre'skritti'bilé] 

adj.  prescriptible. 
Prescritto,     [pre'skrit'tó]     m. 

prescript. 
Prescrivere,  [pre'skri've're']  v. a. 

&  n.  irr.  {see  Scrivere)  to  pro- 
scribe; fix. 
Prescrizione,  [pre'skritsió'ne']  f. 

prescription;  med.  recipe. 
Presedere,  [prése'de"ré]  v.n.irr. 

{see    Sedere)   to  preside,  rule 

over. 
Presentaneamente,  [pre'se'nta- 

ne'àme'n'te']  adv .  at  the  present 

time. 
Presentaneo,[pre'se'ntd,'ne'ó]ad;'. 

ready;  quick. 
Presentare,  [pre'se'ntà're']  v.  o. 

to  present,    offer;    introduce; 

deliver  up;  Peesentarsi,  v.  r. 

to  present  one's  self,  appear. 
Presentatore,     [pre'se'ntàtó're'] 

m.  presenter,  introducer  |  ad- 
vowee. 


Pre3entazione,[pre'se'ntàtsió'né] 

f.  presentation. 
Presente,  [pre'sén'te']  adj.  pre- 
sent, at  hand;  ready;  instant; 
ai  -,  at  present;  di  -,  presenti}', 
at  this  moment;  -,  m.  present, 
gift;  this  letter  ;  present  time; 
gr.  present  tense. 
Presentemente,  [pre'se'nte'me'n'- 
té]  adv.  presently,  at  this  mo- 
ment; personally,  in  person. 
Presentimento[pre'se'ntime'n'tó] 
m.  presentiment,  foreboding. 
Presentire,  [présénti'ré]  v.  a. 
to    have    a    presentiment    of, 
forebode,  feel. 
Presentuccio,     [pre'se'ntù'tshó] 
m.  small  present. 
Presentuoso,[pre'se'ntùó'só]  adj. 

presumptuous,  arrogant. 
Presentuzzo,  [prese'ntù'tsó]  see 
Presentuccio. 

Presenza,  [pre'sén'dsà]  Presen- 
zia, [prèsén'dsià]  /'.presence; 

aspect,  appearance;  mien;  uo- 
mo  di   bella  -,  m.  man  of  a 

distinguished  appearance. 
Presenziale,  [préséntsia'le']  adj. 

that  is  present,  in  presence. 
Presenzialità,  [pre'sentsiàlità'] 

/■.  bodily  presence. 
Presenzialmente,  [pre'se'ntsial- 

me'n'té]  adv.  in  presence,  per- 
sonally. 
Presepio,  [pre'sé'pió]  m.  stable; 

manger. 
Preservamento,  [pre'se'rvame'n'- 

tó]  m.  see  Preservazione. 
Preservare,  [pre'sérvà'ré]  v.  a. 

to  preserve,  keep;  save,  guard. 
Preservativo ,     [pre'se'rvàti'vó] 

adj.  preservative. 
Preservatore,     [pre'se'rvàtó're'] 

m.  preserver. 
Preservazione,   [présérvàtsió'- 

né]  f.  preservation. 
Preside,  [pré'sidé]  Presidente, 

[présidén'te']  m.  president. 
Presidenza,   [pre'sidén'dsà]     f. 

presidency,  superintendance. 
Presidiare,    [pre'sidia're'J  v.  a. 

to    defend    with    a    garrison, 

garrison.  (son. 

Presidio,  [pre'si'dio]  m.  garri- 
Presiedere,  [pre'sié'de're']  v.  a. 

to  preside  (at  a  meeting). 
Presignare,  [pre'signa'rej  v.  a. 

to  indicate. 
Presistimazione,    [pre'sistima- 

tsió'ne']    f.   preference    (little 

used). 
Presmone,  [pre'smó'ne']  m.  must 

from  unpressed  grapes. 
Presontnosamente,  [pre'sóntiió- 

sàme'n'te']adr.  presumptuously. 
Presontuoso,  [présóntùó'sój  adj. 

presumptuous  ;  arrogant. 
Pressa,  [pré'sa]/.  press,  throng, 

crowd;  haste. 
Pressante  ,     [pre'ssàn'té]     ai), 

pressing,  urgent;  earnest. 
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Pressappoco  ,  [préssàppò'kó] 
adv.  nearly,  thereabout. 

Pressare,  [préssà're'J  v.  a.  to 
press,  pursue,  urge;  hurry. 

Pressatura[préssàtù'raJ/'.press- 
ing:  entreaty. 

Pressezza,  [prt'isse't'sà]  f.  near- 
ness, vicinity. 

Pressione,  [pre'ssió'ne']  f.  pres- 
sìon,  pressure. 

Presso,  [pré'só]  adj.near,  neigh 
touring;  -,  adv.  à  prep,  near, 
hard  by;  almost,  about;  presso 
presso,  close  by,  quite  near  ; 
a  me,  near  me;  -  a  poco,  nearly, 
thereabout,  more  or  less. 

Pressoché,  [pre'ssókè'J  adv.  al- 
most, nearly. 

Pressore,  [pre'ssó're'j  m.  pressor; 
fuller. 

Pressura,  [pre'ssù'rà]  f.  pres 
sure;  oppression,  vexation. 

Presta,  [pré'stàj/.loan;  impost 
(little  used). 

Prestamente ,  [pre'stame'n'te'J 
adv.  quickly,  readily. 

Prestamente ,  [pre'stàme'n'tó] 
m.  lending,  borrowing;  loan. 

Prestante,  [pre'stàn'te'j  adj.  ex- 
cellent, exquisite. 

Prestanza,  [pre'stàn'dsà]  ^  lend- 
ing, loan  ;  impost,  duty  ;  dare 
in  -,  to  lend  ;  prendere  in  -,  to 
borrow. 

Prestare [pre'sta're']  v.  a.  to  lend; 
grant,  yield;  -  la  mano  a,  to 
lend  a  helping  hand,  assist  ;  - 
giuramento,  to  give  oath;  - 
orecchio,  to  listen,  give  ear. 

Prestatore,  rprp'stiitó'rél  m. 
money-lender;  usurer. 

Prestatura,[pre'stàtù'rà]/'.  lend- 
ing, borrowing. 

Prestazione,  [pre'stàtsió'ne']  f. 
loan,  impost,  duty. 

Presterò,  [pre'sté're'J  m .  typhoon  ; 
a  kind  of  venomous  snake. 

Prestetto  ,  [pre'ste't'tó]  adv. 
rather  quick,  in  a  hurry. 

Prestezza,  [pre'ste't'sa]  f.  speed, 
swiftness. 

Prestigia,  [pre'sti'ja]  f.  see  Pre- 
stigio. 

Prestigiare,  [pre'stija're']  v.  a. 
to  fascinate,  bewitch,  deceive, 
delude. 

Prestigiatore,  [pre'stijàtó're']  m. 

juggler,  deluder. 

Prestigio,  [présti'jó]  m.  fasci- 
nation ,    witchery  ,    illusion  ; 

juggling. 

prestigioso  ,   [pre'stijó'só]  adj. 

witching,  illusive;  deceitful. 

Prestito,  [pré'stitó]  m.  lending, 

borrowing,  loan;  dare  in  -,  to 

lend;  pigliare  in  -,  to  borrow. 

Presto,    [pré'stó]    wld.    quick, 

prompt;  ready;  -,  adv.  quick, 

nimbly,  readily,  at  once. 

Presto,  [prè'stó]  m.  loan,  lend- 
ing; pawn-broker's  shop.  ' 


Presuasione,    [pre'suàsió'ne']  f. 

pre-opinion. 
Presumere,  [pre'sù'me're']  v.  n. 

irr.   (presunsi  ;    presunto)    to 

presumo;  imagine,  suppose. 
Presumibile,  [pre'sùmi'bile'j  adj. 

presumable,  supposable. 
Presumitore,  [pre'sùmitó're']  m 

presumptuous  person. 
Presuntivamente,  [pre'sùntivà- 

mén'te']  adv.  presumptively. 
Presuntivo,    [pre'sùnti'vó]  adj. 

presumptive;  (jur.)  apparent. 
Presuntuosamente,[présùntùó- 

sàme'n'te*]  adu.  presumptuously. 
Presuntaosello,  [pre'sùntùósé'- 

ló]  adj.  self-sufficient. 
Presuntuosità,  [pre'suntùósità'] 

Fresuntuositade,  Presuntuo- 

sitate,  f.  presumption. 
Presuntuoso,  [pre'sùntùó'só]  adj. 

presumptuous. 
Presunzione,  [pre'sùntsió'ne']  f. 

presumption,  conceit. 
Presupporre,  [pre'sùppór're'J  v. 

a.  irr.  (see  Porre)  to  presup- 
pose. 
Presupposizione,   [pre'suppósi- 

tsió'ne']  f.  presupposition. 
Presupposto,  [pre'sùppó'stó]  m. 

presupposition. 
Presura,   [pre'sù'rà]   f.   taking, 

capture;   rennet;   game  taken 

in  hunting  or  shooting. 
Pretacchione,  [pre'takkió'ne']  m. 

big,  ignorant  priest. 
Pretaccio,   [pre'tà'tshó]  m.  bad 

priest. 
Pretajo,  [pre'ta'yó]  adj.  fond  of 

priests'  company 
Pretajuolo,  [prétàyóló]  m.  field- 
mushroom. 
Pretaria,  [prétàri'à]    f.   lot  of 

priests. 
Pretazzuolo,    [pre'tàtsó'lój    m. 

ignorant  priest. 
Prete,  [pré'té]  m.  prìest,clergy- 

man. 
Pretelle,  [pre'té'le']  /'.pi. moulds; 

matrice,  ingot-mould. 
Pretendente,  [pre'te'ndén'te'J  m. 

pretender. 
Pretendere,  [pre'tén'de're']  v.a. 

irr.  (see  Tendere)  to  pretend; 

claim,   lay    claim   to;  intend, 

aim  at;  maintain. 
Pretendezza,[pre'te'nde't'sà]Pre- 
tensione,  [pre'te'nsió'ne']  /".  pre- 
tension, claim;  boldness. 
Pretensore ,    [pre'te'nsó're'J    m. 

pretender. 
Preterire,  [pre'te'ri're']  v.a.  to 

pass  over;  neglect,  omit. 
Preterito,    [pre'té'ritó]    m.  gr., 

preterite,  past  tense. 
Preterizione,  [pre'te'ritsió'ne']  f. 
preterition. 
Pretermettere ,  [pre'te'rmét'te'- 
ré]  V.  a.  irr.  (see  Mettere)  to 
pretermit,  pass  by,  omit,  neg- 
lect. I 


m.  pre- 


Pretermissione,  [pre'te'rmissió'o 
ne']  f.  omission. 

Preternaturale,  [pre'te'rnàtùrà'- 
le']  adj.  preternatural. 

Preternaturalmente,  [pre'te'r- 
nàtùràlmén'té]  adv.  preternat- 
urally. 

Pretesco  ,  [pre'te's'kó]  adj. 
priestly. 

Pretessa,  [pre'te's'sa]  f.  priesfc 
ess. 

Pretèssere,  [pre'tés'se'ré]  v.  a. 
to  give  a  coloring  (used  only 
figuratively). 

Pretesta,  [pre'té'stà]  f.  a  long 
white  robe  fringed  with  pur- 
ple, worn  by  the  sons  and 
daughters  of  Roman  sena- 
tors &c. 

Pretesto ,   [pre'té'stó] 
text,  pretence. 

Pretignuolo,  [prétin'ó'ló]  see 
Pretazzuolo. 

Pretino,  [pre'ti'nó]  m.  young 
priest. 

Pretismo,  [pre'ti'smo]  m.  priest- 
hood. 

Protone,  [pre'tó'né]  m.  very  tall 
priest,  hypocrite. 

Pretore,  [pre'tó'ré]  wi.  pretor. 

Preterir.,  [pretoria]  /.  pretor- 
ship. 

Pretoriano,  [pre'tórià'nó]  adj. 
pretorian. 

Pretorio,  [pre'tó'rió]  adj.  pre- 
torian; -,  m.  judgment-hall. 

Pretesemelo,  [prétóse'mólój  m. 
parsley. 

Prettamente  ,  [pre'ttaraen'te'] 
adv.  plainly,  sincerely,  simply. 

Pretto,  [pré'tó]  adj.  pure,  un- 
mixed. 

Pretura,  [pre'tù'rà]  /".  pretor- 
ship. 

Prevalenza,  [pre'vàlèn'dsà]  f. 
prevalence,  superiority. 

Prevalere,  [prévàlé're'J  v.  n. 
irr.  (see  Valere)  to  prevail,  bo 
better;  Prevalersi,  v.  r.  to 
avail  one's  self. 

Prevalicare,  [pre'vàlikà'ré]  &c. 
see  Prevaricare  &c. 

Prevaricamento  ,  [prévàrikà- 
me'n'tó]  m.  prevarication. 

Prevaricare,  [pre'vàrika'ré]  v. 
a.  &  n.  to  prevaricate,  trans- 
gress. 

Prevaricatore,  [pre'vàrìkàtó're'] 
m.  prevaricator,  transgressor. 

Prevaricazione,[prévàrika,tsió'- 
né]  f.  prevarication,  shuffle. 

Prevedenza,    [pre've'dèn'dsa]  /. 

foresight,  carefulness. 

Prevedere,   [prévédé'ré]    v.    a. 

irr.  (see    Vedere)    to  foresee  ; 

anticipate. 
Prevediraento,  [preve'dime'n'tó] 

foresight. 
Prevenimento,  [préve'nime'n'tó] 

m.  prevention;  pre-occupation, 

prepossession. 
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Prevenire,  [pre've'ni'ré]  v.  a. 
irr.  {see  Venire)  to  come  be- 
fore, anticipate;  prepossess; 
foresta!;  prevent;  hinder. 

Preventivamente,  [pre'véntivà- 
me'n'te']  adv.  previously. 

Preventivo,  [préve'nti'vó]  adj. 
anticipated. 

Prevenzione,  [pre've'ntsió'ne']  /. 
prevention,  anticipation. 

Prevertimento,  [pre'vértime'n'- 
tó]  m.  subversion. 

Prevertire,  [pre've'rti'ré]  v.  a. 
to  pervert,  corrupt. 

Previdenza,  [pre'vidén'dsà]  Pre- 
videnzia ,  [prévidén'dsia]  /. 
foresight;  forecast. 

Previo,  [pré'vió]  adj.  previous. 

Previsione,  [prévisió'ne']  f.  fore- 
sight. 

Prevosto,  [pre'vó'stó]  m.  pro- 
vost ;  rector. 

Prevostura  ,  [pre'vóstù'ra]  f. 
provostship;  rectorship. 

Preziosa,  [pre'tsió'sà]  f.  prudish 
woman. 

Preziosamente,  [pre'tsiósàme'n'- 
té]  adv.  preciously. 

Preziosità,  [prétsiósità']  Pro- 
ziositade,  Preziositate,  f. 
preciousness,  excellence. 

Prezioso,[prétsió'só]  adj.  preci- 
ous, costly. 

Prezza,  [prè'tsà]  f.  see  Prezzo. 

Prezzabile,  [pre'tsa'bilé]  adj. 
valuable,  estimable. 

Prezzaccio  ,  [pre'tsa'tshó]  m. 
very  low  price. 

Prezzare,  [pre'tsà're']  v.  a.  to 
fix  the  price,  rate  ;  prize,  ap- 
preciate; esteem. 

Prezzatore,  [pre'tsàtó're']  m.  he 
who  rates,  appraiser. 

Prezzemolo,  [pre'tsé'móló]  m. 
parsley. 

Prezzevole,  [prétse"vóle']  see 
Prezzabile. 

Prezzo,  [pré'tsó]  m.  price,  rate, 
value;  salary,  reward;  a  buon 
-,  cheap  ;  a  caro  -,  dear. 

Prezzolare,  [pre'tsóla're']  v.  a. 
to  cheapen,  bargain,  haggle. 

Pria,  [pri'a]  adv.  poes.,  before, 
sooner. 

Pricissione,  [pritshissió'ne']  see 
Processione. 
Priega,  [prié'gà]  &c.,  see  Pre- 
ghiera &c. 
Prigiona,  [prijó'nà]  f.   female 

prisoner. 
Prigionare,  [prijónà'ré]  v.  o.  to 
Imprison,  confine. 
Prigioncella,   [prijóntshé'là]  /". 

a  small  prison. 
Prigione,  [prijó'né]  f.  prison, 
jail;  -,  m.  prisoner,  captive. 
Prigionia,    [prijóni'à]    f.   im- 
prisonment, captivity. 
Prigioniere,   [pn'jóniè're']  Pri 
gioniero,  [prijónié'ró]  m.  pris 
oner;  jailer. 


Prima,  [pri'ma]  adv.  before, 
sooner,  first,  formerly;  rather; 
come  -,  as  soon  as  ;  da  -,  first- 
ly, in  the  beginning;  t»  -,  in 
the  first  place. 

Primaccio,  [primà'tshó]  m.  pil- 
low, cushion. 

Primacciuolo,  [primàtshó'ló]  m. 
small  cushion;  compress. 

Primaj  amente,  [primàyàme'n'te'] 
see  Primieramente. 

Primamente,  [primàrae'n'te']acfv. 
first,  firstly. 

Primariamente,  [primàriame'n'- 
te']  adv.  first,  primarily. 

Primario,  [prima'rió]  adj.  pri- 
mary, principal,  chief. 

Primasso,  [primàs'só]  m.  lead- 
ing man  (used  derisively). 

Primate,  [primà'te']  m.  primate, 
chief. 

Primaticciamente ,  [primàti- 
tshàmén'té]  adv.  very  early, 
in  good  time. 

Primaticcio,  [primàti'tshó]  adj. 
precocious,  early  (said  espe- 
cially of  fruit). 

Primato,  [prima'tó]  adj.  first, 
principal;  -,  m.  highest  place. 

Primavera  ,  [primàvé'rà]  f. 
spring;  spring-flowers,  pi. 

Primazia,  [primàtsi'à]  f.  pri- 
macy. 

Primaziale,  [primàtsià'lé]  adj. 
priraatical,  principal. 

Primeggiare,  [prime'djà're']  v. 
n.  to  precede;   excel,  surpass. 

Primerano ,  [primérà'nó]  see 
Primiero. 

Primicerio,  [primitshé'rió]  m. 
dean. 

Primiera,  [primiè'rà]  /.  prime- 
ro  (game  at  cards). 

Primieramente,  [primiéràme'n'- 
te']  adv.  in  the  first  place. 

Primierante,  [primiéràn'té]  m. 
a  player  at  primero. 

Primiero,  [primié'ró]  adj.  first, 
former. 

Primigenio,  [primijé'nió]  adj. 
primitive,  original. 

Primipilo,  [primipi'ló]  m.  first 

centurion. 
Primitivamente ,     [primitiva 
me'n'te']  adv.  primitively,  orig 
inally. 
Primitivo,     [primiti'vó]     adj. 

primitive,  original. 
Primizia,   [primi'tsia]   f.    pre- 

mices,  first  fruits,  pi. 
Primo,  [pri'mó]  adj.  first,  prin- 
cipal. 
Primogenito,  [primójé'nitó]  m 
first-born  son. 

Primogenitore,  [primóje'nitó'- 
ré]  m.  first  father. 
Primogenitura,  [primóje'nitù'- 
rà]  f.  primogeniture,  birth- 
right; eldership. 
Primonato ,  [primónà'tó]  m. 
first-born. 


Primopilo,  [primópi'ló]  see  Pri- 
mipilo. 
Primordiale,  [primórdià'le']  adj. 

primordial,  original. 
Primordio,  [primór'dió]  m.  ori- 
gin. 

Prince,  [prin'tshe']  see  Principe. 

Principale,  [printshipale]  alj. 
principal,  chief. 

Principalità,  [printshipàlità']  f. 
principality,  sovereignty. 

Principalmente,  [priutshipàl- 
mén'te']  adv.  principally , 
chiefly. 

Principato,    [printshipa'tó]    m. 

principality  ;  superiority,  gov- 
ernment. 

Principe,[prin'tshipé]m.  prince; 
chief,  head. 

Principesco ,  [printshipés'kó] 
adj.  of  a  prince. 

Principessa,  [printshfpé'sa]  f. 
princess. 

Principiamento ,  [printshipia- 
me'n'tó]  m.  commencement, be- 
ginning. 

Principiante,  [printshipiàn'té] 
m.  beginner,  apprentice. 

Principiare,  [printshipià'ré]  ». 
a.  &  n.  to  begin,  enter  upon. 

Principiatore,  [printshipiàtó'- 
re']  m.  beginner;  author. 

Principiativo ,  [printshipiati'- 
VÓ]  adj.  commencing,  origi- 
nating. 

Principino,  [printshipi'nó]  m. 
young  prince. 

Principio  ,  [printshi'pió]  ni. 
principle;  beginning;  source. 

Priora,  [prió'rà]  /.  ecclesiasti- 
cal dignity, 

Priorale,  [prióra'lé]  adj.  be- 
longing to  a  priory. 

Prioratico  ,  [priórà'tikó]  «i. 
priorship  (at  Florence), 

Priorato,  [priórà'tó]  m.  prior- 
ship,  prior's  office. 

Priore,  [prió're']  m.  prior,  head 
of  a  convent  ;  adj.  former, 
first. 

Prioria,  [prióri'à]  f.  priory; 
priorship. 

Priorista,  [prióri'stà]  m.  com- 
munal book  containing  a  list 
of  the  priors ,  and  of  their 
period  of  office. 

Priorità,  [priorità']  Priorita- 
de,  Prioritate,  /.  priority; 
precedence. 

Priscamente  ,  [priskame'n'te'] 
adv.  anciently,  formerly. 

Prisco,  [pris'kó]  adj.  ancient, 
of  olden  times. 

Prisma,  [pris'ma]  «j,  (opt.) 
prism. 

Prismatico,  [prisma'tikó]  adj. 
prismatic. 

Pristinamente,  [pristiname'n'- 
té]  adv.  anciently,  formerly. 

Pristino,    [pri'stinó]    adj.   an- 

'  cient,  primitive,  former. 
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Pritaneo,    [pritàné'ó]    m.  Gre- 1  Problema,  [próblé'raà]  m.  prot- 

cian  tempio  dedicated  to  Vesta,    lem. 
Pritani ,    [prità'ni]     pi.    chief  Problematicamente ,    [próble'- 


magistrates  in  Athens 
Privagione ,     [privajó'ne']    see 

Privazione. 

Privajo,  [privd'yó]   m.   water- 
closet,  necessary. 
Privamente,   [privàme'n'tó]  m. 

privation. 
Privanza,  [privàn'dsà]  /.  strict 

intimacy,  familiarity. 
Privare,  [privà're']  v.  a.  to  de- 
prive,  bereave;    Privarsi,    v. 

r.   to    deprive    one's  self,  ab- 
stain from. 
Privata,    [privà'tà]    f.    sewer, 

sink. 
Privatamente,  [privàtàmén'té] 

adv.  privately,  in  particular  ; 

as  a  private  person. 
Privativa,  [privàti'và]  f.  patent 

right. 
Privativamente  ,      [privàtivà- 

me'n'té]  adv .  exclusively. 
Privativo,  [privàti'vó]  adj.  pri- 
vative, exclusive. 
Privato,  [privà'tó]  adj.  private, 
particular;  -,  wi.  privy,  water- 
closet. 
Privatore,  [privàtó're']   m.  one 

that  deprives. 
Privazione  ,     [privàtsió'ne']    f. 
privation,  want.  (son. 

Privigno,  [privi'n'ój    m.    step- 

Privilegiare,  [priviléjà'ré]  v.  a. 
to  privilege,  exempt  from. 

Prìvilegiativo,  [priviléjàti'vó] 
adj.  conferring  privilege. 

Privilegio,  [privilè'jó]  m.  priv- 
ilege, special  grant  ;  exemp- 
tion. 

Privo,  [pri'vó]  adj.  deprived  of; 
wanting;  -  d'ornici,  friend- 
less. 

Frizzato,  .[pritsà'tó]  adj.  spot- 
ted, speckled. 

Pro,  [prò']  adj.  valiant,  bold, 
courageous;  -,  m.  utility,  prof 
it,  advantage  ;  o  che  -  ?  of 
what  use?  to  what  purpose? 
senza  -,  without  profit,  use- 
lessly, idly  ;  dare  il  buon  -,  to 
congratulate,  wish  well. 

Proavo ,  [próà'vó]  Proavolo, 
[próà'vólój  TO.  great  grand 
father. 

Probabile,  [próbà'bile']  adj.  pro- 
bable, likely. 

Probabilità,  [probabilità']  Pro- 
babilitade,    Probabilitate,   /" 

.  probability,  likelihood. 

Probabilmente,  [próbàbilmén'- 
té]  adv.  probably. 

Probativo,  [próbàti'vó]  adj 
proving. 

Probazione,    [próbàtsió'ne']    f. 
probation;  proof. 
Probità,    [probità']   Probitade, 
Probitate,  {.  probity,  honesty, 
uprightness. 


màtikàme'n'té]arfv.  problemat- 
ically. 
Problematico,    [probi e'mà'tikó] 

adj.  problematical. 
Problemino,    [próble'mi'nó]    m. 

problem  easily  solved. 
Probo,  [pró'bó]  adj.  good,  hon- 
est; upright. 
Proboscide ,     [próbó'shide']    f. 

proboscis. 
Procaccevole,  [prókàtshe"vóle'] 

adj.  industrious. 
Procaccia,  [prókà'tshà]m.letter- 

carrier,  postman. 
Procacciamento  ,     [prókàtsha- 
me'n'tó]  in.  procuring,  procure- 
ment. 
Procacciante ,    [prókàtshan'te'] 

adj.  industrious,  diligent. 
Procacciare,  [prókàtshà're']  v. 
a.  to  procure;  try,  get,  en- 
deavour; Procacciarsi,  v.  r. 
to  procure  one's  self. 
Procacciatore,  [prókàtshàtó're'] 
m.  industrious  man,  hard-work- 
ing man. 

Procaccino,    [prókàtshi'nó]    m. 
letter-carrier. 
Procaccio,  [prókà'tshó]  m.  pro- 
vision; letter-carrier,  post-boy; 
mail. 
Procace,  [prókà'tshe']  adj.  pet- 
ulant, saucy;  arrogant,  rash; 
wanton. 
Procacetto,  [prókàtshe't'tó]  adj. 
rather    presumptuous,    some- 
what self-conceited. 
Procacità,  [prókàtshità']  f.  sau- 
ciness,  petulance,  wantonness. 
Proccura,  [prókkù'rà]  f.  procu- 
ration; poAver  of  attorney. 
Proccuragione,  [prókkùràjó'ne'] 
f.    procuration;   office    of  at- 
torney. 
Proccurare,  [prókkórà're']  v.  a. 
to    procure  ;  act  as  attorney  ; 
transact;    Proccueabsi,  v.  r. 
to  get;  send  for. 
Proccuratore,   [prókkùràtó're'] 

m.  solicitor  ;  attorney. 
Proccurazione,  [prókkùràtsió'- 
ue']  f.  care,  charge,  office;  pro- 
curation. 
Proccureria,    [prókkùre'ri'à]  f. 

attorney's  profession. 
Procedere,  [prótshó'de're']  v.  n. 
irr. {see  Cedere)  to  proceed,  go 
forward,  continue  ;  issue,  result; 
conduct  one's  self. 
Procedimento,  [prótshe'dimén'- 
tó]  m.  proceeding,  procedure, 
progress;  conduct. 
Procedura ,    [prótshe'dù'ra]    /. 

manner  of  proceeding. 
Procella,  [prótshé'là]  f.  storm, 
tempest,  hurricane;  peril. 
Procellipide,     [prótshéllipi'de'] 
adj.  swift  as  a  storm. 


Procelloso,   [prótshe'lló'só]  adj. 

stormy  ,   tempestuous;  turbu» 

lent. 

Proceri, [prótshe"ri]  m.  pi.  gran- 
dees, (ness. 
Procerità,[prótshe'rità']/'.  great- 
Procero,  [prótshe"ró]  adj.  tall. 
Processare,  [prótshe'ssà're'Jv.a. 

&  n.  to  sue,  begin  a  law-suit , 

impeach. 
Processetto,  [prótshe'sse't'tó]  m. 

little  law-suit. 
Processionalmente,  [prótshe's- 
siónàlme'n'te'jadr  .in  procession. 
Processionare,  [prótshe'ssiónà'- 

ré]  V.  n.  to  go  in  procession. 

Processione,  [prótshe'ssió'né]  f. 
procession. 

Processivo,  [prótshe'ssi'vó]  adj. 
progressive. 

Processo,  [prótshé'só]  m.  pro- 
gress, progression;  process, 
law-suit;  far  -  aduno,  to  enter 
a  suit  against  one. 

Processura,  [prótshe'ssù'rà]  f. 
criminal  proceeding. 

Procindenza,  [prótshmdèn'dsà] 
f.  inclination  to  fall,  falling 
down. 

Procinto,  [prótshin'tó]  m.  pre- 
cinct, enclosure;  essere  in  -  di, 
to  be  on  the  point  of. 

Proclama,  [próklà'mà]  f.  pro- 
clamation, ban. 

Proclamare,  [próklamà're']  v. a 
to  proclaim,  publish. 

Proclive,  [prókli've']  adj.  in- 
clined, prone;  -,  m.  slope; 
propensity,  inclination. 

Proclività,  [próklività'J  /.  de- 
clivity; propension. 

Proco,  [prókó]  to.  suitor,  wooer, 
gallant. 

Procojo,  [próko'yó]  to.  herd  of 
black  cattle. 

Proconsolare  ,  [prókónsólà're'] 
adj.  proconsular. 

Proconsolato,  [prókónsólà'tó] 
m.  proconsulship. 

Proconsolo,  [prókón'sóló]  to. 
proconsul;  pescare  per  il  -,  to 
labor  in  vain. 

Procrastinare,  [prókràstina're'] 
V.  a.  to  procrastinate,  delay, 
put  off. 

Procrastinatore,  [prókràstinà- 
tó're']  TO.  procrastinator. 

Procrastinazione,  [prókràstinà- 
tsió'ne']  f.  procrastination,  de- 
lay, dilatoriness. 

Procreamento,  [prókréàmén'tó] 
TO.  generation,  production. 

Procreare,  [prókre'a're']  v.  a.  to 
procreate,  produce  ;  beget. 

Procreatore,  [prókréàtó're'l  to. 
Procreatrice,  [prókre'àtri'tshé] 
f.  procreator,  producer. 

Procreazione,  [prókre'àtsió'ne'] 
f.  generation,  production. 

Procurare,  [prókùrà're]  &c.,«e* 
Proccurare  &c. 
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procuro,  [prókù'ró]m.seeProc- 
curazìone. 

proda,  [pró'dà] /.  bank,  shore; 
eds^e;  prow. 

Prode,  [pró'dé]  adj.  'bravo,  val- 
iant, courageous;  -,  m.  prof- 
it (see  Pro). 

Prodeggiare,  [pródédjà're']  v.n. 
to  coast. 

prodemente  [próde'me'n'te'j  adv. 
■bravely,  valiantly,  boldly. 

prodezza,  [prodet'sa]/. bravery, 
prowess. 

Prodiero,  [pródié'ró]  m.  bead- 
rower. 

prodigalità,  [prodigalità']  Pro- 
digalitade,  Prodigalitate,  /. 
prodigality,  waste. 

Prodigalizzare,  [pródigàlidsà'- 
re']  V.  a.  to  squander,  lavish. 

Prodigalmente,  [pródigàlme'n'- 
te']  Prodigamente,  [pródigà- 
me'n'té]  adv.  profusely, lavish- 

ly- 

prodigio,  [pródi'jió]  m. prodigy, 
wonder. 

Prodigiosamente  ,  [pródijósa- 
me'n'té]  adv.  prodigiously. 

Prodigiosità,  [pródijósità']  f. 
prodigiousness. 

Prodigioso,  [pródijó'só]  adj.  pro- 
digious, wonderful. 

Prodigo,  [pró'digó]  adj.  prod- 
igal;-, m.  prodigal,  lavisher, 
spendthrift. 

Proditore,  [próditó'ré]  m.  trai 
tor. 

Proditoriamente,    [proditòria 
me'n'te']  adv.  traitorously,  per- 
fidiously. 

Proditorio,  [próditó'rió]  adj. 
treacherous,  perfidious. 

Prodizione,  [próditsió'ne']  f. 
treason,  perfidy. 

Prode,  [pró'dó]  see  Prode. 

Prodomo,  [pródó'mó]  m.  super- 
intendant  of  the  hospital  of 
the  knights  of  Malta. 

Prodotto,  [pródót'tó]  m.  pro- 
duct, produce;  gain. 

Prodromo, [pró'drómójm. precur- 
sor, introduction,  preface. 

producere,  [pródù'tshe're'J  see 
Produrre. 

Producibile, [pródùtshi'biléjadj. 
producible. 

Jroducìmento,  [pródùtshirae'n'- 
tó]  m.  producing,  production. 

Producitore ,  [pródùtshitó're'] 
in.Producitrice,[pródùtshitri'- 
tshe']  f.  producer;  author; 
authoress. 
produrre,  [pródùr're']  v.  a.  irr. 
(see  Addurre)  te  produce  ;  yield, 
cause. 

Produttibile,(pródùttibi'le']arfj. 
producible. 

Produttivo,  [pródùtti'vó]  adj. 
productive. 

produttore ,  [próduttó'ré]  see 
Producitore. 


Produzione,    [pródùtsió'ne'j    f. 

production;  fruit. 
Proemiale,  [próe'mià'le']  adj.  pre- 
liminary, introductory. 
Proemialmente,  [próe'miàline'n'- 

te']  adv.  by  way  of  introduc- 
tion. 
Proemiare,    [próe'mià're']    and 

Proemizzare ,    [próe'mitsà're'] 

V.  a.  to  preface,  introduce. 
Proemio,  [próé'mió]  m.  preface, 

introduction. 
Profanamente,  [prófànàme'n'te'] 

adv.  profanely. 
Profanamento,  [prófànàme'n'tó] 

m.  profaning,  profanation. 
Profanare,  [prófanà'ré]  v.  o.  to 

profane;  abuse. 
Profanatore,  [prófànàtó're']  m. 

Profanatrice,  [prófanàtri'tshe'] 

f.  profaner,  violator. 
Profanazione,   [prófànatsió'ne'] 

/.  profanation. 
Profanità ,  [profanità']  f.  pro- 
faneness;  impiety. 

Profano,  [prófà'nó]  adj.  pro- 
fane, impious. 

Profenda,  [prófén'dà]  /".  feed  of 
oats  ;  provender. 

Profondare,  [prófe'ndà're']  v.  a. 

to  give  a  feed  of  oats  &c. 

Preferenza,  [próférén'tsà]  f. 
ofi'er. 

Proferire,  [prófe'ri'ré]  &c.,  see 
ProfTerire  &c. 

Professa,  [prófé'sà]  /.  nun  that 
has  professed. 

Professare,  [prófe'ssà're']  v.  a. 
to  profess  ;  teach  publicly. 

Professatamente ,  [próféssàtà- 
mén'te']  adv.  professedly,  pub- 
licly. 

Professatore ,  [prófe'ssàtó're'] 
see  Professore. 

Professione,  [prófe'ssió'ne']  /. 
profession  ;  calling  ;  trade  ; 
religious  order. 

Professo,  [prófé'só]  m.  pro- 
fessed monk,  ex  professo,  adv. 
fully,  amply. 

Professore,  [prófe'ssó're']  m.  pro- 
fessor, public  lecturer. 

Professoriale,  [próféssórià'le'] 
adj.  relating  to  professors  (said 
of  salary). 

Profetale,  [prófe'tàTe']  adj.  of  a 
prophet,  prophetical. 

Profetare,  [prófe'tà're']  Profe- 
teggiare,  [próféte'djà'ré]  Pro- 
fetezzare,  [prófe'tétsà'ré]  v.  a. 
to  prophesy,  foretel. 

Profetazione ,  [prófe'tàtsió'ne'] 
f.  prophecying. 

Profetessa,  [prófété'sà]  f.  proph- 
etess. 

Profeticamente[prófe'tikàme'n'- 
te']  adv.  prophetically. 

Profetico,  [prófó'tikó]  adj.  pro- 
phetical, prophetic. 

Profetizzare  ,  [prófe'tidsà're'] 
see  Profetare. 


Profezia,  [prófe'tsi'à]/'.prophecy, 

prediction. 

Profferare,[próflFe'rà're']see  Prof- 
ferire. 
Profiferenza,  [próffe'rén'dsà]    f. 

uttering,  pronunciation;  offer. 
Profferere,  [próffé're'réJseeProf- 
ferire. 
Profferibile,  [próffe'ri'bilé]  adj. 

utterable,  expressible. 
ProfiFerimento,  [próffe'rime'n'tó] 

m.  uttering,  pronunciation. 
Profferire,  [próffe'ri're']  v.  a.  to 

utter,  pronounce  ;  declare,  show; 

Pkofferiesi,  v.r.  to  offer  one's 

self. 
Profferitore,  [próffe'ritó'ré]  m. 

utterer;  profferer. 
Profferta,  [próffér'tà]  f.  offer, 

offering. 
Proffilare,  [próffilà're']  v.  a.  to 

paint  in  profile. 
Proffllo,    [próffi'ló]   m.  profile, 

side-face. 

Proflciente,  [prófitshfén'te']  adj. 
proficient;  -,  m.  adept. 

Proficuo,  [prófi'kùó]  adj.  prof- 
itable, advantageous. 

Prefigurato,  [prófigùrà'tó]  adj. 
compared. 

Profilatura ,  [prófilàtù'rà]  f. 
profile. 

Profilo,  [profilo]  &c.,  see  Prof- 
filo  &c. 

Profittabile,  [prófittà'bilé]  adj. 
profitable,  advantageous,  use- 
ful. 

Profittabilmente,  [prófittabil  • 
me'n'te']  adv.  profitably. 

Profittare,  [prófittà're'J  v.  n.  to 
profit,  be  useful. 

Profittevole,  [prófitte"vóle']  see 
Profittabile. 

Profittevolmente,  [prófitte'vól- 
me'n'te']  adv.  advantageously. 

Profitto,  [prófit'tó]  m.  profit, 
advantage  ;  progress,  pro- 
ficiency. 

Profluvio,  [proflùvio]  m.  over- 
flowing ;  abundance  ;  flux  ; 
flow  of  words. 

Profonda,  [prófón'dà]  «ee  Pro- 
fondità. 

Profondamente,  [prófóndame'n'- 
té]  adv.  profoundly. 

Profondamento  ,  [prófónda- 
me'n'tó]  m.  sinking  down. 

Profondare,  [prófóndà'ré]  v.  a. 
to  divo  into;  sound,  sift;  -,v.n. 
to  sink;  perish  ;  Profondassi, 
V.  r.  to  sink  to  the  bottom. 

Profondatamente,  [prófóndàtà- 
meVte']  adv.  very  deeply. 

Profondazione,  [prófóndatsió'- 
ne']  f.  digging,  excavation. 

Profondere,  [prófón'ddré]  v.  a. 
irr.  (see  Fondere)  to  pour  out. 

Profondità,  [profondità']  Pro- 
fonditade,  Profonditate,  f. 
profundity,  depth. 

Profondo,  [prófón'dó]  adj.  pro- 
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found,  deep,  low;  -,  adv.  pro- 
foundly, deeply;  -,  m.  profun- 
dity, depth;  bottom. 

Profugo,  [pró'fugó]  adj.  fugi- 
tive; -,  m.  fugitive. 

Profumamento,  [prófùmame'n'- 
tó]  m.  perfuming,  scenting; 
perfume. 

Profumare,  [prófdmà'ré]  v.  a. 
to  perfume,  scent. 

Profumatamente,  [prófùmàtà- 
mén'té]  ari t'.  delicately,  nicely. 

Profumatuzzo,  [prófùmatù'tsó] 
m.  dandy,  spark,  lion. 

profumeria,  [prófùme"ria]  /. 
perfumer's  shop. 

Profumico,  [prófù'mikó]  see 
Profumo. 

Profumiera,  [prófùmié'rà]  f. 
perfuming-vase ,  perfuming- 
pan. 

Profumiere,  [prófùmié're']  m. 
perfumer. 

Profumino,  [prófùmi'nó]  m.  per- 
fuming-pan,  smelling  bottle; 
dandy,  spark,  lion. 

Profumo,  [prófù'mó]  m. perfume. 

Profumoso,  [prófùmó'só]  adj. 
perfumed. 

Profusamente,  [prófùsàme'n'te'] 
adv.  profusely,  lavishly. 

Profusione,  [prófùsió'ne'] /.pro- 
fusion, lavishness. 

Profuso,  [prof ù'só]  adj.  profuse; 
copious. 

Progenerare,  [próje'ne'rà're']  V.  a. 
to  be  the  origin  of  a  stock. 

Progenia,  [prójé'nià]  Progenie, 
[prójé'niéj  f.  progeny  ,  off- 
spring. 

Progenitore,  [próje'nitó're']  m. 
progenitor,  ancestor. 

Progenitrice,  [próje'nitri'tshe'] 
f.  foremother,  ancestor. 

Progettare,  [prójéttà'ré]  v.  a. 
to  project;  Tpia,n; strada  ferrata 
progettata,  f.  projected  railway 

Progetto,  [prójé'tó]  m.  project, 
plan, idea. 

Progiudicare ,  [prójiùdikà'ré] 
&c.,  see  Pregiudicare  &c. 

Progne,  [próVe'J  /.  a  swallow 
(bird). 

Prognosticare,  [prón'óstikà're'] 
&c.,  see  Pronosticare  &c. 

Programma,  [prógràm'mà]  m. 
program,  prospectus. 

Progredire,  [prógre'di'ré]  v.  n. 
to  advance,  proceed. 

Progressione,  [prógre'ssió'ne']  f. 
progression,  process,  advance. 

Progressivamente,  [prógre'ssi- 
vàmén'te']  adv.  progressively. 

Progressivo,  [progressivo]  adj. 
progressivo,  advancing. 

Progresso,  [prógré'só]  m,  prog- 
ress, advancement. 

Proibire,  [próibi're']  v.  a.  to 
prohibit,  forbid. 

Proibitivo,     [próibiti'vó]    adj. 

prohibitory. 


Proibitore,  [próibitó're']  m .  Proi- 
bitrice,  [proibitri'tshé]  f.  pro- 
hibiter,  forbidder. 

Proibizione,  [próibitsi'ó'ne']  /. 
prohibition,  forbiddance. 

Projetto,[próyé'tó]m. projectile. 

Proj  ottura  ,  [próyéttù'ra]  and 
Proiezione,  [próyétsió'ne']  f. 
jutting  out. 

Prolagare,  [prólàgà're']  &c.,  see 
Prologare  &c. 

Prolatore,  [prólàtó're']  m.  pro- 
nouncer;  editor. 

Prelazione,  [prólàtsió'ne']  f.  ut- 
terance, pronunciation. 

Prole,  [pró'le']  f.  offspring,  is- 
sue; race;  children. 

Prolegomeno,  [próle'gó'me'nó] 
m.  introductory  discourse. 

Prolifico, [próli'fikójac/j  prolific, 
fruitful. 

Prolissamente,  [prólissàmén'te'] 
adv.  with  prolixity. 

Prolissità,  [prolissità']  Prolis- 
sitade,  Prolìssitate,  f.  prolix- 
ity, diffusion. 

Prolisso,  [prólis'só]  adj.  prolix, 
diffuse;  tedious. 

Prologare,  [prólógà're']  v.  a.  to 
speak  a  prologue. 

Prologatore,  [prólógàtó're']  and 
Prologhista,  [prólóghi'stà]  m. 
speaker  of  a  prologue. 

Prologhetto,  [prólóghe't'tó]  m 
short  prologue. 

Prologizzare,  [prólójitsà're']  v 
a.  to  write  or  speak  a  prologue 

Proloquio ,  [próló'kuió]  m.  an 
axiom. 

Prologo,  [próló'gué]  m.  prologue. 

Prolungamento,  [prólùngàmén'- 
tó]  «i.  prolongation,  delay. 

Prolungare,  [prólùngà'ré]  v.  a. 
to  prolong,  defer,  delay. 

Prolungatamente,  [prólùngàtà- 
me'n'té]  adv.  diffusedly. 

Prolungazione,  [prólùngàtsió'- 
ne']  f.  prolongation,  delay. 

Prolungatore,  [prólùngató're'] 
m.  a  delayer. 

Prolusione,  [prolùsi ó'ne']  /".pre- 
lude, flourish. 

Proluvie,  [prólù'vìe']  /.  flood, 
inundation. 

Promere,  [pró'mére']  t>.  a.  to  de- 
clare, disclose,  show. 

Promessa,  [prómé'sà]  /.  prom- 
ise; bail. 

Promessione,  [próme'ssió'ne']  /. 
promise;  permission. 

Promettere,  [prómét'te're']  v.a. 
irr.  {see  Mettere)  to  promise; 
pledge  one's  word;  Promet- 
tersi, V.  r.  to  promise  one's 
self;  offer  one's  self. 

Promettimento,  [próme'tti'men'- 

tó]  m.  promise. 
Promettitore ,    [próme'ttitó're'] 

m.  one  that  promises. 
Prominente,  [próminén'te']  adj. 

prominent,  protuberant. 


Prominenza,  I  próminén'dsà]  /. 
prominence,  protuberance. 

Promiscuamente,  [prómiskùà- 
ménte]  adv.  promiscuously. 

Promiscuità  ,  [prómiskùità'] 
Promiscuitade,  Promiscuita- 
te,  /.  promiscuousness ,  con- 
fusion. 

Promiscuo,  [prómis'kùó]  adj. 
promiscuous. 

Promissione,  [prómissió'ne']  /. 
promise;  permission. 

Promissorio,  [prómissó'rió]  adj. 
promissory. 

Promobile ,  [prómóbi'le']  adj. 
exchangeable. 

Promontorietto ,  [prómóntóri- 
e't'tó]  m.  little  promontory. 

Promontorio,  [prómóntó'rió]  m. 
promontory. 

Promotore,  [prómótó're']m.Pro- 
motrice,  [prómótri'tshé]/.  pro- 
moter, forwarder. 

Promovere,  [prómò've're']  v.  a. 
irr.  {see  Movere)  to  promote, 
advance;  further,  move;  spur, 
animate. 

Promovimento,  [prómóvimeV- 
to]  m.  promotion,  advancement; 
incitement. 

Promovitore,  [prómóvitó're'j  see 
Promotore. 

Promozione,  [prómótsió'ne']  /. 
promotion,  advancement;  in- 
citement. 

Promulgare,  [prómùlga're']  v.  a. 
to  promulgate,  proclaim,  di- 
vulge. 

Promulgatore,  [prómùlgàtó're'] 
m.  promulgator. 

Promulgazione,  [prómùlgàtsió'- 
ne']  /.  promulgation. 

Promuovere,  [prómò've're']  see 
Promovere. 

Promuta,  [prómù'tà]  /.  ex- 
change. 

Promutare,  [prómùtà'ré]  &c., 
see  Permutare  &c. 

Pronepote,  [próne'pó'te']  Proni- 
pote, [prónipó'te']  m.  great- 
grand-nephow;  Pronipoti,  pi. 
descendants,  pi. 

Prono,  [pró'nój  adj.  prone,  in- 
clined. 

Pronome,  [prónó'me']  m.  pro- 
noun. 

Pronominale ,  [prónómina'le'J 
adj.  pronominal. 

Pronominato ,  [prónóminà'tó] 
adj.  renowned,  famous. 

Pronosticamento,  [prónóstika- 
me'n'tó]  m.  Pronosticanza  , 
[prónóstikàn'dsà]  /.  prognosti- 
cating, prediction;  foretoken. 

Pronosticare  ,  [prónóstika'ré] 
V.  a.   to    prognosticate,   fore- 

tel. 
Pronosticatore,  [prónóstikàtó'- 
re']    m.    prognosticator,    fore- 
teller. 
Pronosticazione,    [prónóstika- 


PRONOSTICO. 


—  344  — 


PROROMPERE. 


tsió'ne]/.  prognostication,  fore- 
telling. 

Pronostico,  [prónò'stikó]  m. 
prognostic,  token;  adj.  prog- 
nosticating. 

Prontamente ,  [próntàme'n'te'] 
adv.  promptly,  quickly. 

Prontare,  [prónta're']  v.  a.  to 
importune,  urge  ;  Prontarsi, 
V.  r.  to  strive,  try. 

Prontezza,  fprónte't'sà]  Pron- 
titudine,  [próntitù'dine']  f. 
promptitude,  readiness;  quick- 
ness, vivacity. 

Pronto,  [prón'tó]  adj.  ready,  at 
hand  ;  quick,  speedy,  hasty  ; 
hold;  -  all'  ira,  irascible. 

Pronuba,  [pró'nùba]  f.  hride- 
maid.  (man. 

Pronubo,  [pró'nùhó]  m.  hride- 

Pronunciare  ,  [prónùntshà're'] 
&c.,  see  Pronunziare  &c. 

Pronunzia,  [prónùn'tsià.]  /'.pro- 
nunciation. 

Pronunzlamento,  [prónùutsià- 
me'n'tó]  m.  utterance;  delivery. 

Pronunziare,  [prónùntsià're']  v. 
o.  to  pronounce. 

Pronunziativo,  [prónùntsiàti'- 
vó]  adj.  pronunciative. 

Pronunziatore,  [pTÓnùntsiàtó'- 
ré]  m.  pronouncer. 

Pronunziazione  ,  [prónùntsia- 
tsió'ne']  f.  pronunciation,  de- 
livery. 

Propagabile,  [propagaTjile']  adj. 
prop  ag  able. 

Propagamento,  [própagàmeV- 
tó]  m.  propagation. 

Propaganda,  [própagàn'da]  f. 
propaganda. 

Propagare,  [própàgà're']  v.  a. 
to  propagate,  disseminate, mul- 
tiply; Propagarsi,  v.  r.  to  he 
propagated,  he  extended. 

Propagatore,  [própàgàtó're']  m. 
propagator,  spreader. 

Propagazione,  [própàgàtsió'ne'J 
f.  propagation. 

Propagginamento ,  [própàdji- 
nàme'n'tó]  m.  propagation  by 
layers,  provining. 

Propagginare,  [própàdjinà're'] 
V.  a,  to  propagate  by  layers, 
provine;  fig.  to  spread,  di- 
vulge. 

Propagginazione,  [própàdjinà- 
tsióne']  /.  laying  vine-shoots, 
provining. 

Propaggine ,  [própà'djine']  f. 
vine-sucker,  vine- layer;  ten- 
dril, scion;  offspring. 

Propalare,  [própàlà'ré]  v.  a.  to 
divulge,  disclose. 

Propalatore,  [própàlàtó're']  m. 
divulger  ;  publisher. 

Propalazione,  [própàlatsió'ne'] 
f.  the  act  and  effect  of  divul- 
ging. 

Prope ,  [pró'pe]  adv.  near, 
hard  by. 


Propendere,    [própèn'de'ré]    v. 

n.    to    propend ,    incline  ;    he 

partial  to,  ho  disposed  to  ;  loan. 

Propensamento  ,       [própénsà- 

mén'tó]  m.  premeditation. 
Propensione,  [própe'nsió'ne]  f. 

propensity,  inclination. 
Propenso,  [própe'n'só]  adj.  in- 
clined. 
Propiamente,  [própiàme'n'té]see 

Propriamente. 
Propietà,    [própie'tà']    &c.,   see 

Proprietà  &c. 
Propina,  [própi'nà]  f.  fees  (for 

a  doctor's  degree  &c.),  pi. 
Propinare,  [própina'ré]  v.  a.  to 

drink  the  health    of,   drink  a 

toast  to. 
Propinquamente,     [própinkwà 

rae'n'té]    adv.   hard   by,   close 

to. 
Propinquità,  [própinkwità']Pro- 

pinquitade,  Propinquitate,  f. 

propinquity,  nearness. 
Propinquo,    [própin'kwó]     adj. 

near;  related,  allied  ;  Propin- 

QTTi,  pi.  relatives,  relations,  pi. 
Propio,  fpró'pió]see  Proprio,  &c. 
Propiziare,  [própitsià'ré]  v.  a. 

to  propitiate. 
Propiziatore,  [própitsiàtó're']  m. 

propitiator. 
Propiziatorio,  [própitsiàtó'rió] 

adj.  propitiatory. 
Propiziazione ,   [própitsiàtsió'- 

né]  f.  propitiation,  atonement. 
Propizio,  [própi'tsió]  ailj.  pro- 
pitious, favorable. 
Propolì,  [pró'póli]  m.  propolis. 
Proponere ,     [própó'ne're'j     see 

Proporre. 
Proponibile,  [própónihi'le']  adj. 

proposable. 
Proponimento,  [própóniraeVtó] 

m.  purpose,  intent,  resolution. 
Proponitore,  [própónitó'ré]  m. 

proposer. 
Proporre,  [própór're']  v.  a.  irr. 

{see  Porre)  to  propose,  intend; 

resolve. 
Proporzionabile ,    [própórtsió- 

nàhile']  adj.  proportionable. 
Proporzionabilmente,  [própór- 

tsiónàbilme'n'té]  adv.  propor- 

tionahly. 
Proporzionale,   [própórtsiónà'- 

le']  adj.  proportional. 
Proporzionalità,  [própórtsiónà 

lità']  Proporzionalitade,  Pro 

porzionalitate,  /.  proportion- 
ality. 
Proporzionalmente ,     [própór 

tsiónàlme'n'te']  adv.  proportion- 
ally. 
Proporzionare,  [própórtsióna'- 

ré]  V.  o.  to  proportion,  adjust. 
Proporzionatamente,    [própór- 

tsiónatame'n'té]    adv.   propor- 
tionately. 
Proporzionato,  [própórtsiónà' - 

tó]  add,  proportioned. 


Proporzionatore,     [própórtsió- 

nàtó're'J  m.  one  that  propor- 
tions. 

Proporzione,  [própórtsió'ne']  f. 

proportion,  agreement. 

Proporzionevole ,    [própórtsió- 

né'vólé]  adj.  proportionate,  fit. 

Proporzionevolmente,  [própór- 

tsióne'vólme'n'te']  adv.  propor- 
tionately. 

Propositivo,  [própósiti'vó]  adj. 
apt  to  propose. 

Proposito,  [própó'sitó]  m.  in- 
tention, purpose;  subject; 
question;  motive,  reason;  a-, 
seasonably,  on  the  subject  of; 
con  -,  on  purpose,  intention- 
ally. 

Propositura,  [própósitù'rà]  /. 
provostship,  rectorship. 

Proposizione,  [própósitsió'né]  f. 
proposition,  proposal;  saying, 
maxim,  axiom. 

Proposta,  [própó'stà]  f.  propo- 
sition ;  argument,  motion. 

Propostato ,  [própóstà'tó]  m. 
provostship. 

Proposto,  [própó'stó]  m.  pur- 
pose; subject;  provost, rector. 

Propreso,  [própré'só]  m.  en- 
closure, compass  (little  used). 

Propriamente,  [própriàme'n'té] 
adv.  properly,  fitly,  exactly. 

Proprietà,  [proprietà']  Proprie- 
tade,  Proprietate,  f.  property, 
essential  quality  ;  ownership, 
possession,  estate. 

Proprietario,  [próprie'tà'rió]  m. 
proprietor,  owner. 

Proprio,  [pró'prió]  adj.  proper, 
own,  peculiar;  fit;  amor  -,  m, 
self-love,  selfishness;  -,  adv. 
properly,  precisely,  exactly  ;  -, 
m.  property,  peculiar  quality, 
essential  attribute;  possession. 

Propugnacolo,  [própùn"à'kóló] 
Propugnaculo  ,  [própùu'à'kù- 
ló]  m.  rampart,  bulwark. 

Propugnare,  [própùn'à'ré]  v.  a. 
to  defend,  vindicate. 

Propugnatore,  [própùn'àtó're'] 
m.  defender;  supporter. 

Propugnazione,  [própùn'àtsió'- 
ne']  f.  defence;  guard. 

Propulsare,  [própùlsà're']  v.  a, 
to  repel,  repulse. 

Propulsatore ,  [própùlsàtó're'] 
m.  repeller. 

Proquojo,  [prókuó'yó]  m.  herd 
of  black  cattle,  fold. 

Prora,  [pró'rà]  /.  prow,  stern 
(of  a  ship). 

Proroga,  [pró'rógà]  /".  proroga- 
tion, putting  off. 

Prorogare,  [prórógà're']  v.  a.  to 
prorogue,  put  off. 

Prerogativa,  [prórógàti'và]  f. 
arrogance,  insolence. 

Prorogazione,  [prórógàtsió'ne'] 
f.  prorogation. 

Prorompere,   [próróm'pe're']   v. 
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«.  irr.  (see  Rompere)  to  burst 

out,  break  forth. 

Prorompimento  ,      [prórómpi- 

laén'tó j    m.    bursting    forth  ; 

eruption. 

Prosa,  [pró'sà]  f.  proso. 

Prosaico,  [prósa'ikó]  adj.  pro- 
saic. 

Prosaismo  ,  [prósài'smó]  m. 
prosaic  manner. 

Prosapia,  [prósà'pià]  f.  pro- 
geny, lineage,  family. 

Prosare,  [prósà'ré]  v.  a.  &  n. 
to  write  in  prose  ;  banter, 
quiz. 

Prosastico,  [prósà'stikó]  adj.  in 
prose,  prosaic. 

Prosatore,  [prósató're'jm.  prose- 
writer;  fig.  prosy  fellow. 

Proscenio,  [próshè'nió]  m.  {tht.) 
proscenium. 

Prosciogliere,  [próshóTe're']  v. 
a.irr.{see  Sciogliere)  to  absolve, 
deliver. 

Prosciogligione,  [prósbórijó'- 
nó]  f.  Proscioglimento,  [pró- 
shórime'n'tój  m.  absolution  , 
delivery, 

Prosciorre ,  [prósbór're']  see 
Prosciogliere. 

Prosciugare,  [próshùgà're']  v. 
a.  to  dry  up,  exhaust. 

Prosciutto,  [próshut'tó]  m.liam. 

Proscrivere,  [próskri'véré]  v. 
a.  irr.  [see  Scrivere)  to  pro- 
scribe, banish. 

Proscrizione,  [próskritsió'ne']  f. 
proscription,  banishment. 

Prosecuzione,  [próse'kùtsió'ne'] 
f.  and  Proseguimento,  [pró- 
se'gùirae'n'tó]  m.  following  ; 
prosecution. 

Proseggiare,  [próse'djà're']  v.  a. 
to  write  prose. 

Proseguire,  [próse'gui're'J  Pro- 
seguitare, [próségttita'ré]  v. 
a.  to  prosecute,  pursue;  follow, 
go  on. 

Proselito,  [próse'li'tó]  m.  pros- 
elyte, convert. 

Prosista,  [prósi'stà]  m.  a  prose- 
writer. 

Prosodia,  [prósódi'à]  f.  pros- 
ody. 

Prosodico  ,  [prósó'dikó]  adj. 
prosodical. 

Presone,  [prósó'ne']  m.  prosy 
fellow. 

Prosontuosetto,  [prósóntùóséf- 
tó]  adj.  rather  presumptuous. 

Prosontuosità,  [prósóntùósità'] 
Prosontttositade,  Prosontuo- 
sitate,  /.  presumption. 

Prosontuoso,  [prósóntùó'só]  adj. 
presumptuous;  bold. 

Prosopopea,  [prósópópé'à]  f. 
prosopopea,  personification. 

Prospera,  [próspé'rà]  f.  stand 
for  placing  books  in  a  choir. 

Prosperamente,  [próspe'raraén'- 
te']  od»,  prosperously. 


Prosperare,  [próspe'rà're']  v.  a. 

&  n.  to  prosper,  thrive. 

Prosperazione,  [próspe'ratsió'- 
ne']  f.  prosperity,  success. 

Prosperevole ,  [próspe'ré'vóle'] 
adj.  prosperous,  lucky. 

Prosperevolmente ,  [próspére'- 
vólme'n'te']  adv.  with  success, 
happily.  ^ 

Prosperità,  [próspe'rità']  Pro- 
speritade ,  Prosperitate  ,  f 
prosperity,  success;  stoutness. 

Prospero,  [pró'spe'ró]  adj.  pros- 
perous, lucky,  favorable,  pro- 
pitious. 

Prosperosamente,  [próspe'rósà- 
me'n'tó]  adv.  successfully,  hap- 

Prosperoso,  [próspe'ró'só]  adj. 
prosperous;  stout;  lusty. 

Prospettare,  [próspéttà're']  v. 
a.  to  take  a  prospective  view. 

Prospettiva,  [próspe'tti'va]  f. 
perspective. 

Prospettivista,  [próspéttivi'stà] 
m.  painter  of  perspectives. 

Prospettivo,  [próspe'tti'vó]  adj. 
prospective ,  at  a  distance , 
distant. 

Prospetto,  [próspé'tó]  m.  pros- 
pect, view. 

Prossimamente,  [prossimame'n'- 
te']  adv.  next,  just  now. 

Prossimano,  [próssimà'nó]  adj. 
near;  related. 

Prossimare,  [próssima're']  v.  a. 
to  approach. 

Prossimità,  [prossimità']  Pros- 
simitade  ,  Prossimitate  ,  f. 
proximity,  nearness;  relation- 
ship. 

Prossimo,  [prò'simó]  adj.  next, 
near;  contiguous;  neighbour- 
ing; akin,  related;  -,  m.  neigh- 
bour ;  fellow-creature. 

Prostendere,  [próstén'de're']  v. 
a.  irr.  (see  Tendere)  to  cast 
flat  upon  the  ground;  stretch; 
Peostendersi,  v.  r.  to  stretch 
one's  self  flat  upon  the  ground, 
prostrate  one's  self. 

Prosternarsi,  [próste'rnàr'si]  v. 
r.  to  be  terrified. 

Prosternazione,[próstérnàtsió'- 
ne']  /.  prostration. 

Prosternere,  [próstér'ne'ré]  v. 
a.  irr.  (prosteso)  to  prostrate, 
overthrow,  strike  down;  Puo- 
STEBNERSi,  V.  r.  to  prostrate 
one's  self,  sprawl;  fall  dov/n. 

Prestito,  [prósti'tój  m.  a  temple 
having  columns  before  and 
behind. 

Prostituire,  [próstitùi're']  v.  a. 
to  prostitute. 

Prostituzione,  [próstitùtsió'ne'] 
f.  prostitution,  degradation. 

Prostrare,  [próstrà'ré]  v.  a.  to 
prostrate,  cast  flat  down  ;  de- 
base; Pbostkarsi,  v.  r.  to 
prostrate  one's  self. 


Prostrazione ,    [próstràtsió'nc] 

f.  prostration,  dejection. 
Prosumere,    [prósù'mére']    &c., 

see  Prosumere  &c. 
Presuntuoso,  [prósùntùó'só]  &c. 

see  Presuntuoso  &c. 
Prosuocero,  [prósùótshe"ról  *n. 

father    or    mother    in    law's 
father. 
Protasi,  [pró'tàsi]  f.  poes.,  pro- 
tasis, prologue. 
Proteggere,   [próté'dje're']   v.  a. 
irr.  [protessi;  protetto)  to  pro- 
tect,   defend;     favor,    patro- 
nize. (Protettore. 
Proteggitore,[prótédjitó'ré]  see 

Protendere,  [prótén'de'ré]  v.  a. 
irr.  (see  Tendere)  to  stretch, 
stretch  out,  widen;  Proten- 
dersi, V.  r.  to  stretch  one's 
self. 

Protervamente,  [próte'rvame'n'- 
té]  adv.  insolently,  frowardly. 

Protervia,  [prótér'vià]  Proter- 
vità,  [prótérvità'J  Protervita- 
de,  Protervitate,  f.  arrogance, 
insolence,  frowardness. 

Protervo,  [prótér'vó]  adj.  arro- 
gant, froward,  wrongheaded, 
saucy. 

Proteso,  [próte"só]  m.  extension 
in  length  and  width. 

Protesta,  [próté'stà]  Protesta- 
gione,  [prótéstàjó'né]  and  Pro- 
testazione, [prótéstàtsió'né]  f. 
protestation,  declaration. 

Protestante,  [prótéstàn'té]  adj. 
&  m.  Protestant. 

Protestare,  [próte'stà're']  v.  a. 
to  protest;  declare. 

Protestatorio,  [próte'stàtó'rió] 
adj.  appertaining  to  protesta- 
tion. 

Protesto,  [prótè'stó]  «j.  protes- 
tation ,  excuse  ,  pretence  ; 
(merch.)  protest. 

Protettorato,  [próte'ttórà'tó]  «i. 
protectorate. 

Protettore,  [próte'ttó're'J  m.  pro- 
tector, defender. 

Protettrice,  [próte'ttri'tshe'J  f, 
protectress,  patroness. 

Protezione ,  [próte'tsió'ne']  f. 
protection,  defence,  support. 

Proto,  [pró'tó]  m.  chief,  head; 
first  artist  ;  (print.)  foreman. 

Protocollo,  [prótókó'ló]  m.  pro- 
tocol; registry  book. 

Protomartire ,  [prótómàr'tire'] 
m.  protomartyr. 

Protomedico,  [prótóme'dikó]  m. 
first  physician. 

Protonoe,  [prótónó'e']  m,  em- 
pyreura,  highest  heaven. 

Protonotariato,  [prótónótàrià'- 
tó]  m.  prothonotaryship. 

Protonotario  ,  [prótónótà'rió] 
m.  prothonotary. 

Prototipo,  [pròtó'tipó]  adj.  orig- 
inal, primordial;  -,  m.  proto- 
type, original. 
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Protraere,  [prótra'éré]  Protrar- 
re, [prótràr'ré]  v.  a.  irr.  (see 
Trarrò)  to  draw  lines  &c.;  pro- 
tract, lengthon;  sketch. 

Protraimento,  [prótràime'n'tó] 
and  Protrazione,  [prótràtsió'- 
né]  f.  protraction;  drawing 
lines. 

Protuberanza,  [prótùbe'ràn'dsà] 
f.  protuberance,  tumor. 

Protuberare,  [prótùbérà're']  v. 
n.  to  jut  out. 

Prova,  [pró'và]  /".  proof,  experi- 
ment, ossay;  proof-sheet;  wit- 
ness; dispute, debate;  prowess; 
t» -,  on  purpose;  a  tutta  -,  as 
much  as  possible;  far  -,  to 
take  root;  succeed;  mettere  a  -, 
to  put  to  the  trial. 

Provabile,  [próvà'bile]  &c.,  see 
Probabile  &c. 

Provamento,  [próvame'n'tó]  m. 
proof,  sign;  evidence. 

Provano,  [próvà'nó]  adj.  stub- 
born, obstinate  (little  used). 

Provare,  [próvà'ré]  v.  a.  to 
try,  taste;  prove,  demonstrate; 
bo  sensible  of. 

Provatamente,  [próvatàme'n'te'j 
adv.  by  proof. 

Provati vo ,  [próvàti'vó]  ailj. 
proving. 

Provatore,  [próvàtó'ré]  m.  trier, 
attempter. 

Provatura,  [próvàtù'rà]  f.  kind 
of  cheese. 

Provazione,  [próvàtsió'ne']  f. 
proof,  experiment,  trial;  wit- 
ness. 

Provecciarsi,  [próve'tshàr'si]  v. 
r.  to  take  advantage  of  (little 
used). 

Proveccio,  [próvé'tshó]  m.  pro- 
fit, gain  (little  used). 

Provedente,  [próve'dén'te']  adj. 
provident,  cautious,  careful. 

Provedere,  [próve'dè'ré]  &c.,see 
Provvedere  &c. 

Provegnente,  [pro  ve'n'én'te']  adj 
proceeding,  arising,  coming. 

Provenda,  [próvén'dà]  f.  prov- 
ender, food,  provisions. 

Provenienza,  [próve'nién'dsà]  f. 
derivation,  origin. 

Provenimento,  [próve'nirae'n'tó] 
m.  success,  result. 

Provenire,  [próve'ni're'J  v.  n. 
irr.  {see  Venire)  to  grow,  pro- 
ceed, come,  arise. 

Provento,  [próvén'tó]  m.  rent, 
income,  revenue. 

Proventuale,  [próve'ntùà'le'J  m. 
rent-collector. 

Provenzaleggiare,  [próve'ntsà- 
lédja'ré]  v.  a.  to  imitate  the 
manners  and  speech  of  the 
Proven9als. 

Provenzalismo,  [próve'ntsàli'- 
smó]  m.  manners  «&c.  of  the 
Proven9als. 

Provenzalmente ,    [próve'ntsàl- 


me'n'te']  adv.  in  the  manner  of 
the  Provenfals. 

Proverbiale,  [próve'rbia'le']  adj. 
proverbial. 

Proverbialmente,  [próve'rbiàl- 
mén'té]  adv.  proverbially. 

Proverbiare,  [próve'rbià're']  v. 
a.  to  reprimand,  scold;  scoflP; 
-,  V.  11.  to  speak  in  proverbs. 

Proverbiatore,  [próvdrbiàtó'ré] 
TO.  reprehender,  reprover. 

Proverbio,  [próvér'biójm.  prov- 
erb; injury,  outrage. 

Proverbiosamente,  [próve'rbió- 
same'n'té]  adv.  scornfully. 

Proverbioso,  [próve'rbió'só]  adj. 
scornful,  abusive. 

Proverbista,  [prove'rbi'stà]  m. 
a  collector  of  proverbs. 

Provetto,  [próve't'tó]  adj.  ad- 
vanced in  years,  old. 

Provevole,  [próve'vó'le'j  adj. 
probable. 

Provianda,  [próviàn'dà]  f.  vic- 
tuals, provisions  of  food,  pi. 

Providamente,  [próvidàmén'té] 
adv.  providently. 

Previdenza,  [próvidén'dsa]  Pro- 
videnzia ,  [próvidén'dsià]  f. 
providence,  forecast;  provi- 
sion. 

Provide,  [pró'vidó]  adj.  pru- 
dent, careful,  cautious. 

Provìnca,  [próvin'kà]  /.  lot., 
periwinkle.  (vince, region. 

Provincia,  [próvin'tshà]  f.  pro- 

Provincialato,  [próvintshàlà'tó] 
m.  provincialship. 

Provinciale,  [próvintshà'le']  adj. 
provincial. 

Provincietta,  [próvintshe't'tà]  /. 
small  province. 

Provocamento  ,  [próvókàmeV- 
tó]  TO. provocation,  stirring  up. 

Provocare,  [próvokà're']  v.  a. 
to  provoke,  rouse. 

Provocatamente  ,  [próvókàtà- 
rae'n'té]  adv.  provocatively. 

Provocativo,  [próvókati'vój  adj. 
provocative. 

Provocatore,  [próvókàtó're']  m. 
provoker,  rouser. 

Provocazione,  [próvókàtsió'ne'] 
f.  provocation,  stirring  up. 

Prevosto,  [próvó'stó]  see  Pro- 
posto. 

Provvedente,  [próve'dén'te']  adj. 
provident,  providing. 

Provvedenza,[próvédén'dsà]see 
Provvidenza. 

Provvedere,  [próvede"ré]  v.  a. 
irr.  {see  Vedere)  to  provide, 
take  care  ;  reward,  pay. 

Provvedimento,  [próve'dime'n'- 
tó]  TO.  care,  carefulness,  pre- 
caution. 

Provveditorato,  [próve'ditóra'- 
tó]  m.  employ  or  office  of  pur- 
veyor. 

Provveditore,  [próve'ditó're']  m. 
purveyor,  furnisher. 


Provveditoria,  [próve'ditóri'à] 
f.  see  Provveditorato. 

Provvedutamente,  [próve'dùtà- 
mén'té]  adv.  prudently,  warily. 

Provveduto,  [próve'dù'tc]  adj, 
provident. 

Provvidamente,  [próvi'dame'n'- 
té]  arfu. providently,  prudently. 

Provvidente,  [próvidén'té]  adj. 
prudent,  wary. 

Provvidentemente,  [próvide'n- 
téme'n'té]  see  Provvidamente. 

Provvidenza,  [próvidén'dsàjsee 
Previdenza.  (vido. 

Provvido,  [pró'vidó]  see  Pro- 
Provvigione  ,  [próvijó'né]  see 
Provvisione. 

Provvisare,  [próvisa're']  v.  a. 
to  make  extempore  verses. 

Provvisatore,  [próvi'sàtó're']  m. 
composer  of  impromptus. 

Provvisionale,  [próvisióna'le'J 
adj.  provisional. 

Provvisionalmente,  [próvisió- 
nalmén'té]  adv.  provisionally. 

Provvisionare,  [próvisiónà'ré] 
V.  a.  to  give  a  pension. 

Provvisionato,  [próvisiónà'tó] 
adj.  pensionary. 

Provvisione  ,  [próvisió'né]  f. 
provision;  pension;  {merch.) 
commission;  resolution,  decree; 
per  modo  di -.provisionally. 

Provvisioniero,  [próvisiónié'ró] 
TO.  purveyor,  victualler. 

Provviso ,  [proviso]  to.  im- 
promptu (little  used). 

Provvisore ,  [próvisó're']  see 
Provveditore. 

Provvista,  [próvi'stà]  f.  see 
Provvedimento. 

Provvisto,  [próvi'stó]  add.  pre- 
pared, ready. 

Prua,  [pru'à]  f.  poes.,  prow  (of 
a  ship). 

Prudente,  [prùdén'te']  adj.  pru- 
dent, discreet. 

Prudentemente,[prùde'nte'me'n'- 
té]  adv.  prudently,  discreetly. 

Prudenza,  [prùdén'dsa]  f.  pru- 
dence, circumspection;  wis- 
dom. 

Prudenziale,  [priide'ntsià'le']af/j. 
prudential. 

Prudenzialmente,  [prùde'ntsiàl- 
me'n'te']  adv.  with  prudence. 

Prudere,  [prù'de'ré]  v.  n.  to 
itch,  smart. 

Prudore,  [prùdó're']  to.  Prudu- 
ra,  [prùdù'rà]  /.  itching,  pru- 
riency. 

Prueggiare,  [prùe'djà're']  v.  n. 
mar.,  to  haul  the  wind. 

Prueggio,  [prùé'djó]  m.  mar., 
steering  of  the  prow. 

Prugna,  [prù'n'à]  f.  plum;  pru- 
gne secche,  pi.  prunes,  pi. 

Prugno,  [prù'n'ó]  m.  plum-troo. 

Prugnola,  [prù'n'ólà]  f.  sloe. 

Prugnolo,  [prù'n'ólój  m.  black- 
thorn. 
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Frugnuolo,  [prùn'ó'Ió]  m.  cham- 
pignon (mushroom). 

Pruina,  [prùi'nà]  f.  hoar-frost. 

Pruinoso,  [prùinó'só]  adj.  cov- 
ered with  hoai'-frost. 

Pruna,  [prù'nà]  see  Prugna. 

Prunaja ,  [prùnà'yà]  /.  Pru- 
najo,  [prùnà'yó]  m.  place  set 
•with  plum-trees. 

Pruname,  [prùnà'me']  m.  place 
full  of  thorns  and  briers. 

Prunata,  [prùnà'tà]  /.  a  thorn- 
hedge. 

Pruneggiuolo,  [prùne'djóló]  m. 
small  bramble. 

Prunella,  [prùnélà]  f.  wall- 
wort. 

Prunelle,  [prùné'ló]  m.  black- 
thorn. 

Pruneto,  [priine"tó]  m.  thorny- 
bush. 

Pruno,  [priVnó]  m.  thorn,  black- 
thorn, bramble; -6ianco,  white- 
thorn. 

Prunoso,  [prùnó'só]  adj.  thorny, 
briery. 

Pruova,  [pró'và]  see  Prova. 

Prurigine,  [prùri'jiné]  /.  pru- 
riency, itching. 

Pruriginoso,  [prùrijinó'só]  adj. 
prurient,  itching. 

Prurire,  [prùri'ré]  v.  n.  to  itch. 

Prurito,  [prùri'tó]  m.  pruriency, 
itching;  fig.  longing,  desire. 

Pruzza,  [pru'tsa]  /.  itching, 
pricking. 

Pseudo,  [pse'ù'dó]  m.  a  lie  ; 
(used  adjectively  as  an  adjunct 
to  certain  nouns,  to  indicate 
the  falsity  of  the  quality  they 
express). 

Pseudottore,  [pse'ùdóttó're'j  m. 
a  sham  doctor. 

Pseudolegista,  [pse'ùdóléji'stà] 
m.  a  pretended  lawyer. 

Pseudofllosofia,  [pséudófilósó'- 
fia]  f.  false  philosophy. 

Pseudonimo,  [pséùdóni'mó]  m. 
(said  of  books  published  iinder 
a  fictitious  namo). 

Pseudopalo,  [pséùdópàló]  m.  a 
false  opal. 

Psicologia,  [psikólóji'à]  f.  psy- 
chology. 

Psilio,  [psi'lio]  Psillo,  [psil'lo] 
m.  bot.,  flea-bane,  flea-wort. 

Ptialismo,  [ptiàlis'raó]  m.  mei., 
ptyalism. 

Ptisi,  [pti'si]  f.  consumption. 

Pubblicamente,  [pùbblikàmén*- 
té]  adv.  publicly. 

Pubblicamente,  [pùbblikàme'n'- 
to]  m.  publication. 

Pubblicano,  [pubblikà'nó]  m. 
publican. 

Pubblicare,  [pùbblikà're']  v.  a. 
to  publish. 

Pubblicatore ,  [pùbblikàtó're'] 
m.  publisher. 

Pubblicazione,  [pùbblikàtsió'- 
oé]  f.  publication. 


Pubblicista,  [pùbblitshi'stà]  m. 
publicist. 

Pubblicità,  [pùbblitshità']  Pub- 
blicitade,Pubblicitate,  /.pub- 
licity. 

Pubblico,  [pùb'blikó]  adj.  pub- 
lic, known;  -,  m.  public. 

Pubertà,  [pubertà']  Puberta- 
de,  Pubertate,  f.  puberty. 

Pubescente,  [pùbe'shén'te'J  adj. 
pubescent. 

Publico,  [pù'blikó]  &c.,  see 
Pubblico  &c. 

Puca,  [pu'ka]  f.  small  branch 
for  grafting. 

Puccetto,  [pùtshé'tó]  m.  fist, 
blow  given  with  the  hand 
closed. 

Pudicamente,  [pùdikàme'n'te'] 
adv.  in  a  chaste  manner. 

Pudicizia,  [pùditshi'tsià]  f.  pu- 
dicity,  chastity. 

Pudico,  [pùdi'kó]  adj.  chaste, 
modest;  virtuous. 

i Pudore,  [pùdó're'J   m.  modesty, 

I   decency.  (childish. 

I  Puerile,  [pue'ri'le']  adj.  puerile, 

■Puerilità,  [pùe'rilità']  /".childish- 
ness. 

1  Puerilmente  ,      [pùe'rilme'n'te'] 

!  adv.  in  a  childish  way. 

i  Puerizia,  [pue'ri'tsia]  /.  childish- 

i    ness. 

iPuero,  [pùe''ró]  m.  boy,  lad. 

I  Puerpera,  [pùér'pe'rà]  /.  lying- 

j   in  woman. 

!  Puerperio,  [pùe'rpé'rió]  m.child- 
bed,  accouchment. 

.Puga,  [pù'gà]  {.  a  graft. 

jPugilato,  [pùjilà'tó]  m. boxing. 

j  Pugile,    [pù'jilé]    Pugillatore, 

j    [pùjillató'ré]      m.      pugilist  , 

!  boxer. 

iPugillo,    [pùjil'ló]    m.    pugil  ; 

i   {med.)  pinch,  pinch-full. 

!  Pugna,  [pù'n'à]  f.  fight,  com- 

j   bat,  battle;  debate,  quarrel. 

j  Pugnace,  [pùn'à'tshé]  adj.  pug- 

1  nacious ,     fond    of    fighting  ; 

I  warlike. 

I  Pugnacementejrpùn'àtshéme'n'- 

I  té]  adv.  pugnaciously. 

I  Pugnalacelo,  [pùn'àlà'tshó]  m. 

\  great  dagger. 

j  Pugnalata,  [pùn'àlà'tà]  {.  stab 
with  a  poniard. 
Pugnale,  [pùn'à'lé]  m.  poniard, 

dagger. 
Pugnaletto ,    [pùn'àle't'tó]    m. 
stiletto,  small  dagger. 
Pugnalone,  [pùn'àló'né]  m.  large 
dagger,  great  poniard. 
Pugnare,  [pùn'à're']    v.  a.  &  n. 
to  fight,  combat;    attack,    op- 
pose; dispute. 

Pugnatore,  [pùn'àtó're'j  m.  com- 
batant, fighter. 

Pugnazione,  [pùn'àtsió'ne]  f. 
fighting,  battle. 

Pugnelletto,  [pùn'e'llét'tó]  m. 
small  handful. 


Pugnello,  [pùn'é'ló]   m.   hand* 

fui. 
Pugnentemente.fpùn'e'nte'me'n'- 

té]  adv.  sharply. 
Pugnerò,    IpùVe'ré]    v.  a.  irr. 

{punsi;  punto)  to  sting,  prick; 

pique;  vex. 
Pugnereccio  ,       [pùn'e're'tshó] 

adj.  pricking,  sharp. 
Pugnerello,    [pùn'éré'ló]   m.   a 

handful, 
Pugnetto,  [pùn'ét'tó]  m.  sting; 

incentive;  handful. 
Pugnimento,  [pùn'imén'tó]  m. 

stinging,  pricking;   compunc- 
tion. 
Pugniticcio,    [pùn'iti'tshó]    m. 

goad;  incentive. 
Pugnitivo,  [pun'iti'vo]  adj.  pun- 
I   gent;  sharp. 
iPugnitopo,  [pùn'itó'pó]m. small 

holly-oak. 
[Pugnitura,  [piin'itù'rà]  seePun- 
I  tura. 

jPugno,  [pùVó]  m.  (pugni,  pu- 
gna, pi.)  fist;  cufi",  fisticuff; 
I  handful;  hand-writing;  fare  a' 
I  pugni,  fare  alle  pugna,  to  box, 
I  fight. 
jPugnoro,  [pùn'ó'ró]  m.  a  small 

measure  of  earth. 
Pugnuolo,  [pùn'ó'ló]    m.  small 

handful. 

Pula,  [pù'là]  f.  husk,  hull; 
!  chaff. 

!  Pulce,  [pùl'tshé]  /.  flea. 
jPulcella,  [pùltshé'là]    f.  maid, 

virgin. 
■Pulcellona,    [piiltshe'lló'na]    f 
I  old  maid. 

IPulcelloni,  [pùltshélló'ni]  adv. 
\  in  single  blessedness  (ironi- 
I  cally). 

I  Pulcesecca,    [pùltshe'sék'kà]  f. 
i   pinch,  pinch-mark. 
Pulciajo ,     [pùltshà'yó]     m.    a 
j  dirty  hole,  place  abounding  in 

fleas. 
iPulcina,  [pultshi'na]  /.  chicken, 
I  pullet. 

jPulcinella,  [pùltshiné'là]  m. 
I  Punchinello,  punch;  rubber  at 
j   whist. 

I  Pulcinellata ,    [pùltshine'llà'ta] 
j  /.  foolish  words  or  acts. 
Ipulcinetto  ,  [pùltshinét'tó]  m 
\   young  chicken. 
:  Pulcino,  [pùltshi'nó]   m.  young 
j  chicken,  small  chicken. 
(Pulcioso,  [pùltshó'só]  adj.  full 
I  of  fleas. 

|Pulcritudine,  [pulkritudi'ne']  f. 
!  poes.,  beauty. 
IPulcro ,    [pùl'kró]    adj.   poes., 

beautiful. 
Puledretto,    [pùle'dre't'tó]    and 

Puledrino  ,     [pùlédri'nój     m. 

young  colt. 
Puledro ,    [pùlé'dró]    m.    colt, 

foal. 
Fuledroccio,  [pùle'dró'tshó]  Pu- 
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ledrotto,[pùlédrót'tó]  m.  large 
colt. 

Puledruccio,  [pùlédrù'tslió]  see 
Puledrino. 

Puleggia,  [pùlé'djà]  f.  pulley; 
block. 

Puleggio  ,  [pùle"djó]  m.  hot. 
peuny-royal;  dar  -  ,  to  send 
away. 

pHlica ,  [pù'likà]  f.  air-bubble 
(in  glass). 

Pulicaria,  fpùlikà'rià]  /".  hot. 
flea-bane,  flea-wort. 

Pulice,  [pu'litshe']  see  Pulce. 

Puliga,  [pù'ligà]  see  Pulica. 

Pulimante  ,  [pùlimàn'té]  m. 
dandy,  exquisite. 

Pulimento,  rpùlime'n'tó]  m.  pol- 
ishing, polish,  gloss. 

Pulire,  [pùli'ré]  v.  a.  to  clean, 
polish;  give  the  last  finish; 
flatter. 

Pulitainente,[pùlitànie'n'te']adv. 
neatly,  cleanly;  civilly,  po- 
litely. 

Pulitezza,  [pulite't'sa]  /.  clean- 
liness, neatness;  elegance;  po- 
liteness, civility. 

Pulito,  [pùli'tó]  adj.  clean, 
smooth  ;  polished  ;  refined  ; 
polite,  gallant  ;  terse. 

Pulitore,  [pùlitó'ré]  m.  polisher. 

Pnlitura,[pùlitù'rà] /'.polishing, 
polish;  gloss. 

Pulizia,  [pùlitsi'a]  /.  cleanliness. 


Punga,  [pun'gà]  see  Pugna. 

Pungello  ,   [pùnjé'ló]  m.  goad  ; 
spur,  incentive. 

Pungente ,     [pùnge'n'te']      adj. 
pungent. 

Pungentemente  [piinje'nte'me'n'- 
tp]  see  Pugnentemente. 

Pungere,    [pùn'jéré]    see    Pu- 
gnerò. 

Pungetto,  [pùnjet'tó]  see  Pun- 
gello. 

Pungiglione  ,    [pùnjiró'né]  m. 
sting,  goad. 

Pungiglioso  ,  [pùnjiró'só]  adj. 
pungent;  pointed. 

Pungimento,  [pùnjime'n'tó]  see 
Pugnimento. 

Pungitivo  ,     [pùnjiti'vó]     adj. 
pungent,  sharp. 

Pungitojo,  [pùnjitó'yó]m.  spur, 
goad,  sting. 

Pungitore,   [pùnjitó're']  m.  one 
who  goads  or  stings. 

Pungitura,[pùujitù'rà]/".  punc 
ture. 

Pungolare,  [pùngólà're']  v.  a.  to 
goad;  stimulate. 

Pungolo,    [pùn'góló]    m.  goad; 
stimulus. 

Punibile,  [pùni'bile']  adj.  punish- 
able, reprehensible. 

Punigione,  [pùnijó'ne']  f.  Puni- 
mento,[pùnimén'tóJ  wi. punish- 
ment; correction» 
Punire,  [pùnì're']  v. a.  io  punish; 
use  ill. 

adj.  pu- 


neatness. 
PuUario,  [pùllà'rió]  m.  a  keeper  [Punitivo,  [pùniti'vó] 

of  fowls.  I   nitive,  punishing. 

PuUolare,  [pùllólà're']  v.  n.  tOjPunitore[pùnitó're']m.punishcr, 


pullulate,  bud  forth;  swarm. 
Pullulamento,   [pùllùlàme'n'tó] 

m.  pullulating, shooting; multi- 
plying. 
Pullulare,  [pùllùla'ré]  see  Pul- 

lolare. 
Pullulativo,    [pùllùlàti'vó]  adj. 

germinating. 
Pullulazione,  [pùllùlàtsió'né]  /. 

pullulation,  germination. 
Pulmonare,    [pùlmónà're']    and 

Pulmonario,  [pùlmónà'rió]  adj. 

pulmonary.  (pulpit. 

Pulpitino,  [pùlpiti'nó]  m.  small 
Pulpitista,      [pulpiti'sta]      m. 

preacher  (said  ironically). 
Pulpito,  [pùl'pitó]  m.  pulpit. 
pulsare,  [pùlsà're'J  v.  a.  to  beat, 

knock,  strike;  throb. 
Pulsatile,  [pùlsa'tilé]  adj.  beat- 
ing, knocking,  throbbing. 
Pulsazione,     [pùlsàtsió'ne']    f. 

pulsation,  throb. 
Pulsino,  [pùlsi'nó]  m.  shortness 

of  breath. 
Pulsione,  [pùlsió'ne']  f.  a  push. 
Pulsono  ,  [pùlsó'ne']  m.  punch 

(blow),  puncheon. 
Pulvisculo ,     [pùlviskù'ló]     m. 

very  small  dust. 
Pulzella,    [pùltsélà]  see  Pul- 
cella. 


chastiser 

Punizione,  [pùnitsió'ne']  f.  pun- 
ishment, correction. 

Punta,  [pùn'tà]  f.  point;  top, 
end;  headland;  pleurisy;  -  di 
soldati,  troop,  band  of  soldiers; 
per  -,  directly;  (mil.)  far  - 
falsa,  to  make  a  feint  ;  pigliar 
la  -,  to  get  sour  (of  wine). 

Puntale,  [pùntà'le'j  m.tag,  aglet; 
ferrule. 

Puntaletto,  [pùntàle't'tó]  m. 
tag,  point  (of  a  lace). 

Puntalmente,  [puntalrae'n'te'] 
adv.  point  by  point,  distinct- 
ly; jointly. 

Puntamento,  [pùntame'n'tó]  m. 
pointing  out  (the  ship's  course 
on  a  chart). 

Puntare, [punta're']  v. a. to  point; 
stimulate,  urge  ;  thrust  in. 

Puntata,  [pùntà'tà]  f.  thrust 
with  a  pointed  instrument. 

Puntatamente,  [pùntàtàme'n'te'] 
see  Puntualmente. 

Puntatura,  [pùntàtù'rà]  Punta- 
zione, [pùntàtsió'né]  /.  punc- 
tuation. 

Puntazza,  [pùntà'tsà]  f.  an  iron 
point  on  the  top  of  rails  &c. 

Puntazze,  [puntà'tsó]  m.  cape, 
head-land. 


Punteggiamento  ,     [punte'djà- 

me'n'tó]  m.  punctuation. 
Punteggiare,  [pùntédjà're']  v.  a. 

to  point,  mark  the  stops. 
Punteggiatura,  [pùntédjàtu'rà] 

f.  punctuation. 
Puntellare,  [puntèllà're']  v.  n. 

to  prop,  support;  stay. 
Puntellino ,     [punte'lli'nó]     m. 

prop,  support  ;  stay;  fig.  aid. 
Puntente,  [pùntén'té]  m.  sharp- 
pointed  instrument. 
Punterella,  [pùntéré'là]  f.  small 

point. 
Punternoletto,  [pùnte'rùóle't'tó] 

m.  small  bodkin. 
Punteruolo,  [pùnte'ró'ló]  m.  bod- 
kin ;  weevil. 
Puntiglio,  [pùnti'ró]m.  puncti- 
lio, point  of  honor. 
Puntiglioso  ,   [pùntiró'só]  adj. 

punctilious. 
Puntino,    [pùnti'nó]    m.    small 

point;  a  -,  exactly. 
Puntiscritto,  [pùntiskrit'tó]  m. 

initial  mark  on  linen  &c. 
Punto,  [pùn'to]  m.  point;  stitch; 
moment;  a  -,  exactly  ;  di  -  in  -, 
-  per  -,  distinctly;  in  un  -,  in 
an  instant;  a  buon  -,  by  good 
luck;  a  mal  -,  by  ill  luck;  -  in- 
terrogativo, note  of  interroga- 
tion; essere  in  -,  to  be  ready; 
essere  in  buon  -,  to  be  in  good 
health;  far-,  to  stop,  suspend 
payment;  mettere  in  -,  to  set 
in  order;  mettersi  in  -,  to  pre- 
pare one's  self. 

Punto,  [pùn'tó]  -,  adv.  at  all, 
nothing  at  all;  senza -pensare, 
without  thinking  at  all. 

Puntocoma,  [pùntókó'mà]  f, 
semicolon. 

Puntolino,  [pùntóli'nó]  m.  small 
point. 

Puntone,  [piintó'ne']  m.  point; 
prop. 

Puntuale,  [puntuale']  adj.  punc- 
tual, exact. 

Puntualità,  [puntualità']  Pun- 
tualitade ,  Puntualitate,  f, 
punctuality. 

Puntualmente,  [piintualme'n'te'J 
adv.  punctually,  exactly. 

Pnntnazione,  [pùntùatsió'ne']  f. 
punctuation. 

Puntura,  [pùntù'rà]/'.  puncture; 
prick,  stitch  (in  the  side),  pang. 

Punturetta ,  [pùntùrét'ta]  f. 
slight  puncture. 

Puntuto,  [pùntù'tó]  adj.  sharp- 
pointed. 

Punzecchiare ,  [puntsékkià're'] 
v.a.  to  prick  slightly;  grope; 
probe. 

Punzellamento,[pùntsellàme'n'- 
tó]  m.  spurring;  instigation. 

Punzonare,  [pùntse'Ua'ré]  v.  a. 
to  spur;  incite. 

Punzello,  [puntse'llo]  m.  insti- 

I  gation,  incitement. 
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Fanzione,  [pùntsió'né]  /.  punc- 1  Purghetta,  [parghél'tà]  f.  mild  Putire,  [pùti'ré]  v.  n,  to  stink. 


ture;  pricking 

Punzoncino,  [pùntsóntslii'nó] 
m.  small  puncheon. 

Panzone,  [pùntsó'né]  m.  pun- 
choon:  thump. 

Punzonotto,  [pùntsónét'tó]  m. 
small  puncheon. 

Pupilla,  [pùpil'là]  f.  pupil  of  the 
eye.  (pillary. 

Pupillare,  [pùpilla'ré]  adj.  pu- 

Pupilletta,  [pùpilla't'tà]  [.  small 
pupil  of  the  eye. 

Pupillo,  [pupillo]  m.  ward, 
simple  person. 

Pur,  [pur]  for:  Pure, 

Puramente,  [pùràmén'té]  adv. 
purely,  merely,  only. 

Purché,  [pùrkè']  conj.  provided 
that,  if,  however. 

Pure,  [pù'ré]  adv.  yet,  although, 
moreover,  however,  never- 
theless, besides;  at  least,  also, 
likewise,  only,  even  hut  ;  lo  so 
-  troppo  ,  I  know  it  but  too 
well. 

Purello,  fpùré'ló]  Puretto,  [pu- 
re't'to]  adj.  pure,  unadulte- 
rated; genuine. 

Purezza,  [pùrét'sà]  f.  pureness, 
purity. 

Purga,  [pùr'gà]  f.  purge. 

Purgagione,  [pùrgàjó'né] /'.Pur- 
gamento, [pùrgàme'n'tó]  m.see 
Purgazione. 

Purgante,  [pùrgàn'te']  adj.  pur- 
gative, cleansing;  -,  m.  purgo; 
Purganti,  pL  souls  in  purga- 
tory,  pi. 

Purgare,[pùrgà're'J«.  o.to  purge, 
cleanse,  purify;  clear;  Purgar- 
si, V.  r.  to  take  a  purge. 

Purgatamente,  [pùrgàtàrae'n'te'] 

adv.  purely,  correctly;  tersely. 

Purgativo,  [pùrgàti'vó]  ad;.pur- 

gative,  cleansing. 
Purgato,  [purga' to]  adj.  purged, 

purified;  terse. 
Purgatojo,    [purgàtó'yó]    m    a 
kind  of  tank  to  receive  water. 
Purgatore,  [pùrgàtó'ré]  m.  puri- 
fier, cleanser. 
Purgatorio  ,  [pùrgatò'rió]  adj. 
purgatory;  purgative  ;    -,    m. 
purgatory;  torment,  torture. 
Purgatrice,    [pùrgàtri'tshé]    f. 

cleanser,  scourer. 
Purgatura,  [pùrgàtù'rà] /".filth, 

sweepings,  pi. 
Purgazione  ,   [pùrgàtsió'ne']    /". 
purgation;  cleansing,  clearing. 


purge.  (fuller's  mill. 

Purgo,  [piir'gó]  m.  fulling-mill, 

Puriflcamento ,  [purifikameV- 
tó]  see  Purificazione. 

Purificare,  [purifikà're']  v.  a.  to 
purify;  verify;  Purificarsi, 
V.  r.  to  purify  one's  self,  clear 
one's  self. 

Purificatojo,  [pùrifikàtó'yó]  m. 
a  small  cloth  used  by  the  offi- 
ciating priest  for  wiping  the 
sacramental  cups  &c. 

Purificazione,  [pùrifikàtsió'ne'] 
/.  purification;  cleansing. 

Purità,  [purità']  Puritade,  Pu- 
ritate,  /".  purity,  pureness  ;  in- 
nocence, (tan. 

Puritano,  [pùrità'nó]  m.  Puri- 

Puro,  [pù'ró]  adj.  pure;  clean  ; 
chaste;  mere,  plain;  sincere, 
true. 

Purpureo,  [pùrpù're'ó]  adj. 
purple-colored. 

Purulento,  [pùrùlén'tó]  arf;.  pu- 
rulent, putrid;  corrupt,  rotten. 

Purulenza ,  [pùrùlén'dsà]  f. 
purulence,  putridness. 

Pusignare,  [pùsin'à're']  v,  n.  to 
eat  after  supper. 

Pusigno,  [pùsi'n'ó]  m.  refresh- 
ments after  supper,  pi. 

Pusillanimamente,   [pusillani- 


Pato,  [pù'tó]  adj.  pure. 

Putre,  [pu'tre']  a'/j.  putrescent, 
putrid;  corrupt. 

Putredine,  [pùtré'dine']  /.  pu- 
tridness; rottenness. 

Putredinoso,  [pùtrédinó'só]  adj. 
rotten,  corrupt. 

Putrefare,  [pùtre'fà're']  v.n.irr. 
{see  Fare]  to  putrefy,  rot;  Pu- 
trefarsi, r.  r.  to  grow  rotten. 

Putrefattevole  ,  [pùtre'fàtté'- 
vólé]  Putrefattibile,  [pùtre'- 
fàtti'bilé]  adj.  corruptible. 

Putrefattivo  ,  [pùtre'fàtti'vó] 
adj.  putrefactive. 

Putrefatto,  [pùtre'fàt'tó]  adj. 
putrefied,  rotten. 

Putrefazione,  [pùtre'fàtsió'né] 
f.  putrefaction;  corruption. 

Putrescìbile  ,  [pùtre'shi'bile'] 
adj.  apt  to  rot. 

Putridame ,  [pùtridà'me']  m. 
mass  of  rotten  things. 

Putridire,  [putridi're']  v.  n.  to 
rot,  get  rotten. 

Putridità,  [putridità']  f.  putrid- 
ity, rottenness;  corruption. 

Putrido,  [pùtri'dó]  adj.  putrid. 

Putridore,  [pùtridó'ré]  see  Pu- 
tridame. 

Putridume ,  [pùtridù'me']  see 
Putridame.  (farsi. 


màme'n'te']adv.pusillaniraously.  I  Putrire,   [pùtri're']   see  Putre- 


Pusillanime,  [pùsillà'nimé]  see 
Pusillanime. 

Pusillanimità,  [pusillanimità'] 
Pusillanimitade,  Pusillanimi- 
tate,  f  pusillanimity. 

Pusillanimo,  [pùsillà'nimó]  adj. 
pusillanimous,  cowardly. 

Pusillità  [pusillità']  /".littleness, 
meanness. 

Pusillo,  [pusil'ló]  adj.  little, 
small;  base,  mean. 

Pustula  ,  [pù'stùlà]  f.  pustule, 
pimplo.  (pustule. 

Pustuletta,[pùstùle't'tà]  /.small 

Putativamente,  [putativàmén'- 
té]  adv.  in  a  supposed  manner. 

Putativo,  [pùtàti'vó]  adj.  puta- 
tive, supposed. 

Putente  ,  [pùtén'te']  adj.  fetid, 
rancid;  offensive. 

Putidezza,  [pùtide't'sà]  /".  rot- 
tenness. 

Putido,  [pùti'dó]  adj.  stinking. 

Putidore,  [pùtidó'ré]  m.  stink; 
infection. 

Putiglioso  ,  [pùtil'ó'só]  adj. 
smelling  offensive. 


Putta,  [pùt'tà]  /■.  wench;  magpie. 

Pattacelo,  [pùttà'tshó]  m.  mis- 
chievous boy;  little  imp. 

Puttana,[pùttà'nà]  /".prostitute. 

Pattella,  [pùtté'là]  f.  young 
lass,  little  maid. 

Puttello,  [pùtté'ló]  m.  little 
boy,  little  child. 

Puttina,  [putti'na]  seePuttella, 

Puttino,  [pùtti'nó]  see  Puttello. 

Putto,  [pùt'tó]  m.  boy,  lad. 

Putto,  [pùt'tó]  adj.  venal,  mer- 
cenary. 

Puzza,  [pù'tsà]  f.  pus. 

Puzzare  ,  [pùtsà're']  v.  n.  to 
stink. 

Pazzerello,  [pùtse'reTló]  m.  a 
slight  stink.  (ruption. 

Puzzo,  [pùt'só]  m.  stench;  cor- 
Puzzola,  [pùt'sólà]  /",  polo-cat; 
pismire,  mushroom. 

Puzzolente,  [pùtsólèn'te']  adj. 
stinking  ;  contagious  ;  offensive. 

Puzzoso,  [pùtsó'só]  adj.  fetid, 
rancid. 

Puzzura  ,  [pùtsù'rà]  /".  stencil, 
offensive  smell  ;  infection. 


<J|,this  letter  lias  the  same  sound 
in  Italian  as  in  English. 

Qua,  [kua]  adv.  here,  this  side, 
hither,  in  this  place;  -  e  là  , 
here  and  there;  di  -,  this  way: 


Q,. 


on  this  side;  da  quel  tempo  in 

-,  since  that  time. 
Quacchero  ,     [kwàk'ke'ró]      m. 

quakor. 
Quadernacoio,  [kuàde'raà'tshó] 


m.  merch.  journal,  wastebook. 

Quadernale,  [kMade'rna'le]  Qua- 
dernario ,  [kuàde'rnà'rió]  wi. 
poes.  quatrain. 

Quadernetto,  [kwàde'rne't'tó]  m. 
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small  writing-tooTc,  little  copy 

■book, 

Quaderno,  [kwàdér'nó]  m.  copy- 
book ,  writing-took;  quiro  (of 

paper);   two    fours    (at  dice); 

ted  (in  a  garden)  ;  merch.  casli 

took. 
Quadra,  [kua'dra]  /.  geom.  quad 

rant;  dar  la  -,  to  quiz,  laugh 

at. 
Quadratile  ,   [kwàdrà'bile'j  adj. 

accommodatle,  suitatle. 
Quadragenario ,    [kuàdràjénà' 

rio]    adj.  forty  years  old,  of 

forty. 
Quadragesima,  [kwadràje''simà] 

see  Quaresima. 
Quadragesimale ,    [kuadraje'si- 

mà'le']  adj.  quadragesimal. 
Quadragesimo,  [kwàdràjó'simó] 

adj.  fortieth. 
Quadramente,    [kitàdràrae'n'tó] 

m.  quadrature,  square. 
Quadrangolare,  [kwàdràngólà'- 

re']  adj.  quadrangular. 
Quadrangolo,  [kwadran'góló]  m. 

quadrangle,  square. 
Quadrante,  [kwàdràn'te']  adj.  fit, 

adapted;  suitatle;  -,  m.  geom. 

quadrant. 
Quadrare,  [kttàdrà're']  v.  a.  &  n. 

to  square;  fit;  please. 
Quadrare,    [kuàdrà'ró]  m.  pic- 
ture-dealer, picture-merchant. 
Quadratamente,  [kwàdràtàmén'- 

te']  adv.  quadruply. 
Quadratino,    [k«àdràti'nó]    m. 

print,  small  quadrant. 
Quadrato,  [kuàdrà'tó]  m.  square; 

print,  quadrate. 
Quadrato,  [kwadra'tó]ad/.square; 

well  knit,  well  made;  strong; 

radice  quadrata,  f.  square  root, 

denti  quadrati,  certain  horses' 

teeth  which  are  changed  twice. 
Quadratura,     [kwàdràtù'rà]    [. 

quadrature,  squaring. 
Quadrella,  [kwàdré'là]  f.  large 

square  file. 
Quadrellare,  [kwadre'lla're']  t).a. 

to  dart  arrows,  shoot. 
Quadrello,  [kuàdré'ló]  m.  arrow, 

bolt;  packing-needle;  cute. 
Quadreria,  [kuàdréri'à]  (.  gal- 
lery of  paintings. 
Quadrettino,  [kuàdre'tti'nó]  m 

little  picture;  small  glass-vase. 
Quadretto,  [kwàdrét'tó]  m.  small 

square;  little  picture. 
Quadriennio,  [kuàdrié'nió]  m. 

spaco  of  four  years. 
Quadriforme,[kttàdrifór'mé]adj. 

square. 
Quadrifronte,     [kuadrifrón'té] 

adj.  having  four  faces. 
Quadriga  ,  [kwadri'ga]  f.  poes. 

car  drawn  ty  four  horses. 
Quadriglia,  [kuddri'la]  f.  taud 

of  soldiers;  quadrille. 
Quadriglie,  [kuàdriTó]  m.  qua- 
drille (game).  I 


Quadrilatero  ,    [kuàdrilà'te'ró] 

adj.  quadrilateral. 
Quadrilineo,  [kwàdriline'ó]  adj. 

a  geometrical  figure  contained 

within  four  lines. 
Quadrilittero,     [kttàdrilitte''ró] 

adj.  composed  of  four  letters. 
Quadrilungo,  [kttàdrilùn'gójadj. 

oblong  figure. 
Quadrimestre,  [kuàdrimé'stre'] 

m.  space  of  four  months. 
Quadripartire,  [k«àdripàrti'ré] 

V.  a.  to  divide  into  four  parts. 
Quadripartizione,  [kuadripdrti- 

tsió'né]  f.  division   into    four 

parts. 
Quadrireme,  [k«àdrire"me']  f.  a 

galley  of  four  tenches  of  oars. 
Quadrisillabo,   [kMadrisil'lato] 

adj.  of  four  syllatles. 
Quadrìvio,    [kuàdri'vió]    m.   a 

place  where  four  streets  meet. 
Quadro,  [k«à'dró]  adj.  square  ; 

foolish,silly;nii(7/io-,m.  square- 
mile;  radice  quadra,  f.  square- 
root;  -,  m.  square;  frame;  pic- 
ture; garden-ted. 
Quadrone,  [kuàdró'ne']  m.  large 

picture  ;  coarse  linen  ;  a  kind  of 

torch  of  white  wax;  a  species 

of  large  square  trick. 
Quadruccio,    [kuàdrù'tshó]    m. 

square  trick;  small  picture. 
Quadrupede  ,       [kuadrù'pe'de'] 

Quadrupede,       [kttadrù'pe'dó] 

adj.    quadruped. 
Quadruplicare,    [kuadrùplikà' 

re']  V.  a.  to  quadruplicate. 
Qnadruplicatamente,  [kuadrù- 

plikàtàme'u'té]  ado.  quadruply. 
Quadruplice,     [kuàdrù'plitshé] 

Quadruplo,    [kwàdrù'pló]  adj. 

quadruple,  fourfold. 
Quaentro,  [kwaén'tró]  and  Qua 

entro,  [kwà  e'ntró]  adv.  within 

this  place. 
Quaggiù,  [kuàdjiù']  Quaggiuso, 

[kuàdjtù'só]  ad 0.  here  telo w, in 

this  world. 

Quaglia,  [kuàTa]  f.  quail. 
Quagliamento,     [kttàràme'n'tó] 

m.  coagulation. 
Quagliare,    [kMàra'réJ  v.  n.  te 

coagulate,  curdle. 
Quagliatura ,     [kualàtù'ra]    f. 

coagulation,  congelation. 
Quagliere,[kttaré'ré]  Quaglieri, 

[kwàl'é'rij  m.  quail-pipe,  tird- 

call. 
Quai,  [kua'i]  for:  Quali. 
Qual,  [kual]  inf.  what!  -  dolorel 

what  pain!  see  Quale. 
Qualche,  [kMal'ké]  adj.  and  pron. 

some,    any  ;    pron.    whatever, 

whoever;    -    cosa,    anything, 

something. 
Qualcheduno  ,      [kuàlke'dù'nó] 

pron.    somebody ,    any    tody , 

some  one,  some. 
Qualcosa,  [kualkó'sa]  f.  some- 
thin  ar. 


Qualcosellina,  [kwàlkóse'lli'nà] 
f.  some  little  thing. 

Qualcuno,  [kualkù'nój  see  Qual- 
cheduno. 

Quale,  [kua'le]  pron.  what , 
which  ;  that;  who  ;  such  as,  like. 

Qualesso,  [kuàlés'só]  pron.  who, 
what,  whoever. 

Qualiflcare,  [kuàlifikà're']  v.  a. 
to  qualify;  distinguish. 

Qualificatore,  [kuàlifikàtó'ré] 
m.  qualifier. 

Qualificazione,  [k»àlifikàtsió'- 
ne']  f.  qualification. 

Qualità,  [kuàlità']  Qualitade, 
Qualitate,  f.  quality;  nature; 
condition. 

Qualitativo,  [kwalitàti'vó]  adj. 
qualifying. 

Qualitato,  [kualità'tó]  adj.  that 
has  quality,  that  has  received 
quality. 

Qualmente ,  [kwàlme'n'té]  adv. 
like,  how,  as. 

Qualora,  [kwàló'rà]  adv.  when- 
ever; every  time  that,  as  often 
as. 

Qualsisia,  [kttàlsisi'à]  Qualsi- 
voglia, [IcttàlsivóTa]  adj.  and 
pron.  whoever,  whosoever, 
whatever,  whatsoever,  what. 

Qualuno,  [kuàlù'nó]  Qualunche, 
[kualun'ke']  Qualunque,  [kwà- 
lùn'kué]  adj.  and  pron.  what, 
whatever,  who,  whoever;  qua- 
lunque ora,  qualunque  volta, 
whenever, at  any  time  whatever. 

Qualvolta ,  [kualvol'ta]  adv. 
whenever. 

Quando,  [kwan'dó]  adv.  when, 
whenever;  since;  sometimes; 
a  -  a  -,  now  and  then,  here  and 
there  ;  di  -  in  -,  from  time  to 
time;  quand'  anche,  even  if, 
even  though;  -,  m.  time,  mo- 
ment, hour. 

Quandoché,  [kuàndókè']  adv. 
when,  if,  though,  whenever, 
even. 

Quandunque[kuàndùn'k«e']ad«. 
whenever. 

Quanquam,  [ku.in'kuam]  adv. 
fare  il  -,  to  pretend  to  te 
sometody,  assume  too  much. 

Quantità,  [kuantità']  Quantita- 
de,  Quantitate,  f.  quantity, 
numter. 

Quantitativo ,  [kuàntitàti'vó] 
adj.  quantitive. 

Quanto,  [kuàn'tó]ady .how much; 
Quanti, how  many, as  many  as; 

-,  Quanto,  adv.  as  far,  as  long; 
as  for;  how    long;  -  a  me,  as 

for  me;  -  prima,   as    soon  as 

possible;  very    soon;    tanto  o 

-  ,  some  little;  a' quanti  siamo 

del    mese  ?  what    day    of    tho 

month  is  to  day?  -,  mi.  quan- 
tity; amount,  number;  price. 
Quantochè,     [kuantókè'J    conj, 

although,  though. 
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Quantunque  [kuaiitùn'kwé]coni. 
&  adj.  altbougli,  though  ;  how 
much,  how  many  ;  as  much  ;  as 
many;  -  volte,  whonovor,  as 
often  as. 

Quaranta,  [kuaran'ta]  arfj. forty. 

Quarantamila,  [kuaràntàrai'la] 
adj.  forty  thousand. 

Quarantana  ,  [kuaranta'na]  f. 
forty  days,  pi. 

Quarantena,  [kuàrànte'nà]  see 
Quarantina. 

Quarantesimo,  [kttàrànte"simó] 
adj.  fortieth. 

Quarantigia  ,  [kMarànti'jta]  f. 
guarantee,  security. 

Quarantina ,  [kuarànti'nà]  f. 
quarantine. 

Quarant'  ore,[kuàràntó're]/".  pL 
forty  hours  (of  exposition),  pL 

Quarantottesimo  [kwàràntótté'- 
simój  adj.  forty-eighth. 

Quarantotto,  [kuàràntó'tó]  adj. 
forty-eight. 

Quare,  [kuà'ré]adv,why?  where- 
fore? 

Quarentana,  [fcsàre'ntà'nà]  Qua- 
rantina, [kwàre'nti'nà]  Quare- 
sima ,  [kttàré'simi')]  f.  forty 
days;  lent. 

Quaresimale  [k«àre'!  Jmà'le']  adj. 
quadragesimal,  of  lent;  -,  m. 
book  of  sermons  for  lent. 

Quarquonia,  [kuàrkwó'nià]  f. 
an  orphan  asylum;  ragged 
school. 

Quarta,  [kwàr'ta]  f.  quarter; 
peck;  astr.  quadrant. 

Quartabuono,  [kMàrtàbò'nó]  m. 
wooden  square-rule. 

Quartana,  [kwàrtà'na]  f.  quartan 
ague,  fourth-day  ague. 

Quartanario,  [k«àrtanà'rió]ac//. 
sick  of  a  quartan  ague. 

Quartanella ,  [kuartàné'là]  f. 
slight  fourth-day  ague. 

Quartato,  [kuàrta'tójad'j.square, 
quartered;  plump. 

Quarterone,  [katàrte'ró'né]  m. 
quarter  of  the  moon. 

Quarteruola,  [kwàrte'ró'là]  f. 
peck  (measure);  small  barrel. 

Quarteruolo,  [kwàrte'ró'ló]  m. 
brass-counter. 

Quartetto,  [kuàrte't'tó]  m.  quar- 
tetto. 

Quartiato,  [k«àrtià'tó]a(ij.noblo 
both  by  father  and  mother. 

Quarticello,  [kuàrtitshé'ló]  m. 
short  quarter  of  an  hour. 

Quartiere,  [kuartié'ré]  Quartie- 
ri, [kwartie'ri]  m.  quarter, 
fourth  part;  quartieri  d'  in- 
verno, ft.  winter-quarters,  pi.; 
dar  -,  to  give  quarter. 

Quartiermastro,  [k«artie'rmà'- 
stró]  m.  quarter-master. 

Quartina,  [kuàrti'nà]  f.  poes. 
quatrain. 

Quartino,  [kvàrti'nó]  m,  a  kind 
of  small  clarionQt. 


Quarto,  [kuàr'tó]   adj.  fourth  ; 

-  ,    m.    quarter,    fourth  part; 

pock;  piece;  libra  in  -,  book  in 

quarto  ;  andare  nel  -,  to  boar  no 

delay. 
Quartodecimo,    [k«artódé'tshi- 

mó]  adj.  fourteenth. 
Quartogenito,  [ku  irtóje'n'tójni. 

and  adj.  fourth-born. 
Quartuccio  ,    [kuartù'tshó]    m. 

quarter  of  a  peck. 
Quarzo,  [k«ar'dsó]  m.  quartz. 
Quasi,  [kzta'si]  adv.  as  if,  like  ; 

quasi  quasi,  almost. 
Quassia,  [k«as'sià]  f.  quassia. 
Quassù  ,     [kwàssù']    Quassuso, 

[kuàssù'só]  and  Qua  su,  [k«à 

su]  adv.  here  above,  up  here. 
Quaternario,  [kwàte'rna'rió]  m. 

poes.  quatrain. 
Quatricroma,  [kuàtrikró'mà]  m. 

mus.  demisemiquaver. 
Quatriduano  ,      [kwàtridùà'nó] 

adj.  (said  of  a  period  of  four 

days). 
Quattamente ,     [k«àttàme'n'te'] 

adv.  secretly. 
Quatto,    [kuat'tó]    adj.    squat, 

cowering;  still;  quatto  quatto, 

quietly,  very  softly. 
Quattone,  [kuattó'né]arfv.  quite 

still  ;  andar  -,  to  creep  along, 

skulk  along. 
Quattordici,  [kuàttór'ditshijarf;. 

fourteen. 
Quattrinaio,  [k«àttrinà'yó]  m. 

a  monied-man. 
Qnattragio,     [k«àttrà'jó]     adj. 

superfine,    extra     (said    deri- 
sively). 
Quattrinata,   [kuàttrinà'tà]   /". 

farthing's-worth. 
Quattrinello  ,       [kttàttriné'ló] 

Quattrino,  [kttattri'nó]  m.  far- 
thing. 
Quattrinuccio,  [kwàttrinu'tshó] 

m.  bad  farthing. 
Quattro,  [kwàt'tró]  adj.  four  ;  a 

-,inlots;  in  plenty;  -  tempora, 

pt.    four    ember-weeks  ,    pi.  ; 

mangiar  -  bocconi,  to  oat  a  few 

bits. 
Quattrocento,  [kuàttrótshén'tó] 

adj.  four  hundred. 
Quattromila,  [kwàttrómilà]  adj. 

four  thousand. 
Quattropiedi,  [quàttrópie'di]  m. 

a  quadruped. 
Quei ,  [kué'i]  Quegli,  [kuéTi] 

for:  Quelli. 

Quel,  [kuél]  for:  Quello. 
Quello,    [kuè'ló]  pron.  {quegli, 

quelli,  quelle,  pi.)    he;    that; 

quella  signora,  that  lady;  quel- 
le signore,  pi.  those  ladies,  pi.: 

in  -,  in  quella,  at  that  moment; 

in  the  mean  time;  however. 
Querce,  [kuér'tshe'j  f.  poes.  oak- 
tree. 
Querceto,  [kue'rtshe"tó]  m.wood 

of  oak-trees,  thicket  of  oaks. 


Quercia,  [kwor'tsha]  f.  oak,  oak- 
tree;  fig.  far  -,  to  stand  upon 
one's  head. 

Quercino ,  [kwe'rtshi'nó]  adj. 
oaken. 

Quercioletto,  [kue'rtshóle't'tó] 
m.  small  oak,  young  oak. 

Querciuola ,  [kuertshó'là]  f. 
Querciuolo,  [kuértshó'ló]  m. 
.young  oak. 

Querela,  [kue'ré'là]  f.  lamenta- 
tion, complaint  ;  dar  -,  porre  -, 
to  accuse  one. 

Querelaccia,  [kttérélà'tshà]  f. 
sad  complaint. 

Querelante,  [kue'relàn'te"]  -,  wi. 
plaintiff,  accuser;  complainer. 

Querelare,  [kue'réla're']  v.  a.  to 
accuse,  indict;  -,  v.  n.  Quere- 
larsi, v.r.  to  complain,  lament. 

Querelatore,  [kwérélàto'ré]  m. 
complainer,  accuser. 

Querelatorio  ,  [kMérélàtó'rió] 
adj.  complaining. 

Quereloso,  [kuéréló'só]  see  Que- 
ruloso. 

Querente,  [kwe'rén'te'J  ac?/.inter- 
rogating. 

Querimonia ,  [ktte'rimó'nià]  f. 
complaint,  moan. 

Querulo,  [k«e"rùló]  Queruloso, 
[kue'rùló'só]  adj.  querulous , 
complaining;  sad;  always  re- 
pining. 

Quesito,  [kwe'si'tó]  m.  query, 
question. 

Questesso,  [kwe'ste's'so]  pron. 
this  very  same. 

Questi,  [kwé'sti]  pron.  this  man, 
this  one,  this. 

Questionabile,  [kwe'stiónàbi'le'] 
Questionale,  [kwéstiónà'lé]  adj. 
questionable,  doubtful. 

Questionare ,  [kwéstióna'ré]  &c., 
see  Quistionare  &c. 

Questo,  [kuè'stó]  pron.  this;  -  e 
quello,  this  and  that;  in  -,  du- 
ring this,  in  the  mean  time; 
quest'  oggi,  this  day,  to-day. 

Questore,  [kue'stó'ré]  m.  ques- 
tor,  treasurer. 

Questoria,  [kwe'stóri'a]/".  digni- 
ty of  a  questor. 

Questua,  [kwà'stùà]  f.  begging. 

Questuante,  [kue'stùàn'té]  m. 
beggar. 

Questuare,  [k«e'stùà're']  v.  a.  to 
beg,  go  begging. 

Questuazione,  [kwe'stùàtsió'ne'] 
A  begging. 

Questuoso,  [kuestùó'só]  ad;,  lu- 
crative. 

Questura,  [kue'stù'rà]  see  Que- 
storia. 

Quetamente  [kue'tame'n'te']  adv. 
quietly,  softly;  stealthily. 

Quetanza,  [kuétàn'dsa]  /.  ro-« 
ceipt;  quittance,  discharge. 

Quotare,  [kue'tà'ré]  and  Quitare, 
[kwità'ré]  v.  a.  to  quiet,  calm; 
acquit;  -,  v,  n.  Quetabsi,  t». r, 
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to  repose ,  rest  one's  self;  be 
quiet. 

^ueto,  [kuè'tó]  adj.  quiet,  still  ; 
satisfied;  di  -,  quietly,  softly. 
ijui,  [kui]  adv.  here,  hither;  di 
-,  cfa -,  hence;  j>er-,  this  way; 
di  -  a  pochi  giorni ,  in  a  few 
days. 

Quiddità ,  [k«iddità']  Quidità, 
Ikuidità']  f.  quiddity,  essence. 
Quìdentro ,    [kwide'n'tró]    adv. 
here  within. 

Quiditativo,  [kMiditàti'vó]  adj. 
essential. 

Quiescente,    [k«ie'shén'té]  adj. 

quiescent,  at  rest.  (rest. 

Quiescere,  [kwié'she'ré]  v.  n.to 

Quietamente ,     [kMÌétàmén'té] 

adv.  quietly,  peaceably. 

Quietanza ,    [kttiétàn'dsà]    see 

Quitanza. 

Quietare,  [kwie'tà're]  v.  a.  to 
quiet,  appease;  acquit;  Quie- 
TABSi,  V.  r.  to  he  quiet;  he  at 
ease. 
Quietativo,  [kuie'tàti'vó]  adj. 
quieting,  calming  (little  used). 
Quiete,  [kwiè'té]  /.  quietness, 
quietude,  tranquillity;  repose, 
rest. 

Quietezza,  [kuie'te't'sà]  /.  quiet- 
ness, quietude. 
Quietino,  [kwie'ti'nó]  m.  ai  little 

hypocrite. 
Quietismo,  [k«ie'tis'mó]m.quiet- 
ism,  quakerisra. 

Quietista,  [kMie'ti'stà]m.quietist, 
quaker. 

Quieto,  [kttié'tó]  adj.  quiet,  calm, 
at    ease  ;    peaceful  ;    serene  ; 
discreet. 
Quietudine ,     [kuie'tù'dine']     f. 

quietitude,  rest. 
Quilio,  [kwi'lió]  m.  cantare  in  - 
to  sing  very  high  and  clearly. 
Quinamonte,  [kwinàmón'té]adv 

a  little  off,  yonder. 
Quinavalle,  [kwinàvàl'lé]  adv. 
yonder,  there  below. 
Quinci,  [kuin'tshi]  adv.  from 
here,  from  hence;  hence;  after, 
afterwards;  -  e  quindi,  here 
and  there. 

Quincioltre,[kuintshórtre']af/v. 
hereabout. 

Quindavalle,  [kuindaval'Ie']  see 
Quinavalle. 


Quindecimo,     [ktiindé'tshimó]  i 

adj.  fifteenth.  1 

Quindi,    [kuin'di]    adv.   hence, 

then,    afterwards;    therefore; 

di  -,  from  that  place  ;  da  -  in- 
nanzi,  thenceforward  ;   -  giit, 

there  below  ;  -  su,  there  above. 
Quindicesimo, [kuinditshe"simó] 

adj.  fifteenth. 
Quindici  ,     [kuin'ditshi]      adj. 

fifteen.  (thereabout. 

Quind' oltre,  [kuindol'tre]  adv. 
Quingentesimo  ,   [kttinjénté'si- 

mó]  adj.  five-hundredth. 
Quinquagenario,  [kuinkuàje'nà'- 

rió]  adj.  fifty  years  old. 
Quinquagesima,  [kwink«aje''si- 

mà]  f.  quinquagesima  Sunday. 
Quinquagesimo,  [kwinkwaje'si- 

mó]  adj.  fiftieth. 
Quinquangolo,  [kwinkvan'góló] 

m.  (geom.)  pentagon. 
Quinquelustre,(kMÌnkMe'lù'stre'] 

m.  a  period  of  five  lustres. 
Quinquennale,  [kwinkue'nnà'le'] 

adj.    quinquennial ,    recurring 

every  five  years. 
Quinquennio,  [kwinktté'uió]  m. 

space  of  five  years. 
Quinquereme,    [kttinkue're"me'] 

f.  five-oared  vessel. 
Quinquesillabo,  [kuinktte'sil'là- 

bó]  adj.  of  five  syllables. 
Quinta,  [kwin'tà]  f.  quint. 
Quintadecima,    [kwintàde"tshi- 

mà]  /.  full  moon. 
Quintale,  [kwintale']  m.  quintal, 

hundred-weight.  (post. 

Quintana,  [kwintà'nà]  /.tilting- 

Quintavolo,     [kuinta'vóló]     m. 

grand-father's    great    grand- 
father. 

Quinternaccio,  [kuinte'rnà'tshó] 

m.  large  ugly  writing-book. 

Quinternetto ,    [kwinte'rnét'tó] 

m.  small  writing-book. 

Quinterno,  [kuintér'nó]  m.  wri- 
ting-book, copy-book,  stitched 

book. 

Quintessenza,  [kttinte'ssèn'dsà] 
f.  quintessence. 

Quinto,  [kttin'tó]   adj.  fifth;  -, 

m.  fifth  part. 

Quintodecimo,   [kuintódé'tshi- 
mó]  adj.  fifteenth. 

Quintogenito,    [kuintóge'ni'tó] 
adj.  fifth-born. 


Quintultimo,  [kuintul'timo]  adj. 
last  but  five. 

Quintuplo ,  [kuin'tùpló]  adj. 
quintuple,  fivefold. 

Quiritta,  [kuirit'ta]  adv.  just 
here,  hero,  in  this  place. 

Qnisquiglia ,  [kuiskui'lfa]  f. 
sweepings;  small  fry. 

Quistionale,  [kttistiónà'lé]  see 
Quistionevole. 

Quistionamento ,  [kwistiónà- 
me'n'tó]  m.  dispute,  quarrel. 

Quistionare,  [kuistiónà'ré]  v. a. 
&  n.  to  question,  dispute,  con- 
test, quarrel. 

Quistionatore,  [kuistiónàtó're'] 
m.  Quistionatrice,  [kuistiónà- 
tri'tshé]  f.  quarrelsome  per- 
son ,  quarreler ,  wrangler , 
contradictor. 

Quistioncella,  [kwistióntshè'là] 
f.  slight  question,  little  dis- 
pute. 

Quistione,  [kwistió'ne']  f.  ques- 
tion, law-suit. 

Quistioneggiamento,  [kuistió- 
ue'djàme'n'tój  m.  dispute,  con- 
test. 

Quistìoneggiare,[kMÌstióne'djà'- 
ré]  V.  a.  &  n.  to  dispute,  de- 
bate, contest. 

Quistionevole,  [kuistióné'vóle'] 
adj.  questionable,  doubtful. 

Quitanza,  [kùitan'dsà]  f.  ces- 
sion; quittance,  discharge. 

Quitare,  [kwita're']  v.  a.  to 
acquit,  discharge,  give  a  re- 
ceipt; free. 

Quivi,  [kwi'vi]  adv.  there,  in 
that  place,  then;-  entro,  there- 
in; -  medesimo,  in  the  same 
place,  just  there;  -  oltre,  -  vi~ 
cino,  near  there,  in  this  neigh- 
bourhood. 

Quiviritta,  [kuivirit'ta]  adv. 
just  here. 

Quota,  [kuó'tà]  f.  quota,  share, 
portion;  contribution. 

Quotidianamente,  [kttótidiànà- 
mén'te'J  adv.  daily,  every  day. 

Qttotidianeggiare,  [kwótidiane'- 
dja're']  v.  n.  to  return  every 
day. 

Quotidiano,  [kttótidianó]  adj. 
quotidian,  daily. 

Quoziente,  [kwótsién'te'] m.  {ar.) 
quotient. 


B. 


B,  the  R  in  Italian  has  a  much 
rougher  sound  than  in  English; 
a  foreigner  is  readily  distin- 
guished by  the  pronunciation 
of  this  letter,  either  from  the 
excess  of  asperity  or  otherwise 
he  gives  to  its  sound.  The  sole 
manner  of  overcoming  this 
difficulty  is    by    accustoming 


the  ear  to  the  pronunciation 
of  this  letter  by  the  Tuscans. 

Babacchino,  [rabakki'nó]  m. 
little  child,  little  boy  (little 
used). 

Babacchio,  [rabàk'kió]  Rabac- 
chiuolo,  [ràbàkkiò'ló]  m.  child, 
boy  (little  used).  (barb. 

RabarliarO;  [ràbàr'bàró]  m.  rhu- 


Rabballinare,  [rabbdlHna're']  o 
a.  to  roll  up  things  together  ia 
a  confused  manner. 

Rabbaruffare,  [rabbiiruffa're']  ». 
a.  to  pull  about,  ruffle,  dis- 
compose, put  out  of  order; 
Rabbaruff.vrsi,  v.  r.  to  fall 
together  by  the  ears;  rumple 
one's  dress  ;  get  disordered. 
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Babl)asgamento,[riil)l)assaTnén'- 
tó]  m.  abatement,  deduction. 

Eabbassare,  [ràbbàssà'ré]  v.a. 
to  lower,  abate. 

Rabbattere,  [rabbat'te're']  v.  a. 
to  half-shut;  flatten;  Rabbat- 
tersi, V.  r.  to  meet  again  ty 
chance. 

Babbatuffolare,  [ràlibàtùfifóla'- 
ré]  V.  a.  to  throw  into  confu- 
sion, put  in  disorder. 

Rabbellire,  [rabbellire']  v.  a. 
to  embel  lish  anew,  adorn  afresh; 
-,  V.  n.  Rabbellirsi,  v.  r,  to 
become  handsomer. 

Rabberciare,  [rabbe'rtslià're']  v. 
o.  to  patch,  bungle. 

Rabberciativo,  [rabbe'rtshati'- 
VÒ]  adj.  patching. 

Rabbi,  [ràb'bi]  see  Rabbino. 

Rabbia,  [ràb'bia]  /.fury,  violent 
passion. 

Rabbineggiare,  [ràbbine'dja'ré] 
V.  a.  to  interpret  according  to 
the  Rabbis. 

[ràbbi'nikó]     adj. 


disorder,   confusion; 


[rabbi  ni'sta]     m. 


Rabbinico , 

rabbinical. 
Rabbinista, 

Rabbinist. 

Rabbino,  [ràbbi'nó]  m.  rabbin 
Rabbiosamente,  [rabbiósàmén'- 

té]  adv.  furiously,' ragingly 
Rabbiosetto,  [ràbbiósé'tój  adj. 

rather  enraged. 
Vabbioso,  [rabbió'só]   ad],  en 

raged ,     furious  ;     impetuous, 

excessive  ;  greedy,  eager. 
Rabboccare,  [ràbbókkà'ré]  v.  a. 

to  bite  again;  fill  up  again. 
Rabbonacciare,    [ràbbónàtsha'- 

ré]  V.  a.  to  make  calm,  soften, 

appease;  -,  v.  n.  to  grow  calm, 

become    pacified  ;    Rabbonac- 

ciAusi,  V.  r.  to  get  reconciled, 

become  friends  again. 
Rabbonire,  [rabbóni're']  v.  a.  to 

appease,  pacify;    Rabboniusi, 

V.  r.  to  become  appeased,  get 

reconciled. 
Rabbordare,  [ràbbórdà're']  v.  a. 

to  board  (a  ship)  again. 
Rabi)racciare,    [ràbbràtslià'ré] 

r.  a.  to  embrace  again. 
Rabbrenciare,  [rabbre'ntsha're'] 

w.   a.    to    mend    again  (little 

used). 
Rabbreviare,  [ràbbre'vià're']  v. 

a.  to  shorten  again. 
Rabbrividare,  [ràbbrividà'ré]  v. 

n.  to  shudder,  shiver. 
Rabbrunare,    [rabbrùnà're']    v. 

a.  to   become  darker  (said  of 

colors). 
Rabbruscamento,    [ràbbrùskà- 

me'n'tó]  in.  cloudiness,  obscu- 
rity. 
Rabbruscarsi,    [rabbruskàr'si] 

Rabbruzzarsi,  [rabbrùtsàr'si] 

V.    r.    to    get   cloudy;    grow 

murky 
Rabbuffamento,  [ràbbùffàraeV- 
Diz.  Ilal.-lna. 


to]     m 
uproar. 
Rabbuffare,   [rabbùffà're']  v.  a. 
to   disorder,   dishevel,   put   in 
confusion;  Rabbuffarsi,  v.  r. 
to  get  dark;  grow  murky. 
Rabbuffo,  [rabbuffo]  m.  rebuke, 
reprimand;  curtain-lecture. 
Rabbujare,  [ràbbùyà'ré]   v.  n. 
Rabbujarsi,  v.  r.  to  grow  clou- 
dy, grow  dark. 
Rabescatura,  [rabe'skàtù'rà]  f. 
work  done  in  imitation  of  ara- 
besque. 
Rabesco,  [ràbe's'kó]  m.  Arabic 

work,  arabesque. 
Rabescone  ,     [ràbe'skó'ne']    m. 

large  arabesques,  pi. 
Rabicano,  [rabikà'nó]  wi,  roan 

color;  roan  horse. 
Rabido,  [rà'bidó]arf/.  poes.,  rab- 
id, furious. 
Rabino,  [ràbi'nó]  see  Rabbino. 
Raccantucciare  ,       [ràkkàntù- 
tsha'ré]  v.  a.  to  push  another 
into  a  corner. 
Raccapezzare,   [ràkkàpe'tsà're'] 

V.  a.  to  make  deep  research  ; 
discover    a    thing   after  deep 
research. 
Raccapitolare,  [ràkkàpitólà're'] 

v.a.  to  recapitulate,   repeat, 
sum  up. 
Raccappellare,  [rakkàppellà're'] 

see  Rincappellare. 
Raccapricciamento,  [rakkapri- 

tshàraén'tó]  m.  horror,  terror, 

fright. 
Raccapricciare,  [rakkàpritshà'- 

ré]  V.  a.  to  strike  with  horror, 

terrify;  Raccapricciarsi,  v.  r. 

to  bo  horror-struck,  tremble 

with  fear. 
Raccapriccio  ,    [ràkkàpri'tshó] 

m.  horror,  fright. 
Raccartocciare,  [ràkkàrtótshà'- 

ré]  V.  a.  to  curl  up,  roll  up. 
Raccattare,  [ràkkàttà'ré]  v.  a. 

to  redeem,  recover,  retrieve. 
Raccenciare,     [ràtshe'ntshà're'J 

V.  a.  to  patch  up,  mend,  piece. 
Raccendere,   [ràtshén'déré]    v. 

a.  irr.  {see  Accendere)  to  re- 

kindle;light  up  again;  Raccen- 
dersi, V.  r.  to  break  out  again, 

re-animate,  waken. 
Raccendimento  ,      [ràtshéndi- 

me'n'tó]  m.  rekindling. 
Raccennare,  [ràtshénnà're']   v. 

a.  to  point  out  again. 
Raccerchiare,  [ràtshérkià're']  v. 

a,  to  hoop  again,  enclose. 
Raccertare,  [ratshe'rtà're']  v.  a. 

to    reassure,    confirm    again; 

Raccertarsi,  v.  r.  to  cheer 

up  afresh,  take  courage  again. 
Raccettare,  [ràtshétta're]  v.  a. 

to  harbour,  take  to  one's  home, 

lodge. 
Raccettatore ,   [ràtshéttató're'] 

m.  good  hospitable  man. 


Raccetto,  [ratshe't'tó]  m.  lodg- 
ing, shelter,  retreat,  asylum. 
Racchetare,  [rakkéta'ré]  v.  a. 
to  console,  comfort,  cheer,  ap- 
pease; Racchetarsi,  v.  r.  to 
cease  weeping,  be  consoled. 
Racchetta,  [ràkke't'tàj  /".racket, 

battle-door. 
Racchiappare,    [rakkiappà'ré] 

V.  a.  to  catch  again. 

Racchiudere,    [ràkkiù'de're']  v. 

a. irr. {see  Chiudere)  to  shut  up, 

include;  contain,  comprehend. 

Racciabattare,  [ratshàbàttà're'] 

«.  a.  to  patch,  botch,  mend. 
Racciarpare,    [ratshàrpa'ré]  v. 

a.  to  patch  up  again. 
Raccoccare,  [rakkókkà're']  v.  a. 
to  notch  an  arrow   again;  re- 
new the  attack;  reply. 
Raccoglienza,    [ràkkól'én'dsa] 
f.  reception. 

Raccogliere,  [ràkkó'l'e're']  v.  a. 
irr.  {see   Cogliere)   to  gather, 
collect;  deduce,  infer;  receive, 
lodge;  comprise,  comprehend  ; 
understand;  Raccogliersi,  v. 
r.  to  take  shelter;  collect  one's 
thoughts;  -  insieme,  to  meet 
together. 
Raccoglimento,    [ràkkórimén'- 
tó]   m.  gathering;  heap,  pile; 
recollection,    meditation;    re- 
ception. 
Raccogliticcio,  [ràkkól'i'ti'tshó] 
adj.  picked  up  here  and  there. 
Raccoglitore,  [ràkkól'itó're']  m, 

gatherer,  collector;  compiler. 
Raccoglitrice,  [ràkkól'itri'tshe'] 
f.  gatherer;  midwife. 
Raccolta,  [rakkol'ta]  f.  collec- 
tion; harvest;  suonare  a-,  to 
beat  a  retreat. 
Raccolto,  [ràkkól'tó]    m.  crop, 

harvest. 
Raccoltoro ,  [ràkkóltó'r(f  j  m. 
gatherer;  collector  (little  used). 
Raccomandagione,  [ràkkómàn- 
dajó'né]  f.  recommendation  ; 
protection. 

Raccomandamento  ,  [ràkkó- 
màndàme'n'tó]  m.  recommenda- 
tion; lettera  di  -,  f.  letter  of 
recommendation. 
Raccomandare,  [ràkkómàndà'- 
ré]  V.  a.  to  recommend;  com- 
mit to  one's  charge;  Racco- 
MANDAESi,  V.  r.  to  rccommeud 
one's  self;  entreat  a  person's 
favor;  to  present  one's  res- 
pects. 

Raccomandativo  ,    [ràkkómdn- 
dati'vó]  adj.  recommendatory. 
Raccomandatore  ,    [ràkkómàn- 
dató'ré]  m.  recommender,  pro- 
tector. 

Raccomandatorio,  [ràkkóradn- 
datò'riój     adj.     recommenda- 
tory. 
Raccomandazione,  [ràkkóraàn. 
dàtsió'né]  f.  rocommendatiou. 
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Raccomandigìa,  [ràkkómàndi'- 

jià]  /.  letter  of  recommenda- 
tion. 

Raccomiare,  [ràkkómia're']  v. 
a.  to  dismiss. 

Raccomodamento ,  [ràkkómó- 
dàmén'toj  m.  repairing,  mend- 
ing. 

Raccomodare,  [ràkkómóda're'] 
V.  a.  to  repair,  mend. 

Raccomodatore,  [rakkómóda- 
to're]  m.  Raccomodatrice , 
[ràkkóraódatri'tshé] /.repairer, 
mender. 

Raccompagnare,[ràkkómpàn'a' 
re]  «.  a.  to  reconduct,  attend 
again;  go  back;  see  home. 

Raccomunare,  [ràkkómùna're'] 
V.  a.  to  make  common. 

Racconciamento,  [ràkkóntshà- 
mén'to]  m.  mending  ;  recon- 
cilement. 

Racconciare,  [ràkkóntshà're']  v. 
a.  to  repair,  mend;  make  up, 
reconcile, 

Kacconciatore,  [ràkkóntsható'- 
ré]  m.  Racconciatrice,  frak- 
kóntshàtri'tshé]  /•  repairer, 
mender. 

Bacconciatara,  [ràkkóntshatù'- 
rà]  /.  repair,  mending  ;  re- 
establishment. 

Racconciliare,  [ràkkóntshilià'- 
ré]  V.  a.  to  reconcile;  Raccon- 
ciLiAESi,  V.  a.  r.  to  be  recon- 
ciled. 

Racconcio,  [nihkón'tshól  adj. 
repaired,  refitted;  -,  m.  mend- 
ing, botching. 

Racconfermare,  [ràkkónférmà'- 
ré]  V.  a.  see  Riconfermare. 

Racconfortare,  [ràkkónfórta're'] 
see  Riconfortare. 

Racconoscere,  [ràkkónó'slie'ré] 

&c.,  see  Riconoscere  &c. 
Racconseguare,  [rakkónseVà'- 

re]   «.  a.  to  restore. 
Racconsigliare,  [ràkkónsirà're'] 

V.  a.  to  advise  again. 
Racconsolare,    [ràkkónsólà'ré] 
V.  a.  to  comfort,  console;  Rac- 
coNSOLAESi,    V.    f.    to    tako 
comfort. 
Racconsolatore ,     [rakkónsólà- 

tó'ré]  m.  comforter,  consoler. 
Raccontabile,     [rakkóntà'bile'] 

aUj.  narrable;  memorable. 
Raccontamento,[ràkkóntàme'n'- 

to]  m.  recital,  account. 
Raccontare,  [ràkkóntà're']  v.  a. 
to  relate;  give  an  account  of; 
mention. 
Raccontatore,   [ràkkóntàtó're'] 
m.  Raccontatrice,  [ràkkóntà- 
tri'tshé)  /.  narrator,  relator. 
Raccoutazione,  [ràkkóntàtsió'- 
né]  /.  and  Racconto,  [ràkkón'- 
tó]  m.  account,  relation,  report. 
Baccoppìare,  [ràkkóppià'ré]  v. 
o.  to  combine,  join. 
Raccorciameuto  >   [ràkkórtsha- 


me'n'tó]    ni.   shortening,   con- 
traction. 

Raccorciare,  [ràkkórtshà're'j  v. 
a.  to  shorten,  contract,  abridge. 
Raccorcio  ,     [ràkkór'tshó]   adj. 
shortened,    abridged  ;     dimin- 
ished. 
Raccordamento.rràkkórdàme'n'- 
tó]     m.    remembrance,    mem- 
ory. 
Raccordare,  [ràkkórdà're']  v.  a. 
to  remember;  reconcile;  Rac- 
coEDAKSi,  V.  r.  to  remember; 
be  reconciled. 
Raocordatore,    [ràkkórdàtó're'] 

m.  a  reconciler. 
Raccordazione,  [ràkkórdàtsió'- 

ne']  (.  remembrance. 
Raccorgersi,    [ràkkór'je'rsi]    v. 
r.  to  bethink    one's    self,   re- 
pent. 

Raccorrò,  [ràkkor're']  see  Rac- 
cogliere. 

Raccertare,  [ràkkórtà're']  v.  a. 
to  shorten;  abridge. 
Raccosciarsi,  [ràkkóshàr'si]  v. 
r.  to  sit  down  squat. 
Raccostare,  [ràkkóstà're']  v.  a. 
to  approach  again,  draw  near 
again;    Raccostarsi,   v.  r.  to 
come  nearer. 
Raccozzamento,[ràkkótsàme'n'- 
tó]    m.    gathering;    meeting; 
assembly. 
Raccozzare,  [ràkkótsà're']  v.  a. 
to  collect,  bring  together,  join 

together;  Raccozzarsi,  v.  r.  to 

meet  again. 
Raccozzone,  [riYkótsó'né]  adv . 

unitedly. 
Raccrescere,  [ràkkré'shére'l  v. 

a. irr.  {see  Crescere)  to  increase, 

augment. 
Raccrescimento ,     [rakkre'shi- 

mén'tó]  m.  increase,  augmen- 
tation. 
Raccresparsi ,    [rakkre'spar'si] 

v.r.a.  to  curl  again. 
Racculare,  [rakkulare']  v.  n.  to 

draw  back  (vulgarism). 
Raccusare,  [rakkusa're']  v.  a.  to 

accuse  again,  indict  again. 
Racemifero,  [ràtshémi'féró]  adj. 

bearing  vine-leaves  or  bunches 

of  grapes. 
Raceme,  [ràtshé'mó]  m.  poes., 

grape;  cluster. 
Racemose,    [ràtshe'mó'só]   adj. 

full  of  clusters. 
Rachitico,  [ràki'tikó]  adj.  med., 

rickety. 
Rachitide,  [ràki'tide']   f.  med., 

rickets. 
Racimolare,  [ràtsWmólà're']  v. 

a.  to   pick  up    the    clusters  ; 

pluck,  glean. 
Racimoletto ,    [ràtshimólét'tó] 

m.  small  bunch,  small  cluster. 
Racimolo  ,     [ratshi'móló]     m. 

cluster  of  grapes,  buncli;  rest, 

remainder. 


Racimoluto,(ra,tshimólù'tó]ad/. 

garlanded  with  small  branches. 

Racimoluzzo,    [ràtshimólù'tsó] 

m.  small  bunch. 
Racqaattarsi ,    [ràkkuàttàr'si] 

V.  r.  to  sit  cowering. 
Racquetare,  [ràkkuétà're']  Rac- 
quietare, [ràkkuie'ta're']  v.  o. 
to  calm,  pacify. 
Racquistagione,  [ràkkuistajó'- 
né]  /.  Racquìstamento,  [ràk- 
kuistàmén'tó]  m,  recovery,  re- 
gaining. 
Racquistare,  [ràkkuistà're']  9. 

a.  to  recover,  regain. 
Racquistatore,  [ràkkuistàtó're'] 
m.  one  who  recovers,  regainer. 
Racquistazion6,[ràkkuistàtsió'- 
né]  /■.  Raequisto,  [ràkkui'stó] 
m.  recovery. 
Rada,  [rà'da]  /",  bay,  roadstead. 
Radamente,  [ràdame'n'té]  adv. 
rarely,  seldom. 

Raddensare,  [radde'nsa're']  v.  a. 
to   recondense;  Raddensarsi, 
V.  r.  to  get  thicker,  thicken. 
Raddimandare,   [ràddimànda'- 

re']  V.  a.  to  demand  back. 
Raddirizzamento,    [ràddi'ritsà- 
me'n'tó]  m.  straightening;  re- 
dress. 
Raddirizzare,  [raddiritsa're']  «. 
a.    to    redress,    set    upright  ; 
rectify;  instruct. 
Raddobbare,   [ràddóbha're']    v. 
a.  to  repair  a  ship,  refit. 
Raddobbo,  [ràddò'bó]  m.  mar., 

refitting. 
Raddolcare,  [raddólkà're']  v.  a. 
to  calm,   appease;  -,  v.  n.  to 
grow  mild. 
Raddolcimento  ,     [riddoltshi- 
me'n'tó]  m.  mitigation. 
Raddolcire,    [ràddóltshi're']   v. 

a.  to  sweeten;  calm,  pacify, 
Raddomandare,  [ràddómàndà'- 

re']  v.a.  to  redemand. 
Raddoppiamento,    [raddoppia- 

men'toj  m.  redoubling. 
Raddoppiare,  [ràddóppià're']  t). 
a.  to  redouble,  augment,  in- 
crease; repeat. 
Raddoppiatamente,[raddóppià" 
tàme'n'té]  adv.  doubly,  re- 
peatedly. 

Raddoppiatura,  [ràddóppiàtù'- 

rà)   f.  doubling  or  bending  of 

the  membranes  &c.         (gallop. 

Raddoppio  ,      [ràddóp'pio]     m. 

Raddormentare ,    [ràddórme'n- 

tà'ré]  V.    a.  to    lull    to   sleep 

again;  Raddormentarsi,  v.  r. 

to  fall  asleep  again. 

Raddossare,  [ràddóssa're']  v.  a. 

to  put  on   one's   back    again; 

huddle  up. 

Raddotto,  [ràddót'tó]  m.  place 

of  meeting;  assembly. 
Raddrizzamento  ,     [ràddritsa- 
mén'tó]  m.  straightening,  re- 
dress; rectification. 
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Raddrizzare,  [ràddritsà'ré]  v. 
a.  to  redress;  set  upright; 
forra;  instruct. 

Baddurre,  [ràddùr're']  see  Ri- 
durre. 

Eadduttrice,  [ràddùttri'tshe']  f. 
reducer,  corapeller. 

Raderò,  [ra'de're']  v.  a.  irr. 
{rasi;  raso)  to  shave,  shear; 
erase,  efface;  skim;  rake  up 
the  remains. 

Radette,  [ràde't'tó]  adj.  rather 
thin,'somewhat  clear. 

Radezza,  [rade't'sa]  f,  rarity, 
infrequency. 

Badiale,  [radiarle']  adj.  radial, 
beamy. 

Radiante,  [ràdiàn'te']  adj.  ra- 
diant, brilliant. 

Radiare,  [ràdià're']  v.  a.  and  n. 
to  radiate,  emit  rays. 

Badiazioue ,  [ràdiàtsió'nó]  f. 
radiation. 

Badica,  [ra'di'ka]  see  Radice. 

Badicale,  [ràdikà'lé]  aàj.  radi- 
cal; fundamental,  original;  -, 
m.  radical,  democrat. 

Badicalmente,  [ràdikàlme'n'te'J 
adv.  radically;  originally. 

Radicamento ,  [ràdikàme'n'tó] 
m.  radication. 

Radicarti,  [ràdikà're'J  v.  n.  to 
take  root. 

Radicazione,  [ràdikàtsió'ne']  f. 
taking  root. 

Radicchiella,  [radikkie'l'la]  /". 
generic  term  for  various  ten- 
der herbs  oaten  as  salad. 

Badicchio,  [ràdik'kió]  m.  suc- 
cory, endive. 

Badice,  [radi'tshe']  f.  root;  fig. 
origin,  cause. 

Badicella,  [ràditshé'la]  Badi- 
cetta,  [raditshe't'ta]  f.  small 
root,  radicle. 

Radiflcare,  [ràdifikà're']  v.  a. 
to  rarefy ,  make  thin  ;  ex- 
pand. 

Radimadia,  [ràdimà'dià]  f.{bak.) 
trough-scraper. 

Badie,  [ra'dió]  m.  poes.,  ray. 

Badiosità,  [radiosità']  /.  ra- 
diancy, (diant. 

Badioso ,    [ràdió'só]    adj,   ra- 

Badissimamente ,  [ràdissimà- 
mén'té]  adv.  very  seldom. 

Baditura,  [ràditù'rà]  /.  scra- 
pings, shavings,  pi. 

Bado,  [rà'dó]  adj.  rare,  tlin; 
unfrequent;  precious;  -,  adv. 
rarely,  seldom. 

Badnnameuto,  [ràdùnàme'n'tó] 
m.  Eadunanza,  [ràdunàn'dsà] 
f.  assembly,  congregation,meet- 
ing. 

Badanare,  [raduna're']  v.  a.  to 
assemble,  bring  together;  Ra- 
dunarsi, V.  r.  to  assemble, 
come  together,  meet. 

Radunata,  [ràdùnà'ta]  f.  as- 
sembly, assemblage. 


Bafano,  [rà'fànó]  m.  horse-rad- 
ish. 

Baffacciare,  [ràffàtshà're']  Ac, 
see  Rinfacciare  &c. 

Raffardellare ,  [raffàrdéllà're'] 
V.  a.  to  pack  up;  parcel  out. 

Raffare,  [ràffa'ré]  v.  a.  to  carry 
off:  rob. 

Raffazzonare,  [ràffàtsónà're']  v. 
a.  to  trim,  set  off;  embellish. 

Rafferma,  [ràffér'mà]  f.  confir- 
mation, ratification. 

Raffermare,  [ràffe'rmà're']  v.  a. 
to  confirm,  ratify;  establish. 

Eaffermazione,  [ràffe'rmàtsìó'- 
ne']  /.  confirmation,  ratifica- 
tion. 

Baffermo,  [ràffeVmó]  adj.  con- 
firmed; old,  stale. 

Baffibbiare,  [ràffibbià're'j  v.  a. 
to  buckle  again;  redouble,  re- 
peat; rally. 

Raffibbiata,  [ràffibbià'tà]  /.  riv- 
eting; rivet,  clench. 

Raffica,  [ràffi'kà]  f.  mar  ,  an 
impetuous  gust  of  wind. 

Raffldarsi,  [raffidar'si]  v.  r.  to 
confide  in,  trust  to. 

Raffidato,  [ràffidà'tó]  adj.  con- 
fided in,  trusty. 

Raffigurabile ,  [ràfffgùrà'bilé] 
adj.  easily  known  again. 

Rafflguramento,[raffigùràme'n'- 
tó]  m.  recognition. 

Raffigurare,  [ràffigiira're']  v .  a. 
to  recognize  ;  remember  ;  dis- 
cover. 

Raffilare,  [riffila're*]  v.  a.  to 
pare,  clip. 

Raffilatura,  [ràffilàtu'rà]  f.  pa- 
rings, shavings;  shreds,  pL 

Raffinamento ,  [ràffinarae'n'tó] 
m.  refinement,  perfection. 

Raffinare,  [ràffinà're']  v.  a.  to 
refine,  perfect;  subtilize. 

Bafflnatezza,  [ràffinàtét'sa]  f. 
refinement. 

Baf finatore ,  [ràffinàtó're']  m . 
refiner;  improver. 

Bafflnatura,  [ràffinàtù'rà]  f.  re- 
fining, polishing. 

Bafflneria,  [ràffine"rfà]  f.  sugar 
refining-house. 

Baffinimento  ,  [ràffinime'n'tó] 
«I.  refinement,  perfecting. 

Bafflnire,  [ràffini'ré]  v.  n.  to 
get  refined. 

Baffio,  [raffio]  m.  hook;  har- 
poon. 

Baffittare,  [ràffi ttà're']  v.  a  to 
hire  again,  lease  again. 

Baffola,  [ràf'fóla]  f.  crowd, 
press. 

Baffondare,  [ràffóndà're']  v.  a. 
to  hollow  out  deeper. 

Baffone,  [ràffó'ne'J  m.  a  kind  of 
grape. 

Baffortiflcare,  [ràffórtifikà'ré] 
V.  a.  to  fortify  more  strongly. 

Bafforzare,  [ràffórtsà'réj  v.  a. 
to  reinforce,  fortify. 


Baffossare,  [ràffóssà're']  v.  a. 
to  fortify  with  fresh  moats. 

Baffrancare,  [ràffrànkà're']  v.  a. 
to  re-establish,  refit. 

Baffreddamento  ,  [ràffre'ddà- 
me'n'tó]  m.  cooling,  refrigera- 
tion. 

Baffreddare,  [ràffréddà're']  v.  a. 
to  make  cold,  cool,  refrige- 
rate; -,  V.  n.  to  grow  cold,  get 
damped;  Baffeeddarsi,  v.  r. 
to  catch  cold;  get  indifferent. 

Baffreddatojo,  [ràffrèddàtó'yó] 
m.  cooling-vessel,  wine-cooler. 

Baffreddo,  [ràffre'd'dó]  adj.  cold; 
cool,  indifferent. 

Baffreddore,  [ràffre'ddó're'J  m. 
cold,  rheum. 

Baffrenamento,  [ràffre'nàme'n'- 
tó]  ni.  curbing,  restraint. 

Baffrenare,  [ràffre'nà're']  v.  a. 
to  curb,  restrain  ;  moderate  ; 
Raffeenaesi,  v.  r.  to  refrain 
from,  forbear. 

Raffrenatore,  [ràffre'nàtó're'J  m. 
one  who  restrains  or  mode- 
rates. 

Raffrescamento,  [ràffre'skàmeV- 
tó]  m.  cooling;  coolness. 

Raffrettare,  [ràffre'ttà're'J  v.  a. 
to  accelerate,  hasten. 

Baffi'ontamento,[ràffróntàme'n'- 
tó]  «I.  encounter;  meeting. 

Bafflrontare,  [ràffróntà'ré]  v.  a. 
to  encounter  again;  attack; 
confront,  compare  ;  Raffron- 
tarsi, V.  r.  to  be  confronted. 

Baffascare,  [ràffùskà'ré]  v.  n. 
to  grow  darker. 

Baffusolare,  fràffùsólà're']  v.  a. 
to  trim,  repair. 

Bagana,  [ràgà'nà]  f.  sea-dragon 
(fish). 

Baganella,  [ràgàne'l'la]  /.  a 
small  sea  dragon;  a  species  of 
frog  ;  a  kind  of  pandoean  pipe. 

Bagazza,  [ràgà'tsà]  f.  young 
girl,  lass. 

Bagazzaccia,  [ràgàtsà'tshà]  f. 
naughty  girl. 

Bagazzaccio,  [ràgàtsà'tshó]  m. 
naughty  boy. 

Bagazzaglia,  [ràgàtsaTà]  f. 
Bagazzame,  [ràgàtsà'mé]  m. 
parcel  of  boys,  naughty  chil- 
dren, pi. 

Bagazzata,[ràgàtsà'tà]  /".pueril- 
ity, childishness;  childish  trick. 

Ragazzetta,[ràgàtse't'tà] /".little 
girl. 

Bagazzetto ,  [ràgàtse't'tó]  m, 
little  boy,  little  lackey. 

Bagazzina,  [ràgàtsi'nà]  /".  little 
girl,  nice  little  girl. 

Bagazzino,  [ràgàtsi'nójm.  little 
boy,  nice  little  boy. 

Bagazzo,  [ràgà'tsó]  m.  boy,  lad; 
valet,  foot-boy;  (mar.)  ship- 
boy,  cabin-boy. 

Bagazzone,[ràgàtsó'ne']m.  larga 

'  boy,  stout  servant. 
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Bagazzuocio,  [ràgàtsù'tshó]Ra- 
gazzuolo,  [ràgàtsó'ló]  m.  little 
toy. 

BagenzarO)  [ràgentsà'ré]  v.  a. 
to  render  docile,  dress  care- 
fully. 

Baggavignarsi,  [ràggàvin'àr'si] 
V.  r.  to  clamber,  scramble  up. 

Baggelarsi,  [ràdje'làr'si]  v.  r. 
to  congeal. 

Baggentilire,  [radjentili're']  v. 
a.  to  render  genteel,  polish. 

Baggliiare,  [raghià  ré]  v.  n.  to 
bray. 

Bagghio,  [rà'ghió]  «i.  braying 
(of  an  ass). 

Baggiante,  [ràdjàn'te']  adj.  ra 
diant,  beamy. 

Baggiare,  [rddja're']  v.  n.  to 
radiate,  beam. 

Baggiata,  [ràdjà'tà]  f.  thorn- 
back  (fisb). 

Baggio,  [rà'djó]  m.  ray,  beam  ; 
light;  (geom.)  radius. 

Baggiornare,  [ràdjiórnà're]  v. 
n.  to  return  (of  the  day),  grow 
light. 

Baggioso,  [fadjó'só]  adj.  ra- 
diant, beamy,  bright, 

Baggiramento,  [ràdjiràme'n'tó] 
m.  winding;  cunning  shift, 
subterfuge. 

Baggirare,  [ràdjirà'ré]  v.  n.  to 
turn  round,  -whirl  ;  -  una  per- 
sona, to  lead  a  person  by  the 
nose. 

Baggiratore,  [ràdjiràtó're']  m. 
cheat,  swindler. 

Baggirevole,  [ràdjire"vóle']  adj. 
circuitous;  shifty,  evasive. 

Baggiro,  [radji'rój  m.  subter- 
fuge, evasion. 

Baggiugnere,  [radjiù'n'e'ré]  v. 
a.  irr.  {see  Giugnere)  to  over- 
take, retake,  rejoin,  reunite  ; 
Raggiuqneksi,  v.  r.  to  meet 
again. 

Baggiugnimento ,  [ràdjiùn'i- 
me'u'tó]  m.  rejoining,  reunion. 

Baggiuolo,  [ràdjió'ló]  «i.  slight 
ray,  little  beam,  gleam. 

Bagginstare,  [radjiùstà're']  v. 
a.  to  mend,  refit. 

Bagglutinare ,  [ràgglùtinà're'] 
V.  a.  to  stick  together,  unite, 
attach, 

Baggomicellare,  [ràggómitshe'l- 
là'ré]  V.  a.  to  agglomerate. 

Baggomitolare,  [ràggómitólà'- 
réj  V.  o,  to  wind  upon  a  ball, 
coil  up. 

Baggrandire,  [ràggràndi're'J  v. 
a.  to  re-aggrandize. 

Baggranellare ,  [ràggrànellà'- 
ré]  V.  a.  to  gather,  glean, 
heap  up. 

Baggravare,  [ràggràvà're']  v.  a. 
to  aggravate,  make  greater; 
make  worse;  -,  v.  n.  to  in- 
crease. 

Rajjsriccìxi^m^nto  ,    [rag^rik- 


kiàme'n'tó]  m.  contraction, 
shrinking. 

Raggricchiare,  [raggrikkia'ro'] 
V.  a.  &  n.  to  contract,  shrink, 
shrivel;  Raggricchiarsi,  v.  r. 
to  shrivel  up,  double  up; 
cuddle  up. 

Raggrinzamento ,  [ràggrintsà- 
me'n'tó]  m.  wrinkling,  shrink- 
ing. 

Raggrinzare,  [ràggrintsà'reT  v. 
a.  &  n.  to  wrinkle,  shrivel  ; 
Raggrinzarsi,  v.  r.  to  get 
wrinkled;  lose  courage. 

Raggrottare,  [ràggróttà're']  v. 
a.  to  embank  anew;  mend 
ditches;  frown  again;  scowl. 

Raggruppare,  [ràggrùppà're']  v. 
a.  to  tie  up  together;  make 
up  in  parcels;  Raggruppar- 
si, V.  r.  to  curl  up,  twist; 
wriggle. 

Raggruppo ,  [ràggrùp'pó]  m. 
knotting  up  again,  twisting. 

Raggruzzare,  [ràggrùtsà'ré]  v. 
a,  &  n.  to  shrink,  shrivel  up. 

Raggruzzolare,  [ràggrùtsólà'- 
re']  V.  a.  to  scrape  together, 
hoard  up;  Raggruzzolarsi,». 
r,  to  squat,  double  one's  self 
up.  ^ 

Ragguagliamento ,  [ragguara- 
mén'tó]  m.  Ragguaglianza , 
[ràgguàl'àu'dsà]  f.  leveling, 
level;  evenness. 

Ragguagliare,  [ràggwàrà're']  v. 
a.  to  level,  make  even,  equal- 
ize; balance,  compare;  inform, 
advise;  -  le  scritture,  to  post 
up  the  books. 

Ragguagliatamente,[ràgguàrà- 
tàme'n'te']  adv. proportionately. 

Ragguagliatore,  [iràgguaràtó'- 
ré]  m.  informer,  teller. 

Ragguaglio ,  [ràgguaTó]  m. 
equalizing,  balancing,  equali- 
ty, proportion;  rate;  relation, 
account,  notice,  advice. 

Ragguardimento,  [ragguardi- 
mén'tó]  m.  look;  considera- 
tion; attention. 

Ragguardare,  [ràggwardà'ré]  v . 
a.  to  regard,  look  at  atten- 
tively; consider,  weigh;  exam- 
ine; concern,  belong. 

Ragguardatore,  [ràgguàrdató'- 
ré]  m.  regarder,  observer,  by- 
stander. 

Ragguardevole,  [ràgguàrde"vó- 
le']  adj.  remarkable,  consider- 
able; clear,  sharp, 

Ragguazzare,  [raggiUtsa're']  see 
Diguazzare. 

Ragia,  [rà'jà]  f.  resin;  snare, 
fraud. 

Ragionacela,  [ràjónà'tshà]  f. 
bad  reason. 

Ragionale,  [ràjóna'le'J  see  Ra- 
gionevole. 

Ragionamento,  [ràjóname'n'tó] 
m.  reasgning,  discourse. 


Ragionare,  [rajóna're']  v.  a.  & 
n.  to  reason,  discourse,  discuss; 
infer,  conclude  ;  compute,  sum 
up;  -,  m.  discourse,  conversa- 
tion, talk. 

Ragionatamente  [ràjónàtàme'n'- 
té]  od»,  reasonably,  justly. 

Ragionativo,  [ràjónàti'vó]  adj. 
reasonable,  rational,  judicious. 

Ragionato,  [ràjónà'tó]  adj.  rea- 
sonable, judicious  ;  logical,  well 
explained;  divulged. 

Ragionatore ,  [ràjóniitd'ré]  m. 
reasoner, talker. 

Ragloncella  ,  [rajóntshé'là]  /. 
trifling  reason. 

Ragione,  [ràjó'né]  f.  reason, 
judgment;  sense;  cause,  mo- 
tive; right,  justice;  subject, 
theme;  account;  rate;  a  -  di, 
at  the  rate  of;  con-, di-, justly, 
with  good  reason  ;  avere  -,  to 
be  right,  be  in  the  right;  chie- 
dere -,to  call  to  account;  crea- 
re una  -,  to  form  a  company  or 
partnership;  essere  ben  -,to  be 
reasonable;  far  -,  to  do  justice; 
far  -  nel  bere,  to  pledge  in 
drinking  ;  far  la  -,  to  make  up 
accounts,  compute:  mettere  a  -, 
to  put  to  account;  render  -,  to 
give  an  account;  saldar  la  -,  to 
close  an  account;  saper  di  -,  to 
know  book-keeping  ;  tener  -,  to 
judge. 

Ragionetta,[rajiónét'tà]  f.  weak 
reasoning. 

Ragionevole,  [rajóné'vóle']  adj. 
reasonable;  just,  right;  mode, 
rate. 

Ragionevolezza,  [ràjóne'vóléf- 
sà]  f.  reasonableness,  reason. 

Ragionevolmente  ,  [rajónévól- 
mén'té]  adv.  reasonably,  just- 
ly; moderately. 

Ragioniere,  [ràjóuiè'ré]  m.  ac- 
countant ,  calculator  ;  book- 
keeper; auditor  (of  accounts); 
merchant's  clerk. 

Ragionio  ,  [rajió'nió]  m.  long 
and  tiresome  reasoning. 

Ragioso,  [ràjó'só]  adj.  resinous. 

Ragliare ,  [ràl'a'ré]  see  Rag- 
ghiare. 

Ragna,  [rà'n'à]  f.  spider's  web; 
bird-net,  fowling-not;  snare, 
ambush;  dare  nella  -,  to  fall 
into  the  snaro. 

Ragnaja,  [ran'à'yd]  /.  fit  place 
to  lay  bird-nets. 

Ragnare,  [ràn'à'ré]  v.  a.  to  lay 
bird-nets,  net  birds;  -,  v.  n.  to 
gat  threadbare. 

Ragnatela,  [ràn'àté'là]  /.  cob- 
web. 

Ragnatele,  [ràn'àtéló]  m.  spi- 
der; cob-web. 

Ragnateluccio,  [ran'atélù'tshó] 
m.  small  spider. 

Ragno,  [rii'n'ó]  Ragnolo,  Ra« 
gnuolo,   [ran'ó'ló]  m.    spider; 
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ppidor'8  web,  a  delicate  kind  of 

fish. 
Ragnnamento,  [ràgiinàme'n'tó] 

m.  Radunanza,  [ràgùnan'dsà] 

{.  assembly, meeting  ;  heap, pile. 
Ragunare,  [raguna're']  v.  o.  to 

assemble;  heap  up. 
Ragunata,  [ràgùnà'tà]  f.  assem- 
bly; pile,  heap. 
Ragunaticcio,     [ràgùnàti'tshó] 

adj.  heaped  together;  collec- 

titions. 
Eagunatore  ,  [ràgùnàtó'ré]  m. 

gatherer;  collector. 
Raganazione,  [ragùnàtsió'né]  (. 

assembly;  circle. 
Rai,  [rà'i]  for  Raggi. 
Baitare,  [ràità'ré]  v.  n.  to  cry 

out,  weep  and  cry. 
Raja,  [ra'yà]  (.  thornback  (fish). 
Bajare,  [ràyà'ré]  see  Raggiare. 
Ralingare,[ràlinga're']  v.a.mar. 

to  let  fly  the  main-sheet. 
Ralinghe,  [ralin'ghe']^  pi.  mar. 

bolt-roper,  sheets,  fil. 
Rallargamento,  [rallargame'n'- 

tó]  m.  widening,  dilation. 
Rallargare,  [ràllàrga'ré]  v. a.  to 

widen, extend;diflruse;strength- 

en;    Rallargaesi  ,  v.    r.    to 

become  dilated;  grow  liberal. 
Eallargatore,  [ràllàrgàtó'ré]  m. 

enlarger,  dilator. 
Ealleggiare,  [ràlle'djà're']  «.  a. 

to  relieve,  comfort. 
Rallegramento,  [ràlle'gràme'n'- 

tó]  m.Rallegranza,  [ràlie'gràn'- 

dsa]  f.  joy,  pleasure,  mirth. 
Eallegrare,  [ràlle'grà're'j  v.  a.  to. 
rejoice,  amuse,  delight ,  cheer 
np  ;  Rallegrarsi,  v.  r.  to  be 
delighted;  take  one's  pleasure. 
Eallegrativo,[ràlle'gràti  VÓ]  and 
Eallegratorio,  [ràlle'gràtó'rió] 
adj.  rejoicing,  joyful. 
Rallegratore,  [ràlle'gràtó're']  m. 
rojoiccr,  cheerer. 
!'  Eallegratnra,  [ràlle'gràtù'rà]  f. 
joy.  pleasure,  delight;  delight- 
ful countenance,  serene  look. 
_  Eallegro,  [rallé'grójwi.  joy;  con- 
gratulation. 
Eallenare,  [ràlle'aa'ré]  »ee  Alle- 
nare. 
:  Eallentamento,  [ràlle'ntàmeV- 
tó]  m.  slackening,  abatement. 
Eallentare,  [ràlle'nta're']  v.  a. 
to  slacken,  retard,  abate  ;  -,  v.  n. 
to  become  slack,  relent;  soften; 
-  l'animo,  to  unbend  one's  mind. 
Rallevare,  [ràlle'và're']  v.  a.  to 
educate,  rear,  mitigate. 
Rallievare,  [ràllie'và're'J  v.  a.  to 
alleviate,  relieve;  comfort. 
Rallignare,  [ràllin'à're']  v.  n.  to 
strike  root  again. 
Rallumare ,    [ràllùmà're']    and 
Ralluminare  ,    [ràlluminà're'] 
v.a.  to  enlighten  again;  restore 
one's  sight;  Ralluminarsi,  v.\ 
r.  to  recover  one's  sight.  I 


Rallungare,  [ràllùngà're']  v.  a. 

to  lengthen  out. 

Rama,  [rama]  f.  fruit-bearing 

bough,  branch  (less  used  than 

Ramo). 

Ramacelo,  [ràmà'tshó]  m.  large 

useless  branch. 
Ramace,  [ràraà'tshe']  ad;.of proy, 

rapacious  (of  birds). 
Ramajolo,  Ramaiuolo,    [rania- 

yó'ló]  m.  ladle. 
Ramarro,  [ramàr'ró]  m.  lizard; 
occhi  di  -,  witching  eyes,  pi. 
Ramata,  [ràmà'tà]  /.bat  (at  bat- 
fowling); a  -,  abundantly. 
Ramatare,  [ràmàtà're']  v.  a.  to 
knock  down  with  a  bat. 
Ramatata,  [ràmàtà'ta]  f.  blow 

with  a  bat. 
Ramatella,  [ràmàté'là]  f.  small 
branch. 

Ramato,  [ràmà'tó]  adj.  full  of 
branches. 
Ramazza,   [ràmà'tsa]   and  Ra- 
macela, [ràma'tshà]  /.  sledge. 
Ramazzotta,  [ràmàdsót'tà]  f.  a 
kind  of  cap. 
Rame,  [rà'me']  m.  copper,  copper- 
money;  intagliare  in  -,  to  en- 
grave on  copper. 
Ramerino,  [ràméri'nó]  m.  rose- 
mary. 
Rainetto ,     [ràme't'tó]     Rami- 
cello,  [ràmitshé'ló]   m.  small 
branch. 

Ramice,  [rami'tshe']  m.  hernia. 
Ramiere,  [ràmié're'J  m.  copper- 
smith. 

Ramificare,  [ramifikà'ré]  v.  n. 

Ramificarsi,  v.  r.  to  ramify. 

Ramificazione ,  [ràmifikàtsió'- 

ne']  f.  ramification. 
Ramiguo,    [ràmi'n'ó]    adj.    of 
copper. 
Ramina,    [ràmi'nà]    f.    scoria, 

dross  of  copper. 
Ramingo,  [ràmin'gó]  adj.  flut-| 
tering  from  bough  to  bough; 
wandering,  fugitive,  homeless. 
Ramino,    [ràmi'nó]    m.  brass- 
kettle,  copper-boiler. 
Ramiscello,  [ràmishé'ló]  see  Ra- 
moscello. 
Rammantare ,     [rammàntà're'] 
and    Rammantellare  ,    [ràm- 
mànte'llà'ré]    v.   a.    to    cover 
with  a  cloak;   Rammantaesi, 
V.  r.  to  wrap  one's  self  up. 
Rammarcarsi ,  [ràmmàrkàr'si] 
&c.,  see  Rammaricarsi  &c. 
Rammarginare,   [ràmmàrjinà'- 
ré]  V.  a.  &  n.to  heal  up;  cica- 
trize. 
Rammaricamento,  [ràmmàrìkà- 
mén'tó]  m.  complaining,  com- 
plaint; grief. 
Rammaricarsi,  [ràmmàrikàr'si] 
».    r.    to    complain,  lament; 
grieve;  grumble. 
Rammaricatore,[ràmmàrikdtó'- 
ré]  m.  complainer;  grumbler. 


Rammaricazioncella,  [ràmmà- 
rikàtsióntshé'là]  /.  slight  com- 
plaint. ' 

Rammaricazione,  [ràmmàrikà- 
tsió  ne']  f.  complaint,  lament, 
grief. 

Rammarichevole,  [ràmmàrike"- 
vóle']  adj.  lamentable,  doleful. 

Rammarichìo,  [ràmmàri'kió]  m. 
complaint,  grief,  exposition  of 
the  motives  which  another  has 
for  complaning. 

Rammarico,  [ràmmà'rikó]  m, 
complaining,  complaint,  lam- 
entation; tears,  pi. 

Rammaricoso,  [ràmmàrfkó'só] 
adj.  complaining;  groaning. 

Rammassare,  [ràmmàssa're'J  v. 
a.  to  scrape  together,  collect. 

Rammattonare,  [ràmraattónà'- 
re']  V.  a.  to  pave  ji.^ain  with 
bricks. 

Rammembranza  ,  [ramme'm- 
bran'dsa]/'.  remembrance,  mem- 
ory. 

Rammembrare,[ràmme*mbrà're'] 

o.  to  remembei*. 
Rammemoranza ,     [ramme'mo- 

ràn'dsà]  /.  remembrance. 
Rammemorare,  [ràmme'raórà're'] 

V.    a.  to    remind,   remember, 

record. 
Rammemoratore,  [ràmme'mórà« 

tó're']    m.   Rammemoratrice, 

[ràmrae'raóràtri'tshe']  /.  remem 

brancer. 

Rammemorazione,  [rdmme'mó- 
A    remembrance, 


ràtsió'ne'] 
memory. 

Rammemoriare,  [ràmme'mórià'- 
re']  V.  n.  to  recai  to  mind. 

Rammendare, [ràmme'ndà're']  v. 
a.  to  mend,  correct;  reform. 

Rammendatore,  [ramme'ndàtó'- 
re']  m.  mender;  corrector. 

Rammentamento,    [riimme'ntà- 
I  me'n'tó]     tre.    Rammentanza , 
[ràmme'ntàn'dsà]     f.    remem- 
brance, recollection. 

Rammentare,  [ràmme'ntà're']  i>. 
a.  to  remind,  put  in  mind, 
commemorate;  Rammentarsi, 
V.  r.  to  recollect,  remember. 

Rammentio,  [ràmme'nti'ó]  m. 
repetition. 

Rammescolare,[ràmme'skólà're'] 

V.  a.  to  mix  together. 
Rammezzare,  [ràrame'dsà're']  v. 

a.  to  cut  in  two,  divide. 
Rammollare  ,       [ràmmóllà're'] 

Rammollire,  [ràmmólli're]  v. 

a.   to   mollify,   soften  ;    Ram- 

MOLLAESI,  V.  r.  to  get  soft. 
Rammentar© ,     [ràmmóntà're'J 

V.  a.  to  heap  up,  pile  up. 
Rammorbidare,  [ràmraórbidà'- 

re']  and  Rammorbidire,  [ràm- 

mórbidi're']    v.    a.    to  soften, 

enervate,  mitigate. 
Rammorbidativo,[ràmmórbidà- 

ti'vó]  orfj.  softening, emollient. 
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Bammorbidire,  [ràmmór'bicli'ré] 
Bammorvidare  ,     [rammórvi- 
dà'ré]  $e«  Rammorbidare. 
Bammucohiare,  [ràmmùkkia're] 

V.  a.  to  heap  up. 
Bamo,  [rà'mó]  m.brancli,  bough; 

arm  (of  a  river). 
Bamognare,  [ràmón'à'ré]  v.  n. 
to  journey  on  happily. 
Bamolaccio  ,   [ràmólà'tshój  m. 
horse-radish. 

Bamoruto,  [ràmórù'tó]  adj.  full 
of  branches. 
Bamoscello,     [ràmóshé'ló]    m. 
email  branch. 
Bamosità,[ràmósità']/.branchi- 

ness. 
Bamoso,  [ràmó'só] ad;,  branchy, 
full  of  branches. 
Bampa,  [ram'pa]  /.  paw,  claw, 

gripe,  clutch. 
Bampante,  [ràmpàn'te'j  (herald.) 

(said  of  a  lion  rampant). 
Bampare,    [ràmpà're']   v.  a.  to 
clutch,  paw. 
Bamparo ,   [ràmpà'ró]  m.  ram- 
part, bulwark. 
Rampata,  [ràrapà'tà]  f.  clawing, 
blow  with  a  paw. 
Bampicare,  [rampika're']  v.  n. 
Bampicarsi,  v.  r.  to  clamber, 
climb. 
Bampicone,     [ràmpikó'né]     m. 
large  harpoon,  grappling  iron. 
Bampino,[ràmpi'nó]«?. harpoon, 
grapple.  (ing-iron. 

Bampo,  [ràm'pó]  m.  hook,harp- 
Bampogna,  [ràmpó'n'à]  f.  Ram- 
pognamonto,[ràmpón'àme'n'tó] 
m.  rebuke,  reproof. 
Bampognare,  [ràmpón'à're']  v.a. 
to  rebuke,  scold,  abuse  ;  Ram- 
pognarsi, V.  r.    to    murmur, 
grumble. 
Bampognatore,  [ràmpón'àtó'ré] 

m.  grumbler. 
Bampognevole,  [ràmpó'n'e'vólé] 
and  Bampognoso,  [ràmpón'ó'- 
SÓ]  adj.  reproachful,  scolding; 
troublesome. 
Bampollamento  ,      [ràmpólld- 
me'n'tó]  m.  source,  spring. 
Bampollare,  [rampollare]  v.  a. 
to  produce;  -,  v.  n.  to  spring 
forth  ,  gush  out,  issue  ;  shoot 
forth;  proceed;  rise. 
Rampollo,  [ramponò]  m.  small 
spouting    spring    of    water  ; 
young  shoot,  offset  of  a  tree  ; 
offspring. 
Bampone,  [rampóne]  m.  iron- 
hook,  cramp-iron. 
Bamuccio,  [ràmù'tshó]  Bamu- 
cello,  [ràmùtshé'ló]  «i.  small 
branch. 
Bamusculoso ,     [ramuskùló'só] 
adj.  branchy,  branched. 
Bana,  [rà'nà]  {.  frog. 
Rancare,  [ràDka'ré]   Banchet- 
tare,  [rànke'tta'ré]  v .  n.  to  limp; 
hobble. 


Eanciato,[ràntsha't6]odj.orange 
colored. 
Bancicoso,    [ràntshikó'só]    see 

Rancido. 
Rancidezza  ,      [ràntshide't'sà] 
Bancidità,     [ràntshidità']    f. 
rancidness,    mustiness. 
Bancido,  [ràn'tshidó]  odj.rancid, 
musty,  stale. 

Rancidume,  [ràntshidù'me']  m. 
musty  taste. 

Bando,  [ràn'tshó]  adj.  orange- 
colored;  stale,  rancid;  m.  sol- 
dier's ration. 

Bancioso  ,  [ràntshó'só]  adj. 
rancid,  rank. 

Banco,  [rànlió]  adj.  lame,  hob- 
bling. 

Bancore,  [rànkó'ré]  m.  rancour, 
grudge;  malignity. 

Banda  (a),  [ràn'dà]  adv.  exactly; 
near. 

Bandagine,  [ràndà'jine']  adv. 
andar  -,  to  be  wandering. 

Randagio,  [ràndà'jó]  m.  wan- 
derer, rambler. 

Bandellare,  [rànde'llà're']  v.  a. 
to  beat  with  a  stick,  cudgel. 

Bandellata,  [randella  tà]/.  cud- 
gelling. 

Randello,  [ràndè'ló]  m.  packing- 
stick  ;  cudgel. 

Randione,  [ràndió'né]  rn.  ger- 
falcon. 

Ranella,  [ràné'là]  f.  small  frog; 
(surg.)  rana.  (deer. 

Rangifero,  [rànjifé'ró]  m.  rein- 

Rango,  [ràn'gó]m.  rank,  degree. 

Rangoloso,  [ràngóló'só]  adj. 
eager;  attentive. 

Ranino,  [ràni'nó]  adj.  marshy, 
boggy,  fenny. 

Rannata,  [rànnà'ta]  /".  buck, lye. 

Rannestamento  [rànne'stàmén'- 
tó]  m.  grafting  afresh. 

Bannestare,  [rannéstà're']  v.  a. 
to  graft  afresh. 

Bannestatnra,  [rànne'stàtu'rà] 
f.  grafting. 

Rannicchiare,  [rànnikkià're']  v. 
a.  to  shrink  in,  shrivel  up;  -, 
V.  n.  Bannicchiaksi,  v.  r.  to 
squat,  sit  squat;  crouch. 

Ranniere,  [rànnié're']  m.  buck 
ing-tub,  lye-pot. 

Ranno,  [ràn'nó]  m,  lye;  buck- 
thorn. 

Rannodamento,  [rannodameV- 
tó]  m.  tying  again. 

Rannodare ,  [rànnódà're']  v.  a. 
to  tie  again;  renew. 

Bannoso,  [rànnó'só]  adj.lixivial. 

BannuTolamento ,  [rànnùvólà- 
mén'tó]  m.  darkness,  cloudi- 
ness. 

Bannnvolare,  [rànnùvólà'ré]  v. 
n.  to  grow  cloudy;  grow  sad. 

Ranocchia,  [rànó'kià]  f.  Ranoc- 
chio, [rànó'kió]  m.  frog. 

Ranto,  [ràn'tó]  Rantolo,  [ràn'- 
tóló]  m.rattling  (in  the  throat). 


Rantoloso ,  [ràntóló'só]  adj. 
wheezing,  hoarse. 

Ranuncolo ,  [ranun'icóló]  Ra* 
nnncnlo,  [rànùn'kùló]  m.  ra« 
nunculus,  crow-foot. 

Ranuzza,  [rànu'tsà]  f.  small 
frog. 

Ranzonare,  [rantsónà'ré]  v.  a. 
to  ransom,  redeem. 

Ranzone,  [ràntsó'ne'J  f.  ransom, 
redemption. 

Rapa,  [rà'pà]  f.  turnip,  radish. 

Rapace,  [ràpà'tshe']  adj.  rapa- 
cious, greedy. 

Rapacemente,  [ràpdtshome'n'té] 
adv.  rapaciously,  greedtls-. 

Rapacità,  -  [ràpàtshità']  I:  "  pa- 
citade,  Rapacitate,  /.  ra]  c- 
ity,  greediness. 

Rapare,  [rapà're']  v.  a.  to  cut 
the  hair  close. 

Rapata,  [ràpà'ta]  /.blow  given 
with  a  turnip. 

Rapè,  [rapè']  m.  rappee  (snuff). 

Raperella,  [ràpe'ré'là]  /.  fer- 
rule; inlaced  work. 

Raperino,  [ràpe'ri'nó]  and  Ra- 
perugiolo,  [ràpe'rùjólój  m. 
green-finch. 

Raperonzo,  [ràpe'rón'tsó]  Rape- 
ronzolo ,  [ràpe'rón'tsóló]  m. 
rampion  (salad-root). 

Rapidamente,  [ràpidàme'n'te'] 
adv.  rapidly,  quickly. 

Rapidezza,  [ràpide"tsà]  andRa« 
pidità,  [rapidità']  Rapiditade, 
Rapiditate,  /.  rapidity;  swift- 
ness, (swift. 

Rapido,    [rà'pidó]   adj.   rapid  ; 

Rapino,  [rapirlo]  m.  dross  mix- 
ed with  ashes  thrown  up  from 
Vesuvius  ;  a  kind  of  sand  used 
in  making  mortar. 

Rapimento ,  [ràpime'n'tó]  m. 
raptnre,  ecstasy;  rape. 

Rapina ,  [ràpi'nà]  /.  rapine, 
prey;  fury. 

Rapire,  [rapi're']  v.  a.  to  carry 
off  by  force,  ravish;  transport, 
charm,  delight. 

Rapitivo,  [rapitì'vó]  adj.  rav- 
ishing, captivating. 

Rapitore,  [ràpitó're']  m.  rav- 
ishor;  exactor. 

Rapitrice  ,  [rapitri'tshe']  f. 
charmer,  fascinating  woman. 

Rapontico,  [ràpón'tikó]  m.  bot., 
monk's  rhubarb. 

Rappa,  [rap'pa]  f.  kibe,  chap  (in 

the  heel  of  a  horse). 

Rappaciare,    [rappatshà're']   v. 

a.  to  pacify,  calm,  reconcile. 

Rappaciazione,  [rappàtshatsió'- 

no']  f.  reconciliation. 
Rappacificare,  [ràppàtshifikà'- 

re']   V.  a.  to  pacify,  calm,  ap- 
pease. 
Rappadore ,    [ràppàdó'ré]    m. 

ravisher,  freebooter. 
Rappagare  ,    [ràppàga'ré]    tii 

Appagare. 
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Bappallottolare ,  [ràppàllóttó- 
Id'ré]  Rappallozzolare,  [làp- 
pàllótsólà  ré]  v.  a.  to  make  up 
into  balls  or  pills;  Rappallot- 
ToiiARSt,  «.  r.  to  gather  into 
knots,  get  curled  up. 
Bapparare,  [ràppàrà're']   v.  a. 

to  learn  again. 
Eappareccbiare,  [ràppàrelikià'- 

ré]  V.  a.  to  set  in  order  again. 
Rappareggiare,  [ràppàre'dja're'] 

V.  a.  to  equalize;  compare. 
Bapparire,    [rappari're]    v.  n. 
irr.   (see   Apparire)  to   ro-ap- 
pear. 
Rappattumare,  [ràppàttùmà'ré] 
V.   a.   to   pacify,   make    up    a 
quarrel;  Rappattumarsi,  v.  r. 
to  become  reconciled. 
Bappella,  [ràppeTlà]  f.  an  iron 

point;  prong  of  a  fork. 
Rappellare,  [rappella're']  v.  a. 

to  recai;  -,  v.  n.  to  appeal. 
Rappezzamento, [ràppe'tsàmén'- 

to]  m.  patching,  mending. 
Rappezzare,  [ràppétsa'ré]  v.  a. 
to  piece,  patch  up,  mend. 
Rappezzatore,    [ràppe'tsàtó're'] 
tn.  Rappezzatrice,  [rappétsà- 
tri't.shé)  f.  patcher,  mender. 
Rappezzatura,   [ràppétsàtù'rà] 
f.    Rappezzo,    [ràppé'tsó]    m. 
mending. 
Rappianare,  [ràppiàna're']  v.  a 

to  sirioolh,  level. 

Rappiastrare ,    [ràppfàstrà're'] 

v.a.  to  plaster  up  again;  stick 

again;  reunite,  join. 

Rappiccare,  [ràppikkà'ré]   v.  a. 

to  hang  up  again;  begin  anew. 

Rappiccatura,    [ràppikkàtù'rà] 

f.  reunion,  junction. 
Rappiccinire,    [ràppitshini're'] 

v.a.  to  lussen,  diminish. 
Bappiccolare,     [rappikkóla're'] 
Rappiccolire,    [ràppikkóli're'j 
V.  a.  to  make  less. 
Rappigliamento,  [ràppiràme'n'- 
to)  m.  coagulation. 
Rappigliare,  [ràppirà're']  v.  a. 
to   coagulate,   curdle;    Rappi- 
gli a  usi,    V.    r.     to    become 
cuvdled;  set  to    again;    begin 
afresh. 
Rappoggiaj'e,    [ràppódjà're'j    v. 

a.  to  prop, lean. 
Rappolo,  [ràppóló]  see  Rap- 
poll  a. 
Bapportagione,  [ràppórtàjó'ne'] 
f.  Bapportamento,  [ràppórtà- 
mén'tó]  m.  report;  informa- 
tion; account. 

Rapportare,  [ràppórtà're']  v.  a. 
to  report,  relate,  recount;  bring 
in;  cause;  represent,  show; 
transport,  transfer;  Rappor- 
taksi,  v.  r.  to  refer  to. 
Rapportatore,  [ràppórtàtó're'] 
tu.  Rapportatrice,  [ràppórtà- 
tri'tshé]  f.  relator,  reporter  ; 
tell-talo. 


Rapportazione,   [rappórtàtsió'- 

né]  /.  report,  statement. 
Rapporto,  [rappór'tó]  m.  re- 
port ,  information  ;  relation, 
affinity. 
Rapprendere,  [ràpprén'de're']  v. 
a.  irr.  {see  Prendere)  to  take 
back;  recoTor. 

Rapprendimento ,    [rappre'ndi- 
mén'tó]  m.  renewing,  re-estab- 
lishment; recovery. 
Rappresaglia,  [ràppre'sàTà]  f. 

reprisals,  pL;  retaliation. 
Rappresagliare ,  [ràppre'sàl'à'- 
ré]  V.  o.  to  make  reprisals,  re- 
quite. 
Rappresentabile,  [ràppre'se'ntà'- 
bilé]  adj.  that  can  be  repre- 
sented. 

Rappresentagione,  [rappre'se'n- 
tajó'né]  /.  and  Rappresenta- 
mento,  [ràpprése'ntàrae'n'tó]  m. 
representation,  image. 
Rappresentante  ,  [ràppre'se'n- 
tan'té)  m.  representative,  actor. 
Rappresentanza ,     [ràppre'se'n- 

tàn'dsà]  f.  image,  type. 
Rappresentare,    [ràppre'se'ntà'- 
ré]  V.  o.  to  represent,  exhibit; 
figure,  image;  typify;  denote; 
Rappresentarsi,  v.  r.  to  re- 
present one's   self;  -  in  giudi- 
zio, to  appear  in  a  tribunal. 
Rappresentativa  ,    [ràppre'se'n- 
tàti'và]  f.  power  of  represent- 
ing. 
Rappresentativamente ,    [rap- 
préséntàtivamén'te]     adv.    in 
picture. 
Rappresentativo,  [rappre'se'ntà- 

ti'vo]  adj.  representative. 
Rappresentatore,  [làppre'se'ntà- 
tó'ré]  m.  representor. 
Rappresentatoria,  [rappre'se'n- 

tató'rià]  f.  the  dramatic  art. 
Rappresentazioncella,  [rappre'- 

séntàtsióntshé'là]  f.  farce. 
Rappresentazione,  [rappre'se'n- 
tàtsió'ne]    /,    representation; 
acting. 
Rappresentevole,    [rappre'se'n- 
té  vólé]  adj.  able  to  represent. 
Rappreso,  [rappre''só]   adj.  co- 
agulated, curdled;  benumbed; 
foundered  ;  impotent. 
Rappressare,  [ràppre'ssà're']  v. 
a.  to  draw  near  again. 
Rapprofondare,  [ràpprófóndà'- 
ré]  v.n.  to  plunge  into  again. 
Rapprossimamento ,   [ràpprós- 
simànién'tó]  m.  approjiimation. 
Rapprossimarsi  ,      [ràppróssi- 

mar'si]  «.  r.  to  draw  nearer. 
Rappuntare,  [ràppùntà'ré]  v.a. 
to  point  again. 
Rappurare,  [rappùrà're']    v.  a. 

to  purge  again. 
Rapreno,  [ràpre"nó]  m.  lye. 
Rapsodia,  [ràpsódi'àj/.rhapsody, 
Rapsodista,  [ràpsódi'stà]  Rap- 
sodo, [nlpsó'dó]  m.  vhapsodist, 


Raramente,    [ràràme'n'te']  adv. 

rarely,  seldom. 
Rarefaciente,    [ràre'fàtshtén'te'] 
adj.  rarefying;  dilating. 
Rarefare,  [ràre'fa'ré]  v.  a.  irr. 
(see   Fare)  to    rarefy;  dilato; 
Rarefarsi,   v.   r.   to    become 
dilated. 
Rarefazione,    [ràre'fatsió'ne']  f. 
Rarefatto,  [ràréfàt'tó]  m.  ra- 
refaction. 
Raretto ,    [ràre't'tó]  adj.  some- 
what rare,  rather  thin. 
Rarezza,    [ràrét'sà]   f.   rarity; 
thinness,  fewness, scarcity;  sin- 
gularity, excellence. 
Rariccio,  [ràri'tshó]  adj.  some- 
what rare. 
Rarificare,  [ràrifikà're'J  see  Ra- 
refare. 
RariflcatÌTO,  [ràrifikài-i'vó]  adj. 

rarefying;  dilating. 
Rarità,  [rarità']  Raritade,  Ra» 
ritate,     f.    rarity;     fewness, 
scarcity;  curiosity. 
Raro,  [rà'ró]  adj.    rare;   thin; 
scarce  ;   choice,  exquisite,   ex- 
cellent;   -,   adv.    rarely,    sel- 
dom. 
Raruccio,  [rirù'tshó]  adj.  some- 
what rare. 
Rascetta,  [rashe't'ta]  f.  a  kind 

of  thin  woolen  cloth. 
Raschiabile,    [ràskiàbi'le']   adj. 
capable    of  being   scraped   or 
grated. 
Raschiamento,    [ràskiame'n'tó] 
m.  aud  Raschiata,  [ràskià'tà] 
f.  scraping,  grating. 
Raschiare,  [rdskià'ré]  v.  a.  to 

scrape,  grate. 
Raschiatojo,    [ràskiàtó'yó]    m. 

mar.,  scraper. 
Raschiatura,    [ràskiàtù'rà]    f. 

scraping,  rasure,  erasure. 
Rascia,  [rà'shà]  /.  serge  (stuif). 
Rascione,   [ràshó'né]  m.  a  pieca 

of  flannel  used  for  infants. 
Rasciugare,  [ràshùgà'ré]  v.  a. 

to  dry  up,  wipe  off. 
Rasciugatura,  [ràshùgatù'ra]  f, 

drying. 
Rasco,   [ra'sko]  tn.  a  grater. 
Rasentare,  [ràse'ntà'ré]  v.  a.  to 
graze,   glide    close    to,    touch 
lightly. 
Rasente,  [ràsén'te']    prep,   gra- 
zing; close  to;  along. 
Rasetto,  [ràse't'tó]    m.    a  kind 

of  satin. 
Rasiera,  [ràsié'rà]    f.  scraper, 

grater. 
Rasiere  )    [rasié'ré]    see    Bar- 
biere. 

Raso,  [rà'só]  m.  rasure;  satin. 
Rasojaccio,  [ràsóya'tshó]  m.bad 

razor. 
Rasojo,  [rasó'yó]  tn.  razor. 
Raspa,  [ras'pa]  f.  rasp;  file. 
Raspare,    [ràspà'réj  v.  a.   to 
rasp,  scrape  ;  pilfer,  steal. 
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Raspato,  [ràspà'tó]  m.  wine 
made  of  plucked  grapes. 

Raspatura,  [raspàtù'rà]  /.rasp- 
ing, scraping. 

Rasperella,  [ràspe'ré'là]  f.  wild 
"broom. 

Raspettare,  [ràspéttà'ré]  v.  a. 
to  expect  again. 

Raspino,  [raspino]  m.  an  iron 
tool  used  by  silversmiths,  en- 
gravers Ac, 

Raspo,  [ràs'pó]  m.  bunch  of 
grapes;  mange,  itch. 

Raspollare,  [ràspóllà're']  v.  a. 
to  glean  grapes  after  vintage 

Raspollo,  [ràspóriój  m.  small 
hunch  of  grapes. 

Massaggiare,  [ràssàdja're'j  v.  a 
to  taste  a  second  time. 

Rassalire,  [ràssàli'ré]  v.  a.  to 
ascend  again. 

Rassaltare,  [ràssàlta're']  v.  a. 
to  assault  again. 

Rassegare,  [ràsse'ga're']  v.  n.  to 
coagulate,  curdle  again. 

Rassegna,  [ràssé'n'à]  f.  review, 
muster  (troops);  far  la  -,  to 
review  (troops). 

Rassegnamento,  [ràsse'n'àmeV- 
tó]  m.  reviewing  (troops). 

Rassegnare,  [ràssén'à'ré]  v.  a. 
to  resign  up;  consign;  res- 
tore; return  thanks;  submit; 
review  (troops). 

Rassegnatamente,  [ràsse'n'ata- 
me'n'té]  adv.  with  resignation. 

Rassegnatore,  [ràsse'n'àtó'ré]  m. 
inspector  (of  troops),  muster- 
master. 

Rassegnazione,  [rasse'n'àtsió'- 
né]  (.  resignation. 

Rassembramento,  [ràsse'mbrà- 
mén'tó]  m.  Rassembranza, 
[ràsse'mbràn'dsàj/.resemblance, 

likonesB. 

Rassembrare,  [ràsse'mbrà're']  v. 
*i.  to  resemble,  be  like  ;  as- 
semble. 

Rasserenamento ,  [ràsse're'nà- 
me'n'tó]  m.  clearing  up. 

Rasserenare,   [ràssérénà're']  v. 

a.    to   exhilarate;  -,  v.    n.   to 

clear  up,  become  serene. 

Rassettamento,  [ràsséttarae'n'- 

tó]  m.  repairing,  mending. 
Rassettare,   [ràssétta'ré]  v.  a. 

to  settle,  set  in  order;  arrange, 

adjust;  take  up,  gather. 
Rassettatore ,     [ràsse'ttàtó're'] 

wi.  repairer,  mender. 
Rassettatura,  [ràsséttatù'rà]  /. 

see  Rassettamento. 
Rassicurare, [ràssikùrà're']  v. a. 

to  re-assure;  encourage;  Ras- 
sicurarsi, V.  r.  to    take  con- 
fidence ;  become  emboldened. 
Rassimiglianza,  [r;issimiràn'- 

tsà]  see  Eassomiglianza. 
Rassodamento,[rassódamén'tó] 


Rassodare,  [rassodare']  v.a.  to 

consolidate;  strengthen. 
Rassodia,[ràssódràJ  /.  rhapsody 
Rassomigliamento,     [ràssómi- 

ràmén'tó]  m.  Rassomiglianza, 

[rassórairàa'dsa]/.resemblance; 

comparison. 
Rassomigliare,   [ràssómirà're'] 

V.   o.   &  n.   to    resemble,  be 

like. 
Rassomigliativo ,    [ràssómirà 

ti'vó]  adj.  resembling,  like. 
Rassomigliatore,    [ràssómirà- 

tó're']  m.  that  resembles. 
Rassommare,  [ràssómmà'ré]  to 

sum  again;  sura  up  a  second 

time. 
Rassottigliare,  [ràssóttirà're'] 

V.  a.  to   make    thin;    lesson; 

make  pointed;  subtilize;  Ras 

soTTiQLiAiisi,   V.   v.   to  taper 

off,  decay. 
Rassumere,  [rassùme"re']  v.  a. 

to  re-assurae,  recapitulate. 
Rastello,  [rAsté'ló]  m.  barrier, 

palisades,  pi. 
Rastiamento,  [ràstiàme'u'tó]  m. 

scraping,  grating. 
Rastiapavimenti,    [ràstiàpàvi- 

mén'ti]  m.  low  fellow. 
Rastiarchivi,  [ràstiàrki'vi]   m. 

antiquary. 
Rastiare,   [ràstià're']    v.  a.   to 

scrape,  rake  off. 
Rastiatojo,[ràstiató'yó]  «i.rake 

(for  an  oven);  scraper. 
Rastiatura,  [ràstiàtu'rà]/'.  scra- 
ping, rasure. 
Rastione,  [ràstió'ne']  m.  metal- 
founder's  plane. 
Rastrellare,  [ràstre'lla're']  v.  a. 

to  rake,  plane;  rob. 
Rastrellata,     [ràstréllà'tàj    f. 

rake-full. 
Rastrelliera,   [ràstre'lliè'rà]  /", 

rack,    crib,   manger  ;    dresser, 

kitchen-shelf;  stand  for  arms. 
Rastrellino,    [ràstre'lli'nó]    m. 

small  rake,  small  scraper. 
Rastrello,  [ràstré'ló]  m.  rake; 

railing,  rails,  pL;  (shoe.)  rack  ; 

menar  il  -,  to  rake  up;  sack. 
Rastro,  [rà'stró]  m.  (agr.)  rake, 
iron-rake. 

Rasura,    [ràsù'rà]    /".    rasure, 
erasure;  tonsure. 
Rata,    [rà'tà]    f.   rate,  share, 

quota,  part. 
Ratania,  [ràtà'nià]  /.  ratany. 
Raticone,  [ràtikó'né]  and  Ra- 
ticoni,  [ratikó'ni]  adv.  anda- 
re -,  to  go  wandering  about. 
Ratificamento,  [ràtifikàme'n'tó] 
m.  ratification,  confirmation. 
Ratificare,  [ratifikà're'J  v.  a.  to 

ratify,  confirm. 
Ratificazione,   [ràtifikatsió'ne'] 
f.  ratification. 
Ratilia,   [ràti'lià]    m.  fleet  of 


m.  consolidating,  strengthen-    ships. 

insr.  I  Ratio,  [viti'ó]  adv .  andar 


to 


search  every  where,  seek  every 
where. 

Ratire,  [ràti're']  v.  n.  to  be  in 
the  pangs  of  death;  be  heart- 
broken, (firmed. 

Rato,  [rà'tó]  adj.  ratified,  con- 

Rattaccamento,  [ràttàkkaraén'- 
tó]  m.  attaching  again;  re- 
union. 

Rattaccare,  [ràttakkà're']  v.  n. 
to  attach  again,  reunite. 

Rattacconamento ,  [ràttiikkó- 
nàme'n'tó]  m.  mending,  patch- 
ing (old  shoes);  tatters,  pL 

Rattacconare,  [rattakkóna'ré] 
V.  o.  to  patch ,  botch  (old 
shoes). 

Rattamente,  [ràttame'n'te']  adv. 
rapidly,  swiftly. 

Rattarpare,  [ràttàrpà'réj  see 
Rattrappare. 

Rattemperare,  [ratte'mpe'rà're'] 
V.  o.  to  moderate,  repress;  Rat- 
temperarsi, V.  r.  to  restrain 
one's  self ,  forbear ,  refrain 
from. 

Rattenere,  [ràtte'ne"re']  v.  a. 
irr.  {see  Tenere)  to  detain, keep 
back;  hinder;  Rattenersi,  «. 
r.  to  contain  one's  self,  check 
one's  self;  pause. 

Rattenimento,  [ràtte'nime'n'tó] 
m.  retention;  detention. 

Rattenitiva,  [ratteniti'va]  f. 
retentive  faculty;  memory. 

Rattenitivo,  [ràtte'niti'vó]  and 
Ratteuitojo,  [ràtténitó'yo]  m. 
parapet,  rails,  pi. 

Rattenuta,  [ràtte'nù'tà]  /".  see 
Rattenimento. 

Rattenuto,  [ràtte'nù'tó]  adj.  re- 
served; cautious,  discreet. 

Rattestare,  [rattesta're']  v.  a. 
to  reunite;  Rattestarsi,  v.  r. 

to  meet  again,  rally. 

Rattezza,  [ràttét'sà] /.rapidity, 

rimbleness. 

Rattiepidare ,      [rattie'pida're'] 

Rattiepidire,  [rattie'pidi  re']  v. 

a.  to  cool,  render    lukewarm  ; 

relax;  Rattiepidarsi,  «.  r.  to 

grow  cool,  become  lukewarm. 
Rattivo,[ràtti'vó]a(/j.rapaciou3, 

ravenous. 
Rattizzare,  [ràttitsà'ré]  v.  a.  to 

stir  the  fire;  kindle. 
Ratto,  [ràt'tó]  adj.  rapid,  swift; 

steep  ;-,arf«.  swiftly,  suddenly; 

ratio  ratio!  make  haste!-,  m. 

robbery,rape;  rapture,  ecstacy; 

rat. 
Rattoppamento,  [ràttóppàme'n'- 

tój  wi.  patching,  mending. 
Rattoppare,  [rattóppà'réj  v.  a. 

to  patch,  botch,  mend. 
Rattorcere,  [ràttór'tshe're']  ».  a. 

irr.    {see   Torcere)    to    wring, 

twist. 
Rattore,  [rattó're']  see  Rapitore. 
Rattorniare,  [ràttórnià'ré]  t*.  a, 

to  surround,  beset. 
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Rattraere,  [ràttrà'éré]  see  Rat-] 
trarrò. 

Rattraimento,  [ràttraimén'tó] 
m.  contraction. 

Eattrappare,  [ràttrappa'ré]  v.n. 
to  become  paralized;  shrink, 
get  withered. 

Battrappatura,  [ràttràppàtù'- 
ra]  f.  contraction  (of  the 
nerves). 

Rattrappire,  [ràttràppi're']  see 
Rattrappare. 

Rattrappimento ,  [rattrappì- 
ine'n'tó]  m.  paralysis. 

Rattrarre,  [rattràr're']  v.  n.  irr. 
{tee  Trarre)  to  shrink. 

Rattristare,  [ràttristà're']  v.  a. 
to  grieve,  make  sad;  Rattri- 
starsi, V.  r.  to  become  sad. 

Rattura,  [ràttù'rà] /.rape, rav- 
ishment. 

Ravaglione ,  [ràvàró'ne']  m. 
chicken-pox,  measles,  pi. 

Ravanello,  [ràvàné'ló]  Ravano, 
[rà'vanó]  m.  radish. 

Raucamente,  [rawkame'n'te'jarfv. 
hoarsely,  in  a  hoarse  manner. 

Raucedine,  [ràutshé'diné]  /. 
hoarseness. 

Rauco,  [rau'kó]  adj.  hoarse  ; 
harsh,  rough. 

Raumiliare,  [ràùmilià're']  v.  a. 
to  make  humble,  tame,  render 
meek. 

Raunare,  [ràùnà're']  &c.,  see  Ra- 
dunare &c. 

Rauncinato,[ràùntshinà'tó]  adj. 
hooked, curved. 

Rauno,  [raù'nó]  in.  heap,  pile; 
assembly. 

Raveggiuolo,  [ràve'djó'ló]  m. 
goat's  milk-cheese. 

Raverusto,  [ràve'rù'stó]  Raviru- 
sto,  [ràvirù'stó]  m.  wild  vine. 

Raviuoli,  [ràvió'lijm.  vermicelli 
or  fritter  stuffed  with  eggs, 
cheese  and  green  herbs. 

Ravizzone,  [ràvidsó'ne'J  m.  a 
variety  of  the  common  cabbage. 

Ravvalorare,  [ràvvàlórà're'J  v. 
a.  to  encourage,  fortify. 

Ravvedersi,  [ravvédér'si]  v.  r. 
irr.  {see  Vedere)  to  repent; 
amend,  reform. 

Ravvedimento,  [ràwe'di'me'n'tó] 
m.  moral  amendment,  re- 
pentance. 

Ravviamento,  [ràvvfàme'n'tó] 
m.  self-amendment. 

Ravviare  ,  [ravvia're']  v.  a.  to 
set  in  the  right  way  again  ;  ar- 
range, set  on  foot  again;  Rav- 
viarsi, V.  r.  to  recommence 
one's  journey. 

Ravviatamente,  [ravviàtàmeV- 
té']  adv.  in  an  orderly  manner. 

Ravvicinare,  [ràvvitshinà're'] 
v.a.  to  bring  near  again,  bring 
within  one's  reach;  Ravvici- 
narsi, V.  r.  to  come  near, 
approach. 


Ravvilire,  [ravvili're']  v.  a.  to 

dishearten. 

Ravviluppamento,  [ràwiluppà- 
mén'tój  m.  entanglement;  dis- 
order, confusion. 

Ravviluppare,  [ravvilùppà're'] 
V.  a.  wrap  up,  entangle;  em- 
broil; Ravvilupparsi,  v.r.  to 
get  confounded. 

Ravvincidire,  [ravvintshidi're'] 
V.  n.  to  grow  flabby;  grow  soft. 

Ravvinto,  [ràwin'tó]  arfj.  tied, 
fastened. 

Ravvisare,  [ràvvisà're']  v.  a.  to 
inform,  advise,  give  notice; 
recognize. 

Ravvivamento,  [ràvvivàme'n'tó] 
m.  reviving,  resurrection. 

Ravvivare,  [ràvvivà're']  v.  a.  to 
revive,  re-animate;  Ravvivar- 
si, v.  r.  to  revive;  take  fresh 
courage. 

Ravvolgere,  [ràvvól'je'ré]  v.  a. 
irr.  {see  Volgere)  to  wrap  up, 
enclose;  Ravvolgersi,  v.  r.  to 
roam,  ramble  about. 

Ravvolgimento,  fràvvóljime'n'- 
tó]  m.  Rawolgitura,  [ràvvól- 
jitù'rà]  f.  winding,  turning, 
intertwining.  (tortuosity. 

Ravvolta,  [ràvvól'tà] /".winding, 

Ravvoltare,  [ràvvólta'ré]  v.  a. 
to  •\VTap  up,  roll  up. 

Ravvolto,  [ràvvórtó]  m.  bundle, 
packet,  parcel. 

Raziocinamento,  [ratsiótshinà- 
me'n'tó]  m.  ratiocination,  rea- 
soning. 

Raziocinante ,  [ràtsiótshinàn'- 
té]  m.  disputant. 

Raziocinare,  [ràtsiótshinà're'] 
V.  n.  to  reason,  argue. 

Raziocinazione,  [ràtsiótshina- 
tsió'nel  f.  Raziocinio,  [ràtsió- 
tshi'nió]  m.  ratiocination, 
reasoning. 

Razionabile,  [ràtsiónà'bile']  adj. 
reasonable,  having  the  use  of 
reason. 

Razìonahilità,  [ràtsiónabilità'] 
f.  reasonableness,  reason. 

Razionabilmente,  [ràtsiónàbil- 
mén'té]  «ee  Ragionevolmente. 

Razionale,  [ràtsiónà'le']  adj. 
rational,  reasonable,  judicious. 

Razionalità  ,  [ràtsiónàlità'J  f. 
rationality;  understanding. 

Razionalmente,  [ràtsiónàlme'n'- 
té]  adv.  rationally. 

Razionare,  [ràtsiónà'ré]  see  Ra- 
ziocinare. 

Razione,  [ràtsió'ne']  f.  ration, 
daily  portion;  proportion. 

Razza,  [ràt'sà]  /.  race,  family, 
lineage;  breed;  kind, sort;  ca- 
vallo di  -, m.  race-horse, blood- 
horse. 

Razza,  [ràd'sa]  f.  thornhack; 
ray;  spoke  (of  a  wheel). 

Razzaccia,  [ràtsà'tshà]  f.  vile 
race. 


Razzajo,  [ràdsà'yó]  m.  fire-work 
maker. 

Razzare,  fradsà're]  v.  n.  to  ra- 
diato, sparkle. 

Razzare,  [ratsà're']  v.  n.  to  paw 
the  ground. 

Razzarla,  [ratsà'rfà]  f.  all  kind 
of  tapestry,  tapestry  manufac- 
tury. 

Razzeggiare,  [radse'djà'réjv.n. 
to  radiate,  shine. 

Razzente,  [radsèn'te']  adj.  tart, 
pungent;  brisk  (said  of  wine). 

Razzese,  [ràtse"sé]  m.  Genoese 
wine. 

Razzimare,  [ràdsimà're']  v.  a, 
to  deck  out,  adorn,  polish. 

Razzina ,  [ratsi'na]  f.  little 
race. 

Razzo,  [ràd'só]  m.  ray,  beam  ; 
spoke;  rocket. 

Razzola,  [ràdsó'là]  f.  a  kind  of 
file. 

Razzolare,  [ràtsólà're']  v.a.  to 
scratch,  scrape  (as  a  fowl). 

Razzolata,  [ràtsóla'tà]  /.  and 
Razzolio,  [radsó'liójm.scratch- 
ing,  scraping. 

Razzuffarsi,  [ràtsùffàr'si]  v,  r. 
to  begin  the  battle  anew. 

Razzumaglia ,  [ratsùmaTà]  f. 
mob,  rabble. 

Razzuolo,  [ràdsó'ló]  m.  little 
ray;  little  spoke. 

Re,  [re']  m.  king;  sovereign;  - 
(/'orme, herald;  -  di  siepe, torn- 
tit,  wren. 

Reagente,  [réàjén'te']  adj.  re- 
acting. 

Reale,  [re'à'le']  adj.  royal,  king- 
ly; real,  positive;  true,  loyal, 
sincere,  frank;  alia  -,  like  a 
king.^ 

Realità,  [re'àli'tà]  f.  royalty. 

Realizzare,  [réàlidsà'réj  v.  a.  to 
realize. 

Realmente  ,  [re'alme'n'te']  adv. 
really,  truly;  royally. 

Realtà,  [réàltà']Realtade,Real- 
tate,  /.  reality;  existence. 

Reame,  [réà'mé]  «i.  realm; 
kingdom. 

Reamente ,  [re'àme'n'te']  adv. 
wickedly,  impiously. 

Reas,  [rè'as]  m.  small  wild  red 
poppy. 

Reassumere,  [re'àssù'me'ré]  v. 
a.  irr.  {see  Assumere^  to  take 
again. 

Reato,  [re'à'tó]  m.  crime,  trans- 
gression. 

Reazione,  [re'àtsió'ne']  f.  re-ac- 
tion. 

Rebhiare,  [re'bbià're']  to  strike 
with  the  prong  of  a  fork. 

Rebbiata,  [re'bbià'tà]  f.  a  blow 
given  with  the  prong  of  a  fork. 

Rebbio  ,  [ró'bió]  m.  prong  (of 
a  fork). 

Rebellione,  [re'be'llió'né]  S4e  Ri- 
bellione. 
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Kecadia,  [rékàdi'à]  /".  vexation; 
distress. 
Eecalcitrare ,  [réiàltsliitrà'ré] 

&c.,  see  Ricalcitrare. 
Becamento,    [rékàme'n'tó] 
bringing,  fetching;  cause. 
Recamo,    [relcà'nió]   m.    tackle 

•with  two  pullies. 
Recapitare ,    [re'kàpità're']   see 

Ricapitare. 
Kecapitolare,      [re'kàpitóla're'] 
Recapitulare ,  [re'kàpitùlà're'] 
&c.,  see  Ricapitolare  &c. 
Becappiare,  [re'kappia're']  v.  a. 

to  choose  again,  select  again. 
Recare,  [rékà'ré]  v. a.  to  bring, 
fetch,  carry;  attribute,  impute; 
announce,  inform;  cause;  in- 
duce; reduce; -  a  cuore,  to  take 
to  heart;  -  ad  effetto,  to  carry 
into  effect,  accomplish;  -  a  fine, 
to  finish,  perfect; -a  luce,  to 
bring  to  light;  publish;  -  a 
niente,  to  destroy,  ruin;  Re- 
carsi, V.  r.  -  addosso,  to  take 
upon  one's  self;  -  a  cuore,  to 
undertake;  -  in  guardia,  to  be 
on  one's  guard;  -  ad  ingiuria, 
to  take  as  an  affront;  -  a  men- 
te, to  call  to  mind,  recollect; 
-  a  noja,  to  begin  to  be  tired, 
get  annoyed;  -ad  onore,  to  take 
as  an  honor. 
Recata,  [rékà'tà]  /".  bringing, 
fetching;  carriage;  grief,  lam- 
entation. 

Becatore,  [re'kàtó're']  m.  Reca- 
trice,  [re'kàtri'tshé]  f.  bringer, 
fetch er;  carrier. 
Becatura,[rékàtù.'rà] /".carriage, 

porterage. 
Recchiata,    [re'kkià'tà]   f.  Rec- 
chlone,  [re'kkió'ne']  m.  box  on 
the  ear. 
Recedere,  fre'tshè'de're']  v .  n.irr. 
(see  Cedere)  to   recede,    draw- 
back; desist. 
Becedimento,  [re'tshe'dirae'n'tó] 

m.  receding;  desistance. 
Beccute,  [retshén'té]    adj.  re 

cent,  new;  late. 
Becentemente,  [re'tshe'nte'meV 
té]    adv.    recently,  newly;  of 
late. 
Becepere,  [re'tshe"pe're']  see  Ri- 
cevere. 
Becere, [rè'tshe're']  v.n.  to  retch, 
vomit. 

Eecesso,  [re'tshé'só]  m.  recess, 
retreat. 
Becettacolo,  [re'tshe'ttà'kóló]  m. 
receptacle  ;  shelter. 
Becettibile,  [re'tshe'ttibi'le']  adj. 

apt  to  receive. 
Becettivo,  [rétshe'tti'vó]  ad)'. re- 
ceiving. 
Becettore,  [re'tshe'ttó're']  m.  re- 
ceiver; shelterer. 
Becezione,  [rétshètsió'ne'J  f.  see 
Ricetta. 
Recidere,  [re'tshi'de're']  v.  a.  irr. 


(recisi  ;  reciso)  to  cut  off,  re- 
trench. 
Reciditore,    [re'tshidito're']    m. 

retrencher. 
Recidiva,  [r  e'tshidi'va]  /.relapse, 

relapsing. 
Recidivare,  [re'tshidivà're']  v.n. 
to  relapse. 
Recidivo,  [re'tshidi'vó]  adj.  re- 
lapsing, backsliding. 
Recinto,  [rétshin'tó]  m.  enclo- 
sure. 

Recipe,  [ré'tshipe']  wi.  med.  re- 
cipe, prescription. 
Recipiente,  [re'tshipién'te']  adj. 
receiving  ,  hospitable  ;  polite  ; 
-,  m.  recipient,  receiver. 
Reciprocamente,  [re'tshipróka- 
me'n'te']  adv.  reciprocally,  mu- 
tually. 
Reciprocare,     [re'tshiprókà're'] 

V.  n.to  reciprocate. 
Reciprocazione,    [re'tshiprókà- 

tsió'ne'l  f.  reciprocation. 
Reciproco  ,  [re'tshi'prókó]  adj. 

reciprocal,  mutual. 
Recita,  [ré'tshità]  f.  represen- 
tation. 
Recitamento,  [re'tshitàme'n'tó] 

m.  see  Recitazione. 
Recitante,  [re'tshitàn'te]  m.  ac- 
tor, comedian,  player. 
Recitare,  [re'tshità'ré]  v.  a.  to 

recite;  act,  represent. 
Recitativo,    [re'tshitàti'vó]     m 

mus.  recitative. 
Recitatore  ,  [re'tshitàtó're'J  m. 
reciter,  relator. 
Recitazione,    [re'tshitàtsió'né] 
f.  recitation,  recital. 
Reciticcio,     [re'tshitì'tshó]     m. 

matter  spewed  in  retching. 
Reclamare,  [re'klàmà'ré]  v. n.to 

reclaim;  complain;  protest. 
Reclamazione,  [re'klàmatsió'ne'] 
/.  Reclamo,  [re'klà'mó]  w.  re- 
clamation, appeal. 
Reclinare,  [re'klinà'ró]  v.  a.  to 
recline,  repose. 
Reclinatorio,  [re'klinàto'rió]  m. 
resting-place  ;  sofa,  couch. 
Reclusorio,  [re'klùsó'riójwi. poor- 
house. 
Recluta,   [re'klù'tà]  f.  recruit, 

recruits,  pi. 
Reclutare,  [re'klùtà're']  t?.  a.  to 
recruit;  complete. 
Recogitare,   [re'kójità're']  v.  a. 
&  n.  to  think  over,   consider, 
reflect  upon. 
Recognìzione,    [re'kón'itsió'ne'] 
/.  recognition. 

Recolendo,     [rékólèu'dó]     adj. 
reverend. 
Reconciliare,  [re'kóntshilià're'J 

V.  a.  to  reconcile, 
Reconciliatore,[rékóntshiliàtó'- 
re']  m.  reconciler. 
Recondito,  [re'kòn'ditó]  adj.  re- 
condite; abstruse;  m.  a  secret 
chamber. 


Recreamento,  [re'kre'àme'n'tó] 
m.  recreation. 

Recreare,  [re'kre'à're']  &c.,  see 
Ricreare  <fe. 

Recrementizio,  [re'kre'me'nti'- 
tsió]  adj.  recremontitious,  su- 
perfluous (said  of  humors  of  the 
body). 

Recriminare,  [re'kriraina're']  v. 
a.  to  recriminate. 

Recriminazionefre'kriminàtsió'- 
ne']  /.  recrimination. 

Recuperare,  [re'kùpérà're']  v. a. 
to  recover,  regain. 

Recuperazione,  [re'kùpe'ràtsió'- 
né]  f.  recovery. 

Recusa,  [re'kù'sà]  &c.,  see  Ricu- 
sa &c. 

Reda,  [ré'dà]  /.  heiress;  off- 
spring; a  four-wheeled  car. 

Rodaggio,  [re'da'djó]  m.  inherit- 
ance, succession. 

Redare,  [re'dà'ré]  r.  a.  to  inherit. 

Redarguire,  [rédàrgùi're']  v.  a. 
to  disprove,  rebuke,  blame. 

Redarguizione,  [rédàrgùitsió'- 
ne]  /.  reproving. 

Redatore,  [re'dàtó're']  m.  heir. 

Redatrice,  [redatri'tshe']  f.  heir- 
ess. 

Redazione,[re'dàtsió'ne']/.reduc- 

tion. 
Reddere  ,    [re'dd6"re']    v.  a.  to 

restore. 
Reddimento,   [re'ddime'n'tój  m. 
reddition  ,    restitution  ;     sur- 
render. 
Reddizione ,    [re'dditsió'ne']    f. 
appurtenance,   support,  resti- 
tiition. 
Rede,  [ré'de']  m.  heir;  descend- 
ant. 
Redentore,  [re'de'ntó're']  m.  ran- 
somor  ;  redeemer.saviour;  Jesus 
Christ. 
Redenzione,    [re'de'ntsió'ne'J    f. 

redemption,  ransom. 
Redificar  e,  [redifikà're']  see  Rie- 
dificare, &c. 
Redimere,  [re'di'me're']  v.  a.  irr. 
(redensi  ;  redento)  to  redeem  ; 
rescue. 
Redimibile,    [re'dimi'bilé]    adj. 
redeemable. 
Redimibilità,  [re'dimibilità'J  f. 

redoomabloness. 
Redimire,  [re'dimi're']  v.  a.  to 
crown. 
Rèdina,  [re"dinà[  Rèdine,  [ré- 
dine']  /.  rein  (of  a  bridle). 
Bedintegramento,  [rédinte'grà- 
me'n'tó]  m.  see  Reintegrazione. 
Redintegrare  ,  [rédinte'grà'ré] 

«.  a  to  renew,  re-establish. 
Redintegrazione,    [re'dintégrà- 
tsió'ne'l    /.    renovation ,    re- 
establishment. 
Redità,  [re'dità']  see  Eredità. 
Reditiere,  [re'ditió're]  m.  heir. 
Redivivo  ,  [re'divi'vó]  adj.  to- 
I  turned  to  life. 
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Eedola,  [rédó'là]  /.  path  across 

a  farm. 
Redolire,  [rédóli'rè]  v.  n.  to  be 

rodolont,  smell  sweet. 

Reducer  e,  [rédù'tshe're']  sec  Ri- 
durre. 

Beducimento,  [re'dùtshimén'tó] 
see  Riducimento. 

Reduplicare,  [re'duplità're']  v. 

a.  to  redouble;  repeat. 

Reduplicativo,  [rédùplilcàti'vó] 
adj.  reduplicative;  double. 

Reduplicazione[re'dùplikàtsió'- 
ne']  f.  reduplication;  doubling. 

Reduttibile,  [rédùtti'bile']  adj. 
reducible.  (Riduzione. 

Redazione ,    [re'dùtsió'ne']    see 

Reedificare,  [réédifikà'ré]  &c., 
see  Riedificare  &c. 

Refajuolo,  [réfàyóló]  m.  thread- 
merchant. 

Refe,  [ré'fe']  ni.  thread;  continui- 
ty; cucire  a  -  doppio,  to  cheat 
both  parties. 

Referendario,  [re'feréndà'rió] 
m.  referendary,  i-eporter;  in- 
former, spy. 

Referimento,  [re'fe'rimén'tó]  m 
report,  statement,  relation. 

Referire,  [ré  féri'ré]  see  Riferir  e 

Referto,  [re'fér'tó]  m.  report; 
relation;  statement. 

Refetto,  [re'fe't'tó]  m.  restora- 
tion, recompense. 

Refettoriere,  [re'fe'ttórié'ré]  m. 
administrator  of  the  refectory. 

Refettorio,  [re'féttó'rió]  m.  re 
fectory. 

Ref  ezìonare,  [réfe'tsiónà'ré]  v  .n. 
to  take  refreshment. 

Refezione ,  [réfétsió'ne']  f.  re- 
fection, refreshment,  repast; 
reparation. 

Reficiare,  [re'fitshià're']  andRe- 
fiziare ,  [réfitsià're'J  v.  a.  to 
restore;  repair. 

Refiziatore,  [re'fitsiàtóVi]  m. 
comforter,  rojoicer. 

Reflessare,  [réfléssà're']  v.  a. 
(paint.)  to  reflect  (the  light). 

Reflessibile,  [re'fléssi'bilé]  adj. 
reflexible. 

Reflessibilità ,  [re'fle'ssibilità'J 
f.  rcfle.xibility. 

Reflessione,  [re'fle'ssió'ne']  f.  re- 
flection, meditation. 

Reflessivo,  [réfle'ssi'vó]  adj.  re- 
flexive, reflective. 

Reflesso,  [re'flé'só]  m.  reflec- 
tion, repercussion. 

Beflettere,  [re'flé'te're']  v.  a.  irr. 
(see  Flettere)  to  reflect;  throw 
back. 

Refluo,  [ré'flùó]  adj.  refluent. 

Reflusso,  [réflùs'só]  m.  reflux: 
ebb. 

Refocillare,  [re'fótshillà'ré]  v.  a. 
to  restore,  give  new  life  ;  forti- 
fy;   REPOCII.LARSI,    V.     r.    to 

feel  comforted,  recover   one's 
strength. 


Refolo,  [ré'fóló]  m.  squall. 
Refrangersi,  [réfràn'je'rsi]  v.r. 

irr.  (see  Frangere)  to  be  re- 
fracted. 

Refrangibile,  [re'fra.nji'bile']  adj . 
refrangible. 

Refrattario,  [réfràttà'rió]  adj. 
refractory;  disobedient. 

Refrazione,  [re'fràtsió'né]  /".  re- 
fraction. 

Refreddatorio,  [re'fre'ddàtó'rió] 
m.  cooling-room  in  a  glass 
furnace. 

Refrenare,  [re'fre'nà're']  &c.,  see 
Raffrenare  &c. 

Refrìgeramento,[re'frije'ràme'n'- 
tó]  m.  refreshment,restoration 
of  strength. 

Refrigerante,  [re'frijéràn'té]  m. 
a  vessel  filled  with  cold  water 
for  passing  distilled  liquors. 

Refrigerare,  [re'frije'rà'ré]  v  a. 
to  cool,  refresh  ;  alleviate  ; 
console. 

Refrigerativo,  [re'frije'ràti'vó] 
Refrigeratori  o,  [r  e'fr  ije'ràtó'- 
rió]  adj.  refrigerative,  cooling. 

Refrigerazione,  [re'frije'ràtsió'- 
né]  f.  refreshment,  comfort. 

Refrigerio,  [réfrijè'rió]  m.  re- 
lief, comfort. 

Refuggio,  [re'fùdjió]  m.  refuge 
asylum. 

Refuggire,  [re'fùdji're']  see  Ri- 
fuggire. 

Refugiarsi,  [re'fujiàr'si]  v.n.  r 
to  take  refuge. 

Refulgente,  [réfùlje'n'té]  adj. 
refulgent. 

Refulgenza,  [re'fùlje'n'tsà[ /.re- 
fulgence, brightness. 

Refuso,  [re'fù'só]  m. print. wrong 
letter. 

Refutare,  [re'fùtà're']  &c. ,  sec 
Rifutare  &c. 

Regaglia,  [re'gàTà]  f.  leavings 
after  meals. 

Regalabile,  [re'gàlà'bile']  adj.  fit 
for  a  present. 

Regalare,  fre'gàlà're]  v.  a.  to 
make  a  present  of,  present 
with,  regale;  season. 

Regalatamente,  [re'gàlàtàme'n'- 
té]  adv.  sumptuously. 

Regale,  [re'gà'lé]  adj.  regal, 
royal  ;-,m.  barrel-organ;  hand- 
organ. 

Regalia,  [re'gàli'à]  f.  regalia. 

Regalista,[re'gàli'stà]  m.  royal- 
ist. 

Regalmente,  [re'gàlme'n'te']  adv. 
royally,  magnificently. 

Regalo,  [re'ga  lo]  m,  present,  do- 
nation. 

Regaiuccio,  [re'gàlù'tshó]  m. 
small  present,  keepsake. 

Regata,  [re'gà'tà]  f.  boat-race, 
yacht-race. 

Rege,  [ré  jé]  m.  poes.  king. 

Regenerare,  [réjéne'rà'ré]  v.  a. 
to  regenerate. 


Regenerazione,  [réje'ne'ràtsió'- 
ne]  f.  regeneration. 

Reggente,[re'djén'te']adj  .regent. 

Reggenza  ,  [rédjén'dsà]  f.  re- 
gency. 

Reggere,  [ré'dje're']  v.  a.  irr. 
(ressi;  rc((o)to support, uphold; 
rule,  govern;  withstand,  op- 
pose; maintain,  nourish;  favor; 
-,  «.  n.  irr.  to  last,  hold  out; 
subsist,  live;  Reggersi,  w.  r. 
to  stop  or  check  one's  self. 

Reggia,  [ré'djià]  f.  royal  palace. 

Reggibile,  [rédji'biléjacf/.  man- 
ageablof  governable. 

Reggimento,  [re'djime'n'tó]  m. 
ruling;  government;  behavi- 
our, conduct;  basis;  mil.^ reg- 
iment. 

Reggitore,  [re'djitó're']  m.  ruler, 
governor, rector. 

Reggitrice,  [re'djitri'tshe']  f. 
governess. 

Regiamente,  [réjtamén'te']  adv. 
royally.  (gicide. 

Regicida,    [re'jitshi'dà]  m.  re- 
Regicidio,  [réjitshi'dió]  m.  reg- 
icide, king's  murder. 

Regina,  [rèji'nà]  f.  queen. 

Regio,  [ré'jió]  ady.  royal;  noble. 

Regioire,  [re'jiói're'J  v.  n.  to 
rejoice,  be  glad.  (country. 

Regione ,  [réjió'ne']    f.  region, 

Registrare,  [réjistrà're']  v.  a.  to 
register,  record. 

Registratore,  [re'jistràtó're']  m, 
registrar,  recorder. 

Registratura,  [re'jistràtù'rà]  /". 
registering,  registry. 

Registro,  [réji'stró]  ni. register; 
book  of  records. 

Regnamento,  [re"n'àme'ntó]  »n. 
government. 

Regnante,  [re'n'àn'te']  m.  reign- 
ing prince,  sovereign. 

Regnare,  (  rèn'à're']  v.  a.  to  reign, 
rule;  manage;  predominate. 

Regnatore,  [re'n'àtó're'J  wi.ruler, 
king. 

Regnicolo,  [re'n'i'kóló]  adj.  na- 
tive of  any  kingdom  indicated 
in  the  context. 

Regno,  [ré'n'ó]  m.  kingdom, 
reign,  empire. 

Regola,  [ré'gólà]  f.  rule,  law; 
order;  statute;  religious  order; 
convent ,  monastery  ;  model, 
example  ;  ar.  -  d'  oro,  rule  of 
three. 

Regolamento,  [re'gólàmeVtó]m. 
regulation,  statute. 

Regolare,  [re'góla're']  r.  a.  to 
regulate,  conduct;  rule;  polso 
regolato,  m.  regular  pulse;  Re- 
golarsi, V.  r.  to  conduct  one's 
self,  behave. 

Regolare,  [re'góla're']  adj.  regu- 
lar, punctual. 

Regolarità,  [re'gólàrità']  Rego- 
laritade,  Regolaritate,  f.  re- 
gularity; order. 
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Eegolarmente,  [régólàrmén'té] 
adv.  regularly,  exactly. 

Regolatamente,  [rególatàme'n'- 
téj  adv.  in  a  regular  manner. 

Regolatore,  [régólàtó'ré]  m.  re- 
gulator, director,  administra- 
tor. 

Regolatrice,  [re'gólàtri'tshé]  f. 
directress,  governess. 

Regolazione,  [re'gólàtsió'ne']  /. 
see  Regolamento. 

Regoletto,  [re'góle't'tó]  m.  ruler, 
reglet. 

Regolina,  [re'góli'nà]  f.  a  kind 
of  Florentine  calce. 

Regolizia,  [re'góli'tsià]  f.  lico- 
rice. 

Regolo,  [ré'góló]  m.  petty  king; 
basilisk  ;  reglet ,  ruler  (for 
linos). 

Regoluzza,  [re'gólù'tsà]  /".  little 
rule. 

RegolnzzO;  [re'gólù'tsó]  m.petty 
prince. 

Regresso,  [re'gré'só]  m.  regress, 
return. 

Regurgitamento  ,  [re'gurjitd- 
mén'tó]  m.  overflow. 

Regurgitare,  [re'gùrjità're']  v. 
n.  to  regurgitate,  overflow  ; 
abound  in.  (flow. 

Regurgito,  [re'gùr'jitó]  «i.  over- 

Reina,  [re'i'na]  /.  queen;  carp. 

Reintegrare,  [re'intégrà're']  v. 
a.  to  reintegrate. 

Reintegrazione,[re'inte*gràtsió'- 
iié]  f.  reintegration. 

Reinvitare ,  [re'invita're']  v.  a. 
to  invite  again. 

Reità,  [reità']  Reitade,  Retta- 
le,/".  crime,  wickedness. 

Reiterabile ,  [réite'rà'bile']  adj. 
that  may  be  reiterated. 

Reiteramento,  [re'ite'ràme'n'tó] 
m.  reiteration,  repetition. 

Reiterare,  [reite'ra're']  v.  a.  to 
reiterate,  repeat  again. 

ileiteratamente[re'ite'ràtàme'n'- 
te']  adv.  repeatedly. 

Reiterazione,  [re'ite'ràtsió'ne'J  f. 
see  Reiteramento. 

Recezione  ,  [re'ye'tsió'ne']  /. 
throwing  away,  rejection. 

Rejudicata ,  [réyùdikà'tà]  /". 
a  judicial  decision. 

Relassamento,  [re'làssàme'n'tó] 
m.  relaxation;  release. 

Relassare,  [rélàssà're']  v.  o.  to 
relax,  slacken. 

Relassazione,  [rélàssàtsió'ne']  f. 
relaxation,  release,  remission. 

Relasso,  [rélàs'só]  m.  relapse. 

Relativamente,  [rélativàme'n'- 
te']aflv.  relatively,  in  respect  to. 

Relativo,  [rélàti'vó]  adj.  rela- 
tive. 

Relatore,  [relàtó're']  m.  relator, 
reporter,  narrator. 

Relazione,  [re'làtsió'ne']  f.  rela- 
tion, analogy;  recital,  narra- 
tive; account. 


Relazionetta,  [relàtsióne't'tà]  f. 
short  relation;  short  account. 

Relegamento,  [rélégàme'n'tó] 
m.  banishment. 

Relegare,  [réle'ga're']  v.  a.  to  re- 
legate, banish. 

Relegatore,  [re'le'gàtó're']  vi. 
banisher. 

Relegazione,  [rele'gatsió'ne'j  f. 
relegation,  banishment. 

Religionario,  [re'lijónà'rió]  m. 
sectary;  protestant. 

Religione,  [rélijó'né]  /.religion; 
religious  order. 

Religiosa,  [rélijó'sà]  f.  nnn. 

Religiosamente,  [rélijósàme'n*- 
te']  adv.  religiously,  piously. 

Religiosità,  [rélijósità'J  f.  reli- 
giousness, piety. 

Religioso,  [rélijó'só]  adj.  relig- 
ions, pious;  -,  m.  monk,  friar. 

Relinqnere,  [re'lin'kue're']  v.  a. 
to  abandon, leave. 

Reliquia,  [re'li'kuià]  f.  remain- 
der ;  relic,  relics,  pi. 

Reliquiario  ,  [re'likttià'rió]  m. 
shrine  (for  relics). 

Reliquie,  [réli'kuié]/". pi. relics, 
pi. 

Reliquiere,[re'liqiue"re]  and  Re- 
liquiero,  [re'liqùie"ró]  m.  repos- 
itory in  which  relics  are  pre- 
served. 

Relucere,  [rélutshére']  see  Ri- 
lucere. 

Relnttanza,  [reluttàn'dsà]  f. 
reluctance. 

Remajo,  [re'mà'yó]  wi.  oar- 
maker. 

Remanere,  [re'màne''re']  see  Ri- 
manere. 

Remante,  [rémàn'te']  m.  see  Re- 
matore. 

Remare,  [re'mà're'j  v.  a.  &  n.  to 
row. 

Remata,  [re'ma'tà]  f.  stroke  of 
the  oars. 

Rematore,  [remàtó're']  m.rower; 
galley-slave. 

Remedio,  [re'mé'dió]  see  Rime- 
dio. 

Remeggio,  [re'raé'djó]  m.  ali  the 
oars (of  a  ship). 

Remenso,  [re'mén'só]  adj.  mea- 
sured; examined. 

Remìgamento,  [re'migàme'n'tó] 
«t.  rowing. 

Remigante,  [re'migàn'te']  see 
Rematore. 

Remigare,  [re'migà're']  see  Re- 
mare. 

Remigatore,  [re'migàtó're'J  see 
Rematore. 

Remigazione,    [re'migàtsió'ne'] 

f.  rowing. 
Remigio,  [re'mi'jió]  m.  rowing. 
Reminiscenza  ,     [réminishén'- 

dsà]  Reminiscenzia,  [re'mini- 

shéndsià]  f.  reminiscence. 
Reminiscitiva,  [réminishiti'Yà] 

f.  power  of  remembering. 


Remissibile,  [re'missi'bile']  adj. 
remissible,  excusable,  par- 
donable. 

Remissione,  [re'missió'neT  /.re- 
mission, pardon  ;  abatement, 
cessation. 

Remissoria,  [re'missó'rià]  f.  let- 
ters of  remission,  pi. 

Remito,  [rémi'tó]  &c.,  see  Ro- 
mito &c. 

Remo,  [ré'mó]  m.  oar;  fig.  hard 
labor,  punishment  of  the  gal- 
leys. 

Remolino,  [ramóli'nó]  m.  whirl- 
wind. 

Remora,  [ré'mórà]  f.  sea-lam- 
prey ;  short  delay. 

Remoto,  [re'mó'tó]  adj.  remote, 
distant. 

Remozione,  [re'mótsió'ne']  f.  re- 
moving; remoteness,  distance. 

Remuggire  ,  [re'mùdji'ré]  see 
Riraugghiare. 

Remuneramento,  [re'mùne'rà- 
me'n'tó]  m.  remuneration  ,  re- 
ward; recompense. 

Remunerare,  [re'mùne'ra're']  v. 
a.  to  remunerate,  reward. 

Remuneratore,  [re'mùne'ràtó're] 
wi.  Remuneratrice ,  [rémùne- 
ràtri'tshé]  f.  remunerator. 

Remuneratorio,  [romùnéràtó'- 
rió]  adj.  rerauneratory. 

Remunerazione  [re'mùne'ratsió'- 
ne']  f.  remuneration,  requital. 

Rena,  [ré'nà]  /.  sand. 

Renaccio,  [re'nà'tshó]  m.  small 
sand;  sandy  ground. 

Renajo,  [re'nà'yó]  m.  sands,  pi.  ; 
sand-pit;  sandbank. 

Renajolo,  Renajuolo,  [re'nàyó'- 
1Ó]  m. sand-carrier  ;  sand-seller. 

Renale,  [rénà'lé]  adj.  belonging 
to  the  loins. 

Rendere,  [rén'de're*]  v.  a.  reg.  & 
irr.  {resi  ;  reso)  to  render, 
make;  restore;  return,  com- 
pensate; produce,  yield;  -  ou- 
vertito,   to    advise,  let  know; 

-  facile,  to  facilitate;  -  forte, 
to  make  strong;  fortify;  -  l'  a- 
nima,  to  give  up  the  ghost;  - 
cenno,  to  give  a  sign;  -  conto, 
to  give  a  reason;  render  an 
account  ;  -  colpo  per  colpo,  to 
render  like  for  like;  -  diletto, 
to  please  ;  -  fede ,  to  assure, 
testify;  -  frutto,  to  produce 
fruit;  -  grazia,  -  grazie,  to  re- 
turn thanks,  thank;  -  lume, to 
give  light,  light  ;  illuminate  ; 

-  merito,  to  make  amends;  - 
onore,  to  honor;  -  ragione,  to 
give  an  account;  -  il  saluto,  to 
salute  again  ;  -  sospetto ,  to 
awake  suspicion;  -  testimo- 
nianza, to  bear  witness,  Avit- 
ness;  -  voce  a  voce,  to  answer 
exactly;  -  voto,  to  givo  one's 
vote; Rendersi, t>.r. to  surren- 
der, yield;  -  certo,  to  be  cer» 
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tain;-t»  colpa,  to  confess  one's 
Bolf  guilty;  -  in  vn  luogo,  to 
go  to  a  place  ;  repair  to;  -  mo- 
nacOyio  enter  a  religious  order. 

Eendevole ,  [re'ndé'vólé]  adj. 
supple;  yielding. 

Rendimento,  [re'ndime'n'tó]  m. 
reddition ,  surrender;  return- 
ing; restitution. 

Rendita,  [rén'dità]  /.  rent,  rev- 
enue. 

Renditore,  frenditó're']  m.  one 
who  gives  tack;  restorer. 

Rendituzza ,  [re'nditù'tsà]  f. 
small  income,  moderate  reve- 
nue. 

Rene,  [ré'né]  tn. reins,  loins,  pi.; 
dar  lo  reni,  to  take  to  one's 
heels,  run  away. 

Renella,  [rénélà]  f.  small  sand; 
gravel  (disease). 

Reniccio,  [re'ni'tshó]wi.  quantity 
of  sand  collected  atout  running 
■waters. 

Renischio,  [re'ni'sTció]  Renistio, 
[réni'stió]  m.  sandy  ground. 

Renitente,  [re'nitén'té]  adj.  re- 
sisting, restive,  stubborn;  testy. 

Renitenza,  [re'nitén'dsà]  f.  re- 
sistance,repugnance,ohstinacy, 
stubbornness. 

Renone,  [re'nó'ne']  m.  coarse 
unsifted  sand. 

Renosiccio,  [re'nósi'tshó]  adj. 
sandy. 

Renosità,  [re'nósità']  Eenosì- 
tade,  Renositate,  f.  sandiness. 

Renoso,  [rénó'só]  adj.  sandy. 

Rensa,  [rén'sà] /.  Renso,  [rén'- 
SÓ]  tn.  lawn,  fine  linen. 

Renunzia,  [re'nùn'tsià]  &c.,  see 
Rinunzia  &c. 

Renuzza,  [re'nù'tsà]  f.  small 
sand. 

Reo,  [ré'ó]  adj.  guilty,  crimi- 
nal; -,  m.  evil,  guilt;  culprit. 

Reobarbaro,  [re'óbar'bàró]  m. 
rhubarb. 

Reparabile,  [reparaTbile']  adj. 
reparable. 

Reparare,  [re'pàra're']  v.  a.  to 
repair;  retrieve. 

Reparatore ,  [re'pàràtó're'j  m. 
Reparatrice,  [réparàtri'tshé] 
f.  retriever,  restorer. 

Reparazione,  [re'pàratsió'ne']  f. 
reparation,  restoration,  rem- 
edy. 

Repartito,  [re'pàrti'tó]  adj.  di- 
vided, distributed. 

Reparto,  [re'pàr'tó]  m.  parti- 
tion, distribution. 

Repatriarsi,  [re'pàtriàr'si]  v.  r. 
to  return  to  one's  country. 

Repatriazione ,  [re'patriàtsió'- 
né]  /'.return  to  one's  country. 

Repellere,  [re'pé'le're']  v.  a.  irr. 
(fee  Espellere)  to  repel,  re- 
ject. 

Repentaglio ,  [repe'ntàTó]  m. 
jeopardy,  peril;  risk. 


Repente,  [re'pén'te]  adj.  sud- 
den; unexpected. 

Repente,  [re'pén'te']  Repente- 
mente, [re'pe'nte'mén'te']  adv. 
suddenly,  upon  a  sudden, 
unawares. 

Repentere,  [re'pén'te're']  see  Ri- 
pentirò. 

Repentinamente ,  [re'pe'ntina- 
me'n'te']  adv-  suddenly. 

Repentino,  [re'pe'nti'nójadj.  sud- 
den; unexpected. 

Repere,  [ré'pe'ré]  v.n.  to  crawl, 
creep. 

Reperibile,  [re'pe'ri'bile']  adj. 
possible  to  be  found. 

Reperire,  [re'pe'ri're']  v.  a.  irr. 
(reperto)  to  find  out,  discover. 

Repertorio,  [re'pe'rtó'riój  m.  re- 
pertory, index. 

Repetere,  [re'pe'te're'j  v.  a.  to 
repeat;  reply. 

Repetitore,  [re'pe'titó'ré]  m.  re- 
peater, private  teacher;  ques- 
tioner; critic. 

Repetizione,  [re'pe'titsió'ne']  /". 
repetition. 

Repilogare ,  [re'pilógà're']  see 
Riepilogare. 

Replete,  [re'plétó]  adj.  replete, 
full. 

Replezione,  [re'ple'tsió'ne']  f.  re- 
pletion, fulness. 

Replica,  [re'plika]  /".  Replica- 
mento,  [re'plikàmén'tó]  m.  re- 
ply, answer. 

Roplicare,  [re'plika're']  v.  a.  to 
reply,  repeat;  answer. 

Replicatamente  ,  [re'plikàtà- 
me'n'te']  adv.  repeatedly. 

Replicativo,  [réplikàti'vó]  adj. 
apt  to  reply. 

Replicazione,  [re'plikàtsióne']  f. 
reply,  answer. 

Repositorio,  [re'pósitó'rió]  m. 
repository. 

Reposizione,  [re'pósitsió'ne']  f. 
reposition,  replacing. 

Reprensibile,[re'pre'nsi'bile']ad';. 
reprehensible,  blaraable. 

Reprensione,  [re'pre'nsió'ne']  f. 
reprimand,  reproof. 

Reprensorio,  [re'pre'nsó'rió]  adj. 
reprehensive. 

Reprimente,  [re'prlmeVtó]  m. 
repressing,  restraining. 

Reprìmere,  [re'pri'me'ré]  v.  a. 
irr.  [repressi  ;  represso)  to 
repress,  restrain;  hinder. 

Reprobabile,  [re'próbàbi'le']  adj. 
reprehensible. 

Reprobare,  [re'próba're']  v.  a.  to 
reprove,  blame. 

Reprobazione,  [re'próhàtsió'ne'j 
f.  reprobation. 

Reprobo,  [ré'próbó]  adj.  repro- 
bate. 

Repromissione,  [róprómissió'- 
né]  f.  promising  again. 

Reprovare,  [re'próva're']  v.  a.  to 
reprove,  disapprovo. 


Reprovazione,  [re'próvàtsió'ne'] 
f.  reprobation. 

Repubblica,  [re'pùbTslikà]  /.  re- 
public. 

Repubblicano,  [re'pùbblikà'nó] 
adj.  republican;  -,  m.  repub- 
lican. 

Repubblicante,  [re'pùbblikàn'- 
té]  adj.  one  who  lives  in  a  re- 
public. 

Repnbblichetta,  [re'piibblikeT- 
.tà]  f.  small  republic. 

Repubblichista ,  [re'pubbliki'- 
sta]  m.  republican. 

Repubblicone,  [re'pùhblikt'ne'] 
m.  one  who  greatly  meddles 
with  the  public  business. 

Republica,  [re'pù'blikà]  &c.,  se« 
Repubblica  &c. 

Repudiare,  [répùdia'ré]  v. a.  to 
repudiate;  divorce. 

Repudio,  [re'pù'dió]  m.  poes., 
repudiation. 

Repugnante,  [re'pùn'àn'te']  adj. 
repugnant,  contrary. 

Repugnantemente,  [re'pun'an- 
téme'u'té]  adv.  repugnantly. 

Repugnanza,  [re'pùn'àn'dsà]  /. 
repugnance. 

Repugnare,  [re'pùn'à're']  v.  n. 
to  be  repugnant,  be  contrary 
to,  be  inconsistent  with. 

Repugnazione,  [répùn'àtsió'ne'] 
A  repugnancy,  inconsistency. 

Repulsa,  [repul'sa]  f.  repulse, 
refusal. 

Repulsare,  [re'piilsa're']  v.  a.  to 
repulse,  refuse. 

Repulsazione,  [re'pùlsàtsió'ne'j 
see  Repulsa. 

Repulsione,  [re'pùlsió'né]  f.  re- 
pulsion. 

Repulsivo,  frepùlsi'vó]  adj.  re- 
pulsive, repelling. 

Reputare,  [re'pùta're'j  v.  a.  &n. 
to  repute,  think,  esteem. 

Reputazione,  [re'pùtàtsió'ne'J  f. 
reputation,  esteem;  credit. 

Requiare,  [rékuia'ré]  v.  n.  to 
repose  one's  self  (little  used). 

Requie,  [rè'kwie'J  /.  repose,  rest; 
quiet,  ease. 

Requiescere,  [re'kuie'she''ré]  v. 
n.  to  be  in  a  state  of  repose. 

Requisito,  [rékMisi'tó]  m.  req- 
uisite, prerequisite. 

Requisitoria,  [rékuisitó'rià]  f, 
(jnr.)  instance,  request. 

Requisizione,  [rékuisitsió'ne']/'. 
requisition. 

Resa,  [ré'sà]  ^  surrender,  yield- 
ing. 

Resarcire,  [re'sàrtshi're']  v.a.  to 
repair,  refit. 

Resoarpinare ,  [réskàrpinà're'] 
V. a.  to  refoot  boots. 

Rescindere,  [re'shin'de'ré]  v.  a. 
irr.  (rescissi;  rescisso)  to  re- 
scind; annul,  cancel. 

Rescissione ,  [re'shissió'ne']  f, 
■rescission,  annulling. 
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Rescissorio,  [réshissó'rió]  adj. 

■belonging  to  rescission. 

Rescritto,  [re'skrit'tó]  m.  re- 
script,  decree. 

Rescrivere,  [re'skri'vére']  v.  a. 
irr.  (sec  Scrivere)  to  write  back; 
copy. 

Resecare,  [résetà'ré]  v.  a.  to 
retrench,  cut  off. 

Resecazione,  [re'se'kàtsió'ne']  f. 
cutting  off;  revoking. 

Reservare,  [rése'rvà'ré]  see  Ri- 
serbare. 

Residente,  [re'sidén'te']  adj.  re- 
siding; -,  m.  resident,  min- 
ister. 

Residenza,  [re'sidèn'dsà]  Resi- 
denzia,  [résidén'dsià]  f.  res- 
idence, dwelling  ;  residuum, 
sediment. 

Residenziale ,  [re'side'ntsiàle'] 
ad]',  residentiary. 

Residuale,  [re'sidùà'le']  adj.  that 
which  remains. 

Residuare,  [re'sidùà'ré]  v.  a.  to 
form  the  residue. 

Residuo,  [rési'dùó]  m.  residue, 
remainder. 

Resina,  [rési'nà]  f.  resin,  rosin. 

Resinifero,  [résini'fe'rój  Resi- 
noso, [résinó'só]  adj.  resinous. 

Resipiscenza,  [résipishén'dsà] 
f.  resipiscence,  repentance. 

Resistente ,  [re'sistèn'té]  adj. 
resisting,  opposing. 

Resistenza,  [re'sistén'dsà]  f.  re- 
sistance. 

Resistere,  [re'si'ste're']  v.  a.  irr. 
(see  Assistere)  to  resist,  oppose  ; 
bold  out,  endure. 

Resolutamente,  [re'sólùtàmén'- 
te']  adv.  resolutely. 

Resolutivo,  [résólùti'vó]  adj. 
resolutive;  dissolvent. 

Resoluto,  [résólù'tó]  see  Riso- 
luto. 

ResolutoriOj.  [re'sólùtó'rió]  adj. 
resolutory. 

Resolnzione,  [re'sólùtsió'ne']  f. 
resolution,  determination;  de- 
cision. 

Resolvere,  [résólvé're']  v.  a.  to 
resolve. 

Besolvibile,  [re'sólvi'bile'j  adj. 
resolvable. 

Bespettivamente,  [re'spéttivà- 
mén'té]  adv.  respectively. 

Respettivo,  [réspe'tti'vó]  adj 
respectful;  relative. 

Respice,  [re'spi'she]  m.  minute 
particle  of  any  thing  ;  remain- 
der. 

Eespignere,  [re'spi'n'e'ré]  Re- 
spingere, [re'spin'je're']  v.  a. 
irr.  {see  Spignere)  to  push 
hack,  drive  back,  repel. 

Respirabile,  [re'spirà'bile']  adj. 
respirable,  breathable. 

Respiramento,  [re'spiràme'n'tó] 
m.  respiration,  breathing. 
Respirare,  [re'spira'réj  v.  a.  to 


breathe  out,  exhale;  impart;  -, 

V.  n.  to  respire,  breathe. 
Respirativo,  [re'spiràti'vó]  adj. 

exhilarating,  rejoicing. 
Respirazione,     [re'spiràtsió'ne'] 

f.  respiration,  breath  ;  repose, 

pause. 
Respiro,  [re'spi'ró]   m.  breath, 

breathing-time;  pause;  rest. 
Respitto,  [re'spit'to]  m.  respite, 

quiet;  pause. 
Rospo,  [ré'spó]  m.  bush,  shrub. 
Respondere,    [re'spónde"re']  see 

Rispondere. 
Responsabile ,    [re'spónsà'biléj 

adj.  responsible,  accountable. 
Responsione,  [re'spónsió'né]  /. 

answer,  reply. 
Responsivo,  [re'spónsi'vó]  adj. 

responsive,  answering. 
Responso,   [re'spón'só]    m.    sec 

Risposta. 
Responsorio,  [re'spónsó'rió]  m. 
chaunt.  (spitto. 

Resquitto,  [re'skuit'tó]  see  Ri- 

Ressa,  [ré'sà]  f.  importunity; 
strife,  dispute  (little  used). 

Resta,  [ré'stà]  f.  beard  (of  corn); 
bones,  prickles  (of  a  fish),  pi.; 
rope,  string  (of  onions);  rest 
(of  a  lance);  tumor  in  a  horse's 
foot;  pause,  delay;  senza  -, 
without  stopping. 

Restante,  [re'stàn'te']  m.  re- 
mainder, residue. 

Restare,  [re'stà'ré]  v.  n.  to  re- 
main; stay,  abide;  cease,  dis- 
continue ;  -  d' accordo,  to  agree; 
-  conlento,  to  be  satisfied;  Re- 
starsi, V.  r.  to  stop;  give  over; 
refresh  one's  self. 

Restata,  [re'stà'tà]  f.  end,  con- 
clusion, rest. 

Restauramento,  [restàttràme'n'- 
tó]  m.  restoring,  restoration, 
re-establishment. 

Restaurare,  [re'stàurà're']  v.  a. 
to  restore,  re-establish. 

Restauratore ,  [re'stawràtó're] 
m.  Restauratrice,  [re'stàurà- 
tri'tshe']  f.  restorer;  repairer. 

Restaurazione ,  [réstàuràtsió'- 
ne']  f.  restoration;  recovery. 

Restauro,  [re'statt'ró]  m.  re- 
covery; comfort;  reward. 

Restiamente ,  [réstiiime'u'te'] 
adv.  reluctantly. 

Resticciuolo,  [restitshóló]  m. 
small  remainder. 

Restio,  [résti'ó]  adj.  restive, 
wrongheaded,  stubborn;  -,  m. 
wrongheadodness ,  stubborn- 
ness. 

Restipnlare,  [re'stipiila're'J  v.  n. 
to  stipulate  mutually. 

Restituimento,  [réstitùime'n'- 
tó]  m.  see  Restituzione. 

Restituire,  [réstitùi're'j  v.  a  to 
restore,  return  ;  pay  back. 

Restitutore,  [résiitùtó'rc']  m . 
restorer,  returner. 


Restituzione,  [re'stitùtsió'ne']  f. 

restitution,  restoring;   repay- 
ment. 
Resto,   [ré 'sto]   wi.   remainder, 

rest,  remnant,  surplus  ;  del  -, 

as  for  the  rest,  after  all;  far 

del  -,  to  lay  all  at  a  stake,  to 

venture  one's  all. 
Restoppio,  [re'stóp'pió]  m.  straw 

obtained  in  gleaning. 

Restoso,  [re'stó'só]  ac/j.  bearded 

(as  corn);  full  of  bones,  bony. 

Restringente ,     [re'strinjén'te'] 

adj.  restringent. 

Restringere,  [re'strin'je're']  v.  a. 
irr.  {see  Stringere)  to  restrain, 
limit. 

Restringitivo,  [re'stringiti'vó] 
adj.  restringent. 

Restrittivo,  [re'stritti'vó]  adj. 
restrictive. 

Restrizione,  [re'stritsió'ne']  /, 
restriction,  limitation. 

Resadare,  [re'sùda'ré]  v.  n.  to 
sweat. 

Resultamento,  [re'sùltàme'n'tó] 
m.  result,  consequence. 

Resultare,  [re'sùltà'ré]  v.  n.  to 
result,  follow  as  a  consequence. 

Resupino,  [re'supi'nó]  adj.  lying 
on  one's  back. 

Resurgere,  [re'sur'je're'j  see  Ri- 
surgere. 

Resurrezione,  [re'sùrre'tsió'ne'] 
f.  resurrection;  Pasqva  di  -, 
E  aster-sun  day. 

Resuscitare,  [re'sushità're']  v. 
a.  to  resuscitate. 

Resuscitazione,[re'siishitàtsió'- 
né]  f.  resuscitation. 

Retaggio,  [re'tà'djó]  wi.  inherit- 
ance, heritage. 

Retare,  [rétà're']  v.  o.  to  retic- 
ulate, (net. 

Retata,  [re'tà'tà]  f.  cast  of  the 

Rete,  [re''te']  f.  net,  snare;  net- 
work, grating;  a  -,  like  a  net; 
tender  le  reti,  to  lay  snares. 

Retentiva,  [re'te'nti'va]  f.  reten- 
tiveness;  memorj-. 

Retentivo,  [re'te'nti'vo]  adj.  re- 
tentive; mindful. 

Retenzione,  [re'téntsió'ne']  f. 
retention. 

Reticella,  [re'titshé'là]  f.  small 
net;  lace,  bone-lace. 

Reticenza,  [re'titshén'dsà,]/".  ret- 
icence, mental  reservation; 
voluntary  omission. 

Reticino,  [re'titshi'nó]  m.  small 
net;  net-work. 

Reticolamento,  [re'tikólàmen'- 
tó]  Reticolato,  [re'tikólà'tó] 
Reticnlato,  [re'tikùlà'tó]  m 
net-work;  adj.  reticulated. 

Reticnlazione,  [re'tikùlatsió'ne'J 
f.  net-work;  lace-work. 

Retiflicare,  [re'tifikà'réj  &c.,  see 
Ratificare  «fcc. 

Retiforme ,    [re'tifóx'méj    adj< 

'  fQjBied  as  a  not?. 
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Retina,  [réti'nà]  f.anat.,  retina. 

Retinente,  [rétinèn'té]  adj.  re- 
served; prudent  ;  wary. 

Retore,  [ré'tó'ré]  m.  rheto- 
rician. 

Retorica,  [re'tó'rikà]  &c.,  see 
Rettorica  &c. 

Retorta,  [rétór'tà]  f.  retort. 

Retraere,  [re'tra'ére]  v.  a.  irr. 
(see  Trarre)  to  withdraw. 

Retratto ,  [re'tràt'tó]  m.  the 
price  of  any  thing  sold. 

Retribuimento ,  [rétribùime'n'- 
tó]  m.  retribution,  reward. 

Retribuire,  [rétribùi'ré]  v.  a. 
to  retribute,  recompense,  re- 
quite. 

Retributore,  [re'tribùtó're']  m. 
rewarder,  requiter. 

Retribuzione,  [re'tributsió'né] 
/.  retribution,  recompense,  re- 
quital. 

Retrivo,  [re'tri'vó]  adj.  slow,  re- 
mainiug  behind. 

Retro,  [ré'tró]  arfu.  behind,  af- 
ter, backward;  in  times  past. 

Retroattivo,  [re'tróatti'vó]  adj. 
retroactive. 

Retroazione,  [re'tróàtsió'ne']  f 
retroaction. 

Retrobugigattolo ,  [re'tróbùgi- 
gàttó'ló]  m.  a  small  room  be- 
hind another. 

Retrocamera,  [re'tró}rà'me'rà]  /. 
hack-room,  inner-cabinet. 

Retrocedere,  [rétrótshé'dére']«. 
n.  irr.  {see  Cedere)  to  retrocede, 
go  back. 

Retrocedimento,  [re'trotshe'di- 
mén'tó]  m.  Retrocessione,  (re'- 
trótshéssió'né]  f.  retrocession. 

Retrogradare,  [rétrógrada'ré] 
V.  n.  to  retrograde,  go  back- 
ward. 

Retrogradazione,  [ro'trógràdà- 
tsió'ne'l  f.  retrogradation. 
Retrogrado,   [rétró'gràdó]  adj. 
retrograde. 

Retroguardia ,  [re'trógjtàr'dià] 
/.  Retroguardo,  [rétrógwàr'dó] 
TO.  rear-guard. 

Retroguida ,    [re'trogui'dal    m. 

captain  of  the  rear-guard. 
Retropignere,  [re'trópi'n'ére']  v. 
a.  irr.  {see  Spignoro)  to  push 
hack. 

Retrotrarre,  [re'trótràr're']  v.  a 
to  retire  backwards,  imagine 
a  thing  occurred  at  an  an- 
terior time. 

Retrotrazione,  [re'trótràtsió'ne'] 
f.  pulling  backward;  fixing  the 
mind  on  an  anterior  period. 
Retta,  [ré'tà]  f.  resistance,  op- 
position ;  dar  -,  to  lend  an 
ear;  side  with;  consent;  far  -, 
to  make  head  against. 
Rettamente,  [re'ttàmén'te'J  adv. 
rightly,  justly. 


Rettangolo  ,   [re'ttàn'góló]  adj. 

rectangular;  -,  m.  rectangle, 
Rettare ,    [re'ttà'ré]    v.   n.    to 

crawl,  creep. 
Rettezza,  [re'tte't'sà]  f.  rectitude; 

uprightness;  justice. 

Rettificamento,  [re'ttifikamen*- 

tó]  m.  rectification. 

Rettificare,  [re'ttifikà're']  v.  a. 

to  rectify;  set  to  rights;  cor- 
rect. 

Rettificatore,  [re'ttifikàtó're']  m. 

rectifier,  regulator. 

Rettificazione  [re'ttifikatsió'ué] 
f.  rectification,  setting  right. 

Rettile,  [rét'tile']  adj.  creeping; 
-,  m.  reptile. 

Rettilineo,  [re'ttili'ne'ó]  adj.rec- 
tilinear. 

Rettitudine,  [re'ttitù'dine']  f. 
rectitude,  uprightness. 

Retto,  [ré'tó]  adj.  right , 
upright;  just;  linea  retta, 
f.  right  line. 

Rettorato,  [réttórà'tó]  in,  rec- 
torship. 

Rettore,  [re'ttó're']  m.  rector, 
governor,  ruler,  director,  su- 
perior. 

Rettoria,  [re'ttóri'à]  f.  rectory, 
rectorship. 

Rettorica,  [re'ttó'rikà]  f.  rheto 
rie. 

Rettorìcamente[re'ttórikàme'n'- 
te']  adv.  rhetorically. 

Rettoricare,  [réttórikà're'j  v. a. 
to  speak  rhetorically. 

Rettorico,  [réttó'rikó]  adj.  rhe- 
torical, oratorical, 

Rettoricuzzo,  [réttórikùt'só]  m. 
bad  rhetorician. 

Rettrice,  [rettri'tshe']  f.  direc- 
tress, governess. 

Retnndere,  [re'tùnde"ré]  v.  a.  to 
blunt. 

Reuma,  [re'w'ma]  m,  rheum,  ca- 
tarrh, cold,  defluction. 

Reumatico,  [réumàtikó]  adj, 
rheumatic,  catarrhous. 

Reumatismo,  [re'ttmàtis'mó]  m. 
rheumatism. 

Revelabile,  [révélà'bile']  arfj.that 
may  bo  revealed;  impartible. 

Revelare,  [réve'là'ré]  v.  a.  to  re- 
veal; impart,  publish. 

Revelatore,  [re'velató're']  m.  re- 
vealer:  discoverer, 

Revelazione,  [re've'làtsió'ne']  /", 
revelation;  discovery. 

Revellente,  [révéllén'té]  adj.  re- 
vulsive. 

Revellere,  [re'vé'le'ré]  v.  a.  to 
revel,  cause  a  revulsion. 

Reverberare,  [réve'rbe'rà're'j  v. 
a.  to  reverberate. 

Reverberazione,[re've'rbe'ràtsió'- 
né]  f.  reverberation,  reflection 

Reverbero ,  [re'vèr'be'ró]  m. 
reflector. 


Rettangoletto,  [re'ttàngóle't'tó]  Reverendo,  [re've'rén'dó]od!;.rev- 

m.  small  roctanglo.  '  or  end,  venerable. 


Reverente, [re' ve'rén'te']  adj.  rev- 
erent, respectful. 
Reverentemente ,     [re've're'nte- 
mén'te']  adv.  reverently,  res- 
pectfully. 

Reverenza,  [re've'rén'dsa]  Reve- 
renzia,  [re've'ren'dsia]  f.  rev- 
erence, respect;  courtesy,  bow, 
salutation;  con -parlando,  with 
all  due  submission,respoctfully; 
far  la  -,  to  make  a  bow,  salute. 
Reverenziale,     [re've're'ntsia'le'] 

adj.  reverential,  respectful. 
Reverire,  [re've'ri're']  v.  o,  to  re- 
vere. ' 
Revisione,  [re'visió'né]  /.  revi- 
sing, revisal. 
Revisore,  [re'visó're']  m.  reviser, 

censor. 
Revocabile,    [révókàliile']    adj. 

revocable. 
Revocare,    [re'vókà're']  &c.,  see 

Rivocare  &c. 
Revelazione,  [re'vólùtsió'né]  f. 

revolution;  change. 
Revulsione ,     [révùlsió'ne']     f. 

revulsion    of   the    humors   of 

the  body. 

Revulsivo,  [révùlsi'vó]  adj.  re- 
vulsive. 
Rezza  ,   [réd'sà]  f.  blond-lace  ; 

sweep-net;  caul. 
Rezzo,  [réd'só]  m.  shady  place. 
Riabbassare,  [riabbàssa'réjv.  a. 

to  lower  again. 
Riabbattere,  [riàbbàt'te're']  v. a. 

to  half-shut;  flatten. 
Riabbellire,  [riàbbélli'ré]  v.  a. 

to  adorn  afresh. 
Riabilitare,  [riàbili'ta're']  v.  a. 

to  habilitate  afresh. 
Riabilitazione,    [riàbilitàtsió'- 

né]  f.  new  qualification. 
Riabitare,  [riàbità'ré]  v,  a.  to 

inhabit  again,  repeople. 
Riaccendere,  [riàtshén'de'ré]  «. 

a.  irr.  {see  Accendere)  to  re- 
kindle. 
Riaccendimento,     [riatshe'ndi- 

mén'tó]  m.  rekindling. 
Riaccettare,  [riàtshe'ttà're'j  v. a. 

to  accept  again. 
Riaccoccare,  [riàkkókkà're']  see 

Raccoccare.  (ery. 

Riaccolta,  [riàkkól'ta]  f.  recov- 
Riaccomodare,  [riàkkómóda're'j 

V.  a.  to  mend,  refit. 
Riaccompagnare ,  [riàkkómpà- 

n'à're']  v.  o.  to  reconduct,  see 

home. 
Riacconciare,  [riàkkóntshà'ré] 

V,  o,  to  repair,  reconcile. 
Riaccostare,  [riàkkósta're']  v.a, 

to  accost  again,  approach  again. 
Riaccotonare,    [riàkkótónà're'] 

V.  a.  to  card  again. 
Riaccozzamento  ,     [riàkkótsà- 

mén'tó]    m.    meeting    again  , 

reunion. 

Riaccozzare,  [riàkkótsà'rélo.«. 
'  to  re-assemhie. 
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jEliaccrescere,  [riatlrre'sliere] 
V.  a.  irr.  (see  Crescere)  to  aug- 
ment. 

Riacqnistare ,     [ria'klcttista're'] 
V.  a.  to  acquire  again;  retake, 
recover. 
Biadattamonto,  [riàdàttàme'n'- 

tó]  m.  re-adaptation. 
Eladattare,  [riàdàtta're']  v.  a. 

to  re-adapt,  suit  afresh. 
Riaddomandare,[riàddómàndà'- 

ré]  see  Raddoraandare. 

Riaddormentarsi,  [riaddórme'n- 

tàr'si]  v.r.  to  fall  asleep  again. 

Eiaddossare,  [riàddóssà'ré]  v. 

a.  to  wear  again,  put  on  again. 

Riadirarsi,  [riadirar'si]  v.  r.  to 

fall  into  a  passion  again. 
Riadornare,     [riàdórnà're']     v. 
a.  to  adorn  again. 
Riadulare,  [riàdùla're']  v.  a.  to 

flatter  reciprocally. 
Riadunare,  [riàdùnà're']  v. a.  to 
re-assemble,  collect  afresh. 
Riaffermare,  [riàflfe'rma'ré]«.a. 

to  re-affirm. 
Riaffezionare,  [riàffe'tsiónà're'] 

v.a.  to  love  again. 
Riaggravare,  [riàggràvà'ré]  see 
Raggravare. 

Riaguzzare^  [riàgùtsà're']  v.  a. 
to  sharpen  again. 
Riallogare,  [riàllógà'ré]  v.  a.  to 
replace. 
Rialterare  ,    [riàlte'rà'ré]  v.  a. 

&  n.  to  alter  again. 
Rialto,  [rial'to]  adj.  elevated; 

high  ;  -,  m.  eminence,  height. 
Rialzamento,  [rialtsàme'n'tój  m. 

elevation. 
Rialzare,   [ridltsà're']   v.  a.  to 
raise  higher;  Rialzarsi,  v.  r 
to  rise  again. 

Riamare,  [riàraà're']  v.  a.  to  re- 
turn love  for  love. 
Riamicare,  [riàmikà'ré]  v.a.  to 
reconcile,  re-unite. 
Riammalarsi,  [riàmmàlàr'si]  v. 

r.  to  fall  sick  again. 
Riammettere,     [riàmmét'te're'] 
V.  a.  irr.  {see  Mettere)  to  re- 
admit; receive  again. 
Riammirare,  [riàmmirà're'j  v.a. 
to  admire  anew. 
Riammogliare,    [riàmmórà're'] 

V.  a.  &  n.  to  marry  again. 
Riammonire,  [riàmmóni're']  v. 
a.  to  warn  again. 
Riaudamento,    [riàndàme'n'tó] 
wi.  repassing;  fresh  inquiry. 
Riandare,  [riandà're']  v.  a.  &  n. 
irr.  {see  Andare)    to    repass; 
reconsider. 
Riannestare,  [rianne'sta're']  v.a. 

to  graft  again. 
Riapertura,     [riàpe'rtù'rà]     /. 
opening  again. 
Riapparire,  [riàppàrf're']  v.  n. 
irr.  (see  Apparire)  to  re-appear. 
Riappendere,  [riàppén'déréj  v. 
a.  to  hang  up  again. 


Riapplicare,  [riàpplikà'ré]  r .  a. 

to  apply  again;  Riapplicarsi, 

V.  r.  to  apply  one's  self  again. 

Riaprimento,  [riàprlmén'tó]  m. 

re-opening. 

Riaprire ,  [riapri're']  v.  a.  irr. 

(see  Aprire)  to  open  again. 
Riapritura,  [riàpritù'rà]  f.  see 
Riaprimento. 
Riardere,  [riàr'de're']  v.  a.  irr. 
[see  Ardere)  to  scorch ,  parch 
up;  blast,  sear. 
Riardimento,  [riàrdime'n'tó]  m. 
burning;  parching  up. 
Riarmare,  [riàrma'ré]  v.  a.  to 
arm  again;  Riarmarsi,  v.  r.  to 
arm  one's  self  again. 
Riarrecare,   [riàrre'kà're']  v.  a. 

to  carry  again. 
Riarricchire,  [riàrrikki're']  «.a. 
to  enrich  again. 
Riasciugare,  [n'àshùga'ré]  and 
Riasciuttare,  [riàshùtta're]  v. 
a.  to  wipe  again. 
Riascoltare,  [riàskólta're']  v.  a. 
to  hear  again. 

Riassalire,  [ridssàli'ré]  v.a.  to 
assault  again. 

Riassettare,  [riàsse'ttà're']  v.a. 
to  mend  again,  re-adjust. 
Riassicurare,  [riassikùrà're']  v. 
a.  to  re-assure;  cheer;  Riassi- 
curarsi, V.  r.  to  take  courage 
again. 
Riassorbimento  ,      [rfàssórbi- 

me'n'tó]  m.  reahsorption. 
Riassorbire,  [riàssórbi'ré]  v.  a. 
to  absorb  again. 
Riassumere,  [riàssù'me're']  v.a. 
trr.(see  Assumere)to  re-assume; 
sum  up. 
Riattaccamento ,     [riàttàkkà- 
mén'tó]  m.  second  attachment. 
Riattaccare,  [riàttàkkà'ré]  r.a. 
to  fasten  again,  attach  again; 
Riattaccarsi,   v.   r.    to  join 
again,  adhere  again. 
Riavere,  [riàvé're']  v.a.  irr.  (see 
Avere)  to  have  again,  regain, 
recover;  -  le  parole,  to  resume 
one's  discourse;  Riaversi, v. r 
to  recover  one's  strength. 
Riavolo,  [rià'vóló]m. oven-rake. 
Riavvicinare,  [riavvitshinà're'] 

V.  a.  to  bring  nearer. 
Ribaciare,  [ribàtshà're']  v.  a.  to 
kiss  again. 
Ribadimento,  [ribàdime'n'tó]  m. 

riveting;  clenching. 
Ribadire,    [ribàdi're']    v.  a.  to 

rivet;  clench. 
Ribaditura,  [ribàditù'rà]/".rivet- 

ing;  clenching  (of  a  nail). 
Ribagnare,  [ribàn'a're']  ■«.  tt.  to 
wet  again,  soak  again. 
Ribaldacelo ,  [ribalda'tshó]  m. 

great  scoundrel. 
Ribaldaggine,     [ribàldà'djine'] 
see  Ribalderia, 

Ribaldaglia,  [rihàldil'àl/.pack 
'  of  rogues. 


Ribaldare,  [n'balda're']  v.  n.  to 

commit  wickedness. 
Ribaldeggiare,     [ribalde'dja're'] 

a.  to  play  roguish  tricks. 
Ribaldella,  [ribàldé'làj  /.  aban- 
doned woman. 
Ribaldello,[ribaldé'ló]  m.knave, 

scoundrel. 
Ribalderia,  [ribalde'ri'a]  f.  rib- 
aldry; rascality. 
Ribaldo,  [ribal'do]  arf;.  rascally, 
roguish  ;  - ,  m.  ribald,  rascal, 
rogue;  needy  beggar. 
Ribaldonaccio,  [ribàldónà'tshó] 
Ribaldone  ,     [ribildó'né]     m. 
great  scoundrel. 
Riballare,  [riballa're']  v.  n.  to 
dance  again. 
Ribalta,   [ribal'ta]  /.  trap,  pit- 
fall; (war.)  shipwright's  scale. 
Ribaltare,  [ribaltà'ré]  v.  a.  to 
overturn,  trip    up;    (mar.)  to 
capsize. 

Ribalzamento,  [ribàltsàmén'tó] 
m.  rebound. 
Ribalzare,  [ribaltsàre']  v.  n.  to 

rebound,  spring  back. 
Ribalzo,  [ribàl'tsó]  m.  rebound; 

reflection. 
Ribandare  ,    [ribandà'ré]  v.  a. 

(mar.)  to  remove  from  one  side 

of  the  vessel  to  the  other. 
Ribandimento,  [ribàndime'n'tó] 

m.  recalling  from  exile. 
Ribandire,  [ribandi'ré]  v.  a.  to 

recai  from  banishment,  repeal. 
Ribarbare,  [ribarbà'ré]  v.  n.to 

shoot  new  roots. 
Ribassare,  [ribassa're']  v.  a.  to 

abate,  diminish  in  price. 
Ribasso,  [ribàs'só]  ni.abatement, 

discount. 
Ribastonare, [ribàstóna're']  v.a. 

to  cudgel  again. 
Ribattere,  [ribàt'te're']  v.  a.  to 

boat    again;  oppugn,  combat; 

confute;    reverberate,  reflect; 

blunt,  dull. 
Ribattezzaraento,  [ribatte'dsa- 

mén'tó]  m.  baptizing  again. 
Ribattezzare ,     [ribàttédsà're'] 

V.  a.  to  baptize  again. 
Ribattimento  ,  [ribàttime'n'tó] 

m. repercussion;  reverberation, 

reflection. 

Ribattitura,   [ribattitù'rà]  Ri- 
battuta, [ribattù'tàj  ^  beating 

back;  clenching. 
Ribattutamente[ribàttùtame'n'- 

té]  adv.  in  a  repellent  manner. 
Ribattuto,  [ribàttù'tó]  soam  of 

a  coat  &c. 
Ribeba,  [ribé'bà]  Ribeca,  fribé'- 

ka]  f.  rebock  (instrument). 
Ribeccare,  [ribékka'ré]  v.  a.  to 

peck  again. 
Ribecchino  ,     [ribe'kki'nól     m, 

small  rebeck  (inslrximent). 
Ribellagione  ,    [ribeliàjó'ne']  /. 

Ribellamento,  [ribéllàmén'tó] 
tn.  robellioQ. 
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Eìbellante,  [ribéllàn'té]  adj.  re- 
bellious ;  -,  n».  rebel. 
Eibellaro,  [ribóllà'rc]  v.  a.  &  n. 
to  rebel.  (lion,  revolt. 

Eibellione,  [ribe'lHó'ne']  f.reh&l- 
Kibello,   [ribè'ló]  m.  rebel,  in- 
surgent. 
Eibenedire,  [ribe'ne'di're']  v.  a. 
trr.  (see  Dire)  to  bless  again; 
reconsecrate. 
Eibenedizione,    [ribéne'ditsió'- 

ne']  f.  new  consecration. 
Eibeneflcare,  [ribe'nefikjl're']  v. 
a.  to  return  good  for  good. 
Eibere,  [ribé're']  v.  a.  &  n.  irr. 

{tee  Bere)  to  drink  again. 
Eibes,  fri'be's]  m.  currant. 
Eiboboletto  ,  [ribóbóle't'tó]  m. 
little  jest. 
Eibobolo,  [ribó'bóló]   m.  silly 
saying  in  low    Tuscan  ;  jest, 
quibble. 
Eiboccare,  [ribóklca'ré]  «.  n.  to 
overflow,  be  brimful. 
Eibocco,  [ribókTcó]  m.  overflow; 
superabundance;  a  -,  in  plenty. 
Eibolla,[ribórià]  f.-  del  timone, 

(mar.)  tiller,  helm. 
Eibollimento ,    [ribóllime'n'tó] 
«I.  ebullition. 

EiboUio  ,  [ribólli'ó]  m.  ebulli- 
tion, boiling,  effervescence. 
Ribollire,  [ribóUi're']  v.  n.  to  boil 
again,  boil  up,  effervesce;  be 
overheated. 
Ribordo,  [ribór'dó)    m.   {mar.) 

garboard-strake. 
Ribrezzare,  [ribre'tsà'ré]  v.  «. 
to    feel    a    chilliness,   shiver, 
tremble  (with  cold). 
Ribrezzo,  [ribré'dsó]  m.  shiver 
ing,    shuddering,    chilliness 
fright. 

Ribucare,   [ribùkà're']  v.  a.  to 
make  a  new  opening. 
Ribuffo,    [ribùf'fó]    nt.  rebuff; 

rebuke,  reprimand. 
Riburlare,  [ribùrla're']  «.  a.  to 
return  the  joke. 
Ributtamento,  [ribùttàme'n'tó] 

m.  rebuff,  repulse,  refuse. 
Ributtante,  [ribùttàn'té]  adj. 
repulsive  ;    unpleasant ,    dis- 
agreeable. 

Ributtare,  [ribùttà're']  v.  a.  to 

repulse,  rebuff,  reject;  vomit. 

Ributtata,  [ribùtta'tà]    f.    see 

Eibuttamento. 
Ributto,  [ribùt'tó]  m.  repulse; 
vomiting. 

Ricaccia,  [rikà'tshà]  f.  Ricac- 
ciamento,  [rikàtshàme'n'tó]  m. 
expulsion. 
Ricacciare,  [rikàtshà're']  v.  a. 
to  repulse,  expel;  drive  back: 
drive  in  again. 
Ricadere,  [rikàde''re']  v.  n.  irr. 
{tee  Cadere)  to  fall  again  ;  be 
pendent,  hang  down;  lie  down 
(as  corn);  -  nel  peccato,  to  fall 
again  into  sin. 

Diz,  Ital.-lng» 


Ricadia.,  [rikàdi'à]  f.  relapse  ; 

trouble,  misfortune. 
Ricadiare,  [rikàdià're']  «.  a.  to 
annoy,  trouble. 
Ricadimento,  [rikàdime'n'tójm. 

falling  again,  relapse. 
Ricadioso,  [rikàdió'só]  ad/. tire- 
some, desponding. 
Ricaducità,    (rikàdùtshità']    f. 
assigning  a  trust  &c. 
Ricaduta,  [rikadù'tà]  f.  Ricag- 
gimento,  [rikàjime'n'tó]  ni.  re- 
lapse. 

Ricagnato,  [rikàn'à'tó]  adj.  flat- 
nosed. 
Ricalare,   [rikàlà'ré]  v.  «.  to 

come  down  again. 
Ricalcare,  [rikàlkà'ré]  v.  a.  to 
trample  down  again. 
Ricalcitramento,  [rikàltshitrà- 
me'n'tó]  m.  kicking  back;  re- 
sistance, opposition. 
Ricalcitrante,[rikàltshitràn'té] 
adj.  kicking  back;  restive,  re- 
fractory ,    stubborn  ;    wrong- 
headed. 
Ricalcitrare ,    [rikàltshitrà're'] 
V.  ».  to  kick  back;  be  restive, 
be  cross-grained  ;  resist. 
Ricalzarsi,    [rikàltsàr'si]  v.  r. 
to  put  on  one's  shoes  again. 
Ricamamento,  [rikamàme'n'tó] 
m.  embroidery;  needle-work. 
Ricamare,  [rikama're']  v.  a.  to 
embroider. 
Ricamatore,   [rikàmàtó're']   m. 
Ricamatrice,  [rikàmàtri'tshe'] 
f.  embroiderer. 
Ricamatura,    [rikàmàtù'rà]    f. 

embroidery. 
Ricambiare,  [rikàmbià're']  v.  a. 
to  requite,  reward,  repay. 
Ricambio,   [rikàm'bió]   m.  re- 
change,    re-exchange;    fresh 
change;   recompense,  reward, 
requital,  return;  (mar.)  vele  di 
-,  spare-sails,  pi. 
Ricametto,  [rikàme't'tó]  m.  little 
embroidery. 

Ricamminare,    frikàmminà're'] 
V.  n.  to  set  out  again. 
Ricamo,  [rikà'mó]  m.  embroi- 
dery. 
Ricancellare,  [rikàntshe'lla'ré] 

r.  o.  to  cancel  again. 
Ricangiare,  [rikànjà're']  v.  a. 
to  reward,  repay. 
Ricantare,  [rikàntà're']  v.  a.  to 

sing  again. 
Ricantazione,   [rikàntàtsió'né] 

f.  recantation;  retraction. 
Ricapare,    [rikàpa're'J  v.  a.  to 
choose  the  best. 

Ricapire,  [rikapi're']  see    Ca- 
pire. 
Ricapitare,  [rikàpità're']  v.  a. 
to  direct;  send,  deliver,  trans- 
mit ;  recover;  cash  bills. 
Ricapito,  [rikà'pitó]  m.  address, 
I   direction  (of  a  letter)  ;  intro- 
i  duction;  delivery;  sale;   end, 


conclusion;  capacity;   uomo  di 

-,  m.  man  of  judgment. 
Ricapitolare,  [rikàpitólà'ré]  v. 

a.  to  recapitulate,  sum  up. 
Ricapitolazione ,      [rikàpitólà- 

tsio'néj  /.  recapitulation,  sum- 
mary. 
Ricapo  (di),  [rikà'pó]  odv.anew, 

again,  afresh. 
Ricapoficare,  [rikàpófikà're']  v. 

a.  to  fall  head  foremost. 
Rlcaprngginare,  [rikàprùdjinà'- 

re']  V.  a.  to  groove  anew. 
Rìcardare,  [rikàrdà'ré]  v.  a,,  to 

card  again. 
Ricaricare,    [rikàrikà'ré]  v.  a. 

to  charge  again,   load  again  ; 

RiCARiCAESi,  V.  r.  to  resume 

the  charge. 

Ricarminare,  [rikàrminà're']  v. 

a.  to  card  again;  shake. 

Ricascamento,  [rikàskàme'n'tó] 

m.  falling  again. 

Ricascantezza,  [rikàskànte't'sà] 

f.  disposition  to  fall,  relapse. 

Ricascare,  [rikàskà'ré]  v.  n.  to 
fall  again,  relapse. 

Ricascata,  [rikaska'ta]  f.  re- 
lapse. 

Ricascatezza,  [rikàskàte't'sà]  f. 
backsliding. 

Ricatenare,  [rikàte'nà're']  v.  a. 
to  shackle  again. 

Ricattamento,  [rikàttàme'n'tó] 
m.  rescue,  revenge;  satisfac- 
tion. 

Ricattare,  [rikàttà're']  w.  o.  te 
redeem,  recover;  Ricattarsi, 
V.  r.  to  be  avenged,  be  re- 
quited. 

Ricattatore,  [rikàttàtó'ré]  m. 
deliverer,  rescuer. 

Ricatto,  [rikat'tó]  m.  redemp- 
tion; vengeance. 

Ricavalcare,  [rikàvàlkà're']  v. 
n.  to  mount  again. 

Ricavare,  [rikàva're']  v.  a.  to 
dig  again;  gain,  profit;  re- 
cover; copy  out,  transcribe. 

Riccaccio,  [rikka'tsho]  m.  rich 
curmudgeon. 

Riccamente,  [rikkàme'n'te']  adv, 
richly,  abundantly. 

Ricchezza,  [rikke't'sà]  f.  riches, 
pi.  ;  magnificence. 

Ricciaja,  [ritshà'yà]  f.  place  to 
ripen  chestnuts  ;  curly  head. 

Riccio,  [rì'tshó]  adj.  frizled, 
curled  ;  shaggy  ;  -,  m.  husk  oi 
chestnuts;  euri,  ringlet;  hedge- 
hog; -  marina,  sea-urchin. 

Ricciolino,  [ritshóli'nój  m.  ring- 
let, small  curl. 

Ricciolo,  [ritshió'ló]  m.  a  lock 
of  hair,  curl. 

Ricciutello,  [n'tshùtéìó]  adj.  a 
little  curled,  a  little  frizled. 

Ricciuto,  [ritshii'tó]  adj.  frizled, 
in  ringlets. 

Ricco,  [rik'ko]  adj.  rich,  wealthy; 
fertile,  rank  ;  pompous. 
2i 
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Riccone,  [rikkó'né]  m.  very  rich 
man. 

Ricenare,  [ritslie'nà'ré]  v.  n.  to 
sup  twice. 

Ricentinare,  [ritshe'ntinà're']  v. 
a.  to  arch  over  again. 

Ricepere,  [ritshé'péré]  see  Ri- 
cevere. 

Ricerca,  [ritsherta]  f.  Rìcer- 
camento,  [ritshe'rkàme'n'tó]  m. 
inquiry,  search,  research. 

Ricercare,  [ritshe'rkà'ré]  v.  a. 
to  seek  again,  seek  out;  search, 
inquire  into;  request,  interro- 
gate; -,  m.  prelude,  flourish. 

Ricercata ,  [ritshe'rkà'tà]  f. 
search,  perquisition;  prelude. 

Ricercatamente,  [ritshe'rkàtà- 
mén'té]  adv.  on  purpose. 

Ricercato,  [ritshérkà'tó]  adj. 
in  request;  exquisite. 

Ricercatore,  [ritshérkató're']  m. 
Ricercatrice ,  [ritshe'rkàtri'- 
tshé]  /.  searcher,  inquirer. 

Ricerchiare,  [ritshe'rkià'ré]  v. 
a.  to  new-hoop. 

Ricernere,  [ntshér'néré]  v.  a. 
to  sift  anew. 

Eicesellare,  [ritshe'se'lla're']  v. 
a.  to  chisel  anew. 

Ricessare,  [ritshe'ssi're']  v.  n. 
to  stop,  stay. 

Ricetta,  [ritshé'tà]  f.  medical 
prescription,  receipt. 

Ricettacolo,  [ritshéttà'kóló]  Rì- 
cettaculo,  [ritshe'ttà'kùló]  m. 
'   receptacle;  asylum. 

EicettamentOj  [ritshettame'n'- 
tó]  m.  reception. 

Ricettare,  [ritshe'ttà're']  v.  a. 
j  to  receive;  lodge,  shelter;  Ki- 
!  CETTAESi,  V.  r.  to  take  ref- 
uge. 

Ricettario,  [ritshe'ttà'rió]  m. 
book  of  medical  receipts. 

Ricettatore,  [ritshéttàtó're'j  m. 
receiver;  welcomer. 

Ricettivo,  [ritshétti'vó]  adj.  re- 
ceptive. 

Ricetto,  [ritshé'tó]  m.  shelter, 
asylum  ;  lobby  ;  dar  -,  to  lodge, 

«take  in,  shelter. 

Ricevere,  [ritshó've'ré]  v.  a.  to 
receive,  admit;  lodge. 

Ricevimento,  [ritshévime'n'tó] 
in.  receiving,  reception;  draw- 
ing-room; party. 

fiicevitivo,  [ritshe'viti'vo]  adj. 
receptive. 

Ricevitore,  [ritshévitó're']  «i. 
Ricevitrice,  [ritshévitri'tshé] 
/.  receiver. 

Ricevitoria,  [ritshe'vitó'rià]  f. 
lottery-office  in  Tuscany. 

Ricevuta,  (ritshévù'tà]f.receipt; 
reception. 

Ricezione,  [ritsbe'tsió'né]  /.  re- 
ception, admission. 

Richadere,  [riké'de're']  &c.,  see 
Eioiiiedere  &c. 

Richiamare,  [rikiàraà'ré]  v.  a. 


io  cali  back,  recai  ;  summon  ; 

RiCHiAMAESi,   ».   r.   to    com- 
plain. 

Richiamata,  [rikiàmà'tà]  /.  re- 
cai, revocation. 
Richiamatore ,     [riktàmàtó're'] 

m.  Richiamatrice,    [rikiàmà- 

tri'tshé]  /.  appellant. 
Richiamo,  [riktà'mó]  m.  recai; 

reclaiming;  appeal;  bird-call, 

decoy  ;  complaint;  far  -  di,  to 

complain  of. 
Richiarire,  [rikiàri're']  v.  a.  to 

declare  again. 
Richicco,  [rikik'kó]  m.  a  viscous 

humor   flowing    from    certain 

trees. 
Richiedere,    [rikié'de're']  v.  a. 

irr.  {see  Chiedere)  to  request, 

entreaty  pray;  summon,  cite; 

wish,  desire;  require,  demand; 

(agr.)  to  plough  deep. 
Richiedimento,  [rikie'dime'n'tó] 

m.  request,  demand;  summons. 
Richieditore,  [rikie'ditó'ré]  m. 

domander;  petitioner. 
Richiesta,  [rikié'stà]  /".request, 

petition;  summons;  awer -,  to 

be  in  request. 
Richinarsi,  [rikinàr'si]  v.  r.to 

humble  one's  self. 
Richiudere,  [rikiù'de're']   v.  a. 

irr.  {see  Chiudere)  to  shut  up, 

close  up;  Richiudessi,  ».  r.  to 

close  up;  heal  up. 
Riohiudimento,  [rikt'ùdime'n'tó] 

m.  shutting  up;  closing. 
Richiusura,  [riktùsù'ràj /".  small 

enclosure. 
Ricidenda ,    [ritshide'n'da]    m. 

revocation.  (cidere. 

Ricidere,  [ritshi'de're']  see  Re- 
Ricidimento,    [ritshidime'n'to] 

m.  Riciditura,  [ritshiditù'rà] 

f.  cut,  incision  ;  notch. 
Ricidivo,  [ritshidi'vó]  see  Re- 
cidivo. 
Ricignere,  [ritshi'n'e're*]   v.  a. 

irr.    {see    Cignere)   to    gird, 

beset. 
RicignimentO)    [ritshin'ime'n*- 

tó]  wi.  girdle,  cincture. 
Ricimentare,    [ritshime'ntà're'] 

V.  a.  to  make  a  new  attempt; 

RiciMENTABSi,   V.    T.    to    try 

again,  venture  again. 
Ricino,  [ritshi'nó]  m.  ricinus; 

tree  from  which  castor-oil  is 

extracted. 
Ricinto,  [ritshin'tó]  m.  enclo- 
sure, compass. 
Rioioncare,   [ritshiónka'ré]   tj. 

n.  to  drink  again;  tipple  again. 
Ricipiente,  [ritshipién'te'j    see 

Recipiente. 
Ricircolare,  [ritshirkólà're']  v. 

n.  to  rove  about. 
Rioircolazione ,     [ritshirkólà- 

tsió'né]  f.  new  circulation. 
Ricircondare,  [ritshirkóuda're'] 

».  a.  to  surround  ag^ÌQ. 


Ricisa,  [ritshi'sa]  /.  cut,  in- 
cision ;  cutting  off;  a  -,  alia 
-,  the  shortest  way  ;  inconsid- 
erately. 

Ricisamente ,  [ritshisame'n'te] 
adv.  precisely,  exactly. 

Riciso ,  [ritshi'so]  adj.  cut  ; 
quick,  sudden. 

Riclamo,  [riklà'mó]  see  Re- 
clamo. 

Ricogliere,  [rikóTe're']  »,  a. 
irr.  {see  Cogliere)  to  gather, 
collect;  take  things  out  of 
pawn;  note;  learn;  -  ti  fiato, 
to  fetch  one's  breath;  Rico- 
QLiEBSi,  ».  r.  to  got  clear  of, 
get  rid  of. 

Ricoglimento ,  [rikól'ime'n'tó] 
m.  gathering  ;  crop  ;  medi- 
tation. 

Ricoglitore ,  [rikóritó're']  «i, 
gatherer,  collector. 

Ricoglitrice,  [rikóritri'tshe']  /. 
gatherer;  midwife. 

Ricognizione ,  [rikón'itsió'ne'] 
/■,recognition,acknowledgment, 
recognizance;  reward;  (mil.) 
reconnoitring. 

Ricognoscere,  [rikón'ó'she'ré] 
see  Riconoscere. 

Ricolare,  [rikólà're']  »,  a.  te 
filter  again. 

Ricoloare,  [rikólkà're']  »,  a.  te 
lie  down  again. 

Ricolere,  [rikólé'rel  »,  n.  to 
bring  to  memory,  remember. 

Ricollegarsi,  [rikóllégàr'sij  o. 
r.  to  confederate  again. 

Ricollocare,  [rikóUokà're']  v.  a. 
to  replace. 

Ricolmare,  [rfkólmà're']  »,  a. 
to  heap  up;  cram. 

Ricolmo,  [rikól'mó]  adj.  heaped 
up,  overloaded;  abundant. 

Ricolorare,  [rikólórà'ré]  Rico- 
lorire, [rikólóri'ré]  ».  o.  to 
color  again. 

Ricolta,  [rikól'tà]  f.  Ricolto, 
[rikól'tó]  m.  crop,  harvest; 
battere  a  -,  to  beat  a  retreat. 

Ricombattere,  [rikómbàt'téré] 
V.  a.  to  fight  again. 

Ricominciamento  ,  [rikómin- 
tshàmen'tó]  m.  beginning 
again. 

Ricominciare,  [rikómintshà're'] 
».  a.  to  begin  anew. 

Ricominciatura,  [rikómintsha- 
tùràj  f.  beginning  again. 

Ricommettere,  [rikómme't'te*- 
re]  ».  a.  irr.  (see  Mettere)  to 
recommit. 

Ricompaginare,  [rikómpajinà'- 
re']  ».  o.  to  re-unite. 

Ricomparire,  [rikómpàri're']  ». 
n.  to  appear  again. 

Ricompensa,  [rikómpén'sà]  /. 
Ricompensamento ,  [rikom- 
pénsàmén'tó]  «i.  recompense, 
reward. 

Ricompensare ,    [rikQmpéns»'- 
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ré]  V.  a.   to    recompense,  re- 
ward, requite. 
Ricompensazione,    [rikómpe'n- 

sàtsió'ne']  see  Ricompensa. 
Ricompenso,  [rikómpén'só]  m. 

compensation;  reimbursement. 
Ricompera,    [rikóm'pérà]    Ri- 

comperagione,  [rikórapéràjó'- 

né]  /.   Ricomperamento,  [ri- 

kómpéràme'n'tó]     m.     buying 

again  ;      recovery  ,     delivery , 

ransom. 
Ricomperare,  [n'kómpe'rà're']  v, 

a.  to  buy  again,  repurchase  ; 
redeem,     ransom;     Ricompe- 

KARSi,  V.  r,  to  redeem  one's 
self. 

Ricomperatore,  [rikómpe'ràtó'- 
ré]  m.  repurchaser  ;  redeemer. 

Ricomperazione,  [rikómpe'rà- 
tsió'né]  /■.  redeeming,  ransom, 
(little  used). 

Ricomperevole,  [rikómpe'ré'vó- 
lé]  odj.  redeemable;  recover- 
able. 

Ricompiere,  [rikóm'pie're*]  v.  a. 
irr.  (tee  Compiere)  to  fill  again, 
fulfil  ;  reward. 

Ri  compimento,  [rikómpime'n'- 
to]  m.  fulfilment;  reward,  com- 
pensation. 

Ricomporre,  [rikómpór're'j  v. 
a.  irr.  {see  Porre)  to  recom- 
pose; re-unite,  reconcile;  re- 
strain. 

Ricompra,  [rikóm'pràl  &c.,  see 
Kicompera  &c. 

Riconcedere,  [rikóntshe"de're'] 
V.  a.  irr.  {see  Cedere)  to  grant 
again. 

Riconcentramento  [rikóntshe'n- 
tràiTien'to]  m.  concentration. 

Riconcentrare,  [rikóntshéntra - 
ré]  V.  a.  to  concentrate;  Ri- 
CONCENTEAESI,  V.  T.  to  Con- 
centrate one's  thoughts. 

Riconcepire,  [rikóntshépi're'Jv. 
0.  to  conceive  again. 

Riconchiudere,  [rikónkiùdé're'j 
V.  a.  to  shut  again. 

Riconciare,  [rikóntshà'ré]  v.a. 
lo  mend;  reconcile;  Ricon- 
ciARSi,  V.  r.  to  grow  fair  again. 

Riconciliagione,  [rikóntshilià- 
jóné]  f.  Riconciliamento,  [vi- 
kóntshiliamén'tó]m.  reconcile- 
ment, renewal  of  friendship. 

Riconciliare,  Irikóntshilià'ré] 
V.  a.  to  reconcile,  re-unite  ; 
Riconciliarsi,  «.  r.  to  become 
friends  again. 

Riconciliatore,  [rikóntshiliató'- 
ré]  m.  Riconciliatrice,  [ri- 
kóntshiliàtri'tshé]  f.  recon- 
ciler. 

Riconciliazione,  [rikóntshilid- 
tsió'ne]  (.  reconciliation. 

Riconcimare,  [rikóntshimà'ré] 
V.  a.  to  manure  again. 

Ricondannare,  [rikóndànna're] 
V.  a.  to  condemn  again. 


Ricondensare,   [rikónde'nsà're'] 

V.  a.  to  condense  anew. 
Ricondire,  [rikóndi're']  v.  a.  to 

season  again. 

Ricondito,  [rikón'ditó]  adj.  re- 
condite, abstruse. 

Ricondotta,  [rikóndót'tà]  f.  new 

conduct. 

Ricondurre,  [rikóndùr're']  v.  a. 
irr.  {nee  Condurre)  to  recon- 
duct, bring  back;  reduce;  hire 
or  rent  again. 

Riconduzione,  [rikóndùtsió'ne'] 
f.  new  lease. 

Riconferma,  [rikónfér'ma]  see 
Riconfermazione. 

Riconfermare,  [rikónfe'rmà're'] 
V.  a.  to  confirm  again,  re- 
assure. 

Riconfermazione,  [rikónfe'rmà- 
tsió'ne']  /".  new  confirmation, 
fresh  assurance. 

Riconfessare,  [rikónfe'ssa'ré]  v. 
a.  to  confess  again;  Riconfes- 
SAKSi,  V.  r.  to  go  to  confess 
again. 

Riconficcare,  [rikónfikkà're']  v. 
a.  to  nail  or  drive  in  again. 

Riconformare,  [rikónfórmà're'j 
V.  o.  to  conform  again. 

Riconfortare,  [rikónfórtà're']  v. 
a.  to  comfort;  fortify;  en- 
courage; reassure. 

Ri  confortatore,  [rikónfórtàtó'- 
re']  m.  comforter,  consoler,  en- 
courager. 

Riconfrontare,  [rikónfróntà're'] 
V.  a.  to  confront  again. 

Ricongegnamento,  [rikónje'n'a- 
mén'to]  m.  now  connexion. 

Ricongegnare,  [rikóngèn'à're'] 
V.  a.  to  unite  again ,  trust 
again. 

Ricongelare,  [rlkónge'là're']  v. 
a.  to  freeze  again,  congeal 
again. 

Ricongiugnere,  [rikóujiù'n'e're'] 
V.  a.  irr.  {see  Giugnere)  to 
join  again,  re-unite;  Ricon- 
GiUGNERSi.w.  r.  to  joiu  togeth- 
er again;  get  united. 

Ricongiugnimento,  [rikónjiù- 
n'imén'tó]  wi.  re-union,  junc- 
tion. 

Ricongiunzione ,  [rikónjiùnt- 
sio'nó]  f.  uniting  together 
again. 

Ricongregarsi,  [rikóngre'gàr 'si] 
V.  r.  to  assemble  together 
again 

Riconiare,  [rikónià're']  «.  o.  to 
stamp  anew. 

Riconnettere ,  [rikónue'tté'ré] 
r.  a.  to  unite  again. 

Riconoscente,  [rikónóshén'te'] 
adj.  grateful,  thankful. 

Riconoscenza,  [rikónòshe'n'dsa] 
f.  gratitude,  thankfulnesi?, 
acknowledgment;  recognizing  ; 
reward  ;  avowal,  confession. 

Riconoscere,  [rikónó'shéré]  ». 


a.  irr.  {see  Conoscere)  to  ree- 
ognize,  know  again;  acknow- 
ledge; reward;  confess,  avow; 
Riconoscersi,  v.  r.  to  confess, 
acknowledge  one's  faults. 

Riconoscibile,  [rikónóshi'bilé] 
adj.  easy  to  recognize. 

Riconoscimento ,  [rikónóshi- 
me'n'tó]  m.  recognition  ;  ac- 
knowledgment, recognizance  ; 
reward;  thankfulness. 

Riconoscitore,  [rikónóshitó're'] 
wi.  he  who  acknowledges. 

Riconquista,  [rikónkwi'stà]  /* 
re-conquering, recovery. 

Riconquistare,  [rikónkuistà'- 
re']  V.  a.  to  reconquer,  recover, 
retake. 

Riconsagrare,  [rikónsàgrà'ré] 
and  Riconsegrare ,  [nkónsé- 
grà're']  v.  a.  to  consecrate 
anew. 

Riconsegnare,  [rikónseVà'ré] 
V.  a.  to  restore;  return. 

Riconsiderare,  [rikónside'rà're'] 
V.  a.  to  consider  again. 

Riconsigliare,  [rikónsil'à're']  v. 
a.  to  counsel  again  ;  Rioonsx- 
GLiARSi,  V.  r.  to  determine, 
come  to  a  decision, 

Riconsolamento  ,  [rikónsólà- 
me'n'tó]  m.  consolation,  com- 
fort. 

Riconsolato,  [rikónsóla're']  v. 
a.  to  console  again,  comfort. 

Riconsolazione,  [rikónsólàtsió'- 
né]  /.  consolation,  comfort. 

Ricontare,  [rikóntà'ré]  v.  a.  to 
reckon  again;  tell. 

Riconto,  [rikón'tó]  m.  epilogue, 
summary. 

Ricontradire,  [rikóntràdi're']  v. 
a.  to  contradict  again. 

Riconvenire,  [rikónve'nire]  v. 
a.  irr.  {see  Venire)  to  sue  the 
plaintiff. 

Riconvertire,  [rikónve'rti're']  v. 
a.àn.  to  convert  again,  change 
again. 

Riconvitare,  [rikónvità're'J  v. 
a.  to  invite  in  return. 

Ricoperchiare,  [l'ikópe'rkia're'] 
V.  a.  to  cover  again. 

Ricoperta,  [rikópér'tà]  f.  co- 
vering; pretext,  excuse. 

Ricopertamente ,  [rikóperta- 
mén'té]  adv.  covertly,  secret- 
ly, stealthily. 

Ricopertura,  [rikópe'rtù'rà]  f. 
covering,  concealment. 

Ricopiare,  [rikópià'ré]  v.  a.  to 
copy  again;  imitate. 

Ricopiatura,  [rikópiàtù'rà]  f. 
copy;  imitation. 

Ricopribile,  [riképrìTìile']  adj. 
recoverable,  retrievable. 

Ricoprimento,  [rikóprimén'tó] 
m.  covering,  hiding. 

Ricoprire,  [rikópri'ré]  v  a.  irr. 
{see  Coprire)  to  cover  again; 
excuse. 
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Ricopritore,   [rikópritó're]  Tn,IE.icoverta,  [rikóvér'tà]  see  El- 


be who  covers  or  excuses;  de 

fender.  (coricare. 

Eicorcare,  [rikórka'rc]  see  Ri- 
Eicordabile,  [rikórdàbi'le'l  adj. 

•worthy  to  be  remembered. 
Eicordabilmente ,   [rikórdabil- 

mén'té]  adv.  memorably. 
Kicordanza,    [rikórdàn'dsà]    f. 

recollection,  remembrance;  me- 
morial, keepsake. 
Kicordare,  [rikórdà're']  v.  a.  to 

put  ju  mind,  remember,  men- 
tion ;  record  instruments;  Ri- 
coHDAESi,  « .  r.  to  call  to  mind, 
remember. 
Eicordatore,  [rikórdàtó're']  m. 
rememberer. 

Eicordazione,    [rikórdàtsió'ne'] 

/.  remembrance,  recollection, 
memory. 

Eicordevole,  [rikórdé'vóle']  adj. 
memorable. 

RicordeTolmente,  [rikórde'vól- 
mén'té]  adv.  according  to  rec- 
oll«ction. 

fiiocrdo,  Irikór'dó]  m.  remem- 
brance, keepsake; warning. 

Eicoricare,  [rikórikà'ré]  v.  a. 
to  lay  down  again;  -,  v.  n.  Ri- 
coricarsi, V.  r.  to  go  to  bed 
again;  go  down  again. 

Eicoronare,  [rikórónà'ro]  v.  a. 
to  crown  again. 

Eicorre ,  [rikò're']  see  Rico- 
gliere. 

Eicorreggere,  [rikórré'dje'ré] 
V.  a.  irr.  [see  Reggere)  to  cor- 
rect again  ;  perfect. 

Eicorrente,  [rikórrén'te']  adj. 
recurrent,  reilowing. 

Eicorrere ,  [rikor're'ré]  v.  n 
irr.  {see  Correre)  to  run  again; 
have  recourse  to;  surround. 

Eicorrimento,  [rikórrime'n'tó] 
TO.  recourse,  reflux, 

Eicorso,  [rikór'sój  m.  reflux, 
recourse;  refuge. 

Eicorsojo,  [rikorsó'yó"!  m.  boi 
lire  a  -,  to  boil  furiously. 

Eicosteggiare ,  [rikóstédjà're] 
V.  n.  to  coast  along  again. 

Eicostituire,  [rikóstitùi'ré]  v 
a.  to  reconstitute,  set  again. 

Eicostruire,  [rikóstrùi'ré]  v 
a.  to  rebuild;  repair. 

Eicotonare,  [rikótónà're'j  v.  a 
to  card  again. 

Eicotonatura ,  [rikótónatù'ra] 
f.  carding  again. 

Eicotta,  [rikó'tà]  f.  buttor-milk 
curd,  butter-milk  cheese. 

Eicoveramento,  [rikóvéraraén'- 
to]  m.  recovery. 

Eicoverare,  [rikóve'rà're']  v.  a 
to  recover,  retrieve;  rescue, 
save  ;  reduce,  bring  to  ;  Rico- 
verarsi, V.  r.  to  have  recourse 
to,  escape  to,  take  refuge 

Biooveratore ,  [rikóvéràtó'ré] 
m.  ho  that  recovers 


coperta. 
Eicovrare,  [rikóvrà're']  &c.,  see 

Ricoverare  &c. 
Eicovrire,  [rikovri're']  &c.,  see 

Ricoprire  &c. 
Eicreamento,  [rikréàme'n  to]  m. 

recreation;   amusement. 
Ricreare,  [n'kréà'ré]  «.  a.  to  rec- 
reate, divert,   amuse  ;  rejoice, 

exhilarate;    Ricrearsi,   v.   r. 

to   divert  one's  self;    unbend 

one's  mind. 
Ricreativo ,    [rikre'àti'vó]    adj. 
recreative,  refreshing,  divert- 
ing. 

Eicreatore,  [rikre'ató're']  m.  di- 
verter;  redeemer. 

Ricreazione,  [rikréàtsió'ne']  f. 
recreation,  sport. 

Ricredere,  [rikré'de're']  v.  a.  to 
undeceive;  -,  v.  n.  to  unde- 
ceive one's  self,  change  one's 
mind. 

Eicrescenza,  [rikre'shèn'dsà]  f. 
excrescence. 

Eicrescere,  [rikré'shéré]  tj.  n, 
irr.  {see  Crescere)  to  grow,  in- 
crease. 

Eicrescimento,  [rikre'shime'n' 
to]  m.  increasing,  increase. 

Eicriare,  [rikrià'ré]  &c.,  see  Re- 
creare &c. 

Eicucimento,  [rikdtshime'n'tój 
m.  sewing  again. 

Eicacire,  [rikutshi're']  v.  c.  to 
sew  again;  repair. 

Eicucitore,  [rikùtshitó're'j  *r.. 
botcher,  patcher. 

Eicucitara,  [rikùtshitu'rà]  \. 
sewing  up  ;  mending,  botching; 
seam. 

Eicuooere,  [riko'tshe're']  «.  a. 
irr.  {see  Cuocere)  to  boil  again, 
cook  again;  bake  again;  con- 
coct, digest;  consider,  weigh. 

Eicnperamento,  [rikùpe'ràmén'- 
tó]  wi.  recovery. 

Eicuperare,  [rikupe'ra're']  v.  a. 
to  recover,  regain:  retrieve. 

Eicuperatore,  [rikùpéràtó're'] 
TO.  recoverer,  redeemer. 

Eicaperazione,  [rikùpe'ràtsió'- 
né]  f.  recuperation,  recovery. 

Eicurvo,  [rikùr'vó]  adj.  curved, 
crooked.  (denial. 

Ricusa ,    [rikii'sà]    f.    refusal, 

Eicasare,  [rikùsà're']  v.  a.  to 
refuse,  reject;  recuse. 

Eicusazione,[rikùsàtsió'ne']  see 
Ricusa. 

Ridare,  [rida're']  v.  a.  to  give 
again,  give  back. 

Eidere,  [ri'de're]  v.  n.  irr.  {risi; 
risoi  to  laugh,  smile;  be  pleas- 
ant, be  cheerful;  -  agli  an- 
Oioli,  to  laugh  at  nothing  ;  Ri- 
dersi, «.  r.to  laugh  at,  deride; 
banter,  mock. 

Eidestare,  [ride'stà'ré]  v.  a.  to 
awake  again,  rouse. 


Eidevole,  [ridé'vóle']  adj.  ludi- 
crous; pleasant. 
Ridevolmente,   [ride'vólme'n'te'] 

adv. ludicrously:  pleasantly. 
Ridicimento,    [riditshimén'tó] 

TO.  recital,  repetition. 
Eidicitore,    [riditshitó're']    m. 

repeater,  tell-tale. 
Eidicolo,    [ridi'kóló]    m.   ridi- 
cule, ridiculousness. 
Ridicolo,  [ridi'kóló]  Ridìculo, 

[ridi'kùló]     adj.     ridiculous, 

laughable. 
Ridicolosaggine,    [ridikólósa'- 

djiné]  f.  buffoonery. 
Ridicolosamente  ,    [ridikólósà- 

mén'té]  adv.  ridiculously- 
Eidioolositk,   [ridikólósità']  f. 

ridiculousness. 
Eidicoloso,    [ridikóló'só]    adj. 

ridiculous,  foolish. 
Ridimandare,  [ridimàndà're']  v. 

a.  to  ask  again,  redemand. 
Eidiminuire,  [ridiminui're']  v. 

a.  to  diminish  again. 
Eidintornare,  [ridintórnà're']  t). 

a.  to  retrace  outlines. 
Eidipiguere,  [ridipi'n'e're']v  a. 

irr.  {see  Pignere)  to  paint  over 

again. 
Eidire,  [ridi 're']  v.  a.  irr.  {see 

Dire)    to    tell   again,  repeat; 

refer,  tell;  trovar  o -,  to  find 

fault  with;    Ridirsi,  v.  r.  to 

nnsay,  retract. 
Eidiritto,    [ridirit'tó]   adj.  set 

up  straight  again. 
Eidirizzare,  [ridiritsà'ré]  and 

Eidrizzare,  [ridritsà'ré]  v.  a. 

to  set  up  straight  again,  re- 
dress. 
Eidisoorrere,  [ridiskor're're']  ». 

n.  irr.  {see  Correre)  to  discourse 

again,  talk  over  again. 
Eidisegnare,   [ridiseu'a're']    f. 

«.  to  sketch  again. 
Eidispùtare,    [ridispùta're']    v. 

a.  &  n.  to  discuss  again. 
Eidistendere ,    [ridisten'de're'j 

V.   a.    irr.    {see    Tendere)    to 

stretch  again. 
Ridistinguere,  [ridistin'gue'ré] 

V.  a.  irr.  {see  Estinguere)  to 

explain  more  clearly. 
Riditore,  [riditó'ré]  m.  jeerer, 

joker,  mimic. 
Ridividere,    [ridivi'de're']    v.  a. 

irr.  (see  Recidere)to  subdivide. 
Eidivincolarsi,    [ridivinkólar'- 

si]  V.  r.  to  wriggle, twist  about; 

get  out  of  the  toils. 
Eidivisibile,  [ridivisibi'le']  adj. 

divisable  again. 
Eidolente,  [ridólén'té]  adj.  re- 
dolent, odoriferous. 
Ridolere,  [ridólé're']  v.  n.  irr. 

{see    Dolere)  to  smell  sweet  ; 

RiDOLEBSi,  V.  r.  to  compiala 

again. 
Ridolo,  [ri'dóló]  wj.  cart-rack; 

trellis. 
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Ridomandare, [ridómànda'ré]  v. 
a.  to  ask  again. 

Ridonare,  [ndónà're]  v.  a.  to 
give  back,  return. 

Ridondamento,  [ridóndàmén'- 
to]  m.  see  Ridondanza. 

Ridondante,  [ridóndàn'te]  adj. 
redundant,  superfluous. 

Ridondanza,  [ridóndàn'dsà]  f. 
redundancy;  superabundance. 

Ridondare,  [ridóndà'ré]  v.n.  to 
redound;  result,  issue;  be  re- 
dundant. 

Ridono,  [ridó'ne']  m.  laugher  ; 
merry  man. 

Ridosso  (a),  [a  ridó'só]  adv 
astraddle. 

Ridotto,  [ridót'tó]  m.  place  of 
meeting;  haunt;  retreat,  shel- 
ter; receptacle. 

Ridrizzare,  [ridritsà're']  see  Ri- 
dirizzare. 

Ridubitare,  [ridùbità'ré]  v.  n 
to  doubt  aj,'ain. 

Riducere,  [ridù'tshére'j  see  Ri- 
durre. 

Riducibile,  [re'dùtshi'bile']  adj. 
reducible. 

Riducimento,  [ridùtshime'n'tó] 
m.  reduction. 

Riducitore,  (ridùtshitó're']  m. 
reducer,  bringer  back. 

Ridurre,  [ridùr'ré]  v.  a.  irr. 
{see  Addurre)  to  reduce,  bring 
back;  force;  Ridursi,  v.  r.  to 
meet  together,  assemble;  ar- 
rive at,  come  to;  -  a  mente,  to 
call  to  miud,  recollect. 

Riduzione,  [ridùtsió'né]  f.  re- 
duction, diminution. 

Riecoolo,  [riékkó'ló]  ado.  here 
he  is  again. 

Riedere,  [riè'de're']  v.  n.  def. 
irr.  {riedi,  riede,  r ledono;  rie- 
da,  nedano)  to  come  back. 

Riedificare,  [riédifikà'ré]  v,  a. 
to  rebuild. 

Riedificazione,  [rie'difikàtsió'- 
né)  f.  rebuilding. 

Rieleggere,  [riélédjé're']  v.  a.  to 
choose  again,  elect  again. 

Eiemendare,  [riéménda'ré]  v.  a. 
to  correct  again. 

Riempiere,  [riém'pie're']  v.  a.  to 
till  again,  fill  up  again. 

Riempimento,  [riémpirae'n'tó] 
m.  tilling  up  again. 

Riempire,  [riémpi're']  v.  a.  to 
fill  up  again. 

Riempitivamente,  [rfe'mpitivà- 
meuté]  adi',  superfluously. 

Riempitivo,  [riempiti' vó]  adj. 
filling  up;  superfluous,  ex- 
pletive. 

Riempitura,  [rie'mpitù'rà]  f.  fill- 
ing  up;  redundancy. 

Rienfiare,  [riénfià'ré]  «.  n.  to 
swell  again,  pufi"  up  ;  be  proud. 

Rientramento,  [riéntràmén'tó] 
m.  coming  in  again. 

Rientrare,  [riéntrà'ró]  v.  n.io 


re-enter,  come  in  again;  shrink; 

-  in  sé  stesso,  to*  turn  one's 
eyes  inward,  reflect  upon  one's 
self. 

Riepilogare,  [rie'pilógà're']  v.  n. 
to  recapitulate. 

Riergere,  [riérge're']  v.  a.  to 
erect  anew. 

Riesaminare,  [rie'sàminà'ré]  v. 
a.  to  examine  again. 

Riesci,  [rié'shi]  a  word  used 
by  the  people  to  signify  any 
thing  they  think  of  doing,  the 
issue  of  which  is  doubtful;  for 
example,  one  would  say:  che 
stai  tu  facendo?  (what  are  you 
doing?)  and  the  otlier  would 
answer  ;  eh,  si  vedrà  ;  è  un 
riesci  (eh,  you  will  see:  I  am 
thinking  of  something). 

Riescire,  [riéshi'ré]  see  Riu- 
scire. 

Rifabbricare,  [rifàbbrikà'réj  v. 
a.  to  rebuild. 

Rifacibile,  [rifàtshi'bìle']  adj. 
that  may  be  made  again. 

Rifacimento  ,  [rifàtshime'n'tó] 
m.  remaking;  repolishing;  re- 
establishment. 

Rifacitore ,  [rifàtshitó'ré]  m. 
repairer. 

Rifallo,  [rifal'ló]  m.  new  fault. 

Rifare,  [rifà'ré]  v.  a.  irr.  (see 
Farej  to  do  again,  make  again; 
repolish,  recast,  repair;  mend; 
answer  for;  -  sicuro,  to  re 
assure;  Rifarsi,  v.  r.  to  re- 
cover  one's  strength,  regain  ; 

-  diritto,  to  stand  upright. 
Rifasciare,    [rifàshà'réj    v.    a. 

to  bind  again. 

Rifattibile,  [rifatti'bile']  adj.  to 
be  done  or  made  again. 

Rifatto,  [rifàt'tój  m.  a  certain 
fact. 

Rifavellare,  [rifàve'llà're'j  v.  n. 
to  talk  again. 

Rifavorire,  [rifavóri're'j  v.  a.  to 
take  into  favor  again. 

Rifazione,  [rifàtsio'né]  /.  ma- 
king up  again;  repairing. 

Rifendere,  [rifén'deré]  «.  o. 
irr.  (see  Fendere)  to  cleave 
again. 

Riferendario,[rife're'ndà'rió]see 
Referendario. 

Riferimento,  [rife'rime'n'tó]  m. 
relation. 

Riferire,  [riféri're']  v.  a.  to  re- 
late, refer,  state  ;  ascribe  ;  - 
grazie,  to  return  thanks;  -,  v. 
n.  Riferirsi,  «.  r.  to  refer  to 
a  person's  judgment. 

Riferma,  [rifér'ma]  f.  confir- 
mation. 

Rifermare,  [rife'rmà're']  v.  a.  to 
confirm;  prove. 

Riferrare,  [rife'rrà're']  v.  a.  to 
shoe  again  (a  horse). 

Riferto,  [rifér'tó]  t».  relation, 
report;  account. 


Rifezione,  [rife'tsió'ne']  f.  res- 
toration, repair;  requitB.1. 

Riffa,  [riffa]  (.  a  kind  of  lot- 
tery of  valuable  objects. 

Riffo,  [rif'fo]  adj.  strong,  ro- 
bust. 

Riflammeggiare,  [rifiamme'dja'- 
re]  V.  n.  to  flame,  shine, 
glitter. 

Rifiancare,  [rifiànkà're'j  f.  a. 
to  flank,  fortify. 

Riflancheggiare,  [rifianke'dja'- 
ré]  V.  o.  to  strengthen  the 
flanks;  succour,  support. 

Rifiatamento  ,  [rifiatàme'n'to] 
m.  respiration. 

Rifiatare,  [rifiàtà're']  v.  a.  &  n, 
to  breathe,  respire. 

Rifiatata,  [rifiatà'tà]  f.  the  act 
of  taking  breath  after  fatigue. 

Rificcare,  [rifikkà'ré]  v.  a.  to 
fix  again;  tell  again,  repeat. 

Rifidare,  [rifidà'ré]  v.  n.  to 
confide,  trust. 

Rifiggere,  [rifi'dje're']  v.  a.  irr. 
{see  Affliggere)  to  fix  again, 
nail  again. 

Rifigliare,  [rifil'a're']  v.  a.  & 
n.  to  produce  little  ones  again, 
bring  forth  again;  pullulate 
again. 

Rifilare,  [rifilà're'j  v.  a.  to  re- 
late any  thing  to  the  injury 
of  another;  play  the  spy. 

Rifllatore,  [rifilàtó'ré]  m.  spy. 

Rifinamento,  [rifinàmen'tòj  m. 
cessation,  interruption. 

Rifinare,  [rifinà'réj  v.  n.  Rifi- 
NARSi,  V.  r.  to  leave  off",  stop. 

Rifinimento,  [ritniimén'toj  r». 
extenuation,  thinness. 

Rifinire,  [nfini'ré]  v.  a.  to 
finish,  complete:  extenuate;  -, 
«.  n.  to  leave  off",  cease 

Rifloramento ,  [rifioramén'tó] 
m.  blossoming  again. 

Rifiorire,  [rilion're]  v.  a.  to 
adorn  again;  renew;  -,  v.  n.  to 
flourish  again,  bloom  again. 

Rifioritura,  [rifioriti! 'ra]  /.  de- 
composition of  the  superficies 
of  the  crystals  of  any  salt  by 
exposure  to  the  air. 

Rifiutabile,  [rifiùtà'bile'J  adj. 
deniable. 

Rifiutamento ,  [rifiutàme'n'tó] 
m.  refusal,  denial;  repudiation. 

Riflutare,  [riftùta'ré]  v.  a.  to 
refuse  ;  renounce. 

Rifiutatore,  [rifiiitàtó'ré]  m. 
refuser,  denier. 

Rifiuto,  [rifiù'tó]  m.  refusal; 
rebuff;  outcast;  scum,  sweep- 
ings, pi. 

Rifle.iSamente,  [rifle'ssàme'n'té] 
adv.  reflexively,  by  reflection. 

Riflessare,  [rifle'ssà're'J  v.  a. 
{paint.)  to  paint  or  throw  in 
the  lights. 

Riflessibile,   [rifléssi'bilé]  adj. 

reflexible;  worthy  of  reflection. 
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Riflessione,  [n'fléssió'né]  f.  re- 
flection; consideration;  far  - 

sopra,  to  reflect  upon. 
Riflessivo,  [rifléssi'vó]  adj.  re- 
flective; attentive. 
Riflesso,  [riflé'só]  m.  reflex,  re- 
flection; consideration;  (paint.) 

lights,  pi. 
Riflettere,  [riflét'te're']  v.  a.  irr. 

{see  Flettere)  to  reflect,  rever- 
berate; consider. 
Rifluire,     [riflùi're']    v.    n.    to 

flow  back. 
Riflusso,  I  riflùs'só]  m.  flov?ing 

back,  reflux,  ebb-tide. 
Rifocillamento  ,      [rifótsbillà- 

nién'tó]  m.  restoring,  comfort. 
Rifocillare,  [rifótshillà'ré]  v. 
a.  to  recreate ,  strengthen , 
comfort;  brace;  fortify. 
Rifolo,  [rifó'ló]  m.  a  gust  of 
■wind.  (found  again. 

Rifondare,  frifónda'ré]  w.  a.  to 

Rifondere,  [rifón'déré]  v.  a. 
irr.  (see  Fondere)  to  melt 
again,  cast  again;  pour  out. 

Rilorare,  [rifórà'ré]  v.  a.  to 
pierce  again. 

Riforbire,  [rifórbi're']  v.  a.  to 
furbish  again,  clean  again  ; 
RiFouBiRSi,  V.  r.  to  furbish 
one's  self;  brush  up. 

Riforma,  [riforma]  f.  reform, 
reformation. 

Riformabile,  [rifórma'bilé]  adj. 
susceptible  of  being  reform- 
ed; changeable. 

Riformagione,  [rifórmàjó'ne']  f. 
Riformamento,  [rifórmàmén'- 
tó]  m.  reform. 

Riformare,  [rifórmà're']  v.  a.  to 
reform,  improve;  Riformar- 
si, V.  r.  to  become  reformed; 
recover  one's  strength. 

Riformativo,  [rifórmati'vó]  adj. 
reformative. 

Riformatore,  [rifórraàtó'ré]  m. 
reformer. 

Riformazione,  [rifórmàtsióne'] 
f.  reformation. 

Rifornire,  [rifórni'ré]  v.  a.  to 
furnish  again,  provide  again. 

Rifortificare,  [rifnrtifikà'ré]  v. 
a.  to  fortify  again,  re-enforce. 

Rifragnere,  [rifrà'n'ére']  v.  o. 
irr.  {see  Fragnere)  to  refract, 
reverberate. 

Rifrancare,  [rifrànka're']  v.  a 
to  strengthen. 

Rifrangere,  [rifrànje''re']  v.  a. 
to  refract. 

Rifrangibile,  [rifranji'bile']  adj. 
refrangible. 

Rifrangimento,  [rifranjime'n'- 
tó]  m.  refraction. 

Rifrattivo,  [rifràtti'vó]  adj.  re- 
fractive, refracting. 

Rifratto,  [rifràt'tój  in.  refrac- 
tion. 

Rifrazione,  [rjfràtsió'oé]  f.  re- 
fraction. 


Rifreddamento,  [rifre'ddame'n'- 

to]  m.  coolness. 
Rifreddare ,    [rifre'ddà're'J    see 

Raff'reddare. 
Rifreddo,    [rifre'd  do]    m.   cold 

meat,  cold  provisions. 
Rifrenare,   [rifrénà'ré]  &c.,  see 

Raff'reuare  &c. 
Rifrigerare,    [rifrije'rà're']  &c., 

see  Refrigerare  &c. 

Rifriggere,    [rifri'dje're']    v.  a. 

irr.  (see  Friggere)  to  fry  again. 

Rifritto,  [rifrit'tò]  m,  bad  odor 

caused  by  greasy  vessels  being 

placed  near  the  fire. 

Rifrondire,    [rifrpndi're']  «.  n. 

to  shoot  new  leaves. 
Rifronzire,   [rifróntsi're']  v.  a. 
to  put  out  new  leaves;  adorn 
excessively. 
Rifrugare,  [rifrugà're']  v.  a.  to 

grope  again,  rummage. 
Rifrusta,    [rifrù'stà]    f.   rum- 
maging, search. 
Rifrustare,  [rifrùsta're']  v.  a.  to 
rummage,  search,  infest;  cane. 
Rifrusto,   [rifrù'stó]  m.  volley 

of  blows. 
Rifuggimento,    [rifùdjime'n'tó] 
m.  the  act  of  fleeing. 
Rifuggire,  [rifùdji'ré]  v.  n.  to 

flee,  take  refuge. 
Rifuggita,  [rifùdji'ta] /.refuge, 

shelter. 
Rifuggito,  [rifùdji'tó]  m.   ref- 
ugee, runaway. 

Rifugiare,   [rifùjtà're'J  see  Ri- 
fuggire. 
Rifugio,   [rifù'jió]    m.    refuge, 

asylum. 
Rifulgente,    [rifuljèn'te']    adj. 

refulgent,  dazzling. 
Rifusione,    [rifùsió'né]    /".    re- 
fusion. 
Rifuso,  [rifù'só]  adv.  a  rifuso, 

copiously,  abundantly. 
Rifutazione,    [rifùtàtsió'ne'j  f. 

refutation. 
Riga,    [ri'gà]    f.   line,    streak, 

stripe;  ruler;  ruled  line. 
Rigaglia,    [rigàTa]   /.   perqui- 
site, profit. 
Rigagliuola,  [rigaró'là]  f.  small 

perquisite,  small  profit. 
Rigagno,   [rigà'n'ó]   Rigagno 
lo,    [riga'n'óló]   m.  streamlet, 
rivulet;  street-channel. 
Rigaligo,    [rigà'ligó]    m.    bot. 

lark-spur. 
Rigamo,  [ri'gàmó]  Rigano,  [ri' 
gànój  m.  wild  marjoram,  ori- 
gan. 
Rigare,  [rigà'ré]  v.  a.  to  draw 
lines,  rule;  wet,  water;  carta 
ri/ata,  f.  ruled  paper,   lined 
paper. 
Rigattiere ,     [rigàttiè're']     m. 

broker,  huckster. 
Rigenerare,    [rije'ne'rà're']   &c., 

tee  Regonerare  &c. 
Rigentilire,  [rijéntili'ré]  v.  a. 


to  make  genteel,  make  elegant; 

polish. 
Rigerminare  ,      [rije'rminà're'] 

and  Rigermogliare,  [rije'rmó- 

rà're']  «.  n.  to  sprout  again. 
Rigettaglia,[rijéttà'rà]/'.sweep- 

ings,  pi. 
Rigettamento  ,  [rijéttàme'n'tó] 

m.  rejection,  refusal. 
Rigettare,  [rijétti're']  v.  a.  to 

reject,  refuse;  vomit. 
Rigettatore,   [n'jéttató're']    n. 

one  who  rejects. 
Rigetto,    [rijé'tó]    m.    refuse, 

outcast,  sweepings,  pi. 
Righetta,  [righét'tà]  f.   small 

line,  small  streak. 
Righettato,    [righe'ttà'tó]    adj. 

striped,  lined. 
Rigiacere,  [rijàtshe''re']i).  n.  irr. 

(see  Jacere)  to  lie  down  again. 
Rigidamente ,     [rijidàmén'té] 

adv.  rigidly,  rigorously. 
Rigidetto,  [rijide't'to]  adj.  so- 
mewhat rigid. 
Rigidezza,  [rijide't'sa] /.  rigor, 

severity;  stiff^ness. 
Rigidità,    [rijidità']   Rigidità' 

de,  Rigiditate,  f.  rigidity,  rig- 
id ness,    stifl'uess,    harshness, 

rigor. 
Rigido ,    [ri'jidó]    adj.    rigid , 

hard,  stiff;  severe,  inflexible. 
Rigiramento,  [rijiràme'n'tó]  m. 

turning  about. 
Rigirare,    [rijira'ré]   «.    a.    to 

surround;   deceive;-,  v.  n.  to 

turn,  turn  about,  whirl;  Rigi- 
rarsi, V.  r.  to  turn  one's  self 

round;  go  round. 
Rigiratore,      [n'jiràtó're']      m. 

coaxer  ;  cheat,  deceiver. 
Rigiratello ,     [rijiràté'ló]    m. 
little  cheat. 

Rigirazione,    [rijiratsio'nel    f. 

turning  round,  circuition,  cir- 
culation. 

Rigire,  [rijl're']  v.  n.  irr.  (see 
Gire)  to  return,  go  back  again. 

Rigirevole,  [rijirévó'lé]  adj. 
turning  easily. 

Rigiro ,  [riji'ró]  wt.  turning 
round ,  underhand  dealing  ; 
evasion,  subterfuge;  spring. 

Rigittamento ,  [rijittàme'n'tó] 
tn.  casting  out;  vomiting. 

Rigittare,  [rijittà'ré]  v.  a.  to 
reject,  expel;  vomit. 

Rigittatore,  [rijittàtó'ré]  m.  re- 
jecter, expeller. 

Rigiucare,  [rijtùkà'ré]  see  Ri- 
giuocaro. 

Rigiugnere,  [rijiu'n'e'reT  v.  a. 
irr.  (see  Giugnere)  to  join 
again;  overtake,  catch. 

Rigiuocare,  [rijzókà're']  v.  a.  to 
play  again. 

Rigiurare,  [rijiùrà'ré]  v.  a.  to 
swear  again. 

Rignare,  [rin'a're'J  v.  ».  to 
snarl  like  a  dog. 
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m.  Riguardatrice,  [riguarda 
tri'tshé]  f.  looker-on;  guar- 
dian. 

Riguardevole,  [riguàrde'vóle'] 
adj.  considerable,  remarkable, 
rare. 

RiguardoTOlezza,  [riguàrde'vó- 
léfsà]  (.  consideration;  con- 
siderableness 


Riguardevolmente,  [riguàrdé- 
vólmén'te']  adv.  in  a  consider- 
able manner,  singularly. 

Riguardo,  [riguàr'dó]  m.  look, 
regard,  view;  sight;  aim;  con- 
sideration; interest  (on  money); 
in  -,  as  for,  as  to;  avuto  -, 
taking  into  consideration;  sfa- 
re in  -,  to  be  on  one's  guard, 
beware. 

Riguardosamente,  [riguardósa' 


BigBevoIe,  [rin'évó'lel  odj- aptlRiguardatcre,^  [n'guàrdàtó'ré] 

to  snarl. 
Rigno,  [ri'n'ó]  «i.  snarling.        ' 
Rigo ,    [ri'gó]   m.  line ,    small 
line;  ruler. 
Rigodere,  [rigódé're']   r.  o.  & 

n.  to  enjoy  again,  rejoice. 
Rigodone,  [rigódó'né]  m.  a  kind 

of  rapid  dance. 
Rigoglio,  [rigóTó]  m.  rankness 

(in   plant)  ;   evaporation  ;    ex- 
uberance; boldness;  arrogance, 

sturdiness. 
Rigogliosamente ,     [rigórósà- 

mén'té]  adv.  rankly;  proudly, 

arrogantly. 
Rigoglioso,  [rigól'ó'só]  adj.rank, 

vigorous;  presumptuous,  arro- 
gant,  proud;   impetuous,  au- 
dacious. 
Rigogliosoccio,  [rigól'ósó'tslió] 

adì   somewhat  proud. 
Rigogoletto,    [rigógóle't'tó]  m. 

young  yellow-hammer. 
Rigogolo,  [rigó'góló]  m. yellow- 
hammer. 

Rigoletto,  [rigóle't'tó]  m.round 

dance. 

Rigonfiamento,  [rigónfiàme'n'- 

to]  m.  new  swelling. 

Rigonfiare,  [rigónfià're']  v.  n. 

to  over-swell,  puiF  up. 

Rigonfio,  [rigón'fió]  adj.  swell- 
ed, putfed  up. 

Rigore,  [rigó're']  m.  rigor,harsh- 
ness;  cold  fit. 

Rigorismo,  [rigóris'mó]  m.  rig- 
orism. 

Rigorista,  [rigóri'stà]  m.  rig- 
orist. 

Rigorosamente,  [rigórósàme'n'- 
té]  adv.  rigorously,  severely. 

Rigorosità,  [rigorosità']  Rigo- 
Tositade,Rigorositate,  /'.rigid- 
ness;  sternness,  severity,  rigor. 

Rigoroso,  [rigóró'sójodj.  rigor- 
ous, severe. 

Rigovernare,  [rigóve'rnà're']  v. 
a.  to  wash,  scour  (plates  &c.). 

Rigovernatura,  [rigóvérnàtù'- 
rà]  /.  scouring  (of  plates  &.C.). 

Rigrattare,  [rigràttà're']  v.  a. 
to  scrape  again. 

Rigridare,  [rigridà're']  v.  n.  to 
cry  again,  call  again. 

Riguadagnare,  [riguàdàn'à're'] 
V.  a.  to  regain,  win  back. 

Rigualcatojo,[riguàlkàtó'yó]  tn. 
rammer  (for  cannon). 

Riguardamento,  [  ri  guardàmén'- 
to]  m.  look,  circumspection. 

Riguardare,  [riguàrdà'ré]  v.  a. 
to  look  at,  look  on,  view, 
behold;  regard,  concern;  con- 
sider; aim  at;  ciò  non  mi  ri- 
guarda, that  does  not  concern 
me;  KiauABDABSi,  v.  r.  to 
take  care  of  one's  self;  la  si 
riguardi,  mind  your  health. 

Riguardato,  [rigwardà'tój  adj. 
circumspect. 


Rilentamente,  [rile'ntàme'n'té] 
adv.  softly,  gently. 

Rilentamento,  [rile'ntàme'n'tó] 
m.  relaxing;  refreshment:pause. 

Rilente  (a),[à  rilén'té]  adi>.  soft- 
ly, gently;  cautiously. 

Rilessare,  [rile'ssà'ré]  v.  a.  to 
boil  again. 

Rilevamento,  [rile'vàmén'tó]  m. 
raising  up  again;  erection. 


Rilevare,  [riléva're']  w.o.  to  raise 
up  again,  raise, erect; enhance; 
comfort;  establish;  nurse,  suck- 
le; educate;  notice;  -,  v.  n. 
to  rise;  be  useful;  matter;  poco 
rileva,  it  matters  little;  Rile- 
varsi, V.  r.  to  get  on  one's  feet 
again;  recover;  be  in  relief. 

Rilevatamente,  [rile'vàtàme'n'- 
té]  adv.  in   relief;  eminently. 


splendidly 
mén'té]  adv.  cautiously,  cir- 1  Rilevaticcio,' [rile'vàti'tshó]  w,. 
cumspectly.  a  parvenu. 

Riguardoso,   [riguàrdó'só]  orfj.  Rilevato,  [rile'và'tó]  adj.  eleva 


cautious,  circumspect 
Rignarire,  [riguari're']  v.  n.  to 

be  cured,  get  well  again. 
Riguatare,  [riguàtà'ré]  v.  o.  to 

peep  at  again. 
Riguiderdonamento,  [riguider- 
dónàmén'tó]  m.  remuneration, 

reward. 
Riguiderdonare,[riguide'rdónà'- 

ré]  v.a.  to  remunerate, reward. 
Rigurgitamento[rigùrjitàme'n' 

to]  m.  regurgitation;  overflow. 
Rigurgitare,  [rigùrjità'ré]  v.  a. 

to  regurgitate:  overflow. 
Rigurgito,  [rigùr'jitó]  m.  bub- 
bling up, overflowing. 
Rigustare,  [rigùstà'ré]  v.  a.  to 

taste  again. 
Rilasciare,  [rilàshà'ré]  v.  a.  to 

release,  let  free. 
Rilascio,  [rilà'shó]  m.  release, 

relief. 
Rilassamento,  [rilàssàme'n'tó] 

m.  relaxation;  laxity. 
Rilassare,  [rilàssà'ré]  v.  a.  to 

relax,  slacken;  let  go;  Rilas 

SARSi,  V.  r.  to  give  way,  relax. 
Rilassatezza,  [rilàssàte't'sà]  f. 

laxity;  slackness. 
Rilassazione,  [rilàssàtsf ó'né]  /. 

relaxation. 
Rilasso,    [rilàs'só]   adj.  slack, 

slow;  weary;  listless;  lazy;-, 

m.  relay. 
Rilastricare,  [rilastrikà're'j  v. 

a.  to  pave  again. 
Rilavare,    [rilàvà're']    v.  a.   to 

wash  again. 
Rilavorare,  [rilàvórà'ré]  v.  a.  io 

plough  again. 
Rilegamento,  [rile'gàme'n'tó]  «i 

tying  again,  binding  again. 
Rilegare,  [rile'gà're']  v.  a.  to  tie 

again,  bind  again;    relegate; 

prohibit. 
Rileggere,  [rilé'dje're']  v. a.  irr. 

(160  Leggere)  to  read  again. 


ted,  raised;  eminent;  brought 

up;  noble;  -,  tn.  relief;  height, 

swelling. 
Rilevatore,  [rile'vàtó're']  m.  re- 
liever; redeemer. 
Rilevazione ,  [rìle'vàtsió'ne']  f. 

raising  up  again;  returning  to 
a  former  state. 

Rilevo,  [rilé'vó]  see  Rilievo. 

Riliberare,  [rilibérà'ré]  v.  a.  to 
liberate  again,  free  again. 

Rilievo,  [rilié'vó]  m.  leavings, 
remains,  pi.; refuse;  relief;  im- 
portance, moment;  basso  -,  bas- 
relief;  mezzo  -,  demirelief. 

Riligioso ,  [rilijió'só]  &c.,  see 
Religioso  &c. 

Rilimare,  [rilimà're']  v.  a.  to 
file  again. 

Rilodare,  [rilódà're']  v.  a.  to 
praise  again. 

Rilegare,  [rilógà're']  v.  a.  to  re- 
place. 

Riluccicare,  [rilùtshikà'ré]  v 
n.  to  glitter,  sparkle. 

Rilucente,  [rilùtshén'té]  adj 
shining,  brilliant. 

Rilucentezza,  [rilùtshe'nte't'sà] 
f.  splendor,  lustre. 

Rilucere,  [rilù'tshe're']  v.«.  irr. 
(rilussi)  to  shine,  glitter;  be 
sleek. 

Rilusingare,  [rilùsingà're']  v. a. 
to  reiterate  flattery. 

Rilnstrare,  [rilùstrà're']  «.  a,  to 
give  a  new  gloss,  polish  anew. 

Rilutare,  [rilùtà'ré]  w.  a.  to  lute 
again,  cement  again. 

Rima,  [ri'mà] /^.  rhyme,  verse; 
song. 

Rimaccia,  [rimà'tshà]  f.  bad 
rhyme,  bad  poetry. 

Rimacinare,  [rimàtshinà'ré]  v, 
a.  to  grind  again  (corn  &c). 

Rimandare,  [rimàndà're'j  v.  a. 
to  send  back,  dismiss. 

Rimando,  [rimàn'dó]  m.  return* 
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ìng,     sending    tack;    tossing 

back. 
Rimaneggiare  ,  [rimànédjà'ré] 

V.  a.  to  handle  again,  retoncli. 
Rimanente  ,    [rimànén'te']    m. 

remnant,  remainder;  rest. 
Rimanenza,    [rlmànén'dsà]    f. 

abode;  permanence;  offals,  pi. 
Rimanere,  [rimàné're']  v.  n.  irr. 

(rimango,  rimani,  rimane  &c.\ 

rimasi;  rimarrò;  rimaso,  rima- 
sto) io  remain,  stay,  stop;  dwell, 

abide;  cease,  abstain;  rimane- 
tevi con  Dio  I  God  be  with  you  ! 
Rimangiare,  [rimànjà'ré]  v.  a. 

to  eat  again. 

Rimante,  [rimàn'te']  m.  rhymer. 

Rimarcabile,  [rimàrkà'bile']  Ri- 
marchevole ,  [rimàrké'vólé] 
adj.  remarkable,  notable,  im- 
portant. 

Rimarco,  [rimàr'kó]  m.  import- 
ance, consequence,  weight. 

Rimare,  [rimà'ré]  v  .n.to  rhyme. 

Rimarginare,  [rimàrjinà're]  v. 
n.  to  heal  up. 

Rimario,  [rima'rió]  m.  rhyming 
dictionary. 

Rimaritare,  [rimaritare']  v.  a. 
to  marry  again,  reunite  ;  -,  r .«. 
Rimaritarsi,  v.  r.  to  take  a 
second  husband,  marry  again. 

Blmaso,  [rimà'só]  m.  remnant, 
residue. 

Rimasticare,  [rimàstikà're']  v. 
a.  to  chew  again  ;  meditate, 
ruminate. 

Bimasuglio,  [n'màsùTó]  m.  bits, 
crumbs,  remains,  pi. 

Rimatore,  [rimàtó'réjm.rhymer, 
rhymster. 

Rimazione,  [rimàtsió'ne']  /.  in- 
vestigation (little  used). 

Eimbaldanzire,  [rimbàldàntsi'- 
re']  V.  ft.  to  take  courage  again, 
pluck  up  heart  again. 

Rimbaldera,  [rimbàldé'rà]  f. 
polite  but  affected  reception 
ivulgarism). 

Rimbalzare,  [rimbàltsà're']«.n. 
to  rebound,  hop;  result. 

Rimbalzo  ,  [rimbal'tso]  m.  re- 
bound, counterblow,  reaction; 
di  -,  indirectly. 

Rimbambire,  [rfmbàmbi're']  v. 
ft.  to  grow  childish,  dote. 

Eimbarbogito,  [rimbàrbóji'tó] 
adj.  obtuse,  doting. 

Rimbarcarsi,  [rimbàrkàr'si]  v. 
r.  to  re-embark;  re-engage. 

Eimbastare,  [rimbàsta'ré]  and 
Bimbastire,  [rimbasti're'J  v.o. 
to  baste,  sew  slightly. 

Rimbeccare,  [rimbékkà'ré]  v .  a. 
to  toss  back  (a  ball  &c.)  ;  repel  ; 
peck. 

Eimbecco  (dì),  [rimbe'k'kó]  adv. 
pertly,  waspishly. 

Eimbellire,  [rimbe'lli're']  v.  a. 
to  make  handsomer;  -,  v.  n.  to 
grow  handsomer* 


Rimberciare,  [rimbe'rtsha're']  v . 

a.  to  patch,  botch. 
Rimbercio,     [rimbe'r'tsho]     m. 
ruffle. 
Rimbiancare,  [rimbtànkà're']  v. 
a.  to  bleach  again. 
Rimbiondire,  [rimbióndi''re*]  v. 
ft.  to  grow  fair,  grow  light. 
Rimbiutare,  [rimbiùtà're']  v.  a. 
to  plaster  again. 
Rimbizzarrire,  [rimbitsàrri're'J 
V.  n.  to  take  courage,  become 
bold. 

Rimboccare,  [rimbókkà're']v.a. 
to  invert,  upset  (a  vase);  turn 
upside  down;  overturn;  fold 
back. 

Rimboccatura,  [rimbókkàtù'rà] 
f.   inverting;  turning   upside 
down. 
Rimbocchetto,    [rimbókke't'tó] 

m.  the  mouth  of  a  sack  &c. 
Rimbocco,  [rimbók'kó]  see  Ri- 
bocco. 
Rimbombamento,    frimbómbà- 

mén'tó]  m.  resounding. 
Rimbombare,  [rimbómbà're']  v. 

ft.  to  resound,  boom. 
Rimbombevole,  [rimbómbe''vó- 

le']  adj.  resounding. 
Rimbombo ,    [rimbóm'bó]     m. 

resounding,    booming;    roar, 

echo. 
Rimbomboso  ,     [rimbómbó'só] 

adj.  resounding;  roaring. 
Rimborsare,  [rimbórsà're']  v.  a. 

to  pocket    again;    reimburse; 

repay. 
Rimborsazione,  [rimbórsàtsió'- 

ne']  /.  Rimborso  ,  [rimbór'só] 

m.re-imbursement;  repayment; 

requital. 
Rimboscarsi,  [rimbóskàr'si]  v. 

r.  to  skulk  away,  dodge;  hide 

one's  self. 
Rimbottare,  [rimbóttà're']  v.  a. 

to  barrel  up  again. 
Rimbrontolare,    [rimbróntólà' 

ré]  V.  a.  to  harp  about  a  favor 

done  to  any  one. 
Ri  mb  rottamente,    [rimbróttà- 

mén'tó]  m.  reproach. 
Rimbrottare,  [rimbróttà'ré]  v 

a.  to  reproach,  scold. 
Rimbrottatore,    [rimbróttàtó'- 

ré]  m.  reprehender. 
Rimbrottevole,  [r  imbrótte"vóle'] 

adj.  reproachful,  blaming. 
Rimbrotto ,    [rimbró'tó]    Rim> 

brottolo,  [rirabró'tóló]  m.  re- 
proach, imputation. 
Rimbrottoso,  [rimbróttó'só]  see 

Rimbrottevole. 
Rimbruttire, [rimbrùtti'ré]  v. ft. 

to  become  ugly. 
Rimbucare,  [rimbùkà're']  v.  n. 

to  dodge  into  a  hole. 
Rimburchiare,    [rimburkia're'] 

V.  a.  to  tow,  pull  up. 
Rimediabile,  [rime'dia'bile']  adj. 

remediable,  curable. 


Rimediare,  [rime'dià're']  v.  a.  to 

remedy,  care. 
Rimediatore,  [rime'diató're']  tn. 

repairer,  restorer. 
Rimedicarsi,  [rime'dikàr'si]  v. 

r.  to  take  medicine  again. 
Rimedio,  [rimé'dió]  n».  remedy, 

medicine. 
Rimeditare,  [rime'dità're']  v.  a. 

&  ft.  to  meditate  again. 
Rimeggiare,  [rimédjà're'J  v.  a. 

to  rhyme. 
Rimembranza,  [rime'mbràn'dsà] 

f.  remembrance,  memory. 
Rimembrare,  [rime'mbrà're']  v. 

a.  to  remember,  remind,  put  in 

mind;  Rimembrarsi,  v    r.  to 

call  to  mind,  recollect. 
Rimemorare,  [rimémórà'ré]  v. 

a.  to  remind. 
Rimenare,  [rime'nà're']  v.  a.  to 

bring  back;  handle;  stir. 
Rimenata ,  [riménà'tà]  /.    the 

act  of  stirring  up. 
Rimondare,  [rime'ndà're']  v.  o. 

to  mend,  repair. 

Rimendatore,  [rime'ndàtó're']  m. 

Rimendatrice,     [riméndàtri'- 

tshe']  f.  mender,  patcher. 

Rimondatura,  [rime'ndatu'ra]  f. 

Rimondo,  [rime'a'dó]  m.  mend- 
ing, piecing,  patching  up. 

Rimenio,  [rime'ni'o]  m. bringing 
back;  shaking. 

Rimeno,  [rime"nó]  m.  return,  re- 
payment; profit.  (denial. 

Rimentita,  [riménti'tà]  f.  fresh 

Rimeritamento,  [rime'ritàme'n'- 
tó]  m.  recompense,  reward. 

Rimeritare,  [rime'rità're']  v.  a. 
to  recompense,  requite,  com- 
pensate. 

Rimescolamento,  [rime'skólà- 
me'n'tó]  tn.  confusion,  trouble. 

Rimescolanza,  [riméskólàn'dsa] 
f.  mixture;  confusion. 

Rimescolare,  [rimeskólà're']  v. 
a.  to  mix  up  together;  shuffle 
(the  cards);  blend;  confound; 
Rimescolarsi,  v.  r.  to  inter- 
meddle; get  perturbed. 

Rimescolascanzie,  [rimeskola- 
skan'tsie']  m.  a  reader  of  trifles. 

Rimescolata,  [riméskólà'tà]  f. 
mixing  up,  curdling  of  the 
blood  from  sudden  fright. 

Rimessa,  [rimé'sà] /".remission, 
recai;  grace;  sucker,  offshoot; 
repartee;  coach-house. 

Rimessamente,  [rime'ssame'n'te'] 
adv.  submissively,  humbly. 

Rimessibile,  [riméssi'bilé]  adj 
remissible,  pardonable. 

Rimessione,  [riméssió'né]  f.  ap- 
peal; remission. 

Rimessiticcio,  [rirae'ssiti'tshó] 
tn.  new  sprout,  shoot,  sprig. 

Rimesta,  [rime'^sta]  /.mixture; 
reproof,  reproach. 

Rimestare,  [riméstà're']  v.  a. to 
mingle,  mix;  handle;  resist. 
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dimettere  ,  [rimét'teré]  v.  a. 
irr.  {see  Mettere)  to  replace, 
set  again;  remit,  pardon;  re- 
strain, repress  ;  drive  back, beat 

■back; restore;  commit,  consigm 
deliver  up  ;-,v.n.  to  bud  afresh; 
recommence,  return;  -  it  conto, 
to  give  an  account;  send  in  an 
account;  -  una  cosa  in  uno,  to 
refer  a  matter  to  a  person;  - 
mano,  to  set  to  again,  begin 
again;  -  in  possesso,  to  put  in 

possession;  -  su,  to  bring  up, 
renew;  bring  into  fashion;  -  il 
taglio  ad  un  rasojo,  to  sharpen 
a  razor;  Rimettersi,  v.  r.  to 
place  one's  self;  submit;  refer 
to;  -  in  came,  to  get  stout 
again,  grow  well. 

Eimettimento,  [riméttime'n'tó] 
m.  carrying  back;  remission, 
forgiveness. 

Bimettiticcio,  [riméttiti'tshó] 
m.  sucker,  scion, 

Eimettitnra,  [riméttitù'rà]  f. 
see  Riraettimento. 

Eimigliorare ,  [rimil'órà're']  v. 
n.  to  grow  better  again. 

Rimirare,  [riraìrà'ré]  v.  a.  to 
look  at  intently. 

Bimischiare,  [rimiskiare']  v.  a. 
to  mix  again,  disorder. 

Bimissione,  [rimissió'ne']  f.  re 
mission. 

Bimisnrare,  [rimisùrà're']  v.  a. 
to  measure  again. 

Rimmarginare,  [rimmàrjinà're'] 
see  Rammarginare. 

Bimmattonare,  [rimmàttónà're'] 
«.  a.  to  replace  bricks. 

Bimminchionire,  [rimminkio'- 
nire']  v.  n.  to  grow  stupid. 

Bimmollare,  [rimmóllà're']  v. a. 
to  soak  again,  moisten  again. 

Eimoderare,  [rimóde'rà're']  v. a. 
to  moderate  again. 

Eimoderatore,  [rimóde'ràtó'ré] 
m.  reformer. 

Eimodernare,  [rimóde'rnà're']  v. 
a.  to  modernize. 

Blmolinare,  [rimólinà're']  v.  a. 
to  whirl  about. 

Bimoltiplicare ,  [rimóltiplikà'- 
ré]  V.  a.  to  multiply  again. 

Bimondamento,  [rimóndàme'n'- 
tó]  m.  cleansing,  cleaning. 

Blmondare,  [rimóndà'ré]  v.  a, 
to  clean,  purge;  top;  prune. 

Bimondatnra,  [rimóndàtù'rà]  f. 
cleansing,  purging;  pruning. 

Rimondo,  [rimón'dó]  adj.  clean- 
sed. 

Bimontare,  [rimóntà're']  v.  a. 
&  n.  to  go  or  get  up  again,  re- 
mount; fit  up  again;  wind  up 
(a  clock). 

Bimorbidare,  [rimórbidà're']  v. 
a.  to  soften. 

Bimorchiare,  [rimórkià'ré]  v. 
o.  (mar.)  to  tow,  haul,  expostu- 
late. 


Rimorchio,  [rimór'kió]  m.{mar.) 
towing;  expostulation. 

Rimordere,  [rimór'de're']  v.  a. 
irr.  (see  Mordere)  to  bite  again; 
reproach;  -  ,  v.  «.  to  feel  re- 
morse. 

Rimordimento  ,  [rimórdimén'- 
té]  m.  remorse,  sting  of  con- 
science. 

Rimormorare,  [rimórmóra're'] 
V.  n.to  grumble  again. 

Rimorsicare,  [rimórsikà're'J  v. 
a.  to  nibble  again. 

Rimorso, [rimór'só]  m. remorse; 
contrition,  repentance. 

Rimorto,  [rimòr'tó]  adj.  pale  as 
death. 

Rimoso,  [rimó'só]  adj.  full  of 
clefts,  leaky. 

Rimostranza,/,  [rimóstràn'dsà] 
remonstrance  ;  representation. 

Rimostrare,  [rimóstrà're']  v.  a. 
to  remonstrate;  represent. 

Rimotamente,  [rimótàraén'te'] 
adv.  at  a  distance,  remotely. 

Rimoto,  [rimò'tó]  adj.  remote, 
distant. 

Rimovere,  [rimó've're']  see  Ri- 
muovere. 

Rimovibile,  [rimóvi'bile']  adj. 
removable;  changeable. 

Rimovimento,  [riraóviraeVtó] 
n».  removal. 

Rimovitore,  [rimóvitó're']  m. 
remover. 

Rimozione,  [rimótsió'né]  /.  re- 
moval ;  change. 

Rimpaciare,  [rimpàtshà'ré]  v. 
a.  to  reconcile  disputants. 

Rimpadronirsi,  [rimpàdrónir'- 
si]  V.  r.  to  seize  on  again,  take 
fresh  possession  of. 

Bimpalmare,  [rimpàlmà'ré]  v. 
a.  to  calk,  tar. 

Rimpannucciarsi,  [rimpànnù- 
tshàr'sij  V.  r.  to  retrieve  one's 
self. 

Rimparare,  [rimpàrà're']  w.  a. 
to  re-acquire,  learn  again. 

Rimpastare,  [rirapàsta'ré]  v. 
a.  to  knead  again;  retouch. 

Bimpatriarsi, [rirapàtriàr'si]  v. 
r.  to  return  to  one's  country. 

Bimpaurare,[rimpàurà'ré]Rim- 
paurire,  [rimpauri're']  v.  n.  to 
be  terrified  again. 

Rimpazzare,  [rimpatsa're']  v.n. 
to  add  folly  to  folly;  get  worse 
and  worse. 

Rimpazzata,  [rimpàtsà'tà]  alla 
-,  adv.  like  a  madman,  extrav- 
agantly. 

Bimpeciare,  [rimpétshà're']  v. 
a.  to  pitch,  calk. 

Rimpednlare,  [rimpe'dùlà'ré]  v. 
a.  to  sole;  new-foot  (stock- 
ings). 

Bimpennare,  [rimpe'nna're']  w. 
a.  to  feather  anew;  Rimpen- 
NARsi,  V.  r.  to  become  feather- 
ed anew;  rear. 


Rimpetto,  [rimpé'tó]  prep,  a- 
gainst,  opposite,  facing. 

Rimpiagare,  [rimpiaga're']  V. 
a.  to  wound  again. 

Rimpiagnere,  [rimpia'n'e're']  tJ. 
a.  &  n.  irr.  {see  Piagnere)  to 
complain. 

Rimpiastrare,  [rimpiàstrà're'] 
V.  o.  to  plaster  up  again. 

Rimpiastrata,  [rimpiàstrà'tà] 
f.  fresh  plastering. 

Rimpiattare,  [rimpiàttà''ré]  v. 
a.  to  hide,  conceal;  Rimpiat- 
tarsi, V.  r.  to  squat,  cower 
down;  shrink. 

Rimpiattato ,  [rimpiàttà'tó] 
Rimpiatto,  [rimpiàt'tól  odj. 
squat;  hid,  hidden;  secret. 

Rimpiazzare,  [rimpiàtsa'ré]  v. 
a.  to  replace;  fill  the  place  of, 
surrogate. 

Rimpiazzo,  [rimptà'tsó]  m.  re- 
placing ;  substitution. 

Rimpicciolire,  [rimpitshóli'reT 
and  Rimpiccolire,  [rirapikkó- 
liré]  V.  o.  to  make  less;  -,  ».n. 
to  grow  less. 

Rimpinconire,  [rimpinkóni're'j 
V.  n.  to  grow  stupid. 

Rimpinguare  ,  [rimpinguà're'J 
V.  a.  to  fatten  again. 

Rimpinzamento  ,  [rimpintsa- 
mén'tój  m.  over-filling,  cram- 
ming. 

Rimpinzare,  [rimpintsà're']  v. 
a.  to  cram,  gorge. 

Rimpolpare,  [rimpólpà're']  v.  n. 
to  get  fleshy,  grow  fat. 

Rimpolpettare,  [rimpólpe'ttà'- 
ré]  V.  a.  to  make  a  thing  ap- 
pear different  from  what  it  is  ; 
make  white  black,  and  black 
white. 

Rimpopolare,  [rimpópólà're']  v. 
a.  to  people  again. 

Rimpostemire,  [rimpóste'mi're'J 
V.  n.  to  suppurate  again. 

Rimpoverire,  [rimpóvéri're']  w. 
n.  to  become  impoverished 
again. 

Rimpozzare,  [rimpótsà're']  v. 
n.  to  stagnate. 

Rimpregnare,  [rimpreVa're']  c. 
«.  to  be  pregnant  again. 

Rimproccevole ,  [rimprotshe"- 
vólé]  adj.  reproaching. 

Rimprocciamento  ,  [rimpro- 
tshàme'n'tój  m.  blame,  re- 
proach. 

Rimprocciare,  [rimprótshà'ré] 
V.  a.  to  blame,  reproach. 

Rimproccio,  [rimpró'tshó]  m. 
blame,  reproach;  per  -,  dis- 
dainfully. 

Bimproccioso,  [rimprótshó'só] 
adj.  reproving,  reproachful. 

Rimpromettere,  [rimpróme'f- 
téré]  V.  a.  irr.  {seje  Mettere) 
to  promise  again. 

Rimproverabile,  [rimpróve'rà'- 
bìlé]  adj.  blamable,  censurable* 
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Bimproveramento,  [rimprove- 
rameli'to]  m.  blame,  reproof. 
Rimproverare,  [rimpróvérà'ré] 
V.  o.  to  reprove,  reprimand  ; 
accuse;  insult. 
Rimproveratore,   [rimpróve'rà- 
to'ré]  m.  blamer,  reprimander. 
Rimproverazioncella,  [rimpró- 
vératsióntshè'là]    /.  slight  re- 
proof. 

Rimproverazione,  [rimpróve'rà- 
tsio'né]  (.  RimproVerio,  [rim- 
próvério]   Rimprovero,  [rim- 
pró'véró]  m.  reproach,  reproof, 
disgrace:  insult. 
Eimu^ghiare,  [rimùghià're']  Ri- 
muggire, [rimùgi're]  v.  n.  to 
bellow  again,  I'oar  again. 
Rimuginare,  [rimùjinà'ré]  v.  a. 
to  make  a  diligent  search. 
Rimula,    [rimù'là]  /.  a   small 

chink. 
Rimuneramento  ,     [rimùne'rà- 
mén'to]     m.    see    Rimunera- 
zione. 
Rimunerare,   [rimùne'rà're'J 

a.  to  remunerate,  reward. 
Rimunerativo,  [rimunéràti'vó] 
0(0.  reinurierative. 
Rimuneratore,  [rimùne'ràtó'ré] 
m.  Rìmuneratrice,  [rimùné- 
ràtn'tshe]  /.  remunerato!,  re- 
wardev. 

Rimunerazione,[rimùne'ràtsió'- 

ne)  /.  remuneration,  requital, 

reward. 

Rimuovere,   [rimó've're']    v.   a. 

irr.  (see  Muovere)  to  remove, 

turn  away;  dissuade;   Rimuo- 

VEusi,    V.   r.   to   retire  from, 

separate. 

Rimurare,   [rimùrà're']  v.  a.  to 

wall  again;  stop  up,  block  up. 

Rimurchiare,  [rimùrkià'réj  see 

Rimorchiare. 
Rimurchio,  [rimùr'kió]  m.  tow- 
ing, hauling  ;  a  -,  towing,  haul- 
ing; with  hard  labor. 
Rimutamento,  [rimùtàme'n'tó] 
m.  change,  alteration,  trans- 
formation. 

Rimutare,  [rimùtà're']  v.  a.  to 
change,  alter,  transform. 
Rimutazione,  [rimùtàtsió'né]  /. 

mutation,  transformation. 
Eimutevole,  [rimùté'vólé]  adj 


Rinascimento,  [rinashime'n'tó] 
m.  Rinascita,    [rinà'shita]    f. 
new-birth,  regeneration;    re- 
production. 
Rinavigare,  [rinàvigà'ré]  v.  a. 

to  sail  again. 

Rincacciare,  [rinkatsha're']  v.  a, 

to  push  back,  turn  out  again. 

Rincagnarsi,   [rinkàn'àr'si]    v. 

r.  to  frown,  knit  one's  brows, 

look  grim, 

Rincagnato,   [rinkàn'à'tó]  adj. 

flat-nosed;  squat. 
Rincalciare,  [rinkàltshà're']  see 

Rincacciare. 
Rincalcinare,  [rinkaltshina're'] 

V.    o.    to    white-wash    again, 
plaster  again. 
Rincalorire,  [rinkàlóri're']  v.  c. 

to  rekindle. 
Rincalzamento,  [rinkàltsàme'n'- 

tó]    wi.   urging    on,  pressing; 

{gard.)  laying  new  mould  about 

the  root. 
Rincalzare,  [rinkàltsà'ré]  v.  a. 

to  pursue  hotly,   urge,  press; 

{gard.)  lay   new  mould  about 

the  roots  (of  trees  &c.)  ;  prop 

up. 
Rincalzata ,    [rinkàltsà'tà]    /. 

prop,  support;  supply. 
Rincalzatura,  [rinkàltsàtù'rà] 

/.  laying  new  mould  round  the 

roots  of  trees. 
Rincalzo,  [rinkàrtsó]  m.  prop, 

support;  succour,  aid. 
Rincauata,  [rinkànà'tà]  f.  re- 
proof. 
Rincannare,  [rinkànna're']  v 

to  re-form  a  trellis. 
Rincantare,  [rinkàntà'ré]  v.  a. 

to  oifor  by  auction  again. 
Rincantucciare,  [rinkàntùtsha'- 

ré]  V.  a.  to  shut  up  in  a  hole; 

Rincantucciarsi,  v.  r.  to  hide 

one's  self  in  a  corner. 
Rincaponire,  [rinkàpóni're']  v. 

ft.  to  be  obstinate. 
Rincappare,  [rinkàppà're']  v.n. 

to  fall  in  again,  be  caught. 
Rincappellare,  [rinkappella're] 

V.  a.  to  heap  up;  re-ferment 

old  wine  with  new  grapes  ;  -, 

V.  n.  to  fall  sick  again. 
Rincappellazione,    [rinkappe'l- 

làtsio'né]  /.  reproof. 


Rinacciajare,  [rinatshàyà'ré]  v 

a.  to  steel  iron. 
Rinacerbire,  [rinatshe'rbi're'J  v. 

a.  to  irritate,  exasperate. 
Einaldosca,   [rinàldé'skà]   and 

Rinaldessa,  [rinàlde's'sàj  f.  a 

kind  of  grape. 
Rinarrare,  [rinarrà'ré]  v.  a.  to 

relate  again,  recount. 
Rinascenza,    [rinàshén'dsà]   f. 

see  Hina.scimento. 
Rinascere,    [rinà'she'ré]    v.    n. 

irr.  {see  Nascere)  to  be  born 

again,  revive. 


mutable,  variable;  inconstant.- Rincarare,  [rinkarà're']  Rinca- 


Tire,  [rinkari'ré]  v.  o.  to  raise 
the  price;  -,  v.  ».  to  grow 
dearer. 

Rincarnare,  [rinkàrnà'réj  v.  n. 
to  grow  fat  again. 

Rincartare,  [rinkàrta're']  v.  a. 
to  Avrap  again  in  paper;  rin- 
cartar panni ,  to  brighten 
cloth. 

Rincarto,  [rinkàr'tó]  m.  a  small- 
er sheet  inserted  in  a  larger 
one. 

Rincatenare,  [rinkàténà'ré]  v. 
o.  to  cli;iin  again. 


Rincattivire,    [rinkàttiviré]  «. 

n.  to  become  wicked  again. 
Rincavallare,  [rinkavalla're']  v. 

a.  to  supply  with  fresh  horses; 

-,  1).  ».  to  get   a    new  horse  ; 

remount;   Rincavallarsi,   «. 

r,   to    refit    one's    self   with 

clothes. 
Rincerconire,  [rintshe'rkóni'ré] 

V.  ».  to  grow  sour;  get 
spoiled. 

Rinchinare,   [rinkinà'ré]  «.  a. 

to  incline,  bend. 

Rinchiomarsi,  [rinkiómàr'si]  v 

n.  &  r.  to  be  clothed   again 

with  leaves  (said  of  trees). 

Rinchiudere,    [rinkiù'déré]    » 

o.  irr.  {see  Chiudere)  to  shut 
in,  enclose. 

Rinchindimento ,  [rinkiudi- 
mén'tó]  m.  shutting  in,  en- 
closing, (closure. 

Rinchiuso,  [rinktù'só]    m.    en- 

Rinciampare,  [rintsbiàmpà'ré] 
V.  n.  to  stumble,  fall  again; 
blunder. 

Rincignere,  [rintshi'n'e're']  v. 
ft.  irr.  {see  Cignere)  to  be  with 
child  again. 

Rinciprignire,  [rintshiprin'ire'J 
V.  n.  to  grow  angry  again. 

Rincivilirsi,  [rintshivilir'si]  v. 
r-  to  grow  civil,  become  po- 
lite. 

Rincollare,  [rinkóllà're]  v.  a. 
to  paste  again,  glue  again, 

Rincolpare,  [rinkólpàréj  v.  o. 
to  inculpate  again. 

Rincominciamento,  [rinkómin- 
tshàmén'toj  m.  recommence- 
ment. 

Rincominciare,  [rinkómintshà'- 
ré]  u.  a.  &  ft.  to  recommence, 
begin  again. 

Rincontra,  [rinkón'trà]  prep. 
opposite;  andare  alla  -,  to  go 
to  meet. 

Rincontrare,  [rinkóntrà're']  v. 
a.  to  meet;  light  on;  Rincon- 
trarsi, V.  r.  to  meet  together 
by  chance. 

Rincontro,  [rfnkón'tró]  m.  ren- 
counter, meeting;  di  -,  oppo- 
site. 

Rincoraggiare,  [rinkóradja're'j 
V.  a.  to  encourage  again. 

Rincoramento,  (rmkoiame'n'tó] 
m.  encouragement. 

Rincorare,  irinkorà're']  v.  a.  to 
hearten,  encourage;  cheer  up; 
Rincorarsi,  v.  r.  to  take 
courage. 

Rincordare,  [rinkórdà're']  v.  a. 
to  new-string  (an  instrument). 

Rincoronare,  [rinkórónà'réj  v. 
a.  to  crown  again. 

Rincorporamento ,  [rinkórpó- 
ramén'tò]  m.  re-imbodying  of 
the  soul. 

Rincorporare,  [rinkórpóra'ró] 
v.a.  to  re-imbody. 
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Rincorrere,  [rinkór're'ré]   v.  a. 

irr.  (see  Correre)  to   pursue  ; 

revolve. 

Rincorsa,    [ri'ntór'sà]   f.   run- 
ning back  to  take  a  leap. 
Rincrescere,   [rinkré'shére']   «. 

«.  irr.  {see  Crescere)  to  weary, 

be  tired,  be  tiresome;  be  dis- 
agreeable; Rincrescersi,  v.  r. 

to  be  sorry,  be  annoyed. 
Eincrescevole,  [rinkréshe'vólé] 

adj.   tiresome,    tedious;    disa- 
greeable. 
Bincrescevolezza,   [rinkre'she'- 

volet'sd)    (.   tiresomeness,  te- 

dionsness;  ennui,  disgust. 
Rincrescevolmente  ,     [rinkre'- 

shévólinén'té]    adv.  tediously, 

disagreeably. 
Rincrescimento ,      [rinkre'shi- 

mén'tó]  m.    see    Rincrescevo- 

lezza. 
Rincrescioso,[rinkre'shó'só]a(fj. 

annoying,  wearied,  uneasy. 
Rincrespare,  [rinkréspà'ró]  V. 

a.  to  crisp  again. 
Rincrudire,  [rinkrudi're']  v.  a. 

to  exasperate  again. 
Binculamento,  [rinkùlàme'n'tó] 

m.  recoil  (of  a  cannon);  falling 

back  of  troops. 
Rinculare,  (rinkùlà're']  v.  a.  to 

recoil,  draw  back. 
Rinculata,    [nnkùlà'tà]   {.   re- 
coiling; falling  back;  retroces 

siou. 
Rindirizzare,  [rindiridsa're']  v. 

a.  to  direct  again. 
Rindossare,  [rindóssà're'J  v.  a. 

to  put  on  one's  clothes  again. 
Rinegare,    [rinégà'réj  v.  a.  to 

deny. 
Rinettare,  [rine'ttà'ré]  v.  a.  to 

clean  again,  to  scour  again. 
Rinettatore,    [rinéttàtó'ré]    m. 

a  ropolisher. 
Rinettatura,    [rine'ttàtù'rà]    f 

cleaning  again. 
Rinetto,  [nné'tó]  adj.  cleaned 

again,  scoured  again. 
Rinfacciamento  ,      [rinfàtslià- 

mén'tó]    m.   taxing,  censure; 

blame. 
Rinfacciare,   frinfàtshà're'J    v. 

a.  to  tax;  taunt,  reproach. 
Rinfagottarsi,   [rinfàgóttàr'si] 

V.  r.  to  wrap  one's  self  up. 
Rinfamare,    [rinfama're'J  v.  n. 

to  restore  to  fame. 
RinfanciuUare ,     [rinfantshul- 

là'ré]  and  Rinfanciullire,  [rin- 

fàntshùlli'réj  v.  a.  to  become 

childish. 
Rinfantocciare,  [rinfàntótsha'- 

ré]  V.  a.  to  set  in  order  again  ; 

-,  V.  n.  to  grow  childish,  dote. 
Einferrajolare,  [rinférràyóla'- 

ré]  V.  a.  to  cover  with  a  cloak; 

R1NFERRA.JOLAES1,  V.  r.  to  wrap 

one's  self  in  a  cloak. 
Binf errare,  [rinférrà're']  v. a.  io 


repair  iron,  become  strong.grow 
wealthy. 

Rinfervorare ,  [rinfe'rvora're'] 
V.  a.  to  give  new  fervor;  Rm- 
FERVORARSi,  V.  f.  to  bo  inspi- 
red with  new  fervor. 

Rinfiammagione,  [rinfiamma- 
jó'né]  f.  inflammation. 

Rinfiammare,  [rinfiammà'ré]  v. 
a.  to  rekindle,  inflame. 

Rinflancamento  ,  [rinfiankà- 
mén'tó]  m.  prop ,  buttress  ; 
counterfort. 

Rinfiancare,  [rinfiànkà're'J  v. 
a.  to  flank,  prop,  fortify. 

Rinfianco,  [rinfiàn'kó]  m.  a 
prop,  buttress,  support  (said 
of  a  wall). 

Rinflchire,  [rinfiki're']  v,  n.  to 
become  faded  (said  of  persons). 

Rinfilare,  [rinfila're'J  v.  a.  to 
string  again. 

Rinfiorare,  [rinfiórà're']  see  Ri- 
fiorire. 

Rinfocare,  [rinfókà're']  Rinfo- 
colare, [rinfókólà're']  v.  a.  to 
set  on  fire,  inflame;  fig.  to  spur 
on;  Rinfocolarsi,  v,  r.  to 
catch  fire;  get  angry. 

Rinfoderarsi,  [rinfóde'ràr'si]  v . 
r.  to  draw  in  one's  horns;  re- 
tire, shrink,  resheath  one's 
sword. 

Rinfondere,  [rinfón'de're']  v.  a. 
irr.  {see  Fondere)  to  infuse  ; 
add  again;  founder  (a  horse). 

Rinfondimento,  [rinfondime'n'- 
tó]  m.  infusion;  fresh  addition; 
weariness,  sorrow;  foundering 
(a  horse). 

Rinformare,  [rinfórmà're'j  v.  a. 
to  form,  reform. 

Rinformazione,  [rinfórmàtsió'- 
ne']  f.  fresh  information. 

Rinfornare,  [rinfórnà're']  v.  a. 
to  put  into  the  oven  again. 

Rinforzamento,  [rinfórtsàme'n'- 
tó]  wi.  re-enforcement  ;  succour. 

Rinforzare,  [rinfórtsà'ré]  v.  a. 
to  re-enforce;  strengthen,  re- 
cover one's  strength;  Rinfor- 
zarsi, V.  r.  to  grow  stronger. 

Rinforzata,  [rinfórtsà'tà]  f.  re- 
enforcement  ;  supply  (of  fresh 
troops),  succour. 

Rinforzo,  [rinfór'tsó]  m.  re-en- 
forcement; fresh  supply. 

Rinfoscarsi,  [rinfóskàr'si]  v.  r. 
grow  gloomy,  darken. 

Rinfrancare,  [rinfrànkà're']  v.  a. 
to  make  bold  and  sturdy  ; 
strengthen,  fortify;  encourage; 
-,  V.  n.  Rinfrancarsi,  v.  r.  to 
indemnify  one's  self;  recover 
one's  former  standing. 

Rinfrancescare,  [rinfrantshe's- 
kà'ré]  V.  a.  to  repeat  the  same 
thing.     * 

Rinfrangere,  [rinfran'je're']  v.  a. 
irr.  {see  Frangere)  to  break, 
split,  smash. 


Rinfranto,  [rinfràn'tó]  m.  dia- 
per. 
Rinfratellarsi,  [rinfràte'llàr'si] 

V.  r.  to  unite  in  brotherly  love. 
Rinfrenare,  [rinfréna'ré]  v.  a. 

to  bridle,  curb,  restrain. 
Rinfrenazione,     [rinfrénàtsió'- 

ne']  f.  bridling,  restraining. 
Rinfrescamento  ,     [rinfréskà- 

mén'tó]  TU.  refreshing,  cooling, 

refreshment. 
Rinfrescare,  [rinfre'skà'ré]  v.  a. 

to  refresh,  cool;  renew,  rev've; 

Rinfrescarsi,  v.  r.  to  become 

cool. 
Rinfrescata,    [rinfre'skà'tà]   /. 

see  Rinfrescamento. 
Rinfrescativo,  [rinfre'skàtì'vó] 

adj.  cooling,  refrigerative. 
Rinfrescatojo,  [rinfréskàtó  yó] 

m.  cooler  ;  basin. 
Rinfrescatura,  [rinfre'skàtù'rà] 

f.  refreshment,  commencement 

of  the  cooler  season. 
Rinfresco  ,  [rinfrés'kó]  wi.  re- 
freshment; first  leaven. 
Rinfrigidarsi ,     [rinfrijidar'sij 

V.  r.  to  grow  cold,  get  frigid. 
Rinfrignato,  [rinfrin'à'tó]  adj. 

frowning. 
Rinfronzare,  [rinfróntsà're']  and 

Rinfronzire,  [rinfróntsi'ré]  v. 

n.   to    put  forth  leaves,  shoot 

new  leaves;  Rinfronzirsi,  v. 

r.  to  adorn  one's  self. 
Rinfaocare  ,     [rinfókà're]    se$ 

Rinfocare. 
Rinfusione,  [rinfùsió'ne']  /.  new 

infusion. 
Rinfuso ,    [rinfù'só]    adj.    full, 

mixed      together;     confused  ; 

foundered;  alia  rinfusa,  con- 
fusedly. 
Ringagliardamento,  [ringal'àr- 

dàmén'tó]  m.  stren^gthening. 
Ringagliardire,  [  ri  ngàl'àrdi  're'] 

V.  a.  to  strengthen;  -,  v.  n.  to 

recover  strength,  get  stnrdy. 
Ringalluzzarsi,   [ringàllùtsàr'- 

si]  V.  r.  to  strut  with  elation. 
Ringangherare,  [ringàngherà'- 

ré]  V.  a.  to  set  on  the  hinges 

again;  reunite;  find  again. 
RingarzuUire,  [ringàrts\illi're'] 

see  Ringalluzzarsi. 
Ringenerare,  [rinje'ne'ra're']  v. 

a.  to  regenerate,  reproduce. 
Ringentilire,  [rinjentili'ré]  n.  a. 

to     make     genteel,    ennoble  ; 

embellish. 
Ringhiare,  [ringhià're']  v.  n.  to 

snarl,  growl. 
Ringhiera,  [ringhiè'rà]   f.  bar, 

hustings,  chair. 
Ringhio,  [rin'ghió]  m.  snarling, 

growling. 
Ringhioso ,     [ringhió'só]     adj, 

snappish,  surly. 
Ringhiottire,  [ringhiotti're']  v, 

a.  to  swallow  up  again. 
Bingi,  [rin'ji]  m.  {bot.)  erynga 


RINGIOIRE. 


-  380  - 


EINTOPPARE. 


Eìngioire,    [rinjiói're]  ».  n.  to 

rejoice,  be  merry. 
Ringiovanire ,     [rinjióvàni're'] 

Eingiovenire,    [rinjióveni'ré] 

V.  a.  &  n.   to    make   or  grow 

young  again;  renew. 
Ringiovialire,     [rinjtóviàli're'] 

V.  n.  to  become  jovial. 
Eingirare,  [rinjirà'ré]  v.  n.  to 

turn  round,  rove  about. 
Ringodersi,  [ringódér'si]  v.  n.  r. 

to  rejoice,  take  courage. 
Ringojare,  [ringóyà'ré]  v.  a.  to 

swallow  again. 
Ringone,  [ringó'né]  m.  a  glen, 

defile. 
Ringor  gam  ente,  [ringór  gàme'n'- 

tó]    m.    gurgling    up  ;     over- 
swelling;  boiling  over. 
Ringorgare,  [ringórgà'ré]  v.  n. 

to    gurgle  up;  swell  up;  boil 

over. 
Ringorgo,  [ringór'gó]  m.  over- 
swelling. 
Ringranare,  [ringrànà'ré]  v.  a. 

to  re-sow  with  corn. 
Ringrandire,  [ringràndi'ré]  v. 

a.  to  enlarge,  increase. 
Ringrassare,  [ringrassa're']  v.n. 

to  grow  fat  again. 
Ringravidamento,  [ringràvidà- 

méu'tó]  m.  fresh  pregnancy. 
Ringravidare,     [ringràvidà're'] 

v.a.  to  get  with  child  again; 

-  ,  V.  n.   to   become  pregnant 

again. 
Eingraziabile,  [ringràtsià'bile] 

adj.  deserving  thanks. 
Ringraziamento,     [ringràtsia- 

mén'to]  m.  thanks,  returning 

thanks. 
Eingraziare,  [ringràtsii'ré]  v. 

a.  to  return  thanks,  thank. 
Eingrinzimento  ,     [ringrintsi- 

men'to]  m.   wrinkling;    wrin- 
kles, pi. 
Eingrinzire,  [ringrintsi're']  «. 

a.  to  wrinkle,  frown,  shrivel. 
Ringrossare,  [ringróssà'ré]  v. 

a.  to  augment,  strengthen. 
Ringuacinare,Ìringùatshinà're'] 

».  a.  to  replace  in  the  sheath. 
Ringurgitare ,     [ringùrjità'ré] 

».  n.  to  regurgitate  ;  overflow. 
Rinnafflare,  [rinnàflfià'ré]  ».  a. 

to  water  again. 
Rinnalzamento,[rinnàltsàme'n'- 

tó]  m.  raising  up,  elevation. 
Rinnalzare,  [rinnaltsa're']  v.  a. 

to  raise,  raise  higher;  -,  v.  n. 

to  grow,  increase, rise  up;  RiN- 

NALZAEsi,  v.  r.  to  raise  one's 
self,  get  elevated. 

Rinnamorare ,  [rinnàmórà're'] 
V.  a.  to  enamour  again;  Rinna- 
MORABSi,  ».  r.  to  fall  in  love 
again. 

Rinnegamento,  [rinne'gàme'n'tó] 
«I.  abjuring. 

Rinnegare,  [rinne'gà'ré]  ».  o.  to 
deny,  abjure. 


Rinnegato  ,    [rinne'gà'tó]    and 
Rinnegatore ,     [riJiiiegàtó'ré] 
m.  renegade. 
Rinnestamento,  [rinne'stame'n'- 

tó]  m.  {gard.)  grafting,  graft. 

Rinnestare,  [rinnéstà'ré]  v.  o. 

(gard.)  to  graft  again;  reunite. 

Rinnovabile,  [rinnóvà'bilé]  adj. 

renewable. 

Rinnovagione,  [rinnóvàjó'né]  f. 
Rinnovamento,  [rinnóvàme'n'- 
tó]  m.  renewal,  restoration, 
renovation. 
Rinnovare,  [rinnóva're'l  ».  a.  to 
renew;  renovate,  restore;  -,  v. 
».  Rinnovarsi,  v.  r.  to  be 
renewed,  be  restored. 
Rinnovata,  [rinnóvà'ta]  /.  re- 
newal. 

Rinnovatore,  [rinnóvàtó'ré]  m. 
ronewer,  restorer. 
Rinnovazione,  [rinnóvàtsió'ne'] 
f.  Rinnovellamento,  [rinnó- 
ve'llàraén'tó]  m.  renewing,  re- 
newal ;  resuming. 
Rinnovellare,     [rinnóvéllà're'] 

w.  a.  to  renew,  begin  again. 
Rinnovellatore,  [nnnóvéllàtó'- 

ré]  see  Rinnovatore. 
Rinnovellazione ,     [rinnóve'llà- 

tsió'né]  see  Rinnovazione. 
Rinnumidire,  [rinnùmidi'ré]  v. 

o.  to  moisten  again. 

Rinoceronte,     [rinótshe'rón'té] 

Rinocerote,  [rinótsheró'té]  m. 

rhinoceros.  (famous. 

Rinomabile,  [rinómà'bilé]  adj. 

Rinomanza,    [rinómàn'dsà]    f. 

renown,  fame. 
Rinomare,  [rinómà're']  ».  a.  to 

make  famous,  celebrate. 
Rinomato,  [rinómà'tó]  adj.  re- 
nowned, famous,  celebrated. 
Rinomlnanza,   [rinóminàn'dsà] 

f.  fame,  celebrity;  name. 
Rinominare,  [rinóminà're']  v.  a. 
to  praise,  celebrate. 
Rinominato,  [rinóminà'tó]  adj. 

renowned,  famous. 
Rinominazione,  [rinóminàtsió'- 
ne]  f.  fame,  renown. 
Rinovagione,    [rinóvàjó'ne']    /. 

renovation. 
Rinovare,  [rinóvà're']  &c. ,  see 

Rinnovare  &c. 
Rinovellare,  [rinóve'llà're']  &c., 

see  Rinnovellare  &c. 
Rinquartare,  [rinkuarti're']  v 

a.  to  quarter. 
Rinsaocamento,[rinsakkàjne'n'- 
tó]  m.  shaking  {vutgaiism). 
Rinsaccare,  [rinsàkkà're]  ».  a 
to  sack  up  again;  Rinsaccarsi, 
V .  r.  to  be  shaken. 
Rinsaldamento,    [riaàldàme'n'- 
tó]  m.  consolidation. 
Rinsaldare,   [rinsàldà're']  ».  a. 

to  consolidate  anew. 
Rinsalvatichire,  [rinsàlvàtiki'- 
ré]  ».  n.  to  get  thorny;  become 
a  savage  again. 


Rinsangnignare,[rinsàngwin"à'- 
ré]  Rinsanguinare  ,  [rinsàn- 
guinà'ré]  ».  o.  to  make  bloody, 
open  a  wound  afresh;  -,  v.  n.  to 
bleed  again. 

Rinsanicare,  [rinsànikà're']  «. 
a.  to  restore  to  health. 
Rinsanire,  [rinsàni'ré]  ».  a.  to 

recover  one's  health. 
Rinsavire,  [rinsàvi're'J  v.  n.  to 

become  wise  again. 
Rinsegnare,   [rinsén'à're']  ».  a. 

to  inform  again. 
Rinselvarsi,  [rinse'lvar'si]  ».  r. 
to  grow  woody  and  wild  again; 
hide  one's  self  in  the  woods 
again. 
Rinserenire,  [rinse're'ni're']  see 

Rasserenare. 
Rinserrare,  [rinse'rrà're']  ».  a. 

to  shut  up. 
Rinsignorirsi ,     [rinsin'orir'si] 
».  r.  to  take  possession  again, 
retake. 
Rinsolcare,  [rinsólkà'ré]  ».  a. 

to  plough  again. 
Rintagliare,  [rintàl'à're']  ».  a. 

to  engrave  anew. 
Rintanarsi,    [rintanar'si]  ».  r. 

to  dodge  into  a  den. 
Rintasare,  [rintàsà're']  ».  o.  to 

stop  again,  bung  again. 
Rintegrare,  [rinte'gra're']  v.  a. 
to  re-integrate  ;  -,  ».  n.  Rxn- 
teorarsi,  ».  r.  to  get  re-inte- 
grated, reunite. 
Rintegrazione,    [rìnte'gràtsió'- 

nél  /.  renewing,  restoration. 
Rintendere,  [rintén'ddré]  ».  a. 
irr.isee  Tendere)  to  understand 
again. 
Rintenerire,  [rinte'ne'ri're']  ».fl. 
to  soften,  move  again;  Rinte- 
NEBXRSi,   ».   r.    to   soften,  bo 
moved. 
Rinteramento,  [rinte'ràme'n'tó] 
m.  making   whole    again  ;  re- 
newing. 

Rinterrogare,  [rinterrógà're']  v. 
a.  to  interrogate  again. 
Rinterzare,  [rintertsa're']  ».  o. 

to  triple. 
Rintiepidare  ,     [rfntie'pida're'] 
Rintiepidire,  [rintiépidi'ré]  » 
a.  to  make  cool  again;  -,  ».  n. 
to  grow  cool  again  ;  assuage. 
Rintoccare,  [rintókkaré]  v.  a. 

to  toll  (a  bell). 
Rintocco,  [rintokTco]  m.  tolling, 
knoll. 

Rintonacare,  [rìiitónàkà'ré]  v. 

a.  to  roughcast,  plaster  again. 

Rintonare,  [rintónà'réj  ».  n.  to 

resound. 
Rintoppamento,  [rintóppàme'n'- 

tó]  see  Rintoppo. 
Rintoppare,  [rintoppa're']  ».  a. 
to'meud,  botch;  repair;  -,  ».  n. 
RiNTOPPARSi,  ».  r.  to  meet 
with;  run  against,  dash  «r 
gainst. 
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Bintoppo,  [rintó'pó]Tn.  meeting; 

rencounter,    shock,    dash,    re- 
sistance, opposition;  obstacle. 
Rintorno,  [rintór'nó]  m.  circuit, 

turn;  subterfuge. 
Rintorto,[rintór'tó]adj. twisted; 

tortuous. 
Rintracciamento,    [rintràtsha- 

mén'tó]    VI.    inquest,  inquiry, 

investigation. 
Rintracciare,  [n'ntràtshà're']  v. 

a.   to   try  to  find  out,  search, 

investigate. 
Rintracciatore,   [rintratsható' 

ré]  m.  searcher,  inquirer. 
Rintrecciare,  [rintre'tsha're']  v. 

a.  to  interlace,  intwine. 
Rintrodurre,   [rintródùr're']  to 

introduce  again. 
Rintronamento,  [rintróname'n' 

to]  m.  resounding;  ringing. 
Rintronare,  [rintrónà'ré]  v.  a. 

&  n.  to  resound,  boom;  roar. 
Rintrono,  (rintró'nójtn. resound 

ing;  booming. 
Rintropire,  [rintrópi're']  v.n.to 

become  dropsical. 
Rintuono ,    [rintùó'nó]     m.     a 

slight  booming. 
Rintuzzamento,  [rintùtsàme'n'- 

to]  wi.  blunting;  hinderance. 
Rintuzzare,  [rintùtsà're']  v.  a 

to  blunt;  make  obtuse;  abate; 

oppose,  repress;  Rintuzzarsi, 

V.   r.  to  become  blunted,  get 

dull. 
Rinumidare,  [rinumida're']  v.  a. 

to  moisten  again. 
Rinunciare,  [rinùntshà're']  and 

Rinunziare,  [rinùntsià'ré]  v 

a.  to  renounce,  relinquish,  dis- 
own; relate,  tell. 
Rinunzia  ,  [rinùn'tsià]  Rinnn- 

ziagione  ,  [rinùntsiàjó'né]    f. 

renunciation,   relinquishment; 

report,  relation,  tale,  story. 
Rinunziatore,   [rinùntsiàtó're'] 

tn.  renouncer,reporter  ;  delator 
Rinunziazione,  [rinùntsiàtsió'- 

né]  see  Rinunzia. 
Rinuocere,  [rin'ùótshe"ré]  v .  a.  to 

hurt  again.  (swim  again 

Rinuotare,  [rinuótà'ré]  v.  a.  to 
Rinutrire,  [rinùtri'ré]  v.  a.  to 

nourish  again. 
Rinvalidare,  [rinvàlidà'ré]  v.  a. 

to  confirm  again. 
Rinvangare,  [rinvàngà'ré]  «.a 

to  search    again,   investigate 

anew. 
Rinvelenire,  [rinvele'ni're']  v.n. 

to  poison  again,  get  into  a  pas- 

Bion  again. 
Rinvenibile,  [rinve'ni1)ile']  adj. 

easy  to  be  found. 
Rinvenimento,  [rinve'nime'n'tó] 

m.  finding  out;  invention. 
Rinvenire,  [rinvénì're]  v.  a.  irr. 
{»ee    Venire)    to    find    again  ; 
soften;  -,  v.  n.  irr.  to  recover; 
recover  one's  senses  ;  yield.       I 


Rinverdire,  [rinve'rdi're']  v.  a.\ 

to  make  green  again;  -,  v.  n.  to 

grow  green  again. 
Rinvergare,  [rinve'rga're']  v.  a. 

to  discover,  find  out. 
Rinvergatoije,     [rinve'rgàtó'rel 

nt.  discoverer. 
Rinvermigliarsi,[rinve'rmira.r'- 

si]  V.  r.  to  grow  red  again. 
Rinversare,  [rinvérsà'ré]  v.  a. 

&  n.  to  overturn;  overflow. 
Rinvertire,  [rinve'rti're'j  v.  a.  to 

exchange;    truck;  -,  v.  n.  to 

draw  back,  return  ;  happen. 
Rinverzicare,    [rinve'rtsika're'] 

Rinverzire,  [rinve'rtsi're]  v.  n. 

to  grow  green  again,  reflourish. 
Rinvescare,  [rinvéskà're]  v.  a. 

to  birdlime  again;  allure. 
Rinvesciarda,  [rinve'shàr'dà]  f. 

Rinvesciardo  ,  [rinvéshàr'dó] 

m.  tell-tale,  blab. 
Rinvesciare,  [rinve'sha're']  v.  a. 

to  report,  tell  tales. 
Rinvestimento,   [rinve'stime'n'- 

to]  m.  investiture. 
Rinvestire  ,  [rinve'sti're']  v.  a. 

to  invest,  put  in  possession  of; 

barter,  truck,  exchange. 
Rinviare  ,    [rinvià're'J    v.  a.  to 

send  back,  dismiss. 
Rinvigoramento  ,     [rinvfgórà 

mén'tó]    m.   recovery  of  ones 

strength,  strengthening. 
Rinvigorare,  [rinvigórà're']  v.  a 

to  strengthen, invigorate  again; 

-,  V.  n.  to  become  strong  again. 
Rinvigorimento  ,      [rinvigorì 

mén'tó]  iee   Rinvigoramento. 
Rinvigorire ,  [rinvigóri'ré]  see 

Rinvigorare. 
Rinviliare,  [rinvilià'ré]  v.  a.  to 

lower  (the  price),  bring  down. 
Rinvilire  ,  [rinvili'ré]  v.  a.  to 

vilify,  undervalue. 
Rinvilnppare,     [rinvilùppà're'J 

V.  a.  to  wrap  up;  perplex. 
Rinvitare,  [rinvità'ré]  v.  a.  to 

invite  again.  (vitation. 

Rinvito,    [rinvi'to]  m.  new  in- 
Rinvivirsi,  [rinvivir'si]  v.  r.  to 

revive;  recover. 
Rinvogliare,  [rinvórà're']  v.  a. 

to  excite  a  desire. 
Rinvolgere,  [rinvól'jéré]  v.  a. 

irr.  (see  Volgere)  to  wrap  up, 

envelop,    enclose  ;    surround  ; 

RiNVOLGERSi,   V.   T.    to    Wrap 

one's  self  up. 
Rinvoltare,     [rinvóltà'ré]     see 

Rinvolgere. 
Rinvolto,   [rinvól'tó]   m.    par- 
cel, small  packet. 
Rìnvoltura,[rinvóltù'ra] /".fold- 
ing up,  wrapping;  outside. 
Rinzaffare,  [rintsàfiPà'ré]  v.  a. 
to  wedge  up,  bung,  fill  up  with 

cotton  or  tow. 
Rinzaffatura,  [rintsàfPàtù'ra]  /". 
Rinzaffo,  [rintsàf'fó]  m.  plas- 
tering. 


Rinzeppare,  [rintséppà'ré]  see 
Rinzaffare. 

Rinzocco,  [rintsók'kój  tn.  a  new 
zocle. 

Rio,  [ri'ó]  adj.  wicked,  guilty; 
-,  m.  guilt,  crime;  wickedness; 
criminal;  brook. 

Riobbligare,  [rióbbligaré]  v.  a. 
to  oblige  again. 

Rioccupare,  [riókkùpa'ré]  v.  a. 
to  occupy  anew. 

Rione,  [rió'né]  m.  ward,  quar- 
ter (at  Rome). 

Rionorare,  [riónóra'ré]  v.  a.  to 
honor  again. 

Rioperare,  [riópe'ra're']  v.  n.  to 
operate  again. 

Riordinamento,  [rfórdinamen'- 
tó]  m.  setting  in  order  again. 

Riordinare,  [riordinà'ré]  v.  a. 
to  set  in  order,  repair. 

Riordinatore ,  [riòrdinàtó'ré] 
wi.  one  who  sets  in  order. 

Riordinazione ,  [riórdinàtsió'- 
né]  f.  setting  in  order,  mend- 
ing. 

Riordire,  [riórdi'ré]  v.  a.  to 
weave  again. 

Riornare,  [riórnà'ré]  v.  a.  to 
ornament  afresh. 

Riosservare,  [riósso'rvà're']  v. 
a.  to  observe  again. 

Riottolo,  [rió'ttóló]  m.  a  small 
rivulet. 

Riozzolo,  [rió'tsóló]  m.  small 
rivulet. 

Ripa,  [ri'pi]  f.  river-bank,  sea- 
shore; dyke,  mound;  preci- 
pice. 

Ripaciflcaro,[ripàtshifikd.'ré]  V. 
a.  to  pacify. 

Ripadriare,  [n'padria're]  v.  n. 
to  return  to  one's  country. 

Ripagare,  [ripàgà'ré]  v.  a.  to 
repay. 

Riparabile ,  [ripàra'bile'j  adj. 
reparable,  retrievable. 

Riparamento  ,  [riparàme'n'tó] 
m.  repair;  rampart. 

Riparare,  [ripàra'ré]  v.  a.  to 
repair;  remedy;  shelter,  de- 
fend; restore,  comfort;  parry, 
oppose;  hinder;  Riparabsi,  v. 
r.  to  repair  to;  frequent. 

Riparata,  [ripàrà'ta]  f.  goal, 
end  of  a  course. 

Riparatore,  [ripàràtó'ré]  m. Ri- 
paratrice, [ripàràtri'tshé]  f, 
repairer,  restorer. 

Ri  paratura,  [ripàràtù'rà]  Ri- 
parazione, [ripàràtsió'né]  f. 
reparation;  refitting,  restora- 
tion. 

Riparlare,  [ripàrlà're']  v.  ».  to 

speak  again. 

Riparo,  [ripd'ró]  m.  remedy,  ex- 

pedient;  resource;  defence. 
Ripartigione,    [ripàrtijó'né]  f. 

Ripartimento,  [ripàrtimén'tó] 

m.  division,  distribution  ;  por- 
tion, share. 
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Bipartire,  [riparti'ré]  v.  a.  to 

divide,  distributo,  share. 
Kipartitamente,[ripàrtitàme'n'- 

té]  adv.  separately. 
Ripartizione,  [ripartitsió'ne']  f. 

see  Ripartigione. 

Eipascere,  [ripà'she're']  v.  a. 
irr.  (see  Pascere)  to  feed, 
nourish  again. 

Ripassare,  [ripàssà're']  v.  ».  to 
repass,  go  back;  revise. 

Ripassata,  [ripàssa'tà]  f.  re- 
passing; revising,  re-examin- 
ing; fare  una  -,  to  reprove. 

Ripasseggiare,  [ripàssédjà're'] 
V.  n,  to  walk  out  again. 

Ripatire,  [ripàti'ré]  v.  a.  &  n. 
to  suffer  again,  endure  again. 

Ripatriare,  [ripàtrià're']  v.  a. 
to  recall  from  banishment;  -, 
V.  n.  to  return  to  one's  conn- 
try. 

Bipeccare,  [ripeTcka're'J  v.  n.  to 
sin  again. 

Ripensamento,  [ripénsame'n'tó] 
«I.  second  thoughts,  pi.;  second 
consideration. 

Ripensare,  [ripénsa're']  v.  n.  to 
revolve  in  one's  mind. 

Ripensazione,  [ripénsatsió'né] 
f.  consideration,  meditation. 

Ripentaglio,  [ripe'ntàTó]  tti 
hazard,  jeopardy. 

Ripentimento,  [ripe'ntirae'n'tó] 
m.  repentance,  penitence,  con- 
trition. 

Ripentirsi,  [ripe'ntir'si]  v.  r.  to 
repent,  regret,  be  sorry  for. 

Ripentitore,  [ripéntitó're'J  m. 
penitent. 

Ripercotimento  ,  [ripe'rkóti- 
mén'tój  m.  repercussion;  re- 
hound. 

Ripercuotere,  [ripe'rkò'te'ré]  v. 
a.  irr.  {see  Percuotere)  to  re- 
percuss,  beat  back,  strike  back, 
send  back. 

Ripercussione,  [n'pe'rkiissió'ne'] 
f.  repercussion,  rejection. 

Ripercussivo ,  [ripirkùssi'vó] 
0(/j.  ropercussi\e. 

Ri  perdere,  [riper 'de're']  v.  a.  to 
lose  again. 

Riperella,  [ripe'ré'là]  f.  small 
beach,  small  bank. 

Ripesare,  [ripésà're']  v.  a.  to 
weigh  again;  re-examine. 

Bipescamento,  [ripéskàme'n'tó] 
m.  fishing  out  again;  recov- 
ering. 

Ripescare,  [ripe'skà're']  v.  a.  to 
fish  up,  fish  out  again;  recover. 

Ripestare,  [ripéstà're']  v.  a.  to 
pound  again;  thump  again. 

Ripetere,  [ripé'te'ré]  v.  a.  to 
rep&at. 

Bipetimento,  [ripe'time'n'to]  m. 
repetition. 

Ripetitore,  [ripétitó're']  m.  re- 
peater, rehearser  ;  private 
teacher,  examiner. 


Ripetizione,    [ripe'titsió'ne']   f. 

repetition;  burden  {of  a  song); 

rehearsal. 
Ripezzamento,  [ripe'tsàme'n'tó] 

m.  Ripezzatura,  [ripétsàtù'rà] 

/.  mending,  refitting,  botching. 

Ripezzare,  [ripétsà'ré]  v.  a.  to 
mend,  patch  up;  repair. 

Ripezzatore,  [ripétsàtó're']  m. 
mender,  patcher. 

Ripiacere,  [riptatshe"ré]  v.  a. 
irr.  {see  Piacere)  to  please 
again. 

Ripiacimento ,  [ripiàtshimén'- 
tó]  m.  new  pleasure,  new  do- 
light. 

Ripiagnere ,  [ripià'n'e're']  Ri- 
piangere, [ripiàn'je'ré]  v.  n. 
irr.  {see  Piagnere)  to  weep 
again;  complain,  moan. 

Ripiantare,  [riptàntà're']  v.  a. 
to  set  up  again;  replant. 

Ripicchiare,  [ripikkia'ré]  v.  a. 
to  knock  again. 

Ripicchio,  [ripik'ki  ojm.counter- 
blow;  retaliation. 

Ripicco,  [ripiklcó]  m.  reper 
cussion,  counter-blow. 

Ripidezza,  [ripidét'sa]  f.  steep 
ness,  declivity. 

Ripido,  [ri'pidó]  adj.  steep, 
precipitous. 

Ripiegamento,  [ripie'gàmeVtó] 
m.  folding  up. 

Ripiegare,  [ripie'ga're']  v.  a.  to 
fold,  plait,  bend;  dull:  Ripie- 
garsi, V,  r.  to  entangle  one's 
self,  relapse  into. 

Ripiegatura,  [ripie'gàtù'rà]  f. 
folding  up. 

Ripieghevole ,  [ripie'gheVó'le'] 
adj.  flexible,  easily  folded  up. 

Ripiego,  [ripié'gó]  m.  expe- 
dient, means. 

Ripienezza,  [ripie'nét'sà]  /".  ful- 
ness, repletion. 

Ripieno,  [ripié'nó]  adj.  full 
m.  filling  up,  stuffing;  (weav.) 
woof;  servir  di  -,  to  stand  for 
a  cypher,  be  a  make-weight. 

Ripigiare,  [ripijii'ré]  v.  a.  to 
press  down  again. 

Ripigliamento,  [ripil'àme'n'tó] 
m.  retaking;  remorse. 

Ripigliare,  [ripil'à're']  v.  a.  to 
retake,  resume;  seize;  win; 
reprimand. 

Ripignere,  [ripi'n'e're]  v.  a.  irr. 
{see  Pignere)  to  repel,  repulse; 
beat  back. 

Ripilogare,  [ripiloga're']  v.  a. 
to  recapitulate,  sum  up. 

Ripingere,  Lripin'jeré]  see  Ri- 
pignere. 

Ripiovere,  [ripió've'ré]  v.  n 
irr.  {see  Piovere)  to  rain  again. 

Riplacare,  [riplakare']  v.  a.  to 
appease  again;  Riplacarsi,  v. 
r.  to  become  appeased. 

Ripolire,  [ripóli're'J  te$  Ripu- 
lire. 


Riponere,  [ripó'ne'ré]    see    Ri- 
porre. 
Riponimento ,     [ripónime'n'tól 

m.  replacing. 

Ripopolare,  [ripópólà're']  v.  a. 

to  people  anew. 

Riporgere,  [ripor'jére']w.  a.  irr. 
{see  Porgere)  to  offer  again. 

Riporre,  [ripór'ré]  v.  a.  irr.  {see 
Porre)  to  put  again,  place 
again;  collocate;  rebuild;  re- 
store; shut  in,  hide;  bury; 
Ripoasi,  V.  r.  to  set  about, 
begin. 

Riportamento,  [ripórtàme'n'tó] 
m.  report,  relation. 

Biportanovelle,  [  ripórtànóve'l'- 
lé]  m.  tale-bearer,  slanderer. 

Riportare,  [ripórtd'ré]  v.  a.  to 
carry  back;  carry  off;  report, 
relate;  put  off,  delay;  gain. 

Riportatore,  [ripórtàtó'ré]  m. 
reporter,  tell-tale. 

Riporto,  [ripór'tó]  wi.  report, 
inforsiation,  statement  ;  era- 
broidery. 

Riposamento,  [ripósàmén'tó]  m. 
repose,  rest,  sleep. 

Riposare,  [ripósà're']  v.  a.  to 
place  agarn,  put  again;  -,  d.  n, 
to  repose,  rest  one's  self,  sleep; 
pause,  stop;  Riposarsi,  u.  r. 
to  discontinue,  «aase;  -  sopra, 
to  rely  upon,  trust  in  ;  -,  m.  re- 
pose, rest;  pause. 

Riposata,  [ripósà'tà]  /.  repose, 
pause. 

Riposatamente,  [ripósàtàraen'- 
té]  adv.  quietly,  calmly. 

Riposatojo,  [ripósàtó'yó]  m. 
landing-place  (of  a  stair-case). 

Riposatore,  [ripósàtó'ré]  m. 
comforter. 

Riposevole,  [rfpóse"vóle']  adj. 
calm,  quiet,  peaceful  (little 
used). 

Ripositorio,  [ripósitó'rió]  m. 
repository. 

Riposizione,  [ripósitsió'ne']  f. 
setting  of  bones. 

Riposo ,  [ripó'só]  tn.  repose, 
rest;  quiet,  tranquillity. 

Ripossedere,  [ripósséde're'J  v. 
a.  to  repossess. 

Riposta,  [ripó'stàl  f.  replacing, 
putting  apart;  far  la  -,  to  put 
by,  reserve. 

Ripóstamente,  [n'póstame'n'té] 
adv.  by  stealth,  secretly. 

Ripostiglio,  [ripósti'ló]  Ripo- 
stime, [ripósti'mé]  m  repos- 
itory; recess,  lurking  hole. 

Riposto,  [ripó'stó]  adj.  hidden; 
tener  -,  to  hide,  conceal. 

Ripregare,  [riprégà'ré]  v.  a.  to 
pray  again,  entreat  again. 

Ripremere,  [riprè'méré]  v.  a. 
to  press  again;  repress;  re- 
strain. 

Riprendere,  [riprén'dére']  v.  a. 
i   irr.  {see  Prendere)  to  retake, 
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recover,  reprore,   chide;    Ri- 
prendersi,  V.   r.  to    correct 
one's  self,  amend  ;  leave  off. 
Biprendevole ,    [ripre'ndé'vóle'] 
adj.  reprehensible. 
Kiprendevolmente,   [ripre'nde'- 
vólmén'té]  adv.  reprehensibly. 
Biprendimento,  [riprendirae'n'- 
tol  m.  reprehension,  reproof. 
Biprenditore ,     [ripre'ndito're'] 
m.  reprover,  consurer. 
Biprensibile,[riprénsi1)ile']arf;. 
reprehensible. 

Biprensibilmente,  [ripre'nsibil- 
men'tti]  adv.  in  a  blamable 
manner. 

Biprensione,    [rfpre'nsió'né]  f. 
reprehension,  blame,  reproof. 
Biprensivo,    [ripre'nsi'vó]    adj. 
reproving. 

Biprensore  ,    [ripre'nso're']    m. 
fault-finder,  blamer,  censurer. 
Bipresa,  [ripre'sa]  /.  renewal, 
repetition;  reprimand;  per  fiù 
riprese,  at  several  times. 
Bipresaglia,  [riprésàTà]  f.  re- 
prisals pi.;  retaliation. 
Bipresentare,  [ripre'se'nta're']  v. 

a.  to  represent,  expose. 
Ripresentatore,  [ripre'se'ntató' 
ré]  m.  representer;  imitator. 
Bipressioue,  [ripre'ssió'né]   f. 
repressing. 

Eiprestare,  [ripre'stó're']  w. a.  to 
lend  again. 

Biprezzo,  [ripré'tsó]  m.  shiver- 
ing, shuddering. 
Biprincipiamento,  [riprintshi- 
piàmén'tó]     see     Ricomincia- 
mento. 
Riprincipìare,[ri'printshipià're'] 

tee  Ricominciare. 
Biprobato,  [ripróbà'tó]  adj.  re- 
probate, wicked. 
Biprodarre,  [ripródùr're']  v.  a 
irr.  (lee  Produrre)  to  repro- 
duce, cause. 
Biproduzione,  [ripródùtsió'ne'] 

f.  reproduction. 
Biprofondare,    [ri'prófóndà're'] 

V.  n.  to  replunge. 
Bipromettere,  [riprómét'te're'] 
V.  a. irr. (see  Mettere)  to  prom- 
ise again;  Ripromettersi,  v. 
r.  to  flatter  one's  self,  expect. 
Riproporre,  [riprópór're']  v.  a. 
irr.  {see  Porre)  to  propose 
again. 

Biprotestare,  [ripróte'stà're']  v. 
a.  to  protest  again. 
Biprova,    [ripró'và]    f.   proof, 
evidence. 
Biprovagione,  [ripróvàjó'ne']  /, 
reprobation. 
Biprovare,  [ripróvà're'j  v.  a.  to 
reprobate; try  again;  confute; 
RiPEOVABSi,  V.  r.  to  make  a 
new  trial. 

Riprovazione,  [ripróvàtsìó'ne'] 
/^.reprobation.rejectiqn;  frying 
again. 


Riprovedere ,     Riprovvedere , 

[ripróve'dé'ré]    v.  a.  irr.  (see 
Vedere)  to  provide  again;  re- 
examine. 
Ripraova,    [ripró'và]   see   Ri- 
prova. 
Ripudiare,  [rfpùdià're']  v.  a.  to 
repudiate,  divorce. 
Ripudio,  [ripù'dió]  m.  repudia- 
tion, divorce. 
Ripugnanza,  [ripùn'àu'dsà]  Ri- 
pugnazione,  [ripùn'àtsió'né]  f. 
repugnance,  aversion  ;  opposi- 
tion. 
Ripugnare,  [ripun'à'ré]  v.  a.  & 
n.  to  repugn,  resist,   be    con- 
trary to. 
Ripugnerò,    [ripù'n'e're']   v.   a. 
irr.  {see    Pugnerò)    to    sting 
again,  prick  again. 
Ripulimento,  [ripùlime'n'tó]  m. 
polishing. 

Ripulire,  [ripùli're'j    v.    a,   to 
polish,  gloss;  retouch,  revise. 
Ripulitore,  [ripùlitó'ré]  m.  pol- 
isher, furbisher;  reviser. 
Ripulitura,  [ripùlitù'rà]  /.  pol- 
ishing; revising. 
Ripullulare,  [ripùllùlà're']  v.  n. 
to    repullulate,    shoot    forth 
again. 
Ripulsa,  [ripul'sa]  f.  repulse, 

refusal. 
Ripulsare,  [ripùlsà're']  v   a.  to 
repulse,  refuse,  deny. 
Ripurga,  [ripùr'ga]  f.  Ripurga- 
mento ,     [ripùrgàrae'n'tó]     m, 
purgation;  polishing,  furbish- 
ing. 
Ripurgare,  [ripùrgà're]  v.  a.  to 

purge  again. 
Ripurgativo,  [ripùrgàti'vó]  adj. 

purging. 

Ripurgatnra,  [ripurgàtù'rà]  f. 
purging  (of  metals). 
Riputamento ,     [ripùtàme'n'tó] 
m.  repute;  thought. 
Riputare,  [ripùtà're']   v.  a.  to 

repute;  attribute. 
Riputazioncella,   [ripùtàtsión- 
tshé'là]  /.  trifling  reputation. 
Riputazione,  [ripùtàtsió'ne']  /. 

reputation,  fame. 
Riquadrare,  [rikuàdrà're'j  v.  a. 
to  square. 

Riquadratura,  [rikuàdratù'rà] 
f.  quadrature,  making  square. 
Riquisito,  [rikttisi'tó]  adj.  req- 
uisite. 

Riquisizione,  [rikuisitsió'ne'j  /. 
requisition,  request. 
Rirallegrarsi ,   [riràlle'gràr'si] 

V.  a.  &  r.  to  rejoice  anew. 
Rirompersi,  [riróm'pe'rsi]  v.  r. 
irr.  {see  Rompere)  to   break 
again. 
Risagallo,  [risàgàrió]m.(cftym.) 
red  arsenic. 

Risaja,  [rìsà'yà]  f.  rice-field. 
Risaldamento,   [risaldàmén'tó] 
I  TO.  soldering  again; healing  up. 


Risaldatnra,    [risàldàtù'rà]    f^ 

see  Risaldamento. 
Risalimento,  [rìsàlimeVtó]  m. 

going  up  again. 
Risalire,    [risali're']    v.   n.    to 
ascend  again,  go  up  again. 
Risaltare,  [risàltà're'j  v.  n.  to 
leap  again,  rebound;  jut  out. 
Risalto,    [risàl'tó]    m.  jutting 
out,  rebound,  projection;  dare 
-,  to  enhance. 
Risalutare,  [risàlutà'rc']  v.a.  to 

salute  again. 
Risalutazione,     [risai  utàtsló'- 

ne']  f.  reciprocal  salutation. 

Risaminare,  [risàmìnà're'j  v.a. 

to  re-examine.  (curable. 

Risanabile,     [risànà'bilé]    adj. 

Risanamento,      [risànàmén'tó] 

m.  cure,  recovery. 
Risanare,    [risana're']    v.  a.  to 
cure;  Risanarsi,  v.  r.  to  get 
cured,  recover  one's  health. 
Risanciano,  [risàntshià'nó]    m. 
one  who    laughs  heartily  and 
repeatedly. 
Risapere,  [risàpe''re']  v.  a.  irr. 
{see  Sapere)  to  know  by  report, 
knov  by  hearsay. 
Risarchiare,  [risarkia're']  v.  a. 
to  weed  again. 
Risarcimento,  [risàrtshime'n'tó] 
m.    mending,    reparation,    in- 
demnification. 
Risarcire,  [risàrtshi're']  v.  o.  to 
mend,  repair,  compensate;  -  un 
danno,  to  make  up  for  a  loss. 
Risata,  [risà'tà]  /.  laughter,  de- 
rision; laughing-stock. 
Risbadigliare  ,     [risbàdirà're'] 

V.  n.  to  gape  again. 
Risbirciare  ,  [risbirtsha'ré]  v. 
a.  to  ogle  again. 
Riscaldamento,  [riskàldameV- 
tó]  n».  warming,  heating;  pas- 
sion; pimple. 
Riscaldare,   [riskàldà're'l  v.  a. 
to  warm    again,    heat    again; 
reprove;  Riscaldarsi,  v.  r.  to 
warm  one's  self;  get  angry,  fall 
into  a  passion;  break  out;  be 
blasted. 
Riscaldativo,[riskàldàti'vó]ad'j, 

heating,  warm. 
Riscaldazione,  [riskàldàtsió'àe] 

/.  warming,  over-heating. 
Riscappare,  [riskàppa'ré]  t».  ». 
to  escape  again. 
Riscappinare,     [riskàppinà'rej 

V.  a.  to  new-foot  (boots  Ac). 
Riscattare,  [riskàtta're']  v.  a. 
to  redeem,  rescue;  Riscattar- 
si, V.  r.  to  win  back  one's  lo- 
sings; return  like  for  like. 
Riscattatore,  [riskàttàtó're'J  m. 
redeemer,  rescuer. 
Riscatto,  [riskàt'tójm.  redemp- 
tion, recovery. 

Biscegliere,  [rishel'e're']  v.  a. 
irr.  {see  Scegliere)  to  cho^^so 
again,  select  again. 
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Elsceglimento,  [rishél'imén'tó] 

m.  new  choice. 
Biscendere,   [rfshéndé'ré]  v.  a. 

to  descend  again. 
Bischiaramento,  [rislciàràme'n  - 

to]  m.  clearing  up,  elucidation; 

joy- 

Biscbiarare  ,  [riskiàrà're']  Ri- 
schiarire, [riskiàri'ré]  v.  a.  & 
n.  to  clear, elucidate, illustrate; 

.  EiscHiARAESi.v.r.  to  cloar  up, 
*  get  clear. 

Eischiare,  [riskii're']  see  Ar- 
rischiare. 

Eischio,  [ris'kió]  m.  risk,  peril, 
hazard. 

Bischiosetto,  [riskióse't'tó]  adj. 
somewhat  dangerous. 

Eischioso,  [riskió'só]  adj.  haz- 
ardous, perilous. 

Eischizzare,  [riskitsa're']  v.  a. 
to  leap  backwards. 

Eisciacquare,  [rishakua're']  v.a. 
to  rinse,  wash;  risciacquarsi 
la  bocca,  to  wash  one's  mouth. 

Eisciacquata  ,  [rishàkuà'tà]  f. 
reprimand,  curtain-lecture. 

Bisciacquatojo,  [rishàkuàtó'yó] 
m.  mill-dam,  by-millrace. 

Bisciogliere,  [rishóré're']  v. 
a.  to  loosen  again,  untie  knots. 

Bisce,  [risTcó]  wi.  {poes.)  risk, 
hazard. 

Biscolo,[ris'kóló]m.soda,potasb. 

Biscomunicare,  [riskómùnika'- 
ré]  V.  a.  to  excommunicate 
again. 

Biscontare,  [riskóntà're']  v.  e. 
to  deduct;  abate. 

Biscontrare,  [riskóntrà'ré]  v.a. 
to  compare,  collate;  find;  -,  v. 
n.  to  meet,  meet  by  chance; 
Bl8C0NTEAESI,«.  f.  to  light  ou; 
agree. 

Biscontro,  [riskón'tró]  m.  ren- 
counter, meeting;  confronting, 
comparing;  tallying;  counter- 
part; -  di  stanza,  suite  of 
rooms. 

Biscontro ,  [riskón'tró]  prep. 
opposite  to. 

Eiscontroso,  [riskóntró'só]  adj. 
knotty  (said  of  wood). 

Biscoppiare,  [riskóppià're']  v.a. 
to  burst  out  afresh,  revive. 

Biscorrere ,  [riskór'rére']  v.  o. 
&  n.  irr.  {see  Correre)  to  run 
over,  peruse  again;  reconsider, 
ruminate  upon. 

Biscorrimento,  [riskórrimeV- 
tó]  m.  run,  course. 

Biscorticare,  [riskórtikà're']  v. 
a.  to  skin  again,  flay  again. 

Biscossa,  [riskó'sà]  f.  rescue, 
recovery;  armata  di  -,  army  of 
reserve. 

Biscossione,  [riskóssió'né]  /, 
exaction;  receipt  of  money. 

Eiscotimento  ,  [riskótimén'tó] 
m.  exacting  payment,  receiving 
tùoney. 


Eiscotltore,  [riskótitó're']  m. 
receiver,  collector;  exactor. 

Riscritto  ,  [riskrit'tó]  see  Re- 
scritto. 

Eiscrivere,  [riskri've're']  see  Re- 
scrivere. 

Riscuotere,  [riskó'te're']  v.  a. 
irr.  {see  Scuotere)  to  rescue, 
exact,  recover;  Riscuotersi, 
V.  r.  to  have  one's  revenge  (at 
play);  shake  with  fear;  return 
like  for  like. 

Riscurare,  [riskùrà're']  v.  n.  to 
become  darker  (said  of  paint- 
ings). 

Risdegnarsi,  [risde'n'àr'si]  w.  r. 
to  fly  into  a  passion  again. 

Risecare,  [risékà're']  v.  a.  to  cut 
again,  retrench. 

Riseccare,  [rise'kkà're']  v.  a.  to 
dry  up;  -,  v.  n,  to  grow  dry. 

Risecco,  [rise"kó]  adj.  dried  up, 
arid. 

Risedente,  [risédèn'te']  m.  resi- 
dent. 

Risedere,  [rise'de*'re']  v.  n.  irr. 
{see  Sedere)  to  reside,  abide, 
dwell;  stay. 

Risega,  [risó'gà]  f.  (arcA.)juttìng 
out. 

Risegare,  [rise'gà're']  v  .o.  to  saw 
again;  cut  off,  retrench;  Rise- 
OABSi,  V.  r.  to  sever,  separate. 

Risegatura,  [rise'gàtù'rà]  /.  cut, 
cutting;  retrenching. 

Risegna,  [rise'Va]  /.  resigning, 
resignation,  giving  up. 

Risegnare,  [risén'à're']  «.  a.  to 
resign,  renounce;  sign. 

Risegnazione,  [risén'àtsió'ne'] 
f.  resignation,  submission. 

Riseguire,  [rise'gui're']  v.  a.  to 
continue,  follow. 

Risembrare,  [rise'mbrà're']  v.  a. 
to  resemble. 

Riseminare,  [rise'mina're'J  v.  a. 
to  sow  again. 

Risensarsi,  [rise'nsar'si]  r.  r. 
to  recover  one's  senses. 

Risentimento,  [riséntimén'tó] 
m.  resentment,  anger. 

Risentire,  [rise'nti'ré]  v.  a.  &  n. 
to  hear  again;  awake;  Risen- 
tirsi, V.  r.  to  feel  one's  self, 
recover  one's  senses;  wake  up; 
grow  strong;  be  revenged  of. 

Risentitamente,[riséntitàme'n'- 
te']  adv.  resentingly. 

Risentito,  [rise'nti  to]  adv.  with 
resentment,  spitefully,  invid- 
iously. 

Riserba,  [risér'bà]  Riserbanza, 
[risérbàn'dsà]  f.  reservation, 
provision,  economy;  reserve; 
preserve. 

Riserbare,  [n'se'rhà're']  v.  a.  to 
reserve;  preserve;  save;  con- 
sider, regard,  mind. 

Riserbatamente  ,  [rise'rbàtà- 
mén'té]  adv.  prudently,  cau- 
tiously. 


Riserbatezza,  frisérbàte't'sa]  /. 
reserve;  modesty. 

Riserbatojo,  [rise'rbàtó'yó]  m. 
reservoir;  preserve. 

Riserbatrice,  [risérbàtri'tshé] 
see  Riservatrice. 

Riserbazione,  [rise'rbàtsió'né] 
f.  Riserbo,  [rìsèr'bó]  m.  reser- 
vation, reserve;  store,  provis- 
ion; saving;  custody. 

Riserramento,  [risérràme'n'tó] 
m.  obstruction;  blocking  up. 

Riserrare,  [rise'rrà'ré]  v.  a.  to 
shut  again,  shut  in. 

Riserva,  [risér'và]  see  Riserba. 

Riservare,  [rise'rva  ré]  &c.,  see 
Riserbare  &c. 

Riservatrice  ,  [rise'rvatri'tshe'] 
f.  reserver,  keeper. 

Riservire,  [risérvi're']  v.  a.  to 
serve  again,  return  a  favor. 

Risetto,  [rise't'tó]ni.sweet  smile. 

Risforzo,  [risfór'tsó]  m.  a  fresh 
effort. 

Risgarare,  [risgàrà're']  v.  a.  to 
conquer  again. 

Risguardamento ,  [risguàruà- 
mén'tó]  m.  look,  gaze,  glance. 

Risgnardare,  [risguàr'dà're']  v. 
a.  to  look,  regard;  observe. 

Risgnardatore,  [risguàrdàtó'ré] 
m.  looker  on,  spectator. 

Risguardevole,  [risg«àrde"vóle] 
adj.  remarkable,  considerable. 

Risguardo,  [risguàr'dó]  m.  look, 
regard  ;  respect. 

Risibile,  [risiljile']  adj.  risible, 
laughable.' 

Risibilità,  [risibilità']  f.  risibil- 
ity, laughableness. 

Risicare,  [risikà're']  v.  a.  &  n. 
to  risk;  be  in  danger. 

Risico,  [ri'sikó]  m.  risk,  hazard, 
peril,  danger  ;  correre  il  -,  to 
run  the  risk. 

Risicoso,  [risikó'só]  adj.  hazard- 
ous, dangerous. 

Risigallo,  [risigàl'ló]  m.  red  ar- 
senic. 

Risimigliare,  [risimil'à're']  v.a. 
to  resemble,  be  like. 

Risino,[risi'nó]  wi. sweet  smile. 

Risipola,  [risi'pólà]  /.  St.  An- 
thony's fire. 

Risipolato  ,  [risipóla'tó]  adj. 
said  of  one  who  suffers  from 
Saint  Anthony's  fire. 

Risistere,  frisi'ste're]  &c. ,  see 
Eesistere  &c. 

Risma,  [ris'mà]  f.  ream  of  pa- 
per; faction. 

Riso,  [ri'só]  m.  (risa,  p/.)  laugh, 
laughter  ;  far  le  risa  grasse,  to 
burst  out  into  a  loud  laugh; 
morir   delle   risa,  to  die  with 

•  laughing. 

Riso,  [ri'só]  m.  {risi,  pi.)  rice. 

Risodare,  [risódà're']  see  Ras- 
sodare. 

Rìsofflamento,  [risóffiame'n'tó] 
m. blowing  again;  bubble. 


RISOFFIARE. 
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Risoffiare,  [risóffià'ré]  v.  a.  to 

■blow  again. 

Bisognare,  [risón'à'ré]  v.  n.  to 
dream  again. 

Risolare,  [risólà're']  v.  o.  to  sole 
again  (shoes  &c.). 

Bisolcare,  [risólkà're']  v.  a.  to 
plough  again. 

Risoldare,  [risóldd're']  v.  a.  to 
solder  again. 

Risolettare,  [risóléttà're']  see 
risolare. 

Risolino,  [risóli'nó]  m.  little 
laugh. 

EìsoUecitare,  [risólle'tshità're'] 
u.  a.  to  solicit  again. 

Risolleticare,  [risóllétikà're']  v. 
a.  to  tickle,  tickle  again. 

Risollevare,  [risoli évà'r e']  v.  a. 
to  raise  again,  alleviate  again. 

Risolntamente,  [risólùtàmén'- 
téj  adv.  resolutely,  deterrai- 
nately. 

Risolutezza,  [risòlute' t'sà]/ res- 
oluteness, determination. 

Risolutivo,  [risólùti'vó]a(/j,res- 
ohitive;  dissolving. 

Risoluto,  [risólù'tó]  adj.  reso- 
lute. 

Risoluzione  ,  [risólùtsió'ne']  /. 
resolution;  decision. 

Risolvente,  [risólve'n'te']  m.  and 
adj.  resolvent  (med.) 

Risolvere,  [risól've'ré]  v.a.irr. 
{see  Assolvere)  to  dissolve  , 
melt;  reduce;  resolve,  deter- 
mine. 

Risolvibile  ,  [risólvi'hilé]  adj. 
resolvable,  dissoluble. 

Risolvimento,  [risólvime'n'tó] 
m.  resolution,  dissolving. 

Risomigliare,  [risómilVre']  v. 
a.  to  resemble,  be  like. 

Risommare,  [risómma'ré]  v.  a. 
to  sum  up  again. 

Risomettere,  [risommeTte're'] 
V.  a.  irr.  (see  Mettere)  to  sub- 
mit again. 

Risomministramento,  [risom  ■ 
ministràmén'tó]  m.  fresh  pro- 
vision. 

Risomministrare,  [risommini- 
strà'ré]  v.  a.  to  provide  again. 

Risonamento,  [risónàme'n'tó]  m. 
resounding. 

Risonante,  [risónàn'te'J  adj.  re- 
sounding; sonorous. 

Risonanza,  [risónan'dsa]  f.  re- 
sounding, sound. 

Risonare,  [risónà're']  v.  a.  &  n. 

to  ring  again;  resound,  boom. 

Risonevole,    [risóne'vó'le']   adj. 

resounding. 

Risorbire,  [risórbi're']  v.  a.  to 

swallow  again. 
Risorgere,  [risór'jéré]  &c.,  see 

Risurgere  &c. 
Risorgimento,    [risórjime'n'tó] 

wi.  resurrection. 
Risospendere,     [risóspe'nde"re'] 

V,  a.  to  suspend  again. 

Diz,  Ital.-Ing, 


Risospignere,  [risospi'n'e're']  v. 
a.  irr.  (see  Spignoro)  to  beat 
back,  repel;  scout. 

Risospirare,  [risóspirà're']  v. a. 
to  sigh  again. 

Risotterrare,  [risótte'rrà're']  v. 
a.  to  put  under  ground  again, 
bury. 

Risottomettere,  [risóttóme't'té- 
ré]  V.  a.  irr.  {see  Mettere)  to 
subdue  again. 

Risovvenire ,  [risóvve'ni're']  v . 
n.  RisovvENiRSi,  V.  r.  irr.  (see 
Venire)  to  remember. 

Rispandersi,  [rispande'r'si]  v, 
r.  to  spread  itself  again. 

Risparmiamento,  [risparmia- 
mén'tó]  m.  thriftinoss,  saving, 
frugality. 

Risparmiare,  [risparmià're']  v 
a.  to  save  ,  economize  ;  hoard 
up;  exempt;  - ,  v.  n.  Rispar 
MiARSi ,  V.  r.  to  take  care  of 
one's  self. 

Risparmiatore,  [rispàrmiàtó'- 
ré]  m.  thrifty  saving  man, 
manager. 

Risparmio,  [rispàr'mió]  m.  sa- 
ving, thrift;  parsimony;  sa- 
vings; banca  de'  risparmi,  sa- 
vings-bank. 

Rispar miuccio  ,  [rispàrmiù'- 
tshó]  m.  little  saving. 

Rispazzare,  [rispatsà're']  v.  a. 
to  sweep  again. 

Rispedire,  [rispe'di're']  v.  a 
to  despatch  again,  expedite 
again. 

Rispegnere,  [rispe"n'e're']  v.  a. 
irr.  (see  Spegnere)  to  extin- 
guish again. 

Rispendere,  [rispén'de're']  v.  a. 
irr.  {see  Spendere)  to  spend 
again,  make  fresh  expenses, 

Rispergere,  [rispér'je're']  v.  a. 
irr.  {see  Sporgere)  to  sprinkle 
again. 

Rispettabile,  [rispe'tta'bile'Jarfj. 
respectable,  venerable. 

Rispettare,  [rispe'ttà're']  v.  a. 
to  respect,  honor. 

Rispettevole  ,  [rispe'tte"vóle'] 
adj.  respectful. 

Rispettivamente,  [rispe'ttiva- 
mén'té]  adv.  respectively. 

Rispettivo,  [rispétti'vó]ad;.res- 
pective,  particular. 

Rispetto,  [rispét'tó]m. respect, 
regard,  consideration,  def- 
erence; tt  -,in  -,per  -,  in  compari 
son,  as  for,  as  to,  on  account 
of;  per  -  di,  for  the  sake  of; 
con  -  vostro,  by  your  leave; 

per  buon  -,  with  all  due  def- 
erence ;  portare  -  a  quatcheduno, 

to  show  respect  to  a  person  ; 

Rispetti,  pi.  love-ditties,  pi. 
Rispettosamente,    [rispéttósà- 

me'n'te']  adv.  respectfully. 
Rispettoso,    [rispe'ttó'só]    adj. 

respectful,  submissive. 


Rispettnccio,  [rispe'ttù'tshó]  m. 
little  regard. 
Rispianare,  [rispiàna're']  v.  a. 

to  smooth;  explain. 
Rispianato,  [rispianà'tó]   m.  a 

flat  surface. 
Rispianato,  [rispianà'tó]   ni.  a 

plain. 
Rispiare,    [rispià're']   v.   a.  to 

spy  ovt  secrets. 
Rispicciare,  [rispitsha're']  v.  a. 

to  spout  out,  gush  out. 
Rispignere,    [rispi'n'e're']  v.  a. 

irr.   {see   Spignere)   to    drive 

back;  scout. 
Rispigolamento  ,      [rispi'gólà- 

me'n'tó]  m.  fresh  gleaning. 
Rispigolare,  [rispigóla'réj  v.  a. 

to  glean,  pick  up. 
Rispigolatore,   [rispigólàtó'ré] 

m,  gleaner. 
Rispingere,    [rispin'je're'J    see 

Rispignere, 
Rispinta,  [n'spin'tà]  f.  repulse 

driving  out. 
Rispirare,  [rispirare']  v.  n.  to 

respire,  breathe. 
Rispirazione,  [rispiràtsió'ne']  f 

respiration,  breathing. 
Risplendente,    [rispléndén'te] 

adj.  resplendent,  bright;  splen- 
did. 
Risplendentomente,     [risple'n- 

de'ntéme'n'te']  adv.  splendidly. 
Risplendere,  [risple'n'déréj  v. 

n.  to  shine;  be  brilliant. 
Risplendevole,  [risplénde'vóle'] 

adj.  brilliant,  lustrous. 
Risplendimento  ,      [risplendi 

me'n'to]    m.   splendor,  bright- 
ness. 
Rispogliare,  [rispól'à're']  v.  a. 

to  strip  again,  denude. 
Rispondenza,    [rispóndén'dsà] 

f.  conformity,  correspondence. 
Rispondere,  [rispón'de're]  v.  a. 

&  n.  irr.  {risposi;  risposto)  to 

answer,     reply;      correspond, 

agree,    suit;    be    answerable; 

quella     finestra    risponde    al 

giardino,   that   window    looks 

into  the  garden. 
Rispondevole,    [rispónde" vole'] 

adj.    answerable,   correspond- 
ing, suitable. 
Risponditore,  [rispónditó'ré]  m. 

bondsman,  guarantee. 
Risponsabile,      [rispónsa'bile'] 
adj.  responsible,  answerable. 
Risponsione,    [rispónsió'né]  /. 

answer,  reply. 
Risponsivo,    [rispónsi'vó]    see 
Responsivo, 
Risposare,  [rispósà're']  v.  a.  to 
marry  again. 
Risposta,  [rispó'stà]  /.  an  an- 
swer. 
Rispostaccia,  [rispóstà'tshà]  f. 

rude  answer. 
Risposto,  [rispó'stó]    adj.   an- 
swered, replied. 
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Bisprangare,  [rispràngà'ré]  v. 

a.  to  mend  (pots)  with  wire. 
Rispremere,    [rispré'me'ré]    v. 

a.  to  squeeze  out  again, 
Eispronare,  [risprónà're']  v.  a. 

to  spur  again. 
Risputare,  [rispùta'ré]  v.  a.  to 

spit  again. 
Risquadrare,  [riskuadr.i're']  v. 

a.  to  regard  again;  look  at  a 

thing  again  attentively. 
Risquittire,  [riskttitti'ré]  v 

to  repair,  set  to  rights. 
Risquotibile,[riskwóti'bilé]a(/i. 

demandable,  requirable,  recov- 
erable. 

Rissa,  [ris'sa]  f.  strife,  dispute. 

Rissare,  [rissà'ré]  v.  n.  to  quar- 
rel, dispute,  wrangle;  Rissar- 
si, V.  r.  to  altercate,  quarrel  ; 
be  angry. 

Rissoso,  [rissó'só]  adj. quarrel- 
some, wrangling. 

Ristabilimento,  [ristàbilimén'- 
tó]  m.  repairing;  re-establish- 
ment, restoration. 

Ristabilire,  [ristàbili'ré]  v.  a. 
to  restore,  re-establish. 

Ristacciare,  [ristàtshà'ré]  v.  a. 
to  sift  again  ;  try,  examine. 

Ristagnare,  [ristan'à'ré]  v.  a. 
to  solder  with  tin;  stanch, 
stop;  -,  V.  n.  to  stagnate,  be 
stagnant. 

Ristagnativo  ,  [ristan'àti'vó] 
adj.  stanching. 

Ristagno,  [rista'n'ó]  «i.  stanch- 
ing; stagnation. 

Ristampa,  [ristam'pa]  f.  re-im- 
pression, new  edition. 

Ristampare,  [ristàrapà'ré]  t'.  a 
to  reprint. 

Ristanza,  [ristàn'dsà]  f.  cessa 
tion,  discontinuation. 

Ristare,  [ristà'ré]  ».  «.Ristar 
SI,  V.  r.  to  stop,  cease,  discon- 
tinue; give  over,  have  done. 

Ristata,  [ristà'tà]  f.  stop,  halt 

Ristaurare,  [ristàura'ré]  v.  a. 
to  restore,  repair;  recover 

Ristauramento,  [ristàùràrae'n'- 
tó]  m.  restoration,  reparation 

Ristauratore,[rÌ3tàttràtó'ré]  m 
restorer;  repairer. 

Ristauro,  [ristàu'ró]  m.  resto- 
ration, comfort;  reward,  com- 
pensation. 

Ristecchire,  [ristékki'ré]  v.  n 
to  dry  up,  wither. 

Ristillare,  [ristillà're']  v.  a.  to 
distil  again. 

Ristinguere,  [ristingue"re']  v 
a.  to  extinguish. 

Ristio,  [risti'ó]  adj.  restive. 

Rìstio,  [ri'stió]  m.  risk,  hazard; 
peril.  (restore. 

Ristituìre,  [ristitùi're']  v.  a.  to 

Ristitutore,  [ristitùtó're']  m. 
restorer. 

Ristoppare,  [ristóppà're'J  v.  a. 
to  stop  up  with  tow. 


Ristoppiare,  [ristóppià're']».  a. 

to  glean,  pick  up. 
Ristoramento,  [ristóràme'n'tó] 
wi.  restoration;  compensation. 
Ristorare,  [ristórà'ré]  v.  a.  to 
restore,    repair;    compensate, 
reward;  make  up;  Ristorarsi, 
«.  r.  to  refresh  one's  self,  take 
food;  recover  one's  self. 
Ristorativo,  [ristorativo]   adj. 
restorative,  strengthening. 
Ristoratore,    [ristóràtó'ré]    m. 
restorer,  strengthener. 
Ristorazioncella,  [ristóràtsión 
tshé'là]  /.little  comfort,  slight 
relief. 
Ristorazione ,    [rìstóràtsió'né] 

f.  comfort,  restoration. 
Ristoro,   [ristó'ró]    m.    recom- 
pense; amends;  release,  com- 
fort. 
Ristrettamente,  [ristre'ttàmén'- 
té]  adv.  briefly,  in  short. 
Ristrettine,    [ristrétti'nó]    m. 

small  abridgment. 
Ristrettire,  [ristre'tti're']  v.  a. 
to  narrow,  straiten. 
Ristrettivo,   [ristrettilo]  adj. 

restrictive;  astringent. 
Ristretto,  [ristré'tó]  m.  abridg- 
ment; epitome. 
Ristrignere,  [ristrl'n'e're']  v.  a. 
irr.  (see  Strignere)  to  restrain, 
constrain,  compress;  straiten; 
join,  unite;  constipate;  enclose, 

shut      up;      RiSTRIQNERSI,       V. 

r.  to  shrink,  get  narrow;  corno 

near;  -  con  uno,  to  get  inti 

mate  with    a    person  ;  -  nelle 

spalle  ,    to    shrug    up     one's 

shoulders. 
Ristrignimento,  [ristrin'ime'n'- 

tó]  m.  restriction,  constriction. 
Ristringere,    [ristrin'je'réj  see 

Ristrignere. 
Ristringimento,  [ristrinjime'n'- 

tó]  see  Ristrignimento. 
Ristropicciare ,    [ristrópitshà'- 

re']  V.  n.  to  rub  again. 
Ristuccamento,  [nstùkkàme'n'- 

tój  m.  plastering  again. 
Ristuccare,  [ristùkkà'ré]   v.  a. 

to    plaster    again  ;    nauseate, 

disgust. 
Ristucchevole,   [ristùkke'vó'léj 

adj.  annoying,  disgusting. 
Ristucco,  [ristùk'kó]  adj.  sur- 
feited,   disgusted;    tired   out, 

annoyed. 
Ristudiare,    [ristùdià're']  v.  a. 

to  study  again. 
Ristuzzicare,  [ristùtsikà'ré]  v. 

o.  to  stir  up,  stimulate  again. 
Risucciare,    [risùtsha'ré]  v.  a. 

to  suck  out;  dry  up. 
Risudamento,[risùdàme'n'tó]  m. 

fresh  perspiration;  fume. 
Risudare,    [risùda're']  v.  n.  to 

sweat  again;  evaporate;  distil. 
Risuggellare,  [risùdjéllà'ré]  v. 

a.  to  seal  up  again. 


Risnltamento,    [risiiltame'n'tó] 

m.  result,  consequence. 
Risultare,  [risùltà'ré]  v.  n,  to 
result,  proceed,  arise,  issue. 
Risultato,   [risùltà'tó]    m.    re- 
sult, consequence. 
Risumere,  [risùmé're']  v.  a.  to 

resume. 
Rlsunzione ,    [risùntsió'ne']    /". 

resumption. 
Risupino,  [risùpi'nó]  ad;,  lying 

on  the  back,  supine. 
Risurgere,    [risur'je're']    v.    n. 
irr.  {see  Surgere)  to  rise  again; 

proceed. 
Risurgimento,  [risùrjime'n'tó] 

in.  rising  up,  resurrection. 
Risurrezione,    [risùrre'tsió'ne'] 
f.  Risuscitamento,  [risushita- 
me'n'to]    m.   resurrection,   re- 
vival. 
Risuscitare,    [risùshità're'j    v. 

a.  to  resuscitate;   -,   v.  n.  to 
revive. 
Risuscitatore,  [risùshitàtó're'] 

m.  re-animator. 
Risuscitazione,  [risùshitatsió'- 

ne']  /'.resuscitation;  reviving. 
Risvegghiare,  [risvéghià're']  v. 

a.  to  awake. 
Risvegliamento,  [risvél'àme'n'- 

tó]  m.  awaking,  rousing;  quick- 
ness, vivacity. 
Risvegliare,  [risvel'a're']  v.  a. 

to  rouse,  awake;  excite;  Risve- 
gliarsi, V.  r.  to  awake. 
Risvegliatore  ,     [risve'l'àtó're'] 

m.  rouser,  awaker;  exciter. 
Risviare,  [risvia're']  v.  a.  to  di- 
vert, dissuade. 
Ritaccare,  [ritàkka're']  v.  a.  to 

fix  again,  nail  again. 
Ritagliare,  [rital'a're']   v.  a.  to 

cut  in  slices  again;  pare;  clip, 

retrench. 
Ritagliatore,    [ritàl'àtó're']  m. 

retail-dealer,  seller  in  retail  ; 

shop-keeper. 
Ritaglio,  [ritàTó]  m.  fresh  cut; 

shreds,    scraps,   parings,    pi; 

retail  ;  vendere  a  -,  to  sell  by 

retail. 
Ritardamento,  [ritàrdame'n'tó] 

m.  Ritardanza,  [ritàrdàn'dsà] 

/.  delay,  stop;  deferring,  hin- 

derance. 
Ritardare,  [ritàrdà're']  v.  o,  to 

retard,  delay;    obstruct;  -,  v. 

n.  to  lag,  tarry,  loiter. 
Ritardativo,  [ritàrdàti'vó]  adj. 

delaying,  apt  to  delay. 
Ritardatore,    [ritàrdàtó're']  m. 

retarder,  delayer. 
Ritardazione,    [ritàrdàtsió'né] 

/.  retarding,  delay. 
Ritardo,   [ritàr'dó]    m.     delay 

stop;  obstruction. 
Ritassare,  [ritassà're']  v.  a.  to 

tax,  impose  taxes. 
Ritassatore,   [ritassàtó'ré]  m 

taxer,  imposer  of  taxes. 
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Ritassazione,  [ritàssàtsió'né] 
f.  taxing,  imposition  of  taxes. 

Ritegno,  [rité'n'ó]  m.  reserved- 
ness,  reserve;  self-possession, 
moderation,  discretion  ;  prop  ; 
hinderance  ;  support,  defence; 
retentive  facnlty,  memory. 
.Ritemenza,  [rite'mèn'dsà]  f. 
new  fear,  new  apprehension. 

Ritemere,  [rite'mé're]  v.  a.  & 
n,  to  fear  again;  apprehend. 

Ritemperare,  [rite'mpe'rà'ré]  v. 
a.  to  temper  again;  appease 
again. 

Ritendere ,  [ritén'de're']  v.  a. 
irr.  {see  Tendere)  to  bend  again, 
extend. 

Ritenenza,  [rite'nén'dsà]  /  re- 
taining, holding. 

Ritenere,  [riténé'ré]  v.  a.  irr 
(see  Tenere)  to  retain,  hold 
again;  stay,  stop;  preserve, 
maintain;  -,  v.  n.  Ritenersi, 
V.  r.  to  contain  one's  self, 
forhear;  -  con  alcuno,  to  keep 
company  with  one,  be  friends 
with  one. 

Riteuevole,  [rite'ne'vó'le'j  adj. 
apt  to  retain,  retentive. 

Ritenimento,  [riténime'n'tó]  m. 
detaining;  retention. 

Ritenitiva,  [rite'niti'va]  /".  re- 
tentivencss,  memory. 

Ritenitivo,  [riténiti'vó]  ad]. re- 
tentive. 

Ritenitojo,[rite'nitó'yó]m.hank; 
parapet,  fence. 

Ritenitore,  [rlte'nitó're']  m.  he 
that  detains,  keeper. 

Ritentare,  [rite'ntà're']  v.  a.  to 
attempt  again. 

Ritenuta,  [rite'nù'tà]  f.  see  Ri- 
tenimento. 

Ritenutamente,  [rite'nùtàme'n'- 
te']  adv. moderately, prudently. 

Ritenutezza,  [riténùtét'sa]  /, 
reserve,  self-government. 

Ritenzione,  [rite'ntsió'ne'J  /".  re- 
tention; reserve. 

Riterminare,  [rite'rminà're']  v. 
a.  to  set  fresh  boundaries. 

Ritessere,  [rités'se're]  v.  a.  to 
weave  again;  repeat. 

Ritignere,  [riti'n'e're']  v.  a.  irr. 
(see  Tignerò)  to  dye  again. 

Ritimare,  [ritima're'J  v.  n.  to 
compose  in  rhyme. 

Ritiramento,  [ritiràme'n'tó]  m. 
contraction;  retreat. 

Ritirare,  [ritirà're']  v.  a.  to 
draw  back,  take  away  ;  with- 
draw, retire;  Ritirarsi,  v.  r. 

to  retire;  shrink  up. 

Ritirata,  [ritirà'tà]  f.  retreat  ; 

evasion,  subterfuge  ;  water- 
closet;  suonar  la-,  to  beat  a 

retreat. 
Ritiratamente,  [ritiràtàme'n'te'] 

adv.  separately;  aside. 
Ritiratezza,  [ritiràtét'sà]  f.  re- 
tirement, seclusion. 


Ritiro,  [riti'ró]  m.  retirement, 
retreat. 

Ritmico,  [rit'mikó]  adj.  har- 
monica!. 

Ritmo,  [rit'mó]  m.  rhythm; 
measure. 

Rito,  [ri'tó]  m.  rito,  ceremony; 
custom. 

Ritoccamento,  [ritókkàme'n'tó] 
ni.  rise  (of  price);  retouching. 

Ritoccare,  [ritókkà'ré]  v.  o.  to 
knock  again;  retouch;  Ritoc- 
carsi, V.  r.  to  deck  one's  self 
out,  adorn  one's  self. 

Ritocco,  [ritók'kó]  m.  retouch 
ing  ;  growing  dearer,  increase 
of  price. 

Ritogliere,  [ritóTe're']  v.  a.  irr. 
{see  Togliere)  to  retake,  re- 
cover; turn  out  of  the  way. 

Ritoglimento,  [ritól'ime'n'tó]  m. 
retaking;  recovering. 

Ritoglitore,  [ritól'itó're']  m.  he 
who  retakes,  recovers. 

Ritollerare,  [ritólle'rà're']  v.  a. 
to  be  mutually  tolerant. 

Ritonare,  [ritónà're']  v.  n.  to 
thunder  again. 

Ritondamente,  [ritóndàmén'te'] 
adv.  roundly. 

Ritondare,  [ritóndà're']  v.  a.  to 
make  round,  equal. 

Ritondato,  [ritóndà'tó]  m.  cir- 
cumference, turn. 

Ritondello,  [ritónde'l'ló]  adj. 
gracefully  rounded  (said  of  a 
person's  figure). 

Ritondetto,  [ritónde't'tó]  adj. 
somewhat  round. 

Ritondezza,  [ritónde't'sa]  Ri- 
tondità,  [ritóndità']  Ritondi- 
tade,  Ritonditate,  f.  Ritondo, 
[ritón'dó]  m.  roundness,  ro- 
tundity. 

Ritondo,  [ritón'dó]  adj.  round, 
circular. 

Ritorcere,  iritòr'tshére']    v.   a. 

irr.    {see    Torcere)    to    wring 

again,  twist  again;  to  retort: 

Ritorcersi,!;,  r.  to  turn  aside  ;( 

stray. 
Ritor'cimento,  [ritórtshime'n'tó] 

m.  Ritorcitura,  [ritórtshitù'- 

rà]  /.  twisting,  winding;  turn- 
ing aside. 
Ritormentarsi,    [ritórme'ntàr'- 

si]  V.  r.  to  torment  one's  self 

again 


Ritornatore,  [ritórnàtó'ré]  w». 
he  that  returns. 

Ritornello,  [ritórné'ló]m.intt«., 
burden,  chorus. 

Ritorno,  [ritór'nó]  m.  return, 
coming  back;  net  gain,  profit  ; 
/ar -,  to  return;  far  un  -,  to 
take  a  turn. 

Ritorre ,  [ritór're*]  see  Rito- 
gliere. 

Ritorta,  [ritór'ta]  f.  tie,  band 
(of  a  fagot  &c.). 

Ritortiglio,  [ritórti'l'ó]  m.  s- 
twisted  thread. 

Ritorto,  [ritór'tó]  adj.  twistedj 
tortuous. 

Ritortola,  [ritór'tólà]  f.  band 
(of  a  fagot). 

Ritortura,  [ritórtù'rà]  f.  twist- 
ing, twist. 

Ritosare,  [ritósà're']  V  .a.to  shear. 

Ritradurre,  [ritràdùr'ré]  v.  a. 
irr.  {see  Addurre)  to  translate 
a  second  time. 

Ritraente  ,  [ritràén'te']  adj. 
drawing  back. 

Ritraimento,  [ritràirae'n'tó]  m. 
backwardness  ;  repugnance  , 
aversion. 

Ritrangola,  [ritran'gólà]  f.  Ri- 
trangolo,  [r  itran'góló]  m.usury, 
interest. 

Ritranquillare,  [ritrànk«illà'- 
re']  V.  a.  to  calm;  appease;  Ri- 
TRANQuiLLARSi,  w.  r.  to  calm 
one's  self,  grow  calm. 

Ritrarre ,  [ritràr're']  v,  a.  irr. 
(see  Trarre)  to  draw;  extract; 
draw  an  outline ,  take  a  por- 
trait; describe,  show  ;  deduce, 
derive  ;  induce,  infer  ;  withdraw; 
comprehend,  understand  ;  egli 
ritrae  dal  padre,  he  takes  after 
his  father;  Ritrarsi,  v.  r.  to 
draw  back,  retire;  disengage 
one's  self  from  ;  change  one's 
mind;  repent; bo  disheartened. 

Ritratta,  [ritràt'tà]  see  Riti- 
rata. 

Ritrattabile,  rritrattàbi'le'jaff/. 
that  may  be  retracted. 

Ritrattamento,    [ritràttàmeV- 

tó]  m.  retraction,  disavowal. 
Ritrattare,    [ritrattare]  v.  a, 

to  treat  again,  retract;  Ritrat- 
tarsi, V.  r.  to  retract,  recant. 
Ritrattativo,  [ritràttàti'vój  adj. 

representing;  descriptive. 


Ritornabile,  [ritórnàbi'lé]  and  Ritrattazione,  [ritràttàtsió'né] 
T>,t  1»  r_.-i       _-_..-',-.,         /■.  retractation,  recantation. 

Ritrattino,  [ritràtti'nó]m. small 

portrait,  miniature. 
Ritratti3ta,[ritràtti'sta]m.por- 

trait-paintor. 
Ritratto,  [ri tràt'tó]  m.  portrait, 

representation  ;     description  ; 

likeness;  product;  profit. 
Ritrecine,[ritre"tshiné]/".3weep- 

net;  lead-pipe. 
Ritremare,   [ritre'mà're']    v.  %, 

to  tremble  again. 


Ritornevole,  [rìtórne'vóle']  wij. 
that  may  return. 

Ritornamento,  [ritórnàme'n'tó] 
m.  return,  reflux. 

Ritornare,  [ritórnà're']  v. a.  to 
return,  send  back,  restore  ;  -, 
V.  n.  to  come  back,  arrive;  -  in 
se,  to  come  to  one's  self,  recov- 
er one's  senses;  -  sano,  to  get 
well  again. 

Ritornata,  [ritórna'tà]  f.  re- 
turn, coming  back. 
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Eìtreppio,  [ritrép'pió]  m.  bast- 
ing, weaving. 

Eitribuire,  [ritribùi'ré]  v.  a.  to 
requite. 

Eitribuzione,  [ritribùtsió'ne']  /. 
retribution. 

Eitrinciare,  [ritrintsha're']  v.a. 
to  carve,  cut  out. 

Eitrincieramento,  [ritrintshe- 
ràme'n'tó]  m.new  intrenchment. 

Eitrincierarsi,  [ritrintsbe'rar'- 
si]  V.  r.  to  intrench  again. 

Eitritare ,  [ritrità're']  v.  a.  to 
bruise  again,  pound  again. 

Eitrogradazione,  [ritrógràdà- 
tsió'ne']  f.  retrogradation,  re- 
trogression. 

Eitrogradare,[ritrógràdà're']&c. 
see  lietrogradare  &c. 

Eitrombare,  [ritrómbà're']  v.  a. 
to  trumpet  again. 

Eitrosa,  [ritró'sa]  f.  fowling- 
net;  snare;  entanglement. 

Eitrosaccio,  [ritrósà'tsbó]  adj. 
cross-grained,  peevisb. 

Eitrosaggine,  [  ritrósa' dj  ine']  f. 
crabbedness,  stubbornness. 

Eitrosamente,  [ritrósàme'n'té] 
adv.  crabbedly,  waywardly. 

Eitrosare,  [ritrósa'ré]  and  Ri- 
trosire  ,  [ritrósi'ré]  v.  n.  to 
grow  crabbed. 

Eitrosetto,  [ritróse't'tó]  adj.  a 
little  wayward ,  rather  ca- 
pricious. 

Eitrosia,  [ritrósi'à]  Ritrosità, 
[ritrosità']  /■.crabbednoss,way- 
wardness,  wrongheadedness. 

Eitroso,  [ritró'só]  adj.  crabbed, 
wayward,  stubborn,  wrong- 
headed;  a  -,  against  the  grain; 
in  an  opposite  sense;  -,  m. 
month  of  a  net;  whirlpool. 

Ritrovabile,  [ritróvà'bilé]  adj. 
that  can  be  found  again. 

Eitrovamento,  [ritróvàme'n'tó] 
m.  finding  again  ;  invention, 
discovery. 

Ritrovare,  [ritróvà're']  v.  a.  to 
find  again,  find  ;  find  out,  in- 
vent; retouch;  Ritrovarsi,  v. 
r.  to  find  one's  self;  be;  repair 
to. 

Eitrovata,  [ritróvà'tà]  /.  Ritro- 
vato, [ritróvà'tó]  m.  invention, 
discovery. 

Eitrovatore  ,  [ritróvàtó're']  m. 
inventor,  discoverer. 

Eitrovatrice,  [ritróvàtri'tshe'] 
f.  inventress. 

Eitroro,  [ritró'vó]  m.  meeting; 
circle,  assembly,  society,  ren- 
dezvous. 

Eittamente,  [rittame'n'te']  adv. 
straightway;rightly, uprightly. 

Eitto,[rit'tó]odj.  right:  straight; 
upright;  just  ;  ritto  ritto,  quite 
straight;-,  adv.  straight.direct- 
ly;  -,  m.  right  side;  right  way. 

Eittorovescio,  [rittóróvé'shó] 
adv.  upside-down. 


Rituale,  [rituale']  m.  ritual, 
prayer-book. 

Ritualista,  [rituàli'stà]  m.  a 
compiler  of  rites. 

Rituffare,  [ritùffà'ré]  v.  a.  to 
dip  again,  plunge  again. 

Ritnramento,  [ritùràme'n'tó]  m. 
obstruction,  stopping  up. 

Ri  turare,  [riturà'ré]  v.  a.  to  shut 
again,  stop  up  again. 

Riturbare,  [ritùrbà're']  v.  a.  to 
disturb  again,  trouble  again. 

Riumiliare,  [riùmilià'réj  v.  a. 
to  humble  again. 

Riungere,  [riùn'je're']  v.  a.  irr. 
(see  Ungere)  to  anoint  again. 

Riunimento,  [riunimen'tó]  m. 
Riunione  ,  [riùnió'ne']  f.  re- 
newal of  friendship. 

Riunire,  [riùni'ré]  v.  a.  to  re- 
unite, reconcile. 

Rinrtare  ,  [riùrtà're']  v.  a.  to 
knock  again,  dash  again. 

Riuscibile,  [riùshi'bilé]  adj. 
likely  to  succeed. 

Riuscimento,  [riùshime'n'tó]  m. 
success. 

Riuscire,  [riushi're']  v.  n.  to 
succeed,  happen,  prosper;  come 
out,  turn  out,  come  to  an  end. 

Riuscita,  [riùshi'tà]  f.  success, 
issue,  progress;  far  buona  -,  to 
turn  out  well. 

Riva,  [ri' va]  f.  sea-shore,  bank; 
limit. 

Rivaggio ,  [rivà'djó]  m.  sea- 
shore; side,  edge. 

Rivale,  [rivale']  w.  rival,  com- 
petitor. 

Rivalersi,  [rivàlér'si]  v.  r.  to 
recover,  grow  strong. 

Rivalicare  ,  [rivàlikà're']  v.a. 
to  traverse  again. 

Rivalidazione,  [rivàlidàtsió'ne'] 
f.  new  confirmation. 

Rivalità,  [rivalità]  Rivalitade, 
Rivalitate,  f.  rivalry,  compe- 
tition. 

Rivangare,  [rivàngà're']  v.a.  to 
dig  up  again,  hoe  again;  fig.  to 
pry  into,  investigate. 

Ri  varcare,  [rivàrkà're']  v.  n.  to 
pass  over  again. 

Riudire,  [riùdi're']  v.  a.  irr.  (see 
Udire)  to  hear  again. 

Rivedere,  [rive'de'ré]  v.  a.  irr. 
{see  Vedere)  to  see  again  ; 
revise,  review;  examine;  a  ri- 
vederci, till  we  meet  again, 
good  bye. 

Rivedimento,  [rive'dime'n'to]  m. 
review,  revision. 

Riveditora,  [rivéditó'rà]  f,  a 
female  employed  to  remove 
rough  hairs  from  cloth. 

Riveditore,  [rive'ditó're']  wi.  re- 
viewer, reviser. 

Riveggente,  [rive'djén'te']  adj. 
seeing  again;  reviewing,  re- 
vising, (vealable. 

Eivelabile,  [rivélà'bile'J  adj.  re- 


Rivelamento,  [rivelàme'n'tó]  m. 
revealing,  revelation. 

Rivelare,  [rive'là're']  v.  a.  to  re- 
veal, disclose. 

Rivelatore,  [rivelàtó're']  m.  Ri- 
velatrice,  [rivélàtri'tshe']  f.  ro- 
vealer,  discoverer. 

Rivelazione  ,  [rivelàtsió'ne']  f. 
revelation. 

Rivellino,  [rive'lli'nó]  m.  ravelin. 

Rivendere,  [rivén'déré]  v.  a.  to 
sell  again,  retail. 

Rivenderla,  [rivénde'ri'à]  f.  ex- 
change, truck. 

Rivendibile,  [rive'ndi'bile']  od;, 
salable. 

Rivendicare ,  [rive'ndikà're']  v. 
a.  to  revenge  ,  vindicate;  Ri- 
VENDiCARSi.v.  «.  to  be  revenged. 

Rivenditore,  [rive'nditó'ré]  m. 
Rivenditrice,  [rive'nditri'tshé] 
f.  retailer,  broker,  huckster, 
hawker. 

Rivendugliolo  ,  [rive'ndùró'ló] 
m.  huckster. 

Rivenire,  [rive'ni're']  v.  n.  irr. 
(see  Venire)  to  come  again,  re- 
turn; proceed:  Rivenirsi,  v.  r 
to  recover  one's  senses. 

Riverberamento  ,  [rive'rbe'ra- 
me'n'tó]  m.  reverberation. 

Riverberare,  [rive'rbe'ra'r e]  v .  a. 
to  reverberate,  reflect. 

River beratojo,  [rive'rbe'ràtó'yó] 
m,  furnace  for  heating  metals. 

Riverberazione,[rive'rbe'ràtsió'- 
ne']  f.  Riverbero,  [rivér'béró] 
m.  reverberation,  reflection  ; 
reflector. 

Riverdire,  [riverdi're']  v.  n.  to 
grow  green  again. 

Riverendo,  [rivérén'dó]  adj.  rev- 
erend, venerable. 

Riverente,  [rive'rèn'te']  adj.  rev- 
erent, respectful. 

Riverentemente,  [rive're'nte'- 
mén'te']  adv.  reverently. 

Riverenza,  [rive'rén'dsà]  Rive- 
renjzia,  [rive'rén'dsia]  f.  re- 
verence ,  veneration;  bow, 
courtesy,  salutation;  far  la  -, 
to  make  a  bow,  make  a  cour- 
tesy. 

Riverenziale,  [rive're'ndsià'le'] 
adj.  reverential,  respectful. 

Riverenziare,  [rivere'ndsia're'] 
V.  a.  to  revere  (little  used). 

Riverenzione,  [rive're'ndsió'ne'] 
f.  very  low  bow  (ironically). 

Rivergognarsi,  [rive'rgón'à'rsi] 
V.  n.  r.  to  be  ashamed. 

Riverire,  [rivén'ré]  v,  a.  to  re- 
vere, respect;  salute. 

Riversare,  [rive'rsà're"]  v.a.  to 
pour  out,  overset;  ~,v.n.  Ri- 
versarsi, V.  r.  to  pour  over, 
run  over;  fig.  to  pour  out  one's 
heart.  (reversible. 

Riversibile,  [rive'rsi'bile]   adj. 

Riversibilità,  [rive'rsibilità]  f, 
reversibility. 
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Riverso,  [rivèr'só]  adj.  over- 
turned; inverse;  -,  m.  reverse; 
wrong  side  ;  overflow  ;  mis- 
fortune; back  stroke. 

Eivertero,  [rivèr'te'ré]  r.  a.  irr. 
(see  Vertere)  to  revert. 

Bivesciare,  [rive'shà're']  v.o.  to 
overthrow;  cast  upon;  t,  v.  n. 
RivESCiARsi,  V.  r.  to  prostrate 
one's  self. 

Rivesoio,  [rivé'shó]seeRovescio. 

Rivestire,  [rive'sti'ré]  v.  a.  to 
dress  again,  clothe;  invest; 
Rivestirsi,  t).  r.to  put  on  one's 
clothes  again. 

Rivetta,  [rivét'tà]  and  Rivetto, 
[rivét'tó]  m.  rivulet. 

Riviaggiare,  [riviàdja're']  «.  n. 
to  recommence  one's  journey. 

Riviera,  [rivié'rà]  f.  coast,  sea- 
shore; sea-country;  river. 

Rivilicare,  [rivilika're']  v.  a.  to 
examine  carefully  (little  used). 

Rivincere,  [rivin'tshe're'J  v.  a. 
irr.  {see  Vincere)  to  conquer 
again;  subdue. 

Rivinta,  [rivin'tà]  /.  reconquer- 
ing; new  victory. 

Rivisita,  [rivi'sita]  f.  revisiting. 

Rivisitare,  [rivisita're'j  v.  a.  to 
revisit,  return  a  visit. 

Rivista,  [rivi'stà]  f.  review,  re- 
vision, correction. 

Riviva,  [rivi'va]  f.  cheering 
again,  one  cheer  more. 

Rivivere,  [rivi've're']  v.  n.  irr. 
(see  Vivere)  to  revive,  come  to 
life  again. 

Rivivificare, [rivivifika're']  v.  a. 
to  recai  to  life. 

Rivo,  [ri'vó]  m.  brook,  stream. 

Rivocabile,  [rivókà'bile'j  adj. 
revocable. 

Rivocamento,  [rivókàme'n'tó] 
«I.  see  Rivocaziono. 

Rivocare,  [rivókà're']  v. a.  to  re- 
cai, repeal;  annul,  abolish. 

Rivocativo,  [rivókàti'vó]  adj. 
revocativo. 

Rivocatorio,  [rivókàtó'rió]  adj. 
revoking;  repealing. 

Rivocazione,  [rivókàtsió'ne']  [. 
revocation,  recai,  repeal. 

Rivolare,  [rivólà'ré]  v.  n.  to  fly 
again. 

Rivolere,  [rivóle''re']  v.  a.  &  n. 
trr.  (seeVolere)to  desire  again, 
want  again;  ask  again. 

Rivoletto,  [rivóle't'tójm.  rivulet, 
small  brook. 

Rivolgere,  [rivól'je're']  v.  a.  irr. 
{see  Volgere)  to  revolve,  turn; 
wrap  up  ;  turn  to  a  person  ;  en- 
gage; Rivolgersi,  «.  r.  to  turn 
against,  revolt;  change  one's 
mind;  -  ad  «no,  tohave  recourse 
to  a  person. 

Rivolgimento,    [rivóljirae'u'tó] 
m.  revolution;  change. 
Rivolo ,    [ri'vóló]    m.    rivulet, 
brook. 


Rivolta  ,  [rivol'ta]  f.  turning  ; 

change,     vicissitude  ;     revolt, 

rebellion. 
Rivoltamento,    [rivóltàme'n'tó] 

m.  turn,  change;  revolution. 
Rivoltare,  [rivóltà're']  v.  o.  to 

turn,  invert;  disturb;  Rivol- 
tarsi,   V.    r.  to  rise  against, 

revolt. 
Rivoltatina,     [rivóltàti'nà]     f. 

little  inversion. 
Rivoltatore,  [rivóltàtó're']  m.  a 

revolter. 
Rivoltella,  [rivoltella]  f.  a  bye- 
path. 
Rivoltolamento,[rivóltólàmén'- 

tó]  m.  revolution,  turn. 
Rivoltolare,  [rivóltólà're']  v.  a. 

to  turn  round,  roll  ;  to  wallow 

in. 
Rivoltnoso,    [rivóltùó'só]    adj. 

seditious;  turbulent. 
Rivoltura,  [rivóltù'rà]  /.  revo- 
lution,   overthrow  ;    winding  ; 

evasion  ,    subterfuge      (little 

used). 
Rivolvere,  [rivól've're']  v.  a.  to 

revolve. 
Rivoluzione  ,  [rivólùtsió'ne']  f. 

revolution,  rebellion  ;  change. 
Rivomitare,  [rivómita're']  v.  a. 

to  vomit  again. 
Rivotare  ,    [rivótà're']  v.  a.  to 

empty  again. 
Rivulsione,  [rivólsió'né]  f.  re- 
vulsion, extirpation. 
Rizzamento,    [ritsame'n'tó]    m. 

hoisting,  raising;  elevation. 
Rizzare,  [ritsà'ré]  v.  a.  to  hoist, 

raise,  erect,  set  up  ;  sot  upright  ; 

Rizzarsi,  v.  r.to  stand  upright; 

rise. 
Roano,  (róà'nó)  adj.  roan. 
Rob,  [rob']  m.  rob. 
Roba ,  [ró'bà]  f.  goods,  wares, 

articles,  victuals,  chattels,  pi.; 

stuff  ;  robe,    gown  ;  property  ; 

{rail.)  -  di  passeggiere,  effects 

of    passengers,  pi.;   baggage; 

far  -,  to  get  rich. 
Robaccia,  [róbà'tshà]  f.  trash, 

stuff. 
Robbia,  [ró'bià]  f.  madder. 
Robbo,  [ró'bó]  see  Rob. 
Robea,  [ró'be'àj  f.  a  disease  in 

the  head  of  oxen  from  eating 

moist  grass  and    from    other 

causes.  (gown. 

Robetta,    [róbe't'td]     f.    short 
Robiccia,  [róbi'tshà]  /".  trifles, 

gewgaws,  pi. 
Robicciuola,     [róbitshó'la]     /. 

cheap  little  gown. 
Robiglia,  [róbi'l'à]  f.  a  kind  of 

wild  pea. 
Robone,  [róbó'né]  m.  gown  (of 

doctors  Ac). 
Roborare,    [róbórà'ré]  v.  a.  to 

strengthen,  fortify. 
Robustamente,  [róbùstàme'n'té] 

adv  ■  sturdily,  vigorously. 


Robustezza,  [róbùste't'sa]  /. 
sturdiness,  vigor. 

Robusto,  [róbù'stó]  adj.  robust, 
sturdy,  strong;  vigorous. 

Rocaggine,  [rókà'djine']  f. 
hoarseness. 

Rocca,  [ró'ka]  f.  fortress,  fort  ; 
castle;  chimney,  chimney-pot. 

Rocca,  [rók'kà]  f.  distaff. 

Roccata  ,  [rókkà'ta]  f.  distaff- 
full. 

Roccetto,  [rótshe't'tó]  >n.  rochet, 
surplice. 

Rocohella,  [rókké'là]  f.  bobbin, 
quill  (to  wind  silk  &c.). 

Rocchetta ,  [rókét'tà]  f.  small 
fortress. 

Rocchetta,  [rókke't'tà]  f.  small 
distaff. 

Rocchetto,  [rókke't'tó]  m.  roch- 
et, surplice;  bobbin. 

Rocchietto  ,  [rókkie't'tó]  m. 
small  block. 

Rocchio,  [ró'kió]  m.  piece  , 
chump  (of  wood);  block  (of 
stone);  roll,  roller. 

Rocchi,  [ró'ki]  m.  pi.  sausages, 
rolls  (of  pork  &c.),  pi. 

Roccia,  [ró'tshà]  /.  rock  ;  prec- 
ipice; filth,  dirt. 

Rocco,  [ró'kó]  tn.  crosier;  rook 
(at  chess). 

Rochezza,  [róke't'sa]  /".  hoarse- 
ness. 

Roco,  [róTcó]  adj.  hoarse,  harsh. 

Rodere,  [ró'de'ré]  v.  a.  irr. (rosi; 
roso)  to  gnaw,  nibble;  bite; 
consumo,  waste;  -  ti  freno,  to 
champ  the  bit  ;  fret  inwardly, 
chafe. 

Rodimento,  [ródime'n'tó]  to. 
gnawing,  biting;  anguish. 

Roditore,  [róditó'ré]  m.  he  that 
gnaws;  consumer. 

Roditura,  [ródjtù'rà]/.gnawing; 

-torment. 

Rodomontata,  [ródómóntà'tà]  f. 
rodomontade. 

Rodomonte,  [ródómón'te']  m. 
rodomont,  bully. 

Rodomonteria,  [ródómónte'ri'à] 
f.  bluster. 

Rodomontesco,  [ródómónte's'- 
kó]  adj.  threatening,  bluster- 
ing, bullying. 

Rogare,  [rógà're']  v .  a.  (jur.)  to 
draw  up  a  deed,  contract. 

Rogatore,  [rógató'ré]  m.  notary, 
attorney. 

Rogazione,  [rógàtsió'ne']  f.  pray- 
er. 

Rogazioni ,  [rógàtsió'ni]  f.  pi. 
rogation-week. 

Rogito,  [ró'jitó]  m.  (j«r.)  deed 
drawn  up  by  a  notary;  signing 
and  subscribing. 

Rogna,  [ró'n'à]  f.  scab,  mange. 

Regnacela,  [rón'à'tsha]  f.  very 
bad  itch. 

Rognetta,  [rón'e't'tà]  /.  slight 
itch. 
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Rognone,  [rón''ó'né]  «i.  kidney. 

Rognoso,  [rón'ó'só]  adj.  scabby, 
leprous. 

Bognuzza ,  [rón'ùt'sà]  see  Eo- 
gnetta. 

Rògo,  [ró'gó]  m.  (poes.)  pyre  , 
funeral  pile. 

Rogo,  [ró'gó]  m.  brier;  bramble, 
blackthorn. 

Romajolata,  [rómàyólà'tà]  f.  a 
ladle-full. 

Romajolino,  [rómàyóli'nó]  m. 
small  pot-ladle. 

RomaJTiolo,[rómàyó'ló]  m. ladle. 

Romanesco  ,  [rómane's'kó]  adj. 
of  Rome,  of  the  Romans. 

Romano,  [róma'nój  m.  steel- 
yard; weight(on  the  steel-yard). 

Romantico,  [rómanti'kó]  adj 
romantic. 

Romanzatore,  [rómàntsàtó're'] 
see  Romanziere. 

Romanzeggiare,  [rómàntse'djà'- 
ré]  V.  n.  to  write  romances. 

Remanzesco,[rómàntsés'kóJaÉ(/ 
romantic. 

Romanzetto,  [rómàntse't'tój  m. 
little  romance,  novel. 

Romanziere,  [rómàntsiè're']  m 
romancer,  novel-writer. 

Romanzo,  [rómàn'tsó]  m.  ro- 
mance, novel. 

Romba,  [róm'bà]  see  Rombola. 

Rombare  ,  [rómbà're']  v.  n.  to 
hum,  buzz. 

Rombazzo  ,  [rómba'tsó]  m 
rumbling  ,  whizzing  ;  great 
noise,  uproar. 

Rombetto,  [rómbe't'tó]  m.  small 
turbot. 

Rombico,  [rom'bitshe'J  m.monk's 
rhubarb. 

Rombo,  [róm'bó]  m.  humming, 
rumbling,  whizzing;  turbot; 
(geom.)  rhomb. 

Romboidale,  [romboidale']  adj. 
(geom.)  rhomboidal. 

Romboide,  [rómbó'ide']»n.(gfeom.) 
rhomboid. 

Romea,  [rómé'à]  f.  female  pil- 
grim. 

Romeo,  [rómé'ó]  m.  pilgrim; 
wanderer. 

Romice,  [ró'mitshe']  in.  sorrel. 

Romitaggio,  [rómità'djó]  m. her- 
mitage, solitude. 

Bomitano,  [rómita'nó]  adj.  sol- 
itary;  rude;  -,  m.  Augustine 

friar. 

Bomitello,  [rómité'ló]  m.  little 

hermit. 
Bomitesco,     [rómité'skó]    adj. 

solitary,  secluded. 
Bomito,  [rómi'tó]  adj.  solitary, 

desert;  -,  m.  hermit,  recluse. 
Bomitojo,  [rómitó'yó]  Romito- 
rio ,    [rómitó'rió]    Romitoro, 

[rómitó'ró]  m.  hermitage,  sol- 
itude. 
Eomitonzolo ,    [rómitóntsó'ló] 

01.  a  poor  miserable  hermit. 


Remore,  [rómó'ré]  m.  noise, 
uproar;  far  -,to  make  a  noise; 
be  talked  of. 

Romoreggiamento,  [rómóre'djà- 
me'n'tó]  m.  noise ,  uproar  ; 
confusion. 

Romoreggiare,  [rómórédjà're'J 
V.  n.  to  make  a  noise. 

Romorio,  [rómóri'ó]  m.  noise, 
clatter. 

Romoroso  ,  [rómóró'só]  adj. 
noisy,   clattering;   celebrated. 

Rompere,  [róm'pe'ré]  v.  a.  irr. 
(ruppi;  rotto)  to  break;  in- 
terrupt; stop;  hinder;  -  il  capo 
ad  «no,  to  teaze  one;  -  la  fede, 
to  be  unfaithful  ;  -  il  ghiaccio, 
to  break  the  ice  ;  begin  ;  -  la 
guerra,  to  make  war;-i«  mare, 
to  shipwreck  ;  -  le  parole,  to 
interrupt  one;  -  un  pericolo ,  to 
turn  aside  a  danger;  -  il  pro- 
ponimento ,  to  change  one's 
mind;  -  it  silenzio,  to  break 
silence;  -  la  testa,  to  tire, 
weary;  Rompersi,  v.  r.  to  fall 
into  a  passion  ;  -  a  ridere,  to 
burst  out  laughing. 

Rompevole  ,  [rompe' vole']  adj. 
brittle,  fragile. 

Rompicapo,  [rómpikà'pó]  m. 
tiresome  person. 

Rompicollo,  [rómpikó'ló]  m. 
break-neck,  precipice  ;  rash 
undertaking. 

Rompimento ,  [rómpime'n'tó]  m. 
breaking;  giddiness. 

Rompitore ,  [rómpitó're']  m 
breaker,  infringer. 

Rompitura,  [rómpitù'rà]/'.break- 
ing,  fracture. 

Ronca,  [rón'kà]  f.  hedging-bill 

Roncare,  [rónkà'ré]  v.  a.  to 
weed,  clear  from  thistles. 

Ronchio,  [rón'kió]  m.  knob  ; 
wart,  tumor. 

Ronchione,[rónkió'ne']  m.  great 
block  of  wood  &c. 

Ronchioso ,  [rónkió'só]  Ron- 
chiuto,  [rónkiù'tój  adj.  rugged, 
rough. 

Roncigliare,  [róntshirà're']  v. a. 
to  catch  with  a  hook. 

Ronciglio  ,  [róntshi'l  ó]  and 
Runciglio,[rùntshi'rió]m.hook, 

harpoon.  (ved,  hooked. 

Ronciato,  [róntshiù'tó]  adj.  cur- 

Ronco,    IrónTfó]    m.   pruning- 

knife,  hedging-bill. 

Roncola,  [rón'kóla]  /.  hedging- 
bill;  cutting-hook. 
Roncone,  [rónkó'ne']  see  Ronco. 
Ronda,  [rón'dà]/". round,  patrol. 
Rondare,  [róndà're']   v.   a.  to 

make  the  rounds,  patrol. 
Rondina,  [rou'dina]  Rondine, 

[rón'dine']  f.  swallow. 
Rondinella,  [róndiné'là]/.(pocs.) 

swallo-v7. 
Rondlnino,[róndini'nó]m.young 

swallow;  early  fig  ;  kind  offish. 


Rondone,  [róndó'ne]  m.  martin 

(swallow). 

Ronfa,  [rón'fà]  f.  sequence  (at 
cards);  accusare  or  confessare 
la  -  giusta,  to  play  fair;  tell 
the  thing  as  it  is. 

Ronfare,  [rónfà're']  see  Roncare. 

Ronflare,[rónfià're']v.n.  to  snore. 

Ronzamento,  [róntsànién'tó]  m. 
buzzing;  ramble. 

Ronzare,  [róntsà're']  v.  «.to 
buzz, hum;  ramble. 

Ronzino,  [róntsi'nó]  m.  nag, 
pony. 

Ronzio,  [róndsi'ó]  Ronzo,  [rón'- 
dsó]  «i.  buzzing,  humming. 

Ronzone,  [róntsó'ne']  m.  horse; 
stallion,  entire  horse;  kind  of 
hornet. 

RorarOi  [rórà'ré]  v.  a.  (poes.)  to 
bedew. 

Rorastro  ,  [rórà'stró]  m.  (bot.) 
bryony. 

Rorido,  [ró'ridó]  adj.  dewy. 

Ro'sa,  [ró'sà]  f.  hollow  formed 
by  the  rushing  of  waters. 

Ròsa,  [ró'sà]  /".rose;  red  spot; 
-  canina,  sweet  briar,  wild 
eglantine  ;  correre  la  -,  to  take 
the  opportunity. 

Rosaceo,  [rósà'tshe'ó]  adj.  rosy. 

Rosajo,  [rósà'yó]  m.  rose-bush; 
rosary. 

Rosajone,  [rósàyó'ne']  m.  large 
rose-bush;  rose-tree. 

Rosario,  [rósà'rió]  m.  rosary. 

Rosato,  [rósà'tó]  adj.  rosy;  red 
as  a  rose;  acqua  rosata,  /'.rose- 
water;  giorni  rosati,  m.  pi, 
white  days,  happy  days,  pi. 

Rosato,  [rósà'tó]  m.  a  kind  of 
red-cloth. 

Roscido,  [róshi'dó]  adj.  dewy. 

Rosecchiare,  [rósékkià're']  v.  a. 
to  nibble. 

Rosella,  [rósela]  /".  arbute. 
straw-berry  tree. 

Rosolila,  [rósélli'àj  f.  measles 
pi. 

Rosellina,  [rósélli'nà] /.damask- 
rose. 

Roseo,  [ró'se'ó]  adj.  (poes.) rosy. 

Roseto,  [róse"tó]  m.bed  of  roses, 
garden  of  roses. 

Rosetta,  [róse't'tà]  /".  little  rose, 
rose  of  diamonds  &c.  ;  an  iron 
instrument  used  for  cutting 
horses'hoofs  ;  white  star  on  a 

horse's  forehead. 
Rosicare ,    [rósikà're*]  v.  a.  to 

nibble,  bite  by  little  at  a  time. 
Rosicatura, 

gnawing. 


Rosicchiare, 

Rosicare. 

Rosicohiero, 


[rósikàtù'rà]     f, 
[rósikkià're']   see 


[rósikkié'ró]    m. 

rose-colored  enamel. 
Rosignoluzzo,  [rósin'ólù'tsó]  m. 

young  nightingale. 
Rosignnolo  ,     [rósin'ò'ló]    ti. 

nightingale. 
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Eosino,  [rósi'nó]  adj.  rose-co- 

lorod.  (rosoniary. 

Bosmarino,     [rósmari'nó]     in. 
Bosolaooio ,     [rósólà'tshó]     m. 

vrild  poppy. 
Eosolare  ,    [rósólà'ré]  v.  a.  to 

fry,  roast. 
Rosolia,  [rósóli'à]/". measles,  pi. 

Bosolio,  [rósó'lió]  m.  rosolis. 

Rosone,  [rósó'ne']  m.  large  rose. 

Rosore,  [rósó'ré]  m.  corrosion. 

Bospacoio,  [róspà'tslió]jn.  large 

■ugly  toad. 

Bospo,  [ró'epó]  m.  toad. 

Bossastro,  [róssà'stró]odj.red- 
ish. 

Bosseggiare,  [rósse'djà'rà]  v.n 
to  incline  to  red;  be  reddish. 

Bossellino,  [róssélli'nó]  m.  a 
kind  of  olive. 

Bossello,  [róssel'ló]  m.  a  species 
of  fig. 

Bossetto,  [rósse't'tó]  adj.  redisli. 

Bossezza,  [rósse't'sà]  /".  redness; 
blush. 

Bossiccio,  [róssi'tshó]  Rossi- 
gno,  [róssi'n'ó]  adj.  inclining 
to  red. 

Bossino,  [róssi'nó]  adj.  some- 
what red. 

Bosso,  [rós'só]  adj.  red;  divenir 
-,  to  blush;  -,  m.  red;  -  d'uo^jo, 
yolk  of  an  egg. 

Bossore,  [róssó're']  m.  blush, 
redness,  bashfulness. 

Bossoretto,  [róssóre't'tó]  m. 
slight  blush. 

Bosta,  [ró'stà]  f.  fan,leafy  twig; 
a  kind  of  drain  made  at  the 
foot  of  chesnut  trees  to  collect 
rain-water;  a  kind  of  sweet- 
meat. 

Bostajo,  [róstà'yó]  rn.  sweet- 
meat seller. 

Bosticci,  [rósti'tshi]  m.pl,  dross 
of  iron,  scoria. 

Bostrato,  [róstrà'tó]  adj.beaked. 

Bostri,  [ro'stri]  m.pf.bar,  court, 
hustings,  pL 

Bostro,  [ró'stró]  m.  beak  ;  pro- 
boscis, trunk. 

Bosnme,  [rósù'me'j  m.  gnawing, 
erosion. 

Bosura,  [rósù'rà]  f.  erosion 
bits,  crumbs,  pi. 

Bota,  [ró'tà]  see  Euota. 

Botaja,  [rótà'yà]  /.  cart-rut, 
track  (of  a  wheel);  -  della  stra- 
da ferrata,  rail. 

Botamento,  [rótàme'n'tó]  m.  ro- 
tation, rolling. 

Botare,  [rótà're']  v.  a.  to  wheel; 
break  on  the  wheel  (a  malefac- 
tor); -,  v.n.  to  wheel,  go  round 
like  a  wheel  ;  (astr.)  to  rotate  ; 
RoTAESi,  V.  r.  to  turn  like  a 
weather-cock. 

Eotatore,  [rótató'ré]  m. rotator, 
•whirler. 

Eotatorio,  [rótàtó'rió]  adj.  said 
of  certain  musclos. 


Rotazione,  [rótàtsió'ne']  /.  rota- 
tion, turning. 
Roteare, [rótéà're']  v . n.  to  wheel, 

go  round  (poes.). 
Roteggiare,  [rótédja're']  see  Ro- 
teare. 
Rotella,    [róté'là]   f.  buckler; 

small  wheel;  round  spot;  knee- 
pan. 
Rotelletta,  [rote'lle't'td]  Rotel- 

lina,  [róte'lli'na]^ little  wheel; 

round  slice.  (round  shield. 

Rotellone,  [rótelló'ne'J  m.  large 
Rotino,    [róti'nó]    m.    a    little 

wheel,  fore-wheel. 

Rotolare,    [rótólà're']    v.  a.  to 

roll;  -,  V.  n.  to  turn,  run  here 
and  there. 

Rotoletto,  [rótóle't'tó]  m.  small 
roll  of  parchment  &c. 

Rotolo,  [ró'tóló]  m.  roll,  scroll. 

Rotoloni,[rótóló'niJ  adv.  rolling. 

Rotondamente,  [rótóndàme'n'téj 
adv. roundly. 

Rotondare,  [rótóndà're']  v  a.  to 
make  round;  round. 

Rotondezza,  [rótónde't'sà]  Ro- 
tondità, [rotondità']  Rotondi- 
tade,  Rotonditate,  /.  round- 
ness, sphericity. 

Rotondo,  [rótón'dó]  adj.  round, 
circular. 

Rotone,  [rótó'ne'l  /'.large  wheel. 

Rotta,  [rót'tà]/'.  rupture, breach; 
rout;  consternation  ,  terror  ; 
fuggire  in  -,  to  fly  in  dis- 
order; mettere  in  -  ,  to  rout; 
partire  in  -,  to  go  away  angry; 
venire  alle  rotte  ,  to  come  to 
blows. 

Rottame,  [róttà'me']  m.  crumbs 
fragments,  pi.  ;  rubbish. 

Rottamente,  [róttàme'n'te']  adv. 
excessively,  immoderately. 

Rotto,  [rót'tó]  m.  break,  frac- 
ture, rupture;  {ar.)  fraction. 

Rottorio,  [róttó'riójm.  cautery. 

Rottura,  [róttù'rà]  f.  rupture, 
fracture;  rent ,  cleft ,  gap  , 
opening,  breach  ;  hernia. 

Rotula,  [rótù'là]  f.  knee-pan. 

Rovaglione  ,  [róvàró'né]  m 
measles,  pi. 

Rovajaccio,  [róvàyà'tshó]  wi. 
very  strong  north-wind. 

Rovajo ,  [róvà'yó]  m.  north- 
wind,  north-east  wind. 

Rovajonaccio,  [róvayónà'tshó] 
•m.  very  boisterous  north-wind 

Rovano,  [róvà'nó]  adj.  roan. 

Rovella,  [róvé'laj  f.  Rovello, 
[róvé'ló]  m.  rage,  fury. 

Roventare,  [róve'nta're]  va,  to 
make  red  hot;  inflame. 

Rovente,  [róvèn'té]  adj.  red  hot, 
burning;  vehement. 

Rovontezza,  [róvénte't'sà]  /. 
scorching,  conflagration. 

Rovere,  [ró'véré]  m,  male  oak. 

Rovereto,  [róvéré'tó]  m.  pianta 
tion  Qf  male-oaks, 


Rovesciamento,  [róvdahiimo'n'- 

tó]  m.  overthrow,  destruction. 
Rovesciare,   [róvéahil'ré]  v.  a. 

to  overthrow,  overturn,  spill  ; 

-  un  battello,  to  upset  a  boat. 

Rovesciatore,  [róvéshdtó'ré]  m. 

one  who  overturns;  destroyer. 

Rovescina,  [róvéshinà]  f.  a  game 

at  cards. 

Rovescino,[róve'shi'nó]  m.  cross- 
knitting  of  a  stocking.    -, 

Rovescio,  [róvé'shó]'m.  wrong 

side,  reverse;  heavy  shower; 
torrent;  storm:  a  -,  on  the 
wrong  side;  -  d'ingiurie,  tor- 
rent of  abuse. 

Rovescione,  [róve'shó'ne']  m, 
back-stroke,  back  hand-stroke; 
-,  a  -,  adv.  backwards. 

Roveto,  [róvé'tó]  m.  placo  full 
of  briers  &c. 

Rovigliamento,  [róvil'àme'n'tó] 
m.  disorder;  noise. 

Rovigliare,  [róvil'àre']  v.  a.  to 
rummage;  tumble. 

Rovina,  [róvi'nà]  f.  ruin,  de- 
vastation ,  destruction  ;  im- 
petuosity, violence. 

Rovinamento,  [róvinàraen'tó] 
m.  ruin,  destruction. 

Rovinare  ,  [róvinà're']  v.  a.  to 
ruin,  demolish,  destroy  ;  -,  v.  n. 
to  fall  headlong  ;  fall  into 
ruins;  Rovinarsi,  «.  r.  to  ruin 
one's  self;  destroy  one's  repu- 
tation. 

Rovinaticelo  ,  [róvindtì'tshó] 
adj.falling  into  ruins,  ruinovis; 
ready  to  fall. 

Rovinatore,  [róvinàtó're']  m. 
Rovinatrice,[róvinàtri'tshé]  f. 
destroyer,  waster. 

Rovinevole  ,  [róviue"vóle']  adj. 
furious;  irascible. 

Rovinevolmente  ,  [róvine'vól- 
me'n'té]  adv.  furiously. 

Rovinio,  [róvini'ój  m.  great 
noise;  precipice. 

Rovinosamente,  [róvinósàme'n'- 
té]  adv. impetuously, furiously. 

Rovinoso,  [róvinó'só]  adj.  im- 
petuous, furious. 

Rovistare,  [róvistà're']  v.  a.  to 
rummage,  search,  ferret  ;  con- 
found. 

Rovistiare,  [róvistià're']  «.  n. 
Rovistiarsi,  [róvistiàr'ai]  v.  r. 
to  wallow  in. 

Rovistico,  [róvl'stikó]  m.  hot., 
privet. 

Rovistio,  [róvisti'ó]  wi.  rum- 
maging, disorder. 

Rovistolare,  [róvistólà're']  see 
Rovistare. 

Rovito,  [róvi'tó]  adj.  red-hot. 

Rovo,  [ró'vó]  m.  brier,  bramble, 
blackthorn. 

Rozza,  [ró'tsa]  /.  jade,  sorry 
horse. 

Bozzaocia,  [rótsa'tshà]  f*  old 
jade. 
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Rozzamente,  [ródsàmén'té]  adv. 
coarsely,  roughly. 

Rozzetta,  [rótsét'tà]  see  Eoz- 
zaccia. 

Rozzezza,  [ródsé'tsà]  Rozzità, 
[ródsità'J  Rozzitade,  Rozzi- 
tate,  /.  ruggedness,  rusticity, 
rudeness. 

Rozzo,  [ró'dsó]  adj.  rugged, 
coarse,  raw,  clownish,  rude. 

Rozzone,  [rótsó'né]  m.  old 
worn  out  horse. 

Rozzume,  [ródsù'mé]  tn.  rough- 
ness, rusticity;  ignorance. 

Ruano,  [rùii  no]  adj.  said  of  a 
tind  of  adder. 

Ral)a,  [rù'bà]/'.  rohhery,  rapine  ; 
swindling;  andar  a-,  to  be 
pillaged;  maniar  a  -,  to  give 
up  to  pillage. 

Rubacchi  amento  ,  [rùhàklcia- 
me'n'tó]  m.  petty  theft. 

Rubacchiare,  [rùbakkià're']  v. 
a.  to  pilfer.  (quette. 

Rubacuori,    [rùbàkó'ri]   /".    co- 

Rubagìone,  [rùbàjó'né]  /.  rob- 
bery, thieving. 

Rubalda,  [rùbal'dà]  f.  helmet, 
casque. 

Rubaldo ,  [rubàl'dó]  see  Ri- 
baldo. 

Rubamento,  [rùbàme'n'tó]  m. 
robbery,  theft. 

Rubare,  [rùbà're']  v.  a.  to  steal, 
rob;  discard  (at  cards). 
Rubatore,  [rubàtó're'J    m.  Ru- 
batrice,  [rubatri'tshe]  f.  thief, 
pilferer,  robber. 

Rubbio,  [rùb'bió]  m.  sort  of 
corn-measure. 

Rubecchio,  [rùbék'kió]  m.  mill- 
wheel. 

Ruberia,  [rùhe'ri'à]  f.  robbery  ; 
extortion, 

Rubesto,  [rùbe''stó]  adj.  fierce, 
ferocious. 

Rubicondo,  [rùbikón'dó]  adj. 
red;  ruddy. 

Rubidetto  ,  [rùbide't'tó]  adj. 
somewhat  rugged, 

Rubido,  [rù'bidó]  adj.  rugged, 
rough. 

Rubificare,  [rùbifikà'ré]  v.  a. 
to  rubify,  make  red. 

Rubiflcativo,  [rùbifik;iti'vó]a(J;. 
making  red  ;  blushing. 

Rubigine,  [rubi  j ine]  see  Rug- 
gine. 

Rubigli»,  [rubi'l'a]  f.  black 
vetches,  tares,  pi. 

Rubina,  [rùbi'na]  f  a  kind  of 
summer  pear. 

Rubinetto,  [rùbine't'tó]  m.  small 
ruby. 

Rubino,  [riibi'nó]  m.  ruby. 

Rubinoso,  [rùbinó'sój  adj.  red 
as  a  ruby. 

Rubiola,  [rùbió'là]  /.  sort  of 
grape. 

Rubizzo,  [rùbit'só]  adj.  robust, 
6tro.ng,  stout. 


Rublo,  [rù'bló]  m.  rublo. 

Rubo,  [rù'bó]  m.  poes.,  bramble, 
blackthorn. 

Ruberò,  frùbó're']  m.  blushing. 

Rubrica,  [rùbri'kà]  f.  rubric. 

Rubrica,  [nVbrikà]  f.  ruddle, 
red  chalk. 

Rubricare,  [rubrikà'ré]  v.  a.  to 
write  red  letters  in  a  book. 

Rubro,  [rù'bró]  adj.  poes.,  red; 
-,  m.  brier,  bramble,  black- 
thorn. 

Ruca,  [rù'kà]  Ruchetta,  [rù- 
ke't'tà]  /.  garden-rocket. 

Rucolare,  [rùkólà're']  v.  a.  to 
affirm  forcibly. 

Rude,  [rn'dé]  adj.  rude,  rough, 
coarse. 

Rudimento,  [riJdfme'n'tó]  wi. 
rudiment,  principle. 

Rudità,  [rùdità']  /".  roughness, 
coarseness. 

Ruffa,  [ruffa]  /.  throng,  press, 
crowd  ;  far  a  -  raffa,  to  scram- 
ble. 

Ruffiana,  [rùffià'nà]  f.  pro- 
curess. 

Ruffianameuto,  [rùffiànàme'n'- 
tó]  m.  pimping. 

Ruffianare,  [rùffiànà're']  v.a.  to 
pimp;  disguise. 

Ruffianella,  [rùffiànè'là]  /".little 
procuress. 

Ruffianeria,  [rùffiane'ri'à]  Ruf- 
flanesimo,  [rùffiàné'simó]  m. 
pimping,  cunning,  artifice. 

Ruffianesco,  [rùfiFiànés'kój  adj. 
pimping. 

Rufflanezza,  [ruffiane t'sà]  Ruf- 
flania,  [ruifiàni'à]/'.  see  Ruffia- 
nesco. 

Ruffiano,  [rùffià'nó]  m.  pimp, 
go-between. 

Ruffo,  [rùf'fó]  adj.  yellowish 
red. 

Ruffola,  [ruf'fólà]  see  Ruffa. 

Ruffolare,  Rufolare,  [rùffólà'- 
re']  D.  n.  to  eat  like  a  beast. 

Ruffolatto,  [rùffólàt'tó]  m.  a 
small  wild  hog. 

Ruga,  [rù'gà]  f.  wrinkle;  green 
caterpillar. 

Rugghiamento,  [rugghiàme'n'- 
tó]  m.  roaring,  roar. 

Rugghiare,  [rùgghià're']  v.  n. 
to  roar. 

Rugghio,  [rùg'ghió]  m.  roar, 
roaring. 

Ruggine,  [rù'djine']  f.  rust;  mil- 
dew, blight;  grudge,  hatred, 
aversion;  adj.  said  of  a  kind  of 
pear. 

Rugginente,  [rudjfnén'te']  Rug- 
ginoso, [rùdjinó'só]  ad;,  rusty. 

Rugginire,  [rùdjini'ré]  v.  n.  to 
grow  rusty. 

Rugginuzza,  [rùdjinu'tsd]  f. 
slight  mildew;  little  rancor. 

Rnggio,  [rù'djó]  see  Rugghio. 

Ruggire,  [rùdji're'i  v.  «.  to 
roar. 


Ruggito,  [rùdji'tó]ni.  roar, roar- 
ing. 

Rug  bottina,  [rughétti'nà]  /. 
small  wrinkle. 

Rugiada,  [rùjia'dà]  f.  dew. 

Rugiadezza,  [rùgiàdét'sà]  f. 
softness  and  freshness  of  leaves 
and  herbs. 

Ragiadato,  [rùjtàdà'tó]andRU' 
giadoso,  [rùjiàdó'só]  adj.  dewy; 
moist. 

Rugoso,  [rùgó'só]  adj.  wrinkled. 

Rugumare,  [rùgùmà're']  u.a.to 
chew  the  cud,  ruminate. 

Rugnmazione,  [rùgùmàtsió'ne'] 
f.  rumination;  meditation. 

Ruina,  [rùi'nà]  f.  ruin,  destruc- 
tion; fury. 

Ruinare,  [ruina're']  &c.,  see  Ro- 
vinare &c. 

Ruire,  [rui're']  v.  n.  to  rush 
upon. 

Rulla,  [rùl'là]  f.  roller. 

Rullare,  [rùUà're']  u.  o.  to  roll, 
whirl. 

Rullo,  [rùl'ló]  m.  roller;  game 
at  ninepins;  cylinder  for  inking 
letters  for  printing. 

Ruminare,  [rùminà're']  v.  a.  & 
n.  to  ruminate  ;  consider, 
ponder. 

Ruminatore,  [ruminato 're']  m. 
Ruminatrice,  [rùminàtri'tshé] 
f.  considerer,  ponderer. 

Ruminazione,  [rùminàtsió'ne'] 
f.  rumination;  meditation. 

Rumore,  [rùmó'ré]  &c.,  see  Re- 
more &c. 

Runciglio ,  [runtshiTo]  see 
Ronciglio. 

Ruolo,  [ró'ló]  m.  roll,  cata- 
logue, register. 

Ruota,  [ró'tà]  f.  wheel;  turn; 
circle;  rack  (punishment); 
(mar.)  stern;  -  ài  poppa,  stern- 
post;  andare  a  -,  to  wheel 
about. 

Ruotare,  [rótà're']  &c.,  see  Ro- 
tare &c. 

Rupe,  [rù'pe']  f.  rock,  cliff;  pre- 
cipitous mass. 

Rupinoso,  [rùpinó'só]  adj.  steep, 
craggy  (little  used). 

Rurale,  [rùra'le']  adj.  rural, 
rustic;  simple. 

Ruscellettino,  [rùshe'lle'tti'nó] 
m.  small  rivulet. 

Ruscelletto,  [rùshellét'tó]  »n. 
rivulet. 

Ruscello,  [rùshè'ló]  m.  brook, 
rivulet,  stream. 

Ruschia,  [rùs'kià]  /.  Rusco, 
[rùs'kó]  m.  holly,  holly-o.ik. 

Rusignuolo  ,  [rùsin'ò'lój  in. 
nightingale. 

Ruspa,  [rùs'pa]  f.  scratching, 
scraping  (of  fowls). 

Ruspare,  [rùspa're']  «.  a.  to 
scratch,  scrape  (like  fowls). 

Bnspesza;  [rùspó'tsa] /.  rougU- 
ness. 
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Easpo,  [ruspo]  adj.  now  coined; 
now;  -,  m.  sequin. 

Buspone,  [rùspó'né]  m.  a  piece 
of  money  of  the  value  of  throe 
sequins. 

Bussare,  [rùssa're']  v.  n.  to 
snore,  snort;  roar. 

Busso ,  [rùs'só]  m.  snoring , 
snorting;  roaring. 

Busticaggine,  [rustika'djine'] 
/.rusticity,clownishness,  awk- 
wardness. 

Bnsticale,  [rùstikà'le']  adj.  ru- 
ral; rustic. 

Bnsticalmente,  [rùstikàlmén'- 
té]  Busticamente,  [rùstikà- 
me'n'té]  adv.  rustically;  clown- 
ishly,  awkwardly. 

Bustlcano ,  [rùstikà'nó]  adj. 
rustic,  rural  ;  coarse,  awkward; 
uomini  rustici,  in.  pL,  coun- 
trymen, pi. 

Bustichetto,  [rùstlke't'tó]  adj. 
somewhate  rustic. 

Eusticlievole,[rùstike'vó'le']  adj. 
rustic,  clownish. 


Rustichezza,  [rùstike't'sà]  Bu- 
sticità,  [rùstitshità']  Busti- 
citade,  Busticitate,  f.  rus- 
ticity, rudeness,  clownishness. 

Bustico,  [ni'stikó]  adj.  rustic; 
clownish;  simple;  -,  m.  rustic, 
peasant. 

Buta,  [rù'tà]  f.  rue. 

Butale,  [rùtà'le']  and  Butato, 
[rùtà'tó]  adj.  of  rue. 

Buticarsi,  [rutikar'si]  v.  r.  to 
budge,  stir  with  difficulty. 

Butilare,  [rutilare]  v.  n.  to 
shine,  glitter. 

Buttare,  [rùttà'ré]  v.  n.  to 
belch,  eruct. 

Butto ,  [rùt'tó]  m.  belching, 
ructation. 

Buvidamente,  [rùvidàme'n'té] 
orfv.  roughly,  rudely. 

Buvidezza,  [rùvide't'sà]  Buvi- 
dità,  [rùvidità']  {.  roughness, 
ruggedness,  coarseness;  rude- 
ness. 

Buvido,  [rù'vidó]  adj.  rough, 
rugged;  rude,  uncultivated. 


Buvidotto  ,  [rùvidò'tó]  adj. 
somewhat  rough. 

Buvistare,  [rùvistà'ré]  see  Ro- 
vistare. 

Buvistico,  [rùvi'stikó]  see  Ro- 
vistico. 

Buzzamento,  [rùdsame'n'tó]  n». 
play,  sport  ;  playfulness. 

Bnzzaro,  [rudsa  re']  «.  a.  &  ». 
to  sport;  be  playful. 

Buzzo,  [rù'dsó]  m.  playfulness, 
frolicsomeness,  waggery,""  wan- 
tonness. 

Buzzola,  [rùt'sólà]  f.  top,  peg- 
top  ;  a  kind  of  disk  hurled  with 
force;  a  game  much  in  vogue 
among  the  peasants  in  Tus- 
cany. 

Buzzolare,  [rùtsóla're']  v.  a.  & 
n.  to  hurl  the  ruzzola;  peg 
a  top  ;  spin,  turn  round  ;  whirlj 
sink  (a  ship). 

Buzzolone,[rùtsóló'ne']m.  large 
rolling  stone;  taw. 

Ruzzoloni ,  [rùtsóló'ni]  ad». 
rolling  down. 


S. 


S,  has  two  sounds,  one  hard,  as 
in  sole,  casa,  spillo,  which  is 
similar  to  the  sound  of  the 
same  letter  in  English  in  the 
words  sun,  house,  silver  &c.; 
the  other  soft  as  in  sposa,  ro- 
sa, accusa,  answering  to  the 
sound  of  the  English  z,  as  in 
zany,  zeal  &c.,  and  of  the 
second  s,  in  the  word  Susanna. 

Sabatico,  [sàba'tikó]  adj.  sab- 
batic. 

Sabatina,  [sàbà'tinà]  f.  meat 
supper  eaten  after  midnight 
on  Saturday. 

Sabatino,  [sàbà'tinó]  adj.  of 
Saturday  ;  born  on  a  Saturday. 

Sabatismo,  [sàbàtis'mó]  m.  ob- 
servance of  the  sabbath. 

Sabato,  Sabbato,  [sa'bató]  m. 
Saturday. 

Sabbia,  [sàb'bià]  f.  sand,  grav- 
el. 

Sabbiare,  [sabbià're'J  v.  a.  to 
fill  with  sand. 

Sabbioncello,  [sàbbióntshé'ló] 
m.  small  sand;  sandy  ground. 

Sabbionoso,  [sabbiónó'só]  Sab- 
bioso, [sabbió'só]  adj.  full  of 
sand,  sandy. 

Sabina,  [sàbi'na]  and  Savina, 
[savi'nà]/'  sabine,  sabine-tree. 

Sabordo,  [sàbór'dó]  m.  mar., 
port-hole. 

Sacca,  [sàk'kà]  f.  bag,  wallet, 
satchel;  -  da  viaggio,  carpet- 
bag, portmanteau. 

Saccaccio,  [sàkka'tshó]  m.  bad 
sack,  old  bag. 

Saccaja,  [sàkkà'yà]   f.  wallet, 


pouch,  bag;    far  -,  to    gather 
pus;  nourish  anger. 
Saccardello,    [sàkkàrdé'ló]    wi. 
rogue,  blackguard. 
Saccardo,    [sàkkàr'dó]   m.  sol- 
dier's scrub  ;  fag,  rascal. 
Saccarello,  sàkkàrè'ló]  m.  small 
bag,  scrip. 

Saccata,  [sàkkà'tà]  f.  a  parcel 
of  land  sufficient  to  contain 
the  seed  of  a  sack  of  corn. 
Saccente,[sàtshén'té]adj.pcdan- 
tic;   cunning;  -,  m.    wiseacre, 
cunning  fellow. 
Saccentemente,[sàtshe'nte'me'n'- 
te']    adv.  presumptuously,  ar- 
rogantly, astutely. 
Saccenteria,    [sàtshe'nte'ri'à]  f. 
self-conceit, presumption,  bold- 
ness. 

Saccentino,  [sàtshe'nti'nó]  adj. 
pedantic,conceited;  -,m.witling. 
Saccentone,  [sàtshéntó'né]  m. 
wiseacre,  pedantic  coxcomb. 
Saccentuzzo,[sàtshe'ntù'tsó]  see 
Saccentino. 
Saccheggiamanto  ,    [sakke'dja- 
me'n'tó]  m.  sacking,  pillaging. 
Saccheggiare,  [sàkkédjà're'J  v. 
a.  to  sack,  pillage. 
Saccheggiatore,    [sàkke'djató'- 
re']  m.  plunderer,  pillager. 
Saccheggio,  [sàkkéd'j  ó]  m.  sack- 
ing, plundering,  pillage. 
Sacchetta,  [sàkke't'tà]  f.  small 
sack,  small  bag,  satchel. 
Sacchettare,    [sàkkéttà'ré]    v . 
a.  to  beat  with  bags  of  sand. 
Sacchettino,   [sàkkétti'nó]    m.\ 
very  small  bag;  budget.  I 


Sacchetto,  [sàkke't'tó]  m.  set 
Sacchetta. 

Sacchettone,  [sàkke'ttó'ne']  m. 
large  sack. 

Sacciutello,  [satshùtè'ló]  adj. 
somewhat  self-conceited. 

Sacciutezza,  [satshutet'sa]  see 
Saccenteria. 

Sacciuto,  [satshù'tó]  adj.  self- 
sufficient,  presumptuous. 

Sacco,  [sàk'kó]  m.  sack,  large 
bag  ;  sack-cloth  ;  plundering, 
pillage;  fig.  belly;  andare  colle 
trombe  nel  -,  to  come  off  with 
empty  pockets;  colmar  il  -, 
to  be  eager;  comprar  gatta  in 
-,  to  buy  a  pig  in  a  poke; 
essere  at  {ondo  del  -,  to  be  at 
the  bottom  of  the  meal-tub; 
far  -,  to  gather,  heap  up  ; 
far  un  -,  to  commit  a  great 
blunder;  mettere  uno  in  -,  to 
beat  one  in  argument;  sciorre 
it-, to  slander;  tenere  il  -ad 
uno,  to  bo  an  abettor. 

Saccoccia,  [sakkó'tsha] /".pocket. 

Saccola,  [sàk'kólà]  /.  cardamo- 
mum. 
Saccolo,    [sak'kóló]    m.    little 

sack,  small  bag. 
Saccomanno,  [sàkkómàn'nó]  m. 

soldier's  scrub  ;   plunder  ;   far 

-,  to  pillage. 
Saccomazzone,[sàkkómàtsó'ne'] 

VI.  a  game  played  by  two  pea- 
sants,  both   of  whom,    being 

blindfold,    try   to  strike   each 

other  with  a  knotted  cloth. ^ 
Saccomettere,  [sàkkómét'te'réj 

see  Saccheggiare, 
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Sacconaccio,  [sàkkónà'tshó]  ni. 
old  straw-bed. 

Sacconcello  ,  [sàkkóntshé'ló] 
Sacconcino,  [sakkóntshi'nó]  m. 
small  straw-mattress. 

Saccone,  [sàkkó'né]  m.  straw- 
mattress,  straw-bed. 

Saccnccio  ,  [sàkkù'tsLó]  m. 
satchel,  small  bag. 

Saccalo,  [sàk'kùló]  see  Sac- 
colo. 

Sacello,  [sàtshe'l'ló]  m.  a  small 
chapel,  oratory. 

Sacerdotale ,  [satshe'rdótàle'] 
adj.  sacerdotal,  priestly. 

Sacerdotalmente ,  [sàtshe'rdó- 
tàlme'n'te']  adv.  in  a  priestly 
manner,  like  a  priest. 

Sacerdote,  [sàtshérdó'té]  m. 
priest. 

Sacerdotessa,  [sàtshe'rdóte's'sa] 
/.  priestess. 

Sacerdozio,  [sàtshe'rdó'tsió]  ni. 
priesthood. 

Sacra,  [sà'krà]  f.  consecration. 

Sacramentale,  [sàkràméntà'le] 
adj.  sacramental  ;  mysterious. 

Sacramentalmente,  [sàkràmén- 
talme'nté]  udv.  sacramentally. 

Sacramentare,  [sàkràméntà'ré] 
v.a.  to  administer  the  sacra- 
ment; -,  V.  ».  to  receive  the 
sacrament;  take  an  oath. 

Sacramento,  [sakramén'tó]  m. 
sacrament  ;  oath  ;  Lord's  sup- 
per. 

Sacrare,  [sàkrà're']  u.  a.  to  con- 
secrate, dedicate;  Sacrarsi,  v 
r.  to  devote  one's  self  to. 

Sacrario,  [sàkrà'riój  m.  see  Sa- 
cristia. 

Sacrato,  [sàkrà'tó]  adj.  conse- 
crated, sacred;  holy ;-,nt. sanc- 
tuary; asylum. 

Sacrestia,  [sàkre'sti'à]  see  Sa- 
cristia. 

Sacrificamento,  [sàkrifikàme'n'- 
tó]  m.  sacrifice. 

Sacrificante,  [sàkrifikàn'te']  m. 
sacrificer. 

Sacrificare,  [sàkrifikà're']  v.  a. 

to  sacriflce,dedicate,consecrate; 
give  up,  renounce;  -,  v.  n.  to 
offer  sacrifice. 

Sacrificatore ,    [sàkrifikàtó're'] 

m.  sacrificer. 
Sacrificazione,   [sàkrifikàtsió'- 

ne']  /.  sacrifice,  offering  up. 
Sacrificio,  [sàkrifi'tshó]  Sacri- 
fizio, [sàkrifi'tsió]  m.  sacrifice, 

victim. 
Sacrifico,  [sàkrifi'kó]  adj.  be- 
longing to  a  sacrifice. 
Sacrilegamente ,      [sàkrile'ga- 

mén'té]  adv.  sacrilegiously. 
Sacrilegio,  [sàkrilé'jió]  w.  sac- 
rilege, profanation. 
Sacrilego,  [sàkri'légój  adj.  sac- 
rilegious; impious,  infidel. 
Bacristano,[sàkristà'nó]  m.  sac- 
ristan, vestry-keoper,  sexton. 


Sacro,  [sa'kró]  adj.  sacred,  con- 
secrated, solemn. 

Sacrosanto,  [sakrósàn'tó]  adj. 
sacred,  inviolable. 

Sadduceo,  [sàddùtshé'óJm.Sad- 
ducee. 

Saeppolare,  [sàe'ppólà'ré]  v.  a. 
to  prune  (the  vine). 

Saeppolo,  [sàép'póló]  wi.  bow, 
cross-bow;  vine-shoot. 

Saetta,  [sàét'tà]  f.  arrow;  dart; 
thunderbolt;  sun-beam,  ray; 
triangular  chandelier;  lancet; 
rabbet-plane  ;  gnomon  (of  a 
sundial),  hand  (of  a  watch)  ;  a 
-,  adv.  very  rapidly. 

Saettarne,  [sàéttà'mé]  m.  lot  of 
arrows, 

Saettamento,  [sàe'ttame'n'tó]  m. 
darting  arrows. 

Saettare,  [sàéttà're']  v.  a.  to 
shoot,  dart;  throw;  wound; 
saetta  il  sole,  the  sun  darts 
his  rays. 

Saettata,  [sàe'ttà'tà]  f.  arrow- 
shot;  bow-shot. 

Saettatore ,  [sàe'ttàtó  re']  m. 
archer,  bowman. 

Saettatrice,  [sàe'ttàtri'tshe']  f. 
female  archer,  bow-woman. 

Saettia,  [sde'tti'a]  f.  brigantino, 
light  frigate. 

Saettiere,  [sàéttiè'ré]  see  Saet- 
tatore. 

Saettolare,  [saéttólà're']  see 
Saeppolare.  (polo. 

Saettolo,  [sàe't'tóló]  see  Saep- 

Saettone,  [sae'ttó'né]  m.  acoa- 
tias  (serpent). 

Saettume,  [sàéttù  me']  see  Saet- 
tame. 

Saettuzza,  [sàe'ttù'tsà]  f.  small 
arrow;  lancet. 

Saffico,  [sàffi'kó]  adj.  of  Sappho 
(said  of  Sapphic  verse). 

Saffiro,  [sàffi'ró]  m.  sapphire 
(precious  stone). 

Sagace,  [sàgà'tshé]  adj.  saga- 
cious; cunning,  keen. 

Sagacemente,  [sàgàtshe'me'n'té] 

adv.  sagaciously. 

Sagacia,  [sagà'tshia]    and    Sa- 

gacità,  [sàgàtshità]  Sagacita- 

de,    Sagacitate,    f.   sagacity, 

perspicacity,  cunning. 
Sagapeuo,  [sàgapé'nò]  m.  gum 

sagapenum. 

Sagena,   [sàje''nà]  /.  trammel- 
net. 
Saggetto,  [sàdje't'tó]   wi.  little 

trial,  little  proof. 
Saggezza,  [sàdje't'sà]  /'.wisdom, 

prudence;  modesty. 
Saggiamente ,      [sadjàmén'te'] 

adv.  wisely,  prudently. 
Saggiare,    [sàdjà're]    v.   a.  to 

try,  taste. 
Saggiatore,  [sàdjàtó're']  m.  as- 

sayer,  trior  (of  gold  &c.). 
Saggina ,    [sàdji'nàj    f.   buck- 
wheat, maize. 


Sagginale,  [sàdjina'lé]  m.  corn- 
stalk. 

Sagginare,  [sàdjinà'ré]  v.  a.  to 
stall,  fatten. 

Sagginato,  [sàdjinà'tó]  and  Sa- 
ginato,  [sajinà'tó]  adj.  mixed 
with  maize  (said  also  of  the 
color  of  an  animal). 

Sagginella,  [sàdjiné'la]  /".  Tur- 
key-wheat of  late  growth. 

Saggio,  [sà'djó]  arfj .  wise,  pru- 
dent ;  circumspect,  cautious  ; 
-,  m.  wise  man  ;  discreet  man; 
assay,  trial;  experiment;  proof; 
taste;  sample;  sample  flask, 
sample-bottle;  far  -dell'oro, 
to  try  gold. 

Saggittiere,  [sàdjittiè'ré]  see 
Sagittario. 

Sagginolo,  [sàdjó'ló]  m.saìnple- 
flask;  pair  of  money-scales. 

Sagitta,  [sàjit'tà]  see  Saetta. 

Sagittare,  [sàjitta're'j  v.  a.  to 
shoot  with  an  arrow. 

Sagittario,  [sàjittà'rió]  m.  ar- 
cher. 

Sagliente,  [sal'én'té]  adj.  sa- 
liant,  jutting  out. 

Sago,  [sà'gój  see  Sagace. 

Sagola,  [sà'gólà]  f.  mar.,  sound- 
ing-line. 

Sagoma,  [sà'gómà]  /.  counter- 
poise of  a  steel-yard;  module. 

Sagora,  [sà'górà]  see  Sagola. 

Sagra,  [sà'grà]  f.  installation 
(of  a  bishop),  consecration  ; 
anointing  of  a  king  ;  small 
cannon. 

Sagramentare,  [sagràme'ntà'ré] 
&c.,  see  Sacramentare  &c. 

Sagrare ,  [sàgrà'ré]  see  Sa- 
crare. 

Sagratine ,  [sàgràti'nó]  adj. 
great,  solemn,  excessive. 

Sagrazione,  [sàgràtsió'né]  f. 
annual  commemoration. 

Sagrestana,  [sàgrésta'nà]  f. 
sacristan  nun. 

Sagrestano,  [sàgre'stà'nó]  m. 
vestry  keeper,  sacristan, 
sexton. 

Sagrestia,  [sàgrésti'à]  f.  sac- 
risty, vestry. 

Sagri,  [sà'gri]  m.  shagreen. 

Sagrificare,  [sàgrifikà'ré]  &c., 

see  Sacrificare  &c. 

Sagristia,  [sagri'sta]  m.  sacris- 
tan of  the  Pope's  palace. 

Sagro,  [sà'gró]  ni.  saker-hawk; 

small  cannon. 

Sagrosanto,   [sagrósan'tó]  adj. 

sacred;  inviolable. 

Saime,  [sai'me]  m.  hog's  grease. 

Saja,  [sa'ya]  f.  fine  thin  serge 

(woolen  stuff). 

Sajetta,  [sàyét'tà]  f.  thin  light 

serge  (woolen  stuff). 

Sajetto  ,    [sàyét'to]    ni.    small 

doublet;  waistcoat. 
Sajo,  [sà'yó]  Sajone,  [sàyó'nój 

«t,  doublet  jorkjo. 
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Bajorna ,  [sayor'na]  f.  long 
robe. 

Sajotto,  [sayót'tó]  m.  douWet; 
soldier's  coat. 

Sala,  [sà'la]  f.  hall;  dining- 
room;  drawing-room,  parlour; 
axle-tree;  sword-grass,  bur- 
dock. 

Salacca,  [sàlàk'kà]  f.  pilchard. 

Salace,  [sala'tshé]  adj.  sala- 
cious; libidinous. 

Salajuolo ,  [sàlàyùó'ló]  m.  a 
seller  of  salt. 

Salamalecclie,  [sàlàmàlék'ke']  {. 
salam,  profound  bow  (vulga- 
rism). 

Salamandra,  [sàlàmàn'drà]  f. 
salamander. 

Salame,  [sàlà'me']  m.  salt-meat, 
salt-pork. 

Salamistra  ,  [salami's  tra]  /. 
tlue-stocking. 

Salamistrare,  [sàlàmistra're'] 
v.n.to  enact  the  blue-stocking. 

Salamistreria,  [salamistre'ri'a] 
f.  self-sufficience, presumption. 

Salamlstro ,  [saUmi'stro]  m. 
would-be  wit,  ignorant. 

Salamoja,  [sàlamó'yà]  (.  brine, 
pickle. 

Salamojare ,  [sàlamóya'ré]  v. 
n.  to  make  pickle. 

Salamona,  [sàlamó'nà]  see  Sa- 
lamistra. 

Salamene,  [sàlàmó'ne']  m.  sal- 
mon; sermon,  discourse;  idiom. 

Salare,  [salà'ré]  v.  a.  to  salt. 

Salariare,  [sàlària'ré]  v.  n.  to 
pay  a  salary,  reward. 

Salariato,  [sàlarià'tó]  m.  hired 
servant. 

Salano,  [sàlà'riój  m.  pay,  sa- 
lary, wages,  pi. 

Salassare,  [sàlassa'ré]  v.  a.  to 
bleed,  let  blood  ;  farsi  -,  to 
get  one's  self  bled. 

Salasso,  [sàlàs'só]  m.  blood-let- 
ting. 

Salato ,  [sàlà'tó]  adj.  salted, 
hriny;  -,  m.  salt-pork,  salted 
meat. 

Salavo,  [sàla'vó]  Salavoso,  [sà- 
làvó'só]  adj.  dirty  white;  dirty. 

Salce,  [sàrtshé]  m.  willow-tree, 
•willow. 

Salceto,  [saltshe"tó]  m.  willow- 
plot,  plantation  of  willows; 
fiy.  intricate  aifair. 

Salciaja,  [sàltsha'yà]  f.  a  low 
willow  hedge. 

Salcigno ,  [sàltshi'n'ó]  adj. 
gnarly,  knotty;  hard. 

Salcio,  [sàl'tshóiwj.  willow-tree, 
willow. 

Salda,  [sal'da]  f.  solder;  glue. 

Saldamente,  [sàldàme'n'té]  adv. 
firmly,  strongly,  sturdily. 

Saldamente,  [sàldàme'n'tó]  m. 
soldering;  staunching,  clo- 
sing; settling,  final  settlement. 
Saldare^  [saldà'ré]  v.  a.  to  sol- 


der; heal  up;   settle,  close  (an 
account). 

Saldatojo,[sàldàtó'yó]  m. solder- 
ing-iron. 

Saldatura,  [saldatù'rà]  f.  sol- 
dering ;  healing  up  ;  seam, 
mark  ;  [merch.)  settling  (an 
account). 

Saldezza,  [sàlde't'sà]/".firmnees, 
steadfastness;  solidity. 

Saldo,  [sàl'dó]  adj.  sound,  whole; 
solid,  massive;  staunch,  stout; 
healthy;  settled,  closed;  star 
-,  to  stand  firm,  hold  out;  -, 
adv.  firmly;  strongly,  stoutly; 
m.  balance,  settling  (an  ac- 
count). 

Sale,  [se"le']  m.  salt;  wit,  sense, 
judgment;  •  d' Inghilterra,  Ep- 
som salts;  apporre  if -,  to  find 
fault  with  every  thing;  saper 
di  -,  to  taste  bitter. 

Saleggiare,  [sàle'djà're']  u.  a.  to 
sprinkle  with  salt. 

Salente,  [sàlén'té]  adj.  ascend- 
ing, jutting  out. 

Saletta,  [sale't'tà]  f.  little  par- 
lour; small  dining  room;  bad 
salt. 

Salgemma,  [saljé  ma]  f.  Sal- 
gemmo,  [sàljè'mó]  m.  mineral 
salt,  rock-salt. 

Saliare,  [salià're']  adj.  sump- 
tuous, splendid. 

Salibile,  [sali'bile']  adj.  of  easy 
ascent. 

Salica  [sà'likà]  adj.  (jur.)  salic. 

Salicale,  [sàlikà'lé]  m.  planta- 
tion of  willows. 

Salicastro,  [sàlikà'stró]  m.  wild 
willow-tree. 

Salice ,  [sa'litshe']  m.  willow- 
tree,  willow. 

Saliceto,  [sàlitshé'tó]  see  Sali- 
cale. 

Salicone,  [sàlikó'ne']  m.  tall 
white  willow-treo. 

Saliera,  [sàlié'ra]  /.salt-cellar; 
salt-pit. 

Salifero,  [sàlifé'ró]  and  Salifi- 
co, [sàlifi'kó]  adj.  producing 
salt. 

Saligastro,  [sàligà'stró]  m.  wil- 
low. 

Saligno,  [sàli'n'ó]  m.  white  Car- 
rara marble. 

Salimbacca ,  [salimhàk'kà]  f. 
mark  (upon  goods);  seal  (on 
patents  &c.) 

Salimento  ,  [salime'n'tó]  m. 
mounting,  ascent;  pride. 

Salina,  [sàli'nà]  f.  salt-pit;  salt. 

Salinatore,  [sàlinàtó're']  m.  a 
worker  in  salt-mines. 

Salinatura ,  fsàlinàtù'rà]  f. 
preparation  of  salt. 

Salincerbio,  [sàlintshèr'bió]  Sa- 
lincervio ,   [sàlintshér'vió]  m. 
leap-frog  (boy's  play). 
Salino,    [sàli'nój    adj.   saline; 

1  saltish,  briny. 


Salio,  [sàlió]  m.  priest  of  Bac- 
chus. 

Salire,  [sàli're']  v.  n.  to  ascend, 
mount;  -,  m.  ascent,  mounting; 
going  up. 

Saliscendi,  [salishèn'di]  Sali- 
scendo,  [sàlishèn'dó]  m.  latch 
of  a  door. 

Salita,  [sali'ta]  /.  ascent,  rising 
ground,  acclivity;  (rail.)  gra- 
dients, pi.  , 

Salitojo,  [sàlitó'yó]  m.  ladder; 
horse-block. 

Salitore,  [sàlitó're']  m.  climber, 
scrambler  up. 

Saliva,  [sali'va]  /".  saliva,  spittle. 

Salivale,  [sàliva'lé]  adj.  sali- 
vary. 

Salivare,  [salivà're']  v.  n.  to 
spit,  expectorate. 

Salivatorio,  [sàlivàtó'rió]  adj. 
salivatory. 

Salivazione,  [sàlivàtsió'ne']  f. 
salivation,  expectoration. 

Salma,  [sàl'mà]  /".  poes.,  burden, 
weight;  spoil;  -  di  legna,  load 
of  wood. 

Salmastro ,  [sàlma'stró]  adj. 
saltish,  brinish. 

Salmata,  [salma'ta]  f.  a  long 
and  tedious  discourse. 

Salmeggiamento  ,  [sàlmédja- 
mén'tój  m.  psalmody. 

Salmeggiare,  [sàlmédjà're']  v. 
a.  to  sing  psalms. 

Salmeggiatore,  [sàlme'djató're'] 
wi.  psalm-singer. 

Salmeria,  [sàlme'ri'à]  f>  bag- 
gage, equipage. 

Salmista,  [sàlmi'stà]  wi.  psal- 
mist. 

Salmo,  [sal'mo]  m.  psalm. 

Salmodia,  [sàlmódi'à]  /.  psalmo- 
dy. 

Salmone,  [sàlmó'ne']  m.  salmon. 

Salnitro,  [sàlni'tró]  m.  nitre, 
saltpetre. 

Salone ,  [sàló'ne']  m.  saloon, 
great  hall,  great  dining-room. 

Salottino,[sàlótti'nó]  m.  a  small 
saloon. 

Salotto,  [salo  to]  m.  small  hall, 
parlour,  sitting-room. 

Salpare,  [sàlpà'ré]  v.  a.  mar., 
to  weigh  anchor. 

Salprunella,  [sàlprùne'l'là]  f. 
nitrate  of  potass. 

Salsa,  [sal'sa]  f.  sauce  ;  season- 
ing, condiment;  fig.  pain. 

Salsapariglia,  [sàlsapàri'l'à]  f. 
(phar.)  salsapariila. 

Salsedine,  [sàlsé'diné]  f.  salt- 
ness;  acridness  in  the  blood; 
wine-blossoms,  pi. 

Salsetto,  [sàlsét'tó]  adj.  saltish. 

Salsezza,  [salse't'sa]  /.  saltness, 
strong  salt-taste. 

Salsiccia,  [sàlsi'tshà]  f.  sau- 
sage. 

Salsicciaio,  [sàlsitshà'yó]  «• 
sausage-maker;  pork-butcher. 
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Salsiccione,  [sàlsitshó'né]  Sal- 
sicciotto ,    [sàlsitshót'tó]    m. 
short  thick  sausago. 
Salsicciuolo,    [sàlsitshó'ló]   m. 
hit  of  a  sausage. 
Salso,  [sàl'só]  adj.  salt,  hriny; 
hiting. 
Salsuggine,  [sàlsù'djiné]  f.  salt- 

ness,  salt-humor. 
Salsugginoso  ,    [salsùdjinó'só] 
adj.  hrackish. 

Salsume,    [sàlsù'mé]    ni.   salt- 
meat;  saltness. 
Saltabecca ,     [sàltàhe'k'kà]     f. 

grass-hopper. 
Saltaheccare ,     [sàltàhékka're'] 

Saltabellare,  [saltàhe'llà're]  v. 

n.  to  skip,  frisk,  garahol;  leap 

about. 
Saltacchione  (a),  [a  sàltàkkió'- 

né]  adv.  frisking,  skipping. 
Saltainpanca,     [sàltàinpan'kà] 

m.  charlatan. 
Saltaleone,  [sàltale'ó'ne']  m.  a 

kind  of  elastic  wire. 
Saltamartino,    [sàltamàrti'nó] 

m.  small  cannon;  dandy. 
Saltambarco,  [sàltàmbàr'kó]  m. 

countryman's  jerkin. 
Saltamento,    [sàltame'n'tó]    m. 

a  leap. 
Saltamindosso,  [sàltàmindó'so] 

m.  shabby  scanty  dress  (said 

in  raillery). 
Saltanseccia,  [sàltànse''tsha]  f, 

sort  of  lark;  weather-cock. 
Saltare,  [sàltà're']  u.n.  tojump, 

leap,  bound,  skip,  dance;  -  in 

collera,  to  fly  into  a  passion; 

-  di  palo   in   frasca,  to    skip 

about. 
Saltarizzo,[sàltàri'tsó]  m.(said 

of    a    horse     accustomed    -to 

jump). 
Saltatoja,  [saltató'yà]  f.  a  kind 

of  fishing-not. 
Saltatore,  [sàltàtó're']   m.  Sal 

tatrice,[sàltàtri'tshe]  /".jump- 
er, dancer. 
Baltazione,[sàltàtsió'ne']/'.jump- 

ing,  leap. 
Salteggiare,  [salte'dja're']  v.  n. 

to  skip  in  dancing. 
Saltellare,  [sàltéllà'ré]  v.  n.  to 

skip,  frisk,  gambol;  trip  along. 
Saltellino,  [sàltélli'nó]  «i.  little 

spring,  little  skip. 
Saltello,    [sàlté'ló]    m.    skip, 

bound. 

Saltellone,  [sàlte'lló'né]  Saltel- 
loni, and  A   Saltelloni,   adv. 

skippingly. 
Saltereccio,  [salte're"tshó]  adj. 

preparing  to  jump. 
Salterellare,    [sàltérélla'rél  v. 

n.  to  frisk,  gambol  ;    go  trip- 
ping along. 
Salterello,  [salte'ré'ló]  m.  little 

skip  ;  cracker. 
Balteretto,    [sàlte're't'tó]  m.   a 

email  book  of  psalms. 


Salterio ,    [sàlté'rió]    Saltero, 

[salte'rój  m.  psalter,  psalm- 
book,  psaltery,  horn-book;  nun's 

veil.  (leap. 

Saltetto,    [sàlte't'tó]    m.   little 
Salticchiare,  [sàltikkià're']  see 

Saltellare. 
Saltimbanco,  [sàltimbàn'kó]  m. 

mountebank,  quack;  humbug 

Saltimbarca,  [sàltìmbàr'kà]  see 

Saltambarco. 

Salto,  [sarto]  m.  leap  ;  jump, 
skip,  bound  ;  forest,  wood  ;  a 
salti,  by  fits  and  starts. 

Saluberrimamente,  [sàlùbe'rri- 
màmén'té]  adv.  most  whole- 
somely. 

Saluberrimo,  [salubèrrimo]  adj. 
very  salubrious. 

Salubre,  [sàlù'bre*]  adj.  salubri- 
ous, wholesome. 

Salubremente,  [sàlùbréme'n'te'] 
adv.  salubriously,  healthfully, 
in  health. 

Salubrità,  [salubrità']  Salubri- 
tade,  Salubritate,  f.  salubrity. 

Salumajo  ,  [sàlùma'yój  m.  a 
seller  of  salt-meat. 

Salume,  [salu'me'l  m.  salt-meat, 
fish  &c.  ;  salt-pit. 

Salutare,  [sàlùtà're']  r.a.  to  sa- 
lute, greet,  hail;  -,  m.  saluta- 
tion, greeting. 

Salutare,  [sàlùtà're']  adj.  salu- 
tary, wholesome,  useful. 

Salutatore,  [sàlùtàtó'ré]  m.  sa- 
luter. 

Salutazione,  [sàlutàtsió'né]  /", 
salutation,  greeting. 

Salute,  [sàlù'té]  f.  safcty,health, 
salvation;  eterna  -,  f.  eternal 
happiness. 

Salutevole,  [sàlùté'vólé]  adj. 
salutary,  healthful,  sound. 

Salutevolmente,[sàlùtévólme'n'- 
te]  Salutiferamente,  [sàlùti- 
fe'ràme'n'te']  adv.  wholesomely, 
usefully. 

Salutifero,  [sàlùti'fe'ró]  adj.  sa- 
lubrious, wholesome,  healthful. 

Saluto,  [sàlù'tó]  m.  salute,  sal- 
utation, bow. 

Salva,  [sàl'và]  f.  volley,  dis- 
charge; tasting;  far  la  -,  to 
taste  food. 

Salvadanaio,  [sàlvàdànà'yó]  m. 
child's  money-box. 

Salvadore,  [sàlvàdó're']  see  Sal- 
vatore. 

Salvafiaschi ,  [sàlvàfià'ski]  m. 
bottle-case,  liquor-chest. 

Salvaggina ,  [sàlvàdji'nà]  f. 
game,  wild  fowl. 

Salvaggio,  [sàlvà'djó]  see  Sel- 
vaggio. 

Salvaggiume,  [sàlvàdjù'me']  m. 
game,  venison. 

Salvagione,  [sàlvàjó'ne']  see  Sal- 
vazione. 

Salvaguardia ,  [sàlvàguàr'dià] 
f.  safeguard  ;  protection. 


Salvamano  (a),  [a  sàlvàmà'nó] 

and  A  man  salva,  adv.  secure- 
ly, without  danger. 

Salvamente,  [sàlvàmén'té]  adv. 

safely. 

Salvamento,  [sàlvamén'tó]  m. 
safety,'proservation ;  welfare; 
a  -,  in  safety. 

Salvare,  [salva're']  v.  a.  to 
save, preserve; defend  ;  deliver, 
rescue;  spare;  Salvarsi,  v.  r. 
to  make  one's  escape,  save 
one's  self.  (robe. 

Salvar ob a,  [sàlvàró'bà]  /".ward- 

Salvastrella,  [sàlvàstré'là]  /. 
(bot.)  pimpernel. 

Salvaticamente[sàlvàtikàme'n'- 
té]  adv.  shyly,  rustically. 

Salvatichetto,  [sàlvàtike't'tó] 
adj.  rather  shy,  unsociable. 

Salvatichezza,  [sàlvàtikét'sà] 
f.  wildness,  shyness,  rusticity.  ^ 

Salvaticina,  [sàlvàtitshi'nà]  se» 
Salvaggina. 

Salvatico,  [sàlvà'tikój  orf/. wild,  ' 
savage,    ferocious;    rude,  un- 
sociable, shy;  tesata  salvatica, 
f.    wild    beast;  -  ,    ni.  retired 
woody  place;  wild  forest;  game. 

Salvaticene  ,  [sàlvàtikó'ne']  m. 
wild  man  ;  very  unsociable 
person. 

Salvaticotto,  [sàlvàtikó'tó]  Sal- 
vaticuccio  ,  [sàlvàtikù'tshó] 
adj.  rather  shy. 

Salvaticume,  [sàlvàtikù'me']  m. 
wildness;  rusticity. 

Salvatora  ,  [sàlvàtó'rà]  Salva* 
trice,  [sàlvàtri'tshé]  /'.deliver- 
er, preserver. 

Salvatore  ,  [sàlvàtó'ré]  m.  sa- 
viour, liberator. 

Salvatorio,  [sàlvàtó'rió]  m. 
asylum,  place  of  refuge. 

Salvazione,  [sàlvàtsió'né]  /".sal- 
vation; preservation. 

Salve, [sàl'véJSalvete,  [salve" té]  : 
V.  n.  hail,  all  hail. 

Salvezza,  [sàlve't'sà]  /.  safety ;5 
salvation,  preservation. 

Salvia,  [sàl'vià]  /.  (bat.)  sage. 

Salviate,  [sàlvià'tó]  adj.  made] 
with  sage;  having  the  smell  oi 
taste  of  sage. 

Salvietta,  [sàlviét'tà]  /.  napkinJ 

Salvificante,  [sàlvifikàn'té]ad/i^ 
saving,  delivering. 

Salvigia,  [sàlvi'jià]  /.  asylum. 

Salvo,  [sàl'vó]  adj.  safe  ;  sure, 
secure;  sano  e  -,  safe  and 
sound;  -  errori,  errors  except- 
ed; -,  m.  agreement,  compact, 
contract;  mettere  in-,  porre  in 
-,  to  place  iu  safety. 

Salvoeondotto,  [sàlvókóndót'-* 
to]  m.  safe  conduct,  passport. 

Sambuca,  [sàmbìi'ka]  /.  sackbut. 

Sambuchino,  [sambùki'nó]  adj. 
of  elder-tree. 

Sambuco,  [sàmbù'kó]  m.  elder* 
tree. 
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Bampiero,  [sdmpié'ró]  adj.  sort 
of  fig-treo,  plum-tree. 

Sampog^na,  [sàmpó'n'à]  f.  reed; 
flageolet. 
I  Sampognare,  [sàmpó'n'àre']  see 
I    Zampognare. 
I  San,  [san]  for  Santo. 

Sanabile,  [sanà'bile']  adj.  cura- 
ble, remediable. 

Sanali,  [sànà'li]  m.  pi.  haum  of 
maize  or  buckwheat. 

Sanamente,  [sànàme'n'te']  adv. 

'  heal  thfull}';  wisely,  judiciously 

Sanare,  [sanà'ré]  v.  a.  to  cure, 
heal,  heal  up  ;  prune,  lop  ;  cas 
trate;  -,  v.    n.  to   get  cured, 
heal;  recover. 

Sanativo,  [sànàti'vó]  adj.  heal- 
ing; sanative. 

Sanatore,  [sànàtó're']  m.  healer, 
physician. 

Sanatorio,  [sànàtó'rió]  ar/j  .heal- 
ing; sanative. 

Sanazione,  [sànàtsió'né]  f.  cu 
ring,  healing;  recovery. 

Sancire,  [sàntshi'ré]  v.  a.  to  de 
cree,  award. 

Sancolombana,[sànT<:ólómbà'nà] 
/.  grape  produced  on  the  under 
mentioned  vine. 

Sancolombano,  [sànkólómbà'nó] 
m.  a  kind  of  vine. 

Sandalo,  [san'dàló]  m.  sandal- 
wood; sandal,  slipper. 

Sandracca,  [sàndràk'kà]  f.  red 
orpiment. 

Sangimignano,  [sànjinii'n'anó] 
m.  a  kind  of  vine. 

Sangiovannita,  [sànjióvani'ta] 
m.  knight  of  the  order  of  St. 
John. 

Sangioveto  ,  [sànjióve"tóT  and 
Sangioghito,  [sànjióghi'tó]  m. 
a  kind  of  grape-vine. 

Sanguaccio,  [sàngwa'tshó]  tu. 
bad  blood. 

Sangue,  [san'g«e']  m.  blood  ; 
bleeding;  blood-letting;  race, 
family;  a  -  caldo,  in  a  fury; 
far  -  dal  naso,  to  bleed  at  the 
nose  ;  metter  tutto  a  -  e  a  fuoco, 
to  destroy  all  with  fire  and 
sword;  -  dell'  uva,  wine. 

Sanguifero  ,  [sàngwi'féró]  adj. 
blood-conveying. 

Sanguiflcare,  [sàngwifìkà'ré]  v. 
n.  to  produce  blood. 

Sanguificazione,  [sàngwifikà- 
tsio'ué]  /.  production  of  blood, 
chylifaction. 

Sanguigna,  [sàngwi'n'à] /'.blood- 
stone, red  lead. 

Sanguigno,  [sàngui'n'ó]  adj. 
sanguine;  bloody,  of  blood;  of 
the  color  of  blood;  sputo  -,m. 
spitting  of  blood. 

Sanguinaccio,  [sànguinà'tshó] 
m.  black  pudding. 

Sanguinare,  [sàngttinà're']  v.  a. 
to  make  bloody,  stain  with 
blood;  -,v.  n.  to  bleed. 


Sanguinaria,  [sangwinà'rià]  f. 

blood-wort. 
Sanguinario,[sànguinà'rió]  ar/y. 

sanguinary;  cruel. 
Sanguine,  [san'g  wine']  m.  bastard 

cornel-tree. 
Sanguineo, [sàngui'ne'ójadj.san- 

guine,  of  blood. 
Sanguinità,  [sangttinità']  San- 

guinitade,Sanguinitate/.con- 

sanguinity  ;  blood. 
Sanguinolente,    [sàngMinólén' 

te']  Sanguinolento,  [sangwino- 

lén'tó]  adj.  sanguinary,  bloody; 

blood-thirsty,  cruel. 
Sangninolentemente,  [sangtti- 

nóle'nte'me'n'te']      Sanguinosa- 
mente, [sànguinósàme'n'té]arfv, 

with  much  blood- shed. 
Sanguinoso,  [sàngwinó'só]  adj 

bloody, sanguinary,  gory. 
Sanguisuga,     [sànguisù'ga]    f. 

leech;  blood-sucker. 
Sanicato,  [sànikà'tó]  ac/j.  recov 

ered  from  illness,  cured. 
Sanicnla,  [sàni'kùlà]/".  (bot.)  san 

icle;  self-heal.  (pus. 

Sanie,  [sa'nie']  f.  sanies  ;  matter, 
Sanificare,  [sànifikà'ré]  see  Ri 

sanare. 
Sanioso,  [sanió'só]  adj.  full  of 

pus. 

Sanità,  [sanità']  Sanitade,  Sa- 
nitate, f.  health,  soundness  of 

body. 

Sanna,  [san'na]  f.  tusk,  fang. 
Sannitrio,  [sànnit'rió]  see  Sal 

nitrio. 
Sannnto,  [sannù'tó]  adj.  having 

tusks. 
Sano,  [sà'nó]  adj.  sound, healthy; 

healthful,  salubrious, salutary; 

-  e  salvo,  safe  and  sound  ;  state 

-,  mind  your  health. 
Sansa,  [sàn'sà]  Sansena,  [sàn- 

sé'nà]  f.  olive-husks,  pi. 
Sanscritto ,     [sanskrit'to]     m. 

Sanscrit. 

Sansuco,[sansù'kó]m. marjoram. 
Santa,  [sàn'tà]  Santade,  Santa- 

te,  f.  health;  farneticare  a  -,  to 

talk  nonsense. 
Santagio,[santà'jó]adj.inactive, 

slow  (vulgarism). 
Santamaria,   [sàntàmàri'à]    f. 

kingfisher,  species  of  mint, 
Santambarco,     [sàntàmbàr'kó] 

m.  carter's  frock. 
Santamente,  [sàntàme'n'te']  adv . 

in  a  holy  manner,  devoutly. 
Santarello,  [sàntaré'ló]  Sante- 

rello,[sàntéré'ló]  m,  little  saint. 
Santessa,  [sante's'sa]  /.  female 

bigot,  devotee. 
Santificamento,  [sàntifikàme'n'- 

tó]  m.  sanctification. 
Santificare,  [sàntifikà're']  v.  a. 

to  sanctify,  canonize;  Santifi- 
carsi, «.  r.  to  become  holy. 
Santiflcatore  ,  [sàntifikàtó'réj 

m.  sanctifier.  ' 


Santificazione,  [sàntifikàtsió''- 
né]  f.  sanctification. 

Santiflcetur,[sàntifitshe"tùr]tn. 
a  saintly-looking  person  ;  hyp- 
ocritical looking. 

Santifico  ,  [sànti'fikó]  m.  holy 
man,  devout  man. 

Santimonia,  [sàntimó'm'à]  f. 
holiness,  sanctity. 

Santinflzza,  [sàntinfi'tsà]  m. 
canting  hypocrite,  bigot  (littlfl 
used). 

Santino,  [sànti'nó]  m.  small 
image  of  a  saint. 

Santità,  [santità']  Santitade, 
Santitate,  f.  sanctity,  holiness; 
sua  -,  the  Pope. 

Santo,  [sàn'tó]  arfj.  holy,  sacred, 
blessed;  santa  Barbara, f. {mar.) 
powder-room  ;  Venerdì  -  ,  m. 
GoodFriday;  -,m.  saint;  church; 
entrare  in  -,  to  church. 

Santocchieria,  [sàntókie'ri'à]  f. 
hypocrisy. 

Santocchio  ,  [sàntók'kió]  m.  a 
hypocrite. 

Santoccio,  [sàntó'tshó]m. ninny, 
dunce. 

Santola,  [sàntó'là]/'.god-mother; 
sponsor  (at  the  font). 

Santolina,  [sàntóli'nà]  Santol- 
ma,  [sàntól'ma]  f.  southern^ 
wood. 

Santolo,[sàn'tóló]  m.  god^-father, 
sponsor  (at  tho  font). 

Santone,  [santó'né]  m.  great 
saint  (ironically). 

Santonico,  [sàntó'nikó]  m.worm- 
wood. 

Santoreggia,  [sàntóre'd'ja]  /. 
savory. 

Santuaria,  [sàntuà'rià]  f.  San- 
tuario, [sàntuà'rió]  in.  relic; 
sanctuary. 

Santula,[sàn'tùlà]/".god-mothor, 
sponsor  (at  the  font). 

Sanzione,  [sàntsió'né]  f.  sanc- 
tion, confirmation. 

Sanzo,  [sàu'tsó]  m.  a  game  at 
cards  resembling  primiera. 

Sapa,  [sa'pa]  f.  boiled  must  of 
wine,  comfit  of  grapes. 

Sapere,  [sàpé'ré]  v.  a.  irr.  (so, 
sai,  sa,  sappiamo,  sapete,  san- 
no ;  seppi,  sapesti  &c.;  saprò  ; 
saputo)  to  know,  understand; 
smack,  smell  of;  far  -,  to  in- 
form ;  -  a  mente,  to  know  by 
heart;  saper  grado  di  chicches- 
sia, to  be  grateful  for  a  thing; 
-,  m.  learning,  knowledge, 
science,  erudition. 

Sapevole ,      [sàpé'vóle'l      ad] 
learned,  informed;  privy  to. 

Sapevolmente,  [sàpe'vólme'n'te'] 
adv.   learnedly,   with    knowl- 


Sapido,  [sàpi'dó]  adj.  savoury. 

Sapiente,  [sàpién'te']  adj.  know- 
ing, erudite,  well  informed,  a 
good  scholar. 
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Sapientemente,  [sàpie'nte'me'n'- 
te']  adv.  learnedly,  wisely. 

Sapienza,  [sapién'dsà]  Sapion- 
zin  ,  [sàpién'dsla]  f.  wisdom  , 
knowledge. 

Sapio,  [sà'pió]  see  Savio. 

Saponaceo,  [sàpónà'tshe'ó]  adj. 
saponaceous,  soapy. 

Saponaja,  [sapónà'yà]  f.  soap- 
wort;  fuller's  weed. 

Saponajo,  [sàpónà'yó]  m.  soap- 
toiler;  soap-seller. 

Saponaria,  [sàpónà'rià]  /.  soap- 
berry. 

Saponata,  [sàpónà'tà]  /.  soap- 
lather,  snap-froth. 

Sapone,  [sàpó'ne']  m.  soap. 

Saponeria,  [sàpónéri'à]  f.  soap- 
manufactory,  soap-hoiling. 

Saponette,  [sàpónét'tó]  m.  and 
Saponetta ,  [sàpónét'tà]  f. 
square  of  soap,  wash-hall. 

Saporare,  [sàpórà'ré]  v.  n.  to 
taste,  savour,  relish  ;  to  drink 
with  a  zest. 

Sapore  ,  [sapó're']  m.  savour, 
taste,  relish;  pleasure;  di  mez- 
zo, -,  half  ripe. 

Saporetto,  [sàpóre't'tó]  m.  little 
taste;  savoury  sauce. 

Saporiflco,[sàpórifikó]a(Jj.high- 
flavored. 

Saporitamente,  [sàpóritàme'n'- 
te']  arfv.with  gust,  relishingly, 
delightfully. 

Saporitine,  [sàpóriti'nó]  adj. 
somewhat  savoury. 

Saporito,  [sàpóri'tó]  adj.  sa- 
voury, delicious,  agreeable. 

Saporosamente,  [sàpórósàme'n'- 
te']  adv.  savourily,  relishingly, 
with  a  zest;  heartily. 

Saporosità,  [sàpórósi'tà]  Sapo- 
rositade,  Saporositate,  f.  sa- 
vouriness,  flavor,  relish. 

Saporoso  ,  [sàpóró'só]  adj.  sa- 
voury, tasty,  relishing,  delici- 
ous, charming. 

Sappa,  [sap'pa]  see  Sapa. 

Sappiente,  [sàppién'te'j  see  Sa- 
piente. 

Saputa,  [sàpù'tà]  /.  knowledge, 
science. 

Saputamente,  [sàpùtàme'n'te'j 
adv.  knowingly. 

Saputona,  [sàpùtó'na,]  /.  blue- 
stocking. 

Sara,  [sà'rà]  /".  saw-fish. 

Saraceno,  [sàràtshé'nó]  adj.  gra- 
no -,  m.  Indian  corn,  maize. 

Saracinare,  [saratshina're']  v.  n. 
to  become  brownish,  turn  black 
(as  grapes). 

Saracinesca,  [sàràtshine'sTcà]  /. 
portcullis. 

Saracinesco,  [sàràtshine"skó] 
adj.  of  a  Saracen. 

Saracino,  [sàràtshi'nó]  m.  Sa- 
racen; stake,  pale;  Saractni, 
pi.  (gard.)  grapes  becoming 
))lack,p(. 


Sarcasmo,  [sàrkas'mó]  m.  sar- 
casm, taunt. 

Sarchiagione,  [sarkiàjó'ne']  /". 
Sarchiamento,  [sàrkiàmén'tó] 
TO.  weeding. 

Sarchiare,  [sàrkià're']  v.  a.  to 
weed.  (weeder. 

Sarchiatore,     [sarkiàtó're']    m. 

Sarchiatura,  [sàrkiàtù'rà]  f. 
weeding,  rooting  out. 

Sarchiella,  [sàrkiè'làj  f.  see 
Sarchiello. 

Sarchiellare,  [sàrkie'llà're']  v.  a. 
to  weed  slightly. 

Sarchiello,  [sàrkiè'ló]  Sarchiet- 
to,  [sàrkiét'tó]  Sarchio,  [sàr'- 
kió]  m.  weeding-hook. 

Sarchiolino,  [sàrkióli'nó]  Sar- 
chioncello,  [sàrkióntshé'ló]  m. 
small  weeding-hook. 

SarcocoUa,  [sàrkókórià]  /.  bal- 
sam. 

Sarcofago,  [sàrkò'fagó]  m.  sar- 
cophagus. 

Sarcotioo,  [sàrkó'tikó]  adj.  pro- 
ducing flesh. 

Sarcula,  [sàrkù'là]  f.  a  kind  of 
grape. 

Sarda  ,  [sàr'dà]  f.  cornelian 
(stone). 

Sardanapalesco,[sàrdànàpàle's'- 
kó]  adj.  parasitical. 

Sardella,  [sàrdé'là]  Sardina, 
[sàrdi'nà]  f.  sardine,  pilchard. 

Sardonico,  [sàrdó'nikó]  adj.  sar- 
donie, sneering;  -,  m. sardonyx 
(stone). 

Sargano,  [sàrgà'nó]m.  and  Sar- 
gina, [sarji'nà]  f.  coarse  woolen 
cloth. 

Sargia,  [sàr'jià]  f.  serge  (stuff) 

Sarmento,  [sàrme'n'tó]  m.  vine- 
branch,  twig. 

Sarmentoso,  [sarme'ntó'só]  adj. 
full  of  twigs. 

Sarpare,  [sarpà're']  v.  a.  (mar.) 
to  weigh  anchor. 

Sarrocchino  ,  [sarrókki'nó]  m. 
pilgrim's  cloak. 

Sarte,  [sar'té]  f.  (mar.)  shrouds, 
pi.  cordage. 

Sartiame,  [sàrtià'me']  m.{mar.) 
ali  the  cordage,  shrouds,  pi. 

Sarto,  [sàr'tó]  m.  tailor. 

Sartora,  [sàrtó'rà]  /".  raantua- 
maker  ;  seamstress ,  needle- 
woman. 

Sartore,  [sàrtó're'J  see  Sarto. 

Sassafrasso,  [sàssàfràs'só]  m. 
sassafras. 

Sassaja,  [sàssà'yà]  f.  heap  of 
stones,  mound. 

Sassaiuola,  [sàssayó'là]  f.  fight- 
ing with  stones. 

Sassajuolo,[sàssàyó'ló]  m. wood- 
pigeon. 

Sassare,  [sàssà're'l  v.  a.  to  stone. 

Sassata, [sàssà'ta]  /.  blow  given 
wiih  a  stone. 

Sassefrica,  [sàsse'fri'kà]  f.  {bot.) 
goat's  beard. 


Sassello,    [sassè'ló]    m.    small  ( 

stone;  small  thrush. 
Sasseo,  [sàs'séó]  adj.  stony. 
Sasseto,     [sàsse"tó]    m.    stony 

ground. 
Sassettino,  [sàssétti'nó]  to.  very 

small  stone. 
Sassetto  ,  [sàsse't'tó]  to.  small 

stone,  pebble. 
Sassiflicare,  [sàssifikd'ré]  v.  n. 

to    become    stone,   turn    into 

stone. 
Sassifico,  [sàssifi'kó]  adj.  petri- 
fying. 
Sassifraga,  [sàssi'fràgà]  Sassi* 

fragia,    [sassifrà'jà]   f.    {bot.) 

saxifrage. 
Sasso,  [sàs'só]  m.  stone;  rock; 

tomb. 
Sassolinetto,  [sàssóline't'tó]  m. 

very  small  stone. 
Sassolino,  [sàssóli'nó]  m.  small 

stone. 
Sassone,    [sàssó'ne']    to.    great 

stone. 
Sassoso,    [sàssó'só]  adj.  stony 

full  of  stones. 
Satan, [sà'tàn]  Satana,  [sà'tàna] 

Satanasso,  [sàtànàs'só]  m.  sa- 

tan,  evil  spirit. 
Sataneismo,     [sàtàne'i'mó]     m. 

wicked  action. 

Satanico,    [sàtà'nikó]    adj.  Sa- 
tanic, diabolical. 
Satellite,  [sàte'riite']  TO. satellite; 

bailiff. 
Satellizio,  [sàtélli'tsió]  to.  duty  -^ 

of  a  satellite. 

Satira,  [sà'tirà]  f.  satire,  lam- 
poon. 
Satiraccia,  [sàtirà'tsha]  /".  very 

sharp  satire. 
Satiraccio,  [sàtirà'tshó]  TO.ugly 

satyr. 
Satireggiare,  [sàtire'djà're']  v.a, 

to  satirize,  lampoon,  ridicule. 
Satirello,  [sàtiré'ló]   to.    little 

satyr. 
SatirescamentG[sàtire*skàme'n'« 

te']  adv.  satirically,  in  a  satir- 
ical manner. 
Satiresco,  [sàtire's'kó] ad/,  satir» 

ical;  censorious. 
Satiretto,  [sàtire't'tó]  see  Sati« 

rello. 
Satirica,  [sàtiri'kà]  /.  the  art 

of  satirical  poetry. 
Satiricamente,  [satirikame'n'te'] 

adv.  satirically, censoriously. 
Satirico,  [sàti'rikó]  adj.  satiri- 
cal,   stinging;   -,   to.    satirist, 

writer  of  satires. 
Satirino,[sàtiri'nó]seeSatirello. 
Satirizzare,  [sàtiridsà're']v.a.to 

satirize,  lampoon. 
Satiro,  [sa'tiró]  to.  satyr  ;  satir- 
ist (kind  of  ape). 
Satirografo  ,  [satiró'gràfó]  m. 

writer  of  satires. 
Satisf  acimento,      [sdtisfàtslii- 

me'n'tó]  tee  SatisfazionQ. 
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Satisfare,  [satisfa'ré]  &c.,  see 

Soddisfarò  &c. 
Batisfazione  ,     [sàtisfàtsió'né] 

see  Soddisfazione. 
Sativo,  [sàti'vó]  wlj.  fit  to  bo 

sown. 

Satolla,  [sàtó'la]  ^  belly-full. 
Satollamento,    [sàtóllàmén'tó] 

m.  satiety,  fulness,  repletion 
Satollanza ,     [satóllan'dsa]    f. 

satiety,  cloying. 
Satollare ,  [sàtóllà'ré]  v.  a.  to 

satiate,  fill,  glut;  satisfy. 
Satollo,  [sató'ló]  adj.  satiated, 

glutted. 
Satrapia,  [satràpi'à]  f.  dignity 

of  a  satrap. 
Satrapo,  [sà'lrapó]  m.  satrap. 
Satrapone,  [satràpó'né]  m.  man 

of  importance  (said  ironically) 
Saturare,[sàtùra'ré]  V.  a.  to  sat- 
urate, fill,  cloy. 
Saturazione,  [sàtùràtsió'né]  f. 

saturation,  repletion. 
Satureja ,    [sàtùre"yà]    /.    bot. 

savory. 
Saturità,   [siitùrità']  Saturita- 

de,  Saturitate,  f.  saturity. 
Saturnale,  [sàtùrnà'Ie']  adj.  sat- 

urnal;  noisy. 
Saturnino,  [sàtùrni'nó]  adj.  sat 

urnine. 
Saturnità,   [satùrnità']  f.  mel- 
ancholy, misanthropy. 
Saturno,  [satùr'nó]  m.  Saturn. 
Saturo,  [sa'tùró]  see  Satollo. 
Sauro,  [satt'ró]  adj.  sorrel  ;  light 

bay. 
Saviamente,  [saviarae'n'te']  adv. 

wisely,  prudently. 
Savieggiare,  [savie'dja'ro']  v.  a. 

to  instruct. 
Saviezza,  [savie't'sà]  f.  wisdom, 

prudence. 
Savina,     [savi'na]    f.    saviue, 

sabine-tree. 
Savio,  [sa'vió]  adj.  sage,  wise, 

prudent,    judicious  ;    learned  ; 

clever;  -,  m.  sage,  wise  man, 

philosopher.  (wise 

•  "•    Saviolino,[sàvioli'nó]of//.rather 

^Savione,  [savió'né]  m.  very  wise 
man,  great  philosopher. 
Bavojardo,    [savóyàr'dó]    m.  a 
sort  of  sweet  cake. 
Savonea,     [sàvóné'a]     f.    med. 
lozenge,  cough  mixture. 
Ifci    Savore,  [sàvó'ré]  m.  savour,  rel- 
iHfc     ish;  sauce. 

■"    Savorra,    [sàvó'ra]  f.  ballast; 
cargo. 

Savorrare,  [sàvórrà'ré]  v.  a.  to 
ballast. 

Savorratori  ,  [sàvórràtó'ri]  m. 
pi.  lighters,  loading  boats,;?/. 
Saziabile, [satsià'biléj  adj.  easi- 
ly satisfied. 
Saziabilitk,  [satsiàbilità']  f.  sa- 
tiablencss;  cloying. 
Saziabilmente,  [sàtsiàbìlme'n'- 
te]  adv.  in  abundance.  f 


Saziamento,  [satsiàme'n'tó]  m. 
satiating,  filling  ;  disgust, 
weariness. 

Saziare,  [satsia're']  v:a.  to  sa- 
tiate, satisfy;  fill. 

Sazietà,  [satsiétà']  Sazietade, 
Sazietate,  f.  satiety,  fulness  ; 
disgust. 

Sazievole,  [satsio"vóle']  adj.  sa- 
tiating; cloying;  importunate. 

Sazievolezza,  [sàtsiévóle't'sa] 
see  Sazietà. 

Sazievolmente,  [satsie'vólme'n'- 
te']  adv.  in  a  wearisome  man- 
ner; tirosomely. 

Sazio,  [sà'tsió]  adj.  satiated, 
sated,  full. 

Sbaccaneggiare,  [sbàklvàne'dja'- 
ré]  V.  n.to  make  a  hubbub. 

Sbaccellare,  [sbàtshéllà'ré]  v.  a. 
te  shell,  husk. 

Sbacchettatura,  [sbàkke'ttatù'- 
rà]  f.  barrel  of  a  gun  &c. 

Sbacchiare,  [sbakkiàre']  v.  o.  to 
knock  down  with  a  stick. 

Sbacco,  [sbàk'kó]  adv.,  a  -,  in 
great  abundance  (vulgarism). 

Sbadacchiare,  [sbadàkkià're']  v. 
n.  to  yawn;  loiter. 

Sbadataggine,  [sbadata' dj ine] 
f.  listlessness,  inattention,  neg- 
ligence. 

Sbadatamente,  [sbàdatame'n'te'] 
adv.  listlessly,  inattentively. 

Sbadatello,  fsbàdàté'ló]  adj. 
rather  listless. 

Sbadato,  [sbàdà'tól  adj.  inatten- 
tive, listless,  negligent. 

Sbadigliacciare,  [sbàdil'àtsbà'- 
ré]  V.  n.  to  do  nothing  but 
yawn. 

Sbadigliamento,  [sbàdiràmeV- 
tó]  m.  yawning,  gaping. 

Sbadigliare,  [sbàdil'à're]  v.  n. 
to  yawn,  gape. 

Sbadiglio,  [sbàdiTó]  m.yawn, 
gaping. 

Sbagliamento ,  [sbàràmén'tó] 
m.  mistake,  error. 

Sbagliare ,  [sbàl'à're']  v.  n.  to 
mistake,  be  mistaken. 

Sbaglio,  [sbàTó]  m.  mistake, 
oversight,  blunder;  fare  uno  -, 
to  make  a  mistake. 

Sbaldanzire,  [sbàldàntsi'ré]  v. 
n.  to  be  disheartened,  despond. 

Sbaldeggiare,  [sbàldédjà'ré]  v. 
n.  to  grow  bold. 

Sbaldire,  [sbaldi're']  v.  a.  to  en- 
courage another;  w.  ».  to  be  en- 
couraged. 

Sbaldore ,  [sbàldó'ré]  m.  bold- 
ness, courage. 

Sbalestramento[sbàIe'stràme'n'- 

tó]  m.  overthrow,  havoc. 

Sbalestrare,  [sbàléstrà're']  v  a. 

to   strike  far  from  the  mark, 

miss  the  mark  ;   lance  ,  hurl  ; 

mistake. 
Sbalestratamente,  [sbàle'stratà- 

mén'te']  adv.  inconsiderately. 


Sbalestrato,  [sbàléstrà'tó]  adj, 

shot  at  a  venture  ;  missed  ;  wild, 

giddy. 
Sballare,  [sbàlld're']  v.  a.  to  un- 

bail,  unpack  ;  relate  fables. 
Sballone,  [sbàlló'ne']  m.  story- 
toller,  romancer. 
Sbalordimento,  [sbàlórdimeV- 

tó]m.bewildermont,amazement. 
Sbalordire  ,  [sbàlórdi'ré]  v.  a. 

to  bewilder,  confound;  discon- 
cert;  dismay;   -,   v.   n.  ts  bo 

amazed,  be  confounded. 
Sbalorditivamente,    [sbàlórdi- 

tivamén'te']     adv.    amazingly, 

astonishingly. 
Sbalorditivo,  [sbalórditi'vójarfj. 

that  amazes,  astonishing. 
Sbalzare ,  [sbàltsà're'j  v.  a.  to 

throw,  fling;  overturn;  -,  v.  n. 

to  leap,  dash, bounce. 
Sbalzo,    [sbàl'tsó]    m.   bound, 

bounce,  somerset. 
Sbandamento ,  [sbàndàme'n'tó] 

m.  disbanding. 
Sbandare,  [sbàndà'ré]  v.  a.  &  n. 

to  disband;  dismiss. 
Sbandeggiamento,  [sbande'dja- 

me'n'tó]  m.  banishment,  exile. 
Sbandeggiare,  [sbànde'djà're']  v. 

a.  to  banish,  exile. 
Sbandellare,  [sbànde'llà're']  v.  a. 

to  remove  the  hinges  of  a  door. 
Sbandigione,    [sbàndijó'ne']    f. 

Sbandimento,   [sbàndime'n'tó] 

m.  banishment. 
Sbandire ,   [sbandi're']  v.  a.  to 

banish  ;  dismiss,  disband. 
Sbandita  ,   [sbàndi'tà]  f.  place 

where  hunting  is  free. 
Sbandito,  [sbàndi'tó]  m.  exile. 
Sbando,  [sbàn'dó]  tn.  disband- 

ment  of  soldiers. 
Sbaragliamento,  [sbàràràmeV- 

tó]  m.  disorder,  disunion. 
Sbaragliare,  [sbàràrà're]  v.  a. 

to  rout,  disperse. 
Sbaraglino, [sbàràri'nó]  m.back- 

gammon. 
Sbaraglio,    [sbaràTó]  m.  rout, 

disorder;  kind  of  backgammon 

played  with  three  dice. 
Sbarattare,  [sbàràtta're'j  v.  a. 

to  rout,  disperse. 
Sbarazzare,  [sbàràtsà're']  v.  a. 

to  disembarrass,  disencumber  ; 

rid  of;  Sbauazzarsi,  v.  r.  to 
rid  one's  self  of. 
Sbarazzino,  [sbàràtsi'nó]  m.  a 
wild  dissolute  youth. 
Sbarbare ,  [sbàrbà're']  v.  a.  to 
eradicate,  tear  away  ;  boroavo. 
Sbarbatello,    [sbarbatelo]    m. 
beardless  youth,  novice. 
Sbarbato,  [sbàrbà'tó]  adj.  up- 
rooted; beardless. 
Sbarbazzare,  [sbàrbàtsà'ré]  v. 
a.  to  check,  scold,  rebuke. 
Sbarbazzata,  [sbàrbàtsà'ta]  /, 
check,  twitch  with  the  reins  j 
scolding,  severe  reprimand. 
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8bar'bazzato,[sT3ar'bàtsà'tó]  adv. 

•with  unbridled  liberty. 
Sbarbicamento,  [sbàrbikàme'n'- 

tó]  m.  uprooting  ;  extirpation. 
Sbarbicare,  [sbàrbilcà're'J  v.  a. 

to  root  up,  eradicate. 
Sbarcare,  [sbàrkà're']    v.  a.  to 

disembark,  land;  unload;  -,  v. 

n.  to  come  ashore. 
Sbarcatojo,  [sbàrkàtó'yó]  m.un- 

lading;  landìng-place. 
Sbarco,  [sbàr'kó]  m.  disembark- 
ing, landing. 
Sbardellare,  [sbàrdellà'ré]  v.  a. 

to  break  in  a  coli,  train  a  colt; 

-  dalle  risa,  to  laugh  immode- 
rately. 

Sbardellatamente,  [sbàrdelldta 
me'n'té]  adv.  excessively,  be- 
yond measure  (vulgarism). 

Sbardellato,  [sbàrdellà'tó]  adj. 
trained;exorbitant  (Duigarism). 

Sbardellatura,  [sbdrdéllàtù'rà] 
f.  training;  rudiments,  pi. 

SbarlefFe,  [sbàrléf  fé]  see  Sber- 
leffe. 

Sbarra  ,  [sbàr'rà]  /".  bar,  rail  ; 
stop;  barricade;  (loc.)  -  di 
congiunzione,  connecting-rod  ; 

-  di  governo,  hand-gear-rod, 
conserving  lever;  vincere  le 
sbarre,  to  force  the  lines. 

Sbarrare,  [sbarrà're']  w.  a.  to 
bar,  barricade:  unbar;  sbarrar- 
si nelle  braccia,  to  stretch  out 
one's  arras. 

Sbarrata,  [sbarrà'tà]  /.  repara- 
tion of  rails  or  bars. 

Sbarro,  [sbàr'ró]  m.  bar  ;  ob- 
stacle. 

Sbasoffiare,  [sbàsóffià're']  v.  a 
to  guttle,  gormandize  [vulga- 
rism). 

Sbassamento ,  [sbàssame'n'tó] 
see  Abbassamento. 

Sbassare  ,  [sbàssà're']  v.  a.  to 
lower,  abate. 

Sbasso,  [sbàs'só]  m.  abatement. 

Sbastare,  [sbàstare']  v.  a.  to 
take  off  the  pack-saddle. 

Sbatacchiare,  [sbàtàkkià're']  v. 
a.  to  beat,  knock  down  ;  dash 
to  and  fro. 

Sbatacchio ,  [sbàtak'kió]  m 
beating  down,  knocking  down; 
flooring. 

Sbattere,  [sbàttere']  « .  a.  to  beat 
toss;  harass;  abate,  deduct;  -, 
V.  n.  Sbattersi,  v.r.  to  strug- 
gle, be  agitated,  be  troubled. 

Sbattezzare,  [sbàtte'dsà're']  v.  a. 
to  make  renounce  the  Christian 
faith;  Sbattezzarsi,  v.  r.  to 
change  one's  religion,  deny 
one's  Christian  name,  become 
a  renegade. 

Sbattimento,  [sbàttime'n'tó]  m. 
tossing,  shaking  ;  agitation  ; 
projection. 

Sbattito,  [sbàtti'tó]  m.  Sbattu- 
ta, [sbattù'tà]  f.  shaking,  agi- 


tation;   clapping  ;    deduction, 

discount. 
Sbattuto,  [sbàttù'tó]flc?/.shaken, 

agitated;  discouraged,  fright- 
ened; deducted,  (pack. 
Sbaulare,  [sbàulà're']  v. a.  to  un- 
Sbavagliare,  [sbàvàl'à'ré]  v.  a. 

to  unmask,  uncover. 
Sbavamento,  [sbàvame'n'tó]  m. 

slaver,  driveling. 
Sbavare,  [sbàvà'ré]  v .  a.  to  drivel. 
Sbavato,  [sbàvà'tó]  adj.  without 

foam. 
Sbavatura,  [sbàvàtù'rà]/.slaver, 

drivel  ;  flake-silk. 
Sbavazzatura,    [sbàvàtsàtù'ra] 

f.  wetting  with  slaver. 
Sbavigliare,  [sbàvìTà're']  &c.,see 

Sbadigliare  &c. 
Sbeffare,  [sbe'ffà're']  «.a. to  scoff, 

mock,  banter,  ridicule,  deride. 
Sbefifeggiamento  ,     [sbe'ffe'dja- 

me'n'tó]  m.  ridicule,  derision. 
Sbeffeggiare,  [sbe'ffe'dja're']  v. a. 

to  laugh  at,  ridicule. 
Sbeffeggiatore,  [sbe'ffe'djàtó're'] 

m.  banterer,  scoffer. 
Sbellicarsi,  [sbe'llikàr'si]  v.  r. 

to    break    the  navel-string;  - 

dalle  risa,  to  burst  with  laugh- 
ter (vulgarism). 
Sbendare,  [sbe'ndà're']  v.  a.  to 

unhand,  unveil;  Sbendarsi,  v. 

r.  to  take  off  one's  band;  relax 
Sberciare,  [sbe'rtshà're']  v.  «.  to 

miss  the  mark,  fail. 
Sberleffare,  [sbe'rle'ffa're']  v.  a 

to  slash  ;  mock. 
Sberleffe,  [sbérlé'fé]  Sberleffo, 

[sbe'rlé'fó]  m.  gash,  scar;  gri 

mace,  wry  face. 
Sberlingacciare[sbe'rlingàtshà'- 

re']  V.  n.  to  keep  tho  carnival, 
Sbernia,  [sbe'r'nia]  f.  traveling 

hood. 
Sbernoccoluto,    [sbe'rnókkólu' 

to]  adj.  full  of  knobs. 
Sberrettare,  [sbérre'ttà're']  v.n. 

to  take  off  one's  hat,  salute  hat 

in  hand. 
Sberrettata,  [sbe'rre'ttà'tà]  f.  bow 

with  uncovered  head. 
Sbertare  ,    [sbe'rta're'J  v.  a.  to 

scoff,  mock. 
Sbertucciato,     [s\)értùtshià'tó] 

adj.  crushed,  crumpled  (said  of 

a  hat  &c.). 
Sbevazzamento,[sbe'vàtsàraén'- 

tó]  m.  tippling. 
Sbevazzare,  [sbe'vàtsà're']  v.  a. 

to  tipple. 
Sbevere,  [sbé've'ré]  «.  a.  irr.  (see 

Bere)  to  drink  hard. 
Sbezzicato,    [sbótsikà'tó]    adj. 

pecked,  hen-pecked. 
Sbiadatello,  [sbiàdàté'ló]  adj. 

rather  pale;  rather  clear. 
Sbiadato,  [sbiàdà'tó]  adj.  light 

blue ,  faint  blue  (said  of  half 

starved   horses     innocent    of 

oats). 


Sbiancare,  [sbtankà're']  v.  n.  to 
grow  whitish,  grow  pale. 

Sbiancato,  [sbtànkà'tó]  and 
Sblancido,  [sbiantshi'do]  adj. 
whitish,  pale. 

Sbiavato,  [sbiàvà'tó]  see  Sbia- 
dato. 

Sbiecamente  ,  [sbie'kàme'n'te'] 
odr.ohliquely.slopingly,  aslant, 
awry. 

Sbiecare  ,  [sbìe'kà're']  v.  n.  to 
slope,  he  awry;  bias,  swerve; 
fatto  a  -,  wrought  in  bias. 

Sbieco ,  [sbié'kó]  Sbiescio, 
[sbié'tshió]  adj.  slant;  crook- 
ed. 

Sbietolare,  [sbie'tólà're']  D.n.  te 
weep  for  tenderness,  be  moved. 

Sbiettare,  [sbiéttà're']  v.  a.  to 
pull  out  the  wedge,  pack  off  bag 
and  baggage. 

Sbigottimento ,  [sbfgóttime'n'- 
tó]  m.  dismay,  amazement; 
alarm. 

Sbigottire,  [sbfgótti're']  «.a. to 
terrify,  appal;  -,  v.  n.  Sbigot- 
tirsi, V.  r.  to  be  dismayed,  be 
frightened;  despond,  despair. 

Sbigottitamente,  [sbigóttità- 
me'n'te']  arfv.  tremblingly;  with 
fear. 

Sbilanciamento  ,  [sbilàntshà- 
me'n'tó]  m.  outweighing;  bend- 
ing downwards. 

Sbilanciare,  [sbilàntshà'ré]  v. 
a.  to  outweigh,  incline  the 
scale. 

Sbilancio,  [sbilàn'tshó]  see  Sbi- 
lanciamento. 

Sbilenco,  [sbilén'kó]  adj.  crook- 
ed, bow-logged. 

Sbillacco,  [sbillàk'kó]  see  Bi- 
slacco. 

Sbirbato,  [sbirbà'tó]  adj.  duped, 
deceived. 

Sbirbonare,  [sbirbónà're']  v.  a. 
to  go-begging;  live  in  idleness. 

Sbirciare,  [sbirtshà'ré]  v.  a.  to 
look  narrowly  at;  leer,  ogle. 

Sbirracchiuolo,  [sbirràkkió'ló] 
m.  under-bailiff. 

Sbirraglia,  [sbirrà'rà]  Sbìrre- 
ria,  [sbirre'ri'à]  /.  body  of  bail- 
iffs, lot  of  constables. 

Sbirro,  [sbir'ró]  m.  polico-man, 
bailiff,  constable. 

Sbisacciare,  [sbisatsha're']  v.  a. 
to  draw  out  of  the  wallet. 

Sbittare,  [sbittà'ré]  v.  a.  mar., 
to  unbit  the  cable. 

Sbizzarrire,  [sbidsàrri're']  see 
Scapricciare. 

Sboccamento,  [sbókkàme'n'tó] 
m.  disemboguing;  mouth  (of  a 
river). 

Sboccare,  [sbókkà're']  v.  n.  to 
disembogue,  rush  out,  over- 
flow ;  break  off  the  neck  of  a 
bottle. 

Sboccatamente,  [sbókkàtame'n'- 
té  J  adv.  indecently,  filthily. 
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Sboccato,  [sbókkà'tó]  ad],  dis- 
charged ;  foul-inouthod,  liard- 
inouthed;broken-n6cked(speak- 
ing  of  a  bottle). 

Sboccatura,     [sbókkdtù'ra]    f. 
mouth  (of  a  river). 
Sbocciare,  [sbótshà'ré]  v.  n.  to 
open,  expand  (as  flowers). 
Sbocco,  [sbók'kó]   see   Sbocca- 
mento. 

Sbocconcellare,  [sbókkóntshe'l- 

la'ré]  v.n.  to  nibbio,  eat  slowly. 

Sbocconcellato,  [sbókkóntshél- 

là'tó]  adj.  cut  into  bit.s. 

Sbolgettare,    [sbólge'tta're']    v. 

a.  to  belch  out,  emit. 
Sbolzonare,  [sbóltsónà're']  v.  a. 
to  batter  down  (walls  &c.) 
Sbombardare, [sbómbarda're']  v. 
a.  to  bombard. 

Sbombettare,  [sbomhe'tta're']  v 
n.  to  be  always  tippling. 
Sbonzolare,  [sbóntsóla're']  v.n 
to  fall  down;  belly  out;  ruin. 
Sborbottare,   [sbórbóttà're'J    v. 
a.  to  scold,  reprimand. 
Sborchiare,  [sbórkià're']    v.  a. 
to  take  off  the  studs  &c. 
Sbordellamento  ,      [sbórde'lla- 
me'n'tó]  m.  licentiousness,  de- 
bauchery. 

Sbordellaro,  [sbórde'llà'ré]  v. 
a.  to  riot;  royster. 
Sbornia,  [sbór'nia]  /".  drunken- 
ness. 
Sborrare,  [sbórra're']  v.  a.  to 
take  off  the  wadding;  open 
one's  budget;  speak  one's  mind, 
tell  all. 

Sborsamento,  [sbórsàme'n'tó]  m. 
disbursement,  laying  o\it. 
Sborsare,   [sbórsà'ré]  v.  a.  to 
disburse,  lay  out  money. 
Sborsatura,  [sbórsàtù'rà]  f.  see 
Sborsamento. 
Sborso,  [sbór'só]   m.   disburse- 
ment; sum  paid. 
Sboscare,  [sbóskà've']    v.  n.  to 
denude  of  wood,  disforest. 
Sbottare,   [sbóttà'réj   v.  n.  to 
void,  spit  out. 

Sbottonare,  [sbóttónà're']  v.  a. 
to  unbutton;  scoff. 
Sbottoneggiare,    [sbóttóne'djà'- 
ré]  V.  a.  to  satirize,  ridicule, 
quiz. 
Sbozzacchire,  [sbódsàkki'ré]  v. 
n.  to  thrive,  grow  again. 
Sbozzare,    [sbótsa'ré]   v.  a.  to 
sketch;  roughdraw,  draw  the 
outlines;  {mar.)  to  take  off  the 
stoppers. 
Sbozzatura,     [sbótsàtù'rà]     (. 
rough  outline. 

Sbozzimare,  [sbódsima'ré]  v.  a. 
to  wash  out  the  starch. 
Sbozzo ,    [sbó'tsó]   m.   sketch, 
rough  draught. 

Sbozzolare,  [sbótsólà'ie']  v. a.  to 

take  the  miller's  fee;  take  the 

silk-cocoons  from  the  branches. 

Diz.  Ital.-Ina. 


Sbracarsi,  [shràkàr'si]  v.  r.  to 

take   off  one's   small  clothes; 

strain  every  nervo;  strive,  uo 

one's  best. 
Sbracatamente,  [shràkàtàmén'- 

té]  adv.  excessively;  thought- 
lessly. 

Sbracato,  [sbràkà'tó]  adj.  with- 
out one's  small  clothes;  easy, 

delightful  ;  happy. 
Sbracciare,  [shràtshà're']  v. a.  to 

takeout  of  the  arms;  Sbbac- 

CIAU8I,  V.  r.  to  uncover  one's 

arms  ;    use    every    effort    or 

means. 
Sbracciato,   [shràtshà'tó]     adj. 

with  one's  sleeves  tucked  up. 
Sbracia,   [sbra'tsha]   m.  brag- 
gart, boaster. 

Sbraciare,  [shràtshà're']  v.  a.  to 

stir  the  fire;  waste. 

Sbraciata,  [sbràtshà'tà]  f.  Sbra- 

ciamento,  [sbràtshàmen'tó]  m. 
stirring  of  the  fire;  boasting, 
rodomontade. 

Sbracio,  [sbràtshi'ó]  m.  stirring 
of  the  fire;  boasting. 

Sbracione ,  [sbràtshó'ne']  m. 
boaster. 

Sbraculato,  [sbràkùlà'tó]  adj. 
without  breeches. 

Sbraitare,  [sbràità'ré]  e.  n.  to 
make  a  great  uproar. 

Sbramare,  [sbràmà'ré]  v.  a.  to 
sate  one's  appetite  ;  satisfy, 
gratify  desire;  content;  Sbra- 
marsi, V.  r.  to  be  content. 

Sbranamento ,  [sbrànàme'n'tó] 
m.  tearing  in  pieces. 

Sbranare,  [sbrànà're']  v.  a.  to 
tear  in  pieces. 

Sbranatore,  [sbrànàtó'ré]  m 
one  that  tears  in  pieces. 

Sbrancamento ,  [sbrànkàme'n'- 
to]  m.  separating  from  the  flock 

Sbrancare,  [sbrànkà'ré]  v.o. to 
take  from  the  flock;  lop  off, 
break;  Sbrancarsi,  v.  r.  to 
separate  ;  go  astray. 

Sbrandellare,  [sbrànde'llà're']  v. 
a.  to  cut  off  a  bit. 

Sbrano,  [sbrà'nó]  m.  tearing, 
rending. 

Sbrattare,  [sbràttà're']  v.  a.  to 
clean,  empty,  disengage. 

Sbravazzone,  [sbràvàtsó'ne']  m. 
bully,  swaggerer. 

Sbregaccia,  [sbrégà'tshà]  /'.tat- 
tling woman,  slanderous  wo- 
man. 

Sbricco ,  [abrik'kó]  m.  rogue, 
vagabond. 

Sbricconeggiare ,  [sbrikkóne'- 
djà'ré]  v.n.  to  lead  a  roguish 
life. 

Sbricio,  [sbri'tshó]  adj.  mean, 
vile,  miserable,  wretched  (vul- 
garism). 

Sbriciolamento  ,  [shritshólà- 
me'ntó]  m.  grinding,  pulver- 
izing. 


Sbriciolare,  [sbritshólà'ré]  v.  a. 

to  crumble,  grind,  pulverize. 
Sbrigamento ,  [sbrigàmén'tój 
m.  expedition,  dispatch. 
Sbrigare,  [sbrigà're']  v.  a.  to 
expedite,  dispatch,  hiisten; 
Sbrigarsi,  v.  r.  to  make  haste; 
-  d'  uno,  to  get  rid  of  a  per- 
son. 

Sbrigatamente,  [sbrigàtàmén'- 
té]  adv.  expeditiously,  quickly. 
Sbrigativo,  [sbrigàti'vó]  adj.  ex- 
peditious, quick.  '' 
Sbrigato,    [sbrigà'tó]  adj.  dis- 
patched;  ready,  quick;  short, 
done;  la  più  sbrigata  via,  the 
shortest  cut. 
Sbrigliare,  [sbrirà'ré]  v.  a.  to 
unbridle,  untie. 

Sbrigliata ,  [sbril'à'tà]  Sbri- 
gliatura,  [sbril'àtù'rà]  f.  check 
with  the  reins;  reproof,  rebuke, 
curtain-lecture. 

Sbrigliatella,    [sbril'àté'là]    /. 
little  check;  slight  reproof. 
Sbrigliatura,  [sbril'àtù'rà]  f.  a 
blow  with   a  bridle   given  to 

horses;  bitter  reproof. 
Sbrizzare,  [sbritsa're]  v.  a.  to 

break  into  bits;  splash,  drop. 
Sbrobbiare,  [sbróbbià'ré]  v.  a. 

to  use  bad  and  abusive  languago 

(vulgarism). 
Sbreccare,    [sbrókkà'ré]    v.    «. 

to  clean  silk  with  a  needle. 
Sbroccatura,   [sbrókkàtù'rà]   f. 

the  action  of  cleaning  silk  with 

a  needle. 
Sbrocco,    [sbró'kó]    wi.    refuse 

silk. 
Sbroccolare,  [shrókkólà'ré]  see 

Sbrucare. 
Sbrogliare,  [shról'à're']  v.  a.  to 

disentangle,  clear;  Sbrogliar- 
si,  «.   r.    to    extricate    one's 

self. 
Sbronconare,  [sbrónkónà're']  v. 

a.  to  grub  up  the  roots,  break 

up  ;  clear. 
Sbrucare,    [sbrùkà're']  v.  a.  to 

strip  off  the  leaves. 
Sbruffare,  [sbrùffà're']  v.   a.  to 

spirt  out;  besprinkle,  bespit. 
Sbruffo,  [sbruffo]  m.  besprink- 
ling, besputtering. 
Sbruttare,  [sbrùttà're']  v.  a.  to 

clean,  scour. 
Sbucare,  [sbùkà're']   v.  a.  &  n. 

to  come   out  of  a  hole;  draw 

out. 

Sbucchiare,  [sbukkià'ré]  Sbuc- 
ciare, [sbùtshà'ré]  v.  a.  tobarkf 

skin. 
Sbudellamento,  [sbùdéllàme'n'- 

tó]    m.    drawing    out    of  the 

bowels. 
Sbudellare,   [shùdellà're']  v.  a. 

to  draw  out  the  bowels. 
Sbuffare,    [sbùffà'ré]    v.   n.    to 

fume,  pant,  rage;  snort  like  a 

horse. 
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Sl)nffo,  [sbuffo]  in.  snorting; 
puffing. 

Sbugiardare,  [sliùjàrda'ré]  v.a. 
to  givo  (one)  the  lie,  convinco 
of  falsehood. 

Sburrato,  [sbùrrà'tó]  aclj.  said 
of  cheese  made  of  skim-Tnilk 

Sbnsare,  [sbùsà'ré]  v.  a.  to  win 
from  one  all  his  money,  leave 
one  penniless  at  play. 

Scabbia,  [skàb'bià]  /.  scab, 
itch. 

Scabbiare,  [skàbbià're']  v.  a.  to 
cure  the  itch;  polish,  plane. 

Scabbiosa,  [skàbbió'sà]  f.  scab- 
■wort,  scabious. 

Scabbioso  ,  [skabbió'só]  adj 
scabby;  rough,  rugged;  scaly. 

Scabello,  [skàbé'ló]  m.  foot- 
stool. 

Scabro,  [skd'bró]  adj.  rugged, 
scraggy,  rough. 

Scabrosità,  [skabrósità']  Sca^ 
brositade,  Scabrositate,  f. 
ruggedness,  roughness;  hard- 
ness. 

Scabroso,  [skdbró'só]  adj.  sca- 
brous, rough,  rugged,  scrag- 
gy; hard. 

Scacazzamento,[skàkatsàme'n'- 
tó]  ni.  looseness  of  the  bowels; 
dissipation. 

Scacazzare,  [skakàtsd're']  v.  a. 
to  squander  idly. 

Scaccata,  [skàkkà'ta]  f.  chock 
at  chess.  (uered. 

Scaccato,  [skàkkà'tó]  adj.  cheq- 

Scaccheggiato,  [skakkédjà'tó] 
adj.  chequered. 

Scacchiere,  [skakkiè're]  Scac- 
chiero,  [skakkié'ró]  wi.  chess- 
board, draught-board. 

Scacciagione,  [skàtshàjó'ne']  f. 
Scacciamento,  [skàtshame'n'- 
tó]  m.  chasing  off,  expulsion. 

Scacciamosche,  [skàtshàmós'- 
ké]  m.  fly-flap. 

Scacciapensieri ,  [skatshàpe'n- 
sié'ri]  m  .pastime,  sport,  amuse- 
ment. 

Scacciare,  [skatshà're']  v.  a.  to 
drive  away,  expel  ;  turn  off  (a 
servant). 

Scacciata,  [skàtsha'ta]  f.  dri- 
ving away,  expulsion. 

Scacciatore,   [skàtshàtó're'J  m. 

driver  off,  expeller. 

Scacco,  [skàk'kó]  m.  square  (in 
a  chess-board);  rout,  routing; 

-matto,  chock-mate;  dar  lo-, 

to  hurt,  injure;  ricevere  lo  -, 

to  receive  injury;  Scacchi,  pi. 

chessmen,  men  (at  draughts), 

pawns,    pi.;  a    -,   chequered; 

giuoco  degli  -,  game  of  chess. 
Scaccolo,   [skàkkó'ló]    m.  rag, 

small  piece. 
Scaccorocco,  [skakkórók'kó]  m. 

check  to  the  castlo. 
Bcaciato,  [skatshà'tó]  adj.  balk- 
ed, deluded,  deceived. 


Scadenza,  [skàdén'dsà]  f.  fall, 
decay;  {merch.)  expiration  (of 
a  bill  of  exchange),  term  of 
payment. 

Scadere,  [skàdé'ré]  v.  n.  irr. 
(See  Cadere)  to  decay,  fall  off: 
fall  due,  become  due;  de- 
volve. 

Scadimento,   [skadirae'n'tó]    m. 
decay,  decline,  ruin. 
Scafa,    [skà'fa]    f.    skiff,  long 

boat;  tender. 
Scafajuolo,  [skàfàyó'ló]  m.  of- 
ficer of  the   long   boat,  boat- 
man. 

Scaffale,    [skaffa'le']    m.    book- 
case; book-shelf. 
Scaffare,    [skaffa're']    v.  a.    to 
make  the  game  even;  play  odd 
and  even  ;  fall. 

Scafo,  [skà'fó]  m.  hulk,  carcass 
(of  a  ship). 

Scagionare,  [skàjónà're']    v 
to  exculpate. 

Scaglia,  [skàTà]  f.  scale  (of  a 
fish  or  snake);  chips  of  marble, 
pi  ;  sling. 

Scagliabile,  [skàl'a'bile']  adj. 
that  may  be  scaled;  darted. 
Scagliamento,  [skàl'àme'n'tó] 
m.  flinging,  throw. 
Scagliare,  [skàl'à're']  v.  a.  to 
scale;  fling,  hurl,  dart,  lance; 
recount  wonders  ;  Scagliarsi, 
V.  r.  to  struggle,  be  agitated  ; 
-  addosso  ad  alcuno,  to  dash 
upon  a  person. 

Scagliatore,     [skàl'ató're']     wi. 
Singer,  slinger,  lancer. 
Scaglietta,  [skal'ét'tà]  Scaglio- 
la,  [skàró'là]   f.  small  scale 
(of  fish  &c.) 

Scaglioncino,    [skàl'óntshi'nó] 
m.  short  step,  little  degree. 
Scaglione,  [skàl'ó'ne']  m.  step; 
stairs,   pi.  ;    degree,   progres- 
sion; scaglioni  santi,  pi.   tho 
holy  stairs,  pi. 
Scaglioso,  [skàFó'só]  adj.  scaly, 
covered  with  scales. 
Scaglinola,    [skàró'là]  f.  Sca- 
glinolo,   [skàró'ló]    m.   little 
scale ,    little    shell  ;     gilder's 
plaster. 

Scagnardo,    [skàn'àr'dó]    adj. 
ugly,  low,  mean  (little  used.) 
Scagno,    [skà'n'ó]    m.  folding- 
stool,   camp-stool  ;    counting- 
house. 

Scala,  [skà'là]  f.  staircase, 
stairs;  step;  scale;  ladder;  sea-| 
port;  (rail.)  perron;  -  a  chioc- 
ciola, winding-staircase; -/"ran- 
ca, free  ingress  and  egress. 
Scalabrino,  [skàlàbri'nó]  m.  a 
clever  fellow.  (staircase. 

Scalacela,    [skàlà'tshà]   f.  bad 
Scalamati,  [skàlàmà'ti]  m.  vet., 
leanness  in  horses. 
Scalamento,    [skàlàme'n'tó]  m. 
mil.,  escalade,  scaling  a  wall.  ' 


Scalappiare,    [skàlàppià're']   r. 

n.  to    disentangle   one's  self, 

escape. 
Scalare,  [skàlà'ré]  v.a.  to  take 

by  escalade,  scale,  storm. 
Scalata,  [skàlà'tà]  f.  escalade, 

storming. 
Scalatore,  [skalàtó're']    m.    he 

that  scales. 
Scalcagnare,   [skàlkàn'à're']    «. 

o.  to  tread  on  one's  heels. 
Scalcheggiare  ,    [skàlkédjà'ré] 

see  Scalciare. 

Scalcheria,  [skàlke'ri'à]  f.  of- 
fice of  a  carver. 
Scalciare,  [skàltshà'ré]  v.  a.  to 

kick;  resist. 
Scalcinare,    [skàltshinà're']    v. 

a.  to  scrape  off  plaster,  divest 

of  plaster. 
Scalco,    [skàl'kó]    m.  steward, 

carver  (of  meat). 
Scaldaletto,    [skàldàle't'tó]    m. 

warming-pan. 
Scaldamano,   [skaldàmà'ne']  m. 

hot  cockles  (boys'  play),  pi. 
Scaldamento,  [skàldàme'n'tó]  n». 

warming,  heating. 
Scaldare,   [skàldà're']    v.  a.  to 

warm,  heat;  excite;  Scaldar- 
si,  V.   r.  to  get  warm;  grow 

angry. 
Scaldatojo ,     [skàldàtó'yó]     m. 

stove-room,  warming-place. 
Scaldatore,[skàldàtó'ré]  m.that 

warms. 
Scaldavivande ,   [skàlddvivàn'- 

dé]  m.  chafing-dish. 
Scaldeggiare,  [skàldédjà'ré]  r. 

a.  to  animate,  spur  on,  excite. 
Scaldino,  [skàldi'nó]  m.  sort  of 

chafing-dish. 
Scalea,  [skàlé'à]  /.  outside  stone- 
stairs,  pi.  (noose. 
Scalella,  [skàlé'là]  /".  snare,  gin, 
Scaleno,  [skàle"nó]  adj.    scho- 

lene  (said  of  a  triangle  that 

has  three  unequal  sides). 
Scaletta,    [skàlé'tàj    f.    little 

staircase,   narrow   stairs,  pi.; 
flat  tile. 

Scalflccare,  [skàlfikkà'ré]  Scal- 
figgere,[skàlfid'jé'r e]  and  Scal- 
fire, [skàlfi're']  v.  a.  to  graze, 
skin  lightly. 

Scalfltto,   [skàlfit'tó]  m.  Scal- 
fittura, [skàlfittù'rà]/'.  scratch. 
Scalina,  [skali'nà]  f.  small  pri- 
vate staircase. 
Scalinata,  [skàlinà'tà]  f.  flight 
of  steps. 
Scalino,  [skàli'nó]    m.  step  of 
the  stairs,  stair. 
Scalmana,  [skàlmà'nà]  /.  med. 
pleurisy. 

Scalmanato,  [skàlmànà'tó]  see 
Scarmanato. 

Scalmarsi,  [skàlmàr'si]  v.  n.  r. 
to  warm  ones  self. 
Scalo,  [skà'ló]  m.  ship's  hold; 
sloping  ground. 
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Scalogno,    [skàló'n'ó]    m.  scal- 

lion  (onion),  shalot. 
Scalona ,    [sliàló'na]    f.    great 

staircase. 
Scalorire,  [skalóri'ré]  v.  a.  to 

foment;  draw  out  the  heat. 
Scalpelletto,  [skalpe'lle't'tó]  m. 

small  chisel,  small  scalpel. 
Scalpello,  [skàlpé'ló]  m.  chisel, 

graver,  scalpel. 
Scalpicciamento,    [slcàlpitshà- 

mén'tó]  m.  stamping  or  tramp- 
ling under  foot. 
Scalpicciare,  [skàlpitsha're']  v. 

a.  to  stamp  under  foot,  trample 

■upon. 
Scalpiccio  ,     [slcàlpi'tshó]     m. 

stamping,    trampling;     noise 

of  footsteps. 
Scalpitamento,[skàlpitàme'n'tó] 

TO.  stamping,  trampling  upon. 
Scalpitare, [skàlpità're']  v.  a.  to 

stamp    upon,   trample    under 

foot;  scorn. 
Scalpitio,  [skàlpi'tió]  m.  stamp- 
ing, trampling  upon. 
Scalpore,    [skalpó're']  m.  noisy 

complaint,  lamentation;  noise. 
Scalpro,  [skàl'pró]  see  Scalpello. 
Scalterito,  [skàlte'ri'tó]  &c.,  see 

Scaltrito  &c. 
Scaltramente,    [skàltràme'n'té] 

adv.  cunningly. 
Scaltrezza,  [skàltrét'sà]  f.  Scal- 

trimento,    [skàltrime'n'tó]  m. 

cunning,  craftiness ,  slyness  ; 

tact,  address. 
Scaltrire,   [skàltri'ré]  «.  a.  to 

sharpen,  teach  wit;  trick. 
Scaltritamente,  [skaltritàme'n'- 

te']  adv.  cunningly,  craftily. 
Scaltrito,  [skàltri'tó]  Scaltro, 

[skàl'trój  adj.  cunning,  crafty, 

sly  ,  sharp  ,   wary  ;  knowing  , 

sagacious. 
Scalzacane,  [skàltsàkà'ne']  and 

Scalzagatto,[skàltsagàt'tó]  m. 

ragamuffin,  vagabond. 
Scalzamento,    [skàltsame'n'tó] 

TO.  Scalzatura,  [skaltsàtù'rà] 

/.    taking  oif  one's  shoes  and 

stockings;  hoeing  up,  digging. 
Scalzare  ,  [skàltsà'ré]  v.  a.  to 

take  off  one's  shoes  and  stock- 
ings; bare  the  roots  of  trees; 

strip;  expose;  pump  one. 
Scalzato,  [skàltsa'tó]arfj.unshod, 

bare-footed. 
Scalzatojo,    [skàltsàtó'yó]    m. 

tooth-lancet. 
Scalzatore,  [skàltsàtó're']  m.  he 

that  takes    off  his  shoes  and 

stockings;  artful  inquirer. 
Scalzo,   [skàrtsó]  adj.  unshod, 

bare;  unarmed. 
Scamatare,  [skàmàtà're']  v. a.  to 

beat  off  the  dust  of  wool. 
Scamatino,   fskàmati'nó]   to.  a 

beater  of  wool.  (wand. 

Scamato,  [skàmà'tó]  to.  a  rod, 
ScambiamentO;   [skamhiame'n'-  ' 


to]  TO.  change,  exchange;  com- 
mutation; vicissitude. 
Scambiare,  [skàmhià're']  v.  a.  to 

exchange  ;  fill  the  place  of. 
Scambiettare,   [skàmbie'ttà're'] 

V.  a.  to  skip;  change  often. 
Scambietto,    [skambie't'tó]     m. 

skip,  caper;  frequent  change. 
Scambievole,  [skàmbié'vóle]adi. 

mutual,  reciprocal. 
Scambievolezza ,     [skàmhie'vó- 

le't'sà]  f.  mutual  change  ;  rec- 
iprocity. 
Scambievolmente  ,     [skamhie'- 

vólme'n'te']    adj.    reciprocally, 

mutually,  one  after  another. 
Scambio,  [skàm'bió]  to.  change, 

exchange;  barter;  -  ,  prp.  in- 
stead of,  in  place  of;  equal  to. 
Scamerare,  [skàme'rà're']  v.  a. 

to  take  out  of  the  treasury. 
Seamerita,  [skàme'ri'tà]  {.  loin 

or  fillet  of  pork. 
Scamiciato,  [skàmitshà'tó]  adj. 

without  one's  shirt;  naked. 
Scamonea,    [skàmóné'à]  f.  bot. 

scammony. 
Scamosciare,   ["skàmósha're']  v. 

a.  to  dress  shammy  leather. 
Scamosciatore ,   [skàmósható'- 

re']    TO.    dresser    of    shammy 

leather. 
Scamozzare,  [skàmótsà'ré]  v. a. 

to  pare  or  scrape  any  thing. 
Scampaforca ,     [skàmpàfór'kà] 

TO.  scape-galiows,  rogue. 
Scampamento,  [skampàme'n'tó] 

TO.  escape,  safety. 
Scampanare,  [skàmpdna're']  v, 

a.  to  ring  the  chimes. 
Scampanata ,  [skampànà'tà]  /", 

ringing  the  chimes ,  playing 

upon  the  bolls,  reproof. 
Scampanellare,  [skampàne'llà' 

re']  V.  a.  to  ring  a  small  bell. 
Scampanellata,  [skàmpànéllà'- 

tà]  f.  a  sharp  ring  at  the  bell. 
Scampanio,     [skàmpàni'ó]     to. 

ringing  of  the  bells;  chimes, 

Christmas  chimes,  pi. 
Scampare,  [skàmpà're']  v.  a.  to 

deliver,  save, preserve,  defend; 

-,  V.  n.  to  escape,  get  out  of 

danger. 
Scampatore ,  [skàmpàtó're']  to. 

rescuer,  deliverer. 
Scampo  ,  [skàm'pó]  to.  escape, 

flight,    refuge;    deliverance, 

safety;    evasion,   subterfuge  ; 

non  v'è  -,  there'  no  remedy 

for  it. 
Scampoletto  ,     [skampólét'tó] 

Scampolino,  [skàmpóli'nó]  m. 
small  remnant,  shred. 
Scampolo,  [skàm'póló]  m.  rem- 
nant, remainder. 
Scamuzzolo ,  [skàmù'tsóló]  m. 
bit,  little  bit  {vulgarism). 
Scanalare,  [skànàlà'ré]  v.  a.  to 
flute,  channel,  chamfer;  {(jun.) 
rifle. 


Scanalatura,  [skanalatù'ra]  f. 

channeling,     fluting  ;     {mar.) 

channel. 
Scancellamento,   [sl^antshe'lla- 

me'n'to]  to.  canceling,  erasing. 
Scancellare,  [skantshéllà'ré]  v. 

a.  to  cancel,  erase. 
Scancellaticelo,     [skdntshélla- 

ti'tshó]    adj.   easy  to    cancel, 

somewhat  canceled. 
Scancellatura,  [skàntshéyàtù'- 

rà]  Scaucellazione,  [skàntshél- 

làtsió'ne']  /.  erasing. 
Scanceria ,    [skàntshe'ri'àj     (, 

plate-shelf,  dresser. 
Scancia,  [skantshi'a]  f.  kitchen- 
shelf;  shelf. 
Scancio,  [skàntshf'ó]  adj.  slant- 
ing, sloping;  -,  m.  cross  cut. 
Scandagliare,  [skàndala'rè]  v. 

a.  to  sound,  measure;  examine 

carefully. 

Scandaglio, [skandà'ró]m. plum- 
met,   sounding    line;     level; 

examination. 
Scandaleggiare,  [skàndaledjà'- 

re']    see    Scandalizzare    (little 

used). 
Scandalìzzare,  [skdndàlidsa  re'] 

V.  a.  to    scandalize,   occasion 

scandal;  Scandalizzarsi,  v.  r. 

to  bo  scandalized,  be  offended, 

take  offence,  be  in  a  passion. 
Scandalizzatore,  [skandalidsa- 

tó'ré]TO.one  who  causes  scandal, 

scandalous  man. 
Scandalo,  [skan'dalo]  TO. scandal; 

dishonor,   infamy;   hindrance, 

obstacle  ;  dissension,  discord  ; 

hurt. 
Scandalosamente,  [skàndalósà- 

me'n'te']  adv.  scandalously. 
Scandaloso,  [skàndàló'só]  adj. 

scandalous,  shameful ,  ofTensive. 
Scandella,  [skàndé'là]  /",  small 

barley. 
Scandelle ,    [skàndé'lé]    f.   j)l. 

drops  of  oil  floating  on  water. 
Scandere,  [skàn'dèré]  v.  a.  to 

ascend;  climb;  (pros.)  scan. 
Scandescenza,  [skande'shén'tsa] 

f.  anger,  disdain. 
Scandigliare  ,  [skandil  a'ré]  t5. 
0.  to  sound;  examine. 
Scandire  ,   [skàndi  ré]  v.  a.  to 
scan,  measure  (verses). 
Scandolezzare,  [skàndólédsà're'] 
see  Scandalizzare. 
Scandolo ,  [skàn'dóló]  &c.,  see 
Scandalo  &c. 

Scanfardo,  [skanfar'do]  at//,  dir- 
ty, scurvy. 

Scange,  [skan'je']  to.  grogram, 
shot-silk  (stufi'), 
Scangoo,  [skàn'ge'ó]  m.  misfor- 
tune, accident  (vulgarism). 
Seanidato ,     [skànidà'tó]    udj, 

white,  candid,  very  while. 
Scannafosso,  [skann-afós'só]  m. 
a    kind  of  military   foi tifica» 
tioa. 


SCANNAMENTO. 
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SCARCERARE. 


Scannamento,  [stannàmén'tó] 
fji.tlieact  of  cutting  the  throat. 

Scannapagnotte[skànnàpàn'ó't- 
té]  and  Scannapane,  [skànnà- 
pa'né]  m.  a  great  eater;  useless 
individual. 

Scannare,  [skannà're']  v.  a.  to 
cut  a  throat;  ruin. 

Scannatojo,  [skannató'yó]  m. 
cut-throat  place;  shambles,  pi. 

Scannatore,  [skànnàtó're']  m. 
cut-throat. 

Scannellamento  ,  [skànne'llà- 
mén'tó]  m.  fluting,  chamfering. 

Scannellare,  [skànnellà're']  v. a. 
to  wind  off;  -,  v.  n.  gush  out, 
epout  out;  flute  metals,  thin 
canes. 

Scannello,  [skànné'ló]  m.  wri- 
ting-desk; scrutoire;  small 
hench;  part  of  the  rump  of 
heef.  (stool. 

Scannetto,  [skànne't'tój  m.  small 

Scanno,  [skàn'nó]nr.seat,tench; 
sand-bank. 

Scannonezzare,  [skànnóne'dsà - 
ré]  u.  a.  to  cannonade; boast  of. 

Scanonizzare,  [skànónidsi're'] 
V.  a.  to  annul  the  canonization. 

Scansamento,  [skansàme'n'tó] 
m.  avoiding,  shunning. 

Scansare,  [skansa  ré]  v.  a.  to  re- 
move out  of  the  way,  displace; 
avoid,  shun  ;  -  wn  colpo,  to  dodge 
a  blow;  Scansarsi,  v.  r.  to" 
withdraw,  keep  off. 

Scansatore,  [skànsàtó'ré]  m.one 
who  shuns  danger;  remover. 

Scansia,  [skànsi'à]/.  book-case, 
hook-shelves,  pi. 

Scansione,  [skànsió'ne']  /.  scan- 
ning verses. 

Scantonare,  [skàntónà're']  v.  a. 
to  break  off  the  corners  ;  - , 
V.  n.  to  go  away  slyly,  dodge, 
shun,  elude. 

Scapare,  [skàpà'ré]  v.  a.  to  cut 
off  the  heads  of  anchovies  pre- 
vious to  salting  them;  Scapau- 
ei  su  checchessia,  to  pore  over 
a  thing  ;  investigate  deeply. 

Scapataggine,  [skàpàtadji'né]  f. 
thoughtless  act,  thoughtless- 
ness. 

Scapato,  [skàpa'tó]  adj.  reckless, 
thoughtless. 

Scapecchiare,  [skàpékkià'ré]  v 
a.  to  dress,  card  flax;  Scapec- 
chiarsi ,  V.  r.  to  disentangle 
one's  self. 

Scapecchiatojo,  [skàpékkiàtó'- 
yó]  m.  brake,  flax-comb. 

Scapestrare,  [skapésti-à'ré]  v 
a.  to  take  off  the  halter  ;  de- 
bauch, pervert,  corrupt;  -,v.  n 
Scapestrarsi, v.r.  to  slip  one's 
head  out  of  tho  halter;  load  a 
dissolute  life. 

Scapestratamente,  [skàpe'stra- 
tàmén'té]  adv.  dissolutely, 
looaoly. 


Scapestrato  ,       [skàpe'strà'tó] 

adj.   unbridled,    unrestrained; 

thoughtless. 
Scapezzainento,[skapétsàmén'- 

tó]  m.  pruning,  lopping  off;  - 

sillabico,  elision  of  a  syllable. 
Scapezzare,  [skàpétsa'ré]  v.  a. 

to  lop  off,  behead. 
Scapezzonata,  [skapétsónà'tà]/'. 

and  Scapezzone,  [skàpétsó'né] 

m.  slap  on  the  head,  cuff,  rap. 
Scapigliare,  [skàpirà'ré]  v.  a.  to 

ruffle,  rumple  one's  hair;  -,  v. 

n.  Scapigliarsi,  v.  r.  to  lead 

a  dissoluto  life. 
Scapigliato,     [skàpirà'tó]   adj. 

disheveled;  dissolute. 
Scapigliatura,     [skàpil'àtù'ra] 

f.  dissolute  life,  debauchery. 
Scapitamento,  [skàpitàmén'tó] 

m.  loss,  detriment. 
Scapitare,  [skàpità'ré]  v.  a.  & 

n.  to  be  a  loser,  sustain  a  loss  ; 

-  di  riputazione,  to  fall  off  in 

reputation. 
Scapito,     [skà'pitó]     m.    loss, 

damage,  detriment  ;  dare  -,  to 

cause  a  loss;  dare  a  -,  to  sell 

at  a  loss. 
Scapitozzare,  [skàpitótsà'ré]  v. 

a.  to  lop,  head  trees. 
Scapo,    [ska'pó]  m.  shaft  (of  a 

column). 
Scapolare,  [skapólà're']  m.  small 

hood, scapulary. 
ScapoUa,  [skàpóllà]  f.  a  foolish 

saying. 

Scapolo,   [skà'póló]  adj.  disen- 
gaged, free,  unmarried,  single; 

-,  ni.  bachelor. 
Scaponire,  [skàpóni'ré]  v.  a.  to 

overcome  one's  obstinacy. 
Scappare,  [skàppà'ré]  v.  n.  to 

escape,  run  away. 
Scappata,  [skàppa'tà]  f.  escape, 

flight;  sally;  oversight,  mis- 
take. 

Scappatina,  [skàppàti'nà]  Scap- 
patella, [skàppàté'là]  f.  little 

escapade,  little  subterfuge. 
Scappatoia,     [skàppàtó'ya]    /. 

hole  to  escapo  through  ;  eva- 
sion, subterfuge. 
Scappatura ,  [skàppàtù'rà]  see 

Scappata. 
Scappellare,  [skàppellà'ré]  «.  a. 

to  unhood  (a  hawk);  -  ,  v.  n. 

Scappellarsi,  v.  r.  to  take  off 

one's  hat,  salute  hat  in  hand. 
Scappellata,  [skàppéllà'tà]  /.  a 

salute  with  the  hat  off. 
Scappellottare,  [skàppéllóttà'- 

ré]  V.  a.  to  give  a  blow  on  the 

head. 
Scappellotto,  [skàppélló'tó]  m. 

blow  on  the  head. 
Scapperuccio  ,  [skàppérù'tshó] 

m.  short  cloak  (with  hood). 

Scappinare,  [skappina're]  v.  a. 

to  foot  stockings,  put  new  soles 

to  shoes. 


Scappino,  [skàppi'nó]  m.  sock, 

foot (of  a  stocking). 
Scapponata,    [skàppóna'tà]    f. 

birth-day  feast  (on  capons). 
Scapponeo,[skàppóné'ó]  m.  rep- 
rimand,    reproof    {vulgarism 

little  used). 
Scappucciare,    [skàppùtshà'ré] 

i; .  n.  to  take  off  one's  hood  ;  fail. 
Scappuccio,     [skàppù'tshó]    m. 

taking    off    the    hood;  fault  , 

blunder     (  vulgarism    in     the 

latter  sense). 
Scaprestare,  [skàprésta'ré]  see 

Scapestrare. 
Scapricciare ,     [skàpritshà'ré] 

Scaprìccire,  [skàpritshi'ré]  v. 

a.  to   cure    a    person    of    his 

whims;  disenchant;    -,    v.  n. 

ScAPRicciRSi,  V.  r.  to  get  cured 

of  one's  whims;  satisfy  one's 

self. 
Scapula,  [ska'pula]  f.  shoulder- 
blade. 
Scapulare  ,     [skapùlà'ré]     and 

Scapularo ,     [skapùlà'ró]     m. 

small  hood,  scapulary. 
Scarabattola,  [skàràbàt'tólà]  f. 

Scarahattolo,     [skàràbat'tóló] 

m.  glass-case,  show-window. 
Scarabeo,  [skàràbé'ó]  m.  black 

beetle. 
Scarabillare,  [skàràbillà'ré]  v. 

a.  to  scrape  (a  violin). 
Scarabocchiare,  [skarabókkìà'- 

ré]   V.  a.  to   scribble,   scrawl, 

make  blots. 
Scarabocchiatore,[skàràbókkià- 

tó'ré]   m.    scribbler,  scrawler, 

blotter. 
Scarabocchio,  [skàràbók'kió]  m. 

scribbling,  scrawl,  blot. 
Scarabone,  [skàràbó'né]  see  Sca- 
rafaggio. 
Scaracchiare,  [skàràkkfà'ré]  v. 

a.  to  spit  out  catarrh;  ridicule. 
Scaracchio  ,     [skaràk'kió]     m. 

spitting  out  catarrhous  matter. 
Scarafaggio,    [skaràfa'djó]    m. 

scarab,  beetle. 
Scaraffare,  [skàràffà'ré]  v.  a.  to 

tear  away  by  force. 
Scaramazzo,  [skàràmà'tsó]  adj. 

not   quite    round    (of  pearls); 

uneven,  unequal. 
Scaramuccia,  [skàràmù'tshà]  /. 

skirmish. 
Scaramucciare,  [skaràmùtsha'- 

ré]  V.  n.  to  skirmish. 
Scaramuccio ,     [skàràmù'tshó] 

Scaramugio,  [skàràmù'jó]  see 

Scaramuccia. 
Scaraventare,    [skàràvéntà'ré] 

V.  a.  to  hurl. 
Scarcare,    [skarkà're']    v.  a.  to 

unload,  discharge  (poes.). 
Scarceramento  ,     [skdrtshéra- 

mén'tó]  m.  release  from  prison, 

liberation. 
Scarcerare,  [skàrtshe'rà're']  i'.  a, 

to  roloaso  from  prison. 


SCARCERAZIONE. 
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SCASSATUKA. 


Scarcerazione,  [skàrtslieràtsió'- 
né]  f.  see  Scarceramento. 
Scarco,  [skar'kó]  m.  (poes.) 
iinloading,  discharging. 
Scardare  ,  fskàrdà'réj  v.  a.  to 
remove  tlie  husks  from  ches- 
nuts. 

Scardassare,    [skàrdàssà're']  v. 
a.  to  card  (wool);  slander. 
Scardassiere ,     [skardàssié're'] 
m.  carder,  wool-comber. 
Scardasso,  [skàrdàs'só]  m.  card 
(to  comb  wool  &c.). 
Scardiccione,    [skàrditshió'ne'] 
m.  wild  thistle. 
Scardine,  [skàrdi'ne']  Scardoue, 
[skàrdó'né]m.Scardova,[skàr'- 
dóvà]  f.  sort  of    fresh    water 
fish. 

Scarferone,     [skàrfe'ró'ne']     m. 
buskin,  half-boot. 
Scarica,  [skà'rikà]  /".  unloading, 
landing;  volley. 

Scaricalasino,   [skàrikàlà'sinó] 

m.  seesaw  (game  at  draughts). 

Scaricamento,  [skàrikàme'n'tó] 

m.  unloading,  discharge. 

Scaricamiracoli,  [skàrikàmirà'- 

kóli]  m.  quack. 
Scaricare,  [skàrikà're']  v.  a.  to 
unload,  discharge;  unbend;  let 
fly,  fire  oif,  shoot;  fulfil,  satis- 
fy ;  -  la  coscienza,  to  ease  one's 
conscience;  -  il  ventre,  to  un- 
load one's  stomach. 
Scaricatoja,  [skarikàtó'yà]  /".  a 
kind  of  snare  like  a  cage  to 
catch  birds. 
Scaricatojo,   [skàrikàtó'yó]  m 
landing-place,    wharf;    store- 
house; mart. 
Scaricazione,    [skàrikàtsió'né] 
f.  unloading,  discharge. 
Scarico,  [skà'rikó]  ac/j. unloaded, 
discharged,  eased;  free;  clear, 
serene;  cheerful;  -,  m.  unload- 
ing, discharge. 

Scarificare,  [skàrifikd'ré]  v.  a. 
to  scarify. 

Scarificatore,    [skàrifikàtó're'] 
m.  scarificator,  scarifier. 
Scarificazione,   [skàrifikàtsió'- 
né]  f.  scarification,  incision. 
Scariola,    [skàrió'là]   f.  a  kind 
of  endive.  (fine  cloth 

Scarlatta,   [skarlàt'tà]   f.  very 
Scarlattina,    [skàrlàttj'nà]    f. 
scarlet-fever. 

Scarlattino,[skàrlàtti'nó]  Scar- 
latto, [skàrlàt'tó]  m.  scarlet- 
cloth. 

Scarlatto,    [skarlat'tó]    adj.    of 
scarlet-color,  scarlet. 
Scarica,  [skàr'léà]  f.  a  kind  of 
sage. 

Scarmana  ,  [skàrmà'nà]  and 
Scalmana,  [skàlmà'nà]  /.  pleu- 
risy. 

Bcarmanare,  [skàrmànà're']  and 
Scalmanare,  [skàlmànà'ré]  v. 
n.  to  have  a  pleurisy. 


Scarmigliare,  [skarmird're']  v. 
a.  to  rumple,  ruffle,  entangle  ; 
Scarmigliarsi,  v.  r.  to  strug- 
gle, take  each  other  by  the 
hair. 
Scarmigliata,    [skàrmirà'tà]  f. 

fighting,  quarreling. 
Scarmigliatura,   [skàrmiratù'- 
rà]  f.  rumpling,  ruffling  ;    en- 
tangling. 

Scarmo,  [skàr'mó]   m.  oar-peg, 
oar-pin. 
Scarnamento  ,    [skàrnàmén'tó] 

m,  scarification. 
Scarnare,   [skàrnà're']  v.  a.  to 
scarify,  slash;  flay;  Scarnar- 
si,  V.   r.  to   grow  lean,  lose 
one's  flesh. 
Scarnascialare,   [skàrnàshàlà'- 

ré]  V.  n.  to  feast,  banquet. 
Scamatino ,    [skàrnàti'nó]  adj. 
pink-colored,  flesh-colored. 
Scarnato,  [skarnà'tó]  adj.  thin, 
fleshless,  flesh-colored. 
Scarnificare,  [skàrnifikare']  v. 
a.  to  cut  off  the  flesh,  divest  of 
flesh. 

Scarnire,  [skarni're']  v.  a.  to 
cut  off' the  flesh,  make  lean;  -, 
V.  n.  to  get  lean. 
Scarnito ,  [skàrni'tó]  Scarno, 
[skàr'nó]  adj.  emaciated,  lean, 
bony. 
Scarnovalare ,    [skàrnóvàlà're'] 

V.  o.  to  feast,  banquet. 
Scarpa,  [skar'pa]  f.  shoe;  scarp 
of  a  wall;  drag  (of  a  carriage); 
sloping. 
Scarpaccia,  [skarpà'tshà]  f.  old 
shoe,  bad  shoe. 

Scarpare,  [skarpà're']   v.  a.  to 
slope. 

Scarpellare,  [skàrpe'llà're']  v  a. 
to  chisel,  carve. 

Scarpellata,    [skarpéllà'tà]    f. 
stroke  of  the  chisel  ;  cut. 
Searpellatore,  [skàrpéllàtó're'] 
m.  stone-cutter,  carver. 
Scarpelletto,  [skàrpélle't'tó]  m. 
small  chisel. 

Scarpellinare ,  [skarpéllinà'ré] 
V.  a.  to  cut,  chisel  (stones). 
Scarpellino,   [skarpélli'nój  see 
Searpellatore. 

Scarpello,  [skarpé'ló]  m.  chisel, 
graver. 

Scarpellone,  [skàrpelló'ne']  m. 
large  chisel. 

Scarpetta,  [skàrpe't'tà]  f.  small 
shoe,  light  shoe,  pump. 
Scarpettaccia,  [skàrpétta'tshà] 

f.  bad  little  shoe. 
Scarpettina,    [skarpe'tti'na]    f. 
Searpettino,  [skarpéttinój  m. 
small  shoo,  light  pump. 
Scarpettone,  [skàrpe'ttó'ne']  m. 
large  pump. 

Scarpinare,  [skàrpinà're']  and 
Scarponare,  [skàrpóna'ré]  v. 
a.  to  run  away,  show  a  pair  of 
legs  {vulgarism). 


Scarpino,  [skarpi'nó]  m.  small 
light  shoe,  pump.  (shoe. 

Scarpone,  [skàrpó'ne']  m.   large 

Scarriera,  [skàrriò'rà]  f.  gang 
of  vagabonds. 

Scarrozzare,  [skàrrótsa'ré]  v. 
n.  to  ride  in  a  coach. 

Scarrucolamento,  [skàrrùkóla- 
mén'tó]  m,  movement  produ- 
ced by  pulleys. 

Scarrucolare,  [skarrùkóla'ré]  v, 
n.  to  run  on  the  pulley;"'slip. 

Scarsamente ,  [skarsàme'n'te'] 
arfr.  scarcely,  sparingly,  poorl  y. 

Scarsapepe,  [skàrsàpe''pe']  f. 
wild  marjoram,  origan. 

Scarseggiare,  [skarsédjà're']  v. 
n.  to  bo  short  of,  want  ;  bo 
stingy. 

Scarsella,  [skàrsé'là]  (.  pocket, 
purse. 

Scarsellina ,  [skarse'lli'na]  f. 
small  pocket. 

Scarsellona,  [skàrse'lló'nà]  and 
Scarsellone,  [skàrsélló'ue'j  m. 
large  pocket. 

Scarsetto,  [skàrse't'tó]  arfj.thin, 
slender,  fine,  delicate. 

Scarsezza,  [skàrsét'sà]  {.  scar- 
city, stinginess. 

Scarsità,  [skàrsità'j  Scarsita- 
de,  Scarsitate,  (.  scarcity, 
savingness,  sparingncss  ;  pen- 
ury. 

[skar'só]    adj.   scarce, 

stingy,      niggardly; 

di   danaro,    bare    of 

m.  scarcity;  rarity; 


Scarso, 

stinted, 

light;  - 

money;  • 

want. 
Scartatellare,  [skàrtàbéllà're'] 

v.o.  to  turn  over  the  leaves 

of  a  book;  glance  over. 
Scartabellatore,    [skàrtàbellà- 

tó're]  m.  superficial  reader. 
Scartabello,  [skàrtàbà'ló]  Scar- 
tafaccio ,    [skàrtafà'tshó]    m. 

old  useless  writings,  Avorthlesa 

books,  pi. 
Scartamento,  [skàrtàme'u'tó]  m. 

rejecting,  discarding. 
Scartare,    [skàrtà'ré]    v.  a.  to 

reject,  discard;  set  aside. 
Scartata,  [skarta'tà]  /".discard- 
ing, refusal,  refuse. 
Scarto,  [skàr'tó]  m.  discarding; 

refuse,    rebuff";     useless    pa- 
pers, pi. 
Scartocciato  ,     [skartótshà'tó] 

adj.  arch,  scrolled. 
Scartoccio ,     [skàrtó'tshó]     m. 

arch.,  scroll. 
Scarzo,  [skar'tsó]  adj.  nimble, 

quick;  slender. 
Scasare,    [skasa're']    v.   a.    to 

turn  out  of  the  house. 
Scassare,   [skàssà'ré]    v.  a.  to 

uncase;  break  up. 
Scassatore,  [skàssàtó're'J  m.  one 

who  uncases. 
Scassatura  ,     [skàssàtu'ra]    f. 

uncasing,  taking  out  of  a  chest. 
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Bcassinare,  [slfàssiiià'ré]   v.  a. 

to  smash,  shatter,   ruin,  des- 
troy. 
Scasso,  [sTcàs'só]   m.  ploughed 

ground,  tillage  ;  breaking  open 

drawers. 
Scastagnare,    [skastàn'à're']  v. 

o.  to  shuffle,  evade;  avoid  dif- 
ficulties. 
Scataluffo,  [skàtàlùf'fó]  m.  rap, 

cuff. 
Scatarrare,  [skàtàrrà're']  v.  a. 

&  n.  to  spit  out  catarrh. 
Scatarrata,  [skatarra'ta]  /.  spit- 
ting, spittle. 
Scatenato,     [slcàte'llà'tó]     adj. 

duped,  laughed  at. 
Scatenamento ,    [skate'name'n'- 

to]  m.  unchaining. 
Scatenare,  [skàténà'ré]  v.  a.  to 

unchain,  unfetter;  Scatenar 

SI,  V.  r.  to  hurst  one's  chains, 

break  loose,  sally  out. 
Scatola,  [skà'tólà]  /.  hex;  -  da 
tabacco,  snuff-box;  dire  a  let- 
tere di  -,  to  speak  openly  and 

freely. 

Scatolajo,  [skàtólà'yó]  m.  a  box- 
maker,  box-vendor. 

Scatoletta,  [skàtóle't'tà]  f.  little 
box. 

Scatoliere,  [skàtólié're']  m. box- 
maker,  seller  of  boxes. 

Scatolino,  [skàtóli'nó]  m.  see 
Scatoletta. 

Scatolona,  [skatóló'na]  f.  Sca- 
tolone, [skatóló'ne']  m.  large 
box,  largo  casket. 

Scattare,  [skattà're']  v.  n.  to  get 
•unbent,  slacken;  run  out, 
escape. 

Scattatojo,  [skàttató'yó]  m. 
notch  or  nut  of  a  bow. 

Scattino,  [skatti'nó]  m.  small 
spring  of  a  watch. 

Scatto,  [skat'tó]  m.  unbending; 
discrepance;  spring  of  a  watch. 

Scaturigine,  [skàtùri'jine'J  f. 
source,  spring. 

Scaturimento,  [skàturime'n'tó] 
f».  spouting  out,  springing 
up. 

Scaturire,  [skàtùri're']  v.  n.  to 
spring,  spout  out;  rise,  issue. 

Scavalcare,  [skàvàlkà're']  v.  a. 
to  unhorse  (a  cavalier);  fig,  to 
supplant;  -,  v.  n.  to  dismount 
(from  a  horse). 

ScaTalcatore,[skàvàlkàtó're']  m. 
one  who  dismounts;  supplanter. 

Scavallare ,  [skàvàllà're'j  see 
Scavalcare. 

Scavamento,  [skàvàme'n'tó]  m. 
excavation,  digging. 

Scavare,  [skavà'ré]  v.  a.  to  ex- 
cavate, dig. 

Scavato,  [skàva'tó]  m.  a  cavity 
made  with  an  instrument. 

Scavatore,  [skàvàtó'ré]  m.  dig- 
ger, delver,  miner. 

Scavatura,  [skàvàtviraj  Scava- 


zione, [skàvàtsió'ne']  /".  exca- 
vation, digging. 

Scavezzacollo,  [skave'tsàkó'ló] 
m.  breakneck  fall,  dangerous 
fall;  jeopardy,  peril;  dissolute 
man;  a  -,  rashly, precipitately, 
desperately. 

Scavezzare,  [skàve'tsà're']  v.  a. 
to  break,  overstrain. 
Scavezzo,  [skàvé'tsó]  m.  rem- 
nant (of  cloth  &c.). 
Scavo,  [skà'vó]  m.  cavity,  hol- 
low, ditch,  pit. 

Scazzellare,  [skàtséllà're']  v.  n. 
to   toy,  frolic,  play     (vulga- 
rism). 
Scebran,     [she''bràn]    /.    bot., 

spurge. 
Sceda,  [shé'dà]  f.  raillery,  fool- 
ishness; minutes,  pi. 
Scedardo,  [shédàr'dó]  m.  jester. 
Scodato,  [she'da'tó]  adj.  railing, 
satirical. 

Scederia,[shéde'ri'à]/'.  nonsense, 
mockery. 

Sceglimento,  [sheTime'n'tó]  m. 
choice,  selection;  picking. 
Scegliere,  [shéTe're'J  v.  a.  irr. 
{scelgo,  scegli,  sceglie,  &c.  ; 
scelsi,  scelto)  to  choose,  select; 
pitch  upon;  divide,  separate. 
Scegliticcio,    [sheTiti'tshó]  m. 

refuse,  sif tings,  pi. 
Sceglitore ,      [shéritó'ré]     m. 
chooser,  picker. 
Sceleraggine  ,     [sheTe'ra'djine'] 
Sceleratezza ,    [she'le'ràtét'sà] 
&c.,  see  Scelleraggine  &c. 
Scolorato,  [shélérà'tój  &c.,  see 
Scellerato  &c. 

Scelesto,  [shélé'stó]  see  Scel- 
lerato. 

Scelleraggine,  [she'lle'ra'djine'] 
Scellerataggine,  [she'lléràtà'- 
djine']  see  Scelleratezza. 
Scellerare,  [shélle'rà'ré]  v.  a. 
to  stain,  contaminate,  make 
wicked. 

Scelleratamente ,  [she'lle'ràta- 
me'n'te']  adv.  wickedly,  ma- 
liciously. 

Scelleratezza ,    [shelle'rate't'sà] 
f.  wickedness,  villany. 
Scellerato,    [she'lle'rà'tó]     adj. 
wicked,  villanous;  -,  m.  scoun- 
drel. 

Scellerita,  [she'lle'rità']  Scelle- 
ritade,  Scelleritate,  see  Scel- 
leratezza. 

Scellino,  [she'lli'nó]  m.  shil 
ling. 

Scelo ,  [shé'ló]  m.  poes.,  see 
Sceleratezza. 

Scelta,  [shél'ta]  f.  choice,  salec- 
tion;  flower,  best;  a  sua  -,  to 
one's  mind;  far  -,  to  choose, 
select. 

Sceltezza,  [shelte't'sà]  /.  select 
ness,  exquisitenoss. 
Scelto,    [shél'tó]    adj.    choice, 
best,  es(juisito. 


Sceltnme,  [she'ltu'me']   m.  ref- 
use, trash,  cast  off. 
Scomamento,  [she'màme'n'tó]  m. 
and  Scemanza,    [she'màn'ts;i] 
f.  diminution,  reduction. 
Scemare,  [she'mà'ré]    v.    a.  to 
diminish;  decay. 
Scematore,  [shémàtó're']  m.  di- 
minisher,  abater. 
Scemo,  [shé'mó]  adj.  diminish- 
ed,   decreased;    wanting,    de- 
ficient; silly,  imbecile;  foolish; 
luna  scema,  f.  waning  moon; 
-,  «I.    diminution,   reduction; 
decrease. 
Scempiaggine,  [she'mpià'djiné] 
/.  foolishness,  stupidity. 
Scempiare,  [she'mpia'ré]    «.  a. 
to  unfold,  explain,  interpret  ; 
rack, torture. 

Scempiataggine,    [shémpiàtà'- 
djiné]  f.  foolishness,  silliness. 
Scempiatamente,   [she'mpitita- 
rae'u'te]    adv.    foolishly,    con- 
fusedly. 

Scempiato,    [she'mpia'tó]    adj. 
unfolded;  foolish. 
Scempietà,  [shémpie'tà'J  Scem- 
piezza,  [shémpiét'sà]  /.  folly, 
simplicity. 

Scempio,  [she'm'pió]  adj.  single, 
simple;   silly,  imbecile;  -,  m. 
rack, torture;  slaughter. 
Scena,  [shé'nà]  (.  scene,  stage, 
theatre;  play.  (scene. 

Scenaccia,  [she'na'tsha]  {.  bad 
Scenario,  [she'na'rió]  m.  actor's 
guide  (book);   play-bill;  side- 
scenes,  decorations,  pi. 
Scendere,  [shén'déré]  v.  a.  irr. 
(scesi;   sceso)  to   descend;  go 
down,  to  lower  (in  price). 
Scendibile,    [shéndi'bilé]    adj. 
easy  to  descend. 
Sceudimento ,    [she'ndime'n'tó] 
«I.  descent;  declivity. 
Sceneggiamento ,      [she'ne'dja- 
me'n'to]    m.    representing    by 
scenery,  representing  upon  the 
stage. 
Sceneggiare,  [she'ne'djà're'J  v.  a. 
to  represent  by  scenery,  repre- 
sent upon  the  stage. 
Scenicamente,  [shénikàme'n'te'J 
adv.  in  a  theatrical  manner. 
Scenico,  [shè'nikó]  adj.  scenic, 
theatrical  ;  m.  buffoon,  merry- 
andrew. 

Scenografia,    [she'nógràfi'à]   /. 
scenography. 

Scenografico ,     [she'nógra'fikó] 
adj.  scenographic. 
Scernere,  [shér'ne're']    v.  a.  to 
discern,   distinguish  ;    choose, 
select. 

Scernimento,  [shc'rnime'n 'to]  m. 
discernment,  selecting. 
Scerpare,  [shérpa'réj  v.  a.  to 
tear  away,  lacerate  ;  Scer- 
PARSf,  V.  r.  to  bo  broken,  ^9 
lacerated* 
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Soerpellato,  [sherpélla'tó]  Scer-lSclieletrame,   [skélétrà'mé]  wi 
pellino,  [shérpélli'nó]  adj.  dis- 1   a  quantity  of  skeletons 
torted  (said  of  the  eye) 


Scerpellone,  [shérpélló'ne']  m. 
great  blunder. 

Scerpere,  [she  rpe're']  v.  o.  to 
pull  out,  root  out. 

Scerre,  [she'r're']  see  Scegliere. 

Scervellare,  [shérvéllà'ré]  v.  a. 
to  worry  to  death  with  over- 
talking. 

Scervellato,  [she'rve'llà'tó]  adj. 
hare-brained,  half-witted. 

Scesa,  [shé'sà]  f.  descent,  de- 
clivity; flux  of  humors,  rheum, 
cold. 

Scesoso,  [she'só'só]  adj.  blear- 
eyed. 

Sceterare,  [she'te'rà'ré]  v.o.  to 
play  on  the  lyre. 

Scetticismo  ,  [she'ttitshis'mó] 
m.  scepticism. 

Scettico,  [shé'tikó]  adj.  scep- 
tical; -,  m.  sceptic 


Scheletrizzato,  [skélétridsà'tó] 
adj.  reduced  to  a  skeleton. 

Scheletro,  [ské'le'tró]  m.  skele- 
ton; carcass. 

Schena,  [ske'na]  see  Schiena. 

Scherano,  [skérà'nó]  m.  assas- 
sin, brigand. 

Scheranzia,  [ske'ràntsi'à]  see 
Squinanzia. 

Schericare,  [ske'rika're']  v.  a. 
to  remove  the  top  of  dia- 
monds &c. 

Schericarsi,  [ske'rikar'si]  v.  a. 
&  r.  to  leave  the  priesthood. 

Schericato ,  [ske'rika'tó]  adj. 
degraded  (from  priesthood). 

Scherma,  [skér'mà]  f.  fencing; 
maestro  di -,  fencing-master. 

Schermaglia,  [ske'rmàTà]  f. 
strife,  quarrel,  skirmish. 

Schermare ,  [ske'rmà're'j  see 
Schermire. 


Scettrato,  [she'ttrà'tó]  and  Scet-  !  Schermidore  ,  [ske'rmìdó're'] 
trifero,[she'ttrife"ró]odj.wield-|  and  Schermitore,  [ske'rmitó'- 
ing  the  sceptre.  |  re']  m.  fencer,  fencing-mastor. 

Scettro,  [shé'tró]  m.  sceptre,  Schermigliare ,  [ske'rmirà're'J 
supreme  power.  !   see  Arruffare. 

Sceveramento,  [she've'ràrae'n'tój  I  Schermire,  [ske'rmi're']  v.n.to 


m.  separating,  separation 

Sceverare,  [she'vérà'ré]  v.  a.  to 
sever,  set  apart,  separate; 
wean. 

Sceverata,  [she've'rà'tà]  /•  sep- 
arating, severing. 

Sceveratamente ,  [she've'ràtà- 
me'n'te']  adv.  separately,  asun- 
der. 

Scev oratore,  [she'véràtó're']  wi. 
separator,  divider. 

Scevero,  [she''ve'ró]  adj.  sever- 
ed; weaned. 

Scevrare,  [she'vrà're']  see  Sce- 
verare. 

Scevratamente,  [she'vràtamén'- 
te']  adv.  separately,  apart. 

Scheda,  [ské'dà]  f.  note,  billet, 
poll-ticket. 

Schedala,  [ské'dùlà]  f.  little 
note. 

Scheggia,  [ské'djà]  f.  chip,  splin- 
ter, crag;  stem  (of  a  tree). 

Scheggiale,  [ske'djà'le']m.  leath- 
er-girdle. 

Scheggiamento,  [ske'djàme'n'tó] 
wi.  chipping,  cleaving. 

Scheggiare,  [ske'dja'ré]  v.  a.  to 
make  chips,  cleave,  shatter, 
shiver;  Scheggiarsi,  v.  r.  to 
burst  in  pieces,  be  shattered, 
be  shivered. 

Scheggio ,  [ske''djó]  m.  cliff, 
rock;  scrag,  splinter. 

Scheggione,  [skédjó'ne']  m. great 
cliff;  large  splinter. 

Scheggioso,  [skédjó'só]  adj. 
craggy,  rugged. 

Bcheggiuola,  [skédjó'lajScheg- 
giuzza,  [skédjùt'sà]  /.  little 
splinter. 


fence  ;  Schermirsi,   v.    r.    to 

defend  one's  self,  shield  one's 

self. 
Schermo,  [skèr'mó]  m.  defence; 

weapons,  pi 
Schernevole,  [skerne"vóle']  adj. 

scornful,  contemptuous  ; 

picable. 
Schernevolmente,    [ske'rne'vól- 

me'n'té]  adv.  scornfully,  scur- 

rilously, 
Schernimento,    [skérnime'n'tó] 

m.  scorn,  mockery,  contempt; 

insult. 
Schernire,  [ske'rni'ré]  v.  a.  to 

scorn,  deride. 
Schernita,    [ske'rnità']   f.  con- 
temptuous acts. 
Schernitivo,   [ske'rniti'vó]  adj 

deriding,  insulting. 
Schernitore,    [skérnitó're']    m. 

Schernitrice,  [skérnitri'tshé] 

f.  scorner,  scoffer. 
Scherno,  [skér'nó]  m.  scorn,  de 

rision;   insult,  affront;  avere 

a  -,  to  scorn  ;  prendere  a  -,  to 

laugh  at,  deride. 
Scheruola,    [ske'ró'là]    f.    boi., 

skirret 
Scherzamento,  [ske'rtsàmeVtó] 

m.  play,  jest,  pleasantry. 
Scherzare,  [skértsà'ré]  v.  n.  to 

dally,  play,  sport;  jest,  joke, 

banter. 
Scherzatore,  [ske'rtsàtó'ré]   m. 

jester,  banterer,  wag. 
Scherzetto,  [ske'rtsét'tó]  m. lit- 
tle jest,  little  sport. 
Scherzevole,  [skértsé'vóle'j  adj. 

pleasant,  playful. 
ScherzeTolmente,  [ske'rtse'vól- 


me'n'tel  adv.  in  a  playful  man- 
ner, playfully. 

Scherzo,  [skér'tsó]  n».  pleasant- 
ry, raillery,  jesting,  jest,  sport; 
da  -,  in  jest. 

Scherzosamente  ,     [ske'rtsósa- 
me'n'te']    adv.   facetiously,   in 
jest. 
Scherzosetto ,    [ske'rtsóse't'tó] 

adj.  a  little  playful. 
Scherzoso  ,     [skértsó'só]     adj. 

playful,  jocular,  pleasaJit. 
Schiaccia,  [skià'tsbà]  and  Stiac- 
cia, [stià'tsbà]  f.  trap,   man- 
trap, pit-fall;  hatch,  wooden 

leg. 
Schiacciamento,[skjàtshàmén'- 

tó]    m.    crushing,    squashing, 

contusion. 
Schiacciare,  [skiàtshà'rc'j  v.  a. 

to  crush,  bruise. 
Schiacciata,  [skiàtshà'tà]  /^.thin 

hard   cake;  Scotch  thin  oaten 

bread. 
Schiacciatina,    [skiàtshàti'nà] 

f.  small  thin  cake. 
Schiacciato,   [skiàtshà'tó]   adj. 

crushed,   bruised;   naso  -,  m. 

flat  nose. 
Schiacciatura,    [skiàtshatù'rà] 

f.  crushing,  squashing. 
Schiaffeggiare ,    [skiàffédjà'ré] 

V.  a.  to  give  (one)  a  slap  on  the 

face,  cuff.  (cuff. 

Schiaffo,  [skiaf'fó]  m.  slap,  box, 
Schiamazzare,    [skiiimàtsà'ré] 

v.  n.  to  cackle;  cry  out,  clam- 
our. 
Schiamazzatore,  [skiamatsàtó'- 

ré]  m.  brawler. 
Schiamazzio  ,       [sktàmàtsi'ó] 

Schiamazzo,    [skiàmà'tsó]  m. 

noise,  brawling;  bird-call;  lure. 
Schianciana,  [sktàntshà'nà]  f. 

(geom.)  diagonal  line. 
Schiancio,[sktàntshi'ó]»n. slope, 

oblique  direction;  a  -,  in  bias, 

awry,  athwart. 
Schiancire,  [skiantshi're']  v.  a. 

to  strike  obliquely. 
Schiantamento,    [sktàntàmen'- 

tó]  m.  extirpation. 
Schiantare,  [skiànta're']  v.  a.  to 

tear  up,  tear  off,  rend,  crack, 

split. 
Schiantettino ,    [skiànte'tti'nó] 

m.  snap;  fillip. 
Schianto,  [sktàn'tó]  wi.  tearing 

off,  rending,  cleaving  ;    splin- 
ter; crash,  crack;  great  noise; 

torment. 
Schianza,  [sktàn'dsà]   f.  scab, 

scurf. 
Schiappare,  [skiappà're']  v.  a. 

to  cleave,  split  (wood). 
Schiarare,    [skiàra'ré]  v.  a.  to 

clear  up,  elucidate,  explain;  -, 

V.  n.  to  become  clear,  clear  up, 

brighten, 
Schiaratore,    [skiàràtó're']   m. 

elucidator,  explainer. 
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Schiarea  ,    [sktaré'à]    {.    hot., 

clary,  all-heal. 
Schiarimento  ,    [sktarimén'tó] 
«I.  clearing  up,  explaining. 
Schiarire,    [skiàri'ré]   v.  n.  to 
clear   up,  illustrate,  explain; 
-,  V.  «.  to  get  clear,  get  thin  ; 
appear. 
Schiatta,  [sktàt'tà]  and  Sti at- 
ta, [stiat'ta]  f.  race,  progeny. 
Schiattare,  [skiàttà'ré]  v.  n.  to 
hurst. 
Schiattire,  [sktatti're']  v.  n.  to 

yelp,  hark,  squeak. 
Schiattona,[skiàttó'nà] /".sturdy 

woman. 
Schiava,    [skia'và]    f.   female 

slave. 
Schiavacciare,   [skiàvàtshà're'] 

V.  a.  to  open,  remove  bolts. 
Schiavaccio,    [skiàva'tshó]   m. 

vile  slave. 
Schiavare ,    [skiàvà'ré]    Schia- 

vellare,  [sktàvélla'ré]  v.  a.  to 

unnail,  unfix. 
Schiavesco,  [skiave's'kó]  adj.  of 

a  slave,  servile. 
Schiavetto,  [skiave't'tó]  m.little 

slave,  young  slave. 
Schiavina,  [sktàvi'nà]  f.  slave's 

frock;  pilgrim's  robe. 
Schiavitù,  [skiavitù']  Schiavi 

tadine,  [sktàvitii'dine]  f.  sia 

very, servitude, bondage, bonds, 

chains,  pi. 
Schiavo,  [sktà'vó]  m.  slave,  cap- 
tive. 
Schiavolino ,    [sktavóli'nó]    m. 

little  slave,  young  slave. 
Schiavoue,  [skiàvó'né]  m.  strong 

slave. 
Schiazzainaglia,Iskia,tsama'rà] 

f.  rascality;  rabble. 
Schiccheracarte,[skikke'rakàr'- 

te']  m.  an  ignorant  writer. 
Schiccheramento ,     [skikke'ra- 

mén'tój     m.    daubing ,    scrib- 
bling. 
Schiccherare,  [skikke'rà'ré]  v. 

a.  to  daub,  scribble. 
Schiccheratore ,    [skikke'rató'- 

ré]  m.  dauber,  scribbler. 
Schiccheratura ,  [skikke'ràtù'- 

rà]  f.  daubing,  scribbling. 
Schidionare,  [skidiónà'ré]  v.  a. 

to  spit  meat. 
Schidione,  [skidió'ne']  Schido- 

ne,  [skidó'né]  m.  spit,  broach. 
Schiena,  [skié  nà]  f.  back-bone; 

croup,  ridge. 
Schienale,  [skie'nà'lé]  m.  hack, 

croup. 
Schienanzia,  [skiénàntsì'à]  see 

Squinanzia. 
Schienella,  [skie'né'Ià]  f.  wind- 
gall  (disease). 
Schienuto ,     [skie'nù'tó]     adj. 

strong-backed,vigorous,sturdy. 
Schiera,  [skié'rà]  /'.legion, bat- 
talion ,    company  ,    squadron  ; 
hand  ;  rank,  file  ;  a  -,  in  com- 


panies, by  hands:  a  -  a  -,  by 

fiJes;  far  -,  to  set  in  array. 
Schieramento ,    [skiéràmen'tó] 

m.  arraying,  battle-array. 
Schierare,    [skiérà'ré]  v.  a.  to 

draw  up  in  line  of  battle. 
Schiettamente,  [skiéttàme'n'te'] 

adv.  honestly,  plainly,  ingen- 
uously, frankly,  openly. 
Schiettezza,      [skiéttét'sà]     /. 

uprightness  ,     ingenuousness, 

frankness,  sincerity. 
Schietto,    [skiét'tój   adj.  pure, 

unmixed  ;  plain,  level  ;    clean, 

neat;  honest,  candid,  sincere, 

frank. 

Schifa,  [ski'fà]  f.  disgust. 
Schifamente,[sldfàmén'té]  adv. 
filthily,  dirtily;  timidly. 

Schifamento,  [skifàmén'tó]  m. 
Schifanza,  [skifan'dsd]  /'.aver- 
sion, disdain,  contempt. 

Schifanoja,  [skifànó'yà]  m.  a 
lazy  fellow. 

Schifare,  [skifà're']  v.  a.  &  n. 
to  shun,  avoid,  elude,  refuse  ; 
loathe,  abhor;  Sciiifabsi,  v.  r. 
to  loathe. 

Schifatore,[skifàtó'ré]m.avoid- 
er;  disapprover. 

Schifetto,  [skifét'tó]  m.  small 
skiff;  little  boat. 

Schifevole,  [skife'vólé]  adj.  des- 
pising; loathing. 

Schifevolmente,  [skifévólmén'- 
té]  adj.  loathingly,  disgust- 
ingly- 

Schifezza,  [skife't'sà]  /".  nasti- 
ness;  loathing,  disgust;  deli- 
cacy, daintiness;  prudishness. 

Schifiltà,  [skifiltà']  Schifilta- 
de,  Schifiltate,  f.  coyness,  af- 
fected modesty,  prudery  ;  dis- 
gust ,  reluctance  ,  aversion, 
loathing. 

Schifiltoso,  [skifiltó'só]  adj. 
shy,  coy,  difficult. 

Schifo,  [ski'fó]  m.  skiff,  small 
boat. 

Schifo,  [ski'fó]  adj.  nasty;  nau- 
seous, disgusting  ;  coy,  shy, 
reluctant;  over-nice,  delicate; 
prendere  a  -,  to  take  a  distaste 
against;  venire  a-,  to  bo  dis- 
gusted v/ith. 

Schifosamente,  [skifósame'n'té] 
adv.  nastily,  disgustingly. 

Schifoso,  [skifó'só]  adj.  nasty, 
disgusting,  disagreeable. 

Schimhecio  ,  [skirabé'tshó] 
Schimbescio,[skimbé'shó]  adj. 
bandy-legged. 

Schinanzia ,  [skinantsi'a]  / 
quinsy. 

Schinchimurra,  [skinkimur'ra] 
/.  imaginary  monster. 

Schincio,  [skin'tsho]  adj.  ob 
lique,  cross. 

Schinella,  [skinel'la]  /.  wind 
gall. 

Schiniera,  [skinié'rà]  /.  Schi 


niere,  [skinié'ré]  m.  greavea, 
leg-piece. 
Schiodare,  [skfódà're']  v.  a.  to 
unnail. 
Schiodatura,     [skiódàtù'rà]    /. 

unnailing. 
Schiomare,  [sktómà're']  v. a.  to 

disorder  the  hair. 
Schioppetteria,[skióppe'tte"ria] 
f.   a  band   of   soldiers    armed 
with  muskets. 

Schioppettiere ,   [skióppe'ttiè'- 
ré]  m.  fusileer,  fusilier. 
Schioppetto  ,        [skióppe't'tó] 
Schioppo,    [sktóp'pó]  m.  gun, 
musket;  -  a  capsola,   percus- 
sion-gun. 
Schiostrarsi,    [skióstrar'si]    v. 
a.  &  r.  to  leave  the  cloister; 
become  free. 
Schiribizzo,    [skirihi'tsó]     see 

Ghiribizzo. 
Schisa,  [ski'sà]   f.   per  -,  adv. 

across,  crossways. 
Schisare,  [skisà're']   v.  a.   (ar.) 

to  reduce  fractions. 
Schiso,  [ski'só]  m.  (ar.)  reduc- 
tion of  fractions. 
Schisto ,    [ski'stó]     m.    (min.) 
schist. 

Schitarrare,  [skitàrra'ré]  v.  n. 
to  play  upon  the  guitar. 
Schiudere,  [skiù'dére]  v.  a.irr. 
(see  Chiudere)  to  disclose,  open; 
-,  V.  n.  expand  (as  flowers), 
blow. 

Schiuma,    [skiù'ma]    f.    froth, 
foam,  dross,  scura. 
Schiumare,  [skiùma're']  v.  a.  to 
skim,  cream; -,  r.  n.  to  froth, 
foam. 
Schiumoso ,     [skiùmó'só]    adj. 
frothy,  foaming. 
Schivare,  [skiva're'j   v.  a.  &  ». 
to  avoid,  shun. 

Schivezza,  [skive't'sa]  f.  shy- 
ness, coyness,  bashfulness,  re- 
servedness. 

Schivo,  [ski'vó]  adj.  shy,  retir- 
ing, bashful;    reserved,   mod- 
est; tiresome,  gloomy. 
Schizzamento ,    [skitsàme'n'tó] 
m.  gushing  out. 

Schizzare,  [skitsa're']  v.  a.  to 
sketch  ;  -,  v.  n.  to  gush  out  ; 
rush. 

Schizzata,  [skits a'tà]  /".  gush, 
dash. 

Schizzatoja,  [skitsató'yà]  f. 
fire-conducter  in  a  furnace  for 
melting  metals. 

Schizzatojo,  [skitsató'yó]  m. 
syringe,  squirt. 
Schizzettare,  [skitse'ttà're'j  v. 
a.  to  syringe,  squirt;  inject. 
Schizzettino  ,  [skitse'tti'nó] 
Schizzetto  ,  [skitse't'tó]  m. 
small  syringe. 

Schizzinosamente,  [skitsfnósà- 
me'n'te']  adv.  prudishly,  dis- 
dainfully, harshly. 
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Schizzinoso,   [slcitsinó'só]  arìj. 

j>hy,  disdainful;  countrary,  in- 
disposed, difficult. 

Schizzo,    [ski'tsó]   m.    splash; 

hit;  sketch. 

Scìa,  [shi'à]  f.  ship's  track. 

Sciabica,  [shà'bikà]  /.  bird-net. 

Sciatola,  [shablà]  Sciatoola, 
[shà'bólà]  f.  sabre,  scimitar. 

Sciatoordare,  [shàbórdà'ré]  v. 
a.  to  beat  cloth  in  a  trough. 

Sciacquadenti,  [shàkùàdén'ti] 
m.  light  breakfast  taken  with 
a  glass  of  wine  (vulgarism). 

Sciacquare,  [shakwà'ré]  v.  a. 
to  rinse,  wash. 

Sciacqnatojo,  [shakwàtó'yó]  m. 
mill-stream. 

Sciacquatorio,  [shàkwàtó'rió] 
m.  ruin;  andarsene  in  -,  to  fall 
into  ruin. 

Sciacquatura,  [shakwàtù'rà]  f. 
rinsing,  dish-water. 

Sciaguattamento,  [shaguatta- 
mén'tó]  m.  shaking  (fluids). 

Sciaguattare,  [shaguattà'ré]  v. 
a.  to  shake  (fluids),  wash, 
lave. 

Sciagura,  [shàgù'rà]  f.  misfor- 
tune, disaster. 

Sciaguranza ,  [shàgùràn'dsà] 
Sciagurataggine,  [shàgùràtà'- 
djiné]  f.  wickedness,  baseness; 
wretchedness. 

Sciaguratamente,  [shagùràtà- 
mén'té]  adv.  wretchedly,  mis- 
erably, basely;  unluckily. 

Sciaguratello  ,  [shàgùraté'ló] 
adj.  rather  bad;  somewhat  wick- 
ed; -,  m.  little  wretch. 

Sciaguratezza,  [shagùràte't'sà] 
/".  rascality,  wickedness.wrotch- 
edness. 

Sciagurato ,    [shàgùrà'tó]    adj. 
wretched,  unfortunate,  miser 
able;  pitiful;  low,  base,  sorry; 
wicked. 

Sciaguratone  ,  [shàgùrató'ne'J 
m.  great  villain. 

Scialacquamento ,  [shàlàkwà,- 
me'n'tó]  m.  prodigality,  pro- 
fusion. 

Scialacquare,  [shàlàkuà'ré]  v 
a.  to  lavish,  squander. 

Scialacquatamente,  [shàlàkwà- 
tàmén'te']  adv.  profusely,  lav- 
ishly. 

Scialacquatore  ,  [shdlàkwató'- 
ré]  m.  prodigal,  spendthrift, 
waster. 

Scialacquatura ,  [shàlàkttàtù'- 
ra]  f.  prodigality,  wasting. 

Scialacquio,  [shàla'kuió]  Scia- 
lacquo, [shàlà'kuó]  m.  pro- 
fusion, waste. 

Bcialamento,  [shàlàme'n'tó]  m. 
exhalation,  vapor. 

Scialappa,  [shàlàp'pà]  f.  jalap. 

Scialare,  [shàla'ré]  v.  a.  to  ex- 
hale; evaporate;  dissipate; 
feast. 


Scialiva,   [shàli'và]   f.   spittle, 

saliva. 
Scialle,  [sharie']  m.  shawl. 

Scialo,  [shà'ló]  m,  exhalation, 

pomp,  magnificence. 

Scialone,  [shàló'ne']  m.  great 
spendthrift. 

Scialuppa,[shàlup'pa]/'.  shallop; 
-  cannoniera,  gun-boat. 

Sciamannato,  [shàmànnà'tójadj. 
ill-built  ;  awkward  ,  slovenly  ; 
alla  sciamannata,  in  a  slov- 
enly manner. 

Sciamare,  [shamà'ré]  v.  n.  to 
swarm. 

Sciame,  [shà'mé]  and  Sciamo, 
[shià'mó]  m.  swarm  (of  bees)  ; 
crowd. 

Sciamito,  [shàmi'tó]  m.  sort  of 
stuff;  amaranth  (flower). 

Sciancare,  [shànkà'rè]  v.  n. 
Sciancarsi,  v.  r.  to  be  hip- 
shot. 

Sciancato,  [shànkà'tój  adj.  hip- 
shot,  lame. 

Sciapidire,  [shapidi're']  r.  n.  to 
grow  insipid,  grow  dull. 

Sciapido,  [sha'pidó]  and  Scia- 
pito,  [shà'pitó]  adj.  insipid. 

Sciarada,  [shara'da]  f.  cherade. 

Sciarappa,  [shàràp'pà]  /'.jalap. 

Sciare,  [shià're']  v.  n.  (mar.)  to 
row  against  the  stream. 

Sciarpa,  [shàr'pà]  f.  rags,  tat- 
ters, pi.  ;  scarf,  shoulder-belt. 

SciarpellareJ  [sharpélla'ré]  r. 
a.  to  hold  the  eyes  wide  open. 

Sciarpellato,  [shàrpe'llà'tó]  adj. 
staring  wide. 

Sciarpelleria,  [shàrpe'lle'ri'à]  f. 
foolish  talk;  absurdity. 

Sciarpellino,  [shdrpe'lli'no]  adj. 
staring  wide. 

Sciarra ,  [shar'ra]  f.  brawl , 
squabble. 

Sciarramento,  [sharrame'n'tó] 
m.  routing,  dispersing. 

Sciarrare,  [shàrrà'ré]  v.  a.  to 
rout,  disperse. 

Sciarrata,  [shàrrà'tà]/'.  routing, 
defeat;  strife,  quarrel. 

Sciatica,  [sha'tlka]  /.  hip-gout. 

Sciatico,  [shà'tikó]  adj.  sciatic, 
having  the  hip-gout. 

Sciatta,  [shàt'tà]  /.  ship's  boat; 
small  boat,  canoe. 

Sciattaggine ,  [shàttà'djine']  /. 
unfitness. 

Sciattare  ,  [shàtta're']  v.  a.  to 
ruin,  spoil. 

Sciattezza,  [shatte't'sa]  /.  slov- 
enliness ;  misconduct,  immodes- 
ty. 

Sciatto,  [shat'tó]  adj.  slovenly; 
simple. 

Sciaura,  [shàu'rà]  Sciauratag- 
gine,  [shàwràta'djiné]  &c.,  see 
Sciagura  &c. 

Scibile,  [shi'bile']  adj.  knowable. 

Sciente,  [shién'té]  ad;",  knowing, 
learned. 


Scientemente,  [shie'nte'me'n'te'] 

adv.    learnedly,     knowingly, 

wittingly. 
Scientificamente,  [shie'ntifikà- 

mén'té]  adv.  scientifically. 
Scientifico  ,  [shténti'fikó]   adj. 

scientific,  learned,  erudite. 
Scienza,  [shtèn'dsà]  Scieuzia, 

[shtén'dsià]  f.  science,  knowl- 
edge ,     learning  ,    erudition  ; 

letters,  pi. 
Scienziale,    [she'ntsia'le'] 'i  adj. 

belonging  to  science. 
Scienziatamente,  [shie'ntsiata- 

me'n'te]    adv.    in    a   scientific 

manner. 
Scienziato,    [shie'ntsià'tó]    adj. 

learned,  erudite;    -  ,    m.   man 

of  science,  scholar. 
Scienziuola ,    [shiéntsió'là]    /". 

little   science,  limited  knowl- 


Scifrare,    [shifra're']    v.    a.  to 

decypher. 
Scignere,  [shi'n'e're']  v.  a.  irr. 

(see  Cignere)  to  ungird,  untie. 
Scilecca,    [shilék'kà]    f.    joke; 

trifle,  nonsense. 
Scilinguagnolo,  [shih'ngwa'n"ó- 

ló]  m.  string  or  ligament  of  the 

tongue. 
Scilinguare,  [shilinguà're']  v.  n. 

to  stammer,  lisp. 
Scilinguatello,  [shilinguató'ló] 

m.  stammerer. 
Scilinguato,  [shilingwa'to]  adj. 

stammering,  lisping. 
Scilinguatore,  [shilingwató're'j 

m.  stammerer,  lisper. 
Sciliva,    [shili'vaj    f.    spittle, 

saliva.  (onion. 

Scilla,    [shil'là]    f.  squill,  sea- 
Scillitico,   [shilliti'ko]    adj.  of 

squills,  of  onions. 
Scilloria,     [shillóri'à]     f.    in- 
tellect, capacity  (vulgarism). 
Scilocco,  [shiló'kó]  m.  sirocco. 
Sciloma,  [shiló'màj  m..  tedious 

speech,  tiresome  verbiage. 
Sciloppare,  [shilóppà'ré]  v.  a. 

to    give    syrup;    /ig.   to  coax, 

wheedle. 

Sciloppo,  [shilóp'pó]  m.  syrup. 
Scimia,  [shi'mid]  and  Scimmia 

[shim'mia]    /.    ape,    monkey, 

baboon. 
Scimiatico,    [shimia'tiko]    adj. 

apish. 
Scimieria,  [shimiéri'a]  f.  apish- 

ness;  mimicry. 
Scimiesco,  [shimie's'kó]  adj.  re- 
sembling an  ape. 
Scimio,  [shi'mio]  see  Scimia. 
Sdimiotto,  [shimió'tó]  m.  young 

ape,  young  monkey. 
Scimitarra,  [shimitar'ra]/".scym- 

itar,  sabre. 
Scimmione,    [shimmìó'ne']    k». 

great  baboon;  ugly  fellow. 
Scimmiottare,  [shimmióttà're'] 

V.  0.  to  ape,  mimia. 
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Scimmiotto,    [sliimmió'tó]  see 

Scimiotto. 
Scimunitaggine,    [shimùnita'- 
djiné]  f.  silliness,  foolishness, 
imbecility. 
Scimunitamente,     [shimùnità- 
mén'te']  adv.  sillily,  foolishly. 
Scimunitello,[sliimùnité']ó]adi. 
somewhat  silly  ;  -,m,  little  fool. 
Scimunito,    [shimùni'tó]     adj. 
foolish,  imhecile. 
Scindere,   [shiu'de'ré]  v.  a.  to 
cut,  separate.  (gnere. 

Scingere ,   [shìn'je'ré]   see  Sci- 
Scintilla,  [shintil'là]  f.  spark, 
sparkle. 
Scintillamento,  [shintillame'n'- 

tó]  wi.  sparkling,  twinkling. 
Scintillare,  [shintilla're']  v.  n. 

to  sparkle,  twinkle. 
Scintillazione,    [shintillàtsió'- 
né]  f.  scintillation,  sparkling. 
Scintilletta,    [shintillét'tà]    f. 

little  spark;  feeble  light. 
Scioccacelo,   [shókka  tshó]     m. 
great  simpleton. 
Scioccaggine,  [sbókkà'djine']  f. 
foolishness,  folly. 
Scioccamente,    [shókkàme'n'te'J 
adv.  foolishly,  sillily. 
Sciocclieggiare,  [shókke'dja're'] 
V.  n.  to  play  the  fool,  act  fool- 
ishly; talk  foolishly. 
Sciocclierello  ,      [shókke'ré'ló] 
adj.  somewhat  foolish;  -  ,  m. 
little  fool. 

Sciocclieria,  [shókke'ri'a]  Scioc- 
chezza, [shókke't'sà]  f.  foolish- 
ness, stupidity;  silly  thing, 
folly. 

Sciocchino, [shókki'nójadj.some 
■what  foolish. 

Sciocco,  [shó'kó]  adj.  insipid , 
mawkish;  silly,  foolish;  -,  m. 
silly  fellow. 

Sciocconaccio,  [shókkónà'tshó] 
m.  a  very  foolish  person. 
Scioccone,  [shókkó'ne'J  m.  great 
fool,  great  booby. 
Sciogliere,  [shóTe're']  v.  a.  irr. 
(sciolgo,   sciogli,  scioglie   &c.; 
sciolsi  ;    scioglierò  ,    sciorrò  ; 
sciolto)  to  untie,  dissolve,  re- 
solve  ;  fulfil,  accomplish  ;  ~  il 
ventre,  to  open  the  bowels;  - 
un  voto,  to  pay  a  vow;  Scio- 
GLiEBSi,  V.  r.  to  free  one's  self 
from,  get  rid  of. 
Scioglimento,  [shól'ime'n'tó]  m 
untying,    dissolution  ;    expla- 
nation; dissoluteness,  licence 
tumult,  sedition;  looseness  of 
the  bpwels. 

Scioglitore,  [shóritó're']  m.'one 
■who  unties;  explainer. 
Sciolezza,  [shiólét'sà]  f.  super 

ficial  knowledge;  pedantry. 
Sciolo,  [shi'ólój  m.  sciolist. 
Scioltamente,    [shóltàme'n'té] 
ad  V  .f reely,without  impediment; 
nimbly,  fluently. 


Scioltezza,  [shólte't'sà]  /.  nim- 
bleness,  agility;  freedom. 
Sciolto,  [shól'tó]  adj.  untied, 
ungirded;  unshackled;  inde- 
pendent, free;  agile,  nimble; 
easy;  fluent;  liquefied,  dissol- 
ved; a  briglia  sciolta,  with  full 
speed;  libro  -,  m.  book  in  sheet; 
versi  scio^i,m.pf.  blank  verse. 
Sciolvere,  [shól've're']  see  Asciol- 
vere. 

Sciouata,  [shónà'tà]  f.  Scione, 
[shó'ne']  m.  squall,  whirlwind, 
hurricane. 

Scioperaggine,  [shópe'rà'djine'] 
f.  idleness,  laziness,  waste  of 
time. 

Scioperalibraj,  [shópéràlibra'i] 
m.  sciolist,  smatterer. 
Scioperamento,    [shópe'ràme'n'- 
tó]  m.  idleness,  idle  labor,  loss 
of  time. 

Scioperare,  [shópérà're']  v.  a.  to 
hinder  from  working;  Sciope- 
KAESi,  V.  r.  to  leave  off  work, 
spend  one's  time  in  doing  noth- 
ing. 
Scioperataggine,     [shópe'ràtà  - 

djiné]  see  Scioperaggine. 
Scioperatamente,     [shópe'ràtà- 

mén'téj  adv.  idly. 
Scioperatezza,   [shópe'ràtét'sà] 
f.  idleness. 

Scioperativo  ,  [shópe'ràti'vó] 
Scioperato,  [shópe'rà'tó]  adj. 
idle,  sluggish,  unoccupied. 
Scioperatonaccio,  [shópe'ràtó- 
nà'tshó]  Scioperatone,  [shó- 
pe'ràtó'né]  wi.  very  idle  fel- 
low, lazy  drone. 

Scioperio ,  [shópe'ri'ó]  m.  idle- 
ness, slothfulncss,  losing  time. 
Scioperone ,     [shópe'ró'ne'J     m. 
drone,  stupid  fellow. 
Sciopino,  [shópi'nó]  m.  unfore- 
seen event,  happy  accident. 
Scioprare,  [shópra're'J  see  Scio- 
perare. 

Sciopro,  [shó'pró]  wt.  ease,  re- 
pose :  cessation  from  labor. 
Sciorinamento,  [shórinàme'n'tó] 
«I.  airing;  displaying. 
Sciorinare,  [shórinà're']  v.  a.  to 
air  (linen  &c.);  brandish;  dis- 
play, disclose  ;  divulge;  Scio- 
KiNARSi,  V.   r.  to   open  one's 
clothes,  undress  ;  take  a  little 
relaxation,  rest  one's  self. 
Sciotta,  [shót'ta[  f.  an  odorous 
powder  used  in  chocolate. 
Scioverso,  [shóvér'só]  m.  green 
wheat     ploughed     down     for 
manure. 
Sciovernarsi,  [shóve'rnàr'si]  v. 
n.  r.  to  be  a  diner  out;  spare 
one's  own  food  at  the  expense 
of  others;  enact  the  parasite. 
Sciorre,  [shór're'Jsee  Sciogliere. 
Sciovìcchiolare,    [shóvikkióla- 
ré]  «.  a.  to  disperse  pigeons, 
(said  of  a  hawk). 


Scipa,  [shi'pà]  m.  ignoramus, 
blockhead. 

Scipare,  [shipà're']  &c.,  set 
Sciupare  &c. 

Scipidezza,  [shipide't'sà]  f.  in- 
sipidity, silliness. 

Scipidire,  [shipidi're']  v.  n.  to 
grow  insipid,  grow  stupid. 

Scipido,  [shi'pido]  adj.  insipid, 
tasteless;  stupid. 

Scipire,  [shipi're']  see  Scipidire. 

Scipitaggine,  [shipitàdji'ne']  f, 
insipidity,  stupidity. 

Scipitamente,  [shipitame'n'te'] 
adv.  insipidly,  tastelessly; 
foolishly. 

Scipitezza,  [shipite't'sa]  /".  in- 
sipidity, dulness,  foolishness. 

Scipito,  [shipi'tój  adj.  insipid; 
tiresome. 

Scire,  [shi're']  v.  a.  to  know. 

Scirignata,  [shirina'ta]  /.  gash, 
slash. 

Sciringa,  [shirin'ga]  f.  syringe. 

Sciringare,  [shiringa're]  v.  a. 
to  syringe,  inject. 

Sciringato,  [shiringà'tó]  adj. 
pasta  sciringata  paste  made 
of  flour,  sugar,  and  white  of 


Scirocco,  [shiróTcó]  m.  south- 
east wind,  sirocco. 

Sciroppo,  [shiró'pó]  m.  syrop. 

Scirpo,  [shir'pó]  in.  reed,  rush; 
sedge. 

Scirro,  [shir'ró]  m.  (med.)  scir- 
rus.  (scirrous- 

Scirroso,  [shirró'só]  adj.  (med.) 

Scisma,  [shis'ma]  f.  schism,  dis- 
sension. 

Scismatico ,  [shismà'tikó]  adj. 
schismatic. 

Scissile,  [shis'silé]  adj.  scissile; 
separable. 

Scissione ,  [shissió'ne'J  f.  scis- 
sion ;  separation. 

Scissura,  [shissù'ra]  f.  cleft, 
rent,  chink. 

Sciagamano,  [shùgàmà'uó]  f, 
towel. 

Sciugare,  [shùga'ré]  v.  o  to  dry, 
wipe  off. 

Sciugatojo ,  [shùgàtó'yó]  m. 
towel,  napkin. 

Sciupare,    [shùpà'ré]    v.   a.  to. 
waste,  spoil,  tear;  -,  v.n.  Sciu- 
parsi, V.  r.  to  miscarry. 

Sciupatore ,  [shùpàtó're']  t». 
waster,  spendthrift. 

Sciupinare,  [shupina're']  v.  a.  to 
consume;  wear  out;  spoil,  de- 
stroy. 

Sciupinio,  fshùpini'ó]  Sciupio, 
[shùpi'ó]  m.  wasting,  consu- 
ming ;  wearing  out;  destruction. 

Sciupone,  [shùpó'néj  m.  a  great 
spendthrift. 

Scivolare,  [shlvólà're'J  v.  n.  to 
hiss;  slide;  skate. 

Scivoletto,[shivóle't'tó]m.(mu».) 
trill,  passage. 
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Bolamare,  [sklamà'ré]  v.  n.  to 
oxclaìm,  cry  out. 
Sclamazione,     [sklàmatsió'né] 

f.  oxchiTTiation,  outcry,  clamor. 
Scocca'lfuso  ,     [skókkalfù'só] 

monna  scocca'lfuso,  f.  an  idle 

liussoy. 
Scoccare,    [skókka'ré]  v.  a.  to 

lot  fly,  shoot  off;  - ,  v.  n.  to 

escape,  peep  out. 
Scoccatojo,  [skókkàtó'yójm.nut 

(of  a  tow). 
Scoccatore,    [skókkàtó'ré]    m. 

Scoccatrlce,    [skókkàtri'tshé] 

f.  shooter  with  a  bow,  archer. 
Scocciare,  [skókkià're']  v.  a.  to 

break  an  egg-shell. 
Scocco,  [skò'kó]  m.  letting  fly 

an  arrow,  shoot;  twang  ;  stroke, 

moment;  -  dell'  alba,  peep  of 

day. 
Scoccobrino,  [skókkóbri'nó]  m 

merry-andrew,  buffoon. 
Scoccolare,  [skókkólà're']  v.  a 

to  pick   up    berries;  heap  up 

(blunders). 
Scoccolato,    [skókkóla'tó]    adj. 

sifted;  clear,  distinct. 
Scoccoveggiare,  [skókkóve'dja'- 

ré]  V.  a.  &  n.to  flirt,  banter 
Scodare,  [skódii'ré]  v.  a.  to  cut 

off  the  tail,  dock,  crop. 
Scodella ,     [skódé'la]    /".    por- 
ringer; bowl;  soup-plate. 
Scodellare,  [skóde'Uà're']  w.a.  to 

bowl   up,  fill    the    porringer; 

pour  out. 
Scodelletta,  [skódélle't'tà]  Sco 

dellina,  [skódélli'nà]  f.  small 

porringer,  small  soup-plate 
Scodellino  ,     [skódélli'nó]     m. 

powder-pan  ;    dimple    on   the 

cheek. 
Scodinzolare,    [skódindsólà're'] 

V.  n.to  wag  or  shake  the  tail 
Scofacciare,  [skófàtsha'ré]  v.  a 

to  make  flat. 
Scofflna,    [skóffi'nà]    f.    rasp; 

grater. 
Scoglia,  [skóTà]  f.  slough,  cast 

skin  (of  a    serpent)  ;   fig.  old 

rags,  pi. 
Scogliaccio,     [skól'à'tshó]    m 

large  reef. 
Scogliera,  [skóTe'rà]  f.  a  mass 

of  naked  rocks. 
Scoglietto,  [skóre't'tó]  m.  small 

rock,  small  shelf. 
Scoglio,  [skò'l'ó]  m.  rock,  reef, 

shelf,  sand-bank; slough, husk, 

skin. 
Scoglioso,  [skól'ó'só]  adj.  rocky, 

reefy. 

Scogliuzzo,  [skól'ù'tsó]  see  Sco- 
glietto. 
Scognoscenza,  [skón'óshén'dsà] 

see  Sconoscenza. 
Bcojare,  [skóya'ré]  u.  o.  to  flay, 

skin,  gall. 
Scoiattolo ,     [skóyàt'tóló]     m. 

8q.uirrel, 


Scolajo,  [skóla'yó]  see  Scolare. 
Scolamento  ,  [skólame'n'tó]  m. 

flowing,  running  out. 

Scolare ,  [skólà'ré]  m.  scholar, 
learner,  student,  pupil;  ap- 
prentice. 

Scolare,  [skólà'ré']  v.  n.to  flow, 
run  out,  drop,  drain,  trickle; 
far  -,  to  drain,  drain  off. 

Scolareggiare,  [skólàre'djà're'] 
v.n.  to  act  or  to  play  like  a 
scholar. 

Scolaresca,  [skolare'sTca]  f.  lot 
of  school-boys,  students,  pi. 

Scolaresco,  [skólàreVkó]  adj.  of 
a  scholar,  of  a  school-boy. 

Scolaretto,  [skólàr  e't'tó]  m.  little 
school-boy. 

Scolarmente,  [skólàrme'n'te'] 
adv.  like  a  scholar. 

Scolastica,  [skólàsti'kà]  f.  phi- 
losophy and  theology  that 
follow  the  method  of  Aristotle. 

Scolasticamente,  [skólàstika- 
me'n'te']  adv.  scholastically. 

Scolastico,  [skólà'stikó]  adj. 
scholastic,  of  schools. 

Sedativo,  [skólàti'vó]  ac//.  caus- 
ing to  flow. 

Scolatojo,  [shólàtó'yójtn.  strain- 
er, drain,  sower. 

Scolatura,  [skólàtù'rà]  f.  res- 
idue, dregs,  pL;  sediment. 

Scoletta,  [skólét'tà]  /.  little 
school. 

Scolia,  [skó'lià]  see  Scolio. 

Scoliaste,  [skóliàste']  m.  glos- 
ser,  commentator. 

Scolio,  [skó'lió]  m.  note,  scho- 
lium, commentary. 

Scollacciato,  [skóllatshà'tó]od'j. 
with  uncovered  neck. 

Scollare,  [skólla're]  w.  a.  to  un- 
gine ;  disjoin  ;  uncover  the 
neck. 

Scollata,  [skóllà'tà]  f.  a  blow 
on  the  neck. 

Scollato,  [skóllà'tó]  m.  a  hollow 
cut  sloping  inwards  in  a  fe- 
male dress,  so  as  to  leave  the 
neck  uncovered. 

Scollatura,  [skóllàtù'rà]  /.  slop- 
ing cut  (round  the  neck). 

ScoUegamento,  [skóllégàrae'n'- 
tó]  m.  disjunction;  breaking 
up. 

Scollegare,  [skólle'gà're']  v.  a. 
to  separate  colleagues,  dis- 
unite. 

Scollinare,  [skóllinà'ré]  v.  a. 
to  go  over  hills  and  mountains. 

Scollo,  [skól'ló]  see  Scollato. 

Scolmare,  fskólmà're']  v.  a.  to 
scrape,  strike  off  (an  overfull 
bushel  &c.). 

Scolo,  [skó'ló]  VI.  flowing  off, 
running,  course,  draining. 

Scolopendra,  [skólópén'dra]  f. 
milliped  (insect). 

Scoloramento,  [skólóràme'n'tó] 
«».  loss  of  color,  paleness. 


Scolorare,  [skólórà'ré]  u.  a.  to 
discolor,  tarnish;  Scolouaesi, 
V.  r.  to  loso  color,  fade,  got 
pale. 

Scolorimento,  [skólórime'n'tó] 
m.  loss  of  color;  paleness. 

Scolorire,  [skólóri'ré]  v.n. Sco- 
lorirsi,«.  r.to  grow  palo,  fade. 

Scolpamento,  [skólpàme'n'tó]  m. 
exculpation,  justification. 

Scolpare,  [skólpà're]  v.  a.  to 
exculpate, justify;  Scoi-^'arsi, 
V.  r.  to  exculpate  one's  self; 
justify  one's  self. 

Scolpire,  [skólpi're']  v.  a.  to  en- 
grave, carve;  articulate,  pro- 
nounce distinctly. 

Scolpitamente,  [skólpitame'n'- 
te']  adv.  distinctly,  clearly. 

Scolpitore  ,  [skólpitó'ré]  m. 
sculptor. 

Scolpitura ,  [skólpitù'rà]  f. 
sculpture,  impression. 

Scolta,  [skól'tà]  /".sentinel,  sen- 
try, watch. 

Scoltare,  [skóltà're']  v.  a.  to 
listen,  hearken,  attend. 

Scoltellare,  [skóltélla're']  v.  a. 
to  weed  out  oats  &c. 

Scoltura,  [skóltù'rà]  see  Scul- 
tura. 

Scolturesco,  [skóltùré'skó]  adj. 
belonging  to  sculpture. 

Scombavare,  Lskómbàvà're]  v. 
a.  to  slabber. 

Scomberello,  [skómbe'rè'ló]  «i. 
holy-water  sprinkler. 

Scombiccherare ,  [skómbikke'- 
rà'ré]  v.  a.  to  scribble. 

Scombinare,  [skómbinà're']  v. 
a.  to  discompose; confound. 

Scoml)inazione,[skómbinàtsió'- 
ne']  f.  disorder,  confusion. 

Scombro,  [skóm'bró]  m.  mack- 
erel. 

Scombnjamento ,  [skómbùyà- 
rae'n'tó]  m.  confusion,  disorder, 
dispersion,  ruin. 

Scombujare,  [skómbùyà're']  v. 
a.  to  scatter,  disperse. 

Scombussolare,  [skómbiissóla'- 
re']  V.  a.  to  disperse,  scatter, 
rout  (vulgarism). 

Scommessa ,  [skómmé'sà]  f. 
wagor,  bet,  stake;  fare  una-, 
to  lay  a  wager. 

Scommettere ,  [skómmét'te'ré] 
V.  a.  irr.  (see  Mettere)  to 
disjoin,  separate;  bet. 

Scommettimento,  [skomme'tti- 
me'n'to]  m.  division,  discord, 
schism. 

Scommettitore,  [skórame'ttitó'- 
ré]  m.  bettor;  firebrand  (in  the 
sense  of  one  who  foments  dis- 
cord). 

Scommezzare,  [skómrae'dsà're'] 
V.  o.  to  divide  into  two  parts. 

Scommiatare,  [skómraiatà're'] 
v.  a.  to  dismiss;  Scommiatae- 
si,  V.  r.  to  take  one's  leave. 
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Scommiatata,    [skómmiàtatà] 

(.  dismissal. 
Scommodare  ,     [skómmóda'ré] 

see  Scomodare,  &c. 
Scornino  vimeuto,    [skóramóvi- 

mén'tó]  w.  commotion;  fer- 
ment. 

Scommovitore,    [skéramóvitó'- 

ré]  m.  disturber  of  the  peace. 

^commovizione  ,     [skómraóvi- 

tsió'né]  {.  revolt,  rising  (little 

used). 

Scommuovere ,  [skómraò've're'] 
V.  a.  irr.  {see  Muovere)  to  ex- 
cite, revolt,  raise. 

Scomodamente,  [skómódàme'n'- 
té]  adv.  incommodiously,  in- 
conveniently. 

Scomodare,  [skómódà're']  «.  a. 
to  trouble,  disturb,  incom- 
mode ;  tease  ;  non  si  scomodi, 
don"t  trouble  yourself. 

Scomodezza,  skómóde't'sà]  Sco- 
modità, [skómódità']  Scomo- 
ditade,  Scomoditate,  f.  incon- 
venience, trouble;  disadvan- 
tage; indisposition. 

Scomodo ,  [skó'módó]  adj.  in- 
convenientjincommodious,  tire- 
some; -,  m.  inconvenience, 
pain. 

Scompaginare,  [skómpajinà're'] 
V.  a.  to  disarrange,  disorder, 
disjoint;  unhinge. 

Scompagnamento,  [skómpan'à- 
mén'tó]  m.  disjunction,  dis- 
union. 

Scompagnare,  [skómpdn'à're'] 
V.  a.  to  disunite,  separate,  sev- 
er, part; -,  v.  n.  to  be  separa- 
ted from. 

Scompagnatura,  [skómpàn'àtù'- 
ra]  f.  disunion. 

Scompannarsi,  [skómpànnàr'- 
sij  V.  a.  &  r.  to  loosen  one's 
clothes  ;  cool  one's  self  after 
being  over-heated. 

Scomparire,  [skómpàri're]  v.  n. 
irr.  {see  Apparire)  to  decline 
by  comparison  ;  disappear,  fade 
away. 

Scompartimento,  [skómparti- 
mén'tó]  m.  partition ,  com- 
partment. 

Scompartire,  [skóraparti're']  v. 
a.  to  divide  into  compartments, 
part,  distribute. 

Scompensare ,  [skómpe'nsà're'] 
V.  a.  to  think  of  divers  mat- 
ters ;  ruminate. 

Scompigliamento,  [skémpiPa- 
me'n'tó]  m.  disorder,  confu- 
sion; rout. 

Scompigliare,  [skómpirà're']  v. 
o.  to  embroil,  disorder,  disturb; 
make  uneasy. 

Bcompigliatamente ,  [skompi- 
ràtàmén'té]  adv.  confusedly, 
in  disorder. 

Scompiglio,  [skompiTo]  m.  con- 
fusion, disorder. 


Sconapigliume,   [skómpirù'me'] 

m.  confused  mass. 
Scomponimento  ,      [skómpóni- 

me'n'tó]  m.  decomposing,  dis- 
order, confusion. 

Scomporre,  [skómpór're']  v.  a. 
&  n.  irr.  {see  Porre)  to  discom- 
pose, undo,  disorder;  decom- 
pose, analyze  ;  {print.)  to  take 
down  the  types;  scorrtporsi  nel 
volto,  to  become  abashed. 

Scompositore,  [skómpósitó'ré] 
m.  one  who  takes  down  the 
types.  ^ 

Scomposizione,  [skómpósitsió'- 
ne']  f.  decomposition;  pertur- 
bation, trouble. 

Scompostamente,  [skómpóstd- 
me'n'te']  adv.  in  disorder  ;  in- 
decently. 

Scompostezza,  [skómpóste't'sà] 
f.  discomposure,  disorder,  ir- 
regularity; immodesty. 

Scompuzzare ,  [skómpùtsà're'] 
V.  a.  to  fill  with  an  offensive 
smell. 

Scomunica,  [skómu'nikà]  f.  ex- 
communication, 

Scomunicagione,  [skómùnikà 
jó'né]  f.  Scomunicamento  , 
[skómùnikàme'n'tó]  m.  excom- 
munication, curse. 

Scomunicare ,  [skómùnikà're'] 
V.  a.  to  excommunicate,  curse. 

Scomunicato  ,  [skómiinikà'tó] 
adj.  vile,  wicked,  villanous. 

Scomunicatore,  [skómùnikató'- 
re']  m.  excommunicator. 

Scomunicazione,  [skómùnikà- 
tsió'ne']  f.  excommunication, 
curse. 

Sconcare,  [skónkà're'j  v.  a.  to 
draw  out  from  the  water-tub. 

Sconcatenato,  [skónkàténà'tó] 
adj.  not  linked  together;  un- 
connected. 

Sconcentrato  ,  [skóntshe'ntrà'- 
tó]  ad},  out  of  its  centre. 

Sconcertamento,  [skóntshe'rtà- 
me'n'tó]  m.  disagreement,  dis- 
turbance, disorder. 

Sconcertare ,  [skóntshe'rtà're'] 
V.  a.  to  disconcert,  disturb, 
disorder. 

Sconcertatamente,  [skóntshe'r- 
tàtàmén'té]  adv.  in  a  disorder- 
ly manner. 

Sconcertatore,  [skóntshe'rtàtó'- 
ré]  m.  a  disturber. 

Sconcerto,  [skóntshér'tó]  m. 
discord;  disagreement,  disor- 
der, trouble,  confusion. 

Sconcezza,  [skóntshét'sà]  /.  un- 
handsomeness  ,  unbecoming- 
ness,  indecency. 

Sconciamente,  [skóntshame'n'- 
té]aciw.unbecomingly,ungrace- 
fully;  extravagantly. 

Sconciamente,  [skóntshàme'n'- 
tó]  m.  disorder,  disarrange- 
ment; irregularity. 


Sconciare,   [skóntshà're']   v.  a. 

to  spoil,  derange,  embroil,  con- 
found;  tease;    Sconciarsi,  v. 

r.  to  miscarry;  hurt  one's  self; 

sprain. 

Sconciatamente,    [skóntshàtà- 

mén'té]  adv.  in  an  unbecom- 
ing manner. 

Sconciatore,  [skóntshàtó're'j  m. 
disturber,  perturbator,  con- 
founder. 

Sconciatura,  [skóntshatù'rà]  f. 

miscarriage,  abortion;  dwarf. 

Sconcio,  [skón'tshó]  adj.  unbe- 
coming, indecent;  strange,  ec- 
centric; deformed,  ugly,  huge; 
rugged,  dislocated,  sprained; 
steep;  abortive; -,  m.  inconve- 
nience; damage. 

Sconcludere,  [skónklùde"re']  v. 
a.  to  undo,  loosen. 

Sconcobrino,  [skónkóbri'nó]  m. 
buffoon,  merry-Andrew. 

Sconcordanza,[skónkórdàn'dsà] 
f.  false  concord;  irregularity. 

Sconcordare,  [skónkórdà'ré]  v. 
n.  to  be  discordant,  disagree. 

Sconcorde,  [skónkór'dé]  adj. 
discordant. 

Sconcordia,  [skónkór'dià]  /. 
discord,  variance. 

Scondesceso,[skónde'she"só]  ad/, 
rugged,  rocky. 

Scondito,  [skóndi'tó]  adj.  un- 
seasoned; insipid,  tasteless; 
senseless. 

Sconferma,  [skónfèr'mà]  f.  re- 
tractation of  any  thing  af- 
firmed. ' 

Sconfessare,  [skónfe'ssa're'j  v. 
a.  to  disown,  deny. 

S conficcamento  ,  [skónfikka- 
rae'n'tó]  m.  the  act  of  drawing 
out  nails. 

Sconficcare,  [skónfikkà're']  v. 
a.  to  draw  out  nails. 

Sconfidanza ,  [skónfidan'dsà] 
f.  diffidence ,  mistrust ,  sus- 
picion. 

Sconfidare,  [skónfidà'ré]  v.  a. 
to  mistrust;  -,  v.  n.  to  be  dif- 
fident. 

Sconfiggere,  [skónfi'dje're']  9. 
a.  irr.  {sconfìssi  ;  sconfitto)  to 
discomfit;  ruin. 

Sconfiggimento,[skónfidjimén'- 
tó]  ni.  see  Sconfitta. 

Sconfiggitore,  [skónfidjitó're'] 
m.  one  who  defeats. 

Sconfiscare,  [skónfiskà're']  v. 
a.  to  confiscate. 

Sconfitta,  [skónfit'tà]  f.  discom- 
fiture ,  defeat ,  destruction  , 
ruin. 

Sconfondere,  [skónfón'de're']  «. 
a.  irr.  {see  Fondere)  to  con- 
found, disturb;  deter. 

Sconfortamento  ,  [skónfórta- 
mén'tó]  m.  dissuasion ,  dis- 
couragement. 

Sconfortare,  [skónfórti'ro*]  v.  a. 
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to  dissuado,  deter  from;  Scon- 
fortarsi, V.  r.  to  be  discour- 
aged, despond. 

Sconforto,  [skónfór'tó]  m.  dis- 
couragement, discomfort. 

Bcongiugnere,  [skónjiùn'e''re'] 
V.  a.  to  disjoin. 

Bcongiugnimento,  [skónjiùn'i- 
inéu'tó]  m.  Scongiuntura  , 
[skónjiùntù'rà]  f.  disjunction, 
disunion  ;  parting. 

Bcongiuramento  ,  [skónjiùrà- 
me'n'tó]  m.  conjuration;  en- 
treaty. 

Scongiurare,  [skónjiurà're']  v. 
a.  to  conjure;  entreat. 

Scongiuratore,  [skónjiùràtó're'] 
«1.  conjurer,  exorcist. 

Scongiurazione ,  [skónjiùràt- 
sió'ne']  /".Scongiuro,  [skónjiù'- 
ró]  wi.  conjuration,  supplica- 
tion. 

Sconnessione,  [skónne'ssió'ne'] 
/.  want  of  connexion,  disunion. 

Sconnettere,  [skónnét'téré]  v. 
a.  &  n.  irr.  {see  Connettere)  to 
•write  unconnectedly;  be  dis- 
cursive, be  incoherent  ;  di- 
gress. ,  ,         , 

Sconocchiare  ,  [skóuókkià're'] 
V.  a.  to  spin  off  a  distaff-full; 
draw  out. 

Sconocchiatura,  [skónókkiàtù'- 
ra]  f.  remainder  of  a  distaff- 
full. 

Sconoscente  ,  [skóuóshén'te'] 
adj.  ungrateful  ;  ignorant. 

Sconoscentemente  ,  [skónó- 
shénte'mén'te']  adv.  ungrate- 
fully; ignorantly. 

Sconoscenza,  [skónóshén'dsà] 
/.ingratitude,  unthankfulness; 
ignorance. 

Sconoscere,  [skónó'she're']  v.  n. 
irr.   (see    Conoscere)    to    pay 
with  ingratitude,  be  ungrate- 
ful. 
Sconoscimento,  [skónóshimen'- 
tó]  m.  see  Sconoscenza. 
Sconosciutamente,  [skónósliù- 
tàme'n'te]  adv.  without  being 
known. 
Sconosciuto,  [skónóshù'tó]  adj. 

unknown,  obscure. 
Sconquassamento,   [skónkwas- 
sàmén'tó]  m.  breaking  in  pie- 
ces', squashing,  crushing. 
Sconquassare,  [skónkuassà're] 
V.  a.  &  n.  to  break  in  pieces, 
destroy;  squash,  crush. 
Sconquassatore,    [skónkuassa- 
tó'ré]  m.  destroyer,  ravagcr. 
Sconquasso,    [skónkwàs'só]  m. 
destruction;  crash,  crush, ruin. 
Sconsacrare,  [skónsàkrà'ré]  v. 

a.  to  profane. 
Sconsentimento  ,     [skonse'nti- 

mén'tó]  m.  disapprobation,  re- 
fusal. 
Sconsentire,   [skónse'nti're'J  v. 

b.  to  differ,  disagree. 


Sconsideranza,  [skónsidéràn'- 
dsà]  /.  inconsiderateness,  im- 
prudence. 

Sconsideratamente,  [skónside'- 
ratàmén'té]  adv.  inconsidera- 
tely. 

Sconsideratezza,  [skónside'rà- 
te't'sà]  see  Sconsideranza. 
Sconsiderato ,  [skónsidéra'tó] 
adj.  inconsiderate,  rash. 
Sconsiderazione,  [skónsiderà- 
tsió'né]  f.  inconsideration,  im- 
prudence. 

Sconsigliare,  [skónsirà're']  v. 
a.  to  dissuade,  divert  from, 
deter  from. 

Sconsigliatamente,  [skonsiTa- 
tàmén'té]  adv.  unadvisedly, 
rashly. 

Sconsigliatezza,  [skónsiràte'f- 
sà]  see  Sconsiderazione. 
Sconsolamento,  [skónsólàme'n'- 

tó]  m.  see  Sconsolazione. 
Sconsolare,  [skónsólà'ré]  v.  a. 
to    dispirit,    sadden,    grieve; 
ScoNSOLAusi,  V.  r.  to  become 
disconsolate. 
Sconsolatamente,  [skónsólàtà- 
mén'te']  adv.  inconsolably. 
Sconsolazione,    [skónsólàtsió'- 
ne']  /.  affliction,  grief,  distress. 
Scontare,  [skóntà're'j  v.  a.  to 
deduct,    abate  ;    compensate  ; 
(merch.)  to  discount;  pay. 
Scontentamento,     [skónte'nta- 
me'n'tó]    m.    discontent,    dis- 
satisfaction. 

Scontentare,  [skónte'ntà're']  v. 
a.  to  discontent,  displease,  dis- 
gust; grieve,  vex;  Sconten- 
TARST,  V.  r.  to  vex  one's  self, 
be  afflicted. 

Scontentezza,  [skónte'ntét'si] 
/.  Scontento,  [skóntén'tó]  m. 
discontent,  displeasure;  grief, 
sadness. 

Scontento,  [skóntén'tó]  adj.  dis- 
contented, sad. 

Scontinuare,  [skóntinùà're']  v. 
a.  to  interrupt,  discontinue. 
Sconto  ,  [skón'tó]  m.  discount, 
abatement. 

Scontorcere,  [skóntòr'tshe're']  v. 
a.  irr.  {see  Torcere)  to  contort, 
writhe  about,  twist:  Scontor 
CERSi  ,  V.  r.  to  writhe;  twist, 
wriggle. 

Scontorcimento ,  [skóntórtshi- 
me'n'tó]  and  Scontorcio,  [skón- 
tór'tshió]  wi.  contortion,  twist- 
ing. (Contraffare. 
Scontraifare,  [skóntràffa're'J  see 
Scontramento,  [skóntràmén'tó] 
m.  meeting,  conflict,  encounter. 
Scontrappesarsi,  [skóntràppe- 
sàr'si]  V.  a.  r.  to  overbalance 
one's  self,  lose  the  equilibrium. 
Scontrare,  [skóntra'ré]  v.  a.  to 
meet  with, encounter;  check(an 
account);  confront;  Scontrar- 
si, V.  r.  to  clash,  meet. 


Scontrata,  [skóntrà'tà]    f.    ae« 

cidental  meeting. 
Scontrevole,  [skóntre'vó'lé]  adj. 

accessible. 
Scontro,  [skón'tró]  m.  meeting, 

meeting     with  ;    rencounter  , 

shock;  adversary;  mark, token. 
Sconturbare,  [skóntùrbà'ré]  v, 

a.  to  disturb,  trouble  ;  Scon- 
turbarsi, V.  r.  to  be  perturbed, 

be  troubled. 
Sconturbo,      [skóntùr'bó]    ,  m. 

trouble,  confusion. 
Sconvenenza,    [skónve'nèn'dsà] 

and  Sconvenienza,     [skónve- 

nién'dsa]      f.      inconvenience, 

unseasonableness  ;     unseemli- 
ness. 
Sconvenevole,   [skónve'ne"vóle'] 

adj.    unbefitting ,     unseemly  , 

indecent. 
Sconvenevolezza ,     [skónve'né- 

vóle't'sà]  see  Sconvenenza. 
Sconvenevolmente,  [skónve'ne'- 

vólmén'te]  adv.  unsuitably,  un- 
becomingly. 
Sconveniente,   [skónve'nièn'té] 

adj.    unsuitable,    unbecoming, 

indecent. 
Sconvenientemente,     [skónvé- 

niéntéme'n'té]  adv.  improperly, 

indecently. 

Sconvenire,  [skónve'ni're']  v.  n. 

irr.  {see  Venire)  to  misbecome, 

be  unsuitable. 

Sconvolgere ,    [skónvól'je're']  v. 

a.  irr.  {see  Volgere)  to  turn  up- 
side down,  overturn,  confound; 
dissuaclo. 

Sconvolgimento  ,  [skónvólji- 
mén'lój  m.  convulsion  ;  dis- 
order. 

Sconvolgitore,  [skónvóljitó're'] 
m.  disturber. 

Scopa,  [skó'pa]  f.  kind  of  heath; 
broom  ,  besom  ;  whipping  , 
scourge;  asparagus  stalk. 

Scopagogne ,  [skópàgó'u'éj  wi. 
a  scoundrel. 

Scopagione ,     [skópàjió'ne']     /. 

Scopamestieri,    [skópàmestie  - 

ri]  ni.  Jack  of  all  trades. 
ScopapoUai ,  [skópàpóllà'i]  m. 

hen-roost  cleaner;  scullion. 
Scopare,    [skópà're']    v.    a.   to 

sweep;  scourge  (criminals). 
Scopatore,      [skópàtó're]      rn, 

sweeper. 
Scopatura,  [skópàtù'ràj/.sweep- 

ing,  scourging  ;  whipping  ;  rep' 

rimand. 
Scopazzone,     fskópàtsó'ne']  tn. 

knock, slap,  rap. 
Scoperchiare,  [skópe'rkià're']  v. 

a.  to  uncover;  raise  the  lid. 
Scoperta,  [skópér'tà]/. uncover- 
ing; discovery;  aifa -,  openly, 

publicly. 
Scopertamente,  [skópe'rtàmén'' 

tei  fl'^'^-  '"^  ^^  ''P^'^  manner. 
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Booperto ,  [sliópér'tó]  adj.  un- 
covered, open;  bare;  evident; 

-itti. open  place, clearing;  open 

air. 
Scopertura ,    [slcópe'rtn'rà]    f. 

opening,  clearing;  open  place. 

Scopetino,  [skópe'ti'nó]  Scope- 
to, [skópe"tó]  wi.  land  covered 
with  heath. 

Scopetta,  [skópe't'ta]  f.  brush. 

Scopettare,  [skópe'ttà're']  v.  a. 
to  brush,  brush  away,  dust. 

Scopo,  [skó'pó]  m.  aim,  mark; 
intent,  design. 

Scopolo,  [skó'póló]  m.  {poes.) 
high  rock. 

Scoppettiere,  [skóppe'ttiè're] 
see  Scoppiettiere. 

Scoppiabile,  [skóppfabi'le']  adj. 
capable  of  being  cracked  or 
burst;  easy  to  be  cracked  or 
burst. 

Scoppiamento,  [skóppiàme'n'tó] 
m.  crash,  crack. 

Scoppiare,  [skóppià're']  v.  a.  to 
uucouple;  -,  v.  n.  to  burst  , 
crack;  split;  explode;  pullu 
late;  -  dalle  risa,  to  laugh  heart- 
ily; Scoppiarsi,  v.  r.  to  burst, 
become  cracked. 

Scoppiata,  [skóppià'tà]  /.burst, 
crack;  explosion. 

Scoppiatura,  [skóppiatù'ra]  f. 
bursting,  chink,  rent;  explo- 
sion. 

Scoppiettare,  [skóppiéttà're'J  v. 
n.  to  crackle. 

Ecoppietteria,  [skóppie'tteri'à] 
/.  fusiliers,  pi.  ;  volley  of  small 
shot. 

Scoppiettiere,  [skóppfe'ttié're'] 
m.  fusileer,  fusilier. 

Scoppiettio,  [skóppie'tti'ó]  m. 
crackling  noise,  crepitation. 

Scoppietto,  [skóppie't'tó]  m. 
slight  cracking;  light  gun. 

Scoppio,  [skó'pió]  m.  crack , 
crash;  explosion;  light  gun; 
far  -,  to  cut  a  dash. 

Scoprimento,  [skóprime'n'tó]  m. 
discovery,  disclosure. 

Scoprire,  [skópri're']  v.  a.  irr. 
{see  Aprire)  to  uncover,  dis- 
cover, open;  perceive;  learn  ;/igf. 
-  paese,  to  sound  a  person,  feel 
his  pulse;  scoprirsi  con  alcuno, 
to  unbosom  one's  self  to  any 
one. 

Scopritore,  [skópritó're']  m.Sco- 
pritrice ,  [skópritri'tehé]  /. 
discoverer. 

Scopritura,  [skópritù'rà]  /,  disr 
covery,  finding  out. 

Scopulo,  [skó'puló]  see  Scoglio. 

Scoraggiare,  [skóràdjà'ré]  and 
Scoraggire,  [skóràdji'ré]  v.  a. 
to  discourage,  dishearten;  Sco- 

EA.GOIARSI,  V.  r.  to  get  dis- 
couraged, despond. 

Dooramento ,  fskórame'n'tó]  m. 

discouragement,  dejection. 


Scorare,  [skóra're]  v.  a.  to  dis- 
hearten, discourage. 

Scorbacchiamento,  [skórbàk- 
kiàme'n'tójm. defaming;  mock- 
ery. 

Scorbacchiare,  [skórbàlikid're'] 
V.  a.  to  defame,  dishonor, 
traduce. 

Scorbiare,  [skórbià're']  v.  n.  to 
make  blots  on  paper. 

Scorbio,  [skór'bió]m. blot,  spot; 
defect.  scorbutic. 

Scorbutico,    [skórbù'tikó]    adj. 

Scorbuto,  [skórbù'tó]m. scurvy. 

Scorcare ,  [skórkà're]  v.  n.  to 
rise,  get  up  (from  bed). 

Scorciamento,  [skótshàme'n'tó] 
m.  shortening  ,  curtailing  ; 
contraction. 

Scorciare,  [skórtshà're']  v.  a.  to 
shorten,  curtail;  contract. 

Scorciatoja,  [skórtshàtó'yà]  /, 
cross-way,  bye-path. 

Scorcio,  [skór'tshó]  m.  shorten- 
ing, foreshortening;  end,  latter 
end; -dei  giorno;  close  of  the 
day;  fare  scorci,  to  paint  the 
forcshortenings. 

Scordamento,  [skórdàme'n'tó] 
m.  forgetfulness,  oblivion. 

Scordare,  [skórdà'réj  v.  a.  to 
put  out  of  tune;  fig.  to  cause 
discord;  -,  v.  n.  to  jar;  be  dis- 
cordant, disagree;  Scordarsi, 
v.r.io  forget. 

Scordeo,  [skór'de'ó]  see  Scordio. 

Scordevole,  [skórdé'vóléj  adj. 
forgetful,  unmindful. 

Scordio,  [skór'dió]  tn.  {hot.) 
water-germander. 

Scoreggia,  [skóre"djà]  f.  leath- 
er-thong, strap. 

Scoreggiare,  [skóre'djà're']  v.  a. 
to  scourge,  flog,  whip. 

Scoreggiata,  [skórédjà'tà]  f. 
cut  with  a  whip,  lash,  flogging. 

Scoreggiato,  [skóre'djà'tó]  wi. 
flail. 

Scorgere,  [skór'je're']  v.  a.  irr. 
(scorsi)  to  perceive,  discern; 
distinguish;  guide,  escort,  ac- 
company. 

Scorgimento,  [skórjimeVtó]  m. 
discernment. 

Scorgitore  ,  [skórjitó're']  m. 
looker  on,  observer;  guide. 

Scoria,  [skó'rià]  /'.scoria,  dross, 
scum. 

Scoriazione ,  [skóriàtsió'ne']  /. 
scorification  ,  reducing  to 
scoria. 

Scoriflcatojo,  [skórifikàtó'yó] 
wi.  crucible,  test. 

Soornacehiamento,  (skornak- 
kiàraén'tó]  m.  chattering  , 
prattle;  scorn,  derision,  slan- 
der. 

Scornacchiare,  [skòrnàkkià're'J 
V.  a.  to  ridicule,  slander. 

Scornacchiata,  [skórnàkkii'ta] 
/.  see  Scornacchiamento. 


Scornare ,  [skórnà'ré]  «.  a.  to 
break  off  the  horns;  affront, 
scorn;  Scornarsi,  v.  r.  to  bo 
ashamed;  be  disgraced,  blush. 

Scornatura,  [skórnàtù'ràj  /. 
affront,  scorn. 

Scorneggiare,  [skórne'djd're'J  ». 
a.  to  butt,  punch. 

Scorniciamento  ,  [skórnitshà- 
mén'tó]  m.  cornice  ;  frame  ; 
border. 

Scorniciare,  [skórnitsha're']  ». 
a,  to  make  cornices. 

Scorno,  [skór'nó]  m.  scorUj 
shame. 

Scoronare,  [skórónà're']  v.  a.  to 
cut  off  the  branches. 

Scorpacciata,  [skórpatshà'tà]  /. 
hide-full,  bell j-ful;  satiety. 

Scorpare ,  [skórpà'ré]  v.  a.  to 
eat  a  hide-full,  gorge. 

Scorpio,  [skór'pió]  Scorpione, 
[skórpió'ne']  m.  scorpion. 

Scorpioncino,  [skórpióntshi'nó] 
m.  small  scorpion. 

Scorporare,  [skórpórà'ré]  v.  a. 
to  disembody;  extract  from  the 
mass  ;  take  out  of  the  capital 
stock. 

Scorporazione,  [skórpóratsió'- 
ne']  /.  Scorporo,  [skór'póró]  m. 
disembodying;  separating  from 
the  capital  stock. 

Scorrazzamento  ,  [skórratsà- 
me'n'tó]  m.  rambling,  pillage. 

Scorrazzare ,  [skórràtsà'ré]  v. 
a.  &  n.  to  make  excursions, 
ramble,  pillage. 

Scorredato,  [skórre'dà'tó]  adj. 
badly  equipped  (said  of  ships). 

Scorreggere  ,  [skórréd'jéréj  v. 
a.  to  render  licentious. 

Scorrente,[skórrén'té]adj,  run- 
ning, flowing, 

Scorrenza,  [skórrén'dsà]/.flux, 
looseness. 

Scorrere,  [skór're're']  v.  a.  irr. 
{see  Correre)  to  run  over;  plun- 
der; -,  V.  n.  to  run  away,  slip 
away;  glide,  come  down;  -  un 
libro,  to  run  over  a  book;  -  il 
ventre,  to  have  a  diarrhcea. 

Scorreria,  [skórre'rià]  /.  incur- 
sion, inroad. 

Scorrettaccio ,  [skórre'ttd't.shój 
adj.  very  incorrect. 

Scorrettamente  [skórre'ttàmeV- 
té]  adv.  incorrectly,  loosely. 

Scorretto,  [skórrét'tó]  adj.  in- 
correct, faulty;  dissolute. 

Scorrevole,  [skórré'vóle']  adj. 
running  ,  flowing  ,  gliding  , 
fluent;  swift,  transient. 

Scorrezione,  [skórrétsió'ne']  /. 
typographical  error  ,  fault , 
mistake. 

Scorribanda[skórribàn'dà]Scor- 
ribandola,  [skórribàn'dólà]  /, 
little  excursion. 

Scorridore,  [skórridó'ro'J  fs. 
scout,  military  spy. 
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Scorrimento,  [skórrimén'tó]  m. 

flowing,  flux;  inroad. 
Boorritojo  ,    [skórritó'yó]    adj. 

running,  sliding  ;  nodo  -,  m.  run- 
ning knot. 
Bcorritore ,    [skórritó'réj     see 

Scorridore. 
Scorrubbiarsi,  [skórrubtiàr'si] 

V.  r.  to  fall  into  a  passion. 
Scorrubbioso ,     [skórrùbbió'só] 

adj.  choleric,  irascible,  angry. 
Scorrucciarsi,  [skórrùtshàr'si] 

V.  a.  r.  to  fall  into  a  passion, 

get  angry. 
Scorsa,  [skór'sà]  f.  course,  run; 

incursion  ;  dare    una  -  ad  un 

libro,  to  peruse  a  bookliglitly. 
Scorserella,[skórséré'là]/".  little 

excursion,  little  run. 
Scorsivo,    [skórsi'vó]  adj.  that 

opens  tho  bowels. 
Scorso,  [skór'só]  adj.  run  out; 

past  over;  i7  mese  -,last  month; 

-,  m.  oversight,  mistake,  irreg 

•ularity,  fault. 

Scorsoio,  [skórsó'yó]  adj.  run- 
ning, sliding,  slipping. 
Scorta,  [skór'tà]  f.  escort,  guide, 

convoy. 

Scortamente  ,     [skórtàrae'n'té] 

adv.  prudently,  warily. 

Scortamento,  [skórtàrae'n'tó]  m. 

abridgment,  contraction. 

Scortare,   [skórtà're'j    v.  a.  to 

shorten,  abridge. 

Scortare,  [skórtà're']  v.  a.  to 

escort,  convoy. 

Scortecciamento,  [skórte'tshà- 
me'n'tó]  m.  taking  off  the  bark. 

Scortecciare,  [skórte'tshà're']  v. 
a.  to  take  off  the  bark,  bark. 

Scortese,  [skórté'sé]  adj.  dis- 
courteous, disobliging,  uncivil, 
unpolite. 

Scortesemente,  [skórte'se'me'n'- 
te']  adv.  discourteously,  diso- 
bligingly, uncivilly. 

Scortesia,  [skórte'si'à]  /.  inci- 
vility, rudeness. 

Scorticamento,  [skórtikarae'n'- 
tó]  m.  excoriation,  flaying. 

Scorticapidocohi,  [skortikapi 
dok'ki]  m.  skinflint. 

Scorticare ,  [skórtikà're'j  v.  a. 
to  skin,flay;  strip  off  the  bark; 
fleece,  extort. 

Scorticaria ,  [skórtikà'ria]  f. 
seine  (fiahing-net). 

Scorticatojo,  [skórtikàtó'yó]  m. 
flaying  knife;  barking  knife; 
«Unght«r-house;  excoriation. 

Scorticatore,  [skórtikató'ré]  m. 
flayer;  fleecer, extortioner. 

Scorticatura ,  [skórtikàtù'rà] 
Scorticazione,  [skórtikàtsió'- 
né]  f.  scratch ,  excoriation  ; 
extortion. 

Scortichino ,  [skórtiki'nó]  m. 
flaying  knife,  flayer. 

Scorto,  [skór'tól  adj.  shortened, 
abridsod. 


Scorto,    [skór'tó]    adj.    wary, 

clever,  prudent;  m.  foreshort- 
ening. 
Scorza,  [skór'dsà]  f.  bark,  peel, 

shell;  skin,  hull;  fig.  outside, 

appearance. 
Scorzare,  [skórdsà're']  v.  a.  to 

bark,  peel;  skin;  divest;  Scor- 
zarsi, V.  r.  to  cast  off  the  skin, 

throw  off  the  slough. 
Scorzone,  [skórtsó'né]  m.  ven- 
omous serpent. 
Scorzonera,    [skórtsóné'rà]    /. 

{bot.)  goat's  beard. 
Scoscendere,  [skóshén'de're']  v. 

a.  irr.   {see  Scendere)  to  tear 

off  a  branch,  split  from   the 

trunk;  Scoscendersi,  v.  r.  to 

burst  asunder. 
Scoscendimento ,     [skóshéndi- 

me'n'tó]     m.    rolling      down  , 

rushing  down  (of  earth  &c.)  ; 

burst,  cleft;  precipice. 

Scosceso,  [skóshé'só]  adj.  bro- 
ken; steep,  precipitous. 

Scosciare,  [skósha're']  v.  a.  &n. 
to  dislocate  one's  thighs. 

Scoscio,  [skó'shó]  m.  precipice, 
down  fai. 

Scossa,  [skó'sà]  f.  shake,  toss  ; 
leap;  sudden  shower. 

Scossare,  [skóssà'ré]  v.  a.  to 
shako,  toss,  jolt. 

Scossetta,  [skósse't'tà]  /.  little 
shake,  little  shock. 

Scostamento  ,  [skóstàme'n'tó] 
m.  keeping  off,  removing. 

Scostare,  [skóstà'ré]  v.  a.  to  put 
away,reraove;  drive  away;  Sco- 
starsi, v.  r.  to  go  from;  for- 
sake. 

Scostumatamente,  [skóstùmà- 
tame'n'te']  adv.  indecently , 
rudely. 

Scostumatezza,  [skóstùmàte'f- 
sà]  f.  unpoliteness;  indecency; 
libertinage. 

Scostumato,  [skóstùmà'tó]  adj. 
unpolite,  ungenteel,  ill-bred. 

Scostarne,  [skóstù'me']  m.  see 
Scostumatezza. 

Scotano,  [skó'tànó]  m.  fustic. 

Scotennare,  [skóte'nnà're']  v.  a. 
to  take  off  the  rind  of  bacon. 

Scotennato,  [skóte'nna'tó]  m. 
hog's  lard,  grease. 

Scotimento,  [skótime'n'tó]  m. 
shaking,  shake;  shock. 

Scotitoio,  [skótitó'yó]  m.  sal- 
ad-basket, strainer. 

Scotitore,[skótitó're']w.shaker. 

Scoto,  [skó'tó]  m.  thin  light 
serge. 

Scotola,  [skó'tólà]  f.  brake  (to 
beat  flax)  ;  scotching-handle. 

Scotolare,  [skótólà're']  v.  a.  to 
beat  flax;  beat,  cuff. 

Scotolatura,  [skótólatù'rà]  f. 
hards  fallen  fro^m  hemp  or 
flax  by  the  action  of  the 
brake. 


Scotomatico  ,     [skótómà'tikó] 

adj.  subject  to  dizziness,  giddy, 

Scotomia,  [skótómi'a]  f.  dizzi- 
ness, vertigo. 

Scotta,  [skó'td]  f.  whey,  butter- 
milk; {mar.)  main-sheet. 

Scottamento  ,    [skóttàme'n'tó] 

m.  scalding,  burning. 

Scottare,  [skóttà'ré]  v,  a.  to 
scald;    burn,    scorch;    sting, 

nettle;  Scottarsi,  v.  r.  to 
burn  one's  self. 

Scottatura,[skóttàtii'rà]/'.scald- 

ing,  burning. 

Scotto ,  [skó'tó]  m.  dinner, 
meal  (at  an  inn);  bill;  reckon- 
ing; -  stare  a  -,  to  be  a 
boarder. 

Scovaociare,  [skóvàtshà're']  and 
Scovare,  [skóva're']  v.  a.  to 
drive  out  of  the  cove  or  den; 
dislodge;  ferret  out;  discover. 

Scoverchiare,  [skóve'rkià'ré]  v. 
a.  to  take  off  the  cover,  un- 
cover. 

Scoverta,  [skóvér'tà]  &c.,  iee 
Scoperta  &c. 

Scoviglia,  [skóvi'l'à]  /.  sweep- 
ings, dirt. 

Scozzare,  [skótsà'ré]  v.  a.  to 
shuffle  (the  cards). 

Scozzonare,  [skótsónà're']  v.  a. 
to  break  a  horse;  teach  sharp- 
ness ;  make  witty,  instruct. 

Scozzone,  [skótsó'né]  m.  horse- 
breaker. 

Scranna,  [skràn'nà]  /.  folding- 
stool,  camp-stool. 

Screato,  [skréà'tó]  see  Scriato. 

Scredente,  [skrédèn'te']  adj. 
disbelieving,  incredulous;  dis- 
obedient, stubborn. 

Scredere,  [skre"dére']  v.  a.  to 
disbelieve. 

Screditare,  [skrédità're']  v.  a, 
to  discredit,  cry  down. 

Screditevole  ,  [skrédité'vóle'] 
adj.  discreditable. 

Scredito,  [skré'ditój  m.  dis- 
credit ;  disgrace. 

Scremento ,  [skre'me'n'to]  m. 
excrement. 

Scremenzia,  [skre'me'ntsi'a]  f. 
quinsy. 

Screpolare,  [skre'pólà're']  v.  n. 
to  crack,  split,  burst,  chap. 

Screpolatura,  [skre'pólatu  rà]  f. 
Screpolo,  [skré'póló]  m.  crev- 
ice, chink,  chap,  fissure  ;  crack. 

Screpoloso,  [skrépóló'só]  adj. 
full  of  chinks. 

Screscere,  [skre''she're']  v.  n, 
irr.  {see  Crescere]  to  decrease, 
grow  less. 

Screziare,  [skre'tsià're'J  u.  a.  to 
variegate,  speckle. 

Screziatura,  [skre'tsiàtu'rà]  /". 
variegation,  speckling. 

Scriato,  [skrià'tó]  and  Screatoj 
[skréà'tó]  adj.  thin,  elenderj 
weak,  feeble. 
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Scriba,     [skri'bà]     »n.    scribe, 

■writer,  copyist. 

Scribacchino,  [skritakki'nó]  m. 
scribbler,  scrawler. 

Scricchiare,  [skrlkkià'ré]  and 
Scricchiolare,  [skrikkiólà're'j 
V.  n.  to  creak,  rattle,  crack. 

Scricchiolata,  [skrikkiólà'tà] 
f.  creaking,  rustling. 

Scriccio,  [skri'tsho]  Scricciolo, 
[skri'tshóló]  m.  wren. 

Scrigna,  [skri'n'à]  f.  see  Scri- 
gno. 

Scrignetto,[skrin'e't'tó]ni.small 
bunch;  small  casket. 

Scrigno,  [skri'n'ó]  m.  bunch  (of 
a  camel)  ;  coffer,  casket,  strong 
box. 

Scrignuto  ,  [skrin'ù'tó]  adj. 
scraggy,  crooked,  hunchbacked. 

Scrima,  [skri'ma]  see  Scherma. 

Scrimaglia,  [skrimà'l'à]  f.  see 
Scherma. 

Scriminatura,  [skriminàtù'ra] 
f.  parting  of  the  hair. 

Scrinare,  [skriuà'ré]  v.  a.  to 
uncurl  (the  hair). 

Scrinato,  [skriua'tojadj.  dishev- 
eled, hanging  down. 

Scritta,  [skrit'ta]  f.  writing, 
inscription;  obligation,  bond. 

Scrittacelo,  [skrittà'tshó]  «i 
bad  writings,  old  papers,  j)l.      I 

Scritto,  [skrit'tó]  m.  writing; 
-  fitto,  close  writing.  | 

Scrittojo,  [skrittó'yó]  m.  wri- 
ting-desk, bureau,  study. 

Scrittore,  [skrittó'ré]  m.  wri- 
ter, author;  copyist. 

Scrittorello,  [skrittóré'ló]  m. 
bad  writer,  scribbler. 

Scrittoria,  [skrittóri'à]  f.  scriv- 
ener's office;  book-keeping. 

Scrittura,  [skrittù'rà]  /.  wri- 
ting ;  Holy  Scripture,  bible  ; 
document  ;  book-keeping. 

Scritturaccia,  [skrittùrà'tshà] 
f.  see  Scrittaccio. 

Scritturale,  [skrittùrà'le']  adj. 
scriptural,  of  writing  ;  -,  m. 
scrivener,  registrar,  notary, 
copyist;  clerk. 

Scritturista,  [skrittùri'sta]  tn. 
commentator  on  the  Scriptures. 

Scrivacchiare,  [skrivàkkia'ré] 
V.  a.  to  scribble. 

Scrivaneria,  [skrivàne'ri'à]  f. 
scrivener's  office  ;  book-keep- 
ing-     . 

Scrivania,  [skrivàni'à]  f.  large 
■writing  desk. 

Scrivano,  [skrivà'nó]  m.  scriv- 
ener, writer;  book-keeper. 

Scrivere,  [skri'véré]  v.  a.  irr. 
(scrissi;  scritto)  to  write;  reg- 
ister, compose;  (jmerch.)  to 
note. 

Scrivibile,  [skrivibi'le']  adj.  that 
may  be  written. 

Boriziato ,  [skritsià'tó]  adj. 
«peckled,  spotted. 


Soroba,  [skró'bà]  f.  a  ditch. 

Scroccare,  [skrókkà're']  v.  a.  to 
cheat,  swindle. 

Scroccatore,  [skrókkàtó're']  tn. 
cheat,  sharper,  swindler. 

Scrocchetto  ,  [skrókke't'tó] 
Scrocchettino ,  [skrókkétti'- 
nó]  tn.  little  sharper,  little 
swindler. 

Scrocchio,  [skró'kió]  m.  exor- 
bitant profit,  usury. 

Scrocchione,  [skrókkió'ne']  m. 
usurer. 

Scrocco,  [skró'kó]  tn.  swindling, 
cheating. 

Scroccone ,  [skrókkó'ne'j  m. 
swindler,  sharper. 

Scrofa,  [skró'fà]  f.  sow  ;  con- 
cubine; king's  evil. 

Scrofacoia,  [skrófa'tshà]  f.  big 
filthy  sow;  nasty  woman. 

Scrofola,  [skró't'ólà]  /.  scrofu- 
la, king's  evil. 

Scrofoloso,  [skrófóló'só]  adj. 
scrofulous. 

Scrofula,  [skro'fùlà]  see  Scro- 
fola. 

Scrogiolare,  [skrójiólà're']  v. 
n.  (said  of  the  sound  made  by 
certain  kinds  of  food  when 
masticatedj. 

Scrollamento,  [skróUàme'n'tó] 
m.  shaking,  agitation. 

Scrollare,  [skróllà'ré]  v.  a.  to 
shake,  jog,  toss,  agitate,  trou- 
ble; deter  from. 

Scrollo,[skró'ló]  m.  shake,  toss- 
ing, jog  ;  vibration. 

Screpolo,  [skró'pólój  tn.  scru- 
ple. 

Scropuloso,  [skrópùló'só]  adj. 
poes.,  rugged,  uneven. 

Scrosciare,  [skróshà'ré]  v.  n. 
to  crackle,  crash;  boil  hard. 

Scrosciata,  [skróshà'tii] /.crack- 
ling, crash,  rattling. 

Scroscio,  [skró'shó]trt. bubbling 
or  boiling  violently;  rattling, 
clatter,  crash  ;  -  di  risa,  loud 
burst  of  laughter. 

Scrostamento,  [skróstàme'n'tó] 
m.  taking  off  the  crust,  peel- 
ing off;  chipping. 

Scrostare,  [skróstà're'J  v.  a.  to 
take  off  the  crust,  peel  ;  chip 
(bread). 

Scrunare,  [skrùnà're']  v.  a.  to 
break  the  eye  (of  a  needle). 

Scrupoleggiare,  [skrùpólédja'- 
ré]  and  Scrupolizzare,  [skrù- 
pólidsà'ré]  v.  n.  to  scruple,  be 
scrupulous. 

Scrupolo,  [skrù'póló]  m.  scru- 
ple, doubt;  difficulty. 

Scrupolosamente,  [skrupólósà- 
me'n'té]  adv.  scrupulously. 

Scrupolosità,  [skrùpólósità']  f. 
scrupulousness,  scruple. 

Scrupoloso,  [skrùpóló'só]  adj. 
scrupulous,    over-nice  ;    cap- 

'  tious. 


Scrupulo,  [skrù'pùló]  see  Scru- 
polo. 

Scrutabile,  [skrùtà'bilé]  adj.. 
scrutable,  inquirable. 

Scrutare,  [skrùtà're]  see  Scru- 
tinare. 

Scrutatore  ,  [skrùtató're']  tn. 
searcher,  scrutinizer,  exam- 
iner, inquirer. 

Scrutinare,  [skrùtinà're']  v.  a. 
to  scrutinize ,  search  into , 
examine. 

Scrutinatore ,  [skrùtinàtó're'] 
m.  scrutinizer. 

Scrutinio,  [skrùtini'ó]  Scrut- 
tino,  [skrùtti'nó]  m.  scrutiny, 
inquiry. 

Scuccomedra,  [skùkkómé'dra] 
Scuccumedra,  [skùkkùmé'dra] 
/.  great  jade,  great  horse. 

Scucire,  [skùtshi'ré]  v.  a.  irr, 
{see  Cucire)  to  unsew;  undo; 
rend. 

Scndajo,  [skùdà'yó]  tn.  buckler- 
maker. 

Scudale,  [skùdà'le']  adj.  belong- 
ing to  a  shield. 

Scudato,  [skùdà'tó]  ofifj. bearing 
a  shield. 

Scudellaja,  [skùde'llà'ya]  /.  por- 
ringer; porringer-full. 

Scudereseo,  [skùdérés'kó]  adj. 
of  an  armor-bearer. 

Scuderia,  [skùdéri'à]  f.  stable  ; 
stud. 

Scudetto,  [skùde't'tó]  m.  buck- 
ler, scutcheon. 

Scudicciuolo,  [skùditshó'ló]  m. 
small  shield,  small  scutcheon, 
boss  of  a  bridle. 

Scudiere,  [skùdié're']  and  Scu« 
diero,  [skùdié'ró]  tn.  knight's 
attendant,  esquire. 

Scudisciare,  [skùdisha're']  and 
Scurisciare,  [skùrishà'ré]  v. 
a.  to  beat  with  a  switch, 
horse-whip. 

Scudisciata,  [skùdishà'tà]  /.  a 
blow  given  with  a  whip. 

Scudiscio,  [skùdi'shó]  and  Scu- 
riscio,  [skùri'shój  «i.  switch, 
rod,  twig. 

Scudo,  [sku'dó]  tn.  shield,  buck- 
ler, scutcheon,  coat  of  arms; 
defence,  protection  ;  shell  (of 
a  tortoise);  crown,  dollar. 

Scudone,  [skùdó'né]  m.  large 
shield. 

Scuffia,  [sk-uffia]  f.  woman's 
cap,  coif,  head-dress. 

Scuffiata,  [skùffià'ra]  f.  tire- 
woman, milliner. 

Scuffiare,  [skùffià'ré]  v.  a.  to 
devour. 

Scuffina,  [skùffi'nà]  f.  rasp. 

Scuffinare,  [skùffinà're]  v.  a. 
to  rasp. 

Scufflone,  [skùffió'né]  tn.  great 
cap,  great  coif. 

ScufflottO;  [skùffió'tó]  tn.  maa'fl 
cap. 
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Sculacciare,    [skùlàtshà're]   v. 

a.  to  whip,  smack.  « 

Sculacciata,    [skùlàtsha'tà]    /. 

Sculaccione,  [skùlàtslió'né]  m. 

■wnipping. 
Sculettare,  [skùléttà'ré]  v.  n. 

to   wag   the  tail;   be  off,  run 

away. 

Sculmato,  [skùlmà'tó]  m.  dislo- 
cation of  the  hip  (in  horses). 
Sculpere,  [skùlpé'ré]  see  Scol- 
pire. 
Scultare,    [skulta're']    v.  a.   to 

carve,  engrave  (little  used). 

Scultore,  [skùltó'rejwi. sculptor, 
carver,  engraver. 

Scultorio,  [skùltó'rió]  adj.  he- 
longing  to  sculpture. 

Scultura,  [skùltù'rà]  f.  sculp- 
ture, carved  work. 

Scuojare,  [skoya're']  v.  a.  to 
flay,  fleece. 

Scuola,  [skó'la]  /.  school,  col- 
lege ;  class  ;  scliool-house  ; 
academy. 

Scuoletta,  [skóle't'tà]  f.  little 
school. 

Scuorare,  [skórà're']  see  Sco- 
rare. 

Scuotere,  [skó'te're']  v.  a.  irr. 
{scossi,  «cussi;  scosso,  scusso) 
to  shake,  shake  off;  throw  off; 
toss;  Scuotersi,  v.  r.  to  start 
with  fear,  be  startled;  get  rid 
of,  leave  off. 

Scuotimento,  [skótime'n'tó]  m. 
shaking;  concussion. 

Scuotitore  ,  [skótitó're']  m. 
shaker,  stirrer  up. 

Scura,  [skù'ràl  see  Scure. 

Scuramente,  [skùràraèn'té]ad« 
darkly,  obscurely. 

Scuramente,  [skiiràrae'n'tó]  m 
darkening,  dimming. 

Scurare,  [skùrà'ré]  v.  a.  to 
cloud,  darken,  dim;  Scurarsi, 
V.  r.  to  grow  cloudy,  grow 
gloomy. 

Scurazione,  [skùràtsió'ne']  f 
darkening,  dimming. 

Scure,  [skù're'J  /.  hatchet,  axe, 
cutlass. 

Scuretto,  [skùre't'tó]  adj.  dark- 
ish, rather  dark. 

Scurezza,  [skurét'sa]  f.  obscu 
rity,  darkness:  gloom. 

Scuriada,  [skùrià'dà]  Scuriata, 
[skùrià'tà)  /.  scourging;  coach- 
man's whip,  lash. 

Scuricella,  [skùritshélà] /".small 
hatciiet. 

Scurire,  [skùri'ré]  v.  a,  to 
darken,  make  obscure. 

Scurisciare,  [skùrishà're']  &c., 
see  Scudisciare  &c. 

Scurità,  [skùrità']  Scuritade, 
Scuritate,  f.  darkness,  ob- 
scurity; difficulty;  paleness; 
calamity. 

Scuro,    [skù'ró]    adj.   obscure, 

dark,  gloomy  ;  difficult  ;  pale; 

Diz    Ital.-lnQ. 


retired;    cruel,    barbarous;  -, 

wi.  obscurity,  darkness  ;  gloom- 
iness. 

Scurra,  [skur'ra]  m.  buffoon. 
Scurrile,  [skùrri'lé]  adj.  scur- 
rilous, buffoon-like. 
Scurrilità,  [skùrrilità']  Scurri- 

litade,  Scurrilitate,  f.  scur- 
rility, buffoonery. 

Scusa,  [skù'sà]  f.  excuse;  pre- 
text, color  ;  subterfuge. 

Scusabile,  [skùsà'bilé]  adj.  ex- 
cusable, pardonable. 

Scusabilmente,  [skùsàbilme'n'- 
té]  adv.  in  an  excusable  man 
ner. 

Scusamento,  [skùsàmén'tó]  wi, 
excuse;  pretence,  evasion. 

Scusare,  [skùsà're]  v.  a.  to  ex- 
cuse; justify;  Scusarsi,  v.  r. 
to  excuse  or  justify  one's  self. 

Sensazione,  [skùsàtsió'né]  f. 
excuse,  justification,  reason; 
subterfuge. 

Scusatore,  [skùsàtó'ré]  Scnsa- 
trice,  [skùsàtri'tshé]  f.  excu- 
sor,  justifier. 

Scuscire,  [skùshi'ré]  see  Scu- 
cire. 

Scusevole,  [skùse"vóle']  see  Scu- 
sabile. 

Scusso,  [skùs'só]  adj.  naked, 
destitute;  -  di  danaro,  bare  of 
money. 

Scutica,  [sku'tika]/.  vrhip.lash 

Scutifero,  [skùtifé'ró]  odj.boar- 
ing  a  shield. 

Scutiforme,  [skùtifór'mé]  adj. 
shield-shaped. 

Scute,  [skùtó]  m.  small  boat. 

Sdarsi,  [sdàr'si]  v.  r.  to  grow 
idle,  grow  sluggish. 

Sdato,  [sdà'tó]  adj.  inattentive, 
sluggish. 

Sdebitarsi,  [sde'bitar'si]  v.r.  to 
pay  off  one's  debts;  perform 
one's  duty. 

Sdegnamento ,  [sde'n'àme'n'tó] 
m.  indignation,  anger,  passion. 

Sdegnare,  [sde'n'à'ré]  v.  a.  to 
disdain,  scorn,  despise,  abhor; 
Sdegnarsi,  v.  r.to  get  angry; 
wither;  -  lo  stomaco,  to  have 
a  distaste  for. 

Sdegnatamente,  [sde'n'àtàmeV- 
té]adv.  indignantly,  angrily. 

Sdegnato,  [sdén'à'tój  adj.  in- 
dignant, wrathful. 

Sdegnatrice,  [sdén'àtri'tshe']  /. 
scornful  woman. 

Sdegno,  [sdé'n'ó]  m.  indigna- 
tion, wrath;  avere  a  -,  to  dis- 
dain, despise. 

Sdegnosaggine, [sde'n'ósà'djine'] 
Sdegnosità,  (sdénósità']  Sde- 
gnosìtade,  Sdegnositate,  f. 
disdain,  indignation,  wrath, 
anger. 

Sdegnosamente,  [sde'n'ó.sàme'n'- 
te'J  adv.  indignantly,  scorn- 
fully. 


Sdegnosetto,  [sdén'óse'ttó]  adj. 
somewhat  disdainful,  rather 
angry. 

Sdegnoso,  [sde'n'ó'só]  adj.  dis- 
dainful, scornful,  angry. 
Sdegnuzzo  ,      [sden'ù'tsó]     m, 
spite,  malice. 
Sdelinquire,  [sde'linkui're']  see 

Sdilinquire. 

Sdentare,   [sde'ntà're']  v.  a.  to 
break  the  teeth  of  an  instru- 
ment. ^ 
Sdentato,  [sde'ntà'tó]  adj.  tooth- 
less. 
Sdiacciare,   [sdiàtshà're']  v.  a. 

and  71.  to  thaw. 
Sdicevole,    [sditshe''vóle']    adj. 

unbecoming. 
Sdiginnare,  [sdijiùnà're']  v.  n. 

to  break  one's  fast. 
Sdilacciare,  [sdilàtshà'ré]  v.  a. 

to  unlace. 
Sdilinquimento  ,      [sdilinkui- 

mén'tó]  m.  swoon,  fainting. 
Sdilinquire,  [sdilinkwi'réj  v,  a. 

&  n.  to  weaken,  faint. 
Sdilinquitameute,    [sdilinkui- 

tàmén'te']    adv.   in  a  fainting 

manner. 
Sdimenticare,  [sdime'ntika're'] 

&c.,  see  Dimenticare  &c. 
Sdipignere,   [sdipin'ere]   v.  a. 

irr.  (see  Pignoro)  to  blot  out  a 

picture;  erase,  cancel. 
Sdire,  [sdi'ré]  see  Disdire, 
Sdiricciare,  [sdirltshà're']  v.  a. 

to  husk  chestnuts. 
Sdiridito,    [sdiridi'tó]  adj.  ex- 
tenuated. 
Sdoganare,  [sdógànà'ré]  v.  a.  to 

redeem  from  the  custom-house; 

take  out  of  bond. 
Sdogato,  [sdógà'tó]  adj.  without 

pipe-staves. 
Sdogliare,    [sdól'à're']  v.  n.  to 

cease  suffering. 
Sdolcinato,  [sdóltshinà'tó]  adj. 

tasteless,  insipid;  mawkish. 
Sdondolare,    [sdóndólà'ré]    see 

Dondolare. 
Sdonnare,  [sdónnà'ré]  v.  a.  to 

emancipate;     set    at    liberty; 

Sdonnarsi,  V.  r.  to  shake  off 

the   yoke,  acquire  ono's  free- 
dom. 
Sdonzellarsi,     [sdóndse'llàr'si] 

V.  n.  lo  play  the  fop;  lounge 

about,  trifle. 
Sdoppiare,  [sdóppià're']  v.  a.  to 

unfold,  untie. 
Sdorato,  [sdói-a'tó]  adj.  having 

the  gilding  rubbed  off. 
Sdormentare,  [sdórméntà're']  v, 

a.  to   awake,   call   up,  rouse  ; 

Sdormentarsi,  v.  t.  to  wake, 

cease  to  sleep. 
Sdormentire,  [sdórme'nti'ré]  »W 

Sdormentare. 
Sdossare,    [sdóssà're']    v.  a.  to 

discharge    a    back-load  ;    take 

off. 
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Sdottorare,  [sdóttórà'ré]  t).  o. 
In  ilfgrade  (a  doctor). 

Sdrajarsi,  (sdravàrsi]  v.  r.  io 
lie  stretche.l.  lie  down. 

Sdrajata,  (s.irayu'taj  f.  the  act 
of  lying  down. 

Sdì  ajone,  |sdràyó'né]  odw. lying 
at  tuli  length. 

Sdrucciolamento,  fsdrùtshólà- 
Dien'toJ  m.  slip,  slide  ;  false 
step. 

Sdrucciolante,  fsilrùtsliólan'teT 
ttii).  slippery,  sliding;  ,><wit't. 

Sdrucciolare  ,  |sdrùt..sliola  ré] 
i».  n.  to  slip,  glide;  trip;  stum- 
1.1  «. 

Sdrucciolente,  [sdrùtshólen'té] 
Sdrucciolevole,  fsdriitsliolé'- 
vólf  1  a<l}.  slippery;  easy,  tran- 
FÌtory,  Htieting;  perilous. 

Sdrucciolevolmente,  |  siirùtslió- 
levoluieu'téj  adv.  easily,  read- 
ily 

Sdrucciolo,  fsdrù'tshólo")  m. 
slide:  fig.  snare,  treachery; 
Rluuibling  block. 

Sdrucciolo,  |sd  ni 't.shóló]  Sdruc- 
cioloso, |sdrntsholo'soj  uiij. 
sliding,  lul.ricous,  fleeting; 
tr;nisitnry  ;  swilt. 

Sdrucio,  Isdrù'fshóltn.nnseani- 
ing,  ripjiing;  opcu  asoain.ront; 
cleft,  crack. 

Sdrucire,  [sdrùtslii're]  v.  a.  to 
unstitch,  unsew,  rip;  -  un  eser- 
cito lo  break  the  ranks;  -,  v. 
n.  to  got  ripped;  get  leaky. 

Sdrucito,  fsdnìtshi'tólni.  Sdru- 
citura, Isdrùtshitù'ràJ  /.  rip, 
rent,  chink  ;  leak. 

Sdruscire,  [sdrushi  re"]  see  Sdru- 
cire. 

Se,  [se"l  conj.  if,  provided  that, 
unless;  thus;  -  bene,  although; 
-non,  except;  -  wi'  aiti  Dio!  so 
help  me  God! 

Se,  [sé']  pron.  one's  self,  himself, 
herself,  itself,  themselves;  lo 


Seccagna,  [sékkà'n  a]  /.  shal- 
lows, shelves,  jil. 

Seccamente,  [sekkàmén'té]  adv, 
drily. 

Seccamente,  [sékkàmén'tó]  m. 
dryness,  aridity. 

Seccante  ,  [sékkan'té]  adj. 
troublesome,  tiresome. 

Seccare,  [sékkà'ré]  v.  a.  to  dry 
up,  drain;  teaze,  importune, 
weary;  Skccarsi,  v.  r.  to  get 
dried  up,  grow  arid. 

Seccata,  [sékkà'taj  /.  tiresome 
story. 

Seccaticcia,  [sékkati'tsha]  f. 
dead  wood,  small  dry  branches, 

Vl- 

Seccativo,  fsékkàti'vó]  adj.  de- 
siccativo, drying. 

Seccatoja,  [sékkàtó'ya]  f.  Sec- 
catojo,  Isékkàto'yó]  m.  place 
for  drying  fruits. 

Seccatore,  [sékkàtó'ré]  m.  im- 
portunate person,  prosy  fellow; 
dun. 

Seccatrice,  fsékkàtri'tshé]  /. 
tiresome  woman. 

Seccatura,  [sekkàtù'rà]  /".  tire- 
someness; importunity. 

Secchereccio  ,  (sékkéré'tshó] 
ailj.  half  dry,  withered;  -,  m. 
see  Secchezza. 

Seccheria,  [sékkéri'à]  see  Sec- 
caggine. 

Secchericcio,  [sékke'ri'tshó]  see 
Secchereccio. 

Secchezza,  [sékkét'sà]  f.  dry- 
ness, aridity;  dry  manner. 

Secchia,  (sék'kia)  f.  pail,  bucket; 
piovere  a  secchie,  to  rain  vio- 
lently, rain  cats  and  dogs. 

Secchiata,  [sékkià'tàj/.  bucket- 
full  ;  abundance. 

Secchiello,  [sékkié'ló]  «i.  small 
pail,  small  bucket. 

Secchio,  [sék'kió]  m  milk-pail. 

Secchione,  [sékkió'né]  f.  large 
pail,  large  bucket. 


fece  ila  se.  lo  fece  da  per  se.  he  !  Seccia,  fsé't.shà]^  stubble;  stub 


did  it  by  himself;  far  sopra  di 
se.  to  act  for  one's  self;  sé  ne 
andarono,  they  went  away. 

Sebbene,  jsébbé'né]  conj.  al- 
though, though. 

Secante,  [sékàn'té]  f.  (geom.) 
secant. 

Secare,  [sékà'ré]  v.  a.  (poes.)  to 
c\i  t. 

Secca ,  [sék'ka]  f.  (secche,  pi.) 
sli;illow,  sandbank,  reef;  ri- 
manere sulle  secche  ,  to  be 
etrii  tided. 

Seccabile,  [sekkaTiile]  adj.  sub- 
ject to  dry  up. 

Seccaggine,  (seTcka'djine]  f. 
dryness,  aridity;  barrenness; 
importunity, tiresomeness  ;  dar 
-,  to  importune. 

Seccagginoso,  [sékkàdjinó'só] 
ail;,  dry,  withered,  arid; 
tixesome,  importunate 


ble-field.  (field. 

Secciajo,  [sétshà'yó]  m.stubble- 

Secco,  [sék'kó]  adj.  dry,  arid  ; 
slender,  thin,  meagre;  stingy, 
miserly  ;  -,m.  dryness,  drought, 
aridity;  rimanere  in  -,  to  be 
puzzled. 

Seccomoro,  [sékkómó'ró]  m. 
sycamore. 

Seccore,  [sékkó're']  m.  drought, 
dryness. 

Seccume,  [se'kkù'mé]  m.  dried 
loaves,  dried  up  fruit  on  a  tree. 

Secodere,  [sétshéde'rej  v.  n.  to 
leave  the  city. 

Secentismo,  [sétshéntis'mó]  m. 
bad  style  of  writing  according 
with  that  of  the  seventeenth 
century  in  Italy. 

Secentista,  (sétshe'nti'stà]  rn. 
writer  of  the  seveuteeath  cen- 
tury. 


Secento,  [setshen'to]  and  Sei- 
cento,   (seitshen'toj    wlj.    six 
hundred;  -,  m.  sixteeuth  cen- 
tury. 
Secessione,    [se'tshe'ssió'ne']    /. 

mutiny,  rebellion. 
Secesso,  [sétshés'só]  wi.  (poet.) 

solitary  place. 
Seco,   [sé'kó]    pron.  with  him, 
with  her,  with  one's  self;  con  -, 
along  with  him  (her  or  herself). 
Secolare,  lsekola're]a(/j.  secular, 
worldly;-,  m.  laymau,  world- 
ly person. 
Secolarescamente,   [seknlares- 
kainen'tej    adv.   in   a  worldly 
manner. 
Secolaresco,  [sékólàrés'kó]  adj. 

secular,  worldly,  profane. 
Secolarità,  [sékolanta'J  /.  sec- 

ularity,  worldliness. 
Secolarizzare,   [sekolàridsà'ré] 
V.  a.  to  secularize. 
Secolarizzazione,  (sékólàridsa- 

tsin'néj  /.  secularization. 
Secoletto,  [sékólbt'tó]  m.  this 
miserable  age,  this  wicked 
world. 
Secolo,  [spTcóIó]  m.  century, 
age;  the  world  as  it  is;  ne'  se- 
coli de'  servii,  from  ago  to  age, 
for  over  and  ever;  -  d'  oro.  the 
golden  age;  a'nostri  secoli,  in 
our  times. 

Seconda,  [sékón'dà]  f  after- 
birth; andar  a  -  ad  uno,  to 
humor  a  person. 
Secondamente,  [sékóndàmén'- 
té  1  adv.  secondly,  in  the  second 
place. 

Secondamenteche  ,    fsékónla- 

méntékèj  con;. according  to.  as. 

Secondare,  [sékonda'rél  v.  a.  to 

second,    assist;    countenauce  ; 

favor. 

Secondariamente,  [sékóndàn'à- 
mén'té]     adv.    in   the  second 
place. 
Secondario,    [sékónda'rió]   adj. 

secondary,  accessory. 
Secondina,  [sékondi'nà]  /.  se- 

cundine,  after-birth. 
Secondo,  [sékón'do]  ar/j.  second, 
inferior;  propitious;  -,  a<iv. 
secondly,  in  the  second  place; 
-,prep.  according  to,  after,  pur- 
suant to;  -,  m.  second  (sixtieth 
part  of  a  minute). 
Secondochè,  [sekóndókè']  conj. 

as,  according  as. 
Secondogenito, I  se'kóndójé'nitó] 
m.  second  born,  second  son. 
Secreta,  [sékré'ta]  f  a  secret. 
Secretamente,  (sékrétàmén'téj 
adv.  secretly,  privately. 
Secretarlo,  (sékrétà'rioj  m.  sec- 
retary; confidant. 
Secreto,  [sékre'tó]  m.  secret, 
secrecy. 

Secreto,  [se'kre"tó]  adj.  secret, 
a  secreto,  apart. 
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Beoretorio,[sékrétó'rió]ac/i.  sec- 
retory. 

Secrezione,  [sékre'tsió'né]  f.  se- 
crotioa. 

Securamente,    [sekùràmén'té] 
a'iv.  securulj',  safely. 
Secure,    [seku'ré]    /.    liatchet 
(poei.) 

Securità,  fseTtórità']  and  Se- 
curtà,  [sékùr'tà]  [.  security  ; 
assurance. 

Secure,  [se'ku'ró]  adj.  secure, 
safe;  certain. 

Sad,  [se'd']  conj.  if  (see  Se). 
Sedanina,  [sedàni'nàj  f.  sort  of 

parsley. 
Sedano,  fse'da'nó]  m.  celery 
Sedante,  [sédàn'té]  at/j.sedative, 
assuasive. 

Sedare,  (se'dà're']    v.  a.  to  as- 
suage, appease,  compose. 
Sedatamente,      [sédatàme'n'tel 
adv.      sedately ,      tranquilly , 
quietly. 

Sedativo,  [se'dàti'vó]  ad},  seda- 
tive, calming. 

S  de,  (sé'dé) /".  seat;  la  Santa - 
the  Holy  See. 
Sedentario,    [se'de'ntà'rió]    adj. 

sedentary. 

Sedere,  (séde"re']  v.n.irr.isiedo 
and  seggo,  siedi,  siede,  ceniamo, 
sedete,  siedono,  sedono  and  seg- 
gono ;  sedei  ;  sederò  ;  and  sedrò  ; 
seduto)  to  sit  down,  be  seated; 
be  situated;  sedete,  sit  down, 
be  seated;  -  a  mensa,  to  be  at 
table;  -,  m.  sitting  down;  seat, 
bottom. 

Sederino,  [se'de'ri'nó]  m.  a  small 

seat  in  a  carriage  fastened  on 

■with    hooks    to  hold  a  third 

person.  (see 

Sedia,    [sé'dia]    f.  chair,  seat; 

Sediario,  [sédià'rió]  m.  one  who 

lets  out  chairs  &c.  for  hire. 
Sedicente,   [séditshén'té]   adj. 
self-styled,  pretended. 
Sedicesimo,[séditshé'simó]  adj. 
sixteenth. 

Sedici,  [sé'ditshi]  o''j.  sixteen; 
sixteenth  ;  ti  -  Marzo,  the  six- 
teenth of  March. 
Sedigito,  [sédiji'tó]  adj.  having 
six  fingers. 

Sedile,  [sédi'le']  m.  seat,  bench, 
coarse  chair;  stand. 
Sedimento,  [sedimón'tó]  m.  sed- 
iment, dregs,  lees,  pi. 
Sedimentoso ,     [sedime'ntó'só] 
ail],  full  of  sediment. 
Sediola,    [sédió'làj   f.  a  small 
seat. 

Seditore,  [se'ditó'ré]  m.  sitter, 
guest. 

Seditura,  [se'ditu'ra]  f.  the  hind 
parts. 

Sedizione,  [se'ditsió'ne']/.  sediti- 
on, tumult. 
Sediitiosamente ,     [se'ditsiósà- 
men'té]  adv.  seditiously. 


Sedizioso,  [se'ditsió'só]  adj.  se- 
ditious, factious. 
Seducente,   [sedutshén'te'j  adj. 

seducing,  attractive. 
Seducibile,  [se'dùtshi'bile']  adj. 
seducible. 

Seducimento,  fse'dùtshime'n'tó] 
tn.  seducing,  corruption. 
Sedulità,[sédùlita']/.  sedulous- 

ness,  assiduity. 
Sedurre,   [sédùr're']   v.  a.  irr. 
(see  Addurre)  to  seduce,  deceive, 
corrupt;  debauch. 
Seduta,  [sédù'tàl  f.  sitting. 
Seduttore,  [sédùttó'ré]  m.  Se- 
duttrice, [sédùttri'tshé]  f.  se- 
ducer, corrupter. 
Seduzione,  [se'dùtsió'ne']  f.  se- 
duction, corruption. 
Sega,  [se'ga]  /.  saw;  -  piccola, 

hand-saw. 
Segabile,  [se'gà'bilé]  adj.  fit  for 

sawing. 
Segale,  [segà'le']  /.  rye,  coarse 
bread -corn. 
Segalign  o,  f se'gàliVó]  adj.  thin, 

slender,  lank. 
Segalone,  [se'gàló'nél  «j.  long- 
billed  plungeon  (bird). 
Segamento  ,    [ségamén'tó]    w. 

sawing;  section. 
Segare,  [se'gà'ré]  v.  a.  to  saw, 
cleave;  reap,  mow;  -  una  vena, 
to  cut  a  vein;  Seoaksi,  v.  r. 
(geom.)  to  cross  each  other. 
Segaticelo,  [ségàti'tshó]  adj.  fit 
for  sawing. 

Segatore,  [se'gàtó're']  m.  Sega 
trice,  [se'gatri'tshe]  f.  sawyer; 
reaper,  mower. 

Segatura,  [se'gàtù'rà]  f.  saw- 
dust, sawing  ;  reaping  ;  hay- 
making ;  harvest  time. 
Segavene,  [ségàve"né]  Segave- 
ni,  [segave'  ni]  m.  public  blood- 
sucker, extortioner. 
Seggetta,  [sédjét'tà]  /.  chair, 
close-stool. 

Seggettiere ,   [se'dje'ttie're']   m. 
chair-porter,  chairman. 
Seggettina,  [se'djetti'na]  /".small 
sedan,  small  close-stool. 
Seggia,  [sé'djià]  /.Seggio,  [sè'- 
djjo]  tn.  chair,  seat;  see. 
Seggiola,    [sé'djióla]  /.  chair, 
cantilivers  ;    kind    of    carved 
modillions. 

Seggiolina,  [sédjióli'nà]  f.  Seg- 
giolino, [sédjiòli'nó]  m.  small 
seat,  low  chair. 

Seggiolone,     [sèdjióló'né]     «i. 
large  chair,  arm-chair. 
Seghetta,    [se'ghét'tà]  f.  small 
saw,  hand-saw;  snaffle. 
Segmento, [se'gme'n'toj  m.{geom.) 
segment. 

Segnacaso,      [se'n'àkà'só]      w. 
jramm., preposition  expressing 
the  case  of  a  noun. 
Segnaccento,  [sén'àtshe'n'tó]  tn. 
sign  marking  the  accent. 


Segnacchio ,     [sén'àk'kió]    m. 

sign,  mark. 
Segnacolo,  [se'n'i'kólójm.mark, 

sign;  signet. 

Segnalare,  [sén'àlà're']  v.  a.  to 
signalize;  Segnalarsi,  v.  r. 
to  distinguish  one's  self. 
Segnalatamente ,  [sén'àlàta- 
men'téj  adv.  principally,  above 
all. 

Segnalato,  fse'n'àla'tó]  adj.  sig- 
nalized, famous.  ■■ 
Segnale,  [sén'à'le']  m.  signal, 
sign,  taken,  omen;  (rail.)  tamr- 
pada  di  -,  signal-lamp;  dar 
segnali  (mediante  il  telegrafo), 
to  telegraphize. 

Segnaletto,  |  se'n'àle't'tó]  Segna- 
luzzo,  (sen'àlù'tsó]    m.    little 
signal,  little  token. 
Segnamento,  [sén'àme'n'tó]  m. 
a  mark  or  note. 

Segnare,    [seu'a'ré]    v.   a.    to 
mark,     note,     label;     stamp; 
make  the  sign   of   the  cross  : 
bleed;  beat  time;beastonished. 
Segnatamente,  [sen"atàinen'té] 
adv.  particularly,  expressly. 
Segnato,  [sén'a'to]  adj.  marked, 
noted;  evident;  engraved, im- 
printed; beaten  (path);  cited. 
Seguatojo,    [sén'àto'yo]    m.    a 
kind     of    running    ruler    for 
making  straight  lines. 
Segnatore  ,      [sén'ató're']      ♦»• 

marker. 
Segnatura,  [se'n'àtù'rà]  /.  sig- 
nature; resemblance,  likeness. 
Segnetto,    [sén'ét'tój  m.  little 
sign,  little  mark. 
Segno,  [se'n'o]  m.  sign,  mark, 
token;  wonder  ;  ensign,  stand- 
ard;   seal;     trace,     vestige; 
terra;  -  per  -,    distinctively, 
precisely,  exactly  ;  far  -  cogli 
occhi,  to  twinkle;  far  stare  a 
-,  to  make  obey,  keep  in  awe. 
Segnore,  [sén'ó'réj  &c.,  see  Si- 
gnore &c. 

Sego,   [sé'gó]  wt.  tallow,  suet; 

candela  di  -,  f.  tallow-candle. 

Segola,  [se'golaj  /.  rye,  coarse 

bread-corn. 
Segolo,   [sé'góló]    m.  hedgi)ig- 
bill,  pruning-knife. 
Segone,  [ségó'né]  m.  large  saw; 
hedging-bill. 

Segregare,  [se'gre'gà're']  v.  a.  to 
separate,  set  apart. 
Segrenua,  [se'gren'na]  adj.  said 
01  a  lean  spare  person  (vulga- 
rism). 
Segrennucciaccia ,  [se'gre'nnu- 
tshà'tshàl/'.alean  idle  woman. 
(vulgarism). 

Segreta,    [se'gre''tàl    f.    secret 
place;  dungeon;  helmet,  cap. 
Segretamente,  [ségrétàmén'té] 
adv.  secretly,  stealthily,  pri- 
vately. 
Segretaria,  [se'gre'ti'rià]  /.  fa- 
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malo  confidant;  female  secre- 
tary. 

Segretariato ,  [se'gre'tàrià'tó] 
m.  secretaryship. 
Segretariesco,  [se'gre'tàrié'sTcó] 
adj.  belonging  to  a  secretary. 
Segretario,  [ségre'tà'rió]  m.  sec- 
retary ;  confidant  ;  portable 
desk,  scrntoire. 

Segretarione,    [se'grétàrió'ne'] 
ni.  bosom-friend. 
Segretaro,  [ségrété'ró]  see  Se- 
gretario. 
Segreteria,  [sé^éte'ri'à]  f.  se- 
cretary's office;  secretaries,  pi. 
Segretessa,  [ségrétós'sàj  f.  fe- 
male confidant. 

Segretezza,  [se'gre'tét'sà]  f.  se 
cret,  secrecy. 

Segreto,  [se'gre''tó]  adj.  secret, 
hidden;  unknown;  -,  adv.  se 
cretly,  in  secret  ;  -,  m.  secret, 
mystery;  inmost  soul;  confi 
dant;  remedy,  recipe. 
Seguace,  [se'gua'tshe']  adj.  fol 
lowing;  -,  m.  follower. 
Seguela,    [ségwé'là]  f.  sequel, 
consequence. 
Seguente,  [se'guèn'te'J  adj.  fol- 
lowing, succeeding. 
Seguentemente  ,      [se'gue'nte'- 
mén'té]    adv.     consequently , 
hence,  then. 

Seguenza,  [se'guén'dsà]  f.  se- 
quence, continuity  ;  series, 
suite;  quantity;  -  di  pesci, 
shoal  of  fishes.  (hound. 

Segugio,   [se'gù'jió]  m.  blood- 
Segaimento,  [séguime'n'tó]  m. 

following,  pursuit. 
Seguire,  [ségui're']  r.o.  to  fol- 
low, pursue;  continue;  second, 
accomplish;  happen,  befal;  - 
vn  discorso,  to  go  on  in  one's 
discourse;  -  un  metodo,  to  fol- 
low a  method. 

Seguita,  [se'gùi'tà]  see  Segui- 
mento. 
Seguitabile,  [se'guità'bile']  adj. 
to  be  followed,  imitable. 
Seguitamente,  [se'guitame'n'te'j 
adv.  consecutively,  in  order. 
Seguitamento,  [ségttitàme'n'tó] 
m.  following,  going  after,  pur- 
suit. 
Seguitante,    [se'guitàn'te']    m. 
follower,  adherent. 
Seguitare,  [seguita  re']  v.  a.  to 
follow,  pursue. 

Seguitatore,  [se'guitàtó're']  m. 
Seguitatrice,  [segwitatri'tshe] 
f.  follower;  imitator. 
Seguito,  [sé'guitó]  m.  retinue, 
suite;     continuation;     issue, 
event,  success. 
Seguitore,  [se'guitó're'ì  and  Se- 
guitrice,  [seguitri'tshe]  ^  fol- 
lower, imitator. 
Sei,  [sé'i]  adj.  six. 
Seicento,  [séitshén'tó]  adj.  six 
hundred. 


Seine,  [se'i'no]  m.  two  sixes, 
pair  of  sixes  (at  dice). 

Selbastrella,  [selbàstré'là]  see 
Selvastrella. 

Selce,  [sèl'tshe']  and  Selice, 
[séli'tshe']  f.  flint-stone  ;  pa- 
ving stone. 

Selciare,  [se'ltshà'rel  r.  a.  to 
pave  (with  round  flints  or  peb- 
bles). 

Selciata,  [se'ltshà'tà]  f.  and 
Selciato,  [se'ltshà'tó]  m.  pave- 
ment, paving;  stone-floor. 

Selcioso,  [séltshó'só]  adj.  flinty, 
stony. 

Selenografla ,  [st'i.ìnóp'rà'fià] 
and  Selinografla,  [séliuógra'- 
fià]  f.  selenography 

Selice,  [se'litshe']  see  Selce. 

Seliciato,  [se'litsha'tó]  m.  pave- 
ment. 

Sella,  [sé'là]  f.  saddle  ;  seat  ; 
stool,  close-stool;  andar  a  -, 
to  go  to  stool. 

Sellaccia,  [se'llà'tshà]  /.  bad 
saddle. 

Sellajo,  [sellà'yó]  m.  saddler, 
saddle-maker. 

Sellare,  [se'Uà're']  v.  a.  to  saddle; 
burden. 

Sellino ,  [se'lli'nó]  m.  small 
saddle,  harness-saddle. 

Selva,  [seTva]  f.  wood,  forest  ; 
sylvan  scene  ;  poetical  mis- 
cellany. 

Selvacoia,  [se'lva'tsha]  f.  gloomy 
forest. 

Selvaggiamente,[se'lvàdjàme'n'- 
té]     adv.      wildly,     rudely; 

clownishly, 

Selvaggina,[selvàdji'nà]/.  ven- 
ison, game. 

Selvaggio,  [se'lvà'djó]  adj.  sav- 
age;   strange,   inexperienced, 

raw;  -  m.  savage. 
Selvaggiume,  [sélvàdjù'me']  see 

Salvaggiume. 

Solvano,  [sélvà'nó]  see  Silvano. 
Selvareccio,  [se'lvàre''tshó]  adj. 

woody;  wild,  savage. 
Selvastrella,    [se'lvàstré'là]   / 

pimpernel. 
Selvatico,  [selvà'tikó]  ad/,  wild, 

savage. 
Selvetta,    [selve't'tà]  f.  grove, 

boscage. 
Selvoso,  [selvó'só]  adj.  woody, 

full  of  shrubs. 
Semacco,  [sémàk'kó]  m.  smack 

(boat). 
Sembiaglia,    [se'mhiàTà]    see 

Sembraglia. 
Sembiamento,  [se'mbiàme'n'tó] 

see  Sembianza. 
Sembiante,    [se'mbiàn'té]  adj. 

resembling,similar  ;-,«i.  coun- 
tenance,    look;     air,     mien; 

semblance,  appearance,  col- 
or, show;  mostrar-,  to  make 

believe;  far  strano  -,  to  look 

strangely. 


Sembianza ,  [sémbidn'dsà]  f. 
appearance,  resemblance;  mark, 
token. 

Semblea,  [se'raTilea]  f.  troop, 
assembly. 

Sembrare,  [se'mbrà're']  v.n.  to 
seem,  appear. 

Seme,  [se'me']  m.  seed,  grain  ; 
race  ;  origin,  cause;  spring. 
Sementa,  [se'mén'tà]  and  Se- 
mente, [se'me'n'té]  /,  seed. 
sowing;  cause;  race,  extrac- 
tion. 

Sementare,  [se'me'ntà'ré]  v.  a. 
to  sow,  sow  with  corn. 
Sementarlo,  [séme'ntà'rió]    see 
Semenzajo, 

Sementatore,  [séméntàtó'ré]  m. 
sower. 

Semente,   [se'mén'te']   see    Se- 
menta. 
Sementino,  [se'ménti'nó]  m.  Ro- 
man festival  after  sowing;  kind 
of  pear-tree. 

Semenza,  [se'mén'dsà]  f.  seed; 
sowed  field;  race,  extraction; 
cause. 

Semenzajo,    [séméntsà'yó]    m. 
seed-plot,  nursery. 
Semenzare,  [se'me'utsà'ré]  v.  a. 
to  sow. 
Semenzina,     [se'me'ntsi'nà]    f. 

bot.,  worm-wood. 
Semenzire,  [séméntsi're']  v.  n. 
to  run  to  seed. 

Semestrale,  [se'me'stràle'J  adj. 
of  six  months. 

Semestre,  [se'mé'stre']  «i.  space 
of   six    months;    half   year's 
pay. 
Semi,  [sé'mi]  adj.  half. 
Semibreve,  [sémibrè'vé]/'.mus., 
semibreve. 
Semicanuto,  [se'mikànù'tó]  adj. 
almost  white. 

Semicerchio  ,    [se'mitshér'kió] 
m.  semicircle. 
Semicircolare,  [se'mitshirkólà'- 
ré]  adj.  half  round. 
Semicircolo,  [sémitshir'kóló]  «i. 
semicircle. 
Semicroma ,    [se'mikró'mà]     /". 
(mus.)  semiquaver. 
Semicupio,  [se'mikù'pió]  wi. hip- 
bath. 

Semidenso,   fsemide'n'só]   adj. 
somewhat  dense. 
Semideo,  [sémidé'ó]  m.  demi- 
god. 
Semidiametro,  [sémidiàme"tró] 
m.  semidiameter. 
Semidotto  ,     [sémidó'tó]    adj. 
half  learned. 

Semignorante,   [se'min'óran'te'J 
adj.  almost  ignorant. 
Semignudo,    [sémin'ù'dó]   adj. 
half  naked. 

Semila,  [se'mi'là]  adj.  six  thou- 
sand. 
Semilnnare,  [semilùnà're']  adj, 
soniiluiiar. 
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Bemimasico,  [sémimùsi'kó]  m. 
ignorant  musician. 

Seminagione,  [séminajó'ne']  f. 
sowing;  sowing-time. 

Seminale,  [seminarle']  adj.  fit 
for  sowing. 

Seminamento,  [se'minàme'n'tó] 
m.  sowing,  disseminating. 

Seminare,  [seminà'ré]  v.  a.  to 
sow,  disseminate. 

Seminario,  [sérainà'rió]  m. nur- 
sery, seed-plot  ;  seminary, 
boarding-school. 

Seminarista,  [se'minari'stà]  m. 
seminarist;  boarder. 

Seminatamente  ,  [se'minàtà- 
mén'té]  adv.  sparingly. 

Seminato,  [se'minà'tó]  m.  place 
sowed,  sown  field  ;  furrow, 
ridge;  uscir  del-,  to  digress, 
be  beside  tbe  question. 

Seminatore,  [séminàtó'ré]  m. 
sower  ;  seedsman  ;  dissemi- 
nator. 

Seminatrice,  [se'minàtri'tshe']  f. 
sower;  source,  origin. 

Seminatura,  [se'minàtù'rà]  Se- 
minazione, [se'mimitsió'né]  f. 
sowing;  seed-time. 

Semipoeta  )  [sémipóé'tà]  m. 
poetaster. 

Semirotondo ,  [se'mirótón'dó] 
adj.  half  round. 

Semita,  [se'mità]  f.  footpath, 
narrow  way. 

Semitiero,  [se'mitiè'ró]  m.  little 
footpath. 

Semitono,  [se'mitó'no]  wi.  mus., 
semitone. 

Semivivo,  [se'mivi'vó]  adj.  half 
alive,  half  dead. 

Seiniuomo,[sémiò'mó]m. shrimp 
of  a  man. 

Semivocale,  [se'mivókà'le'J  /.  a 
half  vowel. 

Semmento,  [se'mme'n'tó]  m.  seg- 
ment; piece,  shred. 

Semola,  [se"mólà]  f.  bran;  ref- 
use. 

Semolajo  ,  [sémólà'yó]  adj. 
composed  of  bran. 

Semolino,  [se'móli'nó]  m.  very 
small  seed;  sand-like  wheat- 
meal. 

Semoloso,  [se'móló'só]  adj.  full 
of  bran. 

Semovente,  [se'móvén'te'j  adj. 
self-moving. 

Sempice,  [sémpi'tshé]  see  Sem- 
plice. 

Sempiternale,  [se'mpite'rna'le'] 
adj.  sempiternal,  everlasting. 

Sempiternalmente,  [se'mpiter- 
nalme'n'tej  Sempiternamente, 
[sémpite'rnamén  té]  adv.  ever- 
lastingly. 

Sempiternare,  [se'mpite'rnà're'] 
V.  a.  to  eternize. 

Sempiternità,  [se'mpite'rnità'J 
f.  perpetuity. 

Sempiterno,  [se'mpitér'nó]  adj.\ 


eternal,  everlasting  ;  in  -,  for 

ever  and  ever. 
Semplice ,     [sém'plitshe']     adj. 

simple  ;  pure,  unmixed  ;  bare, 

mere  ;   single  ;   plain,  honest  ; 

weak,  foolish 
Semplicello,[se'mplitshé'ló]ad'j. 

somewhat  simple. 
Semplicemente ,     [se'mpHtshe'- 

mén'te']  adv.  simply;   plainly, 

sincerely. 
Semplicetto ,    [se'mplitshe't'tó] 

see  Semplicello. 
Semplici,    [sém'plitshi]   f.  pi., 

simples,  medicinal  herbs,  pi. 
Sempliciaccio  ,     [se'mplitsha'- 

tshó]  m.  great  simpleton. 
Sempliciario,    [se'mplitshà'rió] 

m.  treatise  on  simples. 
Semplicione,     [se'mplitshó'né] 

Sempliciotto,   [se'mplìtshó'tó] 

m.   simple   person,  weakling; 

ninny. 
Semplicista,  [se'mplitshi'stà]ni. 

herbalist,  botanist. 
Semplicità,[se'mplitshità']Sem- 

plicitade,  Semplicitate,  /.sim- 
plicity. 
Sempre,  [sém'pre']  adv.  always, 

continually,   ever  ;   -    che,    as 

often   as;  -  mai,    mai  -,  for 

ever,  always. 
Sempreverde ,    [se'mpre've'r'de'] 

adj.  evergreen. 
Sempreviva ,    [se'mprévi'và]    f. 

and  Semprevivo,    [se'mpre'vi'- 

VÓ]  m.  house-leek. 
Semuto,    [se'mù'tó]    adj.    fur- 
nished with  seeds. 
Sena,  [se"nà]  f.  (phar.)  senna. 
Senapa,  [se''nàpa]  and  Senape, 

[se'nà'pé]     f.     mustard-seed , 

mustard. 
Senapismo  ,    [se'napis'mó]    m. 

cataplasm  of  mustard. 
Senario,  [se'na'rió]  adj.  senary, 

of  six. 
Senato,    [sénà'tó]    m.  senate; 

senate-house;    tenere   il  -,  to 

convoke  the  senate. 
Senatoconsulto  ,      [se'nàtókóu- 

sùltó]  m.  a  decree  of  the  senate. 
Senatorato ,    [se'nàtórà'tó]    m. 

dignity  of  a  senator. 
Senatoriamente ,     [se'nàtórià- 

me'n'té]    adv.  with  senatorial 

gravity. 

Senatore,    [se'nàtó're']  m.  sen- 
ator. 
Senatoressa,  [se'nàtóre's'sà]  and 

Senatrice,  [sénàtri'tshé]  f.  wife 

of  a  senator. 
Senatoria,  [se'nàtó'rià]  f.  grade 

and  office  of  a  senator. 
Senatorio, [se'nàtó'rió]  adj.  sen- 
atorial. 
Senatorista,   [se'nàtóri'stà]  m. 

book   in   which   senators  are 

inscribed. 
Seaazione ,     [se'nàtsió'né]    /. 

watcr-crcssc?,  pJ.  I 


Sène,  [sé'ne']  adj.  old;  -,m.  old 
man. 
Sene,  [se''ne']  pron.   some;  for 
himself. 
Senetta,  [se'né'tà]  Senettù,  [se'- 
néttù']  Senettude,  Senettute, 
f.  old  age. 
Sonici,  [sé'nitshi]  m.  swelling 
in  the  throat. 
Senile,    [se'ni'le']    adj.    senile, 

decrepit. 
Senio,  [sé'nió]   m.  old  agt,  de- 
crepitude. 

Seniore,  [se'nió're']  adj.  senior, 
older  ;  -,  m.  oldest  man,  se- 
nior. 

Senneggiare,    [se'nne'dja're'j   v. 
a.  to  become  wise. 
Sennino,  [se'nni'nó]   m.  cìevei 
steady  youth. 

Senno,  [sé'nó]  m.  sense,  wis- 
dom, judgment;  intelligence; 
cleverness ,  cunning  ;  trick  ; 
meaning,  opinion,  sentiment  ; 
o  mio  -,  at  my  pleasure  ;  con  -, 
wisely;  da  -,  seriously,  in  ear- 
nest; uomo  di  -,  m.  man  of 
sense;  trarre  del  -,to  drive  one 
mad  ;  uscir  di  -,  to  lose  one's 
senses,  become  deranged. 
Seuuuccio,  [se'nnù'tshò]  m.good 
sound  sense. 

Seno,  [sé'nó]  m.  bosom,  breast; 
heart;  creek,  little  bay. 
Senope  or  Senopio,  adj.  red  as 
sinoper. 

Senopia,  [sénó'pià]  /.  sinoper. 
Sensale,  [sénsa'lé]  m.  broker, 
agent;  go-between. 
Sensaluzzo,    [sénsàlù'tsó]     «i. 
little  broker,  little  agent. 
Sensatamente,  [sénsàtàraén'téj 
adv.  sensibly,  judiciously. 
Sensatezza, [sénsàtét'sà] /".good 
sense,  wisdom,  prudence. 
Sensato,  [sénsà'tó]    adj.    sen- 
sible, judicious,  prudent. 
Sensazione,    [sénsàtsió'né]    /. 
sensation,  sense. 
Senseria,  [sénséri'à]  /.  broker- 
age; agency;  exchange. 
Sensibile,  [sénsi'bilé]  adj.  sen- 
sible, perceptible  ;  sharp,  pun- 
gent, aflfecting. 

Sensibilità,  [sensibilità']  Sen- 
sibilitade,   Sensibilitate,   f. 
sensibility,  tenderness. 
Sensibilmente,   [sénsibilme'n'- 
té]  adv.  sensibly,  perceptibly. 
Sensifero,  [sénsifé'ró]  adj.  pro- 
ducing sense  (said  of  the  nerves 
belonging  to  the  senses). 
Sensitiva,  [sénsiti'và]  f.  per- 
ceptive faculty;  sensitive  plant. 
Sensitivamente ,      [sénsìtivà- 
mén'té]    adv.    in   a   sensible 
manner. 
Sensitivo,  [se'nsiti'vó]  adj.  sen- 
sitive, ticklish,  delicate,  touchy. 
Sonso,  [sén'só]  m.  sense;  sen- 
suality;   sentiment,    feeling; 
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meaning  ,  signification  ,  ac- 
ceptioii;  understanding,  judg- 
ment; i  cinque  sensi,  the  five 
senses;  -  comune,  common 
sense;  «omo  di  buon  -,  m.  man 
of  sense. 

Sensorio,  [se'nsó'rió]  m.  senso- 
Tium,  seat  of  sense. 

Sensuale,  [sénsùà'le']  adj.  sen- 
sual ;  carnal. 

Sensualità,  [sensualità']  Sen- 
sualitade,  Scnsualitate,  f.  sen- 
suality; sense. 

Sensualmente,  [sénsuàlraén'te'] 
a'Iv.  sensually:  carnally. 

Sentarsi,  [séntar'sij  v.  n.  r.  to 
seat  one's  self.  (sitting. 

Sentata,  [sénta'tà]  f.  tbe  act  of 

Sentente,  [seutén'té]  adj.  sen- 
tient; feeling. 

Sentenza,  [séntén'dsà]  Senten- 
zia, [se'ntén'dsià]  f.  sentence, 
judgment,  decision;  saying. 

Sentenzialmente,  [sénténtsiàl- 
mén'te]  adv.  sententiously. 

Sentenziare,  [senténtsia're]  v. 
a.  to  sentence,  decide. 

Sentenziatore,  (sénte'ntsiàtó'- 
re]  m.  judge,  decider. 

Sentenzieggiare,  [sente'ntsie'd- 
ja'reju.n.  to  deal  in  sentences. 

Sentenzievolmente  ,  [se'ntén- 
tsie'vóhnén'téj  adv.  ty  sen- 
tence, by  decree. 

Sentenziosamente,fse'nte'ntsió- 
eamén'téj  adv.  judiciously , 
■wisely. 

Sentenzioso,  [se'nte'ntsió'só]af7j. 
sententious,  full  of  axioms. 

Sentiero,  [séntié're']  and  Sen- 
tiero, [séutié'rój  m.  path,  bye- 
way. 

Sentieruolo,  [se'ntie'ró'ló]  ni. 
little  narrow  path. 

Sentirne,  [sénti'mé]  m.  afflic- 
tion, pain. 

Sentimento  ,  [se'ntime'n'tó]  m. 
sentiment,  sense;  judgment, 
understanding;  opinion  ;  wscir 
del  -,  to  lose  one's  senses, 

Sentimentoso,  [séntiméntó'só] 
adj.  strong,  energetic. 

Sentimentuzzo,  [séntime'ntù'- 
tsó]  m.  poor  thought. 

Sentina,  [sénti'naj  /.  sinTt-well 
of  a  ship;  common-sewer;  (ig. 
sinl<  of  wickedness. 

Sentinella,  [séntiné'la]  /".sentry, 
sentinel,  guard;  far  la  -,  to 
mount  guard. 
Sentire,  (sénti're'l  v.  a.  &  n.  to 
fool;  hear;  smell;  taste;  per- 
ceive, bo  sensible  of;  esteem, 
think;  Skntiusi,  v.  r.  to  feel 
one".«  self. 
Sentita,    [se'nti'tà]    f.   feeling, 

sense:  sagacity. 
Sentitamente,    [se'nti'tàmén'te'] 
o'/r.  judiciously,  prudently. 
Sentito,  [.senti' to]  ai<j.  judicious; 
clever. 


Sentore  ,  [séntó'ré]  m.  smell, 
scent,  odor;  hint,  advice,  infor- 
mation; noise;  stare  in  -,  to 
listen. 

Senza,  fsèn'tsà]  prep,  without; 
senz'  altro,  without  fail,  in- 
fallibly; -  che,  besides,  except, 
moreover  ;  -  pro,  uselessly, 
idly;  -  più,  without  any  thing 
else;  simply,  only;  -modo,  ex- 
cessively; -  pensare,  without 
thinking. 

Senziente,  [se'ntsién'te']  adj. 
sentient. 

Sepa,  (sé'pa]  see  Sepe. 

Sepajuola,  [sépàyó'là]  f.  wren. 

Separabile,  [sepàrà'bilé]  adj. 
separable. 

Separabilità,  [se'paràbili'tà]  f. 
separability. 

Separamento,  fse'paràme'n'tó] 
m.  separation,  disjunction. 

Separanza,lsépàràn'dsà]/".  sep- 
aration; parting. 

Separare ,  (sépàra'rc']  v.  a.  to 
separate,  part;  Separarsi,  v. 
r.  to  separate  one's  self,  depart, 
remove. 

Separatamente,  fse'paratàme'n'- 
té]  adv.  separately,  apart. 

Separativo,  [sépàrati'vó]  adj. 
separating,  severing. 

Separatorio,  [separato'tio]  adj. 
separatory. 

Separazione,  [se'pàràtsió'ne]  f. 
separation,  setting  apart. 

Separi,  [sépà'ri]  adj.  unequal. 

Sepe,  [sé'pé]  /.  sort  of  lizard. 

Sepellire,  [sépélli'réj  see  Sep- 
pellire. 

Sepolcrale,  [se'pólkràle']  adj. 
sepulchral. 

Sepolcreto ,  [se'póllfre"tó]  m. 
place  full  of  ancient  torabs. 

Sepolcrino,  [se'pólkri'nó]  m. 
small  sepulchre. 

Sepolcro,  [sepól'kró]  m.  sep- 
ulchre, tomb;  monument. 

Sepoltura,  [sépóltu'rà]  f.  Sep- 
pellimento, [séppéllimen'to] 
m.  sepulture,  burial;  tomb. 

Seppellire,  [séppélli'réj  v.  a.  to 
bury, inter;  hide. 

Seppia,  [sép'pià] /■.  cuttle-fish. 

Septico,  [spp'tikó]  adj.  septical, 
putrefactive. 

Sepnltuario,  [se'pultuà'rió]  m. 
register  of  family  burials. 

Sequela,  [sékué'ld]  f.  sequel, 
consequenco,  series,  suite; 
continuation. 

Sequente,  (se'kucn'te']  adj.  fol- 
lowing, consecutive. 
Sequestramento  ,     [se'kue'strà- 
men'tó]  wi.  see  Sequestrazione. 
Sequestrare,    [se'kuestrà're]  v. 
a.  to  sequester;  set  aside;  seize, 
deprive  of. 
Sequestrarlo,     [se'kue'strà'rió] 
m.  sequestrator. 
Scquestrazione,[se'kue'stratsió'- 


né]  f.  sequestration,  seizure; 
setting  apart,  removal. 

Sequestro,  [sékué'strój  m.  sei- 
zure, sequestration. 

Ber,  [sér']  m.  Sir,  master. 

Sera,  [se"ra]  f.  evening;  night; 
buona  -,  good  evening. 

Serafico,  [séra' fikójoiij.seraphic, 
angelical. 

Serafino,  [se'ràfi'nó]  m.  seraph. 

Seralamanna,  [seràlàmàn'nàj 
/.  a  large  white  grape. 

Serale,  [sérà'le'J  adj.  of  the  even- 
ing, evening. 

Seralmente,  [se'ràlme'n'te"]  od». 
every  evening,  nightly. 

Serapino,  Lseràpi'nój  m.  i.,Mm 
sagapen. 

Serata,  [se'rà'tà]  /.  evening,  tJe 
whole  evening. 

Serbabile,  [serba'bile'l  (i(f/.  that 
can  be  kept,  conservable. 

Serbanza,  (sérbàn'dsàj  f.  keep- 
ing, preservation. 

Serbare,  [sérbà'ré]*.  a.  to  keep, 
preserve;  reserve,  hold  back, 
keep  in  reserve;  put  off,  delay. 

Serbastrella,  [sérbàstré'la]  /. 
(bot.)  pimpernel. 

Serbatojo,  [sérbàtó'yó]  adj.con- 
servable; -,  m.  preserve:  fish- 
pond; reservoir;  coop,  mew. 

Serbatore,  [sdrbàtó'ré]  m.  Ser- 
batrice,|sérbàtri'tshé]  /.keep- 
er, depositary. 

Serbevole,  [sérbe"vóle']af/y.that 
can  be  preserved  or  kept,  con- 
servable. 

Serbo,  [sèrT)©!  m.  keeping,  de- 
posit, custody,  charge;  dare 
in  -,  to  entrust  to.       (Ma.«ter. 

Sere,  [sé'ré]  w.  Sir,  my  Lord, 

Serenare  ,  [sérenà'ré]  v.  a.  to 
make  clear;  brighten  up;  fig. 
to  appease,  calm,  console;  -,  v. 
n.  to  grow  clear;  be  calm. 

Serenata,  [sére'nà'tà] /.  serenity; 
calmness  ;  calm  cloudless 
weather  ;  (mus.)  serenade. 

Serenatore,  [serenato 'ré]  m. 
calmer,  soother. 

Serenissimo, [sé rénissi'mól  adj. 
most  serene  (title  given  to 
princes). 

Serenità,  [sére'nità']  Serenìta- 
de,  Serenitate ,  /.  serenity, 
brightness;  tranquillity,  calm; 
Serenity  ,  Serene  Highness 
(title). 

Sereno,  [se'ré'nó]  adj.  serene, 
clear  ;  calm,  tranquil  ;  self- 
collected;  joyful,  happy;  -,  m. 
clearness  ;  open  air  ;  starry 
heavens;  calm  cloudless  weath- 
er; al  -,  in  the  open  air. 

Serezzana,[sérédsà'nd]  f.  frosty 
breeze. 

Serfaccenda,  [sérfàtshén'dà]  m. 

and  adj.  busy-body,  meddler. 
Sariedocco,  [serf  édó'kó]  /.great 
idiot,  great  simpleton. 
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Sergent.e,(sérjén'te]fn.sergeant: 

const  :iIi1h. 

Sergentina,  fsérje'nti'nà]  f.ser- 
guiUifs  piko,  halberd. 

Sergoncello,  lsergónlshé'ló]wi. 
.sorrel. 

Ser cozzone,  fsérgótsó'né]  m. 
{urch.)  inoiUllion;  thump  un- 
der lite  cliin. 

Seriamente,  f se'n'ame'n'te'l  adv. 
Kenously,  griively,  in  earnest. 

Serico,  [sé'nkoj  aaj.  siliien, 
silky. 

Serie,  [sé'rié]  /".  series;  succes- 
sion, course. 

Serietà,  Isériétà']  Serietade, 
Serietate,/.  seriousness,  grav- 
ity. 

Sei  io,  [sp'rió]  a^//.  serious,  grave: 
iniporliint;  tri  su/ -,  seriously; 
-,  m.  seriousness,  gravity. 

Seriogiocoso,  [sériojioko'só]ac/y. 
.serio-roniic,  niock-lieroic. 

Seriosa  mente,  (seriosanién'te] 
ailv.  seriously,  in  earnest. 

Serioso,  (senó'só)  adj.  serious, 
gr;ivo;  important. 

Sermento,  |sérnien'té]  Sermen- 
to, Iséruieu'tojwi.  viue-branch 
ten.lril. 

Sermentoso,  [se'rnie'ntó'só]  ad}. 
full  of  sprigs  or  twigs;  prolilìc 
in  liuds. 

Sermo,  [spr'mó]  see  Sermone. 

Sermocinale,  [sermótsliinàle] 
a'Ij.  belonging  to  a  sermon. 

Sermocinare,  [sérmotsliina're'] 
see  Seniionare. 

Sermocinatore,  [se'rmótshina- 
tn  tf  )  m.  preacher,  haranguer. 

Sermocin azione,  (sérmótshina- 
tsin'iie]/'. recitation,  harangue. 

Sermoliino,  IsérmolirnóJ  m. 
villi  Miyme. 

Sermonare,  [se'rmónd'ré]  v.  a. 
Io  proarl".  harangne. 

Sermonatore,  [sermónàtó're'] 
w   preacher,  haranguer,  proser. 

Sermoncello  ,  [serniontshe'ló] 
Serraoncino,  [sernióntshi'nó] 
w.  short  sermon. 

Sermone,  [sénnó'ne"]  w.  sermon, 
discourse,  conversation;  dia- 
lect, i'liom. 

Sermoneggiare,  [se'rmónc'djà'ré] 
V.  a.  to  preach,  luirangue. 

Serocchia,  [séró'kia]  see  Siroc- 
chia. 

Serolone,  [séróló'né]  m.  sea- 
diver. 

Serosità  fsérósità']  f.  serosity. 

Seroso,  [séró'sój  adj.  serous, 
watery. 

Serotinamente,  [se'rótinàmeV- 
te]  adv.  late,  beyond  the  time. 

Serotino,  (seró'tiné]  Serotino, 
[seró'tinó]  adj.  late;  late  in 
the  day  or  season;  lingering, 
tardy. 

Berpajo,  [se'rpa'yó]  m.  marshy 
jungle,  moist  ground. 


Serpato,  fse'rpa'to]  arfj. speckled 

like  a  snake. 

Serpe,  (sèr'pe']  /.serpent,  snake. 
Serpeggiamento  [sérpédjàmén'- 

to|  m.  winding,  meander. 
Serpeggiare,  (serpédjà'ré]  v.  n. 

to  wind,  meander. 
Serpeggiato,  [sérpe'dja'tó]  adj. 

tortuous. 
Serpentaccio,[se'rpe'ntà'tshó]nj. 

largo  ugly  serpent. 
Serpentare,  ,serpentà're']  v.  a. 

to  importune,  tease. 
Serpen  aria,    [sérpe'ntà'rià]    /. 

driigon"s  wort. 
Serpentario,    [se'rpe'ntà'rió]  m. 

(iistr.)  Sorpentarius. 
Serpente,   [sérpén'té]  m.  large 

serpent. 
Serpentello,    fse'rpe'nté'ló]     nr. 

young  serpent,  small  snake. 
Serpenti  fero  ,      [sérpentifé'ró] 

adj.  producing  serpents. 
Serpentile,     [serpentine']    adj. 

belonging  to  a  serpent. 
Serpentino,    (sérpe'nti'nó]  adj. 

serpentine,  of  a  serpent;  -  ,  m. 

serpentino  stone. 
Serpentoso,    (sérpe'ntó'só]  adj. 

full  of  serpents. 
Serpere,  (ser'pere']  v.  n.  to  wind 

about,  creep. 
Serpetta,  |serpe't'ta]Serpicella, 

[sérpitshè'hi]  /^.  sm;i.ll  serpent. 
Serpicinol  serpi  tshi'nójm.young 

serpent,  little  serpent. 
Serpigine,  {sérpi'jine'J  /.  ring- 
worm: scab,  scurf,        (pentino. 
Serpigno,    (sérpi'n'ól   see   Ser- 
Serpillo,    [serpillo]    SerpoUo, 

[serpo'lo]  m.  {hot.)  serpillum. 
Serpire,  [serpi'rej  v.  a.  to  gird, 

encircle. 
Serposo,  [se'rpó'só]  adj.  full  of 

serpents,  snakes  v&c. 
Serpotta,  [sérpót'tà]  m.  an  igno- 
rant presumptuous  person. 
Serqua,  [sèr'kuàl  Serquettina, 

[sérkuétti'nàj /.  dozen  (of  oggs, 

pears  &c.). 
Serra,   [sé'ra]   f.  saw;    defile; 

buttress;    fury,    impetuosity; 

throng,  crowd,  rush;  entreaty. 
Serraglia,  [st^rrdTa]  f.  Serra- 
glio, [sérràToj  m.  enclosure  of 

palisades,  wall;  park;  harem, 

seniglio. 

Serrarne,  fse'rra'me']  m   lock. 
Serramento,   [se'rràmén'toj  m. 

locking  up,  shutting  up. 
Serrare,  [se'rrà're]  v   a.  to  lock 

up, shut  close,  shut  up;  conceal, 

keep  in;  wind  up;  bind,  press; 

rush   after,  pursue   closely;  - 

fuori,  to  shut  out  ;- i/ /)u(7no, 

to  clench  one's  fist;  Skuu.^ksi, 

V.   r.  to    unite  closely;  stand 

close;  -  U'ldosso  a  chea hessia, 

to  press  upon  any  thing. 
Serratamente,  [sérràtame'n'té] 

adv.  clcscly, concisely, soundly.  ' 


Serrateste,  [serrate 'ste']  «.close 
cap. 

Serrato,  fserra'to]  adj.  lockod, 
shut;  close,  pressed  together, 
thick  :  panno  -  ,  w.  thick  dolh. 

Serratore,  [sérrato'réj  m.  shut- 
ter, locker  up. 

Serratura,  [sérratu'ràl  /^.  lock; 
closure,  sliutting  up:  end. 

Serto,  [sér'to)  m.  (po<'S.)  gar- 
land, cliiiplet. 

Sertula  Campana  ,  [serfv'/la- 
kainpd'nfi]  f.  a  kind  of  trefoil. 

Serva,  [sér'vii]  f.  servant-maid. 

Servatile,  [sérva'bile]  adj.  that 
can  bo  kept. 

Servaccio,  [se'rva'tshó]  m.  very 
bad  servant. 

Servaggio,  [se'rvà'djó]  m.  servi- 
tude, slavery. 

Servamento,  [.se'rvàmén'tól  m. 
keeping,  preserving;  maintain- 
ing. 

Servare,  [se'rvà're']  v.  a.  to  keep, 
preserve;  maintain;  observe. 

Servatore,  [sérvàto'ré]  m.  Ser- 
vatrice,  (servatri'tshe]  f.  keep- 
er; preserver,  observer. 

Servente,  [servén'lé)  adj.  serv- 
ing, subservient,  obedient;  m. 
servant. 

Servetta,  [se'rve't'ta]  f.  little 
servant-maid. 

Servicciuola,  fse'rvitshó'la]  f. 
little  maid  of  all  work,  little 
scullion. 

Servicella,  [se'rvitshe'la]  Servi- 
cina,  [sérvitshi'nà]  f.  little 
maid-servant,  young  house- 
maid. 

Servidorame  ,  fsérvidóra'me'] 
TO.  crowd  of  men-servants. 

Servidore,  [sérvidó're]  see  Ser- 
vitore. 

Servigetto,  fse'rvije't'tn]  «.tri- 
fling service,  kind  office. 

Sorvigiale,  [sérvijà'le'J  m.  &  f. 
servant ,  serving  brother  ; 
serving  sister. 

Servigiare,  [se'rvijta're]  v.  n. 
to  render  assistance. 

Servigio,  [sérvi'joj  m.  service, 
employ;  kind  ofiice:  pleisure, 
favor;  affair,  matter  :  ul  vomirò 
-,  at  your  service;  metlemi  ul 
-,  to  go  to  service 

Servigiuzzo,  [servijù'tsó]  see 
Serviziuccio. 

Servile,  [servi'le']  adj.  servilo, 
slavish,  mean. 

Servilmente, [se'rvilme'n'te']a'/v. 
servilely,  slavishly,  meanly. 

Servilità, (servi  lit  a')/'  servility. 

Servire, [servi  ré] v.  a.  to  servo; 
wait  on;  help  at  t;ible;  do  a 
service;  deserve,  merit;  assist 
one  with  money;  ciò  vi  ser^a 
d'  ovriso,  let  this  be  a  warning 
to  you. 

Servito,  [se'rvi'tó]  m.  servicei 
course  at  table;  salary. 
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Bervitoraccio,    [sérvitórà'tshó] 

m.  bail  servant. 

Servitore,   [sérvitó're']  *n.  ser- 
vant, vaiet. 
Servitorino,    [sérvitóri'nó]    m. 

little  servant,  lackey. 
Servitrice ,     [sérvitri'tslie']    f. 

waiting-maid  ;  woman-servant. 
Servitù,  [servitù']  Servitude, 

Servitnte,   Servitudine,  [ser- 

vitu'dinej  /.  servitude;  bond- 
age; bond,  obligation;  ground- 
rent;  servants,  pi. 

Serviziale,lsérvitsià'le']m.  clys- 
ter, injection. 

Serviziario,  [se'rvitsià'rió]  m.  a 
servinginan. 

Serviziato,  [se'rvitsià'tó]  adj. 
serviceable,  officious. 

Servizio,  [sérvi'tsió]  see  Ser- 
vigio. 

Servizione,  [se'rvitsió'ne']  m. 
great  service,  great  kindness. 

Serviziuccio ,  [se'rvitsiù'tshó] 
m.  little  service,  little  office. 

Servo  ,  [sér'vój  adj.  servile, 
mean;-,  m.  bondsman;  slave; 
servant. 

Sesamo,  [sé'samó]  m.wMte  In- 
dian vvlioat. 

Sesamoide,  [se'sàmó'ide']  /.  bot., 
elecampane. 

Sescalco,  [se'skàl'kó]  m.  carver 
(for  the  table);  steward. 

Sescaplo,  [se'sku  pio]  adj.  sex- 
tuple, (wort. 

Seseli,    [se'se'li]   m.  bot.,  hart- 

Sesquialtero  ,  [séskuiàrtéró] 
adj.  sesquialteral,  containing 
one  and  a  half. 

Sesquipedale ,  [séslcuipe'dà'le'] 
adj.  sesquipedal,  a  foot  and  a 
half  (said  of  very  long  words). 

Sessagenario ,  [se'ssàjénà'rió] 
adj.  sexagenarian. 

Sessagesima,  [séssàjé'simà]  /. 
Sexagesima-sunday. 

Sessagesimo,  [séssàjé'simó]ac//. 
sexagesimal,  sixtieth. 

Sessagono,[séssà'gónó]m. geom., 
hexagon. 

Sessangolare,  [se'ssàngólà're'] 
adj.  containing  six  angles. 

Sessangolo ,  [séssàngóló]  m. 
hexagon. 

Sessanta,  [se'ssàn'tà]  adj.  sixty. 

Sessantamila,  [séssantàmi'là] 
adj.  sixty  thousand. 

Sessantaquattresimo,  [se'ssan- 
tàkuàttré'simó]  adj.  sixty 
fourth. 

Sessantesimo,  [séssànté'simó] 
adj.  sixtieth. 

Sessantina,  [se'ssànti'na]  /.  six- 
ty, threescore. 

Sessennio,  [séssé'nió]  m.  space 
of  six  years. 

Sessione,  [se'ssió'ne']  f.  session, 
sitting. 

Sessitura,  [se'ssitù'ra]  f.  hem, 
border,  floimco. 


Sesso,  [sé'só]  m.  sex;  6ei-, fair 

sex. 
Sessola,  [sé' sóla]  f.  scoop,  la- 
ving ladle. 
Sesta, [sé'stà]and  Seste,[sè'sté] 
/.  pair  of  compasses;  a  sesta, 

exactly,    precisely;   menar    le 

seste,  to  run  fast;  venir  a  se- 
sta ,  to  come  to  a  resolution. 

Sestante,  [séstàn'téj  m.  astr., 
sextant. 

Sestare,  [se'stà'ré]  v.a.  to  adjust, 
set  in  order. 

Seste,  [sè'sté]  see  Sesta. 

Sesterzio,  [sester'tsiój  m.  ses- 
terce (Roman  coin). 

Sestiere,  [séstié'ré]  and  Se- 
stiero, [séstié'ró]  TO.  measure 
of  two  gallons. 

Sestile,  [sésti'lé]  m.  astr.,  sex- 
tile. 

Sestina,  [se'sti'nà]  f.  stanza  of 
six  lines. 

Sesto,  [sé'stó]  adj.  sixth. 

Sesto,  [sé'stó]  m.  order,  rule  ; 
arch  ;  ward,  quarter  ;  porre  - 
ad  una  cosa,  to  set  a  thing  in 
order;  trovar  -  ad  una  cosa,  to 
find  a  remedy  for  a  thing. 

Sestodecimo,  [stìstódé'tshimó] 
adj.  sixteenth. 

Sestone,  [séstó'né]  m.  archi- 
tects' compasses. 

Sestula,  [só'stùlà]  f.  sixth  part 
of  an  ounce. 

Sestuplo,  [sè'stùpló]  adj.  sex- 
tuple, sixfold. 

Seta,  [sé'tà]  f.  silk. 

Setajuolo,  [setàyó'ló]  «i.  silk- 
manufacturer,  silk-merchant. 

Sete,  [só'té]/. thirst;  eagerness, 
longing;  ho  -,  I  am  thirsty. 

Seteria,  [sétéri'à]  /.  silk-manu- 
factory, silk-mercery. 

Setino,  [séti'nój  m.  silk-hang- 
ings. 

Setola,  [sè'tólà]  f.  hog's  bristle; 
horse-hair  brush;  chap. 

Setolacela,  [sétòlà'tshà]  /.  long 
hard  bristle. 

Setolare,  [sétólà'ré]  v.  a.  to 
brush,  burnish. 

Setoletta,  [setólé'tà]  Setolina, 
[sétóli'nà]  f.  smallhrush,  small 
bristle. 

Setolone,  [se'tóló'né]  m.  bot., 
horse-tail. 

Setoloso,  [se'tóló'só]  Setoluto, 
[sétólù'tó]  adj.  bristly,  hairy, 

Setone,  [sótó'né]  ni.  seton, 
rowel. 

Setose,  [se'tó'só]  adj.  bristly; 
rough. 

Setta,  [sé'tà]  f.  sect,  faction, 
plot,  conspiracy. 

Settaccia,  [séttà'tshà]  f.  bad 
sect. 

Settagono,[séttà'gón6]m.3coni., 
heptagon. 

Settajuolo,  [se'ttàyó'ló]  m.  sec- 
tariAU. 


Settangolo,  [séttan'góló]  adj, 
septangular. 

Settanta,  [se'ttàn'tà]  adj,  sev- 
enty. 

Settantesimo ,  [se'ttànté'siraó] 
adj.  seventieth. 

Settantotto,  [se'ttantó'tó]  adj. 
seventy  eight. 

Settario,  [séttà'rió]  Settatore, 
[séttàtó'ré]  m.  sectary,  fol- 
lower. 

Sette,  [sé'te']  adj.  seven. 

Settecento,  [séttétshén'tó]  adj. 
seven  hundred. 

Setteggiante,[séttédjàn'te']odj. 
factious;  seditious. 

Setteggiare,  [séttédjà're']  v.  ». 
to  enter  a  sect. 

Setteggiatore  ,  [se'tte'djàtó're'] 
m.  sectarian. 

Settembre,  [se'ttém'bre']  m.  Sep- 
tember. 

Settembrino,  [se' tte'mbn"nó]ady. 
of  September  ;  said  also  of 
wine  liable  to  turn  acid,  and  of 
a  kind  of  fig. 

Settenario,  [se'tte'nà'rió]  adj. 
septenary. 

Settennale,  [se'tténnà'lé]  adj. 
septennial,  of  seven  years. 

Settentrionale,  [sétténtriónà'- 
le]  adj.  northern. 

Settentrione,  [sette'ntrió'ne']  m. 
north 

Settesillabo,  [se'tte'sillà'bó]  adj, 
of  seven  syllables. 

Sottile,  [sétti'lé]  adj.  that  can 
be  sawed. 

Settilineo,  [se'ttili'ne'ó]  adj. 
formed  of  seven  lines. 

Settimana ,  [séttima'nà]  f. 
week. 

Settimanale,  [se'ttimauii'le']  adj. 
weekly. 

Settimanalmente,  [se'ttimànàl- 
mén'tej  adv.  weekly,  every 
week. 

Settimane,  [se'ttimà'nó]  adj. 
seventh. 

Settimo,  [se'tti'mó]  adj,  the  sev- 
enth. 

Settina,  [se'tti'na]  f.  quantity 
of  seven,  number  of  seven. 

Settore,  [se'ttó'ré]  m.  astr.  sec- 
tor, dissector. 

Settotraverso,  [se'ttótràve'r'só] 
m.  anat.,  diaphragm,  midriff. 

Settuagenario,  [settùàjénarió] 
adj.  septuagenarian,  seventy 
years  old. 

Settuagesima,  [se'ttùajé'sima] 
f.  Septuagesima-sunday. 

Settuplo,  [sét'tùplój  adj.  seven 
times  as  much. 

Seudoronuto,  [se'ùdórónu'tó]  m. 
a  hypocriiical  hermit. 

Severamente  ,  [sévéràme'n'te'J 
adv.  severely,  harsiily. 

Severità,  [severità']  Severità* 
de,  Severitate,/'.  severity,  rig- 
idity, rigor. 
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Bevero,  fsévé'ró]  adj.  severe, 
rigid,  rigorous;  sharp,  harsh. 

Sevizia,  [se'vi'tsia]  /.  poes., 
cruelty,  inhumanity. 

Sevo,  [sé'vój  ad],  barbarous, 
cruel. 

Sevo,  [se"vó]  m.  tallow,  suet; 
candela  di  -,  /.  tallow-candle. 

Sezione,  [sétsió'né]  f.  cutting, 
section. 

Sfaccendato,[sfatshéndà'tó]arfj. 
unoccupied,  unemployed;  use- 
less, vain. 

Sfacciamento,  [sfàtshàme'n'tó] 
m.  see  Sfacciatezza. 

Sfacciataccio,  [sfàtshatà'tshó] 
adj.  brazen-faced,  very  impu- 
dent. 

Sfacciataggine,  [sfatshàtadji- 
néj  /.  boldness,  effrontery. 

Sfacciatamente  ,  [sfàtshàtà- 
me'n'te']  adv.  boldly,  impu- 
dently. 

Sfacciatello,  [sfàtshàté'lól  adj. 
rather  bold,  a  little  impudent. 

Sfacciatezza,  [sfàtshàtèt'sà]  f. 
effrontery,  impudence. 

Sfacciato,  [sfàtsha'tó]  adj.  bold, 
impudent;  whitefaced  (horse). 

Sfacimento,  [sfàtshirae'n'tó]  m. 
decay,  destruction. 

Sfaldare,  [sfàldà're']  v.  a.  to  cut 
in  slices;  Sfaldarsi,  v.  r.  to 
fall  in  splinters,  exfoliate. 

Sfaldatura,  [sfàldàtù'rà]  /.  ex- 
foliation. 

Sfaldellare,  [sfàlde'llà're]  v.  a. 
to  pack  up;  enclose. 

Sfallare,  [sfàllà'rè]  see  Sfallire. 

Sfallire,  [sfalli'ré]  v.  n.  to 
make  a  mistake,  commit  an 
error,  miss. 

Sfalsare,  [sfàlsà'ré]  v.  a.  &  n. 
to  parry,  ward  off;  elude. 

Sfamare,  [sfàraà'ré]  v.  a.  to 
satisfy  (a  person's  hunger),  sa- 
tiate; Sfamarsi,  v.  r.  to  sat- 
isfy one's  self,  eat  one's  fill. 

Sfangare,  [sfangà're'j  v.  n.  to 
walk  through  the  mud;  Sfan- 
garsi, V.  r.  to  get  out  of  the 
mire;  extricate  one's  self  from 
a  difficulty. 

Sfare,  [sfà'ré]  see  Disfare. 

Sfarfallare,  [sfàrfàllà'ré]  v.  n. 
to  become  a  butterfly;  tell 
fibs. 

Sfarfallatura ,  [sfàrfàllatù'rà] 
/.  turning  into  a  butterfly,  be- 
coming a  butterfly. 

Sfarfallone ,  [sfàrfàlló'ne']  in. 
large  butterfly. 

Sfarinacciare,  [sfarinatsha're'] 
Sfarinare,  [sfàrinà're'J  v.  a.  to 
reduce  to  powder,  pulverize; 
Sfarinarsi  ,  v.  r.  to  get 
mealy. 

Sfarinacciolo,  [sfàrinàtshó'ló] 
m.  that  reduces  to  powder. 

Sfarinamento,  [sfàrlnàmén'tó] 
».  xsdating  to  powd?r. 


Sfarzaccio,  [sfàrdsà'tshó]  m. 
great  pomp. 

Sfarzo,  [sfàr'dsó]  m.pomp,  mag- 
nificence. 

Sfarzosamente,[.sfàrdsósàrae'n'- 
té]  adv.  pompously,  splendid- 
Sfarzosità, [sfàrdsósità']  Sfar- 
zositade ,  Sfarzositate ,  /. 
pompousness,  ostentation. 

Sfarzoso,  [sfardsó'só]  adj.  pom- 
pous, magnificent. 

Sfasciare,  [sfàshà're']  v.  a.  to 
unswathe;  dismantle;  -  le 
mura  d'  una  cilia,  to  pull  down 
the  walls  of  a  town;  Sfasci.yr- 
si,  V.  r.  to  fall  to  ruins. 

Sfasciatura,  [sfàshàtù'rà]  f. 
sawing;  sawings,  pi.;  sawdust. 

Sfasciume,  [sfàshù'mé]  m.  rub- 
bish, ruins,  pi. 

Sfatamento,  [sfàtàme'n'tó]  m. 
contempt,  disdain. 

Sfatare ,  [sfàtà're']  v.  a.  to 
scorn,  disdain. 

Sfatatamente,  [sfàtàtàme'n'te'] 
adv.  scornfully,  disdainfully. 

Sfatato ,  [sfàtà'tó]  adj.  outra- 
goous,severe(said  of  a  blow  &c.). 

Sfatatore,  [sfàtàtó'réjm.  scorn- 
er, despiser. 

Sfavillamento,  [sfàvillàme'n'tó] 
m.  sparkling,  brilliancy. 

Sfavillante,  [sfàvillàn'te']  adj. 
sparkling, bright(said  especial- 
ly of  wine). 

Sfavillantemente,  [sfavillante - 
me'nté]  adv.  sparklingly. 

Sfavillare,  [sfàvillà're']  v.  n.  to 
sparkle,  glitter. 

Sfavorire,  [sfàvóri're']  v.  a.  to 
disserve;  disoblige;  prejudice, 
injure. 

Sfederare,  [sfe'de'rà're']  v.  a.  to 
take  off  the  pillow-case. 

Sfegatatamente ,  [sfe'gàtàtà- 
mén'té]  adv.  passionately. 

Sfegatarsi,  [sfégàtàr'si]  v.  n. 
&  r.  to  be  out  of  breath,  pant. 

Sfelice,  [sféli'tshe']  see  Infelice. 

Sfendere,  [sfén'de'ré]  v.  a.  irr. 
{see  Fendere)  to  cleave ,  di- 
vide. 

Sfenditura ,  [sfe'nditu'rà]  f. 
cleft,  chink. 

Sfera,  [sfé'rà]  /.  sphere,  globe, 
circle. 

Sferale,  [sfe'rà'Ie']  adj.  spheri- 
cal, orbicular. 

Sferetrare,  [sfe're'trà'réj  u.o.  to 
spoil. 

Sferetta,  [sfe're't'tà]  f.  small 
sphere. 

Sfericamente,  [sfe'rikàme'n'te'J 
adv.  spherically. 

Sfericità,  [sfentshità']  f.  sphe- 
ricity, roundness. 

Sferico,  [sfè'rikó]  adj.  spheri- 
cal, globular. 

Sferoide,  [sférò'ide]  f.  ephe- 
rci-l. 


Sferone,  fsféró'ne']  m.  kind  of 
round  fishing-net. 

Sferra,  [sfé'ra]  /.  old  iron;  old 
clo*hes,  rags,  pi. 

Sferrajuolare  ,  [sférràyólà'ré] 
V.  a.  to  uncloak. 

Sferrare,  [sférrà're']  v.  a.  to 
take  off  the  shackles  or  fet- 
ters; unshoe  (a  horse);  wrench 
away;  Sferrarsi,  v.  r.  to 
shake  off  a  horse-shoe. 

Sferratoja,  [sférràtó'yà]  f.fort. 
barbacan, loop-hole. 

Sfervorato,  [sférvórà'tó]  adj. 
lukewarm,  cool;  indifferent. 

Sferza,  [sfèr'tsà]  /   whip,  lash. 

Sferzare,  [sfértsà're']  v.  a.  to 
whip,  lash  ;  instigate;  chastise. 

Sferzata,  [sfértsa'tà]  /.  lash; 
chastisement. 

Sferzatore,  [sfe'rtsàtó're']  m. 
lasher,  whippor. 

Sferzina,  [sfertsi'na]  /".  mar., 
whip-cord.  chink,  fissure. 

Sfossatura ,      [sfe'ssàtù'rà]     f. 

Sfetteggiare ,  [sféttédjà're]  v. 
a.  to  cut  into  slices;  cut  off. 

Sfiaccolare,  fsfirikkólà're']  v.  n. 
to  give  a  bright  light  (said 
of  a  torch  or  candle). 

Sfiancamento,  [sfiànkàme'n'tó] 
m.  fracture  of  the  ribs. 

Sfiancare,  [sfiànka'ré]  v.  a.  to 
weaken;  outflank;  -,  v.  n.  Sfian- 
carsi, V.  r.  to  get  weak  in 
the  flanks;  give  way  on  the 
sides. 

Sfiancata,  [sfiànkà'tà]  f.  thrust 
in  the  flank;  dash. 

Sfiancato,  [sffànkà'tó]  adj.  (said 
of  a  narrow-flanked  horse). 

Sfiaudronata,  [sfiàndróna'tà]  /. 
rodomontade,  boast. 

Sfiatamento,  [sfiàtàme'n'tó]  t». 
breathing,  respiration. 

Sfiatare,  [sfiata're'j  v.  n.  to 
breathe,  respire,  puff;  Sfia- 
tarsi, V.  r.  to  work  one's  self 
out  of  breath;  be  out  of 
breath. 

Sfiatatoio ,  [sfiatato 'yó]  and 
Sfiato,  [sfià'tó]  m.  vent,  ven- 
tilator. 

Sfibbiare,  [sfibbià're']  v.  a.  to 
unbuckle,  unclasp. 

Sfibramento,  [sfibràme'n'tó]  m. 
unnerving,  weakening. 

Sfibrare,  [sfibrà'ré]  v.  a.  to  un- 
nerve; weaken. 

Sfidamento,  [sfidàme'n'tó]  *a. 
challenge,  defiance. 

Sfidanza,  [sfidàn'dsà]  f.  dis- 
trust, diffidence;  suspicion. 

Sfidare,  [sfidà'ré]  ».  a.  to  defy, 
challenge;  give  over  (a  patient); 
Sfidarsi,  v.  r.  to  mistrust, 
suspect. 

Sfidato,  [sfida'tó]  ad)'. mistrust- 
ful, suspicious. 

Sfidatore,  [sfidàtó're']  m.  defier, 
challenger;  he  who  mistrusts. 
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Sfiduciato,    Isfidntslià'tó]    adj. 

inistriislful,  suspicious. 
Sfienato ,    [sfiéiiàtn]   a'Ij.  un- 

tnisscd  (said  of  loose  straw). 
Sflggere,   [sfidjé'ré]    v.   o.    to 

\1  II  li  X. 

Sfigurare,  [sfigiirà'ré]  v.  a.  to 
disligure,  do  form. 

Sfilacciare,  [sfilàtshà'ré]  «.  a. 
to  unravel,  unweavo. 

Sfllaccico,  (sfila'tsliikol  m.  dir- 
ty tlirciui,  filament;  cutting 


Sfoggiataraente,  (sfóiìjàtdmén'- 
te|«f/».  excessively,  very  much. 

Sfoggiatezza,  [sfodjàtét'sà]  f. 
fla.sliiiiess,  splendor. 

Sfoggiato,  (sfodja'tó]  a'Ij.  pom- 
pous, splendid;  excessive,  im- 
moderate; -,  adv.  excessively, 
beyond  measure. 

Sfoggio,  Lsfò'djó]  m.porap,  luxu 
ry. 

Sfoglia,  [sfóTà]  /.  spangle,  foil  ; 
laminae 


Sfilare,  [sfild'ré]   v.  a.  &  n.  to  Sfogliame,  fsfól'a'me'l  m.  exfo- 


filo  off",  untwist;  Sfilarsi,  v. 
r.  to  disband. 
Sfilatamente ,     [sfilatarae'n'te'] 

adn    in  confusion. 
Sfilato,  [sfilato)  adj.  unstrung, 
disbaii(ied;    alia   stilala,    one 
after  another. 
Sfingardaggine,  fsfingarda'dji- 

ne|  /.  la/.injss,  indolence. 
Sfinge,  [sfin'jé]  /.  sphynx. 
Sa.iiinento,    [sfinimen'tó]    m. 

fainting  tit.  swoon. 
Sfinire,  Isfini'ré]  v.  a.  to  finish, 

perfect. 
Sfioccare,  [sfiól^ka're'j  v.  a.  to 

unravel,  untwist. 
Sfiocinare,  Isfiotshina're]  v.  a. 
to    take     off    the    husks     of 
grape.s. 

Sfiondare,  fsfinndà're']  v.  a.  to 
fling,  let  off,  dart. 
Sfiondatura,    [sfióndàtii'rà]    f. 

great  fib. 
Sfibrare,    [sfinrà're'l    v.    a,    to 

blow  off  the  bloom:  deflower. 
Sfloriraento,  [sfinrimén'to]    m. 

withering  of  flowers. 
Sfiorire,  [sfion'ré]  v.  n.  to  lose 

flowers,  fade. 
Sfioritura,  [sfióritii'rà]  /".losing 

flowers. 
Sfirena,  [sfiré'nà]   f.   sea-pilce 

(tish). 
Slagellare,     [sflàje'lla'ré]     see 

Sfracellare. 
Sfocato,  [sfókà'tó]  adj.  cooled, 

tempered. 
Sfoderamento,  [sfóde'rame'n'tó] 

m.  unsheathing,  unlining. 
Sfoderare,  [sfodérà'réj  v.  a.  to 

nnsheath. 
Sfocamento,    [sfógàmén'tó]  m, 

evaporation,  vent:  alleviation. 
Sfogare,  [sfógà'ré]    v.  a.  &  n. 

to    evaporate,    vent,    exhale: 

hroathe  out;    discharge;  ease, 

lighten  ;  luogo  sfogalo,  m.  open 

airy  place:  sfogar  il  dolore,  to 

givo  vent  to  one's  grief;  -  la 

vemlelta,  to  wreak  vengeance. 
Sfondatamente,  fsfogatàmen'té 

adv.     with     alleviation,    with 

eaao. 

Sfo^atojo,  [sfógató'yó]  m.  air- 
hole, ventilation. 
Sfoggiare,   (sfodjà're']    v.  n.  to 

be  ostentatious  in  one's  attire; 

dress  sumptuously;  excel. 


liation,  dross  of  metals. 
Sfogliare,  [sfol  a  relr.a.to  strip 

ott"   leaves;    scale;  make   thin, 

emaciate. 
Sfogliata,    [sfól'à'taj    f.    puff, 

light  pasty. 
Sfoglietta,    [sfórét'ta]  (.  little 

leaf;  thin  plate,  small  spangle. 
Sfognare,  [sfón'à'rej  v.n.  to  get 

out  of  a  sink. 

Sfogo,|sfó'gojm  exhaling,  evap- 
oration; issue,  relief,  ease. 
Sfolgoramento, [slólgóràmen'tó] 

m.  lightning;  blasting. 
Sfolgorare,    [sfólgora're'1   v.  a. 

to  blast;  precipitate,  histen  ; 

destroy;  -,  v.  n,  to  glitter; 
lighten,  flash. 

Sfolgoratamente,  [sfólgóràtà- 
men'te)  ado.  dazzlingly;  ex- 
cessively. 

Sfolgorato,  [sfolgórà'tó]  adj. 
dazzling,  brilliant;  excessive. 

Sfolgoreggiante,[sfólgóré(ljan'- 
te)  adj.  dazzling,  flashing, 
bright. 

Sfolgoreggiare,  [sfólgórédja'ré] 
see  Sfolgorare. 

Sfolgorio,  [sfolgorio]  m.  bound, 
skip, leap;  glance. 

Sfollare  ,  [sfóllà're'J  «.  n.  to 
dissipate  a  crowd. 

Sfondamento,  [sfóndamén'tó] 
m.  sinking  in;  slaughter, 
carnage. 

Sfondare,  [sfónda're']  v.  a.  to 
beat  down,  pull  down;  break 
open; -uno  squadrone,  to  break 
through  a  squadron  ;  -,  «.  n.  to 
sink  in. 

Sfondato,  [sfóndà'tó]  adj.  bot- 
tomless; excessive;  destroyed. 

Sfondato  ,  [sfóndà'tó]  Sfondo, 
[sfon'do]  ni.  hollow  compart- 
ment; (jìainl.)  back-ground  of 
a  painting. 

Sfondolare,  [sfóndólà're']  see 
Sfondare. 

Sforacchiare,  [sfóràkkià're']  v. 
a.  to  make  a  hole;  pierce. 

Sformare,  [sfortnà'ré]  v.  a.  to 
disfigure. 

Sformatamente,fsfórmatàme'n'- 
te)  ndv.  ininioderately,  exces- 
sively, hugely. 

Sformazione,  |sfórmatsió'ne'] /■. 
deformity,  ugliness. 

Sformevole,  [sfórmévó'lé]  aij. 


deforming,  rendering  deformed 

(said  of  a  wound). 
Sfornare,    |sforn:i'ré]    v.  a.   to 

take  out  of  the  oven 
Sfornimsnto,  [sfórnime'n'tó]  m. 

unfurnishing;  want. 
Sfornire,  [sfórni'rej  v. a.  to  un- 

furnish;  deprive,  unrig. 
Sfortuna,  [sfortù'na]  /.  misfor- 
tune: calamity. 
Sfortunameato,  [sfórtuname'n'- 

tó)  m.  misfortune,  reverse. 
Sfortunare,  [sfortùnà're]  v.  a. 

to  make  unhiippy 
Sfortunato,  jsforttjna'tój  Sfor- 
tune vole,    [sfórtùne'vole]  adj. 

unfortunate,   unhappy,   miser- 
able. 
Sfortunio,  [sfórtii'mó]  m.  mis- 
fortune. 
Sfarzamento,     [sfórtsamén'tó] 

m.  force,  violence;  endeavour, 

attempt. 

Sforzare,  [sfórtsa're'l  v.  a.  to 
force,  constrain;  violate,  com- 
pel; weaken,  debilitate;  Skor- 
z.Mtsi,  t).  r.  to  strive,  try,  en- 
deavour, overstrain. 

Sforzatamente,  [sfortsatame'n'- 
té]  u'/y.  by  force,  compulsively. 

Sforzati  ccio,[sfórt.satrtshoJa(yy. 
somewhat  constrained. 

Sforzato,[sfortsa'tn]a'/j.  forced, 
constrained,  far-fetched;  over- 
charged: immoderate,  immense. 

Sforzatore,  (sfortsàtò'rej  m. 
forcer,  compelior,  ravisher. 

Sforzevole,  [sfortsé'voléj  adj. 
strenuo'is. 

Sforzevolmente,  [sfórtse'vól- 
men'téj  0(V.  strenuously,  by 
force. 

Sforzo,  fsfór'tsó"]  m.  effort, 
strain,  attempt,  trial. 

Sfossato,  [sfossà'tó]  adj.  full  of 
ditches. 

Sfracassare,  [sfràkàssa're']  see 
Fracassare. 

Sfr  aceliare. [sfrat.she'lla're'JSfra- 
gellare,  [sfrajella'réj  v.  a.  to 
smash,  shatter,  bruise,  destroy. 

Sfrangiare,  [sfrdnjà're]  v.  a.  to 
unravel,  unweave. 

Sfrangiatura,  [ sfrati jatti'rà]  f. 
unraveling,  unweaving. 

Sfrascare,  [sfràska're'J  e.  o. 
to  remove  excrescences  from 
green  boughs. 

Sfratare,  [sfrata're'l  v.  a.  to 
turn  out  of  a  convent;  Sfra- 
tarsi, V.  r.  to  escape  from  a 
monastery;  break  one's  vow. 

Sfrattare,  [sfratta' ré]  v.  a.  to 
turn  out;  send  away. 

Sfratto,  [sfrat'tó]  m.  flight, 
evasion;  expulsion;  dar  lo  -,  to 
expel. 

Sfreddare,  [sfre'dda're']  v.  a.  to 
cool. 

Sfregacciolare,  [sfre'gàtshólà'- 
ré]  V.  a.  to  rub  gently. 
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Sfregaccfolata,    fsfrégatshólà'- 
tà|  /.  a  slight  rubbing. 
Bfregacciolo,  [sfrégdtshó'ló]  m 
a  blot;  badly  written  word;  era- 
sure. 

Sfregamento,  [sfre'gàmeVtó]  m. 
rubl)ing. 

Sfregare,  [sfre'ga're']  w.  o.  to  rub. 
Sfregatojo,     [sfrégató'yó]     m. 

rubber. 
Sfregiare,    [sfrèjtà'ré]  v.  a.  to 
disadorn,  deface;  slash  in  the 
face;    afiront,   defame;   Sfue- 
oiAKSi,  V.  r.  to  get  faded. 
Sfregio,  [sfre'jió]  m.  gash,  scar; 

blot,  affront,  dishonor. 
Sfrenamento,  [sfrénàmen'tó]  m. 
barefaced    impudence  ,    disso 
Inteness. 

Sfrenare,  fsfre'nà're'l  w.a.to  un- 
bridle, lot  loose;  Sfue.varsi,  v. 
f .   to  throw  off  all  restraint; 
grow  too  tree. 
Sfrenataggine,  [sfre'nàta'djiné] 

see  Sfrenatezza. 
Sfrenatamente,  fsfre'nàtamén'- 
te]  lido    dissolutely. 
Sfrenatezza,    [sfrenate't'sa]    f. 

profligacy,  dissoluteness,  licen- 
tiousness. 
Sfrenazione,  [sfre'nàtsfó'ne']  f. 

licentiousness,  looseness. 
Sfrenellare,  Isfre'néllaré]  v.n. 

to   remove   the  oars  from  the 

tongue-strings     previous      to 

rowing. 
Sfrettare,  [sfre'ttà'ré]  v.  a.  to 

abate  one's  ardor  in  an  uuder- 

t:(king. 
Sf.  ingoiare,  [sfriggólà're']  and 

Sfrigolare,     (sfrigolare]     m. 

hissing  noise  made  in  frying. 
Sfringuellare,    [sfringuellà're'J 

V.  fi.  to  chirp;  backbite. 
Sfrizzare,   [sfndsa'ré]  v.  a.  to 

smart;  -,  v.  n.  to  be  sharp. 
Sfrombolare,  (sfrómbóla're']  v. 

a  to  fling,  cast  stones. 
Sfrondamento,  [sfrondame'n'tó] 

m.  stripping  off  the  leaves. 
Sfrondare,  [sfrónda're]  v.  n.  to 

strip  off  the  leaves. 
Sfrondato,      [sfmnda'tó]      adj. 

leafless.  (puller  of  leaves. 

Sfrondatore,  [sfrondàtn'ré]  m. 
Sfro atarsi,  [sfrontàr'si]  v.  r.  to 

grow  bold. 
Sfrontataggine,  fsfróntàtà'dji- 

ì\é]  see  Sfrontatezza. 
Sfrontataraente[sfróntàtàme'n'- 

t  ]  see  Sfacciatamente. 
Sfrontatezza,  (sfróntàte't'sà]  f. 

effrontery,  imputlence,temcrity. 
Sfrontato  ,    (sfróntà'toj      adj. 

brazenfaced,    impudent. 
Sfronzare  ,     [sfróntsà're']     see 

Sfrondare. 
Sfrottolare,  fsfróttólà're']  v.  n. 

to  relata  fables. 
Sfrullare,   [sfrùUà'ré]  v.  a.  to 

make  turn  round. 


Sfruttare,  [sfrùttà'ré]  v.  e.  to! 

sterilize,  exhaust. 
Sfucinata,  [sfiUshinà'tà] /'.great . 

number  {vulgarism). 
Sfuggevole,     [stùdjé'vólé]    adj. 

transitory;  slippery. 
Sfuggevolezza,  [sfùdje'vóle't'sa] 

f.   tieotness  ;   swiftness  ,    slip- 

periness, 
Sfuggiascaraente,   [sfùdjfàslca- 

men'te'l  oe/v.  rovingly,  stealth- 
ily, furtively. 
Sfuggiasco,  Isfùdjàs'kól  a^/j.  fu- 
gitive, vagabond,  roving;  alia 

sfuggiasca,  by  stealth,  fur- 
tively. 

Sfuggiraento,  fsfudjime'n'tó]  m. 
running  off,  flight. 

Sfuggire,  [sfùdji're']  v.  a.  &  n. 
to  avoid,  escape  from,  elude. 

Sfuggito,  [sfùdji'tó]  adj.  fugi- 
tive; alia  sfuggita,  by  stealth, 
by  the  way. 

Sfulgore,  (sfulgó're'l  m.  gor- 
geousness;  pomp,  ostentation. 

Sfumamento,  [sfùmàmen'tój  m. 
exhaling:  disappearance. 

Sfumante,  [sfumàn'té]  adj.  ex- 
haling, evaporating,  melting 
away,  blending. 

Sfumare,  (sfùmà're']  v.  a.  &  n.' 
to  fume,  evaporate;  melt  away, 
disappear;  (paint.)  to  blend; 
paint  the  background. 

Sfumatezza,  [sfnmàtét'sà]  and 
Sfumatura,  [sfumàtù'rà)  f. 
(paint.)  blending  of  the  colors. 

Sfumino, [sfumino]  m.  (paint.) 
paper  made  into  the  form  of  a 
cone  to  rub  the  chalk  on  the 
paper,  and  make  gradations 
of  shades. 

Sfuriata,  [sfun'a'tà]  f.  fit  of 
pission  (vulgarism). 

Sgabbiare,  [sgàbbià're'j  v.  a.  to 
take  out  of  the  cage. 

Sgabellare,  [sgabélla're']  ».a.  to 
pay  the  tax  or  duty;  Sgabel- 
la usi,  V.  r.  to  get  rid  of,  free 
one's  self. 

Sgabelletto,  [sgàbelle't'tó]  Sga- 
bellino, (sgàbe'lli'no]  m.  small 
stool,  foot-stool. 

Sgabello,  [sgabé'ló]  m.  stool, 
joint  stool. 

S^abellone,  [.«tgdbe'llo'ne']  m. 
high  stool,  great  stool. 

Sgabuzzino,  [sgàbùtsi'nó]  ni.  a 
wretched  little  room. 

Sgaglia:dare,  [sgàl'àrdà're']  v. 
a.  to  weaken,  debilitate. 

Sgalante,  [sgalàn'té]  ady.ungal- 
lant,  ungracious. 

Sgallettare,  (sgalle'ttà'reT  v.  n. 
to  render  one"s  self  amusing; 
be  the  life  of  the  compaiiy. 

Sgambare,  [sgamba' re]  v.  n.  to 
walk  quickly;  get  tired. 

Sgambato,!  sgàmbà'tó]a(/j.with- 
out  legs;  weary. 

Sgambettare,  [sgàmbe'ttà're']». 


n.  to  kick   one's  legs   about; 
loiter,  trifle. 
Sgambettata,  [sgambe'ttà'ta]  f. 
Sgambetto,     |sgànibet'tó)    m. 
sly  trick;  tripping  up  a  per- 
son's heels;  fig.  stratagem. 
Sgambucciato,  (sgàmbùtshà'tó] 
ail],  without  stockings. 
Sganasciare,  [sgànashà're']«.a. 

to  dislocate  the  jaws;  -  dalle 

risa,  to  burst  with  laughing. 
Sganasciata,    [sgànàsha'taj   /". 

and  Sganasciamento,  [sgàna- 

shàmén'toj  m.  great  burst  of 

laughter. 
Sgangasciare,  fsgangàshà're']  tJ. 

n.  to  burst  with  laughing. 
Sgangheramento,    [sganghe'ra- 

men'tó]  tn. going  ofi" the  hiuges; 

disorder,  excess. 
Sgangherare,  [sgànghe'ra're'ì  v, 

a.  to  unhinge;  disorder;  put  in- 
to a  passion. 
Sgangheratacciorsgangherdtd'- 

tsho)  ailj.  clumsy,  awkward. 
Sgangherataggine,  [sganghe'ra- 

ta'djinej  /.  awkwardness;  con- 
fusion. 
Sgangheratamente,    [sgdnghe'- 

ràtamen'té]    adv.    awkwardly, 

confusedly,  excessively. 
Sgangherato  ,     [sganghe'ra'tó] 

aij  off  the  hinges,  out  of  joint; 
I   awkward;  confused. 
Sgannare,  [sgdnnà're']  &c.,  see 

Disingannare  &c. 
Sgaraffare,  [sgàràfi'd'ré]  v.o.to 

scratch,  rob,  carry  off. 
Sgarare,  [sgara're]  and  Sgarire, 

V.  a.  to  brave;  -,  v.  n.  to  carry 

the  question. 
Sgarbataggine,  [sgarbata' dj  ine'] 

see  Sgarbatezza. 
Sgarbatamente,  [sgarbitàme'n'- 

te]a'/o  unpolitely,  awkwardly. 
Sgarbatezza ,   [sgàrbatet'sà]  f. 

unpoliteness,  awkwardness. 
Sgarbato,   [sgarbà'tój  aUj.  un- 

polito,  awkward. 
Sgarbo,  [sgàr'bó]  m.  unpolite- 
ness; disagreeableuess. 
Sjargarizzare,  [sgàrgaridsa're'] 

V.  a.  to  gargle;  gargarize. 
Sgargarizzo,  [sgàrgari'dsoj  m. 

gargling,  gargarism. 
Sgarrare ,  [sgàrrà'ré]  v.  n.  to 

mistake,  be  mistaken. 
Sgarrettare,    [sgàrrettà're'J   v. 

a.  to  hamstring;  hough. 
Sgarrone,  [sgàrró'ne]  m.  error, 

mistalce. 
Sgatta jolare  ,     [s^gi.ttó.yóH'ré] 

V.  n.  to  get  artfully  out  of  a 

difficulty. 
Sgattigliare,  fsgàttil'a're']  v.  a. 

to  disburse,  lay  out  money. 
Sgavazzare,  [sgàvàtsa'rej  v.  n. 

to    leap    for    joy,    merrimake; 

carouse,  banquet. 
Sghembo, [sgheni'bó]  ad},  crook- 
ed, tortuous;  -  ,  m.  tortuosity, 
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crookedness;   a  -  ,  awry,  ob- 
liquely. 

Sgbermire,   [sghérmi'ré]  v.  a. 
to  lot  go,  let  loose. 
Sghermitore,  [sghe'rmitó're']  m. 
he  that  lets  loose. 
Sgheronato,    [sgheronato]  adj. 
cut  aslant,  in  bias. 
Sgherraccio,  [sghérrà'tshó]  m. 
ruffian. 
Sgherrettare,     [sghe'rre'tta're'] 

V.  a.  to  hamstring,  hough. 
Sgherro,    [sghér'ró]   m,   bully, 
cut-throat. 

Sghescia,  [sghé'shià]  f.  exces- 
sive hunger  {vulgarism). 
Sgiacciare,  [sgiatshià'ré]  v.  a. 
to  thaw. 

Sghignapappole,    [sghin'àpàp' 
pole]  m.  hearty  laugher  (vuiffa- 
rism). 
Sghignare,  [sghin'à'ré]  e.  o.  to 
laugh  at,   deride  ;  -,  v.  n.  to 
laugh  contemptuously. 
Sghignata,    [sghin'à'tàj    f.  see 
Sghignazzamento. 
Sghignazzare,     [sghin'àtsà're'] 

V.  71.  to    burst   into    a   loud 
laughter. 

Sghignazzamento,  [sghin'àtsà- 
mén'tó]  Sghignazzata,  [sghi- 
n'àtsà'tà]  f.  Sghignazzio,  [sghi- 

n'àtsi'ó]  m.  loud  laughter. 
Sghigno,  [sghi'n'ó]  Sghignnz- 

zo,  [sghin'ù'tsó]m.  sneer,  iron- 
ical smile. 
Sghimbescio,  [sghimbèshó]  ad;. 

bandy-legged,crooked;  a-,  adv. 

athwart,  awry,  aslant. 
Sgobbare,  [sgóbba'ré]  ».  n.  to 

carry  a  great  weight;  be  bent 

double  with  carrying. 
Sgobbo,  [sgób'bó]  m.  handicraft 

work,  manual  labor. 
Sgobbone,   [sgóbbó'né]  m.  one 

who   by  dint  of  perseverance 

succeeds  in  mastering  a  science. 
Sgocciolaboccali  ,    [sgótshólà- 

bókkà'li]  m.   a  hard  drinker, 

tippler. 
Sgocciolare,  [sgótshólà're']  v.  a. 

to    drain    out;    distil,     drop, 

empty. 
Sgocciolatojo,  [sgótshólàtó'yó] 

m.  evesdropper,  gutter. 
Sgocciolatura,  [sgótshólàtù'rà] 

/.  Sgocciolo,    [sgó'tshóló]   m. 

draining,  dropping. 
Sgolarsi,  [sgólàr'si]  ».  n.  r.  to 

talk  loud  (as  to  a  deaf  person) 
Sgolato,  [sgólà'tó]  ad'],  throat- 
less;  bare-necked;  tattling. 
Sgomberamento ,     [sgómbe'rà- 

me'n'tó]  m.  removal,  change  of 

place. 
Sgomberare,  [sgómbe'rà're']  ». 

a,  to  remove;  carry  off,  drive 

away;  clear,  purify;  -,  ».  n,  to 

remove,  go  away,  decamp. 
Bgomberatore,  [sgómbéràtó'ré] 

m,  remoTer. 


Sgomberatura,  [sgómbe'ràtù'rà] 

/.  the  act  of  removing;  act  of 

changing  habitation. 
Sgombero  ,     [sgóm'be'ró]     ad]. 

empty;  -,m. removing; change; 

expulsion. 
Sgombrare,    [sgómbrà're']     see 

Sgomberare. 
Sgombratore  ,     [sgómbràtó're'] 

see  Sgoraberatore. 
Sgombro,  [sgóm'bró]  see  Sgom- 
bero. 
Sgomentamento ,     [sgóme'ntà- 

me'n'tó]    m.    discouragement  ; 

dismay,  amazement. 
Sgomentare,  [sgóme'ntà'ré]».o. 

to  discourage,  dismay,  deter  ; 

-,  V.  n.  Sgomentarsi,  ».  r.  to 

be  discouraged,  be  dismayed, 

be  deterred. 
Sgomentevole,  [sgóme'nte"vóle'] 

ai],  disheartening;  frightful. 

Sgomento,  [sgómèn'tójm. fright, 
amazement. 

Sgominamento,  [sgórainàme'n'- 
to]  m.  disorder,  confusion. 

Sgominare,  [sgómina'ré]  v.  o 
to  disorder,  put  in  confusion.    I 

Sgominìo,  [sgómini'ó]  Scorni- 
no ,  [skóminó]  m.  disorder, 
confusion. 

Sgomitolare,  [sgómitólà're]  ». 
a.  to  unwind,  untwist. 

Sgonfiamento,  [sgónfiàme'n'tó] 
n».  lowering  a  swelling. 

Sgonfiare,  [sgónfià'ré]  ».  a.  & 
71.  to  lower  a  swelling;  Sgon- 
FiAKSi,  ».  r.  to  cease  swelling. 

Sgonfio,  [sgón'fió]  m.  swelling 
in  bread  &c. ,  produced  by 
air. 

Sgonnellare,  [sgónne'llà're']  ». 
a.  to  take  off  the  petticoats. 

Sgorbia,  [sgór'bià]  f.  gouge. 

Sgorbiare,  [sgórbià'ré]  ».  a.  to 
daub  with  ink. 

Sgorbio,  [sgór'bió]  wi.  spot  of 
ink;  scrawl. 

Sgorbiolina,  [sgórbióli'nà]  f. 
small  gouge. 

Sgorgamento ,  [sgórgàme'n'tó] 
m.  overflowing,  disgorging. 

Sgorgantemente,  [sgórgànte'- 
mén'té]  adv.  abundantly. 

Sgorgare,  [sgórga're']  ».  a. 
n.  to  disgorge,  overflow. 

Sgorgata,  [sgórgà'tà]  f.  the 
space  that  remains  void  of  air 
in  a  pump  at  every  raising  of 
the  piston. 

Sgorgo,  [sgór'gó]  m.  overflow- 
ing; profusion;  a  -,  ad»,  abun 
dantly,  profusely. 

Sgovernato,  [sgóve'rni'tó]  ad]. 
ill-governed,  ill-managed. 

Sgozzare,  [sgótsà'ré]  ».  a.  to 
cut  one's  throat;  empty  a  crop 
(of  poultry);  pocket  an  af- 
front. 

Sgracimolare,  [sgràtshimólà'- 


ad]. 


to 


re]  V.  0.  to  thin  out  grapes. 


Sgradevole,  [sgràde''vólé] 

disagreeable,  unwelcome. 
Sgradire,    [sgràdi'ré]  v.  o. 

displease,  disgust. 
Sgradito,  [sgradi'tó]    ml],   dis- 
agreeable. 
Sgraffa,     [sgràffà]     /.    \nìnt. 

bracket. 
Sgraffiare,  [sgràffià're']  v .  a.  to 

scratch;  etch. 
Sgraffiatore,  [sgràffiàtó'ré]  m. 

painter  in  fresco. 

Sgraffignare,  [sgràffin'à're']  ». 
o.  to  steal,  take  away  (»«(- 
garnm). 

Sgraffio,  [sgràffio]  m.  scratch, 
tear;  fresco. 

Sgraffione,  [sgràffio 'ne'Jw».  great 
scratch. 

Sgraffito,  [sgràffi'tó]  m.  fresco. 

Sgrammaticare ,  [sgràmmàti- 
kà'ré]  V.  a.  to  explain  gram- 
matically (said  ironically);  to 
speak  nngramraatically. 

Sgrammaticatura,  [sgràmmà- 
tikàtù'rà]  /.  erroi:  in  grammar. 

Sgramuffare,  [sgràmùffà're']  v. 
n.  to  speak  grammatically(iron- 
ically). 

Sgranabile,  [sgrànà'bile']  ad]. 
that  may  be  shelled. 

Sgranare,  [sgrànà're']  v.  a.  to 
shell;  husk  (seeds);  take  out 
the  grains. 

Sgranchiare  ,  fsgrr'nkià're'] 
Sgranchire,  [sgrànki're']  ».  a. 
<fe  n.  to  stretch  one's  limbs  ; 
rouse,  excite,  stir  up. 

Sgranellare,  [sgrànéllà're']  ».a. 
to  pick  grapes,  stone  raisins. 

Sgranocchiare,  [sgrànókkià're'l 
».  a.  to  scranch;  eat  vora- 
ciously any  thing  that  crack- 
les. 

Sgrattare,  [sgràttà're']  ».  a.  to 
pick  a  bone  clean. 

Sgravamento ,  [sgràvàme'u  to] 
m.  alleviation,  comfort. 

Sgravare,  [sgràvà're']  ».  a.  to 
discharge,  unload;  alleviate, 
ease  ;  Sgravarsi,  v.  r.  to  lie 
in. 

Sgravatore,  [sgràvàtó're']  tn. 
one  who  alleviates;  a  conso- 
ler. 

Sgravidanza,  [sgràvidàn'dsà]  \. 
accouchment,  delivery,  child- 
birth. 

Sgravidare,  [sgravida're']  ».  t». 
to  be  delivered,  lie  in. 

Sgravio,[sgrà'vió]m.  discharge  ; 
ease,  alleviation,  relief. 

Sgraziataggine ,  [.sgràtsiàtà'- 
djiné]  /■.  awkwardness,  ill 
grace. 

Sgraziatamente ,  [sgràtsiàta- 
mén'té]  od»,  awkwardly;  un- 
luckily. 

Sgraziatello,[sgràtsiàté'ló]ady. 
rather  awkward. 

Sgraziato,  [sgràt6ià'tó]ad|/.awlc« 
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ward ,    clumsy ,    ungraceful  ; 

■wretched;  unfortunate. 
Sgraziatone,[sgràtsiàtó'ne']ad«. 

very  awkward. 
Sgretolare,   [sgre'tólà're']  v.  a. 

to  shatter,  bruise. 
Sgretolio,  [sgrétóli'ó]  m   shat- 
tering; fermentation. 
Sgricchiolaits,    [sgrikliióla're'] 

see  Scricchiolare. 
Sgricciolo  ,     [sgritshó'ló]    see 

Scricciolo. 
Sgridamento  ,    [sgridàme'n'tó] 


TU.  scolding;  rehuke. 

Sgridare,  [sgridà'ré]  v.  a.  to 
scold;  reprove. 

Sgridata,  [sgridà'tà]  f.  scold- 
ing; reprimand. 

Sgridatore,  [sgridato 're']  m.  re- 
prover, rebuker. 

Sgrido,  [sgri'dó]  m.  scolding  ; 
reprimand. 

Sgrigiato,  [sgrija'tó]  adj.  of  a 
greyish  color. 

Sgrigiolare,  [sgrijólà're'J  v.  n. 
to  clank,  clash,  crack 

Sgrignare,  [sgrinVré]  «.  a.  to 
laugh  at;  mock. 

Sgrignato  ,  [sgrin'ù'tó]  adj. 
hump-backed. 

Sgrillettare,  [sgrilléttà're']  v. 
a.  to  cock  a  gun. 

Sgroppare,  [sgróppà'ré]  v.  a. 
to  untie  a  knot;  undo. 

Sgroppare,  [sgróppa're']  v.  a. 
to  break  the  crupper. 

Sgrossamento,  [sgróssàme'n'tó] 
m.  rough  hewing,  sketch. 

Sgrossare,  [sgróssà're'J  v.  a.  to 
roughhew,  sketch. 

Sgrufolare,  [sgrùfólà're']  v.  a. 
to  nozzle. 

Sgrugnare,  [sgrùn'à're']  v.  n. 
Sgrugnarsi,  [sgrùn'àr'si]  v.  r. 
to  give  one's  self  a  blow  in  the 
face. 

Sgrugnata,  [sgrùn'à'tà]  f.  Sgru- 
gno, [sgrù'n'ój  Sgrugnone, 
[sgfùn'ó'né]  m.  blow  in  the 
face  (with  one's  fist). 

Sgruppare,  [sgrùppà'ré]  see 
Sgroppare. 

Sguainare,  [sguàinà're']  v.  a. 
to  unsheath,  draw  out. 

Sguajataggine,  [sgwàyàtà'dji- 
né]  f.  awkwardness. 

Sguajatamente,[sguàyàtàmén'- 
té]  adv.  awkwardly. 

Sguajato,  [sgttàyà'tó]  adj.  dis- 
agreeable, mawkish,  disgust- 
ing; slovenly;  stupid. 

Sgualcire ,  [sguàltshi're'J  see 
Gualcire. 

Sgualdrina,[sgttàldri'nà]Sgual- 
drinella ,  [sguàldriné'là]  f. 
woman  of  the  town;  harlot. 

Sguancia,  [sguan'tsha]  /".check 
of  the  bridle. 

Sguanciare,  [sguàntshà're']  v. a. 
to  break  the  jaw-bones. 

Sguancio,  [sguàn'tshój  w».  slope; 


cross    cut;    a    -,   adv.    awry, 

athwart. 
Sguardamento ,   [sg»àrdàme'n'- 

tó]  m.  look,  aspect,  glance. 
Sguardare,  [sgwàrda'ré]   v.  a. 

to  look  at;  regard. 
Sguardata,  [sguàrdà'tà]  /'.look, 

countenance;  aspect. 
Sguardatore,  [sgudrdàtó're']  m. 

looker  on,  beholder. 
Sguardatura,  [sguàrdàtù'rà]  /. 

look,  air,  mien. 
Sguardevole,  [sgttàrd6"vólé]  adj. 

remarkable;  rare. 
Sguardo,   [sgitàr'dó]    m.   look, 

glance,  regard;  respect. 
Sguardolino,  [sguàrdóli'nó]  m. 

slight  look. 

Sguarnito,  [sguàrni'tó] adj.  un- 
furnished; unprovided. 
Sguattero,  [sguàtté'ró]m. scul- 
lion (vulgarism). 
Sguazzacoda,  [sguàtsakó'dà]  f. 

water-wagtail. 
Sguazzare,  [sguàtsà're']  v.  a.  & 

n.    to    ford;    feast;     lavish, 

waste. 
Sguazzatore,  [sguàtsàtó're']  m 

feaster;  lavish er. 
Sguazzingongolo ,     [sguatsin 

góngó'ló]  m.  ragout. 
Sguerciatura,  [sgwértshàtù'rà] 

f.  squint-eyed  glance. 
Sguernire,  [sgue'rni're'J  v.  a.  to 

unfurnish,  divest. 
Sgufare,  [sgufà'réj  v.  a.  to  ban- 
ter, mock,  scoff. 
Sguiggiare,   [sguidja're']    v.  a. 

to  buckle  a  strap. 
Sguinzagliare,  [sguintsàl'à're'] 

v.  a.  to  uncouple,  unleash. 
Sguisciare,  [sg«ishare'J    w.  n. 

to  swim;  skip. 
Sguittire,  [sguitti're']  v.  n.  to 

yelp,  howl. 
Sguizzare,  [sgwitsà're']  v.  n.  to 

slip    off,    slide    away;    frisk  ; 

bounce;  run  away;  -  in  piede, 

to  start  up. 
Sgusciare,  [sgushà're']  v.  a.  to 

shell,  husk;  -,  v.  n.  to   slip 

away,  escape. 
Sgustare,  [sgùstà'ré]   v.  a.  to 

disgust. 
Si,  [si']  adv.  yes,  truly;  -  bene, 

yes  indeed;  si ...,  si ...,  as  well 

...  as,  both ...  and;  -  veramente, 

provided,  on  condition. 
Si,  [si]  pron.  one,  people,  they; 

-  dice,  it  is  said,  they  say. 
Sibarita,   [sibàri'ta]  m.  syba- 
rite. 
Sibilare,    [sibila're']   v.  n.  to 

hiss. 

Sibilatore,  [sibilàtó're']  m,  whis- 
tler; scoffer. 
Sibilìo,    [sibili'ó]    m.   hissing, 

hiss. 
Sibilla,    [sibiria]     Sibillessa, 

[sibille's'saj  /.  sybil,  prophe 

tesa. 


Sibillino,  [sibilli'nó]  adj.  sybll- 
line.  (perer. 

Sibillone,  [sibilló'ne']  m.  whis- 

Sibilo,  [si'bilo]  see  Sibilio. 

Sibiloso,  [sibiló'só]  adj.  hissing, 
sibilant. 

Sicario,  [sikà'rió]  m  cut-throat, 
hired  assassin. 

Sicché,  [sikkè']  adu.  thus  ;  there- 
fore. 

Sicciolo,  [si'tshóló]  w.  small 
bit  (of  juicoless  meat). 

Siccità,  [sitshità']  Siccitade, 
Siccitate,  f.  siccity,  dryness, 
drought. 

Siccome,  [sikkó'mé]  adv.  as,  so; 
as  soon  as. 

Siclo,  [si'cló]  «I.  sheTcel. 

Sicofanta,  [sikófàn'tà]  m.  syc- 
ophant, traducer. 

Sicomoro,  [sikómó'ró]  m.  syc- 
amore. 

Sicumera,  [sikumé'rà]  f.  pomp, 
ostentation  (vulgarism). 

Sicuramente ,  [sikùràme'n'te'] 
odt).certainly,surely,assuredly. 

Sicuranza,  [sikùràn'dsà]  f.  se- 
curity; assurance  ;  courage, 
boldness. 

Sicurezza,  [sikùre't'sà]Sicurità, 
[sikùrità']  Sicnritade,  Sicuri- 
tate,  see  Sicurtà. 

Sicuro,  [sikù'rój adj. safe, sure; 
assured;  firm;  clever;  prac- 
tised; andar  sul  -,  to  proceed 
with  confidence  ;  act  without 
risk;  adv.  certainly. 

Sicurtà,  [sikùrtà'J  Sicurtade, 
Sicurtate,  f.  security,  safety; 
assurance, confidence;  courage, 
boldness;  faith,  trust;  guaran- 
tee, bail;  (loc)  valvola  di  -,  f. 
safety-valve. 

Sidere,  [side"ré]  see  Sedere. 

Siderio,  [sidé'rió]  adj.  starry. 

Sido,  [si'dó]m.  chillness. 

Sidro,  [si'dró]  m.  cider. 

Sieffo,  [siè'fó]  m.  eyo-salve. 

Siepaglia,  [sie'pà'^à]^  quickset- 
hedge,  thicket. 

Siepare,  [sie'pa're']  v.  a.  to  en- 
close with  a  hedge. 

Siepe,  [sié'pe']  f.  hedge  ;  en- 
closure; tenere  uno  a  -,  to  keep 
one  in  awe. 

Siepone,  [sie'pó'né]  m.  thick 
hedge. 

Siere,  [sié're']  Siero,  [sié'ró]  tu. 
whey,  buttermilk. 

Sierosità,  [sierosità']  &c.,  ««3 
Serosità  &c. 

Siffatto,  [siffàt'tó]  adj.  such, 
just  so,  exactly  such. 

Sifilide,  [sifi'lide']  /.  syphilis. 

Sifoncino,[sifóntshi'nóJm.small 
syphon,  small  tube. 

Sifone,  [sifó'ne']  m.  syphon, 
tube;  conduit. 

Sigaro,  [sigà'ró]  «i.  cigar. 

Sigillare,  [sijillà'ré]  v-  o.  to 
seal;  confirm;  stop. 
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Sigillatamente,  [sijillàtaTnén'- 

té|  ailv.  oxactly,  distinctly. 
Big  illatore  ,     [sijiUàtó'réJ    m. 

scaler. 
Sigillo,  fsijiTló]  «i.seal;  stamp, 

print;  porre  il  -,  to  seal. 
Sigia,  jsi'gla]  /.  cypher. 
Signatura,  [sin"àtù'rà]^.signa- 

tnre  (tribunal  at  Rome). 
Sigaifero,  [sin'i'fe'ró]  tn.  stand- 

anl-hoarer,  ensign. 
Significamento,  [sin'ifikàmén'- 

to]  m.  siguitìcation,  acception, 

meaning. 
Significantemente,  [sin"ifil<àn- 

témen'te)  aitv.  significantly. 
Significanza,  [sinifikàn'dsà]  f. 

sigiiiticalioa,  meaning,  sense; 

sign. 
Significare,  [sinMfikà're']  v.  a. 

to  signify,  mean,  denote;  inti- 
malo, notify:  inform. 
Significativamente,  fsi'n'i'fikà- 

tivàinén'te)  adv.  expressively. 
Significa  ti  vo,(  si  n'i  fi  kati'vójat/j. 

expressive,  energetic. 
Significato,     [sinifikà'tó]     m. 

signification,  meaning. 
Significa. ore,  (sin"ifikató're']m. 

Ile  that  signifies,  explainer. 
Significazione,[sin"ifikàtsió'ne'] 

/.  signification;  mark,  sign. 
Signora,    [sin'ó'ràj    f.  Madam, 

mistress,  lady. 
Signoraggio,     [sin'órà'djóT  see 

Signoria.  ^  (Lord. 

Sign  orazzo",(sin'órà'tsó]m. great 
SiéDore,[sin"o're)m.Sir,  gentle- 

jiian;  il  -  Tale,  Mr.  Such  a  one, 

Mr.  So-and-So. 
Signoreggevole,  fsin'óre'djé'vó- 

le)  ad),  imperious,  absolute. 
Signore^giamento,  [sin'óredjà- 

men'toj  m.  dominion,  empire; 

power. 
Signoreggiare,    [si'n'óre'djà're'] 

V.  a.  &  n.  to  domineer,  govern, 

command. 
Bi^noreggiatore,[sfn'óre'djàtó'- 

re)  m.  doininator,  ruler. 
Signorello,  [sin'óré'ló]  m.  petty 

lord,  petty  gentleman. 
Signoresco,  (sinórés'kó]  arf;.  of 

a  lord,  gentlemanlike,  gentle- 
manly. 
Bigno retto,  [sin'óre't'tó]  see  Si- 

gr.orello. 
Signorevole,  [siVóre"vóle']  ailj. 

imperious,  commanding;  noble, 

genteel,  gracious. 
Signorevolmente,    fsfn'óre'vól- 

mente)  adv. in  a  gentlemanlike 

manner. 
Signoria,  [sin'óri'à]  f,  lordship; 

sovereignty;   territory  ,  juris- 
diction;   power,   empire;    au- 
thority. 
Signorile,  [sin'óri'le']  odj.noble, 

illustrious. 
5ignoriliti,(sin'órilità']/.nobil- 

ity,  stateliness. 


Signorilmente,  [sin'órilme'n'té] 

o./«.  nobly,  magnificently. 
Signorina,  [siu'ori'nàj  /.  young 

lady,  miss. 
Signorino,  [sin'óri'nó]»)i.  young 

gentleman. 
Signorotto, [sin'órót'tólm.coun- 

try-sqnire,  little  lord. 
Signozzare,     [sin'ótsà'ré]    see 

Singliiozzare. 
Silente  ,  [silén'té]  adj.  silent  ; 

calm. 
Silenzio,  [silén'tsió]  m.  silence, 

stillness;  pause;  lar  -,  to  keep 

silence. 
Silenzioso,    fsile'ntsió'só]    adj. 

silent,  still,  tranquil. 
Silere,  Isile're]  v.n.  to  be  silent. 
Silfio,  [sil'fiój  m.  (boi.)  m  istor- 

wort.  (flintstono. 

Silice,    [si'litshe'l    m.    pebble. 
Siliceo,  [sili'tshéó]  adj.  flinty; 

hard  as  fiint. 
Siligine,    [sili'jfne']   f.  sort  of 

fine  white  wheat. 
Silio,  [si'lió]  m.  spindle-tree. 
Siliqua,  [si'likttà]  /.  husk, shell, 

pod  (of  uoase  &c.). 
Sillaba,  {sil'lsibà]  f.  syllable- 
Sillabare,  (sillaba'ré]  and  Sil- 

labicarO;  Isillubika'reJ  v.  a.  to 

spell. 
Sillabico,   fsillà'bikó]  adj.  syl- 

labical,  of  syllables. 
Sillepsi,  [sillèpsi]  f.  {rh.)  syl- 
lepsis. 
Sillogismo,  [sillójis'mó]  m. syl- 
logism. 
Sillogisticamente,     [sillnjisti- 

kamén'té)  adv.  syllogistically. 
Sillogistico,   [sillójisti'kój  adj. 

syllogistic.  • 
Sillogizzare,  [sillójidsà're']  v.  n. 

to  syllogize,  reason. 
Siloè,  (silóè'i  m.  aloes. 
Silogismo,  [silóji'smó]  see  sil- 
logismo. 
Silvano,  [silvà'nó]  and  Solvano, 

Isélvà'no)  adj.  sylvan:  foreign. 
Silvestre,  [silvé'stréj  Silvestro, 

[Silvestro]  adj.  woody;  rural, 

wild. 
Silvio,  [sil'vfó]    tn,    (stawp.)  a 

kind  of  printing  smaller  than 

text. 
Silvoso,  [silvó'só]  adj.  sylvan, 

woody. 
Simboleggiamento,     [simbóle'- 

djiimén'to)  m.  symbolization. 
Simboleggiare,  [simbólédjà're'] 

V.  a.  to  symbolize,  represent. 
Simboleita,     [simbóléità'j    see 

Simbolita. 
Simbolicamente,     [simbólikà- 

mén'té]  a(/w.  symbolically. 
Simbolico ,     [simbó'likó]    adj. 

symbolical. 

Simbolità,  [simbólità']  f.  simili- 
tude, analogy;  relation. 
Simbolizzare,     [simbolidsà'ié] 

V.  n.  to  symbolize. 


Sìmbolo,  [simTiolo]  m.  symbol, 
allegory;  creed;  adj.  see  Sim- 
bolico. 

Simetria,  [sime'tri'a]  see  Sim- 
metria. 

Simia,  [si'mia]  see  Scimia. 

Simiano,  [simid'no]  m.  sort  of 
plum-tree. 

Simigliante,  fsimil'àn'te']  adj. 
like,  resembling:  -  ,  m.  same 
nature,  same  thing,  the  like. 

Simigliante,  Isimiràn'té]  Si- 
Diigliantemente,  [similànté- 
men'té]  adv.  likewise,  equally, 
also. 

Simiglianza,  [sfmiràn'dsa]  f. 
resemblance,  comparison;  sign. 

Simigliare,  [simirà'ré]  v.  a.  to 
make  like,  imitate;  compare; 
-,  t).  n.  to  be  like;  appear  ;  St- 
MiGtiAiisi,  V.  r.  to  make  one's 
self  like. 

Simiglievole,  [sfmire''vólé]  adj. 
resembling,  like,  equal. 

Sim  ilare,  [simila'rejttt//. similar, 
like. 

Simile,  [si'mile'l  "dj.  similar, 
like;  -,  adv.  in  like  manner; 
-,  m.  like,  fellow;  fellow-crea- 
ture. 

Similmente,  fsfmilme'n'te']  adv. 
in  like  manner. 

Similiare,  [similia're']  see  Simi- 
lare. 

Similitndinariamente,  [simili- 
tùdmdriàméu'té]  ae/v.  compar- 
atively. 

Similitudinario,[s{militùdinà'- 
rio)  adj.  ol  similitude. 

Similitudine,  (similitu'dine']  f. 
similitude,  resemblance,  anal- 
ogy- 

Similmente,  fsimilme'n'té]  adv. 
likewise,  also,  too. 

Similoro,  [similó'ró]  m.  pinch- 
beck. 

Simita,  [si'mità'J  f.  flatness  of 
the  nose. 

Simmetria,  [simme'tri'à]/'. sym- 
metry, proportion. 

Simo,  [si'mòj  adj.  flat-nosed. 

Simolacro,  [simòla'krò]  see  Si- 
mulacro. 

Simoneggiare,  [sfmóne'djà'ré] 
V.  n.  to  be  guilty  of  simony. 

Simonia,  [simóni'à]  /.  simony. 

Simoniacamente,  [simòniakà- 
men'té]  aav.  by  simony. 

Simoniaco,  [simóni'akó]  Simo- 
niale,  [simónià'lè]  adj  guilty 
of  simony,  obtained  by  simony. 

Simonizzare,  [simónidsà'rejsee 
Simoneggiare. 

Simonizzatore,  fsimónfdsàtó  re'J 
m.  one  guilty  of  simony. 

Si  mpatialsimpati'al/'. sympathy 

Simpatico,  (simpa'tikojat/y.sym 
pathetic  :  congenial  ;  attractive 
prepossessing. 

Simpatizzare,  [sfmpatidsà'ic] 
v.n.  to  sympathize. 


SIMPLICE. 


-  431 


SINUOSO. 


SJmplice,[simpli'tshé]  adj.  sim- 

pl.:. 

Simplisione,  [simplitslió'ué]  see 

Sulllpli<'il>ll0. 

Siinplicilàjlsimplitsìiità'l  Sim- 

plicita(le,Siinplicitate,  /.  sim- 
plicity, ciimlor. 
SJinpliflcarsi,     [simplifikàr'si] 

V.  r.  tn  become  simple. 
Simpliflcazione  ,     (simplifikà- 

tsioiie)  f.  siinpiiHcation. 
Sitnposiaco,  [siiiiposià'kó]  adj. 

nt  a  b;tiii|Uut. 
Simposico  ,    [simpósi'kó]    adj. 

bi;iiih^;iiig  to  a  feast. 
S  mposio,  [simpòsio]  m.  great 

t'ojist. 

Simulacro,  fsimnlà'kró]  m.  im- 
age likuness;  iUol. 
Simulamento,     [simùlàme'n'tó] 

Vi.  simuiation.  feint;  deceit. 
S'Uiulardo,  [suuular'doj  adj.  de- 

reitlul. 
Simulare,  (sirnùlà're'l  v.  a;  io 

siiniilato,  dissemble,  feign. 
Si  m  ulatamen  te,  1 1>  i  m  ù  latame'n'- 

te)  adv.  witli  dissiitiulation. 
Simulative,    [simùlati'vo]    adj. 

simulated,  feigned. 
Simulatore,  js  I  mùlàtó're']m. dis- 
sembler, liypocrite. 
Simulatorio,  jsunulato'riolad;. 

done  with  dissimulation. 
Simulazione,  [simùlatsió'né]  f. 

dissimulation,  disguise. 
Simultaneità,  [simultaneità']/. 

simultaneo  US  ness. 
Simultaneo,  [simùltà'ne'ó]  adj. 

simultaneous. 

Sinagoga,  [sinàgò'gà]  f.  syna- 
gogue. 
Sinalefa,   [sinàle"fci]  f.  synale- 

plia. 
Sinapismo,  [sinapis'mó]ni.  mus- 

tard-seed. 
Sinattantochà,  [sinàttàntókè'] 

con,],  until,  till. 
Sinceramente,  [sintshe'rame'n'- 

tej  adv.  sincerely:  honestly. 
Sincerare,   [sintshérà're'l  v.  a. 

to   exculpate,  excuse:  Since- 

BAUSi,  V.  r.  to  clear  up;  clear 

one's  self:  ascertain. 

Sincerazione.     [sintshe'ràtsió'- 
m)  /.  oxcusation, justification, 

defence. 

Sincerità,  [sintshe'rità']  Since- 

ritade,  Siaceritate,  f.  sinceri- 
ty, candor. 

Sincero ,    [sintshé'ró]  adj.  sin- 
cere, downright. 

Sinché,  [siake']  conj.  &  prep. -an- 
ti],t\\\. 

Sincipite,  [sintshipi'te']m.  sinci- 
put. 

Sincopa,  [sin'kópà]  f.  fainting- 
fit; (gr.)  elision. 

Sincopare,  [sinkópà'ré]  v.  a.  to 
cut  otf.  elide. 

Sincopatamente,    .[si'nkópàtà- 
méuiej adv.  by  sincope. 


Sincopatura,  (sinkópatù'rà]  f. 
cutting  off;  contraction. 

Sincope, (sinkò'pe)  see  Sincopa. 

Sincopizzare,  [sinkópidsà're] 
V.  n.  to  faint,  become  insen- 
sible. 

Sincronismo,  [sinkrónis'mó]  m. 
synchronism. 

Sincrono,  [sin'krónó]  adj.  syn- 
chronous. 

Sindacamento,  fsfndakàme'n'tó] 
ni.  account,  explanation. 

Sindacare,  [sindaka're]  and  Sin- 
dicare ,  [smdika'ré]  «.  o.  to 
look  over  accounts;  call  one  to 
a  strict  account  ;  blame,  criti- 
cize, censure. 

Sindacato,  [sindakà'tó]  m,  ac- 
count, strict  account;  con- 
trollcrship:  order;  permission; 
tenere  a  -,  stare  a  -,  to  call  to 
an  account. 

Siadacatura,  [sindàkatti'rà]  f. 
giving  up  of  accounts. 

Sindaco,  fsin'dàko]  m.  con- 
troller, inspector,  registrar; 
town-clerk,  syndic,  city-mag- 
istrate. 

Sinderesi,  [sfndé're'si]  f.  re- 
morse of  conscience. 

Sindicale,  [sindika'le'l  adj.  of  a 
controller,  of  a  town-clerk. 

Sindicare,  [sindikà're]  see  Sin- 
dacare. 

Sindicato,  [sindikà'tó]  m.  office 
of  a  syndic. 

Sindone,  [sin'dóne']  f.  sindon; 
fine  linen. 

Sineddoche,  [sìnè'dóke']  f.  (rh.) 
synecdoche. 

Sinedrio,  fsinè'dn'ó]  and  Sane- 
drio,  [sane.'drió]  w). sanhedrim. 

Sineresi,  [siiié'rési]/.  (gr.)  syn- 
erosis. 

Sinfonia,  [sinfóni'à]  /.  syraplio- 
ny:  concert. 

Singhiozzare,  [singTifótsa'ré] 
Singhiozzire ,  [singhiótsi're] 
V.  n.  to  sob,  hiccup. 
Singhiozzo  ,  [singhió'tsó]  and 
Singozzo,  [singó'tsó]  m.  sob, 
hiccough. 

Singolare,  [si'ngólà're']  adj.  sin- 
gular, peculiar,  particular; 
rare,  excellent;  -,  m.  singular 
number. 

Singolareggiare,[singólàre'djà'- 
ré]  see  Singolarizzare. 
Singolarità,  [singolarità']  Sin- 
golaritade ,  Singolaritate,  /. 
singularity,  rarity. 
Singolarizzare,  [singólaridsà'- 
ré]  V.  a.  to  particularize,  de- 
tail :  SlNOOL.^KIZZAKSI,  V.  T.  tO 

affect  singularity. 

Singolarmente,  [singólàrme'n'- 
téla(/v.particularly,singularly. 

Singolo,  [sin'góloj  adj.  each, 
every  one  in  particular  ;  per  -, 
singly,  one  by  one;  in  particu- 
lar. 


Singozzare,    [singótsà're'l     iee 

Singhiozzare. 

Singulare,  [singùlà're']  Ac,  see 

Singolare  Ac. 

Singultare,   [singulta're']  v.  n. 

ipiies.)  to  sob. 

Singulto,  [singùrtó]  tn.  (poet.) 
sob,  sigh. 

Siniscalcato,  [sfniskàikà'tó]  m. 
senesch  il's  office. 

Siaiscalchia,  [siniskalki'a,]  /. 
seneschal's  jurisdiction. 

Siniscalco,  [si  niskal'kol  m.sene- 
schal.  steward;  Lord  high 
steward. 

Sinistra,  [sini'stral/.left  hand; 
da  -.  on  the  left  hand. 

Sinistramente,  [sinistràme'n'te'] 
adv.  sinistrously,  ominously, 
hurtfuUy. 

Sinistrare,  fsi'ni'strà're']  v.  n.  to 
rage,  fume:  Sinistkaksi,  w.  r. 
to  make  a  false  step,  slip. 

Sinistro,  fsini'stró]  adj.  left, 
left-handed;  unlucky:  -  acci- 
dente, m.  misbap,  mischance; 
-,  m.  sinister  accident;  incon- 
venience, misfortune. 

Sino,  [si'uii]  prp.  till,  until; 
even  to,  as  far  as;  sin  allesso, 
till  now,  hitherto  :  -  a  che,  till, 
until  (that);  -  a  qunnio?  till 
when?  how  long? sin  dove?  how 
far?  sin  qui,  to  this  place, 
hither. 

Sino,  [si'nó]  tn.  two  sixes  (at 
hackg  immon);  (walk.)  sine. 

Sinodale, [sinnda'lé]  adj.  synod- 
al, of  the  synod. 

Sinodalmente,  [sinódàlme'n'te'] 
adv.  synodically,  by  the  synod. 

Sinodico,  [sinó'dikój  adj.  syu- 
odical,  synodal. 

Sinodio,  [siuó'dió]  m.  (mu».) 
duet. 

Sinodo,  [si'nódó]  m.  synod. 

Sinonimizzare,fsiiiónimidsa're'] 
V.  a.  to  use  synonimes. 

Sinonimo,  [sinó'nimój  ar/j.  syn- 
onymous; -,  TO.  synonyme. 

Sinopia,  [sinó'piàj  f.  sinopor, 
red  ochre. 

Sinossi,  [sinó'sf]  f.  synopsis; 
summary. 

Sinottico,  [sfnó'tikó]  adj.  sum- 
mary, brief,  compendious. 

Sintassi,  [sintas'sij  f.  (gr.) 
syntax. 

Sintesi,  [sin'te'si]  f.  synthesis. 

Sintetico,  [sinté'tiko]  adj.  syiy 
thetic;  compounding. 

Sintoma,  [sin'tómà]  f.  Sintomo, 
[sin'tómo]  m.  symptom,  sign; 
accident. 

Sintomatico,  [sintómà'tikó]  adj. 
symptomatica!. 

Sinuosità,  (sinuosità']  Sinuosi» 
tade,  Sinuositate,  /.  sinuosity, 
winding. 

Sinuoso,  [siaùó'só]  adj.  sinaouSf 
tortuous. 
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Sio,  [si'ó]  m.  water-parsley. 

Sione,  [sió'né]  m.  whirlwind. 

Sipario,  [sipà'rió]  m.  {tht.)  cur- 
tain (on  the  stage). 

Sire,  [si're]  m.  sire. 

Sirena,  [siré'nàj  f.  siren,  mer- 

.  maid. 

Siringa,  [sìn'n'gà]  f.  syringe. 

Siringare,  [sirirgà'réj  v.  a.  to 
syringe. 

Sirio,  [si'rioj  m.  {astr.)  Sirius, 
dog-star. 

Sirocchia,  [siró'kià]  f.  sister 
(little  used). 


Sizza,  [si'tsà]  f.  strong  cold 
north  wind. 

Slacciare,  [slàtshà'ré]  v.  a.  to 
unlace,  unloose,  detach;  Slac-j 
ciAESi,  V.  r.   to   unlace  one's  i 
self. 

Slagare,  [slàgà'ré]  v.  a.  to  over- 
flow tho  hanks  of  a  lake. 

Slamare,  [slàmà're']  v.o.  to  roll 
or  crumble  down. 

Slanciare,  [slàntshà're'J  v.  a.  to 
hurl,  fling,  throw;  Slanciarsi, 
V.  r.  to  rush  upon,  fall  upon, 
pitch  into 


Sirocchievole,     [sirókkié'vólé]  ]  Slargamento,  [slàrgaméu'tó]  m. 


adj.  of  a  sister,  sisterly 

Sirocchievolmente,  [sirókkié- 
vólme'n'té]  adv.  like  a  sister. 

Sirocco,  [siró'kó]  m.  south-east 
wind. sirocco. 

Siroppetto,  [siróppe't'tó]  ni.  very 
thin  syrup. 

Siroppo,  [siró'pó]  «i.  syrup. 

Sirte,  [sir'té]  m.  syrtis,  quick- 
sand, (same. 

Sisamo,  [si'sàmó]  wi.  (bot.)  se- 

Sisaro,  [si'sàró]  m.  skirret;  yel- 
low parsnip. 

Sisimhrio,  [sisim'brió]  Sisim- 
bro  [sisim'bro]  TO.  (60 f.)  water- 
cresses. 

Sissi  f!io,  [sissi'tsió]  m.  lot  of 
frioiius  eating  together. 

Sistema,  [sisté'ma]  m.  system. 

Sistematicamente,  [sistémàti- 
kàmén'té]  adv.  systematically. 

Sistematico,  [sistémà'tikój  adj. 
systematical. 

Sistematizzare,  [siste'màtidsà'- 
re'l  v.a.  to  systematize,  reduce 
to  a  system. 

Sisto,  [si'stó]  m.  circus,  wrest- 
ling place. 

Sistola,  [sistola]  f.  vase  for 
straining  medicine  used  hy 
chemists. 

Sistole,  [si'stólé]  f.  contraction 
of  the  heart. 

Sistro,  [si'stro]  m.  cithern. 

Sitare,  [sita'rs]  v.  n.  to  emit  an 
olfensive  smell. 

Siterello,  [sitéré'ló]  to.  slightly 
offensive  smell. 

Sitibondo,  (sitibón'dó]  adj.  very 
thirsty;  covetous. 

Sitire,  [siti're]  v.  a.  &  n.  to  be 
thirsty;  long  for. 

Sito,  [si'tó]  TO.  site,  situation; 
house;  stench. 

Situagione,  [sitùajó'né]  f.  Si- 
tuamento,[sitùàmén'tó]  m.  sit- 
uation, state. 

Situare,  (sitùà're'jv.o.to  situate, 
place:  set  up. 

Situazione,  [sitùàtsió'ne']  /".sit- 
uation, position, seat,  posture. 

Siziente,[sitsién'te']arij. thirsty; 
desirous,  longing  for. 

Sizio,  [si'tsio]  TO.  hard  work(used 
only  in  the  phrases  :  essere  al  -, 
andare  0  stare  al  -). 


widening,  enlargement 
Slargare,    [slàrga'réj    v.  a.  to 

widen,  enlarge;  Slargarsi,!). 

r.  to  expand,  spread. 
Siaselo  (A  slascio),  [slàs'tshó] 

adv.  impetuously,  furiously. 
Slatinare,  [slatinare']  v.  a.  to 

smatter  pedantically. 
Slattare,  [slatta  ré]  v.a.to  wean; 

break. 
Slazzerare,   [sladse'ra're']  v.  a. 

to  take  out  ;  disburse  (vulga- 
rism). 
Sleale,    [sle'a'le']  adj.   disloyal, 

perfidious. 
Slealtà,  [slealtà']  f.  disloyalty, 

perfidy 
Slegamento,    [sle'gàme'n'tó]    to. 

untying,  unlacing. 
Slegare,  [sle'gà're'j  v. a.to untie, 

unloose,  undo;  Slegarsi,  r.  r. 

to  disentangle  one's  self. 
Slentatura,      [sle'ntatu'ra]      f. 

loosening  any  thing    that   is 

too  tight. 

Slitta,  [slit'tà]  f.  sledge. 
Slogamento ,  [slógàme'n'tó]  to. 

dislocation. 

Slogare,  [slógà're']  v.  a.  to  dis- 
locate, put  out  of  joint. 
Slogatura,    [slógàtù'ra]  f.  dis- 
locating. 
Sloggiare,  [slódjà're']    v.   a.  to 

dislodge,  chase  off;  -,  v.  n.  to 

dislodge,  set  off. 
Slombare,  [slórabà're']  v.  a.  to 

hurt  the  loins,  break  the  back; 

weaken. 

Slombato,  [slómbà'tó]  adj.  hip- 
shot;  stile  -,  TO.  slovenly  style. 
Slongamento,      [slóngàme'n'tó] 

Slontanamento  ,      [slóntàmi- 

me'n'tó]  to.  distance,  removal. 
Slontanare,  [slóntàna're']  v.  a. 

to  remove,  send  away  ;  Slon- 

TANARSi,  V.  r.  to  depart  from, 

withdraw. 
Slontan  ator  e,  [slóntànàtó'r  e']  m . 

one  who  removes  or  departs. 
Slungare,    [slùngà'ré]  v.  a.  to 

lengthen  ,    prolong  ;    stretch  ; 

remove,  send  off;  Slungausi, 

V.  r.  to  become  lengthened. 
Smaccare,  [smakka're]  v.  a.  to 

shame,  vilify; -,u,  n.  to  become 

crushed. 


Smaccato ,  [smàkkà'tó]  adj. 
insipid;  rimanere  -,  to  be  ia- 
sulted,  look  silly. 

Smacchiare,  [smakkia'ré]  v.  a. 
to  abandon  one's  nest;  leave 
one's  home. 

Smacco  ,  [smàk'kó]  to.  affront, 
insult. 

Smacrare,  [smàkrà're']  see  Sma- 
grare. 

Smagare,  [smàgà'ré]  v.  o.  to  mis- 
lay, squander,  mislead. 

Smagio,  [sma'jio]  to.  affectation. 

Smagliante,  [smàl'àn'té]  adj. 
brilliant,  bright. 

Smagliare,  [smàl'à're']  v.  e.  to 
break  the  meshes  ;  egg  on, 
excite,  spur  on;  -,  v.  n.  to 
sparkle;  get  confounded;  be 
afraid. 

Smagr amento,  [smàgràme'n'tó] 
and.  Smagrimento,  [smagiri- 
me'n'to]  m.  thinness,  meager- 
ness. 

Smagrare,  [smagra're']  v.n.  to 
become  thin,  grow  emaciated. 

Smagratura,  [smàgràtù'rà]  f. 
see  Smagramento. 

Smagrimento,  [smàgrime'n'tó] 
TO.  emaciation. 

Smagrire,  [smàgri're']  v.n.  to 
lose  flesh,  fall  off. 

Smallare  ,  [smdllà're']  v.  a,  to 
divest  of  the  rind,  peel. 

Smaltamento,  [smàltàmén'tó] 
TO.  enameling;  enamel. 

Smaltare,  [smàltà're']  v.  a.  to 
enamel  ;  incrust. 

Smaltatura,  [smàltàtù'rà]  f.  see 
Smaltamento. 

Smaltimento ,  [smàltime'n'tó] 
TO.  concocting,  digestion;  rapid 
sale. 

Smaltire,  [smalti're']  v.  a.  to 
digest  ;  sell  off  by  retail,  sell 
fast;  -  uno,  to  get  rid  of  one  ; 
-  un'inqiuria,  to  swallow  down 
an  affront;  -  il  vino,  to  sleep 
one's  self  sober. 

Smaltista,  [smàlti'stà]TO.  enam- 
eler. 

Smaltito,  [smalti'tó]adj.  digest- 
ed; easy;  clear. 

Smaltitojo,  [smaltitó'yó]  to. 
drain,  sewer. 

Smaltitore,  [smàltitó're']  see 
Smaltista. 

Smalto  ,  [smàrtó]  to.  cement, 
mortar;  enamel;  basis,  founda- 
tion; floor;  mosaic;  cuore  di  -, 
TO.  heart  of  stone;  pingere  in 
ismalto,  to  enamel. 

Smammare,  [smammà're']  v.  n. 
to  laugh  immoderately;  Smam- 
marsi, ».  r.  to  melt  with  ten- 
derness. 

Smanceria,  [sraàntshe'ri'à]  f.  af- 
fectation ,  affected  delicacy, 
prudery. 

Smanceroso,  [smantshe'ró'só] 
adj.  affected,  over-delicate. 


SMANGIARE. 
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Smangiare,  [smànja'ré]  v.  a.  to 
consume  gradually,  eat  away. 
Smania,  [smà'uià]  f.  madness, 
phrenzy,  rage;  burning  wisli  ; 
extravagance. 

Bmaniamento,    [smdniàme'n'tó] 

ni.  troll zy,  fury,  rage. 

Smaniare,  [smànià'ré]  r.«.  to 

rage,  be  in  a  fury;  be  mad  for. 

Smaniatura,  [smàniàtù'rà]  see 

Smania. 

Smaniglia,  [smam'l'à]  f.  Sma- 
niglio, [smàni'ló]  m.  bracelet. 
Smanioso,  [smànió'sój  adj.  fu- 
rious, rabid. 

Smannata,  [smànna'ta]/".  troop, 
band,  brigade. 

Smantellamento,  [smànte'llà- 
mén'to]  «i.  dismantling;  de- 
struction. 

Smantellare,  [smante'llà're']  v. 
a.  lo  dismantle;  demolish. 
Smanziere,  [smantsie're]  m.cox- 
comb,  spark,  dandy 
Smargiassare,     [sraàrjàssà're'] 

V.  n.  to  bully,  hector. 
Smargiassata,     [smàrjidssà'td] 
f.  rliodomontade. 
Smargiasseria,  [smàrjasse'ri'à] 
f.  bullying. 

Smargiasso,  [smarjas'só]  m. 
hector,  bully. 

Smargiassone,     [smàrjàssó'ne'] 
m.  cowardly  bullying  fellow. 
Smarginare,  [smàrjinà'ré]  v.a. 
to  cut  the  margins  (of  books). 
Smarrìgione,    [smàrrijó'né]    f. 
Smarrimento,  [smarrimén'tó] 
m.    mislaying;    error,    fault; 
fainting,  swoon. 
Smarrire,   (sraàrri're']  v.  a.  to 
mislay;  miss,  lose;  bewilder; 
disorder;    Smarrirsi,  v.  r.  to 
lose  one's  way;  lose  one's  self; 
stray:  got  bewildered. 
Smarritamente,  [smarritdmeV- 
te]  adv.  in  a  bewildered  man- 
ner. 

Smascellamento,     fsmashella- 
nien'toj  m.  dislocation  of  the 
jaws;  burst  of  l.iughtpr. 
Smascellare,  (smdshélla're']  v. 
a.  to   dislocate   one's  jaws;  - 
dalle  risa,  to  burst  with  laugh- 
ter, laugh  heartily. 
Smascellataraente,  [smdshe'lld- 
tdmén'te  ]  ar/u.  rudely,  coarsely 
Smascherare,  [smdskérd're]  v. 
a.  to  unmask, unveil ;Smasche- 
KAUsi,  V.  r.  to  throw  off  the 
mask. 

Smascio,   [smd'sho]  m.  redun- 
dancy of  words,  superfluity. 
Smattonare,  Isvndttónd'ré]  v.a. 
to  take  up  tho  tiles;  unpave. 
Smelare,  [sméld'ré]  v.o.totake 
tho  honey  from  the  hives. 
Smelia,  [smé'lidj  f.  a  sophisti 

cai  female. 
Bmembramento,rsme'mhrame'n'- 
tój  m.the  act  of  dismembering 

Pit.  Ital.-lna. 


Smembrare,  [sme'mbra're']  v.a. 
to  dismember;  cut  up;  carve;' 
separate,  divide. 
Smemorabile,     [srae'mórà'bilé] 

adj.  unworthy  of  memory. 
Smemoraggine[sme'móra'djine'] 
f.  Smemoramento,  [sme'mord- 
mén'tó]  m.  forgetfulness;  stu- 
pidity. 

Smemorare,  [srae'raóra're']  v.  n. 
Smemorarsi,  r.r.  to  lose  ones 
memory,  grow  forgetful  ;  grow 
stupid. 
Smemorataccio,  [sme'mórdta'- 
tshó]  atlj.  very  forgetful. 
Smemorataggine,  [sme'mórdta'- 
djiné]  f.  forgetfulness;  stupid- 
ity. 

Smemoratiao,    [smsmóràti'nó] 
0(0.  a  little  giddy. 
Smemorato,  [smémórd'tó]  adj. 
forgotten;  forgetful  ;  heedless  ; 

stupid. 
Smemorevole,    [sme'móre'vó'Ie'J 

adj.  apt  to  forget. 
Smenomare,  [srae'nómd're']  v.  a. 

to  diminish,  decrease. 
Smentare,  [sme'nta're]  v.a.  to 

chamfer. 
Smenticanza,   [sme'ntikan'dsd] 

f.  forgetfulness. 
Smenticare,  [srae'ntika're'J  v.  n. 

to  forget. 
Smentire ,  fsme'nti're'l  v.  a.  & 

n.  to  give  the  lie;  belie;  con- 
tradict; Smentirsi,  v.  r.  to 

contradict  one's  self. 
Smentitore,  [sméntitó're']  «t.  a 

contradicter. 
Smeraldino,  [sme'rdldi'nó]  adj. 

of   emerald  ;    of   an    emerald 

color. 
Smeraldo,  [sme'ral'do]  m.  eme- 
rald. 
Smerato,  [sme'ràtó]  adj.  clear, 

illustrious, 

Smeratezza,fsme'rdte"tsd]  clear- 
ness, limpidity. 
Smergo,    [smér'gó]    m.    diver, 

plungeon. 
Smerigliare,  [sme'rird're'l  v.  a. 

to  polish  with  emery. 
Smeriglio,  [sméri'l'ojm.  emery; 

merlin. 
Smeriglione,    [sme'ril'o'ne']  m. 

merlin. 
Smeritare,  [sme'rita're']  v.  a.  to 

lose  merit. 
Smerlare,  [sme'rld're']  v.  a.  to 

embroider  the  borders  of  cloth, 

linen,  &c. 
Smerlo,    [smér'ló]    m.  hobby, 

embroidery  of  the  borders  of 

cloth  &c. 
Smettere,  [sme't'te're'l  v.a.  irr. 

(smesso)  to  throw  off,  lay  aside; 

abandon. 
Smezzamento,  [sme'dsdme'n'tó] 

m.  dividing,  sharing;  division. 
Smidollare,  [smidóUà'ré]  v.  a. 

to  take  out  the  pith  or  marrow; 


explain     thoroughly  ;    search 

into  ;    Smtdoi-larsi,  v.  r.    to 

rack  one's  brains. 
Smilace,   [smild'tshe']  wi.  [hot.) 

bindweed. 

Smillanta,[smillan'tà]  Smillan- 
tatore, (smillantató'réjm. brag- 
gart, boaster. 
Smilzo,  [smil'tsó]  adj.  thin,  slen- 
der; spare. 
Smimorato,     [smimórd'tó]  see 

Smemorato. 
Sminchionare,    fsminkióna're'] 

V.  a.  to  banter,  jest. 
Sminuimento,    [sminùime'n'tó] 

WI. diminution;  (wiws.) half-tone. 

Sminuire,  [sminùi'réj  &c.,  see 

Diminuire  &c. 
Sminuzzamento  ,     [sminùtsa- 

mén'to]  Iti.  cutting  into  small 

pieces;  detail. 

Sminuzzare,  [smfnùtsa're']  v.a. 
to  cut  into  small  pieces,  hash, 
mince. 

Sminazzatore,  [smi'nùtsdtó'ré] 
m.  that  cuts  into  small  pieces. 

Sminuzzolare,  [sminùtsold're] 
V.  a.  to  mince;  detail. 

Sminuzzolatamente,[sminùtsó- 
Idtdmén'té]  adv.  mincingly. 

Smiraglio,  [smirdl'o]  m.  an 
aperture  in  a  wail  to  give  light 
to  a  room. 

Smiraldo,  [srairdl'do]  see  Sme- 
raldo. 

Smisurabilo,  [smisùra'bilé]  adj. 
immeasurable,  boundless, enor- 
mous. 

Smisurare,  [smisùrd're']  v.  n. 
to  e\ceed  tho  measure. 

Smisuratamente,  [smisùratd- 
méi'  té]  adv.  beyond  measure, 
immensely. 

Smisuratezza,  [smisùrdte't'sd] 
(.  immeusurability,  immensity, 
enormousness. 

Smisurato,  [smisùra'tó]arf;  un- 
measured, boundless,  enor- 
mous; inordinate. 

Smoccare,  [smokka're']  v.  a.  to 
snuff  (a  caudle). 

Smoccicamento  ,  [smotsliikd- 
me'n'to]  m.  mucus. 

Smoccicare,  [smotshika're']  v.n. 
to  snivel. 

Smoccolare,  [smókkóld're'l  v.a. 
to  snuff  (a  candle)  ;  behead. 

Smoccolatojo,  [smókkoldto'yf)] 
Tn.Smoccolatoje,  [smokkóldtó'- 
yé]  /.  pi.  snuffers,  pi. 

Smoccolatore,  [smókkólató're'] 
m.  candle-snuffer. 

Smoccolatura,  [smókkóldtii'rd] 
f.  snuffing  (of  a  candle),  pi.; 
wick. 

Smodato,  [smóda'tó]  adj.  im- 
moderate, excessive. 

Smoderamento,  [smòde'rdme'n'- 
to]  wi.  want  of  moderation; 
immensity,  enormousness. 

Smoderatamente,   [smoderata^ 
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mén'té]  adv.  immoderately , 
exorbitantly. 

Bmoderatezza,  [smóde'ràte't'sà] 
and  Smoderazione,  [smódé- 
ràtsió'né]  /.  iramoderateness; 
excess. 

Smoderato,  [smóde'rà'tó]  adj. 
immoderate;  excessive. 

Bmogliato,  [smórà'tó]  adj.  un- 
married; -,  m.  bachelor. 

Smontare,  [smóntà'ré]  «.  a.  to 
unhorse,  dismount;  -,  v.  n.  to 
come  down,  descend;  fade. 

Smorbare,  [smórbà'réj  v.  a.  to 
purge;  cleanse. 

Smorfia,  [smór'fià]  f.  grimace, 
affectation ,  affected  manners, 
pi. 

Smorflosetto ,  fsmórfióse't'tó] 
rather  affected. 

Smorfioso,  [smórfió'só]  adj.  af- 
fected, prim;  disagreeable. 

Smorfire,  [smórfi'ré]  v.  a.  &  n. 
to  make  wry  faces;  be  over- 
delicate. 

Smorire,  [smóri're']  v.  ».  to  grow 
pale,  change  color. 

Pjnorsare,  [smórsà're']  v.  a.  to 
unbridle;  take  away  the  bit. 

SmortirOj  [smorti're']  see  Smo- 
rire. 

Smorto,  [smór'tó]  adj.  pale  as 
death  ;  wan,  ash- colored  ;  bleak. 

Smorzare,  [smórtsa'ré]  «.  a.  to 
extinguish,  quench;  allay;  calm; 
-  calcina,  to  slack  lime;  -  la 
polvere,  to  lay  the  dust;  -  la 
sete,  to  quench  thirst. 

Smorzatore,  [smórtsàtó're']  m. 
extinguisher.  (movement. 

Smossa,    [smó  sa]    f.    motion, 

Smostacciata,  [smóstatsiiia'ta] 
f.  a  blow  on  the  moustacues. 

Smottamento,  [smóttàmén'tó] 
falling  in  of  earth. 

Smottare,  [smótta'ré]  v.  o.  to 
roll  down;  cave  in. 

Smovitura,  [smóvitù'rà]  f.  mo- 
ving, movement. 

Smozzare,  [smótsà're']  v.  a.  to 
lop  off,  shorten. 

Smozzatura,  [smótsàtù'rà]  f. 
lopping  off,  shortening. 

Smozzicare,  [smótsikà're]  v  a. 
to  cut  off,  mutilate. 

Smozzicatura,  [smótsikàtù'rà] 
/.  cutting  off.  mutilating. 

Smucciare,  [smùtshà're']  v.n.to 
slip,  glide  ;  fall  down. 

Smugghiare,  [smùgghià're']  see 
Mugghiare. 

Smugnere,  [smùVéré]  v.  a.  irr. 
(see  Mugnere)  to  suck  away, 
dry  up  (the  humors);  exhaust, 
drain  ;  -,  v.  n.  to  grow  dry  ; 
Smugnersi,  v.  r.  to  get  dry; 
exhaust  one's  resources. 

Jmugnimento,    [smùn'imén'tó] 
m.  squeezing  out,  extracting. 
Smugnitore,    Ismun'itó'ré]    m. 
blood-sucker,  tax-gatherer, 


Smnnire,  [smuni're']  v.  a.  to 
reinstate;  restore, re-establish. 

Smuovere,  [smó've're']  v.  a.  irr. 
(see  Muovere)  to  move,  shako; 
excite; persuade, dissuade;  dig, 
hoe. 

Smurare,  [smùrà'ré]  «.  o.  to  un- 
wall,  dismantle. 

Smuratore,  [smùràtó'ré]  m.  one 
who  dismantles. 

Smussare,  [smùssa're']  v.  a.  to 
take  off  the  angles;  truncate. 

Snamorare,  [snamórà'ré]  v .  a. 
to  cure  one  of  one's  love;  Sna- 
MORARSi,  V.  r.  to  get  cured  of 
one's  love.  (less. 

Snasato,    [snàsà'tó]  adj.  nose- 

Snaturare,  [snàtùrà're']  v.  a.  to 
change  one's  nature. 

Snaturato,  [snàtùrà'tó]  adj.  un- 
natural. 

Snebbiare,  [sne'bhià're']  v.  a-,  to 
dispel  the  clouds;  brighten. 

Snellamente ,  [snéllàme'n'te'] 
adv.  nimbly,  actively. 

Snelletto,  [sne'llét'tó]  adj.  nim- 
ble, quick. 

Sneltezza,  [snélle't'sà]  Snellita, 
[snellita']  Snellitade,  Snelli- 
tate,  f.  nimbleness,  agility, 
quickness,  swiftness. 

Snello,  [snéló]  adj.  nimble,  agile, 
alert,  swift. 

Snerbare,  [sne'rbà'ré]  &c.,  see 
Snervare  &c. 

Snervamento,  [sne'rvàme'n'tó] 
m.  enervation;  debility. 

Snervare,  [sne'rvà'ré]  v.  a.  to 
enervate;  S.vervarsi.v.  r.  to  get 
unnerved; lose  one's  strength. 

Snervatello,  [snérvàté'ló]  adj. 
a  little  enervated. 

Snervatezza,  [sne'rvàtét'sà]  f. 
weakness,  languor. 

Sniccbiarsi,  [snikkiar'si]  v.  r. 
to  bundle  out  ;  decamp. 

Snidare,  [snida're']  Suidiare, 
[snidia're']  v.  a.  to  unnestle  ; 
-,  V.  n.  to  quit  one's  nest;  leave 
one's  home. 

Snigbittirsi,  [snighittir'si]  v. 
r.  to  grow  active. 

Snocciolare,  [snótshólà're']  v.  a. 
to  take  out  the  kernels  ;  ex- 
plain; pay  down,  pay  in  cash; 
clear  up. 

Snocciolatamente,  [snótshólà- 
tame'n'té]  adv.  clearly,  care- 
fully. 

Snodamento,  [snódàme'n'tó]  m. 
untying,  undoing. 

Snodare,  [snódà're']  v.  a.  to 
untie;  loosen,  disjoin;  free. 

Snodatura,  [snódàtù'ra]  f.  ar- 
ticulation of  the  joints. 

Snudare,  [snùdà'ré]  v.  a.  to  un- 
sheath. 

Soave,  [soave']  adj. sweet,  plea- 
sant, grateful  ;  gentle,  delicate, 
delicious  ;  soft;  tranquil,  calm; 
kind. 


Soave ,  [sóà've']  Soavemente, 
[sóàve'me'n'te']  adv.  sweetly; 
agreeably  ;  softly,  gently, 
mildly;  modestly. 

Soavità,  [soavità']  Soavitade, 
Soavitate,  f.  suavity,  sweet- 
ness; gentleness,  kindness. 

Soavizzamento,  [sóàvidsàmén'- 
to]  m.  seasoning. 

Soavizzare,  [soàvidsà're']  v.  a. 
to  sweeten. 

Sobbalzare,  [sóbbàltsà're']  v.  n. 
to  jump  up;  start  up. 

Sobbarcolarsi,  [sóbbàrkólàr'si] 
V.  ft.  &  r.  to  tuck  up  ones 
clothes  to  the  waist. 

Sobbissare,  [sóbbissà're']  v.  a. 
to  submerge. 

SobboUimento ,  [sóbbóllimén'- 
tó]  m.  gentle  boiling. 

Sobbollire,  [sóbbólli'ré]  v.  n. 
to  boil  gently. 

Sobborgo,  [sóbbór'gó]  m.  sub- 
urb. 

Sobbrevita,  [sóhbre'vità']  adv. 
briefly. 

Sobillamento ,  [sóbillàme'n'tó] 
m.  drawing  aside;  subornation. 

Sobillare,  [sóbillà'ré]  v.  a.  to 
draw  aside;  suborn. 

Sobissare,  [sóbissà're']  see  Sob- 
bissare. 

Sobole,  [só'bóle']  f.  poes.,  chil- 
dren, pi.  ;  offspring. 

Sobriamente ,  [sóbriàme'n'te'] 
adv.  soberly;  calmly. 

Sobrietà,  [sóbrie'tà']  Sobrieta- 
de,  Sobrietate,  /.  sobriety, 
temporanee.  (erate. 

Sobrio,  [só'brió]  adj.  sober,  mod- 

Soccavato ,  [sókkàvà'tó]  adj. 
hollowed  out,  thoroughly 
worked  (said  of  earth). 

Soccenericcio,[sótshénéri'tshó] 
adj.  baked  under  the  ashes. 

Socchiamare,  [sókkiàmà'ré]  v. 
a.  to  call  in  a  low  voice. 

Socchiudere,  [sókkiù'de're']  v. 
a.  irr.  {see  Chiudere)  to  half 
shut,  leave  ajar;  shut. 

Soccidere ,  [sótshidé're']  see 
Succidere. 

Soccio,  [só'tshó]  m.  Soccita, 
[só'tshità]  f.  hiring  out  of 
cattle;  farmer  of  cattle. 

Socco,  [só'kó]  m.  poes.,  buskin; 
tragedy. 

Soccodagnolo,  [sókkódà'n'óló] 
7».  girth. 

Soccombere,  [sókkómbe"re']  v. 
n.  to  succumb. 

Soccorrenza ,  [sókkórrén'dsà] 
f.  looseness,  flux. 

Soccorrere,  [sókkór're'ré]  r.  a. 
irr.  (see  Correre)  to  succour, 
assist;  relieve;  -,  v.  n.  to  re- 
member. 

Soccorrevole,  [sókkórre"vólé] 
adj.  helping,  auxiliary. 

Soccorrimento,  [sókkórrime'n'- 
tó]  m.  help,  assistance. 
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Soccorritore,  [sókkónitó'ré] m . I 

ho  who  assists;  reliovor. 
Soccorso,    [sókkór'só]  m.    suc- 
cour, assistance;  relief. 
Soccrescere,    [sòkkre'shé're]  i'. 

n.  to  grow  slowly. 

Sociabile,  [sótsha'bilé]  Socia- 
le,   [sótshà'lc]   adj.   sociable, 

social;  amiable,  aft'able. 

Socialità,  [sótshiilità']  f.  so- 
ciability, socialness,  compan- 
ionablencss. 

Società,  (sotshie'tà']  Societade, 
Societate ,  /.  society ,  com- 
pany ;  club  ;  partnership  ;  - 
della  strada  ferrata,  railway- 
company.  I 

Socio,   iso'tsiio)  m    co'iipiuion; 

partner,  subscriber. 

Soda,  [só'dà]  f.  soda,  kali. 

Sodale,  [sóda'léj  m.  comrade, 
companion. 

Sodalizio,  [ sodai i'tsió]  m.  com- 
pany, society,  fellowship,  fra- 
ternity, union. 

Sodamente,  [sódame'n'te']  adv. 
solidly,  surely;  cautiously; 
sturdily,  stoutly. 

Sodamente ,  [sódamen'tó]  m. 
confirmation;  bail,  security. 

Sodare,  [sódà'ré]  r.  a.  to  con- 
solidate; strengthen;  promise; 
bail,  guarantee. 

Soddiaconata,  [sóddiakónà'tó] 
m.  subdoaconship ,  office  of 
subdeacon. 

Soddiacono,  [sóddià'kónó]  m. 
subdeacon. 

Soddisfacente,  [sóddisfàtshèn'- 
té]  adj.  satisfactory,  satisfy- 
ing. 

Soddisfacentemente,  [sóddis- 
fàtshéntémén'té]  adv.  satis- 
factorily. 

Soddisfacimento, [sóddisfàtshi- 
mén'tój  m.  satisfaction;  a- 
mends. 

Soddisfare,  [sóddisfà'ré]  v.  a 
irr.  (see  Faro)  to  satisfy,  give 
satisfaction  ;  content;  -  al  suo 
obbligo,  to  acquit  one's  self  of 
ono"s  duty. 

Soddisfattorio ,  [sóddisfàttó'- 
rió]  adj.  satisfactory. 

Soddisfattura,  [sóddisfàttù'ra] 
Soddisfazione,  [sóddisfàtsió'- 
ne]  f.  satisfaction,  amends, 
reparation;  comfort,  pleasure 

Sodducere,  [sóddù'tshéré]  see 
Sedurre. 

Sodducimento,  [sóddùtshime'n'- 
tó]  m.  seduction,  corruption. 

Sodducitore ,  [sóddùtshitó're] 
m.  seducer,  corrupter. 

Soddurre,  [sóddùr'ré]  see  Se- 
durre. 

Sodduzione,  [sóddùtsió'né]  see 
Sodducimento. 

Sedette,  [sódét'tó]  ad},  some- 
what firm,  rather  hard. 

Sodezza,  [sóde't'sà]  f.  solidity, 


firmness,   compactness,  stead- 
fastness, sturdiness. 
Sodisfare,  [sódista're']  &c.,  see 

Soddisfare  &c. 
Sodo,   [só'dó]   adj.   firm,  solid, 
compact;  massy,  stout,  sturdy, 
robust,  steadfast;  strong;  star 
-,    to    remain    firm;    -,    adv. 
firmly,  solidly,  fast;    picchiar 
-,  to  knock  hard;  -,  m.  base- 
ment,    foundation;     security, 
bail;  dire  in  sul  -,  favellare  in 
sul  -,  to  talk  seriously,  speak 
in  earnest;  porre  iv,  -,  to  settle, 
establish;  resolve,  determine. 
Sodncimento,  [sódùtshimén'tó] 
[   m.  Soduzione,  [sódùtsió'n^]  f. 

seduction. 
Sofà,  [sofà']  m.  sofa. 
Sofferente  ,    [sófférén'té]    adj. 
suffering,  enduring;  firm. 
Sofferenza,  [sófférén'dsàj  f.  suf- 
ferance, patience,  endurance. 
Sofferibile,    [sóiféri'bilé]    adj. 
bearable,  endurable. 
SofTeridore,    [sófféridó'ré]    see 
Sotferitore. 

SoflTerimento,  [sóffe'rime'n'tój  m. 
suffering,  patience. 
Sofiferire,  [sofféri'ré]  v.  a.  irr. 
{so/fro,  soffrii;  sofferto)  to  suf- 
fer, bear,  undergo;  allow,  per- 
mit; -,  r.  ».  to  forbear,  abstain 
from. 

Sofiferltore ,    [sófféritó'ré]     m. 
sufferer. 

Soffermare,  [sóffe'rmà're]  v.  n. 

Soffermarsi,  v.  r.  to  stop  a 

little,  make  a  short  stop. 

Soffermata,      [sóffermd'ta]     /. 

pause,  stop;  delay, sn.spension. 

Soffi,  [sofifr]  and  Sofi,  [sofi'] 

m.  title  of  the  king  of  Persia. 

Soffiamento,   [sóffiàmén'tó]  m. 

breath,  blowing;  calumny. 
Soffiare,  [soffiare]  v.  a.  &  n. 
to  blow,  puff;  fume  with  rage; 
prompt;  excite;  urge  on;  fetch 
and  carry;  aprir  la  bocca  a  -, 
to  speak  inconsiderately. 
Soffiata,  [sóffià'tà]  f.  the  act 
of  blowing. 

Soffiatore,  [sóffiató're'J  m.  blow- 
er, prompter. 

Soffiatura,  [sóffiàtù'rà]  /'.blow- 
ing, breath,  respiration. 
Sofficcare,  [sófl'ikkà'ré]  v.  a.  to 
conceal  ;  Sofficcarsi,  v.  r.  to 
lie  hid,  hide  one's  self,  ab- 
scond. 
Soffice,   [sórfitshe']   adj.  soft, 

downy;  elastic. 
Sofficemente,  [sóffitshe'me'n'té] 
adv.  softly,  delicately. 
Sofficente,    [sóffitshén'té]  &c., 
see  Sufficiente  &c. 
Sofficenza,  [ sóffi tshén'dsà]  Sof- 
flclenza,  [sóffitshiéu'dsàj  &c., 
see  Sufficienza. 
Sofficirsì,    [sóffitshir'si]    t?.   o. 
r.  to  become  soft. 


Soffietto,  [sóff ie't'tó]  m.  bellows» 

pair  of  bellows. 
Soffiggersi,  [soffidje'r'si]  v.  a. 

&  r.  to  hide  one's  self  under. 

Soffio,  [só'fió]  m.  blowing,  puff; 

breath;  in  un  -,  in  an  instant; 

-  di  vento,  gust  of  wind. 

Soffiola,  [só'fiólà]  f.  hot.,  mel- 
ilot. 

Soffione,  [sóffió'ne']  m.  blowing 
pipe,  bellows. 

Soffioneria, [sóffiónéri'a]  /.pre- 
sumption, vanity. 

Soffionetto,  [soffiónét'tó]  m. lit- 
tle puff;  small  bellows. 

Soffismo,  [sóffis'raó]  &c.,  see 
Sofisma  &c. 

Soffitta,  [sóffit'tà]  /.  garret,  at- 
tic, ceiling;  entablement;  en- 
tresole. 

Soffittare,  [sóffittà'ré]  v.  a.  to 
vault,  ceil. 

Soffocamento,  [sóffókame'n'tó] 
m.  suffocation,  choking. 

Soffocare,  [sòffókà're']  v.  a.  to 
suffocate ,  choke ,  strangle  ; 
overwhelm. 

Soffocazione,  [sóffókàtsió'ne']  f. 
and  Soffocamento ,  [sóffokà- 
mén'tó]  m.  suffocation. 

Soffogare,  [sóffógà'ré]  &c.,  see 
Soffocare  &c. 

Soffoggiata,  [sóffódja'tà]/.  bun- 
dle carried  off  slyly. 

Soffornato,  [sóffórnà'tó]  adj. 
vaulted. 

Soffraganeo,  [sóffràgà'ne'ó]  adj. 
suffragan. 

Soffratta,  [sóffràt'ta]  /".distress; 
want,  penury. 

Soffreddo,  [sóffréd'dó]  adj.  ra- 
ther cold. 

Soffregamento ,  [sóffrégame'n'- 
tó]  m.  gentle  rubbing. 

Soffregare,  [sóffréga're]  v.  a.  to 
rub   gently;    offer  repeatedly; 

SOFFREGARSI,  V.  r.  tO  Solicit. 

Soffribile,  [soffri'bile']  adj.  suf- 

ferable,  tolerable. 
Soffrìggere,  [sóffri'dje're']  v.  a. 

irr.  {soffrissi;  soffritto)  to  fry 

lightly. 
Soffrire,    [sóffri're'J   see   Soffo- 

rire. 
Soffritore,   [sóffritó're']   m.  see 

Sofferitore. 
Soffritto,    [sóffrit'tó]    m.    fri- 
cassee, ragout. 
Soffumicare,    [sóffiimikà're'J  v. 

a.  to  fumigate,  perfume. 
Sofisma,  [sófis'mà]  f.  Sofismo, 

[sófis'mó]  m.  sophism. 
Sofismare,  [sófismà'ré]  v.  a.  to 

deal  in  sophisms,  cavil. 
Sofista,  [sófi'stà]  m.  sophist. 
Sofisteria,[sófistéri'àJ/.sophis- 

try. 
Sofistica,    [sófistiTcà]   f.    that 

part  of  logic  which  teaches  to 

distinguish      sophisms     froia 

truth. 
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Sofisticamente,  fsófisti'kamen'-ISog^golare,  jsóggóla'ré]  v.a.  to 

tt'l  u(lv.  sciiliistically.  put  on  ;i  tippct.. 

Sofisticare,  [sofistikii're]   «.  a.  Sogg-olo,  ls<>ggf»'ló]  m.  wimple, 

ti>  sopliistirate,  adultorate.  tuckor:  lhroat.-l);uiil. 

Sofisticheria,    [sófistikéri  a]  /■.  So^grottare,    |soggrótta're']  v. 

co|iliìsiry.  a.  lo  uork    out    doup  furrows 

Sofistico,   [ sófi'stilcó]    adj.    so-     for  planting  vines. 

pliistical,    captious,    peovish  ;  Sogguardare  ,     [sogguarda'ré] 


-,  »n    siiphist;  arguer 
Soggettabile,[sódjettà'l)ilé]af/y. 

tliat  can  bo  subjected,  tamable. 
Soggettamente,  [sodjéttàinén'- 

tej  ndv.  in  subjection. 
Soggettameuto,  [sòdjettarae'n'- 

tól  m   suljjoction. 
Soggettare,  (sodjetta're']  v.  a. 

to  subject,  subdue. 
Soggettatore,  [sodjettató'ré]  m. 

■subduer,  comiueror. 
Soggetto,  [sddjé'toj  m.  subject; 

ol>.jt'ct,  matter. 
Soggezione,    [sódjétsió'né]    f. 

.siiKJi'cnon,  constraint. 
Soggettitudine,  ( sodjettitù'di- 

ìH- 1  /.  suggesliou,  liiut,  iutinia- 

tion. 
Sogghignare,    f.snghin'are]    v. 


V.  a.  to  look  askance,  peep  at 
Soglia,  [só'l'à]  /.  Sogliare,  Lsó- 

la'rej  m.  tlireshold. 
Soglia,    [só'l'à]    and   Sogliola, 

(sól"o'là|  f.  sole  (fish.) 
Soglio,  [só'l"ó]  m. throne;  thresh- 

old. 
Sognare,  [són'à're']    v.    n.   So- 
on a  usi,  V.  r.  to  dream,  fancy, 
imagine. 
Sognatore  ,      [són'ató're']      m. 

dreamer;  visionary. 
Sogno,  [só'noj  m.  dream  ;  rev- 

ory. 
Soja,  [sò'yal  f.  silk, 
Soja,  [só'yaj  /.  flattery;  dar  -, 

to  Hatter,  wheedle. 
Sojare,  [sòyà'ré]  v.a.  to  flatter, 
cajole. 
n.  to  smile,  simper,   laugh  in 'Sol,  [sol]  wi.  one  of  the  notes 
one's  sleeve.  in  music. 

Sogghigno, [sóghi'n'ó]  m.  smile,!  Sola,  (sòia]  ^. shallop;  skifT". 

simper.  ISolajo,  [sola'yo]  m.  floor,  ceil- 

Soggiacere,  [sódjatshe''re'l  v.  n.\    ing.  entresole,  attic,  garret. 
trr.  (see  Giacere)    to    be  sub- 1 Solamente,    [solamente]    adv. 
ject  to,  lie  under;  depend.  only,  merely,  solely. 

Soggiaciniento,  Isodjatsbiinen'-  Solano,  [sola'noj  m.bot-,  nighl- 

to)  nt.  snbmis^sion;  dupendance.!    sbade. 
Soggiogaja,  (sodjoga'yaj /■.dew-  Solare,  [sólà're'l  see  Solajo 
l.ip:  swelling.  Isolare,  jsola're]  w/j.  solar. 

Soggiogamento,   fsódjógamen'- 1  Solata,  [sola'ta]  f.  sun-stroke. 

to]  VI    subjugation.  Solatio,  [solatio,    aiij.   sunny, 

Soggiogare,  [sodjógà're']  v.   a.\   exposed    to    the    sun;    -,    m. 

to    subjugate,    bring    under;     sunny  spot;  o -,  to  tho  south. 

domineer.  Solato,  [sola  to]  a'/j.  new-soled. 

Soggiogatore,  [sódjógàtó'ré]  m.;Solatro,  [sola'tro]  «t.  but.,mo- 

subduer,  concjueror.  I    »-ói,   niglitsliado. 

Soggiogazione,  [sodjógatsió'ne]  Solcabile,  [solka'bfle']  a r/;.  that 
f.  subjugation,  subduing.  |    may  be  furrowed  (said  of  land). 

Soggiogo,  [sodjo'goj  m.  dewlap;  Solcamento,   [solkilmen'to]  m. 

double  chin.  |    track,  run  (of  a.  ship). 

Soggiornamento  ,      [sódjórnà-!  Solcare,  [solkà're]  v.  a.  to  fur- 

mcu'to]  m.  sojourn.  |   row,  plough  (tlie  deep). 

Soggiornare,  [sodjorna'ré]  v.n.  Solcatura,    [solkatù'raj  /.  fur- 


to   sojourn,    live;    toil;     look 

after,  watch;  proservo. 
Soggiorno,    [sodjor'nó]   m.   so- 
journ, abode;  care. 
Soggiogare,    [sodjùga'ré]    see 

Soggiogare. 
Soggiugnere,  [sódjtù'n'ere]  v.a. 

irr.  (see  Giugnere)  to  subjoin, 

add;  reply. 
Soggiugnimento  ,     [sódjiiin'i- 

men'to)  m.  subjunction,  addi-'Soldanato, [sóldaiia'tó]  tn.  dig- 

tion:  reply.  j   nil  y  of  a  Sultan. 

Soggiuntivo,   [sódjiùnti'vó]  w.  Soldania,  [solda'niii]  f.  country 

yr.,    subjunctive    mood;    adj.\    ruled  over  by  tl'.e  Sultan. 

that  may  be  subjoined.  iSoldaniere,  [soliliiiié're]  m.sti- 

Soggiunzione,   |sodjiiintsió'ne']  i    pemiiary,  hireling. 

f.  see  Soggiugnimento.  iSoldaao,  [solda'no]  it».  Sultan. 

Seggo,     [so'goj     m.    furrow  ;  Soldare,  [solda're]  v.  o.  to  ro- 

Yrriakie  ;  path.  I  cruit,  enlist  (soldiers). 


rowing. 
Solchetto,  [sólkét'tój  tn.  small 

furrow. 
Soloio,  [sól'tshó]   m.  conserve, 

pickle. 
Solco,  [sól'kó]  m.  furrow,  track: 

wrinkle;    andar  per  -,  to    go 

roundly  to  work. 
Soldana,    [sóldà'iia]    f.   Sulta- 

ncss. 


Soldata,  [sóldà'tii]    f.   a  son's 

wortii:  ath    -,   adv.    afte:   the 

m;inner  of  soldiers. 
Soldataccio,    [soldatà'tshó]    m. 

bad  soldier;  poltroon. 
Soldataglia,  [soldàta'la]  /.  bad 

troops,  pi 
Soldatello,  [sóldaté'ló]  m.  com- 
mon soldier:  bad  soldier. 
Soldateria,  isóldutéri'a]  Solda- 
tesca, [sóldàtés'kà]  /.  troops, 

soldiers,  pi. 
Soldatescamente,  [sóldàte'skà- 

mén'te]  adv.  soldier-like. 
Soldatesco,    [sóMatés'kó]  adj. 

soldierly,  militar}*. 
Soldatessa,  v^soulaie's'sa]    f.   a 

female  soldier,  female  warrior. 
Soldatino,  [soldati'no]  m.  young 

soltlior ;  raw  soldier. 
Soldato,  [solda'to]   m.    soldier. 
Soldatuccio,  [soidatu'tslio]  Sol- 

datuzzo,  (soldatii'tsoj  m.  poor 

common  soldier. 
Soldino,    [soldi'nó]    m.    little 

penny. 
Soldo,  [sól'dó]  m.  penny;  pay, 

soldier's    pay,   salary,   wages, 

pL 
Soldoniere ,    [sóldónié're'J    see 

Soldaniero. 
Sole,  [so'le]  tn.  sun;  sunshine; 

(poes.)  year; /"a-, the  sun  siiincs; 

avere  al  -,  to  have  an  estate. 
Solecchio,  [so!ek'kio]'and  So- 

lic  hio,  [solik'kioj  m.  parasol; 

shade. 
Solecismo,    [sóle'tshis'mó]    m. 

solecism. 
Solecizzare,  [sóle'tshidsa're]  v. 

a.  to  make  use  of  solecisms. 

Soleggiamento,  (sóledjamen'tó] 

m.  exposing  to  the  sun. 

Soleggiare,  [sóledja  ré]  v.  a.  to 

expose  to  tlie  sun. 

Solenne,  [sole'ue]  adj.  solemn; 

splendid,  sumptuous;  famous, 

e.xtremo;   mangiatore  -,   enor- 
mous feeder. 

Solennemente,  [sóle'nne'me'n'te] 
adu.  solemnly,  pompously; 
famously,  extremely. 

Solennità,  [solennità'] Solenni» 
tade,  Solennitate,  f.  solemni- 
ty, celebration;  pomp,  spleu- 
dor, 

Solennizzamento,  [sóle'nnidsà- 
men'to)  vn.  Solennizzazione, 
[solennidsdtsio'nej  f.  solemni- 
zation, celebration. 

Solennizzare,  [sóle'unidsa'ré]  v, 
a.  to  solcmiiizo,  celebrate. 

Solere,  [sóle'ré]  v  n.  irr.iso'lio, 
stioti,  suole,  sofiUumo,  solete, 
soijliono;  soleva,  solito)  to  be 
accustomed,  be  wont  ;  use. 

Solerctta,!  solere  t'l  li]/'. irou-solo. 

Solerte,  [soUr'lej  a/;,  careful; 
wary,  shrewd,  clever. 

Solerzia,[soler'tsià]  f.  diligence, 
I  care,  atteution;  skill. 
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Soletta,  fsólét'ta]  f.  solo  (for  a 
stocKiiig). 

Solettare,  [sólétta'ré]  v.  a.  to 
siilu  slioes. 

Soìettatura,  [sóléttàtù'rà]  /. 
SdlllliJ  of  sliocs. 

Soletto,  [solét'tó]  ad},  alone, 
«luito  iilono. 

Solfa,  (solfa']  /".  (mus.)  gamnt. 

Solfanara,  [sólf-.iua'rà]  Solfana- 
ria,  [sollunàri'àj  /.  sulphur- 
iniiie. 

3olfanello,fsólfànénó]ni.  raatcli; 
timtor-l)ox  mutoli,  vesta. 

Solfare,  |.sóU'a'iéì  and  Zolfare, 
Itsoit'a'réJ  v.  a.  to  poifume 
vith  brimstone,  dip  in  brim- 
stone. 

Solfare,  l'sólfa'ró]  w.  sulphur. 

Solfato,  [solfa'to]  m.  sulphate. 

Solfeggiare,  |so]tedjii'ré]  v.  a. 
(T)iui>).  to  sing  the  g;imut. 

Solfeggio,  [sollé'djo]  m.  {mus.) 
singing  the  gamut. 

Solfo,  Lsol'foJ  m.  sulpliur;  brim- 
stone. 

Solforato,  [sólfóra'tó]  adj.  sul- 
pluirnus. 

Solforatojo ,  fsólfóràtó'yó]  m. 
placo  where  silks  Ac.  are  expo- 
sed to  the  vapor  of  sulphur 

Solforc/jgiare ,  [sólforedjà're] 
V.  a.  to  emit  sulphur;  waft  the 
odor  of  sulphur. 

Solforico,  [solfóri'kó]  ad},  sul- 
phureous. 

Solgo,  (sól'gó]  see  Solco. 

Solicchio,  [sohk'kiój  «ee  So- 
le.chio. 

Solidamente, [sólidame'n'te']a'Zv. 
solidly,  firmly. 

Solidamente,  [sólidarae'n'tó]  m. 
solidity. 

Solidare,  [solida're']  v.  a.  to 
strengthen,  consolidate. 

Solidario,  [solidd'riojadj.  bound 
for  the  whole  sum. 

Solidezza,  [solidet'sa]  Solidità, 
[solidità']  Soliditade,  Solidi- 
tate,  (.  solidity  ,  massiveness, 
stnrdincss:  durability. 

Solido,  [sò'lido]  adj.  solid,  con- 
sistent, durable:  -,  m.  solid, 
solidity,  firmness  :  in  -,  for  the 
whole,  each  for  all. 

Soliloquio,  [sóliló'kttió]  m.  solil- 
oquy. 

Solimato,[sólimà'tó]ar/j.(rAt/m.) 
sublimated  ;  -,  m.  sublimate. 

Solingamente,  [sólingame'n'te'] 
adv.  solitarily. 

Soliago,  [sólin'gó]  ai^/y.  solitary, 
desert,  lonely,  retired. 

Solino,  [sóli'noj  m.  shirt-collar, 
shirt-cuti's. 

Solio,  [só'lió]  m.  royal  seat, 
throne. 

Solipede,  [sóli'pe'de]  ad},  soli- 
pede. 

BoIi3simo,[sólis'sfmó]  adj.  quite 
alone,  by  one's  self. 


Solitariamente,  fsólitàriàme'n'- 
te]  a'/«.  solitarily. 

Solitarieta,  [sólitàriétà']secSo- 
litmlinu. 

Solitario, [sol ita'rio]  adj.  solita- 
ry, retired,  lonely:  m.  hermit. 

Solito,  [só'lito]  af/j. accustomed, 
habit uated,us';d  ;  a/  -,as  usual; 
è  il  suo  -,  it  is  his  way. 

Solitudine,  [sólitù'diné]  f  soli- 
tude; retreat,  retirement. 

Solivago,  (sólivà'gó]  adj.  wan- 
dering alono,  fond  of  solitary 
walks. 

Sollalzare,  [sólaltsà'ré]  v.  a.  to 
lift  up  a  little. 

Sollaslricare,  [sóllàstrikà'ré] 
see  Lastricare. 

Sollazzameato,  [sóllatsàme'n'tó] 
see  Sollazzo.  I 

Sollazzare,  (sóllàtsa're']  v.  a.  toi 
amuse,  divert,  recreate;  Soh-j 
L.\zzAUSi,  w.  r.  to  amuse  one's 
self,  recreate  one's  self. 

Sollazzatore,  [soUàtsitó're']  m. 
amusing  fellow,  rejoicer. 

Sollazzevole,  [sóll;itsé'vóle")a'/j. 
agreeable,  pleasant,  amusing. 

Sollazzevolmente,  [soUàtsevól- 
men'téj  adv.  agreeably,  pleas 
antly. 

Sollazzo,  [sólla'tsó]  m.  amuse- 
ment, pastime,  sport,  recrea- 
tion. 

Sollecitamente  ,  [sólle'tshità- 
mén'te]  adv.  carefully,  dili- 
gently. 

oollecitamento  ,  [sólle'tsbita- 
Tuen'to]  m.  solicitation,  insti- 
gation. 

Sollecitare,  [sólle'tshità're']  v.a. 
to  solicit,  urge;  -,  «.  n.  to  make 
haste. 

Sollecitativo,  [sólletshitati'vó] 
«//;.  solici  ting,  pressing,  urging. 

Sollecitatore,  [ solle tshitato'rej 
m.  solicitor:  attorney. 

Soilecitatura,|snlletshitàtù'ra] 
f.  solicitude,  aii.Kiety. 

Sollecitazione,  [sol  letshitàtsió'- 
ne]  [.  solicitation,  entreaty. 

Sollecito,  [solltì'tsliito]  ailj.  so- 
licitous, anxious, careful:  mind- 
ful, thoughtful  :  diligent,  quick. 

Sollecitudine,  [sol  létshitù 'di  né] 
/.  solicitude,  anxiety  ;  quick- 
ness, haste;  diligence, industry; 
commission,  order. 

Solleone,  [sóUoó'ne']  see  Sol- 
lione. 

Solleticamento,  [sóUe'tikame'n'- 
tó]  m.  tickling,  titillation; 
ticklishness. 

Solleticare,  fsólle'tika're']  v.  a. 
to  tickle;  tlatter. 

Solletico, i sol lé'tikó]m  tickling: 
amusement ,  sport;  [ur  -  ,  to 
tickle. 

Sollevamento,  [sóllévame'n'tó] 
«I.  heaving  up  ;  rising  ;  com- 
motion,  insurrection,   r-volt; 


ease,  alleviation;  comfort;  - 
del  cuore  ,  heaving  of  the 
broMSt. 

Sollevare,  fsóllévà'ré]  v.  a.  to 
raise,  heave  up:  excite,  move; 
alleviate,  ease;  Soi.lkvausi,  v. 
r.  to  riso,  swell  up;  rise  in 
arms;  divert  one's  self,  get 
lively. 

Sollevatezza,  [sólle'vate't'sà]  f. 
sublimity,  elevation. 

Sollevatore,  [sòllévató're']  m. 
ho  that  raises;  faclionary, 
rebel. 

Sollevazione ,  [sólle'vatsió'ne'l 
(.  elevation:  rebellion,  revolt. 

Sollicitamente[snllitsliitàmén'- 
téj  Ac,  see  Sollecitamento  kc. 

Sollievo,  [sóllié'vo]  m.  relief, 
ease,  comfort. 

Sollione,  [sòUió'né]  m.  dog- 
days,  jil. 

Sollo,  [sò'ló]  adj.  soft,  tender, 
flabby  ;  infirm. 

Sollucheramento,  [sóllùke'rà- 
mén'ioj  m.  tickling,  titillation, 
pruriency. 

Sollucherare,  [sóllùkéra're']  «. 
a.  to  tickle,  thrill:  flatter. 

Sollucherata  ,  [sóllukera'ta]  (, 
external  demonstration  of  in- 
ternal tenderness. 

Solo,  [so'ló]  adj.  only,  alono; 
un  sol  Dio,  one  God,  one  only 
God:  una  s-da  vulta.  only  once; 
-,  adv.  solely,  only,  but;  -  che, 
provided  that 

Solstiziale  ,  [solstitsia'le']  adj, 
solstitial. 

Solstizio,  [sólsti'tsió]m.  {asir.) 
solstice. 

Soltanto,  [sóltan'tó]  adv.  solely, 
only,  but. 

Soltantoche,  [sóltiintókè]  adv. 
provided,  upon  these  terms. 

Solubile,  [solii'bilejaf/j.  soluble; 
sei<;i.i  alilo. 

Solubilità,  [solubilità']/',  solu- 
bility; separableness. 

Solutivo,  [solùti'vo]  adj.  solu- 
tive, aperient. 

Soluzione,  [sólùtsió'ne']  f.  solu- 
tion: explanation. 

Solvere,  [sol'vere]  v.a.irr.  (so- 
luto) to  untie,  loose;  melt;  re- 
solve; sever,  disjoin;  absolve, 
deliver;  explain;  -  il  desio,  to 
gratify  one's  wish;  -  il  ventre, 
to  open  the  bowels;  -  un  roto, 
to  pay  a  vow;  Solversi,  v.  r. 
to  break  loose;  arise;  show 
one's  self. 

Solvimento,  [sólvime'n'tó]  m. 
untying;  melting;  solution; 
explanation. 

Solvitore  ,  [sólvitó're']  m.  one 
who  unties:  explainer. 

Soma,  (só'mri]  [.  bick-load, 
weight,  burden;  a  some,  in 
loads,  in  lots;  pareggiar  it 
som«,  to  act  impartially. 
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Somajo,  [sómd'yó]  adj.  of  bur- 
den; burdensome. 

Somara,  [sómà'rà]  f.  she-ass, 
donkey,  beast  of  burden. 

Somaraccio,  [sómàrà'tshó]  m. 
sorry  beast  of  burden. 

Somaro,  [sómà'ró]  m.  ass,  mulo, 
beast  of  burden. 

Someggiare,  [sóme'dja're'J  v.  a. 
to  carry  a  burden. 

Somella,  [sómé'là]  f.  small 
burden,  small  load. 

Someria,  [sóméri'à]  f.  carriage, 
luggage,  goods,  pi. 

Sometta,  [sómét'ta]  see  So- 
mella. (burden. 

Somiere,  [sómié'ré]  m.  beast  of 

Somigliante,  [sómiràn'té]  acìj. 
resembling,  like. 

Somigliantemente,  [sómiranté- 
mén'té]  adv  in  the  same  man- 
ner, likewise. 

Somiglianza  ,  [cómiràn'dsà]  f. 
likeness:  imuge. 

Somigliare,  [somil'à're']  v.a.  to 
compare;  -,  v.  n.  to  resemble, 
be  like. 

Somiglievole,|sómire"vólé]  a'/j. 
resembling;  conform. 

Somma,  [sóm'mà]  f.  sum,  quan- 
tity: height;  extremity;  con- 
clusion* result;  sum;  in  -,  in 
sliort,  in  fine;  fare  -,  to  mul- 
tiply. 

Sommacofsómmà'kójm,  sumach- 
tree  ;  morocco-leather. 

Sommamente,  [sómmàmén'td] 
adv    extremely. 

Sommare,  [sómmà'ré]  v.  a.  to 
sum  u  p  :  enumerate  ;  amount  to. 

Sommariamente  ,  [sommdrià- 
mén'té)a(y«. summarily,  briefly. 

Sommario  ,  [sómmà'rió]  adj. 
summary, brief; -,m  summary, 
compendium. 

So  mm  atamente,  [sómmàtàme'n'- 
te]  adv.  summarily,  shortly, 
briefly. 

Sommato,  fsómmà'tó]  m.  total, 
complete  sum. 

Sommatore,  [sómmàtó're']  m. 
compiler,  author,  editor. 

Sommergere,  [sómmér'jére]  v. 
a.  irr.  (see  Mergere)  to  sub- 
merge, sink,  drown;  destroy; 
SoMMEiiGERSi,  V.  r.  to  sink,  get 
ruined,  ruin  one's  self. 
•  Sommergibile,  [sómme'rji'bile'] 
adj.  liable  to  submersion. 

Sommergimento ,  [sómme'rji- 
inén'tó]  m.  submersion,  drown- 
ing. 

Sommergitore,  [sómme' rjitó'ré] 
Ml.  he  that  submerges,  he  that 
drowns. 

Sommergitura,  [sómme'rjitù'raj 
$ee  Sommersione. 

Sommersare,  [sómme'rsà're']  see 

Sommergere. 
Sommersione,    [sómme'rsió'né] 

/•  submersion,  sinking. 


Sommessa,  [s6mme"sà]  f.  right 

side  (of  stuffs). 
Sommessamente,     [sómme'ssa- 

mén'té]   adv.  in   a  low  voice, 

softly. 
Sommessevole,  [sómme'sse"vóle') 

adj.  submissive,  humble. 
Sommessione,     [sómméssió'néj 

f.  submission,  obedience. 
Sommessivamente,  [sómme'ssi- 

vàmèn'té]  adv.  submissi^-oly. 
Sommessivo,  [sómméssi'vó]  adj. 

submissive. 
Sommesso,  [sómme"só]  adj.  sub- 
dued, humbled;  voce  sommes 

sa,   f.   low   voice;  -  ,  m.  span 

(measure), 
Sommettere,  [sómme't'tére']  v. 

a.  irr.  (see  Mettere)  to  submit, 

subdue;  Sommettebsi,  v.  r.  to 

yield,  submit, 
Somministramento,  [sómmini 

stramén'tó]  m.  provision,  sup 

plying. 
Somministrare,  [somministra' 

ré]  V.  a.  to  supply,  afford. 
Somministrativo  ,      [sómmini 

stràti'vó]  adj.  apt  to  supply. 
Somministratore  ,     [sómmini 

strató're']  wi.  provider. 
Somministrazione,    [sómmini- 

stratsió'né]  f.  providing,  pro 

vision,    administering,   afford 

ing:  support. 
Sommissione,     [sómmissió'né] 

see  Sommessione, 
Sommista,  [sómmi'stà]  m.  com 

piler   of  theological  matters; 

moralist. 
Sommità,  [sommità']  Sommità 

de,  Sommitate, /'.summit,  top; 

height;  sublimity. 
Sommo,  [sóm'mó]  adj.  supreme, 

chief;  highest,    greatest,   first 

rate; -,m.  summit,  top;  supreme 

degree,  extremity,  (the  wing. 
Sommolo,  [sóm'móló]  m.  tip  of 
Sommommo,  [sómmóm'mó]  m. 

thump  under  the  chin;  kind  of 

rice  fritter  eaten  in  Lent, 
Sommormorare,  [sommórraórà'- 

ré]  v.n.to  murmur  indistinctly. 
Sommoscapo,  [sómmóskà'pójm. 

(arch.)  top  of  the  shaft. 
Sommosciare,  [sómmóshà're']  v. 

n.  to  wither  a  little;  grow  soft. 
Sommoscio,     [sómmó'shó]   adj. 

rather  withered. 
Sommossa,  [sómmó'sa]  f.  insti- 
gation ;     sedition,    rebellion, 

mutiny. 
Sommovimento,  [sómmóvime'n- 

tó]   m.  stimulating;   trouble; 

commotion,  revolt. 
Sommovitore,     [sómmóvitó're'] 

in.  instigator,  exciter. 
Sommozione,  [sómmótsió'ne']  f. 

see  Sommovimento. 
Sommuovere,  [sommò've're']  v. 

a.  irr.  (see  Muovere)  to  move; 

stir  up,  stimulate;  induce. 


Sonabile,  [sónà'bilé]  adj.  sound- 
ing. 

Sonagliare,  [sónàrà're']  v.  o.  to 
ring  small  bells,  tinkle. 

Sonagliata,  [sónàrà'tàj  /.  tink- 
ling. 

Sonagliera,  [sónàl'é'rà]  f.  col- 
lar of  small  bells. 

Sonaglino,  [sónàl'i'nó]  m.  vary 
little  bell. 

Sonaglio,  [sónà'ló]  and  Sona- 
glielo, [sónàTóló]  m.  little 
bell  ;  child's  rattle;  air-bubble; 
blindman's  buff. 

Sonamento ,  [sónàme'n'tó]  m. 
ringing,  sounding. 

Sonante,  [sónàn'té]  adj.  sound- 
ing; sonorous. 

Sonare,  [sónà're']  v.  a.  &  n.  to 
sound;  play  upon;  strike;  -  le 
campane,  to  ring  the  bells;  -un 
corno,  to  blow  a  horn;  -  il 
piano-forte  ,  to  play  on  the 
piano;  -  a  raccolta,  to  beat  the 
general,  sound  a  retreat. 
Sonata,  [sóna'ta]  f.  sonata, 

Sonatojo,  [sónàtó'yó]  m.  a  sort 
of  copper  vase  which  was 
placed  in  the  theatres  in  order 
that  the  voice  might  resound. 

Sonatore,  [sónàtó'ré]  m.  Sona- 
trice,  [sónàtri'tshé]  f.  player 
(on  any  instrument). 

Sonatura,  [sónàtù'rà]  Sonazio- 
ne,  [sónàtsió'né]  f.  ringing  ; 
sound. 

Sonco,  [són'kó]  m.  sow-thistle. 

Soneria, [sóne'ri'à]/".  the  sound- 
ing-work of  a  clock. 

Sonettaccio,  [sóne'ttà'tshó]  m. 
miserable  sonnet. 

Sonettante ,  [sóne'ttàn'te']  m. 
sonnetteer,  composer  of  son- 
nets. 

Sonettare,  [sóne'ttà're']  v.  a.  to 
compose  sonnets. 

Sonettatore,  [sónéttàtó're'J  see 
Sonettante. 

Sonettessa,  [sónétte''sà]  f.  bad 
sonnet. 

Sonettiere,  [sóne'ttié're']  So- 
nettista, [sóne'tti'stà]  m.  com- 
poser of  sonnets,  writer  of 
sonnets. 

Sonetto,  [sónét'tó]  m.  sonnet. 

Sonettuccio,  [sóne'ttù'tshó]  So- 
nettuzzo,[sóne'ttù'tsóJ  »u.poor 
sonnet. 

Sonevole,  [sóne''vóle']  adj.  re- 
sounding; sonorous. 

Songia,  [són'jià]  f.  hog's-lard. 

Sonnacchiare,  [sónnàkkià'ré]  v. 
n.  to  slumber,  doze, 

Sounacchione,  [sónnàkkió'ne'] 
adv.  half  asleep. 

Sonnacchiosamente,  [sónnak- 
kiósàmén'té]  adv.  sleepily. 

Sonnacchioso,  [sónnakkió'só] 
adj.  sleepy,  drowsy;  heavy. 

Sonnambulo,  [sónnàm'bùlój  m. 
somnambulist. 
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Sonnecchiare ,  [sónnékkia're'l 
Sonneferare ,  [sónnéférà'ré] 
Sonueggìare,  [sónnèdjà'ré]  w. 
«.  to  slumber,  doze. 

Sonnellino,  [sónnélli'nó]  Son- 
nerello,  [sónnéré'ló]  Sonne- 
retto,  [sónne'rét'tó]  m.  nap, 
slumber,  siesta;  far  mw  -,  to 
take  a  nap. 

Sonniferamento ,  [sónnife'ra- 
méntó]  m.  drowsiness,  sleepi- 
ness. (SoiineccMare. 

Sonniferare,  [sónnife'rà'ré]  see 

Sonnifero  ,  [sónni'feró]  adj. 
somniforous,soporific;m.  sleep- 
ing draught. 

Sonniferoso,  [sónniféró'só]  adj. 
causing  sleep. 

Sonno,  [só'nnó]  m.  sleep,  slum- 
ber; rest;  ho  -,  I  am  sleepy. 

Sonnolente,  [sónnólén'té]  Son- 
nolento ,  [sónnólén'tó]  adj. 
sleepy,  drowsy. 

Sonnolenza,  [sónnólén'dsà]  /. 
great  drowsiness. 

Sonnottare,  [sónnóttà're'J  v.  n. 
to  pass  the  night  under  cover. 

Sonoramente ,  [sónóràmén'té] 
adv.  sonorously,  harmoniously. 

Sonorità,  [sonorità']  Sonorità- 
de,  Sonoritate,  f.  sonorous- 
ness, harmony. 

Sonoro,  [sónó'ró]  adj.  sono- 
rous; resounding. 

Sontico,  [són'tikó]  adj.  dull, 
heavy  (with  illness). 

Sontuosamente,  [sóntùósàme'n'- 
té]  adv.  sumptuously,  splen- 
didly. 

Sontuosità,  [sontuosità']  Son- 
tuositade,  Sontuositate,  f. 
sumptuousness,  luxury. 

Sontuoso,[sóntùó'só]  orfj.  sump- 
tuous, splendid. 

Soperchiamente ,  [sópe'rkià- 
mén'té]  adv.  superabundantly, 
profusely. 

Soperchiamente ,  [sópe'rkià- 
mén'tó]  m.  superfluity,  pro- 
fusion. 

Soperchiante ,  [sópérkiàn'té] 
adj.  surpassing;  contumelious; 
-,  m.  overbearing  person. 

Soperchianza,  [sópe'rkiàn'dsà] 
/.superabundance,  excess;  over- 
bearing conduct,  outrage. 

Soperchiare,  [sópérkia ré]  v.  a. 
&  n.  to  surpass,  outdo;  over- 
come, predominate;  impose 
upon,  overreach,  overcharge. 

Soperchiatore,  [sópérkiàto'ré] 
m.  Soperchiatrice,  [sópérkià- 
tri'tshé]  /.  overbearing  per- 
son; overreacher;  extortioner. 

Soperchieria,  [sópe'rkie'ri'à]  /. 
overbearing;  fraud,  cheat; 
injury,  oppression;  far  soper- 
chierie,  to  oppress. 

Soperchievole,  [sópe'rMe''vóle'] 
adj.  overbearing,  insulting,  in- 
jurious; excessive. 


Soperchievolmente,  [sópe'rkie'- 
vólmén'té]  adv.  overbearingly; 
excessively. 

Soperchio,  [sópér'kió]  adj.  su- 
perfluous,   excessive;   -,   adv. 
excessively,   overmuch;    -,  m 
superabundance,  excess;  insult, 
imposition,  injury. 

Sopire,  [sópi'ré]  v.  a.  to  lull, 
allay,  still,  calm. 

Sopitore,  [sópitó're']  m.  calma- 
tive. 

Sopore,  [sópó're']  m.  drowsiness, 
lethargy. 

Soporifero ,  [sópóri'fe'ró]  and 
Soporose,  [sópóró'só]  adj.  so- 
porific, (ceiling. 

Soppalco,  [sóppàl'kó]  m.  arch.. 

Soppannare,  [sóppànnà're]  v. 
a.  to  line. 

Soppanno,  [sóppàn'nó]  m.  cloth- 
lining;  -,  adv.  under  the 
clothes. 

Soppassare,  [sóppàssà're']  v.  n. 
to  wither,  fade,  shrivel  up. 

Soppasso,  [sóppàs'só]  adv.  half 
dried  up  ;  partly  withered. 

Soppelo,  [sóppè'ló]  m.  that  part 
of  the  flesh  which  is  attached 
to  the  shoulder. 

Soppestare,  [sóppéstà're']  v.  a. 
to  pound,  grind,  bruise. 

Soppiano,  [sóppià'nó]  adv.  soft- 
ly, in  a  low  voice. 

Soppiantare,  [sópptàntà'ré]  v. 
a.  to  supplant;  cheat,  over- 
reach. 

Soppiantatore,  [sóppiàntàtó'- 
re]  m.  supplanter,  overreacher. 

Soppiattare,  [sóppiàttà'ré]  v. a 
to  hide,  conceal. 

Soppiatto  ,  [sóppiàt'tó]  adj. 
hidden;  di  soppiatto,  secretly, 
underhand. 

Soppiattonaccio,  [sóppiàttónà'- 
tshó]  m.  groat  impostor. 

Soppiattone,  [sópptàttó'ne'J  m. 
dissembler,  double-dealer. 

Soppidiano,  [sóppidià'nó]  and 
Soppediano,  [sóppe'dià'nó]  m. 
bed-steps. 

Soppiegare,  [sóppie'ga'ré]  v.  a. 
to  bend,  curve. 

Sopporre,  [sóppór'ré]  v.  a.  irr. 
{see  Porre)  to  put  under  ; 
submit,  subdue;  -  il  parto,  to 
substitute  a  child. 

Sopportabile ,  [sóppórtà'bilé] 
adj.  supportable,  tolerable. 

Sopportamento,  [sóppórtàme'n'- 
tó]  m.  forbearance,  patience. 

Sopportare,  [sóppórtà'ré]  v.  a. 
to  support;  endure;  bear;  -  la 
spesa,  to  cover  the  expense  ; 
be  worth  the  trouble. 

Sopportatore ,  [sóppórtàtó're'j 
m.  Sopportatrice,  [sóppórlà- 
tri'tshé]  f.  sufi"erer,  bearer. 

Sopportazione,  [sóppórtatsió'- 
néj  f.  forbearance;  tolerance; 
con  -,  with  permission. 


Sopportevole ,  [sóppórté'vólé] 
adj.  supportable,  tolerable. 

Sopportevolmente,  [sóppórte'- 
vólmén'te']  adv.  supportably, 
tolerably. 

Sopporto,  [sóppór'tó]  m.  toler- 
ation. 

Soppositorio,  [sóppósitó'rxó]  m. 
suppository. 

Soppottiere,  [sóppóttié're']  m. 
busybody,  meddler. 

Soppozzare,  [sóppótsà're']  v.  a. 
to  plunge,  drown. 

Sopprendere,  [sópprén'de're']  see 
Sorprendere. 

Soppressa,  [sóppré'sà]  f.  press; 
mangle. 

Soppressare,  [sóppre'ssà're']  v. 
a.  to  press,  squeeze  ;  mangle, 
plait, iron,  gloss;  oppress,  tor- 
ment. 

Soppressala,  [sóppre'ssà'tà]  m. 
kind  of  large  sausage;  species 
of  brawn. 

Soppressione,  [sóppre'ssió'ne'] 
f.  oppression,  suppression. 

Sopprimere,  [sóppri'merój  v. 
a.  irr.  (soppressi  ;  soppresso) 
to  suppress,  tread  under  foot; 
oppress. 

Soppriore,  [sópprió're']  m.  sub- 
prior. 

Soppunto,  [sóppùn'tó]  m.  bast- 
ing-stitch. 

Sopra,  [só'prà]  prep,  on,  upon, 
ahove,  over,  beyond,  about, 
against,  towards;  -  sera,  to-~ 
wards  evening  ;  andar  -  se,  to 
walk  upright;  lavorare  -  di 
se,  to  work  on  one's  own  ac- 
count ;  morir  -  parto,  to  die 
in  child-bed. 

Soprabbastare,  [sópràbbastà'- 
re']  V.  n.  to  be  more  than  suf- 
ficient. 

Soprabbello,  [sópràbe''ló]  adj. 
very  handsome. 

Soprabbenedire,  [sópràbbe'ne'- 
di'ré]  V.  a.  irr.  (see  Dire)  to 
bless  again. 

Soprabbollire,  [sópràbbólli'ré] 
V.  n.  to  overboil. 

Soprabbondante ,  [sóprabbón- 
dàn'té]  adj.  superabundant, 
superfluous,  excessive. 

Soprabbondantemente ,  [só- 
pràbbóndànte'me'n'te']  adv.  su- 
perabundantly. 

Soprabbondanza ,  [sópràbbón- 
dan'dsà]  f.  superabundance  ; 
excess. 

Soprabbondare,  [sópràbbóndà'- 
ré]  V.  n.  to  superabound,  be 
superfluous. 

Soprabbondevole,  [sópràbbón- 
dé'vólé]  adj.  superabundant, 
superfluous. 

Soprabbondevolezza,  [sópràb- 
bóndévóle'tsà]  f.  suporabund-. 
ance. 

Soprabbondeyolmento  ,      [so- 
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pràljbónclevólmén'té]   adv.  su- 
perfluously. 
Soprabbuono,  [sópràbb6'nó]orf/. 

over-good. 
Soprabito,    [sópràbi'tó]    m.    a 

frock-coat. 
Sopraccalza,  fsoprakkal'tsa]  f. 

an  over-stocking. 
Sopraccamicia,    [sópràkkàmi'- 

tsbà]  f.  an  over-shirt. 
Sopraccanto,  [sópràkkan'tó]  m. 

enchantment,  charm. 
Sopraccanzone,  [sópràkkàntsó'- 

né]  f.  epode. 
Eopraccapo,    [sópràkkà'pó]    m. 

superintendent,  inspector. 
Sopraccaricare,  [sópràkkàrika'- 

ré]    V.    a.  to   overload,    sur- 
charge. 
Sopraccarico  ,    [sóprakka'n'kó] 

m.  overburden,  surcharge;  ag- 
gravation ;  (war.)  supercnrgo. 
Sopraccarta,  [sóprakkàr'tà]  /. 

cover,     wrapper,     envelope; 

case. 
Sopraccassa,  [sópràkkàs'sà]  f. 

doublo-caso  of  a  watch. 
Sopracceleste,  [sópràtshélè'ste'] 

adj.  supercelestial. 
Sopraccennare  ,     [sópratshe'n- 

na'ré)  v.  a.  to  mention  above. 
Sopraccennato,  (sópratshenua'- 

to]  atlj.  above-mentioned. 
Sopracchiaro ,     [sópràkkia'ró] 

adj.  most  clear,  most  evident. 
Sopracchiedere,  [sópràkkié'de- 

re]  V.  a.  irr.  (see  Chiedere)  to 

ask  too  much. 
Sopracchiusa,  [sóprakkiù'sà]  /. 

co\er,  lid. 
Sopraccielo,  fsópratshiéló]  m. 

tester,  top,  canopy  (of  a  bed). 
Sopracciglio,  [sópràtshiTóJ  m. 

eye-brow. 
Sopraccingbia ,     [sópràtshin'- 

gliià]  /.  surcingle,  girth. 
Sopracciò,  [sópràtshò']  m.  su- 
perintendent, director. 
Sopraccitare ,    [sópràtshita're'] 

V.  a.  to  cite  before. 
Sopraccomito,  [sópràkkó'raitó] 

r>i .  chief  officer  of  a  galley. 
Bopraccomperare,  [sòpràkkóm- 

pera'ré]  v.  o.  to  overpay,  buy 

dear. 
Sopraccoperta,  [sóprakkópér'- 

tà]  f.  counterpane,   coverlet; 

quilt. 
Sopraccorrere ,    [sópràkkór're'- 

réj  V.  a.  irr.  (see  Correre)  to 

run  against,  run  over. 
Sopraccuoco,  [sópràkkó'kó]  m 

head-cook. 
Sopracuto ,    [sóprakù'tó]    adj. 

very  sharp;  very  acute. 
Sopraddente,  (sópraddèn'te']  m 

protruding-tooth,  gag-tooth. 

Sopraddetto,  [sopraddet'tó]a(/j. 
.    abovo-said. 

Sopraddire,  [sópraddi're'3  v.  a. 

to  add  to  what  has  been  suid. 


Sopraddota,    [sópràddó'ta]    /. 

bride's    clothes,     pt.;    para- 
phernalia. 
Sopraddotale ,    fsópraddótà'le'] 

adj.  added  to  the  dowry. 
Sopraddotare,    [sópraddótà're'] 

V.  a.  to  give  above  the  portion. 
Sopraddote,    [sópràddó'té]  see 

Sopraddota. 
Sopraesaltato,  [sópràe'sàltà'tó] 

adj.  highly  praised. 
Sopraesaltazione,    [sopràe'sàl- 

tàtsió'né]  f.  high  encomium. 
Sopraffaccia,  [sópràffà'tshà]  /. 

surface;  outside;  superficies. 
Sopraffacimento,  [sópràfFàtshi- 

mén'tó]  m.  superfluity,  excess. 
Sopraffare,    [sopraffare]    v.  a. 

irr.  (see  Fare)  to  overcharge; 

trample  upon;  overcome,  sur- 
pass. 
Soprafflnamento  ,    [sópràffina- 

mén'tó]  m.  over-refineinent. 
Sopraffine,  [sópràffrné)  Sopraf- 
fino, [sopraffino]    adj.  super- 
fine, very  fine. 
Sopraffiorire,  [sópraffióri're']  v. 

n.  to  flourish  again. 
Sopraggirare,  [sópràdjirà're']  v. 

n.  to  turn  round  again. 
Sopraggitto,    [sópràdjit'tó]  m. 

overcasting,  whip-stitch. 
Sopraggiudicare,  [sópràdjfudi- 

kà'réj  V.  a.  to  rule,  command  ; 

-,  V.  n.  to  be  predominant,  be 

higher. 
Sopraggingnere  ,    [sópràdjiu'- 

n  ere]  v.  a.  xrr.  (see  Giugnere) 

to  surprise,  take  unawares  ;  -, 

V.  n.  to  supervene,  happen. 
Sopragglugnimento  ,     [sóprà- 

djiùnimén'tój    m.    fortuitous 

event. 
Sopraggiurare,  fsópràdjiùra're'] 

V.  a.  to  swear  again  and  again. 
Sopraggrande,  [sópràggràn'dé] 

adj.  exceedingly  great. 
Sapraggravare,  [sópràggràvà'- 

ré]  ».o.  to  overload,  surcharge. 
Sopraggrave,  [sópràgrà'vé]  adj. 

very  heavy. 
Sopragguardia,  [sópraguar'dia] 

(.  main  guard. 
Sopraindorare,  [sópràindóra're'] 

V.  a.  to  double-gild. 
Sopraintendenza,  [sópràinte'n- 

dén'tsd]  f.  superintendence. 
Sopraintendere,    [sópràintén'- 

déré]  V.  a.  to  superintend. 
Soprallegato.[sópràllega'tó]af/;. 

above-cited,  above-mentioned. 
Soprallodare ,     [sóprallódà'ré] 

V.    a.    to    praise    excessively, 

extol.  (cessive  praise. 

Seprallode,  [sópralló'de']  f.  ex- 
Soprallunare ,    [sópràllùna're'] 

adj.  above  the  moon. 
Sopralzare,  [sópraltsà're']  v.  a. 

to  raise,  lift  up. 
Sopramabile,[sópràiaal>ileJad;. 

most  araiablo. 


Soprammano ,  [sópramrad'nó] 
m.  blow  with  an  uplifted  hand; 
-,  adj.  extraordinary,  excel- 
lent; -,  adv.  with  an  uplifted 
hand;  haughtily,  arrogantly. 

Soprammattone,  [sópràmmàt- 
to'ué]  m.  single  brick-wall. 

Soprammentovato  ,  [sópràm- 
meiitòvà'tó]  adj.  above-men- 
tioned. 

Soprammercato,  [sópramme'r- 
kà'tó)  m.  surplus,  overplus. 

Soprammettere ,  [sóprammét- 
té'ré]  V.  a.  to  place  over. 

Soprammisura,  [sópràmmisù'- 
rà]  adv.  above  measure,  exces- 
sively. 

Soprammodo  ,  [sóprdmmó'dó] 
adv.  extremely,  excessively. 

Soprammondano,  [sópràmmón- 
da'nó)  adj.  ultramundane. 

Scprammontare,  [sópràmmón- 
ta're]  v.  n.  to  grow  up. 

Soprana,  [sóprà'na]  /.  a  long 
robe  worn  by  priests. 

Sopranamente,[sópràname'n'te'] 
adv.  excellently. 

Sopranimo,  [sóprà'm'mó]  adv 
with  animosity,  with  spite. 

Sopranità,  [sopranità']  /".supe- 
riority. 

Soprannarrare,  [sóprannàrra'- 
ré]  V.  a.  to  toll  before,  relate 
before. 

Soprannascere,  fsóprànnà'she'- 
ré]  V.  n.  irr.  (see  Nascere)  to 
grow  upon. 

Soprannaturale,  [sóprànnatu- 
ra'lé)  adj.  supernatural. 

Soprannaturalmente,  [sópran- 
natùràlmén'te]  adv.  superna- 
tural ly. 

Soprannestare,  [sóprànne'sta'- 
re]  v.a.  (3or<i.)  to  ingraft  upon 
the  graft. 

Sopranno,  [sópràn'nó]  adj.  a- 
bove  a  year  old. 

Soprannomare,  [sóprànnóraà'- 
ré]  v.  a.  to  surname. 

Soprannome,  [sóprànnó'me']  m. 
surname,  family-name. 

Soprannominare,  [sóprannómi- 
na'ré)  see  Soprannomare. 

Soprannotare,  [soprdnnótà're'] 
V.  a.  to  float  above,  be  buoy- 
ant. 

Soprannumerario,  [sóprànnù- 
méra'rio]  adj.  supernumerary. 

Soprano,  [sopnl'no]  m.  counter- 
tenor, soprano:  superior. 

Sopransegna,  [sopràusé'n'a]  f. 
regimentals. p{  :uuiform:mark. 

Soprantendente  ,  [soprante'n- 
den'te']  and  Soprantenditore, 
[sópranténdito're]  n».  superin- 
tendent, surveyor, inspector. 

Soprantondenza,  [soprante'n- 
dèn'tsa]  /.  suporintoudeuce , 
inspection;  direction. 

Sopran  tendere  [sóprantén'de'roT 
V.  a.  irr.  (see  Tenderò)  to  sur- 
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pass    ia    knowledge;    super- 
intend. 
Sopraornato,  [sópraórna'tóT  m. 

(arch.)    entablemeat,  entabla- 
ture. 
Soprappagare  ,    [sópràppagà'- 

ré]  I),  a.  to  overpay,  pay  too 

much. 
Soprappeso,    rsópràppe"só]    m. 

additional  weight,  overweight. 
Soprappetto,  [sóprappét'tó]  m. 

armour  anciently  worn  under 

the  cuirass. 
Soprappiacente  ,      [sópnippia- 

tshpii'te)  a'lj.  most  pleasing. 
Soprappiagnere,[sópriippjà  n*e'- 

re'l  Soprappiangere,  [soprap- 

pian'je're)  r.  n.  irr.  (see  Pia- 

gnerej  to  weep  bitterly,  dissolve 

in  tears. 
S3prappieno,fsópràppJé'nó]ac/j. 

over-full,  running  over. 
Saprappigliare,  [sópràppiVà're'] 

V.  a.  to  seize  upon  ;  extort. 
Soprappiù,[sópràppiù']m. over- 
plus; addition;  di  -,  into  the 

bargain;  -,  adv.  besides. 
Soprappouimento,    [sópràppó- 

nimén'tó]    m.  placing  above; 

apposition. 
Soprapporre,  [sópràppór're']  v. 

a.  irr.  {see  Porre)  to  put  upon  ; 

add,  superadd;  prefer  to. 
Soprapportare,    [sóprappórtà'- 

re]  V.  a.  to  carry  up,  carry. 
Soprapporto,  [sóprdppór'tó]  m. 

ornament  above  the  architrave 

of  a  door. 

Soprapposizione,   [sópràppósi- 

tsió  né]  f.  placing  over;  ap- 
position. 

Soprapposta,  [sópràppò'sta]  f. 

any  thing  placed  over  another; 

(vet.)  sore  between  hoof  and 

flesh. 

Soprapprendere,  fsópràpprèn'- 

déréj  V.  a.  irr.  {see  Prendere) 

to  take  unawares. 

Soprapprendimento,    [sópràp- 

pre'udimén'tój  m.  surprise  ; 
catching. 

Soprapprofoado  ,  [sópràppró- 
fòn'do]  adj.  very  profound. 

Soprarragionamento,   [sópràr- 

rdjónamén'tó]  m.  epilogue. 

Soprarragionare[soprarràjónà'- 
ré]  V.  a.  to  superadd. 

Soprarrecato,  [sópràrre'kà'tó] 
ad'},  aforenamed,  said  before. 

Soprarrivare,  [sópràrrivà're]  v. 
a.  to  supervene,  comò  upon, 
happen. 

Soprasberga,  [sópràshér'ga]  f. 
soldier's  coat,  soldier's  jacket. 

Sopraschiena,  [sópraskié'nà]  [. 
back-band  (of  a  harness). 

Soprascritta,  [sóprdskrit'ta]  /. 
Soprascritto,  [sópràskrit'tó] 
m.  inscription,  superscription; 
direction,  address. 

Soprascrivere,  [sópraskri've're'] 


V.  a.  irr.  {see  Scrivere)  to  write 
the  address. 

Sopr  ascrizione,  [sópraskn'tsió'- 
né]  /.  superscription,  title. 

Soprasforzato,  [sóprdsfórtsà'tó] 
adj.  most  vehement. 

Sopraspargere,  [sópràspar'je're'] 
V.  a.  irr.  {see  Spargere)  to 
sprinkle. 

Sopraspendere,  [sópràspèn'de'- 
re]  V.  o.  irr.  {see  Spendere)  to 
spend  too  much. 

Soprasperanza,  [sópràspe'ràn'- 
dsa]  /.  great  hope. 

Soprasperare  ,  [sópràspe'ra're'] 
V.  n.  to  be  very  sanguine. 

Soprassagliente,[sóprassal'èn'- 
té]  m.  pilot,  steersman. 

Soprassalare,  [soprassala're']  v. 
a.  to  over-salt. 

Soprassalire,  [sópràssali're']  v. 
a.  irr.  (s.je  Salire)  to  attack 
unawares. 

Soprassalto,  [sóprassàl'tó]  m. 
relief;  jutting  out. 

Soprassapere,  [sópràssape"ré] 
V.  n.  irr.  (see  Sapere)  to  be  too 
knowing. 

Soprassedente,  [sóprasse'dén'- 
te]  adj.  sitting  above. 

Soprassedere,  fsóprdsséde"re'] 
V.  a.  to  supersede  ;  suspend. 

Soprassegnale,  [sóprdsse'n'a'lé] 
m.  signal,  mark;  label. 

Soprassegnare,[sóprdssén'à're'] 
V.  a.  to  make  a  sign,  mark  ;  So- 
PRASSEGNAasi,  r.  r.  to  wear  a 
mark.  (mark,  sign. 

Soprassegno,  [sóprdssé'n'ó]  m. 

Soprassello,(sóprdssérió]m.  ad- 
ditional charge  ,  overplus  ; 
increase. 

Soprassemenza,  f  sóprdsse'meV- 
tsal  f.  second  sowing. 

Soprasseminare,  [sópràssc'mi- 
nà'-réj  v.  a.  to  sow  upon  other 
seed. 

Soprassenno,  [sóprassén'nó]  m. 

plenty  of  good  sense. 
Soprasservire,  [sóprasse'rvi're'] 
V.  a.  to  do  more  than  is  requir- 
ed. 
Soprasservo,  [sóprdssér'vó]  m. 

worst  of  slaves. 
Soprassete,  [sópràsse"te']  f.  ex- 
treme thirst,  burning  thirst. 
Soprassindaco,  [sópraasin'ddkó] 
m.  head  syndic. 
Soprassoma,    [sóprassó'ma]    f. 

additional  burden. 
Soprassustanza[sóprassóstan'- 

dsd]  /".  purified  substance. 
Soprastamento,  [soprastdme'n'- 
to]  m.  superiority;  retard, 
delay;  {jur.)  demurrer. 
Soprastante,  [sóprastan'te]  ar?/. 
eminent,  superior,  high,  lofty; 
overhanging,  impending,  im- 
minent; undecided,  wavering; 
imperious,  mighty;  -,  m,  sur- 
veyor, chief. 


Soprastantemente,  [sóprdstan- 
teinén'té]aav.erainently,chief- 

ly. 

Soprastare,  [sópràsta're'l  w,  a. 
&  n.  {see  Stare)  to  stand  above, 
be  higher,  be  superior;  over- 
come; domineer,  have  the  mas- 
tery over;  rule,  govern;  defer, 
put  off,  delay;  impend,  be  im- 
minent. 

Soprastevole ,  [sópràste"vóle'] 
adj.  stopping;  superintending. 

Soprastoria,  [sóprastó'rii,]  f, 
repetition  of  a  narration. 

Soprastrato,  [sóprdstra'tó]  adj. 
said  of  a  road  paved  with 
small  stones. 

Sopratacco,  [sópratak'kó]  m. 
the  sole  of  the  shoe  above  the 
heel. 

Soprattenere,  rsópràtte'ne"re'] 
V.  a.  irr.  {see  Tenere)  to  hold 
back,  detain;  stop. 

Soprattetto,  [sópratte't'tó]0(/v. 
upon  the  roof. 

Sopratterra,  [sópritte'r'rà] adv. 
above  ground. 

Soprattieni,  [sóprattié'ni]  m. 
delay  (of  payment),  respite; 
putting  off. 

Soprattutto,  [sóprattùt'tó]  a'lv. 
above  all,  principally. 

Sopravanzamento,  [sópravan- 
tsdméu'tój  m.  overplus,  projec- 
tion. 

Sopravanzare,  [sóprdvdntsa're'] 
V.  a.  k  n.  to  jut  out,  project  ; 
advance;  exceed,  surpass. 

Sopravanzo,  [sóprdvdn'tsó]  m. 
overplus,  surplus,  remainder. 

Sopravvedere,  [sópravvédo're] 
v.a.  irr.  {see  Vedere)  to  spy, 
observe  carefully. 

Sopravvegghiare,  [sópravve'- 
ghjd'ré]  V.  a.  to  sit  up  many 
nights. 

Sopravvegnente ,  fsóprawe'- 
n'én'té]  adj.  supervening  :  hap- 
pening unexpectedly  ;  follow- 
ing, next. 

Sopravvegnenza  ,  [.sópravve'- 
n'én'dsd]  f.  happening,  un- 
foreseen arrival. 

Sopravvendere,  [sópravve'n'de'- 
ré]  V.  a.  to  sell  too  dear;  exact. 

Sopravvenente,  [sópravvénéu'- 
té]  see  Sopravvegnente. 

Sopravvenimento,  [sópravve'ni- 
mén'lo]  m.  unforeseen  event. 

Sopravvenire,  (sóprdwéni're'] 
V.  n.  irr.  {see  Venire)  to  come 
unlooked  for,  happen  unexpect- 
edly. 

Sopravvento,  [sópravvèn'tó')  m. 
fair  wind;  windward;  unex- 
pected affront;  venire  -,  to 
surprise. 

Sopravvenuta,  fsnpravve'nù'tà] 
f.  unexpected  arrival. 

Sopravvesta,  [sópravvé'stà]  So- 
pravveste,    [sópravvé'sté]    /. 


SOPRAVVESTIRE. 


—  442  - 


SOEREGGEKE. 


coat  of  mail,  soldier's  cloak; 

surtout  ;  veil,  disguise. 
Sopravvestire,  [sópràvve'sti'ré] 

V.  a.  to  put  on  one  coat  over 

another. 
Sopravvincere,[sópràvvin'tshe'- 

re']  V.  a.  irr.  {see  Vincere)  to 

surpass,  excel. 
Sopravviolentemente,  [sópràv- 

viólénte'me'n'te']  adv.  with  ex- 
cessive violence. 
Sopravvivenza,    [sópràvvivén'- 

dsà]    f.   surviving,  outliving  ; 

survivorship. 
Sopravvivere,     [sópràvvi've're'] 

V.  n.  zrr. (see  Vivere) to  survive, 

outlive. 
Sopravvivolo,     [sópràvvi'vóló] 

m.  house-leek. 
Sopreccedente,  [sópre'tshe'dén'- 

té]  adj.  excessive,  snperahund- 

ant. 
Sopreccedenza,  [sópre'tshe'dén'- 

dsà]  /.  excessive  abundance. 
Sopr  eccellente,  [sóprétshéllén'- 

té]  adj.  most  excellent. 
Sopredificare,    [sóprédifikà're'] 

V.  a.  to  build  over. 
Sopreminente,  [sópre'minén'te'] 

adj. supereminent,  pre-eminent. 
Sopreminenza,     [sópréminén' 
dsà]  f.  highest  eminence. 

Sopresso,  [sópré'sójarftj.besides. 

Sopreterno ,  [sópre'tér'nó]  adj. 
everlasting. 

Soprillnstre,  [sóprillù'stre'J  adj. 
most  illustrious. 

Soprimmenso,  [sóprimme'n'só] 
adj.  very  enormous. 

Soprintellettuale,  [soprinte'lle't- 
tùà'le']  adj.  super-intellectual, 
above  human  intellect. 

Soprintendente  ,  [sóprinte'n- 
dén'té]  m.  superintendant. 

Soprintendenza  ,  [sóprinte'n- 
dén'dsà]  /.  superintendence. 

Soprintendere,  [sóprintén'de're'] 
V.  a.  irr.  {see  Tendere)  to  su- 
perintend, direct. 

Sopromerale,  [sópróme'rà'le']  m. 
ephod. 

Sopronorato,  [sóprónórà'tó]  adj. 
highly  honored. 

Soprordinariamente,  [sóprór- 
dinariàme'n'té]  adv.  extraordi- 
narily. 

Soprordinario,  [sóptérdinà'rió] 
adj.  extraordinary. 

Soprosso,  [sópró'só]  m.  exos- 
tosis; spavin,  splint;  incon- 
venience. 

Soprossuto,  [sópróssu'tó]  adj. 
spavined,  full  of  splints. 

Soprumano,  [sóprùma'nó]  adj. 
superhuman;  celestial. 

Soprusare,  f sóprùsà'ré]  v.  a.  to 
abuse,  use  ill. 

Sopruso,  [sóprù'só]  m.  injury, 
abuse  of  authority;  overbear- 
ing act. 

Soqquadrare,  [sókuadrà'ré]  v. 


a.   to   overthrow,   turn   topsy 
turvy;  ruin. 

Soqquadro,  [sókua'dró]ni. ruin; 
confusion  ^mettere  a  -,  to  throw 
into  confusion. 

Sorare,  [sórà'ré]  v.  n.  to  soar, 
fly  high. 

Sorba,  [sór'bà]  {.  service  ;  sorb- 
apple. 

SorbeccMare,  [sórbe'kkià're'j  see 
Sorbire. 

Sorbettato,  [sórbe'ttà'tó]  adj. 
iced,  frozen. 

Sorbettiera,     [sórbe'ttié'rà]    f. 
sherbet-icing-bowl. 
Sorbettiere,    [sórbe'ttié're']    m. 

sherbet-maker,  sherbet-seller; 
lemonade-seller. 
Sorbetto,  [sórbe't'tó]m.  sherbet, 
ice-cream,  ice. 
Sorbino,  [sórbi'nó]   adj.  sharp, 

tart,  sour. 
Sorbire,  [sórbi're']  v.  a.  to  sip 

up,  swallow. 
Sorbitore,   [sórbitó're']   m.  one 

who  swallows. 
Sorbizione,  [sórbitsió'ne']  f.  the 

act  of  swallowing. 
Sorbo,    [sòr'bó]    m.    sorb-tree, 

service-tree. 
Sorbondare,   [sórbóndà're']  see 

Soprabbondare. 
Sorbona,  [sórbó'ne']m.man  who 

minds    nothing   but   his    own 

interest. 

Sorce,  [sór'tshe'l  m.  mouse,  rat. 
Sorciaja,  [sórtsha'yà]  (.  nest  of 

mice. 

Sorcio,  [sór'tshó]m.  mouse,  rat. 
Sorcione,  [sórtshó'ne'J  m,  great 

mouse. 
Sorcoletto,[sórkóle't'tó]m.small 

scion. 

Sorcolo,[sór'kóló]m. graft, scion. 
Sorcotto,  [sórkó'tó]  ni.  ancient 

morning-gown. 
Sordacchione,     [sórdàkkió'ne'] 

m.  very  deaf  person. 
Sordaggine,     [sórda' djiné]     {. 

deafness. 
Sordamente,  [sórdàme'n'te']adv. 

without  noise,  secretly. 
Sordamente,  [sórdàmén'tó]  m. 

see  Sordaggine. 
Sordastro[sórdà'stró]ac?;.rather 

deaf,  dull  of  hearing. 
Sordezza,[sórde't'sà]/".  deafness. 
Sordidamente,  [sórdidame'n'té] 

adv.  sordidly;  meanly. 
Sordidato,  [sórdidà'tó]  see  Sor- 
dido. 
Sordidezza,  [sórdide't'sa]  (.  fil- 

thiness  ;    meanness,   niggard- 

linea,  stinginess. 
Sordido,  [sòr'didó]  adj.  sordid, 

filthy,  niggardly,  stingy. 
Sordina,  [sórdi'nà]  f  Sordino, 

[sórdi'nó]  m.  sordine;  sonare 

la  -,  to  feign  not  to  hear. 
Sordità ,  [sordità']  Sorditade, 

Sorditate,  ( .  deafness. 


Sordizia,  [sórdi'tsià]  see  Sordi- 
dezza. 

Sordo,  [sór'dó]  adj.  deaf;  dull; 
lanterna  sorda, /.isLrk  lantern; 
fimo  sorda  ,  f.  sly  cunning 
fellow;  -,  m.  deaf  man;  Sordo- 
muto, a  deaf  and  dumb  person. 
Sorella,  [sórél'là]  f.  sister,  nun; 

companion. 
Sorellevole,  [sóre'lle'vó'le']  adj. 
sisterly. 

Sorellevolmente,  [sóre'lle'vól- 
me'n'te']  adv.  in  a  sisterly 
manner. 

Sorellina ,  [sóreHi'nà]  f.  little 
sister. 
Sorgente,  [sórjén'te']  f.  source, 

origin. 
Sorgere, [sór'je'ré]  v.n.  irr.  {sor- 
si, sorto)  to  arise,  rise,  get  up, 
ascend  ;  jssue. 
Sorgevole[sórjé'vóle']a(/i.rising; 
issuing. 

Sorgitore,  [sórjitó're']  m.  port; 
mouth  (of  a  river). 
Sorgiugnere,  [sórjfti'n'e're']  see 
Sopraggiugnere. 
Sorgiva,    [sórji'và]    /.    source, 
spring. 

Sorgoncello,  [sórgóntshè'ló]  m. 
small  scion,  small  shoot. 
Sorgozzone,    [sórgótsó'ne']     m. 

prop,  stay;  strut;  blow. 
Soriano,  [sórià'nó]  adj.  tabby. 
Sorice,    [só'ritshé]    m.   shrew- 

monse. 
Soricigno,     [sóritshi'u'ó]     adj. 

mouse-colored. 
Sorite,  [sóri'te']  f.  {log.)  sorites. 
Sormontare,  [sórmóntà'ré]  v.  a. 

to  surmount,  overcome  ;  -,  v.  n. 

to  grow,  prosper,increase;rise. 
Sornacchiare,  [sórnàkkià'ré]  v. 

n.  to  spit,  expectorate. 
Sornacchio,  [sórnàk'kiójm.largo 

phlegm. 
Sornione,  [sórnió'ne']wi.reserved 

man,  sly  man. 
Soro,  [só'ró]  adj.  not  moulted  ; 

sore;  raw,  stupid;  -,tn.  sorrel 

horse. 

Sorore,  [sóró're']/'.(poes.)  sister. 
Sorpassare,  [sórpàssà'ré]  v.  a. 

to  surpass;  excel. 
Sorprendere,  [sórprén'de're']  v. 

a.irr.  {see  Prendere)  to  surprise, 

astonish;  deceive. 
Sorprendimento  ,    [sórpre'ndi- 

raén  to]  m.  and  Sorpresa,  [sór- 

pre"sà]    /.    surprise,  astonish- 
ment ;  deceit,  trick. 
Serra,  [sò'rà]  f.  pickled  flank 

of  tunny;  defile. 
Sorradere,  [sórràde"re']  v.  a.  to 

shave  lightly. 
Sorrecchiare,  [sórre'kkia'ré]  v. 

n.  to  listen,  hearken. 
Sorreggere,  [sórré'djére']  v.  a. 

irr.  {see  Reggere)  to  bear  up, 

support;  SoBEEQGERSi,  V.  r.  to 

contain  one's  self,  forbear. 
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Sorridente,    [sórridéu'te']   adj. 

smiling,  simpering. 
Sorridentemente,  [sórridénté- 

men'té]  udv.  smilingly. 
-  Sorridere,  [sórri'déré]  v.n.  irr. 

(tee  Ridere)  to  smile,  simper. 
'■-,  Sorriso,     [sórri'só]    m.    smile, 
look  of  pleasure. 

Sorsaltare,  [sórsàltà're']  «.  n. 
to  leap  over. 

Sorsare,  [sórsii'ré]  v.  a.  to  sip. 

Sorsata,  [sórsà'tà]  {.  sip,  mouth- 
ful; rest. 

Sorseggiare,  [sórse'djà're']  v-  a. 
to  sip. 

Sorsettino,  [sórse'tti'nó]  Sor- 
setto, [sórse't'tó]  m.  little  sip. 

Sorso,  [sór'só]  m.  sip,  gulp, 
draught;  repose;  in  un  -,  at 
one  gulp,  in  a  breath. 

Sorta,  [sór'tà]  (.  sort,  kind  ; 
manner,  way;  fund. 

Sortaccia,  [sórtà'tshà]  /'.hazard, 
chance. 

Sorte,  [sór'te']  {.  fate,  destiny, 
fortune,  luck;  chance,  hazard; 
condition,  state;  sorcery;  a  -, 
per-,  by  chance;  per  mala  -, 
unluckily;  aver  -,  to  have  a 
part,  have  a  lot;  gettar  le 
sorti,  to  draw  lots;  metter 
alla.  -,  to  venture,  put  to  haz- 
ard ;  pigliar  -,  to  conjectiire  ; 
surmise  ;  toccar  in  -,  to  fall  to 
one's  lot. 

Sorteggiare,  [sórte'dja'ré]  v.  a. 
to  allot,  share,  distribute;  -, 
V.  n.  to  augur,  consult  the 
oracle. 

Sortiera,  [sórtié'rà]  f.  sorce- 
ress, (corer 

Sortiere ,    [sórtié'ré]    m.    sor- 
Sortilegio,  [sórtiléjió]  m.  sor- 
cery, witchcraft. 

Sortilego,  [sórti'le'gó]  m.  sor- 
cerer. 

Sortimento,  [sórtime'n'tó]  m 
sortment;  suit. 

Sortire,  [sórti'ré]  v.  a.  to  draw 
by  lots  ;  share,  deal  out;  -,  v. 
n.  to  sally;  go  out. 

Sortita,  [sórti'tà]  f.  choice,  as- 
sortment; sally. 

Sorvegnente,  [sórveVén'té]  adj. 
supervening,  happening  cas- 
ually. 

Sorvonire ,  [sorve'ni're']  v.  n. 
irr.  (see  Venire)  to  happen 
unexpectedly. 

Sorvivere,  [sórvi've're']  v.  a.  & 
n.  irr.  (see  Vivere)  to  sur- 
vive, outlive. 

Sorvolare,  [sórvólà'ré]  v.  n.  to 
soar,  fly  high;  surpass. 

Soscrittore,  [sóskrittó'ré]  m. 
subscriber. 

Soscrivere,  [soskri've're']  v.  a 
irr.  (see  Scrivere)  to  subscribe, 
sign. 

Boscrizione,  [sóskritsió'né]  f. 
subscription,  signature. 


Sospendere,  [sóspén'de'ré]  v.  a. 

irr.  (sospesi;  sospeso)  to  sus- 
pend, hang  up;  keep  in  sus- 
pense, defer;  hinder. 

Sospendiniento,  [sóspe'ndime'n'- 

tó]  m.  Sospensione,   [sóspe'n- 

sió'né]  f.  suspending;  sus- 
pension, cessation  ;  interrup- 
tion. 

Sospendio,  [sóspén'dió]  m.peg 
to  hang  hats  Ac. 

Sospenditore,  [sóspe'nditó're'J 
m.  a  suspender. 

Sospensione,  [sóspe'nsió'ne']  f. 
hanging  up. 

Sospensivamente,  [sóspe'nsivà- 
raén'té]  adv.  in  suspense. 

Sospensivo,  [sóspénsi'vó]  adj. 
doubtful. 

Sospensorio,  [sóspe'nsó'rió]  m. 
suspensory. 

Sospettamente,  [sóspéttame'n'- 
té]  adv.  in  a  suspicious  man- 
ner. 

Sospettare,  [sóspe'ttà'ré]  v.  a. 
to  suspect,  mistrust. 

Sospettevole ,  [sóspétte''vóle'] 
adj.  that  excites  suspicion  ; 
doubtful. 

Sospetto,  [sóspét'tó]  adj.  sus- 
picif^us,  doubtful;  -,  m.  sus- 
picion, mistrust,  doubt. 

Sospettosamente,  [sóspe'ttósà- 
mén'te']  adv.  suspiciously. 

Sospettoso,  [sóspèttó'só]  adj. 
suspicious,  mistrustful. 

Sospezione,  [sóspétsió'né]  f. 
Scspicamento,  [sóspikàmén'- 
tó]  m.  suspicion,  distrust. 

Sospicace,  [sóspikatshé]  adj. 
suspicious,  mistrustful. 

Sospicacia ,  [sóspika'tshà]  f. 
mistrust. 

Sospicare,  [sóspikà're']  Sospic- 
Giare,  [sóepitshà're']  see  So- 
spettare. 

Sospiccioso,  [sóspitshó'só]  see 
Sospettoso. 

Sospignere,  [sóspiVe're']  v.  a. 
irr.  (see  Spignerej  to  push  with 
force,  thrust  out;  stimulate, 
press  on.  force;  induce. 

Sospignimento,  [sóspin'ime'n- 
tó]  m.  push,  dash;  impulsion, 
instigation. 

Sospingere,  [sóspin'jére']  see 
Sospignere. 

Sospinta,  [sóspin'tà]  /.  push, 
impulsion;  shock;  dare  una-, 
to  give  a  push. 

Sospinzione,  [sóspintsió'ne']  f. 
impulsion,  shove;  inducement. 

Sospirare,  [sóspirà'ré]  v.  a.  & 
n.  to  sigh,  sigh  after,  long 
for. 

Sospiratore,  [sóspi'rató're']  m 
one  who  often  sighs. 

Sospiretto, [sóspirét  to]  m.  soft 
sigh,  little  sigh. 

Sospirevole,  [sóspire"vólé]  adj. 
sighing  deeply;  plaintive. 


Sospiro,  [sóspi'ró]  m.  sigh; 
moan;  gittar  un  -,  to  fetch  a 
sigh.  (iug,  plaintive. 

Sospiroso,  [sóspiró'só]  adj.  sigh- 

Sospizione,  [sóspitsió'ne]  see 
Sospezione. 

Sossopra,  [sóssó'prà]  adv. topsy- 
turvy, upside  down. 

Sosta,  [só'sta]  f,  peace,  repose, 
rest  ;  suspension  of  arms,  truce  ; 
burning  wish;  (mar.)  sheet. 

Sostantivo,  [sóstànti'vój  m.  gr. 
substantive. 

Sostanza,  [sóstàn'dsà]  Sostan- 
zia, [sóstàn'dsià]  /.  substance, 
essence;  body. 

Sostanziale,  [sóstàntsià'le']  adj. 
substantial,  real. 

Sostanzialità,  [sóstàntsiàlità'J 
f.  substantiality;  existence. 

Sostanzialmente,  [sóstàntsiàl- 
mén'té]  adv.  substantially,  re- 
ally. 

Sostanziarsi,  [sóstàntsiàr'si]  v. 
r.  to  assume  substance;  exist. 

Sostanzievole,  [sóstàntsié'vólé] 
adj.  substantial;  real,  solid; 
useful. 

Sostanziosamente,  [sóstantsió- 
sàmén'té]  adv.  substantially, 
really. 

Sostanzioso,  [sóstàntsió'só]  see 
Sostanzievole. 

Sostare,  [sóstà're']  v.  a.  to  stop; 
suspend;  Sostassi,  v.  r.  to 
rest  one's  self. 

Sostare,  [sóstà'ró]  m.  mar.  a 
sailor  who  has  the  care  of 
the  sails  and  ropes. 

Sostegno,  [sósté'n'ó]  m.  sup- 
port, prop;  assistance. 

Sostenenza,  [sósténén'dsà]  f. 
sufferance;  support;  food,  ali- 
ment. 

Sostenere,  [sóste'ne"re']  v.  a. irr. 
(see  Tenere)  to  hold  up,  sup- 
port, suffer;  sustain, maintain, 
nourish;  grant;  protect,  defend; 
prolong,  delay;  Sostenersi,  v. 
r.  to  contain  one's  self,  main- 
tain one's  dignity. 

Sostenibile,  [sóste'ni'bilé]  udj 
sustainable,  supportable. 

Sostenimento,  [sósténime'n'tó] 
m.  endurance;  prop,  stay;  rest; 
maintenance,  food. 

Sostenitore,  [sósténitó're']  m. 
Sostenitrice,  [sósténitri'tshé] 
f.  maintainer,  supporter;  pre- 
server; sufferer. 

Sostentacelo,  [sóste'nta'kóló]  m. 
support,  prop;  assistance,  help; 
defence. 

Sostentamento,  [sóste'ntàmeV- 
to]  tn.  prop,  support;  mainte- 
nance, food. 

Sostentare,  [sóste'ntà're']  v.  a. 
to  support,  prop;  defend; 
maintain,  nourish,  keep;  So- 
stentarsi, V.  r.  to  defend 
one's  self,  resist. 
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Snstentativo  ,     [sóstentati'vó] 

adj.  supporting;  nutritious. 
Bostentatore,  [sósténtató'ré]  wj. 

iiiaiutaiuor  ;      defender,     pro- 
tector. 
Sostentazione ,   [sóste'ntatsió'- 

ne)  f   sec  Sostentanieuto. 
Sostenutezza,  [sóstenùtét'sa]  f. 

statclincss, self-conceit,  haugh- 
tiness. 
Sostituire,  [sóstitiii're']  v.  a.  to 

substitute,  surrogate. 

Sostituto,  [sóstitù'tó]  m.  suh- 

stitute;  surrogate. 

Sostitutore,  [sóstitùtó'ré]  m. 
one  tliat   substitutes. 

Sostituzione,  [sostitùtsió'ne']  f. 
substitution;  surrogation. 

Sottacqueo,  [sotta'kue'ó]  adj. 
nmler  water;  remaining  under 
water. 

Sottaffittare,  [sóttàffittà'ré]  v 
a.  to  rent  from  a  tenant;  un- 
der-lease. 

Sottaffittatore ,  fsóttàffitlató'- 
ré)  m.  under-tenant,  under- 
lessee,  (der-lease. 

Dottaffitto,  [sóttaffit'to]  m.  un- 

Sottana,  (sóttd'naj  /.  petticoat; 
priesfs  cassock. 

Sottanello,  [sottàné'ló]  m. short 
petticoat;  short  cassock. 

Sottangente,  [sóttànjen'te'J  f. 
geum.,  sub-tangent. 

Sottano,  [sotta'nój  m.  under- 
potticoat. 

Sottecchi,  [sóttélc'ki]  Sottec- 
co,  (sottek'koj  adv.  by  stealth; 
askance. 

Sottentramento  ,  [sótte'ntrà- 
mén'to]  m.  slipping  in,  creep- 
ing under;  succession. 

Sottentrare,  [sóttentra're']  v.n. 
to  slip  in,  creep  under;  steal 
in;  succeed;  come  to  pass, 
happen. 

Sottentrazione,[sótte'ntratsió'- 
né)  /.  see  Sottentramento. 

Sotterfugio,  [sóttért'ii  jioj  m. 
subterfuge,  evasion. 

Sotterra,  [sótté'raj  adv.  under 
ground. 

Sotterramento,  [sótte'rrame'n'- 
tó]  m.  inlernient,  burial,  sepul- 
ture 

Sotterraneo,  [sótte'rra'ne'ó]  and 
Sotterrano,  [sóttérrà'nój  aUj 
subterraneous  ;  -,  m.  subter- 
raneous place. 

Sotterrare,  [sótte'rrà'ro'J  v.  a 
to  inter,  bury;  hide;  depress. 

Sotterratore,  [sóttérràtó're]  m. 
grave-diggur;  sexton. 

Sotterralorio,  [sóttérràtó'rió] 
«I.  sepulture. 

Sottesso,  |.sottés'só]  adv.  be- 
low, under. 

Sjttigliamento,  fsóttirdme'n'- 
toj  rn.  Soitiglianza,  [sótti- 
ràn'dsa]  subti  lization. /.  refine- 
ment; whetting. 


Sottigliare,  fsóttira'réj    v.    a. 

to     subtilize,     refine;     whet, 

sharpen;   Sottigliausi,   r.   r. 

to  become  attenuated;  be  over- 

delicato. 
SottigliatÌTO,tsóttirati'vó]  aaj. 

attenuating;  sharpening;  whet- 

Sottigliazione,  [sottil'dtsio  ne] 
f.  chivi.,  separation  of  the 
heav.ier  from  the  lighter  parts. 

Sottigliezza,  [sóttil  ét'sà)  /. 
subtilty,  thinness;  poverty. 

Sottigliume,  [sóttilù'mé]  m. 
thin  food. 

Sottile,  [sótti'lé]  adj.  subtile, 
thin;  fine,  delicate;  frugal; 
light,  poor;  sharp,  witty,  in- 
genious; rino  -,  m.  brisk  thin 
wine;  mal  -,  m.  phthisis;  -, 
adv.  subtilely;  cunningly;-, 
m.  distress,  misery,  extreme 
need  ;  guardarla  nel  -,  to  sub 
tilize. 

Sottileraente  ,  [sóttiléme'n'te'] 
adv.  subtilely,  slily,  cunning- 
ly- 

Sottilette,     fsóttilét'tó]      adj. 

somewli;i.t  thin. 

Sottilità,  [sottilità']  Sottilità- 
de,  Sottilitate,  (.  subtility. 
thinness,  finesse;  acuteness, 
sagacity:  judgment;  profundi- 
ty; perfection. 

Sottilizzare,  [sóttih'dsa'ré]  v. 
a.  to  subtilize,  reflect. 

Sottilmente,  [sóttil nie'n'té]  see 
Sottilemente. 

Sottintendere,  [sóttintén'de'ré] 
V.  a.  irr.  {see  Tendere)  to  un- 
derstand a  word  omitted. 

Sottisottile,  [sóttisotti'lé]  adj. 
very  thin. 

Sotto,  [sót'tó]  prep,  under,  be- 
low, beneath  ;  -  pena,  under 
pain,  upon  pain  ;  tenere  -  di 
si.  to  have  under  one's  com- 
mand, depress;  -,  adv.  down, 
beneath,  below;  andar  -,  to  go 
down;  -  it  Natale,  about 
Christmas. 

Sottoarabasciadore,   [sóttóam- 
b.i,sh;i'dore]     w.     vice-ambas 
sador. 

Sottocalza,  [sóttókàl'tsà]  /.  un- 
der-stocking. 

Sottocalzoni ,  [sóttókàltsó'ni] 
m.  pi.  drawers,  pf. 

Sottocancelliere  ,  [sóttókant- 
shéllié'réj  m.  vice-chancellor. 

Sottoccare,  [sóttókkà'ré]  v.  a. 
to  touch  gently. 

Sottocoperta,  (sóttókópe'r'ta]  f. 
under-coverlid. 

Sottocoppa,  [sóttókóp'pa]  f. 
saucer,  salver. 

Sottocuoco,  [sóttókó'kó]  m. 
umler-cook. 

Sottodiacono,  [sóttódiakó'nó] 
m.  subdeacon. 

Sottodividere,  [sóttódivi'do're] 


V.    a.   irr.  {see   Dividero)    to 
subdivide. 
Sottogiacere,    [sót.tójidtshe"ré] 
V.  a.  irr.  {see  Giacere)    to  lie 
under,  be  subject. 
Sottogola,   [sottógó'Ia]  f.  dew- 
lap (of  an  ox  Ac). 
Sottointeso,    [sóttóinte"só]   se9 
Sottinteso. 
Sottomaestro,    [sóttómàè'stró] 

m.  under-niaster,  usher. 
Sottomano,  [sóttómd'nó]  m.  ad- 
ditional stipend;  adv.  under- 
hand, secretly. 
Sottomare,  [sottóma're']  m.  bot- 
tom of  tlie  sea. 
Sottomessiono,    [sóttóméssió'- 

f.  submission,  subjection. 
Sottomettere,     [sottómet'tere'] 

V.    a.    trr.    {see    filetterò)    to 

submit,  subdue;    reduce;  Sor- 

TOMK rTKiisi,  t).  r.   to    submit, 

yield:  aci|uiesce. 
Sottomordere,  [sóttómór'de're] 

V.  a.  irr.  (see  Mordere)  to  bite 

umlor. 
Sottomurata,  [sóttómnra'ta]  / 

foundation  of  a  building. 
Sottontendere ,    (sóttóntèn'de'- 

re]  xee  Sottintendere. 
Sottoponiraento ,      [sóttópóni- 

méu'tol     m.     putting     under, 

subjection. 
Sottoporre,  [sóttópór're']  v.  a. 

irr.  {see  Porre)  to  put  under; 

subject,  subdue. 
Sottoposito,   [sóttópó'sitój   te9 

Sottoposto. 
Sottoposizione,  fsóttópósìtsió'- 

ne']  /.  see  Sottoponiniento. 
Sottoposto,    [sòltópo'sto]    adj. 

put  under,   subject  ;    supposi- 
titious. 
Sottopriore,    [sóttóprió're']    m. 

sub-prior. 
Sottoprovveditore,  [sóttópróv- 

véditò're]  m.  under-purveyor. 
Sottordinato,[sottórdiiid'toju(ij, 

subordinate,  subaltern. 
Sottoridere,  (sottori'dére'J  v.  n, 

irr  {see  liidere)  to  smile,  flou* 

risii. 
Sottoscala,  [sóttóskd'ld]  m.  void 

spaco  under  a  stair-case. 
Sottoscritta,    [sottósknt'tà]  f. 

subscription,  signature. 
Sottoscrivere,   [sottóskri've'ré] 

o.  irr.  (sse  Scrivere)   to  sub« 

scribe,  sign. 
Sottoscrizione,  [sóttóskritsió'- 

né]  f.  subscription,  signature. 
Sottosedere,    |sóttósédé'ré]  i>. 

a.  to  bo  subject  to,  be  placed 

under. 
Sottosegretario,  [sóttóse'gre'ta'- 

rio)  m.  undor-secretary. 
Sottosolano,   [sóttósólà'nó]  ffl. 

east  wind. 
Sottosopra,    [sóttósó'prd]  adv. 

upside-down,   topsy-tnrvy  ;  in 

confusion  ;  upon  the  whole,  iif 
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general:    mettere  -,  to    turn 

npsiilo-ttown. 
Sottospiegare,  [sóttóspi'éga'ré] 

V.  a.    to    half-uufold,    display 

co\rrlly. 
Sottosquadro,    [sóttós1<tti'dró] 

ni.  covo,  nivity. 
Sottostare,  [sóttósta're']   v.   n. 

to  be  .subject. 
Sottotin°;ere,  [sóttótinjéré]  v. 

a.   irr.   (.see   Tingere)  to  give 

the  first  tint. 
SottoTonto,   [sóltóvén'tó]  adv. 

mar  leeward  ;  essere  -,  to  bo 
to    leeward,     have    the  wind 

Rl(:lin.<t. 

Sottovesta,  [sóttóve"stal  and 
Sottoveste,  [sottóvé'stéj  f.  un- 
der-w  ni  stcoat. 

Sottovoce,  [.<;óttóvó'tshe']  adv. 
in  a  low  voice. 

Sottrai  mento,  [snttraimén'tó] 
m.  subtraction,  deduction. 

Sottrarre,  [sottrar're)  v.  a.  irr. 
(see  Trarre)  to  subtract,  take 
away,  turn  away;  detract  from: 
deceive;  Sottuausi,  v.  r.  to 
t;iko  one's  self  off. 

Sottratto,  [sottrat'tó]  m.  al- 
lurement; artifice. 

Sottrattore,  [sóttrattó'ré]  w. 
deceiver,  seducer. 

So  trazione,  Isóttriitsió'ne']  f. 
.subì  r  i.ction,  deduction. 

Sovatto,  (sovat'to)  and  Sovat- 
tolo,  [siivatto'loj  ni.  leather- 
striip;   thong. 

Sovente, [sovén'te']a'/j. frequent, 
reiteriited  ;  usual;  -,  adv.  of- 
ten, frenuently. 

Soventemente,  [sóve'ntéme'n'té] 
O'.'v.  ofteu,  frequently. 

Soverchiamente  ,  [sóvérkià- 
mén'te)  adv.  excessively,  too 
much. 

Sovorchianza,  [sóvérkian'dsà] 
{.  superabundance,  excess. 

Soverchiare,  (sóvérkià'ré]  u.  a. 
to  surpass,  exceed;  -,  v.  n.  to 
crumble,  tumble  down,  sink 
down;  bo  overbearing. 

Soverchiatore,  [sóverkiató're'] 
HI.  overbearing  person. 

Soverchieria,  [sóve'rkio'rià]  see 
Sopercliieria. 

Sove-chievole,  [sóve'rkie"vóle'] 
ail),  superfluous,  useless. 

Soverchievolmente,  [sóvérkié- 
voluieu'tél  ado.  superfluously, 
Uselessly. 

Soverchiezza,  [sóve'rkie't'sal  /. 
Soverchio,  [sóvér'kió]  m.  su- 
per,.buudanco,  excess,  super- 
fluity. 

Soverchio,  [sóvpr'kiól  adj.  su- 
peraliuudaiit,  superfluous,  ex- 
cessive; -,udv.  excessively,  too 
niucii. 

Severo,  [só've'ró]  m.  cork,  cork- 
trL-e. 

Sovescio,    [sóve'shó]    n».    corn 


plongliod   in  before  earing  to 
nianuro  tho  ground. 
Sovra,  [só'vrii]  see  Sopra. 
Sovrabbondante  ,     [sóvràbbón- 

dan'té]  ic,  see  Soprabbondan- 

to  iScc. 
Sovraccrescere,  (sóvrakkré'she'- 

rej  V.  n.  irr  {see  Crescere)  to 

grow  over,  grow  out. 
Sovradetto,    [sóvra'de'ttó]    see 

Sopradetto. 
Sovragg:iugnere,[sóvràdjiù'n'e'- 

ré|  kVc,  see  Sopraggiungere  &c. 
Sovraillustre,    (sovraillù'stréj 

ad],  most  illustrious. 
Sovranamente,!  so  vràname'n't  e) 

adv.  sovereignly,    in  a  kingly 

manner. 
Sovraneggiare,  [sóvràne'dja'ré] 

V.   a.  &  n.  to   domineer,  rule, 

sway. 
Sovranità,  [sovranità']  Sovra- 

nitade,  Sovranitate,  f.  sove- 
reignty. 
Sovrano,  [sóvra'nó]  adj.  sove- 
reign, chief;  absolute;   excel- 
lent; -,  m.  sovereign;    (mus.) 

soprano. 
Sovranzare,    [sóvràntsa're']   v. 

a.  to  excel,  surpass,  exceed. 
Sovrappossente ,     [sóvràppós- 

sèn'te)  adj.  most  powerful. 
Sovrappiù,  [sóvrappiù'j  see  So 

prappiu. 
Sovrapporre,[sóvrappór're']  Ac, 

see  .Soprapporro. 
Sovrastare,    [sóvràsta're'J   &c., 

see  Sopiaslare  &c. 
Sovreccellente,  [sóvrétshéllén' 

te)  adj.  most  excellent. 
Sovreggiare,  [sóvrédjà're']  v.  n. 

to  tarry,  remain. 
Sovrempiere,  (sóvrém'pie're']  v 

a.  irr    (see  Empiere)  to  fill  to 

the  brim. 
Sovresso,  [sóvreVsó]  prep,  on, 

upon. 
Sovroffesa,  [sóvróffe"sà]  /".  very. 

great  otfence. 
Sovrumanità,  [sóvrùmanità']  /. 

supernatural  existence. 
Sovrumano,    (sovrùmà'nó]  adj. 

superiiuman,  supernatural. 
Sovvalletto,    [sóvvàile't'tój    m. 

little  drink-money. 
Sovvallo,  [sóvval'ló]  m.  drink- 
money,  treat. 
Sovvenenza,   [sóvve'nén'dsa]  f. 

help,  relief,  aid. 
Sovvenevole,(sóvve'ne"vóle']arf;. 

helpful,  helping;  beneficent. 
Sovvenimento,  [sóvvénimén'tó] 

m.  assistance,  succour. 
Suvvenire,    (sóvveni'ré]    v.   a. 

irr.  (see    Venire)    to    succour, 

aid,    assist;    relievo,    supply; 

SuvvKNiitsi,    V.    r.  to  remem- 
ber, recollect. 
Sovvenitore,  (sóvve'nitó're'l  m. 

Sovvenitrice,(sóvvénitri'tshéJ 

f.  succourer,  reliever. 


Sovvenzione,  fsówe'ntsió'nc]  /. 
subsidy,  aid,  help. 

Sovversione,  (sowe'rsió'né]  f. 
subversion,  overthrow,  ruin; 
rising  in  th^  stomach. 

Sovversore ,  [sóvvérsó're]  see 
Sovvertitore. 

Sovvertere,  [sóvvér'te'ré]  v.  a. 
irr.  {see  Vertere)  to  subvert, 
overthrow,  ruin. 

Sovvertimento,  [sóvve'rtime'n'- 
to]  m.  subversion,  overthrov. 

Sovvertire,  [sóvvérti'ré]  see 
Sovvertere. 

Sovvertitore,  [sóvve'rtitó'ré]  m. 
subverter,  destroyer. 

Sozio,  [só'tsiój  m.  companion, 
partner. 

Sozzamente,  fsódsame'n'te]  aiv. 
liltiiily,  nastily;  dishonestly, 
shamefully. 

Sozzamento,  [sodsame'n'to]  m, 
dirt,  filtliiuess. 

Sozzare,  (sódsà'ré]  v.  a.  to  soil, 
stain,  dolile. 

Sozzezza,  [sódsét'sa]  see  Soz- 
zura. 

Sozzo ,  [só'dsó]  adj.  filthy, 
nasty;  profligate;  deformed. 

Sozzume,  [sódsù'mé]  m.  Soz- 
zura, (sódsù'rà)  f.  filthiness, 
nastiness;  profligacy;  defor- 
mity. 

Spaccamento,  [spàkkàme'n'tó] 
m.  splittiug,  cleaving. 

Spaccamonte,  [spakkàmón'te'] 
ni.  braggart. 

Spaccare,  [spakkà're']  v.  a.  to 
split,  cleave;  Spaccarsi,  v.  r. 
to  burst,  crack,  g;ipe. 

Spaccatura,  Ispàkkatù'ra]  f, 
split,  cleave,  crevice,  chink. 

Spacciabile,  [spàtshd'bilé]  adj. 
salable,  marketable. 

Spacciare,  [spàtshà're']  v.  a.  to 
sell  ofl";  dispatch;  hasten; 
finish,  make  an  end  of;  ruin, 
destroy;  -  un  luogo,  to  clear 
a  place;  -  it  terreno,  to  walk 
fast;  Spacciarsi,  v.  r.  to  ex- 
plain one's  self,  give  one's 
self  for;  protend  to  be;  get 
rid  of. 

Spacciatamente ,  [spàtshatà- 
me'n'té  ]  «</«.  quickly,  promptly, 
immediately. 

Spacciativo,  [spàtshàtì'vój  adj. 
expeditious,  speedy. 

Spacciatore,  (spdtsható're']  tJi. 
seller;  dispatcher;  hastener. 

Spaccio,  [spà'tshó]  m.  sale; 
course;  dispatch,  expedition. 

Spacco ,  [spàk'kó]  m.  slit, 
chink. 

Spacconata,  [spdkkóna'ta]  f. 
boasting,  brug^ing. 

Spaccone,  [spakkò'ne']  m.  brag- 
gart, boaster. 

Spacificare,  [.«patshifikà're']  V. 
a.  to  give  spaco. 

Spada ,    [spà'da]     f.    eword  « 
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swordsman  ;  punishment  ;  uo- 
mo di  -,  warrior  ;  mettere  a  fil 
di  -,  to  put  to  the  sword;  pesce 
spada,  the  sword  fish. 

Spadaccia,  [spàdà'tshà]  f.  long 
sword. 

Spadacciata,  [spàdàtshà'tà]  f. 
thrust  with  a  sword. 

Spadaccino,  [spàdàtshi'nó]  m. 
small  sword  ;  swordsman , 
swaggerer,  bully. 

Spadacciuola,  [spàdàtshó'là]  f. 
sword-grass. 

Spadajo,  [spàdà'yó]  wi.  sword- 
cutler,  furbisher. 

Spadata,  [spada'ta]  see  Spa- 
dacciata. 

Spaderno ,  [spadèr'nó]  m  .bottom- 
fishing  line. 

Spadetta,  [spade't'ta]  Spadina, 
[spàdi'nà]  f.  small  sword,  cut- 
lass. 

Spadiglia,  [spadiTa]  f.  spadille 
(at  ombro). 

Spadone,  [spidó'ne']  m.  very 
large  sword. 

Spadulare,  [spàdùlà'ré]  v.  a.  to 
drain  (fens  or  marshes). 

Spaghero,  [spà'ghe'ró]  m.  aspa- 
ragus, (used  by  peasants). 

Spaghetto,  [spàghét'tój  m.pack- 
thread,  twine. 

Spagliare,  [spàl'à're']  v.  a.  to 
winnow.  (winnower. 

Spagliatore ,    [sparàtó're']    m. 

Spagnoleggiare,  [spàn'ólédjà'- 
re]  v.a.  to  eaact  the  Spaniard. 

Spagnolescamente,  [spàn'ólé- 
slfàmen'te']  adv.  in  the  Spanish 
manner. 

Spagnoletta,  [spàn'óle't'ta]  f.  a 
sort  of  dance. 

Spagnolismo,  [spàn'óli'smó]  m. 
Spanish  manner. 

Spago,  [spà'gój  m.  packthread, 
cord,  twine. 

Spajamento,  [spayàme'n'tój  m. 
unmatching,  separating. 

Spajare,  [spaya're']  v.  a.  to  un- 
match,  separate. 

Spalancare,  [spàlànka'ré]  v.  a. 
to  open  wide;  speak  openly. 

Spalancatamente,  [spàlànkàtà- 
me'n'té]  adv.  openly,  publicly. 

Spalancatore,  [spàlànkàtó'ré] 
m.  one  who  opens  ;  who  speaks 
openly. 

Spalare,  [spalà're']  v.  a.  to  take 
away  props,  shovel  off  snow  &c. 

Spalata,  [spàlà'tà]  f.  taking  off 
with  a  shovel. 

Spalcare,  [spalkà'ré]  v.  a.  to 
take  off  a  coiling,  unfloor. 

Spaldo,  [spàl'dó]  m.  overhanging 
gallery,  balcony;  bastion. 

Spalla,  [sparla]  f.  shoulder  ; 
back;  alle  spalle,  at  one's 
heels,  behind;  dar  le  spalle, 
to  run  away  ;  fare  -,  to  lend 
a  hand,  help,  aid;  volger  le 
tpalle,  to  turn  away. 


Spallacce,  [spalla'tshe']  f.  a  dis- 
ease in  a  horse's  shoulder. 

Spallacela,  [spàlla'tshà]  f.  large 
ugly  shoulder. 

Spallaccio ,  [spàllà'tshó]  m. 
shoulder-piece. 

Spallare,  [spàllà're']  v.  a.  to 
dislocate  the  shoulder;  Spal- 
liAESi,  V.  r.  to  put  one's  shoul- 
der-blade out  of  joint. 

Spallato,  [spàllà'tó]  adj.  slip- 
ped in  the  shoulders,  broken- 
shouldered  ;  broken  down , 
mined. 

Spalleggiare,  [spàlle'dja'réj  v.  a. 
to  shoulder;  back,  assist;  v. 
n.  to  walk  nobly  (of  horses). 

Spalletta,  [spàlle't'tà]  f.  para- 
pet, railings,  pi. 

Spalliera,  | spallièra]  f.  back 
(of  a  chair  &c.);  espalier. 

Spalliere,  [spàllié'ré]  m.  head- 
rower  (in  a  galley). 

Spallino,  [spàlli'nó]  m.  epau- 
lette; scarf. 

Spalluccia,  [spàllù'tsha]  f.  little 
shoulder;  far  spalluccie,  to 
shrug  up. 

Spalluto,  [spàllù'tó]  adj.  broad- 
shouldered. 

Spalmare,  [spàlmi'ré]  v.  a.  to 
tar,  smear. 

Spalmata,  [spàlmà'tà]  f.  stroke 
on  the  palm  of  one's  hand. 

Spalmatore,  [spàlmàtó'ré]  ?». 
calker,  dauber. 

Spalto,  [sparto]  m.  pavement; 
glacis,  slope. 

Spampanare,  [spàmpànà'ré]  v 
a.  to  prune,    nip   off;  -,  v.  n. 
to  burst  forth  as  buds. 

Spampanata,  [spampanà'tà]  f. 
nippiug  off  (the  buds);  boast- 
ing, ostentation. 

Spampanazione  ,  [spampana- 
tsió'né]  f.  pruning,  lopping  off. 

Spampinare,  [spàmpinà'réj  see 
Spampanare. 

Spanciata,  [spàntshà'tà]  f.  a 
fall  on  the  belly. 

Spandere,  [span'de'ré]  v.  a.  irr. 
{spansi;  spanso)  to  shed,  pour 
out;  diffuse,  divulge;  scatter; 
sow;  display;  Spandersi,  v.  r. 
to  overflow;  spread  forth. 

Spandimento,  [spàndimén'tó] 
m.  shedding,  effusion. 

Spanditojo ,  [spànditó'yó]  m. 
drying-lines,  pi.;  drying-room. 

Spanditore,  [spanditó'réj  m. 
spreader,  pourer;  divulger. 

Spandorare,  [spàndórà'ré]  v.n. 
to  flutter  (said  of  a  flag) 

Spaniate,  [spànià'ré]  v.  a.  to 
take  off  lime-twigs;  disentan- 
gle, extricate  ;  Spaniaksi,  v. 
r.  to  get  out  of  the  bird-lime  ; 
get  free. 

Spanna,  [spàn'nà]  /.  span, palm. 

Spannare,  [spànnà'ré]  v.  a.  to 
let  down  the  uet>  elude,  unfurl. 


Spannocchiare,  [spànnókkia're] 
V.  o.  to  cut  or  pull  off  the  ears 
of  corn. 

Spansione,  [spànsió'ne']  f.  ex- 
panding, expansion. 

Spantare,  [spanta're']  v.  n.  to 
gape  with  wonder,  be  amazod. 
(vulgarism). 

Spantezza,  [spànté'tsà]  f.  mag- 
nificence. 

Spanto,  [spàn'tó]  ac/j. gorgeous, 
pompous,  exceeding. 

Spappolarsi,  [spappolarsi]  w. 
r.  to  melt  away,  dissolve  (vul- 
garism). 

Sparabicco,  [spAràbik'kó]  adv. 
andare  o  -,  to  roam,  rove. 

Sparaghella,  [spàraghé'là]  f. 
sow-thistle. 

Sparagiaia,  [sparàjtà'yà]  f.  bed 
or  plot  of  asparagus. 

Sparagio,  [spàràjtó]  m.  aspa- 
ragus. 

Sparagnare,  [spàràn'à'ré]  w.  a. 
to  spare,  save;  forgive. 

Sparagno,  [spàrà'n'ó]  m.  saving; 
frugality. 

Sparago,  [spàrà'gó]  see  Spa- 
ragio. 

Sparalembo,  [spàràlém'bój  m. 
workman's  apron. 

Sparamento,  [spàrame'n'tó]  m. 
discharge  of  fire-arms. 

Sparapane,  [spàràpà'né]  m.  lazy 
drone  (vulgarism). 

Sparare,  [sparà'ré]  v.  a.  to  gut, 
embowel;  draw;  unlearn;  dis- 
charge a  cannon,  fire;  dart, 
fling;  kick,  let  fling;  -  una 
casa,  to  unfurnish  a  house. 

Sparata ,  [spàrà'ta]  f.  gre  it 
promises,  pi-,  boasting,  volley. 

Sparato,  [syàra'toj  m.  opeiiiag 
(in  a  shirt),  bosom  (of  a  shirt]. 

Sparatore,  [sparàtó're]  w.  ho 
who  opens;  shooter;  boaster. 

Sparavicco,  [spàràvik'kó]  m. 
scarecrow. 

Sparaviere,  [spàràvié'ré]  see 
Sparviere. 

Sparecchiare,  [spàre'kkia'ré]  v. 
a.  to  take  away  ;  clear  the 
table;  devour. 

Sparecchiatore,  [spare'kkiató'- 
ré]  m.  one  who  clears  the  ta- 
ble; enormous  eater. 

Sparecchio ,  [spàrék'kió]  m. 
clearing  (the  table),  taking 
away  (the  dishes  &c.). 

Spareggio,  [spdré'djó]  m.  dis- 
parity, disproportion. 

Sparere,  [spàré'réj  see  Spa- 
rire. 

Spargere,  [spàr'je're']  v.  a.  irr. 
(sparsi;  sparso)  to  shed,  pour 
out;  sprinkle,  scatter;  divulge, 
publish;  -,  V.  ft.  to  expand, 
extend  ;  Spaegersi,  v.  r.  to 
disperse. 

Spargimento,  [spàrjime'n'tó]  m. 
scattering,  pouring  out,   effu- 
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Sion;  distraction;  -  di  sangue, 
shedding  of  blood. 

Spargitore ,  [sparjitó'ré]  m. 
shedder,  pourer;  publisher,  re- 
porter. 

Spargogliare,  [spàrgól'à're'J  v. 
a.  to  scatter. 

Sparimento,  [spàrime'n'tó]  m. 
disappearing. 

Sparire,  [spàri're']  v.  n.  to  dis- 
appear, vanish. 

Sparizione ,  [spàritsió'ne'j  f. 
disappearance,  vanishing. 

Sparlamento,  [sparlamén'tó]  m. 
backbiting,  slander,  calumny. 

Sparlare,  [spàrià'ré]  v.  a.  to 
speak  ili  of,  slander. 

Sparlatore,  [spàrJàtó're'lm. Spar- 
latrice,[spàrlàtri'tshe']/'.  back- 
biter, slanderer. 

Sparmiare,  [spàrmià're'J  see  Ri- 
sparmiare. 

Sparnazzamento,  [spàrnatsà- 
mén'tó]  m.  wasting  (of  money 
&c.). 

Sparnazzare,  [spàrnatsa're']  v. 
a.  to  scatter,  dissipate;  waste. 

Sparnazzatore,  [sparnàtsató're] 
m.  dissipator,  lavishor,  spend- 
thrift. 

Sparnicciamento,  [sparnitshà- 
mén'tó]  Sparniccio  ,  [sparni'- 
tshó]  m.  scattering,  dispersion. 

Sparnicciare,  [spàrnitsha're]  v. 
a.  to  disperse,  scatter. 

Sparo,  [sparo]  m.  discharge, 
volley. 

Sparpagliamento,  [spàrpàrà- 
mén'to]  see  Sparnicciamento. 

Sparpagliare,  [spàrpàrà'ré]  v. 
a.  to  scatter  here  and  there, 
disperse,  sprinkle. 

Sparpagliatamente,  [sparpird- 
tàmén'té]  adv.  dispersedly,  in, 
confusion. 

Sparsamente,  [sparsàme'n'té] 
adv.  in  a  scattered  manner. 

Sparsione,[sparsió'ne']/'.sprink- 
ling. 

Sparsione,  [spdrsió'ne']  /.  see 
Spargimento. 

Sparso,  [spàr'só]  adj.  scattered, 
dispersed;  spotted,  speckled; 
vanished. 

Spartamente  ,  [spàrtàmén'te'] 
Spartatamente,[spàrtàtàme'n'- 
té]  adv.  separately,  apart,  pri- 
vately, diffusely. 

Spartarsi,  [spartar'si]  v.  a.  r. 
to  remove  one's  self,  separate 
one's  self. 

Spartea  ,  [spàrté'à]  f.  broom  ; 
genista. 

Spartitone,  [spàrti'bilé]  adj.  di- 
visible, separable. 

Spartigione,  [spàrtijó'ne']  f. 
Spartimento,  [spartime'n'tó] 
m.  partition,  distributing, 
sharing;  share,  part,  portion. 
Spartire, [sparti're]  v.  a.  to  sep- 
arate, divide,  allot. 


Spartitamente,[spàrtitàme'n'te'] 

adv.  separately,  one  by  one,  in 

detail. 
Spartitezza,    [spàrtite'tsà]   see 

Spartizione. 
Spartitore,      [spartitó're']     m. 

gold-rofinor. 
Spartizione,    [spàrtitsió'ne']    f. 

partition,  sharing. 
Sparto,  [spàr'tó]  see  Spartea. 
Sparvierato,  [spàrvie'rà'tó]  adj. 

swift  sailing;  swift;  dashing. 
Sparvieratore,  [spàrvie'ràtó're'] 

m.  falconer. 
Sparviere,    [spàrvié're']    Spar- 
viero,   [spàrvié'ró]  m.    hawk, 

falcon. 
Sparutello,     [spàriUé'ló]     adj. 

spare,  thin,  lean;  wan. 
Sparutezza,     [spàrùtét'sà]     /. 

spareness,  thinness;  paleness. 
Sparuto,  [spàrù'tó]  adj.  spare, 

meager,  wau. 

Spasa,  [spa'sà]  f.  flat  baslcet. 
Spasima ,  [spa'sima]  /.  spasm, 

convulsion. 
Spasimare,  [spàsimà're']   v.  a. 

to  long   for,   wish  ;  dissipate, 

waste; -,v.  71.  to  be  subject  to 

convulsions;  be  agonized,  bo  in 

great  pain; be  violently  in  love. 
Spasimatamente,     [spasimata- 

me'n'té]  adv. convulsively,  pas- 
sionately. 
Spasimato,  [spasimà'tó]  adj.  in 

spasms  ;  agonized  ;  violently  in 

love;  longing  for. 
Spasimo,   [spà'simó]   Spasmo, 

[spàs'mó]  m.  spasm,  convulsion. 
Spasimoso,     [spàsimó'só]     and 

Spasmodico,  [spàsmó'dikó]  adj. 

spasmodic,  convulsive. 
Spaso,    [spà'só]  adj.  extended, 

flat  (said  of  birds'wings). 
Spassamentare,  [spàssàme'ntà'- 

ré]  see  Spassare. 
Spassamento,  [spàssàme'n'tó]m. 

pastime,  diversion. 
Spassare,  [spàssa'ré]  v.  ji.Spas- 

SABSi,  V.  r.  to  amuse  one's  self, 

divert  one's  self. 
Spasseggiamento,    [spàsse'djà- 

mén'tó]  m.  walk,  turn. 
Spasseggiare,  [spasse'dja're']  v. 

n.  to  take  a  walk. 
Spasseggiata,  [spàsse'djà'ta]  /. 

walk,  turn. 
Spasseggio ,     [spàsse'd'jó]     m 

walking,  promenade. 
Spassevole,    [spàssé'vólé]    adj. 

amusing,  diverting. 
Spassionarsi,  [spàssiónàr'sì]  v. 

r.  to  get  rid  of  passion. 
Spassionatamente,  [spàssiónà- 

tamén'té]  adv.  dispassionately. 
Spassionatezza,  [spàssiónatef- 

sà]  f.  apathy,  indifference. 
Spassionato,  [spàssióuà'tó]  adj. 

dispassionate,  indifferent. 
Spasso,  [spàs'só]  m.  amusement, 

pastime;  recreation,  pleasure; 


andar  a  -,  to  take  a  walk;  dart 
-,  to  divert,  amuse. 

Spastare,  [spasta're']  v.  a.  to 
unpasto,  take  off. 

Spastoiare,  [spàstóyà're']  v.  a. 
to  take  off  fetters,  unclog  ;  Spa- 
STOjARSi,  V.  r.  to  break  one's 
chains,  free  one's  self. 

Spato,  [spà'tó]  m.  spathum. 

Spatola,  [spà'tólà]  f.  spatula, 
spattle. 

Spatriare,  [spàtrià'ré]  v.  a.  to 
drive  from  one's  country,  ban- 
ish; SpatriaesIjV.  r.  to  leave 
one's  country. 

Spauracchiare,  [spàùràkkià'ré] 
V.  o.  to  alarm,  frighten. 

Spauracchio,  [spàwràk'kiól  m. 
scare-crow  ;  phantom. 

Spaurare,  [spàttrà're']  v.  a.  to 
terrify,  scare. 

Spaurevole,  fspàMre"vólé]  adj. 
frightful,  fearful. 

Spaurimento ,  [spàurime'n'tó] 
see  Spaventamento. 

Spaurire,  [spàwri'ré]  v.  a.  to 
frighten,  terrify,  alarm  ;  Spau- 
rirsi, V.  r.  to  take  alarm. 

Spauroso,  [spà«ró'sój  adj.  fear- 
ful, timid. 

Spavalderìa,  [spd,vàlde'ri'à]  f. 
effrontery,  impudence. 

Spavaldo,  [spàvàl'dó]  adj.  hold, 
impudent. 

Spaveuio,  [spàvé'nió]  m.  (vet.) 
spavin. 

Spaventacchio,  [spàve'ntàk'kió] 
m.  scare-crow,  bug-bear. 

Spaventaggine,[spàvéntà'djine[ 
f.  Spaventamento,  [spàvéntà- 
mén'tó]  m.  fright,  dread,  ter- 
ror. 

Spaventare,  [spàve'ntà're']  v.  a. 
to  frighten,  terrify  ;  Spaven- 
tarsi, V.  r.  to  be  terrified. 

Spaventataggine,  [spavéntatà- 
dji'né]  f.  living  in  continual 
alarm. 

Spaventatamente,  fspàve'ntàtà- 
me'n'té]  adv.  fearfully,  alarm- 
ingly. 

Spaventaticcio,  [spave'ntati'- 
tshó]  adj.  fearful,  aghast. 

Spaventatore,  [spàvéntàtó'ré] 
m.  he  that  terrifies. 

Spaventazione,  [spàve'ntàtsió'- 
né]  f.  see  Spavento. 

Spaventevole,  [spàve'nte"vólé] 
adj.  dreadful,  horrible. 

Spaventevolezza,  [spàve'ntévó- 
létsà]  f.  horror,  state  of  alarm. 

Spaventevolmente,  [spave'nte'- 
vólrae'n'té]  adv.  dreadfully , 
hugely,  extremely. 

Spavento,  [spavén'tó]  wi.  fright, 
dread;  alarm. 

Spaventosamente,  [spave'ntósa- 
me'n'té]  adv.  fearfully,  alarm- 
ingly. 

Spaventosita,  [spàventosità']  f, 
horrort 
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Bpaventoso  ,  [spàvéntó'só]  adj. 
frightful,  fearful. 

Spaziare,  [spatsià'ré]  v.  n.  to 
Av:ui<ler,  rovo,  roam. 

Spazieg:giare,  (spàtsiécljà'ré]  v. 
a.  ijìrinl.)  to  leave  proper 
Fpacus. 

Spazieggiatura,  [spàtsiédjàtù'- 
ra)  f.  [print.)  proper  disposi- 
tion of  spaces. 

Spazientarsi,  [spatsie'ntàr'si] 
V.  r.  to  grow  impatient. 

Spazietto,  [spdtsiét'tó]m.  small 
spaco,  small  interval. 

Spazievole,  [ s pats ié' vole']  adj. 
spacious,  extensive;  roomy. 

Spazio,  (spà'tsiój  m.  space;  in- 
terval of  «jmo. 

Spaziosamente,fspàtsiósame'n'- 
te)  «f.r.  spaciously,  largely. 

Spaziosità,  [spàtsiósità']  Spa- 
ziositade,  Spaziositate,  f. 
spaciousness,  spacious  extent. 

Spazioso,  [spatsió'sój  adj.  spa- 
cious. 

Spazzacammino,  [spatsakam- 
nii'nó]  m.  chimney-sweeper. 

Spazzacampagna,  [spdtsakam- 
pa'n  a]  f.  blunderbuss. 

Spa  zzacontrade,[  spàtstikóntra- 
dé)  m.  lazy  lounger,  loiterer. 

Spazzaforno,  [spàtsafór'nój  to. 
oven-rake,  malkiu,  scovel. 

Spazzamento,  [spatsàme'n'tó] 
m.  sweeping,  moping. 

Spazzare,  [spàtsd're]  v.  a.  to 
sweep,  mop;  empty. 

Spazzatojo,  [spatsàtó'yó]  see 
Spazzaforno. 

Spazzatura,  [spàtsàtù'rà]  f. 
sweepings,  pi.;  dirt,  refuse. 

Spazzaturajo,  [spatsàtùra'yó] 
TO.  dustman. 

pazzavento,  [spàtsàvèn'tó]  m. 
■windy  place. 

Spazzino,  [spàtsi'nó]  m.  sweep- 
er; polisher. 

Spazzo,  lspà'tsó]««;e  Pavimento. 

Spazzola,  [spà'tsólà]  f.  clothes- 
brush;  shoe-brush,  scraper; 
■whisk. 

Spazzolare,  [spatsólà're']  v.  a. 
to  brush  (clothes  &c,);  whisk, 
brush  off  the  dust. 

Spazzoletta,  [spatsólét'tà]  f. 
Spazzolino,  [spàtsóli'nój  to. 
smali  brush. 

Specchiajo  ,  [spékkià'yó]  to. 
looking-glass  maker. 

8pecchlare,[spekkia're']  v.  a.  to 
look  into,  look  at;  examine; 
Specchiarsi,  v.  r.  to  look  at 
one's  self  in  a  glass. 

Specchiato,  [spekkià'tó]  adj. 
clear,  evident;  sound;  cosa 
specchiala,  f.  master-piece. 

Specchietto,  [spe'kkiét'tó]  to. 
small  looking-glass;  abridg- 
ment, compendium. 

Specchio,  (spèk'kiój  m.  looking- 
glass,  mirror. 


Speciale,  [spétshà'lé]  arfj.  speci- 
al, particular. 

Specialità  ,  [spe'tshàlità']  Spe- 
cialitade,Specialitatej /.speci- 
ality, peculiarity. 

Specializzare,  [spétshàlidsa're'] 
v.a.  to  specify. 

Specialmente,  [spe'tshàlme'n'te'j 
adv.  specially,  particularly. 

Specie,  [spé'lshte'J  f.  species, 
kind;  image;  far  -,  to  make  an 
impression;  surprise;  adv.  es- 
pecially, chiefly. 

Specificamente,  [spe'tsbifikà- 
mén'te']  adv.  specifically,  ex- 
pressly. 

Specificamento,  [spetshifika- 
men'tó]  to.  specification,  par- 
ticularization. 

Specificare,  [spétshifikà're']  v. 
a.  to  specify,  particularize. 

Specificatamente,  [spe'tshifikà- 
tamén'té]  adv.  specifically, 
distinctly,  particularly. 

Specificazione[spétshifikàtsió'- 
né]  /.  specification,  distinc- 
tion. 

Specifico,  rspe'tshi'fikojrtdj.  spe- 
cific, particular. 

Speciosità,  [spe'tshósità']  tee 
Speziosità. 

Specioso,  [spe'tshó'só]  ad;,  fair, 
handsome,  beautiful,  pretty. 

Speco,  [spé'kó]  m.  cave,  cavern, 
den,  grot  (poes.). 

Specola,  [spè'kólà]  and  Specu- 
la, [spékù'là]  /".  observatory. 

Specolare,  [spékólà're']  &c.  see 
Speculare  &c.  (glass. 

Specolo,  [spè'kóló]  m.  looking- 

Specolo,  (spè'kóló]  and  Specil- 
lo, [spétshi'lló]  TO.  name  given 
to  certain  surgical  instruments 
used  for  keeping  the  eyes 
open,  &c. 

Specorare,  [spékórà're']  t.  a.  io 
bleat  (vulgarism). 

Specula,  [spé'kùià]  f.  observa- 
tory. 

Speculabile,  [speTjulà'bile']  adj. 
capable  of  speculation. 

Speculamento,  [spékùlàme'n'tó] 
m.  speculation;  meditation. 

Speculanteraonte,  (spekulante'- 
raén'té]  adv.  speculatively. 

Speculare,  [spékùlà're']  ».a.  to 
consider,  look  into,  observe 
attentively  ;  -,  v.  n.  to  specu- 
late, remark,  think  closely, 
contemplate,  meditate. 

Speculare,  [spékùlà're]  arfj.  spe- 
cular, transparent. 

Speculatamente  ,  [spékùlatà- 
mén'té]  adv.  designedly,  in- 
tentionally. 

Speculativa,  [spékùlàti'và]  f. 
reflective  faculty. 

Speculativamente,  [spe'kùlati- 
vdmén'te)  adv.  speculatively.^ 

Speculativo,  [spékùlàti'vó]  adj. 
Bpeculative,  tUooreticaL 


Speculatore,  [spe'kùlàtó'ré]  m. 
speculator. 

Speculazione,  [spe'kùlàtsió'ne'] 
/.speculation,  meditation;  theo- 
ry. 

Speculo,  [spé'kùló]  to.  looking- 
glass;  cavern,  den. 

Spedale,  [spédà'lé]  m.  hospital. 

Spedaleria,  [spédale'rià]  f.  of- 
fice of  governor  of  an  hospital. 

Spedaletto,  fspe'dàle't'tó]  to. 
small  hospital. 

Spedaliere,  [spe'dàh'é're']  Spe- 
dalingo,  [spédalin'gó]  to.  gov- 
ernor of  an  hospital. 

Spedare,  [spe'da're]  v.  a.  to  fa- 
tigue, ■weary;  -,  v.  n.  to  get 
foot-sore. 

Spedatura,rspe*dàtù'rà]/".^weari 
ness,  lassitude. 

Spediente,  [spe'dién'te']  adj.  ex- 
pedient, means;  resource. 

Spedire,  [spédi'ré]  v.  a.  to  ex« 
pedite,  dispatch,  send:  -  uno 
lettera,  to  send  a  letter;  Spe- 
dirsi, V.  r.  to  make  haste;  get 
disentangled. 

Speditamente,  [spe'ditame'u'te'] 
adv.  expeditiously,  quickly, 
speedily;  plainly. 

Speditezza,[spédite't'sa]/'.quick- 
ness,  speed. 

Speditivamente  ,  [spe'ditivà- 
raén  te']  adv.  expeditiously, 
quickly. 

Speditivo,  [spe'diti'vó]  adj.  ex- 
peditious, quick. 

Spedito,  [spédi'tó]  adj.  free;  ex- 
peditious, active  ;  -,adv.  speedi- 
ly, quickly. 

Spedizione,  [spe'ditsi'ó'ne']  f.  ex- 
pedition, dispatch;  campaign, 
inroad;  haste,  speed;  -  di  mer- 
.canzie,  lot  of  goods. 

Spedizioniere,  [spéditsiónié're'] 
TO.  commissioner;  shipper. 

Spedone,  [spédó'né]  set  Spie- 
done. 

Speglio,  [spéTó]  TO.  [poes.)  look- 
ing-glass, mirror.    , 

Spegnere,  [spé'n'e're']  v.  a.  irr. 
(spensi;  spendo)  to  extinguish^ 
put  out;  extirpate,  destroy; 
kill; -/a  sete,  to  quench  thirst; 
Spegnersi,  v.  r.  to  go  out  (like 
a  lamp);  be  extinguished;  be 
dead. 

Spegnibile,[spe'n'i'bile']ad;.ex- 
tinguishable. 

Spegnimento,  [spe'n'ime'n'tó]  m. 
extinction;  extirpation. 

Spegnitojo,  [spe'n'itó'yó]  to.  ex- 
tinguisher. 

Spegnitore,  [spé'ni'tóre']  m.  ex- 
tinguisher. 

Spelacchiato,  fspélakkià'tójai//. 
bald;  peeled,  bare. 

Spelagare,  [spelaga're']  v.  n.  to 
get  out  of  tho  sea. 

Spelare, [spéld'ré]  «.a. to  pluck 
out  the  hair;  make  bald;  Spe* 
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SPESSEGGIARE. 


LAUSl,  V. 


r.  to  lose  one's  liair.l Spensierato,  [sponsiérà'tó]odi.| Sperimentato,   [sperimentato] 


get  bald 

Spelazzare  ,  [spéliitsà'ré]  v.  a.\ 
to  pick  (wool  &c.).  1 

Spelazzatura,  [spe'làtsàtù'ra]  f. 
■\vool-picking. 

Spelazzino  ,     [spélàtsi'nó]    m. 
■wool-pickor. 

Spelda  ,  [spèrda]   and  Spelta, 

[spel'ta]  f.  spolt,  small  brown 

■wlioat.  (excoriation. 

Spellamento,  [spe'llamén'tó]  m. 

Spellare,  [spéllà'ré]  v.  a.  to  tear 

tlio  skin,  excoriate. 

Spellicciarsi,  [spéllitshàr'si]  v. 

r.  to  bite  each  other  (as  dogs); 

wrangle. 

Spellicciata,  [spe'llitsha'td]  and 

Spellicciatura,  [spe'llitshatu'- 

rà)  f.  wrangling,  grappling;lii- 

ting  rebuke. 

Spelonca,    [spèlón'kà]    f.  cave, 

cavern;  retreat,  shelter. 
Spelta,  [spél'tà]  see  Spolda. 
Spelunca,  [spélùn'kà]  see  Spe- 
lonca. 
Spemallettatore,  [spe'màlle'ttà- 

tó'ré]    m.    a    hopeful    person, 

sanguine  man. 
Speme,  [spé'raé]  /.  (poes.)  hope, 

expectation. 
Spendente,     [spe'ndén'te']    adj. 

prodigal,  lavish. 
Spendere,  [spén'de're']  v.  a.  irr. 

(spesi;  speso)  to  spend,  lay  out; 

employ,  consume. 
Spendereccio,    [spe'nde'ré'tshó] 

adj.  fit  to  be  spent. 
Spendibile,    [spéudi'bile']    adj. 

that  may  be  spent. 
Spendimento,     [spe'ndirae'n'tó] 

wi.  spending,  expense. 
Spenditore,    [spendi tó'ré]    m. 

steward;  spendthrift. 
Spennacchiare,  [spénnàkkià'ré] 

V.  a  to  pull  feathers,  pluck  out 

feathers;  shame. 
Spennacchieria ,  [spe'nnàkkié'- 

rià]  see  Pennacchieria. 
Spennacchietto,  [spénnàkkie't'- 

to]  m.  small  plume,  small  tuft 

of  feathers. 
Spennacchio,  [spe'nnàk'kió]  m. 

plume,  ostrich-feather. 
Spennare,  [spénnà'ré]  v.  a.  to 

pluck  out  the  feathers;  decry; 

Spennarsi,  v.  r.  to  shod  the 

feathers,  moult. 
Spennatamente,[8pe'nnàtàme'n' 

té]  adv.  without  feathers. 
SpeDnazzare,[spe'nnàtsare']  see 

Spennacchiare. 
Spensierataggine[spe'nsie'ràtà' 

djiiié]  /,  recklessness,  negli- 
gence. 
Spensieratamente,  [spénsiérà- 

tamen'te)  a<i«. recklessly, care 

lessly,  thoughtlessly. 
Spensieratezza,  [spénsie'ràte'f- 

sa]   f.  recklessness,  carelesa- 

ness,  thoughtlessness. 
Diz.  It-it.'H9. 


reckless,  thoughtless. 
Spenzolare,  [spéntsólà'ré]  v.  a. 

to  suspend;  -,  v.  n.  to  hang,  be 

suspended,  dangle. 
Spenzolone,[spéiitsóló'ne']Spen- 

zoloni  ,     [spe'ntsóló'ni]     adv. 

hanging  down,  dangling. 
Spera,  [spé'rà]  /.  (poes.)  sphere, 

globe;  mirror,  looking-glass. 
Sperabile,  [spérà'bile]  adj.  that 

may  be  hoped  for. 
Sperale,  [spe'rà'lé]  adj.  spherical, 

globular. 
Speranza,  [spe'ràn'tsà]  f.  hope; 

confidence. 
Speranzare,  [spéràntsà're']  v.  a. 

to  give  hope. 

Speranzatamente,[spe'ràntsàtà- 

mén'té]  adv.  with  hope  ;  con- 
fidently, (slight  hope 

Speranzina,    [spe'rantsi'na]    f. 

Speranzoso,  [spéràntsó'só]  adj 
hopeful;  confident. 

Sperare,  [spérà'ré]  v.  a.  &  n.  to 
hope, expect  confidently  ;  think, 
judge;  look  through;  examine. 

Sperdere,  [spér'déré]  v.  a.  irr. 
(see  Perdere)  to  lose;  dissipate, 
destroy;  Sperdersi  ,  v.  r.  to 
fall  away,  faint. 

Sperdimento,  [spe'rdime'n'tó]  m. 
abortion,  miscarriage. 

Sperditore,  [spe'rditó're'j  m. 
squanderer,  prodigal. 

Speretta,  [spe're't'ta]  f.  small 
sphere,  small  globe. 

Sporgere,  [spér'jére']  v.  a.  irr. 
[spersi  ;  sperso)  to  scatter, 
sprinkle. 

Spergitore ,  [spe'rjitó're"]  m. 
sprinkler,  scatterer. 

Spergiuramento  ,  [spe'rjiùrà- 
me'n'tó]  m.  perjury,  false  oath. 

Spergiurare  ,  [spe'rjiùrà'ré]  v. 
n.  to  forswear  one's  self,  swear 
falsely. 

Spergiurato  ,  [spe'rjiura'tó]  m. 
perjured  man,  perjurer. 

Spergiuratore,  [spe'rjiùràtó'ré] 
m.  Spergiuratrice,  [spérjtùrà- 
tri'tshé]  f.  perjurer. 

Spergiurazione,[spe'rjiùràtsió'- 
né]  f.  forswearing,  perjury. 

Spergiuro,  [spérjiù'ró]  m.  per- 
jury; forswearor. 

Sporico,  [spé'rikój  aJj.  spheri- 
cal, globular. 

Spericolarsi,  [sperikólar'si]  v. 
r.  to  expose  one's  self  to  dan- 
ger. 

Spericolato,  [spe'rikólà'tó]  adj. 
fearful,  apprehensive. 

Sperienza,  [spérién'dsa]  Spe- 
rienzia,  [spe'rièn'dsià]  f.  expe- 
rience, practice;  proof;  trial. 

Sperimentale,  [spérime'ntà'lé] 
adj.  experimental,  by  trial. 

Sperimentare,  [spériméntà'ré] 
V.  a.  to  experience;  try,  test  ; 
put  to  the  proof. 


adj.  tried;  practised,  experien- 
ced. 
Sperimentatore,    [spe'rime'ntà- 

tó'ré]  m.  experimenter,  trier. 
Sperimento,    [spérime'n'tó]   m. 

experiment,  trial;  proof. 
Sperina,   [spérl'nà]   /.  a  small 

looking-glass. 
Sperma,   [spér'mà]    f.    sperm; 

seed  ;  spermaceti. 
Spermatico,  [spérmà'tikó]  adj 

spermatic.  "' 

Spernere,[spér'ne'ré]  v  a.  to  de- 
spise, disdain,  scorn. 

Speronare,  [spérónà're']  seeSpro- 
nare. 

Sperone,  [spe'ró'ne']  m.  spur. 

Sperperamento,[spérpérame'n'- 
tó]  m.  wasting,  destruction; 
riot,  dissipation. 

Sperperare,  [spe'rpe'rà'ré]  v.  a. 
to  dissipate,  ravage,  desolate, 
destroy. 

Sperperatore,  [spe'rpe'ràtó'ré] 
m.  ravager,  destroyer;  spend- 
thrift. 

Sperpero,  [spér'pe'ró]  see  Sper- 
peramento. 

Sperpetua ,  f.  bad  news,  mis- 
fortune  (vulgarism). 

Spersione ,  [spérsió'ne']  /.  dis- 
persion. 

Spersonito,  [spe'rsóni'tó]  adj. 
said  of  a  small  and  thin  per- 
son. 

Sperticato,  [spe'rtikà'tó]  adj.  ex- 
tremely tall  and  thin;  long- 
winded. 

Sporto,  [spér'tó]  adj.  expert, 
experienced. 

Spervertire,  [spe'rve'rti're']  see 
Pervertire.  (sphere. 

Sperula,     [spé'rùlà]     f.    little 

Spesa,  [spe"sà]  f.  expense,  sura 
spent,  cost,  charges,  pi.  ;  que- 
sto non  porta  la  -,  it  is  not 
worth  while. 

Spesacela,  [spe'sà'tshà]  f.  great 
expense,  heavy  charges,  pL 

Spesare,  [spe'sa'ré]  v.  a.  to  do- 
fray,  keep  a  person. 

Speserella,  [spéséré'là]  Speset- 
ta,  [spését'tà]  /.  trifling  ex- 
pense, little  cost. 

Spessamente,  [spe'ssàme'n'te'] 
adv.  often,  frequently. 

Spessamente,  fspéssàrae'n'tó] 
m.  thickening. 

Spossare,  [spe'ssa're']  v.  a.  to 
thicken,  condense;  Spessa  usi, 
V.  r.  to  grow  thick,  coagulate. 

Spessazione,  [spe'ssàtsió'né]  /". 
thickening,  condensation;  con- 
cretion. 

Spesseggiamento,  fspe'sse'dja- 
mén'tój  m.  reiteration,  repeti- 
tion. 

Spesseggiare,  [spésse'djà'ré]  v. 
a.  &  n.  to  reiterate,  repeat; 
continue. 
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Spessezza,  [spéssét'sà]  /".  tWck- 
ness,  density  j  crowd,  throng  , 
multitude. 

Spessicare ,  [spe'ssikà'ré]  see 
Spesseggiare. 

Spessire,  [spe'ssi're']  v.  a.  &  n. 
to  thicken,  grow  thick;  become 
more  consistent. 

Spessita,  [spessita']  Spessitade, 
Spessitale;/,  thickness;  crowd. 

Spessitudine ,  [spéssitùdi'né] 
see  Spessezza. 

Spesso,  [spé'só]  adj.  thick,  dense; 
close,  compact;  frequent;  spes- 
si volte,  many  a  time;  -,  adv. 
often.frequently; spesso  spesso, 
very  often;  -,  m.  thickness, 
Mgness;  size. 

Spessora,  [spéssó'rà]  adv.  often. 

Spetrare,  [spe'trà'ré]  v.  a.  to 
soften;  disentangle, disengage; 
Spetbarsi,  v.  r.  to  extricate 
one's  self. 

Spettabile,  [spe'ttà'bile']  adj.  re^ 
markable,  notable. 

Spettacolo ,  [spéttà'kóló]  m. 
spectacle,  public  exhibition, 
show.  (see  Spettazione. 

Spettamento,  [spe'ttàme'n'tó]  m 

Spettante,  [spéttàn'té]  adj.  be- 
longing to,  concerning. 

Spettanza,  [spéttàn'tsà]  /.prop- 
erty; concern. 

Spettare,  [spe'ttà're'J  v.  n.  to 
belong  to,  appertain  to;  concern. 

Spettativa,  [spéttàti'và]  /.  ex- 
pectation, expectance. 

Spettatore,  [spe'ttàtó're']m. spec 
tator,  beholder. 

Spettatrice,  [spe'ttàtri'tshé]  f. 
spectatress,  beholder. 

Spettazione,  [spe'ttàtsió'ne']  f 
expectation,  hope;  prospect. 

Spettegolare,  [spéttégóla'ré]  v. 
a.  to  disclose  secrets,  gossip 
(vulfiarism). 

Spettevole,  [spéttévólé]  adj. 
remarkable. 

Spettorarsi,  [spéttóràr'si]  v.  r. 
to  open  one's  breast. 

Spettoratamente,  [spe'ttóràtà- 
mén'té]  adv.  with  one's  breast 
open. 

Spettorezzarsi,  [spe'ttórédsàr'- 
si]  See  Spettorarsi. 

Spettro,  [spé'trój  jn.  spectre, 
apparition. 

Speziale,  [spe'tsià'Ié]  adj.  spe- 
cial,  particular,  peculiar;  -, 
adv.  especially,  particularly. 

Speziale,  [spétsià'lé]  m.  apothe- 
cary; dispensary. 

Spezialità,  [spétsiàlità']  Spe- 
zialitade,Spezialitate,/".speci- 
ality,  particularity. 

Spezialmente,  [spétsiàlmeVté] 
odi),  especially,  particularly. 

Spezie,  [spé'tsié]  /.  species,  sort, 
kind;  appearance,  image;  pre- 
text, pretence  J  -,  /.  pi.  spices, 
drugs,  p/. 


Spezielta,  [spe'tsie'ltà']  see  Spe- 
zialità. (ecary's  shop. 

Spezi erìa,[spétsie'ri'à]  f.  apoth- 

Spezierie,  [spe'tsiéri'é]  /.  pi. 
spices,  drugs,  aromatics,  pi. 

Speziosamente,  [spétsiósàme'n'- 
te']  and  Speciosamente,  [spé- 
tshósàme'n'té]  adv.  speciously, 
plausibly. 

Speziosità,  [spe'tsiósità']  Spe- 
ziositade,  Speziositate,  /.  ex- 
traordinary beauty. 

Spezioso,  [spétsió'só]  adj.  spe- 
cious; beautiful. 

Spezzabile,  [spe'tsa'bile'j  adj. 
frangible,  easily  broken. 

Spezzacuori,[spe'tsàkó'ri]  /.  fas- 
cinating woman,  coquette. 

Spezzamento,  [spétsàme'u'tól 
m.  breaking;  fracturing,  frac- 
ture. 

Spezzantenne,  [spe'tsàntè'ne'] 
m.  yard-splitter,  hurriance. 

Spezzare,  [spe'tsà're']  v.  a.  to 
dash  to  pieces,  split;  destroy; 
Spezzarsi,  v.  r.  to  break  to 
pieces. 

Spezzatamente,  [spe'tsàtamén'- 
te']  adv.  by  bits,  by  fits  and 
starts. 

Spezzatore,  [spe'tsàtó're']  m.  he 
who  breaks  or  smashes. 

Spezzatura ,  [spe'tsàtù'rà]  / 
breaking,  rupture,  fracture. 

Spia,  [spi'à]  f.  spy,  emissary; 
informer. 

Spiaccia,  [spia'tsha]  /.  mis- 
chievous spy;  vile  informer. 

Spiacente,  [sptàtshén'te']  adj. 
disagreeable,  unpleasant. 

Spiacenza,  [spiàtshèn'dsà]  /. 
displeasure,  disgust. 

Spiacere ,  [spiàtshe''re']  v.  n. 
irr.  {see  Piacere)  to  displease; 
trouble,  hurt;  mi  spiace  che,  I 
am  sorry  that. 

Spiacevole,  [spjatshe"vóle']  adj. 
unpleasant,  disagreeable. 

Spiacevolezza,  [spiàtshe'vóle'f- 
sà]  /.  disagreeableness;  pain. 

Spiacevolmente,  [spiatshévól- 
mén'te']  adv.  disagreeably,  un- 
pleasantly. 

Spiacibile,  [spfatshi'bile']  adj. 
unpleasant,  disagreeable. 

Spiacimento,  [sptatshime'n'tó] 
m.  displeasure,  discontent,  an- 
noyance. 

Spia^getta,  [sptadje't'tii]  /.little 
sea-coast. 

Spiaggia,  [spjà'djà]  /.sea-shore, 
coast;  region. 

Spiaggiata,  [sptàdjà'ta] /.length 
of  coasts 

Spi  anione,  [spiàjó'ne']  /.  Spia- 
mente,  [spiàmén'tól  m.  spying. 

Spianacciata,  [spiànàtshà'tàj 
alla  -,  adv.  clearly,  openly. 

Spianamento,  [spianàmén'tó]m. 

razing,  leveling,  making  even; 
exposition. 


Spianare,  [spiànà're']  v.  a.  to 
level; raze;  make  plain,  explain; 
-  li  pane,  to  roll  out  bread. 

Spianata,  [sptànà'tà]  /.  Spiana- 
to, [spiànà'tó]  *n.  esplanade. 

Spianatoio,  [sptànàtó'yó]  m. 
rolling  pin. 

Spìanatore,[8piànató're']in.  lev- 
eler;  pioneer. 

Spianatura,  [spianatù'rà]  Spia- 
nazione,  [spiànàtsió'ne']  /.  lev- 
eling, razing;  smoothing. 

Spiano,  [spià'nó]  m.  esplanade; 
far  lo  -,  to  squander. 

Spiantamento,  [sptàntàme'n'tó] 
m.  uprooting;  destruction. 

Spiantare,  [spiàntà'ré]  v.  a.  to 
uproot,  root  out;  extirpate, 
destroy.         (/.  ruin,  perdition. 

Spiantazione,    [sptàntàtsio'né] 

Spianto, [spjàn'tó]  m.  ruin; dare 
lo  -,  to  finish,  consume. 

Spiare,  [spià'ré]  v.  a.  to  spy, 
dodge;  ferret,  seek  out. 

Spiatore,  [spiàtó'ré]  wi.  spy, 
emissary. 

Spiattellare,  [sptàttélla're']  v. 
n.  to  speak  openly;  speak  the 
plain  truth  ;  alia  spiattellata, 
openly,  candidly. 

Spiattellatamente,  [spiattella- 
tàmén'te']  adv.  plainly,  freely, 
openly. 

Spica,  [spi'kà]  /.  ear  (of  corn). 

Spicaceltica,  [spikatshélti'kà] 
/.  a  species  of  valerian. 

Spicanardi  ,  [spikànàr'di]  /. 
spikenard. 

Spiccamento,  [spikkàmén'tó] 
m.  detaching,  untying. 

Spiccante, [spikkàn'té]  adj.  shi- 
ning, bright;  conspicuous. 

Spiccare ,  [spikkà'ré]  v.  a.  to 
detach,  unhook  ;  take  down  ; 
cut  off,  lop  off:  -  salti,  to  skip, 
leap  ;  -  le  parole  ,  to  speak 
distinctly;  -,  v.n.  to  stand  out, 
be  prominent;  Spiccarsi,  v.  r. 
to  part  from;  shine. 

Spiccatamente,  [spikkàtameV- 
té]ttd«.conspicuously;brilliant- 
ly,  splendidly. 

Spiccatojo,  [spikkàtó'jó]  adj. 
said  of  peaches  «fee.  that  are 
easily  divided  iuto  two  parts. 

Spiccatura[spikkàtù'ràJ/.splen- 
dor,  brilliancy. 

Spicchio,  [spik'kió]  m.  clove  (of 
garlic)  ;  quarter  (of  any  fruitj; 
bit. 

Spicchiuto,  [spikkiù'tó]  adj.  di- 
vided into  cloves,  shives  &c. 

Spicciare,  [spitshiréj  v.  a.  to 
utter;  despatch;  -,  v.  n.  to 
spout,  gush  out,  rush  out;  run 
away;  Spicciarsi,  ».  r.  to  make 
haste;  be  quick. 

Spicciativo,  [spitshati'vó]  adj. 
expeditious. 

Spiccicare,  [spitshikà're']  v.  a. 
to  loosen,  detach. 
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Spiccinare,  [spitshind'ré]  v.  n. 
to  become  small. 

Spicciolare,  [spitshóla're']  v.  a. 
to  pluck  off  the  grapes  one  by 
one;  take  out  (loaves,  grain  &c.); 
exchange  large  coin  for  small. 

Spicciolatamente,  [spitshólàtà- 
mén'té]  adv.  separately,  little 
hy  little. 

Spicciolato,  [spitshóla'tó]  adj. 
without  leaves;  alia  spicciola- 
ta, dispersedly,  one  by  one. 

Spicciolo,  [spitsh'ióló]  m.  small 
coin,  small  money. 

Spicco,  [spik'kó]  m.  splendor, 
eclat,  appearance. 

Spicilegio,  [spitshilé'jó]  m.  col- 
lection of  literary  scraps. 

Spiculatore,  [spikùlàtóre']  m. 
archer,  bowman. 

Spiculo,  [spi'kùló]  m.  point  (of 
an  arrow  &c.). 

Spida,  [spi'da]  f.  suspension  of 
a  game  (childish  expression). 

Spidocchiare,  [spidókkià're'J  v. 
a.  to  free  from  lice. 

Spiede,  [spié'dé]  Spiedo,  [spiè'- 
do)  m.  .«pit,  boar-spear. 

Spiedoue,  [spiédó'né]  m.  long 
s[jit,  long  boar-spear. 

Spiegabile,  [spiéga'bilé]  adj. 
explain  ible,  explicable. 

Spiegamento,  [spiégàme'n'tó]  m. 
expLination:  expansion. 

Spie^^are,  [spiega'ré]  v.  a.  to 
untold,  display;  expound,  ex- 
plain; clear  up  ;  -  /e  vele,  to 
spread  the  sails. 

Spiegatamente,  [spfe'gatame'n'- 
tc]  ado.  openly,  plainly. 

Spiegativo,  [spiegati'vo]  adj.eX' 
plicative,  explanatory. 

Spiegatore,  [spiegàtó're']  m.  an 
expounder,  explainer. 

Spiegatura,  [spie'gatù'rà]  Spie- 
gazione, [spie'gàtsió'né]  f.  dis- 
playing, unfolding,  explana- 
tion, explication. 

Spiegazzare,  [spie'gàtsa're']  v 
a.  to  tumble;  crumple,  ruffle 

Bpieggiare,  [spiédjà're']  v.  a.  to 
look  out  frequently  at;  watch 

spy- 

Spieghevole,  [spie'ghe'vó'le'Jarfj. 
susceptible  of  explanation. 

Spietatamente,[spiétàtamén'te'] 
adv.  unfeelingly,  inhumanly. 

Spietatezza,  [spiétàte't'sà]  f. 
unfeelingness,  inhumanity. 

Spietato,  [spietato]  adj.  unfeel- 
ing, inhuman,  cruel. 

Spietrare,  [spie'tra're']  see  Spe- 
ir  tre. 

Spi  ferare,  [spifferà're']  v.  a.  to 
tell  tilings  over  again; recount 
what  is  known:  compose  readily. 

Spiga,  [spi'ga]  /.  ear  (of  corn), 

Spiganardi,  [spiganar'di]  /. 
spikenard. 

Spigare,  [spigi're']  v.  n.  to 
shoot  into  ears,  ear. 


Spigatura,  [spigàtù'rà]/.  shoot- 
ing into  ears. 
Spighetta,  [spighe't'tà]  f.  small 

ear  (of  corn  <fec.). 
Spigionato,  [spijónà'tó]  adj.  un- 
tenanted; unoccupied. 
Spigliamento,  [spil'àme'n'tó]  m. 

expedition,  despatch. 
Spigliare,   [spirare]    v.    a.   to 

disentangle,  disengage. 
Spignere,  [spi'n'e're]  v.  a.  irr. 

{spinsi;  spinto)  to  push,  thrust; 

spur  on;  efface,  deface. 
Spignimento,  [spin'ime'n'tój  m. 

push  ;  impulsion. 
Spignitore,[spin''itó'ré]m.  stim- 
ulator, exciter. 
Spigo,  [spi'gó]  m.  lavender. 
Spigolare,  [spigólà're']  v.  a.  to 

glean,  gather. 
Spigolatore,    [spigólàtó'ré]    m, 

gleaner,  gatherer. 
Spigolatura,    [spigólàtù'rà]    /. 

gleaning,  gathering. 
Spigolistra ,    [spigóli'strà]     f. 

gleaner,  gatherer. 
Spigolistro,    [spigóli'stró]    m. 

hypocrite,  dissembler. 
Spigolo,  [spi'góló]  m.  massive 

corner;  angle;  square  end. 
Spigoso,  [spigó'só]  adj.  full  of 

ears  of  corn. 
Spigrire,    [spigri're']    v.   n.  to 

become  industrious. 
Spilla,  [spil'là]  /".  see  Spillo. 
Spillaccherare,  [spillàkkérà're'] 

».  0.  to  pick  wool. 
Spillancola,     [spillàn'kólà]     f. 

small  prickly  fish;  thornback. 
Spillare,    [spilla're']    v.    a.   to 

pierce,  tap  (a  barrel)  ;  spy;  -, 

V.  n.  to  run  out,  drop,  distil. 
Spillatura  ,     [spillàtù'rà]      f. 

broaching  ;     tapping     (of    a 

barrel). 
Spillettajo,    [spille'tta'yó]    m. 

pin-maker. 
Spilletto,   [spille't'to]    «i.    pin, 

small  pin. 
Spillettone,    [spìlle'ttó'ne']    wi. 

large  pin. 
Spillo,  [spirió]  m.  pin;  gimlet, 

drill;     gimlet-hole;     spigot; 

stimulus,  incentive. 
Spilluzzicamento,  [spillutsikd- 

mén'tó]  m.  shiving  off,  tasting. 
Spilluzzicare,    [spillùtsikà'ré] 

r.  o.  to  shive  off,  taste. 
Spilluzzico  (a),    [spillù'tsikó] 

adv.  by  degrees,  little  by  little, 

slowly. 

Spilonca,  [spilón'kà]   see  Spe- 
lonca. 
Spilorceria,   [spilórtshe'ri'à]  f. 

niggardliness,  stinginess,  sor- 

didness. 
Spilorcia,  [spilór'tshà]   f.  and 

Spilorcio,    [spilór'tshó]   m.  a 

long  thin  rope  kept  floating  by 

corks  used   to   drag   nets  to 

land. 


Spilorcio,  [spilór'tshó]  adj.  nig- 
gardly, stingy,  sordid. 

Spiluccarsi,  [spilùkkar'si]  v. 
a.  r.  to  clean  one's  self  by  lick- 
ing, as  cats. 

Spilungone,  [spilùngó'ne']  adj. 
tall,  lank,  slender. 

Spina,  [spi'na]  /.  thorn:  sting, 
goad;  fish-bone,  backbone; 
awl;  -  alba,  white-thorn,  haw- 
thorn; -  cervina,  buck-thorn, 
hria.r;- di  fabbro,  punch*,  pun- 
cheon; -  ^twt/atca,  sloe-shrub; 
-  magna,  wild  plum-tree. 

Spinace,  [spinà'tshé]  m.  spin- 
age,  spinach. 

Spinajo,  [spinà'yó]  see  Spineto. 

Spinale,  [spinà'lé]  adj.  spinal, 
of  the  backbone. 

Spinapesce  (a),  [spi'nape'she'] 
adv.  in  a  meandering  manner. 

Spinare,  [spinà're']  v.  a.  to 
prick  with  thorns. 

Spinella,  [spinó'la]  f.  spinel- 
ruby;  disease  in  a  horse's  pas- 
tern. 

Spinello,  [spiné'ló]  m.  sea-dog 
(fish). 

Spineto,  [spine''tó]  m.  place 
full  of  thorns  and  briars, 
jungle. 

Spinetta,  [spine't'tà]  f.  small 
silk-lace:  spinet. 

Spinettajo,[spinéttà'yó]ni.silk-» 
lace  manufacturer. 

Spingarda,  [spingàr'dà]  f.  small 
piece  of  ordnance. 

Spingardella,  [spingàrdé'là]  f. 
wall-gun,  arquebuse,  hand- 
gun. 

Spingare,  [spingà're']  v.  a.  to 
kick  about,  jog  one's  feet. 

Spingere,  [spinjéréj  see  Spi- 
gnere. 

Spingimento,  [spinjime'n'tó]  m. 
push;  impulsion. 

Spingitore,  [spinjitó're'J  m. 
pusher,  impeller. 

Spino,  [spi'nó]  m.  thorn,  haw- 
thorn; hack-bone. 

Spinola,  [spi'nólà]  f.  little 
thorn. 

Spinosità,  [spinosità']  Spino- 
sitade,  Spinositate,  f.  thorni- 
ness;  difficulty. 

Spinoso,  [spinò  so]  adj.  thorny; 
difficult,  intricate;  -,  wi.  hedge- 
hog. 

Spinta,  [spi'n'tà]  f.  push,  dash, 
thrust;  gust,  gale. 

Spintone,  [spintó'ne']  m.  violent 
dash;  powerful  impulsion. 

Spinuzza,  [spinu'tsa]  /.  little 
thorn. 

Spiombare,  [spiómbà'ré]  v.  a. 
to  take  off  lead;  loosen;  de- 
stroy; -,  V.  n.  to  weigh  heavy, 
weigh  down. 

Spionaccio ,  [spiónà'tshó]  m. 
rascally  spy,  vile  informer. 

Spione,  [spió'ne']  m.  spy  ;  scout. 
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Spiovere,  [sptó've'ré]  v.  n.  irr. 

{see  Piovere)  to  cease  raining. 
Spiovimento,  [sptóvimén'tójm. 

ceasing  of  rain. 
Spippolare,  [spippolale']  v.  n. 

to    sing    out     spontaneously; 

speak  one's  mind  (vulgarism). 
Spira,    [spi'ra]    f.    spiral   line, 

twisted  spire;  curve  line. 
Spirabile,  [spirà'bilé]  adj.  that 

may  be  breathed. 
Spiracolo,    [spirà'kóló]    Spira 

glio,  [spirà'l'ó]  m.  breathing- 
hole,  air-hole;  opening;  dun- 
geon window;  small  light;  in- 
sight, hint. 

Spirale,  [spirà'le']  adj.  spiral  ; 

twisted,  wreathy;  -,  /.  spiral 
line. 

Spiralmente,  [spiràlme'n'te']adt! . 
in  a  spiral  form. 

Spiramento,  [spiràme'n'tó]  m. 
breathing,  respiration. 

Spirare,  [spirà'ré]  v.a.  to  exhale, 
breathe;  inspire;  give  a  hint; 
-,  V.  n.  to  respire,  breathe; 
hlow  ;  take  a  little  respite  ; 
breathe  out,  expire  ;  become 
known. 

Spiratore,  [spiràtó're']  m.  in- 
spirer,  suggester. 

Spirazioncella,[spiràtsióntshé'- 
laj  f.  little  respiration. 

Spirazione,  [spiràtsió'né]  f. 
breathing,  respiration;  inspi- 
ration; light;  hint. 

Spiritaccio,  [spirità'tshó]  m. 
evil  spirit. 

Spiritale,  [spirità'le'j  adj.  vital; 
spiritual;  devout. 

Spiritalmente,  [spiritalme'n'te] 
adv.  spiritually;  devoutly. 

Spiritamento ,  [spiritàmén'tó] 
m.  demoniacal  frenzy. 

Spiritare,  [spirità'ré]  v.  n.  to 
be  possessed  by  the  devil;  Spi- 
ritarsi, V.  r.  to  bo  terrified, 
be  seized  with  fear. 

Spiritatamente,  [spiritàtàmeV- 
té]  adv.  like  a  demoniac. 

Spiritaticelo  ,  [spiritàti'tshó] 
adj    somewhat  frenetic. 

Spiritato,  [spirità'tó]  adj.  pos- 
sessed by  the  devil;  terrified. 

Spiritello,  [spirité'ló]  m.  little 
spirit,  little  demon. 

Spiritessa,[spirité'sà]/'.  female 
spirit  (ironically). 

Spiritetto,  [spiritét'tó]  see  Spi- 
ritello. 

Spirito,  [spi'ritó]  m.  spirit; 
ghost;  sense,  mind;  judgment; 
wit;  -  forte,  freethinker;  uo- 
mo di  -,  m.  man  of  talent,  man 
of  judgment;  render  lo  -,  to 
give  up  the  ghost,  expire;  ri- 
conforlare  gli  spiriti,  to  recov- 
er one's  self. 

Spiritosamente,[spiritósàme'n'- 
té]  adv.  with  spirit,  in  a  witty 
maaner. 


Spiritosità,  [spiritosità']  /.  spi- 

ritedness. 
Spiritossanto,  [spiritóssàn'tó] 

m.  and  Spirito  Santo,  [spiritò 

sàn'tó]  the  Holy  Ghost. 
Spiritoso,  [spiritó'só]af/j. spirit- 
ed ;    lively,   fiery;    ingenious, 

witty;    cavallo  -,  m.' spirited 

horse. 

Spirituale,  [spiritùà'le']  adj. 
spiritual;  pious. 

Spiritualità,  [spiritualità']  Spi- 
ritualitade,  Spiritualitate,  /. 
spirituality;  piety. 

Spiritualizzamento,  [spiritua- 

lidsàme'n'tó]  m.  spiritualizing, 
refinement  of  the  intellect. 

Spiritualizzare,  [spiritùàlidsà'- 
ré]  V.  a.  to  spiritualize,  re- 
fine the  intellect;  Spiritua- 
lizzarsi, «.  r.  to  become  spi- 
ritual. 

Spiritualizzazione,  [spiritùà- 
lidsàtsió'ne'J  /.  see  Spiritualiz- 
zamento. 

Spiritualmente,[spiritùàlme'n'- 
té]  adv.  spiritually;  piously 

Spiro,  [spi'ró]  m.  poes.,  breath, 
respiration;  spirit. 

Spirto,  [spir'tó]  see  Spirito. 

Spitamo,  [spitàmó]  m.  a  span. 

Spiumacciare,  [spiùmàtshà're' 
V.  a.  to  shake  up  a  feather- 
bed. 

Spiumacciata,  [spiùmàtshà'tà] 
f.  a  soft  blow  given  with  the 
open  hand, 

Spiumare,  [sptùmà're']  v.  a.  to 
pick  off;  shake  feathers;  strip 
off  feathers. 

Spizzeca,  [spitse"kà]  f.  a  stingy 
person  (vulgarism). 

Spizzicare,  [spitsika're']  v.  a. 
to  taste  in  small  bits. 

Spizzicatura,  [spitsikàtù'rà]  /. 
(print.)  defect. 

Spizzico  (a),  [spi'tsiko]  Spiz- 
zicone  (a),  [spi'tsikone']  adv. 
slowly,  by  degrees. 

Splebeire,  [sple'bei're']  v.  a.  to 
elevate,  ennoble. 

Splendente,  [sple'ndén'te']  adj. 
shining;  splendid,  brilliant. 

Splendentemente,  [spléndénte'- 
mén'té]  adv.  splendidly,  mag- 
nificently. 

Splendenza,  [sple'nde'n'tsa]  f. 
splendor. 

Splendere,  [splén'de're']  v.  n.to 
shine,  sparkle.  «i 

Splendidamente  ,  [sple'ndida- 
mén'te']  adv.  splendidly,  nobly. 

Splendidezza,  [spléndidét'sà] 
Splendidità,  [spléndidità']  /. 
splendor;  pomp,  magnificence, 
liberality. 

Splendido  ,  [splén'didó]  adj. 
splendid,  brilliant,  magnif- 
icent. 

Splendore ,  [sple'ndó're']  m 
splendor,  brightness;  glory. 


Splene ,    [splé'ne']    m.    anal. , 

spleen. 
Splenetico,    [sple'né'tikó]    adj. 

splenetic,  atrabiliary. 
Splenico,  [splé'nikój  adj.  sple- 
nic, of  the  spleen. 
Spocchia,  [spók'kià]    f.   pride, 

pomp. 
Spodestarsi,  [spóde'stàr'si]  v.  r. 

to  lay  down  one's  power;  give 

up,  resign. 
Spodestato,    [spóde'sta'tó]   adj. 

powerless;  impetuous. 

Spodio,  [spó'dió]   m.  spodium, 

tutty. 

Spoetare,  [spóe'tà'ré]  v.  a.  to 
degrade  from  being  a  poet  ; 
Spoetarsi,  v.a.àr.to  abandon 

poetry. 

Spoglia,  [spó'Pà]/".  cast  off  skin; 
cast  off  clothes;  spoil,  booty; 
remains;  hull,  husk,  shell; 
fig.  body. 

Spogliagione,  [spól'àjó'ne']  /. 
Spogliamente,  [spól'àmén'tój 
m.  stripping  off;  spoiling,  di- 
vesting. 

Spogliare,  [spól'à're']  v.  a.  to 
strip  naked,  divest;  dispossess, 
rob,  plunder;  Spogliarsi,  v.  r. 
to  put  off  one'sclothes, undress; 
-  le  calze,  to  take  off  one's 
stockings. 

Spogliatoio  ,  [spóPàtó'yó]  wi. 
dressing-room;  cabinet. 

Spogliatore ,  [spòl'àtó're']  m. 
Spogliatrice,  [spól'àtri'tshé]  f. 
spoiler,  plunderer. 

Spogliatura,  [spól'àtù'ra]  Spo- 
gliazione, [spól'àtsió'ne]  f. 
stripping, divesting;  robbing. 

Spogliazza,  [spól'à'tsà]  f.  flog- 
ging on  the  bare  shoulders; 
dar  la  -  ad  una  casa,  to  plun- 
der a  house. 

Spogliazzato,  [spóPàtsà'té]  adj, 
half-undressed. 

Spoglio,  [spóTó]  «I.  spoil, boot}'; 
furniture;  chattels,  goods,  pi. 

Spogna,  [spó'n'à]  f.  spunge. 

Spola,  [spó'là]  A (treav.) shuttle. 

Spoletto,  [spólét'tój  rn.  spindle, 
bobbin  (of  the  shuttle). 

Spollonare,  [spóUónà're']  v.  a. 
to  dress  vines. 

SpoUonatura,  [spóllónàtù'rà]  /. 
vine-dressing. 

SpolpamentOjLspóIpàme'n'tó]  m. 
making  lean. 

Spolpare,  [spólpà'ré]  v.  a.  to 
pick  the  flesh  off  the  bone  ; 
fleece;  make  lean;  deprive; 
Spolparsi,  r.  r.  to  divest  one's 
self;  become  lean. 

Spolpato,  [spólpi'tó]  a'lj.  ex- 
hausted, wasted. 

Spolpo,  [spol'po]  adj.  emacia- 
ted, very  lean. 

Spoltiglia,  [spólti'l'à]  f.  gold- 
smith's dust, 

Spoltrarsi,  [spóltràr'si]  Spol* 


SPOLVERAMURA. 


—  453  — 


SPRECAMENTO. 


trirsi,  [spóltrir'si]  Spoltro- 
nirsi, [spóltrónir'si]  v.  r.  to 
eliiike  off  idleness. 
Spolveramura,  [spólve'ramù'ra] 
tu.  low-born  fellow,  good  for 
nothing  fellow. 
Spolverare,  [spólve'rà're']  v.  a. 

to  shake    off   the    dust;  dust, 

clean;  -,  r.    n.   to    pulverize, 

reduce  to  powder. 
Spolveratura,  [spólve'ràtù'rà]  f. 

the  act  of  dusting. 
Spolverezzamento,    [spólve'ré- 

dsàraén'tó]    m.    reducing    to 

powder. 
Spolverezzare,[spólve're'dsà're'] 

V.  a.    to    pulverize;    sprinltle 

■with  salt  ;  trace  with  coaldnst. 
Spolverezzo,  [spólvéré'dsó]  m. 

pounce,  charcoal-bag. 
Spolverina,  [spólvéri'nà]  f.  an 

overcoat  for  traveling  to  pre- 
vent dust. 
Spolverizzare,  [spólve'ridsà're'] 

«ee  Spolverozzare. 
Spolverizzo,  [spólve'ri'dsó]  see 

Spolverezzo. 
Spolvero,  fspól've'ró]  m.priclced 

out  copy  (of  a  drawing). 
Sponda,  [spón'dà]  ^  edge;  bank, 

strand;    parapet;    -    di   letto, 

bed-side;  -  d'  un  pozzo,  curb- 
stone. 
Spondaggio  ,    [spóndà'djó]    m. 

wharfage. 
Spondaico,    [spóndài'kó]    adj. 

belonging  to  a  spondee. 
Spondeo,  [spóndè'ó]    m.  pros., 

spondee. 
Spondilo,   [spón'diló]  Spondu- 

lo,  [spón'dùló]  m.  joint  of  the 

spine. 
Sponga,  [spón'gà]  and  Spougia, 

[spon'jja]  /.  spunge. 
Spongata,    [spóngà'ta]    f.   pie 

(made  with  honey,  nuts  &c.)- 
Spongiforme ,     [spóngi'fórmé] 

adj.    made    in    the    shape    of 

spungo. 

Spongio30,[spónjó'só]  a(/j. spon- 
gy, fungous. 
Spongite,  [sponji'te]  f.  generic 

name  given  to  porous  stones. 
Sponimento,  [spónimén'tó]  m. 

exposition;  interpretation. 
fiponitore,   [spónitó'ré]  m.  ex- 
positor; interpreter. 
Sponsalato,    [spónsàlà'tó]    see 

Sposalizio. 
Sponsale,  [spónsà^e■]  adj.  spon- 

sal  ;    sponsali,    pi.;    wedding 

ceremony. 
Sponsalizia,  [spónsàli'tsià]    /. 

Spousalizio,  [spónsali'tsió]  see 

Sposalizio. 
Sponsalizio,  [spónsali'tsió]  adj. 

of  marriage,  spousal. 
Sponso,  [spón'só]  m.  poes.,  see 

Sposo. 
Bpontanainente,[spóntànàme'n'- 

te']  Spontaneamente,  [spóntà- 


néàmén'té]  adv.  spontaneous- 
ly, voluntarily. 
Spontaneità,    [spèntane' ita']  f. 

spontaneousness  ,  voluntari- 
ness. 

Spontaneo,  [spóntà'ne'ó]  Spon- 

tane,  [spóntà'nó]  adj,  spon- 
taneous, voluntary. 

Spontonata,  [spóntónà'tà]  /.  a 
blow  with  a  spontoon. 

Spontone,  [spóntó'ne']  m.  spon- 
toon, half-pike. 

Spopolare,  [spópóla're']  v.  a.  io 
depopulate,  unpeople. 

Spopolazione,  [spópólàtsió'ne'] 
m.  depopulation,  unpeopling. 

Spoppamento,  [spóppàmén'tó] 
m.  weaning.  (wean. 

Spoppare,  [spóppà're']   v.  a.  to 

Sporcamente,  [spórkàmén'té] 
adv.  filthily,  dirtily. 

Sporcare,  [spórkà're']  v.  a.  to 
soil,  dirty,  spot. 

Sporcheria,  [spórke'ri'à]  f.  fil- 
thiness,  dirt. 

Sporchetto,  [spórke't'tó]  adj. 
somewhat  filthy. 

Sporchezza,  [spórke't'sà]  Spor- 
cizia, [spórtshi'tsià]  f.  filthi- 
ness,  nastiness,  dirtiness;  ob- 
scenity. 

Sporcificare,  [spórtshifikà're'] 
V.  a.  to  dirty,  soil. 

Sporco ,  [spór'kó]  adj.  filthy, 
impure;  obscene. 

Sporgente,  [spórjén'te']  arf;.  jut- 
ting out,  projecting. 

Sporgere,  [spór'jéréj  v.  a.  irr. 
(see  Porgere)  to  put  forward, 
hold  out,  stretch  out;  bring; 
declare,  explain;  -,  r.  n.  to 
stand  out,  project,  come  forth. 

Sporgimento,  [spórjime'n'tó]  m. 
projection. 

Sporre,  [spór'ré]  v.  a.  irr.  {see 
Porre)  to  explain;  lay  down; 
bring  forth;  hazard,  risk; 
Spoesi,  r.  T.  to  expose  one's 
self. 

Sporta,  [spór'tà]^basket,hand- 
basket. 

Sportare,  [spórtà're']  v.  n.  to 
project  ;  shoot  forward. 

Sportella,  [spòrtela]  f.  small 
basket. 

Sportellare,  [spórtellà're']  v.  a. 
to  open  the  postern-gate,  open 
the  wicket. 

Sportelletta,  [spórte'lle't'tà]  [. 
very  small  basket. 

Sportelletto,  [spórtellét'tó]  m. 
small  wicket. 

Sportellina,  [spórte'lli'nà]  see 
Sportelletta. 

Sportellino,  [spórte'lli'nó]  see 
Sportelletto. 

Sportello,[spórtérió]  m.  wicket; 
carriage-door  ,  coach-door; 
shop-door;  panel;  o  -,  half- 
open. 

Sporticellajfspórtitshé'làJSpor- 


ticciuola,     [spórtitshó'la]     /. 

small  basket. 
Sporto,    [spór'tó]     m.    projec- 

ture;  balcony. 
Sportona,    [spórtó'nà]   /.  large 

wicker-basket. 

Sportula,     [spór'tùlà]    f.    fees 

(given  to  judges  &c.).  pi. 

Sposa,  [spò'sa]  (.  spouse;  bride; 

dare  -,  dar  per  isposa,  to  give 
in  marriage. 

Sposalizia,  [spósàli'tsia]  Spo- 
salizio, [spósàli'tsió]  Sposa- 
mento,  [spósàme'n'tó]  m .  espou- 
sals, nuptials,  pL;  marriage. 

Sposare,  [spósà're]  v.  o.  to  mar- 
ry, espouse. 

Sposereccio,  [spóse're"tshó]  Spo- 
seresco,  [spósérés'kó]  adj.  ma- 
rital, conjugal. 

Sposina,  [spósi'nà]  f.  young 
wife,  spouse. 

Spositivo,  [spósiti'vó]  adj.  ex- 
positive, explaining. 

Spositore,  [spositó'ré]  m.  ex- 
plainer, interpreter. 

Sposizione,  [spósiisió'né]  f.  ex- 
position, explanation. 

Sposo,  [spó'só]  m.  husband, 
spouse;  bridegroom. 

Spossare,  [spossa'ré]  v.  a.  to 
weaken,  enervate;  Spossarsi, 
V.  r.  to  overwork  one's  self, 
ruin  one's  self. 

Spossatamente,  [spóssàtàme'n'- 
té]  adv.  without  strength  , 
powerlessly. 

Spossatezza,  [spóssàte't'sa]  /. 
weakness,  debility. 

Spossato,  [spóssà'tó]  adj.  lan- 
guid, exhausted. 

Spossedere,  [spósse'de''re]  and 
Spossessare,  [spósse'ssà're']  v. 
a.  to  dispossess. 

Spostamento ,  [spóstame'n'tó] 
m.  misplacing. 

Spostarsi,  [spóstàr'si]  tJ.  r.  to" 
quit  one's  post. 

Spostatura ,  [spóstàtù'rà]  f. 
misplacing. 

Spotestare,  [spóte'sta're'j  v.  a. 
to  deprive  of  power;  Spote- 
starsi, V.  r.  to  resign  one's 
power. 

Spranga,  [spran'ga]  /■.bar,cros3- 
piece,  cross-bar;  holdfast. 

Sprangare,  [spràngà'ré]  v.  a.  to 
bar,  cross-bar  ;  thump. 

Sprangatnra,  [spràugàtù'rà]  /". 
barring. 

Spranghetta,  [spranghe'tta]  /. 
small  bar;  head-ach. 

Spraticare,  [spratikà're']  v.  a. 
to  give  up  a  business.  ' 

Sprazza,  [spra'tsa]  see  Sprazzo. 

Sprazzare,  [spratsà'ré]  v.  (i.  to 
besprinkle,  wet. 

Sprazzo,  [spra'tsó]fn.sprìnkling, 
watering. 

Sprecamento,  [sprékame'n'tó] 
m.  wasting,  squandering. 
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Sprecare,   [sprékà're']  v.  a.  to 

waste,  squander. 
Sprecatore ,    [spre'kàtó'ré]     m. 

Sprecatrice,    [sprékàtri'tshé] 

f.  waster,  squanderer. 
Sprecatùra ,     [sprékàtù'rà]     f. 

waste,  prodigality. 
Spregevole,    [spréje"vóle']    adj. 

despicable,  abject. 
Spegevolmente,  [spréje'vólme'n'- 

te'Jadu.  disdainfully,  scornfully. 
Spregiamento ,    [spréjàmén'tó] 

m.  disdain,  scorn. 
Spregiare,   [spréjà're']  v.  a.  to 

disdain,  despise,  contemn. 
Spregiatore,     [spre'jàtó'ré]     m. 

Spregiatrice,    [spréjàtri'tslie'] 

f.  despiser,  contemner. 
Spregievole,   [spréjte"vóle']  see 

Spregevole. 
Spregio,  [spré'jió]m.  contempt, 

disdain,  scorn. 
Spregiudicato,  [spre'jiùdikà'tó] 

adj.  unprejudiced;  impartial. 
Spregnare,  [spre'n'à'ré]  v.  a.  to 

bring  forth. 
Spremere,      [spre'raereT      and 

Spriemere,  [spriémé'ré]  v.  a. 

to  squeeze  out,  press,  express. 
Spremitura,    [sprémitù'rà]    f. 

squeezing  out,  extracting;  juice 

expressed. 
Spressamente,  [spre'ssàme'n'té] 

see  Espressamente. 
Spressione ,  [spréssió'ne']  &c., 

see  Espressione  &c. 
Spretarsi,   [sprétàr'sì]  v.  r.  to 

depose  the  habit  of  a  priest; 

quit  the  clerical  life. 
Sprezzabile,  [spre'tsà'bilé]  adj. 

contemptible,  despicable. 
Sprezzamento,  [spretsàme'n'tó] 

m   contempt,  scorn. 
Sprezzare,  [spre'tsà'ré]  v.  a.  to 

despise,  disdain,  contemn. 
&prezzatameute  ,     [sprétsàta- 

mén'té]    adv.  contemptuously. 
Sprezzatore,   [spròtsàtó'ré]  m. 

despiser,  contemner. 
Sprezzatura ,  [sprétsàtù'rà]  /. 

disdain,  contempt. 
Sprezzevolmente,   [sprétsévól- 

mén'té]   adv.  contemptuously, 

scorufully. 
Sprezzo,  [spré'tsó]  m.  contempt, 

scorn. 
Sprigionamento  [sprijióname'n'- 

tó]  m.  release  from  prison. 
Sprigionare,  [sprijónàréj  v.  a. 

to  disincarcerate,  release. 
Sprillare,  [sprillare]   v.  a.  to 

press  out,  express. 

Sprimacciare,    [sprimàtsha're'] 

V.  a.  to  shake  up  (a  feather-bed); 

stir. 

Sprimacciata,    [spriraàtsha'tà] 

(.  shaking  of  a  feather-bed. 

Sprimanzia,  [spriman'tsia]  see 

Squinanzia. 

Sprimere,  [spri'mere']se«Espri 

mere. 


Springare,  [springa're']  v.  a.  to 

kick  about. 
Sprizzare,  [spritsà're']  v.  n.  to 

spirt    out    in    small    drops  ; 

sprinkle. 
Sproccatnra,   [sprókkàtù'rà]  /. 

sore  in  a  horse's  foot,  occasion- 
ed by  a  nail,  stone  &c. 
Sprocchetto,    [sprókkét'tó]    m. 

small  scion,  small  sucker. 
Sprocco,    [spró'kó]    m.    scion, 

sucker;  fagot-band;  log. 
Sprofondamento ,     [sprófóndà- 

mén'té]  adv.  deeply. 
Sprofondamento,     [sprófóndà- 

mén'tó]      m.     sinking    under 

ground;  ruin. 
Sprofondare,  [sprófóndà're']  v. 

a.  to  sink,  send  to  the  bottom  ; 

-,r.«.to  sink, go  to  the  bottom. 
Sprolungare,  [sprólùngà'réj  v. 

a.  to  prolong,  defer,  delay. 
Spromettere,  [.sprómét'téré]  v. 

a.  irr.  {see  Mettere)  to  retract 

one's  promise. 
Spronaja,   [sprónà'yà]  f.  (vet.) 

spur-galled  sore. 
Spronajo,  [sprónà'yó]  m.  spur- 

makei-,  spurrier. 
Spronare,  [sprónà're']  v.  a.  to 

spur;  stimulate. 
Spronata,   [sprónà'tà]  f.  spur 

ring;  instigation. 
Spronatore,     [sprónàtó're']    m. 

spurrer:  inciter,  stimulator. 
Sprone,  [spró'né]  m.  spur;  cock- 
spur;  shoot,  sprig  (of  a  tree)  ; 

^g. incitement;  a  spron  battuto, 

with  all  speed;  dar  di  -,  to  spur 

on. 
Spronella,  [spronel'la]  f.  rowel 

(of  a  spur). 
Spropiamento,  [sprópiàme'n'tó] 

m.  see  Spropriazione. 
Spropiare,  [sprópiare']  &c.,  see 

Spropriare  &c. 
Sproporzionale,     [sprópórtsió- 

nà'lé]     adj.    disproportional  , 

unequal. 
Sproporzionalità,  [sprópórtsió- 

nàlità'j  f.  disproportionateness. 
Sproporzionalmente,  [spropor- 

tsiónalraén'té]  adv.  dispropor- 
tionately. 
Sproporzionare,    [sprópórtsió- 

na'ré]  v.  a.  to  disproportion. 
Sproporzionatamente,     [spró- 

pórtsiónàtàmén'té]  adv.  dispro- 
portionately, unsuitably. 
Sproporzionato,     [sprópórtsió- 

na'tó]  adj.  disproportionate. 
Sproporzione,  [sprópórtsió'né] 

f,  disproportion;  inequality. 
Spropositaccio  ,     [sprópósità'- 

tshò]  m.  blunder. 
Spropositare,  [sprópósità're']  v. 

n.  to  say  or  do  foolish  things. 
Spropositatamente,  [sprópósi- 

tàtàme'n'té]  adv.  unseasonably, 

foolishly. 

Spropositato  ,     [sprópósità'tó] 


adj.absurd,  unseasonable,  ridic- 
ulous. 

Sproposito ,    [sprópó'tóitó]     tn. 
awkward  error,  blunder;  non- 
sense, absurdity,  silliness;  o  -, 
rashly,  heedlessly. 
Spropositone,    [sprópósitó'ne'] 
m.  great  blunder. 
Spropriare,  [spróprià'ré]  v.  c. 
to     dispossess,      expropriate; 
Spropriaksi,  v.  r.  to   divest 
one's  self  of  one's  property,  re- 
sign one's  right. 
Spropriazione,    [sprópriàtsió'- 
né]  f.  Sproprio,  [spró'prió]  m 
expropriation;  resignation. 
Sprotetto,  [sprótét'tó]  adj.  un- 
protected; friendless. 
Sprovvedere,  [spróvve'de"re']  v. 
a.   irr.   (see   Vedere)  to  leave 
unprovided. 

Sprovvedutamente,    [spróvve'- 
dùtàmen'te]  adv.  unexpectedly, 
inconsiderately,  rashly. 
Sprovveduto,      [spróvve'dù'tó] 
Sprovvisto,   [spróvvi'stó]  adj. 
unprovided,  unfurnished  :  un- 
prepared; bare  of;  alia  sprov- 
vista, unexpectedly,  suddenly. 
Sprovvistamente ,  [sprówistà- 
me'n'té]  adv.  unexpectedly. 
SprufFare,[sprùffà'ré]se6  Spruz- 
zare. 

Sprunare,  [sprùna'ré]  v.  a.  to 
prune,  lop  off. 
Spruneggio,     [sprùne"djó]     ni. 
dwarf-holly. 
Spruzza,  [sprù'tsà]  see  Spruzzo. 
Spruzzaglia  [sprùtsà'ràj/.small 
rain,  drizzle. 

Spruzzamento,  fsprùtsàme'n'tó] 
m.  sprinkling,  aspersion. 
Spruzzare,  [sprùtsà'ré]  v.  a.  to 
sprinkle:  powder. 
Spruzzatura,  [sprùtsàtù'rà]  f. 

sprinkling. 
Spruzzetto ,     [sprùtse't'tó]    m. 
light  sprinkling,  light  asper- 
sion. 
Spruzzo,  [sprù'tsó]  m.  sprink- 
ling, aspersion. 

Spruzzolare,  [sprùtsóla're']  v.  n. 
to  drizzle;  sprinkle   slightly; 
speckle. 
Spruzzolo,  [sprù'tsóló]  m. driz- 
zling rain,  thick  mist. 
Spugna,  [spù'n'à]  f.  sponge. 
Spugnazione  ,     [spùn'atsìó'né] 
see  Espugnazione. 
Spugnitoso,    [spùn'itó'só]    adj. 
spongy,  spongious. 
Spugnone,  [spun'o'ne']  m.  gyp- 
seous stone,  chalk. 
Spugnosità,  [spùn'ósità]  Spu- 
gnositade,    Spugnositate,    f. 
sponginess. 

Spugnoso,  [spùn'ó'só]  adj.  spon- 
gy, porous. 

Spugnazza,  [spùn'ù'tsà]  f.  small 

sponge.  (now,  fan. 

Spulare,  [spùla'ré]  v.  o.  to  win- 
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Bpulcellare,  [spùltshéllà'ré]  v. 

a.  to  deflower. 
Spnlcialetti,  [spultshiale't'ti]  m. 

bedmaker,  low  servant. 
Spulciare,  [spùltshà'ré]  v.  a.  to 

rid  of  fleas. 
Spuleggiare,  [spule'^'a'rej  Spu- 

lezzare,  [spùlédsà'ré]  v.  n.  to 

run  away. 

Spulezzo,    [spùle'd'só]   m.   pre- 
cipitate flight. 
Spulito,  [spùli'tól  odj.  tarnished, 

dull. 
Spuma,  [spù'mà]  f.  foam,  froth  ; 

dross. 
Spumare,  [spùmà're']  Spumeg 

giare,   [spùme'djà'ré]  v.  n.  to 

foam,  spnrae,  froth. 
Spumeo,  [spù'me'ó]  adj.  frothy. 
Spumifero,     [spùmi'féró]     adj. 

covered  with  foam. 
Spumigliene,    [spumiPó'ne']  m. 

cloth  made  of  silt  and  wool. 
Spumosità,  [spùmósità'l/'.froth- 

iness;  frothy  substance. 
Spumoso,  [spùmó'só]  adj.  spu- 
mous, foamy,  frothy. 
Spuntare,  [spùntà'ré]  v.  a.  to 

blunt;   break   off   the    point; 

erase,    cancel;    turn     aside; 

dissuade  ;  overcome  ;  -,  v.  n.  to 

point;  sprout  out;  shoot;  burst 

forth;  alio  spuntar  del  giorno, 

at  break  of  day:  Spuntarsi,  v. 

r.  to  lose  the  point;  get  blunt. 
Spuntatura,     [spùntàtù'rà]     f. 

blunting;    loppings,   pi. 
Spuntellare,  [spuntéllà'ré]  v. a. 

to  tctke  away  props. 
Spunto,  [spùn'tó]arfj. pale,  wan, 

ash-colored. 
Spuntonata,     [spuntónà'tà]    /". 

blow  with  a  spontoon. 
Spuntoncello,  [spùntóntshé'ló] 

Spuntoncino,  [spùntóntshi'nó] 

«I.  small  spontoon,  small  pike. 
Spuntone,  [spùntó'ne'J  m.  spon- 
toon, halberd. 
Spunzeccliiare,[spùntse'kkia're'] 

V.  a.  to  stimulate,  spur    on, 

provoke. 

Spuola,  [spó'là]/".(weai>).shuttle 
Spurare,[spurà'ré]  v.o.  to  purge, 

purify. 
Spurgamento,    [spurgàme'n'tó] 

m.  purging,  cleansing. 
Spurgare,  [spùrgà'ré]  v.a,  &n. 

to  purge,  cleanse;  spit. 
Spurgazione,  [spùrgàtsió'ne'J  /. 

purgation,  cleansing. 
Spurgo,  [spùr'gó]  m.  spitting, 

spittle,  cleaning  out. 
Spurio,  [spù'rió]  adj.  spurious, 
bastard. 

Sputacchiare,  [spùtàkkià're']  v. 
o.  to  spit  continually;  bespit, 
spit  in  one's  face. 
Sputacchiera,  [spùtàkkiè'rà]  f, 
spitting-box,  spitting-pan. 
Sputacchio ,  [spùtàk'kió]  m. 
Bpittle.  spit. 


Sputapepe,  [8pùtàpe"pe']  f.  blue- 
stocking. 

Sputaperle,  [spùtàpér'lé]  m. 
captious  man ,  fault-finding 
man. 

Sputare,  [sputa're']  v.  o.  to  spit 
out,  bespit;  fling,  cast;  -  botto- 
ni, to  ridicule,  rail  at;  -  senno, 
to  affect  the  sage. 

Sputasenno ,  [spùtàsé'nó]  m. 
would-be  wise  man. 

Sputasentenze,  [spùtase'ntén'- 
tse']  m.  a  sententious  speaker. 

Sputatondo,  [spùtàtón'dó]  m. 
self-assuming  mj,n. 

Sputo,  [spù'tó]  m.  spittle;  spit- 
ting. 

Spuzzare,  [spùtsà're']  see  Puz- 
zare. 

Squacchera ,  [skuàk'ke'rà]  f. 
looseness,  laxity. 

Squaccherare,  [skMàklce'rà'ré] 
V.  a.  to  do  in  haste;  -,  v.  n.  to 
squirt. 

Squaccheratamente,  [skwakke'- 
ràtàme'n'té]  adv.  ridere  -,  to 
laugh  immoderately. 

Squadernare,  [skwàde'rnà're']  r. 
a.  to  open  wide;  shew  openly, 
manifest;  examine,  consider; 
peruse. 

Squadernatore,  [skwàde'rnàtó'- 
re']  wi.  examiner;  peruser. 

Squadra,  [skuà'drà]  f.  square; 
squadron;  dar  la  -,  to  make  one 
believe,  quiz  ;  uscir  di  -,  to  go 
out  of  bounds;  be  beside  the 
question. 

Squadrare,  [skMadra're']  v.  a.  to 
square;  rule;  bring  to  the  touch- 
stone; examine;  quarter;  level 
(a  cannon);  measure  one  with 
the  eye,  eye  a  person. 

Squadratore,  [skwàdràtó're'j  m. 
stone-cutter;  observer. 

Squadratura,  [skuàdràtù'rà]  f. 
squaring,  quadrature. 

Squadretta,  [skuadre't'tà]  and 
Squadriglia,  [skwàdri'Pà]  f. 
small  squadron,  small  band. 

Squadro,  [skuà'dró]  m. squaring; 
skate  (sea-flsh). 

Squadronare,  [skuàdrónà're']  v. 
a.  to    form    into    squadrons 

Squadronarsi  ,    v.   r.  to   be 

formed  into  squadrons  ;  go  in 

battle-array. 
Squadroncello,  [skuadróntshé'- 

IÓ]  Squadroncino,  [skuadron- 

tshi'nó]  m.  small  squadron. 
Squadrone,     [skuàdró'ne'J     m. 

squadron,  troop,  band. 
Squagliamento,  [skuaPàme'n'tó] 

wi.  melting,  liquefying. 
Squagliare,  [skxtàPà're']  v.  a.  to 

melt,  liquefy. 
Squallidezza,  [skuàllide't'sà]  f. 

squalidness;  paleness. 
Squallido,      [skwàl'lidó]      adj. 

squalid;  gloomy;  wan,    pale, 

bleak. 


Squallore,  [skwàlló're']  wi.  deadly 

paleness. 
Squama,  [skua'ma]  /.  scale  (of 

fish);  coat  of  mail. 
Squamigero,  [skwàmije''ró]  adj. 

sealy. 

[skwam'ma]      see 


[skuamó'só]     adj. 


Squamma , 

Squama. 
Squamoso, 

scaly. 
Squarcetto,  [skwàrtshét'tó]  m. 

small  tear,  small  cut. 
Squarciacuori,  [skuàrtshàkó'ri] 

f.  coquette. 
Squarciamento[skuàrtshàme'n'- 

tó]  m.  rent,  cleft,  tear. 
Squarciare,  [skwàrtshà'ré]  v.a. 

to  tear,  rend. 
Squarciata,    [skuàrtsha'tà]    f. 

rending,  stroke,  cut. 
Squarciatamente,    [skwartsha- 

tàmén'té]  adv.  openly,  exces- 
sively. 
Squarciatore,  [skwàrtshàtó're'j 

m.  tearer,  render. 
Squarciatura,  (skMartshatù'ràj 

f.  tearing,  rending;  rent. 
Squarcina,     [skuàrtshi'nà]     f. 

sabre,  falchion. 
Squarcio,  [skwàr'tshó]  m.  great 

rent,  great  gash. 
Squarcione,  [skuàrtshó'ne']  m. 

braggart,  boaster. 
Squarquoio,  [skttarkwó'yó]  adj. 

filthy,  disgusting. 
Squartamento,  [skwàrtàme'n'tój 

m.  quartering. 
Squartapiccioli ,     [skwartapi'- 

tshólij   m.  split-penny;   skin- 
flint. 
Squartare,  [skuàrtà're']  v.  a.  to 

quarter  ;  -  lo  zero,  to  split  a 

hair  in  four. 
Squartata,  [sqwàrtà'tà]  f.  quar- 
tering. 
Squartatojo,  [squàrtàtó'yó]  m. 

butcher's  cleaver. 
Squartatore,   [skwàrtàtó're']  m. 

executioner;  bully, 
Squartatura,  [skuàrtàtù'rà]  /. 

quartering. 
Squasilio,  [skuàsi'lió]  w.  great 

wonder;  affected  manners,  pi. 
Squasimodeo ,    [skttasimódé'ó] 

TO.  simpleton,  numskull;  -,  int. 

for  example!  indeed! 
Squassaforche,  [skwàssàfór'ke'] 

TO.  worthless  fellow. 
Squassamento,  [skwàssàme'n'tó] 

TO.  shaking,  toss. 
Squassare,   [skuàssà're']   v.  a. 
to  shake,  jog. 

Squasso,    [skuàs'só]    to.    hard 
shake,  shock. 
Squilla,    [skuil'la]    f.    squill; 
shrimp,  prawn;  little  bell. 
Squillante,    [skwillàn'téj     adj. 
shrill;  clear. 

Squillantemente,  [skulllànte'- 
me'n'te']  adv.  loud  and  shrilly; 
with  a  clear  sound. 
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Squillare,  [skttillà'ré]  v.  n.  to  [Stabbiare,  [stàbbià'ré]  v.  a. 
sound  loud   and  shrill,  clang,]   park,  fold  (sheep);  manure. 


to 


ring. 
Squilletto,  [skMillet'tó]  m. shrill 

piping  sound;  small  gimlet. 
Squillevolmente,     [skwillévól- 

mén'te]  see  Squillantemente. 
Squillitico,    [skuilli'tikó]    adj 

of  squills. 
Squillo,    [skttil'ló]    m. 

clang;  drill,  gimlet. 
Squillone,  [skuilló'né]  m.  large 
hell. 
Squìnante,[skwinàn'te']m.sweet 

smelling  bulrush. 
Squinantico,  [skuinànti'kó]  m. 

one  who  has  the  quinzy. 
Squinanzia,    [skuinantsi'a]    f. 

quinzy. 
Squinternare,    [skuinte'rnà'ré] 

V.  a.  to  discompose,  disorder. 
Squisitamente,  [skuisitàmén'- 

té]  adv    exquisitely,  excellent. 
Squisitezza,    [skuisitét'sà]    f. 

exquisiteness,  excellence. 
Squisito,  [skuisi'tó]  adj.  exqui- 
site, excelliint. 
Squittinare,  [skuittina're']  v. a. 

to  vote,  elect. 
Squittinatore,   [skuittinàtó'ré] 

m.  voter,  poller. 
Squittino,   [skuitti'nó]   m.  vo- 
ting, secret   voting,    election- 
meeting,  poll. 
Squittire,  [skuitti're']  t'.  n.  to 

yelp,  squeak. 
Squotolare,  [skuótólà're'J   v.  a. 

to  boat  (flax);  cudgel. 
Sradicamento,  [sradikàme'ii'tó] 

m.  rooting  out;  extirpation. 
Sradicare,  [sràdikà'ré]  v.  a.  to 

root  out;  extirpate,  destroy. 
Sradicatore,   [sràdikató'réj  m. 

extirpator,  destroyer. 
Sradire,  [sradi're']  v.  a.  to  thin 

out. 
Sragionevole,  [srajóue"vólé]a(/j. 

unreasonable. 
Sregolamento,  [sregolàme'n'tó] 

77».  irregularity,  disorder 
Sregolare,  [srégólà'ré]  v.  a.  to 

make  unruly. 
Sregolatamente ,      [sre'gólatà- 

mén'té]  adv.  in  a  disorderly 

manner. 
Sregolatezza,  [sre'gólàtét'sa]  f. 

irregularity;     licentiousness, 

debauchery. 
Sregolato,  [sre'góla'tó]  adj.  ir 

regular,  disorderly;  excessive, 

licentious. 
Sreverente,   [sre've'rén'te']    adj. 

irreverent,  disrespectful. 
Sreverentemente,  [srévére'nte'- 

mén'te]  adv.  irreverently. 
Breverenza,  [srévérèn'dsà]  Sre- 

verenzia ,    [sre've'rén'dsiàj    /. 

irreverence. 
Srugginire,   [srùdjini're']  v.  a. 

to  take  off  the  rust. 
Sta,  [sta']  for  Questa. 


Stabbio,  [stàb'bió]  m.  manure, 

compost. 
Stabbiuolo,  [stàbbióló]  m. little 

compost. 
Stabile,  [stà'bile']    adj.  stable, 

durable,  lasting  ;  beni  atabili, 
I   w.  pi   houses  and  lands,  pi. 
sound,  I Stabilimento  ,    [stàbilimén'tó] 

m.  establishment,   settlement, 

foundation;  institution. 
Stabilire,  [stàbili're']    v.  a.  to 

establish;  appoint,  settle;  place; 

depute. 
Stabilità,  [stabilità']  Stabilita- 

de,    Stabilitate,    f.  stability, 

firmness. 

Stabilitore,  [stàbilitó're']  m. 
establisher,  founder. 

Stabilmente  ,  [stàbilme'n'té] 
adv.  firmly,  constantly. 

Stabulare,  Istàbùlà'ré]  v.  n.  to 
stable,  remain  in  the  stable. 

Stabulario ,  [stàbùlà'rió]  m. 
stable-boy,  ostler. 

Stacca,  [stàk'kà]  f.  iron-hook, 
cramp-iron. 

Staccamento  ,  [stakkàme'n'tó] 
w».  detaching;  disjunction, sev- 
ering; {mil.)  detachment. 

Staccare,  [stàkka'ré]  v.  a.  to 
detach,  separate;  unhook,  pull 
otf. 

Staccatezza,  [stakkate't'sa]  f. 
detachment,  disjunction,  dis- 
union. 

Staccatore  ,  [stakkàtó'ré]  m. 
one  who  disunites. 

Staccetto,[stàtshét'tó]m.bolter, 
fine  sieve. 

Stacciajo,  [statsha'yó]  m,  sieve- 
maker. 

Stacciare,  [statsha're']  v.  a.  to 
bolt,  sift,  fan. 

Stacciata,  [stàtsha'tà]  /.  sieve- 
full,  searce-full. 

Stacciatura,  [statshàtù'rà]  f. 
bran,  pollen;  siftings,  pi. 

Staccio,  [stà'tshó]  m.  bolter, 
sieve,  searce. 

Stacciuolo,  [stàtshó'ló]  m.  small 
sieve.  (cloth 

Stacco,  [stak'kó]   m.   a  cut  of 

Stadera,  [stàdé'ràj  /.  steel-yard, 
Roman  balance 

Staderajo,  [stàde'rà'yójm. steel- 
yard maker. 

Staderina,  [stade'ri'naj  f.  small 
steel-yard. 

Staderone,  [stàde'ró'ne']  m. large 
steel-yard 


Stadico,  [stà'dikó]  m.  hostage, 
pledge. 

Stadio,  fsta'dió]  m.  stadium. 

Staffa,  [staffa]  f.  stirrup;  iron- 
band;  cymbal;  calze  a  -,  f.  pi. 
stirrup-stockings,  pi.  ;  tirare 
alla  -,  to  consent  reluctantly. 

Staffare,  [stàifà'ré]  v.  n.  to  put 
the  foot  in  the  stirrup. 


Staffeggiare,  [stàffédjà'ré]  v.  n. 

to  lose  one's  stirrups. 
Staffetta,  [stàffét'tà]    f.  small 

stirrup;  courier,  express, 
Staffiera,  [stàffié'rà]  /.  woman- 
servant,  (lackey. 
Staffiere,  [staffié're]  m.  groom, 
I Staffilamento,   [stàftilàmén'tó] 

m.  whipping,  lashing. 
Staffilare,  [stàffilà're]  v.  a.  to 

whip,  flog,  lash. 
Staffilata,   [stàffilà'tà]  f.  blow 

with      the      stirrup-leather  ; 

whipping,  flogging. 
Staffilatore,    [stàffilàtó're']   r». 

whipper,  scourger, 
Staffllatura,    [stàffilàtù'rà]    f. 

whipping,  flogging. 
Staffile,   [stàffi'lé]  m.  stirrup- 
leather,   stirrup-strap;    whip, 

birch. 

Stafisagra,  [stàfisà'gràj  f.  bot, 
lousewort. 

Staggia,  [stà'djà]  see  Staggio. 

Staggimento,  [stàdjimén'to]  m. 
seizure,  confiscation. 

Staggina,  [stàdjinà]  /.  seizing, 
sequestration. 

Staggio,  [sta'djó]  m.  stake  (foi 
nets)  bannisters,  crotchet,  hos- 
tage. 

Staggire,  [stàdji're'j  v.  a.  to 
seize,  sequestrate. 

Staggitore,  [stàdjitó'ré]  m.  se- 
questrator. 

Stagionacela,  [stajónà'tshà]  f. 
bad  season. 

Stagionamento,  [stàjóname'n'- 
tó]  m.  seasoning, ripening. 

Stagionare,  [stàjónà're']  v.  a.  to 
season,  ripen;  preserve. 

Stagionatore,  [stajónàtó're'J  m. 
seasoner. 

Stagionatura,  [stàjónàtù'rà]  f. 
seasoning. 

Stagione,  [stajó'ne']  f.  season, 
fit  time;  time. 

Stagionevole,[stàjóne"vóle']a(ij. 
seasonable,  maturative. 

Stagliare,  [stàrà'ré]  v.  a.  to 
hack,  chop;  compute  in  the 
gross. 

Stagliato,[stàrà'tó]a(/v. shortly; 
clearly,  distinctly. 

Staglio,  [stàTó]  m.  rough  cal- 
culation; a  -,  by  the  whole,  in 
the  lump. 

Stagnajo,  [stàn'à'yó]  m.  tinker. 

Stagnamento,  [stàn'àme'n'tó]  m. 
stagnation. 

Stagnante ,  [stàn'àn'te'j  adj, 
stagnant,  still. 


Stagnare,  [stan'a're']  v.  a.  to 
stanch,  stop;  pewter,  tin  over; 
-,  V.  n.  to  be  stagnant,  stag- 
nate; stagnare  il  sangue,  to 
stanch  the  blood. 

Stagnata,  [stàn'à'tà]  f.  tin-cruot, 
pewter-pot. 

Stagneo,  [stà'n'e'ó]  adj.  of  tin, 
of  pewter. 
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Stagno,  [sta'n'ó]7n. pool,  marsh; 

pewter;  pewter-vessel;  stagni 

Malati,  m.  pi.  saltwater-marsh- 
es, pi.  ;  sea. 
Stagno,  [stà'n'ó]  adj.  stagnant; 

stanched. 
Stagnone,  [stàn'ó'né]  m.  large 

pool;  large  pewter-vosscl. 
Stagnuolo,[stàn'ó'lóJm.pewter- 

vessel;  tin  leaf. 
8tajo,[stà'yó]  m.hushel,l)ushel- 

fuH.  _     I 

Stajoro,  [stayó'ró]  nt.  quantity 

of    ground    necessary    for     a 

bushel  of  seed. 
Stajuolo,    [stàyó'ló]    m.   small 

bushel. 

Stalattite,  [stalàtti'té]  /".stalac- 
tite. 
Stalentaggine,  [stài éntà'dj ine'] 

f.  awkwardness. 

Stalla,  [stàl'là]  /.  stable;  stall; 

-  di   pecore,    sheepfold;    -  di 

porci,  sty. 

Stallacela,  [stàllà'tsha]  f.  filthy 

stable,  bad  stall. 

Stallaggio,  [stàlla'djó]  m.  sta- 
bling; stables,  pi. 

Stallare,  [stallà'ré]  v.  a.  to 
stalo,  dung;  stable. 

Stallatico,  [stàllà'tikó]  m.  dung 
(of  horses  &c.). 

Stalleggiare,  [stàlle'djà're']  v. 
n.  to  keep  stables. 

Stalletta,  [stàllét'tà]  f.  little 
stable. 

Stalliere,  [stàllié're']  tn.  stable- 
boy,  ostler. 

Stallio,  [starilo]  adj.  stable- 
fed;  stalled. 

Stallivo,  [stàlli'vó]  adj.  un- 
tamed, not  broken  in. 

Stallo,  [stiil'lo]  m.  dwelling, 
habitation;  stall  ina  cathedral; 
stall-mate  at  chess. 

Stallone,  [stàlló'né]  wi. stallion; 
ostler. 

Stamajuolo,  [stàmàyóló]  m. 
master-spinner. 

Stamane,  [stàmà'ne']  Stamani, 
[stàraà'ni]  and  Stamattina, 
[stàmatti'na]  f.  this  morning. 

Stambecchino,  [stàrabékki'mi] 
m.bow-man, archer;  Stambec- 
CHiNi,  pi.  bows,  arrows,  darts 
&c  ,  pi. 

Stambecco,  [stàmbe'k'kó]  m. 
■wild  goat,  young  wild  goat. 

Stamberga,  [stàmbér'ga]  f.  old 
mansion. 

Stambugio,  [stàmbù'jió]  m.  a 
small  dark  room. 

Stamburare  ,  [stàmbùrà're']  v. 
n.  to  beat  the  drum. 

Stame,  [stà'me]  Stamento,  [sta- 
mén'tó]  m.  yarn,  thread,  kuit 
■worsted;  woof,  weft. 

Stamigna,  [stami'n'a]  f.  bom- 
basin;  sieve. 

Staminara  ,  [stamina'ra]  f. 
ship's  knee-timbers,  pi. 


Stampa,  [stàm'pa]  f.  press;  im- 
pression, printing;  print.stamp; 
image;  figuration,  mould:  kind, 
sort,  species;  libertà  della  -,  f. 
liberty  of  the  press;  operare  a 
-,  to  do  a  thing  by  routine. 
Stampabile,  [stàmpà'bile]  adj. 
that  may  be  printed,  impres- 
sible. 
Stampanare,  [stàmpànà'ré]  v. 

a.  to  tear,  lacerate. 
Stampare,  [stàmpà'ré]  v.  a.  to 
I   stamp,  print,  imprint,  impress; 
figure;  -  neiranimo,  to  impress 
upon  the  mind. 

Stampatore,    [stampàtó're'l  m. 
printer  ;   -   tn   cotone,    calico- 
printer;  -  di  zecca,  coiner. 
Stampella,  [stàmpé'là]  f.  crutch. 
Stampellone,  [stàmpélló'ne]  m. 

great  crutch. 
Stamperia,  [stàmpe'ri'à]  /'.print- 
ing-office, printing-house. 
Stampita,  [stampi'ta]  /.  sona- 
ta;  air,  strain;  tiresome  dis- 
course. 
Stampo,  fstàm'pó]  m.piincheon, 
punch;  shred  for  hats;   part- 
ing-paper. 

Stanare ,    [sta'nà're']    v.   n.  to 
come  out  of  the  den. 
Stancabile,   [stànkàbi'le']    adj. 
easily  wearied. 
Stancamente ,    [stankàmen'tó] 

m.  weariness,  fatigue. 
Stancare,  [stànkà're'l    v.  a.  to 
tire,  fatigue;  -,  v.  n.  to  faint 
away;  Stancarsi,  v.  r.  to  bo 
exhausted;  tire  one's  self. 
Stancheggiare,    [stànkédjà'ré] 

V.  o.  to  tire,  annoy. 
Stanchetto,  [stànkét'tó]  adj.  a 

little  tired,  rather  fatigued. 
Stanchevole,  [stànké'vólé]  adj. 
tiresome,  teasing. 
Stanchezza ,     [stanke't'sà]     f. 
weariness,  fatigue,  lassitude. 
Stanco,  [stàn'kó]  adj.  tired,  fa- 
tigued; harassed. 
Stanga,  [stàn'gà]  /".  bar,  spar, 
cross-bar;  lever;  -  di  carroz- 
za,  polo    of  a  carriage;  -  di 
finestra,  window-bar. 
Stangare,  [stàngà'ré]   v.  a.  to 
bar,  barricade. 
Stangata,  [stànga'tà]  /".  blow 

with  a  pole. 
Stangheggiare,  [stànghe'djà're'] 

V.  n.  to  act  with  rigor. 
Stanghetta,     [stànghe't'tà]     / 
small  bar;  bolt,  spring    (of  a 
lock)  ;  part  of  the  bridle. 
Stangonata,     [stàngónà'tàj    f. 
blow  with  a  large  bar. 
Stangone,  [stàngó'né]  m.  large 

bar,  great  pole;  stirrer. 
Stanotte,  [stànót'té]  /.to-night, 
this  night,  this  evening. 
Stante,  [stan'té]  adj.  standing; 
being,  remaining;  -  in  piede, 
upright;  bene  -,  at  one's  ease; 


-,  adv.  &  prep,    since,    after, 
afterwards;     during;     -    che, 
since,  in  as  much  as;  non  molto 
-,  not  long  after;  -,  m.  instant, 
moment,  the  present  time;  in 
questo   -,  at   this   moment,  in 
the  mean  timo,  meanwhile;  in 
uno  -,  instantly,  in  a  trice. 
Stantemente  ,     [stàntémén'te'] 
adv.  instantly,  earnestly. 
Stantio,    [stànti'ó]  adj.  rancid, 
stale;  flat;    useless;    sp'biled, 
rotten. 
Stantuffo,  [stantuffo]  m.  sucker 

(of  a  pump),  piston. 
Stanza,  [stàn'tsàj/.room,  apart- 
ment ;  habitation,  abode,  seat, 
home  ;  residence  ;  strophe, 
canticle  ;  instance,  entreaty; 
(rail.)  -  de'  passeggieri,  pas- 
sengers' room. 

Stanzaccia,  [stàntsà'tshà]  f.  bad 
room,  ugly  chamber. 
Stanzetta,  [stàntsét'tà]  /.  small 
room,  small  chamber. 
Stanzia,  [stàn'tsiàì  see  Stanza. 
Stanziale,  [ stantsia'lé J  oc/j. per- 
manent, stationary. 
Stanziamento,  [stàntsi'àme'n'tó] 

tn.  precept,  commandment. 
Stanziare,  [stàntsid'ré]  v.  a. to 
order,  command;  fix,  establish; 
locate;  judge;  -,v.  n.  to  dwell, 
stay,  reside;  Stanziarsi,  v.  r. 
to  station  one's  self:  reside. 
Stanziatore,  [stàntsiàto'ré]  m. 

dweller,  inhabitant. 
Stanzietta ,  [stantsfe't'ta]  f. 
Stanzino,  [stantsi'nó]  m.  Stan- 
zinola, [stàntsió'là]  f.  small 
room,  little  room,  cabinet. 
Stanzone,  [stàntsó'né]  m.  large 
room,  great  apartment. 
Stare,  [sta're']  u.  n.  irr.  (stava; 
stetti,  stesti,  stette,  stemmo, 
steste,  stettero  ;  starò;  stalo) 
to  stand,  stop,  be,  be  placed  ; 
reside,  lodge,  dwell;  live,  re- 
main; last,  hold  out,  continue; 
cost;  come  state?  how  do  you 
do?  dove  state  di  casa?  where 
do  you  live  'i  se  così  s  ta,  if  it  be 
so;  sto  per  dire,  I  dare  say;  sta 
leggendo,  he  is  reading;  qui  sta 
il  punto,  here  is  the  rub;  la- 
sciatemi -,  let  me  alone;  questo 
cappello  vi  sta  bene,  that  hat 
becomes  you  well;  -  ammalato, 
to  be  sick;  -  attento^  to  be 
attentive,  mind;  -  bene,  to  ba 
well;- a  bottega,  to  keep  a  shop; 

-  a  cuore,  to  have  at  heart;  -a 
diporto,  to  take  one's  pleasure; 

-  a  disagio,  to  be  uneasy;  -  a 
dubbio,  to  doubt,  suspect  ;  -  du- 
ro, to  be  obstinate  ;  -  a  filo,  to 
be  ready;  -  in  guardia,  to  stand 
upon  one's  guard;  -  male,  to  be 
i\i;-mallevadore, to  guarantee; 

-  muto,  to  be  silent  ;  -  a  ordine, 
to  be  ready  ;  -  a  orecchio,  to 
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listen,  hearken;  -  in  peduli,  to 
be  barefooted; -a  petio,  to  cope; 

-  alia  prova,  to  stand  the  trial  ; 

-  a  ripentaglio,  to  be  in  danger; 

-  a  sedere,  to  sit,  be  seated;  - 
alia  sentenza  di  uno,  to  leave 
it  to  a  person's  decision  ;  -  o 
studio,  to  be  at  a  university;  - 
a  vantaggio ,  to  have  the  ad- 
vantage, get  the  better  of;  -  ve- 
stito, to  be  dressed;  -,  m.  stay. 
abode,  dwelling  ;  delay,  putting 
off. 

Starna ,  [stàr'na]  f.  gray  par- 
tridge. 
Starnare ,   [stàrnà'réj   v.  a.  to 

gut  partridges. 
Starnazzare,  [stàrnàtsà'ré]v.n. 

to  lie  fluttering  on  the  ground. 
Starno,  [star'nó]  see  Starna. 
Starnonciuo,    [stàrnóntshi'nó] 

Starnotto,  [stàrnó'tó]  m.ycung 

partridge. 
Starnutamento,  [starnùtàme'n'- 

tó]  «i.  sneezing,  sternutation. 
Starnutare,  [stàrnùta'rèj  v.  n. 

to  sneeze. 
Starnutatorio,  [stàrnùtàtó'rió] 

ni.  sternutatory. 
Starnatazìone,[starnùtàtsió'ne'] 

f.  sneezing. 
Starnutiglia,    [stàrnùti'l'à]    f. 

sneezing  powder. 
Starnutire,    [starnùti'ré]     see 

Starnutare. 

Starnuto,     [stàrnù'tó]    m.  see 

Starnutazione. 

Starosta,  [stàró'stà]  m.  starost. 

Starostia,fstàrósti'à]/".starosty. 

Stasare,  [stasa' ré]  v.a.  to  unstop, 
open. 

Stasera,  fstàsé'rà]  f.  this  even- 
ing, to-night. 

Stasi,  [stasi]  /.  stagnation  of 
the  blood. 

Statare,  [stàtà'ré]  v.  a.  {agr.) 
to  have  the  necessary  time 
between  the  first  and  second 
ploughing;  pass  the  summer  in 
a  cool  place. 

State,  [stà'té]  f.  summer. 

Statica,  [stà'tikà]  f.  statics,  pi. 

Statico,  [stii'tikó]  m.  hostage  ; 
pledge. 

Statinvernare,  [stàtinvérnà're'] 
V.  n.  to  spend  the  whole  year 
in  one  place. 

Statista,[stàti'stà]m. statesman, 
politician. 

Statistica,  [stàti'stika]  /.  statis- 
tics, pi. 

Statistico  ,  [stàti'stikó]  adj. 
statistical. 

Stato,  [stà'tó]  m.  state;  rank, 
con  lition;  -  ma(igiore,the  staff; 
strada  ferrata  dello  -,  /".  state- 
railway. 

Statua,  [sta'tùà]  f.  statue. 

Statuaccia,  [stàtùa'tshà]  f.  bad 
statue. 

Statuale,  [statùa'lé]  adj.  free  of 


free 


a.  to 


the  city  or  guild;  -,  m 
man  (of  the  city). 
Statuare ,  [stàtùa're']    v 
make  statues. 

Statuaria,   [stàtùà'rià]  f.  stat- 
uary, sculpture. 
Statuario,  [stàtùà'rió]  m.  stat- 
uary, sculptor. 

Statuetta,  [stàtùe't'tà]  Statuì- 
na,  [statùi'nà]  /".  small  statue, 
small  figure. 
Statuire,  [statùi'ré]  v.a.  to  de- 
cree, ordain. 

Statuminare,  [stàtùminà'ré]  v. 
a.  to  prop;  strengthen. 
Statura ,  [stàtù'rà]  f.  stature, 
posture;  size. 

Statutale,      [stàtùtà'lé]      adj. 
according  to  the  Statutes. 
Statutario,  [stàtùtà'rió]  m. leg- 
islator, lawgiver. 
Statuto,  [stàtù'tó]  m.  statute. 
Stavernare,  [stàve'rnà'ré]  v.  n. 
to  come  out  of  a  tavern  (vulga- 
rism), (dard. 
Staza,  [sta'tsa]  f.  gauge;  stan- 
Stazare,     [stàtsà'rè]   v.    a.  to 

gauge,  measure. 
Stazatore,  [stàtsàtó're'j  m.  gan- 
ger, measurer. 
Stazatura,  [statsàtù'rà]  f.  gau- 
ging. 
Stazionario,  [stàtsiónà'rió]  adj. 

stationary. 
Stazione,  [stàtsió'ne']  /.station; 

habitation;  railway-station. 
Stazioniere,   [stàtsiónié're]  m. 

shopkeeper- 

Stazzo,  [stà'tsó]  jn.room. 
Stazzonalibri,    [stàtsónàli'bri] 

n».  a  would-be  literary  man. 
Stazzonamento,  [statsónàmén'- 

tó]  m.  handling. 
Stazzonare,  [stàtsónà'ré]  v.  a. 

to  handle,  fumble. 
Steatite,  [stéàti'te']  f.  steatite. 
Steatoma,  [stéató'mà]  m.  a  kind 

of  fatty  tumor. 
Stecca,  [sték'kà]  f.  little  stick, 

splinter;    tooth-pick;    paper- 
knife;  (bill.)  cue;  Stecchk,  f. 

pi.    whalebones    (of  a  bust)  ; 

sticks  (of  a  fan),  pi. 
Steccadente,  [stékkàdèn'té]  m. 

tooth-pick,  tooth-picker. 
Steccaja,[stékkà'yà] /'.palisade, 

fence;  breakwater. 
Steccare,   [stékkà're']  v.   a.  to 

palisade,  rail,  fence. 
Steccata,  [stékkà'tà]  see  Stec- 

caja. 
Steccato,[ste'kkà'tó]m.palisado, 

palisade,  barrier;  lists,  pi 
Stoccheggiare,     [stékkédjà're'] 

v.a.  to  beat  with  a  little  stick. 
Stecchetto,  [ste'kkét'tó]  m.  little 

stick  ;  slip  of  !*traw. 
Stecchire,   [stékki'réj  v.  n.  to 

dry  up;  grow  lean. 
Stecchito,  [ste'kki'tó]  adj.  thin, 

shriveled. 


Stecco,    [ste'k'kó]    m.    prickle, 

tooth-pick;  slip  of  straw. 
Stecconato,  [stékkónà'tó]  m.  en- 
closure    made     with    strong 

stakes,  palisade. 
Steccone,  [stékkó'ne']  m.  strong 

pale,  stake. 
Steccoso,  [stékkó'só]  adj.  hard, 

tough 
Steganografia,  [ste'gànógrafi'a] 

/  steganography. 
Stegolo,  [ste"góló]  m.  axle-tree 

(of  a  mill);  spindle,  beam. 
Stella,  [sté'là]  /.  star;  rowel  (of 

a  spur);  constellation;  destiny. 
Stelladia,  [stéllà'dià]  /.  nectar. 
Stellante,  [stéllàn'té]  adj.  star- 
ry, sparkling. 
Stellare,  [ste'llà're']  adj.  stellar, 

of  a  star. 
Stellarla ,   [stéllà'rià]   /.  (bot.) 

elecampane;  kind  of  hard  preci- 
ous stone. 

Stellate,  [stéllà'tó]  adj.  starry; 

with  a  white  star  in  the  fore- 
head (of  horses).  .V  ■ 

Stelleggiare,  [stéllédjà're']  v.  a. 
to  stud  with  spangles. 

Stelletta,  [stéllét'tà]  f.  asterisk. 

Stellifero,  adj.  full  of  stars. 

Stellionatario,  [stélliónàtà'riój 
«I.  defrauder,  cheat. 

Stellionato ,  [stélliónà'tó]  m. 
(jur.)  stellionate. 

Stellione,  [steli ió'ne']  m.  taran- 
tula, eft,  newt. 

Stenografo,  [ste'llógrà'fó]  wi. 
astronomer. 

Stellone,  [stélló'ne']  m.  dog-days. 

Stelluzza,  [stéllù'tsa]  /.  small 
star. 

Stele,  [ste''ló]  m.  stem,  stalk: 
pivot.  (arms. 

Stemma,    [sté'mà]    /.   coat  of 

Stemperamento[stémpéràmén'- 
tó]  m.  dilution;  intemperance; 
commotion;  ferment. 

Stemperanza,  [stémpe'ràn'dsà] 
/,  intemperance,  excess. 

Stemperare,  [stémpe'rà're']  v.  a. 
to  dilute  ,  dissolve  ;  soften; 
weaken  ;  adulterate  ;  stempe- 
rarsi in  lacrime,  to  melt  into 
tears. 

Stemperatamente,  [stempe'rà- 
tàmén'te']  adv.  intemperately. 

Stemperatezza,  [stémpéràtéf- 
sa]  /.  see  Stemperamento. 

Stemperato,  [stémpe'rà'tó]  adj. 
dissolute. 

Stempiato,  [ste'mpià'tó]  adj.  ab- 
surd, ridiculous  ;  disproportion- 
ately large. 

Stemprare,  [ste'mprà're']  see 
Stemperare. 

Stendale,  [ste'ndà'lé]  see  Sten- 
dardo. 

Stendardiere  ,  [ste'ndàrdié'ré] 
m.  standard-bearer. 

Stendardo,[sténdar'dó]m.stancl' 
ard,  ensign,  colors. 
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Stendare,    [sténdà'ré]  v.  n.  to 

Btrike  tent,  decamp. 
Stendere,  [stèn'dére']  v.  a.  &  n. 

irr.  {see   Tendere)  to  extend, 

■tretch  out,   spread  ;  enlarge, 

lengthen;  divulge,  publish; 

un  arco,  to  unbend  a  bow;  -  le 

gambe,   to    stretch    out    one's 

legs;  -  un  tappeto,  to  spread  a 

carpet;  Stendersi,  v.  r.  to 
stretch  one's  self  out;  reach. 

Stendimento,  [ste'ndime'n'to]  m. 

extension,  enlarging. 

Stenditojo,  [sténditó'yó]  m.  dry- 
ing-place; bleaching-green. 

Stenditore,  [ste'nditó'ré]  m.  ex- 
tender; spreader;  divulger. 

Stenebrare,  [ste'ne'brà'ré]  v.  a 
to  illuminate. 

Stenografia  ,  [stenografi' a]  f. 
stenography. 

Stenografico,  [sténógrà'fikó] 
ad],  stenographical. 

Stenografo,  [ste'nó'gràfó]  m. 
stenograph. 

Stensione,  [ste'nsió'ne']  /".  ex- 
tension, stretching. 

Stensivo,  [ste'nsi'vó]  adj.  ex- 
tensive; extensible;  large. 

Stentamente  ,  [sténtame'n'tó] 
see  Stento. 

Stentare,  [ste'nta're']  v.  a.  to 
toil  hard,  labor;  delay,  put  off; 
vex;  -,  V .  n.  to  be  stinted,  want  ; 
be  needy;  suffer,  be  in  pain; 
stento  a  crederlo,  I  can  hardly 
believe  it. 

Stentatamente,  [ste'ntatàme'n'- 
té]  adv.  with  difficulty,  with 
much  ado,  slowly. 

Stentato,  [ste'nta'toladj.stinted, 
meager,  thin;  painful,  wretch- 
ed; affected. 

Stentatura,  [ste'ntàtù'rà]  f.  im 
perfect  work. 

Stento,  [stén'tó]  m. toil, drudge- 
ry; misery,  suffering;  a  -,  with 
difficulty,  with  much  ado. 

Stentoreo,  [ste'ntó'reó]  arfj.very 
stronig  (said  of  the  voice). 

Stenuare,  [  ìénùà're']  v.  a.  to 
extenuate,  emaciate,  exhaust  ; 
lessen;  -,  v.  n.  to  get  extenua- 
ted; grow  lean. 

Stenuativo,  [ste'niiàti'vó]  adj. 
extenuating;  weakening. 

Stenuazione,  [ste'nùàtsió'ne']  /", 
extenuation,  exhaustion  ;  lean- 
ness. 

Stereo,  [stér'kó]  m.  dung,  or 
dnre; -colombino,  pigeon-dung. 

Stercoraceo,  [stérkórà'tshéòj 
adj.  stercoraceous. 

Stercorazione,  [ste'rkóràtsió'- 
né|  /.  storcoration;  manuring. 

Stereotipo,  [ste're'óti'pó]  adj. 
stereotype. 

Sterile,  [sté'rilé]  adj.  sterile, 
barren. 

Sterilezza,  [stérilét'sà]  seeSte 
rilità. 


Sterilire,  [ste'rili're']   v.  o.  tolSterzo,  [stér'tsó]  m.  cabriolet, 
make  sterile;  -,  v.  n.  to  become  |  cab. 


sterile,  grow  barren. 
Sterilità,  [ste'rilità']  Sterilita- 
de,  Sterilitate,  f.  sterility, bar- 
renness. 

Sterilmente,  [ste'rilmén'te']  adv. 
unfruitfuUy,  fruitlessly,  bar- 
renly. 

Sterline,  [ste'rli'nó]arfj.sterling; 
lira  sterlina,  f.  pound  sterling; 
-,  m.  sterling  coin,   standard 

rate  (of  coin). 
Stermlnamento,[ste'rminàme'n'- 

tó]  m.  extermination. 
Sterminare,  [ste'rminà're']  v.  a. 

to  exterminate. 
Sterminatamente,  [ste'rminàtà- 

mén'tè]  adv.  excessively. 
Sterminatezza,[ste'rrainàte't'sa] 

f.  immense  size,  huge  bigness. 
Sterminato,  [ste'rininà'tó]  adj. 

immense,  excessive. 
Sterminatore,    [stérminàtó're'] 

m.  Sterminatrice,   [stérminà- 

tri'tshé]  f.  exterminator. 
Sterminazione,  [sterminàtsió'- 

né]  /.  Sterminio,  [ste'rmi'nió] 

m.  extermination,  total  ruin  ; 

slaughter. 
Sternere,    [stèr'nére']    v.  a.  to 

stretch  on  the  ground. 
Sterno  ,    [stér'nó]    m.    {anat.) 

breastbone. 

Sternuto[ste'rnù'tó]m. sneezing. 
Sterpagnolo,  [ste'rpà'n'óló]  adj. 

of  the  nature  of  suckers  ;  full 

of  briers. 
Sterpame,[ste'rpà'mé]tn  quanti- 
ty of  suckers,  young  shoots. pi. 
Sterpamento,  [stérpàme'n'tó]«i. 

extirpation. 
Sterpare,  [ste'rpà're']  v.  a.  to  ex- 
tirpate, root  out. 
Sterpe,  [stér'pé]  see  Sterpo. 
Sterpeto,  [ste'rpé'tó]  and  Ster- 

piccio ,  [ste'rpi'tshó]    m.  place 

full  of  suckers. 
Sterpo,    [ste'r'pó]    m.    sucker, 

young  shoot. 
Sterpone,  [ste'rpó'né]  m.  great 

sucker; bastard. 
Sterposo,  [ste'rpó'só]   adj.  full 

of     suckers  ;      tangled    with 

underwood. 
Sterquilinio  ,      [ste'rkMili'nló] 

Sterquilino ,  [ste'rkwili'nó]  m. 

dung-hill. 
Sterramento,  [ste'rràme'n'tó]  m. 

digging. 
Sterrare,  [ste'rra're']  v   a.  to  dig 

up,  level  the  ground. 
Sterrato,   [stérrà'tó]   m.  place 

dug  out,  ditch. 
Sterro,  [ste'rn]  see  Sterramento. 
Stertore,  [ste'rtó'ré]  m.  wheez- 
ing; rattling  in  the  throat. 
Sterzare,  [ste'rtsà're'l  v.  a.  to 

divide  into  three  parts. 
Sterzetto,  [stértse't'tó]  m.  small 

curricle,  gig. 


Stesamente,  [ste'same'n'te']  adn. 

diffusely. 
Stessamente,  [ste'ssàme'n'té]  see 

Medesimamente. 
Stessere,  [stés'se'ré]  v.  a.  to  un- 
weave, unravel. 
Stesso,  [ste's'só]  adj.  self,  same; 

egli    •^,    himself;    noi    stessi, 

ourselves. 

Stetoscopio,  [ste'tóskó'pió]  i». 
{med.)  stethoscope. 

Stia,  [sti'à]  f.  hen-coop,  mew, 
aviary. 

Stiaccia,  [stià'tshà]  see  Schiac- 
cia. 

Stiacciare,  [stiàtshà're']  v.  a.  to 
flatten. 

Stiacciata,  [stiàtshà'ta]  {.  ban- 
nock, thin  cake. 

Stiacciatina,  [stiàtshàti'nà]  f. 
small  thin  cake. 

Stiacciatona,  [stiàtshàtó'nà]  f. 
large  flat  cake. 

Stiaffo,  [stiaffo]  see  Schiaffo. 

Stiamazzare,[stiàmàtsà'ré]  &c., 
see  Schiamazzare  &c. 

Stiantagirandole,[stiàntàjiràn- 
dó'lé]  m.an  inventor  of  strange 
stories. 

Stiantare,  [stiàntà're']  &c.,  see 
Schiantare  &c. 

Stìappa,[stiàp'pa]  see  Schiappa. 

Stiare,  [stià'ré]  v.  a.  to  coop  up, 
fatten,  cram. 

Stiatta,  [stiàt'tà]  &c,  see  Schiat- 
ta &c. 

Stiattare,  [stiatta're']  ».  n.  to 
die. 

Stiavo,  [stià'vó]  &c.,  see  Schiavo 
&c. 

Stibiato ,  [stibià'tó]  adj.  anti- 
monial. 

Stibio,  [sti'biol  m.  antimony. 

Stidionata,  [stidiónà'tà]  /".  spit- 
full. 

Stidione,  [stidio'ne']  m.  spit. 

Stidioniero,  [stidiónié'ró]  n». 
person  armed  with  a  spit. 

Stiena,  [stie'na]  see  Schiena. 

Stiettamente,  [stiéttàmén'te'] 
see  Schiettamente  &c 

Stigamento ,  [stigàme'n'tó]  m. 
and  Stigazione,  [stigatsio'ne'] 
/.  instigation,  inducement. 

Stige,  [stid'je]  m.  {mit.)  Styx. 

Stigio,  [sti'jió]  adj.  Stygian,  in- 
fernal. 

Stigma,  [stig'raa]  f.  mark,  stamp; 
print;  brand. 

Stignet-e,  [sti'n'ere']  v.  a.  irr. 
(see  Tignere)  to  take  off  the 
color;  efface,  extinguish  ;  Sti- 
f? VERSI,  v.r.tolose  one's  color, 
fade. 

Stilare,  [stilà're'l  v.  n.  to  be 
customary,  be  usual. 

Stile,  [sti'le'l  m.  style;  gnomon; 
fescue;  manner;  stile  conciso, 
concise  style, 
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Stilettare,  [stilfittà'ré]  v.  a.  to 

stab  with  a  stiletto. 
Stilettata,  [stiléttà'tà]  f.  stab 

with  a  stiletto. 
Stiletto,     [stilét'tó]    m.   small 

dagger;  graver. 
Stiliforme,  [stilifór'méjarfj. sti- 
letto-shaped. 

Stilete,  [stilé'te']  m.  stylìte. 
Stilla,  [stil'là]  f.  drop. 
Stillamento,  [stillarae'n'tó]  m. 

dropping,  distillation. 
Stillare, [stillà'ré]  v.a.  to  distil, 

extract  (spirit);  instil;  -,  v.  n. 

drop ,  fall  drop  by  drop,  ooze 

out;  drizzle;  Stillarsi,  v.  r. 

to  grow  clear,  clarify;  -  il  cer- 
vello, to  rack  one's  brains. 
Stillato,    [stillà'tó]    m.   jelly- 
broth,  jelly,  (tiller. 
Stillatore,  [stillàtó're']  m.  dis- 
Stillazione,[stillàtsió'né]/'.  dis- 
tillation, infusion. 

Stilo,  [sti'ló]  see  Stile. 

Stima,  [sti'mà]  {.  esteem;  re- 
gard; aver  in  slima,  tenere  in 
islima.  to  esteem,  value,  prize. 

Stimabile,  {stimà'biléj  adj.  esti- 
mable, valuable. 

Stimabilità,  [stimabilità']  f. 
estimableness,  worth. 

Stimamento,  [stimàme'n'tó]  m. 
estimation,  appreciation,  es- 
teem, value. 

Stimare,  [stimà're']  v.  a.  &  n. 
to  esteem,  value;  think,  con- 
sider, judge. 

Stimate,  [sti'màte']  f.  pL  marks, 
cicatrices,  scars,  p/. 

Stimativa,  [stimati'va]  f.  esti- 
mation, judgment;  discerning 
faculty. 

Stimatizzato ,  [stimàtidsà'tó] 
adj   stigmatized. 

Stimatore,  [stimàtó'ré]  m.  Sti- 
matrice ,  [stimatri'tshej  f. 
estimator,  valuer,  appraiser. 

Stimazione,  [stimàtsió'né]  /. 
estimation,  value. 

Stimite,  [sti'mite]  see  Stimate. 

Stimolare,  [stimólà're']  v.  a.  to 
stimulate,  urge  on,  provoke. 

Stimolativo,  [stimólàti'vó]  adj. 
exciting,  provoking. 

Stimolatore,  [stimólàtó're']  m. 
Stimolatrice,  [stimólàtri'tshé] 
f.  exciter,  urger  on. 

Stimolatorio ,  [stimólàtó'rió] 
adj.  stimulating. 

Stimolazione,  [stimólàtsió'ne'] 
f.  stimulation;  instigation. 

Stimolo,  [sti'móló]  m.  goad, 
spur;  stimulus,  incitement. 

Stimoloso,  [stimóló'só]  arfj.  ex- 
citing, sharp. 

Stimulo ,  [stìmù'ló]  see  Sti- 
molo, &c. 

Stincajuolo,  [stinkayo'lo]  m. 
prisoner  (for  debt). 

Stincata,  [stinkà'tà]  f.  stroke 
on  the  shin,  kick. 


Stincatura,  [stinkàtù'rà]^. blow  iStiratora,  [stiràtó'rà]  f.  laun- 


upon  the  shin-bone 
Stinche,  [stin'ké]  /".  pi.  debtor's 

prison,  jail  (in  Florence),  pi. 
Stinco,  [stin'kó]  m.  shin,  shin- 
bone,  (gnere. 
Stingere,    [stin'je'ré]    see    Sti- 
StÌDguere,[stin'gwe're]seeEstin- 

guere. 
Stio,  [sti'o]  adj.  sown  in  March 

(flax). 

Stioppo,  [stióp'pó]  see  Schioppo. 
Stioro,  [stiò'rój  m.  quart-meas- 
ure. 

Stipa,    [sti'pa]    f.   brushwood, 

small    fire-wood,    fagots,    p/.,* 

heap,  collection,  quantity. 

Stipamacchie,  [stipàmàk'kie'] 
m.  hedger. 

Stipare,  [stipà're']  t).a.  to  fence 
with  fagots  ;  crowd,  pile,  heap 
up;  re-unite;  (for.)  to  cut  un- 
derwood. 

Stipendiare,  [stipe'ndià're']  v.a. 
to  hire,  engage  for  a  salary; 
give  wages. 

Stipendiarlo,  [stipe'ndià'rió]  m. 
stipendiary,  pensioner. 

Stipendiato,  [stipendiato]  adj. 
hired,  engaged  for  a  salary; 
pensioned;  mercenary. 

Stipendio,  [stipèndio]  m.  sti- 
pend, s-.ilary. 

Stipettajo,  [stipe'ttà'yó]  m.  cab- 
inet-maker, ebonist. 

Stipetto,  [stipét'tó]  m.  chest  of 
drawers,  small  bureau. 

Stipite,  [stipite]  and  Stipite, 
[sti'pitó]  m.  trunk  of  a  tree  ; 
pole,  stake  ;  door-post,  jamb; 
stock. 

Stipo,  [sti'pó]  m.  chest  of 
drawers,  bureau;  press. 

Stiptico,  [stip'tiko]  m.  med., 
styptic,  astringent. 

Stipula,  [sti'pùlà]  f.  stubble, 
stalk  of  corn  ;  thatch. 

Stipulare,  [stipùlà're']  v.  ni  to 
stipulate,  contract,  agree. 

Stipulazione ,  [stipùlàtsió'ne'] 
f.  stipulation,  agreement;  bar- 
gain. 

Stiracchiamento,  [stfràkkià- 
mén'tó]  m.  overstretching; 
haggling;  sophistry. 

Stiracchiare,  [stiràkkià're']  v. 
n.  to  pull;  overstrain;  cavil, 
sophisticate;  haggle,  cheapen. 

Stiraccbiatamente,  [stiràkkià- 
tàmén'té]  adv.  sophistically. 

Stiracchiatezza,[stiràkkiàte't'- 
sà]  f.  cavillation,  captiousness. 

Stiracchiatura,  [stiràkkiàtù'rà] 
f.  cavil,  sophistry. 

Stiramento,  [stiràme'n'tó]  m. 
Stiratura,  [stiràtù  ni]  f.  pull- 
ing out:  stretching,  straining, 
overstraining;  tugging;  -  delle 
funi,  rack,  torture. 

Stirare,  [stirare]  v.  a.  to  pull 
out,  stretch,  extend,  strain. 


dress. 

Stiratura^  [stiràtù'rà]  f.  iron- 
ing. 

Stirparne,  [stirpà'me']  in.  quan- 
tity of  roots. 

Stirpare,  [stirpà'ré]  v.  a.  to  ex- 
tirpate, uproot;  destroy. 
Stirpatore  ,     [stirpàtó're]     m. 

Stirpatrice,  [stirpatri'tshe]  /. 

extirpator,  destroyer. 
Stirpazione,    [stirpàtsió'ne']  f, 

extirpation,  destruction. 

Stirpe,  [stir'pé]  f.  race,  extrac- 
tion, lineage. 

Stiticaggine,  stitikà'djiné]  Sti- 

ticheria,  [stitikéri'à]  Stiti- 
chezza, [stitikét'sà]  Stiticità, 
[stititshità']  /■.  costi veness,  ob- 
struction ;  closefistedness  , 
peevishness. 

Stiticare,  [stitikà're']  v.  a.  to 
render  costive. 

Stiticheria,  [stitiké'rià]  f.  cos- 
tiveness. 

Stitichezza,  [stitiké'tsà] /.  cos- 
tiveness. 

Stitico,  [sti'tikó]  adj.  styptic, 
costive;  astringent;  closefist- 
ed  ;  peevish,  ill-humored;  in- 
sipid. 

Stiticuzzo,  [stitikù'tsó]  adj.  ra- 
ther ill-tempered,  somewhat 
cross. 

Stiumare,  [stiùmà're']  &c.,  see 
Schiumare  &c. 

Stiva,  [sti'và]  f.  handle  (of  a 
plough),  plough-tail;  {mar.) 
bulk-head;  ballast;  fig.  way, 
means. 

Stivalaccio,  [stivàlà'tshó]  m. 
large  ugly  boot;  great  idiot. 

Stivalarsi,  [stàvàlàr'si]  v.  r.  to 
put  on  one's  boots. 

Stivalata,  [stivàlà'ta]  f.  kick 
with  one's  boots  on. 

Stivalato,  [stivàlà'tó]  adj.  boot- 
ed, in  boots. 

Stivale,  [stivà'lé]  m.  boot;  sim- 
pleton. 

Stivaletto,  [stivàlét'tó]  m.  half- 
boot,  Wellington-boot,  buskin. 

Stivalone,  [stivàló'né]  m.  large 
heavy  boot;  clumsy  fellow. 

Stivamento,  [stivàmén'tó]  m. 
heap,  pile;  multitude. 

Stivare,  [stivà'ré]  v.  a.  to  stow, 
crowd  together  ;  Stivausi,  v.  r. 
to  crowd  together,  lie  close. 

Stiviere,  [stivié'ré]  m.  high 
shoe. 

Stizza,  [sti'tsà]  f.  anger,  wrath, 
passion,  fury;  mange,  itch. 

Stizzare,  [stitsà'ré]  v.  n.  Suz- 
zarsi, V.  r.  to  get  angry. 

Stizzire,  [stitsi'ré]  v.  a.  to  put 
in  a  passion,  irritate. 

Stizzo,  [sti'tsó]  Stizzone,  [sti- 
tsó'ne']  m.  firebrand. 

Stizzosamente,  [stitsósame'n'te'J 
adv.  angrily,  waspishly. 
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Stizzoso,  [stitsó'só]  adj.  iras- 
cible, passionate. 
Stoccata,  [stokkà'ta]  f.  thrust, 
pass  (with  a  sword  &c.);  doep 
grief;  stare  alla  -,  to  tako 
care. 
Stoccheggiare ,   [stókkédja're'] 

V.  a.  to  give  thrusts,  wound. 
Stecchetto,  Jstókkét'tó]  m.small 
rapier. 

Stocco,  [stó'kó]  m.  rapier;  pole, 
stake;  stock,  race;  avere  -,  to 
have  good  fame,  have  repu- 
tation^ 

Stoccofisso,  [stókkófis'só]  m. 
stock-fish. 

Stoffa,  [stó'fii]  f.  stuff. 
StofFo,  [stó'fó]  m.  quantity. 
Stoggio,  [stó'djó]  m.  caresses, 
affected    manners,    pL    (little 
used).  I 

Stogliere,  [stó'l'e're']   v.  a.  irr. 
(see  Togliere)  to  turn  aside;  di- 
vert, avert. 
Stoglimento,  [stórfme'n'tó]  m. 
taking  away;  dissuasion. 
Stoicamente  _,      [stóikàme'n'te'] 

adv.  stoically. 
Stoicismo  ,    [stóitshis'mó]    m. 

stoicism. 
Stoico,  [stó'ikó]  m.  a  stoic;  adj. 

stoical. 
Stoi'na,  [stói'nà]  f.  and  Stoino, 

[stoi'nó]  m.small  mat  hassock. 
Stoja,  [stó'yà]  f.  mat. 
Stola ,   [stó'Ià]   f.  stole  ,    long 

vest. 
Stoico,    [stól'kó]   m.  mountain 

pheasant. 
Stolidamente,    [stólidàme'n'te'] 

adv.  stupidly,  foolishly. 
Stolidetto,  [stólidét'tó]   adj.  a 

little  stupid. 
Stolidezza,  [stólide't'sà]  Stoli- 

dìtà,  [stólidità']    f.   stolidity, 

stupidity. 
Stolido,   [stó'lidó]   adj.  stolid, 

foolish. 
Stollo,    [stó'ló]    m.   pole  (of  a 

tent  or  hay-stack)  ;  post;  stolid 

person. 
Stolone,  [stóló'ne']  m.  ornament 

of  gold,  embroidery   &c.,    in 

front  of  priests'  capes. 
Stoltamente  ,      [stóltame'n'te'] 

adv.  foolishly. 
Stoltezza,    [stólteVsà]   Stolti- 
zia, [stolti'tsiàj  /.  folly,  fool- 
ishness. 
Stoltiloquio,  [stóltiló'kttió]  m. 

foolish  talk. 
Stolto,    [stórto]    adj.    foolish, 

infatuated:  m.  fool. 
Stomacaggine,  [stómàkà'djine'J 

f.  loathing,  disgust. 
Stomacale ,    [stómàka'lé]    adj. 

stomachic,  cordial. 
Stomacare,  [stómàka're']   v.  a. 

to  disgust;  loathe,  make  one's 

stomach  rise;  -,  v.  n.  to  feel 

one's  stomach  tarn. 


Stomacazione,  fstómàkàtsió'né] 

see  Stomacaggine. 
Stomachevole,    [stómàke"vóle'] 

ari;,  disgusting,  sickening;  re- 
volting. 
Stomachevolmente,    fstómaké- 

vólmén'té]  adv.  in  a  disgusting 

manner. 
Stomachico,   [stómaTiikó]   adj. 

stomachical. 
Stomachino  ,    [stómaki'nó]    m. 

kind  of  sweetbread  ;  avere  gli 

stomachini,  is  said  of  a  person 

of  a  weakly  stomach  who  has 

little  appetite. 
Stomaco, [stó'raàkó]  m.  stomach; 

loathing  ;  aversion,  indigna- 
tion ;    contro  -,  against    one's 

will. 

Stornacene,    [stómàkó'ne'] 

great  stomach. 

Stomacosamente,   [stómakósa- 

mén'té]     adv.    -with    disgust, 

loathsomely. 

Stomacoso ,    [stómàkó'só]    adj. 

loathsome,  disgustful,  revolt- 
ing. 

Stomacuzzo,  fstómàku'tsó]  m. 
weak  stomach. 

Stonare,  [stonà're']  v.  n.  to  he 
out  of  tune. 

Stoppa,  [stóp'pà]  f.  tow. 

Stoppaccio,  [stóppà'tshó]  Stop- 
pacciolo,  [stóppa'tshóló]  m. 
wadding  (for  guns). 

Stoppare,  [stóppà're']  v.  a.  to 
stop  with  tow;  stopple;  de- 
spise, (stubble-field. 

Stoppia,   [stóp'pià]   f.  stubble  ; 

Stoppiaro,  [stóppià'ró]  m. stub- 
ble-field. 

Stoppinare,  [stóppinà're]  v.  a. 
to  light  with  a  taper;  kindle. 

Stoppiniera ,  [stóppiniérà]  f. 
taper-holder. 

Stoppino,  [stóppi'nó]  m.  wick  ; 
small  wax  taper. 

Stoppione  ,  [stóppió'ne']  m. 
stubble,  thistle. 

Stopposo,  [stóppó'só]  adj.  tow- 
like, flaxy,  pulpy. 

Storace,  [stóra'tshe']  f.  storax. 

Storcere,  [stór'tshéré]  v.  a.  i  • 
(see  Torcere)  to  Avrest  aside, 
wrest,  twist,  writhe,  untwist  ; 
-  la  bocca,  to  make  wry  faces; 
Storcersi,  v.  r.  to  make  con- 
tortions, writhe  ;  be  contrary 
to,  resist;  -  un  braccio,  to 
dislocate  an  arm. 

Storcileggi,  [stórtshilè'dji]  m. 
ignorant  lawyer,  bad  inter- 
preter. 

Storcimento ,  [stórtshime'n'tó] 
m.  wresting  aside,  writhing, 
distortion,  contortion. 

Stordimento,  [stórdime'n'tó]  wt. 
stunning,  astounding. 

Stordire,  [stórdi'ré]  v.  a.  to 
stun,  astound;  Stordirsi,  v. 
r.  to  be  astounded,  be  amazed 


Storditamente,    [stórditàmén'« 
té]  adv.  inconsiderately. 
Storditezza,     [stórditét'sà]    f. 
heedlessness,  inattention,  gid- 
diness. 
Storditivo,     [stórditi'vó]    adj. 

stunning,  amazing. 
Storia,     [stó'rià]     /.     history, 

story,  tale. 
Storiajo,  [stórià'yó]   m.    itine- 
rant almanach  vendor. 
Storiale,  [stória'lé]  adj.  histor- 
ical. 
Storialmente,    [stóriàlmén'te'J 

adv.  historically. 
Storiare,  [stórià're']    and  Sto- 
rieggiare,  [storie'dja're']  v.  a. 
to  write  a  history;  linger. 
Storicamente,  [stórikàmén'te'] 
adv.  historically. 
Storico,  [stò'rikó]  adj.  historic- 
al; -,  m.  historian. 
Storiella,  [stórié'là]  Storietta, 

[stórie't'tà j /.little  story, novel. 
Storiettina,     [stórie'tti'nà]     f. 

small  historical  figure. 
Storiografo,    [stórió'gràfó]    m. 

historiographer. 
Storioncello ,     [stórióntshé'ló] 

m.  small  sturgeon. 
Storione,  [stórió'ne']    m.   stur- 
geon. 
Stormeggiare,     [stórrae'djà're'] 

V.  a.  &  n.   to  assemble;  ring 

the  alarm-bell. 
Stormeggiata,  [stórme'djà'tà]  /. 

great  uproar,  great  tumult. 
Stormire,    [stórmi'ré]  v.  n.  to 

make  a  noise,  rustle. 
Stormo,  [stór'mó]  m.  flight  of 

birds;    throng,    troop,    band; 

bustle,  noise;    suonar  a  -,  to 

ring  the  tocsin. 
Stornare,    [stórnà're']    v.  a.  to 

turn  aside;  deter,  dissuade;  -, 

V.  n.  to  swerve,  fall  back. 
Stornello,  [stórné'ló]  m.  starl- 
ing; peg-top. 
Storno,    [stór'nó]    m.   turning 

aside,  pushing  back;  starling. 
Storpiamento,  [stórpiàmén'tó] 

m.  maiming. 
Storpiare,  [.«'tórpià're']  v.  a.  to 

maim,  mutilate. 
Storpiatamente ,      [storpiata- 

rae'n'te]  adv.  in    a    mutilated 

manner. 
Storpiato, [stórpià'tó]arfi.maira- 

ed,  mutilated,  lame;-,  m.  lame 

person,  cripple. 
Storpiatore,    [stórpiàtó're']  m. 

he  that  maims. 
Storpiatura,    [stórpiàtù'rà]    f. 

maiming,  mutilation. 
Storpio,  [stór'pió]  w.  hindrance, 

obstacle;  lame  person. 
Sterrato,  [stórrà'tó]  adj.  tower- 
less, 
Storre,  [stor're']  v.  a.  irr.  (see 

Torre)  to  take  off,  divert  ;  dis- 
suade. 
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Storsione,  [stórsió'né]  /.  extor- 
tion; gripe,  twinge. 
Storta,   [stór'tà]    f.  twisting  ; 

scimitar;  retort, 
Stortamente,[stórtàmén'té]adv. 

askance. 
Stortetta,  [stórtét'tà]  /.  small 

scimitar. 
Stortigliato,    [stórtirà'tó]    m. 

Stortigliatura,  [stórtiràtù'ra] 

f.  Stortilato,    [stórtilà'tó]  wi. 

sprain  (in  a  horse's  leg). 
Storto,  [stór'tó]   adj.  writhed, 

twisted;  perverse;  gambe  stor- 
te, f.  pi.  crooked  shanks,  pi. 
Storigli,  [stóviTi]   m.  pi.  and 

Stoviglie,    [stovi'l'ie']    f.   pi. 

pots  and  pans,   kitchen-uten- 
sils, pi. 
Stovigliajo,     [stóvirà'yó]     vi. 

potter. 
Stoviglie,  [stóviTe']  /".   pi.  see 

Sto  vigli. 
Stra,  [straT  particule  denoting 

increase. 
Strabalzamento ,     [stràbàltsà- 

mén'tó]    m.    tossing    up    and 

down. 

Strabalzare,  [stràbaltsa're'J  v.\ 
a.  to  toss  up  and  down. 

Strabalzoui,  [stràbàltsó'ni]a(f  V . 

here  and  there. 

Strabattere,    [strabat'te're']   v. 

a.  to  bang  about,  harass. 

Strabattere,  [stràbàt'tére']  v.  a. 
to  work  very  hard. 

Strabello,  [strabérlo]  adj.  ex- 
tremely handsome. 

Strabene,  [stràbé'né]  adv.  ex- 
cellently. 

Strabere,  [stràbe"re']  v.  a.  irr. 
{see  Bere)  to  drink  excessively. 

Strabevizione,  [stràbévitsió'né] 
f.  excessive  drinking. 

Strabiliare,  [stràbilià're']  Stra- 
bilire,  [stràbili'ré]  v.  n.  to  be 
astonished,  wonder. 

Strabismo,  [stràbis'mó]  m.  stra- 
bism. 

Straboccamento ,  [stràbókka- 
mén'tó]  m.  overflowing;  rush- 
ing down  headlong;  excess. 

Straboccare,  [stràbókkà're']  v. 
n.  to  overflow,  rush  over;  dash 
down,  tumble  headlong. 

Straboccatamente,  [stràbókkà- 
tàmén'te']  adv.  excessively. 

Straboccato,  [stràbókka'tó]  adj. 
overflowed;  headlong,  hasty, 
furious. 

Strabocchevole  ,  [stabókke"- 
vólé]  adj.  overflowing,  exces- 
sive, precipitous  ;  dangerous. 

Strabocchevolmente,  [stràbók- 
kévólmén'té]  adv.  overflowing- 
ly;  rashly,  precipitously. 

Strabocco, [stràbók'kó]  adj.  ex- 
cessive; rash;  m.  precipice, 
downfall. 

Strabuzzare,  [stràbùtsa're']  v.  a. 
to  look  at  steadfastly,  stare. 


Stracantare,  [stràkàntà're']  v. a.' 
to  sing  delightfully. 
Stracarico ,    [stràka'rikó]    adj. 
overloaded. 
Stracaro,  [stràkà'ró]  adj.  very 

dear,  most  dear. 
Stracca,  [stràk'kà]  /".weariness, 

fatigue  ;  girth. 

Straccaggine,  [stràkkà'djine']  /. 
languor,  fatigue. 
Straccale,  [stràkkà'le']  m.  band, 
strap. 

Straccamento,  [stràkkàraén'tó] 
m.  weariness,  fatigue,  lassitude. 
Straccare,  [stràkkà'ré]  v.  a.  to 
tire,  weary;  knock  up;  Strac- 
carsi, V.   r.  to  get  tired;  get 
knocked  up. 
Straccativo,  [strakkàti'vó]  adj. 
fatiguing,  tiresome. 
Stracchezza,    [stràkke''tsà]    f. 

weariness,  disgust. 
Stracchicelo,  [stràkki'tshó]  adj. 

somewhat  fatigued. 
Stracchino,    (strdkki'nó]    m.   a 

delicious  Milanese  cheese. 
Stracciabile,  [stràishàbi'lé]  adj. 

capable  of  being  torn. 
Stracciafoglio,  [stràtshàfóTó] 

m.      waste-book  ,     day-book  , 
journal. 
Stracciajnolo,     [stràtshàyó'ló] 

m.  carder  of  silk-cocoons. 
Stracciamento,    [stràtshame'n'- 

tó]  m.  tearing;  destruction. 
Stracciare,    [stràtshà're']  «    a. 

to  tear,  rend,  pull   to  pieces; 

disunite;  harass. 
Stracciatamente,     [stràtshàtà- 

me'n'té]  adv.  in  pieces,  in  mor 

sels. 
Stracciatora,  [stràtshàtorà]  f. 

female  rag-sorter. 
Stracciatore,  [stràtshàtó're'J  m 

tearer;  destroyer. 
Stracciatura,  [stràtshàtù'rà]  /. 

tearing,  rent. 
Straccicalare,  [stràtshikàlà're'] 

V.  n.  to  prate,  prattle. 
Straccio,    [stratshó]    m.    rag, 

tatter;  rent,  tear;  Stracci,  pi. 

tow  of  silk. 
Straccione,     [stràtshó'ne']     m. 

man  in  tatters  ;  iron  comb  for 

carding  wool. 
Stracco,  [stràk'kó]  adj.  weary, 

fatigued;  ruined;  -,  m.  weari- 
ness, fatigue. 
Stracocere,   [stràkó'tshe're']    v. 

a.  irr.  (see  Cuocere)  to  overdo, 

cook  too  much. 
Stracollare,  [stràkóllà're']  v.  a. 

to  stagger,  totter, fall  headlong. 
Straconsigliare,   [stràkónsirà'- 

re]  v.a.  to  advise  strongly 
Stracontento,     [stràkóntén'tó] 

adj.  vory  much  delighted. 
Stracorrere,  [stràkór're're']  v.  n. 

irr.  (see  Correre)  to  run  fast. 
Stracorrevole,  [stràkórré'vóléj 
^  adj.  swift,  transient. 


Stracotto,  [stràkó'tó]  m.  stew. 
Stracuranza  ,    [stràkùràn'dsà] 
Stracurataggine  ,     [stràkùrà- 
tà'djiné]  f.  carelessness,  neg- 
ligence. 

Strada,  [strà'dà]  /.  road,  wiy; 
-  battuta,  beaten  track,  public 
road;  -  ferrata,  railroad,  rail- 
way;- ioiera/e, branch-railway, 
branch-line;  -  maestra,  main 
road,  highway;  -  vicinale,  by- 
way; andare  alla  -,  to  turn 
highwayman;  fare  -,  to  make 
way. 
Stradare,  [stràdà're]  v.  a.  to  put 

on  the  way,  shew  the  way. 
Stradella,   [stràdé'là]   Stradet- 
ta,  [strade't'ta]  Stradicciuola, 

[stràditshó'là]  /.  narrow  road; 

lane,  alley. 
Stradiere,  [stràdié're']  m.gabel- 

man,  exciseman. 
Stradone,    (stràdó'ne'l    m.  high 

road,  large  street;  broad  alley. 
Stradoppio,    [stràdóp'pió]  adj. 

(hot.)  very  double  (name  given 

especially  to  hyacinths). 
Straduzza,  [stràdù'tsà]  f.  little 

street,  lane. 
Straere,  1  strà'éré]  see  Estrarre. 
Strafalciare,  [ strafai tsha're]  v. 

o.  to  mow  carelessly,  half  mow; 

walk  rapidly;  act  heedless'v; 

talk  blunderingly. 
Strafalcione ,     [stràfàltshó'né' 

error,     negligence,     blunder; 

extravagance. 
Strafare,  [stràfà'ré]  v.  a.    irr. 

(see  Fare)  to  do  more  than  is 

necessary. 
Strafatto,  [stràfàt'tó]  adj.  over- 
done, too  ripe. 
Strafelato,  [stràfe'là'tó]  adj.  out 

of  breath;  amazed. 
Strafine,  [strafi'ne']  adj.  super- 
fine. 
Straflnefatto  ,     [stràfine'fàt'tó] 

adv.  immediately. 
Straforare,  [stràfóra're']  v.o.  to 

bore  through. 
Straformare,  [stràfórmà're']  &c., 

see  Trasformare  &c. 
Straforo,  [stràfó'ró]  m.  cut  out 

fancy-work;  lavorar  di  -,  to 

act  or  work  underhand. 
Strage  ,    [strà'je]    f.    carnage, 

butchery. 
Straggere,  [stràd'je"re']  v,  o.  to 

distract. 
Straglio,  [stràTó]  m.  stay  (of 

a  ships  mast);  support. 
Stragodere,  [stràgòdé'ré]  v.  n. 

to  enjoy  exceedingly. 
Stragonflare,  tstràgóufià're']  v. 

a.  to  over-swell. 
Stragrande,  [stragràn'dé]  adj. 

uncommonly  great,  enormous. 
Stragrave,[stràgrà've']  adj.  very 

grave. 
Strainare,  [strainà're']  v.  a.  to 

unyoke,  unharness. 
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Stralciare,  [stràltsha'ré]  v.a.to 
pmno ,  lop  off  ;  fìg.  to  dis- 
entangle. 

Stralcio,  [stral'tslió]  «i.  pruning; 
clearing  up;  issue. 
Strale,  [strà'lé]  m.  arrow,  dart. 
Straletto,  [stràlét.'tó]  wi.  small 

dart. 
Stralignare,   [stràlin'à're']  &c., 
see  Tralignare  &c. 
Stralucente,      [stràlótshén'té] 
adj.  very  brilliant. 
Stralunamento,  [stràlùnàme'n'- 
tó]  n».  rolling  of  one's  eyes. 
Stralunare,  [stràlùnà'ré]  v.  a. 
to  roll  one's  eyes  wildly,  look 
wild. 
Stramalvagio,     rstràmàlvà'jió] 

adj.  very  wi.cked.  ■ 
Stramaturo,  [stràmatù'ró]  adj. 
over-ripe,  too  ripe. 
Stramazzare,  [stràmàtsà're'l  ^• 
a.  to  floor,  strike  down,  knock 
down;    -,  v.  n.  to  fall  like  a 
corpse. 
Stramazzata,  [stràmàtsà'tà]  f. 

felling  blow,  slash,  gash. 
Stramazzo ,      [stràmà'tsó]     m. 

stretching  blow,  slashing  cut; 
fall   at  full  length  ;  kind    of 
mattress. 
Stramazzone,  [stràmàtsó'ne']  m. 

striking    down  ;    back-handed 
blow  at  fencing. 
StramJja,  [stràm'bà]  /.  broom- 
rope. 
Strambasciare,  [stràmbàshà're'] 

«.  n.  to  be  mnch  afflicted. 
Strambellare,  [stràmbéllà're']  v. 

a.  to  tear,  snip;  blame. 
Strambello,      [stràmbé'ló]    m. 

rag,  shred;  little  bit. 
Strambo,  [stram'bó]orfj. bandy- 
legged,   crooked;    -,    m.    see 

Stramba. 
Strambotto,    [stràmbó'tó]    and 

Strambottolo,  [stràmbóttó'ló] 

m.  roundelay,  erotic  song. 
Strame,  [strà'mé]m.  straw,  hay, 

fodder;  litter,  lair. 
Btrameggiare ,     [strame'dja're'] 

V.  a.  to  eat  straw,  eat  fodder. 
Stramenare,  [stràme'nà'ré]  see 

Straportare. 
Stramezzamento,   [stramedsa- 

mén'tó]  m.  interposition,  stop. 
Stramezzare,  [stràmédsà'ré]  v. 

a.  &  n.  to  interrupt. 
Stramoggiare,     [stràmódjà're'] 

V.  n.  to  superabound. 
Stramortito,  [stràmórti'tó]  adj. 

fainted  away. 
Strampalateria,   [stràmpàlàté- 

ri'à]  /.  great  blunder. 
Strampalato,  [stràmpàlà'tó]  adj. 

extravagant,  strange,  odd(vtt<- 

garism). 
Stranaccio ,    [strànà'tshó]  adj. 

exceedingly  strange. 
Stranamente  y    [strànàme'n'té] 

adv,  strangely,  extremely. 


Stranare,  [strànà're']  v.  a.  to 
alienate,  use  ill;  -  ,v.  n  Stra- 
NARSi,  V.  r.  to  act  oddly,  be- 
come estranged;  go  away. 
Stranaturare,  [strànàtùrà'ré] 
V.  a.  to  chaoge  the  nature  of. 
Straneggiare  ,     [strànedjà're'] 

see  Straniare. 
Stranetto,[stràne't'tó]ad'j.some- 

what  strange. 
Stranezza[stràne't'sà]/'.strange- 
ness,  oddity;  whim;  ill  treat- 
ment, hard  treatment. 
Strangolare,  [sfcràngólà're']  v. 
a.  to  strangle, suffocate;  Stran- 
golarsi, V.  r.  to  bawl  out  with 
all  one's  might. 

Strangolatojo,  [stràngólàtó'yó] 
adj.  choking;  dangerous. 
Strangolatore,  [stràngólató'ré] 
m.  strangler,  choker. 
Strangolo, [stràn'góló]»n.  stran- 
gling, suffocation. 
Strangosciare,  [stràngóshà're'] 
V.  a.  to  fatigue;  grieve. 
Stranguglione,  [stràngùró'né] 
m.    Stranguglioni,    [stràngù- 
ró'ni]    m.  pi.  strangles,  pi.; 
quinsy.  (strangury. 

Stranguria,      [stràngùri'àj     f. 
Stranguriare,     [stràngùrià'ré] 

V.  n  to  have  the  strangury. 
Straniare,  fstrànià'ré]  v.  a.  to 
estrange,  alienate. 
Straniere,  [strànié're']  Stranie- 
ro, [stranié'rój  adj.  foreign, 
strange  ;  -  ,  m.  foreigner , 
stranger. 

Stranio,    [strà'nió]    adj.  alien, 
foreign;  unusual. 
Strano,  [strà'nó]  adj.  strange, 
foreign;   odd,  unusual;    rude; 
meager,  pale  ;  -  ,  adv.   in    an 
estranged  manner,  rudely. 
Stranuccio,    [strànù'tshó]    adj. 
rather  thin;  rather  pale. 
Stranutare,    [strànùtà'ré]    see 
Starnutare. 

Straordinariamente,  [stràórdi- 
nariàmén'te']  adv.  extraordina- 
rily. 

Straordinarietà,  [stràórdinàrie'- 
tà']  /.  extraordinariness. 
Straordinario,  [stràórdiua'n'ó] 
adj.    extraordinary,  unusual; 
-,  m.  express. 

Strapagare,  [stràpàgà're']  v.  a. 
to  overpay,  pay  too  dear. 
Strapanare,  [stràpànà're']  v  a. 
to  tear,  rend  (said  generally  of 
clothes). 

Strapanato,  [stràpànà'tó]  m. 
tearing,  rending. 
Straparlare,  [stràpàrlà're']  v.n. 
to  talk  too  much. 
Strapazzare ,  [stràpàtsà'ré]  v. 
a.  to  disdain  ;  slight,  abuse, 
insult;  work  coarsely;  -  un 
cavallo,  to  harass  a  horse; 
Strapazzarsi,  v.  r.  to  fatigue 
one's  self. 


Strapazzatamente,  [stràpàtsa- 
tàme'n'té]  od». carelessly,  heed- 
lessly. 

Strapazzatore,  [stràpàtsàtó're'l 
m.  one  who  abuses,  insulter. 
Strapazzo,  [stràpà'tsó]  m.abuse, 
ill  usage,  insult,  drudgery; 
abiti  da  -,  m.  pi.  working 
clothes,  pi.;  cavallo  da  -,  tn. 
hack,  horse  of  all  work. 
Strapazzosamente,  [stràpàtsó-> 
same'n'té]  adv.  heedlessly, 
carelessly. 

Strapazzoso,  [stràpàtsó'só]  adj. 
heedless,  careless. 
Straperdere ,  [stràpér'de're']  v. 
a.  to  lose  a  great  deal. 
Strapiantare,  [stràpiàntà'ré]  v. 

n.  to  transplant. 
Strapiè ,    [strà'pie']   a    strapiè, 

adv.  out  of  place. 
Strapiovere,  [ stràpió've'ré]  v.n. 

irr.  {see  Piovere)  to  rain  very 

heavily. 
Straportare,  [stràpórtà'ré]  v.a. 

to   transport  ;   ravish  ;   enrap- 
ture. 
Strapotente,  [stràpótén'te']  adj. 

very  powerful. 
Strappabecco,    [stràppàbe'k'kó] 

a  -,  adv.  heedlessly,  inconsid-- 

erately. 
Strappacchiare,  [strappàkkià'- 

rs]  «.  a.  to  tear  off  by  little 

and  little. 
Strappamento,  [stràppàme'n'tó] 

m.  plucking  up,  rooting  out. 
Strappare,  [strappà're]  v.  o.  to 

pluck    off,    tear   off;    wrest, 

wrench. 
Strappata,  [stràppa'tà]/.  plack, 

pulling  out;  strappado. 
Strappatella,    [strappatela]  f. 

little  pluck,  little  snatch. 
Strappo,  [stràp'pój  m.  tearing 

of  clothes  or  flesh. 
Strapregare,    [stràpre'gà're']  v. 

a.  to  entreat  most  earnestly. 
Strapuntino,  [stràpùnti'noj  fli. 

small  mattress. 

Strapunto,  [strapùn'tó]  m.  mat- 
tress, hammock. 
Straricco,  [stràrik'kó]  adj.  very 

wealthy,  immensely  rich. 
Straripare,   [strànpà're]  v.  n. 

to  overflow  the  bank  of  a  river. 
Strasapere,  [stràsàpe"ré]  v.  n. 

irr.  (see    Sapere)    to    be    too 

knowing,  be  too  learned. 
Strascicamento  ,      [stràshikà- 

mén'tó]  m.  the  act  of  dragging 

along. 
Strascicare,  [stràshikà're']  v.  a. 

to  drag  along;  -,v.n.  to  crawl. 
Strascico,  [stràshikó]m.trailing, 

dragging    along,    train    of   a 

gown  ;  residue,  remainder  ;  fa- 
vellar collo  -,to  draw  out  one's 

words,  speak  drawlingly. 
Strasciconi,  [stràshikó'ni]  aiv, 

in  a  drawling  manner. 
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Strascinamento  [stràstinamén'- 
tó]m. dragging, drawing  along. 
Strascinare,  [stràshina'ré]  v.a 
to  drag  along,  draw. 
Strascinatura,  [stràshinàtù'rà] 
/.  Strascinio,   [strashini'ó]  m. 
dragging  along. 
Strascino,  [strashi'nó]  m.  drag, 
trammel-net; hawking  butcher. 
Strasentire,  [stràsénti're']  v.  a. 

to  feel  deeply. 
Strasordinario,[stràsórdinà'rió] 

see  Straordinario. 
Strasportare,  [strà3pórtà'ré]see 
Straportare. 
Stratagemma,  [stràtàjè'ma]  m. 

stratagem,  artifice,  trick. 

Stratagliare,  [stràtàrà'ré]  v.n. 

to  cut  like  a  razor.  (tegy. 

Strategia,  [stràté'jià]   f.  stra- 

Stratiflcare,  [stràtifikà'ré]  v.a. 

to  dispose  in  layers. 
Stratiforme,  [stràtifór'me']  adj. 

disposed  in  layers. 
Strato,  [stra'tó]  m.  couch,  hed; 

pavement,  floor. 
Stratta,  [stràt'tà]  see  Strappata. 
Stratto,  [stràt'tó]  adj.  strange; 

sprung,  extracted;  separated; 

prone;  -,  m.  note-book,  album. 
Stravacato  ,   [stràvakàt'ó]  ad], 

{stamp.)  said  of  a  page  badly 

hound. 
Stravagante  ,      [stràvàgàn'té] 

adj.  extravagant;   whimsical  , 

strange,  odd. 
Stravagantemente,  [stràvàgàn- 

témén'té]  adv.  extravagantly, 

oddly. 
Stravagantetto,  [stràvàgànteV 

to]    adj.    somewhat    strange , 

somewhat  whimsical. 
Stravaganza,     [stràvàgàn'dsà] 

f.  extravagance,  fancy,  eccen- 
tricity: far  delle  sti-avaganze, 

to  do  odd  things. 
Stravalicare,  [stràvàlikà're']  v. 

a.  to  pass  through  in  a  hurry. 
Stravasamento,  [stràvàsamén'- 

tó]  m.  {med.)  extravasation. 
Stravasarsi,  [stràvàsàr'si]  v.r. 

to    become    extravasated;   be 

diffused. 
Stravedere,  [stràve'de"réj  v.  n. 

irr.  (see  Vedere)  to  see  much, 
see  too  much. 
Stravenare,  [stràve'nà'ré]  v.  a. 

to  issue  from  the  veins. 
Stravero,  [stràve"ró]  adj.  very 

true,  most  true. 
Stravestimento[strave'stirae'n'- 

tó]  m.  disguise. 
Stravestirsi,  [stràve'stir'si]  v.r. 

to  disguise  one's  self. 
Stravincere,  [stràvin'tshe're'j  v. 

a.  irr.  see  (Vincere)  to  win  too 

much. 
Straviziare  ,   [stràvitsià're']  v. 

».  to  banquet,  feast. 
Stravizzare,   [stràvitsà're']  tee 

Straviziare. 


Stravizzo,  [stràvi'tsó]  m.  feast, 

merry-making;  debauch. 
Stravolere  ,  [stràvólé're]  v.  a. 

irr.  {see  Volere)  to  wish  for  too 

much,  be  too  eager  after. 
Stravolgere,  [stràvól'je're']  v.  a. 

irr.(see  Volgere)to  wrest  aside, 

twist  round;  dislocate;  Stra- 

voLGEiisr,  V.  r.  to  upset,  fall 

over. 
Stravolgimento  ,       [stràvólji- 

rae'n'tó]   m.   contortion;  revo- 
lution. 
Stravoltamente  ,      [stràvóltà- 

mén'té]  adv.  in  a  wry  manner. 
Stravoltare,  [stràvólta'ré]  v.a. 

to  wrest;  throw  into  confusion, 

embroil. 
Stravolto,[stràvórtó]adi.topsy- 

turvy. 
Stravoltnra,    [stràvóltù'ral    f. 

contortion,  subversion. 
Straziare,  [stràtsià'ré]  v.  a.  to 

tear  ;  waste,  squander  ;  abuse, 

harass,  outrage,  torment. 

Straziatamente ,      [stràtsiàtà- 

mén'te'J  adv.  in  a  harsh  man- 
ner. 

Straziatore,  [stràtsiàtó're']  m. 

outrageous  person,  insulter, 
tormentor. 

Strazieggiare,  [stràtsie'djà're'] 
V.  a.  to  laugh  at,  deride. 

Strazievole,  [stratsie"vóle']  adj. 
insulting,  outrageous. 

Strazio,  [strà'tsió]  m.  tearing 
away  (a  limb);  slaughter;  out- 
rage, insult. 

Strebbiare,  [stre'bbià're']  and 
Stribbiare,  [stribbià're']  v.  a. 
to  rnb,  polish  ;  Strebbiabsi, 
V.  r.  to  paint  one's  face. 

Strebbiatezza,  [strébbiàte"tsà] 
/.  excessive  adornment. 

Strebbiatore  ,  [strébbià'tóre'] 
and  Stribbiatore,  [stribbiàtó'- 
re']  m.  dandy,  exquisite. 

Strecciare,  [strétshà're'J  «.  a.  to 
untwist;  divide. 

Strefolare,  [stréfóla're']  v.  a.  to 
untwist,  untwine. 

Strega,  [stré'gàl  f.  sorceress, 
witch;  darsi  alle  streghe,  to  be 
out  of  patience,  get  impa- 
tient, (witch. 

Stregacela,  [stre'ga'tsha]  f.  old 

Stregare,  [stre'gà're']  v.  a.  to 
bewitch,  fascinate. 

Stregheria ,  [stréghe'ri  a]  f. 
witchcraft,  sorcery,  witches' 
haunt. 

Stregghia,  [stre"ghià]  f.  curry- 
comb. 

Stregghiare,  [stréghià're']  v.  a. 
to  curry. 

Stregghiatore,  [stre'ghiatóró] 
m.  horse-currier- 

Stregghiatura,  [stre'ghiàtù'rà] 
f.  currying;  reprimand. 

Streglia,  [stréTà]  &c,,«ecStreg- 
ghia  &c. 


Stregnere,  [8tre"n'e're']  see  Stri» 

gnere. 
Stregona,  [stre'gó'nà]  /.  sorcer* 

ess,  witch. 
Stregone,  [stre'gó'ne'J    m.  sor- 
cerer, magician. 
Stregoneria,    [stre'góne'ri'à]  f. 

witchcraft,  sorcery,  charm. 
Stregua,    [stré'gwa]    f.  share, 

scot;  reckoning. 
Stremamente,    [strémàmén'té] 

adv.  extremely. 

Stremare,  [stre'ma're']  see  Sce- 
mare. 
Strementire,  [stre'me'nti're']  v. 

a.  to  alarm,  frighten. 
Stremenzire,  [stre'me'ntsi're']  t>. 

a.  to  weaken;  stunt. 
Stremezza,  [stréme'dsà]  f.  nar- 
rowness, poverty. 
Stremità,    [strémità']  Stremi- 

tade,  Stremitate,  /".extremity; 

distress,  want. 
Stremo,  [stré'mó]  adj.  extreme, 

utmost,     greatest;    miserable, 

destitute;    wretched;    stingy, 

mean,  niggardly;    strema  un- 
zione, f.  extreme  unction. 
Strenna,  [stré'nà]  f.  Christmas' 

box.  New  year's  gift.  | 

Strenuamente,  [strénùàme'n'te']  j 

adv.  strenuously,  bravely. 

Strenuità,  [strénùità'JStrenui- 

tade,  Strenuitate,  /.  strenu- 
ousness,  sturdiness  ;  courage.    | 

Strenuo,  [stré'nùó]  adj.  strenu- 
ous, sturdy;  courageous,  bravo. 

Strepere,  [stré'pe'ré]  v.  n.  to 
make  a  noise. 

Strepire,  [stre'pi're']  v.a.  &  n. 
to  stun;  resound;  fill  with  tu- 
mult. 

Strepitamento,  [stre'pitdméù'* 
to]  m.  noise,  tumult. 

Strepitare,  [strépità're']  v.  6. 
to  make  a  noise;  speak  loudly. 

Strepiteggiare,  [strepi tédja'rtij 
V.  n.  to  make  some  noise. 

Strepito,  [stré'pitó)  m.  noise. 

Strepitosamente,  [strépitósrfr- 
mén'té]  adv.  with  a  gre;»!» 
noise: loudly. 

Strepitoso ,  [strépitó'só]  C(^. 
noisy;  loud. 

Stretta,  [stré'tà]  f.  sqneei», 
pressure;  throng,  crowd;  qnas- 
tity;  distress;  strait,  defila { 
essere  alle  strette,  to  be  in 
straitened  circumstances. 

Strettamente,  [strettàrae'n'té| 
adv.  closely,  briefly;  extrenaa- 
ly;  earnestly,  rigorously. 

Strettezza,  [strettét'sà]  ^Bfc?- 
rowness,  straitness  ;  scardi?? 
-  di  cuore,  trouble  of  miadf, 
anxiety,  distress. 

Strettire,  [stre'tti're*]  v.  c.  In 
diminish  the  space  or  site  ot 
any  thing. 

Strettivo,  [stre'tti'vó]  »n.  mi 
adj.  astringent. 
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Stretto,  [stré'tó]  adj.  pressed; 
strict,  strait,  close,  narrow  ; 
intimate;  secret;  parente  -,  m. 
near  relative;  -,  wlv.  closely, 
narrowly;  meanly;  -,  m.  strait; 
defile;  difficulty:  distress. 

Strettoia,  [stréttó'yà]  f.  band, 
bandage,  roller. 

Strettojo,  [stre'ttó'yó]  m.  press 
(for  wine  &c.);  ligature,  nar- 
row bandage. 

Strettura,  [stre'ttù'rà]  f.  fast- 
binding  ;  straitness. 

Stria,  [stri'a]  /".  chamfering, 
fluting. 

Striato,  [strià'tó]  adj.  channel- 
ed, chamfered. 

Striazzo,  [strià'tsó]  m.  witches' 
work. 

Stribbiare ,  [stribbià'ré]  see 
Strebbiare. 

Stribuzione,  [stribùtsió'ne']  f. 
distribution. 

Stridere,  [stri'de're']  v.  n.  to 
scream,  shriek;  crackle. 

Stridevole ,  [stridé'vóléj  wlj. 
sharp,  shrill,  creaking. 

Stridimento  ,  [stridime'n'tó] 
Stridìo, [stridi'ó]  Strido,  [stri'- 
dó]  Stridore,  [stridó'ré]  m. 
shrill  cry ,  shriek  ;  excessive 
cold;  chattering  (of  the  teeth). 

Stridulo,  [stri'dùló]  arfj.  shrill, 
sharp,  piercing,  acute. 

Strigare,  [strigà'ré]  v.  a.  to 
disentangle,  unravel,  undo. 

Strigatore,  [strigàtó're']  m.who 
one  disentangles;  explainer. 

Strige,  [stri'jé]  f.  screech-owl. 

Strigio,  [stri'jió]  m.  bot.,  night- 
shade, banewort. 

Striglia,  [striTà]  see  Streg- 
ghia,  &c. 

Strignente,  [strin'én'te'j  adj. 
astringent  ;  sharp, 

Strignere,  [stri'n'e're']  «fee,  see 
Stringere  &c. 

Strillare,  [strillà're'j  v.  n.  to 
scream,  screech. 

Strillo,  [strinò]  m.  shriek,  shrill 
cry. 

Strimpellamento,  [strimpe'llà- 
raén'tó]  m.  see  Strimpellata. 

Strimpellare,  [strimpéllà'réj  v. 
a,  to  strum,  scrape  (an  instru- 
ment). 

Strimpellata,  [strimpéllà'tà]  f. 
strumming,  scraping. 

Strimpello  ,  [strimpe'l'ló]  m. 
strumming  of  an  instrument. 

Strinato,  [strinà'tó]  adj.  ex- 
cessively thin. 

Stringa,  [strin'ga]  /".  lace, 
tag. 

Stringajo,  [stringà'yó]  m.  lace- 
maker,  tag-maker. 

Stringare,  [stringà'ré]  v.  a.  to 
restrain. 

Stringere,  [strin'je'ré]  v.  a.  irr. 

{strinsi  ;  stretto)  to  bind  fast, 

close,  press,  urge,  force;  unite; 

Diz.  Ital.-Ing, 


-  omicizia,  to  form  a  friendship; 
-il  sangue, to  stanch  the  blood; 
{mar.)  -  le  vele,  to  brace  the 
yards;  Stringersi,  v.  r.  to 
come  together;  draw  near;  -  la 
wano,  to  shake  hands;  -  nelle 
spaHe,to  shrug  up  one's  should- 
ers. 

Stringimento  ,  [strinjime'n'tó] 
m.  binding  together;  joining; 
costiveness. 

Stringitura,  [strinjitù'rà]  A  ty- 
ing; joint;  seam. 

Strione,  [strió'ne']  m.  actor, 
comedian. 

Strippare,  [strippà're']  v.  n.  to 
eat  immoderately  of  tripe  {vul- 
garism). 

Strippata,  [strippà'tà]  f.  over- 
eating (vulgarism). 

Striscetta,  [strishe't'ta]  f.  small 
band. 

Striscia,  [stri'sha]  f.  band  ; 
streamer  ;  stream  (of  light)  ; 
serpent;  scimitar;  fucile  a  -, 
m.  rifled  barrel,  rifle. 

Strisciare,  [strishà'ré]  v.  n.  to 
go  trailing  along  ;  slide,  crawl; 
lay  hold  of  the  branches  of  a 
tree  to  shake  down  fruit;  graze 
along  the  bank  of  a  river  as  a 
rapid  stream. 

Strisciata,  [strishà'ta]  /".  sli- 
ding, slip, 

Strisciatamente  ,  [strishata- 
mén'te']  adi',  trailingly,  in  a 
crawling  manner. 

Strisciolina ,  [strishóli'nà]  f. 
small  band,  small  streak. 

Striscione,  [strishó'né]  Stri- 
scioni, [strishó'ni]  adv.  cam- 
minar -,  to  shamble  along, 
cringe. 

Striscinola,  [strisbó'là]  f.  small 
band,  small  strap. 

Stritolabile,  [stritóla'bile']  adj. 
friable,  brittle. 

Stritolamento,  [stritólàme'n  to] 
m.  grinding ,  pounding,  pul- 
verization. 

Stritolare,  [stritólà're']  v.  a.  to 
grind,  pound,  triturate;  smash 
(a  crystal);  Stritolarsi,  v.  r. 
to  long  for,  languish. 

Stritolatura,  [stritólàtù'rà]  see 
Stritolamento. 

Strofa,  [strò'fà]  f.  strophe, 
stanza- 

Strofaccia,  [strófà'tshà]  /,  bad 
strophe. 

Strofe,  [stró'fe']  see  Strofa. 

Stroflciaccio ,  [strófitshà'tshó] 
wt.  dish-clout. 

Strofinamento,  [strófinàme'n'tó] 
m.  rubbing,  polishing. 

Strofinare,  [strofinare']  u.  a.  to 
rub,  polish. 

Strofinatina,  [strófinàti'nà]  /". 
gentle  rubbing,  little  friction. 

Strofinio,  [atrófini'ó]  m.  con- 
tinuai rubbing. 


Strolagare,   [strólàgà're']  v.  a. 

to  astrologize,  presago;  -,  v.  n. 

to  reflect,  meditate. 
Strolago,  [stró'làgó]  Strologo, 
[stró'lógó]  m.  astrologer. 

Strologia,  [stróló'jià]  f.  astro- 
logy. 
Strombare,  [strómba're']  v.  a. 

to  widen,  expand. 

Strombatura,  [strómbàtù'ra]  f. 

widening,  expanding. 
Strombazzare,  [strómbats."/ré] 

V.  a.  to  trumpet,  proclaim. 
Strombazzata,  [strómbàtsà'tà] 

f.  sound  of  a  trumpet. 
Strombettare,    [strómbe'ttà're'] 

V.  a.  to   sound   the   trumpet, 

publish. 
Strombettata,    [strómbetta'ta] 

f.  sound  of  a  trumpet  ;  rumor. 
Strombettìere,  [sti^mbéttié're'] 

m.  trumpeter. 
Strombettio,  [strómbe'tti'ó]  m. 

see  Strombettata. 
Stromento,  [stróme'n'tó]  m.  in- 
strument; engine;  deed. 
Stroncamento,  [strónkàme'n'tó] 

m.  cutting  oflf;  retrenchment. 
Stroncare,  [strónka'ré]  v.  a.  to 

cut  off,  break  off. 
Stronzare,  [stróntsà're']  v.a.  to 

cut  off;  retrench. 
Stropicciamento,    [strópitshà- 

mén'tój  m.  rubbing,  friction. 
Stropicciare,  [strópitshà'ré]  w. 

a.  to  rub  ;  strike  against  ;  fa- 
tigue. 
Stropicciatella,  [strópitshaté'- 

là]  f.  gentle  rubbing. 
Stropicciatura,  [strópitshàtù'- 

rà]  f.  Stropiccio,  [strópi'tshó] 

Stropiccio,    [strópitshi'ó]    m. 

rubbing ,     friction  ;     fatigue , 

trouble,  anxiety. 
Stropiccione  ,    [strópitshó'ne'] 

m.  hypocrite,  dissembler. 
Stroppiare,    [stróppià'ré]    &c., 

see  Storpiare  &c. 
Stroscia,  [stró'sha]  f.  channel, 

furrow;  stream. 
Strosciare,    [stróshà're']    v.  a. 

to  murmur,  purl;  clash  down. 
Stroscio,  [stró'shó]  m.  murmur 

(of  waters);  rushing  noise. 
Strozza,  [stró'tsà]  /.  wind-pipe, 

throat. 
Strozzamento,  [strótsàme'n'tó] 

m.  strangling,  suffocation. 
Strozzare,  [strótsà're']  v.  a.  to 

strangle,  suffocate,  choke. 
Strozzatoio,  [strótsàtó'yój  adj. 

strangling  ;  narrow. 
Strozzatura,   [strótsatù'rà]    f. 

strangling;  straitness. 
Strozziere,  [strótsié're']  m.  fal- 
coner. 
Struere ,    [strùe"re']    v.   a.    to 

build. 
Struffo  ,    [strùf'fó]    Struffolo  , 

[strùffóló]  m.  shred,  heap  of 

shreds. 
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Struggere,  [strù'djéré]  v.  a.  à 
n.irr. {strussi;  strutlo)  to  melt 
as  snow;  dissolve;  pine  away, 
waste;  Struggersi,  v.  r.  to 
melt  away;  languish  with  de- 
sire, long  for. 

Struggimento,  [strùdjime'n'tó] 
m.  melting,  dissolving;  swoon; 
longing,  intense  desire  ;  de- 
struction. 

Struggitore,  [strùdjitó're']  m. 
destroyer,  waster. 

Struire,  [strùi'ré]  see  Istruire. 

Struma,  [stru'raa]  /.  scrofula, 
king's  evil. 

Strumentaccio  ,  [strùme'ntà'- 
tshó]  m.  bad  instrument. 

Strumentajo  ,  [strùménta'yó] 
m.  musical  instrument  maker. 

Strumentale  ,  [strùméntà'lé] 
adj.  instrumental. 

Strumentalmente  ,  [strùmén- 
talmen'téjat/v.instrumentally. 

Strumentario,  [strumenta  rio] 
see  Strumentale. 

Strumentino,  [strùme'nti'nó]  m. 
small  instrument. 

Strumento,  [strùme'n'tó]  m.  in- 
strument, musical  instrument; 
tool,  machine;  bond,  deed. 

Strupare,  [strùpà'ré]  &c.,  see 
Stuprare  &c. 

Strutto,  [strùt'tó]  m.lard,  drip- 
ping. 

Struttura,  [strùttù'rà]  f.  struc- 
ture; disposition. 

Struzioue,  [strùtsió'ne']  f.  de- 
struction. 

Struzzo,  [strù'tsó]  Struzzolo, 
[strù'tsóló]  m.  ostrich  ;  fig. 
great  feeder. 

Stuccare,  [stùkka're']  v.  a.  io 
stop  up  with  plaster  ;  surfeit  ; 
disgust,  annoy. 

Stuccatore ,  [stùkkàtó'ré]  m. 
plasterer. 

Stucchente,  [stùkkén'te]  Stuc- 
chevole ,  [stùkké'vólé]  adj. 
troublesome,  tiresome,  tedious; 
offensive. 

Stucchevolare,  [stùkke'vólà're'] 

«.  a.  to  tire,  disgust. 
Stucchevolezza,  [stùkke'vóle't 
sa]     and    Stucchevolaggine , 
[stùkkévólàdji'né]   f.   disgust; 
loathing  ;  tiresomeness. 
Stucchevolmente,    [stùkke'vól- 
mén'té]  adv.  disgustingly  ;  tire- 
somely. 
Stuccio,    [stù'tshó]    m.   small 

case,  sheath. 

Stucco,    [stùk'kó]    adj.    sated, 
cloyed;  disgusted. 
Stucco,    [stùk'kó]    m.    stucco, 
fine  plaster. 

Studente,  [stùdèn'té]    m.  stu- 
dent. 
Studia1)ile ,    [stùdià'bile]    adj. 

deserving  to  be  studied. 
Studiamento,  [stùdiamén'tó]m. 
study,  diligence. 


Studiante,  [stùdiàn'te']  see  Stu- 
dente. 

Studiare,  [stùdia're']  v.  a.  &  n. 
to  study,  attend  to;  cultivate; 
Studiarsi,  v.  r.  to  endeavour; 
make  haste. 

Studiatore  ,  [stùdiàtó're']  m. 
student. 

Studievolmente  ,  [studie'vol- 
mén'té]  adv.  on  purpose. 

Studio,  [stù'dió]  m.  study,  dil- 
igence ;  industry;  school, 
school-room,  classes,  pL;  mod- 
el, study;  a  bello  -,  design- 
edly, on  purpose. 

Studiolino,  [stùdióli'nó]  m. 
portable  desk. 

Studiolo,  [studiolo]  m.  bureau, 
scrutoire,  desk. 

Studiosamente,  [stùdiósàrae'n'- 
te']  adv.  studiously,  carefully. 

Studioso,  [stùdió'só]  adj.  stu- 
dious, diligent;  quick,  prompt. 

Stuello,  [stùè'ló]  m.  dossil,  liut. 

Stufa,  [stù'fà]  f.  stove;  hot- 
house, steam-bath. 

Stufajolo,  [stùfàyó'ló]  m.  maker 
of  stoves;  stove-keeper. 

Stufare,  [stùfà're']  v.  a.  to  stew 
slQwly,  stove;  give  steam- 
baths  ;  annoy,  weary. 

Stufato,  [stùfa'tó]  m.  stewed 
meat,  ragout. 

Stufatura,[stùfàtó'rà]/'.stewing, 
steaming  ;  fomenting. 

Stufo,  [stù'fó]  adj.  disgusted  ; 
weary,  tired. 

Stultizia,  [stùlti'tsià]  see  Stol- 
tizia. (Schiuma. 

Stumia,  Stummia,  [stù'mià]  see 

Stuoja,  [stó'yà]  f.  mat,  matting. 

Stuolo,  [stó'ló]  m.  troop,  band; 
quantity. 

Stuonante,  [stùónan'te']adj .  dis- 
sonant. 

Stuonare,  [stónà're']  v.  n.  to  be 
or  sing  out  of  tune. 

Stupefare,  [stùpéfà're']  v.a.irr. 
{ìee  Fare)  to  stupefy,  astonish  ; 
STOPEFARSijV.r.  to  be  astonish- 
ed. 

Stupefattivo  ,  [stùpe'fàtti'vó] 
stupefying,  amazing. 

Stupefazione  ,  [stùpéfàtsió'ne'] 
see  Stupidezza. 

Stupendamente,  [stùpe'ndàme'n'- 
té]  adv.  stupendously,  wonder- 
fully. 

Stupendo,  [stupén'dó]  adj.  sur- 
prising, wonderful;  exquisite. 
Stupidaccio,  [stùpida 'tsho]  adj. 
very  stupid;  -,  m.  very  stupid 
fellow. 

Stupidamente,  [stvipidàme'n'té] 
adv.  stupidly. 

Stupidezza,  [stùpide't'sà]  f.  stu- 
pidity, silliness. 
Stupidire,  [stùpidi're'l  v.  n.  to 
be  amazed;  grow  stupid. 
Stupidità,  [stupidità']  see  Stu- 
pidezza. 


Stupido,  [stù'pidó]  adj.  stupid, 
dull:  surprised. 

Stupire,  [stùpi're'l  v.  n.  to  be 
amazed,  be  surprised. 

Stupore,  [stùpó'ré]  m.  stupor, 
amazement. 

Stuprare,  [stùprà're']  v.  a.  to 
violate,  deflower,  ravish. 

Stupratore,  [stùpràtó're']  m. 
violator,  ravisher. 

Stupro,  [stù'pró]  m.  violation, 
ravishment. 

Stnra,  [stu'ra]  f.  profusion, 
waste. 

Sturare,  [stùrà're']  v.  a.  to  un- 
stop, uncork. 

Sturbamento,  [stùrbàme'n'tó] 
m.  disturbance,  trouble,  per- 
turbation, disorder. 

Sturbare,  [stùrbà'ré]  v.  a.  to 
disturb,  vex;  disconcert. 

Sturbatore,  [stùrbàtó'ré]  m.  dis- 
turber. 

Sturbazione,  [stùrbàtsió'ne']  f. 
Sturbo  ,  [stùr'bó]  m.  dis- 
turbance,  trouble,   annoyance. 

Stuzio,  [stù'tsió]  m.  savoy,  wild 
cabbage. 

Stuzzicadenti,  [stùtsikàdén'ti] 
m.  tooth-pick. 

Stuzzicamento,  [stutsikame'n'- 
tó]  m.  poking;  provocation. 

Stuzzicare,  [stùtsikà'ré]  v.  a. 
&  n.  to  poke,  stir  up  ;  stimulate; 
tickle. 

Stuzzicatolo,  [stùtsikàtó'yó]  m. 
poking  stick;  goad,  spur. 

Stuzzieatore,  [stùtsikàtó're']  m. 
stirrer;  instigator. 

Stuzzicorecchi,  [slùtsikórék'ki] 
m.  ear-picker. 

Su,  [su']  adv.  &  prep,  up,  upon, 
above,  over;  near  ;  -  e  giù,  up 
and  down;  su  sul  courage  I 
come  on! 
Suadere,  [sttade''re']  see  Persua- 
dere. 

Suadevole,  [suàdé'vóle']ad;.  per- 
suasible. 

Suasibile,  [swasi'bile']  adj.  per- 
suading, persuasive. 
Suasione,  [swàsió'né]  /.  persua- 
sion, counsel. 
Suasivo,  [swasi'vó]  adj.  persua- 
sive, persuasory. 
Suaso,  [suasó]  adj.  poes.  per- 
suaded, convinced. 
Suasoria,  [sùàsó'rià]  /.  a  per- 
suasive letter. 
Suave ,  [sua've']  &c.  see  Soave 

etc. 

Subacido ,     [sùbà'tshidó]     adj. 

subacid,  sourish. 
Subalternare,  [sùbàlte'rnà're']  v. 

a.  to  make  subordinate. 
Subalternativo,  [sùbaltérnati'- 

vóladj.  that  may  be  subordinato. 
Subalternato,      [sùbaltérna'tó] 

Subalterno,  [sùbàltér'nó]  adj. 

subaltern,  subordinato,  subject. 
Subappaltare,    [sùbàppdltà're'J 
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V.  a.  to  mako  subcontracts  of 
Govornment  monopolies. 

Subappaltino,  [sùbiippàlti'nó] 
wi.  subcontractor  of  Government 
monopolies. 

Subappaltare,  [sùbàppalta're'l 
m.  one  who  makes  subcontracts 
of  Govornment  monopolies. 

Subastare,  [sùbastà'ré]  v.  a.  to 
sell  by  auction. 

Subastazione,  [sùbàstatsió'ne'] 
/.  sale  by  auction,  open  sale. 

Subavvisare,  [sùbavvisa're']  v. 
a.  to  advise  secretly. 

Subbia,  [sùb'bià]  /".  chisel. 

Subbiare,  [sùbbia'réj  v.  a.  to 
chisel,  carve. 

Snbbiello,  [sùbbie'l'ló]  m.  cylin- 
der for  rolling  cloth  as  it  is 
woven. 

Subbietta,  [sùbbie't'tà]  /.  small 
chisel. 

Subbiettare,  [sùbbie'ttà're']  v. 
a.  to  subject. 

Subbietto,  [sùhbiét'tó]  &c.,  see 
Suggetto  &c. 

Subbillare,  [sùbbillà're']  see  So- 
billare. 

Subbilioso,  [subbilló'só]  adj. 
somewhat  bilious. 

Subbio,  [sùb'bió]  m.  weaver's 
beam;  rolle..  (chisel. 

Subbiolo,  [sùbbió'ló]  wi.  a  small 

Subbissamento,  [sùbbissàme'n'- 
tó]  TM.  overthrow,  destruction 

Subbissare,  [sùbbissà're']  and 
Subissare,  [sùbissà're]  v.  a.  to 
overthrow,  overturn,  destroy; 
-,  V.  n.  to  crumble  down;  sink 
down;  perish. 

Subbisso,  [sùbbis'só]  and  Su- 
bisso, [subis'só]  m.  overthrow, 
destruction;  crowd. 

Subbollire,  [sùbbólli're]  v.  a.  to 
boil  slowly,  stew  ;  simmer. 

Subceleste,  [subtshélé'sté]  adj. 
under  heaven. 

Subcutaneo,  [siibkùtà'ne'ó]  adj. 
subcutaneous. 

Subdividere,  [siibdivi'de're']  v. 
a.  irr.  {see  Dividere)  to  subdi- 
vide. 

Subdolo,  [sùbdó'ló]  adj.  deceit- 
ful, fraudulent. 

Subentrare,  [sùbe'ntra'ré]  v.  n 
to  come  into  the  place  of. 

Subero,  [sù'be'ró]  m.  cork;  cork- 
tree. 

Subietto,  [sùbie't'tó]  &c.,  see 
Suggetto. 

Subillamento,  [sùbillàme'n'tó] 
m.  drawing  aside;  subornation. 

Subillare,  [subii là'ré]  v.  a.  to 
draw- aside;  suborn. 

Subintendere,  [sùbintèn'de'ré] 
see  Sottintendere. 

Subissare,  [sùbissà're]  &c,,  see 
Subbissare  &c. 

Subitamente,  [sùbitàrae'n'té] 
Subitanamente  ,  [sùbitanà- 
mén'té]  Subitaneamente;  [sù- 


bitàne'àmeVte']  adv.  suddenly, 
at  once  ;  unawares. 

Subitaneità,  [sùbitane'i'tà]  f. 
suddenness. 

Subitaneo  ,  [sùbitii'neó]  Subi- 
tane, [siibità'nó]  adj.  sudden, 
uniooked  for,  unexpected. 

Subitezza,  [sùbitét'sà]  /.quick- 
ness, haste. 

Subito,  [sù'bitó]  adj.  sudden, 
quick;  hasty;  -,  adv.  sudden- 
ly, immediately,  directly. 

Subitosamente,  [sùbitósàme'n'- 
te']  adv.  suddenly,  unawares. 

Subjugare,  [sùbyùgà're']  v.  a. 
to  subjugate,  subdue. 

Subjuntivo,  [sùbyùnti'vó]  wi. 
gr.  subjunctive  mood. 

Sublimamento,  [sùbliraàme'n'- 
tó]  m.  sublimation,  elevation. 

Sublimare,  [sùblima're']  v.  a.  to 
sublimate;  exalt. 

Sublimate,  [sùblimà'tó]  adj. 
sublimated. 

Sublimatorio,  [sùblimàtó'rió] 
m.  chim.  recipient  for  collect- 
ing volatile  exhalations. 

Sublimazione,  [sùblimàtsió'né] 
/.  sublimation;  elevation. 

Sublime,  [sùbli'mé]  arfj.  sublime, 
eminent,  lofty;  m.  the  sublime. 

Sublimemente,  [sùblime'mén'té] 
adii,  sublimely,  loftily. 

Sublimità,  [subì  imità']Sublimi- 
tade,  Sublimitate,  /.  sublimi- 
ty, loftiness,  height. 

Sublinguale,  [sùblingttà'le']  adj. 
sublingual. 

Sublunare,  [sublùnà're']  adj. 
under  the  moon. 

Subodorare,  [sùbódórà're']  v.  a. 
te  discover  slily;  smeli  out. 

Subordinamento,  [sùbórdina- 
me'n'tó]  m.  subordination. 

Subordinare,  [sùbórdinà're'j  v. 
a.  to  subordinate. 

Subordinatamente,  [sùbórdi- 
nàtame'n'te'Jod  V .  subordinatel  y . 

Subordinato,  [sùbórdinà'tó]ad/. 
subordinate,  inferior. 

Subordinazione  [sùbórdfnàtsió'- 
néj/.subordinationjdependence. 

Subornare ,  [sùbórnà'ré]  v.  a. 
to  suborn,  bribe,  induce. 

Subornatore,  [sùbórnàtó're'J  m. 
suborner,  briber. 

Subornazione,  [subórnatsió'né] 
f.  subornation,  suborning;  cor- 
ruption, (wind. 

Subsolano,  [sùbsólà'nó]  m.East 

Substanziale,  [sùbstantsià'lé] 
adj.  substantial. 

Subuglio,  [sùbùl'ó]  m.  tumult, 
confusion,  uproar. 

Suburbano,  [sùbùrbà'nó]  adj. 
suburban. 

Subventaneo  ,  [subve'ntà'neó] 
adj.  unfruitful,  barren  (said  of 
eggs). 

Succedaneo,  [sùtshe'dà'ne'ójadj. 
euccedaneonsj  -,  m.  equivalent. 


Succedenza,  [sùtshe'dèn'tsà]  f. 

succession. 
Succedere,    [sùtshé'de're']  v.  a. 

&  n.  to  succeed,  follow  ;  inherit  ; 

happen,  befal. 
Succedevole  ,     [sùtshe'de"vóle'] 

adj.  successive,  following. 
Succedevolmente  ,     [sùtshe'dé- 

vólmén'té]  adv.  successively. 
Succedimento,[sùtshédimén'tó] 

m.  success;  event,  issue. 
Succeditore,  [sùtshéditó're']  m. 

succeeder;  successor. -^ 
Succenericcio,[sùtshénéri'tshó] 

adj.  baked  under  the  ashes. 
Successione,  [sùtshéssió'ne']  f. 

success,    event,    issue,    suite  ; 

succession,  inheritance. 
Successivamente,  [sùtshe'ssivà- 

raén'té]  adv.  successively. 
Successivo,   [sùtshe'ssi'vó]  adj. 

successive,  succedaneous,  sub- 
sequent; -,  adv.  successively. 
Successo,  [sùtshé'só]  m.  success, 

event,  issue,  result. 
Successore,    [sùtshe'ssó're']   m. 

successor,  inheritor. 
Successorio,  [sùtshéssó'rió]  adj, 

successory. 
Succhiamento,   [sùkkiàme'n'tó] 

m.  sucking,  suction. 
Succhiare,  [sùkkià're']  v.  a.  & 

n.  to  suck,  swallow. 
Succhiellamento  ,     [sùkkie'llà- 

mén'tó]  m.  boring,  piercing. 
Succhiellare,  [sùkkie'llà'ré]  v.  o. 

to  bore,  pierce. 
Succhielletto,  [sùkkie'lle't'tó]  m. 

small  gimlet,  small  auger. 
Succhiellinajo,  [sùkkiéllinà'yó] 

m.  gimlet-maker,  auger-maker. 
Succhiellinare,  [sùkkiéllinà're'] 

V.  a.  to  bore,  pierce. 
Succhiello,  [sùkkié'ló]  m.  small 

wimble,  small  piercer. 
Succhio  ,  [sùk'kió]    «i.   auger, 

wimble;  juice,  sap. 
Succiabeone,  [sùtshàbe'ó'ne']  wi. 

drunkard  {vulgarism). 
Succiamalati,     [sùtshàmàlà'ti] 

m.  quack  {vulgarism). 
Succiamento,  [sùtshàme'n'tójm. 

sucking,  suction. 
Succiare,    [sùtsha'ré]   v.  a.  to 

suck,  draw  in,  imbibe;  swallow. 
Succiasangue,    [sutshàsàn'gué] 

m.  blood-sucker, leech. 
Succiata,  [sùtshà'tà]  /.  the  act 

of  sucking. 
Succiatore,  [sutshàtó're']  tn.Suc» 

ciatrice,     [sùtshàtri'tshé]     f. 

sucker. 
Succidere  ,    [sùtshide"re']    and 

Soccidere,   [sótshidé'ré]  v.  a. 

to  cut  under;  dress  vines  the 

first  time. 
Succignere,  [sutshi'n'e're']  v.  a, 

irr.   {see  Cignere)  to  gird  up, 

tuck  in. 
Succintamente,  [sutshintame'n'i 

té]  adv.  succinctly,  briefly. 
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Succintezza,  [sùtshintétsà]  f. 

succinctness  (said  of  writing). 

Succinto,  [sùtshin'tójadj.tucked 

Tip  ;  succinct,  short,  concise. 

Succio,    [sù'tshó]    wi.  sucking, 

gulp,  draught;  red  spot  (left 

by  a  kiss);  in  un  -,  in  a  trice. 

Succiola ,    [sù'tshólà]  {.  hoiled 

chestnut. 
Succiolajo  ,      [sùthólà'yó]     m. 

seller  of  boiled  chesnuts. 
Succiole,  [sùtshó'lój  m.chesnut- 
tree. 

Succo,  [sùk'kó]  m.  juice,  sap 
moisture. 

Succoso,  [sùkkó'só]  adj.  juicy, 
full  of  sap. 
Succubo,  [sùk'kùbó]  m. incubus, 

nightmare. 
Succulento,   [sùkkùle'n'tó]  adj. 
succulent. 
Succumbere,  [sùkkùm'be're']  v. 

a.  to  succumb,  sink  under. 
Succursale,     [sù].karsà'lé]     m. 
district  church  ;  ad],  additional. 
Sucido,  [sii'tshidó]  adj.  filthy, 
nasty,  slovenly,  foul. 
Sucidume ,     [sùtshidù'me']    m. 
filthiness,  nastinoss. 
Suco,  [sù'kó]  &c.,  see  Sugo  &c. 
Sud,  [sud]  m.  {mar.)  south. 
Sudacchiare,    [sùdàkkià'ré]   v. 
n.  to  perspire  a  little. 
Sudamini,    [sùdà'mini]    m.  pi 
heat-spots. 
Sudare,  [sùdà'ré]  v.n.to  sweat, 

perspire. 
Sudario,  [siulà'rió]  m.  winding- 
sheet;  handkerchief. 
Sudaticcio,   [sùdat'itshió]   adj. 
somewhat  perspiring. 
Sudatorio,  [sùdàtó'rió]  adj.  su- 
dorifico; -,  m.  sudatory;  stove, 
stoving-room,  sweating-room  ; 
Turkish  bath. 
Suddecano,     [sùdde'ka'nó]     m. 

subdeacon,  subdean. 
Suddelegare,  [sùddélégà'ré]  v. 

a.  to  subdelegate. 
Suddelegato,  [sùdde'le'gà'tó]  m. 

subdelegate. 
Suddelegazione[sùdde^e'gà,ts^ó'- 
mi]  f.  subdelegation. 
Suddetto,  [sùddé'tó]  adj.  afore- 
said, above-mentioned. 
Suddiaconato,    [sùddiàkónà'tó] 
m.  dignity  or  office  of    sub- 
deacon. 
Suddiacono,    [suddià'kónó] 

subdeacon. 
Suddistinguere,  [sùddistin'gue'- 
ré]  V.  a.  irr.  (see  Estinguere) 
to  subdistinguish. 
Suddistinzione,  [sùddistintsió'- 
ne']  f.  subdistinction. 
Suddito,  [sùd'ditó]  adj.  subject, 
dependant,  liable  ;  -  ,  m.  sub- 
ject; vassal. 

Suddividere,  [sviddivi'dére']  v. 
a.  irr.  {see  Dividere)  to  sub- 
divide. 


Suddivisibile,     [sùddivisibi'le'] 

adj.  that  may  be  subdivided. 
Suddivisione,  [sùddivisio'ne'j  f. 
subdivision,  subdividing. 
Sudduplo,  [suddù'pló]  adj.  sub- 
duplicate. 

Sudiceria,  [sùditshe'ri'à]  /".  nas- 
tiness,  indecency. 
Sudiciamente ,    [suditshameV- 
té]  adv.  nastily,  filthily. 
Sudicio,  [sudi'tshó]  adj.  filthy, 

nasty,  greasy. 
Sudicione ,    [sùditshó'ne']    adj. 
very  filthy,  very  slovenly. 
Sudiciume,    [sùditshù'méj    m. 
filthiness,  nastiness. 
Sudore ,    [sùdó're']    «i.   sweat  ; 
toil,  labor;  reward. 
Sndoretto,  [sùdóre't'tó]  m.slight 
perspiration. 

Sudorifero,  [sudóri'fe'ró]  and 
Sudorifico,  [sudóri'fikó]  adj. 
sudorific. 

Sufficente,  [sufFitshen'te']  Suffi- 
ciente ,  [sùfifitshién'te']  adj. 
sufficient,  enough;  qualified, 
able. 

Sufficientemente,  [sùffitshte'n 
te'me'n'te']    adv.     sufficiently , 
enough. 

Sufficientezza,  [sufi'itshie'nte't'- 
sa]  f.  sufficiency,  competence 
(little  used). 

Sufficienza,  [sùffitshtén'dsà]  /. 
sufficiency;    capacity,  ability  ; 
plenty,  abundance. 
Suffiziente,    [sùffitsién'té]   see 
Sufficiente. 
Sufflzientemente,     [suffitsie'n- 
te'me'n'te']  adv.  sufficiently. 
Sufflzienza,  [sùffitsién'dsà]  &c. 
see  Sufficienza  &c. 
Suffocamento ,   [sùffókàme'n'tó] 

m.  suffocating,  choking. 
Suffocare,  [sùffókà'ré]  v.  a.  to 
suffocate,  choke. 
Suffocazione,  [sùffókàtsió'ne']  f. 
suffocation,  choking. 
Suffolcere,  [sùffól'tshe're']  v.  a. 
irr.  (suffolsi;   $uffolto)  to  put 
upon,  set  upon. 

SuiFraganeo,  [sùffràgà'ne'ó]  Suf- 
fragante, Lsùffràgàn'té]  adj. 
suffragan. 

Suffragare,  [sùffràgà're*]  «.  a. 
to  help,  favor. 

Suffragio,    [sùffrà'jió]   m.  suf- 
frage, vote;  help. 
Suffumicamento  ,    [sùffumikà- 
me'n'tó]  m.  suffumigation. 
Suffumicare,  [sùffùmikà're']  ». 
a.  to  fumigate,  stove. 
Suffumicazione  ,     [sùffùraikàt- 
sió'né]   f.  fumigation,  perfu- 
ming. 

Suffumigare,  [sùffùmigà're']  see 
Suffumicare. 

Suffumigio ,     [sùffùmi'jió]     m. 
suffumigation;  remedy. 
Suffusione,  [sùffùsió'né]  f.  suf- 
l  fusion;  cataract  (disease). 


Sufolattiento,  [sùfólàme'n'tó]  m, 
hiss,  murmur. 

Sufolare,  [sùfólà're'J  v.  a.  to 
hiss,  whisper. 

Sufolo,  [sùfó'ló]  m.  see  Sufola- 
mento. 

Sugare,  [sùgi're']  v.  a.  to  suck 
up,  imbibe,  absorb;  blot  (of 
paper);  carta  sugante,  f.  blot- 
ting paper. 

Su  gatto,  [sùgàt'tó]  m.  thong, 
leather-strap  ;  lash. 
Suggellamento,  [siidje'llàme'n'- 
tó]  m.  sealing,  wafering. 
Suggellare,  Lsùdjéllà'ré]  v.  a. 
to  seal,  wafer;  stop;  stamp, 
imprint, 

Suggellatore,  [sùdjellàtó're']  in. 
sealer. 

Suggellatura,  [sùdje'Uàtù'rà]  f. 
sealing. 
Suggello,    [sùdjé'ló]    m.    seal  ; 
mark,  sign;  impression,  print. 
Suggere,    [sù'djére']    see    Suc- 
ciare. 

Suggerimento,  [sùdje'rime'n'tó] 
m.  suggesting,  suggestion,  in- 
sinuation. 

Suggerire,  [sùdje'ri're']  v.  a.  to 
suggest,  hint;  insinuate. 
Suggeritore,    [sùdje'ritó're']   m. 
one     that     suggests;      {tht.) 
prompter. 

Suggestione,    [sùdjéstió'ne']   f, 
suggestion,  hint;  prompting. 
Suggestivamente,  [sùdje'stlvà- 
mén'te']  adv.  artfully ,    insid- 
iously. 

Suggestivo,    [sùdje'sti'vó]    adj. 
suggestive,  artful. 
Suggesto,  [sùdjé'stó]  m.  plat- 
form. 

Suggettaccio ,  [sùdjéttà'tshój 
m.  bad  subject. 

Suggettamente,  [sùdje'ttàme'n'- 
tèj  adv.  servilely. 
Suggettamento,  [sùdje'ttàme'n'- 
tó]  m.  subjection, submission. 
Suggettare,  [sùdje'ttà'ré]  v.  a. 
to  subject,  constrain. 
Suggettatore ,    [sùdjéttàtó're'] 
m.  subduer,  conqueror. 
Suggettino,  [sùdjétti'nó]  m.  lit- 
tle subject;  libertine. 
Suggetto,[sùdjé'tó]  adj.  subject, 
subjected;    exposed;    obliged, 
bound;-,  m.   subject;  object; 
matter;  vassal,  person. 
Suggezione ,    [sùdjétsió'ne']    f. 
dependence  ;    con- 


subjection; 
straint. 

Suggiugare,    [sùdjiùgà're']  see 
Soggiogare. 

Sughera,    [sù'ghérà]    f.    cork, 
cork-tree. 

Sughereto,  [sughe'ré'tó]  m. cork- 
tree wood. 

Sughero,  [sù'ghe'ró]  m.  see  Su- 
ghera. 

Sugna,  [sù'n'à]  f.  hog's   lard, 
grease. 
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Sngnacoia,  [sùn'a'tshà]  /'.rancid 
hog's  lard. 

Sugnaccio,  [sun'a'tsho]  see  Su- 
gna. 

Sugnoso,  [sùn'ó'só]  adj.  fat, 
greasy. 

Sugo,  [sù'gó]  m.  juice,  sap  ; 
gravy;  manure. 

Sugosamente,  [sùgósàme'n'té] 
adv.  in  a  juicy  succulent  man- 
ner. 

Sugosità,  [sugosità']  Sngosìta- 
de,  Sugositate,  f.  juiciness; 
sap  ;  moisture. 

Sugoso,  [sùgó'só]  adj.  juicy, 
succulent. 

Sugumera,  [sugù'me'rà]  /.  pomp, 
ostentation. 

Suicida,  [sùitshi'dà]  m.  self- 
murderer. 

Suicidio,  [sùitshi'dió]  m.  sui- 
cide, self-murder. 

Suino,  [sùi'nó]  adj.  said  of 
swine's  flesli. 

Sul,  [sul']  for  Su  il. 

Sulfureo,  [sùlfù're'ó]  adj.  sul- 
phureous. 

Sulla,  [sùl'là]  for  Su  la. 

SuUevare,  [sùllévà'ré]  see  Sol- 
levare. 

Sullogare,  [sùllógà'ré]  v.  a.  to 
underlet. 

Sullunare  ,  [sùllunà'ré]  adj. 
sublunary,  terrestrial. 

Sultana,  [sùltà'nà]  f.  Sultaness. 

Sultano,  [sùltà'nó]  vi.  Sultan. 

Sumministrare,  [sùmministra'- 
re']  &c.,  see  Somministrare  &c. 

Summomolo,  [sùmmó'móló]  vi. 
cuif  under  the  chin. 

Summormorare  ,  [sùmmórmó- 
ra'ré]  v.  a.  to  murmur  low, 
buzz. 

Sunto,  [sun'tó]  m.  epitome,  ex- 
tract, abridgment. 

Suntnoso,  [sùntùó'só]  &c.,  see 

Sontuoso  &c. 

Suo,  [sù'ó]  proti,  his,  her,  its  ; 

-,  m.  his   property;  far  delle 

sue,  to  act  foolishly  as  usual. 

Suocera,  [só'tshe'rà]  f.  moi/her- 

in-law. 

Suocero,  [só'tshe'ró]  m.  fathcr- 

in-1  aw. 
Suola,  [só'là]  f.  pi.  soles  of  a 
shoe. 

Suolo,  [sólo]  m.  ground,  pave- 
ment; sole  of  a  shoe;  hoof. 
Suonare,  [sùóna'ré]  &c.,  see  So- 
nare. 

Suono,  [só'nó]  m.  sound,  noise; 
tune;  air;  fame,  report. 
Suora,  [só'rd]  f.{poes.)  sister; 
nun. 

Superabile,  [sùpe'rà'bilé]  adj. 
superable,  surmountable;  con- 
querable. 

Superamento,  [supe'rame'n'tó] 
»».  overcoming,  victory, 


Superatore,     [sùpe'ràtó're']    m. 

conqueror,  vanquisher. 
Superazione,  [s\ipe'ràtsió'né]see 

Superamento. 
Superbaccio,  [sùpe'rbà'tshó]adi. 

haughty,  proud. 
Superbamente,  [sùpe'rbàme'n'té] 

adv  ■    haughtily,    arrogantly  ; 

nobly. 
Superbetto,    [sùpe'rbe't'tó]  adj. 

rather  proud,  somewhat    con- 
ceited. 
Superbia,  [sùpér'bià] /".haughti- 
ness, pride,  arrogance. 
Superbiente,  [sùpe'rbién'te']  adj. 

proud,  haughty,  arrogant. 
Superbiflco,  [sùpe'rbifi'kó]  see 

Superbo, 
Superbire,  [sùpe'rbi'ré]  and  Su- 

perbiare,  [sùpe'rbià'ré]  v.n.to 

become  proud,  grow  haughty. 
Superbiuzza,    [sùpe'rbiù'tsà]  /. 

vainglory. 
Superbo,  [sùpér'bó]  adj.  proud, 

haughty,  stately,  magnificent, 

glorious. 
Superbone,    [sùpe'rbó'ne']    adj. 

very  proud,  very  arrogant. 
Superbuzzo,  [sùpérbù'tsó]  adj. 

rather  proud. 
Superchiare,  [sùpe'rkià'ré]  &c., 

see  Soperchiare  &c. 
Supercilio,    [sùpe'rtshi'lió]    m 

eye-brow. 
Supereccelso,    [sùpe'rétshél'só] 

arfj.sublime;grealty  celebrated. 
Superediflcare,  [sùpérédifikà'- 

ré]  V.  a.  to  build  over. 
Supereminente,  [sùpe're'minén'- 

té]  adj.  pre-eminent. 
Supereminenza,  [sùpére'mine'n'- 

tsa]  /.  pre-eminence. 
Supererogazione,  [sùpe're'róga- 

tsió'ne']  /.  supererogation,  su- 
perabundance. 

Superficiale,     [supe'rfitshfà'le'] 

adj.  superficial;  slight. 

Superflcialità[sùpe'rfitshiàlità'] 
/.  superficiality,  surface. 

Superficialmente  ,  [sùpe'rfi- 
tshiàlme'n'te']  adv.  superficial- 
ly; outwardly. 

Superficie,  [supe'rfi'tshie']  /.  su- 
perficies, surface;  outside. 

Superfluamente[sùpérflùàme'n'- 
te']  adv.  superfluously. 

Superfluità  ,  [superfluità]  Su- 
perfluitade,  Superfluitate,  /. 
superfluity;  excess. 

Superfluo,  [sùpér'flùo]  adj.  su- 
perfluous 

Superi,  [sù'pe'ri]  m.  pi.  (poes.) 
supernal  gods,  pi. 

Superiore,  [sùpérió're']  adj.  su 
perior,  higher,  upper;    -  ,  m. 
superior,  president,  rector 

Superiorità,  [superiorità']  Su- 
perioritade,  Superioritate,  /. 
superiority,  pre-eminence. 


Superare,  [sùpérà'ré]  v .  o.  to  sur-  Superiormente,  [sùpe'riórme'n'- 
mount,  surpass;  excel.  '  te']  adv.  in  a  superior  man;Ber. 


Superlativamente,    [supe'rlàti- 

vàme'n'té]  adv.  superlatively. 
Superlativo,  [sùpe'rlàti'vó]  adj, 

superlative,  highest. 
Superlazione,    [sùpe'rlàtsió'né] 

/.  exaggeration. 

Supernale,  [supe'rnale']  adj.  su- 
pernal; divine. 
Supernalmente,  [sùpe'rnàlme'n'- 

te']  adv.  supernally;  divinely. 
Superno,[sùpér'nó]od;.supreme, 

divine. 
Supero,  [sùpe"ró]  adj.  superior, 

higher  (said  also  of  the  sea). 
Superstite, [supér'stité]a(/i  sur- 
viving, remaining. 
Superstizione,  [sùpe'rstitsió'ne'] 

f.  superstition. 
Superstiziosamente,  [supe'rsti- 

tsiósàmén'te']  adv.  superstiti- 

ously. 
Superstiziosità,    [sùpe'rstitsió- 

sità']  /.  superstitiousness. 
Superstizioso,  [svipérstitsió'só] 

adj.  superstitious;  over-nice. 
Supervacaneo,  [sùpérvàkà'ne'ó] 

adj.  superfluous.  (useless. 

Supervano,    [sùpe'rvà'nój    adj. 
Supinamente,     [sùpinàmén'te] 

adv.  supinely,  on  one's  back. 
Supinarsi,  [supinar'si]  v.  r.  to 

lie  on  one's  back. 
Supino,    [sùpi'nó]  adj.  supine, 

on  one's  back;  lazy;  -,  a/v.su< 

pinely;  -,  m.  (gr.)  supine. 
Suppa,  [sùp'pà]  /.  soup,  pottage. 
Suppallido,    [sùppàl'lidó]    adj. 

somewhat  pale. 
Suppedaneo,   [sùppe'dà'ne'ó]  m. 

floor,  flooring. 
Suppediano ,  [sùppédià'nó]  see 

Soppodiano. 
Suppellettile,     [sùppe'Ue't'tile'] 

/.  chattels,  moveables,  pL:  fur- 
niture; stores,  pi. 
Suppestare,  [sùppe'stà're']  v.  a. 

to  pound  slightly. 
Supplantare,  [sùpplàntà're']  v. 

a.  to  supplant,  deceive,  trick. 

Supplantatore,  [sùpplàntàtó're'] 

«i.  supplanter,  deceiver. 

Supplantazione[sùpplàntàtsió'- 

né]  /.  supplanting,  deception. 

Supplemento,     [sùppléme'n'tó] 

m.  supplement. 

Supplica,  [sùp'plikà] /.petition, 

memorial- 

Supplicabile,[sùpplikà'bile']a(fj, 

worthy  of  entreaty. 

Supplicante ,  [sùpplikànte']  m. 
suppliant,  petitioner. 

Supplicantemente,  [sùpplikàn- 

te'me'n'té]  adv.  with  entreaty. 

Supplicare,  [sùpplikà're]  v.  a. 

to  supplicate. 

Supplicatore,  [sùpplikàtó're'Jm. 
suppliant,  petitioner. 

Supplicatrice[sùpplikàtri'tshé] 

/.  (female)  suppliant. 

Supplicatorio,  [sùpplikàtò'rió] 
adj.  supplicatory ., 
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Supplicazione,  [supplikàtsió'- 
ne]  f.  supplication. 

Supplice,  [sùp'plitshe']  adj.  sup- 
pliant, submissive,  humble. 

Supplicemente[sùpplitsliéme'n'- 
té]  adi),  humbly,  submissively. 

Supplichevole,  [sùppliké'vólé] 
ad},  suppliant,  entreating. 

Supplichevolmente,  [sùpplike'- 
volmén'té]  adv.  va.  a  suppliant 
manner. 

Supplicio,  [sùppli'tshió]  m.  tor- 
ture; punishment. 

Supplimento,  [sùpplimeVtó]m. 
supplement,  addition. 

Supplire,  [sùppli'ré]  v.  a.  io 
supply;  substitute. 

Supplizio,  [sùppli'tsió]  see  Sup- 
plicio. 

Supponibile,  [sùppóni'bile']  ad). 
supposable,  imaginable. 

Supporre,  [sùppór're']  v.  a.  irr. 
(see  Porre)  to  suppose,  sub- 
stitute. 

Suppositivo,  [sùppósiti'vó]  adj. 
supposed,  supposititious. 

Suppositiziamente,  [sùppósiti- 
tsiamén'té]a(/v. supposititious- 

ly. 

Suppositizio  ,    [sùppósiti'tsió] 

adj.  supposititious. 
Supposito ,      [sùppò'sitó]       m. 

supposition,  hypothesis. 
Suppositorio,  [sùppósitò'rió]  m. 

suppository. 
Supposizione,  [sùppósitsió'ne'] 

f.  supposition,  hypothesis. 
Supposta,  [sùppó'stà]  f.  (med.) 

suppository. 
Supposto,     [sùppó'stó]  m.  sup- 
position, supposal. 
Suppressione,    [sùppre'ssió'ne'] 

f.  suppression. 
Supprimere,  [sùppri'me're']  v.  a. 

irr.  {suppressi  ;  suppresso)  to 

suppress;  conceal. 
Suppurabile,  [sùppùràbi'le'^  adj 

inclined  to  suppurate. 
Suppuramento,   [sùppùràmeV- 

tó]  m.  suppuration. 
Suppurare,    [sùppùrà're'J  v.  n. 

to  suppurate. 
Suppurativo,  [sùppùràti'vójadj 

suppurative,  digestive. 
Suppurazione,  [sùppùràtsió'né] 

/.  suppuration. 
Supputare,  [sùppùtà're']  v.  a.  to 

suppute,  reckon. 
Supputazione,  [sùppùtàtsió'né] 

f.  supputation, calculation. 
Supremamente,  [sùprémàmén'- 

té]  adv.  supremely,  highly. 
Supremazia,  [sùprémàtsi'à]  f, 

supremacy.' 
Supremità,  [sùpre'mità']  Supre- 

mitade,    Supremitate,   f.  su- 
preme authority. 
Supremo  ,   [sùpré'mó]  adj.  su- 
preme, pre-eminent. 
Sur,  [sur]  for  Sur,  Sopra. 
Sara^  [su'r»]  f.  calf  of  the  leg;. 


Surale,  [sùrà'le'l  adj.  sural. 
Surcolo,  [sùrkóló]  see  Sorcolo. 
Surerogazione,  [sùre'rógàtsió'- 

né]  /.  supererogation. 
Surgere  ,    [sùr'jéré]    v.  n.  irr. 

{sursi;  surto)  to   rise;   come 

out;  hegiu. 
Surressione,    fsurre'ssió'ne']    f. 

resurrection;  Easter,  heedless- 
ness. 
Surrettiziamente,  [surre'ttitsia- 

me'n'té]  adv.  subreptitiously. 
Surrettizio,  [sùrrétti'tsió]  adj. 

subreptitious. 
Surrezione,    [sùrrétsió'ne']   «ee 

Surressione. 

Surrisione,  [surrisió'ne']  /.  ma- 
licious grin. 
Surrogamento,[sùrrógàrae'n'tó] 

m.  see  Sarrogazione. 
Surrogare,  [sùrrógà're']  v.  a.  to 

surrogate,  substitute. 
Surrogazione,  [sùrrógàtsió'ne'] 

f,  surrogation,  substitution. 
Suscettibile,  [sùshe'tti'bile']  adj. 

susceptible. 
Suscettibilità,  [sùshéttibiKtà'] 

f.  susceptibility. 
Suscettivo,    [sùshe'tti'vó]     adj 

susceptible. 
Suscezione,     [sushe'tsió'né]     f. 

susception,  reception. 
Suscitamento,  [sùshitàraén'tó] 

m.  suscitation;  resurrection 
Suscitare,  [sùshità're']  v.  a.  to 

raise    up,    rouse;    revivify; 

excite;  Suscitarsi,  v.  r.  to 

resuscitate,  revive. 
Suscitatore  ,  [sùshitàtó're']  m 

reviver  ;  instigator. 
Susina,  [sùsi'na]  f.  plum, 
Susinetta,  [sùsine't'tà]  f.  small 

plum. 

Susino,  [sùsi'nó]  m.  plum-tree. 
Suso,  [sù'só]  for  Su,  Sopra. 
Susornione  ,  [sùsórnió'ne'J  and 

Sornione,  [sórnió'né]  m.  sullen 

reserved  man. 
Suspensìone,  [sùspe'nsió'ne']  f. 

suspension,  interruption. 
Suspensivamente,  [sùspe'nsivà- 

me'n'te']  adv.  in   suspense,  in 

doubt. 
Suspensive,   [sùspe'nsivó]   adj 

suspensive  ;  prohibiting. 
Suspicare,  [sùspikà'réj  r.  a.  to 

suspect,  doubt. 
Suspingere,    [suspingé're']   see 

sospingere. 

Suspirare,  [suspirà're']  see  So- 
spirare. 

Suspizione,  [suspitsió'ne']  /.  sus- 
picion, distrust. 
Sussannare,  [sùssànnà're']  v.a. 

to  deride,  scoff  at. 
Sussecivo,    [sùsse'tshi'vó]    adj. 

tempo  -,  leisure  time. 
Sussecutivo,  [sùssékuti'vó]  see 

Sussequente  &c. 
Sussequente,[8ùssékMén'te']arf/. 

subsequent,  consecutive. 


Sussequentemente,[susse'ktte'n- 

te'me'n'te']   adv.  subsequently  ; 

in  train. 
Sussequenza,     [sùssékwén'dsa] 

f.  subsequence,  consequence. 
Sussi,    [sus'si]    m.    a    childish 

game  ;  essere  il  sussi,  to  be  the 

butt  of  the  company. 
Sussidenza,     [sùssidén'dsà]    /, 

subsidence,  sediment,  dregs,  pi. 
Sussidiare,  [sùssidià'ré]  r.a.  to 

subsidise. 
Sussidiariamente,  [sùssidiàrià- 

me'n'té]  adv.  subsidiarily. 
Sussidiario,  [sùssidià'rió]  adj. 

subsidiary,  auxiliary, 
Sussidiatore,  [sùssidiàtó'ré]  ni. 

helper,  assistant. 
Sussidio,  [sùssi'diójm.  subsidy, 

help;  suggestion. 
Sussiego,  [sùssié'gó]  tn. gravity, 

imposing  air. 
Sussistenza,  [sùssistèn'tsà]   f. 

subsistence,  existence; essence; 

livelihood,  food. 
Sussistere  [sùssi'ste're']  v.n.  irr. 

(see  Assistere)  to  subsist;  exist, 

be,  (wind. 

Sussolano,  [sùssólà'nó  j  m.  east- 
Susta,  [su'sta]  /.  packing-cord  ; 

spring;  esser  in  -,  to  be  up  and 

doing. 
Sustantiflcamente,  [sustantifi- 

kàme'n'té]    adv.  substantially. 

nutriciously. 
Sustantiflco,  [sùstàntif  i'ko]  adj. 

substantial,  nutricious. 
Sustantivamente,  [sùstàntivà- 

me'n'te']  adv.  substantively. 
Sustantivo,    [sùstànti'vó]    adj. 

substantive,  substantial. 
Sustanza,  [siistàn'dsà]  Sustan- 

zia,  [sùstàn'dsià]  f.  substance, 

matter;  body;  in  -,  upon  the 

whole;  SuSTANZE,  pi.  property, 

wealth. 
Sustanziale,  [sùstàntsià'le']  adj. 

substantial,  essential, 
Sustanzialità,  [sùstantsiàlità'] 

Sustanzialitade,  Sustanziali* 

tate,  f.  substantiality, 
Sustanzialmente,  [sùstàntsial- 

me'n'té]  adv.  substantially,  re- 
ally. 
Sustanziarsi,     [sustantsiar'si] 

V.  r.  to  assume  substance. 
Sustanzievole,[sùstàntsié'vóle'] 

Sustanzioso  ,     [sùstantsió'só] 

adj.  substantial;  advantageous. 
Sustentazione,[sùste'utàtsió'ne'] 

f.  support;  maintenance;  food. 
Sustituire,  [sùstitùi'ré]  v.  a.  to 

substitute,  surrogate. 
Sustituto,  [sùstitù'tó]  «1.  sub- 
stitute; surrogate;  proxy. 
Sustituzione,     [sùstitùtsió'ne'] 

/.  see  Sostituzione. 
Susurrare,  [sùsùrra're']  v.  n.  to 

murmur,  whisper, 
Susurratore,  [sùsùrràtó'ré]  ffi, 

murmurer,  slanderer. 
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Busurrazione,  [sùsurràtsió'né] 
f.  Susurrio,  [sùsùr'rió]  Susui'- 
ro ,  [sùsùr'ró]  m.  murmur  , 
whisper;  calumny. 

Busurrone,[sùsùrró'né]  m.  groat 
grumbler. 

Butterfugere,  [sùttérfù'je're]  v. 
n.  to  evade,  avoid. 

Sutterfugio,  [sùttérfù'jió]  m. 
subterfuge,  evasion. 

Suttrarre,  [sùttrar'ré]  see  Sot- 
trarre &c. 

Sutura,  [sùtù'rà]  f.  suture  (of 
the  skull). 

Suverato,  [siive'rà'tó]  adj.  made 
of  cork;  soled  witli  cork. 

Suvero,  [sii've'ro]  m. cork;  cork- 
tree. 

Suvversione,  [sùvve'rsió'ne'J  see 
Sovversione. 

Suvvertire,  [sùvvérti're']  v.  a. 
to  subvert,  ruin. 

Suzzacchera,  [sùdsàk'ke'rà]  (. 
oxycrate;  trouble,  anxiety. 

Suzzamento,  [sùdsamén'tó]  nt. 
drying  up,  withering  ;  wasting. 

Suzzare,  [sùdsà'ré]  v.  a.  . 
to  dry  up,  wither;  waste. 

Suzzatore,  [sùdsató're']  m.  drier; 
waster. 

Suzzo,  fsù'dsó]  adj.  dry,  dried 
up,  withered;  lean. 

Svagamento  ,  [svagàme'n'tó] 
m.  distraction,  wandering 
thoughts,  pL 

Svagare,  [svàgà're']  v.  a.  to  di- 
vert from,  distract;  disturb, 
interrupt;  Svagarsi,  v.  r.  to 
unbend  one's  mind;  be  distract- 
ed. 

Svago,  [svà'gó]  m.  recreation. 
Svagolare,  [svàgólà'ré]  v.  a.  to 
distract. 
Svaligiare,  [svalijà're']  v.  a.  to 
take  outof  one's  valise, unpack; 
rob  a  person  of  his  all. 
Svampare,  [svàrapa'ré]  v.  n.  to 
go  out,  be  extinguished. 
Svanare,    [svànà're']  v.  a.  hat. 
to  pluck  off  the  hair. 
Svanevole,  [svànévó'le']  adj.  apt 
to  vanish. 

Svanimento,  [svànime'n'tó]  m. 
fainting  away  ;  swoon,  faint- 
ing-fit. 
Svanire,  [svàni'ré]u.».to  vanish, 
disappear;  fade  away,  fail; Sva- 
nirsi, w.r.  to  humble  one's  self. 
Svanizione,     [svànitsió'ne'J     f. 

vanishing,  disappearing. 
Svantaggio,  [svantà'djójm.  dis- 
advantage, detriment. 
Svantaggiosamente, [svàntàdjó- 
sàmén'té]  adv.  disadvantage- 
ously. 

Svantaggioso  ,     [svàntàdjó'só] 

adj.  disadvantageous. 

Svaporabile,  [svàpóra'bile']  adj. 

evaporable,  exhalable. 

Svaporamento,     [svapóràmén'- 

tó]  TO.  evaporation,  exhalation. 


Svaporare,  [svàpórà're']  v.  a.  to 
evaporate,  exhale;  vent;  Sva- 
porarsi,v. r.to  go  off  in  vapor; 
vanish. 

Svaporazione,  [svàpóràtsió'ne'] 
/.  Svapore,  [svàpó're']  m.  evap- 
oration, vapor. 
Svariamento,  [svariame'n'tó]  w. 
variety;  frenzy,  fury. 
Svariare  ,  [svàrià're']  «.  n.  to 
vary,  change,  differ. 
Svariatamente,  [svàriàtàme'n'- 
té]  adv.  differently,  separately. 
Svariato,  [svàrià'tój  adj.  varie- 
gated, different. 
Svario,  [svà'rió]    adj.   various, 
different;    variegated;    -,    m. 
variety,  difference,  diversity. 
Svarione,    [svàrió'né]  m.  great 

absurdity,  great  fault. 
Svecchiare,  [sve'kkià're']    v.  a. 
to  renew,  reform. 
Svegghiamento,  [sveghiame'n'- 
to]  &c.,  see  Svegliamento  &c. 
Sveglia ,    [svéTà]     f.    wooden 
horse    (for    torture)  ;     alarm- 
watch,  alarm-bell. 
Svegliamento  ,    [sveTàme'n'tó] 

m.  awaking,  rousing. 
Svegliare,   [sveTà'ré]  v.  a.   to 
awake,  arouse;  stimulate,  ani- 
mate;   Svegliarsi,   v.    r.    to 
awake;  get  attentive. 
Svegliatezza,    [svéràte't'sà]   f. 
vivacity,  liveliness. 
Svegliato ,       [sveTà'tó]       adj. 
sprightly;  clever. 
Svegliatojo  ,    [sve'l'àtó'yó]    m. 
alarm-watch,  alarm-boll. 
Svegliatore ,    [sveTàtó're']    m. 

awaker;  boots  (at  an  inn). 
Svegliore,  [svéTéré]  see  Svel- 
lere. 

Sveglierino  ,    [sveTe'rì'nó] 
alarm-clock,  alarum. 
Sveglievole,    [svéré'vóle']    adj. 
easily  awaked. 

Sveglimento,  [sveTime'n'tó]  see 
Svenimento. 

Svelamento,  [sve'lame'n'tó]  m. 
unveiling,  discovery. 
Svelare,  [svéla'ré]  v.  a.  to  un- 
veil, discover,  disclose  ;  Sve- 
larsi, V.  r.  to  open  one's 
mind  to. 

Svelatamente,  [svélatàme'n'te'] 
adv.  openly ,  without  disguise. 
Svelenare,  [sve'lénà'ré]  v.  a.  to 
take  away  poison  ;  Svelenar- 
si, V.  r.  to  exhale  one's  veflom; 
vent  one's  spite. 
Svelenire,  [sve'léni're'J  v.  a.  to 
appease,  mitigate. 
Svellere,  [své'le'ré]    v.   a.   irr. 
{svelsi',  svelto)  to  pull  up,  root 
out.  (uprooting. 

Svenimento,  [sve'lliméu'tó]   m. 
Sveltezza,  [svélte't'sà]  f.  agility, 
nimbleness,  swiftness. 
Sveltire,  [svélti'ré]  v.n.  to  be 
lithe. 


Svelto  ,  [svèrtó]  adj.  easy, 
nimble  ;  quick  ;  active,  lively  ; 
ready; sharp. 

Svenamento,  [sve'nàmeVtó]  to. 
cutting  of  a  vein. 

Svenare,  [sve'nà're']  v.  a.  to  cut 
a  vein;  broach  a  cask. 

Svenatura,  [svénatù'rà]  /".  slight 
notching  in  hatchets,  &c. 

Svenenare ,  [sve'nénà'ré]  «e» 
Svelenare. 

Svenevolaggine  ,  (^ve'ne'vóla'- 
djiné]  see  Svenevolezza. 

Svenevole  ,  [svéné'vóle']  adj. 
disagreeable,  ungraceful,  awk- 
ward, mawkish. 

Svenevolezza ,  [sve'ne'vóle't'sa] 
f.  ungainliness,  disagrecable- 
ness,  clownishness. 

Svenevolmente,  [sve'ne'vólme'n*- 
te']  adv.  ungracefully,  awk- 
wardly. 

Svenevolone,[sve'ne'vóló'ne']adj. 
very  disagreeable. 

Svenimento,  [svénime'n'tó]  m. 
fainting-fit,  swoon. 

Svenire,  [svéni'ré]  v.  n.  irr. 
(see  Venire)  to  faint  away, 
swoon. 

Sventare,  [sve'ntà're']  v.  a.  to 
ventilate;  winnow;  -  un  dise- 
gno, to  discover  a  design  ;  ■ 
una  mina,  to  countermine;  -  la 
vena,  to  open  a  vein. 

Sventato,  f  sve'ntà'tó]  adj.  giddy. 

Sventolamento,  [svéntolamén'- 
tó]  m.  fanning  ;  flapping. 

Sventolare,  [sve'ntólà'ré]  w.  a. 
to  winnow,  fan;  flap  ;  -,  v.  n.  to 
fly  about,  flutter  ;  Sventolar- 
si, V.  r.  to  fan  one's  self; 
wave  or  flap  in  the  air,  flutter. 

Sventrare,  [sve'ntra're']  v.  a.  to 
gut,  disembowel  ;  eat  immode- 
rately; run  through  the  belly. 

Sventrata,  [sventrà'tà]  f.  a 
belly-full. 

Sventura,   [sve'ntù'rà]   /.  mis- 
fortune, disaster. 
Sventuratamente,  [sve'ntórdtà- 
me'n'té]  adv.  unfortunately. 
Sventurato,  [sve'utùrà'tó]  Sven- 
turoso, [sve'ntùró'só]  adj.  un- 
fortunate, fatal  ;  sad. 
Svenuto,    [sve'nù'tó]    adj.   ex- 
tenuated, faint;  dejected,  weak. 
Sverdire,    [sve'rdi'ré]    v.  n.  to 
lose  green,  become  arid   (said 
of  trees  &c.>. 
Svergheggiare,  fsvirghédjà're'] 
V.  a.  to  twig,  switch,  scourge. 
Sverginamento,  [svérjinàmén'- 
tó]  m.  deflowering. 
Sverginare,  [svérjinà're']  v.  a. 
to  deflower.  (m.  ravisher. 

Sverginatore ,     [svérjinàtó're'] 
Svergogna,   [sve'rgó'n'à]  /.  af- 
front, insult;  contempt. 
Svergognamento  ,    [sve'rgón'à- 
rae'n'tój   m.   effrontery,  impu- 
dence, insolence. 
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Svergognare,  [svérgón'à're]  w. 
a.  to  disgrace,  shame;  violate; 

SVEEGOQNARSI,      V.     V.     to     be 

ashamed,  blush. 

Svergognataggine,  [sve'rgón'à- 
tà'djine']  see  Svergognatezza. 

Svergognatamente,  [svérgón'à- 
tàmén'té]  adv.  impudently , 
boldly. 

Svergognatezza,  [sve'rgón'àteT- 
sà]  f.  effrontery,  boldness,  in- 
solence. 

Svergognato,  [svérgón'à'tójadi. 
disgraced;  bold. 

Svergognosamente,  [sve'rgón'ó- 
sàmén'té]  see  Svergognata- 
mente. 

Svernamento ,  [svérnàme'n'tó] 
m.  wintering;  warbling. 

Svernare,  [svérnà"ré]  v.  n.  to 
winter, pass  the  winter;  warble. 

Sverre,  [svér'ré]  see  Svellere. 

Svertare,  [sve'rtaré]  v.  a.  to 
empty  (nets);  blab  out. 

Sverza,  [svér'tsà]  /.  chip,  splin- 
ter (of  wood);  cabbage;  kind  of 
sweet  white  wine. 

Sverzare,  [svértsà're']  v.  a.  to 
stop  with  chips  ;-v.n.  to  split. 

Svesciare,  [svésha'ré]  v.  a.  to 
divulge  secrets  (vulgarism). 

Svesciatore,    [sveshàtó'ré]    n 
a  divulgar  of  secrets,  tatler 

Svestire,  [sve'sti'ré]  v.  a.  to 
take  off  one's  clothes,  undress; 
SvESTiESi,  V.  r.  to  undress 
one's  self. 

Svettamento,  [svéttàme'n'tó]m. 
taking  off  the  tops  of  trees. 

Svettare,  [svéttà're']  v.  a.  to 
lop  off  the  tops  of  trees;  Svet- 
tarsi, V.  r.  to  wave,  undulate. 

Svezzare,  [sve'tsà're']  v.  a.  to 
wean,  disaccustom  ;  Svezzar- 
si, V.  r.  to  wean  one's  self 
from;  abstain  from. 

Sviamento,  [sviàme'n'tó]  m.  de- 
viation; error. 

Sviare,  [svià'ré]  v.  a.  to  lead 
astray;misguide;  make  an  error; 

-  un  colpo,  to  parry  a  thrust; 

-  uno  dallo  studio,  to  turn  one 
away  from  his  studies;  -,  v.  n. 
Sviarsi,  v.  r.  to  go  astray, 
deviate;  forsake. 

Sviatore,  [sviàtó're']  m.  mis- 
leader  ,  seducer ,  evil-coun- 
eellor.  (slip  off,  decamp. 

Svignare,   [svin'à'ré]   v.  n.  to 

Svigorire,  [svigóri'ré]  v.  o.  to 
weaken. 

Svilimento ,  [svilimén'tó]  m. 
aìiasemeut,  contempt. 


Svilire,  [svili're']  v.  a.  to  abase; 
undervalue. 

Svilitivamente,  [avilitivameV- 
te']  adv.  in  a  subdued  manner.   I 

Svillaneggiameuto,  [svillane- 
djàmén'tó]  m.  insulting,  in- 
vective. 

Svillaneggiare,  [svillàne'djà're'] 
V,  a.  to  insult,  abuse  ;  Svilla- 
neggiarsi, V.  r.  to  abuse  one 
another. 

Svillaneggiatore,  [svillàne'djà- 
tó'ré]  m.  reviler,  blackguard. 

Svilleggiare,  [svillódja'ré]  v. n. 
to  return  into  the  city. 

Sviluppameuto,  [svilùppàme'n'- 
tó]  m.  unfolding,  develop- 
ment. 

Sviluppare,  [svilùppà're']  v.  a. 
to  unfold  ;  develop  ;  explain  ; 
Svilupparsi,  v.  r.  to  extricate 
one's  self. 

Sviluppo,  [svilùp'pó]  m.  de- 
velopment; elucidation. 

Svinare,  [svina're']  v.  a.  to 
draw  off  new  wine. 

Svinatore  ,  [svinàtó're']  m. 
drawer  off  of  new  wine. 

Svinatura,  [svinàtu'rà]  f.  draw- 
ing off  new  wine. 

Svincigliare,  [svintshil'a're']  v. 
a.  to  beat  with  a  switch. 

Svincolamento,  [svinkólàmén'- 
tó]  m.  loosing,  unshackling. 

Svincolare,  [svinkólà're']  v.  a. 
to  detach,  unshackle. 

Svisare,  [svisà'ré]  v.  a.  to 
scratch  the  face;  disfigure. 

Svisceramento,  [svishéràme'n'- 
tó]  m.  emboweling,  gutting. 

Sviscerare,  [svishe'rà're']  v.  a. 
to  embowel,  gut. 

Svisceratamente,  [svishe'ràtà- 
nién'te']  aciy.  tenderly,  pas- 
sionately. 

Svisceratezza,  [svishe'ràtét'sà] 
f.  fondness,  affection. 

Sviscerato ,  [svishe'ra'tó]  adj. 
gutted,  eviscerated  ;  tender, 
passionate,  cordial,  sincere; 
amico  -,  m.  bosom-friend. 

Svisceratore,  [svishe'ràtó're'J  m. 
eventerator. 

Svista,  [svi'sta]  (.  oversight, 
mistake.  (screw, 

Svitare,  [svità're']  v.  a.  to  un- 

Svitiochiare,  [svitikkià'ré]  v. 
a.  to  disentwine,  undo;  tear 
off. 

Svituperare,  [svitùpe'rà're*]  v. 
a.  to  defame,  blame. 

Svivagnataccio,  [svivàn'àtà'- 
tshó]  adj.  very  foolish. 


Svivagnato,  [svivàn'à'tó]  adj. 
foolish,  silly. 

Sviziare,  [svitsià're']  v.  a.  to 
cure  of  defects,  correct   faults. 

Svogliare,  [svórà'ré]  v.  a.  to 
disgust,  dishearten,  render  in- 
different; deter;  Svogliarsi, 
V.  r.  to  become  disgusted,  grow 
indifferent  ;  get  out  of  conceit 
with. 

Svogliataggine,  [svól'àtà'djine'] 
f.  disgust,  weariness,  ennui. 

Svogliatamente,  [svóràtàmén'- 
té]  adv.  fastidiously,  care- 
lessly. 

Svogliatene ,  [svóràtè'ló]  adj. 
rather  disinclined. 

Svogliatezza,  [svól'àte't'sà]  see 
Svogliataggine. 

Svogliato,  [svól'à'tó]  adj.  dis- 
gusted, averse,  loathing;  weary. 

Svogliatura  ,  [svóràtù'rà]  /. 
unwillingness. 

Svolacchiare,  [svólàkkià're']  see 
Svolazzare. 

Svelamento,  [svólame'n'tó]  m. 
flying,  flight.  (soar. 

Svolare,  [svólà're']  v.  n.  to  fly. 

Svolazzamento,  [svólàtsàme'n'- 
tó]  m.  fluttering. 

Svolazzare,  [svólàtsà're']  v.  n. 
to  flutter,  flap;  fly  about. 

Svolazzatojo,[svólàtsàtó'yó]«'ij. 
cervello  -,  unsteady  brain. 

Svolazzatore,  [svólàtsàtó're']  m. 
he  that  flutters. 

Svolazzio,  [svólàtsi'ó]  Svolaz- 
zo, [svólà'tsó]  m.  flying,  flut- 
tering; undulation. 

Svolazzo  ,  [svólà'tsó]  m.  flut- 
tering; flourishing  in  writing. 

Svolere,  [svólé'ré]  v.  a.  irr.  {see 
Volere)  to  be  unwilling,  refuse. 

Svolgere,[svórjéré]  v. a.  irr.{see 
Volgere)  to  unfold,  develope  ; 
elucidate;  dissuade. 

Svolta,  [svól'tà]  f.  Svoltamen- 
to,[svóltàme'n'tó]  m.  turn,  turn- 
ing, winding;  bending. 

Svoltare,  [svoltare']  v. a.  to  bend, 
crook  ;  unwrap  ;  turn  aside, 
dissuade. 

Svoltatore,  [svóltàtó're']  m.  he 
that  unfolds;  that  persuades. 

Svoltatura,  [svóltàtù'rà]  /'.wind- 
ing, turn;  pleat. 

Svolticchiarsi,  [svóltikkiàr'si] 
V.  r.  to  twist,  writhe. 

S voltura,  [svóltù'rà]  /.  winding, 
turn;  fold,  pleat. 

Svolvere,  [svól've'ré]  «.  a.  irr. 
{see  Volvere)  to  unfold;  dis- 
suade. 


T. 


T,  has  tlie  same  sound  in  Ital-j  ler  of  tobacco   and  snuff,  to- 
ian  as  in  English.  bacconist. 

I!a1>aocajo,  [tàbàkka'yó]  m.  sol-  \  Tabaccato  ,   [tàbàkkà'tó]    adj. 


smelling  of  tobacco;  t)esm ear- 
ed with  snuff.  (snnff-boi 
Tabacchiera,    [tabàkkié'iaj    f, 
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Tabacchino ,    [tàbakki'nó]    m. 

retailer  of  tobacco  and  snuff. 

rabacchista,    [tabakki'sta]   m. 

snuff-taker  (little  used). 
labacco,  [tabàk'kó]  m.  tobacco; 

snuff;    presa    di  -,   pinch    of 

snuff. 

Taballo,  [tàbàl'ló]  and  Timbal- 
lo, [timbal'ló]  m.  kettle-drum; 

tymbal. 

Tabano,  [tàba'nó]  adj.  slander- 
ous, satirical. 
Tabarraccio,  [tabàrrà'tshó]  in. 

old  patched  cloak. 

Tabarrino,  [tàbàrri'nó]  m.  small 

cloak. 

Tabarro,   [tàbar'ró]   m.  cloak, 

great  coat. 

Tabarrone,  [tàbàrró'né]  m.  very 

largo  cloak. 

Tabe,  [tabe]  f.  rottenness,  pu- 
trefaction. 

Tabefatto,  [tàbe'fàt'tó]  arfj.  rot- 
ten; putrid. 

Tabella,  [tàbé'là] /.small  table, 
votive  offering;  rattle,  clap- 
per; fig.  blab,  chatterer. 

Tabeliario,  [tàbéllà'rió]  m.  let- 
ter-carrier; messenger. 

Tabellionato,  [tàbe'lliónà'tó]  m 
notary's  device. 

tabellione,  [tàbe'llió'ne']  m.  no- 
tary; scribe. 

Taberuacoletto,  [tàbérnàkóle'f- 
tó]  m.  small  chapel. 

Tabernacolo,  [tàbe'rnà'kóló]  m. 
tabernacle,  chapel. 

Tabi,  [tabi']  m.  tabby  (silk). 

Tabido,  [tà'bidó]  adj.  tabid; 
consumptive. 

Tabifico,  [tàbi'fikó]  adj.  putre- 
factive. 

Tabulario,  [tàbùlà'rió]  vi.  ar- 
chive. 

Tacca,  [tàk'kà]  f.  notch  ;  gap  ; 
blemish,  spot;  size,  stature, 
cut. 

Taccagneria,  [tàkkan'e'ri'à]  /". 
sordid  avarice,  stinginess. 

Taccagno,  [tàkkà'n'ó]  adj.  sor- 
did, covetous. 

Taccagnone,  [tàkkàn'ó'ne']  m. 
great  miser,  pinch-penny. 

Tattamacca,  [tàttàmàk'kà]  /". 
a  kind  of  yellowish  semi-trans- 
parent resin. 

Taccare,  [tàkkà're']  v.  a.  to 
notch. 

Taccate,  [tàkkà'tó]  odj.  spotted, 
speckled. 

Taccherella ,  [tàkke'ré'là]  f. 
little  notch  ;  little  spot,  little 
stain;  little  defect. 

Tacchina,  [tàkki'nà]  f.  turkey- 
hen. 

Tacchino,  [tàkki'nó]  m.  turkey- 
cock. 

Caccia,  [tà'tshà]  f.  stain,  blot, 
spot;  blemish,  defect. 
tacciare,  [tàtshà're']   v.  a.  to 
tax;  blame,  accuse. 


Taccio,  [ta'tshó]  m.  fare  un  -, 

to  end,  make  an  end   {see  Ta- 
cere). 
Tacco,  [tak'kó]  m.  bit  of  leath- 
er, heel-piece. 
Taccola,  [tàk'kóla] /".jack-daw, 

magpie;      chatterer;      trick, 

trifle. 
Taccolare,  [tàkkóla're']  v.  n.to 

chatter,  prate. 
Taccolata ,      [tàkkólà'tà]     and 

Taccoleria,     [tàkkóle"ria]     f. 

chat,  prate,  prattling. 
Taccolevole,  [takkólé'vóle']  adj. 

chirping,  (said  of  crickets). 
Taccolino,[tàkkóli'nó]  m. coarse 

cloth;  chatterer. 
Taccole,    [tàk'kóló]    «i.  sport, 

play,    diversion  ;     embarrass- 
ment, confusion. 
Tacconcino,  [tàkkóntshi'nó]  m. 

bit  of  leather,  heel-piece. 
Taccone,  [tàkkó'ne']  m.  {shoe.) 

piece  of  leather. 
Taccuino,  [tàkkui'nójm.pocket- 

book,  memorandum-book. 

Tacere,  [tàtshé're']  v.  a.  irr. 
(taccio,  taci,  tace  &c.;  tacqui; 
taciuto)  to  conceal,  pass  over 
in  silence;  hide;  -,  v.  n.  irr. 
to  be  silent,  keep  silence  ;  be 
quiet  ;  -,  m.  silence;  secret. 

Tacibile,  [tàtshi'bilé]  adj.  to 
be  kept  secret. 

Tacimento,  [tàtshime'n'tó]  m. 
silence;  secret. 

Tacitamente,  [tàtshitàme'n'te'] 
arfu.  tacitly,  silently;  secretly. 

Tacito,  [tàtshitó]  adj.  tacit, 
silent. 

Taciturnamente,  [tàtshitùrnà- 
me'n'té]  adv.  silently ,  taci- 
turnly. 

Taciturnità ,  [tàtshitùrnità'] 
Taciturnitade  ,  Taciturnità- 
te,  f.  taciturnity,  silence. 

Taciturno,  [tàtshitùr'uó]  adj. 
taciturn,  silent;  pensive. 

Tafano  ,  [tàfà'nó]  m.  ox-fly, 
gad-fly. 

Tafferia,  [tàffe'ri'à]  f.  wooden 
hand-bowl;  kneading  trough. 

Tafferugia,  [tàffe'rù'ja]  Taffe- 
ruglio, [tàffe'rùTó]  m.  uproar, 
quarrel. 

Taffettà,  [tàffe'ttà']  m  taffetas. 

Taffiare ,  [tàffià're']  v.  a.  to 
stuff;  gormandize. 

Taffio ,  [taf 'fio]  m.  a  great 
spread. 

Taglia ,  [tà'rà]  f.  cutting  ; 
slaughter,  carnage;  tax,  im- 
post ;  ransom  ;  alliance  ;  stat- 
ure, size,  form;  condition  ;  di 
mezza  -,  middle-sized. 

Tagliabile,  [tàl'à'bile']  adj.  scis- 
sible. 

Tagliaborse ,  [tàl'àbór'se']  m. 
cut-purse,  pickpocket. 

Tagliacantoni,  [tàrdkàntó'ni] 
m.  cut-throat,  ruffian. 


Tagliacerchio,    [tàl'atshe'r'kió] 

m.  the  sharp  leg  of  a  pair  of 

compasses. 
Taglialegna,     [tàràlé'n'à]     «4. 

wood-cutter,  wood-cleaver. 
Tagliamare ,     [tàràma  ré]     «i 

mar.  cut-water. 
Tagliamento,  [tàl'àme'n'tó]   m 

cutting,  slaughter. 
Tagliapietre,  [tàràpié'tre']   m. 

stone-cutter. 
Tagliare,    [tàl'à're']    v.   a.    to 

cut,  cut  off;  carve,  fell  :  part, 

divide;  cheat;   -  le   calze,  to 

slander;  -  le   capriole,  to  cut 

capers. 

Tagliata,     [tàVà'tà]     /.     cut; 

slaughter;  boast. 

Tagliatelli,  [tàràté'li]  and  Ta- 

gliatini ,  [tàràti'ni]  m.  pi., 
ribbon- vermicelli,  pi. 

Tagliatore,  [tàl'àtó're']  m.  cut- 
ter. 

Tagliatura,  [tàl'àtu'rà]  f.  cut- 
ting; incision,  slash. 

Taglieggiare,  [tàFe'dja're']  v.  a. 
to  set  a  price  on  one's  head  ; 
assess. 

Tagliente,  [tàl'én'te']  o'/;.  cut- 
ting, sharp;  keen;  satirical. 

Taglientemente,  [tal'énte'me'n'- 
te']  adv.  cuttingly;  keenly. 

Tagliere,  [tàré'ré]  Tagliere, 
[tàl'é'ró]  m.  trencher. 

Tagliettino  ,  [tàrétti'nój  m. 
slight  cut. 

Taglio,  [tà'l'ó]  wi.  edge;  cut; 
wound;  shape,  size,  ligure; 
opportunity;  cadere  in  -,  to 
suit  one's  purpose  ;  mettere  al 
-  della  spada,  to  put  to  the 
sword;  vendere  a  -,  to  sell  by 
the  slice. 

Taglione,  [tàl'ó'ne']  and  Tallo- 
ne, [tàlió'né]  m.  retaliation, 
like  for  like. 

Tagliuola,  [tal'ó'la]  f.  trap, 
snare. 

Tagliuolo,  [tal'ó'ló]  m.  small 
slice;  chisel. 

Tagliuzzamento,  [tal'ùtsàme'n'- 
tó]  m.  mincing,  hashing. 

Tagliuzzare,  [tàl'ùtsà'ré]  v.  a. 
to  mince,  hash. 

Talamo  ,  [tà'làmó]  m.  (poes.) 
nuptial  bed. 

Talari,  [tala'ri]  m.  pi.,  {myth.) 
■winged  sandals  of  Mercury, 
pi. 

Talché,  [tàlkè'l  conj.  so  that. 

Talco,  [tal'kójm.  talc, isinglass- 
stone. 

Tale,  [ta'le']  adj.  such,  like;  - 
che,  so  that,  insomuch  that;  il 
Signor  -,  Mr.  such  a  one. 

Talea,  [tàlé'à]  f.  stock,  graft. 

Talentacelo,  [tàle'ntà'tshój  in. 
mischievous  talent. 

Talentare,  [tàle'ntà're']  v.  n.  to 
please,  be  to  one's  taste,  be 
agreeable. 
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talento,  [tàlén'tó]  m.  inclina- 
tion, wish,  desire  ;  fancy  ;  tal- 
ent, gift,  ability;  a  vostro  mal 
-,  in  spite  of  you  ;  uomo  di  -, 
man  of  talent 

Talia,  [ta'lia]  f.  Thalia. 

Talismano,  [tàlismà'nó]  m.  tal- 
isman. 

Tallero,  [tàne"ró]  m.  thaler. 

Tallire,  [talli'ie']  v.  n.  to  run 
to  seed. 

Tallo,  [tallo]  m.  stalk,  sprout; 
graft;  slip;  rimettere  ii -,  to 
hring  forth  again. 

Tallone,[tàlló'né]  m.  heel,  heel- 
hone. 

Talmente,  [tàlmén'te']  adv.  so, 
so  much,  in  such  a  manner. 

Talmudde  ,  [tàlmùd'dé]  and 
Talmude,  [tàlmù'dé]  Talmud. 

Talmudista,  [tàlmùdi'stà]  m. 
commentator  on  the  Talmud. 

Talc,  [ta'ló]  m.  a  kind  of  die. 

Talora, [tàló'rà]  ac/r. sometimes, 
now  and  then. 

Talpa,  [tàl'pà]  Talpe,  [tàrpé] 
f.  mole. 

Taluno,  [tàlù'nó]  pron.  some- 
body,  some. 

Talvolta,  [tàlvórtà]  adv.  some- 
times, now  and  then. 

Tamanto,  [tàmàn'tó]  adj.  so 
groat,  so  large. 

Tamarindo  ,  [tàraàrin'dó]  m. 
tamarind. 

Tamarisco,  [tàmàris'kó]  m.  tam- 
arisk, (pastime. 

Taml)ascia,[tàmbà'shà]  /".sport. 

Tambellone,  [tàrahélló'né]  m. 
large  brick;  dolt. 

Tamburaccio ,  [tàmbùrà'tshó] 
m.  large  old  drum. 

Tamburagione,  [tàrahùrajó'ne'] 
f.  accusation,  impeachment. 

Tamburare,  [tàmbùrà'ré]  v.  a. 
to  accuse,  impeach. 

Tamburello,  [tàmbùré'ló]  m. 
tabor, tabret. 

Tamburetto,  [tàmbùre't'tó]  m. 
tambourine. 

Tamburiere,  [tàmbùriè'ré]  m. 
drum-maker. 

Tamburino ,  [tàmbùri'nó]  m. 
small  drum;  drummer,  drum- 
mer-boy. 

Tamburlano,  [tàmbùrlà'nó]  m. 
(chym.)  recipient. 

Tamburo,  [tàmbù'ró]  nt.  drum; 
trunk;  barrel  (of  a  watch). 

Tambussare,  [tàmbùssà'ré]  v. 
a.  to  bang,  thump,  strike. 

Tamerice,  [tàméri'tshe']  m.  Ta- 
merigia,  [tàméri'jà]  f.  tam- 
arisk. 

Tamigiare,  [tàmijià're]  r.  a.  to 
sift. 

Tampoco,  [tàmpó'kó]  adv.  no- 
more,  not  even,  nor  yet,  nei- 
ther. 

Tana,  [tà'nà]  /.  den,  cave;  eye- 
hole; socket. 


Tanaceto,  [tànàtshé'tó]  m.  bot. 
tansy. 

Tanaglia,  ftànàTà]  f.  pincers, 
tweezers,  pi. 

Tanagliare,  [tànàl'a'ré]  v.  a.  to 
torment  with  pincers,  pinch. 

Tanaglietta  ,  [tànàrét'tà]  f. 
pliers;  small  pincers,  pi. 

Tanaglione,[tànàró'né]  m. large 
pincers,  pi. 

Tanè,  [tanè']  and  Taneto,  m. 
tawny,  tan  color. 

Tanfanare,  [tànfànà're']  v.  a. 
to  beat;  harass,  torment. 

Tanfo,  [tàn'fó]  m.  mouldy  taste, 
mouldy  smell. 

Tangente,  [tànjén'te']  adj.  tan- 
gent; touching. 

Tangenza,  [tàujén'dsà]  /'.touch; 
touching. 

Tangere,  [tàn'je're']  see  Toc- 
care. 

Tangeroso ,  [tànje'ró'só]  adj 
delicate,  exquisite,  sensitive. 

Tangherello,  [tànghe'ré'ló]  adj. 
rather  rude. 

Tanghero,  [tàn'ghe'ró]  m.  a  rude 
coarse  person. 

Tangibile,  [tànji'bile']  adj.  tan- 
gible, touchable. 

Tangoccio,  [tangó'tshó]  m.  stu- 
pid fellow,  idiot. 

Tantafera,  [tàntàfé'rà]  Tanta- 
ferata,  [tàntafe'rà'tà]  f.  gali- 
matias, nonsense. 

Tantaleggiare,  [tàntale'djà're'] 
V.  a.  to  tantalize. 

Tantinetto,  [tàntinet'tó]  Tan- 
tino, [tanti'nó]  adj.  very  little, 
least;  -,  m.  very  little  bit, 
drop  &c.;  ever  so  little;  mo- 
ment. 

Tanto,  [tàn'tó]  adj.  so  mucli,  as 
much,  so  many,  as  many;  un 
tanV  uomo,  so  great  a  man;  -  o 
quanta,  ever  so  little;  da  -,  so 
capable;  so  clever;  essere  -,  to 
be  sufficient;  -,  adv.  so  much, 
to  that  degree;  only,  but;  a  -, 
di  -,  so,  to  such  a  degree  ;  di  - 
in  -,  from  time  to  time  ;  in  -,  in 
the  meantime;  non  -,  not  only, 
notwithstanding;  per  -,  how- 
ever, nevertheless;  a  -  per  -,  at 
this  rate;  -  per  uno,  so  much 
a  piece. 

Tantoché,  [tàntókè']  conj.  as 
long  as,  so  that,  insomuch, 
until. 

Tantolino,  [tàntóli'nó]  m.  very 
small  piece,  very  little  bit. 

Tantosto,  [tàntó'stó]  adv.  im- 
mediately, presently. 

Tapinamente ,  [tàpinàme'n'te'] 
adv.  miserably,  wretchedly. 

Tapinare,  [tapina're']  v.  n.  to 
lead  a  dog's  life;  Tapin.vusi, 
V.  r.  to  grieve  much,  fret,  re- 
pine. 

Tapinello,  [tàpinè'lój  adj.  poor, 
miserable. 


Tapinità,[tàpinità']  ^wretched- 
ness,  meanness. 

Tapino,  [tàpi'nó]  adj.  wretched, 
miserable,  mean. 

Tappa,  [tap  pa]  f.  mart  ;  store- 
house ;  place  of  sale. 

Tappare ,  [tappa're'J  v.  a.  to 
bar,  shut. 

Tappata,  [tappà'tà]  m.  drum, 
(said  sportively). 

Tappeto,  [tàppe"tó]  m.  carpet, 
cover,  covering  ;  mettere  sul  -, 
to  propose,  introduce. 

Tappezzare,  [tàppétsà're']  v.  a. 
to  hang  with  tapestry,  hang 
with  paper. 

Tappezzeria,  [tappe'tse'ri'a]  f. 
tapestry,  hangings,  pi. 

Tappezziere,  [tàppétsié're']  m. 
upholsterer,  tapestry-makcr  ; 
paper-hanger. 

Tappo,  [tàp'pó]  m.bung;  (mar.) 
shot-plug. 

Tara,  [tà'rà]  /.  tare,  waste  (of 
goods). 

Tarabuso,  [tarabù'só]  m.  hit- 
tern. 

Taradore,  [taràdó're']  m.  vine- 
fretter. 

Tarando,  [tàràn'dó]  m.  rein- 
deer, (tula. 

Tarantella,  [tàràntéTà]  /.  taran- 

Tarantello,  [tàrànté'ló]  m .  over- 
measure,  overweight. 

Tarantola,  [tàràn'tólà] /'.taran- 
tula (spider). 

Tarantolato,  [taràntólà'tó]  adj. 
bitten  by  a  tarantula. 

Tarapatà,  [tàrà'pàtà]  f.  a  sound 
imitative  of  the  drum. 

Tarare,  [tàrà'ré]  v.  o.  to  deduct 
the  tare,  i^bate,  discount. 

Taratore ,  [tàrató'ré]  m.  ono 
that  deducts. 

Tarchiato  ,  [tarkià'tó]  adj. 
strong-limbed ,  sturdy  (vui- 
garism). 

Tardamente,  [tàrdàmeVté]  adv. 
tardily,  slowly. 

Tardamente,  [tàrdàme'n'tó]  m. 
delay,  suspension. 

Tardantemente,[tàrdànte'me'n'- 
té]  adv.  with  slowness,  with 
delay. 

Tardanza,  [tàrdàn'dsà]  /".delay, 
stay,  dilatoriness,  tardiness. 

Tardare,  [tàrdà'rè]  v.  a.  to  re- 
tard, put  oif,  delay  ;  arrest  ; 
hinder;  -,  v.  n.  to  tarry,  stay, 
loiter;  grow  late;  il  mio  oriuolo 
tarda,  my  watch  goes  too  slow. 

Tardetto,  [tàrdet'tó]  arf;. rather 
slow,  a  little  slow;  -,  adv.  a 
little  late. 

Tardezza,  [tarde't'sà]  f.  slow- 
ness; dilatoriness. 

Tardi,  [tar'di]  adv.  late;  slowly, 
sluggishly  :  al  piii  -,  at  the 
latest;  tosto  o  -,  sooner  or 
later;  si  fa  -,  it  is  getting 
lat©. 
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Tardità,  [tardità']  Tardìtade, 
Tarditate,  f.  slowness,  indo- 
lence. 

Tardivo,  ftàrdi'vó]  adj.  late, 
tardy;  slow. 

Tardo,  [tàr'dó]  adj.  slow,  lazy  ; 

lato,  tardy;  dull,   heavy;  ora 

tarda,  f .  late  hour. 

Targa,  [tàr'gà]  [.  poes.,  target, 

buckler. 

Targata,  [tàrgà'tà]  /.  hlow  with 

a  target. 
Targhetta,  [tàrghe't'tà]  f.  small 
target. 

Targone ,  [tàrgó'ne']   m.  large 
target, 
Tarififa,  [tariffa]  f.  tariff,  price, 

assessment,  list  of  prices. 
Tarisca,  [taris'ka]  f.  eating  to- 
gether ;  social    repast,    love- 
feast. 

Tarlare,  [tàrlà're']  «.  n.  to  get 
worm-eaten. 

Tarlatura,  [tarlàtù'ra]  /".worm- 
eating,  worm-holes,  pi. 
Tarlo,   [tàr'ló]  m.  wood-worm, 
moth. 
Tarma,  [tàr'mà]  f.  wood-louse, 

milleped. 
Tarmato,  [tàrma'tó]  adj.  worm- 
eaten. 
Taroccare,  [tàrókkà're']  v.n.  to 
bluster;  fume,  rage  (u«/ffar  ism). 
Tarocchi,  [tàró'ki]  m.  pi.  sort 
of  chequered  cards. 
^larpauo,  [tàrpà'nó]  adj.  rude, 
rustic. 

Tarpare,  [tàrpà're']  v.  a.  to  clip 
the  wings;  paralize;  deduct  a 
sum. 
Tarpigna,  [tarpi'n'a]  Tarpina, 
[tarpi'na]     /.    {hot.)      monk's 
rhubarb. 
Tarsia,  [tarsi'a]  f.  inlaid  worlc, 
chequered  work:  niggard  {vul- 
garism in  the  last  meaning). 
Tarsiare,  [tàrsia'rè]  see  Intar- 
siare. 
Tarso,  [tàr'só]  m.  whiteTuscan 

marble. 
Tartagliare,  [tàrtàra're]  v.  a. 

&  n.  to  stutter,  stammer. 
Tartaglione,    [tàrtàró'né]    m. 

stutterer,  stammerer. 
Tartana,    [tartà'na]   f.  tartane 
(vessel). 

Tartanone,  [tàrtànó'né]  m.  net 
for  catching  small  fish. 
Tartara,   [tàr'tàrà]   /.   sort  of 

egg-pudding. 
Tartareo,  [tartà're'ó]  Tartare- 
sco, [tàrtàrés'kó]  adj.  hellish, 
infernal. 

Tartarizzare,  [tàrtàridsà're']  v. 
a.  to  tartarize. 

Tartaro,  [tàr'tàró]  m.  Tartarus, 
hell;  tartar. 

Tartaroso,  [tàrtaró'sój  adj.  tar- 
tarous,  of  tartar. 
Tartaruga[tàrtàrù'gà]/'.tortoiso, 
tortoise-shell. 


Tartassare,  [tartàssà're']  v.  a. 
to  beat,  thrash  ;  harass,  abuse. 
Tartufo,  [tàrtù'fó]  «i.  truffle. 
Tasca,  [tas'kà]  f.  pocket,  pouch, 

satchet,  wallet. 
Tascata  ,  [tàskà'tà]  f.  pocket- 
full,  pouch-full. 
Taschetta,    [taske't'ta]    /.    Ta- 
schetto ,  [tàske't'tó]  m.  small 
pocket,  small  satchel. 
Tascone,    [tàskó'né]    m.    large 
pocket,  large  wallet. 
Taso,  [tà'só]  m.  tartar  (salt). 
Tassa,  [tas'sa]  f.  tax,  duty,  im- 
post; assessment,  rate. 
Tassagione,  [tàssàjó'né]  f.  taxa- 
tion, impost,  tax. 
Tassare,  [tàssà'ré]  v.  a.  to  tax, 
rate,    assess  ;     charge     with , 
accuse;  blame. 
Tassativamente[tàssàtivàme'n'- 
té]  adv.  precisely. 
Tassativo,  [tàssàti'vó]  adj.  tax 
able. 
Tassazione,    [tàssàtsió'ne']    /, 

taxation;  impost. 
Tassellare,  [tàsséllà'ré]  v.  a.  to 
tessellate,  inlay. 
Tasselletto,  [tàsse'lle't'tó]  Tas- 
sellino, [tàsse'lli'nó]  m.  small 
anvil. 

Tassello,  [tassé'ló]  m.  collar; 
square. 
Tassetto ,  [tàssèt'tó]  m.  small 
anvil,  graver. 
Tasseruolo[ti)sse'ró'ló]  m.(mor.) 
shortening  of  a  sail. 
Tassia,[tà'sià]/'.bastard  turbith. 
Tasso,    [tàs'só]    m:   yew-tree  ; 
badger. 

Tassobarbasso,  [tàssóbàrbàs'só] 
TO.  {bot.)  mullein. 
Tasta,  [ta'sta]  f.  {surg.)  probe; 
lint;  chagrin,  ennui. 
Tastarne,  [tàstà'me']  m.  see  Ta- 

statura. 
Tastamento,  [tàstàme'n'tó]  m. 
probing  ,     sounding  ;    touch  , 
feeling,  taction. 
Tastare, [tàstà'ré]v. a. to  touch, 
handle  ;  probe,  sound  ;  try, taste. 
Tastata,  [tàstà'tà]  f.  see  Tasta- 
mento. 

Tastatina,  [tàstàti'nà]  f.  slight 
touch;  little  trial. 
Tastatore,    [tàstàtó're']    m.   he 
that  touches  or  handles. 
Tastatura,  [tastàtù'rà]  f.  finger- 
board, keys'(of  an  organ),  pi. 
Tasteggiamento, [taste'djamen'- 
tó]  TO.  touching,  feeling. 
Tasteggiare,  [tàstédjà're']  v.  a. 
to  touch,  feel,  handle. 
Tastetta,  [tàsté'tà]  /.  small  roll 
of  lint,  compress. 
Tastiera,  [tàstié'rà]  /".  keys  of 

an  instrument,  pi. 
Tasto,  [tà'stó]  TO.  touch,  feel- 
ing; tact;  key  (of  an  organ  or 
piano-forte);  toccare  un  -,  to 
touch  lightly  upon  a    thing. 


probe;  toccare   il  -  buono,  to_ 

strike  into  the  quick,  touch  the  ' 

right  cord. 
Tastolina,  [tàstóli'nà]  f.{surg.) 

small  lint,  small  dossil. 
Tastone,  [tàstó'né]  Tastoni,  [ta- 

stó'ni]  adv.  groping;  andar  -, 

to  grope  along. 
Tata,    [ta'taj    /".  sister  (child's 

speech). 
Tato,  [ta'tó]  TO.  brother  (child's 

speech). 
Tattamella,  [tàttamé'laj/.chat, 

tittle-tattle. 
Tattamellare,     [tàttàme'llà're'] 

V.  n.  to  prattle. 
Tattera,  [tàt'te'rà]  /.  defect,  im- 
perfection, trifle. 
Tattica,  [tàt'tikà]  f.  tactics,  pi. 
Tatto,  [tàt'tó]  m.  sense  of  feel- 
ing; touch,  tact;  finesse. 
Tatusa,  [tàtù'sà]  f.  armadillo. 
Taumaturgo,  [taùmàtùr'gó]  m. 

worker  of  miracles. 
Taunà,[tàwnà']  /'.damaskeening. 

Tauricida,   [tàùritshi'da]  to.  a 

slayer  of  bulls,  matador. 

Taurino ,   [tauri'nó]    adj.   of  a 

bull. 

Tauro,  [tàu'ró]  m.  bull;  {astr.) 
Taurus. 

Tautologia,  [tàwtólóji'à]  f.  tau- 
tology. 

Tautologico,  [tàtttóló  jikó]  adj. 
tautological. 

Taverna  ,  [tàvér'nà]  /.  public 
house,  pot-house. 

Tavernajo,  [tàvérna'yó]  m.  land- 
lord, innkeeper,  tavern-keeper. 

Taverniere,  [tàve'rnié'ré]  m.  pot- 
house-keeper ;  drunkard. 

Tavola,  [tà'vólà]/". table, board; 
counter  ;  roll,  register,  fare  ; 
index  ;  chess-board;  -  danzan- 
te, turning-table;  giuoco  di  po- 
che tavole,  TO.  slight  affair;  è 
in  -,  dinner  is  on  the  table;  le- 
vare la  -,to  take  away;  levarsi 
da  -,  to  rise  from  table;  mette- 
re la  -,  to  lay  the  cloth  ;  porta- 
re in  -,  to  serve  up  (dinner). 

Tavolacciajo,  [tàvólàtshà'yó]  m. 
wooden  target-maker. 

Tavolaccino,  [tàvólàtshi'nó]  m. 
bailiff,  beadle. 

Tavolaccio  ,  [tàvóla'tshó]  m. 
wooden  target. 

Tavolare,  [tàvólà're']  v  .a.to  make 
a  drawn  game  (at  chess);  floor. 

Tavolata ,  [tàvólà'tà]  f.  table 
of  guests. 

Tavolato,  [tàvólà'tó]  adj.  floor- 
ed, wainscoted;  -,  m.  wooden 
floor,  wainscot;  partition-wall. 

Tavoleggiare,  [tàvóledjà'ré]  i'. 
a.to  place  on  the  table;  v.  n. 
to  remain  long  at  table. 

Tavolella,  [tàvólé'là]  f.  small 
draught-board,  tablets,  pi. 

Tavolello,  [tàvóló'ló]  m.  offico, 
counting-house. 
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Tavoletta,  [tavole 'tà]  f.  smalli  Teglia,  [téTà]  see  Tegghia. 


table,  toilet;  (paint.)  pallet 
Tavoliere,    [tàvólié'ié]    Tavo- 
lieri,[tavólié'ri]m.chess-l)oard, 
draught     board  ,    card- tabi  e  ; 
gamester's  bank. 
Tavolina,    [tàvóli'na]    {.  small 
picture;  little  table. 
Tavolino ,  [tavóli'nó]  m.  little 

table. 
Tavolone,  [tavóló'ne']  m.  thick 
oak-plank;  thick  board;  large 
table. 
Tavolette,  [tàvóló'tó]  m.  rather 

large  table. 
Tavolozza,  [tàvóló'tsa]^(poin^) 
pallet,  color-board. 
Tavoluccia  ,     [tavólù'tshà]     f. 
small  table;  tablet. 
Tazza,  [tà'tsa]  {.  cup;  cup-full; 
flat  tumbler;  -  da  tè,  tea-cup. 
Tazzetta  ,    [tàtsét'tà]    /.  small 
cup;  (bot.)  daiFodil,  narcissus. 
Tazzone,    [tatsó'né]    m.  large 

cup,  broakfast-cup;  bowl. 
Te,  [té]  pron.  thee. 
Tè,  [té]  m.  tea. 

Teatrale,  [téàtrà'le]  adj.  theat- 
rical, (theatre. 
Teatrino,    [te'àtri'nó]  m.  little 
Teatro,  [te'a'tró]  m.  theatre. 
Tecca,  [té'ka]    f.   small  spot  ; 

little  defect. 
Tecchire,    [te'kki'ré]   v.  n.  to 
thrive,  shoot  up. 
Teccola,  [té'kólà]  f.  very  small 
spot. 
Tcccolina,  [te'kkóli'nà]  f.  slight 

defect,  slight  fault 
Tecnico, [ték'nikójac/j.technical. 
Teco,  [té'kó]  pron.  with  thee. 
Tecomeco,  [te'kómé'kó]  m. back- 
biter, double-dealer;  a-,  téte- 
à-téte. 
Teda,  [té'dà]  f.  nuptial  torch  ; 
larch-tree. 

Teddeo,    [te'ddè'ó]  and  Tedeo, 
[tédé'ó]   m.  Te-Deum  (hymn). 
Tediare,  [te'dià'ré]  v.  a.  to  tire, 
tease,  annoy. 

Tedio,  [té'dió]  m.  tediousness, 
■weariness,  ennui;  stare  a  -,  to 
be  wearied  ;  tenere  a  -,  to  tire 
out,  fatigue. 

Tediosamente,  [te'diósàme'n'té] 
adv.  tediously. 

Tediosità,  [tediosità']  f.  tedious- 
ness. 

Tedioso,  [tédió'só]  adj.  tedious 
tiresome. 

Tegamata,  [te'gàma'taj  /.  stew- 
pan-full;  blow  with  a  pan. 
Tegame,  [te'gà'mé]  m.  earthen 

stew-pan. 
Tegamino,  [te'gami'nó]  m.  small 

earthen  stew-pan. 
Tegghia,  [té'ghta]  f.  pie-dish; 
baking-pan. 

Segghina,  [te'ghi'nà]  Tegghiuz- 
za,  [te'ghtù■tsaJ^small  baking- 
pan. 


Tegliata,  [te'l'à'tàj/'.baking  pan- 
full. 

Teglione,  [teTo'ue']  «i. large  pie- 
dish,  large  baking-pan. 
Tegnente,  [tén'én'té]  adj.  tena- 
cious, viscous;  stingy,  sordid, 
mean. 

Tegnenza,  [tén'én'dsà]  f.  tenaci- 
ty, viscosity. 

Tegola,  [té'gólà]  /.  see  Tegolo. 
Tegolaja,  [te'gólà'yà]  f.  furnace 
for  making  tiles. 
Tegolajo,  [te'gólà'yó]  m-  work- 
man in  a  furnace. 
Tegoletta,  [tégóle'tt'à]  f.  Tego- 
letto,    [te'gókt'tó]    Tegolino, 
[te'góli'nó]  m.  small  tile. 
Tegolo,  [te"góló]  m.  tile. 
Teismo,  [te'i'smó]  m.  deism. 
Teista,  [te'i'stà]  m.  deist. 
Tela,    [té 'là]    f.    cloth;    linen; 
canvass  ;    picture  ;    -    d'  oro , 
gold-tissue  ;  -  di  ragno,  cobweb  ; 
spider's  web. 

Telaggio,  [téladjió]  «i.  quality 
of  cloth;  manner  in  which  it  is 
woven. 

Telajetto,  [télàjét'tó]  m.  {weav.) 
small  loom. 
Telajo,  [télà'yó]  m.  weaver's 
loom  ;  painter's  frame  ;  print- 
er's chase  ;  barber's  block. 
Telaretto,  [télàrét'tó]  m.  (print.) 
small  chase. 

Telaro,  [télà'ró]  see  Telajo. 
Telaruolo,  [télàró'ló]  wi.  weaver, 
linen-draper  ;  linen-merchant. 
Telegrafia, [télégràfi'à]  /.  teleg- 
raphy. 
Telegrafico,  [télégrà'fikó]  adj. 
telegraphic,  tclegraphical. 
Telegrafizzare,   [télégràfidsà'- 
ré]  V.  a.  to  telegraphize. 
Telegrafo,  [télé'gràfó]  m.  tele- 
graph ;    -    elettrico  ,    electric 
telegraph. 

Teleria,  [téléri'à]  /.linen-trade. 
Telescopico,  [téléskópi'kó]  adj. 
telescopic. 

Telescopio,  [téléskó'pió]  m.  tel- 
escope, spy-glass. 
Teletta,  [télét'tà]  f.  thin  light 

cloth;  silver-tissue. 
Telo,  [té'ló]  m.  breadth  of  cloth; 
extension.  (arrow. 

Telo,    [té'ló]    m.   (poes.)   dart. 
Telonio  ,    [téló'nió]  m.  money- 
changer's counter. 
Teluccia  ,  [télù'tshà]  f.  bit  of 
linen,  piece  of  cloth. 
Tema,    [té'mà]    f.  fear,  appre- 
hension; alarm. 
Tèma,  [té'mà]  m.  theme,  thesis. 
Temente,  [témén'té]  adj.  fear- 
ful, timid. 

Temenza  ,  [témén'dsà]  /".  fear, 
apprehension. 

Temerariamente,     [temeraria 
mén'té]   adv.   rashly  ,  impru- 
dently, 


Temerario,  [témérà'rió]  adj. 
rash,  imprudent,  inconsid- 
erate. 

Temere,  [témé'ré]  v.  «.  to  fear, 
dread;  hesitate. 

Temerità,  [témérità']Temerita- 
de,  Temeritate,  f.  temerity, 
rashness. 
Temibile, [témibi'lé]ad;.fearful, 

causing  alarm. 
Temo,  [tè'mój  m.  rudder,  helm 
(poes.) 
Temolo,    [té'móló]   m.  kind  of 
river-trout. 

Temoniere,  [témónié'ré]  see  Ti- 
moniere, (weather. 
Tempaccio,  [témpà'tshó]  ni.  bad 
Tempaiuolo,  [témpàyùo'ló]  m. 
and  adj.  sucking  pig. 
Tempellata,     [témpéllà'tà]    f. 
Tempello ,      [témpéll'ó]      m. 
tinkling,  noise. 

Tempellone,  [témpélló'né]  m. 
irresolute  man. 

Tempera,  [tém'pérà]  f.  temper; 
humor,  disposition,  character; 
way;  kind,  sort;  accord, 
harmony;  dipingere  a  -,  to 
paint  in  water-colors. 
Temperamento,  [témpéràmén'- 
tó]  m.  temperament,  temper; 
softening  ;  mixture  ;  way  , 
means. 

Temperante,  [témpéràn'té]  adj. 
tempering;  sober. 
Temperanza,  [témpéràn'dsà]  f. 
temperance,    moderation;    so- 
briety, discretion. 
Temperare,  [témpérà'ré]  v.  a. 

to    temper  ;    mix  ;    moderate  ; 

prepare,  regulate;- una  penna, 

to  make  a  pen. 
Temperatamente,    [témpéràtà- 

mén'té]  adv.  temperately  ;  so- 
berly. 
Temperatezza,  [témpe'ràtét'sà] 

see  Temperanza. 
Temperativo  ,     [témpéràti'vó] 

adj.  tempering  ;  allaying. 
Temperato ,    [témpérà'to]    adj. 

temperate,  sober;  -,  adv.  tem- 
perately; moderately. 
Temperatojo,  [témpéràtó'yó]  m. 

pen-knife. 
Temperatore,  [temperato 're']  m. 

moderator;  regulator. 
Temperatura,  [témpératù'rà]  f. 

temperature,  temper. 
Temperazione,[te'mpéràtsió'né} 

f     temperance,     moderation; 

sobriety  (little  used). 
Temperie,  [témpé'rié]  f.  tem- 

perateness;  mildness. 
Temperinata,  [téinpérinà'ta]  f. 

cut  with  a  pen-knife. 
Temperino,     [te'mpéri'nó]     w. 

pen-knife. 
Tempesta,[témpé'stà]/.tempest, 

hail-storm. 

Tempestante,     [te'mpéstàu'té] 
■  adj.  tempestuous. 
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Tempestare,  [témpéstà'réj  v.o. 
to  trouble,  harass,  annoy;  -,  v. 
n.  to  storm,  rage,  foam,  be 
tempestuous. 

Tempestivamente,  [te'mpe'sti- 
vàmén'téj  adv.  at  the  right 
time,  opportunely. 

Tempestivo,  [témpe'sti'vó]  adj. 
timely,  opportune,  seasonable; 
advantageous. 

Tempestosamente,  [te'mpe'stó- 
samén'te']  adv.  tempestuously, 
furiously. 

Tempestoso,  [te'rape'stó'só]  adj. 
tempestuous,  stormy. 

Tempetto,[te'mpe't'tó]m.  a  short 
time. 

Tempia,  [tèra'pia]  f.  temple, 
upper-side  of  the  forehead. 

Tempiale,  [te'mpià'lé]m.temples 
(of  the  forehead),  pi. 

Tempiere,  [témpié'ré]  m.  Tem- 
plar. 

Tempierello,  [te'mpie'ré'ló]Tem- 
pietto  ,  [témpìét'tó]  m.  small 
temple. 

Tempio,  [tém'pió]  m.  temple  ; 
church. 

Tempione,  [témpió'né]  m.  blow 
on  the  temples. 

Templari,  [te'mpla'ri]  m.  pi.  the 
Knights  Templars. 

Tempio,  [tém'pió]  see  Tempio. 

Tempo ,  [tèmpo]  m.  time; 
weather;  leisure,  opportunity; 
season;  a  -,  in  good  time,  op- 
portunely; col  -,  in  time  ;  di  - 
in  -,  now  and  then;  di  notte  -, 
in  the  night  ;  per  -  ,  early, 
betimes  ;  già  -,  long  since,  a 
long  while  ago  :  a  suo  -,  at  the 
fitting  moment  ;  non  ho  -  ,  1 
have  no  time;  accomodarsi  al  -, 
to  be  a  time-server  ;  avanzar 
to  anticipate;  dar  -,  to  defer, 
delay;  darsi  -,  to  live  merrily. 

Tempone  ,  [te'mpó'ne']  m.  long 
time;  feasting,  joy;  far  -,  to 
feast,  live  merrily. 

Tempoperdi ,  [te'mpópe'r'di]  m. 
lazy  fellow,  idler. 
Temporalaccio  ,     [te'mpóralà'- 
tshó]  trt.  terrible  storm. 

Temporale,    [Le'mpórà'le']    adj. 
temporal,   transitory  ;  perish 
able  ;  -,  m.  foul  weather,  storm. 

Temporalità ,  [temporalità'] 
Temporalitade,  Temporalita- 
te,  f.  transitoriness,  worldli- 
ness. 

Temporalmente ,  [te'mpóràl- 
mén'té]  adv.  temporally. 
Temporaneo  ,  [témpórà'ne'ó] 
Temporario,[te'mpórà'rió]  adj 
temporary,  passing  with  time. 
Temporeggiamento ,  [te'mpó- 
rédjàmén'tó]  m.  temporizing, 
delay. 

Temporeggiare,  [te'mpóre'djà' 
ré]  V.  a.  &  ».  to  temporize;  put 
off,  delay. 


Tempra,  [tém'prà]  f.  temper; 
quality. 

Temprare,  [te'mprà're']  &c.,  see 
Temperare  &c. 

Tenace,  [te'nà'tshe']  adj.  tena- 
cious, viscous  ;  persevering, 
firm  ;  close-fisted. 

Tenacemente,  [te'nàtshe'me'n'té] 
adv.  tenaciously. 

Tenacità,  [te'nàtshità']  Tena- 
citade,  Tenacitate,  f.  clammi- 
ness; avarice. 

Tenciouare,  [te'ntshónà'ré]  &c., 
see  Tenzonare  &c. 

Tenda,  [tén'dà]  /.-tent;  curtain; 
bed-curtain,  hangings,  pi.  ; 
(arch.)  awning. 

Tendale,  [te'ndà'lé]  m.  large 
awning. 

Tendarola,  [te'ndàrò'là]  /".small 
tent,  small  awning. 

Tendenza,  [te'ndén'dsà]  /.  tend- 
ency, propensity;  direction. 

Tendere,  [tèn'de'ré]  v.  a.  &  n. 
to  extend,  spread  ;  approach  ; 

-  un  arco,  to  benda  bow;.-  la 
mano,  to  hold  out  one's  hand. 

Tendetta,  [téndét'tà]  Tendina, 
[te'ndi'nà]  /.  small  tent,  little 
awning  ;  small  window-cur- 
tain. 

Tendine,  [tén'dine']  /.  tendon. 

Tendineo,  [te'ndi'néó]  Tendi- 
noso,  [te'ndinó'só]  adj.  ten- 
dinous, sinewy. 

Tenditore  ,  [te'nditó're']  in. 
spreader;  setter  of  snares. 

Tendone,  [te'ndó'né]  m.  high 
awning. 

Tenebra,  [té'ne'brà]  /.darkness, 
obscurity;  ignorance. 

Tenebrare,  [ténébrà're']  v.  n.to 
darken;  grow  gloomy. 

Tenebrosità,  [tenebrosità']  Te- 
nebrositade,  Tenebrositate, 
/.  tenebrosity,  darkness;  gloom. 

Tenebroso,  [ténébró'só]  adj. 
dark;  gloomy. 

Tenente,  [te'nén'te']  adj.  holding; 
retentive;  -,  m.  lieutenant. 

Teneramente,  [te'ne'ràme'n'te'] 
adv.  tenderly,  affectionately; 
feebly. 

Tenere,  [te'ne"re']  v.  a.  irr. 
{tengo,  tieni,  tiene  <kc.,  tenni, 
terrò,  tenuto)  to  hold;  keep; 
take;  direct;  shelter;  judge, 
believe;  -,  v.  n.  to  dwell,  live; 
be  firm;  set  off;  -  a  battesimo, 
to  be  sponsor  for  ;  -  libri,  to 
keep  books  ;  -  compagnia,  to 
keep  company;  -  a  cuore,  to 
have  at  heart;  -  a  dozzina,  to 
take  boarders;  -  duro,  to  hold 
out,  resist;  -  fronte,  to  with- 
stand; -  mano,  to  assist;  - 
mente,  to  be  attentive;  mind; 

-  occhio,  to  look  well;  -  del 
padre ,  to  take  after  one's 
father;  -  in  pie,  to  keep  on 
foot;  maintain;  -  via,  to  have 


the  moans;  Tenersi,  v.  r.  to 
think  one's  self,  forbear;  - 
sulle  gambe ,  to  hold  one's 
self  up. 

Tenerello,  [te'ne'ré'ló]  Teneret- 
to,  [téne'rét'tó]  adj.  very  ten- 
der ;  very  young. 

Tenerezza,[ténére't'sà]/.tender- 
ness,  softness  ;  youth  ;  affec- 
tion, love. 

Tenero,  [té'ne'ró]  adj.  tender, 
soft  ;  delicate,  sensible  ;  tick- 
lish, captious;  zealous;  m.  nat- 
ural inclination;  weak  point. 

Tenerone,  [te'ne'ró'né]  adj.  ver j 
tender. 

Teneruccio,  [te'ne'rù'tshó]  adj. 
rather  tender. 

Tenerume,  [te'ne'rù'me']  m.  car- 
tilages, tendrils  ;  shoots,  pi. 

Tenernzzo,  [te'nérù'tsój  see  Te- 
neruccio. 

Tenesmo,  [te'nés'mó]  m.  te- 
nesmus. 

Tenia,  [té'nià]  m.  tenia,  tape- 
worm. 

Teniere,  [te'nié're']  m.  stock  (of 
a  cross-bow). 

Tenimento,  [te'nime'n'to]  m. 
stay,  prop,  support;  property, 
holding;  obligation,  duty. 

Tenitojo,  [te'nitó'yó]  m.  handle, 
hilt,  haft. 

Tenitore,  [te'nitó'ré]  m.  holder, 
keeper;  detainer. 

Tenitore,  [te'nitó'ró]  Tenitorio, 
[ténitó'rió]  m.  possession,  ter- 
ritory. 

Tenitura,  [te'nitù'rà]  /.  prop, 
support. 

Tenore,  [te'nó're']  m.  tenor,  con- 
tents ;  true  intent,  substance  ; 
meaning;  manner;  accord, 
harmony;  (mus.)  tenor,  tenor- 
singer. 

Tensile,  [ténsi'lé]  adj.  tensile. 

Tensione,  [te'nsiò'néj  /.  tensio-i, 
stretching. 

Tenta,  [tén'tà]  /.  probe;  tri?j, 
experiment. 

Tentabile,  [te'nta'bile']  adj.  at- 
temptable. 

Tentagione,  [te'ntàjió'né]  /.  and 
Tentamento,  [téntàme'n'tójwi, 
trial;  temptation. 

Tentare,  [te'ntà're']  v.  a.  to  at- 
tempt, try;  probe,  touch  light- 
ly ;  urge,  instigate. 

Tentativamente ,  [te'ntativa- 
me'n'te]  adv.  temptingly,  sug- 
gestively. 

Tentativo,  [te'ntàti'vó]  m.  at- 
tempt, effort  ;  trial,  experi- 
ment. 

Tentatore,  [te'ntàtó're']  m.  Ten- 
tatrice, [te'ntàtri'tshe]  /.  at- 
tempter,  tempter,  trier. 

Tentazioneella ,  [téntàtsiónt- 
shélà]  /.  slight  temptation. 

Tentazione ,  [téntàtsió'ne']  f, 
trial,  essay;  temptation. 
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Tentenna,  [ténté'aà]  f.  stare  in 

-,  to  totter;  waver. 
Tentennamento  ,      [ténte'nna- 

mén'tó]  m.  wavering,  shake. 
Tentennare,  [ténténuà'ré]  v.  a. 

&    n.    to    shake,  toss  ;  waver, 

vacillate;  nod;   knock  at  the 

door,  rap. 
Tentennata,    [te'nte'nnà'ta]    f. 

shaking,  agitation;  knock. 
Tentennatore,  [ténténnató're'] 

m.  shaker,  stirrer. 
Tentennella,    [ténténneTlà]   f. 

that   part   of  the    mill-wheel 

which  moves  the  stones. 
Tentennino,    [te'nte'nni'nó]    m. 

restless  man. 

Tentennio,  [ténte'nni'ó]m. shak- 
ing ,      wavering  ;      nodding  ; 

agitation. 
Tentenno  ,      [téntén'nó]       m 

wavering,  shake;  andare  a  -,  to 

go  out    to    catch    larks  with 

a  fowling  lantern. 
Tentennone,   [ténte'nnó'ne']  m. 

irresolute  person;  sluggard. 
Tentone,    [téntó'ne]   Tentoni, 

[téntó'ni]  adv.  in  groping  ;  an- 
dar -,  to  grope  along. 
Tenue,    [té'nùe']    adj.    slender, 

thin,  slight;  poor. 
Tenuemente,[ténùe'me'n'te']  adv. 

slenderly,  poorly. 
Tenuità,  [tenuità']  Tenuitade, 

Tenuitate,   /.   tenuity;    thin- 
ness, smallness. 
Tenuta,  [te'nù'tà] /'.possession, 

estate;  capacity. 
Tenutario,  [ténùtà'rió]  m.{leg.) 

tenant,  lessee. 
Tenutella,  [te'nùtè'là]  /".  small 

possession,  small  estate. 
Tenzonamento,  [téntsónàme'n'- 

tó]  m.  contest;  fight. 
Tenzonare,  [téntsónà're']  v.  a. 

to  dispute,   contest,   quarrel  ; 

battle,  combat. 
Tenzonatore  ,    [téntsóuàtó're'] 

m.  disputant,  combatant. 
Tenzone,  [téntsó'né]  f.  dispute, 

contest;  fight,  single  combat. 
Teocratico,    [téókrà'tikó]    adj. 

theocratic. 

Teocrazia;  [te'ókràtsi'à]  f.  theoc- 
racy. 
Teodia,    [te'ódi'à]    f.  canticle, 

anthem. 
Teogonia,    [te'ógóni'à]   f.  the- 

ogony. 
Teologale,      [te'ólóga'lé]     adj. 

theological. 
Teologante,    [te'ólógàn'té]    m. 

theologian,  divine. 
Teologare,  [téólógà'ré]  v.  a.  to 

thoologise. 
Teologastro,   [te'ólógà'stró]  m. 

ignorant  theologian. 
Teologia, [téólóji'à]  ^  theology, 

divinity. 
Teologicamente ,     [te'ólógikà- 

mén'té]  adv.  theologically.      I 


Teologicare,  [te'ólógità're']  v. 
a.  to  wx-ite,  speak,  and  dispute 
on  theology. 

Teologico  ,  [te'óló'jikó]  adj. 
theological,  of  theology. 

Teologizzare,  [te'ólógidsà'ré]  v. 
a.  to  write  or  speak  theologi- 
cally. 

Teologo,  [te'ó'lógó]  m.  theo- 
logian, divine  ;  professor  of 
divinity. 

Teologone  ,  [te'ólógó'ne']  m. 
learned  theologian. 

Teorema,  [téóré'mà]  m.  the- 
orem. 

Teorematico  ,  [te'óre'màti'kó] 
adj.  belonging  to  a  theorem. 

Teoretico,  [téoré'tikó]a(/j.  theo- 
retical; speculative. 

Teoria,  [téóri'à]  Teorica,  [te'ó'- 
rikà]  /.  theory;  speculation. 

Teoricamente,  [téórikàme'n'te'J 
adv.  theoretically. 

Teorico,  [te'ó'rikój  adj. theoret- 
ical, speculative  ;  -,  m.  theo- 
rist. 

Tepefare,  [te'pe'fà're']  v.  a.  irr. 
{see  Fare)  to  warm ,  make 
lukewarm. 

Tepore,  [té'pe're]  v.  n.  poes., 
to  be  lukewarm. 

Tepidameute ,  [te'pidàme'n'té] 
adv.  coldly;  indifferently. 

Tepidario,  [te'pidà'rió]  m.  warm- 
bath  room. 

Tepidetto,  [te'pidét'tó]  adj.  ra- 
ther tepid,  somewhat  luke- 
warm. 

Tepidezza,  [te'pide't'sà]  Tepi- 
dità,  [te'pidità']  Tepiditade, 
Tepiditate,  f.  lukowarmness  ; 
slowness;  indifference. 

Tepido,  [té'pidó]  adj. lukewarm; 
indifferent. 

Tepiflcare,  [te'pifika're'J  v.  a. 
to  warm  a  little. 

Tepore,  [te'pó'ré]  m.  poes.,  luke- 
warmness. 

Terapeutica,  [te'rape'u'tika]  /. 
therapeutics,  pi. 

Terebinto,  [te'rébin'tó]  m.  tere- 
binth; turpentine-tree. 

Teredine,  [tevè'diné]  f.  wood- 
louse,  milleped. 

Tergemino,  [te'rjé'minó]  adj. 
threefold. 

Tergere,  [tér'jére']  v.  a.  irr. 
(tersi;  terso)  to  clean,  scour; 
dry. 

Tergiduttore,  [te'rjidùttó're']  m 
captain  of  the  rear  guard. 

Tergiversare,  [térjivérsà're']  v. 
n.  to  tergiversate,  shuffle. 

Tergiversazione ,  [te'rjive'rsa- 
tsiò'né]  /.  tergiversation;  sub- 
terfuge. 

Tergiverso,  [te'rjivér'só]  adj. 
shuffling. 

Tergo,  [tér'gó]  m.  back  ;  a  -, 
behind. 

Teriaca,  [te'rià'kà]  /.  treacle. 


Teriacale,  [te'riàkà'le'J  adj.  com- 
posed of  treacle. 
Terma,  [tér'mii]  f.  bath. 
Termale,  [térmà'le'J  adj.  ther- 
mal. 
Terme,  [tér'me']  f.  pi.,  thermos, 
hot-baths,  pi. 
Terminabile,  [te'rmina'bile'j  adj. 

limitable. 
Terminale ,    [te'rminà'le']    adj. 
terminal. 

Terminamento,  [te'rminame'n'- 
to]  m.  term,  limit;  completion. 
Terminare,  [términà'ré]    v.  a. 
to  limit;  conclude,  finish,  close; 
-,  v.n.  to  border  on;  end,  bo 
finished,  cease;  die. 
Terminatamente,    [te'rminàtà- 
mén'té]    adv.    precisely ,    ex- 
pressly. 
Terminatezza,  [te'rminate't'sa] 
f.  boundary,  limit,  term. 
Terminativo ,      [te'rminàti'vó] 

adj.  terminating,  bounding. 
Terminatore,  [terminàtó'ré]  m. 
Terminatrice ,     [términàtri'- 
tshé]  /.  that  terminates,  that 
limits. 
Terminazione,  [te'rminàtsió'ne'] 
f.  termination;  end,  term;  {gr.) 
ending. 
Termine,   [tér'miné]   m.  term, 
limit;  end;    aim;    state,  con- 
dition; -  tecnico,  technical  terra,- 
termini ,    pi.,    words,    terms, 
expressions;  (arch.)  busts,  pi.; 
uscir    de'  termini,    to  become 
unreasonable. 

Termino,  [tér'minó]    m.   poes., 
bound,  limit. 
Termometro,  [te'rmó'métró]  m. 

thermometer. 
Tornale,  [térnà'lé]  wi.  rope  for 
sustaining  the  sail  when  in  the 
act  of  being  unfurled. 
Ternario,  [te'rnà'rió]  Tornare, 
[térnà'rój  adj.  triple,  three- 
fold. 

Ternatura,  [te'màtù'rà]  f.  small 
portion  of  ground. 
Terno,    [tér'nó]   m.  treys   (at 
dice);  tern  (in  the  lottery). 
Terra,  [tér'rà]  {.  earth;  land, 
ground;  world;  country,  prov- 
ince ;  estate,    landed    proper- 
ty,   farm;    vasellame  di  -,  m. 
earthen-ware  ;    navigar   terra 
terra,  to  coast  along:  dare  in  -, 
to   run  aground;  pigliar  -,  to 
come  ashore,  cast  anchor. 
Terraccia,  [te'rra'tsha]    f.   bad 
land. 

Terracotta,  [te'rràkót'tà]  f. 
baked  clay;  bricks,  tiles,  pi. 
Terragno ,  [térrà'n'ó]  Terra- 
gnolo, [térrà'n'ólój  adj.  creep- 
ing; low. 
Terrajolo ,  [térràyó'ló]  m.  a 
small  pigeon. 

Terrame,  [térrà'me'j  m.  brick- 
layer's rubbish. 
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Terrapienare,[térràpiénà'ré]  v. 
a.  to  terrace,  platform. 

Terrapieno,  [te'rràpté'nó]  m. 
platform,  rampart;  terrace. 

Terratico,  [térrà'tikój  m.  land- 
rent. 

Terrazzano,  [te'rratsà'nójm. in- 
habitant of  a  castle;  counti-y- 
man,  compatriot. 

Terrazzino,  [térràtsi'uó]  m. 
small  terrace. 

Terrazzo,  [térra'tsó]  m.  ter- 
race; belvedere. 

Terrazzone,  [te'rràtsó'ne']  m. 
large  terrace,  large  platform. 

Terremoto  ,  [térrémó'tó]  m. 
earthquake.  (earthlj'. 

Terrenale ,      [te'rre'nà'lé]     adj. 

Terrenamente,  [te'rre'nàme'n'téj 
adv.  in  a  worldly  manner. 

Terrenello,[te'rréné'ló]m.  small 
landed  property. 

Terreno,  [térré'nó]  m.  land, 
ground;  territory;  district; 
vestibule  ;  pian  -,  hasement- 
story,  ground-floor. 

Terreno,  [te'rré'nó]  Terreo, 
[tér'réó]  adj.  terrestrial  , 
earthly;  stanza  terrena,  f. 
vestibule;  room  on  the  ground- 
floor. 

Terrestre,  [te'rré'stré]  and  Ter- 
restre ,  [térré'strój  adj. 
earthly. 

Terrestrità,  [te'rréstrità']  f. 
earthly  quality. 

Torretta,  [térrét'ta]  f.  village; 
small  castle. 

Terribile,  [te'rri'hile']  adj.  ter- 
rible, formidahle. 

Terribilezza  ,  [te'rrihile"tsà] 
Terribilità,  [terribilità']  Ter- 
ribilitade,  Terribilitate ,  f. 
terribleness,  dread. 

Terribilmente,  [térribilme'n'té] 
adv.  terribly,  dreadfully. 

Terriccio,  [térri'tshó]  m.  de- 
cayed manure,  compost  ;  gar- 
den-mould. 

Terricciuola,  [te'rritshó'Ià]  f. 
small  village. 

Terrifico,  [térri'fikó]  adj.  ter- 
rific, terrible. 

Terrigeno  ,  [te'rri'je'nó]  adj. 
earth-born. 

Terrigno,  [térriVó]  adj.  of  the 
earth,  earthly. 

Territoriale,  (te'rritórià'le'lady. 
territorial,  of  the  territory. 

Territorio,  [te'rritó'rió]  Terrì- 
toro,  [te'rritò'ró]  m.  territory, 
district;  jurisdiction. 

Terrore,  [térró'ré]  m.  terror, 
dread;  alarm. 

Terroso,  [térró'só]  adj.  full  of 
earth,  terreous. 

Tersamente, [térsàme'n'te']  adv. 
tersely,  neatly,  sprucely;  in 
an  elegant  manner. 

Tersezza,  [térsét'sà]/. neatness, 
epruceness,  elegance. 


Torsione,  [térsió'né]  f.  cleans- 
ing, scouring,  drying. 

Terso  ,  [ter  so]  adj.  clean  ; 
bright,  neat,  spruce;  terse. 

Terza,  [tér'tsà]  /.  tierce  (one  of 
the  canonical  hours). 

Terzamente,[te'rtsàme'n'te']adv. 
tliirdly. 

Terzana,  [te'rtsà'nà]  f.  tertian 
fever. 

Terzanella  ,  [te'rtsàne'l'là]  f. 
slight  tertian  ague;  double  silk; 
a  kind  of  flower. 

Terzare,  [te'rtsa're']  v.  a.  agr., 
to  plough  for  a  third  crop. 

Terza vo,  [tértsa'vó]  Terzavo- 
lo, [tértsà'vóló]  m.  great  great 
grandfather. 

Terzeria,  [te'rtse'ri'à]  f.  third, 
third  part. 

Terzeruola,  [te'rtse'róla]  f.  see 
Terzino. 

Terzeruolo  ,  [tértse'ró'ló]  w. 
holster-pistol  ;  (mar.)  foresail. 

Terzetta,  [térsét'tà]  /".  pocket- 
pistol. 

Terzetto,  [tértse't'tó]  m.  triplet 
(verse). 

Terziario,  [te'rtsià'rió]  m.  monk 
of  the  third  order  of  Saint 
Francis  ;  secular,  subject  to 
monastic  rule. 

Terzina,  [te'rtsi'nà]  f.  see  Ters- 
zetto.  (ure. 

Terzino,  [te'rtsi'no]  m .  pint-ihea- 

Terzo,  [tèr'tsó]  adj.  third;  neu- 
ter; -,  m.  third,  third  part; 
company  of  soldiers;  adv. 
thirdly. 

Terzodecimo,  [tértsódé'tshimó] 
adj.  thirteenth. 

Terzogenito,  [tértsóge'ni'tó]  m 
thirdborn. 

Terzone,  [te'rtsó'ne']»n.  packing- 
cloth. 

Terzopelo,  [tértsópe"ló]  m.  very 
fine  felt  made  of  hareskin, 

Terzuolo,  [te'rtsó'ló]  wi.  tarsel 
(hawk);  (mar.)  fore-sail. 

Tesa,  [tó'sà]  /.  tension;  brim  (of 
a  hat). 

Tesaureggiare,  [tésàure'dja're'] 
see  Tesorizzare  &c. 

Teschio,  [tés'kió]  m.  skull;  head 
(cut  off». 

Tesi,  [té'si]  f.  thesis,  position 

Teso,  [te''só]  adj.  distended  ; 
stretched;  straight,  intent  [see 
Tendere). 

Tesoreggiare,  [te'sóre'djà're']  see 
Tesorizzare. 

Tesoreria,  [te'sóre'ri'à]  f.  treasu- 
ry, treasurership. 

Tesoriere,  [tésórié're']  m.  treas- 
urer. 

Tesorizzare,  [te'sóridsà're']  v.  a. 
to  treasure  up,  amass,  hoard. 

Tesoro,  [te'só'ró]  wi.  treasure, 
riches;  stock. 

Tessera,[tés'se'rà] /'.tally;  mark, 
sign;  pledge. 


Tesserandolo,     [te'sse'ràn'dóló] 

see  Tessitore. 

Tessere, [tés'se're']v. a.  to  weave, 
interweave;  fig.  plan,  plot; 
contrive. 

Tessimento,  [te'ssime'n'tó]  m. 
weaving;  texture. 

Tessitore,  [téssitó're']  m.weayer; 
contriver. 

Tessitura,  [te'ssitù'rà]  f.  weav- 
ing; web;  texture;  framework. 

Tessuto  ,  [téssù'tó]  m.  tissue  , 
texture. 

Testa,  [té'stà]  /".  head;  chief; 
person;  mind,  judgment  ;  top, 
front;  extremity;  -  d'aglio, 
head  of  garlic;  essere  di  -,  to 
be  obstinate;  far  -,  to  resist, 
oppose;  ficcarsi  in  -,  to  take  it 
into  one's  head,  fancy. 

Testa,  [té'stà]  /.  earthen  vase, 
veil,  covering. 

Testabile,  [téstà'bile']  adj.  that 
may  be  left  by  will. 

Testacela,  [te'stà'tshà]  f.  great 
ugly  head,  numskull. 

Testaceo,  [te'stà'tshe'ó]  adj.  tes- 
taceous, crustaceous. 

Testamentare,  [te'stàme'ntà're'J 
V.  a.  &  n.  to  make  one's  will. 

Testamentario  [téstàme'ntà'rió] 
adj.  testamentary. 

Testamento,  [téstàme'n'tó]  m. 
testament,  will  ;  Holy  Scrip- 
ture. 

Testardo,  [te'stàr'dó]  adj.  head- 
strong 

Testare,  [te'sta're']  v.  a.  to  be- 
queath, leave  by  will;  -,  v.  n. 
to  make  one's  will. 

Testata,[téstà'tà]/'.end,extremi- 
ty;  top. 

Testatico,  [téstà'tikó]  m.nnme- 
ration  by  head,  poll-tax. 

Testatore,  [testàtó're']  m.  testa- 
tor. 

Testatrice,  [te'statri'tshe']  /. 
testatrix. 

Teste,  [te'stè'J  adv.  just  now, 
lately. 

Testereccio,  [te'ste're"tshó]  adj. 
headstrong,  wrongheaded,  ob- 
stinate. 

Testeso,  [te'ste"8Ó]  see  Teste. 

Testicciuola,  [te'stitshó'là]  /. 
small  head;  lamb's  head. 

Testicolare,  [te'stikólà're']  adj. 
a  kind  of  grape  called  also 
galletta. 

Testicolo, [le'sti'kóló]m. testi  eie. 

Testiera, [te'stié'ràl  f  head-stall 
(of  a  bridle)  ;  female  hoad-goar. 

Testiere,  [testié'ró]  adj.  head- 
strong, obstinate. 

Testificare,  [téstifikà're']  v.  a. 
to  testify,  attest. 

Testificativo  ,  [te'stifikati'vo] 
adj.  testifying,  giving  evidence. 

Testiflcatore,  [tc'stifikàtó're'] 
TO.  Testiflcatrice,  [te'stifika» 
tri'tshe']  f.  testifier,  witness, 
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Testificazione,  [testifikatsió'- 
né]  see  Testificanza. 

Testimone,  [téstimó'né]  m. 
(poes.)  witness. 

Testimoniale,  [téstimónià'lé] 
adj.  testifying,  testimonial. 

Testimonianza,  [téstimóniàn'- 
dsà)  f.  testimony,  dep)sition; 
evidence,  proof. 

Testimoniare,  [te'stimónià're] 
V.  a.  to  testify,  give  evidence, 
affirm  npon  oath. 

Testimonio,  [téstimó'nìó]  vi. 
witness,  eye-witness:  evidence. 

Testina,  [te'sti'na]  /".small  head. 

Testino,  [tésti'nó]  m.smallhead; 
(typ.)  siàall  type. 

Testo,  [té'stó]  m.  text;  flower- 
pot; baking  pan;  earthen  pot- 
lid;  far  -,  to  give  authority; 
(typ.)  moderate  sized  type. 

Testolina,  [te'stóli'nà]  /.  small 
head. 

Testore,  [te'stó're']  see  Tessitore. 

Testuale,  [te'stùà'lé]arfj.textual. 

Testudine,  [téstù'dine'J  /.  tor- 
toise, turtle. 

Testudineo  ,  [te'stùdi'ne'ól  adj. 
tortoise-like;  slow,  sluggish. 

Testuggine,  [téstù'djiné]  f.  tor- 
toise; testudo  (war-engine). 

Testura,  [te'stù'rà]  f.  weaving  ; 
texture,  tissue. 

Tetano,  [té'tànó]  m.  tetanus, 
cramp:  stiflFness. 

Tetracordo,  [tétràkór'dó]  m. 
tetrachord. 

Tetraggine,  [te'tra'djine']  f.  ob- 
scurity; dreariness,  horror. 

Tetragono,  [tétrà'gónó]  m.  tet- 
ragon, square,  cube. 

Tetrametro,  Ìtétràme"tró]  m. 
verse  of  four  feet;  tetrameter. 

Tetrarca,  [te'tràr'kà]m.tetrarch. 

Tetrarcato,  [tetràrkà'tó]  m.  Te- 
trarchia, [tétràrki'à]  f.  tetrar- 
chate. 

Tetricitk,  [te'tritshità']  see  Te- 
traggine. 

Tetro,  [té'tró]  adj.  dark  ;  gloomy, 
black;  uomo  -,m.  dismal  man. 

Tetta,  [té'tà]  f.  nipple,  teat 
breast. 

Tettare,  [te'ttà're']  v.  a.  to  suck 
draw  the  breast. 

Tetterello,  [te'tte'rè'ló]  Tettino 
[tétti'nó]  m.  small  roof. 

Tetto,[tó'tój  m.roof;  /ig'.  house 
camera  a  -,  stanza  a  -,  f.  gar- 
ret, attic. 

Tettoja,  [te'ttó'yà]  f.  shed,  pent- 
house ;  cart-house,  coach  house 

Tettola,  [te"tólà]  /.small  breast 

Teurgia,  [te'ùrji'à]  and  Teur 
gica,  [te'iirjika]  f.  theurgy. 

Ti,  [ti']  (pron.)  thee,  to  thee 
thyself. 

Tiara,  [tià'rà]  f.  tiara,  mitre. 

Tibia,  [ti'bià]  /.  flute,  flageolet 
shank,  shin. 

tibiale,  [tibiale]  adj.  tibial. 


Tibiare,  [tibià're']  see  Trebbia- 
re. 

Tibicine,  [tibi'tshine']  m.  flute- 
player,  minstrel. 

Ticchio,  [tik'kió]  m.  whim,  ca- 
price; ridiculous  habit  (vulga- 
rism). 

Tientamente,  [tie'ntarae'n'te']  m. 
nudge  (vulgarism). 

Tiepidamente,  [tie'pidàrae'n'té] 
&c.,  see  Tepidamente  &c. 

Tifo,  [ti'fó]  m.  (med.)  typhus. 

Tifolo,  [ti'fóló]  m.  squeak,  cry 
(vulgarism). 

Tifone,  [tifó'ne']  ni.  whirlwind, 
hurricane. 

Tiglia,  [tiTà]  Tigliata,  [tirà'tà] 
f.  boiled  chestnut. 

Tiglio,  [tiTó]  m.  linden-tree; 
fibre;  vein  (in  stones). 

Tiglioso,  [tiró'só]  adj.  tough  ; 
fibrous;  came  tigliosa,  f.  hard 
meat. 

Tigna,  [ti'n'à]  /".scurf;  trouble. 

Tignare,  [ti'n'àre']  see  Intigna- 
re. 

Tignerò,  [ti'n'e're']  v.  a.  irr. 
(tinsi;  tinto)  to  tinge,  dye; 
stain. 

Tignone,  [tin'o'ne']  m.  hind- 
tresses  (of  a  lady),  pi. 

Tignoso,  [tin'ó'só]  adj.  scabby, 
scurfy. 

Tignosuzzo,  [tin'ósù'tsó]  adj. 
rather  scabby. 

Tignuola,  [tin'ó'là]  f.  moth, 
weevil. 

Tigra,  [ti'gra]  /.  tigress. 

Tigrane,  [tigrà'ne'j  adj.  of  a 
tiger-color  (said  chiefly  of  a 
kind  of  dove). 

Tigrato,  [tigrà'tó]  adj.  brindled, 
speckled. 

Tigre,  [ti'gre']  /".  tiger. 

Tigretto,  Itigrét'tó]  Tigrino, 
[tigri'nó]  Tigrotto,  [tigrót'tój 
m.  young  tiger,  small  tiger. 

Tigro,  [ti'gró]  w,  tiger  (said 
only  of  the  male). 

Tignrio,  [tigù'rió]  see  Tugurio. 

Timballo,  [timbàl'ló]  wi.tymbal, 
kettle-drum. 

Timbra,  [tim'brà]  f.  Timbro, 
[tim'bró]  m.  savory. 

Timiama,  [timia'mà]  m.  per- 
fume ;  sweet  gum. 

Timidamente,  [timidàraén'té] 
adv.  timidly,  timorously. 

Timidetto,  [timidét'tó]  adj.  ra- 
ther timid. 

Timidezza  ,  [timide't'sà]  f.  ti 
midity;  bashfulness. 

Timidità,    [timidità']    Timidi 
tade,  Timiditate,  /.  timidity, 
fearfulness. 

Tìmido,  [ti'midó]  adj.  timid, 
fearful. 

Timo,  [ti'mó]  m.  thyme. 

Timone,  [timó'né]  m.  rudder, 
helm  ;  carriage-pole  ;  guide  ; 
(loc.)  hand-gearing,  regulator. 


Timoneggiare,  [timónédjà're'] 
V.  o.  to  steer;  rule. 

Timoniere,  [tiraónié're']  m.  Ti- 
monista,  [timóni'stàj  /.  steers- 
man, pilot. 

Timorato,  [timórà'tó]  adj.  God- 
fearing, pious. 

Timorazione,  [timóràtsió'né]  /. 
fear,  alarm. 

Timore,  [timó'reT  m.  fear  ;  ap- 
prehension, alarm. 

Timorosamente,[timórósàmeV- 
te']  adv.  timorously,  fearfully. 

Timorosità,  [timórósità']  see 
Timidezza. 

Timoroso,  [timóró'só]  odj.  tim- 
orous, fearful. 

Timoruccio,  [timór-fi'tshó]  m. 
slight  fear. 

Timpaneggiare,[timpàne'dja're'] 
V.  a.  to  beat  the  drum. 

Timpanello,  [timpànè'ló]  m. 
(print.)  small  tympan. 

Timpanetto  ,  [timpane't'tój  m. 
small  kettle-drum. 

Timpanista,  [timpàni'stà']  m. 
player  on  the  kettle-drum. 

Timpanite,  [timpàni'té]  f.(med.) 
timpany,  tirapanites. 

Timpano,  [tim'pànó]  m.  tabor, 
tympanum;  wheel. 

Tina,  [ti'nà]  /.  tub,  small  vat. 

Tinaja,  [tina'yà]  /.  stand  for 
casks. 

Tinea,  [tin'ka]  /.  tench  (fish). 

Tinchetta,  [tinke't'tà]  /.  small 
tench  (fish). 

Tincone,  [tinkó'ne']  m,  (surg.) 
bubo. 

Tinella,  [tiné'là]  /.  small  vat. 

Tinello,  [tiné'ló]  m.  small  vat; 
servants'  hall. 

Tingere,  [tin'je'ré]  see  Tignerò. 

Tino,  [ti'nó]  m.  large  vat;  wine- 
press; wine-cask;  bathing-tub. 

Tinore,  [tinò'ré]  see  Tenore. 

Tinozza,  [tinó'tsà]  /,  washing- 
tub;  bathing-tub. 

Tinta,  [tin'tà]  /.  tint,  color  ;  dye- 
honse. 

Tintilano,Tintillano,rtintilla,'- 
nó]  m.  fine  cloth  dyed  in  grain. 

Tintin,  [tintin']  m.  tinkle, 
tinkling. 

Tintinnabulo,  [tintinnà'bùló] 
m.  small  bell. 

Tintinnamento,  [tintinnàme'n'- 
tó]  Tintinnio,  [tintinni'ó]  and 
Tintinno,  [tintin'nó]  m.  tinkle, 
tinkling. 

Tintinnare,  [tintinna're']  and 
Tintinnire,  [tintinni'ré]  v.  a. 
Se  n.  to  tinkle,  resound. 

Tintinto  ,  [tintin'tó]  m.  sound 
expressing  the  ringing  of  bells. 

Tinto,  [tin'tó]  ni.  tincture,  dye, 
color. 

Tintore,  [tintó're']  m.  dyer. 

Tintoria,  [tintóri'a] /".dye-house. 

Tintorìo[tintó'rió]adj.belonging 
to  a  dyer. 
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Tintura,  [tintù'ra]  /".  dye,  tint  ; 
tincture,  extract. 
Tiorba,    [tiór'bà]    f.    theorlio, 
kind  of  lute. 

Tipico,  [ti'pikó]  adj.  typical, 
symbolical. 

Tipo,  [ti'pó]  m.  type,  model. 
Tipografia,[tipógrafi 'a] /.typog- 
raphy ;  printing-house. 
Tipografico,  [tipógra'fikó]  ad]. 
typographical. 

Tipografo,  [tipó'gràfó]m.typog- 
rapher,  printer. 

Tipore,  [tipó're']  m.  quality, 
Bort  ;  lukewarmness  {vulga- 
rism). 

Tira,  [ti'rà]  f.  strife,  dispute, 
scramble. 

Tirabussone,  [tiràbussó'ne']  m. 
corkscrew. 

Tiraculo,  [tiràkù'ló]  m.  a  short 
tight  mean  jacket. 
Tirafondi,  [tirafón'di]  m.instru- 
raent  for  cleaning  casks. 
Tiralinee,  [tiràli'ne'e'J  m.  ruler, 
drawing-pen. 

Tiramento,  [tiràme'n'tó]  m.pull- 

ing,  stretching.  (man. 

Tiranna,  [tiràn'na]  f.  cruel  wo- 

Tirannaccio,   [tiranna'tshó]  m. 

very  cruel  tyrant. 
Tiranneggiare,  [tirànnédjà'ré] 

see  Tirannizzare. 
Tirannello,  [tiranné'ló]m.  little 
tyrant. 

Tirannescamente,  [tirànnéskà- 
mén'té]  Tirannicamente,  [ti- 
rànnikàmén'té]  adv.  tyrannic- 
ally, inhumanly. 
Tirannia,  [tiranni'à]/'. tyranny, 

cruelty. 
Tirannicida,  [tirannitslii'dà]  m. 
killer  of  a  tyrant. 
Tirannico,  [tiran'nikó]  adj.  ty- 
rannical, cruel,  merciless. 
Tirannide,  [tiràn'nidé]  see  Ti- 
rannia. 
Tirannizzare,  [tìrànnidsà're']  v. 
a.  to  tyrannize  over;  oppress. 
Tiranno,   [tiràn'nó]  m.  tyrant, 
oppressor. 

Tirante,  [tiràn'te']  adj.  drawing, 
pulling;  hard,  tough. 
Tirare,  [tira'ré]  v.  a.  to  draw, 
pull,    drag;    extend;    allure; 
throw,  shoot;  aim  at;  v.  n.  to 
advance    towards,    approach; 
tira  via,  go  off,  be  off;  il  vento 
tira,  the  wind  blows;  -  da  uno, 
to  resemble  a  person;  -  in  hm- 
(JO,  to  prolong,  protract;  -  da 
parte,  to  take  aside;  -  per  sor- 
te, to  draw  lots. 
Tirastivali  ,    [tiràsti'vàli]    m. 
boot-hooks. 
Tirata,    [tirà'tà]   f.    drawing; 

driiught;  way. 
Tiratojajo  ,     [tiràtóya'yó]     m. 
worker  in  a  fulling-mill. 
Tiratoi 0,  [tiràtó'yó]  m.  fulling- 
laiU;  drawer. 

Diz.  Ital.-Ing, 


Tiratore,  [tiràtó're']  m.  drawer; 

press-man. 
Tiratura,  [tiratù'ra] /.drawing, 

pulling;  printing  off. 
Tirchieria,[tirkie'rià] /".avarice, 

meanness. 
Tirchio,  [tir'kió]  arfj.  niggardly, 

mean.  (cloth. 

Tirea,  [ti're'a]  /.  a  kind  of  fine 
Tirella,    [tiré'là]  /.  traces    (of 

harness  &c.),  pi. 
Tiritera,    [tirité'rà]  /.  old  wo- 
man's tale  (vulgarism). 
Tiro,    [ti'ro]   m.  throw,   shot  ; 

reach;  draught;  trick;  viper; 

malady  in    horses  ;    yoke    (of 

oxen)  ;  -  a  sei,  a  coach  and  six  ; 

a  -  di  moschetto,   within  the 

reach  of  shot;  a  -  di  sasso,  at 

a  stone's  throw. 

Tirocinio,  [tirótshi'nió]  m.  no- 
vitiate; education. 

Tirone,    [tiró'né]     m.    novice, 

scholar,  apprentice. 

Tirso,  [tir'só]  m.  thyrsus. 

Tisana,  [tisà'nà]  /.  ptisan. 

Tisia,  [ti'sia]  /.  {mar.)  tun,  buoy. 

Tisichezza  ,  [ti'sike't'sa]  /. 
phthisis,  consumption. 

Tisico,[ti'sikó]odj.consumptive; 
emaciated;-,  m.  consumptive 
person. 

Tisicuccio,  [tisikù'tshó]  adj. 
meager,  emaciated. 

Tisicume,  [tisiku'me']  wi.  con- 
sumption; lean  body. 

Tisicuzzo,  [tisikù'tsó]  see  Ti- 
sicuccio. 

Titillamento,  [titillame'n'tó]  m. 
and  Titillazione,  [titillàtsió'- 
né]  /.  titillation,  tickling. 

Titillare,  [titillare]  v.  a.  to 
tickle;  please. 

Titolaocio,  [titólà'tshó]  m.  bad 
title. 

Tttolare,  [titólà're']  adj.  titular. 

Titolare,  [titólà're]  v.  a.  to  give 
a  title,  name,  call. 

Titolarlo,  [titóla'rió]  wi.  book 
of  titles,  peerage-book. 

Titolato,  [titólà'tó]  m.  titled 
personage,  man  of  quality. 

Titoleggiare,  [titole'dja're]  v. 
a.  to  call  another  by  his  ap- 
propriate title. 

Titolo,  [ti'tóló]  m. title;  dignity, 
condition;  ronown;  plea;  title 
page,  title;  inscription;  dot. 

Titolone,  [titóló'né]  m.  high- 
sounding  title. 

Titubamento  ,  [titùhàme'n'ló] 
m.  see  Titubazione. 

Titubare,  [titùbà're'J  v.  n.  to 
vacillate,  waver,  stagger  ; 
hesitate. 

Titubazione,  [titubàtsió'ne']  /. 
titubation;  hesitation. 

Tizzo,  [ti'tsó]  Tizzone,  [titsó'- 
né]  m.  brand,  firebrand. 

Tizzonajo,  [titsó'uàyó]  m.  fur- 
nace. 


Tlaspi,  [tlàs'pi]  /.  wild  mus- 
tard. 
To,  [to']  and  Toh!  [to']  int.  ex- 
pression denoting  wonder. 
Tocca,  [to'ka]  /.  gauze,  crape. 
Toccabile  ,     [tókka'bile']     adj. 

touchable,  tangible. 

Toccalapis,   [tókkà'Iapis]   m.  a 

kind  of  chalk  pencil. 

Toccamano,    [tókkàma'nó]    m. 

giving  the  hand  of  the  bride- 
groom. 

Toccamente,  [tókkamén'tó]  m. 

touching  ;  contact. 

Toccapolsi,  [tokkapól'si]  m.  in- 
quirer, pickpocket. 

Toccare ,  [tokkà're']  v.  a.  to 
touch,  feel;  excite,  drive  on; 
strike,  offend;  receive;  play 
upon;-  danari,  to  touch  money; 
-  la  mano,  to  shake  hands;  -  ii 
polso,  to  feel  the  pulse;  -,m. 
touching,  feeling;  handling; 
moving. 

Toccata,  [tókkà'tà]  /.  touch; 
(mus.)  prelude. 

Toccatina,[tókkàti'nà]  /.gentle 
touch,  slight  feeling, 

Toccativo ,  [tókkàti'vó]  adj. 
touching;  affecting. 

Toccato,  [tókka'tó]  mi.  touch, 
feeling;  test. 

Toccatore,  [tókkàtó're']  m.  he 
that  touches;  bailiff,  tipstaff. 

Toccheggiamento ,  [tokke'dja- 
mén'tó]  see  Toccamente. 

Toccheggiare,  [tókkèdjà  re']  &c., 
see  Toccare  &c. 

Tocchetto,[tókke't'tó]  m.  ragout 
of  fish,  meat  &c. 

Tocco,  [tok'kó]  adj.  touched, 
felt  ;  moved  ;  excited  ;  -,  m. 
touch;  stroke. 

Tocco  ,  [tó'kó]  m.  skull-cap, 
fescue;  bit,  morsel. 

Toe,  [toe']  m.  a  species  of  swift 
wolf. 

Toeletta,  [tóe'le't'ta]  /.  toilet, 
dressing-table. 

Toga,  [tó'gà]  /.  Roman  toga; 
robe,  gown. 

Togale,  [toga'le']  adj.  belong- 
ing to  a  gown. 

Togato,  [tóga'tó]  adj.  gowned. 

Togliere,  [tó'l'erd]  v.  a.  irr. 
(tolgo,  togli,  toglie  &c.;  tolsi; 
tolto)  to  take,  take  away; 
carry  off;  seize:  deliver;  dis- 
suade ;  undertake  ;  try  :  tolga 
lìdiol  God  forbid!  -a  nolo,  to 
hire  ;  -  ad  interesse,  to  borrow 
on  interest;  -  Ui  mira,  to 
aim  at. 

Toglimento,  [tóri'mén'tó]  m. 
taking  away,  carrying  av/ay; 
theft. 

Toglitore,[tóritó're']  m.  he  that 
takes  away;  thief. 

Toh  toh,  [toh'  toh'!]  int.  de- 
noting surprise.  (deck. 

Tolda,  [tól'dàj/.  deck,quarter- 
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Tollerabile,   [tollera' bile]    adj. 

tolerable. 

Tollerabilmente  ,    [tólle'ràbil- 
mén'té]  adj.  tolerably. 
Tollerante,[tólléràii'te']  at/j. tol- 
erant, suffering,  enduring. 
Tolleranza,[tólléràn'dsà]  f.  tol- 
erance, toleration,  patience. 
Tollerare,  [tólle'rà'ré]  v.  a.  to 
tolerate,  support,  endure. 
Tolleratore,  [tólléràtó'ré]  wi.lie 
that  tolerates. 

Tollero,  [tó'lére']  see  Togliere. 
Tollero,  [tòUé'ró]  m.  dollar. 
Tolo,  [tó'ló]  DI.  small  cupola. 
Tolommea,  [tólónimé'à]  f.poes. 
traitors'  place  in  hell. 
Tolta,  [tórta]  /.  taking  away; 
buona  -,  good  bargain. 
Tolu,  [tó'lù]  wi.    an   American 

plant  from  which  is  distilled 
a  gum  used  in  making  sticking- 
plaster. 
Toma,    [tó'mà]    m.  south  wall 
in  a  garden. 

Tomajo,  [tómà'yó]    mi.    upper- 
leather;  vamp. 
Tomare ,    [tómà'ré]    v.    n.   to 

tumble,  fall  headlong. 
Tomba,  [tóm'bàj  /.  tomb;  gra- 
nary, barn. 
Tombacco  ,      [tómbàk'kó]     m. 

pinch-beck. 
Tombola,  [tómbó'là]  f.  a  kind 

of  lottery. 
Tombolare,  [tómbólà'ré]    v.  a. 

to   destroy,  ruin;  -,  v.  n.  to 

tumble,  fall  headlong. 
Tombolata ,      [tómbòla'tà]     (. 

tumble,  overthrow. 
Tomboletto,    [tómbólét'tó]  ni 

a  kind  of  pincushion. 
Tombolo,  [tóm'bóló]  wi. tumble; 

cushion  (to  make  lace). 
Tomo,  [tó'mó]  m.  tumble,  fall. 
Tomo,  [tó'mó]  m.  volume,  tome. 
Tonaca,  [tónà'kà]  see  Tonica. 
Tonacella,  [tónatshe'l'là]   f.   a 

kind  of  priests'  robe. 
Tonamento,    [tónàme'u'tó]    ?ji. 

thundering;  roaring. 
Tonare,  [tónà'ré]  v.  a.  &  n.  to 

thunder;  roar.  (derer. 

Tonatore,  [tónàtó're']  m.  thun- 
Tonchiare,  [tónkia'ré]  v.n.to 

be  eaten  by  weevils. 
Tonchio,  [tón'kió]   m.  weevil, 

mite. 
Tonchioso,  [tónkió'só]  adj.  full 

of  weevils;  dirty. 


Tondere,    [tón'déré]    v.   a.   to 

clip  ;  shear  (sheep  &c.),  shave. 
Tondetto,  [tóudét'tó]  adj.round- 

ish;  -,  m.  small  globe. 
Tondezza,  [tóndét'sà]  f.  round- 
ness, rotundity. 
Tondino,    [tóndi'nó]   m.  small 

plate,  breakfast-plate. 
Tonditura,  [tónditù'rà]  f.  sheep - 

shearing  ;     clipping,    paring  ; 

clippings,  pi. 
Tondo  ,    [tón'dó]    adj.    round, 

circular;  heavy,  coarse;  spu- 
tar -,  to  enact  the  great  man; 
-,  m.    sphere,    globe;     plate, 

salver.  (ton. 

Tonellata,  [tónéllà'tà]  f.  mar., 
Tonfacchiotto  ,    [tóntakkió'tó] 

adj.  short  and  fat. 

Tonfano,  [tón'fànó]  m.  gulf; 
large  goblet. 

Tonfo,  [tón'fó]  m.  fall;  noise, 
splash  (made  in  falling). 

Tonfolare,  [tónfólà'réj  v.  a.  to 
make  a  noise  in  falling. 

Tonica,  [tó'nikà]  f.  tunic;  ref- 
uge. 

Toni  cella,  [tónitshé'là]  f.  under- 
tunic,  surplice. 

Tonico,  [tó'nikó]  adj.  mus., 
tonic;  -,  m.  tonic  note,  key- 
note. 

Tonnara,  [tónnà'rà]  f.  a  place 
for  preserving  tunny-fish. 

Tonnarotto,  [tónnàrót'tó]  m. 
tunny  fisher. 

Tonneggiare,  [tónne'djà're']  v. 
a,  and  n.  to  tow. 

Tonnellata ,  [tónnéllà'tà]  f. 
tonnage. 

Tonnina,  [tónni'nà]  f.  pickled 
tunny, 

Tonno,  [tón'nó]  m.  tunny  (fish). 

Tonsillare ,  [tónsillà're']  adj. 
belonging  to  the  tonsils. 

Tonsille,  [tónsirié]  m.  tonsil. 

Tonsura,  [lónsù'rà]  f.  tonsure. 

Tonsurare,  [tónsùrà'ré]  v.  a. 
to  give  the  tonsure. 

Tontina,  [tónti'nà]  f.  life-insu- 
rance-office, tontine. 

Tonto,  [tón'tó]  adj.  stupid. 

Too,  [too]  m.  lynx. 

Topaja,  [tópà'yà]  f.  rat's  nest  ; 
garret. 

Topazio,  [tópà'tsió]  m.  topaz. 

Topesco,  [tópe's'kó]  adj.  full  of 
rats  or  mice 

Topico,  [tó'pikó]  adj.  topical, 
local 


Topolino,    [tópóli'nó]  m.  small 

rat,  young  rat. 
Toppa,    [tó'pà]   f.   door-lock; 

key-hole;  patch. 
Toppa!     [tò'pà]    int.    agreed! 

done! 

Toppajuolo,  [tóppayùó'ló]  m. 
locksmith. 

Toppallacchiave ,  [tóppàllàk- 
kià'vé]  m.  locksmith,  black- 
smith. 

Toppare,  [tóppà'ré]  v.  a.  to 
consent,  agree. 

Toppetto,  [tóppét'tó]  m.  small 
log;  stump  of  wood. 

Toppo,  [tóp'pó]  m.  great  log  of 
wood. 

Torace,  [tórà'tshé]  «i.  thorax, 
chest. 

Toracico ,  [tórà'tshi'kó]  adj. 
thoracic,  of  the  breast. 

Torba,  [tór'bà]  and  Torbida, 
[tórbi'dà]  f.  muddy  stream 
(caused  by  rain);  turf,  fuel. 

Torbidamente,  [tórbidàmén'té] 
adv.  turbidly,  confusedly. 

Torbidare,  [tórbidà'ré]  v.  a.  to 
make  muddy;  trouble. 

Torbidezza ,  [tórbidét'sà]  f. 
muddinoss  ;  confusion. 

Torbidiccio,  [tórbidi'tshó]  adj. 
rather  muddy. 

Torbido,  [tór'bidó]  adj.  muddy, 
troubled;  turbulent:  m.  storm, 
tempest;  torbidi,  m.  pi.;  com- 
mencement of  revolution;  dis- 
turbances. 

Torbo ,  [tór'bó]  adj.  thick, 
muddy;  m.  Avhirlwind. 

Torcere,  [tòr'tshére]  v.  a.  irr. 
{torsi  ;  torto)  to  twist,  writhe, 
turn,  wring,  v/rest;  -  la  bocca, 
to  make  wry  faces;  -  seta,  to 
throw  silk;  Torceesi,  v.  r.  to 
twist  one's  self  about. 

Torchiacelo,  [tórkia'tshó]  m. 
bad  torch. 

Torchietto,  [tórkie't 'to]  m. small 
torch;  small  press. 

Torchio ,  [tór'kió]  m.  torch, 
wax-candle;printing-press;oil- 
press;  -  a  vapore,  steam- 
press. 

Torcia ,  [tor'tshà]  /".  torch, 
taper. 

TorcicoUare ,  [tórtsliikóllà'ré] 
V.  a.  to  go  about  with  a  twisted 
neck. 

Torcicollo,  [tórtshikó'ló]  m. 
lapwing;  bigot. 


Tondamente,  [tóndame'n'tó]  m.JTopinaja,  [tópina'yà]  f.  mole- j  Torciere,  [tórtshe"re']m.  candle 
rounding;  chippings,  pi.  1  hill  ;  garret.       '  ..,-.,,.- .      , 

Tondare,    [tóndà'ré]   v.  a.  toJTopiuara,    [tópinà'ra]    /.   rat- 
round;  prune.  Ì  hole, mouse-hole;  mole-hill. 

Tondatura,[tóndàtù'rà]/.round- 1  Topino,  [tópi'nó]   adj.  mouse- 


ing;  chipping. 
Tondeggiamento ,     [tonde'dja- 
raén'tó]  m.  embossment. 


colored 
Topo,  [tó'pó]  m.  rat;  mouse. 
Topografia,  [tópógràfi'à]  f.  to- 


Tondeggiare,   [tóndédjà'ré]   v.!  pography. 
a.  to  round,  emboss;  -,  v.  n. ' Topografico,  [tópógràfi'kó]  at?;. 
to  be  almost  round.  t  topographical. 


stick  for  holding  a  torch. 
TorcifeccJo  ,     [tórtshifé'tshó] 

Torcifeccioio,  [tórtshifé'tshó- 

ló]  m.  straining  bag,  filter. 
Torcigliare,    [tórtshil'à'ré]   v. 

u.  to  twist,  twine. 
Torcimanno ,     [tórtshiman'nó] 

see  Turcimanno. 
Torcimento,  [tórtshime'n'tó]  m. 

twisting,  twining. 


TORCITOJO. 


-  483  - 


TORTUOSITÀ. 


Torcitojo,  [tórtsLitó'yó]  m.  siili 
twisting  wheel. 

Torcitore,  [tórtskitó'ré]  m. 
twister. 

Torcitara  ,  [tórtshitù'rà]  /. 
twisting,  twist;  fold. 

Torcolare,  [tórkólà'ré]  m.  print- 
ing-press. 

Torcoletto  ,  [tórkóle't'tó]  w. 
small  presa. 

Torcoliere  ,  [tórkólié're']  m. 
press-man,  pressor. 

Torcolo,  [tór'kóló]  m.  printing- 
press. 

Tordajo,  [tórdà'yó]  w.  place 
where  thrushes  are  kept. 

Tordela,  [tórdé'là]  f.  large 
thrush. 

Tordo,  [tór'dó]  m.  thrush; 
simpleton. 

Torello  ,  [tórè'ló]  m.  young 
bull  ;  {mar.)  garhoard  streak. 

Toriccia,  [tóri'tshà]  f.  young 
she-goat,  kid. 

Torlo,  [tòr'ló]  see  Tuorlo. 

Torma,  [tór'mà]  /.  troop,  multi- 
tude. 

Tormentare,  [tórme'ntà're']  v. 
a.  to  torment;  infest;  Tor- 
mentarsi, V.  r.  to  torment 
one's  self;  bo  afflicted. 

Tormentatore,  [tórméntàtó're'] 
m.  tormentor,  vexer. 

Tormentilla,  [tórme'ntil'là]  /. 
(bot.)  tormentil  ,  potentina 
reptans. 

Tormento,  [tórme'n'tó]  m.  tor- 
ment, torture;  grief. 

Tormentosamente ,  [tórme'n- 
tósàme'n'té]  adv.  painfully , 
cruelly. 

Tormentoso,  [tórme'ntó'só]  adj. 
tormenting,  painful. 

Tormentuzzo ,  [tórme'ntù'tsó] 
m.  slight  torment. 

Tormini,[tór'miniJ?n.p;.  gripes, 
spasms,  pi. 

Tornagusto,  [tórnàgù'stó]  m. 
provocative  ;  ragout. 

Tornaletto,  [tórnalét'tó]  m.  val- 
ance; base  (of  a  bed). 

Tornamento,  [tórnarae'n'tó]  m. 
return,  coming  back. 

Tornare,  [tórna'ré]  v.  a.  &  n. 
to  return,  come  back  ;  begin 
again  ;  re-establish  ;  happen  ; 
-  bene,  to  fit,  become,  be  prof- 
itable; -  a  mono,  to  bo  handy. 

Tornasole,  [tórnàsó'le]  m.  bot., 
heliotrope. 

Tornata,  [tórnà'tà]  f.  return, 
coming  back  ;  last  strophe  ; 
sitting,  meeting. 

Torneamento,  [tórne'ame'n'tó] 
m.  tournament,  tilt,  joust. 

Torneare,  [tórnéa'réj  v.  a.  to 
enclose, fence;  -,  v.  n.  to  joust, 
tilt. 

Torneo,  [tórné'ó]  m.  tourney, 
tournament,  tilt;  turn;  revo- 
lution. 


Tornajo,  [tórnà'yó]  m.  turner. 

Torniamento,  rtórniàme'n'tó]  m. 
tournament,  tilt;  enclosure. 

Torniare,  [tórnià'ré]  v.  a.  to 
turn  on  a  turner's  lathe;  fence. 

Torniello  ,  [tórniél'ló]  see 
Torneo. 

Torniero,  [tórnié'ró]  m.  turner. 

Tornio,  [tór'nió]  m.  turner's 
wheel,  lathe. 

Tornire,  [tórni're]  v.  a.  see 
Torniare. 

Tornitore,  [tórnitó'r  e']  m.turnor . 

Tornitura,  [tórnitù'rà]  f.  the 
operation  of  turning. 

Torno,  [tór'nó]  m.  turn;  revo- 
lution; dyer's  roller;  lathe. 

Torno  ,  [tór'nó]  adv.  about, 
nearly. 

Toro,  [tó'ró]  m.  bull;  nuptial 
bed;  (astr.)  Taurus. 

Toroso,  [tóró'só]  adj.  nervous, 
strong,  stout. 

Torpedine  ,  [tórpé'dine']  and 
Torpiglia,  [tórpiTà]  f.  tor- 
pedo (fish)  ;  laziness,  slug- 
gishness. 

Torpente,  [tórpén'té]  adj.  be- 
numbed, lazy. 

Torpore,  [tór'pe're']  v.  n.  to  be 
lethargic;  be  amazed. 

Torpidezza,  [tórpidé'tsà]  see 
Torpore. 

Torpido,  [tór'pidó]  and  Tor- 
piscente,  [tórpishe'n'té]  adj. 
torpid;  motionless. 

Torpore,  [tórpó're'J  m.  torpor, 
numbness;  sluggishness. 

Torque,  [tór'kweJY-  necklace. 

Torraccia,  [tórrà'tshà]  f.  ruinous 
tower. 

Terraiuolo ,  [tórràyó'ló]  m, 
stock-dove,  wood-pigeon. 

Torrazzo,  [tórrà'tsó]  m.  see 
Torraccia. 

Torre,  [tó're']  see  Togliere. 

Torre,  [tór'ré]  f.  tower,  dun- 
geon. 

Torreggiare,  [tórre'djà'ré]  v.  n. 
to  tower;  soar  aloft. 

Torrentaccio ,  [tórrénta'tshó] 
m.  very  great  torrent. 

Torrente,  [tórrén'té]  m.  tor- 
rent. 

Torrentello,  [tórre'nté'ló]  wi. 
small  torrent. 

Torretta,  [tórre't'tà]  f.  turret. 

Torriare,  [tórria'ré]  v.  a.  to 
fortify. 

Torribolo,  [tórribó'ló]  see  Tu- 
ribolo. 

Torriccìuola,  [tórritshó'là]  see 
Torretta. 

Torricellaccia ,  [tórritshe'lla'- 
tsha]  ^.bad  turret;  little  tower. 

Torrido,  [tór'ridó]  adj.  torrid, 
parched. 

Terriere,  [tórrié're'j  m.  keeper 
of  a  tower,  warden. 

Torrigiano ,  [tórrijià'nó]  vi. 
watch  of  a  tower. 


Torrioncello  ,    [tórrióntshé'l(?i 

m.  (/'ori.)  small  tower. 
Torrione,  [tórrió'ne'J    m.  large 

tower. 
Torrito,  [tórri'tó]  adj.  fortified 

with  towers. 

Torrone,  [tórró'né]  m.  almond- 
cake. 
Torsaocio,  [tórsa'tshó]   m.  bad 

stump. 
Torsello,    [tórsé'ló]    m.   small 

bale  of  goods  ;  pin-cushion. 
Torsione,  [tórsió'ne']  /.  gripes, 

pi.;  colic. 
Torso,  [tór'só]  m.  stalk;  stump; 

core; bust,  torso. 
Torsolata,  [tórsólà'ta]  f.  blow 

given  with  a  stump. 
Torsolo,  [tór'sóló]  see  Torso. 
Torta,  [tór'tà]  ^.tart,  pudding, 

crooked  street;  -  di  riso,  rice- 
pudding. 
Tortamente,  [tòrtame'n'té]  adv. 

obliquely,    crookedly  ;    in    a 

wrong  sense. 
Tortella,  [tórté'là]  see  Tortel- 

letta. 
Tortellaio  ,     [tórte'llà'yó]     m. 

pastry-cook,  confectioner. 
Tortelletta ,     [tórtellét'tàj     f. 

small  tart,  small  pie. 
Tortello,    [tórté'ló]    m.    little 

tart,  little  bun. 
Tortezza,  [tórtét'sa]  f.  obliquity, 

crookedness. 
Torticciare,  [tórtitshà'ré]  v.  a, 

to  walk  in  crooked  paths. 
Tortiglione,     [tórtiló'ne]    «:. 

crooked  part  of  a  tree. 
Tortiglione,  [tórtil'ó'né]    adv. 

in  a  winding  manner. 
Tortiglioso,    [tórtil'ó'só]    adj. 

tortuous,  winding. 
Tortino,    [tortino]    m.   small 

tart. 
Tortire,  [tórti're']  v.  a.  to  twist; 

wrap;  deviate. 
Tortitudine ,    [tórtitù'dine']    /. 

crookedness. 
Torto,    [tór'tó]    adj.    twisted: 

bent;    unjust;    -,    m.    wrong, 

injury,  affront,  insult;  avete  -, 

you  are  wrong. 
Tortola,     [tor 'tola]     Tortora, 

[tórtó'rà]  and  Tortore,   [tór- 

tó're']  f.  turtle-dove. 
Tortolella,  [tórtólé'laj   Torto- 

letta,    [tórtólét'tà]    /.   small 

turtle-dove. 
Tortone,    [tórtó'ne']    m.   large 

tart,  large  pie. 
Tortore,  [tórtó're']  m.  torturer, 

tormentor.  (tolella. 

Tortorella,  [tórtórè'là]  see  Tor- 
Tortoro,  [tór'tóró]  m.  wisp  of 

straw  (to  rub  down  a  horse). 
Tortuosamente,  [tórtuósàmén'- 

te']  adv.  tortuously. 
Tortuosità  ,  [tortuosità']  Tor- 

tuositade,  Tortuositate,  f.  tor- 
tuosity, winding. 
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Tortuoso,  [tórtùó'só]  adj.  tortu- 
ous, crooked. 

Tortura,  [tórtù'ra]  /.  twisted- 

ness;  iniquity;  torture,  pain. 

Torturare,  [tórtùrà'ré]  v.a.  to 

torture,  torment. 
Torvamente,  [tórvàme'n'te']  adv. 

sternly,  severely. 
TorTÌtà[tórvita]Torvitade,Tor 

vitate,  f.  surliness;  sternness, 

severity, 
Torvo,  [tór'vójadfj.  surly,  grim, 

stern. 
Torzione,  [tórtsió'né]  f.  extor- 
tion, contortion. 
Torzone,  [tórtsó'né]  m.  serving 

lay-friar     {vulgarism,      used 

contemptuously). 
Tosamento,     [tósàmén'tó]    m. 

see  Tonditura. 
Tosare,  [tósà're']  ».  a.  to  shear, 

shave;  -   la  moneta,    to    clip 

money. 
Tosatore,  [tósató'réj  T71. shearer; 

clipper. 
Tosatura,  [tósatù'rà]^  shearing; 

parings,  clippings,  pi. 
Toscanamente,    [tóskanàme'n'- 

té]  adv.  in  the  Tuscan  manner. 
Toscaneggiare,  [tóskànédjà'ré] 

andToscanizzare  [tóskànidsà'- 

réj  V.  n.  to  affect  to  write  Tus- 
can. 
Toscanese ,    [tóskàne"se']    adj. 

Tuscan  (used  jokingly). 
Toscanesimo ,     [tóskàne'simó] 

Toscanismo,  [tóskànis'mó]  m. 

Tuscan  phrase;  Tuscan  style. 
Toscano,  [tóska'nójarfj.  Tuscan, 

Tuscan  order  of  architecture. 
Tosco,  [tós'kó]  adj.  poisoned  ; 

malignant;  -,  m.  poison, venom. 
Tosetto,  [tósét'tój  m.  a  kind  of 

fine  wheat. 
Tosone  ,    [tósó'né]    m.    fleece, 

golden  fleece  (order). 
Tossa,  [tós'sà]  Tosse,  [tós'sé] 

f.  cough;  rheum. 
Tosserella,  [tósséré'là]  /.  slight 

cough. 
Tossico,    [tó'sikó]    m.    poison, 

venom. 
Tossicare,  [tóssikà're]  v.  a.  to 

poison. 
Tossicologia,  [tóssikóló'jià]  f. 

treatise  on  poisons, 
Tossicoso  ,     [tóssikó'só]    adi. 

poisonous,  venomous. 
Tossimento,    [tóssimen'tó]    m. 

coughing,  cough. 
Tossire,  [tóssi'ré]  v.  n.to  cough. 
Tostamente,  [tóstamén'teja^yv. 

quickly,  speedily,  immediately. 
Tostare,  [tóstà'ré]  v.a.  to  toast, 

roast. 

Tostatura,  ftóstàtù'rà]  ^  toast- 
ing, roasting. 
Tostevolmente,  {tóste'vólmén'- 

té]  adv.  immediately. 


che  ,    as   soon   as  ; 
no  sooner,  scarcely. 


diately  ; 
non  sì  • 
hardly. 

Totale,  [tótà'lé]  adj.  total,  whole; 
complete. 
Totalità,  [totalità']  {.  totality, 

the  whole;  sum  total. 
Totalmente,  [tótàlmén'te']  adv. 
totally,  entirely,  quite. 
Totano,  [tó'tànó]  m.  cuttle-fish. 
Totto,  [tó'tó]  see  Motto. 
Tovaglia,    [tóvaTà]    /.   table- 
cloth, large  towel. 
Tovagliaccia,    [tóvàrà'tshà]    /. 

dirty  old  tahle-cloth. 
Tovaglietta,[tóvàrét'tà]  see  To- 
vagliuola 

Tovagliolo,  [tóvaró'ló]  m.  nap- 
kin. 

Tovaglione,     [tóvàl'ó'ne']     m. 
large  table-cloth. 
Tovagliuola,  [tóvàrò'là]  f.  nap- 
kin ;  small  table-cloth. 

Tozzetto ,  [tótset'tó]  m.  small 
bit;  thick  short  nail. 

Tozzo,  [tó'tsó]  adj.  squat;  thick 
and  short;  -  ,  m.  bit,  morsel  ; 
slice;  un  -  di  pane,  a  bit  of 
bread. 

Tozzolare,  [tótsólà'ré]  v.  n.  to 
go  seeking  bits  of  bread. 

Tozzotto,  [tótsó'tó]  adj.  thick- 
set, clums3^ 

Tra,  [tra]  adv.  &  prep,  between, 
betwixt,  among,  in  the  course 
of;  besides,  moreover;  -  pochi 
giorni,  in  a  few  days;  -  via,  on 
the  way. 

Trabacca,  [tràbàk'kà]  f.  pavil- 
ion; booth. 

Trabacchetta,  [tràbàkkét'tà]  f. 
small  pavilion,  small  booth. 

Traballare,  [tràbdlla'ré]  v.  n. 
to  stagger,  vacillate. 

Traballìo,  [tràballi'ój  m. reeling, 
vacillation. 

Trabalzare,  [tràbaltsà're']  v.  a. 
to  toss  up  and  down. 

Trabalzo,  [trabal'tso]  (.  illegal 
profit,  usury. 

Trabattere,  [tràbàtte"re']  v.  o. 
to  strike  two  things  together; 
frequent. 

Trabere,  [tràbe''re']  v.  a.  &  n.  irr. 
{see  Bere)  to  drink  excessively. 

Trabiccolo,  [tràbik'kóló]  m. 
clothes-horse. 

Traboccamento,[tràbókkame'n'- 
tó]  m.  overthrow;  destruction. 

Traboccantemente,  [trabókkàn- 
téme'n'té]  adv.  precipitately. 

Traboccare,  [tràbókkà're]  v.  a. 
to  inundate;  throw,  hurl  ;  pre- 
cipitato; -,«.«.  to  overflow, 
superabound,    be    redundant; 


exceed. 
Trabocchello 
Trabocchetto, 


[tràbókké'ló] 
[tràbókke't'tó] 


m.  snare,  pitfal,  man-trap. 


Tosto,  [tó'stó]  arfj. quick; bold; j Trabocchevole,  [tràbókke'vólé] 
-,   adv.  soou,  quickly,  imme~l  arfj.  huge,  immense;  fatai. 


Trabocchevolmente,  [tràbók- 
ke'vólmén'té]  and  Traboccone, 
[tràbókkó'né]  adv.  hugely,  ex- 
cessively; rashly. 

Trabocco,  [trabók'kó]m.  down- 
fal,  precipice,  pitfal;  balister. 

Tracannare,  [trakànna'ré]  v.a, 
to  drink  hard,  tipple. 

Tracannatore,  [tràkànnàtó're'] 
m.  drunkard,  swiller. 

Traccheggiare,  [tràkke'djà're'] 
V.  n.  to  delay,  defer,  procrasti- 
nate (vwiffarisni). 

Traccia,  [tra'tshà] /".trace,  track, 
footstep,  vestige;  mark,  sign; 
andar  in  -,  to  run  after,  hunt 
after. 

Tracciamento,  [tràtshame'n'tó] 
m.  tracing  ;  snare  ;  machination. 

Tracciare,  [tràtshà'ré]  v.  a.  to 
trace,  track  ;  contrive. 

Tracciatore,  [tràtshàtó're']  m. 
tracer,  pursuer. 

Trachea,  [tràké'à]  (.  [anal.) 
wind-pipe,  weasand. 

Tracolla,  [tràkó'là]  f.  shoulder-» 
belt. 

TracoUamento,  [tràkóllàme'n'- 
tó]  m.  tumble,  overthrow. 

Tracollare,  [tràkóUà'ré]  v.  n. 
to  tumble  ;  fall  headlong  ; 
stagger,  threaten  to  fall  ;  imp- 
end ;  nod. 

Tracollo  ,  [tràkóló]  m.  down- 
fal,  tumble;  shock;  ruin. 

Tracolpire,  [tràkólpi're']  v.  a. 
to  overshoot  the  mark. 

Tracotaggine,  [tràkótà'djine'] 
f.  negligence  (little  used). 

Tracotante,  [tràkótàn'té]  adj. 
haughty,  overbearing. 

Tracotanza,    [tràkótàn'dsa]    f 

haughtiness,  pride,  presump- 
tion; temerity. 

Tracotto,  [tràkò'tó]  adj.  over- 
done, too  much  baked. 
Tracuraggine,    [trakùrà'djine'l 

see  Trascuraggine. 
Tracutaggine,    [tràkùtà'djiné] 

/.    Tracutamento,     [trakuta- 

me'n'toj  m.  negligence. 
Tracutato,[tràkùtà'tóJa(/y.care- 

loss,  negligent. 
Tradere,    [tràdé'ré]    v.    a.   to 

betray. 
Tradiabolico  ,     [tràdiàbóli'kó] 

adj.  very  diabolical. 
Tradigione,  [tràdijó'ne']  f.  Tra- 
dimento ,     [ti'àdime'n'tó]     m. 

treason,  perfidy,  infidelity. 
Tradire,  [tràdi're'l  v.  a.  to  be- 
tray, deceive. 
Traditevolmente,    rtràdite'vól- 

raén'té]  adv.  treacherously. 
Traditora,  [tràditó'ràl  f.  trai- 
tress. 
Traditoraccio,  [tràditóra'tshó] 

m.  infamous  traitor. 
Traditore,  [tradì tó'ré]  i».  trai- 
tor, (little  traitor 
Traditorello,  [traditóré'lóì  m 
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Traditorescamente ,  [tràditó- 
réskamén'té]  adv.  treacher- 
ously. 

Traditoresco  ,  [trdditóre's'kó] 
adj.  treacherous,  perfidious. 

Traditrice ,  [tràditri'tshé]  f. 
traitress. 

Tradizione,  [tràditsió'né]  f.  tra- 
dition. 

Traducitore,  [tràdùtsbitó're'] 
see  Traduttore. 

Tradurre,  [tradùr're']  v.  a.  irr. 
(see  Addurre)  to  translate  ; 
translocate,  transfer. 

Traduttore,     [tràdùttó're']     m. 
-  ,  translator. 

Traduzione,  [tradùtsió'ne']  /. 
translation,  version. 

Traente,  [tràèn'te']  adj.  draw- 
ing; attractive;  -  ,  m,  drawer 
(of  a  bill  of  exchange). 

Traere,  [tra'e're']  see  Trarre. 

Trafallare  ,  [tràfàlla're']  and 
Trafalsare,  [trafàlsà're'J  v.  a. 
to  sin,  transgress. 

Trafare  ,  [tràfa'ré]  v.  a.  to 
do  moro  than  is  proper;  overdo. 

Trafelamento,  [tràfélàme'u'tó] 
m.  great  fatigue. 

Trafelare,  [trafélà're']  v.  n.  to 
be  out  of  breath  ;  be  tired. 

Trafelone,  [traféló'ne']  m.  busy 
body,  meddling  person. 

Trafermo,  [tràfér'mó]  adj.  very 
firm. 

Trafesso,  [tràfe's'só]  adj.  cleft 
in  two,  split. 

Trafficante,  [tàffikàn'te']  adj. 
trading,  trafficking. 

Trafficare,  [tràffikà're']  v.  a.  & 
n,  to  trade,  traffic,  negotiate  ; 
manage. 

Trafficatore,  [tràffikató'ré]  m. 
trader,  merchant. 

Traffico,  [tràf'fikó]  m.  traffic, 
trade,  commerce. 

Trafierersi,  [trafie'reVsiJ  v.  a. 
ree.  to  strike  one  another. 

Trafiggere,[tràfi'dje're']  V.  a.irr. 
(trafissi  ;  trafi^tto)  to  trans- 
pierce, run  through. 

Trafiggimento,  [tràfidjime'n'tó] 

.  m.  wound,  hurt. 

Trafiggitore,  [trafidjitó're']  m. 
he  that  pierces  through. 

Traflggitura,  [trafidjitù'rà]  f. 
see  Trafiggimento. 

Trafila,  [tràfi'là]  /".  wire-draw- 
ing plate. 

Urafilare,  [trafila're']  v.  o.  to 
pass  metals  through  a  wire- 
drawing plate. 

Trafitta,  [tràfit'tà]  f.  wound; 
sting,  puncture. 

Traflttivo,  [tràfitti'vó]  adj. 
piercing;  grievous. 

Trafittura ,  [trafittù'rà]  f. 
puncture,  wound. 

Trafluente ,    [tràflùe'n'té]    adj. 
flowing  through. 
frafoglio,  [tràfóTó]  m.  trefoil. 


Trafoglioso,    [IràfóTósó]    adj. 

abounding  in  trefoil. 
Traforare,  [trafórà're']  v.  a.  to 

pierce  through. 
Traforazione ,    [tràfóràtsió'ne'] 

f.  piftrcing  through. 
Traforelleria ,     [tràfóre'Ue'ri'à] 

&c.,  see  Trafurelleria  &c. 
Traforo,  [tràfó'ró]  m.  openwork- 
lace;  hole;  nook. 
Trafugamento,  [tràfùgame'n'tó] 

m.  carrying  away  (by  stealth]. 
Trafugare,  [trafùgà're']  v.  a.  to 

run  away  with,  carry  away  (by 

stealth); -,  V.  n.  Tuafugaesi, 

V.    r.   to    run    away,    elope, 

disappear. 
Trafuggitore,  [trafùdjitó're']  m. 

fugitive,  deserter. 
Trafurelleria,  [tràfùre'lléri'à]  f. 

roguery,  deceit. 
Trafurellino,[tràfure'lli'nó]Tra- 

furello  ,   [tràfùré'ló]  m.  little 

rogue,  little  knave. 
Trafusola,  [tràfù'sólà]  f.  skein 

(of  silk).  (bone. 

Trafusolo,  [tràfù'sóló]  m.  shin- 
Tragacanta,    [tràgàkàn'ta]    f. 

gum  tragacanth. 
Tragedia,  [tràjè'dia]  f.  tragedy. 
Tragediante,  [tràjédiàn'té]  m. 

tragic  poet. 
Tragediuccia,  [tràje'diù'tshà]  f. 

little  tragedy. 
Tragedizzare,     [trajedidsd're'] 

V.  a.  to  compose  tragedies. 
Tragedo,  [tràjé'dó]  arfj.  tragical, 

mournful  ;    -,    m.    writer    of 

tragedies  ;  tragedian. 
Tragettare,    [tràje'ttà're']    and 

Tragittare,  [tràjittà're']  v.  a. 

to  toss  up  and  down;  -,  v.  n.  to 

pass  over  ;  cross  over. 
Tragettatore,  [tràjéttàtó'ré]  and 

Tragittatore,  [tràjittató're']  m. 

juggler. 

Tragetto  ,   [tràjé'tó]  and  Tra- 
gitto, [tràjit'tó]  m.  cross-road, 

cross-path;  passage. 
Traghettare,   [tràghe'ttà're']  v. 

a.  to  transport,  convoy,  carry  ; 

-,  V.  n.  to  pass  over. 
Traghettatore,  [tràghe'ttàtó're'] 

m.  one  who  passes  over. 
Traghetto,  [traghe't'tó]ni.cross- 

road;  passing  over. 
Tragicamente,  [tràjikàme'n'té] 

adv.  tragically. 
Tragico,  [tra'jikó]  orfj.tragical; 

-,  m.  tragic  poet. 
Tragicomedia,  [trajikómé'dià] 

f.  tragi-comedy. 
Tragicomico,  [tràjikó'mikó]a(/j. 

tragi-comic;    m.   composer   of 

tragi-comedy. 
Tragiovante,  [tràjióvàn'te'J  adj. 

extremely  useful. 
Tragittare,  Ttràjitta'ré]  v.a.to 

toss,  dart;  -,  v.  n.  to  pass  over. 
Tragittatore,  [tràjittató're']  m, 

archor,  bowman;  slinger. 


Tragitto,  [tràjit'tó]  wi.  cross- 
road, cross-way  ;  passage, 
journey. 

Traglorioso,  [traglórió'só]  adj. 
most  glorious. 

Traguardare,  [traguàrdà're']  v. 
a.  to  level;  aim. 

Traguardo,[tràg«ar'dó]  tjx. level 
(instrument);  gunner's  level. 

Traimento ,  [tràime'n'tó]  m. 
drawing;  attracting. 

Trainare,  [tràinà'ré]  v.  a.  to 
drag  along,  haul,  trail  along. 

Traino,  [trai'nó]  m.  dray  ;  train, 
carriage;  waggon-load;  rail- 
way-train ;  baggage,  encum- 
brance; raft;  amble. 

Traitore,  [tràitó  réj  see  Tragit- 
tatore. 

Trajettare,  [tràye'ttà're'J  v.  a. 
to  pass  over,  cross  over. 

Trajetto,  [tràyét'tó]m.  crossing 
over. 

Tralasciamento,[tràIàshame'n'- 
tó]  fri.  cessation,  desisting. 

Tralasciare,  [tràlàshà'ré]  v.  a. 
to  desist,  cease,  quit,  omit. 

Tralazione,  [tràlàtsió'ne']  see 
Traslazione. 

Tralce,  [tral'tshe']  see  Tralcio. 

Tralciato,[tràltshà'tó]  adj.  full 
of  vine-twigs. 

Tralcio,  [tràl'tshó]  m.  shoot, 
twig;  umbilical  cord. 

Tralciuzzo,  [tràltshù'tsó]  m. 
small  twig,  tendril. 

Traliccio,  [trali'tshó]m.  buck- 
ram; sackcloth. 

Tralice,  [tràli'tshe']  in  -,  adv. 
obliquely. 

Tralignamento,  [tràlin'àme'n'- 
tó]  m.  degeneracy,  corruption. 

Tralignare,  [tralin'à'ré]  v.  n.  to 
degenerate,  fall  off,  become 
stunted. 

Tralordo,  [tràlór'dó]  adj.  very 
filthy. 

Traluoente, [tralùtshèn'té]  adj. 
transparent,  diaphanous. 

Tralucere,  [tralù'tshéré]  v.  n. 
irr.  (/ro/ussi)  to  shine  through, 
bo  transparent;  be  bright. 

Tralunare,  [tràlùnà'ré]  see  Stra- 
lunare. 

Tralungo,  [tràlùn'gó]  adj.  ex- 
tremely long. 

Trama,  [trà'mà]  f.  woof,  weft  ; 
conspiracy. 

Tramaglio,  [tràma'l  'ó]-  and  Tre- 
maglio,  [trémaTó]  wi.  drag- 
net, trammel. 

Tramandamento ,  [tràmandà- 
me'n'tó]  m.  transmission. 

Tramandare,  [tràmàndà're'J  v. 
a.  to  transmit,  convey. 

Tramandatore,  [tràmandàtó'rej 
m.  transmitter. 

Tramare,  [tràmà're']  v.  a.  to 
weave;  machinate. 

Tramazzare,  [tràmàtsà'ré]  v. 
a.  to  strike  down. 
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Tramazzo,   [tràmà'tsó]  m.  tu- 
mult, trouble  ;  artifice. 
Trambasciamentoj  [tràmbàsbà- 
meVtó]  m.  distress,  anguish. 
Trambasciare,    [tràmbàshà're'] 
».  n.  to  be  torn  with  anguish, 
be  oppressed  with  grief. 
Trambedue,    [tràmbe"dùé]    see 

Ambedue. 
Trambusta,  [tràmbù'stà]  f.see 

Trambusto. 
Trambustare  ,    [tràmbùstà'ré] 

1).  a.  to  throw  into  confusion. 
Trambustio,  [tràmbù'stió]  and 

Trambusto,    [tràmbù'stó]    m. 

confusion,  disorder. 
Tramelogedia,   [tràme'lóje"dià] 

f.  tragedy  with  a  chorus. 
Tramenare,  [tràme'nà'ré]  v.  a. 

to  manage,  conduct. 
Tramendue,  [tràme'ndù'é]  ad'j 


Tramontamento ,     [tramonta-! 

méu'tó]  m.  setting  (of  the 
sun). 

Tramontana,  [tramóntà'nà]  f. 
north-wind;  polar  star;  per- 
der la  -,to  lose  one's  reckoning, 
be  at  a  loss. 

Tramontanata,  [tràmóntàna'- 
tà]  f.  a  stormy  north  wind. 

Tramontano,  [tràmóntà'nó]  m. 
north-wind,  north. 

Tramontanato,  [tràmóntanà'tó] 
adj.  beyond  the  mountains;  an 
inhabitant  living  beyond  the 
mountains. 

Tramontare,  [tràmóntà're']  v. 
n.  to  go  down;  set,  disappear. 

Tramortimento  ,  [tràmórti- 
me'n'tó]  m.  fainting  fit,  swoon, 

j Tramortire,  [tràmórti're']  v.  n. 
to  faint,  swoon. 


both,  both  together,   one  and  Trampali  ,      [trampa'li]      and 


the  other 
Tramescolamento,    [tràme'skó- 

làmén'tó]  m.  mixing  together. 
Tramescolare,  [tràme'skólà'ré] 

V.  a.  to  mingle,  jumble. 
Tramessa,  [tràrae'sa]  and  Tra- 


Trampoli,  [tràm'póli]  m.  pi.; 

stilts,  pi. 
Trampolare,    [tràmpólà'ré]    v. 

n.  to  walk  on  stilts. 
Tramugghiare,  [tràmvighià're'] 

V.  n.  to  roar,  bellow. 


messione,    [tràme'ssió'ne']    /■.!  Tramuta,  [tràmù'tà] /'.Tramn- 
interposition,  mediation;   de  ' 


Tranquillamente,  [trànkuillà- 
me'n'tò]  m.  delay,  suspension. 

Tranquillare,  [trankwillà'ré]  v. 
a.  to  tranquillize,  appease, 
feed  with  vain  hopes  ;  amuse  ; 
Tranquillarsi,  v.  r.  to  take 
one's  pleasure,  rejoice. 

Tranquillità  ,  [tràukuillità'ì 
Tranquillitade,  Tranquillita- 
te,  f.  tranquillity,  quiet. 

Tranquillo,  [trànkwil'lój  adj. 
tranquil,  quiet,  calm;  gentle; 
-,  m.  tranquillity,  calm  ;  tene- 
ri! in  -,  to  sooth  down,  amuse 
with  words. 

Transalpino,  [trànsàlpi'n.l  adj. 
transalpine. 

Transanimazione ,  [trans  i-;- 
màtsió'né]  f.  transmigratio;i 
(of  souls). 

Transatare,  [trànsàtà're'J  v.  o. 
to  make  a  transition;  transact. 

Transazione,  [trànsàtsió'né]  f. 
transition  ;  transaction  (in 
rhetoric). 

Transcendere,  [trànshén'de'ré] 
V.  a.  irr.  {see  Scendere)  to 
transcend;  surpass. 


gression. 
Tramesso,  [tràmé'só]  m.  side- 
dishes,  made-dishes,  pi. 
Tramestare,  [tràméstà'ré]  v.  a. 
to  jumble  together. 
Tramestio,  [tràme'sti'ó]  m.  dis- 

erder,  confusion. 
Tramettere,  [tram e't 'ter é]  v.  a. 
irr.  {see  Mettere)  to  interpose, 
transmit;  Tbamettersi,  v.  r. 
to  interpose,  meddle  with. 
Tramezza,   [tràmé'dsà]   f.    see 

Tramezzo. 
Tramezzabile,  [tràrae'dsabi'lé] 
adv.  that  may  be  interposed. 
Tramezzaraento ,     [tràmédsà- 
mén'tó]    m.  interposition,  in- 
terval. 

Tramezzare,  [trame'dsa're']  v.  a. 
&  n.  to   put  between,   inter- 
pose, insert;  mingle. 
Tramezzatore,  [tràme'dsàtó're'] 
tn.  mediator. 
Tramezzatrice,   [tràme'dsàtri'- 

tshé]  f.  mediatrix. 
Tramezzo,  [tràmé'dsó]  m.  par- 
tition, division;  inner  sole. 
Tramischiamento,  [tràmiskià- 
me'n'tó]  m.  and  Tramischian- 
za,  [tràmiskiàn'dsà]  /,  mixing 
together. 
Tramischiare ,    [tràmiskf  à'ré] 

V.  a.  to  mix  together. 
Tramiserabile,  [tràmisérà'bilé] 
adj.  very  miserable. 
Tramite,  [trà'mite']    m.   poes., 
cross  way,  path. 
Tramittere,   [tràmitte"ré]    see 

Tramettere. 
Tramoggia,  [tràmó'djà]  f.  mill- 
hopper. 


Transcrivere ,    [trànskrivé'ré] 
tamento,  [tràmùtàmén'tó]   m.i    v.  a.  to  transcribe. 
Tramutanza,    [tràmùtàn'dsà]  j  Transferire,  [trànsfe'ri're']  &c., 
f.  change,  alteration.  i   see  Trasferire  &c. 

Tramutare,  [tràmrità'ré]  v.  a.  Transflguramento,  [transfigu- 
to  remove;  change;  exchange,    ràme'n'tó]    m.    and  Transfigu» 


Tramutatore,  [tràmùtàtó're']  m. 

remover,  changer;  exchanger. 
Tramutazione,    [tràmùtàtsió'- 

ne']  f.  change,  alteration;  vi- 
cissitude. ' 
Tramutevolmente  ,    [tràmùté- 

vólme'n'te']   adv.   interchange- 
ably. 
Trana,  [trà'nà]  int.  come   on  ! 

courage!  make  haste! 
Tranare,   [trànà'ré]    v.  a.    to 

drag  along,  draw:  walk  slowly. 
Tran  oliare,   [tràne'Uà're']  v.  a. 

to  cheat,  swindle- 
Tranelleria ,    [tràne'lle'ri'à]    f. 

Tranello,  [tràné'ló]  m.  cheat, 

fraud. 
Tranghiottimento,  [trànghiót- 

timén'tó}  m.  swallowing  up. 
Tranghiottire,  [tranghiotti're'J 

V.  a.  to  swallow  up. 
Trangolare,  [tràngólà'ré]  v.  a. 

to  swallow. 
Trangosciare  ,    [tràngóshà're'] 

V.  n.  to  be  full  of  anguish,  be 

afflicted. 
Trangugiamento ,     [tràngùjà- 

me'n'tó]  m.  swallowing  up. 
Trangugiare,    [tràngùjà'ré]    v. 

a.  to  swallow  up,  devour. 
Trangugiatore,  [tràngùjàtó'ré] 

m.  swallower,  glutton. 
Tranne,  [tran'né]  prep,  except. 
Tranquillaccio ,     [trankuilla'- 

tshó]  adj.  very  quiet, 
Tranquillamente,   [trànkuillà- 

me'n'te]  nr/v.  quietly,peaceably. 


razione ,    [trànsfigùràtsió'n^T 

f.  transfiguration. 
Transfigurare,  [trànsfigùrà're'] 

V.  o.to  transfigure  (little  used). 
Transfondere,   [trànsfóndé'ré] 

V.  a.  to  pour  liquid  from  one 

vessel  ii;to  another. 
Transformamento ,    [trànsfór- 

màme'n'tó]  see  Trasformamen- 

to,  &c. 
Transgressione,  [trànsgre'ssió'- 

né]  f.  transgression. 
Transire,  [trànsi'ré]  v.  a.  &  n. 

to  pass;  expire. 
Transitare,  [transita're']  v.  n. 

to  transmit,  pass  through. 
Transitivamente,    [trànsitivà- 

mén'te'J  adv.  in   a   transitive 

manner. 
Transitivo,    [trànsiti'vó]    adj. 

transitive  ;  active    (said  of  a 

verb). 

Transito,    [tran'sitó]  m.    pas- 
sage, passing;  transit;  decease 

(rail.);  cross-road,    crossing; 

mercanzie  in  -  f.  pi.  ;  goods  in 

transit,  j>l. 
Transitoriamente  ,    [trànsitó- 

riàmén'té]    adv.    transitorily, 

by  the  way. 
Transitorio,  [trànsitó'rió]  adj. 

transitory,  transient  ;  moment- 
ary. 
Transizione,  [trànsitsió'nó]  /. 

transition. 
Translatare,  [trànslàtà'ré]  Ac, 

see  Traslatare  &c. 
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Translaziono ,    [trànslatsió'né] 
see  Traslazione. 
Translucido  ,    [trànslù'tsliidó] 
adj.  translucent. 
Iransmarino  ,    [trànsmàri'nó] 
adj.  across  the  sea. 
Cransmutare ,    [trànsmùtà'ré] 
V.  a.  to  cbange  place. 
Iransportare ,    [trànspórtà'ré] 
&c.,  see  Trasportare  &c. 
Transuntare,  [trànsùntà'ré]  v. 
a.  (teg.)  to   make    an   extract 
from  a  contract  &c. 
Transuutivamente,  [trànsùnti- 
vdmén'té]  adv.  compendiously. 
Transunto,  [trànsùn'tó]  m.  ex- 
tract from  a  discourse  &c. 
Transustanziare,  [trànsùstàn- 
tsià'réj    V.  a.  to   change  one 
substance  into  another. 
Transustanziazione,    [trànsù- 
stantsiàtsió'ne]  /.  transubstan- 
tiation.  {see  Trasversale. 

Transversale  ,    [trànsvérsà'le'j 
Trapanare,    [trapànà'ré]    v.  a. 
lo  trepan,  bore. 
Trapanatolo  ,      [tràpànàtó'yó] 
Trapano,  [trà'pànó]  ni.  trepan; 
auger. 

Trapanazione,  [tràpanàtsió'ne'J 
f.  (sur.)  trepanning. 
Trapassabile ,     [tràpàssà'bilé] 
adj.  transient,  transitory. 
Trapassamento,  [tràpàssàme'n'- 
tó]  m.   passing    over  ;   trans- 
gression ;  lapse    of  time  ;  de- 
cease, death. 
Trapassare,  [tràpàssà'ré]  v.  a. 
to  surpass;  transgress;  omit; 
-,  V.  n.  to  cross  over,  pass  by; 
outrun;  cease;  pass  away;  de- 
cease, die. 

Trapassatore ,   [tràpàssató're'] 
m.  trespasser,  transgressor. 
Trapasso,  [tràpàs'sójm.  passing 
over  ;     trespass,      digression  ; 
amble  ;  fig.  decease. 
Trapelare,  [tràpélà'ré]  v.  n.  to 
leak,  drop,  slip  out. 
Trapelo,     [trapélo]     m.    rope 
with  hooks    to    drag  weights; 
additional  horse  for  going  up 
mountains. 
Trapiantagione,  [tràpiàntàjó'- 
né]  f.  transplanting. 
Trapiantamento  ,     [tràpiàntà- 
mén'tó]  m.  the    act  of  trans- 
planting. 
Trapiantare,   [tràpiàntà'ré]  v. 

a.  to  transplant. 
Trapiantatura ,    [trapfàntatù'- 
rà]    f.  transplanting;    remov- 
ing. 

Traporre,  [tràpór're]  v.  a.  irr. 
{see  Porre)  to  put  between; 
intermix,  insert. 
Traportamento,  [trapórtàme'n'- 
to]  m.  removal;  cession  of  a 
right. 

Traportare,  [tràpórtà'ré]    &c., 
$ee  Trasportare  &c. 


put 


oil- 


Traposto,  [trapo'sto]  adj 
between,  inserted. 
Trappetajo,    [trappe'tà'yó] 
oil-miller. 
Trappeto,   [tràppe''tó]   m. 

mill. 
Trappola,  [tràp'pólà]    f.   trap, 

snare;  ambush. 
Trappolare,  [tràppólà're']  v.  a. 
to  insnare;  cheat,  dupe. 
Trappolatore ,    [trappólàtó'ré] 
m.  insnarer  ;  cheat. 
Trappoleria,    [tràppóle'ri'à]    f. 

fraud,  deceit,  artifice. 
Trappoletta,    [tràppólét'tà]    /. 
little  trap,  little  artifice. 
Trappoliere,  [tràppólié're']  see 
Trappolatore. 

Trappolino ,    [tràppóli'nó]    ni. 
harlequin,  bnifoon. 
Trapporre,  [tràppór're']  see  Tra- 
porre. 

Trapuntare,  [tràpùntà're']  v.  a. 
to  quilt,  embroider;  trans- 
pierce. 

Trapunto,  [tràpùn'tó]  adj.  em- 
broidered ;    extenuated,   lean  ; 
- ,   m.    quilting  ;    embroidery- 
work. 
Trareverendo,   [tràre've'rén'dó] 
adj.  most  reverend. 
Trarre  ,     [trar're']    v.    a.    irr. 
{traggo,    traggi    [trai]     trae, 
tragghiamo,   traete,  traggono; 
traeva:  trassi;  tratto)  to  draw, 
pull;  pluck;  take  out;  reap. 
Trarupato,     [tràrùpà'tó]     adj. 
steep,  rugged,  precipitous. 
Trasamare,  [trasàmà'ré]  i'.   a. 
to  love  passionately. 
Trasandamento,  [tràsàndàmeV- 
tó]    m.   passing    over;    negli- 
gence. 
Trasandare,  [trasanda're']  v.  a. 
&  n.  irr.  {see  Andare)  to  pass 
over;  neglect,  omit. 
Trasandatura,  [tràsàndàtù'ra] 
f.   passing    over;    negligence, 
omission. 

Trasapere,   [tràsàpé're]    v.   a. 
to  be  too  knowing.  j 

Trasattarsi,  [tràsàttàr'si]  v.  r. 
to  usurp. 
Trasavio,  [tràsà'vió]  adj.  very 
wise,  very  learned. 
Trascannare,  Itràskanuà're']  v. 
a.  to  wind  upon  another  skein. 
Trasoegliere,    [trashe'Te're]    v. 
a.  irr.  {see  Scegliere)  to  choose; 
pick. 
Trasceglimento,[tràshe'rime'n'- 
tó]  m.  Trascelta,  [tràshe'l'tà] 
f.  choice. 
Trascendentale,    [tràshe'nde'n- 

tà'lé]  adj.  transcendental. 
Trascendentalmente,  [tràshe'n'- 
de'ntàlme'n'té]   adv.   transcen- 
dently. 

Trascendente,  [tràshe'ndén'te'j 

adj.  transcendent;  excellent. 

Trascendenza  ,    [tràshe'ndèn'- 


dsà]  f.  transcendency  ;  excel- 
lence. 
Trascendere,  [trashén'de're']  v. 

a.  irr.  {see  Scendere)    to  sur- 
pass, exceed,  excel,  go  beyond, 

transcend  ;  soar  above. 
Trascendimento  ,     [trashe'ndi- 

mén'tó]  m.  surpassing. 
Trascorre,  [trashe"réj  see  Tra- 
scegliere. 
Trascinare,    [tràshinà're']   see 

Strascinare. 
Trascolorare ,     [tràskólórà're'] 

V.  n.  to  change  color. 
Trascorporazione ,  [tràskórpó- 

ratsió'né]  f.  transmigration. 
Trascorrentemente,    [tràskór- 

re'nte'mén'te']  adv.  by  the  bye, 

by  the  way. 
Trascorrere,    [tràskór're're']  v. 

n.  irr.  {see   Correre)   to    pass 

over;  elapse;  omit. 
Trascorrevole,  [tràskórré'vólé] 

adj.  transient,  transitory. 
Trascorrevolmeute,  [traskórré- 

vólme'n'te']  adv.  by  the  way. 
Trascorrimento  ,      [tràskórri- 

me'n'tó]  m.  running  over;  pas- 
sage; lapse. 

Trascorritore,   [tràskórritó're'] 

m.  over-hasty  person. 

Trascorsivamente,   [trdskórsi- 

vàme'n'té]  adv.  by  the  way. 

Trascorso  ,     [tràskór'só]     tn. 

oversight,  mistake,  fault. 

Trascotatamente,  [tràskótàtà- 
mén'té]  adv.  haughtily,  pre- 
sumptuously. 

Trascritto  ,  [tràskrit'tó]  m. 
transcript. 

Trascrivere,  [tràskri've're']  v. a. 
irr. (see  Scrivere)  to  transcribe, 
copy. 

Trascuraggine,  [tràskùradjine'] 
and  Trascuranza ,  Lti^sku- 
ran'tsa]  /".negligence, careless- 
ness. 

Trascurante,  [tràskùràn'te']  ad;. 
negligent,  careless,  lazy. 

Trascurare,  [tràskurà'ré]  v.  a. 
to  pass  over;  not  to  take  care 
of,  neglect,  omit. 

Trascurataggine,  [tràskiiràta'- 
dji'né]  see  Trascuraggine. 

Trascuratamente,  [tràskùràta- 
mén'té]  adv. negligently,  care- 
lessly. 

Trascuratezza ,  [tràskùràte"- 
tsà]  f.  negligence,  careless- 
ness. 

Trascurato,  [tràskùrà'tó]  adj. 
neglected,  negligent,  careless, 
listless. 

Trascuratore ,  [tràskùràtó're'] 
m.  neglecter. 

Trasecolare,  [tràse'kóla'ré]  v. 
a.  to  confound;  -,  v.  n.  to  be 
amazed,  wonder. 

Trasentire,  [tràse'nti're'j  v.  a. 
to  hear  wrong,  misunder- 
stand. 
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Trasentire,  [tràsénti'ré]  r.  n. 

to  be  deceived  in  hearing. 
Trasferibile,  [tràsféri'bilé]  adj. 

transferable. 
Trasferimento ,  [trasfe'rimén'- 

tó]  m.  transferring. 
Trasferire,   [tràsféri're']    v.  a. 

to  transfer,  convey  ;    remove  ; 

Trasferirsi,  v.  r.  to  go   to, 

repair  to. 
Trasfiguramento,    [tràsfigùrà- 

men'tó]  m.  transfiguration. 
Trasiigurare,  [t.ràsfigùrà'ré]  v. 

a.  &  n.  to  transfigure,  trans- 
form. 
Trasfigurazione ,    [trasfigùrà- 

tsió'né]     /.     transformation , 

chango. 
Trasfondere,    [trasfón'de're']  v. 

a.  irr.  (see  Fondere)  to  trans- 
fuse, pour  out. 
Trasfondibile,  [tràsfóndibi'le'l 

adj.  tliat  may  bo  poured  out. 
Trasformabile,    [tràsfórmàbi'- 

lé]  ailj.    that   may    be   trans- 
formed. 
Trasformaraento,    [trasforma 

me  II 'to]     m.     transformation, 

metamorpliosis. 
Trasfornaare,  [trasfórma'ré]  v. 

a.    to    transform  ;     Trasfor- 
marsi, V.  r.  to  transform  one's 

self. 
.  Trasformazione  ,     ftràsfórmà- 

tsió'né]      f.     transformation  ; 

change.  (Trafugare. 

Trasfugare,    [tràsfùgà'ré]    see 
Trasfumare,    [tràsfùmà'ré]    v. 

n.  to  bo  resolved  into  smoke. 
Trasfusione ,    [trasfùsió'ne'j   /. 

transfusion. 
Trasgredimento  ,     [tràsgrédi- 

mén'tó]  m.  transgression. 
Trasgredire,    [tràsgrédi're']   v. 

a.  to  transgress,  trespass. 
Trasgreditore,  [tràsgréditó're'] 

m.  transgressor,  trespasser. 
Trasgressione,  [tràsgréssió'ne'j 

f.  transgression;  digression. 
Trasgressore ,    [trasgréssó're'] 

m.  transgressor. 

Traslatamente,  [tràslàtame'n'- 

té]  adv.  metaphorically. 

Traslatamento,  [trasldtameV- 
tó]  m.  and  Traslatazione,  [tra- 
slàtàtsió'ne']  /.  translation  , 
translocation  ;  version. 

Traslatare,  [traslàtà're']  u.  a. 
to  translate;  transfer. 

Traslatatore ,  [tràslàtàtó're'] 
m.  translator. 

Traslativamente,  [tràslativà- 
me'n'té]  ac/«.  figuratively. 

Traslativo,  [tràslàti'vó]  adj.  fig- 
urative, allegorical. 

Traslato, [tràslà'tójm.metaphor, 
allegory. 

Traslatore ,  [trdslató're']  see 
Traslatatore. 

Traslazione ,  [tràslàtsió'ne']  /. 
translation,  translocation. 


Trasmarino,  [tràsmàri'nó]  adj. 
beyond  sea. 
Trasmettere,  ftràsme't'te're']  v. 

a.  irr.  {see  MettoreJ  to  send  over, 

transmit,  send. 
Trasmettitore,  [tràsméttitó're'] 

m.  he  vpho  transmits,  conveyer. 
Trasmigramento,    [tràsmigrà- 

mén'tó]  see  Trasmigrazione. 
Trasmigrare,  [tràsmigrà'ré]  v. 

n.  to  transmigrate. 
Trasmigrazione,    [trasmigrà'- 

tsió'né]  f.  transmigration. 
Trasmissibile,  [tràsmissi'bile'] 

adj.  transferable,  transmissive. 
Trasmissione,    [tràsmissió'né] 

f.  transmission. 
Trasmodamento,      [tràsmódà- 

nien'tó]  m.  excess. 
Trasmodatamente,  [trasmódà- 

tàmén'té]  adv.  immoderately, 

excessively. 
Trasmodatore,  [tràsnódàtó're'] 

m.  one  who  exceeds. 
Trasmontare ,     [tràsmóntà're] 

V.  n.  to  overcome. 
Trasmutabile,    [tràsraùta'bile'] 

adj.  transmutable,  changeable. 
Trasmutagione,[tràsmùtàjó'ne'] 

f.   Trasmutamento,  [tràsmù- 

tàmén'tó]  m.  Trasmutazione, 

[trasmùtdtsió'né]    f.  transmu- 
tation, transformation  ;  change. 
Trasmutare,    [trasmùtà're']    v. 

a.    to   transmute,   transform  ; 

change. 
Trasmutatore,  [tràsmùtàtó're'J 

m.  one  who  transforms. 
Trasmutatorio,[tràsniùtàtó'rió] 

adj.  possessing  the  power  of 

changing      one      thing      into 

another. 
Trasnatnrare,    [tràsnàtùrà're'] 

V.  n.  to  change  one's  nature. 
Trasogn  amento,  [tràsón'àmén'- 

tó]  m.dotage,raving, imbecility 

of  mind. 
Trasognare,  [trasón'a're']  v.  n. 

to   dote,  ravo;  be  in  a  brown 

study. 
Trasognato,  [trasón'a'tó]  adj.\ 

doting,  dreaming;  senseless. 
Trasone,  [tràsó'né]  m. braggart, 

hector. 

Trasoneggiare,  [tràsóne'djà're'] 

V.  n.  to  boast,  bully. 

Trasoneria,[tràsóne'ri'à]  f.  blus- 
ter; vanity. 

Trasonico,     [tràsóni'kó]     adj. 

blustering,  bullying. 

Trasordinare,     [tràsórdinà'ré] 

V.    n.   to    lead    an   irregular 

life. 

Trasordinariamente,    [tràsór- 

dinariamén'te']      adv.    in    an 

irregular  manner. 

Trasordinario,  [tràsórdinà'rió] 

adj.  extraordinary. 

Trasordinatamente,  [trasórdi- 

natàmén'te']  arfv.  disordinately. 

Trasordinato,     [tràsórdinà'tó] 


adj.  disordinate ,  irregular  ; 
strange. 

Trasordine  ,  [tràsór'diné]  adj. 
disorder:  excess. 

Traspalare,  [traspalà'ré]  v.  a. 
to  rush  headlong. 

Trasparente,  [tràsparén'te']  adj. 
transparent ,  pellucid  ;  -  ,  m. 
window  blind  ;  blind. 

Trasparenza,  [tràspàrén'dsà] 
Trasparenzia  ,  [tràspàrén'- 
dsia] /'.transparency,  clearness. 

Trasparere,  [tràspàre'ré]  Tra- 
sparire, [traspari're']  v.  n,  to 
be  transparent. 

TraspÌ9.ntamento,  [traspianta- 
me'n'tó]  m.  transplantation. 

Traspiantare,  [tràspiànta're'j 
V.  a.  to  transplant;  remove. 

Traspicuo,  [traspi'kùó]  adj. 
transparent. 

Traspirabile ,  [tràspirà'bile'] 
adj.  transpirable. 

Traspirare,  [traspirà'ré]  v.  n. 
to  transpire,  exhale;  leak  out. 

Traspirazione,  [traspiratsió'ne'J 
f.  transpiration,  perspiration. 

Trasponere  ,  [tràspó'nére']  see 
Trasporre. 

Trasponimento,  [traspónimeV- 
tó]  m.  transposition,  removal. 

Trasporre,  [tràspór'ré]  v.  a. 
irr.  {see  Porre)  to  transplace, 
transport,  export  ;  transplant. 

Trasportabile,  [tràspórta'bile'] 
adj.  transportable. 

Trasportamento ,  [trdspórtà- 
mén'tó]  m.  transport;  trans- 
position. 

Trasportare,  ftrdspórtd're]  v.  a. 
to  transport, transfer;  convey; 
carry. 

Trasportatore,  [traspórtató're'] 
m.  transporter,  conveyer. 

Trasportazione,[traspórtatsìó'- 
né]  /.  Trasporto,  [traspór'tó] 
n.  transport,  carriage;  giving 
up;   passion,   emotion;  {rail.) 
carro  di  trasporto,  m.  truck. 
Trasposizione,  [trdspósitsió'ne'] 
f.  transposition;  change. 
Trasricchire,  [trasrikki're]  v. 
n.  to  grow  extremely  rich. 
Trassaltarsi,  [trdssaitar'si]   v. 

a.  r.  to  assault  reciprocally. 
Trassinare,    [trdssind're]  v.  a. 
to  handle,  touch;  ill-nse. 
Trastullare,  [trastùlla're]  v.  a. 
to  divert,  amuse;  Trastullar- 
si, V.  r.    to    play,  take  one's 
pleasure,  divert  one's  self. 
TrastuUatore,    [trastùlldtó're'J 

m.  amuser;  buffoon,  wag. 
Trastullevole,    [trdstùllé'vóle'] 
adj.  diverting,  amusing,  agree- 
able. 
Trastullo,  [trdstùl'ló]  m.  amuse- 
ment, diversion,  pastime;  com- 
pagno di  -,  «I.  playfellow. 
Trasudamento,    [trasùdamén'- 
tó]  m.  excessive  perspiration. 
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Trasudare,  [trasuda' ré]  v.  n.  to 

ptrspiri'  vory  tnuch. 
Trasudasi ono,  [tràsùdàtsió'né] 

;.  excessive  perspiration. 
Trasumanare,     [tràsùmànà'ré] 

V  n.  to  assume  a  divine  nature. 
Trasustanziarsi  ,     [trdsùstan- 

ti^iav'sil  f.  r.  to  become  tran- 

STilistantiated. 
Trasvasare,  [tràsvàsa're']  v.  a. 

to  pour  out,  decant. 
Trasversale,  [tràsve'rsa'le']  adj. 

transversal,  oblique. 
Trasversalmente,    [trasve'rsal- 

mén'té]    adv.    transversally , 

crosswise. 
Trasverso  [trasvér'só]a(/j.trans- 

vcrse,  crossing;  oblique;  wick- 
ed. 
Trasviare,  [tràsvià'ré]  v.  a.  to 

put  out  of  the  right  way,  lead 

astray;  - ,  v.  n.  to  go  astray, 

leave  the  right  path. 

t  Trasvolare,  [tràsvólà're']  v.  n. 
to  fly  rapidly  over, rush  soaring 
away;  escape. 
Trasvolgere,  [tràsvól'je're']  v.  a. 
irr.  {see  Volgere)  to  disorder, 
convulse,  overturn,  confuse. 
Tratta,  [trdt'tàj  f.  throw,  shot; 
space,  distance;  permit;,  draw- 
ing of  lots;  crowd,  concourse; 
(merch.)  draft,  bill. 

Trattabile  ,  [tràttà'bile']  adj. 
tractable, flexible;  soft;  gentle, 
affable. 

Trattabilità,        [trattabilità' 
Trattabilitade,   Trattabilità 
te,^.tractableness;  gentleness; 
docility. 

Trattabilmente,  [tràttàbilme'n'- 
te']  adv.  in  a  gentle  manner. 

Trattagione,  [tràttàjió'ne']  f. 
treatment. 

Trattamento  ,  [tràttàrae'n'tó] 
m.  treatise,  treatment  ;  plot. 
'  Trattare  ,  [tràttà'ré]  v.  a.  to 
treat;  negotiate,  contract; 
touch,  handle:  use;  non  si 
f  tratta  di  quello,  that  is  not 
the  question  ;  si  tratta  della 
vita,  his  life  is  at  stake. 

Trattatene  ,  [tràttàtó'ló]  mi. 
small  treatise,  pamphlet  ;  little 
draft. 

Trattatista,  [tràttàti'stà]  m. 
writer  of  treatises  or  paraph- 
lets. 

Trattato,  [tràttà'tó]  m.  treatise, 
dissertation;  contract;  machi- 
nation, plot;  -  di  pace,  treaty 
of  peace. 

Trattatore ,  [tràttàtó're']  m. 
negotiator,  agent,  mediator  ; 
interpreter,  commentator. 

Trattazione ,  [tràttàtsió'ne']  /". 
treatment,  management. 

Tratteggiamento  ,  [tràtte'dja- 
me'n'to]  m.  drawing  {lines); 
etching. 

Tratteggiare,  [tratte'dja're']  «. 


a.  to  draw  lines;  etch;  -,  m. 
strokes  (of  the  pen),  flourishes, 
pi. 

Tratteggiatura,  [tratte'djatù'rà] 
/.  and  Tratteggio,  [tratté'djó] 
m.  etching. 
Trattenere,  [tràtte'ne"re']  v.  a. 
irr.  {see  Tenere)  to  entertain, 
amuse,  keep  waiting;  tratte- 
nersi in  un  luogo,  to  stay  at  a 
place  for  a  while. 
Trattenimento,  [tràtte'nimeV- 
tó]  m.  amusement,  diversion, 
pastime. 

Trattenitore,  [tràtte'nitó're']  m. 
Trattenitrice  ,  [tratte'nitri'- 
tshe]  f.  amusing  companion. 
Trattevole,  [tratté'vólé]  adj. 
tractable,  affable;  gentle. 
Tratto,  [tràt'tó]  m.  throw,  pull; 
stroke  (with  a  pen)  ;  space, 
extent  ;  manner  ,  behaviour  ; 
trick;  bon  mot,  saying;  ad  un-, 
at  once;  arfojfni-.  every  moment; 
diprimo  -,  at  first;  /ra^o  tratto, 
from  time  to  time;  -di  corda, 
strappado;  dare  i  tratti,  to  be 
at  the  last  gasp, expire  ;p/gfhar 
it  -,  to  seize  the  opportunity. 
Trattone,  [tràttó'né]  ac/v.save, 

except. 
Trattore,  [tràttó'ré]  m.  eating- 
house  keeper,   master    of  an 
ordinary. 

Trattoria,  [tràttó'rià]  f.  eating- 
house. 

Trattoso  ,   [tràttó'só]   adj.  af- 
fable, civil,  gentlemanly. 
Trauccidere,  [trautshidé're']«  .a . 
ree.  to  kill  each  other. 
Traudire,    [tràùdi're']    v.  a.  to 
hear  one  thing  for  another. 
Travagliamento,  [tràval'àme'n'- 
tó]  m.  toil,  hardship,  torment; 
affliction. 
Travagliante,  [tràvàràn'te'J  adj. 
laborious,  painful. 
Travagliare,  [tràvàl'à're']  v.  a. 
to    toil,    torment;     distress, 
afflict;  Travagliarsi,  v.  r.  to 
intermeddle;  strive,  endeavour, 
torment  one's  self. 
Travagliatamente,  [tràvàràtà- 
me'n'te'j  arft).  hardly,  painfully. 
Travagliativo,  [tràvàrati'vó]  m. 
meddler,  busy-body. 
Travagliatore  ,    [tràvàràtó're'] 
vexer  ;  juggler,  cheat. 
Travaglio,  [tràvàTó]  m.  trouble, 
affliction  ,      distress  ;      labor , 
hardship,  pain. 

Travagliosamente,  [tràvàrósà- 
me'n'té]  adv.  painfully. 
Travaglioso ,  [travàl'ó'só]  adj. 
painful,  afflictive. 
Travalicamento  ,     [tràvàlikà- 
raéu'tó]  m.  passage,  transgres- 
sion ;  lapse  (of  time). 
Travalicare,  [tràvàlikà're']  v. a. 
to  cross,  pass  over  ;  transgress. 
Travalicatore,  [tràvàlikàtó'ré] 


m.  Grosser;  transgressor,  tres- 
passer. 

Travasamento,  [travàsàme'n'tój 
m.  decanting,  transfusion;  new-  . 
potting. 

Travasare,  [tràvasà're'j  v.  a.  to 
decant,  transfuse. 

Travasatore,  [travasàtó're']  m. 
he  that  decants  or  transfuses. 

Travata,  [tràva'tà]  f.  {fort.)Ì6ìì(:e 
of  bea'ns. 

Travatura,  [travàtù'ra]/".(arcA.) 
wood-work  (of  the  ceiling). 

Trave,  [tra'vé]  m.  beam;  roof- 
beam. 

Travecchiezza,  [travékkiét'sà] 
f.  decrepitude. 

Travedere ,  [trave'de"re']  v.  a. 
irr.(see  Vedere)to  see  indistinct- 
ly; see  double. 

Travedimento,  [tràve'di'me'n'tó] 
m.  dimness  of  sight;  error, 
hallucination. 

Traveggole,  [tràve'g'góle'l  and 
Travveggole  ,  [tràvve'g'gólé] 
gasp,  f.  pi.  dimness  of  sight; 
avere  le  -,  to  see  double,  be 
dazzled. 

Traversa,  [tràvér'saj  f.  cross- 
piece  (of  timber);  iron-bar; 
dam;  cross-road:  traverse; 
width,  breadth  ;  cross  acci- 
dent, untoward  event;  {rail.) 
sleeper;  alia  -,  across-  crossly. 

Traversale,  [tràvérsà'lé]  adj. 
crossing,  transverse,  cross. 

Traversalmente[tràvérsàlme'n'- 
té]  adv.  crosswise,  transverse- 
ly, obliquely. 

Traversamento,  [trave'rsàme'n'- 
tó]  m.  crossing  ;  balustrade, 
balisters,  rails,  pi. 

Traversare,  [tràve'rsa're']  v.  a. 
to  traverse,  cross,  pass  through 
or  over;  Traversarsi,  v.  r,  to 
cross;  sit  on  horseback. 

Traversaria,  [tràve'rsà'rià]  /. 
drag-net,  sweep-net. 

Traversata ,  [tràve'rsà'tà]  f, 
short  sea  voyage. 

Traversia,[tràvérsi'à]/'.tempest, 
storm;  fig.  cross-accident, mis- 
fortune. 

Travprsiere  ,  [tràvérsié're']  m, 
sloop. 

Traversino,  [trave'rsi'nó]  m. 
transverse  beam  (of  a  ship)  ; 
bolster. 

Traverso,  [tràvér'só]  adj.  cross, 
crossing  ,  oblique  ;  untoward, 
adverse  ;  rough  ;  a  - .  across  , 
athwart  ;  through  ;  -  ,  m. 
breadth,  width;  slope;  bevil  ; 
back  stroke  ;  {rail.)  -  di  legno, 
sleeper. 

Traversone,  [tràve'rsó'ne']  adv. 
across,  crosswise. 

Travertino ,  [tràve'rti'nó]  m. 
white  spungy  marble. 

Travestimento,  [tràve'stime'n'- 
tó]  m.  disguisa;  hypocrisy. 
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Travestire,  [tràve'sti're]  v.a.to 
disguise,  mask  ;  Travestirsi, 
j>.  r.  to  disguise  one's  self, 
dissernblo. 

Travetta,  [tràvét'tà]  f.  small 
beam;  joist. 

Traviamento,  [traviameVto]  in. 
deviation,  digression. 

Traviare  ,  [tràvià're'j  «.  a.  to 
mislead,  turn  aside;  -,  v.  n. 
Traviarsi,  v.  r.  to  go  astray, 
deviate,  digress. 

Traviatore ,  [tràviàtó're']  wi. 
wanderer  ;  misleader. 

Travicella,[tràvitsbé'là]  f  Tra- 
vicello, [travitshé'ló]  m.  small 
beam;  joist,  rafter. 

Travisamento,  [tràvisame'n'tó] 
m.  disguise,  counterfeit. 

Travisare,  [tràvisà're']  v.  a.  to 
disguise,  deceive;  Travisarsi, 
V.  r.  to  disguise  one's  self. 

Traviso,  [travi'só]  m.  mask, 
disguise;  deceit. 

Travolare,  [tràvólà're'Jsee  Tras- 
volare. 

Travolgere,  [tràvól'jéré]  see 
Trasvolgere. 

Travolgimento,  [tràvóljime'n- 
tó]  m.  overthrow. 

Travoltamente,  [travóltaraén'- 
té]  adv.  in  a  wry  manner. 

Travoltare,  [travóltà'ré]  v.  a. 
to  disorder,  confuse. 

Travolvere,  [tràvól've're']  see 
Trasvolgere. 

Travone,  [tràvó'ne']  m.  large 
beam  (of  timber). 

Travvegole  ,  [tràvvé'góle']  see 
Traveggole. 

Trazione,  [tràtsió'ne']  /.  draw- 
ing, pulling. 

Tre,  [tréj  adj.  three;  third. 

Treagio ,  [tre'à'jió]  m.  very 
superfine  cloth  (said  ironical- 

ly). 

Trebbia,  [tre'b'bià]  f.  flail. 
Trebbiana,  [tre'bbià'uà]  f.  sort 

of  sweet  white  grape. 
Trebbiano,  [tre'bbia'nó]  m.  sort 

of  sweet  white  wine. 
Trebbiare,    [trébbià're']    v.  a. 

to  thrash  (wheat  &c.). 
Trebbiatura,    [tre'bbiatù'rà]  f. 

thrashing. 
Trebbio,  [treTiltió]  m.  meeting 

of    three    streets  ;    pleasure, 

sport,  pastime. 
Trecea,[trék'kà]  f.  fruit- woman, 

fruiterer,  huckster. 
Treccare,  [trékkà're']   v.  a.  to 

retail  fruit  &c.;  cheat. 
Treccheria  ,      [trékkéri'à]     f. 

fruit-selling;  cheating,  trick. 
TreccMero ,    ftrékkiè'ró]    adj. 

huckstering;  tricking. 
Treccia,  [tré'tshà]  f.  tress,  lock 

of  hair;  curl,  knot. 
Trecciare,  [trétshà're']  v.  a.  to 

tress,  braid. 
Trecciera,  [tre'tshé'rà]   f.  top 


knot,  knot  of  ribbons  (for  the 
hair). 

Trecciuola,  [tre'tshólà]  f.  little 
tress,  little  ringlet. 

Treccinolo,  [tre'shó'ló]  m. small 
twisted  cord. 

Treccola  ,  [tre'kkó'là]  see 
Trecca. 

Treccolare,  [tre'kkólà'ré]  v.  a. 
to  gossip,  chatter. 

Treccone,  [tre'kkó'ne']  m.  green- 
grocer, fruiterer,  huckster. 

Trecentesimo ,  [tre'tshe'ntè'si- 
mó]  adj.  three  hundredth. 

Trecentista,  [trétshe'nti'stà]  m. 
writer  of  the  14th  century. 

Trecento  ,  [trétshén'tó]  adj. 
three  hundred. 

Tredicesimo,  [tre'ditshè'simó] 
adj.  thirteenth. 

Tredici,  [tre"ditshi]  adj.  thir- 
teen; thirteenth. 

Trefoglio,  [tréfóTó]  m.  trefoil. 

Trefolo,  [trè'fóló]  m.  twist; 
(mar.)  strand  (of  a  rope). 

Tregenda,  [tréjén'dà]  f.  phan- 
tom, ghost. 

Treggea,  [tre'djé'à]  f.  sugar- 
plums, sweetmeats,  pL 

Treggia ,  [tre"djà]  f.  sledge, 
dray. 

Treggiata,  [tre'dja'ta]  f.  sledge- 
full,  dray-full. 

Treggiatore,  [tre'djató're']  m. 
driver  of  a  sledge,  dray  &c. 

Treggione,  [trédjó/ne']  m.  large 
sledge,  large  dray. 

Treggiuolo,  [tre'djó'ló]  m.  ca- 
lash. 

Tregua,  [tré'gwà]  and  Trie- 
gua,  [trie''gMà]  f.  truce,  ar- 
mistice; respite,  rest. 

Trem aglio,  [tre'màTó]  see  Tra- 
maglio. 

Tr ornamento,  [tre'màme'n'tó]  m. 
trembling,  tremor. 

Tremare,  [tre'mà're']  v.  n.  to 
tremble,  shiver. 

Tremarella ,  [trémàrè'là]  f. 
trembling;  fear. 

Tremefatto,  [tre'me'fàt'tó]  adj. 
alarmed,  frightened. 

Tremendamente  ,  [tre'me'ndà- 
me'n'té]  adv.  tremendously, 
terribly. 

Tremendo,  [tre'mén'dó]  odj.  tre- 
mendous, terrible. 
Trementina,    [tréme'nti'nà]    f. 
turpentine  (gum). 
Tremore,  [tré'me're']    v.  n.   to 
tremble. 
Tremerella ,    [tre'me'ré'la]    see 
Tremarella. 

Tremila,  [tre'mi'là]  and  Tre 
milia,  [trémi'lià]  adj.  three 
thousand. 

Tremiscere,  [trémishe''ré]  v.n. 

to  tremble.  (shivering. 

Tremito,[tré'mltó]m. trembling. 

Tremola,  [tré'móU]  /".torpedo; 

cramp-fish. 


Tremolante,  [trémólàn'té]  m. 
tinsel. 

Tremolare,  [tre'mólà're']  v.  n.  to 
tremble,  shake. 

Tremolio,  [tre'móli'ó]  m.  trem- 
bling, shivering;  tremor. 

Tremolo,  [tré'moló]  Tremoloso, 
[trémóló'só]  adj.  tremulous  , 
shaking. 

Tremore,  [tre'mó're']  m.  tremor, 
trembling,  fear. 

Tremoroso,  [tre'móró'só]  adj. 
trembling,  fearful. 

Tremoto,  [trémó'tó]  and  Tre- 
muoto,  [tre'mùó'tój  m.  earth- 
quake. 

Tremala,  [tré'mùlaj  f.  aspeii 
tree,  asp. 

Tremulare ,  [tre'mùlà're']  see 
Tremolare. 

Treno,  [tré'nó]  m.  train,  suite; 
equipage  ;  (raii.)  rail  way- train; 

-  di  persone,  passenger-train; 

-  di  vagoni,  -  di  vetture,  goods- 
train. 

Trenta,  [trén'ta]  adj.  thirty. 

Trentamila,  [tre'ntàrai'là]  adj. 
thirty  thousand. 

Trentavecchia ,  [tre'ntàvé'kia] 
f.  sprite,  fairy. 

Trentesimo,  [tre'nté'simó]  adj. 
thirtieth. 

Trentina,  [tre'nti'nà]  f.  thirty, 
about  thirty. 

Trentuno  ,  [trc'ntii'nó]  adj. 
thirty-one;  thirty  first. 

Trepestio,  [trépé'stiójm. tramp- 
ling; confusion  of  sounds. 

Trepidare,  [tre'pidà're']  v.  n.  to 
tremble,  shake  with  fear. 

Trepidazione,  [trépidatsió'ne'] 
f.  trepidation,  trembling  ;  fear. 

Trepidezza ,  [trépidét'sà]  f. 
trembling;  palpitation. 

Trepidita,  [tre'pidità']  see  Tre- 
pidazione. 

Trepido,  [tré'pidó]  adj.  trem- 
bling, timorous. 

Treppie,  [tre'ppiè'J  Treppiede, 
[tréppiè'de']  m.  trivet,  tripod. 

Trereme ,  [tre'ré'mé]  f.  tri- 
reme. 

Tresa,  [tre"sà]  f.  a  kind  of 
worm  that  eats  wood. 

Tresca,  [tre's'kà]  /".rustic dance, 
romping  party,  intrigue. 

Trescare,  [tre'skà'ré]  v.  a.  & 
il.  to  romp;  touch,  handle; 
sport. 

Trescata,  [tre'ska'tà]  f.  chit- 
chat, prattle. 

Trescherella,  [tre'ske'ré'là]  /. 
little  rustic  dance;  trifle. 

Tre.scone,  [tre'skó'ne']  m.  riga- 
doon  (dance). 

Tresette,  [tre'se't'te']  and  Tres- 
sette, [trésse't'te'J  m.  a  game 
at  cards. 

Trespido,  [tre's'pidó]  Trespo- 
lo, [trés'póló]  m.  trestle,  sup- 
port, stay. 
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Trevìere,  [trévié'ré]  m.  (mar.)! Tridentato,   [tridénti'tó]   adj. 

armed  with  a  trident. 
Tridente,    [tridén'té]    m.    tri- 


to 


rigger. 

Trezza,  [tre"tsà]  see  Treccia. 

Triaca,  [trià'kà]  f.  treacle  ;  an- 
tagonist. 

Triade,  [trià'de']  f.  trinity. 

Triale,  [tria  le]  adj.  number  of 
three  unities. 

Triangolare,  [triangóla're']  and 
Triangolato,  [triangolato]  adj. 
triangular. 

Triangolo,[triàn'góló]m.(3eom.) 
triangle. 

Triare,  [trià're']  v.  a.  to  discern, 
choose. 

Tribaldare,  [trihàldà're']  v.  a. 
to  steal,  carry  away. 

Tribbiare,  [tribbià're']  v.  a.  to 
pound,  bruise;  thrash,  beat. 

Tribbiatura,  [tribbiàtù'rà]  f. 
any  material  pounded  or 
bruised. 

Tribbio,  [trib'bió]  m.  flail. 

Tribolare,  [tribólà'ré]  v.  a. 
afflict,  torment;    Tribolarsi, 
V.  r.  to  afflict  one's  self,  tor 
ment  one's  self. 

Tribolatore,  [tribólàtó'ré]  «i. 
tormentor,  vexer. 

Tribolazione,  [tribólàtsió'ne']  /. 
tribulation,  affliction. 

Tribolio,  [tribó'lió]  m.  tribu- 
lation, affliction. 

Tribolo,  [tri'bóló]  m.  bramble, 
thistle  ;  melilot  ;  caltrop  ; 
trouble,  tribulation,  sorrow. 

Triboloso,  [tribóló'só]  adj.  sad, 
vexatious,  painful,  harrasing. 

Tribù,  [tribù']  f.  tribe,  clan, 
family. 

Tribuire,  [tribui're']  to  give, 
attribute. 

Tribulazione ,  [tribùlàtsió'né] 
f.  tribulation,  affliction. 

Tribuna,  [tribù'nà]  /".  tribune, 
gallery,  hustings. 

Tribunale,  [tribùnà'le']  m.  tri- 
bunal, court  of  justice;  adj.  be- 
longing to  the  tribunal. 

Tribunalmente,  [tribùnàlme'n'- 
té]  adv.  in  the  tribunal. 

Tribunato,  [tribùnà'tó]  m.  trib- 
une's office,  tribune's  dignity. 

Tribunesco,  [tribùne's'kó]  Tri- 
bunizio, [tribùni'tsió]  adj.trib- 
unitial,  of  a  tribune. 

Tribuno,  [tribù'nó]  m.  tribuno. 

Tributare,  [tribùtà'ré]  v.  a.  to 
pay  tribute. 

Tributario ,   [tribùtà'rió]    adj 
tributary,  dependent. 
Tributo,  [tribù'tó]   m.  tribute, 
tax,  duty;    rendere    il  -  alla 
natura,  to  die. 

Triclinio,  [trikli'nió]  m.  dining- 
room  (of  the  ancients). 
Tricorde,  [trikór'dé]  adj.three- 

stringed. 
Tricuspidale  ,    [trikùspida  le'] 
Tricuspide,  [trikvi'spidé]  adj. 
three -pointed. 


dont. 
Triduano,  [trfdùa'nó]  adj.  trid- 

uan,    of   three    days  ;    every 

third  day. 
Triduo,  [tri'dùó]    m.   space  of 

three  days. 

Triegua,  [trie''guà]  see  Tregua. 

Triennale,  [trie'nnà'lé]  Trien- 
ne,  [trién'ne']    adj.    triennial, 

of  three  years. 

Triennio,  [trié'nió]  m.  space  of 

three  years. 

Trieteria, [trie'té'rià]  /".funeral 
dirge. 

Trifauce,[trifàù'tshe']  adj.  hav- 
ing three  jaws  (said  of  Cer- 
berus). 

Trifora,  [tri'ferà]  /.  a  kind  of 
electuary, 

Trifldo,  [tri'fidó]  adj.  cleft  into 
three  parts,  trifid. 

Trifogliato ,  [trifól'à'tó]  adj 
three-leaved. 

Trifoglio,  [trifó'l'ó]  m.  trefoil; 
three-leaved  clover. 

Triforcato ,  [trxfórkà'tó]  adj 
three  forked. 

Triforme,  [trifór'me']  adj.  of 
three  forms. 

Triga,  [tri'gà]  f.  coacb  and 
three-horses. 

Trigante,  [trigan'te']  m.  mar., 

•wing-transom. 

Trigesimo,  [trijé'simó]  adj. 
thirtieth. 

Triglia,  [tri'l'à]  ^.mullet  (fish). 

Triglifo,  [tri'glifó]  m.  {arch.) 
trigliph. 

Triglina,  [triPfna]  /.  small 
mullet. 

Trigono,  [tri'gónó]  m.  triangle. 

Trigonometria,[trigónómétri'à] 
f.  trigonometry. 

Trigonometricamente ,  [trigó- 
nóme'trikàmén'te']  adj,  trigo- 
nometrically. 

Trigonometrico,  [trigónómé'- 
trikó]  adj.  trigonometrical. 

Trilatero,  [trilà'te'ró]ac/y.  trilat- 
eral. 

Trilinearo,  [triline'à'ré]  adj.  en- 
closed between  three  lines. 

Trilineo,  [trilin'éó]  adj.  com- 
posed of  three  lines. 

Trilìngue  ,  [trilin'góe']  adj. 
three-tongued. 

Trillare,  [trillà're']  v.  a.  &  n. 
to  trill,  quaver. 

Trillettino,  [trille'tti'no]  m. 
little  soft  trill. 

Trillione,  [trilh'ó'né]  m.  tril- 
lion. 

Trillo,  [tril'ló]  m.  trill,  shake, 
quaver. 

Trilustre,  [trilù'stre']  adj.  tri- 
lustral,  of  three  lustres. 

Trimembre,  [trime'm'bré]  adj. 
tin'cs-inembered. 


Trimestre,  [trimé'stre']  adj.  of 

three  months. 

Trimetro,  [tri'me'tró]  m.  trime- 
ter verse. 

Trimpellare,   [trimpéllà're']  «. 
to  loiter. 

Trina,  [tri'ni]  f.  galloon,  lace, 

fringe,  netting. 

Trinare,  [trinà're']  «.a. to  orna- 
ment with  lace- 

Trinca,  [trin'ka]  /.  {mar.)  gome- 
na; tippler. 

Trincare,  [trinkà're']  v.  a.  &  n. 
to  tope,  tipple. 

Trincarello,  [trinkàré'ló]  m. 
small  wooden  conduit. 

Trincarino,  [trinkari'nó]  m. 
{mar.)  water-way. 

Trincato,  [trinkà'tó]  adj.  sly, 
cunning. 

Trincatore ,  [trinkàtó're']  m. 
tippler,  toper. 

Trincea,  [trintshe"ii]  Trincera, 
[trintshe"rà]  and  Trinciera, 
[trintshie''rà]  f.  trench,  en- 
trenchment; {rail.)  cut,  cut- 
ting. 

Trinceramento ,  [trintsbera- 
me'u'tó]  »n.  entrenchment  , 
cuttings,    pi. 

Trincerare,  [trintshe'rà'ré]  v.  a. 
to  cut,  carve;  entrench,  make 
entrenchments  ;  Trinceraesx, 
r.  r.  to  entrench  one's  self. 

Trincerato  ,  [trintshérà'tó]  m. 
entrenchment. 

Trincetto  ,  [trìntshe't'tó]  m. 
shoemakers'  knife. 

Trinchetta,  [trinke't'tà]  f.  {mar.) 
forestay-sail. 

Trinchettina,  [trinke'tti'nàj  /. 
(mar.)  top-sail. 

Trinchetto,  [trinke't'tó]  m.  see 
Trinchetta. 

Trinciante  ,  [trintshàn'te']  adj. 
cutting,  sharp;  -  ,  m.  carver; 
bully. 

Trinciare,  [trintshà're']  «.  a.  to 
carve  (at  table) ,  pink  ;  cut 
capers,  leap. 

Trinciata,  [trintshà'tà]  Trincia- 
tura, [trintshàtù'rà]  f.  violent 
check,  saccade. 

Trinciato,  [trintshà'tó]  m.  a 
species  of  tobacco. 

Trinciera,[trintshè'rà]/.trench, 
entrenchment. 

Trìncìeramento ,  [trintshe'rà- 
me'n'tó]  m.  entrenchment. 

Trincierare ,  [trintshe'rà'ré']  v. 
a.  to  entrench  ;  fortify. 

Trincio ,  [trin'tshó]  m.  open 
work;  cutting,  pinking. 

Trincone,  [trinkó'né]  m.  great 
drunkard. 

Trinipote,  [trinipó'te']  m.  great 
great  nephew. 

Trinità,  [trinità']  Trìnitade, 
Trinitate,  f.  Trinity. 

Trino,  [tri'nó]  adj.  trine,  of 
three. 
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Trinuzia,  [trinù'dsià]  /.  thrice 
wedded  (said  of  a  woman). 
Trio,  [tri'ó]  m.  trio;  gleo. 
Triocca,    [trió'kà]   f.  Triocco, 

ftrió'kó]    m.    tumultuous    as- 
sembly. 

Trionfale  ,     [triónfà'le]     adj. 
triumphal. 
Trionfalmente,    [triónfalme'n'- 

lé]  adv.  triumphantly. 
Trionfare,  [triónfà'ré]  v.  a.  & 

n.   to   triumph;    sway;    feast, 

rejoice  ;   -  delle   passioni  ,  to 

subdue  the  passions. 
Trionfatore,    [triónfcàtó'ré]  in. 

Trionfatrice,  [trioiifatri'tshe] 

f.  triuinphcr,  conqueror. 
Trionfetti  ,     ftriónfét'ti]     and 

Trionfini,  [trionfi'ni]  m.  pi.  a 

game  at  cards. 
Trionfo,  [trión'fó]  w.  triumph; 

trump  (at  quadrille);  trionfi  da 

tavola,  sugared  ornaments  on 

a  dinner  table. 
Trionfoccio,   [triónfó'tshó]  m. 

a  small  sugared  ornament. 
Trioni,  [trió'nij  f.pl.TJrsa,  major 

and  minor. 
Tripartito,  [tripartito]  adj.  tri- 
partite. 
Tripartizione,  [tripàrtitsió'no] 

f.  division  by  three. 
Tripetalo,  [tripé'taló]  adj.{bot.) 

tripetalous. 
Tripla,  [tr  i'plà]  f.  (mus.)  musical 

bar  divided  into  three  parts. 
Triplicare,  [triphka'rtJ]  v.  a.  & 

ft.  to  triple,  treble. 
Triplicatamente,     [triplikàtà- 

mén'té]  adv.  triply. 
Triplicato,     [triplikà'tó]    adj. 

tripled. 
Triplice,  [tri'plitshé]  adj.triple, 

threefold. 
Triplicemente,  [triplitshe'me'n'- 

té]  adv.  in  a  threefold  manner. 
Triplicità,  [triplitshità'j    Trì- 

plieitade,  Triplicitate,  f.  trip- 

licity,  trebleness. 
Triplo,  [tri'pló]  arfj.triple.three- 

fold. 
Tripode,   [tri'póde'J   m.  tripod, 

trivet. 

Tripolo,  [tripóló]  m.  tripoly. 
Trippa,  [trip'pa]  f.  tripe,  belly. 
Trippaccia,[trippà'tshà] /".large 

belly,  large  paunch  (vulgar.). 
Trippajuola,    [trippàyó'la]    /. 

tripe-woman. 

Trippone,  [trippó'néjnj.  a  large- 
bellied  man  (vulgar.), 
Tripudiamento,  [tripùdiàmén'- 

tó]    m.  jumping,  skipping  for 

joy. 
Tripudiare,  [tripùdià'ré]  v.  n. 

to  dance  and  skip  for  joy,  caper; 

Ciirouso. 
Tripudiatore,     [tripùdiato'ré] 

m.  Tripudiatrice ,  [tripudia'- 

tritshd]  /".  carouser,  caperer, 

dancer;  roysterer. 


Tripudio,  [tripù'dió]  m.  caper- 
ing, dancing  for  joy. 
Triregno  ,  [trire"nó]  wi.  triple 

crown.  Pope's  crown. 
Trireme,  [triré'me']  f.  trireme  ; 

three-benched  galley. 
Trisagio,  [trisà'jió]  adj.  most 

holy. 
Trisavolo,  [trisà'vóló]  m.  great 

great  grand-father. 
Trisillabo,  [trisil'labo]  adj.  tri- 

syllabical. 
Trisma ,    [tri'sma]    m.    (med.) 

spasmodic   contraction   of  the 

masticatory  muscles. 
Tristaccio,(tristà'tshó]a(Jj.prof- 

ligato,  infamous;  -,  m.  great 

scoundrel. 
Tristaggine ,  [trista' djine]  see 

Tristizia. 
Tristamente,[tristàme'n'te']adr 

sadly,  painfully. 
Tristanzuolo  ,     [tristantsó'ló] 

adj.  thin,  slender;  unhealthy, 

weakly. 
Tristarello,    [tristaré'ló]    Tri 

starellino.  [tristàrélli'nó]  adj 

mischievous,  unlucky;  roguish. 
Tristarsi,  [tristar  si]  v.  r.  to  be 

sad,  grieve. 

Triste,  [tri  ste']  see  Tristo. 
Tristezza,  [tr  iste't'sa]  Tristizia 

[tristi'tsià]  f.  sadness,  melan- 
choly ,    grief  ;     naughtiness  , 

wickedness. 
Tristificare,  [tristifika're']  v.  a. 

to  render  sad. 
Tristo,  [tri'stó]  adj.  sad,  afilict- 

ed;  wretched;  cunning;  wick 

ed,  depraved,  perverse. 
Tristuzzo,  [tristù'tsó]  adj. some 

what  sad. 
Trisulco,   [trisùl'kó]  adj.  with 

three  points. 
Trita,  [tri'tà]  /.  felucca;  beaten 

road. 
Tritamente,  [tritàme'n'te']  adv. 

in  small  bits;  distinctly. 
Tritamente,    [tritàmén'tó]    m. 

grinding,  mincing. 
Tritare,  [trita'ré]v. ft.  to  grind, 

pound. 
Tritavo,    [trità'vó]   Tritavolo 

[trità'vóló]  see  Trisavolo. 
Tritello,  [trité'lo]  m.  fine  bran. 
Tritelloso ,     [tritélló'só]    adj. 

abounding  in  bran. 
Tritico,  [tri'tikó]  m.(poes.)  corn 

wheat. 
Tritino,  [triti'nó]  adj.  (said  of 

a  seedy  dandy). 
Trito,    [tri'tó]    adj.    pounded, 

minced;  beaten,  common,  triv- 
ial, trite. 
Tritolare,  [tritólà'ré]  v.  ft.  to 

tritulate,  skip. 
Trìtolo,    [tri'tóló]   m.  morsel  ; 

fragment. 

Tritone,  [tritó'né]  «i.  triton. 
Trittongo,  [trittón'gó]m.  triph- 
thong. 


Tritume,  [tritù'me']  m.  crumbs, 
bits;  trifles,  pi. 

Tritura,   [tritù'ra]  f.  Tritura- 
mento  ,     [tritùràrae'u'tó]     m. 

grinding,  pounding;  affliction. 
Triturare,  [tritùrà'ré]  v.  a.  to 

triturate,  grind,  pound,  bruise. 
Triturazione,     [tritùratsió'né] 

/.  trituration,  pounding. 
Triumvirato,  [triùmvira'tó]  m. 

triumvirate. 
Triumviro,[triùm'viró]m.trium- 

vir.  (auger. 

Trivella,  [triveTla]  f.  a  large 
Trivellare,  [trivéllà'ré]  v.  a.  to 

pierce  with  a  largo  auger;  boro. 
Trivellatura,  [tnvéllatù'rà]  f. 

boring  savi^dust. 
Trivello,  [triveTló]  m.  a  large 

gimlet. 
Triviale,  [trivià'léj  adj.  trivial, 

low,  vulgar. 
Trivialità,  [trivialità']  Trivia- 

litade,  Trivialitate,  f.  triviali- 
ty, trivialness,  futility. 
Trivialmente,     [triviàlmén'té] 

adv.  trivially,  vulgarly. 
Trivio,  [tri'vió]  m.  place  where 

three  streets  meet. 
Trocarre,  [trókar'ré]  m.  (surg.) 

trocar. 
Trocheo,  [tró'ke'ó]  wi.  trochee. 
Trochisco,  [trókis'kó]  Trocisco, 

[trótshis'kó]      m.      medicinal 

lozenge. 
Troclea,  [tró'kléà]  f.  pulley  (for 

drawing  up  weights). 
Trofeo,    [trófé'ój    m.    trophy; 

trophies,  pi. 
Troferia,  [trófe'rià]  f.  ornament 

for  a  trophy. 
Trogiolatura,  [trójiólàtu'rà]  f. 

chips. 
Trogliare,   [tról'à're']    v.  n.  to 

stammer,  stutter. 
Troglio,  [tróTó]   adj.  tongue- 
tied,  stammering. 
Troglodito,[tróglódi'tó]m.trog- 

lodite. 
Trogoletto  ,    [trógóle't'tó]     m. 

small  trough,  small  manger. 
Trogolo,  [tró'gólój  m.  trough. 
Troja,    [tró'yà]    f.   sow;  dirty 

woman. 
Trojaccia,  [tróyà'tshà]  /".  large 

ugly   sow;    nasty   slut,  dirty 

strumpet. 
Trojano,  [tróyà'nó]  adj.  said  of 

a  horse  that  has   long    ears. 

which    he    keeps    continually 

moving. 
Trojata,  [tróyà'tà]   f.  gang  of 

highwaymen. 
Tromba,  [tróm'bà]  f.  trumpet; 

water-pump  ;     trunk    (of   an 

elephant),  proboscis  ;  shell  ;  - 

parlante,   speaking    trumpet; 

vendere  a  suono  di  - ,  vendere 

alla  -,  to  sell  by  auction. 
Trombadore,  [trómbadó're']  «s. 

trumpeter. 
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Trombare,  [tróraba'ré]  v.  a.  & 

n.  to  trumpet,  sound  the  trum- 
pet ;  proclaim. 
Trombata,  [tromba'ta] /■.  sound 

ing  of  the  trumpet. 
Trombatore,  [trórabató'ré]  see 

Trombadore. 
Trombeggiare,   [trómbédjà'ré] 

«.  a.  to  sound  the  trumpet. 
Trombetta,  [trombétta]/,  small 

trumpet;  trumpeter. 
Trombettare,  [trómbe'ttà're']  v. 

o.  to  trumpet; proclaim, divulgo. 
Trombettatore,[trómbéttàtó'ré] 

Trombettiere,  [trómbéttié'ré] 

m.   trumpeter  ;   newsmonger, 

tell-tale. 
Trombettino  ,     [trómbe'tti'nó] 

Trombetto,    [trómbe't'tó]     m 

trumpeter,  blab. 
Trombone ,     [trómbó'né]      m. 

trombone,  sackbut. 
Troncamente,     [trónkàmén'té] 

adv.  interruptedly. 
Troncamento ,    [trónkàme'n'tó] 

m.  cutting  off;  suppression. 
Troncare ,  [trónka'ré]  v.  a.  to 

cut  off;  suppress. 
Troncatamente,  [trónkàtàmén 

te']  adv.  by  snatches,  fitfully. 
Troncativo ,   [trónkati'vó]  adj. 

brittle. 
Troncato,   [trónkà'tó]  adj.  cut 

off;  unfinished. 
Troncatore,  [trónkató're']  m.  he 

that  cuts  off;  suppressor. 
Troncatura,[trónkàtù'rà]/'.  cut- 
ting off;  suppression. 
Tronco,    [trón'kó]    m.    trunk; 

stem,  race,  lineage. 
Tronco,  [trón'kó]  adj.  cut  off, 

docked;  unfinished,  imperfect. 
Tronconcello,  [trónkóntshé'ló] 

m. small  trunk;  small  body. 
Troncone,  [trónkó'né]  m.  large 

trunk. 
Tronfiare,  [trónfia're']  ».  n.  to 

grow  haughty  (vulgarism). 
Tronfio,  [trón'fió]  adj.  haughty; 

angry,  irritated. 
Tronfione,    [trónfió'ne']    m.    a 

sulky  person. 
Trono,  [tró'nó]  m.  throne. 
Tropei,   [tró'pe'i]  m.  pt.  winds 

that  rise  in  the  valleys. 
Tropico,  [tró'pikó]  m.  tropic. 
Tropo,  [tró'pó]  m.  (rh.)  trope. 
Tropologia,  [trópólóji'a]  f.  tro- 
pology, moral  sense. 
Tropologico,  [trópóló'jikó]  adj. 

figurative. 
Troppo,  [tró'pó]  adj.  too  much, 

too    many,    superfluous;    use- 
less; -  ,  adv.  too    much,  too, 

excessively;  -,  m.  over-much, 

excess;  plenty. 
Troscia,    [tró'sha]    /.    furrow, 

track;  stripe. 
Trota,  [tró'tà]  f.  trout. 
Trotare,  [tróta'ré]  v.  a.  to  cook 

fish  like  trout. 


Trottare  ,   [trótta're'J   v.  n.  to 

trot,  walk  fast. 
Trottata,  [tróttà'tà]  ^.trot,ride. 
Trottatore,  [tróttató're']  m.trot- 

ting  horse;  ambler. 
Trotto,  [tró'tó]  m.  trot;  length 

of  way;  running;  andar  di  -, 

to  trot. 
Trottola,  [tró'tólà]  f.  peg-top  ; 

pike-top. 
Trottolare,  [tróttólà're']  v.  n. 

to  whirl  round  like  a  top. 
Trottone,  [tróttó'né]  adv.  at  a 

trot,  in  trotting;  andare  -,  to 

trot  along. 

Trovabile,  [tróvàT)ile']  adj.  pos- 
sible to  bo  found. 
Trovamento,  [tróvàme'n'tó]  m. 

finding,  discovery,  invention. 
Trovare,  [tróvà'ré]  v.  a.  to  find, 

meet  with  ;  discover,  invent  ; 

acknowledge,  observe,  remark; 

Trovarsi,  v.  r.  to  find  one's 

self,  be,  be  present. 
Trovatello  ,     [trovatèllo]    m. 

foundling. 
Trovato,   [tróvà'tó]   m.  device, 

discovery,  invention. 
Trovatore,  [tróvàtó're']  m.  Tro- 

vatrice,  [tróvàtri'tshe']  /.  find- 
er,  inventor;    Trovatori,  pi. 

troubadours,  pi. 
Trozze,  [tró'tsé]  f.   pi.  (mar.) 

parrels  of  the  yards,  pi. 
Trozze, [tró'tsój  m.  mob,  rabble. 
Truccare ,     [trùkkà're]     Truc- 

chiare,  [trùkkià'ré]  and  Truc- 

ciare,  [trótshà'ré]  v.  a.  {bill.) 

to  hit  tho  ball. 
Trucco,   [trùk'kó]   m.  kind  of 

game    somewhat    similar    to 

billiards. 
Truce,  [tru'tshe']  adj.  ferocious, 

atrocious,  fierce. 
Trucidamento,  [trùtshidàme'n'- 

tó]  m.  massacre,  slaughter. 
Trucidare,  [trùtshidà'ré]  v.  a. 

to  murder,  massacre,  butcher, 

assassinate. 
Trucidatore,  [trùtshidàtó're']  m. 

murderer,  cut-throat,  assassin. 
Truciolare,   [trùtshólà're']   and 

Trugiolare,  [trùjiólà'ré]  v.  a. 

to  cut  into  pieces  ;  chip. 
Truciolo,  [trù'tshóló]  m.  chip  ; 

bit. 
Truculento,  [trùkùlén'tó]  adj. 

cruel,  barbarous. 
Truffa  ,    [truffa]    /.    knavery, 

cheat,  fraud,  sharping;  non- 
sense, bagatelle. 
Truffaldino,    [trùffàldi'nó]    m. 

harlequin,  buffoon. 
Truffare  ,    [trùffà're']   v.   a.  to 

cheat,    trick,    defraud,   dupe  ; 
mock,  deride. 

Truffaruolo,     [truffar  ó'ió]     m. 
cheat,  impostor. 
Truffativo ,    [trùffati'vó]    adj. 

fit  to  dupe. 
Trairatorej[trufFa,tó'ré]m.Truf- 


fatrice,  [trùffatri'tshé]  /.  cheat, 
sharper,  swindler. 

Trufferia,  [trufferia]  f.  cheat, 
roguish  trick. 

Trugiolare,  [trùjólà're']  see  Tru- 
ciolare. 

Trulla,  [trùl'là]  f.  an  ancient 
wine-vase. 

Trulleria,  [trùlle"rià]  /.  stupid- 
ity. 

Truncare,  [trùnkà're']  v.  a.  to 
truncate,  cut. 

Trunco,  [trùn'kó]  see  Tronco. 

Truogo,  [tró'gó]  m.  trough. 

Truogoletto,  [trùógóléttó]  m. 
small  trough,  pig-trough. 

Truogolo,  [truogolo]  and  Tro- 
golo, [trògolo]  see  Truogo. 

Truppa,  [trùp'pa]/.  troop,  band, 
crew,  set. 

Trutilare,  [trùtila'ré]  v.  n.  to 
whistle  (like  the  thrusli). 

Tu,  [tu]  pron.  thou;  dare  del  <« 
ad  alcuno,  to  thee  and  thou  a 
person. 

Tuba,  [tù'bà]  f.  (poes.)  trumpet. 

Tubare,  [tùbà'réj  v.  n.  to  blow 
the  trumpet;  complain. 

Tuberà,  [tù'be'rà]  /.  small  med- 
lar-tree; truffle. 

Tubercoletto,  [tube'rkóle't'tó]  m. 
small  tubercle. 

Tubercolo,  [tùbe'r'kóló]  m.  tu- 
bercle, pimple. 

Tubero,  [tù'béró]nt.  see  Tuberà. 

Tuberosità,  [tuberosità']  Tube- 
rositade,  Tuberositate,  f.  tu- 
berosity, tumor. 

Tuberoso,  [tùbe'ró'só]  adj.  tu- 
berous, pustulous  ;  -,  m.  tube- 
rose (flower). 

Tubo,  [tù'bó]  m.  tube,  syphon; 
socket;  (gas)  gas-pipe. 

Tucano,  [tùkà'nó]  m.  toucan. 

Tuello,  [tùéló]  m.  (vet.)  tender- 
bone. 

Tufa,  [tù'fà]  f.  mass  of  volcanic 
earth  amalgamated  together, 

Tufato,  [tùfà'tó]  adj.  musty. 

Tuffamento,  [tùffamen'tój  m. 
immersion,  plunging. 

Tuffare, [tùffà'ré]  v. a.  to  plunge 
into  the  water, steep;  Tuffar- 
si, V.  r.  to  plunge,  rush  into. 

Tuffatore,  [tùffàto're']m.plunger, 
diver. 

Tuffete,  [tùf'fété]  m.  sudden 
blow. 

Tuffetto,  [tùffe't'tó]  and  Tuffa- 
tore, [tùffàtó'ré]  m,  a  species 
of  wild  duck. 

Tuffettone,  [tùfféttó'ne']  m.  a 
larger  kind  of  wild  duck. 

Tuffo,  [tuffo]  «I.  plunging; 
ruin,  loss. 

Tuffolino,  [tùffóli'nó]  and  Tu- 
folino,  [tufóli'nó]  a  kind  of 
water-fowl  that  excels  in 
swimming  and  diving. 

Tuffolo,  [tiif  fóló]  wi.  plungeon, 
diver  (birdj. 
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Tufo,    [tù'fó]    m.    soft    sandy 
stone. 
Tugurietto ,    Itùguriét'tó]    m. 

small  hut,  cabin. 
Tugurio ,  [tugù'rió]  m.  (poes.) 
cottage,  cabin. 
Tulipa,   [tù'lipà]  f.  Tulipano, 

[tùlipa'nó]  m.  tulip. 
Tullurù,  [tùllù'rùjm.  simpleton, 
foolish  person. 

Tumefatto ,    [tùme'fat'tó]    adj. 
tumefied,  puffed  up. 
Tumefazione,    [tùme'fàtsió'né] 

f.  tumefaction. 
Tumideggiare,    [tùmide'djà're'] 
V.  n.  to    puff   one's   self  up, 
swell  with  pride. 
Tumidetto,  [tùmide'tt'ó]  adj.  a 
little  swollen. 

Tumidezza,  [tùmidét'sà]  f.  tu- 
mefaction; swelling,  tumor. 
Tumido,  [tù'midó]  adj.  tumid, 
puffed  up. 
Tumore,    [tùmó're']  m.  tumor, 

swelling  ;  pride. 
Tumoretto,  [tùmóre't'tó]  m.little 
tumor. 
Tumoroso,  [tùmóró'só]  adj.  full 

of  tumors. 
Tumulare,    [tùmùlà're']     v.    a. 
(poes.)  to  bury,  inter. 
Tumulo,    [tù'mùló]    m.  (poes.) 

grave,  tomb. 

Tumulto,  [tùmùrtó]m.  tumult, 
uproar. 
Tumultuante ,    [tumùltùàn'té  ] 

adj.  tumultuous,  seditious. 
Tumultuare ,  [tùmùltùà're']  v. 

n.  to  excite  tumults,  become 

tumultuous. 
Tumultuariamente,  [tùmùltuà- 

riàme'n'te']  adv.  tiiraultuously. 
Tumultuario  ,     [tùmùltùà'rió] 

adj.  tumultuous;  confused. 
Tumultuazione,  [tùmùltùàtsió'- 

ne']  f.  tumult;  riot. 
Tumultuosamente,  [tùmùltùó- 

sàme'n'té]  adv.  tumultuously. 
Tumultuoso,  [tùmùltùó'só]  adj. 

tumultuous,  seditious. 
Tunica,  [tù'nikà]  A  tunic,  jacket; 

integument,  pellicle. 
Tunicato ,  [tuni  kà'tójadi.  clothed 

in   a  ..tunic  ;    bulbous     roots 

invested  with  many  coats,  as 

hyacinths  &. 
Tunichetta,  [tùnike't'tà]  f.  little 

tunic. 
Tunnello,  [tùnné'ló]  m.  (rail.) 

tunnel. 
Tuo,  [tù'ó]  pron.  thy,  thine;  il 

-,  thy  property;    i    tuoi,    thy 

relatives. 

Tuono,  [tó'nó]  m.  thunder;  ru- 
mor, fame;  tone. 
Tuorlo,]tór'ló]andTorlo,  [tórlo] 

«I.  yolk  (of  an  egg);  middle. 
Tura,  [tù'ra]  f.  stoppage;  dam, 

dike;  causey. 
Turaccio,  [tùrà'tshó]   m.  cork, 

stopple,  bung. 


Turaccioletto,   [tùràtshólét'tó] 

Turacciolino,     [tùràtshóli'nó] 

m.  small  cork,  small  stopple. 
Turacciolo,  [tùrà'tshóló]  see  Tu- 
raccio. 

Tu  raglio,  [tùrà'ról  see  Turac- 
cio. 
Turamento,     [tiu-àraén'tó]    m. 

stopping  up,  corking. 
Turare,  [tùrà'ré]  u.a.to  stop  up. 
Turata,    [tùrà'tà]  f.  a  kind  of 

skreon      used       by      persons 

painting  &c.  in  public  places. 
Turba,  [tùr'bàl  f.  crowd;  pop- 
ulace. 

Turl)al)ile,[tùrbà'bile']ad;.6asily 
disturbed. 

Turbagione,     [tùrbàjió'né]     f 

outrageous  injury. 

Turbamento,  [tùrbàme'n'tó]  m 

perturbation,    confusion, 
order;  insurrection. 

Turbante,  [tùrbàn'té]  w.turban; 

light  muslin. 

Turbare,  [tùrbà'ré]  v.  a.  to 
disturb  ;  trouble  ;  interrupt  ; 
disorder,  disconcert;  Turbar- 
si, V.  r.  to  get  disturbed,  be 
disconcerted,  grow  angry;  grow 
cloudy. 

Turbatamente,  [tùrbàtàme'n'- 
te']  adv.  in  a  perturbed  man- 
ner. 

Turbativa,  [tùrbàti'va]/.(ìaw.) 
complaint. 

Turbato,  [tùrbà'tó]  m.  cloudy 
weather. 

Turbatore,  [tùrbàtó're]  m.  Tur- 
batrice,  [tùrbàtri'tshéj  f.  dis- 
turber, perturber,  disquieter 

Turbazioncella  ,  [tùrbatsión- 
tshé'là]  f.  slight  perturbation, 
emotion. 

Turbazione,  [tùrbàtsió'né]  f. 
trouble,  disorder. 

Turbine,  [tur'bine']  m.  whirl- 
wind, hurricane;  screw-shell. 

Turbinoso,  [tùrbinó'só]  adj. 
whirling,  tempestuous,  stormy. 

Turbo,  [tùr'bó]  adj.  tiirbid,  not 
clear,  thick;  -,  m.  turbidness 
storm. 

Turbolentemente,  [tùrbóle'nte'- 
me'n'te']  adv.  turbulently. 

Turbolento,  [tùrbólén'tó]  adj. 
turbulent;  seditious. 

Turbolenza,  [tùrbólén'dsa]  Tur- 
bolenzìa,  [tùrbólén'dsià]  f. 
turbulence,  confusion. 

Turcasso,  [tùrkas'só]  m.  quiver, 
faretra. 

Turchese,  [tùrke"se']  see  Tur- 
china. 

Turchina,  [tùrki'nà]  Turchese, 
[tùrké'se']  f.  turquoise  (gem). 

Turchiniccio,  [tùrkini'tshó]a(f/ 
of  a  bluish  colour. 

Turchino,  [tùrki'nó]  m.  azure, 
sky-blue. 

Turcimanno,  [tùrtshimàn'nó] 
m.  interpreter. 


Turco,  [tùr'kó]  m.  Turk. 
Turgenza,  [tùrjén'dsà]  /.turgeg- 

cence,  swelling. 

Turgore,  [tùr'je're'j  see  Gonfiare. 
Turgidezza,  [tùrjide't'sà]  /".tur- 

gidity,  swelling. 
Turgido,  [tùr'jidó]  adj.  turgid, 

swollen,  bombastic. 
Turibile,    [tùri'bilé]  Turibolo, 

[tùri'bóló]  «t.    censer,   perfu- 

ming-pan. 
Turiferario,    [tùriféra'rió]    tr,. 

censer-bearer. 

Turiflcare,  [tùrifikà're']  v.  a.  to 
perfume. 

Turma,  [tùr'mà]  f.  squadron, 
flock,  crowd. 

Turno,  [tùr'nó]  m.  turn. 

Turpe,  [tùr'pé]  and  Turpo,  adj. 
nasty,  villanous,  infamous, 
dis- 1  Turpemente,  [tùrpe'mén'té]  adv . 
basely,  meanly,  shamefully. 

Turpezza,  [tùrpe't'sà]  /.  turpi- 
tude, infamy. 

Turpiloquio,  [tùrpilóqùi'ó]  m. 
obscene  talk. 

Turpissimamente,  [tùrpissimà- 
me'n'te']  adv.  most  shamefully, 
most  basely. 

Turpità,  [tùrpità']  Turpitade, 
Turpitate;  Turpitudine,  [tùr- 
pitù'dine'J  /.  turpitude,  base- 
ness, infamy. 

Turrito,  [tùrri'tó]  see  Torrito. 

Turtumaglio,  [tùrtùmà'ró]  sef 
Titimaglio. 

Turtureo  ,  [tùrtù'reo]  adj.  be- 
longing to  the  turtle. 

Tusca,  [tù'skà]  f.  a  kind  of 
black  grape. 

Tusillaggine,  [tusilla'djine']  f. 
(bot.)  colt's  foot. 

Tutela,  [tùté'là]  f.  tutelage  ; 
guardianship. 

Tutelare,  [tùte'là'ré]  adj.tutelar, 
guardian;  -,  v.  a.  to  guard, 
protect. 

Tuto,  [tù'tó]  adj.  safe,  secure. 

Tutore,  [tùtó'ré]  in.  guardian, 
trustee. 

Tutoreria,  [tutor e"ria]  f.  tute- 
lage, guardianship. 

Tutrice,  [tùtri'tshé]  f.  female 
guardian,  female  trustee. 

Tuttaddue  ,  [tùttàd'dùé]  adj. 
both. 

Tuttafiata,  [tùttàftà'tà]  adv. 
continually,  always. 

Tuttavia,  [tùttà'vià]  Tuttavol- 
ta,  [tùttàvórtà]  adv.  &  conj. 
always,  incessantly,  as  often 
as  ;  whenever,  however,  never- 
theless. 

Tutto,  [tùt'tó]  adj.  all,  whole  ; 
every;  -  ti  mondo  ,  all  the 
world;  tutti  i  giorni,  every 
day;  tutti  quanti,  every  one; 
-  dì,  tutti  i  tempi,  continually; 
tutt'  uomo,  every  man. 

Tutto,  [tùt'tó]  adv.  wholly,  en- 
tirely,  fully,  quite  ;  al  -,  del 
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-  ,  quite  ,  entirely  ;  per  -  , 
everywhere  ;  in  -  e  per  - , 
thoroughly,  entirely,  through- 
out; -  che,  almost,  although; 

-  ad  un  tempo,  all  of  a  sudden  ; 


con  -  ciò  ,  for  all  that,  never- 
theless, yet;  tutt'  uno,  all  one, 
quite  the  same. 

Tuttora,   Tutt'  ora,  [tuttó'rà] 
adv.  always,  continually. 


Tutumaglio,     [tùtùmàTó]    w. 

milk-thistle. 
Tututto,  [tùtùt'tó]  adv.  quite, 

entirely. 
Tuzia,  [tù'tsià]  ^.tutty,spodium. 


U. 


P,  has  always   a  hard  sound: 

thus  the  word  tu  is  pronoun- 
ced precisely  as  the  word   to 

in  English;  the  u  in  pure  as 

poor  ;  in  suo  as  Susan. 
Ubbia,  [ùb'bià]  /.  bad  presage. 
Ubbiaccia,  [ùbbià'tshà]  f.  very 

bad  presage. 
Ubbidente  ,    [ùbbide'n'te']    and 

Ubbidiente,  [ùbbidién'té]  adj. 

obedient. 
Ubbidenza,    [ùbbide'n'tsà]    and 

Ubbidienza ,      [ùbbidién'tsà] 

f.  obedience. 
Ubbidire,  [ùbbidi'ré]  v.a.  &n. 

to  obey,  comply  with. 
Ubbioso,  [ùbbió'só]  adj.  super- 
stitious; ominous 
Ubbliare,  [ùbblià'rè]    v.   a.  to 

forget;  neglect. 
Ubbriacaccio ,    [ùbbriàkà'tshó] 

m.  great  drunkard. 
Ubbriachello,    [ùbbriàké'ló]  m. 

little  drunkard. 
Ubbriachezza,  [ùbbriàke't'sà]  /. 

drunkenness. 
Ubbriaco  ,      [ùbbrià'kó]     adj. 
drunk,  tipsy. 

Ubbriacone,  fùbbriàkóné]  m. 
great  drunkard. 

Ubbrigare,  [ùbbrigà'ré]  see  Ob- 
bligare. 

Uberifero,  [ùbéri'fe'ró]  adj.  hav- 
ing paps,  mamillary;  prolific. 

Ubero,  lù'be'ró]  m.  breast,  teat, 
pap  ;  adj.  peach-colored  (said 
of  a  horse). 

Ubertà ,  [ùbe'rtV]  Ubertade, 
Ubertate,  f.  fertility;  abun- 
dance. 

Ubertoso,  [ùbe'rtó'só]  adj.  fer- 
tile, prolific;  abundant. 

Ubi,  [ù'M]  adv.  where. 

Ubidienza  ,  [ùbidie'n'tsà]  see 
Ubbidienza,  &c. 

Ubino ,  [ùbi'nó]  m.  Shetland 
pony,  nag. 

Ubriaco,  [ùbrià'kó]  &c.,  see  Ub- 
briaco &c. 

Uccella,  [ùtshe'rià]  f.  the  fe- 
male of  birds. 

Uccellabile,  [ùtshe'llà'bilé]  adj. 
silly,  simple,  foolish. 

Uccellaccio,  [ùtshellà'tshó]  m. 
voracious  bird  ;  simpleton  ; 
gull. 

Uccellagione,  [ùtshe'llàjó'ne']  f. 
shooting-season;  fowling,game. 

Dccellaja ,  [ùtshéllà'yà]  /. 
aviary,  place  prepared  for 
shooting  birds,  hird-catchÌBg. 


Uccellame,     [ùtshe'llà'me']     m. 

game,  fowl  killed. 
Uccellamento,  [ùtshe'llàme'n'tó] 

m.  railery,  derision;  scorn. 
Uccellante,    [ùtshe'llàn'té]    m. 

fowler,  bird-catcher. 
Uccellare,  [ùtshélla'ré]  m.  see 

Uccellaja. 
Uccellare,  [ùtshe'llà're']  r.  a.  to 
fowl ,    go    fowling ,    go    hird- 
catching;  gull,  banter;   -  ad 
alcuna  cosa,  to  covet  a  thing. 
Uccellatojo,  [ùtshéllàtó'yó]  m. 
place      for     catching    birds  ; 
laughing-stock. 
Uccellatore,  [ùtshe'llàtó're']  m. 
Uccellatrice,  [ùtshe'llàtri'tshé] 
f.  fowler,  bird-catcher  ;    ban- 
ter er,  quiz. 
Uccellatura,   [ùtshe'llàtù'rà]  /. 
shooting-season,  fowling. 
Uccellettino,  [ùtshélle'tti'nó]  m. 
very  small  bird. 
Uccelletto  ,    [ùtshe'lle't'tó]    m. 
little  bird.      (aviary,  dove-cot. 
Uccelliera  ,     [ùtshéllié'ra]     f. 
Uccellino,  [ùtshe'Ui'nó]  m.pretty 
little  bird;  pigliar   gli  uccel- 
lini, to  play  the  fool. 
Uccellinuzzaccio,    [litshe'llinu- 

tsà'tshó]  m.  ugly  little  bird. 
Uccellinuzzo ,    [ùtshe'llinù'tsó] 

m.  very  little  bird. 
Uccello ,    [ùtshé'ló]    m.    bird  ; 

simpleton,  ninny. 
Uccellone ,      [ùtshélló'né]     m. 
blockhead. 

Uccelluzzo ,    [ùtshe'llù'tsó]    m. 
little  bird;  little  ninny. 
Ucchiellaja  ,     [ùkkiéllà'yà]    f. 
female  button-hole  maker. 
Ucchiello,  [ùkkié'ló]  ni.  button- 
hole. 

Uccidere ,    [ùtshi'de're']    v.    a. 
irr.   {uccisi  ;   ucciso)   to  kill, 
murder;  retrench. 
Uccidimento ,    [utshidime'n'tó] 

m.  killing,  murder. 
Ucciditore ,    [ùtshiditó're']    m. 
Ucciditrice,    [utshiditri'tshe'j 
f.  killer,  slayer. 
Uccisione  ,      [ùtshisió'ne']     f. 

killing,  slaughter. 
Uccisore,  [ùtshisó're']  m.  killer, 

murderer,  slayer. 
Udibile,  [ùdi'bile']  adj.  audible. 
Udienza,  [ùdién'dsà]  Udienzia, 
[ùdién'dsia]  f.  audience,  hear- 
ing; auditory;  sala  d'  -,  f.  au- 
dience-chamber ;  dare  - ,  to 
give  audience. 


Udimento,  [ùdimén'tó]  m. hear- 
ing, listening. 

Udire,  [ùdi're]  v.  a.  irr.  (odo, 
odi,  ode,  udiamo,  udite,  odono  ; 
udito)  to  hear,  listen  to. 

Udita,  [ùdi'ta]  f.  hearing;  per  -, 
by  hearsay. 

Udito,  [ùdi'tó]  and  Udire,  [ùdi'- 
re] m.  hearing,  senso  of  hear- 
ing. 

Uditorato,  [ùditórà'tó]  m.  audi- 
tor's office,  auditorship. 

Uditore,  [ùditó'ré]  m.  auditor, 
hearer. 

Uditorio,  [ùditó'rió]  m.  audi- 
tory, audience;  adj.  having  the 
power  of  hearing  (said  of  the 
nerves  of  the  ear). 

Uditrice,  [uditri'tshe']  f.  au- 
ditress;  listener.  (ing. 

Udizione,  [ùditsió'ne']  f.  hear- 

Ufficetto,  [ùfi'itshe't'tó]  m.  small 
charge,  small  office. 

Ufficiale,  [ùfFitshà'lé]  m.  officer. 

Ufficiale,  [ùffitshà'lé]  adj.  of- 
ficiating. 

Ufficiare,  [ùffitsha're']  v.  n.  to 
officiate. 

Ufficiatore,  [ùffitshàtó'ré]  m. 
officiating  priest. 

Ufficiatura,  [ùffitshàtù'rà]  (.  of- 
ficiating, church-service. 

Ufficio,  [ùffi'tshó]  m.  office, 
duty,  function. 

Ufficioso,  [ùffitshó'só]  adj.  of- 
ficious, obliging,  complaisant. 

Ufflciuolo,  [ùffitshó'ló]  m.  small 
office. 

Uffizio,  [uffi'tsió]  &c.,  Uficio, 
[ùfi'tshó]  Ufizio,  [ùfi'tsió]  &c., 
see  Ufficio  &c. 


Ufo  (a),    [ù'fó] 
(vulgarism). 

Uggia,  [ù'djà] 
bad   presage  ; 


adv.   scot-free 


f.  shade;  omen, 
aversion;  aver 
%n  -,  to  have  an  aversion  for, 
hate,  detest;  essere  in  -,  tro- 
varsi in  -,  to  be  disliked,  be 
hated. 

Uggiolare,  [udjólà'ré]  v.a.  to 
howl. 

Uggioso,  [ùdjó'só]  adj.  shaded, 
shady;  chilling,  blighting; 
damp,  cloudy;  tiresome;  mis- 
trustful. 

Ugioli  e  harugiolJ,  [ù'jóli  é 
bàrù'jóli]  adv.  one  with  the 
other. 

Ugna,  [ù'n'à]  f.  nail,  claw. 

Ugnare,  [ùn'à'ré]  v  a.  to  cat 
obliquely. 
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Ugrnatura,  [ùn'àtù'ra]  /".  cutting 
obliquely. 

Ugnella,  [ùn'éria]  f.  a  horny 
excrescence  on  a  horse's  foot. 
Ugnare,  [ù'n'éré]  and  Ungere, 
[ùnge"re']  v.  a.  irr.  {unsi;  unto) 
to  grease,  anoint;  -  le  mani  ad 
uno,  to  bribe  a  person. 
Ugnetto,    [ùn'ét'tó]  m.  sort  of 

graver,  puncheon. 
Vgnimento ,    [ùn'ime'n'tó]     m. 
anointing,    unction  ;    modera- 
tion. 

Ugnitore,     [ùn'itó'ré]    ni.    an 
anointer. 
Ugnòlo,  [ùn'ó'Ió]  adj.   (said  of 

a  thin  horse). 
Ugnone ,    [ùn'ó'ne']    m.    great 
claw,  great  nail. 
Ugola,  [ù'gólà]  f.  uvula. 
Ugonotto,  [ùgónó'tó]  »?i.  Hugue- 
not, Calvinist. 
Uguagliamento,   [ùguàràmén'- 

tó]  m.  equalizing. 
Uguaglianza,  [ùguàràn'dsà]  /. 
equality,  conformity. 
Uguagliare,   [ùguàrà're']  v.  a. 

to  equalize,  make  equal. 
Uguagliatore,  [ùguàrdtó're']  m. 

he  that  equalizes. 
Ugualare,  [ùguàlà're']  see  Ugua- 
gliare. 
Uguale,    [uguale']   adj.   equal, 

like;  oven. 
Ugualità,  [ugualità']  Ugualità 
de,    Ugualitate,    /.    equality, 
conformity. 
Ugualmente,  [ùguàlme'n'te']  adv . 
equally,  alike. 
Uguanno,    [ùguàn'nó]    wi.    this 

year  (vulgarism,  Utile  used). 
Uh!  [ù'j  Uhei,  [ùhé'i]  int.  oh! 
ahi 
Ulcera,    [ùl'tshe'rà]    f.    ulcer, 

sore. 
Ulceragione,  [ùltshe'ràjó'ne']  f. 
Ulceramento,    [ùltshéràmén'- 
tó]  m.  ulceration. 
Ulcerare,  [ùltshe'rà're']  v.  a.  & 
n.  to  ulcerate,  fester. 
Ulcerativo,  [ùltshéràti'vó]  adj. 
apt  to  fesier. 

Ulcerazioncella,rùltshe*ràtsión- 
tshé'là]  f.  slight  ulcer. 
Ulcerazione,    LÙltshéràtsió'ne] 

f.  ulceration. 
Ulcere,  [ùl'tshe're']  and  Ulcero, 

[ùl'tshéró]  m.  see  Ulcera. 
Ulceroso  ,      [ùltshe'ró'só]     adj. 

ulcerous,  ulcerated. 
Ulente,    [ùlén'té]   adj.   sweet- 
scented,  fragrant. 
Uligine,  [ùli'jiné]  f.  moistness, 

dampness,  humidity. 
Uliginoso, [ùHjinó'só]ad'j  .moist; 
damp,  humid. 
Uliva,  [ùli'và]  f.  olive. 
Ulivaggine,    [ùlivadji'né]    see 

Ulivastro. 
Dlivale ,     [lilivà'lé]    Ulivare , 
[ùlivà'réj  adj.  olive-liko. 


Ulivastro,  [ùliva'stró]  m.  wild 

olive-tree. 
Ulivato,  [  uliva' tó]  adj.  abound- 
ing in  olives. 

Ulivella,  [ùlivé'là]  /.  iron-crow, 
lever. 
Ulivello ,    [ùlivé'ló]    m.    small 
olive-tree. 
Uliveto,  [ùHve'tó]  m.  and  Ulive- 
ta,  [ùlivé'tà]  /.  olive-planta- 
tion. 
Ulivigno,    [ùlivi'n'ó]    see    Uli- 
vastro. 

Ulivino,  [ùlivi'nó]  see  Ulivello. 
Ulivo,    [ùli'vó]    m.    olive-tree, 
olive-branch. 

Ulolare,  [ùlólà're']  see  Ululare. 
Ulteriore,  [ùlte'rió're']  adj.  ulte- 
rior, further. 

Ulteriormente,  [ùlte'riórme'n'- 
te']  adv.  furthermore,  besides, 
moreover. 

Ultimamente,     [ultimàme'n'té] 
adv.  lastly,  latterly. 
Ultimare,  [ùltimà're']  v.  a.  to 
bring  to  an  end,  finish,  com- 
plete. 

Ultimatamente,  [ùltimàtàme'n'- 
té]  adv.  lastly. 

Ultimazione,  [ùltimàtsió'né]  f. 
ultimatum. 
Ultimo,  [ùl'tfmó]  adj.  last,  ut- 
most; greatest;  ail'  -,  lastly, 
at  last. 
Ultore,    [ùltó're']    m.   Ultrice, 
[ultri'tshe']    /.    avenger,    re- 
venger. 
Ultra,  [ul'tra]  adv.  be3'ond. 
Ultroneo,  [ùltró'néó]  ac//.  spon- 
taneous. 
Ulula,  [ù'iùlà]  f.  owl. 
Ululare,  [ùlùlà're']  v.  n.  to  howl, 

screech,  shriek. 
Ululato,  [ùlùla'tó]  m.  howling, 
shrieking. 

Ululo,  [ùlù'ló]  tn.  shriek,  howl. 
Umanamente ,    [ùmànàme'n'té] 

adv.  humanely,  kindly. 
Umanare,  [ùraanà'ré]  v.  a.  to 
humanise;  Umanarsi,  w.  r.  to 
become  incarnate ,  become 
man. 
Umanista,  [ùmàni'stà]  m.  hu- 
manist. 

Umanità,  [umanità']  Umanita- 
de,  Umanitate,   f.  humanity, 
kindness,  friendliness. 
Umano,  [ùmà'nó]  adj.  human  ; 
humane,  kind;  lettere  umane, 
f.  pi.  human  learning. 
Umazione,    [ùmàtsio'ne']  /.  in- 
huming, interment. 
Umbè,  [ùmbè'J  adv.  well  now, 

well  then. 

Umbellifero,  [ùmbe'llife"ró]  adj. 

umbel lated  (said  of  plants). 

Umbilico,  [ùmbili'kó]  m.  navel. 

Umbratile  ,    [umbratile]    adj. 

shadowy;  typical,  figurative. 

Umero,     [ù'méró]     m.    {poes,) 

shoulder. 


Umettamento,  [ùméttàme'n'tó] 

m.  moistening,  wetting. 
Umettare,  [umettare]  v.  o.  to 

moisten,  wet;  soak. 
Umettativo,  [ùméttàti'vó]  adj. 
moistening;  cooling. 
Umettazione ,    [ùméttàtsió'ne'] 
f.  humectation. 
Umidetto,[ùmide't'tó]af?j.rather 

moist,  somewhat  Jiumid. 
Umidezza,  [ùmidét'sà]  /.  humid- 
ity, damp. 
Umidiccio ,     [ùmidi'tshó]     see 

Umidetto. 
Umidire,    [ùmidi're']    v.  a.   to 
moisten,  damp. 

Umidità,  [umidità']   Umidita- 
de,  Umiditate,  see  Umidezza. 
Umido,    [ù'midó]    a./j.   humid, 
moist;  -,  m.    humidity,  mois- 
ture, (ity. 
Umidore,  [umidó're]  m.humid- 
Umidoso,  [ùmidó'só]  see  Umido. 
Umile,    [ù'milé]    adj.   humble, 

submissive;  vile,  abject. 
Umiliaca,  [ùmili'» ka]  /.  apricot. 
Umillaco,[ùmilx'àkó]  «i.apricot- 

tree. 
Umiliamento ,    [ùmiliàme'n'tó] 

m.  humiliation,  submission. 
Umiliare,  [ùmilià'ré]    r.  a.  to 
humiliate,   humble;    mortify; 
appease,  calm;  Umiliaksi,  v. 
a.  to  humble  one's  self. 
Umiliazione,  [ùmiliatsió'né]  f. 

humiliation;  mortification. 
Umilissimo,  [ùmilis'simó]  adj. 

most  humble. 
Umilità,  [ùmilità']  see  Umiltà. 
Umilmente,  [ùmilmén'té]  adv, 

humbly,  respectfully. 
Umiltà,    [umiltà']    Umiltade, 
Umiltate,  f.  humility,  humble- 
ness, respect. 
Umoraccio ,     [ùmórà'tshó]    m. 

bad  humor. 
Umore  ,  [ùmó're']  wi.  humor, 
moisture;  phlegui;  temper; 
di  buon  -,  iu  a  good  humour, 
good-natured;  di  cattivo  -,  in 
a  bad  humour;-  malinconico, 
melancholy  temper. 
Umoretto,  [ùmórét'tó]  m.  little 

humor. 
Umorista,  [ùmóri'stà]    m.   hu- 
morist; fanciful  person. 
Umorosità,  [ùmórósità']   Umo- 
rositade  ,     Umorositate  ,    /. 
fulness  of  humors. 
Umoroso,  [ùmóró'só]    adj.  full 

of  humors. 
Umorucciaccio  ,     [ùmórùtsha'- 

tsho]  m.  bad  humor. 
Un,  [un]  for  Uno. 
Una,  [lina]  adv.  together;  to- 
gether with. 

Unanimamente,  [ùnanimamen'- 
té]  and  Unanimemente,  [ùnà- 
niinémén'té)  adv.  unanimously. 
Unanime, [ Il ni'nimé]  adj.  unan- 
imous. 
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Unanimità,  [unanimità'] /".una- 1  noxion,  concord;  -ginnastica, 

nimity,  conformity,  accord.  gymnastic  union. 

Unoicare,  [ùntshikà'ré]  see  Un-  Uniparo,  [ùni'pàró]adj. bringing 


cinare. 
Uncinare,  [ùntshina'ré]  v.  a.  to 

hook;  seize,  snatch. 
Uncinello  ,     [ùntshiné'lój     w. 

small  hook,  little  clasp. 

Uncino,  [ùntshi'nó]  wi.  hook, 
clasp,  grappling-iron. 

Uncinuto ,  [ùntshinù'tó]  adj. 
booked;  r.apacious. 

Undazione ,  [undàtsió'né]  /". 
inundation. 

Undecimo,  [undé'tshimó]  Undi- 
cesimo, [ùnditshé'simó]  adj. 
eleventh. 

Undici,  [ùn'ditshi]  adj.  eleven; 
eleventh. 

Ungere,  [ùn'je're']  see  Ugnere. 

Unghia,  [ùn'ghià]  f.  nail;  hoof; 
talon,  claw;  dor  nelle  ■unghie, 
to  fall  into  one's  clutches. 

Unghiato,  [ùnghia'tó]  adj.  fur- 
nished with  nails  &c. 

Unghiella,  [ùnghié'là]  f.  numb- 
ness at  the  fingers'  end. 

Unghione,  [ùnghió'né]  m.  great 
crooked  talon;  great  claw. 

Unghiato,  [ùnghiù'tó]  see  Un- 
ghiato. 

Ungitore,  [unjitó're']  m.  an- 
ointer. 

Unguentare,  [ùnguéntà'ré]  v. 
a.  to  anoint. 

Unguentiere,  [ùnguéntié're']  m. 
perfumer. 

Unguentifero,  [ungue'ntifé'ró] 
adj.  producing  ointment. 

Unguento,  [ùngue'n'tó]  m.  oint- 
ment, salve. 

Unibile,  [ùni'bile']  adj.  that 
may  be  united;  compatible. 

Unicamente,  [  ùni'kàmén'té]  adv. 
only,  exclusively. 

Unicità,  [ùnitshità']  f.  singular- 
ity, peculiarity. 

Unico,[ù'nikó]arfj.  unique,  sole, 
only;  peculiar. 

{Jnicoruo,  [ùnikór'nó]  m.  uni- 
corn. 

Unicornuto,  [ùnikórnù'tó]  adj. 
having  only  one  horn. 

Unificare,  [ùnifikà'ré]  v.  a.  to 
unite. 

Uniformare,  [ùnifórmà're*]  v.  n. 
to  conform. 

Uniforme,  [ùnifór'me']  adj.  uni- 
form, equal. 

Uniformemente ,  [ùnifórme'- 
men'té]  adv.  uniformly;  alike. 

Uniformità,  [uniformità']  Uni- 
formitade,  Uniformitate,  /. 
nniformity,  conformity. 

Unigenito,  [ùnijé'nitój  w.  only 
son;  Christ. 

Unigeno ,  [ùni'je'nó]  ni.  only 
child. 

linimento,  [ùnime'n'tó]  m.  union, 
conjunction. 

Inione,  [ùnió'ne']  f.  union,  con- 
Diz.  Ital.-Ing. 


one  at  a  birth 
Unire,  [ùni're']    v.  a.  to  unite, 

join,  annex;  smooth. 

Unisillabico,  [ùnisillàbi'kó]  adj. 
of  one  syllable. 

Unisillabo,  [ùnisillà'bó]  adj. 
monosyllable. 

Unisono,  [ùni'sónó]  ni.  unison, 
concord. 

Unità,  [unità']  Unitade,  Uni- 
tate,  f.  unity,  union,  concord. 

Unitamente,  [ùnitàme'n'te']  adv. 
unitedly,  jointly  with,  together 
with. 

Unitivo,  [uniti'vó]  adj.  uniting. 

Unito,  [ùni'tó]  adj.  united, 
joined;  unanimous;  simple, 
plain. 

Unitore,  [ùnitó'ré]  m.  peace- 
maker, conciliator. 

Univalve,  [univalve]  and  Uni- 
valve, [univalve]  adj.  uni- 
valve. 

Universale,  [ùnive'rsà'lé]  adj. 
universal,  general,  entire,  to- 
tal; -,  m.  universal,  universals; 
bulk,  mass. 

Universalità ,  [universalità'] 
Universalitade,  Universalita- 
te,  f.  universality. 

Universalizzare ,  [ùnive'rsàli- 
dsà'ré]  V.  a.  to  generalize. 

Universalmente ,  [ùnivérsàl- 
me'n'te']  Universamente,  [ùni- 
ve'rsamén'te']  adv.  generally, 
universally,  commonly. 

Università,  [ùnive'rsità']  Uni- 
versitade,  Universitate ,  /. 
universality,  generality;  uni- 
versity. 

Universo,  [ùnivér'só]  adj.  uni- 
versal, general,  all,  whole; 
-,  m.  universe,  whole  world. 

Univocamente ,  [ùnivókàme'n'- 
té]  adv.  univocally,  in  one 
tenor. 

Univocazione,  [ùnivókàtsió'ne'] 
f.  simple  meaning. 

Univoco,  [ùni'vókó]  adj.  uni- 
vocal,  of  one  meaning. 

Unizzare,  [ùnidsa'ré]  v.  a.  to 
reduce  to  unity. 

Uno,  [ù'nó]  art.  &  adj.  a,  an, 
one; -ad-,  one  by  one;  in  -, 
together;  ad  un'  ora,  at  the 
same  time;«n  tanto  per  -,  so 
much  a  piece. 

Unoculo,  [ùnókù'ló]  adj.  one- 
eyed. 

Unqua ,  [un'lcuà]  Unquanche, 
[ùnkuan'kè]  Unqnanco,  [un- 
kuàn'kó]  Unque,  [ùn'kué]a£/o. 
never,  at  no  time;  in  no  degree. 

Unquemai,  [unkue'ma'i]  adv. 
never. 

Untare,  [ùntà're']  v.  a,  to  anoint; 
perfume. 

Untata,  [untata]  /.  anointing. 


Untatura,  [iintàtù'rà]  f.  the 
act  of  anointing. 

Unticcio,  [ùnti'tshó]  adj.  a  little 
greasy. 

Unto,  [ùn'tó]  adj.  anointed,  fat, 
greasy;  -,  m.  fat,  grease;  oint- 
ment, unction. 

Untume,  [ùntù'me']  m.  grease, 
fat;  dirt. 

Untuosità,  [untuosità']  Untuo- 
sitade,  Untuositate,  f.  unctu- 
osity,  greasiness. 

Untuoso,  [ùntùó'só]  adj.  unctu- 
ous, oily,  greasy. 

Unzioncella,  [ùntsióntshé'là]  /. 
light  unction. 

Unzione,  [ùntsió'ne']  f.  unction; 
ointment. 

Uomaccino ,  [ómàtshi'nó]  &c., 
see  Omaccino  &c. 

Uometto,  [ómét'tó]  m.  little 
man. 

Uomicciatto,  [ómitshàt'tó]  see 
Omicciatto. 

Uominaccio ,  [óminà'tshó]  m. 
very  wicked  man. 

Uomo,  [ò'mó]  m.  (uomini,  pi.) 
man;  husband;  subject;  vas- 
sal; -  d'arme,  soldier;  -  di 
conto,  man  of  distinction;  -  di 
corte,  courtier;-  di  cuore,  man 
of  feeling;  -  fatto,  grown  up 
man;  -  di  ferro,  vigorous  man; 
'di  garbo,  worthy  man;  -  di 
guerra,  warrior;  soldier;  -  di 
mezzo,  mediator;  -  di  mondo, 
worldling;  -  d'onore,  man  oi 
honor;  -  di  buona  pasta,  good- 
natured  man;  -  di  spaila, 
swordsman;  -  di  testa,  obsti- 
nate man;  -  di  buona  testa, 
man  of  talent,  wise  man;  -  di 
toga,  lawyer;  far  da  -,  to  act 
like  a  man;  far  I'  -  addosso,  to 
brag,  hector. 

Uopo,  [ó'pó]  m.  pro,  utility,  ad- 
vantage, profit;  need,  want; 
essere  -  d'  -,  fare  d'  -,  to  bo  nec- 
essary. 

Uosa,  [ó'sà]  /.  spatterdashes, 
gaiters,  pi. 

Uovarolo,  [ùóvàróló'ló]  m.  egg- 
cup. 

Uovicino,  [ùóvitshi'nó]m.  small 
egg. 

Uovo,  [ó'vó]  m. (uovo, /".pJ.)  egg; 
megrim;  uova  di  pesce,  milt, 
roe;  cercar  il  pel  nell'  -,  to 
examine  minutely  ;  rompere  l'- 
in bocca,  to  baffle,  thwart;  Pa- 
squa d'  uovo,  Easter  day. 

Uovolo,  [ó'vóló]  m.  white  oval 
mushroom  ;  sprig  of  olive. 

Upiglio,  [ùpi'l'ój  m.  {bot.)  wild 
garlic. 

Upupa,  [u'pupà]  f.  lapwing, 
pewet;  tuft. 

Uracano,  [ùrakà'nó]  Uragano, 
[ùràgà'nó]  m.  hurricane. 

Urania,  [ùrà'niàj  /.  one  of  the 
Muses. 
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TTrano,  [ùrà'nó]  m.  Uranns. 
Uranografia,    [ùrànógràfi'à]    f, 

nranography. 
"Dranometria,  [ùrànómé'tria]  /. 

nranometry. 
Uranoscopio,  [urànós'kó'pió]  m. 

telescope. 
Urbanamente ,  [nrbaname'ii'te'] 

adv.  politely,  courteously. 
Urbanità,  [urbanità']    Urbani- 

tade,  Urbanitate,  /.  urbanity, 

politeness. 
Urbano,    [ùrbà'nó]    adj.  polite, 

civil,  courteous. 
Urente,  [ùrén'te]  adj.  burning 
Urgente,  [ùrjén'té]  adj.  urgent, 

pressing,  instant 
Urgentemente,  [ùrje'nte'mén'te'] 

adv.  urgently,  instantly 


ed;  be  familiar  with,  frequent, 

visit. 
Usatamente,  [ùsàtarae'n'te']  adv . 

commonly,  generally. 
Usato,  [usato]  adj.  worn  out, 

old;-,  m.  use,  custom,  habit; 

ways,  pi. 

Usatore,  [ùsató're']  m.  user  ;  fre- 
quenter. 

Usatti,  [ùsàt'ti]  m.  pi. 'boots,  pi. 
Usattini,  [ùsàtti'ni]  m.  pZ.balf- 

boots,  buskins,  pi. 
Usbergo,  [ùsbér'gó]  m.  cuirass, 

breastplate. 
Uscetto,    [ùshe't'tó]    m.    small 

door,  small  passage. 
Usciaja,  [ùshià'yà]  f.  door. 
Usciale,    [ùsliià'le']   «i.   screen, 

threshold  of  the  door. 


Urgenza,  [ùrjén'dsà]  f.  urgency,  Usciera,[ush»é'rà]/'.door-keeper, 

pressing  necessity.  portress. 

Urina,  [ùri'nà]  &c.,  see  Orina  &c.  I  Usciere,    [ùshié're']    m.    door 


Uriuolo,  [ùrió'ló]  &c.,see  Orino 

lo  &c. 
Urlamento  ,    [urlame'n'tó]    m. 

howling. 
Urlare,  [ùrlà're']  v.  n.  to  howl, 

shriek. 
Urlatore,  [ùrlàtó're']  m.  he  that 

howls. 
Urlio,  [urlio]  m.  hubbub. 
Urlo,  [ùr'ló]  m.  howl;  moan. 
Urlone,  [ùrló'né]  m.  a  very  loud 

speaker. 
Urna,  [ùr'nà]  f.  urn;  perfume- 
pan;  ballot-box. 
Umetta,   [ùrnét'tà]  f.  a  small 

nrn. 
Uro,    [u'ró]  m.  sort  of  buffalo, 

wild  ox. 
Urta,  [ùr'tà]  f.  avere  in  -,  to  be 

angry  with,  dislike. 
Urtamento,     [ùrtàrae'n'tó]     m. 

shock,  knock,  hurt. 
Urtare,   [ùrtà'ré]  v.  a.  &  ti.  to 

dash    against  ,    run    against  ; 

shock  ;   fall  out  ;   antagonize, 

contradict. 
Urtata,  [ùrtà'tà]  /".shock,  knock, 

clash,  hurt. 
Urtatore,  [ùrtàtó're']  m.  he  that 

knocks,  he  that  dashes  against. 
Urtatura,  [ùrtàtu'rà]  /.  dashing 

against,  running  against. 
Urto,    [ur'tó]   m.  shock,  clash, 

encounter;  hit,  knock,  hurt. 
Urtone,  [ùrtó'ne']m.greatshock; 

great  knock. 
Usabile,  [ùsà'bile']  adj.  that  may 

be  used. 
Usamento,  [ùsàme'n'tó]  m.  use, 

custom;  fashion;  familiarity. 
Usanza,  [usin'dsaj/'.use,  custom, 

habit;  manner,  fashion;  inter- 
course, intimacy  ;   aver  -  con 

«no,  to  be  familiar  with  one. 
Usanzaccia,[ùsandsà'tshà]/.bad 

custom,  disagreeable  habit. 
Usare,  [ùsà'ré]  v.  a.  to  use,  make 

use  of;  frequent,  haunt;  -,  v.  n. 

to  be  used ,  be  wont,  be  accus  tom- 


keeper,  porter,  usher. 

Uscimento,[ùshime'n'tó]m.going 
out,  issue,  success. 

Uscio,  [ù'shó]  m.  outside  door, 
entrance  ;  passage  ;  tener  ad  al- 
cuno r  -  ,  to  forbid  one  the 
house. 

Usoioletto,  [ùshólét'tó]  Uscio- 
lino, [ùshóli'nó]  m.  small  door, 
small  passage. 

Uscire,  [ushi'ré]  v.  n.  irr.  (esco, 
esci,  esce,  usciamo,  uscite,  esco- 
no; uscii;  uscito)  to  go  out, 
come  out:  issue;  open  towards, 
open  into;  escape;  hasten; /"ar 
-  ,  to  drive  out,  squeeze  out  ; 
urge,  press;  -  di  se,  to  go  beside 
one's  self;  get  deranged;  -  di 
ban'lo,to'be  recalled  from  exile; 
-di  cervello,  to  become  mad; 
-alia  luce,  to  be  published; - 
di  mente,  to  forget;  -  al  mondo, 
to  come  into  the  world;  -  di 
passo,  to  walk  faster;  -  a  riva 
to  come  ashore;  -  di  strada,  to 
go  out  of  one's  way;  -  di  vita, 
to  expire,  die. 

Uscita,  [ùshi'tà]  f.  going  out, 
issue; egress;  door;  evacuation, 
diarrhea;  end,  terra;  success; 
expences,  pi.  ;  dare  - ,  to  give 
vent,  give  passage. 

Usciticcio  ,  [ùshiti'tshó]  m. 
deserter  (said  of  a  soldier). 

Uscito ,  [ùshi'tó]  m.  exile , 
outlaw. 

Uscitura,  [usMtù'rà]  /.  going 
out. 

Csoiuolo,  [ush6'ló]  m.  small 
door,  small  passage. 

Usignuolo,  [ùsin'ó'ló]  m.  night- 
ingale. 

Usitatamente,  [ùsitàtàrae'n'te'] 
adv.  as  usual,  commonly. 

Usitato,  [ùsità'tó]  adj.  used,  em- 
ployed; usual;  wont,  ac- 
customed. 

Uso,[vi'sól  w. use, usage, custom, 
habit;  exercise;  conversation, 


commerce;  o  -,  at  usance;  at 
interest  ;  aver  per  -,  to  bo 
accustomed,  use  :  far  -,  to  make 
use  of ,  employ  ;  adj.  used, 
accustomed. 

Usofrutto,  [ùsófrùt'tó]  see  Usu- 
frutto, (band. 
Usoliere,  [usólié're']  m.  string. 
Ussaro,    [ùs'sàró]  and  Ussero, 

[ùsse"ró]  w.  hussar. 
Usso,  [ùs'só]  m.  fortune-teller. 
Ussoricida,    [ùssóritshi'dà]    m. 

murderer  of  his  one's  wife. 
Usta,    [u'sta]  f.  scent  (of  wild 
beasts). 
Ustione,  [ùstió'né]  f.  burning, 

combustion. 
Ustolare  ,  [ùstólà're']    v.  n.  to 
wish  ardently  (said  especially 

of  a  hungry  dog.) 
Ustorio,  [ùstó'rió]  arf;.  burning, 

ardent  (said  especially  of  the 

burning  glass). 
Usuale,    [ùsùà'le']    adj.    usual, 

common,  ordinary. 
Usucapione,    [ùsukàpió'né]    f. 

[jur.)  property  by  long  pos- 
session. 
Usucapire,[ùsùkàpi're']  v.a.(jur.) 

to  claim  by  long  possession. 
Usufruttare,  [ùsùfrùttà're']  and 

Usnfruttuare,  [lisùfrùttùà'ré] 

V .  n.to  have  the  usufruct,  enjoy 

the  temporary  use  of  a  thin^. 
Usufrutto,  [ùsùfrùt'tó]  m.  use, 

profit,  advantage. 
Usnfruttuare,    [ùsufruttóa're'] 

see  Usufruttare. 
Usufruttuario,  [ùsùfrùttuà'rió] 

m.  (jur.)  usufructuary. 
Usura,  [ùsù'rà]  f.  usury. 
Usurajo,  [ùsùrà'yó]  m.  usurer. 
Usurajo,  [ùsùrà'yó]  Usurarlo, 

[ùsùrà'rió]  adj.  usurious. 
Usureggiamento  ,     [ùsùre'djà- 

me'n'tó]  m.  usury. 
Usureggiare  ,  [ùsùre'dja're']  v. 

n.  to  practise  usury. 
Usuriere,  [nsùrié'ré]  m.  usurer. 
Usurpamento  ,  [ùsùrpàmén'tó] 

m.  see  Usurpazione. 
Usurpare,  [ùsurpà're']  v.  a.  to 

usurp,  seize  by  force. 
Usurpativamente,  [usurpati và- 

mén'té]  adv.  by  usurpation. 
Usurpatore,    [ùsùrpàtó'ré]    tn. 

usurper. 
Usurpazione,  [ùsùrpatsió'ne']  /. 

usurpation,  encroachment. 
Utello,    [ùté'ló]    TO.    oil-cruet, 

vinegar-cruet,  phial. 
Utensili,[ùténsi'li]m.p/.kitchen- 

utensils,  pi. 

Uterino,  [ùte'ri'nó]  adj.  uterine. 
Utero,  [ù'téró]  m.  (anat.)  uterus, 

womb. 
Utile,  [u'tile']  adj.  useful,  prof- 
itable ;  -,  m.  utility,  advantage, 

profit. 
Utilità,  [ùtih'tàT  Utilitade,  Utit 

litftte,  f,  utility,  benefit. 
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lltilitare,  [iitih'tà're]  Tltilizza- 
re,  [ùtilidsa'ré]  v.  a.  &  n.  to 
profit,  gain,  acquire  ;  bo  of 
advantage. 

Jtilmente,[ùtilmén'té]  adv.  use- 
fully, advantageously. 


Utopia,  [ùtó'pià]  /■.  utopia,  el- 
dorado. 

Utre,  [ù'tré]  w.  leather-bot- 
tle. 

TJva,  [u'va]  f.  grape;  -  spina, 
gooseberry;  -  $ecca,  raisin. 


Uveaceo,     [ùve'à'tshe'ó]    Uveo, 

[ù've'ó]  adj.  of  grapes. 
Uvizzolo,    [ùvi'tsóló]    m.    wild 

vine. 
Uzza,  [ù'dsa]  f.  pungent  air  of 

early  morning  and  late  evening. 


V. 


V,  has  the  same  sound  in  Ita- 
lian as  in  English. 

Vacante,  [vàkan'té]odj. vacant, 
empty,  void. 

Vacanteria,  [vàkànte'ri'à]  f.  su- 
perfluity; vanity. 

Vacanza,  [vàkàn'dsà]  Vacanzia, 
[vàkàn'dsià]  f.  vacancy,  vaca- 
tion; school-holidays,  pi. 
«Vacare,  [vàkà're'J  v.  a.  to  want; 
attend,  apply  to;  -,  v.  n.  to 
be  vacant,  be  free;  cease,  end; 
repose;  want,  not  to  have;  oc- 
cupy one's  self  with;  {law.)  to 
adjourn. 

Vacazione,  [vàkàtsió'ne']  f.  va- 
cation, vacancy;  failure,  want; 
repose,  respite. 

Vacca,  [vàk'kà]  f.  cow  ;  bad 
woman;  Vacche, /)i.  silkworms 
incapacitated  from  working  by 
disease;  red  scorches. 

Vaccara,  [vàkkà'rà]  /.cow-herd, 
cow-keeper. 

Vaccarella,[vàkl£àré'là]^heifer, 
young  cow. 

Vaccaro,  [vàkkà'ró]  m.  cow- 
keeper. 

Vaccherella,  [vàkkérè'hi]  see 
Vaccarella. 

Vacchetta,  [vàklce't'ta]  f.  little 
cow;  cow-hides,  pl.-^  book  of 
household  expenses. 

Vaccina,  [vàtshi'nà]  f.  beef. 

Vaccinare,  [vàtshlnà'ré]  /".  to 
vaccinate. 

Vaccinazione,  [vàtshinàtsió'ne'] 
f.  vaccination. 

Vaccino,  [vàtshi'nó]  adj.  vac- 
cine; m.  material  used  in  vac- 
cination. 

Vaccio,  [và'tshó]  adv.  quickly, 
nimbly. 

Vacillamento,  [và.tshillame'n'tó] 
m.Vacillanza,  [vàtshillàn'dsà] 
/,  vacillation,  wavering;  hes- 
itation, irresolution. 

Vacillare,  [vàtshilla're]  v.  n. 
to  vacillate,  waver,  reel,  stag- 
ger; hesitate,  be  irresolute;  be 
inattentive. 

Vacillazione,  [vatshillatsió'ne] 
Vacillità,  [vàtshillità']  Vacil- 
litade,  Vacillitate,  /.vacilla- 
tion; uncertainty,  irresolu- 
tion. 

Vacuare,  [vàkùà're']  v.  a.  to 
evacuate,  empty. 

Vacuazione,  [vakùatsió'ue]  f. 
evacuation,  emptying. 


Vacuetto,  [vàkùe't'tó]  m.  little 
vacuity. 

Vacuità,  [vakùità']  Vacuìtade, 
Vacuitate,  f.  vacuity,  empti- 
ness. 

Vacuo,  [và'kùó]  adj.  void,  emp- 
ty; free;  lazy,  careless;  -, rra. 
vacuity  ,  void ,  emptiness  , 
vacuum. 

Vada,  [và'dà]  f.  stake  (at  play); 
share. 

Vadimonio,  [vàdimó'nió]  m. 
{laro.)  promise  to  appear. 

Vado,  [và'dó]  in.  ford,  shallow 
passage. 

Vadoso,  [vàdó'só]  adj.  fordable. 

Vafro,  [và'fró]  adj.  crafty,  cun- 
ning. 

Vaga,  [và'gà]  f.  the  woman 
beloved. 

Vagabondare,  [vàgabóndà're']  v. 
n.  to  ramble,  stroll,  wander. 

Vagabondita  ,  [vàgàbóndità'] 
Vagabonditade  ,  Vagabondi- 
tate,  /".  rambling;  distraction. 

Vagabondo,  [vàgàbón'dó]  Va- 
gabnndo ,  [vàgàbùu'dó]  adj. 
vagabond,  vagrant;  unsettled. 

Vagabundamento,  [vàgàbùnda- 
mén'tó]  m.  truantship. 

Tagaloggia ,  [vàgàló'djà]  /". 
apricot  of  a  much  esteemed 
quality. 

Vagamente,  [vàgàme'n'té]  adv. 
handsomely,  elegantly,  pleas- 
ingly. 

Vagamento,  [vàgàme'n'tó]  m. 
rambling  about,  wandering. 

Vagare,  [vagà're']  v.n.to  wan- 
der, rove,  ramble  about  ;  di- 
gress. 

Vagatore,[vàgàtó'ré]m.rambl6r, 
rover. 

Vagazione,  [vagatsió'ne']  /".  ro- 
ving, wandering. 

Vagellajo,  [vàjéllà'yó]  m.  dyer; 
potter,  delf-man. 

Vagellamento,  [vàje'llame'n'tó] 
m.  vacillation;  inconstancy. 

Vagellare,  [vàjéllà'ré]  v.  n.  to 
vacillate,  hesitate. 

Vagheggiamento ,  [vàghédja- 
mén'tó]  m.  ogling  (a  young 
lady),  courting,  wooing;  love- 
affair. 

Vagheggiare,  [vàghe'djà're']  v. 
a.  to  ogle  (a  young  lady), 
court,  woo;  Vagheggiarsi,  v. 
r.  to  regard  one's  self  with  a 
look  of  self-satisfaction. 


Vagheggiatore  ,  [vàghe'djàtó'- 
ré]  m.  Vagheggiatrice,  [và- 
ghe'djàtri'tshé]  /".  admirer, 
lover. 

Vagheggino  ,  [vdghedji'nój  m. 
dandy,  beau,  gallant. 

Vaghetto,  [vàghét'tó]  adj.  gen- 
teel, dainty,  pretty. 

Vaghezza,  [vàghe't'sà]  /.  loveli- 
ness, desire,  eagerness;  pleas- 
ure, delight. 

Vagillare,  [vàjillà're']  v.  n.  to 
vacillate,  stagger;  hesitate, 
(little  used;  see  Vagellare). 

Vagimento,  [vàjime'u'tó]  m.  cry 
of  a  babe. 

Vagina,  [vàji'nà]  f.  sheath,  scab- 
bard. 

Vagire,  [vaji'rc]  v .  n.  to  cry  (as 
a  babe). 

Vagito ,  [vaji'tó]  see  Vagi- 
mento. 

Vaglia,  [vàTa]  f.  valor,  worth; 
ability,  cleverness. 

Vagliajo,  [vàl'à'yó]  m.  sieve- 
maker. 

Vagliare,  [vàl'à're']  v.  a.  to  sift, 
winnow;  pick;  choose,  select. 

Vagliatore,[vàràtó'ré]  m.  sifter, 
winnower;  picker. 

Vagliatura ,  Lvàl'atù'ràl  f. 
sifting,  winnowing;  picking, 

Vaglietto,  [vàl'e't'tó]  m.  corn- 
sieve,  small  sieve,  riddle. 

Vaglio,  [vàTó]  m.  corn-sieve, 
boulter. 

Vago,  [và'gó]  adj.  vague,  in- 
determinate ;  roving ,  ram- 
bling ;  unsteady,  inconstant  ; 
engaging,  prepossessing,  at- 
tractive; beautiful;  fond,  de- 
sirous, greedy;  varia  donna,  f, 
lovely  woman; -(/i  ricchezze, 
fond  of  money  ;  -,  m.  ad- 
mirer, lover,  gallant,  sweet- 
heart. 

Vagolare,  [vàgólà're'j  see  Va- 
gare. 

Vagone,  [vàgó'ne']  m.  (rail.) 
waggon  ;  -  da  persone,  passen- 
ger-carriage, coach  ;  -  da  tra- 
sportar mercanzie,  luggage- 
waggon,  waggon. 

Vaguccio,[vàgù'tshó]  ad/,  hand- 
some; nice,  delicate. 

Vainiglia,  [vàini'l'à]  f.  vanilla. 

Vajajo,  [vàyà'yó]  m.  furrier, 
dealer  in  furs. 

Vajano,  [vàyà'nó]  ni.  very  swee} 
black  grape. 
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Vajare,  fvàyà'ré]  v.  n.  to  grow 

black  (said  of  olives  when  they 

ripen). 
Vajato,  [vàyà'tój  adj.  speckled; 

■wall-eyed. 
Tajezza,    [vàyét'sà]    f.    black 

color  (of  fruits). 
Vajo,  [và'yó]  adj. blackish, spot- 
ted; -,  m.  grey  miniver;  {her.) 

vair,  vary. 
Vajolato,  [vàyólà'tóT  a?/j. black- 
ish, ot  a  purple-color. 
Vajuole,  [vàyó'lé]  f.  pi.;  Vajuo- 

lo,  [vàyó'lo]  m.  small  pox. 
Valanga ,     [vàlàn'gà]     f.    av- 
alanche. 
Valcare,   [vàikà're']    see    Vali- 
care 

Vale,  [va'le']  m.  poes.,  fare- 
well! 

Valeggio,  [vàle"djój  m.  power, 
force. 

Valente,  [vàlén'te']  adj.  able, 
skilful;  intelligent,  prudent  ; 
valiant,  brave. 

Valentemente,  [vàle'nte'me'n'te'] 
adv.  valiantly,  bravely,  stren- 
uously. 

Valenteria,    [vàle'nte'ri'à]    Va- 
■    lentia,  [vàlénti'à]   f.  ability  ; 
bravery, courage, prowess,bold- 
ness;  exploit. 

Valentigia ,  [vale'nti'jta]  see 
Valenteria. 

Valentuomo ,  [vàle'ntó'mó]  m. 
man  of  merit. 

Valere,  [vàlè're']  v.a.&  n.to  be 
worth,  cost;  be  equal  to;  de- 
serve, merit;  suffice,  be  able; 
vale  a  dire,  that  is  to  say;  ciò 
non  vai  niente,  that  's  good 
for  nothing;  non  vale  la  pena, 
t'is  not  worth  the  trouble;  -di 
meglio,  to  turn  to  a  better 
account;  Valersi,  «.  r.  to  pro- 
fit by;  mi  valgo  di,  I  avail 
myself  of;-,  m.  value,  worth, 
price;  valor,  force. 

Valeriana,  [vàléria'nà]  /.  bot., 
valerian. 

Valete,  [vàle"te]  (poes.)  fare- 
well (said  to  two  or  more). 

Valetudinario,  [vàlétùdina'rió] 
ad},  valetudinarian,  sickly. 

Valetudine  ,  [vàlétù'dinti]  f. 
health,  healthiness;  sound- 
ness. 

Valevole,  [vàle'Vóle']  adj. useful, 
available,  profitable. 

Valevolmente,  [vàlévólme'n'té] 
adv.  excellently,  profitably. 

Valibile,  [vàlibi'lé]  adj.  val- 
uable. 

Valicabile ,  [vàlikà'bilé]  adj, 
fordable. 

Valicare,  [vàlikà're]  v.  a.  to 
pass  over,  cross;  ford. 

Valicatore,  [vàlikàtó'ré]  m.  one 
who  passes  over;  transgressor 

Valico,  [và'likó]  adj.  passed 
over,  crossed;  -,  m.   opening, 


passage,      entry;      spinning- 
wheel. 
Validamente  ,     [vàlidàme'n'te'] 

adv.  in  a  valid  manner,  firmly. 
Validare,  [vàlidà'ré]    v.  a.  to 

render  valid,  confirm. 
Validità,  [validità']  f.  validity, 
strengtlx;  certainty. 

Valido,  [và'lidól  adj.  valid,  vig- 
orous, powerful  ;  legal. 

Valigetta,  [vàlijét'tà]  f.  small 
valise,  small  portmanteau. 

Valigia,  [vàli'jià]  /.  valise,  port- 
manteau, carpet-bag  ;  entrare 
in  -,  to  get  angry.  (maker. 

Valigiajo,  [vàlijtà'yó]  m.trunk- 

Valigiotto,  [vàlijió'tó]  m.  large 
valise,  traveling  bag. 

Valitudine ,  [vàlitù'diné]  see 
Valetudine. 

Valiamo,  [vàllà'me']  m.  space 
(between  valleys). 

Vallare,  [valid' ré]  v.  a.  to  sur- 
round with  trenches. 

Vallata,  [vàllà'tà]  f.  valley; 
circumvallation,  trench. 

Valle,  [vàrie]  /.  valley,  vale, 
dale. 

Vallea,  [vàllé'à]  see  Vallata. 

Valletta,  [valle't'tà]  f.  small 
valley,  small  dale. 

Vallettina,  [vàllètti'nà]  /.  little 
valley. 

Vallettino,[val]étti'nó]m  little 
valet,  young  foot-boy. 

Valletto,  [vàlle't'tó]  m.  valet, 
page,  gentleman's  servant. 

Vallicella,  [vàllitshé'là]  f.  nar- 
row vale. 

Valligiano,  [vàllijà'nó]  m.  in- 
habitant of  a  valley. 

Vallo,  [vàrio]  m.  entrenchment, 
circumvallation,  fence. 

Vallonaccio,  [vàllónà'tshó]  m. 
deep  gloomy  valley. 

Vallonata,  [vàllónà'tà]  /.valley, 
vale,  dale. 

Valloncello,  [vàllóntshé'ló]  m 
little  valley,  narrow  glen. 

Vallone,  [vàDó'né]  m.greatdeep 
valley. 

Vallonea,  [vàllóné'à]  f.  nutgall 

Valmunica,  [vàlmùni'kà]  /".  a 
kind  of  black  grape. 

Valore,  [vàló'ré]  m.  value,  worth, 
price;  valor,  bravery;  might, 
force. 

Valorosamente,  [valórósàmén'- 
té]  adv.  valiantly,  bravely. 

Valoroso,  [valoróso]  ad;,  valiant, 
bravo,  bold;  stout,  sturdy. 

Valsente,  [vàlsén'té]  wi.  value, 
amount,  worth. 

Valvola,  [vàl'vóla]  f.  (mech.) 
valve;  (loc.)  -  di  sicurtà, 
safety-valve;-  a  vapore,  steam- 
valve. 

Valuta,  [vàlù'tà]/.  value,  worth, 
price;  amount,  stock;  coin, 
money  ;  power  ;  a  -,  according 
to  its  value. 


Valutabile,    [vàlùtà'bilé]    adj. 

valuable,  estimable. 
Valutare,  [valutà'ré]    v.   a.  to 

value,  estimate. 
Valutazione,  [vàlùtàtsió'né]  f. 

valuation;  appraisement. 
Valvula,  [vàl'vùlà]  see  Valvola. 
Vampa,  [vàm'pà]/.flamo, blaze; 

passion. 
Vampeggiare,  [vàmpe'djà'ré]  v. 

n.  to  blaze;  be  in  flames. 
Vampiro,  [vàmpi'ró]   m.  vam- 

pyre,  blood-sucker. 
Vampo,  [vàm'pó]  m. flame, flush; 

lightning;  ardor,  passion;  me- 
nar -,  to    put  one's  self  in  a 

fury;  rage;  be  proud  of. 
Vanagloria,     [vànàgló'rià]    f. 

vainglory,  empty  pride. 
Vanagloriarsi,  [vànàglóriàr'si] 

V.   r.   to    be    vainglorious  of, 

pride  one's  self. 
Vanagloriosamente,    [vànàgló- 

riósàrae'n'té]      adv.     vainglo- 

riously. 
Vanaglorioso,    [vànàglórió'só] 

adj.  vainglorious,  proud,  con- 
ceited. 
Vanamente,  [vànàme'n'te']  adv. 

vainly,  uselessly. 
Vaneggiamento,  [vànèdjàme'n'- 

tó]    m.    wild  imaginings,  pi.; 

nonsense,  dotage,  folly. 
Vaneggiare,  [vane'djà'ré]  v.  n. 

to  imagine  wildly,  rave,  dote  ; 

talk  nonsense:  be  inane. 
Vaneggiatore,  [vànedjató're']  m. 

raving  dotard;  foolish  talker. 
Vanerello,  [vànéré'lójadj. rather 

vain,  somewhat  conceited;-,  tn. 

fop,  would-be-dandy. 
Vanezza,   [vàuét'sà]  /.  vanity, 

inanity. 
Vanga,    [vàn'gà]    f.    mattock, 

spado. 
Vangaccia,[vàngà'tshà]/'.  clumsy 

spade. 
Vangajuole,  [vàngàyó'le'1  f-  pl\ 

small  fishing-net,  shrimp-net. 
Vangare,    [vanga'ré]   v.   a.  to 

dig  up,  turn  up  (with  a  spade). 
Vangata,   [vànga'ta]  f.  ground 

dug  up;  blow  with  a  spade. 
Vangatore,  [vàngàtó'ré]  m.  dig- 
ger, delver. 
Vangatura,  [vàiigdtù'ra]  /.dig- 
ging: digging-time. 
Vangelico,[vànjé'likó]ady.eva!i- 

gelical. 
Vangelio,  [vànjé'lió]   see  Van- 
gelo. 
Vangelista ,    [vànje'li'stà]    m. 

evangelist. 
Vangelizzare,  [vànje'lidsà're']  v, 

a.  to  preach  the  Gospel. 
Vangelo ,     [vànjè'lo]     m.    the 

Gospel. 
Vangile,  [vànji'lé]  m.  shoulder, 

foothold  (of  a  spade). 
Vanguardia,    [vàngwàr'dià]   /. 

vanguard. 
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Vania,  [vàni'a]  f.  vanity. 
Vaniglia,  [vàni'l'à]    see  Vaini- 

gliii. 
Vaniloquio,    [vàniló'kuió]    m. 

foolisli  discourse. 

Vaniologia ,      [vànióló'jià]      f. 

science  of  folly. 

Vanire,  [vàni'ré]  v.  n.  to  dis- 
appear. 

Vanità,  [vanità']  Vanitade,  Va- 
nitale, /.  vanity;  futility. 

Vanni,  [vàu'ni]  m.  pi.  {poes.) 
pinions,  wings,  pi. 

Vano,  [và'nó]  adj.  vain,  empty; 
nseless;  vainglorious,  proud; 
-,  m.  void;  emptiness,  empty 
space;  inanity,  inutility  ;  in-, 
in  vain,  vainly;  uselessly. 

Vantaggetto,  [vàutàdjét'tó]  m. 
slight  advantage. 

Vantaggiare,  [vàntàdjà're']  v. 
a.  to  have  the  advantage  over; 
surpass,  exceed;  -,  v.  n.  Van- 
TAOGiARSi,  V.  r.  to  gain; 
protit. 

Vantaggiatamente,  [vantadja- 
tanién'té]  see  Vantaggiosa- 
mente. 

Vantaggiato,  [vantàdjà'tó]  adj. 
excblleut,  best. 

Vantaggino,  [vàntàdji'nó]  see 
Vantaggetto. 

Vantaggio,  [vàntà'djó]  m.  ad- 
vantage, prerogative  ;  profit; 
good  fortune  ;  da  -,  more, 
moreover,  besides;  dar  -,  to 
give  the  overweight  ;  prende- 
re a  -  di,  to  take  advantage 
of:  star  a  -,  to  be  above. 

Vantaggiosamente,  [vàntadjó- 
sanién'te]  a(iv.advant:igeously 

Vantaggioso,  [vantadjó'sój  adj 
advantageous,  useful. 

Vantaggiuzzo  ,  [vàntàdjù'tsó] 
m.  slight  advantage,  little 
profit. 

Vantagione ,  [vàntàjó'ne']  f. 
Vantamento,  [vàntàmén'tójm 
toasting,  vainglory. 

Vantare,  [vàntà'réjv.a.to  praise, 
extol;  -,v.  n.  Vantarsi,  v.  r. 
to  boast;  pretend  to. 

Vantatore,  [vàntàtó'ré]  m.Van- 
tatrice  ,  [vàntàtri'tshe'J  f 
boaster,  braggart. 

Vantazione,  [vàntàtsió'ne']  Van- 
teria, [vànte'ri'à]  /.  boasting. 

Vantevole ,  [vànté'vóle']  adj. 
vain,  proud. 

Vanto,  [viin'tó]  m.  boast,  boast- 
ing; assurance;  praise,  glory; 
advantage,  superiority  ;  dare 
il  -,  to  give  the  preference; 
dorsi  -,  to  boast,  pretend. 

Vanvera  (a),  [vàn'vérà]  adv.  at 
random,  heedlessly. 

Vanume,  [vànù'mé]  m.  (agr.) 
that  part  of  the  grain  which 
dries  up  without  coming  to 
maturity. 

Vapolo,  [vipó'ló]  od;,  liandy. 


Vaporabile,    [vàpórà'bile']    adj. 

evaporable,  exbalable. 
Vaporabilità  ,      [vapóràbilità'] 

Vaporabilitade,  Vaporabilita- 
te,  /.  volatility. 

Vaporacelo,  [vàpórà'tshó]  m. 
thick  vapor. 

Vaporale,  [vàpórà'le']  adj.  vapor- 
ous, of  vapor. 

Vaporare,  [vapórà're']  v.  a.  & 
n.  to  evaporate,  exhale;  Va- 
porarsi, V.  r.  to  steam,  fume 
off. 

Vaporativo,  [vàpóràti'vó]  adj. 
evaporable. 

Vaporazione,  [vàpóràtsió'né]  /. 
evaporation,  exhalation. 

Vapore,  [vàpó're']  m.  vapor, 
steam;  fig.  melancholy;  bat- 
tello a  -  ,  m.  steam-boat  , 
steamer  ;  calderone  a  -,  in. 
boiler;  cammino  a  -,  m.  steam- 
chimney;  forza  di  -,  f.  steam- 
power:  macchina  a  -,  f.  steam- 
engine;  mudino  a-,m.  steam- 
mill;  vettura  a  -,  f.  steam- 
carriage;  vapori,  pi.  vapors,  pi. 

Vaporevole,  [vàpóré'voléj  see 
Vaporativo. 

Vaporiera  ,  [vàpórié'rà]  /. 
steamer,  steam-boat. 

Vaporosità,  [vaporosità']  /".ex- 
halation. 

"Vaporoso,  [vàpóró'só]  adj.  full 
of  vapors. 

Vapulazione,  [vàpùlàtsió'ne']  f. 
chastisement. 

Varano  ,  [vàrà'nó]  m.  sweet 
black  grape. 

Varare,  [vàrà're']  v. a. to  launch 
(a  vessel);  land. 

Varcabile,  [vàrkàbi'le']  adj.  that 
may  be  traversed. 

Varcare,  [vàrkà'ré]  v.  o.  to  pass 
over,  traverse;  go  out. 

Varco ,  [vàr'kó]  m.  passage, 
opening;  ford. 

Variabile,  [vàn'à'bile']  adj.  va- 
riable, changeable. 

Variabilità ,  [variabilità']  f. 
variableness. 

Variamente,  [vàriàme'n'té]  adv. 
differently,  variously. 

Variamento,  [vàriàme'n'tó]  wi.. 
variation,  alteration. 

Variante,  [vàriàn'té]  adj.  vary- 
ing, different. 

Variantemente,  [vàriànte'me'n'- 
té]  adv.  differently. 

Varianza,  [vàriàn'dsà]  /.  varie- 
ty, diversity,  difference. 

Variare,  [vària're']  v.  a.  &  n.  to 
vary,  alter;  differ. 

Variatamente,  [vàriàtàme'n'té] 
adw.  variously,  differently. 

Variato,  [vàrià'tó]  adj.  varied; 
different. 

Variazione  ,  [vàriàtsió'né]  f. 
variation;  difference. 

Varice ,  [vàri'tshé]  /.  awoln 
vein. 


Varicoso,  [virikó'só]   adj.   va- 
ricose. 
Varieggiare,    [vàrie'djà're']    see 

Variare. 
Varietà,   [vàrie'tà']  Varietade, 

Varietale,    f.  variety,  diver- 
sity. 
Variforme,  [vàrifór'me']  adj.  of 

various  forms. 
Vario,  [và'rió]  adj.  various,  dif- 
ferent, unlike;  changeable;  m. 

variety. 
Varvassore,  [vàrvàssó're']  Var- 

vassoro,  [vàrvàssó'ró]  m.  man 

of  merit. 
Vasajo,    [vàsà'yó]    m.  potter; 

china-ware  maker. 
Vasca,    [vàs'kà]    f.    basin,    re- 
servoir. 
Vascelletto,    [vàshe'llét'tó]    m. 

small  vessel  (ship). 
Vascello,   [vàshé'ló]  wi.  vessel; 

ship;  -  di  guerra,  man  of  war, 

ship  of  the  line. 
Vascolo,    [vàs'kóló]    m.    small 

vase,  vessel  (for  fluids). 
Vascoloso ,     [vàskòlo'só]     adj. 

vascular. 

Vase,  [và'se']  m.  vase. 
Vasellaggio,    [vàséllà'djó]    see 

Vasellame. 
Vasellajo,  [vasélla'yó]  Vasella- 

ro,  (vaséllà'ró]  m.  potter. 
Vasellame,  [vasellame]  Vasel- 

lamento,    [vàséll  imén'tó]    m. 

dishes,    plates    &c.    pi.;    -  di 

stagno,  pewter. 
Vasellettiera,  [vàse'lle'ttié'rà]  f. 

cup-board, side-board. 
Vasellettino,  [vàséllétti'nó]  m. 

small  vase. 
Vaselletto,[vàse'lle't'tó]m. small 

vase,  small  pot. 
Vaselliere  ,     [vase'Uiè'ré]     m. 

potter. 
Vasello,  [vàsè'ló]  m.  small  vase, 

box;  ship. 
Vaso,  [và'só]  m.  vase,  vessel;  - 

da  fiori,  flower-pot. 
Vasetto  ,     [vàsó'tó]    m.    large 

vase,  large  pot. 
Vassallaggio,  [vàssàllà'djó]  m. 

vassalage. 
Vassallo,  [vàssàl'ló]  m.  vassal, 

servant,  serf. 
Vassello ,    [vàssé'ló]    &c.,    see 

Vascello  &c. 
Vassojo,    [vàssó'yó]    m.    tray; 

winnowing  fan. 
Vastamente,  [vàstame'n'té]  adv. 

vastly,  amply. 
Vastazioue ,    [vàstatsió'ne']    f. 

waste. 
Vastità,   [vastità']  Vastitade, 

Vastitate,   f.  vastness,  great 

extent. 
Vasto,  [và'stó]  adj.  vast,  huge, 

immense;  -,  m,    {poes.)    main, 

ocean, sea. 
Vate,  [và'te']    m.    (poes.)   bard, 

poet. 
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Vaticinare,  [vàtitshina'réj  v.a. 
to  prophesy,  foretel. 

Vaticinatore,  [vàtitshinàtó'ré] 
m.  prophet. 

Vaticinazione,  [vàtitshinàtsió'- 
né]  /.  Vaticinio,  [vatitshi'nió] 
m.  prophecy. 

Vattiveggendo ,  [vàttivédje'n'- 
do]  adv.  in  the  twinkling  of  an 
eye. 

Vatticondio,  [vàttikóndi'ó]  Vat- 
ti  con  Dio,  adv.  go  in  peace, 
get  away,  farewell. 

Ve,  [ve']  pron.  you,  to  yon;  -, 
adv.  there,  where. 

Vecchia,  [vé'kià]  f.  old  woman. 

Vecchiaccia,  [vékkia'tshà]  /. 
tad  old  woman. 

Vecchiaccio,  [vékkià'tshó]  m. 
bad  old  man. 

Vecchiaja,    [ve'kkià'yà]    f.   old 

ago- 
Vecchiardo,  [ve'kkiàr'dó]  see 
Veccliiaccio. 

Vecchiccio,  [ve'kki'tsbó]  adj. 
getting  old,  rather  old. 

Vecchi cciuolo,  [vékkitshóló]  «i. 
poor  little  old  man. 

Vecchierello ,  [vékkiéré'Ió]  m. 
very  old  man. 

Vecchietto ,  [vékkiét'tó]  m. 
little  old  man. 

Vecchiezza,  [ve'kkie't'sa]  f.  old 
age:  antiquity. 

Vecchino,  [vékki'nó]  m.  brisk 
old  man. 

Vecchio,  [vé'kió]  adj.  old,  an- 
cient ;  great  ;  -,  m.  old  man. 

Vecchione,  [vékkió'ue']  m.  ven- 
erable old  man. 

Vecchioni,  [vékkió'ni]  m.  pL; 
chestnuts  boiled  in  wine,  pi. 

Vecchiotto, [vékkió'tó]  ?n.strong 
stout  old  man. 

Vecchiuccio,  [ve'kkiù'tsbó]  m. 
poor  infirm  old  man. 

Vecchiume,  [vékkiù'méj  m.  old 
rags,  old  clothes  &c. 

Veccia,  [vé'tshà]  /".  vetcli;  fitch 
(wild  pulse). 

Vecciato,  [vetshà'tó]  ttc/j.  mixed 
with  vetches  (said  of  corn, 
bread,  &c.). 

Veccioso,  [ve'tshó'só]  arfj.vetchy. 

Vece,  [vé'tshé]  /.  place,  stead; 
room  ;  substitute  ;  o  -,  in  -, 
instead  of,  in  the  place  of. 

Vececancelliere  ,  [vétshékàu- 
tshéllié'rel  m.  vice-chancel- 
lor. 

Vececonte,  [vé'tsliékónte]  m. 
viscount. 

Vecorde  ,  [vé'kórde]  adj.  of 
little  account. 

Vedente,'  [véde'n'té]  m.  soer, 
prophet. 

Vedere,  [ve'de"re']  v.  a.  irr. 
(vedo  [veqfio ,  veggio],  vedi, 
vede  &c.  :  vidi,  vedesti  &c.;  ve- 
drò; veduto,  visto)  to  see,  per- 
ceive;   objjorve,    notice;    -  il 


bello,  to  look  out  for  the  op- 
portunity; dare  a  -,  to  make 
one  believe  ;  show  ;  fare  -,  to 
inform  ;  -  torto,  to  see  wrong; 
mistake;  judge  wrong;  -  in 
viso,  to  distinguish  clearly  ; 
-  volontieri,  to  receive  cor- 
dially; -,  m.  sight,  appearance; 
figure. 

Vedetta,  [ve'de't'tà]  f.  horse- 
sentry,  outpost,  sentinel;  star 
alle  vedette,  to  beware,  watch. 

Veditore,  [ve'ditó'ré]  m.  spec- 
tator, beholder;  observer. 

Vedova,  [ve'dóvà]  f.  widow. 

Vedovaggio  ,  [védóvà'djó]  m. 
widowhood. 

Vedovanza ,  [ve'dóvan'dsà]  f. 
widowhood. 

Vedovare,  [ve'dóvà're']  v.  a.  to 
widow,  deprive,  bereave. 

Vedovella,  [ve'dóvé'là]  f.  young 
widow,  poor  little  widow. 

Vedovelle,  [védóvéló]  m.  young 
widower. 

Vedovetta,  [védóve't'tà]  /.little 
young  widow. 

Vedovezza  ,  [ve'dove'tsa]  f. 
widowhood. 

Vedovile,  [ve'dóvi'lé]  adj.  of  a 
widow,  of  a  widower;  -,  m. 
jointure ,  allowance  ;  wife's 
portion. 

Vedovità,  [ve'dóvità']  see  Ve- 
dovanza. 

Vedovo,  [ve''dóvó]  adj.  widow- 
ed, isolated;  deprived,  bereft; 
-,  m.  widower. 

Vedovona,  [védóvó'nà]  f.  old 
widow. 

Veduità,  [ve'dùità']  Veduitade, 
Veduitate,  f.  widowhood. 

'Veduta,  [ve'dù'tà]  f.  sight,  view; 
prospect;  testimonio  </i -,  eye- 
witness ;  far  la  -,  to  examine 
goods  (at  the  custom-house). 

Vedutamente  ,  [ve'dùtàme'n'tè] 
adv.  visibly,  sensibly,  evi- 
dently. 

Veemente ,  [ve'e'me'n'te']  adj. 
vehement,  forcible. 

Veementemente  ,  [ve'e'me'nte'- 
mén'te']  adv.  vehemently,  for- 
cibly. 

Veemenza,  [ve'e'mén'dsà]  Vee- 
menzia,  [vée'mèn'dsià]  /.  vehe- 
mence, force;  energy. 

Vegetabile,  [véjétà'bile']  adj. 
vegetable,  vegetative. 

Vegetale,  [ve'jétà'lé]  adj.  vege- 
tal, vegetable;  -,  m.  vegetable 
creation;  vegetali,  pL;  vege- 
tables, herbs,  pi. 

Vegetare,  [véjéta're'J  v.  n.  to 
vegetate. 

Vegetativa ,  [véjétàti'và]  /. 
power  of  vegetation. 

Vegetativo,  [vejétàti'vó]  adj. 
vegetative. 

Vegetazione,  [ve'je'tàtsió'uéj  f. 
vegetation;  growth. 


Vegetevole,  [ve'jété'vólé]  adj' 
vegetative,  vegetating. 

Vegeto,  [vé'jétó]  adj.  flourish- 
ing; vigorous,  stout,  robust. 

Veggente,  [védjén'té]  adj.  see-  . 
ing  ;    a    mio  -,  in   my   sight, 
before  my  eyes. 

Veggentemente,  [ve'dje'nte'me'n'- 
té]  adv.  openly,  before  all. 

Vegghia,  [vé'ghià] /".watching; 
want  of  sleep  ;  vigil  ;  watch, 
sentinel. 

Vegghiamento,  [ve'ghiàmén'tó] 
m.  watching  ;  vigil,  watch. 

Vegghiare,  [véghià'rél  v.  n.  to 
wake,  sit  up  ;  watch  ;  -,  m. 
waking,  watching. 

Vegghiatore,  [véghìàtó're]  m. 
sitter  up,  watchman. 

Vegghievole,  [véghié  vole]  adj. 
vigilant  ;  careful. 

Vegghievolmente ,  [ve'ghie'vol- 
mén'té]  adv.  vigilantly,  care- 
fully. 

Veggia,  [ve'dja]  f.  cask;  pipe, 
barrel;  cart-load. 

Veggiare,  [védjà're']  see  Veg- 
ghiare. 

Veggio  ,  [vé'djó]  m.  sort  of 
warming-pan  (see  Vedere). 

Veggiolo,  [vé'djoló]  m.  bitter 
vetch,  black  vetch. 

Veggione,  [védjó'né]  f.  a  largo 
veggio. 

Veglia,  [ve'Tà]  f.  watching; 
vigil,  watch  ;  evening,  oveu- 
ing-party  ;  midnight-taper. 

Vegliare,  [vélVré]  v.  a.  &  n. 
to  watch,  sit  up;  be  vigilant; 
(law.)  to  be  in  force. 

Vegliatore,  [véràtó're]  m.  Ve- 
gliatrice ,  [veTàtri'tshé]  /. 
watcher,  sitter  up. 

Veglievole,  [véré'vóle']  adj.  vig- 
ilant, watchful. 

Veglio,  [vé'l'ó]  adj.  (poes.)  old, 
ancient;  -,  m.  old  man. 

Vegliacela,  [veTù'tsha] /".  short 
watch. 

Vegnente,  [ve'n'èn'te'j  adj.  com- 
ing, next;  thriving;  il  mese  -, 
next  month. 

Veicolo ,  [véiTcóló]  Veiculo , 
[véi'kùló]  m.  vehicle,  chariot. 

Vel,  [vèr]  conj.  or. 

Vela,  [vé'là]  f.  sail;  a  -  e  remo, 
with  all  speed  ;  -  maestra, 
main-sail  ;  far  -,  to  set  sail  ; 
vele,  pi.  sails;  vessels,  ships, 
pi.;  dare  le  -  al  vento,  to  sot 
sail. 

Velabile,  [vélà'bile]  adj.  that 
can  be  veiled. 

Velame,  [véla'me']  Velamento, 
[ve'làmén'tó]  m.  veil,  covering; 
pellicle,  thin  skin;  lot  of 
veils. 

Velare,  [ve'la're']  v.  a.  to  veil, 
conceal,  hide  ;  -  I'  occhio,  to 
fall  into  a  light  slumber  :  Ve- 
LAUSi,  V.  r.  to  take  iim  vuii. 
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belata,  [vélà'tà]  f.  professed 
nnn  ;  sailing,  sail  ;  tack. 

Velatamente  ,  [vélàtàme'ii'té] 
adv.  secretly. 

Volatore,  [vélàtó're']  m.  Vela- 
trice,  [vélàtri'tshé]  /.  he  or 
she  that  veils. 

Velatura,  [vélàtù'rà]  f.  (paint.) 
Ivind  of  light  varnish. 

Velazione,  [velàtsió'né]  /.  veil- 
ing; taking  the  veil;  disguise. 

Veleggiamento,  [véle'djàme'n'- 
tó]  TO.  sailing. 

Veleggiare,  [véle'djà're']  v.  a. 
&  n.  to  set  sail;  sail. 

Veleggiatore,  [velédjàtó'ré]  m. 
sailer,  sailing  ship. 

Veleggio,  [vélé'djó]  see  Veleg- 
giamento. 

Velenare,  [ve'le'na're']  v.  a.  to 
poison,  envenom. 

Velenifero ,  [véle'ni'fe'ró]  adj. 
poisonous,  venomous. 

Veleno,  [véle"nó]  m.  poison 
venom;  spite;  risk. 

Velenosamente,  [véle'nósàme'n'- 
té]  adv.  venomously;  spite- 
fully. 

Veleuosetto,  [ve'le'nóse't'tó]  adj. 
rather  venomous;  spiteful. 

Velenosità,  [velenosità']  Vele- 
nosìtade  ,  Velenositate  ,  / 
poison,  venom  ;  rage. 

Velenoso,  [vélénó'só]  adj.  poi- 
sonous, venomous. 

Veletta,  [ve'le't'tà]  /".  vedette, 
sentry  ;  sentry-box,  watch- 
tower. 

Velettajo,  [ve'léttà'yó]  m.  veil- 
manufacturer. 

Velettare,  [ve'le'tta're]  v.  n.  to 
watch,  spy. 

Veletto ,  [ve'lét'tó]  m.  small 
veil. 

Velia,  [vè'lià]  f.  sea-gull,  sea- 
mew. 

Veliere ,  [vélie''re']  adj.  fast 
sailing  (said  of  a  ship). 

Velifieare,  [ve'lifikà'ré]  v.  a.  to 
set  sail. 

Veliere ,  [ve'lié'ré]  m.  sail 
maker. 

Velina,  [vèli'nà]  f.  a  kind  of 
pond  or  marsh. 

Volitare,  [ve'lità're']  adj.  light 
(said  of  light-arrned  troops) 

Velite,  [véli'té]  m.  light-armed 
soldier. 

Velie,  [veTle']  to.  will;  desire. 

Velleità,  [ve'Ue'ità']  f.  velleity, 
feeble  wish. 

Veliere,  [vé'lore']  see  Svellere. 

Vellicamento,  [ve'llikàrae'n'tó] 
to.  pricking,  titillation. 

Vellicare,  [véllikà'ré]  v.  a.  to 

I  prick,  titillate. 
Vellicazione,  [véllikàtsió'né]  f. 
tickling;  stimulation. 
Velio,  [vé'ló]  TO.  fleece;  wool; 
tuft;    handful;    vello    vello, 


Velloso,  [velló'só]   adj.  wooly, 

shaggy. 

Vellutato,  [vellùtà'tó]  adj.  vel- 
vet, made  like  velvet. 

Velluto,  [véllù'tó]  TO.  velvet;  - 
liscio,  shorn  velvet. 

Velo,  [vé'ló]  TO.  veil,  crape  ; 
scum  ;  skin  ;  cover,  pretext. 

Veloce,  [véló'tshé]  adj.  swift, 
quick,  nimble. 

Velocecamminante,  [ve'lótshe'- 
kàmminàn'té]  m.  a  quick 
walker. 

Velocemente ,  [vélótshe'me'n'té] 
adv.  swiftly,  quickly. 

Velocipede,  [ve'lótshi'pe'dé]  adj. 
swift-footed. 

Velocità,  [vélótshità']  Veloci- 
tade.  Velocitate,  /.  velocity, 
swiftness. 

Velocitare,  [ve'lótshita'ré]  v.a 
to  hasten,  hurry. 

Velocitazione,  [ve'lótshitàtsió'- 
né]  f.  increase  of  velocity  in 
running  water. 

Velone,  [véló'né]  to.  large  sail. 

Veltra,  [vél'trà] /".Veltro,  [vél' 
tró]  TO.  greyhound. 

Veluzzo,  [vólù'tsó]  TO.  little 
veil. 

Vemenza,  [vémén'dsà]  see  Ve- 
emenza. 

Vena,  [vé'nà]  /.   vein;  fig.    a 
bundance  ;  segare  una  -,  io  open 
a  vein,  let  blood;  avere  una  - 
di  pazzo,  to  be  a  little  crack- 
brained. 

Venagione,  [vénàjó'né]  f.  chase, 
hunting. 

Venale,  [véna'lé]  adj.  venal,  to 
be  sold;  mercenary;  despi- 
cable. 

Venalità,  [venalità']  /".venality, 
mercenariness. 

Venardi ,  [vénàrd'i']  see  Ve- 
nerdì. 

Venato,  [ve'nà'tó]  adj.  veined, 
streaked. 

Venatore,  [vénàtó'ré]  to. hunter. 

Venatorie,  [vénàtó'rió]  adj.  of 
the  chase,  of  hunting. 

Venatrice,[vénàtri'tshé]/'.hunt- 
ress. 

Venatura,  [vénàtù'rà]  /.  veining, 
vein;  streaks,  pi. 

Venazione ,  [vénàtsió'né]  see 
Venagione. 

Vendaggio  ,  [véndà'djó]  m. 
selling-price. 

Vendemmia,  [véndém'mià]  /. 
vintage;  vintage-time. 

Vendemmiabile,  [véndémmià'- 
bilé]  adj.  ripe  for  gathering. 

Vendemmiale,  [vendemmiale] 
adj.  belonging  to  the  vintage. 

Vendemmiante,  [véndémmian'- 
té]  TO.  vintager. 

Vendemmiare,  [ve'ndémmià'ré] 
V  a.  to  gather  grapes;  gather, 
hoard  up;  acquire  money. 

Veademmiatore,  [ve'adémraià- 


tó'ré]  TO.  Vendemmiatrice , 
[véndémmiàtri'tshé]  f.  vin- 
tager. 
Vendere,  [vén'déré]  v.  a.  to 
sell,  vend;  -  all'asta,  to  sell 
by  auction;  -  a  coiitanti,  to 
sell  for  ready  money  ;  -  o  cre- 
dito, to  sell  on  credit;  -  al- 
l'ingrosso, to  sell  by  wholesale; 

-  o  minuto,  to  sell  by  retail;  - 
a  misura,  to  sell  by  measure; 

-  a   peso,  to  sell    by  weight; 

-  pei  tempi,  to  sell  on  credit. 
Vendereccio,  [véndéré'tshó]adj. 

venal,  mercenary. 

Vendetta,  [véndét'tà]  /.  ven- 
geance, revenge. 

Vendettaccia ,  [vendéttà'tshà] 
/".  horrid  vengeance. 

Vendettuccia,  [véndéttù'tshà] 
/".  slight  vengeance,  little  re- 
venge. 

Vendevole,  [véndé'vólé]  Ven- 
dibile, [ve'ndi'bilé]  adj.  sal- 
able. 

Vendicabilmente,  [véndikàbil- 
mén'té]  odw.  through  revenge. 

Vendicamento,  [véndikàmén'- 
tó]  TO.  revenge. 

Vendicare,  [véndikà'ré]  v. a.  to 
revenge,  vindicate;  Vendicaiì- 
si,  v.  r.  to  avenge  one's  self, 
be  revenged  ;  retaliate. 

Vendicativamente,  [véndikàti- 
vàmén'té]  adj.  revengefully. 

Vendicativo,  [véndikàti'vó]  adj. 
vindictive,  revengeful. 

Vendicatore,  [véndikàtó'ré]  to. 
Vendicatrice,  [véndikàtri'tshé] 
f.  revenger,  avenger. 

Vendicazione,  [véndikàtsió'né] 
/.  revenge. 

Vendichevole ,  [ve'ndiké'vólé] 
adj.  vindictive,  revengeful. 

Vendifrottole,  [véndifróttó'le'] 
TO.  mischief-maker. 

Vendifumo,  [véndifù'mó]  m.  a 
magniloquent  promiser. 

Vendita,  [vén'dità]  f.  Vendi- 
mento,  [véndimén'to]  m.  sale, 
selling;  vending;  retail. 

Venditore,  [véuditó'ré]  m.  Ven- 
ditrice, [vénditri'tshéj  /.  seller, 
vender. 

Veneficio,  [ve'néfi'tshó]m.  witch- 
craft; poisoning. 

Veneflco,[véné'fikó]  m. sorcerer; 
poisoner. 

Venenare,  [ve'néna'ré]  v.  a.  to 
poison. 

Venenifero,  [véne'nifé'ró]  adj. 
poisonous. 

Veneno,  [véné'aó]  tr..  jjoison, 
veu&in. 

Venenoso,  [ve'ne'nó'só]  adj.  poi- 
sonous, venomous. 

Venente,  [vénén'té]  see  Ycj- 
gnente. 

Venerabile,  [véne'rà'bilé]  adj. 
venerable,  reverend. 

Venerabilità ,     [ve'ne'ràbilità'] 
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Venerabilitade,  Venerabilita- 

te,  {.  venerableness. 
Venerando,    [vénéràn'dó]    adj. 

venerable. 
Venerare,  [ve'ne'rà'ré]  v.  a.  to 

venerate,  revere. 
Veneratore,    [vénéràtó'ré]    m. 

Veneratrice,  [vénéràtri'tshé] 

{.  reverer,  worshipper. 
Venerazione,  [venéràtsió'ne']  /. 

veneration,  esteem. 
Venerdì,  [venerdì']  m.  Friday; 

-  santo,  good  Friday. 
Venere ,    [véné're]    f.    Venus  ; 

beauty,  sensuality. 
Venerella ,     [venéreTlà]    f.    a 

small  vein. 
Venereo,  [vénè'reo]  arìj.  lascivi- 
ous; venerial. 
Venerevole,   [ve'ne'rd'vóle']  adj. 

venerable. 
Venerevolmente ,     [ve'ne're'vól- 

mén'té]  adv.  humbly,  respect- 
fully. 
Venerina,  [ve'ne'ri'nà]  f.  a  small 
statue  of  Venus.  (vein. 

Venetta ,    [ve'ne't'tàj    /.    little 

Venia,    [vé'nià]    /".    remission, 

forgiveness. 

Veniale,  [vénià'le'J  adj.  venial, 
pardonable. 

Venialmente ,     [ve'niàlme'n'te'] 
adv.  in  a  venial  manner. 

Venimento ,    [vénime'n'tó]    m. 
arrivai;  event,  chance. 

Venire ,  [véni'ré]  v.  n.  irr. 
{vengo,  vieni,  viene  &c.;  vieni; 
Verrò;  venuto)  to  corno,  arrive; 
happen;  proceed,  appear;  be- 
long; cost;  -  appresso,  to  fol- 
low ;  -  bene,  to  thrive  ;  be 
advantageous  ;  -  a  capo ,  to 
bring  about,  finish;  -  a' conti, 
to  come  to  a  settlement,  settle 
accounts  ;  -  desiderio,  to  have 
a  desire,  have  a  mind;  -  a  di- 
re, to  signify,  denote;  -fasti- 
dio, to  loathe,  be  tired;  -fatto, 
to  succeed;  -  a  grado,  to  please, 
be  to  one's  mind;  have  a  fancy; 
-in  istato,  to  be  promoted,  come 
to  honor; -tti/a  luce, -in  luce, 
to  appear,  be  published;  -  male, 
to  be  disadvantageous  ;  fall 
BÌck;-o  mano,  to  be  handy 
-  meno,  to  be  wanf  ing,  want, 
fail;  faint,  swoon;-  a  niente, 
to  be  reduced  to  noihing  ;  -  a 
noja,  to  disgust,  loathe  ;  -  a 
parole,  to  come  to  high  words, 
quarrel;  -  sotto,  to  fall  into 
one's  hands;  -  al  di  sotto,  to 
be  reduced,  put  under;  -  a  ta- 
glio, to  come  a-propos  ;  -  tro 
vaio,  to  find,  meet  with;  light 
on  ;  -  voglia,  to  have  a  mind  ; 
fancy. 

Venoso,  [ve'nó'só]  adj.  veined; 
streaked. 

Ventaglia,  [ve'ntà'l'à]  /.  visor 

(of  a  helmet). 


Ventagliaio ,    [véntàl'à'yó]    m. 

fan-maker. 
Ventaglio,  [ve'ntàTó]    m.  fan; 

ventagli,  pi.  espaliers,  p^ 
Ventare,  [ve'ntà'ré]  v.  n.  to  be 

windy;  breathe,  draw  breath. 
Ventamela  ,     [véntàró'là]      f. 

weather-cock;  fire-fan. 
Ventavolo  ,      [ve'ntà'vóló]      vì. 

north-wind. 
Venteggiare,  [ve'nte'dja're']  v.n. 

to  be  windy;  blow  softly. 
Venterello,  [véntéré'ló]m.gentle 
breeze. 

Ventesimo,    [ve'nté'simó]    adj. 
twentieth;    -,    m.     twentieth 
part. 
Venti,  fve'n'ti]  adj.  twenty. 
Venticello  ,    [ve'ntitshé'ló]    m. 
pleasant  wind,  zephyr. 
Ventìcinque,    [ventitshinTcMe'] 
adj.  twenty-five.  (ty-two. 

Ventidue,[ve'ntidu'e']afO'.  twen- 
Ventiduesimo,  [véntidùè'simó] 

adj.  twenty  second. 
Ventiera,  [véntié'rà]  f.  ventila- 
tor, fan. 
Ventilabro ,    [ve'ntilà'bró]     m. 

winnowing- fan. 
Ventilamento,  [ve'ntilàrae'n'tó] 

m.  ventilation,  fanning. 
Ventilare,  [véntilà're]  v.  a.  to 

ventilate,  fan;  discuss. 
Ventilatore,    [ve'ntilàtó're']    ni. 
ventilator. 
Ventilazione,    [ve'ntilàtsió'ne'] 

f.  ventilation,  fanning. 
Ventina,  [vénti'nà]  f.  score. 
Ventipiovolo,  [véntipiò'vóló]  m. 

south-wind;  rainy  wind. 
Vento,  [vén'tó]  m.  wind  ;  fig. 
hint,  inkling  ;  vanity,  pride  ; 
aver  il  -  in  poppa,  to  sail  be- 
fore the  wind;  prosper;  dar 
al  -,  to  scatter  about  ;  dar  le 
vele  a' venti,  to  unfurl  the 
sails;  essere  sotto  il  -,  to  be  to 
leeward;  far  -,  to  blow,  be 
windy;  far  una  cosa  al  -,  to  do 
a  thing  rashly;  pascere  di  -,  to 
amuse  with  idle  promises,  buoy 
up  with  vain  hopes;  pigliar  -, 
to  vanish,  disappear;  dissolve 
into  air;  volgersi  ad  ogni  -,  to 
be  a  weather-cock. 
Ventola ,  [vén'tólà]  /.  fan  ; 
chandelier;  shade,  screen  (of 
a  table-lamp);  muro  a  -,  party- 
wall. 
VentolaccMo,  [ve'ntólàk'kió]  m. 
chestnut-husk  dust. 
Ventolare,  [véntólà'ré]  v.  a.  to 

winnow;  float  in  the  wind. 
Ventolino,[véntóli'nó]  m.agree- 

able  wind,  zephyr. 
Ventosa,  [ve'ntó'sàj  f.  cupping- 
glass;  vent-hole. 
Ventosamente,  [ve'ntósàme'n'te'J 
adv.  proudly,  vainly. 
Ventosare,  [ve'ntósà're*]  v.  a.  to 
apply  a  cupping-glass. 


Ventosità,  [ventosità']  Vento- 
sìtade,  Ventositate,  /.  ven- 
tosity,  windiness. 

Ventoso,  [véntó'só]  ad;,  windy, 
flatulent;  conceited,  vain. 

Ventotto,  [véntó'tó]  adj.  twen- 
ty-eight. 

Ventraccio,  [ve'ntrà'tshó]  m. 
large  belly. 

Ventraja,  [ve'ntra'ya]  f.  paunch, 
belly. 

Ventrajuola,  [ve'ntràyó'là]  f. 
tripe-woman. 

Ventrata,  [ve'ntrà'tà]  /".blow  in 
the  belly;  litter. 

Ventre,  [vén'tré]  in.  belly, 
paunch;  stomach. 

Ventresca[véntrés'kà]  /.paunch; 
stuffing. 

Ventricchio,  [ve'ntrik'kió]  m. 
gizzard;  stomach  (of  a  fowl). 

Ventricino,  [ve'ntritshi'nó]  m. 
small  belly;  pluck. 

Ventricolo  ,  [véntri'kóló]  m. 
ventricle,  stomach. 

Ventricosa ,  [véntrikó'sà]  /. 
snail  found  in  marshes. 

Ventriglio,  [véntriTó]  see  Ven- 
tricchio. 

Ventuccio,  [véntù'tshó]  m.  light 
breeze. 

Ventunesimo ,  [ve'ntùné'simó] 
adj.  twenty-first. 

VentunOj[ve'ntù'nó]  adj.  twenty- 
one. 

Ventura,  [ve'ntù'ràj  f.  fortune, 
adventure,  chance  ;  a  - ,  by 
chance  ;  alia  -,  at  a  venture, 
at  random  ;  buona  - ,  good 
luck  ;  mala  -,  ill-luck,  mis- 
fortune ;  far  la  -,  to  tell  for- 
tunes ;  trarre  alla  -,  to  draw 
lots. 

Venturiero ,  [ve'ntùrié'ré]  m. 
volunteer;  adventurer. 

Venturina,  [véntùri'nà]  f.  a 
kind  of  precious-stone  resem- 
bling the  jasper. 

Venturo,  [véntù'ró]  adj.  future, 
to  come;  l'anno  -,  next  year. 

Venturosamente ,  [ve'ntùrósd- 
mén  té]  adv.  fortunately. 

Venturoso ,  [ve'ntùró'só]  adj. 
lucky;  favorable. 

Venustà,  [venustà']  Venusta- 
de,  Venustate,  f.  comeliness, 
grace,  beauty;  charms,  pi. 

Venusto,  [vénù'stó]  adj.  comely, 
graceful ,  lovely,  beautiful  ; 
handsome,  fine. 

Venuta,    [vénù'tà]    f.  and  Ve- 
nuto,   [ye'nù'tó]    m.    arrival , 
coming. 
Venuto,    [ve'nù'tó]   adj.   come; 

ben  -,  welcome. 
Venuzza,   [ve'nùt'sà]   f.    small 
vein. 

Veprajo,  [ve'prà'yó]  m.  place 
full  of  briers. 

Vepre,  [vé'pré]  /.  {poes.)  brier; 
thorn. 
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Ver,  fvér]  prp.  (poes.)  towards, 

against. 
Verace,    [véra'tshé]   ad},  true, 

sincero;  trusty;  m.  truth. 
Veracemente,  [veràtshéraén'te] 

adv.  truly,  really. 
Veracità,  [véràtshità']  Veraci- 

tade,  Veracitate,  /.  veracity, 

truth. 
Veramente,  [ve'ràme'n'te']    adv. 

truly,  indeed. 

Veranda,  [véràn'dà]  f.  veranda. 
Veratro,    [vérà'tró]    ni.    (bot.) 

white  hellebore. 
Verbaccio,  [ve'rba'tshó]  m.  ob- 
solete verb. 
Verbale,  [vérbà'le']  adj.  verbal  ; 

literal. 
Verbalmente ,     [ve'rhàlmeVte'] 

adv.    verbally  ;    by    word    of 

mouth. 
Verbasco,  [ve'rbàs'kó]  m.  {bot.) 

mullein. 
Verbena,    [ve'rbé'nà]    f.    (bot.) 

vervain. 
Verberare,  [ve'rhe'ra're']  v.  a.  to 

heat. 
Verbicansa,   [ve'rbikau'sa]  and 

Verbigrazia  ,     [ve'rbigra'tsia] 

adv.  far  instance,  for  example. 
Verbo,   [vér'bó]  m.  verb;  word, 

saying:  -  a  -,  word  for  word; 

precisely. 
Verbosità,  fve'rbósità'] /".verbosi- 
ty, verbiage,  prattle. 
Verboso,  [vérbó'só]arfj.  verbose, 

talkative;  prosy. 
Verdaccio,  [vérdà'tshó]  m.  ver- 

diture  (color). 
Verdastro ,     [ve'rda'stró]     adj. 

greenish. 
Verdazzurro,  [ve'rdàdsùr'ró]  m. 

sea-green. 
Verde,  [ ver'de']  adj. green;  fresh, 

young;   tender;    ardent,    san- 
guine ;  unripe,  sour;  esser  al 

-,  to  be  at  one's    last  shifts, 

le   at   an  end  ;  -,  m.  verdure, 

green  ;  vigor. 
Verdea,   [ve'rdé'à]    /".    sort    of 

white  grape. 
Verdebruno,   [ve'rdébrù'nó]  m. 

dark  green,  olive-green. 
Verdechiaro,  [ve'rdékià'ró]  Ver- 

degajo,  [vérdégà'yó]  «i.  light 

green. 
Verdecla,  [ve'rde"clà]  f.  a  kind 

of  grape. 
Verdeggiamento  ,     [ve'rdédjà- 

me'n'tó]  m.  getting  green;  ver- 
dure. 
Verdeggiante,     [ve'rdedjàn'te'] 

adj.  verdant,  greenish. 
Verdeggiare,  [ve'rde'djà'ré]  v.n. 

to  be  verdant;  become  green. 
Verdegiallo,  [vérdédjtàl'ló]  m. 

apple-green. 
Vordemarco,  [ve'rde'màr'kó]  m. 

(bot.)  wild  rue. 
Verdemare,    [ve'rdémà're']    m. 

seagreen.  i 


Verdemezzo,  [vérde'me'd'só]  adj. 
half  dry. 

Verdeporro,  [ve'rde'pór'ró]  m. 
smaragdine  Qolor. 

Verderame,  [vérde'rà'raé]  m. 
verdigris. 

Verderognolo,  [ve'rde'ró'n'óló] 
adj.  greenish. 

Verdescuro,  [ve'rde'skù'ró]  see 
Verdebruno. 

Verdesecco,  fve'rde'sék'kó]  adj. 
half  dry,  rather  withered. 

Verdetto,  [ vérde't'tó]  adj. green- 
ish ;  sourish,  tart  ;  -,  m.  (paint.) 
green  color,  German  green. 

Verdezza,  [ve'rdét'sà]  /.  green- 
ness, verdure;  tartness. 

Verdicare,  [ve'rdikà'ré]  see  Ver- 
deggiare. 

Verdiccio,  [ve'rdi'tshó]  Verdi- 
gno, [vérdi'n'ó]  adj.  greenish. 

Verdicente,  [ve'rditshén'téj  adj. 
true. 

Verdiga,  [ve'rdi'gà]  f.  a  kind  of 
grape. 

Verdigno,  [ve'rdi'n'ó]  adj.  gren- 
ish. 

Verdino ,  [ve'rdi'nó]  m.  sort  of 
fig-tree;  sort  of  pear-tree. 

Verdognolo ,  [vérdó'n'óló]  adj. 
greenish. 

Verdolina,  [ve'rdóli'nà]  f.  a  kind 
of  grape. 

Verdone,  [vérdó'né]  adj.  deep 
green. 

Verdone,  [vérdó'né']  m.  green- 
finch. 

Verdore,  [ve'rdó'ré]  m.  see  Ver- 
dezza. 

Verduco,  [ve'rdù'kó]  m.  rapier. 

Verdume,  [vérdu'mé]  m.  green- 
ness. 

Verdura,  [ve'rdfi'rà]  f.  verdure, 
greenness;  vegetables,  pf. 

Verecondia,  [vére'kón'dià]  f. 
modesty,  bashfulness. 

Verecondo,  [ve'rékón'dó]  adj. 
modest,  bashful,  chaste. 

Verecundia,  [vérékùn'dia]  see 
Verecondia. 

Verga,  [vér'gà]  f.  rod,  switch, 
wand;  sceptre;  -  d'  oro,  ingot, 
gold  bar. 

Vergadoro ,  [ve'rgàdó'ró]  /. 
(myth.)  caducous. 

Vergajo  ,  [ve'rgà'yó]  m.  head 
shepherd. 

Vergare,[ve'rgà're']v.a,tostripe, 
streak  ;  lace;  trace,  write. 

Vergatamente,  [ve'rgàtàme'n'te'] 

adv.  with  stripes. 

Vergato,  [vergato]  «i.  striped 

cloth;  medley. 

Vergella  ,  [vérjé'là]  f.  switch, 

rod. 

Vergelle ,    [ve'rjé'ló]   tn.  lime- 

twing;  decoy;  essere  sul  -,  to 

be  in  great  danger. 

Vergenza,[vérjén'dsà]^tenden- 

cy,  direction;  affair. 
Vergheggiare,     [vérghe  djà'r  e'] 


V.  a.  to  scourge,  switch;  dust 
(clothes). 

Vergheggiatore,  [vérghédjàtó'- 
ré]m.  wool-beater, wool-dresser. 

Verghetta,[vérghét'tà]/.switch, 
little  rod. 

Verginale,  [vérjind'lé]  adj.  vir- 
ginal, maidenly. 

Vergine,  [vér'jiné]  /.  virgin, 
maid;  Virgin  Mary. 

Verginella,  [vérjiné'là]  /.  young 
virgin,  young  maid. 

Verginelle,  [vérjiné'ló]  m.young 
man. 

Vergineo,  [vérji'néó]  adj.virgin- 
al;  of  a  virgin.        (Vorgiuella. 

Verginetta ,     [vérjinét'ta]    see 

Verginità,  [vérjinita'J  Vergini- 
tade,  Verginitate,  f.  virginity, 
maidenhead. 

Vergogna,  [vérgó'n'à]  f.  shame, 
bashfulness;  modesty;  igno- 
miny, dishonor  ;  ho  -,  1  am 
ashamed. 

Vergognacela,  [vérgón'à'tshà] 
/■.  great  outrage. 

Vergognare,  [vérgón'a'ré]  v.  a. 
&  n.  to  shame;  be  ashamed. 

Vergognevolmente,  [vérgón'é- 
vólmen'té]  at/w.  shamefully. 

Vergognosa,  [vérgón'ó'sàj  /. 
{bot.)  sensitive  plant. 

Vergognosamente,  [vérgón'ósà- 
mén'té]  adv.  shamefully;  mod- 
estly. 

Vergognosetto,  [vérgón'ósét'tó] 
adj.  somewhat  bashful. 

Vergognoso,  [vérgón'ó'só]  adj. 
bashful,  modest;  shameful. 

Vergola ,  [vér'gólà]  f.  small 
switch;  light  smoke;  small 
Venetian  bark. 

Vergolamento,  [vérgólàmén'tó] 
m.  streaks,  stripes,  pt. 

Ver  gelato  ,  [vérgólà'tó]  adj. 
striped;  variegated. 

Vergono,  [vérgó'né]  m.  lime- 
twig. 

Vericida,  [véritshi'dà]  m.  liar. 

Veridicamente,  [véridikàraén'- 
té]  adv.  truly,  with  truth. 

Veridicità,  [vériditshità']/.  ve- 
racity; honesty. 

Veridico,  [véri'dikó]  orf;.  verid- 
ical, sincere,  frank. 

Verificabile,  [vérifikà'bilé]  adj. 
that  may  be  verified. 

Verificare,  [vérifikà'ré]  v.  a.  to 

verify,  confirm,  justify,  ascer- 
tain; examine. 
Verificatore,  [vérifikàtó'ré]  m. 

Veriflcatrice,[vérifikàtri'tshé] 

f.  verifier;  examiner. 
Verificazione,  [vérifikàtsió'ne'] 

/.  verification;  examination. 
Verigola,    [véri'gólà]   f.  small 

wimble,  small  gimlet. 
Veriloquio  ,     [vériló'kuió]    i«, 

true  account. 
Verisimigliante,  [vérisimiràn'- 

té]  adj.  probable,  likely. 
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Verisimlglianza,  [vérisimil'àn'- 

dsa]  f.  probability,  likelihood. 
Verisimiglievole,  [vérisiini'lé'- 

vólé]  and  Verisimile,  [vérisi'- 

milé]  adj.  probable,  likely;  -, 

wi.  probability,  likelihood. 
Verisimilitudine,    [ve'risimili- 

tù'diné]  ^.  verisimilitude,likeli- 

hood. 
Verisimilinente[ve'risimilme'n'' 

té]  adv.  probably,  likely,  ap 

parently. 
Verità,  [verità']  Veritada,  Ve 

ritate,  /.  truth,  verity;  di  -,in 

-,  per  -,  in  truth,  truly,  indeed, 

certainly. 
Veritabilmente,  [ve'ritàbilmén'- 

té]  adv.  truly,  certainly. 
Veritevole,   [vérite"vólé]  Veri- 
tiere,   [véritié'ré]    Veritiero, 

[ve'ritié'ró]  adj.  truthful,  true, 

sincere. 
Verme,    [vèr'me']   and  Verme, 

[vér'mó]  m.  worm. 
Vermena,  [ve'rmé'nà]  f.  sprig, 

sucker. 
Vermenella,     [ve'rme'nè'là]     f. 

small  twig. 
Vermetto,  [ve'rrae't'tó]  Vermic- 

ciuolo,  [ve'nnitshó'ló]  see  Ver- 
micello. 
Vermicciuoluzzo ,    [ve'rmitshó- 

lù'tsó]  m.  very  little  worm. 
Vermicellajo,  [ve'rmitshéllà'yó] 

m.  vermicelli-maker. 
Vermicelli,  [vérmitshéTijm.pi 

vermicelli  (rolled  paste). 
Vermicello,    [vérmitshè'ló]   m 

small  worm,  maggot. 
Vermicolare,  [vermikólii're']  adj. 

vermicular. 
Vermicolaria,  [vérmikólà'ria]  f. 

knotgrass. 
Vermicoloso,  [vérmikóló'sójadj. 

full  of  worms,  maggoty. 
Vermiforme,  [ve'rmifór'me']  adj. 

vermiform. 
Vermifugo,    [ve'rmifù'gó]     adj 

vermifuge. 
Vermìglia,  [ve'rmi'l'à]  /.  sort  of 

precious  stone. 
Vermigliare,  [ve'rmirà're']  v.  a. 

to  paint  with  vermillion. 
Vermigliezza,  [ve'rmil'e't'sa]  f. 

vermillion-color. 
Vermiglio,  [vérmiTó]  adj.  of  a 

lively  red;  rosy. 
Vermiglione,    [ve'rmiró'né]  m. 

vermillion. 
Verminaca,    [vérmina'kà]    see 

Verbena.  (lizard. 

Verminara,  [ve'rrafnà'rà]  f.  grey 
Terminarla,     [ve'rminà'riàj     f. 

heap  of  juicy  plants  for  breed 

ding  worms. 
Vermine,  [vér'mine']  m.  worm, 

vermin,  maggot. 
Verrainetto,   [ve'rmine't'tó]    wi. 

little  worm. 
Verminoso,    [v^rminó'só]     adj. 

full  of  worms,  wormy. 


Verminuzzo,  [ve'rminù'tsó]  $ee 

Verminetto. 
Vermivoro,     [ve'rmi'vóró]    adj. 

feeding  on  worms. 
Vermo,  [vér'mó]  see  Verme. 
Vermocane,   [vérmókà'né]  /.  a 

disease  in  horses. 
Vernaccia,  [vérnà'tshà]  /".sort  of 

white  grape. 
Vernaccio,[vérna'tshó]m. severe 

winter. 
Vernacolo,  [ve'rnà'kóló]  ad/.ver- 

nacular. 
Vernale,  [vérnà'lé]  adj.  vernal. 
Vernare,  [vérnà'ré]  v.n.to  win- 
ter, pass   the  winter  ;    be    in 

winter. 
Vernata,  [vérnà'tà]  /.  Vernato, 

[vérnà'tó]    m.  winter,  winter- 
season. 
Vernereccio,  [vérnéré'tshó]  adj. 

winterly,  of  winter,  brumal. 
Vernicare,  [vernikà'ré]  v.  a,  to 

varnish. 
Vernice,  [vérm'tshé]m.  varnish, 

paint;  sandarach. 
Verniciare,  [vérnitshà'ré]  v.  a. 

to  varnish. 
Vernino,  [vérni'nó]  adj.  winter- 
ly, of  winter. 
Vernio,  [vèr'nió]  m.  flax  sown 

in  winter. 
Verno,  [vér'nó]  m.  winter. 
Vero,    [vé'ró]   adj.    true,    sure, 

certain:  right;  real,  legitimate; 

-,  m.  truth;  verity;  da  -,  in  -, 

truly, really;  in  earnest;  nel  -, 

indeed  ;  è  ben  -  che,  however, 

yet,  nevertheless. 
Veroncello,    [véróntshé'ló]    m. 

small  terrace  ;  gallery. 
Verone,    [véró'né]    m.  terrace, 

open  gallery. 
Veronica  ,  [ve'ró'nikà]  f.  (but.) 

speedwell. 
Verosimile,    [vérósimi'lé]    see 

Verisimile. 
Verre,  [vér'ré]  m.  boar-pig. 
Verretta,    [vérrét'tà]    /.  short 

sharp  dart. 
Verrettata,[ve'rréttà'tà]/'.  thrust 

with  a  dart. 
Verricello,  [vérritshè'ló]  m.  sort 

of  capstan,  jackscrew. 
Verrina,    [vérri'nà]   /.  wimble, 

borer. 
Verrinare,  [ve'rrinà're']  v.  a.  to 

pierce,  bore. 
Verro,   [vér'ró]  m.  boar,  boar- 

Pig. 

Verruca,  [vérrù'kà]  f.  wart. 

Verrucana,  [vérrùkà'nà]  f.  hard 
stone  used  in  crushing  mills. 

Verrucaria,[vérrùkà'rià]/'.(io^) 
wartwort,  heliotrope 

Versabilità,[vérsàbilità'] /'.apt- 
ness to  be  turned. 

Versacelo,  [vérsà'tshó]  m.  bad 
verse. 

Versamento,  [vérsàmén'tó]  m. 
si^iliin^',  shedding;  effusion. 


Versare,  [vérsà'réj  v.  a.  to  pour 
out,  spill;  diffuse;  overturn;  ■ 
lacrime,  to  shed  tears;  -,  ».  ». 
to  overflow,  run  over. 

Versatile,  [vérsà'tilé]  adj.  ver- 
satile. 

Versatilità,  [vérsàtili'tà']  f. 
versatility. 

Versato,  [ve'rsà'tó]  adj.  versed; 
expert. 

Versatore ,  [vérsàtó'ré]  m.  he 
that  pours  out,  spill er. 

Verseggiare,  [vérsédjà're']  v.  a. 
&  n  to  versify. 

Verseggiatore,  [vérsédjàtó'ré] 
m.  versifier. 

Versetto,  [vérsét'tó]  m.  short 
stanza;  staff. 

Versicciuolo,  [vérsitshó'ló]  m. 
very  short  verse. 

Versiera,[vérsié'rà]/".hobgobliu, 
fairy. 

Versificare,  [ve'rsifikà'ré]  see 
Verseggiare. 

Versificatore,  [vérsifikàtó'ré] 
m.  versifier. 

Versificatorello,  [vérsifikàtó- 
ré'ló]  m.  poetaster. 

Versificatoriamente,  [vérsifi- 
kàtóriàmén'té]  adv.  in  a  rhy- 
ming manner. 

Versificatorio,  [vérsifikàtó'rió] 
adj.  belonging  to  versification. 

Versificatrice[vérsifikàtri'tshé] 
f.  poetess. 

Versificazione,  [vérsifikàtsió'- 
né]  f.  versification. 

Versione,  [vérsió'né]  f.  version, 
translation. 

Versipelle,  [vérsipé'lé]  adj.  de- 
ceitful, crafty. 

Verso,  [vér'só]  m.  verse;  tune; 
expedient,  way;  versi  sciolti, 
fi.  blank  verse  ;  mutar  -,  to 
change  one's  tune. 

Verso,  [vér'só]  prep,  towards, 
against;  about;  -  la  sera,  to- 
wards evening. 

Versato,  [versu  to]  adj.  cunning, 
deceitful. 

Versuzia,[vérsù'tsià]/'.cunning, 
deceit. 

Verta,  [verta']  see  Verità. 

Verta,  [vér'tà]  /.  that  part  of  a 
fishing-net  in  which  fishes  aro 
enclosed. 

Vertebra,  [vér'teTìra]  /'.vertebre. 

Vertebrale,  [vertebrale]  adj. 
vertebral. 

Vertente,  [vértèn'té]  adj.  cur- 
rent, passing,  present. 

Vertenza,  [vértén'dsà]  f.  {law.) 
question,  subject. 

Verticalità,  [vértikalità']  /".ver- 
ticalness. 

Verticale,  [vértikàlé]  adj.  ver- 
tical, perpendicular. 

Verticalmente,  [vértikalme'n'téj 
adv.  vertically. 

Vertice,  [vèr'titshé]  m,  vortex, 
top,  summit,  height. 
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Vertigine,  [vérti'jiné]  ^.vertigo, 
dizziness. 
Vertiginoso,  [vértijinó'só]  adj. 

giddy. 
Vertù,  [vértù']  see  Virtù  &c. 
Veruno,  fvérù'nó]  adj.  nobody, 

no  one,  not  any. 
Verza,  [vér'tsà]  f.  cliip,  splinter. 
Verzicano,    [vértsi'kànó]   m.  a 

kind  of  grape. 
Verzicante,  [ve'rdsikàn'te']  adj. 

verdant,  flourishing. 
Verzicare  ,  [vérdsika're']  v.  n. 

tobegreen,grow  green,'flourish. 
Verzìcola  ,  [vérdsi'kóla]  f.  se- 
quence (at  cards). 
Verzino,   [ve'rdsi'nó]   m.    (bot.) 

brasil-wood. 
Verzotto ,  [ve'rdsó'tó]  m.  cole- 

wort,  cabbage. 
Verzume,  [vérdsù'mé]  see  Ver- 
dume. 
Verzura,  [ve'rdsù'rà]  f.  verdure, 

grass-plot. 
Veschio,  [ve's'kió]  m.  bird-lime; 

mistletoe. 
Vescia,    [vé'shà]    f.   toadstool, 

fungus,  puff-ball;  idle  story. 
Vescica,  [véshi'kà]  and  Vessica, 

[véssi'kà]  f.  bladder;  blister  ; 

alembic. 
Vescicante  ,  [ve'sMkàn'té]  and 

Vescicatorio ,    [véshikàtó'rió] 

m.  vesicatory. 
Vescichetta,     [ve'shikét'tà]     /. 

vesicle,  small  bladder. 
Vescicone,  [ve'sbiko'nej  m.  large 

bladder. 
Vescicoso,  [véshikó'só]  oofj.full 

of  blisters. 
Vescicuzza ,     [ve'shiku'tsa]     f. 

small  bladder. 
Vesco,  [vés'kó]  m.  bird-lime. 
Vescovado ,     [véskóvà'dó]     m 

bishopric,  episcopacy. 
Vescovale,  [véskóvà'lé]  Vesco 

vile,  [véskóvi'le']  adj.  episcopal, 

of  a  bishop. 
Vescovilmente,  [ve'skóvilmén'- 

té]  adv.  episcopally. 
Vescovo,  [vé'skóvó]  m.  bishop. 
Vespa,  [vés'pà]  f.  wasp. 
Vespajo,  [véspà'yó]  m.  wasp's 

nest;  spungy  tumor;raised  floor; 

filagree  work. 
Vespajoso ,    [ve'spàyó'só]    adj 

spongy. 
Vespero,  [vés'pe'ró]  m.   (poes.) 

evening;  vespers,  pL 
Vespertillo,    [vespertino]    m. 

bat. 
Vespertino,  [ve'spe'rti'nó]   adj. 

vespertine. 
Vespistrello,  [ve'spistré'ló]  m. 

bat. 
Vespone,    [ve'spo'ne']   m.  largo 

wasp. 
Vespro,  [vés'pró]   m.   evening, 

twilight;  vespers,  pi.;  cantare 

il  -  ad  uno,   to  reprimand  a 

person. 


Vessamento,  [ve'ssàme'n'tó]  see 

Vessazione. 
Vessare,  [ve'ssà're']  v.  a.  to  vex, 

harass. 
Vessatore ,      [ve'ssàtó're']     m. 

vexer,  tormentor. 
Vessazione,    [véssàtsió'ne]    f. 

vexation,    trouble,  harassing  ; 

annoyance. 
Vessica,  [ve'ssi'ka]  see  Vescica. 
Vessicante,    [ve'ssikan'te']  and 

Vessicatorio ,   [vessikàtó'rió] 

m.  vesicatory. 
Vessillario,     [ve'ssillà'rió]    m. 

ensign;  standard-bearer. 
Vessillifero,   [véssilli'féró]    m. 

standard-bearer. 
Vessillo,  [ve'ssirió]m.  standard, 

ensign. 
Vesta,  [vé'stà]  and  Veste,  [vè'- 

sté]  f.  coat,  gown,  robe;  dress, 

clothes,  pi. 
Vestacela,  [vesta'tsha]  /.  bad, 

ugly  coat,  dress  &c. 
Vestale,  [ve'stà'le']  f.  vestal. 
Veste,  [vé'sté]  see  Vesta. 
Vestetta,   [véstét'tà]    /.   small 

coat,  gown  &c. 
Vestiario,  [véstfa'riójm.vestry; 

dressing-room  (of  a  convent)  ; 

clothing. 
Vestibolo,    [véstiTìóló]    Vesti- 
buio,  [vésti'bùló]  «I.  vestibule, 

hall. 
Vesticciuola,   [ve'stitshó'là]   /. 

small  dress,  little  gown. 
Vestigia,  [vesti'jia]  /.  Vestigio, 

[ve'sti  jtó]  m.  vestige,  trace. 
Vestimento ,   [ve'stimén'tó]  m. 

dress,     apparel,    clothes,    pl.\ 

vestment,  garments,  pL;  com 

plete  suit. 
Vestire,  [ve'sti'ré]  v .  a.  to  dress, 

attire  ;  Vestirsi,  v.  r.  to  put 

on  one's   clothes,  dress  one's 

self. 
Vestitello,  [ve'stité'ló]  «i.  little 

coat,  small  garment. 
Vestito,  [vésti'tó]    m.  clothes, 

suit  of  clothes,  clothing,  dress; 

-  nuovo,   new    coat;    altro  -, 

another  coat. 
Vestituccio,   [ve'stitù'tshó]  m. 

plain  dress,  homely  dress. 
Vestitura,  [ve'stitù'rà] /'.vesture, 

dress. 
Vestizione,  [ve'stitsió'ne']  /.  ta- 
king the  religious  habit. 
Vestono,    [véstó'nej    m.   large 

stately  robe. 
Veterano,  [ve'te'rà'nó]  adj.  vet- 
eran; soldato  -,  m.  veteran. 
Veterinaria,    rvéte'rinà'ria]    f. 

veterinary  art. 
Veterinario,  [vete'rinà'rió]  adj. 

veterinary;   -,  m.    veterinary 

surgeon,  horse-doctor. 
Veterino,    [vétéri'nó]   adj.   be- 
longing to  horses  &c. 
Vetraja,    [vétrà'ya-]    f-    glass- 
house, glass-manufactory. 


Vetrajo,  [vétrà'yó]  w».  glassman; 

glazier. 
Vetrame,  [ve'trà'me']   m.   glass 

beads,  rings  &c. 
Vetrario,    [ve'trà'rió]    adj.  be- 
longing to  glass;  arte  vetraria, 

the  art  of  working  glass. 
Vetrata,    [ve'trà'tà]    Vetriata, 

[ve'trià'tàj    f.    glazing,  panes, 

windows,  pi. 
Vetrìato,  [vétrià'tó]  adj.  glazed, 

glassy. 
Vetrice,  [ve'tri'tshe']  f.  osier. 
Vetriciajo,     [vétritshà'yó]    m. 

plantation  of  osiers. 
Vetriera,  [vétrié'rà]  /.  glazing 

of  windows,  glass-work. 
Vetrificare,  [vo'trifikà're']  v.  a. 

to  vitrify  ;  -,  V .   ».  to  become 

glass. 
Vetrificazione,    [vétrifikàtsió'- 

né]  f.  vitrifying. 
Vetrina,    [vètri'nà]    f.    coarse 

enamel  ;       glazing ,       glazed 

window  ;  glass-case. 
Vetrino,  [ve'tri'nó]  adj.  brittle, 

wall-eyed. 
Vetriolo,    [ve'trió'ló]    see    Ve- 

triuolo. 
Vetriuola,  [ve'trió'là]  /.   {bot.) 

pellitory. 
Vetriuolo,  [ve'trió'ló]  m.  vitriol; 

piece  of  glass;  adj.  having  the 

nature  of  glass. 
Vetro,  [ve''tró]    m.  glass,  pane 

of  glass;  drinking-glass. 
Vetta,  [vét'tà]  f.  summit,  top, 

apex  ;  twig  ;  handle,  crop    (of 

a  flail). 
Vetta,  [ve't'tà]   f.    band,  fillet, 

veil. 
Vettajuolo,  [véttàyó'ló]  adj.  on 

the  topmost  bough. 
Vettarella ,    [véttàre'l'là]    f.   a 

small  veil. 
Vette,  [vét'te']  m.  lever, 
Vetticciuola,    [véttitshó'Ià]    f. 
.topmost  twig,  tendril, 
Vettigale,  [véttigà'lé]  m.  trib- 
ute, tax,  adj.  tributary. 
Vettina,[vétti'nà]  f.  water-pipe, 

duct. 
Vettone,  [ve'ttó'né]  m.  sucker, 

sprig. 

Vettoria,  [véttó'rià]   see   Vit- 
toria, 
Vettovaglia ,     [véttóvàTà]    f, 

victuals,  provisions,  pi. 
Vettovagliare  ,    [véttóvàl'à're'] 

V.  o.  to  victual,  provide  with 

victuals. 

Vettuccia,  [ve'ttù'tshà]  f.  top- 
twig,  tendril. 
Vettura,   [véttù'rà]    f.  chaiso, 

post-chaise ,     hackney-coach  ; 

carriage,  vehicle;    coach-hire; 

-  a    vapore,    steam-carriage; 

dare  a  -,  to  let  out;  prendere 

a  -,  to  hire. 
Vetturale,[ve'ttùrà'le']m. carrier, 

hackuey-coach  man. 
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Vettureggiare,  [véttùrédjà'ré] 
v.a.to  carry, convey,  transport. 
Vetturino,  [véttùn'nó]  m.  car- 
rier,   driver    of    a    hackney- 
coach. 

Vetustà,  [ve'tùstà']  Vetustade, 
Vetustate,  f.  {poes.)  antiquity, 
ancieatness. 
Vetusto,  [vétù'stó]  adj.  old,  an- 
cient, of  the  olden  times. 
Vezzatamente,  [vétsàtàme'n'te'] 
adv.    flatteringly,    gallantly, 
graciously,  agreeably. 
Vezzato,  [vétsà'tó]  ad],  shrewd, 
cunning. 

Vezzeggiamento ,  [ve'tse'djà- 
men'toj  m.  caressing,  flatter- 
ing. 

Vezzeggiare,  [ve'tse'dja're]  v. 
a.  to  caress,  flatter,  fondle; 
■Vezzeogiausi,  v.  r.  to  pamper 
one's  self. 

Vezzeggiativo,   fvétse'djàti'vó] 
adj.  caressing,  flattering. 
Vezzi,  (vé'tsi)  m.  pi.;  caresses, 
attractions,  pi.:  far-,io  caress, 
fondle,  blandish. 
Vezzo,    [vet'sò]    m.  sport,   di- 
version,    amusement;     play; 
fair    words;    fondling;   habit, 
custom:  necklace. 
Vezzosamente,  [vétsósàme'n'te'] 
adv.     agreeably,     gracefully, 
pleasingly,  charmingly,  nicely. 
Vezzosetto,    [vétsoset'ió]    adj. 
agreeable,  graceful,  charming, 
nice. 
Vezzoso,  [vétsó'só]  adj.  charm- 
ing, pleasing,  attractive;  del- 
icate, nice,  prim. 
Vi,    [vi']   adv.  there,  in   that 
place;  -  suno  stato,  I  have  been 
there;  -,  pron.  to  you,  you. 
Via,  [vi'aj  f.  way,  road,  street; 
course;   manner,   means;    per 
-  di,  by  way   of;  -  di  mezzo, 
middle    way,    golden    mean; 
mettersi  in  -,  to  set  out. 
Via,  Ivi'à]  adv.  much,  consider- 
ably; away;  come,    come   on, 
courage;  fy,  for  shame;    via 
via,  directly,  immediately,  at 
once;  andate-,  get  away,  be 
off;  cacciar  -,  to  chase  away  ; 
mandar-, to  send  away;  por- 
tar -,  to  carry  off. 
Viadentro,    [viàde'n'tró]    prep. 

farther  in,  more  in. 
Viadotto,  [viddót'tó]  «i.  {rail.) 
viaduct. 

Viaggetto,  [viàdjp't'tó]  m.  short 
journey,  short  voyage. 
Viaggiante,[viàdjàn'té]  m,  trav- 
eler. 

Viaggiare,  [viàdjà're']  v.  n.  to 
travel,  journey. 

Viaggiatore,    [viàdjató'ré]    m. 
Viaggiatrice,   [viàdjàtri'tshe] 
f.  traveler,  passenger. 
Viaggio,  [viadjó]   in.  journey, 
voyage,  travel. 


placed 
way;  -, 


Viale,  [vià'lé]   adj. 
the  road  ;    of   the 
avenue,  alley. 
Viandante,  [viàndàn'te'j  m.  trav- 
eler, wayfiirer. 
Viante  ,     [vidn'te']     adj.     used 

substantively,  traveler. 
Viareccio,  [viàré'tshój    adj.  fit 

for  traveling;  traveling. 
Viatico,  [vià'tikò]  w.  viaticum. 
Viatore,  [viàtó'ré]  ni.Viatrice, 
[viatri'tshej  f.  traveler,  pas- 
senger. 
Viatorio,  [viàtó'rió]    adj.   of  a 
journey  ;  transitory. 
Vibici,  [vihi'tshi]  m.  pi.  violet 
colored   spots  on    the  skin  in 
certain  grave  maladies. 
Vibrare,  [vibrà're]    v.   a.  &  n. 
to  vibrate,  brandish. 
Vibratore  ,     [vibràtó'ré]     m. 

braiidisher. 
Vibratezza,   [vibràté'tsà]     and 
Vibrazione,    [vibràtsió'né]    /. 
vibration,  brandishing. 
Viburno,     [vibùr'nój    m.    wild 

vine. 
Vicariate,  [vikàrià'tó]  m.  vic- 

arsliip,  vicarage. 
Vicario,    [vika'rió]    m.    vicar, 

curate  ;  substitute  ;    governor 

chief. 

Vice,  fvi'tshe]  see  Vece. 
Viceammiraglio,  [vitshe'àmmi- 

rà'lo]   wi.  vice-admiral,  rear 

admiral. 
Vicecancellìere ,      [vitshe'kàn- 

tshellié'ré]  m.  vice-chancellor. 
Viceconsolo ,    [vitshékón'solo] 

m.  vice-consul. 
Vicegerente,  [vitshejérén'te']  m. 

vice-gerent;  lieutenant. 
Vicegerenza,  [vitshejérén'dsà] 

f.  vice-gerency;  lieutenancy. 
Vicelegato,   [vitshélégà'tó]   m. 

deputy-legate. 
Vicemadre,    [vitshe'mà'dre']    f. 

mother's  substitute. 
Vicenda,  [vitshén'dà]  f.  vicissi- 
tude,    change;      intercourse; 

requital,  return  ;    afi'air,  busi- 

uess;    place;    a    -,    one    after 

another,    each    in    his    turn; 

ognvtno  a  -,  each  in  his  turn. 
Vicendevole,     [vitshe'ndé'vóle'] 

adj.  reciprocal,  alternate. 
Vicendevolezza,  [vitshénde'vó- 

lét'sà]  /.  vicissitude,  reciproc- 
ity, alternation. 
Vicendevolmente,    [vitshe'ndé- 

vòlménté]     adv.    alternately, 

reciprocally,   by    turns,   each 

after  an  other.  (pronoun. 

Vicenome  ,    [vitshe''nómé  |     m. 
Vicennale,   [vitshennàlé]   adj. 

of  twenty  years. 
Vicepatriarca,  [vitshe'pàtriàr'- 

kii)  m.  vice-patriarch. 
Viceré,  [vitshérè'j  m.  vice-roy. 
Vicereggente,  [vitshére'djén'té] 

m.  vico- regent. 


Vicerettore,  [vitshére'ttó'ré]  W. 
vice-rector,  under-rector. 

Vicesegretario ,  [vitshéségr^ 
tà'rió]  m.  under-secretary. 

Viceversa,  [vitshévér'sà]  adv. 
on  the  other  hand. 

Vicinale, ,vitshina'lé]ai?j.neigh- 
bouring,  contiguous;  strada  -, 
f.  by-way,  parish- road. 

Vicinamente,  [vitshinàme'n'te'i 
adv.  near,  nearly,  close  to. 

Vicinanza,  [vitshinàn'dsà]  /. 
neighbourhood,nearness;neigh- 
bours,  pi. 

Vicinare,  [vitshina're']  v.  n.  to 
border  upon,  be  near. 

Vicinato,  [vitshiua'tójm.  neigh- 
bourhood; neighbours,  pi. 

Vicinatore,  [vitshinàtó're']  m. 
one  who  approaches. 

Vicinevole,  Ivitshinevó'lé]  adj. 
via  -,  cross  road  through 
fields. 

Vicinità,  [vitshinità']  Vicini- 
tade,  Vicinitate,  /.  vicinity, 
proximity. 

Vicino,  [vitshi'nó]  adj.  near, 
neighbouring,  adjacent,  con- 
tiguous ;  -,  m.  neighbour,  cit- 
izen. 

Vicino,  [vitshi'nó]  prep,  near, 
close  to,  just  by;  vicin  -, 
very  near  ;  da  -,  from  a  short 
distance. 

Vicissitudine ,  [vitshissitù'di- 
né]  f.  vicissitude,  change. 

Vico,  [vi'kó]  m.  narrow  street, 
narrow  lane;  borough. 

Vicoletto,  [vikólét'tó]  m.  very 
narrow  street. 

Vicolo,  [vi'kólój  m.  lane,  alley, 
passage. 

Vidente,  [vidén'te']  m.  seer, 
prophet.  (hood. 

Viduita,    [vidùità']    f.   widow- 
Vie,  [vi'e']  adv.  much,  by  far;  - 
più,  much  more;  -  meno,  far 
less. 

Viella,  [viel'la]  f.  garden-walk, 
lane,  bye-way. 

Viera,  [vié'rà]  f.  ferrule. 
Vietabile,  [viétà'bilé]  adj.  avoid- 
able. 
Vietamente,    [vie'tàme'n'tó]  m. 

prohibition,  forbidding. 
Vietare,  [viétà'ré]  v.  a.toavoic!; 

prohibit,  forbid. 
Vietativo,  [vietati'vó]  odj.  pro- 
hibitory, forbidding. 
Vietatore,  [vietàtó'ré]  m.  pro- 

hibiter,  forbidder. 
Vieto,  [vié'tó]  a^O".  rancid,  mus- 
ty, stale;  obsolete. 
Vietta,  [viet'ta]  f.  lane,  alley, 

passage. 
Vietume,  [viétù'me']  m.  musty 

stuff,  rancid  stuff,  old  thing. 
Vievia,[  vievi'd]  adv.  immediato* 

ly,  instantly. 
Vigecuplo,     [vijékù'pló]     adj. 
twenty  times  as  much. 
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Vigore,    [vijé'ré]    v.   n.   to  be 

tlourisliing. 

Vigesimo,  [vijé'simó]  «dj. twen- 
tieth. 
Vigilante,  [vijiìàn'té]  odj,  vigi- 
lant, attentive. 
VigilantemGnte,[vijilànte'mén'- 

ié]adv.  vigi lantly ,  attentively. 
Vigilanza,  [vijilàn'dsà]  and  Vi- 

gilanzia,  [vijilàn't.sià]  /.  vig- 
ilance, altontion. 
Vigilare,  [vijilà're']  v.  a.  &  n.  to 

watch,  be  vigilant,  sit  up. 
Vigilazione,    [vijilatsió'né]  see 

Yijfilanza. 
Vigile,  [vi'jilé]  see  Vigilante. 
Vigilia,  Iviji'lià)   /.  watching, 

sitting  up;  watch,  eve. 
Vigliaccamente,  (  viràkkàme'n'- 

te|  uUv.  Ulto  a  coward. 
Vigliaccheria,  [viràkke'ri'à]  f. 

cowunlii-o,  poltroonery. 
Vigliaccio,  [vil'à'tshó]  m. husks, 

ears  ot  corn,  pi. 
Vigliacco,  [viPàk'kó]  adj.  cow- 
ardly, dastardly. 
Vigliaccone,    [viràkkó'ne']    m. 

great  coward. 
Vigliamento  ,  [vil'ame'n'tó]  m. 

sweeping  of  corn-husks. 
Vigliare,  [vil'à'ré]  v.a.to  sweep 

off   tlie    ears    of   corn;    pick: 

separate. 
Vigliatura,   [viràtù'rà]    f.  see 

"Vigliamento. 
Vigli  etto,    [vire't'tó]   n.  note, 

billet. 
Viglinolo,    [vil'ó'ló]    771.    swept 

off  ears  of  corn,  pi. 
Vigna,  [vi'na]  f.  vineyard,  vine; 

piantar  una  -,  to  be  inatten- 
tive, be  distracted. 
Vignajo,    (vin'à'yò]    m.    vine- 
dresser;  vineyard. 
Vignaiuolo,  [vi'nàjùóló]  m.vine- 

dresser. 

Vignare,  fvin'à'ré]v.a.  toplant 

vinos;  cultivate  vines. 

Vignaruolo,     [vi'u'àruóló]    see 

Vignajuolo. 

Vignato,  [vi'n'àtó]  aij.  said  of 
land  cultivated  for  vines;  used 
substantively,  vineyard. 

Vignazzo,  (vin'à'tsó)  Vigneto, 
[vi'n'éto]  m. vineyard, vines. pL 
Vignetta,  [vin'ét'tàlVignuola, 
[vinó'la]  /.  small  vineyard. 

Vignuolo,  [vin'ò'lo]  m.  tendril 
of  a  vine. 

Vigogna,  [vigó'n'à]  /.  Peruvian 
sheep. 

Vigorare,  [vigóra're']  v  a.  to 
invigorate. 

Vigore,  [vigó're']  wi.  vigor, 
strength,  energy. 

Vigoreggiare,  [ vigórédja'ré]  v. 
a   to  invigorate;  encourage. 

Vigoria,  [vigori'dj  f.  vigor, 
force. 

Vigorosamente,  [vigórósame'n'- 
té]  adv.  vigorously. 


Vigorosità,  [vigorosità'!  Vigo- 
rositade,Vigorositate,/.vigor- 
ousness,  vigor,  force. 
Vigoroso,  [vigóró'só J  adj.  vigor- 
ous, strong. 

Vile,  [vi'le]  adj.  vile,  low,  ab- 
ject ;      pitiful  ,     despicable  ; 
cowardly;  a  prezzo  -,  cheap; 
aver  o  - ,  to  despise;  -  ,  adv. 
vilely,  basely. 
Vilipendere,  [vilipén'de're']  v. a. 
irr.  (see  Spendere)  to  despise, 
scorn. 
Vilipendio,  [vilipén'dió]  m.  Vi- 
lipensione  ,  [vilipénsió'ne']  f. 
contempt. 
Vilipeso,    [vilipe"só]    adj.    de- 
spised, vile,  low. 
Vilire,  [vili're]  v.  a.  to  despise, 

scorn. 
Villa,  [villa]  /.  villa,  country- 
seat  :  country-town. 
Villaggetto,    [villàdje't'tó]    m. 

small  village. 
Villaggio,  [villà'djó]  m.  village. 
Villanaccio,   [villànà'tshó]  adj. 

rustic;  clownish;  -,  wi.  clown. 

Villanamente,    [villànamén'te'] 

adv.  rudely  ,  coarsely,  shame 

fully;  cruelly. 

Villaneggiamento,  [villane'dja- 

mfi  l'tój  «I.  outrage,  insult. 
Villa  leggiare ,     [villànédja're'] 
r.  a.  to  outrage,  abuse,  insult. 
Vi-lana  ;giatore,  [villàne'djàtó'- 

re    m.  'tiuser,  reviler. 
ViluJiella    fviUàné'là]  f.  pretty 

country-girl. 
Villanello,  [villànè'ló]  m.  coun- 
try-lad. 
Villanescamente,   [villane'ska- 

mén'té]  adv.  in  a  rustic  man- 
ner. 
Villanesco,    [villane's'kó]    adj. 

rustic,  coarse,  clownish. 
Villania,  [villàni'à]  f.  abuse,  of- 
fence, insult,  injury;  filth. 
Villano,   [villà'no]   adj.  rustic, 

coarse,    uncivil;    cruel;  -,  m. 

countryman,  villager,  peasant, 

rustic. 
Villanotto  ,      [vi'llànó'tó]      m. 

strapping  young   peasant. 
Villanzone,     [villàntsó'né]    m. 

great      clumsy      countryman, 

great  clown. 
Villareccio  ,  [villàre"tshó]  adj. 

rural,  of  the  country. 
Villata,  [villa'ta]  f.  village. 
Villatico,  [villà'tikó]  adj.  rural, 

rustic. 
Villeggiante,   [ville'djan'te']  m. 

and  /.  one  actually  in  a  country 

villa. 
Villeggiare,    [ville'djà're'l  v.  n. 

to  stay  at  one's  country-seat, 

enjoy  the  country. 
Villeggiatura,  [villérijàtu'rà]  f. 

and    Villeggio,    [ville'djo]   m. 

enjoyments  of  the  country,  pi.; 

country-season. 


Villereccio,    [ville're"tshói  Vil« 
losco,    [villes'kó]    O'lj.  rural; 
abito  -,  m.  country-clothes,  pi. 
Villetta,  [villét'tàj  /.  little  vil- 
lage, villa. 

Villicato,[villikà'tó]ni.  manage- 
ment of  a  farm. 
Villiciuola,  [villitsbóla]  /.small 
country-house,  villa. 
Villico,   (vil'likó]  m.  husband- 
man, farmer. 
Villino ,   [villi'nó]  m.  a  small 

villa. 
Villoso,    [villó'só]    adj.  hairy, 

woolly,  shaggy. 
Villuccia,   [villu'tshà]  f.  small 

town. 

Vilmente,  [vilmén' te']  odu.  vile- 
ly, meanly. 
Vilpistrello,    [vilpistré'ló]    m. 

bat. 
Viltà,  [viltà']  Viltade,  Viltate, 
f.   cowardice,   vilencss;  petti- 
ness; cheapness. 
Vilucchio,  [vilùk'kió]  m.  {bat.) 
convolvulus. 
Vilume,  [vilù'mé]  m.  confused 

heap,  medley. 
Viluppatore,  [vilùppàtó're']  nt. 

busy-body,  mischief-maker. 
Viluppetto  ,     [vilùppét'tó]     m. 

small  roll  of  lint;  packet. 
Viluppo,     [vilùp'pó]    m.    tuft; 
packet ,    parcel  ;     confusion  , 
disorder. 
Vilupposo,  [vilùppó'só]  adj.  in- 
tricate. 
Vime,  [vi'rae']  Vimine,  [vi 'mine'] 
m.  green  withe,  small  twig  (of 
osier). 
Viminata,   [virainà'ta]  /.  wotk 

made  of  osiers. 
Vimineo  ,    [vimi'ne'ó]    adj.    of 

osier,  made  of  osier. 
Vinaccia,  (  vinà'tshà]  f.  dregs  of 
pressed  grapes,  pi. 
Vinaccio,    [vinà'tshó]    m.    bad 

wine. 
Vinacciuolo,    [vinàtshó'ló]    m. 
raisin-stone,  kernel  (of  graphs). 
Vinajo,  [vinà'yó]  Vinajolo,  [vi- 

nayo'lo)  m.  wine-inerchant. 
Vinarello,  [viuareTlóJ  m.  thin 
wine. 

Vinario,  [vinà'n'ó]  adj.  of  wine. 
Vinato,  [vinà'tó]  adj.  vinous,  of 

wine-color. 
Vinattiere  ,     [vinàttié're']     m. 

vintner;   wine-merchant. 
Vinattingitore,    [viuattiujito'- 

re]  «1.  collar-man. 
Vincaja,  [  vinka'ya]  f.  plantation 

of  osiers. 
Vincapervinca,[vinkàpérvin'kà] 

f.  (but.)  periwinkle. 
Vincastra,  [  vinkà'strà]  /'.Vinca» 
stro,  [viukà'strój  m.  switch, 
rod. 
Vincere,  [vin'tshe're']  v.  a.  irr. 
{vinsi;  vinto)  to  vanquish, 
conquer,  overcome,  outdo  ;  wiu 
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(at  cards  &c.);  gain;  chase, 
drive  away;  -  se  stesso  ,  to 
master  one's  passions;  -  di 
cortesia,io  surpass  in  courtesy; 
-  una  lite,  to  carry  the  cause  ; 
darla  vinta,  to  cede,  yield, 
agree  to,  submit. 

Vincevole,  [vintshe"vóle']  adj. 
conquerable. 

Vincheto,  [vinké'tó]  m.  planta- 
tion of  osiers,  osier-plot. 

Vincibosco  ,  [vintshibós'kó]  m. 
honey-suckle;  woodbine. 

Vincido,  [vin'tshidó]  adj.  soft, 
flabby;  limber. 

7inciglio,  [vintshiTo]  w.  withe, 
twig;  band,  ligature. 

Vinciguerra,  [vintshfgue'r'ra] 
Ser  Vinciguerra,  said  of  a 
person  who  always  pretends  to 
have  the  best  of  an  argument. 

Vincimento,  [vintshimén'tó]  m 
conquering,  conquest. 

Vincipremi,  [vintshipre"mi]  m. 
first  prize-winner. 

Vincita,  [vin'tshità]  f.  gain, 
winnings;  advantage. 

Vincitore,  [vintshitó're'j  w. Vin- 
citrice, Ivintshitri'tshé]  f.  vic- 
tor, conqueror. 

Vinco,  [vin'kó]  m.  osier ,  tie, 
withe. 

Vincolare,  [vinkólà're']  v.  a.  to 
bind  with  a  withe  ;  bind  by  a 
bond;  fix. 

Vincolo,  [vin'kóló]  m.  tie, band; 
bond;  fetters,  chains,  pi. 

Vindice,  [vin'ditshé]  adj.  aven- 
ging. 

Vinello,  [viné'ló]  t».  light  wine. 

Vinetico,  [viné'tlkó]  adj.  of  wine, 
vinous. 

Vinetto,  [vine't'tó]  see  Vinello. 

Vinifero,  [vinifé'ró]  adj.  produ- 
cing wine. 

Vino,  [vi'nó]  m.  wine;  -  rosso, 
-  nero, red  wine;  -  da  famiglia, 
light  wine. 

Vinolento  ,  [vinólén'tó]  adj. 
given  to  wine. 

Vinolenza ,      [vinólén'dsà]     f. 
drunkenness. 
Vinosità  ,  [vinósi'tà]  f.  vinous 

quality. 
Vinoso,   [vinó'só]  adj.  vinous  ; 
jnicy. 

Vinto,  [vi'n'tó]  adj.  vanquished, 
conquered,  subdued; persuaded; 
exhausted;(/ar/a  «in^a,  to  agree 
to;darle  vinte,  to  humor,  con- 
nive at. 
Vinuccio,    [vinù'tshó]    m.  thin 

paltry  wine. 
Viola  ,    [vió'là]   f.  stock-gilli- 
flower;  viola,  viol;  -  mammola, 
riolet. 
Violabile,  [viólà'bile']  adj.  vio- 

lable. 
Violacciocca,  [viólàtshió'kkà]  f. 
andViolacciocoo,  [viólàtshiók'- 
kó]  w»,  stock  (flower.) 


Violacea,  [viólà'tshe'à]/".an  herb 
producing  violet  colored  flow- 
ers. 
Violaceo,  [viólà'tshe'ó]  adj.  of  a 
violet-color. 
Violajo,    [vióla'yó]    m.   ground 
planted  with  pinks  &c. 
Violamento,    [viólàme'n'tó]    m. 

violation;  rape. 
Violare,  [ viólà're']  v .  a.  to  violate, 

ravish;  break,  infringe. 
Violato,    [viólà'tó]    adj.    of    a 

violet-color. 
Violatore,  [viólàtó're']  m.  vio- 
lator, infringer. 
Violazione  ,     [viólàtsió'né]     f. 
violation,  infringement. 
Violentamente,  [vióléntdme'n'- 
tó]  m.  violence. 
Violentare,  [vióle'ntà're']  v.  o.  to 
force,  constrain. 
Violentatore,  [vióle'ntàtó'rél  m. 

compeller,  forcer,  infringer. 
Violente,  [viólén'te']  adj.  violent, 
impetuous. 

Violentemente,  [vióle'nte'me'n'- 
té]  adw.  violently, impetuously 
Violento,    [viólén'tó]    adj.  vio- 
lent, forcible. 
Violenza,    [viólén'dsà]    f.   vio- 
lence, compulsion. 
Violetta  ,    [viólé'tà]    f.    small 
pink  &c. 
Violetto,  [vióle"tó]  adj.  violet, 

of  a  violet-color. 
Violina,  [vióli'na]  f.  wild  pink. 
Violinista,  [viólini'stàjm.violin- 

player. 
Violino,  [vióli'nó]  m..  violin. 
Violoncello,    [viólóntshé'lój  m. 
violoncello. 
Violone,  [vióló'ne']  m.  bass-viol. 
Viottola ,    [vió'tólà]     f.    path , 
garden-walk,    lane,    by-way, 
narrow  way. 
Viottolo,   [vió'tóló]  m.  narrow 
path,  avenue. 
Vipera,  [vi'pe'ra]  f.  viper. 
Viperajo,  [vipérà'yó]  m.  viper- 
catcher. 

Viperato,  [vipe'rà'tó]  and  Vipe- 
reo, [vipé're'ó]  adj.  belonging 
to  a  viper. 
Viperetta,  [vipe'rét'tà]  f.  Vipe- 
rino ,     [vipe'ri'nó]     m.    small 
viper,  young  viper. 
Viperino,  [vipe'ri'nó]  adj.  of  a 
viper. 
Vipistrello,  [vi'pistrè'ló]  m.  bat 
Viragine,   [viràjinéj  f.  virago 

courageous  woman. 
Virare,  [vira'ré]  v. a.  &n.  (mar.) 

to  veer,  heave. 
Virente,  [virén'te']  adj.  (poes.) 

flourishing. 
Virginale,  [virjina'lé]Virgineo, 

[virji'néó]  see  Verginale. 
Virginità,  [virjinità'J  see  Ver- 
ginità. 
Virgo,  [vir'gó]  f.  (poes.)  virgin. 
Virgola,  [vir'gólà]  f.  comma. 


Virgolare,  [virgólà'ré]  v.  a.  to 

punctuate. 
Virgulto,  [virgùl'tó]  m.  young 

sprout,  young  shoot. 
Viridario,  [viridà'rió]  m.  (poes.) 

garden,  park. 
Viride,  [vi'ride']  (poes.)  see  Verde. 
Viridezza,  [viridé'tsà]  and  Vi- 
rìdità,  [viridità']  f.  greenness, 
vigor. 
Virile,  [viri'le']  adj.  virile,  man- 
ly; brave. 
Virilità,  [virilità']Virilitade,Vi- 
rilitate,  f.  virility;  manhood. 
Virilmente,  [virilmén'té]  adv. 
in  a  manly  manner,  like  a  man. 
Viro,  [vi'ró]  m.  (poes.)  man. 
Virtù,  [virtù']  Virtude,  Virtute, 

f.  virtue;  power,  efficacy. 
Virtuale,  [virtùà'Ié]  adj.  virtual, 
effectual. 
Virtualità,  [virtualità']  Virtua- 
litade,Virtualitate,  f.  virtuali- 
ty,  efficacy. 
Virtualmente,    [ virtù àlme'n'té] 

adv.  virtually. 
Virtuosamente,  [virtùósàme'n'- 

té]  adv.  virtuously. 
Virtuoso,    [virtùó'sój    adj.  vir- 
tuous,   chaste;    effective,    ef- 
ficacious; -,  m.  virtuoso. 
Virulento,  [virùlén'tójodj.  vir- 
ulent; malignant. 
Virulenza,  [virùlén'dsà]  f.  vir- 
ulence. 
Visaccio,    [visà'tshó]    m.    ugly 

face. 
Visaggio,  [visà'djó]  m.  visage, 
face. 

Viscera,  [vi'shérà]  /.  Viscere, 
[vi'shéré]  f.  pi.  entrails,bowels, 
pL 
Viscerale  ,     [visherà'le']     adj. 

appertaining  to  the  bowels. 
Viscerare,  [vishérà're'j  v.  a.  to 

disembowel. 
Viscere,  [visho're']   m.  bowels. 
Vischio,  [vis'kió]  TO.  bird-lime, 
snare;  mistletoe. 
Vischiosità,      [viskiósi'tà]      /. 

stickiness. 
Vischioso,  [viskió'só]  adj.  vis- 
cous, glutinous. 
Viscidità,  [vishidità']  Viseidi- 
tade,  Visciditate,  f.  viscidity, 
glutinousness. 
Viscido,  [vishi'dó]  adj.  viscous, 

glutinous. 
Viscidume  ,     [vishidù'me']    m, 
viscous  matter. 
Viscida,  [vi'shólà]  f.  egriot. 
Visciolato,  [vishola'tó]  m.  cher- 
ry-wine. 
Visciolina,  [vishóli'nà]  f.  small 

egriot. 
Visciolo,  [vi'shióló]  m,  morello- 

cherry-tree. 
Visco,  [vis'kó]  see  Vischio. 
Viscontado,     [viskóntà'do]    m, 
viscountship. 
Visconte,  [viskón'te']m.vÌ8count. 
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Viscontea,  [viskóntd'à]  and  Vi- 
sconteria,  [viskòntérià]  (.  vis- 
county. 

Viscontessa,  [viskónté'sà]  f. 
viscountess. 

Viscosetto  ,  [vistóse't'tó]  adj. 
rather  viscous. 

Viscosità,  [viskósità']  Viscosì- 
tade,  Viscositate,  f.  viscosity, 
clamminess. 

Viscoso,  [viskó'só]  and  Vischio- 
so,    [viskió'só]    adj.    viscous, 
glutinous. 
Visetto,  [vise't'tó]  m.  pretty  lit- 
tle face. 

Visibile,  [visi'bilé]  adj.  visible, 
perceptible. 
Visibilio,  [visibilio]  m.  andar 

in  -,  to  disappear,  vanish. 
Visibilità,  [visibilità']  (.  visi- 
bility, perceptibility. 
Visibilmente ,    [visibilme'n'te'] 

adv-  visibly, 
Visiera,  [visié'rà]/',vizor;raask. 
Visionario,    [visióna'rió]     adj. 

visionary. 
Visione,  [visió'ne']  f.  vision,  ap- 
parition. 
Visire,  [visi're]  m.  vizier. 
Visita,  [vi'sità]  [.  Visitamento, 
[visitàme'n'tó]  m.  visit,visitiiig. 
Visitare,  [visità'ré]  v.a.io  visit, 
pay  a  visit,  go  and  see  ;  -  una 
piaga,  to  examine  a  sore. 
Visitatore  [visitàtó'réjm.visiter, 

examiner. 
Visitazione,    [visitàtsió'ne']    f. 

visitation. 
Visivamente,[visivàme'n'te']adt). 

in  a  visible  manner. 
Visivo,    [visi'vó]    adj.   visual, 
visible. 

Viso,  [vi'só]  m.  visage,  face, 
countenance;  -  a  -  ,  face  to 
face;  a  -  aperto,  boldly;  alzar 
il  -,  to  hold  up  ones  head  ; 
dare  nel  -,  to  look  impudent- 
ly ;  dir  sul  -,  to  toll  to  one's 
face  ;  far  buon  -  ,  to  look 
favorably;  welcome;  mostrar 
il  -,  to  shew  one's  teeth,  oppose 
boldly;  mutar  -  ,  to  change 
color.  (optic. 

Visorio,    [visó'rió]  adj.  visual 
Vispezza,    [vispe't'sàj  /.  brisk- 
ness, agility,  vivacity;  sharp- 
ness. 
Vispistrello,    [vispistré'ló]  see 

Pipistrello. 
Vispo,  [vis'pó]  adj.  brisk,  lively, 

nimble,  sharp. 
Vista,  [vi'sta]  f.  sight,  eye-sight; 
view,  prospect;  appearance, 
show;  a  -,  at  sight;  within 
eight;  di  -,  by  sight;  a  prima 
-,  at  first  sight;  avere  in  -,  to 
have  in  view;  esser  di  corta  -, 
to  be  short-sighted  ;  perder  di 
-,  to  lose  sight  of;  forget. 
Visto,  [vi'sto]  adj.  sprightly, 
lively,  alert. 


{bot.) 


vital, 
(life. 


Vistosamente,   [vistósàme'n'te'j 
adv.    in     a    sightly    manner, 
evidently;  prettily. 
Vistosetto,    [vistósét'tó]     adj. 

well-looking;  rather  pretty. 
Vistosità,  [vistosità']  f.  comeli- 
ness, stateliness,  elegance. 
Vistoso,  [vistó'só]  adj.  comely, 

handsome,  pleasing. 
Visuale,  [visuà'ló]  adj.  visual, 

visible. 
Visualm.ente ,     fvisùalme'n'te'] 
adv.  visibly,  sensibly. 
Visuccio,   [visù'tshió]   m.  poor 
little  face;  unhealthy-looking 
face. 
Vita,    [vi'ta]    f.  life  ;  living  ; 
food  ;    conduct  ;    bust,    body  ; 
donna   di   bella  -,  well  made 
ligure;  guadagnar  la  sua  -,  to 
get  one's  livelihod  ;  regger  la 
-,    to    support    life,    subsist  ; 
trar -,io  live;   uscir  di  -,  to 
depart  this  life,  die. 
Vitaccia,  [vità'tshà]  f.  bad  life; 

bad  conduct. 
Vitalba  ,    [vitàrbà]    f. 

bryony. 
Vitalbajo,     [vitàlbà'yó] 

place  full  of  bryony. 
Vitale ,     [vità'lé]     adj. 
living. 

Vitalità,  [vitalità']  f.  vitality, 
Vitalizio,   [vitàli'tsió]   m.    an- 
nuity for  life. 
Vitalmente,  [vitalme'n'té]  adv. 

vitally. 
Vitame,  [vità'me']  m.  vineyard. 
Vitare,  [vita're']  v.  a.  to  avoid, 

escape. 
Vite,  [vi'té]  f.  vine  ;  screw,  vice; 

a  -,  like  a  screw. 
Vitebianca,    [vite'biàn'kà]    see 
Vitalba. 

Vitella,  [vité'là]  f.  heifer. 
Vitelletta,  [vitéllét'tà]^  young 

heifer. 
Vitelletto,  [vitélle't'tó]  m.  suck- 
ing calf. 
Vitellina,  [vite'lli'nà]  see  Vitel- 
letta. 
Vitellino,  [vite'lli'nó]  adj.  of  a 
calf;    yellow;    -,   m.    sucking 
calf. 
Vitello,  [vité'ló]  w.  calf;  veal; 
-  arrosto,  roast  veal. 
Vitevole,  [vitévó'lél  adj.  vital. 
Viticchio,   [vitik'kio]  m.  {bot.) 

convolvulus. 
Viticcio,    [viti'tshó]    m.    vine- 
sucker  ;  sconce. 
Viticella,  [vititshé'là]  f.  young 

vine. 
Vitichiomato  ,     [vitikiómà'tó] 
adj.  crowned  with  vine  leaves. 
Vitifero,    [vitifé'ró]    adj.    pro- 
ducing vines. 
Vitigno,    [viti'n'o]   m.  sort  of 

vine;  wild  vino. 

Vitina,  [viti'nà]  f.  short  bust, 
small  body. 


Vitona ,     [vitó'nà]    /".   a   larga 

waist. 
Vitone,    [vitó'né]    m.   a   large 
screw. 
Vitreo,  [vi'tre'ó]  adj.  vitreous, 

glassy. 
Vitriflcare,  [vitrifika're']    v.  ». 

to  vitrify,  become  glass. 
Vitrificazione ,   [vitrifikàtsió'- 

né]  f.  vitrification. 
Vitriolico,  [vitriò'likó]  adj.  vit- 
riolic. 
Vitriuolo,  [vitrió'ló]  Vitrivuo- 

lo,  [vitrivó'Ió]  m.  vitriol. 
Vittima,    [vit'timà]    f.  victim, 

sacrifice. 
Vittimare,  [vittimà'ré]  «.  o.  to 

offer  up  victims. 
Vitto,  [vit'tó]  m.  food,  victuals; 
livelihood. 
Vittore,    [vitto 're]    w.   victor, 

conqueror. 
Vittoria,  [vittó'rià]  f.  victory, 
"triumph. 

Vittoriosamente  ,    [vittóriósà- 
mén'té]  adv.  victoriously. 
Vittorioso,     [vittórió'só]     adj. 

victorious,  triumphant. 
Vittovaglia,  [vittova'l  a] /".  vic- 
tuals, provisions,  pi. 
Vittuaglia,  [vittua  rà]  Vittua- 
ria,    [vittùà  ria]    f.    victuals, 
provisions,  pi. 
Vitula  ,     [vi'tùlàj     f.    ipoes.) 

heifer. 
Vituperabile  ,     [vitùpe'rà'bile'] 
and  Vituperando,  [vitùpéràn'- 
dó]   adj.    blamable,  reprehen- 
sible. 
Vituperare,  [vitùpe'rà'ré]  v.  a. 

to  vituperate,  revile. 
Vituperativo ,     [vitùpe'ràti'vó] 

adj.  reproachful,  disgracing. 
Vituperatore ,    [vitùpéràtó'ré] 
m.  Vituperatrice,    [vitùpérà- 
tri'tshé]   /.   defamer,    reviler, 
censurer. 

Vituperazione,  [vitùpe'ràtsió'- 
né]  f.  vituperation,  blame,  re- 
viling. 

Vituperevole  ,    [vitùpe're"vóle'] 
adj.  blame-worthy,  shameful. 
Vituperevolmente ,    [vitupére- 
vólmén'té]      adv.     blamably , 
shamefully. 
Vituperio,  [vitupé'rió]  Vitupe- 
ro, [vitùpé'ro]  m.  disgrace,  in- 
famy; shameful  act. 
Vituperosamente,  [vitùpe'rósà- 

mén'té]  adv.  shamofully. 
Vituperoso,   [vitùpe'ró'só]    adj. 

dishonorable  ;  defaming. 
Viuzza  ,      [viù'tsa]     Viuzze  , 

[viù'tsò]  m.  lane,  alley. 
Viva,  [vi'và]  in(.  vivati  hurrah! 
-   la    regina  l    long    live    the 
Queen! 
Vivacchiare,  [vivàkkià're']  v.n. 

to  live  stintedly. 
Vivace,  [vivà'tshé]  adj.  spright«- 
ly,  lively,  gay. 
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Vivacemente,  [vivàtshe'mén'té] 
adv.  with  vivacity. 

Vivacità,  (vivàtsliità']  Vivaci- 
tade,  Vivacitate,  f.  vivacity, 
liveliness,  vigor,  ardor. 

Vivagno,  [vivà'n'ó]  ni.  selvage 
(of  cloth)  ;  bank  (of  a  river); 
margin  (of  books). 

Vivajetto,  [vivàyét'tó]  «t.  small 
fish-pond. 

Vivajo,  [vivà'yó]  m.  fish-pond, 
reservoir. 

Vivamente,  [vivàmén'te']  adv 
briskly  ,  sharply  ,  boldly , 
energetically. 

Vivanda,  [vi  van 'dà]  /.  meat, 
food,  victuals,  eatables,  dishes, 
pt. 

Vivandare,  [vivanda' re']  v.  n. 
to  fare  daintily. 

Vivandetta ,  [vivànde't'tà]  f. 
small  ragout,  savoury  dish. 

Vivandiera,  [vivàndió'rà]  f. 
female  sutler. 

Vivandiere,  [vivàndié'ré]  m. 
sutler;  caterer. 

Vivanduzza,  [vivàndù'tsà]  see 
Vivandetta. 

Vivente,  [vivén'té]  adj.  living, 
alive;  -  il  padre,  during  the 
father's  life; -,  m.  living  man; 
life. 

Vivere,  [vi'vére']  v.  n.  (vissi  ; 
vivrò;  vivuto,  vissM^o)  to  live, 
be  alive;  subsist;  feed;  -  dì  per 
dì,  to  live  from  hand  to  mouth; 
-  del  suo,  to  live  on  one's 
income;  -  tra  due,  to  be  in 
suspense,  bo  irresolute. 

Vivevole,  [vivé'vólé]  adj.  lively; 
sharp. 

Vivetto,  [vive't'tó]  adj.  brisk, 
lively. 

Vivezza,  [vive't'sà]  /.  vivacity, 
liveliness,  activity. 

Vivido,  [vi'vidò]  adj.  vivid, 
active;  vigorous. 

Vivificamento,  [vivifikdme'n'tó] 
m.  see  Vivificazione. 

Vivificare,  [vivifikà're']  v.  a.  to 
vivify,  give  life. 

Vivificativo,  [vivifikati'vó]  adj. 
vivifying. 

Vivificatore,  [vivifikàtó're'j  m. 
vivilier;  animator. 

Vivificazione,  [vivifikàtsió'né] 
(.  vivilication. 

Vivifico,  [vivi'fikó]  adj.  vivific. 

Viviparo,  [vivi'pàrój  adj.  vivi- 
parous. 

Vivo,  [vi'vci]  adj.  alive,  living- : 
lively,  sprightly,  brisk;  ar- 
gento -,  m.  quicksilver;  carbo- 
ne-,m.  burning  coal;  di  viva 
voce,  by  word  of  mouth;  per 
viva  forza,  by  main  force;  -, 
«i.  quick;  living  fiosh;  sensible 
part;  al  -,  to  the  quick;  to  the 
life;  from  nature. 

Vivola,  [vivó'la]  /.  pink,  viol 
(instrument^. 


Vivole,   [vi'vólé]    f.   pi.   (vet.) 

vivos,  pi. 
Vivuolo ,    [vivó'ló]    m     stock- 

gilliflower. 
Viziare, [vitsia're]  «.  a.  to  viti- 
ate, spoil;  defile. 
Viziatamente,  [vitsiàtàraén'te'] 

adv.    artfully,    fraudulently, 

maliciously. 
Viziatene,     [vitsiàteTló]    adj. 

shrewd,  malicious. 
Viziato,  [vitsià'tó]odi.  vitiated, 

vicious,  malicious;  cunning. 
Vizio,  [vi'tsiój  in.  vice,  defect; 

blemish. 
Viziosamente,  [vitsiósàme'n'te'] 

adv.  viciously,  wickedly. 
Viziosità,  [vitsiósità'l  Viziosi- 

tade,  Viziositate,  f.  vicious- 

ness. 
Vizioso,  [vitsió'só]  adj.  vicious, 

wicked,  faulty. 
Vizzo,  [vi'tsó]  adj.  flaccid,  with 
*  ered,  dry. 
Vocabolario,  [vókàbólà'rió]  m. 

vocabulary,  dictionary. 
Vocabolarista,  [vókàbólàri'stà] 

and  Vocabolistario,  [vocaboli 

stari  ó]  m.  vocabulist,  lexicog- 
rapher. 
Vocabolo,  [vókà'bóló]  m.  word, 

terra;  expression. 
Vocabulario,  [vókàbùlà'rió]  see 

Vocabolario. 
Vocale,  [vóka'lé]  adj.  vocal  ;  -, 

f.  vowel. 
Vocalizzare,    [vókàlidsà're']  v. 

a.  to  employ  many  vowels. 
Vocalmente,  [vókàlmén'te']  adv 

vocally. 
Vocare,  [vókà'ré]  w.  a.  to  call, 

name. 
Vocativo,   [vókàti'vó]    m.   (gr.) 

vocative. 
Vocazione,  [vókàtsió'né]  f.\o 

cation  ;  calling. 
Voce,  [vó'tshé]  f.  voice;  word, 

term;  vote,  sufl'rago;  sentence; 

name,  reputation;  a  -,  a  viva 

-,  by  word  of  mouth;  ad  una  -, 

unanimously;  ad  oito -,  aloud; 

sotto  -,  in  a  low  voice,  softly; 

corre  -,  it  is  reported;  dar  -,  to 

circulate     a     report:    spread 

abroad;  dar  una  -  ad  uno,  to 

give  one  a  call;  dar  la  voce,  to 

give  one's  vote;  far-,  to  speak: 

tener  la  -,  to  be  silent,  keep 

silence. 
Vocerellina,  [vótshe're'Ui'nà]  f. 

pretty  little  voice. 
Vociare,    [vótsha're']    v.  a.   to 

divulge,  publish. 
Vociatore,  [vótshàtó'ré]  m.  di- 

vulgor,  publisher. 
Vociferante ,     [vótshife'ran'tej 

adj.  noisy,  bawling. 
Vociferare,  [vótshife'ra're']  v.n. 

to  vociferate,  bawl;  report. 
Vociferazione,  [vótshiféràtsió'- 

ne']  /.  clamor;  rumor,  report. 


Vocina,  [vótshi'nà]  f.  Vocino, 
[votshi'nó]  m.  soft  pleasing 
voice:  lady-like  voice. 

Vociolina  ,  [vótshióli'na]  f. 
small  weak  voice. 

Vocione,  [vótshó'ne']  m.  strong 
manly  voice. 

Voga,  [vó'gà]  f.  rowing,  course; 
vogue;  ardor,  fugue;  esaere 
in  -,  to  be  in  fashion. 

Vogante,  [vógàn'te]  m.  rower. 

Vogare,  [vógà're']  i'.  u.  to  row. 

Vogatore,  [vógàtó'ré]  w.  rower. 

Vogavanti,  [  vògavàn'ti]  m.head- 
rower  (in  a  galley). 

Voglia,  [vóTà]  f.  will,  wish, 
desire;  appetite;  humor;  mole, 
spot;  di  -,  willingly;  di  mala-, 
unwillingly;  dar  la  -,  to  excite, 
provoke. 

Voglietta,  [vóre't'tà]  f.  little 
wish,  little  fancy. 

Voglievole  ,  [v6re''vóle'J  adj. 
wishing,  desirous,  eager. 

Vogliolina,  [vóróli'naj  f.  little 
wish,  inclination. 

Vogliosamente,  [vól'ósàmeVte'] 
adv.  willingly,  with  pleasure, 
heartily. 

Voglioso,  [vóró'só]  adj.  desi- 
rous, eager. 

Vogliuzza,  [vólVtsà]  see  Vo- 
glietta. 

Voi,  [vó'i]  pron.  you,  ye;  dar  del 
-,  to  address  one  in  the  second 
person  plural. 

Volagio,  [vólà'jtó]  adj.  volable, 
changeable. 

Volamento ,  [vólàmén'tó]  tn. 
flying;  flight. 

Volandolino,  [vólàndóli'nó]  m. 
a  light  inconstant  person. 

Volante,  [vólàn'té]  adj.  flying, 
fickle;  light;  foglio  -,  m.  fly- 
sheet,  little  journal; -,  Volan- 
te, and  Volano,  [vóla'nó]  m, 
shuttlecock. 

Volare,  [vólà're']  v.  n.  to  fly; 
pass  swiftly;  -,  m.  flight;  rap- 
id course. 

Volata,  [vólà'tà]  /.flight;  volley; 
di  -,  at  random. 

Volatica,  [vólà'tikà]  f.  tetter, 
ringworn. 

Volatile,  [vólà'tile']  adj.  vola- 
tile, flying. 

Volatili,  [vólà'tili]  m.  pi.  birds, 
fowls,  pi. 

Volatilità,  [volatilità']  Volati- 
litade,  Volatilitate,  f.  vola- 
tility. 

Volatilizzare ,  [vólàtilidsà'ré] 
V.  a.  to  volatilize. 

Volatilizzazione ,  [vcldtilidsa- 
tsió'né]  f.  volatilization. 

Volato,  [vólà'tój  m.  flight,  rapid 
course. 

Volatore,  [vólàtó're'J  m.  he  that 
flies. 

Volcanico,  [vólki'nikó]  od;,  vol- 
canic. 
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Volcano,  [vólkii'nó]  m.  volcano. 

Volegrgiare,  [vóle'djà'ré]  v.n.to 
flutter. 

Volente,  [vólèn'té]  orfj.  willing  ; 
ready;  non  -,  unwilling. 

Volenteroso,  [vóléntéró'só]  adj. 
•willing. 

Volentieri,  [vóle'ntié'ri]  Volen- 
tiermente,  [vóléntiérmén'té] 
adv.  willingly,  gladly,  clieer- 
fully. 

Volentieroso ,  [vóle'ntiéró'só] 
adj.  willing;  desirous. 

Volere,  [vólé'réj  v.  a.  &  n.  irr. 
(voglio  [vò],  vuoi,  vuole,  vo- 
gliamo, volete,  vogliono  ;  volli; 
vorrò;  voluto)  to  will;  wish, 
desire;  bid;  consent;  Iddio  vo- 
glia, may  it  please  God;  ciò 
vuol  dire,  that  means,  that  sig- 
nifies; sia  come  si  voglia,  be 
it  as  it  will;  -  bene,  to  wish 
well;  -  male,  to  bear  an  ill  will, 
hate;  volerla  con  alcuno,  to 
have  a  design  upon  one  ;  -, 
m.  will,  pleasure;  di  buon  -, 
willingly. 

Volgare,  [vólga're']  adj.  vulgar, 
common,  trivial;  -,  m.  vulgar 
tongue;  living  speech;  v.  a.  to 
divulge. 

Volgaresimo,  [vólgàrési'mó]  m. 
vulgarism;  idiotism. 

Volgarità,  [volgarità']  Volga- 
ritade,  Volgaritate,  f.  vulgar- 
ity. 

Volgarizzamento,  [vólgàridsa- 
mén'tó]  m.  translation, version. 

Volgarizzare  ,  [vólgàridsà'ré] 
V.  a,  io  translate. 

Volgarizzatore,  [vólgàridsàtó'- 
ré]  m.  translator;  explainer. 

Volgarizzazione ,  [vólgàridsa- 
tsió'ne']  f.  translation,  version. 

Volgarmente  ,  [vólgàrme'n'té] 
adv.  vulgarly,  commonly. 

Volgata,  [vólgà'tà]/.the  Vulgate. 

Volgere,  [vól'jéré]  v.  a.  irr. 
(volsi;  volto)  to  turn,  revolve; 
cross;  bend,  incline  ;  turn  aside, 
persuade;alter,  change;address, 
direct;  -,  v.  n.  to  roll,  turn 
round,  twist;  fall  upon;  -  a 
diritta,  to  turn  to  the  right; 
-indietro,  to  turn  backwards; 
-  le  spalle,  to  turn  one's  back, 
run  away;  Volgersi,  v.  r.  to 
turn;  change;  get  sour;  -  ad 
uno,  to  side  with  one, 

Volgevole,  [vóljévó'lé]  adj.  that 
turns,  turning. 

Volgiarrosti,  [vóljiàrró'sti]  m. 
foolish  imbecile  person;  one 
only  adapted  to  turn  a  spit. 

Volgibile ,  [vóljibi'le']  adj. 
changeable,  easily  turned. 

Volgimento  ,  [vóljirae'n'tó]  m. 
turning;  change;  vicissitude. 

Volgitojo ,  [vóljitó'yó]  adj. 
proper  for  turning;  m.  auger,! 
screwdriver.  I 

Diz    Ital.'lng. 


Volgitore,[vóljitó'ré]  m.  ho  that 
turns,  changes  &c. 

Volgo,  [vól'gó]  m.  vulgar,  com- 
mon people,  multitude. 

Volitare,  [vólita're']  w.  n.  to  flut- 
ter about. 

Volitivo,  [vóliti'vó]  adj.  voli- 
tive, that  wills,  using  one's  will. 

Volizione,  [vólitsió'ne']  /.  vo- 
lition. 

Volo,  [vó'ló]  m.  flight;  di  -,  at 
once,  in  a  trice,  suddenly;  by 
the  bye;  dare  il  -,  to  abandon; 
levarsi  a  -,  to  take  one's  flight; 
act  rashly. 

Volontà,  [volontà']  Volontade, 
Volontate,  f.  will,  desire, 
wish;  di  -,  willingly,  sponta- 
neously. 

Volontariamente,  [vólóntàrià- 
me'n'te']  adv.  voluntarily. 

Volontario,  [vólóntà'rió]  adj. 
voluntary,  spontaneous  ;  -,  m. 
volunteer. 

Volontaroso,  [vólóntàró'só]  see 
Volonteroso. 

Volonterosamente,  [vólónte'ró- 
simén'te']  adv.  willingly,  eager- 

ly. 

Volonteroso,  [vólónte'ró'só]  adj. 
willing  ,  eager  ,  desirous  , 
greedy. 

Volentieri,  [vólóntié'rij  adv. 
willingly,  readily. 

Volpaccia,  [vólpà'tshàj  f.  nasty 
fox. 

Volpaja ,  [vólpà'yà]  f.  fox- 
hole. 

Volpato,  [vólpà'tó]  adj.  of  a 
fox;  blasted,  blighted  (said  of 
corn). 

Volpe,  fvól'pe']  f.  fox;  cunning 
man;  blight. 

Volpeggiare,  [vólpe'djà're']  v.  n. 
to  play  the  fox,  be  crafty. 

Volpetta,  [vólpe't'tà]  Volpicel- 
la,  [vólpitshé'là]  f.  young  fox, 
little  fox. 

Volpicina,[vólpitshi'nà] /'.young 
fox;  fig.  cunning  woman. 

Volpicino ,  [vólpitshi'nó]  wi 
young  fox;  crafty  fellow. 

Volpigno,  [vólpiVó]  Volpino, 
[vólpi'nó]  adj.  of  a  fox,  fox- 
like ;  crafty,  cunning. 

Volpone,  [vóipó'né]  m.  old  wily 
fox. 

Volta,  [vól'tà]  f.  turn,  turning, 
revolving,  whirl;  vault;  wind- 
ing, direction  ;  way,  road  ; 
lapse;  -  del  tempo,  lapse  of 
time;  alia  -,  towards;  alcune 
volte,  alle  volte,  sometimes  ; 
«na-,once;  altre  volte,  former- 
ly; due  volte,  twice;  dopo  -, 
dopo  una  -,  too  late;  ogni  -, 
every  time;  per  questa  -,  for 
this  time,  now;  più  volte,  many 
times,  frequently;  tutte  le 
volte  che,  every  time  that;  - 
per  -,  by  turns,   alternately; 


andare  in  -,  to  go  rambling 
about,  rove;  dar  -,  to  wheel 
round;  run  away;  dare  la  -,  to 
wane,  go  down;  get  sour;  dare 
di  -,  to  come  back. 

Voltabile,  [vóltii'bile']  adj.  easy 
to  turn;  variable,  changeable  ; 
fickle. 

Voltamento,  [vóltàrae'n'tó]  m. 
turning;  change. 

Voltare,  [vóltà'ré]  v.  a.  to  turn, 
turn  round;  change;  dismiss; 
roll;  translate;  -,  v.  n.  to 
wane;  decrease;  Voltarsi,  «. 
r.  to  change  one's  mind. 

Voltata,  [vóltà'tà]  see  Volta- 
zione. 

Voltatile,[vóltà'tile']adj. change- 
able, fickle. 

Voltazione ,  [vóltàtsió'ne']  f. 
turning;  changing. 

Volteggiamento,  [vólte'djame'u'- 
tó]  m.  whirling,  fluttering 
about;  tumbling. 

Volteggiare,  [vólte'djà're']  v.  n. 
to  flutter  about,  fly  about  ; 
tumble  ;  slip  away. 

Volteggiatore ,  [vólte'djàtó're'] 
wi.  tumbler,  rope-dancer;  light 
infantry-man. 

Volto,  [vól'tó]  m.  vault,  arch. 

Volto,  [vól'tó]  m.  face,  visage  ; 
gettare  al-,  to  reproach;  mo- 
strare il  -,  to  shew  one's  teeth. 

Voltojo,  [vóltó'yó]  m.  snaffle 
(of  a  bridle). 

Voltolamento,  [vóltólàme'n'tó] 
m.  rolling  ;  wallowing. 

Voltolare,  [vóltóla'ré]  v.  a.  & 
«.to  roll;  wallow;  Voltolar- 
si, V.  r.  to  roll  one's  self, 
wallow, 

Voltolone,  [vóltóló'né]  Volto- 
loni, [vóltóló'nij  adv.  in  roll- 
ing, tumbling  down. 

Voltone ,  [vóltó'néj  m.  very 
lofty  vault. 

Voltura,  [vóltù'ra]  /.  revolution, 
revolt. 

Volubile,  [vólù'bilé]  adj.  vol- 
uble; variable;  -,  m.  bind- 
weed. 

Volubilità,  [volubilità']  Volu- 
bilitade,  Volubilitate,  /.  volu- 
bility, fickleness. 

Volubilmente,   [vólùbilmen'té] 

'adv.  inconstantly. 

Volume,  [vólù'mé]  m.  volume, 
book;  mass. 

Volumetto  ,  [vólùme't'tó]  m. 
small  volume. 

Voluminoso,  [vólùminó'só]  adj. 
voluminous,  copious;  bulky. 

Voluntà,  [vólùntà'J  &c.,  see  Vo- 
lontà &c. 

Voluta,  [vólù'tà]  f.  (arch.)  vo- 
lute. 

Voluttà,  [voluttà']   Voluttade, 

Volattate,  /.  voluptuousness. 

Voluttuario,  [vólùttùà'rió]  adj, 

voluptuous;  -,  m.  voluptuary. 
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Voluttuosamente,  [vólùtttósà- 
mén'té]  adv.  voluptuously. 

Voluttuoso,  [vólùttùó'só]  adj. 
voluptuous,  luxurious. 

Volva ,  [vói' va]  f.  calix  of 
muslirooms.  (gere  &c. 

Volvere ,    [vólve''ré]    see    Vol- 

Vomerale,  [vómérà'lé]  adj.\)6~ 
longijjg  to  a  plough-sliare. 

Vomere,  [vó'méré]  see  Vomi- 
tare. 

Vomere ,  [vo'me'ré]  Vomere , 
[vó'méró]  m.  coulter,  plough- 
share. 

Vomica,  [vó'mikà]  f.  encysted 
humor;  nux  vomica. 

Vomico,  [vó'mikó]  adj.  vomi- 
tivo, (m.  vomiting. 

Vomitamento,    [vómitàmén'tó] 

Vomitare,  [vómità'ré]  v.  a.  to 
vomit,  throw  up. 

Vomitatorio,  [vómitàtó'rió]  m, 
an  emetic. 

Vomitivo,  [vómiti'vó]  adj.  vom- 
itive, causing  vomits. 

Vomito,  [vó'mitó]  m.  Vomìzio- 
ne,  [vómitsió'né]  f.  vomiting, 
vomit. 

Vorace  ,  [vórà'tshe']  adj.  vora- 
cious, ravenous. 

Voracità,  [vóràtshità']  Voracì- 
tade,  Voracitate,  f.  voracity, 
greediness. 


Voraggine  ,   Voragine ,   [vórà- 

djiné]  f.  gulph,  abyss;  ruin. 
Voraginoso  ,  [vóràjinó'só]  adj. 

voraginous. 
Vorare,  [vórà'réj  v.  a.  (poes.)  to 

devour.  (vourer. 

Voratore,    [vóràtó're']    wi.    de- 
Voratura,  [vóràtù'rà]  f.  devour- 
ing. 
Vortice,  [vór'titshe']  m.  vortex; 

whirlpool  ;  gulph. 
Vorticoso  ,      [vórtikó'só]     adj. 

abounding  in  whirlpools. 
Vossignoria,[vóssin'óri'à]/'.  Sir, 

you  Sir. 
Vostro,  [vS'stró]  m.  yours;  your 

estate,  your  wealth. 
Vostro,    [vó'stró]    pron.  your, 

yours. 
Votaborse,   [vó  tabor 'se']  m.  an 

expensive  article. 
Votacase,  m.  spendthrift. 
Votacesso  ,    [vótàtshé'só]     m. 

nightman. 
Votamento,     [vótàme'n'tó]     m. 

evacuation,  emptying. 
Votapozzo  ,      [vótàpót'só]     m. 

cleaner  of  wells  or  cesspools. 
Votante,  [vótàn'tó]  m.  voter. 
Votare,  [vótà're']  v. a.  to  empty, 

clear;  vote,  dedicate;  -,  v.  n. 

to  give  one's  vote;  Votaesi.v. 

r.  to  devote  one's  self. 


Votatojo,  [votato 'yo]  m.  barrel 
of  a  cask  &c. 

Votatore,  [vótàtó're']  m.  emptier; 
dedicator. 

Votatura,  [vótàtù'rà]  f.  voiding, 
emptying;  voting. 

Votazza,  [vótà'tsa]  /.  {mar.) 
scoop. 

Votezza,  [vóte't'sà]  f.  vacuity; 
inanity. 

Votivo,  [vóti'vó]  adj.  votive. 

Vote,  [vó'tó]  adj.  empty,  void  ; 
deprived,  inane;  a  -,  in  vain, 
uselessly. 

Veto,  [vó'tó]  m.  vow,  vote,  wish. 

Vulcano,  [vùlka'nó]  &c.,  see  Vol- 
cano &c. 

Vulgare,  [vùlgà'ré]  &c.,  see  Vol- 
gare &c. 

Vulgo,  [vùl'gó]  m.  vulgar,  com- 
mon people. 

Vulnerabile,  [vùlne'rà'bilé]  adj. 
vulnerable. 

Vulnerare,  [vùlnérà're']  r.  o.  to 
wound,  hurt. 

Vulneraria,  [vùlne'rà'rià]  f.  kid- 
ney-vetch. 

Vulnerario,    [vùlne'rà'rió]   adj. 
vulnerary,  good  for  wounds. 
Vulturno,  [vùltùr'nó]  m.  north- 
east wind. 
Vuoto,  [vùó'tó]arf;.void,  ojnpty; 
m.  an  empty  space. 


Z. 


Z,  has  three  sounds,  the  rough, 
the  soft,  and  what  may  be 
denominated  the  thin.  The 
first  is  pronounced  as  if  the 
«  were  preceded  by  a  t,  as  in 
zucca,  zucchero,  zitto,  zoccolo: 
the  second  is  pronounced  as 
though  it  were  preceded  by  a 
d,  as  in  zanzara,  gazza,  az- 
zurro :  the  third  has  a  kind  of 
medium  pronunciation  between 
the  rough  and  the  soft,  and  is 
assigned  to  the  single  z,  Avhen 
followed  by  the  dipthongs  ia, 
ie,  io,  as  in  grazia,  azione, 
precipizio,  &c.  (maker. 

Zabattiero,[tsàbàttié'ró]m.sho6- 
Zacal,  [tsà'kàl]  «i.  jackal. 
Zaccagna,  [dsàkà'n'à]  f.  skin  of 
the  forehead. 
Zaocaro,  [dsàk'kàró]  m.  Zacche- 
ra, [dsàk'kérà]  f.  splash  of  mud, 
dirt;   fig.  trouble,  embarrass- 
ment; trifle,  bagatelle. 
Zaccherella,  [tsàkke'ré'là] /".lit- 
tle splash. 
Zaccheroso ,  [tsàkke'ró'só]  adj. 

splashed. 
Zaccheruzza  ,     [tsàkke'rù'tsa] 

see  Zaccherella. 
Zaffamento ,  [dsàffàme'n'tó]  m. 
stopping  (in  the  sense  of  cork- 
ing uj?}. 


ZafiFardoso,   [dsàfifàrdó'só]    adj.  | 

filthy,  nasty  ;  dusty. 
Zaffare,  [dsàffà'ré]  v.  a.  to  shut 

up,  stop,  bung. 
Zaffata,   [dsàffà'tà]  f.  outburst 

on   uncorking;  bounce;    quiz, 

satire. 
Zaffatacela,    [dsàffatà'tshà]    f. 

great  bounce  (of  liquors  &c.). 
Zaffatura,  [dràffàtù'rà]/".s  ee  Zaf- 

famento. 

Zafferà,  [dsàf'fe'rà]  /".blue  color. 
Zafferanato,  [dsàfféranà'tó]  adj. 

saffroned. 
Zafferano  ,     [dsàffe'rà'nó]     and 

Croco,  [cró'kó]  m.  saffron. 
Zaffetica,  [dsaffe'ti'ka]  and  Zal- 

f etica,  [dsàlféti'kà]  f.  assafoe- 

tida. 
Zaffiretto,[dsàffire't'tó]  m.  small 

sapphire. 
Zaffirino,  [dsàffiri'nó]  adj.  sap- 

phirine. 

Zaffiro,  [dsàffi'ró]  m.  sapphire. 
Zaffo,  [tsàf'fó]  m.bung,  stopper. 
Zaffo,  [dsàf'fó]  m.  tipstaff. 
Zaffrone,  [dsaffró'ne'Jm.bastard- 

saffron. 
Zagaglia,   [dsagaTa]  /.  Moor's 

javelin. 

Zagaglietta,    [dsàgàl'ét'ta]    f. 
I  small  javelin. 
I  Zainetto,  [dsiiinet'tó]  m,  small 


pouch,  small  bag   (of  a  shep- 
herd). 
Zaino,  [dsài'nó]  m.  pouch,  bag 

(of  a  shepherd)  ;  adj.  dark  bay 
horse.  (goat. 

Zambecco,  [dsàmbék'kó]  m.wild 
Zambra,    [dsam'bra]   f.  water- 
closet,  close-stool. 
Zambracca,    [dsambrak'ka]     f. 

strumpet. 

Zambuco,  [tsàmbu'kó]  see  Sam- 
buco. 

Zampa,  [tsàm'pà]  f.  paw,  talon. 
Zampare,   [tsàmpà'ré]  v,  a.  to 

paw,  scratch. 
Zampata,  [tsàmpd'tà]  f.  stroke 

with  the  paw,  clawing. 
Zampeggiare,  [tsarape'dja're']  v. 

n.  to  paw  the  ground. 
Zampetta,  [tsàmpe't'tà]  f.  small 

paw. 
Zampettare,  [tsàmpe'ttà're']  v. 

n.  to  begin  to  move  the  paws, 

begin  to  walk. 
Zampetto,  [tsàmpe't'tó]  m.  see 

Zampetta. 
Zampillamento[tsàmpillame'n'- 

tó]  m.  gushing  out,  spouting 

out. 
Zampillare,  [tsampilla're']  v.  n. 

to  gush  out,  spout  out. 
Zampilletto,  [tsàmpille't'tó]  m. 

little  water-spout  J  goblet,  cup, 
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Zampillio,  [tsàmpilli'ó]  m.gush- 

ing,  spouting. 

Zampillo,  [tsàmpirió]  m.  water- 
spout, jet;  fountain. 
Zampino,  [tsàmpi'nój  m.  little 

paw;  wild pino-tree. 
Zampogna,  [tsàmpó'n'à]/'.reed; 

pipe,  shepherd's  pipe. 
Zampognare,  [tsàmpón'à'ré]  v. 

n.to  play  upon  the  pipe. 
Zampo  gnatore,    [tsàmpón'àtó'- 

re']  m.  piper. 
Zampognetta,    [tsàmpón'e't'tà] 

f.  small  reed;  small  pipe. 
Zampognino,  [tsàmpón'i'nó]  m. 

small  bagpipe. 
Zana,  [tsà'nà]  /.  basket,  cradle; 

cheat,  trick;  pool. 
Zanajuolo[tsànay6'ló]m.l)asket- 

man,  porter. 
Zanata,  [tsànà'tà]  /.hasket-full, 

box-full. 
Zanca,  [tsan'kà]  f.  leg,  shank; 

claw;  talk. 
Zanco,  [tsàn'kójad/.left-handed, 

left. 

Zanella,  [tsàne'l'là]  f.  gutter. 
Zangola,  [tsàn'gólà]  f.  churn. 
Zanna,  [tsàn'nà]  f.  tusk,  tooth  ; 

fangs  (of  animals),  pi. 
Zannare,    [tsànnà'ré]   v.  a.  to 

polish  (with  a  tooth). 
Zannata,  [dsànnà'tàj/'.buifone- 

ry,  drollery. 
Zannesco ,     [dsànné'skó]    adj. 

appertaining  to  a  buffoon. 
Zannetto,  [dsànnét'tó]  m.  little 

buffoon. 
Zanni,     [dsàn'ni]    m.    buifoon, 

merry-Andrew. 
Zannuto,  [tsànnù'tó]  adj.  with 

crooked  tusks. 
Zanzara,  [dsàndsà'rà]  and  Zen 

zara,    [dse'ndsà'rà]    /.    gnat, 

midge. 
Zanzaretta,   [dsàndsàre't'tà]  /". 

small  gnat,  small  midge. 
Zanzariere,  [dsàndsàrié'ré]  m. 

gauze  bed-curtain,  mosquito- 
guard. 
Zanzaverata,  [dsàndsàve'rà'tà] 

f.  sauce,  relish. 

Zappa,    [tsap'pa]  f.  hoe,  mat- 
tock; spade. 
Zappadore,     [tsàppàdó're']    see 

Zappatore. 
Zappare,  [tsàppà're']  v.  a.  to  hoe, 

dig  ;    stamp   (with   the   foot)  ; 

destroy,  ruin. 

Zappata,    [tsàppa'tàj    /".    blow 

with  a  hoe. 

Zappaterra,    [tsappate'r'ra]    m. 

peasant. 

Zappatore,  [tsàppató'ré]  m.  dig- 
ger, del ver; laborer. 

Zappatorello,  [tsappàtórè'lójm. 
young  digger. 

Zappatura,  [tsàppàtù'rà]  /.  the 
act  of  digging. 

Zappetta,  [tsàppét'tà]  f.  small 
boe,  small  mattock. 


Zappettare,  [tsàppéttà'ré]  v.  a. 

to  dig  lightly;  scrape. 
Zappettina,     [tsappe'tti'na]    f. 

small  mattock,  pick-axe. 
Zapponare,  [tsàppónà'ré]  v.  a. 

to  dig,  hoe. 

Zappone,  [tsàppó'ne']m.mattock. 
Zara ,    [dsa'ra]    f.    and   Zaro, 

[dsà'ró]     TO.     hazard  ;      risk, 

danger. 
Zaroso,  [dsàró'só]  adj.  hazard- 
ous, dangerous.  (raft. 
Zatta,  [dsat'ta]  f.  sort  of  melon; 
Zattera,  [dsàt'te'rà]  f.  raft,  float 

(of  timber). 
Zavardarsi,  [dsàvardàr'si]«.r, 

to  daub  one's  self. 
Zavorra,  [tsàvór'rà]  /".  ballast; 

sandy  ground. 
Zavorrante ,  [tsàvórràn'te']  m. 

(mar.)  lighterman. 
Zavorrare,  [tsàvórrà're'j  v.  a.  to 

ballast. 
Zazzeare,  [tsadse'a're']  v.  n.  to 

turn  round  giddily. 
Zazzera,  [tsà'tse'ràj^long  hang- 
ing hair. 
Zazzeretta,  [tsàtse'rét'tà]  Zaz- 

zerina,   [tsàtséri'nà]   f.  short 

hair. 
Zazzerone,rtsàtse'ró'né]m.long- 

haired  fellow. 
Zazzeruto ,    [tsàtse'rù'tó]    adj. 

long  haired. 

Zebro,  [dsé'bró]  m.  zebra. 
Zebu,  [dsé'bù]  m.  African  ox. 
Zecca,  [tsék'kàj  f.  mint;  tick; 

nuovo  di  -,  brand-new. 
Zecchiere,     [tsékkié'ré]     Zee- 

chiero,  [tsékkiè'ró]  m.  director 

of  the  mint. 
Zecchino,  [tseTcWnolm.  sequin. 
Zedoaria,  [dsédóà'rià]   /".  wild 

ginger. 
Zefflro,  [dséf'firó]  Zefiro,  [dsé'- 

firó]  m.  zephyr. 
Zelamìna,  [dse'làrai'na]  f.  zìnc. 
Zelante,  [dsélàn'te']  arf;.  zealous, 

ardent. 
Zelantemente,  [dse'lànte'me'n'te'J 

adv.  zealously. 

Zelare,   [dsélà're']    v.   n.  to  be 

zealous;  be  fond. 

Zelato,  [dse'là'tó]  adj.  zealous, 

ardent,  fervent. 

Zelatore,  [dsélàtó're']  m.  Zela- 

trice,  [dsélàtri'tshe']  f.  zealous 

person,  zealot,  partisan. 

Zelo,  [dsé'ló]  m.  zeal,  fervency, 
ardor. 

Zelosamente,     [dse'lósamén'te'] 

adv.  zealously, 

Zeloso,  [dséló'só]  adj.  zealous, 
full  of  affection. 

Zendado,  [dse'nclà'dó]m.  taffeta. 

Zenit,  [dsenif]  m.  zenith. 

Zenzara,  [dse'ndsà'rà]  &c.,  see 
Zanzara  &c. 

Zenzero,  [dsén'dse'ró]  Zenzeve- 
ro,  [dséndse'vtì'ró]  and  Zenzo- 
vero,  [dséadsóvé'ró]  w.  ginger 


Zenzeverata,  [dse'ndse'vérà'tà] 
f.  medicinal  compound. 

Zenzevero,  [d8e'ndse''véró]  Zen* 
zovero,  [dse'ndsó've'ró]  see  Zen- 
zero. 

Zeppa,  [tse'pa]  /.  wedge,  coin  ; 
basil;  mettere  -,  to  sow  discord. 

Zeppamente,  [tséppàme'n'tó]  m. 
tilling  up  entirely,  cramming. 

Zeppare,  [tséppà're']  v.  a.  to  fill 
up  entirely,  cram. 

Zappatore,  [tse'ppàtó're']  m.  one 
who  fills  up. 

Zappatura,  [tse'ppàtù'rà]  f.  see 
Zeppamente. 

Zeppo,  [tsé'pó]  adj.  quite  full, 
crammed,  brimful  ;  crowded 
with. 

Zerbineria,  [dse'rbine'ri'à]  f.  af- 
fectation in  dress,  vanity; 
dandyism. 

Zerbino,  [dse'rbi'nó]  «i.  fop, 
dandy. 

Zerbinotto,  [dsérbinó'tó]  m.lion, 
dandy,  coxcomb. 

Zero,  [dsè'ró]  m.  zero;  cypher, 
nothing. 

Zetetico,  [dse'té'tikó]ad;.zetetic. 

Zettovario ,  [dse'ttóvà'rió]  m. 
wild  ginger. 

Zezzolo,  [dse't'sóló]  m.  nipple, 
teat. 

Zia,  [tsi'à]  f.  aunt. 

Zibaldonaccio  .  [dsibàldónà'- 
tshó]  m.  bad  mixture. 

Zibaldone, [dsibàldó'né]  m. mix- 
ture, medley  ;  common-place 
book. 

Zibellino ,  [dsibe'lli'nó]  adj.  of 
the  sable;  -,m.  zibellino, sable; 
fur  of  the  sable. 

Zibetto,  [dsibe't'tó]  m.  civet-cat. 

Zibibbo,  [dsibib'bó]  m.  red-rai- 
sins, dried  grapes,  pi. 

Zienda,  [dsién'dà]  /.affair, busi- 
ness. 

Zigolo,  [tsi'góló]  m.  greenfinch. 

Zigrino,  [dsigri'nó]  m. shagreen. 

Zigzag,  Ldsig'dsag]  m.  zigzag. 
Zimaro,  [tsimà'ró]  m.  verdigris. 
Zimarra,  [dsimàr'rà]  f.  night- 
gown; woman's  robe. 
Zimarraccia,  [dsimàrrà'tshi]  f. 
bad  night-gown. 
Zimarrino ,     [dsimàrri'nó]     m. 
little  night-gown. 
Zimarrone,     [dsimàrró'né]    m. 
large  night-gown. 
Zimbellare,  [tsimbe'lla're]  v.  a. 
to  allure  birds  by  a  bird-call  ; 
buff. 
Zimbellata,[tsimbéllà'tà]/".bird- 

call;  blow  with  a  satchel. 
Zimbellatore ,  [tsimbéllàtó're'] 
m.  bird-catcher. 
Zimbellatura,  [tsimbe'llàtù'rà] 
f.  calling  of  birds. 
Zimbelliera ,  [tsimbe'llie"rà]  f, 
stick  to  which  the  call-bird  ia 
attached. 
Zimbello,  [tsimbó'iój  m.  bir(ì« 
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call;   lure,  bait;  twisted  ker- 
chief; essere  il  -,  servir  di  -,to 

te  a  laughing  stock. 
Zimino,    [dsimi'nój    m.  stewed 

TOoat,  stewed  fish. 
Zinale,  [tsinà'lé]  m.  apron. 
Zinalino,  [tsinàli'nó]  m.  small 

apron. 
Zinco,  [dsinTcó]  m.  zinc. 
Zincoào,  [dsinkó'só]  adj.  apper- 
taining to  zinc. 
Zinepro,  [dsiné'pró]  see  Gine- 
pro. 
Zingana,  [tsin'gàna]  f.  song  of 

gipsies,  Bohemian  song. 
Zinganare,   [tsingànà'ré]  v.  a. 

to  wander  about  as  a  gipsy. 
Zingano,  [tsin'gànó]  m.  gipsy, 

fortune-teller. 
Zingarello,  [tsingarélójm. little 

gipsy. 
Zingaresca,  [tsingàre's'ka]  see 

Zingana. 
Zingaresco,  ftsingàreVkó]  adj. 

of  a  gipsy,  Bohemian. 
Zingaro,    [tsin'gàró]    m.  gipsy, 

fortune-teller. 
Zinghinaja,[t,singhinà'yà]/'.ha- 

hitual  ill-hoalth. 
Zinna,  [tsin'nd]/.  nipple, breast; 

neck  (of  a  bottle). 
Zinnale,   [tsinnà'le']    m.    small 

apron,  breast-cloth. 
Zin'nare,  (tsinnà'ré]r.a.  to  suck. 
Zinzibo,  [dsin'dsibój  vi.  ginger. 
Zinzinare,  Zinzinnare,  [tsintsi- 

nà'ré]  v.  n.  to  sip;  tipple. 
Zinzinatore,  [tsintsinàtó're']  m. 

tippler. 
Zinzino ,    [tsin'tsinó]    m.    sip, 

small  draught. 
Zio,  [tsi'ó]  m.  uncle. 
Zipolare,  [tsipólà're']«.a.  to  put 

a  peg  into  the  faucet. 
Zipoletto,  [tsipólét'tójm.  small 

spigot;  small  pin. 
Zipolo,    [tsi'pólój     m.    spigot; 

peg,  pin.  (cawl. 

Zirbo,    [dsir'bó]    m.   omentum. 
Zirla,  [dsir'la]  /.  large  earthen 

jar. 
Zirlamento,    [dsirlamén'tó]   m, 

whistling  (of  a  thrush). 
Zirlare,  [dsirla'ré]u.n. to  whistle 

(like  a  thrush). 
Zirletto,[dsirlét'tó]m.whistling 

(of  a  thrush). 

Zirlo,  [dsir'ló]  see  Zirlamento. 
Zisica,  [tsi'sika]  Zisiga,  [tsi'- 

siga]  /.  sort  of  vine. 
Zita,  [dsi'tà]  f.  lass,  young  girl. 
Zitella,  [tsité'la]  f.  girl,  maid; 

spinster. 

Zitello,  [tsité'ló]  m.  boy,  lad. 
Zito,  [tsi'tó]  m.  little  boy,  lad. 
Zittino,    [tsitti'nó]    m.    hush, 

peace. 
Zittire,  [tsitt'ire']  v.n.to  speak 

low. 
Zitto,  [tsit'tó]  m.  silence,  hush, 

peace;  stare  -,  to  keep  silence 


Zizzania,  [dsidsa'nià] /.  darnel  ; 
discord. 

Zizzanioso,  [dsidsànió'só]  adj. 
sowing  discord. 

Zizziba,  [dsi'dsiba]  f.  jujub. 

Zizzibo,  [dsi'dsibó]  m.  jujub- 
treo. 

Zizzifo,  [dsi'dsifó]  see  Zizzibo. 

Zizzolare,  [dsidsólà're']  v.  n. 
to  tipple,  quaff  (vulgarism). 

Zoccolajo,[tsókkólà'yó]m.  wood- 
en shoe-maker. 

Zoccolante ,  [tsókkólàn'te']  m. 
Franciscan  friar. 

Zoccolare,  [tsókkólà're']  v.  n. 
to  go  clattering  along  with 
wooden  shoes. 

Zoccolata,  [tsókkólà'tà]  /.  kick 
with  a  wooden  shoe. 

Zoccoletto,  [tsókkóle't'tó]  m. 
light  wooden  shoe. 

Zoccolo,  [tsò'kóló]  m.  wooden 
shoe,  wooden  sandal,  slipper; 
plinth;  clod,  turf;  ninny;  an- 
dare in  zoccoli,  to  wear  wood- 
en shoes;  dire  zoccoli,  to  say 
wonders. 

Zodiacale,  [dsódiàkà'le']  adj.  zo- 
diacal. 

Zodiaco,  [dsódi'àkó]  m.  zodiac. 

Zoforo,  [dsó'fóró]  vi.  (arch.) 
frieze. 

Zolfa,  [tsólfà]  f.  (mus.)  gamut; 
nonsense;  cantar  la  -,  to  rep- 
rimand. 

Zolfajc,  [tsólfà'yó]  m.  sulphur 
refiner. 

Zolfanellajo,  [tsólfàne'llà'yó]  m. 
match-seller. 

Zolfanello  [tsólfàné'ló]m.match, 
vesta;-vo/cantco,lucifer-match. 

Zolfante,  [tsólfàn'te']  m.  one 
who  plays  the  gamut. 

Zolfatara,  [tsólfatà'rà]  Zolfata, 
[tsólfa'tà]  f.  sulphur-mine. 

Zolfato,  [tsólfà'tó]  acZy.  of  sul- 
phur. 

Zolfatnra,  [tsólfàtù'rà]  f.  brim- 
stone-smoke, (match. 

Zolforino,[tsólfe'ri'nó]m.lucifer- 

Zolfettato,  [tsólféttà'tó]  adj. 
sulphured,  sulphureous. 

Zolfino,  [tsólfi'nójarfj.  sulphure- 
ous; -,  wi.  match. 

Zolfo,  [tsól'fój  m.  sulphur, brim- 
stone. 

Zolfonaria,  [tsólfónà'rià]  f.  sul- 
phur-mine. 

Zolforato,  [tsólfórà'tó]  adj.  sul- 
phured, sulphureous. 

Zolla,  [tsó'là]  f.  clod,  glebe. 

Zollata,  [tsóUa'tà]/.  blow  given 
with  a  clod. 

Zolletta,  [tsólle't'tà]  Zollettina, 
[tsóUétti'nà]  /".  little  clod. 

ZoUone,  [tsólló'ne'j  m.  large 
clod,  big  lump  of  earth. 

Zolloso,  [tsóllo'sój  adj.  full  of 
clods,  clodded. 

Zombamento,  [dsómbàme'n'tó] 
m,  banging,  beating. 


Zombare,  [dsómbà're']  v.  a.  to 
bang,  thump,  beat. 

Zombatore,  [dsómbàtó're']  m. 
banger,  beater. 

Zombatura,  [dsómbàtù'rà]/'. sea 
Zombamento. 

Zombolamento,[dsómbólame'n'- 
tó]  m.  beating,  thumping. 

Zombolare,  [dsómbólà'réj  v.  a. 
to  beat,  bang,  thump. 

Zombolatore,  [dsómbólàtó're'j 
m.  beater,  thumper. 

Zombolatura,  [dsómbólàtù'rà] 
see  Zombolamento. 

Zona,  [dsó'nà]  /.  girdle,  cinc- 
ture; zone. 

Zonzo,  [dsón'dsó]  m.  andare  a  -, 
to  ramble  about. 

Zoofito,  [dsóófi'tó]  m.  zoophyte. 

Zoolatria,  [dsóólà'tria]  f.  the 
worship  of  animals. 

Zoolito,  [dsóóli'tó]  m.  zoolite. 

Zoologia,  [dsóólóji'à]/'.  zoology. 

Zoologico  ,  [dsóóló'jikó]  adj. 
zoological. 

Zootomia,  [dsóótómi'à]  f.  zooto- 
my. 

Zoppaccio,  [tsóppà'tshó]  adj. 
vory  lame. 

Zoppeggiare,  [tsóppèdja're']  v. 
a.  to  walk  lame;  act  dishonestly. 

Zoppettino,  [tsóppétti'nó]  adj. 
hobbling,  limping. 

Zoppetto,  [tsóppét'tó]  adj.  a 
little  lame,  somewhat  crip- 
pled. 

Zoppicamento,  [tsóppikàme'n'- 
tó]  m.  limping,  lameness. 

Zoppicare,  [tsóppikà'ré]  v.  a.  to 
limp,  go  lame. 

Zoppicone,  [tsóppikó'ne']  Zop- 
piconi, [tsóppikó'ni]  adv.  in 
halting,  in  hobbling. 

Zoppo,  [tsó'pó]  adj.  lame;  de- 
fective; slow, 

Zoticaccio ,  [dsótika'tshó]  adj. 
awkward,  clownish. 

Zoticaggine,  [dsótika'djiné]  f. 
awkwardness,  clownishness. 

Zoticamente,  [dsótikàmén'te'] 
adv.  awkwardly,  clownishly. 

Zotichetto,  [dsótikét'tó]  adj. 
somewhat  clownish,  rather 
rustie. 

Zotichezza,  [dsótiket'sà]  f. 
clownishness ,  rusticity,  awk- 
wardness. 

Zotico,  [dsò'tikó]  adj.  clownish 
boorish,  rude. 

Zoticonaccio,  [dsótikónà'tshó] 
adj.  very  clownish. 

Zoticone,  [dsótikó'ne']  m.  very 
clownish  fellow. 

Zucca,  [tsùk'ka]  /.  gourd,  pump- 
kin; noddle,  pate,  head;  in  -, 
bare-headed;  avere  poco  sale 
in  -,  to  be  a  witless  fellow,  be 
stupid.  (grape. 

Zuccaja,  [tsùkkà'yà]  f.  sort  of 

Zuccajo,  [tsùkkà'yó]  m.  bed  of 
gourds,  pampkiu-field. 
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Znccajuola,     [tsùkkàyó'là]    f. 

mole-cricket. 
Zuccajuolo,  [tsùkkàyùó'ló]  adj. 

said  of  a  kind  of  early  fig. 
Zuccherajo,    [tsùkkérà'yó]    m. 

sugar-dealer,  sugar-merchant; 

grocer. 
Zuccherato,    [tsùkke'rà'tó]  adj. 

sugared;  honied. 
Zuccheriera  ,  [tsùkke'rie"rà]  f. 

sugar-basin. 
Zaccherifluo  ,     [tsùkke'ri'flùó] 

adj.  distilling  sugar. 
Zuccherino,    [tsùkkéri'no]     m. 

sweet-meats  ,  sort  of  sugared 

pastry. 
Zuccherino,  [tsùkke'ri'nó]  adj. 

saccharine,  sweet. 
Zucchero,  [tsùk'kéró]m.  sugar; 

-  bianco,  refined  sugar;  -  can- 
dito, sugar-candy;  -  d'orzo, 
harloy-sugar;  -  in  pani,  loaf- 
sugar;  -  rosato,  conserve  of 
roses;  -rosso,  raw  sugar,  coarse 
sugar;  un  pane  di  -,  a  loaf  of 
sugar;  avere  il  cuore  nello  -, 
to  be  overjoyed,  ha  very  satis- 
fied. 

Zuccheroso  ,  [tsùkke'ró'só]  adj. 

saccharine;  sweet;  agreeable. 
Zucchetta,  [tsvikkét'tà]  f.  small 

gourd  ;  small  pumpkin  ;  helmet; 

-  di  vetro,  fiat  bottle. 


Zucchettino,  [tsùkke'tti'nó]  m. 

kind  of  small  vegetable  marrow. 
Zucchino,  [tsùkki'nó]  adj.  said 

of  a  species  of  intestinal  worm. 
Zucconamento,  [tsùkkónamen'- 

tój  m.  shaving  of  the  head. 
Zucconare,  [tsùkkónà'ré]  v.  a. 

to  shave  the  head,  cut  the  hair. 
Zucconatore  ,     [tsùkkónàtó'ré] 

m.  shaver,  hair-cutter. 
Zucconatura,  [tsùkkónàtu'rà]/. 

shaving,  cutting  the  hair. 
Zuccone,   [tsùkkó'né]  m.  large 

pumpkin;  bald  head. 
Zuccotto,  [tsùkkó'tó]  m. helmet, 

head-piece. 
Zuffa,   [tsùrfà]  f.  strife,  fray  ; 

engagement,  fight,  battle. 
Zuffettaj    [tsùffet'tà]    f.   little 

strife,  little  fray,  little  fight. 
Zuffettina,  [tsùfi'étti'nà]  f.  very 

little  fray,  slight  quarrel. 
Zufolamento,     [tsùfólàme'n'tó] 

m.  whistling,  whizzing. 
Zufolare,  [tsùfólà'ré]    v.  n.  to 

whistle  ,    flute  ;    whiz,    hiss, 

whisper. 
Zufolatore ,    [tsufólàtó'ré]    m. 

Zufolatrice,[tsùfólàtri'tshé]  f. 

whistler,  whisperer. 
Zufoletto,  [t3ùfólét'tó]  Zufoli- 
no, [tsùfóli'nó]m.  little  whistle, 

small  flageolet. 


Zufolo,  [tsu'fóló]  TO.  whistle, 
flageolet;  whizzing;  ninny. 

Zufolone,  [tsùfolo'néj  m.  largo 
whistle. 

Zughetto,  [tsùghe't'tó]  m.  small 
fritters,  pi. 

Zugo,  [tsù'gó]  m.  kind  of  frit- 
tors;  rimanere  uno  -,  to  bo 
made  a  fool  of. 

Zugolino,  [tsùgóli'nó]  m.  little 
simpleton. 

Zuppa,  [tsùp'pà]/".soakedhread, 
sop;  soup;  mixture;  confu- 
sion. 

Zuppetta,  [tsuppe't'ta]  f.  little 
sop;  steeped  toast. 

Zuppiera,  [tsùppié'rà]  f.  soup 
tureen. 

Zuppo,  [tsùp'pó]  adj.  soaked, 
saturated;  superfluous. 

Zuppone,  [tsùppó'né]  m.  large 
sop  (in  wine  &c.). 

Ztirlare,  [dsùrlà'ré]  v.  n.  to 
sport,  joke,  jest. 

Zurlo,  [dsùr'ló]  m.  great  joy, 
mirth  ;  strong  desire  ;  andare 
in  -,  to  be  merry;  essere  in  -, 
to  bo  overjoyed;  have  a  strong 
desire;  mettere  in -,  to  awake 
a  desire;  rejoice,  divert. 

Zurro,  [dsùr'ró]  m.  gaiety,  good 
humor,  playfulness;  immode- 
rate desire. 
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Abbevilla ,    [àhbe'virià]    Ahhe- 

ville. 

Abissinia,    [àhissi'nià]    Abys- 
sinia. 

Abissino,    [àhissi'nó]    Abyssi- 
nian. 
Abruzzi,  [àhrù'tsi]  Abruzzi. 
Abuchiro,  [àbùki'ró]  Abukir. 
Acaja,  [àkà'yà]  Achaia. 
Acaico,  [àkà'ikó]  Achaian. 
Adige,  [à'dijé]  Adige. 
Adria,  [à'drià]  Adria. 
Adrianopoli,  [àdriànó'póli]  A- 

drianople. 

Africa,  [à'frika]  Africa. 

Africano,  [àfrikà'nó]  African. 

Aja,  [a'yà]  the  Hague. 

Albanese,  [àlbàné'sé]  Albanian. 

Albania,  [àlbà'nià]  Albany. 

Albione,  [albio'né]  Albion. 

Alburgo,  [àlbùrgó]  Alborgh. 

Alemagna ,     [àlémà'n'à]     Ger- 
many. 

Aleppo,  [àle'p'pó]  Aleppo. 

Ales3andria[ale'ssàn'drià]  Alex- 
andria. 

Aigarvese,  [àlgàrve''sé]  Algar 
yian. 


Algarvia,  [àlgàr'vià]  Algarve. 

Algeri,  [àljé'ri]  Algiers. 

Algerino,  [aljéri'no]  Algerine. 

Alpi,  [àl'pi]  Alps. 

Alsazia,  [àlsà'tsià]  f.  Alsace. 

Altena,  [àrténà]  Altona,  [àl'tó- 
nà]  Altona. 

Alvernia,  [àlvér'nia]  Auvergne. 

Amberga,  [àmbér'ga]  Arabergh. 

Amburghese  ,      [amburghése] 
Hamburghese.  (burgh. 

Amburgo ,     [àmbùr'gó]     Ham- 

America,  [àme"rikà]  America. 

Americano,  [àmérika'nó]  Amer- 
ican. 

Amsterdamo ,     [àmste'rdà'mó 
Amsterdam. 

Anau,  [à'nàu]  Hanau. 

Andalusia,   [andàlii'sia]   Anda- 
lusia. 

Andalusiano  ,      [àndàlùsià'nó] 
Andalusian. 

Ande,  [àn'de']  Andes. 

Angiò,  [ànjió]  Anjou. 

Anglesia,  [àngle'si'à]  Anglesea. 

Annonia,  [ànnó'nià]  Hainault. 

Annovera,   [ànnó've'rà]    Hano- 
ver. 


Annovia,  [annó'vià]  Hanau. 

Antibo,  [ànti'bó]  Antibes. 

Antille,  [àntirié]  Antilles,  Ca- 
ribee  Islands. 

Antiochia,  [àntió'kia]  Antioch. 

Anversa,  [ànvér'sà]  Antwerp. 

Appennini,  [àppènni'ni]  Apen- 
nines. 

Apulia,  [àpu'lià]  Apulia. 

Aquisgrana,  [àkttisgrà'nà]  Aix- 
la-Chapelle. 

Arabia,  [arà'bià]  Arabia. 

Arabico,  [àrà'bikó]  Arabo,  [a'rà- 
bó]  Arabian. 

Aragona,  [àràgó'nà]  Arragon. 

Aragonese,  [àràgóne"sé]  Arra- 
gonese. 

Arcadia,  [àrkà'dià]  Arcadia. 

Arcangelo,  [àrkàn'je'ló]  Archan- 

gel. 

Arcipelago,  [àrtshipe"làgó]  Ar- 
chipelago. 

Argentina,  [àrjénti'nà]  Stras- 
burgh. 

Armenia,  [àrme"niaj  Armenia, 

Armeno,   [àrmé'nó]  Armenian. 

Arno,  [àr'nó]  Arno. 

Asia,  [à'siàl  Asia. 


ASIATICO. 


—  518  — 


DARDANELLI, 


Asiatico,  [àsià'tikó]  Asiatic, 
Assia,  tàs'sià]  Hesse. 
Assiaco,  [àssi'àkó]  Hessian. 
Assiria,  [àssi'rià]  Assyria. 
Astracan,     [à'strakan]    Astra- 

chan. 
Asturia,  [àstù'rià]  Asturi  a. 
Atene,  [até'iie']  Athens. 
Atenese,  [àténé'sé]  Ateniense, 

[àte'nién'sé]  Athenian. 
Atlante,  [àtlàn'te']  Atlas. 
Atlantico,  [àtlàn'tikó]  Atlantic. 
Attica,  [àt'tikà]  Attica. 
Augusta,  [àugù'stà]  Augsburgb. 
Austria,  [àu'strià]  Austria. 
Austriaco,    [àustri'àkó]    Aus- 
ti-ian. 

Avana,  [àva'nà]  Havannah. 
Avignone,  [àvin'ó'né]  Avignon. 
Azzorre,  [atsór're]  Azores. 
Babilonia,  [bàbiló'nià]  Babylon. 
Bada,  [ba'da]  Badena,  [bade' 

nà]  Bade. 
Balcano,  [bàlkà'nó]  Balcan. 
Baleari,  [bàléa'ri]  Ealeares. 
Baltico  ,     [bàl'tikó]     Mare    - , 

Baltic. 
Baltimora,  [bàltimó'rà]  Balti- 
more. 
Barbada,  [bar'badà]  Barbadoes. 
Batavia,  [bata'vià]  Batavia. 
Batavo,  [ba'tàvó]  Batavian. 
Battria,  [bàt'trià]  Bactria. 
Bavarese,  [bàvàré'sej  Bavaro, 

[bd'vàro]  Bavarian. 
Baviera,  [bàvié'rà]  Bavaria. 
Belgico,  [bél'jikó]  Belgio,  [bèl'- 
jto]  Belgian,  Belge. 
Belgio,  [bérjtó]  Belgium. 
Belgrado,  [be'lgrà'do]  Belgrade. 
Bellisola,  [bélli'sólà]  Bellisle. 
Belluno,  [bellù'nó]  Bellunum. 
Bengala,  [bénga'là]  Bengal. 
Boresina,  [bérési'nà]  Berezina. 
Bergopsom,  [bérgópsóm']  Ber- 
gen-op-Zoom. 
Berlinese,    [be'rliné'sé]    Berli- 
nian. 
Berlino,  [be'rli'nó]  Berlin. 
Bermuda,    [bérmù'dé]   Bermu- 
das. 
Berna,  [bér'nà]  Berne. 
Besanzone,[bésàntsó'né]Besan- 
fon. 
Bessarabia,  [be'ssàrà'bià]   Bes- 
sarabia. 
Betlemme,   [be'tlé'me']   Bethle- 
bem. 

Bisanzio,[bisàn'tsió]Byzantium. 
Biscaglia,  [biskàTà]   Biscaja, 

[biskà'yà]  Biscay. 
Bitinia,  [biti'nià]  Bithynia. 
Bitinio,  [biti'nió]  Bithynian. 
Boemia,  [bóé'mià]  Bohemia. 
Boemo,  [bóé'mo]  Bohemian. 
Bologna,  [bólóVà]  Bologna. 
Bolognese,  [bólón'é'sé]  Bolog- 
nese. 
Bordò,  [bórdo']  Bordeaux. 
Bosforo,  [bós'fóró]  Bosphorus. 
Brabante,  [brabac'téj  Brabant, 


Brabanzese,[bràbàndsé'sé]Bra- 

bantine. 
Brandeburgo ,    [bràndébùr'gó] 

Brandenburgh. 
Brasile,  [bràsi'le']  Brazil. 
Brasilese,    [brasile''sé]    Brazil- 
ian. 
Brema,  [bré'nià]  Bremen. 
Breslavia,  [bréslà'vià]  Breslaw. 

Bretagna,  [bréta-'n'à]  Britany; 

Great  Britain. 
Bretone,  [brétó'ne']  Briton. 

Brisacco,  [brisàk'kó]  Brixen. 

Brunsvigo,  [brùnsvi'gó]  Bruns- 
wick. 

Brusselle,  [brùssè'lé]  Brussels. 

Brussellese,  [brùsse'lle"sé]Brus- 
selian. 

Bucarest,  [bùkàré'st]  Bucka- 
rest. 

Buda,  [bù'dà]  Buda. 

Bulgaria,  [bùlgà'rià]  Bulgaria. 

Bulgaro,  [bùl'garó]  Bulgarian, 
Bui  gar, 

Burgogna ,  [bùrgó'n'à]  Bur- 
gundy. 

Burgognese,  [bùrgón'é'se']  Bur- 
gognone,  [bùrgón'ó'né]  Bur- 
gnndian. 

Cadice,  [ka'ditshé]  Cadiz. 

Caffraria,  [kaffrà'rià]  Cafraria. 

Caffro,  [karfró]  Caifre. 

Caienna,  [kàyé'nà]  Cayenna. 

Calabrese,  [kàlabré'sé]  Cala- 
brian. 

Calabria,  [kala'bvià]  Calabria. 

Calcutta,  [kàlkùt'tà]  Calcutta. 

Californese,  [kalifórne"sé]  Cali- 
fornian. 

California,  [kàlifór'nià]  Cali- 
fornia. 

Calmucco,  [kàlmùk'kó]  Calmuc. 

Cambrigge,  [kambri'djé]  Cam- 
bridge. 

Campagna,  [kàmpà'n'à]  Cam- 
pania. 

Canarie  (isole),  [kànà'rie']  Ca- 
nary-Islands. 

Candia,  [kàn'dià]  Candia. 

Candiotto,  [kàndió  tó]  Candiot. 

Cannibali,  [kànnibàli]  isole 
de'  -,  Caribbee-Islands. 

Cantorberì,  [kàntórbéri']  Can 
terbury. 

Capo,  [kà'pó]  -  di  Buona  Spe 
rama.  Cape  of  Good-Hope  ;  - 
del  Nord,  North-Cape  ;  -  San 
Vincenzo,  Cape  St.  Vincent. 

Capua,  [ka'pùà]  Capua. 

Cariddi,  [kàrid'di]  Charybdis. 

Carintia,  [kàrin'tià]  Carinthia, 

Carlina,  [kàrlil'là]  Carlisle. 

Carmelo,  [kàrme'ló]  Carmel. 

Carpazi,  [kàrpà'tsi]  Carpaths. 

Cartagena,  [kàrtàjé'nà]  Cartha- 
gena. 

Cartagine,  [kàrtà'jiné]  Car- 
thage. 

Cartaginese,  [kàrtàjine''sé]  Car- 
thaginian. 

Cassella,  [kàsse'l'iàj  Casse!, 


Castiglia,  [kàstiTa]  Castile. 
Castigliano,  [kàstil'a'nó]   Cas- 

tilian. 

Catalogna,    [kàtàló'n'à]    Cata- 
lonia. 
Catalognese,[kàtàlón'é'se']  Cata- 

lonian. 

Caucaso,  [kàu'kàsó]  Caucasus. 
Cefalonia,  [tshéfàló'nià]  Cepha- 

lonia. 
Celibi,  [tshélibi]  Celebes. 
Cevenne,  [tshévé'né]  Cevennes. 
Chiaramente  ,      [ktàràmón'té] 

Clermont. 

Chilonia,  [kiló'nià]  Kiel. 

China,  [ki'na]  China. 

Chinese,  [kine"sé]  Chinese. 

Cicladi,  [tshiklà'di]  Cyclades. 

Cinquechiese,  [tshinkwékié'se'] 

Fifekirk. 

Cipro,  [tshi'pró]  Cyprus. 

Circassia,    [tshirkàs'sia]    Cir- 
cassia. 

Circasso,  [tshirkàs'só]   Circas- 
sian. 

Clives,  [kli've's]  Clivia,  [kli'vià] 
Cleves. 

Coblenza,     [kóblén'dsà]     Cob- 
lentz. 

Cologna,    [kóló'n'a]    Colonia, 
[koló'nia]  Cologn. 

Conisberga,  [kóuisbe'r'gà]  Kon- 
igsburgh. 

Copenaghen,  [kópe'nà'ghe'n]  Co- 
penhagen. 

Cordigliere,  [kórdil'é'ré]    Cor- 
dilliers. 

Corintiano,    [kórintia'nó]    Co- 
rinthian. 

Corinto,  [kórin'tó]  Corinth. 

Cornovaglia,  [kórnóvà'l  a]  Corn- 
wall. 

Corsica,  [kór'sika]  Corsica. 

Corsicano  ,    [kórsikà'nó]    Cor- 
sican. 

Cosacco,    [kósàk'kó]    Cossack. 

Costantinopoli ,     [kóstàntinó'- 
póli]  Constantinople. 

Costanza ,     [kóstàn'dsà]    Con- 
stance. 

Cracovia,  [kràkó'vià]  Cracow. 

Creta,  [kre''tà]  Crete. 

Cretese,  [kréte'sé]  Cretan. 

Crimea,  [krimé'à]  Crimea. 

Croazia,  [króà'tsià]  Croatia. 

Cumberlandia,  [kùmbérlàn'dià] 
Cumberland. 

Curassao,  [kuràssà'ó]  Cura^oa. 

Curlandia,  [kùrlàndi'à]  Curland. 

Curlandese,  [kùrlàndé'sé]  Cur- 
landian. 

Dalmazia ,    [dalma'tsià]    Dal- 
matia. 

Damasco,  [damàs'kó] Damascus. 

Danese,  [dàne'se]  Dane. 

Danimarca,  [dànimàr'ka]  Den* 
mark. 

Danubio,  [dànù'bió]  Danube. 

Danzica,  [dàn'tsikà]  Dantzick. 

Dardanelli,    [dardané'li]    Da^- 
danelle?, 
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Delflnato,  [délfinà'tó]DaupMny. 

Digione,  [dijó'né]  Dijon. 

Domingo,  [dómin'gó]  Domingo. 

Dresda,  [drés'dà]  Dresden. 

Dublino,  [dùbli'nó]  Dublin. 

Duina,  [dùi'nal  Dwina. 

Due-Ponti,  [dùe'pón'ti]  Deux- 
ponts,  Zweibrucien. 

Duncherche,  [dùnkér'ke*]  Dun- 
kirk. 

Dune,  [dù'ne']  Downs. 

Edimburgo,  [édimbùr'gó]  Edin- 
burgh. 

Efesino,  [e'fe'sinó]  Ephesian. 

Efeso,  [é'fésó]  Ephesus. 

Egra,  [é'grà]  Eger. 

Egitto,  [éjit'tó]  Egypt. 

Egizio,  [éji'tsió]  Egyptian. 

Eidelberga,  [éidelbér'gà]  Hei- 
delbergb. 

Elba,  [élbà]  Elba;  Elbe. 

Ellesponto,  [élle'spó  n'tó]  Helles- 
pont. 

Eno,  [é'nó]  Inn. 

Ereford,  [é're'fórd]  Hereford. 

Erfordia,  [e'rfór'dià]  Erfurt. 

Erivano,  [éri'vànó]  Erivan. 

Esquimau,  [é.skùima'li]  Esqui- 
maux. 

Estonia,  [éstó'nii]  Esthonia. 

Etiopia,  [e'tió'pià]  Ethiopia. 

Eufrate,  [e'wfrà'té]  Euphrates. 

Europa,  [e'wró'pà]  Europe. 

Europeo,  [éwrópè'ó]  European. 

Exeter,  [ék'sétér]  Exeter. 

Faenza,  [fàe'n'dsa]  Fayance. 

Fenìcia,  [féni'tshià]  Phoenicia. 

Fiandra,  [fiau'drà]  Flanders. 

Filadelfia,  [filàdérfia]  Philadel- 
phia. 

Filippine  (isole),  [filippi'ne'] 
Philippine  Islands. 

Finlandese,  [finlànde"sé]  Fin- 
lander. 

Finlandia,  [finlàn'dià]  Finland. 

Fiorentino,  [fiórénti'nó]  Fio- 
rentine. 

Firenze,  [firèn'dse']  Florence. 

Fontanablò,  [fóntànàblò'J  Fon- 
tainebleau. 

Francese,  [fràntshe"se']  French. 

Francia,  [fràu'tshà]  France. 

Prancoforte  ,  [frànkófór'té] 
Frankfort. 

Franconia,  [frànkó'nià]  Fran- 
conia. 

Franconìano ,  [frànkónià'nó] 
Franconian. 

Friburgo,  [fribur'gó]  Friburgh. 

Frigia,  [fri'jià]  Phrygia. 

Frisia,  [fri'sia]  Friesland. 

Frisio,  [fri'sió]  Frieslander. 

Fulda,  [fùl'dà]  Fulda. 

Galazia,  [gàlà'tsià]  Galatia. 

Galilea,  [gàlilé'à]  Galileo. 

Galileo,  [gàlile"ó]  Galilean. 

Galizia,  [gali'tsià]  Galicia. 

Galizio,  [gàli'tsió]  Galician. 

Galles,  [gàl'lés]  Wales. 

Gand,  [gànd]  Ghent. 

Gange,  [gàn'jé]  Ganges. 


Garonna,  [gàró'nal  Garonne. 

Gascogna,  [gàskó'n'à]  Gascony. 

Gascone,  [gàskó'né]  Gascon. 

Genisea,  [jénisé'a]  Jeuisea. 

Genova,  [je'nó'và]  Genoa. 

Genovese,  [je'nóvé'se']  Genoese. 

Georgia,  [jór'jiàl  Georgia. 

Geòrgie,  [jór'jió]  Georgian. 

Gerico,  [jé'rikó]  Jericho. 

Germania  ,  [je'rmà'uia]  Ger- 
many. 

Germano,  [je'rma'nó]  German. 

Gersei,  [je'rsé'i]  Jersey. 

Gerusalemme ,  [je'rùsàle'm'me'] 
Jerusalem. 

Gheldria,  [ghe'l'drià]  Ghelder- 
land. 

Giamaica,  [jàmà'ikà]  Jamaica. 

Giappone,  [jtàppó'né]  Japan. 

Giapponese,  jjiàppóné'sé]  Jap- 
anese. 

Giava,  [jà'và]  Java. 

Gibilterra,  [jibiltér'rà]  Gibral- 
tar. 

Ginevra,  [jinè'vrà]  Geneva. 

Ginevrino,  [jine'vri'nó]  Geno- 
vese, Genevan. 

Giordano,  [jórdà'nó]  Jordan. 

Giudea,  [jùdé'à]  Judea. 

Giulieri,  [jùlié'ri]  Juliers. 

Glasgovia,  [glàsgó'vià]  Glas- 
gow. 

Gnesna,  [gne's'nà]  Gnesna. 

Gotlaudia,  [gótlàn'dià]  Goth- 
land. 

Gottardo,  [góttàr'dó]  Monte  San 
-,  St.  Gothard. 

Gozia,  [gó'tsià]  Gothia. 

Granata,  [grà'nàtà]  Granada. 

Grecia,  [gré'tshà]  Greece. 

Greco,  [gre"kó]  Grecian,  Greek. 

Grenoble,  [grénó'blé]  Grenoble. 

Grenviko,  [gre'nvi'kó]  Green- 
wich. 

Grigioni,  [grijó'ni]  Grisons. 

Groninga,  [grónin'gà]  Gronin- 
gen. 

Gronlandese ,  [grónlàndé'se'] 
Greenlander. 

Gronlandia,[grónlàn'dià]Green- 
land. 

Guìenna,  [gùie'n'na]  Guienne. 

Gnzurate,  [gùtsùrà'té]  Guzurat. 

Iberia,  [ibé'rià]  Iberia. 

Ibernìa,  [ibèr'nià]  Hibernia. 

Ibero,  [i'béró]  Iberian. 

niiria,  [illi'rià]  Illirica,  [illi'- 
rikà]  lUyricum. 

Illirico,  [illi'rikó]  Illyrian. 

India,  [in'dià]  India,  Indies. 

Tediano,  [indià'nó]  Indian. 

Indo,  [in'dó]  Indus. 

Indostan,  [in'dóstàn]  Indostan, 
Hindostan. 

Inghilterra,  [inghiltér'rà]  Eng- 
land. 

Inglese, [ingle"se']  English;  Eng- 
lishman. 

Ingria,[in'gria]  Inghermannia, 
[inghe'rma'nià]  Ingria. 

Ionia,  [ió'nià]  Ionia. 


Ionico,  [ió'nikó]  Ionian. 

Ipra,  [i'prà]  Ypres. 

Irlanda,  [irlàn'dà]  Ireland. 

Irlandese  ,  [irlàndé'se']  Irish* 
man. 

Irocco,  [irók'kó]  Iroquois. 

Ischia,  [is'kià]  Ischia. 

Iser,  [i'se'rj  Iser. 

Islanda,  [islàn'dà]  Iceland. 

Islandese,  [islàndé'se']  Iceland- 
er. 

Ispaan,  [is'pààn]  Ispahan. 

Israelita,  [isràéli'tà]  Israelite. 

Istria,  [is'trià]  Istria. 

Istriaco,  [istri'àkó]  Istrian. 

Itaca,  [i'tàkà]  Ithaca. 

Italia,  [ità'lià]  Italy. 

Italiano,  [itàlià'nó]  Italian. 

Jorca,  [yór'kà]  York. 

Eiovia,  [kió'vià]  Kiow. 

Labrador,  [labrà'dór]  Labrador. 

Lacedemone ,  [làtshéde"móné] 
Lacedemonian. 

Lacedemonia,  [latshe'démó'niàj 
Lacedemonia. 

Lacedemouio,  [làtshe'déraó'nió] 
see  Lacedemone. 

Laconia,  [lakó'nià]  Laconia. 

Lancastro ,  [làukà'stró]  Lan- 
caster. 

Lappone,  [làppó'ne']  Lappone- 
se,  [làppóné'se']  Laplander. 

Lapponia,  [làppó'nià]  Lapland. 

Latino,  [làti'nó]  Latin. 

Lazio,  [là'tsió]  Latium. 

Lemano,  [le'mà'nó]  Lake  Lem- 
an. 

Lemno,  [le'm'nó]  Lemnos. 

Lesbo,  [lésbó]  Lesbos. 

Levarde,  [le'vàr'de']  Lewarden, 

Libano,  [li'bànó]  Lebanon. 

Libia,  [li'bià]  Libya. 

Liegi,  [He' ji]  Liege. 

Limburgo ,  [limbùr'gó]  Lim« 
burgh. 

Lintz,  [lints]  Lintz. 

Lione,  [lió'né]  Lyons. 

Lionese,  [lióné'sé]  Lyonese. 

Lipsia,  [lip'sià]  Leipsic. 

Lisbona,  [lisbó'nà]  Lisbon. 

Lisbonese,  [lisbóné'séj  Lisbo- 
nian. 

Lituania,  [litùà'nià]  Lithuania, 

Lituano,  [litùà'nó]  Lithuanian. 

Livadia,  [livà'dià]  Livadia. 

Liverpula,  [live'rpù'là]  Liver- 
pool. 

Livonia,  [livó'm'à]  Livonia. 

Livorno,  flivór'nó]  Leghorn. 

Lofodi,  [lófó'di]  Lofods. 

Loira,  [lói'rà]  Loire. 

Lombardia,  [lórabàrdi'à]  Lom- 
bardy. 

Lombardo,  [lómbàr'dó]  Lom- 
bard. 

Londra,  [lón'drà]  London. 

Lorena,  [lóré'nà]  Lorrain. 

Losanna,  [lósan'nà]  Lausanne. 

Lubecca,  [lùbék'kà]  f.  Lubec. 

Lucemburgo ,  [lùtshe'mbùr'gó] 
Luxemburgh. 
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Xncema,  [lùtshér'nà]  Lucern. 

Lucernese,  [lùtshérné'sé]  Lu- 
cernian. 

Luigiana,  [lùijià'nà]  Louisiana. 

Lunda,  [lùn'dà]  Lund. 

Lusato,  [lùsà'tó]  Lusatian. 

Lusazia,  [iùsà'tsià]  Lusatia. 

Lusaziano,  [lusàtsià'uó]  Lusa- 
tian. 

Lussemburgo ,  [lùssém'bùr'gó] 
Luxemburgh. 

Macedone,  [màtslie"dóné]  Mace- 
donian. 

Macedonia,[màtsliédó'nià]Mace- 
donia. 

Maddeburgo  ,  [màddétùr'gó] 
Magdeburgh,  Maidenburgli. 

Madera,  [màdé'rà]  Madeira. 

Madras,  [mà'dràs]  Madras. 

Madrid,  [madrid'j  Madridde, 
[màdrid'dé]  Madrid. 

Magonza,  [màgón'dsà]  Mentz. 

Maldive,  [màldi'vé]  Maldives. 

Malines,  [mali'ne's]  Mechlin. 

Manica  (la),  [mà'nikà]  British 
Channel. 

Mantoa,  [man'tóà]  Mantova, 
[màn'tóvà]  Mantua. 

Mantoano,  [màntóà'nól  Manto- 
vano, [màntóvà'nó]  Mantuan. 

Marca,  [màr'kà]  Marchia,  [màr'- 
kià]  March. 

Marna,  [màr'na]  Marne. 

Marratona,  [màrràtó'na]  Mara- 
thon. 

Marsiglia,  [màrsiTà]  Marseilles. 

Martinicca,  [màrtinik'kà]  Mar- 
tinique. 

Maurizio  (San),  [màuri'tsió]  St. 
Maurice. 

Mecca,  [me'k'kà]  Mecca. 

Meclenbnrgo  ,  [me'kle'nbùr'gó] 
Mecklenburgh. 

Media,  [me"dià]  Media. 

Medo,  [mé'dó]  Mede. 

Menfi,  [me'n'fi]  Memphis. 

Messicano,  [me'ssikanó]  Mexi- 
can. 

Messico,  [me's'sikó]  Mexico. 

Messina,  [rae'ssi'nà]  Messina. 

Milano,  [milà'nó]  Milan. 

Mileto,  [milé'tó]  Miletus. 

Minden,  [min'dén]  Minden. 

Misia,  [mi'sià]  Mysia. 

Misnia,  [mis'nià]  Misnia. 

Mississippi,  [mississip'pi]  Mis- 
sissippi. 

Mìtavia,  [mità'vià]  Mitau. 

Modena,  [mó'de'nà]  Modena. 

Modenese,  [módéné'séj  Mode- 
nese. 

Moldavia  ,  [móldà'vià]  Mol- 
davia. 

Moldo,  [mól'dó]  Moldau. 

Molucche  (isole),  [mólùk'ké]  Mo- 
lucca Islands. 

Monaco,  [mó'nàkó]  Munich. 

Monbianco,  [mónbiàn'kó]  Mont- 
blanc. 

Monferrato,  [móaférri'tójMont- 
ferrat. 


Montalbano,  [móntàlbà'nó]  Mon- 
tauban. 

Montbegliardo,  [móntbeTàr'dó] 
Montbelliard. 

Montereale,[móntére'à'le']Mont- 
real. 

Montgommeri,  [móntgóm'me'ri] 
Montgomery. 

Morato,  [mórà'tó]  Morat. 

Moravia,  [mórà'via]  Moravia. 

Morea,  [móre'a]  Morea. 

Moro,  [mó'ró]  Maur,  Moor. 

Mosa,  [mósa]  Maese. 

Mosca,  [mós'kà]  Moscow. 

Moscovia ,     [móskó'vià]    Mus- 
covy. 

Moscovita,  [raóskóvi'tà]  Musco- 
vite. 

Mosella,  [raósel'la]  Moselle. 

Mozambico,  [mótsàmbi'kó]  Mo- 
zambique. 

Munster,  [mùn'ste'r]  Munster. 

Nancì,  [nàntshi']  Nancy. 

Napoli,  [nà'póli]  Naples. 

Napolitano,  [nàpólità'nó]  Nea- 
politan. 

Nanchino,  [nànki'nó]  Nankin. 

Narbona,  [nàrbó'ua]  Narbonne. 

Nasse,  [nàs'só]  Naxus. 

Nassovia,  [nàssó'vià]  Nassau. 

Natòlia,  [nàtó'lià]  Natòlia. 

Nayarra,  [navàr'rà]  Navarre. 

Nazaret,  [na'tsàrét]  Nazareth. 

Negro,  [né'gró]  Negro. 

Neuburgo ,     [ne'ubùr'gó]    New- 
borough. 

Nicopoli,  [nikó'póli]  Nicopolis. 

Nieper,  [nie'  pe'r]  Dnieper. 

Niester,  [nié'stér]  Dniester. 

Niger,  [ni'je'r]  Niger. 

Nigrizia,  [nigri'tsià]  Nigritia. 

Nilo,  [nìló]  Nile. 

Nimega,  [nimé'gà]  Niraegùen. 

Ninive,  [ni'nivé]  Nineveh. 

Nizza,  [ni'tsà]  Nice. 

Norimberga,  [nórimbe'r'gà]  Nu 
rembergh. 

Normandia,  [nórmàndi'à"]  Nor- 
mandy. 

Normano,  [nórmà'nó]  Norman 

Nortamtou,  [nórtam'tón]  North- 
ampton. 

Nortumbria  ,        [nórtùm'brià] 
Northumberland. 

Norvegia,  [nórvé'jià]  Norway. 

Norvegie,    [nórvé'jió]    Norwe- 
gian. 

Nottingamo,[nóttingà'mó]  Not- 
tingham. 

Nubia,  [nu'bià]  Nubia. 

Nubio,  [nù'bió]  Nubian. 

Numantino,    [nùmànti'nó]    Nu- 
mantian. 

Numanzia ,    [numan'tsià]    Nu- 
mantia. 

Numidia,  fnùmi'dfà]  Numidia. 

Numldio,  [nùmi'dió]  Numidian 

Nuova  Francia,  [nó'va  fràn'tshà] 
New-France. 

Nuova  Zembla,  [nó'va  tsèm'blà] 
'Nova  Zembla. 


Ohio,  [òlio]  Oby. 

Oceania,  [ótshéà'nià]  Oceania. 

Oderà,  [ó'déràj  Oder. 

Odessa,  [ódé'sa]  Odessa. 

Oise,  [ói'sé]  Oise. 

Olanda,  [ólàn'dà]  Holland. 

Olandese,  [ólàndé'séj  Hollander, 
Dutchman. 

Oldemburgo,  [ólde'mbùr'gó]  01- 
denburgh. 

Olmuzza,  [ólmù'tsa]  Olmutz. 

Olsazia,  [ólsà'tsia]  Holstein. 

Olsaziese,  [ólsàtsié'sé]  Holste- 
nian. 

Oneglia,  [óné'l'à]  Onelia. 

Oporto,  [ópór'tó]  Oporto. 

Orange,  [óràn'je]  Orange. 

Orania,  [orà'niàj  Orania. 

Orcadi(isole),[órka'di]  Orkneys. 

Orebbe,  [óréb'bé]  Horeb. 

Orleano,  [órléà'nó]  Orleans. 

Osfordia,  [ósfórdià]  Oxford. 

Osimo,  [ò'simój  Osimum. 

Osnabruga,  [ósnàbrù'gà]  Osna- 
burgh. 

Ostenda,  [óstén'dà]  Ostend. 

Otaiti,  [ótài'til  Otahaiti. 

Otentotti,[óténtò'ti]  Hottentots. 

Ottomana,  [ottomana]  La  Porta 
-,  tho  Ottoman  Port. 

Ottomani  ,  [óttóma'ni]  Otto- 
mans. 

Paderboma,  [pàde'rbór'nà]  Pa- 
derborn. 

Padoa,  [pà'dóà]  Padova,  [pà'- 
dóvà]  Padua. 

Fadoano,  [padóa'nó]  Padova- 
no, [pàdóvà'nó]  Paduan. 

Padua,  [pà'dùà]  see  Padoa. 

Paesi  Bassi,  [pàé'si  bas 'si]  Low- 
Countries,  Netherlands. 

Palatinate,  [palatina  to]  Palat- 
inate. 

Palatino,  [pàlàti'nó]  Palatin- 
ian. 

Paflagonia,[pàflàgó'nià]Paphla- 
gonia. 

Palermo,  [pàlér'mó]  Palermo. 

Palestina,  [palésti'nà]  Pales- 
tine. 

Palmira,  [pàlmi'rà]  Palmyra. 

Pamplona,  [pàmpló'nà]  Pampe- 
luna. 

Panama,  [pànà'mà]  Panama. 

Panfilia,  [panfi'liaj  Pamphylia. 

Pannonia,  [pànó'nià]  Pannonia, 

Parigi,  [pàri'ji]  Paris. 

Parigino,  [pàriji'nó]  Parisian. 

Parma,  [par  ma]  Parma. 

Partia,  [pàr'tià]  Parthia. 

Partico,  [pàr'tikó]  Parthian. 

Passavia,  [passd'via]  Passau. 

Passo  di  Calè,  (pàs'só  di  kàlè'] 
the  Straits  of  Dover. 

Patmo,  [pàt'mó]  Patmos. 

Patrasso,  [pàtràs'so]  Patras. 

Pavia,  [pavi'à]  Pavia. 

Pechino,  [péki  nò]  Peking. 

Pelevie,  [pélé'vie']  Pelew-Isles, 

Peloponneso ,  [pelópónne'só] 
Peloponnesus. 
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Pembroche,  [pémbró'ké]  Pem- 
broke. 
Pensilvania,[pénsilvà'nia]Penn- 

sylvania. 
Fensilvaniano,  [pe'nsilvàniii'nó] 

Pennsylvania!!. 
Pentapoli,   [péntà'póli]    Penta- 
polis. 
Pergamo  ,    [pér'gàmó]    Porga- 

mus. 

Perpignano,  [pérpin'à'nó]  Per- 

pignan. 
Persia,  [pér'sià]  Persia. 

Persiano ,     [pérsià'nó]    Perso, 
[pér'só]  Persian. 

Perù,  [perù']  Peru. 

Perugia,  [pérù'jjàj  Perugia. 

Perugino,  [périiji'nó]  Perugian. 

Peruviano,    fpérùvià'nó]  Peru- 
vian. 

Pest,  [pé'st]  Pesth. 

Piacenza,   [piatshén'dsà]    Pla- 
centia. 

Piccardia,  fpiklcàrdi'à]  Picardy. 

Piemonte,  [piémón'te']  Piedm  ont. 

Piemontese,  [piémónté'sé]  Pied- 
montese. 

Pietroburgo,  [pie'tróbiir'gó]  Pe- 
tersburgh. 

Pindo,  [pin'dó]  Pyndus. 

Pirenei,  [piréné'i]  Pyrenees. 

Pirmonte,  [pirinón'té]Pyrniont. 

Plimuto,  [plimù'tó]  Plymouth. 

Podolia,  [pódó'lià]  Podolia. 

Polacco,    [pólàk'kó]   see  Polo- 
nese. 

Polinesia,  [póliné'sià]  Polyne- 
sia. 

Pologna,  [póló'n'à]  Poland. 

Polonese,  [pólóné'se']  Polo. 

Polonia,  (póló'nià]  see  Pologna. 

Pomerania,  [pómérànià]  Pom- 
erania. 

Pomerano,  [póme'rà'nó]  Pome- 
ranian. 

Ponto,  [pón'tó]  Pontup. 

Porto,  [pór'tó]  see  Oporto. 

Portogallo ,    [pórtógàrió]  Por- 
tugal. 

Portoghese,  [pórtógbe' sé]  Por- 
tuguese, 

Porto    Reale,    [pór'tó    réà'le'] 
Port-Royal. 

PortsmUto,  [pórtsmù'tó]  Ports- 
mouth. 

Posna,  [pós'nà]  Posnanìa,  [pós- 
na'nià]  Posna,  Posen. 

Postdamo,  [pótsda'mó]Potsdam. 

Praga,  [prà'gà]  Prague. 

Presburgo,  [présbùr'gó]   Pres- 
burgh. 

Propontide,  [própón  tide']  Pro- 
pontis. 

Provenza,     [próvén'dsà]     Pro- 
vence. 

Province   Unite  ,    [próvin't.sbe 

ùni'té]  United  Provinces. 
Prussia,  [prùs'sia]  Prussia. 
Prussiano,   [prùssià'nó]   Prus- 
sian. 
Paglia,  [pùl'à]  Apulia. 


Quebecco,  [kwe'bék'kó]  Quebec. 
Quedlimburgo,  [kwédlimbùr'gó] 

Quodlinburgh. 
Querfurto,    [kwe'rfùr'tó]   Quer- 

furt. 
Radzivilla,  [ràdsivillà]  Radze- 

vil. 

Ragusa,  [ràgù'sà]  Ragusa. 
Ragusano ,    [ràgùsà'uó]   Ragù- 


Rascia,  [rà'sha]  Rhetia. 
Rasciano,  [ràshà'nó]  Rhetian. 
Ratisbona,    [ràtisbó'nà]     Rat- 

isbon. 
Ravenna,  [ràvé'nà]  Ravenna. 

Reims,  [réims]  Rheims. 

Remiremonte ,    [re'mire'món'te'] 

Remiremont. 

Reno,  [ré'nó]  Rhine. 

Resciano,    [re'shà'nó]   see   Ra- 
sciano. 

Rezia,  [ré'tsià]  Alpi  ilegie,  Rhe- 
tian Alps. 

Rezie,  [rè'tsie'l  see  Alpi. 

Ribopiera,    [ribópié  rà]  Ribau- 
piere. 

Riboviliera,[ribóviliè'rà]Ribau- 
villiers. 

Riga,  [ri'ga]  Riga. 

Roano,  [róà'nó]  Rouen. 

Roccella,  [rótshé'là]  Rochelle. 

Rodano,  [ró'dànó]  Rhone. 

Rodi,  [ró'di]  Rhodes. 

Rodiano,  [ródià'nó]  Rhodian. 

Roma,  [ró'mà]  Rome. 

Romagna,  [rómà'n'à]  Romagna. 

Romanesco,    [rómanés'kó]  Ro- 
man. 

Romania,  [rómani'à]  Romania. 

Romano,  [rómà'nó]  Roman. 

Romelia,  [róme'li'à]  Romelia. 

Roremonda,    [rórémón'dà]    see 
Remiremonte. 

Rosburgo,[rósbùr'gó]Roxburgh 

Rossiglione,  [rós.sil'ó'né]  Rous- 
sillon. 

Roterdamo,  [róte'rdà'mó]   Rot- 
terdam. 

Rubicone,  [rùbikó'ne']  Rubicon. 

Rugen,  [rù'je'n]  Rugen. 

Rnssia,  [rùs'sia]  Russia. 

Russo,  [rus'só]  Russian. 

Rutlandia,[rùtlàn'dià]  Rutland. 

Sabino,  [sàbi'nó]  Sabine. 

Sagunto,  [sàgùn'tó]  Saguntum. 

Salamanca,  [sàlàmàn'kà]  Sala- 
manca. 

Salamina,  [sàlàmi'nàTSalamis. 

Salisburgo,  [sàlisbùr'gó]  Saltz- 
burgh. 

Salisburì,  [salisbùrì]  Salisbury. 

Salonichi,  [salóni'ki]  Thessalo- 
nica. 

Samaria,  [sàma'n'à]  Samaria. 

Samaritano,  [samàrità'nó]  Sa- 
maritan. 

Samojade,[sàmóyà'de']Samoied. 

Samo,  [sà'mó]  Samos. 

Samotracia ,      [sàraótrà'tshfa] 
Samothrace. 

Sannita,  [sanni'tà]  Samnite. 


Santogna,  [sàntó'n'à]  Sainton- 

ge. 
Saona,  [saó'nà]  Saone. 
Sara,  [sa'rà]  Sar. 
Saragozza,  [sàràgó'tsà]    Sara- 

gossa.  ^ 

Saracino  ,    [sàràtsbi'no]   Sara- 
cen. 
Sardegna,  [sàrde"n'à]  Sardigna, 

[sàrdi'ii'à]  Sardinia. 

Sardo,  [sàr'dó]  Sardinian. 

Sarmate,  [sàrma'té]Sarraatian. 

Sarmazia,  [sàrmà'tsiàj  Sarma- 

tia. 

Sassone,  [sàs'sóne']  Saxon. 

Sassonia,  [sàssó'nià]  Saxony. 

Sava,  [sà'và]  Save. 

Saverna,   [savér'nà]    Saverna; 
Sabrina  (river). 

Savoia,  [sàvó'yà]  Savoy. 

Savoiardo,  [sàvóyàr'dó]  Savoy- 
ard. 

Scaffusa,     [skàffù'sà]     Schaff- 
housen. 

Scandinavia  ,      [skàndinà'via] 
Scandinavia. 

Scandinavo   ,       [skàndinà'vó] 
Scandinavian. 

Scania,  [skà'nia]  Scania,  Scho- 
non. 

Scarburgo,   [skarbùr'gó]  Scar- 
borough. 

Scelda,  [sheTdà]  Scheld. 

Schiavone,  [skiàvó'né]  Sciavo^ 
nian. 

ScblaTonia,  [sktàvó'nià]  Sclavo- 
nia. 

Scilla,  [shil'lal  Scylla. 

Scoto,  [skó'tó]  see  Scozzese. 

Scozia,  [skó'tsià]  Scotland. 

Scozzese,    [skótse"sé]    Scotch, 
Scotchman. 

Segovia,  [se'gó'vià]  Segovia. 

Selandia,  [sélàn'dià]  Zealand. 

Selkirik,  [sél'kirik]  Selkirk. 

Sempione,  [sémpió'né]Simplon. 

Senegallo,  [sénégàl'ló]  Senegal. 

Senna,  [sé'nà]  Seine. 

Servesta,  [se'rvé'stà]  Zerbst. 

Servia,  [sér'vià]  Servia. 

Serviano,  [se'rvià'nój  Servian. 

Severna,  [se'vèr'nà]  Severn. 

Siam,  [si'àm]  Siam. 

Siamese,  [siàmé'sé]  Siamese. 

Siberia,  [sibé'ria]  Siberia. 

Siberiano ,    [sibérià'nó]    Sibe- 
rian. 

Sicilia,  [sitshi'lia]  Sicily. 

Siciliano,  [sitshilia  nò]  Sicilian. 

Sidone,  [sidó'né]  Sidon. 

Siena,  [sié'nà]  Sionna. 

Sinigallia,    [sinigàriià]    Sene- 
gallia. 

Siracusa,  [siràkù'sà]  Syracuse. 

Siracusano,  [siràkùsà'nó]  Syra- 
cusan. 

Siria,  [si'rià]  Syria. 

Sirio,  [si'rió]  Syrian. 

Siviglia,  [sivi'l'à]  Seville. 

Slesia,  [slè'sià]  Silesia. 

Slesiano,  [sle'sià'nó]  Silesian, 
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Slesvich,  [sles'wik]  Slesvick. 

Smirna,  [smir'na]  Smyrna. 

Smoleiigo,[smólén'gó]Smolens'k. 

Sodoma,  [sódó'mà]  Sodom. 

Solaro,  [sólà'ró]  Solura,  [sólù'- 
rà]  Soloure. 

Spagna,  [spà'n'a]  Spain. 

Spagnuolo,  [spàn'ó'ló]  Spaniard. 

Sparta,  [spàr'tà]  Sparta. 

Spartano,  [spàrta'nó]  Spartan. 

Spira,  [spi'rà]  Spire. 

Spitzbergo,  [spitsbér'gó]Spitz- 
berghen. 

Staffordo,  [stàffór'dó]  Stafford. 

StatiIIniti,[stà'tiùni'ti]  United 
States. 

Stettino,  [ste'tti'nó]  Stettin. 

Stiria,  [sti'rià]  Styria. 

Stiriano,  [stiria'nó]  Stirìo,[sti'- 
rió]  Styrian. 

Stocolma,[stókól'ma]  Stockholm. 

Stralsunda,  [stràlsùn'dà]  Stral- 
sund. 

Strasburgo,  [stràsbùr'gójStras- 
bnrgh. 

Stutgardia,  [stùtgàr'dià]  Stut- 
gart. 

Sudeti,  [sùdé'ti]  Sndetes. 

Saevia,  [suè'via]  Suabia. 

Suevo,  [sMé'vó]  Suabian. 

Sumatra,  [sùma'tràj  Sumatra. 

Sund,  [sùnd]  The  Sound. 

SundgOTÌa,  [sùndgó'vià]  Sund- 
gaw. 

Sarate,  [surà'te']  Surat. 

Surinamo,[sùrina'mó]  Surinam. 

Suterlandia ,  [sùtérlàn'dià] 
Southerland. 

Svedese,  [sve'de"se']  Swede. 

Svezia,  [své'dsià]  Sweden. 

Svizzera,  [svit'se'rà]  Switzer- 
land. 

Svizzero,  [svit'se'ró]  Swiss. 

Tago,  [ta'gó]  Tagus. 

Tamigi,  [tàmi'ji]  Thames. 

Tartaria,  [tàrtàri'à]  Tartary. 

Tartaro,  [tàr'tàró]  Tartar,  Tar- 
tarian.      ^ 

Tebano,  [te'bà'nó]  Theban. 

Tebe,  [tè'bó]  Thebes. 

Torcerà,  [tértshé'rà]  Terceira. 

Termopili,  [te'rmó'pili]  Thermo- 
pylae, 

Terra  Nuova,  [te'rrànó'và]  New- 
Foundland. 

Tessaglia,  [te'ssàTà]  Thessaly. 

Tessaliano,  [téssàlià'nó]  Thes- 
salonian. 

Tes8alonica,[téssàlò'niki]Thes- 
salonica. 


Tevere,  [té've're']  Tiber. 
Tigri,  [ti'gri]  Tigris. 
Tina,  [ti'nà]  Tina. 
Tipperari,  [tippérà'ri]  Tippera- 

ry- 
Tiro,  [ti'ró]  Tyre. 
Tirolese,  [tirólé'sé]  Tyrolese. 
Tirolo,  [tiró'ló]  Tyrol. 
Tobol,   [tó'ból]   Tobolsca,  [tó- 

bóls'kà]  Tobolsk. 
Tolone,  [tóló'ne']  Toulon. 
Tolosa,  [tóló'sa]  Toulouse. 
Torino,  [tóri'nó]  Turin. 
Torgovia,  [tórgó'via]  Turgovia. 
Torno,  [tór'nó]  Thorn. 
Toscana,  [tóskà'nà]  Tuscany. 
Toscano,  [tóskà'nó]  Tuscan. 
Trebisonda,[tre'bisón'dà]  Treb- 

isond. 

Trace,  [tra'tshé]  Thracian. 
Tracia,  [trà'tshià]  Thrace. 
Transìlvania,      [trànsilva'nia] 

Transylvania. 
Transilvano ,        [trànsilvà'nó] 

Transylvanian. 

Trentino,  [tre'nti'nó]  Trentine. 
Trento,  [trén'tó]  Trent. 
Treviri,  [trè'viri]  Treves. 
Trieste,  [triè'ste']  Triest. 
Tripoli,  [tri'póli]  Tripolis. 
Troja,  [tró'yà]  Troy. 
Trojano,  [tróya'nó]  Trojan. 
Tubinga,  [tùbin'gà]  Tubingue. 
Tuncbino,  [trinki'nó]  Tonguin. 
Tunisi,  ftùni'si]  Tunis. 
Tunisino,  [tùnisi'nó]  Tunisian. 
Turchia,  ftùrki'à)  Turkey. 
Turco,  [tùr'kó]  Turk. 
Turcomania,  [tùrkómà'nià]  Tur- 

comania.  (man. 

Turcomano,[tùrkómà'nó]Turco- 
Turingia,  [tùrin'jtà]Thurins:ia. 
Turingiano,  [tùrinjià'nó]  Thu- 

ringian. 
Tusculo,  [tùs'kùló]  Tusculum. 
Tlcrania,  [ùkrà'nià]  Ukraine. 
Ulma,  [ul'ma]  Ulm. 
Umbria,  [ùm'brià]  Umbria. 
Umbro,  [ùm'bró]  Umbrian. 
Ungheria,  [ùnghe'ri'à]  Hungary. 
Unghero,     [ùn'ghéró]     Hunga- 
rian. 
Upsala,  [ùp'sala]  Upsal. 
Utretto,  [ùtre't'tó]  Utrecht. 
Valachia,  [vàlàki  a]  Walachia. 
Vallacco,  [vàllàk'kó]Walachian. 
Valenza,    [vàlén'tsà]    Valence, 

Valencia- 
Valenzano,  [vài  e'ntsà'nó]  Valen- 

cian. 


Valesia,  [vàlè'sià]  Valais. 

Valchiusa,  [vàlkfù'sà]Vauclnsa, 

Vallano,   [vàllà'nó]  Walloniau. 

Vanesia,  [vallé'sia]  Vaud. 

Vandea,  [ve'ndè'à]  Vendee. 

Vandeo,  [véndé'ó]  Vendean. 

Varsavia,  [varsà'vià]  Varsovia, 
[vàrsó'vià]  Warsaw. 

Vasgovia,  [vasgó'vià]  Vasgovia. 

Veneto,  [vé'ne'tó]  see  Veneziano. 

Venezia,  [véné'tsià]  Venice. 

Veneziano,  [ve'nétsià'nó]  Vene- 
tian. 

Venosa,  [ve'uó'sà]  Venusium, 

Veracroce,  [ve'ràkró'tshé]  Vera- 
Cruz. 

Verduno,  [ve'rdù'nó]  Verdun. 

Verona,  [ve'ró'nà]  Verona. 

Versaglia,  [ve'rsàTàl  Versaillea. 

Vesalia,  [vésà'lià]  Wesel. 

Vesera,  [ve 'séra]  Weser. 

Vestfalia,  [ve'stfa'lià]  Westpha- 
lia. 

Vestfalo,  [ve'stfa'ló]  Westpha- 
lian. 

Vestmorelandia,  [ve'stmóre'làn'- 
dià]  Westmoreland. 

Vesuvio,  [ve'su'vió]  Vesuvius. 

Veteravia,  [ve'te'rà'viàj  Wettera- 
via. 

Vicenza,  [vitshén'dsa]  Vicenza. 

Vienna,  [vié'nà]  Vienna. 

Viennese,  [viénne'sé]  Viennese. 

Villafranca,  [villafràn'kà]  Ville- 
franche. 

Vilna,  [virnà]  Wilna. 

Virginia,  [vìrji'm'à]  Virginia. 

Virginiano,[virjinià'nó]  Virgin- 
ian. 

Virtemberga  ,     [virte'mbér'ga] 
Wurtemburgh. 

Visigoto,  [visigó'tó]  Visigoth. 

Vistola,  [vi'slólà]  Vistula. 

Viterbo,  [vitér'bó]  Viterbura. 

Viverse,  [vivér'sé]  Viviers. 

Volga,  [vól'gà]  Volga. 

Volinia,  [vóli'nià]  Yolhynia. 

Vormazia,  [vórmatsi'à]  Worms. 

Vosghi,  [vós'ghi]  Vosges, 

Vurtsburgo  ,        [vùrtsbùr'gó] 
Wnrtzburgh. 

Zante,  [tsàn'te']  Zante. 

Zelanda,  [tsélan'da]  Zealand. 

Zelandese,  [tse'làndé'sé]  Zealau- 
dian. 

Zella,  [tsélà]  Zeli. 

Zuidersè,  itsùideVsè']  Zuyder- 
Zee. 

Zurigo,  [tsùri'gó]  Zurich. 
iZu'^^fania,  [tsùtfà'nia]  Zutphea 
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Abelardo,  [àbelàr'dó]  Abelard. 

Abele,  Làbé'le']  Abel. 

Abramo,  [àbrà'mó]  Abraham. 

Achille,  [àkirié]  Achilles. 

Adamo,  [àdà'raó]  Adam. 

Adelaide,  [àde'ià'ide']  Adelaide. 

Adelina,  [àde'li'nà]  Adelina. 

Adolfo,  [adól'fó]  Adolphus. 

Adriano,  [àdrià'nó]  Adrian. 

Agata,  [ii'gatà]  Agatha. 

Agnese,  [àgné'sé]  Agnes. 

Agostina,  [àgóstì'nà]  Austina. 

Agostino,  [àgósti'nó]  Austin. 

Alarico,  [àlà'rikó]  Alaric. 

Albano,  [àlbà'nó]  Alban. 

Alberto,  [àlbér'tó]  Albert. 

Albino,  [àlbi'aó]  Albin. 

Alessandro,  [àléssàn'dró]  Alex- 
ander, 

Alessio,  [àle's'sió]  Alexis. 

Alfonso,  [àlfóu'só]  Alphonsus. 

Alvino,  [àlvi'nó]  Alwin. 

Amalia,  [ama  lia]  Amalia.  Ame- 
lia. 

Ambrogio,  [àrabró'jó]  Ambrose. 

Anastasia,  [ànàstà^sià]  Anasta- 
sia. 

Anastasio,  [anàstà'sió]  Anasta- 
sius. 

Andrea,  [àndré'àl  Andrew. 

Angelica,  [ànjé'lika]  Angelina, 
[ànjéli'nà]  Angelica. 

Anna,  [àn'na]  Anna,  Ann. 

Annina  ,      [anni  na]      Nanny , 
Nancy. 

Anselmo,  [anse'l'mo]  Anselm. 

Antonietta,    [àntóniét'tà]  An- 
thonia. 

Antonio,    [àntó'nió]    Anthony, 
Tony. 

Arabella,  [àràbélàl  Arabella. 

Armando,  [àrmàn'dó]  Armand. 

Arnoldo,  [àrnól'dó]  Arnold. 

Arrigo,  [àrri'gó]  Henry.  Harry. 

Atanasia,  [àtanà'sià]  Athanasia. 

Atanasio,   [àtànà'sló]  Àthana- 
sius. 

Augusta,  [àttgù'stà]  Augusta. 

Augusto,  [àugù'stó]  Augustus. 

Aurelia,  [awré'lià]  Aurelia. 

Aurelio,  [auré'lió]  Aurelius. 

Aurora,  [àuró'rà]  Aurora. 

Balbino,  [bàlbi'nè]  Balbinus. 

Baltassarre,  [baltàssàr'ré]  Bal- 
thasar. 

Barbara,    [bàr'bàrà]    Barbara, 
Bah. 

Barnaba,  [bàr'nabà]  Barnaby. 

Bartolommeo  ,     [bàrtólómé'ó] 
Bartholomew,  Bat. 
Basilio,  [bàsi'lió]  Basii. 
Batilde,  [bàtil'dé]  Bathilda. 
Battista,  [batti'staj  Baptist. 


Beatrice,  [be'àtri'tshe']  Beiatrice, 
Beatrix. 

Benedetta,  [be'nédè'tà]  Bene- 
dieta. 

Benedetto,  [be'ne'dé'tó]  Bene- 
dict, Bennet. 

Beniamino,  [be'niàmi'nó]  Benja- 
min, Ben. 

Bernarda,  [be'rnàr'dà]  Bernarda. 

Bernardina,  [be'rnàrdi'nà]  Ber- 
nardina. 

Bernardo,  [be'rnàr'dó]  Bernard. 

Berta,  [bèr'tà]  Bertha. 

Bertrando,[bértràn'dó]Bertram. 

Bianca,  [btan'kà]  Bianche. 

Biasio,  [btà'sió]  Biase. 

Bonifazio,  [bónifà'tsiój  Beni- 
face. 

Brigida,  [bri  jida]  Bri  gita,  [bri'- 
jità]  Bridget,  Brigit,  Biddy. 

Brunone,  [brùnó'né]  Bruno. 

Camilla,  [kamil'la]  Camilla. 

Camillo,  [kàmirió]  Camillus. 

Carlo,  [kàr'ló]  Charles. 

Carlotta,    [kàrló'tà]  Charlotte. 

Carolina,   [kàróli'nà]   Caroline. 

Casimiro,  [kàsirai'ró]  Casimir. 

Caterina,  [katéri'nà]  Catharine, 
Catherine,  Katc. 

Cecilia,  [tshétshi  lià]  Cecilia. 

Celestina,  [tshélésti'nà]  Celes- 
tina. 

Celestino,  [tshe'le'sti'nó]  Celes- 
tine. 

Celso,  [tshél'só]  Celsus. 

Cesare,  [tshé'saré]  Caesar. 

Chiara,  [ktà'rà]  Clare. 

Cipriano,  [tshiprià'nó]  Cyprian. 

Cirino,  [tshiril'ló]  Cyril. 

Claudia,  [klàu'dià]  Claudia. 

Claudio,  [klàtt'dió]  Claudius. 

Clemente,  [kle'mén'té]  Clement. 

Clementina,  [kléménti'nà]Clem- 
ontina. 

Clotilda,  [klótildà]  Clothilda. 

Cornelia,  [kòrnélia]  Cornelia. 

Cornelio,  [kórné'lió]  Cornelius. 

Corrado,  [kórrà'dó]  Conrad. 

Cosimo,  [kó'simó]  Cosmus. 

Costantino,  [kóstànti'nó]  Con- 
stantino. 

Costanza[kóstàn'dsà]CoDstance. 

Crisostomo,[krisó'stómó]Chrys- 
ostora. 

Crispino,  [krispi'nó]  Crispin. 

Cristiana,  [kristià'nà]  Christia- 
na. 

Cristiano,  [kristià'nó]  Christian. 

Cristina,  [kristi'nà]  Christina. 

Cristoforo,  [kristo'fóró]  Christo- 
pher. 

Cunigonda,  [kùnigón'dà]  Cuni- 
gunda, 


Dagoberto,  [dagóbér'tó]  Dago- 
bert. 

Damiano,  [dàmià'nó]  Damian. 

Daniele,  [dànié'lé]  Daniel. 

Davidde,  [dàvid'dé]  David. 

Debora,  [dé'bórà]  Deborah. 

Decio,  [dé'tshió]  Decius. 

Desideria,  [de'sidé'rià]  Desìde- 
ria. 

Desiderio,  [de'sidè'rió]  Deside- 
rius. 

Diodato,  [dióda'tó]  Deodatus. 

Dionigi,  [dióni  ji]  Dionysius. 

Dionisia,  [dióni'sià]  Dionysia. 

Dionisio,  [dióni'sió]  Dionysius. 

Diterico,  [dite'ri'kó]  Derric, 

Domenica,  [dómé'nikà]  Domi- 
nica. 

Domenico,  [dóme''nikó]  Domì- 
nio. 

Donato,  [dóna'tó]  Donatus. 

Dorotea ,  [dórótè'à]  Dorothy. 
Dolly. 

Edemondo ,  [e'de'món'dó]  Ed- 
mund. 

Editta,  [e'dit'tà]  Edith. 

Edovino,  [e'dóvi'nó]  Edwin. 

Eduardo,  [édùàr'dó]  Edward, 
Ned. 

Eduige,  [e'dui'jé]  Hedwige. 

Elena,  [ó'iéna]  Helen. 

Eleonora,  [éle'ónó'rà]  Eleanor. 

Elisa,  [éli'sà]  Elisa. 

Elisabetta,  [élisàbe't'tà]  Elisa- 
beth, Bet,  Betty,  Bess. 

Elvira,  [e'ivi'rà]  Elvira. 

Emanuele,  [e'mànùé'lé]  Emana- 
elio,  [émanùériól  Immanuel. 

Emilia,  [émi'lià]Emilia,Emmy. 

Emilio,  [émi'lió]  Emelius,  Emi- 
lius. 

Emma,  [ém'raà]  Emma. 

Enrichetta,  [énrikét'tà]  Hen- 
rietta, Harriet. 

Enrico,  [e'nri'kó]  Henry,  Harry. 

Erasmo,  [e'ràs'mó]  Erasmus. 

Erico,  [e'ri'kó]  Eric. 

Ermenegilda ,  [érme'ne'djil'dà] 
Hermenegilda. 

Erminio,  [érmi'nió]  Herminins. 

Ernestina,  [érnésti'na]  Ernes- 
tine. 

Ernesto,  [e'rné'stó]  Ernest. 

Eufrasia,  [e'ufrà'sià]  Euphrasia, 

Eugenia,  [e'ujé'nià]  Eugenia. 

Eugenio,  [e'wje"nió]  Eugeuius, 
Eugene. 

Eusebio,  [e'ttsé'biól  Eusebius. 

Eustachio,  [éustà'kió]  Eusta- 
chius,  Eustathius. 

Everardo,  [e've'ràr'dó]  Everard. 

Fabiano,  [fàbià'nó]  Fabian. 

Fabrizio,  [fàbri'tsiój  Fabricius, 
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Fausto,  [fà«'stó]  Faustua. 

Federico,  [fédéri'kó]  Frederick. 
Fred. 

Federica,  [fe'de'ri'gà]  Frederica. 

Federigo,  [fédéri'gó]  see  Fede- 
rico. 

Felice,  [fe'li'tshe']  Felix. 

Felicia,  [TéU'tsliià]  Felicia. 

Felicita,  Ifélitshita']  Felicity. 

Ferdinanda,  [ferdinàn'dà]  Fer- 
dinanda. 

Ferdinando,  [fe'rdinàn'dó]  Fer- 
dinand. 

Filiberta ,  [filibér'tà]  PMli- 
berta. 

Filiberto,  [filibér'tó]  PMlibert. 

Filippina,  [filippi'na]  Philippa. 

Filippo,  [filip'po]  Philip. 

Fiorentina,  [fiórénti'nà]  Fio- 
rentina. 

Fiorentino ,  [fiórénti'nó]  Fio- 
rentine. 

Flora,  fflórà]  Flora. 

Fortunata,  [fórtùna'tà]  Fortu- 
nate. 

Fortunato,  [fórtùnà'tó]  Fortu- 
natus. 

Francesca,  [frantshe's'kà]  Fran- 
ceschina  ,  [fràntshéski'na] 
Frances,  Fannj'. 

Francesco,  [frintshe'sTio]  Fran- 
cis, Frank. 

Gabriele,  [gàbrié'le']  Gabriel. 

Gabriella,  [gàbriérià]  Gabriela. 

Gaetano,  [gàétà'nó]  Cajetan. 

Gaspare,  [gàs'pàré]  Gasparo, 
[gàs'pàró]  Gasparre,  [gàspàr'- 
re]  Gaspar. 

Gastone,  [gàstó'ne']  Gaston. 
Gertruda ,     [gértrù'dà]     Ger- 
trude. 

Genevieflfa,  [ge'ne'vie'ffà]  Gene- 
vieve. 

Gerardo,  [je'ràr'dó]  Gerard. 
Geremia,  [jérémi'à]  Jeremiab. 
Germano,  [je'rma'nó]  German. 
Geronimo,  [je'ró'nimó]  Jerome. 
Giacomina,  fjtàkómi'nà]  Jennet. 
Giacomo,  [jiakó  mó]  James. Jera. 
Giannetta,  [jiànnét'tà]  Gianni- 
na, [jtànni'nà]  Jennet. 
Gioacchino ,    [jtóàkki'nó]    Joa- 
chim. 

Giobbe,  [jtób'be'l  Job. 
Gioconda,  [jiókón'da]  Jocunda. 
Giorgina,  [jiórji'nà]  Georgiana. 
Giorgio,  [jiór'jió]  George. 
Gioseffo,    [jióséf'fó]    see    Giu- 
seppe. 

Giosuè,  [jiósùè']  Joshua. 
Giovanna,  [jtóvàn'nà]  Jane. 
Giovanni ,     [jióvàn'ni]     John, 
Jack. 
Giovannìna,fjióvànni'nà]  Jenny, 
Girolamo,  [jirólà'mó]  Jerome. 
Giuditta,  [jiùdit'tà]  Judith. 
Giulia,  [jiù'lià]  Julia. 
Giuliana,  fjfùlia'nà]  Juliana. 
Giuliano,  [jtùlia'nó]  Julian. 
Giulio,  [jiù'lió]  Julius. 
Giuseppe,  [jiùse'p'pe']  Joseph.  Joe 


Giuseppina,  [jtùse'ppi'na]  Jose- 
phine. 

Giustina,  rjiùsti'nà]  Justina. 
Giustino,  [jiùsti'nó]  Justinus. 
Giusto,  [jiù'stó]  Just. 
Codardo,  [gódàr'dó]  Godard. 
Goffredo,  [góffre"dó]  Jeffrey. 
Graziano,  [gràtsià'nó]  Gratian. 
Gregorio,  [gre'gò'rió]  Gregory. 
Gualtieri,  [guàltié'ri]  Walter. 
Guglielmina,  [gùl'elmi'nà]Wil- 

helmina. 
Guglielmo,  [gùrél'mó]  William. 

Willy,  Will,  Billy,  Bill. 
Guido,  [gui'dó]  Guy. 
Guillibaldo,  [guillibàl'dó]  Wil- 

libald. 

Guntero,  [gùnte"ró]  Gunther. 
Gustavo,  [gùstà'vó]  Gustavus. 
Ida,  [i'dà]  Ida. 
Ignazia,  [in'à'tsià]  Ignatia. 
Ignazio,  [in'à'tsiól  Ignatius. 
Ilario,  [ilà'rió]  Hilary. 
Innocenzo,  [innótshén'dsó]  In- 
nocent. 
Irene,  [ire'  ne']  Irene. 
Isabella,[isàbé'là]Isabella.Bell. 
Isacco,  [isak'kó]  Isaac. 
Isaia,  [isà'ià]  Isaiah. 
Isidora,  [isidó'rà]  Isidora. 
Isidoro,  [isidó'ró]  Isidorus. 
Lamberto  ,    [làmbér  tó]    Lam- 
bert. 
Lattanzio,  [làttàn'tsió]  Lactan- 

tius. 

Laura,  [làti'ra]  Laura. 
Laurenzia,   [làwrén'tsià]   Lau- 

rentia. 

Lazzaro,  [là'tsaró]  Lazarus. 

Leandro,  [léàn'dró]  Leander. 

Lelia,  [le'lià]  Lelia. 

Lelio,  [lé'lió]  Lelius. 

Leonardo,  [le'ónàr'dó]  Leonard, 
Leu. 

Leone,  [le'ó'ne']  Leo. 

Leonora ,    [léonó'rà]    Leonore, 
Eleanor. 

Leopoldo,  [le'ópól'dó]  Leopold. 

Lidia,  [li'dià]  Lydia. 

Lisetta,  [lisét'tà]  Lisetta, Lizy. 

Livio,  [li'vió]  Livy. 

Lodovico,   [lódóvi'kó]    see   Lu- 
dovico. 

Lorenzo,  flórèn'dsó]  Lawrence. 

Luca,  [lù'kà]  Luke. 

Lucia,  [lù'tshtal  Lucy. 

Luciano,  [lùtshià  no]  Lucian. 

Lucio,  [lù'tshió]  Lucius. 

Lucrezia,  [lùkre'tsia]  Lucretia. 

Ludolfo,  [lùdórfó]  Ludolphus. 

Ludovico,[ludóvi'kóJ  Ludovvick, 
Lewis. 

Luigi,  llui'jil  Lewis. 

Luigia,  [lùijia]  Luisa,  [lùi'sa] 
Louisa. 

Maddalena,  [màddàle"nà]  Mag- 
dalen, Madeline. 

Marcello,  [raàrtsbéló]  Marcel- 
lus. 

Marco,  [mar'kó]  Marc,  Mark. 

Margarita,    [màrgàri'tà]    Mar- 


gherita,   [màrghcri'ta]    Mar- 
garet, Margery,  Mag,  Peg. 
Maria,  [màri'à]  Mary,  Maria. 
Marianna,  [mànàn'nà]  Marian. 
Marietta,    [màriét'tà]    Mariuc* 

eia,  [màriù'tshà]  Molly,  Moll. 
Marta,    [màr'tà]  Martha,   Mat, 

Patty. 
Martino,  [màrti'nó]  Martin. 
Massimiliano,    [massimilìanó] 

Maximilian. 

Massimo,  [màs'simó]  Maximus. 
Matilda,    [raatil'dà]    Mathilda, 

Maud.  Matty. 
Matteo,  [màtté'ó]  Matthew.  Mat. 
Mattia,  [màtti'à]  Matthias. 
Maurizio,  [màun'tsió]  Maurice. 
Medardo,  [médàr'dó]  Medar4. 
Melchiorre,    [mélkiór'ré]    Mel- 
chior. 
Michaels,    [mikàe'lé]   Michele, 

[mi'kélé]  Michael,  Mich. 
Modesto,  [módé'stó]  Modestus. 
Moisè,  [móisè'J  Mosè,    [mósè'j 

Moses.  (leon. 

Napoleone,  [nàpóle'ó'né]  Napo- 
Natale,  [nàta  le]  Noel. 
Natalia,  [nàtà'lià]  Nathalia. 
Neemia,  [néémi'à]  Nehemiah. 
Nerone,  [ne'ró'né]  Nero. 
Nestore,  [né'stóre']  Nestor. 
Nicandro,  [nikàn'dró]  Nicander. 
Nicodemo,  [nikódé'mó]  Nicode- 
'   mus, 

Nicolao,  [uikólà'ó]  Nicolò,  [ni- 
kólò']  Nicholas,  Nicol. 

Noà,  [nóà']  Noè,  [noè']  Noah. 

Nuccia,  [nù'tshà]  Jenny. 

Nuccio,  [nù'tshó]  Johnny. 

Olimpia,  [ólim'pià]  Olympia. 

Oliviero,  [ólivié'ró]  Oliver. 

Onofrio,  [ónó'frió]  Onuphrius. 

Orlando,  [orlando]  Rowland. 

Orsola,  [ór'sólà]  Ursula. 

Ortensia,  [órtén'tsià]  Hortense. 

Ottavia,  [óttà'vià]  Octavia. 

Ottavio,  [óttà'vió]  Octavius. 

Ottaviano,    [óttàvià'nó]    Octa- 
vianus. 

Ottone,  [óttó'ne']  Otho. 

Parafilo,  [pàm'filó]  Pamphilus. 

Paola,  [pa'olà]  Paolina,  [pàoli'' 
nà]  Paulina. 

Paolino,  [pàóli'nó]  Paulinug. 

Paolo,  [pà'óló]  Paul. 

Patrizio,    [pàtri'tsió]    Patrick 
Pat. 

Pero,  [pé'ró]  see  Pietro. 

Petronilla,  [petronil'la]  Petro* 
nella. 

Petronio,  [pdtró'nió]  Petronius 

Pietro,  [pié'tró]  Peter. 

Pio,  [pi'ó]  l'ius. 

Placida,  [pla'tshidà]  Placida. 

Policarpo,    [pólikàr'po]    Poly- 
carp. 

Pompeo,  [pómpé'ó]  Pompey. 

Prisco,  [pris  ko]  Priscus. 

Prospero,  [prós'péró]  Prosper. 

Rachele,    Rachelle,    [ràke'léj 
Rachel. 


RADEGONDA. 


-  525  - 


ZENOBIA. 


Radegonda,  [ràdegón'dà]  Ra- 
degunda. 

Raffaelle,  [raffael'le]  Raffaello, 
fràftae'l'ló]  Raphael. 

Raimondo  ,  [ràimón'dó]  Ray- 
mund. 

Randolfo,  [ràndólTól  Randolph. 

Rebecca,  [rébe'k'kà]  Rebecca. 
Beccy. 

Regina,  [reji'nàl  Regina. 

Reg-inaido,  [réjinàl'dó]  Regi- 
nald. 

Reinardo,  [re'tnar'dó]  Reinhard. 

Remigio,  [rémi'jtó]  Remy. 

Renato,  [re'nà'tó]  Renatus. 

Riccardo,  [rikkàr'dój  Richard. 
Dick. 

Rimaldo,  [rinal'do]  Reynold. 

Roberto,  [robér'tój  Robert,  Ro- 
bin, Rob. 

Roderico ,  [ródéri'kó]  Rode- 
rich. 

Rodolfo,  fródól'fój  Rudolphus, 
Ralph. 

Rolando,  frólan'dó]  Rowland. 

Romano,  [ronià'nól  Romanus. 

Romualdo,  [romuil'do]  Rom- 
nald. 

Rosa,  [ró'sà]  Rosa,  Rose. 

Rosalba,  frósàl'bà]  Rosalba. 

Rosalia,  [rósa'liàl  Rosalia. 

Rosamonda,  [rósàmón'dàj  Ros- 
amund. 

Rosetta,  frósét'tàl  Rose. 

Rufino,  [rùfi'nó]  Rufus. 

Rugiero,  Ruggiero,  [rnjé'ró] 
Roger. 

Ruperto,  Trópér'tó]  Rupert,  Ro- 
bin. 

Sabina,  fsabi'nal  Sabina. 

Sabino,  [sàbi'nó]  Sabinus. 

Saffo,  [saffo]  Sappho. 


Salome,  [sà'lóme']  Salome. 

Salomone,  [sàlómó'né]  Solomon. 

Samuele,  [sàmùe"lè]  Samuel. 
Sam. 

Sansone^  [sansó'ne']  Samson. 

Sara,  (sà'ràl  Sarah,  Sally.  Sai. 

Saverio,  [sàvé'rió]  Xaverius. 

Scipione,  [shipió'nè]  Scipio. 

Sebastiano,  [sébàstià'nc]  Sebas- 
tian, Sib. 

Semiramide,  [se'mirà'midé]  Se- 
miramis. 

Sempronia,  [se'mprónià]  Sem- 
pronia. 

Sempronio,  [se'mpró'nió]  Sem- 
pronius. 

Serafino,  [se'rafi'nó]  Seraphi- 
nus. 

Severino,  [se've'ri'nó]  Severinus. 

Severo,  [se'vé'ró]  Severus. 

Sibilla,  [sibil'là]  Sibyl. 

Sigefredo,  [sije'fré'dój  Siegfried. 

Sigismonda,[sijisraón'dà]Sigis- 
munda. 

Sigismondo,  [si'jfsmón'dójSigis- 
mund. 

Silvano,  [si'lvà'nól  Sylvanus. 

Silvestro,  [sih  é'stró]  Sylvester. 

Silvia,  [sil'vià]  Sylvia. 

Silvio,  [sil'vió]  Sylvius. 

Simeone,  [sime'ó'né]  Simeon. 

Simone,  [simó'né]  Simon,  Sim. 

Simplicio,  [simpii'tshió]  Sim- 
plicius. 

Sisto,  [si'stól  Sixtus. 

Sofia,  [sóphi'r]  Sophia,  Sophy. 

Sofronia,[sóphrónià]  Sophronia. 

Stanislao  ,  [stànislà'ó]  Sta- 
nislaus. 

Stefano,  [ste"fànó]  Stephen. 

Susanna,  [susàn  na]  Susannah, 
Susan.  Sue. 


Susetta,  [sùse't'ta]  Suzy. 

Tacito,  [tà'tshitó]  Tacitus. 

Taddeo,  [tàddé'ó]  Thaddeus. 

Tancredi,  [tànkré'dil  Tancred. 

Tecla,  [té'klà]  Thecla. 

Teobaldo,  [téóbàrdó]  Theobald. 

Teodora,  [téódó'rà]  Theodora. 

Teodoro,  [téódó'ró]  Theodore. 

Teodosio,  [téódo'sió]  Theodo- 
sius. 

Teresa,  [te're'ea]  Theresa. 

Tiberio,  [tibe"rió]  Tiberius. 

Timoteo,  [timó'téó]  Timothy, 
Tim. 

Tito,  [ti'tó]  Titus. 

Tiziano,  [titsià'nó]  Titian. 

Tobia,  [tóbi'à]  Tobias,  Toby. 

Tommaso,  [tómma'só]  Thomas, 
Tommy,  Tom. 

Ubaldo,  [ùbal'dó]  Hubaldus. 

Udalrica,  [ùdàlri'kà]  Ulrica. 

XJdalrico,  [ùdàlri'kó]  Ulric. 

Ugo,  [ù'gó]  Hugh. 

Urbano,  [ùrbà'nó]  Urban. 

Ursina,  [ùrsi'nà]  Ursina. 

Ursinus,  [ùrsi'nùs]  Ursinus. 

Valentina,  [vàlénti'nàj  Valen- 
tina. 

Valentino,  [vàle'nti'nó]  Valen- 
tine. 

Valeriane ,  [vàle'rià'nó]  Vale- 
rian. 

Valerio,  [valè'rió]  Valerius. 

Venceslao,  [ve'ntshéslà'ój  Wen- 
ceslaus. 

Vincenzo,  [vintshén'dsó]  Vin- 
cent, 

Vitale,  fvità'le']  Vitellius. 

Zaccaria, [tsàkkàri'à]  Zachariaa 
Zachary,  Zach. 

Zaccheo,  [tsàkké'ó]  Zaccheus. 

Zenobia,  [tsénó  bla]  Zenobia. 
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PEEPACE. 


As  there  is  unfortunately  no  fixed  standard  for  the  orthogra- 
phy of  certain  words  in  English,  and  as  it  may  be  expected  that 
I  should  assign  my  reasons  for  the  mode  I  have,  after  much  re- 
flection, deemed  it  advisable  to  adopt;  I  will  here  reiterate  what 
I  have  before  stated  in  another  language,  in  the  former  part  of 
this  Dictionary.  The  mode  of  spelling  chiefly  in  dispute  is  with 
reference  to  those  words  derived  from  the  Latin,  which  in  that 
language  terminate  in  or,  such  as  lionor,  color,  vigor,  &c.  Many 
authors  of  repute  write  these  words  as  they  are  written  in  Latin, 
and  in  diplomacy  this  method  is  generally  adopted;  others  admit 
the  u  subsequent  to  the  o,  and  write  the  same  words  honour,  co- 
lour, vigour,  &c.  alleging  as  a  reason  that  such  words  are  derived 
through  the  medium  of  the  French,  in  which  language  the  u  is 
admitted.  Without  wishing  to  dogmatise  on  this  point,  I  will  sim- 
ply say  that,  if  such  reason  be  admissible,  it  would  seem  that 
another  letter,  namely  the  e,  should  also  be  admitted,  which  has 
certainly  never  been  attempted  by  any  writer;  and  it  might  bo 
argued,  even  if  the  French  origin  be  conceded,  that  the  ortho- 
graphy of  an  infinity  of  other  words,  such  as  mortal,  eternal,  &c., 
should  be  changed,  to  meet  a  similar  requisition.  The  arguments 
for  the  French  derivation  appear  to  me  gratuitous,  and  I  have  there- 
fore considered  such  words  as  purely  Latin,  and  written  them  ac- 
cordingly; while  in  those  which  have  no  such  derivation,  as  Sa- 
viour, endeavour  &c.,  I  have  adopted  the  ii,  as  having  been  omitted 
in  them  without  sufficient  consideration. 

A  still  stronger  argument  may  be  adduced  for  the  omission  of 
the  u  in  words  coming  from  the  Latin;  as  in  horror  and  terror, 
which  have  assuredly  tb?  same  derivation,  as  honor  &c.,  such  letter 
is  never  employed. 

Another,  and  as  /t  seeiii-  to  me,  far  less  defensible  anomaly, 
exists  in  that  class  of  words  in  which  the  final  consonant  is  doubled 
in  the  terminations  in  ing,  ed,  er  &c.,  as  in  travelling  instead 
of  traveling,  higotted  instead  of  bigoted,  traveller  instead   of  tra- 
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veler  &c.  This  anomaly  is  unfortunately  so  much  diffused  that 
the  authority  of  Horace,  «  si  volet  usus,  »  may  be  almost  pleaded 
in  its  defence;  but  it  seems  so  vicious  in  principle  that,  after  ma- 
ture reflection,  I  have  determined  to  adopt  the  contrary  system, 
especially,  as  I  have  for  doing  so  the  authority  of  several  authors, 
and  amongst  others,  of  Dr.  Webster  in  his  modern  Dictionary. 
Lindley  Murray  in  his  Grammar,  which  is  in  many  respects  good 
authority,  gives  the  following  rule  for  the  orthography  of  words 
of  this  kind: 

«  Words  ending  with  a  single  consonant,  preceded  by  a  single 
»  vowel,  and  with  the  accent  on  the  last  syllable,  upon  assuming  an 
►  additional  syllable  beginning  with  a  consonant,  double  the  con- 
"  sonant:  as,  to  abet,  an  abettor;  to  begin,  a  beginner;  a,  fen,  fenny; 
p  ivit,  witty;  thin,  thinnish,  &c. 

D*"  Webster  in  his  Dictionary  adopts  the  same  rule,  and  am- 
plifies upon  it  as  follows: 

«  Words  in  tvhich  the  final  consonant  is  not  doubled  in  adding 
»  such  formatives  as  ing,  ed,  er  &c.  It  is  a  rule  extending  to  many 
»  hundreds  of  cases  that,  in  adding  to  a  word  such  formatives 
»  as  ing,  ed,  er  &c.,  a  single  consonant  at  the  end  of  a  word  is 
»  doubled  when  the  accent  falls  on  the  last  syllable,  as  in  for- 
»  geiTing,  begivimng;  but  is  not  doubled  when  the  accent  falls  on  any 
»  preceding  syllable,  as  in  benefiTing,  gardesur  &c.  This  rule  has 
»  been  violated  in  the  case  of  about  fifty  words  ending  in  I,  whose 
»  derivatives  have  had  the  I  doubled,  as  traveller  &c.  These  words 
»  are  here  restored  to  their  analogous  spelling,  as  recommended  by 
»  Walker,  Lowth,  Perry,  and  others,  as  in  traveling,  cancelled,  le- 
»  veLer,  counsellor,  duehist,  marvellous  &c.  On  the  same  principle 
*  woollen  is  spelt  woolen.  It  does  not  interfere  with  this  rule  that 
*•  chancellor,  and  the  derivatives  of  metal  and  crystal,  as  metalline, 
»  metallurgy,  crystallize  &c.,  have  the  I  doubled,  since  they  come 
»  directly  from  the  Latin  cancellarius  and  metallwii,  and  the  Greek 
»  y.pvqrakloq.  The  above  rule  is  also  applied  to  the  derivatives  of 
»  worship  and  bias,  making  them  worshiping,  worshiped,  worshiper, 
»  biasing,  biased.  Bigoted  has  also  taken  its  true  spelling  with  but 
»  one  *,  and  such  should  be  the  spelling  of  carbureted^  sulphu- 
»  reted  &c.  » 

Strengthened  by  such  authorities  (which  are  "wholly  in  accor- 
dance with  my  own  preconceived  opinions),  I  have,  after  much 
reflection,  determined  to  adhere  to  this  system,  though  I  am  aware 
it  will  have  many  opponents:  it  seems  to  me  that  the  rule  ia 
founded  on  a  truly  logical  principle;  and,  whilst  recognizing  in 
its  full  force  that  based  on  established  use,  yet  even  this,  wher 
clearly  erroneous,  should  bend  to  reason.  It  may  be  added  that  u 
system  should  be  consistent  with  itself,  and,  though  every  one 
writes  preferring  with  the  double  r,  as  being  derived  from  prefer, 
in  which  word  the  accent  falls  on  the  last  syllable  ;  no  one  would, 
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I  iiiink,  venture  to  spell  proffering,  derived  from  proffer,  in  which 
the  accent  falls  on  the  first  syllable,  in  a  similar  manner,  which 
it  should  be  if  traveler,  traveling,  &c.  are  rightly  written  with  the 
double  I. 

Unfortunatety  there  exist  few  rules  for  the  orthography  of 
the  English  language;  and  I  would  adduce  it  as  an  additional  ar- 
gument for  the  system  I  have  adopted,  that  such  rules,  when 
given  by  authors  of  known  credit,  should  be  esteemed  too  pre- 
cious to  be  laid  aside  without  sufficient  cause. 

With  regard  to  the  class  of  words,  the  derivatives  of  which 
being  monosyllables,  terminate  with  a  double  I,  as  fuhness,  sMl- 
fiiL  &c.  ;  I  have  also  followed  the  rule  laid  down  by  Lindley  Murray, 
that  is,  to  omit  one  I;  as  also  in  the  compound  words  handfuL 
dungliih,  foretel,  cliÌLblain  &c. 

Words  ending  in  e  mute,  such  as  blame,  cure  &g.,  when  incor- 
porated with  the  adjuncts  able  and  ible,  seem  to  be  written  faultily 
by  many  in  not  omitting  the  e  mute,  as  blameable,  cureable  &c. 
These  words  should  be  spelt  blamable,  curable.  An  exception  to  this 
naturally  arises  when  the  e  mute  is  preceded  by  c,  or  by  g,  when 
it  takes  the  soft  pronunciation,  as  in  peace,  peaceable;  change,  chan- 
geable, &c. 

For  a  similar  reason,  when  the  adjuncts  Ì7ig  or  ish,  are  united 
with  words  that  terminate  in  e  mute,  this  letter  should  be  omitted  : 
as  place,  placing;  lodge,  lodging;  slave,  slavish;  prude,  prudish,  &c. 

These  are  the  principal  variations  admitted  by  modern  authors 
in  the  orthography  of  the  English  language  ;  some  others,  men- 
tioned by  Lindley  Murray,  are  now  generally  reduced  to  one  stan- 
dard ;  and  it  were  much  to  be  desired  that  some  competent  autho- 
rity could  be  discovered,  not  only  for  fixing  the  true  orthography 
of  every  word  in  our  language,  but  also  the  sound  of  many  words, 
which  are  pronounced  differently  by  persons  of  education  ;  such  as 
either,  neither,  knowledge,  patent,  tabret,  &c. 


SHOET  ITALIAN  GEAMMAR. 


Of  the  Articles. 


There  are  three  articles  in  ItaHaii:  the  definite,  the  indefinite, 
and  the  partitive. 

OF  THE  DEFINITE  ARTICLE. 

The  definite  article,  the,  is  expressed  in  Italian  by  il,  lo^  and  la, 
for  the  singular,  which  are  changed  for  the  plural  into  t,  gli,  and 
U.  n  and  lo  are  employed  for  the  masculine  gender,  la  for  the 
feminine. 

The  different  cases  of  the  Latin  nouns  are  supplied  in  Italian 
by  prepositions,  which  are  termed  segnacasi. 

JDi  for  the  genitive  case,  which  before  a  vowel  becomes  d'. 

A  for  the  dative. 

Da  for  the  ablative. 

II  is  used  before  a  masculine  noun  beginning  with  any  con- 
sonant, except  an  s  followed  by  another  consonant,  which  is  called 
s  impura:  il  sole,  the  sun;  il  libro,  the  book. 

Lo  is  prefixed  to  nouns  of  the  masculine  gender  beginning 
with  an  s  impura:  lo  spirito,  the  spirit;  lo  scoglio,  the  rock. 

Lo  is  also,  for  the  most  part,  used  before  nouns  of  the  mascu- 
line gender  which  commence  with  a.  2:  lo  zio^  the  uncle;  lo  zuc- 
chero., the  sugar. 

Lo  is  also  used  before  nouns  of  the  masculine  gender  beginning 
with  a  vowel,  but  in  such  case  the  0  is  elided  :  V  uomo,  the  man; 
V  esercito^  the  army. 

La  is  employed  before  nouns  of  the  feminine  gender  beginning 
with  a  consonant:  la  casa,  the  house;  la  città,  the  city.  Like  lo,  it 
suffers  an  elision  before  nouns  which  commence  with  a  vowel: 
V ora,  the  hour;  Verba,  the  grass. 

In  the  plural  gli  is  contracted  only  before  an  i:  gl'idoli,  the 
idols;  in  other  cases  the  i  is  retained  :  gli  uomini,  the  men  ;  gli 
eserciti,  the  armies. 

Le  is  contracted  only  before  an  e:  V  epoche,  the  epochs;  Velse, 
the  handles  :  in  other  instances  the  e  is  retained  :  le  amiche,  the 
(female)  friends;  le  ore,  the  hours.  It  is  also  retained,  even  in  nouns 
beginning  with  an  e,  in  which  the  singular  and  the  plural  are 
alike:  le  età,  the  ages. 
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It  13  a  peculiarity  of  the  Italian  language  that  when  the  pre- 
positions con,  with;  in,  in;  per,  for;  Sind  su,  upon,  are  followed  hy 
the  article,  they  become  incorporated  as  follows. 

col,  coi,  or  co' 

collo,  cogli,  or  con  lo,  con  gli. 

colla,  colle,  or  con  la,  con  le. 

nel,  nei,  or  ne'. 

nello,  negli. 

nella,  nelle. 

pel,  pei,  or  pe\ 

pello,  pegli,  or  per  lo,  pei'  gli, 

pella,  pelle,  per  la,  per  le. 

sul,  sui,  or  su'. 

sullo,  sugli. 

sulla,  sulle. 


With  the  before  the  article  il,  is  translated  by 

before  the  article  lo,  by 

before  the  article  la.  by 

before  the  article  il,  is  translated  by 

before  the  article  lo,  by 

before  the  article  la,  by 

before  the  article  il,  is  translated  by 

before  the  article  lo,  by 

before  the  article  la,  by 

before  the  article  il,  is  translated  by 

before  the  article  lo,  by 

before  the  article  la,  by 

As  the  definite  article  in  Italian  is  used  to  express  the  gender 
and  number  of  the  substantive  to  which  it  refers,  it  is  necessarily 
employed,  even  when  the  substantive  is  taken  in  a  general  sense, 
which  is  not  the  case  in  English: 


Tn  the 


For  the 


On  the 


Virtue  is  estimable. 
Man  is  mortal. 


La  virtù  è  stimabile, 
i'uomo  è  mortale. 


It  is  also  employed  before  the  names   of  countries   and  pro- 
vinces : 

-England  and  France  are  separated  by    L'Inghilterra  e  la  Francia   sono   sepa- 

the  Channel.  rate  dalla  Manica. 

-Normandy  is  a  fine  province.  La  Normandia  è  una  bella  provincia. 

Also   before   substantives   which   indicate  a  title,    even  when 
such  substantive  is  followed  by  a  proper  name: 


-Queen  Victoria. 

-King  Victor  Emmanuel. 


La  regina  Vittoria. 

n  re  Vittorio  Emanuele. 


Also  before  substantives   which   refer  to   languages,  sciences, 
arts,  etc. 


My  brother  studies  -English,  and 

-Mathematics. 
My  sister  speaks  -Italian  well. 


Mio  fratello  studia  T  inglese  e  la  ma- 
tematica. 
Mia  sorella  parla  bene  T italiano. 


Also  before  colors  taken  substantively  in  a  general  and  inde- 
terminate sense: 

-Black  and  -white  are  contrary  colors.     II  nero  ed  il  bianco  sono  colori  diversi. 
-Red  hurts  the  eyes  more  than  -green.    Il  rosso  fa  più  male   agli  occhi  che  il 

verde. 


Also  before  the  following  nouns: 


-Paradise. 
-Heaven. 


II  paradiso. 
Il  cielo. 


-HpH. 
-dature 


iy' inferno. 
La  natura. 


Also  before  the  names  of  the  elements,  even  when  taken  in  a 
general  sense. 

The  ancients  recognized  four  elements  :     Gli  antichi  riconoscevano   quattro  ele- 
-air,  -earth,  -fìro,  and  -water.  nienti:  Tarla,   la  terra,  il  fuoco,  e 

r acqua. 
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Also  before  the  names  of  the  seasons,  even  when  taken  in  a 
like  general  sense: 

-Spring  is  more  pleasant  than  -winter.    La  primavera  è  più  piacevole  deK' in- 
verno. 
The  heats  of  -summer  produce  the  fruits    I  caldi   deW  estato  producono  i  frutti 
of  autumn.  deW  autunno. 

There  are  two  cases  in  which  the  definite  article  is  rejected 
in  Italian,  when  it  is  employed  in  English  : 

l^*^  before  the  ordinal  numbers: 

Henry  the  first.  Enrico  primo. 

Charles  the  fifth.  Carlo  quinto. 

2<''y  before  adjectives  and  adverbs  in  the  comparative,  in 
phrases  in  which  the  latter  part  of  the  proposition  is  the  con- 
sequence of  the  former: 

Tlie  richer  he  is,  the  more  avaricious  -Più  è  ricco,  -più  è  avaro. 

he  becomes. 

The  more  amiable  you  are,  the  more  you  -Più   diventerete   amabile,  -più   sarete 

will  be  beloved.  amato. 

The  pronominal  possessive  adjective,  which  is  employed  in 
English  before  nouns  which  indicate  any  member  of  the  body,  or 
faculty  of  the  mind,  is  translated  in  Italian  with  the  definite 
article. 

Peter  has  broken  Ms  leg.  Pietro  si  è  rotta  la  gamba. 

The  master  has  cut  his  finger.  U  maestro  si  è  tagliato  il  dito. 


OF  THE  INDEFINITE  ARTICLE. 

The  indefinite  article,  a  or  an,  is  expressed  in  Italian  by  un 
or  uno,  for  the  masculine,  and  by  una  for  the  feminine. 

Un  is  placed  before  words  beginning  with  any  other  conso- 
nant than  an  s  impura:  un  libro^  a  book;  un  regno,  a  kingdom. 

Also  before  words  beginning  with  a  vowel;  un  amico,  a  friend; 
un  orinolo,  a  watch. 

Uno  is  used  before  words  beginning  with  an  s  impura:  uno 
specchio,  a  looking-glass;  uno  strepito,  a  noise. 

Also  before  words  beginning  with  a  s  :  uno  zio,  an  uncle  ;  uno 
zoccolo,  a  hoof. 

Una  is  employed  before  feminine  nouns  beginning  with  a  con- 
sonant :  una  casa,  a  house  ;  una  bottega,  a  shop.  Before  a  vowel  it 
is  subject  to  the  elision  of  the  a,  which  is  in  such  case  substituted 
by  an  apostrophe  :  un^  ora,  an  hour;  un'  anima,  a  soul. 

This  article  is  suppressed  in  Italian  when  joined  in  English  to 
a  noun  which  expresses  the  country,  profession,  etc.  of  the  subject 
of  the  verb  :  Quest'  uomo  è  francese,  quello  è  inglese  ;  this  man  is 
a  Frenchman,  that  an  Englishman;  ella  è  madre,  she  is  a  mother. 
Also  before  a  noun  in  apposition  to  another:  Monte  Rosa,  al- 
tissima montagna  della  Svizzera,  Mount  Rosa,  a  very  high  mountain 
in  Switzerland;   l'Amazzone,  —  grandissimo  fiume,  The  Amazon, 
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a  very  large  river.  Also  before  the  title  of  a  work.  —  Dizionario, 
italiano-inglese  :  An  Italian  and  English  Dictionary. 

In  transactions  relative  to  buying  and  selling,  the  indefinite 
article  used  in  English  in  such  cases,  is  changed  in  Italian,  into 
the  definite  article.  11  te  si  vende  quattro  scellini  la  libbra.  Tea  is 
sold  at  four  shillings  a  pound. 


OF  THE  PARTITIVE  ARTICLE. 

The  partitive  article,  v/hich  is  used  to  signify  a  part  or  portion 
of  a  thing,  is  expressed  in  Italian  by  del,  dello,  della,  dei,  degli, 
delle  :  Datemi  del  pane,  give  me  some  bread  ;  ho  comprato  delU 
arancie,  I  have  bought  some  oranges. 


OF  SUBSTANTIVES. 
Of  Gender. 

Nouns  substantive  have  only  two  genders  in  Italian,  the  mas- 
culine, and  the  feminine. 

Names  of  men,  and  of  titles,  professions,  etc.  belonging  to  the 
male  sex,  are  masculine.  Giovanni,  John;  Enrico,  Henry;  imperatore, 
emperor;  re,  king;  medico,  physician;  avvocato,  barrister,  etc. 

Names  of  women,  and  of  titles,  professions,  etc.  belonging  to 
the  female  sex,  are  feminine.  Maria,  Mary;  Giulia,  Julia;  impera- 
trice, empress;  re^^??a,  qu.eQn',  poetessa,  poetess;  levatrice,  midwife,  etc. 

Nouns  ending  in  a,  are  for  the  most  part  feminine  '.casa,  house; 
città,  city;  strada,  street. 

The  exceptions  are  nouns  derived  from  the  Greek:  anagramma, 
anag-ram;  clima,  climate;  sistema,  system;  tema,  theme  etc. 

Nouns  ending  in  e  are  more  difficult  to  determine,  some  being 
masculine,  others  feminine.  Those  terminating  in  me,  nte,  pe,  re, 
and  one,  are  for  the  most  part  masculine,  except  fame,  hunger; 
speme,  used  poetically  for  hope;  mente,  mind;  corrente,  current;  sor- 
gente, source;  gente,  people;  lente,  lentil;  ape,  bee;  volpe,  fox;  siepe, 
hedge;  rupe,  rock;  stirpe,  stock;  febbre,  fever;  coltre,  counterpane; 
polvere,  dust;  scure,  ax;  torre,  tower;  canzone,  song;  arbore,  tree; 
aere,  air;  folgore,  thunderbolt;  cenere,  ashes;  lepre,  hare;  carcere, 
prison  ;  fronte,  forehead  ;  fonte,  fountain.  Fine,  end,  and  trave,  beam, 
are  of  both  genders.  Words  ending  in  ione  are  for  the  most  part 
feminine. 

Nouns  ending  in  i,  are  feminine.  Napoli,  Naples;  Metropoli, 
Metropolis;  ipotesi,  hypothesis.  The  exceptions  are  abbici,  alphabet; 
barbagianni,  ow\;  brindisi,  a  toast;  stuzzicadenti,  toothpick;  cavasti- 
vali, boot  ja(;k;  Tamigi,  Thames;  dì,  day,  and  its  compounds;  eclissi, 
eclipse;  and  numerals  ending  in  i,  as  dieci,  ten,  etc.  Genesi,  Genesis, 
is  of  both  genders. 

Nouns  ending  in  o  are  masculine:  Palazzo,  palace;  tugurio,  hut. 
The  only  exceptions  are  mano,  hand,  and  some  few  poetical  ab- 
breviations. 
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Nouns  ending  in  u  are  feminine:   Virtù,  virtue;  gru,  crane. 
Peril,  Peru,  is  masculine:  Corfu,  Corfu,  of  both  genders. 

Of  Number, 

There  are  two  numbers  in  italian,  the  singular,  and  the 
plural. 

Nouns  of  the  masculine  gender,  change  their  final  letter  into 
i  for  the  plural  :  cavallo,  horse,  cavalli,  horses  ;  poeta,  poet,  poeti, 
poets;  leone,  lion,  leoni,  lions. 

Nouns  of  the  feminine  gender,  ending  in  a,  change  their  final 
letter  into  e:  donna,  woman,  donne,  women. 

Nouns  ending  in  e,  change  that  vowel  into  i:  padre,  father, 
padri,  fathers;  madre,  mother,  madri,  mothers. 

Nouns  terminating  in  i,  do  not  change  in  the  plural:  bar'bagianni, 
owl,  or  Owls  ;  hrindisi,  a  toast  or  toasts. 

Nouns  ending  in  o  change  that  letter  into  i:  mano,  a  hand, 
mani  hands. 

Nouns  ending  in  u,  are  invariable  as  to  number:  virtix,,  virtue 
or  virtues;  gru,  crane  or  cranes. 

Nouns  ending  in  ca  or  ga  take  an  h  in  the  plural  before  the 
final  vowel,  to  preserve  the  hard  sound  :  mucca,  cow,  mucche,  cows  ; 
bottega,  shop,  botteghe,  shops  ;  duca,  duke,  diichi^  dukes  ;  collega, 
colleague,  coUeghi,  colleagues. 

Nouns  ending  in  co  and  go,  of  not  more  than  two  syllables,  for 
a  similar  reason  take  an  h  in  the  plural  before  the  final  vowel, 
solco,  furrow,  solchi,  furrows  ;  lago,  lake,  laghi,  lakes  :  except  porco, 
pig,  and  Greco,  a  Greek,  which  make  porci,  and  Greci.  Words, 
however,  of  similar  terminations,  of  more  than  two  syllables,  do 
not  admit  the  h  in  the  plural  :  amico,  a  friend,  amici,  friends  ; 
teologo,  theologian,  teologi,  theologians  ;  though  to  this  there  are 
many  exceptions. 

Nouns  ending  in  io  short,  in  which  there  is  no  accent  on  the  i, 
form  their  plural  in  j  :  principio,  principle,  principj,  principles  ; 
tempio,  temple,  tempj,  temples.  Attempts  are  making  to  exclude 
the  j  from  the  Italian  alphabet,  and  to  write  these  plurals  with  ii; 
but  this  appears  liable  to  objections,  which  are  shortly  noticed 
under  the  letter  J. 

Nouns  ending  in  io  long,  in  which  there  is  an  accent  on  the  i, 
form  their  plural  in  ii  :  zio,  uncle,  zii,  uncles  ;  ronzio,  buzz,  ronzii, 
buzzes. 

A  few  nouns  are  irregular  in  the  plural.  Uo7no,  man,  uomini, 
men;  moglie,  wife,  mogli,  wdves  ;  hue,  ox,  buoi,  oxen  ;  Dio,  God,  dei^ 
gods. 

There  are  some  nouns  ending  in  o  in  the  singular,  which  form 
their  plural  in  a  changing  their  gender  into  the  feminine  ;  others 
have  two  terminations  in  the  plural,  both  in  i,  and  a;  but  it  would 
be  beyond  the  limits  of  a  ver/  concise  grammar  to  enter  into 
these  at  length. 
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OF  ADJECTIVES. 
Of  qualificative  Adjectives. 

The  usual  terminations  of  qualificative  adjectives  in  Italian  in 
the  singular  are  o  and  e  :  the  former  change  the  o  into  a  for  the 
feminine,  the  latter  are  of  both  genders.  Adjectives  form  their 
plurals  in  the  same  manner  as  substantives.  Buon  uomo,  a  good 
man,  buoni  uomini^  good  men;  tuona  donna,  a  good  woman,  buone 
donne,  good  women  ;  regno  felice,  a  happy  kingdom,  regni  felici, 
happy  kingdoms  ;  moglie  felice^  a  happy  wife,  mogli  felici^  happy 
wives. 

The  place  of  adjectives  either  before  or  after  the  substantives, 
is,  for  the  most  part,  indifferent  in  Italian  :  un  forte  regno,  or  un 
regno  forte,  a  strong  kingdom  ;  una  fiorente  città  or  una  città  fio- 
rente, a  flourishing  city. 

In  some  cases  however  the  adjective  must  perforce  be  placed 
after  the  substantive,  as  adjectives  of  shape,  color,  nation,  ec, 
una  'piazza  bislunga,  an  oblong  square  ;  un  cappello  bianco,  a  white 
hat;  i  patriotti  italiani,  the  Italian  patriots,  etc. 

Also  when  the  adjective  is  emphatic,  it  must  be  placed  after 
the  substantive.  Ecco  un  uomo  forte!  that  is  a  strong  man. 

Of  the  degrees  of  comparison. 

The  comparative  of  adjectives  is  formed  in  Italian  by  prefixing 
più  {more)  to  the  comparative,  and  il  più  {the  most)  to  the  super- 
lative, without  any  regard  to  the  number  of  syllables  comprised 
in  the  positive.  Thus,  grande,  great;  più  grande,  greater;  il  più 
grande,  the  greatest  ;  magnifico,  magnificent  ;  più  magnifico,  more 
magnificent;  il  più  magnifico,  the  most  magnificent,  and  so  for  all 
others. 

Of  Pronominal  demonstrative  adjectives. 

The  pronominal  demonstrative  adjectives  this  and  that,  questo 
e  quello,  change  their  terminations  both  for  gender  and  number 
much  after  the  manner  of  qualificative  adjectives  : 

This  man.  Quest'uomo.  That  country.  Quel  paese. 

These  men.  Questi  uomini.  Those  countries.  Quei  paesi. 

This  woman.  Questa  donna.  That  city.  Quella  città. 

These  women.  Queste  donne.  Those  cities.  Quelle  città. 

There  are  also  other  terms  in  Italian  to  express  this  and  that, 
as  cotesto,  codesto,  cotesta,  codesta,  that,  cotesti,  coleste,  those;  costui 
or  colui,  this  or  that  man,  costoro  or  coloro,  these  or  those  men; 
costei  or  colei,  this  or  that  woman,  costoro  or  coloro,  these  or  those 
women. 

Of  Pronominal  possessive  adjectives. 

The  Pronominal  possessive  adjectives,  mtj,  mio;  thy,  tuo;  his, 
her,  it,  suo;  our,  nostro;  your,  vostro;  their,  loro;  also  change  their 
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terminations  both  for  gender  and  number.  They  are  for  the  most 
part  preceded  by  the  definite  article  il,  i,  la,  le. 


P'  person, 
2^  person, 

8*^  person, 


jst  person, 
2^  2)crson, 
o'^  person. 


masculine, 

feminine, 

neuter. 


Singular. 

ray. 
thy. 
his. 
her. 
its. 

PLUEAL. 

our. 

your. 

their. 


II  miof  la  mìa* 
Il  tuo,  la  tua. 

Il  suo.  la  sua. 


Il  nostro,  la  nostra. 
Il  vostro,  la  vostra. 
Il  loro,  la  loro. 


Possessive  adjectives  agree  in  Italian  with  the  thing  possessed, 
and  not,  as  in  English,  with  the  possessor  : 


This  is  her  watch. 
This  is  7m  house. 


Questo  è  il  suo  oriuolo. 
Questa  è  la  sua  casa. 


They  may  be  placed  either  before  or  after  the  substantive  : 
This  is  his  farm.        Questo  è  il  suo  podere,  or  il  podere  suo. 

My  relations,  friends,  etc.  is  expressed  in  Italian  by  i  miei,  the 
words  parenti.,  amici,  etc.  being  understood  :  so  also  with  the  other 
persons,  i  tuoi,  i  suoi,  etc. 

A  friend  of  mine  is  expressed  by  un  mio  amico,  or  uno  de'  miei 
amici,  etc. 

These  adjectives  are  repeated  in  Italian  with  every  substantive, 
especially  when  the  genders  or  numbers  are  different:  my  father^ 
mother,  and  brothers,  mio  padre,  mia  madre  ed  i  miei  fratelli. 


Of  indeterminate  adjectives. 

The  following  is  a  list  of  the  indeterminate  adjectives 


Ì 


Other,  others. 
Any  one,  other  people. 
Each  other,  one  another. 
The  one  and  the  other,  both. 
Either  the  one  or  the  other. 


Altro,  altra,  altri,  altro. 
Altri,  altrui. 
L'un  l'altro. 
L'uno  e  l'altro. 
0  l'uno  0  l'altro. 


OF  PRONOUNS. 

Of  personal  Pronouns. 

Personal  pronouns  in  Italian  are  either  absolute  or  conjunctive. 
As  in  English,  they  are  divided  into  the  first,  second,  and  third 
persons.  The  conjunctive  pronouns  are  those  in  oblique  cases 
which  are  governed  by  verbs.  Their  proper  use  constitutes  one 
of  the  great  beauties  of  the  language. 
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First 

person. 

Singular. 

Plural. 

Conjunctive. 

Conjunctive 

Norn. 

I. 

lo. 

Nom.    We. 

noi. 

Gen. 

Of  me. 

di  me. 

Gen.      of  us. 

di  noi. 

Dat. 

to  me. 

a  me. 

mi. 

Bat.      to  us. 

a  noi. 

ci  or  ne. 

Ace. 

me. 

me. 

mi. 

Ace.      us. 

noi. 

ci  or  ne. 

Ahi. 

from  etc.  me. 

da  me. 

All.      from  etc 

us. 

da  noi. 

Second  person. 

Norn. 

Thou. 

Tn. 

Nom.     You. 

Voi. 

Gen. 

of  thee. 

di  te. 

Gen.      of  you. 

di  voi. 

Dat. 

to  thee. 

a  te. 

ti. 

Bat.      to  you. 

a  voi. 

vi. 

Aec. 

thee. 

te. 

ti. 

Ace.      you. 

voi. 

vi. 

Abl. 

from  etc.  thee,  da  te. 

Abl.      from  etc. 

you. 

da  voi. 

Third  person  masculine. 

Nom. 

He. 

Egli,ei 

e. 

Nom.    They. 

Eglino. 

Gen. 

of  him. 

di  lui. 

Gen.      of  them. 

di  loro. 

Bat. 

to  him. 

a  lui. 

gli. 

Bat.     to  them. 

a  loro. 

Ace. 

him. 

lui. 

lo. 

Ace.      them. 

loro. 

li,  gli. 

Abl. 

from  etc.  him 

da  lui. 

Ahi.       from  etc.them.  da  loro. 

Third  person  femmine. 

Nom. 

She. 

Ella. 

Nom.    They. 

Elleno. 

Gen. 

of  her. 

di  lei. 

Gen.      of  them. 

di  loro. 

Bat. 

to  her. 

a  lei. 

le. 

Bat.      to  them. 

a  loro. 

Ace. 

hei-. 

lei. 

la. 

Ace.      them. 

loro. 

le. 

Abl.      from  etc.  her.  da  lei.  Abl.       frometc.tliem.  da  loro. 

These  pronouns,  when  in  the  nominative  case,  are  usually 
understood  as  in  Latin,  except  when  used  emphatically. 

/  go  to  London  every  spring.  -Vado  a  Londra  ogni  primavera. 

We  dine  at  five.  -Pranziamo  alle  cinque. 

I  did  it,  and  not  you.  L'  ho  fatto  io,  e  non  voi. 

When  conjunctive,  they  may  either  precede  or  follow  the  verb* 
Except  in  the  cases  after  mentioned,  they  are  now  usually  placed 
before  the  verb,  especially  in  familiar  conversation: 

I  saw  him  yesterday.  Zo  vidi  ieri. 

She  sees  us  every  day.  Ci  vede  ogni  giorno. 

I  will  see  them  to-morrow.  Li  vedrò  domani. 

They  are  placed  after  the  verb,  and  joined  to  it,  when  in  the 
infinitive,  the  imperative  affirmative,  the  gerund,  and  the  past 
participle  : 

He  came  to  see  us.  Venne  a  vederci. 

Give  it  me.  Datemelo. 

On  seeing  him.  Vedendolo. 

Having  spoken  to  him.  Varlsito gli. 

These  conjunctive  pronouns  are  not  used  in  emphatical  phrases  : 
Give  it  to  mc,  not  to  him.  Datelo  a  me,  non  a  lui. 
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Gli,  as  accusative  plural,  is  used  only  before  verbs  beginning 
with  a  vowel  or  an  s  impura  : 


I  hate  them. 
I  esteem  them. 


GK  odio. 
Gli  stimo. 


The  reflective  pronouns  are  formed  in  Italian  by  adding  stesso 
to  the  personal  pronouns  J,  io  etc. 


I  myself. 
Thou  thyself. 
He  himself. 
She  herself. 
We  ourselves. 
You  yourselves. 
They  themselves. 


Io  stesso  or  stessa. 

Tu  stesso  or  stessa. 

Egli  stesso. 

Ella  stessa. 

Noi  stessi  or  stesse. 

Voi  stessi  or  stesse. 

Eglino  stessi  or  elleno  stesse. 


Of  relative  Pronouns. 


Who,  which,  that. 

The  man  whom  or  that  I  see. 
What,  which. 

I  do  not  know  what  sort  of  a  man  he  is. 
Whose,  whom. 

My  father,  whose  passions  were  roused. 

The  man  from  lohom  I  received  that 
favor. 
That  which,  what. 

That  is  lohat  I  want. 
Which. 
His  extravagance  ruined  him,  loMch 
might  have  been  expected. 


Che,  il  quale. 

L'uomo  che  or  il  quale  vedo. 
Quale. 

Non  so  quale  uomo  egli  sia. 
Cui. 
Mio  padre,  le  cui  passioni  furono  al- 
zate. 
L'uomo  da  cui  ho   ricevuto  quel  fa- 
vore. 
Ciò  che,  quel  che. 

Quello  è  ciò  che  voglio. 
n  che. 
La  sua  stravaganza  lo  ruinò,  il  che  si 
sarebbe  potuto  aspettare. 


Che  is  invariable.  Il  quale  varies  both  in  gender  and  number. 
Cui  is  used  for  all  cases  except  the  nominative.  II  die  is  used  for 
which  when  it  refers  to  an  antecedent  sentence. 

The  relative  pronoun  is  always  expressed  in  Italian. 


Of  interrogative  Pronouns. 


Who?  Whom? 

Who  is  there? 

Wiovi  do  I  see? 
What? 

What  are  you  doing? 
What?  Which? 

What  is  your  opinion? 

Which  is  your  brother? 


Chif 

Chi  è  là? 

Chi  vedo? 
Che? 

Che  (cosa)  fate? 
Quale,  quali. 

QuaVh  il  vostro  parere? 

QuaVò  vostro  fratello? 


Chi?  is  applied  to  persons  only;  che?  to  things;  qiidle?  to  both 
persons  and  things. 
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Of  indeterminate  "Pronouna. 

The  following  is   a  list   of  the   indeterminate  pronouns,  so;i:g 
of  which  are  used  adjectively: 

Altro,  altra^  altri,  ulti  e. 
Altri,  altrui. 
U  un  V  altro. 
L'uno  e  V altro. 
0  V  uno  o  V  altro. 
Ne  Vuno  ne  V  altro. 
Ciascuno,  ciascheduno,  per  uno. 
Alquanto. 

Alcuno,  qualche  (invariabile  ed   impie- 
gato solamente  al  singolare). 
Qualcheduno,  qualcuno. 
Nessuno,  nissuno,  ninno,  veruno,  nullo. 
Né  pur  uno. 

Ognuno,  ciascuno,  ciascheduìw. 
Taluno. 
Tutto. 
Quanto. 
Quanti. 
Tanto. 
Tanti. 
Altrettanto. 
Altrettanti. 

Qualsiasi,  qualsivoglia. 
Tale. 
Cotale. 
Altrettale. 
Ogni. 

Chiunque,  chicchessia,  chi  che. 
Checchessia,  checche. 
Qualunque. 
Quantunque. 


Other,  others. 

Any  one,  other  people. 

Each  other,  one  another. 

The  one  and  the  other,  both. 

Either  the  one  or  the  other. 

Neither  the  one  nor  the  other. 

Each,  for  each. 

Some. 

Some,  any. 

Some  one,  some  body,  any  body. 

Nobody,  no  one,  none. 

Not  one. 

Every  one,  every  body. 

Some  one,  somebody. 

All,  whole. 

As  much  as. 

As  many  as. 

So  much. 

So  many. 

As  mnch. 

As  many. 

Whatever,  whatsoever. 

Such. 

Such  as. 

Such  other. 

Each,  every. 

Whoever,  whosoever. 

Whatever,  whatsoever. 

Whatever. 

Whatsoever. 


OF   VERBS. 


There  are  three  conjugations  of  verbs  in  Italian,  which,  like 
those  in  Latin,  are  distinguished  by  the  termination  of  the  infini- 
tive mood  : 

The  first  conjugation  ends  in  are:  cantare,  to  sing. 
The  second  in  ere:  credere,  to  believe. 

The  third  in  ire:  venire,  to  come. 

Short  conjugation  of  the  verb  cantare,  root  cant: 


Indicative  mood. 


Singular. 


Plurat.. 


Present,       canto,  i,  a,  1  sing  etc.  cantiamo,  ate,  ano. 

Imperfect,    cantava,  i,  a.  I  was  singing  etc.  cantavamo,  avate,  avano. 

Perfect,       cantai,  asti,  ò.  I  sang  etc.  cantammo,  aste,  areno. 

Future,        canterò,  erai,  era.        I  shall  sing  etc.    canteremo,  erete,  eranno. 
(7oncZi<tona?,canterei,  eresti,  erebbc.  I  should  sing  etc.  canteremmo,  ereste,  crebbero. 


Present  Oi  future,  canta,  i. 
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iMrERATIVE   MOOD. 

sinff  etc. 
Subjunctive  mood. 


Present,  canti-  i,  i.  If  I  sing  etc. 

Imperfect,  cantassi,  assi,  asse.     If  I  sang  etc. 

Gerund,  cantando.  Singing. 

Past  part,  cantato.  Sung. 


cantiamo,  ate,  inc. 


cantiamo,  iate,  ino. 
cantassimo,  aste,  assero. 


Short  conjugation  of  the  verb  credere^  root  creel 


Indicative  mood. 


Singular. 


Plural. 


Present,       credo,  i,  e.  I  believe  etc.         crediamo,  ete,  ono. 

Imperfect,    credeva,  i,  a.  I  was  believing  etc.  credevamo,  evate,  evano. 

Perfect,        credei,  esti,  ette.         I  believed  etc.        credemmo,  este,  erono. 
Future,        crederò,  erai,  era.        I  shall  believe  etc.  crederemo,  erete,  eranno. 
Conditional,  crederei,  eresti,  crebbe.  I  should  believe  etc.  crederemmo,  eresto,  crebbero. 


Present  or  future,  credi,  a. 


Imperative  mood. 

believe  ec.  crediamo,  ete,  ano. 

Subjunctive  mood. 


Present,       creda,  a,  a.  If  I  believe  ec.        crediamo,  iate,  ano. 

Imperfect,    Credessi,  essi,  esse.  If  I  believed  ec.      credessimo,  este,  credessero. 

Gerund,       credendo.  Believing. 

Past  part,    creduto.  Believed. 

Short   conjugation   of  the  verb  sentire,  to   feel  or  hear,  root 

sent  : 


Indicative  mood. 


Singular. 


Plural. 


Present,       sento,  i,  e.  I  feel  etc.  sentiamo,  ite,  ono. 

Imperfect,    sentiva,  ivi,  iva.  I  was  feeling  etc.  sentivamo,  ivate,  ivano. 

Perfect,        sentii,  isti,  ì.  I  felt  etc.  sentimmo,  iste,  irono. 

Future,         sentirò,  irai,  irà.  I  shall  feel  etc.  sentiremo,  irete,  iranno. 

Conrfiiiona?,  sentirei,  iresti,  irebbe.  I  should  feel  etc.  sentiremmo,  ireste,  irebbero. 

Imperative  mood. 

Present  or  future,  senti,  a.  Feel  etc.  sentiamo,  ite,  ano. 


Present, 
Imperfect, 
Gerund, 
Past  part» 


senta,  a,  a. 
sentissi,  issi,  esse, 
sentendo, 
sentito. 


Subjunctive  mood. 

If  I  feel  etc. 
If  I  felt  etc. 
Feeling. 
Felt. 


sentiamo,  iate,  ano. 
sentissimo,  iste,  isserò. 


A  large  class  of  verbs  in  ire  is  conjugated  somewhat  differently  ; 
this  difference  is  observable  only  in  the  present  of  the  indicative, 
in  the  imperative,  and  in  the  present  of  the  subjunctive. 


—  xvr  — ' 


The  following  short  conjugation   of  three  tenses   of  the    verb 
finire,  to  finish,  root  fm,  shews  the  difference  above  alluded  to. 


Singular. 
Present,       finisco,  ci,  ce. 


Indicative  mood. 

Plural. 

I  finish  etc.  finiamo,  ite,  iscono. 

Imperative  mood. 
Frese»*  or /«fttre,  finisci,  isca.  Finish  etc.  finiamo,  ite,  iscano. 

StIBJUNCTIVE   MOOD. 

Present,       finisca,  isca,  isca.        If  I  finish  etc.       finiamo,  late,  iscano. 

It  would  be  inconsistent  with  the  brevity  of  this  grammar  to 
give  a  list  of  the  irregular  Italian  verbs,  the  irregularities  being 
far  more  complicated  than  those  in  English,  and  being  given  at 
length  in  the  several  grammars  to  which  the  student  is  generally 
referred  :  it  would  be  equally  inconsistent  to  state  the  employment 
of  the  different  moods  and  tenses  in  Italian,  as  contradistinguished 
from  those  employed  in  similar  cases  in  English;  especially  as 
regards  the  subjunctive  mood,  which  is  far  more  generally  adopted 
in  the  former  than  in  the  latter  language  :  I  shall  therefore  ter- 
minate with  briefly  referring  to  an  error  very  prevalent  with  the 
English,  that  namely  of  employing  the  imperfect  instead  of  the 
perfect  tense,  in  cases  in  which  they  would  never  think  of  doing 
so  in  their  own  language  :  for  instance,  it  is  very  common  to 
hear  an  Englishman  say  «  io  vedeva  vostro  padre  ieri  ;  io  pranzava 
ieri  ad  un  tal  posto  ;  instead  of  io  vidi,  io  pranzai  ;  which  is  pre- 
cisely the  same  as  if  they  said.  «  I  was  seeing  your  father  yester- 
day; I  teas  dining  yesterday  at  such  a  place.»  The  student  should 
consider  whether  this  form  could  be  correctly  adopted  in  English, 
in  which  case  he  might  safely  use  the  imperfect  ;  as,  for  instance. 
«  I  was  dining  yesterday,  when  your  brother  came  in,  io  pran- 
zava ieri  quando  vostro  fratello  entrò;  1  was  reading  this  book 
when  I  was  interrupted,  lo  leggeva  questo  libro  quando  fui  inter- 
rotto.» If  zoas  with  the  present  participle  cannot'  be  used  in  English, 
the  perfect  should  be  adopted.  The  rule  is  a  simple  one,  and  a 
very  slight  attention  to  it  would  prevent  the  recurrence  of  what 
may  be  considered  a  common  and  somewhat  grave  error. 
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A. 


A,  è  la  prima  lettera  della  lin- 
gua inglese,  come  pure  delle 
più  delle  altre  lingue.  Ha'  que- 
sta quattro  suoni  in  inglese  ; 
il  primo  lungo,  come  in  fate, 
destino  ;  groce,  grazia  ;  il  se- 
condo largo,  come  in  ball,  bal- 
lo; cali,  chiamare;  alquanto 
accorciato, come  in  squat,  quat- 
to; what,  che,  quale:  il  terzo 
aperto,  che  s'assomiglia  molto 
air  a  italiano,  come  in  father, 
padre;  rather,  piuttosto,  ac- 
corciato come  in  China,  China: 
e  r  ultimo  breve,  come  in  hat, 
cappello  ;  marry,  maritarsi. 

A,  serve  come  prefisso  a  molte 
parole  inglesi,  comò  in  asleep, 
addormentato  ;  awake,  sveglia- 
to: afoot,  a  piede;  oground,  in 
terra,  &c. 

Il  primo  suono  dell' a  corrispon- 
de all'è  chiusa  in  italiano,  co- 
me nelle  parole  tema,  fear  ; 
cena,  supper  &c. 

Il  secondo  suono  s' assomiglia 
al  dittongo  au,  nella  parola 
auro,  fall,  cadere. 

Il  terzo  suono  è  come  l' a  in 
italiano,  padre,  father,  fama, 
fame,  &c. 

Il  quarto  suono  è  molto  simile 
air  a  italiano  nelle  parole  ab- 
bracciare, to  embrace,  abban- 
donare, to  abandon,  &c.;  quan- 
tunque sia  un  poco  meno  largo 

A,  [e]  art.  uno,  una;  twice  a 
day,  duo  volte  il  giorno  ;  so 
much  a  man,  tanto  per  uomo. 

Abaca,  [abacà]  s.  (a  kind  of 
flax  found  in  the  Philippine 
islands)  abaca-.  (tore 

Abacist,    [abasist]   s.   calcola- 

Aback,  [abac]  adv.  (mar.)  al 
vento,  in  panno. 

Abact'ed,  [àbàcted]  adj.  tolto 
via  per  forza. 

Ab'acus  ,  [abacheus]  s.  ab- 
baco, m. 

[Abaddon,    [abadeun]    s.   l' an- 
gelo distruggitore,  il  diavolo. 
Diz.  Ing  -Ital.  —  2. 


Abaft',  [àbaft]  adv.  (mar.)  a 
poppa. 

Abal'ienate,  [abeliénete]  v.  a. 
{law.)  alienare. 

Abalienation,  [àbélienescieun] 
s.  r  atto  di  alienare. 

Aban'don,  [àbandeun]  v.  a.  ab- 
bandonare; lasciare. 

Aban'doned,  [abandeun'd]  adj. 
scellerato,  vizioso. 

Aban'doning  ,  [àbàndeunìng] 
Aban'donment ,  [àbandeiin- 
mént]  s    abbandonamento,  m. 

A'bas,  [àbas]  s.  un  peso  Per- 
siano.        _  (deprimere. 

Abase',  [abese]  v.  a.  abbassare; 

Abase'ment,  [àbèsemènt]  s.  ab- 
bassamento, m.;  umiliazione,  f. 

Abash',  [àbàsc]  v.  a.  svergo- 
gnare, fare  arrossire;  confon- 
dere. 

Abash'ment  ,  [abasement]  s. 
vergogna;  confusione,  f. 

Abatable,  [abètabl]  adj.  che 
può  essere  diminuito. 

Abate',  [abete]  v.  a.  abbassare, 
diminuire;  annullare;  distrug- 
gere; -,  V.  n.  diminuirsi. 

Abate'ment,  [abètemént]  s.  ab- 
bassamento, m.  diminuzione,  f. 

Abat'er,  [abèteiir]  s.  alleviato- 
re;  mitigatore,  m. 

Abat/ing,[abèting]  vedi  Abate- 
ment, (badia,  f. 

Ab'bacy,    [àbasé]    s.    abbadia, 

Abbatial,  [abàtiàl]  and  Abba- 
tical,  [abbàticàl]  adj.  apparte- 
nente ad  una  badia. 

Ab'bess,  [abès]  s.  badessa. 

Ab'bey,  [abè]  s.  badia,/".;  mo- 
nastero, m.  (te,  m. 

Ab'bot,   [àbeut]  s.  abbate  ;  pre- 

Ab'botship,  [àbeutscìp]  s.  di- 
gnità d' abbate,  f. 

Abbre'viate,  [aWìviéte]  v.  a. 
abbreviare;  scorciare. 

Abbrevia'tion,  [abrlviescieiin] 
s.  abbreviazione;  f.  abbrevia- 
mento, m. 

Abbrevia'tor,  [abrivieteur]  s. 
abbreviaiore,  m. 


Abbrevia'tory ,  [abrivieteuré] 
adj.  che  abbrevia. 

Abbreviature,  [abrivietcieur] 
s.  abbreviatura,  f. 

Ab'by,  [àbè]  vedi  Abbey. 

Ab'dicate ,  [abdichete]  v.  a. 
abdicare,  rifiutare,  rinunziare. 

Abdica'tion,  [àbdichèscieiin]  s. 
abdicazione;  rinunzia,  /. 

Abdjura'tion,[àbgiiìrèscieiìn]  s. 
abbiurazione,  f. 

Abdo'men,  [abdomen]  s.  abdo- 
mine,  m. 

Abdom'inal,  [abdominal]  Ab- 
dom'inous,  [àbdómincus]  adj. 
dell'  abdomine. 

Abduce'  [àbdiiìse]  v.  a.  ritirare, 
condur  via;  disgiugnere. 

Abduc'ent,  [àbdiusènt]  adj.  che 
tira  in  dietro  (detto  di  certi 
muscoli). 

Abduct,  [àbdeuct]  v.  a.  condur 
via  con  forza. 

Abduction ,  [àbdeScscieun]  «. 
l'atto  di  condur  via  con  fraude 
0  con  forza:  specie  di  argo- 
mento impiegato  nella  logica. 

Abduc'tor,[àbdeucteiir]s.  (ana^) 
adduttore,  m. 

Abear',  [abère]  r.  a.  irr.  sop- 
portare; condursi. 

Abear'ance,  [abèrànse]  s.  con- 
dotta, f. 

Abece'darian,  [abisìderian]  s, 
uno  che  insegna  1'  alfabeto. 

Abed',  [abèd]  adv.  a  letto,  in 
letto. 

Abele,  Abel-tree,  [abile,  abeltrì] 
s.  nome  dato  al  Pioppo  bianco. 

Aber'rance,  [abèrànse]  Aber- 
ra'tion,  [àberèscioun]  s.  svia- 
mento, smarrimento,  m. 

Aberr'ing,  [àbèring]  part,  er- 
rante. 

Aberunc'ate,  [àbereunchete]  v. 
a.  sradicare,  distruggere. 

Abet',  [abét]  v.  a.  incoraggiare, 
proteggere,  assistere,  favorire. 

Abet'ment,  [abetment]  s.  inco- 
raggiamento, stimolo,  m. 

Abet'ter,  [abéteur]  Abet'tor, 
1 


ABEY'Al^CE. 


-  2  - 


ABRXJP'TION. 


I 


[ateteur]  s.  instigatore,  m.; 
instigatrice,  /. 

Atoey'ance,  [atèanse]  s.  (law.) 
lands  in  -,  pi.  terre  giacenti, 
f.  pi. 

Abgre'gate,  [atgrighcte]  v.  a. 
separare  dalla  gregge^ 

Abgre'gation,  [àbgrìghcscieììii] 
s.  separazione  dalla  gregge. 

Abhor',  [àbhór]  v.  a.  abborrire; 
detestare. 

Abhor'rence ,  [àbhorense]  A- 
bhor'rency,  [àbhorénsé]  s.  ab- 
borrimento;  odio,  m. 

Abhor'rent,  [àbhòrént]  adj.  ab- 
borrente,  contrario,  nemico. 

Abhor'rer,  [àbhòreur]  s.  ab- 
borritore,  m.;  abborritrice,  f. 

Abide',  [abaìd]  v.  n.  irr.  (abode, 
abode)  dimorare,  aspettare;  tol- 
lerare, soffrire. 

Abi'der,  [abàideìir]  s.  abitante, 
abitatore,  m. 

Abi'ding,  [abaìding]  s.  abita- 
zione; tolleranza,  persoveran' 
la,  A 

Abidin'gly,  [abaidinglè]  adv 
permanentemente. 

Abiliment,  [abìlimént]  s.  ve- 
stimento, m. 

Abil'ity,  [abllite']  s.  abilità,  ca- 
pacità, forza,  possanza;  ric- 
chezza, f. 

Abintest'ate,  [abintestète]  adj. 
senza  aver  fatto  testamento. 

Ab'ject,  [abdgéct]  adj.  abietto, 
basso,   vile;  -,  s.  nomo  dispe 
rato,  nomo  da  nulla,  m. 

Abject',  [àbdgèct]  v.  a.  buttar 
via,  scagliare. 

Abject'edness,  [abdgectednes] 
s.  bassezza,  miseria;  pover- 
tà, A  „  ^ 

Abjec'tion,  [abdgecscieun]  s. 
viltà,  dappocaggine,  f. 

Abjectly,  [àbdgèctlé]  adv.  bas- 
samente ,  vilmente  ;  povera- 
mente. 

Ab'jectness,  [abdgectness]  s. 
viltà,  /.;  avvilimento,  m. 

Abjure',  [àbdgiure]  v.  a.  abbiu- 
rare,  rinunziare.  (abbiura. 

Abjttrer,  [àbdgiurenr]s.unoche 

Abjur'ing,  [àbdgiiìrìng]  vedi 
Abjuration. 

Ablac'tate,  [àblactète]  v.  a. 
spoppare,  slattare;  (jard.)  in- 
nestare. 

Ablacta'tion,  [ablactèscieun]  s 
spoppamento,  m. 

Abla'queate,  [àblaquiòte]  v.  a 
(gard.)  scalzare. 

Al9la'tion,  [àblèscieiìn]  s.  pri- 
vazione, f.  (vo,  m. 

Ab'lative,   [àblativ]   s.   ablati- 

A'ble,  [cbl]  adj.  abile,  capace; 
idoneo,  comodo,  ricco,  opulen 
to,  dotto,  esperto,  forte,  rO' 
busto;  to  6e -,  potere. 

Able-bod'ied,  [ebl-bodi'd]  adj 
yobusto,  vigoroso. 


Ablegate,  [ablighete]  v.  a.  de- 
legare. 

Ablega'tion,  [àblighèscieun]  s. 
deputazione,  f. 

A'bleness,  [èblnes]  s.  capa- 
cità, forza,  f. 

Ablepsy'  [àblépse']  s.  cecità. 

Ab'locate,  [àblóchéte]  v.  a.  da- 
re in  affitto. 

Abloca'tion,  [àblóchescieun]  s. 
affitto,  m. 

Ablude,  [àbliude]  v.  n.  essere 
dissimile. 

Abluent',  [àbliiìent]  s.  and  acfj. 
(med.)  purificante. 

Ablu'tion,  [àbliùscieun]  «.ablu- 
zione, purificazione,  f. 

A'bly,  [òblè]  adv.  a,bilm6nte. 

Ab'negate,  [àbnighète]  v.a.  ne- 
gare, rinunziare. 

Abnega'tion,  [abnighescieun]  s. 
rinunzia,  f.;  rinunziaraento,  m. 

Abnegator,  [àbnigheteur]  s. 
quello  che  nega,  rinunzia,  o  si 
oppone  a  qualche  cosa. 

Ab'nodate ,  [àbnodete]  v.  a. 
(gard.)  dibruscare,  sbrancare. 

Ab'nodation,  [àbnódcscieunj  s 
r  atto  di  sbrancare. 

Ab'normal ,  [abnormal]  and 
Ab'normous,  [àbnormèus]  adj. 
irregolare,  difforme. 

Abnor'mity,  [àbnórraitè]  s.  dif- 
formità, /. 

Aboard',  [aborde]  adv.  (mar.) 
abbordo,  a  bordo;  to  go  aboard, 
imbarcare.  (tazione,  f. 

Abode,  [abode]  s.  dimora,  abi- 

AbDl'ish,  [abólìsc]  v.  a.  abolire; 
cassare,  annullare. 

Abol'ishable,  [abòlisciabl]  adj. 
abolibile;  rivocabile. 

AbDl'isher,  [abòliscèur]  s.  an 
nullatore,  m. 

Abol'ishment,  [abolTscment]  s. 
abolizione,/'.;  annullamento, w. 

Aboli'tion,  [abolìscieun]  s.  abo- 
lizione, abrogazione,  f. 

Aboli'tionist,  [abóliscieunist] 
s.  annullatore. 

Abom'inable,  [abominabl]  adj. 
abbominabile,  abbominevole  ; 
detestabile. 

Abom'inableness  ,  [abomina- 
blnès]  8.  abbominevoiezza,  /. 

Abom'inably,  [abominable]  adv 
abbominevolmente. 

Abom'inate,  [abóminete]  v.  a. 
abborainare;  detestare. 

Abomina'tion,  [abóminèscieìin] 
s.  abbominio;  detestamonto,  m. 

Abori'ginal,  [àbòrìdginàl]  adj. 
primitivo. 

Aborigines,  [àboridginize]  s. 
pi.  primi  abitatori  d'un  paese, 
m.  pi.  (sconciarsi. 

Abort',  [abort]  v.  n.  abortire; 

Abor'tion,  [àborscieun]  s.  abor- 
to, m.;  sconciatura,  f. 

Abor'tive,  [àbórtiv]  adj.  abor- 
tivo, prematuro. 


Abor'tive,  [àbortiv]  vedi  Abor- 
tion. 

Abor'tively,  [abortivlé]  adv. 
immaturamente. 

Abor'tiveness,  [àbortivnes]  ». 
aborto,  m.  ;  sconciatura,  f. 

Abort'ment ,  [àbórtmónt]  i. 
sconciatura,  /". 

Abound'  [abaóund]  v.  n.  abbon- 
dare. 

About',  [abaóut]  adv.  &  prep. 
intorno,  incirca,  circolarmente, 
verso;  ali  -,  da  per  tutto; 
round  -,  in  giro;  /  have  no 
money  -  me,  non  ho  danari  ad- 
dosso; /  am  -  writing,  sto  per 
scrivere;  what  are  you  -?  che 
fate?  to  lie  -,  esser  in  disor- 
dine. 

Above'  [abeiiv]  adv.  &  prep.  su, 
sopra,  sovra,  oltre,  in  su,  più; 
from  -,  di  su;  over  and  -,  so- 
prappiù,  di  più;  to  be-,  supe- 
rare; -  all,  sopra  tutto,  prin- 
cipalmente; -  board,  a  vista 
d'  ognuno,  senza  artifizio,  ve- 
ramente. 

Above'-cited ,  [abeuv-saitèd] 
adj.  sopraccitato. 

Above-ground,  [abeuv-graóund] 
adj.  vivente,  vivo. 

Above'-mentioned  [abeiiv-men- 
scieiin'd]  ac/;._sopradetto. 

Abrade',  [abrede]  v.  a.  radere, 
raschiare. 

Abraid',  [abride]  v.  a.  sve- 
g'iiare. 

Abra'sion,  [abrègeun]  s.  rasu- 
ra; cancellatura,  f. 

Abreast',  [abrèst]  adv.  accan- 
to, a  lato;  (mar.)  a  traverso, 
in  faccia. 

Abreption,  [abrepscieua]  s.  ra- 
pimento. 

Abridge',  [abrìdg]  v.  a.  abbre- 
viare, scortare,  comprimere, 
compendiare. 

Abridged',  [abrig'd]  adj.  ab- 
breviato; -  o/,  privato,  dispos- 
sessato. 

Abridg'er,  [abridgeur]  s.  ab- 
breviatore,  m. 

Abridg'ment,  [abridgment]  «. 
abbreviamentoj^  compendio,  n». 

Abroach',  [abrotsc]  ado.  spil- 
lato; to  set  -,  spillare. 

Abroad',  [abràud]  adv.  fuora; 
fuor  di  casa,  fuor  di  paese:  to 
go-,  uscire;  to  set -,  pubblica- 
re, divolgare. 

Ab'rogate,  [abroghete]  v.  a. 
abolire;  annullare. 

Abroga'tion,  [àbróghèscieun]  s. 
abrogazione,  f. 

Abrood',  [abriid]  adv.  io  sit-, 
covare. 

Abrupt',  [abreìipt]  adj.  subita- 
ne, repentino,  improvviso,  sco- 
sceso. 

Abrup'tìon,  [abreupscieun]  $. 
subita  separazione,  /, 
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Abruptly,  [abreuptlè]  adv.  dì 
subito,  ropeate. 
Abruptness,    [abreuptnes]    s. 
subitezza;    ruvidezza,    scorte- 
sia, f. 
Ab'scess ,    [abses]    s.   (surg.) 

abscesso,  m.;  postema,  f. 
Abscind',  [absind]  v.  a.  taglia- 
re, spartire. 
Absciss'ion,  [absìscieun]  s.  ta- 
gliamento,  m, 
Abscond',  [abscond]    v.  n.  na- 
scondersi; celarsi. 
Abscon'der,  [àbscondènr]  s.  na- 
scondente, nasconditore,  fuggi- 
tore, m. 

Abscon'ding',  [absconding]  s. 
l'atto  di  nasoondersi;  arìj. 
absconding  debtor,  debitore  che 
ei  nasconde. 

Ab'sence,  [àbsènse]  s.  assenza, 
lontananza,  f.',-of  mind,  distra- 
zione, f. 

Ab'sent,  [absent]  adj.  assente, 
lontano,  distratto. 
Absent',  [absent]    v.  a.  assen- 
tarsi, fuggir  via,  discostarsi. 
Absentee',  [àbsèntl]    s.  assen- 
te, m.  &  f. 

Absenteeism',  [absentiìsm]  s. 
assenza  continua  dal  proprio 
paese. 

Absentment,  [àbsentment]  s.  lo 
stato  di  essere  assente. 
Absin'thlum,  [àbsinth^ieum]  s. 

assenzio,  m. 
Ab'solute,  [àbsoliute]   adj.  as- 
soluto, illimitato,  arbitrario. 
Ab'solutely,   [absoliutclé]  adv. 

assolutamente. 
Ab'soluteness,  [absoliiitcnes]  s. 
potere   assoluto,   m.;  indipen- 
denza, /■.  ;  despotismo,  rn. 
Absolu'tion,  [absoliuscieSn]  s. 

assoluzione,  remissione,  f. 
Absolu'tism,  [absoliiitism]  «.lo 
stato  di  essere  assoluto;  i  prin- 
cipe di  governo  assoluto. 
Absolu'tist,  [àbsoliiìtist]  s.  uno 
che  favorisce   un  governo  di- 
spotico. 
Absorutory,  [absoliuteure'J  adj. 

assolutorio. 
Absolve',  [àbzolv]  v.  a.  assol- 
vere, dispensare,  esentare,  li- 
berare, (che  assolve. 
Absolver,    [abzolveur]    s.    uno 
Absol'ving,  [àbzolvìng]    s.  as- 
soluzione, f. 
Ab'sonant,   [absonant]    Ab'so- 
nous,  [àbsoneus]  adj.  assurdo; 
discordante,  dissonante. 
bsorb',  [absorb]    v.  a.  assor- 
bire; inghiottire;  consumare; 
rovinare. 
Absorba'ble ,    [àbsorbablj    adj. 
che  può  essere  inghiottito. 
Absor'bent,  [absorbent]  s.(me^,) 
assorbente,  m. 

Absorp'tion,  [àbsorpscieuu]  »• 
assorbimentOt  m. 


Abstain',  [àbsténe]  v.  n.  aste- 
nersi, privarsi.    _       (nenza,  f. 
Abstain'ing,  [abstening]  s .  asti- 
Abste'mious,  [àbstimieus]  adj. 

astemio,  temperato,  sobrio. 

Abste'miously ,    [àbstlmieusle'] 

adv.  astemiamente,  temperata- 
mente. 

Abste'miousness,   [abstimieìis- 

nés]  s.  temperanza;  sobrietà,  f. 

Absten'tion,  [àbsténscieiin]  s. 
ritenzione;  espulsione;  [law.) 
opposizione,  f. 

Absterge',  [àbsteurdg]  v.  a. 
astergere,  lavare,  purgare,  net- 
tare. 

Abster'gent,  [absteiirdgent]  adj. 
astergente,  astersivo. 

Abster'gents,  [àbsteSrdgents] 
s.  pi.  (med.)  medicine  astersi- 
vo, f.  pi. 

Absterse',  [àbsteurse]  v.  a.  net- 
tare, purificare. 

Abster'sion,  [àbsteurscieun]  s. 
astersione,  ^;  nettamento,  m. 

Abster'sive,  [absteursivl  adj. 
(med.)  astersivo,  purgativo. 

Ab'stinence,  [àbstinense]  Ab'- 
stinency,  [àbstinense]  s.  asti- 
nenza, temperanza,  /". 

Ab'stinent,  [abstinent]  adj.  asti- 
nente, sobrio. 

Ab'stinently,  [àbstinentlé]  adv. 
sobriamente. 

Abstort'ed ,  [àbstorted]  adj. 
preso  con  violenza. 

Abstract',  [abstract]  v.  a. 
astraere,  astrarre  ;  separare. 

Ab'stract,  [abstract]  a'/j.astrat- 
to,  assorto. 

Ab'stract,  [abstract]  s.  astrat- 
to, sommario,  m. 

Abstrac'ted,  [abstracted]  adj. 
astratto;  separato. 

Abstrac'tedly  ,  [àbstràctedle'l 
adv.  astrattamente,  in  astrat- 
to, separatamente. 

Abstrac'ter,  [àbstracteìir]  s. 
ladro. 

Abstrac'tion,  [àbstrascieun]  s. 
astrazione;  separazione,  f. 

Abstrac'tive,  [àbstractiv]  adj. 
astrattivo,  per  astrazione. 

Abstract'ly,  [àbstràctlé]  adv. 
astrattamente,  in  astratto. 

Abstract'ness,  [àbstractnès]  s. 
astrazione,  f. 

Abstrude',  [abstriiide]  v.  a. 
scacciare. 

Abstruse',  [àbstriiìse]arf;.  astru- 
so, recondito. 

Abstrusely,  [àbstriusele']  adv. 
astrusamente,in  modo  astruso. 

Abstruse'ness,  [àbstjiusenés] 
Abstrus'ity,  [àbstriusité]  s. 
oscurità,/,  avviluppamento;  m. 
difficoltà,  /.  ;  senso  recondi- 
to, m. 

Absume',  [absiume]  v.  a.  con- 
sumare poco  a  poco;  dimi- 
nuire. 


Absurd',  [àbseurd]  adj.  assur- 
do, incongruo,  stravagante. 
Absur'dity,  [abséurdité]  s.  as- 
surdità, /■.  ;  assurdo,  m.;  incon- 
gruità, stravaganza,  f. 
Absurd'ly,  [àbseurdlé]  adv.  as- 
surdamente, scioccamente. 
Abun'dance,     [àbeiindànsc]    s. 

abbondanza;  copia,  f. 
Abun'dant  ,    [àbeiindànt]    adj. 

abbondante  ;  copioso. 
Abun'dantly,  [àbeùndàntle'jad». 
abbondantemente,  in  gran  co- 
pia. 

Abns«',  [abiuze]  v.  a.  abusare; 
ingiuriare,  maltrattare,  ingan- 
nare. 

Abuse ,  [abiSsel  s.  abuso  ;  af- 
fronto, ni.;  ingiuria;  seduzio- 
ne, f. 

Abu'ser,  [abiùzeur]  s.  ingiu- 
riatore,  oltraggiatore,  sedut- 
tore, m. 

Abusive,  [abiiìsTv]   adj.  ingiu- 
rioso, oltraggioso^ 
Abu'sively ,     [ablusTvle']    adv. 
abusivamente, ingiuriosamente. 
Abu'siveness ,    [abiusìvnes]    $, 
ingiuria,  f.  ;  oltraggio,  m. 
Abut',  [abéut]  v.  n.  confinare, 
essere  contiguo. 
Abut'ment,  [abeutment]  s.  con- 
fine, limite,  m.  ;  contiguità,  f.', 
sostegno  (di  un  arco  &c.). 
Abuttai,    [abeutàl]    s.   limite, 

confine. 
Abysm',  [abizm]  Abyss'  [abìs] 
s.    abisso;    golfo,  wi.;  profon- 
dità, f. 
Abyssinian,  [abismiàn]  s.  na- 
tivo d'Abissinia. 
Aca'cia,  [achescia]  s.  acacia,  f. 
Acade'mian,  [àcadémiàn]  «.ac- 
cademico, membro  d'  un'  acca- 
demia, m. 
Academ'ic,  [academic]  Academ'- 
ical,   [academical]    adj.   acca- 
demico, d'accademia. 
Academically ,     [àcademicàle'] 
adt). nella  maniera  accademica. 
Academi'cian,    [àcàdemisciàn] 
«.membro  d'un' università,  m. 
Acad'emist,  [àcadimlstj  s.  ac- 
cademista, m. 
Acad'emy,  [acadime']    s.  acca- 
demia, università;  adunanza  di 
letterati,  f.;  società  delle  bella 
arti,  f.  ;  maneggio,  m . 
Acanaceous,  [acanèscieiis]  and 
Acanthaceous,  [àcànth-escie- 
iis]  ad],  armato  di  spine. 
Acan'thus,  [acànth-eus]  s.  ac- 
canto, m.;  brancorsina  f. 
Acarus,  [àcareus]  m.  acaro, 
Acatalep'sis,    [acàtalépsis]    «. 
acatalessia,     incomprensibili- 
tà, /. 
Acatalep'tic,  [acataléptìc]  adj. 

incomprensibile. 
Accede'  [àcside]  v.  n.  accede» 
re,  concorrere. 
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Accel'erate,  [acselerete]  v.  a.  & 
n.  accelerare;  accelerarsi,  af- 
frettare. 

Accelera'tìon,  [acselerescieunj 
s.  acceleramento,  m.;  fretta,  f. 

Accererative,  [àcseleretiv]  adj. 
accelerativo. 

Accend',  [àcsènd]  v.  a.  accen- 
dere, infiammare,  muovere. 

Accen'dibility,  [àcséndibìlite'] 
s.  capacità  d'essere  acceso. 

Accen'sion,  [àcsènscieun]  s.ac- 
cendimento,  m. ;  accensione,/". 

Ac'cent,  [àcsent]  s.  accento, 
tuono,  wi. 

Accent',  [acsènt]  v.  a.  notare 
con  accento,  accentare,  pro- 
nunziare. 

Accen'tuate,  [acsentiuè,te]  v.  a. 
segnare  con  un  accento. 

Accentua'tion[àcséntiùè.scieiin] 
s.  accentuazione,  f. 

Accept',  [àcsèptj  v.  a.  accetta- 
re, aggradire,  comprendere. 

Acceptabil'ity,  [acsèptaMlite'] 
s.  accettevole  qualità,  f. 

Accep'table ,  [àcsóptabl]  adj. 
accettevole,  accettabile. 

Accep'tableness,  [acséptablnesl 
s.  accoglimento,  m.;  grazia,  /. 
favore,  m. 

Accep'tably,  [àceptable']  adv. 
accettevolmente,  aggradevol- 
mente,  gratamente. 

Accep'tance,  [àcsèptanse]  Ac- 
cepta'tion,  [àcsèptèscièun]  s. 
accettazione,  /.;  accettamento, 
accetto,  wi. 

Accep'ter,  [àcsépteur]  s.  accet- 
tatore,  wi.;  accettatrice,  /". 

Acceptila'tion,[àcséptilòscieiìn] 
s.  {law.)  accettilaziono,  f. 

Accep'tion,  [àcsépscièun]  s.  si- 
gnificato, m.;  significazione,  f. 

Accep'tive,  [àcsèptiv]  adj.  ac- 
cettevole. 

Access',  [àcses]  s.  accesso,  adi- 
to; m.  entrata,  entratura;  (med.) 
accessione,  f. 

Ac'cessariness ,  [acsesarines] 
s.  complicità,  partecipazione,  f. 

Ac'cessary,  [àcsèsare']  adj.  ac- 
cessorio. 

Ac'cessary,  [àcsèsare']  s.  acces- 
sorio ;  complice,  m. 

Accessib'lity,  [àcsésibìlite'J  s. 
accessibilità;  /. 

Acces'sible,  [acsesibl]  adj.  ac- 
cessible, affabile. 

Acces'sion,  [àcsèscieiin]  s.  ac- 
cessione, addizione,  f.  ;  avve- 
nimento, *n.  ;  venuta,  /. 

Accessional,  [àcsèscieunàl]  adj. 
addizionale.  (sore,  m. 

Acces'sor,  [àcseseur]  s.  acces- 

Ac'cessorily,  [àcséseurile']  adv. 
accessoriamente,  leggiermente. 

Ac'cessory,  [àcsèseiire']  adj,  ac- 
cessorio, avventizio. 

Ac'cessory,  [àcsèseuré]  vedi  Ac- 
cessary. 


Ac'cidence,  [acsidense]  s.  rudi- 
menti della  grammatica,  m.  pL 

Ac'cident,  [àcsidènt]  s.  acci- 
dente, caso,  avvenimento,  w.; 
disgrazia,  f.  ;  infortunio,  m. 

Acciden'tal,  [àcsidentàl]  adj. 
accidentale,  casuale,  fortuito. 

Acciden'tally,  [àcsidéntàlé]  adv. 
per  accidente,  casualmente. 

Acciden'talness,[àcsidéntàlnès] 
s.  accidentalità,  /".;  acciden- 
te, m. 

Acclaim',  [acleme]  Acclama'- 
tion,  [àclèmescieun]  s.  accla- 
mazione,/■.;  applauso,  m. 

Acclamatory,  [àclèmeteure']  adj. 
esprimente  la  gioja  per  mezzo 
di  acclamazione. 

Acclimate,  [àclaimete]  v.  a.  abi- 
tuare la  persona  ad  un  clima. 

Acclimation,  [àclaimèscièun]  s. 
il  processo  di  abituare  la  per- 
sona ad  un  clima,  f. 

Acclimatise,  [àclaìmataize]  v 
a.  abituare  le  pianto  ad  un  cli- 
ma diverso  dal  naturale. 

Accli'vity,  [àclivite']  s.  ascen- 
dimento,  m.;  ertezza,  f. 

Accli'vous,  [àclaiveus]  adj.  ac- 
clive. 

Accloy',  [àcloi]  v.  a.  riempiere 
soperchio.  (dare. 

Acco'il,    [àcoil]    V.   n.   circon- 

Accolade',  [àcoledt;]  s.  abbrac- 
ciamento, m. 

Accom'modable,  [àcomodabl] 
adj.  accomodabile. 

Accom'modableness  ,  [acomo- 
dablnès]  s.  la  capacità  di  acco- 
modarsi. 

Accom'modate,  [acomodète]  v. 
a.  accomodare,  adattare,  accon- 
ciare. 

Accom'modate,  [àcomodète]  adj. 
convenevole;  proprio. 

Accom'modately,  tàcomodételé] 
adv.  convenevolmente,  comoda- 
mente, bene. 

Accom'modateness ,  [accomo- 
detenès]  s.  convenevolenza,  f. 
(poco  impiegato). 

Accom'mod  ating,  [àcomodètìfng] 
adj.  compiacente, 

Accommoda'tion  ,  [acomodè- 
scièun]  s.  accomodamento,  m.  ; 
comodità,  f.;  accordo,  m. 

Accommoda'tion-ladder,  fàco- 
modéscieun-làdeur]  s.  (mar.) 
scala  alla  banda,  f. 

Accom'modative,  facomodatìv] 
adj.  che  dà  accomodamento. 

Accom'modator,  [àcòmodetèur] 
s.  uno  che  accomoda;  m. 

Accom'panable,[àchéumpanabl] 
aij.  sociabile,  compiacevole. 

Accom'panier,  [àchéumpaniéur] 
s.  accompagnatore,  compagno, 
socio,  m. 

Accompaniment,  [acheumpa- 
niment]  s.  accompagnamen- 
to, m.  I 


Accom'panist,  [acheumpanìst] 
s.  (mus.)  uno  che  prende  la  se- 
conda parte,  m. 

Accom'pany,  [àcheumpane']  v. 
a.  accompagnare,  scortare. 

Accom'plice,  [àcómplìs]  s.  com- 
plice, m.  &  f. 

Accom'plish,  [acomplTsc]  v.  a, 
compire,  finire,  perfezionare, 
adempire. 

Accom'plished  ,  [àcomplìsc'd] 
adj.  compito,  finito,  perfetto. 

Accom'plisher,  [àcòmpliscéur] 
s.  adempitore,  compiterò,  m. 

Accom'plishment ,  [àcomplisc- 
mènt]  s.  compimento,  finimen- 
to, «i.;  perfezione,  f. 

Accord',  [àcórd]  s.  accordo,  m. 
convenzione,  unione,  /".;  with 
one  -,  unanimamente. 

Accord',  [àcord]  r.  a.  accorda- 
re, conciliare;  -,  v.  n.  accor- 
darsi, convenire. 

Accor'dable,  [àcórdabl]  adj.  ac- 
cordevole. 

Accor'dance,  [àcordànse]  Ac- 
cor'dancy,  [àcórdànsé]  s.  ac- 
comodamento, m.\  unione,  con- 
formità, f. 

Accor'dant,  [àcordànt]  adj.  ac- 
cordante, convenevole,  acco- 
stante. 

Accor'dantly,  [acordàntle']  adv. 
concordatamente. 

Accor'ding,  [àcórding]  prep.  se- 
condo, conforme;  -  os,  secondo 
che,  come. 

Accor'dingly,  [àcordingle']  adv. 
conformemente ,  conseguente- 
mente. 

Accor'dion,  [acordieìin]  s.  pic- 
colo istrumento  musicale,  m. 

Accor'porate,  [àcórporéte]  v.  a. 
incorporare. 

Accost',  [àcost]  V.  a.  accostare, 
approdare,  avvicinarsi. 

Accos'table,  [àcóstabl]  adj.  ac- 
cessibile, affabile,  benigno. 

Accoucheur',  [àcuscieur]  «.rac- 
coglitore del  parto,  m. 

Account',  [acàoiìnt]  s.  conto; 
calcolo,  valore,  pregio,  m.;  di- 
stinzione, stima,  ragione,  f.:  on 
-,  a  conto;  on  -  of,  a  cagione 
ài;  upon  j/owr -,  per  amor  vo- 
stro; man  of  no  -,  nomo  dì 
niente;  to  call  to  an  -,  chiama- 
re a  ragione;  to  cast  vp  an  -, 
fare  nn  calcolo;  to  give  an-, 
render  conto:  to  A'eep -,  tenor 
conto;  to  make  -  of,  far  caso  di, 
stimare. 

Account',  [àcaoiint]  v.  a.  con- 
tare,  stimare,  credere  ;  v.  n. 
render  conto,  dare  ragione. 

Acoountability,[acào5ntabnite'] 
s.  responsabilità,  f. 

Accoun'table,  [acaountabl]  adj. 
obbligato,  tenuto. 

Accoun'tant ,  [àcaoùntant]  *. 
calcolatore,  abbachista.  m. 
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Acoonntant'sliip,  [acaountant- 
scip]  s.  r  uffizio  od  i  doveri  di 
■un  calcolatore,  m. 
Account-book,  [ìicaoùnt-buc]  s. 
libro  de'  conti,  m. 
Accou'ple,    [àchoupl']  v.  a.  ac- 
coppiare, congiugnere,  unire. 
Accou'tre,   [àciìtour]   v.  a.  ag- 
giustare, parare,  allestire,guar- 
nire  (detto  specialmente  degli 
abbigliamenti  militari). 
Accou'trement,  [àcutriment]  s. 
guarnimento,  vestimento,  m. 
Accredit,  [àcrédit]  v.  a.  accre- 
ditare. 

Accredited,  [acredif  ed]  od;,  ac- 
creditato. 
Accres'cent,  [acresent]  adj.  cre- 
scente. 
Accre'tion,    [àcrìscieun]   s.  ac- 
crescimento; aumento,  m. 
Accretive,    [àcrìtiv]    adj.   ere 
scento. 
Accrimina'tìon[acriminescièun] 

s.  accusa,  rimprovero. 
Accroach',   [àcrótsc]    v.  a.  ap- 
piccare, usurpare  (poco  usato). 
Accrue',  [àcru]  v.  n.  derivare, 

provenire. 
Accuba'tion,  [àcbìubèscieiin]  s. 

accubito,  m. 
Accum'bent,  [acheìimbènt]  see 

recumbent. 
Accu'mulate,  [acbìumlulete]  v. 
a. accumulare, ammassare; -,  v. 
n.  accumularsi. 
Accumula'tion ,     [acMumiiìle- 
scieun]    s.  accumulazione,  /".  ; 
cumulo,  m. 
Accu'mulative,  [àchìumìulativ] 

adj.  accumulative. 
Accu'mulatively,    [acblumìula- 
tìvlé]  adv. in  maniera  accumu 
lativa. 
Accu'mulator,  [achìumiulatèur] 

8.  accumulatore,  m. 
Ac'curacy,  [àchìurase']  s.  accu- 
ratezza, esattezza,  f. 
Ac'curate,  [àchiurète]  adj.  ac- 
curato, esatto. 
Ac'curately,  [àchiuretele']  adv. 

accuratamente,  esattamente. 
Ac'curateness,     [àcbiuretenés] 
s.  accuratezza,  esattezza,  pre- 
cisione. 
Accurse',  [àcbeurs]  v.  a.  male- 
dire, esecrare. 
Accur'sed,  [àcbeurs'ed]  adj.  ma- 
ladetto,    scomunicato;    ripro- 
vato, (cusabile. 
Accu'sable,  [acbiusabl]  adj.  ac- 
Accu'sant,  [àchiiìzànt]  s.  accu- 
satore, m. 
Accusa'tion,   [àcbiuzèscìeìin]  s. 

accusamento,  m.;  accusa,  f. 
Accu'sative  ,     [àcbiuzatìv]     s. 
(gram.)  accusativo. 
Accusa'tory,  [àchiuzateiiré]  adj. 
{law.)  accusatorio. 
fliccuse',  [àcbiiìze]  v.  a.  accusa- 
re ;  incolpare. 


Accu'ser,  [achiùzeur]  j.accusa- 
satoro,  accusante,  m.  ;  accusa- 
trice,  f. 

Accus'tom,  [àcbeusteum]   v.  a. 
accostumare, assuefare;  -,v.  n. 
assuefarsi,  avvezzarsi. 
Accus'tomable,  [àcheusteumabl] 
adj.  abituale,  consueto. 
Accus'tomably,    [àcheiisteuma- 
ble']    adv.    abitualmente,    per 
abito  {poco  usato). 
Accus'tomarily,  [acbeiisteSma- 
rilo]  adv.  ordinariamente,  co- 
munemente {poco  usato). 
Accus'tomary,  [àcheììsteììmare'] 
adj.  ordinario,  usuale,  comune. 
Accus'tomed  ,     [àcbeusteùm''d] 

adj.  assuefatto,  usuale. 
Accus'tomedness,  [àcbeusteum- 
édnes]    s.  costume,    familiari- 
tà, abito,  m. 
Ace,  [ese]  s.  asso,  m. 
Acerb',  [aseiirbl  adj.  acerbo 
Acer'bate,  [aseurbète]  v.  a.  ren- 
dere acerbo  al  sapore. 
Acer'bity,  [aseurbite']    s.  acer- 
bità, acerbezza,  durezza,  seve 
rità,  /. 
Acer'vate,  [aseurvete]  v.  a.  ac- 
cumulare, ammassare. 
Acerva'tion,  [aseurvescieìin]  s. 

accumulazione,  /".  ;  cumulo,  m. 
Aces'cent,   [asèsént]    adj.   aci- 

detto,  acerbetto. 
Aceta'bulum,  [asitàbiuleiim]  s. 
acetabolo,  m. 
Aceta'rious,     [asiterieusj    adj. 

acetario. 
Ace'tate,[àsitète]  «.acetato,  m. 
Aceti*,  fasétic]  adj.  acetico. 
Acetiflcatìon,  [àsètificbescieun] 

s.  acetificazione,  f. 
Acetify,    [asétifai]    v.  a.  &   n. 

Acetire. 
Acetos'ity,  [asitosite']  s.  aceto- 
sità, agrezza,  f. 
Ace'tous,  [àsiteìis]  adj.  acetoso, 

acerbo. 
Ache,  [òche]  $.  male,  dolore,  m. 
Ache,  [ècbe]  v.   n.   fare   male, 

dolere. 
Achie'vable,  [acivabl]  adj.  fat- 
tibile. 

Achieve',    [àcive]    v.  a.   ese- 
guire, effettuare,  acquistare. 
Achieve'ment,    [àcivement]    s. 
adempimento,    fatto,  m.;  pro- 
dezza, impresa,  /. 
Achie'ver,    [àciveur]     s.    ese- 
cutore, m.;  esecutrice, /■.;  faci- 
tore, m.  facitrice,  f. 
A'ching,  [èking]  s.  pena,  f.;  do- 
lore, m. 
Achromat'ìc,    [acromàtic]   adj. 

acromatico. 
Ac'id,  [àsìd]  adj.  acido,  aceto- 
so, agro;  s.  acido. 
Acidi'ferous,  [àsidìfereiis]  adj. 

che  produce  acido. 
Acidifica'tion,[àsìdifichescieun] 
s.  acidificazione,  /". 


Aci'dify,  [asidifai]    v.    a.    aci- 
dificare. 
Acid'ity,[asidite']andAcidness, 
[àsìdness]  s.  acidezza,    agrez- 
za, /. 
Acid'ulate,   [asìdiulète]    v.   a. 

fare  acido,  acidulare.  ^ 
Acidulated,    [asidiulètéd]    adj. 
acidulate. 

Acidu'lous  ,  [acìdiuleus]  adj. 
acidetto. 
Acknow'Iedge,  [acnolédg]  v.  a. 
riconoscere,  confessare;  to  - 
one's  self  guilty,  confessarsi 
colpevole. 
Acknow'ledgment ,    [àcnoledg- 

raént]  s.  riconoscimento,  m. 
Ac'me,  [acme']  s.  colmo,  m. 
Ac'olyte,     [acolaite]    s.    acco- 
lito, m. 
Ac'onite,  [àconaìte]   s.  acconi- 

to,  m. 
Aco'ntias,  [aconscìas]  8.  acon- 
zia,  f. 

A'corn,  [ècorn]  s.  ghianda,  /. 
Aco'rus,  [àcoreiis]  s.  acoro,  m. 
Acou'stics,  [àcustics]  s.  teoria 

de'  suoni,  f. 
Acquaint',  [acquènte]  v.  a.  av- 
vertire, avvisare,  informare. 
Acquain'tance,  [àcquòntàuse]  s. 
conoscenza,      familiarità,     f.  ; 
amico,  m.;  (o  make  one's  -,  far 
conoscenza  con  uno. 
Acquest',  [acquest]  s.  acquisto, 

acquistamento,  m. 
Acquiesce',  [àcquiés]  v.  n.  con- 
sentire, contentarsi,  sottomet- 
tersi. 
Acquies'cence,  [acquiesense]  s. 
consentimento,    m.  ;    assensio- 
ne,  f. 
Acquie'scent,  [acquièsent]  adj. 

sottomesso. 
Acqui'rable,  [àcqaairabl]    adj. 

acquistabile. 
Acquire',  [àcquaire]  v.  a. acqui- 
stare, guadagnare,  arrivare. 
Acquire'ment ,    [àcquairemént] 
s.  acquistamento,  acquisto,  m. 
Acqui'rer,  [àcquàireur]  s.  acqui- 
statore,  compratore,  m. 
Acquisi'tion,  [àcquizìscieìin]  s. 

acquisizione,  /. 
Acquit',  [àquìt]  v.  a.  assobero, 
esentare,  liberare;  to  -  a  de'it, 
pagare  un  debito. 
Acquit'tal,  [àquìtàl]  s.  assolu- 
zione, liberazione,  f. 
Acquit'tance,     [àquitansej     s. 
quittanza,  f. 

A'cre,    [ecbeur]    s.  bifolca,  bu- 
bulca,  f.  ;  jugero,  m. 
Ac'redness,  [àcrodnes]  s.  agrez- 
za, acidità,  f. 
Ac'rid,  [acrid]    adj.  acre,  mor- 
dace. 
Acrimo'nious,[acrimonieus]fi(0'. 
acre,  corrosivo. 

Acrimo'niously,  [acrimónicusle'J 
1  adv.  acremente. 


AC'EIMONY. 
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ADJOURNING. 


I 


Ac'rimony,  [acrimeune]  Ac'rity, 
[àcrité]  s.  acrimonia,  agrez- 
za, f. 

Ac'ritude,  [acritiude]  s.  ama- 
rezza al  sapore.  /. 

Acroama'tic,  [acroamatic]  and 
Acroa'tic,  [àcroàtìc]  adj.  acro- 
amatico. 

Acrobate',  [acrobete]  s.  'balle- 
rino da  corda,  m. 

Across',  [acros]  adv.  a  scMan- 
cio,  a  sghembo. 

Acros'tic,  [acrostic]  s.  acrosti- 
co, m. 

Act,  [act]  s.  atto,  m. ;  azione,/"  ; 
fatto,  decreto,  m. 

Act,  [act]  V.  a.  rappresentare, 
operare;  -,  v.  n.  fare,  agire. 

Act'ing,  [acting]  s.  azione,  re- 
citazione, f. 

Action,  [acscieun]  s.  azione, 
operazione,  lite,  /".;  processo, 
w.;  -  s.  pi.  (merc/i.)fondi,  m.pl. 

Ac'tionable,  [àcsciéunabl]  adj. 
esposto  a  un'azione. 

Ac'tionary  ,  [acsciounaré]  s. 
azionario,  m. 

Activate,  [activète]  v.  a.  ren- 
dere attivo. 

Active,  [àctiv]  adj.  attivo; 
agile,  destro. 

Ac'tively,  [àctivle']  adv.  attiva- 
mente, agilmente,  prontamente. 

Ac'tiveness,  [activnés]  Actìv'- 
ity,  [àctìvité]  s.  attività,  vi- 
vacità, agilità,  prontezza,  f. 

Ac'tor,  [àcteìir]  s.  attore,  reci- 
tante, commediante,  m. 

Actress,  [àctrès]  s.  attrice, 
commediante,  /. 

Ac'tual,  [àctciuàl]  adj.  attuale, 
effottivo. 

Actuality,  [àctciualité]  s.  at- 
tualità, f. 

Actuali'ze,  [àctciualaize]  v.  a. 
attuare. 

Ac'tually,  [actciuale']  adv.  at- 
tualmente, effettivamente,  pre- 
sentemente.    ^ 

Ac'tuary,  [actciuare']  s.  attua- 
rio, notaio,  m. 

Ac'tuate,  [àctciuète]  v.  a.  ef- 
fettuare, incitare. 

Ac'uate,  [àchiuète]  v.  a.  affila- 
re, aguzzare. 

ACuition ,  [acMuiscieun]  s. 
aguzzamento,  m. 

Acu'leate,  [achiuliote]  adj.  acu- 
to, acuminato. 

Acn'men,  [achiumen]  s.  acume, 
m.;  acutezza,  f. 

Acu'mìnate,  [achiuminete]  v.a. 
aguzzare,  appuntare,  f. 

Acupunc'ture ,  [achiupeunc- 
tcióurj  s.  (surg.)  acupuntura,  f. 

Acute',  [achiute]  adj.  acuto, 
aguzzo,  sagace,  -,  s.  accento 
acuto, m. 

Acute'ly,  [achiutele']  adw. acuta- 
mente, sottilmente,  sagace- 
mente. 


Acute'ness,  [achiùtenes]  s.  acu- 
tezza, sagacità,  f. 

Ad'age ,  [àdedg«]  s.  prover- 
bio, m. 

Ada'gio,  [adagio]  s.  &  adv. 
{mus  )  adagio. 

Adam',  [àdàm]  s.  Adamo,  wi. 

Adam's  apple,  [àdàms  àpi]  s. 
pomo  d'Adamo. 

Ad'amant,  [àdamant]  s.  dia- 
mante, adamante,  m. 

Adamante'an,  [àdamàntiàn]adj. 
di  diamante. 

Adaman'tine,[àdamantaine]ac?7. 
adamantino,  diamantino;  cru- 
dele, inumano. 

Adapt',  [adapt]  v.  a.  adattare, 
accomodare,  aggiustare. 

Adap'tability,  [àdàptabilité]  s. 
adattabilità. 

Adap'table ,  [adaptabl']  adj. 
adattibile. 

4.dapta'tion,  Adap'tion,  [adàp- 
tèscieSn,  àdàpscieun]  s.  aggiu- 
stamento, accomodamento,  m.; 
conformità,  f. 

Adays,  [adèze]  adv.  now  -,  al 
giorno  d'oggi  (volgare). 

Add,  [ad]  v.  a.  aggiugnere, 
unire. 

Addec'imate,  [adesìmete]  v.  a. 
decimare,  pigliare  la  decima. 

Ad'der,  [àdeiir]  s.  aspe,  aspide, 
m.;  -'s  grass,  s  (boi.)  brionia  ; 
vitalba,  /.  -  's  tongue,  s.  (hot  ) 
viperina,  f.;  -  's  wort,  s.  (boi.) 
echio,  m. 

Ad'dìble,  [adibì']  adj.  aggiungi- 
bile. 

Addict',  [adict]  v.  n.  addarsi, 
applicarsi,  abbandonarsi. 

Addict'ed,  [àdictèd]  adj.  dedi- 
to, inclinato. 

Addict'edness,  [adictednes]  Ad- 
dic'tìon,  [àdìcscièun]  s.  pro- 
pensione, applicazione,  f. 

Addi'tion,  [àdiscieiìn]  s.  addi- 
zione, aggiunta,  /.;  raddoppia- 
mento, m. 

Addi'tional,  [adiscieunal]  adj. 
di  soprappiù. 

Addi'tionally ,  [adiscieunalé] 
adv.  in  modo  che  accresce. 

Ad'dle,  [adi]  adj.  vuoto,  vano, 
storile  ;  -egg,  s.  uovo  sterile,  wi.; 
-headed,  adj.  discervellato  ;  - 
pa  ted,  adj.  sciocco. 

Ad'dle,  [adi]  v.  a.  rendere  ste- 
rile. 

Address',  [adres]  s.  indirizzo, 
«I.;  sagacità,  arte,  /". ;  rifugio, 
m.;  lettera  dedicatoria,  suppli- 
ca, f. 

Address,  [adres]  v.  a.  indiriz- 
zare, presentare,  [mandare,  in- 
viare (una  lettera). 

Adduce',  [àdiuse]  v.  a.  addur- 
re, aggiugnere. 

Addu'cent,  [àdiiisent]  adj.  ad- 
duttore (detto  di  certi  mu- 
scoli). 


Adducer,  [adiùsèur]  $.  adduci- 
tore. 

Adducible,  [adiusibl]  adj.  ad- 
ducibile. 

Addu'ctor,  [àdeucteur]  s.  ad- 
duttore, m.  (detto  di  certi  mu- 
scoli). 

Ademp'tion,  [àdémpscieun]  s. 
privazione,  /". 

Adept',  [adept]  s.  addetto,  al- 
chimista, m. 

Ad'equate,  [àdiquete]  adj.  ade- 
quato, proporzionato,  con- 
forme. 

Ad'equately,  [àdiquètele']  adv. 
adequatamente. 

Ad'equateness,  [àdiquétenes]  s. 
adequamento  ,  m.  ;  proporzio- 
ne, /. 

Adhere',  [adhire]  v.  n.  attac- 
carsi, favorire. 

Adhe'rence,  [àdhirense]  Adhe'- 
rency,  [àdhirénsé]  s.  aderen- 
za, /.;  appigliamento,  favo- 
re, m. 

Adhe'rent,  [àdhirent]  adj.  at- 
taccato, unito. 

Adhe'rent,  [adhlrént]  s.  ade- 
rente, fautore,  m. 

Adhe'rer,  [àdhireiir]  s.  parti- 
giano, m. 

Adhe'sion,  [adlilgieìin]  s.  ade- 
rimento, favore,  m. 

Adhe'sive ,  [àdhisiv]  adj.  vi- 
scoso, tenace. 

Adhesively,  [àdhisi  vi  e']  adv.  te- 
nacemente. 

Adhe'siveness,  [adhlsivnés]  s. 
viscosità,  tenacità,  f. 

Adiop'horous,  [àdioforeus]  adj, 
indifferente,  neutrale. 

Adhib'it,  [àdhibìt]  v.  a.  appli- 
care, impiegare,  servirsi. 

Adhibi'tìon ,  [àdhibìscieiin]  s. 
impiego,  uso,  m. 

Adieu',  [adiu]  adv.  addio;  s.  un 
addio. 

Adip'ose,  [adipóze]  adj.  grasso. 

Ad'it,  [àdit]  s.  adito,  m.  entra- 
ta, A 

Adja'cency,  [àdgèsense']  s.adja- 
cenza,  contiguità,  f. 

Adia'cent,  [àdgèsènt]  od;,  adja- 
cente,  contiguo. 

Adject',  [àdgect]  v.  a.  aggiun- 
gere, aumentare. 

Ad  jective,  [àdgèctiv]  s.(gram.) 
addjettivo,  tn. 

Ad'jectively,  [àdgectìvlé]  adv. 
addjettivamente. 

Adjoin',  [àdgioin]  v.  a.  aggiu- 
gnere, accrescere;  -,  v.  n.  esse- 
re contiguo. 

Adjoin'ing,  [àdgioìning]  adj 
contiguo,  vicino,  accosto. 

Adjourn',  [àdgeìiru]  v.  a.  diffe- 
rire,  rimettere. 

Adjourn'ing  ,  [adgeurning] 
Adjourn'meut,  [àdgeiirnmènt] 
s.  dilazione,  /.  ;  ritardameu- 
to,  m. 


ADJUDGE'. 
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ADULT'NESS. 


Adjudge',  [adgeudg]  v.  a.  ag- 
giudicare, decretare,  condan- 
uaro. 

Adju'dicate,  [adgiudicliete]  v. 
a.  (/air.)  aggiudicare.^ 

Adjutica'tion,  [adgiudicliesci- 
cuii]  s.  (/auj.)  aggiudicazione  ; 
condanna,  f. 

Ad'junct,  [adgeiinct]  s.  aggiun- 
to, m. 

Ad'junct,  [adgeiinct]  adj.  ag- 
giunto, adjacente. 

Adjunc'tion,  [àdgeììncscieìin]  s. 
aggiugnimento,  m.  ;  aggiun- 
ta,/". 

Adjunc'tive,  [adgeiìnctìv]  adv. 
aggiuntivo. 

Adjura'tion,  [Edgiilresciewn]  s. 
aggiurazione,^. 

Adjure',  [adgiure]  v.  a.  scon- 
giurare. 

Adjurer',  [adgiiireur]  s.  scon- 
giuratore, m. 

Adjust',  [adgeiist]  v.  a.  aggiu- 
stare, acconciare,  regolare. 

Adjus'ter,  [àdgeiisteùr]  s.  ag- 
giustatore, m. 

Adjust'ment,  [adgeustment]  s. 
aggiustamento,  acconciamento; 
accordo, m. 

Ad'jutancy,  [adgiutanse']  $.  uf- 
fizio d'ajutante,  m. 

Adjutant,  [àdgiutànt]  s.  aiu- 
tante, m. 

Adju'tor,  [adgiuteur]  s.  aiu- 
tatore, m.  {poco  usato). 

Ad'juvate,  [adgiuvete]  v.  a.  aju- 
tare,  assistere. 

Admea'sure,  [àdmègiéur]  v.  a. 
misurare. 

Admea'surement,  [admegieiir- 
inent]  s.  misuramento,  m. 

Admensura'tion,  [àdmensiurè- 
scieun]  s.  agguagliamento,  m. 

Adminic'ular,  [adminichiular] 
adj.  ajutativo. 

Admin'ister,  [adraJnisteur]  r.a. 
amministrare,  governare,  aiu- 
tare; to  -  an  oath,  dare  il  giu- 
ramento. 

Administrate,  [admìnistrcte] 
V.  a.  amministrare,  dare  {poco 
usato). 

Administra'tion,  [admìnistre- 
Ecieìin]  «.amministrazione,/.; 
governo, m. 

Admin'istrative[àdministritiv] 
adj.  amministrante. 

Administra'tor ,  [adminìstre- 
teùr]  «.  amministratore,  m. 

Administra'torship,  [àdmìnìs- 
trèteìirscip]  s.  amministrazio- 
ne, f. 

Administratrix,  [admìnistrè- 
trics]  s.  amministratrice,  /. 

Admirabil'ity ,  [àdmirabìlite'] 
s.  ammirabilità,  f. 

Ad'mirable,  [àdmirabl]  adj.  am- 
mirabile, maraviglioso. 

Ad'mirableness,  [admirablnes] 
«.  ammiraljiUtà,  eccellenza,  f. 


Ad'mirably,  [admirable']  adv. 
ammirabilmente. 

Ad'rairal,  [admiral]  s.  ammira- 
glio, «i.;  Lord  high  -,  grande 
ammiraglio,  m. 

Ad'miralship,  [àdmiràlscip]  s. 
almirante,  m.  (vascello). 

Ad'miralship,  [àdmiràlscip]  s. 
carica  di  ammiraglio,  f. 

Ad'miralty,  [àdmiràlte']  s.  am- 
miragliato, m. 

Admìra'tion,  [àdmirescieìin]  s. 
ammirazione,  maraviglia,  f. 

Admire',  [àdmàir]  v.  a.  ammi- 
rare, maravigliarsi,  amare. 

Admi'rer,  [àdmaireiir]  s.  ammi- 
ratore, m.  ;  ammiratrice,  f. 

Admi'ringly,  [àdmairingléjadv. 
con  maraviglia. 

Ad'mìssibility,  [àdmisibìlite'] 
s.  la  qualità  di  essere  ammis- 
sibile, f. 

Admis'sible ,  [àdmisibl]  adj. 
ammissibile,  ricevibile. 

Admis'siou ,  [àdmiscieiin]  s. 
ammissione,  entratura,  f. 

Admit',  [admit]  v.  a.  ammette- 
re, introdurre,  ricevere,  accet- 
tare, permettere. 

Admit'table,  [àdmitabljadj.  am- 
missibile, ricevibile. 

Admit'tance  ,  [àdmitànse]  s. 
entrata,  entratura,  f. 

Admix',  [àdmics]  v.  a.  mischia- 
re, mescolare. 

Admix'tion  ,  [àdraicstcieun] 
Admix'ture,  [àdmicstcieur]  s. 
mischiamento,  m.;  mistione,  f. 

Admon'ish ,  [àdmónisc]  v.  a. 
ammonire,  avvertire;  ripren- 
dere. 

Admon'isher,  [àdmonìsceur]  «. 
ammonitore,  m. 

Admon'ishment ,  [àdmonisc- 
mént]  Admoni'tion,  [àdmonls- 
cieun]  s.  ammonizione,/.;  avvi- 
so; consiglio,  m. 

Admoni'tive,  [àdmonitìv]  adj. 
esortatorio. 

Admou'itory,  [admoniteSr  e]  adj. 
ammonitorio. 

Admove',  [àdmiive]  v.  a.  ap- 
pressare, accostare(poco  usato). 

Ado'  [adii]  s.  strepito,  romore, 
m.  ;  difficoltà,  fatica,  /. 

Adoles'cence,  [àdolésénse]  Ado- 
les'cency,  [àdolèsense']  s.  ado- 
lescenza, gioventù,  /. 

Ado'nis  ,  [adonis]  s.  Adone, 
Adonide,  m.  specie  di  fiore. 

Ado'nize,  [adonaize]  v.  a.  ado- 
nizzare. 

Adopt',  [adopt]  v.  a.  adottare, 
ricevere. 

Adop'tedly,  [adoptedle']  adv. 
per  adottamento. 

Adop'ter,  [àdópténr]  s.  adot- 
tatore,  adottante,  m. 

Adop'ting,  [adopting]  Adop'- 
tìon,  [àddpscièun]  s.  adotta- 
ziono,  /.  ;  addottameuto,  m. 


Adop'tive,  [àdòptìv]  adj.  adot- 
tivo. 

Ado'rable,  [àdorabl]  adj.  ado- 
rabile. 

Ado'rableness,  [adórablnes]  s. 
eccellenza,  /.  _ 

Ado'rably,  [adorable']  adv.  ado- 
rabilmente. 

Adora'tion,  [àdorescieun]  «.ado- 
razione, /.  ;  adoramento,  m. 

Adore,  [àdore]  v.a.  adorare. 

Ado'rer,  [àdoreur]  s.  adoratore, 
amante,  m.;  adoratrice,  f. 

Ado'ring,  [adoring]  s.  adorazio- 
ne, /.  (abbellire. 

Adorn',  [adorn]  v.  a.  adornare, 

Adorn'ing,  [adorning]  Adorn'- 
ment,  [adornment]  s.  adorna- 
mento, abbellimento,  m. 

Adown'  [àdaoiin]  adv,  &  prep. 
giìi,  abbasso,  abbasso  di. 

Adrift',  [àdrift]  adv.  all'avven- 
tura, in  balia;  {mar.)  in  deriva. 

Adroit',  [adroit]  adj.  destro  , 
svelto,  abile. 

Adroit'ly,  [adróitle']  adv.  de- 
stramente. 

Adroit'ness,  [àdroitnes]  s.  de- 
strezza, /. 

Adry',  [àdrai]  adj.  &  adv.  che 
ha  sete,  sitibondo;  all'asciutto 
{volgare), 

Adsciti'tious,  [àdsitiscieus]  adj. 
accessorio,  completivo. 

Adscript,  [adscript]  s.  uno  te- 
nuto al  servizio,  come  appar- 
tenente a  qualche  posto,  m. 

Adstriction,  [àdstrìcscièun]  «, 
{med.)  accostamento,  m. 

Adula'tion.,  [àdiulèsciéun]  s. 
adulazione,  lusinga,  /. 

Adulator,  [adiulèteur]  «.  adu- 
latore, lusinghiere,  m.  ;  adula- 
trice,  /. 

Ad'ulatory,  [adiulateuré]  adj. 
lusinghiero. 

Adula' tress,  [àdiulètres]  s.adu- 
latrice,/. 

Adult'  ,  [àdeult]  adj.  adulto, 
cresciuto;  -,  s.  adulto,  m.;  ado- 
lescenza, /. 

Adul'terate,  [àdeiilterète]  v.  a. 
adulterare;  falsificare,  corrom- 
pere. 

Adul'terate,  [àdeiilterète]  adj. 
adulterato,  falsificato. 

Adultera'tion,[àdeiilterèscièun] 
s.  adulterazione;  corruzione,/. 

Adul'terer ,  [àdeiiltereiir]  s. 
adultero,  adulteratore,  m. 

Adul'teress  ,  [àdeìilteros]  s. 
adultera,  adulteratrice,  /. 

Adurterine,[àdulteràine]Adtir- 
terous,  [àdcùltereus]orfj,  adul- 
tero; d'adulterio. 

Adulterous,  [àdeultereiis]  adj. 
colpevole  di  adulterio. 

Adultery,  [àdeìiltere']  s.  adul- 
terio, adultero,  «i. 

Adult'ness,  [àdeiiltiies]  s.  adul- 
tezza,  /, 
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Adum'brant,  [adeumtrant]  adj. 
adombrante. 

Adum'brate,  [adeumlìrète]  v.  a. 
adombrare,  schizzare,  disegna- 
re alla  grossa. 

Adumbra'tion  [àdeumbrescieun] 
8.  adombramento;  schizzo,  m. 

Adun'cous,  [adeuncheìis]  adj. 
uncinato. 

Adust',Adust'ed,[àdeust,àdeus- 
tèd]  adj.  adusto,  riarso. 

Adust'ible,  [àdeustibljadj.adn- 
stivo,  consuntivo.        (stione, /■. 

Adus'tion,  [àdeustcieun]  s.adu- 

Advance',  [àdvanse]  s.  avanzo, 
m.  ;  anticipata,  f.  ;  -  money,  s. 
pagamento  avanzato,  m. 

Advance',  [àdvanse]  v.  a.  pro- 
muovere, anticipare;  -,  v.  n. 
avanzare;  andar  innanzi. 

Advance-guard,  [àdvanse -gar  d] 
s.  vanguardia,  f, 

Advance'ment,  [advansement] 
s.  avanzamento,  aggrandimen- 
to,  progresso,  m. 

Advan'cer,  [àdvanseìir]  s.  pro- 
movitore,  protettore,  m. 

Advan'cing,  [àdvansìng]s.  avan- 
zamento, m. 

Advan'tage,  [àdvantèdge]  s. 
vantaggio,  soprappiù,  profitto, 
m.;  utilità,/'.;  to  give  one  the 
-,  dar  la  preferenza  ad  uno  ;  to 
take  -  of,  approfittarsi,  prova- 
lersi. 

Advan'tage,  [àdvantèdge]  v.  a. 
acquistare,  beneficare,  promo- 
vere. 

Advan'tage-ground ,  [àdvàn- 
tèdge-graoiind]s. posizione  van- 
taggiosa, preeminenza  f. 

Advantageous,  [àdvantèdgeiis] 
adj.  vantaggioso,  profitt6vole_ 

Advanta'geously  ,  [àdvàute- 
dgeusle']  adv.  vantaggiosa- 
mente. 

Advanta'geousness,  [àdvante- 
djéusnès]  s.  vantaggio,  m.;  uti- 
lità, f.;  profitto,  m. 

Ad'vent,  [advent]  s.  avvento, 
avvenimento,  m. 

Adventi'tious,  [àdventìscieus] 
adj.  avveniticcio,  casuale. 

Adventi'tiously,  [àdvéntiscieus- 
le']  adv.  casualmente. 

Adven'ture,   [advèntcieure]    s 
avventura,  f.  ;  accidente,  peri 
colo,  m.;  by  -,  a  caso;  at  all 
adventures,  ad  ogni  evento,  al- 
la ventura. 

Adven'ture,    [advèntcieure]    v. 
a.  avventurare,  intraprendere  ; 
azzardare. 
Adven'turer,    [àdventcieureur] 

».  avventuriere,  m. 
Adven'turesome,  [àdvéntciéur- 
seura]    adj.  ardito,  temerario, 
azzardoso. 

Adven'turesomeness ,  [àdven- 
tcieursèuiuuésjs.  arditezza,  au- 
dacia, /. 


Adven'turous,  [àdventcieureus] 

adj.  ardito,  coraggioso. 
Adven'turously,    [àdventcieur- 

éuslé]  adv.  arditamente. 
Adven'turousness[àdvèntciéur- 

éusnés]    s.    arditezza,  temeri- 
tà, f. 
Ad'verb,  [àdveurb]  s.  avverbio, 

m.  (avverbiale. 

Adver'bial ,    [àdveìirbiàl]    adj. 
Adver'bially,  [àdveùrbiàlé]  adv. 

avverbialmente. 

Ad'versary,  [àdveursaré]  s.  av- 
versario, nemico,  m. 

Adver'sative,  [àdveursatìv]  adj. 
avversativo,  avverso. 

Adverse ,  [àdveurse]  adj.  av- 
verso, contrario. 

Ad'versely,  [àdveurselé]  adv. 
contrariamente,  in  modo  con- 
trario- 

Adver'sity,  [àdveiirsite']  s.  av- 
versità, f.  infortunio  ;  m.  cala- 
mità, /". 

Advert',  [àdveurt]  v.  n.  consi- 
derare, riflettere,  menzionare. 

Adver'tence,  fàdveiirtense]  Ad- 
ver'tency,  [àdveurtensé]  s  av- 
vertenza ;  considerazione,  f. 

Adver'tent ,  [advourtènt]  adj. 
attento. 

Ad'vertìse,[àdveùrta"zelv.a.nn- 
nunziare,  avvertire,  ammonire. 

Adver'tisement,  [àdveiirtize- 
méut]  s.  annunzio,  avviso,  m.  ; 
informazione,  f. 

Adverti'ser,  [àdvcurtàizeur]  s. 
avvisatore,  wi. 

Adverti'sing,  [àdveurtaizìng]  s. 
informazione,  f. 

Advice',  [àdvàise]  s.  avviso, 
consiglio,  m. ;  -  boat,  s.  nave 
di  procaccio,  f. 

Ad'vices,  [àdvaìses]  s.  pi.  noti- 
zia, intelligenza,  f. 

Advi'sable,  [àdvàizabl]ady.  con- 
venevole, prudente. 

Advi'sableness,  [àdvàizablnes] 
s.  convenevolezza,  utilità,  pru- 
denza, f. 

Advi'sably  ,  [àdvaizable']  adv. 
con  consiglio,  avvisatamente. 

auvibtì',  laavaizej  ii.  a.  avverti- 
re; consigliarle;  -,  v.  n.  consul- 
tare, deliberare,  considerare. 

Advi'sed,  [àdvàiz'd]  adj.  avvi- 
sato, avvertito. 

Advi'sedly ,  [àdvàizedlé]  adv. 
avvisatamente, cautamente,  con 
prudenza. 

Advi'sedness,  [àdvaizednès]  s. 
considerazione,  prudenza,  f. 

Advise'ment,  [àdvaizemènt]  s. 
avvertimento,  m.  ;  deliberazio- 
ne, f. 

Advi'ser,  [àdvaizeur]  s.  avvisa- 
tore, consigliatore,  m. 

Advi'sory,  [àdvaiseùré]  arfj.  che 
contiene  notizie. 

Advocacy,  [àdvocàse'l  s.  difesa, 
apologia,  f. 


Ad'vocate,  [àdvochéte]  »   avvo- 
cato, intercessore,  fautore,  m. 
Ad'vocate ,    [àdvochéte]    «.  a, 

avvocare,  patrocinare. 
Ad'vocateship,  [àdvochètescìpl 

s   uffizio  dell'avvocato,  m. 
Advoca'tion,     [àdvochèsciéun] 

s.  difesa,  apologia,  f. 
Advow^ee',  [àdvaóul]    s.  padro- 
ne; presentatore,  ni. 
Advow'son  ,     [àdvaóuzeun]    «, 

padronaggio,  m.  ;  presentazio- 
ne (ad  un  benefizio),  /. 
Adz,  [àdz]  s.  scure,  f. 
^di'le,  [idàile]  s.  edile,  m. 
.E'gis,  [ìdgis]  s.  egide,  /■.;  scudo 
di  Minerva,  m. 

.Eglogue,  [èglòg]  s.  egloga,  f. 

JE'neid,  [ìniidj  s.  Eneide,  f. 

Aerate,  [èirete]  v.  a.  combinare 
con  acido  carbonico. 

Ae'rial  ,  [òìriàl]  adj,  aereo, 
d'  aria. 

Ae'rie,  [èiri]  s.  nido  (di  falconi 
&c.),m.  (forra©. 

Ae'riform^  [èiriform]  adj.  aeri- 

Ae'rify,  [oirifài]  v.a.  erapire  di 
aria. 

Ae'r olite,  [èlurolàite]  s.  aereO' 
lito,  aerolite,  m. 

Aerol'ogy,  [èiuròlodge']  s.  aero- 
logia, f. 

Ae'romancy  ,  [èeuromanse']  s. 
aerimanzia,  aeromanzia,  f. 

Aero'meter,  [èeùrdmeteur]  s. 
aerometro,  m. 

Aero'metry,  [èéurometre']  s.  ae- 
romotria,  /". 

Ae'ronaut,  [èeiironaut]  s.  aero- 
nauta, m. 

Ae'ther,  [itheur]  Aethe'real, 
[ithiriàl]  &c.,vedi  Ether,  Ethe- 
real &c. 

Afar',  [afàr]arfv.  lontano,  lungi. 

Affability,  [àfabilité]  s.  affabi- 
lità, civiltà,  f. 

Affable,  [àfabl]  adj.  affabile,  ci- 
vile, cortese. 

Affableness,  [àfablnes]  s.  affa- 
bilità, cortesia,  benignità,  f. 

Affably,  [àfabl e']  adv.  affabil- 
mente, cortesemente. 

Affair',  [àfère]  s.  affare,  fatto, 
negozio,  m.  ;  faccenda,  f. 

Affect,  [àféct]  v.a.  muovere,  af- 
fettare, pretendere. 

Affecta'tion  ,  [àféctescieun]  s. 
affettazione,  f.  ;  artifizio,  m. 

Affec'ted,  [affected]  adj.  affet- 
tato, inclinato,  studiato. 

Affec'tedly,  [àféctédlé]a(/v.  con 
affettazione. 

Affec'tedness  ,  [àfectednes]  ». 
affettazione,  f.;  affettamento, 
m. 

Affec'ting,  [àfecting]  adj.  pate- 
tico. 

Affec'tingly,  [afèctìngle']  adv. 
in  modo  patetico. 

Affec'tion,  [àfécscieììn]  s.  affe- 
zione, f.  ;  amore,  m. 
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Affec'tionate  ,  [afocscieuuète] 
adj.  aiFezionato,  affettuoso. 

AfFec'tionately ,  [afecsciciin- 
etele]  a(/v.  affettuosamente. 

Affec'tionateness,  [afècscieun- 
ètcnès]  s.  affetto,  m.;  tenerez- 
za, f. 

Affec'tioned,  [àfecscieùn'd]  adj. 
affettato,  inclinato. 

Affl'ance,  [àfaiànse]  s.  sponsa- 
lizio,  m.  ;  confidenza,  f. 

Affi'ance,  [àfaiànse]  v.  a.  spo- 
sare, fidanzare. 

Affidavit,  [àfidòvìt]  s.  [laiv.)  de- 
posizione fatta  con  giuramen- 
to, (. 

Affiliate,  [àfiliete]  v.  a.  adot- 
tare (come  figlio). 

Affilia'tion,  [àfllièscieuu]  s.  fi- 
liazione, f. 

Af'finage,  [àfinedge]  s  affina- 
mento, raffinamento,  m. 

Affin'ity,  [àfìnite']  s.  affinità, 
conformità,  /. 

Affirm,  [àfeurm]  v.  a.  conferma- 
re, ratificare,  approvare. 

Affirm'able  ,  [àfeurm abl]  adj. 
che  si  può  affermare. 

Affirmance  ,  [àfeurmànse]  s. 
conferma,  ratificazione. 

Affirmation  ,  [àfèùrmésciéun] 
s.  affermazione,  f. 

Affirm'ative,  [àfeiìrraatìv]  adj. 
affermativo;  -,  s.  affermativa,/". 
Afflrm'atively,     [àféurmatìvle] 
adv.  affermativamente,  positi- 
vamente. 

Afflrm'er,   [àfeìirmeur]  s.  aff'er- 
matore,  confermatore,  m. 
Affix,  [àfics]  s   affisso,  m. 
Affix',  [àfics]  17.  a.  affissare,  af- 
figgere, attaccare. 
Affla'tion,[àflésciéun]  s.  afflate, 
spiraraento,  wt.  (zione,  f. 

Affla'tus,  [àfleteiis]  s.  inspira- 
Afflict',  [àflìct]  V.  a.  affliggere, 
tormentare;  to  -  one's  self,  af- 
fliggersi. 
Afflictedness ,   [aflictednes]   s. 

afflizione,  desolazione,  f. 
Afflic'ter,  [àflictóur]  s.  che  af- 
fligge, che  tormenta. 
Afflic'ting,  [àflìctìng]  adj.  af- 
fliggente, doloroso. 
Afflic'tion,  [aflicseieSn]  s.  af- 
flizione, f.;  dolore,  tormento,  m. 
Afflic'tive,  [àflictiv]  adj.  afflit- 
tivo, doloroso. 

Affluence,  [àfliuenselAf  fluency 
[àfliuènsé]  s.  affluenza,  abbon- 
danza, f. 
Affluent,  [àfliuent] odj. affluen- 
te, abbondante. 
Affluently,  [àfliuentlé]  adv.  in 

aft'Iuenza,  abbondantemente. 
Afflux,    [àfleucs]     Afflux'ion, 

[àtleucscieun]  f.  afflusso,  m. 
Afford',  [àfórd]  u.  a.  dare,  prov- 
vedere, produrre. 
Affo'rest,  [àforést]  v.  a.  far  di- 
Teair  selva. 


Aff'ran'chise,  [àfrànciaize]  t).  a. 

affrancare,  far  libero. 
Affray',  [afre]  s  combattimento, 
m.;  scaramuccia,/'.;  tumulto, m. 
Affreight,  [àfrete]seeFreight&c. 
Affright',  [àfràìte]  u.  a.  spaven- 
tare, impaurare. 
Affright'ful  ,    [àfràìtefiil]    adj. 

spaventevole. 
Affront',  [àfrèiìnt]  s.   affronto, 

m.  ;  ingiuria,  f. 
Affront',  [àfréiint]  v.  a.  affron- 
tare, insultare,  oltraggiare. 
Affron'ter,  [àfrèuntèur]  s.   in- 
sultatore, oltraggiatore,  m. 
Affron'ting ,    [àfreunting]    Af- 
fron'tive,  [àfreuntìv]  adj.  ol- 
traggioso, ingiurioso. 
Affu'se,  [àfiilze]  v.   a.    versare 

sopra, spargere. 
Affusion ,    [àfiugieun]    s.  affu- 
sione,  f. 

Afield, [àfilde] ad». in  campo,  da 
lunga. 

Aflat',  [àflàt]  adv.  a  livello. 
Afloat',   [àflóte]   adv.    a   galla, 
flottante. 

Afoot,  [àfut]  adv.  a  piede. 
Afore,  [àfore]  adv.  6i  prep.  pri- 
ma, avanti,  innanzi;  (mar.)  a 
prua;  -  going,  adj.  precedente, 
anteriore;  -  hand.  adv.  antici- 
patamente; -  mentioned,  adj. 
già  mentovato;  -  said,  adj.  sud- 
detto, predetto;  -  ^/ioug/i(, pre 
meditato;  -  time,  adv.  altre 
volte,  tempo  fu. 

Afraid',  [àfrède]  adj.  spaventa- 
to, impaurito;  to  be  -,  temere; 
to  make  -,  far  paura,  spaven- 
tare. 
Afresh',  [àfresc]  adv   di  nuovo, 

da  capo. 
Afri'ca,  [àfrica]  s.  Affrica 
African ,    [àfricàn]   adj.   Affrì- 

cano. 
Afront',  [àfréiint]  adv.  di  fron- 
te, in  faccia. 
Aft,  [àft] adv. (mar.)  verso  poppa. 
After,  [àfteur]adt;.  &  prep.  dopo, 
secondo,  dietro,  poi;  (mar.)  da 
poppa;  one  -  another,  un  dopo 
l'altro  ;  -  alt,  in  somma;  to  look 
-,  cercare,  aver  cura, 
Af'ter-ages,[àfteiir-èdge's]  s.  pi. 
secoli  futuri,  m.pL;  posterità,  f. 
After-hirth,    [àfteur-beìirth-] 
Af'ter-burden,      [àfteìir-beur- 
dén]  s.  secondina,  f. 
Af  ter-clap  ,    [àftèur-clàp]     s 
evento  inaspettato ,  accidente, 
m. 
After-cost,     [àfteiir-cost]      s. 

spesa  di  soprappiù,  /. 
Af'ter-crop  ,    [àfteiir-crop]     s. 

seconda  raccolta,  f. 
After-game,  [àfteìir-gheme]  s. 
nuovo  spediente,  m.;  rivinci- 
ta, f. 
After-math,  [afteiir-inàtli^]    s. 
guaime,  m. 


Afternoon,  [àfteiìrniin]  s.  dopo 

pranzo,  m. 
After-pains,  [àftèur-penes]  «. 

pi.  dolori  dopo  il  parto,  m.  pi. 
After-reckoning,  [àfteiir-récóu- 

ing]  «.revisione  d'un  conto,/". 
Af'ter-taste,    [àfteur-tèste]    s. 

cattivo  gusto  ;_fastidio_,  m. 
Af'ter-times,  [àfteur-taimes]  s. 

pi.  secoli  futuri,  m.  pi.;  avve- 
nire, m. 
Afterwards,      [afteuroueurds] 

adv.  dopo,  dipoi. 
After- wit,  [àfteùr-ouit]  s.  senno 

fuor  di  stagione, m. 

Again',  [aghén]  adv.  di  nuovo, 
ancora,  un'  altra  volta;  over  -, 

un'  altra  volta;  to  come  -,  ritor- 
nare. 

Against,  [aghenst]  prp.  contro, 
in  faccia;  -  the  grain,  contra 
pelo,  contra  voglia. 

Agape',  [aghèpe]  adv.  a  bocca 
aperta,  stupefatto. 

Agast',  [agàst]  adj.  spaventato, 
stupefatto. 

Ag'ate,  [àghete]  s.  agata,  f. 

Age, [èdge]  s.  età,/".;  secolo, m.; 
old  -,  età  avanzata,  f.;  full  -, 
adolescenza,  f.  ;  non  -,  minori- 
tà, f.;  to  be  of  -,  esser  mag- 
giore, (tompato. 

A'ged,  [odg'd]  adj.  vecchio,  at- 

A'gedly,  [edgedlé]  adv.  come  un 
vecchio. 

A'gency,  [edgense']  s.  azienda, 
azione,  f. 

A'gent,  [edgent]  adj.  agente; 
operante;  -,  s.  agente,  ministro, 
presidente,  m. 

Agglom'erate,  [àglomeìirete] 
V  ti.  aggomitolare, ammassare; 
adunare;  -,  v.n,  aggomitolarsi, 
adunarsi. 

Agglomeratio'n  ,  [àglòmeììre- 
scieun]  s.  lo  stato  di  ossero 
ammassato,  m  ■ 

Agglu'tinate,  [àgllutinète]  t) .  a. 
conglutinare,  unire. 

Ag'grandize,  [àgràudalze]  v.a. 
aggrandire,  accrescere,  aumen- 
tare, 

Aggran'dizement,  [àgràndiz- 
mént]  s.  aggrandimento,  m. 

Ag'grandizer,  [àgràndàizeur]  s. 
aggranditore,  m. 

Ag'gravate,  [àgravète]  v.  a.  ag- 
gravare, aumentare.  _ 

Aggrava'tion,  [àgravèscieun]  ». 
aggravazione,/".;  aggravamento, 
m.  ;  enormità,  f. 

Ag'gregate,  [àgrighete]  adj.  ag- 
gregato; -,  s.  aggregato,  m.; 
unione,  f. 

Ag'gregate,  [àgrighete]  v.  a. 
aggregare,  unire. 

Aggrega'tion,  [agrighescieiin] 
s.  aggregazione,  f.  ;  aggregare, 
m. 

Aggress',  [àgres]  v.  n.  assalire, 
attaccare. 
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Aggres'sion, [àgréscieìin]  «.ag- 
gressione, /.;  assalimer.to,  m. 

Aggres'sive,  [àgrèsiv]  adj.  che 
attacca. 

Aggres'sor,  [agresour]  s.  ag- 
gressore, assalitore,  m. 

Aggriev'ance,  [àgrìvànse]  s.  in- 
giuria,/.;  nocumento,  m. 

Aggrieve',  [agrive]  u.o.  afflig- 
gere, travagliare,  danneggiare. 

Aggroup',  [àgrùp]  v.  a.  aggrop- 
pare, formare  un  groppo. 

Aghast',  [àgast]  odj.  spaventa- 
to, impaurito. 

A'gile,  [àdgilj  adj.  agile,  snello, 
destro. 

Agilely,  [àdgile']  adv.  agil- 
mente. ' 

A'gileness,  [àdgìlnes]  Agil'ity, 
[àdgilité]  s.  agilità,  destrez- 
za, f. 

Agist,  [adgist]  V.  a.  ingrassare 
il  bestiame. 

Agist'ment,  [adgistment]  s.  in- 
grassamento di  bestiame;  ag- 
giustamento, m. 

Agis'tor,  [àdgisteur]  s.  ingras- 
satore di  bestiame,  m. 

A'gitable,  [àdgitàbl]  adj.  che  si 
può  muovere. 

A'gitate,  [àdgitete]  v.  a.  agi- 
tare, smuovere. 

Agita'tion,  [àdgitescieiin]  s. 
agitazione,/.;  agitamento,  m.; 
turbazione,  f. 

Agita'tor,  [adgiteteur]  s.  ma- 
neggiatore; agente,  m. 

Agnail,  [àgnèle]  s.  {surg.)  pa- 
nereccio, m. 

Agnate',  [àg-néte]  s.  agnato, 
parente,  m. 

Agnation,  [ag-niscieun]  i. 
agnazione;  parentela,  f. 

Agni'tion,  [ag-niscieiin]  s.  ri- 
conoscimento, m. 

Agno'men,  [àg-nómen]  s.  so- 
pranome. 

Ago',  [ago]  adv'.  tempo  fa,  da; 
how  long  -?  qua,nto  tempo  è? 
some  years  -,  anni  sono  ;  a  short 
while  -,  poco  fa. 
Agog',  [agog]  adv.  to  set  -,  far 
venir  desiderio. 

Ago'ìng,  [agoing]  adv.  in  mo- 
vimento, in  atto  ;  to  be  -,  an- 
dare. 

Ago'nist,  [agonist]  s.  competi- 
tore per  un  premio  nei  pubblici 
giuochi,  m. 
Ag'onize,  [àgonaize]  v.  n.  essere 

in  agonia,  soffrire. 
Ag'ony,  [agone]  s.  agonia,  an- 
goscia, ^ 

Agra'rian,  [agririan]  adj.  ap- 
partenente ai  terreni. 
Agree',  [agri]  v.a.  metter  d'ac- 
cordo, quietare  ;  -,  v.  n.  accor- 
cordarsi,  convenire. 
ft.gree'able,  [agriabl]  adj.  con- 
venevole, piacevole,  ameno, 
grato. 


Agree'ableness,  [agrlablnes]  s. 
convenevolezza,  congruità,  gra- 
zia, f. 

Agree'ably,  [agriable']  adv.  con- 
venevolmente, piacevolmente, 
vagamente. 

Agree'ing,[agrnng]Agree'inent, 
[agrimént]  s.  accordo,  m.;  con- 
formità, /.  ;  concento,  m. 

Agrestic,  [agrestic]  adj.  rurale, 
rustico. 

Agricultural,  [agricSultoural] 
adj.  appartenente  all'  agricol- 
tura. 

Agricul'ture,  [agriceultceur]  s. 
agricoltura,  f. 

Agriculturist, [agriceultceìlrist] 
s.  agricoltore,  m. 

Aground',  [agraóund]  adv.  in 
terra,  sventuratamente. 

A'gue,  [èghiu  ]  «.febbre,  /.  ;  fit 
of  -,  accesso  di  febbre,  wi.;  ter- 
tian -,  febbre  terzana,  f. 

A'gued,  [eghiS'd]  adj.  febbrici 
tante. 

Ague-flt,  [èghiu-fit]  s.  accesso 
di  febbre,  m._ 

A'guo-tree,  [eghiu-trì]  5.  sassa- 
frasso,  m. 

A'guish,[èghiuisc]  adj.  febbroso 

A'guishness,  [egbiuìscnés]  s. 
qualità  febbricosa,  f. 

Ah!  [al  int.  ah!  ahimè!  ahil 

Aha!  [àhà]  in^.  ben!  bene! 

Ahead',  [ahèd]  adv.  innanzi,  da- 
vanti; (mar.)  a  prua. 

Ahoy,  [ahói]  int.  termine  mari- 
no impiegato  nel  salutare. 

Ahuir,  [ahéul]  adv.  (mar.)  a 
secco. 

Aid,  [ède]  s.  ajuto,  soccorso, 
ajutamento,  m. 

Aid,  [ède]  v.  a.  aiutare,  soccor- 
rere. 

AJd'ance,  [edanse]  ajuto,  soste- 
gr'o,  m.;  assistenza,  f. 

Aìd&Tit,  [idànt]  adj.  ajutante. 

Aid-de-camp',  [e-de-cong]  s. 
ajutante  di  campo,  m. 

Aid'er,  [edeur]  s.  ajutante,  al- 
leato, m. 

Aid'less,  [èdles]  adj.  sprovve- 
duto, impotente. 

Ai  gret,  [ègrét]  and  Aigrette, 
[ègrét]  s.  piccolo  bianco  airo- 
ne; mazzo  di  penne,  brillan- 
ti, &c.  m. 

Ail,  [eie]  V.  a.  appenare,  tor- 
mentare; what  ails  you?  che 
male  avete?  /  -  nothing,non  ho 
niente. 

Ail,  Ail'ment,  [èle-èleraent]  s. 
male,  m.;  indisposizione,  f. 

Ail'ing,  [èleìng]  ad;,  indisposto, 
incomodato. 

Ailment,  [element]  s.  malattia, 
indisposizione,  f. 
Aim,  [òme]  «.mira,  f.  bersaglio, 
disegno,  m.;  to  miss  one's  -, 
mancare  il  colpo;  to  lake  one's 
-,  prender  la  m,ira,  mirare. 


Aim,  [eme]  v.  a.  and  n.  mira- 
re, aspirare,  tendere. 

Ai'mer ,  [èmeur]  «.  miratore, 
aspirante,  m. 

Aim'less,  [eralès]  adj.  senza 
mira. 

Air,  [ère]  s.  aria,  apparenza,  f. 
aspetto,  771.;  cantata,  /".;  canto, 
m.  lo  build  castles  in  the  -,  far 
castelli  in  aria;  to  take  the  -, 
pigliar  aria. 

Air,  [ère]  v.  a.  mettere  all'aria, 
sventolare,  seccare. 

Air-balloon,  [ère-bàlùn]  s.  pal- 
lone aerostatico,  m. 

Air'-biadder,  [ère-bladeìir]  s. 
vescica,  /. 

Air-borne,  [ère-borne]  adj.  por- 
tato per  aria,  volante. 

Air'-built,  [erc-bilt]  adj.  chime- 
rico, vano. 

Air-cells,  [ère-sèls]  s.  cellule 
che  contengono  aria,  f.  pi. 

Air'-drawn ,  [ère-dràuu]  adj. 
finto,  ideale. 

Air'-gun,  [ere-gheun]8.archibu- 
gio  a  vento,  m. 

Air'-hole,  [ère-hóle]  s.  sfoga- 
tojo,  spiraglio,  m.  (reo. 

Airily,  [erilé]  adv.  in  modo  ae- 

Air'iness,  [érinós]  s.  l'esporre 
all' aria,  m.;  leggerezza,/. 

Air'ing,  [èrolng]  «.passeggiata, 
f.  ;  r  esporre  ali  aria,  m. 

Air'less,  [èreVés] adj.  senz'aria. 

Air'ling,  [erèlìng]  s.  vivace  gio- 
vane, m. 

Air'-pump,  [cre-peump]  s.  trom- 
ba pneumatica,  f. 

Air'-shaft,  [ère-sciaft]  s.  spi- 
raglio, m. 

Air-tight,  [ere-taite]  adj.  im- 
permeabile air  aria. 

Air-vessel,  [ère-vèsel]  s.  tubo 
respirante,  m. 

Air'y,  [ère]  adj.  d'  aria,  aereo, 
giulivo._ 

Aisle,  [alle]  s.  navata  (d' una 
chiesa),  f. 

Alt,  [òte]  s.  ìsoletta  (in  un  fiu- 
me)/. 

Ajar,  [adgiar]  adj.  socchiuso. 

Ake,  [oke]  s.  male,  dolore,  m. 

Ake,  [ékejv.n.far  male,  dolere. 

Akin',  [akin]  adj.  apparentato, 
consanguineo. 

Al'abaster,  [àlabasteur]  s.  ala- 
bastro, m. 

Al'abaster  j  [àlabasteur]  adj. 
alabastrino. 

Alack'!  [alàc]  int.  ohimè!  oimèi 

Alack'aday!  [alàc-a-dé]m^  ohi- 
mè! misero  me! 

Ala'crious,  [alàcrieus]  adj.  al- 
legro. 

Alac'rity,  [àlacrite']  s.  vivacità, 
allegrezza,  f. 

Alamode,  [àlamode]  adv.  alla 
moda. 

Aland',  [aland]  adv.  a  terra,  in 
terra. 
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alarm',  [alarmi  s.  allarme,  spa- 
vento, m.;  to  sound  an  -,  suona- 
re all'arme;  to  ia/ce -,  inquie- 
tarsi; -  bell,  s.  campana  dello 
stormo,  tn.;-  ciocfc,  svegliatojo, 
tn.;  -  post,  s.  luogo  dell'appunta- 
mento,»«.,•- tfaicA,  s.  sveglia,  f. 

Alarm',  [alarm]  v.  a.  allarma- 
re, spaventare. 

Alar'ming,  [  alarming]  adj.  al- 
larmante, stupendo. 

Alar'mingly,  [aJàrmingle']  adv. 
spaventevol  mente. 

Alar'mist,  [alarmist]  s.  profeta 
di  male,  m. 

Alas,  [alas]  int.  ohimè!  oimè! 

Alb,  [alb]  s.  camice,  vestiario 
ecclesiastico,  m. 

Alba'tross,  [albatros]  s.  uccello 
smisurato,  tn. 

Albesceut,  [albosent]  adj.  bian- 
castro. 

Albumen,  [albiumen]  m.  albu- 
me, in. 

Albuminous,  [albiiimineus]  adj. 
avendo  le  qualità  di  albume. 

Al'caics,  [àlcbècs]  s.  pi.  specie 
di  metro  latino. 

Al'caid,  [àlcaid]  s.  governatore 
spagnolo,  m. 

Alcalde ,  [alcalde]  s.  giudice 
spagnolo,  m. 

Alche'mical,  [àlchimical]  adj. 
alchimico. 

Alche'mically,[alcliìmìcàlé]arfu. 
a  modo  d"  alchimista. 

Al'chemist,  [àlchimìstjs.  alchi- 
mista, m. 

Al'chemy,  [àlchime']  s.  alchi- 
mia, f. 

Arcohol,  [alcohol]  s.  alcol,  m. 

Alcoholization  ,  [àlcóhólize- 
scieùn)  s.  alcolizzazione,  f. 

Arcoholize,  [àlcoholàize]  v.  n. 
raffinare  perfettamente,  alco- 
lizzare. 

Al'coran,[alcoràn]s.  alcorano,  m. 

Alcove,  [alcove]  s.  alcove,  m. 

Al'der,  [àuldour]  s.  ontano,  wi. 

Al'derman,  [àuldóurmàn]»".  ma- 
gistrato, priore,  m. 

Al'dermanly,  [àuldeurmanle'] 
adv.  a  modo  di  priore. 

Al'dern,  [àuldeìirn]  adj.  d'  on- 
tano. 

Ale,  [ile]  s.  cervogia,  birra  for- 
te, f. 

Ale'-brewer  ,  [ele-brueiir]  s. 
che  fa  la  birra  o  cervogia,  m. 

Ale'-conner,  [èle-lidnèur]  s.  uf- 

lìciale  che  esamina  la  birra,  m 

Alee',  [ali]  adv.  (mar.)  sotto  il 

vento. 
Ale'hoof,  [éle-hiif]  s.  edera  ter- 
restre, f. 
Ale'-house,  [èle-haous]  «.  oste- 
ria, f. 

Ale'-house-keeper,  [elc-haoùs- 
chipeìir]  «.oste,  m. 
Ale'-shot,  [èle-shòt]  s.  conto  da 
pagarsi  per  la  birra,  m. 


Alem'bic,  [alembic]  «.  limbicco, 
lambiccio,  m. 

Alert',  [aleurt]  adj.  vigilante; 
lesto. 

Alert'ness,  [àleurtnes]  s.  vigi- 
lanza, destrezza, leggierozza, f. 

àle'-wife,  [ele-ouailej  s.  ostes- 
sa, /■. 

Alexan'drine,  [àlegzandraine] 
adj.  alessandrino. 

Alexiphar'mic,  [alecsifàrraìfc] 
adj.  alessifarmaco. 

Alga',  [alga]  s.  alga,  f. 

Argebra,[àldgibra]  s. algebra,/". 

Algebra'ic,  [àldgibreìc]  Alge- 
bra'ical,  [àldgibreicàl]  adj.  al- 
gebraico,  d' algebra. 

Algebraically,  [àldgibréicalé] 
adv.  in  modo  algebraico. 

Algebra'ist,  [àldgibrèìst]  s.  al- 
gebrista, m. 

Algi'dness,  [àldgldnes]  s.  algo- 
re, m. 

Algous,  [àlgheìis]  adj.  algoso. 

Al  ias,  [óliàs]  adv.  alfcrimente. 

Al'ibi,  [àlibai]  s.  (law)  alibi,  m. 

A'iien,  [èlièn]  adj.  alieno,  stra- 
niero; -,  s.  forestiere,  m.  &  f. 

A'iienable,  [cliènabl]  alienabile. 

Alienate,  [èlienète]  v.  a.  alie- 
nare, trasferire,  vendere. 

A'iienate,  [èlienète]  A'iienated, 
[òlienetód]  adj.  alienato,  tra- 
sferito. 

Aliena'tion,[èlienèscieun]s. alie- 
nazione, /.  ;  -  of  mind,  s.  alie- 
nazione di  mente,  f. 

Alienator,  [elieneteiir]  s.  alle- 
natore, m. 

Alienee,  [èlieni]  s.  quello  a  cui 
è  fatta  r  alienazione,  m. 

Aliferous,  [alilìreiis]  and  Alige- 
rous,[alidgiereus]a(fj.  aligero. 

Alight',  [alalte]  v.  n.  smontare, 
mettere  pie  a  terra. 

Alike',  [alàiche]  adv.  simile,  si- 
milmente, parimente. 

Al'iment,  [aliment]  s.  alimento, 
cibo,  m. 

Alimen'tal ,  [alimentai]  Ali- 
men'tary,  [alimentare]  adj. 
alimentoso,  nutritivo. 

Alimenta'tion,  [àlimentescieìin] 
«.l'alimentare,  nutricamento.m. 

Al'imony,  [àlimèuné]  s.  pensio- 
ne alimentaria,  f. 

Aliped,  [aliped]  adj.  alipede. 

Al'iquant ,  [àliq^uànt]  adj.  ali- 
quanto 

Al'iquot,  [aliquot]  arfj.  aliquote. 

Alive',  [alaive]  adj.  vivente,  vi- 
vo, attivo. 

Al'kali,  [àlcq,lè]  s.  alcali,  wi. 

Al'kaline,  [alcalaine]  adj.  alca- 
lino. 

Alkal'izate,  [alcàlaizote]  v.  a. 
alcalizzare. 

Alkaliza'tion,  [alkàlaizescieun] 
s.  alcalizzazione,  f. 

Alkermes,  [àlkeurmes]  s,  ai- 
chermes. 


Alko'ran,  [àlcoràn]  «.alcorano. 

All',  [ani]  aiij.  tutto;  -  of  a  sud- 
den, subitamente;  -  over,  da 
per  tutto;  not  at  -,  no  certo; 

-  the  better,  tanto  meglio; 
nowhere  at  -,  in  nessun  luogo; 
'tis  -  one,    è  tutt'uno;  (mar.) 

-  hands  ahoy  I  a  rival  -,  adv.  in 
tutto,  intieramente;  -,  •  tutto, 
totale,  m. 

Allay,  [alle]  s.  lega,  misura,  f. 

Allay',  [alle]  v.  a.  alleggiare, 
mitigare. 

Allay'er,  [alle'eìir]  s  alleggia- 
tore,  mitigatore,  n. 

Allay'ment,  [àllémónt]  s.  alleg- 
giamento,  conforto,  m. 

All-cheer'ing,  [aul-cirlng]  adj. 
rallegrante. 

AU-con'quering,  [aul-concheìir- 
ingl  adj.  invincibile. 

Allega'tion,  [àlighescieìin]  s. 
allegazione,  dichiarazione,  f. 

Allege',  [àlèdge]  i;.  a.  allegare, 
dichiarare. 

Alleg'er,  [aledgeìir]  s.  allegato- 
re,  dichiaratore^  m. 

Alle'giance,[àlidgiànse]  «.lealtà, 
fedeltà,  f. 

Allegor'ical,  [àligorical]  adj. 
allegorico. 

AUegor'ically,  [aligoricàlé]  adv. 
allegoricamente. 

Allegorist,  [àligorist]  s.  allego- 
rista, m. 

Al'legorize ,  [aligoraize]  v.  a. 
allegorizzare. 

Al'legory,  [aligere]  s  allego- 
ria, f. 

Allegretto  ,  [alegréto]  adj.  al- 
quanto allegro. 

Alle'gro,  [àlegro]  s.  allegro,  m, 

AUe'luia,  [àleliìia]  s.  Alleluia. 

Alle'viate,  [àlìviète]  v.  a.  alle- 
viare, mitigare. 

Allevia'tion  ,  [allvlescieun]  ». 
alleviamento,  conforto,  m. 

Al'ley,  [alle]  s.  viale  di  giar- 
dino, chiassolino,  chiasso,  m. 

AU-hal'lowtide,  [aul-hàlotaìde] 
«.  primo  di  novembre,  m. 

Alli'ance,  [àlaiause]s.  alleanza, 
affinità,  f. 

Al'lied ,  [àlai'd]  adj.  alleato, 
confederato. 

Al'lies,  [àlaize]  s.  pi.  alleati, 
confederati,  m.  pi. 

Al'ligate,  [àlighete]  v  a  colle- 
gare (gatore,  m. 

AUiga'tor,  [àligbèteìir]  s.  alli- 

Allitera'tion,  [àlitìrèscioìin]  s. 
alliterazione,  ripetizione,  f. 

Al'literatire,  [alitìrativ]  adj 
che  appartiene  airalliterazioue. 

All-know'ing,  [aul-nòing]  adj. 
onnisciente. 

Allocution,  [alocliluscieun]  s. 
allocuzione, y. 

Allodial,  [àlódiàl]  adj.  allodiale. 

AUo'dium,  [àlódieum]  s.(jur.) 
allodio,  m. 
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Allopathic,  [alopath^ic]  arij.  al- 
lopatico. 

Allopathist,  [alopath^ist]  s.  al- 
lopatico. 

Allopathy,  [àlopath-é]  s.  allopa- 
tia 

Allot' ,  [alot]  V.  a.  assegnare  , 
aggiudicare. 

AUot'ment,  [àlotinent]  s.  asse- 
gnazione, distribuzione,  /. 

Allow',  [àlaoù]  V.  a.  dare,  ac- 
cordare, concedere,  permettere. 

AUow'able,  [àlaóuabl]  adj.  am- 
missibile, permesso,  giusto. 

AUow'ableness,  [àlaoiìablnés]  s. 
legittimità,  proprietà;  giustez- 
za, f. 

AUow'ance,  [alaoiìanse]  s.  man- 
tenimento, m.  ;  concessione, 
(wior.)  razione,  / 

Allowance,  [alaoiìanse]  v,  a. 
restringere  ad  una  certa  quan- 
tità. 

Al'loy  [àlol]  s.  lega,  f. 

AU-souls'day,  [àul-soles-de']  s. 
giorno  commemorativo  dei  fe- 
deli defunti,  m. 

Allude',  [àliude]  v.  n.  alludere, 
sottintendere. 

Allure',  [àliiire]  v.  a.  adescare, 
allettare. 

Allurement,  [àliilrement]  «.ade- 
scamento, allettamento,  m. 

Allu'rer,  [àliureur]  s.  adescato- 
re,  allettatore,  m. 

AUu'ring,  [àliuiìiig]  adj.  lusin- 
ghevole, fallace;  -,  s.  alletta- 
mento, m. 

AUu'ringly,  [àliiiringlé]  adv. 
lusinghevolmente. 

Allu'ringness,  [àliùringnes]  s. 
allettanza,  lusingheria,  f. 

Allu'sion,  [àliiiscieiin]  s.  allu- 
sione, f. 
Allu'sive,  [àliùsiv]  a'/j. allusivo. 

AUu'sively  ,     [aliiisivlé]     adv. 

in  modo  allusivo. 
AUusiveness,  [àliasivnes]  s.  al- 
lusione, f. 
Alluvial,  [àliiìviàl]  adj.  che  ap- 
partiene air  alluvione. 
Alluvion,  [àliiivióun]  s.  alluvio- 
ne, f. 
All'- wise,  [aul-ouaise]  adj.  on- 
nisciente. 

Ally',[àlai]s.alleato,parente,  m. 
Ally',  [alai]  v.  a.  associare,  le- 
gare. 
Alma'gest,    [almadgest]   s.  al- 
magesto. 

Al'manac,  [uulmanàc]  s.  alma- 
nacco, m. 
Almigh'tìness,  [aulmaitines]  s. 

onnipotenza,  f. 
Almigh'ty,  [aulraaite']  adj.  on- 
•nipotente;    the     Almighty,     s. 
r  Onnipotente,  m. 
Al'mond,  [ameìind]  s.  mandorla, 

f.  ;  -  tree,  s.  mandorlo,  m. 
Almond-oil,  [ameiind-auil]s.olio 
di  mandorle,  m. 


Al'mond-shaped,  [ameund- 
scèp'd]  adj.  mandorlato,  aven- 
do la  forma  di  mandorla. 

Al'moner,  [amoneìir]  s.  elemo- 
siniere, m. 

Al'monry  ,  [amonré]  s.  ufficio 
dell'  elemosiniere,  m. 

Al'most,  [àulmóst]  adv.  quasi, 
pressoché. 

Alms,  [ames]  s.  pMimosina,  f.; 

-  basket,  s.  paniere  da  limosino, 
m.;  -  deed,  s.  dono  caritatevo- 
le, m.;  -  giver,  s.  limosiniere, 
m.  ;  -  house,   s.  spedale,  m.  ; 

-  man,  s.  limosinante,  mendi- 
cante, m. 

Al'night,  [aulnaite]  s.  candela 

di  cera,  lumicina,  f. 
Al'oes,  [àlós]  s.  aloè,  m. 
Aloet'ical,  [aloéticàlj  adj.  aloe- 
tico. 
Aloft',  [aloft]ad«.  &  prep.  su, in 

alto. 

Alone',  [alone]  adj.  &  adv.  solo, 
solitario  ;  to  let  -,  lasciare  sta- 
re, abbandonare. 

Along',  [along]  adv.  &  prep,  pur 
via,  alla  lunga,  lungo;  accosto; 
appresso;  come  -,  vien  pur  via; 
to  lie  -,  coricarsi. 

Aloof,'  [aliìf]  adv.  dì  lungi;  da 
lontano. 

Aloud,  [alàoud']  adv,  ad  alta 
voce,  forte. 

Alp',  [àlp]  s.  alpe, qualunque  alta 
montagna,  f. 

Alps,  [àlps]  pi.  le  Alpi. 

Al'paca'  [alpaca]  s.  alpaca,  pe- 
cora di  Perù,  f. 

Al'pha,  [alfa]  s.  (alfa  primo  ele- 
mento deir  alfabeto  greco  /".). 

Al'phabet,  [àlfabét]  v.  a.  alfa- 
betare. 

Al'phabet,  [àlfabét]  s.  alfabeto , 
wi.  (alfabetico. 

Alphabet'ìcal,  [àlfabètieal]  adj. 

Alphabet'ically,  [àlfabéticàle] 
adv   alfabeticamente. 

Alpine,  [àlpaine]  adj.  alpestre, 
alpestre. 

Alread'y,  [aulréde']  adv.  già,  di 
già,  innanzi. 

Al'so,  [àulso]  conj.  anche,  anco- 
ra, oltre. 

Al'tar,  [Óltàr]  s.  altare,  m. 

Al'tarage,  [Óltarèdge]  «.profitti 
de' preti,  m.  pi. 

Al'tar-cloth,  [óltàr-clóth^]  s. 
panno  da  coprire  V  altare,  m. 

Artar-piece,[óltàr-pise]  s  pit- 
tura posta  sopra  V  altare,  l'in- 
tera decorazione  d'  un  altare,  f. 

Al'ter,  [Òlteur]  v.  a.  alterare, 
cangiare,  rifare;  -,  v.  n.  cam- 
biare, variare,  corrompersi. 

Al'terable,  [olteurabl]  adj.  al- 
terable. 

Al'terableness,  [olteurablnes] 
attezza  ad  alterarsi,  f. 

Al'terably,  [ólteurablé]  adv.  in 
modo  alterabile. 


Al'terant,  [òlteiirànt]  and  Al'te* 
rative,  [olteiirctiv]  adj.   alte- 
rante; s.  che  ha  potere  di  alte- 
rare, m. 
Alteration  ,   [òlteìiréscieun]   s 

alterazione,  f. 
Alterca'tion,  [olteìirchescieun] 

s.  altercazione,  contesa,  f. 
Alter'nacy,  [àlteiirnace']  s.  al- 
ternazione, f. 
Alter'nate,  [alteurnete]  adj.  al- 
ternativo, reciproco. 
Alter'nate,  [àlteìirnete]  v.  a.  al- 
ternare; avvicendare^ 
Alter'nately,  [àlteìirnetele']  adv. 

a  vicenda. 
Alter'nateness,  [àlteurnitene'] 
8.  vicendevolezza,  scambievo- 
lezza, f. 
Alterna'tion,    [alteurnescieiin] 

s.  alternazione,  f. 
Alter'native,  [àlteurnativ]  adj. 
alternativo;  -,  s.  alternativa,  f. 
Alternatively,    [àlteurnatìvlé] 
adv.  alternativamente. 
Although,  [aulth'ó]  conj.  ben- 
ché, ancorché. 
Altim'etry,  [àltimetre']  s.  alti- 

metria,  f. 

Artitude,[àltitiude]  s.  altitudi- 
ne, altezza,  f. 

Altoge'ther,     [aultughéth'eur] 
adv.  affatto,  interamente. 
Al'um,  [àleum]  s.  allume,  m. 
Alu'minous,   [àliuminéus]    adj. 

alluminoso. 
Alveary,  [àlviare']  s.  alveario,m. 
Al'ways,    [àuluèze]    adv.  sem- 
pre, continuamente. 
Am,    [àm]    prima  persona  del 
singolare  pres.  del  v.  to  Be. 
Amabil'ity,  [àmabilité]  s.  ama- 
bilità, piacevolezza,  f. 
Amain',  [amone]  arfu.  vigorosa- 
mente ;  {mar.)  a  tutta  forza. 
Amal'gamate,  [amalgamete]  v, 

a.  amalgamare. 
Amalgama'tìon  ,     [amai gam e- 

scieun]  s.  amalgaraazioiie,  f. 
Amanuen'sis,  [amàniuénsìs]  s. 
amanuense,  copista,  segretario, 
m.  (ranto,  m. 

Am'aranth,  [amaràntli'2]  s  ama- 
Amaritude,  [amar  itiiide]  s .  ama- 
rezza, f. 
Amaryllis,  [amarllis]  s.  ama- 

rilli,  f. 
Amass',  [àrnas]  v.  a.  ammassa- 
re, accumulare 
Amass'ment,  [àmisment]  s.  am- 
massamento, m. 
Amateur',  [àmateiir]  s.  amato- 
re, dilettante,  m. 
Amativeness ,    [amativnes]    s. 
propensità  all'  amore,  f. 
Am'atory,  [àmatouré]  adj.  ama^ 

torio.  ^ 

Amau'rosis,  [amaiirosis]   s.  a- 

maurosi,  f. 
Amaze',  [ameze]  s.  stupore,  ni. 
sorpresa,  f. 
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Amaze',  [ameze]  v.  a.  stordirò  ; 
sorprendere. 

Ama'zedly,  [amezèdle']  adv.  in 
modo  sorprendente. 

Ama'zedness,[amòzodn9s]Araa- 
ze'ment,  [amezemént]  s.  sor- 
presa, /■.  ;  stupore,  m. 

Ama'zing,  [amazing]  ailj.  stu- 
pendo, m  aravi  glioso. 

Ama'zingly,  [amezìnglé]  adv. 
maravigliosamente. 

Am'azon,  [àmazoun]  s.  amazzo- 
ne,/. 

Amazonian,  [àmazoniàn]  adj. 
amazoneo. 

Amba'ges,  [àmtèdges]  s.  amba- 
ge' f'  „      ^ 

Ambassador ,   [ambasadeur]  s. 

ambasciadore,  m. 

Ambas'sadress,  [àmbàsadres]  s- 
ambasciadrice,  /. 

Am'ber,  [àmbeiir]  s.  ambra,  /. 

Am'ber,  [àmbeiir]  ad},  ambrato, 
d'  ambra. 

Am'bergris,  [ambeiirgries]  s. 
ambracane,  m. 

Ambidex'ter,  [ambidecsteur]  s. 
ambidestro,  furbo,  m. 

Ambidexter'ity,  [ambidècsteri- 
te]  s.  dissimulazione,  furbe- 
ria, f. 

Ambidex'trous[àmbidecstrèus] 
adj.  ambidestro,  doppio. 

Ambidex'trousness,  [àmbidecs- 
trèusnès]  vedi  Ambidexterity. 

Am'bient,  [àmbiént]  adj.  am- 
biente. 

Ambigu'ìty,  [àmbiguite']  s.  am- 
biguità, dubbiezza,  f. 

Ambig'uous,  [àmblgueus]  adj. 
ambiguo,  equivoco. 

Ambig'uously  ,  [ambìfgucuslé] 
adv.  ambiguamente,  equivoca- 
mente. 

Ambig'uousness,  [àmbiguieìis- 
nès]  s.  ambiguità,  f. 

Am'bit,  [àmbìt]  s.  circuito,  m.  ; 
circonferenza,  f. 

Ambi'tion,  [àmbiscieun]  s.  am 
bizione,  f. 

Ambi'tious,  [àmbiscieiis]  adj. 
ambizioso. 

Ambi'tionsly ,  [ambiscieusle'] 
adv.  ambiziosamente. 

Ambi'tiousness,[àmbiscieusnès] 
s.  ambizione,  f. 

Am'bitude,  [àmbitiiìde]  s.  cir- 
conferenza, f. 

Am'ble,  [àmbi]  s.  ambio,  m. 

Am'ble,  [àmbi]  v.  n.  andar 
r  ambio. 

Am'bler  ,  [àmbleur]  s.  cavallo 
ambiante,  m. 

Am'blingly,  [àrablinglé]  aàv. 
col  passo  dell'ambio. 

Ambro'sia,  [àmbrógia]  s.  am- 
brosia, f. 

Ambro'sial ,  [àmbrogiàl]  adj. 
d"  ambrosia;  celeste. 

Ambs'ace,  [àmbsèse]  ».  ambas- 
si,  m.  pi. 


Ambu'lant ,    [arabiulànt]    arVj. 

movente. 
Am'bulate,    [àmbiuletef]    v.   n. 

ambulare. 

Ambula'tion,  [ambiiilcscieìin]  s. 

andamento,  passeggio  lento,  m. 

Am'bulatory ,  [àmbiiileteiiré] 
adj.  ambulatorio. 

Am'buscade  ,  [àmbeuscliode] 
Am'bush,  [àmbiisc]  s.  imbo- 
scata, f.  ;  agguato,  inganno,  wi.; 
to  lie  in  -,  tender  un  agguato. 

Am'busbment,  [àmbiiscmént]  s. 
imboscata,  f. 

Ame'liorate,  [amilioréte]  v.  a. 
migliorare. 

Ameliora'tion,  [amìliorescieun] 
s.  miglioramento,  wi. 

A'men,  [emènj  adv.  amen,  così 
sia. 

Ame'nable  ,  [àmlnabl]  adj.  ri- 
sponsabile;  tenuto. 

Amend',  [amend]  v.  a.  ammen- 
dare; -,  V.  n.  ammendarsi,  cor- 
reggersi, tornare  in  salute. 

Amendable,  [àméndabl]  adj. 
capace  d' essere  corretto. 

Amendatory,  [àmèndatéure']adj. 
fiorrettivo. 

Amen'der  ,  [àméndeur]  s.  am- 
mendatore,  correttore,  m. 

Amend'ment,  [amendment]  s. 
ammendamento,  m.;  riforma,  f. 

Amends',  [amends]  «.ammenda, 
ricompensa,  f.  ;  to  make  -,  ri- 
compensare, rimunerare. 

Amenity,  [àménite']  s.  amenità, 
piacevolezza,  /. 

Amerce' ,  [àmourse]  v.  a.  im- 
porre una  multa. 

Amerce'able,  [ameursabl]  adj. 
soggetto  all'ammenda. 

Amerce'ment ,  [àmeursment] 
Amer'ciament ,  [àmeìirscia- 
raènt]  s.  ammenda,  multa,  f. 

Am'ethyst,  [àmith^ist]  s.  ama- 
tista,  f. 

Amethyst'ine,  [àraifch-ìstiaine] 
adj.  dell'  amatista. 

A'miable,  [èmiabl]  adj.  affezio- 
nato, affabile,  benigno. 

A'miableness,  [èmiablnès]  s. af- 
fabilità, grazia,  benignità,  f. 

A'miably,  [èmiablé]  adv.  ama- 
bilmente, benignamente. 

Am'icable,  [àmicabl]  adj.  ami- 
chevole, piacevole. 

Am'icableness,  [àmicablnes]  s. 
benevolenza,  cordialità,  /. 

Am'icably,  [amicable]  adv.  ami- 
chevolmente. 

Am'ice,  [amis]  s.  ammitto,  m. 

Amid',  [àmld]  Amidst',  [amidst] 
prp.  fra,  nel  mezzo. 

Amid'ships,  [àmidscips]  {mar.) 
il  mezzo  del  bastimento. 

Amiss',  [amis]  adv.  male, amalo, 
in  mala  parte  ;  to  take  -,  pren- 
dere in  mala  parte. 

Am'ity,  [àmité]  «.amicizia,  con- 
cordia, f. 


Am'monìa,  [àraónia]  s.  ammo- 
niaca, f.  ^ 

Ammuni'tion,  [àmiuniscieììn]  t. 

munizione,  f.  ;  -  bread,  s.  pane 
di  munizione,  m. 

Am'nesty,[àmnèste']  «.amnistia, 
f.  ;  perdono  generale,  m. 

Amo'mnm',  [àmómeum]  s.  amo- 
mo,  m. 

Among',  [àmeung]  Amongst', 
[àmeiingst]  prp.  fra,  tra,  infra. 

Am'orist,  [àmòrist]  «.  amante, 
innamorato,  m.  (roso. 

Am'orous,  [àmoreus]  adj.  amo- 

Am'orously,  [àmoreuslé]  adv. 
amorosamente,  con  amore. 

Am'orousness,  [àmoreusnés]  s. 
amorevolezza,  affezione,  f. 

Amort',  [àmòrt]  adj.  ammortito, 
malinconico. 

Amortiza'tion,[àmortizescieun] 
s.  (law.)  estinzione,  /". 

Amor'tize,[àmòrtaizeJv.a.(/aio.) 
estinguere. 

Amotion,  [àmoscieìin]  s.  rimovi- 
mento, m. 

Amount',  [àmaount]  s.  montan- 
te, m.;  somma  totale,  f. 

Amount',  [àmaount']  v.n.  mon- 
tare, arrivare,  ascendere. 

Amour',  [àmùr']  s.  intrigo  amo- 
roso, m. 

Amphi'bious,  [àmfibieùs]  adj. 
anfibio. 

Amphibo'logy,  [àmfibolodgé]  8. 
anfibologia,  f. 

Am'phisboena,  [àmfisbìna]  $. 
specie  di  serpente, /. 

Amphithe'atre,  [àrafith^iatèurj 
s.  anfiteatro,  m. 

Ampbithea'trical,  [àmfitb^iàt- 
ricàl]  adj.  anfiteatrale. 

Am'ple,  [àmpi]  adj. ampio,  largo. 

Am'pleness  ,  [àmplnés]  s.  am- 
piezza, grandezza,  f. 

Amplia'tion,  [àmplièscieun]  s. 
ampliazione;  (law.)  prorogazio- 
ne, f. 

Amplificate,  [amplifichete]  v. 
a.  amplificare. 

Ampliflca'tion  ,  [àmplifichè- 
scieun]  s.  amplificazione,  f. 

Am'plifier,  [àmplifrdeur]  s.  am- 
plificatore, Tn.;amplificatrice,  /. 

Am'plify,  [àmplifài]  v.  a.  am- 
plificare, esagerare  ;  -,v.n.  dif- 
fondersi, distendersi. 

Am'plitude,  [àmplitiiide]  s.  am- 
plitudine, ampiezza,  f. 

Am'ply  ,  [àmpie]  adv.  ampia- 
mente, largamente,  copiosa- 
mente. 

Am'putate,  [àmpiutete]  v.  a. 
(surg.)  amputare,  troncare. 

Amputa'tion,  [àmpiutòscieun] 
s.  {surg.)  amputazione,/".; tron- 
camento, m. 

Am'ulet,  [àmiulet]  s.  amuleto, 
m. 

Amuse',  [àmiiize]  v.  a.  tratte- 
nere, tenere  a  bada. 
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Amuse'ment,  [amiuzement]  s. 
trattenimento,  passatempo,  m. 

Amu'ser,  [amiuzeur]  s,  trastul- 
latore,  m. 

Amu'sing,  [amiazing]  adj.  di- 
vertente. 

Amusingly,  [amiiizingle']  adv. 
in  modo  divertente. 

Amu'sive,  [àmiuzìv]  adj.  dilet- 
tevole, sollazzevole. 

An'  [àn]  art.  uno,  una, 

Anabap'tist,  [anabaptist]  s. 
anabattista,  m. 

Ana'chronism,  [anacronifsm]  s. 
anacronismo,  m. 

Anaconda,  [anaconda]  s.  specie 
di  serpente  smisurato,  f. 

An'agram,  [anagram]  s.  ana- 
gramma,  m. 

Anagrammatist  [anagram  atist] 
s.  anagrammatista,  n. 

Anagram'matize ,  [ànagrama- 
taize]  V.  n.  anagrammatizzare. 

An'alects,  [analects]  s.  fl.  ana- 
letti,  m.  pi. 

Analog'ical,  [analodgical]  adj. 
analogico. 

Analogically  ,  [analodgicale'] 
adv.  per  analogia. 

Anal'Dgize,  [analodgaize]  v.  a. 
spiegare  per  analogia. 

Anarogons,  [ànalógheus]  adj. 
analogo,  simile. 

Anal'ogy,  [ànàlodge']  «.  analo- 
gia, conformità,  f. 

Ana'lysis,  [ànàlisTs]  «.analisi,/'. 

Analy'tical,  [anàliticàl]  ad]. 
analitico. 

Analy'tically,  [analìticale]  adv. 
per  via  d'  analisi. 

An'alyze,  [ànalaize]  v.  a,  ana- 
lizzare. 

An'alyzer,  [an'alaizeiir]  s.  ana- 
lista, notomista,  m. 

An'anas,  [ànanas]  s.  ananasso, 
m. 

Anar'chic,  [ànarcliTc]  Anar'- 
chical,  [anarchical]  adj.  anar- 
chico, d'  anarchia. 

An'archist,  [anarchist]  s.  uno 
che  eccita  alla  rivolta. 

An'archy ,  [ànàrche']  s.  anar- 
chia, f. 

Ana'thema,  [ànath-ima]  «.ana- 
tema; scomunica, /. 

Anathematical,  [ànath^imat- 
icàl]  adj.  d'  anatema. 

Anathema'tically,  [ànath-imat- 
icàlé]  adv.  per  via  d'anatema. 

Anath'ematize,  [ànath'-ima- 
taize]  V.  a.  anatemizzare,  sco- 
municare. 

Anathematizer,  [anath-ima 
taizeur]  s.  uno  che  scomunica  m,. 

Anatom'ical,  [anatomical]  adj. 
anatomico. 

Anatom'ically,  [an  atomica!  e'] 
adv.  anatomicamente. 

Anat'omist,  [anatomist] «.ana- 
tomista, notomista,  m. 

^nato'mizatioii;    [ànàtomalzè- 


scieun]  ».  Tatto  di notomizza- 
re. 

Anat'omize,  [ànatomaizc]  v.  a. 
notoraizzare. 

Anat'omy,  [ànatome']  s.  anato- 
mia, notomia. 

An'cestor,  [ànsesteur]  s.  ante- 
nato, predecessore,  «i. 

An'cestorial,  [ànséstoriàl]  An'- 
cestral,  [ànséstràl]  adj.  à"  an- 
tenati, ereditario. 

An'cestry,  [ànsèstre']  s.  schiat- 
ta, razza,  f. 

An'chor,  [ancor]  «.  ancora,  /".;  to 
cast  -,  gittar  V  ancora;  to  lie, 
ride  at  -,  essere  air  ancora;  to 
weigh  -,  scioglier  1'  ancora. 

An'chor, [ancor]  v.n. gittar  l'an- 
cora, ancorare. 

Anchorable  ,  [àncoràhl]  adj. 
adattato  per  aujiorare. 

An'choret,[ànc6ret]  An'chorite, 
[àncoràite]  s,  anacoreta,  ere- 
mita, m. 

Ancho'vy,[anciove']  «.acciuga,/". 

An'cient,  [èncsciènt]  adj.  anti- 
co, vecchio;  to  grow  -,  invec- 
chiare. 

An'cient,  [ènescient]  s.  bandie- 
ra,/.; pennoncello,  m.  ;  -  bearer, 
s.  portastendardo,  m. 

An'ciently  ,  [ènesciéntle']  adv. 
anticamente,  a'  tempi  andati. 

An'oientness,  [ènescientnés]  $. 
antichità,  anzianità,  /. 

An'ci entry,  [enesciéntre']  s.  an- 
zianità, /. 

Ancients,  [èngcients]  s.  pi.  gli 
antichi,  antenati,  m.  pi. 

An'cile,  [ànsaile]  «.  ancile,  scu- 
do di  Marte,  m. 

Ancillary,    [ànsìlare']   adj.  ap 
partenente  ad  una  domestica, 
od  al  servizio  femminile;  subor 
dinato,  inferiore. 

And',  [and]  coni,  e,  ed. 

An'dante,  [andante]  arf;.  (mws.) 
andante,  fra  largo  ed  allegro. 

And'iron,  [àndaieiirn]  «.  alare, 
m. 

An'drogyne  ,  [androdgàine]  s 
ermafrodito,  m. 

An'ecdote,  [anecdote]  s.  aned- 
doto, tn. 

Anemo'meter,  [ànimomiteur]  s 
anemometro,  m. 

Ane'mone ,  [anemone']  s.  ane- 
mone, tn. 

Aneu'rism,  [àniurism]  s.  aneu- 
risma, m. 

Anew',  [àniii]  adv.  di  nuovo,  an- 
cora, m. 

An'gel,  [èndgel]  «.  angelo,  an- 
giolo, w.;  moneta  vecchia  d' In- 
ghilterra. 

An'gelica,  [andgelica]  «.  {hot.) 
angelica,  /. 

Angel'ic,  [àndgèlìc]  Angel'ical, 
[àndgèlicàl]  adj.  angelico. 

Angelically,  [àndgélicàlé)  adv. 
come  un  angelo,  con  amabilità. 


Angel'icalness,  [andgelicàlnés] 
s.  eccellenza  angelica,  /". 

Angelot,  [àndgelòt]  «.  angelica, 
/.  {strumento). 

An'gel-shot,  [endgel-sciot]  «. 
palla  ramata,  /. 

An'ger,  [ànghèur]  s.  collera,  ira, 
stizza,  /. 

An'ger,  [àngheur]  v.  a.  adirare, 
irritare,  stizzare. 

Ang'erly,  [àngheurle']  adv.  (see 
Angrily)  adiratamente,  .stizzo- 
samente. 

An'gina,  [andgaìna]  s.  angina. 

An'gle,  [àugi]  s.  amo  (da  pigliar 
pesci); (ffeom.) angolo, m.;  -rod, 
s.  canna  da  pescare,  /. 

An'gle,  [àugi]  v.  a.  pescare  col- 
l'amo,  allettare. 

Ang'ler,  [àngleur]  s.  pescatore 
coir  amo,  wi. 

An'glicism,  [anglisism]  s.  an- 
glicismo, m. 

An'glicize,  [ànglisaize]  v.  a. 
render  inglese. 

An'gling ,  [angling]  «.  pescare 
coir  amo,  m. 

An'grily,  [àngrile']  adv.  con  col- 
lera, iratamente. 

An'gry,  [àngre']  adj.  irato,  col- 
lerico; to  te-,  essere  in  collera; 
to  make  -,  far  adirare. 

An'guish,  [ànguìsc]  s.  angoscia, 
/.  ;  affanno,  m. 

An'gular,  [ànghiular]  and  An'- 
gulous,  [ànghiuloiis]  adj.  an- 
golare, angoloso. 

An'gularly ,  [anghinlàrle']  adv. 
con  angoli. 

An'gularness,[anghiularne3]  s. 
forma  angolare,  /. 

An'galated,  [anghiuletèd]  adj. 
angolato. 

Anhela'tion,  [anilèscieìin]  s. 
anelito,  m. 

Anights',  [anaites]adtJ.  di  notte, 
in  tempo  di  notte. 

Anile'ness,[anallenes]  Anil'ìty, 
[anilite]  s.  vecchiezza  (d'  una 
donna),  f. 

Animadver'sion,  [animadveiir- 
scieun]  s.  biasimo,  censura. 

Aiiimadver'sive[ànimàdveiarsiv] 
adj.  censurante,  critico. 

Animadvert',  [ànimàdveìirt]  v. 
a.  osservare,  considerare,  no- 
tare, criticare. 

Animadver'ter,  [animadveìir- 
teur]  s.  censore,  critico,  m. 

An'imal,  [animal]  s. animale, tn. 

An'imal,  [animai]  adj.  animale. 

Animal'cule,  [ànimàlchiule]  s. 
animaletto,  m. 

Animal-magnetism,  [animal- 
màgnitism]  see  Mesmerism. 

An'imate,  [ànimète]  v.  a.  ani- 
mare, incoraggiare. 

An'imate, [ànimete]  An'imated, 
[ànimetèd]adj.  animato,  brioso. 

Anima'tion,  [animèscìeun]  «. 
animazione,  vivacità,  /. 
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^n'imative,  [animetiv]  adj.  vi- 
vificante. 

An'tmator,  [animeteur]  s.  ani- 
matore, m. 

Animos'ity,  [animosite]  s.  ani- 
mosità, f.  ;  rancore,  m. 

An'lse,  [anis]  s.  anice,  m. 

Anise-seed,  [anis-side]  s.  seme 
dell'anice,  m. 

An'kle,_  [and]  An'kle-'bone, 
[ancl-bone]  s.  (anat.);  caviglia 
del  piede,  f.  ^ 

Anklet,  [anclet]  «.piccolo  orna- 
mento per  la  caviglia,  m. 

Annalist,  [ànalìst]  s.  annali- 
sta, m. 

An'nals,  [anals]  s.  pi.  annali, 
m.  pi. 

An'nats,  [anats]  s.  pi.  annate, 
f.  pi.;  primi  frutti,  m.  pi. 

Anneal',  [anile]  v.  a.  temperare 
(il  vetro).    ^  (unire 

Annex',  [anecs]  v.  a.  giuguere, 

Annexa'tion,  [ànecsescièun]  s. 
aggiunzione,  f.^ 

Annex'ion,  [ànècscieun]  s.  ag- 
giugnimento,  m.  ;_aggiunta,  f. 

Anni'hilable ,  [anaihilabl]  adj. 
che  può  annichilarsi._ 

Anni'hilate,  [anailiilete]  v.  a. 
annichilare. 

Annihila'tion,  [anaihilescieun] 
8.  annichilazione,  distruzione,  f. 

Annlver'sary,  [aniveursare']  adj. 
annuale;  -,  s.  anniversario,  m. 

An'notate,  [ànotète]  v.  a.  anno- 
tare. 

Annota'tion,  [ànotèscieun]  s. 
annotazione  ;  osservazione,  f. 

Annota'tor,  [anoteteur]  s.  an- 
notatore, m. 

Annotatory  ,  [anotèteiiré]  adj. 
che  contiene  annotazioni. 

Annoance',  [ànaounse]  u.c.  an- 
nunziare; pubblicare^ 

Announcement,  [ànaounsement] 
».  noti/.ia,  pubblicazione. 

Announcer,  [ànaounseur]  s.  an- 
nunziatore,  m. 

Annoy',  [ànoi]  v.  a.  annojare, 
molestare. 

Annoy'ance,  [anolanse]  s.  an- 
noj amento,  m. 

Annoy'er  ,  [anóieur]  s.  impor- 
tuno, wi. 

An'nual,  [aniuàl]  adj.  annuale, 
annuario,  s.;  fiore  che  dura 
un  anno  solo. 

An'nually  ,  [àniuale']  adv.  an- 
nualmente, d'  anno  in  anno. 
Annuitant,  [àniiiitànt]  s.  pen- 
sionarlo, m. 
Annu'ity  ,  [àniiiite']  ».  rendita 

annuale,  f. 
Annui',  [àneul']  v.  a.  annullare, 

estinguere. 
An'nular,   [anniular]    and  An- 
nulary ,  [àniulàré]  adj.  annu- 
lare, annulario. 

Annul'ling,  [ànèuling]  s.  annul- 
lazione, f. 


Annu'merate,  [aniilmiréte]  v.a, 
annoverare. 

Annumeration  ,  [anniiimiri- 
scieìin]  s.  aggiunta. 

Annun'ciate,  [àneunsciete]  v.  a. 
annunziare. 

Annuncia'tion[aneunsciescìeiìn] 
Annuncia'tion-day  ,  [anoun- 
scièscieun-de'J  s.  annunziazio- 
ne,  f. 

Annunciator  ,  [aneutiscieteur] 
s.  annunziatore,  m. 

An'odyne,  [ànodaine]  adj.  (med.) 
anodino.  (unguentare. 

Anoint',  [anoint]  v.  a.  ugnere, 

Anoint'er,  [ànointeur]  s.  che  fa 
r  unzione,  m. 

Anointing ,  [anointing]  and 
Anoint'ment,  [anointment]  s. 
unzione,  f. 

Anom'alous  ,  [anomaleus]  adj. 
anomalo,  irregolare, 

Anom'alously  ,  [anomaleusle'] 
adv,  irregolarjuente. 

Anomaly,  [anomale']  s.  anoma- 
lia, irregolarità,  f. 

Anon',  [anon]  adv.  adesso  ades- 
so, fra  poco;  subito;  ever  and-, 
ad  ogni  momento. 

Anon'ymous,  [ànonimeus]  adj. 
anonimo. 

Anon'ymously,  [anonìmeusle'] 
adv.  anonimamente, 

Anoth'er,  [àneuth  '  éur]arf/.altro, 
differente;  one  -,  V  un  V  altro  ; 
one  after  -,  un  dopo  T  altro. 

An'swer,  [ànséur]  s.  risposta, 
replica,  /. 

An'swer,  [anseur]  v.  a.  &  n. 
rispondere,  replicare,  corri- 
spondere, essere  mallevadore  ; 
(merch.)  soddisfare. 
An'swerable,  [ànseurabl]  adj. 
risponsabile,  conforme. 

An'sweral)leness[ànseurablnes] 
s.  convenienza,  conformità,  /. 

Answerably,  [ànseurablé]  adv. 
conformemente. 

An'swerer,[ànseureur]  «.rispon- 
ditore, m. 

Ant,  [ant]  s.  formica,  f.;  -  hill, 
s.  forraicajo,  m. 

Antagonism,  [antagonism]  s. 
opposizione,  contenzione,  f. 

Antag'onist,  [antagonist]  s.  an- 
tagonista, rivale,  m. 
Antag'onize ,  [àntàgonaize]  v. 
n.  contendere. 
Antarc'tic,  [antarctic]  adj.  an- 
tartico. 
Antecede',  [antiside]  v    n.  an- 
dare innanzi. 
Anteced'ence,    [antisidense]  s. 

precedenza,  priorità,  f. 
Antece'dent,  [àntisidónt]  s.  an- 
tecedente, m. 

Antece'dently,     [antisidentlé] 
adv.    antecedentemente ,     in- 
nanzi. 
Anteces'sor,  [antiseseiir]  »,  an- 
tecessore, m. 


An'techamber,  [antitchombour] 
$.  anticamera,  f. 

An'tedate,  [àntidète]  v.  a.  an- 
tidatare. 

Antedilu'vian,  [antidiliuvian] 
adj.  antediluviano. 

An'telope,  [antilope]  s.  gazzel- 
la, A 

Antemeri'dian  ,  [antimiridian] 
adj.  antemeridiano. 

Antenuptial,[àntineupscial]  ad;, 
antenuziale. 

An'tepenult ,  [antipineult]  s. 
(gram.)  antepenultima,  f. 

Antepilep'tic,  [àntipileptic]  adj. 
antiepilettico. 

Ante'rior,  [àntirieììr]  adj.  an- 
teriore, precedente. 

Anterior'ity ,  [àntiriorite']  s. 
anteriorità,  priorità,  f. 

An'them,  [ànth-em]  «.antifona,/". 

Antho'logy,[ànth-ólodgé]  s.  an- 
tologia, f. 

Anthologycal,  [anth^olodgical] 
adj.  appartenente  ad  antologia. 

An'thony's  firo,  [antoQe's  faire] 
s.  risipola,  f. 

Anthropo'logy,[anth2ropolodgé] 
antropologia,  f. 

An'tic,  [àntic]  adj.  lepido,  grot- 
tesco; -.  g.  buffone,  m. 

Antichrist,  [ànticràist]  s.  an- 
ticristo. 

Antichris'tian ,  [anticristian] 
adj.  anticristiano. 

Antic'ipate,  [àntisipète]  v.  a. 
anticipare,  prevenire. 

Anticipa'tion ,  [àntieipèscieiin] 
s.  anticipazione, prevenzione,  f. 

An'ticly,  [àntlclé]  adu.inmodo 
faceto.  _  (tedate. 

An'tidate,  [àntidète]  vedi  An- 

An'tidote,  [antidote]  s.  antido- 
to, m. 

An'tiministerial,  [àntiminìsti- 
riàl]  adj.  che  si  oppone  al  mi- 
nistero. 

Antimonarchist,  [antimonar- 
chìstj  s.  uno  che  si  oppone  ad 
una  monarchia,  m. 

An'timony,  [àntimoune']  s.  an- 
timonio. 

Antip'athy,  [antipath^e]  s.  anti- 
patia, avversione,  f. 

Anti'podes,  [àntìpodize]  s.  an- 
tipodi, m.  pi. 

Antipapal,  [àntipepàl]  adj.  che 
si  oppone  al  papato. 

Antipope,  [àntipópe]  s.  antipa- 
pa, m. 

Antiquarian,  [àntiqiìorian]  adj. 
antiquario:  s.un  antiquario,  m. 

An'tiquary,  [àntiquaréj  s.  an- 
tiquario, m. 

An'tiquate,    [antiquòte]     v.  a. 
invecchiare,  abolire, annullare. 
Antique',  [antiche]  adj.  antico. 
Antl'quity,  [ànticquite]  s.  anti- 
chità, f. 
Antiseptic,  [antiseptic]  adj.  ca« 
resiste  alla  putrefaziono. 
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Antitli'esis,[antìth2isis]  «.  (rA.) 
antitesi,  f. 

Antitype,  [antitaipc]  s.  figura, 
{.  :  simbolo,  m. 

Ant'ler,  [àntléur]  s.  pugnale 
delle  corna  del  cervo,  m. 

An'tre,  fànteur]  «.antro,  m.;  ca- 
verna, spelonca,  [. 

An'vil,  [ànvìl]  s.  incude,  incu- 
dine, f. 

Anxi'ety,  [àngzaiite']  s.  ansietà, 
/.  ;  aifanno,  m. 

Anx'ious,  [àncscieus]  ad],  an- 
sioso. 

Anx'iously ,  [ancsciouslé]  adv. 
ansiosamente,  con  ansietà. 

Anx'iousness,  [àncscièusnes]  s. 
ansietà,  sollecitudine,  {. 

A'ny,[ène']adj.&pron.ogni,ognu- 
no,  chiunque,  qualunque;  in - 
p/ace, ovunque  si  sia;  -farther, 
più  oltre;  -  how,  come  si  vo- 
glia ;-iong'er, più  lungo  tempo; 

-  one,  ciascheduno,  ognuno;  - 
more,  più;  -  where,  in  alcun 
luogo  :  -  while,  qualche  tempo  ; 

-  whither,  dovunque. 
Apace',  [apese]  at^v.  presto,  pre- 
stamente, forte.  (canto. 

Apart',  [apart]  Of/v.  da  parte,  da 

Apart'ment,  [apartment]  s.  ap- 
partamento, m. 

Apathetic,  [àpath'etTc]adj. fred- 
do (di  carattere),  indifferente. 

Ap'athy,  [àpath-é]s.  apatia,  in- 
dolenza, f. 

Ape' ,  [èpe]  s.  scimia,  f.  ;  bab- 
buino, m. 

Ape,  [èpe]  ».  a.  contraffare,  imi- 
tare. 

Ape'rient,  [apirient]  Aper'itive, 
[apóritìv]  adj.(med.)aperiente, 
aperitivo. 

Ap'erture,  [àpeurctieur]  s.  aper- 
tura, f. 

Apet'alous  ,  [apetaleus]  adj. 
{bot.)  apotalo. 

A'pex,  [èpécs]  s.  colmo, m.; som- 
mità, cima,  /■. 

Aphelion,  [àfilion]  s.  afelio,  m. 

Aphoeresis,  [àfirisisjs.  aferesi,/. 

Aph'orism,  [àforìsm]  s.  afori- 
smo,  m.  ;  massima,  f. 

Aphorist,  [àforist]  s.  scrittore 
di  aforismi,  m. 

Aphoristic,  [àforìstic]  Apho- 
ris'tical,  [àforistìcàl]  adj.  afo- 
ristico. 

Aphoristically ,  [àforìsticàlé] 
adv.  aforisticamente. 

A'piary,  [èpiare]  s.  arnia,/.; al- 
veare, m. 

Apiece',  [apìse]  adv.  a  testa,  a 
ciascuno. 

A'pish,  [èpìsc]  adj.  di  scimia, 
giullaresco;  -  trick,  s.  giulle- 
ria,  f. 

A'pishly,  [èpìsclè]  adv.  da  sd- 
raia, buffonescamente. 

A'pishness,  [èpìscnès]  t.  buffo- 
neria, giuUeria,  f. 


Apit'pat,  [apitpat]  adv.  con 
frequente  palpitazione. 

Apoc'alypse,  [apòcalìps]  s.  a^:  - 
calisse,  f. 

Apo'criphal,  [apocrifàl]  adj.  apo- 
crifo, non  autentico. 

Apodìc'tic,  [àpodictic]  Apodic'- 
tical,  [àpodìctical]  adj.  apodit- 
tico. 

Apo'gee,  [apodgì]  s.  apogeo,  m. 

Apologet'ical,  [àpolodgeticàl] 
adj.  apologetico. 

Aporogist,  [àpòlodgìst]  s.  apo- 
logista, difensore,  m. 

Apol'Dgize,  [àpólodgàize]  v.  n. 
fare  un''  apologia. 

Ap'ologue,  [àpolog]  s.  apolo- 
go, m.  ;  favola  morale,  f. 

Apology,  [àpolodgè]  s.  apologia, 
difesa,  /. 

Ap'ophthegm,[àpoth-em]s.apo- 
tegma,  m. 

Apoplectic  ,  [apoplectic]  and 
Apoplec'tical,  [àpoplécticàl] 
adj.  apopletico. 

Ap'oplexy,  [àpoplècse']  s.  apo- 
plessia, f. 

Apos'tasy,  [apostasé]  «.aposta- 
sia, /.  rinnegamento,  ni. 

Apos'tate,  [apostète]  «.aposta- 
ta, rinnegato,  m. 

Apos'tatize,  [apòstataize]  v.  n. 
apostatare. 

Apos'temate,  [apostimite]  v.  n. 
impostemire. 

Ap'osteme, [apostème]  «.(.surff.) 
apostema,  postema,  {. 

Apos'tle,  [apostl]  s.  apostolo, 
apostolo,  m. 

Apos'tleship,  [apostlscip]  «. 
apostolato, m. 

Apo'stolate,  [apostolète]  s.  apo- 
stolato, (apostolico. 

Apostorical ,  [apostolical]  adj. 

Apostorically ,  [àpòstòlicàlè] 
adv.  apostolicamente. 

Apos'trophe,  [apostrofe]  «.apo- 
strofo, m.;  {rh.)  apostrofe,  {. 

Apos'trophize,  [apóstrofaize]  v. 
a.  apostrofare  ,  indirizzare  la 
parola  ad  altra  persona. 

Ap'ostume,[àpòstiiìme]s.(sMrgf.) 
apostema,  f. 

Apoth'ecary,  [apoth^iclière']  s. 
speziale,  m. 

Apotheosis,  [àpoth-iósis]  s. 
apoteosi,  f. 

Ap'ozem ,  [apozem]  s.  (phar.) 
aposema,  m. 

Appai',  [àpaùl]  v.  a.  stupefare, 
spaventare. 

Appal'ment,  [àpaiìlment]  s.  stu- 
pore, spavento,  m. 

Ap'panage,  [àpànèdge]  s.  appan- 
naggio, m. 

Appara'tus,  [aparèteus]  s.  ap- 
parato, apparecchio,  m. 

Appar'el ,  [àpàrel]  «.  addobba- 
mento, vestimento,  vestito,  wi. 

Appar'el,  [àparèl]  v.  a.  addob- 
bare, vestire. 


Appa'rent  ,  [àpèrènt]  adj.  ap'. 
parente,  evidente. 

Appa'rently,  [àpèrontle']  adv. 
apparentemente,  chiaramente. 

Appari'tìon,[àperìscieùn]  s.  ap- 
parizione, visione,  f. 

Appar'itor,  [àpàriteìir]  s.  cur- 
sore, bidello,  m. 

Appeal',  [àpile]  «.  appellazione, 
accusa,  f. 

Appeal',  [àpile]  v.  n.  appellare, 
accusare. 

Appear',  [àpìre]  v.  n.  apparire, 
comparire,  farsi  vedere;  it  ap- 
pears, pare,  è  manifesto;  to 
make  -,  mostrare. 

Appear'ance,  [àpirànse]  s.  ap- 
parenza, probabilità,  f.;  at  first 
-,  a  prima  vista;  personal  -, 
comparsa  personale,  f. 

Appea'rer,  [àpireur]  s.  che  com- 
parisce, m.  (cabile. 

Appea'sable,  [àpìzabl]  adj.  pla- 

Appea'sableness ,  [àpìzablnés] 
s.  placabilità,  f. 

Appease',  [àpize]  v.  a.  placare, 
quietare. 

Appease'ment ,  [àpizement]  s. 
placamento,  m. 

Appea'ser,  [apxzeìir]  «.  pacifica- 
tore, intercessore,  m. 

Appel'lant,  [àpelànt]  s.  appel- 
lante, m. 

Appellate,  [àpelète]  adj.  appel' 
lativo. 

Appella'tion,  [àpèlèscieunl  s. 
appellazione,  f. 

Appel'lative  ,  [àpèlativ]  ». 
(gram.)  appellativo,  m. 

Appel'latively,  [àp  elativi  e']  adv. 
a  modo  d'appellativo. 

Appellee',  [àpéli]  «.  {jur.)  accu- 
sato, m. 

Append',  [àpend]  v.  a.  appen- 
dere, sospendere. 

Appen'dage,  [apendedge]  Ap- 
pen'dant,  [apéndànt]  «.  acces- 
sorio, m. 

Ap'pendance,  [àpendànse]  s. 
appendice. 

Appen'dix,  [apendics]  s.  appen- 
dice, dipendenza,  f. 

Appertain',  [àpeurtene]  v.  n. 
appartenere,  convenirsi. 

Appertain'ment ,  [àpeurtine- 
mént]  s.  privilegio,  m. 

Ap'petence  ,  [àpiténse]  Ap'pe- 
tency,  [àpitènsé]  s.  appetenza, 
brama,  f. 

Ap'petent,  [àpitent]  adj.  molto 
desideroso. 

Ap'petible,  [apetibl]  adj.  appe- 
tibile, desiderabile. 

Ap'petite,  [àpitaite]  «.appetito, 
m.  avidità,  f. 

Appeti'tion,  [àpitiscieiin]  s.  ap- 
petizione, f. 

Applaud',  [àplaiid]  v.  a.  applau- 
dire, approvare. 

Applau'der,  [àplaudeiìr]  s.  ap- 
plauditore,  acclamante,  m. 
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Ipplause',  [aplauze]  s.  applau- 
so, iicclamaziono,  f. 

|.p'ple,  [àpi]  s.  pomo,  m.  ;  mela, 
f.  ;  -  seller,  s.  venditore  di  me- 
le, m.;-  parings,  s.  pi.  scor- 
ze di  mela, /".p/.;- iree,s. melo, 
tn.;  -  woman,  s.  donna  che  ven- 
de mele,  f.;  -  yard,  s.  pometo, 
n». 

Appli'able,  [aplaiabl]  adj.  con- 
venevole, conforme. 

àppll'ance,  [àplaiànse]  s.  adat- 
tamento, m. 

ILp'plicable,  [àplicaW]  adj.  ap- 
plicabile, convenevole. 

&.p'pllcabilìty,  [àplicabìlìlité] 
and  Ap'plicableness,  [àplica- 
Mnés]  s.  conformità,  f. 

àp'plicably ,  [àplicaWé]  adv. 
convenevolmente. 

Applicant,  [àplicànt]  and  Ap- 
lìer,  [aplaleiir]  s.  applicatore,  m 

Applica'tion,  [àplichescieiin]  s. 
applicazione,/'.;  ricorso,  rifu- 
gio, m. 

Applicative,  [apliclietiv]  adj. 
applicabile. 

Apply',  [àpi ai]  V.  a.  applicare, 
adattare,  ricorrere,  rifuggire  ; 
(rati.)  to  -  the  brake,  frenare  ; 
-,  V.  n.  applicarsi,  impiegarsi. 

Appoint',  [àpoìnt]  v.  a.  ordina- 
re, regolare,  destinare,  asse- 
gnare. 

Appoin'ter,  [apointeur]  s.  ordi- 
natore, m. 

Appoint'ment,  [apolntment]  s. 
decreto,  mandato,  assegnamen- 
to, m. 

Appor'tion ,  faporscieun]  v.  a 
proporzionare. 

Appor'tionment,  [apórscieiìn- 
ment]  «.eguale  distribuzione,  f. 

Ap'posite,  [àpozàite]  adj.  pro- 
prio, congruo. 

Ap'positely,  [àpozaitele']  adv. 
propriamente,  convenevolmen- 
te. 

Ap'positenes,   [apo^aitenes]    s. 
proprietà,  convenienza,  f. 
Apposit'ion,  [àposìscieun]  s.  ap- 
posizione, f. 

Ap'positive,  [àpositìv]  adj.  ap- 
plicabile. 

Appraise'  ,    [aprèze]   v.  a.   ap- 
prezzare, stimare. 
Appraise  ment,  [àprèzemout]  s. 
estimazione,  f. 

Apprai'ser ,    [àprezeiir]   s.  ap- 
prezzatore,  estimatore,  m. 
Apprai'sing,  [àprèzìng]  s.  esti- 
mazione, /". 
Appre'cation,  [aprichèscieun]  s. 
fervente  preghiera,  f. 
Appre'ciable  ,  [àprisciabl]  adj. 

apprezzabile,  estimabile. 
Appre'ciate,   [àprisciete]    v.  a. 
stimare,  valutare,  pregiare. 
Apprecia'tion,  [àprisciescieun] 
s.  apprezzamento,  wi. 

,  Apprehend',    [àprihond]    v.  a. 
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prendere,  catturare,  intendere, 
conoscere,  temere. 
Apprehen'der,  [àprihendeur]  s. 

sergente;  intenditore,  m. 
Apprehen'sible,     [àprihensibl] 
adj.  apprensibile,    comprensi- 
bile. 

Apprehen'sion,  [aprihenscieìin] 
s.  cattura;  concezione, /".  com- 
prendimento,   intelletto,    m.  ; 
paura,  /".  ;  timore,  wi. 
Apprehen'sive,  [àprihénsiv]adj. 

apprensivo,  pauroso. 
Appren'tice,   [àpréntis]   «.ap- 
prendente, fattorino,  m. 
Appren'tice ,    [àpréntis]    v.  a. 
prendere  per  fattorino. 
Apprea'ticeship,  [àpréntiscip] 

s.  noviziato,  tirocinio,  m. 
Apprize',  [àpraize]  v.  a.  infor- 
mare. 
Approach',  [àprótsc]  s.  avvici- 
namento, accesso, m. 
Approach',   [àprótsc]  v.  a.  av- 
vicinare, approssimare;  -,  v.n. 
avvicinarsi,  accostajsi. 
Approa'chable,  [àprotscabljadj. 
che  può  essere  avvicinato- 
Approach'ment,  [àprótscment] 
s.  avvicinamento,  accostamen- 
to, m. 

Approba'tion,  [aprobèscieun]  s. 
approbazione,  /". 
Appro'bative ,  [àprobatìv]  adj. 

approvativo. 
Approbatory,  [àprobateure']  adj. 

che  contiene  approvazione. 
Appropriable,  [àpropriabl]  adj. 

che  può  essere  appropriato. 
Appro'priate,  [àpropriète]  v.  a. 
appropriare. 

Appro'priate,  [àpropriète]  adj. 
appropriato,  convenevole,  ido- 
neo. 

Appropriately,     [àprópriètelé] 

adv.  convenevolmente. 

Appro'priateness,  [àpropriète- 

nes]  «.speciale  convenienzi,  f. 

Appropria'tion[àproprièsciéun] 

s.  appropriazione,  f. 

Appro'vable,     [àpriìvabl]     adj. 

approvabile,  lodevole. 
Appro'val  ,  [àpriìvàl]    and  Ap- 
pro'vance,  [àpriìvànse]  s.  ap- 
provazione, f.  _ 

Approve',  [àpruve]  v.  a.  appro- 
vare, avere  per  buono,  accetta- 
re, ricevere. 

Approve'ment,  [aprHvement]  s 
approbazione, /■.  ;  miglioramen- 
to, m.  (vatore,  m. 
Appro'ver,  [àpruveur]  s.  appro- 
Approx'imate,  [àprócsimète]  v. 

n.  approssimarsi,  accostarsi. 
Approx'imate ,     [àprócsimète] 

adj.  prossimo,  vicino. 
Approxima'tion  ,     [aprocsìmè- 

scieùn]  ».  avvicinazione,  f. 
Appulse',  [àpeiils]  «.  appulso,  m. 
Appur'tenance,  [apeurtinànse] 
s.  appartenenza,  attenenza,  f. 


A'pricock,   [eprìcoc]    A'pricot. 

[èpricót]  s.  albicocca,  f. 
A'pril,  [eprìl]  s.  aprile,  m. 
A'pron,  [èpreiin]  s.  grembiule, 

m. 

Apt,  [apt]  adj.  atto,  idoneo,  ac- 
concio. 
Ap'titude,  [àptitiiide]  s.  attez- 

za,  naturale  disposizione,  f, 
Apt'ly,  [àptle']  adv.  attamente, 

acconciamente. 
Apt'ness  ,  [àptnes]  s.  attozza, 

convenienza,  conformità,  f. 
Aqua-for'tis,     [èqua-fdrtìs]     s. 

acquaforte,  f. 
Aqua-vi'tae,      [iqua-vàiti]     s. 

acquavite,  f. 
Aquat'ic,  [aquatic]  adj.  acqua- 
tico. 

Aq'ueduct,  [àquìdeìict]  s.  acqui- 

dotto,  canale,  m. 

A'queous,  [equìeiis]  adj.  acquo- 
so. 

A'qailine,  [àquilaine]  adj.  aqui- 
lino, d'aquila. 

Arabie,  [àrabic]  adj.  arabico. 

Ara'besque,  [àrabèsc]  adj.  ara- 
besco. 

Ar'able,  [àrabi]  adj.  arabile. 

Ara'tion,  [àrèscieun]  «.aratura, 
f.;  aramento,  m. 

Ar'balist,    [àrbalìst]    s.    bale- 
stra, f. 

Ar'balister,  [àrbalisteur]  s.  ba- 
lestriere, m. 

Ar'biter,  [àrbiteiir]   s.  arbitro, 
arbitratore, m. 

Arbitrable,  [àrbitrabl]  adj.  ar- 
bitrario. 

Arbi'trament,  [arbitrament]  i. 
arbitrio,  m.  ;  scelta,  f. 

Arbi'trament,  [arbitrament]  s. 
arbitrato,  compromesso,  m. 

Ar'bitrarily,  [àrbitrarilé]  adv. 
arbitrariamente. 

Ar'bitrariness,  [àrbitrarinés]  s. 
autorità  assoluta,  f. 

Ar'bitrary,  [arbitrare']  adj.  ar- 
bitrario, assoluto;  despotico. 

Arbitrate,  [àrbitrète]  «.  a.  ar- 
bitrare, giudicare. 

Arbitra'tion,  [àrbitrèscieun]  s. 
arbitrato,  m. 

Ar'bitrator,  [àrbitreteììr]  s.  ar- 
bitratore, arbitro,  m. 

Ar'bitress  ,    [àrbitrès]   s.  arbi- 
tra, f. 

Ar'boreous,  [àrbórieus]  adj.  ar- 
boreo. 

Arborescent,  [arborescent]  adj. 
arborescente. 

Ar'boret,  [àrborét]  s.  arbusto, 
arboscello,  m, 

Ar'borist,  [àrborist]  s.  uno  che 
studia  la  natura  degli  alberi,  m. 

Ar'bour,  [àrbeùr]  s.  pergola,  /.; 
pergolato,  m. 

Ar'bute,  [arbiute]  s.  arbuto. 

Are,    [are]    s.   arco,   segmento 
(d'  un  cerchio),  m. 

Arcade,  [àrchede]  s.  arcata. 
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Arca'nnm,  [archeneum]  s.  arca- 
no, segreto,  m. 

Arch,  [artch]  s.  volta,  f.  ;  arco, 
m.;  capo,  m.;  triumphal  -,  arco 
trionfale,  m. 

Arch,  [artch]  ad],  astuto,  ma- 
scagno, arci... 

Arch,  [artch]  v. a.  archeggiare. 

Archangel,  [àrchèndgèl]  s.  ar- 
cangelo, m. 

Archbish'op,  [artchbisceup]  s. 
arcivescovo,  m. 

Archhish'opric,  [artchbisceup- 
ric]  s.  arcivescovado,  m. 

Archdea'con,  [àrtchdichéun]  s 
arcidiacono,  m. 

Archdea'conry,  [artchdichenn 
ré]  s.  arcidiaconato,  m. 

Archducal,  [àrtchdlucàl]  adj. 
arciducale. 

Arch'dnchess,  [artchdeutches] 
s.  arciduchessa,  f. 

Archduke',  [artchdiuc]  s.  arci- 
duca, m. 

Archduke'dom[artchdiiicdcum] 
and  Archduchy, [artchdeutsce] 
s.  arciducato,  m.  (curvo, 

Ar'ched,    [artch'd]  adj.  arcato, 

Arch'er,  [artceur]  s.  arciere,  ti- 
ratore d'  arco,  m. 

Arch'ery,  [àrtciré]  s.  arte  di 
tirare  V  arco,  m. 

Archety'pal,  [àrchitàipàl]  adj. 
d'  archetipo. 

Ar'chetype,  [architaipe]  s.  ar- 
chetipo, originale,  m. 

Archiepis'copal,     [archi  ipisco- 
pal]  adj.  d'arcivescovo. 
Ar'chitect,  [architect]  s.  archi- 
tetto, m. 
Architecto'nic,    [architectonic] 

adj.  architettonico. 
Architec'tural,  [architectiural] 
adj.  d'  architettura. 
Ar'chitecture,  [architectiure]  s. 
architettura,  f. 
Ar'chitrave  ,     [architreve]     s. 
{arch.)  architrave,  m. 
Ar' chives,  [arcaives]  s.  pi.  ar- 
chivio, m. 

Arch-like,    [artch-laiche]   adj. 
fabbricato  come  un  arco. 
Arch'ly,  [àrtchle']  adv.  giocosa- 
mente. 

Archoeology ,  [àrchiolodge']  s. 
archeologia. 
Archon,  [arcon]  s.  il  primo  ma- 
gistrato degli  antichi  Atenie- 
si, m. 
Arch'priest,  [artch-prist]  s.  ar- 
ciprete, m 

Arch' wise,  orfj.  [artchoiìaise]  in 
forma  d'  arco. 
Arc'tic,  [arctic]  adj.  artico,  set- 
tentrionale, 

Ar'cuate,  [àrchiuète]   adj.  pie- 
gato in  arco. 

Arcua'tion ,  [àrchiuescieun]  s. 
CTìrvità,  f. 


Ar'dent,  [ardent]  adj.  ardente, 
appassionato. 

Ar'dently,  [àrdenti e']  adv.  ar- 
dentemente, con  passione. 

Ar'dor,  [àrdeur]  s.  ardore,  desi- 
derio intenso,  m. 

Ar'duous,  [àrdiueus]arfj.  arduo, 
difficile. 

Àr'daousness,  [ardiueusnes]  s. 
arduità,  difficoltà,  f. 

Are,  [àr]  pi.  pres.  del  v.  to  Be. 

A'rea,  [èria]  s.  area,  f.;  spazio, 

TO. 

Arefaction ,     [erifàcscieìin]    s. 

V  atto  0    lo    stato    di  rendere 

secco, m. 
Arefy,   [èrifai]    v.    a.   rendere 

secco. 

Arena,  [arina]  s.  arena,  f. 
Arena'ceous,  [àrinescieus]  adj. 

sabbioso. 
Areom'etor,[ariometeur]s. areo- 
metro, m. 

Argent',  [àrdgent]adj.  argenteo. 
Ar'gll,  [àrdgìl]  s.  argilla,  argi- 

glia,  f. 
Argillaceous, [àrdgilescieus]arfj. 

argilloso,  della  natura  di  argil- 
la. 

Argil'lous,  [àrdgileus]  adj.  ar 
giglioso. 

Ar'gosy,  [argose']  s.  bastimento 
mercantilo. 

Ar'gue,  [àrghiu]  v.  n.  arguire, 
disputare,  contestare,  accusare. 

Ar'guer  ,  [arghìueur]  s.  argo- 
mentatore, disputatore,  m. 

Ar'gument,  [arghi umént]  s.  ar- 
gomento, indizio,  m.;  controver- 
sia, f. 

Argumental,  [àrghìiimental]o(/j. 
che  appartiene  air  argomento. 

Argument  a'ti  on,  [àrghiiimènte- 
scieìin]  s.  argomentazione,  (. 

Argumen'tative ,  [arghiiimén- 
tativ]  adj.  demonstrative. 

Argumen'tatively,  [àrghiiimen- 
tativlé]  adv.  dimostrativa- 
mente. 

Argute',  [àrghiute]  adj.  arguto, 
pronto,  vivace. 

Arguteness,  [àrghiutenes]  s. 
prontezza  di  spirito. 

Ar'id,  [arid]  adj.  arido,  secco, 
sterile. 

Arid'ity,  [àridite']  s.  aridezza, 
aridità,/. 

A'ries,  [eriize]  s.  {as  Ir.)  ariete, 
m. 

Aright',  [araite]  adv.  diritta^ 
mente,  precisamente,  sanamen^ 
te;  to  set  -,  aggiustare. 

Arise',  [araize]  v.  n.irr.  (arose, 
arisen)  levarsi,  venire,  deriva- 
re, procedere. 

Aristo'cracy,  [aristocrasé]  s. 
aristocrazia,  f, 

Ar'istocrat,  [aristocrat]  s.  ari- 
stocratico, m 


Ar'dency,  [ardensé]  s.  ardore,!  Aristocra'tical,[aristocraticalJ 
fervore,  m.;  passione,  ^  '  adj.  aristocratico. 


Aristocra'tically,    [aristocràti- 
càlé]  adv.  in  modo  aristocrati- 
co. 
Arith'metic,    [arìth*mitic]    s. 
aritmetica,  arimmetica,  f. 
Arìthme'tical,    [arìth^métical] 
adj.  arimmetico,  d' arimmetica. 
Arithme'tically,  [arith^mètica- 
le']  adv.  aritmeticamente. 
Arithmetician,    [arìth^mitisci- 
àn]  f.  arimmetico,  aritmetico  m. 
Ark,  [are]  s.  arca,  f. 
Arm,    [arm]    s.  braccio  ;  ramo, 
potere,  m.;  arme,  arma,  f.;  by 
force  of  -s,  a  forza  d'arme;  to 
take  up -s,  prender  l'armi;  to 
lay  doton  -s,  metter  giù  Tarmi. 
Arm,  [àrm]  v.  a.  armare,  mu- 
nire, guernire;  -,  v.  n,  armarsi, 
munirsi.  _  (ta,  /. 

Arma'da ,    [àrmada]    s.   arraa- 
Ar'mament,  [armament]  s.  ar- 
mamento, m. 

Ar'mature,    [armatceur]  s.  ar- 
matura, armadura,/^. 
Arm'-chair,  [àrm-tcere]  s.  se- 
dia a  bracciuoli,  f. 
Arm'ful,    [àrmfiil]    s.   braccia- 
ta,/. 

Arm'-hole,  [àrmhóle]  s.  ascel- 
Ar'mistice, [armistis]  s.  armi- 
stizio, m. 

Armlet,   [armlet]  s.  braccioli- 
no,  bracciale,  m. 
Ar'morer,    [àrmoréur]    a.    ar- 
maiuolo, m. 

Armo'rial,   [armorial]  adj.  ap- 
partenente   alle   armi   di  una 
famiglia. 
Armory,  [àrmeure']  s.  armeria,  f. 
Ar'mour,  [àrniéur]    s.  armatu- 
ra, A;  armi,  f.  pi-    ^ 
Ar'mour-bearer  [armeur-bcreSr] 
s.  armiere,  ni. 
Arm'-pit,    [àrm- pit]    s.   ascel- 
la, A 

Ar'my,  [arme]  s.  esercito,  m.; 
armata,  f. 
Aro'ma,  [aróina]  s.  aroma,  m. 
Aromat'ic,  [àioniàtic]  Aromat'- 
ical,  [àroinàticàl]  adj.  aroma- 
tico, di  buon  odore.  ^ 
Aromat'ics,  [àromàtics]    s.  pi. 
spezie,  /■.  ;  aromi,  m.  pi. 
Ar'omatize,  [aromataize]  v.  a. 

aromatizzare,  profumare. 
Around',  [araóund]  adv. «Sr prep, 
intorno,  all'intorno. 
Arouse',  [araouze]    v.   a.   svo- 
gliare, stimolare. 
Arow',    [aro]    adv.   in   fila,  in 

ordine. 
Ar'quehuse,  [arquibeìis]    s.  ar- 

chibuso,  arcobugio,  m.  _ 
Ar'quehnsier ,    [arquibiugieur] 

s.  archibusiere,  to. 
Arrack,    [arac]  s.  uno    spirito 
fatto  nelle  Indie  orientali,  to. 
Arraign',  [arene]  v.  a.  assetta- 
re, dinunziare. 
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Arraign'ment,  [arèiiementj  s. 
accusa,  /.;  processo,  w. 

Arrange',  [àrendge]  v.  a.  porro 
in  ordine;  assettare,  aggiu- 
stare. 

Arrange'ment,[àrendgemènt]  s. 
ordine,  assettamento,  m. 

Arran'ger,  [aréndgeur]  «.  ag- 
giustatore, m. 

Ar'rant,  [àraiit]  wlj.  mero,  ve- 
ro, di  prima  riga;  -  Knave, 
furbaccio,  m. 

Ar'rantly,  [àrantle']  adv.  per- 
versamente, corrottamente. 

Ar'ras,  [àras]  s.  arazzo,  m. 

Array',  [are]  s.  vestito,  abito, 
m.;  scliiera,/. 

Array',  [are]  i'.  a.  vestire,  ab- 
bigliare, schioiaro. 

Arrear',  [arire]  s.  debito,  w.; 
retroguardia  (d'un  esercito),  /".; 
to  be  in  -s,  restar  debitore. 

Arrear'age,  [arirèdge]  s.  arre- 
trato, m. 

Arrest',  [arest]  s.  arresto,  m.: 
cattura,  f. 

Arrest',  [àrest]  v.  a.  arrestare, 
catturare. 

Arriere'-guard,  [ìiriere-gard]  s. 
retroguardia,  /. 

Arri'val,  [araival]  s.  arrivo,  m.; 
venuta,  f. 

Arrive',  [araìve]  v.  n.  arrivare, 
venire,  accadere. 

Ar'rogance,  [àroganse]  Arro- 
gancy,  [àroganse]  s.  arrogan- 
za, presunzione,  /. 

Ar'rogant,  [àrogant]  ad],  arro- 
gante, presuntuoso. 

Ar'rogantly  ,  [àrogàntle']  adv. 
arrogantemente  ,  orgogliosa- 
mente. 

Ar'rogate,  [Eroghete]  v.  n.  pre 
sumere,  arrogarsi. 

Arroga'tìon,  [àrogliéscieun]  s. 
pretensione,  /. 

Arroga'tive,  [àrogativ]  adj.  clie 
domanda  ingiustamente. 

Ar'row,  [aro]  s.  saetta,  freccia. 
/".;  dardo,  m. 

Arse,  [àrse]  s.  deretano,  m. 
{vulgarism). 

Ar'senal,  [arsenal]  s.  arsena- 
le, m. 

Arsen'ic,  [arsenic]  s.  arseni 
co,  m. 

Arsen'ical,  [arsenical]  adj.  d'ar- 
senico. 

Ar'son,  [àrseun]  s.  il  delitto  di 
mettere  fuoco  ad  una  casa  &c.,w7 . 

Art,  [art]  s.  arte;  professione, 
industria,  f.;  black  -,  arte  ma- 
gica,/".;  master  o/-s,  maestro 
d' arti,  m. 

Art,  [art]  sinrj.  pres.  del  v.  to 
Be.^ 

Arte'rial,  [àrtiriàl]  adj.  arte- 
riale, arterioso. 

Ar'tery,  [àrtiré]  s.  arteria,  f. 

Art 'fui,  [artful]  adj.  artificioso, 
abile. 


Art'fully,  [àrtfiile']  adv.  con  ar- 
te, maestramente. 

Art'fulness,  [àrt'fulnes]  s.  mae- 
stria, destrezza,  astuzia,  f. 

Arthrit'ic,  [arth^ritìc]  Arthrit'- 
ical,  [arth^riticàl]  adj.  arte- 
tico. 

Arthrit'is,  [àrth-ràitis]  .1.  arte- 
tica,  f. 

Ar'tichoke,  [àrtìtcióche]  s.  car- 
ciofo, m. 

Ar'ticle,  [àrtici]  s.  articolo,  m. 

Ar'ticle,  [àrtici]  v.  n.  stipula- 
re, patteggiare. 

Artìc'ular,  [àrticliiulàr]  adj.  ar- 
ticolare. 

Artic'ulate,  [àrtichiulète]  adj. 
articolato,  distinto. 

Artic'ulate,  [àrtichiulète]  v.  a. 
articolare,  pronunziare  distin- 
tamente. 

Artic'ulately ,  [àrtichiulètelé] 
adv.  distintamente. 

Articula'tion,[àrtìchiulèscieua] 
s.  articolazione,  giuntura,  f. 

Ar'tìfice,  [àrtifìs]  s.  artificio, 
astuzia,  /■. 

Arti'ficer,  [àrtifiseìir]  s.  artefi- 
ce, artista,  artigiano,  m. 

Artifi'cial,  [àrtifisciàl]  adj.  ar- 
tificiale, artificioso. 

Artìfi'cially,  [àrtifisciàl e']  ade 
artificialmente,  con  artificio. 

Artil'lery,  [àrtìlere']  s.  artiglie- 
ria, f. 

Ar'tisan,  [àrtizàn]  s.  artigiano, 
artefice,  m. 

Art'lst,  [artist]  s.  artista,  ar- 
tefice, m. 

Art'less,  [àrtles]  adj.  senz'arte, 
semplice. 

Art'lessly,[àrtlèslé]adv. senz'ar- 
te, naturalmente. 

Art'lessness,[àrtlesnes]  s.  sem- 
plicità, /■. 

Aruspice,  [àruspis]  s.  aruspi- 
ce, m. 

As,  [àz]  adv.  &  conj.  mentre,  co- 
me, così,  quale,  pressoché,  per- 
chè, poiché;  as  /'or,  come  per; 
in  quanto  a;  as  it  were,  per 
cosi  dire;  as  often  as,  ogni 
volta  che;  as  much  as,  tan- 
to quanto;  as  many  as,  tanti 
quanti,  altrettanti;  as  much 
as,  per  quanto;  as  soon  as, 
subito  che,  quanto  prima;  as 
well  as,  cosi,  tanto  bene  che; 
as  though,  benché, sebbene;  as 
you  love  me,  so  m'amate. 

Asa'foetida,  [àsafitida]  s.  asafe- 
tida,  f. 

Astoes'tine,  [asbestaine]  adj.  in- 
combustibile. 

Asbes'tos,  [àsbèst()s]  s  amian- 
to, m. 

Ascend',  [asend]  v.  a.  &  n. 
ascendere,  montare. 

Ascen'dant,  [àsèndànt]  adj.  su- 
periore ,  predominante  ;  -,  s. 
ascendente,  m.;  superiorità,  f. 


Ascen'dency,  [àsendànsé]  «.in- 
fluenza, /■.;  potere,  tn.;  facoltà,  f. 

Ascen'sion ,  [asenscieun]  «. 
ascensione,  f.;  ascendimento,m. 

Ascension-day,  [àsenscieun-de'] 
s.  il  giorno  dell'Ascensione,  m. 

Ascensive,  [àsensiv]  adj.  aven- 
do la  tendenza  di  alzare. 

Ascent,  [àsoat]  s.  salita,  mon- 
tata, eminenza;  (rati.)  salita, 
acclività,  f. 

Ascertain',  [àseurténe]  v.  a.  ac- 
certare, fissare,  stabilire. 

Ascerta'inable,  [àseurteneabl] 
adj.  che  può  essere  accertato. 

Ascertain'ment ,  [àsuertène- 
ment]  s.  accertamento,  m. 

Ascet'ic,  [àsetic]  «.eremita;  m. 
adj.  austero. 

Ascribe',  [àscràibe]  v.  a.  ascri- 
vere, attribuire,  imputare. 

Ascribable  ,  [àscraibabl]  adj. 
che  può  essere  ascritto. 

Ash,  [àsc]  s.  frassino,  m. 

Asha'med,  [àscém'd]  adj.  ver- 
gognoso. 

Ash'colored,  [àscheuleur'd]  adj. 
cenericcio. 

Ashen ,  [àsc'nj  adj.  fatto  di 
frassino. 

Ash'es,  [àscez]  s.  pi.  cenere,  /".  ; 
ceneri,  f.  pi. 

Ashore',  [asci ore]  adv.  a  terra, 
a  riva. 

Ash'-wednesday,  [àsc-ouensdé] 
s.  mercoledì  delle  ceneri,  m, 

Ash'y,  [àsce']  ocfj.  ceneroso,  pal- 
lido. 

Asiatic,  [èsciàtic]  adj.  nativo  ed 
abitante  dell'Asia. 

Aside',  [asàide]  adv.  a  parte,  da 
banda;  to  go  -,  andare  in  di- 
sparte; to  take  on -,  prendere 
uno  a  parte. 

Asi'nine,  [àsinaine]  adj,  scioc- 
co, imbecille. 

Ask,  [àsche]  v.  a.  domandare, 
chiedere;  to  -  advice,  domandar 
consiglio,  to  -  again,  ridiman- 
dare; to  -  pardon,  domandar 
perdono. 

Askance',  [àscànse]  Askant', 
[àscànt]  adv.  a  traverso,  bieca- 
mente. 

Ask'er,  [àscheìir]  s.  dimandato- 
re,  domandante,  m. 

Askew',  [àschiu]a'Zw. biecamen- 
te, stortamente. 

Ask'ing,  [asching]  s.  doman- 
da,/". 

Aslant',  [aslant]  adv.  obliqua- 
mente. 

Asleep',  [asllpe]  adj.  addormi- 
to, sonnacchioso  ;  to  fall  -,  ad- 
dormentarsi. 

Aslope',  [aslope]  adv.  a  sghem- 
bo, a  traverso. 

Asp,  [asp]  s.  tremula,  /".;  aspi- 
de, m. 

Aspar'agus,  [àspàraghens]  f, 
asparago,  sparagio,  w. 
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As'pect,  [aspect]  s.  aspetto,  m.; 
vista,  f.  ;  aria,  apparenza,  pre- 
senza, f. 

As'pen,  [aspen]  adj.  di  tremula; 
-,  s.  tremula,  /. 

As'perate,  [àspirète]  v.  o.  ren- 
der aspro. 

Asper'ity,  [asperità']  s.  asprez- 
za, ruvidezza,  severità,  f. 

As'perous,  [àsperèus]  adj.aspro; 
difficile. 

Asperse',  [aspeurse]  v.  a.  asper- 
gere ;  fig.  diffamare. 

Asper'sion,  [àspèurscieun]  s. 
aspersione;  fig.  calunnia,  diffa- 
mazione,/^. 

Asphalt",  [àsfàlt]  v.  a.  asfal- 
tare. 

Asphal'tic,  [àsfàltic]  adj.  d'as- 
falto, bituminoso. 

Asphal'tos,  [àsfàltos]  s.  asfal- 
to, m. 

Asphal'tic,  [asfaltic]  adj.  asfal- 
tite. 

As'phodel,  [asfodel]  s.  asfodil- 
lo,  m.  (de,  m. 

As'pic,    [aspic]    s.    aspe,  aspi- 

As'pirant,  [aspairant]  s.  aspi- 
rante, candidato,  m. 

As'pirate,  [àspirète]  v.  a.  aspi- 
rare, pronunziare  con  aspira- 
zione. 

Aspira'tion,  [aspirèscieun]  s. 
aspirazione,  brama,  f. 

Aspire',  [àspaire]  v.  n.  aspira- 
re, bramare. 

Aspi'rer,  [àspalreur]  s,  aspi- 
rante, candidato,  m. 

Asporta'tion,  [àsportèscieun]  s. 
asportazione,  /. 

Asquint',  [àsctuint]  adv-  bieca- 
mente, di  traverso. 

Ass,  [àse]  8.  asino,  ciuco,  min- 
chione, m.;  she  -,  asina,  so- 
mara, f.;  -driver,  $.  asi- 
naio, m. 

Assail ,  [àsole]  v.  a.  assalire, 
attaccare. 

Assailable,  [asèlabl]  adj.  che 
può  essere  assalito. 

Assail'ant,  [asèlànt]  Assail'er, 
[àsèleur]  s.  assalitore,  aggres- 
sore, m. 

Assail' ment,  [aselement]  s.  as- 
salimento,  assaglimento,  m. 

Assass'in,  [àsàsin]  s.  assassi- 
no, m. 

Assass'inate,  [asasinete]  v.  a. 
assassinare. 

Assassina'tion,  [àsàsinèscieun] 
s.  assassinamento,  m. 

Assassina'tor,  [àsàsinéteur]  s. 
assassino,  m. 

Assault',  [àsault]  s.  assalto, 
«i.;  ingiuria,/'. 

Assault',  [àsault]  v.  a.  assal- 
tare, attaccare. 

Assault'er,  [àsaulteur]  «.  as- 
salitore, aggressore, m. 

Assay',  [àsé]  «.  prova,/.;  spe- 
rimonto,  m. 


Assay',  [àse']  v.  a.  provare,  as- 
saggiare; -,  V.  n.  tentare,  pro- 
varsi. 

Assay'er,  [àsèeur]  s.  saggiato- 
re, m. 

Assay'ing,  [àsòing]  s.  saggio, 
sperimento,  m. 

Assem'blage,  [àsemblidge]  s. 
adunamento,  concorso,  m. 

Assem'ble,  [àsémbl]  v.  a.  adu- 
nare, riunire;-,  V.  n.  adunarsi, 
unirsi.  (natore. 

Assem'bler,  [àsembleur]  s.  adu- 

Assem'bly,  [àsemble']  s.  assem- 
blea, adunanza,  f. 

Assem'bly-room,  [àsemble'-r  um] 
s.  accademia,  /. 

Assent',  [àsènt]  s.  assenso,  con- 
senso, m. 

Assent',  [àsent]  v.  n.  assen- 
tire, consentire. 

Assenta'tion,  [àsentèscieun]  s. 
compiacenza,  adulazione,  f. 

Assenter,  [àsenteur]  s.  assen- 
tatore,  adulatore,  m. 

Assent'ment ,  [àsèntment]  s. 
assentimento,  m. 

Assert',  [àseurt]  v.  a.  asserire, 
mantenere,  sostenere. 

Asser'tion,  [àseursciéun]  s.  as- 
serzione, f. 

Asser'tive,  [àseurtìv]  adj.  as- 
sertivo, affermativo. 

Asser'tively,  [àseiirtavlé]  adv. 
affermativamente. 

Asser'tor,  [àseurteur]  s.  asser- 
tore, protettore,  m. 

Asser'tory ,  [àseurteure']  adj. 
assertorio. 

Assess',  [àses]  v.  a.  tassare. 

Assessio'nary  ,  [àsesceunaré] 
adj.  che  appartiene  agli  asses- 
sori. 

Assess'ment,  [àsesment]  s.  tas- 
sare, m.;  tassa,  tassagione,  f. 

Assess'or,  [àséseur]  s.  asses- 
sore, tassatore,  m. 

Assets',  [àséts]  s.  pi.  (jur.) 
beni  sufflxjienti,  m.  pi. 

Asse'ver,  [àséveur]  and  Asse- 
ve'rate,  [àsevirète]  v.  a.  af- 
fermare solennemente. _ 

Assevera'tion,  [àsevìroscieun] 
s.  asseveranza,  affermazione,  /. 

Assidu'ity,  [àsidiuité]  s.  assi- 
duità, diligenza,  f._ 

Assid'uous,  [àsidiueiis]  adj.  as- 
siduo, diligente. 

Assid'uously,  [àsidiiieusle']  adv. 
assiduamente,  continuamente. 

Assid'nousness,  [àsidìeueusnès] 
s.  assiduità,  /. 

Assign',  [àsaine]  v.  a.  assegna- 
re, commettere,  delegare. 

Assìgn'able ,  [àsaìnabl]  adj. 
che  può  assegnarsi.  _ 

Assigna'tion,  [asignescieun]  s. 
assegnazione,  /  ;  appuntamen- 
to, m. 

Assignee',  [àsìgnì]  9.  deputato  ; 
sostituto,  m. 


Assign'er,  [àsalnéur]  s.  costi- 
tutore, m. 

Assign'ment ,  [àsalnment]  ». 
consegnazione,  cessione,/".;  de- 
posito, m. 

Assigns',  [àsaines]  s .  pi  sosti- 
tuti, m.  pi. 

Assim'ilate,  [àsìmilete]  v.  o. 
assimigliare,  comparare. 

Assimila'tion ,  [àsimìlescieun] 
8.  assimigliamento  ,  parago- 
ne, m. 

Assimi'lative,  [àsimilatìv]  adj. 
che  ha  il  potere  di  assimi- 
gliare. 

Assist',  [àsìst]  V.  a.  assistere, 
soccorrere,  aiutare. 

Assist'ance,  [àsìstanse]  s.  as- 
sistenza, /.;  soccorso, aiuto,  ni.; 
signal  for  -,  s.  segnale  d'  an- 
gustia, m. 

Assist'ant,  [àsistànt]  s.  assi- 
stente, aiutatore,  m. 

Assize',  [àsaìze]  s.  sessione  di 
giudici;  assisa,  tariffa,  /. 

Assize',  [àsaiztf]  v.  o.  tassare, 
regolare. 

Assi'zer,  [àsalzoar]  s.  un  uffi- 
ziale  che  sorveglia  pesi  e  mi- 
sure, m. 

Asso'ciate,  [àsósciète]  and  As- 
sociator,  [àsoscietour]  s.  asso- 
ciato, compagno,  m. 

Asso'ciate,  [àsosciete]  v.  a.  as- 
sociare, accompagnare,  prati- 
care. 

Associa'tion,  [àsoscièscièun]  s. 
associazione,  unione,  società, 
taglia,  /. 

Assoil',  [àsoli]  V.  a.  assolvere, 
perdonare. 

Assort',  [àsort]  v.  a.  assortire, 
classare. 

Assort'mònt,  [àsortment]  s.  as- 
sortimento, sortìmento,  m. 

Assuage',  [àsouedge]  v.  a.  al- 
leviare, mitigare,  placare,  pa- 
cificare; -,  V.  n.  alleviarsi,  mi- 
tigarsi. 

Assuage'ment,  [àsouedgement] 
s.  addolcimento,  conforto,  m. 

Assua'ger,  [àsouedgeur]  s.  mi- 
tigatore, pacificatore,  m. 

Assua'sive,  [àsoueslv]  adj,  mi- 
tigativo, lenitivo. 

Assnefac'tion,  [àsouifàcscieun] 
s.  assuefazione ,  accostuman- 
za,  /. 

Assue'tude,  [àsoultiude]  s.  co- 
stume, abitudine. 

Assume',  [àsiurae]  v  a.  assu- 
mere, prendere,  presumere,  ar- 
rogarsi. 

Assum'er,  [àsiiiraeur]  s.  arro- 
gante, m. 

Assum'ing,  [àsiumìng]  adj.  pre- 
suntuoso. 

Assump'sit,  [àseumpsìt]  s.(jur.) 
promessa  verbale,  /. 

Assump'tion,  [àseumpscieun]  t. 
assunzione,  arroganza,  /. 
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AsBump'tive,  [aseumptiv]  adj. 
che  può  assumersi. 

Asstt'rance,  [àsciouranse]  s. 
sicurezza,  fidanza,  costanza,  f. 

Assure',  [asciare]  v.  a.  assicu- 
rare, asserire,  affermare. 

Assur'èd,  [àsciur'd]  adj.  sicuro, 
certo. 

Assur'edly,  [asciuredle']  adv. 
sicuramente,  certamente. 

Assu'rer,  [àsciureur]  s.  assi- 
curatore, mallevadore,  m. 

As'terisk,  [àstirìsc]  s.  asteri- 
sco, m. 

As'terism,  [astirisml  $.  {astr.) 
costellazione,  f. 

Astern',  [asteurn]  adv.  (mar.) 
per  la  poppa,  in  poppa. 

Asth'ma,  [àstraa]  s.  asma,  asi- 
ma,  f. 

Asthmat'ic ,  [àstmatic]  and 
Asthmatical,  [àstmàticàl]  adj. 
asmatico. 

Aston'ish,  [astonisc]  v.  a-  stu- 
pire, stordire.^ 

Asto'nishìng',  [astonìscìng]  adj. 
maraviglioso. 

Asto'nisliingly,  [astoniscìnglé] 
adv.  maravigliosamente. 

Astonishment,  [àstonìscment] 
s.  stupore,  m.;  sorpresa,  f. 

Astound',  [àstaound]  v.  a.  co- 
sternare, stordirò. 

Astrad'dle,  [àstràdl]  adv.  a 
cavalcioni.         ^  (ga-lo. 

Astra'gal,   [astragal]  s.  astra- 

As'tral,  [astrai]  adj.  astrale, 
degli  astri. 

Astray,  [àstre']  adv.  fuor  di 
via;  to  go -,  smarrirsi;  to  lead 
-,  sviare,  deviare. 

Astrict',  [àstrict]  v.  a.  con- 
trarre, ristrignere. 

Astric'tion  ,  [astrìcscieun]  s. 
astrignimento,  m. 

Astric'tive  ,  [àstrictiv]  adj. 
astringente,  costrettivo. 

Astride',  [àstraide  J  vedi  Astrad- 
dle. 

Astringe',  [astrìndge]  v.  a. 
astrignere,  contrarre. 

Astrin'gency,  [àstrindgense]  s. 
astringenza. 

Astrin'gent,  [astrìndgent]  vedi 
Astrictive. 

Astrol'oger,  [àstrolodgeur]  s. 
astrologo,  m. 

Astrolog'ical ,     [astrolodgical] 
adj.  astrologico. 
Astrolo'gically,[àstrolodgìcalé] 
adv.  astrologicamente. 
Astrol'ogy,  [astròlodgé]s  astro- 
logia, f. 

Astron'omer,  [astronomeur]  s 
astronomo,  m. 
Astro'nomìc,  [astronomìe]  and 
Astronom'ical,  [astronomical] 
adj.  astronomico. 
Astronom'ioally ,    [àstronomi- 
càlé]  odv.  in  modo  astronomi 
co,  da  astronomo- 


Astron'omy ,     [astronome']    s. 

astronomia  /. 
Astrut',  [astreut]  adv.  con  an- 
datura gravo  ed  affettata. 
Astute,  [àstiiite]  adj.  astuto. 
Asun'der,  [aseundéur]  adv.  se- 
paratamente, in  due  parti;  to 
cut  -,   tagliar  per  mezzo;  to 
put  -,  dividere,  separare. 
Asy'lum,  [asaileum]  s.  asilo,  ri- 
fugio, m. 

At,  [àt]  prep.  a,  ad  (quando  non 
e'  è  movimento);  da,  in,  per,  al, 
alla,  agli,  alle;  at  first,  alla 
prima;  at  hand,  vicino,  appres- 
so; at  last,  in  fine,  finalmente; 
at  leisure,  a  hell"  agio;  at  once, 
subito,  alla  prima;  at  odds, 
male  insieme;  at  least,  alme- 
no; at  peace,  in  pace;  at  pres- 
ent, per  adesso;  at  sea,  sul 
mare,  per  mare;  at  a  word,  in 
una  parola. 

Ate,  [ète]  imperf.  del  v.  to 
Eat. 

Athana'sian,[ath-anescian]a(/i. 

the  athanasian    creed,    credo 

atanasio.  '  (smo,  m 

A'theism,    [eth^iizm]   s.    atei- 

A'theist,  [eth^iìst]   s.    ateista 

ateo,  «i. 

A'theìstic,[èth2iistic]andAthe- 
ist'ical,  [èth%ticàl]  adj.  atei- 
stico. 

Athei'stically,     [èth-iistìcalé] 
adv.  in  modo  ateistico. 
A'theous,  [eth^iieus]  adj.  pro- 
fano. 

Athirst',  [ath^eurst]  adj.  asse- 
tato, sitibondo;  -,  adv.  sitibon- 
damente. 
Ath'lete,  [ath^lìte]  s.  atleta,  wi. 
Athlet'ic,  [ath^lotìc]  adj.  atleti- 
co, vigoroso. 
Athwart',  [àth-ouaiìrt]  adv.  & 
prep,  a  traverso,  a  sghembo. 
Atilt',  [atìlt]  adv.  con  botta. 
Atlan'tic,  [àtlàntic]  s.  l'Atlan- 
tico, m. 

At'las,  [atlas]  s.  atlante,  m. 
At'mosphere ,     [àtmosfirej     s. 
atmosfera,  f. 
Atmo'spheric,  [àtmosferic]  and 
Atmospher'ical,  [atmosférical] 
adj.  dell'atmosfera. 
At'om,  [ateura]  s.  atomo,  «i. 
Atom'ioal,  [àtomical]  adj.  con- 
sistente d'atomi. 
Ato'mism,  [atomism]  s.  la  dot- 
trina degli  atomi. 
Ato'mìst,  [àtomist]  s.  uno  che 
sostiene     la     dottrina     degli 
atomi. 

Atone',  [atone]  v.  a.  espiare, 
purgare. 

Atone'ment ,     [atonement]    s. 
espiazione,  f.;  placamento,  m. 
Atop',  [atop]  adv.  in  alto;  sulla 
sommità. 


Atro'cious ,    [atróscieiis]     adj. 

atroce,  orribile,  enorme. 
Atro'ciously,  [àtroscieusle']  adv. 

atrocemente,  fieramente. 
Atro'ciousness,  [àtróscieusnos] 

Atroc'ity,  [àtrosite']   s.  atroci- 
tà, enormità,  scelleratezza,  f. 
At'rophy,    [àtrofé]   s.   atrofia, 
consunzione,  f. 

Attach',  [àtàtsc]  v.  a.  arresta- 
re, catturare,  guadagnare,  gua- 
dagnarsi, sequestrare. 

Attach'ment,  [àtàtscment]  g. 
aderenza  ;  f.  affetto  ;  seque- 
stro, m. 

Attack',  [atac]  «.  attacco,  as- 
salimento,  m. 

Attack',  [àtàc]  v.  a.  attaccare, 
assalire. 

Attack' er,  [àtacheiìr]  s.  assali- 
tore, assaltatore,  m. 

Attain',  [àtènc]  v.  a.  ottenere, 
conseguire,  acquistare;  -,  v.  n. 
arrivare,  pervenire. 

Attain'able  ,  [àtèneabl]  adj. 
acquistabile. 

Attain'der,  [atènedeur]  s.{law.) 
convinzione,  f. 

Attain'ment ,  [atonement]  s. 
acquisto,  acquistamento,  m. 

Attaint',  [àten't]  v.  a.  macchia- 
re, corrompere,  disonorare;  in- 
fettare; accusare. 

Attaint'ed,  [.atintèd]  adj.  cor- 
rotto, disonorato^  accusato. 

Attaint'ure ,  [àtèntchieiir]  s. 
imputazione,  f. 

Attem'per,  [àtempeur]  v.  a. 
temperare ,  calmare  ;  mesco- 
lare. 

Attempt',  [atempf]  s.  tentati- 
vo, /".;  sperimento,  m.  ;  intra- 
presa, f. 

Attempt',  [àtempt]  v.  a.  pro- 
vare, esperimentare,  tentare; 
intraprendere. 

Attempt'ahle,  [àtemptabl]  adj. 
che  può  tentarsi. 

Attempt'er,  [àtèmpteur]  s.  ten- 
tatore, sperimentatore,  m. 

Attend',  [àtend]  v.  a.  accompa- 
gnare; -,  V.  n.  stare  attento, 
attendere,  osservare,  badare  ; 
to  -to  a  hVfSiness, dar  opera  ad 
un  affare. 

Attend'ance,  [atèndanse]  «.ser- 
vizio, assiduità,  cura,  f.;  cor- 
teggio, wi.;  to  dance  -,  fare 
spalliera. 

Attend'ant,  [atendànt]  s.  ser- 
vidore, seguace,  m. 

Attend'er,  [àtendeur]  s.  com- 
pagno, socio,  m. 

Attent'  [atént]  adj.  curato. 

Atten'tion,  [àténscieun]  s.  at- 
tenzione, /.  ;  to  give  -,  to  pay,  - 
far  attenzione. 

Atten'tive,  [àtèntiv]  adj.  atten- 
to, ufficioso. 


Atrabila'rian ,    [atrabìlièrian]  Atten'tively,   [atentivlé]   adv. 
adj.  atrahiliare,  malinconico,    '  attentamente,  con  cura. 


ATTEN'TIVENESS. 
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Atten'tiveness,  [atentivnes]  s. 
attendimento  assiduo,  ni. 

Atten'uate,  [ateniuéte]  v.  a.  at- 
tenuare, affiovolirOj  diminuire. 

Atten'nate,  [àténiuete]  adj.  at- 
tenuato, affievolito. 

Attenua'ting,  [àteniueting]  a'.lj. 
attenuante. 

Attenua'tion,  [àteniuiscieiìn]  s. 
attenuazione,  diminuzione,  f. 

Attest',  [atèst]  v.  a.  attestare, 
certificare. 

Attesta'tion,  [àtestescieun]  s. 
attestazione,  testimonianza,  f. 

Attes'ter,  [àtesteur]  and  At- 
tes'tor,  [àtesteur]  s-  un  te- 
stimonio, m. 

At'tic,  [àtic]  adj.  elegante,  de- 
licato. 

Atti'cise,  [atisaise]  v.  n.  atti- 
cizzare. 

At'ticìsm,  [atisism]  s.  attici 
smo,  wj.;  eleganza,  /. 

Attire',  [àtalre]  s.  aMiglia- 
mento,  m. 

Attire',  [àtalre]  v.  a.  acconcia- 
re, abbellire,  orujire. 

At'titude,  [àtitiudej  s.  attitu- 
dine, f. 

Attor'ney,  [à^teurne']  s.  notaio, 
procuratore,  m. 

Attor'neyship,  [àteiirne'scip]  s. 
ufficio  di  procuratore,  m. 

Attorn'ment,  [àteiirnment]  s. 
cessione,  cedizione,  f. 

Attract',  [àtràct]  v.  a.  attrarre, 
allettare. 

Attractabi'lity,  [àtràctabìlite'] 
s.  attrattività,  f. 

Attrac'tion,  [àtràcscieun]  s.  at- 
trazione,/.;  allettamento,  m. 

Attrac'tive,  [àtràctiv]  adj.  at- 
trattivo. 

Attrac'tively,  [àtràctìvlé]  adv. 
per  attrazione. 

Attrac'tlveness ,  [àtràctivnes] 
».  attraimento,  m. 

Attrac'tor,  [àtràcteìir]  s.  agen- 
te, m.  ;  forza  attrattiva,  f. 

Attra'hent,  [àtrèhènt]  adj.  che 
attrae. 

Attrib'tttable,  [àtrìbiutabl]  adj. 
che  può  essere  imputato. 

At'tribute,  [àtribiute]  s.  attri- 
buto, «i.;  proprietà,  f. 

Attrib'ute,  [àtrìbiute]  v.  a.  at- 
tribuire, imputare,  ascriverò. 

Attribu'tion ,  [àtribiùscieun] 
s.  attribuzione,  f. 

Attribu'tive,  [àtribiutiv]  adj. 
che  esprime  un  attributo. 

Attri'tion,  [àtrJscieun]  s.  attri- 
zione, /.;  tritamente,  m. 

Attune,  [àtiune]  v.  a.  render 
armonioso,  accordare. 

Atween',  [àtuine]  vedi  Between. 

Atwixt',  [àtuTcst]  vedi  Betwixt. 

Au'burn,  [aubeurn]  adj.  bruno 
dorato. 

Auc'tion,  raucscieuii]  s.  incanto 
pubblico,  m. 


Auctionary,  [aùcscieunèré]  adj. 
che  appartiene  ad  un  incanto 

pubblico. 
Auctioneer',   [aucscìeunlre]    s. 

venditore  airin_canto,  m. 
Anda'cions ,   [audescieus]    adj. 
audace,  temerario,  presuntuoso. 

Auda'ciously ,  [audèscièuslé] 
adv.  audacemente,  ardita- 
mente. 

Auda'cìousness,[aiìdescieusnes] 
Audac'ity,  [aùdàsité]  s.  auda- 
cia, baldanza,  arditezza,  f. 

Au'dible,  [àudibl]  adj,  udibile, 
alto,  sonoro. 

Au'dibly,  [audible']  ocZv.  ad  alta 
voce. 

Au'dience,  [audiènse]  s.  udien- 
za, /".;  uditorio,  m.;  -  chamber, 
s.  camera  d'udienza,  f. 

Au'dit,  [audit]  s.  esame  d' un 
conto,  m.  (conti. 

Au'dit,  [audit]  v.  a.  esaminare 

Au'ditor,  [auditeur]  s.  udito- 
re, m. 

Au'ditorshìp,  [aùditeìirscip]  s. 
r  uffizio  di  uditore,  m. 

Au'ditory,  [auditeuré]  adj.  au- 
ditorio; -,  8.  uditorio,  audito- 
rio, m.;  udienza,  f. 

Aug'er,  [augheur]  s.  succhiel- 
lo, m. 

Aught,  [aiit]  pron.  checchessia. 

Augment',  [aiigmént]  v.  a.  au- 
mentare, accrescere;  -,  v.  n. 
aumentarsi. 

Aug'ment ,  [augment]  Aug'- 
menta'tion,  [augmentèscioun] 
s.  incremento ,  accrescimen- 
to, m. 

Aug'mentable ,  [augmeutàbl] 
adj.  che  può  essere  aumentato. 

Augmen'tative,  [augmentatìv] 
adj.  aumentativo. 

Augmen'ter,  [aiig-raenteur]  s. 
aumentatore,  m. 

Au'gnr,  [augheur]  s.  augura- 
tore, «i. 

Au'gur,  [aiigheur]  Au'gurate, 
[aughiurete]  v.  n.  augurare, 
conghietturare. 

Auguration,  [aughiurèscieun]  s 
augurio,  m.;  conghiettura,  f. 

Augu'rial,  [aughiuriàl]  adj.  au 
gurale. 

Au'gurize,  [aughiuraize]  v.  a 
indovinare. 

Au'gurous,  [aùghiureus]  adj 
auguroso,  profetante. 

Au'gury,  [aughiure'J  s.  augurio, 
presagio,  m. 

Au'gust,  [aiìgheìist]  s.  Agosto-, 
«i.  (mese). 

August',  [aùgheust]  adj.  augu- 
sto, nobile. 

August'ness,  [aùglioustnes]  s. 
maestà,  dignità,  f. 

Au'lic,  [aulìc]  adj.  aulico. 

Aunt,  [ànt]  s.  zia,  f. 

Au'reate,  [aùriete]  adj,  dorato, 

d'oro. 


Aure'Iia,  [aurilia]  s.  aurelia, 
crisalide,  f._ 

Au'rìcle,  [aurici]  s.  auricola, 
orecchietta,  A 

Auric'ula,  [aurichiula]  s.  cor- 
tusa;  orecchia  d'orso,/". 

Auric'ular,  [aurichiulàr]  adj, 
auricolare. 

Auric'ularly,[aùrTchiulàrlé]a(Itj. 
all'orecchio,  segretamente. 

Auri'ferous,  [àurìfirous]  adj. 
cho  produce  oro. 

Auro'ra,  [aurora]  s.  aurora,  f. 
-  borealis,  s.  aurora  boreale,  f. 

Ausculta'tion,  [auscboultesci- 
eun]  s.  azione  d' ascolano,  f. 

Au'spice,  [aiìspìs]  s.  au.ji'io. 
m.;  grazia,  f. 

Au'spicate,  [auspichete]  v  :. 
predille. 

Auspi'cious,  [auspiscieus]  a<lj. 
favorevole,  fausto. 

Auspi'ciously ,  [auspiscieusle] 
adv.  favorevolmente^ 

Auspi'ciousness,  [auspiscieus- 
nès]  s.  prosperità;  buona  for- 
tuna, felicità,  f. 

Austere',  [aiistire]  adj.  auste- 
ro, rigido,  severo. 

Austere'ly,  [austlrele']  adv.  au- 
steramente, severamente. 

Austere'ness ,  [austirenes]  s. 
asprezza,  f.  rigore;  m.  seve- 
rità, f. 

Auster'ity,  [aiisterìte']  s.  au- 
sterità, mortificazione,  f. 

Aus'tin-friar ,  [aUstìn-fràieur] 
s.  Agostiniano,  frate,  m. 

Aus'tin-nnn,  [austin-neun]  s. 
Agostiniana,  monaca,  suora,  f. 

Aus'tral,  [aiìstràl]  adj.  austra- 
le, meridionale. 

Authentic,  [aiith^entìc]  Au- 
then'tical,  [auth^énticàl]  adj. 
autentico,  valido. 

Authen'tically,  [auth^onticàlé] 
adv.  autenticamente.^ 

Authen'ticate,  [auth-èntichete] 
V.  a.  autenticare,  convalidare. 

Authentic'ity,  [auth^entìsitt  ] 
Authen'ticness  ,  [auth-ènti- 
cnés]  s.  autenticità,  f. 

Authen'ticly,  [auth^onticle'j 
adv.  autenticamente. 

Au'thor,  [aiìth^éur]  s.  autore, 
inventore,  wi. 

Au'thoress,  [auth^eures]  s.  au- 
torossa, inventrice,  f. 

Author'itative,  [àuth-oritatlv] 
adj.  autorevole,  d'  autorità. 

Author'itatively,  [auth-órita- 
tivlé]  adv.  in  maniera  autore- 
vole, con  autorità. 

Author'ity,  [auth^orité]  s.  auto- 
rità, stima,  /■.;  credito,  m. 

Authoriza'tion,  [auth^orizò- 
scièun]  s.  autorizzazione,  f. 

Au'thorize,  [auth^oraize]  y.  a. 
autorizzare,  dare  autorità. 

Au'thorloss,  [auth^éurlos]  adj, 
senza  autore. 


AU'THOESHIP. 


23  — 


AZYME. 


An'thorship,  [autli^eurscip]  s. 
qualitcà  d'esser  autore,  f. 

An'tograph,  [autogràf]  s.  auto- 
grafo, m. 

Au'tographical,  [autografical] 
adj.  appartenente  air  auto- 
grafo. _        (tografia,  f. 

Auto'graphy,  [autògrafe!  s.  au- 

Autom'aton,  [automaton]  s.  au- 
toma, automato,  m. 

Autumn,  [auteum]  s.  autun- 
no, m. 

Autum'nal,  [auteumnal]  adj. au- 
tunnale, d'autunno. 

Auxiriar,[augzì]iàr]Auxirìary, 
[augzìliare']  adj.  ausiliario. 

Avail',  [avole]  s.  profitto,  van- 
taggio, m. 

Avail',  [avèle]  v.  a.  &  n.  gio- 
vare, valere,  servire,  esser  pro- 
fittevole; to  -  one's  self,  pro- 
fittare dell'occasione. 

Avail'able,  [aveleabl]  ad],  uti- 
le, giovevole. 

Avail'ableness,  [avèleaWnes]  s. 
vantaggio,  m. 

Ayail'ment,  [avèlement]  s.  uti- 
lità, f.  profitto,  giovamento,  m. 

Aval'anclie,  [àvalaunsc]  s.  va- 
langa, f. 

Avant'-guard,  [avant-gard]  s. 
vanguardia,  /. 

Av'arice,  [àvaris]  s.  avarizia, 
cupidità,  /. 

Avari'cious,  [àvariscìeus]  adj. 
avaro,  cupido. 

Avari'ciously ,  [avariscieusle'] 
adv.  avaramente,  cupidamente. 

Avari'ciousness ,  [àvarìscieiis- 
nes]  s.  avarizia,  spilorceria,  ^ 

Avast',  [avast]  int.  basta!  fer- 
mate! (da  me! 

Avaunt',    [avaùnt]    int.    lungi 

A've,  [evi]  s.  una  preghiera 
alla  Madonna,  f. 

Avenge',  [avendge]  v.  a.  ven- 
dicare, (vendetta,  f. 

Avenge'ment,  [avéndgement]  s. 

Aven'ger,  [avèndgeur]  s.  ven- 
dicatore, m. 

Aven'geress,  [avendgeìires]  s. 
vendicatrice,  f. 

Aven'ging,  [avondgìng]  s.  ven- 
detta, vendicanza,  f. 

Av'enue,  [àvinìu]  s.  passaggio, 
viale  d' alberi,  m. 

Aver',  [àveur]  v,  a.  avverare, 
verificare. 

Av'erage,  [aveurèdge]  s.  quan- 
tità 0  proporzione  media,  f. 

Aver'ment,  [àveiirmént]  s.  av- 
veramento, certificamento,  «i. 

Averrunc'ate,  [àvereunchète]  v. 
a.  sradicare,  estirpare. 

Averrunca'tion  ,  [avereuncbè- 
scieun]  s.  sradicamento,  m. 

Aversa'tion,  [àvérsèscieìiuj  s 
avversione,  f. 

Averse',  [àveurse]  adj.  repu- 
gnante, contrario  ;  to  be  -,  ab- 
borrire. 


Averse'ly,  [aveìirsele']  adv.  re- 
pugnantemente,  malvolentieri. 

Averse'ness,  [àveiirsenes]  Aver'- 
Sion,  [aveurscieun]  s,  avver- 
sione, repugnanza,  antipatia,  f. 

Avert',  [àveurt]  v.  a.  averte- 
re, allontanare. 

Averter',  [aveiirteiir]  s.  uno  die 
avverte,  nt.  (gabbia,  {. 

A'viary,  [èviare]    s.   uccelliera, 

Avid'ity,  [avìdite']  s.  avidità, 
cupidigia,  f. 

Avoca'tion,  [avocbescieiìn]  s. 
impiego,  m.;  faccenda,  f. 

Avoid',  [avoid]  v.  a.  evitare, 
scbivare,  sfuggire.         (tabile. 

Avoid'able,  [avóidabl]  adj.  evi- 

Avoid'ance,  [avoidànse]  s.  evi- 
tazione,  vacanza,  /".;  scam- 
po, m.  (re,  m. 

Avoid'er,  [avoìdeur]  s.  evitato- 

Avoid'less,  [avoìdlès]  adj.  ine- 
vitabile. 

Avoir-du-pois',  [aver-diu-póize] 
s.  peso  di  sedici  once  per  lib- 
bra, m. 

Avola'tion,  [avolescìeiìn]  s.  vo- 
lata, /■.;  volo,  m. 

Avouch',  [avaoutsc]  v.  a.  affer- 
mare, mantenere,_  asseverare. 

Avouch'able,  [avaóutscàbl]  adj. 
che  può  affermarsi. 

Avoucb'er,  [avaóutsceur]  s.  af- 
fermatore,  m. 

Avouch'ment,[avaòutscffient]  s. 
dichiarazione,  f.  (sare. 

Avow',    [avaou]  v.   a.    confes- 

Avow'able,  [avaouabl]  adj.  che 
può  confessarsi. 

Avow'al,  [avaóual]  s.  confes- 
sione, dichiarazione,  giustifica- 
zione, f. 

Avow'edly ,  [avaouedlé]  adv. 
apertamente,  schiettamente. 

Avowee',  [avaoui]  s.  padro- 
ne, m. 

Avow'er,  [avaoueur]  s.  difendi- 
tore,  m. 

Avow'ry,  [avaouré]  s.  giustifi- 
cazione; difesa,  f. 

Avul'sion,  [avéulscieiiu]  s.  lo 
sradicare,  m. 

Await',  [aoiiete]  v.  a.  aspet- 
tare. 

Awake',  [aoueche]  v.  a.  irr. 
(awoke;  awaked)  svogliare, rav- 
vivare; -,  V.  n.  svegliarsi,  de- 
starsi, (to,  destato. 

Awake',  [aoùeche]  adj.  sveglia- 

Awak'en,  [aoiiech'n]  v.  n.  sve- 
gliarsi, riscuotersi  dalla  le- 
targia. 

Awak'ener,  [aoùech'neSr]  s.  uno 
che  sveglia,  m. 

Awak'ening,  [aoùech'ning]  s. 
r  atto  di  svegliare,  m.  ;  adj.  che 
sveglia,  che  commuove. 

Award',  [aouard]  «.  giudicio, 
m.;  sentenza,  f. 

Award',  [aouard]  v.  a.  aggiudi- 
care, sentenziare,  determinare. 


Awarder',  [aoiìardour]  s.  giu- 
dico, uno  che  aggiudica,  m. 

Aware',  [aoiiere]  adj.  avveduto, 
avvertito;  to  be  -,  presentirò 
to  be  -  of  one,  guardarsi  da 
uno;  to  be  -  of  a  thing,  andar 
cauto,  essere  conoscente  di  una 
cosa. 

Aware',  [aoiiere]  v.  n.  guar- 
darsi, essere  avveduto. 

Away',  [aoue']  adv.  via;  to  go-, 
andar  via;  to  run  -,  fuggir- 
sene. 

Awe,  [au]  «.  tema,  riverenza,  f. 
rispetto,  m.;  to  stand  in  -,  pa- 
ventare, rispettare. 

Awe,  [au]  v.  a.  tenere  in  ti- 
more, inspirare  tema. 

A-wea'ther,  [a-oìieth'eiir]  adv. 
(mar.)  al  vento. 

Awe-strack  ,  [au-streuc]  adj. 
impaurito,  colpito  di  orrore. 

Aw'ful,  [aufiil]  adj.  terribile  ; 
maestoso. 

Aw'fuUy,  [aufule']  adv.  in  mo- 
do terribile. 

Aw'fulness,  [aufulnes]  s.  terri- 
bilità, grandezza,  f. 

Awhile',  [aoiiaile]  adv.  qualche 
tempo,  alquanto;  -  ago,  qual- 
che tempo  fu. 

Awk'ward,  [aucouerd]  adj.  gof- 
fo, sgraziato. 

Awk'wardly,  [aucouerdle']  adv. 
goffamente,  sgraziatamente.^ 

Awk'wardness,  [aiìcouerdnes] 
s.  goffaggine ,  sgraziataggi- 
ne,^. 

Awl,  [aùl]  _s.  lesina,  jf. 

Aw'less,  [aulés]  adj.  sfrontato, 
senza  rispetto.  _ 

Awl'-maker,  [aul-mecheur]  «. 
facitore  di  lesine,  m. 

Awn'ing,  [auning]  s.  tenda,  f.; 
padiglione,  m. 

Awoke',  [aouoke]  imperf.del  v. 
to  Awake. _ 

Awry',  [arai]  adj.  storto,  scon- 
volto, distorto;  -,  adv.  di  tra- 
verso, obliquamente;  to  go  -, 
camminare  storto. 

Axe,  [àcs]  s.  accetta,  scure,  f. 

Axil'lary,  [àcsìlaré]  adj.  del- 
l' ascella. 

Ax'iom,  [acscieum]  s.  assioma, 
m.  sentenza,  f. 

Ax'is,  [acsìs]  s.  asse,  f. 

Ax'lepin,  [àcslpìn]  s.  caviglia 
della  ruota,  f. 

Ax'letree,  [àcs'1-tri]  s.  asse, 
sala,  f. 

Ay,  [ai]  adv.  sì;  -,  inf.  ohimè! 
infelice  me! 

Aye,  [ài]  adv.  sempre,  per  sem- 
pre. 

Az'imnth,  [àzimeuth^]  s.  azzi- 
rautto,  m. 

Azote,  [azote]  s.  aria  mefitica./". 

A'zure,  [àzieìir]  s.  azzurro,  m.; 
-,  adj.  azzurro,  turchino. 

Azyme,  [àzalme]  s.  azzimo,  m. 
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B. 


B,  questa  lettera  ha  il  modesi- 
mo  suono  in  inglese  come  in 
italiano  Baboon,  babbuino. 
Band,  banda. 

Baa,  [ba]  s.  il  belar  della  pe- 
cora, m. 

Baa,  [ba]  v.  n.  belare  (come 
una  pecora). 

Bab'ble,  [bàbl]  s.  ciarla,  cìca- 
leria,  f.  cicalamento,  m. 

Bab'ble,  [bàbl]  v.  n.  ciarlare, 
cicalare,  parlar  troppo. 

Bab'blement,  [bàblmènt]  s.  pa- 
role vane,  f.  pi. 

Babbler,  [bàbleur]  s.  ciarlone, 
cicalone,  m.;  cicaliera,  berlin- 
ghiera,  f. 

Bab'bling,  [bàblTng]  s.  ciarla, 
/.  cicalamento,  cicaleccio,  m. 

Babe,  [bebé]  s.  bambino,  bam- 
bolino,  m. 

Ba'bisb,  [bèbTsc]  adj.  bambine- 
sco, di  bambino. 

Ba'bishly,  [bèbiscle']  adv.  da 
bambino. 

Baboon',  [babun]  s.  babbui- 
no, m. 

Ba'by,  [bò'be']  s.  bambino,  fan- 
tolino, fantoccio,  m.;  -  things, 
s.  pi.  bambocceria,  fantocceria, 
baggattella,  f. 

Ba'bìhood,  [bèbibiid]  s.  lo  stato 
di  infanzia^ 

Babyish,  [bebiìsc]  adj.  da  bam- 
bino. 

Bac'cated,  [bachoted]  adj.  bac- 
cbifero,  ornato  di  perle. 

Bacchanarian,  [bàcanèliàn]  s. 
briacone,  bevono,  m. 

Bac'chanals,  [bàcanàls]  s.  pi. 
baccanali,  f.  pi. 

Bacci'ferous,  [bàcsìfireus]  adj. 
baccifero. 

Bach'elor,  [baceleìir]  s.  baccel- 
liere, celibe,  m. 

Bach'elorsbip,  [bacileSrscTp]  s. 
baccelleria,  /".;  celibato,  m. 

Back,  [bàc]  adv.  dietro,  in  die- 
tro, di  nuovo;  to  go  -,  andare 
in  dietro;  to  keep  -.ritenere; 
to  send  -,  rimandare. 

Back,  [bàc]  s.  dorso,  dosso,  m.; 
schiena,  (.\  to  break  one's  -, 
romper  la  schiena  ad  uno  ; 
spiantar  uno,  to  turn  one's 
prender  la  fuga,  fuggire;  to 
turn  one's  -  to  one,  volger  lo 
epalle  ad  uno. 

Back,  [bàc]  v.  a.  montare  (a  ca- 
vallo); secondare;  (mar.)  to  - 
the  sails,  metter  le  vele  al 
vento. 

Back'bite,  [bàcbaite]  v.  a.  ca- 
lunniare, diffamare. 

Back'biter,  [bàcbaiteiir]  s.  ca- 
lunuiatoro,  malodicente,  m. 


Back'biting,  [bacbaìting]  s.  ca- 
lunnia. 

Back'blow,  [bàcblo]  s.  rovescio- 
ne, m. 

Back'board,  [bàcbórde]  s.  dos- 
siere d' una  lancia,  m. 

Back'bone,  [bac-bóne]  s.  spi- 
na, f. 

Back'door,  [bàcdore]  s.  porta 
di  dietro,  f.;  siittorfiigio,  m. 

Back 'friend,  [bàcfrènd]  s.  ami- 
co falso,  m.  ;  amica  falsa,  f. 

Backirani'mon,  [bacgameun]  s. 
tavola  reale,  f. 

Back'ground  ,  [bàcgraound]  s. 
la  terra  indietro  (detto  di  un 
paesaggio),  f.  ^ 

Back'piece,  [bàcpise]  s.  arma- 
tura per  la  scena,/". 

Back'hoQse,  [bàchaouse]  s.  parte 
deretana  d'  una  casa,  f. 

Back'room,  [bàcrùm]  s.  camera 
di  dietro,  /. 

Back'shop,  [bàcscìop]  s.  bottega 
di  dietro,  f. 

Back'side,  [bàcsaide]  s.  dereta- 
no; riverso,  m. 

Back'slìde,  [bàcslàide]  v.  n.  ter- 
giversare. 

Back'slider ,  [bacslàideur]  s. 
apostata,  wv. 

Back'sliding,  [bàcslaiding]  s. 
tergiversazione,  /■._ 

Back'stairs,  [bàcstères]  s.  scala 
segreta,  f. 

Back'sword,  [bàcsórde]  s.  scia- 
bola, f. 

Back'ward,[bàcouàrd]af/i.restio, 
tardivo,  tardo,  repugnante;  -, 
adv.  in  dietro,  di  dietro. 

Back'wardly,  [baco  nardi  e']  adv. 
con  repugnanza,malvolentiori. 

Back'wardnes3  ,  [bàcouardnes] 
s.  tardità  ,  tarditezza  ,  repu- 
gnanza,  f. 

Back' wards,  [bàcoiìards]  adv.  di 
dietro,  in  dietro. 

Back'yard,  [bàcjàrd]  s.  cortile 
di  dietro,  _m. 

Ba'con,  [becbeun]  s. carne  secca 
(di  majale)  f.  to  save  one's-, 
uscire  salvo  d'un  affare  (vulga- 
rism). 

Bad,  [bad]  adj.  cattivo,  vizioso, 
dannoso. 

Bade,  [bédc]  impf.  del  v.  to  Bid. 

Badge,  [bàdg]  s.  sogno,  indizio, 
m.  ;  divisa,  /". 

Badge  ,  [bàdg]  v.  a.  segnare  , 
marcare,  mettere  un  segno. 

Badg'er,  [bàdgeiir]  s.  tasso,  in- 
cettatore, rivenditore,  m. 

Badger,  [bàdgeur]  v,  a.  tor- 
mentare, dar  noja  ad  uno. 

Ba'dinage,  [bàdinèdge]  s.  scher 
zo,  m. 


Bad^y,  [badie']  adv.  male,  ma- 
lamente. 

Bad'ness ,  [bàdnos]  s.  cattiva 
qualità,  f.  ;  difetto,  m. 

Baffle,  [bàfl]  s.  inganno,  m.  ; 
frode,  f. 

Baffler,  [bàfl^^r]  v.  a.  eluderò, 
frustrare,  sci.  .  aire,  rovinare. 

Baffle,  [bàfl]  s.  ingannatore, 
furbo,  TO. 

Bag,  [bag]  s.  sacco,  sacchetto, 
m.;  borsa,  /".;  to  truss  up  -  and 
baggaqe,  levar  le  tende. 

Bag,  [bàg]  V.  a.  insaccare,  met- 
tere in  sacco. 

Bagatelle' ,  [bàgatel]  s.  bagat- 
tella, chiappola,  f. 

Bag'gage,  [bagedge]  s  bagaglio, 
m.  bagascia, /■.;  (raii.)  roba  di 
passeggiere,  /.  (stufa,  f. 

Bag'nio ,  [bagno]   s.  bagno,  m. 

Bag'nio-keeper,[bàgno-chipéur] 
s.  stufajuolo,  m. 

Bag'pipe,  [bàgpàipe]  s.  corna- 
musa, piva,  f. 

Bag'piper,  [bàgpaipeur]  s.  suo- 
natore di  cornamusa,  m. 

Bail,  [bèle]  s.  sicurtà,  /.  malle- 
vadore, TO.;  to  give  -,  dar  mal- 
levadoria. 

Bail,  [bèle]  v.  a.  mallevare,  da- 
re sicurtà. 

Bail'able,  [beleabl]  adj.  che  si 
può  mallevare. 

Bai'liff,  [bélìf]  s.  sbirro,  ser- 
gente, fattore,  m.  ;  -'s  follower, 
s.  ajutante  (d'un  messo),  m. 

Bai'liwic,  [bòliouic]  s.  giuridi- 
zione  d'un  podestà,  f. 

Bail'ment,  [bèlemont]  8.  conse- 
gna di  mercanzia  &c. 

Bait,  [bète]  s.  esca,  f.  ;  inganno, 
allettamento,  m. 

Bait,  [boti;]  v.  a.  adescare,  al- 
lettare, lusingare;  rinfrescarsi 
in  un  viaggio  (detto  special- 
mente dei  cavalli.) 

Bait'ing  ,  [bètingj  s.  esca,  f.] 
-  piace,  s. osteria, /■.;albergo,m.; 
hull  -,  s.  combattimento  di  tori, 

TO. 

Baize,  [beze]  s.  bajetta,  /". 
Bake,  [bèche]  v.  a.  cuocere  al 

forno,  fare  il  pane. 
Bake'house,     [bechehaous]    t. 

bottega  di  fornajo,  f. 
Bak'er,  [bécheiir]  s.  fornajo,  pa- 

nattiere,  m.  ;  -'s  trade,  s.  me» 

stiere  del  fornajo,  m. 
Bakery,  [bèchearé]  «.bottega di 

fornajo,  f. 
Bak'ing,  [bèchìng]  s.  cocitura, 

fornata,  f,  ;  -  pan,  s.  teggkia, 

teglia,  f, 

Bake'meats,  [bekemites]  ».  car- 
ne cotta  al  forno,  f. 
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Bal'ance,  [balanse]  s.  bilancia, 
/. ;  contrappeso,  bilancio,  m. 

Bal'ance,  [balanse]  v.  a.  bilan- 
ciare, contrappcsare,  aggiusta- 
re, esaminare;  -,  v.  n.  esitare, 
f.  fluttuare. 

Bal'ancer,  [balanseur]  s.  quello 
che  pesa. 

Balancing,  [balansing]  ».  equi- 
librio, m. 

Barcony,  [balcone']  s.  balcone, 
ni.  ;  (mar.)  galleria,  f. 

Bald,  [bauldj  adj.  calvo, spelato, 
usato. 

Bal'dachin,  [bauldachin]  s.  bal- 
dacchino, m. 

Barderdash,  [bauldeiirdasc]  s. 
inescuglio,anfanameuto;cialec- 
cio,  m. 

Bald'ly,  [bauldle']  adv.  nuda- 
mente, senz'  ornamento. 

Bald'ness,  [bauldnès]  s.  calvez- 
za, calvizie,  f. 

Bald'-pated,  [bauld-pet'd]  adj 
calvo. 

Bald'-rib,  [baùld-rab]  s.  costa 
di  porco,  f. 

Bardric,  [bauldrìc]  s.  cintura, 
/.  pendaglio,  zodiaco,  m. 

Baie ,  [bèle]  $.  balla,  /.  fascio, 
mazzo,  m.  ;  to  make  up  into  a  -, 
imballare. 

Bale,  [bele]  v.  a.  imballare,  v.  n. 
to  bale  out  water  from  a  boat, 
liberare  una  barca  di  acqua. 

Bale'ful,  [bèleful]  adj.  triste,  la- 
mentevole, infausto. 

Balefully ,  [bèleful e']  adv.  in 
modo  lamentevole ,  infausta- 
mente. 

Balister,  [bàlìsteìir]  s.  balestro, 
m. 

Balk,  [banc]  s.  trave,  f.;  solco, 
contrattempo,  m.;  mancanza,  f.; 
danno,  pregiudizio,  m. 

Balk,  [bauc]  v.  a.  tralasciare, 
omettere,  frustrare, mancare  di 
parola. 

Ball,  [baul]  s.  palla,  /.;  globo,  m.; 
(bill.)  biglia, /■.;(danc.)  ballo,  i?i. 

Bal'lad,  [bàlàdj  s.  ballata,  can- 
zone, f. 

Ballad'maker,  [balàdmècheur] 
s.  compositore  di  canzoni. 

Ballad'-monger,  [bàlàd-meun- 
gheur]  s.  venditore  di  canzoni. 

Bal'lad-singer,  [bàlàd-sìngheur] 
s.  cantatore  di  canzoni,  m. 

Ballad-writer,  [bàlàd-raiteur] 
8.  compositore  di  canzoni. 

Ballast,  [bàlàst]  «.  (mar.)  za- 
vorra, savorra,  stiva,  f. 

Ballast ,  [bàlàst]  v.  a.  (mar.) 
zavorrare,  stivare. 

Ballet,  [bàlètj  «.  balletto,  m. 

Balloon,  [bàlun]  s.  pallone,  m. 

Ballot,  [bàlot]  s.  voto,  suffra- 
gio, m. 

Ballot,  [bàlot]  r.  n.  ballottare, 
dare  la  sua  voce. 

Ballota'tion,        [balotisciexin] 


Balloting,  [bàlotìngl  s.  bal- 
lottare, wi.  ;  ballottazione,  /'. 

Balm,  [baàm]  s.  balsamo, /ìg.  ad- 
dolcimento, «i. 

Balm,  [baàm]  v.  a.  imbalsama- 
re, fig.  addolcire. 

Balm'tree,  [baàmtri]  s.  balsa- 
mino,  m.  (lenitivo. 

Balm'y,  [baàme']  ad},  balsamico, 

Bal'neary ,  [bàlniare']  s.  luogo 
da  bagnarsi,  m. 

Balnea'tion,  [bàlniescieun]  s.ba- 
gnaraento,  bagnare,  m. 

Bal'sam,  [bàulsàra]  s.  balsamo, 
balsimo,  m. 

Balsam'ic,[baulsàmìc]Balsaml- 
cal,  [baulsàmìcal]  adj.  balsami- 
co, lenitivo. 

Bal'ustrade,  [bàleiistrede]  s.  ba- 
laustrata, colonnata,  f. 

Bamboo',  [bambù]  s.  canna  no- 
dosa (d'India),  f. 

Bamboo'zle,  [bàmbiizl]  v.  a. 
minchionare,  ingannare. 

Bamboo'zler,  [bàmbiizleur]  s. 
ingannatore,  m. 

Ban,  [bàn]  s.  bando,  proclama, 
m.;  scomunica,  f. 

Ban,  [bàn]  v.  a.  maledire,  sco- 
municare. 

Band,  [band]  s.  vincolo,  legame, 
m.;  banda,  compagnia,  truppa, 
/".;  by  -s,  in  truppe. 

Band,  [band]  v.  a.  legare,  fa- 
sciare, radunare. 

Band'age,  [bàndedge]  «.vincolo, 
legame,  legaccio,  m. 

Band'box,  [bàndbócs]  s.  scatola 
per  biancherie,  f. 

Ban'delet,  [bàndlet]  s.  (arch.) 
listello,  m. 

Ban'dit,  [bàndìt]  Bandit'to, 
[bandito] «.bandito,  proscritto, 
ladrone,  m. 

Ban'dog,  [bandog]  s.  mastino,  w. 

Bandoleer,  [bàndòllre]  s.  ban- 
doliera, f.  cartoccio,  m. 

Band'rol,  [bàndrole]  s.  bande- 
ruola, f. 

Ban'dy,  [bande]  s.  mestola,  /".; 
bastone  curvo,  m. 

Ban'dy,  [bande]  adj.  torto,  stor- 
to, curvo. 

Ban'dy,  [bande']  v.  a.  ballottare, 
palleggiare,scuotere,  discutere, 
trattare,  cospirare. 

Ban'dy-legged,[bàndé-legd]ad;. 
che  ha  le  gambe  torte. 

Bane,  [bene]  s.  veleno,  m.;  rovi- 
na, /.;  rat's-,  arsenico,  m. 

Bane,  [bene]  v.  a.  avvelenare, 
corrompere. 

Baneful,  [bèneful]  adj.  velenoso, 
pernizioso,  destruttivo. 

Bang,  [bang]  s.  colpo,  m.;  per- 
cossa, /". 

Bang,  [bang]  v.a.  battere,  tara- 
bussare. 

Ba'nian ,  [bàniàn]  s.  vesta  da 
camera,  f.;  -  day,  giorao  di 
magro. 


Ban'isli,  [bànìsc]  v.  a.  bandire, 
esiliare,  discacciare. 

Banlsher,  [bànisceur]  s.  che 
manda  in  esilio,  m. 

Ban'ishment,  [bàniscment]  s. 
esilio,  sbandimento,  m. 

Bank,  [banc]  s.  sponda,  riva,  f.; 
lido,  scoglio,  banco,  m.;  to  keep 
the  -,  far  banco. 

Bank,  [banc]  v.  a.  arginare,  met- 
tere danari  nel  banco. 

Bank'bill,  [bànc-bìl]  s.  biglietto 
di  banco,  m. 

Bank'er,  [bàncheur]  s.  banchie- 
re, banchiere,  m. 

Bank'note ,  [bancnote]  vedi 
Bankbill, 

Bank'rupt,  [bàncreupt]  s.  mer- 
cante fallito,  m.;  to  be  a  -,  to 
become  a  -,  fallire. 

Bank'ruptcy,  [bàncreuptsé]  «. 
fallimento,  m. 

Bann,  [bànn]  vedi  Ban. 

Ban'ner,[bàneiirJ  «.bandiera,/".; 
stendardo,  m. 

Bau'noret ,  [bàneret]  s.  cava- 
liere banderese,  m. 

Bannerol,  [bànerol]  Bandrol, 
[bàndr51e]s.  piccola  bandiera,  f. 

Ban'uian,  [bàniàu]  s.  veste  da 
camera,  /". 

Ban'nock,  [bàneuc]  s.  focaccia 
d'  avena,  schiacciata,  f. 

Ban'quet,  [banquet]  s.  banchet- 
to, convito,  m. 

Ban'quet,  [banquet]  v.  n.  ban- 
chettare, fare  banchetti. 

Ban'queter,  [bànquete'ur]  s.  cho 
banchetta,  convitatore,  m. 

Ban'quet-house  ,  [bànquet- 
haóuse]  Ban'queting-house, 
[bànqueting-haouse]  s.  casa  da 
banchettare,  f. 

Ban'quetìng,  [banqueting]  «. 
r  atto  di  festeggiare,  m. 

Ban'ter,[bànteùr]s.  burla,  beffa, 
/.  ;  scherno,  m. 

Ban'ter,  [bànteur]«.  a.  burlare, 
beffare,  sojare. 

Bant'erer,  [bànteureur]  $.  bef- 
fatore, schernitore,  m. 

Bantering,  [bàntéuring]  «.l'atto 
di  burlare,  m. 

Bantling,  [bantling]  «.  bambi- 
no, bambolino,  m. 

Bap'tism,  [bàptizm]  «.  battesi- 
mo, m. 

Baptis'mal,  [bàptizmàl]  ad/.bat- 
tesimale,  di  battesimo. 

Bap'tist,  [baptist]  s.  battezza- 
tore,  battezziere,  m. 

Bap'tistery ,  [bàptisteure']  s. 
battistero,  fonte  battesimale, 
m. 

Bap'tize,  [baptàize]  v.  a.  bat- 
tezzare. 

Baptiz'er,  [bàptaìzeur]  s.  bat- 
tezzatore,  m. 

Bar,  [bar]  «.barra,  sbarra,  stan- 
ga,/'.;ostacolo,  impedimento,  wi.; 
linea  musicale,   /.  ;  stanza  in 
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un'  osteria  dove  si  servono  ì 
liquori,  f. 

Bar,  [bar]  v.  a.  sbarrare,  stan- 
gare, escludere,  interdire. 

Barb,  [barb]  s.  barba,  /■.;  cavallo 
barbero,  corridore,  m. 

Barb,  [barb]  v.  a.  fare  la  barba, 
intagliare. 

Bar'bacan,  [barbacan]  s.  barba- 
cane, canale,  m. 

Barba'rian,  [bàrberìàn]  s.  bar- 
baro, villano,  m. 

Barbar'ic,  [barbarie]  adj.  bar- 
baresco, strano. 

Bar'barism,  [barbarism]  s.  bar- 
barismo, m. 

Barbar'ity,  [bàrbarite']  8.  bar- 
barie, inumanità,  f. 

Bar'barous,  [bàrbareus]  ad]. 
barbaro,  inumano. 

Barbaronsly,  [bàrbareuslé]adv. 
barbaramente,  crudelmente.^ 

Bar'barousness,  [bàrbaréusnes] 
s.  crudeltà,  rozzezza,  ignoran- 
za, f. 

Bar'becue,  [barbicbiu]  s.  porco 
cotto  intero,  m. 

Barb'ed,  [barb'd]  adj.  barbato, 
pennuto. 

Barb'el,  [barbel]  s.  barbio,  m. 
(pesce). 

Bar 'ber,  [barbour]  s.  barbicre.m. 

Barberry,  [bàrbere']  s.  berbero, 
frutto  del  berbero,  m. 

Bard,  [bàrd]  s.  poeta,  vate,  m. 

Bare,  [bere]  adj.  nudo,  ignudo, 
scoperto,  puro,  privo. 

Bare,  [bere]  v.  a.  nudare,  sco- 
prire, privare. 

Bare'bone,  [berebóne]  s.  magro, 
scheletro,  m. 

Bare'faced,  [bèrefès'd]  adj.  sfac- 
ciato, aperto. 

Bare'facedly,  [bèrefèsed]e']adv. 
sfacciatamente. 

Bare'facedness,  [berefèsèdnos] 
s.  sfacciatezza,  impudenza,  f. 

Bare'foot,  [beretut]Bare'footed, 
[bèrefutéd]  adj.  a  piedi  nudi, 
scalzo. 

Bare'beaded  ,  [bèrehèdéd]  adj. 
colla  testa  scoperta. 

Barelegged,  [berelèg'd]  adj. 
colle  gambe  nude. 

Bare'ribbed ,  [bérerib'd]  adj. 
magro.  (mente;  appena. 

Bare'Iy  ,  [bircie']  adv.  povera- 

Bare'ness,  [berenes]  s.  nudità, 
povertà,  /. 

Bar'gain,  [bàrghen]  s.  patto, 
accordo, mercato,  m.;  a  -  is  a  -, 
His  a  -,  quel  che  è  fatto  è  fatto; 
to  buy  a  -  ,  comprare  a  buon 
mercato;  lo  stri/ce  a -,  patteg- 
giare. 

Bar'gain,  [bàrghen]  v.  n.  pat- 
teggiare, pattuire. 

Bar'gainer,  [bàrghéneìir]  s.  pat- 
teggiatore, m. 

Bargaining,  [barghonlng]  s.  il 
pattuire,  m. 


Barge,  [bardgc]  s.  barca,  bar-j 
chetta,  f. 

Barge'man,  [bardgemàn]s.  bar- 
caruolo,  nocchiere,  m. 

Barge'master,  [bàrdgemasteur] 
8.  proprietario  di  una  barca,  m. 

Bark,  [bare]  s.  scorza,  cortec- 
cia, barca,  f. 

Bark,  [bare]  v.  a.  scorzare,  scor- 
tecciare; -,v.  n.  abbajare,  sgri- 
dare; fo-a<  the  wioon,  abbajare 
alla  luna. 

Bark'er,  [bar cheur ]  s.  abbaiato- 
re, wi. 

Bark'ing,  [bàrchmg]  s.  abbaja- 
mento,  scorzare,  m. 

Bark'y,  [barche']  adj.  di  scorza. 

Bar'ley,  [bàrlé]  s.  orzo,  m.  ;  - 
6read,s. pane  d'orzo,  m.;  -  corn, 
s.  grano  d'orzo,  m.  ;  -  sugar,  s. 
zuccherino,  m.;  -  water,  s.  acqua 
d'orzo,/'.  (vite,  m. 

Barm,  [bàrm]  s.  fermento,  lie- 

Bar'my,  [bàrme']  adj.  che  con- 
tiene del  lievito. 

Barn,  [barn]  s.  granajo.m. 

Bar'nacle ,  [bàrnacl]  s.  barna- 
cla,  oca  di  Scozia,  f. 

Barnfloor,  [bàrn-ilóre]  s.  aja,  /. 

Barom'eter,  [bàromìtéur]  s.  ba- 
rometro, m. 

Baromet'rical,  [barometrical] 
adj,  di  barometro. 

Bar'on,  [bàreun]  s.  barone,  m. 

Bar'onage,  [bareunèdge]  baro- 
nia, f. 

Bar'oness,  [bareiìnés]  s.  baro- 
nessa, f. 

Bar'onet ,  [bàreììnet]  s.  baro- 
netto, m. 

Baro'nial,  [baronial]  adj.  che 
appartiene  ad  una  baronia. 

Bar'ony,  [bàreune]  «^baronia,/'. 

Ba'roscope,  [baroscope]  s.  ba- 
roscopio, m. 

Bai^'racan,  [baracàn]  s.  barra- 
cane,  m. 

Bar'rack,  [barac]  s .  baracca,  ca- 
serma, /. 

Bar'rack-master,  [bàràc-mas- 
teur]  s.  il  soprantondeute  di 
una  caserma,  m. 

Barrator,  [bàrateìir]  s.  cavilla- 
tore, beccalite;  brigante,  m. 

Bar'ratry,  [bàratro']  s.  baratte- 
ria, truffa,  f.;  inganno,  m. 

Bar'rel,  [bàrél]  s.  barile,  cilin- 
dro, m.;  canna  (d' un-archibu- 

so)A 

Barrel,  [bàrel]  v.  a.  imbottare. 

Bar'ren,  [bàrèn]  adj.  sterile,  in- 
fruttuoso, arido,  magro. 

Bar'renly,  [bàrènle']  adv.  ste- 
rilmente, aridamente. 

Bar'rennes, [bàrénnès]  «.sterili- 
tà, aridità,  f. 

Bar'ricade,  [bàrichède]  s.  bar- 
ricata, /".;  ostacolo,  ni. 

Barricade',  [bàrichède]  v.  a. 
barricare,  fortificare  con  bar- 
ricate, sbarrare. 


Bar'rier,  [bàrieur]  «.barriera,/".; 
ostacolo,  m. 

Bar'rister,  [bàrìstéur]  ».  avvo- 
cato patrocinante,  m. 

Bar'row,  [baro]  s.  barella,  f.; 
wheel-,  8.  carriuola,/". ;  -  grease, 
s.  grasso  di  porco,  m.;  -  hog,  s. 
porco  castrato,  k:. 

Bar'shot,  [bàrscìdl^  ;  palle  ra- 
mate, f.  pi. 

Bar 'ter,  [bàrte'Sr]  C.  baratto, 
cambio,  m. 

Bar'ter,  [bàrte'ur]  v.  a.  baratta- 
re, cambiare. 

Bar'terer,  [bàrteìireur]  «.barat- 
tatore, cambiatore,  m. 

Bar'tering,  [bàrteuring]  s.  ba- 
ratto, m. 

Bar'ytone,  [baritone]  s.  barito- 
no, m. 

Basalt,  [bisault]  s.  basaltite,  m. 

Basal'tic,  [besaultic]  adj.  di  ba- 
saltite. 

Base,  [bese]  s.  base,  basa,  f.  ;  pie- 
destallo, basso,  m. 

Base',  [bèse]  adj.  vile ,  basso  , 
abbietto. 

Base'born,  [beseborn]  adj.  vil- 
mente nato,  bastardo. 

Base'-court,  [bèse-cóurte]  «. 
bassa  corte,/. 

Baseless ,  [beseles]  adj.  senza 
fondamento. 

Base'ly,  [besele']  adv.  bassa- 
mente, abbiettamente,  vilmen- 
te. 

Base'minded,  [bèsemaindèd]adj. 
servile,  sordido. 

Basement,  [besement]  s.  piede- 
stallo, m. 

Base'ness,  [bèsenes]  «.bassezza, 
viltà, indegnità,pusillanimità,/. 

Base'vìol,  [bèsevaiòl]  s.  viola,/. 

Bashaw,  [basciàu]  s.  bascià, 
bassa,  m. 

Bash'ful,  [bàscful]  adj.  timido, 
vergognoso. 

Bash'fuUy,  [bàscfiile']  adv.  timi- 
damente,vergognosamente,  mo- 
destamente. 

Bash'fulness,  [bàscfìilnes]  «.ti- 
midità, vergogna,  modestia,  /. 

Eas'il,  [basii]  s.  (bot.)  bassilico, 
m. 

Bas'ilisk,  [bàsìlisc]  s.  basilisco, 
pezzo  d'  artiglieria,  m. 

Ba'sin,  [bès'n]  «.bacino,  bacile, 
m.  ;  catinella,  /. 

Ba'sis,  [bésTs]  «.basa,  /.;  fonda- 
mento, sostegno,  n. 

Bask  ,  [basche]  v.  n.  scaldarsi 
al  sole. 

Bas'ket,[baschet]  «.canestra,/, 
canestro,  m.; paniera, /.;  hand  -, 
s.  sporta,  sportolla,  /.  ;  ivickcr,  -, 
cestella,  zana,  /.;  corbello,  m_. 

Bas'ket-maker ,  [baschot-me- 
cheùr]  «.  panierajo,  cestajuolo, 
m. 

Bas'ket-woman,  [baschet-ouou* 
man]  s.  zanajuola, /. 
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Bass,  [tèse]  s.  basso,  contrab- 
basso, m.;  stoja,  f. 

Bas'set,  [bàsét]  s.  bassotta,  f. 
(giuoco  di  carte). 

Bassoon',  [basun]  s.  bassone, m. 

Bass'relief,  [bàsrilìfe]  «.basso- 
rilievo, m. 

Bas'tard,  [bastard]  s.  bastardo, 
m.;  bastarda,  f. 

Bast'ard,  [bastard]  adj.  bastar- 
do, illegittimo. 

Bas'tardize,  [bàstardaize]  v.  a. 
imbastardire,  falsificare. 

Bas'tardly,  [bàstìirdle']  adv.  in 
modo  di  bastardo,  bastarda- 
mente. 

Bas'tardy,  [bastarde']  s.  bastar- 
di già,  f. 

Baste',  [beste]  v.  a.  bastonare, 
imbastire,  spruzzare. 

Bastinade,  [bàstinede]  Bastina'- 
do,  [bastinèdó]  s_.  bastonata,  f. 

Bastinade'[bàstinide]Bastina'- 
do,  [bastinedó]  v.  a.  bastonare. 

Bas'ting ,  [besting]  s.  colpi  di 
bastone,  m.  pi.;  {cook.)  pillot- 
tare. 

Bas'tìon,  [bastieiin]  s.  bastione, 
riparo, m. 

Bat,  [bàt]s. mazza,/".;  pipistrel- 
lo, m. 

Ba'table,  [botabl]  adj.  contesta- 
bile, disputabile. 

Batch,  [bàtsc]  s.  fornata  di 
pane,  /. 

Bate,  [bete]  s.  contesa,  disputa, 
querela,_/.  (poco  usato). 

Bate,  [bete]  v.  a.  sbattere,  di- 
minuire (poco  usato). 

Bate'ful,  [beteful]  adj.  conten- 
zioso, litigioso. 

Bate'ment,  [bètement]  s.  ribas- 
so, m.;  diminuzione,  /. 

Bath,  [bath']  s.  bagno,  m. ;  stu- 
fa, f. 

Bathe,  [bath^e]  v.  a.  bagnare, 
innaffiare; -,  v.  n.  bagnarsi. 

Bath'ing,[bethUng]  s.  bagnare, 
m.  ;  -  place,  s.  bagno,  m.  ;  -  tub, 
s.  vaso  da  bagnarsi,  m. 

Bath'keeper,  [bàth-cbìpeiir]  s 
stufajuolo,  m. 

Ba'ting:,  [bètmg]  prep.  eccetto 
che,  salvo. 

Bat'Let,  [bàtlet]  s.  pilo,  pesto- 
ne, m. 

Batoon',  [bàtun]  s.  bastone,  w.; 
mazza,  f. 

Bat'tailous,  [bateleìis]  adj.  bel 
licose. 

Battaglia,  [batàlia]  s.  ordine 
di  battaglia,  m.;  battaglia,  /". 

Battariou,  [bàtàlieìin]  s.  batta- 
glione, m. 

Bat'ten,  [bat'n]  v.  a.  ingrassa- 
re; -,  V.  n.  ingrassarsi,  impin- 
guarsi. 

Bat'ter,  [bateìir]  s.  farinata; 
frittella,  f. 

Bat'ter,  [bateìir]  v.  a.  battere, 
demolire,  rovinare. 


Bat'terer,  [bateìireur]  s.  batti- 
tore, m. 

Bat'tering,  [bàteurìng]  s.  bat- 
timento, m.;  -  ram,  s.  ariete,  f. 

Battery,  [bàteiìrè]  s.  batteria,  /.; 
battimento,  m. 

Battle,  [batl]  s.  combattimento, 
m.;  battaglia,  f.;  -  array,  s. 
schiera,  ordinanza,  f.;  -  axc,  s. 
azza,  /".  ;  -  door,  s.  racchetta,  f. 

Bat'tle,  [bàti]  v.  a.  combattere, 
pugnare. 

Bat'tleinent,[bàtlraent]  s.(fort.) 
merlo,  m.  (merlato. 

Battlemented,[bat'lmented]adj. 

Bat'ty,  [bàte']  adj.  di  pipistrello. 

Ba'vin,  [bàvin]  s.  stecco,  fascet- 
te, fastello,  m. 

Baw'ble,  [baubl]  s.  bagattella, 
cosa  da  nulla,  f. 

Baw'bling,  [baubling]  adj.  vile, 
da  nulla. 

Bawd,  [band]  s.  ruffiana,  mez- 
zana, f. 

Bawd,  [baiid]  v.  n.  far  il  ruffia- 
no, ruffianare,  sviare. 

Bawd'ily,  [baudile']  adv,  osce- 
namente, sporcamente. 

Bawd'iness,  [baiidinés]  s.  osce- 
nità, f. 

Baw'dric ,  [baudric]  s.  penda- 
glio, m. 

Baw'dry,  [baSdre']  s.  ruffiane- 
ria, f.;  ruffianesimo,  m. 

Baw'dy,  [baudé]  adj.  osceno,  di- 
sonesto; -  ^OMSe,  s.  bordello, m. 

Bawl,  [baul]  v.  n.  gridare,  stril- 
lare, proclamare  ad  alta  voce. 

Bawl'er,  [bauleur]  s.  gridatore, 
m. 

Bawring:,  [baiiling]  s.  gridio,  m. 
gridata,  f.;  schiamazzo,  m. 

Bay,  [bé]  s.  baja,  f.;  golfo,  al- 
loro, wi.;  to  keep  at-,  tener  a 
bada. 

Bay,  [be']  adj.  bajo,  castagnino. 

Bay,  [be']  v.  n.  abbajare,  belare. 

Bay'tree,  [be'trl]  s.  alloro,  m. 

Bay'salt,  [be'sault]  s.  sale  nero, 
sale  marino,  m. 

Bay'-window,  [be'ouindó]  s.  fi- 
nestra tonda,  f. 

Ba'yard ,  [bèiard]  s.  cavallo 
bajo,  cavallo  balzano,  m. 

Ba'yonnet,  [bèionèt]  s.  bajonet- 
ta, /■. 

Bdel'lium,  [delieum]  s.bdellio,«i. 

Be,  [bi]  r.  n.  irr.  (f  am  ;  was  ; 
been)  essere,  esistere,  trovarsi, 
stare;  /  have  been,  sono  stato; 
there  he  is,  eccolo  ;  there  are, 
ve  ne  sono  ;  what's  the  matter  ? 
che  c'è? 

Beach,  [bìtsc]  s.  lido,  lite,  m.; 
riva,  sponda,  f. 

Beach'y,  [bitscé]  arfj. marittimo, 
littorale. 

Bea'con,  [bìcheun]  s.  faro,  fa- 
nale, m.;  lanterna,  f. 

Bead',  [bide]  s.  pallottolina,  /.; 
-s,  pi.  rosario,  m. 


Bea'dle ,  [bìdl]  s.  bidello,  sor- 
gente, m. 

Beadleship,  [bìdlscip]  s.  l'uf- 
fizio di  bidello,  m. 

Bea'gle,  [bigi]  s.  bracco,  m. 

Beak,  [biche]  s.  becco,  rostro  ; 
sprone,  m. 

Beak'ed,  [bich^d]  adj.  in  forma 
dì  becco. 

Beak'er,  [bicheur]  s.  tazza,  cio- 
tola, f. 

Beai,  [bile]  s.  bolla,  pustula,bol- 
licella,  f. 

Beam,  [birae]  s.  trave,  /".;  timo- 
ne, stilo,  raggio,  m. 

Beam,  [bime]  v.  n.  raggiare. 

Bea'mless,  [bimelés]  adj.  senza 
raggi. 

Beam'y,  [bìme']  adj.  radiante, 
raggiante,  fulgido. 

Bean,  [bine]  s.  fava,  f.',  kidney 
-s,  french  -s ,  pi.  fagiuoli,  m, 
pi. 

Bear,  [bere]  s.  orso,  m.;  (astr.) 
orsa,  /■.  ;  -'s  ear,  s.  canicola,  /.  ; 

-  driver,  s.  menatore  d'orso,  m.; 

-  hunt,  s.  caccia  d'orsi,  /".  ;  - 
bating,  combattimento  di  orsi. 

Bear,  [bere]  v.  a.  irr.  (bore, 
bar".;  borne)  portare, produrre  ; 
-,  V.  n.  irr.  soff'erire,  compor- 
tarsi ;  to  -  against,  resistere, 
opporsi;  ^0- company,  accompa- 
gnare; to  -  down,  abbattere,  ab- 
bassare; to-  a  grudge, \ol6v  ma- 
le, odiare  ;  to  -  witness,  far  te- 
stimonianza, testificare,  affer- 
mare ;  to  -  off,  portare  via  per 
forza;  to  -  out,  proteggere,  di- 
fendere; to  -  through,  condur- 
re, maneggiare;  to  -  up,  appog- 
giare; to  -  with,  sopportare, 
compatire. 

Beard,  [birde]  s.  barba,  f. 

Beard,  [birde]  v.  a.  strappare 
la  barba,  afi'rontare. 

Beard'ed,  [birdéd]  adj.  barbato, 
pennuto. 

Beardless,  [birdeles]  adj.  sbar- 
bato, imberbe. 

Bear'er ,  [bereur]  s.  portatore, 
m.;  portatrice,  f. 

Bear'ing,  [bering]  s.  portamen- 
to, m.;  patimento,  m  ;  afflizio- 
ne, /■.;  dolore,  m. 

Bea'rìsh,  [borisc]  adj.  rozzo,  in- 
civile. 

Beast',  [biste]  s.  bestia, /".,  bruto; 
m. 

Beastliness,  [bistelines]  s.  brut- 
tezza, brutalità,  f. 

Beast'ly,  [bìsteléj  adj.  bestiale, 
brutale. 

Beat,  [bite]  s.  colpo,  »n.;  percos- 
sa, f. 

Beat,  [bite]  v.  a. irr. {beat,  beat, 
beaten,  Jea^)  battere,  percuote- 
re; -,  v.  n.  irr.  palpitare,  pul- 
sare; to  -  against,  dar  contro, 
urtarsi;  to  -  back,  rispignere, 
ributtare;  lo  -  down,  abbatte- 
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re,  àemolire,  rincarare  (il  prez- 
zo); to  -in,  cacciare,  ficcare 
con  forza  ;  to  -  into,  inculcare, 
imprimere;  to  -  off,  scacciare, 
to  -  out,  cavare,  trarre,  espelle- 
re; to  -  upon,  battere. 

Beat'en,  [bit'n]  adj.  battuto, 
trito,  vinto  {vedi  to  Beat). 

Bea'ter,  [bìteur] «.battitore, pe- 
stello, m.;  berta,  f. 

Beatifi'c,  [bìatific]  Beatificai, 
[biatificàl]  ad},  beatifico. 

Beatifica'tìon,  [biàtìficliescieun] 
s.  beatificazione,  f. 

Beat'ify,  [biàtifaij  v.  a.  beati 
ficare. 

Bea'ting,  [biting]  s.  battiraen 
to,  palpitamento,  m.;  correzio 
no,  f. 

Beat'itude,  [bìatitiude]  s.  bea 
titudino^  felicità,  f. 

Beau,  [bo]  s.  zerbinotto,  parigi 
no,  m. 

Beaa'ish,  [bóìsc]  adj.  di  zerbi- 
no, di  parigino. 

Beau'teous,  [biiìtieiis]  adj.  bello, 
vago. 

Beau'teously,  [biutieusle']  adv. 
bellamente, 

Beau'teousness  ,  [biiitieusnes] 
s.  bellezza,  /. 

Beau'tifìer,  [biiìtifaieìir]  s.  ab- 
bellitore. 

Beau'tifnl,  [blutiful]  adj.  bello, 
leggiadro,  vago. 

Beau'tifuUy ,  [biutifulé]  adv. 
bellamente,  vezzosamente. 

Beau'tifulness,  [biutifulnes]  $. 
bellezza,  vaghezza,  f. 

Beau'tify,  [biutifaì]  v.  a.  orna- 
re, abbellire;  -,  «.  n.  ornarsi, 
abbellirsi. 

Beautifying,  [biutifaing]  s.  ab- 
bellimento, m. 

Beau'ty,  [biute']  s.  beltà,  va- 
ghezza, /".;  -  spot,  s.  mosca,  f. 

Bea'ver,  [bìvéur]  s.  castoro,  »n. 

Becafii'co,  [bècafìco]  s.  beccafi- 
co, m. 

Becalm',  [bicaam]  v.  a.  calma- 
re, moderare;  (mar.)  togliere  il 
vento. 

Became',  [bicherae]  impf.  del  v. 
to  Become. 

Because',  [bìcauze]  conj.  per- 
chè, perciocché. 

Bechance',  [biciansc]  v.  n.  ac- 
cadere, avvenire. 

Bocharm',  [biciàrm]  v.a.  incan- 
tare. 

Beck,  [bee]  s.  segno,  cenno,  m. 

Beck,  [béc]  Beck'on,  [bec'n]  v. 
n.  fare  cenno,  accennare  ,  as- 
sentire. 

Become' ,  [bichèum]  v.  n.  irr. 
{became  ,  become)  convenire , 
stare  bene,  divenire,  diventare; 
what  will  -of  me?  che  sarà 
mai  di  me? 

Bocom'ing,  [bicheuming]  adj. 
convenevole,  decente. 


Becom'ingly,[bIcheumìngle']ad«.} 
convenevolmente. 

B  e  com'ingne  ss,  [bicheurain  gnes] 
s.  convenevolezza,  convenenza, 
proprietà,  f. 

Bed,  [bèd]  s.  letto,  matrimonio  ; 
flower-qMa.diro,m.',togo  to-,  an- 
dare a  letto;  to  be  brought  to  -, 
partorire;  -  chamber,  s.  camera 
da  letto,  /.;  -  clothes,  s.  pi  ;  co- 
perte del  lotto, /'.pi.; -curiam, s. 
cortina  da  letto,  f  ;  -  fellow,  s. 
compagno  di  lotto,  m.;  -  maker, 
s.  servitore  (nelle  università), 
m.;  -wiaie,?.  compagno  di  letto, 
m.;  -  post,  s.  colonna  di  letto, 
f.;  -  presser,  s.  dormitore,  m 
-  room,  vedi  Bed-chamber  ;  - 
side,  s.  sponda  del  letto,  f.;  - 
stead,  s.  legname  del  letto,  m.; 
lettiera,  ^;  s^raw -,  s.  paglia- 
riccio,  m  ;  -  tick,  s. fodera  d'un 
guanciale,/'.;-  time,  s.ora  d'an- 
dare a  letto,  f. 

Bed,  [bed]  v.  a.  mettere  in  let- 
to, stendere,  colcai-e. 

Bedab'ble ,  [bidabl]  v.  a.  &  n. 
umettare,  spruzzare,  bagnare. 

Bedag'gle,  [bìdàgl]  «.  a.  spor- 
care, imbrattare. 

Bedash',  [bidàsc]  v.  a.  spruz 
zare,  imbrattare. 

Bedaub',  [bidàub]  v.  a.  mac 
chiare,  bruttare,  scarabocchia 
re. 

Bedaz'zle,  [bidàzl]  v.  a.  abba 
gliare,  abbacinare,  appannar  la 
vista. 

Bed'ding,  [bedìng]  s.  apparec- 
chio compiuto  del  letto,  «i.; 
biancheria  da  letto,  f. 

Bedeck',  [bidéc]  v.  a.  abbellire, 
addobbare. 

Bedew',  [bidiii]  v.a.  umettare, 
innaffiare. 

Bedight',  [bidaite]  v.  a.  ornare, 
abbellire. 

Bedim',  [bidìm]  v.  a.  oscurare, 
offuscare. 

Bediz'en,  [bìdaizn]  v.  a.  ornare, 
decorare. 

Bed'lam,  [bedlam]  s.  ospidale 
per  i  pazzi. 

Bedlamite,  [bedlamaite]  s.  paz- 
zo, forsennato,  m. 

Bedrag'gle,  [bìdràgl]  r.  a.  im- 
brattare; -,  V.  n.  infangarsi. 

Bedreuch',  [bidrénsc]  v .  a.  ada- 
cquare, umettare,  abbeverare. 

Bed'rid,  [bedrid]  and  Be'drid- 
den,  [bèdrìdén]  adj.  obbligato 
a  star  in  letto. 

Bedrop',  [bidrop]  v.  a.  goccio- 
lare, aspergere. 

Bedung',  [bldeung]  v.  a.  leta- 
mare, sparger  di  letame. 

Bedwarf,  [biduaurf]  v,  o.  ren- 
der piccolo,  sminuire. 

Bee',  [bi]  s.  ape,  pecchia,  /.;  - 
garden,  s.  luogo  da  tenervi  lo 
pecchie,  m.  ;  -  hive,  $.  alveare, 


alveario.m.; arnia,/".;  -  master, 

s.  che  tiene  pecchie. 
Beech,  [bitsc]  s.  faggio,  m. 
Beech'en,  [bìtsc'n]  adj.  di  faggio. 
Beech'-tree,  [bitsc-tri]  s.  faggio, 

m. 
Beef,  [bìfe]  s.  vaccina,  carne  dì 

bue,  /.;  boiled  -,  manzo  lesso, 

m.;  salt  -,  manzo  salato,  m.; 

-  steak,  s.  carbonata  di  vacci- 
na, f. 

Beef-eater,  [bìfelteur]  s.  custo- 
de, guardia,  m. 

Been,  [bin]  part,  del  v.  to  Be. 

Beer,  [hire]  s.  birra,  f.;  small  -, 
birra  leggiera,  f.:  strong  -,  bir- 
ra forte,  /".;  -  cask,  s.  botte  da 
birra,  /.  ;  -  cellar,  s.  canova  da 
birra,  /".;  -  glass,  «.bicchiere  da 
birra,  m.;  -  jug,  s.  brocca  da 
birra,  /".;  -  house,  s.  taverna,/'.; 

-  soup,  s.  zuppa  di  birra,  f. 
Bee'stings,  [bistìugs]  s.  primo 

latte  d'  una  vacca,  m. 

Beet,  [bite]  s.  bietola,  biota,  /. 

Bee'tle,  [bltl']  s.  scarafaggio, 
maglio,  m.;  -  brotoed,  adj.  di- 
spettoso, arcigno  ;  -  headed,  adj. 
sciocco,  ottuso. 

Beet'radish,  [bitradisc]  s.  bar- 
babietola f. 

Beeves,  [bivcs]  s.  pi.  buoi,  m.  pi. 

Befal,  [bifaul]  v.  n.  irr.  {befel, 
befallen)  accadere,  avvenire. 

Befit',  [bifìt]  V.  a.  convenire,  es- 
sere convenevole. 

Befool',  [bifùlj  V.  a.  infatuare. 

Before' ,  [bìfore]  adv.  &  prp. 
avanti,  prima,  innanzi,  primie- 
ramente. 

Before'hand,  [bìfórehand]  adv. 
avanti  tratto,  anticipatamente, 
in  avanzo. 

Before'time,  [blfórctaime]  adv. 
anticamente,  altre  volte,  un 
tempo. 

Befoul',  [bifaóulj  v.  a.  sporcare, 
imbrattare. 

Befriend',  [bifrend]  v.  a.  favo- 
rire, proteggere. 

Befring'e,  [bifrìndge]  v.  a.  or« 
nare  di  frange. 

Beg,  [bég]  v.a.  domandare. pre- 
gare ;-,v.  n.  mendicare,  chie- 
dere limosina.  {Begin. 

Began',  [bigàn]  impf.  del  v.  to 

Beget',  [bighèt]  v.  a.  irr.  {begot; 
begot,  begotten)  generare,  pro- 
durre. 

Beget'ter,  [bigheteìir]  s.  geni- 
tore, generatore,  m. 

Beg'gar,  [bègheur]  s.  mendi- 
cante, pezzente,  m.;  -woman, 
s.  mendica,  f. 

Beg'gar,  [bégheìir]  v.  a.  impo- 
verire, spogliare. 

Beg'garliness,  [begheurlines] 
s.  mendicità,  povertà,  mise- 
ria, f. 

Beg'garly,  [begheurle']  adj.  po- 
vero, miserabile. 
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Beg'garly,  [beghourle]  adv.  po- 
veramonte,  mescliinamente. 

Beg'gary,  [bégheuré]  s.  mendi- 
cità, miseria,  indigenza,  /". 

Beg'ging,  [béghing]  s.  mendi- 
care, m.;  to  go  begging,  andar 
mendicando. 

Beg'gingly,  [teghingle']  adv.  da 
mendicante. 

Begin',  [bighin]v.  a.irr.  {began, 
begun;  6egttn)cominciare, prin- 
cipiare; to  -again,  afresh,  ri- 
cominciare ;  to  -  the  world,  en- 
trar nel  mondo. 

Begin'ner,  [bighineur]  s.  prin- 
cipiante, novizio,  m. 

Begin'ning,  [blghìnìng]  s.  prin- 
cipio, m.;  origine,  f. 

Begird',  [bigheurd]  v.  a.  irr. 
(begirt;  begirt)  cignere,  circon- 
dare. 

Begnaw',  [binau]  v.  a.  andar  ro- 
dendo. 

Begone',  [bIgon]^n^  vanne  via! 
vattene! 

Begot'ten,  [bigot'n]  part,  gene- 
rato, nato  (vedi  to  Beget). 

Begrime',  [bigraime]  v.  a.  an- 
nerare. 

Beguile',  [bighaile]  v.  a.  ingan- 
nare, truffare. 

Begui'ler,  [blghailèur]  s.  ingan- 
natore, truffatore,  m. 

Beguiling,  [bighailing]  s.  in- 
ganno, m.;  truffa,  /". 

Begun',  [blgheun]  impf.  &  part. 
del  V.  to  Begin. 

Behalf,  fbìbàfe]  s.  favore,  m.; 
causa,  difesa,  /.  ;  in  your  -,  per 
amor  vostro._ 

Behave',  [blhove]  v.  n.  com- 
portarsi, condui;si. 

Beha'viour,  [bihevieur]  s.  por- 
tamento, condotto,  m. 

Behead',  [blbedj  v.  «.decapita- 
re, decollare. 

Behead'ing,  [biheding]  s.  deca- 
pitazione, f. 

Beheld',  [biheld]  impf.  del  v. 
to  Behold. 

Behest',  [biheSt]  s.  comando, 
ordine,  m. 

Behind',  [blhaind]  adv.  &  prp. 
dietro,  in  dietro,  addietro,  di 
dietro. 

Behind'hand,[bìbaindhànd]adv. 
in  dietro;  in  cattivo  stato. 

Behold',[bihold]r.  a.  irr.(èeAeW, 
beholden,  beheld)  riguardare, 
osservare,  vedere. 

Behold'!  [bihold]  int.  ecco! 

Behol'den,  [bihold'n]  adj.  obbli- 
gato, debitore. 

Behold'er,  [bihóldeur]  s.  spetta- 
tore, m. 

Behoof,  [bìhùf]  s.  profitto,  co- 
modo m.  ;  utilità,  /. 

Behoove' ,  [bihiìve]  v.  n.  biso- 
gnare, essere  proprio. 

Behoove'ful ,  [bihùveful]  adj. 
profittevole,  utile. 


Behoove'fully,  [bihuvefule']  adv. 
profittevolmente,  utilmente. 

Be'ing,  [biing]  s.  essere,  m.  ;  esi- 
stenza, f. 

Be'ing,  [biiing]  conj.  posto  che, 
poiché,  giacché. 

Belabor,  [bilebeìir]  v.  a.  basto- 
nare, battere. 

Belace',  [bilese]  v.a.  attaccare, 
guernire  di  merletti. 

Bela'ted,  [bilètèd]  adj.  sorpreso 
dalla  notte. 

Belay',  [bile']  v.  a.  impedire,  in- 
sidiare ;  (mar.)  attaccare  una 
corda. 

Belch,  [bélsc]  «.rutto,  m.;  erut- 
tazione, f.  (tare. 

Belch,  [belsc]  v.n.  ruttare,  erut- 

Belching,  [bèlscing]  s.  1'  atto  di 
eruttare,  m. 

Bel'dam,  [beldam]  s.  veccbiac- 
cia,  f. 

Beleagu'er,  [bllìgheur]  v.  a.  as- 
sediare, bloccare. 

Beleagu'erer ,  [biligheiireur]  s. 
assediatore,  assediante,  m. 

Bel'fry,  [bélfre']  s.  campanile, m. 

Belie',  [bilai]  v.  a.  calunniare. 

Belief,  [bilife]  s.  fede,  fidanza, 
credenza,  opinione,  f.  ;  tight  of 
-,  credulo. 

Belie'vahle,  [billvabl]  adj.  cre- 
dibile, degno  di  fede. 

Believe',  [bilive]  v.  a.  credere, 
prestar  fede;  -,  v.  n.  pensare, 
imaginarsi;  darsi  a  credere;  to 
make  one  -,  dare  a  credere. 

Belie.'ver,  [biliveiir]  s.  credente, 
fedele,  cristiano,  m. 

Belie'vingly,  [bilivinglé]  adv. 
in  modo  credibile. 

{ Belike',  [bìlaiche]adr.verisimil- 
mente,  probabilmente. 

Bell,  [bel] s. campana, ^;  little-, 
campanella,  f.;  to  ring  the  -, 
suonar  la  campana;  -  clapper, 
s.  battaglio,  m.;  floiuer  -  (bot.) 
campanella;  -  founder,  s.  fondi- 
tordi  campane,  m.;  -  hanger, 
quello  che  sospende  le  campa- 
ne e  campanelle,  m.  ;  -  man,  s. 
banditore,  campanaro,  m.;  - 
metal,  s.  bronzo,  wi.;  -  ringer, 
campanaro,  m.;  -  rope,  corda 
da  campana  e  campanella;  - 
wether,  s.  montone  che  porta  il 
carapanaccio,  m. 

Belle,  [bel]  s.  vaga  donna,  f. 

Belles-let'tres,  [ból-léteùrz]  s. 
pi.  belle  lettere,  f.  pi. 

Bellig'erent,  [bèlìdgirènt]  Bel- 
lig'erous ,  [bèlidgireùs]  adj. 
belligerante,  guerreggiante. 

Bellow,  [bèlo]  v.  n.  mugghia- 
re, muggire. 

Bellower,  [bélóeur]  s.  uno  che 
mugghia,  m. 

Bellowing,  [beloì'ng]  s.  mug- 
gito, m. 

Bel'lows,  [belóze]  s.  pi.  soffiet- 
to, m. 


Bel'luine,  [boliuine]  adj.  ài 
bestia,  brutale. 

Bel'ly,  fbélé]  s.  ventre,  wi.  ; 
pancia,  f.;  -  ache,  s.  mal  di 
ventre,  m.;  -  band,  s.  panciera, 
/■.;  -  bound,  adj.  stitico,  costi- 
pato; -  pinched,  adj.  afi'amato; 
-  friend,  s.  parasite,  m.;  -  gody 
s.  ghiottone,  m. 

Bel'ly,  [bèle']  v.  n.  divenir  pan- 
ciuto, ingrassare. 

Bel'lyful,  [béléfìil]  s.  corpac- 
ciata, sazietà,  f. 

Belong',  [bilóng]  v.  n.  appar- 
tenere, aspettarsi. 

Belong'ing,  [bilonging]  s.  che 
appartiene;  qualità,  f. 

Belov'ed,  [bìleiiv'd]  adj.  amato, 
diletto. 

Below',  [bilo]  adv.  &  prep,  sot- 
to, giù,  a  basso,  quaggiù. 

Belt,  [belt]  s.  budriere,  penda- 
glio, m.  ;  shoulder  -,  s.  ciar- 
pa, f. 

Bely',  [bilai]  v.  a.  smentire,  di- 
mentiro,  calunniare. 

Bemire',  [bimaire]  v.  a.  infan- 
gare, sporcare^  imbrattare. 

Bemoan',  [bimone]  v.  a.  com- 
piagnere, deplorare. 

Bemoan'er,  [bimonéur]  s.  com- 
piagnitore,  m. 

Bemoan'ing,  [blmóning]  s. com- 
pianto, lamento,  m. 

Bench,  [bénsc]  s.  scanno,  ban- 
co, m.:  corte,  f. 

Bench'er,  [bènsceur]  s.  asses- 
sore, giurisconsulto,  m. 

Bend,  [bènd]  s.  piegatura,  cur- 
vità, /.  ;  costole  (di  nave),/",  pi. 

Bend,  [bend]  v.  a.  irr.  (bent; 
bent)  tendere,  curvare,  piega- 
re; (mar.)  dar  volta;  to  -  one's 
mind,  volger  l'animo;  -,  v.  n. 
irr.  curvarsi,  piegarsi,  som- 
mettersi;  to  -  forwards,  inchi- 
nare. 

Bend'-ible,  [bendabl]  adj.  pie- 
ghevole, flessibile. 

Bend'er,  [bèndeììr]  s.  piegato- 
re; strumento  da  piegare,  m. 

Bend'ìng,  [bending]  s.  piega- 
mento,m.;  piegatura,  curvità,  f. 

Beneath', [binith^e]arfi;.  &  prep, 
sotto,  di  sotto,  giù,  a  basso. 

Benedic'tion ,  [bénedìcscioiìn] 
s.  benedizione,  grazia,  f. 

Benefac'tion,  [benet'àcscieìin]  s. 
benefizio;  favore,  m. 

Benefac'tor,  [bénefàcteur]  «.be- 
nefattore, m. 

Beaefac'tress,  [benofàctrès]  ». 
benefattrice,  /. 

Ben'efiee,  [bènefis]  s.  beneficio, 
m.  ;  parrocchia,  f. 

Ben'eflced,  [bènefis'd]  adj.  ba-« 
neficiato. 

Beneficence,  [benefisense]  «. 
beneficenza,  liberalità,  /. 

Beneficent ,  [bénèfisènt]  afl(j, 
beneficente,  liberalo. 
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Beneficently ,      [béneficentlé] 

a rfv.  liberalmente.  ^ 

Benefl'cial ,    [benefiscial]     adj. 

profittevole,  vantaggioso,  utile. 

Benefl'cially,  [benefisciàlé]  adv. 

profittevolmente,  utilmente. 

Benefl'cìalness,  [benefisciàlnés] 

s.  profitto,  ni.;  utilità,  f. 
Benefi'ciary,    [bènefìsciare']    s. 
beneficiato,  m. 

Ben'efit,  [benefit]   s.  benefizio, 
profitto,    vantaggio,  m.  ;  -   of 
clergy,  privilegio  del  clero,  m. 
Ben'efit,  [benefit]  v.  a.  benefi- 
care; -,  V.  n.  profittare,  avan- 
zarsi. 
Benev'olence,    [benevolense]  s. 
benevolenza,  liberalità,  f. 
Benev'olent,    [benevolent]  adj. 

benevolo,  beneficente. 
Benev'olently ,     [bènévolentle] 
adv.  in  maniera  benevola. 
Benight',  [binaite]  v.  a.  oscn- 
rare,    trattenere     infino     alla 
notte. 

Benight'ed,  [blnaited]  ad],  sor- 
preso dalla  notte. 
Benign',  [bìnaine]  adj.  benigno, 

favorevole,  liberale. 
Beni'gnant  ,    [binìgnant]     adj. 

buono,  grazioso,  amabile. 
Benig'nity,  [binìgnite']  s.  beni- 
gnità, bontà,  affabilità,  f. 
Benign'ly,  [binainelé]  adv.  be- 
nignamente, dolcemente. 
Ben'ison,  [benizèun]  s.  benedi- 
zione, f. 
Benumb',    [bìneiim]    v.  a.  inti- 
rizzire,   agghiacciare,    stupe- 
fare. 
Benum'bedness,  [bineumednes] 
s.  ìntirizzamento,  m.;  torpidez- 
za, f. 
Benzoin',  [benzoin]  s.  belzuino, 
belgivì,  m. 
Bepaint',  [bipontej  v.  a.  coprire 

di  colore,  colorire. 
Bepraise',   [biprise]    v.   a.  lo- 
dare. 
Bequeath',  [biqnìthie]  u.  a.  le- 
gare, lasciare  in  testamento. 
Bequeath'er,  [bìqiiithieur]  s  te- 
statore, m. 
Bequeath'ment,  [biqiiith'ment] 
Bequest',   [bìquestj  s.  legato, 
lascito,  m. 
Ber'herry,   [berberi]  s.  coccola 

acre,  f.  (s«e  Barberry), 
Bereave',  [bìrìve]  v.  a.  irr.  (be- 
reaved, bereft,  bereft)  privare, 
spogliare. 

Bereave'ment,   [birlvement]   s. 
privazione,  perdita,  f. 
Ber'gamot,  [beurgamot]  s.  pera 
bergamotta,  f.;  bergamotto,  m. 
Berhyme',  [blraìme]  v.  a.  cele- 
brare in  versi. 

Berlin',   [beiirlin]  s.  berlina,  f. 
(carrozza). 

Ser'ry,  [bere']  »•  bacca,  cocco- 
la f 


a.   produrre 


Ber'ry,    [bere] 
bacche. 

Ber'th,[beììrth-]  s.  dormitorio  in 
un  bastimento,  m. 
Ber'yl,  [bèrìl]  s.  berillo,  m. 
Bescr'awl,  [biscraùl]   v.  a.  sca- 
rabocchiare. 
Bescreen',  [biscrlne]  v.  a.  vela- 
re, proteggere. 

Beseech',    [bisitsc]    v.   a.   irr. 
(beseeched, besought, besought) 
supplicare,  scongiurare. 
Beseech'er,  [bisitscèur]  s.  pre- 

gatore,  supplicante,  m. 
Beseem',  [bìsìme]  v.  n.  conveni- 
re, essere  proprio. 
Beseem'ing,  [bislming]  a^j.  con- 
venevole, dicevole; -,  s.  decen- 
za, leggiadria,  f. 
Beset',  [bisèt]  v.  a.  irr.  (beset, 
beset)  assediare,  circondare. 
Beshrew',  [biscrìi]  t).  w.  maledi- 
re, pregare  male. 
Beside',  [bisaìde]  Besides',  [bì- 
saldes]  prep.  &  adv.  oltre,  ec- 
cetto, piti  innanzi,  di  più;  to  be 
-  one's   self,    essere    fuor  del 
senno. 
Besiege',  [bisidge]   v.   a.  asse- 
diare, bloccare. 
Besieg'er,   [bisidgéur]   s.    asse- 
diatore,  assediante,  m. 
Besieg'ing,  [blsidging]  s.  asse- 
di amento,  m. 
Besmear',  [bismire]  Besmirch', 
[bìsménrtsc]  v.  a.  imbrattare, 
sporcare,  lordare. 
Besmoke',  [bismoche]  v.  a.  affu- 
micare. 
Besmut',  [bismeut]  v.  a.  anne- 
rire con  fumo. 
Be'som,  [bèzeìim]  s.  scopa,  f. 
Besort',  [bisort]  v.  a.  assortire, 
adattare. 
Besot',  [bìsot]  V.  a.  infatuare, 

stordire. 
Besot'tedly,     [bisotedle']    adv. 
stupidamente. 
Besot'tedness,   [bisotednos]    s 
stupidezza,  f. 

Bespan'gle,  [bispangl]  v.  a.  or 
nare  di  pagliuole. 
Bespat'ter,    [bispàteur] 
spruzzare,  bruttare  di 
calunniare. 
Bespeak',  [bìspìche]  v.  a.  irr. 

ordinare,  ingaggiare. 
Bespeck'le,    [bìspech'l]    v.    a, 
macchiare,  brizzolave. 
Bespice',  [bìspaise]  v.  a.  accon- 
ciare con  spezie. 
Bespot',  [bìspot]  V.  a.  macchia- 
re, sozzare. 
Bespread',  [bisprèd]   v.  a.  irr 

stendere,  distendere. 
Besprin'kle,  [bisprinch'l]  v.  a 

spruzzare,  aspergere. 
Best,  [best]  adj.  ottimo,  miglio- 
re; -,  adv.  nel  miglior  modo;  - 
8.  il  migliore;    to  do   one's  - 
mettere  ogni  cura,  far  ogni  di 


V.   a. 
fango; 


ligenza;  <oma/ce  the -of  a  thing, 
trarre  il  maggior  vantaggio  da 
una  cosa. 
Bestain',   [bìstène]    v.  a.  mac- 
chiare, sozzare. 
Bestead',    [bìsted]    v.    a.   irr. 
(bestead,  bested;  bested)  pro- 
fittare, rendere  servizio. 
Bes'tial,  [bestiài]  adj.  bestiaio, 

brutale. 
Bestial'ity,    [bestialità']   s.  be- 
stialità, brutalità,  f. 
Bes'tially,   [bestiale]  adv.   be- 
stialmente, brutalmente. 
Bestick',  [blstic]  v.  a.  irr.  (bes- 
tuck;  bestuck)  appiccare,  pun- 
teggiare, incollare. 
Bestir',    [blsteìir]    v.   n.    inge- 
gnarsi, adoperarsi. 
Bestow',  [bistó]  w.  a.  dare,  pre- 
sentare, spendere,  dare  in  ma- 
trimonio; to  -  charity,  fare  la 
carità. 
Best'owal,  [bistóàl]  s.  V  atto  di 

dare  disposizione,  m. 
Bestow'er,    [bistoeiir]  s.  dona- 
tore, datore,  m. 
Bestraught' ,     [blstraut]     adj. 

matto,  pazzo. 
Bestrew'  [bistrii]  v.a.  irr.  spar- 
pagliare, dispergere. 
Bestride',  [bistraide]  v.   a.  irr. 
(bestrode,  bestrid;  bestridden, 
ìjestrid)  accavalciare,  attraver- 
sare, oltrepassare. 
Bestud',  [bisteiid]  v.a.  ornare, 

guarnire. 
Bet,  [bét]  s.  scommessa,  f. 
Bet,  [bét]  v.a. scommettere,  fa- 
re una  scommessa. 
Betake',  [biteche]  v.  a.  irr.  ri- 
correre. 
Bethink',  [bith''inc]    v.  a.  irr. 
considerare,  riflettere;  -,  v.  n, 
ricordarsi. 
Bethump',  [blth^eump]  v.  a.  ba- 
stonare, battere. 
Betide',  [bitaìde]  v.  n.  irr.  (be- 
tid; betid)  avvenire,  accadere. 
Betime',    [bitaìrae]    Betimes', 
[bitaimes]    adv.    di  buon'ora, 
per  tempo. 
Betok'en,  [bìtóch'n]    v.   a.  si- 
gnificare, pronosticare. 
Bet'ony ,    [bétone']    s.   betloni- 

ca,  f. 
Betray',  [bitre']    v.  a.  tradire; 
divulgare. 

Betray'er,  [bitréeur]  s.  tradito- 
re, perfido,  m. 
Betrim',  [bìtrim]  v.  a.  ornare, 
addobbare. 
Betroth',  [bitroth^J  v.  a.  fidan- 
zare, impalmare. 
Betroth'ment,     [bìtròlh^ment] 
s.  fidanza,  f. 
B etrust',  [bitreust]  v.  a.  affida- 
re, confidare,  dare  in  custodia. 
Bet'ter,  [beteur]  adj.  &  adv.  mi- 
gliore, meglio,  in  miglior  mo- 
do ;  so  much   the  -,  tanto  me- 
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glio;  /  ^ad-, avrei  fattoineglio;lBi'as,  [baias]  «.sghembo, m.;  in- 
fo get  the  -,  restar  superiore;     clinazione, /". 
-,  s.  superiore,  m.  (usato  per  lo  I Bi'as,    [baias]    v.   a.  inclinare, 


più  in  plurale). 

Bet'ter,  [bétéurj  v.  o.  migliora- 
re, emendare. 

Bettering,  [beteuring]  s  mi- 
glioramento, m. 


Bet'ting,  [bèting]   s.  l'atto  di|   beone,  m 


preoccupare,  persuadere 
'Bib,  [bib]  s.  bavaglio,  m. 
Biba'cioas,     [baibescieiisj 
!  bibace. 
iBib'ber,    [bibeiir]    s     bevitore. 


adj. 


fare  scommessa,  m. 

Bet'tor,  [bètéur]  s.  scommetti- 
tore, m. 

Between',  [betuine]  prep,  fra, 
in  mezzo;  -  while,  di  tempo 
in  tempo.  (ween.JBiblio'graphy,  [bibliografe'] 

Betwixt',   [bètuicst]   vedi  Bet-i  bibliografia,  ^ 

Bev'el,  [bevel]  and  Bev'il,  [be-  Bibliomania,    [bìbliomènia] 


Bi'ble,  [baibl]  s  bibbia,  /. 

Bi'blical,  [biblical]  adj.  appar- 
tenente alla  bibbia. 

Bibliog'rapher,  [bibliografoìir] 
s.  bibliografo,  m 

s 


VÌI]  s.  squadra,  f. 

Bevel,  [bevel]  or  Bevil,  [be'vil] 
V.  a.  squadrare. 

Bev'erage,  [beveuredge]  s.  be- 
veraggio, tn.;  bevanda,  f,  I 

Bev'y,  [béve]  s.  stuolo,  nuvo- 
lo, m.  I 

Bewail',  [biouaile]  v.  a.  deplo-j 
rare,  piagnere. 

Bewail'able  ,    [biouailabl]  adj.  j 


lagri- 


deplorabile 

Bewail'er,  [bloueleur]  s.  pian- 
gitore. 

Bewail'ing,  [bloualing]   s.   la- 
mento, «1. 

Beware',  [blouere]  v.  n.  guar- 
darsi, avere  cura. 

Beweep',  [biouipe] 
mare,  deplorare. 

Bewet',  [biouet]  v 
re,  irrorare. 

Bewild'er,    [biouildeur]    v.    a 
sviare,  imbrogliare,  intrigare. 

Bewil'derment ,      [biouìldeur- 
mént]  s.  imbrogliamento,  m. 

Bewitch',  [biouitsc]    v.  a.  am- 
maliare, affascinare. 

Bewitcher',  [biouìtsceur]  s.  am- 
maliatore,  affascinatore,  m. 

Bewitch'ery,    [bìouitscéuré]  s. 
affascinamento,  m.  :  malia,  f. 

Bewitch'ing,  [biouìtschìng]  adj. 
incantevole. 


ardente  desiderio  di  possedere 

rari  e  curiosi  libri,  m. 
Biblio'polist,    [bìbliopolTst]    s. 

librajo. 
Biblio'thecal,[bìbliòth2ecàl]adj. 

di  biblioteca. 
Biblio'thecary,  [biblioth^icare'] 

».  bibliotecario,  m. 
Bib'ulous,  [bibiuleus]  adj.  spon 

gioso,  assorbente. 


Bewitchingly  ,    [blouìtscinglé] 

arfv.  incantevolmente. 
Bewitch'ment,    [bìouìtsem'ént] 

s.  fascino,  m.  ;  malia,  f. 
Bewray',  [bire']  v.  a.  scoprire, 

palesare,  tradire. 
Bewray'er,  [bìre'éar]  s.  palesa- 

tore,  traditore,  m. 
Bey,  [bé]  s.  bey,  m. 
Beyond',   [bìjònd]  prep.   di  là, 

oltre,  sopra;  -  measure,  fuor  di 

modo,  oltremodo;  -my  reach, 

superiore  alla  mia  capacità;  to 

go  -,  eccedere,  sopravanzare. 
Be'zel,  Be'zil,  [béz'l]  s.  castone 

(dell'anello),  m. 
Bezoar,     [bèzoàr]    s.   bezzuar- 

ro,  tn. 
Bian'gnlated,  [baiànghiuletéd] 

Bian'gnlons ,    [balànghìuleus] 

adj.  di  dne  angoli. 


Bicip'ital,_  [bàisipitàl]  Bicip'- 
itous,  [baisipitèus]  adj.  bici- 
pite. 

Bick'er,  [bìcheur]  v.  «.disputa- 
re, contendere. 

Bick'erer,  [bicheureìir]  s.  conten- 
ditore, m. 

Bick'ering,  [bicheuring]  s.  con- 

j  testazione,  disputa,  /. 
umetta- JBick'ern,    [bìcheurn]    s.    lieva 
appuntata,  f. 

Bi'corne,  [baicorne]  Bicor'nous, 
[baicorneus]  adj.  bicorno. 

Bicor'poral ,  [bàicorporàl]  adj. 
di  due  corpi. 

Bid,  [bid]  V.  a.  irr.  (bid,  bade; 
bid,  bidden)  dire,  ordinare,  co- 
mandare, commettere,  invitare, 
offerire  ;  to  -  defiance,  sfidare  ; 
to  -  up,  alzar  il  prezzo,  inca- 
rire. 

Bid'der,  [bìdeur]  s.  offerente,  m. 

iBid'ding,  [biding]  s.   comando, 


offerta,  f 

Bide,  [balde]  veiii  Abide. 

Biden'tal,  [baìdéntàl]  adj.  clie 
ha  due  denti. 

Bi'ding,  [bàiding]  s.  dimora,  abi- 
tazione, f. 

Bien'nial,  [baiènìal]  adj.  di  due 
anni. 

Bien'nially,  [baieniale']  adv.  di 
ogni  due  anni. 

Bi'er,  [bire]  s.  bara,  /".;  catalet- 
to, m. 

Bies'tings,  [bistìngs]  s.  primo 
latte  (d'una  vacca),  m. 

Bifa'rious,  [baiforièus]  adj.  dop- 
pio, equivoco. 

Biferous,  [bìfereus]  adj.  frut- 
tifero due  volte  (l' anno). 

Bi'fld,  [baifìd]  Bi'fldated,  [baì- 
fidetéd]  arfy.spaccato. 

Bi'fold,  [baifold]  adj.  duplo. 


Bi'form,    [baiform]    and   Bifor- 

med,  [baiform'd]  adj  biforme. 
Bifur'cated,  [baifoùrcheted]  adj. 

biforcato,  biforcuto. 

Big,  [bighe]  adj.  grande,  grosso, 
gravido;  to  look  -,  guardare 
con  occhi  torvi,  pavoneggiarsi; 
to  talk  -,  parlari  autorevol- 
mente. 

Bìg'amist,  [bigamist]  s.  biga- 
mo, m. 

Big'amy,  [bigame']  s.  biga- 
mia, f. 

Big'bellìed,  [bigbéli'd]  adj.  pan- 
ciuto. 

Big'gin,  [bigliin]  s.  scuffietta,  f. 

Bight,  [baite]  s.  curva,  baja; 
(mar.)  gomitolo  di  una  fune. 

Big'ly,  [bigie]  ac/u. superbamen- 
te, orgogliosamente. 

Bìg'ness,  [bignes]  s.  grossezza, 
grandezza,  f. 

Big'ot,  [bigheut]  s.  bacchetto- 
ne, bigotto,  m. 

Big'oted,  [bìgheutèd]  adj.  de- 
dito al  bacchettonismo,  preoc- 
cupato ciecamente. 

Big'otedly,  [bighéutècllé]  adv. 
da  bacchettone,  ostinatamente. 

Big'otism,  [bìgheiitism]  Big'- 
otry,  [bigheutre'J  s.  bacchetto- 
neria, f. 

Big'swoln,  [bigsuoln]  adj.  tur- 
gido, gonfiato. 

Bil'ander,  [bìlàndeiir]  s.  balan- 
dra,  f. 

Bil'berry,  [bilbeìire']  s.  mirtil- 
lo, m. 

Birbo,  [bilbó]_s.  spadaccia,  f. 

Bìrboes,  [bìlboze]  s.  pi.  ceppi, 
m.pl. 

Bile,  [baile]  s.  bile,  collera,  f.; 
ciccione,  m. 

Bilge,  [bildge]  s.  piano  della  na- 
ve, m.;  -water,  s.  (mar.)  acqua 
di  fondo  della  nave,  f. 

Bilge,  [bildge]  v.  n.  {mar.)  fare 
acqua,  trapelare. 

Bil'iary,  [biliare]  adj  biliario. 

Biringsgate,  [bilìnghshéte]  s. 
ribalderia,  /. 

Bilin'guous,  [bailingiìous]  adj. 
che  ha  due  lingue. 

Birìons,  [bilieìis]  adj.  bilioso. 

Bilk,[bìlk]  V.  a.  ingannare,  truf- 
fare, beffare. 

Bill,  [bil]  s.  becco,  rostro,  con- 
to, biglietto,  m.;  cedola,  lista,  f. 
catalogo,  m.;  -  of  exchange,  v«. 
lettera  di  cambio,  f.;-  of  lading, 
8.  polizza  di  carico,  f.;  -  in 
chancery,  s.  processo  verba- 
le, m. 

Bill,  [bil]  v.a.  avvisare,  annun- 
ziare; -,  V.  n.  baciarsi  l'un 
r  altro. 

Bil'let,  [bìlet]  s.  biglietto,  cep- 
po, n».;-  doìix,  s.  lettera  amo- 
rosa, /. 

Billet,  [bilet]  v.  a.  alloggia/tì 
(soldati). 
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IBjl'liard-'ball,  [bìlieurd-taul]  s. 
Diglia,  pallottola,  f. 

Bil'liard-player,  [bilieurd-ple- 
eur]  8.  giuocatore  di  bigliar- 
do,  m. 

Bil'liards,  [Hlieiirds]  s.  bigliar- 
do,  trucco,  m.:  to  play  at  -, 
giuocare  al  trucco. 

Biiriard-cue,  [bìlieurd-cliiu]  s. 
stecca,  mazza,  f. 

Bil'lingsgate ,  [bìlingsghete] 
tedi  Bilingsgate. 

Bill'ion,  [bìlieìin]  s.  bilione,/". 

Biriow,  [bìlo]  s.  onda,  /".;  flut- 
to, wi.  (enfiato.  | 

Bìriowy,   [bìloé]    adj.  turgido, 

Bin,  [bin]  s.  cofano,  buffetto, 
m.;  arca,  f. 

Bi'nary,  [bainaré]  adj.  («r.)  bi- 
nario. 

Bind,  [balnd]  w.  a.  irr.  {bound; 
bound)  legare,  obbligare,  con- 
trarre; to  -  a  book,  legare  un 
libro  ;  -,  v.  n.  impegnarsi,  ob- 
bligarsi; indurire. 

Bind'er,  [bàiudeur]  s.  legato- 
re, m. 

Bind'ing,  [bainding]  s.  lega- 
mento, m.;  legatura,  f, 

Bind'weed,  [baindouide]  s.  con- 
volvulo,  m. 

Bin'nacle,  [bìnach'l]  s.  busso- 
la, f. 

Biog'rapher,  [baiografeìir]  s. 
biografo,  m. 

Biograph'ical,  [bàìograficàl]  adj. 
biografico. 

Biog'raphy,  [baiografé]  s.  bio- 
grafia, f. 

Bip'arous,  [bipareus]  adj.  pro- 
ducente due_in  una  volta. 

Bip'artite,  [baipàrtàite]  adj.  di- 
viso in  due  parti. 

Biparti'tion,  [bàipartìsceun]  s. 
bissoziono,  f. 

Bi'ped,  [baipèd]  s.  bipede,  m. 

Bi'pedal,  [bìpidàl]  adj.  bipe- 
dale. 

Bipen'nate,  [baipenète]  Bipen'- 
nated,  [baipénatòd]  adj.  che 
ha  due  ale. 

Birch,  [beurtsc]  s.  betula,  sco- 
pa,/. 

Birch'en,  [beurtsc'n]  adj.  di  be- 
tula. 

Bird,  [beiird]  s.  uccello,  augel- 
lo, m.;  to  kill  two  birds  with 
one  stone,  batter  due  chiodi  ad 
una  calda. 

Bird,  [beiird]  v.  n.  prendere  uc- 
celli, uccellare. 

Bird-bolt,  [beùrd-bólt]  s.  frec- 
cia da  uccidere  uccelli,/. 

Bird'-cage,  [beiird-chèdge]  s. 
gabbia,  /. 

Bird'-call,  [beurd-caùl]  s. richia- 
mo; fistio,  m. 

Blrd'-catcher,  [boìird-catsceur] 
«.  uccellatore,  m, 

Bir'dlng,  [beurding]  s.  uccella- 
toouto, m. 


Bir'ding-piece,  [beurding-plse]  1 
8   schioppo  (da  uccellare),  in. 

Bird'-lime,  [beìird-laime]  s.  vi- 
schio, m. 

Bird'-man,  [beurd-màn]  s.  uc- 
cellatore, m. 

Bird's'-nest ,  [beìird's-nest]  s. 
nido  d'uccelli,  m. 

Birth,  [beìirth^]  s.  nascita,  nati- 
vità, stirpe,  origine,  /.;  parto, 
m.  ;  ventrata,  /. 

Birth'-day,  [beiirth^dé]  s.  gior- 
no di  nascita,  natale,  «i. 

Birth'-place,  [beìirth'^-plese]  s. 
luogo  natale,  m. 

Birth'-right,  [beììrth^-raite]  s. 
primogenitura,  /. 

Birth'- wort  ^  [beìirth--ouort] 
(bot.)  8.  aristologia,  /. 

Bis'cuit,  [bischìt]  s.  biscotto, 
biscottino,  m. 

Bisect',  [baiséct]  v.  a.  dividere 
in  due  parti. 

Bisec'tion,  [baisocscieun]  s.  bis- 
sezione,  divisione  in  due,  /. 

Bish'op ,  [bisceup]  ».  vesco- 
vo, m. 

Bish'oprìc,  [bìscéuprìfc]  «.vesco- 
vado, m. 

Bis'muth,[bTsmeuth5]  s.  bismut- 
to,  m. 

Bison,  [balseun]  s.  bisone,  m. 

Bissex'tile ,  [bisecstaile]  adj. 
bisestile. 

Bis'toury,  [bisteuré]  s.  (surg.) 
bistorì,  in. 

Bi'stre,  [bìsteiir]  8.  colore  fatto 
dalla  fuligine,  m, 

Bisurcoas,  [bàiséulcheus]  adj. 
bisulco. 

Bit,  [bit]  s.  pozzo,  boccone,  fre- 
no, morso,  m.;  not  a  -,  never 
a-,  niente  affatto;  by-s,  in 
pezzi;  -  of  a  key,  buco  della 
chiave,  m. 

Bit,  [bit]  V.  a.  imboccare,  im- 
brigliare (un  cavallo). 

Bitch,  [bìtsc]  s.  cagna,  f. 

Bite,  [baite]  s.  morso,  m.;  mor- 
sura, /. 

Bite,  [baite]  v.  a.  irr.  {bit;  bit, 
bitten)  mordere,  morsicare,  piz- 
zicare, ingannare,  trappolare; 
to  -  o(f,  portar  via  il  pezzo 
mordendo. 

ÌBi'ter,  [baiteur]  s.  morditore, 
furbono,  m. 

Bl'ting,  [baiting]  adj.  morden- 
te, pungente. 

Bitingly,  [baitìngle']  adv.  mor- 
dacemente, aspramente. 

Bit'ter,  [bìteiir]  adj.  amaro, 
aspro,  piccante,  crudele. 

Bit'terly,  [bìteurle'j  adv.  ama- 
ramente, acutamente,  severa- 
mente. 

Bit'tern,  [biteurn]  s.  tarabu- 
so, m. 

Bit'terness,  [biteurnes]  s.  ama- 
rezza, /■.;  rancore,  m.;  afflizio- 
ne, /.;  cordoglio,  tn. 


Bit'ter-sweet,  [biteur-sùite]  s. 
specie  di  mela,  /. 

Bitts,  [bits]  s.  pJ.  {mar.)  bitte, 
/  pi. 

Bitu'men,  [baitiumen]  s.  bitu- 
me, m. 

Bitn'minate,  [baitiuminète]  v. 
impregnare  di  bitume. 

Bitu'minous,[baitiuminéus]  adj. 
bituminoso^ 

Bi'valve,  [baivalv]  Bìval'vular, 
[baivàl.iìilar]  adj.  bivalve. 

Bi'vious,  [bìvieus]  adj.  bivio. 

Bivouac,  [bivouac]  s.  posto  di 
riposo  di  un  esercito  durante 
la  notte,  «i.;  v.  n.  prendere  il 
posto  detto  di  riposo. 

Blab,  [blab]  s.  ciarlatore,  ciar- 
lone, m. 

Blab  [blab]  v.  a.  ciarlare,  chiac- 
chierare. 

Blab'ber,  [blabeiir]  s.  ciarlato- 
re, chiacchierone,  m. 

Blab'ber-lìpped,  [blabeiir-lip'd] 
adj.  che  ha  le  labbra  grosse, 
labbruto. 

Black,  [blàc]  adj.  nero,  funesto, 
triste,  cattivo;  -  and  blue,  livi- 
do; -  art,  s.  arte  magica,  /".;  -, 
s.  color  nero  ;  negro, m. 

Black'amoor,  [blacamiìr]  s.  ne- 
gro, m. 

Black'ball,  [blacbaul]  v.a.  espel- 
lere per  mezzo  di  una  palla 
nera. 

Black'berry,  [blàcbére']  s.  mora 
di  rovo,  /".  (lo,  m. 

Black'bird,  [blacbeiird]  s.  mer- 

Black'cattle,  [blàc-càti]  s.  be- 
stiame vaccino,  m. 

Black'cock,  [blàccóc]  s.  franco- 
lino, m. 

Black'en,  [blach'n]  v.  a.  anne- 
rare, far  nero;  -,  v.  n.  divenir 
nero. 

Black'eyed,  [blaoai'd]  adj.  che 
ha  gli  occhi  neri. 

Black  faced  ,  [blàc-fès'd]  adj. 
brunetto,  negretto. 

Black'friar,  [blàc-fraieur]  s. 
frate  Domenicano,  m. 

Black'guard,  [blacgàrd]  s.  bir- 
bone, briccone,  m. 

Black'ing,  [blàching]  s.  cera  da 
scarpe,  /. 

Black'ish,  [blachisc]  adj.  neric- 
cio, neretto. 

Black'lead,  [blac-léd]  s.  piom- 
baggine, /. 

Black'-letter,  [blàc-leteur]  s. 
lettera  gotica,  /. 

Black'ly,  [blàclé]  adv.  nera- 
mente, atrocemente. 

Black'mail,  [blacméle]  s.  tri- 
buto dato  ai  masnadieri,  m. 

Black'moor,  [blàcmur]  s.  moro, 
negro,  m.;  negra,  /. 

Black'ness,  [blàcncs]  s.  nerezza; 
atrocità,  f. 

Black'pudding,  [blàc-puding]  <. 
sanguinaccio,  m. 


BLACK'ROD. 
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Black'rod,  [blac-rod]  s.  usciere 
appartenente  all'  ordine  della 
giarrettiera,  m. 

Black'smith,  [blac-smltli^]  j. 
fabbro,  m. 

Black'thorn,  [blac-th'orn]  s. 
prugno  salvatico,  m.;  susina 
salvatica,  f. 

Blad'der,  [bladeiir]  s.  vescica,  f. 

Biade,  [blède]  t.  lama,  f.;  fu- 
sto, stelo,  bravaccio,  m.;  (mar.) 
palma  del  remo,  f. 

Blade'bone,  [blèdò-bònc]  s.  osso 
della  spalla,  vi. 

Bla'ded,  [blède'à]  adj.  gambuto. 

Blain,  [blène]  s.  ciccione,  tumo- 
re, m. 

Bla'mable,  [blemablj  ad/,  biasi- 
mevole, colpevole. 

Bla'mableness,  [blèmablnes]  s. 
colpa,  f.;  mancamento,  m. 

Bla'mably,  [blemablé]  adv.  bia- 
simevolraente. 

Blame,  [bleme]  s.  biasimo,  ob- 
brobrio, m.;  colpa,  f. 

Blame,  [blòme]  v.  a.  biasimare, 
censurare,  condannare. 

Blame'fal,  [blémeful]  adj.  bia- 
simevole; colpevole,  colpabile. 

Blame'less,  [blèmelès]  adj.  in- 
colpabile, innocente. 

Blamelessly,  [blèmelesle']  adv. 
innocentemente. 

Blame'lessness,  [blemelesncs] 
s.  innocenza,  f. 

Bla'mer,  [blemeur]  s.  biasima- 
tore, incolpatore. 

Blame'wortliiness,[blèmeoueur- 
thinès]  s.  biasimevolezza,  f. 

Blame'worthy,  [blèmeoueiirthe'] 
adj.  biasimevole. 

Blanch,  [blansc]  v.  a.  bianchire, 
mondare,  dissimulare. 

Blanch'er,  [blansceur]  s.  im- 
biancatore, mondatore,  m. 

Bland,  [bland]  adj.  dolce,  blan- 
do, piacevole,  placido. 

Blandiroqaence ,  [blandìlo- 
quènse]  s.  blandimento,  m.  ; 
carezze,  f.  pi. 

Blan'dish,  [blandisci  *'•  «•  blan- 
dire, accarezzare. 

Blandishing,  [blandiscTng]  s. 
blandimento,  m. 

Blandishment,  [blàndiscment] 
8.  blandimento,  w».;  carezza,  lu- 
singa, f. 

Blank,  [blànc]  adj.  bianco,  pal- 
lido, confuso,  sciolto;  -,  s.  spa- 
zio vuoto,  bianco,  bersaglio,  m,; 
blank  verse,  verso  sciolto. 

Blank'et,  [blàncbèt]  8.  coperta 
da  letto,  /. 

Blank'et,  [blàncbèt]  v.  a.  co- 
prire con  una  coperta  di  lana; 
to  toss  in  o  blanket,  trabalzare 
in  una  coperta. 

Blank'ly,  [blande]  adv.  confu- 
samente. 

Blank'ness,  [blancnes]  s.  palli- 
dezza, confusione,  /. 

Diz.  Ing.-ltal.  —  2. 


Blaspheme',  [blasfime]  v.  a.  & 
n.  bestemmiare. 

Blasphe'mer,  [blàsfiméur]  «.be- 
stemmiatore, m. 

Blas'phemons,  [blàsfimeus]  adj. 
esecrabile,  empio. 

Blas'phemously,  [blasfimeusle'] 
adv.  esecrabilmente,  in  modo 
empio. 

Blas'ph^my,  [blasfime']  ».  be- 
stemmia, f. 

Blast,  [blast]  «.  soffio  di  vento, 
m.;  bruma,  golpe,  /. 

Blast,  [blast]  v.  a.  annebbiare, 
ingiuriare. 

Blaster,  [blasteur]  s.  distrug- 
gitore, m. 

Blast'ing,  [blasting]  s.  infezio- 
ne ;  contagione,  f. 

Bla'tant,  [blòtànt]  adj.  mug- 
ghiante,  ciarliero. 

Blat'ter,  [blàteìir]  v.  n.  muggi- 
re, far  gran  rumore. 

Blaze,  [bloz«]  s.  fiamma,  vam- 
pa,/•. 

Blaze,  [blèze]  v.  a.  allumare, 
pubblicare,  divolgare;  -,  v.  n. 
fiammeggiare,  splendere. 

Bla'zer,  [blezeur]  s.  divolgato- 
re,  w». 

Bla'zon,  [blèz'n]  v.  a.  blasona- 
re; divisare;  divolgare. 

Bla'zoner,  [blàz'neiir]  s.  divol- 
gatore,  m. 

Bla'zonry,  [bléz'nre']  «.  blaso- 
ne,/. 

Bleach,  [blìtsc]  v.  a.  imbianca- 
re al  sole;  -,v.n.  bianchire. 

Blea'cher,  [blitcheur]  s.  im- 
biancatere,  m. 

Bleach'ing,  [blìtscing]  «,  bian- 
chire, bianchimento,  m. 

Bleak,  [blìche]  adj.  pallido, 
smorto,  aspro,  freddo. 

Bleak,  [bliche]  «.  argentino,  m. 
(pesce). 

Bleakly,  [blìcbele']  adv.  fredda- 
mente, aspramente. 

Bleak'ness,  [bllchenes]  s.  palli- 
dezza, freddura,  f.;  freddo,  m. 

Blea'ky,  [bliché]  adj.  freddo, 
smorto.  (sposo. 

Blear,   [blìre]   adj.  oscuro;   ci- 

Blear,  [blìrej  v.a.  offuscare  ;  in- 
torbidare la  vista. 

Blea'redness,  [blirednes]  s.  ci- 
spa, f. 

Blear'eyed,  [bllre-ai'd]  adj.  ci- 
sposo, lippe. 

Bleat,  [blite]  and  Bleating, 
[bliting]  s.  belamento,  bela- 
to, m. 

Bleat,  [blìte]  w.  n.  belare. 

Bleb,  [bleb]  j.  pustula,  bolla,  f. 

Bleed,  [blide]  v.  a.  irr.  {bled; 
bled)  cavare  sangue;  -,  v.  n. 
gettare  sangue. 

Blee'der,  [blideur]  s.  che  cava 
sangue. 

Bleed'ing,  [blìding]  «.  cavata  di 
sangue,  f. 


Blem'ish,  [blèmisc]  s.  macchia, 
f.;  disonoro,  m.;  infamia,  f. 

Blem'ish,  [blémìsc]  v.  a.  mac- 
chiare, annerire,  diffamare. 

Blem'ishless,  [blèmìsclès]  adj. 
senza  macchia. 

Blench,  [blénsc]  v.  n.  tremare 
di  paura;  rannicchiarsi. 

Blend,  [blend]  v.  a.  mescolare, 
mischiare. 

Bless,  [blés]  v.a.  benedire,  glo- 
rificare; God -you!  Dio  vi  be- 
nedica! 

Bles'sed,  [blesed]  adj.  felice, 
beato  ;  santo. 

Bles'sedly,  [blesedle']  adv.  feli- 
cemente, beatamente. 

Bles'sedness,  [blésednes]  s. bea- 
titudine, felicità,  f. 

Bles'ser,  [blèseur]  s.  che  bene- 
dice, m. 

Bles'sing,  [blesing]  s.  benedi- 
zione ;  grazia  di  Dio,  f. 

Blight,  [blaite]  s.  nebbia,  gol- 
pe, f. 

Blight,  [blaite]  v.  a.  annebbia- 
re, guastare. 

Bligh'ted,  [blàited]  Bligh'ty, 
[blaite]  adj.  annebbiato,  gua- 
sto, corrotto. 

Blind,  [blaind]  adj.  cieco,  na- 
scoso, oscuro;  -,  s.  gelosia,  /".; 
sotterfugio,  m. 

Blind,  [blàindj  v.  a.  acciecare, 
ingannare. 

Blind'fold,  fblalndfólde]  adj. 
cogli  occhi  bendati. 

Blind'fold,  [blaindfólde]  v.  a. 
bendare  gli  occhi. 

Blindly,  [blaindlé]  adv.  cieca- 
mente, alla  cieca. 

Blind'man's  buff,  [blaindman's 
bèuf]  s.  giuo«o  della  cieca,  m. 

Blind'ness,  [blaindnés]  s.  ceci- 
tà, f.;  accecamento,  m. 

Blind'side,  [blaind-sàide]  s.  de- 
bolezza, /■.;  difetto,  m. 

Blind'worm,  [blaind-oeurm]  s. 
cicigna,  f. 

Blink,  [blTnc]  s.  occhiata,  f. 

Blink,  [blinc]v.n.  ammiccare, 
accennar  cogli  occhi. 

Blink'ard,  [blìnchèurd]  s.  guer- 
cio, losco, m. 

Blin'kers,  [blinchéurs]  s.  pi. 
paraocchi,  m.  pi. 

Bliss,  [blis]  s.  felicità,  beatitu- 
dine, /. 

Bliss'ful,  [blisful]  adj.  felice, 
beato. 

Bliss'fnlly,  [blTsfulé]  adv.  feli- 
cemente, beatamente. 

Bliss'fulness,  [bbsfulnes]  s.  fe- 
licità, beatitudine,  f. 

Bliss'less,  [blislès]  adj.  infe- 
lice. 

Blis'ter,  [blisteur]  s.  vescica; 
bolla,  f.;  vescicante,  m. 

Blis'ter,  [blisteur]  v.  a.  appli- 
care un  vescicante;  -,  v,  n.  for» 
marsi  in  vesciche. 
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Blithe,  [blaith^e]  adj.  giojoso, 
giocondo,  lieto. 

Blithe'ly,  [Waith^elé]  adv.  gio- 
condamente, lietamente. 

Blithe'ness,[blaith-enès]  s.  gio- 
condità, allegrezza,  f.^ 

Blithe'some,  [blaith^seum]  adj. 
giocoso,  lieto. 

Brtthe'someness,  [blaith-seum- 
nés]  vedi  Blitheness. 

Bloat,  [bló.te]arfj.  enfiato,  gojifio. 

Bloat,  [blóte]  v.  a.  enfiare,  gon- 
fiare; -,  ».  n.  gojifiarsi. 

Bloa'tedness,  [blótédnès]  s.  en- 
fiagione, gonfiezza,  f. 

Blob'ber,  [blòbeur]  s.  bubbola, 
bollicina,  f. 

Blob'ber-lìp,  [blobeiir-lìp]  s.  lab- 
bro troppo  grosso,  m. 

Blob'ber-lipped,  [blóbeur-lìp'd] 
adj.  labbruto. 

Block,  [blòc]  s.  ceppo,  w.;  for- 
ma, testa  di  moro,  /.;  ostacolo, 
intoppo,  m. 

Block,  [blóc]  V .  a.  bloccare,  as- 
sediare. 

Blockade',  [blochéde]  s.  bloc- 
catura, f. 

Blockade',  [blocbéde]  v.  a. bloc- 
care, assediare, 


Blood'shed,  [bleud-scèd]  «.spar- 
gimento di  sangue,  m. 

Blood'shedder,  Ibleiid-scédeur] 
s.  assassino,  micidiale,  m. 

Blood'shot,  [bleud-sceot]  adj. 
stravasato. 

Blood'stained ,  [bleud-stèn'd] 
adj.  macchiato  di  sangue. 

Blood'stone,  [bleud-stone]  s. 
sanguigna,  f. 

Blood'sucker,  [bleud-seucheur] 
adj.  sanguisuga,  f. 

Blood'tliirsty,[bleiid-th2eurste'] 
adj.  sanguinolente. 

Blood'vessel ,  [bleud-vèsel]  s. 
vena,  f.;  arteria,/". 

Blood'y,  [blende']  adj.  sanguino- 
so, sanguinario,  crudele;-  flux, 
s.  flusso  di  sangue,  m.  ;  -  min- 
ded, adj.  crudele. 

Bloom,  [blùme]  «.  fiore,  m. 

Bloom,  [blume]  ».  n.  fiorire, 
germogliare. 

Bloo'ming,  [bluming]  adj.  fio- 
rente. 

Bloom'y,  [blùme']  adj.  fiorito, 
pieno  di  fiori. 

Blos'som,  [bloseum]  redtBloom. 

Blos'somy,  [blóseiimy]  adj.  pie- 
no di  fiori. 


Block'head,  [blocbédj  s.babbac-jBlot,  [blot]  s.  macchia,  cancel 


Clone,  sciocco,  m. 

Block'headed,  [blochedcd]  ai^. 
stupido,  balordo,  gagliofi'o. 

Blockliouse,  [blóc-hàouse]  s. 
luogo  fortificato,  forte,  m.;  for- 
tezza, f. 

Block'ish,[blocMsc]»ec?i  Block- 
headed. 

Block'ishly,  [blochiscle']  adv. 
scioccamente,  goff"amente. 

Block'ishness,  [WÓchìscnes]  s. 
sciocchezza,  balordaggine,  f. 

Block-tln,  [bloc-tin]  s.  stagno 
puro, m. 

Blond-lace,  [blond-lèsc]  s.  mer- 
letto di  seta,  m. 

Blood,  [bleiid]  s.  sangue,  w?.; 
famiglia;  stirpe;  ira,  collera,  f.; 
to  let  -,  cavar  sangue. 

Blood,  [bleud]  ».  a.  insanguina- 
re, esasperare. 

Blood'guiltìness ,  [bleud-glùl- 
tinès]  ».  omicidio,  assassina- 
mento, m. 

Blood-hot,  [bleud-hot]  adj.  cal- 
do «fuanto  il  sangue. 

JBlood'hound,  [bleud-haoùnd]  s. 
limiero,  n. 

Blood'ily,  [bleudile']  adv.  san- 
guinosapiente;  crudelmente. 

Blood'iness,  [bleiidinès]  s.  cru- 


latura;  infamia,  f, 

Blot,  [blot]  V.  o.  macchiare, 
cassare,  scancellare,  disono- 
rare. 

Blotch,  [blotsc]  s.  pustula, 
macchia,  f. 

Blot'ting-paper ,  [blotìng-pè- 
peùr]  i.  carta  sugante,  strac- 
cia, /. 

Blow,  [bló]  s.  colpo,  m.;  botta, 
/.  ;  disastro,  m.;  to  come  to  -  s, 
venire  alle  mani. 

Blow,  [blo]  V.  a.  irr.  (blew; 
èiown) soffiare,  suonare;  -  v.n. 
irr.  alenare,  ansare,  aprirsi, 
dilatarsi;  to  -  away,  dissipare; 
to  -  down,  rovinare,  rovesciare, 
mandare  giù;  to  -  in,  fare  en- 
te-are soffiando,  penetrare;  to 
-  one'i  nose,  soffiarsi  il  naso; 
to  -  off,  dissipare  soffiando,  di- 
spergere; to -out,  estinguere, 
smorzare;  to  -  up,  far  saltar 
in  aria,  pubblicare,  sgridare, 
{vulgarism).  (re,  m. 

Blow'er,    [bloèur]    s.   soffiato- 

Blow'ing,  [bloing]  s.  soffia- 
mento, soffiare,  m. 

Blow'-pipe,  [blópaipe]  s.  canna 
da  soffiare,  f. 

Blowze,  [blaouwe]  s.  dondolona, 
paffuta,  f. 


deità,  inumanità,  f. 
Blood'less,  [bleudlès]  arfj.  esau-JBlow'zy,  [blaùze']  adj.  ab\)ron 

gue,  morto.  zato,  rosso. 

Blood'let,  [bleudlet]  ».  a.  cavar  Blub'ber,  [bleubeur]   s.  polmo- 

sangue.  ^  ne  marino,  m.;  untuosa  parte 

Blood'lettingf,  [bleudletìng]  s.\  della  balena,/. 

cavata  di  sangue,  f.^  ^  'Blub'ber,  [bleubeur]  ».  n.  gon- 

Blood'red,  [bleiid-red]  od;,  ros- ^  fiarsi  le  guance;  piangere (vui- 

so  quanto  il  sangue.  i  garism). 


Blud'geon,  [bleudgeiìn]  s.  ba- 
stone, bastonaccio,  m. 

Blue,  [blu]  adj.  turchino,  az- 
zurro. 

Blue,  [blu]  V.  a.  tingere  di  tur- 
chino. 

Blue'bell,  [blu-bel]  s.  narcisso 
campestre,  m. 

Blue'bottle,  [blù-bot'l]  s.  bac- 
caro,  m. 

Blue'ly,    [blule']    adj.   di  color 

I   turchino,  azzurrino. 

jBlne'ness,  [blùnes]   s.  la  qua- 

!  lità  di  essere  azzurro  f. 

Blne'-eyed,  [bliì-ard]  adj.  chi 
ha  occhi  azzurri.  _ 

Blue-veine'd,[bla-ven'd]arf/.  chi 
ha  vene  azzurre. 

Bluff,  [bleuf]  adj.  rustico,  gros- 
solano. 

Bluff'ness,  [bleufnos]  s.  rusti- 
chezza, f. 

Blu'ish,  [bliiisc]  aij.  azzurrino. 

Blun'der,  [bleundeur]  s.  errore, 
fallo,  marrone,  m. 

Blun'der,  [bleundeur]  ».  a.  con- 
fondere, imbrogliare;  -,  ».  n. 
sbagliare,  ingannarsi. 

Blun'derbuss,  [bloìindeìirbeus] 
i.  moschettone,  m. 

Blun'derer,  [bleiindeareur]  s. 
sciocco,  balordo,  m. 

Blun'der-head,  [bleìindeurhèd] 
s.  pecorone,  babbaccione,  m. 

Blun'deringly,  [bleiindeuringlé] 
adv.  stupidamente. 

Blunt,  [bleunt]  adj.  ottuso, 
grossolano,  rozzo. 

Blunt,  [bleunt]  v.  a.  spuntare, 
reprimere. 

Blunt'ish,  [bleiinlìsc]  adj.  al- 
quanto spuntato. 

Blunt'ly,  [bleiintle']  adv.  brU' 
scamente,  rozzamente. 

Blunt'ness,  [bleuntnès]  s.  ottu- 
sità, rozzezza,  f. 

Blunt'wttted ,  [bleunt-ouìtcdj 
adj.  stupido,  ottuso. 

Blur,  [bleiir]  s.  macchia,  f.;  di- 
sonore, m. 

Blur,  [bleiir]  ».  o.  macchiare, 
disonorare. 

Blurt,  [bleurt]  ».  a.  parlare  in- 
consideratamente, strafalciare. 

Blush,  [bleiisc]  s.  rossore,  m.; 
vergogna,  f. 

Blush,  [bleusc]  ».  ».  arrossire; 
essere  confuso. 

Blushful,  [bleuscful]  adj.  ver- 
gognoso, (sore. 

Blushing,    [bleuscTng]    s.   ros- 

Blushless,  [bleuscles]  adj.  sen- 
za rossore,  impudente. 

Blush'y,  [bleiiscé]  adj.  vermi- 
glio; vergognoso. 

Blus'ter,  [bleiisteiir]  s.  fracas- 
so, m.;  millanteria,  f. 

Blus'ter,  [bleusteiir]  ».  n.  stre- 
pitare, tempestare. 

Blus'terer,  [bleìisteureur]  ♦. 
bravaccione,  rodomonte,  «», 
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Blns'tering,  [bleusteuring]  adj. 
tempestoso,  pomposo. 

Blusterous,  [bleiisteureus]  adj. 
tumultuoso,  turbu'.cnto. 

Boar,  [bore]  s.  verro,  m.;  icild  -, 
cignale,  cinghiale,  m. 

Boar-pig,  [bòre  pig]  s.  porchet- 
to  di  cignale,  m. 

Boar'spear,  [bore-spire]  s.  lan- 
cia impiegata  nella  caccia  dei 
cignali,  f. 

Board,  [bórde]  s.  asso,  tavola; 
sala  del  consiglio,  f.;  bordo, 
m.;  to  put  to  -,  mettere  a  doz- 
zina. 

Board,  [bórde]  w.  a.  intavolare, 
abbordare;  -,  v.  n.  tenere  a 
dozzina,  stare  a  dozzina. 

Board'er,  [bòrdeììr]  s.  pensio- 
narlo, dozzinante,  m. 

Board'ing,  [bórding]  s.  abbor- 
daggio, arrembaggio,  m. 

Boarding'school,  [bórdingscul] 
s.  pensione  da  fanciulli,  /. 

Board-wages,  [bórde-ouedge's] 
s.  fi-  salario  di  vitto,  m. 

Boar'ish,  [bóiìsc]  adj.  di  cin- 
gliiale:  rozzo. 

Boast,  [bóste]  s.  jattanza,  mil- 
lanteria, /  ;  to  make  a  -,  van- 
tarsi, gloriarsi. 

Boast,  [boste]  v.  a.  vantare, 
esaltare;  -,  v.  n.  vantarsi,  mil- 
lantarsi. 

Boast'er,  [bósteur]  s.inìllanta- 
tore,  vantatore. 

Boast'ful,  [bóstful]  adj.  vana- 
glorioso. 

Boast'ing,  [bóstìng]  s,  millan- 
teria, ostentazjone,  f. 

Boast'ingly,  [bostìngle']  adv.  in 
modo  vantdvole,  da  millanta- 
tore. 

Boat,  [b5te]s.  battello,  «».;  bar- 
ca, /. 

Boat'man,  [bóteman]  s.  bar- 
caiuolo, barcaruolo,  m. 

Boat'swain,  [bótesuòue]  s.  bo- 
sman,  tn. 

Bob,  [bob]  s.  ciondolo;  colpo. 

Bob,  [bob]  V.  a.  battere;  ingan- 
nare; -,  V.  n.  ciondolare,  pen- 
dere. 

Bob'bin,  [bobin]  s.  cannello,  m. 

Bob'cherry,  [bób-cèré]  s.  giuo- 
co della  ciriegia,  m. 

Bob'tail,  [bobtòle]  s.  coda  cor- 
ta; canaglia. 

Bob'tailed,  [bobtèrd]  adj.  sco- 
dato, senza  coda. 

Bob'wìg,  [bóbouig]  «.parrucca 
corta,/'." 

Bode,  [bóde]  v.  a.  presagire, 
pronosticare. 

Bode'ment,  [bòdemènt]  and  Bo- 
ding, (boding]  s.  presagio, 
pronostico,  m. 

Bod'ice,  [bddis]  s.  busto,  cor-; 
saletto,  giubbettino,  m.  I 

Bod'iless,  tbódiles]  adj.  incor- 
poreo. I 


Bod'Uy,  [bodile']  adj.  corporeo; 
-,  adv.  corporeamente. 

Bod'iag,  [boding]  s.  presagio, 
pronostico,  m. 

Bodkin,  [bodcbin]  s.  punteruo- 
lo, stiletto,  m. 

Bod'y,  [bodé]  s.  corpo,  guscio 
(d'  una  carrozza);  sostanza,  so- 
cietà, /".;  any  -,  every  -,  ognu- 
no, chiunque. 

Body'clothes ,  [bode'-clóze]  s. 
pi.  vestiario  per  il  corpo,  m. 

Bod'y-guard ,  [bodé-gard]  s. 
guardie  del  corpo,  /.  pi. 

Bog,  [bog]  s.  palude,  panta- 
no, m. 

Bog'gle,  [bogh'l]  v.  n.  esitare, 
bilanciare. 

Bog'gler,  [bogleìir]  s.  uomo  du- 
bitativo, uomo  timido,  m. 

Bog'gling,  [boglìng]  s.  esita- 
zione, irresoluzione,  f. 

Bog'gy,  [boghe]  adj.  paludoso, 
pantanoso. 

Bog'house,  [bog-haouse]  s.  pri- 
vato, agiaraento,  m. 

Bog'trotter,  [bóg-troteur]  «.abi- 
tatore di  paludi  marosi;  ma- 
snadiere, m. 

Bohea'tea,  [bóhl-ti]  «.  tè  nero 
ordinario. 

Boil,  [beile]  s.  fignolo;  ciccio- 
ne; m.  ulcera,  f. 

Boil,  [boile]  V.  a.  lessare,  bolli- 
re, cuocere;  -,  v.  n.  bollire, 
ondeggiare;  boiled  meat,  s.  les- 
so, m.  ;  carne  lessa,  f. 

Boil'er,  [boileiir]  s.  caldaia,  f.; 
(loc.)  calderone  a  vapore,  m. 

Boil'ing,  [boiling]  s.  bollimen- 
to, m. 

Bois'terous ,  [boistireiìs]  adj. 
furioso,  tempestoso,  violento. 

Bois'terously  ,  [boistireuslé] 
adv.  furiosamente ,  violente- 
mente. 

Bois'teronsness,  [boistireììsnes] 
s.  impetuosità,  turbolenza,  vio- 
lenza, /. 

Bold,  [bold]  adj.  ardito,  bravo, 
coraggioso,  impudente;  to  make 
-,  prendersi  la  libertà. 

Borden,  [bold"n]  u.o.  incorag- 
giare. 

BoldTace,  [bóld-fèse]  s.  sfac- 
ciatezza, impudenza,  f. 

Bold'faced ,  [bold-fes'd]  adj. 
sfacciato  ,  sfrontato  ,  impu- 
dente. 

Bold'ly,  [bóldlé]  adv.  ardita- 
mente, con  bravura. 

Bold'uess,  [boldués]  s.  arditez- 
za, intrepidità,  /".;  coraggio,  m. 

Bole,  [bole]  s.  tronco,  bolo,  m.: 
sei  moggi,  m.  pi. 

Boll,  [bole]  s.  stelo,  gambo,  m.; 
adj.  gambuto. 

Bol'ster,  [bolsteiir]  s.  capezza- 
le, piumaccio,  m. 

Bol'ster,  [bòlsteìir]  v.  a.  ap- 
poggiare; avvolgere  con  banda. 


Bol'sterer,  [bolsteSreur]  s.  pro- 
tettore, fautore,  m. 

Bol'stering,  [bólstéuring]  s.  so- 
stegno, m.;  protezione,/. 

Bolt,  [bolt]  s.  freccia,  f.  ;  dar- 
do, catenaccio,  m. 

Bolt,  [bolt]  V.  a.  incatenaccia- 
re, abburattare,  crivellare;  -, 
V.  n.  uscire  subitaneamente. 

Bolt'er,  [bólteur]  s.  burattello, 
buratto,  m. 

Bolt'ing-house,  [bolting-haoiisc] 
s.  buratteria,  f. 

Bolt'ing.hutch,[b51ting-heutsc] 
s.  buratto,  frullone,  m. 

Bolt'-rope,  [bólt-rópe]  s.  [mar.) 
ralinga,  cordella,  /. 

Bolt'-sprit,  [bólt-sprit]  s.{mar.) 
bompresso,  m. 

Bo'lus,  [boleus]  s.  bolo,  m.;  pil- 
lola,/". 

Bomb,   [beiimb]  s.  bomba,  f. 

Bombard',  [beiimbàrd]  v.  a. 
bombardare. 

Bombardier',  [beiìrabàrdire]  s. 
bombardiere,  m. 

Bombard'ment,[beiìmbardment] 
s.  bombardamento,  m. 

Bombasin',  [beumbazlne]  «.bam- 
bagino, m. 

Bom'bast,  [beumbast]  s.  am- 
pollosità, /■.  ;  anfanamento,  m. 

Bombast' ,  [beumbast]  Bom- 
bas'tic,  [beumbàstìc]  adj.  am- 
polloso, gonfio. 

Bombila'tion,  [boumbilèscieun] 
s.  strepito,  m. 

Bomb'-ketch,  [beumb-cbetsc]  s. 
galeotta  da  bombe,  /". 

Bomby'ciuous,  [beiìmbisineus] 
adj.  fatto  di  seta. 

Bond,  [bond]  s.  nodo,  legame, 
«?.;  obbligazione,  promessa,  /". 

Bon'dage,  [bdndège]  s.  schia- 
vitù, servitù,/. 

Bond'maid ,  [bond-mède]  s. 
schiava,  f. 

Eond'man,  [bond-màn]  Bond'- 
servant,  [bónd-seurvànt]  s. 
echiavo,  m. 

Bond-service,  [bond'seurvìis]  i. 
schiavitù,  servitù,  f. 

Bond'slave,[bÓnd-sleve]  s.  schia- 
vo, OT. 

Bonds'man,  [bond'sman]  s.  mal- 
levadore, m.  ;  sicurtà,  f. 

Bond'woman,  [bonduòumàn]  .'. 
schiava,  f. 

Bone,  [bone]  s.  osso,  «i.;  fo 
make  no  bones,  non  farsi  scru- 
pulo  (volgare). 

Bone,  [bone]  y.  a.  disossare. 

Bone'lace,  [bone-lese]  s.  mer- 
letto, m. 

Boneless,  [bóneles]  adj.  senza 
ossa,  disossato. 

Bone'set,  [bone-set]  v,  n.  ri-- 
mettere  un  òsso  dislogato. 

Bone'setter ,  [bone-seteur]  t, 
chirurgo  che  rimette  le  ossa 
dislogato,  m. 
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Bon'flre,  [bonfàire]  s.  fuoco  d'al- 
legrezza, wi. 

Bon'net ,  [bonet]  s.  torretta, 
cappellina,  f. 

Bon'nily,  [bonile']  adv.  grazio- 
samente, aggradevolmente. 

Bon'niness,  [tòninès]  s.  leggia- 
dria, gentilezza,/". 

Bon'ny,  [bone]  adj.  leggiadro, 
grazioso. 

Bon'y,  [bone']  adj.  ossuto,  os- 
soso. 

Bon'ze,  [bonze]  s.  prete  giappo- 
nese, m. 

Boo'by,  [biibe]  s.  balordo,  scioc- 
co, m. 

Book,  [bue]  s.  libro,  tomo,  m.\ 
without  -,  a  mente  ;  to  keep  -s, 
tenero  i  libri. 

Beck,  [bue]  V.  a.  allibrare,  scri- 
Tere  nel  libro. 

Book'binder,  [biìc-bamdour]  s. 
legatore  di  libri,  m._ 

Book'case,  [biìc-chese]  s.  li- 
breria, f. 

Book'ful,  [bùc-ful]  adj.  pieno  di 
nozioni  indigeste. 

Book'ish,  [buchisc]  adj.  stu- 
dioso. 

Book'ishness ,  [bucbTscnes]  s. 
amor  eccessivo  dello  studio,  m.\ 
bibliomania,  f. 

Book'-keeper,  [bùc-chipeìir]  s. 
giovane  di  banco,  m. 

Book'-keeping,  [biic-chiping]  s. 
tenere  i  libri,  m. 

Book'-learned  ,  [buc-leurned] 
versato  nei  libri,  erudito. 

Book'-learning,  [bùc-leiirning] 
s.  erudizione,  f. 

Book'making,  [buc-mècbing]  s. 
l'arte  di  scrivere  i  libri,  f. 

Book'man,  [bùc-man]  s.  uomo 
studioso,  in.    _ 

Book'mate,  [bue-mete]  s.  com- 
pagno in  istudio,  m. 

Book'seller,  [buc-s6lcur|  s.  li- 
braio, m. 

Book'selling ,  [biìc-selTng]  s. 
commercio  di  libri,  m. 

Book'shop,  [buc-scìop]  s.  bot- 
tega del  libraio,  libreria,  f. 

Book'trade,  [buc-trède]  vedi 
Bookselling. 

Book'worit,  [blìc-oneurm]  s.  tar- 
lo, m.;  tignola,  f.;  uomo  troppo 
studioso,  m. 

Boom,  [bume]  s.  (mar.)  boma,  /".; 
polo  (di  vela),  m. 

Boom,  [bume]  v.  n.  sbalzare, 
lanciarsi. 

Boon,  [b5ne]  s.  dono,  favore,  m. 
grazia,  /. 

Boon,  [bune]  adj.  buono,  lieto, 
gioviale. 

Boor,  [bure]  $.  rustico,  villa- 
no, m. 

Boor'ish,  [biìiYsc]  adj.  rustico, 
villano,  rozzo. 

Boor'ishness,  [buriscnes]  s.  ru- 
Btichezza,  zotichezza,  f. 


Boor'ishly,  [bùrisclé]  adv.  ru- 
sticamente, rozzamente. 

Boot,  [biite]  s.  stivale;  profitto, 
guadagno,  m.;  to  -,  per  soprap- 
più. 

Boot,  [bute]  V.  a.  profittare, 
arricchire;  -,  v.  n.  mettersi  gli 
stivali. 

Boot'ed,  [buted]  adj.  stivalato. 

Booth,  [buth^e]  s.  capanna,  f. 

Boot'hose,  [bute-hóse]  «.  cal- 
zetta grossa,  f. 

Boot'-last ,  [biìte-last]  vedi 
Boot-tree. 

Boot'less,  [bùte-los]  adj.  inuti- 
le, svantaggioso. 

Boots,  [butes]  s.  uno  impiegato 
negli  alberghi  per  ripulire  gli 
stivali,  m. 

Boot'-tree,  [bute-tri]  s.  forma 
da  stivali,  f. 

Boo'ty,  [biìte']  s.  bottino,  pre- 
damento,  m.;  preda,  f. 

Bopeep',  [bópipe]  v.  n.  to  play-, 
far  capolino,  guardar  sott' oc- 
chi. 

Bor'age,  [bor'èdge]  s.  horaggì- 
ne,  borrana,  f. 

Bo'rax,  [bóràcs]  s.  borace,  m. 

Bor'der,  [bordeùr]  s.  orlo,  lem- 
bo, m.;  estremità,  f. 

Bor'der,  [bordeìir]  v.  a.  orlare, 
confinare;  -  v.  n.  essere  con- 
tiguo. 

Bor'derer,  [bordeureur]  s.  con- 
finante, m. 

Bor'dering ,  [bordeurìng]  adj. 
contiguo,  limitrofo. 

Bore,  [bore]  s.  bocca  (d'un  ar- 
me), f.  ;  calibro,  succhiello,  m. 

Bore,  [bore]  v.  a.  forare,  buca- 
re, pertugiare. 

Bo'real,  [boriai]  adj.  boreale, 
settentrionale. 

Bo'reas,  [boriàs]  s.  borea,  aqui- 
lone, Trt. 

Bo'rer,  [boreur]  s.  foratoio,  suc- 
chiello, m. 

Born,  [born]  adj.  nato,  desti- 
nato; to  be  -,  nascere. 

Bor'ough,  [beureu]  s.  borgo, 
villaggio,  m. 

Bor'row,  [boro]  v.  a.  pigliare 
in  prestito. 

Bor'rower,  [boroeìir]  s.  prendi- 
tore in  prestito,  m. 

Bor'rowing,  [boróing]  s.  pre- 
stito, TJi.  ;  prestanza,  f. 

Bos'cage,[bóschè^geJ  «.boschet- 
to, m.  (selvoso. 

Bos'ky,  [bosche']    adj.  boscoso, 

Bo'som,  [buzeiim]  s.  seno,  grem- 
bo, cuore,  desiderio,  golfo,  m.; 
-  of  a  shirt,  s.  sparato  (d'una 
camicia),  m. 

Bo'som,  [buzeum]  t).  a.  chiude- 
re in  seno, insenare. 

Bo'som-friend,  [buzeììm-frend] 
s.  amico  intimo,  m. 

Boss,  [bòs]  s.  gobba;  borchia; 
figura  (di  rilievo),  f. 


Botan'ic,  [botanic]  Botan'ical, 
[botanical]  «(^/.botanico. 

Botan'ically,  [botànicàléj  adv, 
da  botanico. 

Bot'anist,  [botanist]  «.  botani- 
co, in. 

Bot'anize,  [botanaize]  v.  n.  stu- 
diare le  piante. 

Bot'any,  [botane']  «.botanica,/'. 

Botch,  [bòtsc]  8,  enfiato,  m.;  pu- 
stula,  f. 

Botch,  [botsc]  V.  a.  rappezzare, 
rattoppare  ;  ciarpare,  acciar- 
pare, (zatore,  m. 

Botch'er,  [botsceur]  s.  rappez- 

Botch'ery,  [botsceuré]  s.  rap- 
pezzare, m. 

Botch'ingly,  [botscTnglé]  adv. 
alla  grossolana,  malamente. 

Botch'y,  [bótsce'i  adj.  rappez- 
zato, malfatto. 

Both,  [both-]  adj.  ambo,  ambe, 
l'uno  e  l'altro,  ambidue;  on  - 
sides,  da  tutto  le  parti. 

Both,  [bóth2]  con^.  egualmente 
che. 

Bo'ther,  [both*eur]  v.  a.  imba- 
razzare, confondere. 

Bot'tle,  [bòt'l]  s.  bottiglia,  /.  ; 
fastello  (di  fieno),  m. 

Bot'tle,  [bót'l]  V.  a.  infiascare, 
affastellare. 

Bot'tle-brush,  [bot'l-breìisc]  s. 
spazzola,  f. 

Bottle-nosed,  [bot'l-nós'd]  adj. 
nasuto. 

Bot'tle-screw ,  [bot'l-scrù]  ». 
cavatappi,  m. 

Bot'tom,  [boteum]  s.  fondo,  fon- 
damento, m.  ;  valle,  fine,  /.;  to 
stand  ttpon  a  good  -,  esser  be- 
ne in  gamba;  to  go  to  the  -,  an- 
dare a  fondo. 

Bot'tom,  [boteSm]  v.  o.  fonda- 
re, fare  fondo. 

Bot'tomed,  [boteum'd]  adj.  fon- 
dato; inaspato. 

Bot'tomless,  [boteumles]  adj. 
senza  fondo,  imperscrutabile. 

Bot'tomry,  [bòteumre]  s.  pre- 
stito alla  grossa  avventura; 
cambio  marittimo,  m. 

Bough,  [baou]  s.  ramo,  m. 

Bought,  [baite]  s.  curvatura,  f. 

Bounce,  [baóunse]  s.  strepito, 
fracasso,  w.j  bravata,  f. 

Bounce,  [baounse]  v.  n.  strepi- 
tare, scricchiolare,  vantarsi. 

Boun'cer,  [baounseur]  s.  mil- 
lantatore, m. 

Boun'cingly,  [baounsingle']  adv. 
con  strepito. 

Bound,  [baound]  s.  limite;  sal- 
to, sbalzo,  m. 

Bound,  [baoùnd]  v.  o.  limitare, 
terminare,  reprimere;  -,  v.  n. 
sbalzare. 

Boun'dary,  [baoundare"]  s.  ter- 
mine, confine,  m. 

Boun'den,  [baound'n]    adj.  oh" 

I  bligato,  tenuto. 
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Boun'ding,  [baouading] adj. bal- 
zante: saltante. 
Boundless,  [baoundlos]  ac/j.  im- 
menso, infinite. 
Bound'lessness,  [baoundlesnes] 

t.  immensità,  infinità,  f. 
fioond'-stone,  [baound-stone]  s. 

termine,  m. 
Boun'teous ,    [baountieus]    adj. 
buono,  bbnigno,  liberale. 
Bounteously  ,      [baouatieusle'] 
adv.    benignamente,    liberal- 
mente. 
Boun'teousness,[bao5ntieusnes] 

s.  munificenza,  liberalità,  f. 
Boun'tiful,  [baoSntiful]  adj.  ge- 
neroso, liberale. 
Bountifully,  [baountifSlé]  adv. 
benignamente,  generosamente. 
Boun'tifulness,  [baoiintifulnès] 

s.  benignità,  generosità,  f. 
Boun'ty,  [baounté]  s.  bontà,  li- 
beralità,/. 
Bon'quet,    [buche']   s.  mazzo  di 

fiori,  tn. 
Bourn,  [biìrne]  t.  limite,  m. 
Bouse,    [buze]   v.   n.  trincare, 

sbevazzare. 
Bou'sy,     [buzé]     adj.    ubriaco, 
inebbriato. 
Bout,  [baóut]  s.  volta,  fiata,  /".; 
tratto,  m.; /'or  </u,'! -,  per  que 
sta   volta;    drinking  -  s.   be- 
vuta, f. 

Bovine,  [bovàinej  ad],  bovino. 
Bow,  |.ba,ou]  s.  inchino,  riveren- 
za. 
Bow,  [boj  s.  arco. 
Bow,    [bo]    V.  a.  curvare,  pie- 
gare;   V.    n.    inchinarsi;  -  lo 
boto  down,  prostrarsi. 
Bow'bent,  [bò-bènt]  adj.  arca- 
to, arcuato,  curvo. 
Bow'el ,    [baouèl]   v.   a.    sven- 
trare. 
Bow'els,  [baouels]  s.  pi.  viscere, 
budella,  f.    pi.;    compassione, 
tenerezza,  f. 
Bow'er,    [baoueur]   s.  pergola; 

àncora  di  posta,  f. 
Bow'er,  [baoueur]    v.  n.  allog- 
giare. 
Bow'ery,  [baoueSré]  adj.  pieno 

di  pergole,  ombroso,  frondoso. 
Bowge,  [biize]  v.  a.  {mar.)  fo- 
racchiare. 
Bowl,  [bóle]  s.  tazzone,  bacino, 

m.;  boccia,  pallottola,  f. 
Bowl,  [bole]   V,  a.  giuocar  alle 
boccio. 
Bow'-legged  ,    [bo-leg'd]    adj. 

sbilenco. 
Bowl'er,  [bóleur]  s.  giuocatore 

di  boccio,  m. 
Bow'line,  [bòlainc]  s.  (mar.)  bo- 
lina, f. 

Bowling-green,  [bolìng-grine] 
«.  terreno  coperto  di  erba  finis- 
sima per  il  giuoco  di  boccio,  m. 
Bow'man,  [bómàn]    s.  arciere, 
arcalore;  (mar.)  brigadiere,  m. 


Bowse,  [baòuze]  v.  a.  (mar.)  ti- 
rare (una  corda). 
Bow'sprit,  [bo-sprìt]  s.  (mar.) 
bompresso,  m. 

Bow'string,  [bo-string]  s.  corda 
dell'  arco,  f. 

Bow'-window,     [bo-ouìndo]    s 
finestra  ovale,  f. 
Bow'yer,  [bojeur]  s.  arciere,  wi 
Box,  [bócs]  s.  scatola,  cassetta, 
/".;  bosso;  palco  (in  teatro),  m. 
-  on  the  ear,  schiaffo,  m. 
Box,  [bocs]  V.  n.  battersi  a  pu 
gni;  (mar.)  to  -  a  ship,  mettere 
una  nave  in  panna. 
Box'en,   [bócs'n]  adj.  fatto  di 
bosso. 
Box'er,  [bocseur]  s.  che  fa  alle 

pugna,  pugillatore,  m. 
Boxing,   [bocsing]    s.  1'  atto  dì 

fare  alle  pugna,  m. 
Boy,    [bòi]    s.    giovanetto,    ra- 
gazzo, tn.;  to  be  past  a  -,  esser 
uomo  fatto. 
Boy'hood,  [boihud]  «.  puerizia, 

infanzia,  f. 
Boy'ish,    [bóiisc]    adj.  puerile, 

fanciullesco.  _ 
Boy'ishly,    jboiiscle']  adv.  fan- 
ciullescamente. 
Boy'ishness,[boiiscnes]Boy'i3m, 
[bóiism]  $.  puerilità,  fanciul- 
laggine, f. 
Brace,  [brese]  s.  coppia,  f.;  paio, 
wi.;  cintura, /■.;  cignone; (mar.) 
cordame,  m. 
Brace,  [brése]  v.  a. legare,  ben- 
dare, ristrignere;  (mar.)  brac 
ciare. 
Bracelet,    [breselet]    «.    brac 
cialetto, tn. 

Bra'cer,    [brèseur]    s.   cintura, 
fascia,  f. 
Brach,  [bràtscj  s.  bracco, m. 
Brachial,    [brachial]    adj.    del 
braccio. 
Brachy'graphy ,    [brachigrafé] 
«.  tachigrafia,  stenografia,  f. 
Brack,  [bràc]  s.  breccia,  rottu- 
ra, /".;  sale,  m. 
Brack'et,  [bràchet]  j.  beccatel- 
lo, tn.;  -s.  pi.  (mar.)  candelieri, 
m.  pi.  (mastro. 

Brackish,  [bràchìsc]   adj.  sal- 
Bracklshness,  [bràchiscnès]  s. 
salsezza,  salsaggine,  f. 
Brad,  [bràd]  s.  chiodo  senza  te- 
sta, m. 
Brag,  [bràg]  s.  vantamento,  m.; 
millanteria,  f.  specie  di  giuoco 
di  carte,  /. 
Brag,  [bràg]  v.  n.  vantarsi,  mil- 
lantarsi. 
Braggado'cio  ,      [bràgadóscio] 
Brag'gart,  [bràgàrt],Brag'ger 
[bràgheur]  «.bravaccio,  vanta- 
tore, millantatore,  tn. 
Brag'gardism,   [bràgàrdìsm]  s. 

millanteria,  f. 
Brag'gingly,  [braghinglé]  adv. 
con  millanteria. 


Braid,  [brèd«]  «.  tessitura,   f 

intrecciamento,  m. 

Braid,  [bròde]  v.  a.  intrecciare 

Brain,  [brène]  s.  cervello,  giù 

dizio,  senno,  m.;  to  beat  one' ss 

lambiccarsi    il  corvello,  sotti 

lizzare. 

Brain,  [brenc]  v.  a.  ammazzare 

discervellare._ 
Brainlsh,  [brenisc]  adj.  impe- 
tuoso, furioso;^ 
Brainless,  [brenelès]  a'Ij.  scer- 
vellato, sciocco. 
Brain'pan,    [brèn«pàn]    s.  cra- 
nio, m. 
Brain'sick,  [brencsic]  adj.  scioc- 
co, frenetico. 
Brain'sickly,    [breuesìcle']  adv, 

all'impazzata. 
Braìn'sickness,  [brenesìcnes]  j. 
frenetichezza,  stolidezza,  f. 
Brake,  [brèche]  s.  maciulla,  f.; 
briglione,  tn.;  morsa,  madia,  /.; 
spine,  f.  pi.  ;  (rail.)  freno,  m.  ; 
to  apply  the  -,  frenare. 
Bra'ken,  [bròcheiin]  s.  felce. 
Bra'ky,  [brèche']  adj.  spinoso. 
Bram'ble,  [bràmblj  s.  rovo;  cre- 
spino, tn. 
Bran,  [bràn]  s.  crusca,  /". 
Branch,  [brànsc]  s.  ramo,  tn,; 

progenie,  /. 
Branch,  [bransc]  v.  a.  divide- 
re, separare;  -,  v.  n.  ramifica- 
re, spargersi  in  rami. 
Bran'cher,  [bransceur]  s.  uccello 

nidiace,  m. 
Bran'chiness,    [branscinès]    «. 
ramificazione,  f. 
Branch'-line,  [bransc-làine]  «. 

(rail.)  strada  laterale,  f. 
Branchless ,    [brànsclés]    adj. 

senza  rami,  diramato. 
Branch'-railway,    [brànsc-rèle- 
oué]  s.  (rail.)  strada  (ferrata) 
laterale,  f. 
Bran'chy,  [bransce']  adj.  ramo- 
so, ramoruto. 
Brand,  [brand]  s.  tizzone,  bran- 
do, fulmino,  tn. 
Brand,  [brand]  v.  a.  suggellare 
con  ferro  infocato;  diifaraare, 
macchiare. 
Brand'goose,  [brànd-giìse]s.oca 

salvatica,  f. 
Brandish,  [bràndìsc]  v.  a.  bran- 
dire, vibrare. 
Brandling,  [brandling]  s.  spe- 
cie di  verme,  f. 
Bran'dy,   [brande']   s.  acquavi- 
te, A 
Bran'gle,  [brànghl]  s.  querela, 

rissa,  /". 
Bran'gle,  [branghl]  v.  n.  con- 
tendere, disputare,  rissare. 
Bran'gler,   [bràngleur]   s.  con- 
tenditore, riottoso,  tn. 
Bran'gling,  [brànglìng]  s.  con- 
tendiraento,  tn.  querela, rissa,/'. 
Branny,  [brané]  adj.  cruscoso; 
simigliante  alla  crusca. 


BRANT'GOOSE. 


38 


BREVE. 


Brant'goose,  [brant-guse]  vedi 
Brandgoose. 

Bra'sier,  [brezieiir]  s.  calderaio, 
m.;  stufa,  /.  ;  -'s  ware,  $.  lavori 
del  calderaio,  m.  pi. 

Bra'zil,  [brazile]  Bra'zilwood, 
Ibrazile-ououd]  s.  legno_  del 
Brasile,  m. 

Brass,  [bras]  s.  rame,  m.;  sfac- 
ciatezza, A         _      „ 

Bras'siness,  [brasines]  s.  somi- 
glianza di  rame,  f. 

Bras'sy,  [brasé]  adj.  di  rame, 
impudente. 

Brat,  [bràt]s. bambino, ba''  buine, 
m.  (detto  in  disprezzo). 

Brava'do,  [bravado]  s.  bravata, 
millanteria,  f. 

Brave,  [brève]  adj.  bravo,  co- 
raggioso, nobile;  -,  s.  bravaccio, 
millantatore,  m. 

Brave,  [breve]  v.  a.  bravare,  in- 
sulta.-'i. 

Brave'ly,  [brevelé]  adv.  corag 
giosameute. 

Bra'vety,  Ibreveuré]    s.  bravu 
ra,  /".;  coraggio,  w.;  magnificen- 
za, /. 

Bra'vo ,  [bravo]  s.  assassino 
prezzolato,  wi. 

Brawl,  [brani]  s.  querela,  ris- 
sa, /.;  contrasto,  m. 

Brawl,  [braùl]  v.  n.  rissare,  con- 
tendere. 

Braw'ler,  [brauleur]  s.  sgrida- 
tore, litigatore,  m. 

Brawn,  [braun]  s.  polpa;  forza; 
carne  di  verro,  f. 

Braw'niness ,  [brauninès]  s. 
parte  carnosa,  forza,  /.;  vigo- 
re, m. 

Braw'py,  [braune']  adj.  carno- 
so, robusto,  forte. 

Bray,  [bre']  s.  ragghio,  strepi- 
to, ni. 

Bray,  [bre']  v.  a.  pestare,  maci- 
nare; -,  V.  n.  ragliare,  rag- 
ghiare. 

Bray'er,  [bre'eìir]  «.macina,  f.; 
Tino  che  raglia,  tri. 

Bray'ing,  [breing]  s.  pestamen- 
te, macinamento,  remore,  m. 

Braze,  [breze]  v.  a.  coprire  di 
rame,  saldare,  bravare. 

Bra'zen,  [brèz'n]  adj.  di  rame, 
impudente. 

Bra'zen,  [brèz'n]  v.  n.  essere 
impudente. 

Bra'zenface,  [brèz'n-fcse]  s.  im- 
pudente, sfacciato,  m. 

Bra'zenfaced,  [bréz'nfès'd]  adj. 
sfrontato,  impudente. 

Bra'zenness,  [brèz'nnès]  «.sfac- 
ciatezza, impudenza,  f. 

Bra'zier,  [brèzieìir]  «.calderaio, 
m.;  stufa,  / 

BTeach,  [britsc]  s.  brecp-ia,  aper- 
tura, mancanza,  violazione,  /. 

Bread,  [bród]  s.  pane,  m.;  sus- 
sistenza, /■.;  broivn  -,  pano  bru- 
no, m.;    lo   he  out  of-,  essere 


fuor  d'impiego;  to  get  one's  -, 
guadagnare  la  sua  vita. 

Bread,  [bred]  v.  a.  tagliare  del 
pane  per  la  zuppa. 

Bread'-basket,  [bréd-baschét]  s. 
pancia,  f.  (uw/gfarism);  canestro 
da  pane,  m. 

Bread'-chipper,  [bréd-cipeur]  s. 
garzone  del  fornaio,  m. 

Bread'-corn,  [bréd-córn]  «.fru- 
mento, m. 

Bread'-room,[bréd-rum]s.(nior.) 
pagliuolo,  m. 

Breadth,  [bredth^]  s.  larghez- 
za, ampiezza,  f. 

Break,  [brèche]  «.  rompimento, 
{rail.)  freno,  m.;  -  of  day,  s. 
spuntar  del  giorno,  m. 

Break,  [brècbe]  v.  a.irr.  (broke; 
broken)  rompere,  spezzare,  fra- 
cassare, rovinare,  debilitare, 
violare,  vincere,  sottomettere, 
proporre,  offerire;  -,  v.  n.  irr. 
rompersi,  spezzarsi,  spaccarsi, 
fallire;  to  -  the  back,  slombare, 
dilombarsi  ;  to  -  ground,  aprir'^ 
una  trincea,  zappare;  lo  -  the 
heart,  spezzare  il  cuore;  to  -  a 
horse,  scozzonare  un  cavallo; 
to  -into  laughter,  sganasciarsi 
dalle  risa;  to  -  the  neck,  rom- 
persi il  collo;  to  -  into  pieces, 
mettere  in  pezzi;  to-  silence, 
rompere  il  silenzio;  to  -  one's 
word,  mancare  di  parola;  to  - 
off  one's  work,  tralasciare  il 
lavoro;  to  -  asunder,  rompere 
j  per  metà,  to  -  down,  abbattere, 
I  distruggere;  to  -  forth,  sorge- 
re, spuntare;  to  -  from,  sepa- 
rare, disunire;  to  -  in,  entrare 
impetuosamente;  to -into,  sfor- 
zare; to  -  off,  rompere,  spozza- 
re,  lasciare;  to  -  open,  aprire 
a  forza:  to  -  out,  inondare, 
zampillare;  to  -  over,  spander- 
si, traboccare;  to  -  through,  pas- 
sare a  traverso;  to  -  up,  sepa- 
rare, sfondare;  to  -with,  ces- 
sare d'esser  amico. 

Breaker,  [brècheiir]  s.  rompì- 
tore,m.;  onda  che  si  rompe  con- 
tro ad  uno  scoglio,  f. 

Breakfast,  [brecfàst]  s.  colazio- 
ne, /■.;  asciolvere,  m. 

Break'fast,  [brecfàst]  v.  n.  far 
colazione,  asciolvere. 

Break'ing,  [brechìng]  s.  rom- 
pimento, m.;  frattura,  crepatu- 
ra, /".;  -  up,  s.  vacanze,  f.  pi. 

Breakneck,  [brócnec]  s.  preci- 
pizio, rompicollo,  m. 

Breaks'man,  [brècsmàn]  «.(rati.) 
frenaio,  m. 

Break'water,  [brècoiiauteur]  s. 
molo  fatto  per  rompere  la  for- 
za dell'acqua,  m. 

Bream,  [brime]  «.  reina,  f. 
(pesce). 

Bream,  [brlme]  v.a.  (wior.)  spal- 
mare, dar  il  fuoco. 


Breast,  [brèst]    s.   seno,  petto, 

«J.;  coscienza,  /.;  [mar.)  fian- 
co, m. 

Breast'bone ,      [bréstbóne]    s. 

(anat.)  sterno,  m. 

Breast'high,  [brèst-hai]  adj. 
dell'  altezza  di  parapetto. 

Breast'knot,  [brèst-not]  s.  fioc- 
co di  nastri, ni. 

Breast  piate  ,  [brést-plòte]  s. 
pettabotta,  f. 

Breast'work,  [brést-ouèurc]  e 
parapetto,  tn.;  sp  mda,  f. 

Breath, [bréth-]s.  lena,  f.\  fiato, 
respiro,  soffio,  w .;  in  a  -,tutf  ad 
un  tratto,  affatto;  to  the  last  -, 
fin  all'ultimo  sospiro;  short- 
ness of  -,  s.  asma,  ambascia,  f.; 
to  draw  -,  to  take  -,  respirare, 
alenare:  to  run  one's  self  out 
of  -,  correre  fin  cho  si  perda 
il  fiato. 

Breath' able,  [breth'abl]  adj-  re- 
spirabile. 

Breathe, [brithi e]  v.  a.  esalare; 
-,  V.  n.  respirare,  anelare,  pren- 
der ristoro;  to  -  after,  aspira- 
re, bramare;  to  -  into,  ispirare; 
to-  on,  soffiare,  spirare;  to  - 
out  one's  last,  spirare,  mo- 
rire. 

Brea'thing,  [brlth'ingl  s.  ansa- 
rnonto,  respiro,  riposo,  m. 

Brea'thing-hole  ,  [brith'ing- 
pole]  s.  spiraglio,  spiracelo,  ni. 

Brea'thing-time ,  [brìth'ìng- 
taime)  s.  tempo  di  riposo,  m. 

Breath'less,lbréth-lesJodj.  ane- 
lante, trafelato. 

Breathlessness,  [breth-lésnes] 
s.  mancanza  di  lena,  f. 

Bred,  [bréd]  adj.  allevato,  nu- 
trito {vedi  to  Breed). 

Breech,  [britsc]  s.  diretano,  wj.; 
-  of  a  gun,  s.  culatta  di  canno- 
ne, f. 

Breech,  [britsc]  v.  a.  metterò  ì 
calzoni  ad  un  ragazzo. 

Breech'es,  [britscìz]  s.  pi.  cal- 
zoni; m.  pi.  brache,  f.  pi. 

Breed,  [bride]  s. razza,  ventra- 
ta, A 

Breed,  [bride]  v.  a.  irr.  {bred; 
bred)  produrre,  generare,  alle- 
vare;-,v.n.  generarsi,  parto- 
rire; to  -  teeth,  mettere  i  denti; 
to  -  youth,  educare  giovani. 

Breeder,  [bridear]  s.  che  pro- 
duce. 

Bree'ding,  [briding]  s.  educa- 
zione, buona  creanza;  civil- 
tà, f. 

Breeze,  [brize]  s.  aura,  f.;  ven- 
ticello, tafano,  m. 

Bree'zeless,  [brizelès]  adj.  sen- 
za aura. 

Bree'zy,  [brize']  adj.  rinfrescan- 
te, refrigerante. 

Breth'ren ,  [breth'rén]  s.  pi. 
fratelli  in  Cristo,  ni.  pi. 

Breve,  [bri  ve]  s.  brove,  f. 
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Bre'vet,  [brevet]  ^  commissio- 
no che  dà  titolo  ad  un  uffiziale 
di  prendere  rango  al  di  sopra 
della  sua  paga. 

Brev'iary,  [briviare']  «.brevia- 
rio, m. 

Braviate,  [brlviòte]  s.  compen- 
dio, estratto,  «i. 

Brev'iature,  [brlvietciure]  s.  ab- 
breviazione,/. 

Brev'ier,  [brevieìir]  s.  {typ.) 
testino,  «I. 

Brev'ity,  [brevite']  s.  brevità; 
precisione,  /. 

Brew,  [brù]  v  a.  mescolare,  tra- 
mare; -,  V.  n.  far  la  birra  o 
cervogia. 

Brew'age,  [briìédge]  s.  mistu- 
ra, /. 

Brew'er,  [briìeur]  s.  birraio,  m. 

Brew'ery,  [brùére'J  «^birreria,/. 

Brew'liouse,Lbriì-haousÉ;]  «.luo- 
go dove  si  fa  l^a,  birra,  m. 

Brew'ing,  [briììng]  s.  faro  la 
birra,  ni. 

Brew'is,  [bruis]  s.  fotta  di  pane 
intinta  nel  brodo,  f. 

Briar,  vedi  Brier. 

Bribe,  [bràibe]  s.  donativo  per 
corrompere,  m. 

Bribe,  [bràibe]  v.  a.  corrom- 
pere. 

Bri'ber,  [braibeur]  s.  corrutto- 
re, subornatore,  m. 

Bri'bery,  [bràibeure']  s.  corrom- 
piraento,  subornamento,  m. 

Brick,  [brìc]  s.  mattone  ;  pani- 
no, m. 

Brick'bat,  [bricbat]  «.  pezzo  di 
mattone,  m. 

Brick'clay,  [bric-clé]  «.  argilla 
da  far  mattoni. 

Brick'dust,  [bric-deusst]  e.  pol- 
vere di  mattoni. 

Brick'kiln,  [brìc-chìln]  s.  for- 
nace da  mattoni,  f. 

Brick'layer,  [brìc-le'eur]  s.  mu- 
ratore, m. 

Brick'maker,  [bric-méclieiir]  s. 
mattoniero;  fornaciaio,  m. 

Briok'wall,  [brìc-ouaul]s.muro 
di  mattoni,  m. 

Brick' vpork ,  [bric-oueurc]  s. 
mattonato,  m. 

Bri'dal,  [braidàlj  adj,  nuziale, 
sposereccio;  -,  s.  sposalizio,  m. 

Bride,  [braide]  s.  sposa,  f. 

Bride'-bed,  [braide-bed]  s.  letto 
sposereccio,  m. 

Bride'-cake,  [braide-chèche]  s. 
chicca,  foccaccia  di  nozze,  f^ 

Bride'chamber ,  [briiide-cem- 
beùrl  s.  camera  nuziale. 

Bride'groom ,  [braidegrum]  s. 
sposo,  m. 

Bride'maid,  [braidemede]  «.fan- 
ciulla che  accompagna  per  ono- 
re la  sposa,  /■. 

Bride'man,  [braideman]  s.  gio- 
vanotto che  accompagna  per 
onore  lo  sposo,  «i. 


Bride'-room,  [braide-rum]  «.ca- 
mera nuziale,/. 

Bride'well,  [braideoiiel]  s.  casa 
di  correzione  (in  Londra),  /. 

Bridge,  [bridge]  «.  ponte;  rialto 
(del  naso),  m.;  -  of  boats,  s. 
pontone,  wi.;  -  of  a  violin,  s. 
ponte  d'un  violino,  m.;v. a.  fa- 
re un  ponte. 

Bri'dle,  [bràid'lj  s.  briglia,  /". 
freno,  m.  {mar.)  -s  of  the  bow- 
line,  pi.    patte    della    bolina, 

Bri'dle,  [braìd'l]  v.  a.  imbriglia- 
re, raffrenare,  ristrignere;  -,  v. 
n.  gonfiarsi,  ingalluzzarsi. 

Bri'dle-haud^  [bràid'1-hànd]  «. 
mano  con  cui  si  tien  la  bri- 
glia, f. 

Brief,  [brlf«]  adj.  breve,  succin- 
to, conciso;  -,s.  breve,  compen- 
dio, brevetto,  m. 

Briefly,  [brifelé]  àdv.  breve- 
mente, in  poche  parole. 

Briefness,  [brifenés]  s.  brevità, 
precisione,  /. 

Bri'er,  [braieur]  «.  rovo,  pruno, 
m.;  spine,  /.  pi. 

Bri'ery,  [bràieure']  adj.  pieno 
di  pruni,  spinoso. 

Brigade',  [brighede]  s.  briga- 
ta, f. 

Brig,  rtrig]  s.  bastimento  a  due 
alberi. 

Brigadier',  [brìghadire]  s.  bri- 
gadiere, m.  , 

Brig'and,  [brigand]  s.  ladrone 
masnadiere,  m. 

Brigandage, [brigàndedge]  «.la- 
drocinio. 

Brig'andine  J^brigàndlne]  Brig'- 
antine,  [brigantine]  s.  brigan- 
tino, m.  *■ 

Bright,  [bràìt]  adj.  lucido,  bril- 
lante. 

Bright'en,  [brait'n]  v.  a.  lu- 
strare, illustrare,  pulire;  -,  v. 
».  diventare  lucido. 

Bright'ish,  [braitisc]  adj.  al- 
quanto lucente. 

Bright'ly,  [braitle']  adv.  splen- 
didamente, chiai  amente. 

Bright'ness,  [braitnes]  s.  splen- 
dore, lustro,  m.;  chiarezza,  acu- 
tezza, /. 

Brigne,  [brighe]  «.  briga,  trama 
contesa,  /. 

Bril'liancy,  [briliànse']  s.  luci- 
dezza,/.;  splendore,  m. 

Bril'liant,  [briliant]  adj.  bril- 
lante, risplendente;  -,  s.  bril- 
lante, diamante,  m. 

Bril'liantly,  [brìliantlé]  adv. 
splendidamente. 

Bril'liantness,  [brìliàntnes]  s. 
lucidezza,  chiarezza,  f- 

Brills,  [brilsj  «.  pi.  peli  sopra  i 
cigli  del  cavallo,  m.  pi. 

Brim,  [brim]  s.  orlo,  m.;  mar- 
gine, estremità,  /".;  to  the  -,  fino 
all'orlo. 


Brim,  [brim]  v.  a.  empiere  fino 

air  orlo;  -,  v.  n.  esser  pieno. 
Brim'ful,  [brimful]  adj.  eolmo, 

pieno  fino  all'orlo. 
Brim'futaess ,    [brirafulnos]    *. 

pienezza  fino  all'orlo,  f.  _ 
Brim'mer,  [brimeur]  s.  bicchie- 
re traboccante,  tn-  _ 
Brim'stone,  [brimstone]  s.  solfo, 
zolfo,  m.;  -match,  s.  zolfanel- 
le,  ni.;  -  mine,  «.  zolfatara,  f. 
Brim'stony ,    [brimstone]    adj. 

sulfureo,  pieno  di  solfo. 
Brin'dle,   [brindi]  $.  macchia, 
punzecchiatura,  /. 
Brin'dled,   [brindl'd]  adj.  pun- 
zecchiato. 
Brine,  [brsijne]  s.  salamoia,  /.; 
fig.  lagrime,  f.  pi. 
Brine-pit,  [braiue-pit]  s.  pozzo 

d'  acqua  salata,  m.. 
Bring,  [bring]  v. a. irr. {brought, 
brounght)  portare  qui ,  trasferi- 
re, menare,  condurre,  ridurre; 
to  -  close,  avvicinare,  accosta- 
re ;  to  -  low,  umiliare,  abbatte- 
re; to  -  into  favor,  mettere  in 
grazia;  to  -  to  pass,  effettuare, 
eseguire  ',10 -to  perfection,  per- 
fezionare; to  -  to  do,  indurre, 
persuadere;  to  -  to  know,  fare 
sapere;  to  -  about,  effettuare, 
riuscire  ;  to  -  away,  portare  via  ; 
to  -  back,  riportare,  ricondurre; 
to  -  down,  abbassare, umiliare; 
to  -  forth,  produrre,  partorire; 
to  -  forward,  avanzare;  to  -  in, 
fare  entrare,  produrrò;  to  -  off, 
liberare  ;  to  -  on,  impegnare, 
intrigare;  to  -  out,  far  vedere, 
mostrare;  to  -  under,  soggio- 
gare, sottomettere;  to  -  up,  al- 
levare, insegnare,  costumare; 
to  -  upon ,  attrarre,  meritare  ; 
to -to,  indurre,  attrarre;  lo  - 
together,  mettere  d'accordo. 
Bring'er,  [bringheur]  «.  porta- 
tore, m.;  -up,  s.  insegnatore, 
allevatore,  m. 
Bri'nish,  [brainisc]  adj.  salma- 
stro, salasso. 
Bri'nishness,  [brainiscnes]  s. 
salsezza,  salamoja.  f. 
Brink  ,  [brine]  s.  orlo  ,  lembo, 
m.;  ripa,  /.  (salso. 

Bri'ny ,    [braine']    adj.    salino, 
Brisk ,    [brische]    adj.    vivace, 

lieto,  giocoso,  spiritoso. 
Bris'ket,  [brischét]  s.  petto  d'un 

animale,  m. 
Brisk'ly,  [brischelé]  adv.  vigo- 
rosamente; lietamente,  giovial- 
mente. 
Brisk'ness,  [brischenes]  s.  viv^^ 

cita,  allegria,  /.;  vigore,  m. 
Brìsk'up,  [brischup]  v.  n.  avan- 
zarsi, rallegrarsi. 
Bris'tle,  [brisl]  s.  setola,  /. 
Bris'tle,  [brisl]  v.  n.  arricciarsi. 
Bris'tly,    [brisle']   adv.  setoso, 
arricciato. 
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Britain,  [brìteun]  s.Biirtanma,  f. 

Britannic  ,  [brltanic]  adj.  \)A- 
tannico;  her  -  majesty,  Sua 
Maestà  britannica.  ^ 

British,  [britisc]  adj.  "britanni-): 
co;  e  British  subject,  suddito 
"britannico. 

Briton,  [brTton]  s.  Britanno,  m. 

Brit'tle  ,  [brit'l]  adj.  fragile  , 
frale,  fievole. 

Brit'tleness,  [brit'lnes]  «.  fra- 
gilità, fralezza,  f. 

Brit'tly,  [britle]  adv.  fragil- 
mente. 

Brize,  [braize]  s.  tafano,  m. 

Broach',  [brotsc]  «.spiedo,  scM- 
done,  m. 

Broach,  [trotsc]  v.  a.  infilzare 
nello  stidione,  spillare,  divul- 
gare, pubblicare. 

Broach'er,  [brotscèur]  s.  spiedo, 
inventorOj^m. 

Broad,  [brand]  adj.  largo,  este- 
so, aperto;  osceno;  -daylight, 
».  gi^orno  chiaro,  m.;  at-  noon, 
in  sul  mozzo  giorno;  -  awake, 
affatto  desto;  to  grow  -,  allar- 
garsi, .slargarsi. 

Broad'cloth,  [braudclàuth-]  s. 
panno  largo,  m. 

Broad'en,  [bràud'n]  v.  n.  allar- 
garsi. 

Broad'-eyed ,  [braudai'd]  adj. 
©Sigli  occhi  aporti. 

Broad'-faced,  [braud-fès'd]  adj. 
che  ha  una  gran  faccia. 

Broadith,  [braudisc]  adj.  al- 
quanto largo. 

Brottd'-leaved,  [braud-liv'd]at(/. 
che  ha  le  foglie  larghe. 

Broadly,  [bràudle']  adv.  larga- 
mente, ampiamente. 

Broad'ness ,  [braudnes]  s.  lar- 
ghezza, ampiezza,  rozzezza,  f. 

Broad'-shouldered,  [bràud- 
scioldeur'd]  adj.  che  ha  le 
spalle  larghe. 

Broad'-side,  [braud-saidc]  » 
(mar.)  sparo,  wi.;  bordata,  /. 

Broad'sword  ,  [IJraudsorde]  s. 
spada  tagliente,  f. 

Broad'ways  [braudouèze]Broad'- 
wise,  [braudouàize]  adv,  se- 
condo la  larghezza. 

Brocade',  [brochedc]  s.  brocca- 
to, m. 

Broca'ded,  [brochidéd]  adj.  ve- 
stito di  broccato. 

Bro'cage,  [brocèdge]  t.  guada- 
gno del  sensale;  mestier  del  ri- 
gattiere, m. 

Broc'coli,  [bròcoli]  s.  brocco- 
li, m.  pi. 

Brock,  [brocj  s.  tasso,  m. 

Brock'et,  [brochét]  s.  cerviatto, 
cervo  gioviao,  m. 

Brog'gle,  [broghl]  v.  a.  pescare 
per  anguille. 

Brogue ,  [bróghc]  s.  scarpa  di 
legno,  /.;  cattivo  dialetto,  par- 
lar corrotto,  m. 


Broi'der,  ["bróideur]  v.  a.  rica- 
mare. 

Broidery,  [bróideuré]  s.  rica- 
mo, m. 

Broiderer,  [bróideureur]  s.  ri- 
camatore,  m.;  ricamatrice,  /". 

Broil,  [braóil]  s.  rissa;  disputa, 
f.  ;  rumore,  m. 

Broil,  [braóil]  v.  a.  arrostire; 
-,  V.  n.  ardere.  _ 

Bro'kage, [bróchedge]  vedi  Bro- 
cage. 

Broke,  [bróche]  v.  n.  contrattar 
negozj  per  altri,  negoziare. 

Bro'ken,  [bróchn]  adj.  rotto, 
spezzato  {vedi  to  Break)  ;  - 
hearted,  adj.  oppresso  di  dolo- 
re; -  language,  s.  lingua  corrot- 
ta,/".;  -  meaf,  «.minuzzoli; bri- 
cioli (di  carne)  m.  pi.;  -  sleep, 
s.  sonno  interrotto,  m.;  -  voice, 
s.  voce  indebolita,  /.;  -  winded, 
adj.  bolso,  asmatico. 

Bro'kenly,  [bróch'nle']  ad»,  in- 
terrottamente. 

Bro'kenness,  [bróchn^nès]  s.  af- 
flizione, contrizione,  /. 

Bro'ker,  [brochèur]  s.  sensale, 
rigattiere,  m.;  pawn  -,  s.  pren- 
ditore di  pegni,  usurajo,  m. 

Bro'kerage ,  [brochèurèdge]  s. 
senseria,  f. 

Bronch'ial ,  [bronchial]  adj. 
(anat.)  bronchiale. 

Bronze,  [brondze]  «.bronzo,  m.; 
medaglia,  /". 

Brooch,  [brótsce]  «.  giojello,  or- 
namento di  giojelli,m. 

Brooch,  [brotsce]  v.  a.  adornare 
di  gioje. 

Brood,  [brude]  s. covata,  razza, 
schiatta,  f. 

Brood, [brudfl]  v.  a.  &  n.  covare, 
maturare._ 

Brook,  [bruch]  s.  ruscello,  m. 

Brook,  [bruche]  v.  a.  &  n.  sof- 
ferire, tollerare. 

Brooky,  [bruche']  adj.  abondan- 
te  di  ruscelli. 

Broom,  [brume]  s.  ginestra, 
scopa  di  ginestra,  /. 

Broom'staff,[brumestafJBroom'- 
stic,  [brùmestic]  s.  manico 
della  scopa,  _wi. 

Broo'my,  [brume']  adj.  pieno  di 
ginestre. 

Broth,  [broth-]  s.  brodo,  m. 

Brothel,  [brèuth'él]  s.  bordel- 
lo, m. 

Broth'er,  [breuth'eur]  (pi.  bro- 
thers, brethren),  s.  fratello,  m.; 
foster  -,  s.  fratello  di  latte,  m. 
(see  Brethren). 

Broth'erhood,  [breuth'eììrhud] 
s.  fratellanza,  fraternità,  f. 

Broth'er-in-law,  [bròuth  •  eur-in- 
laiil  ».  cognato,  ni. 

Brotherless,[brèuthieurlès]adJ. 
senza  fratello,  privo  di  fratello. 

Broth'erly,  [bréuthlèurle']  adj. 
e  adv.  fraterno,  fraternamente. 


Brow,  [braou]  s.  ciglio, m.;  fron- 
te; 8ommità,cima  (d'un  monte), 
/■.;  to  knit  the  -,  increspar  la 
fronte. 

Brow'beat,[braonbIte]  v.a.guar- 
dare  con  cipiglio. 

Browbeating,  [braoublting]  8. 
prepotenza,  f. 

Brown,  [braoun]  adj.  bruno, 
nero,  nereggiante;  to  make  -, 
to  grow -,  imbrunire;  to  be  in 
a  -  study,  star  pensoso,  medi- 
tare di  cose  triste;  -  bread,  s. 
pane  scuro,  m.;  -  man,  s.  bru- 
no, brunetto,  ni.  ;  -  sugar,  s. 
zucchero  rosso,  m.;  -  woman, 
bruna,  brunetta,  f. 

Brown'ish,  [braounisce]  adj. 
brunazzo,  brunetto. 

Brown'ness,  [braóunnes]  s.  bru- 
nezza,  f. 

Browse,  [braóuze]  «.messa,  /". ; 
pollone,  m. 

Browse,  [braouze]  v.  n.  man- 
giare foglie. 

Bro^v'sick,  [braousìc]  adj.  ma- 
linconico, triste. 

Brow'sing,  [braóuzTng]  s.  pa- 
scolo, pascimento,  m. 

Bruise,  [bruze]  s.  ammacca- 
mento, m.;  schiacciatura,  con- 
tusione, /. 

Bruise,  [bruze]  v.  a.  ammacca- 
re, schiacciare,  rompere,  pe- 
stare. 

Bruiser,  [bruizeur]  «.pestatore; 
combattitore,  m. 

Bruit,  [bruite]  s.  romore,  m.; 
fama,  f. 

Brumai,  [brumài]  adj.  brumale. 

Brunette',  [brunet]  s.  brunet- 
ta,/. 

Brunt,  [breunt]  ».  urto,  impeto, 
disastro,  m. 

Brush,  [breusc]  «.  spazzola,  gra- 
nata, f.;  impeto,  incontro,  m. 

Brush,  [breisc]  v.  a.  spazzola- 
re, toccare  leggermente  :-,u.n. 
muoversi  o  passare  in  fretta; 
to  -  away,  calcagnare,  fuggire, 
to  -  off,  spazzare  via,  fuggire. 

Brush'maker,  [breuscmècheur] 
s.  che  fa  le  spazzole,  nu 

Brush'wood,  [breusc-ououd]  s. 
bosco  basso, m. 

Brush'y,  [bréusce']  adj.  setoloso, 
peloso. 

Brus'tle,  [breustl]  v.  n.  scop- 
piettare. 

Bru'tal ,  [briitàl]  adj.  brutale, 
crudele. 

Brutal'ity,  [brutàlite']  ».  bruta- 
lità, rustichezza,  crudeltà,  f. 

Bru'talize,  [bratàlaize]  v.  a. 
rendere  brutale,  rendere  sal- 
vatico;  -,  V.  n.  diventare  bru- 
tal.e. 

Bru'tally,  [briitàl e']  adv.  brutal- 
mente, crudelmente. 

Brate,  [brute]  adj.  feroce,  irra- 
gionevole. 
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I       Brnte,  [trute]  «.  bruto,  m  ;  be- 
stia, /. 

Bru'tify,  [brutifai]  v.  a.  rende- 
re brutale. 

Bru'tisb,  [bratisc]  adj.  brutale, 
bestiale;  feroce. 

Bru'tishly,  [brutìsclé]  adv.  be- 
stialmente, ferocemente. 

Bru'tisbness ,  [briitìscnés]  s. 
brutalità,  bestialità,  salvati- 
cbezza,  f. 

Bry'ony,  fbraione']  «.  brionia,  /". 

Bub'ble,  [beubl]  s.  bubbola, bol- 
la, bagattella,/.;  sciocco,  goffo, 
tn. 

Bub'ble,  [beiibl]  v.  a.  &  n.  bol- 
lire, ingannare. 

Bub'bler,  [beùbleiir]  s.  ingan- 
natore, truflFatore,  m. 

Bub'bling,  [beublìing]  s.  bolli- 
mento, garrito,  m. 

Bucanier'  ,  [beucanlre]  Bucca- 
neer, [beucanlre]  s.  buccanie- 
re,  filibustiere,  pirata,  ladrone 
di  mare,  m. 

Buck,  [beiic]  s.  daino  maschio, 
bucato,  m. 

Back,  [ijeuc]  v.  a.  fare  il  buca- 
to ;  far  razza  dei  daini. 

Buck'basket,  [beìicbàscbèt]  s. 
paniere  da  portar  il  bucato,  m. 

Buck'et,  [beùchèt]  s.  secchia,/'.; 
(mar.)  bugliolo,  m. 

Buck'ing,  [beiichìng]  s.  fare  il 
bucato,  m. 

Buck'ing^-cloth ,  [beuching- 
clóth^]  s.  ceneracciolo,  m. 

Buck'ing-tub,  [bèuchìng-teiib] 
«.  tinozza  da  farvi  il  bucato,  f. 

Buck'le,  [bèuch'l]  s.  fibbia,  /".; 
fermaglio,  riccio,  m. 

Buckle,  [béuch'll  v.  a.  affibbia- 
re, chiudere,  inannellare  ;  -,  v . 
«.piegare,  applicarsi;  to  -with, 
essere  alle  mani. 

Bnck'ler  ,  [béucleììr]  s.  scudo, 
clipeo,  m. 

Buck'ler,  [beucleiir]  v.  a.  fare 
scudo,  proteggere. 

Buck'mast,  [beucmast]  s.  fag- 
giuola, f.  (ne,  f. 

Buck'ram,  [beucreiim]  s.bugra- 

Bucks'horn,  [beucshórn]  s.  gra- 
migna, f. 

Buckskin,  [beìicschìn]  s.  panno 
fatto  dalla  pelle  del  daino,  m. 

Buck'thorn,  [beiicth-orn]  s 
spinamagna,  f. 

Buck'-wheat,  [beucouite]  s.  gra- 
no Saraceno  ;  miglio,  m. 

Bucoli'c,  [blucolìc]  adj.  bucco- 
lico, pastorale. 

Bud,  [bead]  s.  bottone,  germo- 
glio, m. 

Bud,  [bead]  v.  a.  innestare,  in- 
serire; -,  V.  n.  germinare,  pul- 
lulare. 

Badge,  [beudge]s.  pelle  d'agnel- 
lo,/. 

k Budge,  [beudge]  v.  n.  muoversi, 
cangiare  sito. 
i 


Bud'get,  fbeiidgét]  ».  valigia, 
provvisione,  f. 

Buff,  [beuf]  ».  cuojo  di  bufalo,  m. 

Buffalo,  [beufalo]  s.  bufalo,  bu- 
folo, m. 

Buffer,  [beufeur]  Buffer-head, 
[beufeur-hèd]  s.  {loc.  rail.)  cu- 
scino da  urto,  m. 

Buffet,  [beufét]  s  schiafiFo,  m.; 
guanciata,  /. 

Buffet,  [beufét]  v.  a.  schiafi'eg- 
giare;  -,  v.  n.  giuocare  alle  pu- 
gna. 

Buf  feter,  [beufèteur]  s.  pugil- 
latore,  m. 

Buffle,   [beuf'l]  s.  bufalo,  m.; 
headed,  adj.  stupido. 

Baffoon' ,  [beufun]  s.  buflFone, 
zanni,  »fi.;  to  play  the  -,  buffo- 
neggiare. 

Buffoon'ery ,  [beiif  unèure']  s. 
buffoneria,  zannata,  f. 

Bug,  [beiig]  s.  cimice,  m. 

Bug'bear,  [beiigbère]  s.  spaven- 
tacchio,  m. 

Bug'bear,  [beugbere]  v.  a.  spa- 
ventare. 

Bug'gy,  [beughe']  adj.  pieno  di 
cimici. 

Bu'gle,  [bìugh'l]  s.  bugola,  f. 

Bu'gle  ,  [biugh'l]  Bu'gle-horn, 
[biugh'lhorn]  s.  corno  da  cac- 
cia, m. 

Build ,  [bild]  V.  a.  irr.  (built  ; 
built)  edificare,  costruire;  -,  v. 
n.  fidarsi,  confidarsi;  to  -  cas- 
tles in  the  air,  fare  castelli  in 
aria. 

Build'er,  [bìldeur]  s  edificato- 
re, fabbricatore,  m. 

Build'ing,  [bìldìng]  «.  edificio, 
m.;  fabbrica,  costruzione,  f. 

Bulb,  [beiilb]  «.bulbo,  w.;  cipol- 
la,/-. 

Bulba'ceoas,[beTÌlbescieus]Bur- 
bous,  [beuibefis]  adj.  bulboso. 

Bulge,  [beuldge]  v.  n.  protube- 
rare. 

Bulk,  [beulc]  «.  ma^.sa,  grossez- 
za,/.;  grosso,  tronco,  busto; 
(mar.)  scafilo,  wi.;  in  -,  alla 
rinfusa;  by  the  -,  all'ingrosso. 

Bulk,  [beiilc]  v.  n.  piegare  in- 
nanzi. 

Bulk'head,  [beulched]  s.(n.  arch.) 
spartimento,  m.;  separazione,  /. 

Bul'kiness,[beulchinès]  s.  gros- 
sezza, larghezza,  f. 

Bul'ky  ,  [beiilché]  adj.  grosso, 
massiccio. 

Bull',  [bill]  «.toro;  an  Irish  bull, 
sbaglio,  n».;assurdità,/".;  papai 
bull,  bolla  papale. 
Bul'lace,  [bulàs]_  s.  prugnola,  /. 
Bul'lace-tree,  [bulas-tri]  s,  pru- 
gnolo, tn. 
BuU'-baiting ,    [bul-béting]    s. 
combattimento  di  cani  con  tori 
m. 

BuU'-beef,  [biìl-bìfc]  «.  carne  di 
toro,  /. 


Bull'-calf,  [biil-cafe]  «.  vitello 
maschio,  minchione,  m. 

Buir-dog,  [bùl-dòg]  8.  alano,  m. 

Buf  let,  [bulét]  s.  palla  (di  mo- 
schetto 0  di  cannone)  f. 

Bulletin,  [biilitlue]  s.  rapporto 
officiale,  m. 

Bullet-shot,  [biilét-sciot]  s .  can- 
nonata, /. 

Bulf-fight,  [bùl-faite]  s.  com- 
battimento di  tori,  m. 

Buirflnch,  [biìlfinsc]  s.  frin- 
guello marino,  m. 

Bull'fly,  [balflai]  s   tafano,  m. 

Bull'head ,  fbùliied]  s.  ghiozzo 
(pesce);  goffo,  tn. 

Buf  lion  ,  [bulieìin]  s.  verga 
d'  oro  0  d'  argento,  f, 

Buf  lock,  [buleiic]  s.  torello,  bue 
giovine,  m. 

Bul'ly,  [bùie]  «.  bravo,  sgherro, 
m. 

Bufly,  [buie']  v.  n.  fare  il  bra- 
vaccio. 

Buf  rush,  [bulreuscT  *•  giunco,  m. 

Buf  wark,  [bùlouaurc]  s.  baluar- 
do, bastione,  m. 

Bul'wark,  [bùlouaurc]  v.  a.  for- 
tificare. 

Bum,  [beum]  s.  diretano,  tn. 

Bum'-bailiff,  [beum-bèlìf]  s. 
sbirro,  sergente,  m. 

Bumble'-bee  ,  [beùmbl-bi]  or 
humble-bee,  s.  ape  grossa,  f. 

Bum'-boat,  [beum-bóte]  «.  bat- 
tello da  provvisioni,  m. 

Bump,  [beump]  «  tumore,  m.; 
protuberanza,/.;  colpo,  m. 

Bump,  [beump]  v.  a.  strepitare. 

Bum'per,  [beumpéur]  s.  bicchie- 
i*e  traboccante,  m. 

Bump'kin,  [beumpchin]  «.  con- 
tadinaccio,  m. 

Bump'kinly,  [beìimpchìnle]adt). 
in  modo  contadinesco,  rozza- 
mente. 

Bun',  [beun]  vedi  Bunn. 

Bunch  ,  [beunsc]  s.  gobba,  f.; 
tumore,  fascio,  nodo,  m.:  -  of 
grapes,  grappolo  d'uva,  «i.;  - 
of  keys,  mazzo  di  chiavi,  m. 

Bunch'-backed,  [boùnsc-bàc'd] 
adj.  gobbo. 

Bun'chy,  [beunsce']  adj.  crescen- 
te in  grappoli,  gobbo,  gibboso. 

Ban'dle,  [beùndl]  s.  fardello, 
fagotto,  m. 

Bun'dle,  [beùndl]  v.  a.  faro  un 
fardello. 

Bang,  [beùng]  s.  turacciolo, 
cocchiume,  tji. 

Bung,  [beùng]  v.a.  turare,  stop- 
pare. 

Bung'-hole,  [beung-hólc]  «.buca 
della  botte,  /. 

Bun'gle,  [boungl]  s.  sbaglio, 
marrone,  m. 

Bun'gle,  [beungl]  v.  a.  acciar- 
pare, acciabattare. 

Bung'ler,  [beungleùr]  s.  ciarpo- 
ne,  ciarpiere,  m. 
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Bunn,  [beun]  s.schiacciatina, /■.; 
pano  di  bina,  m. 

Bung'lingly,  [beùnglTnglé]  adv. 
scioccaiiiente,grossolanamente. 

Bunt,  [beunt]  «.cavità,  /.;  gon- 
fiamento, «I. 

Bun'ter,  [beiinteurjs.conciajuo- 
la, /". 

Bun'ting,  [beunting]  e.  calan- 
dra, f. 

Buoy,  [baue]  s.  (mar.)  gavitello, 
segnale  dell'  ancora,  ni. 

Buoy,  [baue]  v.  a.  galleggiare, 
nuotare. 

Buoy'ancy,  [bauianse']  s.  legge- 
rezza, /■. 

Buoy'ant,  [bauiant]  adj.  galleg- 
giante, leggiere. 

Bur,  [beur]  s.  lappola  maggio- 
re, f. 

Burdelais',  [beurdele']  s.  sorta 
d"  uva,  f. 

Bur'den,  [beuid'n]  s.  soma,  f. 
carico;  -  of  a  song,  ritornello, 
m.  ;  beast  of  -,  s.  bestia  da  so- 
ma, f. 

Bur'den,  [beurd'n]  v.  a.  cari- 
care, imbarazzare. 

Bur'den er,  [beurd^neur]  s.  cari- 
catore, m. 

Bnr'denous,  [beiird'néus]  Bur- 
densome, [beurd'nseum]  adj. 
grave,  oppressivo,  molesto. 

Bur'densonieness[beurd'nsèum- 
nes]  s.  peso,  wi.;  gravezza,  /.; 
incomodo,  ni. 

Bur'dock,  [beurdòc]  s.  lappola,/, 

Bureau',  [biuro]  $.  segreteria, 
/■.;  scrittojo,  armario,  m. 

Bur'gamot,  [beiirgamòt]  s.  ber- 
gamotta, f. 

Bur'ganet,  [beurganet]  s.  bor- 
gognotta, /. 

Bur'geois,  [beurdges]  Bur'gess, 
[beiirdges]  «.  borghese,  citta- 
dino, m. 

Burgh,  [beurg]  «.  l)orgo,  castel- 
lo, m. 

Bur'gher,  [beurgheur]  s.  bor- 
ghese, TO. 

Bur'ghership,  [beurgheììrscip]  s. 
borghesia,  cittadinanza,  /", 

Bur'glar,  [beiirglàr]  s.  ladro 
domestico,  rubatore  per  rottu- 
ra, m. 

Bur'glary,  [beurglare']  s.  ruhare 
per  rottura,  m. 

Burg'mote,  [beurgraóte]  «.  ha- 
liaggio,  m.        , 

Bur'gomaster,  [bcurgomasteur] 
8.  burgomastro,  m. 

Burgundy,  [beurgheunde'J  {wì^-.p,) 
a.  vino  di  Borgogna,  m. 

Burlai,  [bèriàl]  s.  sepoltura,/".; 
funerali,  m.  pi. 

Bu'rial-place ,  [bèriàl-plèse]  r.. 
cimiterio,  m. 

Bur'ier,  [bèricìir]  s.  beccamorto, 
bocchino,  m. 

Bu'rine,  [biiìraine]  «.  bulino,  m. 

Burlesque',    [boiirlèsche]    adj. 


burlesco,  faceto;  -,  s.  discorso! 
burlesco,  m.  ^  \ 

Burlesque',  [beurlesche]  v.  a. 
burlare,  beffare. 

Bur'liness,  [beiirlines]  .s.  gros- 
sezza; prepotenza,  /. 

Bur'ly,  [beiirle]  adj.  grosso;  pre- 
potente. 

Burn,  [beiirn]  s.  scottatura,  /.; 
abbruciamento,  m. 

Bum,  [beiirn]  v.a  irr.  (burnt; 
burnt)  abbruciare,  bruciare; -, 
V.  n.  irr.  ardere;  to  -  away, 
bruciarsi,  consumarsi  ;  to  -  tip, 
bruciare  affatto 

Bur'ner,  [beìirneur]  s.  incendia- 
rio; boccinolo,  m. 

Bur'net,  [beiirnèt]  s.  pimpinel- 
la, /. 

Burn'ing,  [beurning]  adj.  ab- 
bruciante,  caldo;  -,  s.  fuoco, in- 
cendio, wi. 

Bur'ning-glass,  [beurmng-glas] 
s.  vetro  ardente,  m. 

Bur'nish,  [beiirnìsc]  v.  a.  bru- 
nire, dare  il  lustro;  -,  v.  n.  di- 
ventare lucido. 

Bur'nìsher,[beurnìsceur]  «.bru- 
nitore, brunitojo,  m. 

Bur'nishing,  [beurniscing]  s 
brunitura,  /. 

Burnt,  [beurnt]  adj.  abbruciato, 
scottato  (vedi  to  Burn). 

Burr,  [beur]  s.  oreglia,  /".;  tim 
pano  dell'orecchio,  m.;  rozzez- 
za nel  pronunciare  la  lettera  R, 
/■.;  animelle. 

Bur 'rei,  [beurél]  s.  sorta  di  pe- 
ra, f. 

Bur'rel-fly,  [beuréi-flai]  s.  ta 
fano,  m. 

Bur'row,  [beuró]  s.  tana  di  co- 
niglio, f. 

Bur'row,  [beuro]  v.  n.  nascon- 
dersi sotto  terra 

Bur'sar,  [beurseur]  s.  tesoriere 
di  un  collegio,  m. 

Bursarship,  [beurserscTp]  s. 
r  uffizio  di  un  tesoriere  di  un 
collegio,  m. 

Bursary ,  [beursare']  s.  tesore- 
ria di  un  collegio  f. 

Burse,  [bourse]  s.  borsa,  /.  ;  ban- 
co, m. 

Burst,  fbeurst]  s.  crepatura,  rot- 
tura, /".;  fracasso,  m. 

Burst,  [beurst]  v.  a.  irr.  (burst; 
burst)  crepare,  scoppiare;  -,  v. 
n.  irr.  creparsi,  aprirsi;  to  - 
from,  scappare,  fuggire;  to  - 
into  tears,  pianger  dirottamen- 
te; <o  -  om(,  spaccarsi,  uscire; 
to-with  laughing,  morire  dallo 
risa,  smascellare  dallerisa. 

Burst'- wort,  [beurstoueurt]  s. 
erniaria,  /. 

Burt,  [beììrt]  «.  lima,  /.  (pesce). 

Bur'then,  [beurtheiin]  vedi  Bur- 
den. 

Bur'ton,  [beurt'n]  s.  (mar.)  pa- 
ranchino,  m. 


Bu'ry,  [bére]  v.  a.  sotterrare, 
seppellire. 

Bur'ying,  [bèrilng]  s.  seppelli- 
mento, m.;  -  ground,  s.  cimite- 
rio, m.;  -  place,  s.  sepolcro,  «i.; 
sepoltura  f. 

Bush,  [beusc]  s.  cespuglio,  *n.; 
frasca;  coda  di  volpe,  /,;  to  go 
about  the  -,  menar  il  can  per 
r  aja. 

Bush'el,  [beuscel]  ».  stajo,  »n. 

Bush'iness ,  [beuscinés]  s.  fol- 
tezza, /.  (glioso. 

Bush'y,    [beuscé]    adj.    cespu- 

Bus'iless,  [bìzilès]  adj.  sfac- 
cendato, scioperato. 

Bus'ily,  [bìziléjarfv.  attivamen- 
te,diligentemente.arditamente. 

Bus'iness,  [bizinès]  s.  affare, 
negozio,  wi.;  faccenda,  /.;  to  do 
one's  -,  andar  del  corpo;  to 
come  into  -,  avere  dogli  affa- 
ri; essere  in  voga;  mind  your 
own  -,  badate  a'  fatti  vostri. 

Busk,  [beiisch]  s.  stecca  da  fa- 
scetta, f. 

Bus'kìn,  [beuschin]  s.borzacchi- 
no  ;  stivaletto,  m. 

Bus'kined,[beiischm'd]  adj.  cal- 
zato di  stivaletti. 

Buss,  [beiis]  s.  bacio,  m.  ;  barca 
da  pescare,  /. 

Buss,  [beiis]  v.  a.  baciare. 

Bust,  [beust]  s.  busto,  m. 

Bus'tard,  [beustèurd]  s.  gallo 
salvatico  d'India,  m. 

Bus'tle,  [beus'l]  s.  tumulto,  re- 
more, m. 

Bus'tle,  [beus'l]  v.  n.  far  stre- 
pito, affrettarsi. 

Bust'ler,  [beiìsleìir]  s.  uomo  at- 
tivo, affannone,  m. 

Bus'y,  [bìse']  adj.  affaccendato, 
occupato. 

Bus'y,  [bise']  v.a.  occupare;  -, 
V.  n.  occuparsi,  intromettersi. 

Bu'sy-body,  [bisébÒdé]  s.  affan- 
none, m. 

But,  [beìit]  conj.  ma,  però,  fuor- 
ché, eccetto,  solamente. 

!But,  [beiit]  s.  limite,  confine,  m. 

But'cher,  [butcièur]  s.  macel- 
lajo,  beccajo,  m.;  -'s  meat,  s. 
carne  di  beccheria,  /.  ;  -'s  shop, 
n.  beccheria,  /.  macello,  m. 

But'cher,  [biìtcièur]  v.  a.  ma- 
cellare, assassinare,  uccidere. 

lEut'cherly,     [bùtcièurlé]     adj. 

\   crudele,  sanguinario. 

I Butchery  ,  [biitcièure']  s.  bec- 

!   cheria,  macello,  ni. 

But'-end,  [beutènd]  s.  punta 
piatta;  estremità,/. 

Bnt'ler,  [beutleiir]  s.  dispensie- 
re, canovajo,  m. 

But'lership  ,  [beutleurscTp]  ». 
uffizio  del  dispensiere,  m. 

But'ment,  [beutmènt]  s.  (arch.) 
commesso,  m. 

Bnt'shaft,  [beìitscraft]  ».  frec- 
cia, /. 
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Butt,  [beiit]  X.  scopo,  m.;  mira, 
/  ;  segno,  tine,  m.;  botte,  /., 

Butt,  (beut)  V.  a.  cozzare,  urta- 
re; <o  -  one  ono//ier,  percuoter- 
si colle  corna. 

But'ter,  [beiìteur]  s.  burro,  bu- 
tirro, m.;  slice  of  bread  and  -, 
fetta  di  piine  unto  con  burro,  f. 

But'ter,  Ibeuteur]  v.  a.  condire 
con  burro,  ungere  con  burro, 
truffare  (volgare). 

But'ter-flower,  [beììtèur-flaòu- 
èur|  Buttercup,  [beìitórcheup] 
s.  iiori'tto  giallo,  m. 

But'terlly,  [beuteiirflai]  s.  far- 
falla, /.  ;  parpaglione,  m. 

Bat'ternnilk,  [beutefirmilc]  s 
sero  di  latte,  latte  di  burro,  m. 

Butter'print,  [beùteiirprjnt]  s. 
impronta  per  marcare  il  burro. 

But'tery,  [beiitré]  adj.  burro- 
so;  s.  dispensa,  /. 

But'ter- wife  ,  [beiiteur-ouaife] 
But'ter-woman,[beuteiir-ouou- 
màn]  s.  donna  che  veude  bur- 
ro, f. 

But'tock ,  [beiitoc]  s.  chiappa, 
natica  f.;  -  of  beef,  s.  coscia  di 
manzo,/.;  -s  of  a  horse  s.  pi. 
groppa  d'  un  cavallo,  f. 

But'ton  ,  [beiiteun]  s.  bottone, 
ni.;  boccia,  f. 

But'ton,  [beiiteun]  v.  a.  abbot- 
tonare. 

Button-hole,  [beuteiinhóle]  s. 
occhiello,  m. 

But'ton-maker ,  [beuteun-me- 
chcui]  s.  bottouajo,  m. 


But'ton-ware ,  [beuteiin-ouere] 
s.  assortimento  di  bottoni,  m. 

But'tress,  [beutrés]  s.  barbaca- 
ne, sostegno,  m. 

But'tress,  [beìitrès]  v.  a.  far  un 
barbacane,  sostenere,  appog- 
giare. 

Butt'shaft ,  [beutsciaft]  vedi 
Butshaft. 

Bu'tyrous,  [biutireus]  adj.  bur- 
roso. 

Bux'om,  [beucseum]  adj.  alle- 
gro, giocondo,  lieto,  lascivo. 

Bux'omly,  [beìicseìimle']  adv. 
amorosamente,  lietamente,  la- 
scivamente. 

Bux'omness  ,  [bcìicseumnès]  s. 
trattabilità.beniguità,  allegria, 
ilarità,  lascivia,  /. 

Buy,  [bai]  ».  o.  irr.  (bought; 
bought)  comperare,  comprare  ; 
to  -  and  sell,  trafficare,  nego- 
ziare; to  -  one  off,  corrompere 
alcuno. 

Buy'er,[baìeur]s.  compratore,  m. 

Buy'ing ,  [baiìng]  s.  compera- 
mento,  m.  compra,  f. 

Buzz,  [beuz]  s.  ronzo,  susurro,m. 

Buzz,  [beuz]  v.  n.  ronzare,  su- 
surrare. 

Buz'zard,  [beiizeurd]  s.  bozza- 
go,  m. 

Buz'zing ,  [beiizing]  s.  ronzo  , 
mormorio,  m. 

By,  [bài]  prep.  per,  da,  al,  vici- 
no, appresso;  -  and  -,  adesso 
adesso;  -  the  bye,  a  proposito; 
one  -  one,  uno  ad  uno;  year  - 


year,  d'  anno  in  anno;  -  n^uch, 
di  molto;  hard  -,  qui  vicino;  - 
chance,  a  caso;  -  degrees,  gra- 
datamente, poco  a  poco. 

By'-blow,  [bài-bló]  s.  colpo  im- 
provviso, m. 

By'-corner,  [bai-corneur]s. canto 
segreto,  m. 

By'-end,  [bài-end]  s.  vantaggio 
particolare,  m. 

By'-gone,  [bài-gón]  adj.  lungo 
tempo  passato. 

By'-larie,  [bài-lène]  s.  vico,  vi- 
colo, m. 

By'-law,  [bài-lau]  s.  statuto,  m. 

By'-name,  [bai-neme]  s.  sopran- 
nome, m. 

By'-path,  [bài-pà'th]  s.  strada 
poco  frequentata,  f. 

By'-proflts,  [profits]  s.  pi  ca- 
suale, wi. 

By'-road,  [bài-rode]  s.  sentiero 
discosto,  wi.  _ 

By'-room,  [bài-rum]  s.  gabinet- 
to, spogliatojo,  m. 

By'stander,  [bài-stàndeur]  «. 
spettatore,  m. 

By'-street,  [bài-strite]  s.  strada 
fuor  di  mano,  f. 

By'-view ,  [bài-viu]  s.  disegno 
particolare,»!. 

By'-walk,  [bai-ouauche]s.  viale, 
m. 

By'-way,  [bài-oue']  «.traversa,/. 

liy'-word,  [bai-oueiird]  s.  pro- 
verbio, m.;  massima,  f. 

By'zaut,  [bizànt]  s .  moneta  d'oro, 
/. 


O. 


C,  si  pronunzia  come  in  italia- 
no innanzi  alle  consonanti,  in 
fine  di  parola  o  di  sillaba,  ed 
avanti  le  vocali  a,  o,  u,  ci- 
mate, clima,  credit,  credito, 
cabal,  cabala,  content,  conten- 
to, custom,  costume.  Avanti  le 
vocali  e,  i,  y,  prende  il  suono 
di  s  duro  celi,  cella,  civil,  civi- 
le, ci/press,  cipresso.  C,  quan- 
do vien  raddoppiato  ha  il  suono 
di  cs  italiano,  access,  accesso, 
(come  se  fosse  scritto  acses- 
so),  Cia,  cea,  eie,  ciò,  suonano 
come  scia,  see,  sci  eu  france- 
se, social,  sociale,  ocean,  ocea- 
no, ancient,  antico,  spacious, 
spazioso.  Ck,  ha  tre  suoni:  il 
primo  come  e  in  child,  bam- 
bino, chair,  sedia, church,  chie- 
sa, each,  ciascuno:  il  secondo, 
dopo  le  liquide  l,  e  n,  come 
tee  0  sci,  dolce,  fi/eh,  rubare, 
bench,  panca:  il  terzo,  duro 
come  in  italiano,  nello  voci 
derivate  dal  greco,  monarcA, 
monarca,  archangel,  arcange- 
lo. Ma  quando  arch  è  seguito 


da  consonante,  ha  il  suono  di 
arte  dolce:  orcAduke,  arcidu- 
ca, arcAbishop,  arcivescovo,  &c. 

Cab,  [cab]  s.  misura  ebraica,  ve- 
di  Cabriolet. 

Cabal',  [càbàl]  s.  cabala,  trama, 
cospirazione,  f. 

Cabal',  [càbàl]  v.  n.  tramare, 
cospirare. 

Cab'alist,  [càbàlìstj  s.  cabali- 
sta, m. 

Cabalis'tic ,  [cabalistic]  Caba- 
lis'tical,  [càbalìstìcàl]  adj.  ca- 
balistico. 

Cabal'ler,  [cabaleSr]  s.  macchi- 
natore, wi. 

Ca'baret,  [cabaret]  s.  taverna, 
osteria,  f. 

Cab'bage,  [cabédgejs. cavolo, wi. 

Cab'bage,  [càbedge]  v.  a.  &  n. 
rubare  i  ritagli,  cestire  (vol- 

Cab'bage-head,  [càbèdge-hod]*. 

cesto  di  cavolo,  m. 
Cab'bage-lettuce[càbedge-lètìs] 

8.  lattuga  cappuccia,  f. 
Cab'bage-tree,  [càbcdgc-trì]  s. 

spezie  di  palma,  f. 


Ca'bin,  [cabìn]  s.  camerino; ga- 
binetto, m. 

Ca'bin  ,  [cabin]  v.  a.  chiudere 
in  un  luogo  ristretto;  -,  v.  n. 
vivere  in  un  luogo  ristretto. 

Ca'bin-boy,  [càbìn-baue]  «.moz- 
zo, camerotto,  m. 

Cab'inet,  [cabinet]  s.  gabinetto; 
armadio,  m.  (chiudere. 

Cab'inet ,  [cabinet]    v.  a.  rin- 

Cab'inet-council ,  [càbiuet- 
caóunsìl]  s.  gabinetto  della 
corte, m. 

Cab'inet-maker ,  [cabinét-mè- 
cheiir]  s.  ebanista,  m. 

Cable,  [chèbl]  s.  (mar  )  gome- 
na, /".;  canapo,  ni.;  -'s  length,  s. 
lunghezza  di  gomena,  /".;  lo  bit 
the  -,  abbittare  la  gomena;  to 
splice  a  -,  impiombare. 

Cab'let,  [càb'lèt]  s.  (mar.)  go- 
menetta,  /. 

Cab'riolet ,  [cabriolè]  s.  biroc- 
cio, biroccino,  m. 

Caca'o,  [cacao]  s.  cacao,  m. 

Cachec'tic,  [cachectic]  Cacliec'» 
tical ,  f  caehèctìcàl]  adj.  ca- 
chettico. 
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Ca'chexy,  [cachécséj  «.  caches- 
sia, [. 
Cachinna'tìon,  [cacliiuèscieun] 

8.  riso  smoderato,  m. 
Cac'kle,  [càci]  s.  croccio,  chioc- 
ciare (deir  oca),  m. 
Cac'kle,  [càc'l]  v.  «.  crocciare, 
chiocciare. 
Cack'ler,   [càcleur]  s.  chioccia, 
f.  ;  chiacchierone,  m.        (re,  m. 
Cackling,  [caplìng]  s.  chioccia- 
Caco'chymy,  [càcòchime']  s.  ca- 

cochimia,  f. 
Cacode'mon,[cacodIinone]s. ma- 
ligno spirito,  m.      (cografia,  {. 
Cacography,  [cacógrafe]  s.  ca- 
Caco'phony,  [cacòlòaé]  s.  caco- 
fonia, discordanza,  f. 
Cacu'minate,  [cachiuminéte]  v. 
a.  rendere  acuto,  appuntare. 
Cadav'erous,  [cadàvereiis]  adj. 
cadaveroso. 

Cad'dis,(càdìs]s.cadi,wi,(iDorm). 
Cad'dy,  [càde'J  «.scatola  da  tè,/", 
Cad'dy-spoon ,  [càdé-spune]   s. 
cucchiajo  da  tè,  m. 
Cade,  [diede]  s.  barile,  m. 
Cade,    [diede]   adj.   domestico, 

addimesticato  [poco  usato). 
Ca'dence,  [chèderise]  Cadency. 
[chedensé]  s-  (mus.)  cadenza, /■. 
Ca'dent,  [chèdènt]  adj. cadente, 
debile.  (lontario,  m. 

Cadet',  [chadèt]  s.  cadetto,  vo- 
Cadge,  [càdge]  v.  a.  portare  una 
soma.  (m. 

Cad'ger,  [càdgeùr]  s.pollaiuolo, 
Ca'di,  [chodi]  s.  cadi,  m. 
Cadu'ceus,  [chediuscièus]  s.  ca- 
duceo, m.         (cita;  fragilità,  f. 
Cadu'city,  [chèdiusité]  s.  cadu- 
Caesura,  [sisiura]  s.  (pros.)  ce- 
sura,/.  (gione, /■. 
Cage,  [chédge]  s.  gabbia;  pri- 
Cage,  [chedge]  v.  n.  chiudere  in 
gabbia:  imprigionare. 
Cai'man,  [cheraànjs. coccodrillo 
Americano,  m.  (sassi,  m. 
Cairn,  [chérne]  s.  monticello  di 
Cai'tiff,  [chòtìfj  s.  furfante, ba- 
rattiere, m. 

Cajole',  [chedgiole]  v.  a.  lusin- 
gare, vezzeggiare,  adulare. 
Cajo'ler,  [chèdgioleur]  «.lusin- 
ghiere, adulatore,  m. 
Cajo'lery,  [chèdgioleiire]  «.  lu- 
singheria,  adulazione,  carez- 
za, f. 

Cajoling,  [chèdgióling]  «.lusin- 
gamento, m.  ;  carezza,  /. 
Cake,  [chèche]  s.  focaccia,  sfo- 
gliata, stiacciata,  f. 
Cake,  [chèche]  v.  n.  rappigliar- 
si, incrostarsi.      (to,  rappreso. 
Ca'kod,  [chèch'd] adj.  rappiglia- 
Cal'abash,  [càlabàsc]s.  zucca,/'. 
Calaman'co,  [calamanco]  s.  du- 
rante, m.  (sorta  di  panno). 
Cal'amine,  [càlamàine]  s.  gial- 
lamina,^     (minta,  nepitella, /. 
Caramiut  ,  [càlamìnt]  t.  cala 


Calam'itous ,  [calàmiteiis]  adj. 
calamitoso. 

Calam'itousness,  [calàmiteiis- 
nes]  Calam'ity  ,  [calamite]  s. 
calamità;  intortunio,  m.;  mise- 
ria, /.  (m. 

Cal'amus,  [càlameus]  s.  calamo. 

Calash',  [càlàsc]  s.  calesse,  m.; 
specie  di  cappuccio,  f. 

Calca'rioas  ,  [càlcherieus]  adj. 
calcareo,  di  calcina. 

Calce'dony,  [càlsideiiné]  s.  cal- 
cedonia,  /.  [pietra). 

Carcinate  ,  [càlsinète]  v.  a. 
(chym.)  calcinare. 

Calcina'tion,  [calsinescìeun]  s. 
[chym.)  calcinazione ,  calcina- 
tura, f.  (calcinatorio. 

Calcin'atory,  [càlsìneteuré]  adj. 

Calcine',  [calsàine]  vedi  Calci- 
nate, (può  computarsi 

Calculable,  [càlchlulabl] adj.  che 

Calculary,  [calchiularé]  adj.  ap- 
partenente ai  calcoli. 

Careniate,  [càlchiiìléte]  v.  a. 
calcolare,  computare. 

Calcula'ting  ,  [càlchiuleting] 
Calcula'tion,  [càlchiulescieiin] 
s.  calculazione,  /".  ;  computo,  m. 

Calculative,  [càlchìuletiv]  adj. 
appartenente  alla  calculazione. 

Calcula'tor  ,  [càlchiuleteìir]  s. 
calcuìatore,  computista. 

Carculatory,  [càlchiuleteuré] 
adj.  di  calculazione. 

Calculose',  [càlchiulose'lCal'cu- 
lous,  [càlchiuleus]  adj.  calco- 
loso, (colo,  m. 

Calculus  ,  [càlchìiileus]  s.  cal- 

Cal'dron,  [caiildreiin]  «.caldaia, 
/■.  ;  caldaio,  paiuolo,  m. 

Cai e"f action,  [càlifacscieìin]  s. 
calefazione,  /. 

Calefac'tive,  [càlifactiv]  adj. 
calefattivo,  riscaldativo. 

Cal'efy,  [càlifai]  v.  n.  riscal- 
darsi,       (darlo,  almanacco,  m. 

Cal'endar,  [calendar]  s.  calen- 

Cal'ender,  [càlèndeùr]  s.  man- 
gano, m.  (manganare. 

Cal'ender ,    [càlendeiir]    v.   a. 

Cal'enderer,  [càléndeureur]  s. 
che  mangana;  lustratore,  m. 

Carends,[càlènds]s.calende,/'.pi. 
Cal'enture,  [càléntiiirc]  s.  feb- 
bre maligna,  febbre  ardente,  f. 
Calf,  (cafe)  [pi.  calves)  s.  vitello, 
m.;  vitella,  f.  ;  polpa  delle  gam- 
be, /■.;  -'s  leather,  s.  pelle  di  vi- 
tdlo,  /". 

Cal'iher,  [caliheur]  s.  calibro, m. 
Carice,  [càlis]  «.  calice,  m.;  cop- 
pa, /.  (di  cotone,  f. 
Cal'lco,  [calico]  s.  sorta  di  tela 
Cal'id,  [càlid]  odj.  caldo,  calido. 
Calid'ity,  [càlìdité]  s.  calidità, 
caldezza,  f. 
Caliga'tion,    [càlighescieiìn]    s. 
oscuramento,  abbagliameuto.m. 
Cali'ginous,  [càlidgineiìs]  adj. 


Cali'ginousness  ,  [càlTdgineus-^ 
nes]  ».  caligine,  oscurità,  f. 

Calig'raphy,  [càllgrafé]  s.  calli-* 
grafia,/'.  (s.  calitfo,  m.  ' 

Ca'liph,  [chèlif]  Ca'lif,  [eh  lìf) 

Ca'liphate,  [càlifeté]  s.  cali- 
fato,  m.  (schioppo,  m. 

Cal'iver ,    [càliveur]    s.  fucile, 

Ca'lìx,  [chelics]  ».  [bot.)  calice, 
m.  (lefatare. 

Calk,  [csi,uc]_v.a.  calafatare,  ca- 

Calk'er,  [caucheUr]  s.  calafao, 
cai  fato,  m. 

Calk'ing,  [cauchìng]  s.  calafa- 
tare ;  riparo  (d'  una  nave)  m. 

Calking-iron,  [cauckìng-àieìirn] 
s.  ferro  da  calafatare. 

Cali,  [caul]  s.  chiamata,  f.  chia- 
mamento,m.;  vocazione,  f.;  in- 
vito; [mar.)  fischio,  m. 

Cali,  [caiil]  V.  a.  chiamare,  ap- 
pellare, convocare,  radunare, 
comandare;  to  -  by  name,  chia- 
mare per  nome;  to  -  names,  in- 
giuriare, svillaneggiare;  to  ~ 
up  spirits,  scongiurare  i  demo- 
ni; to  -  in  question,  mettere  in 
dubbio;  to  -  after,  chiamare  ad 
alta  voce;  /o  -  again, richiama- 
re, ritornare;  to  -  aloud,  grida-» 
re  ad  alta  voce  ;  to  -  aside, 
prendere  da  parte;  to  -  at,  an- 
dare a  casa  di:  to  -  away,  chia- 
mare fuori,  dire  d'uscire;  to  ■• 
fcacfc,  richiamare  ;  far  ritorna- 
re; to  -down,  chiamare  giù,  far 
scendere;  to  -  for,  domandare, 
cercare;  to  -  forth,  chiamare 
fuori,  far  uscire;  to  -  in.  chia- 
mare dentro,  dire  d'  entrare  ; 
to  -off,  dissuadere;  to  -on.  esor- 
tare, incitare;  to  -  out,  chiama- 
re fuori  ;  to  -  up,  svegliare, 
dire  di  salire;  to  -  upon,  invo- 
care, ricorrere  ad;  to  -  upon 
one,  andare  a  vedere,  visitare 
alcuno;  to  -  together,  convoca- 
re, adunare.  (sagacità,  f. 

Callid'ity,  [calTdité]  s.  astuzia, 

Call'ing,  [caiilìng]  s.  vocazione, 
f.  ;  mestiere,  uffizio,  impiego,  m. 

Cal'lipers,  [càlipóurs]  s.pi. (mar.) 
seste  da  calibrare,  f.  pi. 

Callos'ity,  [càlosité]  s.  callosi- 
tà, f.  (insensibile. 

Carious ,   [caleus]  adj.  calloso, 
Callously,   [càleùsle']    adv.    in- 
sensibilmente, duramente. 
Callousness,  [càlèusnès]  «.cal- 
losità, insensibilità,  durezza,  f. 
Cal'low,   [calo]   adj.  spiumato, 
nudo;  -,  «.  ragazzo,  m.;  ragaz- 
za, f.  (poco  usato) 
Calm,  [came]  adj.  calmo,  tran- 
quillo, quieto;  -,«. calma,  tran- 
quillità, /". 

Calm,[came]  v.o.  calmare,  abbo- 
nacciare, quietare,  placare. 
Calmer,  [cameàr]  «.  pacificatore, 


-    caliginoso,  oscuro. 


Calm'ly  >  [camole]    adv.  tran- 


J 
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quinamonte,  quietamente,  pla- 
cubilmonto. 
Calm'ness,  [camenes]  s.  calma, 
tranquillità,  f. 

Cal'my,  [came]  adj.  calmo,  cal- 
mato. 

Caromel,  [calomel]  s.  {phar  ) 
mercurio  dolce,  m. 

Calo'ric,  [caloric]  adj.  calorico. 

Calori'flc,  [calorific]  adj.  calori- 
fico. 

Calotte',  [calot]  s.  berretta,  f.  ; 
lierrettino,  m. 

Cal'trop,  [caltrop]  s.  tribolo, 
cardo, m. 

Calumet,  [caliiimet]  s.  pipa  in- 
diana da  fumare,  f. 

Calam'niate,  [càleumniète]  v. 
a.  calunni  ire,  diffamare. 

Calumnia'tion  ,  [càlènmnii- 
seièun]  s.  diffamazione,  f. 

Calumnia'tor  ,  [càleìimniateìir] 
s.  calunniatore,  m. 

Calumniatory,  [cài  eumniateiìre'J 
adj   falso,  calunnioso. 

Calum'nious,  [càleumnieus]  adj. 
calunnioso,  diffamatorio. 

Calumniously,  [càleumnieiisle'] 
adv.  falsamente,  calunniosa- 
mente. 

Cal'umny,  [càleiirane']  «.  calun- 
nia, diffamazione,  f. 

Calve,  [cave]  v.  n.  fare  un  vi- 
tello, figliare. 

Cal'vinism,  [calvinìsm]  «.  cal- 
vinismo, m.  (sta,  m. 

Cal'vinist,  [càlvinist]  s.calvini- 

Calvinis'tic,  [càlvinistìc]  adj. 
calvinistico. 

Calx  ,  [càlcs]  8.  {chym.)  calce, 
calcina,  f.  (braja,  f. 

Cam'bric,   [chèmbrTc]    s.  cam- 

Cam'el,  [càmèl]  ».  cammello,  m. 

Camel'opard,  [càmèlèpeuvdlj  s. 
cammello  pardalo,  m. 

Came'lot,  [càmélot]  s.  cambel- 
lotto,  m. 

Carneo,  [caméo]  8.  cammeo,  m. 

Camera  obscura  [càmera  òbsclu- 
ra]  s.  camera  oscura,  /". 

Cam'erated,  [càmiretèd]  adj. 
arcato,  incurvato. 

Camera'tion ,  [càmirèscieun]  s. 
(arch.)  arcatura,  f. 

Camisa'do,  [càmisèdo]  s.  {mil.) 
assalto  di  notte,  m. 

Camisated  ,  [càmisetèd]  adj. 
colla  camicia  sopra  V  arme. 

Cam'omile,  [càmomaile]  s.  ca- 
momilla, f. 

Camp,  [camp]  s.  campo,  m. 

Camp,  [camp]  v.  a.  accampare; 
-,  V.  n.  accamparsi,  porsi  a 
campo.  (gna,  f. 

Campaign,  [campine]  s.campa- 

Campan'iform,  [càmpànifórm] 
adj.  (boi.)  campaniforme. 

Campan'ulate,  [càmpàniùlète] 
adj.  campanulato. 

Campes'tral,  [campestral]  adj. 
campestre,  rurale. 


Cam'phìre,  [càmfairc]  ».  canfo- 
ra, f. 

Cam'phorate ,  [camfórète]  adj. 
canforato. 

Cam'ping,[càmpTng]s.  l'accam- 
pamento; campare,  m. 

Can,  [can]  s, boccale,  m.;pipa,/'. 

Can,  [can]  v  n.  irr.  (could)  po- 
tere;/cannot  tell,non  so;  how  - 
you  tell?  come  lo  sapete? 

Canaille',  [cànèle]  «.  canaglia,^. 

Canal',  [canal]  s.  canale,  con- 
dotto,!». 

Cana'ry,  [canòre]  s.  vino  di  Ca- 
naria, m. 

Cana'ry-bird,  [canère'-beurd]  s. 
canarino,  ni. 

Can'cel,  [cànsel]  v.  a.  cancella- 
re, annullare. 

Can'celated,  [cànsèleted]  adj. 
cancellato,  intraversato. 

Can'celing,  [cànsèling]  Cance- 
lation, [cànsèlescièun]  s.  can- 
cellamento,m.;  cancellazione,  ^ 

Can'cer,  [cànseiir]  s.  granchio; 
(surg.)  canchero,  m. 

Can'cerate,  [causerete]  r.n.  in- 
cancherirsi, 

Cancera'tion,  [canseresciéun]». 
il  divenir  canchero,  m. 

Can'cerous ,  [cànseìireiìs]  adj. 
cancheroso. 

Can'dent ,  [candent]  adj.  can- 
dente, infocato. 

Can'did,  [candid]  adj.  candido, 
ingenuo,  sincero. 

Can'didate,  [càndidète]  s.  can- 
didato, competitore,  m. 

Can'didly,  [càndidlé]  adv.  can- 
didamente, sinceramente. 

Can'didness,  [càndidnes] «.can- 
didezza, ingenuità,  f. 

Can'died,  [candid]  adj.  candito, 
confetto.  (re  candido. 

Can'dify,  [càndifai]  v.a.rende- 

Can'dle,  [candì]  s.  candela,  f  ; 
candelliere,  m.;  mould  -,  candela 
gettata  in  forma,  f.;  rush  -, 
candela  di  sevo  in  cui  mettesi 
un  giunco  invece  del  cotone,  /".; 
wax  -,  candela  di  cera,  f. 

Can'dle-light,  [càndl-làite]  s. 
lume  di  candela,  m.;  by  -,  alla 
candela. 

Can'dlemas,  [candl-mas]  s.  can- 
delaia, /. 

Can'dl  e'snuffer  [candl-sneuf eur  ] 
s.  smoccolatoio,  m. 

Can'dle-stick,  [càndl-stic]  s. 
candeliere,  m.;  èrancAed-,  can- 
delabro, m. 

Can'dle-stuff,  [candl-steuf]  s. 
sevo,  grasso,  m. 

Can'dle-waster,[càndl-Tresteur] 
».  prodigo,  dissipatore,  spende- 
reccio, m. 

Can'dor,  [càndefir]  ».  candore, 
m.;  ingenuità,  sincerità,  /. 

Candy  ,  [càndé]  v.  a.  candire, 
confettare;  -,  v.  n.  diventare 
candito,  congelare. 


Can'dy ,  [cànde']  adj.  candito; 
suf/ar  -,  ».  zucchero  candito,»». 

Cane,  [chéne]  ».  canna,  f.;  ba- 
stone, m.;  sugar  -,  ».  canna- 
mele, f. 

Cane,  [chene]  v.  a.  bastonare. 

Canic'ular,  [canichiulàr]  adj. 
canicolare. 

Canicule,  [cànichiùle]  ».  cani- 
cula,  f. 

Canine',  [canaine]  adj.  canino; 
-  hunger,  ».  fame  canina,  f. 

Can'ister,  [cànistéur]  ».  scato- 
la da  tè,  panierina,  f. 

Cank'er,  [cànchéur]  ».  canche- 
ro, w». 

Cank'er,  [canclieur]  v.  a.  cor- 
rompere, corrodere;-,!),  n.  cor- 
rompersi. 

Cank'er-bit,  [cancheur-bit]  adj. 
morso  da  dente  avvelenato,  m. 

Cankerous,  [cànchèurèus]  adj. 
corrosivo. 

Canker-worm  [cancheiìr-uèurm] 
».  bruco, m. 

Can'nibal,  [cànibàl]  ».  canni- 
bale, m. 

Can'nibally,  [canibale]  adv.  a 
modo  di  cannibale. 

Cannibalism,  [canibalìsm]  s  il 
mangiare  della  carne  umana,m. 

Can'non,  [càneìin]  ».  cannone, 
m.;  -  ball,  ».  palla  di  cannone,/. 

Cannon-proof,  [càneun-prùfe] 
adj.  securo  contro  il  cannone. 

Cannon-shot,  [càneìin-scìot]  s. 
palla  da  cannone,  f.,  la  distanza 
cui  il  cannone  getterà  una 
palla,/". 

Cannonade',  [caneunède]  ».can- 
nonata,  /. 

Cannonade',  [caneunède]  v.  a. 
cannoneggiare,  cannonare. 

Cannonading,  [càneunèdìng]  s. 
cannonata,  /. 

Caniionier',  [càneiinìre]  «.can- 
noniere, bombardiere,  m. 

Canoe' ,  [cànù]  ».  sciattp,,  bar- 
chetta, /. 

Can'on,  [càneun]  »  canone,  m.; 
regola,  /.;  -  law,  ».  legge  cano- 
nica, /. 

Can'oness,  [caneunes]  ».  cano- 
nichessa,  /. 

Canon'ical,  [canonical]  adj.  ca- 
nonicale, canonico;  -  hours,  ». 
pi.  ore  canoniche,  /   pi. 

Canon'ically,  [canonicale]  adv. 
canonicamente,  regolarmente. 

Canonicals,  [canónicàJsJ  s.  pi. 
vestiario  di  un  ecclesiastico. 

Canonioate,  [canónichète]  ». 
r  uffizio  di  un  canonico,  m. 

Can'onist ,  [càneunist]  ».  dot- 
tore in  legge  canonica,  m. 

Canoniza'tion[cànonaizèscieiin] 
».  canonizzazione,  /. 

Can'onìze,  [cànonàize]  v.  a.  ca- 
nonizzare, dichiarare  santo. 

Can'onry,  [cànònré]  Can'onship, 
[cànounscip]  ».  canonicato,  rn. 
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Cano'pied  ,  [cànopìcle]  adj.  co- 
perto con  baldacchino. 

Can'opy,  [cànopé]  s.  baldacchi- 
no, m. 

Can'opy,  [canope]  v.  a.  coprire 
con  baldacchino. 

Cano'rous,  [canoreus]  adj.  cano- 
ro, armonioso. 

Cano'rousness,  [canoreìisnes]  s. 
armonia,  /. 

Can't,  [cant]  per  Cannot. 

Cant,  [cant]  s.  ger^o,  m.;  in- 
canto pubblico,  m.  ;  il  parlare 
da  ipocrita,  m. 

Cant,  [cant]  v,  a.  gettare  via, 
rigettare;  -,  v.  n.  parlar  in 
gergo,  parlare  da  ipocrita,  «?. 

Canta'ta,  [cantata]  s.  (dims.) 
cantata,  /. 

Can'ter ,  [cànteiir]  s.  galoppo 
piccolo  ;  ipocrita,  m. 

Canthar'ides,  [cant-havidlze]  s. 
pi   canterelle,  cantaridi,  f.  pi. 

Can'ticle,  [càntici]  s.  cantica, ^ 

Can'ting,  [canting]  s.  gergo,  m. 

Can'tie,  [canti]  s.  pezzo,  tozzo, 
m. 

Can'tie,  [canti]  v.  a.  tagliare  in 
pezzi,  smembrare. 

Cant'let ,  [càntlét]  s  pezzo, 
frammento,  m. 

Can'to,  [canto]  s.  canto,  m. 

Canton ,  [cànteun]  s.  cantone, 
m. 

Can'toHj  [cànteun]  Can'tonize, 
[canteunaize]  v.  a.  dividere  in 
cantoni- 

Can'tonment,  [cànteunment]  s 
(mil.)  alloggiamento  militare, 
m. 

Can'vass,  [cànvàs]  s.  canavac 
ciò,  m. 

Can'vass,  [cànvàs]  v.  e.  esami 
nare,  consultare  ;  -,  v.  n.  bri 
gare,  sollecitare. 

Can'vasser,  [cànvàseur]  s.  sol- 
lecitatore, m, 

Can'vassing ,  [cànvàsing]  s. 
esame,  sollecitamento,  m. 

Ca'ny,  [chene']  adj.  pien  di  can 
ne,  fatto  di  canne. 

Can'zonet,  [canzonet]  s.  can 
zonetta,  f. 

Cap,  [cap]  8.  berretta,  /.;  cap- 
pello, ni. 

Cap,  [cap]  V.  a.  sberrettare. 
Capability,  [chepabìlite']  s.  ca 

pacità,  attezza,  /. 
Ca  pable,  [chèpabl]  adj.  capace, 

■  atto,  idoneo. 

Ca'pableness,    [chèpablnes]    s 

capacità,  abilità,  f.  ;  sapere,  m 

Capa'cious,    [chèpèscious]    adj 

capace,  ampio,  spazioso. 
Capa'ciousness,     [chepèscieus- 
nes]  s.  capacità,  ampiezza, lar- 
ghezza, /. 
Capa'citate,  [capàsitete]  v.  a. 
rendere  capace. 

Capa'city,  [capàsite']  «.capacità, 
abilità,  disposizione,  f, 


Cap-a-pie' ,  [càp-a-pi]  adv.  da 
capo  a  piedi. 

Capar'ison,  [capàriseìin]  s.  co- 
pertina, gualdrappa,  /". 

Capar'ison,  [capàriseun]  v.  a. 
porre  la  copertina  (ad  un  ca- 
vallo). 

Cape,  [chepe]  s.  capo,  promon- 
torio, collare,  m. 

Ca'per,  [chèpeiir]  s.  capriola,  f.; 
cappero,  m.;  fo  cw^ -s, fare  delle 
capriuole,  capriolare. 

Ca'per,  [chèpeiir]  v.  n.  caprio- 
lare. 

Ca'perer,  [chèpeureur]  ».  che  fa 
capriole,  saltatore,ballerino,m. 

Ca'per-sauce,  [chèpeùr-sàuse]  s. 
capperottato,  m. 

Ca'pillary,  [càpilare']  adj.  ca- 
pillare. 

Capil'lament,  [capìlament]  s. 
capellamento,  m. 

Ca'pital,  [capital]  adj.  capitale, 
principale;  -,  s.  fondo,  m  ;  me- 
tropoli, /■.;  (arch.)  capitello,  vi. 

Capitalist,  [capitalist]  s.  capi- 
talista, m. 

Ca'pitally,  [capitale']  ad«.  capi- 
talmente, mortalmente 

Capita'tion,  [càpitèscieiin]  s. 
capitazione,  tassa  per  testa,  f. 

Ca'pitol  ,  [càpitòl]  s.  campido- 
glio, m. 

Capit'ular,  [càpitiulàr]  adj.  ca- 
pitolare, di  capitolo;-,»,  mem- 
bro d*  un  capitolo,  m. 

Capitularly,  [capitiulàrlé]  adv. 
nella  forma  di  un  capitolo  ec- 
clesiastico. 

Capitu'lary,  [capitiulàré]  adj. 
appartenente  al  capitolo  di  una 
cattedrale. 

Capit'ulate,  [capìtiulète]  v.  n 
capitolare,  fare  convenzioni. 

Capitula'tion,  [capìtiulèscieiin] 
».  capitolazione, convenzione,/'. 

Cap'maker,  [càpraecheur]  ».  ber- 
rettaio, m. 

Ca'pon,  [chèpeìin]».  cappone, m. 

C^'pon,  [chèpeìin]  «.  a.  cappo- 
nare. 

Capot',  [capot]  ».  cappotto,  m. 

Capot',  [capot]  v.  a.  fare  cap- 
potto. 

Capouch',  [capiitsc]  ».  cappuc- 
cio, m. 

Caprice',  [caprlse]  ».  capriccio, 
m.  ;  fantasia,  f. 

Capri'cious  ,  [caprTscieìis]  adj. 
capriccioso,  fantastico. 

Capri'cionsly ,  [caprìscieusle'] 
adv   capricciosamente. 

Capri'ciousness  [  caprisciensnes] 
».  capricciosità,  fantasia,  f. 

Cap'ricorn,  [càpricorn]  s.  (astr.) 
capricorno,  m. 

Capriole',  [capriole]  «.capriola, 
cavriuola,  /. 

Capsize,  [càpsaize]  v.  a.  rove- 
sciare. 

Cap'stan,  [càpstàne]  Cap'stern, 


[càpsteurn]  ».  (mar.)  argano  di 
vascello,  m. 

Cap'sular,  [capsiiilàr]  Cap'su- 
lary,  [càpsiiilàrej  adj.  cassu- 
lare. 

Cap'tain,  [càptìn]  ».  capitano 
capo,  m.:  -of  foot,  capitam 
d'infanteria,  r».;  -  of  home,  ca- 
pitano di  cavalleria,  m. 

Captaincy,  [càptinsé]  ».  1'  uffi- 
zio di  un  capitano,  m. 

Cap'tainry,  [càptinre]  ».  capi- 
tananza,  capitaneria,  f. 

Cap'tainship ,  icaptìnscip]  ì. 
grado,  ufficio  di  capitano,  m. 

Capta'tion,  [càptèscióun]».  cor- 
teggiamento, m. 

Cap'tion,  [càpsciéun]  ».  cattura, 
/.  ;  arresto,  m. 

Cap'tions,  [càpscieiis]  adj.  ca- 
villoso, insidioso,  critico,  sofi- 
stico. 

Cap'tiously,  [càpscieiisle'l  adv. 
caviliosamente,  criticamente. 

Cap'tiousness,[càpscieusne3]  ». 
cavillazione,  f. 

Cap'tivate,  [càptivète]  «.  o.  cat- 
tivare, soggiogare. 

Captivation,  [captivescieun]  a. 
il  cattivare,  m. 

Cap'tive,  [càptiv]  ».  cattivo, 
schiavo, TO. 

Captiv'ity,  [càptivite']  s.  catti- 
vità, schiavitù,  f. 

Cap'tor,  [càpteìir]  ».  che  fa  una 
preda. 

Cap'ture,  [càptscenr]  ».  cattu- 
ra, presura,  f. 

Cap'ture,  [càptscèur]  v.  a.  cat- 
turare, cattivare. 

Capucb,  [capiitsc]  ».  cappuccio, 
m. 

Capuchin',  [oa lincine]  ».  cap- 
puccio (da  donna),  m.;una  spe- 
cie di  piccione,  /.;  a  capuchin 
friar,  frate  cappuccino,  m. 

Car,  [car]  ».  carretta,  /".;  carro, 

TO. 

Carabine',  [càrabàinel  ».  cara- 
bina, f. 

Carabineer',  [càrabinire]  s.  ca« 
rabiniere,  to. 

Car'acb,  [càrac]  ».  carracca,  f. 

Car'acole,  [caracole]  ».  caracol- 
lo, volteggiamento,  to. 

Car'acole,  [càracóle]  v.n.(nior.) 
caracollare,  volteggiare. 

Car'act,  [càràct]  Car'at,  [càràt] 
».  carato,  m. 

Caravan',  [caravan]  ».  carova- 
na, f. 

Caravan'sary,  [càravànsare']  ». 
albergo  delle  carovane,  to. 

Car'away,  [càraùé]  ».  (pharm.) 
carvi,  to. 

Carbine',  [càrbàine]  vedi  Cara- 
bine. 

Carbona'ceous,  [càrbónésciens] 
adj.  {chym.)  carbonico._ 

Carbona'do,  [càrbónèdo]  ».  car* 
bonatat  f. 


CARBONA'DO. 


-  il  - 


CARTERLY. 


Carbona'do,  fcarbónédo]  v.  a. 
tagliare  in  fette. 

Carbonic,  [carbonic]  adj.  carbo- 
nico. 

Car'bonize ,  [carboniize]  v.  a. 
(chym.)  carbonizzare. 

Car'bnncle,  [ciirbeiincl]  s.  car- 
boncello,  carbonchio,  m. 

Car'buncled,  [carbeuncl'd]  adj. 
fregiato  di  carbonchi. 

Carbun'cular,  [càrbeunchìular] 
adj.  rosso  come  un  carbonchio. 

Car'canet,  [càrcanèt]  s.  colla- 
na, f. 

Gar'cass  ,  [carcas]  s.  carcame, 
m.;  carcassa,  f. 

Card,  [card]  «.  carta, /".;  cardo, 
«i.;pac&o/'-s,s.  mazzo  di  carte, 
wi-  (deggiare: 

Card,  [card]  v.  a.  cardare,  car- 

Car'damom,  [cardamom]  s.  car- 
damomo, m. 

Card'er,  [cardeur]  s.  cardatore, 
m. 

Car'diac,  [cardiac]  Cardi'acal, 
[càrdaìacàl]  adj.  cardiaco,  cor- 
diale. 

Car'dialgy,  [cardialdge']  s.  mal 
di  cuore, m. 

Car'dinal,  [cardinal]  adj.  cardi- 
nale, principale;  -,  s.  cardina- 
le, n». 

Car'dinalate,  [cardinalete]Car'- 
dinalship,  [càrdinàlscìp]  s. 
cardinalato,  m. 

Card'maker,  [càrdraècheur]  s. 
cartaio,  cartaro,  m. 

Cardoon,  [cardan]  s.  (bot.)  car- 
done,  m.  _ 

Care,  [chère]  s.  cura,  sollecitu- 
dine; to  take  -,  to  have  a  -.ba- 
dare, prender  guardia. 

Care,  [chére]  v.  n.  curare,  aver 
cura,apprezzaie, stimare;  what 
do  I-?  che  importa  a  me?  /  rfo 
not  -,  non  me  ne  curo. 

Care'crazed,  [chirecrez'd]  adj. 
caricato  di  cure,  inquieto. 

Careen',  [carine]  $.  {mar.)  care- 
na, f,  (renare. 
\'  Careen',  [carine]  v.  a.  (mar.)  ca- 

Career',  [carire]  «.carriera,/.; 
corso,  m. 

Career',  [carìrc]  v.  n.  correre 
con  velocità,  andar  presta- 
mente. 

Care'ful,  [chore  fìil]  adj.  solleci- 
to, cauto,  prudente. 

Care'fuUy,  [cherefulé]  adv.  cau- 
tamente, prudentemente. 

Care'fulness,  [chèrefìilnes]  s. 
cura,  attenzione,  cautela,  pru- 
denza, f. 

Care'less,  [chèreles]  adj.  negli- 
gente, trascurato. 

Care'lessly,  [chèreloslé]  adv. 
senza  cura,  negligentemente. 

Gare'lessaess,  [chòrelésnès]  s. 
negligenza,  trascuranza,  f. 

Caress',  [cares]  s.  carezza,  amo- 
revolezza, f. 


Caress',  [cares]  v.  o.  accarezza- 
re, vezzeggiare. 

Car'go,  [cargo]  s.  (mar.)  carico, 
m. 

Caricature',  [càricatiùre]  «.  ca- 
ricatura, f. 

Caricature',  [caricatiiìre]  v.  a. 
mettere  in  ridicolo. 

Caricaturist',  [càricatiurlst]  s. 
che  fa  caricature. 

Ca'ries,  [chériize]  s.  carie,  pu- 
trefazione, f. 

Cario'sity,  [chèriosite']  s.  putre- 
fazione, putridezza,  f. 

Ca'rious,  [chèrieus]  adj.  carioso. 

Cark,  [càrk]  s.  cura,  ansietà,  f. 

Carle,  [cari]  s.  rustico,  contadi- 
no, m. 

Car'lishness,  [carliscnes]  s.  ru- 
videzza, f. 

Car'man,  [carman]  s.  carrettie- 
re, carrettaio,  m. 

Car'melite,  [càrmilaite]  s.  car- 
melitano, m. 

Car'minative,  [carminatlv]  s. 
carminativo. 

Carmine',  [càrmaìne]  s.  carmi- 
nio, m. 

Car'nage,  [carnèdge]  s.  macello, 
ni.;  strage,  f. 

Car'nal,  [carnai]  adj.  carnale, 
sensuale. 

Carnarity,  [carnalite']  s.  sen- 
sualità, incontinenza,  f. 

Car'nally,  [carnale']  adv.  car- 
nalmente, sensualmente. 

Carnal'minded,  [càrnàlraaind- 
èd]  adj.  mondano. 

Carnal'mindedness  ,  [càrnal- 
maindèdnés]  «.  mondanità,  f. 

Carna'tion,  [càrnèscièun]  s. 
carnagione,  /".;  garofano,  m. 

Car'naval,  [càrnavàl]  vedi  Car- 
nival. 

Carnel'lon,  [carnllian]  s.  cor- 
niola, f. 

Car'nify ,  [càrnifai]  v.  a.  fare 
carne;  -,  v.  n.  incarnarsi. 

Car'nival,  [carnival]  s.  carna- 
sciale, carnovale,  m. 

Carni'vorou8,[càrnìvoreus]  adj. 
carnivoro,  vorace. 

Carno'sity,  [càrnosite']  s.  car- 
nosità, f. 

Car'ol,  [càrol]  s.  carola, /.;  canto 
divoto,  canto  d'allegrezza,™. 

Car'ol,  [càról]  v.  a.  carolare; 
celebrare. 

Carou'sal,  [caraoùzàl]  s.  gozzo- 
viglia, crapula,  f. 

Carouse',  [càraóuze]  s.  gozzovi- 
glia, ubbriachezza,  f. 

Carouse',  [càraóuze]  v.  a.  &  n. 
gozzovigliare. 

Carous'er,  [càraoilzeur]  s.  trin- 
cone, beone,  m. 

Carp,  [carp]  s.  carpiono,  m.; 
young  -,  carpioncino,  m. 

Carp,  [carp]  v .  n.  criticare,  cen- 
surare. 

Car'penter,  [carpénteiir]  <.  le- 


gnaiuolo, falegname;  (mar.) 
carpentiere,    m. 

Car'pentry,  [càrpèntre']  s.  arte 
del  legnaiuolo,/.  ;  legname,  »». 

Car'per,  [càrpeur]  s.  cavillatore, 
biasimatore,  censore,  m. 

Car'pet,  [carpet]  «.tappeto,  m.; 
to  be  on  (upon)  the  -,  essere  sul 
tappeto. 

Car'pet,  [carpet]  v.  a.  coprirò 
d' un  tappeto. 

Car'ping',  [carping]  adj.  critico, 
litigioso. 

Car'pingly ,  [carpinglé]  adv. 
criticamente. 

Car'riage,  [càrèdge]  s.  porto; 
carriaggio,  m.;  vettura,  carret- 
ta, /.;  portamento,  m.;  beast 
of  -,  s.  bestia  da  soma,  /. 

Car'riage-house  ,  [càrcdge- 
haóuse]  s.  (rail.)  loggia  da  va- 
goni, sala  da  vagoni,  /. 

Car'rier,  [càrieurj  s.  vetturino; 
portatore,  m. 

Car'rion,  [càrieun]  s.  caro- 
gna, /. 

Carronade',  [càronòde]  s.  (mar.) 
carronata,  /. 

Car'rot,  [càréut]  s.  carota,  /. 

Car'rotiness ,  [càreStiuès]  «. 
pelo  rosso,  m. 

Car'roty,  [carente']  adj.  rosso, 
rossigno. 

Car'ry,  [care']  ».  a.  portare, 
condurre; -,  V.  n  comportarsi, 
procedere;  to  -  the  day,  ottene- 
re la  vittoria;  to -it  cunningly, 
usare  furberia:  to  -  il  high,  pro- 
cedere con  alterigia;  to  -  it 
fair  with,  trattare  bene  ;  to  - 
about,  portare  addosso  ;  to  - 
back,  riportare,  rimenare;  to - 
down,  portare  giù,  abbassare; 
to  -  forth,  avanzare,  mantene- 
re; to  -  from,  trasportare;  to  - 
in,  portare  entro;  to  -off,  por- 
tare via;  io  -  on,  continuare, 
proseguire;  to  -  out,  portare 
inori;  to- over,  trasferire,  tras- 
portare; to  -  up,  portare  su, 
esaltare,  alzare, 

Car'rying,  [càreìng]  s.  traspor- 
to, trasportamento,  m. 

Car'ry-tale,  [càre'-téle]  «.  rap- 
portatore, ciarlone,  m.;  spia,  /. 

Cart,  [cart]  s.  carretta,  /.  car- 
ro, m.;  dung  -,  s.  carro  da  le- 
tame, m. 

Cart,  [cart]  v.  a.  &  n.  esporre 
sur  un  carro;  condurre  col 
carro. 

Cartage,  [càrtedge]  s.  l'atto  di 
mettere  sur  un  carro,  m. 

Carte'blanche,  [càrt-blaiìnsce] 
s.  carta  bianca,  /. 

Car'tel,  [cartel]  s.  cartello,  st, 
disfida,  /, 

Car'ter,  [carteur]  s.  carreMia-? 
re,  carrettaio,  m. 

Carterly ,  [carteSrle']  aaj.  da 
carrettiere,  rozzo. 


CARTFUL. 
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CATCH, 


Cartful,  [cartful]  s.  la  quantità 
che  si  può  mettere  in  un  ba- 
roccio;  carrettata,  ^ 

Cart'-horse,  [càrt-hórse]  s.  ca- 
vallo di  carretta, m. 

Carthu'sian,  [càrth^Iugian]  s 
frate  Certosino,  m. 

Car'tilage,  [càrtilodge]  s.  car- 
tilagine, f. 

Cartilagin'ous,  [cartilàdgìneus] 
adj.  cartilagineo ,  cartilagi- 
noso. 

Cart'-load,  [càrt-Ióde]  s.  car- 
rettata, carrata,  f. 

Cartoon' ,  [càrtùn]  s.  carto- 
ne, m. 

Car'touch,  [cartutsc]  s.  car- 
toccio, m.;  -  box,  8.  giberna, 
tasca  da  cartocci,  f. 

Car'trage[càrtròdge]Car'trìdge, 
[cartridge]  s.  carica  di  muni- 
zione, /.  ;  cartoccio,  m. 

Cart-rope,  [càrtrópe]  «.  corda 
forte. 

Cart'-rut,  [cart-reìit]  s.  ro- 
taia, f. 

Cart'-shed,  [cart-sced]  s,  ri- 
messa, f. 

Cart'-way,  [cart-oue']  «.  via  del 
carro, f 

Cart'-wheel,  [cart-oùil]  «.ruota 
di  carro,  f. 

Cart'wright,  [càrtràite]  s.  car- 
radore, carraio,  m. 

Car'uncle,  [càreuncl]  s.  (surg.) 
caruncola,  f. 

Carve,  [càrvc]    r.    e.   tagliare, 

scolpire,  trinciare;  -,  ».  n.  in- 
tagliare. 

Car'ver,    [carveur]  s.  scultore, 

intagliatore,  trinciante,  wi. 

Car'ving,  [carving]  s.  scultu- 
ra, /.  scolpire;  il  trinciare,  m 


Cashier',  [cascirc]  s.  cassiere, 
banchiere,  «i. 

Cashier',  [càscire]  v.  a.  cassa 
re;  congedare. 

Cash'-keeper,  [casc-cliìpeur]  s 
cassiere,  banchiere,  m. 

Cashoo',  [càsciii]  s.  cassiù,  m. 
(gomma). 

Ca'sing,  [chèsing]  s  astuccio, 
fodero,  m. 

Cask,  [case]  s.  botte,  f.;  bari- 
le, m. 

Cas'ket,  [caschet]  s.  casset 
ta,  f. 

Casqae^  [case]  s.  caschetto,  el- 
mo, m. 

Cas'sia,  [càscia]  s  (med.)  cas- 
sia, f. 

Cas'sowary,  [casòouère']  s.  ca 
suare,  m. 

Cassock,  [càseuc]  s.  sottana  da 
prete,  f. 

Cast,  [cast]  ».  tiro,  colpo,  ni.; 
tirata,  f.;  getto,  aspetto,  m.; 
forma,  estremità,  maniera,  f.  ; 

-  of  the  eyes,  occhiata,  f. 
Cast,    [cast]    v.   a.  irr.  (cast  ; 

cast)  gettare,  lanciare,  guada- 
gnare, condannare;  -,  v.  n.  irr. 
ruminare,  pensare,  considera- 
re, piegarsi;  to  -  an  account, 
fare  un  conto;  to  -  anchor,  get- 
tar l'ancora,  dar  fondo;  lo  - 
forth  beams,  scintillare;  to  - 
lots,  tirar  le  sorti;  to -about, 
spargere  per  ogni  parte  ;  to  - 
against ,  rimproverare  ;  to  - 
aside,  rigettare,  ributtare;  to 

-  away,  gettare  via,  abbando- 
nare; to  -  down,  deprimere,  af- 
fliggere; to  -  forth,  mandare 
fuora;  esalare;  to  -  off,  getta- 
re via,  lasciare;  lo  -  out,  man 


Caryat'es,[càriàts]Caryat'ides,     dare  fuora,  scacciare;  to  -  up, 


[càriàtidize]  s.  pi.  {arch.)  ca- 
riatidi, f.  pi. 
Cas'cade,  [càschède]  s.  cascata, 

cateratta,  f. 
Case,  [chèse]  s.  caso,  stato,  m.  Cast'away,  [càstaoiie']  «.  repro- 

condiziono,  scatola,  guaina,  /". |  bo,  malvagio;  (mar.)   naufra- 

astuccio,  m.  ;  to  put  the  -,  dare  j   gato,  m. 

il  caso,  supporre  una  cosa.         jCas'tellan,  [castèlan]  s.  castel- 
Case,    [chése]    v.  a.  incassare,!  lano,  m. 

mettere  in  una  cassa,  serrare,  i  Cas'tellany,  [càstelane']    s.  ca- 
Case'harden,  [chése-hàrdn]   v.!  stellania,  castellaneria, /. 


voto  che  decide  quando  le  opi- 
nioni sono  egualmente  divise. 

Cas'tle,  [càs'l]  «.  castello,  m.; 
fortezza,  /",;  to  build  -s  in  the 
air,  fare  castelli  in  aria. 

Cas'tle,  [cas'l]  v.  «.  roccare, 
fare  rocco. 

Cas'tled,  [casl'd]  adj.  munito 
di  castelli. 

Cas'tlet,  [caslet]  s.  piccolo  ca- 
stello. 

Cast'ling,  [castling]  ».  abor- 
to, m. 

Cas'tor,  [casteur]  s.  castoro, 
cappello,  m. 

Castrameta'tion,  [castramito- 
scieSn]  ».  accampamento,  m. 

Cas'trate,  [càstrète]  v.  a.  ca- 
strare, mutilare. 

Castra'tion,  [càstrescieun]  ». 
il  castrare,  m. 

Cas'ual,  [casual]  adj.  casuale, 
fortuito. 

Cas'aally,  [casiiìàle']  adv.  ca- 
sualmente, fortuitamente. 

Cas'ualness,  [càsiuàlnès]  ».  ca- 
sualità, avventura,  f. 

Cas'ualty,  [càsiualté]  s.  caso 
fortuito,  caso,  accidente,  m. 

Cas'uist,  [càsiuìst]  s.  casui- 
sta, tre. 

Casuis'tical,  [càsimsticàl]  adj. 
casuistico. 

Cas'uistry,  [càsluistre']  ».  scien- 
za del  casuista,  f. 

Cat,  [cat]  s.  gatto,  m.;  gat- 
ta,/". 

Catachre'sis,  [càtacrìsìs]  ».  [rh.) 
catacresi,  f. 

Catachres'tìcal,  [càtacrèstical] 
adj.  troppo  affettato. 

Cafaclysm,  [càtaclìsm]  s.  di- 
luvio, m.;   grande    inondazio- 


I 


ne,  /. 
calcolare, computare;  to -upon,  Cat'acomhs,  [catacombs]  ».  pi* 
avere  ricorso  a.  I  catacombe,  f.  pi. 

Cas'tanet,  [càstanét]  ».  casta- 1  Cat'alepsy,  [catalepse']    s     ca- 
gnetta, f.  i  talessia,  f. 

Cat'alogae,  [catalog]  ».  catalo- 
go, registro,  m. 
Catamount aiu,  [càtamaóuntén] 


o.  indurare. 

Case'-knife,  [chèse-naifc]  «.col- 
tello lungo  da  cucina,  m. 

Case'mate,  [chèsemòte]  ».  ca- 
samatta,/. 

Case'ment,  [chèsement]  ».  fine-l 
stra,  f. 


Cast'er,  [casteur]  ».  gettatore, 
calcolatore,  m. 

Cas'tigate,  [castighete]  v.a.  ga- 
stigare,  punire. 

Castiga'tion,  [càstighescieiin] 
».  gastigamento,  m.  ;  punizio- 
ne, /, 


Caseous,    [chisieus]    adj.    che  !  Castigator,  [castigheteSr]  ».ga 

somiglia  al  formaggio.  \   stigatore,  m. 

Casprn,  [caseurn]  ».  caserma, /■.! Cas'tigatory  ,     [castìghèteure'] 
Oase'-shot,  [chèse-sciót]  ».  mi-j  arfj.  gastigante. 

traglia,  f.  Cast'ing-house[casling-ha5use] 

Oasn,  [càsce]  ».  danaro  contan-i  ».  fonderia,  f. 

ta    m..;  to  keep  the-, tener  lajCasfing-net,    [casting-net]    ». 

**òBa.  (sa, /^.i  ritrecine, /.  (rc(c). 

Cash'-hoz,  [cascc-bocs]  ».  cas-'Cast'ing-vote,  [casting-v5te]  ». 


».  gatto  salvatico,  m. 

Cat'aplasm,  [càtaplàzm]  ».  ca- 
taplasma, m. 

Cat'apult,  [càtapeult]  ».  cata- 
pulta, f. 

Cat'aract,  [cataract]  ».  cate- 
ratta, cascata,  /. 

Catarrh',  [càtar]  ».  catarro,  m. 

Catarr'hal,  [càtàràl]  Catarr'- 
hons,  [càtàreusj  adj.  catar- 
roso. 

Catas'trophe,  [catàstrofe']  ».  ca- 
tastrofe, f. 

Cat'cal,  [càtcaul]  t.  fischio;  zu- 
folo, m. 

Catch,  [càtsc]  s.  presa,  cattu- 
ra, /■.;  bottino,  profitto,  ritor- 
nello, anello,  m.  ;  to  be  upon 
the  -,  tendere  insidie. 

Catch,  [càtsc]  v.  a.  irr.  {caught; 
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caught)  prendere,  chiappare, 
pigliare,  rapire;  -,  v.  n.  irr. 
essere  contagioso,  comunicar- 
si, arrivare;  to  -  cold,  infred- 
darsi, raffreddarsi  ;  to  -  fire,  ac- 
cendersi, infocarsi;  to  -  hold  of, 
impugnare,  afferrare;  to  -  at, 
acchiappare;  to  -  up,  prendere, 
impugnare. 

Cat'chable,  [càtscabl]  adj.  che 
può  essere  chiappato. 

Catch'er,  [càtsceur]  s.  pigliato- 
re,  ingannatore,  m. 

Catch'ing,  [càtscìng]  s.  presa, 
cattura,  f. 

Catch'ing,  [càtscìng]  adj.  con- 
tagioso. 

Cat'chpenny,  [catscpené]  s. pub- 
blicazione senza  valore,  f. 

Catch'-poll,  [càtscpole]  s.  sbir- 
ro, zaffo,  m. 

Catch'-word,  [càtsc-oueurd]  s. 
rimando,  m. 

Cat'chup,  [catsceiìp]  Catsup, 
[catsup]  s.  liquore  fatto  dai 
funghi  0  dalle  noci,  m. 

Catechet'ical,  [càtichétical]  adj. 
catechìstico. 

Catechet'ically,  [càtichèticàle'] 
adv.  in  forma  catechistica. 

Cat'echise,  [càticaize]  v.  a.  ca- 
techizzare, interrogare. 

Cat'echism,  [càtichìsm]  s.  ca- 
techismo, m. 

Cat'echist,  [càtichìst]  «.  cate- 
chista, m. 

Catecliistical,[càtichìsticàl]adj. 
catechistico. 

Catechistically,  [catichisticàle'] 
adv.  in  maniera  catechistica. 

Catechu^men,  [càtichiumén]  s. 
catecumeno,  m. 

Categor'ical,  [càtigorical]  adj. 
categorico. 

Categorically ,  [catigoricale'] 
adv.  categoricamente. 

Cat'egory,  [càtigheuré]  s.  cate- 
goria, f. 

Cafonate,  [càtinete]  v.  a.  ca- 
tenare,  incatenare,  legare,  con- 
nettere. 

Catena'tion,  [càtinescieun]  s. 
concatenazione,  connessione,  /. 

Ca'ter,  [chèteur]  v.  n.  provve- 
dere, far  le  provvisioni,  pro- 
cacciare. 

Caterer,  [chèteurcìir]  s.  prov- 
veditore, m. 

Ca'teress,  [chèteììres]  s.  prov- 
veditrice,  f, 

Cat'erpillar,  [cateìirpìlar]  s. 
bruco,  m. 

Cat'erwaul,  [càteuroiìaul]  v.  n. 
miagolare,  gnaulare. 

Cates,  [chètes]  s.  pi.  vivande 
squisite,  /".  pi.;  cibo,  m. 

Cat'gut,  [càtgheut]  s.  corda  di 
minugia,  f. 

Cathar'tic,  [cath  -àrtic]  Cathar'- 
tlcal,  [càth^àrticàl  J  a^/j.  purga- 
tivo. 

Diz.  Ing.-Ital.  —  2. 


Cathe'dral,  [cath^idràl]  s-  cat- 
tedrale, f. 

Cath'eter,  [ca^thiteur]  s.  (surg.) 
catetere,  m. 

Cath'olic,  [càth^olìc]  adj.  catto- 
lico; -,  s.  cattolico,  m. 

Cathoricism,  [càth-ólisìsm]  s. 
religione  cattolica,  f. 

Cat'kin,  [catchìn]  s.  (bot.)  fioc- 
chi, m.  pi. 

Cat'ling,  [catling].»  coltello  di 
notomista,  m. 

Cat-o'-nine'tails,  [cat-o-naine- 
teltfsj  s.  (mar.)  frusta,  sfer- 
za, f. 

Catop'trical,  [càtoptrlcal]  adj. 
catottrico. 

Catop'trics,  [catoptrics]  s.  pi. 
catottrica,  f. 

Cat'pipe,  [càtpaìpe]  s.  fischio, 
zufolo,  m. 

Cats'-eye,  [càts'-ai]  s.  belloc- 
chio, m.  (gemma). 

Cats'-foot,  [càts'-fiit]  s.  edera 
terrestre,  /. 

Cats'-tail,  [cats'-tèle]  s.  fiac- 
co, m, 

Cat'tle,  [càtl]  s.  bestiame,  m.; 
p3Core,/.  pi.;  èfacA-,  bestie  bo- 
vine, /■.  pi. 

Cau'dal,  [caudal]  adj.  apparte- 
nente alla  coda.  (coda. 

Cau'date,  [caiìdète]  adj.  avente 

Cau'dle ,  [caiìdl]  s.  bevanda 
composta  d'orzo  e  di  vino,  f. 

Cauf,  [cauf]  s.  pescaia,  /".;  ser- 
batoio, m. 

Caul,  [caiil]  «.cuffia,  /.;  integu- 
mento, m. 

Caul'dron,  [caiìldreuu]  s.  cal- 
derone ;  m.  caldaia,  f. 

Cauriflower,  [caùliflaóueiir]  s. 
cavol  fiore,  m. 

Caulk,  [cauc]  vedi  Calk. 

Cau'sal,  [caùzàl]  adj.  causale, 
causativo. 

Causal'ity,  [cauzalite']  s.  causa- 
lità, /, 

Cau'sally,  [cauzale']  adv.  cau- 
salmente, con  cagione. 

Cau'sative,  [caiìzatìv]  adj.  cau- 
sativo. 

Cau'satively,  [cauzatìvle']  adv. 
in  modo  causativo. 

Causa'tor,  [cauzeteìir]  s.  causa- 
tore,  autore,  m. 

Cause,  [caùze]  s.  causa,  ragio- 
ne, /■.;  motivo,  processo,  m.  ;  to 
give  -,  dar  luogo;  to  plead  a  -, 
difendere  una  lite. 

Cause,  [cauze]  v.  a.  causare, 
cagionare,  eccitare;  to  -  sorrow, 
dar  dispiacere. 

Cause'less,  [cauzeles]  adj.  sen- 
za causa, ingiusto. 

Cause'lessly,  [caiìzelesle']  adv. 
senza  causa. 

Cau'ser,  [cailzeur]  s.  causatore, 
autore,  agente,  w. 

Cause'way,Cau'sey,  [eaiìzeoue'] 
s.  nftrciapiede,  m. 


Cau'stic,  [caustic]  Gau'stical, 
[caii'sticàlj  adj.  caustico,  cor- 
rosivo. 

Cauterism,  [cauterìsm],  s.  l'ap- 
plicazione del  cantero,  /. 

Cauteriza'tion[cautiraizcscieun] 
s.  (surg.)  cauterizzare,  m. 

Cau'terize,  [cautiraize]  v.  a. 
(surg.)  cauterizzare. 

Cau'tery,  [caùtiré]  s.  (surg.) 
cauterio,  m. 

Caa'tion,  [caiìscieun]  s.  pru- 
denza, circospezione,  sagacità, 
f.;  avvertimento,  avviso,  m. 

Gau'tion,  [causcieiin]  v.  a.  av- 
vertire, ammonije. 

Cau'tionary,  [caùscieiinere']  adj. 
d' ostaggio. 

Cau'tious,  [causcieus]  adj.  pru- 
dente, accorto. 

Cau'tiously,  [caiiscieusle']  adv. 
accortamente,  sagacemente. 

Can'tiousness,  [caùscieusues] 
s.  prudenza,  accortezza,  circo- 
spezione, f. 

Cav'alcade,  [cavàlchede]  s.  ca- 
valcata, f. 

Cavalier',  [càvalire]  s.  cava- 
liere, m. 

Cavalier  like,  [cavalire -laiche] 
adv.  cavallerescamente. 

Cavalierly,  [càvalirelé]  adv. da, 
cavaliere;  orgogliosamente. 

Cav'alry,  [càvàlré]  s.  cavalle- 
ria, f. 

Cave,  [cheve]  s.  cava,  spelou- 
ca,  /".  ;  antro,  m. 

Cave,  [chève]  v.  n.  dimorare  in 
una  spelonca,  cavare. 

Ca'veat,  [chèviàt]  s.  avverten- 
za, ammonizione,  /.;  avviso,  m, 

Cav'ern,  [càveurn]  s.  caverna, 
spelonca,  /. 

Cav'ernous,  [caveiirneus]  adj. 
cavernoso,  cavo. 

Cav'esson,  [caveseiin]  s.  cavez- 
zone,  m.  (le,  m. 

Caviare',    [chèvière]    s.  cavia- 

Cavll,  [cavìl]  s.  cavillazione,  /".; 
sofisma,  m. 

Cav'il,  [càvìl]  V.  a.  cavillare, 
criticare. 

Cav'iler,  [cavìleìir]  s.  cavilla- 
tore, m.  ;  sofista,  m. 

Cav'ilingly,  [càvìlingle']  adv. 
caviliosamente. 

Cav'ilous,  [càvìlous]  adj.  cavil- 
loso, sofistico. 

Cav'illously,  [cavìleiisle']  adv. 
in  maniera  cavillosa. 

Cav'ity,  [càvité]  s.  cavità,  /".; 
buco,  m. 

Caw,  [caii]  v,  m.  crocitare,  grac- 
chiare. 

Cay'man,  [cheman]  vedi  Caiman. 

Ca'zique,  [caziche]  s.  un  capo 
americano. 

Cease,  [sìse]  v.  a.  cessare,  di- 
scontinuare; -  V.  n.  desistere. 

Ceaseless,  [siselés]  adj.  conti-» 
nuo,  incessante. 
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Ceaselessly,  [siselesle]  adv. in- 
cessantemente, continuamente. 

Cea'sing,  [slseìng]  «.cessazione, 
/■. ;  without  -,  incessantemente. 

Cec'ity,  [sesite']  s.  cecità,  /. 

Cecu'tiency,  [sichiusciense']  s. 
ofFuscaziqne  della  vista,  f. 

Ce'dar,  [sidar]  s.  cedro,  m. 

Ce'darn,  [sidern]  adj.  apparte- 
nente al  cedro. 

Cede,  [side]  v.  a.  cedere,  ab- 
bandonare. 

Ce'drine,  [sidraine]  adj.  cedri- 
no, di  cedro. 

Ce'dry,  [sidre']  adj.  del  colore 
del  cedro. 

Ceil,  [sile]  V.  a.  soffittare. 

Ceiring,  [silmg]  s.  soffitta,  /.  ; 
soffitto,  m. 

Celandine,  [selandaine]  s.  celi- 
donia, /. 

Cerature,  [sèlatcìur]  s.  inta- 
glio, m. 

Cel'ebrate,  [selibrètc]  v.  a.  ce- 
lebrare, esaltare. 

Cerebrated ,  [sélibretèd]  adj. 
celebrato,  esaltato. 

Celebra'tion,  [selibrèscieun]  s. 
celebramento,  m.;  lode,  f. 

Celebra'tor,  [sèlibrèteur]  s.  lo- 
datore, panegirista,  m. 

Cele'brity,  [silebrite']  s.  cele- 
brità, fama,  f. 

Celerity,  [silerite']  «.  celerità, 
prestezza,  f. 

Cel'ery,  [sèleiìré]  s.  appio,  in.; 
head  of  -,  s.  piede  di  seda- 
no, m. 

Celes'tial,  [sìléstiàl]  adj.  cele- 
stiale, celeste;  -,  s.  celestiale, 
beato,  m. 

Celes'tially ,  [silestiale']  adv. 
celestialmente. 

Celiac,  [siliac]  adj.  (med.)  ce- 
liaco. 

Celibacy,  [silìbàsé]  Celibate, 
[selibete]  Cellbateship,  [sell 
betescip]  s.  celibato,  m. 

Cell,  [sèi]  s.  cella,  cellula,  f. 

Cellar,  [selar]    s.  cantina,  ca- 
nova, f. 
Cellarage,  [sèlarèdge]    ».  can- 
tine,  f.  pi. 

Cellarist,  [selarist]  s.  celleraio, 
canovaio,  m. 

Cellular,  [seliular]  adj.  cellu- 
lare. 

Cell'ule,  [seliiilel  s_.  cellula,  f. 
Cel'situde,  [selsitiude]  s.  celsi- 
tudine, altezza,  f. 
Ce'ment,    [sìmént]  s.  cimento, 
smalto,  m. 

Cement',    [siraent]   «,  a.  asso- 
dare, saldare;  -,  v.  n.  affermar- 
si, unirsi. 
Cementa'tion,    [simèntèscieun] 
«.  cementazione,  f. 
Cemete'rial,     [sémitìriàl]    adj. 
appartenente  ad  un  cimiterio 
Ce'metery,    [sèmitere']  s.  cimi- 
tero, cimiterio,  m. 


Cenobìtlcal,  [senobìticàl]  adj. 
cenobitico. 

Cen'otaph,  [senotàf]  s.  ceno- 
tafio,  m. 

Cense,  [sense]  s.  censo,  wi.;  ira- 
posta, /■.;  tributo,  m. 

Cense,  [sense]  v.  a.  incensare, 
profumai-e. 

Cen'ser,  [sènsèur]  s.  incensie- 
re, turribolo,  m. 

Cen'sor,  [sensor]  s.  censore, 
critico,  wi. 

Cen'sorial,  [sensorial]  adj.  se- 
vero. 

Censo'rially,  [sensó'riale']  adv. 
in  modo  severo. 

Censo'rious,  [sensórleus]  adj. 
censorio,  severo. 

Censo'riously ,  [sensorieuslé] 
adv.  da  censore;  in  modo  se- 
vero. 

Censo'riousness ,  [sènsorieus- 
nès]  s.  censura,  severità,  /. 

Cen'sorlike,  [sènsorlaiche]  adv. 
da  censore. 

Cen'sorship,  [sensorscip]  s.  di- 
gnità di  censore,  /".  ;  censora- 
to,  m. 

Cen'surable,  [sènsciurabl]  adj. 
censurabile,  biasimevole. 

Cen'surableness,  [sensìurabl- 
)iés]  s.  riprensione. 

Cen'sure,  [sensciure]  s.  censu- 
ra, riprensione,  f. 

Cen'sure,  [sensciure]  v.  a.  cen- 
surare, criticare,  biasimare. 

Cen'surer,  [sénsciureur]  s.  ri- 
prenditore, biasimatore,   m. 

Cen'sus,  [sonsèus]  s.  censo,  m. 

Cent,  [se'nt]  s.  cento,  m.;  five 
per  -,  cinque  per  cento. 

Centaur,  [sèntaur]  s.  {aslr.) 
centauro,  m. 

Cen'taury,  [sentaure']  s.  cen- 
taurea,  f. 

Cen'tenary  ,  [sentinàré]  adj. 
centenario,  di  cent'anni;  -,  s. 
centinaio,  m. 

Cen'tennial ,  [senteniàl]  adj. 
ogni  cent'anni. 

Centesimal,  [sèntèsimal]  adj. 
centesimo. 

Centifolious,  [sentifólieus]  adj. 
centifoglio. 

Cen'tipede,  [sentiplde]  s.  cen- 
tipede, m. 

Cen'to,  [sento]  s.  centone,  m. 
Cen'tral,  [sèntral]  adj.  centra- 
le, centrico. 

Cen'trally,  [sentrale']  adv.  cen- 
tralmente, nel  mezzo. 
Cen'tre ,    [sènteur]    s.    centro, 

cuore,  m. 
Cen'tre,  [senteiir]  v,  a.  concen- 
trare, centreggiare;  -,  v.  n. 
concentrarsi. 
Cen'tric,  [séntrìc]  Cen'trical, 
[sentricàl]  adj.  centrico,  cen- 
trale. 

Centrically,  [sentricalé]  odu.in 
modo  centrico. 


Centrirugal,  [sentrìfiugal]  adj. 
centrifugo. 

Centrip'etal,  [sentripital]  adj. 
centripeta. 

Cen'tuple,  [sentiùpl]  adj.  cen- 
tuplo. 

Centu'plicate,  [sentiùplichete] 
V.  a.  centuplicare. 

Centu'riate,  [séntiuriete]  v.  a. 
dividere  in  centinaia. 

Centurion,  [séntiurieuu]  s.  cen- 
turione, m. 

Cen'tury,  [sentiure']  s.  centu- 
ria, /■.  ;  secolo,  m. 

Ceph'alalgy,  [sèfalàlge']s.  {med.) 
cefalalgia,  f. 

Cephal'ic,  [sefàlìc]  adj.  (med.) 
cefalico. 

Ceras'tes,  [serastize]  s.  cera- 
ste, f. 

Ce'rate,  [slrete]  s.  (phar.)  ce- 
rotto, m. 

Ce'rated,  [siretéd]  adj.  ince- 
rato. 

Cere,  [sire]  v.  a.  incorare,  co- 
prire di  cera. 

Cer'ebel,  [seròbél]  s.  cerebel- 
lo, m. 

Cere'clotli,[sIre-cl5tli^]  s.  ince- 
rato, m.  ;  tela  incerata,  f. 

Ceremo'nial,  [sèrimÓniàl]  adj. 
ceremoniale;  -,  s.  ceremonia- 
le,  rito,  m. 

Ceremo'nious,  [serimonieus]odj . 
ceremonioso. 

Ceremo'niously,  [serimoniéus- 
le']odo.  ceremoniosamente,con 
cerimonia. 

Ceremo'niousness  ,  [serirao- 
nieusnes]  s.  vaghezza  di  cere- 
monie;  maniera  formale,  /". 

Cer'emony,  [sèrimeuné]  s.  ce- 
rimonia, formalità,  /".;  compli- 
mento, m. 

Ce'reous,  [slrieiis]  adj.  cereo. 
Cer'rus,  [séreìis]  s.  corro,  m. 
Cer'tain,  [sèrten]  adj.  certo,  si- 
curo, fisso,  evidente;  for  -,  di 
certo,  per  certo. 
Cer'tainly,  [sértenle']  adv.  cer- 
tamente, senza  dubbio. 
Cer'tainty,    [sortente]    s.    cer- 
tezza, sicurezza,  f. 
Cortes,  [sértèz]  adv.  certamen- 
te, in  verità. 

Certificate,  [sertiflcliete]  s. 
certificato,  m.;  attestazione,  f. 
Certification,  [sértìfichèscieun] 
s.  r  atto  di  certificare. 
Cer'tify,  [sertifai]  v.  a.  certi- 
ficare, render  certo,  confer- 
mare. 

Cer'titude,  [sértitiude]  s.  cer- 
tezza, sicurezza,  f. 
Cerulean,  [sirùliàn]  Ceruleous, 
fsìriìlieusì    adj.   ceruleo,    tur- 
chino, (me,  m 
Ceru'men,    fsiriilraen]  s.  ceru- 
Ce'ruse,  [siriuze]  s.  cerussa,/". 
Cer'vical,  [sérvicàl]  adj.  appar* 
tenente  al  collo. 
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Cesa'riau,  [sizorian]  adj.  ce- 1 
sareo.  1 

Cess,  [sos]  s.  tassa,  tassazio- 
ne,/'. 

Cess,  [ses]  v.  a  tassare,  fare 
la  tassazione. 

Cessa'tlon,  [scsescieiin]  s.  ces- 
sazione,/■.;  cessaiTiento,  trala- 
sciamento,  m.;  -  of  arms,  so- 
spensione d'armi,  f. 

Cess'ible,  [sosibl]  adj.  atto  a 
cedersi. 

Ces'sion,  [sescieiin]  s.  cessione; 
rassegnazione,/". 

Ces'sionary,  [sèscieunare']  adj. 
cessionario. 

Cess'ment,  [sesment]  s.  tassa, 
imposizione,  f. 

Ces'tus,  [sesteus]  s.  cesto,  m. 

Cesu'ra,  [siziura]  s.  [pros.)  ce- 
sura, f. 

Ceta'ceons,  [sitescieus]  adj.  ce- 
taceo. 

Chafe,  [céfe]  s.  ardore,  furore, 
m.;  rabbia,  f. 

Chafe,  [cèfe]  v  a.  scaldare,  ir 
ritaro,  stizzire,  mettere  in  col- 
lera; -  V.  n.  adirarsi,  incolle- 
rirsi. 

Chafer,  [cèfeur]  s.  scarafag- 
gio, m. 

Chaff,  [ciaff]  s.  lolla,  loppa,  f. 

Chaf'fery,  [ciàfeiiré]  s.  mercan- 
zia, /■. 

Chaf'fer,  [ciafeur]  v.  n.  traffi- 
care, stiracchiare,  trattare. 

Chaf'ferer,  [ciàforeur]  s.  com- 
poratore,  mercante,  m. 

Chaffinch,  [ciàfìnsc]  s.  frin- 
guello, pincione,  m. 

ChafTless,  [ciaflès]  adj.  senza 
lolla. 

Chaffy,  fciafe']  adj.  paglioso. 

Cha'fing-dish,  [cefing-disc]  s. 
scaldavivande,  m. 

Chagrin',  [sciàgrine]  ».  affanno, 

m.;  stizza,  f. 
Chagrin',  [sciagrlne]    v.  a.  af- 
fannare, adirare. 
Chain,  [cine]  s    catena,  serio, 
/■.;  -s,  pi.  catene,  /.  pL;  schia- 
vitù, f. 

Chain,  [cene]  v.  a.  incatenare, 
mettere  alla  catena,  legare  con 
catena. 
Chain'ing,  [cènìng]   s.  incate- 

namcnto,  m. 
Chain'-pump,    [cene-peiìmp]   s. 
tromba  grande  e  doppia,  f. 
Chain'-shot,[cone-scìot]s. palle 

incatenate,  /.  pi. 
Chair,    [cere]    s.    sedia,    sedia 
portatile,  f. 

Chalr'man,  [cèreman]  s.  presi- 
dente, m. 

Chaise,    [scese]   s.    calesso,  bi- 
roccio, m. 
Chalce'dony  ,     [calsideune]     s. 

calcedonio,  m. 
Chalco'grapher,  [calcografeur] 
$.  calcografo, m. 


Chalco'graphy,  [càlcografé]  s. 
intagliare  in  ramo,  m. 

Chal'dron,[ciàldreun]s. 36  mog- 
gi di  carbone,  m.  pi. 

Charice,  [ciàlis]  s.  calice,  wi.; 
ceppa,  /. 

Chalk,  [ciane]  s.  creta,  /".;  ges- 
so, wi.  ;  marna,  f. 

Chalk,  [ciauc]  v.  a  segnare  col 
gesso,  schizzare;  to  -  out,  se- 
gnare, mostrare. 

Chalk'-cutter,  [ciailc-cheìiteur] 
s.  che  scava  la  marna. 

Chalk'-pit,  [ciaiic-pit]  s.  cava 
di  marna,  f. 

Chalk'y ,  [cianche']  adj.  cre- 
toso. 

Chal'lenge,  [cialendge]  .?.  disfi- 
da, pretensione,  f.;  rigettamen- 
to,  rifiuto,  m. 

Chal'lenge,  [cialendge]  v.  n 
sfidare,  recusare. 

Chal'lenger,  [cialendgeur]  s. 
sfidatore,  m. 

Chalyb'eate ,  [càlìbiète]  adj. 
iphar.)  calibeato. 

Chamade',  [sciamede]  s.  chia- 
mata, battuta  di  tamburo,  f. 

Cham'ber,  [cèmbeur]  s.  camera, 
stanza,  f. 

Cham'ber,  [cembeìir]  v.  a.  in- 
trigarsi. 

Cham'ber-conncil  ,  [cèmbeur- 
caounsiljs.consiglio  segreto,  m. 

Cham'ber-counsellor,  [cèmbeiir- 
caoiinseleur]  s.  avvocato  con- 
sultante, m. 

Cham'berer  ,  [cembeureur]  s. 
faccendiere,  m. 

Cham'ber-fellow,[cèmbeur-fèlo] 
s.  camerata,  m. 

Cham'berlain,  [cerabeurline]  s. 
ciamborlano,  m. 

Cham'berlainship  [combeììrlène- 
scip]  s.  uffizio  del  ciambor- 
lano. 

Cham'ber-mald,[cembeur-mede] 
s.  cameriera,  f. 

Cham'ber-pot,  [cémbeur-pot]  s. 
orinale,  m. 

Chame'leon,  [camìlieun]  s.  ca- 
maleonte, m. 

Cham'fer,  [ciàmfeur]  s.  scana- 
latura, f.  (nalare. 
Cham'fer,  fciamfeur]  v.a.  sca- 
Chamois',    [sciame]    s.    camo- 
scio, wi. 

Cham'omile,  [caraomàile]  s.  ca- 
momilla, f. 

Champ,  [ciamp]  v.  a.  &  n.  ma- 
sticare, rodere. 
Cham'paign ,     [sciàrapène]     s. 
campagna,  /■. ;  paese  aperto,  wi. 
Cham'paign,  [sciàmpène]  s.  vi- 
no di  Sciampagna,  m. 
Champignon,    [sciàmpiniòn]   s 
fungo,  m. 

Champion,  [ciampieun]  s.  cam- 
pione, eroe,  m. 

Cham'pion,  [ciampieun]  v.  a 
sfidare  a  singoiar  certame. 


Chance,  [cianse]  s.  azzardo,  «i.; 
ventura,  /". ;  caso,  m.;  sorte,  /".; 
to  take  one^s  -,  arrischiare. 
Chance,  [cianse]  v.  n.  accade- 
re, avvenire,  occorrere. 
Chance'able,  [cianseàbl]a(/i.  ac- 
cidentale, casuale. 
Chance'-guest,  [cianse-gliest]  s. 
sopravv6gnento,inaspettato,7n. 
Chan'cel,   [ciànsèl]    s.  santua- 
rio, m. 

Chan'cellor,  [cianseleur]  s.  can- 
celliere, m.;  lord  high  -,  gran 
cancelliere  (d'Inghilterra),  m. 
Chan'cellorship  ,  [cianseleur- 
seip]  s.  carica  di  cancellie- 
re,/'. 

Chance'-medley,  [cianse-medlé] 
s.  omicidio  casuale,  m. 
Chan'cery,    [cianseiiré]  s.  can- 
celleria, f. 

Chan'cre,  [sciancheur]  s.  (sttrg.) 
canchero,  cancro,  m. 
Chan'crous ,    [sciàncreììs]    adj. 

cancheroso,  ulceroso. 
i  Chandelier' ,     [sciàndilire]     j. 

candelabro,  m.j  lumiera,  f. 
Chan'dler,    [ciandleur]   s.  can- 
delaio, venditor  a  minuto,  m. 
Chan'frin,  [ciànfri'n]  s.  frontale 
del  cavallo,  m. 
Change,  [cenge]  s.  cambiamen- 
to, m.;  mutazione,  vicenda,  va- 
rietà, moneta,  f. 

Change,  [cenge]   v.  a.  cambia- 
re,   mutare,    alterare;  -,  v.  n. 
cangiarsi,  mutarsi;  to  -  one'3 
opinion,  mutare  pensiero. 
Change'able,     [cèngeabl]     adj, 
cambiabile,   cangiabile,  varia- 
bile, incostante. 
Change'ableness,  [cèngeablnes] 
8.  incostanza,  mutabilità,  f. 
Change  ably,    [cengeable']  adv. 
incostantemente. 
Change'ful,   [cèngefìil]  adj.  in- 
costante, instabile. 
Change'less,  [cengelés]  adj.  in 
variabile,  costante. 
Change'Iing,  [cengelmg]  «.parto 
supposto;  sciocco,  m. 
Chan'ger,  [cèndgeur]  s.  cambia- 
tore, banchiere,  m. 
Chan'ging,  [cèndgìng]  s.  cam- 
biamento, m. 

Chan'nel,  [cianci]  s.  canale, 
letto  (d'un  fiume),  m.;  scana- 
latura, f. 

Chan'nel,  [ciànel]  v.a.  scana- 
lare. 

Chant,  [ciant]  s.  canto,  m. 
Chant,  [ciant]  v .  a  cantare  ;  co 
lebrare. 

Chan'ter,  [cianteiìr]  s.  cantato- 
re, cantore,  m. 
Chan'ticleer,    [shiànticllre]    t 

gallo,  m. 
Chan'tress,  [ciautres]  s.  canta- 
trice,  f. 

Chan'try,  [ciantré]  8.  dignità 
del  cantore,  f. 


CHA'OS. 


52  - 


CHEA'TER. 


Cha'os,  [cheos]  s.  caos,  m.;  con- 
fusione, f. 

Dhaot'ic ,  [cbeotlc]  adj.  con- 
fuse. 

Chap,  [ciap]  s.  fessura,  crepa- j 
tura,  /.  ;  fesso,  m. 

Chap,  [ciap]  v.  n.  crepare, spac- 
carsi, fendersi. 

Chape,  [cèpe]  s.  puntale;  ram- 
pone, fermaglio,  vi. 

Chap'el,  [ciàpél]  s.  cappella, 
chiesetta, f . 

Chap'elry,  [ciap  Ire']  s.  cappel- 
lania,  f 

Chap'eron,  [sciaperon]  s.  cap- 
puccio, m.;  v.a.  accompagnare 
una  giovino  damigella  alla 
corte  &c. 

Chap'iter,  [ciapiteur]  s.  {arch.) 
capitello,  m. 

Chap'lain,  [ciaplène]  s.  cappel- 
lano, limosiniere,  m. 

Chap'lainship,  [ciàplcnesclp]  s. 
carica  di  cappellano,  /. 

Chap'less,  [ciàplés]  ad.},  magro, 
smunto. 

Chap'let,  [ciàplèt]  s.  corona,  /.; 
rosario,  m, 

Chap'man,  [ciàpman]  s.  com- 
pratore, mercante,  m. 

Chaps,  [ciàps]  s.bocca(d'un'ani- 
male);  imboccatura,  f. 

Chap'ter,  [ciàptèur]  s.  capitolo, 
capo,  m. 

Char,  [ciàr]  s.  giornata,  f.;  pesce 
di  qualità  squisita. 

Char,  [ciar]  v.a.  ridurre  in  car- 
bone; -,  V,  n.  lavorare  alla  gior- 
nata. 

Char'acter,  [caracteur]  s.  carat- 
tere, segno,  m.;  lettera,  descri- 
zione, dignità,/. 

Char'acter,  [caracteur]  v.  a.  in- 
tagliare, inscrivere. 

Char'acterism,  [caractirìsm]  s. 
distinzione  di  carattere,  f. 

Characteris'tic,  [caràctiristìc] 
s.  caratteristica,/. 

Characteris'tic,  Characteris'- 
tical,  [caràctiristicàl]  adj.  ca- 
ratteristico. 

Characteris'tically ,  [caracti- 
rìsticàlé]  adv.  in  modo  caratte- 
ristico. 

Characteris'ticalness,  [caràcti- 
risticàlnès]  s.  qualità  propria, 
caratteristica,  f. 

Char'acterìze,  [caractiraize]  v. 
a.  caratterizzare. 

Characterless  ,  [caràcteiirlès] 
adj.  senza  carattere. 

Char 'coal,  [ciàrcòle]  s.  carbone 
di  legna,  m. 

Chard,  [ciarde]  s.  cardo;  cardo- 
ne,  m. 

Charge,  [ciardge]  s.  carico,  m.; 
carica,  /.;  peso,  m.\  cura,  incom- 
benza, /.;  uffizio,  impiego,  m.; 
accuf-a,  imputazione,  /.  ;  depo- 
sito, m.  ;  spesa,  /.  ;  assalto,  m.  ; 
to  lay  to  one's  -.incolpare  al- 


cuno; to  take -of  something, -pi- 
gliarsi  r  incombenza  di  qual- 
che cosa. 

Charge,  [ciardge]  v.  a.  caricare, 
comandare,  imporre,  accusare, 
incolpare;  to  -  with,  commette- 
re alla  cura. 

Charge'able,  [ciardgeabl]  adj. 
imputabile,  dispendioso. 

Charge'ahleness[ciàrdgeablnes] 
s.  spesa,  costo. 

Charge'ably,  [ciardgeable']  adv. 
con  dispendio. 

Charg'er,  [ciardgeur]  s.  cavallo 
da  guerra;  gran  piatto,  wi. 

Char'ily,  [cèrile]  adv.  pruden- 
temente, frugalmente. 

Char'iness,  [cerinès]  s.  pruden- 
za, cautela,  / 

Cha'riot,  [ciàriot]  s.  carro,  m.; 
carrozza,  /. 

Charioteer',  [ciariotlre]  s.  coc- 
chiere, conduttor  del  carro,  m. 

Cha'riot-race,  [ciàriót-rese]  s. 
corsa  di  carri,  /. 

Cha'ritable,  [ciaritabl]  adj.  ca- 
ritatevole, benefacento. 

Cha'ritableuess,  [ciàritablnés] 
s.  beneficenza,  /. 

Cha'rìtably,  [ciaritablé]  adv. 
caritatevolmente. 

Charitative,  [ciàritatTv]  adj.  di- 
sposto alla  tenerezza. 

Cha'rity,  [ciàrite']  s.  carità,  be- 
neficenza, limosina,  /.;  to  be(j  -, 
domandar  la  limosina. 

Charlatan,  [sciàrlatàn]  s.  ciar- 
latano, cantambanco,  m. 

Charlatan'ical,  [sciàrlatànicàl] 
ad),  ciarlatanesco. 

Char'latanry,  [sciàrlatànré]  s. 
ciarlataneria,  /. 

Charles's  wain,  [ciàrlezez  oaen] 
s.  {astr.)  orsa  maggiore, /. 

Char 'lock,  [ciàrlóc]  «.loglio,  m. 
zizzania,  /. 

Charm,  [ciàrm]  s.  incanto,  al- 
lettamento, m. 

Charm,  [ciarm]  v.  a.  incanta- 
re, ammaliare,  allettare,  ra- 
pire. 

Char'mer,  [ciarmeur]  s.  incan- 
tatore, m.;  incantatrice,  f. 

Char'ming,  [ciàrmìng]  adj.  vez- 
zoso, vago;  -,  s.  incantamen- 
to, m. 

Charm'ingly,  [ciarmingle']  adv. 
vagamente,  piacevolmente. 

Char'mingness  ,  [ciàrmingnes] 
s.  attrattiva;  bellezza,  /. 

Char'nel-house,  [cìàrnèl-haóuse] 
s.  carnajo,  m. 

Chart,  [ciàrt]  s.  carta  da  navi- 
gare, {. 

Char'ter,  [cìarteiir]  s.  patente  ; 
privilegio,  m. 

Char'tered,  [ciarteur'd]  adj. 
privilegiato,    immune,    esente. 

Char 'ter-party,  [  ciàrteur-pàrté] 
s.  (mor.)  contratto  di  noleggio, 
m. 


Char'woman,  [ciàrououmàn]  s. 
donna  lavorante  alla  giorna- 
ta, /. 

Cha'ry,  [cere]  adj.  accorto,  pru- 
dente. 

Chase,  [còse]  s.  caccia;  fore- 
sta,/, 

Chase,  [cèse]  v.  a.  cacciare; 
mandar  via. 

Cha'ser,  [cèsèiir]  s.  cacciatore  ; 
perseguitore,  m. 

Chasm,  [càsm]  s.  fessura;  aper- 
tura, /. ;  vacuo,  m. 

Chaste,  [cèste]  adj.  casto,  piidi- 
co;onesto;  puro;  to  have  -  ears, 
aver  buon  orecchio. 

Chastely,  [cèstele]  adv.  casta- 
mente,puiicamente,puramonte. 

Chas'ten,  [cès'n]  v.  a.  castiga- 
re, punire;  correggere. 

Chaste'ness ,  [cèstenes]  s.  ca- 
stità, pudicizia  ;  modestia,  /. 

Chastise',  [ciàstàize]  v.  a.  ga- 
stigare,  punire. 

Chastise'ment,  [ciàstizmènt]  8. 
castigo,  m.;  punizione,  /. 

Chasti'ser,  [ciàstaizèur]  s.  ga- 
stigatore,  punitore,  m. 

Chas'tity,  [ciàstitè]  s.  castità  ; 
purità,  /. 

Chat,  [ciàt]  s.  ciarla,  /.;  cicalec- 
cio, m. 

Chat,  [ciàt]  V.  n.  ciarlare;  cor- 
nacchiare. 

Cha'tellany,  [ciàtélane]  s.  ca- 
stellania,  castellaneria,  /. 

Chat'tel,  [ciàflj  s.  mobile,  m. 

Chat'ter,  [ciàteur]  s.  ciarla,  /.; 
cicalare,  m. 

Chat'ter,  [ciàteur]  v.  n,  ciarla- 
re ,  cornacchiare  ;  battere  i 
denti. 

Chat'terer,  [ciàtèureur]  s.  ciar- 
liero, ciarlatore,  m. 

C>at'tering,  [ciàtevirmg]  s.  ci- 
caieria,  /.;  battimento  di  den- 
ti, m. 

Chat'tìng,  [ciàting]  s.  ciarla,  /. 
cicalamento,  m. 

Chat'ty,  [ciatéj  adj.  loquace, 
ciarlone. 

Chat'wood,  [ciàtououd]  s.  legna 
per  il  fuoco,  m.  fi. 

Chaw,  [ciaiì]  v.  a.  masticare; 
ruminare.  (^cato. 

Cheap,  [cipe]  adj.  a  buon  mer- 

Chea'pen,  [cip'n]  v.  a.  prezzola- 
re, mercatare. 

Chea'pener,  [cip'neìir]  s.  prez- 
zolatore,  wi. 

Chea'ply,  [cipele']  adv.  a  buon 
mercato,  por  poco. 

Cheap'ness,  [cipenes]  s.  buon 
mercato,  vii  prezzo,  m. 

Cheat,  [cite]  s.  frode,  furberia, 
/.  inganno;  furbo;  barattiere; 
giuntatore,  m. 

Cheat,  [cite]  v.  a.  far  fraudo, 
ingannare,  truffare;  giuntare. 

Chea'ter,  [cìteìir]  s.  ingannato* 
re,  truffatore,  m. 


I 


CHEA'TINGLY. 


-  63 


CHILD'BIRTH. 


Chea'tingly,  [cilìnglé]  adv.  in- 
gannevolmente, con  frode. 

Check,  [cec]  s.  scacco;  ostacolo, 
impedimento;  rimprovero,  m.; 
riprensione,  /  ;  ordine  ad  un 
banchiere  per  denaro.m  ;  to  qive 
one  a  -,  fare  una  riprensione 
ad  uno  ;  to  keep  a  -  upon  one, 
tenore  uno  in  freno. 

Check,  [cec]  v.  a.  frenare,  re- 
primere ;  riprendere;  -,  v.  n. 
formarsi;  opporsi;  to  -  one's 
anger,  rattenere  la  collera. 

Check'er,  [cècb  jHr]  v.  a.  fare  a 
scacchi;  int?^-eiare;  screziare. 

Check'erwìpj,  [cèchèurouaisc] 
adj.  a  scacchi. 

Check'erwork,  [cecheuroueurc] 
s.  tarsia,  /.  ;  screzio,  m. 

Check'less,  [cèclès]  adj.  irresi- 
stibile. 

Check'-mate,  [cecmète]  s.  scac- 
comatto, m. 

Check'y,  [ceche]  adj.  intarsiato; 
mischiato. 

Cheek,  [ciche]  s.  guancia;  gota, 
/■.;  -  by  Jole,  tosta,  a  testa  (vul- 
garism); -  8,  pi.  {mar.)  galtelle, 
f.  pi. 

Eheek'-hone,  [clche-hóne]  s.  ma- 
scella, f. 

Cheek'-tooth,  [cìche-tuth^]  s. 
dente  mascellare,  m. 

Cheer,  [ciré]  s.  pasto;  hanchet- 
to,  m.;  allegrezza,  s.;  umore, 
coraggio,  m. 

Cheer,  [ciré]  v  a.  rallegrare  ; 
animare;  -,  v.  n.  rallegrarsi, 
incoraggiarsi,  farsi  animo 

Cheerer,  [cireeur]  s.  animatore. 

Cheer'ful ,  [cireful]  adj.  gajo, 
allegro,  lieto,  giojoso. 

Cheer'fully,  [cìrefulé]  adv.  al- 
legramente, lietamente. 

Cheer'fulness ,  [cirefulnes]  s. 
gioja,  allegrezza,  f.;  conten- 
to, m. 

Cheer'ily ,  [cìrile']  adv.  alle- 
gramente. 

Cheer'less,  [circles]  adj.  tristo, 
malinconico. 

Cheer'ly,  [circle]  Cheery,  [ciré'] 
adj.  gajo,  giojoso,  lieto,  al- 
legro. 

Cheese,  [cìse]  s.  formaggio,  ca- 
cio, m. 

Cheese-cake ,  [cize-cheche]  s. 
piccola  torta  di  cacio,  f. 

Cheese'-curds,  [cize-cheurds]  s. 
pi.  latte  rappreso,  m. 

Cheese'-monger ,  [cize-moun- 
glieùr]  s.  formaggiaio,  pizzica- 
gnolo, m. 

Cheese-paring,  [cìze-pering]  s. 
corteccia  del  formaggio,  f. 

Cheese'-press,  [cizc-prés]  e 
Cheese'-vat,  [cize-vàt]  s.  gra- 
ticcio, m. 

Chee'sy,  [cize]  adj.  cacioso. 

Che'ly,  [chilé]  s.  forbici  del 
granchio,  f.  pi. 


Che'mise,  [scimize]  s.  camicia 
da  donna  f. 

Chem'istry,  [chomistre]  vedi 
Chymistry. 

Cher'ish,  [eerisc]  v.  a.  amare 
teneramente;  mantenere  ;  alle- 
vare. 

Cher'isher,  [cerisceur]  s.  ama- 
tore; manteuitore,  protetto- 
re, m. 

Cher'ishing,  [ceriscing]  «.inco- 
raggiamento, sostegno,  m. 

Cher'ry,  [core']  s.  ciriegia,  /". ; 
loild  -,  agriotta,  f. 

Cher'ry,  [cere]  adj.  rosso,  ver- 
miglio; -  cheeks,  s.  pi.  guance 
vermiglie,  /.  pi. 

Cher'ry-orchard,  [cere'-orciard] 
s.  ciregeto,  m. 

Cher'ry-pit,  [cere'-pit]  s.  fos- 
setta; buca,  f.  giuoco  da  bam- 
bini, m. 

Cher'ry-stone,  [cere'- stone]  s. 
nocciolo  di  ciriegia,  m. 

Cher'ry-tree,  [cèré-tri]  s.  cirie- 
gio,  ciliegio,  m. 

Cher'ub,  [cèreìib]  s.  cherubi- 
no, m. 

Cheru'bic,  [ceriiilnc]  Cheru'- 
bical,  [ceriubicàl]  adj.  cheru- 
bico. 

Cheru'bin,  [ceriiìbin]  s.  un  an- 
gelo, m. 

Che'rup,  [cereup]  v.  a.  garrire 
come  gli  uccellini. 

Cher'vil,  [cérvìl]  «.cerfoglio,  m. 

Chess,  [cés]  s.  scacchi,  m.  pi.; 
to  play  at  -,  giuocare  agli 
scacchi. 

Chess'-board  ,  [ces-bórde]  s. 
scacchiere,  tavoliere,  m. 

Chess'-man,  [cès-màn]  s.  pedi- 
na, f.;  scacco,  m. 

Ches'nut,  [cèsneut]  vedi  Chest- 
nut. 

Chess'-player ,  [ces-plèeur]  s. 
giuocatore  di  scacchi,  m. 

Chest,  [cést]  s.  cassa,  f.;  casso, 
cassero  (del  corpo);  (mar.)  for- 
ziere, m.;  -  of  drawers,  s.  sti- 
po, armadio,  m.  cassetta,  f. 

Chest'-foundered,  [cèst-faoun- 
deur'd]  adj.  bolso. 

Chest'-foundering,  [cest-faóun- 
déurìng]  s.  bolsaggine,  f. 

Chest'nut,  [cèstnéut]  s.  casta- 
gna, f. 

Chest'nut-color[cestneut-chcul- 
eur]  adj.  castagnino. 

Chest'nut-plot,  [cestneut-plot] 
s.  castagneto,  m. 

Chest'nut-tree,  [cestneut-tri]  s. 
castagno,  m. 

Chevalier',  [scevalire]  s.  cava- 
liere, m. 

Chevaux-de-frise',  [scevó-deu- 
frize]  s.  [mil.)  cavalli  di  Frisia, 
m.  pi. 

Chev'eril,  [scèveuril]  s.  capret- 
to, m. 

Chev'ìsance,  [scevisanse]  «.mer- 


cato   ingiusto,    m.;    intrapre- 
sa, f. 

Gbsv'ron,  [scèvron]  ».  travicel- 
lo; (her.)  caprone,  m. 

Chew,  [ciw]  v.a.  masticare,  ru- 
minare, considerare,  meditare, 

Chew'ing,  [ciumg]  s.  mastica- 
zione, f. 

Chicane',  [scichene]  s.  cavillo, 
inganno,  rigiro,  m. 

Chicane',  [scichène]  v.  n.  ca- 
villare, sofisticare. 

Chica'ner,  [scichèneur]  $.  cavil- 
latore, m. 

Chica'nery,  [scichèneuré]  s.  ca- 
villo, m.;  sofisticheria,  f. 

Chick,  [eie]  Chick'en,  [cich'n] 
s.  pollastro,  m. 

Chick'en-hearted,  [cich'u-hàrt- 
ed]  adj.  timido,  pauroso. 

Chick'en-pox,  [cìch'n-pòcs]  a. 
morviglione,  m. 

Chick'peas,  [cìcpìse]  s.  pi.  ce- 
co, m. 

Chick'weed,  [cicouide]  s.  cen- 
tocchio,  m. 

Chide,  [cialde]  v.  a.  irr.  {chid; 
chid,  chidden)  biasimare,  ri- 
prendere; -,  V.  n.  disputare, 
querelare,  schiamazzare. 

Chi'der,  [ciàideur]  s.  riprendi- 
tore, m. 

Chi'ding,  [ciaiding]  s.  ripreni 
sione,  f. 

Chi'dingly,  [cìaidingle]  adv.  in 
modo  di  riprensione. 

Chief,  [cife]  adj.  primo,  princi- 
pale; -  command,  s.  comando,, 
generalato,  m.;  -,  s.  capo,  co- 
mandante, ni.;  the  lord-justice, 
primo  giudice  (in  Inghilter- 
ra), m. 

Chief'dom,  [cifedeum]  s.  sovra- 
nità, f. 

Chief'less,  [cifeles]  adj.  senza 
capo. 

Chiefly,  [cifele'j  oc/o.  principal- 
mente. 

Chieftain,  [cifetène]  s.  coman- 
dante, capitano,  m. 

Chief tainry,  [cifetèneré]  Chief- 
tainship, [cifetenscip]  s.  ca- 
pitanato, m. 

Chìev'ance,  [civanse]  s,  traffico 
usurarlo,  m. 

Chil'blain,  [cilblène]  s.  {med.) 
gelone,  wi. 

Child,  [ciaild]  {pi.  children),  s. 
fanciullo,  figlio,  figliuolo,  m.; 
from  a  -,  dall'infanzia,  dalla 
culla;  to  bring  forth  a -,  par- 
torire ;  to  be  pant  a  -,  aver 
passato  l'infanzia;  to  be  with-, 
essere  gravida. 

Child'bearing,  [ciaild-bering] 
8.  gravidanza,  f, 

Child'bed,  [ciaild'bed]  s.  letto 
della  partoriente,  tempo  del 
parto, m. 

Child'birth,  [ciiild-beurth^]  f 
parto,  partorire,  m. 
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Child'ermas-day,    [cildeurmas- 

dé]  s.  festa  degl'  innocenti,  (. 
Child'hood,  [ciaildhud]    s.    in- 
fanzia, fanciullezza,  f. 
Child'ish,  [ciaildisc]  adj.  bam- 
tinesco,  fanciullesco. 
Child'ishly,  [ciàildìscle'j  adv.  a 

modo  di  fanciullo. 
Child'ishness,    [ciàildTscnes]  s. 
bambinaggine,  infanzia,  pueri- 
lità, f. 

Childless,  [ciaildles]  adj.  senza 
figliuoli. 
Child'like ,    [claildlaichc]    adj. 
fanciullesco,  bambinesco. 
Chil'dren ,    [cìldrèn]    pi.    vedi 

Child. 
Chil'iad,  [chiliad]  s. migliaio, m. 
CMlifaction,   [chìlifàcscieun]  s. 
chilificazione,  f. 

Chili,  [cìlj  adj.  freddo,  freddo- 
loso; -,  s.  freddo;  m.  freddu- 
ra, A 

Chili,  [cìl]  V.  a.  freddare;  ge- 
lare. 

Chiriiness,  [cìlinès]  s.  freddu- 
ra, /.;  brivido,  m. 
Chil'ly,    [cJlé]    adj.   freddoso, 
freddoloso. 
Chime,  [ciiiime]  s.  scampanata, 

/■.;  accordo,  m.;  armonia,  /. 
Chime,  [ciaime]  v.  n.  scampa 

nare,  accordarsi,  unirsi. 
Chime'ra,    [chlmira]   s.  cbime-j 

ra,  A 
Chimer'ical,    [chimerical]    adj. 
chimerico. 

Chìmer'ically,[cliimèricàle']a£/v. 
chimericamente. 
Chim'ney,  [cìmne']  ».  cammino, 
focolare,  m. 

Chim'ney-corner ,    [cimne'-cor- 
nèiir]  ».  luogo  de' ciarloni,  wi.; 
canto  del  fuoco,  m 
Chim'neyrpiece,  [cirane'-pìse]  s. 

cornice  del  cammino,  /. 
Chìm'ney-sweeper  ,        [cimne'- 
soùipeur]  s.  spazzacammino,  m. 
Chin,  [cin]  s.  mento,  m. 
Chi'na,  [ciaina]  s.   porcellana; 
maiolica,  f. 

Chi'na-man,  [ciaiman]   s.  mer- 
canto di  porcellana,  m. 
Chi'na-orange,    [ciàina-orenge] 

».  melarancia  dolce,  f 
Chi'na-root,    [ciaina-rut]  ».  Ci- 
na, f. 
Chin'cloth,  [cTnclòth^]  s.  bava- 
glio, m. 
Chin'cough,    [cincaiìf]  s.  tosse 
violenta,  /. 
Chine,  [ciaine]  s.  schiena;  spi- 
na, /■. 

Chine,  [ciaine]  v.  a.  sfilare. 
Chine'se,  [ciàinize]  adj.  Chinese 
Chink,  [cine]  s.  fessura,  crepa- 
tura, f. 

Chink,  [riac]  r.  a.  &  n.  tintin- 
nare, spaccarsi. 

Chink'y,  [cinché]  adj.  screpo- 
lato, fesso. 


Chinse,  [cintz]  v.  a.  (mar.)  ca-| Choke,  [cloche]  s.  fieno  del  car- 
lafatare.  1  ciofo,  ni. 

Chintz,    [cintz]    s.   indiana,    /■.!  Choke,  [cieche]   v.  a.  sofi'ocaro, 


(tela  dipinta) 

Chip,  [cip]  s.  scheggia,  /.;  bru- 
ciolo,  m.\  -s  of  bread,  s.  pi.  cro- 
ste di  pane,  f.  pi. 

Chip,  [cip]  V.  a.  truciolare,  sbri- 
ciolare, sminuzzare. 

Chirag'rical,  [chairàgricai]  adj. 
chiragrico, 

Chi'rograph,  [chairógraf]  s. 
scrittura. 

Chirog'rapher,  [chairografeur] 
s.  chirografario,  m. 

Chiro'graphist,  [chairografist] 
s.  quello  che  predice  il  destino 
per  la  mano. 

Chi'romancer,  [chairómanséur] 
8.  chiromante,  m. 

Chi'romancy,  [chairómanse']  s. 
chiromanzia,  f. 

Chirp,  [ceurp]  s.  garrito,  il  pi- 
golare, m. 

Chirp,  [ceurp]  v.  a.  garrire,  pi- 
golare, piare. 

Chirp'er,  [ceiirpeur]  s.  grida 
tore, m. 

Chirp'ìng,  [ceurping]  s.  garrito; 
canto  (d'uccelli),  m. 

Chirur'geon,  [chaireìirdgeun] 
vedi  Surgeon. 

Chi'sel,  [ciz'l]  s.  scalpello,  m. 

Chi'sel,  [ciz'l]  u.  a.scarpollare, 
intagliare. 

Chi'sel-work ,  [ciz'l-ouerc]  s. 
lavoro  di  scultura, m. 

Chit,  [cìt]  s.  bambino,  stipi- 
te, m. 

Chit,  [cit]  V.  n.  germinare,  ger- 
mogliare. 

Chit'chat,  [cit-ciat]  ».  ciarla, 
ciarleria,  f. 

Chit'terlings ,  [citeiirlings]  s. 
pi.;  budella,  minugia,  f.  pi. 

Chit'ty,  [cìté]  adj.  lentiggino- 
so, bambinesco,  fanciullesco. 

Chiv'àlrous,  [cìvalreiis]  adj.  ca- 
valleresco. 
Chi'valry,   [civàlre'j    s.    dignità 

di  cavaliere,  cavalleria,  f. 
Chives,  [ciaives]  s.   pi.  costole 

di  fiori,/",  pi.;  cipolletta,  f. 
Cho'colate,  [ciòcolete]   s.  cioc- 
colata, f. 

Cho'colate-pot,    [ciocólòte-pot] 
».  cioccolattiera,  f. 
Choice,  [ciòise]    s.  scelta,  ele- 
zione, varietà,  f.  ;   to  make  -, 
scegliere. 
Choice,  [cióise]  adj.  scelto,  squi- 
sito, raro. 
Choice'less,  [cióiseles]  adj.  sen- 
za il  potere  di  scegliere,  indif- 
ferente. 
Choice'ly,  [cioisele']  adv.  cara- 
mente. 

Choice'ness,  [cioisenès]  s.  rari- 
tà, delicatezza,  f. 
Choir,  [quaire]  s.   coro  (d' una 
chiosa),  m. 


strangolare,  turare,  stoppare. 

Choke'ful,  [ciócbeful]  adj.  piO' 
nissimo  (vulgarism). 

Chok'ìng,  [ciochiug]  s.  soffoca- 
mento, m. 

Cho'ky,  [cloche']  adj.  soffocan- 
te, strozzatoio. 

Cho'ler,  [còleur]  ».  collera,  bile, 
stizza,  f. 

Cho'lera,  [colera]  s.  colèra,  f. 

Choleric,  [coierie]  adj.  colleri- 
co, stizzoso. 

Cholericness,  [colericnès]  s  .im- 
peto di  collera,  umor  bilio- 
so, m. 

Choose,  [ciuze]  v.  a.  irr.  (chose; 
chosen)  scegliere,  eleggere  ;  -, 
V.  n.  irr.  potere  scegliere;  to  - 
rather,  amare  meglio,  prefe- 
rire. 

Choos'er,  [ciuzeur]  s.  sceglito- 
re, elettore,  m. 

Choosing,  [ciSzing]  ».  elezio- 
ne, f. 

Chop,  [ciop]  ».  fetta,  crepatura, 
braciuola,  /.;  -s.  pi.  mascelle, 
f.  pi.  (vukjarism)  bocca,  im- 
boccatura (d'un  fiume),  m. 

Chop,  [ciop]  i".  a.  tagliare,  smi- 
nuzzare; -,  V.  n.  cambiare,  ba- 
rattare, disputare;  to  -  about, 
cangiare,  girare;  to  -  at,  at- 
taccarsi; to  '  o,T,  troncare, 
mozzare,  to-\i,\<  divorare,  in- 
goiare ;  to  -  upon,  incontrare 
(vulgarism). 

Chop'fallen,  [ciop-faiirn]  adj. 
abbassato,  avvilito  (vulgarism). 

Chop'-house,  [ciop-haóuse]  ». 
bettola,  osteria,  taverna,  f. 

Cho'pin,  [ciópin]  ».  foglietta,  f. 
(misura). 

Chop'ping,  [cioping]  adj.  gras- 
sotto, paffuto. 

Chop'ping-block,  [cioping-blóc] 
s.  tagliere,  ceppo,  m. 

Chop'ping-knife,  [cioping-naife] 
s.  coltello  da  beccaio,  m. 

Chop'py,  [cìopé]  adj.  spaccata 
fesso.         _  (coro. 

Cho'ral,  [coral]  adj.  da  coro,  di 
Cho'rally,  [corale]   adv.  coral- 
mente. 

Chord,  [cord]  ».  corda,  f. 
Chord,  [cord]  v.  a.  mettere  lo 
corde. 

Chorister,  [coristeiir]   ».  cori- 
sta, cantore,  m. 
Choro'grapher,  [corò'grafeìir]  s. 
corografo,     descrittore     d'  un 
paese,  m. 
Chorographlcal,  [corogràfica!] 
adj.  corografico. 
Chorograhlcally ,      [corografi- 
cale]  adv.  in  modo  corografico. 
Coro'graphy,    [corograte]  s.  co- 
rografia, descrizione  d'un  pae- 
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Cho'rus,  [corens]  s.  coro,  m. 

Chough,  [ceufj  «.gracchia,/". 

Chouse,  [ciaouse]  s.  sciocco;  in- 
ganno, m. ;  trufl'a,  [.  {vulga- 
rism). 

Chouse,  [ciaouse]  v.  a.  inganna- 
re, truffare  {vulgarism). 

Chou'ser,  [cìaouseìir]  s.  inganna- 
tore, truifatore,  m.  {vulgarism). 

Chrism,  [crism]  s.  cresima,  cri- 
sma, f. 

Chrìsmal,  [crismàl]  adj.  appar- 
tenente alla  cresima. 

Christ,  [cràist]  s.  Cristo. 

Christ'en,  [cris'n]  v.  a.  battez- 
zare. 

Christ'endom,  [crìfs'ndeum]  s. 
cristianità,  f.  (tesimo,  m. 

Chris'tening,  [crTs'ning]  s.  bat- 

Christ'ian,  [crìstieun]  adj.  cri- 
stiano; -  name,  s.  nome  di  bat- 
tesimo, «i.;  -,  s.  cristiano,  m.; 
cristiana,  f. 

Christ'ianism  ,  [cristianìsm] 
Christian'ity,  [cristiànite']  s. 
cristianesimo, m.; cristianità,  f. 

Christ'ianize,  [cristiànaize]  v. 
a.  fare  cristiano. 

Christ'ian-like,[crìstian-laiche] 
adj.  da  cristiano. 

Christ'ianly,  [cristiànie]  adv . 
cristianamente. 

Christ'mas,  [crismas]  s.  nata- 
le, m.  ;  natività  (del  Signo- 
re), {. 

Christ'mas-hox,  [crismas-bocs] 
«.  ceppo. 

Christ's'-thorn[craist's-tli-orn] 
s.  branco  spino,  m. 

Chroma'tic,  [cromàtic]  adj.  cro- 
matico. 

Chron'ic,  [cronìc]  Chron'ical, 
[crÒnicàl]  adj.  cronico. 

Chron'icle,  [cronici]  s.  cronica, 
cronaca,  /. 

Chron'icle,  [cronic'l]  v.  a.  scri- 
vere lo  croniche,  scrivere  ri- 
cordi. 

Chron'icler,  [croniclèur]  s.  scrit- 
tore di  croniche, m. 

Chron'ogram ,  [cronogràm]  s. 
cronogramma,  [.  _ 

Chronoroger,  [cronolodgeur]  s. 
cronologista,  m. 

Chronolog'ic  ,  [cronolodgìc] 
Chronolog'ical,  [cronolodgicàl] 
ad'],  cronologico. 

Chronologically,  [cronolòdgi- 
càle']  adv.  in  modo  cronologico. 

Chronorogy,  [cronòlodgé]  s. 
cronologia,  f, 

Chrcnom'eter,  [crónometeìir]  s. 
cronometro,  m. 

Chrys'alis,  [crisalis]  s.  crisa- 
lide, m. 

Chrys'olite,  [crìsolaite]  s.  cri- 
solito, m. 

Chryso'prasus,  [crisopraseus]  s. 
crisopazio,  m. 

Chub ,  [ceiib]  s.  ghiozzo,  m. 
(pesce). 


Chub'bed,  [ceubìd]  ad],  col  capo 
grosso. 

Chub'ly,[ceube']Chub'y-cheeked, 
[céubé-cich'd]  ac/j.  paffuto,  pac- 
cioso. 

Chuck,  [couc]  s.  sorgozzone,  m. 

Chuck,  [ceuc]  v.  a.  chiocciare, 
dare  un  sorgozzone. 

Chack'-farthing  ,  [ceuc-far- 
th''ìng]  s.  fossetta,  /".  (giuoco). 

Chuc'kle,  [ceuc'l]  v.  a.  cliioccia- 
re,  carreggiare;  -,  v.  n.  sgan- 
gasciaro. 

ChufF,  [ceufj  s.  rustico,  zoti- 
co, m. 

Chuf  flly,  [ceufile']  adv.  in  modo 
rustico,  zoticamente. 

Chuf'finess,  [cefifinès]  s.  roz- 
zezza, rusticaggine,  /". 

Chuf  fy,  [cèufé]  adj.rustico, roz- 
zo, zotico. 

Chum,  [ceum]  s.  compagno  di 
camera,  m. 

Chump,  [ceump]s.  pezzo,  tronco 
di  legno,  m. 

Church,  [ceurtsc]  s.  chiesa,  /". 

Church,  [ceiirtsc]  v.  a.  andare 
in  chiesa;  -,  v.  n.  render  grazie 
dopo  il  parto. 

Church'-ale,  [ceurtsc-éle]  s.  fe- 
sta della  consecrazione,  f. 

Church'-attire,  [ceurtsc-atalre] 
s.  abiti  ecclesiastici,  m.  pi. 

Church'dom,  [ceiirtsc-deìim]  s. 
r  autorità  della  chiesa,  f. 

Church'ing,  [ceiirtscing]  s.  ceri- 
monia della  purificazione,  f. 

Church'-law,  [ceurtsc-lau]  s.  di- 
ritto canonico,  m. 

Churcb'man,  [ceurtscman]  s. ec- 
clesiastico, prete,  m. 

Church'music,  [ceurtsc-miusic] 
s.  musica  da  chiesa,  f. 

Church'prefer'ment,  [ceurtsc- 
prifeurment]  s.  benefìzio  ec- 
clesiastico, m. 

Church'-reeve  ,  [ceìirtsc-rlve] 
vedi  Church-vFarden. 

Church'-time,  [ceurtsc-taìme] 
s.  tempo  d' andare  alla  chie- 
sa, m. 

Church'-warden,  [ceurtsc-ouar- 
d'n]  s.  santese,  m. 

Church'-yard,  [ceìirtsc-iard]  s. 
cimiterio,  cimitero,  m. 

Churl,  [ceurl]  s.  villano,  rusti- 
co, avaro,  wi. 

Chur'lish,  [ceurlisc]  adj.  rusti- 
co, zotico,  taccagno. 

Chur'lishly,  [ceurlìscle']  adv. 
rozzamente,  zoticamente. 

Churlishness,  [ceui-liscnes]  s. 
rustichezza,  zotichezza,  f. 

Chur'ly,  [ceìirlé]  adj.  rustico. 

Churme,  [ceurm]  s.  strepito,  re- 
more confuso,  wi. 

Churn,  [ceurn]  s.  zangola,  /". 

Churn  ,  [ceùrn]  v.  a.  fare  il 
burro. 

Churn'-stafiF,  [ceurn-staf]  s.  ba- 
stoncello da  fare  il  burro,  m. 


Chuse,  [ciilze]  vedi  Choose. 

Chylac'eous,  [chilesciéus]  adj. 
chiloso. 

Chyle,  [chaile]  s.  chilo,  m. 

Chylifac'tion,  [chilifacscieun]  s. 
chilificazione,  f. 

Chy'lous,  [chaileus]  adj.  chi- 
loso. 

Chy'mìc,  [chìmìc]  Chy'mical, 
[chìmicàl]  adj.  chimico. 

Chy'mist,  [chimist]  s.  chimi- 
co, TO. 

Chy'mistry,  [chiraistre']  s.  chi- 
mica, scienza  chimica,  f. 

Ciba'rious,  [saiberieus]  adj.  nu- 
tritivo, nutriente. 

Cic'atrice,  [sicatralse]  s.  cica- 
trice, margine,  f. 

Cicatri'sive,  [sicatraisìv]  adj. 
cicatrizzante. 

Cicatriza'tion[sicatraizòscieun] 
8.  cicatrizzazione,  f. 

Cic'atrize  ,  [sicatraìze]  v.  a. 
{surg.)  cicatrizzare. 

Ci'curate,  [siciiìrètej  v.  a.  addi- 
mesticare. 

Cicura'tion,  [siciurèscieun]  s. 
dimesticamonto,  m. 

Cid,  [sìd]  s.  uom  valoroso;  capi- 
tano, m.  _ 

Ci'der,  [saideur]  s.  sidro,  in. 

Ci  derist,  [saidéurist]  s.  che  fa 
del  sidro. 

Ci'derkin,  [saideììrchin]  s.  sidro 
fatto  con  la  pasta  de' pomi,  m. 

Cig'ar,  [sigàr]  s.  sigaro. 

Cil'iary,  [sìliàré]  adj.  ciliare> 

Cilic'ious,  [slliscieus]  adj.  fatto 
di  capelli. 

Cim'eter,  [simiteìir]  s.  scimi- 
tarra, sciabola  corta,  f. 

Cinc'ture,  [sìnctcheur]  s.  cintu- 
ra, fascia,  f. 

Cin'der,  [smdeur]  s.  cenere,  f. 

Cin'der-wench,  [sìndeur-ouensc] 
Cin'der-woman ,  [sindeiiur- 
ououmàn]  s.  cenciaujola,  f. 

Cine'reous ,  [sinerieos]  adj. 
somigliante  alle  ceneri,  avente 
il  colore  delle  ceneri. 

Cineri'tious,  [sìnirisciéus]  adj. 
cenericcio. 

Cin'nabar,  [sTnabàr]  s.  cinabro, 
vermiglione,  m. 

Cin'namon,  [sìnamoun]  s.  cin- 
namomo, m.;  cannella,  f. 

Cin'namon-tree,  [sìnameìin-tri] 
s.  albero  della  cannella,  m. 

Cinque,  [sìnc]  s.  cinque,  m. 

Cinque'-foil,  [smc-fauil]  s.  cin- 
quefoglie, f. 

Ci'on,  [saleun]  s.  pollone,  ger- 
moglio, m. 

Ci'pher,  [saifeur]  s.  cifra,  cife- 
ra,  f. 

Ci'pher,  [saifeur]  v.  a.  &  n.  cal- 
colare, computare. 

Ci'pherìng,[sr.ifeiiring]  s.  calco- 
lo, computo,  m. 

Cir'cinate,  [seursinète]  v.  a.  de- 
lineare  un  circolo. 
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Cir'cle,  [seurc'l]  s.  circolo,  cer- 
chio, m.;  società,  f. 

Cir'cle,  [ceiirc'lj  v.  a.  cerchiare, 
limitare,  cignere;  -,  v.  n.  muo- 
vere in  giro,  girare. 

Cir'cled,  [seiircrd]  adj.  circu- 
late, tondo,  circolare. 

Cir'clet,  [seiirclot]  s.  cerchietto, 
cerchiello,  m. 

Oir'cling,  [seurcling]  adj.  cir- 
colare, rotondo. 

Cir'cuit,  [seurchit]  s.  circuito, 
contorno, m. 

Cir'cuit,  [seiirchit]  v.  n.  circuire, 
andare  attorno. 

Circui'tion,  [seiirchiùiscieun]  s. 
circuiraento,  wi. 

Circu'itous,  [seiirchiuiteiis]  adj. 
circolare. 

Circu'i^ously,  [seìirchìuiteusle'] 
adv.  circolarmente. 

Cir'cular,  [seurchlular]  adj.  cir- 
colare, rotondo. 

Circular'ity,  [seurchìularite']  s. 
circolarità,  ritondezza,  f. 

Cir'cularly,  [seurchiulàrle']  adv. 
circolarmente,  in  cerchio. 

Cir'culate,  [seurchiulète]  v.  n. 
circolare,  girare  attorno,  vol- 
gersi intorno. 

Cir'culating,  [seurchiuleting] 
adj.  circolante;  -  library,  s. 
libreria  circolare,  f. 

Circula'tion,  [seiirchìulèscieun] 
8.  circolazione,  f. 

Cir'culatory,  [seurchiulateure'] 
adj.  circolatorio,  circolare;  -,  s. 
circolatojo,  m. 

Circumam'hient,  [seiìrcheum- 
àmhiènt]  adj.  circumambiente. 

Circumam'bulate,  [seurchéum- 
àmbiulete]  v.  n.  passeggiare 
attorno. 

Circumambula'tìon[seìircheum- 
àmbiulescieìin]  s.  passeggiata 
attorno,  f. 

Cir'cumcìse ,  [aeurcheiimsaize] 
V.  a.  circoncidere. 

Circumci'ser ,  [seìircheumsai- 
zeur]  s.  che  fa  la  circoncisio- 
ne, circoncisore,  m. 

Circumei'sion ,  [seiircheiìmsig- 
ieun]  s.  circoncisione,  f. 

Circumduct',  [seìircheumdeuct] 
V.  a.  annullare,  abrogare;  con- 
travvenire. 

Cìrcumduc'tion ,  [seìircheum- 
deucscieun]  s.  abolizione,  can- 
cellatura, f. 

Circum'ference ,  [seurcheumfi 
rénse]  s.  circonferenza,  /".;  cir 
culto,  m. 

Circumferen'tial,  [seiircheumfi- 
rénsciàl]  adj.  circolare. 

Cir'cumflex,  [seurchèumflécs]  s. 
accento  circonflesso,  m. 

Circum'fluent,[seurchoumfluént] 
Circum'fluous,  [seurchoumflu- 
eus]  adj.  scorrente  intorno. 

Circumfuse',  [seìirchéumfiuze] 
V.  a.  cir  confonderò. 


Circum'gyrate,  [seìir  cheumdgai- 
rète]  V.  n.  aggirare,  attor- 
niare. 

Clrcumgyra'tion,  [seurcheum- 
gairèscioun]s.  aggiramento,  m.; 
rotazione,  f. 

Circumja'cent,  [seìircheuradgo- 
sènt]  adj.  contiguo,  circonvi- 
cino. 

Circumlocu'tion,  [seiircheumló- 
chiuscieun]  s.  circonlocuzio- 
ne, A 

Circumloc'utory,  [seìircheiim- 
lochiuteuré]  adj.  perifrastico. 

Circummur'ed[seurchèuraraìur'- 
d]  adj.  murato  intorno. 

Circumnav'igahle,  [seiircheiim- 
nàvigabl]  adj.  navigabile  in- 
torno. 

Circumnav'lgate ,  [seurcheum- 
navighete]  v.  n.  navigare  in- 
torno. 

Circumnavìga'tìon,[seurcheura- 
nàvighiscieun]  s.circonnaviga- 
zione,  f. 

Circumpo'Iar,  [seurcheiìmpólàr] 
adj.  circumpolare. 

Circumvotation,  [seurcheìiravo- 
tescieunj  s.  votazione,  f. 

Circumro'tatory ,  [seurche3m- 
rototeuré]  adj.  che  gira  at- 
torno. 

Circumscribe'  ,  [seiircheum- 
scraibc]  v.  a.  circoscrivere , 
limitare. 

Cireumscrip'tion,  [seurcheum- 
scripscièun]  s.  circoscrizio- 
ne, f. 

Circumscrip'tìve,  [seurcheum- 
scrìptìv]  adj.  limitativo. 

Circumscrip'tÌTely,[seurcheum- 
scriptivle]  adv.  in  modo  limi- 
tativo. 

Cir'cumspect,  [seurcheìimspect] 
adj.  circospetto,  considerato, 
cauto,  prudente. 

Circumspec'tion ,  [seurcheum- 
spócsciéun]  s.  circospezione, 
prudenza,  /. 

Circumspec'tive  ,  [seurcheìim- 
spèctTv]  adj.  accorto,  cauto, 
considerato. 

Circumspec'tively,  [seurcheum- 
spéctivlé]  Cir'cumspectly  , 
[seurcheumspectle']  adv.  ac- 
cortamente, consideratamente, 
prudentemente. 

Circumspect'ness,  [seurcheura- 
spectnès]  s.  accortezza,  pru- 
denza, f. 

Cir'cumstance  ,  [seurcheum- 
stanse]  «.circostanza, /.;  evento, 
m.;  condizione,  ^;  stato,  m. 

Cir'cumstance  ,  [seurcheum- 
stanse]  v.  a.  circostanziare, 
specificare. 

Cir'cumstant,  [seurcheumstant] 
adj.  circostante. 

Circumstan'tial  ,  [seurcheura- 
stànscial]  adj.  accidentale,  ca- 
suale. 


Circumstan'tially,  [seurcheìira- 
stànsciàlé]  adv.  secondo  le 
circostanze,  casualmente. 

Circnmstan'tiate,  [sefircheum- 
stànsciète]  v.  a.  circostanzia- 
re, specificare. 

Circumterra'neous,[seiìrcheum- 
tèrenieus]  adj.  intorno  il  mon- 
do, che  circonda  il  mondo. 

Circumval'late,  [seììrchéumvàl- 
ète]  V.  a.  circonvallare,  for- 
tificare. 

Circumvalla'tion,  [seurcheum- 
vàlesciéun]  s.  circonvallazio- 
ne, f. 

Circumvent' ,  [seurcheumvent] 
V.  a.  circonvenire,  ingannare, 
insidiare. 

Circumven'tion ,  [seiìrchéum- 
vénsciéun]  s.  circonvenzione, 
/■.;  inganno,  m.;  insidia,  f. 

Circumven'tive ,  [seiirchéum- 
véntiv]  adj.  ingannevole. 

Circumvolu'tion,  [seurcheum- 
vóluscieun]  s.  avvolgimento,  m. 

Circumvolve',  [seiirchéumvólv] 
V.  a.  avvolgere. 

Cir'cus,  [seùrchéus]  s.  circo,  «i, 

Cist,  [sìst]  s.  integumento,  wi.; 
cuticola,  f. 

Cis'tern,  [sisteurn]  s.  cister- 
na, f. 

Cit,  [sit]  s.  cittadino,  cittadi- 
nello,  m.  {vulgariam). 

Cit'adel,  [sìtadèl]  s.  cittadel- 
la, fortezza,  (. 

Ci'tal,  [saitàl]  Cita'tlon,  [sai- 
tèscieun]  s.  citazione;  allega- 
zione, f. 

Ci'tatory,  [saitateure']  adj.  ci- 
tatorie^ 

Cite,  [saite]  v.  a.  citare,  asse- 
gnare, allogare. 

Cit'er,  [saìteìirj  s.  citatore,  ac- 
cusatore, m. 

Cit'ess,  [sites]  s.  cittadina, 
cittadinella,  f.  (vulgarism). 

Cith'ern  ,  [sìth-eurn]  s.  Bi- 
stro, m. 

Cit'izen,  [sitiz'n]  s.  borghese, 
cittadino,  wi.;  fellow  -,  s.  con- 
cittadino, ni. 

Cit'izenlike,  [sìtiz'nlaìche]  adv, 
da  cittadino,  cittadinesco. 

Cit'izenship,  [sitiz'nscìp]  s.  cit- 
tadinanza, f. 

Cifrine,   [sitrin]  adj.  citrino. 

Cit'ron,  [sitreiin]  s.  cedro,  m. 

Cit'ron-tree,  [sTtreun-trì]  s.  co- 
derno,  cedro,  m. 

Cit'ron-water ,  [sitreìin-ouau-. 
teìir]  s.  acqua  cedrata,  f. 

Cit'y,  [site]  s.  città,  f.;  freedom 
of  a  -,  s.  cittadinanza,  f. 

Gives,  [saives]  s.  pi.  porri, 
m.  pi. 

Civ'et,  [sivet]  s.  zibetto,  m. 

Civ'et-cat,  [sivét-cat]  s.  zibet- 
to, m.  (animale). 

Civ'ic,  [sivic]  adj.  civico,  da 
cittadino. 
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Civ'ìl,  [sivìl]  adj.  civile,  poli- 
tico, cortese;  -  law,  s.  logge 
civile,  /■.;  -  <war,  s.  guorra  ci- 
vile, f. 

Civirian ,  [sivTlian]  Civ'ilist, 
[sivilist]  s.  giureconsulto,  m. 

Civil'ity,  [sìvìlité]  s.  civiltà; 
urbanità,  cortesia,  f. 

Giviliza'tion,  [sìvilìzescieun]  s. 
civiltà,  /.  ;  stato  civilizzato,  m. 

Cìv'ilize,  [sivilaize]  v.  a.  incivi- 
lire, coltivare,  dirozzare. 

Civ'illy,  [sTvìQé]  arfw,  civilmen- 
te, cortesemente. 

Glack,  [ciac]  s.  strepito  (vul- 
garism), nottolino  di  moli- 
no, m. 

Clack,  [ciac]  v.  n.  strepitare, 
scoppiare  {vulgarism). 

Claok'ing,  [clàchìng]  s.  strepi- 
to, remore,  schiamazzo,  m.  (vul- 
garism). 

Clad,  [clad]  adj.  vestito,  coperto 
(vedi  to  Clothe). 

Claim,  [clème]  s.  diritto,  m.  ; 
pretensione;  to  lay  a  -  to  a 
thing,  pretendere,  aver  diritto 
a  qualche  cosa. 

Claim,  [cléme]  v.  a.  richiama- 
re, pretendere,  arrogarsi  ;  to  - 
as  one's  own,  appropriarsi. 

Claim'able,  [clemeabl]  adj.  che 
può  richiamarsi. 

Claim'ant,  [clèmant]  s.  pre- 
tendente, m. 

Clam'ber,  [clamheur]  v.  n.  ram- 
picarsi. 

Clai'mer,  [clemeur]  vedi  Clai 
mant. 

Clam,  [clam]  v.  a.  invescare, 
impeciare. 

Clam'miness,  [claminos]  s.  vi 
scosità,  tenacità,  f. 

Clam'my,  [dame']  adj.  viscoso, 
tenace. 

Clam'orous ,  [clamoreiìs]  adj 
strepitoso,  tumultuoso. 

Clam'orously,  [ci  amorèusléj  a(/i) 
strepitosamente. 

Clam'or,  [clàmeur]  s.  clamore, 
strepito,  grido,  m. 

Clam'or,  [clàménr]  v.  n.  stre- 
pitare, gridare;  to  -  against 
richiamarsi  contro. 

Clamp,  [clàmp]  s.  mezza  pu- 
leggia, /■.;  incastro,  m. 

Clamp ,  [clàrap]  v.  a.  inca 
strare.  ^  (tribù,  f. 

Clan,  [clan]  s.  famiglia,  razza, 

Clan'cular,  [clànchiulàrj  adj. 
segreto,  privato. 

Clandes'tine,  [clandestine]  adj. 
clandestino. 

Clandes'tinely,  [clandestinelé] 
adv.  in  modo  clandestino. 

Clang,  [clang]  s.  suono  acuto, 
remore,  m. 

Clang,  [clang]  v.  n.  strepitare, 
suonare. 

Clang'or,  [clàngheur]  s.  strom- 
l}ettata,  f. 


Clang'ous,  [clàngheìis]  adj. stre- 
pitoso. 

Clank,  [ciane]  s.  suono  acuto, 
strepito,  m. 

Clank,  [ciane]  v.  a.  suonare, 
tintinnire,  strepitare. 

Clap,  [clap]  s.  strepito,  colpo, 
fracasso,  m. 

Clap,  [clap]  V.  a.  battere,  ap- 
plaudire, applicare  ;  to  -hands, 
picchiar  le  mani,  applaudi- 
re; to  -  spurs  to  a  horse,  dar 
di  sprone  ad  un  cavallo  ;  to 
-  in,  ficcare  (vulgarism). 

Clap'per,  [clàpeur]  s.  applau.- 
ditore,  approvatore;  (di  cam- 
pana) ;  martello  (d'una  porta); 
battente  (di  molino),  m._ 

Olap'perclaw,  [clapeurclau]  v. 
a.  rabbuffare,  rampognare. 

Clap'ping,  [clàpìng]  s.  batti- 
mento, plauso,  m. 

Clare-obscure',[clere-obschiure] 
s.  chiaroscuro, m. 

Clar'et,  [clàrèt]  s.  claretto,  wi. 

Clar'ichord,  [claricord]  s.  cla- 
vicembalo, m. 

Clariflca'tion,  [clarifichèscieun] 
s.  chiarificazione,  f. 

Clar'ify,  [clàrifài]  v.  a.  chiari- 
ficare, chiarire,  conciare  con 
colla  (il  vino);  -,  v.  n.  chia- 
rirsi. 

Clar'ion,  [clarìeSn]  s.  clarino, 
tn.  ;  chiarina,  f. 

Cla'rionet,  [clàrieìinet]  s.  chia- 
rina, f. 

Clar'ity,  [clarite']  s.  chiarezza, 
f.  splendore,  m. 

Cla'ry,  [clero']  s.  (bot.)  schia- 
rea,  f. 

Clash,  [clàsc]  s.  urto,  fracasso, 
contrasto,  m.  ;  diS'erenza,  con- 
tesa, f. 

Clash,  [clàsc]  v.  n.  urtarsi, 
scontrarsi,  dibattersi,  dispu- 
tare. 

Clash'ìng,  [clascing]  s.  urto; 
contrasto, _m.;  opposizione,/'. 

Clasp ,  [clasp]  s.  fermaglio , 
ganghero,  abbracciamento,  am- 
plesso, m. 

Clasp,  [clasp]  v.  a.  affibbiare, 
abbracciare. 

Clasp'-knife  ,  [clasp-naife]  s. 
coltello  da  tasca,  m. 

Clasp'-nail,  [clasp-néle]  s.  chio- 
do senza  testa,  m. 

Class,  [clas]  s.  classe,  f.;  ordi- 
ne, m. 

Class,  [clas]  v.  a.  classificare, 
ordinare.  ((sico,  m. 

Clas'sic,  [clasTc]  s.  autore  clas- 

Clas'sic,  [clàsìc]  Class'ical, 
[clàsicàl]  adj,  classico. 

Clas'sically ,  [clàsicàl  e']  adv. 
classical  mente. 

C]assifica'tion,[clàsìfichescieun] 
s.  classificazione,  f. 

Clas'sify,  [clàsifai]  v.  a.  clas- 
sificare. 


Clat'ter,  [clàtour]  s.  strepito, 
fracasso,  m. 

Clat'ter,  [clàteur]  v.  a.  &  ». 
strepitare,  cicalare. 

Clat'terer,  [clateureur]  s.  ciar- 
lone, Trt. 

Clat'tering,  [clàteuring]  adj. 
strepitoso;  -,  s.  schiamazzo, 
strepito,  m. 

Clause,  [clauze]  s.  clausola,  f.; 
articolo,  tn.;  stipulazione,  con- 
dizione, f. 

Claus'tral,  [claustràl]  adj.  clau- 
strale. 

Clau'sure,  [clauzeure]  s.  clau- 
sura, /■. 

Clav'ated,  [clàvetéd]  adj.  aven- 
te la  forma  di  una  clava. 

Clav'ichord,  [clàvicord]  s.  cla- 
vicordio. 

Clav'ìcle,  [clàvic'l]  s.  (anat.) 
clavicola,  f. 

Claw,  [claii]  s.  artiglio,  m.; 
branca,  rampa,  f. 

Clavjr,  [claù]  v.  a.  graffiare, 
sgraffiare,  adulare,  lusingare. 

Claw'back,[claa-bàc]  s.  adulato- 
re,lusingatore,  m.  (vulgarism). 

Clay,  [clé]  s.  creta,  argilla,  ar- 
ginila, A 

clay,  [eie']  v.  a.  coprire  d'  ar- 
gilla. 

Clay'-cold,  [cle'-cóld]  adj.  ina- 
nimato, morto. 

Clay'ey,  [clèé]Clay'ish,  [cliìsh] 
adj.  argilloso. 

Clay'-land,  [cle'-lànd]  s.  terra 
argillosa,/'. 

Clayma're,  [cle'mere]  s.  spada 
a  due  manichi. 

Clay'more,  [clèmóre]  s.  spada  a 
due  manichi. 

Clay'-pit,  [cle'-pìt]  s.  cava  d'ar- 
gilla, A 

Clean,  [cline]  adj.  &  adv.  netto, 
puro,  bianco;  affatto,  intiera- 
mente. 

Clean,  [cline]  v.  a.  nettare,  la- 
vare, pulire. 

Clea'ner,  [clineiir]  s.  (rati.)  net- 
tatore della  macchina  (locomo- 
tiva), m. 

Clean'lily,  [clénlile']  adv.  net- 
tamente, pulitamente. 

Clean'liness,  [clenlines]  s.  net- 
tezza, pulitezza,  purità,  f. 

Clean'ly,  [elènio]  adj.  &  adv. 
puro,  netto,  pulito,  elegante, 
pulitamente,  elegantemente. 

Clean'ness,  [clinenès]  s.  nettez- 
za, purità,/". 

Cleanse,  [clénze]  v.  a.  purgare, 
purificare. 

Clean'ser,  [clenzeur]  s.  purga- 
toro,  m. 

Clean'sing,  [clenzing]  s.  netta- 
mento, pulimento,  vi. 

Clear,  [dire]  adj.  chiaro,  puro, 
innocente,  evidente:  -,  adv.  af- 
fatto, intieramente;  to  get  -  of, 
uscire  di. 


CLEAR. 


-  63  - 


CLOS'ET. 


Clear,  [dire]  v.  a.  chiarire, pur- 
gare, giustificare,  assolvere;  -, 
V.  n.  divenire  chiaro;  to  -  ac- 
counts, liquidare  conti;  tu  • 
one's  debts,  pagare  i  suoi  de- 
biti; (o  -  a  (/t/"/5cuUi/,  scioglie- 
re una  difficoltà;  to  -  the  table, 
sparecchiare  la  tavola;  to  -  up, 
chiarirsi,  rasserenarsi. 

Clear'ance,  [clirànse]  s,  bul- 
letta di  passaporto,  /.;  certifi- 
cato, m.;  (mar.)  spedizioni  di 
dogana,  /.  pi. 

Clearing,  [cliring]  s.  giustifi- 
cazione, vindicazione. 

Clear 'ly,  [cllrelé]  adv.  chiara- 
mente, evidentemente. 

Clear'ness,  [clirenés]  s.  cliia- 
rozza,  f  ;  splendore,  m.;  nettez- 
za; purità;  innocenza,  f. 

Clear'-sighted  ,  [cHre-saited] 
ad},  perspicace,  giudizioso. 

Clearsightedness ,  [cllre-sàited- 
nès]  s,  perspicacità,  intelligen- 
za, f. 

Clear'starch,    [clìre-stàrtsc]  v. 
■   a.  inamidare. 

Clear'starcher[clire-startsceur] 
s.  uno  che  inamida. 

Cleave,  [dive]  v.  a.  irr  (cleft 
clove  ;  cleft,  cloven)  fendere, 
dividersi,  spaccarsi,  attaccarsi 

Clea'ver,  [cliveur]  s,  coltellac- 
cio da  beccaio,  m. 

Clef,  [clef]  s.  chiave,  f. 

Cleft,  [cleft]  adj.  fesso,  spac- 
cato (vedi  to  Cleave);  -,  s.  fes- 
sura, apertura,  f. 

Cle'mency,  [clèmense']  s.  cle- 
menza, benignità,  f. 

Cle'ment,  [clement]  adj.  cle- 
mente, benigno. 

Cle'mently,  [clìmentle']  adv.'be 
ni  guarnente. 

Cler'gy,  [cleiirdge']  s.  clero,  m.; 
ecclesiastici,  m.  pi. 

Cler'gyman,  [cleurdgiinan]  s. 
ecclesiastico,  prete,  m. 

Cler'ic,  [cleric]  Clerical,  [cler 
icàl]  Clergical,  [clèrdgicàl] 
adj.  chericale. 

Clerk,  [dare]  s.  cherico,  chie 
rico;  sagristano,  scrivano,  se- 
gretario, m.  (cherico 

Clerk'like,  [clarclaiche]  adj.  da 

Cler'kly,  [ciarde]  adv.  dotta- 
mente. 

Clerk'ship,  [clarcscip]  s.  che- 
ricato,  m.;  carica  di  scrivano, 
dottrina,  f. 

Cle'ver,  [cleveur]  adj.  abile,  de 
stro,  disposto. 

Clev'erly,  [clèveurlé]  adv  abil- 
mente, destramente. 

Clev'erness,  [cleveurnes]  abi- 
lità, destrezza,  f. 

Clew,  [cliì]  s.  gomitolo,  m.;  gui- 
da, f. 

Click,  [clic]  s.  saliscendo,  m. 

Click,  [clic]  V.  H.  tintinnare; 
scricchiolare. 


Cli'ent,  [claient]  s.  cliente,  m. 

Cli'ental,  [claiéntàl]  adj.  de- 
pendente. 

Cli'ented,  [claiontèd]  adj.  che 
ha  de'  clienti. 

Cli'entship  ,  [clàiéntscìp]  s. 
clientela,  f. 

Cliff,  [clìf]  Clift,  [clìft]  s.  rupe, 
f.  luogo  scosceso,  m. 

Cliffy,  [clifé]  Clif'ty,  [difté] 
adj.  dirupato. 

Climacter'ic,  [claimacteric]  CU- 
macterical  ,  [claimàctórical] 
adj.  climaterico. 

Cli'mate,  [claimete]  Cli'matu- 
re,  [claimètsciéure]  s.  clima, 
m.;  regione,  f. 

Cli'max,  [claimacs]  t.  (rh.)  gra- 
dazione, [. 

Climb,  [claime]  v.  a.  irr.  (clomb; 
clomb)  rampicare  ;  montare, 
scalare;  -,  v.  n.  irr.  arrampi- 
carsi, salire. 

Climb'er,  [claimeur]  s.  che  ram- 
pica,  salitore,  m. 

Climb'ing,  [claiming]  s.  il  sa- 
lire, r  atto  di  salire. 

Cllme,  [claime]  vedi  Climj,te. 

Clincli  ,  [clìnsc]  s.  bisticcio, 
equivoco,  m.;  (mar.)  maglia,  f. 

Clinch,  [clìnsc]  v.  a.  impugna- 
re, serrare,  ribadire;  (wior.)  ma- 
gliettare. 

Clinch'er,  [clìnsceur]  s.  rampo- 
no, rampicene,  m. 

Cling,  [cling]  V.  n.  irr.  (clang, 
clung;  clung)  appiccarsi,  ap- 
passarsi;  aggrapparsi. 

Cling'y,  [clìnghe']  adj.  viscoso, 
tenace. 

Clin'ic,  [clinic]  Clin'ical,  [clin- 
ical] adj.  clinico. 

Clink,  [cline]  s.  tintinno,  tin- 
tinnio, m. 

Clink,  [cime]  v.  a.  fare  suona- 
re; -,  V.  n.  tintinnire,  risuo- 
nare. 

Clip,  [dip]  V,  a.  tosare,  ten- 
dere. 

Clip'per,  [clipeur]  s.  tosatore; 
cimatore,  m. 

Clippings,  [clipings]  s.  pi.  to- 
satura, tonditura,  f. 

Clis'ter,  [clistéur]  vedi  Clyster. 

Cloak,  [cloche]  s.  mantello;  pre- 
testo, ni. 

Cloak,  [cloche]  v.  a.  mantella- 
re,  palliare,  coprire. 

Cloak'-bag,  [cloche-bag]  s.  va- 
ligia, f.;  baule,  m  ;  borsa,  f. 

Clock,  [clocj  s.  orologio,  orino- 
lo, m.  ;  what  o'  -  is  it?  che 
ora  è? 

Clock'-maker,  [cloc-mècheur]  s. 
oriuolaio,  orologiaio,  m. 

Clock'-making,  [cloc-mèchìng] 
s.  arte  dell'orologiaio,  f. 

Clock'-work ,.  [cloc-ouéurc]  s. 
struttura  d'un  orinolo,  f. 

Clod,  [clod]  *.  zolla  (di  terra), 
/■.;  sciocco,  babbuasso,  wi. 


Clod,  [clod]  V.  a.  erpicare;  -, 
V.  n.  rappigliarsi,  coagularsi. 

Clod'dy,  [clodé]  adj.  zolloso, 
grumoso. 

Clod'-pate,  [clod-pòte]  s.  goffo, 
m.;  testacela,  /. 

Clod'-pated,  [clod-pétedj  adj. 
sciocco,  grosso. 

Clod'-poll,  [clód-póle]  s.  uno 
sciocco,  un  imbecille,  m. 

Clog,  [clog]  s.  ostacolo;  zocco- 
lo, m. 

Clog,  [dog]  V.  a.  imbarazzare, 
caricare;  -,  r.  n.  coagularsi; 
unirsi. 

Clogging,  [cloging]  Clog'giness, 
[clóginès]  s.  imbarazzo,  m.: 
confusione,  /". 

Clog'gy,  [cldgé]  adj.  imbaraz- 
zante, incomodo,  pesante. 

Clois'ter,  [clauisteur]s.  chiostro, 
monastero,  wi. 

Clois'ter,  [clauisteiir]  v.  a.  rin- 
chiudere in  un  convento. 

Clois'teral,  [claiìisteuràl]  adj. 
claustrale. 

Clois'tered,  [clauisteur'd]  adj. 
rinchiuso  in  un  chiostro. 

Clois'teress,  [clauisteuros]  s. 
monaca,  f. 

Cloke,  [cloche]  vedi  Cloak. 

Close,  [close]  adj.  &  adv.  ser- 
rato, stretto,  contiguo,  vicino, 
conciso;  celato,  segreto,  riser- 
bato, fosco,  oscuro,    appresso  ; 

-  by,  molto  vicino,  di  presso  ; 

-  to,  rasente;  to  sit  -,  to  stand-, 
stringersi  insieme;  to  study  -, 
applicarsi  al'o  studio;  to  write 
-,  scrivere  stratte;  -  fight,  s. 
zuffa  rabbiosa,  /. :  -  room,  s. 
camerina  non  ventilata,  f.  ;  - 
weather,  s.  tempo  fosco,  m.;-, 
s.  chiusura,  f.  ; 

Close,  [cloze]  conclusione,  f.  ; 
fine,  wi. 

Close,  [clóze]  u.c. serrare, chiu- 
dere, terminare;  -,  «.  n.  chiu- 
dersi, riunirsi;  accordarsi;   to 

-  an  account,  saldare  un  con- 
to; ^o  -  in,  rinchiudere,  rinser- 
rare; to  -  up,  consolidare,  ap- 
piccare; fo  -  with,  venire  alle 
mani. 

Close'-bo'died,  [clóse-bodid]  adj. 
stretto  nel  corpo.  _ 

Close'-fisted,  [close-fisted]  e 
Close'-handed,  [close-hànded] 
adj.  spilorcio. 

Closely,  [closelé]  adv.  segreta- 
mente, nascosamente. 

Close'ness,  [closenes]  s,  spes- 
sezza, densità,  chiusura,  riser- 
batezza,  cautela,  /. 

Clo'ser,  [clozeur]  s.  concludi- 
tore,  finitore,  m^ 

Close'-stool,  [close-stul]  s.  seg- 
getta, f. 

Clos'et,  [clozet]  s.  gabinetto, 
camerino,  m. 

Clos'et,  [clozet]  v.  a.  chiudere 
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noi  gabinetto;  discorrere  in  se- 
greto. 

Clos'eting:,  [clozetìng]  s.  con- 
sulto segrete,  f.  fi.  ;  intrighi 
m.  pi. 

Clo'sure,  [clogiiire]  s.  chiusura, 

conclusione,  /. 
Clot,  [clot]  s.  concrezione,  eoa 
gulazione,  (. 

Clot,  [clotjv.  71.  coagularsi. 

Cloth,  [claùth-]  s.  tela,  /.;  pan- 
no, m.;  tovaglia,  /■.;  to  lay 
the  -,  apparecchiare  la  tavola. 

Cloth'-bag,  [clauth-'-bàg]  s.  va- 
ligia, f. 

Cloth'-beam,  [clauth^-hime]  s. 
{weav.)  subbio,  m. 

Clothe,  [cl5th'e]u.  a.  irr.  {clad; 
clad)  vestire,  coprire. 

Clothes,  [cloze]  s.  pi.  abito,  ve- 
stimento,m.;  panni,  m.  pi.:  bian- 
cherie, f.  pi.  ;  suit  of  -,  vestito, 
m.\  to  put  on  one's  -,  vestirsi; 
to  pull  off  one' s  -,  spogliarsi. 

Cloth'ier,  [clothUeiir]  s.  pan- 
naiuolo, panniere,  m. 

Cloth'ing,  [clothiing]  s.  vesti- 
mento, vestito,  m. 

Cloth'-trade,  [clauthMrede]  s. 
traffico  de' panni  e  delle  te- 
le, m. 

Cloth'-weaver,  [clautli'oùiveur] 
s.  tessitore  di  tele,  m. 

Cloth'-worker,  [chiuth^-oucr- 
chèur]  s.  lanaiuolo,  m. 

Clot'poU,  [clot-pole]  s.  sciocco, 
balordo,  m. 

Clot'ter,  [cloteSr]  v.  a.  coagu- 
lare. 

Clot'ty,  [dote']  adj.  coagulato, 
grommoso. 

Cload,  [clàoud]  $.  nube,  nuvo- 
la, macchia;  avversità,/'. 

Cloud,  [claoud]  v.  a.  annuvo- 
lare, offuscare;  -,  v.  n.  annu- 
volarsi, oscurarsi. 

Cloud'-capt,  [clàoud-càpt]  adj. 
(poet.)  avente  la  cima  coperta 
di  nuvole  (detto  di  una  mon- 
tagna). 

Cloud'ed,  [claouded]  adj.  annu- 
volato, tristo,  mesto. 

Cloud'ily,  [claoudilé]  adv.  oscu- 
ramente. 

Cloud'iness,[claoudinés]  «.oscu- 
rità, /■.;  offuscamento,  m. 

Clond'less,  [claoudlès]  adj.  sen- 
za nubi;  chiaro,  luminoso. 

Cloud'y,  [claoudé]  adj.  nuvolo- 
so, malinconico,  mesto. 

Clough ,  [cleuf]  s.  precipi- 
zio, m. 

Clout,  [claout]  «.  cencio,  strac- 
cio, m. 

Clout,  [claout]  V.  a.  rappezza- 
re, rattoppare. 

Clout'ed,  [claoutód]  adj.  rap- 
pezzato, rattoppato. 

Clou'terly  ,  [claóuteiirle'J  a^lj. 
grossolano,  balordo. 

*?love,  [clovej  s.  garofano,  in.  ; 


-  gilli-flower,  s.  viola  garofa- 
nata, f. 

Clo'ven-footed,  [clov'n-fiitèd] 
adj.  che  ha  il  pie  fesso. 

Clo'yer,  [clòveur  J  Clo'ver-grass, 
[cloveùr-grasj  s.  cedrangola,/'.; 
trifoglio,  m. 

Clo'vered,  [clóveiir'd]  adj. (poet.) 
coperto  di  trifoglio. 

Clown,  [claóun]  s.  contadino, 
villano,  rustico,  m. 

Clown'ery,  [claouneiiré]  s.  ru- 
stichezza, f. 

Clown'ish,  [claoiìnisc]  adj.  ru- 
stico, zotico. 

Clown'ishly,  [claoiìnìscle']  adv. 
rusticamente,  zoticamente. 

Clown'ishness ,  [claóunìscnés] 
s.  rustichezza,  zoticaggine,  /. 

Cloy,  [claui]  v.  a.  satollare,  sa- 
ziare, inchiodare,  turare. 

Cloy'less,  [claiìilés]  adj  senza 
sazietà. 

Cloy'ment,  [clauTment]  s.  sazie- 
tà, ripienezza,  /. 

Club,  [cleub]  s.  mazza,  clava  ; 
società,  parte,  f.;  scotto,  m. 

Club,  [cleub]  v.  a.  contribuire, 
pagare  la  sua  parte;  -,  v.  n. 
andar  di  metà. 

Club'ber,  [cleubour]  Club'bist, 
[cleiibist]  s.  membro  d'una  so- 
cietà, m. 

Club'-fisted,  [cleììb-fistèd]  adj. 
che  ha  le  mani  grosse 

Club'-footed,  [cleub-futed]  adj. 
che  ha  i  piedi  storti. 

Club'-headed,  [cleiib-hedèd]  adj. 
che  ha  il  capo  grosso,  balordo 

Club'-law,  [cleìib-lau]  s.  la  leg- 
ge della  forza  brutale. 

Club'-room,  [cleub-riìm]  «.stan- 
za della  società,  f. 

Cluck,  [cleiic]  V.  n.  chiocciare 

Cluck'ing,  [cleììchìng]  s.  il  chioc- 
ciare, m._ 

Clue,  [clu]  vedi  Clew. 

Clump,  [cleiimp]  s.  pezzaccio 
di  legno,  m. 

Clum'sily,  [cleumsile']  adv.  roz- 
zamente. 

Clum'siness,  [cleìimsìnes]  s.  roz- 
zezza, rustichezza,  f. 

Clum'sy,  [cleumse']  adj.  rozzo, 
rustico. 

Clung,  [cleung]  adj.  disseccato, 
consumato  {vedi  to  Cling). 

Clus'ter,  [cleusteur]  s.  gruppo, 
grappolo,  sciame,  m.;  to  come 
in  a  -,  venir  in  folla. 

Clus'ter,  [cleusteur]  v.  a.  rac- 
cogliere insieme;  -,  v.  n.  cre- 
scere in  grappoli. 

Clus'tery,  [cleustèure']  adj.  in 
grappoli;  in  folla. 

Clutch,  [cleiitsc]  s.  artiglio,  m.; 
unghia,  f. 

lutch,  [cloutsc]  V.  a.  impu- 
gnare, serrare. 

Clut'ter,  [cleìiteur]  s.  strepito, 
fracasso, w. 


Clut'ter,  [cleuteur]  v.  n.  far  uu 
grande  strepito. 

Clut'tering,  [cleìiteuring]  s.  fra- 
casso, tumulto,  m. 

Clys'ter,  [clìstéur]  s.  clistere, 
serviziale,  m. 

Clys'terize,  [clisteuraize]  v.  a. 
applicar  il  clistere. 

Clys'ter-pipe ,  [clisteur-paipc] 
s.  cannella  del  glistere,  f. 

Coacer'vate,  [coaseurvete]  v.a. 
accumulare,  ammassare. 

Coacerva'tion,[coaseiirvèscieun] 
s.  accumulazione,  f.;  ammuc- 
chiamento, m. 

Coach,  [cótsc]  s.  carrozza,  f.;  a 
-  and  six,  una  carrozza  a  sei 
cavalli;  {rail.)  vagone  da  per- 
sone, m. 

Coach,  [cotsc]  v.  a.  &  n.  carroz- 
zare, andar  in  carrozza. 

Coach'-box,  [cotsc-bócs]  s.  se- 
dile del  cocchiere,  m. 

Coach'ful,  [cótscful]  s.  una  car- 
rozzata. 

Coach'-hire,  [cótschrdre]  s.  af- 
fitto di  carrozza,  m. 

Coach'-horse,  [cotschorsej  s. 
cavallo  da  carrozza,  m. 

Coach'-house,  [cotschaouse]  s. 
rimessa  di  carrozza;  {rail.)  log- 
gia da  vagoni,  f. 

Coach'-maker,  [cótscmècheìir] 
s.  carrozzaio,  m. 

Coach'-man,  [cotscman]  s.  coc- 
chiere, carrozziere,  m. 

Coachman'-ship,  [cótscroànscip] 
s.  r  abilità  del  cocchiere. 

Coach'-step,  [cótscstèp]  s.  mon- 
tatojo,  m. 

Coach'-window,  [cótscouindo] 
s.  cristallo  della  carrozza,  m. 

Coact',  [cóàct]  V.  n.  operare 
d' accordo. 

Coac'tion,  [coàcscìeun]  s.  coa- 
zione, /.;  costrignimento,  m. 

Coac'tive,  [coàctiv]  adj.  coatti- 
vo, costringente. 

Coac'tively,  [cóàctlvlé]  adv. for- 
zatamente, 

Coad'jutant,  [coàdgiutànt]  adj. 
assistente,  cooperante. 

Coadju'tor ,  [coàdgiuteur]  $, 
coadiutore,  m. 

Co-adjutrix,  [coàdgiutrìcs]  s. 
coadiutrice. 

Co-adven'turer,  [coàdventcsii- 
reur]  s.  socio  in  una  specula- 
zione, m.         _  (stonte,  m. 

Co-agent,  [co-edgent]   s.   assi- 

Coad'juvancy  ,  [coàdgiuvànse'] 
s.  assistenza  mutua,  coopora- 
zione,  f. 

Coag'ulable,  [coaghiula'bl]  adj. 
coagulabile. 

Coag'ulate,  [coàghiulète]  v.  a. 
&  ».  coagulare. 

Coagula'tion,  [cóàghmlèscieun] 
s.  coagulazione,  f.  coagulo,  m. 

Coag'ulative,  [coàghìulatìv]  adj. 
coagulativo. 
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Coak,  [coche]  vedi  Colte. 

Coal,  [cole]  s.  carbone  fossile, 
m.\  small-coal,  carbonella;  live 
coals,  bragia;  to  carry  coals 
to  Newcastle,  portare  legna  al 
bosco,  portar  acqua  al  mare. 

Coal,  [cóle]  V.  a.  fare  il  car- 
bone. 

Coal'-basket,  [cole-baschét]  s. 
paniera  da  carbone,  f. 

Coar-black,  [cóle-blàc]  adj.  ne- 
ro come  carbone. 

Coal'-box,  [cóle-bocs]  s.  cesto 
del  carbone,  m. 

Coal'-cinders,  [cole-sTndeurs]  s. 
ceneri  di  carboni,  f.  j)l.;  pez- 
zetti di  carbone  estinti,  vi.pl 

Coal'-dust,  [cóle-deust]  s.  car- 
bone polverizzato,  m. 

Coal'ery,  [coleure']    s.    minie 
di  carbon  fossile,  f. 

Coalesce',  [coalès]  v,  n.  colle- 
garsi, unirsi. 

Coales'cence,  [cóalesense]  s, 
coalescenza,  f. 

Coal'-heaver,  [c51e-hiveurl  s. 
facchino  (che  porta  i  car- 
boni), m. 

Coar-hole  ,  [cóle-hóle]  Coal'- 
house,  [cole-haouse]  s.  carbo- 
naja,  A 

Coali'tion,  [coaliscieun]  s.  nnio- 
no,  connessione,  f 

Coal'man,  [colemàn]  s.  carbo- 
najo,  m. 

Coar-merchant  ,  [cole-meurt- 
ciànt]  «.mercante  di  carboni, wi. 

Coal'-mine,  [cole-maine]  Coal'- 
pit,  [cole-pìt]  s.  miniera  di 
carbone,  f. 

Coal'-scuttle,  [cóle-sceutl]  s. 
secchia  da  carbon  fossile,  f. 

Coal'y,  [cole]  adj.  pieno  di  car- 
bone. 

Coapta'tion,  [coaptescieiin]  s. 
aggiustamento,  m. 

Coarct',  [cóarct]  v.  a.  coartare, 
ristrignere. 

Coarcta'tion  ,  [coarctèscieiin] 
s.  coartazione,  /".  ;  ristrigni- 
raento, m. 

Coarse,  [còrse]  adj.  grosso,  gros- 
solano, sgarbato. 

Coarse'ly,  [córsele']  adv.  grosso- 
lanamente, rozzamente. 

Coarse'ness,  [corsenès]  s.  ru- 
videzza, rozzezza,  f. 

Coast,  [coste]  s.  costa,  f.  ;  li- 
do, m. 

Coast,  [coste]  v.  n.  costeggiare, 
andar  lungo  le  coste. 

Coas'ter,  [cósteìir]  s.  costeggia- 
tore,  pilota  costiere,  m. 

Coast'ing,  [costing]  s.  cabot- 
taggio,  m. 

Coast'ing-pilot ,  [cósting-pai- 
leul]  s._piloto  costiere,  m.         i 

Coat,  [cote]  s.  vestito,  abito,  m.;  \ 
gonnella,/".;  sajo;  tosone,  vel-l 
lo,  tn.;  great  -,  s.  soprabito,  wi.;  i 
-  Of  arms,  s.  arme,  insegna  di' 


famiglia,  -  of  paint,  mano  di 
tinta,  /". ;  -  0/  mail,  s.  giaco,  m.: 
to  turn  -,  voltar  casacca. 

Coat,  [cote]  v.  a.  vestire,  co- 
prii-e. 

Coating,  [cóting]  ».  l'atto  di 
coprire,  m. 

Coax,  [coese]  v.  a.  lusingare,  ac- 
carezzare. 

Coax'er,  [cócseur]  s.  lusingato- 
re, adulatore,  m. 

Coax'ing,  [cócsìng]  «.lusinghe, 
carezze,  f.  pi.;  vezzi,  m.  pi. 

Cob,  [cob]  s.  cavallino  forte, 
m.;  a  rich  -,  ricco  avaro,  m. 

Cob,  [còb]  V.  a.  {mar.)  batter 
un  marinaro.  (to,  m. 

Cob'alt ,     [cóbaiilt]     s.    cobal- 

Cob'ble,  [cobi]  v.  a.  rappezzare, 
rattoppare. 

Cob'bler,  [cobleur]  s.  ciabatti- 
no, rappezzatore,  imbrogliato- 
re,  tn. 

Cob'iron ,  [cobaieurn]  s.  ala- 
re, m. 

Cobish'op,  [cobTsceìip]  s.  coa- 
diutore (d'un  vescovo),  m. 

Cob'-nut,  [còb-nèut]  s.  giuoco 
fanciullesco  ;  nocciolo  gros- 
so, m. 

Cob'web,  [cob-oìieb]  s.  tela  del 
ragno;  trappola,  f. 

Cob'webbed,  [còb-oueb"d]  adj. 
coperto  di  ragnotela. 

Coch'ineal,  [coscinlle]  s.  cocci- 
niglia, f. 

Coch'leary,  [cocliré]  adj.  spi- 
rale, turbinato. 

Cock,  [cóc]  s.  gallo,  m.;  can- 
nella (di  condotti);  forma  d'un 
cappello),  ./■.;  ago  della  bilan- 
cia, gnomone,  stilo,  cane  (d'uno 
schioppo),  m.;  -  of  hay,  s.  bica 
di  fieno,  /. 

Cock,  [eòe]  V.  a.  innalzare,  mon- 
tare; -,  V.  n.  fare  il  grande, 
gonfiarsi. 

Cockade',  [còchode]  s.  fiocco,  m.; 
coccarda,  f. 

Cock'atoo,  [cocatu]  «.  specie  di 
pappagallo  f. 

Cock'atrice,  [cocatraise]  s.  ba- 
silischio,  m. 

Cock'-boat,  [còcbote]  «.  bar- 
chetta, f. 

Cock'-brained,  [coc-bren'd]  adj. 
volatile,  temerario. 

Cock'-broth,  [cóc-brauth-]  «. 
brodo  di  gallo,  tn. 

Cock'-crowing,  [còc-croing]  «. 
canto  del  gallo,  m. 

Cock'er,  [cocheur]  s.  chi  ama  i 
combattimenti  dei  galli. 

Cock'er,  [cocheiir]  v.  a.  acca- 
rezzare. 

Cock'erel,  [còcheìirèl]  «.  gallo 
giovine, m. 

Cockering,  [cocheuring]  s.  ac- 
carezzamento, tn. 

Cock'fight,  [còc-fTiite]  «.  batta- 
glia di  galli,  f. 


CockTiorse,  [coc-hòrse]  adj.  a 
cavallo;  trionfante. 

Cock'ish,  [còcìsc]  adj.  lascivo. 

Coc'kle,  [còc'l]  s.  chiocciola,  f. 
(pesce);  loglio,  m. 

Coc'kle,  [còc'l]  V.  a.  piegare, 
rugare;  -,  v.  ti.  piegarsi,  rag- 
grinzarsi. 

Cock'led,  [còcl'd]  adj.  turbi- 
nato. 

Coc'kle-stairs,  [coc'l-steres]  $. 
pi.  scala  a  chiocciola,  f. 

Cock'-loft,  [cóc-lòft]  s.  solajo, 
granajo,  tn. 

Cock'-match,  [coc-màtsc]  s.  par- 
tita di  galli,  /. 

Cock'ney,  [cócne']  «.  goffo; uno 
nato  in  Londra,  m., 

Cock'-pit ,  [còc-pit]  «.  arena 
dove  si  fanno  combattere  i  gal- 
li,  A 

Cock's'-comb,  [còc's-come]  s. 
cresta  di  gallo;  civettino,  m. 

Cock's'-head,  [coc's-hèd]  «.  ce- 
drangola, /■.;  trifoglio,  m. 

Cock'sure,  [còc-sciure]  adj.  si- 
curo, indubitato  {vulgarism). 

Cock'swain,  [còcsuene]  «.  capi- 
tano d'urna  scialuppa,  tn. 

Co'coa,  [cócò]  s.  cacao,  tn. 

Coc'tion,  [cocscieun]  s.  cozione, 
/■.;  cocimento,  tn. 

Cod,  [cod]  s.  guscio,  baccello, 
merluzzo  (pesce)  tn. 

Code,  [còde]  s.  codice,  tn. 

Cod'-fish,  [cod-fìsc]  s.  merluz- 
zo, tn. 

Cod'ger,  [codgeìir]  s.  avaro,  tn. 

Cod'icil,  [códisìl]  «.  codicillo, 
tn.  (aggiunta  al  testamento). 

Codille',  [codil]  s.  codiglio,  m. 

Cod'le,  [cód'l]  V.  a.  bollire,  cuo- 
cere. 

Cod'ling,  [codling]  s.  piccol 
merluzzo,  tn.  ;  mela  da  lessa- 
re, f. 

Coef  ficacy,  [cóeficase']  s.  coope- 
ramento,  tn. 

Coeffl'ciency,  [còefisciense']  s. 
cooperazione, f 

Coeffl'cient,[còefìscient]s.(a?<;.) 
coefficiente,  m. 

Coemp'tion,  [còempscièun]  s. 
compra  reciproca,  f. 

Coe'qual,  (cóìqual]  adj.  coe- 
guale. 

Coequal'ity,  [cóiquolité]  s.ectua- 
lità,  f. 

Coequal'ly,  [còiquale']  adv.  coe- 
gualmente. 

Coerce',  [còeiìrse]  v.  a.  restri- 
gnere,  reprimere. 

Coer'cion,  [còeurscieun]  s.  co- 
striguimento  ,  rafifrenamen- 
to,  tn. 

Coer'cive,  [còeursiv]  ailj.  coer- 
citivo. 

Coer'cively,  [cóeursivlé]  adj.  in 
modo  coercitivo. 

Coessen'tial,  [còesenscìal]  adj, 
della  medesima  essenza. 
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Coeta'neous,  [coitenieus]  adj. 
coetaneo. 

Coeter'nal ,  [coiteurnal]  adj 
coeterno. 

Ooeter'nity ,  [cóiteurnite']  s. 
coeternità,/". 

Coe'val,  [cóìval]  Coevous,  [coi 
vèus]  adj.  contemporaneo. 

Coexist',  [coégzistj  v.  n.  coesi- 
stere. 

Coexis'tence,  [coegzTstense]  s. 
coesistenza,  f. 

Coexis'tent ,  fcóegzTstènt]  adj. 
coesistente. 

Coextend ,  [còecsténd]  v.  a. 
coestendere. 

Coexten'sion,  [cóécstenscieuu] 
s.  coostensione, /■. 

Coexten'sive,  [cóècstènsìv]  adj. 
coestensivo. 

Coffee,  [cofi]  s.  caifè,  m. 

Cof'fee-berryj  [cófi-bére']  s.  caf- 
fè, m. 

Coffee-cup,  [cofl-cheup]  s.  taz- 
za da  caffè,  f. 

Coffee-house ,  [coflhaouse]  s. 
caffè,  m.;  bottega  da  caffè,  f. 

Coffee-man,  [cofi-man]  s.  caf- 
fettiere, m. 

Coffee-pot,  [cofl-pcit]  s.  caffet- 
tiera, f. 

Coffee-roaster ,  [cofl-rosteur] 
«.  tamburo  da  arrostire  il  caf- 
fè, m. 

Coffee-room,  [cofl-rum]  s.  sala 
comune  in  un  albergo. 

Coffee-table,  [còfi-tebl]  s.  ta- 
vola da  caffè,  /, 

Coffee-tree,  [cofì-trì]  s.  caf- 
fè, m. 

Coffer,  [cofeiìr]  s.  cofano,  vi. 
cassa,  f.  ;  forziere,  m. 

Coffer ,  [còfeiir]  v.  a.  incas- 
sare.   * 

Cofferer,  [còfeiirèur]  s.  teso- 
riere de^lTerario. 

Coffin,  [còfin]  s.  bara,  /".;  cata- 
letto, m. 

Coffin,  [còfln]  V.  a.  porre  nel 
cataletto. 

Cof  fin-maker,  [cofin-mecheur] 
$.  facitore  di  cataletti,  m. 

Cog,  [cog]  s.  piccola  barca,  f.; 
dente  (d'una  ruota),  m. 

Cog,  [cog]  V.  a.  adulare,  lusin- 
gare; to  -  the  dice,  impiombare 
i  dadi. 

Co'gency,  [codgensé]  s.  forza, 
ragione,  f._ 

Cogent,  [codgent]  adj.  potente, 
energico. 

Co'gently,  [còdgentlé]  adv.  ir- 
resistibilmente. 

Cog'ger,  [cogheiir]  s.  adulatore, 
lusingatore,  m. 

Cog'ging,  [cogMng]  s.  adula- 
zione, lusinga,  /".  ;  inganno,  m. 

Co'gitate,  [códgitète]  v.  a.  cogi- 
tare, pensare,  ruminare. 

Cogita'tion,  [codgìtèscièun]  s. 
pensiero,  m.;  meditazione,  /. 


Co'gitatìve,  [codgitativ]  adj. 
pensieroso,  meditativo. 

Cog'nate,  [cÓgnète]  adj.  cognato. 

Cogna'tion,  [cógnèscieun]  s.  co- 
gnazione, parentela,  affinità,  /. 

Cogni'tion,  [cògniscieìin]  s.  co- 
noscenza, /■.;  convincimento,  m. 

Cognitive,  [cognitiv]  adj.  cono- 
scitivo, che  ha  il  potere  di  co- 
noscere. 

Cognizable,  [conizabl]  adj.  che 
può  essere  provato  od  esami- 
nato. 

Cog'nizance,  [conizànse]  s.  co- 
noscenza, notizia,  marca,  /".  ;  to 
take  -  of  a  thing,  prender  co- 
gnizione di  qualche  cosa. 

Cognom'inal,  [cognominai]  adj. 
cognominato. 

Cognomina'tion  ,  [cognomine- 
scieùn]  s.  cognominazione  ,  /".; 
soprannome,  m. 

Cognos'cence,  [cognosense]  s. 
conoscenza,  scienza,  f. 

Cognos'cible  ,  [cognósibl]  adj. 
conoscibile. 

Cognos'citive,  [cognositiv]  adj. 
conoscitivo  ;  -  faculty,  s.  facoltà 
conoscitiva,  f. 

Cohab'it,  [còhàbit]  v.  n.  coabi- 
tare, vivere  insieme. 

Cohab'itant,  [cohabitant]  s.  coa- 
bitatore, m. 

Cohabita'tion,  [cohàbitéscieun] 
s.  coabitazione,  f. 

Coheir',  [coèrej  s.  coerede,  m. 

Cohei'ress,  [coerès]  s.  coerede, 
compagna  nelT  eredità,  f. 

Cohere',  [cóhire]  v.  n.  aderire; 
esser  conforme,  convenire,  af- 
farsi. 

Cohe'rence,  [cohirense]  Cohe'- 
rency,  [cohìrènsé]  s.  coerenza, 
connessione,  /". 

Cohe'rent,  [cohirent]  adj.  coe- 
rente, consistente. 

Cohe'sion ,  [cohlgeun]  s.  coe- 
sione, f. 

Cohe'sive,  [cóhisiv]  adj.  ade- 
rente; glutinoso. 

Cohe'siveness ,  [cohìsivnes]  s. 
coerenza,  unions,  f. 

Co'hobate[cóhobète]v.n.(c/i  I/m.) 
distillare  di  nuovo,  rimescolare. 

Cohoba'tion,  [cóhóbèscieun]  s. 
rimescolamento,  m. 

Co'hort,  [cohort]  s.  coorte,  f. 

Cohorta'tion ,  [cóhortesciéun] 
s.  esortazione,  /.;  stimolo,  m. 

Coif,  [colf]  s.  cuffia,  f.  berretti- 
no, m. 

Coifed,  [coif'd]  adj.  coperto  con 
cuffia. 

Coiffure,  [coifiiìre]  s.  acconcia- 
tura di  capo,  f. 

Coigne,  [coin]  vedi  Coin. 

Coil,  [coil]  s.  strepito,  remore, 
garbuglio,  m. 

Coil,  [coil]  V.  a.  raggomitolare. 

Coin,  [coin]  s.  moneta,  /.;  dana- 
ro, conio,  angolo,  m. 


Coin,  [coin]  v.  a.  battere  mone- 
ta, coniare. 

Coin'age  ,  [coinedge]  s.  mone- 
taggio, wi.    _ 

Coinci'de,  [cóinsaide]  v.n. coin- 
cidere, concorrere. 

Coin'cidence  ,  [coTnsidence] 
Coin'cidency,  [coinsidensé]  s. 
coincidenza,   /.  ;   rincontro,  m. 

Coin'cident ,  [cóinsidènt]  adj. 
coincidente. 

Coin'cider,  [cmnsaideur]  s.  uno 
che  coincide,  m. 

Coin'er,  [coinèur]  s.  monetiero, 
battinzecca,  m. 

Coin'ing,  [coining]  s.  monetag- 
gio, m. 

Cois'tril,  [coistrìl]  s.  falcone 
codardo,  m. 

Colt,  [coit]  s.  morella;  to  play 
at  -s,  giuocare  alle  morelle. 

Coi'tion,  [cóisciéun]  s.  coito, 
accoppiamento,  m. 

Coke,  [coche]  s.  carbone  estin- 
to, m. 

Col'ander,  [cheulandeiir]  s.  co- 
latojo,  setaccio,  m. 

Cola'tìon,  [cólóscieun]  s.  filtra- 
zione, f.  ;  filtro,  m. 

Corature,[còlatciure]  s.  colatu- 
ra, filtrazione,  f. 

Colbertine',  [colbertalne]  s.  spe- 
cie di  nastro,  m. 

Cold,  [cold]  adj.  freddo,  indif- 
ferente, riserbato;  •  blood,  s. 
sangue  freddo,  w.;  indifferen- 
za, /.;  to  be  -,  avere  freddo;  to 
grow  -,  raffreddarsi;  -,  s.  fred- 
do, m.;  freddezza,  /".;  to  catch 
a  -,  infreddarsi. 

Cold'blooded,  [cold  bleuded] 
adj.  freddo,   disappassionato. 

Cold'-hearted,[c51d-hàrtedJa(//'. 
freddo,  insensibile. 

Cold'ish,  [cóldisc]  adj.  alquanto 
freddo,  freddiccio. 

Cold'ly,  [còldle']  adv.  fredda- 
mente. 

Cold'ness,  [cóldnes]  s.  freddez- 
za, indifferenza,  /. 

Cole,  [cóle]  s.  cavolo,  m. 

Coleop'terous  ,  [coleopterous] 
adj.  coleottero. 

Coleop'tera,  [cóleoptera]  s.  co- 
leotteri, m.  pi, 

Cole'-seed,  [cóle-side]  s.  seme 
di  cavolo. 

Cole'wort,  [cóle'ouert]  s.  cavolo 
verzotto, m. 

Col'ic,  [colie]  s.  colica,  f. 

Collapse',  [colàpse]  v.  n.  cadere 
insieme. 

Col'lar,  [coleur]  s.  collare,  col- 
laretto, m.;  -of  brawn,  pezzo 
di  carne  salata,  f.  ;  capo  fred- 
do, m. 

Col'lar,  [coleiìr]  v.  a.  prendere 
al  collare. 

Col'lar-bone,    [coleur-bóne]    $. 

'•{anat.)  clavicola,  f. 

Collate',  [còlete]  v.a.  conferirò; 
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comparare,  conferire  un  'bene- 
ficio ecclesiastico.- 

Collat'eral,  [còlàteràl]  adj.  col- 
laterale. 

Collat'erally,  [colàterale']  adv. 
in  linea  collaterale, 

Colla'tion,  [colèscioun]  s.  colla- 
zione, coleziono,  f. 

CoUa'tor,  [còlèteìir]  s.  collato- 
re, m.  (commendare. 

Collaud',  [cÒlaud]  s.  collaudare, 

Col'league,  [còlighe]  s.  collega, 
compagno,  m. 

Corieague,  [cólTghe]  v.  a.  col- 
legare, congiugnere. 

Corieagueship  ,  [cólIghescTp] 
s.  collegamento,  m.;  associa- 
zione, f. 

Col'lect,  [colect]  s.  colletta,  f. 

Collect',  [còlèct]  v.a.  raccoglie- 
re,fare  una  colletta,  compilare; 
to  -  one's  self,  raccogliersi. 

Collecta'neous,  [coléctènieìis] 
adj.  raccolto  insieme. 

Collec'tedly,  [cólectédle']  adv. 
collettivamente. 

Collec'tedness,  [colectednes]  s. 
raccolta,  unione,  f. 

CoUec'tion,  [cólécscieun]  s.  col- 
lezione,raccolta,/'.;  estratto, m. 

Collecti'tious ,  [coléctìscieus] 
adj.  collettizio. 

CoUec'tive,  [còlectiv]  adj.  col- 
lettivo, aggregato. 

Collec'tively ,  [còlèctivlé]  adv. 
collettivamente. 

Collec'tÌTeness,  [colectìvnes]  s. 
raccolta,  f. 

CoUec'tor,  [colècteur]  s.  collet- 
tore, cassiere,  m. 

Colleg'atary,  [còlégatàré]  s.  col- 
legatario, wi. 

Col'lege,   [cÓIedge]   s.  collegio, 
m.\  congregazione,  f. 
CoUe'gial,  [cólidgiàl]  a(/j.  colle- 
giale. 
CoUe'gian,  [colidgiàn]  s.  mem- 
bro d'  un  collegio,  m. 
CoUe'giate,  [cólidgiòte]  adj.  col- 
legiato,  d'un  collegio. 
Col'let,  [còlèt]  s.  castone;  colla- 
retto, m. 
Collide',  [colaide]  v.a. collidere, 
percuotere  insieme,  schiacciare. 
Col'lier,  [colieur]  s.  carbonajo, 
m.;  barca  carbonaja,  /".;  vascello 
da  carbone,  m. 
Col'liery,  [colieiiré]  s.  miniera 

di  carbone,  f. 
Col'liflower,  [coliflaour]  s.  ca- 
volo fiore,  m. 
Col'ligate,  [cÒlighete]  v.  a.  le- 
gare insieme. 
Colliga'tion,  [colighèscieìin]  s. 
collegazione,  concatenazione,  f 
Colliq'uable  ,     [coliqtìabl]    adj. 

colliquativo,  liquefattivo. 
Col'liquate,  [còliqùote]  v.a.  dis- 
solvere, liquefare. 
CoUiqua'tion,  [còliquescieìin]  s. 
colliquazione,  liquefazione,  f. 


CoUiquefac'tion  ,  [coliquifac- 
scieìin]  s.  colliquamento,  m. 

Colli'sion,  [còligeiin]  s.  colli- 
sione, f.;  concorso,  m. 

Coriocate,  [colóchetej  «.  a.  col- 
locare,porre. 

CoUoca'tion,  [colóchcscieun]  s. 
collocazione,  /".;  collocamento, 
collocare,  m. 

CoUoeu'tion,  [colochìuscieìin]  s. 
conversazione,  conferenza,  /. 

Col'lop  ,  [coleiip]  s.  fetta  di 
carne,  /. 

Colloquiai,  [colóquial]  adj.  ap- 
partenente al  colloquio. 

Col'loquist,  [coloquist]  Collo- 
cutor, [colócbiuteur]  s.  quello 
che  parla  in  un  djalogo. 

Col'loquy,  [còlócoiie']  s.  collo- 
quio, m.;  conferenza,/". 

Collucta'tion,  [coleuctescieìin] 
8.  combattimento,  m.;disputa,  /. 

Collude',  [còliMe]  v.  n.  collu- 
dere, ingannare,  f. 

Colluder,  [còliùdeìir]  «.  ingan- 
natore, m. 

Colluding ,  [colluding]  a.  in- 
ganno. 

Collu'sion,  [coliugeun]  s.  collu- 
sione, /■.;  inganiio,  m. 

Collu'sive,  [coliusìv]  adj.  col- 
lusivo. 

CoUu'sively,  [coliusìvle']  adv. 
collusivamente. 

CoUu'sory ,  [coliuseure']  adj. 
collusivo. 

Col'ly,  [cole]  s.  fuliggine,  f.  ; 
nero, m. 

CoUy'rium,  [colìrieiim]  s.  (med.) 
collirio,  m. 

Colocynth,  [cóloslnth-]  s.  pomo 
amaro. 

Co'lon,  [colon]  s.  due  punti,  m. 
pi.  ;  (anat.)  colon,  m. 
Col'onel,  [cheurnél]  s.  colonnel- 
lo, m. 

Colonel'cy,    [cheìirnelse']    Col'- 
onelship,  [cheìirnélscìp]»  gra- 
do di  colonnello,  m. 
Colo'nial,  [colonial]  adj.  colo- 
niale. 
Col'onist, [colonist]  s^  colono^wi. 
Colonization,  [colónaizéscieìin] 

8.  il  formare  colonie. 
Colonize,  [colónaize]  v.  a.  for- 
mare colonie,  popolare  di  abi- 
tanti. 

Colonnade',  [colonidc]  «.  colon- 
nata, /. 

Col'ony,  [colóné]  s^  colonia, /". 
Coloph'ony,   [colofone]  s.  colo- 
fonia, /. 
Coloquin'tida,  [colòquìntida]  s. 

{bot.)  colloquintida,  /. 
Col'orate,  [cólóréte]  adj    colo- 
rato, tinto. 
Col'or,  [cheìileur]  s.  colore,  pre- 
testo, m.  apparenza,  /.;  -s.  pi. 
insegna,  bandiera,  /. 
Color,  [cheìileur]  r.  a   colorare; 
scusare  ;  -,  v.  n.  divenire  rosso. 


Col'orable,  [cheuleurabl]  adj. 
spezioso,  plausibile. 

Cororaì)ly,  [chéulèurable']  adv. 
speziosamente,  plausibilmente. 

Colora'tion,  [cólorèscièun]  $. 
colorazione,  /".;  il  colorare,  m. 

Colored,  [cheiileiir'd]  adj  colo- 
rato, colorito,  tinto. 

Colorific,  [colorific]  adj  colo- 
rante. 

Col'oring,  [cheuleurìng]  s.  co- 
lorito, coloramento,  m. 

Col'orist,  [cheuleurìst]  s.  colo- 
rista, m. 

Col'orless  ,  [cheuleurles]  ad}. 
senza  colore;  trasparente. 

Colesse',  [cólose']  s   colosso,  m. 

Colosse'an,  [colosìan]  adj.  co- 
lossale, gigantesco. 

Colos'sus,  [colóseìis]  vedi  Co- 
lesse. 

Colt,  [cólt]  8.  puledro,  poledro, 
pazzarello,  m. 

Colt,  [cólt]  V.  n.  scherzare,  tre- 
scare. 

Col'ter,  [cólteur]  s.  coltro,  vo- 
mere, m. 

Colt'ish,  [coltìsc]  adj.  dissoluto, 
stravagante._ 

Coltishly,  [coltisele']  adv.  dis- 
solutamente, stravagantemen- 
te. 

Colt's'-foot,  [colt's-fut]  8.  {boi.) 
unghia  cavallina,  /. 

Colt's'-tooth,  [cólfs-tùth^]  8. 
dente  di  latto, m.;  frascheria,  f. 

Col'ubrine,  [coliubraine]  adj.  di 
serpe  ;  astuto. 

Col'umbary,  [còleumhare']  s.  co- 
lombaja,  /.;  colombajo,  m-, 

Col'umbine ,  [cÓleiimb:tine]  ». 
colombina,  f. 

Corumn,  [còleum]  s.  colonna,  /. 

Colum'nar,  [cóleuranàr]  adj.  di 
colonne. 

Colures',  [coliiìres]  s.  pi.  {asir.) 
coluri,  m._ 

Co'ma,  [coma]  8.  letargia,  f.; 
stupore,  m._ 

Cornate',  [comète]  s.  compagno, 
associato,  m.;  adj.  peli  oso. 
Comatose',  [comatóze]  adj.  le- 
targico. 
Comb,    [come]   s.  pettine,  w.; 

stregghia,  /.  ;  favo,  m. 
Comb,    [cóme]   v.  a.  pettinare, 
strigliare,   stregghiare ,   scar- 
dassare, cardare;  to  -  one's  head, 
pettinarsi. 

Com'bat,  [cheumbat]  s.  combat- 
timento, wi.;  battaglia,  /. 
Combat,  [cheumbat]  v.  a.  &  n. 
combattere,  oppugnare. 
Com'batant ,  [cheuinbatànt]  s. 

combattente,  combattitore,  m. 
Comb'-brush,  [cóme-breìiscj  s. 
scopetta,  f. 

Comb'-case,  [come-cbèse ]  s.  pet- 
tiniera,  /. 

Com'ber,  [cómour]  s.  pettinato- 
re, ecardassiere,  cardatore,  m» 


COMBI'NABLE. 
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COMMEN'SUKATE. 


Combi'nable,  [comTjainal)]]  adj. 

che  si  può  cointinaro. 
fjombina'tion,  [cornbinescicun] 
s.  combinazione;  trama,  f. 
Combine',  [comblLine]  v.  a.  com- 
binare, unire;  -,  v.  n.  associar- 
si, unirsi. 
Comb'ing-cloth  ,  [cómìng- 

clauth-]  s.  mantellina,  f. 
Comb'less,  [comeles]  adj.  senza 
cresta. 
Comb'-maker,   [come-niècheìir] 
».  petiinagnolo,  m. 
Combur'gess,  [combeurdges]  s. 
concittadino,  m. 
Combus'tible,  [combeiistibl]  adj. 

combustibile. 
Combustibility,  [combeSstibili- 
té]  Combus'tibleness,  [com- 
beiistiblnès]  s.  combustibilità,/. 
Combus'tion  ,  [combeustcieHn] 
s.  combustione,  abbruciamen- 
to,  m. 
Combustive,  [combustiv]  adj. 
atto  a  prendere  fuoco. 
Come,  [clieum]  v.  n.  irr.  {came; 
come)  venire,  pervenire,  avve- 
nire, arrivare;  to  -,  in  futuro; 
time  to  -,  tempo  a  venire,  il  fu- 
turo ;  <o  -  to  life,  riprender  vita; 
to  -  to  one's  self,  ricuperare  gli 
spiriti;  to  -  to  nothing,  fallire; 
to  -  to  pass,  arrivare,  succede- 
re; to  -  near,  accostarsi;  to  - 
short,  esser  inferiore, mancare; 
to  -  about,  avvenire,  cambiare; 
to  -  after,  seguitare,  succedere; 
to  -  again,  ritornare,  rivenire; 
to -along,  venire,  venire  via; 
to  -  asunder,  separarsi;  to  -  at, 
pervenire, ottenere;  to  -  away, 
venire  via,  partire;  to  -  by,  pas- 
sare; to  -  down,  venire  giù, 
scendere;  to  -  forth,  provenire, 
procedere;  to  -  forward,  avan- 
zare, profittare;  to  -  from,  ve- 
nire da;  to  -  in,  entrare;  to  - 
in  to,  unirsi,  consentire;  to  -j 
into,  entrare  ;  to  -  into  the 
i<;or/(/, nascere;  to  -  of,  discen- 
dere, trarre  origine;  to  -  off, 
cascare,  scappare, sviarsi,  spac- 
ciarsi; to  -  off  from,  lasciare; 
to  -  on,  avanzare,  avanzarsi, 
prosperare,  profittare;  to  -  out, 
uscire,  apparire,  essere  pubbli- 
cato, spuntare;  to  -  out  ivith, 
discoprire,  rivelare;  to  -  over, 
traversare;  to  -  over  one,  per-! 
suadere;  to  -  to,  consentire;  to\ 
-  to  and  fro,  andare  qua  e  là;| 
to  -  together,  unirsi;  maritarsi;  | 
to  -  together  again,  rigiugner-1 
si;  /o  -  up,  montare,  spuntare;  | 
to  -  up  to,  to  -  up  with,  acco-i 
stare,  raggiugnere;  to  -  upon,, 
assalire,  sorprendere. 
Come,  [cheiim]  int.  su!  via!  ani- 
mol 

Come'dian,  [comìdiàn]  s.  com- 
mediante; attore,  m. 


Com'edy,    [comide]   s.   comme- 
dia, f. 
Come'liness,     [clieumlines]     s. 

grazia,  vaghezza,  f. 
Come'ly,  [cheiimlej  adj.  grazio- 
so,  decente;    gentile;    -,  adv. 
graziosamente,  decentemente, 
gentilmente. 
Com'er,  [cheumeur]  s.  uno  che 

viene;  new  -,  s.  forestiere,  m. 
Comes'tible ,    [comestibl]    adj. 
commestibile. 

Com'et,  [comet]  s.  cometa,  f. 
Com'etary,  [cometareJComet'ic, 
[cometic]  adj.  cometario. 
Cometo'graphy,    [comitografe] 
«.  cometografia,  f. 
Com'fit,  [cheiimfit]  s.  confetto, 
m.  ;  conserva,  f. 

Com'fit,  [cheiimfit]  v.  a.  confet- 
tare. 

Com'fit-maker,  [cheumfit-mé 
cheur]  s.  confettiere,  confet- 
tatore,  m. 

Com'fiture ,  [cheiimfitcieur]  s. 
confettura,  conserva,  f. 

Com'fort,  [cheiimfeiirt]  s.  con- 
forto, ajuto,  m.;  consolazione, 
ricreazione,  f. 

Com'fort  ,  [cheumfeurt]  v.  a. 
confortare,  ristorare. 

Com'fortable,  [cheiimfeurtabl] 
adj.  confortevole,  confortativo, 
grato. 

Com'fortableness,  [cheumfèur- 
tablnes]  s.  confortazione,  f.  ; 
conforto,  ristoro,  m. 

Com'fortably,  [cheumfeiirtahle'] 
adv.  in  modo  confortativo,  lie- 
tamente. 

Com'forter,  [cheumfeurteur]  s. 
confortatore,  consolatore,  m.: 
the  Comforter,  lo  Spirito  San- 
to, m. 

Com'fortless,  [cheumfeurtles] 
adj.  senza  conforto,  senza  con- 
solazione, desolato. 

Com'ic,  [comic]  Com'ical,  [com- 
ical] adj.  comico,  faceto. 

Com'ically,  [comicàlé]  arfv.  fa- 
cetamente. 

Com'icalness ,  [comicalnes]  s. 
facezia,  piacevolezza,  f. 

Com'ing,  [cheììming]  adj.  ve- 
gnente, futuro  ;  -  forth,  nascen- 
te, futuro  ;  -,  «.venuta,  /".;  arri- 
vo, tn.;  -  in,  s.  entrata,  rendi- 
ta,/". 

Com'ity ,  [cernite']  s,  cortesia, 
civiltà,  gentilezza,  /. 

Comma,  [coma]  s.  virgola,  f. 

Command',  [comand]  s.  coman- 
do, ordino,  m.;  I  am  at  your  -, 
sono  a  sua  disposizione. 

Command',  [comand]  v.  a.  co- 
mandare, ordinare;  -,v.  n.  ave- 
re il  comando. 

Commandant ,  [comandànt]  s. 
comandante,  uffiziale  coman- 
dante, m. 

Comm'andatory[comandatèure'] 


adj.  avente  la  forza  dì  un  co- 
mando. 
Comman'der,     [comandeur]    *, 

comandante,  capo,  tn. 
Comman'dery,  [cdmandeiire']  «. 

commenda,  /. 
Command'ing,  [comanding]a«?j. 
comandante ,  di  guardia;  -,  t, 
comandamento,  m. 
Comman'dingly,  [comandinglé] 
adv.  in  modo  comandante. 
Command'ment,  [comandraentl 

s.  comandamento,  m. 
Comman'dress,  [comandres]  ». 
donna  sovrana,  /. 
Commate'rial,  [comatlrial]  adj. 
della  medesima  materia. 
Commateriarity[cómatiriàlite'] 
s.  medesima  materialità,  /. 
Commeasurable,  [commègiure- 
abl]  adj.  commensurabile. 
Commem'orate,     [comomorète] 
V.  a.  commemorare,  celebrare. 

Commemora'tion  ,  [cómèmorè- 
scieun]  s.  commemoramento , 
m.;  ricordanza;  celebrazione,/.  _ 

Commem'orative,  [commemora- 
tiv]  Commemo'ratory,  [com- 
mèmorateuré]af/j.  commemora- 
tivo. 

Commence',  [comense]  v.  a.  Si 
«.cominciare, entrare,  avviare. 

Commence'ment[còmènsemént] 
s.  cominciamento,  principio, m. 

Commend',  [coménd']  v.a.  com- 
mendare, raccomandare,  loda- 
re; approvare. 

Commend'able,  [comendabl]a<fj. 
commendabile,  lodevole. 

Commendableness,  [comenda- 
blnès]  s.  lodabilità,  /. 

Commend'ably,  [coméndaWé] 
adv.  commendabilmente. 

Commen'dam ,  [comèndam]  », 
commenda,  /. 

Commen'datary,  [comendatare'] 
s.  commendatario,  m. 

Commenda'tion[còméndescieun] 
8.  commendazione,  m.;  racco- 
mandazione, /.;  -s,  pi.  bacia- 
mani, complimenti,  m.  pi. 

Commendator  ,  [comendeteur] 
s.  commendatore,  m. 

Commen'datory,  [còmendatore'] 
adj.  commendatizie. 

Commen'der  ,  [comeudeur]  ». 
commendatore,  lodatore,  m. 

Commen'sal,  [coménsàl]  s.  com- 
mensale, tn, 

Commensarity,[comensàlite']s. 
stare  alla  medesima  tavola,  m. 

Commensurabll'ity  ,  [comèa- 
siiìrabìlite]  s.  commensurabi- 
lità, /. 

Commen'surable[comensi5rabll 
adj.  commensurabile. 

Commen'surableness,  [comen- 
sìurablnes]  vedi  Commensura- 
hility. 

Commen'snrate,  [comensiiirète] 
adj.  proporzionato,  eguale. 


COMMEN'SURATE. 
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COMMUTA'TION. 


Commen'surate,  [comenslurete] 
v.a.  commensurare, proporzio- 
nare. 

Commen'surately,  [comensiu- 
rètelé]  adv.  proporzionata- 
mente. 

Commensura'tion,  [còmenslu- 
résciefin]  s.  proporzione,  f. 

Com'ment,  [coment]  s.  cemento, 
m.  ;  glossa,  f. 

Comment',  [coment]  v.  n.  com- 
mentare, glosare. 

Com'mentary,  [cementare']  s. 
esposizione,  annotazione,  f. 

Commenta'tor,  [comenteteiir] 
Commen'ter,  [comenteur]  co- 
mentatore,  glossatore,  m. 

Commenti'tious[còmèntiscieus] 
adj.  inventato,  falso. 

Com'merce,  [comèurse]  s.  com- 
mercio, negozio,  m. 

Commerce',  [cómeìirse]  v.  n. 
aver  commercio,  trafficare. 

Commer'cial,  [comeiirsciàl]  adj. 
di  commercio,  commerciale. 

Commercially,  [còmeursciàlé] 
adv.  in  modo  commerciale. 

Com'migrate,  [comaigrète]  v.n. 
migrare  insieme. 

Commigra'tion[cÓmaigrescìeìin] 
s.  migrazione,  /. 

Commina'tion,  [cominescieìin] 
s.  minacciamento,  m.  ;  minac- 
cia, f.  (adj.  minacciante. 

Commin'atory ,    [cóminatéuré] 

Commin'gle,  [comingl]  v.  a. 
commischiare,  mescolare  ;  -, 
V.  n.  commisciiiarsi,  unirsi. 

Comminute',  [cóminiùte]  v.  a. 
polverizzare,  sminuzzare. 

Comminu'ible,  [cdminiuibl]  adj. 
polverizzabile. 

Comminu'tion,  [cominìiiscieun] 
».  polverizzamento,  m. 

Commis'erable  ,  [còmizeììrabl] 
adj.  commiserabile ,  degno  dì 
pietà. 

Commis'erate,  [comizeurete]  v. 
a.  commiserare,  compatire. 

Commis'erating[còmizeiiretìng] 
adj.  compassionevole,  miseri- 
cordioso. 

Commisera'tion,  [comizeiire- 
scieun]  f.  commiserazione,  pie- 
tà./. 

Commiserative,  [comizeuratìv] 
adj.  compassionevole. 

Commiseratively,  [comizeiira- 
tivlé]  adv.  compassionevol- 
mente. 

Commiserator,  [comizeurateìir] 
8.  commiseratore,  m. 

Commissariat,  [còmisèriàt]  s. 
commissariato,  wi. 

Com'missariship  [comìsariscìp] 
s.  commissariato,  m. 

Com'missary  ,  [cómisare']  s. 
commissario,  m. 

Commìs'sion,  [cÓmiscieiin]  s. 
commissione,  f,  ;  uffizio  ;  bre- 
vetto, tn. 


Commis'sion,  [comìscieun]  v.  a. 
commettere,  delegare,  autoriz- 
zare. 

Com'missionate,  [comiscieiin- 
ete]  V.  a.  autorizzare. 

Commis'sioner,  [cómìscieuneur] 
s.  commissario  ;  magistrato,  ni. 

Commis'sure,  [comiscieiir]  s. 
commessura,  f. 

Commit',  [comit]  v.  a.  commet- 
tere, affidare,  dare  in  custodia; 
to  -  one's  seljf  to,  v.  n.  rimet- 
tersi. 

Commit'ment  ,  [comitment] 
Com'mittal,  [comìtàl]  s.  im- 
prigionamento, arresto, m. 

Commit'tee,  [corniti]  s.  dele- 
gazione, /".;  commissarj,  m.  p/. 

Committeeship,  [conutiscìp]  s. 
r  uffizio  di  commissarj. 

Commix',  [comics]  v.  n.  mi- 
schiare, mescolare. 

Commix'tìon,  [comicstieun]  s. 
commistione ,  f.  ;  mescolamen- 
to, m. 

Commix'ture,  [comTcstchèur]  s. 
commischiamento,  m.  ;  mesco- 
lanza, mistura,  f.  (fia,  f. 

Commode',    [commode]  s.   cuf- 

Commo'dious,  [comodieus]  adj. 
comodo,  convenevole,  agevole. 

Commo'diously,  [comódieuslé] 
adv.  comodamente. 

Commo'diousness,  [comódieìis- 
nès]  s.  convenevolezza,  f.;  gua- 
dagno, agio,  m. 

Commod'ity,  [coraodite']  s.  co- 
modo, vantaggio,  profitto,  m.  ; 
mercanzia,  f. 

Commodore',  [comodore]  s.  co- 
mandante d'  una  squadra,  m. 

Com'mon,  [cóméun]  adj.  comu- 
ne,ordinario,  volgare;-  council, 
s.  consiglio  della  città,  f.;  - 
law,    s.    diritto    comune,    ■*. ; 

-  people,  s.  popolazzo,  m.;  - 
sewer,  s.  fogna,  cloaca,  /.  ;  - 
price,  s.  prezzo  corrente,  m.  ;  - 
soldier,  ».  soldato  semplice,  m.; 

-  talk  s.  voce  comune,  ^;-,  s. 
pascolo  comune,  m.;  in  -,  in 
comunità. 

Com'monable,  [comeìinablj  adj. 
tenuto  in  comune. 

Com'monage  ,  [còmeiiuèdge]  s. 
diritto  di  pascere,  m. 

Com'monalty ,  [comeunalte']  s. 
comunanza,  comunità,  /.;  po- 
polazzo, m.  ;  plebe,  f. 

Com'moner,  [cómeìineur]  s.  uno 
non  nobile  ;  membro  de'  comu- 
ni, m. 

Commoni'tion ,  [comonìscieun] 
s.  avvertimento,  m. 

Commouitive,  [comonitìfv]  Com- 
monitory,  [cómioniteiire']  adj. 
avvertente. 

Com'monly,  [comeunle']  adv. 
comunemente,  usualmente. 

Com'monness ,  [cómeiinés]  s. 
comunanza,  frequenza,  f. 


Com'monplace,  [comeunplése] 
s.  soggetto  ordinario,  m. 

Com'monplace ,  [còmeùnplèse] 
V.  a.  ridurre  a  metodo. 

Commonplace  ,  [cómeiinplcsf] 
adj.  ordinario,  triviale. 

Com'monplace-book,    [comeun» 
plese-biic]  s.  album   lettera- 
rio, m. 

Com'mons,  [comeìins]  s.  camera 
bassa,  camera  de'comuni;  ple- 
be,/.;  the  commons,  i  membri 
della  camera  dei  comuni  ;  s.  pi.; 
doctors'  commons,  n.  collegio  di 
diritto  romano;  s.;  commons, 
mensa  dei  collegiati,  tavola, 
/■.  ;  cibo,  m.;  pietanza,  f. 

Com'monweal,  [coméunoilile] 
Com'monwealth ,  [comèun- 
ouelth^]  s.  repubblica,  /. 

Com'morance  ,  [còmorànse] 
Com'morancy,  [còmorànse]  «. 
abitazione,   dimora,  f. 

Com'morant,  [comorant]  adj. 
commorante,  dimorante. 

Commo'tion ,  [cÓmoscieun]  s. 
commovimento  ;  tumulto,  m. 

Commo'tioner,  [comosciéuneìir] 
s.  commovitore,  m. 

Commove',  [còmuve]  v.  a.  com- 
muovere, disturbare,  agitare. 

Commune',  [comiiinej  v.a,.  con- 
ferire, discorrere. 

Communicabinty,  [comiunica- 
bilite']  s.  comunicabilità,  f. 

Commu'nicable  ,  [comiunicabl] 
adj.  comunicabile. 

Commu'nicant ,  [comiunicant] 
s.  comunicante,  »»•      _        _ 

Commu'nicate,  [comi  uniche  te] 
V.  a.  comunicare,  far  partecipe, 
compartire;  -,  v.  n.  comuni- 
carsi. 

Communica'tìon,  [còmiuniche''' 
scieun]  s.  comunicazione,  con- 
ferenza, f.  ;  commercio,  m. 

Commu'nicative,[comiiinicativ] 
adj.  comunicativo,  famigliare. 

Commu'nicativeness,  [cómiuni- 
catìvnès]  s.  natura  comunica- 
tiva ;  franchezza, f 

Communicatory,  [coraiuniche- 
teìire']  adj.  che  da  conoscenza. 

Com'munion,  [comiunieun]  g, 
comunione,  società,  corrispon- 
denza, f. 

Commu'nìon-cup,  [comiunieun- 
chéup]  s.  calice,  m. 

Commu'nion-cloth  [comiunieun- 
clàuth-]  «.tovaglia  della  sagra 
mensa,  f. 

Commu'nion-table[comi5nieìin- 
tòbl]  s.  tavola  della  comunio- 
ne, f. 

Commu'nity,  [comiunite']  s.  co- 
munità, società,  f. 

Commutabirity,  [comiiltabilite'J 
s.  qualità  commutativa,  f. 

Commu'table,  [còmiutabl]  adj. 
commutabile. 

Commuta'tion,  [comiutèscieunl 
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s,  coramutamento, m .  ;  commuta- 
zione, f. 
Commu'tative,  [comiutativ]  adj. 

commutativo. 
Commu'tatively,  [coraiutativle] 

adv.  per  via  di  comrautaziono. 
Commute',  [comiiitc]  v.  a.  &  n. 

commutare,  mutare_,  scambiare. 
Commu'tual,  [comiutciual]  adj. 

mutuo,  reciproco. 
Compact',  [compact]  adj.  com- 
patto, denso,  connesso. 
Com'pact,    [compact]   s.  patto, 

m.  ;  convenzione,  f. 
Compact',  [compact]  v.  a.  col- 
legare, consolidare,  unire  in- 
sieme. 
Com'pactedly  ,    [compactedle'] 

adv.    saldamente,   fortemente. 
Compact'edness[còmpàctédnès] 

s.  sodezza, saldezza,  connessio- 
ne, f. 
Compact'ly,    [compàctlé]    adv. 

saldamente,  con  precisione. 
Compac'ture,  [cómpactcieìir]  s. 

struttura,  giuntura,  f. 
Compages,  [còmpagés]  s.  com- 

page,/. 
Compaginate,  [compadginète]i\ 

a.  compaginare. 
Compagìnation,    [compadginè- 
scieun]  s.  compagine,  f. 

Gom'panal)le,  [cómpànabl]  adj. 
sociabile. 

Com'panableness,  [compana- 
blnes]  s.  sociabilità,  f. 

Compan'ion,  [còmpànieun]  s. 
compagno,  sozio,  m.;  good  -,  s. 
uomo  gioviale,  m. 

Compan'ionable,  [corapanieun- 
abl]  adj.  di  buona  compagnia, 
sociabile. 

Compan'ionably,[companìeuna 
blé]  adv.  in  modo  sociabile. 

Compan'ionship,  [cómpànieiin- 
scip]  s.  società,  compagnia,  f.; 
seguito,  m. 

Com  pany,  [cheumpane']  s.  com- 
pagnia,società,assemblea,trup- 
pa,/.;  -  of  a  sAip,s.  equipaggio, 
m.;  to  keep  -,  tener  coinpagnia, 
frequentare. 

Com'pany,  [cheumpane']  v.  a. 
accompagnare,  seguire;-,  v.  n. 
associarsi. 

Comparatole,  [comparaW]  adj. 
comparabile. 

Comparably,  [comparable']  adv. 
a  comparazione  ;  a  petto. 

Compar'ative,  [còmpàratìv]  adj. 
comparativo;  -,  s.  (gr.)  compa- 
rativo, m. 

Compar'atively,  [comparativi e] 
adv.  a  comparazione,  rispetti- 
vamente. 

Compare',  [compire]  s.  compa- 
razione, /".  ;  agguaglio,  tn.;  somi- 
glianza, f. 

Compare',  [compere]  v  a.  com- 
parare, assomigliare,  aggua- 
gliare. 

Diz.  Ing.-Ital.  —  2. 


Compar'ison,  [comparizeun]  s. 
comparazione,  analogia,  f.  ;  in 
-  with,  in  paragone  di;  beyond 
-,  senza  comparazione,  senza 
paragone. 

Compart',  [compart]  v.  a.  com- 
partire, dividere. 
Compart'ment,    [compartment] 

s.  compartimento,  m. 
Comparti'tion,[compàrtiscieun] 
s.  scompartimento,  tn.;  divisio- 
ne, f. 

Com'pass,  [cheumpàs]  s.  circui- 
to, giro,  spazio,  m.  ;  mariners' 
compass,  bussola,  f.;  compasso, 
m.;  to  keep  within  -,  contenersi, 
regolarsi. 

Com'pass,  [cheumpàs]  v.  a.  cir- 
condare, cignere;  -,  V.  n.  veni- 
re a  capo,  ottenere;  riuscire. 
Com'passes,  [cheiimpàsès]  s.pl. 
compasso,  m. 

Compas'sion,   [compascieìin]  s. 
compassione,  pietà,  f.    ' 
Compas'sionable,[compascieun- 

abl]  adj.  compassionevole. 
Compas'sionate,  [cómpascieun- 
éte]  V.  a.    commiserare,  com- 
patire. 
Compas'sionately[compascieun- 

ètelé]  adv.  con  compassione. 
Compassio'nateness,  [compasc- 
ieunètenés]  s.  compassiona- 
mento,  T  essere  compassione- 
vole, m. 
Compatibil'ity,  [compatibilite'] 
s.  compatibilità,  convenienza, 
attezza,  f. 

Compat'ible,   [compatibl']    adj. 
compatibile,  convenevole. 
Compat'ibleness  [compàtiblnos] 
s.  convenienza,  conformità,  f. 
Compat'ibly,  [compatible]  adv. 
conformemente,  attamente. 
Compa'triot ,    [compatriot]     s. 
compatriota,  m. 

Compeer',  [compire]  v.a.  andar 
del  pari,  agguagliare,  adeguare. 
Compel',  [compel]  v.  a.  cestri- 
gnere,  forzare,  obbligare. 
Compel'lable,  [còmpelabl]  adj. 
che  può  essere  costretto,  for- 
zato. 

Compella'tion,  [compelescieun] 
s.  nome,  titolo,  m. 
Compellatory,     [compelateuré] 
adj.  obbligatorio. 
Compel'ler,  [compèleiir]  s.  for- 
zatore, m. 
Com'pend,   [compend]   $.  com- 
pendio, abbreviamento,  m. 
Compendio'sity  [compendiosite] 
s.  brevità,  concisione,  f. 
Compen'dious  ,    [còmpendieus] 
od;,  compendioso, succinto,  con- 
ciso. 
Compen'diously[compendieusle'] 
adv.  in  compendio. 
Compen'diousness,      [compen- 
dièusnés]  s.  brevità,  concisio- 
ne, cortezza,  f. 


Compen'dinm,  [corapendieum] 
s.  compendio,  sommario,  tn. 

Compen'sable,  [cómpénsabl]ttd';, 
compensabile. 

Compen'sate,  [compensate]  v. 
a.  compensare;  rimunerare. 

Compensa'tion[c6mpénséscieun] 
s.  compensazione,  /.;  compensa- 
mento, tn. 

Compen'sative,  [compensativ] 
Compen'satory ,  [compénsa- 
touré]  arfj. compensabile,  equi- 
valente. 

Compense',[compense]  v.a.  com- 
pensare, rimunerare. 

Com'petence[compitènse]  Com'- 
petency,  [còmpitènsé]  s.  com- 
petenza, sufficienza,  f. 

Com'petent ,  [compitént]  adj. 
competente,  sufficiente. 

Com'petently,[còrapiténtle']acl». 
competentemente. 

Compet'ible,  [cómpetibl]  adj. 
convenevole,  conforme. 

Compet'ibleness,[còmpetiblnes] 
s.  convenevolezza,  conformi- 
tà, f. 

Competi'tion,  [compitTscieìin] 
s.  competenza,  concorrenza,  f. 

Competitor  ,  [compótiteiir]  s. 
competitore,  concorrente,  tn. 

Competitory,[cómpétìteìire']arfj. 
opponente,  concorrente. 

Compila'tion,  [cómpailèscieun] 
s.  compilazione,  collezione,  f. 

Compile',  [compaile]  v.  a.  com- 
pilare, ordinare,  comporre. 

Compile'ment,  [cómpailemènt] 
s.  compilazione,  /".;  compilamen- 
to,  tn.;  collezione,  f. 

Compi'ler,  [cómpàileiìr]  s.  com- 
pilatore, tn. 

Compla'cence  ,  [complisense] 
Compla'cency,  [còmplòsénsé] 
s.  compiacenza, piacevolezza,/'. 

Compla'cent,  [còmplèsent]  adj. 
compiacente,  civile. 

Complacently,  [complèsentle'] 
adv.  in  modo  compiacente,  ci- 
vilmente. 

Complain,  [compiène]  v.  a.  de- 
plorare; -,  V.  n.  compiagnere, 
lamentarsi. 

Complai'nant,  [complènant]  ». 
querelante,  attore, m. 

Complai'ner,  [còmplènénr]  s. 
compiagnitore,  tn. 
Com'plaining,  [complenìng]  s. 
lamento,  tn.;  lamentazione,  f. 
Complaint',  [compiente]  s.  do- 
glianza, querela,  /".;  lamento, 
affanno,  tn. 

Complaisance',    [complezanse] 
s.  compiacenza,  cortesia,  f. 
Complaisant',  [complezantjarf)'. 
cortese,  civile. 
Complaisant'ly,  [complesantlej 
adv.  cortesemente,  con  civiltà. 
Complaisant'ness,  [còmplesànt- 
nes]  s.  afi'abilità,  cWiltà,  f, 
Compla'nate,  [complenete]  Com- 
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plane',  [compline]  v.  a.  appia- 
nare, spianare. 

Com'plement,  [complement]  s. 
compimento,  m. 

Complemen'tal,[coraplemental] 
adj.  aggiunto. 

Complete',  [compllte]  adj.  com- 
piuto, perfetto. 

Complete',  [complite]  v.  a.  com- 
pire, finire. 

Complete'ly,  [compiitele]  adv. 
compiutamente,  perfettamente. 

Complete'ness,  [complitenès]  s. 
compimento,  m.  ;  perfezione,  /". 

Comple'tion,  [coinpliscieun]  s. 
adempimento,  colmo,  m. 

Comple'tive ,  [complitiv]  adj. 
che  compisce. 

Com'plex,  [cómplecs]  adj.  com- 
plesso, composto;  -,s.  comples- 
so,tn.;  complicazione,  unione./". 

Complex'edness,  [cómplecséd- 
nés]  s,  complesso,  adunamen- 
to,  m. 

Complex'ion,  [complécscièunl  s 
carn.igione,  costituzione,  f.  ; 
stato  del  corpo,  m. 

Complex'ional,  [complècscièun- 
àl]  adj.  elle  viene  da  costitu- 
zione. 

Complex'ionally[complescieun- 
àléj  adv.  da  costituzione. 

Comple'xioned,[complécscìeùn- 
'd]  adj.  complesso. 

Complex'ity,  [cómplecsite']  s. 
complicazione,  f. 

Complex'ly,  [complecsle']  adv. 
in  modo  complesso, unitamente. 

Complex'ness,  [còraplécsnés]  s. 
complicazione,  f. 

Complex'ure,  [complecsciiire]  s. 
involvimento,  m.;  congiunzio- 
ne, f. 

Compli'able,  [complàiatl]  adj. 
compiacente. 

Compli'ance,  [complaianse]  s, 
compiacenza,  f. 

Compli'ant,  [complaìant]  adj. 
condiscendente. 

Com'plicate,  [complichete]  v.a. 
imbrogliare,  intrecciare. 

Com'plicate,[c()mplichete[Com'- 
plicated,  [complichetèd]  adj. 
complicato,  composto,  imbro- 
gliato. 

Com'plicateness,  [complichete- 
nés]  s.  involvimento,  imbro- 
glio, m. 

Complica'tion[complicliescieun] 
f.  complicazione,  unione,  ag- 
gregazione, f. 

Com'plice,  [complis]  s.  compli- 
ce, confederato,  m. 
Compli'er,  [cómplaieiir]  s.  che 

compiace  facilmente. 

Com'pliment,   [compliment]   s. 

complimento,  m. 

Cpmpliment',  [compliment]  v.a. 

complimentare,  far  cerimonie. 

Complimen'tal,  [complimentai} 

<idj.  cerimonioso. 


Cemplimen'tally,  [complimen- 
tale] adv.  cortesemente. 

Complimentary,  [complimenta- 
re'] adj.  complimentoso. 

Com'plimenter[complimenteiir] 
s.  che  fa  complimenti,  adula- 
tore, m. 

Com'plot,  [complot]  s.  cospira- 
zione, congiura,  f. 

Complot',  [complot]  v.  a.  cospi- 
rare, congiurare. 

Complot'ter ,  [comploteiìr]  s. 
cospiratore,  congiuratore,  w. 

Comply',  [cÓmplai]  v.  n.  condi- 
scendere, conformarsi,  adat- 
tarsi. 

Comply 'ing,[complaiing]  s.  con- 
discendenza, /". 

Com'ponency,  [compónense']  s. 
mistura,  combinazione. 

Compo'nent,  [component]  adj. 
componente,  costituente. 

Com'port,  [comport]  s.  porta- 
mento, modo,  m._ 

Comport',  [comport]  v.  a.  soffe- 
rire; -,v.n.  convenire,  compor- 
tarsi, accomodarsi. 

Comport'able,  [comportabl]  adj. 
convenevole. 

Compor'tance  ,  [compórtanse] 
Comport'ment,  [comportment] 
s.  portamento,  m. 

Compose',  [compose]  v.  a.  com- 
porre, ordinare,  regolare,  ac- 
comodare; to  -  one's  self,  met- 
tersi sul  serio;  to  -  a  difference, 
decidere  una  differenza. 

Compo'sed,  [còmpoz'd]  ad;,  com- 
posto, quieto  ;  grave. 

Compo'sedly,  [cómpozedle']  adv. 
compostamente,  seriamente. 

Compo'sedness,  [cómpózédnes] 
s.  compostezza,  tranquillità,  f. 

Compo'ser,  [cómpózeur]  s.  com- 
ponitore ,  compositore ,  auto- 
re, m. 

Compo'site ,  [compozaite]  s. 
composto. 

Composi'tion,  [compóziscieun] 
8.  composizione,  f.  ;  composto, 
aggiustamento,  m. 

Compos'itive,  [còmpositiv]  adj. 
componente. 

Compo'sitor,  [compositeur]  s. 
compositore,  stampatore,  m. 

Com'post,  [compost]  s.  letame, 
concime,  m. 

Com'post,  [compost]  v.  o.  leta- 
mare, concimare. 
Compo'sure,     [compózieiire]    s 
compostezza;  quiete,  tranquil- 
lità, f. 

Compota'tion,  [compotèscieun] 
s.  compotazione, gozzoviglia,/. 
Com'pound ,  [compaóund]  adj. 
composto,  mescolato;  -,  s.  com- 
posto, componimento_,  m- 
Compound',  [còmpaoiìnd]  v.  a. 
comporre,  combinare;  -,  v.  n. 
aggiustarsi;  accordarsi,  conve- 
nire. 


Componnd'able,  [corapaoiindabll 
adj.  che  può  essere  composto. 

Compound'er,  [còmpaoundeur] 
s.  mediatore,  m. 

Comprehend',  [comprihend]  9. 
a.  comprendere,  intendere,  con- 
tenere. 

Comprehensible,  [comprihèn- 
sibl]  adj.  comprensibile,  intel- 
ligibile. 

Comprehen'sibleness,  [compri- 
hónsiblnés]  s.  intelligibilità,  f. 

Comprehen'sibly,  [comprihén- 
siblé]  adv.  in  modo  compren- 
sibile. 

Comprehension,  [comprihen- 
scieun]  s.  comprensione,  intel- 
ligenza, f. 

Comprehen'sive,  [comprihensìv] 
adj.  che  comprende  molto;  suc- 
cinto. 

Comprehen'sively,  [comprihen- 
sìvlé]  adv.  comprensivamente. 

Comprehen'siveness,  [compri- 
hénsivnès]  s.  precisione,  f. 

Com'press,  [coraprès]  s.  {surg.) 
piumacciuolo,  ni. 

Compress',  [cómprés]  v.a.  com- 
primere, ristrignere. 

Compressibil'ity,  [cÓmpresibTl- 
ité]  ».  attitudine  ad  essere 
compresso,  /. 

Compres'sible,  [compresibl]  adj 
che  può  essere  compresso. 

Compres'sion ,  [compréscièun] 
Compres'sure,  [cómpréscieur] 
«.compressione,/'. 

Compres'sive,  [còmpresìv]  adj. 
compressivo. 

Comprint',  [comprint]  v.a.  con- 
traffare un  libro. 

Compri'sal,  [còmpraizal]  s.  com- 
prendimento, m. 

Comprise',  [cómpraize]  v.  a. 
comprendere,  contenere_. 

Com'probate,  [comprobete]  v. 
a.  comprovare. 

Comproba'tion  ,  [comprobè- 
scieìin]  s.  comprovazione,  /. 

Com'promise,  [còmpromaize]  s. 
ijur.)  compromesso,  m. 

Com'promise,  [cómprómaize]  v. 
a.  compromettere. 

Compromisso'rial,  [compromi- 
sóriàl]  adj.  di  compromesso. 

Com'promit,  [còmprómìt]  v  a. 
compromettere. 

Compt,  [corapt]  s.  conto,  m. 
(poco  usato). 

Compt,  [compt]  v.  a.  contare, 
computare,  (poco  usato). 

Compt'ible,  [cómptibl]  adj.  ob- 
bligato ,  risponsabile  {poco 
usato). 

Comp  troll',    [controle]    v.     a. 
sindacare,  criticare. 
ComptroH'er,    [còntroleur]     s. 
intendente,  inspettore,  diretto- 
re, m. 

Comptroll'ership,  [còntroleur- 
scip]  s.  soprintendenza,  /". 
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Compul'sative,  [compeulsativ] 
adj.  costringente. 

Compul'satively ,  [compeulsa- 
tìvlé]  adv.  per  forza. 

Compursatory  ,  [compeulsa- 
tcure]  adj.  coercitivo,  coattivo. 

Compursion,  [compeulscieun]  s. 
costrignimento,  m.;  violenza, 
forza,  /". 

Compul'sive,  [compeulsiv]  adj. 
coercitivo. 

Compul'sively,  [compeulsTvle'] 
adv.  forzatamente,  per  forza. 

Compul'siveness,  [compeiilsiv- 
nes]  s.  costrignimento,  wi.;  for- 
za, f. 

Compul'sorily,  [compeiilseiirile'J 
adv.  in  modo  coercitivo. 

Compul'sory  ,  [cómpeulseiìre'] 
vedi  Compulsative. 

Compunc'tion[còmpeiìncscieun] 
s.  compunzione,/".;  rimorso,  pen- 
timento, m. 

Compunc'tions  ,  [compeiìnc- 
scieus]arfi.penitente,attristato. 

Compurga'tion ,  fcómpeurghè- 
scieun]  s.  giustificazione,  f. 

Compurga'tor  [compeurghéteìir] 
».  giustificatore,  m. 

Comput'able,  [còmpìutabl]  adj. 
che  si  può  computare.  _ 

Compata'tion,  [cómpìutescieun] 
s.  computo,  calcolo,  m. 

Compute',  [cómpiiìte]  v.  a.  com- 
putare, calcolare,  _ 

Comput'er,  [còmpiiìtour]  Com'- 
putist,  [cómpiiitìst]  s.  com- 
putista, m. 

Comrade,  [cheiìmréde]  s.  com- 
pagno, sozio,  m. 

Con,  [con]  adv.  contra;  pro 
and  -,  pro  e  contra. 

Con,  [con]  v.  a.  studiare,  sa- 
pere. 

Concam'erate,  [concamirete]  v. 
a.  {arch.)  fare  a  volta. 

Concat'enate,  [cóncàtinite]  v. 
a.  concatenare,  collegare,  uni- 
re insieme. 

Concatena'tion  ,  [concatinè- 
scioun]  s.  concatenazione,  se- 
quenza, serie,  f.  (cavo. 

Con'cave,    [cóncheve]  adj.  con- 

Concav'ity,  [cóncàvité]  s.  con- 
cavità, f. 

Conca'vous,  [concheveus]  adj. 
concavo, concavato. 

Conca'TOUSly,  [còncheveuslé] 
adv.  in  forma  concava. 

Conceal',  [conslle]  v.  a.  celare, 
nascondere. 

Conceal'able,  [consileabl]  adj. 
che  si  può  celare. 

Concearedly,  [cònsiledle']  adv. 
nascostamente. 

Conceal'edness,  [consìlednes] 
s.  nascondimento,  m. 

Conceal'er,  [cónsileur]  s.  na- 
sconditore, occultatore,  m, 

Conceal'ing',  [consilìng]  s.  l'at- 
to di  nascondersi,  m. 


Conceal'ment,  [consTlement]  s. 
colamento,  nascondimento,  m. 

Concede',  [cònside]  v.  a.  con- 
cedere, permettere,  acconsen- 
tire. 

Conceit',  [conslte]  s.  concetto, 
pensiero,  wi.;  fantasìa,  voglia,  f. 

Conceit',  [consite]  v.  n.  imma- 
ginarsi-, pensare,  credere. 

Conceit'ed,  [consitèd]  adj.  affet- 
tato, vano. 

Conceit'edly,  [consltedle']  adv. 
in  modo  affettato,  fantastica- 
mente, vanamente. 

Conceit'edness,  [consìtednes]  s. 
affettazione,  presunzione,  va- 
nagloria, f. 

Conceit'less,  [conslteles]  adj. 
inconsiderato,  stupido. 

Conceiv'able,  [cónsivabl]  adj. 
che  può  concepirsi,  intelligi- 
hile. 

Conceiv'a'bleness ,  [conslvahl- 
nès]  s.  concepimento,  m. 

Conceiv'ably,  [conslvable']  adv. 
in  modo  comprensibile. 

Conceive',  [consive]  v.  a.  con- 
cepire, comprendere;  -,  v.  n 
pensare ,  figurarsi ,  immagi- 
narsi, (prenditore,  m. 

Conceiv'er,  [consìveur]  s.  com- 

Conceiv'ing,  [cònsivìng]  s.  con- 
cepimento, m. 

Concent',  [consent]  s.  concen- 
to, m.  ;  armonia,  /. 

Concen'trate,  [consèntrete]  v. 
a.  concentrare. 

Concentra'tion  ,  [consentrè- 
scièun]  s.  concentrazione,  f. 

Concen'tre,  [cònsèntreiir]  v.  a. 
concentrare;  -,  v.  n.  concen- 
trarsi. 

Concen'tric,  [consentric]  Con- 
cen'trical,  [consèntricàl]  adj. 
concentrico. 

Concen'tual,  [consèntiiìal]  adj. 
armonioso. 

Concep 'tibie,  [conseptibl]  adj. 
comprensibile,  intelligibile. 

Concep'tion,  [cònsèpscieun]  s. 
concezione,  /.  ;  concepimento, 
pensiero,  m. 

Concep'tious  ,  [cònsepscìeiìs] 
Concep'tive,  [cÒnsèptìv]  adj. 
atto  a  concepire. 

Concern',  [conseurn]  s.  affare, 
negozio,  interesse,  m.  ;  impor- 
tanza, conseguenza,  f. 

Concern',  [conseurn]  v.a.  con- 
cernere, appartenere,  risguar- 
dare,  importare;  to  -  one's  self, 
ingerirsi,  impacciarsi,  tormen- 
tarsi. 

Concer'uing:,[conse\irnìng]prep. 
concernente, intorno. 

Concern'ment,  [conseurnmènt] 
s'.  affare,  m.;  importanza,  f. 

Con'cert,  [consèrt]  s.  concerto, 
accordo, m. 

Concert',  [consert]  v.  a.  concer- 
tare, deliberare. 


Concerta'tion,  [consertoscieun] 
s.  querela,  contesa,  f. 

Concer'tative,[consértativ]aci'/. 
contenzioso, rissoso. 

Concession ,  [consescieìin]  i. 
concessione,  f.  ;  concedimen- 
to, m. 

Conces'sionary,  [consescieun- 
aré]  adj.  conceduto. 

Conces'sive,  [consésìvjac//.  con- 
cesso. 

Conces'sively,  [consesìvléj  adv. 
per  concessione. 

Conch,  [cònc]  s.  conca,/". 

Conchology,[c()ncÓ15dgé]s.  con- 
cologia, /.  (ciliare. 

Conci'liar,  [consiliar]  adj  con- 

Concil'late,  [cónsiliète]  v.  a. 
conciliare,  unire,  accordare. 

Concilia'tion ,  [consìlièscieiin] 
s.  conciliazione,  f. 

Concilìa'tor ,  [cónsiliateiir]  •. 
conciliatore,  mediatore,  m. 

Concll'iatory ,  [cónsiliateiire'] 
adj.  conciliatorio ,  che  con- 
cilia. 

Concin'nity,  [consinite']  s.  con- 
cinnità, decenza,  eleganza,  f. 

Concin'nous,[cónsìneìis]  ad/,  de- 
cente, piacevole. 

Concise',  [cónsaise]  adj.  conci- 
so, succinto. 

Concise'ly ,  [consaisele']  adv. 
concisamente,  con  brevità. 

Concise'ness,  [cònsaisenés]  s. 
brevità,  precisione,  f. 

Conci'slon,  [cònsìzieìin]  s.  con- 
cisione, f. 

Concìta'tion,  [consaitèscieun]  s. 
concitamento,  m.;  agitazione, 
commozione,  /. 

Conclama'tion  [conclamèscieun] 
s.  acclamazione,/. 

Con'clave,  [conclève]  s.  concla- 
ve, m. 

Conclude',  [conci iìde]  v.a.  con- 
chiudere, terminare,  risolvere, 
decidere;  to  -,  in  conclusione, 
per  finirla. 

Conclu'dency,  [conci udènse']  s. 
conchiusione,  conseguenza,  f. 

Conclu'dent,  [còncliìdéntj  adj. 
concludente,  decisivo. 

Conclu'dingly ,  [cónci Sdìngle'] 
adv.  incontrovertibilmente. 

Conclu'sion,  [conci iìgieiin]  «. 
conchiusione,  f.;  fine,  m.;  deci- 
sione, f. 

Conclu'slonal,  [conci  ugieunal] 
adj.  che  tende  ad  una  conclu- 
sione. 

Conclu'sive  ,  [conci iisiv]  adj. 
conclusivo,  decisivo. 

Conclu'sively,  [conclusivlé]a6?v. 
conclusivamente. 

Conclu'siveness,  [conci Ssivnes] 
s   conclusione  ;  conseguenza,  f, 

Concoag'ulate,  [concóàghiulète] 
V.  a.  congelare  insieme. 

Concoct',  [concoct]  v.  a.  con* 
cuocere;  digerire,  digestire» 
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Concoct'ed,  [concocted]  arf;,  con- 
cotto, digesto. 

Concoc'tion,  [concocscieìin]  s. 
concozione,  digestione,  f. 

yonco'ctive,  [concoctiv]  adj.  di- 
gestivo, 

Concom'itance,  [concomitanse] 
Concom'itancy,  [concomitan- 
se] ».  concomitanza,  compa- 
gnia, f. 

Concom'itant ,  [concomitant] 
adj.  concomitante; -,  s.  conco- 
mitante, compagTione,  m. 

Concom'itantly,[cóncòmitantle'] 
adv.  in  compagnia. 

Concom'itate,  [concomitete]  v. 
a.  accompagnare. 

Con'oord,  [concord]  s.  concor- 
dia, armonia,  f. 

Con'cord,  [concord]  v.  n.  es- 
sere d" accordo. 

Concor'dance,  [concordansc]  s 
concordanza,  f.;  accordo,  m. 

Concor'dant,  [concordant]  adj. 
concordante,  conforme. 

Concor'dantly ,  [concordàntle'] 
adv.  conformemente. 

Concor'dat,  [concordat]  s.  con- 
cordato, m.;  convenzione,  f._ 

Concor'porate ,  [concorporete] 
V.  a.  incorporare. 

Concorpora'tion ,  [concorpore- 
scieun]  s.  incorporamento,  m. 

Con'course,  [concorse]  s.  con- 
corso, m.;  moltitudine,  f. 

Con'crement,  [còncrimént]  s. 
concrezione,  f. 

Concrete',  [concrite]  adj.  con- 
creto, spossato; -,  s.  concreto, 
attaccamento,  m. 

Concrete',  [còncrìt«]  v.  a.  con- 
gelare, coagulare  ;  -,  v.  n.  con- 
gelarsi, coagularsi. 

Concrete'ly,  [cóncrltelé]  adv. 
in  modo  concrete. 

Concrete'ness,  [concritenes]  s 
coagulazione,  f. 

Concre'tion,  [concriscieun]  /. 
concrezione,  coalescenza,  f. 

Concre'tive,  [concritiv]  adj. 
coagulativo. 

Concu'binage,  [conchìubinèdge;] 
s.  concubinato,  m. 

Con'cubine,  [cònchiabaìne]  s 
concubina,  f. 

Concurcate,  [concheul chete]  v. 
a.  conculcare,  calpestare,  rin- 
tuzzare. 
Coiicu'piscence[concliinpisense] 

s.  concupiscenza,  /. 
Concu'piscent,   [cònchiiìpisènt] 
adj.  libidinoso. 
Concu'piscible,   [conchiupìsibl] 

adj.  concupiscibile. 
Concur',  [cònchéur]  v.  n.  con- 
correre, cooperare,  convenire. 
Concur'rence  ,    [cÓncliéurénsel 
Concur'rency,   [conchéurónséj 
».   concorrenza,  unione,   assi- 
stenza, f. 
Concur 'rent,  [concheurent]  adj. 


concorrente;  -,  s.  competito- 
re, m. 

Concur'rently,  [concheìirèntle'] 
adv.  concorrentemente. 

Concuss'ion,  [concheiiscieiin]  s. 
concussione,  f. 

Condemn',  [condom]  v.  a.  con- 
dannare, disapprovare,  biasi- 
mare. 

Condem'nable,[condemnabl]af/j. 
condannabile,  biasimevole. 

Condemna'tion  ,  [còndémnè- 
scieìin]  s.  condanna,  f.  ;  gasti- 
go,  w. 

Condem'natory  ,  [condemna- 
téuré]  adj.  condannatorio. 

Condem'ner ,  [condemneur]  s. 
biasimatore,  riprenditore,  m. 

Conden'sable,  [condènsabl]  adj. 
condensabile. 

Conden'sate,  [condensete]  adj. 
condensato,  spesso. 

Conden'sate,  [condensete]  v.  a. 
condensare,  spessire;  -,  v.  n. 
condensarsi,  spessirsi.  _ 

Condensa'tion,  [condensescieun] 
s.  condensamento,  m. 

Condense',  [condènse]  v.  a.  con- 
densare, spessire;  -,  v.  n.  con- 
densarsi. 

Conden'ser ,  [condenseur]  s. 
condensatore,  m. 

Conden'sity  ,  [condensiti]  s. 
densità,  spessezza,  f. 

Condescend',  [condèsénd]  v.  n. 
condiscendere,  acconsentire. 

Condescen'denod  ,  [còndésén- 
dénse]  s.  condiscendenza,  f. 

Condescen'ding,  [cdndésénding] 
adj.  condescendente. 

Condescen'dingly ,  [condèsen- 
dingle']  adv.  in  modo  conde- 
scendente, obbligantemente 

Condescen'sion  ,  [cóndèsèn- 
scieiin]  s.condescendimento,m. 

Condescen'sive ,  [còndésénsivj 
adj.  condescensivo,  cort'ìse. 

Condign',  [condaine]    adj.  con- 
degno, meritato. 
Condig'nity,     [condignlte']     s. 
condegnità,  /. 

Condign'ly,    [condaìnele']    adv. 
coTidegnamente ,       meritevol- 
mente, (di  Condignity. 
Condign'ness,  [condainenos]  ve- 
Con'diment ,     [condiment]     s. 

condimento,  m.;  salsa,  f. 
Condisci'ple,  [còndisaipl]  s.  con- 
discepolo, m. 

Condite',  [coudaite]  v.  a.  con- 
dire, marinare. 

Condi'tion,  [condìscieìin]  s.  con- 
diziono, /■.;  stato,  grado,  umore, 
m.;  tempra,  f. 
Condi'tion,  [condiscieun]  v.  a. 
stipulare,  fare  contratto. 
Condi'tional ,      [còndiscieunàl] 
adj.  condizionale. 
Conditionarity,  [condìscieiinal- 
ite']  odv. condizionalmente,  con 
patto. 


Condi'tionary,  [condiscieunare'] 
adj.  stipulato. 

Condi'tionate,  [condiscieunote] 
adj.  condizionato,  stipulato. 

Condoratory,[c()ndólateuré]ady. 
di  condoglianza. 

Condole',  [condole]  v.  a.  la- 
mentare; -,  V.  n.  condolersi. 

Condole'ment,  [condólemènt]  s. 
afflizione,  ^;  dolore  che  si  sento 
per  le  tristezze  altrui,  m. 

Condo'lence  ,  [cóndólénse]  •. 
condoglianza,  f. 

Condo'ling  ,  [condoling]  s. 
r  espressione  di  condoglianza. 

Condona'tìon,  [condonèscieìiu] 
s.  perdono,  m. 

Conduce',  [còndiùse]  v.  a.  con- 
durre, guidare;  -,  v.  n.  con- 
tribuire, servire,  esser  utile, 
aiutare. 

Condu'cement,  [condiiisement] 
s.  tendenza  f. 

Condu'cent,  [condiiìsent]  adj. 
che  contribuisce. 

Condu'cible,  [condiSsibl]  adj. 
che  contribuisce,  utile,  favo- 
revole. 

Condu'cibleness,[condiusiblnes] 
s.  utilità,  f. 

Condu'cive,  [condiùsìv]  adj.  ac- 
concio, conducevole, 

Condu'civeness,  [cóndiiìsivnes] 
s.  acconcezza,  attitudine,  f. 

Con'duct,  [condeuct]  s.  condot- 
ta; scorta;  direzione,  f. 

Conduct',  [condeuct]  v.  a.  con- 
durre, guidare. 

Conducti'tious ,  [condeuctis- 
ciéus]  adj.  affittato. 

Conduc'tor,  [cóndeiicteiir]  s. 
conduttore,  direttore;  (rail.) 
conduttore,  m. 

Conduc'tress,  [condeiìctres]  s. 
conduttrice,  direttrice,  /". 

Con'duit,  [cdndiuìt]  $.  condot- 
to, acquidotto,  m. 

Cone ,  [cone]  s.  (geom.)  co- 
no, m. 

Coney,  [céne']  see  Cony. 

Confab'ulate,  [cònfàbiulete]  v. 
n.  confabulare,  discorrere  in- 
sieme. 

Confabula'tion  ,  [confabiulò- 
scieun]  s.  confabulazione,  f.;  di- 
scorso, m. 

Confa'bulatory  ,  [confabiula- 
teure']  adj.  confabulatorio. 

Con'fect,  [cónféct]  s.  confet- 
to, m. 

Confect',  [confect]  v.  a.  confet- 
tare, far  confezione. 

Confec'tion,  [cónfécscieun]  ». 
confezione,  confettura,  f. 

Confec'tionary,  [confécscieiin- 
aré]  s.  confezione;  quantità 
di  confetti,  m. 

Confec'tioner,  [confecscieunèur] 
s.  confettiere,  m. 

Confec'tory,  [cònfecteure']  adj, 
appartenente  a  confetti. 


CONFED'ERACY. 


-  69  - 


CONGE'NIAL 


Confed'eracy,  [cònféderasé]  s 
confederazione,  lega,  /._ 

Confed'erate,  [cònfederete]  adj 
confoderato,  in  lega;  -,  s.  con- 
federato, m. 

Confed'erate,  [confederete]  v 
n.  confederarsi,  collegarsi. 

Confedera'tion  ,  [confederi 
scieun]  s.  confederazione,  /. 

Confer',  [confeur]  v.  a.  compa- 
rare;   -,   V.  n.   conferire,   di 
scorrere. 

Con'ference,  fconferense]  s.  con- 
ferenza, f. 

Confer'rer,  [confeureur]  s.  pre- 
sentatore, donatore,  m. 

Confer'ring  ,  [confeuring]  s 
comparazione,  f.  11  conferire 
insieme,  m. 

Confess',  [confes]  v.  a.  confes- 
sare, concedere;  -,  v.  n.  con 
fessarsi. 

Confess'edly,  [confasedle']  adv. 
indubitatamente,  certamente. 

Confess'ion ,  [cònféscieiin]  s. 
confessione,  affermazione,  f.; 
auricular  -,  confessione  auri- 
colare, f. 

Confess'ional ,  [conféscieìinàl] 
Confess'ionary,  [cónfescieùna- 
ré]  adj.  confessionale. 

Confess'ionlst,  [cònfescieunìst] 
s.  quello  che  fa  professione  di 
fede,  m. 

Confess'or,  [confeseìir]  s.  con- 
fessore, m. 

Confest',  [confèst]  adj.  confes- 
sato; aperto,  chiaro. 

Confest'ly,  [conféstlé]  adv.  cor- 
tamente, evidentemente. 

Confidant',  [confidante]  s  con- 
fidente; familiare,  m. 

Confide',  [cònfaide]  v.  n.  con- 
fidare, confidarsi. 

Con'lidence,  icoufidènse] «.fidu- 
cia, confidenza,  f. 

Con'fldent,  [confident]  adj.  si- 
curo, sfacciato,  temerario;  -,  s. 
confidente,  amico,  m. 

Confiden'tial  ,  [cònfidensciàl] 
adj.  confidenziale,  di  confi- 
denza. 

Con'fidently,  [confidentle']  adv. 
confidentemente,  certamente. 

Con'fidentness,  [confidéntnès] 
8.  fiducia,  fidanza,  f. 

Conflgura'tion  ,  [confighiurè- 
scieiin]  s.  configurazione;  (as<r.) 
costellazione,  f. 

Config'ure,  [cónfigheìir]  v.  a. 
configurare,  conformare. 

Con'finable,  [cònfàinahl]  adj. 
che  può  essere  limitato. 

Con'fine,  [cdnfaìne]  s.  confine, 
limite,  m. 

Confine',  [confaìne]  v.  a.  limi- 
tare, imprigionare;  -,  v.  n. 
confinare,  essere  contiguo. 

Confine'less,  [confaineles]  adj. 
senza  confini,  illimitato,  im- 
menso. 


Confine'ment,  [confainement] 
s.  costrignimonto,  wi.;  prigio- 
ne, f. 

Confl'ner,  [confaineur]  s.  confi- 
nante, limitrofo,  vicino,  m. 

Confln'ity,  [cònfinité]  s.  pros- 
simità, vicinanza,  f. 

Confirm',  [confeurm]  v.  a.  con- 
fermare, ratificare. 

Conflrm'able,  [cónfeìirmahl]  adj. 
che  si  può  confermare. 

Confirma'tion  ,  [cònfeurmè- 
scieun]  s.  confermazione,  rati- 
ficazione, prova,  f. 

Conflrma'tor,  [cònfeiirraeteìir] 
s.  conformatore,  m. 

Confir'matory,  [cónfeiirmateu- 
re']  adj.  confermativo. 

Conflr'mer,  [confeurméur]  s.  af- 
fermatore,  m. 

Conflr'mingly,  [confeurmingle'J 
adv.  con  confermazione. 

Confls'cable,  [cònfiscabl]  adj. 
confiscabile. 

Confls'cate,  [confischete]  v.  a. 
confiscare. 

Confls'cate,  [confischete]  Con- 
fis'cated,  [cònfischetòdj  adj. 
confiscato. 

Conflsca'tlon,  [confischescieun] 
s.  confiscazione,  f. 

Con'fiscator,  [cónfischeteiir]  s. 
confiscatore,  m. 

Con'fit,  [cònfìt]  s.  confetto,  m. 

Con'fitent,  [cónfitent]  s.  con- 
fitente, confessante,  m. 

Con'flture,  [cònfitcieur]  s.  con- 
fettura, f. 

Confix',  [confics]  v.  a.  confic- 
care, attaccare. 

Conflx'ure,  [cónficscìeiir]  «.con- 
ficcamento, m. 

Confla'grant,  [confiegrant]  adj. 
ardente,  abbruciante. 

Conflagra'tion  [conflagrescieiin] 
s.   conflagrazione,  f. 

Conflex'ure,  [conflécsciéurc]  s. 
curvatura,  /. 

Con'flict,  [conflict]  s.  conflitto, 
combattimento,  m. 

Conflict',  [conflict]  v.  n.  con- 
tendere; combattere. 

Con'fluence,  [confi  Sense]  s.  con- 
fluenza, /■.;  concorso,  m. 

Con'fluent,  [cónfliiént]  adj.  con- 
fluente, concorrente. 

Conflux,  [confleiics]  s.  concor- 
so, m.;  calca,  f. 

Confluxibi'lity,  [conflucsibilité] 
s,  concorrimento,  m. 

Conform',  [conform]  adj.  con- 
forme; simile. 

Conform',  [conform]  v.  a.  con- 
formare, concordare;  -,  v.  n. 
conformarsi. 

Conform'able,  [conformabl]  adj. 
conformevole, 

Conform'ableness,  [conforma- 
blnès]  s.  conformità,  f. 

Conform'ably  ,  [conformable'] 
adv.  in  conformità. 


Conforma'tion  [cónformescieìin] 
s.  conformazione,  {. 

Conform'ist,  [conformist]  s .  con- 
formista, m. 

Conform'ity  ,  [confórmìte']  «, 
conformità,  simiglianza,  /. 

Conforta'tìon,  [confórtòscieun] 
s.  confortamento,  m.  ;  corrobo- 
razione, (. 

Confound',  [confaóund]  v.  a. 
confondere,  distruggere. 

Confound'ed,  [cònfaóundèd]  adj, 
confuso,  cattivo,  maledetto. 

Confound'edly,  [cónfaoùndèdle'] 
adv.  cattivamente,  orribil- 
mente. 

Confound'er,  [cònfaoundeiir]  s. 
confonditore,  m. 

Confrater'nity,  [confrateurnite'J 
s.  confraternita,  società,  f. 

Confrica'tion,  [cònfrlchèscieun] 
s.  fregamento,  m. 

Confront',  [cónfreunt]  v. a. con- 
frontare, comparare,  parago- 
nare. 

Confronta'tion  ,  [cònfreuntè- 
scieun]  s.  confrontazione,  /.  ; 
riscontro,  m. 

Confuse',  [cònfiiìze]  v.  o.  con- 
fondere, disordinare. 

Confused',  [cònfluz'd]  adj.  con- 
fuso, imbrogliato,  perplesso. 

Confu'sedly,  [cònfiuzédlé]  adv. 
confusamente. 

Confu'sedness,  [confiiizednesl 
Confu'sion,  [cònfiugiéun]  s. 
confusione,  (.;  perturbamento, 
m.;  distruzione,  f. 

Confu'tablo ,  [cÒnfiiìtabl]  adj. 
che  può  confutarsi. 

Confata'tion  ,  [confiiìtèscièun] 
s.  confulamento,  m.  ;  confuta- 
zione, f. 

Confute',  [confiiìte]  v.  a.  con- 
futare, riprovare^ 

Confu'ter,  [confiiiteur]  s.  con- 
futatore. 

Confu'ting ,  [confiiìting]  vedi 
Confutazione. 

Cenge,  [condge]  s.  saluto,  con- 
gedo, m,;  permissione,  licen- 
za, f. 

Congo,  [còndge]  v.  n.  prender 
congedo,  salutare. 

Congeal',  [condgile]  v.  a.  con- 
gelare; rappigliare. 

Congeal'able,  [condglleablj  adj. 
che  può  congelarsi. 

Congeal'ment,    [condgllement] 

Congela'tion,  [cóndgilescièun] 

s.  congelamento,  m.;  congela- 
zione, f.  (genere,  m. 

Conge'ner,  [condgineiir]  s.con- 
Conge'nerous ,    [condgenereus] 

adj.  congenere. 
Conge'nerousness ,    [condgene- 

reùsnès]  Conge'neracy,    [cdn- 

dgeneracé]    s.    somiglianza  di 

origine,/. 
Conge'nial,     [condgìnial]    aat/, 

congenere,  congruente. 
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Congenial'ity ,  [condginiàlité] 
Conge'nialness ,  [condgiaia,!- 
•nes]  s.  affinità,  /. 
Con'genite,  [condgenaite]  Con'- 
genital,  [condgènitàl]  adj.  con- 
geneo. 
Cong'er,  [congheur]  s.  gongro, 
m.  (pesce). 

Congest',  [condgest]   v.  a.  am- 
massare, accumulare. 
Conges'tion,    [condgèstieunl   s. 
ammasso,  m.;  (med.)  congestio- 
no,/. 

Con'giary,  [condgiare]   s.  con- 
giario,  ni. 
Congla'ciate,   [conglesciite]  v 

n.  gelarsi,  congelarsi. 
Conglacia'tion  ,       [congloscie- 

scieun]  s.  congelani^ento.  w, 
Conglo'bate,  [conglobate]  v.  a. 

aggomitolare,  appallottolare. 
Congloba'tion,  [conglóbèscieun] 

s.il  conglobare,  m. 
Conglobo',  [cónglóbe]  v.  n.  ag- 
gomitolarsi. 
Conglobu'late,    [conglobiulète] 
t>.  71.  ammassare  in  globetti. 
Conglom'erate,  [conglomerate] 
V.  a.  conglobare,  aggomitolare, 
ritondare. 
Conglo'meration,  [conglomere- 
scieiin]  ».  il  conglobare. 
Conglu'tinate ,    [còngliutinète] 
V   a.  conglutinare,  attaccare;  -, 
e.  n.  conglutinarsi. 
Conglutina'tion,    [congliutinè- 
scieun]  s.  conglutinazione,  f.; 
conglutinamento,  m. 
Conglu'tinative ,    [cóngllutina- 
tìv]  adj.  conglutinativo. 
Congrat'ulant,  [congràtiulànt] 
adj.  congratulante,  felicitante. 
Congrat'ulate,    [còngràtiulete] 
V.  a.  congratulare,  felicitare. 
Congratula'tion,    [cóngratiulè- 

scieùn]  s.  congratulazione,  f. 
Congratulatory,    [cóngràtiula- 

tèure']  adj.  congratulatorio. 
Con'gregate,  [congrighete]  v.  a. 

congregare,  adunare,  unire 
Congrega'tion  ,        [congrigliò- 
scieiin]  s.  congregazione;  adu- 
nanza, f. 

Congrega'tional ,  [congrighe- 
scieuaàl]  adj.  che  appartiene 
ad  una  congregazione,  pub- 
"blico. 

Con'gress,  [congrès]  «.congres- 
so, m.;  conferenza,  f. 
Congres'sive,    [cóngresTv]  adj. 

congregante;  riscontrato. 
Con'gruence,  [congruénse]Con'- 
gruency,  [cóngruéuse']  s.  con- 
gruenza,conformità, convenien- 
za, f. 
Con'gruent ,    [congruent]    adj. 

congruente,  convenevole. 
Congru'ity,  fcóngruité]  s.  con- 
gruenza; convenienza,/'. 
Con'gruous ,    [cóngrueus]    adj. 
congruo,  conveniente. 


Con'gruously,[congrueusle']adv. 

in  modo  congruo. 
Con'ic,    [cónìc]    Conical,    [co- 
nical] adj.  conico. 

Con'ically,    [conicàle']    adv.    a 

maniera  di  cono. 

Con'icalness  ,    [conicalnes]    s. 
forma  conica,  f. 

Coni'ferous ,  [cÓnifereìis]  adj. 
{bot.)  conifero. 

Conjec'tor,  [cóndgecteur]  s.con- 
ghietturatore,  m. 

Conjec'tural,  [cóndgectceuràl] 
adj.  congbietturale. 

Conjec'turally,[condgectceural- 
é]  adv.  per  via  di  congettura. 

Conjec'ture,  [condgèctcieur]  s. 
conghiettura,  congettura,  f. 

Conjec'ture,  [condgèctcieur]  v. 
a.  conghietturare,  augurare. 

Conjec'turer,  [còndgèctcieur- 
èur]  redi  Conjector. 

Conjoin',  [còndgioine]  v.  a.  con- 
giugnerò, unire;  -,  v.  n.  unirsi. 

Conjoint',  [cóndgioint]  at/y.  con- 
giunto, unito. 

Conjoint'ly,  [condgióintle]  adv. 
congiuntamente,  insieme. 

Con'jugal ,  [cóndgiugàl]  adj. 
coniugale,  maritale. 

Con'jugally,  [còndgiugàlo]  ac/v. 
maritalmente. 

Con'jugate,  [condgiughote]  v. 
a.  conjugare. 

Conjuga'tion  ,  [condgiugbe- 
scieun]  s.  coniugazione,  /. 

Conjun'ct ,  [cóndgeunct]  adj. 
unito. 

Conjunc'tion[condgeuncscièun] 
s.  unione;  (gr.)  congiunzio- 
ne, /. 

Conjunc'tive,[condgeunctiv]adj. 
congiuntivo. 

Conjunc'tively,  [còndgeunctiv- 
lé]  Conjunct'ly,  [condgounctlé] 
adv.  congiuntamente,  unita- 
mente. 

Conjunc'ture,[condgeunctcièur] 
s.  congiuntura,  occasione,  /".; 
caso,  wi. 

Conjura'tìon,  [condgiurescieun] 
s.  incanto,  m.;  cospirazione, 
congiura,  /. 

Conjure',  [condgiure]    v.   a.  à 
n.  scongiurare,  cospirare,  con- 
giurare, esorcizzare. 
Conjure'ment,  [cóndgiuremènt] 

«.  supplicazione,  f. 
Con'jurer,    [chèundgiureiir]    s. 

scongiuratore;  mago,  m. 
Con'juring,  [cheundgìuring]  s. 
amraaliamento,   m.;    stregone- 
ria, /.;  -book,  s.  libro    di   ma 
già,  m. 
Con'nate,  [conote]  adj.   conna- 
to, nato  insieme. 
Connat'ural,  [connàtciural]  adj. 

connaturale. 

Connect' ,  [conèct]  Connex, 
[cònècs]  V.  a.  connettere,  con- 
giugnere, unire. 


Connect'ed,  [conèctèd]  adj.  con- 
nesso, congiunto. 
Connect'ing-rod  ,      [conècting- 
rod]  s.  (loc.)  sbarra  di  congiun- 
gimento, /".  (unisce. 
Connect'ive,  [conèctiv]  adj.  che 
Connec'tively,  [conèctìvle'jodo. 
congiuntamente,  insieme. 
Connex'ion,(conec.si;it;uii|s  con- 
nessione, relazione,  parentela, T- 
Connex'ity,  [cònècsite']  s.  con- 

nessità,  congiunzione,  /. 
Conni'vance,     [cónaivànse]     s. 
connivenza,  /. 
Connive',  [cónaive]    v.  n.  usar 

connivenza,  tollerare. 
Connoisseur',  [coneséur]  s.  co- 
noscitore, giudice,  m. 
Con'notate,  [cónotète]  Connote', 
[conóte]  V.  a.    significare,  in- 
ferire. 
Connota'tion,  [conotescieun]  s. 
inferenza. 

Connu'bial,  [coniubiàl]  adj.  con- 
iugale, matrimoniale. 
Co'noid,  [conoid]  s.  (geom.)  co- 
noide, /. 
Conquas'sate,    [conquasète]   v. 

a.  conquassare,  scuotere. 
Con'quer,  [còncheìir]  v.  a.  con- 
quistare, vincere. 
Con'querable,[cóncheìirabl]  adj. 
vincibile,  domabile. 
Con'queror,  [cònchèreur]  s. con- 
quistatore, vincitore,  m. 
Con'quest,    [conquest]   s.    con^ 
quìsta;  vittoria,/. 
Consanguin'eous,  [consànguin- 
ièus]  adj.  consanguineo. 
Consanguìn'ity,    [consànguini-i 
te']  s.  consanguinità,  parente- 
la,/. 
Con'science,  [consciènse]  s.  co- 
scienza, /.;  scrupolo,  m. 
Conscien'tious,  [consci  énscièus] 
adj.  coscienzioso,  scrupoloso. 
Conscien'tiously ,       [conscièn- 
sciéuslé]     adv.     coscienziosa- 
mente. 

Conscien'tiousness,  [cònscièn- 
scieiisnès]  s.  scrupolosità,  /. 
Con'scionable,[cònscéunabl]adji 
ragionevole,  giusto. 
Con'scionableness,  [consceuna- 
blnès]  s.  equità,  giustizia,  /. 
Con'scionably,    [cdnscèunaMéJ 
adv.  ragionevolmente. 
Con'scious,[cónscièus]adj.  con- 
sapevole, persuaso;  to    be  -  of 
guilt,  sentire  il  proprio  delittOi 
Con'sciously,  [cónscieusle']  adv. 
sapevolraente. 

Con'sciousness,  [conscièusnès] 
s.  sentimento  interno,  m. 
Con'script,  [conscript]  adj.  co- 
scritto, conscritto. 
Conscrip'tion,  [conscripscTeun] 
s.  coscrizione,  /.  ;  arrolamen- 
to,  m. 

Con'secrate,  [consìcrete]    v.  a. 
consagrare,  dedicare. 
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Con'secrate,  [consicrete]  Con'- 
secrated  ,  [cònsicròtèd]  adj. 
consacrato,  dedicato. 

Oonsecra'tioo,  [consicrèscièun] 
$.  consacrazione,  f. 

Con'secrator,  [consicreteur]  s. 
consacrante,  m. 

Con'sectary,  [consectare]  aij. 
conseguente;  -,  s.  couseguea- 
za,  ^;  corollario,  m.    _ 

Consecu'tion,  [consichiiiscieian] 
s.  consecuzione,  /".;  seguito,  m.; 
concatenazione,  f. 

Consec'utive,[consecliiutìv]at/j. 
consecutivo. 

Consec'utively,  [consechiutìvléj 
adv.  consecutivamente. 

Consen'sion,  [consénscieììn]  s. 
accordo, m. 

Consent',  [consent]  s.  consen- 
so, consentimento,  m.  ;  appro- 
vazione, /. 

Consent',  [consent]  v.  n.  con- 
sentire, approvare. 

Consenta'neous,[cònsentònieìis] 
adj  convenevole. 

Consenta'neously ,  [consente- 
nieiislé]  adv.  convenevolmente. 

Consenta'neousness ,  [consén- 
ténieusaés]  s.  convenevolezza, 
conformità,  f. 

Consen'tient,  [consensciènt]  adj. 
consenziente. 

Con'sequence,  [consiquense]  s. 
conseguenza,  importanza,  f.  ; 
by  -,  in  0  per  conseguenza. 

Con'sequent,  [consiquent]  adj. 
conseguente;  -,  s.  conseguenza, 
/■.;  conseguente,  m. 

Consequen'tial,  [cónsiquènsciàl] 
adj.  conseguente,  conclusivo; 
vanitoso ,  presumente,  pom- 
poso. 

Consequen'tially,  [consiquén- 
sciàló)  'irfu.  conseguentemente. 

Consequen'tialness,[consiquén- 
sciàlnós]  s.  conseguenza  giu- 
sta, /. 

Con'seqnently,  [consiquéntle'] 
adv.  per  conseguenza. 

Con'sequentness,    [cdnsiquent- 
nès]  s.  conseguenza,  serie  re- 
golare, f. 
Conser'tion,  [conseììrscieiin]  s 
congiunzione. 

Conser'vable,  [conseurvaW]  adj. 
conservabile,  durabile. _ 
Conserva'tion[conseurYesciéun] 

s.  conservazione,  f. 
Conser'vatìve ,    [cdnseurvativ] 
adj.  conservativo. 
Conserva'tor ,    [cdnseììrvèteur] 
s.  conservatore,  difensore, m. 
Conser'vatory,[c6ns6Ìirvatéure'] 
adj.  conservante;  -,  s.  conser- 
vatorio, m. 

Conserve',  [conseiìrve]  s.  con- 
serva, confettura,  /. 
Conserve',    [cónseiirve]    v.   a. 
conservare,  preservare,  confet- 
tare. 


Conser'ver,  [conseiìrveur]  «.con- 
servatore, confettiere,  m. 
Conses'sion ,  [consescievin]  s. 
consesso,  m.;  sessione,  f. 
Consid'er ,  [consìdeur]  «  a. 
considerare,  esaminare;  -,  v. 
n.  pensare,  riflettere,  medita- 
re, stimare. 

Consid'erable  ,     [consideiìraW] 
adj.  considerabile. 
Consid'erableness,  [consideura- 
blnès]  s.  importanza,  f. 
Consid'erably,    fconsideìirable'] 

adv.  considerabilmente^ 
Consid'erate,  [cònsìdeurète]  adj. 
considerato ,     discreto ,     pru- 
dente. 

Consid'erately,[consTd6Ìiretele'] 
adv.  con  considerazione,  pru- 
dentemente. 

Consid'erateness,     [consTdeììr- 
étenes]  s.  prudenza,  discrezio- 
ne, f. 
Considera'tion  ,      [consldeìiri- 
scieìin]  «.considerazione,  atten- 
zione,  riflessione,   f.  ;   valore, 
pregio,  m.;  importanza,  f. 
Consid'erer,    [cónsìdeiiréur]   s. 
consideratore,  m. 
Consid'ering ,      [consldeurìng] 
conj.  atteso,  stante;  -  that,  at- 
teso che,  perchè. 
Consign',  [cónsaine]  v.  a.  con- 
segnare, dare  in  custodia. 
Consigna'tion,  [cónsignèscieiin] 
s.   consegnazione,   f.;    deposi- 
to, m. 

Consignee',  [consaìnì]  s.  com- 
missionario, m. 

Consign'ment ,  [consainment] 
js.  consegnazione,  spedizio- 
ne, /• 

Consim'ilar,   [consmilar]    adj. 
consimile,  assomigliante. 
Consist',  [consist]  v.  n.  consi- 
stere, avere  il  fondamento,  ac- 
cordarsi. 

Consis'tence,  [consistence]  Con- 
sis'tency,  [consistènse]  s.  con- 
sistenza, densità,  f. 
Consis'tent,  [consistent]  adj. 
consistente,  coerente,  confor- 
me, convenevole,  proporzio- 
nato. 

Consis'tently ,     [consistèntlé] 
adv.  coerentemente. 
Consisto'rial,  [cònsìstóriàl]  adj. 
consistoriale. 

Con'sistory,[consisteìire']s.con- 
sistorio,  m. 

Conso'ciate  ,    [consósciote]    s. 

complice,  confederato,  socio,  m. 

Conso'ciate,  [consosciete]  v.  a. 

associare;  -,  v.   n.    associarsi, 

unirsi. 

Consocia'tìon,  [consoscièscieiin] 
s.  associazione,  società,  f. 
Conso'lable,  [cónsólabl]  adj.con- 
solabile. 

Cousola'tìon,  [consolèscieiin]  s. 
consolazione,  f.  ;  conforto,  m. 


Con'solator,     [consoleteììr]     • 

consolatore,  m. 
Consol'atory, [consoletoure'J  adj. 

consolatorio,  consolante. 
Console',  [consóle]    v.   a     con- 
solare, confortare. 

Con'sole,    [consóle]    s.    (arch.) 

mensola,  /. 

Conso'ler,  [consóleur]  s.  conso- 
latore. 

Consol'idant,  [consolidanti  adj. 
(med.)  consolidante,  consolida- 
tivo. 

Consol'ldate,    [consolidète]    v. 

a.  consolidare;  saldare;  riuni- 
re ;  -,  V.  n.  consolidarsi  ;  riu- 
nirsi. 

Consolida'tion[consolidèscieixnl 
s.  consolidazione,  /. 

Con'sonance,  [consonanse]  Con'- 
sonancy,  [cónsóuànséj  s.  con- 
sonanza, f. 

Con'sonant ,  [consonant]  adj. 
consonante,  conforme. 

Con'sonant,  [consonant]  s.  (gr.) 
consonante,  f. 

Con'sonantly  ,  [consonantle'] 
adv.  convenevolmente,  d'ac- 
cordo. 

Con'sonantness,  [consonantnes] 
s.  conformità ,  corrisponden- 
za, f. 

Con'sonous ,  [consoneus]  adj. 
consono,  conforme. 

Con'sort,  [consort]  s.  consorte, 
compagno,  m.;  moglie,  f. 

Consort',  [consort]  v.  a.  unire 
insieme;  -,  v.  n.  associarsi, 
unirsi,  vivere  insieme;  to  - 
with,  frequentare. 

Consor'table,  [cÓnsortabl]  adj. 
comparabile. 

Con'sortship,  [consortscip]  s. 
società,  compagnia,  f. 

Conspicu'ity,  [conspichluite']  s. 
cospicuità,  evidenza,  /". 

Conspic'uous ,  [conspichiueus] 
adj.  cospicuo,  evidente. 

Conspic'uously,  [conspichiueiis- 
lé]  adv.  notabilmente,  splen- 
didamente. 

Conspic'uousness,  [cdnspichiu- 
eìisnés*]  s.  eminenza,  rinoman- 
za, celebrità,  f. 

Consplr'acy,  [cónspirasé]  s.  co- 
spirazione, f. 

Conspi'rant,  [conspairant]  adj, 
cospirante,  congiurante. 

Conspira'tion,  [conspairiscieun] 
s.  cospirazione,  f. 

Conspir'ator,  [conspirateur]  $. 
cospiratore,  congiuratore,  m. 

Conspire',  [cònspaire]  v.  n.  co- 
spirare, congiurare,  tramare. 

Conspi'rer,  [conspàireur]  s.  co- 
spiratore, congiuratore,  m. 

Con'stable,  [cheunstablj  s.  con- 
nestabile,  commissario,  m. 

Con'stableship,[cheunstablscip] 
s.  carica  di  connestabile,  f. 

Con'stable-wick ,    [cheuustabl- 
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ouic]  s.  giurisdizione  di  co- 
nestabilo. 

Consta'bulary,  [constabiularé] 
adj.  appartenente  ai  conesta- 
bili. 

Con'stancy,  [constanse']  s.  co- 
stanza,  perseveranza,  f. 

Con'stant,  [constant]  adj.  co- 
stante, perseverante. 

Con'stantly,  [cónstantle']  adv. 
costantemente,  stabilmente. 

Consteriate,  [constèlète]  v.  n. 
risplendere  insieme. 

Constella'tion,  [constelescieun] 
s.  costellazione,  f. 

Consterna'tion  ,  [consteiirne- 
scieun]  s.  costernazione,  f. 

Constipate,  [constipete]  v.  a. 
costipare,  condensare,  ristri- 
gnere. 

Constipa'tion,  [constipescieun] 
s.  costipamento,  m. 

Constit'uent,  [constitiuent]  adj. 
costituente;  -,  s.  che  costi- 
tuisce. 

Con'stitute,  [constitiiìte]  v.  a. 
costituire,  stabilire,  ordinare, 
statuire. 

Con'stituter,  [constitiuteur]  s. 
costitutore,  costituente,  m. 

Constitu'tion,  [cónstitiuscieun] 
s.  costituzione,/".;  statuto; sta- 
to, temperamento,  m. 

Constitu'tional  ,  [constitiu- 
scieìinàl]  adj.  costituzionale, 
legale. 

Constitu'tionalist,  [constitiii- 
sciéuhàlìst]  Constitu'tionist, 
[cònstitiuscieunist]  s.  uno  che 
aderisco  ad  una  costituzione,m. 

Constitu'tionally ,  [cónstitiiì- 
sciéunàle']  adv.  legalmente,  se- 
condo le  forme  di  una  costi- 
tuzione. 

Con'stitutive,  [constitiutiv]  adj. 
costitutivo. 

Constrain',  [constrène]  v.  a.  co- 
strignere,  sforzare,  arrestare. 

Constrai'nable,  [constrèneablj 
adj.  che  si  può  costrignere. 

Constrai'nedly,  [cònstrenèdle'j 
adv.  per  forza. 

Constrai'ner,  [constreneur]  s. 
che  costrigne, sforzatore,  m. 

Constraint',  [cònstrente]  s.  co- 
strignimento,  m.;  forza,  vio- 
lenza, f. 

Constrict',  [constrict]  v.  a.  con- 
trarre; condensare. 

Constric'tion,  [cónstrìcscieun] 
s.  costrignimento,  .condensa- 
mento, m. 

Constric'tor ,  [constricteur]  s. 
costrittore,  m. 

Constringe',  [constrindge]  v.a. 
costringerò;  comprimere;  con- 
densare. 

Constrin'gent,  [constrindgent] 
adj.  costringente. 

Construct',  [cònstreuct]  r.  a. 
costruire,  fabbricare. 


Constru'cter,  [constreucteur]  s. 
costruttore,  m, 

Construc'tion,  [constreiicscieun] 
s.  costruzione,  costruttura,fah- 
bricazione,  interpretazione,  f. 

Construc'tive  ,  [cònstreuctiv] 
adj.  costruttivo. 

Construc'ture,  [constreuctceur] 
s.  costruttura;  fabbrica,/". 

Con'strue,  [constru]  v.  a.  co- 
struire, ordinare,  interpretare. 

Constu'prate,  [constiupréte]  v. 
a.  stuprare,  sforzare. 

Constupra'tìon ,  [constìupre- 
sciènn]  s.  stupro,  m.  ;  violen- 
za, /. 

Con'subsist,  [conseubsTst]  v.  n. 
esistere  insieme. 

Consubstan'tial,  [conseiibstan- 
scial]  adj.  {th.)  consustan- 
ziale. 

Consubstantial'lty  ,  [conseìib- 
stànsciàlite']  s.  (th.)  consustan- 
zialità,  /. 

Consubstan'tìate,[conseubstan- 
sciete]  V.  a.  unire  nella  sostan- 
za, incorporare. 

Consubstantia'tion,  [conseìib- 
stansciescieìin]  s.  (th.)  consu- 
stanziazione, /. 

Consuetu'dinary,  [consùitiiìdi- 
nare']  adj.  consuetudinario. 

Con'sul,  [conseul]  s.  consolo, 
console,  m. 

Con'sular,  [consiulàr]  adj.  con- 
solare. 

Con'sulate,  [consiulète]  Con'- 
sulship,  [cÒnseulscip]  s.  con- 
solato, m,;  dignità  di  conso- 
lo, /. 

Consult',  [conseiilt]  v.  a.  esa- 
minare, mirare;  -,v.  n.  consul- 
tare, deliberare. 

Con'sult,  [cónseult]  Consulta'- 
tion,  [conseultiscieun]  s.  con- 
sultazione, consulta,  /.;  consi- 
glio, m. 

Con'sultatÌTe,[conseultativ]af/j. 
consultativo. 

Consul'ter,  [conseìilteur]  s.  con- 
sultore, m. 

Consu'mable,  [consiSmabl]  adj. 
consumabile. 

Consume',  [consiùme]  v.a.  con- 
sumare, spendere  ;  -,  v.  n.  con- 
I   sumarsi. 

I  Consu'mer,  [consiumeur]  s.  con- 
sumatore, guastatore,  m. 

Consu'ming,   [cònsiùmìng]  adj. 
!   consumante. 
1  Consum'mate,  [conseiiméte]  adj. 

perfezionato,  iìnito,  perfetto. 
I  Consum'mate,  [cònsoumète]  v. 
I   a.  perfezionare,  terminare,  fi- 
I   nire. 

Consumma'tion,       [conseumè- 
I  scieiin]  s.  compimento,  m.  ;  per- 
fezione, /. 

Consump'tion[conseumpscièunJ 
s.  consunzione,  f.;  dissipamen- 
to, m.;  etica,  /. 


Consump'tive ,  [conseumptìv] 
adj.  consuntivo,  etico. 

Consump'tiveness,  [conseìimp- 
tivnés]  s.  smagramento_,  m. 

Contab'ulate,  [contabiulete]  v 
a.  intavolare,  impalcare. 

Contabula'tion ,  [cóntabiule- 
scieun]  8.  intavolatura,  /. 

Con'tact,  [contact]  s.  contatto, 
toccamente,  m. 

Conta'gion ,  [contedgìeSnJ  •. 
contagione,  peste,  /. 

Conta'gious,  [còntèdgieus]  adj. 
contagioso,  pestilenziale. 

Conta'giousness,  [contidgieus- 
nes]  s.  qualità  contagiosa,  /. 

Contain',  [centone]  v.  a.  con- 
tenere, comprendere,  raffrena- 
re, reprimere,  temperare. 

Contain'able,  [contèneabl]  adj. 
che  può  contenersi. 

Contam'inate,  [c6ntarainéte]arf'j. 
contaminato,  corrotto. 

Contam'inate  ,  [còntàminète] 
V.  a.  contaminare,  corrom- 
pere. 

Contamìna'tion  ,  [contamine- 
scieun]  s.  contaminazione,  brut- 
tura, /, 

Contemn',  [contèm]  v.  a.  con- 
tenere, sdegnare,  disprezzare. 

Contem'ner  ,  [contómnèur]  s. 
disprezzatore,  m. 

Contem'per,  [cóntèmpeur]  Con- 
tem'perate ,  [contémpeurète] 
v.  a.  moderare,  temperare. 
i  Cj)ntempera'tion,  [contèmpeur- 
j  èscieun]  s.  contemperamento, 
i   m.;  proporzione,  /. 

Con'template,  [contemplète]  v. 
1   o.  contemplare,  considerare.  _ 

Contempla'tion  ,  [còntèmple- 
sciéun]  s.  contemplazione,  /". 

Contem'plative,  [contemplativi 
adj.  contemplativo. 

Contem'platively,  [contémpla- 
tìvle']  adv.  per  contemplazione. 

Con'templator,  [còntèmpleteìir] 
s.  contemplatore,  m. 

Contempora'neous,  [contempo- 
renieus]  Contem'porary,  [còn- 
tèmporaré]  adj.  contempo- 
raneo. 

Contem'porise,  [contemporaize] 
V.  a.  faro  contemporaneo. 

Contempt',  [contempt]  s.  di- 
spregio, scherno,  ni.;  -  tf  court, 
s.  contumacia,  /, 

Contemp 'tibie  ,  [contemptibl] 
ar/j.  disprezzevole,  spregevole; 
to  make  -,  avvilire. 

Contemp'tibleness,  [contemptì- 
blnés]  s.  disprezzamento,  di- 
spregio, m. 

Contemp'tibly,  [contemptible'] 
adv.  disprezzevolmente. 

Contemp'tuous,  [cóntémptciu- 
eìis]  adj.  sprezzante  ;  sdegnoso. 

Contemp'tuously,[contèmptciu" 
eusle']  adv.  fieramente,  sdegno- 
samente. 


CONTEMP'TUOUSNESS. 
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Contemp'tnonsness,  [contomp- 
tciueusnes]  s.  insolenza,  arro- 
ganza, f. 

Contend',  [contend]  v.  a.  con- 
tendere,  contestare;   -,    v.    n 
contrastare,  sforzarsi. 
Conten'dent,  [còntèndént]  Con- 
ten'der,  [cònténdeur]  s.  com- 
batti tore,  opponente,  m. 
Gontend'ing ,    [contending]    a. 
contendimento,  m. 
Content',  [content]  adj.  conten- 
to, soddisfatto;  -,  s.  contento, 
m.;    soddisfazione,   /".;  -  s.  pt. 
contenuto,  contenimento,  m. 
Content',  [content]    v.    a.  con- 
tentare,   soddisfare,    piacere  ; 
to  -one's  self,  contentarsi. 
Content'ed,  [contented]  adj.con- 

tentato,  soddisfatto. 
Content'edly,  [cònténtédle']  adv. 
contentamente;  lietamente. 
Content'edness,  [conténtédnès] 
s.    contentezza ,     soddisfazio- 
ne, f. 
Conten'tion,    [contenscieun]   s. 

contenzione,  disputa,  f. 
Conten'tious,  [cónténscièus]  adj. 

contenzioso,  litigioso. 
Conten'tiously,  [conténscieusle'] 
adv.  contenziosamente,  litigio- 
samente. 

Conten'tiousness[contenscieiis- 
nès]    s.   disposizione  a  dispu- 
tare, f. 
Content'less,   [contèntles]  adj. 

scontento. 
Content'ment,  [contentment]  s. 
contentamento,  m.;  soddisfazio- 
ne, ^;  piacere,  m. 
Conter'minous,  [contenrmineus] 

adj.  confinante,  limitrofo. 
Conterra'nean  ,     [contércniàn] 
adj.  dello  stesso  paese. 
Con'test,  [contest]   s,  contesa, 
rissa,  quistione,  f. 
Contest',  [contest]  v.  a.  conte- 
stare, quistionaro,  disputare. 
Contest'able,  [jòntèstabl]   adj. 
contestabile,  disputabile. 
Contesta' tion,  [contèstèscieun] 

s.  contesa,  disputa,  f. 
Contest'less,    [contèstlés]   adj. 
incontestabile,  indisputabile. 
Con'text,  [contecst]  s.  tessitu- 
ra, /■.;  contesto,  m. 
Context',  [contecst]  adj.  conte- 
sto, unito  insieme. 
Context',  [contecst]  v.  a.  con- 
tessere, intrecciare. 
Contex'ture,  [contécstcieur]  s. 
tessitura,  f.  ;  tessuto,  m. 
Conti gna'tion,  [contignèscieun] 
s.  legname  (d' un' edifizio),  m. 
Contigu'ity,    [cóntigliiiiité]    s. 
contiguità,  vicinanza,  /. 


Contig'uonsness,  [contighiueiis- 

nés]     s.    vicinità  ;     prossimi- 
tà, f. 
Con'tlnence,  [continense]  Con'- 

tinency,  [continense]  s.  conti- 
nenza; castità,  f. 
Con'tinent,  [continent]  arfj.  con- 
tinente ;  casto;  -,  s.  continen- 
te, m.;  terra  ferma,  /. 
Continen'tal,  [continental]  adj. 

continentale. 

Con'tinently,  [continentle']  aìv. 
continentemente. 

Contin'gence ,  [còntìndgense] 
Contin'gency ,  [contindgénso'l 
s.  contingenza,  f.;  acciden- 
te, m. 

Contin'gent,  [contmdgent]  adj. 
contingente,  casuale;  -,  s.  con- 
tingente, m.  ;  parto,  porzio- 
ne, f. 

Contin'gently,  [contindgentlé] 
adv.  casualmente. 

Contin'ual,  [cóntìniual]  adj.  con- 
tinuo, perpetuo. 

Contin'nally,  [continiuale']  adv. 
continuamente,  ài  continuo, 
sempre. 

Ccntin'uance,  [continiuanse]  s. 
continuanza,durazione,  perma- 
nenza, f. 

Contin'uate,  [contmiuete]  adj, 
continuato. 

Continua'tion  [continiuescieìin] 
s.  continuazione  ;  serie,  f 

Continua'tely ,  [còntmiuètele'] 
see  Continuedly. 

Contin'uative ,  [continiuatìv] 
s.  durata,  dur  azione  conti- 
nua, /". 

Contin'uator,  [continiuateur]  s 
continuatore,  m. 

Contin'ue,  [cóntìniu]  v.  a.  con- 
tinuare, proseguire;  -,v.n.  per- 
severare, persistere,  durare,  di- 
morare. 

Contin'ued  ,  [continiu'd]  adj 
continuo. 

Contin'uedly,[continiuedle']arfu 
continuamente,  senza  interru- 
zione. 

Continu'ity,  [continluite']  s.  con- 
tinuità, serie,  f. 

Contin'uous,  [continiueus]  adj 
continuo,  unito  insieme. 

Contin'uously,  [còntìneueuslé] 
see  Continuedly. 

Contort',  [contort]  v.  a.  con- 
torcere, attorcigliare. 

Contor'tion,  [cóutorscieun]  s 
contorsione,  f. 

Contour',  [cóntiir]  s.  contorno, 
m.;  circonferenza,  /.;  delinea- 
mento, m. 

Con'tra,  [contra]  prep  contro, 
contra. 


Contig'uous,[còntìghiueìis]arf;.  Con'traband,  [contraband]  adj. 

contigno,  vicino.  1   di  contrabbando  ;  proibito,  il- 

Contig'uously,  [contighineSsle']     legale. 

adv.   vicinamente,   prossima-  Con'traband,  [contraband]  v.  a. 

mente.  '  fare  il  contrabbando. 


Con'trabandist,  [contrabandist] 
s.  contrabbandiere,  m. 

Con'tract,  [contract]  s.  con- 
tratto, accordo,  m. 

Contract',  [contract]  v.  a.  con- 
trattare, contrarre,  ritirare;  -, 
V.  n.  contrarsi,  ristrig:nersi. 

Contrac'ted,  [contracted]  adj. 
stretto,  vile. 

Contrac'tedly,  [contracfédle'] 
adj.  strettamente. 

Contrac'tedness,[contràctednes] 
s.  raggrinzamento,  m. 

Contractibil'ity,  [cóntràctibTl- 
ité]  s.  attitudine  a  contrarsi,  f. 

Contrac'tible,  [còntràctibl]  adj. 
cbe  può  contrarsi. 

Contrac'tile,  [contractaile]  adj. 
contrattile. 

Contrac'tion,  [contràcscieun]  s. 
contrazione,  f.  ;  raccorciamen- 
to,  wi.;  abbreviatura,  f. 

Contrac'tor,[cóntràcteur]  s.  con- 
trattante, contraente,  m. 

Contradict',  [contradict]  v.  a. 
contraddire. 

Contradic'ter,  [contradTcteiìr] 
s.  contraddittore ,  opponen- 
te, m. 

Contradic'tion[contradìcscieun] 
s.  contraddizione,  opposizione, 
/■.  ;  ostacolo,  m. 

Contradic'tions  ,      [contradTo 
scieus]  adj.  coutraddicente,  in- 
consistente. 

Contradic'tiousness,  [contra- 
dicscieusnes]  s.  contraddizio- 
ne, insussistenza,  f. 

Contradic'torily,  [contradicteS- 
rilé]  adv.  contraddittoria- 
mente. 

Contradic'toriness  ,  [contra- 
dicteìirines]  s.  contraddizio- 
ne, f. 

Contradic'tory,[c6ntradicteure'] 
adj.  contraddittorio. 

Contradistinet,  |  còntradistmct] 
Contradistin'ctive,  [contrà- 
distinctìv]  adj.  di  qualità  op- 
poste. 

Contradistinc'tion,  [contradTs- 
tìncscieun]  s.  proposizione  op- 
posta, /■.;  in  -,  in  opposizi<one. 

Contradistin'guisb,  [contradìs- 
tinguisc]  V.  a.  contraddistin- 
guere; contrassegnare. 

Contrain'dicate  ,  [còntraindì- 
cbete]  V.  a  (med.)  indicare  il 
contrario. 

Contramnre',  [contramiure]  s. 
(fort.)  muro  di  rinforzo,  m. 

Contraposi'tion  ,  [cóntrapo- 
siscieSn]  s.  opposizione,  f. 

Contrapun'tist,  [contrapuntist] 
s.  (mtts.)  contrappuntista. 

Contraregnlar'ity,  [coutrareg- 
hiulàrité]  s.  irregolarità,  f. 

Contra'riant,  [còntrèriant]  adj, 
contrariante,  contrario. 

Contrari'ety,  [còntraràiite'j  t, 
contrarietà,  opposizione,  f. 


CON'TEARILY. 
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Con'trarily ,   [contrarile]    adv. 
contrariamente. 
Contra'rious,  [contrerieiis]  adj. 

contrario,  opposto. 
Contra' riously,    [cdntrèrieuslé] 

adv.  contrariamente. 
Con'trariwise,  [contrariouaize] 
adv.  in  modo  contrario,  al  con- 
trario. 

Con'trary,  [centrare']  adj.  con- 
trario,  opposto  ;  -,  s.   contra- 
rio, m;  contrarietà,  /.;  Oft  the  -, 
al  contrario. 
Con'trast,  [contrast]  s.  contra- 
sto, m.;  opposizione,  f. 
Coutrast',  [contrast]  v.  a.  faro 
un    contrasto ,    porre    all'  in- 
contro. 
Contravalla'tion,    [contravalè- 
scieiin]  s.  {fort.)  fosso  con  pa- 
rapetto, m. 
Contravene',  [contra vine]  v.  a. 
contravvenire,  disubbidire. 
Contrave'ner,  [contravineur]  s. 
contravventore ,     disubbidien- 
te, m. 

Contraven'tìon ,       [contraven- 

Bcieun]  «.  contravvenzione,  /. 

Contrecta'tion  [contrèctèscieun] 

s.  toccamente,  tatto,  m. 

ContriVutary,     [contribiutaré] 

adj  tributario,  contribuente. 
Contrib'ute,  [cdntrìbiute]  v.  a. 

contribuire. 
Contribu'tion,  [contribiuscieun] 

s.  contribuzione,  f. 
Contrib'utÌTe,[cóntrìbiutìv]  arfj. 
che  può  contribuire. 
Contrib'ntor,  [cóntribiuteur]  s. 
contribuente,  m. 
Contrib'utory,  [còntribiuteuré] 

adj.  contribuente. 
Contris'tate,  [cdntrTstète]  v.a. 
contristare,  affliggere. _ 
Contrista'tion[contrìstescìeun] 

s.  afflizione,  f.  ;  cordoglio,  m. 
Con'trite,  [còntraite]   adj.  con- 
trito, compunto. 
Con'tritely,    [contraitele']   adv. 

con  contrizione. 

Con'triteness  ,     [contraitenés] 

Contri'tion,    [contrìscieun]    s. 

contrizione,  f.;  pentimento,  m. 

Contri' vable,  [cóntraivabl]  adj. 

cbe  può  inventarsi. 
Oontri'vance,  [cóntraivanse]  s. 
invenzione,    /.;   progetto,    m.; 
pratiche  segrete,  f.  pi. 
Contrive',  [cóntraive]  v.  a.  in- 
ventare, trovare ,    concertare, 
tramare,  macchinare. 
Contrive'ment,  [contraivement] 

8.  invenzione,  arte,  /. 
Contri'ver,  [contraiveiir]  s.  in- 
ventore, artefice,  autore;  mac- 
chinatore, m. 
Control',   [control]   s.  registro, 
ristrignimento,  m. ;  autorità,/. 
Control',  [control]  v.  a.  raffre- 
nare,  restrignere,   governare, 
confutare. 


Controll'er,  [contróleììr]   s.  re- 
gistratore, controllore,  m. 
Controirership,[contróleurscìp] 

s.  uffizio  del  controllore,  m. 
Controrment,  [còntrólment]  s. 
soprintendenza;     opposizione; 
confutazione,  f. 
Controver'sary,  [cdntróveursa- 
ré]  adj.  di  controversia. 
Controvev'sial,[controYeursciàl] 
adj.  di  controversia. 
Con'troversy  ,      [controveììrse'] 
s.    controversia,    contesa,    di- 
sputa, f. 
Cou'trovert,  [controveurt]  v.a. 
controvertere,    contendere,  di- 
sputare. 

Controver'tible  ,    [controveur- 
tibl]    adj.    controvertibile,  di- 
sputabile. 
Con'trovertist,  [controveurtTst] 

s.  controversista,  m. 
Contuma'cious  [continmèscieus] 
adj.   contumace,  ostinato,   ca- 
parbio. 

Contuma'ciously  ,  [contiume- 
scieusle']  adv.  contumacemente, 
ostinatamente. 
Contuma'ciousness,  [contiumè- 
scieusnès]  s.  ostinazione,  ca- 
parbietà, f. 
Con'tumacy,     [contiumase']     s. 

contumacia,  ostinazione,  f._ 
Contume'lious,  [contiumilieus] 
adj.  contumelioso,  ingiurioso. 
Contume'liously  [conti  umilieiis- 
le']    adv.     contumeliosamente, 
ingiuriosamente. 
Contume'liousness,   [contiumì- 
lieìisnès]    Con'tumely ,     [còn- 
tiuraele']  s.  contumelia,  ingiu- 
ria, f.  _         (maccare. 
Contuse',  [contiuze]   v.  a.  am- 
Contu'sion,  [contiugieìin]  «.con- 
tusione, f.  ;  ammaccamento,  m. 
Conun'drum,  [cónèundreum]  s. 
facezia  plebea,  /".;  bisticcio,  m. 
Convales'cence,  [cònvalesénse] 
Convales'cency,  [cònvalesénse] 
s.  convalescenza,  /". 
Convales'cent,[convalesént]adj. 
convalescente. 

Conve'nable,    [convìnabl]    adj. 
convenevole,  conveniente. 
Convene',  [convine]  v.  a.  con- 
vocare, adunare;  -,  v.  n.  adu- 
narsi, ragunarsi. 
Conve'ner,   [cónvineur]  s.  con- 

vocatore,  m. 
Conve'ning,  [convìning]  $. l'adu- 
narsi. 
Conve'nience,  [convlniense]  Con- 
ve'niency,  [convlniense]  s.  con- 
venienza, comodità,  proporzio- 
ne, f. 
Conve'nient,   [convìnient]  adj 
conveniente,   convenevole,    co- 
modo, atto,  ragionevole. 
Conve'niently ,     [conviniéntle'] 
adv.  convenientemente,   corno 
damente. 


Con'vent,  [convent]  s.  conven- 
to, monastero,  m. 
Convent',  [convent]  v.  a.  citare 
in  giudizio,  chiamare   alla  ra- 
gione. 
Conven'ticle,[cònventicl]  s.  con- 

venticelo,  m. 
Conven'ticler ,    [conventicleur] 
s.    membro    d' un   conventico- 
le, m. 

Conven'tion,   [convenscìeun]  ». 
convenzione,  /".  ;    patto,  accor- 
do, m. 
Conven'tional,  [convenscieSnal] 

adj.  convenzionale. 
Conven'tionally,[c6nvénscieun- 
àle]   adv.    convenzionalmente, 
per  patto. 

Conven'tionary,  [convenscieun- 
àré]   adj.    convenzionale,  sti- 
pulato per  patto. 
Conven'tioner,    [convenscieun- 
eìir]    s.  membro  d' un'  assem- 
blea, m. 
Conven'tionist ,    [convenscieiì- 
nist]  s.  contrattante,  m. 
Conven'tual,  [cònvéntciuàl]  adj- 
conventuale;  -,  «.  conventuale, 
religioso,  m. 

Converge',    [conveiirdge]    v.  n. 
igeom.)  tendere    al   medesimo 
punto. 
Conver'gency,  [conveiìrdgénsé] 

s.  {geom.)  convergenza,  f. 
Conver'gent ,      [conveurdgent] 
Conver'ging ,     [cónveiirdgìng] 
adj.  (geom.)  convergente. 
Conver'sable,  [cónveursabl]  adj, 

conversabile,  sociabile. 
Conver'sableness,    [cònveursa- 
blnès]  s.  sociabilità,  f. 
Conver'sably  ,     [conveursable'] 
adv.  in  modo  conversabile. 
Con'versant,  [cónveìirsànt]  adj. 
conversante;  versato,  pratico, 
esperto. 
Conversa'tion[conveursescieun] 
s.  conversazione,  familiarità,  f.; 
private  -,  colloquio  fra  due  per- 
sone, m. 
Conver'sative ,    [conveSrsatìv] 
adj.   sociabile;    affabile,   pra- 
tico. 

Con'verse,  [conveurse]  s.  socie- 
tà, familiarità,  f.;  commercio, 
m.;  pratica,  f. 

Converse',  [conveSrse]  v.  n. 
conversare,  praticare,  bazzi- 
care. 
Converse'ly,  [conveiìrsele']  adv. 
reciprocamente,  a  vicenda. 
Conver'sion,  [conveurscieun]  s. 
conversione,  f.  ;  rivolgimen- 
to, m. 

Conver'sive,  [conveiirsìv]  adj. 
sociabile. 

Con'vert,  [conveSrt]  s.  conver- 
tito, m. 

Convert',  [conveurt]  i".  a.  con- 
vertire,  trasmutare;   -,   v.  n. 
1  convertirsi. 
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Converter,  [conveurtour]  s.  con- 
vovtitoro,  m. 

Conver'tible,  [conveurtibl]  adj. 
convertibile. 

Conver'tiblyjconveurtìbléjaf/v. 
reciprocamente. 

Con'vex,  [convécs]  Convex'ed, 
[convècsM]  adj.  convesso. 

Convex'edly,  [cónvocsèdle]  Con- 
Texly,  [convécslé]  adv.  in  for- 
ma convessa. 

Convex'ity,  [convecsìte']  Con- 
Tex'ness,  [cónvècsnès]  s.  con- 
vessità, f. 

Convex'o-concave,  [convecs-o 
cònchève]  adj.  convesso-con 
cavo. 

Convey',  [convé]  v.  a.  trasfe- 
rire, trasportare,  trasmettere, 
condurrò,  comunicare,  manda- 
vo ;  to  -  away,  portare  via;  to 

-  in,  introdurre. 
Convey'ance,  [convèanse]  «.tra- 
sporto, m.;  vettura;  cessione,/'.: 

-  by  water,  trasporto  per  ma- 
re, T)i.;  Oy  private  -,  per  occa- 
sione. 

Convey'ancer,  [conveànseur]  s. 
nn  legale  che  prepara  con- 
tratti, ni. 

Convey'ancing,  [convèansYng] 
s.  l'atto  0  l'uso  di  preparare 
contratti,  m.       _  (rino,  m. 

Convey'er,  [convèeur]  s.  vettu- 

Con'vict,  [convict]  s.  bandito; 
fuoruscito,  m. 

Convict',  [convict]  adj.  convin- 
to, delittuoso. 

Convict',  [convict]  v.  a.  con- 
vincere, provare  reo. 

Convic'ted,  [convicted]  adj.  con- 
vinto. 

Convic'tion,  [convicscieun]  s. 
convinzione;  confutazione;  con- 
dannazione, /. 

Convic'tive,  [cónvictiv]  adj.  con- 
vincente. 

Convic'tìvely,  [con  vietivi  e']  adv. 
in  modo  convincente. 

Convin'cingly  ,  [cónvinsTnglé] 
adv.  in  modo  convincente,  evi- 
dentemente, i 

Convin'cingness,  [convinsing- 
nòsj  s.  convinzione ,  prova  , 
evidenza,  f. 

Convi'val,  [convaivàl]  adj.  fe- 
stivo, sociabile. 

Convive',  [convaive]  v.  a.  con- 
vitare, festeggiare. 

Conviv'ial ,  [convivial]  vedi 
Convivai. 

Con'vocate,  [convochete]  v.  a. 
convocare,  adunare,  ragunare. 

Convoca'tion,  [cònvochescieiin]  j 
«.  convocazione,  assemblea,  f.    j 

Convoke',  [convóchej  v.a.  con-\ 
vocare,  adunare. 

Convolu'tion,  [convoliuscieiin] 
s.  avvolgimento,  viluppo,  m. 

Convolve',  [convolve]  v.  a.  av- 
volgere. 


Con'voy,    [convani]    s.    convo- 
glio, wi.  ;  scorta,  accompagna- 
tura, f. 
Convoy',  [convaul]  v.  a.  convo- 
gliare, accompagnare. 
Convulse',  [cònveuise]  v.  a.  ca- 
gionare convulsione. 
Cenvul'sion,  [conveulscieiìn]  s. 
convulsione;  commozione;  tur- 
bolenza, f. 

Convul'sive,    [conveulsiv]    adj. 
convulsivo. 

Convul'sively  ,     [conveulsivle'] 
adv.  in  modo  convulsivo. 
Co'ny,  [cone']  ».  coniglio,  scioc- 
co, m. 
Co'ny-burrow,    [cóne'-beuro]  s. 

conigliera,  /. 
Co'ny-catch,  [cóne'-catsc]  v.  a. 
ingannare  con  furberia. 
Co'ny-catcher,    [cóné-catsceur] 

s.  furbo,  furfante,  m. 
Co'ny-warren ,      [cone'-oìiaren] 
s.  conigliera,  f. 

Coo,  [cu]  V.  n.  susurrare,   ge- 
mere come  colombi. 
Coo'ing,    [ciiing]    s.   mormorio 

de' colombi,  m. 
Cook,  [cue]  s.  cuoco,  cuciniere, 

m.;  cuoca,  f. 
Cook,  [cue]  V.   a.  fare  la  cuci- 
na, cucinare. 

Cook'ery,  [cuchere']  s.  arte  del 
cuoco,  cucina,  f. 
Cook'-maid,  [cuc-mede]  s.  cuo- 
ca, cuciniera,  f. 

Cook'-room,  [cuc-riim]  s.  (mar.) 
cucina,  /. 
Cook'shop,  [cuc-sciop]  s.  trat- 
toria, f. 

Cool,  [cule]  orfj.  fresco;  it  is 
fa  fresco;  -,  s.  fresco,  m. 
Cool,  [cùle]    V.   a.   rinfrescare, 
raffreddare,  moderare,  sminui- 
re; -,  V.  n.    rinfrescarsi,    raf- 
freddarsi. 

CoGl'er,  [culeur]  s.  refrigerati- 
vo, refrigerante,  m. 
Cool'-headed,  [cule-hedèd]  adj. 
senza  passij)ne,  indifferente. 
Cool'ing^,  [culing]  adj.  refrige- 
rativo; -,  s.  rinfrescamento,  m. 
Cool'ish ,      [ciilisc]     adj.    fre- 
schetto. 
Cool'ly,  fcùlé]  adv.  freddamen- 
te, indifferentemente. 
Cool'ness,  [cùlenès]  s.  freschez- 
za, freddura,  f. 
Coomb,[cume]  «.misura di  quat- 
tro moggia,  /. 

Coop,  [ciipe]  s.  stia;  gabbia  da 
galline,  f.;  barile,  m. 
Coop,  [cupe]  V.  n.  rinchiudere, 
ingabbiare. 
Coopee',   [cilpi]    s.   (dano.)   fio- 
retto, m. 
Coo'per,  [cupeur]  s.  bottajo,  m. 
Coo'perage,  [cupeùrèdge]  $.  la- 
voro del  bottajo,  _m. 
Coop'erate,  [cóópiròte]  v,  a.  coo- 
perare. 


Coopera'tion,  [cooperescìeiin]  j 
cooperazione,  concorrenza,  /. 

Coop'erative,  [codperativ]  adj, 
cooperativo,  cooperante. 

Coop'erator  ,  [codpereteur]  g 
cooperatore, m. 

Coo'pery,  [cìipeìire']  s.  arte  di 
bottajo,  m. 

Coopta'tion,  [cóoptèscieiin]  s. 
assunzione,  /. 

Coor'dinate,  [còordinite]  adj. 
del  medesimo  ordine. 

Coor'dinately ,  [coordinitele'] 
adv.  nel  medesimo  ordine. 

Coor'dinateness,  [cóordinètenes] 
Coordina'tion  [coordinéscieiin] 
s.  coordinazione,  egualità,  f. 

Coot,   [cute]  s.  smergo,  m. 

Cop,  [cop]  s.  cima,  sommità,  /■.; 
capo,  wi. 

Co'pal,  [copal]  «.coppale,  f. 

Copar'cener,  [coparsinèur]  «- 
coerede,  compagno,  m. 

Copar'cenary,  [cópàrsineure']  s. 
porzione  eguale  dell'eredità,  f. 

Copart'ment,  [cópàrtment]  s. 
compartimento,  m. 

Copart'ner,  [cópàrtnenr]  s.  so- 
cio, compagno,  m. 

Copart'nership  ,  [cópàrtneur- 
scip]  s._società,  compagnia,  f. 

Cope,  [cope]  s.  pianeta  da  pre- 
te, f. 

Cope,  [cope]  v.  a.  contraccam- 
biare; -,  V.  n.  to  -with,  conten- 
dere, battersi._ 

Copes'mate,  [copes'mite]  «.com- 
pagno, commensale,  m. 

Cop'ier,  [copieSr]  s.  copista,  co- 
piatore, m._ 

Co'ping',  [coping]  s.  comignolo, 
colmo,  m.;  c[ma  di  un  muro  f. 

Co'pious,  [copieus]  adj.  copio- 
so, abbondevole. 

Co'piously,  [copieusle']  àdv.  co- 
piosamente, abbondantemente, 
largamente. 

Co'piousness,  [cópieusnes]  «. 
abbondanza,  ricchezza,  dovi- 
zia, f. 

Cop'land,  [coplànd]  s.  pezzo  di 
terreno  con  un  angolo,  m. 

Cop'ped,  [cop'd]  adj.  crestnto, 
puntuto. 

Cop'per,  [copeiir]  f.  rame,  m. 

Cop'per,  [còpeur]  v.  a.  foderare 
di  rame. 

Cop'peras,  [copeuràs]  s.vitriuo- 
lo,  m. 

Cop'perish,  [copeìirisc]arfy.  con- 
tenente del  rame;  siraiglianto 
al  rame. 

Cop'per-money,  [copeur-meuné] 

s.  moneta  di  rame,  f. 
Cop'per-nose,  [copeiir-noze]    s. 

naso  rosso,  m. 
Cop'per-plate,  [copeur-plète]  ». 

stampa  di  rame,  lastra  di  ra- 
me, f. 
Cop'per-smith,  [copeur-smìth-] 

s.  caldorajo,m. 
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Cop'per-wire,  [copeur-ouaire]  s. 
fil  di  rame,  m. 

Cop'per-work,  [copeur-ouourc] 
s.  manifattura  di  rame,  fucina 
del  rame,  /". 

Cop'pery ,  [coperà']  aaj.  die 
contiene  del  rame. 

Cop'pice,  [cópìs]  s.  macchia, /".; 
bosco  ceduo,  m. 

Cop'pled,  [copPed]  adj.  conico. 

Copse,  [copse]  vedi  Coppice. 

Copse,  [copse]  v.  a.  conservare 
i  boschi  tagliati  bassi. 

Copsy,  [c6pse']_ad;.  boscoso. 

Cop'ula,  [còpiiila]  s.  copula,  f. 

Cop'ulate,  [còpiùlète]  v.  a.  co- 
pulare, unire;  -,  v.  n.  accop- 
piarsi, congiugnersi^ 

Copula'tion,  [cópiuléscieun]  s. 
congiugniraento,  m. 

Cop'ulative,  [cópiulatìv]  adj. 
(gr.)  copulativo. 

Cop'y,  [cope]  s.  copia,  /".;  esem- 
plare, originale,  m. 

Cop'y,  [cope]  v.  a.  copiare,  tra- 
scrivere, imitare. 

Cop'y-book,  [cope'-buc]  s.  qua- 
derno, quinterno,  m. 

Cop'yer,  [copieur]  vedi  Copyist. 

Cop'yhold,  [copihold]  s.  podere 
d'  un  feudo,  m. 

Cop'yholder  ,  [copiholdeur]  s. 
censuario,  m. 

Cop'ying-machine  ,  [copiing- 
mascine]  s.  pantografo,  m. 

Cop'yist,  [copiist]_s.  copista,  m. 

Cop'yright,  [cdpiraite]  s.  diritto 
di  proprietà  letteraria;  mano- 
scritto, m. 

Coquet',  [cóchet]  v.a.  trattare 
con  fìnta  tenerezza;  -,  v.  n.  ci- 
vettare. 

Co'quetry,  [cochetre']  «.  civet- 
teria, f. 

Coquette',  [cocliet]  s.  civetta,  f 

Coquet'tish,  [cochétìsc]  adj.  da 
civetta. 

Cor'acle,  [coracl]  «.  barchetta 
da  pescatori,  f. 

Cor'al,  [coràl]  s.  corallo,  m. 

Cor'al-diver  ,  [còràl-daiveur] 
Cor'al-fisher,  [coral-fiscèur]  s. 
pescatore  di  coralli,  m. 

Cor'al-fishery,  [còràl-fiscèuré] 
s.  pesca  de'  coralli,  f. 

Cor'allìne,  [córàlaine]  adj.  co- 
rallino, di  corallo;  -,  s.  coral- 
lina, f. 

Corant',  [corant]  s.  (danc.)  cor- 
rante,  /. 

Cor'ban ,  [corbìin]  s.  cassetta 
della  limosina,  f. 

Cor'beil,  [corbèle]  s.  [fort.)  gab- 
bione, m. 

Cor'bel,  [corbel]  «.  canestro 
m.;  nicchia,  f. 

Cord,  [cord]  s.  corda,  tendine, 
/.;  -  of  wood,  s.  catasta,  misu 
ra  di  legna,  /. 

Cord,  [cord]  v.  a.  legare  con 
corde. 


Cor'dage,  [cordedge]  s.  corda- 
me, sartiame,  m. 

Cor'ded,  [corded]  odj. legato  con 
corde, infunato. 

Cordelier',  [cordelire]  s.  Fran- 
cescano, m. 

Cor'dìal,  [cordial]  s.  cordiale, 
m.  (brodo  e  uovo). 

Cor'dial,  [cordial]  adj.  cordiale; 
affettuoso. 

Cordial'ity,  [cordialité]  s.  cor- 
dialità, /■.;  affetto  cordiale,  m.; 
svisceratezza,  /. 

Cor'dially,  [cordiale']  adv  cor- 
dialmente. 

Cord'-maker,  [cord-mecheur]  s. 
funajuolo,  funajo,  m. 

Cor'don,  [cordon]  s.  cordone  ; 
ordine,  m. 

Cor'dovan,  [cordovan]  Cord'- 
wain,  [cordouene]  s  cordova- 
no, m. 

Cor'dwainer,  [cordouineur]  s. 
calzolaio  m. 

Core,  [core]  s.  interiore;  la  parte 
centrale  delle  frutta  come  me- 
le &c.;  malattia  di  pecora  cagio- 
nata dai  vermini,  f. 

Core'gent,  [córidgént]  s.  coreg- 
gente, m. 

Coria'ceous,  [córièscieus]  adj. 
di  cuojo;  duro. 

Coriander,  [coriàndeur]  s.  co- 
riandro,  m. 

Cork,  [core]  s.  sughero,  turac- 
ciolo, m. 

Cork,  [core]  v.  a.  turare. 

Cork'ing-pin,  [corching-pin]  s. 
ago  grande,  m. 

Cork'-screw,  [córc-scru]  s.  ram- 
pinetto,  m. 

Cor'ky,  [cerche']  adj.  di  su- 
ghero. 

Cor'morant,  [cormorant]  s.  cor- 
morante  (uccello  acquatico)  ; 
ghiottone,  m. 

Corn,  [corn]  s.  frumento,  gra- 
no, m.;  -  of  salt,  granello  di 
sale,  m.;  callo,  m. 

Corn,  [corn]  v.  a.  insaleggia- 
re,  saleggiare;  macinare  in  pol- 
vere. 

Cor'nage,  [cornedge]  s.  dazio 
sopra  il  grano,  m. 

Corn'-chandler,[còrn-ciandleur] 
s.  venditore  di  grano,  m. 

Corn'-cutter,  [còrn-cheuteur]  s. 
tagliatore  di  calli,  m. 

Corn'-dealer,  [corn-dìleìir]  s 
mercante  di  grano,  m. 

Cor'nel,  [cornei]  s.  corniola, /".; 
corniolo,  cornio,  m. 

Corne'lian,  [córniliàn]  s.  cor- 
nalina, f. 

Come  muse,  [còrne-miuze]  s 
cornamusa,  piva,  f. 

Cor'neous,  [cornieus]  adj.  cor^ 
neo,  calloso. 

Cor'ner,  [corneur]  s.  angolo  ; 
canto,  cantone,  m.  ;  cantonata, 
estremità,  f. 


Cor'ner-house,[corneur-haóuse] 
s.  casa  della  cantonata,  f. 

Cor'ner-stone,  [cornéur-stone] 
s.  pietra  angolare,  f. 

Cor'nerwise,[cÓrneurouaise]odu. 
diagonalmente,  ad  angoli. 

Cor'net ,  [cor net]  s.  cornetta, 
m.  &  f.;  corno,  m. 

Cor'netcy,  [cornètsé]  s.  grado 
di  cornetta,  m. 

Cor'netter,  [corneteur]  s.  suo- 
natore della  cornetta,  m. 

Corn'-factor,  [cdrn-fàcteiir]  s, 
mercante  di  grano,  wi, 

Corn'-fleld,[còrn-filde]  s.  campo 
da  grano,  m. 

Corn'-floor,  [corn-flóre]  s.  gra- 
naio, m,;  aja,  ^ 

Corn'-fiower ,  [corn-flaoùr]  ». 
fioraliso,  m.;  battisegola,  f. 

Cor'nice,  [cornis]  s.  (arch.)  cor- 
nice, f.  (nice. 

Cor'nish,    [còrnisc]    vedi    Cor- 

Corn'-land,  [còrn-lànd]  s.  ter- 
reno fruraentario, m. 

Corn'-loft,  [corn-loft]  s.  gra- 
najo,  m. 

Corn'-merchant  ,  [corn-meur- 
ciànt]  $,  mercante  di  gra- 
no, w. 

Corn'-mill,  [corn-mil]  s.  mulino 
da  macinare  le  biade,  m. 

Corn'-sallad,  [corn-sàlad]  s.  va- 
leriana domestica,  f. 

Corn'-trade,  [corn-trede] «.traf- 
fico di  biade,  m. 

Cornuco'pia,  [corniucópia]  s. 
cornucopia;  (A  j/.)_abbondanza,/". 

Cornute',  [corniute]  adj.  cor- 
nuto. 

Cor'ny,  [come']  adj.  corneo;  pro- 
ducente grano. 

Cor'ollary,  [corolare']  s.  corol- 
lario, m. 

Coro'nal,  [coronai]  adj.  (anal.) 
coronale;-,  f.  corona  di  fiori, 
ghirlanda,  /. 

Cor'onary,  [coronare']  adj.  co- 
ronario. 

Corona'tion,  [corónèscieun]  s. 
coronamento,  m. 

Cor'oner,  [córoneiir]  s.  officiale 
che  esamina  un  corpo  mor- 
to, m. 

Cor'onet,  [coronet]  s.  piccola  co- 
rona, /. 

Cor'poral,  [corporal]  adj.  cor- 
porale, materiale  ;  -,  s  capo- 
rale ;  corporale,  ni. 

Corporal'ity,  [corporali  te']  s.  su- 
stanza  corporea,  f. 

Cor'porally ,  [corporale']  adv. 
corporalmente. 

Cor'porate ,  [corpórcte]  adì. 
unito  in  un  corpo;  -  body,  s. 
comunità,  /. 

Cor'porately,  [corporétele']  adv, 
in  corpo. 

Corpora'tion,  [córpórescieuu]  s. 
corpo  municipale,  ni.;  comu- 
nità, f. 
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Corpo'real,  [corporial]  Corpo'- 
reons,  [corporieous]  adj.  cor- 
poreo, corporale,  materiale. 
Corpo'really,  [córpóriàlé]  adv. 

corporalmente. 
Corpore'ity,  [còrpórlite]  s.  cor- 
poreità; ma.terialità,  f. 
Cor'porify,  [corporifai]  v.a.  in- 
corporare; -,  V.   n.    acquistar 
corpo. 
Corps,  [core]   s.  corpo   di   for- 
ze, reggimento,  m.;  -  de-guard, 
s.  corpo  di  guardia,  m. 
Corpse,    [corpse]    s.    cadavere, 

corpo  morto,  m. 
Cor'pulence,[cnrpiulense]  Cor'- 
pulency,  [corpiulense']  s.  cor- 
pulenza, f. 

Cor'pulent  ,     [corpiulont]    adj. 
corpulento, corpacciuto,  grasso. 
Cor'pus-Christi-Day,   [corpeus- 
cristài-de']  s.    Corpus  Domìni, 
f.  (festa). 
Cor'puscle,  [corpeusc'l]  s.  cor- 
puscolo, atomo,  m. 
Corpus'cular,    [còrpeuschiular] 

adj.  d'  atomi. 
Corradia'tion,    [coredièscieun] 
s.  punto  de'  raggi,  m. 
Correct',  [córèct]  adj.  corretto, 
esatto. 

Correct',  [còrect]  v.  a    correg- 
gere, punire,  castigare,  tempe- 
rare, moderare. 
Correc'tlon,  [còrècscieiin]  s.cor- 
rezione;  emendazione,  /".;  casti- 
go, m.;  riprensione,  ^;  under  -, 
con  rispetto. 
Correc'tive,  [corectìv]  adj.  cor- 
rettivo; -,  s.  correttivo,  ni.;  re- 
strizione, /". 
Correct'ly,  [corectle']  adv.  cor- 
rettamente, esattamente. 
iCorrect'ness,   [corèctnés]  s.  ac- 
curatezza, esattezza,  f. 
'Correc'tor,   [còrecteur]    s.  cor- 
rettore, revisore,  m.;  -  of  the 
press,  correttoredi  stampa,  m. 
Cor'relate,  [còrilète]  v.  n.  ave- 
re correlazione. 
Correl'ative  ,    [corèlatìv]    adj. 

correlativo,  reciproco. 
Correrativeness,  [corèlativnes] 

».  relazione  reciproca,  f. 
Correp'tion  ,    [còrepscieiin]    s. 
riprensione,  f.;  rimprovero,  m. 
Correspond',  [coréspond]   v.  n. 
corrispondere,  aver  proporzio- 
ne, confarsi  ;  far  commercio. 
Correspon'dence,       [còrespon- 
dénse]Correspon'dency,[córes- 
póndènse']    s.   corrispondenza; 
intelligenza,  /".;  to  keep  a-  with 
one,  avere  corrispondenza  con 
uno. 

Correspon'dent,  [corespondent] 
adj.  corrispondente;  conforme, 
proporzionato  ;  -,  s.  corrispon- 
dente, m. 

Correspon'sive  ,  [corésponsìv] 
adj.  congruente. 


Cor'ridor,  [coridor]  s.  corridojo, 

m.  ;  galleria,  f. 
Cor'rigible,  [coridgibl]  adj.  cor- 
rigibile. 

Corri'val,  [coraival]   s.   rivaio, 
competitore,  concorrente,  m. 
Corri'valry,    [coraival re']  s.  ri- 
valità; concorrenza,/". 
Corrob'orant,  [coroborant]  adj. 
corroborante,  corroborativo. 
Corrob'orate,  [córoborète]  v.  a. 
corroborare,  confermare,  forti- 
ficare. 

Corrobora'tion,  [coroborescieun] 
s.  corroborazione. 
Corrob'orative,     [coroboratìv] 

adj.  corroborativo. 
Corrode',  [còróde]  Corro'diate, 
[córódiete]  v.  a. corrodere,  con- 
sumare a  poco  a  poco. 
Corro'dent,  [coródènt]  adj.  cor- 
rodente. 
Corro'dible,  [coródibl]  adj.  cbe 

può  corrodersi. 
Corro'dibility,  [coródibìlite']  s. 
attitudine    ad    essere  corrosi- 
vo, f. 
Corro'sìon,  [corogeun]   s.   cor- 
rosione, /".;  corrodimento,  in. 
Corro'sive ,  [córosìv]    s.  (med.) 

corrosivo,  m. 
Corro'sively,  [còrosivle']  adv. in 
modo  corrosivo. 
Corro'siveness,  [corosivnes]  s. 

qualità  corrosiva,  f. 
Cor'rugate,    [coriùghète]   v.  a. 
increspare,  aggrinzare  ;  -,  v.  n. 
incresparsi,  corrugarsi. 
Corruga'tion,  [còreughescieun] 
s.  increspamento,  m. 
Corrupt',  [còreupt]  adj.  corrot- 
to, guasto,  depravato,  cattivo. 
Corrupt',  [coreuptj   v.  a.   cor- 
rompere, guastare,  depravare  ; 
-,v.  n.  corrompersi,  guastarsi. 
Corrup'ter,  [còreiipteur]  s.  cor- 
rompitore, corruttore,  m. 
Corruptibìrity,  [córeuptibìlite'] 

s.  corruttibilità,  /. 
Corrup'tible,    [còreuptibl]   adj. 
corruttibile. 

Corrup'tibleness[coreuptiblnes] 

s.  attitudine  ad  essere  corrotto, 

corruttibilità  ;  corruzione,  f. 

Corrup'tibly,  [coreuptiblé]  adv. 

in  maniera  corruttibile. 

Corrup'tion,    [coreùpscieun]    f. 

corruzione;  depravazione,  /. 
Corrup'tive,    [còreiiptiv]    adj. 
corruttivo. 

Corrupt'less  ,  [coreuptles]  adj. 
incorruttibile. 

Corrupt'ly,  [coreuptlé]  adv .  cor- 
rottamente. 
Corrnpt'ness,    [coreiiptnes]     s. 
corruzione,  corruttela;  putre- 
scenza, f. 
Corrup'tress  ,    [còreuptres]    s. 

corrompitrice,  /. 
Cor'sair,    [corsere]    s.   corsale, 
corsaro,  ladrone  di  mare,  m. 


Corse,  [corse]  vedi  Corpse. 

Cors'let,  [corslet]  s.  corsalet< 
to,  m. 

Cor'tex,  [cortecs]  «.  corteccia,/'. 

Cor'tege,  [cortege]  s.  corteg- 
gio, m. 

Cor'tical,  [cortical]  adj.  di  cor- 
teccia, di  scorza. 

Corns'cant ,  [coreuseant]  adj. 
brillante,  risplendente. 

Coru'scate,  [córeiischète]  v.  n, 
brillare,  risplendere. 

Corusca'tion,  [córeuschescieun] 
s .  balenamento,  lampeggiamen- 
to, m. 

Cor'vette,  [corvet]  sorta  di  na- 
viglio, f. 

Corym'bus,  [corimbeiis]  s.  (bot.) 
corimbo,  m. 

Cosmet'ic,  [cozmetìfc]  adj.  co- 
smetico ;  -,  s.  cosmetico,  abbel- 
limento, m. 

Cos'mical,  [cozmical]  adj.{astr.) 
cosmico. 

Cos'mically,  [cozmicale']  adv. 
(astr.)  cosmicamente,  col  solo. 

Cosmog'ony ,  [cózmogone']  s. 
cosmogonia,  f. 

Cosmog'rapher,  [cozmografeur] 
s.  cosmografo,  m. 

Cosmograph'ical ,  [cozmogràfi- 
càl]  adj.  cosmografico. 

Cosmog'raphy,  [còzmografe']  s. 
cosmografia,  f. 

Cosmoporitan,  [cozmópolitan] 
s.  cosmopolita ,  abitante  del 
mondo,  m, 

Cos'set,  [coset]  s.  agnello  alle- 
vato senza  la  madre,  m. 
Cost,   [cost]   s.  spesa, /".;  costo, 
prezzo,  valore,  ni.;  to  my  -,  a 
mie  spese. 

Cost,  [cost]  v.a.  &  n.  irr.  {cost; 
cost)  costare,  valere. 
Cos'tal,  [costai]  adj.  costale. 
Cos'tard,  [costard]  s. testa;  mela 
tonda  e  grossa,  f. 
Cos'tive,  [costìv]  adj.  costipa- 
tivo. 

Cos'tiveness,  [costìvnes]  s.  co- 
stipamento, riserramonto,  m. 
Cost'liness,  [costlinès]  s.  sun- 
tuosità, spesa  grande,  /". 
Cost'ly,  [costlé]  adj.  caro,  sun- 
tuoso, dispendioso,   splendido. 
Cos'trel,  [costrel]  s.  fiasco  (da 
vino),  m.;   boccetta,   f.  specie 
di  falco.  (me,  m. 

Cos'tume,  [costiume]  s.  costu- 
Cot,  [còt]  s.  capanna, /'.;sAeep  -, 
s.  ovile,  m. 
Cotan'gent  ,     [cótandgent]     t 

{geom.)  cotangente,  m. 
Cotem'porary,      [c5tèinporare'_ 
adj.  contemporaneo,  coetaneo. 
Coterie,  [coteri]  s.  società,  bri- 
gata, f. 
Cotirion,  [còtìlieun]  s.  uuasps- 
eie  di  ballo,  /". 

Cot'quean  ,  [cotquìne]  «.  fac- 
cendone, bietolone,  m. 


COT'TAGE. 


78  - 


COUNTERPROOF'. 


iJot'tage,  [cotidge]  s.  capanna, 
f.  tugurio,  m.;  villa,  f. 

Cot'tager  ,  [còtedgeuv]  s.  uno 
che  abita  in  una  capanna,  m. 

Cotter,  [còteur]  Cottier,  [cotieùr] 
s.  uno  cho  abita  in  una  ca- 
panna, m. 

Cot'ton,  [cotoun]  s.  cotone,  wi.; 
bambagia,  f.  ;  explosivte  -,  s.  co- 
tone  esplosivo,  m.\  adj.  fatto  di 
cotono. 

Cot'ton-tree,  [coteun-tri]  s.  al- 
bero cho  produce  il  cotone,  m. 

Cot'tonous,  [cóteuneùs]  adj.  so- 
migliante al  cotone,  piumoso. 

Coach  ,  fcaóutsc]  s.  lettuccio, 
letticciuolo,  m. 

Couch,  [caoutsc]  v.  a.  coricare, 
stendere;  -,  v.  n.  coricarsi,  di- 
stendersi; to  couch  the  lance, 
mettere  la  lancia  in  resta  ;  -  an 
eye, levar  la  cateratta  da  un'oc- 
chio, (giacente. 

Couch'ant,   [caoutsciànt]    adj. 

Couch'er,  [caoutsceur]  s.  oculi- 
sta ohe  leva  la  cateratta;  re- 
gistratore, in. 

Couch'fellow,  [caoutsc-fèló]  s. 
compagno  di  letto,  m. 

Couch'grass ,  [caoiitsc-gras]  s. 
gramigna,/. 

Cough,  [caSfc]  «.tossa,  tosse,/".; 
to  have  a  -,  aver  la  tosse; 
hooping  -,  tosse  canina. 

Cough,  [caufe]  v.  «.tossire; 
to  -  out,  espettorare. 

Cough'er,  [caiìfeur]  s.  che  ha  la 
tosse.  (re,  m. 

Cough'ing,  [caufTng]  s.  il  tossi- 

Coul'ter,  [còlteur]  s.  coltro,  vo- 
mere, m. 

Coun'cil,  [caóunsil]  s.  concìlio, 
consiglio;  avvocato,  m.;  com- 
mon -,  consiglio  della  città,  m.; 
-  o/u'or,  consiglio  di  guorra,m. 

Coun'cil-board,  [caoùnsìl-bórde] 
Council-table,  [caoùnsil-tèbl] 
s.  tavola  del  consiglio,  f. 

Coun'cil-chamber ,     [caóunsìl- 
cièmbeur]    s.  camera  del  con 
sigilo,  /. 

Co'unite,  [cóiùnaite]  v.  a.  unire 

Coun'sel,  [caóunsol]  s.  consi- 
glio, avviso;  avvocato,  «i.  ;  to 
ask  -  of  one,  dimandar  il  con- 
siglio d' alcuno;  to  give  one  -, 
consigliare  uno;  to  keep  -,  es- 
ser segreto. 

Coun'sel,  [caóunsel]  v.  a.  consi- 
gliare, dare  consiglio. 

Coun'selable,  [caounsèlabl]  adj. 
che  può  esser  consigliato. 

Coun'selor ,  [caóunsòleur]  s. 
consigliere;  avvocato,  m.;  privy 
-,  consigliere  di  stato,  m. 

Coun'selorship,  [caoùnsèleiir- 
Bcìpl  s.  dignità  di  consiglie- 
re, /. 

Count,  fcaount]  s.  numero;  con- 
to, computo  ;  conte,  m. 

Pount,  [caountj  v.  a.  contare, 


computare,  calcolare,  stimare; 
to  -  upon,  fondarsi. 

Count'able,  [caóuntabl]  adj.  che 
si  può  contare. 

Count'-book,  [coaiìnt-buc]  s. 
(merch.)  libro  di  conti,  m. 

Coun'tenance,  [caountenànse] 
s.  aria,  /.  ;  viso,  aspetto,  favo- 
re,wi.;  protezione,  /.;  ajuto,  m.; 
to  be  in  -,  esser  favorito  ;  to 
give  -,  favorire;  to  put  out  of  -, 
confondere,  sconcertare. 

Coun'tenance,  [caoiintenanse] 
v.a.  favorire,  proteggere,  di- 
fendere. 

Coun'tenancer[caountenanseur] 
s.  fautore,  pro_tettore,  m. 

Coun'ter,  [caounteur]  s.  banco; 
gettone,  m. 

Coun'ter,  [caoiinteiir]  adv.  con- 
tro, a  rimpetto;  to  run  -,  op- 
porsi, contrariare. 

Counteract',  [caoiìnteuràct]».a. 
attraversare,  contrariare. 

Counterac'tion ,  [caounteurac- 
scieun]  s.  opposizione,  /. 

Counterattract'ion,  [caounteììr- 
atràcscièun]  s.  contrattazione 

Counterbarance,  [coiìntèurbàl- 
ànse]  s.  contrappeso,  m. 

Counterbarance,[caoanteurbàl- 
ànse]  V.  a.  contrappcsare,  ade- 
quare, aggiustare.     , 

Counterbat'tery,[caounteurbat- 
ere']  s.  controbatteria,  /. 

Counterbuff,  [caòunteìirbeuf] 
s.  ripercotimento,  ripicchio,  m. 

Counterbuflf,  [caounteurbeiif] 
V.  a.  rispingere,  ripercuotere. 

Countercast'er,  [caoìinteùrcàs 
teiir]  s.  computista,  m. 

Counterchange' ,  [caounteur- 
ciendge"!    s.  contraccambio,  m 

Counterchange',  [caoùntèur- 
cièndge]  w.  a.  contraccambiare. 

Countereharm',  [caoiinteur- 
ciarm]  s.  contramalia,  f. 

Countereharm',  [caounteur 
ciarm]  v.  a.  impedire  Tin 
canto. 

Countercheck',  [caoiìnteurcec] 
a.  opposizione,  resistenza;  cen- 
sura reciproca,  /. 

Countercheck',  [caoiìnteurcec] 
V.  a.  opporre. 

Counterdistinc'tion[cao5nteur- 
distìncscièun]  s.  contradistin 
ziono;  opposizione,  /. 

Coanterev'idence[caounteurev- 
idénse]  s.  testimone  contra- 
rio, m. 

Coun'terfeit,  [caoiinteiirfìt]  adj 
contraffatto  ,  imitato  ,  falso  , 
supposto;  -,  s.  falsificazione,/'.; 
impostore,  ingannatore,  m. 

Coun'terfeit,  [caoùnteùrfìt]  v.a. 
contraffare;  imitare;  falsifica- 
re;/o-^Ae  coin,  fare  moneta 
falsa;  to  -  a  will,  falsare  un  te- 
stamento. 

Coua'terfeiter[caoùnteurfìteur] 


s.  contraffattore,  falsario,  m.; 

-  of  coin,  monetario  falso,  m. 
Coun'terfeiting,  [caountèurfit- 

ing]   s.   contraffacimento,    m.; 

imitazione,  /. 
Coun'terfeitly,  [caoiinteurfitle'] 

adv.  fintamente,  falsamente. 
Counterfoil',  [caoiìntéurfoil]  s. 

coìitra-taglia,  /. 
Counterforts',  [caoùnteurforts] 

s.  pi.  ifort.)  contrafforti,  m.  pi. 
Counterguard',[caounteurgàrd] 

s.  contragguardia,  /. 
Counterlath',  [  cao  untéurlath^]  ». 

panconcello,  m. 
Counterlath' ,  [caounteurlath^] 

V.  a.  impalcare  i  panconcelli 
Counterlight',  [caoiìntéurìaite] 

s.  contrallume,  m. 
Countermand'  [caoiìnteurmind] 

s.  contrammandato,  m. 
Countermand'[caoiìntcurmand] 

V.  a.  contrammandare 
Countermarch',  [caoiìnteurmar- 

tsc]  «.contrammarcia,  / 
Countermarch',  [caoùnteurmar- 

tsc]  V.  n.  far  contrammarcia. 
Countermark',  [caoiìnteiirmàrc] 

contrammarca,   /.,   contrasse- 
gno, m. 
Countermark',  [caoiìnteurmarc] 

V.    a.   mettere     una    seconda 

marca,  contrassegnare. 
Countermine',[caoiintéurmaine] 

s.  contrammina,  /. 
Countermine',  [caounteurraainc] 

V.  a.  contramminare. 
Countermo'tion,  [caounteìirmó- 

sciéun]  s.  moto  contrario,  m. 
Countermure'[cao5ntèurmiùre] 

s.  muro  di  rinforzo,  antimu- 
ro, m. 
Counteror'der  ,    [caoilnteuror- 

deiir]  s.  contrordine,  m. 
Counterpace',    [caoùntéìirpese) 

s.  misura  contraria,  /. 
Coun'terpane,  [caounteurpine] 

s.  coltre,  coperta  da  letto,  /. 
Coun'terpart,    [caoiìntèurpàrt] 

s.  copia;    (mus.)   parte    oppo- 
sta, /.  _  (replica,  /. 
Counterplea',  [caquntéurpli]  s. 
Counterplot',  [caoantéurplót]  s. 

artifizio,  m. 
Counterplot',  [caeiìnteurplot]  v, 

a.  opporre  artifizio  ad  artifizio. 
Counterpoint'[caountéurpàuint] 

s.  contrappunto,  m. 
Counterpoise',  [caounteurpóize] 

s.  contrappeso,  m. 
Counterpoise',  [caoiinteurpóize] 

V.  a    contrappesare. 
Counterpoi'son  ,      [caounteììr- 

póizeun]  s.  contravveleno,  m. 
Counterpres'sure,    [caoiìntèur- 

prèscieur]  s.  forza  opposta,  /. 
Counterproj'ect ,      [caouuteùr- 

pròdgèct]  s.  progetto  contra- 
rio, wi. 
Counterproof,  [caoùnteurprufj 

s.  prova  del  contrario,  /. 
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CounteTrevolu'tion,[caounteur- 

révolìùscieun]  s.  rivoluzione 
opposta,  f. 

Counterscarp',  [caounteurscarp] 
s.  {fort.)  contrascarpa,,  f. 

Counterscarp',  [caounteurscarp] 
V.  a.  {(ort.)  fare  una  contra- 
Bcarpa. 

Counterseal',  [caoiìnteursìle]  «. 
a.  contrasigillare. 

Countersecu'rity,  [caounteur- 
sichlurite]  s.  seconda  malleva- 
doria, f. 

Countersign',  [caounteursaine] 
V.  a.  contrassegnare. 

Countersig'nal,  [caounteursig- 
nalj  s.  (mar.)  contrassegna- 
le, m. 

Counterten'orfcaounteurteneur] 
s.  (w«s.)  contralto,  m. 

Countertide',  [caounteurtaide] 
s.  marea  di  rovescio,  f. 

Countertime',  [caoiinteurtaime] 
8.  contrattempo,  m.  ;  opposizio- 
ne, {. 

Countertnrn',  [caoiinteurteurn] 
•  s.  catastrofe,  /. 

Countervail',  [caoiinteurvelels. 
equivalenza,  equiponderanza,  f. 

Countervail' ,  [caoùnteurvèle] 
V.  n.  valere  altrettante,  equi- 
valere. 

Counterview',  [caounteurviù]  s. 
opposizione,  f.  ;   contrasto.m. 

Countervote',  [caounteurvote] 
V.  a.  votare  contro. 

Counterweigh',  [caounteroue'] 
contrappcsare. 

Counterwork'[caounteuroueurc] 
V.  a.  irr.  contramminare. 

Coun'tess,  [caoiintes]  s.  con- 
tessa, f. 

Count'ing-house ,  [caounting- 
haouse]  s.  banco  (de' mercanti), 
m.;  fattoria,  /". 

Count'less,  [caountles]  adj.  in- 
numerabile. 

Coun'try,  [cheuntre']  s.  regio- 
ne, campagna,  provincia,  /.; 
paese,  m. 

Coun'try  ,  [clieuntre']  adj.  ru- 
stico, campestre. 

Coun'try-ballad  ,  [clieuntre'- 
bàlàd]  s.  canzonetta,  frotto- 
la, ^ 

Coun'try-dance  ,  [caountre'- 
danse]  s.  contraddanza,  f. 

Coun'try-liouse[caoiantre'-tiouse] 
s.  villa,  casa  di  campagna,  f. 

Coun'try-life,  [caoiintré-laife] 
s.  vita  campestre,  f. 

Coun'try-man,  [caountre'-man] 
s.  contadino,  villano,  m. 

Coun'try-parson ,  [caoìintre'- 
pàrseiin]  s.  curato  di  villag- 
gio, m. 

Coun'try-seat ,  [caountre'-slte] 
vedi  Countryhouse. 

Coun'try-squire  ,  [caountre'- 
squair«]  s.  gentiluomo  di  pro- 
vincia, m. 


Coun'try-woman ,  [caountre'- 
ououmàn]  s.  contadina,  f. 

Coun'ty  ,  [caounté]  s.  contea, 
provincia,  f.  (retto,  m. 

Coupee',  [clieupe']  s.  (danc.)  fio- 

Coup'le,  [cheuplj  s.  coppia,  f.; 
pajo,  m. 

Coup'le,  [cTieupVl  v.  a.  accop- 
piare, maritare;  -,  v.  n.  accop- 
piarsi, copularsi,  congiugnersi. 

Coup'lement,  [chéuprmént]  s- 
unione. 

Coup'let,  [cheuplèt]  s.  pajo  ; 
(pros.)  distico,  m. 

Coup'ling,  [chéupling]  s.  accop- 
piamento, congiugnimento,  m. 

Cou'rage,  [chèurèdge]  s.  corag- 
gio, animo,  m.;  bravura,  f. 

Coura'geous,  [chèurédgièSs]  acf/. 
coraggioso,  bravo. 

Coura'geously,  [cheuredgèusle'] 
adv.  coraggiosamente. 

Coura'geousness,  [chèuredgeus- 
nès]  s.  coraggio;  valore,  m 

Courant',  [chéurànt]  Couran'to, 
[cheìirànto]  s.  (danc.)  corren- 
te, A 

Cou'rier,  [cìirieur]  s.  corriere, 
messaggiere,  m. 

Course,  [corse]  s.  corso,  m.;  car- 
riera, /".;  ordine,  viaggio,  cam- 
mino ;  metodo,  *n.;  maniera, 
usanza,  f.;  rito,  servizio  (di  ta- 
vola), m.;  by  -,  a  vicenda,  in 
giro;  of  -,  necessariamente,  co- 
munemente, ordinariamente; 
words  of  -,  complimenti,  m.  pi.; 
take  your  -,  fate  quel  che  vo- 
lete; to  take  a  ivise  -,  pigliar 
buone  misure;  lo  follow  the  - 
o(  time,  navigare  secondo  il 
vento. 

Course,  [corse]  v.  a.  cacciare, 
dare  la  caccia  ;  -,  v,  n.  va- 
gare. 

Cour'ser,  [corseur]  s.  corsiere, 
destriero,  m. 

Cour'sing,  [córsing]  s.  il  cac- 
ciare con  levrieri. 

Court,  fcórt]  s.  corte,  f.\  corti- 
le; tribunale,  m.;  giudici,  m. 
pi.;  to  go  to  -,  andare  alla 
corte. 

Court,  [córt]  v.  a.  corteggiare, 
brigare,  sollecitare. 

Court'-bar'on,  [córt-bareun]  s. 
corte  del  padrone  del  fondo,  f. 

Court'-breed'ing,  [cort-bridìng] 
s.  educazione  di  corte. 

Court'-card,  [córt-càrd]  s.  carta 
figurata,  f. 

Court-chap'lain,  [cort-ciapline] 
s.  cappellano  di  corte,  m. 

Court'-day,  [còrt-de']  s.  giorno 
curiale,  m. 

Cour'teous,  [cheurtscieiìs]  adj. 
cortese,  gentile,  grazioso,  be- 
nevolo. 

Cour'teously ,  [cheurtscieuslé] 
adv.  cortesemente,  graziosa- 
mente. 


Cour'teousness,    [cheìirtscieus- 

nés]  s.  cortesia,  pulitezza,  be- 
nevolenza, /. 

Courtesan',  [cortizan]  s.  corti- 
giana, f. 

Cour'tesy,  [cbeurtise']  s.  rive- 
renza (di  donna);  civiltà,  puli- 
tezza, f. 

Cour'tesy,  [cheurtisé]  v.  «.fare 
la  riverenza. 

Cour'tier,  [córtscieur]  s.  corti- 
giano; uomo  cortese,  m. 

Conr'tin,  [ciìrtine]  s.  [fort.)  cor- 
tina,, f. 

Cour'ting,  [córtìfng]  s.  il  cor- 
teggiare, m. 

Court'-la'dy,[còrt-lèdé]  «.dama 
della  corte,/". 

Court'like,[cdrt-laicbe]  adj.  cor- 
tigianesco, civile,  elegante. 

Court'liness,  [córtlinés]  s.  af- 
fabilità, compiacenza;  elegan- 
za, f. 

Court'ly,  [corti e']  adv.  cortigia- 
namente, civilmente,  elegante- 
mente. 

Court'ly,  [cortle']  adj.  civile; 
grazioso. 

Court'-mar'tial,  [cort-marscial] 
s.  corte  marziale,  f.;  consiglio 
di  guerra,  m. 

Courf-min'ion,  [cort-minieun] 
s.  mignone,  favorito,  m. 

Court'-prom'ises,  [córt-promi- 
zes]  s.  pi.;  belle  parole  senza 
fatti,  /.  pi. 

Court'ship,  [cortscTp]  s.  civil- 
tà, compiacenza,  pulitezza,  ga- 
lanteria, f. 

Court'-vis'it,  [cort-vìsìt]  «.vi- 
sita di  corte;  visita  breve,  ^ 

Court'-yard,  [cort-iàrd]  s.  an- 
ticorte, f. 

Cous'in,  [clienz'u]  s.  cugino,  m. 
cugina,  À 

Cove,  [cóve]  s.  cala  piccola, /. 
rifugio,  m. 

Cov'enant,  [cheuvinant]  s.  pat 
to,  contratto,  m. 

Cov'enant,  [cheuvinant]  v.  n. 
pattuire,  trattare. 

Convenantee',  [cheuvinantl]  s. 
contrattante,  contraente,  m. 

Cov'enanter,  [cheiivinànteiir]  s. 
confederato,  wi. 

Cov'enons ,  [cheìivineus]  adj. 
fraudolento,  artifizioso. 

Cov'er ,  [chéuveìir]  s.  coper- 
chio, rifugio,  pretesto,  m.;  scu- 
sa, /. 

Cov'er,  [cheuveur]  v.  a.  coprire, 
celare,  palliare. 

Cov'ering,  [cheiiveuring]  s.  co- 
primento,  vestimento,  m. 

Cov'erlet,  [cheuvèurlét]  s.  co- 
pertura, coperta,  f. 

Cov'ert,  [cheiiveurt]  adj.  coper- 
to, nascosto,  segreto;  -,  s.  luo- 
go coperto,  nascondiglio,  rifu- 
gio, m. 

Cov'ertly ,    [cheuveurtlé]    adv, 
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copertamente,  segretamente,  di 
nascosto. 

Cov'ertness,  [cheìiveurtnes]  s. 
segretezza,  ritiratezza,  f. 

Cov'erture,  [clieuveurtceur]  s. 
copertura,  protezione,  condi- 
zione di  donna  maritata,  f. 

Cov'ert-way,  [cheuveurt-oué]  s. 
{fort.)  strada  coperta,  f. 

Cov'et,  [claeiìvèt]  v.  a.  bramare, 
desiderare. 

CoT  stable,  [cheiivetabl]  adj.  de- 
siderabile, appetibile. 

Cov'eted,  [cheìiveted]  arlj.  bra- 
mato, desiderato,  ambito. 

Cov'eting,  [cheuvétìng]  s.  ille- 
cito desiderio,  m. 

Cov'etous ,  [clieuvetceus]  adj. 
avido,  avaro,  sordido. 

Cov'etously,[cbeuvétceus]e']adu. 
avaramente  ;  sordidamente 

Cov'etousness,  [cheìivétceusnes] 
s.  avarizia,  cupidità,  f. 

Cov'ey,  [cbeuvé]  s.  covata;  ni- 
diata, f. 

Cov'in,  [cheìivin]  s.  collusione, 
f.;  inganno,  m. 

Cow,  [caou]  s.  {cows,  Itine,  pi.) 
vacca,  /". ;  milk  -,  vacca  da  lat- 
te, mucca^  f. 

Cow,  [caou]  V.  o.  intimorire, 
spaventare. 

Cow'ard,  [caoueurd]  s.  codardo, 
poltrone,  m. 

Cow'ardice,  [caoiieurdTs]  s.  co- 
dardia, vigliaccheria,  f. 

Cow'ardlike,  [caoueurdlaiche] 
adj.  da  codardo. 

Cow'ardliness,  [caoueurdlines] 
8.  timidezza,  f. 

Cow'ardly  ,  [caóueìlrdlé]  adj. 
codardo,  vigliacco,  pusillani- 
me; -,  adv.  poltronescamente, 
vigliaccamente,  vilmente. 

Cow'er,  [caoueur]  v.  n.  appiat- 
tarsi, chinarsi^ 

Cow'-herd,  [caóu-heurd]  s.  vac- 
caro,  m. 

Cow'house  ,  [caou-liaoiìse]  s. 
stalla  da  vaccbe_,  f. 

Cow'-keeper,  [caou-cMpeur]  s. 
vaccaro,m. 

Cowl,  [caoul]  «.cappuccio,  m. 
Cow'-leech,  [caou-litsc]  s.  me- 
dico  delle   vacche,   manescal- 
co,  m. 

Co'worker,    [co-oueurcheur]    s. 
cooperatore,  collaboratore,  m. 
Cow'slip,  [caouslip]  s.  tassobar- 
basso, m.;  primavera,  f. 
Cox'comb,  [còcscóme]  s.  cresta 
d' un  gallo,  /.;  sciocco,  farfalli- 
no, m. 
Cox'combry,  [cocscomere']  s.  fa- 
tuità, sciocchezza,  babbuassag- 
gine,  f. 
Coxcom'ìcal,  [coescomi cài]  adj. 
da  sciocco,  affettato.  (bato. 

Coy,  [caiii]  adj.  modesto,  riser- 
Coy,   [casi]    v.   n.   comportarsi 
con  riserva,  farsi  pregare. 


Coy'ish,  [caiìiisc]  adj.  contegno- 
so, timido. 

Coy'ly,  [caiìile']  adv.  contegno- 
samente. 

Coy'ness,  [cauincs]  s.  contegno, 
m.;  ritrosia,  modestia,  f. 

Coz,  [cheuz]  s.  fam.  cugino,  m. 

Coz'en,  [cheuz'n]  «.  a.  inganna- 
re, truffare. 

Coz'enage,  [cheuz'nèdge]  «.truf- 
fa, A;  inganno,  m. 

Coz'ener,  [choiìz'neur]  s.  ingan- 
natore, giuntatore,  m. 

Crab,  [crab]  s.  granchio,  can- 
cro, m.;  mela  salvatica,  f. 

Crab'bed,  [cràbéd]  adj.  aspro; 
arcigno. 

Crab'bedly  ,  [crabedìe']  adv. 
aspramente,  arcignamente. 

Crab'bedness,  [crabèdnes]  s. 
asprezza,  arcignezza,  f.  ;  viso 
arcigno,  m.;  difficoltà,  f. 

Crab'by ,  [cràbé]  adj.  ruvido, 
difficile. 

Cra'ber,  [cribeur]».  topo  acqua- 
tico, m. 

Crab'-tree,  [crab-trl]  s.  melo 
salvatico,  m. 

Crack,  [crac]  s.  crepatura,  fes- 
sura, scoppiatura,  f. ;  fracasso, 
millantatore,  m. 

Crack,  [crac]  v.  a.  crepare,  fen- 
dere, schiacciare,  rompere;  -, 
«.«.fendersi,  scoppiare;  van- 
tarsi, millantarsi. 

Crack'-brained  ,  [cràc-bren'd] 
adj.  scervellato. 

Crack'er,  [cràcheur]  s.  salte- 
rello, millantatore,  m.;  specie 
di  fuoco  d'artifizio,  f.;  nut.  -, 
s.  schiaccianoci,  m. 

Crac'kle,  [cràc'l]  v.  n.  scop- 
piettare, scricchiolare. 

Crack'ling,  [cràclìng]  s.  scop- 
piettata, f.;  -  of  pork,  pelle  di 
maiale  arrosto. 

Crack'nel,    [cracnel]    «.    ciam- 
bella, f. 
Cra'dle,   [credi]  s.  culla,  cuna, 
/.;  letto  per  varare  un  vascel- 
lo, m. 

Cra'dle,  [credi]  v.  a.  cullare. 
Craft,   [craft]   s.  mestiere,  m.  ; 
professione;  astuzia, /".;  artifi- 
cio, m.  ;  barca, /".;  battello,  m.; 
chiatta,  /. 
Craftily,  [craftile']  adv.  astu- 
tamente, con  astuzia. 
Craftiness,  [craftines]  s.  astu- 
zia, stratagemnia,  f. 
Crafts'man,  [craftsman]  s.  ar- 
tigiano, artefice,  m. 
Crafts'master,  [craftsmistèur] 

s.  artefice  esperto,  m. 
Crafty,    [crafté]    adj.    astuto, 
scaltro,  volpino. 
Crag,   [crag]   s.  rupe,  f.;  sco- 
glio, m. 
Crag'ged,  [craglied]  adj.  aspro, 

erto,  scosceso. 
Crag'geduess  ,       [craghèduès] 


Crag'gìness ,  [craghinesj  & 
asprezza;  ertezza,  /. 

Crag'gy,  [craghé]  vedi  Craggcd. 

Cram,  [cram]  v.  a.  impinzare, 
ficcare  ;  -,  v.  n.  impinzarsi  di 
carne  &c. 

Cram'bo,  [crambó]  s.  giuoco  di 
rima,  m. 

Cramp,  [cramp]  adj.  difficile, 
intrigato;-,  s.  granchio,  riti- 
raraento  di  muscoli,  ostaco- 
lo, m. 

Cramp,  [cramp]  v.  a.  uncina- 
re, costrignere. 

Cramped,  [cràmp'd]  adj.  affet- 
tato (detto  dello  stile  degli 
scrittori)  ;  intirizzato. 

Cramp'-fish,  [cràmp-fìsc]  «.tor- 
pedine, f. 

Cramp'-iron,  [crarap-aieurn]  s. 
rampicene;  graffio,  m. 

Crampoon',  [cràmpiin]  s.  ram- 
picene; fermaglio,  m. 

Cran' berry,  [crànbére']  s.  mora 
di  prunaio,  f. 

Crane,  [crene]  s.  gru,  f.;  arga- 
no, sifone,  m. 

Crane  (up),  [creneeup]  v.  a.  ti- 
rare su  per  mezzo  d' un  ar- 
gano. 

Crane's'-bill,  [crene's-bìl]  s.  go- 
ranio,  m.  ;  pinzette,  f.  pi. 

Craniol'ogy,  [créniòlodgé]*.  cra- 
niologia, f. 

Cra'nium,  [crenieum]  s.  cra- 
nio, m. 

Crank,  [crane]  adj.  robusto,  vi- 
goroso, allegro;  -,  s.  lieva;  si- 
nuosità, f. 

Cran'kle,  [crancV]  v.  n.  serpeg- 
giare. 

Cran'kles,  [crancl's]  s.  pi.  ser- 
peggiamenti, m.  pi. 
Crank'ness,    [crancnes]    s.  sa- 
nità, /■.  ;  vigore,  m. 
Cran'nied,    [cranid]     adj.    cra- 

pato,  crepolato. 
Cran'ny,  [crane']    «.    crepatura, 

fessura,  f. 
Crape,  [crepe]  s.  velo,  m. 
Crap'ulence ,     [crapiiilense]    s, 

crapulosita,  ubbriachezza,  /. 
Crap'ulous ,    [crapiuleus]    adj. 
ubbriaco. 

Crash,  [erase]  s.  fracasso,  stre- 
pito, m. 

Crash,  [erase]  v.  a.  fracassare, 
rompere;  -,  v.  n   strepitare. 
Crash'ing,    [erascing]    s.    con- 

quassamento,  m. 
Cra'sis,  [crèsìs]  s.  temperamen- 
to, m.;  {pros.)  crasi,  /. 
Crass, [eras] adj.  crasso:  grosso. 
Cras'situde,  [cràsitiude]  «.cras- 
sezza, grossezza,  f. 
Crastina'tion,   [cràstinèscieun] 
s.  dilazione,  f  ;  ritardo,  m. 
Cratch,  [cràtsc]  s.  rastrelliera, 

greppia,  mangiatoia,  f. 
Crate,   [créte]  s.  specie  di  pa« 
uiera,  /. 
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[crotour]    s. 


Cra'ter , 
re,  m. 

Crauncb,  [crSunsc]  v.  a.  schiac- 
ciare in  bocca,  sgretolare. 

Cravat',  [cravat]  s.  cravatta,  /". 

Grave,  [crève]  v.  a.  pregare, im- 
plorare. 

Cra'ven,  [cròv'n]  s.  gallo  scora- 
to, codardo,  m. 

Cra'ven,  [crev'n]  v.  a.  intimi- 
diro;  scoraggiare. 

Cra'yer,  [cròveur]  s.  domanda- 
tore,  m. 

Craving,  [crèving]  adj.  insazia- 
bile, avido. 


crate- ICre'dent,  [cridént]  a^j.  creden-ICrepus'cule,    [cripeiischiule]  », 
te;  accreditato,  I  crepuscolo;  bruzzolo,  m. 

Creden'tials ,   [crldonscials]    s.  |  Crepus'culous,  [cripeìischiuleus] 


pi.  lettere  credenziali,  f. 

Credibil'ity,  [crédibìlité]  s.  cre- 
dibilità, probabilità,  f. 

Credible,  [crèdibP]  adj.  credi- 
bile, degno  di  fede. 

Cred'ibleness,  [crèdibrnes]  s . 
probabilità,  verisimilitudine  ; 
credenza,  f. 

Cred'ibly,  [credible']  adv.  credi- 
bilmente. 

Cred'it,  [credit]  s.  credito,  m.; 
fede,  riputazione,  fama,  stima, 
autorità,  /".;  letter  of  -,  s.  lette 


adj.  tra  '1  di  e  la  notte. 

Cres'cent,  [crèsènt]  adj.  cre- 
scente; -,  s.  luna  crescente,  f. 

Cress,  [crés]  s.  crescione,  m. 

Cres'set,  [crèsètj  s.  fanale,  fa- 
ro, m. 

Crest,  [crest]  s.  cresta,  /".;  pen- 
nacchio; orgoglio;  animo,  m. 

Crest'ed,  [crested]  adj.  crestuto. 

Crest'fallen,  [crèst-faul'n]  adj. 
sgomentato,  sbigottito. 

Crest'less,  [crèstiés]  adj.  senza 
crosta,  senza  insegna. 


Cra'vingness,   [cròvTngnos]    s  ^ 

insaziabilità,/'.  !   ra  di  credito,/".;   to  give -,  dar  jCreta'ceous,    [critèscieìis]    adj. 

Craw,  [crau]  s.  gozzo,  m.  i  credito,  prestar  fede,  fare  ere- i  cretaceo, 

CravF'fish,  [craufisc]  Cray-fish,  j  denza,        ^  Crev'ice,  [crevTs]  s.  crepatura, 

[crau-fisc]  s.   granchio,  gam-jCred'it,  [credit]  v.  a.  credere,     fessura,  ^ 

bero,  m.  i  prestar  fede;  far  onore;  fidarsi.  Crev'ice,  [crevTs]   v.  a.  spacca- 

Crawl,  [craul]  v.  n    strascina- j  Cred'itable  ,     [credìtabl']    adj.    re,  fendere 

re,  rampicare;  umiliarsi,  j   onorevole,  stimabile, 

Crawl'er,    [craùleur]    s.   retti- tCred'itableness,  [credìtabrnes] 

lo,  wi.  !  s.  onorevolezza,  riputazione,  /. 

Cra'yon ,    [crieSn]    s.    pastel- ICred'itably,    [creditable]    adv. 

lo,  m.  i  con  credito,  onorevolmente. 


Crew,  [cru]  «.banda, torma, ma- 
no, f.  ;  (mar.)  equipaggio  (d' un 
vascello),  m. 

Crew'el,  [criìol]  s.  lana  fila- 
ta,/". 


Craze,  [creze]  v.  a.  fracassare, jCred'itor,   [croditour]  s.  credi-jCrib,  [crib]  s.  mangiatoia,  ca 


rompere;  dimentare 

Cra'zedness,  [crèzèdnes]  s.  de- 
crepitezza, vecchiezza  estre- 
ma, /. 

Cra'ziness,  [crèzines]  s.  infer- 
mità, imbecillità,  f. 

Cra'zy,  [crézé]  adj.  decrepito, 
debile,  malsano. 

Creak,  [eriche]  v.  n.  scricchio- 
lare, cigolare. 

Creak'ing,  [crìching]  «.  scric- 
chiolata, /. 

Cream,  [crime]  s  panna,  /".;  fiore 
di  latto,  m. 

Cream,  [crime]  v.  a.  schiumare; 
-,  V.  n.  rappigliarsi. 

Cream'-faced,  [crimc-fès'd]  adj. 
pallido, 

Crea'my,  [crime']  adj.  pieno  di 
panna. 

Crease,  [crlse]  s.  piega,  crespa, 
riga,  f. 

Crease,  [crlse]  v.  a.  piegare, 
increspare. 

Crea'te,    [criòte]   v. 
causare,  suscitare 


tore,  wi.  (trice,  f. 

Cred'itrix,  [creditrics]  s.  credi- 
Credu'lity,  [crìdiulité]   s.  cre- 
dulità, f. 
Cred'ulous ,    [crediuleus]    adj. 

credulo,  agevole  al  credere. 
Cred'ulously,  [crèdiuleuslé]  adv. 

da  credulo. 
Cred'ulousness,  [crediuleusnes] 

s.  facilità  a  credere,  f. 
Creed,  [cride]  s.  credo,  m. 
Creek,  [eriche]  s.  cala,  calanca, 

/".;  seno  di  mare,  m. 
Cree'ky,  [eriche]  adj.  pieno  di 

cale 


panna,  f.  (baro. 

Crib,  [crib]  v.  a.  ingabbiare,  ru- 

Crib'bage,  [cribèdgej  s.  spezie 
di  giuoco  di  carte  (in  Inghil- 
terra), f. 

Crib'-biter,  [crìb-baiteur]  s.  ca- 
vallo che  appoggia  i  denti  alla 
mangiatoia,  m. 

Crib'ble,  [cribl']  s.  crivello,  cri- 
bro, m. 

Cribra'tion,  [craibrèscieun]  t. 
cribrazione,  /". 

Crick,  [cric]  s.  scricchiolata,  f. 

Crick'et,  [crichèt]  s.  grillo,  sgti- 
I  bello;  giuoco  alla  palla  (in  In- 


Creep,  [cripe]  v.  n.  irr.  {crept  ;\  ghilterra),in 
crepò  rampicare,  strisciare, ab- ICri'er  ,     [craieur]     s.    bandito- 
bassarsi,  umiliarsi;  to  -  in,into,  j  re,  m. 

ficcarsi,   insinuarsi;  to  -  iniol Crime,  [craime]   s.  delitto,  m.; 
one's  favor,    insinuarsi    nel-j  colpa,  ^. 

l'altrui  favore;  to  -  on,  acco-jCrime'ful,  [craimeful]  arf;.  scel- 
starsi    insensibilmente;     to  -\  lerato,  malvagio,  colpevole. 
out,  andare  via  sottilmente;  /ojCrime'less,  [cràimeles]  adj.  in- 
I  -  up,  arrampicarsi,  colpevole,  innocente, 

creare,  {Creep'er,    [cripeur]    s,    pianta  jCrim'inal,  [criminal]  arfj.crirai- 
strisciante, /■,  j  naie,  colpevole; -,s.  delinquen- 


Crea'tion,  [crièscieiin]  *.  crea-  !  Creep'hole,   [crlphóle]    s.   buco  I  te,  malfattore,  m 
zione,  A         _  j  per  scampare;  pretesto,  m.        iCriminal'lty,    [criminàlite']    ». 

Crea'tive,  [crietiv]  adj.  creati- 'Creep'ing,   [crlplng]   adj.  stri-j  criminalità,/", 
vo,  generativo,  i  scianto,  serpeggiante; -,s.  bas-'Crim'inally,    [criminale']    ad-o. 

Crea'tor,  [crièteiir]   s.   creato-]  sozza, viltà, /.  [  criminalmente, 

ro,m.  _       ^  jCreep'ingly,  [cripingle']  arfv.  aiCrim'inalness,  [criminàlnes]  s. 

Crea' ture,  [critcieiir]  s.  creatu-j  modo  de' rettili,  |  criminalità, /■.;  delitto,  m, 

i-a,  /.;  animale,  m.  i  Crema'tion,  [crlmèscieun]  s.  ab-  { Crim'inate,  [criminòte]  r ,  a.  in- 

Crea'turely,   [critcieurle']    adj.i  bruciamento, m.  j  colpare. 

da  creatura,     ^        (quenza,  f.  !  Cre'mor,    [crlmeur]    s.    cremo- 1  Crimina'tion,  [criminèscieun]  s, 

Creb'ritude,  [crèbritiude]  ».fre-|  re,  m,  {  incolpamento,  m.;  accusa, /. 

Cre'brous,  [cribreiis]   adj.  fre-jCre'nated,  [crinetod]  adj.  mer-jCrim'inatory ,      [criminateìire] 
quente.  ^  l  lato.  I  adj.  incolpante,  accusante, 

Cre'dence,  [crìdense]  ».  creden-ICrep'itate,     [crepitite]    v.    n.jCrim'inous,  [crimineusjarfj.cri- 
za,  fede,  fama, /.  j  scoppiettare.  i  minoso,  colpevole,  iniquo. 

Creden'da,  [cridenda]    s.   arti- j Crepita'tion,  [crepitèscieun]  s.jCrim'inously,[crimineùsló]orfv, 
coli  di  fede,  m.  pi.  I  scoppiettio,  crepito,  m.  i  colpabilmente. 

Diz     Ing.-Ital.  —  2.  o 
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Crim'inousness,  [crimineusnes] 
8.  malvagità,  f.\  crimine,  m. 

Crimp,  [crimp]  adj.  fragile. 

Crimp,  [crimp]  v.  a.  arricciare 
i  capelli. 

Crim'ple,  [crimpV]  v.  a.  incre 
spare,  grinzare;  -,  v.   n.  rag- 
grinzarsi, ritirarsi. 

Crim'son,  [criraz'n]  a<lj.  cher- 
misino; -,  s.  chermisi,  m. 

Crim'son,  [crimz"n]  v.  a.  tinge- 
re  in  chermisi. 

Cringe ,  [crindge]  «.  ossequio 
servile,  m. 

Cringe,  [crindge]  v.  a.  contrar- 
re, increspare;  -,  v.  n.  adulare 
vilmente,  far  il  hisinghiere. 

Crin'ging,  [crindging]  s.  som 
messione  bassa;  adulazione,  f. 

Crinig'erous,  [crinidgireus]  adj. 
pieno  di  capelli,  peloso,  capel- 
luto. 

Crinite,  [crainaite]  ad],  somi 
gliante  ai  capelli. 

Crin'kle,  [crìncr]  s.  piega,  grin 
za:  sinuosità,  /. 

Crin'kle,  [crincF]  v.  n.  serpeg- 
giare, volteggiare. 

Crinose',  [cràinóse]  ad},  crinu- 
to,  pieno  di  capelli. 

Crip'ple,  [cripP]  od;",  zoppo,  mu 
tilato. 

Crip'ple,  [cripV]  v.a.  storpiare, 
mutilare;  (mar.)  disarmare,  di 
sfare. 

Cri'sis,  [cràisTs]  s.  crisi,/.;  pe- 
riodo decisivo,  m. 

Crisp,  [crisp]  adj.  crespo. 

Crisp,  [crisp]  v.  a.  increspare, 
inanellare,  arricciare. 

Crispa'tion  ,  [crispéscieìin]  s. 
raggrinzamento,  arricciamen- 
to, m.;  crespezza,  f. 

Crisp'ing-iron,  [crisping-aìeìirn] 
Crisp'ing-pin,  [crispiug-pìn]  s. 
calamistro,  wi. 

Crisp'ness,  [crispnés]  s.  incre- 
spatura, f. 

Cris'py,  [crìspé]  ad'},  crespo,  in- 
crespato, arricciato. 

Crite'rion,  [craìtirieiìn]  s.  cri- 
terio; indizio,  m. 

Crit'ic,  [critic]  adj.  critico;  -, 
s.  critico;  censore,  ni. 

Crit'ical,  [criticai]  adj.  critico, 
esatto,  accurato. 

Crit'ically,  [criticale']  adv.  cri- 
ticamente, da  critico;  esatta- 
mente, 

Crit'icalness  ,  [criticàlnes]  s. 
esattezza,  accuratezza,  f.  j 

Crit'icise,  [critisFiize]  v.a.  cri-j 
ticare,  censurare. 

Crit'iciser,  [critisaizeìir]  s.cri-l 
tico,  censore,  m.  | 

Crit'icism,  [critisism]  s.  criti-l 
cismo,  m.;  critica,  f.  I 

Croak,  [croche]  v.  n.  gracidare,] 
ciocitare^  _  | 

Croak,  [croche]  Croak'ìng,  [cro-i 
ching]  s.  il  gracidare.  ' 


Croak'er,  [croacheur]  s.  horhot- 
tone,  ni. 

Cro'ceous,  [croscieìis]  adj.croceo. 

Crock,  [eroe]  s.  pignatta,  f. 

Crock'ery,  [cròcheuré]  s. stovi- 
glie, f.  fi.  ;  maiolica,  (. 

Croc'odile,  [cròcódaile]  s.  coc- 
codrillo, m. 

Cro'cus,  [crocheiis]  s.  croco,  ni. 

Croft,  [croft]  s.  chiuso  picco- 
lo, in. 

Croisade',[crauisede]Crois.a'do, 
[crauisédo]  s.  crociata,/'. 

Crone,  [cróne]  s.  pecora  vecchia, 
vecchiaccia,  f. 

Cro'ny,  [cróné]  s.  amico  vecchio, 
m.;  conoscenza  vecchia,  f. 

Crook,  [cruc]  s.  uncino  ;  crocco; 
rocco,  m.;  by  hook  or  by  -,  per 
ruffa  e  raffa. 

Crook,  [criìc]  v.  a.  incurvare  ; 
piegare;-,  v.  n.  piegarsi. 

Crook'-back,  [cruc-bàc]  s.  gob- 
bo; scrignuto,  m. 

Crook'-backed,  [criìc-bac'd]  adj. 
gobbo,  scrignuto. 

Crook'ed,  [criìchèd]  adj.  piega- 
to, adunco;  perverso. 

Crook'edly ,  [criichèdle']  adv. 
tortamente,  mal  volentieri. 

Crook'edness,  [crùchodnés]  s. 
curvatura,  piegatura,  sinuosi 
tà,  f. 

Crook'-legged,  [crùc-leg'd]  adj. 
che  ha  lo  gambe  storte. 

Crop,  [crop]  s.  gozzo  (d'uccello), 
m.;  raccolta,  f.;  cavallo  scoda- 
to,  m. 

Crop,  [crop]  v.  a.  scortare,  to- 
sare; -,  V.  n.  fare  la  raccolta; 
mietere. 

Crop'ear,  [cropire]  s.  cavallo 
che  ha  avuto  gli  orecchi  moz- 
zati, m. 

Crop'eared,  [cropìr'd]  adj.  aven- 
te gli  orecchi  mozzati. 

Crop'ful,  [cropfìil]  adj.  sazio, 
satollo. 

Crop'sick,  [cropsic]  adj.  impin- 
zato. 

Cro'sier,  [crogieìir]  s.  pastora- 
le, bastone  vescovile,  m. 

Cros'let,  [croslét]  s.  frontale, 
ni.;  crocetta,  f. 

Cross,  [eros]  «.  croce  ;  afflizione, 
pena,  /.  ;  tormento,  infortu- 
nio, m. 

Cross,  [eros]  arfj. traverso,  con- 
trario, opposto,  perverso  ;  -, 
prep.  &  adv.  alla  traversa;  at- 
traverso, traversalmente. 

Cross,  [eros]  v .  a.  attraversare, 
impedire; -,  V.  n.  opporsi;  to -\ 
out,  cancellare  ;  to  -  over,  var- 
care, passare. 

Cross'-bar,  [eros-bar]  s.  sbar- 
ra, f. 

Cross'-bar-shot,[crós-bar-sciot] 
s.  palla  di  cannone  ramata,  f. 

Cross'bite,  [eros-bàite]  s.  fur- 
beria; f  rande, /. 


Cross'bite,  [eros-bàite]  v.o.  in- 
gannare, garabuUare. 

Cross'bow,  [cros-bó]  s.  bale- 
stra, /. 

Cross'bowman,  [crós-bómàn]  s. 
balestralo,  m. 

Cross'breed,  [crós-brìde]  s.  raz- 
za bastarda,  f. 

Cross-examine,  [crós-egzàmin] 
V.  a.  esaminare  artatamente. 

Cross'grained,  [crós-grèn'djarfj. 
perverso,  bisbetico. 

Cros'sing ,  [crósing]  Cross'- 
road,[cros-rode]  s.  (rati.)  tran- 
sito, passaggio,  m. 

Cross'-legged,  [crós-leg'd]  adj. 
avente  le  gambe  incrociate; 
sedente  con  le  gambe  in  croce. 

Cross'ly,  [cróslé]  adv.  attra- 
verso; in  modo  opposto;  sven- 
turatamente. 

Cross'ness,  [crósnes]  s.  inter- 
secazione ;  perversità,  f.\  mal 
umore,  m. 

Cross'-question,  [cros-questcie- 
iin]  see  Cross-examine. 

Cross'-road,  [cros-rode]  s.  cro- 
cevia ;  strada  traversa,  /. 

Cross'-row,  [cros-ro]  s.  alfabe- 
to, m. 

Cross'-stafr,  [crós-staf J  s.  {mar.) 
balestriglia,  /".  _ 

Cross'-way,  [cros-oue']  s.  croce- 
via, strada  traversa,  f. 

Cross'ways^  [cros-oués]  Cross'- 
wise,  [cros-oaaize]  adv.  in 
croce. 

Crotch,  [crotsc]  s.  uncinetto; 
amo,  m. 

Crotch'es,  [crotscés]  s .  p  L  (mar.) 
forcati,  m,  pi. 

Crotch'et,  [crotscet]  s.  croma, 
fantasia, /".;  capriccio,  m.;  pa- 
rentesi, /. 

Crouch,  [craoutsc]  v.n.  appiat- 
tarsi, umiliarsi. 

Croup,  [crup]  s.  groppa,  f.  ; 
groppone,  m.;  malattia  di  gola,/. 

Croupier',  [empie"]  s.  sottocapo 
del  banchetto,  m. 

Crow,  [ero]  s.  cornacchia,  lie- 
va,  stanga,  /.  ;  canto  del  gal- 
lo, m. 

Crow,  [ero]  v.  n  irr.  (crew; 
crowed)  cantare,  vantarsi,  mil- 
lantarsi, trionfare,  insultare. 

Crowd,  [craoud]  s.  folla,  calca, 
moltitudine,  /".;  to  get  through 
the  -,  farsi  strada  tra  la  folla. 

Crowd,  [craoud]  v.a.  affollare, 
strignere;  -,  v.  n.  strignersi 
nella  calca;  m. ;  to  crowd  sail, 
far  forza  di  vele  (mar.). 

Crow'-foot,  [cro-fut]  s.  ranon- 
colo,  m. 

Crow'-keeper,  [cró-chipeur]  s. 
spaventacchio,  m. 

Crown,  [craoun]  s.  corona,  ghir- 
landa; cima,  sommità,  /".;  orna- 
mento; fine,  ni.;  (hat.)  for- 
ma, /. 
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Crown,  [craóun]  w.  a.  coronare, 
ricompensare;  damare  (una  pe- 
dina). 

Crown 'glass ,  [craóun-glas]  s . 
vetro  bianco,  m. 

Crown'-imperial,  [craoun-impl- 
riàl]  s.  [bot.)  giglio  paonaz- 
zo, w. 

Crowning,  [craóuning]  s.  coro- 
namento, m.  ;  coronazione,  {. 

Crown'-land,  [craoun-lànd]  s. 
dominio  della  corona,  m. 

Crown'scab ,  [craóun-scab]  s. 
scabbia  farinacea,  f. 

Crown'-wheel,  [craoun-oùile]  s. 
ruota  di  riscontro,  f. 

Crown'works,  [craóun-oueurcbs] 
s.  pi.  (fort.)  coronamento,  m. 

Crows'-feet,  [cros-fìte]  s.  pi. 
rughe  sotto _gli  occhi,  f.  pi. 

Cru'cial,  [crusciàl]  adj.  a  forma 
di  croce,  trasversale. 

Cru'ciate,  [crusciète]  v.  a.  cro- 
ciare; tormentare. 

Cru'cible,  [crùsibl']  s.  crogiuo- 
lo, correggiuolo,_tn. 

Cruciferous,  [crusìiireus]  adj. 
crucifero.  (so,w. 

Cru'ciflx,  [crùsifics]  s.  cvocifis- 

Crucifix'ion,  [crùsifìcscieiin]  s. 
crocifissione,  f. 

Cru'cìform,  [criìsiform]  adj.  in 
forma  di  croce.  _ 

Cru'cify,  [crusifai]  v.  a.  croci- 
figgere; tormentare. 

Crude,  [criìde]  adj.  crudo,  aspro; 
acerbo;  immaturo:  imperfetto. 

Crude'ly,  [criidelé]  adv.  imma- 
turamente. 

Crude'ness,  [crudenes]Cru'dity, 
[erudite']  s.  crudezza;  immatu- 
rità ;  indigestione,  f. 

Cru'el,  [crùél]  adj.  crudele,  inu- 
mano. 

Cru'elly,  [cruèle']  adv.  crudel- 
mente, inumanamente,  barba- 
ramente. 

Cru'elness,  [crùélnes]  Cru'elty, 
[criìèlté]  s.  crudeltà,  inuma- 
nità, f. 

Cruentale,  [cruentai]  adj.  san- 
guinoso. 

Cru'et,  [cruet]  s.  ampollina  (per 
l'olio  0  l'aceto),  f. 
^Cruise,  [cruze]  s.  crociera,  /".  ; 
corseggiare,  w. 

Cruise,  [criize]  v.  ».  corseggia- 
re, andare  in  corso. 

Crui'ser,  [cruzéur]  s.  uno  che 
sta  veleggiando  qua  e  là,  m. 

Crui'sing,  [criìzing]  s.  il  veleg- 
giare qua  e  là,  m. 

Cruna,  [creum]  Crumb,  [creumb] 
s.  midolla;  mica,  f. 

Crum'ble,  [creumblj  v.  a.  smi- 
nuzzare, tritare;  -,  v.  n  smi- 
nuzzarsi, stritolarsi. 

Crum'my,  [creumé]  adj.  mi- 
dolioso. 

Crump ,  [croump]  adj.  gobbo, 
gibboso,  storto. 


Crnmp'-footed,  [creìimp-fùted] 
adj.  che  ha  i  piedi  storti. 

Crnm'ple,  [creìimpl]  v.  a.  rag- 
grinzare; -,  V.  n.  raggrinzarsi. 

Crum'pling  ,  [creumpling]  j. 
piccola  mola  bistorta,  f. 

Crup'per,  [creiipeiir]  s.  groppie- 
ra; groppa,/;. 

Cru'ral,  [cruràl]  udj.  (anat.) 
crurale 

Crusade',  [criiséde]  Crusa'do, 
[criìsedo]  s.  crociata,  /". 

Crusa'der,  [criìsèdeìir]  s.  sol- 
dato della  crociata,  m. 

Cru'set ,  [criìsèt]  s.  crogiuo- 
lo, in. 

Crush,  [creusc]  «.schiacciamen- 
to, ammaccamento,  m.;  collisio- 
ne, ^ 

Crush,  [creusc]  v.  a.  schiaccia- 
re, ammaccare;  premere,  op- 
primere, (statura,  f. 

Crust,  [creust] s.  crosta,  incro- 

Crust,  [creust]  v.  a.  incrosta- 
re ;  -,  V.  n.  incrostarsi,  for- 
marsi in  crosta. 

Crnsta'ceous ,  [creustèscieus] 
adj.  crostaceo,  crostuto. 

Crusta'tion,  [creùstescieun]  s. 
incrostatura,  f. 

Crust'ed,  [creiistéd]  adj.  crostu- 
to, incrostato. 

Crus'tily,  [creìistile']  adv.  di 
cattivo  umore. 

Crus'tiness,  [creìistines]  s.  cro- 
sta, /■.;  cattivo  umore,  m. 

Crus'ty,  [creusté]  adj.  crostuto; 
bisbetico. 

Crutch,  [creiitsc]  s.  gruccia, 
croccia,  stampella,  f. 

Cry,  [crai]  s.  grido,  clamore; 
pianto,  m.;  -  of  hounds,  muta 
di  cani,  f. 

Cry,  [crai]  v.  a.  chiamare,  pro- 
mulgare; -,  v.n.  gridare;  stre- 
pitare, piangere;  to  -  to  God, 
invocare  Iddio;  to  -  mercy,  do- 
mandar misericordia;  to -aloud, 
gridar  ad  alta  voce;  to  -doìvn, 
diffamare,  discreditare  ;  to  - 
out,  gridare  ad  alta  voce;  to  - 
out  against,  dolersi,  lamen- 
tarsi ;  to  -  out  upon,  svergo- 
gnare ;  to  -  unto ,  invocare, 
implorare  ;  to  -  up,  esaltare, 
vantare.  | 

Crier,  [craieììr]  s.  gridatore, 
banditore,  m.  _  | 

Crying   out,    [craiing-aout]    si 
esclamazione,  f. 
|Crypt,    [cript]   s.  (arch.)  cap- 
pella sotterranea  f. 

Cryp'tic,  [crìptic]  Cryp'tical, 
[cripticàl]  adj.  occulto ,  se- 
greto. 

Cryp'tically,  [cripticàle]  adv . 
occultamente,  segretamente. 

Cryptog'raphy,  [criptògrafé]  s. 
crittografia,  f. 

Cryptorogy,[crìptÓlodge']s.  lin- 
guaggio mistico,  m. 


Crys'tal,  [cristàl]  s-  cristal- 
lo, m. 

Crys'tal,  [crìstal]  Crys'tallino, 
[crìtstalaine]  adj.  cristallino. 

Crystalliza'tion ,  [crìstalaizè- 
scieiin]  s.  cristallizzazione,  /. 

Crys'tallize,  [cristalàize]  v.  a. 
&  n.  cristallizzare. 

Cub,  [cheub]  s.  giovane  delle 
belve,  m. 

Cnb,  [chèub]  v.  a.  figliare,  par- 
torire. 

Cuba'tion,  [chiubescieun]  s.  il 
giacere, m. 

Cu'batory,  [chiiibateure']  adj. 
giacente. 

Cu'bature ,  [chiubatscieìir]  s. 
(geom.)  cubatura,  f. 

Cube,  [chiube]  s.  (geom.)  cu- 
bo, m. 

Cube'-root,  [chiìibe-riit]  «.  ra- 
dice quadra,  f. 

Cn'bical,  [chiubicàl]  adj.  cu- 
bico. 

Cu'bicalness,  [chiiibicalnes]  s. 
forma  cubica,  f. 

Cu'biform ,  [chiubiform]  adj. 
cubiforme. 

Cu'bit,  [chiiibìft]  s.  cubito,  gom- 
bito,  m. 

Cutital,  [chiubìtàl]  adj.  cubi- 
tale, di  cubito. 

Cuck'ing-stool,[cheìiching-stul] 
s.  bagno  per  le  donne  di  mal 
affare,  m. 

Cuck'old,  [clieìicold]  s.  cornu- 
to, m. 

Cuck'old,  [cheucold]  v.  a.  far  le 
corna  ad  uno. 

Cuck'oldly,  [cheucoldle']  adj.  ab- 
bietto, povero. 

Cuck'oo,  [ciicu]  s.  cuculo,  m. 

Cuck'oo-flower,  [cuca-flaóur]  s. 
cardamindo,  crescione,  m. 

Cu'cnllate,  [chiiìcheuléte]  Cu,*- 
cullated,  [chiuchéuletèd]  adj. 
incappucciato. 

Ca'cumber,  [chiucheumbeur]  «. 
cetriuolo,  m. 

Cu'curbite,  [chiiìcheurbaite]  «. 
cucurbita,^. 

Cud,  [cheiid]  s.  cibo  rugumato, 
m.  ;  to  cheto  the  -,  rugumara, 
ruminare. 

Cud'dle,  [cheudl']  v.  n.  appiat- 
tarsi, stare  appiattato,  covi- 
gliarsi. 

Cud'dy,  [cheiìde']  vedi  Cuddle. 

Cud'gel,  [cheudgèl]  s.  bacchio, 
bastone,  m. 

Cud'gel,  [cheudgèl]  v.  a.  basto- 
nare; to-one''s  trains, beccarsi 
il  cervello. 

Cud'geling ,  [cheudgelìng]  «. 
bastonata,  f. 

Cue,  [chiù]  s.  coda;  fine,  /".;  in- 
dizio; avviso;  umore,  m.  ;  in 
good  -,  in  bell'umore. 

Cuff,  [cheuf]  ».  manichino,  m.; 
guanciata,  /.;  to  go  to  -s,  veni- 
re alle  mani,  fare  a' pugni. 
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Cuff,  [cheuf]  w.  a.  scliiaffeggia- 
ro;  -,  w.  n.  fare  alio  pugne. 

Cairass',  [quiras]  s.  corazza,  ar- 
madura  del  busto,  f. 

Cuirassier',  [quirasirc]  s.  sol- 
dato armato  di  corazza,  m. 

Cuish,  [cuisc]  s.  cosciale,  «i. 

Cu'Iìnary,  [chiulinave']  adj.  di 
cucina. 

Culi,  [cheul]  r.  a.  scegliere,  co- 
gliere, capparo. 

Cul'landar,  [clieulandeur]  s.  co- 
latoio, wi. 

Cul'ler,  [cliouléur]  s.  sceglito- 
re, tn. 

Cul'lion,  [clieulieìin]  s.  bricco- 
ne, birbone,  m. 

Cul'lionly ,  [cbeulieSnle']  ad] 
abbietto,  vile. 

Cul'lis ,  [cheiilis]  s.  consuma- 
to, m. 

Cnl'ly,  [clioule']  s.  goffo,  scioc- 
co, m. 

Cul'ly,  [clieule']  v .  a.  ingannare, 
beffare. 

Culmif'erous  ,  [cheulmifireus] 
adj.  culmifcro. 

Cul'minate,  [cheìilminete]  t.  n. 
{astr.)  culminare. 

Cnlmina'tion,[cheulminéscieunl 
s.  {astr.)  culminazione,  f. 

Culpabil'ity,  [cheulpabìlite']  s. 
delitto,  misfatto,  m. 

Cul'pable,  [cheiilpabr]  adj.  col- 
pevole, criminale. 

Cul'pableness ,  [cheulpabVnes] 
«.  crimine,  m.;  colpa,  f. 

Cul'pably,  [cheulpable']  adv. 
reamente,  biasimevohnente. 

Cul'prit,  [chéulprlt]  s.  accusa- 
to, reo,  m. 

Carter,  [cheulteur]  s.  coltro. 
A'omero,  m. 

Cul'tivate,  [clieiiltivète]  v.  a. 
coltivare,  migliorare,  perfezio- 
nare. 

Cultiva'tion ,  [cheultivesciéun] 
i.  coltivaraento,  m.;  coltura,  /".; 
miglioramento,  m. 

Cul'tivator,  [clioultivateur]  s. 
coltivatore,  m. 

Cal'ture,  [cheul tscieur]  s.  col- 
tura, f.;  col  ti  vam  ente,  m. 

Cul'ture,  [cheultscieìir]  v.a.  col- 
tivare. 

Cul'ver,  fclieulveur]  s.  colombo; 
piccione,  m. 

Cul'verin,  [cheulverin]  8.  colu- 
brina, f. 

Cul'vert,  [cbeulveurt]  s.  cate- 
ratta, /■.;  condotto  sotterraneo; 
(rail  )  ponte  di  sopra,  m. 

Cum'ber,  [cheumbeur]  s.  imba- 
razzo, «i. 

Cum'ber,  [clieumbeìir]  v.  «.im- 
barazzare, imbrogliare. 

Cum'bersome,  [cheumbeiirseum] 
adj.  scomodo,  molesto,  affan- 
noso. 

Oum'bersomely  ,  [cheìimbeur- 
seiirale']  adv,  incomodamente, 


CumTiersomeiiess,  [cheumbeur- 
seiiranes]  Cum'brance,  [cheum- 
branse]  s.  ingombro,  impedi- 
mento, ostacolo,  m. 

Cum'brous,  [clieìimbreus]  vedi 
Cumbersome. 

Cum'brously  ,  [clieumbrensle'] 
adv.  incomodamente. 

Cum'ìn ,  [clieumìn]  s.  comi- 
no,  m. 

Cu'mulate,  [cliiumlulète]  v.  a. 
cumulare,  ammassare. 

Gnmula'tion,  [chiiimiulèscieìiu] 
s.  cumulo,  ammassamento,  m. 

Cu'mulative,  [cliiumluletiv]ac?j. 
cumulativo. 

Cuncta'tion ,  [clieìiuctèscieun] 
s.  ritardo,  m.;  dimora,  /■. 

Cuncta'tor,  [cheuuctoteur]  s. 
ritardatore,  m. 

Gune'iform,  [chiùniform]  adj. 
(anat.)  cuneiforme,  basilare. 

Gun'ning,  [cheiining]  adj.  astu- 
to, scaltrito,  furbo,  esperto  ;  -, 
s.  astuzia,  accortezza;  saga- 
cità,  f. 

Cun'ningly,  [cheiininglé]  adv. 
astutamente,  destramente. 

Cun'ning-man,  [cheuning-man] 
s.  divinatore,  m. 

Cun'ningness,  [cheuningnes]  s. 
astuzia,  scaltrezza,  sottigliez- 
za,/. 

Cup,  [cbeup]  s.  coppa,  tazza,  f.\ 
bicchiere,  wi.;  (6o<.)  boccia,  f.; 
parting  -,  mancia,  buona  ma- 
no, /■.;  in  one's  -s,  amongst  -s, 
nella  crapula. 

Cup,  [chèup]  V.  a.  appiccare  le 
ventose. 

Cup'-bearer ,  [cheìip-bèreìir]  s. 
coppiere,  coppiere,  m. 

Cup'board,  [cheìibeurd]  s.  cre- 
denza, /■.;  buffetto,  armario,  m. 

Cup'board,  [cheubeurd]  v.  a.  ri- 
servare, tesoreggiare. 

Cupìd'ity,  [chiiipidite']  s.  cupi- 
dità, cupidigia,  f. 

Cu'pola,  [chiupola]  s.  cupola,  /. 

Cup'per,  [cheùpeur]  s.  scarifica- 
tore, m. 

Cup'ping,  [cheupTng]  s.  vento- 
sare,  m. 

Cup'ping-glass,  [cheìiping-glas] 
s.  ventosa,  f. 

Cn'preous ,  [chiùprieiis]  adj. 
cupreo. 

Cur,  [cheur]  s.  cane  degenera- 
to, m. 

Cu'rable,  [chiurabl]  adj.  cura- 
bile, sanabile. 

Cu'rableuess,  [<;hiurabrnes]  s. 
curagione,  cura,  f. 

Cu'racy,  [chiurasé]  s.  carica  di 
curato,  f. 

Cu'rate,  [chiurete]  s  curato, 
parroco,  m. 

Curateship ,  [chiuretescip]  s. 
uffizio  di  curato,  m.;  cura,  f. 

Cu'rative,  [chiùrativ]  adj.  cu- 
rativo. 


Cuva'tor,  [clàurèteur]  s.  cura- 
tore, amministratore,  m. 

Curb,  [cheurb]  s.  freno,  morso; 
ristrìgnimonto,  m.  ;  proibizio- 
ne, f.. 

Curb,  [clieurb]  v.  a.  frenare, 
tener  a  freno;  rintuzzare,  ri- 
strignere. 

Curd,  [cheurd]  s.  latte  rappre- 
so, wi.;  to  turn  to  -s,  rappi- 
gliarsi. 

Curd,  [cheurd]  v.  a.  coagulare, 
rappigliare. 

Cur'dle,  [cheurdV]  v.  a.  coagu- 
lare, rappigliare;  -,v.n.  coagu- 
larsi, rappigliarsi. 

Cur'dled,  [cheurdrd]  adj.  qua- 
gliato, rappreso. 

Curds,  [cheurds]  vedi  Curd. 

Cur'dy,  [cheiirdé]  vedi  Curdled. 

Cure,  [chiure]  s.  cura;  parroc- 
chia, f. 

Cure,  [chiure]  v.  a.  guarire. 

Cure'less,  [chiureles]  adj.  in- 
curabile. 

Cu'rer,  [chiùreiir]  s.  medico,  cu- 
ratore, m. 

Cur'few,  [cheurfiS]  s.  campana 
di  notte,  f. 

Curial'ity,  [chiùrialite']  s.  pri- 
vilegi della  curia,  «j.  pi. 

Cu'ring,  [chiùrìng]  s.  il  guari- 
re, m. 

Curios'ity,  [chiuriosité]  s.  cu- 
riosità, rarità,/. 

Cu'rious,  [chiùrieus]  adj.  cu- 
rioso, squisito,  raro,  delicato  ; 
esatto  ;  -  piece  of  work,  s.  capo 
d'  opera,  m. 

Cu'riously,  [chiurieusle']  adv. 
curiosamente;  con  esattezza, 
con  arte. 

Cu'rionsness  ,  [chiùrieiisnes] 
vedi  Curiosity. 

Curl,  [cheìirl]  «.riccio,  ni.;  si- 
nuosità, /. 

Curi,  [cheurl]  i'.  o.  arricciare, 
inanellare;  -,  «.  n.  arricciarsi. 

Cur'lew,  [cheurliii]  s.  chiur- 
lo, m. 

Curl'ing,  [cheìirling]  $.  arric- 
ciamento de' capelli,  m. 

Curring-iron,[ch6ÌirlÌng-aIeurn] 
8.  calamistro,  wi. 

Curl'ing-paper,  [chourlTng-pè- 
peur]  s.  carta  da  ricci,  f. 

Cnrmud'geon,  [cheurmeudgeun] 
s.  avaro,  spilorcio,  m. 

Curmud'geonly,  [cheurméud- 
gèunle'J  adj.  avaraccio. 

Cur 'rant,  [cheurànt]  s.  ribes,  w. 

Cur'rant*bush,  [cheurànt-buscj 
8.  arboscello  del  ribes,  m. 

Cur'rency,  [cheurénsé]  s.  cor- 
so, m.;  circolazione,  continui- 
tà,/. 

Cur'rent,  [cheiiront]  adj.  cor- 
rente, comune;  -,  s.  corren- 
te, f. 

Cur'rently,    [cheurentlé]    adv. 

correntemente;  generalmente. 
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Cur'rontness,  [chouieiitnos]  s. 
circolazione,  facilità  di  pronun- 
zia, volubilitìl,  f. 

Car'reiit-price,[chouront-praìse] 
s.  prezzo  corrente,  m. 

Cur'ricle,  [chouricl]  s.  biroc- 
cio, m. 

Cur'rier,  [cheurìoiir]  s.  concia- 
tore di  polli,  m. 

Cur'rish,  [chourlsc]  ad],  cagno- 
sco,  brusco,  brutale. 

Cur'rishly  ,  [cbourisclé]  adv. 
brutalmente,  bruscamente. 

Cur'ry,  [cheuré]  v.  a.  conciare 
il  cuojo;  stregghiaro,  striglia- 
re; to  -  favor  with  one,  corteg- 
giare, adulare  alcuno. 

Cur'rycomb,  [cheùré'-cóme]  s. 
stregghia,  f. 

Curse,  [cheursc]  s.  maledizione, 
imprecazione,  f. 

Curse,  [cheurse]  v.  a.  maledire, 
affliggere  ;  -,v.  n.  giurare,  be- 
stemmiare. 

Car'sed,  [cheursed]  adj.  male- 
detto, esecrando. 

Cur'sedly,  [cheursédle]  adv.mà- 
lissiraamente ,  miseramente, 
odiosamente. 

Cur'sedness,  [cheìlrsednés]  s. 
cattività,  /.;  carattere  catti- 
vo, m. 

Cur'ser,  [cheiìrseur]  s.  bestem- 
miatore, m. 

Cur'sitor,  [cheursiteiir]  s.  uffi- 
ziale  della  cancelleria,  m. 

Cur'sorìly,  [cheursorile']  adv. 
in  fretta;  alla  leggiera. 

Cur'soriness,  [cheursorines]  s. 
rapidità,  leggerezza,  f. 

Cur'sory,  [chéursore']  adj.  leg- 
giero, frettoloso. 

Curst,  [cheiirst]  adj.  maledetto, 
esecrabile,  perverso. 

Garst'ness,  [cheurstnes]  s.  per- 
versità, cattivezza,  malizia,  f. 

Curt,  [cheurt]  adj.  corto,  scor- 
tato. 

Curtail',  [cheìirtèle]  v.  a.  moz- 
zare, troncare. 

Curta'iler,  [cheiirtèleur]  s.  quel- 
lo che  mozza,  m. 

Curtail'ing,  [cheurtèling]  s.  ab- 
breviazione, accorciamento. 

Cnr'taln,  [cbeurt'n]  «.  corti- 
na, /".  ;  cortinaggio  di  let- 
to, m. 

Cur'tain,  [cheurt'n]  v.  a.  in- 
cortinare, chiudere  con  cor- 
tine. 

Cur'tain-lecture  ,  [cheurt'n- 
léctsciéur]  s.  rabbuffo  (fatto  in 
letto),  m. 

Cur'tain-rod,  [cheurt'n-ròd]  s. 
verga  di  ferro,  f. 

Curt'sy,  [cheurtse']  vedi  Cour- 
tesy. 

Cur'vated  ,  [cheurveted]  adj. 
curvato,  piegato. 

Curva' tion,  [cheiìrvèscieun]  s. 
curvità,  curvezza,  f. 


Cur'vature,  [chcurvetscieur]  s. 
incurvatura,  f. 

Curve,  [choiìrve]  adj.  curvo, 
storto;  -,  s.  linea  curva,  incur- 
vatura, /. 

Curve,  [cheurve]  v.  a.  curvare, 
piegare. 

Cur'vet,  [cheurvot]  s.  (horse) 
corvetta,  /".;  salto,  m. 

Curvet',  [cheurvet]  v.  a.  (horse) 
faro  lo  corvette,  corvettare  ; 
saltare. 

Curvilin'eal,  [cheiir  vilìniàl]  Cur- 
vilin'ear,  [cheurvilìniàr]  adj. 
curvilineo. 

Cur'vity,  [cheurvite']  s.  curvità; 
piegatura,  /. 

Cush'ion,  [cuscieun]  g.  cuscino, 
guanciale,  m._ 

Cush'loned,  [cuscicììn'd]  af/j. se- 
duto sur  un  cuscino. 

Cush'ionet,  [cùsciéunot]  s.  cu- 
scinetto, m. 

Cusp,  [cheusp]  s.  (astr.)  corna 
della  mezzaluna,  f.  pi. 

Cuspidal,  [cheuspidall  Cus'pa 
ted,  [cheuspetèd]  Cus'pida- 
ted,  [cheuspideted]  adj.  cuspi- 
dato, puntuto. 

Cus'tard,  [cheustàrd]  s.  cre- 
ma, f. 

Cus'tody,  [cheìistódé]  s.  custo- 
dia, prigione,  /.;  te  take  into  -, 
imprigionare. 

Cus'tom,  [cheusteum]  s.  usanza, 
/■.;  uso,  rito,  costume,  m. 

Cus'tomable ,  [cheusteìimabl] 
adj,  comune  ;  abituale. 

Cus'tomableness,  [cheiistoiiraa- 
blnès]  s.  costumanza;  assuefa- 
zione, f. 

Cus'tomably,  [cTieusteumablé] 
adv.  secondo  l'uso. 

Cus'tomarily,  [cheusteSmarilé] 
adv,  abitualmente,  ordinaria- 
mente. 

Cus'tomariness ,  [cheusteiima- 
rines]  s.  consuetudine,  usan- 
za, f. 

Cus'toniary,{cheusteumare']  adj. 
abituale,  ordinaria,  comune  ;  - 
laws,  s.  pi.  leggi  municipali, 
f.pl. 

Cus'tomed,  [cheusteumM]  adj. 
costumato,  usuale. 

Cus'tomer,  [cheiìsteììmeur]  s. 
avventore,  compratore,  m. 

Cus'tom-free  ,  [cheusteum-fri] 
adj.  franco  di  dogana. 

Cus'tom-liouse  ,  [cheusteum- 
haóuse]  «.  dogana,  f. 

Cus'tom-house-offlcer,  [cheus- 
teiim-haouse-òfiseur]  s.  doga- 
niere, m. 

Cut,  [cheut]  s.  taglio;  pezzo,  m.; 
fetta;  ferita;  stampa,  /.;  (rail.) 
intaglio,  m.;  trincea,  f. 

Cut,  [cheut]  v.  a.  irr.  (cut;  cut) 
tagliare,  mozzare;  ferire;  divi- 
dere, separare  ;  -,  v.  n.  irr.  ta- 
gliarsi, intersecarsi;  penetra- 


re, traversare;  lo  -  capers,  fare 
delle  capriuole;  -  to  -  off  delays, 
sbrigarsi;  to  -  a  figure,  fare 
il  grande  ;  ^0  -  <Ae  grass  un- 
der one's  feet,  soppiantare  ; 
to  -  short,  abbreviare,  inter- 
rompere; formare;  lo  -  small, 
sminuzzare  ;  lo  -  asunder,  ta- 
gliare in  due;  to  -away,  tron- 
care; togliere;  to  -  down,  ab- 
battere; segare,  troncare  ;  to  - 
off,  mozzare,  estirpare,  spro- 
priare,  precidere,  prevenire, 
interrompere,  anticipare,  im- 
pedire; lo  -  out,  formare,  adat- 
tare, inventare,  sorpassare; 
(volgare)  to  -  up,  trinciare, 
notomizzare. 

Cuta'neous,  [chiùténieus]  adj. 
cutaneo. 

Cu'ticle,  [chiuticl]  s.  cuticola, 
pellicola,  f. 

Cutic'ular,  [chiùtìchiwlar]  vedi 
Cutaneous. 

Cut'lass,  [cheutlas]  «.scimitar- 
ra, f. 

Cut'ler,  [cheutler]  s.  coltelli- 
najo,  m. 

Cut'lery,  [cheutleuré]  s.  arte 
del  coltellinajo,  f. 

Cut'let,  [choutlèt]  s.  braciuo' 
la,  ^ 

Cut'purse,  [cheiìtpeiirse]  s.  ta- 
gliaborse, borsaiuolo,  m. 

Cut'ter,  [chèuteiir]  s.  tagliato- 
re; cottero,  wi.;  scialuppa, /■.; 
stone  -,  tagliapietre,  m. 

Cut'throat,  [cheiitth^rótej  adj. 
barbaro,  crudele  ;  -,  s.  assas- 
sino, taglia-cantone. 

Cut'tingr,  [cheSting]  adj.  pun- 
gente, satirico;-,*,  ritaglio. 
m.;  tagliata,  /".;  open  -,  s.  (rail.) 
intaglio,  m.;  trincea,  f. 

Cut'tle,  [cheutl]  «.  seppia,  /".; 
(pesce);  maldicente,  m. 

Cut'-water,  [cheiit-oiìauteìir]  s, 
(mar.)  tagliamare,  m. 

Cy'cle,  [saicl]  s.  ciclo;  cor- 
so, m. 

Cy'cloid,  [saìclaiìide]  s  (geom.) 
cicloide,  f. 

Cyclopse'dia ,  [saiclopìdia]  s. 
corso  di  tutte  le  scienze,  m.  ; 
enciclopedia,  /. 

Cyg'net,  [signet]  s.  cigno  gio- 
vine, m. 

Cyl'inder,  [sìlìndeiir]  s.  cilin- 
dro, m. 

Cylin'dric,  [sìlìndric]  Cylin'dri- 
cal,  [sìlindricàl]  adj.  cilin- 
drico. 

Cymar',  [saimar]  s.  zimar- 
ra,/". 

Cym'bal,  [simbàl]  s.  cemba- 
lo, m. 

Cyn'ic,  [sinic]  s.  cinico,  m. 

Cyn'ic,  [sinic]  Cyn'ical,  [sinic- 
àl]  adj.  cinico;  brutale. 

Cyn'osure,  [sìnosciiirejs.  (asfr.) 
orsa  minore,  f. 
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Cy'press,    [saipres]    Cy'press-I Cyst,  [sist]  s.  tumore,  m. 

tree,[saipréstn]  s.  cipresso,  m.  Cys'tìCj[sistìc]adi  cìstico,tiimo- 
Cy'prus,  [saiproiis]  «.specie  dì  |  roso.         (zione  della  pietra, /". 

velo,  m.  I  Cysto'tomy,  [sìstotomé]  s.estra- 


Czar,  [zar]  s.  czar,  imperadore 

della  Russia,  m. 
Czarina,  [zarina]     s.    impera' 

drice  della  Russia,  /. 


D. 


D,  si  pronunzia,  con  le  sole  ec-l 
cezioni  sotto  indicate,  come  in  ' 
italiano:  Day,  giorno.  Den,  ta-l 
na.  Nei  preteriti  e  participj 
passati  dei  verbi  elio  termi- 
nano in  e,  f,  k,  p,  s,  X,  eh, 
gh,  e  «ft,  il  D  prende  il  suono 
del  t,  lanced,  lanciato  &c. 

Dab ,  [dàb]  s.  pezzo,  piccolo 
schiaflFo,  rn.;  -  of  dirt,  zacche- 
ra, f. 

Dab,  [dàb]  v.  a.  percuotere  leg- 
germente. 

Dab'ble,  [dàbl]  v.  a.  imbrattare, 
scbiccherare;  -,  v.  n.  imbrat- 
tarsi, sporcarsi,  impacciarsi. 

Dab'bler,  [dàbleìir]  s.  guasta- 
mestiere,  «i. 

Dab'-chick,  [dàb-cic]  s.  galli- 
nella, /■._ 

Dace,  [dese]  s.  spezie  di  la- 
sca, f. 

Dac'tyle,  [dàctìl]  s.  (pros.)  dat- 
tilo, m. 

Dad,  [dàd]  s.  babbo,  padre,  m. 

Dad'dle,  [dadi]  v.  n.  cammina- 
re vacillando. 

Dad'dy,  [dàde']  vedi  Dad. 

Dasmon,  [dimeùn]  vedi  Demon. 

Daffodil,  [dàfodìl]  Daffodil'ly, 
[dàfódìle']  s.  asfodillo,  m. 

Dag'ger,  [dàgheur]  s.  pugnale, 
wi.;  daga,  f. 

Dag'gers-drawing,  [dàgbeur's- 
draùìng]  «.  baruffa;  lite,/".;  lo 
be  at  -,  venire  a' coltelli. 

Dag'gle,  [dàgl]  v.  a.  imbratta- 
re, sporcare;  -,  u.  n.  imbrat- 
tarsi, e 

Dag'gletall,  [dagltèle]  adj.  im- 
brattato, infangato. 

Daglierreotype'[dàgheiirótaipe] 
V.  a.  daguerreotipare. 

Dagueroty'per,  [dàgheìirotai- 
peur]  Daguerreot'ypist,  [dà- 
gbeurótaipìst]  $.  daguerreo- 
tipista,  m. 

Daguerreot'ypy,  [dagbeiirot al- 
pe] s.  daguerreotipia,  f. 

Dai'ly,  [dèlé]  adj.  quotidiano, 
diurno;  -,  adv.  giornalmente, 
ogni  giorno ._ 
Dain'tily,  [denetilé]  adv.  deli- 
catamente, deliziosamente,  ele- 
gantemente. 

Daiu'tlness,  [denetines]  s.  doli- 
catozza,  squisitezza,  leccor- 
nia, f. 

Dain'ty,  [deneté]adj.    delicato, 
squisito,  elegante;  -,  s.  delica- 
tezza, /. 
Dai'ry ,    [dorè']    Dai'ry-honse, 


[deré-haouse]  cascina,  /.  ;  lat- 
ticini, m.  pi. 

Dai'ry-maid,  [dère'-mede]  s.  lat- 
taia,/•. 

Dai'ry- woman,  [dère'-ououman] 
s.  donna  che  vende  latte,  f. 

Dai'sied,  [dèzéd]  adj.  pieno  di 
margheritine. 

Dai'sy,  [dezé]  s.  margheriti- 
na, f. 

Dale,  [dèlc]  s.  valle,  valletta,  f. 

Dalliance,  [daliànse]  s.  amore- 
volezza, /.;  trastullo,  wi.;  ritar- 
danza, f. 

Dal'lier,  [dàlieur]  s.  accarezza- 
tore,  burlatore,  scherzatore,  in 

Dai'ly,  [dale']  v.  n.  scherzare, 
accarezzare,  dimorare,  indu- 
giare. 

Dam,  [dam]  s.  madre  (delle  be- 
stie), ^;  molo,  m.  ;  cateratta,  f. 

Dam,  [dàm]  v.  a.  stoppare,  tu- 
rare, murare. 

Dam'age,  [damèdge]  s.  danno, 
detrimento,  m. 

Dam'age,  [dàmedge]  v.  a.  dan- 
neggiare; -,  V.  n.  ingiuriarsi. 

Dam'ageable,  [dàmédgeabl]  adj. 
dannoso,  pernicioso. 

Dam'ascene,  [dàmz'n]  s.  pruna 
di  Damasco,  /. 

Dam'ask,  [dàmàsc]  s.  damma- 
sco,  m. 

Dam'ask,  [damàsc]  adj.  damma- 
schino,  di  damraasco  ;  -  linen, 
s.  biancherie  dammaschinate, 
f.pl. 

Dam'ask,  [damasc]  v.  a.  dam- 
mascare. 

Dam'ask-rose,  [dàmàsc-roze]  s. 
rosa  dammaschina,  f. 

Dame,  [dòme]  s.  dama,  signo- 
ra,/". 

Damn,  [dam]  v.  a.  dannare,  con- 
dannare, fischiare. 

Dam'nabìe,  [damnabl]  adj,  dan- 
nabile. 

Dam'nably ,  [damnable']  adv. 
dannabilmente,  orribilmente. 

Damna'tion,  [damnèscieun]  s. 
dannazione,  f. 

Dam'natory,  [damnateSre]  adj. 
dannante. 

Dam'ned,  [dàmn'd]  adj.  dan- 
nato, abbominevole. 

Damnific,  [damnific]  adj.  dan- 
noso, nocivo. 

Dam'nify,  [dàmnifai]  v.  a.  dan- 
neggiare, dannificare,  nuocere. 

Dam'nìngness,  [damnìngnés]  s. 
tendenza  alla  dannazione,  /. 
(poco  usato). 


Damp,  [damp]  adj.  umido,  de- 
presso, tristo;  -,  s.  umidità,  af- 
flizione, f. 

Damp,  [damp]  v.  a.  inumidire, 
sgomentare,  discoraggiare. 

Damp'ish,  [dàmpisc]  ad],  umi- 
diccio. 

Damp'ishness,  [dampTscncsl  s. 
umidità  leggera,  nebbia  li,  ,-• 
gora,  f. 

Damp'ness,  [dàmpnes]  s.  umi- 
dezza, umidità,  f. 

Damp'y,  [dampé]  ot/j. tristo,  ma- 
linconico. 

Dam'sel,  [dàmzèl]  s.  damigella, 
zitella,  /. 

Dam'son,  [damz'n]  s.  pruna  di 
Damasco,  /. 

Dance,  [dànse]  s.  ballo,  «i.;  dan- 
za, f. 

Dance,  [danse]  v.  a.  fare  balla- 
re; -,  V.  n.  ballare,  danzare, 
riddare;  to  -attendance,  aspet- 
tar lungo  tempo  invano,  fare 
spalliera. 

Dan'cer,  [danseìir]  s.  ballerino, 
ballatore,  m. 

Dan'cing,  [dansìng]  s.  il  balla- 
re, danzare,  ballo,  m.;  -  master, 
s.  maestro  di  ballo,  m.:  -room, 
g.  sala  da  ballo,  /".;  -school,  s. 
scuola  da  ballo,  f. 

Dandeli'on,  [dàndilaieun]  s.  ma- 
cerone,  m. 

Dan'dle,  [dàndV]  w,  a.  dondo- 
lare, accarezzare ,  ritardare, 
procrastinare. 

Dan'dler,  [dàndleur]  s.  acca- 
rezzatore,  m. 

Dan'dling,  [dandling]  s.  carez- 
za, f.  vezzeggiamento,  m. 

Dan'druff,  [dàndreuf]  s.  forfo- 
ra, forforaggine,  f. 

Dan'dy,  [dande]  s.  dandy,  da- 
merino, m. 

Dane'wort,  [dèneouort]  s.  ebbio, 
ebulo,  m. 

Dan'ger,  [dandgeur]  s.  periglio, 
pericolo,  rischio,  m.;  to  be  in  -, 
pericolare;  to  run  a  -,  correr 
pericolo. 

Dan'ger,  [dandgeur]  v.  a.  arri- 
schiare. 

Dan'gerless,  [dandgeiirlésj  adj. 
senza  pericolo,  sicuro. 

Dan'gerous,  [dandgèureus]  adj. 
periglioso,  rischioso. 

Dan'geronsly,  [dandgeureusle] 
adv.  perigliosamente. 

Dan'geronsness ,  [dandgereiis- 
nos]  s.  pericolo;  azzardo,  m. 

■Dan'gle,  [dang'l]    v.  n,  pende- 
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re,  dondolare,  corteggiare  vil- 
monto. 

Dang'ler,  [dangleur]  s.  galan- 
te, innamorato,  m. 

Dank,  [danc]  adj.  umido,  mollo 

Dank'ish,  [danchisc]  adj.  umi- 
diccio, uraidetto. 

Dank'ishness,  [danchiscnes]  s 
umidità,  f. 

Dap'per,  [dapeur]  adj.  lesto, 
attivo,  vivace. 

Dap'perling ,  [dapourling]  s 
nano,  omiciattolo,  vi. 

Dap'ple,  [dap'l]  adj.  pezzato, 
pomato. 

Dap'ple,  [dap'l]  v.  a.  variare  le 
strisce,  strisciare. 

Dare,  [dère]  v.  a.  reg.  and  irr. 
{durst  ;  dared)  sfidare,  provo- 
care; -,  V.  n.  ardire,  osare,  ar- 
riscliiarsi. 

Da'ring,  [dèring]  adj.  ardito, 
audace. 

Da'ringly,  [dèrìnglé]  adv.  ar- 
ditamente, coraggiosamente. 

Da'ringness,  [déringnès]  s.  ar- 
dimento, m.;  audacia,  f. 

Dark,  [dare]  arf;.  oscuro,  fosco; 
-  lanthorn,  s.  lanterna  sorda, 
^;  -  saying,  s.  detto  oscuro, 
m.;  -,  s.  oscurità,  /". ;  bujo,  ni.; 
tenebre,  f.  pi. 

Dark,  [dare]  Dar'ken,  [darch'n] 
V.  a.  oscurare,  intenebrare,  of- 
fuscare, imbarazzare;  -,  v.  n. 
oscurarsi. 

Dar'kening,[dàrch'nìng]  soscu- 
ramento,  m. 

Dar'kish,  [darcliisc]  adj.  oscu- 
rotto,  alquanto  bujo. 

Dark'ly,  [darclé]  adv.  oscura- 
mente, ciecamente. 

Dark'ness,  [dàrcnès]  s.  oscu- 
rità, /■.  ;  tenebre,  /.  pi. 

Dark'some ,  [dàrcseiira]  adj. 
oscuro,  fosco,  nero. 

Dar'ling,  [darling]  adj.  favori- 
to, diletto,  caro  ;  -,  s.  favori- 
to, m. 

Darn,  [darn]  s.  cucitura,  f. 

Darn,  [darn]  v.  a.  cucire,  unire. 

Dar'nel,  [darnel]  s.  loglio,  m.  ; 
zizzania,  /". 

Dar'ner,  [darneur]  s.  raccon- 
ciatore,  rimendatore,  m. 

Dar'ning,  [darning]  s.  cucitura 
dì  due  pezzi,  /. 

Dart,  [dàrt]  s.  dardo,  m. 

Dart,  [dàrt]  v.  a.  dardeggiare, 
lanciare;  -,  v.  n,  andar  velo- 
cemente. 

Darter  ,  [dàrteur]  s.  lancia- 
tore, m. 

Dash,  [dàsc]  s.  collisione,  f.  ; 
tratto,  colpo,  m.;  at  one  -,  ad 
un  tratto,  subito;  -  of  the  pen, 
pennata,  f. 

Dash,  [dàsc]  v.  a.  colpire,  ur- 
tare, spruzzare ,  percuotere, 
fracassare,  cancellare,  confon- 
dere; -,  V.  n.  lanciarsi;  sgor- 


gare; lo  -  one's  hopes,  frustra- 
re le  speranze  d'  alcuno;  to  - 
into  pieces,  mettere  in  pezzi, 
spezzare;  to  -  doion,  precipi- 
tare. 

Dashing,  [dàscing]  adj.  preci- 
pitato,impetuoso, che  fa  figura. 

Das'tard,  [dastard]  s.  codardo, 
poltrone,  m. 

Das'tard,  [dastard]  Das'tardl- 
ze,  [dàstàrdaize]  v.  a,  intimi- 
dire, spaventare,  render  vi- 
gliacco. 

Das'tardly,  [dàstardle']  adj.  co- 
dardo, poltronesco. 

Das'tardy,  [dàstàrde']  s.  codar- 
dia, poltroneria,  f. 

Date,  [dote]  s.  data,  conclusio- 
ne, /.;  dattero,  m.;  out  of  -,  fuor 
d' uso,  vecchio. 

Date,  [dote]  v.  a.  mettere  la 
data,  datare,  notare. 

Date'-book,  [dète-biìc]  s.  gior- 
nale, m. 

Date'less,  [dètelés]  adj.  senza 
data. 

Date'-tree,  [déte-tri]  s.  pal- 
ma, f. 

Da'tive,  [detiv]  adj.  dativo  ; 
-  case,  s._dativo,  m. 

Daub,  [daub]  s .  pitturacela,  f. 

Daub,  [daub]  v.  a.  imbrattare, 
scbiccherare,  piaggiare. 

Daub'er,  [daiibeurj  s.  pittorac 
ciò,  m. 

Daub'ery,  [daubeiire']  s.  artifi- 
cio, m. 

Daub'ing,  [daubing]  s.  stucco, 
mortajo,  m. 

Daub'y,  [daiibe']  adj.  viscoso, 
glutinoso. 

Daugh'ter,  [dàuteur]  s.  figlia, 
figliuola,  /■.;  -  in  law,  figlia- 
stra, /■.;  grand  -,  nipote,  f. 

Daugh'terly,  [daùteurlé]  adj. 
da  figlia. 

Daunt,  [dant]  v.  a.  intimidire, 
spaventare,  sgomentare. 

Daunt'less,  [dantlés]  adj.  in- 
trepido, coraggioso. 

Daunt'lessness,  [dàntlesnes]  s. 
intrepidezza,  /". 

Dau'phin,  [dàufin]  «.delfino,  m. 

Dau'phiness,  [daufines]  s.  mo- 
glie del  delfino,  f. 

Da'vit,  [dèvìt]  s.  (mar.)  arga- 
nello, m. 

Daw,  [dau]  s.  gracchia,  cornac- 
chia, f. 

Dav/dle,  [daudl]  v.  n.  indu- 
giare. 

Davp'dler,  [daudléur]  s.  indu- 
giatore, m. 

Dawh,  [daiin]  s.  alba,  /.;  spun- 
tare del  giorno,  cominciamen- 
to,  m. 

Dawn,  [daun]  v.  n.  spuntare, 
cominciare  a  nascere,  appa- 
rire, 

Daw'ning,  [daunìfng]  s.  albeg- 
giamento, m. 


Day,  [de]  s.  giorno,   dì,  lume, 

m.;  giornata,  f.;  -  by  -,  ogni 

giorno;    -   before     yesterday, 

avantieri;  every  other  -,  ogni 

secondo  giorno;  from  day  to  -, 

di  giorno  in  giorno;  in  the  -s 
of    old,    anticamente;   next  -, 

domani;  this  -  sennight,  oggi 
a  otto  ;  this  many  a  -,  molti 
giorni  sono  ;  to  this  -,  fin  al 
giorno  d'oggi;  this  -,  oggi,  og- 
gidì; in  his  -s,  nel  suo  tempo; 
to  get  the  -,  guadagnar  la  bat- 
taglia; a  fine  day,  una  b'^lla 
giornata;  a  glorious  day  jor 
Italy,  un  giorno  glorioso  per 
r  Italia. 

Day'-bed,  [de'-bed]  s.  lettuccio, 
seggiolone,  m. 

Day'-book,  [de'-buc]  s.  giorna- 
le, diario,  m. 

Day'break,  [de'-breche]  s.  spun- 
tare del  giorno,  m. 

Day'-fly,  [de'-flai]  s.  mosca  ef- 
fimera, f. 

Day-la'bor,  [de'-lebeìir]  s.  gior- 
nata, f. 

Day-la'borer,  [de'-lèbeureur]  s. 
operajo  alla  giornata,  m. 

Day'-light,  [de'-laite]  s.  giorno 
chiaro,  «i.;  luce,  f.;  in  plain  -, 
di  giorno  chiaro. 

Day'peep,  [de- pipe]  s.  alba,  /.; 
spuntare  del  sole,  m. 

Day'-scholar,  [dé-scolàr]  s. 
scolare  estorno,  m. 

Day'sman,  [dezman]  s.  arbitro, 
mediatore,  m. 

Day'-spring,  [de'-spring]  s.  al- 
ba, /■.;  spuntare  del  giorno,  m. 

Day '-star,  [de'-stàr]  s.  stella 
del  mattino,  f. 

Day '-time,  [de'-taime]  s.  gior- 
no, wi.;  chiarezza  del  sole,  f. 

Day'-work,[de'-oileurc]  s.  lavoro 
d'  un  giorno,  m. 

Da'ze,  [dèze]  v.  a.  (poct.)  esse- 
re abbagliato. 

Da'zied,  [dèzid]  adj.  pieno  di 
margheritine. 

Daz'zle,  [dàz'l]  v.  a.  abbaglia- 
re, offuscare;  -,  v.  n.  esser  ab- 
bagliato. 

Daz'zling,  [dàzling]  s.  abba- 
glio, ofi'uscamento,  m. 

Daz'zlingly,  [dàzlinglé]  adj.  ab- 
bagliante. 

Dea'con,  [dlc'n]  s.  diacono,  m. 

Dea'coness,  [dic'nes]  s.  diaco- 
nessa, f. 

Dea'conry,  [dic'nre']  Dea'con- 
ship,  [dic'nscip]  s.  diacona- 
to, m. 

Dead,  [ded]  adj.  morto,  stupe- 
fatto, vano,  malinconico;  half 
-,  mezzo  morto;  -  calm,  s.  {mar.) 
gran  calma,  bonaccia,  /",;  -  coal, 
s.  carbone  estinto,  m.;  -  place, 
s.  luogo  solitario,  deserto,  m.; 
-  sleep,  s.  letargia,  /".;  -  water, 
s.  acqua  stagnante;  {mar.)  stel- 
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la,  /".;  -  winter,  s.  mozzo  in- 
verno, tn. 

Dead,  [déd]  s.  silenzio  profon- 
do, m.;  -  of  night,  silenzio  della 
notte,  adj.;  the  -,  i  morti. 

Dead,  [dèd]  adv.  grandemente, 
affatto. 

Dead'-drnnk,  [dèd-dreunc]  adj. 
ebbrissimo. 

Dead'en,  [ded'n]  v.  a.  rallenta- 
re; addormentare. 

Deadliness,  [dèdlines]  s.  mor- 
talità, f. 

Dead'ly,  [dedle']  adj.  mortale, 
periglioso,  fatale,  violento,  ira- 
placabile;  -,  adv.  mortalmen- 
te, estremamente. 

Dead'ness,  [dèdnés]  s.  addor- 
mentaraento,  m.;  scipitezza,  f. 

Deaf,  [dofj  adj.  sordo,  insen- 
sibile. 

Deafen,  [def'n]  v.  a.  assorda- 
re, produrre  sordità. 

Deafish,  [dèfìsc]  adj.  alquanto 
sordo. 

Deafly,  [doflé]  adv.  sorda- 
mente, chetamente. 

Deafness,  [defnès]  s.  sordità, 
sordaggine,  f. 

Deal,  [dile]  s.  quantità,  abbon- 
danza, /■.;  abete,  m.\  a  great  -, 
a  good -,molto,  assai;-  at  cards, 
s.  il  fare  lo  carte,  m.;  ma- 
no, /. 

Deal,  [dìle]  v.  a.  irr.  (dealt  ; 
dealt)  distribuire,  dare;  -,  v. 
fi.  negoziare,  trafficare;  to -at 
cards,  fare  lo  carte;  to  -  by, 
comportarsi,  trattare;  to  -  in, 
avere  da  fare  con;  occuparsi; 
to  -  with,  combattere,  conten- 
dere, trattare  (bene,  male). 

Deal'bate,  [dìàlbète]  v.  a.  im- 
biancare (poco  usato). 

Dealba'tion ,  [diàibisciounl  s. 
imbiancatura,  /.  (poco  usato) 

Deal'er,  [dìleìir]  s.  mercante, 
trafficatore,  m.;  colui  cbe  di- 
stribuisce le  carte;  double  -, 
uomo  di  cattiva  fede,  furfan- 
te, m.;  piain -,  uomo  di  buona 
fede.  m. 

Deal'ing,  [diling]  «.traffico,  ne- 
gozio, commercio,  m.;  affari, 
rn.  pL;  fair  -,  probità,  f. 

Deam'bulate,  [diàmbiulète]  «. 
n.  spasseggiare. 

Deambula'tion  ,  [dìàmbiulè- 
scieiin]  s.  passeggiata,  /. 

Dean,  [dine]  s.  decano,  m. 

Dean'ery,  [dineré]  Dean'sMp, 
[dincscìp]  s.  decanato;  grado 
del  decano,  m. 

Dear,  [dire]  adj.  diletto,  caro, 
amato,  favorito;  -,  adv.  cara- 
mente; caro;  -  bought,  com- 
prato a  gran  prezzo. 

Dear'ling,  [direling]  s.  favori- 
to, cucco,  «t. 

Dear'ly,  [direle']  adv.  caramen- 
te, teneramente. 


Dear'ness,  [dlrenes]  s.  amore, 
m.;  scarsità,  carestia,  f. 

Dearth,  [doiirth-]  s.  scarsezza, 
carestia,  /".;  mancamento,  m. 

Death,  [dèth-]  s.  morto,  f.;  tra- 
passo, m.;  upon  pain  of  -,  sotto 
pena  della  vita;  to  put  to  -,  far 
morire. 

Death' -bed,  [deth^-bèd]  s.  ago- 
nia, f. 

Death'ful,  [dèth^fiil]  adj.  mor- 
tale, distruttivo. 

Death'less,  [dèth^les]  adj.  im- 
mortale, eterno. 

Death'like,  [dèth^laiclie]  adj. 
inanimato,  letargico. 

Death's-door,  [dóth-'s-dóre]  s. 
r  avvicinamento  doUa  mor- 
te, m. 

Death's'man,  [deth^'sman]  s. 
carnefice,  boja,  m. 

Death'-watch,  [déth^-ouautsc] 
s.  grillo,  m. 

Death'-wound,  [deth'-ouóund] 
s.  piaga  mortale,  f. 

Debar',  [dibàr]  v.  a.  escludere, 
proibire,  prevenire. 

Debase',  [dlbese]  v.  a.  avvilire, 
disprezzare,  falsificare. 

Debase'ment,  [dlbesement]  s. 
abbassamento,  avvilimento,  di- 
spregio, m. 

Deba'ser,  [dlbeseur]  s.  dispre- 
giatore, falsificatore,  m. 

Deba'table,  [dibetabl]  adj.  con- 
testabile, disputabile. 

Debate',  [dibète]  s.  contesa,  di- 
sputa, discussione,  f. 

Debate',  [dibète]  v.  a.  discu- 
tere, esaminare;  -,  v.  n.  deli- 
berare, meditare,  contendere, 
disputare. 

Debate'ful,  [dlbèteful]  ary.  con- 
tenzioso, litigioso.  _ 

Debate'ment,  [dibetement]  s. 
contesa,  disputa,  controversia, 
quistione,  f. 

Deba'ter,  [dìbeteiir]  s.  dispu- 
tatore, tn. 

Debauch',  [dibaiìtsc]  s.  goz- 
zoviglia, crapula,  dissolutez- 
za, f. 

Debauch',  [dibaiìtsc]  v.a.  cor- 
rompere, sedurre,  frastornare. 

Debauch'edly  ,  [dibaiìtscédlé] 
adv.  in  modo  dissoluto. 

Debauch'edness  ,  [dìbautsced- 
nès]  s.  sfrenatezza,  f. 

Debanchee',  [débautscl]  s.  dis- 
soluto, discolo,  m. 

Debauch'er,  [dlbautsceur]  s*. 
corrompitore,  seduttore,  m. 

Debauch'ery,  [dibaixtscoré]  s. 
dissolutezza,  sfrenatezza,  f. 

Debauch'ment,  [dibaiìtscment] 
s.  corruzione,  f. 

Deben'ture ,  [dibentcieur]  s. 
obbligo;  riconoscimento  di  un 
debito,  m. 

Deb'ile,  [debìl]  adj.  debile,  de- 
bole, languido. 


Debll'itate,  [dìbìlitcte]  v.  a.  de- 
bilitare, affievolire. 

Debilita'tion,  [dibìlitéscieun]  «. 
debilitazione,  f. 

Debil'ity,  [dibilité]  s.  debilità, 
debolezza,  f. 

Deb'it,  [dóbìt]  s.  debito,  m. 

Debonair',  [dèbónère]  adj.  cor- 
tese, affabile,  gentile,  civile. 

Debonair'ly,  [dèbónèrelé]  adv. 
cortesemente,  civilmente,  affa- 
bilmente. 

Debonair'ness,  [debònèrenes]  ». 
cortesia,  affabilità,  f. 

Debt,  [dèt]  s.  debito,  obblisfo, 
m.;  to,  be  in  -,  essere  indebi- 
tato; to  run  into  -s,  contrarre 
debiti,  indebitarsi. 

Debt'less,  [dètlés]  adj.  senza 
debito. 

Debt'or ,  [deteiir]  s.  debito- 
re, m. 

Deca' chord,  [decacord]  s.  deca- 
cordo,  m. 

Dec'ade,  [decad]  s.  decade,  de- 
cina, /■. 

Decadence,  [décadense]  Deca'- 
dency,  [dècadènsé]  i.  decaden- 
za, mina,  f. 

Dec'agou,  [decagon]  s.  (geom.) 
decagono,  m. 

Dec'alogue,  [décalog]  s.  deca- 
logo, m. 

Decamp',  [dlcamp]  v.n.  levare 
il  campo;  fuggire. 

Decamp'ment,  [dicàmpment]  s. 
decampamento,  tn. 

Decant',  [dicànt]  v.  a.  (chym.) 
decantare,  travasare. 

Decanta'tion,  [dicàntèscieun]  s. 
(chym.)  decantazione,  f.  tra- 
vasamento,  m. 

Decan'ter,  [dlcanteiir]  s.  gua- 
stada,  caraffa. 

Decap'itate,  [dicapitéte]  v.  o. 
decapitare. 

Decapita'tion,  [dìcapitescieìin] 
s.  decapitazione,  decollazio- 
ne, f. 

Decay',  [diche']  s.  decadenza,  /. 
decadimento,  declino,  tn.;  rovi- 
na, /.;  to  go  to  -,  andare  in  ro- 
vina. 

Decay',  [diche']  v.  a.  consuma- 
re, rovinare;  -,  v.  n.  consu- 
marsi, decadere,  declinare,  di- 
minuire, appassarsi. 

Decay'edness,  [dìche'odnes]  «. 
stato  di  decadenza, tn. 

Decay'ing,  [dichèìng]  s.  deca- 
dimento, tn. 

Decease',  [disisc]  s.  morte,  f.  ; 
trapasso,  tn. 

Decease',  [dislse]  v.  ti.  morire, 
trapassare. 

Deceit',  [dislte]  s.  inganno,  tn.; 
fraudo,  furberia,  baratteria,  f. 

Deceitful,  [dlsiteful]  adj.  in- 
gannevole, fraudolento,  fal- 
lace. 

Deceit'fnlly,    [dÌBÌtefiilé]    adv. 
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ingannovolmente,  fraudolente- 
mente,  falsamonto. 

Deceit'fulness,  [disitefulnes]  s. 
inganno,  m.;  furberia,  f. 

Deceit'less,  [dìsitelés]  adj.  sen- 
za inganno,  sincero. 

Decei'vable,  [dlsivabl]  atìj.  fa- 
cile ad  essere  ingannato. 

Decei'vableness,  [dIsivaWnes] 
s.  facilità  ad  esser  inganna- 
to, A 

Deceive',  [disive]  i'.  a.  ingan- 
nare, gabbare,  trnflfare;  to  be 
deceived,  ingannarsi. 

Decei'ver,  [dislveiir]  s.  ingan- 
natore, m. 

Decem'ber,  [dlsembeur]  s.  Di- 
cembre, m. 

Becem'pedal,  [disempedal]  adj. 
lungo  dieci  piedi. 

Decem'vir,  [disomveur]  s,  de- 
cemviro, m. 

Decem'virate,  [dlseravirete]  s. 
decemvirato,  m. 

De'cency,  [disense']  s.  decenza; 
modestia,  f. 

Decen'nial,  [disenial]  adj.  de- 
cennale, di  dieci  anni. 

De'cent,  [disent]  adj.  decente, 
decoroso,  dicevole,  convene- 
vole. 

De'cently,  [dlsentle']  adv.  de- 
centemente, con  decenza. 

Deceptibirity,  [dìseptibilite']  s. 
attezza  ad  esser  ingannato,  f. 

Decep'tible,  [dlseptibl]  adj.  atto 
ad  esser  ingannato. 

Decep'tion,  [disèpscieun]  s. 
fraudo,  f.;  inganno,  m.;  liable 
to  -,  soggetto  ad  esser  ingan- 
nato. 

Decep'tious,  [dlsepscieus]  De- 
cep'tive,  [disèptiv]  adj.  in- 
gannevole, falso,  fallace. 

Decern',  [dlseurn]  v.  a.  giudi- 
care. 

Decerpt',  [disourpt]  adj.  mozzo. 

Decerp'tion,  [dìseurpscieun]  s. 
mozzamento,»!.;  diminuzione,  f. 

Decerta'tion ,  [diseiirtoscieìin] 
s.  contesa,  /. 

Deces'sion,  [dlsoscieun]  s.  par- 
tenza. 

Decharm',  [diciarm]  v.a.  disfa- 
re r  incantesimo. 

Decide',  [disaide]  v.  a.  decide 
re,  determinare,  risolvere. 

Decidable,  [disaidabl]  adj.  che 
può  essere  deciso. 

Decided,  [dìsaidèd]  adj.  deter- 
minato, senza  equivoco. 
Deci'dedly,  [dìsaidedlé]  adv.  de- 
cisivamente. 

Dec'idence,  [desidense]    s.   ca- 
duta, f.  ;  cadimento,  m. 
Deci'der,  [dìsaideur]  s.  arbitra- 
tore,  giudice,  m. 

Deciduous,  [disidiileus]  adj. ca- 
dente; caduco. 
Dec'imal,  [desimàl]    adj.   deci- 
male. 


Dec'imate,  [desimcte]  v.  a.  de- 
cimare, levare  la  decima. 

Decima'tion,  [desimescieun]  s. 
decimazione,  f. 

Deci'pher,  [disaìfeììr]  v.a.  de- 
cifrare. 

Deci'pherer,  [disaifeìirour]  s. 
deciferatore,  espositore,  m. 

Deci'sion,  [disiscieun]  s.  deci- 
sione, determinazione,  f. 

Deci'sive,  [dlsaisiv]  adj.  deci- 
sivo, ultimo. 

Deci'sively ,  [dlsaìsìvle']  adv. 
decisivamente,  ultimamente. 

Deci'siveness,  [disaisivnes]  s. 
determinazione,  f. 

Deci'sory,  [disàiseìire']  vedi  De- 
cisive. 

Deck,  [dee]  s.  bordo,  ponte  (di 
nave),  m.;  gun  -,  s.  batteria,  f.] 
quarter  -,  s.  cassero,  m. 

Deck,  [dee]  v.  a.  coprire,  ador- 
nare, addobbare,  acconciare. 

Deck'er,  [decheur]  s.  adorna- 
tore,  m.;  two  -,  s.  vascello  a 
due  ponti,  m.  _ 

Declaim',  [dicleme]  v.  n.  de- 
clamare, arringare. 

Declai'mer,  [diclémour]  s.  de- 
clamatore, arringatore,  m. 

Declaiming,  [declèmìng]  Decla- 
ma'tìon,  [declaraescieìin]  s. 
declamazione,  arringheria,  f. 

Declama'tor,  [declameteìir]  s. 
declamatore,  arringatore,  m. 

Declam'atory,  [dlclàmatéure'] 
adj.  declamatorio. 

Decla'rable,  [diclerabl]  adj.  di- 
cMarabile. 

Declara'tion,  [declarescieun]  s. 
dichiarazione,  f.  ;  dichiaramen- 
to,  m. 

Declar'ative,  [diclarativ]  adj. 
dichiarativo. 

Declar'atorily,  [dlclarateìirilé] 
adv.  in  modo  declaratorio. 

Deelar'atory,  [diclarateSre]  adj. 
declaratorio. 

Declare',  [dìclere]  v.  a.  dichia- 
rare, mostrare,  manifestare; 
V,  n.  dichiararsi,  manifestarsi; 
to  -  war,  intimar  la  guerra. 

Declare'ment,  [dlclèrement]  s. 
dichiarazione,  f. 

Decla'rer,  [diclereur]  s.  dichia- 
ratore, espositore,  m. 

Decla'ring,  [dlclèrìng]  s.  di- 
chiaramento,  m. 

Declen'sion,  [dlclenscieiìn]  s. 
(gr.)  declinazione, /■. 

Decli'nable ,    [diclainahl]    adj, 

(gr.)  declinabile. 
Declina'tion,  [declinescieun]  s. 
declinazione,  /".;  declinamento, 
scemamente,  m. 

Declin'atory,  [declinateiire']  adj. 
declinatorio. 
Decline',  [dlclaine]    s.  declina- 
zione, /".;  scadimento,  m.;  deca 
denza,  rovina,  f. 
Decline',  [diclaine]  v.  a.  decli 


nare,  evitare,  scansare,  elude- 
re; -,  V.  n.  decadere,  calare, 
abbassarsi. 

Decli'ning,  [dìclainìng]  «.  sca- 
dimento, m. 

Decliv'ity,  [dìcHvite']  8.  decli- 
vità, /■.;  pendio,  TU.;  (rail.)  di- 
scesa, f. 

Decli'vous,  [diclaiveiìs]  adj.  de- 
clivo, a  pendio,  declinante. 

Decoct',  [dicoct]  v.  a.  bollire, 
digerire. 

Decoc'tìble,  [dlcoctibl]  adj.  atto 
ad  essere  decotto. 

Decoc'tion,  [dicocscieun]  s.  de- 
cozione, /.  ;  decotto,  m. 

Decoriate,  [dicòlète]  v.  a.  de- 
collare, 

Decolla'tion,  [dlcoliscicun]  s. 
decollazione,  decapitazione,  f. 

Decolora' tion  ,  [dlchéuleurè- 
scieun]  s.  scoloramento,  m. 

Decompose',  [dicompóze]  v.  a. 
scomporre,  analizzare. 

Decom'posite ,  [dic6mpózait«] 
adj.  decomposto. 

Decomposi'tion ,  [dlcompózia- 
cieiin]  8.  discioglimento,  m.; 
analisi,  /. 

Decompound' ,  [dicompaoilnd] 
V.  a.  scomporre. 

Decompoun'dable[diconipaóund- 
abl]  adj.  atto  ad  essere  scom- 
posto. ^    (cerare,  ornara 

Dec'orate,  [decorete]  v.  a.  de- 

Decora'tion,  [décórèscieun]  s, 
decorazione,  f.;  ornamento,  ab- 
bellimento, m. 

Dec'orator,  [dècorateur]  s.  ador- 
natore,  m. 

Deco'rous,  [dìcóreiis]  adj.  de- 
cente, decoroso. 

Deco'rously,  [dlcóreììsle']  adv. 
decorosamente ,  convenevol- 
mente. 

Decor'ticate,  [dicortichète]  v. 
a.  scorticare,  sbucciare. 

Decortica'tion[dIcòrtich5scieun] 
s.  scorticamento,  m. 

Deco'rum,  [dicóreìim]  s.  deco- 
ro, m.  ;  decenza,  f. 

Decoy',  [dìcaùi]  s.  allettamento, 
zimbello,  m.;  seduzione,  f. 

Decoy',  [dlcaui]  v.  a.  allettare, 
zimbellare,  sedurre. 

Decoy'-duck,  [dicaiìi-deuc]  s.  ani- 
tra che  serva  di  zimbello,  f. 

Decrease',  [dlcrlse]  s.  decre- 
scimento, scemamente,  «i.  ;  di- 
minuzione, f. 

Decrease',  [dìcrise]  v.  a.  dimi- 
nuire; -,  V.  n.  sminuire,  sce- 
mare, calare,  declinare. 

Decree',  [dlcri]  s.  decreto;  sta- 
tuto, m. 

Decree',  [dlcri]  v.  a.  decretare, 

statuire,  ordinare. 
Dec'remont,  [dècriment]  s.  de- 
crescimento, scemamente,  m. 
Decrep'it,    [dlcrèpit]   adj.   da- 
crepito. 
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Decrepita'tion[dicrepitiscieun] 
s.  {chym.)  decrepitazione,  f. 

Decrep'itate,  [dicrepitete]  v.  a. 
(cAym.)  decrepitare. 

Decrep'itness,  [d.icrèpitnes]De- 
crep'itude,  [dìcrèpitiude]  s. 
decrepità,  f. 

Decres'cent ,  [dlcrèsènt]  adj. 
decrescente,  in  decadenza. 

Decre'tal,  [dicrital]  adj.  decre- 
tale. 

Decre'tion,  [dicrlscieun]  s.  dimi- 
nuzione, /. ;  decrescimento,  m, 

Decre'tist,  [dicritist]  s.  decre- 
talista,  m. 

Decre'tive,  [dlcrltiv]  adj.  aven- 
te il  potere  di  decretare. 

Decreto'rial,  [docritóriàl]  adj. 
appartenente  ad  un  decreto. 

Dec'retory,  [dicrlteuré]  adj.  de- 
cisivo, difinitivo. 

Decri'al,  [dlcràiàl]  s.  censura 
strepitosa,  f. 

Decry',  [dìcrai]  v.  a.  scredita- 
re, biasimare. 

Decum'bence  ,  [dlcheumbense] 
Decum'bency,  [dlclieumbènsé] 
s.  giacimento,  m. 

Decum'toent,  [dìcheìimbènt]  adj 
giacente. 

Decouple,  [déchìùpl]  wij.  de- 
cuplo. 

Decu'rion,  [dichiurieun]  s.  de 
curione,  caporale,  m. 

De'cury,  [dèchiuré]  s.  decuria,/". 

Decur'rent,  [dicheiirènt]  adj. 
decorrente. 

Decus'sate,  [dicheusète]  v.  a. 
incrocicchiare. 

Decussa'tion,  [dìcheusescieìin] 
s.  l'atto  d'incrocicchiare,  m. 

Dedenti'tion,  [didéntiscieun]  s. 
perdita  de'  denti,  f. 

Dedicate,  [dedichete]  adj.  dedi- 
cato, consecrate. 

Ded'icate,  [dedichete]  v.  a.  de- 
dicare, consecrare. 

Dedica'tion,  [dédichèscieun]  s. 
dedicazione,  f.\  dedicameuto,  m. 

Dedìca'tor,  [dèdichèteur]  s.  che 
dedica  (un  libro  &c.)  m. 

Ded'icatory,  [dòdicheteuré]  adj. 
dedicatorie;  -  epistle,  s.  dedi- 
ca, f. 

Dedi'tion,  [dìdìscieun]  s.  dedi- 
zione,/'.; arrendimento,  m. 

Deduce',  [dìdiuse]  v.  a.  dedur- 
re, inferire,  couchiu_dero. 

Deduce'ment,  [dldiùsement]  s. 
deduzione,  conseguenza,  f. 

Dedu'cible,  [didiusibl]  adj.  che 
si  può  inferire. 

Deduct',  [dideuct]  v.  a.  dedur- 
re, sottrarre. 

Deduc'tion ,  [didcucscieìin]  s, 
sottraimento,  m.  ;  deduzione, 
conseguenza,  f. 

Dedu'ctive ,  [dideuctìv]  adj. 
conseguente. 

Deduc'tively,  [dldeuctivle'] adv. 
conseguentemente.  ' 


Deed,  [dide]  s.  fatto,  atto,  in.; 
in  the  very  -,  sul  fatto. 

Deed'less,  [didelés]  adj.  sciope- 
rato, indolente. 

Deem,  [dime]  v.  n.  giudicare, 
pensare. 

Deep,  [dìpe]  adj.  profondo,  al- 
to, sommo,  grave,  sagace,  se- 
greto, nascosto,  astuto,  fino  ; 
to  be  -  in  debt,  esser  pieno  di 
debiti;  -  fetches,  s.  pi.  pratiche 
segrete,  f.  pi.;  -  mourning,  s. 
gran  bruno,  wi.;  -  notion,  s. 
concetto  oscuro,  ni.  ;  -  sleep,  s. 
sonno  profondo,  m. 

Deep,  [dipe]  adv.  profonda- 
mente. 

Deep,  [dìpe]  s.  abisso,  mare,  si- 
lenzio oscuro, m 

Dee'pen,  [dip'n]  v.  a.  affonda- 
re, cavare,  oscurare. 

Dee'pening,  [dlp'nìng]  s.  pro- 
fondamento,  m. 

Deep'ly,  [dipelé]  adv.  profon- 
damente ,  seriamente,  grave- 
mente, tristamente. 

Deep'musing ,  [dipe-miuzìng] 
adj.  contemplativo  ,  medita- 
tivo. 

Deep'ness,  [dipenes]  s.  profon- 
dità, /.;  profondo,  m. 

Deep'read,  [dipe-rèd]  adj.  let- 
terato. 

Deer,  [dire]  s.  cervo,  daino,  m. 

Deface',  [difése]  v.  a.  disfigu- 
rare, distruggere;  guastare,  ro- 
vinare ;  scancellare. 

Deface'meut ,  [dìfèsement]  s. 
disfiguramento ,  guastamento, 
m.;  distruzione,  rovina,  ingiu- 
ria, f.  (tore,  m 

Defa'cer,  [difèseur]   s.    rovina- 

Defail'ance,  [difèlànse]  s.  man- 
camento, m.;  mancanza,  f. 

Defal'cate,  [difàlchète]  v.a.  di- 
falcare, sottrarre. 

Defalca'tion,  [difàlchescieun]  s. 
difalcazione,/".;  diffalco,  scema- 
mente, m. 

Defama'tion,  [defamèscieun]  s. 
diffamazione,  calunnia,  f. 

Defam'atory,[difàmateure']  adj. 
diffamatorio,  caluanioso. 

Defame',  [difòrae]  v.  a.  diffa- 
mare, calunniare. 

Dofa'mer,  [difomeur]  s.  diffa- 
matore, calunniatore,  m. 

Defa'ming,  [difèming]  s.  diffa- 
mazione, f. 

Defat'igable,  [difàtigabl]  adj. 
fatichevole. 

Defat'igate,  [difàtighcte]  v.  a. 
faticare,  straccare. 

Defatiga'tion,  [difatighéscieun] 
s.  stanchezza,  lassezza,  lassi- 
tudine, /. 

Default',  [difault]  s.  diffalta, 
mancanza,  colpa;  f.  vizio,  m.  ; 
in  -  whereof,  in  diffalta  di  che. 

Default',  [difault]  v.  a.  diffal- 
tare,  scemare. 


Default'er,  [difaiilteur]  s.  reo 
di  peculato,  concussionario,  t??. 

Defea'sance,  [dìfizànse]  s.  an- 
nullamento, cancellamento,  m. 

Defea'sible,  [difisibl]  adj.  che 
si  può  annullare.  (rotta,  f. 

Defeat',    [difìte]    s.     sconfitta, 

Defeat',  [difite]  v.  a.  sconfigge- 
re, frustrare,  deludere. 

Defecate,  [défichète]  adj.  chia- 
rificato, raffinato  (detto  dei 
liquori). 

Defecate,  [defìchete]  v.  a. 
chiarificare,  raffinare. 

Defeca'tion,  [défichèscieun]  s. 
purgazione,  f.;  raffinamento,  m . 

Defecf,  [diféct]  «.difetto, man- 
camento, m.  colpa,  /■. ;  vi- 
zio, m 

Defectibil'ity,  [diféctibìlite']  s. 
imperfezione,  f.;  difetto,  m. 

Defec'tible,  [diféctibl]  adj.  di- 
fettoso. 

Defec'tion,  [difecscieun]  s.  bt- 
sogno,  m.;  mancanza,  rivolta, 
rivoluzione,  apostasia,  f. 

Defec'tive,  [dìféctìv]  adj.  difet- 
tivo, imperfetto. 

Defee'tively,  [diféctivle']  ado. 
imperfettamente. 

Defec'tiveness,  [difectìvnes]  s. 
difettuosità,  imperfezione,  f. 

Defec'tuous,  [diféctiueìis]  adj. 
difettoso, 

Defec'tuousness ,  [difectiueus- 
nès]  s.  difettuosità,  f. 

Defence',  [difènse]  s.  difesa, 
protezione,  /. 

Defence'less,  [difenséles]  adj. 
senza  difesa,  senza  guardia, 
impotente. 

Defence'lessness,  [dlfenselès- 
nès]  s.  stato  senza  difesa,  m.; 
debolezza,  f. 

Defend',  [difènd]  v.  a.  difende- 
re, proteggere,  conservare;  to 
-  one's  self,  difendersi. 

Defen'dable ,  [diféndabl]  adj. 
difendevole. 

Defen'dant,  [difendànt]  adj.  di- 
fensivo; -,  s.  che  si  difende. 

Defen'der,  [diféndeiir]  s.  difen- 
sore, protettore,  m. 

Defen'sative,  [difènsativ]  s.  di- 
fesa; guardia,  f.;  legame,  m. 

Defen'sible,  [dìfénsibl]  adj.  che 
può  essere  difeso. 

Defen'sive  ,  [difenslv]  adj.  di- 
fensivo; -,  s.  difesa,  guardia, 
salvaguardia,  /".  ;  to  stand  ov 
the  -,  mettersi  in  atto  di  difesa. 

Defen'sively,  [dlfònsìvlé]  adv. 

sulla  difesa. 

Defer',  [difeur]  v.  a.  differire, 

prolungare;  -,  v.  n.  indugiare; 

deferire. 
Deference  ,    [deferense]   s.  ri- 
spetto, riguardo,  ni.;  conside- 
razione, f. 
Defer'ment,  [difeurmént]  j.pro» 

lung-amcnto.  m. 
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Dofer'ring,  [dlfeunng]  s.  ritar- 
do, indugio,  ni. 

Defl'ance,  [difaiànse]  s.  disfida, 
chiamata,  f.  ;  to  bid  -,  faro  una 
disfida. 

Defi'cience ,  [difiscense]  Defi'- 
ciency,  [difìscènsé]  s.  dift"alta, 
f.;  mancamento,  difetto,  m. 

Defl  cient,  [difiscènt]  adj.  defi- 
ciente, difettivo,  imperfetto;  to 
be  -,  mancare  di. 

Deficit ,  [défisit]  s.  mancanza, 
insufficienza. 

Defi'er,  [dìfaiéur]  s.  sfidatore, 
sprezzatore,  m. 

Deflgura'tion[difrghiuriscieiin] 
s.  difformità,  f. 

Defile' ,  [difàile]  s.  passaggio 
stretto,  m. 

Defile',  [dìfailej  v.  a.  maccMa- 
re,  contaminare;  -,  v.  n.  mar- 
ciare alla  sfilata. 

Deflle'ment,[dlfailemént]s.mac- 
chia,  /■.;  imbrattamento,  m. 

Defilar,  [difàileur]  s.  imbratta- 
tore, corruttore,  m. 

Defl'nable,  [dlfàinabl]  adj.  che 
si  può  definire. 

Define',  [difaine]  v.  a.  definire, 
diffinire,  limitare;  -,  v.  n.  de- 
terminare, decidere. 

Definer,  [difaineìir]  s.  diffinito- 
re,  m. 

Definite,  [definìt]  adj.  diffi- 
nito,  determinato,  esatto,  pre- 
ciso, (finitamente. 

Definitely,  [définìtié]  adv.  dif- 

Def'initeness,  [définìtnès]s.  de- 
terminazione, limitazione,  cer- 
tezza, f. 

Defini'tìon,  [definiscieìin]s.dif- 
finizione,  /. 

Defin'itive,  [difinitiv]  adj.  dif- 
finitivo,  positivo. 

Defin'itively,  [dlfinitìvlé]  adv. 
diffinitamente,  precisamente. 

Defln'ìtiveness,  [difinitìvués]  s. 
decisione,  f. 

Deflagrabìl'ity,  [diflègrabìlité] 
s.  combustibilità,  f. 

Defla'grable,  [dìfligrabl]  adj. 
combustibile. 

Deflagra'tion  ,  [diflègrèscieua] 
s.  abbruciamento,  incendio,  m. 

Deflect',  [diflèct]  v.  n.  deviare, 
uscire  della  via. 

Deflec'tion,  [dìilécscieiin]  s.  de- 
viazione, f.  deviamento,  m. 

Deflora'tion  ,  [diflorèscieun]  s. 
disfioramento,  m, 

Deflour',  [diflaoiir]  v.  a.  deflo- 
rare. 

Defluoas,[déflùéus]arfj.  fluente. 

Deflux'ion,  [difleucscièun]  s, 
flussione,  f.\  flusso,  m. 

Defoeda'tion,  [défidescieun]  s. 
contaminazione,  corruzione,  f. 

Deforce',  [diforse]  v.  a.  [law.) 
usurpare. 

Defor'semeut,  [dìforscment]  s. 
(laio.)  usurpazione,  f. 


Deforciant,  [diforsciéunt]  s. 
(law.)  usurpatore,  m. 

Deform',  [difórm]  od;,  deforme, 
sfigurato. 

Deform',  [diform]  «.  a.  sforma- 
re, disfigurare. 

Deforma'tion,  [diformoscieun] 
I    s.  deformazione,  f. 

Deformed,  [defórm'd]  adj.  sfor- 
mato, deforme,  difforme. 
pefor'medly,  [difórm'edle]  adv. 
deformemente. 

Defor'medness,  [difdrmodnes] 
Defor'mity,  [difòrmite']  s.  de- 
formità, difformità,  bruttezza,/". 

Deformer,  [difórmeur]  «.quello 
che  disfigura,  m. 

Defraud',  [difraud]  v.a.  defrau- 

I   dare,  truffare. 

Defrauda'tion,  [dìfraudèscieìin] 
s.  defraudazione,  trufferia,  f. 

Defrau'der,  [difraudéur]  s.  de- 
fraudatore, truffatore,  m. 

Defraud'ment,  [difraudraènt] 
vedi  Defraudation. 

Defray',  [difre']  v.  a.  spesare, 
dare  la  spesa.  _  (le  spese. 

Defray'er,  [difreéur]  s.  che  paga 

Defray'ment,  [difrèment]s.  pa- 
gamento delle  spese,  m. 

Deft,  [dèft]  ady.  vago,  vezzoso, 
destro,  agile,  pronto. 

Deft'ly,  [déftle']  adv. pulitamen- 
te, destramente,  accortamente. 

Deft'ness,  [déftnès]  s.  pulitez- 
za, destrezza,  f. 

Defunct',  [difeunct]  odj.  defunto, 
morto;  -,  s.  defunto,  m. 

Defunc'tion,  [difeuncscieun]  s. 
morte,  /'.;_morire,  m. 

Defy',  [difai]  s.  sfidamento,  m.  ; 
disfida,  /■._ 

Defy',  [difai]  v.  a.  sfidare,  sde- 
gnare, bravare. 

Defy'er,  [difaiour]  s.  sfidatore, 
provocatore,  m. 

Degen'eracy,  [didgenerasé]  s. 
degenerazione  ,  depravazione, 
bassezza,  f. 

Degen'erate,  [didgeneréte]  adj. 
degenerato,  abbietto. 

Degen'erate,  [dìdgènerète]  v.n. 
degenerare,  corrompersi,  trali- 
gnare. 

Degen'erateness,  [didgenerète- 
nes]  Degenera'tion,  [didgène- 
roscieiin]  s.  depravazione,  cor- 
ruzione, f. 

Degen'erous,  [didgénereiis]  adj. 
degenerato,  vile,  basso,  ab- 
bietto. 

Degen'erously,  [didgénereusle'] 
adv.  in  modo  degenerato. 

Deglu'tìnate,  [digliìtinète]  v.  a. 
scollare. 

Deglutì'tion,  [digliìtìscieun]  s. 
deglutizione,  f.  ;  inghiottimen- 
to, m. 

Degrada'tion,  [dègradiscieun] 
s.  degradazione,  f.;  degrada- 
mento,  m. 


Degrade',  [digrède]  v.  a.  degra- 
dare, avvilire. 

Degradement,  [digrèdement]  ». 
privazione  di  grado,  m. 

Degradingly,  [digredinglé]  adv. 
in  modo  degradante. 

Degree',  [digri]  s.  grado,  ordi- 
no, TJi.  ;  condizione,/'.;  by-s,  a 
grado  a  grado,  successivamen- 
te. 

Degust' ,  [dlgheiist]  v.  a.  gu- 
stare. 

Degusta'tion,  [digheustiscieun] 
s.  gustamento,  m. 

Dehort',  [dihòrt]  v.  a.  dissua- 
dere, sconsigliare. 

Dehorta'tion,  [dihortèscioiin]  s. 
dissuasione,  /. 

Dehor'tatory,[dihortateure']ad/. 
deortatoriq,  dissuasorio. 

De'icide,  [diisaide]  s.deicidio,ni. 

Deifica'tìon,  [diìfichèscieìin]  s. 
deificazione,  apoteosi,  f. 

Deifier,  [diifàieur]  $.  quello  che 
deifica. 

De'iform,  [diafÓrm]  adj.  deifor- 
me. 

De'ify,  [diifai]  v.  a.  deificare, 
divinizzare. 

Deign,  [dène]  v.  a.  accordare, 
concedere;  -,  v.  n.  degnarsi. 

De'ism,  [dìism]  s.  deismo,  m. 

De'ist,  [diist]  s.  deista,  m. 

Deis'tical,  [diisticàl]  adj.  del 
deismo. 

De'ity,  [diite']  s.  deità,  divini- 
tà,/". 

Deject',  [didgect]  adj.  afflitto, 
tristo. 

Deject',  [didgect]  v.a.  abbatte- 
re, sgomentare,  affliggere. 

Dejec'tedly,  [didgèctódle]  adv. 
afflittamente,  tristamente. 

Dejec'teduess,  [dldgèctcdnos]  s. 
abbattimento,  m.;  dejezione, 
pusillanimità,  /. 

Dejec'tion,  [didgecscieiin]  s. 
afflizione,  tristezza,  malinco- 
nia, /". 

Dejec'ture,  [didgèctcieur]  s. 
egestione,  f.;  (med.)  escremen- 
ti, m.  pi. 

Delacera'tion,  [dilàsirèscieùni 
s.  laceramento,  m. 

Delacta'tion,  [dilàctéscieun]  i. 
spoppamento,  m. 

Delapsed',  [dilàps'd]  adj.  rni- 
noso. 

Delate',  [dilete]  v.  a.  trasporta- 
re, accusare. 

Dela'tlon,  [dilescieìin]  «.  dela- 
zione, accusa,  /". 

Dela'tor,  [dilèteur]  s.  delatore, 
accusatore,  m. 

Delay',  [dilé]  s.  ritardo,  indu- 
gio, m. 

Delay',  [dile']  v.a.  ritardare,  in- 
dugiare, differire;  -,  V.  n.  arre- 
starsi, tardare. 

Delay'er,  [dile'éur]  i.  indugia» 
tore,  »n. 
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Delay'ment,  [diiement]  s.  tarda- 
mento,  indugiamento,  m. 

Del'eble,  [delibi]  adj.  che  può 
essere  cancellato. 

Delec'table,  [dllèctaW]  adj.  di- 
lettevole; grato. 

Delec'tableness,  [dilectablnes] 
s.  dilettabilità,.  /".•,  diletto,  m. 

Delec'tably,  [diléctabléj  adv. 
dilettevolmeate,piacevolmente. 

Delecta'tion,  [dìlectòscieun]  s 
dilettamento,  piacere,  m. 

Del'egacy,  [deleghisé]  vedi  De- 
legation. 

Del'egate,  [deleghete]  adj.  dele- 
gato, deputato;  -,  s.  delegato, 
commissario,  m. 

Deregate,  [deleghete]  v.  a.  de- 
legare, deputare. 

Deìega'tion,  [deleghèscieun]  s 
delegazione,  commissione,  f. 

Delete',  [dilite]  v.  a.  cancellare, 
radere.  (distruttivo. 

Delete'rions,   [dèlitméus]  adj. 

Dele'tion,  [dilìscieun]  s.  cancel- 
latura, rasura,  f. 

Deretory,  [delitèure']  che  can- 
cella. 

Delf,  [delf]Delfe,  [delfo]  s.  mi- 
niera, majolica, /■. 

Delibate,  [délibète]  v.  a.  assag- 
giare. 

Deliba'tion,  [dèlibèscieun]  s 
assaggiameuto,  m. 

Deliberate,  [dilìberòte]  adj. 
cauto,  accorto. 

Delib'erate,  [dlliberète']  v.  a. 
deliberare,  ponderare,  consi- 
derare. 

D  elib'erately,  [dilìberètelé  ]adv. 
deliberatamente,  cautanaente. 

Delib'erateness,  [dlliberètenès] 
«.  circospezione,  prudenza,  f. 

Delibera'tion,  [diliberescieiin] 
«.  deliberazione,  f. 

Delib'erative,  [dìliberetìv]  adj. 
deliberativo,  deliberato;  -,  s. 
consultazione,  f. 

Delib'eratively,  [dlliberètivlé] 
adv.  in  modo  deliberativo,  de- 
liberatamente. 

Dericacy,  [dèlicase']  s.  delica- 
tezza, squisitezza,  mollezza,  f. 

Del'icate,  [dèlichete]  adj.  deli- 
cato, squisito,  ameno,  grato, 
effeminato,  molle. 

Del'lcately ,  [dolichètele']  adv. 
delicatamente,  amenamente, 
debolmente. 

Del'icateness,  [delichètenes]  s. 
delicatezza,  /. 

Dericates,  [dèlichotes]  s.  pi. 
ghiottornie,  leccornie,  f.  pi. 

Delicious,  [dìliscioìis]  adj.  de- 
lizioso, squisito. 

Delic'iously,  [diliscieìisle']  adv. 
deliziosamente ,  amenamente, 
gratamente. 

pelic'iousness,  [diliscieusnes] 
*.  squisitezza,  /.  ;  diletto,  pia- 
cere, m. 


Delight',  [dìlaite]  s.  diletto, 
piacere,  m.;  delizia,/'.;  passa- 
tempo, divertimento, m.;<o  take 
-  in,  prender  diletto,  aver  di- 
letto in,  dilettarsi. 

Delight',  [dilaite]  v.  a.  diletta- 
re, ricreare,  contentare;  -,  v. 
n.  dilettarsi,  avere  diletto. 

Delight'ful,  [dilaitefiil]  adj.  di- 
lettevole, delizioso. 

Delight'fully,  [dilaite  fui  e']  adv. 
dilettevolmente,  deliziosamen- 
te. 

Delight'fulness,  [dilaitefiilnes] 
«.  delizia,  /".  ;  piacere,  m. 

Delight'some,  [dilaiteseiim]  adj. 
dilettevole,  grato. _ 

Delight'somely,  [dilaiteseiimlé] 
adv.  dilettevolmente ,  diletto- 
samente. 

Delight'someness,[dilaiteseum 
nés]  s.  dilettamento,  m.  ;  deli 
zia,  (.  ;  piacere,  m. 

Delin'eate,  [dilìniete]  v.  a.  deli- 
neare, disegnare. 

Delinea'tion,  [dilTniescieun]  s 
delineazione,  f.  ;  delineamento, 
schizzo,  wi. 

Delin'quency,  [dilinquensé]  s 
delitto,  misfatto,  m.;  colpa,  (. 

Delin'qaeut,  [dilìnquènt]  s.  de 
linquente,  malfattore,  m. 

Del'ìquate,  [déliquete]  v.  n.  li 
quefarsi,  fondersi. 

Deliqua'tlon,  [dèliquescìeun]  s. 
liquefazione,  f. 

Delir'ament,  [dllìrament]  s.  de- 
lirio, tn. 

De'lirate,  [delairete]  v.  n.  deli- 
rare. 

Delira'tion  ,  [dolairèscieiin]  s. 
delirio,  delirare,  m» 

Delir'ious,  [dilirieSs]  adj.  deli- 
rante. 

Delir'iousness,  [dilìrieusnos]  s. 
delirio,  wi.;  pazzia,  f. 

Delir'ium ,  [dilìrieìim]  s.  deli- 
rio, m, 

Deliv'er,  [diliveììr]  «.  a.  dare, 
commettere;  presentare;  libe- 
rare; restituire;  assistere  nel 
parto,  to  -  in  trust,  affidare; 
fo-o«er,  trasmettere,  rimettere; 
to  -  up,  restituire,  abbandonare. 

Deliv'erance ,  [diliveiirànse]  s. 
liberazione,  f. 

Deliv'er er,  [diliveureur]  s.  libe- 
ratore, m. 

Deliv'ery,  [diliveure']  s.  libera- 
mento,  parto,  m. 

Dell,  [del]  s.  cavo,  fosso,  m.  ; 
valle,  f. 

Delph,  [delf]  s.  majolica,  por- 
cellana, f. 

Delta,  [delta]  s^ delta,  m. 

Deltoid,  [deltauid]  s.  and  adj. 
deltoide,  m 

Delu'dable,  [diliudabl]  adj.  atto 
ad  essere  deluso. 

Delude',  [diliudé]  v.  a.  delude- 
re, ingannare,  truffare,  beffar  e. 


Delu'der,  [diliiideiìr]  s.  ingan- 
natore, truffatoj-e,  m. 

Deluding,  [dèliSdìng]  s.  collu- 
sione, falsità,  f. 

Del'uge,[dèliiidge]  «.diluvio,  wt. 
inondazione,  f. 

Del'uge,  [dèliudge]  v.  a.  dilu- 
viare, inondare._ 

Delu'sion,  [diliiìjeun]  s.  delu- 
sione, /.;  inganno,  m. 

Delu'sive,  [dlliùsìv]  Delu'sory, 
[diliuséure']  adj.  ingannevole, 
fraudolento,  fallace. 

Delusiveness,  [diliusìvnes]  *, 
tendenza  ad  ingannare,  f. 

Delve,  [delve]  v.  a.  scavare,  zap- 
pare. 

Del'ver,  [delveìir]s.zappatore,m. 

Dem'agogue,  [demagog]  s.  capo 
di  fazione  popolare,  m. 

Domain' ,  [dimene]  s.  dominio, 
m.;  giurisdizione,  f. 

Demand',  [dimand]  «.domanda, 
richiesta,  quistione,  /.  ;  in  full 
of  ali  -s,  in  saldo. 

Demand,  [dimand]  v.  a.  doman- 
dare; esigere;  quistionare;  fare 
istanza. 

Demand'able,  [dlmandabl]  adj. 
esigibile,  riscuotibil^e. 

Demand'ant,  [dimandant]  s. 
domandante,  m. 

Demand'er,  [dimandeur]  s.  do- 
mandatore,  petitory,  m. 

Demarcation,  [dimarchéscieun] 
s.  divisione,  separazione  di  ter- 
ritorio, f. 

Demean',  [dìmìnc]  v.  a.  avvili- 
re, umiliare,  f,;  to  -  one's  self, 
comportarsi. 

Demea'nonr,  [dimìneur]  s.  por- 
tamento, m.;  condotta,  f. 

Demen'tate,  [dimèntète]  v.  a. 
dementare,  far  impazzire. 

Dementa'tion,  [dimentéscieun] 
s.  pazzia,  f. 

Demer'it,  [dimerat]  s.  demeri- 
to, fallo,  wi.  (morso. 

Demersed',  [dimeursd']  adj.  de- 

Demer'sion  ,  [diméurscieìin]  t. 
demersione,  f. 

Demesne',  [dimine]  s.  dominio, 
patrimonio,  m. 

Dem'i,  [dèmé]  adj.  mezzo. 

Dem'i-god,  [dome'god]  s.  semi- 
deo,  m. 

Demise',  [dimàizc]  s.  trapasso, 
m.  ;  morte,  f. 

Demise',  [dimaize]  v.  a.  lascia- 
re in  testamento,  legare,  affit- 
tare. 

Demiss,  [dimis]  Demissive,  [di- 
mìssìv]  adj.  umile. 

Demis'sion,  [dimiscieun]  s.  de- 
missione, digradazione,  f. 

Democ'racy,  [dimócrasé]  s.  go- 
verno popolare,  m.;  democra- 
zia, f. 

Dem'ocrat ,  [democrat]  m.  de- 
mocratico, m. 

Demoora'tic,  [democratic]  D«« 
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mocrat'ical,[d6moeràtìcal]adj. 

democratico. 
Democra'tically  ,    [democrati- 

càle]  adv.   in   modo  democra- 
tico. 
Demorish,  [dìmolìsc]  v.  a.  do- 

molire,  abbattere,  distruggere. 
Demorisher,    [dimoliscéur]    s. 

distruttore,  rovinatore,  m. 
Demoli'tion,    [deraoliscieun]   s. 

demolizione,  distruzione,  rovi- 

De'mon,  [dimeun]  s.  dimenio,  m. 

Demo'uiac,  [diraoniac]  «.demo- 
niaco, m. 

Demo'niac,  [dimoniac]  Demo- 
ni'acal,  [demonaiacal]  Demo'- 
nian,[dImonian]  adì.  diabolico. 

Demo'nolatry,  [dimonolatre'J  $. 
culto  di  demoni,  m._ 

Demo'nology,  [dlmonolodge']  s. 
trattato  sui  demoni,  m. 

Demon'strable ,  [dimónstrabl] 
adj.  dimostrabile,  ostensibile. 

Demou'strably,  [dimonstrablé] 
adv.  dimostrativamente,  evi- 
dentemente. 

Demon'strate,  [dimonstrète]  v. 
a.  dimostrare,  provare. 

Demonstra'tiou ,  [dlmonstrè- 
scieiin] «.dimostrazione,/".;  di- 
mostramento,  m. 

Demon'strative,  [dimonstratìv] 
adj.  dimostrativo. 

Demonstratively,  [dlmonstra- 
tivlé]  adv.  dimostrativamente, 
visibilmente. 

Demonstra'tor,  [dìraonstrateur] 
$.  dimostratore,  m. 

Demoraliza'tion,  [dìmoralaizè- 
scieiin]  s.  corruzione  della  mo- 
rale, f. 

Demor'alize,  [dlraoralaize]  v. 
a.  distruggere  la  morale,  de- 
moralizzare. 

Demurcent,  [dlraeulsent]  adj 
emolliente,  mitigativo. 

Demur',  [dimewr]  s.  dubitazio- 
ne, incertezza,  /. 

Demur',  [diméur]  v.  a.  sospet- 
tare, dubitare;  -,  V.  n.  differi- 
re, esitare. 

Demure',  [diraiùre]  adj.  ritroso, 
serio,  grave;  decente. 

Demure'ly,  [diraiìirelé]  adv.  ri- 
trosamente ;  gravemente  ;  mo- 
destamente. 

Demure'ness,  [dìmiurenos]  s. 
contegno,  m.;  discrezione;  gra- 
vità, serietà,/. 

Demur'rer,  [dimeureur]  s.  {jur.) 
dilazione,  sospensione,  /. 

Den,  [den]  s.  caverna,  spelon- 
ca, f. 

Denat'ionalize ,  [dinascieuna- 
laize]  V.  a.  levar  via  i  diritti 
nazionali. 

Deni'able,  [dlnaiabl]  adj.  ne- 
gabile, recusabile. 

Deni'al,  [dlnaiàl]  s.  negamen- 
to,  rifiuto,  m. 


Deni'er,  [dxnaieur]  s.  rifiutato- 
re,  m. 

Denigrate,  [denigrèt]  tv  a. 
annerare,  diffamare. 

Denlgra'tion,  [denigrescieSn]  s 
denigrazione,  A        _       „ 

Denìza'tion,  [denizescieun]  s. 
privilegio  di  franchigia,  m. 

Den'izen,  [déniz'n]  s.  forestiere 
matricolato,  m. 

Den'izen,  [deniz'n]  v.  a,  fran- 
cheggiare. 

Denom'inate,  [dlnominete]  v. 
a.  denominare,  nominare. 

Denomina'tion[din6minescieun] 
s.  denominazione,  f. 

Denominative,  [dìnominetTv] 
adj.  denominativo. 

Denominator,  [dìnomineteur]s. 
(ar.)  denominatore,  m. 

Deno'table,  [dìnótabl]  adj.  no- 
tabile. 

Denota'tion,  [dlnótèscieun]  s 
denotazione,  nota,/. 

Denota'tive ,  [dìnotativ]  adj. 
denotativo. 

Denote',  [dlnótc]  v.  a.  denota- 
re, indicare. 

Denote'ment,  [dinótement]  s. 
denotazione,  /. 

Denounce',  [dìnaounse]  v.  a. 
dinunziare,  notificare,  dichia- 
rare. 

Denounce'ment  ,     [dlnaounse- 
I  mènt]  s.  dinunzia,  accusa,  /. 
jDenouu'cer,  [dinaoiìnseìir]  s.  ac- 
i  cusatore,  m. 

!  Dense,  [dènse]  adj.  denso,  con- 
j  densato. 

Dense'ness,  [densenes]  Den'- 
j  sity,  [densité]  s.  densità,  spes- 
i  sozza,  f. 

Dent,  [dent] s.  dente, m.  ;  tacca,  /. 

Dent,  [dent]  v.  a.  dentare. 

Den'tal,  [dentai]  adj.  dentale. 

Den'ticles ,  [dènticl's]  s.  pi. 
(arch.)  modiglioni,  /.  pi. 

Dentic'ulated,  [déntichiuletèd] 
adj.  dentellato. 

Denticula'tion  ,  [dentichiuli- 
scieun]  s.  dentello,  m. 

Den'tifrice,  [dèntifrìse]  s.  pol- 
vere da  nettare  i  denti,  f. 

Den'tist,  [dentist]  s.  dentista,  m. 

Denti'tion,  [déntìscieìin]  s.  den- 
tizione, /. 

Denu'date,  [dlniudòte]  v.  a.  de- 
nudare, spogliare. 

Denuda'tion,  [diniudoscieiin]  s. 
spogliamento,  m. 

Denude',  [diniiìde]  vedi  Denu- 
date. 

Dennn 'ciato,  [dinéunsciete]  v. 
a.  denunziare. 

Deuuncia'tion  ,  [dineunsciò- 
scieiin]  s.  denunziamento,  m.; 
minaccia,  f. 

Denun'ciator,  [dìneiìnscieteuc] 
s.  denunziatore,  accusatore,  m. 

Deny',  [dìnai]  v.  a.  negare,  ri- 
fiutare, ricusare,  rinunziare. 


Deobstruot',  [diobstreuct]  v.  a. 
deostruere,  aperire. 

Deob'struent,  [diobstriiont]  s. 
(med.)  deostruente ,  apcrien- 
te,  m. 

De'odand,  [diódànd]  s.  deodan- 
dum,  m. 

Deop'pilate,  [dlopilète]  v.  n. 
{med.)  disturare. 

Deoppila'tion,  [dlopilescieun]  «. 
scioglimento  d' ostruzioni,  m. 

Deop'pilative,  [diopilètìv]  adj. 
(med.)  deostruente. 

Deoscula' tion[dioschiulescieuii] 
s.  baciamente,  il  baciare,  m. 

Depart',  [dipàrt]  v.  a.  separa- 
re, dividere;  -,  v.  n.  partirò, 
morire. 

Depar'ting,  [dlparting]  «.Tatto 
di  partire,  m. 

Depart'ment,  [dlpartment]  «. 
dipartimento,  spartimento,  m. 

Depart'mental,  [dipàrtmontal] 
adj.  appartenente  ai  diparti- 
menti. 

Depar'ture ,  [dlpartscieìir]  s. 
partenza,  /.;  abbandono,  m. 

Depas'tnre,  [dipastscieìir]  v.  a. 
pasturare,  pascere,  pascolare. 

Depau'perate ,  [dipaupéurète] 
V.  a.  impoverire. 

Depec'tible ,  [dlpectible]  adj. 
tenace,  vischioso. 

Depecula'tion[dipéchiuléscieiìn] 
s.  peculato, m. 

Depend',  [dipènd]  v.  n.  dipen- 
dere, essere  dipendente;  /o  -  on, 
upon,  confidarsi,  aver  confi- 
denza. 

Depen'dance,  [dìpendanse]  De- 
pen'dancy,  [dip^ndanse']  s.  di- 
pendenza, fidanza,  f. 

Depen'dant ,  [dipèndant]  adj. 
dipendente,  soggetto;  -,  s.  di- 
pendente, m. 

Dependence,  [dlpendense]  vedi 
Dependance. 

Depen'dent,  [dìpondent]  vedi 
Dependant. 

Deperdit'ion,  [depeurdìscieun] 
s.  deperdimento,  m.  ;  perdita,  f. 

Dephlegm',  [diflem]  Dephleg'- 
mate,  [diflégmète]  v.  a.  (chim.) 
deflemmare. 

Depict',  [dipict]  V.  a.  dipigne- 
re,  descrivere. 

Depìct'ure,  [dlpictcieur]  v.  a. 
rappresentare  in  colori,  dipin- 
gere. 

Dep'ilate,  [depilète]  v.  a.  dipe- 
lare, far  cadere  i  peli. 

Depila'tion ,  [depilescieun]  s. 
depila2Ìone,  /. 

Depil'atory,  [dlpilateure']  s.  de- 
pilatorio, m. 

Dep'ilous,  [depileìis]  adj.  dipe- 
lato, senza  capelli. 

Deple'tion,  [dlpllscieun]  «.(mecf.) 
vuotamente,  m. 

Deplo'rable,  [dlplorabl]  adj.  de- 
plorabile, lamentabile. 
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Depio'rableness,  [dlplorablnes] 
«.  stato  deplorabile,  m.  ;  mise- 
ria, A  _ 

Deplo'rably,  [dlplorable]  adv. 
ia  modo  lamentevole. 

Deplo'rate,  [diplorete]  adj.  de- 
plorabile, lamentevole,  dispe- 
rato. 

Deplora'tion,  [diplorescieun]  s. 
lamentazione,  f.  compianto,  m. 

Deplore',  [dipi óre]  v.  a.  com- 
piagnere, lamentar^. 

Deplo'redly,  [diplóredle'j  adv. 
lamentevolmente. 

Deplo'rer,  [dlploreur]  s.  quello 
che  lamenta,  m. 

Deploy',  [dipiaut]  v,  a.  svilup- 
pare. 

Depluma'tion,  [dipllumescieun] 
».  lo  spiumare,  m. 

Deplume',  [dipliurae]  v  a.  spiu- 
mare, spennare. 

Depone',  [dipone]  v.  a.  deporre, 
impegnare. 

Depo'nent,  [dlpónent]  s.  testi- 
monio, teste;  (gr.)  deponen- 
te, m. 

Depop'ulate,  [dìpopiulète]  v.  a. 
spopolare,  devastare. 

Depopula'tion,[dìpopiuléscieun] 
«.  spopolazìone,  /".;  devastamen- 
to, desolamento,  m. 

Depop'ulator,  [dìpopiuleteìir]  s. 
devastatore,  distruttore,  m. 

Deport,  [dipórt]  s.  portamento, 
m.  condotta,  /". 

Deport',  [diport]  i'.  a.  to  - 
one's  self,  comportarsi,  por- 
tarsi. 

Deporta'tion,  [dìpórtbscieun]  s. 

'deportazione,  f.  ;  esilio,  m. 

Deport'ment ,    [dìpórtmènt]    s. 


Depra'vìng,  [dipreving]  «.l'atto 
di  corrompere. 

Deprav'ity,  [dìpravite']  s.  stato 
depravato,  m.;  depravazione,  f. 

Dep'recate,  [dèprichéte]  v.  a. 
divertire  pregando  un  male; 
supplicare. 

Depreca'tion,  [deprichèscieìin] 
s.  supplica,  preghiera,  f.   ' 

Dep'recative,[deprichetiv]Dep'- 
recatory,  [depricheteure']  ad]. 
deprecativo,  supplichevole. 

Depre'ciate,  [diprìsciète]  «.  a. 
dispregiare,  abbassare  il  prez- 
zo, avvilire. 

Deprecia'tion,  [dìprlscièscicau] 
s.  abbassamento  di  prezzo,  m. 

Dapre'ciator,  [diprlscieteur]  s. 
dispregiatore. 

Dep'redate,  [dépridéte]  v.  cj. 
depredare,  saccheggiare,  gua- 
stare. 

Depreda'tion ,  [deprideseieun] 
s.  depredam6nto,sacchegpo,m. 

Dep'redator,  [déprideteurj  s 
depredatore,  rubatore,  m. 

Deprehend',  [déprihèndj  r.  a. 
sorprendere,  chiappar  sul  fat- 
to, scoprire. 

Deprehen'sible,  [deprihensibl] 
ad],  comprensibile. 

Deprehen'sion,[deprihenscieun] 
s.  sorpresa,  scoperta,  f. 

Depress',  [dlprès]  v.  a.  depri- 
mere, abbassare,  avvilire. 

Depres'sion,    [dipréscieìin]    s. 
depressione,     f.[     avvilimen- 
to, wi. 
Depres'sive,  [dipresivj  adj.  che 

j  ha  tendenza  di  deprimere. 

IDepres'sor,  [dlpresénr]   s.    de- 

i  pressore,  oppressore,  m. 
Depriva'tion,  [dèprivèscieun]  s. 
deposizio- 


portamento,  m.  condotta,  f. 
Depo'sable,  [dipozabl]  adj.  che!   privazione;  {law.) 

può  essere  testificato.  |  ne,  f. 

Depo'sal,  [dìpozal]  s.  deposizio-l  Deprive',  [dlpraive]  v.   a.  pri- 

ne,  f.  I  vare,  deporre. 

Depose',  [dlpoze]  v.  a.  deporre, i Deprive'ment ,    [dlpralvemèat] 


testificare,  attestare,  privare. 

Depos'it,  [dlpozit]  s.  deposito, 
pegno,  m. 

Depos'it,  [dìpozTt]  v.  a.  depo- 
sitare, impegnare. 

Depositary,  [dipozitare]  s.  de- 
positario, m. 

Deposit'ion,  [depozTscieun]  s. 
deposizione,  testimonianza,  /". 


s.  privazione,  f. 

Depri'ver,  [dlpraìveur]  s.  pri- 
vatore. 

Depth,  [depth-]  s.  profondità, 
/".;  abisso,  m.;  oscurità,  f.;  mez- 
zo, m.;  in  the  -  of  winter,  nel 
cuor  del  verno. 

Depu'celate,  [dipiusilète]  v.  a. 
deflorare. 


Depos'itory,  [dipoziteìire']  s.  de- 1  Depul'sion  ,     [dipeulscieìin] 
posilo,  w.;  fldpositeria, /■.  espulsione,/'. 

Dep'ot,  [dépo]  s,  magazzino,  m.  i Depul'sory,    [dìpeulseure'] 

Deprava'tion,    [dépravescieììn]  !   espellente 
«.  depravazione,  corruzione,  f. 

Deprave',  [dlprève]  v  a.  depra- 
vare, corrompere. 

Depra'vedly,  [diprevedle']   adv. 
corrottamente. 

Depra'vedness  ,    [dìprèvednes] 


Dep'urate,  [dépiurete]  adj. 

purato,  purgato. 
Dep'urate,  [dopiurete]  v.  a 

purare,  purgare. 


Dep'uty,  [depiute']  s.  deputato, 
delegato,  commessariOjWi.;  Lore/ 
-,  viceré,  m. 
Derac'inate,  [dirasinete]   v.   a. 

sradicare,  sbarbare. 
Derange',  [dìrendge]    v.   o.  di- 
sordinare. 
Derange'ment,   [dìrendgement] 

s.  disordinanza,  f. 
Derelict',  [dérilict]  adj.  abban- 
donato. 

Derelic'tion,  [derilicscieun]    s. 
abbandonam^nto,  abbandono, m. 
Deride',  [dìraide]  v.  a.  deride- 
re, beffare. 
Deri'der,  [dìraldeur]  s.  deridi- 
tore,  beffatore,  m_. 
Deri'dingly,  [diraidingle']  adv. 
in  modo  derisorio. 
Deris'ion,  [dlriscieiin]    s.  deri- 
sione, /■.;  scherno,  m. 
Deri'sive,  [dìraisiv]  Deri'sory, 

[diraiseure']  adj^  derisorio. 
Deri'sively,  [dìraisivle']  adv.  in 
modo  derisorio. 

Deri'vable,  [diraivabl]  adj.  che 
si  può  derivare. 

Deriva'tion,    [derivescieun]    g. 
derivazione,  etimologia,  f. 
Deriv'ative,  [dirivatìv]  adj.  de- 
rivativo. 

Deriv'atively,  [dlrivativlé]  adv. 
in  modo  derivativo. 
Derive',  [diraive]  v.  a.  &  n.  de- 
rivare, procedere,   trarre   ori-J 
gine. 

Der'ogate,  [deroghete]  adj.  dn 
rogato,  dispregiato,  avvilito. 
Der'ogate,  [deroghete]  v.a.  de- 
rogare,  dispregiare,    avvilire  ;ì 
-,  V.  n.  disdirsi. 
Deroga'tion,  [deróghèscieun]  i, 
derogazione,  f.;  dispregiamen- 
to,  m. 
Derog'ative,  [dlrogat'iv]  adj.  de- 
rogatorio, disprezzante. 
Derog'atorily ,    [dirÒgateùriIéj| 

adv.  in  modo  diffamatorio. 
Derog'atoriness  ,    [dlrogateuri- 
.nes]  s.  dispregio,  diffamameu- 
to,  m. 

Derog'atory,  [dlrogateìiré]  vedi 
Derogative. 
Der'vis  ,    [deurvis]    s.    dervis- 

se,  m. 
Des'cant ,   [descant]   s.  canto, 
I   lungo  discorso,  tn.;  interpreta- 
s.  I   zione,  f.  ;  cemento,  m. 
j  Des'cant,  [déscànt]   v.  n.  arin- 
alj.  j   gare,  interpretare,  cementare. 
iDescend',  [dìsènd]  v.n.  discen- 
de- I   dere,  trarre  origine,  calare, 

ÌDescen'dant,  [disendànt]  s.  di- 
de-i    scendente,  successore,  »n. 

Descen'dent,    [diséndent]   adj. 


iDepura'tion,  [dépiurèscieun]  s.  !   discendente,  nato. 

I   depurazione,  chiarificazione, /".jDescen'sion  ,    [dìsenscieun].  t. 
Deprave'ment,    [dlprèvement]  JDeputa'tion,  [dèpiutèscieun]  s.\    discendimento,  m.;  scesa,/'. 
s.  depravazione,  corruttela, /.      deputazione,/.  Descent',  [dìsent]  s.  scesa,  in- 

Depra'ver,   [dlpreveiir]    s.   de- 1  Depute',  [dipinte]  v.a.  deputa- 1  vasione,    nascita,    posterità; 
pravatore,  corruttore,  m.  i   re,  delegare.  I   (rail.)  discesa,  declività,  /. 
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Descri'bable,  [discraibabl]  adj. 
descrivibile. 

Describe',  [dlscraibe]  v.  a.  de- 
scriverò, dipignero. 

Descri'ber,  [discraibeiir]  s.  de- 
scrittore, dipintore, m. 

Descri'er,  [discraieur]  s.  sco- 
pritore, m. 

Descrip'tion,  [dlseripscieun]  s. 
descrizione,  f. 

Descrip'tive,  [dlscrlptiv]  adj. 
descrittivo. 

Descry',  [diserai]  v.  a.  scopri- 
re, discernere. 

Des'ecrate,  [desicrète]  v.  a.  di- 
sacrare. 

Desecra'tion,  [desicrescieun]  s. 
sacrilegio,  m. 

Des'ert,  [dezeiirt]  adj.  diserto, 
solitario  ;  -,  s.  deserto,  m.  ;  so- 
litudine,/'. 

Desert',  [dizeurt]  s.  merito,  m. 

Desert',  [dizeurt]  v.  a.  diserta- 
re, abbandonare,  lasciare  ;  -, 
V.  n.  fuggire. 

Deser'ter,  [dìzeurteiìr]  s.  diser- 
tore, desertore,  m. 

Deser'tion,  [dizeiirscieun]  s.  ah- 
bandono,  in. 

Desert'less  ,  [dizeiirtles]  adj. 
senza  merito,  indegno. 

Deserve',  [dìzeSrve]  v.  a.  me- 
ritare, essere  degno;  to  -  well 
of  one,  meritar  del  bene  da 
uno. 

Deser'vedly,  [dizeurvédlé]  adv. 
meritamente,  degnamente. 

Deser'ver,  [dizeìirveur]  s.  uno 
che  merita. 

Deser'ving ,  [dIzeurvTng]  adj. 
meritevole,  meritorio,  degno. 

Deser'TÌngly,[dizeurvmglé]arft; . 
con  merito. 

Desic'caut,  [disTcant]  s.  rime- 
dio disseccante,  m. 

Desic'cate,  [dìsichète]  v.a.  dis- 
seccare, render  secco. 

Desicca'tiori,  [disichescieìin]  s. 
seccamente,  wi. 

Desic'cative,  [dìsìcativ]  adj. 
disseccativo,  disseccante. 

Desidera'tum,  [dlsiderèteìim]  s. 
cosa  desiderabile,  /. 

Design',  [dizaine]  s.  disegno, 
progetto,  m.;  intenzione,  f.  pen- 
siero,m.;  intrd.presa,  /".;  through 
-,  a  disegno,  a  posta. 

Design',  [dizaine]  v.  a.  di- 
segnare, premeditale,  trama- 
re; ->  v.  n.  proporrsi,  determi- 
nare. 

Des'ignate,  [désTgnète]  v.  a 
disegnare  ;  insegnare;  distia 
guere. 

Designa'tion,  [desTgnescieun]  s. 
designazione,  destinazione,  /. 
Design'edly,  [dizainédlé]  adv. 
con  disegno,  intenzionalmente, 
a  posta. 
Design'er,  [dizalneur]  s.  diso- 
gnatore,  inventore,  m. 


Design'ing,  [dlzaining]  adj.  in- 
sidioso, ingannevole. 

Design'less ,  [dlzaineles]  adj. 
senza  intenzione. 

Design'lessly,[dizaindeslé]rt^/v. 
inavvertentemente. 

Design'ment,  [dizainement]  s. 
disegno,  m.;  intenzione,/',  in- 
tento, in. 

Des'inence,  [desinense]  s.  desi- 
nenza, /.  ;  fine,  m. 

Desi'rable,  [dlzairabl]  adj.  de- 
siderabile, piacevole,  dilettoso. 

Desi'rableness,  [dlzairablnes]  s. 
r  essere  desiderabile,  in  pia- 
cevolezza, f. 

Desi'rably,  [dizairable']  adv  ■  de- 
siderabilmente. 

Desire',  [dIzaire]  s.  desiderio, 
m.\  brama;  cupidezza,  doman- 
da, f.  (rare,  bramare. 

Desire',   fdizaire]  v.  a.  deside- 

Desi'redly,  [dlzairédlé]  adv.  a 
seconda. 

Desi'rer,  [dizaireìir]  s.  desìde- 
ratore,  m. 

Desi'rous^  [dizìiireus]  adj.  desi- 
deroso, avido. 

Desi'rously,  [dlzaireìisle']  adv. 
desiderosamente,  cupidamente. 

Desi'rousness,  [dìzaireusnés]  s. 
cupidità,  /, 

Desist',  [disìst]  v.  n.  desiste- 
re, tralasciare. 

Desis'tance,  [dlsistànse]  s.  tra- 
lasciamento,  cessamento,  m. 

Desk,  [dèsche]  s.  leggio,  scrit- 
tojo,  m. 

Des'olate,  [desoléte]  adj.  deso- 
lato, solitario,  tristo. 

Des'olate,  [désolete]  v.a.  deso- 
lare, spopolare. 

Des'olately,  [désóletelé]  arfv.in 
modo  desolato. 

Des'olateness,  [desoletenes]  s. 
luogo  deserto,  deserto,  m. 

Des'olater,  [désóleteur]  s.  de- 
solatore,  m. 

Desola'tion ,  [desólescieuu]  s. 
distruzione,  rovina,  /. 

Des'olatory,  [dèsoleteììre']  adj. 
che  cagiona  desolazione. 

Despair',  [dèspere]  s.  dispera- 
mento,  m.  ;  disperazione,  /. 

Despair',  [déspòre]  v.  n.  dispe- 
rare, perdere  la  speranza. 

Despairer',  [déspereiiry  s.  uno 
che  dispera,  m. 

D  espair'ingly,  [déspèrìnglé]  adr . 
disperatamente. 

Despatch',  [déspàtsc]  s.  dispac- 
cio, espresso, m.    ■ 

Despatch',  [dèspatsc]  v.  a.  di- 
spacciare,'conchiudere  un  af- 
fare, ammazzare,  uccidere. 

Despat'cher,  [dèspatschèur]  s. 
quello  che  dispaccia,  m. 

Despatch'ful,  [déspàtscful]  adj. 
frettoloso,  affrettato. 

Despera'do,  [desperSdo]  s.  di- 
sperato, arrabbiato,  m. 


Des'perate,  [despèrète]  aij.  di- 
sperato, temerario,_  furioso. 

Des'perately,  [dosperetele']  «uv. 
disperatamente,  terribilmente, 
alla  cieca. 

Des'perateness,  [dèspòrètenes] 
s.  furia,  temerità,  f. 

Despera'tion,  [déspèrèscieun]  s. 
disperazione,  f. 

Des'picable,  [despicabl]  adj.  di- 
sprezzabile, basso. 

Des'picableness,  [despicablnes] 
s.  bassezza,  viltà,  f. 

Des'picably,  [despicable]  adv. 
vilmente. 

Despic'iency,  [despiciensé]  s. 
disprezzo. 

Despi'sable,  [despàizabl]  adj. 
dispregevole,  disprezzevole, ab- 
bietto. 

Despi'sal ,  [dlspalzal]  s.  di- 
sprezzo, m. 

Despise',  [despaize]  v.  a.  dispre- 
giare, sdegnare,  vilificare. 

Despi'sedness,  [déspaizèdnès] 
s.  lo  stato  di  essere  dispre- 
giato, m. 

Despi'ser,  [despaizeìir]  s.  di- 
spregiatore, m. 

Despi'sing,  [despaizìng]s.sprez- 
zaraento,  dispregio,  m. 

Despite',  [déspaite]  s.  dispetto, 
scherno,  sdegno,  m.;  malizia, 
f.;in-of  you,  a  dispetto  vo- 
stro. 

Despite',  [déspaite]  v.a.  dispet- 
tare, vessare. 

Despite'ful,  [despaitefìil]  adj. 
dispettoso,  malizioso. 

Despite'fully,[déspaitefulé]  ad«. 
dispettosamente,  con  dispetto. 

Despite'fulness,[despaitefulnés] 
s.  malignità,  /.;  odio,  m. 

Despoil',  [dospauil]  v.  a.  spo- 
gliare, privare. 

Despoil'er,  [déspauileìir]  s  spo- 
gliatore,  m. 

Despolia'tion,  [despólièscieun] 
s.  spogliamente ,  rubamen- 
to,  m. 

Despond',  [despond]  v.  n.  di- 
sperare, sbigottirsi,  perdersi 
d'  animo. 

Despond'ency,  [despondensé]  s. 
disperazione,  f. 

Despond'ent,  [despondent]  adj. 
disperante. 

Despond'ently,  [despondentle'] 
adv.  senza  speranza 

Despond'er,  [dèspondeur]  s. 
quello  che  ha  perso  la  spe- 
ranza, m. 

Despond'ingly,  [despondmgle'] 
adv.  disperatamente. 

Despon'sate,  [désponsete]  v.  a, 
fidanzare,  promettere  in  ma- 
trimonio. 

Desponsa'tion,[desponsescieun] 
s.  impalmamento,  m. 

Des'pot,  [despot]  s.  despoto,*n. 

Despot'ic,    [despotic]    Despot- 
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ical,   [despotical]   aoj.   dispo- 
tico. 

Oespot'ically,  [despoticàlé]  adv . 
dispoticamente. 

Despot'icalness,  [despoticalnes] 
s.  autorità  assoluta,  f. 

Des'potism,  [despotism]  s.  de- 
spotismo,  m. 

Despu'mate,  [dipiumete]  v.  n 
(chym.)  schiumare. 

Dessert',  [dèzeurt]  s.  frutta, 
f.pl. 

Des'tinate,  [destinetc]  v.  a.  de- 
stinare, assegnare. 

Destina'tion,  [dèstinéscieun]  s 
destinazione,  f. 

Des'tlne,  [destin]  vedi  Desti- 
nate. 

Destiny,  [destine]  s.  destino  ; 
fato,  m.;  sorte,  f. 

Des'titute,  [destitiute]  adj.  de- 
stituto,  abbandonato,  derelitto, 
privo. 

Destitu'tion,  [destitiiiscieun]  s. 
mancamento,  abbandonamento, 
m.;  derelizione,  f. 

Destroy',  [distroi]  v.  a.  distrug- 
gere, rovinare,  uccidere. 

Destroy'able,  [dlstroiabl]  adj. 
che  si  può  distruggere. 

Destroy'er,  [distroieur]  s.  di- 
struttore, desolatore,  m. 

Destructibil'ity,  [distreuctibil- 
ite'J  s.  distruggimento,  m. 

Destruc'tible,  [dlstreuctibl]  adj. 
che  si  può  distruggere. 

Destruc'tìon ,  [distreucscieun] 
s.  distruzione,  rovina,  f. 

Destruc'tive,  [dìstreìictiv]  adj. 
distruttivo,  pernizioso. 

Destruc'tively,  [distreuctìvlé] 
adv.  distruttivamente. 

Destruc'tiveness,  [distreuctiv- 
nès]  s.  distruggimento,  m.;  di- 
struzione, /. 

Destruc'tor,  [distreucteur]  s 
distrnggitore,  desolatore,  m. 

Desada'tion,  [dèsiudèscieun]  s. 
sudore  eccessivo,  m. 

Des'uetude,  [désiùtiude]  s.  di- 
suso, m.;  dissuetudine,  disusan- 
za,/'. 

Des'ultorily,[deseulteurilé]arfw. 
leggiermente,  senza  metodo. 

Des'ultoriness,  [dèseultèurinès] 
s.  leggerezza,  incostanza,  f. 

Des'ultory,  [déseulteuré]  adj. 
leggiero,  mutabile,  incostante, 
senza  metodo. 

Detach',  [dìtàtsc]  v.  a.  (mil.) 
distaccare. 

Detach'ment,  [dltatscment]  s. 
(mil.)  distaccamento,  m.;  divi- 
sione, f. 

Detail',  [dltièle]  s.  dettaglio,  m. 
particolarità,  /".;  in  -,  a  mi- 
nuto. 

Detail',  [ditele]  v.  a  racconta- 
re, circostanziare. 
Detain,  [ditene]  v.  o.  ritenere, 

impedire,  fermare. 


Detain'der,  [ditonedeur]  s.  cat- 
tura, detenzione,  f. 

Detain'er,  [ditèneur]  s.  deten- 
tore, m. 

Detain'ing,  [dltòning]  s.  rite- 
gno, impedimento,  m. 

Detect',  [ditéct]  v.  a.  scoprire, 
svolare. 

Detec'ter,  [dltecteur]  s.  scopri- 
tore, delatore,  m. 

Detec'tion,  [ditécscieun]  s.  sco- 
perta, f. 

Deten'tlon,  [ditenscieun]  s.  de- 
tenzione, ritenzione,  f.  ;  carce- 
ramento,  «i. 

Deter',  [dìteur]  v.  a.  atterrire, 
stornare,  dissuadere ,  distor- 
nare, (gere.  purgare. 

Deterge', [dlteurdge]  v.  a.  deter- 

Deter'gent,  [diteurdgent]  adj. 
detergente,  astersivo._ 

Dete'riorate,  [ditiriorote]  v.  a. 
deteriorare. 

Deterìora'tion,  [dltiriorescieun] 
s.  deterioramento,  m. 

Deter'ment,  [diteìirment]  «.dis- 
suasione, /".;  ostacolo,  «i. 

Deter'minable,  [diteurminabl] 
adj.  che  si  può  determinare. 

Deter'minate ,  [dlteurminéte] 
adj.  determinato,  preciso. 

Deter'minate,  [dlteurminéte]  v. 
a.  determinare;  risolvere- 

Deter'minately,  [diteurminète- 
le']  adv. determinatamente,  prer 
cisamente. 

Determìna'tion,  [dìteiirminè- 
scieun]  s.  determinazione,  deci- 
sione, /■. 

Deter'minative,  [dlteurminatìv] 
adj.  determinativo,  decisivo. 

Deterinina'tor,[dIteurmineteur] 
s.  uno  che  determina,  giudi- 
ce, m. 

Deter'mine,  [dlteurmin]  v.  a. 
determinare ,  decidere,  stabi- 
lire ;  -,  V.  n.  conchiudere,  fi- 
nire. 

Deter'miner,  [dlteurmineiir]  s. 
uno  che  determina,  m. 

Deterra'tion,  [diterèscioun]  s. 
esumazione,  f. 

Deter'sion,  [dlteurscieiìn]  «.de- 
tersione, /",;  purgamento,  m. 

Deter'sive,  [dlteursiv]  adj.  de- 
tersivo, astersivo. 

Detest',  [ditèst]  v.  a.  detestare, 
abborrìre. 

Detest'able,  [ditestabl]  adj.  de- 
testabile ,  abhominevole,  ese- 
crabile. 

Detest'ableness,  [ditestahlenes] 
s.  r  essere  detestabile,  m. 

Detes'tably,    [drtestablé]    adv. 

detestabilmente. 
Detesta'tion,  [dltestescieiin]  s. 

detestazione,  abbominazione,  f. 
Detest'er,  [dltèsteur]  s.  che  de- 
testa, abborritore,  m. 
Dethrone',  [dith^rone]  v.  a.  pri- 
vare del  trono. 


Dethrone'ment,[dIth5rónementl 
s.  privazione  del  trono,  f. 

Dethro'ner,  [dith^roneùrj  s.  uno 
che  priva  del  trono^^nt. 

Dethro'nize,  [dith-ronàize]  vedi 
Dethrone. 

Det'inue,  [dètiniù]  s.  citazio- 
ne, f. 

Detona'tion,  [detónéscieun]  «. 
(chym.)  detonazione,  f. 

Det'onate,  [detenete]  Det'onì* 
za,  [détónaize]  v.  a.  (chym.) 
far  detonare;  -,  v.  n.  infiam- 
marsi con  istrepito. 

Detort',  [ditort]  v.  a.  torcere, 
stravolgere. 

De'tortion,  [dltorscieun]  «.stra- 
volgimento, m. 

Detour,  [ditiire]  s.  circuito. 

Detract',  [ditràct]  v.  a.  detrar- 
re; calunniare,  infamare. 

Detrac'ter,  [ditràcteur]  s.  de- 
trattore, calunniatore,  m. 

Detrac'tingly,  [ditràctìnglé]  adj. 
calunniosamente. 

Detrao'tion,  [dìtracscieun]  ». 
detrazione,  maledicenza,  /". 

Detrac'tive,  [ditràctiv]  adj.  ca- 
lunnioso. 

Detrac'tory,  [détracteure']  adj. 
diflFamatorio,  calunnioso. 

Detrac'tress,  [ditractrès]  s.  de- 
trattrice, f. 

Det'riment,  [detriment]  s.  de- 
trimento, danno,  pregiudizio,  m. 

Detrimen'tal,  [detrimental]  adj. 
pregiudiziale,  nocivo. 

Detrude',  [ditrude]  v.  a.  cac- 
ciare in  giù, 

Detrun'cate,  [dltreunchéte]  v. 
a.  scapezzare,  mozzare,  tron- 
care. 

Detruuca'tion  ,  [dìtreunche- 
scieun]  s.  mozzamento,  m. 

Detru'sion,  [ditrugeun]  s.  atter- 
ramento, m. 

Detur'pate,  [diteìirpète]  v,  a. 
diturpare. 

Deuce,  [diuse]  s.  due,  m.  (al  giuo- 
co di  carte). 

Dense,  [diiìse]  s.  diavolo,  m. 

Deutero'gamist,[diuterògamist] 
s.  uno  che  contrae  un  secondo 
matrimonio,  m. 

Deuterog'amy,  [diuterogame']  «. 
matrimonio  secondo,  m. 

Deuteron'omy ,  [diiìterònomé] 
s.  Deuteronomio,  ni. 

Dev'astate,  [devastete]  v.  a.  de- 
vastare, desolare. 

Devasta'tion ,  [déva-stescieun] 
s.  devastazione,  f.  desolamen- 
to, m. 

Deverop,  [dlveleSp]  v.  n.  svi- 
luppare. 

Deveropment,   [diveleìipment] 

s.  sviluppamento,  tn. 
Devest',  [divest]   v.  a.  privare, 

spogliare. 
Devex'ity,  [dìvecsite']  s.  decli- 
vità, f. 
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De'viate,  [divietc]  v.  n.  devia- 
re, sviarsi. 

Dovia'tion,  [diviescieun]  s.  de- 
viamento, m. 

Device',  [divaise]  s.  invenzione, 
spediente,  mezzo,  m.  ;  divisa, 
emblema,  f. 

Dev'il,  [dév'l]  s.  diavolo,  de- 
monio, m. 

Dev'ilish,  [dov'Hsc]  adj.  diabo- 
lico. 

Dev'ilisWy ,  [dev'liscle]  adv. 
diabolicamente. 

Dev'ilishness,  [dev'lìscnés]  s. 
natura  diabolica,  f. 

De'vious,  [divleus]  adj.  deviato, 
errante. 

Devise',  [divaize]  s.  legato,  la- 
sciato, espediente,  disegno,  m. 

Devise',  [divaize]  v.  a.  immagi- 
nare, formare;  -,  v.  n.  consul- 
tare,  legare,  lasciare. 

Devisee',  [dèvizi]  s.  legata- 
rio, m. 

Devi'ser,  [divaizeur]  s.  inven- 
tore, autore,  m. 

Devi'sor,  [divaizeur]  s.  {law.) 
testatore, m. 

Devoid',  [divoid]  adj.  voto,  va- 
cuo, destitute. 

Devoir',  [devoir]  s.  dovere,  os- 
sequio, m. 

Devolu'tion,  [devoliuscieun]  s. 
devoluzione,  f.;  rivolgimento, 
scadimento,  m. 

Detrolve',  [divolvc]  v.  a.  devol 
vere,  ricadere. 

Devora'tion,  [devorèscieun]  s. 
divoramento,  m. 

Devote',  [divotc]  v.  a.  votare, 
dedicare,  consegnare. 

Devo'ted,  [divotéd]  adj.  dedito, 
dedicato. 

Devo'tedness,  [divótednos]  s 
divozione,  f. 

Devotee',  [devoti]  s.  bacchetto- 
ne, ipocrita,  m. 

Devote'ment,  [divotemeat]  s 
l'atto  di  dedicazione,  m. 

Devo'ter,  [dèvotèur]  s.  dedica- 
tore, m. 

Devo'tion,  [divóscieiìn]  s.  divo- 
zione, disposizione,  f. 

Devo'tional,  [dìvóscieunal]  adj. 
pio,  divoto. 

Devo'tionalist,[dIv_oscieunalist] 
Devotionist,  [divoscieunist]  s 
zelatore,  ipocrita,  m. 

Devour',  [divaour]  v.  a.  divora- 
re, ingMottire. 

Devour'er,  [dlvaóureiir]  s.  divo- 
ratore, m. 

Devour'ìngly ,  [divaourìngle'] 
adv.  ingordamente,  avidamen- 
te, golosamente^ 

Devout',  [divaòiìt]  adj.  divoto, 
religioso,  pio. 

Devout'ly,  [divaoutle']  adv.  di- 
votamente. 

Devout'ness,  [dìvaoutnes]  s.  di 
Yozione,  pietà,  f. 

Diz    Ing.^Ital.  —  2. 


Dew,  [dì«]  8.  rugiada,  f. 

Dew,  [diu]  V.  a.  innaffiare, 
aspergere. 

Dew'-berry,  [diubere]  s.  moro 
di  rovo, m. 

Dew-besprent',  [diubesprent] 
(poet.)  adj.  asperso  di  rugiada. 

Dew'-drop,  [diudrop]  s.  goccia 
di  rugiada,  f. 

Dew'-lap,  [diulap]  s.  giogaja, 
pagliolaja,  f. 

Dew'-lapt,  [diulapt]  adj.  for- 
nito di  giogajo. 

Dew'y,  [diué]  adj.  rugiadoso. 

Dex'ter,  [décsteur]  adj.  destro, 
a  man  destra. 

Dexter'ity,  [décsterité]  s.  de- 
strezza, abilità,  f. 

Dex'terous,  [décstereììs]  adj. 
destro,  accorto. 

Dex'terously ,  [dècsterousle'] 
adv.  destramente ,  accorta- 
mente. 

D  ex'terousness,  [decstereusnes] 
vedi  Dexterity. 

Dox'tral,  [dècstral]  adj.  dritto, 
diritto. 

Dex'trous ,  [decstreus]  vedi 
Dexterous. 

Diabe'tes,  [daiabltize]  s.  {med.) 
diabete,  f. 

Diaboric,  [daiabolic]  Diabol'- 
ical,  [dàiabòlical]  adj.  diaboli- 
co, infernale. 

Diaborically,[daiabolicalé]ad« 
diabolicamente. 

Diabol'icalness ,  [daiabolical- 
nès]  s.  diavoleria,  f. 

Diab'olism,  [daiabólism]  s.  le 
azioni  del  diavolo,  f.  pi.  ;  V  es- 
sere posseduto  da  un  diavolo. 

Diach'ylon  ,  [daiàcMleun]  s 
(pharm.)  diaquilonne,  m. 

Diaco'dium,  [daiacódieìim]  s. 
(pharm.)  diacodion,  m. 

Diaco'nal,  [daiàconàl]  adj.  ap- 
partenente ad_un  diacono. 

Dlacou'stics,  [daiacilstics]  s  pi 
diacustica,  f. 

Di'adem,  [daiadem]  t.  diadema, 
m.;  corona,  f. 

Di'ademed ,  [daiadom'd]  adj 
cinto  d'un  diadema. 

Diaer'esis,  [daierisìs]  s.  (gr.) 
dieresi,  f. 

Diagnos'tic ,  [daiagnostic]  s. 
(med.)  indizio,  sintomo,  m. 

Dìag'onal,  [daiàgonàl]  adj.  dia- 
gonale; -,  ».  diagonale,  /. 

Diag'onally,  [dàiàgonàlé]  adv 
diagonalmente. 

Di'agram,  [daiagram]  s.  dia 
gramma,  m.;  descrizione,  f. 

Di' al,  [daiàl]  s.  orinolo  a  sole, 
m.;  mostra  d'orologio,  f. 

Di'alect,  [daialéct]  s.  dialetto, 
stilo,  r,i. 

Dialec'tic,  [daialectic]  s.  dia- 
lettica, logica,  f. 

Dialec'tical,  [dàialecticàl]  adj 
dialettico,  logicale. 


Dialec'tically  ,     [daialecticàle'  ] 

adv.  in  maniera  dialettica. 

Di'aling,  [dàialìng]  s.  gnomo- 
nica, f. 

Di'alist,  [daialìst]  s.  fabbrica- 
tore d'  orologi  solari,  m. 

Dialog'ical,  [daialodgicàl]  adj. 
dialogico. 

Dial'ogise,  [daialodgaize]  v.  a. 
dialogizzare._ 

Dial'Dgist,  [daiàlódgiste]  «.dia- 
logista, m. 

Dialogis'tically,  [daialodgisti- 
càlé]  adv.  in  modo  dialogico. 

Di'alogue,  [daialog]  v.  n.  dia- 
logizzare, discorrere. 

Di'al-plate,  [diiàl-plete]  s.  mo- 
stra d'orologio,  f. 

Dial'ysis,  [daiàlisis]  s.  (gr.)  sil- 
laba divisa  in  due,  f. 

Diam'eter,  [daiàmiteur]  s.  dia- 
metro, m. 

Diam'etral,  [daiamitràl]  Dia- 
met'rical,  [daiamétricàl]  adj. 
diametrale. 

Diamet'rically,  [daiamètricale'] 
adv.  per  diametro. 

Di'amond,  [dàiameund]  8.  bril- 
lante, diamante,  m. 

Di'amond-cutter,  [daiameiìnd- 
cheuteiìr]  «.gioielliere,  m. 

Dìapa'son,  [daiapezone]  s.(mus.) 
ottava,  f. 

Di'aper,  [daiapeur]  s.  bianche- 
ria tessuta  a  figura,  f. 

Di'aper,  [daiapeur]  v.  a.  dama- 
scare. 

Diaphane'ity,  [daiafaniiite']  s. 
diafanità,  trasparenza,/". 

Diaphan'ic^  [dàiafànìc]  Diaph,'- 
anous,  [daiàfanéus]  adj.  tra- 
sparente. 

Diaphoret'ic,  [daiaforetic]  adj. 
(med.)  diaforetico,  sudorifico. 

Di'aphragm,  [dàiàfràm]  s.{anat.) 
diaframma,  m. 

Diarrhoe'a,  [daiaria]  «.  diar- 
rea, f. 

Diarrhoet'ic,  [daiaretio]  adj. 
purgativo. 

Di'ary,  [daiaré]  s.  diario,  gior- 
nale, m. 

Dias'tole,  [daiastóle]  s-  {anat.) 
diastole,  f. 

Diates'seron,  [diiateseron]  s, 
(tnws.)  diatesseron,  m. 

Dìaton'ic,  [daiatonìc]  adj.  (mtis.) 
diatonico. 

Dia'tribe,  [daiatraìbc]  s.  di- 
sputa. 

Dib'ble,  [dìbl]  s.  pinolo  da 
piantare,  m. 

Dicac'ìty,  [dicasite']  s.  ciarle- 
ria, f. 

Dice,  [daise]  s.  pi.  dadi,  m.  pi.; 
to  cog  the  -,  mettere  dadi  fal- 
si; to  set  the  -  upon,  truffare, 
ingannare. 

Dice'-box,  [daisc-bocs]  s.  bos- 
solo, m. 

Dice'-player,  [daise-plÒeur]  Di'- 
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cer,  [daiseurj  s.  giuocatore  di  [Difficulty,  [dificheiilté]  s.  dif- 


dadi,  m 

Dichot'omize,  [dlcotèmaize]  v. 
a.  spartire  in  due. 

Dichot'omy,  [dicotome']  «.  di- 
cotomia, f. 

Di'cing,  [daising]  s.  giuoco  di 
dadi,  m. 

Dic'tate,  [dictete]  s.  regola  /■.; 
precetto,  m. 

Dic'tate,  [dictete]  v.  a.  detta- 
re, prescrivere. 

Dicta'tion,  [dxctescieiin]  s.  det- 
tatura, f. 

Dicta'tor,  [dicteteur]  s.  ditta- 
tore, m. 

Dictato'rial,  [dictatorial]  Dic- 
tatory,  [dictateure']  adj.  ditta- 
torio, autorevole,  assoluto. 

Dicta'torship ,  [dìcteteìirscip] 
Dic'tature;[dictètceur]  s.  ditta- 
tura, f. 

Dic'tion,  [dicscieìin]  s.  dizione 
/■.  ;  stile,  m. 

Dic'tionary,  [dicscienare']  s.  di- 
zionario, vocabolario,  m. 

Didac'tic,  [daidactic]  Didac'tl 
cai,  [dàidàctical]  adj.  istrut- 
tivo. 

Didac'tically,[daidacticalé]ad«. 
in  modo  istruttivo. 

Didap'per,  [daidapeur]  s.  mer- 
ge, m. 

Didascal'ic,  [didascalie]  adj. 
istruttivo. 

Did'dle,  [didl]  v.  n.  vacillare 
come  un  bambino,  truifare. 

Diduc'tion,  [daideucscieun]  s. 
deduzione,  separazione,  /. 

Die,  [dai]  s.  {dice,  pi.)  dado,  m.; 

.  -,  s.  (dies,  jìl.)  conio,  m. 

Die,  [dai]  v.  n.  {died;  dead)  mo- 
rire, sventare,  svaporare. 
Die'sis,  [daiisis]  s.  (mus.)  die- 
si, A 

DDi'et,  [dàiot]  s.  nutrimento,  m.; 
dieta,  assemblea  di  principi  o 
di  Stati_,  A 

•Di'et,  [daiot]  v.  a.  dietare,  nu 
trire;  -,  v.  n.  nutrirsi,  fare  die- 
ta, mangiare. 

Di'et-drink,  [daiet-drinc]  «.ti- 
sana, f. 
Dìetet'lc,  [dàiitètic]  Dietet'ical, 

[dàitèticàl]  adj.  dietetico. 
Differ,  [difeur]  v.  n.  differire, 

esser  dissimile,  variare. 
Difference,  [dìiferense]  s.  dif- 
ferenza, disputa,  f. 
Difference,    [dìferense]    v.    a. 

differenziare,  distinguere. 
Different,  [dìferent]  adj.  diffe- 
rente, dissimile. 
Differen'tial,    [dìferenscial]    s. 
(alg.)  differenziale. 
Differently,   [diferentlé]    adv. 

differentemente,  variamente 
Difficult,  [difichèìilt]  adj.  dif- 
ficile, faticoso. 

Difficultly,  [dìficheìiltle']  adv. 
difficilmente,  con  difficoltà. 


ficoltà, /".;  dubbio,  ostacolo,  m. 
Diffide',   [dìfaide]    v.   n.    diffi- 
dare. 
Diffidence,  [dìfidensc]  s.  diffi- 
denza, /■.;  sospetto,  m. 
Diffident,  [dìfidènt]  arfj.  diffi- 
dente, sospettoso. 
Diffidently,    [difidéntlé]    adv. 
con      diffidenza ,     sospettosa- 
mente. 

Dif'fluence ,    [dìfliuensc]    Dif - 
fluency,  [difliuense']  ».  fluidità, 
fluidezza,  f. 
Diffluent,  [difliuent]  adj. fluido, 

diffuso. 
DifForm',  [diform]  adj.  difforme, 
irregolare. 

DifForm'ity,  [dìformite']  s.  dif- 
formità, irregolarità,  f. 
Diffuse',  [difiuze]  v.  a.  diffon- 
dere, spargere. 
Diffuse',  [difiiìse]  Diffu'sed , 
[dìfiuz'd]  adj.  diffuso,  sparso, 
prolisso. 

Diffu'sedly,  [difiusedle']  adv. 
diffusamente;  copiosamente. 
Diffu'sedness,  [difiiisednes]  Dif- 
fu'sion,  [dìfiugeun]  s.  diffu- 
sione, spargimento,  m.;  copio- 
sità, /". 
Diffuse'ly,  [dìfiusele']  adv.  co- 
piosamente. 

Diffu'ser,[dìfiuzeur]  s.  diffondi- 
tore, m. 
Diffu'sive,  [difiusìv]  adj.  diffu- 
sivo, prolisso. 
Diffu'sively,    [dìflasìvlé]    adv 

diffusamente. 
Diffu'siveness,   [dìfiusTvnes]  s 
distesa,    estensione ,    prolissi 
tà,  A 

Dig,  [dig]  V.  a.  {dug,  digged; 
dug,  digged)  zappare,  vangare, 
scavare. 
Di'gerent  ,     [dàidgerent]     adj. 
{med.)  digerente,  digestivo. 
Di'gest,  [daidgèste]  s.  digesto, 
m,,  pandette,  /.  pi. 
Digest',  [daidgèste]  v.  a.  dige- 
rire, ordinare;  -,  v.  n.  suppu- 
rare, venire  a  juppurazione. 
Digest'edly,[daidgestedlé]  adv. 

in  modo  metodico. 
Diges'ter,    [daidgésteur]  s.  di- 
gestore, digestivo,  m. 
Diges'tible,    [daidgéstibl]    adj. 
digestibile. 
Diges'tion,  [daidgestceiin]  s.  di- 
gestione, f.;  suppuramento,  m. 
Diges'tive,  [daidgéstiv]  adj.  di- 
gestivo, suppurativo;  -,  s.  ri- 
medio digestivo,  m. 
Dig'ger,  [digbeur]    s.  zappato- 
re, vangatore,  m. 
Dight,  [daite]  v.  a.  ornare,  ad- 
dobbare. 
Dig'it,  [didgit]  s.  dito,  digito, 

m.  (misura). 

Digitated,  [didgiteted]  adj.  {bot.) 
digitato. 


Digla'diate,  [dSiglèdiate]  v.  n, 
litigare,  combattere. 

Digladia'tion,  [dàiglediiscieìin] 
«.  azzuffamento,  m. 

Dignifica'tion,[dignifichèscìeun] 
s.  esaltamento,  m. 

Dig'nified,  [dignifai'd]  adj.  ele- 
vato, esaltato. 

Dig'nify,  [dignifai]  v.  a.  eleva- 
re, esaltare. 

Dig'nitary,  [dignitare']  s.  pre- 
lato, m. 

Dig'nity,  [dignite']  «.  dignità, 
/.;  grado  d'onore,  m.;  impor- 
tanza, f. 

Digress',  [digres]  u.  n.  fare  di- 
gressione. 

Digres'sion,  [digrèscieiin]  s.  di- 
gressione, /■.;  sviamento,  m. 

Digressional,  [digrèscièunàl] 
Digres'sive,  [digrossiv]  adj. 
digressivo. 

Dìju'dicate,  [daidgiùdichète]  v. 
a.  giudicare,  decidere,  distin- 
guere. 

Dijudica'tion ,  [daidgiudicbé- 
scieun]  s.  distinzione  giuridi- 
ca, f. 

Dike,  [daìc]  s.  fosso,  canale,  val- 
lo, «i. 

Dilac'erate,  [dailasirite]  v.  a. 
dilacerare,  stracciare. 

Dilacera'tion,  [dàilàsirèscieun] 
».  lacerazione,  /".;  stracciamen-, 
to,  m. 

Dila'niate,  [daileniete]  v.  o.  di- 
laniare, sbranare. 

Dilania'tion,  [daileniescieun]  s. 
sbranamento,  m. 

Dilap'idate,  [dailàpidètc]   v.  a. 

dilapidare. 
Dilapidà'tion,  [dailapidèscieun] 
».    dilapidamento,    m.  ;     rovi- 
na, f. 
Dilap'idator,  [dailàpìdeteur]  ». 
prodigo,  dissipatore,  m. 
Dilatabil'ity,    [dàilètabìlite']   s. 
dilatabilità,  estensione,  f. 
Dila'table,  [dailétabl]  adj.   di- 
latabile. 
Dilata'tìon,  [dilatescieìin]  s.  di- 
latazione,/. _ 
Dilate',  [dailete]  v.  a.  dilatare, 
stendere; -,  V.  n.  dilatarsi,  di- 
stendersi, diffondersi. 
Dila'tion,  [dailescieìin]  ».    tar- 
danza, f. 
Dila'tor,  [dailèteur]    ».  (surg.) 

dilatatore,  m. 
Dil'atoriness,  [dilateurines]  s. 
lentezza,  infingardia,  f. 
Dil'atory,  [dilateuré]  adj.  dila- 
torio, tardo. 

Dilec'tion,  [dailecscieun]  s.  di- 
lezione, /■.;  amore,  m. 
Dilem'ma,  [dàilèma]    s.  dilem- 
ma, f.;  imbarazzo,  wj. 
Dilettan'te,   [dilétànté]    s.    di- 
lettante, m. 
Dil'igence,  fdilidgènse]  s.  dili- 
genza, prontezza,  f. 


I 


DILIGENT. 


-  99  - 


DISACKNOWL'EDGB. 


dili- 


adv 


Dil'igent,  [dilidgont]  adj. 

gente,  assiduo. 
Dil'igently,    [dilìdgontlé] 
diligentemente. 
Dill,  [dil]  s.  aneto,  m. 
Dilu'cid,  [dàiliùsìd]  adj.  lucido, 

chiaro. 
Dilu'cidate,  [dailiusidète]  v.  a. 
dilucidare,    far    chiaro,    spie- 
gare. 
Dilucida'tioii,[dailiusidèscieiin] 
s.  dilucidazione^  spiegazione,  f. 
Dilu'cidly  ,     [dailiusìdlé]    adj. 
chiararaente,  evidentemente. 
Dil'uent,  [dìliuènt]  adj.  diluen- 
te, dissolvente,  m.;  -,  s.  diluen- 
te, m. 

Dilute',  [daìliùte]    v.  a.  stem- 
perare, mescolare. 
Dilu'ter,  [dailiutéur]  s.  dissol- 
vente, m. 
Dilu'tion,  [dailxuscieun]  «.stem- 
peramento, m. 

Dilu'vian,  [dailiuvian]  adj.  di- 
luviano, 
Dilu'viate,    [dailiuviètc] 
diluviare. 

Dim,  [dim]    adj.  oscuro,  fosco, 
stupido. 
Dim,  [dim]  i\  o.  oscurare,  of- 
fuscare. 
Dimen'sion,    [daimenscieìin]  s. 
dimensiono,  estensione,  f. 
Dimen'sionless,  [dàimènscieun- 

les]  s.  inlìnito,  immenso. 
Dimen'sive ,    [daiménsìv]    adj. 

che  designa  i  limiti. 
Dimid'iate,  [dìmìdiète]  v.  a.  di- 
mezzare, ammezzare. 
Dimidia'tion,  [dimìdièscieun]  s 

ammezzamento,  m. 
Dìmin'ish,  [dìmìnisc]  v.  a.  di 
minuire;  -,v.  n.  diminuirsi, de- 
crescere. 
Dimin'ishing,    [dimìniscing]  s. 
diminuzione,  m. 
Dimin'ishingly,  [diminiscìnglé] 
adv.  diminutivamente;  in  mo- 
do vilipeso. 
Dimin'uent,    [dimmiuent]   adj. 

decrescente. 
Diminu'tion,  [dìminiuscieiin]  s 
diminuzione,  /.;  discredito,  m. 
Dimìn'utive,    [dimìniutìv]  adj. 
diminutivo,  piccolo;  -,  s.  dimi- 
nutivo, m. 
Dimin'utively,     [dimìniutivlé] 

adv.  in  modo  diminutivo. 
Dimin'utiveness,    [diminiutiv- 

nès]  s.  piccolezza,  f. 
Dimlsh,  [dimise]  adj.  alquanto 
oscuro. 
Dimis'sion,  [dimiscieun]  s.  con- 
gedo, m. 
Dim'issory ,    [dimiseure']    adj. 

ijur.)  dimissoriale. 
Dim'ity,  [dimité]  s.  diraito,  m. 
Dim'ly,    [dimlé]    adv.    oscura- 
mente, t 
)im'ness,  [dìmncs]   s.  oscura- 
tmento,  m.  ;  stupidità,  /. 


Dim'ple ,   [dìmplj    s.  pozzetta, 
piccola  fossetta,  /. 
Dim'ple,  [dìmplj  v.  n.  formare 

delle  pozzette. 
Dim'pled,    [dìmpl'd]    adj, 

t  ornato  di  pozzette. 
Dim'ply,  [dimple]  adj.  pieno  di 
pozzette. 
Dim'-sighted,  [dira-saited]  adj. 

che  ha  la  vista  offuscata. 
Din,   [din]  s.  strepito,  fracas- 
so, m. 
Din,  [din]  v.  a.  stordire,  schia- 
mazzare_. 
Dine,   [daine]   v.   a.  invitare  a 
desinare;   -,   v.  n.     desinare, 
pranzare. 
Ding,  [ding]v  a.  sbattere,  spez- 
zare, infragnere;  -,  v.  n.  schia- 
mazzare, vantarsi. 
Ding-dong,  [ding-dong]  s.  tin- 
tinnio delle  campane,  m. 
Din'gle,  [dingl]    s.   valle,  val- 
letta, f. 
Din'gy,    [dindge']    adj.   oscuro, 

bruno. 
Di'ning-room,  [daining-riìm]  s. 
sala  da  mangiare,  f. 
Din'ner,    [dineur]    s.  desinare, 
pranzo,  m. 
Din'ner-time,  [dineur-taìme]  s. 

ora  di  pranzo,  f. 
Dint,  [dint]    s.   impressione,  /. 
vestigio,  segno,  colpo,  forza,  f. 
Dint,  [dint]  v.  a.  fare  una  boz- 
za su. 
Dio'cesan,  [daiosisàn]  s.  dioce- 
sano, m. 
Di'ocese,  [daiÓses]  s.  diocesi,  f. 
Diop'tric,  [daióptric]  Diop'tri- 
cal ,    [daidptricàl] .  adj.    diot- 
trica. 
Diop'trics,    [daioptrics]    s.   pi. 

diottrica,  f. 
Diora'ma,  [dairama]   s.  diora- 
ma, m. 

Dip,  [dip]  V.  a.  irr.  (dipt;  dipt) 
intignerò,  immollare;  -,  v.  n. 
irr.  immergersi^  penetrare. 
Dipet'alous,    [daipetaleùs]  adj. 
(bot  )  bipetale,  di  due  corolle. 
Diph'thong,  [dipth-'ong]  s.  dit- 
tongo, m. 
Diplo'ma,    [diploma]    s.  diplo- 
ma, m.;  lettera  patente,  f . 
Diplo'macy,  [diplómasè]   s.  di- 
plomatica, f. 
Diplomatale,    [diplomatic]   adj. 
diplomatico. 

Diplomatics,   [diplomatics]    s. 
pi.  arto  diplomatica,  /. 
Diplo'matist,  [diplomatist]    s. 
uno  versato  nella   diplomati- 
ca, m. 
Dip'per,  [dipeSr]  s.  che  immer- 
ge nell'acqua. 
Dip'ping,    [diping]    s.   immer- 
sione, [. 
Dip'ping-needle,    [diping-nidl] 

s.  ago  calamitato,  «i. 
Dire,  [daire]  adj.  diro,  orrendo. 


Direct*,  [dairect]  arfj.  retto,  di- 
retto, chiaro. 

Direct',  [dairoct]    v.  a.  dirige- 
re, indirizzare,  regolare,  ordi- 
nare. 
Direc'ter,  [dairecteiir]  s.  diret- 
tore, m.;  squadra,  /". 
Direc'tion,  [dairècscieiin]  s.  di- 
rezione,   soprascritta,    incom- 
benza, /■.;  ordine,  m. 
Direc'tive,  [dàirèctìv]  adj.  di- 
rettivo. 
Direct'ly,   [dàirectlé]    adv.  di- 
rettamente,  immediate;    -  a- 
gainst,  diriinpetto. 
Direct'ness,  [dairèctnes]  s.  di- 
rittura, rettitudine,  f. 
Direc'tor,  [dàirécteiir]  s.  diret- 
tore, m. 
Direc'tory,  [dairecteììré]  s.  di- 
rettorio, wi. 

Direc'tress,    [dairectres]  «.  di- 
rettrice, f. 
Dire'ful,    [dairefiil]    adj.    diro, 
terribile. 

Dire'fulness,[dairefuliies]Dire'. 
ness,  [dairenés]  s.  orrore,  ter- 
rore, m.;  enorrnità,  f. 
Diremp'tion,  [dairèmpscieiìn]  s. 

separazione,  f. 
Direp'tion,  [dàirepscieìin]  s.  ra- 
pina, /■.;  sacco,  m. 
Dirge,  [deurdge]  s.  canzone  fu- 
nebre, /'. 
Dirk,  [deiirc]  s.  pugnale,  m.;  da- 
ga, A 
Dirk,  [deSrc]  v.  a.  stilettare. 
Dirt,  [deurt]  s.  fango,  loto,  m.; 
bassezza,  f. 
Dirt,  [deìirt]  v.  a.  sporcare,  in- 
fangare. 
Dir'tily,    [deurtilé]   adv.  spor- 
camente,   sordidamente,    vil- 
mente. 

Dir'tiness,  [deurtines]  s.  spor- 
cheria, bassezza,  f. 
Dir'ty,  [deiirté]  adj.  sporco,  vi- 
le, infame. 
Dir'ty,  [deiirté]  v.  a.  sporcare, 
lordare,  disonorare. 
Dirup'tion,    [daireìipscieìin]    «. 
dirupamento,  m. 
Disahil'ity,  [disabilité]    ^.  in- 
capacità,   inabilità;    impoten- 
za, f. 
Disa'ble,  [disebi]  v.  a.  rendere 
incapace;  (mar.)  mettere  fuor 
di  servizio,  disarmare. 
Disa'blement,    [diséblment]    a. 

inabilità,  impotenza,  f. 
Disabuse',  [disabiiìze]  v.  a.  di- 
singannare, sgannare. 
Disaccom'modate  ,    [disacòmo- 

dete]  V.  a.  incomodare. 
Disaccommoda'tion,  [disacomo- 
descieiin]  s.  incomodezza,  inco- 
modità, /. 
Dlsaccus'tom,  [disacheìisteìim] 

«.  a.  disusare,  disvezzare. 
Disacknowredge,[disàcnòledge] 
V.  a.  negare,  disapprovare. 
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Dlsa'dorn,  [disadorn]  v.  a.  di- 
sadornare. 

Disadvan'tage,  [disadvantedge] 
s.  disavvantaggio,  pregiudizio, 
danno,  m. 

Disadrau'tage,  [disadvantedge] 
V.  a.  disavvantaggiare,  pregiu- 
dicare, nuocere. 

Dìsadvauta'geous ,  [disadvan- 
tedgeus]  adj.  svantaggioso. 

Disadvanta'geously,  [disàdvan- 
tedgeùslé]  adv.  con  is  van- 
taggio. 

Disadvanta'geousness,  [disad- 
vantedgéusnés]  s.  svantag- 
gio, m. 

Disadven'ture,  [disàdventceur] 
s.  disavventura,  disgrazia,  f. 

Dìsadven'turous ,  [disàdven- 
tceureus]  adj.  sfortunato. 

Disaffect',  [dìsàféct]  v.  a.  alie- 
nare ;  scontentare  ;  odiare. 

Disaffect'ed ,  [dìsàféctèd]  adj. 
disaffezionato,  malcontento. 

Disaffect'edly,[disaféctédle']ac^w. 
in  modo  scontentato. 

Disaffect'edness,[dìsafèctédnes] 
s.  scontentezza,  f. 

Disaffec'tion,  [disafècscieiin]  «. 
malevolenza,  f. 

Dìsaffec'tionate,  [disafecscieìin- 
ète]  ad},  disaffezionato,  mal- 
contento. 

Disaffirm',  [dtsafeurm]  v.  a. 
contraddire,  negare. 

Disaffirm'ance,  [disàfeurmànse] 
s.  contraddizione,  f. 

Disaffo 'rest,  [disafòrèst]  v.  a. 
liberare  una  foresta. 

Disagree',  [disagri]  v.  n.  di- 
screpare, differire,   discordare. 

Disagree'able,  [disagrlabl]  adj. 
contrario,  disdicevole. 

Disagree'ableness,  [disagrìabl- 
nès]  «.contrarietà,  spiacevolez- 
za, f.;  disgusto,  m. 

Disagree"ably,[dìsagrlablé]ad». 
spiacevolmente. 

Disagree'ment ,  [disagrlmént] 
s.  differenza,  discordanza,  f. 

Disallow',  [disàlaou]  v.  a.  di- 
sapprovare, biasimare;  -,  v.  n. 
aon  permettere,  rifiutare. 

Èisallow'able,[dìsàlàouobl]  adj. 
inammissibile. 

Disallow'ance,  [disàlaouanse]  s. 
proibizione,  f.;  divieto,  m. 

Disally,  [dìsàlaij  v.  a.  disgiun- 
gere, (salpare  V  ancora. 

Sisaii'chor,  [dlsancheur]  v.   a. 

Disan'imate,  [disànimite]  v.  a. 
disanimare,  scoraggiare. 

Disanima'tion,  [dìsanimèscieiìn] 
8.  privazione  di  vita,  f. 

Disannul',  [disàneùl]  v.  a.  an- 
nullare, cassare. 

Disannul'ler,  [disaneiilcur]  s. 
annullatore,  m. 

Disannuriing,[disaneulìng]  Di- 
sannul'ment,  [disàneulmont] 
annullamento,  m. 


Disappear',  [disapìre]  v.  a.  spa- 
rire, svanire. 

Disappear'ance,  [disapiranse] 
s.  svanimento,  m. 

Disappoint',  [disàpoint]  v.  a. 
mancar  di  parola,  frustrare,  de- 
ludere. 

Disappoint'ment ,  [disàpóint- 
mént]  s.  mancamento  di  paro- 
la, m.;  traversia,  f. 

Disapproba'tion ,  [disapróbè- 
scieiìn]  Disapprovai,  [disap- 
ruval]  s.  censura,  /".;  biasimo, 
m.  riprovazione,  f. 

Disappro'priate,  [disaprópriète] 
V.  a.  spropriare;  adj.  non  ap- 
propriato. 

Disapprove',  [dìsapriive]  v.  a. 
disapprovare,  censurare. 

Disarm',  [disarm]  v.  a.  disar- 
mare. 

Disarm'ing,  [disarming]  s.  di- 
sarmamento, m. 

Disarrange',  [disàrindge]  v.  a. 
disordinare. 

Disarrange'ment,  [disarèndgè- 
ment]  «.  disordinanza,  f. 

Disarray',  [dìsàré]  s.  disordine, 
m.;  confusione,  f. 

Disarray',  [disàré]  v.  a.  dive- 
stire, spogliare. 

Disasso'ciate,  [dìsassósciète]  v. 
a.  disgiungere,  disunire. 

Disas'ter,  [dizasteur]  s.  disastro, 
infortunio,  m. 

Disas'ter,  [dizasteur]  v.  a.  af- 
re. 


Disas'troas ,  [dizastreus]  adj. 
disastroso,  calamitoso,  funesto. 

Disas'trously  ,  [dizàstreuslé] 
adv.  sventuratamente,  funesta- 
mente. 

Disas'trousness,  [dizastreìisnes] 
s.  infortunio,  m. 

Disau'thorize ,  [disoth-óraize] 
V.  a.  privare  d'autorità. 

Dìsavouch',  [dìsavaóutsc]  v.  a. 
disapprovare,  negare. 

Disavow',  [dìsavaou]  v.  a.  ne- 
gare, disdire. 

Disavow'al,  [disavaouiil]  Disa- 
Tow'ment,  [disavaoumént]  s. 
disapprovazione,  /".;  negamen- 
to,  m. 

Disband',  [disband]  v.  a.  sban- 
dare, congediare;  -,  v.  n.  slian- 
darsi,  disperdersi. 

Disbark',  [disbark]  v.  a.  sbar- 
care. 

Disbelier,  [disbìlìfe]  s.  incre- 
dulità, f. 

Disbelieve',  [disbilive]  v.  a. 
scredere,  miscredere,  diffidare, 
dubitare. 

Disbeliev'er ,  [disbiliveur]  s. 
scredente,  incredulo,  miscre- 
dente, m. 

Disbow'el,  [disbaouèl]  v.  a.  svi- 
scerare. 

Disbranch',  [disbransc]  r.  a.  di- 
ramare, spiccare. 


Disbud',  [disbeud]  v.  a.  spam- 
panare. 

Disburd'en,  [disbeìird'n]  v.  a. 
scaricare,  sgravare. 

Disburse',  [disbeurse]  v.  a.  sbor- 
sare, spendere. 

Disburse'ment,  [disbeursement] 
s.  sborsamento,  pagamento,  m. 

Disbur'ser,  [dìsbeursèur]  s.  che 
sborsa,  pagatore,  m. 

DiscaVceated ,  [discàlscietcd] 
adj.  scalzo,  scalzato. 

Discalcea'tion,[dìscàlscièscieun] 
s.  scalzamento,  m. 

Dìscan'dy,  [discànde']  v.  a.  dis- 
solvere, liquefare. 

Discard',  [discard]  v.  a.  scar- 
tare, licenziare._ 

Discase',  [dischese]  v.  a.  sve- 
stire, spogliare. 

Discepta'tion ,  [diseptescieun] 
8.  disputa,  contesa,  f. 

Discern',  [dizeuru]  v.  a.  discer- 
nere, differenziare,  distinguere. 

Discer'ner,  [dizeiirnèur]  s.  di- 
scernitore, m. 

Discer'uible,  [dizeurnibl]  adj. 
discernevole,  percettibile,  ap- 
parente. 

Discer'nibleness ,  [dizeurnibl- 
nès]  8.  visibilità,  apparenza; 
percezione,  f. 

Discer'nibly,  [dizeurniblé]  adv. 
visibilmente. 

Discer'ning,  [dizeurning]  adj. 
giudizioso,  perspicace;  -,  s.  di- 
scernimento, m. 

Discer'ningly  ,  [dizeurninglé] 
adv.  giudiziosamente. 

Discern'ment,  [dizeiirnment]  s. 
discernimento,  giudizio,  m. 

Discerp',  [diseurp]  v.  a.  lacera- 
re, dilaniare. 

Discerptibil'ity,  [diseurptibili- 
te']  8.  frangibilità,  f. 

Discerp'tible,  [dìseurptibl]  adj. 
frangibile,  separabile. 

Discerp'tion,  [disèurpscieun]  g. 
laceramento,  strazio,  m. 

Disces'sion,  [diséscieun]  s.  par- 
tenza, f. 

Discharge',  [disciardge]  s.  spa- 
ro, m.;  licenza,  libertà,  qui- 
tanza,  ricevuta,  discolpa,  asso- 
luzione, /". 

Discharge',  [disciardge]  v.  a. 
scaricare,  liberare,  licenziare, 
sprigionare,  assolvere,  adempi- 
re; -,  V.  n.  scaricarsi,  dissipar- 
si; to  -  one's  duty,  faro  il  suo 
debito;  to -one's  promise,  tener 
la  promessa;  to  -  a  business, 
spedire  un  affare;  to  -  one's 
debts,  pagare  i  suoi  debiti;  to 
-  a  soldier,  cassare  un  soldato; 
to  -  an  officer,  dimettere  un 
ufficiale. 

Dischar'ger,  [disciardgeur]  e. 
uno  che  libera,  che  scarica. 

Discind',  [dìsind]  v.  a.  discin- 
dere, tagliare,  spiccare. 
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Disci'ple,  [disaipl]  s.  discepolo, 
scolaro,  m. 

Pisci'ple,  [disaipl]  v.  a.  istrui- 
re, dar  disciplina. 

Disci'pleship,  [dìsaiplscip]  s. 
discepolato, m. 

Dis'ciplinable,  [disiplmaW]  adj. 
disciplinabile,  docile. 

Dis'ciplinableness ,  [disiplina- 
blnes]  s.  docilità,  /. 

Disciplina'rian,  [disiplinerian] 
adj.  di  disciplina;  -,  s.  presbi- 
teriano, puritano,  m. 

Dis'ciplinary,  [disiplinare'l  adj. 
di  disciplina. 

Dis'cipline,  [disipline]  s.  disci- 
plina, /".  ;  insegnamento,  tn.  : 
educazione,  sommissione,  /. 

Dis'cipline,  [disipline]  v.  a.  di- 
sciplinare, insegnare,  rego- 
lare. 

Disclaim',  [disclème]  v.  a.  ri- 
fiutare, negare,  rinunziare. 

Disclai'mer,  [dìsclèmeur]  s.  ri- 
fiutatore,  tn. 

Disclai'ming,  [disclemìng]  s.ri- 
nunziamento,  m.;  negazione,  f. 

Disclose',  [disclóze]  v.  a.  sco- 
prire, palesare. 

Disclo'ser,  [disclózeur]  s.  sco- 
pritore, palesatore,  m. 

Disclo'sure,  [disclógeure]  «.sco- 
perta, /■.;  rivelamento,  m. 

Discolora'tion ,  [discliòuleurè- 
scieun] s. discolorazione,/.;  sco- 
loramento, m. 

Discol'or,  [discheiileur]  v.a.  di- 
scolorare; -,  V.  n.  perder  il  co- 
lore. 

Discolored,  [discheuleìir'd]  adj. 
scolorato. 

Discom'fit,  [discheumfit]  v.  a. 
disfare,  sconfiggere,  vincere. 

Discom'fit,  [discheumfìt]  Dis- 
cern'lìtur  e,  [discheumfltceur]  s. 
sconfitta,  strage,  /". 

Discom'fort,  [dìscheumfeìzrt]  s. 
sconforto,  m.;  afflizione,  /". 

Discom'fort,  [discheumfeiirt]  v. 
a.  sconfortare,  affliggere. 

Discommend',  [dìscomend]  v. 
a.  biasimare,  censurare,  con- 
dannare {poco  usato). 

Discom'mendable,  [discomen- 
dabl]  adj.  biasimevole  {poco 
usalo). 

Discom'mendal)leness,[discom- 
endablnès]  s.  biasimo,  m,  {po- 
co usato). 

Discommenda'tion,  [dìscomen- 
descieìin]  «.biasimo, m.;  censu- 
ra, vergogna,  f.  {poco  usato). 

Discommen'der,[discomondeiir] 
s.  biasimatore,  censore,  m.  {po- 
co usato). 

Discommode  ,  [discomode]  v.  a. 
incomodare,  importunare,  disa- 
giare {poco  usato). 

Discommo'dious,  [dìscomòdieus] 
adj.  incomodo,  molesto  {poco 
usato). 


Discommod'ity ,  [discomodité] 
s.  incomodità,  /".;  disagio,  m. 
{poco  usato). 

Discompose',  [discompóze]  m.  a. 
scomporre,  disordinare,  distur- 
bare. 

Discompo'sedness,  [discompó- 
zèdnès]  8.  disordine,  confusio- 
ne, f. 

Discompo'sure,[dìscompogeure] 
s.  disordine,  perturbamento, 
travaglio,  m. 

Disconcert',  [disconsèurt]  v.  a 
sconcertare,  disordinare,  con- 
fondere. 

Disconfor'mity,  [disconformité] 
Discongru'ity,  [dìscongriiité] 
s.  disconvenienza ,  incongrui- 
tà,/". 

Disconnect',  [disconect]  v.  a. 
disunire. 

Disconne'ction,[disconecscieun] 
s.  disunione,  f. 

Discon'solate,[disconsolète]a6?j. 
inconsolabile. 

Discon'solately,[disc6nsolètele'] 
adv.  sconsolatamente. 

Discon'solateness  ,  [discon- 
soletenès]  Disconsolation  , 
[disconsolèscieiin]  s.  sconsola- 
mento,  m.  sconsolazione,  /".  ; 
dolore,  m. 

Discontent',  [discontent]  adj. 
scontento,  dispiaciuto;  -,s.  scon- 
tento, dolore,  m. 

Discontent',  [discontent]  v.  a. 
scontentare. 

Discontent'ed,  [discontented] 
adj.  scontento,  dispiaciuto. 

Discontent'edly,  [discontent- 
édle']  adv.  con  iscontento , 
nodosamente. 

Discontent'edness,  [dTscontent- 
èdnès]  Discontent'moat,  [dis- 
contentment] s.  scoutentamen- 
to,  scontento,  m. 

Discontin'uance,  [discontiniu- 
ànse]  Discontinua'tion,  [dis- 
cóntiniuescieìin]  s.  disconti- 
nuazione, intermissione,  inter- 
ruzione, cessazione,  f. 

Dìscontin'ne,  [dìscontiniS]  v.  a. 
discontinuare ,  interrompere  , 
cessare. 

Discontinu'ity,  [discontìniiìité] 
s .  disunione,  f. 

Discontin'uGus,  [discontinineSs] 
adj.  esteso,  aperto. 

Disconve'nience,  [disconvini- 
énse]  s.  disconvenienza,  f.  {poco 
usato). 

Disconve'nient,  [disconvlnient] 
arfj.  disconveniente  (poco  lisa  <o). 

Dis'cord,  [discord]  s.  discordia, 
dissonanza,  f. 

Discord',  [discord]  v.  n.  discor- 
dare, disconvenire. 

Discor'dance,  [discòrdanse]  Di- 
scordancy, [discordànsé]  s.  di- 
scordanza, discordia,  dissen- 
sione. 


Discor'dant,  [discordant]  adj, 
discordante. 

Discor'dantly  ,  [discordantle') 
adv.  con  discordanza. 

Discoun'sel,  [discaounsel]  v.  a, 
sconsigliare,  dissuadere. 

Dis'count,  [discaòunt]  s.  scon- 
to, m.;  sottrazione,  f. 

Discount',  [discaòunt]  v.  a. 
scontare,  dedurre. 

Discount'er,  [discaounteiir]  s. 
uno  che  sconta,  m. 

Discoun'tenance,  [discaounti- 
nànse]  s.  freddezza,  indiffe- 
renza, f. 

Discoun'tenance,  [discaóuntì- 
nànse]  v.  a.  turbare,  raffrena- 
re, scoraggiare. 

Discoun'tenancer,  [discaòunti- 
nànseur]  s.  clie  scoraggia. 

Discour'age,  [discheìiredge]  v. 
a.  scoraggiare,  dissuadere. 

Discour'agement[dìscheiiredge- 
mènt]  s.  sgomontamento,  sgo» 
mento,  m. 

Discour'ager,  [discbieìiredgeiìr] 
s.  clie  scoraggia. 

Discour'aging,  [discheurédging] 
adj.  sgomentevole. 

Discourse',  [discórse]  s.  discor- 
so, ragionamento,  trattato,  m. 

Discourse',  [discórse]  v.  a.  di- 
scorrere, ragionare,  discutere, 
esaminare. 

Discour'ser,  [dìscórseiir]  s.  ra- 
gionatore, oratore,  rn. 

Discour'sing ,  [discorsmg]  s. 
V  atto  di  discorrere,  ni. 

Discour'sive,  [discórsìv]  adj.  di- 
scorsivo. 

Discour'teoQS,  [diselieurtscieusl 
adj.  scortese,  incivile. 

Discour'teously  [discheìirtcieuS' 
le']  adv.  scortesemente. 

Discour'tesy,  [discheurtise']  s. 
scortesia,  inciviltà,  f. 

Dis'cous,  [discheiis]  adj.  largo, 
ampio,  piatto  (parlando  dei 
fiori). 

Discov'er,  [discbeuveur]  v.  a. 
scoprire,  rivelare,  manifesta- 
re, trovare. 

Discov'erable,  [discbeuveurabl] 
adj.  che  si  può  scoprire. 

Discov'erer,  [discheiiveureur]  a 
scopi-itore,  esploratore,  m. 

Dìscov'ery ,  [discheuveiire']  s 
scoperta,  f.  ;  scoprimento,  m. 

Discred'it,  [discredit]  s.  discr* 
dito,  disonore,  m. 

Discred'it,  [discredit]  v.  a.  di- 
screditare, disonorare. 

Discred'itable ,  [dìscreditabl] 
adj.  vergognoso. 

Discreet',  [discrite]  adj.  di- 
screto, circospetto,  prudente, 
savio. 

Discreet'ly,  [dìscritele']  arfv.dì- 
cretamente,  prudentemente,  sa- 
viamente. 

Discreet'uess,    [dìscrìteues]  <i 
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discrezione,   discretezza,  pru- 
denza, f. 

Dis'crepance,  [discripanse]  Di 
screpancy,  [dìscripanse']  «.dif- 
ferenza, contrarietà,  f. 

Dis'crepant,  [discripant]  arfj. 
discrepante,  diifereute,  con- 
trario, (stinto. 

Discrete' ,    [discrite]    ad),    di- 

Disicre'tion ,  [discrescieìin]  s. 
discrezione,  prudenza,  volontà, 
libertà,  (. 

Discret'ional ,  [discrescieunal] 
adj.  lasciato  alla  volontà;  - 
power,  potere  libero. 

Discret'ionally,  [discrescieiin- 
ale]  flf/v.  con  libero  potere,  ad 
libitum. 

Discret'ionary,  [discrescieuna- 
ré]  adj.  illimitato. 

Discre'tive,  [discritiv]  adj.  di- 
stinto, separato. 

Piscretively,  [discrìtivle']  adv. 
in  modo  separato. 

Discrim'inable,  [discrìminabl] 
adj.  distinguibile,  caratteri- 
stico. 

Discrim'inate  ,  [discriminéte] 
V.  a.  distinguere,  separare. 

Discrim'inately,  [discriminète-j 
le]  adv.  distintamente. 

Discrim'inateness,  [discrimì- 
netenès]  «.differenza;  specifica- 
zione, f. 

Discrimina'tion  ,  [discrimine- 
scieiin]  s.  differenza,  distinzio- 
ne, facoltà  di  distinguere,  f. 

Discrim'inative,  [discrìminatìv] 
adj.  distintivo,  caratteristico. 

Discrim'inatively,  [discrìmina- 
tlvle']  adv.  con  distinzione. 

Discui'pate,  [dìscheiilpète]  v.  a. 
scusare. 

Discum'bency,  [discheumbense'] 
s.  lo  star  appoggiato  a  tavo- 
la, m. 

Discum'ber,  [dìsclieiimbeur]  v. 
a.  sgombrare,  disimpegnare  ; 
spacciare. 

Discur'sive,  [disclieìirsiv]  adj. 
vagante,  discorsivo. 

Dìscur'sively ,  [discheursivle'] 
adv.  in  modo  discorsivo,  m. 

Discur'siveness,  [discheiirsiv- 
nès]  s.  modo  discorsivo. 

Discur'sory,  [disclieiirseìire']  adj. 
discorsivo. 

Dis'cus,  [discheus]  s.  disco,  m. 

Discuss',  [discheus]  v.  a.  discu- 
tere, esaminare. 

Discus'ser,  [dìsclieìiseìir] «.esa- 
minatore, m. 

Discus'sing:,    [discheusing]    s. 
Tatto    dì    discutere;    dibatti- 
mento, m. 
Discus'sion,  [«ii^sclieìiscieun]  s. 

discussione,  disquisizione,  f. 
Discus'sive  ,    [dlscheùsìv]    adj. 

(med,)  risolutivo,  risolvente. 

Dlscu'tient,    [dischi Ssciènt]    s. 

rimedio  risolutivo,  m. 


Disdain',  [disdene]  s.  spregio, 
disdegno,  m.;  to  hold  one  in  -, 
sdegnare,  disprezzare  uno. 

Disdain',  [disdéne]  v.a.  disde- 
gnare, disprezzare. 

Disdain'ful,  [dìsdeneful]  adj. 
sdegnoso. 

Disdain  fully,  [disdènefulé]  adv. 
sdegnosamente. 

Dìsdain'fulness,  [disdenefulnes] 
s.  dispregiamento,  disprezzo, 
sdegno,  m. 

Disease',  [disize]  «.  malattia,  /".; 
morbo,  m. 

Disease',  [disize]  v.  a.  cagiona- 
re malattia;  inquietare,  infe- 
stare. 

Diseas'edness,  [disìzednés]  s. 
indisposizione,  malattia. 

Disease'ment,  [dìsizement]  s. 
incomodo,  m.;  indisposizione,  f. 

Disedg'ed,  [disèdg'd]  adj.  spun- 
tato, ottuso. 

Disembark',  [dìsembarc]  v.  a. 
&  n.  sbarcare. 

Disembarka'tion  ,  [dlsembar- 
choscieun]  Disembark'ing[dTs- 
èmbàrching]  «.  sbarco,  sbar- 
care, wi. 

Disembar'rass,  [disembàras]  v. 
a.  sbarazzare. 

Disembar'rassment,  [dìsembar- 
asmènt]  s.  sgombramente,    m. 

Pisembit'ter,  [disèmbìteurj  v. 
a.  addolcire. 

Disembod'ied,  [dTsembodid]  adj. 
liberato  dal  corpo. 

Disembo'dy,  [dìsémbode']  v.  a. 
liberare  dal  corpo. 

Disembogue', [disémboghe]  v.n. 
sboccare.  (a.  eviscerare. 

Disembow'el,  [disembaouél]  v. 

Disembroil',  [disembroil]  v.  a. 
sbrogliare,  sviluppare. 

Disena'ble,  [disènèbl]  v.a.  ren- 
dere incapace 


Disensla've,  [disenslève]  v.  a. 
liberare  dalla  schiavitù. 

Disentan'gle,  fdìséntàngl]  v.  a. 
sviluppare,  disimpegnare, sepa- 
rare. 

Disentan'glement ,  [dTsentan- 
glment]  s.  liberazione,  sepa- 
razione. 

Disenter',  [dlsenteur]  v.  a.  di- 
sotterrare. 

Disenthral',  [disenth-raul]  v. 
a.  liberare. 

Disenthrone',  [disenth-róne]  v. 
a.  detronizzare. 

Disespouse',  [dìsespaouze]  v.  a. 
annullare  il  matrimonio. 

Disesteem',  [dìséstìrne]  «.  di- 
spregio, disprezzo,  m. 

Disesteem',  [diséstime]  v.  a. 
dispregiare,  sprezzare,  vilipen- 
dere. 

Disfa'vor,  [disfèveur]  s.  disfa- 
vore, m.  ;  disgrazia,  /.;  disgu- 
sto, m. 

Disfa'vor,  [disfèveur]  v.  a.  di- 
sfavorire. 

Disflgura'tion ,  [disfighiùre- 
schieiin]  «.  difformità,  bruttez- 
za, f. 

Disfig'ure,  [disfigheììr]  v  a. 
disfigurare,  difformare. 

Disfig'urement ,  [disfigheur- 
mènt]  s.  difformità,  bruttez- 
za, f. 

Disfor'est,  [disforest]  vedi  Di- 
safforest. 

Disfran'chise,  [disfrantciaìzc] 
V.  a.  privare  della  franchigia. 

Disfran'chisement  ,  [disfràn- 
tciaisémènt]  «.privazione  della 
franchigia,  /. 

Disfur'nish,  [dìsfeurnisc]  v.  a. 
sfornire;  spogliare. 

Dlsgar'nish,  [disgàrnisc]  v.  a. 
sguernire. 

Disgar'rison,    [disgariseSn]    v. 


Disenchant',   [disonciant]  v.a.\   a.  privare  di  guernigione. 
levare  r  incanto.  iDisglo'rify,  [disglórifai]    v.a. 

Disenchan'ter,    [disenciànteur]i   privare  di  gloria  (poco  usato). 


«.  quello  che  leva  V  incanto 

Disenchant'ment,  [disènciànt- 
mént]  «.  il  levare  r  incanto,  m. 

Disencum'ber,  [diséncheum- 
bcur]  v.a.  sbrogliare,  sbarazza- 
re, sgombrare. 

Disencum'brance,  [disencheum- 
brànse]  «.  sgombramento;  lo 
sbarazzare,  m. 

Disengage',  [disenghedge]  v.  n. 
liberare;  -,  v.  n.  liberarsi,  sbri- 
garsi. 

Disengaged',[disenghèdg''d]  ac/j. 
disoccupato. 

Disengagod'ness ,  [disenghe- 
dgèdnès]Disengage'ment,  [dis- 
enghèdgemènt]  s.  disimpegno, 
TO.;  disoccupazione,  Hbertà,  f. 

Disenno'ble,  [disénobl]  v.  a. 
privare  di  nobiltà. 

Disen'rol,  [disénrole]  v.  a.  can- 
cellare da  una  lista. 


Disgorge',  [disgórdge]  v. 
mitare,  recere. 

Disgorge'ment,[disgordgement] 
s.  il  vomitare,  m. 

Disgrace',  [disgresej  s.  disono- 
re, onta,  disfavore,  m.\  igno- 
minia, /. 

Disgrace',  [dlsgrese]  v.  a.  diso- 
norare, disgraziare._ 

Disgrace'ful,  [dìsgresefììl]  adj. 
disonorevole,  ignominioso. 

Disgrace'fuUy ,  [disgresefiilé] 
adv.  ignominiosamente,  diso- 
norevolmente. 

Disgrace'fulness,  [disgrcseful- 
nes]  s.  disonore,  m.;  infamia, 
ignominia,  /. 

Disgra'cer,  [disgrèsour]  ».  che 
disonora. 

Disgra'cious,  [disgriscieus]  adj. 
spiacevole,  scortese,  disfavo- 
revole. 
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Disgralse',  [disghaize]  s.  tra- 
vestimento, m. 

Disguise',  [disghaize]  v.  a.  tra- 
vestire, fingere,  dissimulare; 
to -one's  self,  mascherarsi,  tra- 
vestirsi. 

Disgui'sedly,  [disghaizédló]  adv . 
segretamente. 

Disguise'ment,  [disghaizement] 
s.  travestimento,  in.;  masche- 
ra, ^ 

Disgui'ser,  [disghaizeur]  « .  che 
s' immaschera. 

Disgui'sing ,  [disghaizing]  s. 
nascondiglio. 

Disgust',  [disgheust]  «.  disgu- 
sto, fastidio,  m. 

Disgust',  [disgheust]  v.  a.  di- 
sgustare, prender  disgusto,  di- 
spiacere, (disgustoso. 

DisgustTul,  [dìsgheustfiil]  adj. 

Disgust'ing,  [dìsghèustìng]  adj, 
disgustevole,  offensivo. 

Disgustingly,  [disgheustingle'] 
adv.  in  modo  disgustevole. 

Dish,  [disc]  s.  piatto,  m».;  vi- 
vanda, f. 

Dish,  [disc]  «.  a.  mettere  nel 
piatto;  minestrare. 

Dishabille',  [disahxle'J  s.  abito 
di  camera,  m. 

Dish'-clout,[disc-claóut]s.  stro- 
finaccio, m. 

Disheart'en,  [dlshart'n]  v.  a. 
scoraggiare,  sgomentare,  inti- 
morire. 

Disherison,  [dishériz'n]  s.  di- 
seredazione, f. 

Disher'it,  [disherit]  v.  a.  dise- 
redare. 

Disher'itance,  [disheritanse]  s. 
l'essere  diseredato. 

Dishev'el,  [discèvòl]  v.  a.  sca- 
pigliare. 

Dishon'est,  [disonest]  adj.  di- 
sonesto, ignominioso,  infame. 

Dishon'estly,  [disónéstlé]  adv. 
disonestamente  ,  impudica- 
mente. 

Dishou'esty,  [disoneste']  s.  di- 
sonestà, impudicizia,  f. 

Dishon'or,  [disonèur]  s.  diso- 
noro, m.;  infamia,  f. 

Dishon'or,  [disonèur]  v.  a.  di- 
sonorare, svergognare. 

Dishon'orahle,  [disòneurabl] 
adj.  disonorevole. 

Dishon'orably ,  [disoneurahlé] 
adv.  disonorevolmente. 

Dishon'orer,  [dìsóneureur]  s. 
insultatore,  rapitore,  sedutto- 
re, m. 

Dishorn',  [dishorn]  v.  a.  pri- 
vare di  corna. 

Dishu'mour,  [disiumeur]  s.  cat- 
tivo umore,  m. 

Dish'-wash,  [dÌsc-ouausc]Dìsh'- 
water,  [dìsc-ouautéur]  s.  lava- 
tura di  scodelle,  f. 

Disimprove,  fdisimpruvc]  v.  o. 
peggiorare. 


Disimprove'ment,  [disimpruve- 
mént]  s.  peggioramento,  Tn._ 

Disincar'cerate,  [disincàrsirete] 
V.  a.  scarcerare. 

Disinclina'tion  ,  [disìnclinè- 
scieun]  «.indifferenza,/.;  disgu- 
sto, disprezzo, m. 

Disincline',  [disinclaìne]  v.  a. 
produrre  disgusto,  disgustare. 

Disincor'porate[disinc6rp5rete] 
«.  a.  separare;  privare  dei  po- 
teri un  corpo  municipale. 

Disincor'poration,  [disincorpo- 
rèscièun]  s.  scioglimento  di  un 
corpo  municipale. 

Disinfect',  [disinfect]  v.  a.  tor- 
re l'infezione. 

Disingenu'ity,  [disindginiuite'l 
s.  dissimulazione,  doppiezza,  f. 

Disingen'uous,[disindgéniueus] 
aclj.  simulato,  finto,  artificioso. 

Disingen'uously,  [disindgéniu- 
euslé]  adv.  simulatamente,  ar- 
tificiosamente. 

Disingen'uousness,  [disindgen- 
iueusnès]  s.  dissimulazione,  /.; 
artificio,  m. 

Disinhab'ited  ,  [disìnhabited] 
adj.  inabitato. 

Disinher'ison,  [disinhérizéun] 
s.  diseredazione,  f. 

Disinher'ìt,  [disinherit]  v.  a. 
diseredare,  discreditare. 

Disinter'  [disintcùr]  v.  a.  disep- 
pellire. 

Disin'terest,  [disinterest]  s.  di- 
sinteresse, «i. 

Disin'terested,  [disinterested] 
adj.  disinteressato. 

Disin'terestedly,[disinterestèd- 
lé]  adv.  disinteressatamente. 

Disin'terestedness  [disintéróst- 
édnes]  s.  disinteressatezza,  f. 

Disinter'ment,  [disinteurmènt] 
s.  disotterrameuto,  m. 

Disìnure',  [disiniure]  r.  a.  svez- 
zare. 

Disinvite',  [disinvaitc]  v.  a.  di- 
sinvitare, rivocar  l'invito. 

Disin'volve,  [disinvòlve]  v.  a. 
separare. 

Disjoin',  [disdgioine]  v.  a.  di- 
sgiugnere. 

Disjoint',  [disdgióint]  v.  a.  slo- 
gare, smembrare; -,v.  n.  disgiu- 
gnersi. 

Disjoint'ly,  [disdgiointlé]  adv. 
separatamente. 

Disjunot',  [disdgeunct]  adj.  di- 
sgiunto, separato. 

Disjuno'tion,  [disdgeuncscieiin] 
s.  disgiunzione,  /".;  separamen- 
to, m. 

Disjunc'tive,  [disdgeunctiv]  adj. 
(gr.)  disgiuntivo. 

Disjunc'tively,  [disdgeunctivié] 
adv.  disgiuntivamente. 

Disk,  [dische]  s.  disco,  m. 

Diskind'ness,  [dischaiudnes]  s. 
mancanza  d'  affetto,  /".;  pregiu- 

'  dizio,  m.  (poco  usato). 


Dislike',  [dislaìche]  s.  disgu- 
sto, ni.;  avversione,  f. 

Dislike',  [»dislàiche]  v.  a.  di- 
sapprovare, dispiacere ,  disa- 
mare. 

Disli'ken,  [dislaich'n]  v.  a. 
differenziare  {poco  usato). 

Dislike'ness,  [dislaìchnós]  s, 
dissomiglianza,  differenza,  f. 
(poco  usato). 

Disli'ker,  [dislalcheìir]  s.  di- 
sapprovatore,  m. 

Disli'king,  [dislaiching]  s.  di- 
sgusto, m.;  ripugnanza,  f. 
iDislimb',  [dìslim]  v.  a.  smem- 
brare. 

Dìslimn',  [dislim]  v.  a.  cancel- 
i  lare  (una  pittura). 
|Dis'locate,  [dislochete]  v.  a. 
I  slogare,  dislogare.  _ 
I  Disloca'tion ,  [dislochescieun] 
s.  slogamento,  m.;  scommetti- 
tura, f. 

Dislodge',  [dislodge]  v.  a.  di- 
I  sloggiare,  scacciare;  -,  v.  n, 
I  mutar  casa. 

I  Disloy'al,  [dislóiàl]  adj.  dislea- 
j  le,  infedele,  perfido. 
iDisloy'ally,  [disloìàle']  adv.  di- 
i   slealmente,  infidamente. 

Disloy'alness,  [disloiàlnes]  Di- 
sloy'alty,  [disloiàlté]  s.  dis- 
lealtà, infedeltà,  perfidia,  /'. 

Dis'mal,  [dizmal]  adj.  tristo, 
misero,  funesto,  orribile. 

Dis'mally,  [dizmàlé]  adv.  tri- 
stamente, orribilmente. 

Dis'malness,  [dizmiilnos]  s.  af- 
fanno, cordoglio,  m. 

Disman'tle,  [dismàntl]  v.  a. 
smantellare,  spogliare. 

Dismask' ,  [dismasche]  v.  a. 
smascherare. 

Dismast',  [dismast]  v.  a.  (mar.) 
disalberare. 

Dismay' ,  [disme']  s.  smarri- 
mento d'  animo,  terrore,  m. 

Dismay',  [disme']  v.  a.  spa- 
ventare, scoraggiare,  stupe- 
fare. 

Dismay'edness,  [dismiédnes]  8. 
spaventamento,  m. 

Disme,  [dism]  s.  decima,  f. 

Dismem'ber,  [dismémbeur]  ». 
a.  smembrare,  sbranare,  dila- 
iKiare. 

Dismem'berment,[dismembeur- 
mént]  s.  smembramento,  m. 

Dismiss',  [dismis]  v.  a.  conge- 
dare, licenziare,  ripudiare. 

Dismissal,  [dismisàl]  Dismis'- 
sion,  [dismiscieun]  s.  licen- 
ziamento, congedo,  m. 

Dismort'gage,  [dìsmorghedge] 
V.  a.  redimere  un  pegno,  ri- 
comprare. 

Dismount',  [dismaount]  v.  a. 
scavalcare,  smontare,  imboc- 
care ;  - ,  t),  n.  dismontare  , 
scendere. 

Disnat'uralìze ,     [disnàtceura- 
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laize]  V.  a.  privare  del  privile- 
gio di  naturalità. 

Disna'tured,  [disnetcieur'd]  adj. 
disnaturato. 

Disobe'dience,  [disoHdiense]  s. 
disubbidienza,  f. 

Disobe'dient,  [disobldient]  adj. 
disubbidiente. 

Disobe'diently,  [disobidientle'] 
adv.  disubbidientemente,  con 
disubbidienza^ 

Disobey',  [disobe']  v.  a.  disubbi- 
dire, trasgredire. 

Disobliga*tion[disobligliescieun] 
s.  disobbligazione,  f.;  dispia- 
cere, m.  ;  oifesa,  f. 

Disob'ligatory,  [disobligliéteu- 
re']  adj.  che  scioglie  da  un  ob- 
bligo. 

Disoblige',  [disoblaidge]  v.  a. 
disobbligare,  dispiacere,  offen- 
dere. 

Disobli'ging,[disoblaidging]adj. 
scortese,  incivile. 

Disobli'gingly,  [disoblaìdging- 
le']  adv.  scortesemente,  inci- 
vilmente. 

Disobli'gingness  ,  [disóblai- 
dgìngnès]  s.  scortesia,  incivil- 
tà,/. 

Disorbed',  [dlsorb'd]  adj.  fuor 
della  propria  orbita. 

Disorder,  [dizordeur]  s.  disor- 
dine, m.;  irregolarità,  /".;  turba- 
mento, m.;  confusione,  commo- 
zione, indisposizione,  f. 

Disor'der,  [dizordeur]  v.  a.  di- 
sordinare, perturbare,  sconcer- 
tare. 

Disor'dered,  [dizordeur'd]  adj. 
disordinato,  scompigliato. 

Disor'derly,  [dìzòrdeurlé]  adj. 
confuso,  tumultuoso;  -,  adv. 
senza  ordine,  confusamente,  vi- 
ziosamente. 

Dìsor'dinate,  [disordinète]  adj. 
disordinato,  sregolato. 
Dìsor'dinately,   [dìsórdinetele'] 

adv.  disordinatamente. 
Disorganiza'tion,  [dìsorganize- 
scieun]  s.  disorganizzazione,/'. 
Disor'ganize,  [disorgànaize]  v. 

a.  disorganizzare. 
Disown',  [dìsóne]  «.a.  non  con- 
fessare, negare,  rinunziare. 
Dispand',  [dispànd]  v.  a.  span- 
dere, dilatare. 
Dispan'sion,    [dìspanscieun]    s. 
spandimento,  m.;  dilatazione,/". 
Dìspar'age,  [dìspàrèdge]    v.  a. 
sprezzare,  avvilire. 
Dispar'agement ,    [dìsparedge- 
mènt]  s.  sprezzamento,  scher- 
no, disonore,  m. 
Dispar'ager,    [disparèdgeur]  s 

dispregiatore, m. 
Dis'parate,  [disparite]  adj.  dis- 
simile, separato. 
Disparity,  [disparite]  s.  dispa- 
rità, disuguaglianza;  differen- 
za, A 


Dispark',  [disparc]  v.  a.  rom- 
pere le  palizzate  d'un  parco. 

Dispart',  [dispart]  v.  a.  spar- 
tire ;  rompere. 

Dispas'sion,  [dispascieììn]  s. 
tranquillità  di  mente,  insensi- 
bilità, f. 

Dispas'sionate,[dìspascieunéte] 
adj.  spassionato,  quieto. 

Dispas'sionately,  [dìspascieìin- 
étele']  adv.  con  sangue  fred- 
do, calmamente. 

Dispatch',  [dìspatsc]  vedi  De- 
spatch. 

Dispel',  [dispel]  r.  a.  espelle- 
re, scacciare. 

Dispend',  [dispend]  v.  a.  spen 
dorè. 

Dìspen'sable,  [dispensabl]  adj. 
dispensabile. 

Dispen'sary ,  [dispensare']  s. 
fondaco  di  medicinali,  m.  ;  spe- 
zieria,  /. 

Dispensa'tìon,  [dispensescieun] 
s.  dispensa,  distribuzione,  /. 

Dispen'sative,  [dìspènsativ]  adj. 
dispensativo. 

Dispensa'tor,  [dispenseteìir]  s. 
dispensatore,  m. 

Dispen'satory,  [dispensateìire'] 
s.  ricettario,  ni.;  farmacopea,  /. 

Dispense',  [dispènse]  v.  a.  di- 
spensare, distribuire,  esentare. 

Dispen'ser,  [dispènseur]  s.  di- 
spensatore, distributore,  m. 

Dispeo'ple,  [dispipl]  r.  a.  spo- 
polare, distruggere,  desolare. 

Dispeo'pler,  [dìsplpleìir]  s.  de- 
solatore,  m. 

Disperge',  [dispeìirdge]  v.  a.  in- 
naffiare, spruzzare. 

Disperse',  [dìspeurse]  v.  a.  di- 
spergere, sparpagliare. 
Disper'sedly,[dìspeìirsédle']ad«. 
sparsamente. 
Disper'sedness,  [dispoursèdnes] 

s.  dispersione,  /. 
Disper'ser,[dispeurseur]  «.spar- 
gitore, m. 

[dispeurscieiin]  s 
/.;    dispergimen- 


[dispeursiv]    adj 
il  potere  di  di- 


Disper'sion, 

dispersione, 
to,  m. 

Disper'sive, 
che  possiede 
spergere. 

Dispir'it,  [dispirit]  v.  a.  sco- 
raggiare, sgomentare. 

Dìspir'itedness,  [dìspiritednos] 
s.  avvilimento  d'  animo,  m. 

Displace',  [displèse]  v.  a.  di- 
slogaro;  disordinare;  scaval- 
lare. 

Displa'cency,  [displesense']  s. 
dispiacenza,  inciviltà,  /. 

Displa'cing,  [displesing]  s.  ri- 
movimento,  m. 

Displant',  [displant]  v. a. spian- 
tare, sradicare. 

Displanta'tion[displantescieun] 

,    s.    spiantamento ,    sbarbica- 

l  mento,  m. 


Display',  [disple']  ».  esposizio- 
ne, mostra.  /". 
Display',  [disple']  v.  a.  esporro, 

spiegare,  far  mostra. 
Display'er,  [displèoìir]  s.  espo- 
sitore, m. 
Displea'sant,    [displèzànt]  adj. 
spiacevole,   molesto,    offensivo 
(poco  usato). 

Displease',  [displìze]  v.  a.  di- 
spiacere, offendere. 
Displeased'ness,  [displlzednès] 
Displeas'ingness,  [dìsplìzìng- 
nès]  /.  dispiacere,  m. 
Displea'snre,  [displégeur]  s.  di- 
spiacere, disgusto,  scontento, 
ni.;noja,  ^ 

Displode',  [displóde]  v.  a.  scop- 
piare, spaccarsi. 
Displo'sion,  [displógeun]  8.  scop- 
piettata, /. 
Disport',    [disport]    s.  diporto, 
passatempo,  m.;  ricreazione,  /. 
Disport',  [disport]  v.a.  diverti- 
re, ricreare,  dar  sollazzo;-,  v. 
n.    diportarsi,    divertirsi,    ri- 
crearsi, (sponibile. 
Dispo'sable,  [dispozabl]  adj.  di- 
Dispo'sal,  [dispozàl]  s.  disposi- 
zione, balìa,  f.  ;  potere,  m. 
Dispose',  [dispoze]  v.  a.  dispor- 
re, preparare,  dare,  assettare; 
-,  V.  n.  prevalersi,  disfarsi,  con- 
trattare; to  -  of  another  man's 
money,  servirsi  dell' altrui  da- 
naro. 
Disposed',  [dispoz'd]  adj.  dispo- 
sto, inclinato.  _ 
Dìspo'ser,  [dispozeSr]  s.  dispon- 

satore,  m. 
Dispo'sing,  [dispozing]  «.  rego- 
lamento, direzione^^m. 
Disposi'tion,  [dispoziscieun]  s. 
disposizione,   inclinazione,    /.; 
ordine,  talento,  carattere,  m. 
Dispos'itive,    [dispozitiv]   adj. 
dispositivo,  preparativo,   pre- 
paratorio. 

Dispos'itively ,      [dispozitivle'] 
adv.  dispositivamente. 
Dispossess',    [disposes]   v.    a, 

dispossessare,  spogliare. 
Dispossess'ion,  [disposéscieun] 
V.  a.  dispossessare,  spogliare; 
s.  spoglio,  ni. 
Dispo'sure,[dispógeur]  s. dispo- 
sizione, /■.;  maneggio,  m.;  vo- 
lontà, f. 

Dispraise',  [dispreze]   s.  biasi- 
mo, rimprovero,  m. 
Dispraise',  [dispreze]  v.  a.  bia- 
simare, criticare,  censurare. 
Disprai'ser,  [disprèzeur]  s.  bia- 
simatore, critico,  censore,  m. 
Disprai'sible,   [disprèzibl]  adj. 
biasimevole,  disprezzabile. 
Disprai'singly  ,    [disprézinglé] 

adv.  biasimevolmente. 
Dispread',  [dispréd]  v.  a.  span- 
dere, sparpagliare;  -,  v .  n.  span- 
dersi. 
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Bisprize',  [dispraize]  v.  a.  di- 
spregiare. 

Disprorit,   [disprofit]  s.  svan- 
taggio, pregiudizio,  detrimen- 
to, danno,  m.  [poco  usato.) 
Disprofit,  [disprofìt]  v.n.  pre- 
giudicare, nuocere  (poco  usato) 
Disproof,  [dispriif]  s.  confuta- 
zione, f. 
Dispropor'tion[disproporscieìin] 
»,  disproporzione,    inegualità, 
disparità,  f. 
Dìspropor'tion[dìsproporscieìin] 

V.  a.  sproporzionare 
Dispropor'tionable ,  [dìspròpòr- 
scieìinabl]  adj.  sproporzionato. 
Dispropor'tionableness ,  [dìs- 
própòrscieiinablnes]  s.  spro- 
porzionalità, f. 

Dispropor'tionably ,     [dispró- 
porscieSnabléjadv.  sproporzio- 
natamente. 
Dispropor'tional ,     [disprópor- 
scieìinàl]     Dispropor'tionate , 
[disprópÓrscieunete]  acìj.  spro- 
porzionale, sproporzionato, ine- 
guale, dissimile. 
Dispropor'tionately  ,    [dìspro- 
pórsciùnetelé]    adv.    fuori   di 
proporzione. 
Dispropor'tionateness,  [dispro- 
pórsciéunètenés]  s.  dispropor- 
zione, f. 
Dispropor'tioned ,    [disprópor- 
scieiin'd]  vedi  Disproportional. 
Disprove',  [dispriìve]  v.  a.  di- 
sapprovare, riprovare,    confu- 
tare, eonvincere. 
Disprov'er,  [dìspriiveur]  s.  con- 
futatore, contradittore,  m. 
Dispun'ge,   [dìspeìindge]   v.  a. 
cancellare  (poco  usato). 
Dispunishable,  [dìspeuniscabl] 
adj.    che  non  può   essere  pu- 
nito. 

Dis'putable,    [dìspiutabl]    adj. 
disputabile. 
Dis'putant,  [dìspiutànt]  adj.  di- 
sputante; -,  $.  disputatore,  con- 
troversista,  m. 
Disputa'tìon,  [dispiutescièun]  s. 
disputazione,   controversia,  /.; 
to  hold  a  -,  mantenere  una  di- 
sputa. 
Disputa'tions,   fdispìutèscieus] 
Dispu'tative,  [dispiùtativ]  adj. 
disputativo,  contenzioso. 
Dispute',  [dispiiite]  s.  disputa, 

contesa,  controversia,  f. 
Dispute',   [dispiiite]  v.  a.  &  n. 
disputare ,    dibattere,    contra- 
stare. 
Dispnte'less,  [dispiuteles]  adj 

incontestabile. 
Dispu'ter,  [dispiuteìir]  s  dispu- 
tatore, controversista,  7n. 
Dispu'ting,  [dìspivitìng]  s.  con- 
troversia, lite  f. 


Disqaal'ify,  [disquolifai]  v.  a 
rendere  inetto. 

Disqai'et,  [dìsquàiet]  s.  inquie- 
tudine, tribolazione,  /".;  trava 
glie,  m. 
Disqui'et,  [disquaiet]  v.  a.  in- 
quietare, tribolare,  travagliare. 
Disqui'eter ,  [disquàieteìir]  s. 
perturbatore, disturbatore, tor- 
mentatore, w. 

Disqui'etly,  [disquaietle']  adv. 
inquietamente,  senza  riposo. 
Disqui'etness  ,  [disquàiètnes] 
Disqui'etude,  [dìsquaietiude] 
$.  inquietudine,  tribolazione, 
ansietà,  / 
Disqui'etous,  [dìsquaieteus]  adj. 

che  cagiona  inquietudine. 
Disquisi'tion ,    [dìsquisiscieun] 
s.  disquisizione,  /".;  esame,  m. 
Disrani',  [dìsrànc]   v.  a.  disor- 
dinare, metter  in  disordine,  ri- 
muovere. 
Disregard',  [dìsrìgard]  s.  tra- 
scuraggìne,  indifferenza,  negli- 
genza, f. 
Disregard',    [disrigard]    v.    a. 
trascurare,  disprezzare,  vilifi- 
care. 
Disregar'der,  [disrigardeur]  s. 
trascuratore,  m. 

Disregard'ful ,     [disrigardfiil] 
adj.    trascurante,    negligente, 
disprezzante. 
Disregard'fully,  [dTsrigardfiile'] 
adv.  dispregevolmente. 
Disrel'ish,  [disrèlisc]  s.  cattivo 
gusto,  disgusto,  m. 
Disrel'ish,  [dìfsrèlìsc]  v.  a.  di- 
sapprovare.non  approvare,  gua- 
stare. 
Disrep'utal)le,[dìsrepiiitabl]ac?;. 
vergognoso. 

Disreputa'tion ,       [disrepiixtè- 
scieìin]  s.  disonore,  discredito, 
disgrazia,  f. 
Disrepute',  [dìsripiiìte]  s.  cat- 
tiva riputazione,  f. 
Disrespect',  [disrespect]  «.man- 
canza   di   rispetto,   irriveren- 
za, /. 
Disrespect'ful,    [disrespectfiil] 
adj.  irriverente,  incivile. 
Disrespect'fully ,     [dìsréspèct- 

fiilé]  adv.  senza  rispetto. 
Disrespect'fulness,  [dìsrespect- 
fìilnès]  «.  mancanza  di  rispet- 
to, A 

Disrobe',  [disróbc]  v,  a.  svesti- 
re; spogliare. 
Disrup'tion,   [dìsreupscieun]  s. 
dirompimento,  m.;  rottura,  cre- 
patura, f. 

Dissalt',  [disault]  v.  a.  toglie- 
re il  sale. 
Dissatisfac'tion ,     [disatisfac- 
scieun]  ».  scontento,  disgusto, 
dispiacere,  m 


Disqualiflca'tion  ,  [dìsquòlìfi-  Dissatisfac'toriness,  [dlsatìs- 
chèscieìin]  «.inettitudine, ina-  fàcteurineB]  «.  inabilità  di  dar 
bilità,  A  I  contento. 


Dissatìsfac'tory,  [dìsatisfactcu- 

re']  adj.  spiacevole,  molesto. 
Dissat'isfled,  [dìsàtìsfai'd]  adj. 
malcontento,  scontento,  disgu- 
stato. 
Dissat'ìsfy,    [dìsatisfai]   v.   a. 
scontentare,  dispiacere. 
Dissect',  [dìsèct]  v.  a.  notomiz- 

zare. 
Dissect'ible ,    [disectibl]    adj. 

(med.)  che  può  essere  diviso. 
Dissection,  [disècscieìin]  s.  dis- 
sezione, analisi,  notomia,  f. 
Dissec'tor,  [disécteìir]  «.disset- 
tore; anatomista,  notomista,  m. 
Disseize',   [dìsize]    v.  a.  (jur.) 
dispossessare. 
Disseiz'in,  [dìsizTn]  s.  (jMr.)  spo- 
glio de'beni,  m. 
Dissem'blance,  [dìsemblanse]  s. 

dissomiglianza,  f. 
Dissem'ble,  [disèmbl]  v.  a.  si- 
mulare,   fingere,  palliare,  co- 
prire; -,  V.  n.  fare  l' ipocrita. 
Dissem'bler,  [dìsèmbleiir]  «.dis- 
simulatore, ipocrita,  m. 
Dissem'bling,  [dìsèmbling]  adj. 
dissimulato,  fìnto,  artificioso  ; 
-,  «.  dissimulazione,  finzione,  f. 
Dissem'blingly,  [dìsémblìnglé] 
adv.  dissimulatamente,  artifi- 
ciosamente. 

Dissem'inato,    [diseminete]  v. 
a.  disseminare,  spargere,  pro- 
pagare. 
Dissemina'tion  ,       [dlseminè- 

scieiin]  ».  disseminazione,  f. 
Dissem'inator,    [diseminèteiir] 
s.    disseminatore,    propagato- 
re, m. 
Dissen'sion,  [disenscieun]  «.dis- 
sensione, discordia,  f. 
Dissen'sious,  [disènscieus]  adj. 

litigioso,  contenzioso. 
Dissent',  [disént]  «.  sentimento 
contrario,  m.;  opinione  contra- 
ria, f. 
Dissent',  [dìsent]  v.  n.  dissen- 
tire, differire,  discordare. 
Dissenta'neous,   [dìsèntènieiis] 
adj.  discordante,differente,  con- 
trario. 
Dissen'ter,    [dìsenteur]  s.   non 

conformista;  discordante,  m. 
Dissen'tient,  [disénsciènt]  adj. 
discordante. 

Disserta'tion,    [diseurtèscièìin] 
«.  dissertazione,/".  ;  discorso,  m. 
Disserve',  [dìseìirve]  w.  a.  dis- 
servire, pregiudicare,  nuocere. 
Disser'vice,  [diseiìrvìs]  «.  dis- 
servigio; torto,  danno,  m. 
Disser'viceable,   [diseìirvisabl] 
adj,  pregiudiziale,  nocevole. 
Disser'viceahleness,  [diseurvis- 
ablnes]    «.    pregiudizio,  noci- 
mento,  danno,  m. 
Disser'viceably,  [dìseiirvisable'J 
adj.  ingiuriosamente. 
Dissov'er,  [dìsèveur]  v.  a.  see- 
Terare,  separare. 
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Dissev'erance ,  [disèveuranse] 
Dissevering,  [dìsséveuring]  s. 
separazione,  /. 

Dis'sidence,  [disidense]  s.  dis- 
sensione, discordia,  f. 

Dis'sident,  [disident]  s.  dissi- 
dente, m. 

Dissim'ilar,  [disTmilar]  adj.  dis- 
simile, diverso. 

Dissimilar'ity ,  [disTtnilarité] 
Dissimiritude,  [dìsìmìlitiude] 
8.  dissimiglianza,  differenza, 
disparità,  f. 

Dissiniula'tion[dìsìmÌTilèscieun] 
».  dissimulazione,  finzione,  f. 

Dis'sipable,  [dìsipabl]  ad],  dis- 
sipabile,  consumabile. 

Dis'sipate,  [disipète]  v.  a.  dis- 
sipare, distruggere,  consumare. 

Dis'sìpated,  [disipotèd]  adj.dis- 
sipato,  distrutto,  consumato, 
disattento. 

Dissìpa'tion ,  [disipèscieun]  s. 
dissipamento,  Tn.;_distruzione,/. 

Dissclciate,  [dissosciete]  v.  a. 
disunire,  separare. 

Dissocia'tion,  [disósciiscieun] 
8.  disunione,  f. 

Dissolubi'lity,  [disoliuHlite']  s. 
attitudine  ad  essere  dissolto,  A 

Dis'soluble,  [dìsoliiibl]  adj.  dis- 
solubile. 

Dis'solute,  [disoliute]  adj.  dis- 
soluto, scapestrato,  licenzioso. 

Dis'solutely,  [dìsoliiitdlé]  adv. 
dissolutamente. 

Dis'soluteness,  [dìsoliutenes]  s. 
dissolutezza,  licenza,  sfrena- 
tezza, (. 

Dissolu'tion,  [dlsoliuscieun]  s. 
dissoluzione,  liquefazione  ;  li- 
cenza, {. 

Dissol'vaMe,  [dìzolvabl]  adj. 
dissolubile. 

Dissolve',  [dizolvc]  v.  a.  dissol- 
vere, disunire;  -,  v.  n.  di- 
Bciogliersi;  dissiparsi,  sepa- 
rarsi. 

Dissol'vent,  [dizolvcnt]  adj.  dis- 
solvente, dissolutivo. 

Dis'sonance,  [disonànse]  s.  dis- 
sonanza, discordanza,  f. 

Dis'sonant,  [disónànt]  adj.  dis- 
sonante, dissimile,  differente. 

Dissuade',  [dìsouede]  v.  a.  dis- 
suadere, sconsigliare. 

Dissua'der, [dìsouèdeiir]  «.quel- 
lo che  dissuade. 

Dissua'sion,  [disonegeun]  s. 
dissuasione,  f. 

Dissua'sive,  [disouesTv]  adj.  dis- 
suasivo, dissuadente;  -,  s.  ar- 
gomento deortatorio,  m. 

Dissyllab'ic,  [dìsilàbic]  arf;.  dis- 
sillabo. 

Dissyl'lable,  [disìlabl]  s.  voce 
di  due  sillabe,  f. 

Dis'taff,  [dlstaf]  s  canocchia, 
rocca,  /. 

Distain',  [distene]  v.  a.  mac- 
ckiare,  lordare. 


Dis'tance,  [distànse]  s.  distan- 
za, f.  intervallo,  decoro,  rispet- 
to, m.;  at  a  -,  in  lontananza; 
out  of  -,  a  perdita  di  vista;  to 
keep  one's  -,  portar  rispetto  ; 
to  keep  one  at  a  -,  guardar  il 
suo  decoro. 

Dis'tance,  [distànse]  v.  a.  di- 
scostare, lasciare  indietro. 

Dis'tant,  [distant]  adj.  distan- 
te, discosto. 

Dis'tantly,  [distantle']  adv.  alla 
lontananza,  freddamente. 

Distaste',  [distèste]  s.  disgusto, 
dispiacere,  tedio,  m. 

Distaste',  [disteste]  v.  a. dispia- 
cere,   fastidire,   avere    in    fa 
stidio. 

Distaste'fal,  [distestefal]  adj. 
fastidioso,  tedioso,  ingrato,  of- 
fensivo. 

Distaste'fnlness,  [distestcfìil- 
nes]  s.  disgusto,  wi.;  avversio- 
ne, f. 

Distem'per,  [distempeur]s.  ma- 
lattia, /■.;  morbo,  disordine,  im- 
broglio, m. 

Distem'per,  [distempeur]  v.  a. 
disordinare,  disturbare. 

Distem'perate,  [distèmpeìirete] 
adj.  immoderate,  eccessivo. 

Distem'perature,  [dìstèmpeur- 
atcièur]  s.  indisposizione,  f. 

Distem'pered ,  [distèmpèur'd] 
adj.  indisposto,  ammalato. 

Distend',  [distend]  v.  a.  sten- 
dere, allargare. 

Disten'sion,  [dìstenscìeiin]  s. 
distendimento,  ni.:  estensione,  f. 

Distent',  [distent]  s.  distesa, 
estensione,  ampiezza,  f. 

Dister'minate,  [disteurminète] 
adj.  separato  da  termini. 

Distermina'tion,  [dìsteurmine- 
scieun]  s.  separazione,  divi- 
sione, f. 

Dis'tich,  [distic]  s.  (pros.)  disti- 
co, m. 

Distil',  [distil]  V.  a.  &  n.  stilla- 
re, distillare,  gocciolare. 

Distiriable,  [distìlabl]  adj.  che 
si  può  distillare. 

Distilla'tion,  [distiliscieun]  s. 
distillazione,  f. 

Distil'latory,  [distilatèure]  adj. 
distillatorio. 

Distil'ler,  [distileur]  s.  distilla- 
tore, m. 

Dìstil'lery,  [distileur e']  s.  luogo 
ove  si  distilla,  wi. 

Distil'ling,  [distìling]  adj.  di- 
stillante; -,  8.  distillamento, 
m.  distillazione,  f. 

Distinct',  [distinct]  adj.  distin- 
to, chiaro,  separato,  dissimile, 
differente. 

Distinc'tlon,  [distincscieiin]  s. 
distinzione;  differenza,  diver- 
sità, f. 

Distinc'tive,  [distinctxv]  aàj. 
distintivo. 


Distinc'tÌTely,[distinctivle']arftJ. 
in  modo  distintivo,  per  distin- 
zione. 

Distinct'ly,  [distinctle']  adv.  di- 
stintamente, chiaramente. 

Distinct'ness,  [distinctnès]  s. 
chiarezza,  lucidezza,  f. 

Distin'gaish,  [distinguisc]  v.  o. 
distinguere,  separare,  notare. 

Distìn'guishable ,  [distìn- 

guisciabl]  adj.  che  si  può  di- 
stinguere. 

Distiu'guìshableness,  [distin- 
guisciablnès]  «,  differenza,  f. 

Distin'guished,  [distinguisc'd] 
adj.  distinto,  eminente. 

Distin'guìsher,  [distinguisceur] 
8.  distinguitore,  osservatore 
giudizioso,  m. 

Bistin'guishingly ,  [distin- 

guiscinglé]  adv.  con  distin- 
zione, onorevolmente. 

Distin'guishment,  [distingiiisc- 
mènt]  8.  distinzione,  osserva- 
zione,/■.;  giudizio,  m. 

Distort',  [distort]  v.  a.  con- 
torcere, rivolgere,  stralunare. 

Distor'tion,  [distorscieiinj  s. 
contorsione,  f.\  storcimento,  m. 

Distract',  [distract]  v.  a.  irr. 
{distracted;distraught)diìstr  ar- 
re, separare,  impazzire,  mole- 
stare. 

Distrac'ted,  [distracted]  adj. 
distratto,  diviso,  forsennato, 
pazzo  ;  to  run  -,  smaniare,  in- 
furiare. 

Distrac'tedly,[distractedle']afit). 
forsennatamente  ,  smaniosa- 
mente, (s.  smania,  f. 

Distrac'tedness,  [distràctédnes] 

Distrac'tion,  [distràcscieun]  s. 
distrazione,  confusione,  sma- 
nia, f. 

Distrac'tìve,  [distractiv]  adj. 
distrattivo. 

Distrain',  [distrine]  v.  a.  stag- 
gire, sequestrare,  confiscare. 

Distra'inable,  [distrènabl]  adj. 
confiscabile. 

Distrain'er,  [distrineur]  s.  stag- 
gitore,  m. 

Distraint',  [distrinte]  s.  stag- 
gimento, sequestramento,  se- 
questro, m. 

Distress',  [distres]  s.  staggi- 
na, calamità,  miseria,  estre- 
mità, f. 

Distress',  [distres]  v.  a.  stag- 
gire, angustiare,  tribolare,  ves- 
sare. 

Distressed',  [distres'd]  adj.  mi- 
sero, affannato,  tribolato. 

Distressed'ness,  [distrèsédnes] 
8.  calamità,  miseria,  f. 

Distress'fnl,  [distrèsfìil]  adj. 
affannoso,  misero. 

Distress'fully,  [distresfulé]  adv. 
miseramente. 

Distres'sing,  [distresing]  adj. 
penoso,  affliggente. 
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Distrib'ute,  [distribiute]  v.  a. 
distribuire,  dividere. 

Distrib'uter,  [dìstribiuteur]  s. 
distributore,  m. 

Distribu'ting  regxilator,  [dis- 
tribiuting  reghiuleteur]  s.  {toe.) 
timone,  regolatore,  m. 

Distribu'tion,  [distribluscieun] 
».  distribuzione,  f. 

Distrib'utive,  [dìstrlbiutìv]  adj. 
distributivo. 

Distrib'ntively,  [distribìutivlé] 
adv.  distributivamente. 

Dis'trlct,  [district]  s.  distret- 
to, wi.;  regione,  giurisdizio- 
ne, f. 

Distrust',  [distreiist]  s.  sfidu- 
cia, f.;  sospetto,  m. 

Distrust',  [distreiist]  v.  a.  dif- 
fidare, non  fidarsi. 

Distrust' fui,  [dìstroustfiil]  adj. 
diffidente, sospettoso. 

Distrust' fully ,  [dìstreiistfiilé] 
adv.  sospettosamente. 

Distrust'fulness,  [distreiìstful- 
nés]  s.  diffidenza,  /".;  sospet- 
to, m. 

Distrust'less,  [distreustles]  adj. 
senza  diffidenza. 

Disturb',  [disteurb]  v.  a.  distur- 
bare, inquietare,  impedire,  mo- 
lestare, dispiacere. 

Distur'bance,  [dìsteurbanse]  s. 
disturbanza,  confusione,  alte- 
razione, /■.  ;  tumulto,  m. 

Distur'ber,  [disteiirbeur]  «.per- 
turbatore, sturbatore,  m. 

Disu'nion,  [disiiìnieiin]  s.  disu- 
nione, dissensione,  controver- 
sia, f. 

Disunite',  [disiunaite]  v.  a.  di- 
sunire, disgiugnere,  separare  ; 
-,  V.  n.  disunirsi,  disgiugnersi, 
separarsi. 

Disu'nity,  [dìsiunite']  s.  disu- 
nione, separazione,  m. 

Disu'sage,  [disiiìzèdge]  Disuse', 
[disiuse]  s.  disuso,  m.  ;  disu- 
sanza, /". 

Disuse',  [disiilze]  v.  n.  disusar- 
si, lasciar  l'uso. 

Disvalua'tion,  [disvaliuescieun] 
s.  dispregiamento,  dispregio, 
disonore,  m. 

Disval'ue,  [disvaliu]  v.  a.  di- 
sprezzare, avvilire. 

Disvouch',  [dìsvaoiìtsc]  v.  a.  di- 
screditare, contraddire,  op- 
porsi. 

Diswoiit',[disouent]  v.a.  disav- 
vezzare. 

Ditch,  [ditsc]  s.  fosso,  m.;  fos- 
sa,/". 

Ditch,  [dìtsc]  V.  a.  fare  un  fos- 
so, affossare. 

Ditch'er,  [dìtsceìir]  s.  che  af- 
fossa, zappatore,  m. 

Dithyram'bic,[dIth-irambic]odj. 
ditirambico  ;  -,  s.  ditirambo,  m. 

Dit'tany,  [dìtane']  s.  ditta- 
tao,  m. 


Dit'tied,  [diti'd]  adj.  accoppiato 
con  musica. 

Dit'to,  [dito]  s.  medesimo,  so- 
pradetto, m. 

Dit'ty,  [dite]  s.  canzone,  f. 

Diuret'ic,  [daiurètic]  adj.  {med.) 
diuretico,  aperitivo. 

Diur'nal,  [dàieiirnal]  adj.  diur- 
no, giornale;  -,  s.  giornale, m. 

Diur'nally,  [daieurnìile']  adv. 
ogni  giorno,  giornalmente. 

Diutur'nity,  [daiiìteurnité]  s. 
diuturnità,  /". 

Divan',  [daivan]  ».  divano,  m. 

Divar'icate,  [daivàrichete]  v.a. 
dividere  in  due;  -,  v.  n.  divi- 
dersi in  due  parti. 

Divarica'tion[daivàrìchèscieun] 
».  divisione  in  due  parti,  f. 

Dive,  [daive]  v.  a.  tuffare,  im- 
mergere, esplorare  ;  -,  v .  n.  tuf- 
farsi; penetrare. 

Di 'ver,  [daiveiir]  s.  tuffatore, 
investigatore,  m. 

Diverge',  [daiveiir dge]  v.  w.  di- 
vergere, essere  divergente. 

Diver'gence  ,  [daiveiirdgense] 
Diver'gency,  [daiveiirdgènsej 
s.  (geom.)  divergenza,  f. 

Diver'gent,  [daivèurdgent]  adj. 
divergente.  (parecchi. 

Di'vers,  [dai^veiirz]  adj.  diversi. 

Diverse',  [daiveiirse]  adj.  diver- 
so, differente,  vario. 

Diverse'ly,  [daiveursde']  adv. 
differentemente,  variamente. 

Diversifica'tion,[daiveiìvsifichi- 
scièun]  s.  diversificazione,  va- 
rietà, f. 

Diver'sify,  [daiveursifai]  v.  a. 
diversificare,  differenziare,  va- 
riare. 

Diver'sion,  [daivourscieun]  s. 
diversione,  /".  ;  passatempo,  m.  ; 
ricreazione,  f._ 

Diver'sity,  [daiveursite']  ».  di- 
versità, differenza,  f. 

Divert',  [daiveurt]  v.  a.  distor- 
nare, divertire,  ricreare. 

Diver'ter,  [daiveurteìir]  ».  al- 
leggerimento, m. 

Divert'ing,  [daiveurting]  adj. 
sollazzevole,  ricreativo,  grato. 

Divert'ingness,  [daiveurtìng- 
nès]  ».  divertimento,  tratteni- 
mento, m. 

Diver'tise,  [daiveiirtaìze]  v.  a. 
ricreare,  sollazzare,  ralle- 
grare. 

Diver'tisement  ,  [daiveurtiz- 
ment]  ».  divertimento;  piace- 
re, m. 

Dìver'tìve,  [daivoìirtiv]  adj.  ri- 
creativo, piacevole. 

Divest',  [daivést]  v.  a.  divesti- 
re, spogliare,  privare. 

Dìves'ture,  [dàivestcieur]  s.spo- 
gliamento  m.;  rinunzia,  cessio- 
ne,/". 

Divi'dable,  [divaidabl]  adj.  di- 
visibile. 


Divide',  [divaide]  v.  a.  divide" 
re,  disunire;  -,  v.  n.  dividersi' 
disunirsi,  separarsi. 

Divi'dedly ,  [divaidédlé]  adv. 
separatamente. 

Div'idend,  [dividend]  ».  {ar.) 
dividendo,  m. 

Dìvi'der,  [divaideur]  ».  dividi- 
tore,  distributore,  m. 

Divì'ding,  [divaiding]  ».  l'atto 
di  separazione,  m. 

Dìvina'tion,  [dìvinescieiin]  «.di- 
vinazione,/.; indovinamente,  m. 

Divina'tor,  [dìvinéteur]  s.  divi- 
natore, m. 

Divin'atory,  [divìnèteure']  adj. 
divinatorio. 

Divine',  [divaine]  adj.  divino, 
eccellente;  -,  ».  ecclesiastico, 
teologo,  m. 

Divine',  [divaine]  v.  a.  indovi- 
nare, presagire  ;  -,  v.  n.  conget- 
turare, presentire. 

Divine'ly,  [divainele']  adv.  di- 
vinamente, eccellentemente. 

Divine'ness,  [divainenes]  ».  di- 
vinità, /. 

Divi'ner,  [divàineur]  s.  divina- 
tore, indovino,  m. 

Div'.ne'ress,  [divaineros]  ».  di- 
vinatrice,  indovina,  m. 

Div'ing,  [daivìng]  ».  immersio- 
ne, Z'. 

Div'ing-bell,  [daiving-bol]  «. 
campana  di  marangone,  f. 

Divin'ity,  [divinitéj  ».  divinità, 
teologia,/'. 

Divisibil'ity,  [divìzibilite']  ».  di- 
visibilità, f. 

Divis'ible,  [divTzibl]  adj.  divi- 
sibile, partibile. 

Divis'ibleness,[divTziblnes]«ecft 
Divisibility. 

Divi'sion,  [divTgieìin]  ».  divisio- 
ne, disunione;  f. 

Divisor,  [divaizeSr]  ».  diviso- 
re, m. 

Divorce',  [diverse]  ».  divorzio, 
wi.;  separazione,  f. 

Divorce',  [divèrse]  w.  a.  far  di- 
vorzio; ripudiare;  separare. 

Divorce'ment,  [divorsemént]  ». 
divorzio,  ripudio,  m. 

Divor'cer,  [divórseìirl  ».  che  fa 
divorzio. 

Divor'cing,  [divórsing]  ».  divor- 
zio, ripudio,  m. 

Divulga'tion,  [diveulghescieìin] 
».  il  pubblicare,  m. 

Divulgate,  [diveiilghète]  Divul- 
ge', [diveuldge]  v.  a.  divulga- 
re, pubblicare. 

Divul'ger,  [diveìildgeìir]  s.  che 
divulga,  divulgatore,  m. 

Divul'sion,  [diveìilscieun]  s.  di- 
vellimento.staccamento,  ni.;  se- 
parazione^ ^ 

Di'zen,  [dàiz'n]  v.  a.  adornare, 
abbellire. 

Diz'zard,  [dizeurd]  s.  scioccone, 
balordo,  m. 
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Diz'ziness,  [dizines]  s.  vertigi- 
ne, /".;  capogiro,  m. 

Diz'zy,  [dize]  adj.  vertiginoso, 
sventato. 

Diz'zy,  [dìzé]  v.  a.  cagionare 
vertigini. 

Do,  [du]  V.  a.  irr.  {did;  done)  fa- 
re; effettuare,  finire,  cuocere, 
cucinare;  -,  v.  n.  irr.  stare, 
portarsi;  pray,  do,  ve  no  pre- 
go; hoio  -  you  -?  come  state? 
come  sta?  that  won't  -,  questo 
ton  basta;  to-  a  business,  spe- 
dire, fare  un  negozio;  to  -  good, 
beneficare,  assistere;  to  -  like 
for  like,  render  la  pariglia;  to 
have  to  -  with  one,  aver  da  fare 
con  uno;  /  have  nothing  to  - 
with  it,  questo  non  mi  riguar- 
da; to  -  a  jain,  rifare;  to -amiss, 
far  malo;  to  -  away,  levare; 
to  -  off,  disfare,  levare  via  ;  to  - 
on,  porre;  mettere;  to  -  over, 
coprire;  to  -  up,  piegare,  im- 
ballare. 

Doo'ible,  [dosìbl]  adj.  docile, 
trattabile. 

Doc'ibleness,  [dosiblnes]  s.  do- 
cilità, trattabilità,  f. 

Doc'ile,  [dosil]  adj.  decile,  di- 
sciplinalaile. 

Docil'ity,  [dosìlité]  s.  docili- 
tà,/'. 

Dock,  [doc]  s.  darsena,  f.;  baci- 
no, cantiere,  m.;  coda  tronca- 
ta, f.;  lapazio,  m. 

Dock,  [doc]  V.  a.  scodare,  scor- 
tare, racconciare;  rimpalmare 
(un  vascello). 

Dock'et,  [dòchèt]  s.  direzione, 
cedola,  /",;  estratto,  somma- 
rio, m. 

Dock'et,  [dòchet]  v.  a.  notare, 
segnare. 

Dock'yard,[doch-iard]  s.  cantie- 
re, m. 

Doc'tor,  [docteur]  s.  dottore, 
medico,  m.;  -  of  divinity,  dot- 
tore di  teologia;  to  take  the 
degree  of  -,  prender  la  laurea. 

Doc'tor,  [dóctèur]  v.  a.  medi- 
care, dare  medicane. 

Doc'toral,  [doctoral]  adj.  dot- 
torale, di  dottore. 

Doc'torally,  [doctcralé]  adv.  in 
modo  dottorale,  da  dottore. 

Doc'torate ,  [dòctoréte]  v.  a. 
dottorare. 

Doc'toress,  [doctórés]  s.  dotto- 
ressa, f. 

Doc'torship ,  [docteurscìp]  s. 
dottorato,  m.;  dignità  del  dot- 
tore, f. 

Doc'trinal,  [doctrinal]  adj.  dot- 
trinalo, istruttivo. 

Doc'trinally,  [doctrinale']  adv. 
dottrinalmente,  positivamente. 

Doc'trine,  [doctrine]  s.  dottri- 
na, scienza;  istruzione,  f. 

Poc'ument,  [dochiumént]  s.  do- 
cumento, precotto,  m. 


jDoc'uineiit,  [dochiumént]  Doc'- 
I  umentize,  [dÒchiumèntaize]  v, 
I  a.  provare  con  documenti,  in- 
segnare, istruire. 
Doc'umental ,     [dochiumental] 
adj.   che  appartiene  all'istru- 
zione. 


Dogmat'icalness,  [dogmaticàl- 

nès]  s.  stile  dogmatico,  m. 
Dogmatist,    [dogmatist]  Dog'- 

matizer,  [dogmataizeiir]  s.  che 

dogmatizza. 
Dog'matize,  [dogmataìze]  v.a. 

dogmatizzare,  insegnare. 


iDoc'umentary,  [dochiumentare']  jDog'-sleep,  [dog-slipe]  s.  sonno 

j   adj.   che   appartiene    ai  docu-j  finto,  m. 

I  menti.  JDogs'-meat,  [dog's-mitc]  s.  cibo 

iDod'der,  [dodeur]  s.  {bot.)  epi-|   da  cani,  m.;  cosa  vile, /". 

I   timo,  m.  (decagono,  tn.jDog'-star,  [dog-star]   s.  (astr.) 

jDodec'agon,  [dodecagon]  s.  do-j   canicola, /".;  sirio,  m. 

'Dodge,  [dodge]  s.  usar  furberia, iDogs'-tooth, [dog's-tiith^Js. gra- 

operare  con  astuzia.  |   raigna,  f.  ' 

jDod'ger,  [dodgeiir]  s.  intrigan-jDog'-trick,  [dog-trìfc]   s.  furbe- 
i   te,  m.  I   ria,  f. 

jDod'gery,   [dodgeure']  s.  cavil- JDog'-trot,   [dog-trot]   s.  trotto 
j   lazione,  f.  di  cane,  m. 


|Doe,  [do]  s.  damma,  daina,  f. 
[Do'er,  [diieiir]   s.  facitore,  fat- 
tore, m 


Dog'-weary,  [dog-ouìre']  a/lj, 
stracco  come  un  cane,  stan- 
chissimo. 


jDoff,  [dof]   V.  o.  svestire,  spo-  Doi'ly,    [dóile']    s.    tovaglietta 

gliare;  differire,  ritardare.         j  piccola,^. 
|Dog,  [dog]  s.  cane;   (astr.)   si-|Do'ings,    [diiings]  s.  pl.\  fatti, 
I  rio,  m.  I   eventi,  m   pi. 

I  Dog,  [dog]  u.  a.  codiare,  spiare.  jDoit,  [dòit]    s.   bozzo,  quattri- 
jDog'-berry,  [dog-bére]   s.   cor-    no,  m. 

niuola, /■.  jDole,    [dole]    s.    distribuzione, 


Dog'-brìer,  [dog-braieur]  s.  ro- 
sa canina,  rosa  salvatica,  f. 
iDog'-cheap,  [dòg-cipe]  adj.  a 
I  buon  mercato,  a  vii  prezzo. 
JDog'-days,  [dóg-deze]  s.  pi.  ca- 
i  nicola,  f.  ;  giorni  canicolari, 
i   m.  pi. 

Doge,  [doge]  s.  doge,  m. 


jDog'-fish,  [dog-fìsc]  s.  cane  di    lentemente 


mare,  m.  (pesce). 
Dog'-fly ,    [dog-flai]     s. 
mordente,  f. 


porzione,  elemosina,  /".;  affan- 
no, m. 

Dole,  [dole]  V.  a.  distribuire; 
dare. 

Dole'ful,  [dolefìil]  adj.  tristo, 
doloroso,  mesto,  lugubre. 

Dole'fully,  [dolefiilé]  adv.  tri- 
stamente, lamentevolmente,  do- 


Dole'fulness,  [dólefiìlnés]  «.tri- 
stezza, doglia,  afflizione,  /.  ; 
dolore,  m. 


iDog'ged,  [doghèd]    adj.  cagne- jDole'some,  [dóleseum]  adj.  do- 
I   SCO,  arcigno,  burbero,  aspro.       j   glioso,  affannoso. 
jDog'gedly,      [dÓghsdlé]     a^v.lDole'someness,    [dóleseumnos] 
j   con  aria  arcigna.  j   s.  malinconia,  tristezza,  tristi- 

JDog'gedness,     [doghednes]     s.  !   zia,  f.  ^ 

;  umore  arcigno,  ghiribizzo,  ca-  Doli,  [dol]  s.  bambola,  f.;  fan- 
!   priccio,  in.  \  toccio,  bamboccio,  m. 

jDog'ger,  [dogheur]s. bastimento  jDol'lar,  [dòleìir]  s.  tallero,  m. 


olandese,  m. 

Dog'gerel,  [dogrel]  s.  cattiva 
poesia,  /.;  cattivi  versi,  m.  pi. 

Dog'gish,  [dògisc]  ed],  cagne- 
sco, brutale. 

Dog'grass,  [dogras]  s.  grami- 
gna, f. 


Do'Ior,  [doleìir]  s.  dolore,  m.; 
afflizione,  f, 

Dolorifìc,  [dolòrìfic]  Dolorif- 
erous,  [dólorifereus]  adj.  do- 
lorifico, che  reca  dolore. 

Dol'orons,  [dolor eus]  adj.  dolo- 
roso,  tristo,  lugubre. 


jDog'grel,    [dogrel]    vedi   Dog-jDol'orousness,  [dòloreusnes]  t. 
I   gerel.  ;   dolore,  m.;  doglia,  f. 

jDog'-hearted,  [dog-harted]  ar//.  JDol'phin^  [dolfìn]  s.  delfino,  m. 
I   crudele,  inumano.  JDolt,  [dolt]    s.  minchione,  ba- 

Dog' -kennel,  [dog-chonèl]  s.  ca-|  lordo,  m. 


nile,  m 

jDog'-leech,  [dog-litsce]  medico 

j   dei  cani. 

jDog'ma,  [dogma]  «.dogma,dom- 

;  ma,  m. 

1  Dogmat'ic,  [dogmatic]Dogmat'- 
ical,  [dogmatical]  adj.  dogma- 
tico. 


Dolt'ish,  [dóltisc]  adj.  sciocco, 
stupido. 

Dolt'ishly,  [doltiscle']  arfw. scioc- 
camente, stupidamente. 

Dolt'ishness  ,  [doltlscnes]  i. 
scempiataggine,  stupidità,  f. 

Domain',  [dómène]  s.  dominio, 
m.;  sovranità,  possessione,  f. 


Dogmat'ioally  ,     [dogmatical e']! Dome,  [dome]  i.  cupola,  volta, 
adv.  in  maniera  dogmatica.      •  /■.;  edifizio,  m. 
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Domes'tic,  [domestic]  s.  dome- 
stico; servo, m. 

Domes'tic^  [domestic]  Domes'- 
tical,  [domestical]  ailj.  dome- 
stico, dimestico, familiare. 

Domes'tically,[dómèsticàléJadj. 
domesticamente. 

Domes'ticate,  [domesticlicte]  v. 
a,  domesticare,  dimesticare. 

Dom'icile,  [dòmisìl]  s.  domici- 
lio; albergo,  m. 

Domieiriary,  [domisiliaré]  adj. 
domiciliario. 

Dom'inant,  [dominant]  adj.  do- 
minante. 

Dom'inate,  [dominétc]  v.  a.  do- 
minare, prevalere. 

Domina'tion,  [domìnèscieìin]  s. 
dominio,  imperio,  m.;  signo- 
ria, f. 

Dominative,  [dominetìv]  adj. 
imperioso. 

Dom'inator,[domineteiir]  s.  do- 
minatore, m. 

Domineer',  [dominlre]  v.  a,  do- 
minare, signoreggiare. 

Domineer'ing,  [dòminiring]  adj. 
imperioso,  insolente,  altiero. 

Domin'ical,  [dominical]  adj.  do- 
minicale, del  Signore. 

Domin'ican,  [dómìnicàn]  s.  do- 
menicano, m.  _ 

Dominion,  [dominieSn]  s.  do- 
minio, territorio,  m.;  giurisdi- 
zione, /. 

Don,  [don]  s.  don,  signore,  m. 

Don,  [don]  v.  a.  metter  su. 

Do'nary,  [donare]  s.  offerta, 
obblazione,  f. 

Dona'tion,  [dónescieun]  s.  do- 
nazione, /.  ;  dono,  donamen- 
to,  m. 

Don'atìve,  [donativ]  s.  dono, 
presente,  m. 

Done,  [deun]  int.  va!  vada!  ten- 
go! sia! 

Donee',  [doni]  s.  (jMr.)  donata- 
rio, m. 

Do'nor,  [dóneur]  s.  donato- 
re, m. 

Don'jon,  [deundgeun]  s.  torre 
forte,  f. 

Doo'dle,  [dudl]  s.  scioperone, 
ozioso,  s^ccendato,  m. 

Boom,  [dum]  ».  sentenza,  con- 
dannazione, f. 

Doom,  [diìm]  v.  a.  sentenziare, 
condannare. 

Dooms'day,  [dum'sde']  s.  giu- 
dizio universale,  wk 

Dooms'day-Tjook,  [diim'sde'-biìc] 
s.  catastro  (fatto  fare  da  Gu- 
glielmo il  conquistatore  per  re- 
gistrare le  proprietà  in  Inghil- 
terra), m. 

Doom'ful ,  [dumfSl]  wlj.  fu- 
nesto. 

Door,  [dorè]  s.  porta,  entrata, 
/■.;  folding  -,  porta  battente,  /".; 
within  -s,  in  casa  ;  out  of  -s, 
fuor  dì  casa;  to  go  out  of -s, 


uscir  di  casa;  to  keep  within\ 
-s,  non  uscire;  to  knock  at  the' 
-,  picchiare  alla  porta;  to  turn 
out   of   -s,    scacciar    fuor    di 

Door'-bar,  [dore-bar]  s.  sbarra 
di  porta,  /. 

Door'-case,  [dóre-chcse]  s.  im- 
postatura di  porta,  f. 

Door'-keeper,  [dore-chipeur]  s. 
portinaio,  carceriere,  m. 

Door'-post,  [dóre-póst]  s.  im- 
posta della  porta,  f. 

Dor'ic,  [doric]  adj.  dorico. 

Dor'mant,  [dormant]  adj.  dor- 
miente, segreto. 

Dor'mant,  [dormant]  Dor'mar, 
[ddrmàr]  s.  trave,  m. 

Dor'mer-window[dÓrmeiar-ouin- 
do]  s.  spiraglio,  abbaino,  m. 

Dor'mìtive,  [dórmitìv]  s.  medi- 
cina soporifica,  f. 

Dor'mitory,  [dórmiteure']  Dor'- 
ture,  [dòrtsciure]  s.  dormito- 
rio, m. 

Dor'mouse,  [dormaouse]  s.  ghi- 
ro, m. 

Dorp,  [dorp]  s.  villaggio,  m. 

Dorr,  [dor]  s.  pecchione,  cala- 
brone, m. 

Dor'sal,  [dorsal]  adj.  dorsale. 

Dor'sel,  [dorselj  Dor'ser,  [dor- 
seur]  s.  cesta,  paniera,  f. 

Dor'toir,  [dortuóir]  s.  dormito- 
rio, m. 

Dose,  [dose]  s.  dosa,  dose;  pre- 
sa, f. 

Dose,  [dose]  v.  a.  (med.)  do- 
sare. 

Dos'sil,  [dosil]  s.  (surg.)  piu- 
macciuolo,  m. 

Dot,  [dot]  s.  punto,  m. 

Dot,  [dot]  V.  n.  puntare;  porre  i 
punti. 

Do'tage,  [dótèdge]  s.  perdita 
d' intelletto,  imbecillità,  f.\  va- 
neggiamento, m. 

Do'tal,  [dotai]  adj.  dotale,  di 
dote. 

Do'tard,  [dótard]  «.vecchio  rim- 
bambito, m. 

Do'tardly,  [dótardle']  adv.  in 
modo  imbecille. 

Dota'tion,  [dótèscieun]  s.  dota- 
zione, f. 

Dote,  [dote]  v.  n.  vaneggiare, 
bamboleggiare,  amare  sover- 
chiamente. 

Do'ter,  [dóteìir]  s.  che  ama  so- 
verchiamente. 

Do'tingly,  [dotinglé]  adv.  con 
soverchio  amore,  appassionata- 
mente. 

Dot'tard,  [dotard]  s.  albero  na- 
no, wi. 

Doub'le,  [deubl]  adj.  doppio,  si- 
mulato; -,  s.  doppiezza,  artifì- 
cio, inganno,  m. 

Doub'le,  [deubl]  v.  a.  doppiare, 
raddoppiare,  dissimulare,  pie- 
gare; {mar.)  trapassare. 


Donble-bnttoned,  [doubl-beìit- 
eìin'd]  adj.  a  due  ordini  di 
bottoni. 

Doub'le-chln,  [deubl-cin]s. dop- 
pio mento,  m, 

Doub'le-dealer ,  [deubl-diieiir] 
s.  furfante,  furbo,  m. 

Doub'le-dealing,  [déubl-dlling] 
s.  furberia,  trufferia,  f.;  ingan- 
no, m. 

Doub'le-dye,  [deubl-dai]  v.  a. 
tingere  in  grana. 

Doub'le-edgedj[deubl-edg'd]a(/i. 
a  due  tagli. 

Doub'le-faced,  [deubl-fès'd]  adj. 
ingannoso,  ipocrite. 

Doub'le-lock,  [deìibl-loc]  v.  e. 
serrare  a  doppia  chiave. 

Doub'le-meaning ,  [deubl-mln- 
ing]  s.  ambiguità,  f. 

Doub'le-minded,  [deiibl-maind- 
èd]  adj.  falso,  furbo. 

Doub'leness,  [deìiblnes]  s.  dop- 
piezza, /■.;  raddoppiamento,  m. 

Doub'ler,  [deìiblòur]  s.  che  rad- 
doppia, filatore, m. 

Doub'let,  [deìiblòt]  s.  giubbone 
pajo,  m. 

Doub'le-tongued[deubl-teung'd] 
arfj.  furbo,  ingannoso,  insidioso. 

Doub'ling,  [deiibling]  s.  rad- 
doppiamento, artificio,  m. 

Doubloon",  [deSblun]  s.  do-» 
blone,  doppione,  m.  (moneta). 

Doub'ly,  [deììble']  adv.  doppia- 
mente, a  doppio. 

Doubt,  [daout]  s.  dubbio,  w.  ; 
incertezza,  difficoltà,  /". 

Doubt,  [daóut]  v.  a.  sospettare, 
esitare;  -,  v.  n.  dubitare. 

Doubt'er,  [daóuteur]  s.  che  du- 
bita. 

Doubt'ful,  [daoutfiil]  adj.  dub- 
bioso, incerto. 

Doubt'fully ,  [daóutfulé]  adv. 
dubbiosamente. 

Doubt'fulness,  [daóutfìilnes]  t. 
dubbio,  Trt,;  incertezza,  ambi- 
guità, /. 

Doubt'ing,  [daouting]  s.  scru- 
polo, m.;  perplessità, /■. 

Doubt'ingly,  [daoutingle']  udv. 
dubbiosamente,  in  modo  dub- 
bioso. 

Doubt'less,   [daoutles]  adj.  in- 

I   dubitabile ,    sicuro,    certo  ;    -, 

I  adv.  indubitabilmente,  senza 
dubbio ,  sicuramente ,  certa- 
mente. 

Doubt'lessly,  [daoutlesle']  adv. 
certamente,  _senza  dubbio. 

Dou'ceur,  [diisear]  s.  gratifica- 
zione, /■.;  donativo  por  corrom- 
pere, m. 

Dough,  [do]  s.  pasta,  /■. 

Dough'-baked,  [do-bech'd]  adj, 
mezzo  cotto. 

Dough'tiness,  [daoutines]  «.co- 
raggio, valore,  m. 

Dough'ty,  [daóuté]  adj.  valore» 


60-,  coraggioso. 
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Dough'y,  [do»]  adj.  pastoso. 
Douse,  [daouse]  v.  a.  immerge- 
re air  improvviso  ;-,  V.  n.  ca- 
ecaro   nell'acqua  improvvisa- 
mente. 

Dout,  [daóut]  V.  a.  estinguere. 
Dou'ter,  [daouteùr]    s.   spegni- 
tojo,  m. 

Dove,  [deiiT]  s.^colomLa,  f. 
Dove'-cot,     [deìiv-còt]    Dove'- 
house,    [deuv-haousej    s.    co- 
lombaja,  f. 

Dove'like,  [deuv-laicTie]  adj.  si- 
mile ad  una  colomba. 
Dove'-tail,  [deuv-tele]  s.  (join.) 

coda  di  rondine,  /. 
Dove'-tail  ,    [deuv-tèle]    v.    a. 
(join.)  ornare  a  modo  di  coda 
di  rondine,  addentellare. 
Dovp'ager,  [daouadgéur]   s.  ve- 
dova, f. 
Dow'dy,    [daoude']   s.    donnac- 
cia, f. 
Dovf 'er,  [daóueiir]  s.  dote,  dota, 
pensione,  f. 

Dow'ered,  [daóueur'd]  adj.  do- 
tato. 
Dow'erless,    [daóueurles]    adj. 
senza    dote,   non   dotato, 
vero. 
Dow'ery,  [daeueure']    vedi  Do- 
wer. 
Dow'las,  [daoulas]    s.  sorta  di 

tela  grossolana,  f. 
Down,  [daoiin]  s.  penna  matta, 
lanugine,  /._ 

Down,    [daoun]    prep.    &    adv. 
giù,  a  basso,  abbasso, a  secon- 
do; -  the  stream,  a  seconda  la 
corrente;  up  and  -,  qua  e  là; 
vpside  -,  sossopra;  to  bring -, 
portar  giù,  Calabre  ;    to   fall  -, 
cascare;  to  pay  money  -,  pa- 
gar danari  contanti;    to  sit-, 
sedersi. 
Down'cast,  [daòuncast]  adj.  ab- 
battuto; dimesso;  modesto. 
Down'fal,    [daóunfaiìl]    s.   tra- 
boccamento, wi.;  rovina,  f. 
Down' fallen,  [daoiinfaùrn]  adj. 
rovinato. 

Down'hearted  ,    [daoùnliarted] 
adj.  abbattuto,  scoraggiato. 
Down' -hill,  [daoùnhìl]  g.  disce- 
sa, /■.;  declivio,  m. 
Down'-look^d,[daóu-lucli''d]adj. 
tristo,  malinconico. 
Down'rìght,    [daounraite]    adj. 
evidente,  franco;  -,adv.  giù  a 
piombo. 

Down'riglitly  ,  [daounraitelé] 
adv.  assolutamente,  rozza- 
mente. 

Down'rightness ,    [daounràite- 

nés]  s.  franchigia^  sincerità,  f. 

Downsit'ting,  [daóunsìtìng]   s. 

riposo,  m.;  quiete,  /\ 

Down'ward,  [daounoueurd]  arfj. 


declive  ;    abbattuto,    dimesso 
afflitto. 
Down'ward  , 


Down'wards,    [daoiinoueurds] 
adv.  giù,  abbasso. 
Dow'ny,  [daòuné]   adj.   lanugi- 
noso, molle._ 
Dow'ry,  [daoure']    s.   dote,  do- 
ta, f. 

Dowse,  [daousel  s.  schiaffo,  m. 
Dowse,  [daouse]  i\  a.  schiaffeg- 
giare. 
Doxolo'gical ,     [docsólodgical] 

adj.  che  dà  lode  a  Dio. 
Doxo'logy,  [docsolodge']  s.  una 
forma  di  dar  gloria  a  Dio. 
Dox'y,  [docse']  s.  donna  di  mala 
vita,  donna  amata,  f. 
Doze,  [dóze]  v.  a.  addormenta- 
re, rendere  stupido;  -,  v.  n.  es- 
sere sonnoglioso. 
Doz'en,  [deuz'n]  s.  dozzina,  f. 
Do'ziness,  [dózines]    s.  sonno- 
lenza, /.;  addormentamento,  m. 
Do'zing,    [dozing]    s.   V  atto  di 

dormire  leggiermente. 
Do'zy,  [dozé]  adj.  sonnoglioso, 
addormentato. 
Dral),[dràb]  s.  donnaccia, /.;  spe- 
cie di  panno  grosso,  f.;  adj.  di 
color  nocello. 
pò- 1 Drachm,  [dram]  s.  dramma, /■. 
Draff,  [draf]  s.  feccia, /■.;  beve- 
rone, m. 

Draffy,   [drafé]    adj.   feccioso, 
sudicio. 

Draft,  [draft]    s.    disegno,  «i.; 
copia,  tratta,/",  {vedi  Draught). 
Drag,  [drag]  s.  uncino,  gancio, 
tramaglio,  m. 

Drag,  [drag]  v.  a.   à  n.  tirare 
per  forza,  strascinare. 
Drag'-chain,  [dràg-cène]  s.  ca- 
tena da  fermare,  f. 
Drag'gle,  [dràg'l]  v.  a.  infan- 
gare, imbrattare;  -,  v.  n.  in- 
fangarsi, imbrattarsi. 
Drag'gle-tail ,    [dràgl-tele]    s. 
zitella  sporca,  f. 
Drag'-net,  [drag-net]  s.  trama- 
glio, m. 
Dra'goman,  [dragoman]  s.  dra- 
gomanno, m. 
Drag'on,  [dragheun]    s.  drago- 
ne, m. 
Drag'onet,   [dragonet]    e.    dra- 
ì   goncello,  m. 
Drag'on-fly,    [dragheun-flai]  s. 

tulipida,  f. 
Drag'onìsh,  [dragheunisc]  adj. 

dragoniforrae. 
Drag'onlike ,    [dragheunl alche] 

adj.  furioso,  feroce. 
Drag'ons-blood ,     [dragheSn's- 
bleud]    s.   sangue    di    drago- 
ne, m. 

Dragoon',   [dragun]    s.   drago- 
ne, m. 
Dragoon',  [dragiìn]    v.   a.  sac- 
cheggiare^ sottomettere. 
Drain,  [drone]  s.  fogna,  f.;  con- 


dotto sotterraneo, m 
Drain,  [drone]  v.  a.  seccare,  fo- 
[daoanouoiird]  !  gnare. 


Drai'nahle,  [drènabl]    adj.  che 

si  può  seccare. 
Drai'ner,  [dreneur]  s.  sgoccio- 
latojo,  m. 

Drake,  [dròche]    s.   anitra  ma- 
schia, f. 
Dram,  [dram]    s.   dramma,  f.  \ 
sorso  (di  qualche  liquore),  m. 
Dram,  [dram]  v.  n.  bere  liquori 

distillati. 
Dra'ma,  [drama]  s.  dramma,  m. 
Dramat'ic,  [dramatic]  Draraat'- 
ical,  [dramatical]   adj.   dram- 
matico. 
Dramat'ically ,     [dramaticale'J 

adv.  a  modo  di  dramma. 
Dram'atist,  [dramatist]  «.  au- 
tore drammatico,  m. 
Dram'-drinker[dràm-drincheur] 
8.  bevitore    di    liquori  distil- 
lati, »rt. 

Dra'pe,  [drèpe]  v.  a.  far  panni. 
Dra'per,  [drèpeur]  s.  mercante 
di  panni;  pannajuolo,  in.;  linen 
-,  mercante  ài  tele,  m. 
Dra'pery,  [drèpeuré]    s.    drap- 
peria, manifattura  di  panni,  f. 
Dras'tic',  [drastic]  adj.   (mad.) 

vigoroso. 
Draught,  [drauft]  s.  pi.  sor- 
so, piano,  disegno,  tn.;  copia, 
tratta,  /.  ;  tiro  (d'acqua);  bi- 
glietto, sommario,  m.:  at  one  -, 
ad  un  sorso;  -  of  horses,  tirel- 
la, /■.;  tiramento,  m.;  -  of  sol- 
diers, distaccamento,  m. 
Draught'-hoard,    [draft-borde] 

s.  tavoliere,  scacchiere,  '"^- 
Draught'-horse,  [dràft-hórse]  ». 

cavallo  da  tiro,  m. 
Draught'-house ,  [dràft-haouse] 
s.  cloaca,  f. 
Dranght'-ox,  [draft-ocs]  s.  bo- 
ve da  tiro,  m. 

Draughts,  [drafts]  s.  pi.  giuo- 
co dello  tavole,  o  delle  dame; 
io  play  at  -,  giuocare  alle  ta- 
vole, 0  alle  dame. 
Draughts'-man,  [draftsman]  s. 

disegnatore,  copista,  m. 
Draw,  [dràu]  v.  a.  irr.  (drew; 
drawn)  tirare,  trainare;  attrar- 
re, allettare,  disegnare,  stra- 
scinare;-,«.  n.  trr.  accorciar- 
si, ritirarsi;  to  -  blood,  salassa- 
re; to  -  breath,  respirare;  to  - 
to  a  head,  far  capo;  to  -lots, 
tirar  la  sorte;  to  -  nigh,  avvi- 
cinarsi, avanzare;  to  -out  a 
party,  fare  un  distaccamento; 
to  -  a  picture,  fare  un  ritrat- 
to; to  -  a  pond,  pescare  un  vi- 
vajo;  to  -  out  a  tooth,  cavar  un 
dente;  to  -  again,  disegnare  di 
nuovo, ritirare;  to  -along,  stra- 
scinare; to  -  aside,  menar  a 
banda;  to  -  asunder,  separare, 
dividere;  to  -  away,  portare 
via,  stornare;  to  -  back,  tirarsi 
indietro;  to  -  forth,  cavare  fuo- 
ri; io  -forward,  avanzare;  to  • 
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in,  allettare,  indurre  ;  to  -  off, 
stornare,  estrarre;  tj  -  on,  stri- 
gnersi,  avvicinarsi  ;  to  -  out, 
slungare,  stendere,  sviluppa- 
re ;  to  -  over,  stillare,  indurre; 
to  -  together,  raunarsi;  to-  up, 
tirare  su,  ordinare. 

Draw'-back,  [drau-bac]  s.  scon- 
to, m.;  ritirata,  f. 

Draw'-bar,  [drau-bar]  s.  (rail.) 
sbarra  di  congiunzione,  f. 

Draw'-beam,  [drau-bime]  «.ar- 
gano, m. 

Draw'-bridge,  [drau-bridge]  s. 
ponte  lovatojo,  m. 

Draw'er,  [draùeùr]  s.  tiratore, 
disegnatore,  tiratojo,  m. 

Draw'ers,  [draueurs]  s.  pi.  sot- 
tocalzoni, m.  pi.;  mutande, 
f-  pl. 

Draw'ing,  [drauing]  s.  delinea- 
mento, disegno,  vi. 

Draw'ing-board  ,  [draiiing- 
borde]  s .  tavola  da  disegnare,  f. 

Draw'ing-master  ,  [drauing- 
masteurj  s.  maestro  di  dise- 
gno, m. 

Draw'ing-paper,  [drauing-pi- 
peur]  s.  carta  da  disegnare,  f. 

Draw'ing-roam,  [drailing-rum] 
s.  anticamera,  assemblea,  /". 

Drawl,  [draul]  v.  n.  strascina- 
re (le  parole). 

Draw'-latch,  [draii-latsc]  s.  sa- 
liscendo,  wi. 

Drawn ,  [draun]  adj.  tirato, 
tratto,  cavato  ;  -  battle,  s.  bat- 
taglia indecisa,  /".;  -  sword,  s. 
spada  nuda,  f.  {vedi  to  Draw). 

Draw'-well,  [drau-ouolj  s.  poz- 
zo profondo,  m. 

Dray,  [dré]  Dray'-cart,  [drè- 
càrt]  s.  carro,  ?n.;  slitta,  treg- 
gia, A 

Dray'-horse,  [drè-horse]  s.  ca- 
vallo da  traino,  m. 

Dray'inan,  [drèmàn]  s.  carret- 
tiere, m. 

Dread,  [dred]  adj.  terribile,  for- 
midabile, orribile;  -,s.  spaven- 
to; terrore,  m.;  paura,  f. 

Dread,  [drèd]  v.  a.  &  n.  te- 
mere, paventare,  (teme. 

Dread'er,  [drèdeur]  s.  uno  che 

Dread'ful,  [drédfiil]  adj.  terri- 
bile, spaventevole. 

Dread'fuUy  ,  [drédfulé]  adv. 
terribilmente  ,  spaventevol- 
mente. 

Dread'fulness,  [dredfulnes]  s. 
orrore,  terrore,  spavento,  m. 

Dread'less,  [drèdiès]  adj.  in- 
trepido, forte. 

Dread'lessness,  [drédlosnes]  s. 
intrepidezza,  f. 

Dream,  [drime]  s.  sogno,  m.; 
stravaganza,  f. 

Dream, [drime]  v.a.irr.  {dreamt; 
dreamt)  vedere  in  sogno;-,  v. 
n.  irr.  sognare,  immaginare, 
immaginarsi. 


Dream'er,   [drìmeiir]  s.  sogna- 
tore, pensieroso,  infingardo,  m. 
Drea'ming,  [drimìng]    adi.  so- 
gnante, lento. 

Drea'mingly,  [drimìngle']  adv. 
con  lentezza. 

Dream'less,  [drìmles]  adj.  sen- 
za sogni. 

Drear,  [drìre]  adj.  terribile  ;  tri- 
sto, deserto. 

Drea'rily,  [drlrile']  adv.  orri- 
bilmente, tristamente. 

Drea'riness,  [drìrinos]  s.  orro- 
re, terrore,  m. 

Drea'ry,  [drìre'J  adj.  orribile; 
tristo,  penoso. 

Dredge  ,  [dredge]  s.  trama- 
glio, m. 

Dredge,  [dredge]  v.  a.  racco- 
gliere con  un  tramaglio,  insa- 
leggiare. 

Dred'ger,  [dredgeur]  s.  pesca- 
toro  con  un  tramaglio,  m. 

Dreg'giness,  [drèghinés]  s.  fec- 
cia, f.;  sedimento,  m. 

Dreg'gìsh,  [dregblsc]  Dreg'gy, 
[dregbe']  adj.  feccioso,  pieno  di 
feccia,  impuro. 

Dregs,  [dregs]  s.  pi.  feccia,  [.; 
sedimento,  m. 

Drench,  [drensc]  s.  beveraggio 
(medicina  d'animale),  m. 

Drench,  [drensc]  v.  a.  abbeve- 
rare, bagnare;  innaffiare,  umet- 
tare. 

Dress,  [dres]  s.  abito,  vesti- 
mento, addobbamento,  orna- 
mento, m.;  head  -,  cuffia,  /". 

Dress,  [dres]  v.  a.  vestire,  ad- 
dobbare, adornare,  acconciare, 
cucinare,  cuocere;-,  v.  n.  ag- 
giustarsi, acconciarsi;  to  -  flax, 
scotolare  il  lino;  to  -  the 
hair,  acconciare  i  capelli;  <o - 
leather,  conciare  della  pelle  ; 
to  -  a  ship,  pavesare  una  na- 
ve; to  -  a  tree,  dibruscare,  ri- 
mondare; to  -  a  vine,  potare 
una  vigna;  to  -  a  wound,  me- 
dicare una  ferita. 

Dres'ser,  [di-èseur]  s.  acconcia- 
tore; tavola  di  cucina,/. 

Dres'sing,  [drosing]  s.  il  vesti- 
re, vestimento,  addobbamento, 
apparato,  medicamento,  m.;  fa- 
scia, /. 

Dres'sing-clothfdresTng-clotb-J 
$.  mantellina,  toeletta,  f. 

Dres'sing-room,  [drésìng-rum] 
s.  camera  da  vestirsi,  f. 

Drib,  [drib]  s.  goccia,  stilla,  f. 

Drib,  [drib]  v.  a.  tagliare  via, 
scemare. 

Drìb'ble,  [dribl]  v.  a.  stillare; 
-,  V.  n.  cascare  giù,  gocciola- 
re ;  fare  bava. 

Drib'let,  [driblet]  s.  piccola 
quantità  o  somma,  m. 

Dri'er,  [draiéur]  s.  {med.)  dis- 
seccativo, m. 

Drift,  [drift]   s.  impulso,  cor- 


so, obbietto,  maneggio,  m.;  -  of 
ice,  quantità  di  ghiaccio  am- 
mucchiata insieme,  m.;  -  0/ 
sand,  alzamento  di  rena  mobi- 
le, m.;  -  of  snow,  quantità  di 
neve  ammucchiata  insieme,  f. 

Drift,  [drift]  v.  a.  spignere,  cac- 
ciare, accumulare;-,»,  n.  ac- 
cumularsi. 

Drill,  [drìl]  s.  succhiello,  spil- 
lo, babbuino,  m. 

Drill,  [drìl]  v.  a.  forare,  disci- 
plinare. 

Drink,  [drinc]  s,  bevanda,  /.;  be- 
veraggio, m.;  give  me  some-, 
datemi  a  bore. 

Drink,  [drinc]  v.  a.  irr.  {drank; 
drunk)  bore,  bevere;  assorbire, 
tracannare;  -,v.  n.  irr.  imbria- 
carsi,  innebriarsi;  to  -  to,  far 
brindisi;  to  -in,  imbevere,  suc- 
ciare; to  -  out,  vuotare  (a  for- 
za di  bere);  to  -  up,  bevere 
tutto. 

Drink'able,  [drìncabl]  adj.  po- 
tabile. 

Drink'er,  [drìncheur]  s.  bevito- 
re, beone,  m. 

Drink'ing,  [drinching]  s.  il  be- 
re, bevimento,  m. 

Drink'ing -bout  ,  [drìnching- 
baout]  s.  beveria,  f. 

Drink'ing-companion,  [drlnch- 
ìng-cheìimpànieun]  s.  compa- 
gno in  beveria,  m. 

Drink'ing-cup  ,  [drìnching- 
cheup]  s.  tazza,  coppa,  f. 

Drink'ing-glass  ,  [drìnching- 
glas]  s.  bicchiere,  m. 

Drink'ing-house  ,  [drìnching- 
haóuse]  s.  bettola,  f. 

Drink'ing-song  ,  [drìnchìng- 
sóng]  s.  canzone  gioviale,  f. 

Drink'money,  [drìnc-meuné]  a, 
mancia,  /".;  paraguanto,  m. 

Drip,  [drip]  s.  goccia,  goccio- 
la,/". 

Drip,  [drip]  v.  a.  à  n.  spruzza- 
re, gocciolare. 

Drip'ping,  [driping]  s.  unto,  m. 

Drip'ping-pan,  [drìpìng-pàn]  s. 
ghiotta,  leccarda,  f. 

Drive,  [draive]  v.  a.  irr.  {drove, 
drave;  driven)  condurre,  gui- 
dare, menare,  cacciare,  impel- 
lere, forzare;  -,  v.  n.  irr.  aver 
in  mira,  tendere,  avanzare;  to 
-  a  carriage,  guidare  una  car- 
rozza; to  -  a  nail,  ficcare  un 
chiodo  ;  to  -  off  time,  procra- 
stinare, indugiare;  to -along, 
proseguire,  continuare  ;  to  - 
away,  scacciare  ;  to  -  back,  ri- 
spignere,  ributtare  ;  to  -  in, 
into,  fare  entrare,  cacciare  ; 
to  -  off,  scacciare  ;  to  -  on,  im- 
pellere, spignere,  andare  avan- 
ti, avanzare;  to  -  out,  scaccia- 
re, fare  uscire. 

Driv'el,  [driv'l]  s.  bava,  saliva, 
/.;  pazzo,  scioccone,  m. 
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Driv'el,   [dnv'l]   v.  n.  bavare  ; 

esser  bavoso. 
Driv'eller,   [driv^leur]  s.  goffo- 
ne,  idiota,  mincliione,  m. 
Dri'ver,  [draiveur]  s.  condutto- 
re, m.;  zeppa,  f. 
Dri'ving,  [draiving]  s.  condot- 
ta, /■.;  carriaggio^  m. 
Driv'ing-box,  [dràivìng-bocs]  s. 
sedile  del  cocchiere,  m. 
Drizzle,  [driz'l]  v.a.Ln.  spruz- 
zolare,   gocciolare;    drizzling 
rain,  s.  spruzzaglia,  f. 
Drizzling,  [drìzlìng]  s.lo  spruz- 
zolare. 
Driz'zly,  [drizle']  adj.  pioviggi- 
noso, umido. 
Droll,  [drole]  adj.  comico,  bur- 
levole; -,  s.  buffone,  schernito- 
re, m.  (re,  beffare. 
Droll,  [drole]  v.  n.  buffoueggia- 
Drol'lery,  [dróleuré]  Drol'ling, 
[dróling]  s.  buffoneria,  facezia, 
farsa,  f. 

Droningly,  [dròlingléjadv. buf- 
fonescamente. 
Drol'lish,    [drólisc]  adj.  buffo- 
nesco. 

Drom'edary,  [dromidaré]  s.  dro- 
medario, m. 

Drone,  [drone]  s.  pecchione,  in- 
fìngardaccio,  m. 
Drone,   [drone]   v.  n.   ronzare, 
tentennare,  cincischiare. 
Dro'nish,  [dronisc]  adj.  lento, 
ozioso,  inerte. 

Dro'nishness,    [dróniscnes]    s 
poltroneria,  f. 

Droop,  [drup]  v.  n.  languire, 
infìebolire;  affliggersi,  esser 
tristo. 
Droop'lng,  [driìpìng]  adj.  lan 
guido,  afflitto,  tristo;  -,  s.  ab- 
battimento, languore,  m. 
Drcop'ingly,  [driìpinglé]  adv. 
languidamente,  debolmente. 
Drop,  [drop]  *.  goccia,  /.;  goc- 
ciolo, orecchino,  «i.;  by  -s,  a 
goccia  a  goccia. 
Drop,  [drop]  v.  a.  lasciare  ca- 
scare, abbandonare,  cessare, 
metter  da  banda;  -,  v.  n.  goc- 
ciolare, cascare,  svenire,  spa- 
rire, morire;  to  -  anchor,  an- 
chorarsi;  to  -  a  design,  desi- 
stere da  un  disegno;  to  -  a  word, 
lasciar  scappare  una  parola  ; 
to  -  with  sweat,  gocciolare  di 
sudore;  to  -  in,  introdurre,  en- 
trare, venire  improvviso;  to  - 
off,  scadere,  venire  in  deca- 
denza; to  -  out.  sparire,  dissi- 
parsi. 

Drop'let,    [droplet]   s.   piccola 
goccia,  gocciolina,  f. 
Drop'ping,  [droping]  s.  goccia, 

gocciola,  f. 
Drop'pingly,  [dropingle']  adv.  a 
goccia  a  goccia. 

Drop-serene',    [drop-sirìne]    s. 
gotta  serena,  f. 


Drop'sìcal,  [dropsical]  adj.iàio 
pico. 

Drop'-stone,[drop-stóne]s.mar- 
cassita,  f. 
Drop'sy,  [dropse']  «.idropisia,/'. 
Drop'-wort,[drop-oììeurt]s.(6o^) 
filipendula,  f. 

Dross,  [dros]  s.  scoria,  feccia, 
/■.;  rifiuto,  m. 
Dros'siness,  [drosines]  s.  spu- 
ma, sporcizia,  f. 
Dros'sy,   [drosé]  adj.  pieno  di 
scoria,  feccioso;  sucido,  sporco. 
Drought,  [draóut]  s.  secchezza, 
siccità,  sete,  f. 
Drough'tiness,  [draoutines]   «. 

ai'idità,  siccità,/". 
Drongh'ty,  [draóute']  adj.  secco, 

arido,  assetato,  sitibondo. 
Drove,   [drove]   s.  branco,  m.; 
gregge,  folla,  f.^ 
Dro'ver,  [droveiir]  s.  bifolco,  tn. 
Drown,  [draóun]  v.  a.  annega- 
re, immergere;  -,  v.   n.  anne- 
garsi, immergersi,  affogarsi. 
Drowse',  [draouze]  v.  a.  addor- 
mentare, render  sonnacchioso; 
-  V.  n.  dormire. 
Drow'sily,  [draóuzile']  adv.  son- 
nacchioni,  lentamente. 
Drow'siness ,    [draouzines]    s. 
sonnolenza,   indolenza,   pigri- 
zia, f. 
Drow'sy,  [draòuse']  adj.  sonno- 
lento, sonnacchioso;  stupido;  to 
grow  -,  addormentarsi. 
Drow'sy-headed[draouse'-heded] 

adj. lento,  stupido. 
Drub,  [drèub]  s.  colpo,  tn.;  bot- 
ta, /. 

Drub,  [dreub]  v.  o.  battere,  ba- 
stonare, percuotere. 
Drudge,    [drèudge]    s.    facchi- 
no, m. 
Drudge,  [dreudge]  v.  n.  affati- 
carsi, stentare. 
Drudg'er,  [dreìidgeur]  s.  facchi- 
no, bossoletto,  m. 
Drudg'ery,  [dreudgeuré]  s.  ser- 
vigio vile,  m. 
Drudg'ing-box ,       [dreudging- 
bocs]  s.  bossoletto  da  infarina- 
re, polverino,  m. 
Drudg'ingly,  [dreudgìngle']  adv. 
con  pena,  con  molto  affatica- 
mento, (to,  m. 
Drug,  [dreug]  s.  droga,  /".;  rifiu- 
Drug,  [dreug]  v.  a.  mescolare 

con  ingredienti  medicinali. 
Drug'get,  [dreughèt]  s.  droghet- 
ta,  m. 
Drug'gist,   [dreughist]   s.  dro- 
ghiere, droghiere,  m. 
Dru'id,  [druìd]  s.  druido,  m. 
Dru'idical,  [driììdicàl]  adj.  ap- 
partenente ai  Druidi. 
Drum,  [drèum]  s.  tamburo,  tim- 
pano, tamburino,  m.;   to  beat 
the  -,  battere  il  tamburo. 
Drum,  [dreum]  v.  n.  battere  il 
tamburo. 


Drum'ble,  [dreumbl]  v.  n.  pol- 
troneggiare, tentennare,  cin- 
cischiare. 

Drum-ma'jor,[dreum-medgieur] 
s.  tamburino  maggiore,  m. 

Drum'-maker,  [dreum-mecheur] 
s.  fabbricante  di  tamburi,  m. 

Drum'mer,  [dreiimeur]  s.  tam- 
burino, wi. 

Drum'ming,  [dreumìng]  s.  bat- 
timento del  tamburo,  m. 

Drum'-stick,  [dreìim-stìc]  «.bac- 
chetta di  tamburo,  f. 

Drunk,  [dreunc]  adj.  ebrio,  ub- 
briaco; to  ma&e -,  imbriacare 
{vedi  to  Drink). 

Drunk' ard,  [dreuncheurd]  s.im- 
briacone,  trincone,  m. 

Drunk'en,  [dreiinch'n]  adj.  im- 
briaco, inebbriato. 

Drunk'enly,  [dreunch'nle]  adv. 
da  imbriaco. 

Drunk'enness ,  [dreunch'nnes] 
8.  imbriachezza,  ubbriachez- 
za,  f. 

Dry,  [drai]  adj.  secco,  arido,  si- 
tibondo, assetato; insipido, me- 
schino; -  land,  s.  terra  ferma, 
/■.;  continente,  m. 

Dry,  [drai]  v.  a.  seccare,  inari- 
dire, asciugare;  -,  v.  n.  seccar- 
si, inaridirsi. 

Dry'ad,  [dràiàd]  s.  driada,  /. 

Dry'-eyed,  [drai-ai'dj  adj.  senza 
lagrima. 

Dry'-goods,  [draì-gùds]  s.  pi. 
stoffe  di  cotone,  di  seta,  di 
lino,  &c. 

Dry'ly,  [draile']  adv.  senza  umi- 
dità, aridamente,  freddamente, 
seccamente. 

Dry'ness,  [draines]  s.  siccità, 
freddezza,  insipidezza,  /. 

Dry'nurse,  [draineurse]  s.  nu- 
trice non  lattante,  f, 

Dry'nurse,  [draineurse]  v.  a. 
allevare  senza  lattare. 

Dry'-salter,   [drai-sàulteur]    s. 

negoziante  di  salume  &c. 

Dry'-shod,    [drai-sciòd]  adj.  a 

secco;  a  pie  secco. 
Du'al,    [diuàl]    adj.   duale,   da 

due. 
D.uarity,[  di  Salite']  s.  dualità,  f. 
Dub,  [deiib]  s.  colpo,  m.\  per- 
cossa, /. 
Dub,  [deub]  v.  a.  fare,  creare, 

armare  fun_cavaliere). 
Dubi^ety',[dinbaieté]Dubìos'ity, 

[diubiósite']  s.  dubbiezza,  f. 
Du'bious,  [diubieus]   adj.   dub- 
bioso, incerto,  indeciso. 
Du'biously,    [diubieus]  e]    adv. 

dubbiosamente,  con  dubbio. 
Du'biousness,    [diubieusnes]  ». 

dubbiezza,  f.]  dubbio,  wi.;  in- 
certezza, f. 
Du'bitable,  |  diubitabl]  adj.  du- 
bitevole, dubbioso,  incerto. 
Du'bitably,  [diubitabléj  adv.  ia 

modo  dubbioso. 
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Du'bitancy,  [diuMtanse]  Dubi- 
ta'tion,  [diubitescieun]  s.  du- 
bitazione, dubitanza,  (. 

Du'cal,  [diiicàl]  adj.  ducale,  di 
duca,  da  duca. 

Duc'at,  [deuchàt]  s.  ducato,  m. 
(moneta). 

Duch  ess,  [doutscés]  s.  duches- 
sa, f. 

Duch'y,  [deutsce']  s.  ducato,  m. 

Duck,  [deiìc]  s.  anitra;  inchino, 
riverenza,  f.  {volgare);  tuffo, 
m.  ;  my-!  mio  caro!  mia  cara! 
f3«issta  duck,  tela  di  Russia. 

Baak,  [defic]  v.  a.  tuffare,  im- 
mergere: -  r.  n.  tuffarsi. 

Duck'er^  [deiicheiir]  s.  marango- 
ne, parasite,  m. 

Duck'ing-,  [deuching]  s.  {mar.) 
cala,  f.  ;  tuffo,  battesimo  del 
tropico,  m. 

Duck'ing-stool,  [deuching-stiìl] 
s.  {mar.)  sedia  da  dare  il  tuf- 
fo, A 

Duck'legged,  [deiic-leg'd]  adj. 
che  ha  gambe  corte. 

Duckling,  [deìicling]  s.  anitri- 
na,  f. 

Duck'-meat,  [deìic-mlte]  s.  lente 
palustre,  f. 

Ducks'foot,  [deuc'sfut]  s.  ser- 
pentaria,  f. 

Duck'-weed,  [deuc-oùid]  vedi 
Duck-meat. 

Duct,  [deuct]  s.  guida,  f.  ;  pas- 
saggio, canale,  m. 

Duc'tile,  [deiìctìl]  adj.  duttile, 
flessibile,  trattevole. 

Duc'tileness,  [deìictìlnes]  Duc- 
til'ity,  [deuctìlite']  s.  duttili- 
tà, flessibilità,  docilità,  f. 

Dud'geon,  [deìidgeun]  s.  daga 
piccola;  mala  parte,/.;  to  take 
in  -,  sdegnarsi,  dar  nel  cencio. 

Due,  [diu]  debito,  dovuto;  in  - 
time,  opportunamente; -,  s.  de- 
bito, tributo,  m.;  imposta,  f. 

Due,  [diuj  adv.  debitamente; 
esattamente. 

Du'el,  [diuel]  s.  duello,  m. 

Du'el,  [diiìól]  V.  n.  duellare, 
fare  duello. 

Du'eller,  [diSèleiir]  s.  duellan- 
te, m. 

Du'elling,  [diiielìng]  s.  il  duel- 
lare, duello,  m. 

Du'ellist,  [diuèlist]  s.  duellista, 
duellante,  m. 

Due'ness,  [diSnes]  s.  convene- 
volezza, f. 

Duen'na,  [diùena]  s.  donna  at- 
tempata, governante,  f. 

Du'et,  [diiìót]  s.  {mus.)  duetto, 
duo,  m. 

Dug,  [deiig]  s.  tetta,  mammel- 
la, /".;  capezzolo,  m. 

Duke,   fdiùc]  s.  duca,  m. 

Duke'dom,  [diucdeum]  s.  duca- 
to, m. 

Dul'cet,  [deulsèt]  adj.  dolce  (al 
gusto),  dolcigno,  armonioso. 
Diz.  Ing.-Ital.  —  2. 


Dulciflca'tion[deiilsìfichèscieiìn] 
s.  {chym.)  il  dolcificare,  n. 

Durcify,  [deulsifài]  v.  a.  dolci- 
ficare, raddolcire,  mitigare. 

Durcimer,  [deulsiméur]  s.  sal- 
terio, saltero,  m. 

Durcorate,  [deìilcorète]  v.  a. 
addolcire,  rendere  dolce. 

Dulcora'tion,  [devilcorèscieun] 
*.  addolcimento,  m.;  dolcifica- 
zione, /". 

Du'lia,  [diiilia]  s.  dulia,  f. 

Dull,  [deli]]  adj.  stupido,  goffo; 
ottuso,  tristo,  mesto,  tedioso; 

-  of  hearing,  duro  d'  orecchio  ; 

-  color,  s.  colore  smorto,  m.  ;  - 
hearing,  s.  udito  duro,  m.  ;  - 
noise,  s.  mormorio,  bisbiglio, 
m.;  -  sight,  s.  vista  fosca,  /".  ;  - 
wit,  s.  ingegno  ottuso,  m. 

Dull,  [deiil]  V.  a.  stupidire,  ren- 
der ottuso,  offuscare;  -,  v.  n. 
intormentirsi. 

Dul'lard,  [deìileurd]  ».  babbuas- 
so,  m. 

Dull'-brained,  [deSl-bren'd]  adj. 
stupido,  ottuso. 

Dull'head,  [deùlhed]  s.  minchio- 
ne, balocco. 

Dull'-pated ,  [deulpeted]  adj. 
stupido, insensato. 

DuU'-witted,  [deul-ouìted]  adj. 
stordito,  balordo. 

Dul'ly,  [defilé]  adv.  stupida- 
mente, lentamente. 

Dul'ness,  [deìilnés]  s.  stupidez- 
za, balordaggine,  pigrizia,  len- 
tezza, sonnolenza,  f. 

Duly,  [diiilé]  adv.  debitamen- 
te, convenevolmente,  esatta- 
mente, precisamente. 

Dumb,  [deum]  adj.  muto,  taci- 
turno; to  strike  -,  far  ammu- 
tire. 

Dumb'found,  [deumfaóund]  v. 
a.  render  muto,  confondere. 

Dumb'ly,  [doumlé]  adv.  in  si- 
lenzio, senza  parlare. 

Dumb'ness,  [deumnèsl  s,  mu- 
tezza, /".;  silenzio,  m. 

Dump,  [deump]  s.  cordoglio,  m. 
tristezza,  malinconia,  f. 

Dump'ish,  [deumpisc]  adj.  tri- 
sto, mesto. 

Dump'ishly,  [deumpìscle']  adv. 
tristamente. 

Dump'ìshness ,  [deumplscnes] 
s.  tristezza,  malinconia,  /. 

Dump'ling,  [deumplìng]  s.  bo- 
dìno  tondo  fatto  di  pasta  e 
mele.  (grosso. 

Dump'y,  [deumpe']  adj.  corto  e 

Dun,  [deìin]  adj.  bruno,  fosco, 
tanè;  -,  s.  creditore  importu- 
no, m. 

Dun,  [deun]  v.  a.  importunare, 
molestare. 

Dunce,  [deiìnse]  s.  goffo,  bab- 
buasso,  «i. 

Dun'cery,  [deìinsere']  s.  goffag- 
gine, balordaggine,  /. 


Dun'cical,  [deunsical]  <xdj.  scioc- 
co, balordo. 

Dung,  [deung]  s.  concime,  le- 
tame, sterco,  m. 

Dung,  [deung]  i".  a.  concimare, 
letamare. 

Dung'-cart,  [deiìng-cart]  s.  car- 
retta da  trasporre  il  letame,  f. 

Dun'geon,  [deundgeun]  s.  pri- 
gione sotterranea,  f. 

Dung'-fork,  [deung-fòrc]  s.  for- 
cone da  rimuovere  il  letame,  m. 

Dung'hill,  [deung-hìl]  ad],  nato 
nel  letame;  vile,  abbietto;  -,  s. 
concime,  letamajo,  m. 

Dung'y>  [deungé]  adj.  pieno  di 
letame,  abbietto. 

Dung'-yard,  [deung-iard]  s.  luo- 
go da  riporvi  il  letame,  corti- 
le, m. 

Dun'nage,  [deunèdgc]  s.  {mar.) 
pagliuolo,  m. 

Dun'ner,  [deuneur]  s.  riscuoti- 
tore, esattore,  m. 

Dun'nish,  [deunìsc]  adj.  bru- 
netto. 

Dun'ny,  Jdeuné]  adj.  sordo. 

Duo,   [diuo]  s.  (nìtts.)  duetto,  m. 

Duode'cimo,  [diiìodesirao]  s.  in 
dodici,  libro  in  duodecimo,  m. 

Dupe,  [diupe]  s.  merlotto,  gon- 
zo, ingannato,  m. 

Dupe,  [diupe]  v.  a.  ingannare, 
truffare. 

Du'plicate,  [diìiplichète]  s.  du- 
plicato, m.;  copia,  f._ 

Du'plicate,  [diaplichete]  v.  a. 
raddoppiare,  piegare. 

Duplica'tion,  [diuplichèscieun] 
s.  duplicazione,  f.;  raddoppia- 
mento, m. 

Du'plicature,  [diiiplichetcieur] 
s.  {anat.)  duplicatura,  piega- 
tura, f. 

Duplic'ity,  [diiìplisite']  s.  dupli- 
cità, doppiezza,  f. 

Durabil'ity,  [diiirabilité]  s.  du- 
rabilità, f. 

Du'rable,  [diilrabl]  adj. durabi- 
le, solido. 

Du'rableness,  [diarablnès]  vedi 
Durability. 

Du'rably,  [diùrable']  adv.  dura- 
bilmente,  durevolmente. 

Du'rance,  [diarànse]  s.  incarce- 
razione, prigionia,  f. 

Dura'tion,  [diiirèscieun]  s.  du- 
razione,  durata,  f. 

Dure,  [diùre]  v.  n.  durare,  per- 
severare. 

Du'resse,  [diures]  s.  incarcera- 
zione, prigionia,  /". 

Du'ring,  [diùring]  prep.  &  conj. 
per,  durante. 

Dtt'rity,  [di urite]  s.  durezza, 
fermezza,  solidezza,  f. 

Dusk,  [deusche]  adj.  oscuro,  fo- 
sco, bruno,  bujo;  -,  s.  crepu- 
scolo, bruzzo,  bruzzolo,  m.;  in 
the  -  of  the  evening,  in  sul  far 
bruzzo. 
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Dusk,  [deusche]  v.  a.  oscurare; 
-,  13.  n.  oscurarsi;  imbrunire, 
divenire  bruno. 

Dusk'ily,  [deuschile']  adv.  oscu- 
ramente, foscamente. 

Dusk'ìness,[deiiscliines]s.  oscu- 
rità, f. 

Dusk'ish,  [deuschisc]  adj.  al- 
quanto oscuro, oscuretto. 

Dusk'ishly,  [deuschìsclé]  adv. 
oscuramente,  foscamente. 

Dusk'lshness ,  [deuschiscnes] 
Dusk'ness,  [deiiscnès]  s.  oscu- 
rità, /.;  bujo,  m. 

Dusk'y,  [deiìsche']  «ediDustisli. 

Dust,  [deust]  s.  polvere; /!<e -, 
limatura,  f.;  saw  -,  segatura,/". 

Dust,  [delist]  V.  a.  coprire  di 
polvere;  to-  off,  nettare  da  pol- 
vere, spazzare. 

Dust'-box,  [deust-bocs]  s.  pol- 
verino, m. 

Dust'er,  [deusteur]  s.  strofinac- 
cio, m. 

Dus'tiness,  [deustines]  s.  pol- 
verio, m. 

Dust'man,  [deustman]  s.  pala- 
dino, m. 

Dus'ty,  [deuste']  adj.  polvero- 
so, coperto  di  polvere. 

Dutch',  [deìitsc]  s.  pi.;  gli  Olan- 
desi, linguaggio  di  Olanda  ;  adj. 
di  Olanda. 


Dutch'ess,  [deutsces]  s.  duches- 
sa, f. 

Dutch'y,  [deìitscé]  s.  ducato,  m. 

Du'teous,  [diutieus]  Du'tiful, 
[diùtifiil]  adj.  ubbidiente,  os- 
sequioso, rispettoso. 

Du'tifuUy,  [diutifìilé]  adv.  os- 
sequiosamente,sommessamente. 

Du'tifulness,  [diutifulnès]  «.ub- 
bidienza, sommessìone,  f. 

Du'ty,  [diiité]  s.  dovere,  debito, 
m.;  funzione,  f.;  uffizio,  m.; 
tassa;  dogana,  gabella,  f.  ;  on 
-,upon  -,  di  servizio,  in  fun- 
zione ;  to  pay  one's  -,  render 
rispetto;  fo  present  one's -,  ri- 
verire, salutare. 

Duum'virate,  [diiìeìimvirete]  s. 
duumvirato,  m. 

Dwarf,  [dóurfj  s.  nano;  cara- 
mogio, m. 

Dwarf,  [duorf]  v.  a.  impedire 
di  crescere. 

Dwarf-elder,  [duorf-èldeur]  s. 
ebbio,  m. 

Dwarfish,  [duorfìsc]  adj.  pic- 
coletto, piccino. 

Dwarf ishly,  [duorfiscle'j  adv. 
in  modo  piccino. 

Dwarf  ishness ,  [duòrfiscnes] 
s.  picciolezza,  f. 

Dwarf -tree,  i[duorf-trI]  s.  al- 
bero nano,  m. 


Dwell,  [duel]  v.  n.  irr.  {dwelt; 
dwelt)  abitare,  dimorare,  stare, 
dilatarsi,  allargarsi. 

Dweller,  [duéleur]  s.  abitatore, 
abitante,  m. 

Dwel'ling,  [dueling]  s.  abita- 
zione, dimora,  f. 

Dwel'ling-house  ,  [duelìng- 
haouse]  s.  casa;  abitazione,  f. 

Dwin'dle,  [duìndl]  v.  n.  impic- 
colire, diminuire,  consumarsi, 
peggiorare. 

Dye,  [dai]  v.  a.  tingere,  mac- 
chiare. 

Dy'er,  [daieur]  s.  tintore,  m. 

Dye'ing,  [daling]  s.  tintura,  f. 

Dy'ing,  [dàiing]  adj.  morente, 
moribondo. 

Dynamics,  [dainamics]  s.  pi. 
dinamica,  /. 

Dyn'asty,  [dìnaste']  s.  dinastia, 
sovranità,  f. 

Dys'cracy,  [dlscràse']  s.  (med.) 
stemperamento  d'umori,  m. 

Dys'entery,  [dis6nteure'js.(mecl.) 
dissenteria,  f. 

Dyspep'sy,  [dìspepse']  s.  (wed.) 
digestione  laboriosa,  f. 

Dys'phony,  [disfonè]  s.  diffi- 
coltà di  parlare  o  di  respira- 
re,/". 

Dys'ury,  [disiare']  s.  strangu- 
ria, f. 


E. 


E,  è  muta  alla  fine  di  parola, 
eccettuato  nelle  monosillabe, 
0  nelle  parole  greche  e  latine  : 
the,  il  ;  he,  egli;  she,  ella,  etc. 
apostrophe,  apostrofe,  etc.  Ma 
l'è,  quantunque  muta  in  fine 
di  parola,  allunga  la  vocale  che 
la  precede:  fat,  grasso,  fate, 
destino,  etc.  E,  è  pure  muta  nei 
tempi  passati  dei  verbi:  loved, 
amato  etc.:  eccettuato  quando 
viene  preceduta  da  d,  o  (  :  ad- 
ded, aggiunto  ;  permitted,  per- 
messo. È  puro  muta  quando  è 
seguita  da  w  ;  ed  allora  il  w 
prende  od  il  suono  deir«  ita- 
liano, 0  dell' iM.  Seguita  da  i, 
r«  prende  il  suono  del  e  ita- 
liana in  meno.  In  fine  di  una 
sillaba  non  accentata,  o  quan- 
do fa  sillaba  da  sé,  senza 
l'accento,  ha  molto  del  suono 
dell'i  italiano  breve  nella  pa- 
rola Italia.  E  raddoppiata  suo- 
na come  i  lungo  italiano  in 
trina. 

Each,  [itche]  pron.  ciaschedu- 
no, ciascuno;  on  -  side,  dalle 
due  bande;  -  other,  l'un  l'al- 
tro. 

Ea'ger,  [Ighèiir]  adj.  desidero- 
so, bramoso,  fervente,  ardente, 
f^emen^e. 


Ea'gerly,  [Igheiirlé]  adv.  fer- 
ventemente, ardentemente,  vee- 
mentemente. 

Ea'gerness,  [ìgheurnes]  s.  pre- 
mura, f.  ;  fervore,  ardore,  m.  ; 
passione  ;  veemenza,  violen- 
za, f. 

Ea'gle,  [ìgl]  s.  aquila,  f. 

Ea'gle-eyed,  [igj-ai"d]  Eagle- 
sighted,  [ìgl-saited]  adj.  di 
vista  acuta. 

Ea'gle-stone,  [Igl-stóne]  s.  pie- 
tra aquilina,  etite,  /. 

Ea'glet,  [Iglét]  s.  aquila  pic- 
cola, /. 

Ea'gre,  [igbeur]  s.  {mar.)  ma- 
rea di  rovesci,  f. 

Ear,  [ire]  s.  orecchio,  m.:  orec- 
chia,/■.;-o/"  corn,  spiga, /■.;6oa;  on 
the  -,  s.  schiaffo,  m.;  to  sing 
by  -,  cantare  a  orecchio;  to  be 
in  debt  over  head  and  -,  esser 
pieno  di  debiti;  <o  give -,  pre- 
stare orecchio,  ascoltare  atten- 
tamente. 

Ear,  [ire]  v.  a.  lavorar  la  ter- 
ra; -,  «.  n.  spigare,  fare  la 
spiga. 

Ear'-drops,  [Ire-drops]  s.  pi. 
orecchini,  wi.  pi. 

Ear'ed,  [ìr'd]  adj.  che  ha  orec- 
chi ;  spigato. 

Earl,  [euri]  s,  conte,  m. 


Earl'dom,  [eurldeum]  s.  con- 
tea, /. 

Ear'less,  [Irelés]  adj.  senza 
orecchi;  senza  spighe. 

Earliness,  [eìirlinés]  s.  pron- 
tezza, fretta,  diligenza,  f. 

Ear'ly,  [eiirle']  adj.  mattutino, 
pronto. 

Ear'ly,  [eiirle']  adv.  di  buon'ora, 
a  buon'ora,  per  tempo;  -  in 
the  morning,  al  far  del  gior- 
no; -in  the  spring,  al  princi- 
pio della  primavera. 

Earn,  [eurn]  v.  a.  guadagnare, 
meritare,  lucrare,  acquistare.  ' 

Ear'nest,  [eurnèst]  adj.  arden- 
te, zeloso,  fervido;-  Justness, 
«.negozio  d'importanza,  m.; 
-  entreaty,  s.  istanza,  domanda 
forte,  /■.  ;  -,  s.  serio,  m.;  capar- 
ra, /".;  pegno,  m.;  in  -,  in  good  -, 
sul  serio,  seriamente,  da  vero. 

Ear'nestly,  [eiirnèstle']  adv. 
strettamente,  premurosamente, 
seriamente,  istantemente,  zelo- 
samente,  fissamente. 

Ear'nest-money  ,  [eurnést- 
méuné]  s.  caparra,  /. 

Ear'nestness,  [eiirnéstnes]  s. 
ardore,  m.;  premura,  veemenza; 
diligenza,  f.  _ 

Ear'-picker,  [ire-picheur]s.stTi»« 
zicorecchi,  n». 
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Ear '-ring,  [ire-ring]  s.  orecchi- 
no, ciondolino,  m. 

Ear'-shot,  [ire-sciot]  s.  lonta- 
nanza deir udito,  /". 

Earth,  (eurth-]  s.  terra,  f.; 
suolo,  mondo,  m.;  potter's  -, 
argilla,  f. 

Earth,  [eìirth^]  v.  a.  coprire  di 
terra;  -,  v.  n,  nascondersi 
sotto  terra. 

Earth'born,  [eurth^born]  adj. 
terrestre,  di  vii  nascita. 

Earth'bound ,  [eiirth-baound] 
adj.  attaccato  dalla  terra. 

Ear'then,  [eiirt-h'n]  adj.  di  ter- 
ra, argilloso;  -  pan,  s.  piattel- 
lo di  terra,  m.  ;  terrina,  f.;  - 
ware,  s.  vasellame,  m, 

Earth'-flax,  [ourth--flàcs]  s. 
asbesto, m. 

Earth'iness,[eurth-ines]Earth'- 
liness,  [eurth-linès]  s.  qua- 
lità terrestre,  natura  terre- 
na, f. 

Earth'Iing,  [euth^ling]  «.  abita- 
tore di  questo  mondo,  m. 

Earth'ly,  [eurth-lé]  adj.  terre- 
stre, del  mondo,  corporale 


Eas'ter-eve,  [isteur-ive]  $.  vi- 
gilia di  pasqua,  f. 

Eas'terly,  [istoìirlé]  Eas'tern, 
[isteiirn]  adj.  di  levante,  orien- 
tale, deir  oriente. 

East' ward,  [istoueurd]  adj.  ver- 
so l'oriente,  all'oriente. 

East'-wind,  [ist-ouind]  «.vento 
d'oriente, m. 

Ea'sy,  [ize']  adj.  agevole,  faci- 
le, quieto,  libero,  trattabile,  so- 
ciabile, benigno,  piacevole  ;  - 
style,  s.  stile  chiaro,  stile  na- 
turale, m.;  -  o/' ée/te/"»  credulo; 
-  of  manners,  cortese,  affabi- 
le ;  to  make  -,  calmare,  tran- 
quillare. 

Eat,  [ite]  V.  a.  irr.  (eat,  afe; 
eaten)    mangiare,    consumare, 

I  rodere;  -,  v.   n.    irr.   fare  un 

!  pasto, pascolare;  <o-t«eif,  ave- 
re buon  gusto;  far  buona  ta- 


Ecclesias'tically[eclizìàsticàlé] 
adv.  ecclesiasticamente 

Echi'nus,  [ichàinèus]  «.  echi- 
no, m. 

Ec'ho,  [eco]  s.  eco,  m. 

Ec'ho,  [èco]  V.  a.  echeggiare, 
risuoaare  per  eco ,  rimbom- 
bare. 

Eclair'cissement ,  [ecleresiz- 
mént]  s.  schiarimento,  m. 

Eclat',  [éclà]  s.  splendore,  m.; 
gloria,  pompa,  f. 

Eclec'tic,  [eclectic]  adj.  eclet- 
tico. 

Eclipse',  [Iclipse]  s.  eclisse, 
eclissi,  /. 

Eclipse',  [Iclìpse]  v.  a.  eclis- 
sare, oscurare:  fig.  sormonta- 
re, disgraziare;  -,  v.  n.  oscu- 
rarsi. 

Eclip'tic,  [ìcliptic]  s.  {astr.) 
eclittica,  f. 


vola;  to  -  a  good  meal,  far  un  Ec'logue,  [éclog]  s.  egloga,  poe- 


hnon  pasto;  to  -  one's  words, 
disdirsi  ;  to  -  up,  divorare,  ro- 
vinare. 

Ea'table,  [itahl]   adj.  da  man- 
giare 


Earthly-minded  ,       [eiirth-le'-iEa'tables,  [itabl's]  s.  pi.;  vivan 
màinded]  adj.  dedito  alle  cosei   de,  f.  pi  ;  viveri,  m.  pi 
del  mondo. 


Earth'-quake,  [eìirth^-queche] 
s.  torremuoto,  tremoto,  wi. 

Earth'worm ,  [eurth^-ouèurm] 
s.  lombrico,  m. 

Earth'y,  [eùrth^é]  adj.  di  terra, 
terrestre,  terreno;  grossolano. 

Ear'-wax,  [ire-ouàcs]  s.  ceru- 
me, m. 

Ear'wig,  [ire-oSig]  «.  formicola 
pinzajuola,  f. 

Ear'-witness,  [ire-ouitnes]  s. 
testimone  auricolare,  m. 

Ease,  [Ize]  s.  agio,  comodo,  al- 
loggiamento, conforto,  riposo, 
m.;  tranquillità,  facilità,  f.; 
at  your  -,  a  bell'  agio;  to  live 
at  -,  vivere  comodamente:  to 
love  one's  -,  amare  gli  agi. 

Ease,  [Ize]  v.  o.  alleviare,  miti- 
gare, addolcire;  (mar.)  alleg- 
gerirò; -  the  helm!  poggia! 
vele  piene! 

Eate'ful,  [izeful]  adj.  tranquil- 
lo, quieto. 

Ea'sel,  [Iz'l]  s.  (paint.)  te- 
lajo,  m. 

Ease'ment,  [izement]  s.  sollie- 
vo, ajuto,  conforto,  ristoro,  m.; 
easements,  pi.  cesso,  m. 

Easily,  [izilé]  adv.  agevolmen- 
te, facilmente. 

Ea'siness,  [izinès]  s.  agevolez- 
za, facilità,  condescendenza,  /.; 
riposo,  m.;  -  of  belief,  credu- 
lità, ^ 

East,  [Iste]  s.  levante,  orien- 
te, m. 

Eas'ter,  [ìsteur]  s.  pasqua,  f. 

Eas'ter-day,  [isteur-déj  s.  gior- 
no di  pasqua,  m. 


Ea'ter,  [iteur]  s.  mangiatore, 
corrosivo,  m. 

Ea'ting,  [itìng]  s.  il  mangiare; 
il  vivere  bene,  m.;  -  house,  s. 
trattoria,  taverna,  f. 

Eaves,  [ives]  s.  gronda,  gron- 
daia,/. 

Eaves'drop,  [ivcsdrop]  v.  n. 
ascoltare  presso  la  finestra. 

Eares'dropper,  [ivesdropeur]  s. 
ascoltatore,  m. 

Ebb,  [èb]  s.  riflusso,  m.;  bassa 
marea,  f.;  scemamente,  m. 

Ebb,  [èb]  V.  n.  rifluire,  calare, 
decrescere,  scemare. 

Eb'bing,  [ébing]  $.  riflusso,  m. 

Eb'onist,  [ébonìst]  s.  ebani- 
sta, m. 

Eb'ony,  [èbone]  s.  ebano,  m. 

Ebri'ety,  [ibraiité]  s.  ebbrezza, 
ubbriachezza,  f. 

Ebrios'ity,  [ibriosite']  s.  ebbrie- 
tà, ubbriachezza  abituale,  f. 

Ebul'lieney,  [Ibeuliénsé]  s.  ebul- 
lizione, /■.  (liente. 

Ebul'lient,  [Ibeiiliènt]  adj.  ebul- 

EbuUit'ion,  [èbeìiliscieun]  s. 
ebollimento,  m.;  effervescen- 
za, f. 

Eccen'tric,  [ecsèntric]  Eccen'- 
trical,  [ècséntricàl]  adj.  ec- 
centrico. 

Eccentric'ity,  [ècsèntrisité]  s. 
eccentricità,  f. 

Ecclesias'tes,  [èclìzlastlze]  s. 
ecclesiaste,  m. 

Ecclesias'tic,  [èclizlastic]  adj. 
ecclesiastico;  -,  s.  ecclesiasti- 
co, chierico,  m. 

Ecclesias'tical ,  [ecliziàstlcàl] 
adj.  ecclesiastico. 


sia  pastorale,  /". 

Econom'ic,  [ìconomìc]  Econom'- 
ical,  [ìcondmicàl]  adj.  econo- 
mico, frugale. 

Econom'lcally  ,  [ìconomicàle'] 
adv.  ecoromicamente. 

Econom'ics,  [iconómics]  s.  pi.; 
scienza  economica  f. 

Econ'omist,  [icónomist]  s.  eco- 
nomo, m. 

Econ'omize,  [iconómaize]  w.  a. 
vivere  parcamente. 

Econ'omy,  [ìcónóme']  s.  econo- 
mia, frugalità,  f. 

Ecs'tasied,  [ècstasìd]  adj.  esta- 
tico, in  estasi. 

Ecs'tasy,  [écstase']  s.  estasi,  [.; 
rapimento,  m. 

Ecstat'ic,  [ecstatic]  Ecstat'ical, 
[écstàticàl]  adj.  estatico,  in 
estasi. 

Ec'typal,  [octaipal]  adj.  preso 
dall'originale,  copiato,  imi- 
tato. 

Ec'type,  [èctaipc]  ».  copia,  imi- 
tazione, f. 

Ecumenical,  [èchiumenical]arfj. 
ecumenico. 

Eda'cious,  [ìdèscìeus]  adj.  eda- 
ce, vorace,  ghiotto,  goloso. 

Edac'ity,  [Idàsite']  s.  edacità, 
voracità,  ghiottornia,  f. 

Ed'dy,  [ède']  s.  gorgo,  riflusso 
impetuoso,  m.;  (mar.)  -  wind,  s. 
vento  di  rimando,  turbine,  m. 

Ed'dy,  [ède'j  v.  n.  girare,  aggi- 
rarsi. 

Edematose',  [èdèmatoze]  adj, 
edematoso. 

E'den,  [id'n]  «.paradiso. 
jEden'tated,     [idèntetéd]    adj, 
sdentato. 

Edge,  [edge]  «.taglio,  filo;  or- 
lo, m.;  sponda,  spiaggia;  fig^ 
-  of  a  book,  taglio  d'  un  libro, 
m.;  -  of  the  sword,  filo  della 
spada,  m.;  -  of  a  foot,  filo,  ta- 
«rlio  d' uno  strumento,  m.  ;  t(i 
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set  «n -,  affilare,  aguzzare;  to 
set  the  teeth  on  -,  allegare  i 
denti  ;  to  take  off  the  -,  rin- 
tuzzare. 

Edge,  [edge]  va.  affilare,  aguz- 
zare; orlare;  eccitare,  irritare; 
-,  V.  n.  opporsi  ;  to  -  away,  al- 
lontanarsi; to-  forwards,  avan- 
zare, promuovere:  to  -  towards, 
avvicinarsi,  venir  addosso  ;  to  - 
in.  fare  entrare. 

Ed'ged,  [edg'd]  adj.  aguzzato, 
tagliente. 

Edge'less,  [odgelès]  adj.  sfilato, 
ottuso. 

Edge'-tool,  [edge-tiìl]  s.  stru- 
mento tagliente,  m. 

Edge'wise,  [ódgeouaize]  odi),  col 
taglio  volto;  da  canto. 

Ed'ging,  [edging]  s.  orlo,  m.; 
frangia,  f. 

Ed'ible,  [edibl]  adj.  da  man- 
giare. 

E'dict,  [idict]  s.  editto,  ban- 
do, TU. 

Ediflca'tion,  [edifichescìeiìn]  s. 
edificazione,  f.;  edificamen- 
to,  m. 

Ed'ificatory,  [edificateìire']  adj. 
edificatorio. 

Ed'ifice,  [edifis]  s.  edilìzio,  m.; 
fabbrica,  f. 

Ed'ifier,  [odifuieiir]  s.  istrutto- 
re, precettore,  m. 

Ed'ify,  [èdifiii]  v.  a.  edificare, 
fabbricare  ;  istruire. 

Ed'ifying,  [èdifaiìng]  adj.  edi- 
ficante, edificatorio;  -,  s.  edifi- 
camonto,  m. 

Ed'ifyingly,  [edifaiinglé]  adv. 
in  modo  istruttivo. 

E'dile,  [idàile]  s.  edile,  m. 

Ed'it ,  [édìt]  V.  a.  preparare 
un'edizione,  pubblicare;  com- 
pilare. 

Edit'ion,  [IdTscieun]  s.  edi- 
zione; pubblicazione;  stam- 
Ed'itor, [èditoììr]  s.  editore, 
pubblicatore,  m. 

Ed'itorial,  [editorial]  adj.  ap- 
partenente ad  un  editore. 

Ed'itorship,  [èditeiirscìp]  s.  uf- 
ficio di  un  editore,  */<. 

Ed'ucate,  [èdiuchète]  v.  a.  edu- 
care; istruire. 

Educa'tion,  [ediuchèscieun]  s. 
educazione;  istruzione,  f. 

Educa'tional,  [édiuchéscieìinal] 
aUj.  appartenente  all'  educa- 
zione. 

Ed'ucator,  [ediuchèteiir]  s.  edu- 
catore, m. 

Educe',  [idiuse]  v.  a.  estrarre, 
cavare. 

Educ'tion,  [ideììcscieiin]  s.  estra- 
zione; esposizione^  f.-,  produci- 
mente,  m. 

Edul'corate,  [ideulcorète]  v.  a. 
(chym.)  dolcificare;  raddol- 
cire. 


Edulcora'tion,[ìdeìilcorèscieun] 
s.  {chym.)  edulcorazione,  f.  ; 
addolcimento,  vi. 

Eek,  [ike]  v.  a.  slargare,  am- 
pliare. 

Eel,  [ile]  s.  anguilla,  f. 

Eel'-pie,  [ile-pài]  s.  pasticcio 
d"  anguilla,  m. 

Eel'-spear,  [ile-spire]  s.  fioci- 
na, /. 

E'en,  [ine]  per  Even. 

E'er,  [ère]  per  Ever. 

Ef'fable,  [efabl]  adj.  che  può 
esprimersi  con  parole. 

Efface',  [éfèse]  v.  a.  scancella- 
re :  cassare. 

Effas'cinate,  [efasìnète]  v.  a. 
ammaliare. 

Eflfascina'tion,  [éfàsinèscieìin] 
s.  ammaliamento,  m. 

Effect',  [éfect]  s.  effetto  ;  suc- 
cesso, m.;  realità,  /".;  to  take  -, 
aver  effetto,  riuscire;  -s,  pi 
eflfetti;  beni,  m.  pl.;-s  of  pas- 
sengers, s.  pi.;  roba  dei  pas 
seggieri,  f. 

Effect',  [èféct]  V.  a.  effettuare, 
eseguire. 

Effec'tible,  [èfectibl]  adj.  fatti- 
bile, fattevole;  eseguibile,  pos- 
sibile. 

Effec'tive,  [èfectiv]  adj.  offet 
tivo;  attivo. 

Efifec'tively,  [èfectivle]  adv.  ef- 
fettivamente, con  effetto. 

Effect'less,  [èfectles]  adj.  inef 
ficace;  impotente. 

Eflfec'tor,  [éfócteur]  s.  facitore, 
autore,  m. 

Effec'tual,  [efèctiual]  adj.  efiFet- 
tuale,  effettivo. 

EflFec'tually,  [èféctiuàle']  adv. 
effettualmente,  con  effetto. 

Effec'tualness,  [èféctiuàlnès]  s. 
efficacia,  f. 

EfiFec'tuate,  [èfectiuéte]  v.  a. 
effettuare,  eseguire. 

EflTem'inacy,  [efèminase']  s.  ef- 
feminatezza; mollezza,  f. 

EEfem'inate,  [èfóminete]  adj. 
effeminato,  morbido,  delicato. 

Effem'inate,  [èféminote]  v.  a. 
effeminare;  ammollare;  -,  v.  n. 
effeminarsi,  divenire  effemi- 
nato. 

Effem'inately,[efemìnetelé]adu. 
effeminatamente. 

Effem'inateness,  [èfeminetenes] 
s.  effeminatezza,  f. 

Effemina'tion,  [èféminòscieiìn] 
s.  eflfeminamento,  m.;  mollez- 
za, f. 

Effervesce',  [efeSrves]  v.  n. 
essere  in  efiTervescenza,  bol- 
lire. 

EflFerves'oence,  [efeiirvesense] 
s.  effervescenza,  /.;  fervore,  m. 

Efferves'cent,  [èfeurvèsènt]  adj. 
effervescente. 

Effe'te,  [èflte]  adj.  sterile,  im-j 
potente.  ' 


Efflca'cious,  [efichèscieìis]  adj. 
efficace,  efficiente. 

Effi.ca'ciously ,  [éficlièscieuslé] 
adv.  efficacemente. 

Efficacy,  [eficasé]  s.  efficacia; 
forza;  virtù,  f. 

Effic'ience,  [efisciense]  Effic'- 
iency,  [efisciense]  s.  virtù; 
potenza,  /. 

Efflc'ient,  [èfiscient]  adj.  effi- 
ciente, efficace 

Efflc'iently,  [efiscientle']  adv. 
efficacemente. 

Efflg'iate,  [èfidgiète]  w.  a.  for- 
mar l'effigie;  rappresentare. 

Effig'ies,  [èfidgiize]  Ef'figy , 
[èfidgé]  s.  effigie;  immagine, 
/■.;  ritratto,  m. 

Effla'te,  [èflète]  v.  n.  gonfiare. 

Effla'tion,  [efléscieun]  s.  soffio 
leggiero,  m. 

Efflores'cence,  [efloresènse]  Ef- 
flores'cency,  [èflóresensé]  s.  il 
fiorire,  m.;  fiori,  m.  pi.;  eru- 
zione, f. 

Efflores'cent,  [èflóresènt]  adj. 
in  forma  di  fiori:  vescicoso. 

Effluence,  [efliuense]  s.  effusio- 
ne, f  :  effondimento,  m. 

Effluent,  [efliuènt]  adj.  cbe 
s'  effonde. 

Efflu'via,  [éfliuvia]  s.  effluvio, 
m.:  evaporazione,  f. 

Efflux,  [òfleiics]  s.  effusione, 
f.:  flusso,  m. 

Efflux'ion,[éfleiìcscieun]  «.ema- 
nazione, /.:  effondimento,  m. 

Efforce',  [èfórse]  v.  a.  sfor- 
zare 

Efform',  [efórm]  v.  a.  formare. 

EflForma'tion,  [èforméscieùn]  s. 
formazione,  f. 

Effort,  [éfeùrt]  s.  sforzo,  m.  ; 
violenza,  f. 

Eflfos'sion,  [èfoscieun]  s.  sca- 
vamento, m. 

EfFray',  [éfre']  v.  a.  spaventare. 

EfFron'tery  ,  [èfreùnteùréj  s. 
sfacciatezza,  impudonza,  f. 

EflTul'gence  ,  [èfeuldgénse]  s. 
splendore,  m.:  lucidezza,  f. 

Efful'gent,  [éfeìildgént]  adj.  ri- 
fulgente, splendente. 

Effu'me,  [èfiumej  v.  a.  evapo- 
rare. 

Effuse',  [efiiize]  v.  a.  diffonde- 
re; spandere. 

Effu'sion,  [èfiiìgeun]  s.  effu- 
sione, /".;  versamento,  spargi- 
mento, m. 

Effu'sive,  [efiusiv]  adj.  diffu- 
sivo. 

Eft,  [èft]  s.  stellione,  m.  (In- 
certa). 

Eft,  [eft]  adv.  presto,  in  fretta. 

Eftsoon',  [eftsunj  adu.  poco  do- 
po, fra  poco. 

Egest',  [idgest]  v.  a.  evacua- 
re; mandare  fuori. 

Eges'tion,  [ìdgestcieiin]  s.  ege- 
stione, evacuazione,  /. 


EGG. 
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Eg?,  [eg]  ».  novo,  «I.;  poached 

-s.  pi.;  uova  affogate,  f.  pi. 
£&b,  [eg]    V.   a.    incitare,  sti- 
molare. 
Eg'ging,  [eghing]  s .  incitamen- 
to, m.  ;  stimolazione,/". 
Eg'lantine,  [églantaine]  s.  rosa 

salvatica,  f. 
Eg'logue,  [eglog]  s.  egloga,  f. 
Eg'otism,  [egotism]  s.  egoismo, 
egotism.o,  m.  ("egotista. 

Eg'otist,    [egotist]   s.   egoista, 
Egotis'tical,  [egotistical]   adj. 
da  egoista. 
Eg'otize,  [égótaìze]   v.  n.  par- 
lar sempre  di  sé. 
Egre'gious ,     [Igridgieus]     adj. 

egregio,  eccellente,  insigne. 
EgrG'giously,[igridgieuslé]adv. 
egregiamente,  eccellentemente. 
E'gress ,     [igrés]     Egres'sion, 
[igrescieun]  s.  esito,  m.;  usci- 
ta, sortita,  f 
E'gret,  [igrét]   s.  garza  bianca 

(aghirone),  f.:  piumino,  m. 
E'griot,  [igriòtj    s.    amarasca, 

f.  (ciriegia)^ 
Ei'der,[eideur]s.oca  d'Islanda,/. 
lEi'der-down,  [eideur-daoun]  s. 
lanugine  delle  oche  d'Islanda,  /. 
Eight,   [ote]  adj.  otto. 
Eigh'teen,  [etine]  adj.  diciotto. 
Eigh'teenth,   [etinth^]   adj.  di- 
ciottesimo. 
Eight'fold,   [etefóld]   adj.   otto 
volte. 
Eighth,  [èteth-]  adj.  ottavo. 
Eighth'ly,  [òteth-lé]  adv.  in  ot- 
tavo luogo. 

Eigh'tieth,    [itieth^]  adj.   ot- 
tantesimo. 
Eight'score,  [ètescóre]  adj.  otto 

ventine,  cento  sessanta 
Eigh'ty,  [eté]  adj.  ottanta. 
Either,  [ith'eur]  pron.  l'uno  o 
l'altro,   ciascuno,    qualunque; 
on-  side,  dalle  due  bande;  -, 
conj.    sia ,    sia    che  ;     ovvero 
che  ;  0. 
Ejac'ulate,  [idgiàchiulete]  v.  a. 

lanciare,  gettare. 
Ejacula'tion  [idgiachiulescieun] 
s.   corta  e  fervente  preghiera, 
ejaculazione,  /.;  sbalzo,  m. 
Ejac'ulatory,  [idgiàchiulateuré] 

adj.  ejaculatorio,  subito. 
Eject',  [idgèct]  v.  a.  gettare  ; 

mandare  fuora. 
Ejec'tiou,  [idgécscieun]  s.  espul- 
sione; {med.)  evacuazione;  ege- 
stiono,  f. 
Eject'ment  ,     [ìdgectment]     s. 
(jur.)    spogliamento    del   pos- 
sesso, m.;  espropriazione,  /. 
Ejula'tion,    [édgiulèscieun]    s. 
lamento,   compianto,  m.  {poco 
usato). 

Eke,  [iche]  adv.  anche,  ancora, 
parimente. 

Eke,  [iche]  s.  aumentazione,  f. 
Eke,  [iche]  v,  o.  slargare,  al- 


lungare ;  dilatare,  aumentare, 
accrescere. 

Elab'orate,  [ilaborete]  adj.  ela- 
borato, perfetto. 

Elab'orate ,  [ilaborete]  v.  a. 
elaborare;  limare,  perfeziona- 
re, finire. 

Elab'orately,  [ilàboretele']  adv. 
laboriosamente,  con  diligen- 
za, accuratamente,  con  esat- 
tezza, 

Elab'orateness ,  [ilaboretenes] 
s.  elaboratezza,  f. 

Elaboration,  [ilaborèscieun]  s. 
squisita  diligenza,  /".;  perfezio- 
namento, m. 

Elance',  [ilànse]  v.  a.  lanciare, 
gettare. 

Elapse',  [ilàpse]  v.  n.  scorrer 
via,  svanire,  passare. 

Elas'tic,  [ilàstic]  Elas'tical, 
[ilàsticàl]  adj.  elastico. 

Elastic'ity,  [ilàstisite']  a.  ela- 
sticità; molla,  f. 

Elate',  [ilète]  adj.  elato,  innal- 
zato, orgoglioso,  altiero. 

Elate',  [liète]  v.  a.  insuperbire; 
esaltare,  innalzare. 

Ela'tedly,  [ilètédlé]  adv.  orgo- 
gliosamente. 

Ela'tion,  [ilèscieun]  s.  dazione, 
/■.;  orgoglio,  m.;  superbia,  f. 

El'bow,  [èlbo]  s.  gomito,  cubito; 
angolo,  m.\  to  be  out  at  the  el- 
bows, essere  vicino. 

El'bow,  [elbo]  v.  a.  dare  gomi- 
tate; spignere  col  gomito;  -,  v 
n.  fare  un  angolo. 

Erbow-chair,[élbo-cére]  «.sedia 

d'appoggio,/. 
El'bow-room,  [èlbo-rum]s.  agio, 
spazio,  rn.;  libertà,  f. 
Eld,  [eld]  s.  decrepitezza,  vec- 
chiezza, /■.;  of  -,  altre  volte. 
El'der,  [eldeur]  adj.  maggiore, 

maggiornato. 
El'der-berry,    [oldeur-bere']    s. 

coccola  di  sambuco,  f. 
El'der-flower,  [èldeur-flaoiieur] 

s.  fiore  di  sambuco,  m. 
El'derly,  [eldeurléj  adj.  attem- 
pato. 
El'ders,  [éldeurs]  s.  pi.  maggio 

ri,  anziani,  m.  pi. 
El'dership,  [èldeìirscTp]  s.  pri 

mogenitura;  anzianità,  f. 
El'der-tree,  [èldeur-trij  s.  sam 
buco,  m. 
El'der-vinegar ,     [eldeìir-vTne- 
gheur]  s.  aceto  sambuchino.m 
El'dest,  [eldest]  adj.  primoge- 
nito, maggiornato. 
Elecampane',    [èlecampène]    s. 

(bot.)  enula  campana,  f. 
Elect',  [ilèct]  adj.  eletto,  scelto 
Elect',   [iléct]    V.  a.   eleggere, 

scegliere. 
Elec'tion,  [ìlècscieun]  s.  elezio 
ne,  scelta,  f. 

Electioneer'ing ,  [ìlécscieuni- 
ring]  s.  intrighi  nell'  elezione 


dei    membri    del  Parlamento, 
m.  pi. 
Elec'tive,  [ilectiv]  adj.  elettivo, 

che  si  può  eleggere. 
Elec'tively,  [ilectìvle']  a'7j.  elet- 
tivamente ,    per    elezione ,    a 
scelta. 

Elec'tor,    [ilecteìir]    s.  eletto- 
re, m. 
Elec'toral,  [ilectoral]  adj.  elet- 
torale, di  elettore. 
Elec'torate,  [ilóctoréte]  s.  elet- 
torato, m. 
Elec'toress,  [ilèctores]   s.  elet- 
trice, f. 
Elec'torship ,   [ìlecteurscYp]    s. 
dignità  d'  elettore,/.  ;  elettora- 
to, m. 
Elec'tric,  [ilectrìc]  Elec'trìcal, 

[ilèctricàl]  adj.  elettrico. 
Electric'ity,  [ilèctrisité]  «.elet- 
tricità, f. 
Electriflca'tion  ,      [Ilèctrifiche- 

scieùn]  $.  elettrizzazione,  /. 
Elec'trify,  [ìlectrifai]  v.  a.  elet- 
trizzare. 
Elec'tro-magnet'ic  ,       [ilectro- 
màgnétìc]  adj.  elettro-magne- 
tico. 
Electrom'eter,    [ilectromiteur] 
s.  elettrometro,  m. 
Elec'tuary,  [iléctiuare']  s.  elet- 
tuario,  m. 

Eleemos'ynary ,    [olimozinare'] 
s.  elemosiniere  ;  che  vive  d'  ele- 
mosina, m. 
Eregance,[èliganse]  El'egancy, 
[èligànse']    s.   eleganza;    gra- 
zia, f. 
El'egant ,    [elìgant]    adj.    ele- 
gante, grazioso,  bello,  vezzoso. 
El'egantly,  [eligàntlé]  ac/t).  ele- 
gantemente; con  grazia. 
Ele'giac,  [ilidgiàcj  adj.  elegia- 
co, lugubre. 
Ele'giast,  [ìlìdgiàst]  s,  scritto- 
re di  elegie,  m. 
El'egy,  [elidgé].  s,  elegia,  poesia 

flebile,  poesia  lugubre,  f. 
El'ement ,     [èliment]     s.    ele- 
mento,   principio,    fondamen- 
to, m. 

Elemen'tal ,     [elimentàl]    Ele- 

men'tary  ,    [élimèntaré]    adj. 

elementale,    elementare,    ele- 

mentario. 

Eremy,    [olirne']     s.   elemi,     /■. 

(gomma), 
Elench',  [olenc]  s.  sofisma,  m. 
El'ephant,  [èlifànt]    s.  elefan- 
te, m. 
Elephanti'asis,    [élifàutaìasis] 

s.  (med.)  elefantiasi,  f. 
Elephan'tine,  [èlifàntalne]  adj. 

elefantino,  d'  elefante. 
El'evate,  [élivete]  adj.  elevato, 

esaltato;  sublime. 
El'evate,  [èlivète]   v.  a.  eleva- 
re; esaltare,   innalzare;  ralle- 
grare. 
Eleva'tion,  [elivescieìinl  ».  eie- 
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esaltazione  ;  su- 


vamento,  m 
tlimita,  f. 
El'evator,  [elivoteur]  s.  (anal.) 

elevatore,  m. 
EreTatory,[èliveteure']s.(swrg.) 

elovatorio,  m. 
Elev'en,  [ilev'n]  adj.  undici. 
Elev'enth,  [Ilóv'nth-]  adj.  un- 
decimo,  undicesimo. 
Elf,  [elf]  ».  spirito  folletto,  m. 
El'fin,    [elfin]  El'flsli,    [élfìsc] 
El'visli,  [elvisc]  adj.  apparte- 
nente agli  spiriti  folletti. 
Elf'Ioek,  [élf-lóc]   s.  riccio  in- 
trecciato da  folletti,  in.;  plica 
polonica,  f. 
Elicit  ,    [ilisìt]    ad},    elicito 

estratto. 
Elic'it,  [ilisìt]  v.a.  elicere;  ca- 
vare, estrarre. 
Elicita'tion,    [Tlìsitéscieun]    s. 

estrazione.produzione,  /. 
Elide',    [ilaide]    v.  a.    elidere, 

spezzare,  troncare. 
Eligibil'ity,  [èlìdgibìlité]  s.  eli- 
gibilità, capacità  d'essere  elot- 
to, ^ 
Eligible,  [èlidgiW]  adj.  eligibi- 
le;  preferibile. 

Eligibleness,  [elidgiblnes]  vedi 
Eligibility. 

filim'inate,  [ilìminéte]  v.  a.  ri- 
legare, esilire. 
Elimina'tion,  [ìlTminescieun]  s. 

rifiuto,  m.;  ripulsa,  f. 
illis'ion,    [ilìgeun]    s.  elisione, 

/■.;  troncamento,  w. 
Elixa'tion,  [èlicsoscieìin]  s.  les- 
satura ;  elissazione,  f. 
Elix'ir,    [ilìcseur]    s.    elissire, 

m.;  quintessenza,  /. 
Elk,  [eie]  s.  alce,  m. 
Eli,  [el]  J.  auna,  canna,  f. 
EUip'sis,  [èlìpsìs]  s.  {geom.  rh.) 

elisse,  ellissi,  f. 
Ellip'tically,    [élipticale']   adv. 

in  modo  di  ellisse. 
Ellip'tic,   [èliptic]   Ellip'tical, 
[ellpticàl]  odj.  elittico,d'elisse. 
Elm,  [élm]  Elm-tree,  [elm-tri] 

s.  olmo,m. 
Elmy,  [èlraé]  adj.  clie  abbonda 

di  olmi. 
Elo'cution  ,    [élóchiuscieun]   s. 

elocuzione  ;  facondia,  f. 
Eloc'utive  ,     [élòchiutiv]     adj. 
che    ha    un'  espressione     elo- 
quente. 
El'ogy,   [élodgé]  s.  elogio,  pa- 
negirico, m. 
Elon'gate  ,    [ilonghète]    v.    a. 
slungare,  prolungare;   stende- 
re; -,  r.  n.  slungarsi,  allonta- 
narsi; stendersi. 
Elonga'tion,  [ilongbescieun]  s. 
elongazione,  /■.;  allontanamen- 
to, m. 
Elope',    [ilópe]  v.  n.  scappare, 

fuggire;  salvarsi. 
Elope'ment,  [ilópement]  s.  scap- 
pata,/".;  fuggimento,  m. 


elo- 


Eroquence,  [èloquonse]  s 

quenza,  facondia,  /. 
El'oquent,  [eloquent]  adj.  elo- 
quente, facondo. 
El'oquently,    [èloquentle']  adv. 
eloquentemente,  facondamente. 
Else,  (else]   pron.  altro;  altre; 
nobody  -,  nessun  altro;  some- 
where -,  altrove;  -,  adv.  altri- 
mente,  altramente.  _ 
Else'where ,     [èlseouere]    adv. 
altrove,  in  altro  luogo. 
Elu'cidate,  [iliusidète]  v.a.  di- 
lucidare, dichiarare  ;    manife- 
stare. 
Elucida'tion,  [ìliusidescieun]  s. 
dichiarazione,esposizione,  spie- 
gazione,/'. 
Elu'cidative,   [iliusidatìv]    adj. 
esplicativo. 
Elu'cidator,  [ìliusidateur]  s.  ce- 
mentatore, espositore,  m. 
Elucta'tion,    [ileuctescieiin]    s. 

sfuggimento,  m. 
Elucubra'tion  ,      [iliuchiubre- 
scieun]  s.  elucubrazione,  f. 
Elude',    [iliiìde]    v.  a.  eludere, 
schifare;  scansare,  sfuggire. 
Elu'dible,  [Iliudibl]  adj.  che   si 
può  eludere. 
Elum'bated,    [ileìimbeted]  adj. 

dilombato. 
Elu'sion,  [iliiigeunl    «•    elusio- 
ne,  /■.  ;   artifizio,  inganno,  w.; 
fraude,  f. 

Elu'sive,    [iliusTv]    adj.   artifi- 
cioso, ingannevole. 
Elu'soriness,    [iliuseurines]    s. 
inganno,  m.  ;  fraude,  impostu- 
ra, /. 
Elu'sory,  [Iliuseure']    adj.  elu- 

sorio,  fraudolente;  fallace. 
Elute',  [iliute]  v.  a.  lavare  (po- 
co usato). 
Elu'triate,  [iliutriete]  v.  a.  de- 
cantare, travasare.  _ 
Elutria'tion,  [iliutriescieun]  s. 
filtrazione ,    /.  ;     travasamen- 
to,  m. 
Elves,  [elves]  pi  di  Elf. 
Elys'ian,  [ilìgieun]  adj.  Eliseo; 
-  fields,   s.   pi.,    campi    elisi, 
m.  pi.  (seo,  m. 

Elys'ium ,    [ilTgeiim]     s.    Eli- 
Emac'erate,    [imàserete]  v.  a. 

smagrare,  smagrire. 
Ema'ciate,  [imèsciete]  v.  a.  ste- 
nuare;  indebolire;  -,  v.  n.  ema- 
ciare, dimagrare._ 
Emaciaftion,  [imescièscieìin]  s. 

smagrimento,  wi. 
Emac'ulate,  [imàchiulete]  v.  a. 

purgare,  lavare. 
Emacula'tion,[imachiulèscieun] 

s.  purgazione,  lavazione,  f. 
Em'anant,  [émanànt]  adj.  ema- 
nante, proveniente,  nascente. 
Em'anate,  [émanéte]  v.  n.  ema- 
nare, provenire. 
Emana'tìon,    [èmanescieun]   s. 
emanazione;  origine,/. 


Em'anative,  [èmanatìv]  Eman'» 
atory,  [imànateure']  adj.  pro- 
veniente. 
Eman'cipate,  [imansipète]  v.a. 

emancipare;  affrancare. 
Emancipa'tion[imansipiscieìin] 

s.  emancipazione,  f. 
Eman'oipator,  [imànsipeteur]  l. 

colui  che  emancipa. 
Emar'ginate,   [imàrdginete]  v. 

a.  togliere  via  il  margine. 
Emas'culate,  [ìmiischiulète]  o. 
a.  castrare;  snervare;  efferarai- 
nare,  debilitare. 
Emascula'tion  ,       [imaschiulè- 

scioùri]  s.  castrazione,  f. 
Embale',  [émbéle]  v.  a.  imbal- 
lare, inviluppare. 
Embal'ing,  [embèling]  s.  imbal- 
lare, m.;  involtura,  f. 
Embalm',  [émbame]    v.  a.  im- 
balsamare, (imbalsama. 
Embalm'er,  [embameur]  s.  che 
Embalm'ing,  [émbaming]  s. l'im- 
balsamare, m. 

Embank'ment,    [embancment] 
s.  (rail.)  terrapieno,  m. 
Embar',  [èmbàr]  v.a.  sbarrare, 
fermare;  impedire. 
Embarca'tion,[émbàrchéscieiin] 

s.  imbarco,  m. 
Embar'go,  [embargo]  s.  serra- 
mento del  porto,  embargo,  m.; 
to  lay  an  -,  metter  l'embargo. 
Embark',  [érabàrc]  v.  a.  imbar- 
care; -,  V.  n.  imbarcarsi. 
Embarka'tion,[érabàrchéscieun] 
Embark'ment,    [èmbàrcment] 
s.  imbarcamento,  imbarco,  m. 
Embar'rass,  [émbài  às]  v.  a.  im- 
barazzare, imbrogliare;    intri- 
gare, nojare. 
Embar'rassment  ,      [embaras- 
mènt]  s.  imbarazzo,  imbroglio; 
intrigo,  m. 

Embase',   [émbèse]    v.  a.   cor- 
rompere ,  depravare  ;   avvilirò 
(poco  usato). 
Embase'ment,  [émbèsement]  t. 
corruzione  ,    depravazione  ,    f. 
(poco  usato). 
Embas'sador,    [ombàsadeur]  s. 
ambasciadore,  ambasciatore,  vi. 
Embas'sadress ,    [èmbàsadres] 
s.  ambasciadrice,  ambasciatri- 
ce, f. 
Em'bassage,  [èmbàsedge]  Em'- 
bassy,  [èmbàsé]  *.  ambasceria, 
ambasciata,  legazione,  f. 
Embat'tle,  [èmbàt'l]  v.  a.  met- 
ter in  battaglia,  schierare;   or- 
dinare, (merlato. 
Embat'tled  ,     [embatTd)     adj. 
Embay',  [embé]    v.  a.  bagnare, 
chiudere  o  fermare  in  un  golfo. 
Embay'ed,  [èmbè'd]  adj.  {mar.) 

serrato  alla  spiaggia. 
Emberilsta,  [embelìsc]  v.a.  ab- 
bellire, addobbare. 
Emberiisliment,[èmbeliscment] 
t.  abbellimento,  ornamento,  m. 
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Em'ber-days,  [embeur-deze]  s. 
pi.  quattro  tempora,,  f.  pi. 

Em'bers,  [embeurs]  s.  pi.  ce- 
neri calde,  f.  pt. 

Em'ber-week  ,  [émbeìir-ouiche] 
s.  settimana  delle  quattro  tem- 
pora, (•         ^      ^ 

Embez'zle,  [embéz'l]  v.  a.  dis- 
sipare, guastare,  corrompere; 
appropriarsi. 

Emtiez'zlement,  [èmbez'lmentl 
s.  appropriazione,  ruberia,  f. 

Emblaze',  [émblèzc]Embla'zon, 
[émblez'n]  v.  a.  blasonare,  im- 
bellire, ornare. 

Embla'zoner,  [erablez'neur]  s. 
araldo,  m. 

Embla'zonry ,  [èmbléz'nre']  s. 
blasone, m. 

Em'blem',  [emblem]  s.  emble- 
ma, simbolo,  m. 

Em'blem,  [emblem]  v.  a.  alle- 
gorizzare, figurare. 

Emblemat'ic,  [émblimatic]Em- 
blemat'ical,[émblimàticàl]a(/j. 
emblematico,  figurativo. 

Emblemat'ically  ,  [émbliraàti- 
càlé]  adv.  in  modo  emblema- 
tico. 

Emblem'atist,  [embleraatist]  s. 
pittore  d'emblemi,  allegori- 
sta, m. 

Emblem'atÌ2e,  [emblemataTze] 
V.  a.  rappresentare  con  em- 
blemi. 

Em'blements,  [embliments]  s. 
pi.  entrate  d'  una  terra  semi- 
nata, {.  pi. 

Embod'y,  [èmbodé]  v.  a.  incor- 
porare; condensare. 

Embol'den,  [émbóld'n]  v.  a. 
incoraggiare,  animare. 

Em'bolism,  [embolism]  s.  [astr.) 
intercalazione,  A  ;  embolismo,m. 

Em'bolus,  [èmboleus]  s.  embo- 
lo, stantuffo,  tn. 

Embos'om,  [émbuzeum]  v.  a. 
tenere  in  petto,  coprire,  cir- 
condare. 

Emboss',  [embos]  r.  a.  fare  di 
rilievo,  intagliare. 

Emboss'ed,  [émbós'd]  adj.  in 
rilievo,  intagliato. 

Emboss'ing,  [émbosTng]  s.  ri- 
lievo, intagliamento,  m. 

Emboss'ment,  [èmbòsmèut]  s. 
rilievo,  m. 

Embot'tle,  [émboVl]  v.  a.  met- 
tere nel  fiasco,  infiascare. 

Embow',  [èmbó]  v.  a.  voltare, 
incurvare. 

Embow'el,  [ombaouìl]  v.  a.  ca- 
vare le  viscere, sviscerare. 

Embrace',  [ómbrèse]  s.  abbrac- 
cio, abbracciamento,  amples- 
so, m. 

Embrace',  [embrese]  v.  a.  ab- 
bracciare, comprendere;  -,  t).n. 
strignersi  colle  braccia. 

Embrace'ment,  [émbròseraént] 
f .  abbracciamento,  m. 


Embra'cer,  [embreseur]  ».  che 
abbraccia. 

Embrac'ing,[embrésing]s.ratto 
di  abbracciare,  m. 

Embra'sure,  [érabrègieure]  s. 
{fort.)  cannoniera,  apertura,  f. 

Em'brocate,  [ombrochète]  v.  a. 
(med.)  embroccare,  fomentare. 

Embroca'tion,[émbrochèscie2n] 
s.  (med.)  embroccazione,  /".  ;  fo- 
mento, m. 

Embroi'der,  [embroideur]  v.  a. 
ricamare. 

Embroi'derer,  [embroideureìir] 
s.  ricamatore,  m. 

Erabroi'dery,  [èmbroideure']  s. 
ricamo,  m.;  ricamatura,  f. 

Embroil',  [embroil]  v.  a.  im- 
brogliare, confondere. 

Embroil'ing,  [embroiling]  Em- 
broil'ment,  [embroilment]  s. 
imbroglio,  m.;  confusione,  f. 

Em'bryo,  [èmbrio]  s.  embrione; 
abbozzo,  m. 

Emend',  [imend]  v.  a.  emen- 
dare. 

Emend'able  ,  [ìmendabl]  adj. 
emendabile,  correggibile. 

Emenda'tìon  ,  [Imendèscicun] 
s.  emendamento,  m.  ;  emenda, 
correzione,  f. 

Emenda'tor  ,  [imendèteur]  s. 
emendatore;  correttore,  revi- 
sore, m. 

Em'erald,  [emiràld]  s.  smeral- 
do, m. 

Emerge', [Imeurdge]  v.  n.  emer- 
gere; levarsi. 

Emer'gence ,  [imeììrdgense] 
Emer'gency,  [ìmeurdgènse]  s. 
emergenza,  /.;  accidente,  wi.; 
occorrenza,  /._ 

Emergent,  [imeurdgent]  adj. 
emergente;  casuale;  urgente. 

Em'erods,  [èmeródz]Em'eroìds, 
[èmeroidz]  s.  emorroide,  f.  pi. 

Emer'sion ,  [imeùrscieunj  s. 
emersione,  f. 

Em'ery,  [émere']  s.  smeriglio,  w. 

Emet'ic,  [Imètic]  s.  emetico, 
vomitivo,  m. 

Emet'ic,  Emet'ical,  [Imèticàl] 
adj.  emetico,  vomitivo. 

Em'igrant,  [emigrant]  s.  emi- 
grato, m. 

Em'igrate,  [emigrete]  v.  n.  emi- 
grare. 

Emigra'tion,  [emigrescieiin]  s. 
emigrazione,  f. 

Em'inence ,  [eminense]  Em'- 
inency,  [éminénsé]  s.  eminen- 
za, altezza;  eccellenza,  cele- 
brità, fama,  f. 

Em'inent,  [eminent]  adj.  emi- 
nente; alto,  celebre,  famoso. 

Em'inently,  [émiaéntlé]  adv. 
eminentemente,  grandemente. 

E'mir,  [imèur]  s.  titolo  di  di- 
gnità fra  i  Turchi,  m. 

Em'issary,  [emìsaré]  s.  emis- 
sario, m.  ;  spia,  /. 


Emis'sion,  [imìscìeiin]  s.  emis- 
sione, f. 

Emit',  [imit]  V.  a.  mandar© 
fuora;  rilasciare;  scaricare", 
svaporare. 

Em'met,  [èmet]  s.  formica,  f. 

Emmew',  [èmiù]  v.  a.  ingab- 
biare, imprigionare. 

Emol'lient,  [imoliént]  adj.  emol- 
liente, lenitivo;  -,  s.  medicina 
emolliente,  f. 

Emol'lition ,  [èmóliscieìin]  s. 
V  atto  di  emollire. 

Emorument ,  [imoliument]  s. 
emolumento,  profitto,  vantag- 
gio, m. 

Emolument'al,  [imoliumentalj 
adj.  vantaggioso,  profittevole. 

Emo'tion,  [imóscioìin]  s.  emo- 
zione, agitazione,  /. 

Empale',  [èmpèlej  v.  a.  impa- 
lare, siepare. 

Empale'ment,  [empilement]  s. 
impalazione,  f. 

Empan'nel,  [empanel]  s.  cita- 
zione de'  giurati,  f. 

Empan'nel,  [empanel]  v.  a.  ci- 
tare 0  chiamare  i  giurati. 

Empark',  [émpàrc]  v.  a.  assie- 
pare, rinchiudere. 

Empar'lance,  [emparlanse]  ». 
(jur.)  interlocutoria,  /. 

Empas'sion,  [empàscieun]  v.  a. 
appassionare,  commuovere. 

Empeo'ple,  [empipP]  v.  a.  po- 
polare; fare  una  colonia. 

Em'peror,  [émpereìir]  s.  impe- 
ratore, m. 

Em'pery  ,  [émpere']  s.  impe- 
rio, m. 

Em'phasis,  [emfasisj  s.  enfasi, 
energia,  f. 

Emphat'ic,  [emfàtic]  Emphat'- 
ical,  [èmfàtical]  adj.  enfatico, 
energico. 

Emphat'ically,  [emfàticalé]  adv. 
con  enfasi. 

Emphyse'ma,[èmfisima]s.(swr^.) 
enfisema,  f. 

Em'pire,  [émpaire]  s.  imperio, 
dominio,  m.;  signoria;  autori- 
tà, /•_. 

Empir'ic,  [empirie]  $.  empiri- 
co; ciarlatano,  m. 

Empir'ical,  [empirical]  adj.  era- 
pirico;  ciarlatanesco. 

Empir'ically,  [émpiricàlé]  adv. 
in  modo  empirico, 

Empir'icism,  [èmpirisism]  s. 
empirismo,  m. 

Emplas'ter,  [émplasteur]  s.  em- 
piastro,  cataplasma,  ni. 

Emplas'ter,  [émplasteur]  v.  a. 
impiastrare. 

Emplas'tic,  [èmplastic]  adj.  vi- 
scoso, glutinoso. 

Emplead',  [èmplide]  v.  a.  de- 
nunciare in  giudizio. 

Employ',  [émplói]  s.  impiego, 
uffizio,  m.;  occupazione,  f. 

Employ' ,   [èmploi]    v.   a.  im- 
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piegare,  mettere  in  uso;  occu- 
paro. 

Employ'able,  [emploial)!]  adj. 
che  può  essere  impiegato. 

Employ'er,  [èmplóieurj  s.  che 
impiega. 

£mpIoy'ment,  [emploimènt]  s. 
impiego,  uffizio,  m.;  funzione; 
occupazione,  f. 

Empoi'son,  [èmpoiz'n]  r.  a.  av- 
velenare. 

Empoi'soner,  [empoiz'neur]  s. 
avvelenatore, m. 

Empoi'soning ,  [empoiz'ning] 
Empoi'sonment  ,  [empòiz'n- 
ment]  «.  avvelenamento,  m. 

Emporet'ic,  [èmporètic]  adj. 
commerciale,  mercantile. 

Empo'rium,  [émporieum]  s.  em- 
porio; mercato  grande,  m.;  piaz- 
za mercantile,  f. 

Empov'erish,  [empoverTsc]  v. 
a.  impoverire;  deteriorare. 

Empor'erisher,  [èmpòverìsceìir] 
«.  che  impoverisce. 

Empov'erishment,  [émpoverìsc- 
mènt]  s,  impoverimento,  ridu- 
cimento  a  povertà,  m. 

Empow'er,  [èmpaóueur]  v.  a. 
autorizzare,  dar  potere. 

Em'press,  [émpres]  s.  impera- 
trice, f. 

Emprise',  [empraize]  s.  impre- 
sa, intrapresa,  f.;  intraprendi- 
mento,  m. 

Empris'on,  [empriz'n]  vedi  Im- 
prison. 

Emp'tier,  [èmptieur]  s.  votato- 
re, m. 

Emp'tiness,  [emptines]  s.  vo- 
tezza,  f.;  vacuo,  m.;  incapaci- 
tà; ignoranza,  f. 

Emp'tion,  [émpscieun]  $.  com- 
pra, f.;  acquisto,  m. 

Emp'ty,  [èinpté]  adj.  voto,  va- 
cuo; vano,  leggiero;  imperfet- 
to; ignorante. 

Emp'ty,  [èmpte']  v.  a.  votare, 
evacuare;  esaurire. 

Emp'tyings,  [èmptiings]  s.  pi. 
sedimento,  m.;  feccia,  /". 

Empur'ple,  [èmpeurpl]  v.  a.  ti- 
gnerò di  porpora. 

Empuz'zle,  [èmpenz'l]  v.  a.  im- 
barazzare; inquietare. 

Empye'ma,  [émpaiima]  s.  (med.) 
empiema,  m. 

Empyr'eal,  [empTriàl]  adj.  em- 
pireo. 

Empyr'ean,  [empìrian]  s.  cielo, 
empireo,  m, 

Empyreu'ma,  [empiriuma]  s. 
(ckym.)  empireuma,  m. 

Empyreumat'ic,  [èmpiriùmaticl 
Empyreumat'ical ,  [èmpiriu- 
màtìcàl]  adj.  {chym.)  empireu- 
matico. 

Em'ulate,  [emiìilète]  v.a.  emu- 
lare, gareggiare  ;  imitare,  con- 
correre. 

Emala'tion,    [èmiulescieùnl   s. 


emulazione,  gara;  rivalità,  con- 
correnza, f. 

Em'ulative ,  [emiulatìv]  adj. 
emulante,  gareggiante. 

Em'ulator,  [émiulateur]  «.emu- 
latore; concorrente,  m. 

Em'ulatress ,  [èmiulatres]  s. 
emulatrice,  /. 

Emulge',  [imeìildge]  v.  a.  emul- 
gere,  smugnere. 

Emul'gent ,  [imeiildgent]  adj. 
emulgente. 

Em'ulous,  [emiuleiis]  adj.  emu- 
lo, rivale;  ambizioso. 

Em'nlously,  [èmiuleìisle']  adv. 
a  gara. 

Em'ulousness,  [emiuleusnes]  s. 
emulazione,  rivalità,  /". 

Emursion,[imeùlscieun]s.(merf.) 
emulsione,/". 

Emunc'tory,  [Imeìincteure']  s. 
emuntorio,  m. 

Ena'ble,  [ènehl]  v.  a.  abilitare, 
rendere  abile. 

Ena'blement ,  [eneblment]  s. 
abilitazione,  /". 

Enact'j  [ènàct]  v.  n.  decretare; 
stabilire. 

Enact 'ment,[enactment]Enact'- 
ing,  [enacting]  s.  decreto,  m.; 
ordinanza,  /". 

Enactor,  [ènàcteur]  s.  ordina- 
tore, m. 

Enal'lage,  [enalàdge]  s.  enal- 
lage,  /. 

Enam'bush,  [enarabeiisc]  v.  a. 
fare  un'  imboscata,  mettere  in 
aguato. 

Enam'el,  [enamel]  s.  smalto,  m.; 
smaltatura,  /". 

Enam'el,  [enamel]  v.  a.  smal- 
tare. 

Enam'eler,  [enameleur]  s.  smal- 
titore. 

Enam'oling,  [enameling]  s.smal- 
tamento,  smaltare,  m.;  smalta- 
tura, /. 

Enam'our,  [enameur]  r.  a.  in 
naraorare;  accender  d'amore. 

Enam'oured,  [ènàmeur'd]  adj. 
innamorato. 

Enarra'tion ,  [ìnìirèscieun]  s. 
narrazione;  spiegazione,  f. 

Enarthro'sis,  [ènàrth^ròsìs]  s. 
(anat.)  enartrosi,  f. 

Enate',  [ìnòte]  adj.  crescente 
fuori. 

Encage',  [enchèdge]  v.  a.  in- 
gabbiare ;  rinchiudere  ;  impri- 
gionare, (camparsi. 

Encamp',    [encamp]    v.    n.  ac- 

Encamp'ment,  [encampment]  s. 
accampamento,  campo,  m. 

Encase',  [énchèsej  v.  a.  incas- 
sare. 

Encaas'tic,  [encscstic]  adj.  en- 
caustico. 

Encave',  [encheve]  v.  a.  met- 
tere in  cantina,  incavernare. 

Enceinte',  [enceinte]  adj.  gra- 
vida. 


Enchafe',  [èncTèfe]  v.  a.  irri- 
tare; provocare. 

Enchain',  [ènciène]  v.  a.  inca- 
tenare; legare. 

Enchant',  [enciànt]  v.  a.  incan- 
tare; dilettare  in  sommo  grado. 

Enchan'ter,  [énciànteur]  s.  in- 
cantatore, m. 

Enchan'tingly ,  [enciantinglé] 
adv.  in  modo  incantevole. 

Enchant'ment ,  [énciantment] 
s.  incanto,  m. 

Enchan'tress  ,  [enciantres]  ». 
incantatrice,  ammaliatrice,  f. 

Encharge',  [ènciàrdge]  v.  a. 
incaricare,  commettere;  confi- 
dare. 

Enchase',  [encèse]  v.  a.  inca- 
strare, incassare. 

Encha'sing,  [óncèsing]  s.  inca- 
stratura, f. 

Encir'cle,  [ènseurcl']  v.  a.  in- 
cerchiare, circondare,  cingere. 

Encir'clet,  [ènseurclèt]  s.  cer- 
chio; anello,  m. 

Enclit'ic,  [enclitic]  s.  (gr.)  en- 
clitica, /. 

Enclois'ter,  [encloisteur]  v.  a. 
chiudere  in  un_  chiostro. 

Enclose',  [ènclóze]  v.  a.  chiu- 
dere, inchiudere;  comprende- 
re, circondare. 

Enclo'sure,  [ènclogeur]  s.  ricin- 
to; circuito;  chiuso,  m. 

Enco'miast,  [encomiast]  s.  en- 
comiaste, panegirista,  m. 

Encomias'tic,  [èncòmjastic]  En- 
comias'tical ,  [èncomiàsticàl] 
adj.  lodativo. 

Enco'miam,  [encomieun]  s.  en- 
comio, elogio,  «i. 

Encom'pass,  [èncheiìmpas]  v. 
a.  circondare;  attorniare. 

Encom'passment,  [éncheumpàs- 
mènt]  s.  circonlocuzione,  f. 

Encore',  [angore]  adv.  ancora, 
di  nuovo. 

Encoun'ter ,  [èncaounteur]  s. 
incontro,  conflitto,  duello,  ni.; 
scaramuccia,  f. 

Encoun'ter,  f èncaounteur]  v.  a. 
incontrare;  assaltare;  -,  v.  n. 
incontrarsi,  azzuffarsi;  com- 
battere. 

Encoun'terer,  [èncaounteììreiir] 
s.  antagonista,  avversario,  m. 

Encour'age,  [éncheuredge]  v.a. 
incoraggiare,  animare. 

Encour'agement,[èncheurèdge  • 
mènt]  s.  incoraggiamento,  m. 

Encour'ager,  [éncheurèdgèur]  s, 
protettore,  fautore, m. 

Encour'agingly[óncheurèdging- 
lé]  adv.  in  modo  incoraggiante. 

Encroach',  [èncrótsc]  v.  n.  im- 
padronirsi a  poco  a  poco,  usur- 
pare a  poco  a  poco. 

Encroach'er,[èncr5tsceur]s.  che 
s'impadronisce  poco  a  poco. 

Encroach'ingly,  [èncrotscìnglej 
adv.  usurpativamente. 
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Jlncroacli'ment,  [enciotscmbnt] 
s.  usurpavo  a  poco  a  poco, m. 

Encrust',  [oncreust]  v.  a.  in- 
crostare. 

Encumber,  [encheumbeur]  v.  a. 
imbarazzare,  impedirò;  cari- 
caro. 

Encum'brance,  [cncbeumbranse] 
s.  imbarazzo;  impedimento,  in- 
trigo, «?.;  ipoteca,  f. 

Encyc'lical,  [ensìclical]  adj.  en- 
ciclico, circolare. 

Encyclope'dia ,  [ènsaiclopldia] 
«.  enciclopedia,  f. 

Eqcyclope'dian ,  [ensaiclopì- 
diàn]  adj.  enciclopedico. 

Encyclope'dist,  [ensàiclopldìst] 
s.  enciclopedista,  m. 

Encyclope'dy  ,  [ènsaiclopidé] 
velli  Encyclopedia. 

End,  [end]  s.  fine,  m.  ;  estre- 
mità, /■.;  disegno;  avvenimen- 
to, evento;  termine,  m.;  to  no 
-,  invano,  inutilmente;  to  the 
-  that,  affinchè, perchè,  accioc- 
ché ;  to  make  an  -  of  one,  spac- 
ciare, spedire  uno;  to  be  at 
one's  rviVs  end,  non  saper  che 
fare,  stillarsi  il  corvello. 

End,  [end]  v.  a.  finire,  termi- 
nare; -,  V.  n.  venire  a  fine;  ces- 
sare. 

Endam'age,  [endamedge]  v.  a. 
danneggiare,  guastare. 

Endam'agement,  [èndamèdge- 
mènt]s.  danno,  detrimento,??!.; 
perdita,  f. 

Endan'ger,  [endèndgeiir]  v. 
a.  esporro  a  pericolo,  arri- 
schiare. 

Endan'germent,  [endèndgeiir 
mcnt]   s.  azzardo,  pericolo,  m. 

Endear',  [èndire]  v.  a.  rendere 
caro. 

Endear'ment,  [éndìrement]  s 
tenerezza,  aifezione,  /".;  amo- 
re, m. 

Endeav'our,  [endeveiir]  s.  sfor- 
zo, sforzamento,  m. 

Endeav'our,  [endeveur]  v.  a. 
tentare;  -,  v.  n.  sforzarsi,  affa- 
ticarsi, (che  si  sforza. 

Endeav'ourer,  [endeveureùr]  s. 

Endec'agon,  [èndècagon]  s.  en- 
decagono, m. 

Ende'niial,[èndTmial]Endem  io, 
^endemìe]  Endem'ical,  [endèm- 
ica]] adj.  endemio. 

Enden'izen,  [endéniz'n]  v.  a. 
dar  la  cittadinanza. 

Endict',  [éndàitej  v.  a.  accu- 
sare, denunziare. 

Endict'ment,  [èndaitement]  s. 
accusa,  denunziazione,  f. 

End'ing,  [ending]  s.  fine,  con- 
clusione; decisione,  f. 

Endite',  [èndaite]  vedi  Endict. 

Endite'ment,  [èndaitemèntjrerfj 

Endictment. 

Endi'ter,  [éndaiteìir]  s.  accu- 
satore, scrittore,  m.  ' 


En'dive,  [éndìvl  *  maivia,  en- 
divia, f. 

End'less,  [èndlès]  adj.  infinito, 
perpetuo. 

End'lessly,  ['^ndlesle']  adv.  sen- 
za fine,  perpetuamente. 

End'lessness  ,  [éndlesnés]  s. 
perpetuità,  infinità,  f. 

End'long,  [endlong]  adv.  in 
linea  retta,  drittamente. 

End'most,  [èndmóst]  adj.  remo- 
tissimo, lontanissimo. 

Endorse',  [endorse]  v.a.{comm.) 
far  la  girata  ad  una  cambiale. 

Endorse'ment ,  [endorsement] 
s.  girata,  /.  (di  una  cam- 
biale). 

Endors'er,  [endòrseiir]  s.  giran- 
te (di  una  cambiale),  m. 

Endow',  [èndaóu]  v.  a.  dotare, 
arricchire. 

Endow'er,  [endaóueur]  s.  dota- 
tore, fondatore,  m. 

Endow'ment,  [èndaoument]  s. 
dote  /. ;  dono,  m.;  fondazio- 
ne, f. 

Endue',  [endiS]  v.  a.  dotare,  ri- 
vestire, adornare. 

Endurable ,  [éndiSrabl]  adj. 
sopportevolo,  soff'ribile. 

Endu'rance,  [endiurànse]  s.  du- 
razione,  pazienza,  sofferen- 
za, f. 

Endure',  [endiure]  v.  a.  sop- 
portare, soffrire  ;  -,  v  n.  du- 
rare. 

Endu'rer,  [éndiureìir]  s.  tolle- 
ratore,  m. 

Endu'ring,  [endiiiring]  adj.  du- 
rabile, tollerante,  paziente. 

End'wise,  [èndoùaize]  adv.  a 
perpendicolo. 

En'emy,  [ènime]  s.  nemico,  ini- 
mico, avversario,  m. 

Energet'ic,  [éneurdgetic]  adj. 
energico,  vigoroso,  efficace. 

Energet'ically,[óneurdgeticale'J 
adv.  energicamente. 

Energ'ic,  [éneurdgìc]  Energ'- 
ical,  [èneiirdgicàl]  adj.  ener- 
gico, attivo. 

En'ergize,  [eneiirdgaize]  v.  a. 
dare  energia. 

En'ergy,  [éneurdge']  s.  energia  ; 
efficacia,  f. 

Ener'vate ,  [ìneurvete]  v.  a. 
snervare,  spossare,   debilitare. 

Enerva'tion,  [ineurvèscieun]  s. 
snervamento,  indebolimento, m. 

Enervo',  [meurve]  vedi  Ener- 
vate. 

Enfam'ish,  [énfàmìsc]  v.  a.  af- 
famare. 

Enfee'ble,  [ènfibl]  v.  a.  inde- 
bolire, debilitare. 

Enfee'blement ,     [enflbrmènt] 

s.  debilitamento,  m.;  debolez- 
za, f. 
EnfeofT,  [ènfìfe]  v.  a.  infeuda- 
re, dare  in  feudo. 
Enfeoffment)    [enfìffmènt]    s. 


infeudamento,  m.;  infeudazio- 
ne,  f. 

Enfet'ter,  [enfèteur]  v.  a.  in- 
catenare. 

Enfilade',  [enfSilcde]  s.  {mil.) 
passaggio  stretto,  m. 

Enfilade',  [ènfàilede]  v.  a.  {mil.) 
infilare,  traversare. 

Enforce',  [énfórse]  v.  a.  asso- 
dare; fortificare;  invigorire, 
forzare  ;  -,  v.  n.  provare. 

Enfor'cedly,  [énforsèdlé]  adv. 
sforzevolmente,  per  forza. 

Enforce'ment,  [énforsement]  s. 
costrignimento,  m.;  violenza; 
approvazione,  sanzione,  f. 

Enfor'cer,  [ènfórseur]  s.  uno 
che  costrigne,  sforzatore,  m. 

Enfran'chise,  [énfràntcìfz]  v.  a. 
porre  in  libertà,  affrancare,  na- 
turalizzare. 

Enfran'chisement,  [ènfrantcìz- 
mènt]  s.  privilegio  di  natura- 
lità ;  liberamento,  m. 

Engage',  [énghedge]  v.  a.  im- 
pegnare, obbligare,  attaccare, 
indurre;  -,  v.  n.  impegnarsi; 
combattere. 

Engage'ment,  [ènghèdgement] 
s.  impegno,  obbligo,  m.;  occu- 
pazione, /■.;  conflitto,  combatti- 
mento, m. 

Enga'ging,  [enghèdgìng]  adj. 
attrattivo,  gtato. 

Enga'gingly ,  [enghèdginglé] 
adv.  in  modo  attrattivo. 

Engaol',  [èndghèlc]  v.  a.  impri- 
gionare, incarcerare, 

Engar'land,  [éngàrlànd]  v.  a. 
circondare  con  ghirlanda. 

Engar'rison,  [éngàrìsn]  v.  a. 
presidiare. 

Engen'der,  [endgendeur]  v.  a. 
generare,  formare,  produrre  ; 
-,  V.  n.  prodursi,  formarsi. 

Engen'derer ,  [eudgéndeùreiir] 
s.  generatore,  m. 

Engild,[éngbìld]u  a. illuminare. 

En'gine,  [endgin]  s.  ingegno, 
m.;  macchina,/.;  artificio,  stra- 
tagemma, m.;  steam-engine, 
macchina  a  vapore,  locomotiva, 
f.  ;  fire  engine,  tromba  da  estin- 
guere il  fuoco,/".;  high  pressure 
engine,  macchina  ad  alta  pres- 
sione, /. 

En'gine-cleaner  ,  [endgm-clì- 
neùr]  s.  {rail.)  nettatore  della 
macchina  (locomotiva),  m. 

En'gine-drivcr,  [endgin-drai- 
veiir]  En'gine-man,  [endgiu- 
ma.n]s.{rait.)  conduttore  di  lo- 
comotiva, macchinista,  m. 

Engineer',  [endginir]  s.  inge- 
gnere; {rail.)  macchinista,  m, 

En'ginery,  [èndginiré]  s.  arti- 
glieria, f. 
Engird',  [èngheurd]  v.  a.  irr, 

cingere,  circondare. 
England,  [ìnglànd]   s.  IngMl- 

terra,  f. 


ENG'LISH. 
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Eng'lish,  [JnglTsc]  adj.  inglese. 

Eng'lishman,  [ÌDglìscmàn]  s. 
nn  inglese,  wi. 

Englut',  [engleut]  «.«.inghiot- 
tire, trangugiare,  satollare. 

Engorge',  [èngòrdge]  v.  n.  in- 
gorgare, inghiottire,  divorare. 

Engrar,  [éngraf]  Engraft', 
[engraft]  v.  a.  innestare^ 

Engraft'ment,  [éngraftmont]  s. 
innestamento,  m. 

Engrain,  [engrène]  v.  a.  tigne- 
re  in  grana. 

Engrasp',  [éngrasp]  v.  a.  affer- 
rare. 

Engrave',  [engrev*]  v.  a.  irr. 
(engraved;  engraven)  intaglia- 
re, scolpire;  seppellire. 

Engra'ver,  [èngreveur]  s.  inta- 
gliatore, scultore.m. 

Engra'ving,  [èngréving]  s.  in- 
taglio, intagliamento.m.;  inta- 
gliatura, f. 

Engrieve',  [èngrive]  v.  a.  af- 
fannare. 

Engross',  [engross]  v.  a.  in- 
grassare, spossare;  incettare; 
scrivere  (un  contratto)  in  per- 
gamena. 

Engros'ser,  [engróseur]  s.  in- 
cettatore, monopolista,  copista, 
scrivano,  m. 

Engross'ment,  [engrosmént]  s. 
incetta,  f.;  monopolio,  m.;  Tatto 
del  copiare  o  scrivere  un  con- 
tratto, m. 

Enguard',  [engard]  v.  a.  pro- 
teggere, difendere. 

Enguir,  [éngheulf]  v.  a.  in- 
ghiottire, assorbire. 

Enhance',  [ènhanse]  v.  a.  al- 
zare il  prezzo,  incarare;  aumen- 
tare, aggravare;  encomiare,  lo- 
dare. 

Enhan'cer,  [ènhanseur]  s.  esal- 
tatore, laudatore,  m. 

Enhance'ment,  [enhansement] 
8.  aumento  in  valore,  w.;  au- 
mentazione, f. 

Enhar'den,  [énhàrd'n]  v  a.  av- 
valorare,  incoraggiare. 

Enharmon'ìc,  [enharmonic]  adj. 
inarmonico. 

Enig'ma ,  [ìnigma]  s.  enim- 
ma,  m. 

Enigmat'lcal,  [ìnigmatical]  adj. 
euimmatico;  allegorico. 

Enigmat'ically,  [inigmàticàle'] 
adv.  enimmaticamente,  in  mo- 
do enimmatico. 

Enig'matist,  [imgmatist]  s.  che 
enimmatichizza,  m. 

Enig'matize,  [inigmataize]  v. 
n.  enimmatichizzare. 

Enjoin',  [éndgioìn]  V.  a.  ingiu- 
gnere,  ordinare,  prescrivere. 

Enjoin'ment,  [èndgioìnmènt]  s. 
ordine;  comando,  m. 

Enjoy',  [èndgioi]  v.  a.  godere, 
sentir  piacere;  possedere;  -,  v, 
«.  gioire,  rallegrarsi. 


Enjoya'ble,  [éndgiòiahl]  adj. go- 
devole,  piacevole. 

Enjoy'er,  [èndgioieur]  s.  che  si 
rallegra;  goditore;    possesso 
re,  m. 

Enjoy'ing,  [endgiòiing]  s.  pia- 
cere, tn.;  felicità,  f. 

Enjoy'ment ,  [èndgiòiraent]  s 
godimento,  m.;  gioja,  /".;  pos- 
sesso, m. 

Enkin'dle,  [enchindl]  v.  a.  ac- 
cendere, infiammare;  -,  v.    n 

■  accendersi;  infiammarsi. 

Enlarge',  [ènlardge]  v.  a.  di- 
stendere, dilatare,  aggrandire; 
liberare;  -,  v.  n.  distendersi, 
dilatarsi. 

Enlarged'ly,  [énlardgédlé]  adv 
in  modo  dilatato. 

Enlar'ging,[ènlardgìng]  «.Tatto 
di  aggrandire,  m. 

Enlarge'ment,  [ènlardgment]  s 
ampliazione,  aumentazione,  f.; 
aumento;  aggrandimento,  libe 
ramento,  m. 

Enlight',  [ènlaite]  v.  a.  illumi 
nare. 

Enlight'en,[enlait'nl  V.  a.  schia- 
rire; istruire,  insegnare,  illumi- 
nare. 

Enlight'ener,  [enlait'neur]  s. 
illuminatore  ;  insegnatore,  m. 

Enlink',  [énlìnc]  v.  a.  incate- 
nare, attaccare. 

Enlist',  [enlist]  v.  a.  arrolare; 
-,  V.  n.  arrolarsi  per  soldato. 

Enlist'ing,  [enlisting]  Enlist'- 
meut,  [enlistment]  s.  arrola- 
mento,  m. 

Enli'ven,  [ènlaiv'n]  r.  o.  ani- 
mare, avvivare,  esilarare. 

Enli'vener,  [ènlaiv'néur]  s.  uno 
che  anima,  che  invigorisce  m. 

Enlu'mine,  [énliùmìn]  v.  a.  il- 
luminare. 

Enmesh',  [enmésc]  v.  a.  intral- 
ciare. 

En'mity,  [ènmite']  s-  inimicizia, 
f  ;  odio,m. 

Enno'ble,  [ènóbl]  v  a.  annobi- 
lire, nobilitare. 

Enno'hlement ,  [ènoblraènt]  s. 
il  nobilitare,  m. 

En'nui,  [ènui]  s.  noja,  /.  ;  fasti- 
dio, m. 

Enoda'tion,  [enódèscieun]  s. 
scioglimento,  solvimento,  m. 

Enor'mity,  [Inórmite'J  s.  enor- 
mità, atrocità,  /. 

Enor'mous  ,  [ìnormeus]  adj. 
enorme,  eccessivo,  atroce. 

Enor'mously,  [inòrmeusléjadt;. 
enormemente,  eccessivamente. 

Enor'mousness,  [ìnormeusnès] 
s.  enormità,  f. 

Enough',  [ìneuf]  ndv.  assai,  a 
sufficienza,  abbastanza. 

Enough',  [ineìifj  s.  sufficienza, 
bastevolezza,  /. 

Enounce',  [ìnaounse]  v.  a.  pro- 
nunziare, dichiarare. 


Enquire',  [onquaire]  v.  a.  do- 
mandare; -,  V.  n.  informarsi. 

Enrage',  [enrèdge]  v.  a.  faro 
arrabbiare;  irritare. 

Enrange',  [ónrèndge]  v.a.  ordi- 
nare, disporre. 

Enrank',  [énrànc]  v.  a.  colloca- 
re in  ordine,  schierare. 

Enrap'ture,  [ènràptcieur]  En- 
rav'ish,  [ènràvìsc]  v.  a.  rapi- 
re, incantare. 

Enrav'ishing,  [enravTscing]o(/;. 
incantevole,  dilettevole. 

Enrav'ishment,  [énràviscment] 
s.  ratto,  rapimento,  m.  ;  està- 
si,/. 

Enrich',  [enritsc]  v.  a.  arric- 
chire, ornare,  abbellire,  ferti- 
lizzare. 

Enrich'ment ,  [enritscment]  s. 
arricchimento,  abbellimento,m. 

Enridge',  [ènrìdge]  v.  a.  solca- 
re, fare  delle  cime. 

Enring',  [ènring]  v.  a.  accer- 
chiare; circondare. 

Enrobe',  [enrobe]  v.  a.  mettere 
il  vestimento,  vestire. 

EnroT,[ènrol]  v.  a.  arrolare,  re- 
gistrare. 

EnroTler,  [ènróloiir]  «.registra- 
tore, m. 

EnroTment,  [enrolment]  s.  ar- 
rolamento,  registramento,  m. 

Enroot',  [ènrùt]  v.  a.  radicare, 
piantare. 

Ensam'ple,  [ènsampl]  s.  model- 
lo, esemplare,  esempio,  m.  ;  mo- 
stra, f. 

Ensan'gnine,  [ensanguine]  v.a. 
insanguinare. 

Ensconce',  [ènsconse]  v.  a.  di- 
fendere, proteggere;  assicurare. 

Enseal',  [ensile]  v.  a.  sigillare. 

Enseam',  [ensime]  v.  a.  cucire, 
orlare. 

Ensear',  [enslre]  v.  a.  cauteriz- 
zare. 

Enshield',  [ensclld]  v.  a.  copri- 
re, difendere,  proteggere. 

Enshrine',  [énscràine]  v.  a.  in- 
cassare, preservare. 

Enshrond',  [ènscraond]  v.  a.  co- 
prire, proteggere. 

En'sign,  [  ènsàine]  s.  insegna, 
bandiera,/".;  stendardo,  segno,m. 

En'sign-bearer[énsaine-bèreur] 
s.  alfiere,  vessillifero,  m. 

En'signcy,  [ènsàinesé]  s.  carica 
d'  alfiere,  /. 

Enslave',  [énsleve]  v.  a.  render 
schiavo,  fare  servo,  sottomet- 
tere. 

Enslave'ment,  [enslèvemènt]  s. 
schiavitù,  servitù,/. 

Ensla'vor  ,  [ènslèveur]  s.  che 
suggetta;  oppressore,  m. 

Ensnare',  [ènsnére]  v.  a.  pren- 
dere in  una  trappola,  allaccia- 
re, ingannare. 

Ensna'rer,[cnsnoreìir]«.  ingan- 
natore, tn. 


ENSUE'. 
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£usue',  [ensmj  v.  a.  &n.  segui- 
re, provenire,  nascere,  proce- 
derò. 
Ensu'rance  ,   [ensciiiranse]  see 
Insurance. 

Ensure',  [ensciure]  v.  a.  assicu- 
rare, obbligarsi. 
Entab'lature  ,     [èntàblatcieur] 

(arch.)  cornicione,  m. 
Entail',  [èntele]  s.  (laiv.)  sosti- 
tuzione, /.;  regola  stabilita  per 
la  trasmissione  dinne  stabile,/". 
Entail',  [èntòle]  v.  a.  (law.)  so- 
stituire ;  rendere    inalienabile 
uno  stabile  senza  certe  forma- 
lità. 
Entan'gle,  [entangl]  «.  a.  im- 
barazzare, intralciare,  confon- 
dere, avviluppare. 
Entan'glement,  [éntànglmènt] 
s.  imbarazzo,  wi.;  confusione,/'. 
Entan'gler,  [entàngleur]  s.im- 
brogliatore,  avviluppatoro,  m. 
En'ter,  [ènteur]  v.  a.  iniziare, 
ammettere,  registrare  ;  -,  v.  n. 
andar  dentro  ,  entrare,  impe- 
gnarsi, cominciare,  intrapren- 
dere, intentare  ;  to  -  an  action, 
intentare  un'  azione  ;   to  -  into 
orders,  prender  ^Vi  ordini;  to  - 
one's  self  a  soldier,  farsi  sol- 
dato, arrolarsi;  to  -  upon,  co- 
minciare, intraprendere,  pren- 
dere possesso. 
En'tering,  [ènteurmg]  s.  entra- 
ta, f.  ;  ingresso,  adito,  m. 
Enterorogy,[éntirolodgé]  s.  en- 
terologia, /.  ;  trattato  su  i  vi- 
sceri, m. 
Enterpar'lance[ènteiirpàrlànse] 
s.  mutuo   discorso,  m.;  confe- 
renza, f. 
En'terprise,    [éntcurpi*aize]    s. 
impresa,    /.  ;  intraprendimen- 
to,  m. 
En'terprise  ,  [énteurpraize]   v. 
a.  intraprendere,  tentare,  sag- 
giare. 
En'terprìser,   [enteurpraizeiir] 

s.  intraprenditore,  m. 
En'terprising,  [ènteurpraizing] 
adj.  intraprendente,  coraggio- 
so; -,  s.  intraprendiraento,  m. 
impresa,  /. 
Entertain',    [ènteurtène]   v.  a. 
trattenere ,  intrattenere,  rice- 
vere, regalare. 
Entertain'er,  [enteurténeur]  s. 

mantenitore,  trattenitore,  m. 
Entertain'ing,     [ènteiirtòmng] 

adj.  piacevole,  dilettevole. 
Entertainingly,  [énteiirtèning- 

lé]  adv.  in  modo  piacevole. 
Entertain'ment,  [énteiirtène- 
mènt]  s.  il  conversare,  m.;  con- 
versazione, /.  ;  trattamento, 
"banchetto,  tn.;  festa,  /".  ;  di- 
vertimento, passatempo,  m.; 
dramma,  f. 
Enthral',  [énth-ròl]  v.  a.  ren- 
dere schiavo. 


Enthrone',  [ènth-ronel  v.  a. 
mettere  sul  trono,  introniz- 
zare. 

Enthro'ning,  [enth^rómng]  s. 
intronizzazione,  /". 

Enthu'siasm,  [énth-iiisiazm]  s. 
entusiasmo,  m.;  immaginazio- 
ne, stravaganza,  f. 

Enthu'siast,  [énth-iusiàst]  s. 
entusiaste,  fanatico,  m. 

Enthusias'tic,  [énth^iusiàstic] 
Enthusias'tical,  [èntli-iusìas- 
ticàl]   adj.   entusiastico.  _ 

Enthusias'tically,  [énth'-iusias- 
ticàlé]  adv.  con  entusiasmo. 

En'thymeme ,  [ènth^imime]  s. 
(log.)  entimema  m. 

Entice',  [èntàise]  v.  a.  alletta- 
re, adescare,  indurre. 

Entice'ment ,  [èntaisement]  s. 
allettamento,  adescamento,  in- 
citamento, istigamento,  m. 

Enti'cer,  [éntaiseur]  s.  alletta- 
tore, istigatore,  m. 

Enti'cing,  [éntaisìngjorfj.  allet- 
tativo, attrattivo. 

Enti'cingly,  [  e  nt  ai  sin  gì  e']  adv. 
allettevolraente,  in  modo  at- 
trattivo. 

Entire' ,  [èntaire]  adj.  intero, 
compiuto,  perfetto,  fermo,  so- 
lido. 

Entire'ly,  [èntairelé]  adv.  in- 
teramente, compiutamente,  af- 
fatto. ■ 

Entìre'ness,  [entairenès]  s.  in- 
terezza, integrità,  totalità,  f. 

Entire'ty,  [entairete']  s.  intero, 
totale,  m. 

Enti'tle,  [éntaitl]  v.  a.  intito- 
lare, dare  diritto. 

En'tity,  [èntité]  s.  entità,  esi 
stenza,  f. 

Entoir,  [èntoil]  v .  a.  illacciare, 
trappolare;  ingannare. 

Entomb',  [éntum]  v.  a.  mette- 
re nel  sepolcro,  seppellire. 

Entomb'ment,  [èntummént]  s. 
sepoltura,  f. 

Entomorogy,  [entomòlodgé]  s. 
entomologia,  /. 

En'trails,  [èntrìlz]  s.  pi.  inte- 
stini, m.  pi.;  viscere,  /.  pi. 

En'trance,  [èntranse]  s.  entra- 
ta,/.;  ingresso,  m.;  ammissio- 
ne, ^;  accesso,  cominciamento, 
inizio,  m. 

Entrance',  [èntranse]  V.  a.  man- 
dare in  estasi. 

En'trance-money ,  [entranse- 
mèund]  s.  entrata,  /". 

Entrap',  [entrap]  v.  a.  allaccia- 
re, ingannare,  truffare. 

Entreat',  [èntrite]  v.  a  sup- 
plicare, scongiurare;   -   v.   n. 

trattare,  discorrere,  parlare. 
Entrea'ter,  [entrìteurj  s.  solle- 
citatore, supplicante,  m. 
Entrea'ty,  [entrité]  «.sollecita- 
mento, m.  ;  preghiera,  supplica, 

istanza,  /". 


En'tremets,  [ongtrime']  s.  pi. 
tramesso,  m. 

En'trepot,  [Óngtrepo]  s.  ma- 
gazzino, m. 

Entrust',  [éntréust]  vedi  In-- 
trust. 

En'try,[èntre']  s.  entrata,/.;  in- 
gresso; passaggio;  introito, ac- 
cesso (al  possesso),  «i.;  regi- 
stratura, /". 

Entune',  [enti une]  v.  a.  into- 
nare. 

Entwine',  [entuaine]  Entwist', 
[entiiist]  V.  a.  intrecciare,  av- 
viluppare. 

Enu'bilate ,  [iniubilète]  v.  a. 
disnebbiare. 

Enu'cleate,  [ìniiicliète]  v  a. 
spiegare,  dichiarare. 

Enuclea'tion,  [Iniucliéscieun] 
s.  spiegamento,  m.  ;  dichiara- 
zione, /. 

Enumerate,  [Iniùmiréte]  v.  a. 
enumerare,  annoverare. 

Enumera'tion,  [iniiìrairescieun] 
/.  annovero,  m. 

Enu'meratìve,  [Iniiimirativ]  adj. 
annoverante. 

Enun'ciate,  [ineunsciéte]  v.  a. 
enunciare,  dichiarare. 

Enuncia'tion  [ineunsciéscleun] 
s.  enunciazione,  /. 

Enun'ciative ,  [ineììnsciatìv] 
adj.  enunciativo,  espressivo. 

Enun'ciatively,  [ìneìinsciativlé] 
adv.  in  modo  declaratorio,  di- 
chiaratamente. 

Envelope',  [óngvilope]  s.  in- 
volto, m.  ;  coperta,  /". 

Envel'op,  [ènvèleupj  v.  a.  Invi- 
luppare, involgere. 

Envel'opment,  [énvèleSpment] 
s.  inviluppamento  ,  avvolgi- 
mento, m. 

Enven'om,  [énveneum]  v.a.  av- 
velenare, intossicare. 

En'viable,  [enviabl]  adj.  invi- 
diabile. 

En'vied,  [ènvid]  adj.  invidiato. 

En'vier,  [ènviéur]  s.  invidiato- 
re,  m. 

En'vious,  [ènvieus]  adj.  invidio- 
so, astioso. 

En'vìously,  [envieusle'J  adv.  con 

invidia. 

En'viousness,    [ènvieusnès]    s. 

invidia,  f. 
Envi'ron,  [envaireun]  v.  a.  cir- 
condare ;  assediare. 
Envi'rons  ,    [énvaireunz]  s.  pi. 

contorni,  m.  pi.  vicinanze,  /.  pi. 
En'voice,  [énvoise]  s.  {merch.) 

fattura,  /. 
En'voy,  [envoi]  «.inviato,  delo- 

gato,  m. 
En'voyship,  [envoiscip]  s.  l'uf- 
fizio di  un  inviato,  m. 
En'vy,  [ènvé]  s.  invidia,  rivali- 
tà, f. 
En'vy,  [ènve']  ».  a.  &  n.  invidia* 

fé,  portar  invidia. 
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Enwi'deu,  [encuaid'ii]  v.  a.  al- 
largare. 

Enwomb',  [enououm]  v.  a.  in- 
gravidare, nascondere,  celare. 

Enwrap,  [énràp]  v.  a.  involge- 
re, avvolgere. 

Eo'lian,  [ióliàn]  adj.  eolico. 

E'pact,  [Ipàct]  s.  epatta,  f. 

Ep'aulet,[epàlet]  s.  spalletta,  f. 

Epaurment,  [epalmentjs. (/"ort.) 
gabbionata,  fascinata,  f. 

E'pha,  [ifa]$.  misura  ebraica,/'. 

Ephem'era,  [èfemiraj  s.  effime- 
ro, m. 

Ephem'eral,[efemiral]  Ephem'- 
eric,  [éfemirìc]  adj.  effimero, 
d'  un  giorno. 

Ephem'eris,  [ofemiris]  s.  effe- 
meride, /■.;  calendario,  m. 

Ephem'erist  ,  [éfémirist]  $. 
astrologo,  m. 

E'phod,  [ifod]  s.  efod,  m. 

Ep'ic,  [epic]  adj.  epico,  eroico. 

Epice'dium,  [episidiéum]  s.  epi- 
cedio, m. 

Ep'icene,  [epislne]  adj.  epiceno. 

Ep'ics,  [epics]  s.  pL  poesia  epi- 
ca, /. 

Ep'icure  ,  [epichiure]  s.  epicu- 
reo, m. 

Epicure'an  ,  [epichiurian]  adj. 
epicureo,  lussurioso. 

Epicurism,  [ópiclii  Si  ism]  s.  epi- 
cureismo, m.  ;  sensualità,  lus- 
suria, f. 

Ep'icurize,  [épicMuraize]  v.  n. 
vivere  da  epicureo. 

Ep'icycle,  [ópisaicl]  s.  epiciclo, 
m. 

Epidem'ic,  [epidemic]  Epidem'- 
ical ,  [epidemical]  adj.  epide- 
mico. 

Epider'mis,  [epideurmis]  s. 
(anat.)  epidermide,  f. 

Ep'igram,  [epigram] «.epigram- 
ma, m. 

Epigrammat'ic,  [épigràmàtic] 
Epig:rammat'ical,  [epigràmàt- 
ical  1  adj.  epigrammatico. 

Epigram'matist,[epigràmatìst] 
s.  epigrammatista,  m. 

Ep'igraph,  [epigraf] «.epigrafe, 
iscrizione,  f. 

Ep'ilepsy ,  [epilepsc]  s.  epiles- 
sia, /■.;  malcaduco,  m. 

Epilep'tic,  [epileptic]  Epilep'- 
tical,  [épilepticàl]  adj.  epile- 
tico. 

EpH'ogism,  [epilodgisra]s.  com- 
putazione, enumerazione,/". 

Ep'ilogue,  [epilog]  s.  epilogo,  m. 

Epiph'any,  [ipifane]  s.  epifa- 
nia, /. 

Epiph'ysis,  [ipifisis]  s.  (surg.) 
epifisi,  /. 

Epiphone'ma,  [epifonlraa]  s. 
{rh.)  epifonema,  m. 

Epis'copacy  ,  [ipiscopasé]  s. 
episcopato,  vescovado,  m. 

Epis'copal,  [Ipiscopal]  adj.  epi- 
scopale. 


Episcopa'lians,  [ipiscopèliàns]  i 
s.  pi.  episcopali,  m.  pL 

Epis'copally,  [ìpiscopàlé]  adv. 

per  autorità  episcopale. 

Epis'copate,  [ipiscopete]  s.  epi- 
scopato, vescovado,  m. 

Epis'copy,  [Ipiscope]  s.  inspe- 
zione,  intendenza,  /. 

Ep'isode ,  [episode]  s.  episo- 
dio, m. 

Episod'ic,[èpisodic]Episod'ical, 
[episodical]  adj.  episodico,  di- 
gressivo. 

Episod'ically,  [òpisodicàle']  adv. 
episodicamente. 

Epis'tle,  [Ipist'l]  s.  epistola, 
lettera,  f. 

Epis'tler,  [ipisleur]  s.  cattivo 
scrittore  di  lettere,  scrittoruc- 
cio,  m. 

Epis'tolar,  [Tpistolàr]  Epis'to- 
tary,  [ipistolàre']  adj.  episto- 
l.are. 

Epis'tolize,  [epistolaize]  v.  a. 
scrivere  delle  lettere. 

Epistyle',  [èpistaìle]  s.  (arch.) 
architrave,  m. 

Ep'itaph,  [epitàf]  s.  epitaffio,™. 

Epithala'mium ,  [epith-ale- 
mieSm]  s.  epitalamio,  m. 

Ep'ithem,  [èpith-ém]  s.(pharm.) 
epittema,  /. 

Ep'ithet,  [épith-et]  s.epiteto,m. 

Epit'ome,  [ipìtomé]  s.  epitome  ; 
sommario,  m. 

Epit'omist ,  [ipitomìst]  s.  ab- 
breviatore,  m. 

Epit'omize,  [ipitomaize]  v.  a. 
epitomare,  abbreviare,  som- 
maro. 

Epit'omizer,  [ipitomaizeur]  s. 
abbreviatore,  m. 

E'poch,  [ipóc]Ep'ocha,[epocha] 
s.  epoca,  era,  /. 

Ep'ode,  [èpode]  s.  (poes  )  epo- 
do, m. 

Ep'opee,  [epopi]  s.  {poes.)  epo- 
peja,  /". 

Ep'ulary,  [epiulare']  ad;,  epulo- 
nesco,  festevole,  lieto. 

Epula'tion,  [épiulèscieìin]  s. 
banchetto,  festino,  m. 

Epulot'ic,  [épiulotic]  adj.  epu- 
lotico;  cicatrizzante. 

E'quabil'ity,  [iquabilite']  s.  equa- 
bilità, uniformità,  f. 

E'quable,  [iquabl]  adj.  equabi- 
le, uguale,_  uniforme. 

E'quably,  [iquablé]  adv.  equa- 
bilmente ,  ugualmente,  con 
equalità,  uniformemente. 

E'qual,  [iqìial]  adj.  uguale, 
pari,  uniforme,  simile,  simi- 
gliante,  imparziale:  -,  s.  ugua- 
le, siraigliante,    compagno,  m. 

E'qual,  [iquàl]  v.a.  agguaglia- 
re, compensare,  pareggiare, 
corrispondere. 

Equal'ity,  [iquolite']  s.  equali- 
tà, parità,  uniformità,  /. 

E'qaalize,  [Iquàlaize]  v.  a.  ag- 


guagliare ,  far  uguale,  aggiu- 
stare. 

E'qually,  [iquàle']  adv.  ugual- 
mente, a  un  pari;  senza  parzia- 
lità. 

E'qualness,  [iqualnes]  s.  equa- 
lità, uniformità,  /. 

Equan'gular  ,  [iquànghiulàr] 
adj.  equiangolo. 

Equanimity,  [iquanimité]  s. 
equanimità,  tranquillità  di 
mente,  moderazione,  /. 

Equan'imous,  [iquànimeus]  adj. 
equanime  moderato. 

Equa'tion,  [iquèscieiin]  s.  ag- 
giustamento, pareggiamento, 
111.;  {astr.)  equazione,  /. 

Equa'tor  ,  [iqueteiir]  s.  {astr.) 
equatore,  m. 

Equato'rial,  [iquatorial]  adj. 
dell'  equatore. 

E'query,  [iquere]  E'querry, 
[iquèré]  s.  scudiere  d'un  prin- 
cipe, m. 

Eques'trian,  [Tquestrian]  adj. 
equestre,  di  cavaliere. 

Equibal'ance  ,  [iquibàlànse]  «• 
equilibrio,  m. 

Equicru'ral,  [ìquicruràl]  adj. 
equicrure,  di  duo  lati  uguali. 

Equidis'tance,  [TquidistàiiseJ  s. 
equidistanza,  /. 

Equidis'tant,  [Iquidistànt]  adj, 
(geom.)  equidistante. 

Equidis'tantly,  [iquidistantle'] 
adv.  in  modo  equidistante. 

Equifor'mity,  [iquiformité]  s. 
equalità  uniforme. 

Equilat'eral,  [ìquiliiteral]  adj. 
{geom.)  equilatero._ 

Equili'brate,  [iquilaibrètc]  v.a. 
equilibrare,  pesare  ugualmen- 
te, contrappesare. 

Equilibra'tion  ,  [iquilaibri- 
scieiin]  s.  equilibrio,  contrap- 
pesamento,  m. 

Equilib'rium,  [ìquilibrieìim]  t. 
equilibrio,  m. 

Equinoc'tial,  [iquinocseiàl]  adj. 
equinoziale,  di  equinozio;  -,  s, 
equinoziale,  equatore,  m. 

E'quinox,  [iquinocs]  s.  equino- 
zio, m. 

Equinu'merant  [ìquiniSmerant] 
adj.  di  numero  uguale. 

Equip',  [iquìp]  v.  a.  fornire,  al- 
lestire, preparare,  apparecchia- 
re; (mar.)  equipaggiare. 

Eq'uipage,  [ecquipjdge]  «.for- 
nimento, apparecchio:  equipag- 
gio; arnese,  vassojo,  m. 

Equipen'dency,  [iquipéndènse'] 
s.  equilibrio,  m. 

Equip'ment,  [Iquipment]  s.  ar- 
mamento, acconciamento,  equi- 
paggiamento, m. 

Equipoise,  [iquipoize]  s.  equi- 
librio, contrappesamento,  m. 

E'quipoise,  [iquipoize]  v.  a. 
equilibrare,  contrappesare. 

Equiporience  ,      [iquipolense] 
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Equipol'lency,     [iquipòlonsé] 

$.  equipollenza,  equivalenza,/. 
Equipol'lent,    [iquipolént]  adj. 

equipollente,  equivalente. 
Equipon'derance,  [Tquiponder- 

an^e]  Equipon'derancy,  [iqui- 

ponderànsé]  s.    equiponderan- 

za,  f. 
Equipon'derant,     [Iquiponder- 

ànt]      adj.       equiponderante  , 

d"  uguale  peso. 
Equipon'derate,  [ìquiponderète] 

V.  n.  equiponderare,  contrap- 

pesaro. 
Equipon'dious,    [iquipondiéus] 

adj.  in  equilibrio. 
Eq'uitable,[écquitabl]ad'j.equo, 

ragionevole. 
Eq'uitableness,    [ecquitablnes] 

s.  equità,  imparzialità,  /". 
Eq'uitably,    [écquitablé]    adv. 

con  equità,  giustamente. 
Equitation,  [écquitèscieìin]  s. 

s.  equitazione,  f. 
Eq'uity,  [ecquite'J  s.  equità,  im- 
parzialità, giustizia,  f. 
Equiv'alence   ,      [ìquìvalense] 

Equiv'alency  ,      [Iquìvalénsé] 

s.  equivalenza, /".;  r  equivale- 
re, m. 
Equiv'alent ,  fiquivalent]  adj. 
equivalente,  di  valore  uguale; 
to  be  -,  equivalere;  -,  s.  equi- 
valente, m. 

Equiv'alently ,  [iqui  valènti  e'] 
equivalentemente. 

Equiv'ocal  ,  [iquivocall  adj. 
equivoco,  ambiguo,  dubbio. 

Equiv'ocally,  [ìquìvocàlé]  adv. 
equivocamente,  dubbiamente 

Equiv'ocalness,  [iquivocàlnés] 
8.  equivocamento,  m.;  ambigui- 
tà, f. 

Equiv'ocate,  [ìquìvoclietc]  v.a. 
equivocare. 

Equivocation  [iquivocliescieììn] 
s.  equivocazione,  f. 

Equiv'ocator,  [iquìvocheteìir] 
s.  equivocante,  m._ 

Equivoke',  [iquivóche]  Equi- 
Toqua',  [iquivóche]  s.  arguzia 
triviale,  f. 

E'ra,  [ira]  s.  era,  epoca,  /. 

Era'diate  ,  [ircdiète]  v.  a.  ir- 
radiare, irraggiare. 

Eradia'tìon,  [irèdiéscieun]  s. 
irradiazione,  f.;  splendore,  m.; 
lucentezza,  f. 

Erad'icate ,  [iradicbete]  v.  a. 
eradicare,  estirpare,  sbarbare. 

Eradica'tion  ,  [iràdiclièscieun] 
s.  lo  sradicare;  estirpamen- 
to, m. 

Erad'icative,  [iràdicatìv]  adj. 
(med.)  eradicativo. 

Erase',  [irèse]  v.  a.  raschiare, 
scancellare,  distruggere,  deva- 
stare. 

Erase'ment,  [irisemènt]  Era'- 
sion,  [irescieun]Era'sure,  [ire- 
riùre]  s.  scancellatura,  /.;  di- 


struggimento,   «i.;    distruzio- 
ne, f.  _ 
Ere,   [ere]    a'ìv.  prima,  prima 

che,  più  tosto,  anziché. 
Erect',  [irèct]    adj.  eretto,  in- 
nalzato; dritto. 
Erect',  [ìrèct]  v.  a  ergere,  in- 
nalzare, rizzare,  incoraggiare; 
-,  V.  n.   levarsi,   alzarsi,   riz- 
zarsi. 
Erec'tion,    [irecscieun]  s.  sta- 
bilimento, w. ;  struttura,  /". 
Erect'ness,  [ìréctnès]    s.  dirit- 
tezza, f.  ;  stare    ritto  in  pie- 
di, m. 
Ere-long',  [ere-long]  adv.  frap- 

poco,  ben  presto. 
Er'emite,  [èrimaite]  s.  eremita, 

romito,  m. 
Er'emitage,  [èrimitedge]  s.  ere- 
mitaggio, m. 
Eremit'ical,    [èrimitìcal]    adj 

eremitico,  di  romito. 
Erenow',  [èrenaou]  adv.  innan- 
zi, avanti. 
Erep'tion,  [Irepscieun]  s.  rapi 

mento,  m. 
Erewhile',  [ereouaile]  adv .  qual 
che  tempo  fa,  poco  fa,  non  ha 
guari.  (rone,  m 

Er'got,  [érgot]  s.  sprone,  spe 
Erin'go,  [iringo]  s.  eringio,  m.; 
eringe,  f.  (erba). 
Er'mine  ,  [éurmin]  s.  ermelli 
no,  m. 
Er'mined,  [èurmm'd]   adj.  fo- 
derato d'  ermellino. 
Erne',  [eììrne]  s.  aja, /■. 
Erode',  [iróde]  v.  a.  rodere,  cor 

rodere,  distruggere. 
Er'ogate,  [eroghete]  v-  a.  ero- 
gare, distribuire. 
Eroga'tion,    [éróghescieun]    s. 

erogazione,  distribuzione,  /. 
Ero'sion,  [irógèun]  s.  erosione, 

f.  corrodimento,  m. 
Erot'ic  ,     [érótìc]     Eroti'cal  , 
[ereticai]  adj.  erotico,  amoroso. 
Err,  [ère]  v.  n.  errare,  sbaglia- 
re, traviare,,  ingannarsi. 
Er'rable,  [érablj  adj.  soggetto 

ad  errare. 
Er'rableness,   [erablnes]  s.  at- 
titudine ad  ingannarsi,  f. 
Er'rand,  [érand]  s.  messaggio, 
m.;  ambasciata,  f.  ;  to  go  to  an 
-,  fare  un  messaggio. 
Er'rand-boy,  [èrànd-bòi]  s.ser- 

vitorino,  servitorello,  m. 
Er'rand-man,     [érànd-màn]    s. 

messaggiere,  messo,  m. 
Er'rant ,   [érant]  adj.   errante, 

vagabondo. 
Er'rantry,    [èrantre']   s.  vaga- 
mento, il  vagare,  m. 
Erra'ta,  [èrèta]  s.  pi.  errori  (di 
stampa),  m.  /-i. 
Errat'ic,    [éràtic]    adj.   errato, 
errante;  irregolare. 
Errat'ically,    [èràticàlé]    adv . 
in  modo  errato. 


Erra'tum,  [ereteiim]  s.  (errata, 
pi.)  errore  (di  stampa),  m. 

Er'ring,  [éringj  s.  traviamen- 
to, m. 

Erro'neous,  [erónieus]  ad},  er- 
roneo, falso. 

Erro'neusly,  [èrónié3sle']  adv. 
erroneamente,  con  errore. 

Erro'neousness,  [èróniéSsnes] 
s.  errore,  wi.;  falsità,  f. 

Er'ror,  [ereur]  s.  errore,  travia- 
mento, sbaglio,  mancamento,m. 

Erst,  [eìirst]Erst'while,  [eurst- 
ouàile]  adv.  altre  volte,  anti- 
camente, un  tempo. 

Erubes'cence,  [eriubesense] 
Erubes'ceney  ,  [eriubesense] 
s.  rossore,  pudore,  m. 

Erubes'oent  ,  [èriubesént]  adj. 
rossiccio. 

Eruc'tate,[Ireiictéte]  v.  n.  erut- 
tare, ruttare. 

Eructa'tion,  [Ireuctescieìin]  s. 
eruttazione,  /. 

Er'udite,  [eriudaite]  adj.  eru- 
dito, istrutto. 

Erudit'ion,  [oriudiscieììn]  ». 
erudizione,  f.;  ammaestramen- 
to, w. ;  dottrina,  f. 

Eru'ginous,  [ìrudgineus]  adj. 
rugginoso. 

Erup'tion,  [ireSpscieun]  s.  eru- 
zione, sortita  impetuosa,  im- 
petuosità, f. 

Erup'tive,  [ìreuptiv]  adj.  pro- 
rompente con  isforzo. 

Erysip'elas,  [órisìpilàs]  s.  (wied.) 
risipola,  f. 

Escalade',  [eschèlide]  s.  [fort.) 
scalata,  f. 

Escal'Dp,  [éscalop]  s.petoncMo, 
m.  (conchiglia). 

Escape',  [eschèpe]  s.  fuga,  /".; 
scampo,  errore,  sbaglio,  m.;  to 
make  an  -,  fuggire,  prender  la 
fuga. 

Escape',  [eschèpe],  v.  a.  evita- 
re; schivare;  v.  n.  scampare, 
fuggire.  (na,  f 

Es'chalot,    [esciàlot]  s.  cipolli- 

Es'char,  [éscàr]  s.  escara,  f. 

Escharot'ic  ,  [escarotici  adj 
escarotico. 

Escheat',  [ésclte]  s.  legato  ca- 
duco, m. 

Escheat',  [èscite]  v.  n.  scadere 
in  diritto. 

Eschea'tor,  [esciteiir]  s.  esatto- 
re di  beni  confiscati,  m. 

Eschew',  [èstciu]  i;.  a.  evitare, 
sfuggire. 

Es'cort,  [escort]  s.  scorta,  gui- 
da, f.;   convoglio,  m. 

Escort',  [escort]  v.  a.  scortare, 
accompagnare,  convojare. 

Escout',[escoiit)  s.  spia,/.;  spia- 
tore, esploratore,  m. 

Escritoir',  [escrituor]  s.  scrit- 
tojo,  m. 

Es'culent,  [eschiulent]odj.  escu- 
lento, edulo  ;  - ,  s.  alimento,  m. 
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Escat'cheon,  [éscheutcieìin]  s. 
scudo,  wi.  ;  arme,  insegne,  f.pl. 

Esoforie,  [esoteric]  ad/,  segreto. 

Esot'erically,  [ésótericàlé]  adv. 
segretamente. 

Esot'ery,  [esotere']  «.mistero, m. 

Esparier  ,  [espalieur]  s.  spal- 
liera, f. 

Espec'ial ,  [especial J  adj.  spe- 
ciale, singolare,  particolare. 

Espec'ially ,  [èspèciàlé]  adv. 
specialmente;   principalmente. 

Espec'ialness,  [èspèciàlnes]  s. 
particolarità,  singolarità,  f. 

Espi'al,  [éspaiàl]  s.  spione  ;  es- 
ploratore, TU. 

Espi'onage,  [èspaiónèclge]  «, 
spiare,  m. 

Esplanade',  [esplanède]  s.(forl.) 
spianata,  /.  ;  spianato,  m. 

Espou'sal,  [èspàóuzàl]  adj.  dì 
matrimonio,  nuziale. 

Espoa'sals,  [èspaóùzàls]  s.  pi. 
sposalizia,  /".  ;  sposamento,  m. 

Espouse',  [èspaouze]  v.  a.  spo- 
sare, difendere  ;fo- one's  cause, 
pigliare  la  difesa  d'uno. 

Espou'ser,[èspa55zeur]8.  difen- 
sore, m.         (servare,  scoprire. 

Espy',  [èspai]  v.  a.  spiare,  os- 

Esquire',  [èsquairé]  s.  scudie- 
re, m. 

Es'say,  [esé]  s.  sperimento, 
saggio,  m,\  prova,  f. 

Essay',  [èsé]  «.  a.  tentare,  as- 
saggiare, sforzarsi. 

Essay'er,  [èsseieur]  Essay'ist, 
[esèist]  s.  saggiatore,  speri- 
mentatore, m. 

Es'sence,  [ósénse]  s.  essenza, /.; 
profumo,  TO. 

Es'sence,  [ésense]  v.a.  profu- 
mare, odorare. 

Essen'tial,  [ésenscial]  adj.  es- 
senziale, principale;  -,  «.  es- 
senziale, m. 

Essential'ity,  [èsenscialité]  s. 
essenzialità,  essenza,  /. 

Essen'tially,  [èsènsciàle']  adv. 
essenzialmente. 

Essoin',  [èsoin]  s.  {law.)  esen- 
zione, scusa  legale,  f. 

Essoin',  [èsóin]  v.  a.  [laio  )  scu- 
sare una  persona  che  non  com- 
parisce in  giustizia. 

Estab'lish,  [éstàblìsc]  v.a.  sta- 
bilire, firmare,  fissare;  fondare. 

Estab'lisher,  [éstàbliscèìir]  s. 
fondatore,  m. 

Estab'lishment  [éstabliscment] 
s.  stabilimento,  fondamento, 
istituto,  m.;  approvazione,  /.; 
modello,  m. 

Estafet',[6stafet]  s.  staffetta,^. 

Estate'  ,  [estete]  s.  stato,  m.  ; 
condizione,  fortuna,  (.:  boni,  m. 
pi,;  man's  -,  età  virile,  /. 

Esteem',  [ostime]  «.stima, con- 
siderazione, /■.;  conto,  m. 

Esteem',  [éstirae]  v.  a.  stimare, 
apprezzare;  pensare. 


[Esteem'er,  [éstìmeur]  s.  stima- 
tore, apprezzatore,  to. 
lEs'timable,  [éstimabl]  adj.sìì- 
!  mabile,  apprezzabile. 
jEs'timableness,    [èstimablnes] 
i   s.  qualità  estimabile,  f. 

iEs'timate,  [èstimète]  s.  estima- 

I   zione,  {.\  prezzo;  computamen- 

!  to,  conto,  m. 

lEs'tìmate  ,  [estimite]  v.  a.  sti- 

j   mare,  apprezzare;  valutare. 

Estima'tion,  [éstiméscieun]  s. 
estimazione,  stima,  opinione,/".; 
conto,  TO. 

Es'timative ,  [estimativ]  adj. 
estimativo. 

Es'timator,  [estimeteur]  s.  sti- 
matore, apprezzatore,  to. 

Es'tival,  [estivai]  adj  estiva- 
le, estivo. 

Estop'pel  ,  [estopel]  «.  {}ur.) 
ostacolo,  TO.;  opposizione,  f. 

Esto'vers,  [éstóveurs]  s.  (jur.) 
cose  necessarie,  permesse  dalla 
legge,/",  pi. 

Estrade',  [éstréde]  s.  palco,  /.; 
palchetto  a  rigoglio,  m. 

Estrange',  [èstrendge]  v.  a. 
alienare,  allontanare,  separare; 
rimuovere. 

Estrange'ment ,  [estrèndge- 
mént]  s.  alienazione,  separazio- 
ne, distanza,  /. 

Estrapade',[éstrapede]s. (Aorse.) 
strappata,  /. 

Estray',  [èstre']  v.  n.  sviarsi, 
j  smarrirsi;  s.  una  bestia  persa 
i   od  errante,  /. 

i Estreat',  [éstrlte]  s.  copia,  /".  ; 
I  V.  a.  copiare,  estrarre. 
jEs'tuance,   [ostiuanse]  s.  calo- 
i  re,  m. 

jEs'tuary,  [éstiuaré]  «.  braccio 
I  (di  mare),  to.;  bocca,  /. 
|Es'tuate,[éstiuéte]  «.  «.bollire, 
fervere. 

Estua'tion,  [estiuéscieun]  s. 
estuazione,  /".;  bollimento,  m. 

Esu'rient,  [èziiiriènt]  adj.  affa- 
mato, vorace. 

Etch,  [etc]  V.  a.  scolpire  con 
acqua  forte;  intagliare. 

Etch'ing,  [ètcìng]  s.  intaglio 
(con  acqua_  forte) ,  m. 

Eter'nal,  [iteurnàl]  adj.  eter- 
no, perpetuo. 

Eter'nalize,  [ìteurnalaize]  v.  a. 
eternare,  immortalare. 

Eter'nally ,  [iteurnàl e']  adv. 
eternamente,  in  eterno. 

Eter'nity,  [iteurnité]  s.  eterni- 
tà, perpetuità,  f. 

Eter'nize,  [iteurnaize]  v.  a. 
eternare. 

E'ther,[ith^enr]  «.  aria,/.;  cielo, 
etere,  to. 

Ethe'real,  [Ith-iriàl]  Ethe'- 
reous,  [ith-ìrieìis]  adj.  etereo, 
dell'etere,  celeste. 

Ethe'realize,[ith-riàlaize]  v.  a. 
convertire  in  aria. 


Eth'ic,  [ethnic]  Eth'ical,  [eth^- 
icàl]  adj.  etico,  morale. 

Eth'ically,  [éth-icdle']  adv.  eti- 
camente, moralmente. 

Eth'ics,  [ethnics]  s.  pi.  etica, 
morale,  /. 

Eth'nic,  [èth-nic]  adj.  etnico, 
pagano,  gentile. 

Eth'nicism,  [èth^nisism]  s.  pa- 
ganismo, TO. 

Eth'nìcs,  [oth-nics]  s.  pi.  paga- 
ni, gentili,  TO.  pi 

Etholog'ical,[éth251ódgicàl]arfj. 
morale. 

Ethorogy,[eth2òlodgé]«.  etolo- 
gia, A 

Etiol'ogy,  [étiolodge']  s.  etiolo- 

Etiquette',  [etichet]  «.  etichet- 
ta, /". 
Etwee',  [etùi]   «.  astuccio,  m.  ; 

guaina,  /. 
Etymolog'ical,   [etimolòdgical] 

adj.  etimologico. 
Etymolog'ically  ,     [etimólodg- 

icàlé]  adv.  etimologicamente. 
Etymol'ogy,  [étimolodgé]  s.  eti- 
mologìa, f. 
Etymol'ogist,  [etimolodgift]  s. 

etimologista,  to. 
Etymol'ogize,  [étimodgiaize]  v, 
a.  etimologizzare. 
Et'ymon,    [étimon]    s.    parola 

primitiva,  origine,  /. 
lEu'charist,  [eucarìst]  s.  eucari- 
I  stia,  comunione,  /. 
lEucharis'tìc,  [eucaristie]    Eu- 
!   charis'tical,  [eucarìsticàl]  adj. 
ì   eucaristico. 

lEuchol'ogy,  [òucolodge']  s.  eu- 
j   cologio,  TO._ 

JEu'crasy,  [eucrase']  «.  (med.) 
\   eucrasia,  /. 

JEudiom'eter,    [èudiomiteur]  s. 
I   eudiometro,  to. 
Eu'logist,  [èulòdgìst]  s.  pane- 
I  girista,  TO. 

JEu'logize,    [iulodgialze]    v.  a. 
!   lodare,  encomiare. 
JEu'logy,  [èulódgé]  s.  elogio,  to.; 
i  lode,  /. 

lEu'nuch,  [èuneuo]  s.  eunuco,  m. 
lEuphon'ic,   [eufonie]   Euphon- 
ical, [èufo'nicàlj  adj.  eufonico, 
!   armonioso. 

iEu'phony,  [èufone']  s.  eufonia,/". 
lEu'rope,  [eiìrópe]  s.  Europa,/. 
!  European,  [èuropian]  adj.  eu- 
I   ropeo. 

jEuryth'my,  [ètirìth-rae']  s  eu- 
I   ritmia,  /. 

I  Euthana'sia,[éuth-anescia]  Eu- 
than'asy,[euth'anaséjs.  morto 
I  placida,  /. 

I  Evac'uant,  [IvàchiSiàct]  adj. 
\  {med.)  evacuante. 
lEvac'uate,  [ivàchiuéte]  v.  a. 
1  evacuare,  mandare  fuori. 
Evacua'tion,  [ivàchiuéscieun] 
«.  evacuazione,  /"  ;  evacuamen- 
to, m. 


EVACUATIVE. 
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EW'HY. 


Evac'uative,  [ìvàchìuetìv]   adj.  lEventìla'tion,    [Iventilèscieun] 


(med.)  evacuativo. 
Evade',  [Ivède]  v.  a.  scaìnpare, 

scappare,  scappolare  ;  -,  v    n. 

evadere,  fuggire. 
Evaga'tion,    [èvagliescieun]  s. 

evagazione,  /".;  svagamento,  m. 
Evanes'cence,   [évanésénse]   s. 

svanire,  tn.;  svanizione,  f. 
Evanes'cent,    [èvanèsènt]    adj. 

che  svanisce,  fuggitivo 


».   vontilaziono,  discussione,  /. 

ETen'tual,[Ivéntciuàl ]adj.  even- 
tuale, casuale,  fortuito. 

Eventual'ity,  [ivèntciuàlité]  s. 
eventualità,  f. 

Even'tually,  [iventciuale']  adv. 
eventualmente,  a  caso,  fortui- 
tamente. 

Even'tuate,  [iventciuéte]  ».  n. 
terminare  (poco  usato) 


Evangerical,[évàndgélical]af//.lEv'er ,    [éveur]    adv.   sempre 


evangelico. 
Evangel'ically,  [evandgelicale']  j 

adv.  evangelicamente.  j 

ETan'gelism ,   [ivàndgillsm]   s. 

il  promulgare  del  Vangelo,  m.   \ 
Evan'gelist ,     [ìvandgilist]    s.l 

evangelista,  m. 
Evan'gelize,  [Ivandgilaize]  v.a.\ 


sempremai,  tuttavia;  far  -,lor 
-  and  -,  per  sempre,  eterna- 
mente;-and  anon,  di  quando 
in  quando  ;  -  before,  da  ogni  tem- 
po; as  much  as  -,  quanto  mai; 
as  soon  as  -,  quanto  prima  ;  - 
since,  da  quel  tempo  in  qua, 
dipoi,  dopo. 


evangelizzare,  predicare  il  Van- 1  Ever-burn'ing,[eveur-'beurnTng] 
gelo.  j  adj.  sempre  ardente. 

Evan'id,  [ìvanid]  adj.  che  sva-|Everdu'ring  ,  [èveur-diiiring] 
nisce,  dehole;  fuggitivo.  !  adj.  eterno,  perpetuo. 

Evan'ish,  [ivànisc]  v.  n.  svani-lEv'ergreen,    [èveurgrine]    adj. 


re,  evadere,  fuggire, 

Evap'orable  ,  [ivaporabl]  adj. 
evaporabile,  evaporante. 

Evap'orate,  [ivàporète]  v.  a. 
svaporare,  dissipare;  -,  v.  n. 
evaporare,  dissiparsi. 

Evapora'tion,  [ìvàporescieìin] 
evaporazione,  f.  evaporamen- 
to, m 


sempre  verde;  -,  s.  semprevi 
va,  barba  di  Gìove,_f. 

Everlast'ing,[èveurlastÌng]  adj. 
eterno,  perpetuo;-,»,  eternità, 
perpetuità,  f. 

Everlast'ingly,  [èveurlastingle'] 
adv.  eternamente ,  perpetua- 
mente, senza  fine. 

Everlast'ingness,[eveiirlasting- 


Eva'sion,  [ivegeun]  s.  scappata,    nés]  s.  eternità,  perpetuità,  f. 

/■.;  sotterfugio,  pretesto,  m.       lEverliv'ing,    [éveiirliving]  adj. 
Eva'sive,  [ivèsiv]  adj.  evasivo,;  semprevivo,  immortale. 

sofistico.  (sticamente.' Evermore',    [èveurmore]    adv. 

Eva'sively,  [ivèsivle']  adv.  sofi-l   sempremai;  eternamente. 
Eve',  [ìve]  «.vigilia,  f.  iEver'sion,  [iveurscieun]  f.  sov- 


E've,  [ive]  E'ven,  [iven]  s.  sera, 

/■.;  at  -,  sulla  sera. 
E'ven,  [iv'n]  adj.  uguale,  pari, 

simile,  uniforme;    to   make   -, 

spianare 


E'ven,  [ivn]  odi),  anche,  anzi, 
ancora,  quasi,  fino, infino;  -  as,  j 
come,  come  se;  -  now,  or  ora; 
-  so,  appunto  cosi,  giusto  cosi.  | 

E'ven,   [iv'n]    v.  a.  appianare, 
agguagliare. 

Even-hand'ed,[ivn-hàndod]  adj. 
imparziale;  equo. 


vertimento  ,  sconvolgimento , 
rovinamento,  m. 

Evert',  [iveurt]v.a.  sconvolge- 
re, rovinare,  distruggere. 

JEv'ery,  [èveuré]  adj.  ogni,  cia- 


scheduno; -  body,  ognuno,  cia- 
scuno; -  day,  ogni  giorno,  di 
giorno  in  giorno;-  other  day, 
un  giorno  si  un  giorno  no  :  - 
one,  ciascuno,  ognuno;  -  thing, 
ogni  cosa;  -  way,  da  ogni  ban- 
da; -  where,  da  per  tutto;  - 
whit,  ogni  cosa,  tutto;  afi^atto. 


E'vening,  [iv'ning]  s.  sera,  se-jEves'dropper,    [ivesdrópeiir]  s. 

rata,  /.;  -  tide,  s.  sera,  /".  |   ascoltatore,  spione,  m. 

E'venly,   [iv'nlé]    adv.  ugual- JEves'tigate,  [ivestighète]  v.  a. 

mente,  uniformemente.  i   investigare,  ricercare. 

E'venness,  [ìv'nés]  s.  ugualità, 'Evict',  [evict]  v.  a.  (law.)  evin- 

uniformità;    imparzialità,    f.;\   cere,  convincere,  provare. 

livello,  m.  JEvic'tion,  [ivicscieìin]  s.  evizio- 


Event',  [ivént]  s.  evento,  avve- 
nimento, esito,  m. 

Even'terate,  [ìvéntirète]  «.  a. 
sventrare,  viscerare. 

Event'ful,  [ìventful]  adj.  pieno 
d' avvenimenti. 

E'ventide,  [iv'ntaide]  s.  sera, 
serata,  f. 

Even'tilate  ,   [iventiléte]  v.  a. 


ne,  evidenza,  f. 

Ev'idence,  [évidense]  s.  eviden- 
za, prova,  /■.  ;  testimonio,  m. 

Ev'idence,  [èvidcnstf]  v.  a.  pro- 
vare, mostrare. 

Ev'ident,[èvidént]  ad},  evidente, 
apparente,  manifesto,  chiaro. 

E v'idently,  [èvidéntlé]  adt).  evi- 
dentemente, chiaramente 


ventilare,     discutere,    esami-! Ev'identness,    [évidéntnés]    s. 
nare.  '   evidenza;  prova,  f. 


Evigila'tion,  [ividgilescieun]  t. 
vigilanza,  f. 
E'vil,  [ìv'l]   adj.  cattivo,  malo, 
perverso;  -,  s.  male,  m.  ;  malva- 
vigità,  calamità,  /". 
E'vil,    [iv'l]  adv.  male,  male- 
mente. 
Evil-affect'ed,  [iv'1-afectèd]  adj. 

malvagio,  malevolo. 
E'vil-doer,  [iv'1-duéur]  s.  mal- 
fattore, furfante,  m. 
E'vil-eyed,    [ìv'1-ài'd]   adj.  chi 

ha  occhio  maligno. 
E'vìl-favoured,     [iv'1-feveur'd] 

adj.  brutto,  deforme. 
E'yil-favouredness  ,  [iv'l- 

feveur'-dnés]  s.  bruttezza,  lai- 
dezza, deformità,  f. 
E'villy,  [iv'lé]  adw.  male,  mala- 
mente. 
Evil-minded ,  [Iv'1-mainded] 
j  adj.  maldisposto  ,  malizioso  , 
I   maligno. 

I  E'vilness,  [iv'lnes]  s.  malvagi- 
I    tà,  malizia;  perversità, /". 
;E'vil-speaking,    [iv'1-spiching] 
1    s.  maldicenza, calunnia,  f. 
|E'vil-v?ishing,      [ìv'1-ouiscing] 
I    adj'.  malevolo,  maligno. 
I  E'vil-worker,  [iv'1-ouéurcheur] 
I    s.  malfattore,  wi. 
Evince',  [ìvìnse]  ».  a.  evincere; 
convincere;  provare, dimostrare. 
Evin'cible  ,    [ivinsibl]   adj.  di- 
mostrabile, provabile. 
Evin'cibly,  [ivinsiblé]  adti.  di- 
mostrativamente, chiaramente. 
Evis'cerate  ,    [ivisirète]    v.   o. 

sviscerare,  sventrare. 
Ev'itable,  [èvitablj  adj.  evita- 
bile. 
Ev'itate,[èvitete]  Evite',  [ìvite] 
V.  a.  evitare,  scampare,  sfug- 
gire. 
Evita'tion,  [evitescieìin]  s.  evi- 

tazione,  scappata,  fuga,  f. 
Ev'ocate,  [evochete]  Ut  a.  evo- 
care. 
Evoca'tion ,    [evochescieiin]    s. 

evocazione,  scongiuro,  m. 
Evoke',  [ivoche]  v.  a.  evocare. 
Evola'tion,  [èvolèscieun]  s.  volo, 

m.;  volata,  /. 
Evolu'tion  ,    [evóliuscieun]    f. 
sviluppo,  rivolgimento,Tn.;(mi7./ 
I    evoluzione,  f. 

j  Evolve',  [ivolvc]    v.  a.  svilup- 
I   pare,  stendere;  -,  «.  n.  svilup- 
!   parsi,  stendersi. 
Evomit'ion ,    [èvomiscieun]    s. 

vomito,  m.     _ 
Evulga'tion,  [iveiilghescieun]  $. 
1    pubblicazione,  f. 
lEvul'sion,  [iveulscieiin]   s.  di- 
I    vellitnento,  m. 
ÌEvfe',  [lu]  s.  pecora,  f. 
iEwe'-lamb,  [ìiì-làm]  s.  manne- 
I    rino,  m.^  pecorella, /". 
jEw'er,  [ìueiir]  s.  inesciroba, /■. 
iEw'ry,  Lèuré]  «.uffizio  del  va- 
'  sellarne  reale,  m. 


EXACER'BATE. 
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EXCITABILITY. 


Exacer'bate,  [ecsaseurbete]  v. a. 
esacerbare,  inasprire. 

Exacerba'tion,  [ècsaseìirbe- 
scieun]  s.  esacerbaziene,  f.\ 
esasperamento,  provocamento, 
irritamento,  m. 

Exact',  [ègzàct]  adj.  esatto, 
puntuale,  diligente,  giusto. 

Exact',  [égzàct]  v.  a.  esigere, 
domandare;  strappare. 

Exac'ter,  [ègzàcteiir]  s.  esatto- 
re, m. 

Exac'tion,  [egzacscioun]  «.  esa- 
zione, estorsione,  /. 

Exac'titnde  ,  [ègzactitlude]  s. 
esattezza,  f. 

Exact'ly,  [ègzactle'J  adv.  esat- 
tamente, accuratamente,  dili- 
gentemente. 

Exact'ness,  [egzactnes]  s.  esat- 
tezza, puntualità,  f. 

Exac'ter,  [ègzàcteùr]  vediExa- 
cter. 

Exag'gerate,  [égzadgirete]v.  a. 
esagerare,  amplificare. 

Exaggera'tion[ógzàdgirèscieiin] 
».  esagerazione,  amplificazio- 
ne, f. 

Exaggeratory  [egzadgirateure'] 
adj.  che  contiene  esagerazione. 

Exag'itate,   [ècsàdgitòte]  v.  a 


s.  il  disaminare,  m.;  privazione 
della  vita,  f. 

Exan'imous,  [ecsaniraeus]  adj. 
esanime,  morto. 

Exan'thema,  [ècsanth-ima]  s. 
(Exanthe'inata,pf.)[écsàntli-é- 
mateus]  (med.),  eruzione,  efflo- 
rescenza, f. 

Exanthem'atous,[ecsanth5ema- 
teìis]  adj.  {med.)  pieno  di  bolli- 
celle. 

Exant'Iate,  [ecsantlète]  v.  a. 
cavare,  esaurire. 

Exarticula'tion,  [ecsarticbiu- 
lèscieiin]  s.  dislogamento,  ni.; 
lussazione,  f. 

Exas'perate,  [egzaspiróte]  v.  a. 
esasperare,  inacerbare,  irrita- 
re, provocare. 

Exaspera'tion[ogzaspirescieiìn] 
s.  esasperamento;  irritamen- 
to, m. 

Exas'perator,  [egzispiretoiir] 
s.  irritatore,  provocatore,  m. 

Exauc'torate  ,  [écsòctorete] 
Exau'thorate,  Lecsòth^orete] 
V.  a.  congedare,  deporre. 

Exauctora'tion ,  "  [ecsóctorè- 
scieun]  Exau'thoration,  [ecso- 
th-orèscieìin]  «.  deponimen- 
to,  m 


esagitare,  agitare,  tormentare.  Exau'thorìze,     [ecsoth^oraize] 


Exagita'tion,  [ecsàdgitèscieiin] 
s.  agitazione,  /.  ;  scuotimen- 
to, m. 

Exalt',  [egzòlt]  v.  a.  esaltare; 
alzare: lodare,  vantare. 

Exalta'tion,  [égzóltèscieun]  s. 
esaltazione,  ^;  esaltamento, 
elevamento,  m 


a.  privare    di   autorità 
Excandes'cence[écscàndésénse] 

Excandes''cency[éscàndesènsé] 

s.  escandescenza,  f. 
Excandes'cent,  [ècscandesent] 

adj.  escandescente. 
Excar'nate,    [ècscàrnite]  v.  a. 

divestire  della  carne,  scarnare 


Exalfed,  [ógzòlted]  adj.  alzato,  Excarniflca'tion,[ecscàrnìiiche- 


elevato,  sublime;  lodato. 

Exalt'edness,  [égzòltednéss]  s. 
stato  di  dignità  o  grandezza,  m. 

Exa'men,  [égzàmin]  Examina'- 
tion,  [egzàminèscieùn]  s.  esa- 
me, esaminamento,  m. 

Exam'inant,  [ègzàminant]  s. 
quello  che  sta  per  essere  esa- 
minato, m. 

Exam'inator,  [egzamineteur]s. 
esaminatore;  inquisitore,  m. 

Exam'ine,  [égzàmin]  v.a.  esa- 
minare, interrogare,  pesare, 
considerare;  discutere. 

Examiner ,  [ègzamineìir]  m. 
esaminatore,  interrogatore,  in- 
vestigatore, m. 

Exam  plary,  [égzamplare']  adj. 
esemplare. 

Exam'ple,  [egzampl]  s.  esem- 
pio, esemplare,  modello,  m.  ; 
for  -,  per  esempio;  <o  give  an  -, 
to  set  an-, dar  esempio;  to  make 
one  an  -,  punir  alcuno  esem- 
plarmente. 

Exan'guious,[ècsanguieus]  adj. 
esangue,  senza  sangue. 

Exan'imate,  [écsàniméte]  adj. 
esanimato,  scorato.scoraggiato. 

Exaiiima'tion,[écsaaimè6cieau] 


scieun]  8.  divestimento  della 
carne,  m. 

Ex'cavate ,  [ecscavóte]  v.  a. 
scavare,  cavare. 

Excava'tion,  [écscavescieun]  s. 
scavamento,  m.;  cavità,  f.; 
{rail.)  intaglio,  wi.;   trincea,  f. 

Ex'cavator,  [écscaveteìir]  s. 
scavatore,  m. 

Exceca'tion ,  [ecsicbescieun]  s. 
accecamento,  m. 

Exceed',  [écside]  v.  a.  eccede- 
re, trapassare,  superare;  -,v.n. 
passare  oltre ,  oltrepassare, 
uscir  del  convenevole. 

Bxceed'ing,  [écsidìng]  adj.  ec 
cedente,  eccessivo. 

Exceed'ingly,  [écsidingle']  adv. 
eccessivamente,  perfettamente. 

Excel' ,  [écsel]  v.  a.  eccellere, 
sorpassare;  -,  v.  n.  essere  emi- 
nente. 

Ex'cellence ,  [ecselense]  Ex'- 
cellency,  [écselénsé]  s.  eccel- 
lenza, eccellenzia,  preeminen- 
za, superiorità,  /". 

Ex'cellent,  [écsélent]   adj.  ec- 
cellente, eminente. 
Excellently,   [ècselentle']  adv. 
eccellentemeate. 


Except',  [ecsept]  v.  a.  eccet- 
tuare, escludere  ;  -,  v.  n.  ob- 
biettare, ricusare,  opporsi  ;  to 
-  against,  allegare. 

Except',  [ecsept]  conj.  a  meno 
che,  eccettochè. 

Except',  [ecsept]  Excep'ting, 
[ècséptìng]  prep. eccetto,  fuor- 
ché, a  meno  che. 

Excep'tion ,  [ècsepscieun]  s. 
eccezione, eccettuazione,  esclu- 
sione, /.  ;  to  take  -  at,  oii'en- 
dersi. 

Excep'tionable  [écscpscieiinabl] 
adj.  che  si  può  obbiettare,  ri- 
cusabile. 

Excep'tious,  [ecsepscieus]  adj. 
stizzoso,  uggioso,  delicato. 

Excep'tive,  [ècséptìv]  adj.  ec- 
cettuativo. 

Excep'tor,  [ecsepteur]  s.  che  fa 
delle  obbiezioni;  censore,  wi. 

Excern',  [ècseiirn]  v.  a.  rigetta- 
re, ributtare,  separare,  purga- 
re, nettare. 

Excerp',  [ècseìirp]  v.  a.  sceglie- 
re, spigolare,  estrarre. 

Excerp'tion,  [ècseìirpscieun]  s. 
scelta,  spigolamento,  estrat- 
to, m,. 

Excerp'tor,  [ecseìirpteìir]  s. 
raccoglitore,  m. 

Excess',  [écsés]  s.  eccesso,  tra- 
passamento,  disordine,  m.;  in- 
temperanza, f. 

Exces'sive,  [écsesiv]  adj.  ecces- 
sivo, soverchio. 

Exces'sively,  [écsesivle']  adv. 
eccessivamente,  fuor  di  modo. 

Exces'siveness,  [eosésìvnès]  s. 
eccesso,  m.;  soprabbondanza,  f. 

Exchange',  [ècscèndge]  s.  cam- 
bio, baratto,  m.;  borsa,/".;  bill 
of  -,  s.  lettera  di  cambio,  f. 

Exchange',  [ècscèndge]  v.  a. 
cambiare,  barattare  ,  permu- 
tare. 

Exchan'geable,  [ecscindgiabl] 
adj.  che  si  può  cambiare. 

Exchange'-broker,  [ècscèndge- 
brócheìir]  s.  sensale  di  cam- 
bio, m. 

Exchan'ger,  [ecscéndgeìir]  s. 
cambiatore,  m. 

Excheq'uer,  [écscècheSr]  $.  era- 
rio, tesoro  regio,  m. 

Exci'sable,  [ecsaizabl]  adj.  che 
paga  la  tassa. 

Excise' ,    [ècsaìze]    «.    assisa , 
tassa;  imposizione,  imposta, /". 
Excise',    [ócsàize]  v.  a.  levare 
un'  imposta,  tassare. 
Excise'man,     [écsalzeman]     s. 
uffiziale  dell'  assisa,  gabellie- 
re, m. 
Excise'-offlce,  [ecsaize-òfis]  <■ 
uffizio  dell'assisa,  m.;  gabella, 
dogana,  f. 
Excis'ion,  [ecsTscieun]  (.  estir- 
pamento, m.  ;  distruzione,  f. 
Exoìtabirity,  [écsaitabìlite'J  t. 
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capacità  d'esser  eccitato, irri- 
tabilità, /". 
Exci'tabie,  [ocsaitatl]  adj.  fa- 
cile ad  esser  eccitato,  irrita- 
bile. 
Exci'tant,   [ecsaitànt]  adj.  che 

eccita,  che  anima. 
Ex'citate,  [ocsitète]    v.   a.  ec- 
citare, irritare. 
Excita'tlon ,    [écsitèscieun]    s. 
eccitainonto,m.;  provocazione,/'. 
Exci'tative,     [ecsaitatìv]    adj. 

che  ha  potere  di  eccitare. 
Excite',  [ecsaite]  v.  a.  eccitare, 

stimolare,  incoraggiare. 
Excite'ment,   [ecsaitemént]    s. 
eccitamento,   aizzamento,  sti- 
molo, m. 
Exci'ter,  [ècsaiteSr]  s.  eccita- 
tore,   istigatore,    provocato- 
re, m. 
Exciting,   [ecsaitìng]  «.Tatto 

di  eccitare,  m. 
Exclaim',  [écsclème]  v.  n.  scla- 
mare, gridare  ad  alta  voce. 
Exclama'tion,  [écsclamèscieìin] 
s.  esclamazione, /■.;  sclamare,  m. 
Exclai'mor,     [ecsclèmèur]      s 

esclamatore,    gridatore,    m. 
Exclam'atory,  [écsclàmateure'] 

adj.  esclamativo. 
Exclude',  [ócscliùde]  v. a. esclu- 
dere, eccettuare. 
Exclu'sìon,    [écscliùsgeun]     s. 
esclusione,  esclusiva,   eccezio- 
ne, f. 

Exclu'sìre,     [ecscliusiv]     adj. 
esclusivo,  escludente. 
Exclu'sively,  [ècscliusivle]  adv. 
esclusivamente. 

Exclu'sory,  [ecscliuseure]   adj. 
esclusivo. 
Excoct',     [ecscoct]    v.    a.    far 
bollire,  lessare. 

Excoc'tion,    [écscocscieunj     s. 
r  atto  di  bollire,  m. 
Excog'itate,    [écscodgitète]    v. 
a.  pensare,  inventare,  immagi- 
nare. 
Excogita'tion  ,       [ecscodgitè- 

scieùii]  s.  invenzione,  f. 
Excommu'nicate  ,    [ècscomiu- 
nichète]  v.  a.  scomunicare. 
Excommunica'tion,  [écscomiu- 
nichcscieiin]   s.  scomunicazio- 
ne, f. 

Exco'riate,    [ecscoriete]   v.  a. 
scorticare,  tórre  viala  pelle. 
Excoria'tion,    [ècscórièscieiin] 
s.  scorticamento,  m. 
Excortica'tìon ,     [écscortichè- 
scieun]  s.  dibuccio,  m. 
Ex'create,    [ècscriete]    r.    a. 
sputare. 

Excrea'tion,  [ecscrièscieun]  s. 
escreato,  m. 

Ex'crement ,    [ecscriment]    s. 
escremento,  ni. 
Excremen'tal ,     [ecscrìmentalj 
Excrementit'ious,  [écscrlraen- 
tìscieiis]  adj.  escrementoso. 
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Excres'cenco  ,       [ecscresense] 

Excres'cency,  [ecscrèsènsé]  s. 

escrescenza,  /■.;  tumore,  m. 
Excre'tion,      [écscrlscieiin]     s. 

(med.)  separazione  d'umori,  f. 
Ex'cretive,   [écscritiv]  Ex'cre- 

tory,  [écscritéuré]  adj.  (med.) 

escretorio. 
Excru'ciable,  [ecscrusciabl]  adj. 

atto  a  tormentare. 
Excru'ciate,    [écscriisciète]    v. 

a.  tormentare. 
Excrucia'tion[écscriìsciescieun] 

s.  tormento,  m.;  afflizione,  /". 
Excul'pate,  [écscheiilpete]  v.  a. 

scolpare,  scusare,  giustillcare. 
Exculpa'tion[ècscheìilpèscieìin] 

s.  scolpamento,  m.;  giustifica- 
zione, f. 
Excul'patory,  [ecscheulpateììré] 

adj.  scusante,  giustificante. 
Excur'sion,  [écschéurscieun]  s. 

sviamento,  wi.  ;  digressione,  es- 
cursione, girata,  {•    ^    ^ 
Excur'sive ,   [ècscheursiv]  adj. 

digressivo  ;  errante,  deviante. 
Bxcur'sively,    [écschèursìvelé] 

adv.  in  modo  digressivo. 
Excur'siveness[ecscheiirsaYnes] 

s.  traviamento,  m. 
Excu'sable,  [ècschiiìsabl]    adj. 

scusabile,  perdonabile. 
Excu'sableness ,    [écschiusabl- 

nès]  s.  scusa,  scusazione,  f. 
Excusa'tion,  [ecschiuzèscieiin] 

s.  discolpa,  scusa,  f. 
Excu'satory,    [ècschiiizatenre'] 
adj.  apologetico,_giustificativo. 
Excuse',   [ecschiuse]    s.   scusa, 

discolpa ,  giustificazione,  apo 
logia,  {. 
Excuse',  [ecschiiìze]  v,  a.  scu- 
sare ,    scolpare ,    giustificare  ; 
esentare,  perdonare. 
Excuse'Iess,  [ècschiuseles]  adj. 
inescusabile. 

Excu'ser,  [ecschiuzeiir]  s.  scu- 
satore,  perdonatore,  wi. 
Excuss',  [écscheus]  v.  a.  stag- 
gire, sequestrare. 
Excus'sion,   [ècscheuscieun]  s. 

s.  staggimento,  sequestro,  m. 
Ex'ecrable,  adj.  [ècsicrabl]  ese- 
crabile, detestabile. 
Ex'ecrableness,    [écsìcrablnes] 
s.  azione  esecrabile,  {.;  orro- 
re, m. 

Ex'ecrably,    [ecslcrable']    adv. 
esecrabilmente. 
Ex'ecrate,  [ècsicret«]  v.  a.  ese- 
crare, detestare. 
Execra'tion,  [ècsicrèscìeun]  s. 
esecrazione,  detestazione,  im- 
precazione, maledizione,  f. 
Ex'ecratory,  [écsicrateuré]  adj. 
esecratorio. 

Ex'ecute,  [ècsichiutc]  v.  a.  ese- 
guire,  effettuare;    esercitare; 
giustiziare  (un  malfattore). 
Exe'cuter,     [écsèchiuteur]     s. 
esecutore,  ministro,  m. 


Exeou'tion,  [ecsichiuscieun]  ». 
esecuzione,  /.  ;  eseguimento, 
compimento,  m.  ;  sequestrazio- 
ne,/■.;  staggimento,  m.;p/ace  of 
-,  luogo  del  supplicio,m.;  writ 
of  -,  mandato,  m. 

Execu'tioner,  [écsichiiìscieu- 
néur]  s.  boja,  carnefice,  m. 

Exec'utive,  [egzechiutiv]  adj. 
esecutivo. 

Exec'utor,  [egzèchiuteiir]  s. 
ijur.)  esecutore  testamenta- 
rio, m. 

Exec'utorsliìp,  [egzechiuteur- 
scìp]  s.  uffizio  d' un  esecuto- 
re, m. 

Exec'utory,  [egzechiuteìire']  adj. 
esecutorio. 

Exec'utrix,  [egzechiutrics]  s. 
(jur.)  esecutrice  testamenta- 
ria, f. 

Exege'sis ,  [ecsidgisTs]  s.  ese- 
gesi, f. 

Exeget'ical,  [ecsedgeticàl]  adj.. 
esegetico. 

Exeget'ically,  [ecsedgeticàle'] 
adv.  in  modo  esegetico. 

Exem'plar ,  [ègzémplàr]  «. 
esemplare,  modello,  m.  ;  co- 
pia, f. 

Ex'emplarily ,  [egzemplarilé] 
adj.  esemplarmente. 

Ex'emplariness,  [égzémplari- 
nés]  «.esemplarità,/. 

Ex'emplary,  [egzèmplare'j  adj. 
esemplare. 

Exemplifica'tion,  [ègzemplifl- 
chòscieun]  s.  esemplificazione; 
prova;  copia,  f. 

Exem'plify,  [égzémplifai]  v.  a. 
esemplificare ,  provare  con 
esempli,  copiare. 

Exempt',  [ègzèrapt]  adj.  esente, 
privilegiato. 

Exempt,  [ègzempt]  v.  a.  esen- 
tare, privilegiare. 

Exemp'tion,  [ègzempscieun]  s. 
esenzione,  /.;  privilegio,  in. 

Exen'terate,  [ègzènterote]  v.  a. 

sviscerare,  sventrare 
Exentera'tion  [egzèntérsscieìin] 

svisceramento,  sviscerare,  m. 
Exe'quial,  [égsìquial]  adj.  eso- 

quiale,  d'esequie. 
Ex'equies  ,     [égsìquiiz]   s.  pi, 

esequie,  f.  pi.  ;  funerale,  m. 
Exer'cent,     [égzeiirsènt]     adj. 

esercitante,  che  esercita. 
Ex'ercise,  [ècseursàize]  s.  eser- 

citamento,  esercizio,  travaglio, 

lavoro,  tema,  m. 
Ex'ercise,    [écseursaize]   v.  a. 

esercitare,  addestrare,  pratica- 
re; -,  v.  n.  esercitarsi,  appli- 
carsi. 
Ex'erciser,  [ècszeSrsaizeur]   s. 

esercitatore,  m. 
Exercita'tion[ègzeìirsTtéscieun] 

s.  esercizio,  m.;  pratica,  /. 
Exert'  [ègzeurt]  v.  a.  adoprare, 

impiegare,  mettere  in  uso,  com- 
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pire,  mostrare,  dimostrare;  to 
-  one's    self,   adoprarsi,   sfor- 
zarsi. 
Exer'tion,  [egzeurscieun]  «.ado- 
peramento, sforzo,  potere,  m. 
Exestua'tion,  [ècséstiùéscieìin] 

s    bollimento,  m. 
Exfo'liate  ,     [ecsfoliete]   r.   n. 

sfaldarsi. 
Exfolia'tion,  [ecsfolièscieun]  s. 

sfaldatura,  f. 
Exfoliative,   [ecsfoliativ]   adj. 

atto  a  sfaldarsi. 
Exha'lable  ,     [ègshèlabl]    adj. 
esalabile,  vaporabile. 
Exhala'tion,  [égzhaléscieun]  s 
».  esalazione,  /".;  evaporamento, 
vapore,  m. 
Exhale',  [égzhéle]  w.  a.  esalare, 

svaporare. 
Exhale'ment,  [egzhèlement]  s 

esalazione,  evaporazione,  /. 
Exhaust',  [égzhost]  v.  a.  esau 

rire,  rasciugare. 
Exhaust'ible,   [egzhostibl]  adj. 

esauribile. 
Exhaus'tion,  [egzbostcieiin]  s. 

disseccamento,  m. 
Exhaust'less,  [egzhostles]  adj. 

inesauribile,  inesausto^ 
Exher'edate,  [ègzhéridète]  v.  a. 

diseredare. 
Exhereda'tion[egzheridèscieun] 
s.  diseredazione,  /".  ;  disereda- 
re, m. 
Exhib'it,  [egzbibit]  s.  esibizio- 
ne, f.;  documento,  m. 
Exhibit,  [egzhlbit]  v.  a.  esibire, 

mostrare,  produrre. 
Exhib'iter,  [égzhlbiteur]  s.  esi- 
bitore,  m. 
Exhibition,   [egzhibiscieun]    s. 
esposizione,  presentazione,  bor- 
sa, f. 
Exhibit'ioner,    [égzhibiscieun- 

eùr]  s.  borsajo,  m. 
Exhib'itive,  [ègzhìbitìfv]Exhib'- 
itory,  [ègzhibitèuréj  adj.  rap- 
presentativo. 
Exhil'arate,  [egzhìlerète'J  v.  a. 

rallegrare,  divertire. 

Exhilara'tion,  [ègzhileriscieun] 

s.  gioja, allegrezza,  giocondità, 

f.;  piacere,  m. 

Exhort', [ègzhort]  v.  a.  esortare, 

incitare,  animare,  incoraggiare. 

Exhorta'tion,  [egzbórtèscieun] 

».  esortazione,  f. 
Exhor'tative  ,      [egzbortativ] 
Exhor'tatory,  [egzhórtateuré] 
adj.  esortatorio,  esortativo- 
Exhor'ter,  [ègzhórteìir]  s.  esor- 
tatore, m. 

Exic'cate,  [ecsTchete]  vedi  Ex- 
•siccate. 

Ex'igence ,  [ecsidgense]  Ex'- 
igency  ,  [ècsidgènsé]  s.  esi- 
genza, necessit<à,  f.;  bisogno, 
affanno,  m.;  afflizione,  f. 
Ex'igent,  [ècsidgént]  adj.  esi- 
gente, urgente,  premuroso;  -, 


s.  necessità  urgente,  f.  ;  biso- 
gno, m. 
Exigu'ity,  [ecsighiiiite']  s.   mi- 
nutezza, piccolezza,  sottigliez- 
za, f. 
Exig'uous,    [egzigliTuéus]   adj. 
esiguo,  piccolo,  sottile,  minuto. 
Exig'uousness,[ègzìghiùéusnés] 

s.  piccolezza,  minutezza,  f. 
Exile',  [ègzaile]  adj    esile,  te- 
nue, sottile;  magro. 
Ex'ile,  [ècsaìle]  s.  esilio,  sban- 

deggiamento,  m. 
Exile',  [ècsaile]    v.  a.  esiliare, 
mandare   in    esilio,   sbandeg- 
giare. 
Exilement,     [eczailement]     s. 
esilio,  bando,  sbandimento,  m, 
Exilit'ion,[ècsilìscieun]s.  esplo- 
sione, f. 
Exil'ity,  [ecsìlité]  s.  piccolez- 
za, sottigliezza,  f. 
Exim'ious,  [égzimiéus]  adj.  esi- 
mio, eccellente,  illustre. 
Exinanit'ion,    [écsmaniscìeiin] 

s.  privazione;  perdita,/'. 
Exist',    [ègzìst]  V.  H.  esistere, 
essere. 
Exis'tence,  [egzTstense]  Exis'- 
tency,  [egzìstensé]  s.  esisten- 
za, f.  (stente. 
Exis'tent,  [e'gzistont]  adj.  esi- 
Exis'tible,  [ègzìstibl]  adj.  che 

può  esistere. 
Existima'tion[egzistimèscieun] 

s.  opinione,  stima,  f. 
Ex'it,  [écsìt]  s.  esito,  m.  ;  uscita, 
partita,/".;    to    make  one's   -, 
uscir  di  vita,  morire. 
Exit'ial,  [égziscìàl]  Exit'ious, 
[égzìsciéus]  adj.  esiziale,  fata- 
le, funesto,  pernicioso. 
Ex'odus,  [écsodeiìs1_s.  esodo,™. 
Exolu'tion ,    [écsoliuscieun]    s. 
(med.)  rilassazione(dei  nervi),/" 
Exon'erate,    [ègzònerète]  v.  a. 
sgravare,  discaricare,  allegge- 
rire, alleviare;  liberare. 
Exoneration,  [ègzonerèscieSn] 

s.  liberamente,  m. 
Ex'orable,  [ècsorabl]  adj.  esora- 
bile, compassionevole. 
Exor'bitance  ,     [ègzorbìtan?e] 
Exor'bitancy  ,  [ègzòvbitànsé] 
».  esorbitanza,  enormità,  f. 
Exor'bitant,  [egzorbitànt]  adj. 

esorbitante,  eccessivo. 
Exor'bitantly,    [égzórbitantle'] 

adv.  esorbitantemente. 
Exor'bitate,  [égzórbitète]  v.  n. 

uscire  dall'orbita,  deviare. 
Ex'orcise,  [écsòrsaizej  v.a.  esor- 
cizzare, scongiurare. 
Ex'orciser,   [ócsorsaizeur]    see 
Exorcist. 
Ex'orcism,  [ecsorsTsm]  s.  esor- 
cismo, scongiuramento,  m. 
Ex'orcist,  [ècsorsìst]  s.  esorci- 
sta, m. 
Exor'dial,  (egzSrdial]  adj.  che 
esordisco,  m. 


Exor'dium,  [egzordieum]  s. 
esordio,  prologo,  m. 

Exorna'tion,  [ecsòrnèscieiin]  ». 
ornamento,  abbellimento,  m. 

Exos'sate,  [ègzósetel  v.  a.  ca- 
vare le  ossa,  disossare. 

Exos'sated,  [egzosètéd]  Exos'- 
seous,  [ègzosiéusj  adj-  disos- 
sato. 

Exosto'sis,  [èsostosìs]  s.{surg.) 
esostosi,  f. 

Exot'ic ,  [égzotìc]  Exot'ical, 
[ógzòticàl]  adj.  esotico,  stra- 
niero; -,  ».  pianta  esotica,  /. 

Expand',  [ècspànd]  v.  a.  span- 
dere, dilatare;  -,  v.  n.  spander- 
si, dilatarsi  ;  palesarsi. 

Exspanse',  [ècspànse]  s.  espan- 
sione, estensione,  /. 

Expansibil'ity,  [écspansibilite'] 
s.  facoltà  di  dilatarsi,  /. 

Expan'sìbl,  [écspànsibl]  adj. 
espansivo. 

Expan'sion,  [ecspanscieiin]  /". 
espansione,  dilatazione,/.;  dila- 
tamento, m. 

Expan'sive  ,  [ecspansìv]  adj. 
espansivo. 

Expa'tiate,  [ecspèsciète]  v.  n. 
distendersi. 

Expa'tiator,  [ecspiscieteur]  s. 
uno  che  parla  o  scrive  distesa- 
mente, m. 

Expa'triate,  [écspètriète]  v.  a. 

spatriare. 

Expatria'tioii,[ecspetriescieìin] 

s.  esilio. 
Expect',  [ècspèct]  v.  a  aspetta- 
re, attendere,  sperare. 
Expec'tance,  [ècspèctànsc]  Ex- 

pec'tancy  ,     [ecspéctànsé]     « 

aspettazione,  speranza,  /". 
Expec'tant,    [écspèctànt]    ad]. 

aspettante  ;   -,  ».  aspettante, 

aspettatore,  m. 
Expecta'tion,   [ecspectescieììn] 

».     aspettazione,    aspettativa, 

speranza,  /".  ;  to  be  in  -,  esser 

neir  aspettazione. 
Expec'ter,  [ècspècteur]».  aspet- 
tante, m. 
Expec'torant,  [ecspectorant]  s. 

(med.)  medicina  espettorante,/". 
Expec'torate,  [ècspèctorète]  v. 

a.  espettorare,  espurgare. 
Expectora'tion  ,      [écspéctori- 

scieiin]  s.  espettorazione,  /". 
Expec'torative,  [ècspèctorotiv] 

adj.  (med.)  espettorante. 
Expe'dience ,         [écspidiénse] 

Expe  diency,  [écspidiénse]  s. 

convenevolezza,    convenienza, 

utilità, proprietà;  spedizione,/". 
Expe'dient,     [écspidiènt]    adj. 

convenevole,  utile  ;  -,  ».  espe- 
diente, mezzo,  m. 
Expe'diently  ,      [ècspTdientle'] 

adv.  convenevolmente. 
Exped'itate,  [ècspeditètc]  v.  a. 

tagliare  le  unghie  di  un  cane. 
Expedita'tion,[écspèditèscieuul 
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».  mntilazione  delle  unghie  di 
nn  cane. 

Bx'pedite,  [ecspidaite]  aif;. spe- 
dito, pronto,  agile. 

Ex'pedite  ,  [ecspidaite]  v.  a. 
spedire,  dispacciare,  accelerare. 

Ex'peditely,  [ècspidaitele]  adv. 
spoditameute  ,  prontamente  , 
agilmente. 

Expedition,  [ecspidìscieìin]  s. 
spedizione,  prestezza,  celerità, 
fretta,  f. 

Expedit'ious ,  [ecspidiscìeus] 
aUj.  speditivo,  pronto. 

Expedit'iously[ècspidiscieììsle'] 
adv.  affrettatamente,  pronta- 
mente. 

Expedit'ive,  [ecspeditiv]  adj. 
che  agisce  con  celerità. 

Expel',  [ècspèl]  v.  a.  espellere, 
scacciare. 

Expel'ler,  [ecspeleur]  s.  espul- 
sore, scacciatore,  m. 

Expel'ling,  [ècspèlìng]  «.espul- 
sione, f. 

Expend',  [ecspend]  v.  a.  spen- 
dere, sborsare. 

Exspen'diture,  [ecspenditcieìir] 
s.  spesa,  /".;  costo,  m. 

Expense',  [ècspènse]  s.  spesa, 
f.;  storso,  sborsamento,  m. 

Expense'ful,  [ècspénsefiil]  adj. 
dispendioso. 

Expense'less,  [ecspenseles]  adj. 
senza  spesa,  senza  costo. 

Expen'sive,  [ècspènsìv]  adj.  di- 
spendioso, spendereccio;  pro- 
digo. 

Expen'sively,  [ecsponsivle']  adv. 
dispendiosamente,  con  grande 
I    spesa. 

Expen'siveness,  [ecapensivnes] 
».  dispendio,  m.;  stravaganza, 
prodigalità,  /. 

Expe'rience  ,  [ecspìriense]  s. 
sperienza,  cognizione,  pratica, 
nsanza,  f. 

Expe'rience,  [ecsplriense]  v.  a. 
sperimentare,  provare. 

Expe'rienced,  [ecspiriens'd]  adj. 
abile  per  pratica. 

Expe'rìencer,  [ècspirienseur]  s. 
sperimentatore,  m. 

Exper'iment,  [écsperiment]  s. 
sperimento,  m.;  prova,  f. 

Exper'iment,  [écsperiment]  v. 
a.  sperimentare,  provare. 

Experimen'tal,  [ècspériméntal] 
adj.  sperimentalo. 

Experimen'talist,  [ecsperimén- 
tàlTst]  s.  sperimentatore,  m. 

Experimen'tally,  [ècspèrimén- 
tàle']  adv.  esperimontalmente. 

Exper'imenter  ,  [ècspèrimén- 
teìir]  s.  sperimentatore,  prova- 
tore, m. 

Expert',  [écspeiirt]  adj.  esper- 
to, sperimentato,  versato,  pra- 
tico. 

Expertly ,  [ecspeurtle']  adv. 
espertamente. 


Expert'ness,  [ecspeurtnes]  s. 
abilità,  destrezza,  f. 

Expet'ible,  [ècspetibl]  adj.espe- 
tibile. 

Ex'piable,  [ecspiabl]  adj.  che 
si  può  espiare. 

Ex'piate,  [ecspiètc]  v.  a.  espia- 
re, riparare. 

Expìa'tion,  [ecspièscieìin]  s. 
espiazione,  riparazione,  f. 

Ex'piatory,  [écspiateure']  adj. 
espiatorio. 

Ex'pilate,  [ecspilèto]  (jur.)  v.  a. 
espilare;  rubare  con  inganno. 

Expila'tion,  [écspilescieiin]  s. 
(jur.)  espilazione,  /. 

Expira'tion,  [écspiroscìeun]  s. 
espirazione,  esalazione,  respi- 
razione, morte,  f. 

Expire',  [ecspairc]  v.  a.  spi- 
rare, esalare,  finire,  termina- 
re; -,  «.  n.  morire. 

Explain',  [ecsplène]  v.  a.  espli- 
care, spiegare,  interpretare. 

Explaln'able,  [ecsplènabl]  adj 
esplicabile,  spiegabile. 

Fxplaìn'er,[ècspléneiir]  s.espli- 
catore,  dichiaratore,  interpre- 
te, m. 

Explana'tìon,  [écsplènescieun] 
s.  esplicazione,  interpretazio- 
ne, f.;  spiegamento,  m. 

Explan'atory ,  [ècsplànateure'] 
adj.  esplicativo,  espositivo. 

Ex'pletive,  [ecsplitìv]  adj.  esple- 
tivo, riempitivo. 

Ex'plicable ,  [ecsplicabl]  adj. 
esplicabile,  spiegabile. 

Ex'plicate,  [ècsplichète]  v.  a. 
spiegare ,  dichiarare  ,  diluci- 
dare. 

Explica'tìon,  [ecsplichiscieun] 
».  esplicazione,  spiegazione,  f- 

Ex'plicative,  [ecsplichetiv]  adj. 
esplicativo,  espositivo. 

Ex'plicator,  [ècsplicheteur]  s 
espositore;  cementatore,  inter- 
prete, ni. 

Ex'plicatory,    [ecsplicheteure'] 
adj.  che  ha  tendenza  ad  espor 
re  0  spiegare. 

Explìc'it,  [écsplisit]  adj.  espres- 
so, distinto,  chiaro,  manifesto. 

Explic'itly,  [ècsplisìtle']  adv 
espressamente,  direttamente, 
formalmente. 

Explic'itness,  [ecsplisitnés]  « 
chiarezza,  evidenza,  f. 

Explode',  [ecsplode]  v.  a.  riget- 
tare, disapprovare,  condanna 
re,  fischiare.  (tore,  m. 

Explo'der,[ècspl5deur]s.fischia- 

Exploit',  [ècsplóit]  s.  fatto  d"ar 
me,  fatto  illustre,  m._ 

Explo'rate,  [écsplórete]  v.  a. 
esplorare,  esaminare,  investi 
gare. 

Explora'tion,  [ècsplórescieiin] 
s.  investigazione;  ricerca,  f. 

Explora'tor,  [écsplorèteiir]  s 
esploratore,  investigatore,  m. 


Explo'ratory  ,    [ecsplórateiiré] 

adj.  esplorante. 

Explore',  [ècsplore]  w.o.  esplo- 
rare, investigare,  ricercare; 
esaminare. 

Explore'ment ,  [ècsplorement] 
s.  in vestigamento,  m.  ;  ricerca,  f. 

Explo'sion,[ècsplógeìin]s. esplo- 
sione, ^;  scoppiamento,  m. 

Explo'sive  ,  [écsplósiv]  ad}. 
esplodente,  che  scoppia;  -  coU 
ton,  s.  cottone  esplosivo,  m. 

Expo'nent,  [ècspónènt]  s.  (aig.) 
esponente,  m. 

Exponen'tìal ,  [écsponenscial] 
adj.  (alg.)  esponenziale. 

Export',  [ècspórt]  v.  a.  espor- 
tare, trasportare. 

Ex'port ,  [ècspórt]  Exporta'- 
tion,  [ècsportescieun]  s.  tra- 
sporto, trasportamento,  wi. 

Expor'ter, [écspórteur]  «.espor- 
tatore, m. 

Expose',  [écspóse]  v.  a.  esporre; 
mostrare,  scoprire,  abbando- 
nare. 

Exposit'ion,  [ecsposiscieun]  s. 
esposizione,  /■.;  spiegamento,  «i.f 
interpretazione,  f. 

Expos'itìve ,  [ècspositiv]  adj. 
espositivo,  esplicativo. 

Expos'itor  ,  [ocspósiteur]  s. 
espositore;  cementatore,  inter- 
prete, wi. 

Expos'itory,  [ecspositeìire']  adj. 
espositivo,  esplicativo. 

Expos'tnlate,  [écspostinlétc]  v, 
a.  questionare,  contendere,  di- 
sputare; -,  V.  n.  lamentarsi, 
querelarsi. 

Expostnla'tìon  ,  [ecspostiulè- 
scieiin]  s.  discussione,  dispu- 
ta, f. 

Expos'tulator,[ecspostìuleteur] 
s.  rimostrante,  m. 

Expos'tnlatory ,  [ecspostiule- 
teiire']  adj.  rimostrante. 

Expo'sure,  [ècspogeur]  s.  espo- 
sizione; situazione,  f. 

Expound',  [écspaoiind]  v.  a. 
spiegare,  spianare,  interpre- 
tare. 

Expoun'der,  [ecspaoiindeurl  s. 
cementatore,  interprete,  m. 

Expoun'ding,  [ecspaounding]  s. 
esposizione,  interpretazione,  f. 
schiarimento,  m. 

Express',  [écsprès]  adj,  espres- 
so, preciso,  distinto,  simile, 
apparente  ;  -,  s.  espresso,  cor- 
riere mandato,  m. 

Express',  [écsprès]  v.  a.  espri- 
mere ;  spiegare,  manifestare, 
mostrare,  rappresentare. 

Expres'sible,  [ècsprésibl]  adj. 
che  può  esprimersi  ;  effabile. 

Expres'sion,  [ècsprescioun]  s. 
espressione,  locuzione,  rappre- 
sentazione, f. 

Expres'sive,  [ecspresiv]  adj. 
espressivo. 
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Expres'sively,[ecspresivlé]  adw. 

con  modo  espressivo. 
JExpres'siTeness,  [ècspresTvnés] 
$.    forza   d'espressione,   ener- 
gia, f. 
Express'ly  ,     [ecspresle]     adv. 

espressamente,  direttamente. 
Expres'sure,    [ècsprèscieur]    s. 

espressione;  impressione,  /". 
Ex'probrate,  [écspróbréte]  v.  a. 

"biasimare,  rimproverare. 
Exprobra'tion[ecspr5brèscieìin] 
».  rimprovero,  biasimo,  rinfac- 
ciamento,  m. 
Expro'brative,     [ecspróbrativ] 
adj.   rimproverante,    che    bia- 
sima. 
Expro'priate,  [ecsprópriéte]  v. 

a.  espropriare. 
Expropria'tion  ,       [ecspróprie- 

scieùn]  s.  espropriazione^  /. 
Expugn',  [ècspiune]  v.  a.  espu- 
gnare, vincere  per  forza. 
Expugna'tion  ,      [ècspeughnè- 

scieiin]  «.  espugnazione,  /. 
Expulse',  [ècspeulse]  v. a. espel- 
lere, scacciare. 
Expul'sicn,    [écspeììlscieun]   s. 
espulsione,  f.;  scacciamento,  m. 
Expul'sive,     [écspeiilsìv]    adj. 

espulsivo. 
Expunc'tion,    [ecspeuncscieììn] 
s.  cancellazione,  cancellatura,  f. 
Expunge',    [ecspeundge]    v.    a. 

espungere,  cancellare. 
Expung'ing,  [ècspeundging]   s. 

Tatto  di  cancellare,  m. 
Expnr'gate,    [ocspeiirghéte]   v. 
ì    a.  espurgare. 
Expurga'tion  ,       [ecspeiirgbé- 

Bcieùn]  «.  purgazione,  f. 
Expur'gatory,  [ècspeurgateure'] 

adj.  espurgatorio,  purgativo. 
Expur'gator,  [ècspeurgateSr]  s. 

espurgatore,  m. 
Expurge' ,     [ècspeììrdge]     vedi 

Expurgate. 
Ex'quisite,  fécsquisTtl  adj.  squi- 
sito, eccellente,  perfetto. 
Ex'quisitely,  [ècsquisìtle']  adv. 

esquisitamente,  ottimamente. 
Ex'quisiteness,     [ócsquisìtnes] 

8.  squisitezza;  perfezione,  f. 
Exsan'guious,[ecsànguieiis]adj. 

esangue. 
Exscind',  [ecsind]    v.    a.  scin- 
dere. 
Exscrìbe',  [ecscriibe]  v.  a.  co- 
piare. 
Ex'script,  [ecscript]  s.  copia,  f. 
Exsect',  [ècsèct]  v.  a.  tagliar 
via. 
Exsec'tion  ,     fecsecscieun]     s. 

V  atto  di  tagliar  via. 
Exsic'cant,  [écsTcànt]   adj.  es- 

sicante,  disseccativo. 
Exsic'cate ,    [ecsìchète]    v.  a. 

dissHCcare,  seccare. 
Exsiccation,  [ècsìchèscìeìin]  s. 
essiccazione,  /.;  disseccamen- 
to, m. 


Exsic'cative  ,    [ecsìcatìv]    adj. 

disseccativo. 
Exspolla'tion,    [ecspólièscieiin] 

s.  guastamento,  m. 
Exspuit'ion,  [écspiuìscieSn]  s. 

sputo,  sputacchi",  m. 
Exsuc'cous,    [ècseucheus]    adj. 

secco,  senza  sugo. 
Exsuc'tion,    [écsoiicscieun]    s. 

succhiamento,  m. 
Exsuda'tion,  [ècsiùdèscieun]  s. 

traspirazione,  /".;  sudore,  m. 
Ex'tacy,  [écstase']  vedi  Ecstasy. 
Ex'tancy,  [ècstanse']  s.  projet- 

to,  tn.;  projettura,  f. 
Ex'tant,  [ecstànt]  adj.  esisten- 
te, sussistente. 
Extem'poral,  [écstemporal]  a«/j. 

improvviso,  subito. 
Extem'porally,    [écstemporalé] 

adv.  improvvisamente. 
Extempora'neous ,    [écstempo- 

rénieus]  adj.  estemporaneo. 

Extem'porary,    [écstémporare'] 

adj.  estemporale  ;  improvviso. 
Extem'pore,  [écstémpore'J  adv. 
air  improvviso. 

Extem'poriness ,  [ecstempori- 
nès]  s.  improvvisazione,  /. 

Extem'porize,  [ecstèmporaize] 
V.  n.  improvvisare. 

Extend',  [écstènd]  v.  a.  sten- 
dere, dilatare,  allargare;  (laxv.) 
valutare;  -,  v.  n.  stendersi,  di- 
stendersi. 

Exten'der,  [ecstendeiir]  s.  sten- 
ditore, m. 

Exten'dible,  [ecstèndibl]  adj. 
estendibile. 

Extensibil'ity ,  [ecstensibilite'] 
s.  facoltà  di  stendersi,  capacità 
d' essere  esteso,  f. 

Exten'sible,  [écstensibl]  adj. 
estensibile,  estendibile  j  dila- 
tabile. 

Exten'sion ,  [ecstenscieun]  s. 
estensione,  f.;  distendimento, 
allungamento,  m. 

Exten'sive ,  [écstensiv]  adj. 
estensivo,  largo. 

Exten'sively,  [ecstensivle']  adv. 
estensivamente ,  largamente  , 
ampiamente. 

Exten'siveness,  [ecstensivnes] 
s.  estensione,  larghezza,  f. 

Exten'sor,  [écsténsór]  s.  (anat.) 
estensore, m. 

Extent',  [écstent]  s.  estensione, 
ampiezza,  larghezza,  /".;  allar- 
gamento, m.;  comunicazione, 
staggina,  f.;  sequestro,  m. 

Exten'uate,  [ècstèniuote]  v.  a. 
stenuare,  sminuire,  scemare  ; 
mitigare. 

Extenua'tion,  [ecsteniuescleun] 
s.  estenuazione,  mitigazione  ; 
magrezza,  f. 

Exte'rior,  [écstlrieur]  adj.  este- 
riore, esterno. 

Exte'riorly,  [écstirieurle']  adv. 
esteriormente. 


Exter'minate,  [ecsteìirrainetc] 
V.  a.  sterminare,  stirpare,  di- 
struggere, rovinare. 
Extermina'tion,  [écsteurrainè- 
scióun]  s.  esterminazione,  f.; 
distruggimento,  m.;  rovina,  f. 
Exter'minator  ,    fécsteurmine- 

teur]  s.  sterminatore,  m. 
Extern',  [ècsteiirn]  Exter'nal, 
[écsteurnàl]  adj.  esterno,  este- 
riore; visibile. 
Exter'nally,  [écsteurnàl e']  adv. 

esternamente,  nell'  esterno. 
Extìr,  [écstìlj  V.  n.  stillare,  di- 
stillare, gocciare,  gocciolare. 
Extilla'tion,   [écstllèscieun]    t. 

stillazione,  distillazione,  f. 
Extim'ulate,    [écstimiulète]    v. 
a.  stimolare,  eccitare. 
Extimula'tion  ,       [écstimiulè- 

scieun]  s.  stimolazione,  f. 
Extinct',  [écstinct]  adj.  estin- 
to ;  abolito;  morto. 
Extinc'tion,    fécstincscieiin]   s. 
estinzione;   abolizione,  f.\    di- 
struggimento, m. 
Extin'guish,  [écstinguisc]  v.  a. 
estinguere;    spegnere,    smor- 
zare. 
Extin'guishable,    [ecstinguisc- 

abl]  adj.  estinguibile. 
Extin'guisher,  [écstinguisceur] 

s.  spegnitojo,  m. 
Extin'guishment,  [ecstinguTsc- 
mènt]    s.   ostinguimento,  spe- 
gnimento, m. 
Extir'pate,  fecsteurpète]  v.  a. 
estirpare,   distruggere,   sradi- 
care, svellere. 
Extirpa'tion,  [ecsteurpéscieun] 
8.  estirpazione,  /".  ;  estirpamen- 
to, m.;  distruzione,  f. 
Extir'pator,   [écsteurpeteiìr]  s. 

estirpatore,  distruttore,  m. 
Extol',  [ècstól]  V.  a.  estollere, 

esaltare, lodare. 
Extol'Ier,  [écstóleìir]  «.  esalta- 
tore, lodatore,  m. 
Extor'sive,  [écstórsìv]  adj.  for- 
zante, violento;  iniquo. 
Extor'sively,  [écstórsìvle'j  adv. 
per  esaziono  iniqua,  violente- 
mente. 
Extort',  [éf'stort]    v.  a.  estor- 
quere,    pigliar    per    violenza, 
torre  per  forza;  -,  v.  n.  usare 
violenza,  fare  angherie. 
Extor'ter,  [écstòrteìir]  s.  esat- 
tore, oppressore,  tn. 
Extor'tion ,     [écstórscieun]     s. 
estorsione  ;     esazione    violen- 

^^■>  f-  ^     „ 

Extor'tioner,  [ecstorscieuneur] 

s.  esattore,  oppressore,  m. 

Extor'tious,  [écstórscieus]  adj. 
oppressivo,  ingiusto. 

Ex'tract,  [ècstràctj  s.  estratto, 
sommario,  tn. 

Extract',  [écstract]  v.  a.  estrar- 
re, cavare,  scegliere,  separare. 

Extrac'tion,   [écstràcscieun]  s. 
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estrazione; nascita,  descenden- 
za;  schiatta,  {. 

Extrac'tive ,  [ecstractiv]  adj. 
estrattivo. 

Extrac'tor,  [ecstracteur]  s.  che 
estrao,  estrattore,  tn. 

Extrajudic'ial,  [écstragiudìs- 
cial]  atlj.  estragiudiziale. 

Extrajudicially,  [écstragiùdis- 
ciale]  adv.  estragiudicialmente. 

Extrami3'sion,[ecstramiscieun] 
s.  emissione,  /. 

Extramun'dane,  [ecstrameun- 
dène]  adj.  oltramondano. 

Extra'neous,  [ècstrènieìis]  adj. 
estraneo,  forestiero. 

Extraor'dinarily,  [ècstraordi- 
nàrilé]  adv.  straordinaria- 
mente. 

Extraor'dinariness,  [ecstraor- 
dinàrinès]  s.  occasione  straor- 
dinaria, singolarità,  f. 

Extraor'dinary,  [ècstraordina- 
ré]  adj.  straordinario,  raro. 

Extraparo'chial,  [ècstraparó- 
chiàl]  adj.  fuor  di  parrocchia. 

Extraprovin'cial ,  [ecstrapró- 
vìnciàl]  aij.  fuor  di  pro- 
vincia. 

Extrareg'nlar,  [ecstrareghiùlàr] 
aaj.  tuori  delle  regole. 

Extrav'agance,  [ècstràvagiinse] 
Extrav'agancy,  [ecstràvagàn- 
sé]  !,  stravaganza,  pazzia,  /. 

Extrav'agant ,  [ècstravagànt] 
adj.  stravagante,  eccessivo, 
esorbitante,  prodigo,  fantasti- 
co, bizzarro;  -,  s.  spendereccio, 
prodigo,  m. 

Extrav'agantly,  [ecstravagant- 
lé]  adv.  stravagantemente. 

Extrav'agantness ,  [ècstrava- 
gàntnès]  s.  stravaganza,  f.; 
eccesso,  m. 

Extrav'agate,  [ecstravaghite] 
V.  «.  vaneggiare,  bamboleggia- 
re, farneticare,  delirare. 

Extravaga'tion,  [ècstravaghè- 
scieun]  s.  stravaganza,  f. 

Extrav'asated,  [ecstràvaseted] 
adj.  stravasato. 

Extravasa'tion ,  [ecstravasè- 
scieùn]  s.  estravasazione,  /.  ; 
stravasamento,  m. 

Extreme',  [ècstrìme]  adj.  estre- 
mo, ultimo,  grandissimo;  -,  s. 
estremo,  «i.;  estremità,  f. 

Extreme'ly,  [ècstrimelé]  adv. 
estremamente,  in  estremo,  som- 
mamente. 

Extrem'ity ,  [écstrémite'l  «.estre- 


mità, estrema  parte;  punta; 
fine,  miseria,  calamità,  f. 

Ex'tricable  ,  [ècstricabl]  adj. 
che  si  può  sviluppare. 

Ex'tricate,  [écstrichètc]  v.  a. 
distrigare,  sviluppare. 

Extrica'tion,  [ècstrichéscieiin] 
s.  scioglimento,  «viluppamen- 
to,  m. 

Extrin'sic,  [ecstrinsìc]  Extrin'- 
sical,  [ècstrìnsicàl]  ad},  estrin- 
seco, esterno. 

Extrin'sically ,  [ecstrlnsicale'] 
adv.  estrinsecamente,  esterior- 
mente. 

Extrude",  [ecstriìde]  v.  a. 
estrudere,  cacciare  con  vio- 
lenza. 

Extru'sion,  [ecstrSgeun]  s.  e- 
spulsione  ,  f.  ;  scacciamen- 
to, tn. 

Extu  berance ,  [ecstiiibiranse] 
s.  tumore,  m.;  gonfiezza,  f. 

ExtuTierant,  [ècstiubirànt]  adj. 
che  gonfia. 

Extnmes'cence,  [ecstiumesènse] 
s.  enfiagione,  tumore,  m.  {poco 
usato). 

Exu'berance,  [egziiibiranse]  s. 
esuberanza,  soprabbondanza,  f. 

Exu'befant,  [égziùbirànt]  adj. 
esuberante,  soprabbondante. 

Exu'berantly  ,  [egziubirantle'] 
adv.  esuberantemente,  soprab- 
bondevolmente. 

Exu'berate  ,  [égziiihirète]  v. 
n.  soprabbondare,_ridondare. 

Exuda'tion,  [ègziiìdèscieun]  s. 
traspirazione,  f. 

Exu'date,  [egziudete]  Exude', 
[égziude]  V.  n.  sudare,  traspi- 
rare. 

Exul'cerate,  [egzeììlsirete]  v 
a.  esulcerare,  ulcerare. 

Exulcera'tion[egzeulsirescieun] 
s.  esulceramento,  m.;  ulcera- 
zione, f. 

Exurceratory,[ogzeìilsirateure'] 
adj.  esulcerativo. 

Exult',  [ègzeult]  V.  n.  esultare. 

Exul'tance,  [égzeiiltànse]  Exul- 
ta'tion,  [égzeùltéscieun]  s. 
esultazione,  allegrezza,  gioja,/". 

Exult'ant,  [égzeiiltànt]  adj.  al- 
legro, trionfante. 

Exuuda'tion,  [ègzeiindèscieun] 
s.  inondazione,  f. 

Exu'perance,  [écsiuperanse]  s. 
esuperanza,  f. 

Exus'tion ,  [égzeustcieììn]  s. 
ustione,  /.;  abbruciamento,  m. 


Exu'vìjb,  [egziuvii]  s.  spoglia; 
scoglia,/'. 

Ey'as,  [aiàs]  s.  falcone  giovi- 
ne, falconetto,  wi. 

Eye',  [ài]  s.  occhio  ;  rampollo, 
m.  ;  gemma,  /  ;  bottone;  viso, 
aspetto,  m.;  -  of  a  needle,  cru- 
na dell'  ago,  ni.  ;  cast  of  the  -, 
occhiata,/'.;  to  cast  aheep's -s, 
guardare  sott' occhio,  guarda- 
re colla  coda  dell'occhio,  fare 
occhiolino;  to  have  an  -  upon 
one.  osservare  alcuno;  to  keep 
a  strict  -  %ipon  one,  aver  l'oc- 
chio sopra  alcuno;  to  shut 
one's  -s,  chiudere  gli  occhi. 

Eye',  [ai]  v.  a.  considerare, 
guardare,  osservare;  -,  v.  n. 
parere,  mostrarsi. 

Eye'-ball,  [ai-boi]  s.  pupilla 
dell'occhio,  f. 

Eye'bright,  [ài-braite]  s.  euf ra- 
gia, f. 

Eye'-brow,  [ai-braóu]  s.  ci- 
glio, m. 

Eye'-drop,  [ai-drop]  «.lagrima; 
stilla,  /. 

Eye'-glance,  [ai-glanse]  s.  oc- 
chiata, /.;  sguardo,  m. 

Eye'-glass,  [ai-glàsj  s.  occhia- 
le, oculare,  m. 

Eye'-lash,  [ài-làsc]  s.  lappola, 
/.  ;  peli  delle  palpebre,  m.  pi. 

Eye'less,  [àiles]  adj.  senz'  oc- 
chi, cieco. 

Eye'-let,  [ai-let]  s.  occhiel- 
lo, m. 

Eye'-lid,  [ai-lid]  _s.  palpebra,  f. 

Eye'-salve,  [ai-save]  s.  colli- 
rio, m. 

Eye'-servant,  [ai-seurvànt]  s. 
servente  cattivo,  m. 

Eye'-shot,  [ai-sciòt]  s.  occhia- 
ta, /". 

Eye'-sight,  [ai-saite]  s.  vista, 
/.;  occhi,  m.  pi. 

Eye'-sore ,  [ai-sore]  s.  fasti- 
dio, m. 

Eye'-string,  [ai-string]  s.  ner- 
vo dell'occhio,  m. 

Eye'-tooth,  [ài-tùth^]  s.  dente 
occhiale,  m. 

Eye'-water,  [ai-ouoteur]  s.  acqua 
buona  per  gli  occhi,  /. 

Eye'-witness ,  [ai-ouitnès]  s. 
testimonio  oculare,  m. 

Eyot',  [òte]  s.  isoletta,  f. 

Eyre',  [ère]  s.  corte  de'  giudici 
ambulanti,  f. 

Ey'ry,  [ere]  s.  nido  d'uccello  di 
rapina,  m. 


P,  si  pronunzia  come  in  italia- 
no, eccetto  nella  parola  of,  di, 
ove  si  pronunzia  come  v. 

Pa'ble,  [fèblj  s.  favola;  finzio- 
ne,/. 


F. 


Pa'ble,  [fe'bl]  v.  a.  favoleggiare, 
raccontare  favole  ;  -,  v.  n.  dire 
bugie. 

Pa'bled,  [fèhl'd]  adj.  celebre 
nelle  favole. 


Fa'bler,  [fèhleur]  s.  favolato- 
re, m.  (edifizio,  w». 

Pab'ric,  [fabric]   s.  fabbrica,  /.; 

Fab'ric,  [fabric]  v.  a.  fabbrica- 
re, costruire,  formare. 


FAB'RICATE. 
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a^'ricate ,  [fabrichete]  v.  a. 
fabbricare;  edificare;  immagi- 
nare, inventare. 

Pabrica'tion,  [fàbrichescieun] 
s.  fabbricazione,  f.;  fabbrica- 
mento;  facimento,  m. 

Fab'ricator,  [fàbricheteur]  s. 
fabbricatore, m. 

Fab'ulist,  [fàbiulìst]  s.  scritto- 
re di  favole,  m. 

Fab'ulous,  [fàbiuleus]  adj.  fa- 
voloso, inventato. 

Fab'ulously,  [fàbiuleuslé]  adv. 
favolosamente. 

Facade',  [fasade]  s.  facciata,  f. 

Face',  [fese]  s.  faccia,  /".;  viso, 
volto,  m.  ;  cera;  aria,  f.;  fronte; 
prospetto,  aspetto,  m.;  faccia- 
ta, superficie,  apparenza,  f.  ; 
esteriore;  stato,  m.  ;  confiden- 
za; assicuranza,  f.\-  to  -,  fac- 
cia a  faccia;  belore  my  -,  in 
presenza  mia;  before  the  -  of 
God,  in  faccia  a  Dio;  in  the  - 
of  heaven,  in  faccia  al  cielo; 
to  look  one  in  the  -,  guardare 
alcuno  nel  viso;  to  make  -s,  far 
delle  smorfie;  to  put  on  a  new  -, 
cangiar  viso;  to  have  a  -  of 
religion,  aver  qualclie  appa- 
renza di  religione  ;  to  carry 
two  -s,  avere  due  visi,  essere 
doppio.  _ 

Pace',  [fese]  v.  a.  guardare  nel 
viso;  voltare  (una  carta);  -,  v. 
«.  fare  faccia,  fare  fronte;  far 
delle  smorfie;  afi'rontare,  bra- 
vare; to  -  the  enemy,  far  faccia 
al  nemico;  to  -  out  a  lie,  man- 
tenere una  bugia;  to  -  sleeves, 
mettere  le  mostre;  to  -  about, 
fare  fronte,  voltarsi:  to  -  out, 
mantenere,  opporsi;  to  -  with, 
coprire. 
Face'less,  [fèseles]  adj.  senza 
faccia. 
Face'-palnter,  [fèsepenteur]  s. 

pittore  di  ritratti,  m. 
Face'-painting,  [fèsepèntìng]  s. 

arte  del  fare  ritratti,  /. 
Fac'et,  [fàsét]  «.  faccetta,  f. 
Face'tious,  [fasìsciéus]  adj.  fa- 
ceto, giocoso,  burlesco  ;  piace- 
vole. 
Face'tiously,  [fasiscieusle']  adv. 
facetamente,giocosamente,bur- 
lescamente,  piacevolmente. 
Face'tiousness,   [fasiscieusnes] 

s.  facezia,  piacevolezza,  f. 
Fa'cial,  [fésciàl]  adj.  apparte- 
nente alla  faccia. 
Facile,  [fàsil]  adj.  facile,  age- 
vole, pieghevole,  trattabile. 
Fac'ilely,   [fasilele']  adv.  facil- 
mente, pieghevolmente. 
Fac'ileness,  [fasìlnès]    s.  faci- 
lità a  persuadersi,  f. 
Facil'itate,  [fàsilitete]  v.  a.  fa- 
cilitare, rendere  facile. 
Facilita'tion,  [fàsìlitescieun]  s 
il  facilitare,  m. 


Facil'ity,   [fasilite']  s.  facilità, 
agevolezza,  destrezza;   affabi- 
lità, f. 
Fa'cing,  [fesTng]  s.  fronte,  m.; 
facciata;  mostra;  guernitura,  f. 
Facin'orous,    [fasinoreus]    adj. 

facinoroso,  scellerato. 
Pacin'orousness ,    [fasìnoreus- 

nès]s.scelleratezza,iniquità,  f 
Pacsim'ile,  [facsìmile]  s.  copia 

esatta,  f.;  facsimile,  m. 
Fact',  [fact]  s.  fatto;  atto,  m.; 
in  -,  effettivamente  ;  in  fatto  ; 
matter  of  -,  s.  cosa  di  fatto,  f. 
Fac'tion,  [fàcscieun]   s.  fazio- 
ne, discordia,  f. 
Fac'tionary[fàcscieunaré]  Fac'- 
tioner,   [facscieuneiir]   s.   fa- 
zioso, m. 
Fac'tious,    [fàcscieus]   adj.  fa- 
zioso, ribelle,  sedizioso. 
Fac'tiously,   [fàcscieusle']  adv. 
in  modo  sedizioso. 
Fac'tiousness,  [facscieusnes]  s. 

spirito  di  fazione,  m. 
Factit'ious,    [fàctìscieus]    adj. 
fattizio,  artifiziale. 
Factit'iousness ,     [factiscieus- 
nès]  s.  artifizio,   m.;  accortez- 
za, f. 
Fac'tive,  [fàctiv]  adj.  fattivo. 
Fac'tor,    [fàcteur]    s.   fattore  ; 

agente,  m. 
Pac'torship,  [^cteurscìp]  «.uf- 
fizio di  fattore,  m. 
Fac'tory,  [fàcteiiré]  s.  fattoria, 

società  (di  mercajiti),  f. 
Facto'tum,  [fàctoteum]  s.  fac- 
cendiere, faccendone,  m. 
Fac'ture,  [factcieur]  s.  fattura, 

/■.;  facimento,  m. 
Fac'ulty,  [fàcheulté]  s.  facoltà, 
potenza;   podestà,  /.;  privile- 
gio, m. 
Fac'und,  [facheund]  adj.  facon 

do,  eloquente. 
Facun'dity,  [fàcheundité]  s.  fa- 
condia, eloquenza,  f. 
Fad'dle,  [fad'l]   v.  n.  badaluc- 
care, vezzeggiare  (volgare). 
Fade',    [fede]  v.  a.  appassare, 
seccare;  -,  v.  n.  sfiorire;  lan- 
guire. 
Fade'less,  [fèdeles]  adj.  che  non 

può  appassirsi. 
Fadge',  [fàdge]  v.  n.  convenire, 

accordarsi  (volgare). 
Fa'ding,  [féding]    adj.  langui- 
do ;  -,  s.  debolezza,  f. 
Fa'dy,  [fède']  adj.  languente,  de- 
cadente. 

Fae'ces,  [flslze]  s.  feccia,  f.;  se- 
dimento, m. 
Fag',  [fàg]  s.  galuppo,  schiavo; 

groppo  (di  panno),  m. 
Fag',  [fàg]  V.  n.  affaticarsi;  di- 
menarsi, 
Fag'-end,  [fug-end]   s.   punta; 

estremità,  f. 
Fag'ot,  [fàgheìit]  s.  fagotto,  fa- 
stello, fascio,  m. 


Fag'ot,  [fagheut]  v.  a.  affastel- 
lare, affasciare. 

Fag'ot-band,  [fàgheut-bànd]  s. 
ritorta,  f.;  vinciglio,  m. 
Fair,[felei  «.  fallo,  errore, man- 
camento,m.;  omissione,  /,;  with- 
out -,  senza  fallo. 
Fair,  [fole]  V.  a.  abbandonare, 
cessare;    omettere,   negligere; 
-,  V.  n.  fallare,   errare  ;   man- 
care; perire,  morire. 
Fai'lance,  [f  èlànse]  s.  fallo,  m. 
Fai'ling,  [fèlìng]  ».  fallo,  erro- 
re, m.  ;  colpa,  mancanza,  f. 
Fai'lure,  [fèliùre]  s.  deficienza, 

mancanza,  /".;  fallimento,  m. 
Fain',[fene]  adj.  obbligato,  sfor- 
zato, costretto. 

Fain',  [fène]  adu.beu  volentie- 
ri; pure. 
Faint',[fénte]  adj.  languido,  de- 
bole, fiacco;  timido. 
Faint',  [fènte]  v.  a.  deprimere, 
abbattere,  indebolire  ;  -,  v.  n. 
divenir  languido,  svenire,  tra- 
mortire. 
Faint'hearted  ,    [fènte-harted] 
adj.   timido,    pusillanime,    co- 
dardo. 
Faint  heartedly,  [fènte-harted- 
le']  adv.  timidamente,  pusilla- 
nimemente. 

Faint'heartedness,  [fèij.te-hàr- 
tèdnès]  s.  timidezza,  pusilla- 
nimità, f. 
Faint'ing,  [fcnting]  Faint'ing- 
flt,  [fenting-fit]  s.  deliquio, 
svenimento,  m. 
Faint'ish,  [fentisc]  adj.  langui- 

detto,  debole,  fiacco. 
Fainfisbness,    [fèntìscnes]    s. 
languidezza,    debolezza,    fiac- 
chezza, f. 
Faint'ling,  [fèntling]  adj.  ti- 
moroso. 
Faint'ly,    [fèntlé]   adv.  debol- 
mente, languidamente. 
Faint'ness,    [fentnès]  s.  debo- 
lezza, fievolezza,  fiacchezza,  /.; 
languore,  m. 
Faint'y,  [fonte']  adj.  debole.lan- 

guido,  fiacco. 
Fair',  [fere]  adj.  bello,  vezzoso, 
buono;  chiaro,  sereno;  sincero, 
candido, franco  ;  onesto  ;  favo- 
revole; biondo;  -sex,  bel  ses- 
so, wi.;  -  proposoi,  proposizione 
ragionevole,  f.;  -  woman,  don- 
na bionda,  f.;  to  be  in  a  -  way, 
esser  bene  incamminato;  to  play 

-  V^'^y^  giuocar  senza  inganno; 
to  use  -  means,  trattar  con  pia- 
cevolezza. 

Fair',  [fere]  adv.  pian  piano;  ci- 
vilmente; -  and  softly,  adagio; 

-  and  square,  con  sincerità; 
onestà,  probità,  f. 

Fair',  [fere]  s.  fiera,  f.',  merca- 
to pubblico,  m.;  to  come  a 
day  after  the  -,  venire  troppo 
tardi. 
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Pair-complex'ioned  ,  [fere 
chuomplécscieun'd]  adj.  biondo. 

Pair'-dealing,  [fère-diling]  s. 
buona  fede;  probità,  f. 

Pair'-faced,  [fère-fès'd]  adj.  di 
bel  viso,  bello,  vago. 

Fair'ing,  [ferìng]  $.  donativo 
di  fiera,  m.;  fiera,  f, 

Fair'ish ,  [fèrisc]  adj.  assai 
bello. 

Fairly,  [fèrelé]  adv.  vagamen- 
te; beno,  di  buona  fede,  since- 
ramente, piacevolmente. 

Fair'ness,  [fèrenés]  s. beltà, prO' 
bità,  onestà,  /.;  candore,  m. 

Fair'-spoken,[fère-spócli'n]  adj 
affabile,  elegante  ;_cortese. 

Fair'-time,  [fère-taime]  s.  tem- 
po di  fiera,  m. 

Fai'ry,  [fere']  s.  fata,  maga,  f. 

Fai'ry,  [fere']  adj.  di  fate,  in- 
cantevole. 

Faith',  [fèth-e]  s.  fede,  creden- 
za;  lealtà,  sincerità,  veraci- 
tà, f. 

Faith'ful,[fètb^eful]  adj.  fedele; 
onesto,  candido;  -,  s.  fedele; 
cristiano,  m. 

Faitli'fully,[fètli5efulé]  adv.  fé 
delmente,  sinceramente  ;  esat 
tamente. 

Faith'fulness,  [fèth-efulnes]  s. 
fedeltà;  buona  fede;  lealtà,  one 
sta,  f. 

Faith'less,  [fèth'eles]  adj.  per- 
fido, infido;  incredulo. 

Faith'lessness,  [fèth-elesnes]  s. 
perfidia,  incredulità,  f. 

Falcade',  [fàlchède]  s.  {horse.) 
curvetta,  f. 

Farcated,  [fàlclieted]  adj.  fal- 
cato, curvato. 

Falca'tion ,  [falchescieun]  s. 
curvatura,  f. 

Farchion,  [fàlscieun]  «.falcio- 
ne, m.;  scimitarra,  f. 

Parcon,  [fóc'n]  s.  falcone,  m. 

Falconer,  [fóc'neur]  s.  falco- 
niere, m. 

Farconet,  [foc'nèt]  s.  falco- 
netto, m, 

Fal'conry,  [foc'nre']  s.  falco- 
neria; caccia  del  falcone,  f. 

Fald'stool,  [fàldstul]  «.sgabello 
del  coronamento,  m. 

Fair,  [fol]  s.  caduta,  decaden- 
za, cascata;  (rail.)  discesa,  f.; 
to  get  a -,  cadere,  cascare;  to 
give  a  -,  far  cascare. 

Fair,  [fol]  V.  a.  irr.  (fell,  fal- 
len) abbassare,  abbattere,  sce- 
mare; -,  V.  n.  irr.  cadere,  ca- 
scare, perire;  to  -  all  along, 
cadere  tutto  disteso:  to -asleep, 
to  -  into  a  sleep,  addormentar- 
si; to  -  a-crying,  mettersi  a 
piangere,  darsi  a  piangere;  to  - 
a-fighting.  cominciare  a  batter- 
si;  to-headlong,  cadere  col  capo 
airingiù:  to -in  love,  innamo- 
rarsi; to  -  in  with  one,  prender 


la  parte  d'uno,  associarsi;  to 
in  with  the  enemy,  incontrare 
il  nimico;  to  -  into  a  passion 
mettersi  in  collera,  stizzarsi; 
to  -  to  pieces,  cascare  a  pezzi; 
to  -  poor,  divenir  povero,  impo- 
verire; to  -  short,  non  venire  a 
fine,  mancare;  to  -  sick,  amma- 
larsi;  to  -  into  a  sweat,  comin- 
ciare a  sudare;  to  -  in  to  a  swoon, 
svenire,  tramortire;  to  -  again, 
ricadere,  ricascare;  to  -  away, 
smagrire,  apostatare;  to  -  back, 
rinculare,  ritrattarsi;  to  -  back 
ward,  cadere  disteso;  to -down, 
cascare,  prostrarsi;  smottare; 
to  -  forward,  cadere  boccone  ; 
to  -  from,  abbandonare,  rinun 
ziare;  to  -  in,  coincidere,  con 
correre,  cedere;  to  -into,  ca- 
scare, entrare,  mettersi  in;  to 

-  off,  cascare  da;  disdirsi,  sepa- 
rarsi; apostatare;  to-out,àc 
cadere;    avvenire,    succedere; 
venire  alle  mani;  to  -  over,  ri- 
voltarsi; to  -  to,  cominciare;  to 

-  under,  cadere  sotto;  presen- 
tarsi; to  -  upon,   avventarsi 
lanciarsi,  attaccare;  to  -  upon 
one's  knees,  inginocchiarsi. 

Palla'cious ,  [fàlèscieus]  adj. 
fallace,  falso. 

Palla'ciously,[falèscieusle']a(/v. 
fallacemente,  falsamente. 

Falla'ciousness,  [fàlescieiisnes] 
s.  inganno,  m.  ;  frode,  falsi- 
tà, A 

Pal'lacy,  [fàlase']  s.  fallacia,  f.; 
sofisma,  m.;  falsità,  f. 

Pallibirity,  [fàlibìlité]  «.  falli- 
bilità, attitudine  ad  errare,  f. 

Pal'lible,  [fàlibl]  adj.  fallibile. 

Fal'ling,  [folìng]  adj.  caden- 
te, cascante;  -,  s.  cadimento, 
m.;  caduta;  decadenza,  /".;  (mar.) 

-  off',  s.  abbrivio,  ni.;  -  away,  s. 
smagrimento,  scemamento,  wi.; 

-  in,  s.  incontro,  m.  ;  rottura, 
f.  ;  -  out,  8.  dissensione,  dispu- 
ta, f. 

Pal'ling-sickness,  [fòlìng-sTc- 
nès]  s.  malcaduco,  m.;  epiles- 
sia, f. 

Faliow,  [falò]  adj.  rossigno; 
incolto, negletto;  -deer,  s.  cer- 
vo, m. 

Pal'low,  [falò]  V.  a.  dare  la  pri- 
ma aratura,  rompere  il  terre- 
no, dissodare. 

Pal'low-ground,  [fàló-graound] 
s.  terreno  incolto,  m. 

Pariowing,  [fàloìng]  s.  V  atto 
di  dare  la  prima  aratura,  m. 

Fal'lowness,  [fàlonès]  s.  (agr.) 
maggese,  campo  sodo,  m.;  ste- 
rilità, f. 

False',  [folsc]  adj.  falso,  con- 
traffatto, perfido;  •,  adv.  falsa- 
mente. 

Palse'-faoed,  [fólse-fès'd]  adj. 
ipocritieo,  ingannevole. 


False'-hearted,  [fòlse-hartéd] 
adj.  ingannevole,  perfido. 

Palse'-heartedness  ,  [fòlsc* 
hàrtednes]  s.  perfidja,  f. 

Palse'hood,  [folsehud]  s.  fal- 
sità, perfidia,  f. 

Palse'ly,  [folsde']  adv.  falsa- 
mente, perfidamente. 

False'ness ,  [fólsenes]  vedi 
Falsehood. 

Palset'to,  [folséto]  s.  (niMS.) 
falsetto,  m. 

Pal'sifiable,  [folsifaiabl]  adj. 
che  si  può  falsificare. 

Palsifica'tion,  [fólsìfichesciciin] 
s.  falsificazione,  /".  ;  falsifica- 
mento, m, 

Pal'sifier,  [fólsifaieur]  s.  falsi- 
ficatore, falsatore,  m. 

Fal'sify,  [folsifai]  v.  a.  falsi- 
ficare, contrafi'ar  e; -,v.  «.men- 
tire, dire  menzogne,  dire  bugie. 

Pal'sity,  [fdlsitéj  s.  falsità,  f.; 
errore,  m. 

Pal'ter,  [fólteur]  v.  n.  balbet- 
tare, esitare;  mancare,  fal- 
lire. 

Pal'tering,  [folteuring]  s.  bal- 
buzie, esitazione,  f. 

Pal'teringly,  [fólteuringle']  adv. 
con  esitazione,  con  difficoltà. 

Fame',  [feme]  s.  fama,  rinoman- 
za, f.;  rumore,  m. 

Pame',[fèmc]r.  a.  render  famoso. 

Famed',  [fem'd]  adj.  rinomato, 
famoso,  celebre. 

Fame'less,  [femdes]  adj.  senza 
fama,  ignobile. 

Famil'iar,  [familiar]  adj.  fa- 
migliare, domestico,  ordinario, 
comune;  -,  s  famigliare,  inti- 
mo amico,  m. 

P  amili  ar'ity  ,  [famìliàrite']  s. 
famigliarità,  dimestichezza,  f. 

Pamil'iarize,  [familiaraize]  v. 
a.  render  famigliare,  dimesti- 
care; abituare. 

Pamil'iarly,  [famUiarle']  adv. 
famigliarmente. 

Pam'ily,  [fàmile'ì  s.  famiglia; 
schiatta;  spezie,  f. 

Pam'ine,  [fàmin]  s.  carestia, 
penuria  di  viveri;  fame,  f. 

Pam'ish,  [fàmisc]  v.  a.  affama- 
re; -,  V.  n.  essere  affamato, 
aver  fame. 

Pam'ished,  [fàmisc'dj  adj.  affa- 
mato, famelico. 

Fam'ishment,  [fàmiscement]  s. 
fame;  penuria,  carestia,  f. 

Pa'mous,  [fèmeus]  adj.  famoso, 
rinomato. 

Pa'mously,  [fèmeìislé]  adv.  fa- 
mosamente, celebremente. 

Pa'mousness,  [femeusnès]  S;  ri- 
nomanza, celebrità. 

Pan',  [fan]  s.  ventaglio  va- 
glio, m. 

Pan',  [fan]  v.  a.  ventilare,  va- 
gliare. 

Fanat'iC;   [fànàtìc]  adj.  faii%< 
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tico;  -,  s.'  fanatico,  entusia- 
ste, m. 
panat'ically,  [fanaticale]  adv. 
da  fanatico. 

Panat'icism,  [fanatisism]  «.fa- 
natismo, entusiasmo,  m. 

Pan'ciful,  [fansiful]  adj.  fanta- 
stico, bizzarro,  capriccioso. 

Pan'cifuUy,  [fansiful  e]  adv. 
fantasticamente ,  capricciosa- 
mente. 

Pan'cifulness,  [fansifulnes]  s. 
fantasticaggine,  fantasia,  f. 

Pan'cy,  [fànsé]  s.  fantasia,  im- 
maginazione, visione,  f.  ;  ca- 
priccio, m.;  voglia,  /.;  it  is 
my  -,  così  mi  piace;  /  had.  a  -, 
mi  venne  voglia  ;  to  take  a  - 
to  a  thing,  pigliar  amore  ad 
una  cosa. 

pan'cy,  [fànse']  v.  a.  &  n.  ama- 
re; figurarsi,  immaginarsi;  pen- 
sare, credere. 

Pan'cy-free,  [fansé-fri]  adj.  non 
innamorato. 

Pan'ey-monger ,  [fanse'-moun- 
ghèur]  s.  visionario,  m. 

Pan'cy-sìck,  [fànse'-sic]  adj 
ipocondri  co. 

Pane',  [fènc]  s.  tempio,  m.;  chie- 
sa, f. 

Pan'fare,  [fanfare]  s.  gran  so- 
nare di  trombo,  m. 

Panfaron',  [fànfàron]  s.  mil- 
lantatore, vantatore,  m. 

Panfaronade',  [fànfiironéde]  s. 
bravata,  millanteria,  burbau- 
za,  f 

Pang',  [fang]  s.  zanna,  branca, 
/■.;  artiglio,  dente,  m. 

Pang',  [fàng]  v.  a.  afferrare 
colle  ugne,  abbrancare, aggrap- 
pare. 

Pang'ed,  [fang'dj  adj.  fornito 
di  zanne. 

Pan'gle,  [fangl]  s.  invenzione, 
/".;  capriccio,  m. 

Pan'gled,  [fàngl'd]  adj.  sfar- 
zoso. 

Pang'less,  [fangles]  adj.  senza 
zanne,  senza  branche  ;  sden- 
tato. 

Pan'nel,  [fanel]  s.  manipolo, 
m.  (ciarpa). 

Pan'ner,  [fàneur]  s.  vagliato- 
re, m. 

Pan[ning,  [fanìfng]  s.  ventila- 
lazione. /.;Vatto  di  farsi  vento. 

Pan'tasied,  [fàntasid]  adj.  ghi- 
ribizzoso ,  bizzarro  ;  capric- 
cioso. 

Pan'tasm,  [fàntasra]  s.  fanta- 
sima; chimera,  f. 

Pantas'tic,  [fantastic]  Fantas'- 
tical,  [fantasticai]  adj.  fanta- 
stico, chimerico,  bizzarro,  bi- 
sbetico. 

Pantas'tically ,  [fantasticale'] 
adv.  fantasticamente,  capric- 
ciosamente. 

Fantas'ticalness,  [fantasticai- 


nes]^  Pantas'ticness,  [fantas- 
ticnés]  s.  fantasticaggine,  f. 

Fan'tasy,  [fàntasé]  s.  fantasia, 
immaginazione,  f. 

Pa'quir,  [fàcheiir]  see  Falàr. 

Far',  [far]  adj.  lontano,  remoto, 
distante;  it  is  -  in  the  day,  è 
tardi. 

Far',  [far]  adv.  lontano,  lungo; 
by  -,  di  molto;  -  from,  lungi 
da,  lontano  da;  -  otherwise, 
tutto  '1  contrario  ;  -  and  near, 
-  and  wide,  per  ogni  lato;  dap- 
pertutto; -  better,  molto  mi- 
gliore, nel  miglior  modo;  as - 
as  I  see,  per  quanto  posso  ve- 
dere ;  -  be  it  from  me,  Dio  me 
ne  guardi;  how  -  it  is  thither? 
quanto  è  lontano  di  qui? 

Farce',  [farse]  s.  farsa,  f.;  ri- 
pieno, m. 

Farce',  [farse]  v.  a.  (cook.)  em- 
pire di  condimento,  far  un  ri- 
pieno. 

Far'cical,  [farsical]  adj.  comi 
co,  burlesco. 

Far'cically,  [fàrsicale']  adv.  co- 
micamente. 

Far'cing ,  [farsing]  s.  ripie 
no,  m. 

Far'cy,  [farse']  s.  scabbia  ;  ro- 
gna de'  cavalli,  f. 

Fard',  [fard]  v.  a.  imbellettare. 

Far'del,  [fàrdèl]  s.  fardello,  fa- 
scio; mazzo,  m. 

Fare',  [fere]  s.  cera,  f.;  il  man- 
giare, m.;  viveri,  m.  pi.;  nolo, 
passaggio;  prezzo,  m.;  bill  of 
-,  s.  lista  ;  nota  della  spesa,  f. 

Fare',  [fere]  v.  n.  andare,  sta- 
re, mangiare;  vivere  ;  -  you 
well,  conservatovi,  addio. 

Fare'well,  and  Farewell',  [fè- 
reouel]  adj.  addio,  vale;  con- 
servatevi; -,  s.  addio,  congedo, 
m.  ;  to  bid  -,  dire  addio,  partire. 

Far'fetched,  [fàr-fétsc'd]  adj. 
affettato,  studiato. 

Farina'ceous,  [fàrinèscieus]  adj. 
farinaceo. 

Farm',  [fàrm]  s.  affitto,  allo- 
gamento, in.;  villa,  f. 

Farm',  [fàrm]  v.  a.  affittare, 
prendere  a  fitto,  cultivare. 

Far'mer,  [fàrmeììr]  s.  affitta- 
juolo,  appaltatore,  castaido,  m. 

Farming,  [farming]»,  affitto,  m. 

Far'most,  [fàrmost]  adj.  più 
remoto,  lontanissimo. 

Far'ness,  [fàrnés]  s.  allontana- 
mento, wi.;  distanza,  f. 

Farrag'inous,  [fàràdgineus]ad;. 
farragginoso. 

Farra'go,  [fàrègó]  s.  farraggi- 
ne,  f. 

Far'rier,  [farieur]  s.  maniscal- 
co, maliscalco,  w. 

Far'riery,  [fàrieùre]  s.  il  me- 
stiere del  maniscalco. 

Par'row,  [fàrój  ».  porcello,  por- 
chetto,  m. 


Par'row,  [faro]  v.  a.  fare  i 
porcelli. 

Far'-shooting,[far-shutTng]adj. 
disteso,  esteso. 

Far'ther,  [fàrth'eììr]  adj.  ulte- 
riore, più  lontano. 

Far'ther,[fàrthioùr]adu.  avanti, 

"  innanzi,  oltre. 

Far'ther, [fàrth'eììr]  v.  a.  avan- 
zare, aiutare,  facilitare. 

Far'therance,[fàrth'euiànse]  «. 
aiuto,  m.;  assistenza,  f. 

Far'thermore,  [fàrthieiirmóre] 
adv.  di  più,  inoltre. 

Far'thest,  [fàrth'est]  adj.  re- 
motissimo, lontanissimo. 

Far'thest,  [fàrth'est]  adv.  al 
più  distante:  al  più  tardi. 

Par'thing,  [farth'ìng]  s.  quat- 
trino, m. 

Far'thingale,  [farth'ingghele] 
s.  piccola  faldiglia,  f. 

Far'thingsworth,  [fàrth'ing's- 
oiieurth^J  s.  valsente  d'  un 
quattrino,  m. 

Fas'ces,  [fàsize]  s.  pi.  fasci, 
m.  pi. 

Fas'cia,  [fascia]  s.  fascia,  ban- 
da, A 

Fas'clated,  [fàscieted]  adj.  fa- 
sciato. 

Fascia'tìon,  [fàsciescieiin]  s. 
fasciatura,  f. 

Fas'cicle,  [fasicle]». fardello,  wi. 

Fas'cinate,  [fàsinète]  v.  a.  am- 
maliare, abbagliare. 

Fascina'tion,  [fàsinéscieun]  s. 
fascinOi  ammaliamento,  m. 

Fascine',  [fàsine]  s.  fascina,  f.] 
fagotto,  m. 

Fas'cinous,  [fasineus]  adj.  in- 
cantevole. 

Fash'ion,  [fascieun]  s.  manie- 
ra, forma;  usanza,  moda;  con- 
dizione; guisa,  sorte;  aria,  ap- 
parenza, /".;  people  of  -,  s.  gen- 
te distinta,  nobiltà,  /".  ;  after 
the  -,  alla  moda;  out  of  -,  fuor 
di  moda. 

Fash'ion,  [fàscieìin]  v.  n.  af- 
fazzonare; formare. 

Fash'ionable,  [fàscieìinèbl]  adj. 
alla  moda;  elegante. 

Fash'ionableness  ,  [fàscieunè- 
blués]  s.  eleganza;  moda;  usan- 
za, f. 

Fash'iona'bly,[fascieunèble']a(i«. 
alla  moda;  elegantemente. 

Fash'ionist,  [fascieunTst]  s.  se- 
guitatore  delle  mode  ;  modi- 
sta, TO. 

Fast',  [fast]  adj.  fermo,  saldo, 
strotto;  stabile,  fisso:  -  s/ee^,  s. 
sonno  profondo,  m.;  to  make  -, 
serrare. 

Fast',  [fast]  adv.  fermamente, 
fermo,  stretto,  saldamente:  su- 
bitamente, subito;  to  be  - 
asleep,  dormire  profondamen- 
te; to  go  -,  andare  a  gran  pas- 
si; to  stand  -,  star  saldo,  star 
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fermo;  tener  d\;ro;  to  stick  -, 
appiccarsi  tenacemente. 

ITast'Jfast]  s.  digiuno,  n?.;  asti- 
nenza da  cibi,  /■.  ;  to  break  one's 
-,  rompere  il  digiuno;  far  co- 
lazione; to  keep  a -,  osservare 
il  digiuno. 

Fast',  [fast]  v.  n.  digiunare. 

Fast'-day,  [fast- de]  Fas'ting- 
day,  [fastìng-dé]  s.  giorno  ma- 
gro, m. 

Fas'ten,  [fas'n]  v.  a.  legare; 
attaccare,  fissare,  serrare,  fer- 
mare; -,  V.  n.  appiccarsi;  attac- 
carsi; to  -  one's  eyes  upon  a 
thing,  fissare  gli  occhi  sopra 
qualche  cosa;  to  -  upon  a  thing, 
afferrare  una  cosa;  to  -  a  crime 
upon  one,  imputare  un  delitto 
ad  uno. 

Fas'tener,  [fas'neur]  s.  che  le- 
ga, legatore; serratore,  m. 

Fas'tening,  [fas'ning]  s.  ser- 
ratura, f. 

Fast'er,  [fas'ter]  s.  digiunato- 
ro,  m. 

Fast'handed,[fast-handed]  adj. 
avaro,  spilorcio. 

Fastidios'ity,  [fìistidiosite']  s. 
fastidiosità,  /.;  sdegno,  disprez- 
zo, m.;  noja,  f. 

Fastid'ious,  [fàsttdieus]  acJj. 
fastidioso,  sdegnoso. 

Fastid'iously,[fastìdieiisle']a(Zv. 
fastidiosaineiite. 

Fastid'ionsness,  [fastidieusnes] 
vedi  Fastidiosity. 

Fast'ing,  [fasting]  adv.  a  di- 
giuno, senza  aver  mangiato. 

Fast'ing,  [fasting]  s.  il  digiu- 
nare, ni.;  -  day,  s.  giorno  di  di- 
giuno, giorno  magro,  m. 

Fast'ness,  [fastnes]  s.  fermez- 
za, /■.;  forte,  luogo  forte,  m. 

Fas'tuous,  [fastiueus]  adj.  fa- 
stoso, vanaglorioso,  superbo. 

Fas'tuously,  [fastiueiisle']  adv. 
fastosamente. 

Fas'tuousness,  [fastiueusnes]  s. 
orgoglio,  m. 

Fat',  [fat]  adj.  grasso,  carnoso, 
pingue;  to  groio-, divenir  gras- 
so, ingrassare;  to  make  -,  in- 
grassare; -,  s.  grasso,  w.;  su- 
gna, /-.^ 

Fat',  [fàt]  V.  a.  ingrassare,  im- 
pinguare; -,  V.  n.  divenire  gras- 
so, ingrassare. 

Fa'tal,  [fetal]  adj.  fatale,  fu- 
nesto. _  (smo,TO. 

Fa'talisin,  [fetalismj  s.  fatali- 

Fa'talist,  [fotàhst]  s.  fatali- 
sta, m. 

Fatarity,  [fètalité]  s.  fatalità; 
predestinazione,  f. 

Pa'tally,  [fetale]  adv.  fatal- 
mente, funestamente. 

Pa'talness,  [fètàlnès]  s.  fata- 
lità, /■.;  destino  inevitabile,  m. 

Fat'-brained,  [fàt-bren'dj  adj. 
ottuso, stupido. 


Fate',  [fóte]  s.  fato,  destino,  m.; 
-s.  pi.  parche,  f.  pi. 

Fa'ted,  [fòtéd]  adj.  fatato,  de- 
cretato. 

Fate'ful,  [fctefiil]  adj.  che  pos- 
siede potere  fatale. 

Fa'ther,  [fath'eur]  s.  padre,  ge- 
nitore, m.  _ 

Fa'ther,  [fatila eur]  v.  a.  adot- 
tare; <o  -  ujjon,  attribuire,  im- 
putare. 

Fa'therhood,  [fath'eSrhud]  s. 
paternità,  f. 

Fa'ther-in-law  ,  [fath'eìir-ìn- 
lól  s.  suocero,  m. 

Fa'therless,  [fath'eiìrles]  adj. 
senza  padre,  orfano. 

Fa'therliness  ,  [fath'eiirlines] 
s.  amor  paterno,  m.;  cura  pa- 
terna, f. 

Fa'therly,  [fath'eurle']  adj.  pa- 
ternale, paterno. 

Fa'therly,  [fath'eiirle']  adv.  da 
padre;  a  modo  di  padre. 

Fath'om,  [fàth^eum]  s.  misura 
di  sei  piedi,  /. 

Fath'om,  [fàth'eiim]  v.  a.  scan- 
dagliare, affondare;  penetrare 

Fath'omable,  [fàth  '  eiimabl]  adj. 
che  può  essere  misurato. 

Fath'omless,  [fàth'eumlés]  adj 
non  misurabile,  immenso;  im- 
penetrabile. 

Fatid'ical,  [fatidical]  adj.  fati- 
dico, indovino. 

Fatif'erous ,  [fatìfereus]  adj. 
fatale,  mortale,  esiziale. 

Fat'igable,  [fàtigabl]  adj.  fa- 
ticabile  ;  penoso. 

Pat'igate,  [fàtighéte]  v.  a.  fa 
tigare,  travagliare,  affannare; 
straccare. 

Fatiga'tion,  [fàtighescieiìn]  s 
stanchezza,  f. 

Fatigue',  [fatìghe]  s.  fatica, 
pena,  /.  ;  affanno,  m. 

Fatigue',  [fatighe]  v.  a.  affati 
care,  travagliare,  stancare. 

Fat'ling,  [fàtling]  s.  bestia 
grassa,  /. 

Fat'ness,  [fatnes]  s.  grassezza; 
untuosità,  f. 

Fat'ted,  [fàtéd]  adj.  ingrassa- 
to, grasso. 

Fat'ten,  [fat'n]  v.  a.  ingrassa- 
re; -,  V.  n.  divenire  grasso,  in 
grassare. 

Fat'tenìng,  [fat'nmg]  «.ingras- 
samento, m. 

Fat'tiness,  [fatinos]  s.  untuo- 
sità, f. 

Fat'tish ,  [fatisc]  adj.  gras- 
setto. 

Fat'ty,  [fate']  adj.  grasso,  un- 
tuoso, oleoso. 

Fatu'ity,  [fàtiiìite]  s.  fatuità, 
stupidezza,  /". 

Fat'uous,  [fàtiueìis]  adj.  fatuo, 
stolto,  stupido. 

Fat'witted,[fàt-ouit'd]  adj.  stu- 
pido, sciocco. 


Fau'cet,  [foset]  s.  zaffo,  m.; 
cannella,  f. 

Faugh',  [fó]  int.  eh  via! 

Faurchion,  [folscieiin]  s.  fal- 
cione, m.;  scimitarra,  f. 

Faul'con,  [foch'n]  vedi  Falcon. 

Fault',  [folt]  s.  fallo,  difetto, 
errore,  m.;  colpa,  offesa,  f.;  - 
of  the  printer,  errore  di  stam- 
pa, m.;  to  find  -with,  trovar  da 
dire,  riprendere,  vituperare. 

Fault',  [folt]  V.  a.  riprendere, 
criticare;  -,  v.  n.  errare  {poco 
usato). 

Fault'er,  [folteiir]   vedi  Falter. 

Fault'finder,  [fdlt-falndeurj  s. 
censore,  critico,  m. 

Fault'ful,  [fdltful]  adj.  colpe- 
vole. 

Faul'tily,  [fóltile']  adv.  im- 
propriamente. 

Faul'tiness,  [fòltines]  s.  di- 
fetto, delitto,  m. 

Fault'less,  [foltles]  adj.  senza 
errori;  perfetto,  eccellente. 

Fault'lessness,  [foltlesnes]  s. 
perfezione,  f. 

Faul'ty,  [folte']  adj.  colpevole; 
difettoso. 

Faun,  [fon]  s.  (myth.)  fau- 
no, m. 

Fau'tor,  [foteiir]  s.  fautore, 
favoreggiatore,  m. 

Fau'tress,  [fotrès]  s.  fautrice, 
favoreggiatrice,  f. 

Fav'illous,  [fàvileiis]  adj.  cho 
consiste  di  ceneri;  che  somi- 
glia alle  ceneri. 

Fa'vor,  [fèveiir]  s.  favore,  pro- 
tezione, grazia,  cortesia,  f.  ; 
credito,  wi.;  cera,  aria,  /".;  fioc- 
co di  nastri,  m.  ;  under  your  -, 
with  your  -,  con  vostra  licen- 
za; to  be  in  -,  esser  in  grazia; 
to  curry  -,  corteggiare,  ingra- 
ziarsi; to  do  one  a  -,  fare  nn 
favore  adiino,  servire  alcuno. 

Fa'vor,  [fèveiir]  v.  a.  favorire, 
esser  favorevole,  proteggere, 
approvare,  ajutare,  somigliare, 
esser  simile. 

Fa'vorable,  [feveurabl]  adj.  fa- 
vorevole; propizio. 

Fa'vorableness,  [fèveiirablnes] 
s.  favore,  wi.;  bontà,  benignità, 
grazia,  f. 

Fa'vorably,  [feveìirable']  adv. 
favorevolmente. 

Fa'vored,  [fèveiir'd]  adj.  favo- 
rito, appoggiato;  iU  -,  malfat- 
to, brutto,  deforme;  well  -,  ben 
fatto,  vago. 

Fa'vor edly,  [fèveur'dle']  adv.  fa- 
vorevolmente. 

Fa'voredness,  [fòveiìr'dnes]  $. 
apparenza,  f. 

Fa'vorer,  [fèveureur]  s.  fautore, 
protettore,  m^ 

Fa'vorlte,  [feveurit]  s.  favo- 
rito, m.  (parzialità,  f. 

Fa'voritism ,    [fèveiiritism]    », 
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Fa'vorless,  [fovèurlés]  adj.  sen- 
za protezione,  sfavorevole,  in- 
fausto. 
Fawn',  [fon]  s.  corvetto,  daino 

giovine,  m. 
Fawn',  (foni  «.  a.  figliare;  cor- 
teggiare servilmente;  lusinga- 
re, adulare. 
Faw'ner,    [foneur]    s.  adulato- 
re, lusinghiero,  wi. 
Faw'ning,    [foning]    s.    adula- 
zione, /■.;  carezzine,  f.  pi. 
Faw'ningly  ,     [foningle']    adv. 
lusinghevolmente,  servilmente. 
Fay',  [fé]  s.  fata,  maga,  incan- 
tatrice;  fede,  /.;  by  my  -,  al- 
la fé. 

Fe'alty,  [fiàlte']  s.  fedeltà,  leal- 
tà,/•. 
Fear',[fire]  s.  timore,  m.;  paura, 
tema,  /".;  for  -,  per  tema,  per 
timore;  (o  be  in  -,  to  stand  in 
-,  temere;  to  put  in  -.atterri- 
re, spaventare. 
Fear',  [fire]    v.  a.  temere,  pa- 
ventare;-, v.  n.  avere  paura; 
dubitare,  esitare. 
Fear'ful,  [fìreful]    adj.  timido, 

timoroso;  orribile. 
Fearfully,  [fìrefulé]  adv.  timi- 
damente; terribilmente. 
Fear'fulness,  [firefulnes]  s.  ti- 
midità, paura,  f.;  timore,  m. 
Fear'less,   [firelés]   adj.  intre- 
pido,   ardito,   hravo,    corag- 
gioso. 
Fear'lessly,  [firelesle']  adv.  sen- 
za timore,  intrepidamente. 
Fear'lessness,  [fxrelésnès]  s.  in- 
trepidezza, f.  ;   ardimento,  m.; 
baldanza,  f. 

Fearn',  [feurn]  s.  felce,  f. 
Feasibil'ity,  [fisibìlite]  s.  age- 
volezza a  farsi,  possibilità,  /", 
Fea'sible,  [fisibl]  adj.  fattevo- 

le,  fattibile,  agevole  a  farsi 
Fea'sìbleness,  [fisiblnos]   vedi 

Feasibility. 
Fea'sibly,    [fisibleT   adv.   pra- 
ticabilmente, in   modo   possi- 
bile. 
Feast',  [flste]   s.  festino,  ban- 
chetto, m.;  festa,  festività,  f. 
Feast', [fìste]   v.a.  regalare;  -, 
V.  n    festeggiare,  banchettare. 
Feast'er,    [fisteur]   s.   uno  che 

banchetta,  festeggiante,  m. 
Feast'ful,  [flstfiil]  adj.  festoso, 

delizioso,  grato. 
Feast'ing,  [fisting]    s.  festini, 

m.  pi. 
Feast'-rite,  [flst-raite]  s.  cere- 

monie  di  festini,  f.  pt. 
Feat',  [fìte]  s.  fatto,  atto,   m.; 

azione,  f. 
Peat',  [flte]  adj.  destro,  svelto. 
Feath'er,  [feth'eìir]    s.   piuma, 
penna,   [.;   ornamento,  m.;  ba- 
gattella, f. 
Feath'er,   [féth^eur]   v.   a.  co- 
prire di  piume;   abbellire,  or- 


nare; -,v.n.  camminare  come 
un  gallo;  to  -  one's  nest,  ar- 
ricchirsi. 
Feath'er-bed,  [fèth'èur-bed]  s. 

letto  di  piume,  m.;  coltrice,  f. 

Feath'er-broom  ,       [fóth'eur- 

brum]  s.  mazzo  di  piume,  m. 

Feath'ered,     [féth'eur'd]     adj. 

guernito  di  piume. 
Peath'er-footed,  [foth'eiir-fut- 
ed]    adj.    co' piedi  alati,    piu- 
mato. 
Feath'erless,  [féth'eurles]  adj. 

senza  piume,  spiumato. 
Feath'er-seller,     [féth'eìir-sèl- 
eur]  s.  mercante  di  piume,  m. 
Featb'ery,  [feth'euré]  adj.  co- 
perto   di    piume,    vestito    di 
piume. 
Feat'ly,  [fìtele']  adv.  agilmente, 

destramente,  gentilmente. 
Feat'ness,   [fitenes]  s.  agilità, 
destrezza;  pulitezza,  gentilez- 
za, f. 
Fea'ture,  [fitcieur]  s.lineamen- 
to,  m.;  faccia,  f. 

Fea'ture,  [fitcieur]  v.  n.  imma- 
ginare. 
Pebric'itate,   [fibrisitete]  v.  n. 
febbricitare. 
Febriric,  [fibrìfic]  adj.  febbri- 
fico,  (brifugo,  m. 
Peb'rifuge,  [febrifiudge]  s.  feb- 
Feb'rile,  [febrile]  adj.  febbrile, 

di  febbre. 
Feb'ruary,  [fébrware']   $.   Feb- 

brajo,  wi. 

Fe'ces,  [fìsize]  s.  pi.  Fec'ulen- 
ce,  [féchiulénse]    Fec'ulency, 
[fechiulénsé]   s.  feccia;  posa- 
tura, f. 
Fec'ulent,  [fèchiulènt]  adj.  fec- 
cioso. 
Fec'und,  [fècheund]  adj.  fecon- 
do, fertile. 
Fecunda'tion,  [fecheììndescieun] 
s.  fecondazione,  /.;  il  feconda- 
re, m. 
Fecun'dify,  [flcheundifai]  v.  a. 
fecondare,  fertilizzare. 
Fecun'dity,  [ficheundite']  s.  fe- 
condità, fertilità,  copia,  f. 
Fed'ary,    [fódaré]   s.  associato, 
confederato,  compagno,  m. 
Fed'eral,  [federai]  adj.  alleato, 

federativo. 
Fed'eralism,  [federalism]  «.fe- 
deralismo, m. 
Fed'eralist,  [federalist]  s.  fede- 
ralista, m. 

Fed'erary,    [federare']    s.    con- 
federato, alleato;  complice,  m. 
Fed'erate,  [féderéte]  adj.  con- 
federato, collegato._ 
Pedera'tion,    [federescieun]    s. 

confederazione,  f. 
Fed'erative,  [federatìv]  adj.  fo- 

derativo;  confederato. 
Fee',  [fi]  s.  feudo,  m.;  mercede, 
paga,  f.;  onorario,  salario,  m.; 
-s,pl.  guadagno  castralo,  t?i. 


Pee',  [fi]  V.  a.  pagare,  remuue» 
rare,  corrompere. 
Fee'ble,  [fìbl]  adj.   debole,  in- 
fermo, fiacco;  to  grow  -,  divo*- 
nir  debole,  affievolirsi. 
Fee'ble-minded,  [fibl-mainded] 
adj.  di  spirito    debole,    imbe- 
cille. 
Fee'bleness,  [flblnes]  «.  debo- 
lezza, infermità,  f. 
Fee'bly,  ffìblé]  adv.  debolmen- 
te, fievolmente. 
Peed',  [fide]  adj.  pagato,  remu- 
nerato; corrotto. 
Peed',  [fide]  s.  nutrimento,  m.; 
pastura,  f. 

Feed',  [fide]  v.  a.  irr.  (fed,  fed) 
nutrire,    pascere ,    alimentare, 
conservare,  dilettare;  -,  v.  n. 
nutrirsi,  pascersi;  divenir  gras- 
so, ingrassare;    to  -  the   fire, 
conservare  il  fuoco. 
Peed'er,    [fìdeiir]    «.  nutritore, 
mangiatore,  ghiottone;   fauto- 
re, wi. 
Feed'ing,  [fiding]  s.  nutrimen- 
to; pascolo,  m.;  high  -,  buona 
cera,  buona  tavola,  f. 
Fee'-farm,  [fl-fàrm]   s.  canone 

enfiteutico,  m. 
Peel',  [file]  s.  tatto,  tocco,  m 
Peel', [file]  v.  a.  irr.  {felt;  felt) 
palpare,  toccare,  tastare,  pal- 
peggiare, sentire;  -,  v.  n.  es- 
sere sensibile,  essere   sensiti- 
vo; <o  -  cold,  aver  freddo  ;  to  - 
one's  pulse,  toccare   il  polso; 
to  -  soft,  esser  morbido  al  tatto. 
Peel'er,    [fileur]    s.   toccatore, 
tastatore, ni.  ;  (ent.)  antenna,/'. 
Peering,  [filing]  adj.  sensibile, 
sensitivo;  -,  s.  tatto, sentimen- 
to, w.;  sensibilità,  f. 
Peel'ingly,  [filinglé]  adv.  sen- 
sibilmente, vivamente. 
Pee'-simple,  [fi-simpl]  s.  feudo 

assoluto, m. 
Feet',  [fite]  pi.  di  Foot. 
Peet'less,    [fitelés]   adj.   senza 

piedi. 
Feign',  [fine]  v.  a.  fingere,  si- 
mulare, inventare;  -,  V.  n.  in- 
fingersi, immaginarsi,  rappre- 
sentarsi, esitare,  dubitare. 
Peign'ed,  [fèn'd]  adj.  finto,  si- 
mulato,  dissimulato,   inventa- 
to; -  story,  s.  finzione,  favola, 
/".;  -  treble,   s.  {mus.)  falsetto; 
soprano,  wi. 
Peign'edly,  [fenedlé]  adv.  fin- 
tamente, falsamente. 
Feìgn'edness,  [fènèdnès]  s.  fin- 
zione, falsezza,  f.;  inganno,  m. 
Feign'er,  [feneur]  «.  simulato- 
re, inventore,  m. 
Feiga'ing,    [fèning]     s.    fingi- 
mento, travestimento,  m. 
Peign'ingly ,    [fonìnglé]     adv. 

fintamente. 

Feint', [fentcj  ».  finzione;  (^enc.) 
fìnta,  f. 
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Pelic'itate,  [flHsitète]  v.  a.  fe- 
licitare; congratularsi. 
Felicita'tion,  [fllisitescieiin]  s. 

congratulazione,  f. 
Felio'itous,  [fìlìsiteus]  adj.  fe- 
lice, fortunato. 
Felic'itously,  [fllìsiteuslé] adv. 

felicemente,  prosperamente. 

Felic'ity,    [filisité]    s.   felicità, 

prosperità,  f. 

Fe'line,  [fìlaine]  adj.  felino,  di 

gatto. 

Feir,  [fèl]  adj.  barbaro,  inuma- 
no, fiero. 

Fell',  [fel]  s.  pelle,  f. 

Feir,  [fel]  V.  a.  atterrare;  ab- 
battere; tagliare. 

Fel'lable,  [felabl]  adj.  buono  a 

tagliare  (alberi). 

Fel'ler,  [feleur]   s.  falegname  ; 

taglialegna,  m. 

Fallir luous  ,     [féliflueus]    adj. 

pieno  di  fiele. 

Fel'ling,  [fèlmg]  s.  taglio,  ta- 
gliamento,  atterramento,  m. 

Fel'y»  [féle']  adv.  crudelmente, 
inumanamente. 

Fell'monger,  [félmeungbeur]  s 
cuojajo,  pellicciajo,  m. 

Fell'ness,  [felnès]  s.  crudeltà, 
inumanità;  rabbia,  /. 

Fel'loe,  [félo]  s.  quarto,  m.; 
circonferenza  (d'una  ruota),  f. 

Fel'low,  [fèló]  «.compagno,  ca- 
merata, collega;  membro  (d"un 
collegio),  m.;  base  -,  s.  furfan- 
te, scellerato,  m.;  bed  -,  s.  com- 
pagno di  letto,  m. ;  old  -,  s. 
vegliardo,  vecchiaccio,  m.; 
young  -,  «.  giovane,  giovanac- 
cio,  m. 

Fel'low,  [fèlo]  V.  a.  appajare, 
assortire;  accoppiare. 

Fel'low-citizen,  [fèló-sìtiz'n]  s. 
concittadino,  m. 

Feriow-commoner,  [félo-com- 
euneur]  s.  compagno  di  ta- 
vola, TO. 

Feriow-creature[fèlo-crìtcieur] 
s.  simile,  m. 

Fel'low-feeling,  [féló-filing]  s. 
simpatia,  f. 

Fel'low-heir,  [feló-ere]  s.  coe- 
rede, m. 

Fel'low-helper ,  [fèló-hèlpeur] 
s.  coadjutore,  m. 

Feriow-lal)orer,[feló-lèbeureur] 
s.  collaboratore,  cooperatore, m. 

Fel'lowlike,  [feló-laiche]  adj. 
da  socio. 

Feriow-member[fèlo-membeur] 
s.  membro  della  medesima  so- 
cietà, m. 

Fel'low-minister,    [félo-mìnis 
teur]  s.  uno  che  serve  nel  me- 
desimo uffizio,  TO. 

Feriow-peer,[{ólo-pire]  «.com- 
pagno nobile,  to. 

Feriow-prisoner,  [fèló-priz'n 
eur]   s.    compagno  di   prigio 


Periow-scholar ,  [féló-scòleur] 
s.  compagno  di  studio,  to. 

Fel'low-servant,  [felo-servànt] 
s,  compagno  nel  servire,  m. 

Fel'lowship,  [feloscip]  s.  com- 
pagnia, società,  f. 

Fel'low-soldier,  [félo-sóldgeur] 
s.  compagno  in  guerra  ;  com- 
pagno d'  armi,  m. 

Fel'low-student,  [fèlo-stiudént] 
«.  condiscepolo,  m. 

Feriow-subject[fólo-seubdgect] 
s.  compatriotto,  to. 

Feriow-suflFerer,  [felo-seufeur- 
eur]  s.  compagno  di  miseria,  to. 

Fel'low-traveler,  [felo-tràvél- 
eìir]  s.  compagno  di  viag- 
gio, TO. 

Feriow-worker[félo-ouercbéur] 
8.  compagno  di  lavoro,  m. 

Fel'low-wort,  [fólo-oeiiert]  s. 
(bot.)  genziana,  f. 

Fel'ly,  [felé]  s.  razzo  di  ruo- 
ta, TO. 

Fel'ly,  [fèle']  adv.  crudelmente, 
barbaramente. 

Pe'lo-de-se',  [fllo-di-sì]  s.  uc- 
cisore di  sé  stesso,  to. 

Fel'on,  [fóleun]  s.  fellone,  mal- 
fattore; (med.)  panereccio,  in. 

Fel'on,  [fèleun]  Felo'nious,  [fì- 
lonieus]  adj.  fellonesco,  cru- 
dele, inumano. 

Felo'niously,  [filonieuslé]  adv. 
fellonescamente,  da  fellone. 

Ferony,  [féloné]  s.  fellonia, 
scelleratezza,  f. 

Pelt',  [félt]  s.  feltro,  to.;  borra, 
tosatura,  /. 

Pelt',  [félt]  V.  a.  feltrare. 

Pelt'ing',  [felting]  s.  il  feltra- 
re, TO. 

Pelt'-maker,  [fèlt-mècheìir]  s. 
feltrajuolo,  to. 

Feluc'ca,  [fileìica]  s.  felucca,  f. 

Pe'male,  [fimèle]  adj.  femmi- 
neo, femminino,  di  femmina;  -, 
s.  femmina,  f. 

Peme'-covert  ,  [fèm-cheuvért] 
s.  ijur.)  donna  maritata,  f. 

Feme'-sole,  [fóm-s51e]  s.  {jur.) 
donna  libera,  f. 

Feminarity,[féminàlite']  «.fem- 
minilità, f. 

Fein'inine,[feminaine]  arfj.  fem- 
minino, femminesco. 

Pem'oral,  [femoral]  adj.  femo- 
rale. 

Fen',[fen]s.  palude,  pantano,  to.; 
maremma,  f. 

Fence',  [fènse]  s.  siepe,  chiusu- 
ra; difesa,  f.;  riparo;  schermo, 
m.;  -  of  pales,  palificata,  paliz- 
zata, f. 

Pence',  [fénse]  v.  a.  chiudere; 
palificare,  difendere,  proteg- 
gere; -,  V.  n.  schermire. 

Pence'less,  [fénselès]  adj.  sen- 
za chiusura,  aperto. 

Fen'cer,  [fonseur]  s.  schermi- 
tore, to. 


Pen'cible,  [fènsibl]  adj.  difea- 

devole. 
Pen'cing',  [fénsTng]  s.  scherma, 

arte  della  scherma,  f. 
Pen'cing-master,[fénsing-mas- 

teur]  s.  maestro  di  scherma,  m. 

Fen'cing-school  [fénsìng-schul] 
s.  scuola  di  scherma,  f. 

Pen'-cress,  [fén-crès]  s.  cre- 
scione di  paludi,  TO. 

Fen'-cricket,  [fén-crichèt]  «. 
grillotalpa,  /". 

Fend',  [fend]  v.  a.  parare,  schi- 
vare, scansare,  sfuggire;  -,  v. 
n.  difendersi,  disputare,  ragio- 
nare, altercare. 

Pen'der,  [fèndeur]  s-  parafuo- 
co, TO.;  fenders,  s.,  fi.  {mar.) 
pagliette,  f.  pi. 

Pen'-duck,  [fón-deuc]  s.  anitra 
salvatica,  f. 

Pen'erate,  [fèneurete]  v.  «.usu- 
reggiare. 

Penera'tion,  [feneiiriscieun]  s. 
usura,/'. 

Pen'-fowl,  [fen-faóul]  s,  pollo 
di  paludi,  TO. 

Pen'-land,  [fén-lànd]  s.  terreno 
paludoso,  TO. 

Pen'nel,  [fónél]  s.  finocchio,  to. 

Pen'uish  ,  [fènìsc]  Fen'ny , 
[fóne']  arf;'. paludoso, pantanoso 

Feod',   [fiude]  s.  feudo,  to. 

Peo'dal,  [fiudàl]  adj.  feudale, 
di  feudo. 

Feo'dary,  [fiiidaré]  Feo'datary, 
[fiudatèure'l  s.  feudatario,  m. 

Feoff',  [fef]  V.  a.  infeudare. 

Peof'fee,  [féfi]  s.  donatario,  m. 

Peof'fer,  [féfeur]  s.  donato- 
re, to. 

PeoflF'ment,  [fofment]  s.  infeu- 
dazione,  f.;  -in  trust,  fedecom- 
niesso,  TO. 

Fera'cious,  [firèscieus]  at/j,  fer- 
tile. 

Perac'ity,  [firasité]  s.  fertilità, 
fecondità,  f. 

Fe'ral,  [firàl]  adj.  tristo,  fu- 
nebre. 

Pe'rial,  [flriàl]  adj.  feriale. 

Pe'rine,  [fìraine]  adj.  salvati- 
co;  feroce. 

Ferine'ness,  [fìrainenes]  Fer'- 
ity,  [ferite]  s.  ferocia,  cru- 
deltà, f. 

Per'ment,  [feSrment]  ».  fer- 
mento, lievito,  TO. 

Ferment',  [feurnient]  v.  a.  &  n. 
fermentare,  lievitare. 

Perment'able  ,  [feurmentabl] 
adj.  disposto  a  fermentare. 

Perment'al,  [feurméntàl]  adj. 
fermentativo. 

Fermenta'tion ,  [feìirmente-' 
scieun]  s.  fermentazione,  f. 

Permen'tative,  [feurmóntatìv] 
adj.  fermentativo. 

Fern',  [feurn]  s.  felce,  f. 

Fern'y,  [fourné]  adj.  pieno  di 
felce. 
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Pero'cioBs",  [fìróscieus]  adj.  fe- 
roce, fiero,  crudele. 

Fero'ciously,  [fìróscieusle'J  adj. 
ferocemente. 

Pero'ciousness,  [fìróscieìisnes] 
Feroc'ity,  [fìrósitdj  s.  feroci- 
tà, fierezza,  ferocia,  f. 

Fer'reous,  [férieus]  adj.  ferreo, 
di  ferro. 

Per'ret,  [férét]  s.  furetto;  fio 
retto,  m. 

Fer'ret,  [feret]  v.  a.  cacciare 
col  furetto,  ricercare,  investi- 

Fer'reter,  [fereteur]  s.  caccia- 
tore col  furetto;  investigato- 
re, m. 

Fer'riage,  [ferièdge]  s.  passag- 
gio, m. 

Ferru'ginens,  [fèrudgineus] 
Ferru'ginons  [fèrùdgineusjadj. 
ferruginoso,  ferrigno. 

Fer'rule,  [férìl]  s.  ghiera,  vie- 
ra,  f. 

3'er'ry,  ffeie']  s.  chiatta,  f.;  pas- 
saggio, m. 

Per'ry,  [fere']  v.  a.  passare  col 
harchetto. 

Fer'ry-boat,  [fere'-hóte]  s.  chiat- 
ta, f. 

Per'ryman,  [fere'tnan]  s.  bar- 
cajuolo,  navicellujo,  m. 

Per'tile,  [feurtaik]  adj.  ferti- 
le, fecondo,  fruttuoso. 

Per'tileness,  [  feurtaìlenes]  Fer- 
til'ity,  [feiirtìlite'j  s.  fertilità, 
fecondità,  f. 

Pertiritate,  [feurtilitete]  Fer'- 
tilize,  [feurtilàize]v.  o.  ferti- 
lizzare; fecondare. 

Per'tilely,[feurtailde']  adv.  fer- 
tilmente. 

Fer'ule,[fereìills.ferza,  sferza,/'. 

Per'ule,  [féreul]  v.  a.  sferzare. 

Fer'vency,  [feurvènsé]  Per'- 
ventness,  [feurvèntnèss]s.  fer- 
vore; zelo,  affetto,  m. 

Fer'vent,  [feurvènt]  adj.  fer- 
vente, fervido,  ardente. 

Per'vently ,  [feurvèntle']  adv. 
con  fervore,  ardentemente. 

Fer'vid,  [feurvidj  adj.  fervido, 
ardente. 

Fervid'ity,  [feììrvìdite']  Per'- 
Tidness,  [feurvìdnès]  s.  fervo- 
re, calore;  zelo,  m. 

Per'vour,  [feurvéur]  s.  fervore, 
ardore;  affretto,  m. 

Fes'cue,  [fezchìuj  s.  tocco;  fu- 
scello, m. 

Fesse',  [fes]  s.  (her.)  fascia,  f. 

Pes'tal,  [féstàl]  adj.  festevole; 
allegro. 

Fes'ter,  [fèsteur]  v.  n.  suppu- 
rare, impostemire. 

Pes'tering,  [festeuring]  s.  sup- 
puramento,  m. 

Pes'tinate,  [festinète]  adj.  fret- 
toloso, spedito. 

Pes'tinately,  [festinètelé]  adv. 
iu  fnetta,  speditamente. 


Festina'tìon,  [festiniscieììn]  s. 
festinazioue,  fretta;  sollecitu- 
dine, f. 

Fes'tival,  [festival]  adj.  festi- 
vo, festevole;  -.  s.  giorno  fe- 
stivo, m.;  festa,  /".;  anniversa- 
rio, m. 

Fes'tive,  [festìiv]  adj.  festivo, 
festevole  ;  lieto,  allegro. 

Festiv'ity,  [fóstivité]  s.  alle- 
grezza, /".  ;  giubilo,  giorno  fe- 
stivo, m. 

Fes'tivous,  [festiveus]  adj.  fe- 
stivo, festoso;  giocoso,  lieto. 

Festoon',  [féstun]  s.  festo- 
ne, m. 

Fes'tucine,  [festiusine]  adj.  del 
colore  della  paglia. 

Festu'cous,  [féstiùcheSs]  adj. 
fatto  di  paglia;  pagliaresco. 

Fetch',  [fótsc]  s.  artificio,  m.; 
astuzia,  /■.;  pretesto,  rigiro,  m. 

Fetch',  [fétsc]  v.  a.  andare  a 
cercare;  portare;  produrre;  to 
-  a  blow,  colpire;  to  -  one's 
breath,  prender  respiro,  respi- 
rare; to  -  a  sigh,  trar  un  so- 
spiro, sospirare;  to  -  away, 
portare  via;  straportare  ;  to  - 
down,  portare  giù;  affievoli- 
re: abbattere;  to  -  in,  portare 
dentro,  introdurre;  to  -off,  le- 
vare via,  torre;  to  -  out,  por- 
tare fuora;  to  -  up,  portare  su; 
condurre. 

Fotch'er,  [fetscieur]  s.  quello 
che  va  a  cercare,  m. 

Fet'id,  [fétid]  adj.  fetido,  puz- 
zolente, rancido,  nauseante. 

Fet'idness,  [fétìdnès]  s.  fetore, 
puzzo,  m. 

Fet'or,  [feteiir]  s.  fetore. 

Pet'lock,  [fétloc]  s.  barbetta 
(della  pastoja),  f. 

Fet'ter,  [féteur]  v.  a.  mettere 
in  catena. 

Fet'ters,  [feteiirs]  s.  pi.;  ferri, 
ceppi,  m.  pi. 

Fettle,  [fót'l]  V.  a.  badaluc- 
care. 

Pe'tus,  [fiteus]  s.  feto,  embrio- 
ne, m. 

Feud,  [fiude]  s.  feudo,  m.;  con- 
tesa, altercazione,  rissa,  f. 

Peu'dal,  [fiudàl]  adj.  feudale, 
di  feudo  ;  -,  s.  feudo,  m. 

Feu'dalism,  [fiudàlìsm]  s.  il  si- 
stema feudale,  m. 

Feudal'ity,  [fiudàlite']  s.  costi- 
tuzione feudale,   f. 

Feurlary,  [fiùdare']  Feu'datory, 
[fiùdateure']  s.  feudatario,  m. 

Feu'dist ,  [fiudist]  s.  fondi- 
sta, m. 

Pe'ver,  [fiveur]  s.  febbre,  f.;  to 
be  in  a  -,  to  haxie  a  -,  aver  la 
febbre,  febbricitare. 

Pe'ver,  [ffvèur]  v.  a.  dar  la 
febbre,  cagionare  la  febbre. 

Fe'verish,  [fiveurisc]  adj.  feb- 
bricoso, febbroso. 


Pe'verishness,  [flveuriscnes]  », 
febbricita,  /". 

Pe'verous,  [flveureiis]  adj.  feb- 
broso, febbricoso,  febbri  fero. 

Pe'verously,  [fiveureuslé]  adv. 
in  maniera  febbrile. 

Few',  [flu]  adj.  pi.  pochi,  non 
molti;  in  -,  in  a  -  words,  in 
poche  parole,  in  una  parola,  in 
breve. 

Few'el,  [fluél]  ».  materiale  da 
mantenere  il  fuoco,  m.;  prov- 
visiono di  legna  ec,  f. 

Pew'er,  [fiuéìir]  adj.  meno,  non 
tanto. 

Few'ness,  [flunes]  s.  pochezza, 
/■.;  poco  numero,  m. 

Fey',  [fe'l  v.  a.  purgare  un  fosso. 

Fi'ance,[faiànse]  v.a.  fidanzare. 

Pi'at,  [faiàt]  s.  decreto,  ordi- 
ne, m. 

Fib',[fib]  s.  bugia,  menzogna,  ^. 

Fib',  [fib]  V.  n.  dire  bugie,  men- 
tire. 

Pib'ber,  [fibeur]  s.  bugiardo, 
mentitore,  m. 

Pi'bre,  [falbeur]  s.  fibra,  /".;  fila- 
mento, m. 

Fi'bril,  [faìbrìl]  s.  fibretta;,  fibril- 
la,/. 

Fi'brons,  [faibreìis]  adj.  fibroso. 

Fib'ule,  [fibiulej  s.  {anal.)  fibu- 
la, f.  (costante. 

Fic'kle,  [fic'l]  adj.  mutabile,  in- 

Fic'kleness,  [fic'lnès]  s.  muta- 
bilità, incostanza,  f. 

Fic'kly,  [fìcle'J  adv.  incostan- 
temente. 

Fic'tile,  [fictil]  adj.  fittile. 

Fic'tion,  [ficscieun]  s.  finzione; 
invenzione,  /. 

Fic'tious,[ficscieus]Fictit'ions, 
[fictlscièus]  adj.  fittizio,  finto. 

Fictitiously,[fictisciéiislé]fldv. 
fintamente. 

Fictit'iousness,  [fictìsciéusnes] 
s.  finzione,  invenzione,  f. 

Fic'tive,  [fictìv]  adj.  finto,  fit- 
tizio, inventato. 

Fid'dle,  [fid'l]  s.  violino,  w. 

Fid'dle,  [fid'l]  v.  a.  suonare  il 
violino. 

Pid'dle-bridge,  [fid'l-brìdge]  ». 
ponticello  di  violino,  m. 

Fid'dle-faddle,  [fidl-fàd'l]  t. 
baloccheria,  bagatella,  /. 

Fid'dler,  [fidleùr]  s.  suonatore 
di  violino,  violinista,  m. 

Pid'dle-stick,  [fidl-stic]  s.  ar- 
chetto di  violino,  m. 

Fid'dle-string,  [fid'l-strìng]  s. 
corda  da  violino,  f. 

Pid'dling,  [fìdling]  adj.  frivo- 
lo, vano  ;  -  business,  s.  faccenda 
di  poca  importanza,  f. 

Pidel'lty,  [fidè!ité]  s,  fedeltà, 
lealtà,  onestà,  f. 

Pidge',  [fìdge]  Fidg'et,  [fidget] 
V.  n.  agitarsi,  dimenarsi. 

Fidg'et,  [fìdgèt]  s.  agitazione, 
inquietezza,  impazienza,  /. 
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Fidg'ety,  [fidgeté]  adj.  inquieto, 
impaziente. 

Fidu'cial,  [fidiuscial]  adj.  fidu- 
ciale,  affidato. 

Pidu'cially,  [fldiusciale']  adv. 
fiducialmente. 

Fidu'ciary  ,  [fidi asciare']  adj. 
fiduciario,  fiduciale;  -,  s.  fidu- 
ciario ,  depositario ,  fedecom- 
missario,  m. 

Pier,  [fife]  s.  feudo,  m. 

Field', [filde]  s.  campo,  m.;  cam- 
pagna, /". ;  spazio,  ni.;  to  take 
the  -,  uscire  in  campagna. 

Field'-bed,  [filde-bed]  s.  letto 
da  campo;  lettuccio,  m. 

Field'-day,  [filde-de']  s.  rasse- 
gna, f.;  giorno  di  rivista,  wi.; 
mostra,  f. 

^iel'ded,  [fjldod]  adj.  schierato, 
in  ordinanza. 

Field'fare,  [fildfere]  s.  tordo, w. 

Field'-marshal,  [filde-marscial] 
s.  maresciallo  di  campo,  m, 

Field'-mouse, [maouse]  «.sorcio 
di  campo,  tn, 

Field'-officer,  [filde-ofiseur]  s. 
ufficiale  dello  stato  maggio- 
re, m. 

Field'-piece,  [filde-pise] s. pezzo 
d"  artiglieria,  m. 

Field'-preacher[fIlde-prItciour] 
s.  predicatore  airariaaperta,m. 

Field'-preaching,  [filde-prìt- 
cing]  s.  predica  all'aria  aperta. 

Field'-sports,  [filde-spórtsj  s. 
pi.  diporti  di  campagna. 

Fiend',  [flnde]  s.  nemico,  demo- 
nio, spirito  maligno,  m. 

Fiend'ful,  [findefùl]  Fiendish, 
[findiscej  adj.  maligno,  diabo- 
lico. 

Fien'dishness,  [findiscenes]  s. 
malignità,  qualità  di  spirito 
maligno,  /. 

Fiend'like,  [findelaiche]  adj. 
diavolesco;  -,  adv.  da  nemico. 

Fierce',  Lfirse]  adj.  fiero,  furio- 
so, feroce,  crudele,  impetuoso, 
terribile. 

Fierce'ly,  [flrsele'j  adv.  fiera- 
mente, furiosamente,  crudel- 
mente. 

Fierce'ness,  [fìrsenes]  s.  fierez- 
za, ferocità,  violenza,  crudel- 
tà, (. 

Fi'eriness,  [fairines]  s.  ardore, 
fervore,  impeto,  m. 

Fi'ery,  [faiie']  adj.  igneo,  colle- 
rico, impetuoso, furioso, focoso. 

Fife',  [fàife]  s.  piffero,  m. 

Fife',  [faife]  v.  n  fischiare,  suo- 
nare il  piffero. 

Fifteen,  [fiftìne]  adj.  quindici. 

Fifteenth  ,  [flftinth^ej  adj. 
quindecimo. 

Fifth',  [fìfth^^]  adj.  quinto. 

Fiftieth,  [fiftieth^]  adj.  cin- 
quantesimo. 

Fifth'ly,  [fifth  ne]  adv.  in 
quinto  luogo, 


Fifty,  [fifte'j  adj.  cinquanta. 

Pig',  [fig]  s.  fico,  m.;  bagattella, 
f.;  I  care  not  a  -  for  him,  mi 
rido  di  lui. 

Fight',  [fàite]  s.  combattimento, 
m.  battaglia,  /.;  conflitto,  m. 
zuffa,  mischia,  /. ;  cock  -,  com- 
battimento di  galli,  m.  ;  sea  -, 
combattimento  navale,  m. 

Fight',[fàiteiir]v.a.trr.(/'OMg'ft<; 
fought)  pugnare,  contrastare; 
V.  n.  irr.  combattere,  far  bat- 
taglia; to  -  a  duet,  duellare, 
fare  duello;  to  -  hand  to  hand, 
battersi  corpo  a  corpo;  to  -  it 
out,  decidere  colle  armi;  to  - 
one's  way,  farsi  strada. 

Figh'ter,  [faiteur]  s.  combatti- 
tore; duellante,  m. 

Figh'ting,  [faitingj  adj.  com- 
battente, guerriero,  bellico;  -, 
s.  combattimento,  m. 

Figh'ting-field,  [  f aiting-filde] 
s.  campo  di  battaglia,  m. 

Figh'ting-man,  [faitìng-man] 
s.  combattente,  m. 

Fig'-leaf,  [fig-life]  s.  foglia  di 
fico,  f. 

Fig'ment,  [fTgment]  «.finzione; 
invenzione,  f. 

Fig'pecker,  [figpecheur]  s.  bec- 
cafico, m. 

Fig'-tree,  [fìg-tri]  s.  fico  (albe- 
ro), m. 

Figurahil'ity,  [fighi  urahìlité] 
s.  qualità  figurabile,  f. 

Fig'urable,  [fighlurabl]  adj. 
figurabile. 

Fig'ural,  [fighiuràl]  adj.  figu- 
rale. 

Fig'urate,[fighiurete]  Fig'ura- 
ted,  [fìghiurètèd] ad;. figurato. 

Figura'tion,  [fighiurèscieiin]  s. 
figuramento,  il  figurare,  m.  ; 
immaginazione,  /. 

Fig'urative,  [fighiurativ]  adj. 
figurativo,  allegorico. 

Fig'uratively ,  [fighiurativlé] 
adv,  figurativamente,  figura- 
tamente. 

Pig'ure,[fighiure]  s.  fignra,  for- 
ma, immagine,  f.;  aspetto,  m.; 
apparenza,  eminenza,  f.]  to 
make  some  -  in  the  world,  far 
figura  nel  mondo. 

Fig'ure,[fìghiiire]  v.a.  figurare, 
rappresentare  ;  to  -  one's  self, 
figurarsi,  immaginarsi. 

Fig'uring,  [fighiurìng]  s.  1'  atto 
di   far  figure.  (laria,  f. 

Fig'wort,  [figoueurt]  s.  scrofo- 

Fila'ceous  ,  [failòscieìis]  adj. 
filamentoso,  fibroso. 

Fil'ament  ,  [filament]  s.  fila- 
mento, m.;  fibra,  f. 

Filamen'tous,  [filamentous]  adj. 
filamentoso. 

Fil'anders,  [fTlandeurs]  s.  pi. 
filandre  (del  falcone),  f.  pi. 

Fil'bert,  [fllheurt]  s.nocciuola, 
avellana,  f. 


Fil'hert-tree,  [fllbèurt-tri]  8. 
nocciuolo,  wt. 

Filch',  [fìlsc]  V.  a.  truffare,  ia- 
gannare,  fraudare. 

Filch'er,  [filceur]  s.  truffatore, 
giuntatore,  furbo,  m. 

Filch'ing,  [fìlscìng]  s.  truffa, 
furberia,  f. 

File',[fàile]  «.filo,  w.tfila,  lista, 
linea,  f.;  ordine,  m.  ;  lima,  /",  ;  - 
of  papers,  fascette,  mazzo  (di 
scritti),  wi.;  -  of  pearls,  filo  di 
perle,  vezzo,  m.  ;  -  a/ter  -,  alla 
sfilata. 

File',  [faile]  v.a.  infilare, lima- 
re, pulire;  to  -  off,  sfilare,  mar- 
ciare alla  sfilata. 

File'-cutter,  [faìle-cheuteìir]  ». 
fabbro  di  lime,  m. 

File'dust,  [faile-deiìst]  Filings, 
[falìngs]  s.  limatura,  f. 

Fil'emot,  [fìlmót]  s.  colore  di 
foglia  morta,  m, 

Fi'ler,  [faileur]  s.  limatore,  m. 

Fil'ial,  (filiali  adj.  filiale,  di  fi- 
gliuolo. 

Fil'ially,  [filiale']  adv.  in  modo 
filiale. 

Fìlia'tion,  [flliéscieunj  s.  filia- 
zione, discendenza,  f. 

Fil'igrane,  [fìligréne]  Fil'igree, 
(fìligrì]  s.  filigrana,/". 

Fili',  [fìl]  s.  sufficienza,  abbon- 
danza, /■.  ;  to  eat  one's  -,  man- 
giare  a  crepapelle,  satollarsi. 

Fili',  [fìl]  V.  a.  empiere,  empire; 
saziare,  versare;  -,  v.  n.  em- 
piersi, riempirsi;  to  -  tip,  com- 
pire, colmare,  surrogare. 

Fil'ler,  [fìleiirl  «.  ingombro,  ca- 
ricatore, m. 

Fil'let,  [fìlet]  s.  banda,  striscia, 
f .',  -  of  veal,  coscia  di  vitello,/". 

Pil'let,  [fìlét]  V.  a.  bendare;  or- 
nare d"  un  tondino. 

Fil'liheg,  [filibeg]  s.  spezie  di 
gonnella,  portata  nella  Sco- 
zia, f. 

Fil'lìng,  [filing]  adj.  che  sazia, 
che  satolla,  sazievole;  -,  s.  em- 
piere, m. 

Fil'lip,  [flltp]  s.  buffetto,  biscot- 
tino, m. 

Fil'lip,  [filip]  «.  a.  dare  un  bi- 
scottino. 

Fil'Iy,  [file']  s.  cavalla  giovane, 
cavallina,  /.  ;  puledro,  m. 

Film',  [fllra]  s.  membrana,  pel- 
licina,  pellicola,  buccia,  f. 

Film',  [film]  V.  a.  coprire  d'una 
pellicola. 

Fil'my,  [filme']  adj.  membra- 
noso. 

Fil'ter,  [filteiir]  s.  filtro,  cola, 
tojo.  m. 

Fil'ter,  [filteur]  v.  a.  colare, 
filtrare,  purificare. 

Filth', [filth-]  «.  sporcìzia,  schi- 
fezza, spazzatura,  corruzione,/. 

Pilth'ily,[filth2ilé]  adv.  sporca- 
mente,schifameQte,rozzamente. 
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Pilth'iness,  [filtliSines]  «.spor- 
cheria, schifezza,  bruttura,  lor- 
dura, f. 

Pilth'y,  [fìlth^é]  adi  sporco, 
sucido,  sordido^ 

Pil'trate,  [filtrate]  v.  a.  filtra- 
re, colare. 

Piltra'tion ,  [filtrescieuu]  s. 
filtrazione,/'.;  colamento,  «i. 

Pim'briate,  [fimbriété]  v.  a. 
orlare,  fregiare. 

Fin',  [fin]  8.  ala;  pinna  (de' pe- 
sci) f. 

Fi'nable ,  [fainabl]  adj.  (jur.) 
soggetto  ad  ammenda,  degno 
di  multa^  (timo,  estremo. 

Fi'nal,  [f ainai]  adj.  finale;  ul- 

Fi'nally,  [fainàlé]  adv.  final- 
mente, ultimamente. 

Finance',  [finànse]  s.  finanza, 
rendita,  entrata,  /. 

Finan'cial,  [finansciàl]  adj.  re- 
lativo alle  finanze. 

Finan'cier,[finànsciéur]  «.finan- 
ziere, uffiziale  delle  finanze,  m. 

Finch',  [finse]  s.  fringuello,  m. 

Find',  [fàind]  v.  a.  irr.  {found; 
found)  trovare,  scoprire,  for- 
nire, provvedere;  -  v.  n.  avve- 
dersi, accorgersi  ;  to  -  one's 
se  If,  trovai'si,  sentirsi  ;  to  -  faul  t 
with  ,  riprendere  ,  biasimare, 
criticare  ;  to  -  one's  way,  intro- 
dursi; to  -  out,  trovare,  inven- 
tare, spiegare,  scoprire. 

Fin'der,  [faindéur]  s.  trovatore, 
scopritore,  m. 

Find'fault,  [faìndfòlt]  s.  cen- 
sore, critico,  m. 

Fin'ding,  [fainding]  s.  scoperta; 
dichiarazione  dei  giurati,  f. 

Fine',  [faine]  adj.  fino,  sottile; 
pulito,  bello,  vezzoso  ;  elegante  ; 
puro;  lucido,   chiaro,    traspa- 

•  rente;  acuto,  affilato;  squisito, 
eccellente;  pomposo,  grazioso; 
destro,  abile,  svelto,  scaltrito  ; 
arti  lì  ci  oso. 

Fine',  [faine]  s.  multa,  ammen- 
da; conclusione,  f.;  in  -,  final- 
mente, in  somma. 
Fine', [faine]  v.a.  affinare,  chia- 
rare,  purgare,  condannare  al- 
l' ammenda- 
Fine'draw,    [fainedrau]    w.   a. 

cucire,  risarcire. 
Fine'drawer,  [fainedrauéur]  «. 
cucitore,  risarcitore,  raccon- 
ciatore,  m\ 
Fine'drawing,  [fainedrauing]  s. 
cucitura,  f.;  risarcimento,  rac- 
conciamento, m. 

Pine'-fingered[faine-fingheìir'd] 

adj.  abile,  dèstro. 
Fine'ly,  [fainelé]  adv.  finemen- 
te, pulitamente,  elegantemen- 
te, vagamente. 

Fine'ness,  [fainenès]   s.   finez- 
za, delicatezza,  bellezza,  f. 
Fi'ner,   [faineur]  ».  affinatore, 
raffinatore,  m. 


Fi'nery,  [faineìiré]  s.  ornamen- 
to, aggiustamento,  m. 
Pine'-spoken ,     [faine-spócli'n] 

adj.  affettatamente  civile. 
Finesse',  [fines]  s.  artificio,  tn.; 

stratagemma,  f. 

Fin'ger,  [fingheur]  s.  dito,  m.  ; 

to  have  a  thing  at  one's  -'s  end, 

saper  una  cosa  perfettamente. 

Fin'ger,  [fingheur]  v.  a.  ma- 
neggiare, toccare. 

Fin'ger-board,  [fingheur-borde] 

».  {instr.)  tastatura,  f. 

Pin'gering  ,    [fingheuring]    s. 

maneggiamento,  toccamente  ,wi. 

Pin'ger-stall,  [finghéur-stól]  s. 
fasciatura  d' un  dito,  m. 

Fin'gle-fangle,  [fingl-fangl]  s. 
bagattella,  chiappoleria,  f. 
{volgare). 

Pin'ical,  [finical]  adj.  affettato, 
ritroso,  schifo,  studiato. 

Fin'ically,  [finical e']  adv.  con 
affettazione. 

Fin'icalness,  [ftnicalnes]  «.  af- 
fettazione^  schifiltà;  ritrosia,  f. 

Fi'ning,  [fàining]  s.  clarificare, 
m.;  purificazione,  f. 

Fin'ish,  [finisc]  s.  fine,  compi- 
mento, m. 

Fin'ish,  [finisc]  v.  a.  finire, 
terminare,  compire. 

Fin'isher,  [finiscieìir]  s.  finito- 
re, compiterò  ;  giustiziere, 
boja,    m. 

Pin'ishing,  [finiching]  s.  il 
finire,  m. 

Pi'nite,  [faìnaitc]  adj,  limitato, 
determinato. 

Fi'niteless ,  [faìnaitelés]  adj. 
immenso,  illimitato. 

Pi'nitely,  [fàinàitelé]  ad«.  fini- 
tamente, con  limitazione. 

Fi'niteness,  [fàinaitenès]  Pin'- 
itude,  [finitiùde]  «.limitazio- 
ne, f.;  limiti,  f.  pi. 

Pin'less ,  [finlés]  adj.  senza 
pinne. 

Pin'like,  [finlaiche]  adj.  fatto 
a  modo  di  pinna. 

Pinned',  [fin'd]  Pin'ny,  [fine] 
adj.  fornito  di  pinne. 

Pin'-toed,  [fintó'd]  Pin'-footed, 
[finfutè'd]  adj.  di  pie  mem- 
branoso, palmipede. 

Fir',  [feur]  s.  abete,  «i. 

Pire',  [faìre]  s.  fuoco,  incendio, 
abbruciamento,  m.;  St.  Anth- 
ony's-, risipola,/".;  to  make  a  -, 
far  fuoco  ;  to  take  -,  pigliar 
fuoco,  cominciare  ad  ardere. 

Pire',  [fàire]  v.  a.  mettere  il 
fuoco,  infiammare;  -,  v.  n.  ti- 
rare; dar  fuoco. 

Pire'-arms,  [falre-arms]  s.  pi. 
arme  da  fuoco,  f.  pi. 

Pire'-ball,  [faire-bol]  s.  gra- 
nata, bomba,  meteora,  f. 

Pire'-board,[faIre-b5rde]  «.asse 
da  chiudere  il  camminetto,  im- 
piegato neir  estato, m. 


Pire'-brand,     [fairc-brànd]     s. 

tizzone,  m. 
Pire'-brush,     [falre-breusc]    s. 

piccola  scopa  da  fuoco,  f. 
Pire'-bucket,  [falre-beuchet]  s. 

secchio  impiegato  ad  estingue- 
re gV  incendj,  f. 

Pire'-company ,  [falre-cheum- 
pane']  s.  società  per  estinguere 
gì'  incendj,  m. 

Pire'-damp,  [falre-damp]  s.  gas 
idrogene  esplosivo  in  miniere 
di  carbon  fossile^  m. 

Pire'-drake,  [faire-drechc]  ». 
dragone  volante,  m. 

Pire'-engine,  [faire-endgin]  s. 
macchina  da  estinguere  il  fuo- 
co, f. 

Pire'fly,  [falre-fiài]  s .  lucciola,  f. 

Pire'-guard,  [faire-gàrd]  s.  pa- 
rafuoco, m. 

Fire'-irons ,  [faire-aiéurns]  s. 
pi.  gli  utensili  che  apparten- 
gono ad  un  camminetto  (attiz- 
zatojo,  molle,  paletta)  m.  pi. 

Pire'-kiln,  [faire-chiln]  $.  for- 
nello,!»!.; fornace  (da  fondere),/". 

Pìre'-lock,  [faire-lòc]  s.  archi- 
buso,  schioppo,  m. 

Pire'-man,  [faire-màn]  s.  estin- 
guitore  d' incendj;  (rail.)  fuo- 
chista, m. 

Pire'-offlce,  ["aire-ofis]  «.uffi- 
zio di  assicurazione  contro  Tin- 
cendio,  tn. 

Fire'-pan,  [falre-pan]  «.  caldajo 
grande,  m. 

Pire'-place,  [faìre-plèse]  s.  fo- 
colare, m, 

Pire'-proof,  [falrc-pruf]  adj.  in- 
combustibile. 

Pir'er,  [fàireur]  «.incendiario,!»». 

Fire'-ship,  [faire'scip]  s.  bru- 
lotto, TO. 

Pire'-shovel,  [faire-sceuv'l]  s. 
paletta  da  fuoco,  /. 

Pire'-side,  [faìre-saide]  «.  foco- 
lare; cammino,  m. 

Fire'-stick,  [faire-stic]  s.  tiz- 
zone, tizzo,  TO, 

Pire'stone,  [faìre-stóne]  s.  fo- 
colare, r»i.;  pirite,  f. 

Fire'-tongs,  [faIr«-tongs]  s.  pi. 
mollette,  /.  pi. 

Pire'-wood,  [faire-ououd]  «.le- 
gna, /.  pi. 

Fire'-work,  [faire-oueìirc]  s. 
fuoco  artifiziale,  m. 

Pire'-worker,[faire-oueurcheur] 
s.  facitore  di  fuochi  artifiziali, 
ingegnere,  to. 

Pi'ring,  [fairing]  «.legna,  ^. pi. 

Pir'kìn,  [feurchìn]s.quarteruo- 
la,/.  (misura). 

Firm',  [feurm]  adj.  fermo,  fisso, 
stabile,  costante;  the  -  land,  il 
continente. 

Firm',  [feurm]  s.  associazione 
(di  mercanti),  ditta,  f. 

Firm',  [feurm]  v.  a.  fermare, 
fissare;  confermare;  stabilire. 
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Pir'mament ,   [feurmatnent]   s. 

firm  am  onto,  ciolo,  m. 
Firmamen'tal,  [feurmamental] 

adj   del  firmamoiito,  coleste. 
Firmly,  [feurmle]  adv.  ferma- 
mente; con  istabilità. 
Firm'ness,    [feurmnes]    s.  fer- 
mezza, costanza,  f. 

Fir'man,  [feurman]  s.  decreto 

turco, m. 

First',  [feurst]  adj.  primo,  prin- 
cipale; in  the  -  place,  in  primo 

luogo, primioraniente;a<-  sight, 

a  prima  vista,  subito;  -,  adv. 

primieramente;  -  or  last,  pre- 
sto 0  tardi  ;  at  -,  alia  prima. 

First'-born  ,    [feurst-born]    s. 

primogenito,  m. 

First'-cou'sin,  [feiirst-cheuz'n] 
s.  cugino  germano,  m. 

First'fruits,  [feurst-frutes]  s. 
pi.  frutti  primaticci,  m.  pi.  ; 
primizie,  f.  pi. 

First'ling,  [feurstlTng]  s.  pri- 
mo nato,  m. 

Fir'-tree,  feur-tri]  s.  abete,  m. 

Fise',  [fìsche]  s.  fisco,  m. 

Fis'cal,  [fiscal]  adj.  fiscale. 

Fish',  [fise]  s.  pesce,  m.;  {mar.) 
lapazza,  f. 

Fish', [fise]  «.a. pescare; (mar.) 
traversare,  capponare  (1'  anco- 
ra); to  -  a  mast,  lapazzare  un 
pennone.  (di  pesce,/'. 

Fish'-bone,  [fisce-bóne]  s.  spina 

Fish'-day,  [fìsce-de']  s.  giorno 
magro,  m. 

Fish'er,  [fiscenr]  Fìsh'erman, 
[fisceurmàn]  s.  pescatore,  m. 

Fish'ery,  [fiscéuré]  s.  pesca, /.; 
il  pescare,  m. 

Pish'ful,  [fisceful]  adj.  pieno  di 
pesci. 

Fish'-gig,  [fisce-gbig]  s.  (mar.) 
fiocina,  /. 

Pish'-hook,[fisce-liuc]  s.amo,m. 

Pish'ing,  [fiscing]  s.  pesca,  pe- 
scagione, f. 

Fish'ing-boat,  [fiscing-bóte]  s. 
barca  di  pescatore,  f. 

Fish'ing-line,  [fiscing-lalne]  s. 
lenza,  f. 

Fish'ing-rod,  [fiscing-rod]  s. 
canna  da  pescare,  /. 

Fish'-kettle,[fìsce-chet'l]  s.  na- 
vicella da  pesce,  f. 

Fish'-market,[fisce-màrchèt]  s. 
pescheria,  f. 

Fish'-inonger[fiscc-meungheSr] 
8.  pescivendolo,  m. 

Pish'-pond,  [fisce-pond]  s.  vi- 
vajo,  m.;  peschiera,  f. 

Pish'-vFÌfe,[fisce-ouaìfe]  Fish'- 
woman,  [fisce-ououmàn]  s.  pe- 
sciveadola,  f. 

Fish'y,  [fìscé]  adj.  abbondante 
di  pesci. 

Pis'sile,  [fisil]  adj.  fissile;  che 
può  spaccarsi. 

Piss'ure,  [fiscieur]  s.  fessura, 
Bpacoatura,  crepatura,  /. 


Fist',  [fist]  s.  pugno,  m. 
Fis'ticufFs,  [fisticheufs]    s.  pi. 
percosse  col  pugno,   pugna,  f. 
pi.;  to  go  to  -,  fare  allo  pugna. 
Fis'tinut,  [fistinèut]    s.  pista- 
chio, m. 
Fis'tula,    [fistiula]    adj.   fisto- 
la, f. 
Fis'tular,  [fistiular]  adj.  fisto- 

lare. 
Fis'tulous,  [fistiuleiis]   adj.  fi- 
stoloso. 
Fit',  [fit]  adj.  idoneo,  atto,  ca- 
pace; convenevole,  giusto,  pro- 
porzionato;apparecchiato,pron- 
to;  to  make   one's   self  -  for, 
prepararsi;  to  be  -  to,  esser  in 
i  stato  di. 
Pit',  [fit]  s.    accesso,   attacco, 
parosismo;  capriccio,  m.  ;  fan- 
tasia, /■.;  ghiribizzo,  m.  ;   -   of 
love,  trasporto  d' amore,  m.;  - 
of  madness,  pazzia;    frenesia, 
/".;  by  -s,  a  scosse;  qualche  vol- 
ta, di  tempo   in  tempo;  by  -s 
and  starts,  a  stento,  a  spilluz- 
zico. 
Fit', [fit]  V.  a.  aggiustare,  adat- 
tare,  accomodare;   preparare; 
assortire;  -,  v.  n.  accomodarsi; 
convenire;  to  -out,  provvede- 
re, fornire;  armare;    to  -  up, 
addobbare,  guarnire. 
Pitch',  [fìtsce]  s.  veccia,  /".;  wild 

-,  veccia  salvatica,  f. 
Pitch'at,    [fitsciàt]    Fit'chew, 

(fitsciù]  s.  puzzola,  f. 
Pit'ful,  [fitful]    adj.  variabile; 

irregolare;  incerto. 
Fit'ly,  [fìtlé]  adv.  convenevol- 
mente ,      giustamente ,     atta- 
mente. 
Pit'ness 
nienza  ; 
ne,  f. 
Fit'ter ,    [fìteiìr]  s.    che   adat- 
ta, (. 
Pit'ting,    [fiting]   adj.    conve 

nevole:  giusto,  idoneo. 
Pitz',  [fitz]  s.    figlio  di,   m.;  • 
roy,  figlio  del  re,  m. 
Pive',  [faive]_  adj._  cinque. 
Five'fold,  [faive-fold]  adj.  quin 

tuplo. 
Pive'-leaved,    [falve-lìv'd]   adj. 

cinquefoglie. 
Fives',    [faìves]    s.    pi.   vivole, 

f.  pi.;  giuoco  di  palla,  m. 
Fix,  [fics]  V.  a.  fissare,  affis- 
sare, piantare;  stabilire; -,  V.  n. 
fissarsi;  coagularsi;  determi- 
narsi, risolvere  ;  stabilire  la 
sua  dimora;  to  -  a  business, 
terminare  un  negozio  ;  to  -  a 
day,  appuntare  un  giorno,  con- 
venire del  giorno;  to  -  upon, 
scegliere,  eleggere;  to  -  the  eyes 
upon  one,  fissare  gli  occhi  in 
alcuno. 
Fixa'tion,  [ficsescieiin]  s.  fis- 
sazione, /".;  stabilimento,  wi. 


,    [fitnes]     $.    conve- 
attitudine,  proporzio- 


Fix'ed',  [fics'd]   adj.  fisso,  af- 
fissato ;     destinato ,    determi- 
nato. 
Pix'edly,  [ficsedle']   adv.  fissa- 
mente; cortamente. 
Fix'edness,  [ficsédnés]  s.  sta- 
bilità,   attenzione,   applicazio- 
ne, f. 
Fix'ity  ,     [ficsite']     s.     fissez- 
za,/■. 
Pix'ture,    [ficstceur]   s.  mobi- 
le, m. 
Fiz'gig,  [fizghig]    s.  rampone, 

m.;  fiocina,  f. 
Fizz',  [fiz]  Fizz'le,  [fiz'l]  v.  n. 
fischiare,    emettere    un   suono 
fischiante. 

Flab'by,  [fiabe']  adj.  floscio,  viz- 
zo, moscio. 
Plac'cid,  [flàcsid]  adj.  flaccido, 

moscio. 
Placcid'ity,    [flacsidite']   Flac'- 
cidness,    [flàcsìdnès]    s.  mor- 
bidezza ;  fiacchezza,  rilassazio- 
ne,  f. 
Flag',   [flag]    s.    bandiera,    f.; 

ghiaggiuolo,  m.  (pianta). 
Flag',   [flag]  V.    a.   lastricare; 
-,  V.  n.  sgomentarsi,  avvilirsi, 
languidire. 
Flag'-broom,  [flag-brum]  «.sco- 
pa di  giunchi,  f. 
Flag'elet,    [flàdgelet]    s.   zufo- 
lo, m. 
Flag'ellate,    [fladgèlote]    v.   a. 

flagellare. 
Flagella'tion,    [fllàdgelèscieun] 

s.  flagellazione,  /. 
Plag'eolet  ,     [flàdgelete]     vedi 
Flagelet. 
Plag'giness, [flaghines]  «.allen- 
tamento; rilassamento,  m.;  de- 
bolezza, f. 
Flag'gy,    [flàghe']    adj.   fiacco, 

floscio,  molle;  insipido. 
Plagit'ious,    [flàdgisceiìs]    adj. 

flagizioso,  scellerato. 
Flagit'iously ,     [flàdgisceSsle'] 

adv    scelleratamente. 
Flagit'iousness,[flàdgisceusnes] 
s.  scelleratezza,  ribalderia,mal- 
vagità,  f. 
Plag'-officer ,    [flag-ofiseiir]    s. 

caposquadra,  m. 
Flag'on,  [flàgheun]  s.  fiasco,  tn.; 
boccetta,  f. 

Pla'grance  ,  [fiigranse]  Fla'- 
grancy,  [flègrànsé]  s.  ardore, 
fervore,  fuoco,  m. 
Fla'grant,  [flègrànt]  adj.  ar- 
dente, fervente,  focoso  ;  fame» 
so,  notorio. 
Pla'grantly,    [flègrantle']    adv. 

ardentemente,  notoriamente. 
Plagra'tion ,    [flègréscieiin]    s. 

incendio,  m. 
Plag'-ship,  [flag-scip]  s.  ammi- 
raglio, m.  (nave). 
Flag'-staflf,  [flàg-staf]  «.basto- 
ne della_  bandiera,  m. 
Plail',  [fiele]  «.  coreggiate,», 
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Flake',  [fleche]  s.  fiocco,  m.;  1 
scintilla;  lamina,  f.;  -  of  ice,\ 
diacciuolo,  m.;  -  of  ivool,  fiocco 
di  lana,  m. 

Flake',  (fleclieT  v.  n.  rompersi 
in  lamine,  spelarsi. 

Fla'ky,  [fleche]  adj.  fioccoso, 
laminoso. 

Flam',  [flàm]  s.  menzogna,  tu- 
gia,  favola,  ciarla,  f. 

Flam',  [flam]  v.  a.  ingannare 
con  una  bugia,  deludere. 

Flam'beau,  [flambo]  s.  face, 
fiaccola,  /■.;  torchio,  m. 

Flame',  [flème]  s.  fiamma,  f.  ; 
fervore;  amore,  tn.;  to  set  all 
in  -,  metter  tutto  a  fuoco  e 
fiamma. 

Flame',  [flème]  v.  n.  fiammeg- 
giare, ardere. 

Flame'-colored,  [flème-cheu- 
lèur'dj  adj.  di  color  di  fiamma. 

Fla'm'en,  [flemén]  s.  (myth.) 
flamine,  m, 

Fla'ming,  [flcming]  adj.  fiam- 
meggiante, ardente. 

Flammabil'ity,  [flàmabìlite']  s. 
infiammabilità,  f. 

Flam'mable,  [flamabl]  adj.  in- 
fiammabile, accendibile. 

Flam'meous  ,  [flamiéus]  adj. 
fiammesco,  di  fiamma. 

Flammiv'omous,  [flàmivomeus] 
adj.  (poet.)  vomitante  fiamme. 

Fla'my,  [flcmé]  adj.  fiammante; 
ardente. 

Flank',  [flanc]  s.  fianco,  lato, 
m.;  in  the  -,  nel  fianco. 

Flank',  [flànc]  r.  a.  fiancheggia- 
re, fiancare. 

Flan'ker,  [flànchuìir]  s.  (fort.) 
fianco,  m. 

Flan'nel,  [flànèl]  s.  flanella,  f. 

Flap',  [flap]  s.  lembo,  m.;  botta, 
percossa,/".; colpo, m.;-o/ a  coat, 
falda  d'  un  vestito,  f.\  -  of  the 
car,  oreglia,  /".;  orecchio  este- 
riore, »n.;  -  0/  a  shoe,  orecchio 
d'  una  scarpa,  m. 

Flap',  [flap]  V  a.  battere,  per- 
cuotere; io  -  the  «ungs,  battere 
r  ale;  to  -  down,  abbassarsi. 

Flare',  [fiere]  v.  n.  splendere 
con  luce  transitoria  ;  consu- 
marsi, struggersi. 

Pla'ringr ,  [flering]  adj.  abba- 
gliante, splendente. 

Flash',  [flàsc]  s.  fiamma  subita; 
vampa,  f.;  baleno,  lampo,  m.;  - 
of  the  fj/e, occhiata,  /".;  sguardo, 
tn.;  -  of  fire,  vampa,  /.  ;  -of 
mirth,  effusione  di  gioja,  f.  ;  - 
of  wit,  arguzia,  f.;  concetto 
spiritoso,  m. 

Flash',  [flàsc]  v.  a.  schizzare, 
zaccherare;  spruzzare;  -,  v.  n. 
risplendere,  lampeggiare,  scin- 
tillare. 

Flash'ily,  [flascile']  adv.  di  poca 
cognizione. 

Plash'ing,  [flascTng]  s.  vivezza 


subita  di  lume,  f.  ;  splendore, 
spruzzo  (d'  acqua),  m. 

Flash'y,  [flascé]  adj.  frivolo,  in- 
sipido, pomposo. 

Flask,  [fiàsche]  s.  fiasco,  m.; 
fiaschetta,  f. 

Flask'et,  [flàschet]  s.  paniera, 
cesta,  /.;  canestro,  m. 

Fiat',  [fiat]  adj.  piatto,  spiana- 
to, insipido,  franco  ;  -  and  plain, 
francamente,  sinceramente:  - 
discourse,  s.  discorso  insipido, 
m.;  -  drink,  s.  bevanda  sven- 
tata,/".; -  He,  s.  bugia  manife- 
sta,/.;- nose,  s.  naso  schiac- 
ciato, m.  •,-side,  s.  piatto(d'una 
spada),  wi.;  -  voice,  s.  voce  di 
basso,  /. ;  to  give  a  -  denial,  ri- 
cusare nettamente:  to  groiv  -, 
indebolirsi;  to  lay  -,  appianare, 
demolire  ;  to  He  -  upon  the 
ground,  stendersi  per  terra;  -, 
s.  pianura,  f  ;  paese  piano; 
(mar.)  basso  fondo,  m.;  secca,  /".; 
(mus.)  bimmolle,  m. 

Fiat',  [flàt]  V.  a.  spianare,  ap- 
pianare, sventare  ;  -,«.«.  ap- 
pianarsi, insipidire. 

Flat'-bottomed,  [flàt-boteiìm"d] 
adj.  {mar.)  col  fondo  piano. 

Fla'tive,  [flètiv]  adj.  fiatuoso, 
ventoso. 

Flat'ly,  [fiàtle']  adv.  in  piano, 
sulla  terra,  schiettamente. 

Flat'ness,  [flàtnès]  s.  pianezza, 
insipidezza,  debolezza,  /. 

Flat'-nosed,  [flàt-nóz'd]  adj.  ca- 
muso, rincagnato. 

Flat'ted,  [flàtéd]  adj.  spianato, 
appianato.  (si;  insipidire 

Flat;t'en,[flat'n]  v.a.  appianar- 

Flat'tening,  [flàt'ning]  s.  stiac- 
ciatura,  f. 

Plat'ter  ,  [fiàteur]  s.  martello, 
martellino,  m. 

Flat'ter,  [fiàteur]  v.  a.  adulare, 
lusingare. 

Plat'terer,  [flàteureur]  s.  adu 
latore,  lusingatore, m. 

Plat'tering  ,  [flàteiiring]  adj. 
lusinghevole;  piacevole. 

Plat'teringly,[flàteiiringlé]ad«. 
piacevolmente,  dolcemente. 

Flat'tery,  [flàteure']  s.  adulazio- 
ne, lusinga,/".;  lusingamento, m. 

Plat'tish,[flàtìsce]  adj. alquanto 
piatto,  insipido. 

Flatulence,  [flatiulense]  Fiat'- 
ulency,  [flatiulense]  s.  {med.) 
flatuosità,  /". 

Flat'ulent,  [flàtiulent]  adj.  fia- 
tuoso, ventoso,  frivolo. 

Platuos'ity,[flàtiùósité]s.(TOe(i.) 
fiatuosità,  ventosità,  f. 

Plat'uous,  [fiàtìiìeus]  adj.  fia- 
tuoso, ventoso. 

Plat'wise,  [flàtoiiaize]  adv.  in 
piano,  di  piatto,  sulla  terra. 

Flaunt',  [flont]  s.  pompa,  f. 

Flaunt',  [flónt]  v.  n.  pompeg- 
giare, pavoneggiarsi. 


Plaunt'ing,  [flonting]  adj.  at- 
tillato ,  acconcio ,  albagioso , 
pomposo. 

Fla'vorous  ,  [flèveureiis]  adj. 
saporoso,  gustoso. 

Fla'vor,  [flèveur]  s.  sapore  gu- 
stoso,gusto  gradevole,  odorc.m. 

Flaw',  [flo]  s.  fessura,  crepatu- 
ra, f.  ;  difetto,  errore,  m.  ;  inva- 
lidità; commozione,/".;  tumulto, 
m.;  -  of  icind,  soffio,  ni.;  folata 
di  vento,  /.;  sbuff'o  di  vento,  m. 

Flaw',  [flo]  V.  a.  rompere,  cre- 
pare ,  spezzare ,  danneggiare, 
violare. 

Flavp'less,  [flóles]  adj.  senza 
fessure,  senza  difetto,  perfetto. 

Plawn,  [flón]  s.  focaccia,  /. 

Flaw'y  ,  [floé]  adj.  crepato, 
fesso;  difettoso:  imperfetto. 

Flax',  [flàcs]  s.  lino,  m.;  to  dresi 
-,  scotolare  il  lino. 

Plax'-comb,  [flàcs-cóme]  s.  sco- 
tola, f. 

Flax'-dresser,  [flàcs-dreseur]  s. 
uno  che  scotola  il  lino  ec,  m. 

Flax'en,  [flàcs'n]  adj.  di  lino, 
biondo. 

Plax'-flnch,  [flàcsfinsc]  s.  fa- 
nello, m. 

Plax'-seed,  [flàcsside]  s.  liuse- 
me,  m. 

Flax'y,  [flàcse']  vedi  Flaxen. 

Play',  [fléj  V.a.  scorticare. 

Play'er,  [fleeSr]  s.  scorticato- 
re, m. 

Flay'ing,  [flèing]  s.  scortica- 
mento, lo  scorticare,  m. 

Flea',  [flì|  s.  pulce,  /. 

Flea'bane,  [flibène]  s.  pulica- 
ria,  /". 

Plea'bite,  [flibàite]  Plea'biting, 
[flibàiting]  s.  morsicatura  di 
pulce,  /. 

Plea'bitten,  [fiibifn]  adj.  mor- 
sicato da  pulci. 

Pleak',  [fliche]  s.  fiocco,  in,  ; 
ciocca,  /. 

Fleam',  [Alme]  s.  lancetta,  /". 

Fleck',  [flee]  v.  a.  macchiare; 
pezzare.  (xion. 

Plec'tion,  [flecscieun]  vedi  Fle- 

Fledge',  [fledge]  adj.  piumato, 
coperto   di   piume. 

Fledge',  [fiedge]  v.  a.  coprire  di 
piume,  dar  delle  ale;  -,  v.  n. 
cominciare  a  metter  le  piume. 

Flee',  [flì]  V.  n.  irr.  {fled;  fled) 
fuggire,  voltare  le  calcagna. 

Fleece',  [flise]s.  tosone, vello, m. 

Fleece',  [flise]  v.  a.  tosare,  pe- 
lare, scorticare. 

Flee'cer,  [fliseìir]  s.  tosatore; 
scorticatore,  m. 

Plee'cy,  [flisé]  adj.  lanuto,  la- 
noso. 

Pleer',[flìre]  s.  derisione,beff'a,^ 

Fleer',  [Aire]  v.  n.  deridere, 
schernire,  beffeggiare,  befl"are, 

Fleer'er,  [flireur]  s.  derisore, 
beffatore,  tn. 
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Pleer'ing  ,  [fllnng]  adj.  sfac- 
ciato; -,  s.  viso  arcigno,  m. 

Fleet',  [Aite]  adj.  presto,  veloce, 
spedito,  leggiero. 

Fleet', [Aite]  s.  flotta,  armata  di 
mare,  /.;  golfo,  tu.;  baja,  f. 

Fleet',  [Aite]  v.  a.  irr.  {(Iceted  ; 
flet)  passare  leggiermente,  toc- 
care ;  -,  V.  n.  scorrere,  svanire, 
to  -  milk,  levar  il  fior  del  latto. 

Pleet'-foot,  [flitc-f St]  adj.  colore 
di  piedi,  attivo. 

Fleet'ing,  [fliting]  adj.  transi- 
torio, passeggiero. 

Pleet'ly,  [flitelé]  ailv.  con  velo- 
cità, agilmente,  leggiermente. 

Fleet'nes,  [Aitenes]  s.  celerità, 
velocità,  prestezza,  f. 

Flegm',  [Aém]  vedi  Phlegm. 

Flesh',  [Aésc]  s.  carne,  polpa; 
fig.  carnalità,  /".;  to  gather  -, 
ingrassare ;<o  go  theiouy  of  ali 
-,  morire;  to  take  -,  incarnarsi. 

Flesh', [flesc]  v.a.  indurire,  ani- 
maro,  incoraggiare,  saziare 

Flesh'-hroth  ,  [  flésc-tròth^]  s 
brodo  di  carne,  m. 

Flesh'-color,  [flosc-cheuleur]  s 
colore  di  carne,  m.  ;  carnagio- 
ne, f.  (grasso,  m. 

Flesh'-day,  [Aesc-dé]  s.  giorno 

Flesh'-diet,  [Aésc-daiét]  s.  cibo 
di  carne,  m. 

Flesh'ful,  [Aèscful]  adj.  carno- 
so, carnuto. 

Flesh'-hook,  [flèsc-huc]  s.  for- 
cina, forchetta,  f. 

Flesh'lness,  [fléscines]  s.  car- 
nosità, f. 

Flesh'less,  [Aesclés]  adj.  ma- 
gro, macilento,  smunto. 

Flesh'liness,  [Aesclines]  s.  car- 
nalità; sensualità,  f. 

Flesh'ly,  [Aéscelé]  adj.  carnale, 
sensuale,  animale. 

Plesh'-meat,[Aésce-mite]s,  car- 
ne (da  mangiare),  /. 

Flesh'-pot,  [Aèsce-pot]  s,  rami- 
no, m. 

Plesh'y,  [flèsce']  adj.  carnoso, 
polposo. 

Flezau'imons ,  [Aecsanimeus] 
adj.  persuasivo. 

Flexibirity,  [Aècsibilite]  s.  fles- 
sibilità, arrendevolezza;  com- 
piacenza, f. 

Flex'ible,  [flècsibl]  adj.  flessi- 
bile, pieghevole,  arrendevole  ; 
cortese. 

Flex'ibleness,  [flecsiblnes]  vedi 
Flexibility. 

Flex'ile,  [flécsil]  adj.  pieghe- 
vole, ossequioso. 

Flex'lon,  [flécscieun]  s.  flessio- 
ne; piegatura,  /. 

Flex'or,  [flècsòr]  s.  (onaf.)  fles- 
sore, m. 

Plex'uous,[flecscìueus]adj.  fles- 
suoso, pieghevole;  variabile. 

Flex'ure,  [flécsciure]  s.  flessura, 
curvatura,  f. 
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Flick'or,  [flicheur]  v.  n.  svo- 
lazzare, dimenarsi. 

Fli'er,  [flàieur]  s.  bilanciere; 
fuggitore,  fuggitivo,  m. 

Flight',  [flaite]  s.  fuga,  volata, 
f.\  stormo,  m.;  -  o{  arrows,  ti- 
rata di  frecce,  f.;  -  of  folly, 
stravaganza,  sciocchezza,  f.;  - 
of  genius,  concetto  spiritoso, 
m.;  -  of  steps,  terrazzo,  m.;  log- 
gia, f. 

Fligh'tiness,  [flaìtines]  s.  leg- 
gerezza; irregolarità,  f. 

Flight'-shot ,  [Aaìte-sciot]  «. 
frecciata,  f. 

Fligh'ty,  [flaite']  adj.  fuggiti- 
vo, veloce;  fantastico. 

Flim'flam,  [AimAàm]  s.  baloc- 
cheria ,  frascheria ,  bagattel- 
la, f. 

Flìm'siness,  [flimzines]  s.  fiac- 
chezza; leggerezza;  trivialità,  f. 

Flim'sy,  [flimze']  adj.  fiacco, 
moscio,  floscio;  triviale. 

Flinch',  [flìnsc]  v.  n.  sbigottir- 
si, ritirarsi;  tralasciare,  desi- 
stere, abbandonare. 

Plinch'er,  [flincheiìr]  s,  codar- 
do, pusillanime,  «i. 

Flin'der,  [Aindeur]  s.  scheggia, 
/■.;  frammento,  m. 

Flin'der-mouse  ,  [Aindeur- 
màóuse]  «.  pipistrello,  m. 

Fling',  [Aìng]  s.  colpo,  tn.;  bot- 
ta; beffa,  burla,  /. 

Fling',  [fling]  v.  a.  irr.  {flung  ; 
flung)  gettare,  buttare;  vibra- 
re, lanciare,  spandere  ;  -,  v.  n. 
irr.  calcitrare;  to  -  at,  lancia 
re,  avventarsi;  to  -  away,  ri- 
buttare, dissipare,  involarsi  ; 
to -down,  buttar  giù,  atterra- 
re ;  rovinare,  disfaro  ;  to  -  off, 
schivare,  cacciare;  to  -  out, 
buttar  fuori;  to  -  up,  abban- 
donare, ritirarsi. 

Fling'er,  [flingheiir]  s.  gittato- 
re;  beffatore,  m. 

Flint',  [flint]  s.  pietra  focaja, 
selce,  f.;  ciottolo,  wi. 

Flint'-glass,  [flìnt-glas]  s.  ve- 
tro di  rocca,  m. 

Flint'-hearted ,  [flmt-hàrted] 
adj.  spietato,  crudele. 

Flint'-stone ,  [flìnt-stóne]  s. 
selce,  f. 

Flin'ty,  [flìnté]  adj.  selcioso, 
spietato,  inesorabile. 

Flip',  [flip]  s.  bevanda  cordia- 
le, /. 

Flip'pancy,  [flìpanse'J  s.  ciarla, 
ciarleria,  /. 

Flip'pant,  [flipant]  adj.  vivace, 
allegro;  svegliato,  ciarliero;  - 
discourse,  s.  discorso  vano,  m.; 
-  tongue,  s.  lingua  sciolta,  f. 

Flip'pantly,  [flìpantlé]  adv.  in 
modo  vago. 

Flirt',  [fleurt]  s.  moto  celere  ed 
elastico,  m.;  civetta,  sfaccia- 
tella,  f. 


Flirt', [flèurt]  v.a.  lanciare,  get- 
tare, far  muovere  ;  -,  v.  n.  muo- 
versi; beffeggiare:  civettare. 

Flirta'tion,  [flourtèscioun]  «.  ci- 
vetteria, f. 

Flit',  [Alt]  V.  n.  svolazzare,  fug- 
gire; esser  instabile. 

Flitoh',  [flitsc]  s.  lardone  ;  co- 
stereccio di  majale,  m. 

Flit'ter,[flìtour]  s.  cencio  ;  strac- 
cio; brandello,  m. 

Flit'termouse,  fflìteurmaouse] 
s.  pipistrello,  vipistrello,  m.; 
nottola,  f. 

Flit'tiness,  [flìtines]  s.  legge- 
rezza, instabilità,  f. 

Flit'tìng,  [flìtìng]  s.  fuggi- 
ta, f. 

Flit'ty,  [Aite']  adj.  instabile, 
variabile._ 

Float',  [flote]  s.  traino,  fodero 
di  legname,  m.  ;  zatta,  /.;  su- 
ghero dapescaro,  m. 

Float',  [flote]  v.  a.  immergere, 
inondare;  -,  r.  n.  fiottare,  gal- 
leggiare, ondeggiare;  star  so- 
speso. 

Float'-hoat,  [flóte-bóte]  s.  zat- 
ta, zattera,  chiatta,  f. 

Float'ing-bridge  ,  [flóting- 
bridge]  s.  ponte  di  barche,  pon- 
tone, m. 

Floa'ty,  [flote']  adj.  galleggian- 
te, a  galla. 

Flock',  [flóc]  s.  banda,  truppa; 
turba;  gregge,  mandra,/.;  fioc- 
co, t».  ;  -  of  wool,  bioccolo  dì 
lana,  tn. 

Flock',  [floc]  V.  n.  affollarsi, 
adunarsi  attorno. 

Flock'-bed,  [flòc-bèd]  s.  letto 
di  borra,  m. 

Flock'ìng,  [flochìng]  s.  folla  di 
popolo,  concorso,  m. 

Flog',  [flog]  V.  a.  frustare,  sfer- 
zare. 

Flood',  ffleSd]  s.  inondazione,  f. 
diluvio,  flusso,  m.;  -  of  tears, 
torrente  di  lagrime,  m. 

Flood',  [fleud]  v.  a.  inondare; 
sommergere. 

Flood'-gate,  [fleud-ghète]  s.  ca- 
teratta, imposta,  f. 

Flook',  [fliìche]  s ,  uncino,  raffio 
dell'ancora,  m.;  patta,  f. 

Floor',  [flore]  s.  palco;  pavi- 
mento, suolo;  piano,  apparta- 
mento; (mar.)  fondo,  taglio,  m.; 
071  a  -,  di  fuga. 

Floor',  [flore]  v.  a.  intavolare, 
coprir  di  tavole,  impalcare  con 
tavole.  (mento,  m. 

Ploo'ring,  [flóring]  s.  impalca- 

Flop',  [flop]  V.  o.  battere  l'alo, 
scoppiare. 

Flo'ral,  [floral]  adj.  florale. 

Flo'ret,  [Aóret]  s.  Aoretto,  m. 

Flo'riage,  [florièdge]  s.  fiori  di 
piante. 

Flor'id,  [florid]  adj.  florido,  va- 
go, adornato. 
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Florid'ity,  [fiórìditél  Plor'id- 
ness,  [fldndnes]  s.  floridezza, 
freschezza  di  colore,  /".;  colo- 
rito delle  guance,  m. 

Floriferous,  [florìfireìis]  acìj. 
pieno  di  fiori. 

Flor'in,   [florin]  s.  fiorino,  m. 

Flo'rist,  [florist]  s.  fiorista,  di- 
lettante di  fiori,  m. 

Flos'culous,  [flóscliiuleiìs]  adj. 
(bot.)  flosculoso. 

Flot'sam,  [flotsam]  Flot'son, 
[flótseun]  s.  ciò  che  il  mare 
getta  sulla  spiaggia,  f. 

Flounce',  [flaounse]  s.  guarni- 
zione, balzana,  f. 

Flounce',  [flaoiinse]  v.  a  guar- 
nire di  balzane;  -,  v.  n.  tuffar- 
si, dimenarsi,  dibattersi;  to - 
about,  sbuffare  di  sdegno. 

Floun'der,  [flaoundeiir]  s.  pesce 
passera,  lima,  f. 

Floun'der,  [flaoiiudeur]  v.  n.  di- 
battersi; agitarsi,  dimenarsi. 

Flour',  [flaoèur]  s.  farina,  /".; 
fiore  del  grano,  m. 

Flour'ish,  [fleurisc]  s.  orna- 
mento, tratto  di  penna,  ghiri- 
goro, m.;  (arch.)  fiorone,  roso- 
ne, m.  ;  (mus.)  preludio,  m.;  - 
in  discourse,  fiore  di  parlare, 
m.;  -  of  a  trumpet,  trombata, 
/■.;  -  of  words,  spampanata,  mil- 
lanteria, burbanza,  f. 

Flour'ish,  [fleiirìsc]  v.  a.  or- 
nare, adornare,  abbellire;  -,  v. 
n.  essere  in  fiore,  fiorire;  pro- 
sperare; gloriarsi,  vantarsi; 
(mus.)  preludiare,  suonare  un 
preludio;  to  -  tvith  a  pen,  in- 
trecciare linee;  to  -  a  trumpet, 
suonare  di  trombe;  to -a  sword, 
brandire  la  spada. 

Flour'ishing,  [fleiiriscing]  adj. 
fiorente,  florido,  prospero,  pom- 
poso. 

Flour'ishingly,  [fleiiriscingle'] 
adii,  pomposamente. 

Flout',  [flaóut]  s.  scherzo,  m,; 
beff'a,  burla,  f. 

Flout',  [flaóut]  V.  n.  schernire, 
beffare,  burlare. 

Flou'ter,  [flaouteiir]  s.  befl'ato- 
re,  burlone,  m. 
Flow',  [fio]  s.  flusso,  m.;  abbon- 
danza, copia,  f. 
Flow',  [fio]  V.  a.  inondare,  dilu- 
viare ;-,v.  n.  colare  ;  provenire. 
Flow'er,  [flaóueiir]  s.  fiore,  or- 
namento, m.;  in   the  -  of  age, 
nel  fiore  dell'età;  -s,  pi.  me- 
strui, m.  pi. 
Flow'er,  [flaóueur]  v.  a.  ornare 
di  fiori,  ricamare;  -,  v.  n.  fio- 
rire; spumare,  fermentare. 
Flow'ered,  [flaoueiir'd]  adj.  fio- 
rito, guernito  di  fiori. 
Flow'er-de-luce  ,    [flaoueiìr-di- 
liùse]  s.  fiordaliso,  m. 
Plow'eret,    [fl^oueiirèt]   ».  fio- 
retto, fiorellino,  m. 


Flow'er-garden,    [flaoueiir-gar- 

d"n]  s.  giardino  da  fiori,  m. 
Flow'eriness,   [flaoueurinos]  s 

abbondanza  di  fiori;  ftg.  flori- 
dezza, /. 
Flow'erless,   [flaóueìirles]    adj. 

senza  fiori. 
Flow'er-pot  ,    [flaoueurpot]    s. 

testo  por  i  fiori,  m. 
Flow'er-work[flaoueuroueurche] 

s.  ricamo,  m. 
Flow'ery,  [flaóueure']  adj.  pieno 

di  fiori,  in  fiori. 
Flow'ing,  [flaóing]  adj.  scorren- 
te, sorgente,  volubile  ;  -,  s.  co- 
lamento; flusso,  m.;  ebbing  and 
-,  flusso  0  riflusso. 

Flow'ingly,  [flóingle']  adv.  lin- 
damente, con  facilità. 

Flow'ingness,  [flóiugnes]  «.vo- 
lubilità (della  lingua),  f. 

Flown',  [flòne]  adj.  altiero,  su- 
perbo. 

Fluc'tuancy,  [fleuctiuanse']  s. 
fluttuazione,  f.',  vacillamento,- 
m.;  irresoluzione,  f. 

Fluc'tuant  ,  [fleiictiuant]  adj. 
fluttuante,  irresoluto,  incerto. 

Fluc'tuate,  [fleuctiuéte]  v.  n. 
fluttuare,  bilanciare,  esitare. 

Fluc'tnating  ,  [fleSctiuetìng] 
adj.  fluttuante,  ondeggiante  ; 
irresoluto. 

Fluctua'tion,  [fleuctiuescieìin] 
s.  fluttuamento,  ondeggiamen- 
to, m.;  irresoluzione,  incertez- 
za, f. 

Flue',  [fliu]  8.  tubo,  m.;  calugi- 
no,  f. 

Fluellen,  [flluel'n]  s.  veronica, 
/".  ;  abrotano,_nt. 

Flu'ency,  [fliuènse']  s.  fluidità, 
volubilità,  abbondanza,  f, 

Flu'ent,  [fliiiènt]  adj.  fluente; 
copioso,  abbondante,  volubile, 
eloquente;  -,  s.  corrente,  ca- 
nale d'acqua,  m. 

Flu'ently,  [fliuéntle']  adv.  lin- 
damente, con  facilità,  con  gra- 
zia. 

Flu'id,  [fliilid]  adj.  fluido,  liqui- 
do, corrente;  -,  s.  fluido,  liquo- 
re, m. 

Fluìd'ity,  [fliùidité]  Flu'idness, 
[fliSidnés]  s.  fluidezza,  liqui- 
dità, f. 

Fluke', [fluche]  s.  marra,  f.;  raf- 
fio dell'  ancora,  m. 

Flunam'ery,  [fleumeure']  s.  coa- 
gulamento d'avena  cotta,  m. 

Flu'or,  [fliiiór]  s.  fluoro  ;  flus- 
so, m. 

Flur'ry,  [fleure']  s.  colpo  di  ven- 
to, burrasca;  agitazione,  fret- 
ta,/. 

Flur'ry,  [fleure]  v.  a.  agitare; 
spaventare. 

Flush',  [fleusc]  adj.  fresco,  vi 
goroso,    elato;   -,  s.  affluenza 
subita,  /.;  flusso,  m. 

Flush', [iieusc]  v.  a.  animare,  in- 


coraggiare, alzare;  -,  v.  n.  ar- 
rossire; scorrere  con  impeto. 

Plush'er,  [fleiisceur]  s.  lanie- 
re, m. 

Flush'lng,  [fleìiscing]  «.  rosso- 
re, m.;  rossezza  (nel  viso),  f. 

Flush'ness,  [fleuscnes]  s.  fre- 
schezza, /■.;  vigore,  m. 

Flus'ter,  [fleiisteìir]  s.  fretta, 
agitazione,  /. 

Flus'ter,  [fleiistoiir]  v.  a.  ine- 
briare, turbare. 

Flute',  [fliiite]  s.  flauto,  m.;  to 
play  upon  </ie-,  suonar  il  flauto. 

Flute',  [fliùte]  v.  a.  scanalare, 
accanalare. 

Flute'-player,  [fliute-plèeiìr]  8. 
suonatore  di  flauto,  m. 

Flu'ting,  [fliùtìng]  s.  scanala- 
tura, f. 

Flut'ter,  [fleuteìir]  s.  ondula- 
zione, /.;  dimenamento,  m.;  con- 
fusione, f. 

Flut'ter,  [fleìiteìir]  v.  a.  scon- 
certare ;  disordinare,  turbare  ; 
-,  V.  n.  svolazzare;  agitarsi, 
dimenarsi. 

Flut'tering,  [fleiìteurìng]  «.agi- 
tazione di  sphùto,  f. 

Flu'vial,  [fliuvial]  Fluviat'io 
[fliuviàtic]  adj.  fluviale. 

Flux',  [fleucs]  s.  flusso;  concor- 
so, m.;  dissenteria,  f. 

Flux',  [fleucs]  V.  a.  dissolvere. 

Fluxibil'ity,  [fieiicsibìlite]  s. 
flussibilità,  /. 

Flux'ible,  [fleìicsibl]  adj.  flus- 
sibile. 

Fluxil'ity,  [fleìicsìlite']  s.  fusi- 
bilità, f. 

Flux'ion,  [fleucscieiin]  s.  flus- 
sione, /■.;  flusso,  m. 

Fly',  [flài]  s.  mosca;  ala,  vo- 
lante; (watch.)  bilanciere,  m.; 
Spanish  -,  cantaride,  cantarel- 
la, f. 

Fly',  [flai]  V.  a.  irr.  (flew  ; 
floivn)  schivare,  scansare,  sfug 
gire;  -,  v.  n.  irr.  volare,  scap- 
pare, svanire;  passare;  to  let 
-,  tirare;  sparare;  to  -into  a 
passion,  montare  in  collera; 
to  -  in  pieces,  saltare  in  pezzi; 
scoppiare  ;  to  -  about,  span- 
dersi, dilatarsi;  to  -  at,  lan- 
ciarsi; avventarsi;  to  -  away, 
scappare  via,  fuggire;  to  - 
back,  rinculare,  arretrarsi;  to 
-  from,  sottrarsi;  ffl  -  off,  sol- 
levarsi, ribellarsi;  to  -  open, 
aprirsi;  <o- ouf, rompersi;  fug- 
gire prestamente;  incollerirsi; 
to  -  to,  andare  via  ;  migrare  ; 
to  -  upon,  salire,  montare. 

Fly'-blow,  [flai-bló]  s.  cacatu- 
ra di  mosche^/". 

Fly'-blow,  [flai-blo]  «.  a.  gua- 
stare (con  cacchioni);  corrom- 
pere. 

Fly'-boat,  [flai-bòte]  s.  brigan- 
tino, ni. 
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Ply'-catcher,  [flai-catceilr]  s. 
cacciatore  di  mosche,  m. 

Fly'er,  [flaleéur]  s.  fuggitore; 
■bilanciere;  volante,  m. 

Fly'-fish,  [flai-fisc]  v.  a.  pesca- 
re a  lonza. 

Fly'-flap,  [flai-flap]  s.  caccia- 
mosche,  paramosche,  m. 

Fly'ing,  [flaiing]  adj.  volante; 
-camp,s.  campo  volante,  m.; 
-  colors,  $.  pi.  bandiere  spie- 
gate,/■.  pi.;  -  horse,  s.  cavallo 
alato,  m. 

Fly'-trap,  [flai-irap]  s.  caccia- 
mosche,  m. 

Poal',  [fole]  s.  puledro,  «i.;  ca- 
vallina, /■.;  -  0/  an  ass,  puledro 
asinino,  m. 

Foal',  [fole]  v.  a.  fare  un  pule- 
dro, figliare. 

Foam',  [fome]  s.  spuma,  schiu- 
ma, f. 

Foam',  [fóme]  v.  n.  spumare, 
schiumare. 

Foa'my,  [fóme']  adj.  spumante, 
spumoso. 

Fob*,  [fob]  s.  borsellino,  m.;  bor- 
sa, /■.;  gonzo,  ni. 

Fob',  [fob]  V.  a.  ingannare,  truf- 
fare ;  to  -  o(f,  giuntare,  beffare; 
disfarsi. 

Po'cal,  [focal]  adj.  del  fuoco, 
centrico. 

Foc'ile,  [fosìl]  s.  {anat.)  foci- 
le, m. 

Fo'cus,  [fócheìis]  s.  fuoco;  cen- 
tro, m. 

Fod'der,  [fòdeììr]  s.  foraggio, 
m.\  vettovaglia,  /. 

Fod'der,  [fódeur]  v.  a.  pastura- 
re con  cibo  secco,  vettova- 
gliare. 

Fod'derer,  [fodeiireur]  s.  forag- 
giere, m. 

Foe',  [fo]  s.  nemico,  avversa- 
rio, m. 

Foe  like,  [fólaiche]  ad),  da  ne- 
mico. 

Foe'man,  [fómàn]  s.  nemico  in 
guerra,  m. 

Foe'tus,  [flteiìs]  s.  foto,  embrio- 
ne, m. 

Fog',  [fog]  8.  nebbia,  nebu- 
la,/". 

Fog'gily,  [foghile']  adv.  oscura- 
mente. 

Fog'giness,  [foghiues]  s.  aria 
nebulosa,  f. 

Fog'gy,  [foghe]  adj.  nebuloso, 
nebbioso. 

Foh'I  [fó]  inf.  oibò! 

Foi'ble,  [fóibl]  s.  debolezza,  f. 

Poli',  [foil]  s.  fioretto,  m.  ;  di- 
sfatta; foglia;  ripxilsa,  f.  to  give 
a  -,  ripulsare. 

Foil',  [foil]  v.a.  superare;  vin- 
cere. 

Foin,  [fòin]  s.  botta,  {.;  col- 
po, m.  [poco  usato). 

Poin',[f()in]  T!.  n.  dare  una  bot- 
ta, dare  un  colpo  {poco  usato). 


Foi'son,  [foiz'n]  «.  abbondanza, 
copia,  f. 

Poist',  [foTst]  V.  a.  inserire;  al- 
terare; falsificare,  falsare. 

Fois'ter ,  [foisteìir]  s.  falsa- 
rio, m. 

Fois'tiness,  [foistines]  s.  feto- 
re, m. 

Pois'ty,  [fóiste']  adj.  mucido . 

Fold',  [fold]  s.  ovile,  m.  ;  greg- 
ge; piega,  crespa,  /".;  limite,  m.; 
complica^zione,  f. 

Fold',  [fold]  V.  a.  reg.  &  irr. 
(folded;  folden)  chiudere  nel- 
l' ovile,  piegare;  -,  v.  n.  pie- 
garsi. 

Pold'ing,  [folding]  e.  piegatu- 
ra, /.;  piegamento,  m.;  doppia- 
tura, f. 

Pold'ing-cliair ,  [folding-cere] 
s.  ciscranna,  f. 

Fold'ing-door,  [folding-dóre]  s. 
porta  a  due  imposte,  f. 

Pold'ing-screen,[f51dÌDg-scrIae] 
s.  paravento,  m._ 

Fold'ing-stick,  [folding-stic]  s. 
stecca  da  piegare,  f. 

Polia'ceous,  [fólièscieus]  adj. 
fogliaceo. 

Fo'liage,  [fóliedge]  s.  fogliame, 
m.;  frondi,/".  pi. 

Po'liate,  [fóliète]  v.a.  ridurre 
in  lamine. 

Folia'tion,  [foliescieìin]  s.  fo- 
gliame, ni. 

Fo'lio,  [folio]  s.  libro  in  fo- 
glio, in. 

Po'lious,  [fólieus]  adj.  foglio- 
so, sottile,  non  sostanziale. 

Folk',  [foche]  s.  gente,  popolo, 
m.;  the  -s  say,  si  dice. 

Fenicie,  [folicr]  s.^bot.)  folli- 
cola,  /.;  guscio,  m. 

Fol'low,  [fólo]  V.  a.  seguire,  ac- 
compagnare, imitare;  -,  v.  n. 
seguire,  provenire,  procederò  ; 
to  -  one's  books,  applicarsi  allo 
studio;  to  -  one's  business,  ba- 
dare ai  fatti  suoi;  to  -  one's 
example,  seguire  l'altrui  esem- 
pio; to  -  the  law,  studiare  la 
legge;  to  -  a  trade,  attendere 
a  qualche  mestiere. 

Fol'lower,  [foloeur]  s.  segua- 
ce; aderente;  imitatore;  setta- 
tore, m, 

Fol'lowing,  [folóìng]  adj.  se- 
guente; seguace. 

Fol'ly,  [fole]  s.  pazzia;  strava- 
ganza, f. 

Foment',  [foment]  v.  a.  fomen- 
tare, incoraggiare. 

Pomenta'tion,  [fóméntescieun] 
s .  (med.)  fomentazione,  f.  ;  fo- 
mento, m. 

Fomen'ter,  [fomonteìir]  s  fo- 
mentatore; fautore,  m. 

Pond',  [fond]  adj.  appassionato, 
indulgente,  benigno;  frivolo;  to 
be  -  of,  essere  appassionato, 
amare  con  passione,  impazzare. 


Pond,'  [fond]  Fon'dle,  [fónd'l] 
V.  a.  accarezzare,  vezzeggiare. 

Fond'ler,  [fondleur]  s.  che  ca- 
rezza, accarezzatore,  m. 

Pond'ling,  [fondling]  s.  migno- 
ne,  favorito,  m. 

Pond'ly,  [fondle']  adv.  tenera- 
mente, appassionatamente. 

Pond'ness,  [fóndnes]  $.  tene- 
rezza, indulgenza;  debolezza,  f. 
affetto,  amore,  m. 

Font',  [font]  «.  fonte  battesima- 
le, wi. 

Pon'tanel,  [fontanel]  s.  fonta- 
nella, f.;  caxxtcrio,  m. 

Food',  [fSd]  s.  cibo,  pasto,  nu- 
trimento, m.j  esca,  f. 

Food'ful,  [fudful]  adj.  nutriti- 
vo; fertile. 

Pood'less,  [fùdlès]  adj.  ste- 
rile. 

Food'y,  [fude']  adj.  nutritivo. 

Pool',  [fui]  s.  sciocco,  pazzo, 
matto;  buffone,  m.;  to  play  the 
-,  fare  il  pazzo;  burlare,  scher- 
zare. 

Pool',  [fui]  V.  a.  frustrare;  in- 
gannare; -,  v.n.  fare  il  pazzo, 
pazzeggiare  ;  scherzare,  ruz- 
zare. 

Poor-born,  [fiìl-born]  ady. pazzo 
nato. 

Fool'ery,  [fùleure']  s.  pazzia, 
follia;  impertinenza;  bagattel- 
la,/". 

Pool'liardiness ,  [fulhar dines] 
s.  arditezza,  temerità,  f. 

Pool'hardy,  [fiilhardé]  adj.  ar- 
dito, temerario. 

Pool'ish,  [fulìsc]  adj.  pazzo, 
stolto,  sciocco;  indiscreto,  im- 
pertinente. 

Pool'ishly,  [f  alisei  e]  adv.  Mìe-. 
mente, stoltamente;  impruden- 
temente. 

Pool'ishness,  [fuliscnès]  s.  paz- 
zia; imprudenza,  f. 

Pool'-trap,  [fuletrap]  s.  trap- 
pola, f. 

Pools'cap,  [ful'scap]  s.  specie 
di  carta  inglese. 

Foot*,  [fùt]  s.  (feet;  pi.)  piede; 
passo,  m.;  base;  fanteria,  f.;  - 
by  -,  poco  a  poco;  to  go  on  -, 
andare  a  piedi;  to  set  on  -,  met- 
tere in  piedi,  cominciare. 

Foot',  [flit]  V.  a.  calcitrare;  cal- 
pestare; -,  V.  n.  andar  a  piedi; 
camminare  ;  ballare ,  saltel- 
lare. 

Poot'-ball,  [fut-bol]  s.  pallo- 
ne, m. 

Poot'-board,  [fut-bórde]  s.  pre- 
della, /■.  ;  sgabello,  m. 

Foot'-boy,  [fut-bòi]  s.  lacchè,  m. 

Poot'-bridge  ,  [fut-bridge]  ». 
piccol  ponte  di  legno,  ponti- 
cello, m. 

Poot'-company,  [fìit-cheumpa- 
ne']  ».  compagnia  d'infante- 
ria, f. 
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Poot'-fall,  [fut-fol]   s.  inciam- 
po, passo  falso. 

Poot'-flght,  [fut-faite]    s.  com- 
battimento d' infanteria,  m. 
Poot'-gnards,  [fut-gards]  s.  pi. 

guardie  d' infanteria. 
Poot'hold,  [fut-liold]    s,  peda- 
ta, A 
Poot'ing,    [futing]    s.    pedata, 
traccia,  /.;  passo;  sentiero;  bal- 
lo,  m.;  base,  f.;  fondamento; 
cominciamento,  principio;  sta- 
to, m.;  condizione,  f.;  to  get  a 
-  in  a  place,  fermare  il  piede 
in  un   luogo;   stabilirsi  in  un 
luogo;  to  be  on  the  same  -  with 
another,  essere  del   pari   con 
2i\<fnno. 
Poot-licker,[fut-licheur]  5.  adu- 
latore, m. 

Foot'man,   [futman]  s.  staffie- 
re; fantaccino,  m. 
Poot'-pace,  [fut-pese]   s.  passo 

lento;  pianerottolo,  m. 
Poot'-pad,  [fut-pad]  s,  ladro  a 
piedi,  wi. 

Poot'-path,  [fut-path^]  s.  sen 
tiero;  marciapiede,  m. 
Poot'-post,  [fut-post]  s.  corrie- 
re a  pjedi,  m. 

Poot'-soldier,  [fut-sóldgeur]  ». 
soldato  d'infanteria. 
Poot'-stall,  [fut-stòl]    s.   base, 

f.;  piedestallo,  m. 
Poot'-step,  [fut-step]  s.  vesti- 
gio, m.;  traccia,  f. 
Poot'-stool,   [fut-stul]    s.  pre- 
della, /.;  sgabello^  m. 
Poot'-way,  [fut-oue']  s.  sentie- 
ro, tti. 

Pop',  [fop]  s.  zerbino,  damerino, 
parisino,  sciocco,  m. 
Pop'-doodle,  [fop-diidl]  s.  min- 
chione, sciocco,  m. 
Pop'ling,  [fopling]  s.  zerbinet- 
to,  sciocco  giovane,  m. 
Pop'pery,  [fopere']  s.  imperti- 
nenza; affettazione,  f. 
Pop'pish,  [fopisc]  adj.  attillato, 
affettato,  sciocco. 
Pop'pishly,    [fópiscle']   adv.  in 
modo  affettato,  con  vanità,  bo- 
riosamente. 

Pop'pishness,  [fopìscnes]  «.  af- 
fettazione, ostentazione;  vani- 
tà,/•. 

Por',  [for]  prep.  &  conj.  per,  in 
luogo  di,  perchè,  perciocché;  a 
causa,  a  cagione  che;  -  what? 
perchè?  as  -  me,  per  me,  in 
quanto  a  me;  -  example,  per 
esempio;  -  my  safe,  per  l'amor 
mio;  -  huw  much,  per  quanto; 
-my part,  in  quanto  a  me;  - 
ever  and  ever,  per  sempre;  - 
as  much  as,  perciocché,  avve- 
gnaché, a  cagione  che. 
For'age,  [fóredge]  s.  foraggio, 
«i.;  vettovaglia,  f. 
Por'age,  [fórèdge]  «.a.  forag- 
giare, sacchegginrc. 


Por'ager,  [foredgeur]  s.  forag- 
giere, m. 
Por'aging,  [forèdglng]  s.  il  fo- 
raggiare, m. 

Poram'ìnous,  [fóramineus]  adj. 
foramìnoso,  pieno  di  buchi. 
Forbear',    [fórbere]    v.  a.    irr. 
(forbore  ;  forborne)  evitare;  in- 
terrompere; risparmiare;  sop- 
portare, tollerare;  -,v.n.  ces- 
sare; astenersi,  raffrenarsi;  tra- 
lasciare; fuggire. 
Forbear'ance ,  [forbereanse]  s. 
intermissione;  pazienza,  indul- 
genza, f. 
Forbid',  [forbid]  v.  o.  irr.  proi- 
bire; impedire;  difendere;  vie- 
tare, divietare;    God  -,  Iddio 
non  voglia. 

Porbid'dance,    [forbidànse]    s. 
proibizione,  f.;  divieto,  w. 
Forbid'denly,  [forbidènlé]  adv. 
in  modo  illecito. 
Forbid'der,  [fórbideur]  s.  proi- 
bitore,  vietatore,  m. 
Porbid'ding ,    [fórbiding]    adj. 
spiacevole,  austero;  -,  «.  proi- 
bizione,  /".  ;   vieto,  vietamen- 
to,  m. 

Force',  [forse]  s.  forza;  violen- 
za, f.;  potere,  m.;  necessità,  f.; 
-s.  pi.  forze,  truppe,  f.  pi.;  mi- 
lizia, f. 

Force', [fórse]  v.  o,  forzare, sfor- 
zare; violentare,  obbligare;  co- 
strignere;    superare,  vincere; 
violare,  stuprare;  -,  v.  n.  sfor- 
zarsi ;  insistere  ;   chiedere  in- 
stantemente;  to  -  back,  rispi- 
gnere;  to  •  in,  conficcare,  fare 
entrare;  to   -  out,  fare  uscire 
per  forza;  to  -  out  from,  svel- 
lere; rapire. 
Por'cedly,  [fórsedle']   adv.  per 
forza,  violentemente. 
Porce'ful,   [forseful]   adj.   vio 
lento,  impetuoso,  vigoroso. 
Porce'fully  ,     [fórsef file]    adv . 
forzatamente ,    violentemente , 
impetuosamente. 
Forceless,  [fórseles]  adj.  senza 
forza,  impotente,  debole. 
Por'ceps,  [fórsèps]    s.  forcipe, 

m.;  tanaglia,  f. 
Por'cible,  [fórsibl]   adj.  forte; 
potente,  vigoroso,  efficace,  pre- 
valente. 

For'cibleness,    [fórsibl'nes]    s. 
forza;  violenza,  f. 
Por'cibly,   [fórsible']    adv.  per 
forza ,    fortemente ,    efficace- 
mente. 

Por'cing,  [forsTng]  s.  compul- 
sione, f. 
Ford',  [fórd]    s.    guado,  vado, 

guazzo,  m. 
Ford',  [ford]    v.    a.    guadare; 
passare   a    cavallo,   passare  a 
piedi. 
Ford'able,  [fórdabl']  adj.  che  si 
pub  guadare,  guadoso. 


Pore',  [fore]  adj.  anteriore,  an- 
tecedente, precedente. 
Pore',  [fore]  adv.  anteriormen- 
te, innanzi;  (mar.)  -  and  aft, 
per  poppa  e  prua. 
Pore-admon'ìsh,[fóre-admonìsc] 

V.  a.  consigliare  innanzi. 
Poreadvìse',   [fore-advaize]    v. 

a.  prevenire,  avvisare. 
Foreappoint',    [fore-àpoint]  v. 

a.  determinare  innanzi. 
Fore'-arm,  [fóre-àrm]  s.  cubi- 
to, m. 
Forearm',  [forearm]   v.   a.  ar- 
mare avanti,  premunire. 
Forebode',  [forebode]  v.  a.  pre- 
sagire, pronosticare. 
Porebode'ment,  [fórebódement] 
s.  presagio,  indovinamento,  m. 
Porebo'der,  [fòrcbódeur]  s.  in- 
dovinatore, m. 
Pore'by,  [fòrebai]  prep.  presso, 

appresso. 
Pore'cast,  [forecast]    s.  preve- 
dimento,  m.;  preconoscenza,  f. 
Forecast',  [forecast]  v.  n.  irr. 
prevedere,  considerare  innanzi, 
concertare. 

Porecast'er,  [fórecasteiir]  s.  che 
prevede. 
Pore'castle,  [fórecas'l]  ».  (mar.) 

castello  di  prua,jn. 
Pore' chosen,    [foreciós'n]    adj. 
preeletto,  predestinato. 
Poreci'ted  ,     [foresaitèd]     adj. 
suddetto,  soprammentovato. 
Foreclose',    [fóreclòzc]    v.    a. 
(jur.)  escludere. 

Fore'deck,    [fòrcdec]  s.  {mar.) 
prua,  f. 
Poredeem',  [fóredime]  v.  a.  in- 
dovinare, con  ghi  otturar  e. 
Poredesign',  [foredizaine]  w.a. 
progettare,  delineare  anticipa- 
tamente, concertare. 
Poredeter'mine,[f5rediteurmin] 

V.  a.  determinare  innanzi. 
Foredoom',    [foredume]    v.    a. 
predestinare. 
Pore'door,  [fóredore]    s.  porta 

d' avanti,  f. 
Pore'-end,    [fore-end]   s.  parte 

d'  avanti,  f. 
Porefa'thers,  [fórefathleurs]  s. 
pi.  antenati  ;  predecessori, m.p/. 
Forefend',  [forefend]  v.  a.  proi- 
bire, impedire,  avertere;  difen- 
dere. 
Fore'flnger,    [fórefingheur]    s. 

indice,  dito  indice,  m. 
Pore'foot ,    [fórefut]    ».    piqde 
d'  avanti,  m. 
Pore'front,    [forefreunt]    ».   la 
parte  in  avanti,/. 
Porego' ,    [forego]    v.    a.    irr. 
precedere;    cadere;    abbando- 
nare. 
Porego'er,  [fórcgoeur]   s.  ante- 
cessore, m. 

Porego'ing,  [foregoing]  adj.T^Xi^ 
>  cedente,  antecedente. 
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Pore'ground,  [foregraound]  s. 
parte  inferiore  d'  una  pittu- 
ra, f. 

Fore'hand,  [foreliand]  wij.  an- 
ticipato, prematuro;  -,  s.  parte 
anteriore,  f. 

Pore'handed,  [forelianded]  adj. 
fatto  a  tempo,  opportuno. 

PoreTiead,  [forhed]  ».  fronte: 
impudenza,  sfacciatezza,  f. 

Forebold'ing,  [fóreliólding]  s. 
predicimento,  m. 

Pore'horse,  [forehorse]  s.  ca- 
vallo che  va  avanti,  m. 

For'eign,  [forine]  adj.  forestie- 
re, straniero. 

Por'eigner,  [forèneeur]  s.  fore- 
stiere, straniero,  m. 

Por'eignness,  [forènenes]  s.  al- 
lontanamento, m. 

Fore-imag'ine,  [fóre-ìmadgm] 
r.o.  immaginare  innanzi,  con- 
ghietturare. 

Forejudge',  [fóredgeudge]  v.  a. 
giudicare  innanzi,  prevedere. 

Fore-judg'ment,  [fóredgoiidg- 
mènt]  s.  giudicio  formato  pri- 
ma di  udire  leprove,  m. 

Foreknow',  [fórenò]  v.  a.  irr. 
preconoscere;  sapere  avanti; 
prevedere. 

Foreknow'able,  [fórenoabl]  ad]. 
che  si  può  preconoscere. 

Foreknowl'edge,  [fòrenóledge] 
t.  ■preconoscenza,  prescienza  f. 

Fore'land,  [foreland]  s.  capo, 
promontorio,  m. 

Forelay',  [fórele']  v.  a.  irr.  ten- 
dere insidie,  mettere  in  aguato. 

Fore'lock,  [fóreloc]  «.  capelli 
d'avanti,  m.  pi.;  ciuffo,  m.; 
{mar.)  chiavetta,  f. 

Fore'man,  [foreman]  s.  capo, 
condottiero;  capo  de' giurati; 
(print.)  proto,  m. 

Fore'mast,  [foremast]  s.  {mar.) 
albero  di  trinchetto,  m. 

Foremen'tioned ,  [fóremen- 
Bceiin'd]  adj.soprammentovato, 
predetto. 

Fore'most,  [foremost]  adj,  pri- 
mo in  ordine. 

Fore'named ,  [fórenom'd]  adj. 
prenominato. 

Fore'noon,  [fórcnun]  s.  matti- 
na, f. 

Fore'notice,  [fórenótis]  «.  av- 
viso anticipato,  m. 

Poren'sic,  [forensic]  adj.  fo- 
rense. 

Foreordain',  [fóreordene]  v.  a. 
ordinare  avanti,  preordinare, 
predestinare.^ 

Fore'part,  [forepart]  s.  parte 
d'avanti,  parte  anteriore,  {. 

Forepast',  [forepast]  arfj.  pas- 
sato avanti,  precedente. 

Forepossessed',  [f órepozést]  adj. 
preoccupato. 

Fore'rank,  [fórerànc]  ».  primo 
ordine,  m.;  fronte,  f. 


Forerecì'ted,  [fórerisaited]  adj. 
sopramraentovato. 

Forerun',  [fórereun]  r.  a.  irr. 
precorrere;  precedere. 

Forerun'ner,  [fóreroiineur]  s. 
precursore;  foriere,  m. 

Fore'said,  [fóresed]  adj.  soprad- 
detto. 

Fore'sail,  [foresèle]  s.  mezza- 
na, f. 

Foresay',  [forese]  v.  a.  irr.  pre- 
dire, profetizzare. 

Foresee',  [foresi]  v.  a.  irr.  pre- 
vedere, antivedere,  presentire. 

Foresee'ìng,  [fóresiing]  s.  pre- 
conoscenza, f. 

Foreseen',  [fóresine]  adj.  pre- 
veduto, antivisto. 

Fore-seer',  [foresìre]  s.  uno  che 
prevede, m. 

Fore-shad'ow,  [fóre-scTado]  v. 
a.  sìgnificare_avanti,  presagire. 

Fore'ship,  [forescip]  s.  (mar.) 
prua,  f. 

Foreshor'ten,  [fórcscìort'n]  v. 
a.  raccorciare. 

Foreshor'tening,  [fòresciort'n- 
ìng]  s.  raccorciamento,  m. 

Foreshow',  [fórescio]  v.  a.  irr. 
premostrare;  predire,  prono- 
sticare. 

Fore'sight,  [fÓresaìte]  s.  pro- 
vedimento,  m.;  prescienza,  f. 

Foresight'ful,  [for  esalte  fui]  adj. 
provvido,  presciente. 

Foresig'nify,  [foreslgnifai]  v. 
a.  presagire,  augurare. 

Fore'skin,  [foreschin]  s.  pre- 
puzio, m. 

Fore-skirt,  [fòrescheurt]  s.  la 
falda  in  avanti  di  un  abito,  tn. 

Fore'slack,  [fóreslàc]  v.  a.  ral- 
lentare, debilitare,  snervare. 

Foreslow',  [f eresio]  v.  a.  ritar- 
dare, indugiare,  impedire;  ne- 
gligere, omettere. 

Forespeak',  [fórespiche]  v.  a. 
irr.  predire;  proibire. 

Forespeech',  [fórespltsc]  s.  pro- 
logo, m. 

Forespent',  [forcspent]  adj.  gua- 
stato, stanco,  lasso. 

Forespur'rer,  [forespeureiir]  s. 
postiglione;  corriere,  corrie- 
re, m. 

For'est,  [forest]  s.  foresta,  sel- 
va, f. 

Fore'staff,  [forestaf]  s.  {mar.) 
balestra,  f.;  astrolabio,  m. 

Forestali',  [fórestòl]  v.  a.  an- 
ticipare ,  preoccupare ,  incet- 
tare. 

Forestall'er,  [forestoleiir]  s. 
incettatore,  monopolista,  m. 

Forestall'ing,  [forestòling]  s. 
incetta,  preferenza  nella  com- 
pra, /■.;  monopolio,  m. 

For'esthorn ,  [forèstborn]  adj. 
nato  in  una  foresta. 

For'ested,  [forested]  adj.  che 
abbonda  dì  alberi. 


For'ester,  [foresteur]  «.  guar- 
daboschi, uffizialede'boscbi,  m. 

Fore'taste,  [foreteste]  s.  sag- 
gio, assaggiamento,  m. 

Foretaste',  [fóretéste]  v.  a.  pro- 
gustare, assajfgiare. 

Foretell',  [foretèl]  v.  a.  irr. 
predire;  presagire  ;  profetiz- 
zare. 

Foretel'ler,  [foretèleur]  s.  pro- 
nosticatore, profeta,  tn. 

Foretel'ling,  [fóretèling]  s.  pre- 
dizione, /■.;  pronosticamento, m. 

Forethink',  [fóreth^inc]  v.  a. 
irr.  premeditare ,  pensare 
avanti. 

Forethought',  [foreth-ótj  s.  pre- 
meditazione, f. 

Foreto'ken,  [fóretóch'n]  s.  pro- 
nostico, augurio,  presagio,  m. 

Foreto'ken,  [foretoch'n]  v.  a. 
presagire,  pronosticare. 

Foretold',  [foretold]  adj.  pre- 
detto, pronosticato. 

Fore'tooth,  [fóretuth^]  s.  dente 
d' avanti,  incisore,  m. 

Fore'top,  [foretop]  s.  cufiìo,  m.; 
(mar.)  coffa  di  parrocchetto,  /".; 
-  mast,  albero  di  parrocchetto, 
«i.  ;  -  sail,  vela  di  parrocchet- 
to,/. 

Forevouch'ed  ,  [fòrevaóutc'd] 
adj.  affermato  anticipatamente. 

Fore'ward,  [forouaurd]  s.  avan- 
guardia; fronte,  f. 

Fore' warn,  [foreouorn]  v.  a. 
avvertire  avanti,  dar  avvisi. 

Forewarn'ing,  [fóreouórnìng]  s. 
avvertimento,  wi. 

Fore'wheel,  [foreeuile]  s.  ruota 
d' avanti,  f. 

Fore'wind,  [f órcouind]  s .  vento 
in  poppa,  m.  _ 

Forewish',  [foreouisc]  v.  a.  de* 
siderareavanti, bramare  avanti. 

Foreworn' ,  [fóreouorne]  adj. 
usato,  guastato  dal  tempo,  lo- 
gorato. 

For'feit,  [forftt]  adj.  confisca- 
to, sequestrato;  -,  s.  ammen- 
da; trasgressione,  /".;  misfat- 
to, delitto,  m. 

For'feit,  [fòrfit]  v.  a.  perdere 
per  sequestrazione;  to  -  one's 
word,  mancare  di  parola;  to  - 
one's  life,  perder  la  vita. 

For'feitable ,  [fórfìtabl]  adj^ 
confiscabile. 

For'feiture,  [forfitcciar]  s.  con- 
fiscazione;  multa,  pena,  f. 

Forfend',  [forfénd]  v.  a.  preve- 
nire, preservare. 

Forge',  [fórdge']  s.  fucina,  fer- 
riera; fabbrica,  f. 

Forge',  [fordge]  v.  a.  fabbrica- 
re; contraffare;  macchinare, in- 
ventare; to  -  a  will,  falsificare 
un  testamento. 

Por'ger,  [fórdgeur]  s.  fabbro; 
inventore,  macchinatore  ;  fal- 
sario, m. 
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For'gery,  [fórdgcuré]  «.lavoro 
di  fabbro;  falsificamento,  m.  ; 
falsità,  /. 

Forget',  [forghèt]  v.  a.  irr. 
(forgot;  forgot,  forgotten)  di- 
menticare, obbliare;  disimpa- 
rare; negligere. 

Forget'ful,  [fórglietfìil]  adj.  di- 
raentichevolo,  obblioso;  negli- 


Forget'fulness,  [forghetfulnes] 
s.  dimenticamento,  obblio,  tn.; 
negligenza,  f. 

Porget'ter,  [forgbeteììr]  «.quel- 
lo che  dimentica,  obbliato- 
re,  m. 

Forgive',  [forgbìv]  v.  a.  irr. 
perdonare;  rimettere. 

Forgive'ness ,  [forghivnes]  s. 
perdono,  m.;  remissione,  f. 

Forgiv'er,  [fórghiveur]  s.  per- 
donatore,  m. 

Forgiv'ing,  [forghivìng]  «.per- 
dono, wi.;  remissione,  f. 

Forin'secal  ,  [fórinsical]  adj. 
estraneo,  forestiero. 

Fork',  [fórc]  s.  forca,  forchet- 
ta, f.  (spartirsi. 

Fork',  [fore]  v.   n.   biforcarsi; 

For'ked,  [fórc'd]  adj.  forcuto. 

For'kedly,  [forchedle']  adv.  in 
forma  di  forca. 

For'kedness  ,  [forchednes]  s. 
forcatura,  f. 

Fork'head,  [forched]  s.  punta 
di  freccia,  /. 

For'ky,  [fórche']  adj.  forcuto, 
biforcato. 

Forlorn',  [forlorn]  adj  abban- 
donato, derelitto;  -  hope,  s. 
soldati  esposti  in  un  assalto, 
wi.  pi. 

Forlorn'ness,  [forlornnes]  «.ab- 
bandono, m.;  solitudine,  mise- 
ria,/■. 

Form',  [form]  s.  forma,  figura; 
foggia,  maniera,  moda,  forma- 
lità, cerimonia;  panca,/'.;  ban- 
co; covo,  wi.;  in  due  -,  nello 
forme,  in  forma;  for  -  sake, 
per  formalità;  (print.)  to  take 
offa-,  levare  una  forma. 

Form', [form]  v.a.  formare,  con- 
certare; ordinare,  comporre; 
istruire,  informare. 

For'mal,  [formai]  adj.  formale; 
affettato. 

For'malist,  [formalist]  «.  che 
sta  troppo  sulle  formalità;  uo- 
mo preciso,  m. 

Forinal'lty,  [formalité]  «.  for- 
malità, forma;  cerimonia,/".; 
formalities,  s.  pi.  veste  solen- 
ni, f  pi. 

For'malize,  [formàlaize]  v.  a. 
modellare,  modificare;  trattare 
con  troppa  affettazione. 

For'mally,  [formale]  adv.  for- 
malmente. 

Forma'tion ,  [formoscieun]  «. 
forma/iono,/". 


For'mative,  [formatìv]  a Jj.  for- 
mativo, plastico. 

For'mer,  [fÓrmeiir]  adj.  primie- 
ro, passato. 

For'mer,  [fÓrmeìlr]  «.  formato- 
re, inventore,  wi. 

Por'merly ,  [formeurle']  adv. 
tempo  fa,  altre  volte,  nel  tem- 
po passato. 

Pormica'tion,  [formichoscieun] 
s.  formicolio,  m. 

For'midable,  [formìdabl]  adj. 
formidabile,  terribile. 

For'midal)leness,[fórmidablnes] 
s.  qualità  formidabile,  f.;  orro- 
re, terrore,  m. 

For'midably,  [formidable]  adv. 
spaventevolmente ,  orribil- 
mente. 

Form'less,  [formles]  adj.  infor- 
me, sformato. 

For'mula,  [fórmiula]  «.  formu- 
la, /. 

For'mulary,  [formiulare']  «.for- 
raolario,  wi. 

Por'mule,  [fórmiule]  s.  formu- 
la, formola,  f. 

For'nicate,  [fornichete]  v.  n. 
fornicare,  adulterare. 

Fornica'tion ,  [fórnichescieiin] 
«.  fornicazione,  /.;  adulterio,  m. 

Por'nicator ,  [fòrnicheteur]  s. 
fornicatore,  m 


Forthwith',  [forth^ouith^]  adv. 
incontinente,  subito. 

For'tieth,  [fortieth-]  adj.  qua- 
rantesimo. 

For'tifiable,  [fórtifaiabl]  adj. 
che  si  può  fortificare. 

Fortiflca'tion,  [fòrtifichescieun] 
«.  fortifica2Ìone;  cittadella, ,'. 

Por'tifler,  [fórtifàieìir]  «.  for- 
tiflcatore,  m. 

For'tify,  [fortifEi]  v.a.  fortifi- 
care; munire. 

Fort'in,  [fórtin]  s.  fortino,  fit. 

Por'titude,  [fórtitiùde]  s.  for- 
tezza, /".;  coraggio,  m. 

Port'let,  [fórtlét]  s.  fortino,  m. 

Fort'night,  [fòrtnaite]  s.  (iuiu- 
dici  giorni,  m.  pi. 

Por'tress,  [fortres]  s,  forte. - 
za;  bastila,  f. 

Portu'itous,  [fortiuiteus]  adj. 
fortuito,  casuale,  inaspettato. 

Portu'itonsly ,  [fortiiìiteuslé] 
adv.  fortuitamente,  accidental- 
mente, per  caso. 

Portu'itousness, [forti  uiteusnes], 
Portu'ity,  [fórtiùite']  «.  caso, 
accidente,  evento,  m. 

For'tunate,  [fórtceunéte]  adj. 
fortunato,  avventuroso. 

Por'tunately  ,  [fórtceiinételé] 
adv.  fortunatamente. 

Por'tunateness ,    [fórtceunéte- 


For'nicatress,  [fòrnichetres]  s.i  nos]  «.  buona  fortuna,  /".;  suc- 


ab- 

j 

ab-i 


fornicatrice,  / 

For'ray,  [fòre']  s.  depredazio- 
ne, f. 

For'ray,  [fore']  v.  a.  depredare. 

Forsake',  [fÓrséche]  v.  a.  irr. 
(forsook;  forsaken)  lasciare,  ab- 
bandonare. 

Forsa'ker,  [forsècheur]  s. 
bandonatore,  m. 

Forsa'king,  [fórsechmg]  « 
bandonamento,  «i. 

Forsooth',  [fórsuth^]  adv 
verità,  veramente  (detto 
ironia). 

Forswear',  [fdrsuire]  v.  a. 
spergiurare ,    rinunziare 
giuramento  ;  <o  -  one's  self.ren 
dorsi  spergiuro,  spergiurare. 

Forswear 'er,  [fòrsùereur]s.sper- 
giuro,  spergiuratore,  m. 

Forswear'ing,  [fòrsuèring]  s. 
spergiuro,  spergiurameuto,  m. 

Fort',  [fórt]  «.  forte,  m. 

Fort'ed,  [fortéd]  adj.  fortifica- 
to, munito. 

Forth',  [fórt'h'^]adj.&  adv .  avan- 
ti; fuor  fuori;  affatto  ;  and  so  -, 
eccetera;  e  cesi  di  mano  in  ma- 
no; to  go  -,  uscire;  to  set  -, 
partire,  derivare;  presentare. 

Porthcom'ing,[fórth-cheuming] 
adj.  sul  punto  d' apparire;  -,  s. 
comparizione,  f. 

Forthìs'suing,  [fórth-isiuìng] 
adj.  uscente. 

Forthright',  [forth^raitc]  adv. 
diritto,  dirittamente. 


cesso,  m.  ;  prosperità,  f. 

For'tune,  [fórtcèune]  s.  fortu- 
na, /■.;  sorte;  caso,  avvenimen- 
to, evento;  stato,  m.;  condizio- 
ne,/".;  beni,  m.  pi.;  ricchezze, 
f.  pi.;  ricco  partito,  m.;  ili-, 
disgrazia,  miseria,  /".;  to  make 
one's  -,  far  fortuna,  ingrandir- 
si; to  marry  o -,  sposare  una 
donna  ricca;  to  risk  one's -,ri- 

I   mettersi  alla  fortuna. 
in  j  For'tune,  [fortceune]  v.  n.  ac- 
coni   cadere,  avvenire. 

I Fortune-hook,    [fortceiine-buc] 
irr.l   s.  libro  di  magia,  m. 
con  For'tuned,  [fórtceun'd]  odj.  for- 
tunato. 

For'tune-hunter ,  [fórtceune- 
he3nteur]  «.  che  va  a  caccia 
di  donne  ricche,  m. 

For'tune-tell,  [fòrtceune-tel]  v. 
a.  fare  la  ventura. 

Por'tune-teller,  [fo'rtceìine-tél- 
eur]  s.  dicitore  di  fortuna,  mi. 

Por'ty,  [forte]  adj.  quaranta. 

Fo'rum,  [foreum]  «.  foro,  m. 

For'ward,  [fórouàrd]  adj.  an- 
ticipato, avanzato,  presto;  at- 
tivo; ardito;  presuntuoso,  pron- 
to, disposto;  -  frMit,  s.  frutto 
primaticcio,  m. 

For'ward,  [foreuard]  arf». avan- 
ti, innanzi;  to  move  -,  to  set  -, 
avanzare,  avanzarsi. 

For'ward,  [fórouard]  v.  a.  avan- 
zare, promuovere,  accelerare, 
affrettare;  favorire. 
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Por'warder ,  [forouardeur]  s. 
affrettatore,  promotore,  fauto- 
re, tn. 

Por'wardly,  [forouardle]  adv. 
frettolosamente,  in  fretta. 

For'wardness,  [forouardnes]  s. 
prontezza;  premura,  f.;  ardo- 
re; progresso,  m.;  sollecitudi- 
ne, /". 

For'wards ,  [fórouards]  adv. 
avanti  (verfi  Forward). 

Forwea'ry,  [fórouiré]  v.  a.  fa- 
ticare, stancare. 

Foss',  [fós]  s.  fosso,  m.;  gran 
fossa,  /".  (ta,  f. 

Foss'-way,  [fos-oue']  s.  ghiaja- 

Pos'sil,  [fdsil]  adj.  fossile;  -,  s. 
fossile,  «i. 

Fos'silist,  [fosìlTst]  s.  uno  co- 
noscente di  fossili,  m. 

Fos'ter,  [fosteiir]  v.  a.  nutrire, 
allevare,  governare,  educare. 

Pos'terage,  [fosteùrèdge]  «.cu- 
ra di  nutrire,  f. 

Pos'ter-brother  ,  [fdsteiir- 

treuth'eiir]  s.  fratello  di  lat- 
te, m. 

Pos'ter-child ,  [fosteììr-ciaild] 
s.  allievo,  m. 

Pos'ter-dam,  [fósteur-dam]  s. 
nutrice,  lattatrice,  /. 

Fos'ter-earth,  [fosteur-eiìrtli^] 
s.  terra  nutritiva,  f. 

Pos'terer,  [fdsteureìir]  s.  nu- 
tricatore,  m. 

Pos'teress,  [fdsteures]  s.  nu- 
trice, f. 

Pos'ter-father,  [fdsteur-futh'- 
eìir]  s.  balio,  m. 

Pos'terling,  [fdsteurlìng]  s.  al- 
lievo, m. 

Pos'ter-mother  ,  [fosteiir- 

meiith'eur]  s. balia;  nutrice,/'. 

Pos'ter-nurse,  [fdsteur-neìirse] 
s.  nutrice,  balia,  f. 

Pos'ter-sister,  [  f osteur-sisteur] 
s.  sorella  di  latte,  f. 

Pos'ter-son,  [fdsteur-seun]  s. 
allievo,  m. 

Poth'er,  [fdthleur]  v.  a.  (mar.) 
stagnare. 

Pouì',  [faóul]  adj.  sporco,  impu- 
ro, cattivo,  indegno,  vergogno- 
so; -  copy,  s.  quadernaccio, 
stracciafoglio,  m. ;  -dealing,  s. 
fraudo,/.;  inganno,  m.;-  weath- 
er, s.  tempo  burrascoso,  wi.; 
tempesta,  f.;-worJc,  «.fracasso, 
remore,  m.;  to  play  -,  truffare 
nel  giuoco. 

Pour,[faoul]  V.  a.  sporcare,  lor- 
dare, imbrattare,  intorbidare. 

Poul-faced ,  [faóul-fes'd]  adj. 
bruto. 

Foul'ly,  [faoule']  adv.  brutta- 
mente, bassamente,  vergogno- 
samente, 

Foul'-moutlied,[faoul-maóutli'- 
Vl]  adj.  maledico,  indecente. 

Pourness,  [faoiilnès]  s,  spor- 
cizia, bruttezza,  deformità,  f. 


Pound',  [faoùnd]  v.  a.  fondare; 
stabilire,  edificare,  gettare. 

Fouuda'tion  ,  [faoundcscieun] 
s.  fondamento,  m.;  base,  f. 

Foun'der,  [faoùndeiir]  s.  fonda- 
tore; fonditore,  m. 

Foun'der,  [faoiìndeiir]  v.  a. 
strapazzare,  affaticare,  strop- 
piare ;  -,  V.  n.  affondare,  andar 
a  fondo. 

Foun'dery,  [faoùndeiiré]  «.  fon- 
deria, f. 

Found'ling,[fao5ndling]  «.bam- 
bino, fanciullo  esposto,  m.;  - 
Aouse,  hospital,  s.  spedale  dei 
fanciulli  esposti,  m. 

Foun'dress,  [faoundrès]  s.  fon- 
datrice, /. 

Foun'dry ,  [faoundre'J  vedi 
Foundery. 

Fount',  [faóunt]  Foun'tain , 
[faóuntìn]  s.  fonte,  m  ;  fonta- 
na, f. 

Poun'tain-head,  [faoiintin-liod] 
s.  origine,  m. 

Fonn'tainless,[faoiintinles]ad/. 
senza  fonti. 

Fount'ful,  [faountful]  adj.  pie- 
no di  sorgenti  d'acqua. 

Four',  [forej  adj.  quattro. 

Four'-cornered,  [fóre-corneur'd] 
adj.  quadrangolare. 

Four'fold,  [f orefold  ]  ndj.  quat- 
tro volte  tanto,  quadruplo. 

Fonr'-footed,  [forefutèd]  adj. 
quadrupede. 

Four'score,  [fórescore]  adj.  ot- 
tanta. 

Pour'square,  [foresqiìere]  adj. 
quadrato. 

Four'teen,  [foretlne]  adj.  quat- 
tordici. 

Pour'teenth  ,  [foretìnth-]  s 
quartodecirao ,  quattordicesi- 
mo, m. 

Fourth',  [forth^]  adj.  quarto. 

Pourtb'ly,  [forth^lé]  adv.  in 
quarto  luogo. 

Four'-wheeled,  [fóre-oiiird]  adj. 
con  quattjo  ruote. 

Fowl',  [faoul]  s.  uccello;  polla 
me,  m. 

Fowl',  [faóul]  V.  n.  uccellare, 
andare  a  caccia  d'uccelli. 

Fowl'er,  [faóuleur]  s.  uccella- 
tore, m. 

Fowl'ing,  [faoiìlTng]  s.  la  cac- 
cia degli  uccelli,  /". 

Fowring-piece,  [fti.óulìng-pìse] 
s.  scoppietto  da  uccellare,  m. 

Fox',  [fdcs]  «.volpe,  f.;  fìg.  uo- 
mo astuto,  volpone,  wi.;  -'«  cub, 
s.  volpicino,  m.;  -'«  kennel,  s. 
tana  delle  volpi,  f. 

Fox',  [fdcs]  1).  a.  ingannare, 

Fox'-brush,[fdcs-breusce]  «.  co- 
da di  volpe,  f. 

Fox'-case,  [fdcs-chèse]  s.  pelle 
di  volpe,  f. 

Fox'-chase,  [focs-cèse]  s.  cac- 
cia delle  volpi,  f. 


Pox'-glove,  [fdcs-gleuve]  s.  (hot.) 
digitale,  f. 

Fox'-hound,  [focs-haound]  s. 
bracco, m. 

Fox'-hunter,  [fdcs-heSntour]  s. 
cacciatore  delle  volpi,  in. 

Fox'-hunting,  [fdcs-boiinting]  s. 
caccia  delle  volpi,  m. 

Fox'ish,  [fdcsiscj  Fox'like, 
[fdcslaiche]  adj.  astuto,  ac- 
corto. 

Pox'ship,  [fdcsscip]  s.  astuzia; 
malizia,  f. 

Pox'-tail,  [focstèle]  s.  coda  di 
volpe,  f. 

Fox'-trap,  [focstrap]  «.trappola 
da  volpi,  f. 

Pract',  [fràct]  v.  a.  rompere  ; 
violare. 

Frac'tion,  [fracsceun]  s.  fran- 
gimento,  rompimento,  m.;  fra- 
zione, f. 

Frac'tional,  [fracsceunal]  adj. 
(ar.)  frazionario;  -  parts,  s.  pi. 
frazioni,  f.  pi. 

Prac'tions,  [fracsceus]  adj.  per- 
verso ;  litigioso,  stizzoso,  ris- 
soso. 

Frac'tiously,  [fracsceiisle]  adv. 
stizzosamente;fastidiosamente. 

Frac'tiousness,  [fràcsceùsnes] 
s.  vaghezza  d'  altercare,  f. 

Prac'ture,  [fràctceìir]  s.  frattu- 
ra. /■.;  rompimento,  m. 

Prac'ture,  [fràctceur]  v.  a.  rom- 
pere con  violenza,  frangere. 

Frag'ile,  [fràdgìl]  adj.  fragile, 
frale:  caduco,  debole. 

Pragll'ity,  [fradgìlite']  s.  fra- 
gilità, fralezza,  debolezza,  f.^ 

Frag'ment,  [fragment]  s.  fram- 
mento, m.;  -s  of  meat,  s.  pi.  ri- 
masugli di  carne,  m.  pi. 

Prag'mentary ,  [friigméntave'] 
adj.  composto  di  frammenti. 

Fra'grance,  [frégranse]  Fra'- 
grancy,  [frègrànse]  «.fragran- 
za, /■.;  odor  soave,  m. 

Pra'grant,  [frègrànt]  adj.  odo- 
roso, odorifero. 

Pra'grantly,  [frègrantle']  adv. 
odorosamente,  soavemente. 

Prail',  [frèle]  adj.  frale,  fragile  ; 
fievole. 

Prail',  [fréle]  s.  paniera;  spor- 
ta, f.;  cesto,  m. 

Prail'ness,  [frélenes]  Prail'ty, 
[freleté]  s.  fragilità,  fralezza, 
debolezza;  instabilità;  inco- 
stanza, f. 

Frame',  [freme]  s.  forma,  figu- 
ra; struttura;  fabbrica,  corni- 
ce, /".;  impannata,  cassa,  dispo- 
sizione, /■.;  to  be  out  of  -,  esse- 
re indisposto. 

Frame',  [freme]  v.  a.  formare; 
adattare,  comporre,  costruire, 
fabbricare;  inventare;  inqua- 
drare in  una  cornice. 

Pra'mer,  [frèmeSr]  s.  forma^ 
tore,  facitore;  inventore,  m. 
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Pran'chise,  [franciaize]  s.  fran- 
ct/gia,  (.\  privilegio,  ni. 

Pfan'cliise,  [franciaize]  v.  a. 
esentare;  fare  franco,  fran- 
care. 

Fran'chisement  ,  [franciaize- 
mént]  s.  liberazione,  f. 

Prancis'can  ,  [fransiscan]  s. 
Francescano, m. 

Prangibil'lty,  [frandgibilite']  s. 
fragilità,  {. 

Fran'gible,  [fràndgiblj  udj.  fra- 
gile. 

Prank',  [franc]  adj.  franco,  li- 
bero; sincero,  generoso,  libe- 
rale. 

Prank',  [franc]  s.  franco,  por- 
cile, m. 

Prank',  [franc]  v.  a.  francare, 
privilegiare  (lettere)._ 

Prank'-chase,  [franc-cese]  s.  li- 
bertà da  cacciare,  f. 

Frank'-fee,  [franc-fi]  s.  feudo 
libero,  m. 

Prank'incense ,  [franciasense] 
s.  incenso,  m. 

Prank'lin,  [francliin]  s.  livella- 
re, m. 

Prank'ly,  [francle']  adv.  fran- 
camente; schiettamente. 

Frankness,  [fràucnès]  s.  fran- 
chezza; sincerità,  ingenuità,  f, 

Pran'tic,  [frantic]  adj.  frene- 
tico, furioso. 

Pran'ticly,  [fràntìclé]  adv.  da 
frenetico. 

Fran'ticness ,    [frantìcnès] 
pazzia,  f. 

Prater'nal ,  [frateiirnal]  adj. 
^fraterno. 

Prater'nally,  [frateurnàlé]  adv 
fraternamente,  da  fratello. 

Frater'nity ,  [frateurnite']  s 
fraternità,  fratellanza;  compa 
gnia,  /. 

Fraterniza'tlon ,  [frateìirnizi- 
scieun]  s.  fratellanza,/'. 

Pra'ternize,  [frateìirnaize]  v,  a. 
istituire  una  fratellanza. 

Prat'ricide,  [fràtrisaide]  s.  fra- 
tricidio; fratricida,  m. 

Fraud',  [fròd]  ».  fraudo,  frode  ; 
trufferia,  /.;  inganno,  m. 

Praud'ful,  [fròdful]  adj.  frau- 

devole,  ingannevole. 
Fraud'fully,  [fròdfìile']  aiv.  con 
fraudo. 

Prau'dulence  ,       [frodi ulense] 
Prau'dulency,  [frddiiìlonse']  s. 
fraudolenza;  frode,  (. 
Prau'dulent,  [frodiiilènt]    adj. 
fraudolento. 

Prau'dulently ,     [frodiulèntle'] 
adv.  fraudolentomente. 
Praught'age,  [fròtèdge]   s.   ca- 
rico (d'un  vascello),  m. 
Pray',  [fré]   s.   rissa,   contesa; 

zuffa,  f. 
FxsLj',  [fre']  t>.  a.  fregare,  usa 


Freak',  [friche]  s.  ghiribizzo, 
capriccio,  m.;  fantasia,  f. 

Freak',  [friche]  v.  a.  picchiet- 
tare, divisare  a  più  colori. 

Freak'ish,  [frìchìsc]  adj.  fan- 
tastico, capriccioso. 

Freak'ishly ,  [frichìscle']  adv. 
capricciosamente,  a  capriccio; 
di  fantasia. 

Freak'ishness,  [frìchìscnès]  s. 
bizzarria,  f. 

Frec'kle,  [frec'l]  s.  lentiggine; 
macchia  rossa,  f. 

Frec'kled,  [frècTd]  Preck'ly, 
[frode']  adj.  lentigginoso. 

Free',  [fri]  adj.  libero,  franco; 
liberale,  immune,  ingenuo,  sin- 
cero, naturale;  -  of  postage, 
franco  di  porto;  to  be  -  from 
business,  esser  disoccupato;  to 
be  too  -,  arrogarsi  troppa  li- 
cenza; (mar.)  to  go  -,  navigare 
contro  vento;  to  sef-, francare, 
affrancare. 

Free',  [fri]  v.  a.  liberare,  esen- 
tare, francare. 

Free'booter,  [fributeur]  s.  ru- 
batore,  scorridore,  m. 

Free'booting,  [fribiìtìng]  s.  bot- 
tino, predamento,  m. 

Free'born,  [friborn]  adj.  nato 
libero. 

Free'chapel,  [friciap'l]  s.  cap- 
pella pubblica,  f. 

Pree'cost,  [fri-cóst]  adj  gra- 
tuito, senza  spesa. 

Freed',  [fridc]adj.liberato, fran- 
cato. 

Freed'man,  [frideman]  s.  schia- 
vo fatto  libero,  liberto,  m. 

Free'dom,  [frideum]  s.  libertà; 
franchigia,  f.;  privilegio,  m.  ; 
immunità,  facilità,  f. 

Pree'hearted,  [frihàrted]  adj. 
liberale,  generoso. 

Free'heartedness ,  [friharted- 
nés]  s.  liberalità,  generosità,  f. 

Free'hold,  [frihóldj  s.  feudo,  m. 

Free'holder,  [frihóldeiir]  s.  li- 
vellare, w».  (te,  volentieri. 

Pree'ly,  [frìlé]  adv.  liberamen- 

Free'man,  [frimàn]  s.  uomo  li- 
bero, borghese,  m. 

Free'mason,[frimesean]  «.fram- 
massone, m. 

Free'masonry,  [frimeseunre']  ». 
ordine  de'  frammassoni,  m. 

Free'mìnded,  [frimaindèdj  adj. 
libero,  ingenuo. 

Free'ness,  [frines]  s.  libertà, 
liberalità,  sincerità,  f. 

Free'sohool,  [friscule]  ».  scuola 
pubblica,  f. 

Pree'spoken,  [frispóchen]  adj. 
franco,  candido,  ingenuo. 

Free'stone,  [fristone]  s.  pietra 
viva,  f. 

Pree'thinker,  [frith^incheur]  s. 
spirito  forte,  libertino,  m. 


re;  spaventare,  intimorire;  -,  Free'thinking,    [frith^inchlng] 


«.  n,  usarsi 


I.  libertinaggio,  m. 


Free'will,  [friouil]  ».  libero  ar^ 
bitrio,  tn. 

Pree'woman,  [friououman]  ». 
donna  libera,  /. 

Freeze',  [frize]  v.  n.  irr.  (froze; 
frozen)  gelare,  congelare;  ge- 
larsi. 

Freight',  [frète]  «.nolo,  noleg- 
gio, m.;  carica,  f. 

Freight',  [frète]  v.  a.  reg.  (mar.) 
noleggiare.  (Fraught,  è  anche 
part.  pass,  di  freight,  ma  al- 
lora non  vien  impiegato  per 
noleggiare,  ma  solamente  per 
caricare.)  - /'raufif/ìf  with  cold, 
caricato  di  freddo. 

Freighfer,  [freteur]  ».  noleg- 
giatore, m. 

Preight'ing,[frèting]  s.  nolo,  m. 

French',  [frénsc]  adj.  francese; 
lingua  francese,  the  french  lan- 
guage. 

French'-bean,  [frensc-bine]  ». 
fagiuolo,  fagiolo,  m. 

French'ify,  [frènscifai]  v.  a. 
dare  le  maniere  francesi,  far 
divenir  francese. 

Prench'like,  [frénsclaichc]  adj. 
che  imita  i  francesi. 

Prenet'ic,  [frenetic]  adj.  fre- 
netico, insano,  furioso. 

Fren'zy,  [frènze']  s.  frenesia, 
pazzia,^.;  furore, tn. 

Fre'quence,  [friquènse]  Fre'- 
quency,  [friquènse]  ».  fre- 
quenza ;  moltitudine,  f.  ;  con- 
corso, m. 

Fre'quent,  [friquent]  adj.  fre- 
quente; frequentato. 

Frequent',  [friquent]  v.o. fre- 
quentare; spesseggiare. 

Frequent'able,  [fnquèntabl]  adj. 
accessibile,  conversabile. 

Frequent'ative ,  [friquèntativ] 
adj.  frequentativo. 

Frequent 'er ,  [friquènteiir]  ». 
frequentatore,  m. 

Frequent'ing,  [friquenting]  s. 
frequentazione,  f. 

Fre'quently,  [frìquentle']  adv. 
frequentemente,  spesso. 

Fre'quentness,  [friquèntnès]  ». 
frequenza,  f. 

Fres'co,  [frésco]  ».  pittura  a 
fresco,  f. 

Fresh',  [fresce]  adj.  fresco,  nuo- 
vo, recente;  -  water,  ».  acqua 
dolce,  /■.;  -,  ».  (mar.)  corrente 
d'acqua  dolce,  m. 

Fresh-blown',  [frèscc-blone]  adj. 
nuovamente  sbocciato. 

Fresh'en,  [frèsc'en]  v.  a.  rin- 
frescare, dissalare;  -,  v.  n.  rin- 
frescarsi. 

Fresh'et,  [frescet]  ».  laghetto 
d'acqua  dolce,  m. 

Fresh'ly,  [frèscclé]  adv.  fresca- 
mente; recentemente,  novella- 
monte. 

Fresh'man,  [fresccmàn]  s.  no» 
vizio. 
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Fre&h'ness,  [frescenes]  s.  fre- 
schezza, (.\  fresco,  m. 

Fresh'-water,  [fi'ésceouotenr] 
adj.  a  freshicater  sailor,  mari- 
naro inesperto,  m. 

Fret',  [fret]  s.  fermentazione; 
agitazione,  cruccio,tasto:  stret- 
to, tn.;  to  be  in  a  -,  crucciarsi, 
corrucciarsi,  stizzirsi. 

Fret',  [fret)  v.  a.  fregare,  ves- 
sare, irritare,  stizzire,  cruc- 
ciare; -,  V.  n.  agitarsi,  inquie- 
tarsi, alterarsi,  adirarsi. 

Fret'ful,  [fretful]  adj.  stizzoso, 
cruccioso. 

Fret'fully,  [frètfale']  adv.  in 
modo  stizzoso. 

Fret'fulness ,  [frètfulnes]  s. 
umore  stizzoso,  m.;  iracon- 
dia, fantasticaggine,  /.;  capric- 
cio, m. 

Fret'ting,  [fretìng]  s.  agita- 
zione, f. 

Fret'ty,  [frete']  adj.  intagliato. 

Fret'work,  [frètoueurc]  s.  inta- 
glio; lavoro  di  rilievo,  m. 

Friabil'ity,  [fraiabilite']  «.fria- 
bilità, /■. 

Pri'able,  [fraiabl']  adj.  friabi- 
le, polverizzabile. 

Fri'ar,  [fraieur]  s.  monaco,  re- 
ligioso, frate,  m. 

Pri'arlikOj  [fraieurl alche]  Pri'- 
arly,  [fraieurlé]  adj.  da  frate, 
fratesco. 

Pri'ary,  [fraieìire]  s.  monaste- 
rio,  convento,  m. 

Prib'ble,  [frìbl*]  v.  n.  baloc- 
care. 

Prib'bler,  [frìbleur]  s.  babbac- 
cìo  ;  damerino,  m. 

Fricassee',  [fricasl]  s.  (cook.) 
fricassea,  f. 

Prica'tion,  [frichèscieun]  Pric'- 
tion,  [frìcscieiin]  s.  fregamen- 
to,  m. 

Fri'day,  [fraide']  s.  venerdì,  m.; 
good  -,  venerdì  santo,  m. 

Friend',  [frend]  s.  amico,  wi.; 
amica,  f.;  confidente,  compa- 
gno, m.;  -s,  s.  pi.  parenti,  con- 
giunti, m.  pi. 

Friend',  [frènd]  v.  a.  favorire, 
proteggere. 

Friend'less,  [frèndles]  adj.  sen- 
za amici. 

Friend'like,  [frèndlaìche]  adj. 
da  amico,  benevolente. 

Friend'liness,  [frèndl'nès]  s. 
amicizia,  benevolenza,  f. 

Friendly,  [frendlé]  adj.  ami- 
chevole, benevolo;  -,  adv.  ami- 
chevolmente, da  amico. 

Friend'ship,  [frèndscìp]  s.  ami- 
cizia, f. 

Frieze',  [frlzc]  s.  fregio,  m. 

Prig'ate,  [frlghéte]  s.  frega- 
ta,/. 

Frigofac'tion,  [fridgifacscieun] 
».  raffreddamento ,  m.  (poco 
utato). 


Fright',  [fralte]  s.  timore,  m.  ; 
paura,  f.:  spavento,  terrore,  7n.; 
to  put  in  -,  intimorire,  spa- 
ventare. 

Fright',  [fraite]  Prigh'ten , 
[frait'n]  v.  a.  intimorirò,  im- 
paurire, spaventare,  sbigottire 

Pright'ful,  [fraitful]  adj.  spa- 
ventevole, terribije. 

Pright'fuUy  ,  fraitfulé]  adv. 
spaventevolmente. 

Pright'fulness,  [fraitfulnes]  s. 
orrore,  terrore,  m. 

Frig'id,  [frìdgid]  s.  frigido, 
freddo,  m. 

Prigid'ity,  [fridgìfdite']  «.frigi- 
dità, freddezza;  impotenza,  f. 

Prig'idly,  [frìdgìdlé]ac/v.  fred- 
damente. 

Prig'idness,  [fridgìdnes]  s.  fri- 
gidità, f. 

Frigorif  ic,  [frìgorìfic]  adj,  fri- 
gorifico,  frigorifero. 

Friir,  [MI]  V.  n.  tremare  di 
freddo. 

Priir,  [fril]  s.  merletto  che  si 
mette  per  ornamento  allo  spa- 
rato delle  camicie  &c. 

Fringe',  [frìndge]  s.  frangia,  f.; 
corro,  m.  ;  «.  merletto  che  si 
mette  per  ornamento  alle  ca 

I  micie. 

:  Fringe',  [frindgc]  t?.  a.  guarnire 

!   di  frangio. 

IPringe'-maker ,      [frmdge-mè- 

1  chefir]  s.  facitore  di  frangio, m. 

[Prin'gy,    [frindge']    adj.   guar- 

I   nito  di  frange. 

Prip'per,  [fripeur]  Prìp'perer, 

I   [frìpeureur]  ».  rigattiere,  m. 

Frip'pery,  [frìpeuré]  s.  strada 
de' rigattieri,  /".  ;  ciarpe; /■.  pL 

Fri'seur,  [frizeur]  «.  acconcia- 
tore dei  capelli,  parrucchie- 
re, m. 

Frisk',  [friso]  adj.  giojoso,  al- 
legro;-,  s.  salto,  m.;  gajezza, 
allegria,  f. 

Frisk',  [friso]  v.  n.  salterella- 
re; scambiettare. 

Frisk'er,  [frìscheur]  s.  saltato- 
re, m. 

Frisk'et,  [frischet]  s.  (tip.)  fra- 
schetta, /■.;telajetto  di  ferro  con 
varj  spartimenti  che  mettasi 
sul  foglio  da  stampare,  affin- 

I  che  ciò  che  deve  rimaner  biau- 

I   co  non  sia  macchiato,  m. 

IPrisk'ful,  [frìscful]   adj.  pieno 

I  di  gajezza. 

1  Frisk'iness,  [frischines]  s.  al- 
legrezza, vivacità,  gajezza,  f. 

Prisk'y,  [frische']  a(/j.  gajo,  al- 
legro, vivace,  svelto. 

Frith',  [frith^]  «.  stretto,  brac- 
cio di  mare,  m. 

jPrit'illary,  [fritilare']  s.  (bot.) 
fritillaria,  f. 

Frit'ter,  [friteiir]  s.  frittella,  f. 

Frit'ter,  [frìteur]  v.  a.  tritare, 
eminuzzare;  consumare. 


Privol'ity,  [frivolite']  «.  frivo- 
lezza, /. 

Priv'olous,  [frivolous]  adj.  fri- 
volo, vano. 

Priv'olously,  [frivoleusle']  adv. 
frivolmente;  di  poca  impor- 
tanza. 

Friv'olousness ,  [frivoleusnes] 
s.  frivolezza,/. 

Friz',  [friz]  Priz'zle,  [friz'l]  v. 
a.  arricciare,  inanellare. 

Friz'zler,  [frìzlour]  s.  accon- 
ciatore de' capelli,  m. 

Pro',  [fró]  adv.  qua  e  là;  indie- 
tro; io  go  to  and  -,  andare  qua 
e  là,  andare  e  venire. 

Prock',[frdc]  ».  abito,  vestimen- 
to, m. 

Frog',  [frog]  ».  ranocchia,  ra- 
na, f.;  (vet.)  fettone,  m.;  spac- 
catura, /".;  specie  di  bottone  da 
mantello,  f. 

Prone,  [frolic]  adj.  ghiribizzo- 
so, fantastico,  gajo,  lieto  ;  -, 
s.  ghiribizzo,  m.;  fantasia,  f. 

Prol'lc,  [frolic]  v.  n.  ghiribiz- 
zare, burlare,  beffare. 

Prol'lcly,  [fròliclé]  adv.  gaja- 
mente,  allegramente. 

Proricsome,  [fròlicseum]  adj. 
scherzoso,  gajo. 

Proricsomely ,  [frolicseumle'T 
adv.  scherzosamente. 

Froricsomeness  ,  [frolicseum- 
nes]  s.  scherzo,  m.  ;  beffe,  /.  pi. 

From',  [from]  prep,  da,  dal,  di; 
-  abroad,  di  fuori;  -  henceforth, 
da  qui  innanzi;  •  whence?  di 
dove?  donde?  -  my  youth,  -my 
childhood,  dalla  mia  fanciul- 
lezza; -  top  to  toe,  da  capo  a 
piedi. 

Frond',  [frond]  s.  ramo  fron- 
doso, /. 

Frondif  erous,[frondifireus]  ad}. 
frondifero. 

Front',  [freunt]  s.  fronte,  f.; 
frontispizio,  m.;  vanguardia; 
impudenza,  f. 

Front',  [freunt]  v.  a.  fronteg- 
giare; -,  V.  n.  stare  a  fronte. 

Fron'tal,  [frontal]  ».  frontale, 
m.  ;  benda,  striscia,  f. 

Pront'-box  ,  [freunt-bocs]  *. 
(tht.)  mezzo  palchetto,  m. 

Fron'tier,  [frontlre]  adj.  limì- 
trofo, confinante;  -,  frontiera, 
limite,  f. 

Fron'tispiece,  [frontispìse]  ». 
(arch.)  frontispizio,  m.;  fac- 
ciata, f. 

Front'less,  [freuntlès]  adj.  sfac- 
ciato, impudente. 

Front'let,  [frontlet]  s.  fronta- 
le, wi.;  benda,  f. 

Fronton',    [fronton]    s.  (arch.) 
!   frontone,  frontispizio,  m. 
iPront'-room,    [freunt-rura]    ». 
i   camera  di  dinanzi,  /". 

Frop'pish,   [fropisc]    adj.  stiz- 
I  zosOi  malinconico. 
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Pro'ry,  [fr<5ré]  adj.  agghiaccia- 
to, gelato.  (ciò,  m. 

Frost',  [frost]  s.  gelata,  f.  ;  ghiac- 

Frost'bitten,  [fróst-tlt'ii]  adj. 
attaccato  dal  ghiaccio,  gelato. 

Frost'ed  ,  [frostèdj  adj.  ag- 
ghiacciato, diacciato. 

Fros'tily,  [fróstile']  adv.  con 
freddo  eccessivo. 

Fros'tiness,  [fróstines]  s.  fred- 
do acuto,  m. 

Frost'-nail,  [fróst-nèle]  s.  chio- 
do a  ghiaccio,  m. 

Fros'ty,  [fróste']  adj.  ghiaccia- 
to, gelato. 

Frost-work,  [fróst-oueurc]  s. 
specie  di  lavoro  che  somiglia 
alla  trinata,  f. 

Froth',  [fròth2]  s.  schiuma, 
spuma,  /■. 

Froth',  [froth-]  v.  n.  schiuma- 
re, spumare. 

Froth'iness,  [fròth-ines]  s.  fri- 
volità,  f. 

Froth'y,  [froth-e']  adj.  spu- 
moso; frivolo,  vano. 

Frounce',  [fraounse]  v.a.  arric- 
ciare i  capelli. 

Prou'zy,  [fraouze']  adj.  nebbio- 
so, fosco;  mucido,  fetido. 

Fro'ward,  [froouard]  adj.  stiz- 
zoso, arcigno,  bizzarro,  fanta- 
stico; ostinato,  perverso. 

Fro'wardly,  [fróouàrdle']  adv. 
ostinatamente,  perversamente. 

Fro'wardness,  [fróouàrdnès]  s. 
cattivo  umore,  m.;  ostinazione, 
perversità,  f. 

Prown',  [fraoun]  s.  raggrinza- 
mento (della  fronte);  sdegno, 
disprezzo, m. 

Frown',  [fraoun]  v.  n.  ringhia- 
re; increspare  le  ciglia. 

Frown'ing,  [fraóuning]  adj.  ar- 
cigno, burbero,  torvo. 

Prown'ingly,  [fraounìngle']  adv. 
con  viso  arcigno,  stortamente. 

Fro'zen,  [froz'nj  adj.  gelato, 
agghiacciato  (vedi  to  Freeze). 

Fructiferous  ,  [freuctìfireiis] 
adj.  fruttifero,  fruttuoso. 

Fructifica'tion ,  [freìictìfichè- 
Kcieun]  s.  fruttificazione,  f. 

Fruc'tify  ,  [freuctifai]  v.  a. 
rendere  fertile,  fertilizzare,  fe- 
condare; -,  V.  n,  fruttare,  fare 
frutto. 
•  Pructuos'ity,  [freiìctiuosite']  s. 
fertilità,  f. 

Fruc'tuous,  [freuctiueus]  adj. 
fruttuoso,  fruttifero,  fecondo  ; 
utile. 

Fru'gal,  [friugal]  adj.  fruga- 
lo ;  parco,  economo  ;  moderato, 
sobrio. 

Prugal'ity,  [friugalite']  s.  fru- 
galità; moderanza,  f. 

Pru'gally,  [friugàlé]  adv.  fru- 
galmente; parcamente. 

Prngif'erous,[friudgìfireiis]arfj. 
frugifero,  fruttifero. 


Fruit',  [friìte]  s.  frutto;  profit- 
to, n».;  rendita,  entrata,  f.;  -s, 
s.  pi.  primizie^/",  pi. 

Fruit'age,  [frutèdge]  s.  frutta, 
f.pl. 

Pruit'-bearer,  [frute-bcreur]  s. 
albero  fruttifero,  m. 

Fruit'bearing  ,  [frùte-bérìng] 
adj.  fruttifero. 

Fruit'erer,  [frutereSr]  s.  frut- 
tajolo,  fruttajuolo,  m. 

Fruit'ery,  [friìteré]  s.  dispensa 
delle  frutta,  /.;  frutta,  f.  pi. 

Pruit'ful,  [frutefìil]  adj.  ferti- 
le, fecondo,  profittabile,  utile. 

Fruit'fully,  [frutefSle']  adv.  fer- 
tilmente. 

Fruit'fulness,  [friltefalnes]  s. 
fertilità,  fecondità;  abbondan- 
za, f. 

Pruit'-house,  [friìte-haóuse]  s. 
dispensa  delle  frutta,  f. 

Fruit'ion,  [fruiscìeun]  s.  fruizio- 
ne, /".;  godimento,  tn. 

Fruit'less,  [frùteles]  adj.  in- 
fruttuoso, sterile;  inutile. 

Pruit'lessly,  [frutelèsle']  adv. 
inutilmente,  vanamente. 

Fruit'lessness,  [frùtelésnes]  s. 
sterilità;  inutilità,  f. 

Pruit'-loft,  [frute-lÓft]  s.  di- 
spensa delle  frutta,  f. 

Fruit'-seller,  [friìte-séleur]  s. 
fruttajuolo,  m. 

Pruit'-time  ,  [frùte-taime]  s. 
stagione  de' frutti,  f. 

Fruit'-tree,  [friìte-tri]  s.  albe- 
ro fruttifero,  m. 

Frumenta'ceous  ,  [friumentè- 
scieus]  adj.  frumentaceo. 

Pru'menty,  [friumènte'J  s.  fari- 
nata fatta  con  latte,  f. 

Frump',  [freìimp]  s.  burla,  bef- 
fa, A 

Prump',  [freump]  v.  a.  burlare, 
befi'are;  schernire. 

Frush',  [freusc]  s.  (vet.)  cal- 
lo, m. 

Frush',  [freusc]  v.  a.  rompere, 
spezzare. 

Frustra'neous,  [freiìstrenieìis] 
adj.  frustraneo,  vano. 

Frustra'neously,[freustrénieus- 
le'J    adv.    vanamente,    inutil 
mente- 

Frus'trate,  [freiìstrete]  adj.  va- 
no, inutile,  inefficace. 

Prua'trate,  [freustrète]  v.  a. 
frustrare,  annullare,  deludere. 

Frustra'tion ,  [freustrèscioìin] 
s.  delusione,  /.;  disfacimen- 
to, m. 

Frus'trative[freìistratìv]Prus'- 
tratory,  [freiistratouré]  adj. 
frustraneo,  vano. 

Frus'tum,  [freusteum]  s.  fru- 
sto, pezzuole,  frammento,  tn. 

Fru'ticant,  [friuticànt]  ad;. fru- 
ticoso. 

Fry',  [frai]  s.  fregola,  /.;  pe- 
sciolini, m.  pi.;  frittura,  f. 


Fry',  [frai]  v.  a.  friggere. 

Fry'ing-pan ,  [fraiìng-pàn]  ». 
padella,  f. 

Pub',  [feiib]  V.  a.  diflFerire,  man- 
dare in  lungOj^ingannare. 

Fu'cated,  [fieiìchèted]  adj.  fu- 
cato, orpellato. 

Pu'cus,  [fiiicheiìs]  s.  belletto; 
liscio,  m. 

Pud' die,  [feiid'l]  v.  a.  ubbriaca- 
re,  imbriacare;  -,  u.  n.  imbria- 
carsi. 

Fud'dled,  [feudTd]  adj.  briaco, 
imbriaco. 

Pud'dler,  [feudleur]  s.  imbria- 
co, m. 

Fud'dling,  [feudling]  s.imbria- 
camento,  m. 

Fudge',  [feudge]  int.  minchio- 
neria! son  frottole! 

Pu'el,  [fiùel]  s.  combustibili, 
«i.  pi.;  provvisione  di  legna, 
carboni,  ecc.  f. 

Puga'cious,  [fiùghèscieiìs]  adj. 
fugace,  transitorio. 

Fuga'ciousness,  [fiughcscieus- 
nes]  Fugac'ity,  [fiugasité]  s. 
fugacità;  fuga,  f. 

Fugh',  [fiu]  int.  oibò! 

Fu'gitive,  [fiudgìtìv]  adj.  fug- 
gitivo; volatile;  -,  ».  fuggitivo, 
fuggitore,  m. 

Pu'gitiveness,  [fiùdgìtivnes]  s. 
instabilità,  volatilità  ;  incer- 
tezza, f. 

Fugue',  [fiùghc]  s.  (mws.)  fu- 
ga, f. 

Furciment,  [feulsiment]  Pul'- 
crum,  [fòulcreum]  s.  soste- 
gno, m. 

Fulfil',  [fulfil]  r.  a.  adempire, 
compire,  satisfare,  effettuare. 

Fulfil'ler,  [fulfìleiir]  s.  adem- 
pitore, m. 

Fulfil'ling,  [fìilfiling]  Fulfil'- 
ment,  [fulfilment]  ».  adempi- 
mento, compimento,  m. 

Fulfraught',  [fulfròt]  adj.  ben 
provvisto. 

Ful'gency,  [feìildgense']  s.  ful- 
gidezza, /.  ;  splendore,  fulgo- 
re, wi. 

Ful'gent,  [feuldgent]  adj.  ful- 
gente. 

Ful'gid,  [feuldgid]  adj.  fulgi- 
do, lucido. 

Pulgid'ity,  [feuldgidite']  Fui'- 
gor,  [feùlgheiir]  «.fulgidezza, 
/■.;  fulgore,  wj. 

Ful'gurate,  [feulghi urite]  v.  n. 
folgorare. 

Fulgura'tion,[fe51ghiuriscieiin] 
s.  folgorare,  folgore,  baleno, m. 

Fulìg'inons,  [fiulidgineus]  adj. 
fuligginoso,  fumoso. 

Full',  [fui]  adj.  pieno,  compito; 
intero,  totale;  -  face,  ».  viso 
pienotto,  m.  ;  -  nìoon,  s.  pleni- 
lunio, m.;  -  power,  s.  pieno  po- 
tere, m.;  -  sea,  ».  alto  mare,  wi.; 
of  -  age,  adulto;   -,  ».  compi- 
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mento; tutto, totale, TO.;  to  the-, 

•  interamente,  affatto;  the  moon 
is  in  the  -,  la  luna  è  piena. 

Pull',  [fui]  adv.  pienamente,  in- 
teramente ,  affatto  ;  esatta- 
mente. 

Full',  [fui]  V.  a.  sodare;  calpe- 
stare (detto  d_ei  panni). 

Pul'lage,  [fulédge]  s.  pagamen- 
to dell'opera  di  sodare  i  pan- 
ni, ni. 

Full'-blown,  [ful-blóne]  adj.  in- 
tieramente sbocciato. 

Pull'-bodied ,  [ful-bodid]  adj. 
grosso,  corpacciuto,  forte  (detto 
di  vino). 

Pull'-bottomed,  [ful-boteììm'd] 
adj.  avente  il  fondo  pieno  (det- 
to di  una  parrucca). 

Full'-butt,  [ful-beut]  adv.  con 
violenza  {vulgare);  he  ran  full' 
butt  against  me,  corse  contro 
di  me  con  violenza. 

Puir-charged,[fìil-ciàrdg'd]adj. 
intieramente  caricato. 

Full'-dressed,  [ful-drést]  adj. 
vestito  in  gala. 

Full'-eared,  [ful-ir'd]  adj.  pie- 
no di  spighe. 

Puller,  [fuleur]  s.  follone;  pur- 
gatore,  m.;  -s  earth,  s.  creta 
da  sodare  i  panni,  /.;  -'s  weed, 
s.  oggetto  da  cardare  i  panni,  m. 

Ful'lery,  [faleìiré]  s.  gualchie- 
ra, f. 

Puir-oyed,  [ful-ai'd]  adj.  che 
ha  occhi  grandi. 

FuU'face,  [fiil-fèse]  «.  viso  pie- 
notto, TO. 

Fuir-faced,  [fìil-fes'd]  adj.  pie- 
notto, paffuto. 

FuU'-fed,  [ful-fed]  adj.  grosso, 
corpulento. 

Puirgrown,  [ful-gróne]  ar/j.  in- 
tieramente cresciuto,  adulto. 

Puriing-mill,  [fulìng-mil]  s.  mu- 
lino da  sodare  i  panni,  to.;  gual- 
chiera, f. 

FuU-la'den,  [fìil-lèd'n]  adj.  af- 
fatto caricato,  pieno. 

PuU-summed'  ,  [fìil-seura'd] 
adj.  compiuto,  compito,  per- 
fetto. 

Pul'ly,  [fui e']  adv.  interamente, 
pienamente,  ampiamente. 

Furminant,  [foulminànt]  adj. 
fulminante. 

Ful'minate,  [foulminète]  v.  a. 
&  n.  fulminare. 

Fulmina'tion,  [foulminèscièun] 
s.  fulminazione,  f. 

Pul'minatory,  [feulmineteure'] 
adj.  fulminoso,  fulminante. 

Pul'ness,  [fulnés]  s.  ripienezza; 
abbondanza,  /. 

Pul'some,  [fùlseum]  adj.  dispia- 
cevole, nauseoso,  fastidioso  ; 
osceno. 

Fursomely,  [fulseumle']  adv. 
fastidiosamente. 

Pul'someness,    [ful.seumnes]   «. 


nausea,  f.;  fastidio,  disgusto, 
TO.;  oscenità,  f. 

Pul'vid ,  [feulvid]  Purvous, 
[feìilveus]  af/;.  fulvo. 

Fumade',  [fiumede]  s.  pesce  af- 
fumicato, TO. 

Pu'mage,[fiiìmedge]  vediFuage. 

Pum'ble,  [feumbl]  v.  n.  maneg- 
giare con  mala  grazia,  malme- 
nare; balbettare. 

Fum'bler,  [feumbleur]  s.  bieto- 
lone, scempiato;  sciocco,  m. 

Pum'blingly,  [feumblinglé]  adv. 
goffamente,  in  modo  malac- 
corto. 

Fumé',  [fiume]  s.  fumo,  vapore, 
TO.;  esalazione;  vanità,  chime- 
ra, f. 

Fume',  [fiilme]  «.  a.  seccare  al 
fumo,  affumicare;  esalare;  -, 
V,  n.  fumare  ;  svaporarsi;  adi- 
rarsi. 

Fumetto',  [fiilmet]  s.  odoro 
(della  carne),  to. 

Pu'mid,  [fiumid]  adj.  fumoso. 

Fumid'ity,  [fiumidite'J  s.  fumo- 
sità, f. 

Fu'migate,  [fiumighete]  v.  a. 
suffumicare,  fumigare.  _ 

Fumiga'tion ,  [fiumighescieìin] 
s.  fumigazione,  f.;  suffumica- 
mento,  m. 

Fu'mingly,  [flumingle']  adv.  adi- 
ratamente, collericamente. 

Pu'mish,  [fiiimisc]  adj.  fumo- 
so; collerico. 

Pu'mous,  [fiumeus]  Fa'my,  [fìa- 
mé]  adj.  fumoso,  vaporoso. 

Fun',[feun]  s.  divertimento,  pas- 
satempo, TO.;  baja,  burla,  [^ 

Funam'bulist,  [fìanàmbiulìst] 
s.  funambolo,  to. 

Punc'tion,  [feuncscieun]  s.  fun- 
zione, f.  ;  impiego,  to.  ;  facol- 
tà, f. 

Punc'tìonary,  [feìiucsceunare'] 
s.  impiegato,  to. 

Fund',  [feund]  s.  fondo,  capita- 
le; banco,  to. 

Fund',  [found]  v.  a.  collocare  i 

denari. 
Fun'dament,    [feundament]    s. 
fondamento,  to. 
Fundamen'tal,  [feundamontal] 
adj.  fondamentale,  principale; 
-,  s.  fondamento,  m.;  base,  f. 
Fundamen'tally ,    [feundamen- 

tale']  adv.  fondamentalmente. 
Fu'neral,  [fiùnèràl]   adj.  fune- 
rale, funebre;  -,  s.  funerale; 
mortorio,  to.;  esequie,  f.  pi. 
Fu'nerary,  [fiuneraré]  adj.  fu- 
nereo, funebre;  lugubre. 
Punera'tion,  [fiiìneroscieun]  s. 

esequie,  f.  pl._ 
Fune'real,  [fiunlrial]   vedi  Fu- 
nerary. 
Fun  gos'ity,[feungosite']  «.escre- 
scenza carnosa,  f. 
Pun'gous,  [feungheus]  adj.  fun- 
goso, spugnoso. 


Pun'gu.s,  [foungheììs]  s.  fungo, 
TO.;  escrescenza  di  carne,  f. 

Fu'nicle,  [fiunicl']  s.  funicel- 
la, /".;  funicelle,  to. 

Funic'ular,  [fiiinìchìulàr]  adj. 
funicolare. 

Punk',  [feunc]  s.  fetore;  tan- 
fo, to. 

Fun'nel,  [feunel]  s.  imbuto,  m.; 
pevera,  /". 

Pun'ny,  [feune']  adj.  buffone- 
sco, giocoso. 

Pur',  [feur]  s.  pelliccia,  pel- 
le, A 

Pur',  [feiir]  v.  a.  foderare;  im- 
pellicciare. 

Pura'cious ,  [fiuriscieus]  adj. 
furace,  inclinato  a  rubare. 

Pura'ciousness,  [fiiirèscieusnes] 
Pnrac'ity,  [fiùrasite']  s.  incli- 
nazione a  rubare,  f. 

Pur'below,  [feurbiló]  s.  falbalà; 
TO.  guarnizione,  f. 

Pur'below,  [feurbiló]  v. a. guar- 
nire di  falbalà. 

Fur'bish,  [feurbisc]  v.  a.  forbi- 
re, pulire. 

Fur'bisher,  [feìirbisceur]  s.  for- 
bitore,  spadajo.  m. 

Purca'tion,  [feurchèscieìin]  s. 
forcatura,  forcata,  f. 

Fur'fur,  [feurfeur]  s.  forfora, 
tigna,  scabbia,  f. 

Purfura'ceous,  [fourfiurescieus] 
adj.  forforaceo. 

Pu'rious,  [fiurioìis]  adj.  furioso, 
frenetico. 

Fu'riously,  [fiùrieusle']  adv.  fu- 
riosamente, con  furia. 

Pu'riousness,  [fiurieusnes]  s. 
furia,  frenesia,  pazzia,  f. 

Furi',  [feìirl]  v.  a.  {mar.)  am- 
mainare, serrare  (le  vele);  pie- 
gare. 

Purling-line ,  [feurling-lains] 
s.  (mar.)  matafione,  to. 

Fur'long,  [feurlong]  s.  ottava 
parte  d' un  miglio,  f.  ;  sta- 
dio, to. 

Pur'lough,  [feurló]  s.  permis- 
sione d'  assenza;  licenza,  /. 

Fur'lough,  [feurló]  v.  a.  licen- 
ziare, congedare. 

Pur'menty,  [feurmente']  s.  fari- 
nata, f. 

Pur'nace,  [feurnèse]  s.  fornaco, 
/■.;  forno  grande,  to. 

Fur'nish,  [feiirnìscl  v.  a.  forni- 
re, provvedere,  addobbare  (una 
casa). 

Fur'nislier,  [feurnisceur]  s.  che 
fornisce,  provveditore,  to, 

Fur'niture ,  [feurnitceur]  s. 
guarnitura,  f.\  fornimento,  to.; 
addobbi,  mobili,  to.  pi. 

Purr',  [feur]  v.  a.  (war.)  do- 
blare. 

Fur'rier,  [feurieur]  s.  pellic- 
ciajo,  pellicciere,  to. 

Pur'riery,  [feurieìiré]  s.  pellic- 
ceria. 
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Fur'row,  [fouro]  s.  solco;  fosso, 
fossatello,  m. 

Fur'row,  [feuio]  v.  a.  solcare, 
assolcare;  rugare. 

Fur'ry,  [feiiré]  adj.  coperto  di 
pelliccia. 

Fur'ther,  [feurth^eur]  adj.  & 
adv.  ulteriore  ;  dì  là  ;  di  più, 
più  avanti,  più  innanzi,  più  ol- 
tre, ancora. 

Fur'ther,  [fourthieur]  v.  a. 
avanzare,  assistere,  ajutare; 
promuoverò. 

Fur'therance,  [fourth' eurànse] 
s.ajuto.m.;  assistenza,/^.;  avan- 
zamento, progresso,  m. 

Fur'therer,  [feurth'eureur]  s. 
promotore;  protettore,  m. 

Furthermore,  [fourth*  eùrmòre] 
adv.  di  più,  oltre;  oltre  a  ciò. 

Pur'thermost,  [feurthieurmóst] 
Pur'thest,  [feurth'ést]  adj.  il 
più  lontano,  lontanissimo,  ri- 
motissimo;  at  -,  al  più  tardi. 

Fur'tive,  [feiirtìv]  adj.  furtivo, 
di  furto;  segreto. 

Fur'tively,  [feurtìvlé]  adv.  fur- 
tivamente; segretamente. 

Fu'runcle,  [fiùreùncl]  s.  furun- 
colo,  ciccione,  m, 

Fu'ry,  [fiùré]  s.  furia,  frene- 
sia; ira,  stizza,  /.;  impeto,  fu- 
rore, ni. 


Fu'rylike,  [fiure'laiche]  adj.  co- 
me una  furia,  arrabbiato. 

Furze',  [feùrze]  s.  (bot.)  ginestro- 
ne,  m. 

Fur'zy,  [feìirzé]  adj.  pieno  di 
ginestroni. 

Fusca'tion,  [feiischescieunl  s. 
oscurità,  /".;  oscuramento,  m. 

Fus'cous,  [feìischeùs]  adj.  fo- 
sco, oscuro. 

Fuse',  [fiuzc]  V.  a.  fondere;  -, 
V.  n.  liquefarsi,  struggersi;  di- 
latarsi. 

Fusee',  [fiuzì]  s.  fuso;  scop- 
pietto, m  ;  (watch.)  pirami- 
de, f. 

Fusibll'ity,  [fiuzihìlité]  s.  fusi- 
hilità,  f. 

Fa'sible,  [fiuziW]  Fu'sile,  [fiu- 
zile]  adj.  fusibile,  fusile. 

Fusil',  [fiùzìl]  s.  fucilo,  focile; 
schioppo,  m. 

Fusilier',  [fiùzilire]  s.  archibn- 
siero,  schioppettiere,  fucilie- 
re, m. 

Fu'sìon,  [fiùgeunc]  s.  fusione, 
liquefazione,  f. 

Fuss',  [féus]  s.  fracasso,  stre- 
pito, m. 

Fust',  [feust]  s.  fusto,  m.;  odore 
muffato,  m. 

Fus'tian,  [feustian]  adj.  di  fru- 
stagno;   ampolloso;  -,   s.  fru- 


stagno;  anfanamento,  m.;  am- 
pollosità, f. 

Fus'tigate,  [feustighetc]  v.  a. 
frustare,  sferzare. 

Fustiga'tion,  [feustighescìeun] 
s.  sferzata,  bastonatura,  f. 

Fustila'rian ,  [f eusti loriàn]  s. 
briccone,  furfante,  m. 

Fns'tiness,  [feiistinés]  s.  ranci- 
dezza, muffa,  /■.;  tanfo,  m. 

Fus'ty ,  [feùste'i  adj.  mucido, 
muffato. 

Fu'tile,  [fiùtìl]  adj.  futile,  fri- 
volo. 

Futil'ity,  [fiutìlite']  ».  leggerez- 
za, vanità,  garrulità,  f. 

Fut'tocks,  [feuteiics]  s.  pi.  (mar.) 
bracciuoli,  m.  pi. 

Fu'ture,  [fiutcèur]  adj.  futuro, 
che  verrà;  -,  s.  futuro,  avveni- 
re, m. 

Fu'turely,  [fiutceìirle']  ad9.  in 
futuro,  per  T  avvenire 

iFuturit'ion ,  [fiùtciurisceìin] 
Futur'ity,  [fiùtiurite']  s.  tem- 

'  pò  futuro,  avvenire,  m. 

IFuzz',  [feiiz]  V.  n.  scoppiettare, 

j  scoppiarsi;  sfilarsi. 

JFuzz'ball,  [feuzbòl]  s.  veccia, 
',  (fungo).  (briare. 

IFuzz'Io,    [feiiz^l]    V.    a.    ineb- 

jFy',  [fai]  int.  oibò!  -  foi'  shame! 

I   deh  vergognatovi! 


G. 


Q,  seguito  dalle  vocali  a,  o,  u, 
e  dallo  consonanti  /  e  r,  si 
pronunzia  in  inglese  come  in 
italiano  :  gate,  porta,  ec.  Se- 
guito da  e,  i,  y,  in  tutte  le 
parole  derivate  dal  latino  ha 
il  suono  di  dg  dolce  :  gem,  gem- 
ma, ec;  mentre  che  in  quelle 
derivate  dalle  lingue  celtiche 
suona  duro,  come  ghe  ghi  in 
italiano  :  get,  ottenere  ;  give, 
dare,  ec.  In  fine  di  parola  o  di 
sillaba  ha  il  suono  duro:  negli- 
gent, negligente,  ec.  Seguito 
da  n  è  muto  ;  gnat,  zanzara,  ec. 
Gh  in  principio  di  sillaba  è 
duro,  come  gh  italiano:  ghost, 
spirito;  ec.  In  mezzo,  ed  alla 
fine  di  sillaba  è  muto:  thought, 
pensiero;  high,  alto  ec.  Nelle 
parole  iawgft,  riso,  cougA,  tosse, 
rough,  ruvido,  tough,  tiglioso, 
e  enough,  abbastanza,  gh  pren- 
de il  suono  di  f. 

GaV,  [gàb]  s.  muso,  ceffo;  ci- 
calio, m. 

Oab',  [gàb]  V.  n.  cicalare. 

Gab'ardine,  [gabardine]  s.  pa- 
landrane, gabbano,  m. 

Gab'ble,  [gabl']  s.  chiacchieria, 
ciarla,  f.;  garrimento,  m. 

Gab'ble,  [gàbl']  v.  n.  cicalare, 
barbugliare. 


Gab'bler,  [gablèur]  s.  ciarlone, 
ciarliero,  wi. 

Gab'bling,  [gàbling]  s.  cicala- 
mento,  cicalio;  susurro,  m, 

Ga'bel,  [ghebèl]  s.  gabella;  tas- 
sa, imposizione,  f. 

Ga'beler,  [ghèbéleiir]  s.  gabel- 
liere, m. 

Ga'bion,  [ghèbieun]  s.  (mil.) 
gabbione,  «i. 

Gabionade',  fghebieunede]  s. 
(mil.)  gabbionata,  f. 

Ga'ble,  [ghèbl']  Ga'ble-end, 
[glébl'-end]  s.  gronda,  f.;  tet- 
to, m. 

Gad',  [gad]  s.  pezzo  d'acciajo; 
bulino,  wi. 

Gad',  [gàd]  v.  n.  andare  qua  e 
là;  girare;  to  -  abroad,  to  - 
about,  vagabondare,  vagare; 
to  -  up  and  down,  andar  ra- 
mingo. 

Gadabout,  [gàdabaóut]  s.  don- 
na che  va  vagando,  f. 

Gad'der,  [gadeur]  s.  vagabon- 
do, perdigiorno,  m. 

Gad'ding,  [gading]  s.  vagare, 
vagamento,  m. 

Gad'dingly,  [gadingle']  ad»,  in 
modo  vagabondo. 

Gad'fly,  [gàdflai]  s.  tafano,  m.. 

Gaff,  [gàf]  s.  uncino,  graffio,  m. 

Gaffer,  [gafeur]  i.  buon  com- 


pagno; vecchio  uomo  rustico; 
compadre,  m. 

Gaf'fles,  [gàfl'sj  s.  pi.  sproni 
d'  acciajo  per  i  galli,  m.  pi.; 
chiave  da  tendere  la  bale- 
stra, f- 

Gag',  [gag]  s.  sbarra,  f.;  impedi- 
mento, m. 

Gag',  [gag]  V.  a.  porre  in  bocca 
una  sbarra. 

Gage',  [ghèdgc]  s.  pegno,  m.;  si- 
curtà; staza,  /. 

Gage',  [ghèdge]  v.  a.  impegnare; 
dare  in  pegno, stazare. 

Ga'ger,  [ghèdgeìir]  s.  misura- 
tore, m. 

Gag'gle,  [gàgV]  v.  n.  gridare 
(come  fa  un'oca). 

Gag'gling,  [gàgling]  s.  grido 
d'oca,  m. 

Gai'ety,  [ghoite']  ».  gioja,  gaiez- 
za, letizia,  f. 

Gai'ly,  [ghèle']  adv.  giojosa- 
mente,  gaiamente;  allegra- 
mente. 

Gain',  ]ghine]  s.  guadagno,  lu- 
cro, profitto,  m. 

Gain',  [ghènc]v.  a.  guadagnare; 
acquistare,  far  acquisto,  meri- 
tare; ottenere;  -,  v.  n.  avan- 
zarsi; impadronirsi;  aggran- 
dirsi; to  -  the  day,  guadagnar 
la  battaglia;  to  -  one's  end,  ot- 


GAIN'ABLE. 


-  157  - 


GAN'ZA. 


tenore  Tintento,  riuscirò  ;  voni- 

'  re  a  capo  ;  to  -  ground,  avere 
il  vantaggio;  to  -  over,  per- 
suadere, convertire. 

Oain'able,  [ghèneiibl]  adj.  otte- 
nibile, impetrabile. 

Gaia'er,  [gheneiirj  s.  guadagna- 
tore,  wi. 

Gaiu'ful,  [ghincfìil]  adj.  lucra- 
tivo, vantaggioso,  profittevole, 
fruttuoso;  utile. 

Gain'fuUy  ,  [ghònefulé]  adv . 
profittevolmente,  vantaggiosa- 
mente; utilmente._ 

Gain'fulness ,  fghenefiilnes]  s. 
guadagno,  profitto,  lucro,  van- 
taggio, m. 

Sain'giving,  fgliencgìvTng]  s. 
presentimento,  m. 

Gainless,  [ghénelés]  adj.  dis- 
vantaggioso, inutile. 

Gainlessness,  [gbènelesnes]  s. 
inutilità,  /.  _ 

Gain'ly,  [ghènele']  adv.  destra- 
mente, prontamente,  facil- 
mente. 

Gain'say,  [ghènese']  v.  a.  con- 
traddire; opporsi,  contrariare, 
contrastare. 

Gain'sayer,  [gheneseeur]s.  con- 
traddittore; oppositore,  m. 

Gain'saying,  [ghènesèing]  s. 
contraddizione,  f. 

Gai'rish,  [ghèrisc]  adj.  fasto- 
so, pomposo,  splendido,  sfog- 
giato. 

Gai'rishness  ,  [ghirìscnes]  s. 
fasto,  sfoggio,  m.;  stravagan- 
za, f. 

Gait',[ghéte]  s.  andamento,  por 
taraento,  m.;  aria,  /". 

Gai'ters,  [gbeteiirs]  s.  pi.  ghet 
te,  uose,  f.pl. 

Ga'la,  [ghola]  s.  gala,  f.;  ban- 
chetto, m. 

Ga'laxy,  [ghèlacse']  (astr.)  ga 
lassia,  via  lattea  f. 

Gal'banum,  [gàlbaneura]  s.  gal 
bano,  m. 

Gale',  [ghele]  (mar.)  s.  vento 
fresco,  m. 

Gal'eas,  [galiàs]  s.  galeazza,  f. 

Gariot,  [gàlieut]  s.  galeotta,  f. 

Gali',  [gaól]  fiele ;^g'.  odio,  ran- 
core, m. 

Gali',  [gol]  V,  a.  scorticare,  tor 
montare,  molestare,  infastidi- 
re, oflFendere  ;  -  v.  n.  tormen- 
tarsi, affliggersi. 

Gallant',  [gallant]  s.  zerbino, 
innamorato,  amante,  m. 

Gal'Iant,  [gallant]  adj.  galante, 
attillato,  elegante,  gentile,  o- 
nesto,  bravo,  vigoroso;  -  man, 

s.  galantuomo,  m. 

Bal'lantly,  [gàllàntle']  adv.  ga- 
lantemente, cortesemente,  ga- 
gliardamente, bravamente, 

Qal'lantness,    [gallàntnés]     s. 

galanteria,  garbatezza,  f. 

3ariantry,  [gàllàntre']  «.galan- 


teria,/■.;  coraggio,  m.;  bravura, 
f.;  valore,  f. 

Gall'-bladder,  [gol-bladeiir]  s. 
vescica  del  fiele,  f. 

Gal'leon, [galieìin]  s.galeone,«i. 

Gal'lery,  [gàleuré]  s.  galleria, 
loggia,  /.;  andito,  wi. 

Gal'ley,  [gale']  s.  galea,  gale- 
ra, /". 

Gal'ley-slave ,  [gale'-slève]  s. 
galeotto,  forzato,  m, 

Gariic,  gallican,[gàlic,gàlican] 
adj.  gallico,  francese. 

Gariicism,  [gàlisism]  a.  galli- 
cismo, m. 

Galligas'kins,  [gàligaschìns]  s. 
pi.  calzoni  grandi,  m.  pi. 

Gallima'tia,  [gàlimcscia]  s.  an- 
fanamento,discorso confuso,  m. 

Gallimau'fry,  [gàlimàfré]  ci- 
breo, manicaretto  di  più  vivan- 
de riscaldate,  m.  {poco  usato.) 

Gal'liot,  [gàlieut]   vedi  Galiot. 

Gal'lipot,  [galipot]  s.  alberel- 
lo, m. 

Gall'-nut,  [gol-neut]  s.  noce  di 
galla;  galluzza,  /. 

Gal'lon,  [gàlleiin]  s.  misura  di 
quattro  boccali,  f. 

Galloon',  [gàlun]  s.  gallone,  tn.; 
guarnizione  /. 

Gal'lop,  [gàleiip]  s.  galoppo,  il 
galoppare,  m.;  to  (jo  a  -,  galop 
pare;  to  go  a  full  -,  correre  a 
briglia  sciolta. 

Gal'lop,  [gàleiip]  s.  galoppare, 
correre. 

Gal'loper,  [gàleupeiir]  s.  galop 
patere,  wi. 

Gal'loping,  [gàleuptng]  s.  ga 
loppare,  ni.;  galoppata,  /. 

Gal'loveay,  [gàloue]  s.  piccolo 
cavallo  inglese,  ronzino,  m. 

Gariows,  [gàlóze]  s.  pi.  forca, 
/".;  patibolo,  m. 

Gal'lowses,  [gàloses]  s.  pi.  bre- 
tella, cinghia,  f. 

Gal'lows-tree,  [gàlózetrì]  vedi 
Gallows. 

Galoche',  [galosc]  s.  galoscia, 
soprascarpa,  f. 

Galvan'ic,  [galvanic]  adj.  gal- 
vanico. 

Garvanism,  [galvanism]  s.  gal- 
vanismo, m. 

Gal'vanize,  [galvanaize]  v.  a. 
galvanizzare. 

Gamasli'es,  [gàmasces]  s.  specie 
di  ghette  corte  rustiche,  f. 

Gambade',  Gamba'do  [gàmbéde, 
gàmbèdo]  s.  uosa,  f.;  stivalet- 
to, m. 

Gam'ble,  [gambi']  v.n.  giuocare, 
barare,  mariolare. 

Gam'bler,  [gàmbleur]  s.  giuoca- 
torone;  scroccone,  m. 

Gam^bling-house,  [gàrabling- 
haouse]  s.  casino  da  giocare, 
m.;  bisca,  biscazza,  f. 

Gamboge^  [gàmbuge]  ».  gom- 
magutte, f. 


Gam'bol,  [gambol]  s.  salto,  scam- 
bietto, m. 

Ga'mbol,  [gambol]  v.  n.  salta- 
rellare. 

Gam'brel,  [gàmbrél]  s.  gamba 
deretana  (d'un  cavallo),  f. 

Game',  [gheme]  s.  giuoco;  scher- 
zo, passatempo,  m.;  caccia,  sel- 
vaggina, f.]  to  make  -  of,  bef- 
fare. 

Game',  [ghemc]  v.  n.  giuocare; 
biscazzare;  scherzare. 

Game'-cock,[ghème-coc]  s.  gallo 
di  combattimento,  m. 

Game'-keeper  [ghème-chìpeur] 
s.  guardiano  di  caccia,  wi. 

Game'-som«,  [ghèmeseum]  adj. 
giocoso,  allegro,  giocondo. 

Game'-somely,  [ghemeseumle] 
adv.  giocosamente,  scherzevol- 
mente. 

Game'-soc2eness,  [ghèmeseììm- 
nès]  s.  scherzo,  trastullo,  tn.; 
baja,^  /■. 

Game'-ster,  [ghèmesteur]  s.  gio- 
catore, biscazziere,  m. 

Ga'-mìng,  [ghèming]  s.  giuo- 
co; il  giuocare,  il  biscazza- 
re, m. 

Ga'ming-house  ,  [gheming- 
haoùse]  ».  biscazza,  bisca,  f. 

Ga'ming-table,  [ghèmìng-tòble] 
».  tavola  da  giuoco,  /. 

Gam'mer,  [gàmeiir]  ».  vecchia 
donna  rustica,  f. 

Gam'mon,  [gàmeun]  s.prescìut- 
to,  sbaraglino,  m. 

Gam'nt,  [gàmeut]  s.(mus.)  solfa, 
zolfa,  f, 

Gan'der,  [gandeur]  ».  maschio 
dell'oca,  m. 

Gang',  [gang]  »,  truppa,  banda, 
società,  f. 

Gang' -board,  [gàng-bórde]  ». 
{mar.)  tavola  da  sbarco,  f. 

Gàn'glion  [gànglieiin]  ».  {anat.) 
ganglio,  m. 

Gan'grenate,  [gàngrinéte]  v.  a. 
cancrenare. 

Gan'grene,  [gangrine]  ».  {med.) 
cancrena,  /. 

Gang'rene,  [gàngrlnc]  v.  n.  in- 
cancherire incangrenarsi. 

Gang'renous,  [gàngrineus]  adj. 
cangrenoso. 

Gang'-way,  [gang-oue']  s.  {mar,) 
passavanti  d'una  nave  da  guer- 
ra, corridore,  m. 

Gang'-week,  [gàng-ouic]  s,  set- 
timana delle  Rogazioni,  /, 

Gant'let,  gant'lope,  [gàntlét, 
gànt'leìip]  ».  punizione  mili- 
tare in  cui  il  colpevole  riceve 
un  colpo  di  sferza  da  ciascun 
soldato  della  fila,  m, 

Gant'lope,  [gàntleiip]  ».  bac- 
chette, /.  pi.  (punizione);  to 
run  the-,  passar  per  le  bac- 
chetto, 

Gan'za,  [ganza]  t.  oca  selva- 
tica, f. 
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Gaol',  [dgele]  prigione,/".;  car- 
cere,  m. 

Gaol'er,  [dgbleur]  s.  guardiano 
dello  prigioni,  carceriere,  m. 

Gap',  [gap]  s.  apertura,  crepa- 
tura; lacuna;  breccia:  deficien- 
za, f. 

Gape',  [ghópe]  v.  n.  sbadigliare, 
creparsi,  spaccarsi,  aprirsi;  to 
-after,  desiderare,  aspirare; 
to -at,  guardare  colla  bocca  a- 
perta,  desiderare  ;  to  -  for,  de- 
siderare con  avidità,  bramare 
con  ansietà^. 

Ga'per,  [ghepcur]  s.  che  sba- 
diglia; che  brama  con  ansietà. 

Ga'ping,  [ghèpTng]  s.  sbadiglia- 
mento, m.;  fessura,  crepatura, 
/■.;  to  stand  -,  baloccare,  fra- 
scheggiare. 

Gap'-toothed,  [gap-tilth^d]  adj. 
sdentato. 

Garb',  [garb]  s.  vestimento,  a- 
bito,  m.;  aria,  maniera,  /".;  por- 
tamento, m. 

Gar'bage,  [garbèdge]  s.  trippe, 
f.  pi.;  rifiuto,  m.;  spazzatura,  /. 

Gar'bl,  [garbi']  v.  a.  scegliere, 
scernere,  separare. 

Gar'bler,  [gàrbloiir]  «.  scegli- 
tore, m. 

Gar'bles,  [gàrbVs]  s.  pi.  mondi- 
glie,vagliature  (di  droghe  ecc.), 
f.  pi. 

Gar'den,[gard'nl  s.  giardino,  wi. 

Gar'den,  [gàrd'n]  v.  n.  colti- 
vare [un  giardino]. 

Gar'dener,  [gàrd'neur]  s.  giar- 
diniere, m.;  giardiniera  f. 

Gardening,  [gàrd'nìng]  s.  col- 
tivazione di  un  giardino,  f. 

Gar'den-mould,  [gard'n-mòld] 
s.  terra  vegetabile  f. 

Gar'den-plot,  [gàr'dn-plot]  s. 
spartimento  d'un  giardino,»),. 

Gar'den-stuff,  [gàr'dn-steufj  s. 
erbaggio,  »n. 

Gare',  [gare]  s.  lana  piena  di 
zacchere,  f. 

Ga'rgarism,  [gargarism]  s.  gar- 
garismo, m. 

Gar'garize,  [gargaraize]  v.  a. 
gargarizzare. 

Gar'get,  [garguet]  s.  malattia 
nelle  tettole  di  vacca. 

Gar'gle,  [gargl']  s.  garga- 
rismo, m.  (rizzare. 

Gar'gle,   [gargP]    v.  a.   garga- 

Gar'gol,  [gàrgol]  s.  lebbra  dei 
porci,  f.  pi. 

Ga'rish,  [gbòrìsc]  adj.  splendi- 
do, pomposo. 

Ga'rishly,[ghcrìscl  e']  ar/t).  splen- 
didamente, pomposamente. 

Ga'rishness,  [gheriscenes]  s. 
pomposità,  f. 

Gar'land,  [garland]  s.  ghirlan- 
da, f. 

Gar'lic,  [garlic]  s.  aglio,  m. 

Gar'lic-eater,  [gàrlìc-itour]  s. 
guidone,  uomo  basso,  r». 


Gar'lic-sauce,  [gàrlìc-sose]  s. 
agliata,  f. 

Gar'ment,  [garment]  s.  abito, 
vestito,  vestimento,  m. 

Gar'ner,  [gìirneur]  s.  granajo, 
magazzino  del  grano,  m. 

Gar'ner,  [garneur]  v.  a.  accu- 
mulare, ammassare. 

Gar'net,  [gàrnét]  s.  granato, 
tn.;  (mar.)  carrucola,  f. 

Gar'nish,  [gàrnìsc]  s.  ornamen- 
to, m.;  fig.  catene,  f.  pi. 

Gar'nish,  [garnìsc]  v.  a.  guar- 
nire, ornare,  abbellire;  catenar  e . 

Gar'nishment,  [gàrniscmént]  s. 
ornamento,  abbellimento,  m.; 
(law.)  citazione,  f. 

Gar'niture,  [gàrnitcour]  s.  guar- 
nitura, /■.;  fornimento,  rn.;  ad- 
dobbi, m.  pi. 

Gar'ran,  [garàn]  garron,[gàron] 
s.  cavallo  raontagnuolo, cavalli- 
no, m. 

Gar'ret,  [garrét]  s.  solajo,  m.; 
soffitta,  f. 

Gar'reted,  [gareted]  adj.  pro- 
tetto da  torri. 

Garetteer',  [gàrotìre]  s.  abita- 
tore d'una  soffitta,  m. 

Gar'rison,  [gàriseun]  s.  guar- 
nigione, /■.;  soldati,  wi.  pi. 

Gar'rison,  [gàriseun]  v.a.  met- 
tere guarnigione,  presidiare  ; 
munire. 

Garrn'lity,  [gàrriulite']  s.  gar- 
rulità, loquacità,  ciarleria,  f. 

Gar'rulous,  [gàriiìleìis]  adj. 
garrulo,  loquace,  ciarliero. 

Gar'rulousness,  [gàriuleusnès] 
vedi  Garrulity. 

Gar'ter,  [gàrteur]  s.  legaccio,  m.; 
giarettiera,  /". ;  knight  of  the-, 
«.cavaliere della  giarettiera,  m. 

Gar'ter,  [gàrteur]  v.  a.  legare 
con  un  legaccio,  legarsi  i  le- 
gaccioli. 

Gas',  [gas]  s.  gas,  gaz,  m. 

Gas'con,  [gàscheiin]  «.  guasco- 
ne, m. 

Gasconade',  [gàscheunede]  s. 
guasconata,  f.  ;  vanto,  m. 

Gasconade'  [gàscheunede]  v.  n. 
millantarsi^  vantarsi. 

Ga'seus,  [ghèsciéiis]  adj.  gassoso, 
gazoso. 

Gash',  [gàsc]  s.  sfregio,  taglio, 
m.;  cicatrice,  /. 

Gas'kins,  [gàschins]  s.  pi.  cal- 
zoni grandi,  m.pl  ',  brache  gran- 
di, f.  pi. 

Gas'-lamp,  [gàs-lamp]  s.  lam- 
pada di  gas,  f. 

Gas'-lanthern,  [gàs-lànteìirn]s. 
lanterna  di  gas,  l. 

Gas'-lighting,  [gàs-laiting]  s. 
illuminazione  di  gas,  f. 

Gasom'eter,  [gàsòmiteìir]  s.  ga- 
zometro  ,m. 

Gasp',  [gasp]  s.  anelito,  respiro, 
ansamento,  m.  ;  to  the  last  -, 
fin  all'ultimo  respiro. 


Gasp',  [gasp]  v.  n.  anelare,  re- 
spirare con  affanno  ;  to  -  after, 
desiderare,  bramare;  <o- /"or  life, 
essere  al  punto  di  morte,  es- 
sere agli  estremi. 

Gasp'ing,  [gasping]  s.  respiro 
con  aflFanno,  m.;  respirazione,  / 

Gas'pipe,  [gàs-paipe]  s.  tubo,  m. 

Gas'trìc,  [gastric]  adj.  gastrico, 
-juice,  s.  (med.)  sugo  gastri- 
co, m. 

Gastril'oquist,  [gastrìloquist] 
s.  ventriloquo,  m. 

Gastrot'omy,  [gàstrotome']  s. 
(surg.)  gastrotomia,  f. 

Gate,  [ghete]  s.  porta,  /.  ;  por- 
tone, m. 

Gate'-keeper,  [ghete-chìpeìir]  «. 
s.  guardaportone,  portinaio,  m. 

Gate'-vein,[ghete-vène]s.(ana(.) 
vena  porta,  /. 

Gate'way,  [ghèt-'-oue']  ».  por- 
tone, passaggio,  m. 

Gath'er,  [gàtfiieur]  s.  crespa; 
riga,  piega,  f. 

Gath'er,  [gàthleìir]  v.  a.  co- 
gliere, raccogliere;  rincrespare, 
piegare;  conchiudere,  inferire;  - 
V.  n.  accumularsi,  assembrarsi, 
adunarsi;  condensarsi;  to  - 
breath,  respirare;  to  -  in  the 
corn,  mietere  il  grano;  to  -  dust, 
impolverarsi;  <o-/Zesft,  ingras- 
sare, impinguarsi;  to-  the  gra- 
pes, vendemmiare;  to -riches, 
accumulare  dovizie;  to-rust, 
irrugginirsi;  fo-s(reng.7i, rinvi- 
gorirsi; to-wealth,  accumulare 
ricchezze;  to  -  up,  ammassare, 
rilevare. 

Gath'erer,  [gàth'eureur]  s.  rac- 
coglitore ricoglitoro,  m.;  -  of 
corn,  mietitore,  mi.;  -of  grapes, 
vendemmiatore,  m.\  -  of  tuxes, 
collettore  di  tasse,  m. 

Gatb'ering,[gàth^eiìrìng]  ».  col- 
lezione, f.  coglimento,  «i.;  to 
make  a-,  fare  una  colleziono. 

Gaud',  [god]  s.  ornamento,  ab- 
bigliamento, m. 

Gaud',  [gód]  V.  a.  rallegrarsi, 
divertirsi. 

Gaud'ery,  [godeure']  s.  vesti- 
re pomposo;  fasto,  m. 

Gau'dily,  [godile]  adv.  fasto- 
samente, sfoggiatamente. 

Gau'diness,  [gódinès]  s.  sfog- 
gio, tasto,  m.;  ostentazione,  f. 

Gau'dy,  [gode]  adj.  pomposo, 
fastoso. 

Gauge',  [godge]  s.  misura,  f. 
Gauge',    [gòdge]    v.    a.    misu- 
rare. 
Gau'ger,  [gaudgeìir]  s.  misura- 
tore di  liquidi,  m. 
Gau'ging,  [godgìng]  s.   il    mi- 
surare, Tn_. 

Gauut',  [gante]  ad«.  magro,  af- 
filato, smunto. 

Gaunt'Iet,  [gàntelèt]  s.  guanto 
di  ferro,  manopola,  f. 
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Ganntly,  [ganti e]  adv.  magra- 
monto,  sottilmonte. 

Gannt'iiess,  [gantnes]  s.  ma- 
grezza, f. 

Gauze',  [goze]  s.  velo,  m.;  toc- 
ca, f. 

Gav'el,[gavifl]  s.dogana.tassa,  A 

Gav'elkind,  [gàvélcaind]s.spar- 
timento  uguale  di  terreno  fra 
tutti  i  figli  per  consuetudine 
speciale  della  contea  di  Kont,m. 

Gave'lok,  [ghévelóc]  s.  stanga 
di  ferro,  f. 

Gav'ot,[gàvot]s.  sorta  di  ballo/. 

Gawk',  [góc]  s.  cucco,  sciocco, 
mincliione,  m. 

Gaw'ky,  [gdché]  adj.  sciocco, 
balocco.  (lieto. 

Gay',    [ghe']  adj.  gaio,  giojoso, 

Gay'ety,  [ghèité]  s.  gioja,  ga- 
iezza, allegrezza,  f. 

Gay'ly,  [gheléj  adv.  gajamente, 
giojosaniente,  allegramente. 

Gay'ness,  [ghèuós]  s.  giocondità, 
gioja,  f. 

Gay'some,  [ghèseiim]  adj.  gajo, 
giojoso,  allegro. 

Gaze',[gheze]  «.sguardo fisso, m. 

Gaze',|ghezeJ  v.  n.  guardare  fis- 
samente, 

Gaze'ful,  [ghèzeful]  adj.  riguar- 
dante fissamente. 

Gaze'hound,  [ghezehaound]  s. 
levriere,  m_. 

Gazel',  [gliezel]  $.  gazzella,  f. 

Gaze'ment,[ghèzeraént]s.  sguar- 
do fisso,  m. 

Ga'zer,  [ghèzeur]  s.  spettatore, 
contemplatore,  m. 

Gazette',  [gàzèt]  s.  gazetta,  f. 

Gazetteer',  [gàzétire]  ».  gazzet- 
tiere; scrittore  di  uovelle,  m. 

Ga'zing-stock,  [ghèzing-stóc]  >-. 
obbietto  di  sprezzo;  spetta- 
colo m. 

Gear', [glilre]  s.  vestimenti,  mo- 
bili, m.  pL;  roba  /.  ;  head  -, 
cuffia,  f. 

Geese',  [ghise]  pi.  di  Goose. 

Gel'atine,  Gelat'inoas,  [dgela- 
taine,  dgélàtineiis]  àdj.  gelati- 
noso. 

Geld',  [gheld]  v.  a.  reg.  &  irr. 
(geli,  geli)  castrare  ;  scemare; 
troncare. 

Geld  er,  [gheldeur]  s.  castrapor- 
celli, castraporci,  m. 

Geld'ing  [ghelding]  s.  cavallo  ca- 
strato, m. 

Gel'id,  [dgolìd]  adj.  gelido,  ge- 
lato, freddo. 

Gelid'ity,  [dgolìdite']  s.  freddo 
eccessivo,  gelo,  m. 

Gel'ly,  [dgèlé]  vedi  Jelly. 

Gem',  [dgem]  s.  gemma,  f. 

Gem',  [dgém]  v.  a.  adornare  di 
gemme;  v.  n.  germogliare. 

Gemellip'arous,[dgémelipareus] 
adj.  partoriente  gemelli. 

Gem'inate,  [dgèminete]  v.  a. 
geminare  ;  raddoppiare. 


Gemina'tion,  [dgeminèscieiin]  s. 
geminazione,  f.;  raddoppiamen- 
to, m. 

Gem'ini,  [dgeminl]  s.  (astr.)  ge- 
mini, m.  pi. 

Gem'inous,  [dgemineus]  adj. 
gemino. 

Gem'iny,  [dgomine']  s.  gemelli, 
m.  pi.  pajo,  m.  ;  coppia,  f. 

Gem'meus,  Gem'my,  [dgòmeus, 
dgemé]  adj.  gemmeo. 

Gen'der,  [dgèndeurj  s.  genero, m. 

Gen'der,  [dgendeur]  v.  a.  gene- 
rare; -,«.n.  ingenerarsi,  accop- 
piarsi. 

Genealog'ical ,  [dgìnlalogìcalj 
adj.  genealogico. 

Geneal'ogist,  [dglnlalodgìst]  s. 
genealogista,  m. 

Geneal'ogy,  [dgìnlàlódgé]  s.  ge- 
nealogia, /. 

Gen'erable,  [dgenerabl]  adj.  ge- 
nerabile. 

Gen'eral,  [dgeneràl]  adj.  gene- 
rale, universale,  comune;  -  s. 
maggior  parte,  /".;  tutto,  m.;  in 
-  in  generale. 

Gen'eral,  [dgeneràl]  s.  genera- 
le, m. 

Generalis'sìmo,  [dgeneralisimo] 
generalissimo,  tn. 

General'ity,  [dgeneràlite']  s.  ge- 
neralità, maggior  parte,  /. 

Generaliza'tiou ,  [dgeneràlizè- 
scleiin]  riducimento  ad  un  ge- 
nere, m. 

Gen'eralize,  [dgeneralaize]  v.  a. 
generalizzare. 

Gen'erally,  [dgenèràle]  acfv.  ge- 
neralmente, universalmente. 

Gen'eralness,  [dgèneràlnès]  s. 
generalità. 

Gen'eralfihip,  [dgeneràlscìp]  s. 
generalato,  m. 

Gen'eralty.  [dgeneralte]  s.  ge- 
neralità, totalità  f. 

Gen'erant,  [dgènèrànt]  s.  prin- 
cipio generativo,  m. 

Gen'erate,  [dgènèrète]  v.  a.  ge- 
nerare, produrre,  cagionare. 

Genera'tion,  [dgènèrescieun]  s. 
s.  generazione, produzione,  raz- 
za, f. 

Gen'erative,  [dgeneratìv]  adj. 
generativo,  generante. 

Gene'rator,  [dgenérateur]  s. 
generatore,  creatore;  princi- 
pio, m. 

Gener'ical,  Gener'ic,  [dgeneri- 
càl,  dgénèrìc]  adv.  generico. 

Gener'ically,  [dgènericàlé]  adv. 
in  modo  generico. 

Generos'ity,  [dgonerosité]  s.  ge- 
nerosità, liberalità,  f, 

Gen'erous,  [dgònèrous]  adj.  ge- 
neroso, magnanimo,  liberale. 

Gen'erously,  [dgènèreìisle]  adv. 
generosamente,  nobilmente,  li- 
beralmente. 

Gen'erousness,  [dgénèreusnes] 
$.  generosità,  f. 


Gen'esis,  [dgenesis]  s.  genesi  f. 

Gen'et,  [dgènét]  s.  ginnetto,  m. 

Genethli'acal,  [dgènéth^lalàcal] 
adj.  genetliaco,  di  natività. 

Geneth'liacs,  [dgènèth^liàcs]  «. 
pi.  oroscopo,  m. 

Gene'va,  [dgèniva]  s.  liquore 
estratto  dal  ginepro,  m. 

Ge'nial,  [dglniàl]  adj.  geniale, 
naturale,  giocondo,  allegro, 

Ge'nially,[dginiàle']adu.  genial- 
mente, in  modo  geniale,  natural- 
mente. 

Genic'ulated ,  [dgìnichiuleted] 
adj.  genicolato,  nodoso. 

Gen'ital,  [dgénitàl  ]  adj.  genitale; 
naturale. 

Gen'itals,  [dgenitàls]  s.  p?.  parti 
genitali,  f.  pi. 

Gen'iting,  [dgenitìng]  s.  pomo 
primaticcio,  m. 

Gen'itìv,  [dgénitìv]  s.  (gr.)  ge- 
nitivo, m. 

Gen'itor,  [dgenitor]  s.  genitore, 
padre,  m. 

Gen'iture,  [dgenitceur]  s.  gene- 
razione, nascita,  f. 

Ge'nins,  [dgìniéus]  s.  genio, spì- 
rito, talento,  carattere,  m. 

Genteel',  [dgéntile]  adj.  gentile, 
grazioso,  elegante,  cortese. 

Genteel'ly,  [dgéntilelé]  adv, 
gentilmente,  graziosamente,  o- 
legantemente,  cortesemente. 

Genteel'ness,  [dgontilenés]  s. 
gentilezza,  bella  maniera,  cor- 
tesia, /. 

Gen'tian,  [dgensciàn]  s.  (bot.) 
genziana,  f. 

Gen'tile,  [dgentaile]  s.  gentile; 
pagano,  ni.  (gano. 

Gen'tilish,  [dgentilisc|  adj.-pn,- 

Gen'tilism,  [dgèntilism]  s.  gen- 
tilesimo, paganesimo,  m. 

Gentilit'ious ,  [dgéntilisciéiis] 
adj.  gentilizio. 

Gentll'ity,  [dgèntilìte'l  s.  gen- 
tilità, gentilezza,  nobiltà,  f. 

Gen'tilize,  [dgontilaize]  v.  n.  vì- 
vere da  pagano. 

Gen'tle,  [dgéntr]  adj.  dolce, pia- 
cevole, benigno, domestico,  man- 
sueto. 

Gen'tlefolk,  [dgentrfocbe]  ». 
gente  nobile,  nobiltà,  f. 

Gen'tleman,[dgèntrmàn]  s.  gen- 
tiluomo, tn. 

Gen'tlemanlike ,  [dgentl'man- 
laiche]  Gen'tlemanly,  [dgèntl*- 
mànlé]  adj.  da  gentiluomo 

Gen'tleness,[dgentrnes]  s.  gen- 
tilezza, cortesia,  dolcezza,  amo- 
revolezza, bontà. 

Gen'tlesliip,[dgontl'scip]  s.  gra- 
zia, affabilità,  /. 

Gen'tlewoman ,  [dgentl'ouou- 
màn]  s.  gentildonna,  damigel- 
la,/. 

Gen'tly,  [dgentle']  adv.  dolce- 
mente, gentilmente,  benigna- 
mente. 
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Gen'try,  [dgentre]  s.  persone 
qualificate, /.;pL  gentiluomiai, 
TO.  pi. 

Geiiuflec'ion,  [dginiufleescieun] 
«.  genuflessione,/'. 

Gen'aine,  [dgeniuin]  adj.  vero, 
naturale,  proprio. 

Gen'uinely,  [dgeniSTnle']  adv. 
veramente,  naturalmente. 

Genuineness,  [dgèniuìnnes]  s. 
purità,  realità,  autenticità,  /. 

Geocen'tric,  [dgiosèntric]  adj. 
geocentrico. 

Geode',  [dglode]  s.  (min.)  geo- 
de, f. 

Geodet'iCjGeodet'ical,  [dglodét- 
ic,  dgiodeticàl]  adj.  geodetico. 

Ge'ognost,  [dgidgnost]  s.  geo- 
gnosta,  m. 

Geognos'tic,  [dgìognostìc]  adj. 
geognostico. 

Geog'rapher,  [dgiógrafeur]  s. 
geografo,  m. 

Geograpli'ical,[dgiografical]a(0'. 
geografico. 

Geograph'ically,  [dgìograficalé] 
adv.  in  modo  geografico. 

Geog'raphy,  [dgiografé]  s.  geo- 
grafia, f. 

Geolog'ical,  [dgìolòdgical]  adj. 
geologico. 

Georogist,  [dglolodgist]  s.  uno 
versato  in  geologia,  m. 

Geol'ogy,  [dgìolòdge']  s.  geolo- 
gia- A  „      ^ 

Ge'omancer,   [dgiomanseur]    s. 

geomante,  m. 

Ge'omancy,  [dgìomanse']  s.  geo- 
manzia,  /". 

Geoman'tic,  [dgiomantìe]  adj. 
geomantico. 

Geom'eter,  [dgìomiteur]  «.  geo- 
metro,  geometra,  m. 

Geom'etral,  [dgiómitral]  adj. 
geometrico. 

Geomet'rical,[dgiometrical]  adj. 
geometrico,  di  geometria. 

Geomet'rically,  [dgìomètricale'] 
adv.  geometricamente. 

Geometric'ian,  [dglòmitriscian] 
s.  geometra,  m. 

Geom'etrize,  [dglcmìtralze]  v. 
n.  geometrizzare,  fare  da  geo- 
metra. 

Geom'etry,  [dgìomitré]  «.  geo- 
metria. 

Geopon'ical,  [dgìoponical]  adj. 
■  geoponico,  d'agricoltura. 

Geopon'ics,  [dgiopónicsj  s.  pi. 
scienza  doU'agricoltura,  /. 

George',  [dgeorge]  s.  brown  -, 
pane  bigio,  m. 

Geor'gic,  [dgeorgic]  adj.  georgi- 
co,  agricolo. 

Geor'gicnm  sidus,  [dgeordgi- 
cheum  saideìis]  s.  Urano  (pia- 
neta), ni. 

Oera'niam,  [dgIrenieiim]s.(io<). 
geranio,  m. 

Uerfal'con,  [dgcrfauc'n]  ».  gir- 
falco,  m. 


Germ',  [dgeurm]  s.  germe,  ger- 
moglio, m. 

Ger'man,  [dgeurman]  s.  cugino 
germano, m.;  cugina  germana,/'. 

German'der,  [dgéurmàndèur]  s. 
(bot.)  camedrio,  m.;  querciuo- 
la, A 

Ger'manism,  [dgeììrmanism]  s. 
germanismo,  m. 

Ger'min,  [dgeurmìn]  «.  germo- 
gliamento, nt. 

Ger'minate,  [dgeurminete]  v.  n. 
germogliare. 

Germina'tion  [dgeurminescièun] 
germinazione,  f. 

Gerund,  [dgéreund]  «.  (gr.)  ge- 
rundio, TO. 

Gest',  [dgèst]  s.  gesto,  fatto  glo- 
rioso, m.;  pompa,_A 

Gesta'tion,  [dgèstescieìinl  s.  ge- 
stazione, gravidanza,  preguez- 
za,  f. 

Ges'tatory,  [dgestateuré]  adj. 
che  si  può  portare. 

Ges'tic,  [dgèstìc]  adj.  storico. 

Gestic'ulate,  [dgèsticMulète]  v. 
n.  gesteggiare,  far  troppi 
gesti. 

Gesticula'tìon ,  [dgestichiule- 
scieiin]  gesticulazione,  /".;  gesti- 
culare,  m. 

Gestic'ulator,[dgesticliiulateur] 
s.  quello  che  gestisce,  m. 

Gestic'ulatory,  [dgéstìcbiula- 
teìire']  adj.  rappresentato  da 
gesti. 

Ges'ture,  [dgèstceur]  $.  gesto, 
atto  delle  membra,  m.;  posi- 
tura /". 

Get',  [ghet]  v.  o.  irr.  {got,  got) 
guadagnare,  ottenere,  acquista- 
re, impetrare,  ricevere,  meri- 
tare, impadronirsi,  prendere, 
pigliare,  impegnare;  -,  v.  n 
irr.  venire,  arrivare,  aver  ri- 
corso; to  -  the  better,  aver  la 
superiorità,  aver  vantaggio;  to  - 
children,  generar  figliuoli;  to  - 
clear,  sbrigarsi,  liberarsi,  to  - 
cold,  pigliare  un'' infreddatura; 
to  -  a  fall,  cascare,  cadere;  to  - 
footing,  stabilirsi;  to  -friends, 
farsi  amici;  to  -  a  habit,  pren- 
dere un'usanza;  to  -  an  ill 
habit,  prendere  un  cattivo  abi- 
to; io  -  by  heart,  imparare  a 
memoria  ;  to  •  home,  arrivare  a 
casa ;fo- one's  lesson,  imparare 
la  sua  lezione  ;  to  -  to  be  made, 
far  fare,  comandare,  ordina- 
re; to  -  money,  guadagnar 
danari;  to  -  money  of  one;  ri- 
cevere danari  da  uno  ;  to  -  a 
name,  acquistar  fama,  mettersi 
in  credito;  to  -one's  pardon, 
ottenere  la  grazia  d'  alcuno; 
to  -  a  place,  trovare  un  impie- 
go; to-  ready,  apparecchiare, 
preparare ;fo- one's  self  ready, 
apparecchiarsi  ;  to  -  riches,  ac- 
quistare ricchezze;  to -rid  of  ^ 


disfarsi,  distrigarsi;  to  -  to 
shore,  sbarcare;  to  -  a  thing 
done,  far  fare  una  cosa;  to  - 
the  victory,  guadagnar  la  vit- 
toria; to  -  welt  again,  ristabi- 
lirsi; to  -  awife,  prender  mo» 
glie,  sposarsi;  to  -  above,  su- 
perare, vincere;  to  -  abroad, 
pubblicare,  divulgare,  promul- 
gare ;  to-  away,  andare  via, 
ritirarsi;  to  -  before,  prevenire, 
precedere;  to  -  down,  scendere, 
trangugiare;  to  -  from,  andare 
via,  cavare  da  ;  <o  -  in,  entrare, 
fare  entrare  ;  to  -  into,  entrare, 
insinuarsi,  seguire;  to -off,  scap- 
pare, fuggire;  to  -  off  from,  smon- 
tare da;  <o  -  on,  montare,  met- 
tere; to  -  out,  uscire,  far  uscire, 
cavare;  to-  over,  sormontare, 
superare,  passare  avanti,  avan- 
zare, vincere;  to  -  through,  tra.- 
versare,  investigare  ;  to  -  toge- 
ther, mettere  insieme,  adunare, 
radunare,  accozzare,  radunarsi, 
unirsi;  to-  up,  levare,  alzare, 
levarsi;  to  -  up  again,  rifarsi, 
ripigliar  le  forze;  to  -  «p  lo, 
avanzare;  to  -  upon,  montare. 
Get'ter,  [ghèteùr]  s.  guada- 
gnatore,  acquistatore,  m. 
Get'ting,  [ghètìng]  s.  acquista* 
mento;  lucro,  m. 
Gew'gaw,  [ghiugo]  ».  bubbola, 
/.  ;  cose  da  nulla,  /.  pi. 
Ghast'ful,  [gastfulj  adj.  tristo, 
malinconico,  spaventevole,  or- 
ribile. 

Ghast'fally ,     [gastfìile']     adv. 
squallidamente,  oi-rendamente. 
Ghast'liness,  [gastlines]  ».  viso 
spaventevole,  m.;  squallidezza, 
vista  orrenda,  /. 
Ghast'ly,  fgàstle']  adj.  squalli- 
do, orrendo. 
Gherlcin,  [gheurchin]  s.  cetriuo- 
lino,  m. 

Ghost',    [góste]  s.    spirito    m.; 
anima  de'  morti,  ombra,  /.;  to 
give  up  the  -,  render  l'anima. 
Gho'stlike,  [gostclaichej  adj.  pal- 
lido,  smorto. 

Ghost'liness,  [gostclines]  s. ten- 
denza spirituale,  /. 
Gostly,  [gostelé]  adj.  spirituale. 
Gi'ant,  [dgaiànt]  s.  gigante,  m. 
Gi'antoss,  [dgaiantcsj  ».  gigan- 
tessa,  /. 

Gi'antlike,  Gi'antly,  [dgalant- 
lalche,  dgaiantle']  aij.  gigan- 
tesco, giganteo. 

Gi'antship,  [dgaiantscTp]  s  for- 
ma eccessiva,  f. 

Gib',  gibbe',   [ghib]  ».  animalo 
vecchio,  m.;  rozza,  f. 
Gib'ber,  [ghibeur]  v.  n.  parla- 
re confusamente,  barbogliare, 
borbottare. 

Gib'berish,  [ghiberiscl  s.  gergo, 
m.;  gramuffa,  f.;  to  talk  -  par» 
re  in  gergo. 
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Oib'bet,  [dgitet]  s.  forca,  /. 

Oib'bet,  [dgibet]  v.  a.  impicca- 
vo, appiccavo,  appondovo. 

Gib'ble-gab'ble,  [gliibl-gabl]  s. 
cicalamento,  ni. 

Gibbos'ity,  [ghìbosìté]  s.  scvi- 
gno,  tn.;  gobba,  curvità,  (. 

Gib'bous,  [gliibeus]  adj.  gibbo- 
boso,  gibbuto; scrignuto,  cuvvo 

Gib'bousness,  [glilbeusnes]  s. 
convessità;  pvominonza,  gob- 
ba, f. 

Gib'cat,  [ghib-cat]  s.  vcccmo 
gatto,  wi.;  vecchia  gatta,  f, 

Gibe'Jdgaibe]  s.  beifa,  buvla,  /.; 
scherno,  disprezzo,  m. 

Gibe',  [dgaibe]  v.  a.  &  n.  bef- 
favo, huvlave,  schernivo. 

Gi'ber,  [dgaibeuv]  s.  beffatove, 
burlatove,  schovnitovo,  m. 

Gi'bingly,  [dgaibingle']  adv. 
spvozzovolmento,con  dispvezzo, 
ironicamonto. 

Gib'blets,  [dgiblets]  s.  pi.  fvat- 
taglie  (dell'oche  ecc.),  /.  pi- 

Gid'dily,  [ghìdilé]  adv.  incon- 
sideratamonto,  negligentemen- 
te, trascuvatamento. 

Gid'diness,  [gludinesj  s.  capo- 
givo,  m.;  vevtigino,  incostan- 
za, f. 

Gid'dy,  fghidé]  adj.  vertigino- 
so, incostante. 

Gid'dy-brained,  Gid'dy-headed, 
[gìdé-brèn'd,  ghìde'-hédéd]  adj. 
scervellato;  leggiero,  incostan- 
te. 

Gid'dy-paced,  [ghìde'-pes'd]  adj. 
inconsiderato,  imprudente. 

Gid'dy-pate,  [ghidé-pète]  s. 
minchiono,  sciocco,  m. 

Gier'eagle,  [dgire'igle]  s.  specie 
di  aquila,  f. 

6ift',[ghìft]s.  dono,  talento,  m.; 
facoltà,  f.;  neiv  year's  -,  stren- 
na, /■.;  capo  d'anno,  m. 

Gift'ed,  [ghìftèdj  adj.  donato, 
dotato. 

Big'?  [ghìg]  s.  ruzzola,  tvottola, 
/".;  paleo;  bivoccio,  m. 

Gigant'ean,  6igan'tic,[dgaigàn- 1 
tiàn,  dgaigàntìc]  adj.  gigante- 
sco, di  gigante. 

Gig'gle,  [ghìgl]  V.  n.  ghignare, 
sghignazzare. 

Gig'gler,  [ghigleur]  s.  ghigna- 
tore,  m. 

Gig'gling,  [ghigltng]  s.  ghi- 
gnetto,  sghignazzamento,  ghi- 
gno, m. 

Gig'-mill,  [ghig-mìl]  s.  gual- 
chiera, f. 

Gig'let,  gìg'lot,  [ghiglet,  ghìg- 
lot]  s.  donna  lasciva,  ^;  -,  adj. 
lascivo,  incostante. 

Gig'ot,  [dgìghèutj  s.  coscia; 
gamba,  f. 

Gild',  [ghild]  V.  a.  reg.  &  irr. 
{gilt,  gilt)  dorare,  indorare. 

Gil'der,  [ghìldeurj  s.  indoi-ato- 
re,  tn, 
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Girding,  [ghilding]  s.  doratu- 
ra, /".  indoramento,  m. 

Giir,  [ghil]  s.  edera;  bevanda 
di  birra  e  d'edera,  /.  ;  -s.  pi. 
branchie  (di  pesci),  f.  pi. 

Gil'lyflower ,  [dgiliflaour]  s. 
leucojo,  m. 

Gilt',  [ghìlt]  s.  doratura,  f.]  in- 
doramento, ni. 

Gilt',  [ghilt]  adj.  dorato,  indo- 
rato {vedi  to  Gild). 

Gilt'head,  [ghilt-héd]  s.  dora 
do,  wi.;  orata,  f.  (pesce). 

Gim',  [dgìm]  adj.  galante;  puli- 
to, bello. 

Gim'blet,  [ghimlet]  s.  succhio, 
succhiello,  punteruolo,  m. 

Gim'crack,  [dgimcràc]  s.  mec- 
canismo volgare,  m.  ;  chiappo 
la,  bazzecola,  f. 

Gimlet,  [ghimlet]  vedi  Gim- 
blet. 

Gimmal ,  [ghìmàl]  «.  lavoro 
unito  le  cui  parti  si  muovono 
r  una  dentro  1'  altra,  come 
anelli  uniti  &c.,  m. 

Gim'mal,  [ghimàl]  adj.  che  con 
siste  di  anelli  uniti. 

Gimp'  ,  [ghimp]  s.  merlot- 
to, m. 

Gin',  [dgin]  s.  trappola;  stiac- 
cia, f.',  ginepro,  liquore,  m. 

Gin'ger,  [dgindgeur]  s.  zenze- 
ro, zenzevero,  gengiovo,  m. 

Gin'gerbread,  [dgindgeurbrèd] 
s.  bericuocolo,  confortino,  m. 

Gin'gerbreadbaker,  [dgindgeur- 
bréd-becheur]  Gin'gerbread- 
maker  ,  [dgìndgeiirbred-me- 
cheur]  s.  bericuocolajo,  con- 
fortinajo,  m. 

Gin'gerly,  [dgindgeurle']  àdv. 
dolcemente;  pian  piano. 

Gin'gerness,  [dgìndgèurnès]  s. 
delicatezza;  tenerezza,  f. 

Gin'gival ,  [dgìndgaivàl]  adj. 
appartenente  alle  gengie. 

Gin'gle,  [dgingl']  «.  tintinnìo, 
tintinno,  m. 

Gin'gle,  [dgingV]  v.  n.  tintin- 
nire, tintinnavo;  visonavo. 

Gin'gling,  [dginglìng]  s.  tin- 
tinnìo, tintinno,  m. 

Gin'net,  [dginèt]  s.bidetto,  ron- 
zino, tn. 

Gip'sy,  [dgìpse']s.  zingara;  vol- 
paccia, /. 

Gir'asol,  [dglrasol]  s.  girasole; 
opale,  tu. 

Gird',  [gheiìrd]  s.  beffa,  burla, 
/".;  scherno,  m. 

Gird',  [gheuvd]  v.  a.  reg.  &  irr. 
{girt;  girt)  cignere,  circonda- 
re ;  beffare,  burlare. 

Gir'der,  [gheiirdeurj  s.  trave 
maestra,  f, 

Gir'ding,  [gheurding]  s.  co- 
perta, /". 

Gir'dle,  [gheurdl']  «.  cintura, 
chiusura;  zona,  f. 

Gir'dle,  [ghoiirdr]  v.  a.  cigne- 


re, circondare,  rinchiudere;  at- 
torniare. 

Gir'dle-belt,  [ghcìirdr-bélt]  «. 
cinturino,  cintolo,  tn. 

Gir'dler,  [gheurdleur]  s.  facito- 
re di  cinture;  venditore  di  cin- 
ture, tn. 

Girl',  [gherlc]  s.  ragazza,  zit- 
tella, donzella,  f. 

Girlish,  [ghèrlisc]  adv.  di  ra- 
gazza, donzellesco,  fanciulle- 
sco, vivace. 

Gir'lisMy,  [ghèrlTscelé]odv.  da 
ragazza,  donzellescamente,  a 
modo  di  zittella. 

Girt',  [gheìirt]  Girth,  [gheSrthl] 
s.  cinghia,  cintura,  f. 

Girt',  [gheurt]  Girth,  [gheurth^] 
V.  a.  cinghiare,  cignore;  le- 
gare. 

Girth'-leather,  [  gh  e  ìir  th^-l  eth  ^- 
eur]  s.  sopraccinghia,  soprac- 
cigna,  f. 

Give',  [ghiv]  V.  0.  irr.  {gave; 
given)  dare,  donare,  conferire, 
vendere; -,  t'.  ti.  irr.  liquefar- 
si; ammollirsi,  rilasciare,  con- 
sentire; to  -  alms,  fare  limosi- 
no; to  -  battle,  dare  la  batta- 
glia; to  -  a  cali,  chiamare,  in- 
vitare, visitare;  to  -  in  charge, 
incaricare,  commettere,  ordi- 
nare; to  -  content,  contentare; 
satisfare;  to  -  credit,  prestar 
fede,  fare  credito,  credere  ;  to 

-  a  description,  descrivere,  di- 
pignere;  to  -  ear,  dare ovecchio, 
ascoltavo;  to  -  evidence,  vendov 
testimonianza;  to  -  a  fall,  faro 
cascare,  abbattere;  to  -  fire,  ti- 
rare, sparare  ;  to  -  a  guess,  in- 
dovinare, conghietturare;  to - 
ground,  retrocedere,  ritirarsi, 
fuggire;  to  -  hearing,  dare 
udienza;  to  -  heed,  badare,  sta- 
re attento;  to  -  hopes,  promet- 
tere; to  -  joy,  felicitare,  con- 
gratularsi; to  -judgment,  pro- 
nunziare la  sentenza;  to  -  leave, 
dare   licenza,  permettere;    to 

-  like  for  like,  render  la  pa- 
riglia; to -a  look,  dare  un'oc- 
chiata; osservare,  mirare,  esa- 
minare;<0 -iti  one'^^  name, dare 
il  proprio  nome;  to -one's  mind, 
applicarsi,  affezionarsi;  to  -  no- 
tice, avvertivo,  fave  sapove;  to 

-  oath,  pvopovve  il  giuramen- 
to; to  -  place,  dave  luogo,  ce- 
dere ;  to  -  a  push,  dare  una 
spinta,  spignere;  to  -  the  slip, 
scappare,  salvarsi;  to  -  suck, 
allattare;  to  -  thanks,  render 
grazio,  ringraziare;  risaluta- 
re; to-  frouiie, impacciare,  in- 
comodare, molestare;  to  -  in 
one's  verdict,  dar  la  propria  vo- 
ce, dar  il  suffragio  ;  to  -  warn- 
ing, avvertire,  far  sapere;  to 

-  way,  cedere,  abbandonarsi; 
to  -  again,   rendere,   restituì- 
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re;  to  -  away,  rimettere,  cede- 
re, concedere;  to  -  back,  rende- 
re, restituire;  to  -  forth,  pub- 
blicare, promulgare,  divolga- 
re; to  -  one's  &eì(  for,  passarsi, 
riputarsi;  to  -  in,  cedere,  ri- 
dursi; to  -  into,  entrare,  con- 
sentire, adottare;  to  -  off,  di- 
scontinuare, desistere;  to  -  out, 
distribuire,  dare;  pubblicare, 
divolgare;  to  -  over,  tralascia- 
re, lasciare,  desistere,  finire  ; 
to -one's  self  to,  applicarsi, 
attaccarsi;  to  -  up,  cedere,  ab- 
bandonare, rendere. 
Giv'er,   [ghìveùr]    s.   donatore, 

distributore,  m. 
GiT'ing,  [gbiving]    s.   donazio- 
ne, f.;  dono,  m. 

Giz'zard,  [ghizeurd]  s.  ventri- 
glio, m. 

Glabrous ,  [glèbreus]  adj.  li- 
scio, 

Gla'cial,  [glescial]  adj.  glacia- 
le; gelato,  diacciato. 
Gla'ciate,  [glesciete]  v.  n.  ag- 
ghiacciare, congelare. 
Glacia'tion,  [glesciesciean]  s. 
agghiacciamento,  m.;  congela- 
zione, f. 

Gla'cier,  [glèscieìir]  s.  campo  di 
ghiaccio,  m.;  massa  di  ghiac- 
cio, f. 

Ola'cious,  [glòscieiis]  adj.  gla- 
ciale, somigliante  al  ghiaccio. 
Gla'cis,  [glèsis]  s.  spalto;  (/"orf.) 
pendìo,  m. 

Glad',  [glad]  adj.  contento,  lie- 
to, allegro  ;  to  make  -,  ralle- 
grare. 

Glad',  [glad]  Glad'den,  [glad'n] 
V.  a.  rallegrare. 

Glad'der,  [glàdeìir]  s.  rallegra- 
tore, m. 

Giade',  [glide]  «.  viale  d'alberi, 
entrata,  f. 

Gla'diator,  [glédieteììr]  s.  gla- 
diatore, m. 

Glad'ly,  [gladle']  adv.  di  buon 
grado,  con  piacere,  volen- 
tieri. 

Gladness,  [glàdnes]  «.  gioja, 
gajezza,  /. 

Glad'some ,     [glàdseiim]     adj. 
giojoso,  giocondo,  alleg'ro. 
Giad'somely,  [glàdseumlé]  adv. 
giojosamente. 
Glad'someness ,    [gladseumnes] 
8.  allegria,  f.;  piacere,  m.;  al- 
legrezza, f. 
Glair',   [glire]    s.   albume,  m,; 

chiara  d' uovo,  f. 
Glair',  [glòre]  v.  a.  impiastric- 
ciare con  l'albume  d'uovo. 
Glance',  [glanse]  s.  occhiata,  /".; 
raggio  di  luce,  baleno,  m.;  at 
the  first  -,  a  prima  vista. 
Glance',  [glanse]   «.  n.  raggia- 
re; dar  un'occhiata,  occhiare; 
to  -  upon,  scorrere;  to  -  an  eye 
upon,  dare  un'  occhiata. 


Glan'cingly,    [glansingle']  adv. 

leggiermente,  alla  sfuggita. 
Gland',    [gland]     s.    gianduia, 

ghiandola,  {. 
Glan'ders,    [glandeìirs]    s.   pi. 

stranguglioni        (do'  cavalli) , 

wi.  pi. 
Glandiferous  ,     [glandifireus] 

adj.  ghiandifero. 
Glan'dule,  [glandi  ule]  s.  glan- 

duletta,  /. 
Glandulos'ity ,    [glandiulosite] 

s.  collezione  di  glandule,  f. 
Glan'dulous,  [glandiuleiis]  adj. 

glanduloso. 

Glare',  [glire]  s.  luce  sover- 
chia, occhiata  che  penetra,  oc- 
chiata feroce,  /. 

Giare',  [glére]  v  n.  splendere, 
scintillare,  fiammeggiare;  ab- 
bagliare; occhiare  ferocemente. 

Gla'reous,  [glorious]  adj.  visci- 
do, mucilaginoso. 

Gla'ring,  [glèring]  adj.  manife- 
sto, evidente. 

Gla'ringly,  [glèrìngle']  adv.  evi- 
dentemente. 

Gla'sier,  [glègeur]  vedi  Glazier. 

Glass',  [glas]  s.  vetro;  bicchie- 
re ;  specchio,  m. 

Glass',  [glas]  v.  a.  invetriare, 
incassare  in  vetro,  inverni- 
ciare. 

Glass'-blower,  [glas-bloeSr]  s. 
vetrajo,  m. 

Glass'-bottle ,  [glas-bot'l']  s. 
fiasco  di  vetro ,  m.  ;  botti- 
glia, f. 

Glass' -furnace,  [glas-feurnise] 
«.  fornace  da  vetraja,  f. 

Glass'-grinder,  [glas-graindeur] 
s.  lisciatore  di  vetri,  m. 

Glass'-house,  [glas-haóuse]  s. 
vetraja,  fabbrica  de' vetri,  f. 

Glas'siness,  [glasinés]  s.  levi- 
gatezza, f. 

Glass'-maker ,  [glas-mècheìir] 
«.  vetrajo,  bicchierajo,  m. 

Glass'-man,  [glas-màn]  s.  ven- 
ditore di  vetrame,  m. 

Glass'-metal ,  [glàs-metal]  s. 
vetro  in  fusione,  m. 

Glass'-shop,  [glaa-sciop]  s.  bot- 
tega di  vetrajo,  f. 

Glass'-work,  [glas-oiìerc]  s.  ve- 
traja; fabbrica  di  vetro,  f. 

Glas'sy,  [glase']  adj.  vitreo,  in- 
vetriato; fragile. 

Glanco'ma,  [glaucoma]  s.  (med.) 
glaucoma,  m,;  cateratta,  f. 

Glau'cons,  [glaucheus]  adj.  di 
color  verde  di  mare. 

Glave',  [giòve]  s.  spada, /.;  col- 
tellaccio, m. 

Gla'ver,  [glèveiir]  v.  a.  adula- 
re, accarezzare;  lusingare. 

Gla'verer,  [glòveureììr]  s.  adu- 
latore, tn.  _ 

Glaze',  [gleze]  v.  a.  invetriare  ; 
verniciare,  inverniciare;  smal- 
tare; lisciare. 


che  80- 


Gla'zen,  [glèz'n]    adj. 

miglia  al  vetro. 

Gla'zier,  [glègeur]  «.vetrajo, m. 
Gla'zing,  [^lèzìng]  «.  invetria- 

mento,  m. 

Gleam',  [glime]  s.  raggio;  ful- 
mine, m. 

Gleam',  fglìme]  v.  n.  risplende- 
re, scintillare,  sfavillare. 
Glea'my,    [gliraé]  ad},  scintil- 
lante, sfavillante. 
Glean',  [gline]   s.    spigolatura, 

raccolta  laboriosa,  f. 
Glean',  [gllne]  v.  a.  spigolare, 

raccogliere;  (vine.)  raspollare. 
Glea'ner,  [gllnour]    s.  spigola- 

tore,  raccoglitore,  m. 
Glea'ning   [glinìng]  s.  spigola- 
tura, /■.;  spigolare,  m. 

Glebe', [glìbe]  s.  zolla,  gleba,  f.] 

terreno,  suolo,  m. 

Gle'by,  [glibé]  adj.  zolloso. 

Glede',  [glide]  s.  nibbio,  tn. 

Glee,  [gli]  s.  gioja,  gajezza,  /".; 
giubilo,  wi. 

Glee'ful,  [gliful]  adj.  giojoso, 
gajo,  allegro. 

Glee'fulness,  [glifulnes]  s.  al- 
legrezza, gioja,  f. 

Gleek',  [gllche]  s.  musica,  f.; 
musico,  nt.;  burla,  beffa,  f. 

Gleek',  [glichej  v.  a.  beffare, 
burlare. 

Glee'man,  [glìmSn]  s.  musi- 
co, tn. 

Glee'some,  [glìseìim]  adj.  giojo- 
so, allegro,  lieto. 

Gleet',[glite]  s.  puzzo,  tn.;  mar- 
ciume, m. 

Gleet',  [glite]  v.n.  docciare,  co- 
lare; suppurare. 

Glee'ty,  [glité]  adj.  icoroso,  sie- 
roso. 

Glen',  [glen]  s.  valle,  valla- 
ta, f. 

GliV,  [glìb]  adj.  liscio,  lu- 
brico. 

Glib',  [glìb]  V.  a.  castrare,  li- 
sciare. 

Glibly,  [glible']  adv.  corrente- 
mente, con  facilità. 

Glib'ness,  [glìbnes]  s.  volubi- 
lità, facilità,  prestezza,  f. 

Glide',  [glaide]  v.  n.  scorrere, 
passare  leggiermente. 

Glìm'mer,  [glimeùr]  *.  luce  de- 
bole, /■.;  splendore  debole,  tn.; 
(tntn.)  mica,  f. 

Glim'mer,  [glimeur]  v.  n.  tra- 
lucere, trasparire. 

Glim'mering,  [glimeSring]  s. 
luce  debole. 

Glimpse',  [glimpse]  s.  barlume, 
balenamento,  m. 

Glin',  [glin]  s.  lanterna  cie- 
ca, f. 

Glis'ten,  [glìs'n]  Glis'ter,  [glis- 
teur]  V.  n.  splendere,  scintil- 
lare, brillare. 

Glit'ter,  [gliteur]  i.  splendore} 
lustro,  tn. 
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Glit'ter,  [gliteur]  v.  n.  riluce- 
re, brillare. 

Gilt  taring  ,  [glìteurìng]  adj. 
lucente,  risplendente,  scintil- 
lante. 

Glit'teringly,[glìteuringlé]arfv. 
splendidamente ,  con  splen- 
dore. 

Gloat',  [glóte]  V.  n.  guardar 
sottecchi. 

Glo'bated,  [globeted]  adj.  glo- 
boso, sferico,  rotondo. 
Globe',  [globe]  s.  globo,  m.:  sfo- 
ra, ^ 

Globose',  [globóse]  adj.  globo- 
so, sferico. 
•Globos'ity,  Jglóbosité]   s    glo- 
bosità, sfericità,  f. 
Glo'bous,  [glóbeus]  adj.  globo- 
so, sferico,  rotondo. 
Glob'ular,  [glòbiular]  vedi  Glo- 
bulous. 
Glob'ule,  [globiiile]  s.  globetto, 
piccol  globo, m. 

Glob  ulcus,  [globiuleiis]  adj.  glo- 
buloso. 
Glora'erate,    [glomerète]    v.  n. 

aggomitolare,  accumulare 
Glomera'tion,    [glómerescieìin] 
s.  r  aggomitolare,  m.;  accumu- 
lazione, f. 
Glom'erous ,    [glomereìis]    adj. 
aggomitolato,  conglomerato.  _ 
Gloom',  [glum]  s.  oscurità,  tri- 
stezza, /. 

Gloom',    [gì Cm]   v.  n.    divenir 
oscuro;  essere  tristo. 
Gloom'ily,  [glumilé]  adv.  oscu- 
ramente; tristamente, 
Gloom'iness  ,      [glumines]      s. 
oscurità,    tristezza,   malinco- 
nia, f. 
Gloom'y,  [glume']    adj.   oscuro, 
nuvoloso,  tristo,  malinconico. 
Gloria'tion  ,    [glorièscieun]    s. 
vanto,  trionfo,  m. 
Glorifica'tion,[glorìfìchescieun] 
s.  glorificazione,  /".  ;  glorifica- 
mento, m. 

Glo'rify,  [glorifaì]  v.  a.  glorifi- 
care, celebrare;  io -•  one's  self, 
glorificarsi,  vantarsi. 
Glo'rious,  [glorieiis]  adj.  glo- 
rioso, nobile,  famoso,  illustre. 
Glo'riously,  [glórieusle']  adv. 
gloriosamente,  nobilmente,  il- 
lustremente. 

Glo'ry,  [gloré]  s.  gloria;  fama, 
rinomanza;  celebrità;  aureo- 
la,/". 

Glo'ry,   [glóre']  «.  n.  gloriarsi, 
vantarsi,  lodarsi. 
Glose',[gloze]  v.  a.  adulare,  ca- 
rezzare. 

Gloss',  [glos]  s.  glosa,  f.;  com- 
mento; lustro,  liscio,  w. 
Gloss',  [glós]  w.  a.  glosare,  far 
glose;  lustrare,  pulire. 
Glo8'sarist,[glosarist]  Glos'ser, 
[gloseur]  «.  glosatore;  inter- 
prete, m. 


Glos'sary,  [glosare']  «.  glossa- 
rio, m. 

Glos'siness,  fglosines]  s.  puli- 
mento, m.;  pulitura,  f. 
Glossog'rapher,   [glósografeur] 
s.  glossografo,  glosatore,  m. 
Glossog'raphy,  [glosografé]   s. 
glossografia,  f. 

Glos'sy,  [glóse']  adj.  liscio,  pu- 
lito, lucido. 

Glot'tis,  [glotis]  s.  (anat.)  gioi- 
ta, A 

Giove',  [gleuve]  s.  guanto,  m.;  to 
be  hand  and  -  with  one,  esse- 
re amicissimi. 

Glove',  [gleuve]  v.  a  mettere  i 
guanti, 

Gljv'er,  [gleuveiir]  s.  guan- 
taio, wi. 

Glow',  [glo]  s.  ardore,  splendo- 
re, m.;  vivezza,  f. 
Glow',  [glo]  V.  n.  rosseggiare; 
esser  infocato,  esser  infiam- 
mato, 
Glow'ing,  [glóing]  adj.  rosseg- 
giante, ardente,  infocato;  -,  s. 
roventezza,  f.;  ardore,  fuo- 
co, T». 

Glow'ingly,  [glóinglé]  adv.  ar- 
dentemente, splendida^mente. 
Glow'-worm,    [glò-oueìirm]    s. 
verme  lucente,  m. 
Gloze',  [gloze]  s.  adulazione,  lu- 
singa, f. 

Gloze',  [gloze]    v.  a.    adulare, 
carezzare;  lusingare. 
Glo'zer,    [glozeìir]   s.   adulato- 
re, m. 

Glo'zing,  [glozing]  s,  adulazio- 
ne, f.;  lusingheria,  f. 
Glue',  [gluj  s.  colla,  /".;  cemen- 
to, m. 

Glue',  [giù]  V.  a.  incollare,  ap- 
piccare con  colla  ;  unire, 
Glue'-boìler ,    [glù-boileur]    s. 
fabbricatore  di  colla,  m. 
Glu'er,  [glueiir]  s.  uomo  che  in- 
colla, m. 

Glu'ey,  [gliié]  Glu'ish,  [gliiisc] 
adj.  tenace,  viscoso,  gluti- 
noso. 

Glum',  [gleum]  adj.  arcigno,  ri- 
troso, cagnesco;  grave. 
Glum'my,  [gleume']  adj.  torbi- 
do, brusco,  oscuro. 
Glut',  [gleut]  s,  satollezza;  ab- 
bondanza, f. 

Glut',  [gleut]  V.  a.  inghiottire, 
satollare,  saziare  ;  to  -  one's 
self  with,  satollarsi;  impin- 
zarsi. 
Glu'tinate,  [gliiitinete]  v.  a.  in- 
collare. 
Glutina'tion,  [gliatinescìeSn]  s. 

incollamento,  m. 
Glutinos'ity,    [gliutinosite']    s. 
glutinosità,  viscosità,  f. 
Glu'tinous  ,    [gliutineus]    adj. 
glutinoso, viscoso;  tenace. 
Glu'tinousness,  [gliùtineusnès] 
».  viscosità,  f. 


Glut'ton,  [gleìitcun]  s.  ghiotto, 

goloso,  mangione,  m. 
Glut'tonize,  [gleuteiinaize]  v.  a. 
mangiare  assai. 

Glut'tonous,   [glouteìineus]  adj. 
ghiotto,  ingordo,  goloso. 
Glut'tonously,    [gleiiteuneuslé] 
adv.  ghiottamente,  golosamen- 
te, avidamente. 

Glut'tony,  [gleuteune']  s.  ghiot- 
tornia ,  ingordezza  ,  ingordi- 
gia, f. 

Glyn',  [glTn]  s.  valle,  vallata,  f. 
Glyptograph'ic,    [gliptogràfic] 
adj.  glittografico. 
Glyptog'raphy,  [glTptografé]  s. 

glittografia,  f. 
Gnarl',  [nari]  v.  n.  borbottare, 
mormoreggiare. 
Gnar'led,  [nàrTd]  adj.  nodoso. 
Gnash',  [nàsc]  v.  a.  &  n.  digri- 
gnare i  denti,    stridere,    rin- 
ghiare. 

Gnash'ing,  [nascing]  s.  strido- 
re de'  denti,  «?. 
Gnat',  [nàt]  s.  moscerino,  m. 
Gnat'-snapper,  [nàt-snàpeiir]  s. 
monachino,  m.  (uccello). 
Gnaw',  [nò]  v.  a.  &  n.  rodere, 
rosicchiare. 

Gnaw'er,   [noeur]    s.    roditore, 
che  rosicchia,  m. 
Gnaw'ing,  [nòìng]  s.  rodimen- 
to, m.;  roditiira,  f. 
Gnome',  [i-ome]  s.  gnome,  m. 
Gno'mon,    [nomon]    s.    gnomo- 
ne, m. 

Gnomon'ics,  [nómonìcs]  s.  pi. 
arte  di  fare  orinoli  a  sole,  f. 
Go',  [go]  V.  n.  irr.^went  ;  gone) 
andare,  camminare ,  passare, 
partirsi;  to  -  a-foot,  andare  o 
camminare  a  piedi;  to  -  ashore, 
approdare,  sbarcare;  to  -  about 
the  bush,  andar  per  amba- 
ge ;  to  -  with  child,  essere 
gravida;  to  -  halves  with  one, 
andare  di  metà  con  uno,  spar- 
tire con  uno;  to'- a  journey, 
fare  un  viaggio;  to -near,  av- 
vicinarsi; to  -  to  service,  met- 
tersi a  servire  ;  to  -  shares, 
spartire,  dividere;  to  -  about  a 
thing,  mettersi  a  fare  qualche 
cosa;  to  -  upon  tick,  pigliare  a 
credito  ;  to  -  according  to  the 
times,  accomodarsi  al  tempo, 
temporeggiare;  to  -  about,  fare 
il  giro  di  ;  mettersi  a  fare,  in- 
traprendere, tentare,  intrigar- 
si; to  -  abroad,  uscire,  divenir 
pubblico;  to  -against,  oppor- 
si; to  -  along,  andare  via;  to  - 
aside,  andare  a  parte;  ritirar- 
si: to  -  astray,  uscire  di  via, 
sviarsi;  to  -  asunder,  separar- 
si, spartirsi  ;  lo  -  away,  andare 
via,  partirsi;  to  -  away  v)ith, 
portare  via,  togliere;  to  -  back- 
ward, andare  a  ritroso;  to  -  be- 
'  /'ore,  andare  avanti,  precedere,' 
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to  -  behind,  andare  dietro,  se- 
guitare; to  -  between,  interpor- 
re, accomodare,  conciliare;  to  - 
beyond,  trapassare,  sorpassare; 
to  -  by,  passare  vicino,  scorre- 
re, regolarsi;  to -down,  scen- 
dere; piacere,  approvare;  to  - 
for,  andare  a  cercare,  passare 
per;  to  -  forth,  uscire;  mostrar- 
si; fo  -  foruard,  avanzare;  fare 
progressi;  to-  frora,  lasciare, 
disdirsi;  to -in,  entrare;  to - 
in  and ou/,  aver  l'entrata;  to - 
off,  lasciare,  scoppiare,  vender- 
si, uscire  di  vita,  morire;  to- 
on, avanzare,  continuare,  at- 
taccare; to  -  out,  uscire,  spe- 
gnersi; to  -  over,  traversare, 
attraversare;  to  -  round,  anda- 
re in  ronda,  circolare;  to  -  to, 
arrivare,  montare;  impegnarsi; 
pò  to!  animo!  coraggio!  to - 
through,  passare  per;  lo  -  toge- 
ther, andare  in  compagnia;  to 
-under,  sopportare,  perire;  to 
'  -  up,  scendere,  alzarsi  ;  to  - 
vp  and  doivn,  andare  qua  e  là; 
to  -  upon,  fondare,  stabilire,  in- 
traprendere; to  -  with,  accom- 
pagnare; to  -  without,  soddi- 
sfarsi, contentarsi. 

Goad',[g5de]s.  pungiglione,  sti- 
molo, m. 

Goad',  [gode]  v.  a.  punzecchia- 
re, pungere  ;  stimolare,  ecci- 
tare. 

Goal', [gole]  «.  termine,  m.;  me- 
ta, /.;  segno,  intento,  wi. 

Goar',  [gore]  vedi  Gore. 

Goat',  [góte]  s.  capra,  /".;  he  -,  s 
tecco,  m.  ;  young  -,  s.  capretto, 
cavretto,  m. 

Goat'-herd,  [gote-heurd]  s.  ca- 
pra] o,  m. 

Goat'isli,  [gotisc]  adj.  di  becco  ; 
lascivo. 

Goat'-akin,  [gote-scHn]  s.  pelle 
caprina,  f. 

Goats'-milk ,  [gote's-mllc]  s. 
latte  di  capra,  m. 

Goats'-rue,  [gote's-rù]  s.  ca- 
praria;  capraggine,  f. 

Gob',  [gob]  Gob'bet,  [gobet]  s. 
boccone,  pezzo,  m, 

Gob'bet,  [góbét]  v.  a.  inghiotti- 
re a  grossi  bocconi. 

Gob'ble,  [gòbrj  v.  a.  ingozzare, 
ingorgiare. 

Gob'bler,  [gobleìir]  s.  ghiottone, 
mangione,  m. 

Go'-between  ,  [go-bituine]  s. 
mediatore,  mezzano,  concilia- 
tore, m. 

Gob'let,  [goblet]  s.  ciotola,  taz- 
za, /■.;  bicchiere,  m. 

Gob'lin,  [goblTn]  s.  larva,  om- 
bra, /■.;  spirito,  fantasma,  m. 

Go-by',  [gó-bai]  s.  sotterfugio, 
artifizio,  m.;  astuzia,  f. 

Go'-cart,  [gó-càrt]  s.  carruc- 
cio,  m. 


God',  [god]  s.  Dio,  Iddio,  m. 

God'-child,  [gòd-ciaild]  s.  fi- 
glioccio, m.;  figlioccia,  /. 

God'-daughter,  [gód-doteur]  s. 
figlioccia,  f. 

God'dess,  [godes]  s.  dea,  f. 

God'desslike,  [godéslaiche]  adj. 
come  una  divinità. 

God'-father,  [gód-fath'eur]  s. 
patrino,  compare,  nt. 

God'head,  [gòdhéd]  s.  divinità, 
/".;  Dio,  m. 

God'less ,  [godles]  acìj.  ateo, 
empio. 

God'lessness ,  [godlesnes]  s. 
empietà,  f. 

God'like,  [godlalche]  adj.  divi- 
no, celeste;  eccellente. 

God'lily,  [gòdlilé]  adv.  religio- 
samente, piamente. 

God'liness,  [gòdlines]  s.  divo- 
zione, pietà,  f. 

God'ling,  [gòdling]  s.  divinità 
piccola;  innamorata,  f. 

Godly,  [gódlé]  adj.  divoto,  pio, 
religioso. 

God'ly,  [gotlle']  af/w.divotamen- 
te,  piamente,  religiosamente. 

God'-mother,    [god-raeùth'eur] 
s.  matrina,  santola,  /".;  to  be-, 
tenere    un    fanciullo    a  batte 
Simo. 

God'ship,  [godscip]  s.  essenza 
di  Dio  ;  divinità,  f. 

God'son,  [godseiin]  s.  figlioc- 
cio, m. 

God'ward  ,  [godouiurd]  adv. 
verso  Iddio. 

God' wit,  [godoìiit]  s.  francoli- 
no, m.  (uccello.) 

Go'er,  [góeurj  s.  ambulante, 
camminatore,  m.  ;  -s  and  co- 
mers, quelli  che  vanno  e  ven- 
gono. 

Gog',  [gog]  s.  fretta,  /".;  to  be  a - 
gog  for^  aver  gran  voglia  di,  de- 
siderare ardentemente,  (vol- 
gare.) 

Gog-'gle,  [gogT]  V.  n.  guardare 
di  traverso,  guardare  bieca- 
mente. 

Gog'gle-eyed,  [gò'g'l'-ai'd]  adj. 
guercio,  bieco,  stralunato. 

Go'ing,  [going]  s.  andare,  «t.; 
andatura,  f.;  passo,  m. 

Gold',  [gold]  ts.  oro,  m.;  mone- 
ta, f. 

Gold-beaten,  [gold-blt'n]  adj. 
coperto  d'oro,  dorato.    . 

Gold'-beater,  [góld-biteiir]  s. 
battiloro,  m. 

Gold'-bound,  [góld-haóund]  adj. 
fregiato  d'oro. 

Gold-coast,  [g51d-coste]s.  parte 
della  costa  d'Affrica  ove  si  tro- 
va dell'oro,  f. 

Gold'-coin,  [góld-coin]  s.  mo- 
neta d'oro,  /. 

Gold'-dust,  [góld-deìist]  s.  pol- 
vere d'oro,  /. 

Gol'den,  [gold'n]  adj.  d'oro,  eo- 


cellente;  -  rule,  s.  regola  del 
tre,  f. 

Gold'-finch,  [góld-finsc]  s.  cal- 
derine, cardellino,  wi. 

Gold'-flner  ,  [gold-fainoìir]  s, 
affinatore  d'oro,  m. 

Gold'-fish,  [góld-fisc]  Golden- 
fish,  [gólden-fisc]  s.  pesce  pic- 
colo di  color  arancio. 

Gold'-hammer,  [gold-hàmmeìir] 
s.  rigogolo,  rn. 

Gold'-lace,  [gold-lèse]  s.  trina 
lavorata  d'oro,  f. 

Gold'-leaf,  [gòld-lìfej  s.  oro  bat- 
tuto in  foglie,_m. 

Gold'-mine,  [góld-miine]  s.  mi- 
niera d'oro,  /. 

Gold'-paper,  [gold-pèpeìir]  s. 
carta  indorata,  f. 

Gold'-sand,  [góld-sand]  s.  sab- 
bia d'oro,  f. 

Gold'smith,  [goldsmith*]  s. ore- 
fice, m. 

Gold'-weìght,  [góldoiìete]  s.  po- 
so d'oro, m. 

Gold'-wire,  [goldouaire]  s.  fll 
d' oro,  m^ 

Gome',[gome]  s.  grasso,  untume 
(delle  ruote),  m. 

Gon'dola,  [góndola]  s.  gondo- 
la, f. 

Gondolier',  [gondollre]  s.  gon- 
doliere, barcaiuolo,  m. 

Gone', [góu]  part,  {del  v.  to  Go); 
far  -  in  years,  avanzato  in  età, 
attempato  ;  /  mus  t  be  -,  bisogna 
che  me  ne  vada;  get  you  -,  an- 
datevene. 

Gon'falon ,  [gonfalon]  Gon'fa- 
non,  [gónfanón]  $.  gonfalone, 
m.;  bandiera,  /. 

Gonorrhoe'a,  [gonorla]  s.  go- 
norrea, f. 

Good',  [gùd]  adj.  buono,  beni- 
gno, virtuoso,  favorabile,  con- 
venevole; -  by,  -  bye,  addio;  all 
in  •  time,  ogni  cosa  a  suo  tem- 
po; in  -  earnest,  in  sul  serio; 
a  -  deal,  molto;  a  -  tvhile,  un 
pezzo,  tempo  lungo;  a  -  «'Ai /e 
ago,  già  da  gran  tempo;  as - 
as,  tanto  quanto,  come;  -  breed» 
ing,  s.  civiltà,  educazione,  f.;  - 
luck,  s.  prosperità,  buona  ven- 
tura, f  ;  -  ivill,  s.  buona  volon- 
tà, benevolenza,  f.;  -,  s.  bene, 
vantaggio,  profitto,  m.;  -s,  pi. 
beni,  effetti,  m.  pi.;  mercanzie, 
f.  pi. 

Good',  [gud]  adv.  bene,  giusta- 
mente; to  make  -,  compensare, 
rimunerare,  provaro,  giustifi- 
care; to  think  -,  approvare,  ac- 
consentire. 

Good-condit'ioned  ,  [gSd-con- 
dTsceun'd]  adj.  ben  condizio- 
nato. 

Good-fri'day,  [giid-fraide']  «. 
Venerdì  santo,  m. 

Good-hu'mor,  [gud-hiiimeiir]  t, 
buonumore,  m.;  allegria,  f. 
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Oood-hu'moredfgud-hiumeur'd] 

adj.  giojoso,  allegro,  lieto. 
Good-hu'moredly  [  g  iid-lii  um  eur- 
'dle]   adv.    giojosaraonto,  alle- 
gramente. 
Good-li'king,    fgucl-laiching]  s. 

approvazione,/'.;  assenso,  m. 
Good'liness,    [gùdlmés]  s.  bel- 
lezza, eleganza,  f. 
Good'ly,  [giidle]  adj.  bello,  va- 
go; splendido._ 
Good'man,    [giidman]    s.    buon 
uomo,  padrone,  m. 
Good-na'ture,    [giid-nitceur]  s. 
bontà;  umanità,/". 
Good-na'tured,  [gud-netceiìr'd] 
adj.  di  buon  cuore,  benigno. 
Good-na'turedly[gud-nótceur'd- 
ìe'j  adv.  benignamente. 
Good'ness,    [gùdnés]    s.   bontà, 
benignità,  affabilità,  f. 
Good'-turn,  [gud-teurn]  s.  ser- 
vizio; favore,  m. 
Good'-wife,  [gud-oiiaife]  Good'- 
woman,  [gudoùoumàn]  s.  pa- 
drona di  casa,  /. 
,Good'-will,  [gad-ouil]  ».  bene- 
volenza, bontà,  f. 
'jfood'y,  [g5dé]  «.buona  donna, 
madonna,  f. 

Goose',  [guse]  s.  (gecse,  pi.)  oca, 
/■.;  {tail.)  quadrello,  m.;  green  -, 
s.  papero,  m. 
Goose'berry,  [guzbeure']  s.  uva 
spina,  f. 

Goose'berry-bush ,  [gSzbeìiré- 
beìisc]  s.  pianta  dell'  uva  spi- 
ra, /. 

Goose'-cap,  [guse-cap]  «.balor- 
do, mincbione,  m. 
Goose'-foot,  [giìse-fut]  s.  bella- 
donna, f. 
Goose'-giblets,    [giise-dgìblets] 

s.  pi.  regali  d'oca,  m. pi. 
Goose'-grass,  [guse-gràs]  s.  me- 
liloto,  tribola, _m. 
Goose'-pen,  [guse-pen]  s.  stalla 

dell'oche,  f. 
Goose'-qaill,  [giise-qìiil]  s.  can- 
na della  penna,  m. 
Gorbel'lied  ,     [gorbelìd]      adj. 
grasso,  panciuto,  (volgare.) 
Gorbelly,    [gorbèlé]    s.    grossa 

pancia,  f.  {volgare.) 
Gor'cock,  [gorcòc]    s.   gallo  di 
montagna,  m. 

Gor'crow,    [gorcró]   «.  cornac- 
chia, f. 
Gore',  [gòre]  s.  sangue,  sangue 
quagliato,  m.;  punta  di  cami- 
cia, f. 
Gore',  [gore]  v.  a.  punzecchiare, 

stilettare,  trafiggere. 
Gorge',  [górdgel  s.  gola,  /".;  goz 
zo,  sorso,  m.;  lo  cast  the  -,  vo 
mitare. 

Gorge',  [gordge]  v.  o.  satollare, 
impinzare,  saziare;  to  -  one^s 
self,  empirsi  la  pancia. 
Gor'geous,    [gordgéus]   adj.  fa- 
stoso, pomposo, 


Gor'geously,  [gordgeusle']  adv. 
fastosamente,  suntuosamente. 

Gor'geousness  ,  [górdgcìisnés] 
s.magnificenza,pompa,/.;splen- 
dore,  fasto,  m. 

Gor'get,  [gòrdget]  s.  gorgiera, 
gorgiorina,  /". 

Gor'gon,  [gòrgon]  s.(mj/<A.)  gor- 
gone, f. 

Gorgo'nian ,  [gorgòniàn]  adj. 
simile  al  gorgone. 

Gor'mand,  [gormand]  s.  ghiot- 
tone, mangione,  m. 

Gor'mandize,  [gòrmandaize]  v. 
n.  mangiare  avidamente;  esser 
dedito  alla  gola. 

Gor'mandizer,  [gormandaizeur] 
s.  ghiotto,  ghiottone,  mangio- 
ne, m. 

Gor'mandizing  ,  [gòrmandai- 
zing]  s.  ghiottoneria,  ghiottor- 
nia,  golosità,  /". 

Gorse',  [górse]  s.  ginestrone,  wi. 

Go'ry,  [gore]  adj.  coperto  di 
sangue. 

Gos'hawk,  [gòshòc]  s.  avvol- 
tojo,  m. 

Gosling ,  [gosling]  s.  pape- 
ro, m. 

Gos'pel,  [gospel]  «.  vangelo, 
evangelo,  m. 

Gos'pel ,_  [gospel]  Gos'pelize, 
[gÒspèlaize]  v.  a.  evangelizza- 
re, predicare  il  vangelo. 

Gos'pellare  ,  [gòspelare]  adj. 
teologico. 

Gos'peller,  [gòspeleur]  s.  uno 
che  predica  il  vangelo. 

Gos'samer,  [gòsameur]  s.  fila- 
menti di  S.  Maria,  m.  pi. 

Gos'samery,  [gósameiiré]  adj. 
leggiero,  sottile, 

Gos'sip,  [góslp]  s.  compare,  m.; 
comare,  f. 

Gos'sip,  [gòsìp]  V.  n.  ciarlare, 
cicalare,  tracannare. 

Gos'siping,  [gòsiping]   s.  cica- 
lamento,  m.;  ciarleria,  f. 
Gossoon',  [gòsun]   s,  ragazzo  ; 
servo,  ni. 

Goth'ic ,     [gòth-ic]     adj.    Go- 
tico. 
Gouge',  [giidge]  s.  scarpello  a 

doccia,  m. 
Gourd',  [gurd]  s._zucca,  f. 
Gour'diness,  [goiìrdinès]  s.  en- 
fiato   nelle    gambe    de'  caval- 
li, m. 
Gour'dy,  [gùrdé]    adj.  enfiato, 
grosso. 
Gout',    [gaóut]  s.  gotta,  poda- 
gra, /".;  -  iv,  the  hips,  sciati- 
ca, f. 

Gout',  [gii]  s.  gusto. 
Gou'ty,  [gaouté]   adj.  gottoso, 
podagroso. 

Gove',  [gòve]  s.  mucctio  (di  fie- 
no), m.  ;  bica,  /. 
Gove' ,    [gove]    v.   a.    ammuc- 
chiare,  ammassare,   ammonti 
care. 


Gov'ern,  [geuveìirn]  v.  a.  &  n. 
governare,  regolare,  reggere. 

Gov'ernable,  [geiiveiirnabl]  adj. 
docile,  trattabile. 

Gov'ernance,  [gciiveììrnanse]  s. 
governamento,  m.;  condotta, /■. 

Gov'ernante,  [geìiveurnaut]  s. 
governatrice,  tutrice,  f. 

Gov'erness,  [geuveurnes]  s.  di- 
rettrice, insegnatrice,  f. 

Gov'ernment,  [gheìiveiirnment] 
s.  governo,  reggimento,  m.  ; 
amministrazione,  /". 

Gov'ernor,  [gUeuveurneur]s, go- 
vernatore, direttore,  m. 

Gown',  [gaoiin]  s.  veste,  roba, 
gonna;  toga,  /.;  morning  -,  ve- 
sto da  camera,  zimarra,  guar- 
nacca,  f. 

Gowned',  [gaóun'd]  adj.  vestito 
di  toga,  togato. 

Gown'man,  [gaounman]  s.  no- 
mo togato,  m.;  persona  di  to- 
ga, f. 

Grab'blo,  [grabl']  v.  a.  palpare, 
palpeggiare;  -,  v.  n.  giacere  di- 
steso. 

Grace',  [grése]  s.  grazia,  bontà; 
virtù,  ,'.;  favore;  perdono,  m.; 
leggiadria,  f.;  -  at  meals,  rin- 
graziamento,m.;  days  of  -,  gior- 
ni di  grazia,  m.  pi.;  say  to  -, 
benedire  la  tavola. 

Grace',  [grese]  v.  a.  abbellire, 
ornare,  favorire. 

Graced',  [grès'd]  adj.  bello,  va- 
go; virtuoso. 

Grace'ful,  [groseful]  adj.  gra- 
zioso, leggiadro,  elegante,  ama- 
bile. 

Grace'fully  ,  [gresefule']  adv, 
con  grazia,  elegantemente. 

Grace'fulness,  [grèsefulnes]  s. 
gentilezza;  leggiadria,  venustà, 
eleganza,  /. 

Grace'less,  [greselés]  adj.  sgra- 
ziato, sfacciato;  empio,  scello- 
rato. 

Grace'lessly,  [greselesle]  adv. 
sfacciatamente  ,  scellerata- 
mente. 

Grace'lessness,  [grèselesnes]  •, 
empietà;  scelleratezza,/'. 

Gra'ces,  [grésez]  s.  pi.  grazie, 
f.pl. 

Grac'ile,  [grasìl]  adj.  gracile, 
sottile  ;  debole. 

Grao'ilent,  [gràsilent]  adj.  ma- 
gro, macilente,  smunto. 
Grapil'ity,  [gr;isilité]  s.  gra- 
cilità, sottigliezza;  debolez- 
za, f. 
Gra'cìous,  [grèscieus]  adj.  gra- 
zioso, benevolo;  favorabile,  fa- 
vorevole. 

Gra'ciously,  [grèscieusle']  adv. 
graziosamente,  benevolmente, 
favorevolmente. 

Gra'ciousness  ,  [grèscieiìsnes] 
«.amorevolezza,  affabilità,  cor- 
tesiaj  benignità,  /. 
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Grada'tion ,  [gradescieun]  s. 
gradazione,  /". 

Gra'datory,  [gràdateuré]  adj. 
passo  a  passo,  per  gradi. 

Gra'dients ,  [gridients]  s.  pi.; 
(rail.)  salita,    salita   e    disce- 

■  sa,  f. 

«irrad'ual,  [gradual]  adj.  gra- 
duale, progressivo,;  -,  s.  gra- 
duale, m. 

Sradual'ity,  [gradiualite'j  s. 
gradazione,/.;  progresso  rego- 
lare, m. 

Brad'ually,  [gradinale']  adv. 
gradualmente,  per  gradi. 

Brad'uate,  [gràdiuète]  s.  gra 
duato,  m. 

Grad'uate,  [gràdiuète]  v.  a. 
conferire  un  grado,  addottora- 
re, innalzare. 

Grad'uateship,  [gradiuétescìp] 
s.  lo  stato  di  graduato,  m. 

Gradua'tion,  [gràdiuéscioun]  s. 
graduazione,  f. 

Graff,  [gràfj  s.  fosso,  m.;  fos- 
sa, f. 

Grafft',  Graft',  [graft]  s.  inne- 
sto, m. 

Grafft',  Graft',  [graft]  v.  a.  in- 
nestaxe,  annestare. 

Grafter,  [graftéur]  s.  innesta- 
tore,  m. 

Grafting,  [grafting]  s.  innesta- 
tora,  f.;  innestamento,  ni. 

Graft'ing'kDÌfe,[graftìing-naife] 
s.{gard.)  coltello  da  innesti, m. 

Grain',  [gréne]  s.  grano,  seme, 
m.;  semenza,  f.;  fromento  ;  umo- 
re, m.;  disposizione,  f.;  -  of  al- 
lowance,  indulgenza;  against 
the  -,  a  crepacuore,  malvolen- 
tieri; dyed  in  -,  tinto  in  gra- 
na ;  rogue  in  -,  s.  furbo  in 
chermisi,  gran  furfante,  m. 

Grained',  [grèn'd]  adj.  granato, 
granoso,  granito. 

Grain'ing,  [grèning]  s.  il  di- 
pingere sul  legno  in  guisa  da 
imitare  le  vene  del  legno,  m. 

Grai'ny,  [gréne'J  adj.  pieno  di 
granelli. 

Gram'ercy,  [grameurse']  int.  vi 
ringrazio. 

Gramin'ious,  [graminiéus]    adj. 
erboso,  coperto  di  erba, 
ftraminiT'orous,  [gràminìvireus] 
adj.  elle  mangia  l'erba,  che  si 
pasce  d'erba. 

Srrao'mar,  [gramar]  s.  gram- 
matica, f. 

firamma'rian,  [gràmòrian]  s. 
grammatico,  ni. 

Grammat'ic,  Grammat'ìcal, 
[gràmàtic,  graraàticàl]  adj. 
grammaticale. 
Grammat'ically ,  [gramàticalé] 
adv.  grammaticalmente. 
Grammaticas'ter,  [gramàtlcas- 
teur]  3.  grammaticastro,  ni. 

Qrammat'icise ,  [gràmàtisalze] 
V.  a.  rendere   grammatico. 


Gram'matist,  [gràraatìst]  s. 
grammatista,  m. 

Gram'ple,  [grampi'] «.granchio, 
gambero,  m. 

Gram'pus,  [grampèìis]  s.  bale- 
na, /■.;  ceto,  m. 

Gran'ary,  [granare']  s.  granajo, 
granare,  m. 

Gran'ate,  [granite]  s.  granato, 
m.;  -  marble,  s.  granito,  ni. 

Grand',  [grand]  adj.  grande  ;  no- 
bile, illustre. 

Gran'dam,  [gràndam]  s.  ava, 
avola,  /. 

Grand'-child,  [grand-cìaìld]  s. 
nipote,  nipotino,  «i.;  nipoti- 
na,  /. 

Grand'-daughter,  [grand-do- 
teìir]  s.  figlia  della  figlia,  ni- 
potina,  /".;  great  -,  pronipote,  f. 

Grandee',  [grandi]  s.  grande, 
nobile  di  Spagna,  m. 

Grandee'ship,  [gràndiseip]  s. 
grandezza,  f. 

Gran'deur,  [grandgeur]  s.  gran- 
dezza, magnificenza,  f. 

Grandev'ity,  [gràndévite']  s. 
longevità,  f. 

Grand'-father,  [grand-fath'eur] 
s.  avolo,  avo,  m.  ;  great  -,  bi- 
savo,  m. 

Grandiroquence  ,  [grandìl- 
oquènse]  s.grandiloquenza.van- 
teria,  /. 

Grandil'oqnoas,  [grandìloqueus] 
adj.  grandiloquo,  pomposo. 

Gran'dinous,  [gràndiueus]  adj. 
grandinoso. 

Grand'ly,  [grandi e]  adv.  ma- 
gnificamente, altamente. 

Grand'-mother,  [grand-meSth'- 
eur]  s.  ava,  avola,  f.;  great  -, 
bisava,  f. 

Grand'sire,  [grandsaire]  s.  avo, 
avolo,  m. 

Grand'son,  [grandseiìn]  s.  figlio 
del  figlio  0  della  figlia,  nipo- 
tino, m.;  great-,  pronipote,  w. 

Grange',  [grèndge]  s.  masseria, 
casa  del  massajo,  f. 

Gran'ite,  [grànìt]  s.  granito,  m. 

Granit'ic,  [granitic]  adj.  appar- 
tenente al  granito. 

Graniv'orous,  [grànivoreus]  adj. 
granivoro. 

Gran'nam,  [granam]  s.  ava,  avo- 
la, f.  {volgare). 

Grant',  [grant]  s.  dono,  m.;  per- 
missione, concessione,  /".;  privi- 
legio, m. 
Grant',  [grant]  v.  a.  concedere, 
permettere,  accordare,  dare. 
Grant'able,  [grantabl]  adj.  con- 
cedibile, accordevole. 
Grantee',    [granti]    s.   donata- 
rio, m. 

Grant'or,  [grantor]  s.  donatore, 

m.;  che  fa  una  concessione,  m. 

Gran'ular,  Gran'ulary,  [gràniu- 

làr,  gràniiilare']  adj.  granulare, 

sodo,  massiccio. 


Gran'ulate,  [graniulète]  v.  a, 
granulare,  granire,  fare  il  gra- 
nello. 

Granula'tion,  [gràniulèscieìin] 
s.  (chym.)  granulazione,  f. 

Gran'ule,  [gràniiìle]  s.  granel- 
lo, m. 

Gran'ulons,  [graniuleus]  adj. 
pieno  di  granelli. 

Grape',  [grèpe]  «.uva,/.;  bunch 
of  -  s,  s.  grappolo  d'uva,  n?.;  to 
glean  -  s,  raspollare;  to  gather 
-  s,  vendemmiare. 

Grape'-gath'ering,[grèpe-gàthl- 
eìiring]  s.  vendemmia,  m. 

Grape'-glean'er,  [grépe-gllneìir] 
s.  raspollatore,  vendemmiato- 
re, ni. 

Grape'-shot,  [grepesciotj  «.  (nii^) 
mitraglia,  f. 

Grape'-stone,  [grepestóne)  s. 
granello  d'uva,  m. 

Graph'ic,  Graph'ical,  [grafie, 
gràfìcàl]  adj.  grafico,  delineato, 
esatto,  perfetto. 

Graph'ically,  [graficale']  adv. 
in  modo  grafico. 

Graphom'eter,  [grafomiteiir]  s. 
(math.)  grafometro,  m. 

Grap'nel,  [grapnel]  s.  ancora 
di  galea,  ancoretta,  /".;  grap- 
pino, m. 

Grap'ple,  [grapl']  s.  (mar.)  grap- 
pino, m. 

Grap'ple,  [grapl']  v.  a.  arraf- 
fare, afferrare,  aggrappare  ;  -, 
V.  n.  aggrapparsi,  azzuffarsi, 
attaccarsi;  to  -  with,  venire 
alle  prese  con. 

Grap'plement,  [grapl'mont]  s. 
venire  alle,  prese,  m.;  conte- 
sa, f. 

Grap'pling-ìron,  [grapling-ai- 
éurn]  s.  grappino,  m. 

Gra'sier,  [grègeìir]  s.  ingrassa- 
tore di  bestiame,  m. 

Grasp',  [grasp]  s.  impugnatura, 
manata,  brancata,  f. 

Grasp',  [grasp]  v.  a.  impugna- 
re, aggrappare,  abbrancare,  ab- 
bracciare, accaffare;  -,  v.  a. 
sforzarsi  di    prendere,  tentare. 

Gras'per,  [graspeur]  s.  quello 
che  abbranca,  uomo  avido,  m. 

Grass',  [gras]  s.  erba,  pastura, 
/.;  -  of  the  second  crop,  guai- 
me, m. 

Grass',  [gras]  v.  n.  produrre 
erba. 

Grass-green,  [gras-grlne]  adj. 
verde  d'erba,  verdeggiante. 

Grass'growil,  [gràsgróne]  adj. 
coperto  di  erbe. 

Grass'hopper,  [grashopeiir]  s. 
grillo,  m. 

Gras'siness,  [grasines]  s.  ab- 
bondanza di  erba,  f.;  verdume,  m. 

Grass'-plot,  [gras-plótj  s.  terra 
coperta  d'erba,  f. 

Gras'sy,  [gràséj  adj.  erboso, 
coperto  d'erba. 
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Orate',  [grete]  s.  graticola,  gra- 
tella, ferrata,  gelosia,  f. 

Grate',  [gréte]  v.  a.  grattugia- 
re, fregare,  offendere;  to  -  the 
teeth,  digrignare  i  denti;  to  - 
up,  mettere  una  grata;  to  - 
upon,  urtare. 

Gra'ted,  [gretèd]  adj.  fornito 
di  graticola.         (riconoscente. 

Grate'ful,  [grèteful]  adj.  grato, 

Grate'fuUy,  [gretefulé]  adv.  gra- 
tamente, con  gratitudine. 

Grate'fulness,  [grètefulnes]  s. 
gratitudine^  riconoscenza,  f. 

Gra'ter,  [greteuv]  s.  grattugia, 
raspa,  f. 

Gratifica'tìon,[gràtìfìchoscieun] 
s.  gratificazione,  f.;  riconosci- 
mento, piacere,  m. 

Grat'ify,  [gràtifài]  v.  a.  grati- 
ficare, compensare,  compiacere, 
piacere,  contentare. 

Gra'ting,  [gretìng]  adj.  aspro, 
offensivo,  molesto  ;  -,  s.  can- 
cello, wi.;  ferrata,  /. 

Gra'tingly,  [grotinglé]  adv.  in 
modo  offensivo. 

Gra'tis,  [grètìs]  adv.  gratis,  gra- 
tuitamente, per  nulla. 

Grat'itude,  [gràtitiude]  s.  gra- 
titudine, /■.;  riconoscimento,  m. 

Grata'itous,  [grati  uiteus]  adj. 
gratuito,  volontario. 

GratQ^ously,  [  grati  uiteuslé] 
vrfu.  gratuitamente,  per  grazia. 

Gratu'ity,  [gratiuité]  s.  dono, 
presente  gratuito,  m,;  libera- 
lità, f. 

Grat'ulate,  [gratini ete]  v.  a. 
congratularsi,  rallegrarsi. 

Gratula'tion,  [gratiulèscieiin]  s. 
congratulazione,  /".;  congratu- 
larsi, m. 

Grat'ulatory,  [gràtiulateure'] 
adj.  di  congratulazione. 

Grave',  [grève]  adj.  grave,  serio, 
composto,  solenne  ;  -,  s.  sepol 
ero,  m.;  fossa,  tomba,  f. 

Grave',[grève]  v.  a.irr.  {graved, 
graven)  intagliare,  scolpire; 
(mar.)  spalmare. 

Grave'-clothes,  [grève-clòze]  s 
pi.  vestimento  de' morti,  m. 

Grave'-digger,  [gròve-dìgheur] 
s.  beccamorti,  m, 

Grav'el,  [gravel]  s.  gliiaja,  rena; 
(med.)  renella,  f. 

Grav'el,  [gravel]  v.  a.  coprire 
di  gliiaja,  imbarazzare. 

Grave'less,  [grivelés]  adj.  sen 
za  sepoltura,  insepolto. 

Grav'ely,  [gràvelé]  adj.  sabbio- 
noso,   ghiajoso,  renoso. 

Grav'el-pit,  [gravòl-pìt]  renajo, 
m.;  cava  di  sabbione,  /. 

Grav'el-vpalk,  [gravèi-ouoche]  s. 
viale  giiiajato,  m. 

Grave'ly,  [grèvele']  adv.  grave- 
mente, con  gravità,  seriamente. 

Brave'-maker,  [greve-raècheur] 
».  beccamorti,  «». 


Gra'ven,  [grèv'n]  adj.  intaglia- 
to, scolpito  {vedi  to  Grave). 

Grave'ness,  [grèvenes]  serietà, 
gravità,  solennità,  f. 

Grave'olent,  [gràveólent]  adj. 
fetido,  puzzolente. 

Gra'ver,  [grèveiir]  s.  intagliatore, 
scultore,  bulino,  rn. 

Grave'-stone,  [greve-stóne]  s. 
lapida,  tomba,  f.;  tumulo,  m. 

Grav'id,    [gràvìd]  adj.  gravido. 

Gravida'tion,  Gravid'ity,  [grà- 
vìde'scieun,  gravidité]  s.  gravi- 
danza, pregnezza,  f. 

Gra'ving,  [grevìng]  s.  intaglio, 
intagliamento,  m._ 

Gra'vlng-tool,  [grevìng-tale]  s. 
bulino,  ni. 

Grav'itate,  [gravitate]  v.  n.  gra- 
vitare, pesare,  aggravare. 

Gravita'tion,  [gràvitéscieiin]  s. 
gravitazione,  /.;  peso,  m. 

Grav'ity,  [gravite]  s.  gravità, 
serietà;  importanza,  f. 

Gra'vy,  [grève']  s.  sugo,  succo 
(della  carne)  m. 

Gray',  [gre]  adj.  bigio,  grigio, 
cenerino,  canuto  ;  -  horse,  s.  ca- 
vallo leardo, m. 

Gray'-beard,  [gre'-birde]  s.  bar- 
babianca,  vecchio,  vecchione,  m. 

Gray'-eyed,  [gré-ai'd]  adj.  che 
ha  gli  occhi  grigi. 

Gray'-haired,  [gre  her'd]  adj. 
canuto,  incanutito. 

Gray'ish,  [grèisc]  adj.  alquanto 
bigio,  bigiccio. 

Gray'Iing,  [greling]  s.  ombrina 
f.  (pesce) 

Gray'ness,  [grènes]  s.  color  bi- 
gio, grigio,  m. 

Graze',  [grèze]  v.  a.  &  n.  pasce- 
re, pascolare,  rasentare. 

Gra'zier,  [grègeur]  s.  ingrassa- 
tore di  bestiame,  m. 

Grease',  [grlse]  s.  grasso  ;  un- 
tume, sucidume,  m. 

Grease,  [grize]  v.  a.  ugnere, 
ungere,  macchiare;  subornare. 

Grea'sily,  [grizilé]  adv.  sucida- 
mente,  sporcamente. 

Grea'siness,  [grlzinès]  s.  gras- 
sume, untume,  sudiciume,  m. 

Grea'sy,  [grizé]  adj.  grasso,  un- 
tuoso; sudicio,  sporcato,  mac- 
chiato. 

Great',  [grète]  adj.  grande,  illu- 
stre, nobile,  generoso  ;  a  -  deal, 
molto,  gran  quantità  /".;  o  -ma- 
ny, molti, tn.  pi.;  molto  persone, 
/.  pi.',  a  -  while,  lungo  tempo;  -, 
s.  grosso,  maggior  numero,  m. 

Great'-bellied  [grete  bèlìd]  adj. 
panciuto. 

Great'-hearted,  [grète-hàrtedj 
adj.  magnanimo,  generoso,  no- 
bile. 

Great'ly,  [grètelé]  adv.  molto, 
grandemente, estremamente,  no- 
bilmente. 

Great'ness,   [grètenes]  s.  gran- 


dezza, dignità,  /".;  potere,  m.;  ma- 
gnificenza, eccellenza,  f. 

Greaves',  [grìves]  s.  pi.  gambe- 
ruoli,  m.  pi.;  gambiere,  /.  pi. 

Gre'cism,  [grisìsm]  s.  elleni- 
smo, m. 

Gre'cize,  [grìsaize]  v.  n.  greciz- 
zare, grechizzare. 

Greece',  [grise]  s.  la  Grecia,  f. 

Gree'dily,  [gridile']  adv.  golosa- 
mente, avidamente. 

Gree'diness,  [grldines]  s.  ghiot- 
toneria, golosità,  avidità,  f. 

Greedy',[grldé]  adj.  goloso, ghiot- 
to, vorace,  avido,  desideroso, 
bramoso;  -  o/Aonors, ambizioso, 
vago  d'onori;  -  o/tnonei/,  avaro, 
spilorcio. 

Gree'dy-gut  [gride  gheut]  ghiot- 
tone, mangione,  m.  {volgare) 

Greek',  [griche]  s.  lingua  greca, 
/■.;  greco,  m. 

Green',  [grine]  arfj.  verde, fresco, 
immaturo,  nuovo,  giovane;  -,  s. 
color  verde,  verdume,  «i.;  ver- 
dura, f.  (verde. 

Green',  [grìne]  v   a.  tingere  in 

Green'-eloth,  [grine-cloth-]  s. 
consiglio  regio,  m. 

Green'-colored,  [grine-cheul- 
eìir'd]  adj.  pallido,  smorto. 

Green'-corn,  [grine  corn]  s.  gra- 
no in  erba,  m. 

Green'-flnch,  [grine -finsch]  s. 
verdone,  m. 

Green-gage',  [grine-ghèdge]  s, 
susina  Claudia,  f. 

Green-goose',  [grine-guse]  s'.  pa- 
pero, tti. 

Green'-grocer,  [grine  grÓseììr] 
s.fruttajuolo,  m. 

Green'-house,  [grìne-haóuse]  s. 
stufa  (per  le  piante),/". 

Green'ish,  [grinisc]  adj.  verdic- 
cio, glauco. 

Green'ly  [grinele']  adv.  fresca- 
mente, maturamente;  timorosa- 
mente. 

Green'ness,  [grinenès]  s.  verdu- 
ra, f.;  verdume,  w.;  immaturità, 
/".;  vigore,  m. 

Greens',  [grìnes]  ».  pi.  erbaggio, 
m.;  legumi,  tn.  pi. 

Green'sickness,  [grinesìcnes]  s. 
malore  donzelitsco,m.;clorosi,/'. 

Green'sward,  [grlnesuord]  s.  er- 
buccia,  pianura  verde, /". 

Green'wood,  [grineouoiid]  s.bo 
SCO  verde.tn. 

Greet', [grite]  v.a.  &n.  salutare, 
felicitare. 

Greet'er,  [grìteur]  s.  colui  che 
saluta,  m. 

Greet'ing,  [grìting]  s.  saluto, 
complimento,  ni. 

Grega'rious,  [grìgheriéus]  adj. 
gregario,  di  gregge. 

Grenade',  Gnena'do,  [grinède, 
grinedo]  s.  {mil.)  granata,  /. 

Grenadier'  [grènadire]  s.  grana- 
tiere, «i. 
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Grey',  [gre]  s.  bigio,  color  bi- 
gio, m. 

Grey',  [gre']  vedi  Gray, 

Grey'houndj  [gre'haound]  s.  le- 
vriere, m. 

Grice',  [graise]  s.  porchette,  m. 
(poco  usato). 

Grid'dle,  [grid'l]  s.  tegghia,  f. 

Grid'elin,  [grldelin]  s.  gridelli- 
no, m. 

Grid'iron,  tgndaieurn]  s.{cook.) 
graticola,  /". 

Grief,  [grife]  s.  cordoglio,  ram- 
marico,»)!.; afflizione,  f.;  afl'anno, 
m.;  angoscia,  f. 

Grie'vable,  [grivabl]  adj.  lamen- 
tevole. 

Grie'vauce,  [grlvanse]  s.  gra- 
vame, m.;  querela,  /.;  torto,  m. 

Grieve',  [grive]  v.  a.  attrista- 
re, aflfannare,  affliggere;  v.  n. 
attristarsi,  aifannarsi,  afflig- 
gersi. 

Grie'vingly,  [grìvinglé]  adv. 
cordogliosamente,  con  doglia, 
aflFannosamente. 

Grie'vous,  [griveus]  adj.  cordo- 
glioso,  aifannoso,  grave,  enor- 
me, orribile. 

Grie'vonsly,  [griveiislé]  adv. 
gravemente,  dolorosamente,  ri- 
gorosamente, atrocemente,  cru- 
delmente. 

Grie'vousness,  [griveusnes]  s. 
cordoglio,  wi.;  calamità,  enor- 
mità, f. 

Griffin,  Griffon,  [grifin,  grif- 
eìin]-  s.  griifo,  griffone,  m. 

Grig',  [grig]  s.  anguilla  piccola, 
/".;  buon  compagno,  m. 

Grill',  [grìl]  V.  a.  arrostire  sul- 
la gratella,  bruciare. 

Grillade',  [grìlède]  s.  carbonata, 
braciuola  arrostita,  f. 

Grim',  [grim]  adj.  orrido,  auste- 
ro, rigido,  arcigno. 

Grimace',  [grimese]  s.  smorfia, 
contorsione  (di  bocca),  dissimu- 
lazione, affettazione,  f. 

Grimal'kin,  [grimàlchin]  s.  gat- 
to vecchio,  m. 

Grime',  [graime]  s.  sporcizia, 
sporchezza,  sporcheria,  /■.;  su- 
cidume,  m. 

Grim'-faced,  [graimc-fès'd]  adj. 
arcigno,  austero. 

Grim'ly,  [grìmlé]  adv.  orrida- 
mente, austeramente,  arcigna- 
mente. 

Grim'ness,  [grimnes]  s.  orrore, 
viso  torvo,  wi.;  severità,  auste- 
rità, f. 

Gri'my,  [graime']  adj.  sporco, 
sudicio. 

Grin',  [grin]  s.  smorfia,  /.;  stri- 
dore dei  denti,  m. 

Grin',  [grin]  v.  n.  fare  smorfie; 
digrignare  i  denti, 

Grind',[graind]r.a.jrr.  (ground, 
grounri)  macinare;  tritare.masli- 
care,  opprimere;  to  -  the  teeth 


digrignare  i  denti;  to  -  a  ra- 
zor, arruotare  un  rasojo. 

Grind'er,  [graindeiir]  s.  arroti- 
no, mulino,  «i.;  grinders,  s.  pi. 
denti  mascellari,  m.  pi. 

Grind'ing,  [gralndìng]  s.  maci- 
namento, m.;  estorsione,  f. 

Grind'ing-mill,  [graindìng-mìl] 
s.  mulino  da  grano,  m. 

Grin'dlestone,Grind'stone[grin- 
dl'stóne,  graindstóne]  s.  mola,  /. 

Grin'ner,  [grineur]  s.  ghigna- 
tore;  smorfioso,  m. 

Grin'ningly,  [griningle']  adv. 
ghignantemente. 

Grip',  [grip]  s.  fossa  piccola,  f. 

Gripe',  [graipe]  s.  pugnello,  m.; 
manata,  presa,  oppressione,  af- 
flizione, /. 

Gripe',  [graipe]  v.  a.  impugna- 
re, aggrappare,  abbrancare, 
premere;  -,  v.  n.  causare  dolo- 
ri colici. 

Gri'per,  [graipeìir]  s.  avaro,  spi- 
lorcio, taccagno,  m. 

Gripes',  [graìpes]  s.  pi.  colica,  f. 
dolori  colici,  /.  pi. 

Gri'ping,  [graìpìng]  s.  aggrap- 
pare, m.;  presa  ;  colica,  f.;  do- 
lori colici,  m.  pi. 

Gri'pingly,  [graipìugle']  adv. 
con  dolori  colici. 

Grip'ple,  [giìpP]  s.  avaro,  spi- 
lorcio, m. 

Grip'pleness,  [grìpl'nes]  s.  ava- 
rizia, f. 

Grisam'ber,  [grisàmbeur]  s.  am- 
bracane, f. 

Grisette',  [grizét]  s.  griset- 
ta  (stoffa  di  lana);  donniccio- 
la, A 

Gris'kin,  [grischin]  s.  braciuo- 
la di  majale  f. 

Gris'Iìness,  [grìzlines]  s.  orro- 
re, bruttezza,  f. 

Gris'ly,  [grlzlé]  adj.  orribile, 
terribile. 

Grist',  [grist]  s.  macinamento, 
m.;  farina,/".;  provvedimento, m. 

Gris'tle,  [grìs'l]  s.  cartilagi- 
ne, f. 

Grist'ly,  [grislé]  adj.  cartilagi- 
neo, cartilaginoso. 

Grit',  [grit]  s.  crusca,  sabbia  ; 
limatura  (di  metallo)  f.;  fossi- 
le, m. 

Grit'tiness,  [giitines]  s.  qua- 
lità sabbionosa,  f. 

Grit'ty,  [grite]  adj.  calcoloso, 
arenoso,  sabbionoso. 

Griz'elin,  [grìzlin]  adj.  grigio. 

Griz'zle,  [grizlj  s.  color  grigio, 
m.;  canutezza,  f. 

Griz'zle,Griz'2]ed,[grizl,grizrd] 
adj.  di  color  bigio,  canuto. 

Griz'zly,  [grìzlé]  adj.  alquanto 
bigio,  bigiccio. 

Groan',  [gróne]  s.  gemito,  sospi- 
ro, m.;  doglia,  f. 

Groan,  [gróne]  v.  n.  gemere, 
sospirare,  piangere,  dolersi. 


Groan'ful,  [groneful]  adj.  tristo, 
mesto,  dolente  (poco  usato). 

Groan'ing,  [grònìng]  s.  gomi- 
to, m. 

Groat',  [grot]  s.  quattro  soldi, 
m.  pi. 

Groats',  [grots]  s.  farina  d'ave- 
na, f. 

Gro'cer,  [groseur]  s.  droghiere, 
wi.;  -  's  shop,  s.  bottega  di  dro- 
ghiere, A      _    ^ 

Gro'cery,  [gróseure"]  s.  droghe- 
ria, /.;  droghe,  /.  pi. 

Grog',  [grog]  s.  una  mistura  di 
spirito  e  di  acqua,  f. 

Grog'gy,  [groghé]  adj.  ebbro 
ubbriaco;  instabile. 

Grog'ram,  grog'ran,  [grogram. 
grògràn]  s.  grossa  grana,  f. 

Groin',  [groin]  (anat.)  angui- 
naia, /■. 

Groom',  [griìm]  s.  palafreniere, 
mozzo  di  stalla,  fante,  servo; 
sposo;  -  of  the  cAamèer,  came- 
riere, m. 

Groove',  [grave]  s.  antro  pro- 
fondo, m.;  scanalatura,  f. 

Groove',  [grùve]  v.  a.  scana- 
lare. 

Grope',  [grope]  v.  a.  palpare, 
palpeggiare,  tastare;  toccare  ; 
cercare. 

Gro'per,  [grópeur]  s.  toccato' 
re,  ni. 

Gro'ping,  [groping]  adv.  tasto- 
ne, tentone. 

Gross',  [gróse]  adj.  grosso,  speo  • 
so;  rozzo,  basso;  stolto;  igno- 
rante; s.  grosso, m.;  parte  mag- 
giore, f. 

Gross'ly,  [gróselé]  àdv.  in  gros- 
so, rozzamente,  zoticamente,  di 
molto. 

Gross'ness,  [grósenes]  s.  gros- 
sezza, rozzezza,  f. 

Grot',  [grot]  s.  grotta,  caver- 
na, f.  (tesco. 

Grotesque',  [grótesche]  adj.  grot- 

Grotesque'ly,  [grotèschelé]  adv. 
in  modo  fantastico. 

Grot'to,  [gròtò]_  s.   grotta,  f. 

Ground',  [graoiìnd]  s.  terra,  f.; 
terreno,  paese,  campo;  fonda- 
mento ;  soggetto  ;  m.;  ragione,  /■.; 
grounds,  s.  pi.  feccia.,  f.;  residuo, 
ni.;  priacipj,  «t.  pi.;  to  be  above 
-,  essere  in  vita;  to  gain  -, 
avanzare;  to  give  -,  dar  luogo, 
cedere;  to  keep  one  's  -,  stare 
fermo,  tener  duro;  to  lose  -, 
rinculare,  tirarsi  indietro;  to 
quit  one  's  -,  ritirarsi,  partirsi. 

Ground',  [graoiìnd]  v.  a.  stabi- 
lire, fondare;  (mar.)  mettere  a 
secco. 

Ground'age,  [graoundege]  s. 
(mar.)  ancoraggio,  m. 

Ground'-bait,  [graound-bote]  s. 
esca  fatta  d'orzo,  f. 

Ground'edly, [graoundédlé]  adv. 
fondatamente  ;  certamente. 
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Ground'floor,  [graound-flòre]  s.' 
quartiere  a  terreno,  m. 
3Ìround'-ivy,   [graound-alve']   s. 
edera  terrestre,  /. 
}round'less,    [graoundles]    adj. 
malfondato,  senza  ragiono. 
Ground'lessness,     [graoundles- 
nés]    s.    mancanza   di   fonda- 
mento, f. 

Groundling,  [graoSndlìng]  s. 
gobbione,  m.  (pesce). 
Ground'ly,  [graoundle']  adv. 
fondatamente,  solidjimente. 
Ground'-plot,  [graound-plòt]  s. 
base,  /.;  fondamento,  princi- 
pio, m. 

Ground'-rent,  [graoundrent]  s. 
terratico,  m. 
Ground'-room,   [graouud-rume] 

s.  camera  terrena,  f. 
Grouud'sel,   [graoiindsel]  s.  so- 
glia, f.;  crescione,  m. 
Ground'-tackle,  [graound-tac'l] 
s.  {mar.)  guarnitura    delle  an- 
core, f. 
Ground'-work.  [graound-oueìlrc] 
8.  fondo,  fondamento,  m, 
Group',  [grup]  s.  gruppo,  grop- 
po, m.;  foUa,  f. 

Group',  [grup]  v.  a.  aggroppare, 
formare  in  gruppo. 
Grouse',  [graouse]    s.   francoli- 
no, m. 

Grout',  [graoiìt]  s.  crusca,  fa- 
rina d'avena,  /.;  sedimento,  m. 
Grove',  [grove]  s.  boschetto; 
viale  d'alberi,  m. 
Grov'el,  [gróv'l]  v.n.  rampicare, 
abbassare,  avvilirsi. 
Srov'eler,  [gròveleur]  s.  perso- 
na vile,  f._ 
IGrow',  [grò]  v.  a.  irr.  {grew, 
grown)  coltivare;  -,  v.  n.  irr. 
crescere,  divenir  grande,  dive- 
nire, farsi,  pervenire,  arrivare  ; 
to-  Je<ier,migliorarsi, emendar- 
si, correggersi;  to  -  big,  divenir 
grosso,  ingrossare;  to  -  out  of 
credit,  perdere  il  credito;  to  - 
^ear,  divenir  caro,  incariro;  to  - 
fat,  divenir  grasso, impinguarsi; 
to  -AandsowK;, divenir  bello;  to  - 
heavy,  divenir  pesante,  aggra- 
varsi; to  -into  fashion,  divenir 
alla  moda;  to  -  into  favor,  essere 
favorito;  to  -  out  of  kind,  dege- 
nerare; to  -  late,  farsi  tardi;  to- 
lean,  divenir  magro,  smagi-ire; 
to  -  less,  decrescere,  diminuire; 
to  -  light,  divenir  chiaro,  schia- 
rire; to-  little,  impiccolirsi,  di- 
minuire; to  -  old,  invecchiare, 
farsi  vecchio;  to  -  poor,  divenir 
povero,  impoverire;  to  -  pro'sd, 
divenir  superbo,  insuperbirsi; 
to  -  rich,  divenir  ricco,  arric- 
chirsi; to  -  sleepy,  addormentar- 
si; to-  strong,  divenir  forte,  in- 
vigorirsi; to  -  stubborn,  osti- 
narsi; to  -  tame,  addimesticarsi, 
ftmmansxrsi;  to  -  thick,  divenir 


denso,  spossare;  to  -  ugly,  dive- 
nir brutto,  imbruttire;  to  -  out 
of  use,  divenir  fuor  d'uso;  pas- 
sare; to-  weary,  faticarsi,  infa- 
stidire, tediarsi;  to  -  well,  rista- 
bilirsi, riaversi;  to -worse,  dive- 
nir peggiore;  to  -  young,  ringio- 
vanire, rinnuovarsi;  to  -  qgain, 
i'igermogliare;  to  -  into,  passa- 
re in;  to  -  near,  avvicinarsi;  to  - 
on,  avanzarsi;  to  -  out,  allar- 
garsi, distendersi;  to  -  together, 
crescere  insieme,  unirsi;  to  - 
up,  crescere,  alzarsi,  sorgere; 
to  -  up  agfam,rinascere,  rivenire. 
Grow'er,  fgróeiir]  s.  aumenta- 
tatore,  coltivatore,  m. 
Grow'ing,  [groìng]  adj.  crescen- 
te ;  nascente. 

Growl',  [graoul]  s.  borbottamen- 
to, m. 

Growl',  [graóul]  v.  n.  grugnare, 
borbottare. 

Grow'ler,  [graouleììr]  s.  bronto- 
lone, m. 
Growth',  [gróth^]  s.crescimonto, 
aggrandimento,  m.;  this  wine  is 
of  my  own  -,  questo  vino  è  del 
mio  proprio  terreno. 
Grub',  [greub]  s.  lombrico;  nano; 
caramogio,  m. 
Grub',  [greub]   v.   a.  sradicare, 

svellere,  dissodare,  sarchiare. 
Grub'ble,  [greubl'J  v.  n.  andar 
tentone. 

Grudge',  [greudge]  odio,  rancore, 
wi.;ira,  ^ 

Grudge',  [greudge]  v.  a,  portare 
invidia,  invidiare,  rimproverare, 
confutare;  -,  v.  n.  dolersi,  la- 
mentarsi. 
Grudg'ing,[greudgìng]s.  invidia, 

gelosia,  /■.;  rancore,  m. 
Grudg'ingly,  [greiidgìnglé]  adv. 
a  contracuore. 
Gru'el ,    [gruél]    s.    cibo    fatto 
con  farina  d'orzo  bollito  nel- 
r  acqua,  tn. 

Gruff,  [greìif]  adj.  arcigno,  bur- 
bero, aspro,  rozzo. 
Gruffl'y,  [greuflé]  adv.  arcigna- 
mente, aspramente. 
Gruff'ness,    [greiifnes]   s.  arci- 
gnezza,  asprezza,  f. 
Grum',  [greum]  adj.  stizzoso,  di- 
spettoso, ritroso. 
Grum'ble,  [greìimbl']  v.  n.  bor- 
bottare, brontolare,  mormorare. 
Grum'bler,  [greumbleìir]  s.  bor- 
bottatore,  brontolone,  m. 
Grum'bling,  [greumblìng]  s.  bor- 
bottamento,_mormoramento,  m. 
Grume',  [griume]  s.  grumo;  qua- 
gliamento,  m. 

Grum'ly,  [greiimlé]  adv.  con  vi- 
so arcigno. 

Gru'mous,  [griumeiis]  adj.  gru- 
moso, quagliato. 
Gru'monsness,  [griumeusnes]  s. 
coagulamento,  m.;  coagulazio- 
ne,/. 


Grunt',  [greunt]  v.  n.  grugnire, 
grugnare. 

Grun'ter,  [greìinteìir]  s.  borbot- 
tone, sgridatore,  m. 
Grunt'ing,   [greunting]  s.  gru- 
gnito, borbottamento,  m. 
Grun'tle,  [greuntl']  vedi  Grunt- 
Grunt'ling,  [greùntling]  s.  por 
cello,  porchette,  m. 
Grutch',  [greutsc]  v.  a.  invidia- 
re; -,  V.  n.  lamentarsi,  dolersi. 
Gua'no,  [guano]  s.  guano,  m. 
Guarantee',  [garanti]  s.  sicurtà, 
/.;  mallevadore,  m. 
Gua'ranty,  [garante]  v.  a.  mal- 
levare, guarentire. 
Guard',  [gàrd]  s.  guardia,  custo- 
dia, difesa,  f.;  {fenc.)   elsa,  /".; 
{rail.)  conduttore,  m.;  to  come 
off  from  -  ,  smontar  la  guardia: 
to  stand  -,  stare  in  sentinella, 
fare  la  guardia. 

Guard', V.  a.  guardare,  custodire, 
difendere,  proteggere;   -,   v.n. 
stare  in  guardia,  preservarsi. 
Guard'age,  [gàrdèdge]  s.  carica 
del  curatore,  f. 

Guard'-chamber,  Guard'-room, 
[gàrd-cembeur,  gàrd-rume]  s. 
stanza  per  il  comodo  delle  guar- 
die, f. 

Guard'ed,  [gàrded]  adj.  cauto, 
prudente. 

Guardedly,  [guardedle']  adv. 
cautamente. 

Guard'edness,  [gardèdnes]  s. 
cauzione,  precauzione,  pru- 
denza, f. 

Guard'er,  [gàrdeur]  s.  custode, 
protettore, m. 

Guard'ful,  [gàrdfìil]  adj.  cauto, 
prudente. 

Guaraian,    [gàrdian]    a'ìj.    cu- 
stode, tutelare;  -,  s.  guardiano  ; 
tutore,  protettore,  m. 
Guar'dianship,  [gardiànship]  s. 
carica  del  guardiano,  f. 
Guard'less,  [gàrdlés]  ac/j.  senza 
guardia,  senza  protezione. 
Guard'shìp,   [gàrdscìp]  s.  cura, 
protezione;    (mar.)     guardaco- 
ste, m. 

Guberna'tion ,  fghiubeurne- 
scieùn]  s.  governazione,  /".;  go- 
vernamento,  m. 

Guber'native,  [ghiubeurnativ] 
adj.  reggente. 

Gud'geon,  [gheudgeìin]  s.  ghioz- 
zo (pesco);  m.;  sciocco;  pernio  d- 
ferro  su  cui  volge  una  ruota,  m 
Guer'don,  [gheìirdeun]  s.  gui- 
derdone,tn.;  ricompensa,  f.;  pre- 
mio, m. 

Guess',  [ghes]  s.  conghiettura 
supposizione,  f. 

Guess',[ghés]  v.a.  à  n.  conghiet 
turare,  inferire;  indovinare. 
Gues'ser,  [ghéseur]  s.  conghiet 
turatorè;  indovinatore,  m. 
Guessing,  [ghesìng]    adj.  con- 
ghietturale,  congetturala. 
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Guess'ingly,    [ghèsìnglé]    adv. 
in  modo  congetturale. 
Guest',  [glièst]  s.  convitato,  fo- 
restiere, m. 
Guest'-chamber ,      [ghest-cèm- 

beùr]  s.  stanza  de'forestieri,/". 
Gug'gle,  [gheugr]    v.  n.  gorgo- 
gliare,   rumoreggiare,   mormo- 
rare. 

Gug'gling,  [gheugling]  s.  gorgo- 
gliamento, m.  _ 
Gui'dage,  [ghaidèdge]  s.  salario 

del  conduttore,»»,  [poco  usato) 
Gui'dance,  [ghaidause]  s.  guida, 
scorta,  condotta,  /. 
Guide',  [ghaidej  s.  guida,  scorta, 
f.\  conduttore,  m. 
Guide',[ghaìde]  v.  a.  guidare,  di- 
rigere, accompagnare. 
Guideless,  [gkaidlès]  adj.  senza 
guida. 
Guide'-post,  fghaide-póst]  s.  co- 
lonna migliaria,  /. 
Gui'der,  [ghaideur]  s.  guida,  di- 
rettore, m.  (do,  m 
Gui'don,  [ghaìdeun]  s.  stendar- 
Guild',  [gliìld]  s.  società,  frater- 
nità, compagnia,  f. 
Guirdable,[gliìldabl]  adj.  tassa- 
bile. 
Guild'er,  fghìldeur]  «.fiorino,  m. 
Guildhall',   [ghìldliòl]    s.     casa 
municipale  di  Londra,  f. 
Guile',  [galle]  s.  inganno,  wi.;  fur- 
beria, f. 
Guile'ful,  [ghaileful]  adj.  ingan- 

noso, furbo. 
Guile'fuUy,  [gaìlefìile']  adv.  in- 
gannevolmente, da  traditore. 
Guile'fulness,     [gailefìihies]    s. 
frode,  furberia,   impostura,  /".; 
inganno,  m. 
Guile'less,  [galleles]  adj.  senza 

frode,  senza  inganno. 
Guile'lessness,    [gailelésnés]  s. 
sincerità,  innocenza,  /. 
Gui'l'er,  [gaileur]  s.  truffatore, 

giuntatore,  m. 
Guillotine',  [gbìlotine]  s.  ghi- 
gliottina, f. 
Guillotine',  [ghilotinej  v.  a.  glii- 
gliottinare. 

Guilt',  [gbiltj  delitto,  misfatto, 
m.;  colpa,  /". 

Guilt'ily,[gliiltile']  adv.  criminal- 
mente. 

Guilt'ines,  [ghiltines]  s.  delitto; 
m.;  colpa,  scelleratezza,  f.    " 
Guiltless,  [gbìltlés]  adj.  netto 
di  colpa,  innocente. 
Guiltlessly,    [ghìltlesle']    adv. 
innocentemente. 
Guiltlessness,    [gbiltlesnes]  s. 
innocenza,  f. 


Guin'ea-pepper,  [gliìne-pèpeur]  !  Gun'nel,  [gheunel]  s.  {mar.)  pa- 


$.  pepe  d'India,  m. 
Guin'ea'pig,  [gliine'-pìg]  «.por- 
cello d'India,  m. 
Guise',  [gbalze]  s.  guisa,  foggia, 
maniera,  (.;  modo,  costumo;  ta- 
lento, m. 

Guitar',  [ghìtarl  s.  chitarra,  /■.; 
to  flay  upon  the  -,  suonar  la 
chitarra. 

Gules',  [ghiules]  s.  (her.)  ros- 
so, m. 

Gulf,  [gbeSlfJ  s.  golfo,  seno  di 
mare,  abisso,  m. 
Gul'fy,   [gheulfé]    adj.  pieno  di 
golfi. 
GuU',  [gheìil]  s.   gabbiano,  fur- 
bo, balordo. 
Guir,  [gheul]  V.  o.   ingannare, 
truffare. 

GuU'-catclier,   Guller,  [gheul- 
càtceur,    gheuleur]     s.    ingan- 
natore, furbo,  wi. 
Gul'lery,  [gheuleure']   s.  ingan- 
no, m.;  furberia,  beffa,  f. 
Gul'let,  [gheiilèt]  s.  gola,  stroz- 
za, /".;  collo,  m. 
GuUibirity,     [gheulibìlite']     s. 

credulità,  f. 
Gul'lish,   [gheulisc]    adj.  imbe- 
cille, stupido. 

Gul'lisbiness,  [gheuliscenès]     s. 
imbecillità,  stupidezza,  f. 
Gully,    [gheuléj    v.    n.    corre- 
re rumorosamente,   mormoreg- 
giare. 

Gul'ly-liole,     [gheulé-hóle]      s. 
chiavica,  /.;  smaltitojo,  m. 
Guloslty,    fghiulósité]   s.  golo- 
sità, ghiottoneria,  f. 
Gulp',  [gheìilp]  s.  gorgo;  sorso, 
tratto,  m. 

Gulp',  [gheulp]  V.  a.  ingozza- 
re; inghiottire,  trangugiare; 
palpitare. 

Gum',  [gheum]  s.  gomma,  gen- 
giva, /■.;  -,  of  the  eyes,  cispa,  f. 
Gum',  [gheìim]  v.  a.  ingommare, 
impiastrare  con  gomma. 
Gum'mines  ,  Gummos'ity  , 
[gheuminos,  gheìzmositéj  s.  vi- 
scosità, f. 

Gum'mous,  [gheumeus]  adj. 
gommoso,  gommifero. 
Gum'my,  [gheume'J  adj.  pieno 
di  gomma;  gommoso,  viscoso. 
Gump'tion,  [gheumpscieìin]  s. 
desterìtà,  intelligenza,  /.  {vol- 
gare) 

Gum'-tree,  [gheiìm-tri]  s.  albe- 
ro gommifero,  ni. 
Gun',  [gheìin]  s.   schioppo,  mo- 
schetto,  fucile,  archibuso,   ni.; 
great  -,  cannone,  m.;  air  -,  ar- 
Guil'ty,  [ghìlte']  adj.  colpevole;]   chibugio  a  vento,  m. 
scellerato.  |  Gun'-barrel,     [gheiin-bàrèl]     s. 

Guin'ea,  [ghiné]  s.  ghinea,  f.      I   canna  da  schioppo,  f. 
Guin'ea-dropper[ghìne'dropeuvj!Gun'-boat,  [gheun-bóte]  s    scia- 


«.  mariuolo,  borsaiuolo,  m. 
Guin'ea-hen,  [ghlné-hèn]  s.  gal- 
lina di  faraone,  /. 


luppa  cannoniera,  f, 
Gun'-carriage,    [gheun-caridge] 
s.  {art.)  affusto,  m. 


rapetto,  orlo,  m. 

Gun'ner,  [gheuneur]  s.  canno- 
niere, artigliere,  m. 

Gun'nery,  [gheuneiire]  s.  arte  di 
sparare  il  cannone,  arte  del 
cannoniere,  f. 

Gun'-port,  [gheun-pórt]  s.{mar.) 
cannoniera,  f. 

Gun'-powder  ,  [gheun-paóu- 
deiir]  s.  polvere  da  cannone,  f. 

Gun'-room,[gheun-rum]  «.  {mar.) 
Santa  Barbera,  /". 

Gun'-sbot,  [gheun-sciot]  s.  tiro 
di  moschetto,  tiro  di  cannone, 
m.;  portata,  f. 

Gun'-smith,  [gheun-smith^]  «. 
armaiuolo,  fabbricatore  d'ar- 
mi, m. 

Gun'-stick,  [gheììn-stic]  s.  bac- 
chetta dello  schioppo,  f. 

Gun'-stock,  [gheun-stóc]  s.  cas- 
sa d'  uno  schioppo,  f. 

Gun'wale,  [gheun-ouèle]s. (ma?-.) 
parapetto,  orlo,  m. 

Gurge',[gheiirdge]  s.  golfo,  abis- 
so, m. 

Gur'gle,  [gheurgV]  v.  n.  gorgo- 
gliare. 

Gur'nard,  Gur'net,  [gheiirnard, 
gheurnèt]  s.  specie  di  pesce,/. 

Gusb',  [gheusc]  s.  sgorgamento, 
trabocco,  m. 

Gusb',  [gkeìisc]  v.  n.  sboccare, 
sgorgare. 

Gus'set,  [gheuset]  s.  gherone,  m. 
Gust',  [gheust)  gusto,  desiderio; 
colpo  di  vento,  m. 
Gust',  [gheìist]  r.  a.  gustare,  as- 
saggiare. 

Gust'able,   [gheustabl]  adj.  gu- 
stevole, gustoso. 
Gusta'tion,    [gheustescieun]    «. 

gustamento,  il  gustare,  wi. 
Gust'ful,  [gheustful]  gustevole; 
piacevole  al  gusto. 
Gust'fulness,    [gheiistfiilnes]  s. 
piacevolezza  al  gusto,  f. 
Gust'less,  [gheustlès]  adj.  sen- 
za gusto, insipido. 
Gus'to,    [gheùsto]  s.  gusto,  di- 
scernimento, piacere,  m. 
Gns'ty,    [gheusté]   adj.   tempe- 
stoso, procelloso. 
Gut',  [gheiit]  s.  budello,  intesti- 
no, m.;  ghiottornia, /■.;  greedy  -, 
s.  ghiottone,  leccone,  m.  {vol- 
gare). 
Gut',  [gheiit]    V.   a.  sviscerare, 

sventrare,  sbudellare. 
Gut'-string,     [gheut-string]    s. 

corda  di  minugia,  minugia,  f. 
Gut'ter,    [gheìiteur]    s.    gronda, 
grondaja, /■.  ^ 

Gut'ter,  [gheuteur]  v.  a.  scana- 
lare; -,  V.  n.  scolare. 
Gut'ter-stone,  [gheiiteur-stÓneJ 
s.  pietra  della  gronda,  /". 
Gut'ter-tile,    [gheìiteiir-tanc]  <. 
s.  tegola,  f. 
Gut'tle,   fgheìitr]  t'.  a.  trangu* 


GUT'TLEK. 


-  171  - 


HAI'RY. 


giare;  v.  n.  crapulare,  gozzovi- 
gliare {volgare). 

fiut'tler,  [glieutloìir]  s.  crapu- 
lone, ghiottone,  leccone,  man- 
gione, in.  {voli/are). 

Gut'tulous,  [glieùtiuleus]  adj. 
gocciolante.  (turale. 

Gut'tural,  [gheutiural]  adj.  gut- 

Gut'turalness,  [gheùtiuràlnès] 
s.  pronunzia  gutturale,  /. 

Guz'zle,  [gheuz'l]  v.  n.  gozzo- 
vigliare, crapulare,  impinzar 
si  (volgare). 

Guz'zler,   [gheuzleur]  s.  ghiot- 


tone, mangione,  crapulone,  «j..| 

(volgare).  \ 

Gybe',  [dgaihe]  s.  scherzo,  rn..; 

burla,  f.  .   (hoifarsi. 

Gybe',  [dgaibe]  v.  n.  burlarsi, 
Gymna'sium,  [dgimncscieùm]  s. 

ginnasio,  m. 
Gymnas'tic,  [dgìmnastìc]    adj. 

ginnastico. 
Gymnas'tically,  [dgimnasticale'] 

adv.  in   modo    ginnastico,   da 

atleta. 
Gymnas'tics,  [dgimnastics]     s. 

pi.  ginnastica,  f. 


Gym'nic,  Gym'nical,  [dgimnic, 
dgimnicàlj  adj.  ginnastico. 

Gyp'seous,  Gyp'sine,  [dgipsi- 
eiis,  dgipsaine]  adj.  gessoso 

Gyp'sum,  [dgipseum]  s.  ges- 
so m. 

Gyre',  [dgaìre]  s.  giro,  cerchio, 
rivolgimento,  m. 

Gyra'tion,  [dgaìrésceun]  s.  gi- 
ramento, m. 

Gyve',  [dgaìve]  v.  a.  incatenare, 
porre  in  ceppi. 

Gyves',  [dgalvesjs.  pi.  catene,  f. 
pi.;  ceppi,  ferri,  in.  pi. 


s. 


H,  questa  lettera  con  poche 
eccezioni,  è  aspirata  in  in- 
glese. La  lingua  italiana  non 
ammette  aspirazione,  ma  la  si 
trova  in  Firenze  pronunziata 
dal  popolo  invece  del  e  innanzi 
allo  vocali  o  ed  o,  horse,  caval- 
lo (/iavallo). 

Ha'!  [ha]  ini.  ah  !  ahi! 

Ha'beas  cor'pus,  [hébiàs  cor- 
peus]  s.  mandato  esecutivo  con 
cui  al  carceriere  è  comandalo 
di  condurre  innanzi  al  magi- 
strato un  prigioniere,  m. 

Hab'erdasher,  [hiibeurdàsceur] 
s.  morciajo,  mcrciajuolo,  m. 

Hab'erdashery,  [hàbeurdàsce li- 
re] s.  merceria,  f. 

Hab'erdine,  [habeùrdìne]  s.  mer- 
luzzo salato,  m. 

Hab'ergeon,  [liabeurdgeun]  3. 
piastrone,  giaco,  corsaletto,  m. 

Habil'iment ,  [habiliment]  s. 
abbigliamento,  abito,  vestito,  7?!. 

Hab'it,  [hàb)t]  s.  abitudine,  [.; 
costume,  uso;  abito;  vestimento, 
vestito;  m.,  complessione,  di- 
sposizione, (del  corpo)  /.  by  -, 
por  abito  ;  to  get  into  a  -  pren- 
dere costume,  abituarsi. 

Hab'it,  [hàbit]  v.  a.  provvedere 
d'abiti,  vestire;  v.n.  vestirsi. 

Hab'itable,  [hàbitablj  adj.  abi- 
tabile, abitevole. 

Hab'itableness,  [habitablnes]  s. 
stato  di  una  casa  .abitabile,  m. 

Hab'itance,  [hàbitànse]  s.  abi- 
tazione, dimora,  /. 

Hab'itant,  [habitant]  s.  abitan- 
te, abitatore,  m. 

Habita'tiou,  [habitescieiin]  s. 
abitazione;  casa,  f. 

Hab'itator,  [hàbitateiir]  abita- 
tore, m. 

Habit'ual,  [habitiual]  adj.  abi- 
tualo, consueto,  ordinario 

Habit'ually,  [habitiuàlé]  adv. 
abitualmente,  per  abito. 

Babit'uate,  [habìtiuéte]  v.  a. 
abituare,  accostumare;  to  -one's 
self,  abituarsi,  accostumarsi, 
assuefarsi;  solerò- 


Hab'ìtude,[hàbitiiide]  abitudine, 
costume,  /".;  uso,  wi.;  disposizio- 
ne, f. 

Hab'nab,  [habnab]  adv.  a  caso, 
alla  ventura,  inconsiderata- 
mente. 

Hack',  [hac]  s.  tacca,  /".;  piccolo 
taglio;  cavallo  d'affitto,  m. 

Hack',  [hac]  v.  a.  sminuzzare, 
tritare;  stroppiare  (una  lin- 
gua). 

Hack'but,  [hàcbeut]  s.  piccolo 
fucilo. 

Hac'kle,  [hacl]  s.  seta  cruda  f.; 
pettine  por  preparare  il  li- 
no, m. 

Hac'kle,  [hacl]  v.  a.  tagliuzza- 
re, sminuzzare;  preparare  il 
lino. 

Hack'ney ,  [hacne']  s.  cavallo 
d'affitto,  m.;  rozza,  carogna,/'. 

Hack'ney,  [hacne']  adj.  d'affit- 
to, mercenario. 

Hack'ney,  [hacne']  v.  a.  eserci- 
tare, accostumare,  avvezzare. 

Hack'ney-coach,  [hàcne-cótsc]s. 
carrozza  d'affitto,  carrozza  da 
nolo,  f. 

Had'doc,  [hadeuc]  s.  merluzzo 
(pesce),  m. 

Haft',  [haft]  s.  manico,  m, 

Haft',  [haft]  v.  a.  mettere  il 
manico. 

Hag', [hag]  s.  strega,  maga;  vec- 
chiaccia, f. 

Hag',  [hàg]  V.  a.  tormentare, 
vessare. 

Hag'gard,  [hagard]  s.  fienile,  m. 

Hag'gard,  [hàgàrd]  adj.  maci- 
lente, pallido;  selvaggio,  ruvi- 
do, fiero,  intrattabile. 

Hag'gardly,  [hàgardlé]  ac/v.  pal- 
lidamente ;  ruvidamente. 

Hag'gis,  [hàghìsj  s.  salsiccia 
di  fegato,  f. 

Hag'gish,  [hagliTsc]  adj.  di  stre- 
ga; deformo;  orrido. 

Hag'gle,  [hàgl]  v.  a.  tagliuz- 
zare, mutilare;  -,  v.  n.  stirac- 
chiare nel  prezzo;  indugiare; 
badare. 

Ha^'gler,    [hagleur]  s.  che  sti- 


racchia il  prezzo;  irresoluto  m. 

Hah'  !  [ha]  int.  ah  ! 

Hail',  [hèle]  s.  grandine,  gra- 
gnuola,  f. 

Hair,  [hèle]  v.  a.  salutare,  im- 
plorare; -  V.  imp.  grandinare. 

Hai!'!  [héle]  int.  Iddio  vi  sal- 
vi !  ave  ! 

Hail'shot,  [hèle-sciot]  s.  miglia- 
rola,  /".;  pallino,  m. 

Hail'stone,  [hèle-stone]  s.  grano 
di  gragnuola,  m. 

Hai'ly,  [hèlé]  adj.  grandinoso. 

Hair',[hère]  s.  capello, pelo,  cri- 
no (d'un  cavallo),  wi.;  cosa  mi- 
nuta, /".;  against  the  -  a  con- 
trappelo, malvolentieri;  to  a  - 
per  rappunto,_  esattamente. 

Hair'-bell,  [hére-bèl]  s.  gia- 
cinto, m. 

Hair'brained^  [hère-bren'd]  adj. 
scervellato. 

Hair'breadth,  [here-bredth^]  s. 
fig.  poca  distanza,  f_, 

Hair'broom,  [hère-brume]s.  sco- 
pa di  setole  di  porco,  f. 

Hair-brush ,  [hère-breiisce]  s. 
spazzola  da  capelli,  f. 

Hair'-button,  [here-beiiteun]  s. 
bottone  di  pelo,  m. 

Hair'cloth,  [here-clóth-]  s.  cili- 
cio, m. 

Hair'dresser,  [here-dreseur]  s. 
parrucchiere,  acconciatore,  m. 

Hair'ed,  [her'd]  adj.  capelluto. 

Hai'riness'  [hèrinés]  s.  capella- 
mento,  m.  quantità  di  capelli, 
/■.;  peli,  m.  pi. 

Hair'lace,  [hére-lese]  intreccia- 
tojo,  m. 

Hair'less,  [hereles]  adj.  senza 
capelli,  calvo. 

Hair'needle,  [hère-nidl]  s.  for- 
cella, f. 

Hair'pencil,  [here-pensìl]  s.  pan- 
nello, m. 

Hair'powder,  [hère-paóudeur]  s. 
polvere  da  capelli,  f. 

Hair'sieve,  [hère-siv]  s.  setac- 
cio, m. 

Hai'ry,  [hèré]  adj.  capelluto, 
peloso,  crinuto. 
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Hal'berd,[boll)eurd]s. alabarda,/". I Ha'llowmas,  see  halimas. 
Hal'berdier  ,    [holbeurdire]    s.  Hallu'cinate,  [baliusinete]  v.  n. 


alabardiere,  lanzo, m. 
Harcyon,  [halscieun]    «.  alcio- 
ne, m.  (tranquillo. 
Hal'cyon,  [halsieiin]  adj.  quieto. 
Hale',  [bèlej  a^/j. sano,  vigoroso; 

forte;  gagliardo. 
Hale',  [hèle]  tirare,  strascinare, 

(war.)  rimurcbiare, 
Ha'ler,   [béleìirl  s.   alzajo;  che 

tira  a  braccia;  {mar.)  clie  ri- 

murcbia. 

Half,  [bafe]  aùj.  mezzo. 
Half,    [bafe]  adv.  a  metà,  per 

metà,  di  pari,  in  parte. 
Half,  [bàfe]  (balves  pf.)  s.  me- 
tà, /.;  in  halves,  per  metà;  ne- 
gligentemente. 
Half  blood,    [bafebleud]  s.  fra- 
tello da  un  lato,  m.;  sorella  da 

nn  lato,  f. 
Half -blooded,      [bafe-bleudod] 

adj.  degenerato. 
Half  brother,  [hafe-breuth'eur] 

«fratello  da  Tin  lato,  fratello 

■uterino,  m. 

Half-moon,  [hafe-munel  s.  mez- 
'    zaluna,  f. 

Half -penny,  [hè-peuné]  s.  mez- 
zo soldo,  «J. 

Half -pike,  [hafe-p  alche]  s.  mez 

za  picca,  f. 

Half -pint,  [hafe-painte]  s.  mez 
za  foglietta,  /. 

Half -read,  [hafe-red]  adj.  su- 
perficialmente informato. 

Half-sister, [bàfe-sìsteur]  s.  so- 
rella da  un  lato,  sorella  ute- 
rina, f. 

Half-seas-over  ,  [hafe-size- 
óveur]  adj.  cotticelo. 

Half -strained ,  [hafe-stren'd] 
adj.  imperfetto. 

Half-way,  [bàfe-oue']  adj.  nel 
mezzo  della  strada,  a  mezza 
strada. 

Half-wit,  [bafe-ouit]  s.  sciocco, 
balordo,  m. 

Half-witted,  [hafe-ouit'd]  adj. 
sciocco,  stolto. 

Hal'-ìbut,  [bàllbeut]  s.  specie 
di  pesce,  f. 

Haridom,  [bàlidóme]  s.  invoca 
zione,  f.;  by  my  halidom,  per 
fede  mia,  m. 

Hal'imas,  [bàlimàs]  s.  ognis- 
santi, m. 

Halit'uous,  [halìtuéus]  adj.  va- 
poroso, fumoso. 

Hall',  [hòl]  s.  sala,  /■.;  palazzo  ; 
vestibulo,m. 

Hallelu'jah,   [haliluia]    s.  alle- 

•  luja,  wi. 

Hal'liards,  hal'yards,[bàliàrds] 
s.  pi.  (mar.)  corde  da  alzare  od 
abbassare  le  vele,  /'.  pi. 

Halloo'  [hàlu]  v.a.  incoraggiare 
(i  cani);  cliiamare. 

Hal'low;,  [bàio]  v.  a.  santificare, 
consacrare 


ingannarsi,  sbagliare. 
Hallucina'tion[hàliusinescieun] 
s.    allucinazione,  f.;  abbaglio, 
errore, ?". 

Halm',  [hame]    s.   fusto  ,  (delle 
biade)  tti.:  stoppia,  paglia,  f. 
Ha'lo,  [heloj  s.  aureola,  f. 
Hal'zer,  [hoser]    s.    (mar.)    al- 

zaja,  f. 
Halt',  [holt]  adj.  zoppo,  azzop- 
pato; -  s.  posa,  fermata,  f.  {mil.) 
alto,m. 
Halt',  [holt]  V.  n.  fare  alto,  fer- 
marsi, zoppiccare;  fig.  stare  in 
dubbio,  dubitare. 
Hal'ter,  [hóeteur]  s.  zoppo  ;  ca- 
pestro, wi.;  cavezza,  corda,  fu- 
ne, f. 

Hal'ter,  [holteur]  v.  a.  incape- 
strare, legare  con  una  corda. 
Hai t'ing,  [bolting]  s.  lo  zoppic- 
care, m. 
Halt'ingly,   [holtinglé]  adv.  in 
modo  zoppicante. 
Halve',  [bave]  v.  a.  dividere  in 
due,  dimezzare. 
Halves',  [bàves]  pi.  di  Half. 
Ham',  [ham]   s.    garretto  ;  pro- 
sciutto, presciutto,  m. 
Ham'adryad,  [hàmadraiàd]  s.  a- 
madriada,  f. 

Ham'let,  [hàmlet]  s.  borghetto, 
casale,  m. 
Ham'mer,  [hameiir]  s.  martello, 
m.;  shoeing  -,  martello  da  fer- 
rare, m. 

Ham'mer,  [hameur]  v.  a.  mar- 
tellare, inventare,  immaginare; 
-,  V.  n.  occuparsi;  to  bring  to 
the  hammer,  vendere  all'incan- 
to, mettere  air  asta. 
Ham'mercloth,  [hàmeurcloth^] 
s.  drappo  che  cuopre  il  sedile 
del  cocchiere,  m 
Ham'merer,  [hàmeiireììr]  s.  che 

lavora  col  martello. 
Ham'mering,    [hàmeurmg]  s.  il 
martellare,  m. 
Ham'mock,  [hameuc]   s.  {mar.) 
amaca,  branda,  /".;  letticciuolo 
sospeso,  m. 
Ham'per,  [hampeur]  s.  paniere, 
cesto  grande,  m. 
Ham'per,  [hàmpeìir]  v.  a.  imba- 
barazzare,  imbrogliare,  confon- 
dere. 
Ham'string,  [hamstring]  s.  ten- 
dine del  garretto,  m. 
Ham' string,    [hamstring]    v.a. 
tagliare  i  tendini  del  garretto. 
Han'aper,  [hànapeur]  s.  tesore- 
ria, f.;  erario,  tesoro,  m. 
Hand',  [hand]  s.  mano,  palma, 
scrittura,  soscriziono,  f.;  lato, 
ago  (d'un  orinolo);  (mar.)  mari- 
naio, m.;  in  -,  fra  le  mani  ;  in  a- 
vanzo;  at  first  -,  di  prima  ma- 
no; near  at  -  qui  vicino;  -  in 
I  insieme,  di  concerto  ;  on  the  one 


-,  da  una  parte;  on  the  other  -, 
dall'altra  parte;  under  -,  sotto 
mano,  segretamente;  out  of-, 
presto,    speditamente;   -   over 
head,    inconsideratamente,  te- 
merariamente;/feep  off  your  -s. 
non  lo  toccate!  to  be  in  -  with 
one,  negoziare  con  uno:  to  bring 
up  by   -,  allevare  colla  pappa 
(un  bambino);  to  fight  -  to  -,  ve- 
nire alle  prese;  to  go  -  in  -,  te- 
nersi per  la  mano;  to  have  a 
-  in  a  business,  aver  parte  in 
un  negozio  ;  to   live  from   -  to 
mouth,  vivere  alla  giornata;  to 
take  in  -,  intraprendere. 
Hand',  [hand]  v.  a.  dar  mano,  da- 
re di  mano  in  mano,  menare. 
Hand'-barow,  [hànd-bàro]  s.  ba- 
rella, f. 
Hand'basket,   [hand-baschet]  s. 
sporta, /■.;paniere  col  manico,  m. 
Hand'-bellj  [hànd-ból]  s.  campa- 
nello, m. 
Hand'-breadth,    [hand-bredtb-] 
s.  larghezza  della  mano,  f.;  pal- 
mo, m.;  spanna,  f. 
Handcuff,  [hàndcheuf]s.  manet- 
te, f.  pi. 
Hand'cufF,     [hàndcheufj    v.    a. 
mettere  le  manette. 
Han'ded,  [handed]  adj.  dato  di 
mano  in  mano. 

Han'der,  [hàndeur]  s.  trasmetti» 
tore,  m. 

Hand'fast,  [handfast]  s.  presa, 
cattura,  /".;  arresto,  m,;  prigio- 
ne, f. 

Hand'fetters,    [handféteiirs]  8. 
pi.  manette,  /".  pi 
Hand'ful,    [hàndfiil]    s.  pugno, 
m.;  manata,  f. 
Hand'gallop,    [handgàleup]   s. 

piccolo  galloppo,m. 
Hand'gearing,  [hàndghlring]  s. 

{loc.)  governo,  regolatore,  wt.. 
Hand'-gearing-rod,    [hànd-ghl- 
ring-ród]  s.  {loc.)  sbarra  di  go- 
verno, f. 

Hand'-grenade,  [hand-grenède]s. 
granata   empita  di  polvere  da 
caccia,  f. 
Hand'-gun,     [band-gheiìn]     s. 

schioppo,  fucile,  m. 
Han'dicraft,  [handicraft]  s.  me« 

stiere,  wi.:  professione,  f. 
Han'dicraftsman,  [handicrafts- 
man] s.  artigiano,  artefice,  m. 
Han'dily,  [hàndile']  adv.  destra- 
mente, con  destrezza,  con  abi- 
lità. 

Han'diness,    [handines]    s.  de- 
strezza, abilità,  f, 
Han'diwork,     [hà)idiueurc]     s. 
opera  manuale,  manifattura,  f. 
Hand'kerchief,  [hànkeurtcìfe]  s. 

fazzoletto,  moccichino,  m. 
Han'dle,  [bandi']  «.mànico;  orec- 
chio, m.;  impugnatura,  f. 
Han'dle,  [hàndl']  v.  a    maneg- 
giare, trattare. 
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Handless, [handles]  adj.  monco, 
manco. 
Hand'ling,  [handlingl  s.maneg- 

giamento,  toccamente,  m. 
Hand'maid,  [hàiid-mède]  hand'- 
maiden,[hàndmèdeii]s. serva,  f. 
Hand'-mill,  [hànd-mìlj  mulinel- 
lo, molinello,  m. 
Hand'-sails,  [hand-séles]  s.  pi. 
(mar.)   vele   maneggiate    colle 
mani,  f.  pi. 
Hand'saw,  [handso]  s.  seghetta, 

sega  piccola,  f. 
Hand'sel,  [handsel]  s.  primo  uso, 
wi.;  prima  vendita,  {.  {poco  usa- 
to). 
Hand'sel,  [handsel]  v.a.faruso 
per  la  prima  volta;  fare  per  la 
prima  volta  (poco  usato). 
Hand'some,  [hànseum]  adj.  hel- 
lo, vago,  elegante;  grazioso;  no- 
hile. 
Hand'somely,  [hanseumle']  adv. 
elegantemente,  bellamente,  pia- 
cevolmente. 
Handsomeness ,    [hiinseumnes] 
s.  bellezza,  grazia,  eleganza,  f. 
Hand'-spike,   [haud-spaiche]  s. 
(mar.)  manovella,  f. 
Hand'-vice,  [haud-vaise]  s  mor- 
sa, f. 
Hand-writing,  [hand-raìting]  s. 
manoscritto,  7n.;  scrittura,  ma- 
no, f. 

Han'dy,  [bande']  adj.  destro,  abi- 
le, convenevole. 

Han'dy'blow,  [hànde'-blo]  s.  col- 
po di  mano,  m. 

Han'dy-dan'dy,  [hànde'-dande'] 
s.  giuoco  da  battersi  sulle  ma- 
ni, m. 
Hang'[bàng]v  a.r.ed  irr. {hanged, 
hung,  hung)  appendere,  appic- 
care, piegare;  u.  n.  irr.  pende- 
dere, stare  sospeso,  contrappe- 
sare;  to  -  loose,  staro  pendolo- 
nè; <o  -a  ma/e/'acfor,  impiccare 
un  delinquente;  to-a  room, tap- 
pezzare una  camera;  {mar.)  to 
-the  rudder,  montare  il  timone; 
to  -  about,  stare  pendente,  pen- 
zolare ;  fo  -  6ac/c,  eludere,  schi- 
vare; to  -  by,  appendere,  appic- 
care; to-  down,  pendere,  abbas- 
sare,chinare;  (o-on,"appendere, 
attaccarsi,  aggrapparsi;  (mar.) 
io  -  ouf,  inalberare;  to  -  togeth^- 
er,  accordarsi;  ?o- ti/),  sospen- 
dere, appendere. 
Hang'er,  [hàngheur]  s.  scimitar- 
ra,/".; coltellaccio,  m. 
Hang'er-on,  [hàngheur-on]  s 
parassito,  scroccone,  m. 
Hang'ing,  [hanging]  atO'-pendeU' 
te;  degno  di  forca. 
Hang'ings,  [hànghìngs]  s.  pi 
tappezzeria,  /. 

Hang'man,  [hangman]  s.  carne- 
fice, boja,  giustiziere,  m. 
Hank',  [hànc]  «.matassa,/".;  go- 
mitolo, m. 


Hank'er,  [hancheur]  v,  n.  desi- 
derare ardentemente. 
Hank'ering ,    [hancheiirifng]    s. 

inclinazione,  /".;  desiderio,  m. 
Hanseat'ic,  [hansiàtìc]  adj.  an- 
seatico. 
Han'sol,  [hansel]  verfi  Handsel. 
Hanse'-town,    [hanse-taoun]   s. 

città  anseatica,  f. 
Hap',  [hàp]   s.  caso,  accidente, 

m.;  sorte,  f. 
Hap',  [hàp]  V.  n.  accadere,  avve- 
nire, succedere. 
Hap'-hazard,  [hàp-hàzeurd]   s. 
accidente,  avvenimento,  evento 
casuale,  m. 
Hap'less,  [hàplès]  adj.  sfortuna- 
to, sventurato,  disgraziato. 
Hap'ly,  [hàple']  adv.  forse;  per 

accidente,  a  caso. 
Hap'pen,    [hàp'n]    v.   n.  avve- 
nire, accadere;  as  it  happens, 
ad  ogni  modo. 
Hap'pily,  [hàpile']  adv.  fortuna- 
tamente. 
Hap'piness,  [hàpines]  s.  felicità; 
buona  ventura,fortuna, sorte, m. 
Hap'py,  [hàpé]  adj.  felice,  fortu- 
nato, prospero;  to  make  -,  ren- 
der felice,  felicitare. 
Harangue',    [hàràng]    s.   arrin- 
ga, f. 
Harangue,  [haràng]  v.  a.  arin- 

gare,  perorare. 
Harangu'er,  [hàràngheiìr]  s.  a 

ringatore, oratore,  m. 
Har'ass,  [haràs]  s.  guasto,  diser- 
tamente, m. 

Har'ass,  [haràs]  v.  a.  stancare, 
allassare,  faticare;  distruggere, 
rovinare. 

Har'asser,  [hàràseiir]  s.  guasta 
tore,  rovinatore,  m. 
Har'binger,  [hàrbìndgeur]  s.  fo- 
riere, precursore, m, 
Har'bour,    [harbour]   s.    alleg- 
gio; rifugio,  ricovero,  riparo; 
porto,  m. 
Har'bour,  [harbeìir]  v.  a.  allog- 
giare, albergare;  v.  n.  soggior- 
nare, dimorare. 
Har'bourage,    [hàrbeìiredge]    s. 
accoglimento,  ricovero;  rifugio, 
asilo,  m. 
Har'bourer,[hàrbeureiir]  s.  ospi- 
te; protettore,  m. 
Har'bourless,    [hàrbeìirles]  adj. 

senza  porto;  senza  rifugio. 
Har'bour-master,[hàrbeiir-màs- 
teìir]  s.  capitano  del  porto,  m. 
Hard',  [hard]  adj.  duro,  fermo, 
sodo,  severo,   aspro,   rigoroso; 
faticoso,  molesto;  difficile;  one- 
roso; -  of    belief,  incredulo;  - 
to  get,   indurare;-  of  hearing, 
sordastro,    quasi    sordo  ;    -    lo 
be  understood,  inintelligibile. 
Hard',  [hard]  adv.  presso  a  po- 
co, forte,  fortemente  ;  difficil- 
mente; -  by,  qui  vicino,  pres- 
so;  it   freezes    -,  gela  forte; 


the  tvind  blows  -,fa  gran  vento; 
to  drink  -,  bere  eccessivamente; 
to  follow  one  -,  seguitare  alcu- 
no d'appresso. 
Hard'bound,   [hàrdbaoiìnd]  adj. 

stitico,  costipato. 
Hard'-drinking[hàrd-drTnching] 

s.  grand' eccesso  di  bere,  m. 
Har'den,  [hàrd'n]   v.    a.    indu- 
rare, indurire;    v.   n.   divenir 
duro. 
Har'dening,  [hardening]  s.  in- 
duramento, m. 
Hard'-favored,    [hàrd-foveur'd] 

adj.  laido,  deforme. 
Hard'-favoredness  ,  [hàrd- 

fevèur'dness]  s.  laidura,  brut- 
tezza, /". 
Hard'-fisted,   [hàrd-fisted]  adj. 

avaro. 
Hard'-handed ,     [hàrd-hànded] 
adj.  ruvido. 
Hard'-hearted ,     [hàrd-hàrted] 

adj.  crudele,  inumano. 
Hard'-heartedness,  [hard-hàrt- 
èdnès]  «.crudeltà,  inumanità,  f. 
Har'dihood,  [hàrdihiid]  s.  intre- 
pidità,  bravura,  f. 
Har'dily,  [bardile']  adv.  corag- 
giosamente, animosamente,  ar- 
ditamente. 
Har'dìness,    [hàrdines]  s.  ardi- 
tezza, /.;  coraggio,   m. 
Hard'ly,  [hardlé]  adv.   appena, 
difficilmente,  severamente,  ri- 
gorosamente. 
Hard'-mouthed,  [hàrd-moauth'- 
'd]    adj.    duro    di    bocca  ;    re- 
stio, caparbio  (detto  di  un  ca- 
vallo). 

Hard'ness,  [hàrdn'és]  s.  durez- 
za, difficoltà,  asprezza,  f.;  -  of 
the  winter,  severità  del  ver- 
no, f. 
Hard'-nibbed,  [hàrd-nìb'd]  adj. 
di  punta  dura  (detto  di  una 
penna). 

Hards',  [hards]  s.  stoppa  f. 
Hard'ship,  [hardsclp]  .«.durezza, 
difficoltà, fatica,/".;  travaglio,  m. 
Hard'-ware ,     [hàrd-ouére]     «. 

chincaglia,  /". 
Hard'-wareman,      [hàrd-ouére- 
màn]  s.  chincagliere,  m. 
Hard'-witted,  [hàrd-ouìtód]  adj. 

gofi"o,  stupido. 
Har'dy,  [barde]  adj.  ardito,  co- 
raggioso, bravo,  robusto,  forte. 
Hare',[hèrè]  s.  lepre  /".;  young  -, 
leprotto,  m. 
Hare',  [here]  v.  a.  spaventare. 
Hare'bell,  [here-bèl]  s.  campa- 
nella, /". 
Hare'-brained ,       [hère-brèn'd] 

adj.  scervellato,  pazzesco. 
Hare'-foot,   [hère-fut]  s.  pie  di 

lepre,  m.  {erba). 
Hare'-hearted,[hire-hàrted]adj. 
timoroso,  timido,  pauroso. 
Hare'-hunting,  [hère-heiiutìng] 
s.  caccia  di  lepri,/". 
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Hare'-lip,    [liere-lip]   s.  laljbro 
fesso,  m. 

Hare'-ragoo,  [here-ragu]  s,  frat- 
taglie delle  lepri,  /.  pi. 
Har'em,  [Lèréraj^s.  harem,  m. 
Har'icot,  [hàricó]  s.fagiuolo,  m. 
Hark',  [barche]  int.  odi!  sta  at- 
tento! 
Hark',  [barche]  v.  a.  ascoltare, 
stare  attento. 
Harl',  [hàrl]  s.  fibre  della  cana- 
pa,/.pi. 
Harlequin,  [hàrliquìn]  s.  arlec- 
chino, m. 
Harlequinade',  [harliqiunede]  s. 

arlecchineria,  /". 
Har'lot,    [hàrleìit]    s.    cortigia- 
na, f. 

Har'lotry,  [harleutré]  s.  lasci- 
via, f. 

Harm',  [harm]  s.  male;  danno, 
pregiudizio;  delitto,  m. 
Harm',  [harm]    v.   a.   nuocere; 

far  torlo,  pregiudiziare 
Harm'ful,  [harmful]  adj.  noce- 
vole,  dannoso. 

Harm'fully,  [harmfule']  adj.  no- 
cevolmento. 

Harm'fulness ,  [harmfulnes]   s. 
nocimento,  male,  wi. 
Harm'les,  [harmlès]  adj.  inno- 
cente. 
Harm'lessly ,   [hàrmlesle'J   adv. 
innocentemente. 
Harm'lessness,  [harmlesnes]  s. 
innocenza,  f. 

Harmon'ic,  Harmon'ical,  [har- 
monic, hàrraónicàl]  adj.  armo- 
nico, melodioso.^ 
Harmo'nious,  [harmonìeus]  adj. 

armonio.so. 
Harmo'niously,  [hàrmóniéusle'] 
adv.  con  armonia,  dolcemente. 
Harmo'niousness,  [harmoniéiis- 
nès]  s.  armonia,  consonanza, 
proporzione,  f. 

Har'monist,  [harmonist]  s.  mu- 
sico, "*•  ^  . 
Har'monize,  [harmonaize]  v.  a. 
aggiustare,  proporzionare:  v.  n. 
esser  d'accordo. 
Har'mony,  [hàrmoné]  s.  armo- 
nia, melodia,  f. 

Har'ness,[hàrnes]arnese,m  ;  ar- 
matura compita,  f. 
Har'ness,  [hàrnès]  v.  a.  mette- 
re in  arnese;  arredare. 
Har'ness-maker ,     [harnes-mè- 

cheiir]  s.  valigiaio,  sellajo,  m. 
Harp',  [harp]  s.  arpa;    to  play 
upon  the  -,  suonare  l'arpa. 
Harp',  [hìirp]  v.  n.  arpeggiare, 

suonare  l'arpa. 
Har'per,    har'pist,     [harpeur , 
harpist]  s.  suonatore  d'arpa,  m. 
'Har'ping,  [harping]  s.  V  atto  di 
suonare  1'  arpa;  il  continuo  ri- 
correre ad  un  soggetto,  m. 
Harpoon',    [harpuue]  s.  fiocina 
da  punta,  /".;  arpone,  m. 
^arpoon'er,  harpooneer',  [har- 


puneiir,  barpunire]  s.  fiocinie- 
re, m. 

Harp'sicbord ,    [harpsicord]    s. 
glavicembalo,  buonaccordo,  m. 

Har'py,  [barpé]  s.  arpia,  /. 

Har'quebuss,  [harquibeìis]  s.  ar- 
chibuso,  archibugio,  m. 

Harquebu'sier,  [hàrquibeuslre] 
s.  archibusìere,m. 

Har'ridan,  (hìiridàn]  «.rozza,  f. 

Har'riei',  [bàrieur]  s.  levriere,  m. 

Har'row,  [baro]  s-  erpice,  f. 

Har'row,  [baro]  v.  a.  erpicare. 

Har'rower,  [bàroéur]  s.  che  er- 
pica; specie  di  falcone,  f. 

Har'rowing,  [hàroing]  «.erpica- 
re, m. 

Har'ry,  [bare']  «.  a.  tormentare, 
rubare. 

Harsh',  [harsce]  adj.  aspro,  au- 
stero, rigido,  duro,  severo. 

Harsh'ly,[harscele']  adv.  aspra- 
mente ,  rigidamente,  severa- 
mente, rigoro_samente. 

Harsh'ness,[barscenés]s. asprez- 
za, rigidezza,  durezza,  severi- 
tà, A 

Harslet,  [harslet]  s.  frattaglie 
di  porco,  f.  pi. 

Hart',  [hàrt]  s.  cervo;  daino,  m. 

Harts'-horn,[harts'-horn]s.  cor- 
no di  cervo,  m.;  {bot.)  aristolo- 

Harts'-tongue,  [harts-teung]  s. 
scrolopendria,  f.  (erba). 

Har'vest ,  [harvest]  s.  messe, 
raccolta,  mietitura,  f.\  to  make 
-,  far  la  raccolta,  mietere. 

Har'vest,  [harvest]  v.  a.  miete- 
re, raccogliere. 

Har'vest-home,  [barvest-home] 
s.  festino  della  mietitura,  m. 

Har'vest-lord,  [bàrvèst-lord]  s. 
capo  de'mietitori,  m. 

Har'vester,  Har'vest-man,  [har- 
vésteiir,  harvèst-màn]  s.  mieti- 
tore, segatore,  m. 

Har'vest-time ,  [bàrvest-talme] 
s.  tempo  di  mietere,m  ;  mietitu- 
ra, /".  (sellato,  ni. 

Hash',  [hasce]  (coofc.)  s.  ammor- 

Hash',  [hàsce]  v.  a.  sminuzzare, 
tritare. 

Has'let,   [haslet]  vedi  Harslet. 

Hasp',  [hasp]  s.  aspo,  fermaglio, 
fibbiagli_o,  m. 

Hasp', [hasp]  v.  a.  affibbiare  con 
fermaglio,  annaspare. 

Has'sock,  [hàseuc]s. inginocchia 
tojo,  cuscino,  m. 

Haste',  [hèste]  s.  fretta,  prestez- 
za, /■.;  impeto,  m.'fin  -,  in  fretta, 
in  furia;  to  make  -,  aifrettarsi. 

Haste',  Has'ten,[héste,hès'n]  v. 
a.  affrettare,  sollecitare;  v.  n. 
aifrettarsi,  spacciarsi. 

Has'tener,  [bes'ueur]  affrettato- 
re,  m. 

Has'tily,  [hèstilé]  adv.  in  fret- 
ta, frettolosamente;  iratamen- 
te,  stizzosamente. 


Has'tiness,  [bèstines]  s.  fretta, 
prestezza,  stizza,  collera,  /. 
Has'tings,  [hóstìngs]  s.  pi.  pi- 
selli primaticci,  f.  pi. 
Has'ty,  [hèsté]  adj.  presto,  pron- 
to, stizzoso,  prematuro. 
Has'ty-pudding,[bèsté-peiiding] 

s.  specie  di  pappa,  /". 
Hat',[hàt]  s.  cappello  ni.;  -  s  off  ì 
giù  i  cappelli!  abbasso  i  cap- 
pelli! 
Hat'-band,  [bàt-band]  s.cordo- 
ne  di  cappello,  m. 
Hat-box,   Hat-case,  [hat-bocs, 
bàt-chese]  s.  cappelliera,  f. 
Hatch',  [bàtsce]  s.  covata,  sco- 
perta, f.  (mar.);  boccaporto,  m. 
Hatch', [bàtsce]  v.a.  covare. tra- 
mare,  far    pratiche,   tratteg- 
giare, ' 
Hatch'el,  [hatc'l]  «.pettine, scar- 
dasso, m. 
Hatch'el, [batc'l]  v.  n.  pettinare, 

scardassare. 
Hatch'eler,  [batc'leìir]  «.  petti- 
natore (di  lino,  ecc.),  m. 
Hatch'eig,  [hàtscéz]  s.  pi.  (mar.) 
boccaporto,  m. 

Hatch'et,  [hàtscet]  s.  azza,  scu- 
re, /■.;  segolo,  m. 

Hatch'et-face,  [hatscet-fèse]   s. 
viso  sfregiato,  m. 
Hatch'ment,  [hatscment]  s.  scu- 
do, m.;  arme  della  famiglia,  f. 
Hatch'way,  [bàtsc-oue]  i.  (nsur.) 
boccaporto,  m. 

Hate',  [bete]  s.  odio,  rancore,  m. 
Hate',  [bète]  v.  a.  odiare,  aver 

odio,  detestare. 
Hate'ful,   [héteful]   adj.  odioso, 

odievole;  nojoso. 
Hate'fully,  [hètefSlé]  adv.  odio- 
samente. 
Hate'fulness,  [hètefìilnes]  «.qua- 
lità   odiosa,  odiosità,  malavo- 
glienza,  f. 
Ha'ter, [beteiir]  s.  odiatore;  ne- 
mico, m. 
Ha'tred,  [hetred]  s.  odio;  abbor- 

rimento,  m. 
Hat'ter,[hàteìir]  «.cappellaio,  m. 
Hat'ter,  [bàteur]  v.a   stancare, 
nojare;  tormentare  (poco  usuto). 
Hau'berk,  [hobeurc]    s.    usber- 
go, m. 
Haugh'tily,  [botile']  adv.  fiera- 
mente, orgogliosamente. 
Haugh'tiness,  [botinés]    s.  su- 
perbia, alterigia,  f.  orgoglio, -^i. 
Haugh'ty,  [bote]  adj.  orgoglio- 
so, superbo. 
Haul',  [bòi]  s.  tiramento,  stra- 
scinamento, m. 
Haul',  [boi]  V.  a.  tirare  a  brac- 
cia, strascinare. 
Haul'ing,  [holing]  s.  tiramento, 
stascinamento,  ni. 
Haum',    [héim]    «.  stoppia;   pa- 
glia, f. 
Haunch',  [honsc]    8.  anca,  co- 
scia, f. 


HAUNT'. 


—  175  — 


HEAR'. 


Haunt',  [hont]  s.  covile,  ricove 

ro,  tn.;  pratica,  /. 
Haunt',  (hont]  v.  a.  frequentare, 

bazzicare,  molestare,  nojaro. 
Haun'ter  [hònteìir]   s.  frequon 

tatoro,  in. 

Haan'ting,  [houting]  s.  frequen- 
tazione, usanza,  f. 
Haut'boy,  [hóbòì]  s.oboè,w. 
Hauteur'  [hóteùr]  s.   orgoglio, 

ni.  arroganza,  f. 
Have',[hav]  v.  a.  irr.  (had,  had) 

avere,  possedere, tenere,  sapere; 

to  -  by  heart,  sapere  a  mento; 

to  -  rather,  voler  piuttosto. 
Ba'ven,  [hev'n]  s.  porto,  ricove 

ro.  asilo,  in. 
Ha'vener,  [hevn'neur]  s.  ispet 

tore  d'un  porto  ài  mare,  m. 
Hav'er,  [liàveiir]  s.  che  possie 

do,  m. 
Haversack,  [haveursac]   s.  bi 

saccia,  f. 
Hav'ing, [having]  «.possesso,  «i.; 

beni,  m.  pi.;  ricchezze,/',  pi.  for- 
tuna, /. 
fiav'oc,   [haveiìc]  s.  rovina,  f. 

guasto,  desolamento,  saccheg- 

giamento,    m  ;   to  make  -  fare 

strage,  distruggere,  dissipare. 
Hav'oc,  [haveìic]  v.  a.  devastare, 

distruggere. 
Haw',   [ho]  s.  movo  dì  spinalba, 

m.\  siepe, maglia  (negli  occhi),/. 
Haw',  [ho]  V.  n.  parlare  con  esi- 
tazione, star  dubbioso. 
Haw'-finch,  [ho-flnsc]  s.  friso 

ne,  m. 
Haw-haw,   [ho-ho]  s.  siepe,  /".; 

rialto,  m. 
Hawk',  [hoche]  s.  falcono,  tn. 
Hawk',  [hoche]  v.a.  falconavo; 

rivendere. 
Hawked',  [hoch'd]  <idj.  curvato 

aquilino. 
g^w'ker,  [hocheur]    s.  mercia- 
Juolo,  m. 
Haw'king,  [hochìng]    s.  caccia 

col  falcone,  falconeria,  /. 
Hawk'-nosed,     [hócnós'd]     adj. 

avente  il  naso  aquilino. 
Hawse',  [hÒse]  s,  (mar.)  cubia,/. 
Haw'ser,     [hóseùrj     s.    (mar.) 

gherlino,  m. 
Haw'thorn,-[hoth2órn]  s.  spinal- 
ba,/. 

Hay',  [he]  «.  fieno,  m. 
Hay-ccck,    [hé-còc]   s.  bica  di 

fieno,  /. 
Hay'-harvest,    [he'-harvest]   s. 

raccolta  di  fieno,  /. 
Hay'-loft,  [hé-15ft]  f.  fienile,  m. 
Hay'-maker,     [he'-mccheùr]    s. 

segatore  di  fieno,  m 
Hay'-rìck,  [hé-ricj  ?.  mucchio  di 

fieno,  m. 
^ay'-seed,  [he'-side]  s.  seme  di 

fieno,  m.  (rick. 

Hay'-stack,  [he'-stàc]  vedi  hay- 
pay'-time,  [he'-taime]  vedi  hay- 
Jiarvest. 


Haz'ard,  [hazeìird]  s.  rischio, 
pericolo,  accidente,  sorte,  m. 
fortuna,  /.;  to  run  a  -,  arri- 
schiare. 

Haz'ard, [hazeiird]  v.a.  arrischia- 
vo, avventurare. 

Haz'ardable,  [hàzeurdabl]  adj. 
rischioso,  pericoloso. 

Haz'arder,  [hàzeurdeSr]  s.  che 
arrischia. 

Haz'ardons ,  [hazeurdeus]  adj. 
arrischievole,  pericoloso;  dub- 
bioso. 

Haz'ardously ,  [hazeiirdeiisle'] 
adv.  pericolosamente. 

Haz'ardousness,  [hàzeSrdeiis- 
nès]  s.  azzardo. 

Haze',  [hèze]  «.  nebbia,  /.;  vapore 
denso,  m. 

Ha'zel,  [hez'l]  s.  noccluolo,  rtt. 

Ha'zel,  Hazelly,  [hez'l,  hézlé] 
adj.  del  colore_  delle  nocciuolo. 

Ha'zel-nut,  [hezl-neut]  s.  noc- 
ciuola,  /. 

Ha'zel-tree,  [hez'1-tri]  s.  noc- 
ciolo, m. 

Ha'ziness,  [hezines]  «.  tempo 
nebbioso,  m. 

Ha'zy,  [hlzé]adj.  nebbioso,  fo- 
sco, osci;ro. 

He',  [hi]  pron.  egli,  esso,  colui. 

Head',  [héd]  s.  testa,  /.;  capo,  te- 
schio (d'un  cinghiale),  m.;  cima, 
sommità,  /.;  titolo,  frontispizio, 

"m.i-of  a  cane,  s.  pomo  d'una 
canna,  m.;  -  of  a  cask,  s.  fondo 
di  un  barile,  m.;  -of  a  door,  s. 
listello  d'una  porta,  m.;  -  of  a 
river,  s.  sorgente  d'un  fiume,  /.; 
-  of  a  ship,  s.  prua  d'un  navi- 
glio,/.; -  anrf  ears,  interamente, 
estremamente;  so  much  a  -  tan- 
to per  testa;  to  bring  to  a  -, 
terminare,  conchiudere;  to 
make  -  against,  far  fronte  a, 
resistere,  opporsi;  to  put  a 
thing  into  one's  -,  mettersi  una 
cosa  in  testa. 

Head',  [hed]  v.  a.  guidare,  co- 
mandare, condurre,  decapitare, 
decimare,  levar  la  cima,  spun- 
tare. 

Head'-ach,  Head'-ake,  [hed- 
èche]  s.  mal  di  capo,m. 

Head'-band,  [hèd-bànd]  «.ben- 
da; striscia,  /. 

Head'borough,  [hedbeureìi]  s. 
guardia  civica  od  urbana,  /. 

Head'-dress,  Head'-gear^  Head- 
tire,[hèd-dròs,  héd-ghiar,  héd- 
taire]  s.  acconciatura   (da  ca- 

PO).  A 

Headily,  [hedile']  adv.  inconsi- 
deratamente, follemente. 

Head'iness,  [hédinès]  s.  perti- 
nacia, temerità,  /. 

Head'-land,  [hed-land]  s.  pro- 
montorio, m.;  punta  di  terra,  /. 

Head'-less,  [hédlès]  adj.  senza 
capo,  scervellato. 

Head-long,  [hédlong]  adj.  te- 


merario, inconsiderato;  -  adv. 
all'impazzata,  inconsiderata- 
mente, temerariamente. 

Head'-money,  [hèd-meune']  «. 
capitazione,  /.  testatico,  m. 

Head'-piece,  [hèd-plse]  s.  ca- 
schetto,  intelletto,  m. 

Head'-quarters,  [héd-quórteìirs] 
s.  pi.  quartier  del  generale,  m. 

Head'ship,  [hèdscìp]  s.  prinid 
luogo,  primato,  m.;  autorità,  /. 

Heads'man,  [hèds'màn]  s.  boia, 
giustiziere,  m. 

Head'-stall,  [hod-stòl]  s.  te- 
stiera (d'una  briglia),  /. 

Head'-stone,  [hèd-stóne]  s.  pie- 
tra angolare,  /.;  cantone,  m. 

Head'strong,  [hèdstròng]  adj. 
ostinato,  caparbio,  protervo. 

Head'strongness,  [hédstrong» 
nés]  s.  ostinazione,  caparbie- 
tà,  /. 

Head'-workman,  [hed-oueìirch- 
màn]  s.  primo  operajo,  m. 

Hea'dy,  [hèdé]  adj.  ostinato,  te- 
merario; violento. 

Hear,  [bile]  v.a  &  n.  guarire, 
sanare,  rimarginare;  fìg.  ricon- 
ciliare, (bile,  sanabile. 

Heal'able,   [hileabl]   adj.  guari- 

Heal'ing,  [hilìng]  adj.  consoli- 
dativo;-»   guarimento,  m. 

Health',  [hélth-]  s.  salute,  sa-- 
nità,  prosperità,  /.;  bill  of  -, 
s.  patente  di  sanità,  m.;  to 
drink  to  one's  -  bere  alla  sa- 
lute di  qualcheduno. 

Health'ful,  [hèlth^ffil]  adj.  sa- 
no; salutifero,  salubre. 

Health'fully,  [hélth^fulé]  adu. 
in  buona  salute;  salutevolmen- 
te, sanamente. 

Health'fulness,  [helth^fulnes]  s. 
salute;  salubrità,  /. 

Health'ily,  [hèalth-ile']  adv.  vi- 
gorosamente. 

Health'iness,[helth^ines]  s.  sta- 
to di  salute,  m. 

Health'less,  [hèlth-les]  adj.  ma- 
laticcio, ammalato;  debole,  in- 
fermo. 

Health'some,  [heltb-seiim]  adj. 
salubre;  salutifero. 

Health'y,  [hèlth^é]  adj.  sano;  vi- 
goroso. 

Heam',  [hime]  s.  secondina  (del- 
le bestie)  /. 

Heap',[hipe]  s.  mucchio,  cumulo, 
m.  ;  bica,  massa,  /.  ;  by  -  s,  in 
folla,  in  abbondanza,  in  copia. 

Heap',  [hipe]  v.  a.  accumulare, 
ammontare,  ammassare;  to  -  on, 
to  -  up,  ammucchiare.  .. 

Hea'per,  [hipeur]  s.  accumula- 
tore, ammassatore,  /. 

Hea'py,  [hipe']  adj.  accumulato, 
ammassato. 

Hear',  [hire]  v.  a.  irr.  {heard, 
heard)  intendere,  stare  atten-? 
to,  ascoltare  ;  -,  v.  n.  irr.  uiU 
re:  essere  informato,  imparare, 
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Hear'er,  [liireur]  s.  uditore,  a- 
scoltatore,  m. 

Hear'ing,  [hiring]  s.  udito,  udi- 
re, w.;  udienza,  /".  ;  to  be  hard 
of  -,  essere  quasi  soi'do. 

Hear'ken,  [harch'n]  v.  n.  ascol- 
tare, dare  orecchio,  stare  ad 
udire. 

Hear'kener ,  [harch'neur]  s. 
ascoltatore,  uditore, m. 

Hear 'say,  [hirese]  s.  fama,  f.; 
rumore,  m. 

Hearse',  [heurse]  s.  carro  fune- 
bre; catafalco,  m. 

Hearse',  [heiirse]  v.  a.  mettere 
in  sulla  bara. 

Hearse-cloth,  [heìirse-cloth^]  s. 
panno  funebre,  m. 

Heart',  [hàrt]  s.  cuore  ;  corag- 
gio, vigore;  centro,  amore;  m.; 
by  -,  a  mente,  a  memoria;  with 
alt  my  -,  di  tutto  cuore;  to 
give  -,  incoraggiare;  to  put  out 
of-,  scoraggiare;  to  take  to 
prendere  a  cuore. 

Heart'-ache,  [hart-oche]  s.  cor- 
doglio, affanno,  dolore,  m. 

Heart'-blood  ,  [hàrt-bleud]  s. 
sangue  del  cuore,  m.;  vita,  f. 

Heart'-break,  Heart'-break-ing, 
[hart-brechc,  hàrt-brèchìng]  s. 
crepacuore,  m. 

Heart'-breaklng,[hart-breching] 
adj.  afflittivo,  desolante. 

Heart'-broken ,  [hart-bróch'n] 
adj.  fortemente  afflitto. 

Peart'-burn,  [hàrt-beìirn]  s. 
fpecie  di  indigestione,  f. 

fleart'-burning,[hàrt-beiirning] 
s.  crudezze,  f.  pi.;  odio  segre- 
to, m.;  afflizione,/". 

Heart' -dear,  [hàrt-dlre]  adj. 
dilettissimo. 

Heart'-ease,  [hart-ize]  s.  quie- 
te, tranquillità  d' animo,  con- 
solazione, /.;  conforto,  m. 

Heart'-easing,  [hàrt-izìng]  adj. 
consolatorio,  confortativo. 

Hear'ten,  [hàrt'n]  v.  a.  inco- 
raggiare, animare,  eccitare,  for- 
tificare. 

Hear'tening,  [harfning.]  adj. 
incoraggiante,  nutritivo. 

Heart'-felt,  [hàrt-félt]  adj.  sen- 
sitivo, sensibile. 

Hearth',  [hàrth^]  s.  focolare, 
cammino. 

Heart'hardened,  [hart-hàrd'n'd] 
adj.  duro,  impenitente. 

Hear'tily,  [hàrtilé]  adv.  cor- 
dialmente, sinceramente;  dili- 
gentemente. 

Hear'tiness,  [hàrtines]  s.  cor- 
dialità, sincerità;  diligenza,/". 

Heart'Iess,  [hàrtlès]  adj.  sco- 
raggiato,   timido,    insensibile, 

crudele. 
Heart'lessly,     [hartleslé]    adv. 

senza    coraggio,  timidamente, 

insensibilmente,  crudelmente. 
Heart'lessness,  Lhàrtlésnès]  sJ  «.  primizie, /"."pf.' 


mancanza  di  cuore,   codardia, 
poltroneria,  f. 

Hearfs'-ease,      [hàrts-ize] 
viola  tricolore,  f.    . 

Heart'-sick,  heart-sore,  heart- 
sorrowing,  [hàrt-sìc,  liàrt-sórc, 
liàrt-sórroìng]  adj.  pieno  d'  af- 
flizione. 

Heart'-struck,  [hàrt-streuc]  adj 
impresso  nella  mente^ 

Heart'-whole,  [hàrt-hole]  adj. 
spassionato. 

Heart'-wounded[hart-ouounded] 
adj.  pieno  di  amore  o  di  tri- 
stezza. 

Hear'ty,  [harte'j  adj.  sincero; 
sano,  vigoroso. 

Heat',  [hitej  s.  calore,  caldo,  m.\ 
vivacità,  animosità,  /.;  ardore, 
zelo,  fervore;  cosso,  w.;  corsa, 
f.\  -  of  youth,  bollori  della  gio 
ventù,m.  pi.;  to  be  in  a  great  -, 
esser  molto  adirato. 

Heat',  [hìte]  v.  a.  scaldare,  ri- 
scaldare, inflammare. 

Heat'er,  [hiteiir]  $.  ferro  da  di- 
stendere i  panni,  m. 

Heat'ful,  [hitful]  adj.  pieno  di 
calore. 

Heath',  [hìth^e]  s.  landa,  scopa, 
macchia,  erica,  f. 

Heath'-cock,  [hith-e-coc]  s.  fran- 
colino, m. 

Hea'then,  [hith^'n]  adj.  pagano, 
idolatro;  -  s.  pagano, tn.;  idola- 
tra, f. 

Hea'thenish,  [hithl'nisc]  adj. 
pagano,  selvaggio. 

Haa'thenisbly,  [hlt.'h'nìscele'] 
adv.  paganamente,  da  pagano. 

Hea'thenism,  [hith^'nism]  «.pa- 
ganesimo, m. 

Heath'er,  [heth^eiir]  s.  erica,  f. 

Hea'thy,  [hith^e']  adj.  coperto  di 
eriche,  pieno  di  scope. 

Heat'less,  [hìtelos]  adj.  senza 
calore,  freddo. 

Heave',  [hive]  s.  alzata  con  for- 
za, /".;  sforzo,  sollevamento,  m. 

Heave',  [hive]  v.  a.  reg.  &  irr. 
{hove,  fioven)  alzare,  sollevare, 
elevare;  (mar.)  virare;  -,  v.  n. 
sollevarsi,  enfiarsi,  palpitare, 
respirare,  nauseare. 

Heav'en,  [hèv^n]  s.  cielo,  firma- 
mento, ni, 

Heav'en-born,  [hev'n-born]  adj. 

divino,  celestiale. 
Heav'enly,  [hév'nle'J  adj.  celeste, 

divino. 
Heav'enly,  [hev'nle'j   adv.  divi- 
namente. 
Heav'enly-minded,       [hev'ule'- 

maindèd]  adj.  santo,  di  spirito 

celeste. 
Heav'enly-mindedness]  [hev'n- 

le'-maindédnès]  s.  santità,  f. 
Heav'enward,  [hèv'nouard]  adv. 

verso  il  cielo,  in  alto. 
Heave'-oflFering,  [hìve-ofeiiring] 


Hea'ver,  [hiveur]  s.  manovel- 
la, /. 

Heavily,  [bevile]  adu.  pesante- 
mente ,  gravemente  ;  grande- 
mente; affannosamente. 

Heav'iness,  [hévinés]  s.  gravez- 
za; sonnolenza;  depressione,/". 

Hea'ving,  [hiving]  s.  alzamento, 
m.;  palpitazione,  /". 

Heav'y,  [beve]  adj.  grave;  pe- 
sante; tristo,  afflittivo;  balocco, 
insensato. 

Heb'domad,  [hebdomad]  s.  setti- 
mana, f. 

Hebdom'adal ,  hebdom'adary, 
[hebdomadal,  hébdomadaré]  adj. 
d''una  settimana._ 

Heb'etate,  [hèbitete]  v.  a.  stu- 
pefare, rendere  stupido. 

Hebeta'tion,  [hèbitescieiin]  s. 
stupefazione,  stupidezza,  f. 

Heb'ete,  [hebite]  adj.  stupido. 

Heb' etude,  [hébitlnde]  s.  stupi- 
dità, /. 

Hebraism,  [hibréism]  s.  ebrai- 
smo, m. 

He'braist,  hebric'ian,  [hibréìst, 
hibriscieun]  s.  dotto  nell'  e- 
braico, m. 

He'brew,  [hìbru]  adj.  ebreo,  eb- 
raico; s,  ebreo,  giudeo,  m. 

He'brewess,  [hibrùés]  s.  ebrea, 
giudea,  f. 

Hec'atomb,  [hècatome]  s.  eca- 
tombe, f. 

Hec'tic,  [hectic]  s,  febbre  etica,/". 

Hec'tic,  héc'ticài,  adj.  etico,  ti- 
sico. 

Hec'tor,  [hecteur]  s.  ammazza- 
sette, bravo, m. 

Hec'tor,  [hecteur]  v.  a.  braveg- 
giare, millantarsi,  bravare. 

Hedera'ceous ,  [hèderèscieiis] 
adj.  ederaceo. 

Hedge',  [hedge]  s.  siepe,  siepa- 
glia,  /. 

Hedge',  [hedge]  w.  a.  siepare, 
cigner  di  siepe. 

Hedge'-alehouse,  [hedge-éle- 
haouse]  s.  bettola,  /". 

Hedge'-bird ,  [hèdge-beurd]  s. 
perdigiorno,  wi. 

Hedge'-born,  [hedge-born]  adj. 
vilmente  nato,  vile. 

Hedge'-creeper,  [hèdge-crlpeur] 
s.  vagabondo,  to. 

Hedge'-hog,  [hedge-hog]  s.  ric- 
cio; spinoso  (animale),  m. 

Hedge'-marriage  ,  [hedge - 

marèdge]  matrimonio  clande- 
stino, «i. 

Hedge'-pig,    [hedge-pig]  s.  ric- 
cio giovane,  m. 
Hedg'er,   [hédgeur]   s.  facitore 

di  siepi,  m. 
Hedge'-row,   [hedge-ro]  s.  filare 

d'alberi,  m. 
Hedge'sparrow,     [hedge-sparo] 

s.  verdino,  wi, 
Hedg'ing-bill,  [hèdging-bilj  ». 

roncone,  m. 
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Heed',  [hide]  s.  cura,  guardia, 
os.servaziono,  attenzione,/".;  to 
gire -,  attendere;  to  take  -,aver 
cura  di. 

Heed,  [hide]  v.  a.  attendere,  ba- 
dare, osservare,  notare. 

Heed'ful,  [hideful]  adj.  attento, 
circospetto,  prudente. 

Heed'fuUy,  [hidefìilé]  adv.  cau- 
tamente, prudentemente.    . 

Heed'fulness,  [hidefìilnés]  «.at- 
tenzione, prudenza,  /". 

Heed'less,  [hidelés]  adj.  disat- 
tento, trascurato. 

Heedlessly,  [hidlèslé]  arfv.  sen- 
za cura,  trascuratamente. 

Heedlessness,  [hidelesnes]  s. 
trascuraggine,  negligenza,  f. 

Heel',  [hile]  s.  calcagno,  tallone, 
m.;  to  take  to  one's -s,  to  be- 
take one's  self  to  one's-, fug- 
gire. 

Heer,[hile]  v.n.  ballare;  pende- 
re; {shoe.)  rattacconare. 

Heel'-maker,  [hil-méeheìir]  s. 
facitore  di  calcagni  di  legno,  m. 

Heel'-piece,  [hile-plse]  s.  tacco- 
ne da  scarpa,  ni. 

Heel'-piece,  [hlle-pìse]  r. a. met- 
tere un  taccone, rattacconare. 

Heft',  [héft]  s.  peso,  sforzo,  ma- 
nico, m. 

Hegi'ra,  [hidgiaira]  «.egira,/". 

Heif'er,  [héfeur]  s.  giovenca,  f. 

Heig'-ho,  [hai-hó]  int.  oimè  ! 
olà! 

Height',[haite]  s.  altezza,  eleva- 
zione, sommità,  grandezza,  emi- 
nenza, /". 

Heigh'ten,  [haigfn]  v.  a.  alza- 
re, accrescere,  aumentare,  mi- 
gliorare. 

Heigh'tening,  [hait'nìng]  s.  au- 
mento, m. 

Hei'nous,  [hèneus]  adj.  odioso, 
atroce,  abbominevole, 

Hei'nously,  [hèneusle']  acJv. odio- 
samente, atrocemente. 

Hei'nousness,  [heneusnes]  s. 
atrocità,  enormità,  f. 

Heir',  [ère]  s.  erede,  m. 

Heir'ess,  [eresj  s.  eredo,  ereda/. 

Heirless,  [erelès]  adj.  senza 
erede. 

Heir'loom,  [erelume]  s.  (jur.) 
mobili  non  alienabili,  m.  pi. 

Heir'ship,  [èrescìp]  s.  diritto 
d'erede,  wi. 

Seli'acal,  [hilaiacàl]  adj.  {astr.) 
eliaco. 

Hel'ical,  [helical]  adj.  spirale. 

Heliocen'tric,  [hèliosentrìc]  adj. 
(astr.)  eliocentrico. 

Heliom'eter,  [héliómiteiir]  s. 
eliometro,  m. 

Herioscope,  [helioscope] s.  (ast.) 
elioscopio,  m. 

Heriotrope,  [heliotrope]  s.  eli- 
tropia,  /■.;  girasole.eliotropio,m. 

He'lix,  [hilìcs]  s.  linea  spirale, 
elica,  f. 

Diz.  Ing.-Ital.  —  2. 


Heir,  [hel]  s.  inferno,  m. 

Hel'lehore,  [hòlibóre]  s.  {phar.) 
elleboro ,  m . 

Herienism,  [hélinism]  s.  elle- 
nismo, m. 

Hel'lenist,    [holinist]    s.  elioni 
sta,  m. 

Hel'lish,  [helisc]  adj.  d'infer- 
no; infernale,  diabolico. 

Hel'lishly,  [hèlìscelé]  adi;,  in 
maniera  infernale,  diabolica- 
mente. 

Heriìshness,  [hèlìscenes]  s.  in- 
fernalità,  nequizia  infernale,  /. 

Hell'ward,  [hèloueurd]  arfv.  ver- 
so l'inferno;  a  basso. 

Helm',  [helm]  s.  elmo,  timone, 
gubernacolo,  fig.;  governo,  m. 

Helm,  [helm]  v.  a.  condurre, 
dirigere;  governare. 

Hel'met,  [hélmèt]  s.  elmo,  ca- 
sco, m. 

Hel'meted,  [helmeted]  s.  che 
porta  un  elmo,  m. 

Helms'man,  [helmsman]  s.  ti- 
moniere, m. 

Help',  [help]  s.  ajuto,  soccorso, 
appoggio,  rimedio,  m.;  to  bring 
-,  to  call  for  -,  gridar  accor'uo- 
mo. 

Help',  [help]  v.  a.  ajutare, 
assistere,  sovvenire,  servire, 
(a  tavola)  ;  /  cannot  -  it,  non 
è  mia  colpa;  to  -  one  another, 
ajutarsi  Tun  V  altro;  to  -  down, 
ajutare  a  scendere;  to  -  for- 
ivard,  avanzare,  promuovere; 
to-  in,  far  entrare;  to  -  out, 
ajutare  ad  uscire,  far  uscire; 
to  -  up,  ajutare  a  salire. 

Help'er,  [helpeur]  s.  ajutato- 
re,  m.  (lutevole. 

Help'ful,  [helpful]  adj.  utile,  sa- 

Help'fulness,  [hèlpfulnés]  s. 
ajuto,  soccorso,  m. 

Help'less,  [hélplès]  adj.  inutile, 
impotente. 

Help'lessly,  [hèlpleslé]  adv. 
senza  ajuto. 

Help'Iessness,  [helplessness]  s. 
mancanza  di  soccorso,  f. 

Help'mate,  [hèlpmete]  s.  com- 
pagno, collega,  m. 

Hel'ter-skel'ter,  [hélteiir-schél- 
teur]  adv. in  gran  fretta,  scom- 
pigliatamente. 

Helve',  [helve]  s.  manico  (di  col- 
tello, ec.)  m. 

Hem',  [hem]  s.  orlo,  m. 

Hem',  [hem]  v.  a.  orlare,  fre- 
giare; to  -  in,  circondare,  cin- 
gere; -  V.  n.  spurgarsi. 

Hem'!  [hèm]  int.  ehi!  vedi/ 

Hem'icrany,  [hémicràne']  s.  emi- 
crania,/. 

Hem'icycl,  [hemisicl]  s.  semi- 
ciclo, m. 

Hem'iplegy,  [hemiplèdgé]  s. 
(med.)  emiplegia,  f. 

Hemisphere,  [hèmìsfìre]  s. 
emisfero,  m. 


Hem-ispher'ical,  [hemisferical] 
adj.  emisferico. 

Hem'istichs,  [hémistìs]  s.  (poes.) 
emistichio,  m. 

Hem'Iock,  [hemloc]  s.  cicuta,  f. 

Hem'horrage,  [hémórèdge]  s. 
profluvio  di  sangue,  m. 

Hemorrhoidal,  [hemóróidal]  ar/j. 
emorroidale. 

Hem'orrhoids,  [hemoroids]  s. 
pi.  emorroidi,  morici,  f.  pi. 

Hemp',  [hemp]  s.  canapa,  f.  ca- 
nape, m. 

Hem'pen,  [hemp'n]  adj.  di  ca- 
napa. 

Hemp'-seed,  [hemp-side]  s.  ca- 
napuccia, f. 

Hemp'stalk,  [hempstoc]  s.  fu- 
sto della  canapa,  m. 

Hem'py,  [hèmpé]  adj.  che  so- 
miglia alla  canapa. 

Hen',  [hèn]  s.  gallina;  femmi- 
na (degli  uccelli),  /.;  -  sparrow, 
s.  passera,  /".;  Tur/rei/,- tacchi- 
na, f. 

Hen'hane,  [henbène]  s.  giu- 
squiamo, f. 

Hence',  [hénse]  adv.  da  qui, 
perciò,  dunque. 

HeDce'forth,  Hencefor'ward, 
[hénsefórth^,  hénseforonaurd] 
adv.  di  qui  innanzi,  per  innan- 
zi, all'avvenire,  in  appresso. 

Hench'man,  [hènsceraàn]  s.  staf- 
fiere, paggio,  m. 

Hendec'agon,  [hendecagon]  s. 
endecagono,  m. 

Hen'-hearted,  [hen-harted]  adj. 
pusillanime. 

Hen'-house,  [hen'-haòuse]  s. 
gallinajo,  pollajo,  m. 

Hen'-pecked,  [hén-pèch'd]  adj. 
governato  dalla  moglie. 

Hen'-roost,  [hòu-ruste]  vedi 
Hen-house. 

Hep',  [hep]  s.  frutto  della  spi- 
nalba,  m. 

Hepat'ic,  Hepat'ical,  [hlpàtic, 
hipàticàl]  adj.  epatico,  del  fe- 
gato. 

Hep'tachord,  [heptacord]  s. 
(mus.)  ettacordo,  m. 

Hep'tagon,  [heptagon]  s.  etta- 
gono, m. 

Heptag'onal,'  [heptagonàl]  adj. 
dì  sette  angoli. 

Hep'tarchy,  [héptarché]  s.  go- 
verno condotto  da  sette  du- 
ci, m.  (ba,  f. 

Hep'-tree,   [hep-trl]  s.    spinal- 

Her',  [heìir]  pron.  lei,  la,  le,  di 
lei;  il  suo,  la  sua,  i  suoi,  lo 
sue. 

Hers',    [hours]  pron.  di  lei. 

Her'ald,  [herald]  s.  araldo,  m. 

Her'ald,  [hèràldj  v.  n.  nunzia- 
re,  introdurre. 

Heraldic,  [heraldic]  adj.  aral- 
dico. 

Her'aldry,  [hèràldre']  araldica, 
f.  blasone,  m. 
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Her'aldship,  [héràldscìp]  s.  uf- 
ficio d'araldo,  m. 
Herb',  [èrb]  s.  erba,  /. 
Herba'ceous,  [eurbescieus]  adj. 
erbaceo,  erboso. 

Her'bage,  [eurbedge]   s.    erbag- 
gio, m.;   erba  da   pascolo,  pa- 
stura, f. 
Her'bal,    [eurbal]    s.    erbolajo, 

erbario,  m. 

Herbalist,   Her'barist,  [eurba- 

list,  eurbarist]  s.    raccoglitore 

d'  erbe,  botanico,  m. 

Her'belet,  [eurbelet]  s. erbetta,  f. 

Herbiv'orous,  [eiirbivireus]  adj. 

erbivoro. 
Her'bous,   [eiirbeus]   adj.  erbo- 
so, coperto  d'erba. 
Herb  -woman,  [eìirb-uoouinan]  s. 
rivendugliolad'erbe,erbolaja,/. 
Her'by,   [eiirbe']  adj.  erboso. 
Hercu'lean,    [hérchiuliàn]    adj. 

erculeo. 
Cerd',  [heiird]  s.  branco,  armen- 
to, m.;  maniira,  gregge,  trup- 
pa, f. 
Herd',  v.  n.  andare  in  truppa, 

associarsi. 
Herd'man,  Herds'man,  [beììrd- 
màn,  heurdsmàn]  s.  pastore,  m. 
Here',    [hire]   adv.  qui,    questo 
luogo;  -  is,  -  are, ecco  qui,  ec- 
co; -and  there,  qua  e  là. 
Hereabouts',  [hireabaouts]  adv. 
qui  vicino,  qui  all'intorno. 
Hereafter,  [hireafteur]  adv.  da 
qui  innanzi,  da  qui  avanti,  al- 
l' avvenire. 
Hereat',  [hircat]  adv.  a  questo, 

a  ciò;  in  questo  mentre. 
nerebelow',  [hirebilo]  adv.  qua 
sotto;  in  questo  mondo. 
Hereby',      [hirebai]     adv.     per 
questo  mezzo,  per  questo,  col 
presente,  cos'i. 

Hered'itable,    [hiredìtabr]  adj. 

che  si  può  avere  per  eredità. 

Heredit'ament,  [hereditament] 

s.  eredità,  successione,  f. 
Hered'itarily,  [hirèditarile']  adv. 

a  modo  d'eredità. 
Hered'itary,    [hir editare']     adj. 
ereditario,  d'eredità. 
Herefrom',  [hirefrom]  adv.  da 

qui. 

Herein',  Hereìnto',[hirein,  hlre- 
ìntii]   adv.  in   questo  mentre, 
in  ciò. 
Heremit'ical,  [heremiticàl]  adj. 

eremitico,  solitario. 
Hereof,  [hireòv]  adv.  di  questo, 
di  quello. 

Hereon',  [hireon]arfv.  su  questo. 
Hereout',  [hireaóut]   adv.  fuori 

di  qui. 
Heresiarch,  [hirèsiarc]  s.  ere- 
siarca, m. 
Her'esy,  [hèrise']  s.  eresia,  f. 
Her'etic,  [heretic]  s.  eretico,  m. 
Her'etic,  Heret'ical,  [hèritìc,  hi- 
^  rèticàl]  adj.  eretico, 


Heret'ically,    [hiréticàlé]    adv. 
ereticamente. 
Hereto',    [hiretu]  adv.   a  ciò,  a 
questo. 

Here'tofore,     [hiretofore]     adv. 
altre  volte,  un  tempo;  a' tempi 
andati,  per  lo  passato. 
Hereunto',    [hireeuntu]    adv.    a 

questo,  a  ciò. 
Hereupon',   [Mreéìipon]   adv.  in 
questo  mezzo. 
Herewith',  [hireouith-]  adv.  con 

ciò,  per  questo  mezzo. 
Her'itable,    [héritabl']  adj.  che 
si  può  ereditare. 
Her'itage,  [hèritèdgc]  s.  eredi- 
tà, successione,  /. 
Hermaph'rodite,       [heurraafro- 
daite]  s.  ermafrodito,  m. 
Hermet'ic,  Hermet'ical,  [heur- 
mètìc,  heurmèticàl]  adj.  erme- 
tico. 

Hermet'ìcally,     [heurméticàle'] 
adv.  ermeticamente. 
Hermeneu'tic,      [heìirminìutìc] 
adj.  che  interpreta. 
Her'mit,   [hourmìt]  s.  eremita, 
romito,  solitario,  m. 
Her'mitage,[heìirmìtèdge]s.  ere- 
mitaggio, eremo,  w. 
Her'mitary,  [heurmiteré]  s.  cella 

annessa  ad  una  badia,  f. 
Her'mitess,  [heìirmitès]  s.  don- 
na solitaria,  f. 

Hern',  [heiirn]  s.  aghirone,  ai- 
rone, m. 
Her'nia,  [heurnia]  s.  ernia,  rot- 
tura, f. 
He'ro,  [hiro]  s.  eroe,  m. 
Hejo'ic,    Hero'ical,   [hiroic,  hì- 

róicàl]  adj.  eroico,  illustre. 
Hero'ically,Hero'icly,[hiróicàle, 
hiròicle']  adv.  eroicamente,   da 
eroe. 
Heroicom'ic ,       Heroicom'ical , 
[heròicomìc,  heróicÓmicàl]  adj. 
eroicomico. 
Her'oine,  [heroine]  s.  eroina,  f. 
Her'oism,   [heroism]     s.    eroi- 
smo, m. 
Her'on,    [hereun]   s.    aghirone, 

airone,  m. 
Her'onry,  [hereunre']   s.  uccel- 
liera  d'aironi. 
He'rosMp,  [hiróscìp]  s.  natura 

eroica,  eroicità,  f. 
Her'pes,    [heìirpìze]    s.    (med.) 

erpete,  m. 
Herpet'ic,[heìirpetic]  adj.  (med.) 
erpetico. 
Her'ring,  [hering]  s.  aringa,  /.; 
red  -,  aringa  affumicata,  /.;  salt 
-,  aringa  salata,  f. 
Her'ring-time,  [héring-taime]  s. 
pesca  dell'  aringhe. 
Her'ring-woman,  [hering-ouou- 
màn]  s.  pescivenclola,  f. 
Hers',    [heurz]   pron.    suo,  sua, 

suoi,  sue. 
Herse',  [heìirse]    ».  carro  fune- 
bre, m.;  bara,  f. 


Herself,     [heiirself]    pron.    sé 
stessa,  essa  stessa. 
Herse'like,    [heiirselalche]    adj. 
funereo,  funebre. 
Hes'itancy,  [hézitance']  «.incer- 
tezza, dubbiezza, irresoluzione, 
f.;  dubbio,  m. 
Hes'itant,  [hézitant]  adj.  titu- 
bante, vacillante. 
Hes'itate,   [hèzitète]    v.  n.  esi- 
tare, star  dubbioso,  essere  in- 
certo 

Hesita'tion,  [hezitèscieun]  s. 
esitazione,  incertezza,  dubita- 
zione, f. 

Het'eroclite,     [heteroclaite]    s. 
(gr.)  eteroclito,  m. 
Heteroclit'ical,    [hotéróclitical] 
adj.  (gr.)  irregolare. 
Het'erodox,     [hètéródocs]     adj. 

eterodosso. 
Het'erodoxy,     [heterodocse']    «. 
eterodossia,  f. 

Heteroge'neal,  [hèterodginial] 
adj.  eterogeneo,  di  genere  di- 
verso. 

Heterogene'ity,     Heterodge'ni- 

ousness,  [hetérodginiité,  hété- 

ródginieusnes]    s.    eterogenità, 

diversità  di  genere,  f. 

Heteroge'neous,[hètèròdgìniéus] 

vedi  Heterogeneal. 
Hew',  [hiù]    V.  a.  irr.    {hewed, 
hewn)  sminuzzare,  tagliare,  for- 
mare; to  -  down,  abbattere. 
Hew'er,    [hiiiéur]    s.  tagliatore 

di  legno,  abbattitore,  m. 
Hex'achord,  [hècsacórd]  s.  (mus.) 
esacordo,  m. 

Hex'agon,  [hécsagon]  s.  esago- 
no, m,. 
Hexag'onal,  [hecsagonal]  adj.  di 
sei  lati. 
Hexag'ony,   [hècsagone']  s.  una 
figura  che  ha  sei  angoli,  f. 
Hexam'eter,    [hégzàmiteur]    s. 
esametro,  m. 

Hexam'etric  ,       [hegzamitric] 
Hexam'etrical,  [hegzamètrìcàl] 
adj.  esametrico. 
Hey',  [he]  int.  ah  !  olà! 
Hey'day,  [héde']  int.  ohi! 
Hey'day,    [he'dé]   s.  allegrezza, 

gajezza,  f. 
Hia'tus,  [haiéteus]  s.  apertura, 
lacuna,  /. 

Hiber'nal,  [haibeurnàl]  adj.  ie- 
male, invernale. 
Hiber'nate,  [haibeurnete]   v.  n. 
passare  l'inverno. 
Hìberna'tion,  [haibeurnescieun] 
s.  l'atto  di  passare  l'inverno,  m. 
Hiber'nian,  [haibeurniàn]  s.  Ir- 
landese; m.;  adj.  appartenente 
all'Irlanda. 

Hic'cough,  [hicof]  s.  singhioz- 
zo, singulto,  wi. 
Hic'cough ,     [hicòf  J      Hick'up , 
[hicheìip]  V.  n.  singhiozzare. 
Hi'dalgo,    [haidalgój    s.   nobile 
spagnuolo,  m. 
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Hid'denly,  [hìdn'lé]  adv.  nasco- 
stamente. 
Hide',  [haide]  s.  pelle,  /".;  cnojo, 
m.:  -  of  land,  jugoro,  m.;  -  and 
seek,  capo  a  nascondere,  m. 
HidG',[haide]  v.  a.  irr.  (hid,  hid, 
hidden)   nasconderò,  colare;  -. 
V.  n.  irr.  nascondersi. 
Hid'eous,    [hìdìéus]  adj.  orrido, 

orribile,  spaventevole. 
Hid'eously,  [hìdiéuslé]  adv.  or- 
ridamente, orribilmente. 
Hid'eousness,     [hidiéusnès]    s. 
orrore,  m.;  terribilità,  f. 
Hi'der,  [hai  leur]  s.  nascondito- 
re, occultatoro,  m. 
Hi'ding-place,     [haiding-plèse] 
s.    nascondimento,     nascondi- 
glio, m. 
Hie',  (hai]  v.  n.  affrettarsi. 
Hi'erarch,    [hàiiràrc]    s.  gerar- 
ca, m. 
Hierar'chìcal ,     [haiìrarchical] 

adj.  gerarchico. 
Hierarchy,  [hàiirarche']  «.  ge- 
rarchia, f. 
Hi'eroglyph,  [haiiróglìf]  s.  ge- 
roglifico, m. 

Hieroglyph'ic,  Hieroglopli'ical, 

[hàiiròglific,  hàiiróglìficàl]  adj. 

geroglifico,  mistico. 

Hieroglyph'ically,    [haiiròglifi- 

calel  ndv.  in  modo  geroglifico. 

Hierog'raphy,    [haiirograféj   s. 

scrittura  sacra,  f. 
Hig'gle,  [hìg'lj  V.  n.  rivendere; 
gatteggiare.  ,  I 

Hig'gledy-pig'gledy,     [hìg'lde- 
pig'ldé]  adv.  confusamente,  alla 
rinfusa  (voUjare). 
Hig'gler,  [hìgleur]  s.  rivendito- 
re, m. 
High',  [hai]  adj.   alto,  elevato, 
sublime,   eccessivo,    esorbitrn 
te,    altiero,   arrogante,  nobile, 
illustro,   tempestoso,  violento; 
at  -   noon,  di  mezzo  di;  "tis  - 
time,  è   già  tempo;    -  dak,  s. 
gran  festa,  f.;  -  mass,  s.  mes- 
sa cantata,/".;  -  treason,  s.  de- 
litto di  lesa  maestà,  m. 
High',  [hai]  adv.  alto;  to  play  -, 

giuocare  gran  giuoco. 
High'-aimed,     [hai-òm'd]     adj. 
ambizioso,  altiero. 
High'-altar,    [hai-ólteiir]  s.  ai- 
tar maggiore,  m. 
High'-arched,    [haì-arc'd]    adj. 

avente  archi  alti. 
High'-blovpn,    [hai-blóne]    adj. 

molto  gonfiato. 
High'-born,  [hai-born]  adj.  d'al- 
ta nascita,  bennato. 
High'-colored,    [hai-cheuleìir'd] 

adj.  di  colore  vivido. 
nigh'-flier,  [hai-flaiéìir]   s.  uo- 
mo fantastico,  m. 
High'-fiown,  [hai-flóne]  adj.  or- 
goglioso, fiero,  superbo. 
High-'hearted,  [hai-hàrtod]  adj. 
coraggioso. 


High'-land,  [hal-lànd]  s.  paese 

montagnoso,  m. 
High'-lander,     [hailandeur]     s. 

montanaro,  m. 
High'ly,     [hàile']   adv.  in   alto, 

molto,    grandemente,    altiora- 

mente. 
High'-mettled,  [hal-metl'd]  adj. 

focoso,  ardente. 
High'-minded,[hai-mainded]af/y. 

ambizioso,  fiero,  arrogante,  ma- 
gnanimo. 
High'ness,    [haines]  s.  altezza, 

grandezza,  f. 

High'-priest,  [hal-prist]  s.  som- 
mo sacerdote,  m. 
High'-red,  [haì-rod]  adj.  di  co- 
lore rosso  scuro. 
High-sea'soned,    [hal-slzeiin''d] 

adj.  di  savore  piccante. 
Higli-spir'ited ,      [hai-spirited] 

adj.  ardito,  animoso,  orgoglio- 
so, fiero,  insolente,  feroce,  cru- 
dele. 

High-stom'ached,     [hai-steum- 

eùc'd]   adj.  ostinato,  superbo. 

High-water,     [hai-ouoteur]     s. 

marea  alta, /■.; acque  piene,/',  pi. 

High'way,     [haioiié]    s.    strada 

maestra,  f. 

High'wayman,    [haioSe'raan]  s 

malandrino,  ladro,  m. 

High'-wrought,  [hai-rote]    adj. 

ben  lavorato,  ben  finito. 

Hilar'ity,  [hìlàrite']  s.  allegria, 
allegrezza,giocondità,gajezza,/'. 

Hil'ding,  [hìldìng]  s.  uomo  vile, 
codardo,  m. 

Hill',  [hil]  s.  colle,  n».;  collina,  f. 

Hil'lock,  [hìleiicl  s.  collinetta, 
/.;  monticello,  m. 

Hil'ly,  [bile]  adj.  montagnoso. 

Hilt',  [hìlt]  s.  guardia,  elsa,  f.; 
manica  (della  spada),  m. 

Hil'ted,  [hlltedj  adj.  avente 
un  manico  (di  spada). 

Him',  [him]  pron.  lui,  lo. 

Himself,  [himself]  pron.  sé 
stesso,  egli  stesso,  si. 

Hin',  [hìn]  s.  misura  ebraica,  f. 

Hind',  [haind]  s.  cerva,  daina, 
/".;  rustico,  m. 

Hind',  Hin'der,  [haind,  hain- 
deiir]  odj.  posteriore,  deretano. 

Hin'der,  [hìndeur]  v.  a.  im- 
pedire, interrompere,  imbaraz- 
zare, guastare,  ostruire,  stor- 
nare. 

Hin'derance,  [hindeiiranse]  s 
impedimento,ostacolo,m.;  ostru 
zione,  f. 

Hin'der-castl,  [haindeur-càs'l] 
s.  (mar.)  castello  di  poppa,  f. 

Hin'derer,  [hìndeiireìir]  s.  im- 
peditore,  m. 

Hind'erling,  [haindeurling]  s. 
animale  degenerato,  m. 

Hind'ermost,  [haìndeurmóst] 
adj.  ultimo. 

Hind'-leg,  [halnd-leg]  s.  piede 
di  dietro,  m. 


Hind'most,    [haindmóst]     vedi 

Hindermost. 

Hind'-part,  [haind-part]  s-  par- 
te deretana,  f. 
Hind'-quarter,    [hind-quorteur] 

s.  quarto  di  dietro,  m. 
Hinge',  [hindge]  s    arpione,  car- 
dine, punto  principale,  m.    ' 
Hinge',  [liìndgfc]   v.  a.  ganghe- 
rare. 
Hint',   [hint]  s.  indizio,  avviso, 
sentore,    cenno,    barlume,    m.; 
to  give  one  a  -,  dare  conno  ad 
uno. 

Hint',  [hint]  v.  a.  intimare,  in- 
sinuare,   dare   un    indizio,  ac- 
cennare, suggerire,  alludere. 
Hip',  [hip]  s.   anca,  /".  ;  to  have 
on   the  -,  avere  vantaggio  so- 
pra. 
Hip,  [hip]  v.a.  guastare  Tanca. 
Hip'-gout,    [hìp-gaòut]    s.  scia- 
tica, f. 
Hip'halt,   [hipholt]     adj.     zop- 
picante. 

Hip'pish,    [hTpTsc]  adj.   ipocon- 
driaco, fantastico. 
Hip'pocrass,    [bipocras]    s.   ip- 
pocrasso,  m. 
Hip'podrome,  [hìpodróme]  s.  ip- 
podromo, m. 
Hip'pogrif,    [hipogrìf]    s.  ippo- 

grifo,  m. 
Hippopot'amus,  [hipopotaineus] 

s.  ippopotamo,  m. 
Hip'shot,  [hìpscìot]  adj.  scian- 
cato, zoppo. 
Hire',  [haire]  s.  affitto,  m.;  pi- 
gione, f.;  nolo,  salario,  stipen- 
dio, wi. 
Hire',  [haìre]  v.  a.  affittare,  ap- 
pigionare, pigliare  a  fitto,  al- 
logare. 
Hireling,  [haìreling]  adj.  vena- 
le;  -,    s.    mercenario,    merce- 
najo,  wi. 
Hir'er,    [haireiir]    $.  affittatore, 

allogatore,  m. 
Hirsute',  [heiirsiiite]  adj.  irsu- 
to, ruvido. 

Hirsute'ness,   [heursiiitenes]    s. 
irsuzia,  /. 
His',  [hìz]  pron.  suo,  sua,  suoi, 

sue. 
His'pid,  [hispid)  adj.  ispido. 
Hiss',  [his]  fischio,  sibilo,  m. 
Hiss',  [his]  V.  a.  fischiare;  -,  v. 
a.  sibilare,  scoppiare. 
Hiss'ing,  [hisTng]  s.  fischiata,  /".; 

il  fischiare,  m. 
Hist',  [hist]  int.  silenzio!  zitto! 
Histo'rian,    [historian]  s.  iste- 
rico, storico,   scrittore  di  sto- 
ria, m. 
Histor'ic,  Histor'ical,  [historic, 
historical]  adj,  isterico,  stori- 
co, istoriale. 

Histor'ically,  [historicàle']  adv, 

istericamente,  storicamonto. 

Histor'ify,     [històrifaì]     v.    a. 

istoriare,  narrare;  far  storiai 
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ffistoriog'ra'plier,  [liistoriogra- 
four]  s.  istoriografo,  storico,!». 

H'«toriog'raphy,  [historiografe] 
6.  arte  di  fare  storia,  f. 

His'tory,  [histore]  s.  storia, 
istoria,  /". 

His'tory-paìnter,  [histore'-pèn- 
teur]  s.  pittore  d'istorie,  m. 

His  tory-piece,   [historé-pise]  s. 

•   pittura  storica,  /. 

Histrion'ic,  Histrion'ical  [his- 
trionic, hìstrionicàl]  adj.  d' i- 
strione,  di  commediante,  tea- 
trale. 

Eistrion'ically,  [histrionicalé] 
adv.  da  commediante. 

Hit',  [hit]  s.  colpo,  m.  ;  percossa, 
botta,  f.;  azzardo,  m.;-  or  miss, 
a  tutto  rischio. 

Hit',  [hit]  V.  a.  irr.  {hit,  hit)  hat- 
tere,  bastonare,  percuotere  ;  -, 
V.  n.  irr.  pervenire,  incontrare, 
urtarsi;  to  -  Aome, ributtare;  to 
-against,  dar  contro,  urtarsi; 
to  -  oif,  riuscire;  accadere  felice- 
mente; to  -  together,  incontrar- 
si, abbattersi;  to  -  upon,  abbat- 
tersi, (groppo, m. 

Kitch',    [hitsc]   s.  (mar.)  nodo, 

Hitch',  [hitsc]  V.  n.  dimenarsi, 
muoversi,  agitarsi;  {mar.)  an- 
nodare. 

Hithe',  [haith'e]  «.piccolo  porto, 
w.;  spiaggia,  f. 

Hith'er,  [hìth'eur]  adj.  citerio- 
re, di  qua. 

Hith'er,  [hithleur]a6?u.  qui, qua, 
a  questo  fine. 

Hith'ermost ,  [hìth'eìirmóst] 
adj.  il  più  vicino. 

Hith'erto,  [hithieurtù]  adv.  fino 
adesso,  fin  qui,  fino  a  quest'ora. 

Hith'erward ,  Hith'erwards , 
[ith'eurouard,  hìth'eìirouards] 
adv.  da  questa  banda. 

Hive',  [halve]  s.  arnia,  f.;  alvea- 
re, m. 

Hive',  [halve]  v.  a  fare  entrare 
neir  arnia,  dar  ricetto  ;  -,  v.  n. 
raccogliersi  ;  rifugiarsi. 

Hi'ver,  [haiveiir]  s.  colui  che  ha 
cura  delle  pecchie,  m. 

Ho'lHo'a!  [ho,  boa!]  int. ohi  ahi! 

Hoar',  [bòre]  arf;.  bianco,  canuto. 

Hoard', [horde]  «.mucchio segre- 
to ;  tesoro, m. 

Hoard', [hórde]  v.  a.  ammassare, 
accumulare;  to  -  up  money,  ac- 
cumular denari. 

Hoard'er,  [hoi-deur]  s.  accumu- 
latore (di  danari),  m. 

Hoared',  [hor'd]  adj.  muffato. 

Hoar'-frost,  [hore-fróst]  s.  brina, 
pruina,  f. 

Hoa'riness,  [hórines]  s.  bian- 
cliezza,  canutezza,  f. 

Hoarse',[hórse]  adj.  rauco,  affio- 
cato;  to  grow  -,  divenir  rauco, 
affiocare. 

BLoarse'ly,  [bérsele']  adv.  con 
voce  rauca.  ' 


Hoarse'ness,  [horsenes]  fiocag- 
gine, fiochezza  di  voce,  /. 

Hoa'ry,  [hóré]  ari;,  bianco,  bigio, 
canuto;  to  grow  -,  incanutire. 

Hoax',  [hócs]  s.  inganno,  m.  fro- 
de,/. 

Hoax',  [hocs]    v.  a.  ingannare. 

Hob',[hòb]  s.  villano,  rustico,  m. 

Hob'ble,  [hób"l]5.  zoppicameuto, 
andar  zoppiconi,  m. 

Hob'ble,  [hób'l]  v.n.  zoppicare; 
mancare. 

Hob'blingly,  [hoblingle']  adv. 
in  modo  zoppo,  con  mala  gra- 
zia, rozzamente. 

Hob'by,  [bobe]  s.  cavallino,  scioc 
co,  m.;  passione  dominante,  /.; 
lato  debole,  m. 

Hob'by-horse,  [hobé-horse]  s 
ghiribizzo,  m.;  pazzia,  follia,  f. 

Hobgob'lin,  [hobgoblin]  s-  fol- 
letto ;  fantasma,  wi. 

Hob'nail,  [hóbnèle]  s.  chiodo  da 
ferrare  un  cavallo;  villano,  ru 
stico,  m. 

Hock',  [hoc]  s.  garetto;  vino  del 
Reno,  m. 

Hock',  [hòc]  V.  a.  guastare  i  ten- 
dini delle  gambe. 

Hoc'kle,  [hoc'l]  v.  a.  tagliarci 
tendini  delle  gambe. 

Ho'cus-po'cus[h5cheus-pócheus] 
s.  gherminella, inganno,/'. 

Hod',[hód]s.vasso.io,  truogolo,  m. 

Ho'ddy-dod'dy,  [hodé-dòdé]  s. 
persona  goffa,  /. 

Hodge'-podge',  [hodge-podge]  s. 
manicaretto,  ammorsellato,  m. 

Hod'man,  [hódman]  «.manovale, 
operajo,  m. 

Hodier'nal,  [hodieìirnal]  adj. 
odierno^  d'oggi. 

Hoe',  [ho]  s.  zappa,  marra,  f. 

Hoe',  [ho]  V.  a.  zappare;  sca- 
vare. 

Hog',  [hog]  «.porco,  m. 

Hog'-cote,  [hog-cóte]  «.  porci- 
le, m. 

Hog'gereljHog'get,  [hogril,hog- 
het]  s.  pecora  di  due  anni,  f. 

Hog'gish,  [hoghisc]  adj.  porcino, 
di  porco, ingordo. 

Hog'gishly,  [hóghiscle'],  adv.  da 
porco;  ingordamente. 

Hog'gishness,  [hóghiscnes]  «. 
porcheria,  sudiceria,  golosità,  f. 

Hog'-herd,  [hóg-heùrd]  s.  por- 
caio, m. 

Hogs'-head,  [hog's-hed]  s.  botte, 
/■.;  barile  (di  vino,  ecc.)m. 

Hog'-sty,  [hog-stai]  «.  porcile,  m. 

Hog'-wash,  [hóg-ouÓsce]  s.  la- 
vatura ,f. 

Hoi'den,  [boid'n]  «.ragazza  gros- 
solana, f. 

Hoi'den,  [hòid'n]  v.  n.  saltare 
grossolanamente. 

Hoist',  [hoist]  V.  a.  alzare,  inal- 
berare; {mar.)  issare,  spiegare 
(le  vele).  (diamine! 

Hoi'ty-toi'ty  !  thoité-tòité]  intJ 


Hold',  [hold]  «.  presa,  cattura; 
prigione;  fortezza,  Z'. ;  influsso, 
m.:  influenza,  f.  ;  {mar.)  stiva,  /. 
fondo,  m.;  to  lay  -  on,  to  take  • 
of,  prendere,  pigliare. 

Hold'!  [hold]  int.  olà!  fermate! 

Hold',  [hold]  V.  a.  irr.  {held,  held, 
hotden)  tenere,  pigliare;  pren- 
dere, contenere,  ritenere,  pos- 
sedere, fruire;  convocare;  cele- 
brare; V.  n.  irr.  continuare,  du- 
rare, credere,  pensare,  attaccar- 
si, rappigliarsi,  fermarsi;  to  - 
one's  breath,  ritenere  il  fiato, 
to  -  a  consultation,  tener  con- 
riulta;  to  -  in  contempi,  dispre- 
giare; to  -  one's  eyes  open,  star 
cogli  occhi  aperti;  lo  -  in  handy 
tenere  a  bada,  trattenere;  to  -  a 
senate,  adunare  il  senato;  to - 
one's  tongue,  tacersi;  to-  true, 
trovarsi  vero  -,10-0  wager, iure 
una  scommessa;  lo  •  forth,  of- 
ferire, proporre,  aringare,  pre- 
dicare ;  <o  -  in,  ristringere,  go- 
vernare, restringersi;  to  -  off, 
scostare,  ributtare,  ritardare, 
differire;  to  -  on,  continuare, 
protrarre,  procedere;  to  -  out, 
stendere,  offerire,  sussistere;  to 
-  together;  stare  unito;  lo  -  up, 
alzare,  levare,  appoggiare,  so- 
stenersi ;  to  -  with  one,  abbrac- 
ciare il  partito  d' alcuno,  tener 
per  uno.  _ 

Hol'der  [holdeìir]  s.  tenitore, vas- 
sallo, m.;  -  for  Ih, s.  arringatore, 
predicatore,  wi. 

Hold'-fast,  [hóld-fast]  «.  ram- 
pone, anello;  meschino,  spilor- 
cio, m. 

Hold'ing,  [holding]  «.feudo;  af- 
fitto, m. 

Hole',  [hole]  s.  buco, pertugio;  fo- 
rame, m.;  caverna,  f. 

Hole',  [hole]  v.  a.  bucare. 

Hol'iday,  [bolide]  vedi  holyday. 

Ho'lily,  [holilé]  adv.  santamente, 
inviolabilmente. 

Ho'iiuess,  [holinès]  s.  santità; 
pietà,  /. 

Holla'!  [boia]  int.  olà!  ehi!  oh! 

Horiand,[holànd]  s.  01anda;spe- 
cie  di  tela  fina,/. 

Hol'low,  [bòlo]  adj.  cavo,  vuoto, 
finto,  doppio._ 

Hol'low,  [bolo]  «.  cavo.m.;  ca- 
vità, fossa,  tana;  /".;  canale,  m. 

Hol'low,  [bòlo]  v.a.  cavare,  sca- 
vare, vuotare;  -  v.  n.  gridare, 
acclamare. 

Hol'low-hear'ted,  [holoharted] 
adj.  non  sincero,  doppio. 

Hol'lowly,  [hololé]  adv.  con  del- 
le cavità,  senza  sincerità,  diso- 
nestamente. 

Horiowness,  [holones]  s.  cavità; 
dissimulazione,  / 

Hol'ly,  [hole]  s.  agrifoglio,  m. 

Hol'ly-hock,  [hòlé-hóc]  «•  {àot.) 
alcea,  bismalva,  f. 
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Holme',  [holme]  s.  elee,  /.;  lec- 
cio, m. 
Hol'ocaust,   [holocost]     s.    olo- 
causto, m. 

Hol'ster,  [holsteur]  s.  fodera 
della  pistola,  f. 

Holt',  [holt]  s.  boschetto,  wi.; 
collina,  /. 

Hol'y,  [hole]  ad/,  santo,  sacrato, 
pio,  religioso,  casto;  to  malte, - 
santificare. 

Ho'ly-day,  [hólide]  s.  giorno  di 
festa,  anniversario,  m. 

Ho'ly-Ghost,  [hólé-Gost]  s.  lo 
Spirito  Santo,  m. 

Ho'ly-one,  (the)  [hó'le'oeììne]  s. 
l'Essere  Supremo,  Gesù  Cristo, 

Ho'ly-Thurs'daythóle'-th^eursdé] 
s.  giorno  delPAscensione,  m. 

Ho'ly-water,  [hólé-ouoteiir]  s. 
acqua  benedetta,  acquasanta,  f. 

Ho'ly-week,  [hole'-ouiche]  s.  set- 
timana santa,  /. 

Hom'age,  [hómèdge']  s.  omag- 
gio, rispetto,  m.;  riverenza,  f  ; 
tributo,  m. 

Hom'age,  [homèdge']  v.  a.  ren- 
der omaggio,  rispettare,  rive- 
rire. 

Hom'ager,  [homedgeur]  s.  va;?- 
sallo,  m. 

Home',  [home]  s.  casa,  dimora, 
stanza,  patria,  f. 

Home',  [home]  adv.  in  casa,  in 
patria  sua;  to  speak  -,  parlare 
a  proposito. 

Home'-born,  [hórae-born]  adj. 
nativo,  naturale,  domestico. 

Home'-bred,  [hóme-brèd]  adj. 
del  paese,  nostrale,  nativo;  gros- 
solano, grosso. 

Home'-felt,  [hóme-fèlt]  adj.  in- 
terno, interiore;  segreto. 

Homeless,  [hómelès]  adj.  senza 
casa,  abbandonato. 

Home'lily,  [hómelilé]  af/v.  gros- 
solanamente, rozzamente. 

Home'liness,  [hòmelinès]  s.  ru- 
stichezza, rozzezza,  grossezza,  /. 

Home'ly,  [horaelé]  adj.  grosso, 
grossolano,  incojto. 

Home'-made,  [home-mede]  adj. 
fatto  in  casa. 

Homeopath'ìc,  [homiopàth-ìc] 
adj.  omeopatico. 

Homeop'athist,  [homiopath-jst] 
s.  medico  omeopatico,  m. 

Homeop'athy,  [homiopath-é]  s. 
omeopatia,  f. 

Home'-sìck'ness,  [homc-sxcnes] 
s.  nostalgia,  f. 

Home'<span,  [hóme-speun]  adj. 
casereccio,  casalingo. 

Home'stall,  Home'sted,  [home- 
stòl,  hómestedj  s.  il  sito  di 
una  casa,  m. 

Home'ward,Homewards,[h5me- 
ouaùrd,hómeouaiirds]  adv.  ver- 
so casa. 

Homici'dal ,  [homisaìdàl]  adj. 
micidiale;  cruento. 


Hom'icide,  [homisaide]  ».  omi- 
cidio; omicida,  ni. 

Homilet'ic,  Homilet'ical,  [hòmi- 

lótic,  hòmiléticàl]  adj.  omile- 
tico; conversevole. 

Hom'ilist,  [hòmilìst]  s.  autore 
di  omilie,  m. 

Hom'ily,  [hòmilé]  s.  omilia, /. 

Homoge'neal,  [hómódglniàl]  adj. 
omogeneo  ,  della  stessa  na- 
tura. 

Homoge'nealness,  Homogene'- 
ity,  [h5modginiàlnes,horaodgì- 
neité]  s.  omogeneità^^  f. 

Homoge'neous,  [hómodginieiis] 
vedi  Homogeneal. 

Homoge'neosness ,  Homog'eny, 
[hómóiginieiisnés,  homódginé] 
vedi  Homogenealness. 

Homorogate,  [homologhete]  v. 
a.  omologare,  ratificare. 

Homol'ogous,  [homologheus]  adj 
omologo;  corrispondente. 

Homon'ymeus,[hora6mmeiis]adi 
omonimo,  equivoco. 

Homon'ymy,  [hómònimé]  s.  omo- 
nimia; ambiguità,  f. 

Hone',  [hone]  s.  cote,  f. 

Hone',  [hone]  v .  a.  affilare,  aguz- 
zare. 

Hon'est,  [onest]  adj.  onesto, 
giusto,  sincero;  casto. 

Hon'estly,  [ònéstlé]  adv.  one- 
stamente, giustamente. 

Hon'esty,  [onèste]  s.  onestà; 
sincerità,  verità;  virtù,  f. 

Hon'ey,  [heuné]  s.  miele,  mel,e, 
m.;  dolcezza,  /". ;  my  -,  amor 
mio,  anima  mia. 

Hon'ey  [hefine']  v.  a.  addolcire; 
-,  V.  n.  adulare,  careggiare. 

Hon'ey-bag,  [heiiné-bngj  s.  sto- 
maco della  pecchia,  m. 

Hon'ey-comb,  [heiiné-cóme]  s. 
favo,  fiale,  m. 

Hon'ey-dew,  [heìine'-diu]  s.  man- 
na; rugiada  dolce,  /. 

Hon'eyed,  [heìinéd]  adj.  melato, 
condito  di  mèle;  dolce. 

Hon'ey-moon,  [heuné-mune]  s. 
primo  mese  del  matrimonio,  m. 

Hon'ey-suckle,  [heuné-seìicl]  s. 
caprifoglio,  m. 

Hon'ey-wort,  [heune'-oueurt]  s. 
cerinta,  f. 

Hon'ied,  [heììned]  vedi  Honeyed. 

Hon'or,  [óneùr]  s.  onore,  rispet- 
to, m.;  fama,  figura,  testa,  f.; 
upon  my  -,  sul  mio  onore,  pa- 
rola d'onore;  point  of  -,  s. 
punto  d'onore,  Tii.;  word  of  -  s. 
parola  d'onore,  /".;  (merch.)  to 
pay  -  to  a  bill  of  exchange, 
fare  onoro  ad  una  lettera  di 
cambio. 

Hon'or,  [oneur]  v.  a.  onorare, 
riverire,  rispettare. 

Hon'orable,  [óneìirabl]  adj.  ono- 
revole, illustre. 

Hon'orableness,'  [oneur abl'nes  ] 
s.  generosità;  magnificenza,  f.\ 


Hon'orably,     [oneìirablé]    adv, 

onorevolmente,  nobilmente. 
Hon'orary,  [òneìiraré]  adj.  ono- 
rario,   d'onore,    per    onore;  -, 
s.  onorario,  salario,  m. 

Hon'orer,  [oneureiir]   s.   onora- 

tore,  veneratore,  m. 

Hon'orless,  [oneìirlés]  adj.  sen- 
za onore,  disonorato. 

Hood',  [hud]  s.  cappuccio,  cap- 
perone, m.;  cuffia,  /. 

Hood',  [hùd]  «.o.  incappucciare, 
coprire. 

Hood'nrink,  [hudouinc]  v.  a. 
bendare  gli  occhi,  acciecare, 
truffarOj^  ingannare. 

Hoof,  [hiife]  s.  unghia  (di  ani- 
male), f.  (incastellato. 

Hoof -bound  [hiìfe-baoiìnd]   adj. 

Hoofed',  [hùf  d]  adj.  fornito  di 
unghie  (detto  di  animali). 

Hook',  [hiic]  s.  uncino,  ferma- 
glio, amo,  m.;  by  -  or  by  crook, 
di  ruffa  o  di  raffa. 

Hook',  [hue]  V.  n.  uncinare,  ar- 
rampinare,  aggraffare, adescare. 

Hooked',  [hiic'd]  adj.  curvo,  cur- 
vato, storto. 

Hook'edness,  [huchednes]  «.cur- 
vatura, curvità,  f. 

Hok'-nosed,  [hìic-ndz'd]  adj.  che 
ha  il  naso  aquilino. 

Hoop',  [hiip]  s.  cerchio,  guardin- 
fante, m.;  upupa,  f. 

Hoop',  [hìip]  V.  a.  &  n.  cerchia- 
re, circondare;  gridare. 

Hoo'per  [hùpeur]  s.Tiottajo,  m. 

Hoo'ping-cough  ,  [hiipuig-cof] 
s.  tosse  convulsiva,  tosse  ca- 
nina, /. 

Hoo'poo,  [hupii]  s.  upupa,  f. 

Hoot',  [hùte]  s.  schiamazzo,  gri- 
^0,  m. 

Hoot',  [hute]  V.  a.  &  n.  schia- 
mazzare, gridare. 

Hop',[hóp]  8.  luppolo;  salto;  luo- 
go da  ballo,  m. 

Hop',  [hop]  V.  a.  conciare  la 
birra  co' luppoli;  -  v.  n.  sal- 
tellare, balzellare. 

Hope',  [hope]  s.  speranza;  spe- 
me-, /".;  there's  no  -,  non  c"è 
più  speranza,  non  c'è  più  ri- 
medio; to  be  in  gr^at  -  s,  aver 
buona  speranza. 

Hope', [hope]  V. n.  sperare;  aspet- 
tare, promettersi. 

Hope'ful, [hopeful]  adj. di  granda 
aspettazione. 

Hope'fuUy,  [hópefìilé]  adv.  con 
speranza,  con  aspettaziono. 

Hope'fulness,  [hópefùlnes]  s. 
buona  speranza,  /. 

Hope'less,  [hópelcs]  adj.  senza 
speranza,  disperato. 

Hopc'lessly,  [hopeleslé]  adv.  sen- 
za speranza. 

Hope'lessness,  [hópelesnes]  s. 
disperazione,  f. 

Ho'per,  [hópeur]  «.  che  spora, 
aspettatore,  r.x. 
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Hop'-garden,Hop'-ground,  [hop- 
garden, hop-graound]  s.  terreno 
pieno  di  luppoli,  m. 
Ho'pingly,  [hopìngle']   adv.  con 
speranza. 
Hop'per,[h6peur]s.  saltatore,m.; 

mill  -,  s.  tramoggia,  f. 
Hop'plejhop'l]  D. a.  legare  i  pie- 
di (d'un  cavallo). _ 
Hop'-pole,  [hop-pólel  s.  palo  da 

sostenere  i  luppoli,  m. 
Hop'-yard,  [hop-iàrdj  vedi  Hop- 
garden. 
Ho'ral,  Ho'rary,  [hóral.horaré] 

adj.  orario,  d" un' ora. 
Horde',  [horde]  s.  orda,  moltitu- 
dine vagante,  f. 
Hori'zon,  [hóraizeun]  s.  orizon- 

to.  ni. 
Horizon'tal,  [horizontal]  adj.  ori- 

zontale. 
Horizon'tally,  [horìzontàlé]  adv. 

orizzontalmente. 
Horn', [horn]  s.  corno,  «i.;  cornet- 
ta, f. 
Horn'-heak,  [horn-hiche]  s.  agu- 

glia,  /.  (pesce). 
Horn'-book,  [hórn-huc]  s.  ahhici, 

alfabeto,  wi. 
Horned',  [horn'd]  adj.  cornuto. 
Eor'ner,  [horneur]  s.  che  lavo- 
ra in  corno,  tornitore  in  corno,  m. 
Hor'net,    [hornet]  s.  calabrone, 

m.  (mosca  pungente). 
Horn'-owl,  [horn-aoiil]  s.  alloc- 
co, m. 
Horn'-pipe,  [horn-palpe]  s.  cor- 
namusa; sorta  di  ballo, /■. 
Born'-scrapings,     [horn-screp- 
ìngs)  s.  raschiatura  delle  cor- 
na di  cervo,  f. 
Horn'-work,    [horn-oueiìrc]     s. 

opera  a  corno,  f. 
Hor'ny,  [hórné]  adj.  calloso,  in- 
durito. 
Horog'raphy,  [hórografe']  s.  oro- 
grafia, gnomonica,  /. 
Hor' doge,  [hórolodgc]  s.  orolo- 
gio, oriuolo,  m. 
Horom'etry,  [hÓromitre']s.  oro- 
metria,  m, 

Hor'oscope,  [horoscope]   s.  oro- 
scopo, m. 
Hor  rent,    [horent]  adj.  ispido. 
Hor'rihle,  [horibl']  adj.  orribile, 
terribile. 
Hor'ribleness,  [horiWnes]  s.  or- 
ribilità, terribilità,/'.:  orrore, m. 
Eor'ibly,  [horiblé]  adv.  orribil- 
mente, terribilmente. 
Hor'rid,  [hórìd]  adj.  orrido,  orrì- 
bile. 
Hor'ridly,  [horìdle']  adv.  terribil- 
mente. 
Hor'rìdness,  [horidnes]  s.  orri- 
dezza, enornrit'i,  f. 
Horrific,  [horxlic]  adj.  spaven- 
tevole. 
Horr'or,  [horeSr]  s.  orrore,  terro- 
re, spavento,  m. 
Horse',  [horse]  s.  cavallo,  w.  5  ca- 


valleria, /".;  cavalletto,  m.:  on  - 
a  cavallo;  light-,  cavalli  leg- 
gieri, m.  pi.;  sea  -,  cavallo  ma- 
rino, ni.;-  of  state,  cavallo  di 
parata,  cavallo  a  mano,  m.;  to 
get  on-,  to  get  upon  a  -,  (0  take 
-,  montare  a  cavallo  ;  to  ride  a-, 
cavalcare  un  cavallo. 
Horse',  v.  a.  montare  una  caval- 
la; -  v.  n.  andare  a  cavallo,  ca- 
valcare 

Horse'back,  [horsebac]  adv.  a  ca- 
vallo ;  to  be  on  -,  to  go  on  -,  an- 
dare a  cavallo,  cavalcare. 
Horse'-bean,  [horse-bine]  s.  fava 
grossa,  f. 
Horse'-block,  [horse-bloc]  s.  ca- 

valcatojo,  montatojo,  m. 
Horse'-boy,  [hórse-boìj  s.  mozzo, 

garzon  di  stalla,  m. 
Horse'-breaker,[horse-brècheiir] 
s.  scozzone;  cavallerizzo, m. 
Horse'-chesnut,  [horse-cesneut] 

s.  marrone  d'India,  m. 
Horse'-cloth,    [horse-cloth'']    s. 
gualdrappa,  f. 

Horse'-colt,  [horse-colte]  s.  pu- 
ledro, cavallino,  wi. 
Horse'-comb,      [horse-come]     s. 

stregghia,  striglia,/. 
Horse'-courser,  [horse-corseur] 
s.  cozzone,  fantino,  m. 
Horse'-drench,    [horse-drensce] 

s.  medicina  per  i  cavalli,  f. 
Horse'-dung,    [horse-deiing]    s. 
stereo  di  cavallo,  m. 
Horse'-fly,    [horse-flai]  s.  tafa- 
no, m. 
Horse'-guard,     [horse-gard]    s. 

guardia  a  cavallo,  f. 
Horse'-hair,  [horse-hire]  s.  crine 
di  cavallo,  m. 

Horse'-keeper,    [horse-chlpeìir] 
uno  che  tiene  dei  cavalli,  m. 
Horse'-laugh,  [hòrse-lafe]  s.  ca- 
chinno; riso  smoderato,  m. 
Horse'-leech,     [hòrsc-litsc]     s. 
mignatta  grossa,  /.;  maniscal- 
co, m.  (lettiga,  /". 
Horse'-litter,    [horse-lìteùr]    s. 
Horse'-load,  [hòrse-lóde]  s.  tanto 
peso  quanto  ne  può  portare  un 
cavallo,  m. 
Horse'-lock,   [hòrse-loc]  «.  pa- 

stoja  di  cavallo,  f. 
Horse'man,  [horseman]  s.  cava- 
liere, cavalcante,  m. 
Herse'manship,  [hòrsemanscìp] 

s.  maneggio, m. 
Horse'-meat,   [horsc-mite]  s.  fo- 
raggio, m. 
Horse-play,  [horse-ple']   s.   tra- 
stullo rozzo, m. 
Horse'-pond,  [horse-pond]  s.  ab- 

beveratojo  ;  stagno,  m. 
Horse'power,  [horse-paóueur]  s. 

forza  di  cavallo,  f. 
Horse'-race,  [hòrse-rise]  s.  cor- 
sa di  cavalli,/. 

Horse'-radish,  [horse-radìsc]  s. 
barba  forte,  /. 


Horse'-shoe,  [horse-sciiì]  $.  fer- 
ro da  cavallo,  m. 
Horse'-stealer,  [horse-stileiir]  ». 
rubatore  di  cavalli,  m. 
Horse-tail,  [hórse-tele]  «.  coda 
di  cavallo,  /. 

Horse'-trappinga,    [horse-tràp- 
ìngs]  s.  pi.  arnesi  da  cavallo, 
m.  pi. 
Horse'-way,  [horse- oue']  s.  stra- 
da maestra,  /. 
Horse'-whip, [horse  oSip]  «.bac- 
chetta, frusta,  /. 
Horta'tion,  [hortéscieiìn]  «.esor- 
tazione, /. 

Hor'tative,  Hor'tatory,  [horta- 
tiv,  hórtateìire']  adj.  esortativo  ; 
incoraggiante. 
Horticul'tural,  [horticheìiltciou- 
ràl]  adj.  appartenente  alla  col- 
tura dei  giardini. 
Horticul'ture,  [horticheultceur] 
s.  coltura  dei  giardini,/. 
Horticul'turist ,        [horticheiil- 
tcieùrìst]  s.  giardiniere,  m. 
Hor'tus-sic'cus,[h6rteiis  sìcheSs] 
s.    collezione  di  piante   assec- 
cate,  /. 
Hosan'na,  [hÓzana]  int.  osanna! 
Hose',  [hóze]    «.calzetta,  /  ;  cal- 
zoni, m.  pi.;  brache,  /.  pi. 
Ho'sier,    [hógeiirj  s.  calzettajo, 

calzaiuolo,  m. 
Hos'pitable,[hóspitabl]arfy.  ospi- 
tale, che  usa  ospitalità. 
Hos'pitableness,  [hospitablnes] 
s.  ospitalità,  /. 
Hos'pìtably,    [hospitable']    adv. 
con  ospitalità,  o.'^pitalmente. 
Hos'pital,    [ospitai]    s.  spedale, 
ospedale,  m. 

Hospital'ity  [hospitàlite']  «.ospi- 
talità,/. 

Hos'pitaller,     [hospitàleur]     s. 
spedaliere,  m. 

Host', [host]  s.  oste,  albergatore, 
esercito,  m.;  ostia,  /. 
Hos'tage,  [hóstèdge]  s.  ostaggio, 
statico,  m. 
Hos'tel,  Hos'telry,  [hostel,  hós- 
telré]  s.  osteria,  /.;  alloggia- 
mento, m. 

Hos'tess,    [hostes]    ».    ostessa, 
albergatrice,  /. 
Hos'tesship,  [hóstesscTp]  «.pro- 
fessione di  ostessa,  ostessa,  /. 
Hos'tile,    [hostaile]   adj.  ostile, 
nemico;  opposite. 
Hostil'ity,  [hostilite'J  «.  ostilità, 
nimistà,  /. 

Host'ler,  [ósleìir]  s.  mozzo,  gar- 
zon di  stalla,  stallone,  m. 
Hos'try,  [hóstré]  «.  stalla  d"  0- 

steria,  /. 
Hot',  [hot]   adj.    caldo,   fervido, 
veemente,  violento,  impetuoso; 
to  be  -,  aver  caldo;  lo  grow  -, 
scaldarsi. 

Hot'-bed,  [hot-hed]  «.  lotto  di 
terra  e  pacciame,  lotto  di  con- 
cime, tn. 


HOT'-BRAINED. 
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Hot'-brained,   [liot-bren'd]  adj. 

violento,  furioso. 
Hotch'-potch,    [hÒtsc-potsc]    s 

aiiiinorsellameuto,     manicarot 

to,    VI. 

Hot'-coc'kles,  [hot'cockVs]  s.  pi. 
giuoco  (li  mano  calda,  f. 

Hotel',   lliótcjl]  s.  locanda,  /. 

Hot'-headed,  [hot-hèded]  adj. 
focoso,  impetuoso. 

Hot''house,  [hot-haouse]  s.  stu- 
fa, /. 

Hot'ly,  fliòtlé]  ar/t).  scaldamente, 
con  caldezza,  vivamente. 

Hot'-mouthed,  [liòt-maoiitli^'d] 
adj.  ostinato,  caparbio. 

Hot'ness,  [liòtnès]  s.  caldezza, 
violenza,  passione,  furia,  f. 

Hot'spur,  [hotspeurl  s.  uomo 
caparbio,  uomo  violento,  m. 

Hot'spurred,  [hòtspeìir'd]  adj. 
veemente,  impetuoso. 

Hough',  [hòf]  s.  garretto,  m. 

Hough',  [hofj  V.  a.  tagliare  i 
garretti. 

Hound',  [haoiìnd]  s.  bracco,  ca- 
ne da  cacci;;,  m.;  -s.  pi.  {mar.) 
maschoiti,  m.  pi. 

Hound,  [haound]  v.  a.  cacciare 
con  bracchi  ;  perseguire,  prose- 
guire. 

Hounds'tongue,  [haound'steiing] 
s.  cinoglossa,  f. 

Hour',  [aoùr]  s.  ora,  /.;  momen- 
to, m. 

Hour'-glass,  [aour-glas]  s.  oro- 
logio a  polvere,  m. 

Hour'-hand,  [aour-hand]  s.  lan- 
cetta corta  d'orologio. 

Hour'ly  [aourlé]  adv.  d'ora  in 
ora,  ad  ogni  momento. 

Hour'-plate,  [aour-plèté]  s.  mo- 
stra d'orinolo,  f. 

Hou'ri,[liùrij  s.  ninfa  del  para- 
diso maomettano,  /. 

House',  [haoiise]  s.  casa,  abita- 
zione, /.;  alloggiamento,  m.;  fa- 
miglia, /■.;  -  of  commons,  came- 
ra dei  comuni  ;  -  of  lords,  ca- 
mera dei  Pari,  /.;  tu  keep-, 
tener  casa;  lo  keep  a  good  -, 
tener  buona  tavola;  to  keep 
open  -,  tener  corte  bandita. 

House',  [haouse]  v.  a.  ricevere 
in  casa,  alloggiare,  raccogliere; 
-,  V.  n.  abitare,  dimorare;  to  - 
ca<//e, tenere  bestiame  in  stalla. 

House'-hreaker,  [haouse-bre- 
cheur]  s.  uomo  che  ruba  nelle 
case  con  rottura,  m. 

House'-hreaking,  [haouse-bre- 
chìng]  s.  frattura  d'una  casa,/'. 

House'-dog,  [haoùse-dog]  s.  ca- 
ne di  casa,  mastino,  m. 
House'-eaves,  [haoùse-ives]  s. 
pi.  gronde,  grondaje,/".  pi. 
House'hold,  [haoiisehold]  «.fa- 
miglia, /.;  governo  domesti- 
co, m. 

House'hold-'bread,  [haoiisehold- 
brèdj  8.  pane  casalingo,  m, 


House'holder,     [haoiisehóldeìir] 

s.  padrone  di  casa,  m. 
House'hold -goods, [haouse-hóld- 

gìids]    s.  p..   mobili,  arnesi  di 

casa,  m,  ;)(. 
House'hold-stuflF,     [haoùsehóld- 

steùf]    s.    masserizie    di   casa, 

House'-keeper,  [haoùse-chipeur] 
padrone  di  casa,  casiere,  uomo 
sedentario,  vi.;  massaja,  eco- 
noma, f. 

House'-keeping,  [haoiise-cln- 
pìngl  adj.  economo;  -,  s.  go- 
verno domestico,  m.;  economia, 
/■.;  viveri,  m.  pi.;  tavola,  /.;  to 
go  to  -,  aprire  casa. 

House'-ieek,  [haouse-liche]  s. 
sempreviva,  f. 

House'less,  [haouseles]  ad]. 
senza  ricovero, 

House'-maid,  [haouse-mede]  s. 
serva  di  casa,  f.    _ 

House'-rent,  [hao  use-rent]  s. 
pigione  della  casa,  f. 

House'-room,  [haoiise-rume]  s. 
spazio,  alloggiamento,  -"'.;  to 
give  one  -,  alloggiare  alcuno. 

House'-warming,[haoiise-ouaiir- 
ming]  s.  festino  gioviale,  m. 

House'wife,  [heìizìf]  s.  massaja, 
economa,  f. 

House'wifely,  [heìizìflé]  adj. 
economico. 

House'wifely,  [heuzìfle']  adv. 
con  economia. 

House'wifery,  [heuzTfre'j  s.  eco- 
nomia, /■.;  governo  domestico,  m. 

Hou'sing,  [haouzìng]  s.  gual- 
drappa, coperta,  f. 

Hov'el,  [hòvol]  s.  capanna,  ca- 
succia,  /. 

Hov'el,  [hovel]  v.  a.  dar  rico- 
vero in  una  capanna. 

Hov'er,  [hovèr]  v.  n.  svolaz- 
zare. 

Hov'erer,  [hoveiireiir]  s.  svolaz- 
zatore,  m. 

How',  [haoii]  adv.  come,  quanto, 
in  che  maniera?  -  far,  quanto 
lontano  ;  -  much,  per  quanto  ;  - 
many  times,  quante  volte;  -  do 
you  do  ?  come  state?  come  sta? 
carne  va  la  salute  ? 

Howbe'it,  [haoùbiit]  adv.  nul- 
ladimeno. 

Howev'er,  [haoiìeveur]  adv.  con 
tutto  ciò,  pure,  benché. 

Ho'wita,  Ho'witzer,  [haoiiìtz, 
haouitzeur]  s.  specie  di  can- 
none, /, 

How'ker,  [haoucheiir]  s.  (mar.) 
orca,  f. 

Howl',  [haoTÌl]  s.  urlo,  urlamen- 
to;  schiamazzo,  m. 

Howl',  [haoiìl]  V.  n.  urlare,  mu- 
golare. 

How'let,  [haoùlet]  s.  gufo,  m. 

Howl'ing,  [haouling]  s.  urla- 
mento,  m. 

Howsoev'er,  [haoiìsoeveur]  adv. 


con  tutto  ciò,  nuUadimeno,  co- 
munque. 

Hoy',  [boi]  s.  chiatta,  /.  (nave). 

Hoy  ,  [boi]  int.  olà  ! 

Hub'ble-bub'ble,  [heub'l-beub'l] 
s.  guazzabuglio,  imbroglio,  m. 

Hub'bub,  [heiibcub)  s.  tumulto, 
fracasso;  rumore,  m.;  confusio- 
ne, /. 

Huck-aback,  [heucabàc]  s.  sorta 
di  tela  grossolana,  /. 

Huc'kle,  [heucrj  s,  anca,  co- 
scia, /. 

Huc'kle-backed,  [heuc'l-bac'd] 
adj.  gobbo,  scrignuto. 

Huc'kle-bone,  [heiicr-bóne]  s. 
osso  dell'anca,  wi.;  anca,  f. 

Huk'ster,  [heiicsteur]  v.  n.  ri- 
vendere, fare  il  merciajuolo. 

Huck'ster,  Huck'sterer,  [heuc- 
steiir,  heucsteiireiir]  s.  riven- 
dugliolo, rivenditore,  m. 

Huck'steress,  [heucsteiirés]  s.  ri- 
vondugliola,  f. 

Hud'dle,  [heiidr]  pressa,  fretta, 
confusione,  /".;  tumulto,  stre- 
pito, m.;  in  a  -,  confusamente, 
in  disordine. 

Hud'dle,  [heudl']  v.  a.  imbacuc- 
care, rimescolare,  inviluppare; 
-,  V.  n.  venire  in  folla. 

Hud'dler,  [heìidleìir]  s.  guasta- 
mestieri, m. 

Hue',  [bili]  s.  colore,  grido,  wi.; 
-,  and  cry,  grido  pubblico,  gri- 
do di  molte  persone,  m.;  to  ma- 
ke a  -  and  cry  after  one,  perse- 
guitar alcuno  con  grida. 

Hued',  [hiud]  adj.  colorito;  ma- 
nk  hued,  di  molti  colori. 

Huff',  [heùf]  s.  impeto  di  collera, 
m.;  to  be  in  a  -,  essere  in  col- 
lera, incollerirsi. 

HufT,  [heìif]  v.a.  soffiare,  insul- 
tare, bravare  ;  v.  n.  strepitare. 

Huffer,  [heufeur]  s.  millanta- 
tore, bravo,  m. 

Huffing,  [heiifing]  s.  brava- 
ta,/. 

Huffish,  [heufisc]  adj.  insolente, 
arrogante;  petulante. 

Huffishly,  [heufisclé]  adv.  in- 
solentemente, imperiosamente, 
alteramente. 

Huf fishness,  [heufiscnes]  s.  in- 
solenza, arroganza;  petulanza,  f. 

Hug',  [heìig]  s.  abbracciata,  f.; 
abbracciamento,  m. 

Hug',  [heiig]  V.  a.  abbracciare; 
carreggiare;  (mar.)  to  -  the  wind, 
serrare  il  vento. 

Huge',  [hiudge]  adj.  vasto,  smisu- 
surato,  enorme. 

Huge'ly,  [hiiìdgele']  adv.  vasta 
mente,  smisuratamente. 

Huge'ness,  [hiudgenes]  s.  vasti- 
tà, smisuratezza,  grandezza,  /. 

Hug'ger-mug'ger ,  [heiigheur- 
meugheiir]  s.  nascondiglio,  m. 

Hug'ging,  [heughing]  s.  abbrac- 
ciata, /■.;  abbracciamento,  m. 


HU'GUONOT. 
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Hu'guonot,  [hiugonot]  s.  ugo- 
notto, m. 

Hulk',  [heulc]  s.  carena  (d'una 
nave),  massa,  f, 

Hulk',[heùlc]  v.  a.  sviscerare  (po- 
co usato). 

Huir,  |heùl]  s.  baccello,  guscio, 
m.;  pelle,  f.;  corpo  di  un  basti- 
mento, m. 

Huir,[heùl]  V.  a.  sgranare  (fave); 
V.  n.  galleggiare. 

Hul'ly,  [heùléj  aclj.  pieno  di  bac- 
celli. 

Hum",  [heiìm]  ».  rombo,  ronza- 
mento,  mormorio;  applauso,  wi. 

Bum',  [heum]  v.  n.  rombare, 
mormoreggiare,  borbogliare. 

Hu'man,  [hiiìmàn]  adj.  umano, 
mortale. 

Humane',  [hiuraene]  adj.  uma- 
no, affabile,  cortese,  benigno  ;  - 
learning,  s.  belle  lettere,  f.  pi. 

Humane'ly,  [hiumenelé]  adv. 
umanamente ,  benignamente, 
cortesemente. 

Hu'manist,  [biumanìst]  s.  uma- 
nista, filologo,  m. 

Human'ity,  [hiiimanite']  s.  na- 
tura dell'uomo,  umanità,  beni- 
gnità, cortesia,  tenerezza,  f. 

Hu'manize,  [hiumanaìze]  v.  a. 
render  umano,  render  affabile. 

Hn'mankind,  [hiiiinàncaind]  s. 
genere  umano,  m. 

Hu'manly,  [hiiimànle']  adv.  uma- 
namamente,  da  uomini. 

Hum'ble,  [eumbF]  adj.  umile, 
modesto:  vile. 

Hum'ble,[eumble]  V.  a.  umiliare, 
abbassare, mortificare;  to-one^s 
self,  umiliarsi. 

Hum'ble-bee,  [oiimbr-bl]  s.  pec- 
cione,  calabrone,  m. 

Hum'bleness,  [eurabl'nes]  s 
umiltà,  sommessione;  modestia/". 

Hum'bler,  [eumbleur]  s.  che 
umilia,  che  mortifica,  m. 

Hum'bles,  [heumbl's]  s.  interio- 
ra del  cavriuolo,  m.  pi. 

Humb'ling,  [eumbling]  s.  umi- 
liazione, f. 

Hum'bly,  [eiimble']  adv.  umil- 
mente. 

Hum'bug,  [heumbeug]  s.  ciarla- 
taneria, corbelleria,  /. 

Hum'bug,  [heumbeug]  v.  a.  trap- 
polare; corbellare. 

Hum' drum,    [heumdreuml    adj. 

stolto,  sciocco;  infingardo. 
Huraect',  Humec'tate,  [hiiimoct, 
hiùmèctete]  v.  a.  umettare, 
mollare,  bagnare._ 
Humecta'tion,  [hiumectèscieun] 
s.  umettazione,  /.  ;  immolla- 
mento, m. 

Humec'tive,     [hiumectìv]     adj. 
umettativo. 
Hu'meral,  [hiumeràl]  adj.  (anat.) 
omerale,  delle  spalle. 
Hu'mid,    [hiamidj   adj.  umido, 
inumidito. 


Humìd'ity,  Hn'midness,  [hiu- 
mìdité,  hiiimidnés]  s.  umidità, 
umidezza,  f. 

Humil'iate,  [hivimiliéte]  v.  a. 
umiliare,  mortificare. 

Humilia'tion,  [hiiìraìliésceun]  s. 
umiliazione,  sommessione,  mor- 
tificazione, /". 

Humil'ity,  [hiiìmilité]  s.  umil- 
tà, sommessione,  f. 

Hum'mer,  [heumeur]  s.  che  ron- 
za; applauditore,  m. 

Hnm'ming,  [heuming]  s.  rombo, 
ronzo,  ronzamento,  mormorio, 
sussurro,  bisbiglio,  m. 

Hu'mor,  [hiumeur]  s.  umore,  m.; 
disposizione  dell'animo,  fanta- 
sia, /.;  capriccio,  m.;  in  good-, 
di  buon  umore,  allegro,  faceto, 
gioviale;  in  ili  -,  out  of-,  di 
cattivo  umore,  capriccioso,  biz- 
zarro. 

Hu'mor,  [hiiìmeur]  v.  a.  grati- 
ficare, contentare,  compiacere, 
piacere. 

Hu'moral,  [hiilmeural]  adj.  umo- 
rale. 

Hu'morist,  [hiilmeurìst]  s.  uomo 
fantastico,  m. 

Hu'morous,  [hiilmeureììs]  adj. 
fantastico,  capriccioso,  faceto. 

Hu'morously ,  [hìùmeiireusle'] 
adv.  fantasticamente,  capric- 
ciosamente. 

Hu'morousness,  fhiumeiireus- 
nés]  s.  capriccio,  m.;  leggerez- 
za, incostanza,  /. 

Hu'morsome,  [hiiimeurseum] 
adj.  fantastico,  bisbetico. 

Hu'morsomely,  [hiumeurseum- 
lé]  adv.  fantasticamente. 

Hu'morsomeness,[hi5meurseum- 
nés]  s.  capriccio  ;  umore. 

Hump',[heiimp]  s.  gobba, /.;  scri- 
gno, m. 

Hump'back,  [heurapbac]  s.  gobbo, 
scrignuto,  m. 

Hump'backed,  [heiimpbac'd]  adj. 
gobbo,  scrignuto. 

Hunch',  [heuntsc]  s.  gomitata; 
gobba,  f. 

Hunch',  [heuntsc]  v.  a.  dare  go- 
mitate. 

Hunch'backed,[heiintscbac"d]arf/. 
gobbo,  scrignuto. 

Hun'dred,  [heiindred]  adj.  cento; 
-,  s.  centinaio;  cantone,  m._ 

Hun'dredfold,  [heìindrèdfólde] 
adj.  centuplo. 

Hun'dredth,  [heundredth-]  adj. 
centesimo. 

Hun'dred-weight,  [heundred- 
ouéte]  s.  cantaro,  quintale,  m. 

Hun'ger,  [heùngheùr]  s.  fame, 
/■.;  appetito,,  m.;  fig.  desiderio 
grande,  m. 

Hun'ger,  [heungheiir]  v.  a.  avere 
fame;  fig.  bramare. 

Hun'ger-bit ,  Hun'ger-bitten , 
[heungheiìrbìt,  heungheùrbìt'nj 
adj.  debole  per  fame. 


Hun'gerly,  [heìinghearle']  adj. 
affamato. 

Hun'gerly,  [heungheurlé]  adv. 
con  appetito  grande,  avidamen- 
te, ingordamente. 

Hun'ger-starved,  [heungheìir- 
starv'd]  adj.  morente  di  fame. 

Hun'gered,  [heiingheur'dj  vedi 
Hungry. 

Hun'grily,  [heìingrilé]  adv.  con 
gran  fame,  con  appetito  grande. 

Hun'gry,  [heungré]  adj.  affama- 
to, magro,  sterile  (detto  di  ter- 
ra); to  be-,  avere  fame,  avere  ap- 
petito. 

Hunks', [heuncs]  s.  avaro,  spilor- 
cio, misero,  m.  (cani,  f. 

Hunt',[h6unt]  s.  caccia;  muta  di 

Hunt',[heunt]  v.  a.  cacciare,  per- 
seguitare; V.  n.  proseguire,  se- 
guire; (o  -  after,  andare  in  trac- 
cia,cercare premurosamente;  to 
-  out,  scoprire,  trovare;  to  -  up 
and  doion,  cercare  dappertutto. 

Hun'ter,  [heunteur]  s.  cacciato- 
re; cavallo  da  caccia,  m. 

Hun'ting,  [heunting]  s.  caccia,  f.; 
to  go  out  -,  andare  alla  caccia. 

Hun'ting-bag,  [heìintìng  bàg]  s. 
carniere,  m. 

Hun'ting'coat,  [heunting-cote] 
s.  vestito  da  caccia,  m. 

Hun'tìng-dog,  [heìintìng  dog]  s. 
cane  da  caccia,  m. 

Hun'ting-horn,  [heiintinghorn] 
s.  corno  da  caccia,  m. 

Hun'ting-nag,  [hounting  nag]  s. 
cavallo  da  caccia,  m. 

Hun'ting-piece,  [heiinting-pise] 
s.  archibugio  da  caccia,  m. 

Hun'tress,  [heuntrès]  s.  caccia- 
trice,  f.  (datore,  m. 

Hunts'man,  [heuntsmàn]  s.  cac- 

Hunts'manship,[heuntsmànscìp] 
s.  arte  di  cacciare,  venagione,  f. 

Hur'dle,  [heurdl  ]  s.  graticcio, 
canniccio,  m. 

Hur'dle,  [heurdl']  v.  o.  circon- 
dare di  graticci. 

Hurds',  [heiirds]  s.  pi.  stoppa,  f. 

Hur'dy-gur'dy,  [heiirdé  gheur- 
de]  s.  viola  da  orbo,  f, 

Hurì',[heùrl]  «.  a.  lanciare;  sca- 
gliare. 

Hur'ly,Hur'ly-bur'ly,  [heiirle', 
heurle'-beiirle']  s.  tumulto,  gar- 
buglio, m.;  caldea,  f. 

Hurrah',  [hura]  int.  urrà  !  ev- 
viva 1 

Hur'ricane,  [heurichene]  s.  ura- 
gano, m.  ;  burrasca,  f. 

Hur'ry,  [heiiré]  «.precipitazione, 
fretta,/.;  tumulto,  m.;  confusio- 
ne, f.;  in  a  -,  in  fretta. 

Hur'ry,  [heuré]  v.  a.  affrettare, 
precipitare;  -,  v.n.  aft'rettarsi, 
correre  quanto  si  può,  fare  di- 
ligenza; to-  away,  strascinare, 
stascicare,  condurre  seco  ;  to  - 
on,  affrettare,  sollecitare,  spro- 
nare; lo  -  out,  scacciare. 
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Hnr'ry-scur'ry,  [heuré-scheuré] 
adv.  confusamente,  con  fra- 
casso. 

Hurst',  [hcui'st]  s.  boschetto,  m. 

Hurt',  [heuvt]  s.  ferita,  f.;  detri- 
mento, danno,  pregiudizio,  scon- 
cio, m. 

Hurt',  [heìirt]  v.  a.  irr.  {hurt, 
hurt)  ferire,  fare  male,  dan- 
neggiare. 

Hurt'ful,  [heurtful]  adj.  noci- 
vo, dannoso,  pernicioso. 

Hurt'fuUy,  [heurtfiilé]  adv.  in 
modo  nocivo,  perniziosamente. 

Hurt'fulness,  [heurtfulnés]  s. 
nocimento,  detrimento,  m. 

Hur'tle,  [heurtr]  v.  a.  urtare, 
giostrare;  -,  v.  n.  scaramuc- 
ciare, incontrarsi. 

Hur'tle-berry,  [heìirtr-'beré]  s. 
uva  orsina,  f. 

Hurt'less ,  [heìirtle's]  adj.  che 
non  fa  male;  innocente. 

Hurt'lessly,  [heurtlèslé]  adv. 
senza  fare  niun  male. 

Hus'band,  [heuzband]  s.  marito, 
sposo,  massajo;  agricola,  m. 

Hus'band,  [heìizhànd]  v.  a.  ma- 
ritare; coltivare. 

Hus'bandless,  [heuzhandlés] 
adj.  senza  marito. 

Hus'bandly,  [heìisbandle']  adj. 
frugale,  economico,  parco;  mo- 
derato. 

Hus'bandman,  [heusbandman] 
s.  agricoltore,  bifolco,  m. 

Hus'bandry,  [heusbàndre']  s. 
agricoltura,  economia;  coltura, 
/■.;  risparmio,  m. 

Hnsh'!,  [heiisce]  int.  silenzio! 
zitto  ! 

Hush',  [heiisce]  v.  a.  imporre  si- 
lenzio, calmare,  placare;  -,  v.  n. 
star  zitto,  tacere. 

Hush'-money,  [heiisce-meìinéj  s. 
subornamento,  guadagno  ille- 
cito, m. 

Husk',  fheìische]  s.  baccello,  gu- 
scio, wi.;  loppa,  pelle,  f. 

Husk',  [heusche]  v.  a.  sgusciare. 

Husked',  [heusch'dj  adj.  coperto 
d'un  guscio. 

Hus'kiness,  [heuschinès]  «.rau- 
cedine, /. 

Hus'ky,  [heusche]  adj.  rauco; 
pieno  di  loppe. 

Hussar',  [heùzàr]  s.  ussaro,  m. 

Hus'site,  [heiizaite]  s.  ussita,  m. 

Hus'sy,  [heuzé]  «.donnaccia,  [. 

Hus'tings,  [heùstìngs]  s.pl.  luo- 
go da  eleggere;  consiglio,  m. 

Hus'tle,  [hoùs'le]  v.  a.  agitare 
insieme;  -,  v.  n.  stringere  le 
spalle. 

Hus'wife,  [heuzìf]  s.  massaja, 
economa,  m. 

Hus'wife,  [heuzìf]  v.  a.  maneg- 
giare gli  affari  domestici  ;  usare 
con  economia. 

Hus'wifery,  [heuzTfre']  s.  econo- 
mia, /■.;  governo  domestico,  m. 


Hut',  [heSt]  8.  capanna,  barac- 
ca, f. 

Hut',  [heiit]  V.  a  baraccare. 

Hutch',  [heiitsce]  s.  madia,  cassa, 
arca,  /. 

Huzza',  [heuzE]  inf.  viva,  evviva. 

Huzza', [heùzà]  v.  a.  ricevere  con 
acclamazioni;  -,  v.  n.  gridare  ev- 
viva, acclamare,  applaudire. 

Hy'acinth,  [haiàsìnth^]  «.giacin- 
to, m. 

Hy'ades,  Hy'adas,  [haìàdlze,hai- 
àds]  s.  (a«<r.)jadi,  plejadi,  f-Vl- 

Hy'aline,  [haialaìne]  adj. cristal- 
lino, trasparente. 

Hy'brid,  [haibrìd]  adj.  ibrido. 

Hy'dra,  [haidra]  s.  idra,  f. 

Hydrau'lic,  Hydrau'lical,  [hai- 
drolìc,  haidròlicàl]  adj.  idrau- 
lico. 

Hydrau'lics,  [haldròlics]  s.  fi. 
idraulica,  f. 

Hy'drocele,  [haldrósile]  s.  tu- 
more acquoso,  m. 

Hydroceph'alus,  [haìdrosefaleìis] 
s.  idrocefalo,  m. 

Hy'drogen,  [haidrodgen]  s.  idro- 
gene, m. 

Hydrog'rapher,  [haidrografeìir] 
s.  idrografo,  m. 

Hydrograph'ical,  [haldrografi- 
càl]  adj.  idrografico. 

Hydrog'raphy,  [haidrografé]  s. 
idrografia, f. 

Hydrol'ogy,  [haldrolodge'j  s.  idro- 
logia, f. 

Hy'dromancy,  [haìdromanse']  s. 
idromanzia,  {..,  indovinamen- 
to,  m. 

Hy'dromel,  [haìdromel]  s.  idro- 
mele, m. 

Hydrom'eter,  [haidromiteiir]  s. 
idrometro,  m. 

Hydrom'etry,  [haldromitre']  s. 
idrometria,  /. 

Hydrop'athy,  [haidropath-e']  s. 
idropatia,  {. 

Hydropho'bìa,  [haldrofobia]  s. 
idrofobia,  f. 

Hydrop'ic,  Hydrop'ical,  [hai- 
dròpìc,haIdròpical]a(/;'.idropico. 

Hydrostat'ic,  Hydrostat'ical, 
[haìdrostàtìc,  haidrdstàticàlj 
adj.  idrostatico. 

Hydrostat'ically,  [haldrostati- 
càlé]  adv.  secondo  Tidrostatica. 

Hydrostat'ics,  [haldròstàtics]  s. 
fi.  idrostatica,  f. 

Eydrot'ic,  [haìdrótic]  s.  medici- 
na purgativa,  f. 

Hy'emal,  [hahmal]  adj.  jemale, 
invernale,  vernale,  del  verno. 

Hye'na,  [haìTna]  s.  Jena,  f. 

Hygei'an,  [haìdgìàn]  adj.  che  ha 
relazione  coli' igiene. 

Hygrom'eter,  Hy'groscope,[haì- 
gromiteìir,  halgróscopé]  s.  igro- 
metro, m. 

Hy'men,  [halmen]  s.  imeneo, ma- 
trimonio, m. 

Hymen'eal,  Hymen'ean,  [halmi- 


niàl,  haimimàn]   adj.  nuziale, 

maritale;  -,  epitalamio,  m. 
Hymn',  [hlm]  s.  inno,  cantico,  w. 
Hymn',  [him]  v.  a.  adorare  con 

inni,  laudare. 
Hymnorogy,     [himnolódge']     «. 

collezione  di  inni,  f. 
Hyp',  [hip]  V.' n.  essere  abbassato 

di  spirito,  essere  malinconico. 
Hyper'bole,     [haìpeurbóle]      s. 

{math,    rh.)  iperbole,  esagera- 
zione, /. 
Hyperbol'ic,  Hìperborical,  [hai- 

peurbólic,   haipeurbolical]  adj. 

iperbolico. 
Hyperborically,       [haipeurbòli- 

càlé]  adv.  iperbolicamente. 
Hyper'bolize,  [haipeùrbolaize]  v. 

a.    iperboleggiare,    aggrandire 

(con  parole). 
Hyperbo'rean,     [haipeurbóriàn] 

adj.  iperboreo;  settentrionale. 
Hypercrit'ic,   [haipeurcrìtìc]   «. 

critico  severo. 
Hypercrit'ical,  [haìpcìircritical] 

adj.  troppo  critico. 
Hyperdu'lia,  [haìpeurdiSlia]   s. 

s.    iperdulia,    quelTadorazione 

che   si  fa    alla  Vergine  Maria 

nella  chiesa  cattolica  romana. 
Hyperphys'ical,  [haipeiirfìsical] 

adj.  sopranaturale. 
Hy'phen,  [haifèn]  s.  divisione,  /".; 

tratto  d'unione,  m. 
Hypnot'ic,  [hipnòtic]  s.  medici- 
na sonnifera,  /", 
Hypochon'dres,  [hipocondros]  s. 

fi.  ipocondria,  f. 
Hypochon'driac,  [hipocondraiàc] 

adj.  ipocondrico  ;  -,  s.  iponcon- 

driaco,  ipocondro,  m. 
Hypoc'risy,  [hipòcrisé]  s.  ipocri- 
sia, /. 
Hyp'ocrite,[hipocrit]  s.  ipocrite, 

ipocrita,  m. 
Hypocrìt'ic^Hypocrit'ical,  [hipo- 

crìtic,  hìpocrìtical]  adj.  ipocri- 

to,  finto. 
Hypocrit'ically,  [hìpocrìticàle'] 

adv.  da  ipocrito. 
Hypogas'tric,  [hìpogastric]  adj. 

ipogastrico, dell'ipogastrio.^ 
Hypogas'trium,  [hìpogàstrieum] 

s.  (ana(.)  ipogastrio,  m. 
Hypos'tasis,     jhaipostasis]      «. 

ipostasi,  personalità,  A    ^     „ 
Hypostat'ical,      [haipostatical] 

adj.  ipostatico;  di  personalità. 
Hypot'enuse,    [haipotiniuze]    «. 

{geom.)  ipotenusa,  (. 
Hypoth'eca,  [haipot-hica]  «.ipo- 
teca, (. 
Hypoth'ecate,    [halpoth^Tchete] 

V.  o. ipotecare. 
Hypoth'esis,[haip6th^esis]«.  ipo- 
tesi, f. 
Hypothet'ic,Hypothet'ical,  [haì- 

póth-ètìc,    haipotheticàl]     adj. 

ipotetico,  suppositivo. 
Hypothet'ically,       [haipoth^ét* 

icalé]  adv.  per  ipotesi. 
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Hys'sop,  [luscup]  s.  isopo,  isso- 
po, m. 
Hister'ic,  Hister'ical,   [histenc, 


historical]    adj.   isterico,   ute-l  (merf.)  isteralgia, /■.;  dolori  iste* 

rino.  rici,  wi.  pi.  (molo,  m. 

Hysterics  J    [liìsterìcs]    s.    pi.  jHythe',  [halth'ejs.  piccolo  porto, 


I. 


I,  il  suono  di  questa  lettera,! 
quando  vien  pronunziata  sola, 
come  /  io;  e  pure  quando  ri- 
ceve il  suo  suono  lungo  natu- 
rale come  in  tome,  vino,  dine, 
pranzare,  &c.  non  ha  suono  as- 
solutamente corrispondente  in 
italiano  ;  ma  somiglia  assai  alle 
lettere  ai  pronunziate  come 
dittongo  con  molta  lestezza. 
Thon  hast,  hai:  pel  vero  suono 
di  questa  lettera  sarà  d'uopo 
Tajuto  di  un  maestro,  i  hreve 
ha  il  suono  dell'i  italiano  nella 
parola  in,  in.  The  Indies,  le 
Indie.  /,  innanzi,  ad  un  r  (quan- 
do non  è  seguito  dalTe  finale), 
ha  il  suono  dell'  eu  francese. 
Sir,  signore,  fir,  abete. 

I ,  [al]  pron.  io. 

lam'bic,  [aiàmhìc]  adj.  jamhico. 

lam'bus, [aiàmbeiis]  s.jambo,m. 

l'bis,  [aibìs]  s.  ibi,  m. 

Ice',  [aise]  s.  ghiaccio,  diac- 
cio, m.  (gelare. 

Ice', [alse]  v.  a.  ghiacciare;  con- 

Ice'berg,  [aiscbeurg]  s.  monta- 
gna di  ghiaccio._ 

Xce'bound,  [aisebaound]  adj.  ser- 
rato di  ghiaccio. 

Ice'-house,  [aIse•haouse]s.ghiac- 
ciaja,  diacciaja,  f. 

Ichneu'mon,  [icniiimeun]  s.  ic- 
neumone, m. 

Ichneu'mon-fiy,  [Tcniumeun-flai] 
8.  specie  di  mosca,  /. 

Ichnograph'ical,  [icnogràficàl] 
adj.  icnografico. 

l'chor,  [aicor]  ">•.  icore,  m. 

rchorous,  [aicoreiis]  adj.  icoro- 
so, sieroso. 

Ichthyol'ogy,  [icth-iolodge']  s. 
ictiologia,  /". 

l'cicle,  [aisicl']  s.  diacciuolo,  m. 

Tcing,  [aìsìng]  s.  coperta  di  zuc- 
chero addensato,  f. 

Icnog'raphy,  [ìcnògrafe']  s.  ic- 
nografia, f. 

Icnorogy,  [icnolodgé]  s.  iconolo- 
gia», A 

l'con,  falcon]  s.  immagine,  pit- 
tura, f.;  ritratto,  m. 
Icon'oclast,  [aiconoclàst]  «.ico- 
noclasta,  distruttore    d'imma- 
gini, m. 
Icter'iCjIcter'ical,  [icteric,  ìctòr- 

ical]  atlj.  itterico. 
l'cy,    [aìsé]    adj.    agghiacciato 

freddo. 
Ide'a,  [aldia]  s.  idea,  immagina 

zione,  f. 
Ide'al,  [aldial]  adj.  ideale;  ìntel 
lettuale. 


Ide'alize,[aidialalze]«.  a.  ideare. 
Ide'ally,    [aidialé]    adv.  ideal- 
mente. 
Identic,   Iden'tical,    [aidentìc, 

aidènticàlj  adj.  identico,  mede- 
simo. 
Identiflca'tion ,      [aidèntifichè- 

sceiin]  s.  prova  d'identità,  f. 
Iden'tify,  [aidéntifàij  v.  a.  iden- 
tificare. 
Iden'tity,  [aldentite']  «.identità, 

medesimezza,  f. 
Ides',  [aides]  s.  pi.  idi,  m.  pi. 

Id'iocy,  [ìdióse']  s.  imbecillità, 
debolezza  di  inente,  f. 

Id'iom,  [idieiim]  s.  idioma,  m. 

Idiomat'ic,  Idiomat'ical,  [idio- 
matic, idiomàticàl]  adj.  idioma- 
tico. 

Idiop'athy,  [idiopath^é]  s.  (med.) 
idiopatia,  f. 

Id'iot,  [ìdieut]  s.  idiota,  igno- 
rante, sciocco,  m. 

Id'iotism,  [idieìitism]  s.  idio- 
tismo, m.;  ignoranza,  imbecil- 
lità; specialità  d'espressione,/'. 

l'dle,  [aidr]  adj.  pigro,  ozioso, 
inutile,  frivolo,  vano;  io  be  -, 
star  ozioso. 

l'dle,  [aldi']  v.  n.  poltroneggia- 
re, perdere  il  tempo  invano. 

l'dle-headed,  [aidl  héded]  adj. 
stolto,  stupido,  irragionevole. 

l'dleness,  [aidPnes]  s.  ozio,  m.; 
infingardaggine,  dappocaggine, 
negligenza,  f. 

l'dle-pated,  [aldl'pètéd]  adj. 
sciocco,  imbecille. 

l'dler,  [aidleur]  s.  poltrone,  in- 
fingardo, scioperato,  sfaccen- 
dato. 

l'dly,  [aìdle']  adv.  oziosamente, 
in  ozio,  vanamente;  to  talk  -, 
vaneggiare. 

l'dol,  [aìdeìil]  s.  idolo,  m.;  im- 
magine, /. 

IdGl'ater,  [aìdolateur]  s.  idola- 
tra, idolatro,  m. 

Idol'atress,  [aidolatres]  s.  don- 
na idolatra,  /. 

Idd'atrize,  [aidolatraize]  v.  a. 
idolatrare,  adorare  gli  idoli. 

Idoratrous,  faidolatreusj  adj. 
idolatrico,  idolatro. 

Idol'atrously,  [aidolatreiislé] 
adv.  da  idolatra. 

Idol'atry,  [aidolatre']    s.   idola- 


Ido'neous,  [aldónieus]  adj.  ido- 
neo, atto,  proprio,  convenevole. 
l'dyl,   [aidil]  s.  idillio,  m. 
If,  [if]  conj.  se;  purché,  benché. 
Ig'neous,  [igniéìis]  adj.  igneo. 
Ig'nis-fat'uus,    [ignis-fàtiaéiis] 

s.  fuoco  fatuo,  m. 
Ignite',  [ìgnaite]  v.  o.  accende- 
re, infiammare. 
Ignit'ion,  [ìgniscieun]  s.  (poet.) 
infocamento,  accendimento,  m. 
Igniv'omous,  [ignìvomeìisj  adj. 

(poet.)  ignivomo. 
Igno'ble,  [ignóbl'J  adj.  ignobile; 

basso. 
Igno'bleness,  Ignobirìty,  [ignó- 
brnès,  ignóbìlité]    s.    ignobili- 
tà,  viltà,  f. 
Ignc'bly,    [ignoble']    adv.  igno- 
bilmente; bassamente. 
Ignomin'ious,         [ìgndminiéus] 

adj.  ignominioso,  infamante. 
Ignomin'iously,  [ignomìnicuslé] 

adv.  ignominiosamente. 
Ig'nominy,  [ignóminé]  s.  igno- 
minia, infamia,  /. 
Ignora'mus,     [ignóremeiis]     s. 

ignorante,  sciocco,  m. 
Ig'norance,  [igaórànse]  s.  igno- 
ranza, f. 
Ig'norant,  [ignorant]  adj.  igno- 
rante; illetterato. 
Ig'norantly,    [ignórantlé]    adv. 
ignorantemente,  per  ignoranza, 
rozzaraente._ 
Ignore',  [ignore]  v.  a.  ignorare, 
non  sapere. 

Ignos'cible,  [ignosibl]  adj.  per- 
donabile, scusabile. 
Ile',  [aile]  s.  navata  (d'una  chie- 
sa), f. 
riex,  [aìlecs]  s.  elee,  f. 
H'iac,  [iliàc]  adj.  illiaco;  -  pa«- 

sion,  s.  passione  iliaca,  f. 
Il'iad,  [ìliàd]  s.  Iliade,  f. 
Iir,  [il]  adj.  malo,  cattivo,  am- 
malato ;  -  luck,  s.  infortunio,  ni.; 
disgrazia,  f.;  -  neivs,  s.  pi.  cat- 
tive novelle,  f.  pi. 
Ili',  [il]  adv.  male,  malamente; 
to  fall-,  cadere  ammalato,  am- 
malare; to  take  -,  prendere  in 
mala  parte,   avere   a  male  ;  to 
think  -  of   one,  avere  cattiva 
opinione  di  qualcheduno. 
Iir,  [il]  s.  male,  infortunio,  m.; 
disgrazia,  miseria,  f.:  dolore,  ni. 


,!   tria,  f.   '  (gl'idoli,  ni.  jlllac" erable,  [ilàserabl]  a(/j.  che 

I'dolism,  [aldolizm]  s.  culto  de-i   non  si  può  lacerare, 
l'dolist,    [aidolist]  s.  idolatra,  Illach'rymable,  [ìlàcrimahl]  ac/j. 
adoratore  d' idoli,  m.  illagrimevole. 

-jl'dolize,  [aidolaìze]  v.  a.  Idola-  Illapse',  [ìlàpse]  s.  attacco  su- 
trare,  amare  pazzamente.  I  bitanco,  m. 
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lUaq'ueate,  [ilacquiote]  v.  a.  il- 

laqueare,  illacciare. 
Illaquea'tion,  [ilaquiescioun]  s. 

laccio,  tranello,  inganno,  m. 
Illa'tion,  [ìlèscieun]  s.  illazione, 
inferenza,    conclusione,  conse- 
guenza, f. 
lUa'tive,  [ilativ]  adj.  illativo. 
lUa'tively,  [IlatìvléJ   adv.    per 
inferenza. 
lUaudablo,    filodal)!]    adj,    in- 
degno di  lode. 

lUau'dably,  [ilòdablé]  ado.  in- 
degnamente. 
lU-bo'ding,   [il-bóding]  aiij.  si- 
nistro, funesto. 
Iir-bred,  [ìl-bréd]  adj.  grosso- 
lano, rustico. 

Ill-conditioned,         [ìl-condis- 

ceiined]  adj.  mal  condizionato. 

llle'gal,  [ìligàl]  adj.  non  legale, 

illecito. 
Illegal'ity,    [iligalité]    s.    cosa 

non  legale;  ingiustizia,  f. 
lUo'gally,   [ìlìgàlé]   adv.  illeci- 
tamente; ingiustamente. 
Illeg'ible,     [iledgibl]    adj.    che 

non  si  può  leggere. 
Illegit'imacy,    [ilidgìtimase'] 

illegittimità,  f. 
lUegit'imate,  [ìlidgitimete]  adj. 

illegittimo,  bastardo. 
Xllegit'imately,  [ìlidgìtimetele'] 
illegittimamente. 
lUeg-itima'tion ,        [ilidgitimè- 
scieanl  s.  illegittimità,  bastar- 
digia,  m. 
lU-fa'ted,  [il-fètèd]  adj.  sfortu- 
nato, sventurato. 
Ill-fa'vored,     [Il-fèveìird]     adj. 

sgraziato,  deforme, 
Ill-fa'voredly,        [ìl-feveur'dle'] 

adv.  sgraziatamente. 
Ili-fa' voredness,[il-feveìiV'dnes] 

s.  bruttezza,   deformità,  f. 
lU-ground'ed,       [il-graoùndéd] 

adj.  mal  fondato. 
Illib'eral,  [ìlìbiràl]  adj.   illibe- 
rale; sordido. 
lUiberarity,  [ilTbiràlite']  s.  spi- 
lorceria, sordidezza,  f. 
Illib'erally,   [ìlìbiràlé]    adv.  in 
modo  illiberale;  sordidamente, 
Tilmentc.  (bito. 

IlUc'it,  [ìlisTt]  arf/.  illecito,  proi- 
Illic'itly,  [ìlìsitléj  adv.  illecita- 
mente. 
lUic'itness ,   [ilisitnes]    s.   ille- 
galità, f. 
Illimitable,     [ìlTmìtabl']     adv. 

che  non  può  essere  limitato 
Illim'ited,  liliinìtèd]  adj.  illimi- 
tato, senza  limiti. 
Illim'itedness,  [ilimitednès]   s 

illimitazione,  immensità,  f. 
lUit'eracy,  [ìlìterase]    s.   igno- 
ranza, f. 
Illit'eral,  [ilìteral]  adj.  non  let- 
terale. 

Illlt'erate,  [ìlìtirète]  ad;,  illet- 
terato, ignorante. 


Illit'erateness,       Illit'erature, 

[ìlìtirètenés,     ilìtiratciiìre]     s. 

ignoranza,  f. 
lU-mind'ed,    [il-raainded]    adj. 

male  intenzionato. 
Ill-na'ture,  [il-netcieiir]  s.  cat- 
tivo umore,  m.;  malevolenza,  /. 
lU-na'tured,  [!l-nètcieiir'd]  adj. 

di  cattivo  umore,  maligno,  ma- 
lizioso. 
Ill-na'turedly,     [il-nètcìeur'dle'] 

adv.  in  modo  malevolo. 
Ill-na'turedness,   [ìl-nètcieur"d- 

nés]    $,   malignità,  malevolen- 
za, f. 
IH'ness,  [lines]  s.  malattia;  in- 
disposizione, f. 
Illog'ical,  [ìlódgicàl]  adj.  senza 

ragionamento. 
Illog'ically,     [ilodgicale']     adv. 

senza  raziocinio. _ 
Ill-sha'ped,  [ìl-scep*d]  adj.  mal 

fatto,  deforme. 
Ill-starred',  [ìl-star'd]  adj.  sfor- 
tunato. 
Illude',   [iliiide]   v.  a.  illudere; 

ingannare. 
Illume', Illu'minate,[!li  urne,  iliii- 
niinetej  v.   a.  illuminare. 

Illumina'tion,  [ìliùminèscieìin] 
s.  illuminazione,  /".;  illumina- 
mento; splendore,  rn. 

Illu'minative,  [ìliiiminatìv]  adj. 
illuminativo. 

Illu'minator,  [TliuminateìirJ  s. 
illuminatore,  m. 

Illu'mine,  [ìliiimin]  vedi  il- 
lume. 

Illu'sion,  [iliiìgeun]  s.  illusio- 
ne, /■.;  errore,  inganno,  m. 

Illusive,  Iliu'sory,  [ìliusiv,  ìliu- 
seuré]  adj.  illusorio, 

Il'lustrate,  [ileiistrète]  v.  a.  il- 
lustrare, dilucidare,  schiarire. 

Illustra'tion,  [ileiistrèscieun]  s. 
illustramonto,  m.;  dichiarazio- 
ne, /.;  spiegamento,  m. 

Illustrative,  [ìleustrativ]  adj. 
illustrante. 

Il'lustratively,  [ìleìistratìvlé] 
adv.  in  un  modo  espositivo. 

Illustra'tor,  [ìliiistreteur]  s.  il- 
lustratore, interprete,  m. 

lUus'trions,  [Ileustriéiis]  adj.  il- 
lustre, celebre;  nobile. 

Illus'triously,  [fleustriéìisle'] 
adj.  illustremente,  nobilmente. 

Illus'triousness,[ìIeiistrieiasnès] 
s.  celebrità;  nobiltà,/". 

Ill-wiir,  [ìlouìl]  s.  malevolen- 
za, f.  (statua,  f. 

Im'age,   [imedge]  s.  immagine; 

Im'age,  [imedge]  v.  a.  immagi- 
nare, raffigurare,  rappresen- 
tarsi. 

Im'agery,  [imYdgiaré]  s.  imma- 
gini, idee  chimeriche,  f.  pi 

Im'age-wor'ship,[imedge-ouei]r- 
scìp]  «.culto  delle  immagini,  m. 

Imag'inable,  [imàdginabl]  adj. 
immaginabile,  concepibile. 


Ima'ginant,  [Tmàdginànt]  adj. 
che  forma  delle  idee;  s.  quegli 
che  forma  idee  strane,  m. 

Imag'inary,  [imàdginare]  adj. 
immaginario,  chimerico. 

Imagina'tion,  [imàdginèscieiin] 
s.  immaginazione,  idea,  /. 

Imag'inative,  [ìmàdginativ]  adj. 
immaginativo,  visionario;  -  fa- 
culty, s.  immaginativa,  f. 

Imag'ine,  [imàdgin]  v.  a.  im- 
maginare, inventare,  disegnare. 

Imag'iner,  [imàdgineiir]  s.  im- 
maginatore, inventore,  m. 

Imag'ining,  [ìmàdginìng]  s.  im- 
maginazione, /". 

Imbank',  [imbànc]  v.  a.  cingere 
d'argini. 

Imbank'ment,  [imbancmént]  s. 
argine,  m  ;  diga,  f. 

Imbarn',  [imbàrn]  v.  a.  porre 
nel  granajo. 

Imbase',  [ìnibèse]  v.  a.  falsi- 
ficare (l'oro,  l'argento). 

Im'becile,  [ìrabisìl]  adj.  imbe- 
cille, sciocco. 

Imbecil'itate,  [imbisìlitète]  v. 
a.  indebolire. 

Imbecil'ity,  [Tmbisilite']  s.  im- 
becillità, debolezza,  f. 

Imbibe',  [imbaibe]  w.  a.  imbe- 
vere ;  succhiare. 

Imbi'ber,  [imhaiibeur]  s.  uno 
che  imbeve,  succiatore. 

Imbibit'ion,  [tmbibìscieun]  s. 
succiamento,  rn.. 

Imbit'ter,  [ìmbiteilr]  v.  a.  ama- 
reggiare, addolorare;  inasprire, 
provocare. 

Imbod'y,  [imbòde']  v.  a.  incor- 
porare, condensare;  v.  n.  incor- 
porarsi, unirsi. 

Imbol'den,  [ìmbóld'n]  v.  a.  in- 
coraggiare, animare,  inani- 
mare. 

Imbo'som,  [Tmbìizeum]  v.  a. 
ritenere  in  cuore,  abbracciare. 

Imbound',  [iinbaoiìnd]  v.  a.  cir- 
condare, chiudere. 

Imbow',  [imbój  V.  o.  archeggia- 
re, curvare. 

Imbow'er,  [ìmbaouéìir]  v.  n.  co- 
prire con  un  pergolato. 

Im'bricate,  Im'bricated,  [imbri- 
chète,  ìmbrichet'd]  adj.  posto 
l'uno  sotto  l'altro  come  le  te- 
golo. 

Imbrown',  [Imbraoun]  v.  a.  im- 
brunire; oscurare. 
Imbrue',  [imbruj  v.  a.  immolla- 
re, inzuppare. 
Imbrute',    [ìmbrSte]    v.  a.  ren- 
dere stupido,  avvilire;  -,  v.  n. 
istupidire,    divenir    insensato, 
avvilirsi. 
Imbue',  [imbiù]  v.  a.  imbevere, 

infondere,  ispirare. 
Imbarse',   [ìmbeurse]  v.  a.  im- 
borsaro, mettere  nella  borsa. 
Imitabil'ity,      [ìmitabilité]      $, 
qualità  imitativa.  (. 
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Im'itable,  [imitaW]  adj.  imita- 
bile. 

Xm'itate,  [mitete]  v.  a.  imitare, 
copiare,  contraffare. 

Imita'tion,  [Tmitescieun]  s.  imi- 
tazione, copia,  f. 

Imitative,  [Imitativ]  adj.  imi- 
tativo, imitante. 

Im'itator,  [ìmitateur]  s.  imita- 
tore, «I.  (tatrice,/". 

Im'itatrix,  [imitatrics]  s.  imi- 

Immac'ulate,  [imacliiulete]  adj. 
immacolato,  puro. 

Immac'ulateness,  [imàchiulete- 
nés]  s.  purità,  f. 

Immal'led,  [imel'd]  aij.  che 
porta  armatura, 

Immal'leable,  [imaliabl]  alj.  che 
non  è  malleabile. 

Imman'acle,  [ìmànacV]  v.  a. 
porre  le  manette,  incatenare, 
inceppare. 

Immane',  [imene]  adj.  vasto, 
prodigioso,  feroce. 

Immane'ly,  [imènelé]  adv.  pro- 
digiosamente, ferocemente. 

Im'manent,  [ìmanènt]  U'Ij.  in- 
trinseco, interno. 

Imman'ity,  [imànite']  s.  cru- 
deltà, ferocità,  f. 

Immarces'sible,  [ìmmarsèsibl] 
adj.  incorruttibile. 

Immask',  [ìmàsc]  v.  a.  masche- 
rare; coprire;  velare. 

Immatch'able,  [ìmàtsciabr]  adj. 
impareggiabile. 

Immate'rial,  [imatlriàll  adj 
immateriale;  incorporale. 

Immate'rialism,  [imatirialism] 
s.  esistenza  spirituale. 

Immate'rialist,  [ìmatlrialist] 
s.  uno  che  crede  neiresistenza 
spirituale,  m. 

Immaterial'ity,  [imatìrialite']  s. 
immaterialità,  f. 

Immate'rìally,  [imatiriale']  adv. 
immaterialmente. 
Immature',  [imatiure]  adj.  im- 
maturo, prematuro. 
Immature'ly,  [ìmatiurelé]  adv. 
immaturamente,  prematura- 
mente. 

Immature'ness,     Immatur'ity, 
ìmatiiirenès,  ìmatiiirité]  s.  im- 
maturità, f. 
Immeas'urable,      [Tmègeìirabr] 

adj.  immensurabile,  immenso. 
Immeas'urably,     [ìraegeìirable'j 
adv.    immensamente,   smisura- 
tamente. 

immeas'ured,    [imegeur'd]   adj. 
che  eccede  la  misura  ordinaria. 
Imme'diate,  [imidiète]  adj.  im- 
mediato. 

Imme'diately,  [ìmìdietelé]  adv. 
immediatamente,  immediate, in- 
stantaneamente,  subitamente. 
Imme  diateness,  [imidiètenés] 
$.  momento  presente,  m. 
Immedicable,  [ìmèdicabr]  adj. 
immedicabile,  incurabile. 


Immem'orable,        [imèmorabr] 

adj.  immemorabile. 
Immemo'rial,    [ìmimóriàl]   adj. 

immemorabile. 
Immense',  [iménsc]  adj.  immen- 
so, vasto. 
Immense'ly,  [ìmenselé]  aiu.  im- 
mensamente. 

Immense'ness,       Immen'sity, 
[imènsenés,    ìmensité]    s.    im- 
mensità, infinità,  f. 
Immensurabirity,      [ìménsciu- 
rabìlite']    «.   smisuratezza,  im- 
mensità, f. 
Immen'surable,  [iraensciurabr] 
adj.  immensurabile: infinito. 
Immerge',  Immerse',  [imeìirdge, 
ìmeurse]  v.  a.  immergere,  tuf- 
fare. 
Immer'sion,  [imeìirscieiin]  s.  im- 
mersione, f.;  attuff'amento,  m. 
Immethod'ical,     [ìmith^odicàl] 
senza  metodo,  confuso,  irrego- 
lare. 
Immetliod'ically,[imith-6dìcàlé] 
adv.  confusamente,  disordinata- 
mente, (grare. 
Im'migrate,  [ìmigrètel  v.  n.  mi- 
Immigra'tion,  [ìmigrèscieun]  s. 

immigrazione,  /". 
Im'minence,  [ìminense]  s.  immi- 
nenza,/'. 
Im'minent,  [iminent]    adj.    im- 
minente, soprastante. 
Immin'gle,  [ìmingll  v.  a.  mesco- 
lare, mischiare  insieme. 
Imminu'tion,    [iminùscieiin]    s. 

diminuzione,  /. 
Immis'cible,Iramix'able,  [imis- 
ibr,  ìmicsebl'J  adj.  che  non  può 
mischiarsi. 
Immis'sion,  [iraiscìeiiD]   s.   in- 
jezione,  /. 
Immit',  [ìmìt]  v.  a.  fare  entrare, 

gettare. 
Immit'igable,   [ìmitìgabr]   adj. 

immitigabile. 
Immix',  [imìcs]  v.  a.  mischiare, 

mescere. 
Immobil'ity,    [ìmóbìlite']  s.  im- 
mobilità, /. 
Immod'erate,    [imoderéte]    adj. 

immoderato,  eccessivo. 
Immod'erately,       [imódorètele'] 
adv.  smoderatamente,  eccessi- 
vamente. 
Immod'erateness,    Immodera'- 
tion,    [ìmòderètenès,  ìmoderè- 
scieun]  s.  immoderanza,  f.\  ec- 
cesso, m. 
Immod'est,  [imodèst]  adj.  immo- 
desto, impudico. 
Immod'estly,  [iraòdèstlé]    adv. 
immodestamente. 
Immod'estness,     Immod'esty, 
(imódéstnes,  modèste]  «.immo- 
destia; indecenza,  /. 
Im'molate,  [imolète]  v.  a.  immo- 
lare, sacrificare. 
Immola'tion,    [imoléscieiiii]    s. 
immolazione,  f. 


Immomen'tous,     [ìmome'nteiis] 

adj.  di  poca  importanza. 
Immor'al,  [imòràl]  adj.  immora- 
le: disonesto. 
Immoral'ity,   [ìmoràlité]  s.  im- 
moriilità:  disonestà,  f. 
Immor'tal.  [ìmórtàl]  adj. immor- 
tale, eterno. 
Immortarity,  [ìmortàlité]  s.  im- 
mortalità, eternità,  f. 
Immor'talize,  fìmmòrtalaize]  v. 
a.  immortalare;  eternare. 
Immor'tally,     [ìmòrtalé]     acft>. 

immortalmente. 
Immov'able,  [ìmuvàbr]  adj.  im- 
mobile ;  fermo. 
Immov'ables,  [Imuvabl's]  s.  pi. 

beni  immobili,  m.  pi. 
Immov'ably,     [ìmuvable']     adv. 

immobilmente,  fermamente. 
Immundic'ity,  [ìmeùndìsite]  s. 

impurità,  f. 
Immu'nity,  f  imiunite']  s.  immu- 
nità, esenzione,  /". 
Immure',  [ìmiure]  v.  a.  murare, 

circondare  con  muro. 
Immutabil'ity,  [imiutabìflite']  s. 
immutabilità,  stabilità,  f. 
Immu'table,  [ìmiiitablj  at/j.  im- 
mutabile. 
Immu'tableness,   [imiutablnes] 

vedi  Immutability. 
Immu'tably,  1  ìmiùtablé]  adv.  im- 
mutabilmente; per  sempre. 
Immuta'tion,    [imiùtéseieun]  s. 

mutazione,  f.;  cangiamento,  w. 
Immute',  [ìmiute]  v.  a.  mutare, 

cangiare. 
Imp',  [imp]  s.  innesto;  folletto, 

diavoletto,  m. 
Imp',  [imp]   V.  a.  innestare,  ag- 
giungere, stendere. 
Impair',  [impere]  v.a.  sminuire, 
peggiorare;  -,  v.  n.  diminuirsi, 
consumarsi. 
Impair'er,  [ìmpóreur]  s.  ingiu- 

riatoro,  m . 
Impair'ment,    [imperemént]    s. 
sminuimento,  scemaraento;  dan- 
no, m. 
Impal'pable,     [ìmpalpabl]    adj. 
impalpabile,  intangibile. 
Impal'pably,  [impalpable']  adv. 
impalpabilmente. 
Impan'nel,  [impanel]  v.  a.  (jur.) 

formare  una  lista  dei  giurati. 
Impar'adise,  iìrapàradaize]  v.  a. 
imparadisare:  beatificare. 
Imparity,  [ìmpàrite']  ».  impari- 
tà, disparità,  f. 

Impark',  [ìmpàrc]  t'.  o.  attornia- 
re di  mura:  palificare,  assiepare. 
Impart',  [impart]  v.  a.  far  par- 
tecipe, dare;  comunicare. 
Impar'tial,  [impàrsciàl]  adj".  im- 
parziale ;  disinteressato. 
Impartial'ity,  [impàrscialite']  s 

imparzialità,  /. 
Impar'tially,  [imparsciàle']  adv. 
imparzialmente,  senza  parzia- 
lità 
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Impart'ible,  [irapartibr]  arlj. 
comunicabile. 

Impart'ment,  [Tmpartraent]  s. 
comunicazione,/'. 

Impas'sable,[impasabl]  adj.  clie 
non  può  passarsi. 

Impassibi)'ity,[iinpassibllité]s. 
impassibilità,  f. 

Impas'sible,  [ìmpasibl]  adj.  im- 
passibile, insensibile. 

Impas'sibleness,  [ìmpasiblnès] 
vedi  Impassibility. 

Impas'sionate,  [ìmpascionóute] 
adj.  senza  passione;  -,  v .  n.  com- 
muovere fortemente. 

Impas'sionod,  [ìmpasceìin'd] 
adj.  passionato,  appassionato. 

Impas'sive,  [ìmpàsiv]  adj.  in- 
sensibile. 

Impas'siveness,  [impasTvnes]  s. 
impassibilità,  f. 

Impas'tate,[impastete]  v.  a.  im- 
pastare. 

Impasta'tion,  [impastéscieun]  s. 
impastamento,  m. 

Impa'tience,  [Tmpescense]  s.  im- 
pazienza, f. 

Impa'tient,  [ìmpèscèntj  adj.  ira- 
paziente  ;  bramoso. 

Impa'tiently,  [ìmpéscentlé] a(iv, 
impazientemente. 

Impawn',  [Tmpòn]  v.  a.  impe- 
gnare. 

Impeach',  [ImpTlsce]  s  impedi- 
mento; ostacolo,  m. 

Impeach',  [ìmpltsce]  v.  a.  impe- 
dire; accusare. 

Impeach'able,  [impitscèabl]  adj 
che  può  essere  denunziato. 

Impeach'er,  [ìmpìtsceìir]  s.  ac- 
cusatore, dinunciatore,  delato- 
re, m. 

Impeach'meiit,  fimpitscment]  s. 
impedimento,  m.;  accusa,  denun- 
zia,/. 

Impearl',  [impourl]  u.  a.  adorna- 
re con  perle. 

Impeccabil'ity,  Impec'cancy, 
[ìmpécabìlité,  ìmpócànse]  s. 
impeccabilità,  purità,  /. 

Impec'cable,  [Impecabl']  adj.ìm- 
peccabile. 

Impede',  Im'pedite,  [impede, 
ìmpidàite]  v,  a.  impedire;  im- 
pacciare, proibire. 

Imped'lment,  [impediment]  s. 
impedimento,  ostacolo,  m. 

Impedimen'tal,  [impedimental] 
adj.  impediente,  impeditivo. 

Imped'itive,  [ìmpèdilìv]  adj. 
impeditivo. 

Impel',  [impel]  v.  a.  impellere, 
incitare,  spignere;  costringere; 
obbligare. 

Impel'lent,  [Tmpelent]  s.  forza 
obbligatoria,  f. 

Imperiar,  [ìmpéleiir]  s.  impul- 
satore, 5».  (dere. 

Impen',    [Impèn]    v.   a.    chiu- 

Impend',  [Impend]  v.  ?i.  impen- 
dere, soprastare. 


Impen'dent,  Impen'ding^,  [im- 
pendent, impending]  adj.  im- 
minente,  soprastante. 

Impenetrabirity,[impémtrabìl- 
ìté]  s.  impenetrabilità,  f. 

Impen'etrable,  [ìmpenitrabl'] 
adj.  impenetrabile. 

Impen'etrably  [impénitrablé] 
adv.  impenetrabilmente. 

Impenitence,  Impen'itency, 
[impèniténse,  impénitènsé]  s. 
impenitenza,  /. 

Impen'itent,  [impenitent]  adj. 
impenitente. 

Impen'itently,  [impenitentlé] 
adv.  senza  pentimento,  senza 
penitenza. 

Impen'nous,  [imponeus]  adj 
adj.  privo  di  ale. 

Impe'ople,  [impipi]  v.  a.  for- 
mare una  comunità. 

Imper'ative,  [impèrativ]  adj. 
imperativo,  comandativo;  -,  s. 
(gr.)  modo  imperativo,  m 

Imper'atively,  [ìmperatìvlé] 
adv.  imperativamente. 

Imperatoria!,       [impèratórial] 

i   ad},  imperatorio. 

Impercep'tible,  [impeiirseptibl] 
adj.  impercettibile. 

Impercep'tibleness,  fimpeìir- 
séptiblnès]  «.impercettibilità,/". 

Impercep'tibly,  [impeìirsepti- 
blé]  adv.  impercettibilmente. 

Imperfect,  [ìmpeurfect]  adj. 
imperfetto,  difettoso;  -,  s.  (gr.) 
imperfetto,  m. 

Imperfec'tion[Ìmpeurfécscieun] 
imperfezione,  /.;  difetto,  m. 

Imper'fectly,  [impeurfèctlé] 
adv.  imperfettamente. 

Imper'forable,  [impeurforabl] 
adj.  che  non  può  perforarsi. 

Impe'rial,  [ìmpiriàl]  adj.  impe- 
riale. 

Impe'rialists,  [implriàlistsl  s. 
pi.  imperiali  (soldati),  m.  pi. 

Impe'rially,  [ìmpiriàle']  adv. 
imperialmente. 

Iraperial'lty,  [implriàlité]  s. 
potere  imperiale,  m. 

Imper'il,  [imperil]  v.  a.  portare 
in  pericolo. 

Impe'rious,  [impirieus]  adj.  im- 
perioso, altiero,  arrogante. 

Impe'riously,  [impìrieìislé]  adv. 
imperiosamente,  arrogante- 
mente. 

Impe'riousness,  [impirieusnes] 
s.  imperiosità,  autorità,  arro- 
ganza, /". 

Imper'ishable,  [impérisceabr] 
adj.  incorruttibile,  immarce- 
scibile. 

Imper'manence,  Imper'manen- 
cy,  [ìmpeurmanènse,  impeìir- 
manènsé]  s.  instabilità,  f. 

Imper'manent,  [ìmpeiirmanènt] 
adj.  mutabile,  incostante. 

Impermeabil'ity,  [impeiirmia- 
bilité]  s.  impenetrabilità,  f. 


Imper'meable,  [ìmpeurmiabl] 
adj.  impenetrabile. 

Imper'sonal,  [impoursonal]  ad}, 
impersonale. 

Imper'sonally,  [impcursonàle'] 
adv.  impersonalmente. 

Imper'sonate,  [ìmpeìirsonòte] 
V.  n.  personificare. 

Impersua'sible,  [impeiirsuesibl] 
adj.  impersuasibile. 

Imper'tinence,  Imper'tinency, 
[impeurtinènse,  impeùrtinènsé] 
s.  impertinenza,  f. 

Imper'tinent,  [ìmpeurtinént] 
ailj.  impertinente;  incongruo; 
importuno;  sciocco. 

Impertinently,  [impeìirtinént- 
lé]  impertinentemente,  scioc- 
camente. 

Imperturbable,  [impeurteur- 
babl]  adj.  imperturbabile. 

Imperturbat'ion,  [ìmpeurteur- 
bèscieiin]  s.  calma,  tranquil- 
lità, f. 

Imper'vious,  [impeurvieiis] 
adj.  impenotraMle,  inaccessi- 
bile. 

Imper'viousness,  [impeìirvieus- 
nés]  s.  impenetrabilità,  /. 

Im'petrable,  [impitrabl']  adj. 
im.petrabile. 

Im'petrate,  [impitrete]  v.  a.  im- 
petrare, ottenere,  conseguire. 

Impetra'tion,  [impiti-èscieìin]  s. 
impetragione,  /. 

Impetuos'ity,  [impètiuosité]  s. 
impetuosità,  violenza,  /. 

Irapet'uous,  [impetiuéus]  adj. 
impetuoso,  violento. 

Impet'uously,  [ìmpetiuéusle'] 
adv.  impetuosamente,  con  im- 
peto, con  violenza. 

Impet'uousness,  [impètiéiisnes] 
vedi  Impetuosity. 

Im'petus,  [impiteiìs]  s.  impeto, 
sforzo  violento. 

Impierce',  [iu-^iirse]  v.  a.  pene- 
trare. 

Impierce'able,  [impìrseabl]  adj. 
impenetrabile. 

Impi'ety,  [impaiite]  s.  empietà, 
irreligiosità,  /. 

Impig'norate,  [impignorète]  v. 
a.  impegnare. 

Impignora'tion,  timpignorè- 
scieiin]   s.  impegnatore,  m. 

Impinge',  [ìmpìndgej  v.  n.  im- 
pignere. 

Impinguate,  [impinguete]  v.  a. 
impinguare,  ingrassare. 

Im'pious,  [impiéus]  adj.  empio, 
irreligioso. 

Impiously,  [impiéusle']  adv. 
empiamente;  profanamente. 

Im'pioQsness,  [impieìisnés]  s. 
empietà,  f. 

Iraplacabil'ity,  [implècabilite'] 
s,  odio  implacabile,  w.;  du- 
rezza, f. 

Impla'cable,  [ìmplecabrj  adj. 
implacabile. 
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Impla'cableness,  [implccabr- 
nes]  vedi  Implacability. 

Impla'cably,  [implecablé]  adv. 
implacabilmente. 

Implant',  [implant]  v.  a.  plan- 
tare;  imprimere. 

Implanta'tion,  [implantescieiin] 
s.  piantamento,  innestamen- 
to, m. 

Implau'sible,  [implosibr]  adj. 
non  plausibile. 

Implead',  [Tmplide]  v.  a.  muo- 
ver lite  ;  accusare. 

Implea'der,  [ìmplideìir]  s.  ac- 
cusatore, m. 

Impledge',  [ìmplédge]  v.  a.  im- 
pegnare. 

Im'plement,  [impliment]  s.  or- 
digno, strumento,  m.;  -  s.  pi. 
masserizie,  /.  pL;  mobili  (di  ca- 
sa) m.  pi. 

Imple'tion,  [impliscieun]  «.com- 
pimento, m.;  riempitura,  f. 

Im'plex,  [ìmplécsj  adj.  imbro- 
gliato, confuso. 

Im'plicate;  [implichete]  v.  a. 
implicare,  avviluppare,  imbro- 
gliare, confondere. 

Implica'tion,  [implichescieìin] 
s.  implicazione,  f.;  imbroglio,  ni. 

Implic'it,  [implislt]  adj.  impli- 
cito, complicato,  assoluto. 

Implic'itly,  [implisìtlèj  adv. 
implicitamente. 

Impli'edly,  [ìmplaiédle']  adv. 
per  implicazione. 

Implora'tion,  [imploréscieìin] 
8.  supplicazione,  f. 

Implore',  [implore]  v.  a.  implo- 
rare, richiedere,    supplicare. 

Implo'rer,    [implóreìir]    s.    che 
implora,    richieditore,    petite 
re,  m. 

Imply',  [impiai]  ».  a.  implicare, 
contenere,  comprendere,  rin- 
chiudere. 

Impoi'son,  [ìmpoizeun]  v.  a. 
avvelenare,  attossicare. 

Impoi'sonment,  [impoizeun- 
ment]  s.   avvelenamento,  m. 

Imporicy,  [mpólisé]  s.  impru- 
denza, indiscrezione,  f. 

Imporished,  [Tmpolisc'd]  adj. 
rozzo,  incivile. 

Impolite',  [impólaite]  adj.  inci- 
vile, scortese;  villano. 

Impolite'ness,  [impólaitenes]  s. 
scortesia,  rozzezza,  f. 

Impol'itic,  [impolitic]  adj.  im- 
politico: imprudente. 

Impol'iticly,  [impoliticlé]    adv. 

imprudentemente,  senza  arte. 

Imporos'ity,      [ìmpòrosité]     s. 

spessezza,  f. 
impo'rous,  [imporeus]  adj.  sen- 
za pori;  solido. 

Im'port,    [import]   s.   importa- 
zione, /■.;  peso,  conto,  senso,  m.; 
significazionoj^  conseguenza,  f. 
Import',  [import]    v.  a.  impor- 
tare, significare,  portare. 


Impor'tance,     [importanse]    s. 

importanza,    conseguenza,    /.; 

momento,  peso,  m. 

Impor'tant,      [important]     adj. 

importante,  di  conseguenza. 

Impor'tantly,  [ìmportàntlé] 
adv.  con  importanza. 

Importa'tìon,  [impórtcscieiin] 
s.  importazione;  entrata,  f. 

Import'er,    [ìmporteiir]    s.  che 

introduce  (le  mercj  straniere). 

Import'less,  [ìmpórtles]  adj. 
di  niun  momento. 

Impor'tunacy,  [importiunase'] 
s.  importunità,  f. 

Impor'tunate,  [importi  unite] 
adj.  importuno,  incomodo,  no- 
joso. 

Impor'tunately,  [importiunete- 
lé]  adv.  importunamente. 

Impor'tunateness  ,  [impor- 
ti unetenès]  s.  importunità,  no- 
ja,  f. 

Importune',  [importiiìne]  adj. 
importuno,  incomodo^ 

Importune',  [importiiìne]  v.  a. 
importunare,  nojare, 

Importune'ly,  [importinnelé] 
adv.  importunamente. 

Importu'nity,  [ìmpórtiùnité]  s. 
importunità,  f. 

Impo'sable,  [Tmpózabl]  adj. 
soggetto  al  catasto. 

Impose',  [impóze]  v.  a.  imporre, 
prescrivere,commettere;fprm<.) 
to  -  a  form,  imporre  una  for- 
ma; to  -  taxes,  mettere  im- 
poste, mettere  imposizioni;  to 
-  upon,  ingannare,  infinoc- 
chiare. 

Impo'ser,  [impozeur]  s.  ìmposi- 
tore,  ordinatore,  m. 

Imposit'ion,  [impózYscieuu]  s. 
imposizione,  f.;  ordino,  m.;  im- 
posta, f. 

Impossibirity,  [imposibilite']  s. 
impossibilità,  f. 

Impos'sible,  [imposibl]  adj. 
impossibile,  impraticabile. 

Impos'sibleness,  [imposiblnes] 
vedi  Impossibility. 

Impos'sibly,  [imposible'j  adv. 
in  modo  impossibile. 

Im'post,  [Impost]  s.  imposta, 
imposizione,  gravezza,  /"._ 

Impos'thumate,  [impostiumete] 
V.  o.  impostemire. 

Impos'thume,  [impostiiìme]  s. 
postema,  f. 

Impos'tor,  [imposteììr]  s.  im- 
postore, ingannatore,_  w. 

Impos'ture,  [impóstceiìre]  s.  im- 
postura, /■.;  inganno,  m. 

Impotence,  Im'potency,  [im- 
pòténse,  impótensé]  s.  impo- 
tenza, incapacità,  /". 

Im'potent,  [impotent]  adj.  im- 
potente, incapace;  infermo,  de- 
bole. 

Im'potently,  [impotentle']  adv. 
impotentemente. 


Impound',  [impaoud]  v.  a.  chiu- 
dere in  un  ovile;  rinchiuderò. 
Impov'erish,  [impóverìsc]  v.  a. 

impoverire,   render   povero;  -, 

V.  n.  divenir  povero. 
Impov'erisher,   [impdverisce3r] 

s.  quello  che  impoverisce,  m. 
Impov'erishment,  [impoverisc- 

mént]  s.  impoveriineuto,  m. 
Impow'er,  [inpaòuéùrj  v.  a.  dar 

potere, 
Impracticabil'ity,  [impràctica- 

bìlité]  vedi  Impracticablness. 
Imprac'ticable,  [ìmpràcticabrj 

adj.  impraticabile,  impossibile. 

Imprac'ticableness,    [ìmpràcti- 

cabrnés]  s.  qualità  di  ciò  che 

è  impraticabile;  impossibilità,/. 

Im'precate,   [imprichòte]   v.  a. 

imprecare,  maledire. 
Impreca'tion,    [imprichèscieun] 
s.  imprecazione,  maledizione,  f. 
Im'precatory,       [impricateìiré] 
adj.  imprecativo. 

Impregn',  [Imprine]  v.  a.  im- 
pregnare: riempire 

Impreg'nable,  [ìmprègnabrjorfj. 
inespugnabile. 

Impreg'nate,  [Imprognète]  adj. 
impregnato. 

Impreg'nate,  [impregnète]  v.  a. 
impregnare,  satollare;  -,  v.  n. 
impregnarsi,  imbevere,  riem- 
pirsi. 

Impregna'tion  [imprcgnéscicfin] 
s.  imprcgnamento,  m.  ;  pre- 
gnezza,  f. 

Imprescrip'tible,  [impriscrip- 
tibl']  adj.  {law.)  imprescritti- 
bile. 

Impress,  [impres]  s.  impres- 
sione, impronta,  sentenza,  f.; 
motto,  m. 

Impress',  [impres]  v.  a.  impri- 
mere, improntare,  levar  gente 
per  forza. 

Impres'sible,  [impresibl']  adj. 
che  può  essere  impresso,  atto  a 
ricevereun'impressione,  suscet- 
tivo d'impressione. 

Impressibility,  [ìmpresibilite'] 
s.  suscettibilità  di  ricevere  im- 
pressioni, f.         ■• 

Impression,  [imprescieun]  «. 
impressione,  stampa,  edizione,/. 

Impres'sive,  [impresivj  a(/j.  im- 
primente; espressivo,  energico. 

Impres'sively,  [imprèsivléjarfu. 
energicamente. 

Impres'sure,  [improscieur]  «.im- 
pressione :  impronta,  /. 

Impri'mery,  [ìmpraimeré]  s. 
stamperia,  /. 

Imprimis,  [impraimis]  adv.  pri- 
mieramente. 

Imprint',  [imprint]  v.  a.  impri- 
mere,  stampare. 

Impris'on,  [impriz'n]  v.  a.  im- 
prigionare. 

Impris'onment,  [impriz'nraont] 
s.  imprigionamento,  m, 
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Improbabil'ity,  [Tmpròbabilité] 

s.  iinprobiibilita,  (. 
Improbable,   [impvobabr]  adj. 

improbabile. 
Improb'ably,  [improbable]  adv. 

iiupiobabilinento. 
Improb'ity,    [ìmpròbité]   s.  im- 
probità, disonestà,  malignità,  {. 
Impromp'tu,    [ìmpròmptiu]    s. 

improvvisata,/. 
Improp'er,  [Impropeur]  arfj.  im- 
proprio, disadatto,  indecente. 
Improp'erly,  [ImpropeìirléJ  adv. 

impropriamente. 
Impropor'tionable,  Impropor'- 
tionate,      [ìmpropòrscieùnabl, 
impròpórscieiinete]  adj.  irapro- 
porzionale  {poco  usato). 

Impro'priate,  [imprópriète]  v. 
a.  appropriarsi,  arrogarsi. 

Impropria'tion ,  [Iinprópriè- 
scieun]s. l'atto  di  presentare  be- 
ni ecclesiastici  ad  un  laico,  m. 

Impro'priator,  [imprópriateur] 
t.  quegli  cbe  presenta  beni  ec- 
clesiastici ad  un  laico,  m. 

Impropri'ety,  [ìniprópraiìtal  s. 
improprietà,  sconvenevolezza,/'. 

Impros'perous,  [ìmpròspère3s] 
aUj.  sfortunato,  sventurato,  in- 
felice (poco  usato). 

Impros'perously  [improspireus- 
le]  adv.  sfortunatamente,  infe- 
licemente (poco  usato). 

Improvabirity,  [ìmpruvabilitéj 
vedi  Improvabieness. 

Impro'vable,  [ìmpruvabl]  adj. 
che  si  può  migliorare. 

Impro'vabìeness,  [impreuvabV- 
ncs]  s.  capacità  di  migliora- 
mento, f. 

Improve', [Tmprùve]  v.  a.  miglio- 
rare; perfezionare;  -,  V.  n.  pro- 
fittare, far  progressi,  ammen- 
darsi. 

Improve'ment,  [Tmpriìvement] 
s.  miglioramento,  avvanzamen- 
to,  progresso,  m. 

Impro'ver,  [Tmpruveur]  s.  quel- 
lo che  migliora, cbe  profitta, che 
avanza. 

Improv'idence,  [improvidense] 
8.  improvvidenza ,  impruden- 
za, f. 

Improv'ident,  [Improvident] 
adj.  improvvido,  inconsiderato. 

Improv'idently,  [impròvidentlé] 
adv.  improvvidamente. 

Improvisa'tor,  [impròvizèteiir] 
s.  improvvisatore,  improvvi- 
sante, m. 

Improvis'ion,  [Tmprovigeiin]  s. 
improvvidenza,  f. 

Impru'dence,  [imprudense]  s. 
imprudenza;  indiscrezione,  f. 

Impru'dent,  [ìmpriidént]  adj. 
imprudente,  indiscreto. 

Imprudently,  [impriidentlé] 
adv.  imprudentemente. 

Im'pudence,  [impiudénsc]  s.  im- 
pudenza, sfacciataggine,/,        i 


Im'pudent,  [Tmpiudént]  adj.  im- 
pudente, sfacciato,  sfrontato. 
Im'pudently,[impiudéntlé]  adv. 
impudentemente,        sfrontata- 
mente. 
Impudic'ity,  [impludisite']  s.  im- 
pudicizia, f. 
Impugn',  [impiline]  v.  a.  impu- 
gnare, oppugnare,  assaltare,  as- 
salire. 
Impugn'er,  [TmpTuneur]   s.  im- 
pugnatore, assaltatore,  m. 
Impuis'sance,    [Tmpiiisànse]    s. 
impotenza;  debolezza,  f. 

Impuis'sant,  [Tmpilisànt]  adj. 
debole,  impotente. 

Im' pulse,  Impul'sion,  [impeulse, 
ìmpeùlscieìin]  s.  impulso,  in- 
citamento, m. 

Impul'sive,  [Tmpeiilsiv]  adj.  im- 
pulsivo, incitativo. 

Impul'sively,  [ìmpeìilsivle']  arfv. 
con  impulso. 

Impu'nity,  [impiunité]  s.  im- 
punità, f. 

Impure',  [impiiire]  ad],  impuro, 
immondo,  disonesto,  impudico. 

Impure'ly,  [impiùrelé]  adv.  im- 
puramente. 

Impure'ness,Impu'rity[impiiJre- 
nes,  ìfmpi urite]  s.  impurità, 
immondizia  ;  oscenità,  f. 

Impur'ple,  [impeìirpr]  v.a.  tin- 
gere di  color  di  porpora,  impor- 
porare. 

Impur'pled,  [impeurpl'd]  adj. 
porporato,  purpureo. 

Impu'table,  [ìmpiiìtabr]  adj. 
imputabile. 

Impu'tableness,  [TmpiStabrnes] 
s.  qualità  d'esser  imputabile,/.; 
imputamento,  m, 

Imputa'tion,  [impiutèscieìin]  s. 
imputazione,  /. 

Impu'tative,  [impiStativ]  adj. 
imputativo,  incolpante. 

Impute',  [impiiite]  v.  a.  impu- 
tare, attribuire  la  colpa. 

Impu'ter,  [impiuteiir]  s.  impu- 
tatore,  accusatore,  m. 

Imputrescibil'ity,  [impiutrèsi- 
bìlite']  s.  incorruttibilità,/'. 

Imputres'cible,  [impiutrésibl'] 
adj.  immarcescibile,  incorrutti- 
bile. 

In',  [in]  prep.  {impiegato  quan- 
do non  e'  è  movimento)  in,  nel, 
entro,  dentro;  -  as  much  as, 


Inab'stinence,  [inàbstinonse]  s. 
intemperanza,  immoderanza,  /. 

Inaccessibinty,  [inacsesibilite'] 
s.  inaccessibilità,  impossibili- 
tà d'avvicinarsi,  /, 

Inaces'sible,  [ìnàcsésibl']  adj. 
inaccessibile. 

Inacces'sibleness,  [inacsesibl'- 
nósj  vedi  Inaccessibility. 

Inacces'sibly,  [inàcsèsiblé]  adv, 
con  inaccessibilità. 

Inac'curacy,  [ìnàchiurasé]  t. 
inesattezza,  trascuranza,  negli- 
genza, /. 

luac'curate,  [Tnachitnrete]  adj. 
poco  esatto,  trascurato,  negli- 
gente. 

Inac'curately,  [ìfnacbiurètele'] 
adv.  senza  esattezza,  scorret- 
tamente. 

Inac'tion,  [inacscieun]  s.  inazio- 
ne, disoccupazione,  /. 

Inac'tive,  [ìnàctìv]  adj.  non  at- 
tivo, ozioso,  pigro. 

Inac'ti^ely,  [inactìvle']  adv.  sen- 
za attività,  pigramente. 

Inactiv'ity,  [Inàctìvité]  s.  iner- 
zia, trascuraggine,  /. 

Inad'equate,  [Inàdiquòte]  adj. 
sproporzionato,  difettoso,  im- 
perfetto, incompleto. 

Inad'equately,  [ìnadiquètele'] 
adv.  imperfettamente. 

Inad'equateness,  Inad'equacy, 
[ìnàdiqujtenes,  ìnadiquesé]  s. 
sproporzione;  insufficienza,/. 

Inadmissible,         [ìnàdmìsibl'] 

adj.  inammissibile. 
Inadver'tence,    Inadver'tency, 

[inàdveiirtènse,  ìnàdvedrténse] 

s.    inavvertenza,   trascuraggi- 
ne, /. 
Inadver'tent,        [ìnàdveurtent] 

adj.  disattento,  trascurato. 
Inadver'tently,     [inàdveurtént- 

lé]     adv.     inavvertentemente, 

trascuratamente. 
Inaflfabil'ity,  [ìnàfabTlité]  s.  in- 
compatibilità, scortesia,  /. 
Inaf't'able,  [ìnàfabl']  adj.  incom- 
patibile, scortese. 
Inaffecta'tion,    [inàféctèscieSn] 

s.  sincerità,  /. 
Inalienable,   [ìnèlienabl']    adj. 

inalienabile. 
Ina'lienableness,[inèlienabrnes] 

s.  inalienabilità,  /. 
Inal'imental,  [ìnàlimentàl]  adj. 


perchè,  a  causa  che;  -  the  city,]   che  non  fornisce  alimento 
nella   città;   -   comparison,    ajlnal'terable,  [ìnàlteiiràbrj  adj. 


paragone  ;  -  contempt,  per  di- 
sprezzo ;  -  the  day-time,  di  gior- 
no;-wj/  opinion,  a  mio  parere; 
-  order,  per  ordine;  -  respect 
to,  per  rispetto  a;  -  short,  in- 
somma, finalmente;  -  times 
past,  per  lo  passato;  (o  be  -, 
essere  impegnato;  to  qo  -,  en- 
trare. 

Inabil'ity,  [inabilite']  t.  inabi- 
lità, incapacità,  /. 


inalterabile. 

Inamis'sible,  [ìnamisibl']  adj. 
inamissibile. 

Inane',  [ìnene]  adj.  voto,  vano; 
inefficace. 

Inanimate,  Inan'imated,  [in- 
ànìmete,  ìnànimetedj  adj.  ina- 
nimato. 

Inanìt'ion,  [inaniscieun]  s.  ine- 
dia, mancanza  di  forza,  debo- 
lezza, /. 
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Inan'ity,    [ìuaiiìté]    s.  inanità, 

vacuità,  inutilità,  f. 
Inap'petence,Inap'petency,  [in- 
apitense,  ìnàpitonsé]  s.  inappe- 
tenza, /■.;  disgusto,  m. 
Inapplicabirity,  [inàplicabilité] 

s.  inettezza,  f. 
Inap'plicable,  [inaplicabl']  adj. 

non  applicabile. 
Inapplica'tion,  [inaplichèscieSn] 
trascurataggine,  negligenza, in- 
curia, f. 
Inapprehen'sible,      [ìnaprihen- 

sibl']  adj.  non  intelligibile. 
Inapprehen'sion ,      [ìnàprihen 
scieiin]  s.  mancanza  d'intendi- 
mento, m.  ■' 

Inapprehen'sive,  [ìnàprihen- 
siv]  aclj.  trascurante. 

Inap'titude,  [ìnàptitiude]  s.  di- 
sadataggine;  inabilità,  f. 

Inar'able,  [inàrabrj  adj.  inetto 
ad  essere  arato. 

Inarch',  [ìnàrc]  v.  a.  (gard.)  in- 
nestare. 

Inartic'ulate,  [inàrtichiulète] 
adj.  inarticolato,  indistinto. 

Inartic'ulately,  [InàrticMulète- 
lé]  adv.  indistintamente. 

Inartic'ulateness,  Inarticula- 
tion,  [inàrtichiulètenés,  ìnàr- 
tìchiulescieiin]  s.  pronunzia  in- 
articolata, f. 

Inartific'ial,  [inàrtifìsciàl]  adj. 
senza  arte,  naturale,  puro. 

Inartific'ially,  [ìnàrtifìsciàlé] 
^adv.  naturalmente. 

Inatten'tion,  [inàtenscieiin]  s. 
inattenzione,  trascuranza,  f 

Inatten'tive,  [ìnàtèntìv]  adj. 
disattento,  trascurato. 

Inatten'tively,[inàténtìvléla(Zv. 
trascuratamente. 

Inau'dible,  [inòdibr]  adj.  in- 
audibile. 

Inau'gurate,  [inogbiurète]  v. 
a.  inaugurare,  investire. 

luaugura'tion,  [inóghiurèscieun] 
s.  inaugurazione,  investitura,  f. 

Inauspic'ious,  [ìnóspisceus]  adj. 
malauguroso,  infausto. 

Inauspic'iously,  [ìnóspicieuslé] 
udv.  infaustamente,  infelice- 
mente. 

Inbe'iug,  [ìnbiing]  s.  ineren- 
za, /. 

Inborn',  [inborn]  adj.  innato  ; 
naturale.      '  (spirato. 

Inbreathed,  [inbrithl'd]  adj.  in- 

labred',  [ìnbrèd]  adj.  prodotto 
dentro;  del  paese. 

Incage',  [inchedge]  v.  a.  ingab- 
biare; imprigionare. 

Incal'culable,  [incàlchiulabr] 
adj.  fuori  di  calcolo,  innumera- 
bile. 

Incales'cence,  Incales'cency, 
[ìncalésense,  incalesénséj  s. 
incalescenza,  f. 

Incales'cent,  [ìncalesent]  adj. 
crescente  in  calore. 


Incanta'tion,  [incàntéscieun]  s. 

incantamento,  incantesimo,  m. 

Incanta'tor,     [ìncànteteur]     s. 

incantevole,  magico. 

Incan'tatory,  [incàntateuré]  adj. 

incantatore,  m. 
Incan'ton,     [ìncanteiin]     v.   a. 
unire  ad  un  cantone. 
Incapabirity,  [ìnchèpabìlite']  s. 
incapacità,  f. 

Inca'pable,  [ìncbèpabr]  adj.  in- 
capace; inabile. 
Inca'pableness,  [mchepabl'nes] 

vedi  Incapability._ 
Incapa'cious,[ìncbepèscieus]arfj. 

incapace,  stretto,  angusto. 
Incapa'ciousness,[inchèpècieììs- 
nes]  s.  strettezza,  f. 
Incapac'itate,  [incapàsitete]  v. 
a.  rendere  incapace. 
Incapac'ity,  [ìncapàsite']  s.  in- 
capacità, inabilità,  f. 
Incar'cerate,  [incàrsirètel  v.  a. 

incarcerare,  imprigionare. 
Incarcera'tion,  [ìncàrsirèscieun] 

s.  incarcerazione,  f. 
Incar'nadine,        [incàrnadalne] 
adj.  incarnatino,  incarnato. 
Incar'nate,  [ìncàrnetc]  adj.  in- 
carnato. 

Incar'nate,  [incarnéte]  v.  a.  in- 
carnare. 

Incarna'tion,  [incàrnescieun]  s. 
incarnazione,  /". 

Incarna'tive,  [incarnativ]  adj. 
{mcd.)  incarnativo. 

Incase',  [incbèse]  v.  a.  incassa- 
re; serrare,  rinchiudere;  co- 
prire. 

Incask',  [incase]  v.  a.  imbot- 
tare. 

Incau'tious,  [incosciéìis]  adj. 
incauto,  trascurato. 

Incau'tiously  ,  [incosciéuslé] 
adv.  incautamente,  impruden- 
temente. 

Incau'tiousness,  Incau'tion, 
[IncÓsciéusnés,  mcàuscieìin]  s. 
mancanza  di  cautela,  impruden- 
za, f. 

Incen'diary,  [insendiare']  s.  in- 
cendiario, sedizioso,  capo  di 
parti,  m.  (dizioso. 

Incen'dious,  [insendiéus]  adj.  se- 

In'cense,  [ìnsènse]  s.  incenso,  m. 

Incense',  [ìnsense]  v.  a.  ina- 
sprire, irritare,  provocare. 

Inceuse'ment,  [insenseraént] 
s.  collera,  furia,  f.;  furore,   m. 

Incen'sion,  [ìnsénscieun]  s.  ab- 
bruciamento,  m. 

Incen'sive,  [ìnsònsiv]  adj.  in- 
censivo, infiammante. 

Incen'sor,  [insènseiirj  s.  aizza- 
tore, m. 

In'censory,  [insenseure']  s.  in- 
censiere, turibile,  m 


Incep'tion,  [ìnsèpscieun]  s.  co« 

minciamento,  principio,  m. 
Incep'tive,    [insèptiv]    adj.    co* 
minciante,  elementare. 
Incep'tor,  [insèpteur]  s.  comin- 

ciante,  principiante,  m. 
Incer'tain,  [ìnseurtèu]  adj.  in- 
certo.' 
Incer'tainly,  [ìnseurtenle']  adv. 
con  incertezza,  dubbiosamente. 
Incer'tainty,  Incer'titude,  [in- 
seiirtènte',  ìnseìirtitiude]  s.  in- 
certezza, dubbiezza,  f. 
Inces'sant,    [insèsànt]  adj.  in- 
cessante, continuo. 
Inces'santly,  [Insésàntlé]  adv. 
incessantemente,         continua- 
mente, sempre. 
In'cest,  [ìnsést]  s.  incesto,  m. 
Inces'tuous,    [insèstiuéiis]  adj, 
incestuoso. 
Incest'uously,      [insestiuéusle'] 
adv.  in  modo  incestuoso. 
Inch',[insc]  s.  dito,  pollice  (duo- 
decima parte  d' un  piede),  m.;  - 
by  -  es,  poco  per  volta,  a  pic- 
coli gradi. 
Inch',  [insc]    v.  a.   misurare  a 
dita;  -,  V.  n.  avanzarsi  a  pic- 
cioli gradi. 
Inchar'itable  ,       [intciaritabP] 
adj.     non    caritatevole     (poco 
usato). 
Inchas'tity,  [ìnciàstité]    s.  im- 
purità, f. 
Inchest',   [incest]   v.   a.  incas- 
sare. 
Inch'meal,   [inscmìle]   s.  pezzo 

lungo  d'un  dito,  m. 
In'choate,  [Incóète]  v.  a.  prin- 
cipiare, cominciare. 
Inchoa'tion,      [incóèscieìi'n]    s. 

principio,  cominciamento,  m. 
Inco'ative,   [incóativ]    adj.  in- 
coativo. 
Incide',  [insaide]  v.  a.  incidere, 

mozzare. 
In'cidence,    In'cìdency,    [insi- 
dènse,  insidonse']  s.  (geom.)  inci- 
denza, f-^ifig-  caso,  accidente,  m. 
In'cident,  [insidént]  adj.  inci- 
dente, casuale,  fortuito  ;    -,  s. 
accidente,  caso, m. 
Inciden'tal ,    [insidentàl]     adj. 

accidentale,  fortuito. 
Inciden'tally,  In'cidently,  [in- 
sidéntàlé,  ìnsidoutlé]  adv.  in- 
cidentemente. 
Incin'erate,  [insinirète]  v.  a.  ri- 
durre in  cenere. 
Incinera'tion,  [ìnsinirèscieun]  s. 

(chym.)  incinerazione,  /. 
Incip'iency,  [Insipiónse]  s.  co- 
minciamento, m. 
Incircumspec'tion  ,       [inseur- 
cheumspecscieiin]  s.  mancanza 
di  cautela,  negligenza,  /". 


Incen'tive,  [inséntiv]  adj.  inci-  Incise',  [insaise]  v.  a.  incidere, 
tativo,   impulsivo;  -,  s.  incen-     tagliare. 

tivo,    motivo;  incoraggiaraen-  Incìs'ion,  [insigeun]  s.  iucìsiO' 
to,  m.  I   ne,  f.;  taglio,  m. 
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Inci'sive,  [insaisTv]  adj.  inci- 
sivo. 

Inci'sor,  [insaiseur]  s.  incisore; 
dente  incisivo,  m. 

Incita'tion,  [ìnsaitéscioun]  s. 
incitamento,  m.;  istigazione,  A 

Incite',  [insaite]  v.  a.  incitare, 
eccitare,  sollecitare,  indurre. 

Inci'ter,  [insaiteur]  s.  incitato- 
re, m. 

Incite'ment,  [insaitement]  s.  in- 
citamento, stimolo,  m. 

Inci'ting,  [insaiting]adj.incita- 
tivo  ;  -,  s.  incitamento,  eccita- 
mento, m. 

Inciv'il,  [inslvìl]  adj.  incivile, 
scortese;  grossolano. 

Incivil'lty ,  [incivilite]  s.  inci- 
viltà, scortesia;  rustichezza, 
rozzezza,  f. 

Inciv'illy,  [insTvilé]  adv.  inci- 
civilmente,  rusticamente. 

Inclasp',  [inclàsp]  v.  a.  tener 
fermo. 

Inclem'ency,  [ìnclèmense']  «.in- 
clemenza, severità,/".;  rigore, m. 

Inclem'ent,  [inclement]  adj.  in- 
clemente, rigoroso,  severo. 

Incli'nable,  [inclainabr]  adj.  in- 
clinabile, inclinevole,  prono. 

Inclina'tion,  [ìnclainescieun]  s. 
inclinazione,  propensione;  ten- 
denza, f. 

Incli'natory  ,  [inclaìnateure'j 
adj.  che  inclina  da  una  parte. 

Incline',    [ìnclaìne]   v.  a.  &  n. 
inclinare,  inchinare,  incurvare, 
tendere. 
Incli'ning,  [ìnclaiuìrig]  adj.  in- 
clinante ;    -,   s.    inclinamento, 
m.;  propensione,  /. 
Inclip',    [inclìp]    V.  a.   abbrac- 
ciare, circondare,  cingere. 
Inclois'ter,    [ìncloisteìir]    v.  a. 
rinchiudere  in  un  monastero. 
Inclose',  [inelóze]  v.  a.rinchiu-l 

dere,  includere  ]una  lettera). 
Inclo'sure,  [ìnclógeùr]  s.  recin- 
to; orto  assiepato,  m. 
Incloud',  [inclaóùd]  v.  a.  annu- 
volare, offuscare. 
Include',  [ìncliiiàe]  v.  a.  inchiu- 
dere, comprendere,  contenere. 
Inclu'sion,  [incliiigeiin]  s.  Tat- 
to d'inchiudere. 
Inclu'sive,  [ìncliusiv]  adj.  inclu- 
sivo, che  comprende. 
Inclusively,    [ìncliiisivle']    adv. 

inclusivamente. 
Incog',  [ìncóg]  adj.  &adv.  inco- 
gnito, incognitamente. 
Incog'itahle,  [ìncòdgitabr]  adj. 

incogitabile. 
Incog'itancy,   [incodgitansé]  s. 
inconsiderazione,   inconsidera- 
tezza, f. 
Incog'itant,  Incog'itative,  [in- 
codgitànt,    ìncodgitatìv]     adj. 
sconsiderato,  imprudente. 
tncog'itantly,      [incodgitantlé] 
adv.  senza  considerazione. 

Diz.  Ing.-Ital.  —  2. 


Incog'nito,  [incognito]  adj.  in- 
cognito, sconosciuto. 
Incohe'rence,Incohe'rency,  [in- 
cohìrénse,  ìncohirénse']  s.  incoe- 
renza, discrepanza,  f. 
Incohe'rent,     [incohirent]    adj. 

incoerente,  discrepante. 
Incohe'rently,       [ìncohirentle'] 
adv.  in  modo  incoerente. 
Incplu'mity,     [incoliùmite']     s. 

sUvezza,  f.  (poco  usato) 
Incom'bining,      [ìncòmbaining] 
adj.  non  combinante,  discorde. 
Incoml)ustibirity,[incòmbeiisti- 

bìlite']  s.  incombustibilità,  f. 
Incombus'tible,  [ìncómbeiistrbr] 

adj.  incombustibile. 
Incoinbus'tibleness,[inc6mbeus- 
tibl'nés]  vedi  Incombustibility. 
In'come,    [ìncheùra]  s.  rendita, 

entrata,  f. 
Incommensurabirity,     [ìncom- 
éusieurabìlite']  8.  incommensu- 
rabilità, f. 

Inconimen'surable,Incommen'- 
surate,  [ìncomensiurabl',  ìncó- 
ménsiurete]  adj.  incommensu- 
rabile. 

Incom'modate,      Incommode', 
[ìncómodète, incomode]  v.a.  in- 
comodare, scomodare. 
Incommoda'tion,       [incomode- 

scieiin]  s.  incomodo,  m. 
Incommo'dious,    [ìncòmodiéìis] 
adj.    incomodo,  inconveniente, 
importuno. 
Incommo'diously,  [incomódiéus- 
I  le']  adv.  incomodamente. 
Incommo'diousness,       Incom- 
mod'ity,  [ìncomodieusnés,  incò- 
módité]  s.  incomodità,  /.;  inco- 
modo, m. 

Incommunicabirity,    [Incomiu- 

nicabilité]  «.incomunicabilità,  f. 

Incommu'nicable,     [incòmiiiai- 

cabrj  adj.  incomunicabile. 
Incommu'nicably,     [incómiiìni- 
cablé]  adv.  in  modo  incomuni- 
cabile. 
Incommn'nicating,  [incomiuni- 
catìng]  adj.    senza  comunica- 
zione. 
Inccmmu'nicative,    [ìncomiuni- 

catìv]  adj.  non  comunicativo. 
Ineommutabirity,    [ìncomiùta- 

bìlité]  s.  incommutabilità,  f. 
Incommu'table,  [incomiutabl'] 
adj.  incommutabile. 
Incompact',  Imcompact'ed,  [in- 
compact, ìncómpàctéd]  adj.  di- 
sgiunto, disunito,  incoerente, 
vago. 

Incom'parable,     [incomparabr] 

adj.  incomparabile,  eccellente. 

Incom'parableness,   [ìncómpar- 

ablnés]  s.  eccellenza,  f. 
Incom'parably,   [incomparable'] 

adv.  incomparabilmente. 
Incompas'sionate,     [incompas- 
cieunete]     adj.   senza  compas- 
sione, duro,  crudele. 


Incompas'sionately,  [ìncompàs- 
cieùnètelé]  adv.  in  modo  cru- 
dele. 
Incompas^sionatenes,     [ìncom- 
pàscieunetenes]  s.  mancanza  di 
pietà,  durezza,  f. 
Incompatibll'ity,  [incompatibil- 
ite] «.incompatibilità,/". 
Incompat'ible,       [ìncòmpàtibr] 
adj.    incompatibile;    contrario, 
opposto. 
Incompat'ibly,     [incompatible'] 

adv.  in  modo  incompatibile. 

Incom'petence,  Incom'petency, 

[incompeténse,     ìncompitensé] 

s.  incompetenza,  incapacità,  f. 

Incom'petent,        [ìncdmpitént] 

adj.  incompetente,  incapace. 
Incom'petently,  [incòmpitontle'] 

adv.  incompetentemente. 
Incomplete',    [ìncómplite]     adj. 
incompiuto,  imperfetto. 
Incomplete'ness,     [ìncomplìte- 

nés]  s.  imperfezione,  /". 
Incompli'ance,    [ìncòmplaiànce] 
s.  poca  compiacenza,  ritrosia,  f, 
Incompli'ant,      [ìncómplaiànt] 
adj.  ritroso,  mancante  di  com- 
piacenza,/. 
Incomposed',  [ìncompóz'd]  adj. 

incomposto,  disordinato. 
Incomposed'ness,Incompo'sure, 
[ìncòmpósédnés,  ìncÒmpógeur] 
s.  disordine,  m. 
Incomprehensibil'ity,     [incom- 
prihénsibilité]    s.  incomprensi- 
bilità, f. 
Incomprelien'sible,    [incompri- 

hènsibl]  adj.  incomprensibile. 
Incomprehen'sibly,    [ìncompri- 
hènsiblé]  adv.  incomprensibil- 
mente. 
Incomprehen'sion,      [incompri- 
hènscieun]    s.  mancanza  d'in- 
tendimento, f. 
Incomprehen'sive,      [incompri- 

hónsiv]  adj.  non  estensivo. 

Incompressibil'ity,  [iticómpres- 

ibìlité]   s.    incapacità    d' esser 

compresso,  /". 

Incompres'sible,  [incomprésibl] 

adj. che  non  può  esser  compresso. 

Inconceal'able,      [ìncónsileabl] 

adj.  che  non  si  può  celare. 

Inconcei'vable,  Inconcep'table, 

[ìncónsivabl,  incònseptabl]  a'Ij. 

inconcepibile,  incomprensibile. 

Inconcei'vably,      [ìncónsivablé] 

adv.  in  modo  inconcepibile. 
Inconcin'nity ,    [ìncónsinité]  l. 
disproporzione,  f. 
Inconclu'sive,        [inc6ncli5siv] 

adj.  inconcludente. 
Inconclu'sively,  [inconcliusivlé] 

adv,  senza  evidenza. 
Inconclu'siveness,[Inconcliusiv- 
nès]  s.  mancanza  di  eviden- 
za, f. 
Inconcoct',  Inconcoct'ed,  [in- 
cóncóct,  jncòncocted]  adj.  in- 
digesto. 

i5 
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Inconcoc'tion,  [inconcocscieuii] 

s.  indigestione,  crudità,  /. 
Inconden'sable,  [ìncòndènsabr] 

a'lj.  non  condensabile. 
In'condite,      [Tncondaite]     adj. 

confuso,  irregolare. 
Incondit'ional,  Incondit'ionate, 
[ìncondisceunàl,  ìncondìsceììn- 
éte]  adj.  senza  condizione,  as- 
soluto. 

Inconfor'mable,  [inconfdrmabV] 
adj.  non  conforme. 

Inconfor'mity,  [ìnconfdrinite']  s. 
mancanza  di  conformità,  f. 

Incongearable,  [ìncondgileabl'] 
adj.  che  non  può  essere  gelato. 

Incon'gruence,  Incongru'ity, 
[ìncongriuénse,  ìncóngnuité]  s. 
incongruenza,  incongruità; in- 
consistenza, assurdità,/". 

Incon'gruent.,Incon'gruous,  [Tn- 
cóngriuónt,  ìncongriuéus]  adj. 
incongruo,  improprio. 

Incongruously,  [Incongrieuslé] 
adv.  incongruentemente.impro- 
priamente. 

Inconnex'edly,  [inconecsedlé] 
adv.  senza  connessione. 

Incon'scionable,  [ìncónscieun- 
abl"]  adj.  senza  coscienza,  ir- 
ragionevole. 

Incon'sequence,  [inconsiquense] 
s. inconseguenza,  f. 

Incon'sequent,  [inconsiqnent] 
adj.  irregolare,  mal  fondato, 
falso. 

Inconsid'erable,  [inconsideìir- 
abl'l  adj.  inconsiderabile. 

Inconsid'erableness,  [ìncónsìd- 
eùrablnés]  s.  poca  importan- 
za, /. 

Inconsid'erate,  [Inconsideììrète] 
ailj.  inconsiderato. 

Iconsid'erately,  [inconsideur- 
ètelé]  adv.  inconsideratamente. 

Inconsid'erateness,  Inconside- 
ra'tion,  [ìnconsìdeiirètenès,  ìn- 
cónsìdeùrescieun]  s.  inconside- 
razione, negligenza,  incuria,  /. 

Inconsis'tence,  Inconsis'tency, 
[ìncónsìsténse,  ìnconsistènse] 
s.incompatibilità,incongruità,/'. 

Inconsis'tent,  [inconsistent] 
adj.  inconsistente,  assurdo. 

Inconsis'tently,[incónsìsténtlé] 
adv.  incongruentemente,  assur- 
damente. 

Inconsis'ting,  [Tnconsisting] 
ad],  incompatibile,  contrario. 

Inconso'lable,  [incónsolabl]  adj. 
inconsolabile. 

Incon'sonancy,  [inconsónansé] 
s.  dissonanza,  f. 

Incon'sonant,  [inconsonant] 
adj.  discordo. 

Inconspicuous  [Tnconspichiuéus] 
adj.  impercettibile. 

Incon'stancy,  [ìnconstanse']  s. 
incostanza,  leggerezza,  f. 

Incon'stant,  [inconstant]  adj. 
incostante,  instabile. 


Incon'stantly,       [ìnconstantlé] 
adv.  incostantemente,  instabil- 
mente. 
Inconsu'mable,       Inconsump'- 
tible,     [Inconsiiimabr,    ìncón- 
seiimptibr]  adj.  inconsumabile. 
Inconsum'mate,  [ìncònseuméte] 
adj.  non  finito. 
Incontam'inate,  [Tncontamìnéte] 

adj.  incontaminato. 
Incontes'table,     [incontèstabf] 
adj.  incontestabile. 
Incontes'tably,    [incontestable] 
adv  incontestabilmente. 
Incontig'uous,  [ìncóntighiuéus] 
adj.  non  contiguo. 

Incon'tinence,  Incon'tinency, 
[ìncontinènse,  incóntinènse']  s. 
incontinenza,  f. 

Incon'tlnent,  [incontinent]  adj. 
incontinente,  sfrenato,  impu- 
dico. 

Incon'tinently,  [Tncontinentle'] 
adv.  incontinentemente,  subita- 
mente, prestamente,  impudica- 
mente. 

Incontroriable,  [incontrólabV] 
adj.  che  non  può  essere  raifre- 
nato. 

Incontronably,  [incontrÓlablé] 
adv.  senza  freno- 

Incontrover'tible,  [incontró- 
veurtibl"]  adj.  incontrovertibile, 
indisputabile. 

Incontro  ver'tibly,  [incontro- 
veurtible'ì  adv.  certamente. 

Inconve'nience,  Inconve'nien- 
cy,  [incónvinionse,  ìncònvi- 
niénse']  s.  inconvenienza,  f. 

Inconve'nience,  [inconviniénse] 
V.  a.  dare  disturbo. 

Inconvenient,  [incònvìnient] 
adj.  inconveniente,  incomodo. 

Inconve'niently,  [incònviniént- 
lé]  adv.  inconvenientemente. 

Inconver'sablo,  [incònveursabr] 
adj.  insociabile. 

Inconver'tible,  [inconveììrtibr] 
adj.  che  non  si  può  convertire, 
inalterabile. 

Inconvin'cible,  [inconvinsibl'] 
adj.  inconvincibile. 

Incor'poral,  [incorporai]  'adj. 
incorporale,  immateriale. 

Incorporarity,  [incorporante']  s. 
incorporalità,  immaterialità,  f. 

Incor'porally,  [incorporale] 
adv.  incorporalmente. 

Incor'porate,  [incdrporète]  adj. 
incorporato. 

Incor'porate,  [incdrporète]  v. 
a.  incorporare,  unire,  associare; 
-,  V.  n  incorporarsi,  associarsi. 

Incorpora'tion,[incdrporèscie5n] 
s.  incorporazione,  f.;  incorpora- 
mento, m. 

Incorpo'real,  [Tncorporiàl]  adj. 
incorporeo;  spirituale. 

Incorpo'really,  [incdrporiàle'] 
adv.  incorporalmente,  immate- 
rialmente. 


Incorpore'ity,  [incorpórèite']  «. 
immaterialità,  /. 

Incorpse',  [incorpse]  v.a.  incor- 
porare, unire  insieme. 

Incorrect',  [incorect]  adj.  incor- 
retto, scorretto,  difetto.so. 

Incorrec'tion,  [incorécscieìin]  8. 
mancanza  di  correzione,  f. 

Incorrect'ly,  [ìncoréctlé]  adv. 
scorrettamente. 

Incorrect'ness,  [incorectnes]  s. 
scorrezione,  mancanza  d'esat- 
tezza, f. 

Incor'rigible,  [incdridgibl']  adj. 
incorrigibile,  inemendabile. 

Incorrigibi'lity,  Incor'rìgible- 
ness,[incdridgibilite,ìncoridgi' 
brnes]  s.  incorreggibilità,  f. 

Incor'rigibly,  (ìncorìdgible'] 
adv.  incorreggibilmente. 

Incorrupt',  Incorrupt'ed,[inc6r- 
eupt,  incòreiiptfcdj  adj.  incor- 
rotto. 

Incorruptibirity,  [incdreuptibil- 
ité]  s.  incorruttibilità,  f. 

Incorrup'tible,  [ìncdreiiptibr) 
adj.  incorruttibile,  durabile. 

Incorrup'tibleness,  [incdreup- 
tibrnes]  vedi  Incorruptibility. 

Incorrup'tibly,  [Incdreuptible'J 
adv.  incorruttibilmente. 

Incorrup'tion,  [incdreiipscieun] 
s.  incorruzione,  durabilità,  f. 

Incorrup'tive,  [incoreiiptìv]  adj. 
libero  di  corruzione. 

Incorrupt'ness,  [incdreuptnes] 
s.  purità,  integrità,  f. 

Incras'sate,  [ìncràsète]  v.  a.  in- 
grossare; spessare,  condensare. 

Incrassa'tion,  [incràsescieiin] 
s.  ingrossamento,  condensa- 
mento, m.  (incrassante. 

Incras'sative,    [incràsatìv]   adj. 

In'crease,  [incrise]  s.  accresci- 
mento, aumento,  m.;  aumenta- 
zione, f. 

Increase',  [incrìse]  v.  a.  aumen- 
tare;-, v.n.  crescere,  aumen- 
tarsi, aggrandirsi. 

Increa'ser,  [incrlseiìr]  s.  au- 
mentatore,  m. 

Increate ,  Increa'ted,  [incriétc, 
incriétéd]  adj.  increato,  eterno. 

Incredibil'ity,  [ìncrèdibìlitej  s. 
incredibilità,  f. 

Incred'ible,  [incredibr]  adj.  in- 
credibile. 

Incred'ibleness,  [incredibrnes] 
vedi  Incredibility. 

Incred'ibly,  [incredible']  adv.  in- 
credibilmente. 

Incredu'lity,     [incrldiùlite']    s. 

incredulità,  miscredenza,  f. 

Incred'ulous,  [incrediuleusj  adj. 

incredulo,  miscredente. 

Incred'ulousness,  [incrediuleìis- 

nès]  vedi  Incredibility. 
Incre'mable,    [ìncrimàbl']    adj. 

incombustibile. 
In'crement,  [incriment]  s.  incre- 
mento, accrescimento,  m. 
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Increpa'tion,  [Tncrìpescieun]  s. 

increpazione ,    riprensione,   {.\ 

■biasimo,  m. 
Incrim'inate,  [Tncrifrainite]  v.  a. 

incolpare,  accusare. 
Incrust',  Incrus'tate,  [Tncreust, 

increustete]    v.   a.  incrostare, 
intonacare. 
Incrusta'tion,  [ìncreustescieun] 
s.  incrostatura.  /". 

In'cnbate,  [inchiùbète]  v.  n,  co- 
vare. 
Incubat'ion,  [Inchiutiscieun]  s. 
covatura,  (.;  covare,  m. 

Incubus,  [inchiubeus]  s.  incu- 
bo, m. 

Incul'cate,  [incheulchéte]  v.  a. 
inculcare,  imprimere. 

Inculca'tion,  [incheulchcscieiiu] 
s.  inculcazione,  (. 

Inculpable,  [Tncheiilpabr]  adj. 
incolpabile,  incolpevole,  non 
biasimevole;  innocente. 

Incul'pableness,  [ìncheSlpabr- 
nés]  s.  innocenza,  (. 

Incul'pably,  [incheulpable']  adv. 
incolpabilmente,  innocente- 
mente. 

Incult',   fìfncheìilt]  adj.  incolto. 

Incul'tivated,  [ìncheìiltivetèd] 
adj.  non  coltivato. 

Incultiva'tion,  [incheultive- 
scieun]  s.  mancanza  di  colti- 
vazione, {. 

Incul'ture,  [incheultceur]  s. 
trascuranza  di  coltivazione,  f. 

Incum'bency,  [incheutnbónsé] 
s.  possesso  d'un  beneficio,  m. 

Incum'bent,  [incheiimbènt]  adj. 
appoggiato  ;  -,  s.  beneficiato,  m. 

Incum'ber,  [incbeiimbeìir]  v.  a. 
ingombrare,  impedire. 

Incum'brance,  [incheìimbrànse] 
s.  ingombro,  m. 

Incur',  [incheiir]  v.  n.  incorre- 
re, esporsi,  attirarsi. 

Incurabil'ity,  [inchiurabìlite'l 
s.  stato  incurabile,  m. 

Incu'rable,  [ìnchiurabr]  ad}. 
incurabile,  irremediabile. 

Incu'rableness,  [ìnchiurabrnès] 
vedi  Incurability. 

Incu'rably,  [ìnchiiìrable']  adv. 
da  non  potersi  curare. 

iQcurios'ity,  [inchiuriòsite']  s. 
trascuraggine,  negligenza,  di- 
savvertenza, /. 

Incu'rious,  [inchiSriéus]  adj. 
negligente,  trascurato;  disat- 
tento. 

Incu'riously,(Tnchiuriéuslé]acZD. 
negligentemente. 

Incu'riousness,  [incbiuriéusnes] 
vedi  Incuriosity. 

Incur'sion,  [incheiirscioan]  s. 
incursione,  invasione,  f. 

Incur'vate,  Incurve',  [incheur- 
vòte,  incheurve]  v.  o.  incurva- 
re, piegare. 

Incurva'tion,  [incbeiìrvèscieun] 
I.  incurvazione,  piegatura,  f. 


Incur'vity,      [Tncheurvite']       s. 

curvatura  ;  flessione,  f. 
Indaga'tion,  [ìndagbèscìeun]  s. 

indagazione,       investigazione, 

ricerca,  /".  (poco  usalo). 

Indaga'tor,  [indagheteiir]  s.  in- 
dagatore, investigatore,  esami- 
natore, m.  (poco  usato). 

Indart',  [Tndàrt]  v.  a.  lanciar 
dentro,  dardeggiare. 

Indebt',  [indètj  v.  a.  indebita- 
re, obbligare. 

Indebt'ed,  [indeted]  adj.  inde- 
bitato, obbligato. 

Inde'cency,  [Indisense']  s.  inde- 
cenza, sconvenevolezza,  f. 

Inde'cent,  [indisènt]  adj.  inde- 
cente, sconvenevole, 

Inde'cently,  [indlsentle']  adv. 
indecentemente. 

Indecid'uous,  [indìsidiuéus]  adj. 
durabile,  stabile. 

Indecis'ion,  [Tndisigeun]  s.  ir- 
resoluzione, incertezza,  f. 

Indeci'sive,  [Indisaisìv]  adj.  in- 
deciso, irresoluto;  incerto. 

Indeci'sively,  [indisalsivle'] 
adv.  senza  decisione. 

Indecli'nable,  [indiclamabl] 
adj.  indeclinabile. 

Indeco'rous,  [ìndicòreus]  adj. 
indecoroso,  indecente. 

Indeco'rously,  [Tndicóreuslé] 
adv.  indecentemente,  sconve- 
nevolmente. 

Indeco'rum  ,  [indicoreiìm]  s. 
sconvenevolezza,  indecenza,  f. 

Indeed',  [ìndìde]  adv.  in  verità, 
in  vero,  da  vero, 

Indefat'igable,  [indifatigabl'] 
adj.  indefaticabile,  indefesso. 

Indefat'igability,  Indefat'ìga- 
bleness,  [indifàtigabilite',  ìn- 
difàtigabrnés]  s.  indefaticabi- 
lità,  f. 

Indefat'igably,  [indifatigabl  e] 
adv.  indefaticabilmente,  inde- 
fessamente. 

Indefea'sible,  [indiflsibl']  adj. 
irrevocabile;  insolubile. 

Indefectibirity,[indifóctibìlité] 
s.  indefettibilità,  f. 

Indefec'tìble,  [ìndifectibl']  adj. 
indefettibile. 

Indefen'sible,  Indefen'sive, 
[ìndifénsibr,  indifensiv]  adj. 
da  non  potersi  difendere. 

Indefen'sibly,  [indifénsible'] 
adv.  in  modo  da  non  potersi 
difendere, 

Indeflc'iency,  [Tndifìfsciense']  s. 
indeficienza,  perfezione,  f. 

Indefic'ient,  [Indifìsciènt]  adj. 
indeficiente,  inalterabile. 

Indefi'nable,  [ìndifainabr]  adj. 
indefinibile. 

Indefinite,  [indefinit]  adj.  in- 
definito, indeterminato. 

Indefinitely,  [indófinìtlé]  adv. 
indefinitamente, 

Indelib'erate,    Indelib'erated, 


[indilìbirète,  indilibireted]  adj, 
indeliberato,  inconsiderato. 

Indelib'erately,  [indilibiretele'] 
adv.  inconsideratamente. 

Indelib'erateness,  [indilìbirète- 
nès]  s.  mancanza  di  conside- 
razione, f. 

Indelibil'ity,  [indelibìlite']  ». 
qualità  di  essere  indelebile. 

Indel'ible,  [ìndóUbrj  adj.  inde- 
lebile. 

Indel'ibly,  [indelible']  adv.  in« 
delebilmente. 

Indel'icacy,  [indelicase']  s.  man- 
canza di  dilicatezza,grossezza,/, 

Indel'icate ,  [Indelichète]  adj. 
grossolano,  indecente, 

Indel'icately,  [indelichetele'] 
adv.  indecentemente. 

Indemnifìca'tion,  [indemnifi- 
chèscieun]  s.  indennizzazione, 
/■.;  risarcimento  di  danno,  m. 

Indem'nify,  [indémnifai]  v.  a. 
indennizzare,  rimunerare. 

Indem'nity,  [ìndemnite'j  s.  in- 
dennità, /, 

Indemon'strablé,  [indimon- 
strabl']  adj.  che  non  si  può  di- 
mostrare. 

Indent',  [indent]  s.  incisione,/, 
taglio,  m. 

Indent',  [indent]  v.  n.  inta- 
gliare, intaccare;  -,  v.  n.  con- 
trattare, fare  contratto. 

Indenta'tion ,  [ìndóutescieun] 
s.  intagliamento,  m.;  intacca- 
tura, /. 

Inden'ture,  [Tndentceur]  s.  con- 
tratto, accordo,  m. 

Indepen'dence,  Indepen'dency, 
[ìndipéndènse,  indipendensé] 
s.  indipendenza,  /, 

Indepen'dent,  [indipendent] 
adj.  indipendente,  libero;  -,  ». 
indipendente,  m, 

Indepen'dently,[indipendéntle'] 
a  iv.  indipendentemente. 

Indep'recable,  [indépricabl'] 
adj.  inesorabile. 

Indepri'vable,  [Tndipralvabr] 
aiìj.  che  non  può  essere  tolto. 

Indescri'bable,  [indescraibabP] 
adj.  inesprimibile,  indicibile, 

Indesert',  [ìndizeìirtj  s.  man- 
canza di  merito,  f. 

Indes'inently,  [indesinentle'j 
adv.  incessantemente,  senza 
intermissione. 

Indestruc'tible,[indestreuctibr] 
adj.  da  non  distruggersi. 

ladeter'minable,  [ludeteurmi- 
nabl']  adj.  da  non  determinarsi. 

Indeter'minate,  [indeteilrmi- 
nete]  adj.  indeterminato,  inde- 
ciso. 

Indeter'minately,  [Tnditeurmì- 
netele'j  adv.  indeterminata- 
mente. 

Indetermina'tion,  [inditeìirmi- 
néscieum]  s.  irresoluzione, 
dubbiezza,  perplessità,  f. 
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Indeter'mined,  [inditeurmin'd] 
vedi  Indeterminate 

Indevo'tion,  [indivoscieiin]  s. 
indevozione,  irreligione,  f. 

Indevout,'  [mdivaout]  s.  indi- 
voto,  m.  (tavola,  /. 

In'dex,    (indecs]    s.  ìndice,  m.\ 

Indexter'ity,  [ìndecsterité]  s. 
mancanza  di  desterità,  gof- 
faggine, f. 

In'dian,  [ìndian]  adj.  indiano; 
-  ink,  s.  inchiostro  della  China; 
-corn, «.granturco,  m.;  -rubber, 
s.  gomma  elastica,  /. 

In'dicant,  [indicant]  adj.  indi- 
cante. 

In'dicate,  [indichete]  v.  a.  in- 
dicare, mostrare  accusare. 

[ndica'tion,  [indichèscieun]  s. 
indicazione,  /.;  segno,  sinto- 
mo, m. 

Indic'ative,  [indicatTv]  adj.  in- 
dicativo; -  mood,  s.  igra.)  in- 
dicativo, m. 

In'dicator,  [indichèteur]  s.  in- 
dicatore, m. 

In'dicatory,  [indicheteuré]  adj. 
indicativo. 

Indict',  [ìndalte]  v.  a.  denun- 
ziare, accusare. 

Indic'tion,  [indicscieun]  s.  di- 
chiarazione, indizione,  f. 

ludict'ment,  [ìndaitemènt]  s. 
(jur.)  accusa,  f. 

Indifference,  Indif'erency,  [in- 
dìferénse,  indiferènsé]  s.  indif- 
ferenza, imparzialità,  f. 
Indifferent,    [ìndìferént]    adj. 
indifferente,imparziale,triviale. 

Indifferently,       [indìferèntlé] 

aiv.  indifferentemente. 
In'digence,  In'digency,  [indi- 
dgènse,  indìdgonsé]  s.  indigen- 
za, povertà,  f. 
Indig'enous,  [indìdgineus]  adj. 
indigeno,  nativo  d' un  paese,  m. 
In'digent,  [Tndidgént]  arfj.  indi- 
gente, povero. 

Indigest',   Indiges'ted,    [indi- 
dgest,  ìndidgestéd]   adj.  indi- 
gesto. 
Indiges'tiblo ,      [indidgestibF] 

adj.  indigestibile. 
Indiges'tibleness,      [indidges- 
tibrnés]  s.  indigestibilità,  in- 
digestione, f. 
Indiges'tion ,     [indidgestcieun] 
s.  indigestione,  crudità,  f. 
Indig'itate,   [ìndìdgitètej  v.  a. 
far  toccare  col  dito,  mostrare 
chiaramente. 
Indigita'tion,  [mdìdgitèscieun] 
dimostrazione,  f 


Indig'nity,  [Tndìgnite']  s.  indi- 
gnità, f.;  oltraggio,  affronto,  m. 
In'digo,    [indigo]    s.  indaco,  m. 
Indil'igence,    [ìndìlidgense]    s. 

trascuratezza,  negligenza,  f. 
Indll'igent,    [ìndilidgent]    adj. 

trascurato,  negligente. 
Indi'ligently,      [ìndìlidgentlé] 

adv.  trascuratamente. 
Indimin'ishable,[indìminìsciàbl] 
adj.   che  non  può  essere  dimi- 
nuito. 
Indirect',   [indirect]    adj.  indi- 
retto,   curvo;    disleale;    diso- 
nesto. 
Indirec'tion,  [indirecscieìin]  s. 

mezzo  indiretto,  m. 
Indirect'ly,    [indirèctle']     adv. 

indirettamente. 
Indirect'ness,   [ìndirectnes]   s. 
obliquità,     dislealtà,    disone- 
stà, /. 
Indìscer'nìble,     [ìndiseurnibr] 

adj.  impercettibile. 
Indiscer'nibleness,     [Tndiseur- 
niblenés]  s.  impercettibilità,  f. 
Indiscer'nìbly,    [ìndiseurnible'] 

adv.  impercettibilmente. 
Indiscerptibil'ity,  [ìndiseurpti- 
bìlite']  s.  indivisibilità,  f. 
Indìscerp'tible,  [indiseurptibl'] 
adj.  indivisibile,  inseparabile. 
Indis'ciplinable,[ìndisiplinabr] 
adj.  indisciplinabile,  intratta- 
bile. 

Indiscreet',     [indìscrite]    adj. 
indiscreto,   imprudente,   scon- 
siderato. 
Indiscreet'ly,        [ìndiscrìtelé] 

adv.  indiscretamente. 
Indiscret'ion,    [indìscrescieun] 

s.  indiscrezione,  f. 
Indiscrim'inate,      [indiscrimi- 

néte]  adj.  indistinto. 
Indiscriminately,   [TndTscrimi- 
nételé]  adv.  senza  distinzione. 
Indiscrimina'tion,    [mdiscrim- 
inéscieun]  s.    mancanza  di  di- 
stinzione, f. 
Indiscus'sed,        [indischeiis'd] 

adj.  non  esaminato. 
Indispen'sable,  [indìspensabl'] 

adj.  indispensabile. 
Indispensabirity,  Indispen'sa- 
bleness,  [ìndìspénsabìlite',  in- 
dìspènsabì'nés]    s.  indispensa- 
bilità, necessità,  f.\  bisogno,  m. 
Indispen'sably,  [indispensable] 
adv.    indispensabilmente,    ne- 
cessariamente. 
Indispose',     [indispoze]    v.   a. 
rendere  incapace,  rendere   av- 
verso. 


Indign',  [indaine]  adj.  indegno,  Indispo'sed,    [indispoz'd]    adj 


immeritevole. 
Indig'nant ,     [indignant]    adj 

indegnato,  sdegnato. 
Indìg'nantly,  [ìndignàntlé]  adv. 

con  sdegno. 
Indigna'tion,     [indignescieun] 

s.  indegnazione,  /.;  sdegno,  m. 


indisposto,  ammalato 

Indispo'sedness,     [indlspozed 
nés]     s,    ripugnanza,     avver- 
sione, f. 

Indisposit'ion,  [indìspozìscieun] 
s.  indisposizione,  f, 


adj.   incontestabile,   incontra- 
stabile, certo. 
Indis'putableness,  [indTspiuta- 
blnès]  s.  incontestabilità,  cer- 
tezza, evidenza,  f. 
Indis'putably,    [indispiutablé] 

adv.  indisputabilmente. 
Indispu'ted,  [indìspiutéd]   adj. 

certo,  sicuro. 
Indissolubil'ity,    [indisolubili- 
té]  s.  indissolubilità,  stabilità, 
fermezza,  f. 
Indis'soluble ,       [indisoliubr] 

adj.  indissolubile. 
Indis'solubleness,  [indisoliubr- 
nés]   s.  indissolubilità,  costan- 
za, f. 
Indis'solubly,        [indisoliublé] 
adv.  indissolubilmente. 
Indissol'vable,      [indizolvabl'] 

adj.  indissolubile. 
Indistinct',  [indistinct]  adj.  in- 
distinto, disordinato,  confuso. 
Indistinc'tion,  Indistinctness, 
[indistincscieun,ìndìstinctnes] 
s.  confusione,/'. 

Indistinct'ly,  [indistinctle']  adv. 
indistintamente. 
Indistìn'guishable,     [ìndistin- 
guisciabr]  adj.  che  non  può  es- 
sere separato. 
Indistur'bance,  [indisteìirbanse] 

se]  s.  tranquillità,  quiete,  f. 
Indite',  [indaìte]  ved  Indict. 
Indite'ment,  [indaitemént]  vedi 
Indictement. 
Indivi'dable,  [ìndivaìdabr]  adj. 

indivisibile. 
Indivi'ded,     [indivaìded]     adj. 

non  diviso. 
Indìvid'ual,    [individuai]     adj. 
individuale,  individuo;  -,  s.  in- 
dividuo, m. 
Individual'ity,  [ìndividualite']  s . 
individualità,  f. 

Indivi  d'ually,     [inndividuàle'] 
adv.  individualmente. 
Individ'uate ,  [individiuète]    «. 

a.  singolarizzare,  distinguerò. 
Indivisibil'ity,  Indi  vi'siblness , 
[ìndivisibilité,      ìndivìsiblnes] 
s.  indivisibilità,/. 
Indivis'ible,    [indivìsibl']    adj. 

indivisibile. 
Indivis'ibly ,   [indivisible']  adv. 
indivisibilmente. 
Indoc'ile,  [indósil]  adj.indocile, 

caparbio,  restio. 
Indocil'ity,  [indosilite']  s.  indo- 
cilità, caparbietà,  f. 
Indoc'trinate ,  [ìndoctrinete]  v. 
a.      addottrinare,      insegnare, 
istruire,  ammaestrare. 
Indoctrina'tion,       [indòctrinò- 

scieun]  s.  istruzione,  f. 
In'dolence,  In'dolency,    [indo- 
lese, ìndolènséj   s.    indolenza, 
trascuraggine,  pigrizia,  f. 
In'dolent,  [indolent]  adj.  indo- 
lente, infingardo,  pigro. 


Indis'putable  ,    [indispiutabrj  I In'dolently, [indolèntlé]  adv.  in- 
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dolentemonte,nogligentomente, 
senza  cura. 

Indom'itable,  [indomita'br]  adj. 
indomabile. 

Indorse',  [indorse]  v .  a.{merch.) 
indossare,  girare. 

Indorse'ment,  [indorsement]  s. 
{merch.)  indossamento,  m, 

Indor'ser,  [indorseiir]  s. 
(nerch.)  indossante,  m. 

Indraught,  [indraft]  s.  golfo, 
braccio  di  mare,  m. 

Indrench',  [indronsc]  v.  a.  am- 
mollare, inzuppare,  sommer- 
gere. 

Indu'blous,  [indiiìbiéus]  adj. 
senza  dubbio,  certo. 

Indu'bitable,  [indiubitaW]  adj. 
indubitabile,  certo. 

Indu'bitably,  [ìndiubitable'] 
adv.  indubitabilmente. 

Indu'bitate ,  [indiubitéte]  adj. 
indubitato. 

Induce',  [indiùse]  v.  a.  indurre, 
persuadere. 

Induce'ment,  [indiiìsement]  s. 
inducimento,  motivo,  m. 

Indu'cer,  [indiuseìir]  s.  induci- 
tore,  istigatore,  m. 

Indu'cing,  [indiusìng]  adj.  in- 
duttivo, (durre. 

Induct',  [indeiict]    v.  a.  intro- 

Tnduc'tion ,  [indeucscieunj  s. 
introduzione,  induzione,  en- 
trata, f. 

Induc'tive,  [indeuctiv]  adj.  in- 
duttivo, persuasivo. 

Induc'tively,  [indeSctivlé]  adv. 
per  conseguenza. 

Induc'tor,  [indeùcteur]  s.  bene- 
ficiario, m. 

Indue',  [indiù]  v.  a.  investire, 
provvedere. 

Indulge,  [indeuldge]  v.a.  favo- 
rire, careggiare,  concedere, 
dare;  to  -  in,  abbandonarsi,  ap- 
plicarsi. 

Indul'gence,  Indul'gency,  [in- 
deùldgènse  ;  ìndeuldgònse']  s. 
indulgenza,  f. 

Indul'gent,  [indeuldgent]  adj. 
indulgente. 

Indul'gently,  [indeuldgèntlé] 
cdj.  con  indulgenza. 

Indult',  Indul'to,  [indeult,  in- 
deùltó]  .«.indulto,  privilegio, m.; 
esenzione  papale,  (. 

Indu'rable,  [indiiivabl']  adj.  in- 
durabile, sopportabile,  tollera- 
bile. 

Indu'rate,  [indiurete]  v.  a.  in- 
durare, divenir  duro. 

Indura'tion,  [ìndiurescieun]  s. 
induramento,  m. 

Indus'trious,  [indeustriéus]  adj. 
industrioso,  laborioso,  dili- 
gente. 

Indus'triously,  [ìndoiistriéiislé] 
adv.  industriosamente. 

In'dnstry,  [ìndeiistréj  s.  indu- 
stria, diligenza,  assiduità,  /. 


In'dweller,  [indueleur]  s.  abi- 
tante, m. 

Ineb'riate,  [inébriète]  v.  a.  ineb- 
briare,  ubbriacare. 

Inebria'tìon,  [inebrièscieun]  s. 
inebbriazione,  ubbriachezza,  /. 

Ined'ited,  [inéditèd]  adj.  non 
pubblicato. 

Ineffabil'ity,  [inéfabilité]  s. 
ineif abilità,  {. 

Ineffable,  [inéfàbl']  adj.  ineffa- 
bile, indicibile. 

Ineffableness,  [inéfabrnes] 
vedi  InefFability. 

Ineffably,  [inefable']  adv.  inef- 
fabilmente. 

Ineffec'tive,  Ineffec'tual,  [inéf- 
èctiv,  inèféctiuàl]  adj.  ineflì- 
caco,  inutile. 

Ineffec'tually,  [inéfectiuale'] 
adv.  senza  effetto,  inutilmente, 
in  vano. 

Ineffec'tualnesSjflnéfèctiuàlnés] 
s.  inefficacia,  /". 

Ineffica'cious,  [inefichèscieus] 
adj.  inefficace. 

Inefflca'ciousness,  Inefficacy, 
[inèfichescieusnès,  inéficase] 
i.  inefficacia,  f. 

Ineffic'iency,  [inefisciènse']  s. 
inefficacia,  debolezza,  f. 

Inefficient ,  [inéfisciènt]  adj. 
inefficace,  debole. 

Inel'egance,  [inéliganse]  «.man- 
canza di  grazia,  inciviltà,  f. 

Inel'egant,  [inèligànt]  adj.  ine- 
legante, incolto. 

Inel'egantly,  [inéligàntle']  adv. 
incoltamente. 

Inel'Dquent ,  [ineloquènt]  adj. 
senza  eloquenza. 

Inept',  [inépt]  adj.  inetto,  disa- 
datto, goffo. 

Inept'ly,  [ineptle'J  adv.  inetta- 
mente, disadattamente. 

Inept'ness,  Inep'titude,  [inept- 
nès,  inèptitiude]  s.  inettitudi- 
ne, incapacità,  f. 

Inequal'ity,  [ìnéquolite']  s.  ine- 
gualità, differenza,  {. 

Ineq'uitable,  [ìnequitabl']  adj. 
ingiusto. 

Inerrabìrity,  [inerabìlite']  s.  in- 
fallibilità, f.  (libile. 

Iner'rable,  [inerabl']  adj.  infal- 

Iner'rableness,[ineràbrnès]vedi 
Inerrability. 

Iner'rably,  [inerable']  adv.  in- 
fallibilmente, senza  errore. 

Iner'ringly,  [inérìnglé]  adv. 
senza  errore,  certamente. 

Inert',  [ìneiìrt]  adj.  inerte,  infin- 
gardo, pigro. 

Inert'ly,  [ineurtle']  adv.  con 
inerzia,  pigramente. 

Inert'ness,  [ineùrtnes]  s.  iner- 
zia, infingardaggine,  f. 

Ines'cate,  [ineschete]  v.  a.  at- 
trarre, allettare. 

Inesca'tion,  [inèschoscieiin]  s. 
inescamento,  m. 


Ines'tìmable,  [inestimabV]  adj, 

inestimabile,  imprezzabilo. 
Ines'timabiy,  [inestimable]  adv . 

inestimabilmente. 
Inev'idence,      [ìnévidense]     ». 

mancanza  di  evidenza,  oscurità, 

incertezza,/". 
Inev'ident,  [inevidènt]  adj.  non 

evidente,  oscuro. 
Inevitabil'ity,  [inevitabilite']  s. 

impossibilità    di    evitare,  cer- 
tezza, f. 

Inev'itable,  [inevitabP]  adj.  in- 
evitabile, da  non  evitarsi. 
Inev'itably,    [inevitable]    adv. 

inevitabilmente,         infallibil- 
mente. 
Inexact',    [inegzàct]    adj.   nou 

esatto,  scorretto,  difettoso. 
Inexact'ness,    [inégzàctnés]    s. 

mancanza  di  esattezza,  f. 
Inexcu'sable,     [iaécschiuzabr] 

adj.  inescusabile. 
Inexcu'sableness,     [inecschiii- 

zaWnès]    s.  mancanza  di  scu- 
sa, f. 
Inexcu'sably,    [inecschiuzable'] 

adv.  inescusabilmente. 
Inexecu'tion,  [inècsichiuscieun] 

mancanza  di  esecuzione,  f. 
Inexha'lable,  [inogshelabr]  adj. 

non  esalabile. 
Inexhaus'ted,  [inegsostèd]  adj. 

inesausto,  indeficiente. 
Inexhaus'tible,   Inexhaus'tive, 

[inègsóstibr,  ìnèghsóstiv]  adj. 

inesauribile. 
Inexis'tence,    [inegsistense]  s. 

insussistenza,  non-esistenza,  f. 
Inexìs'tent,    [ìnègsìstènt]   adj. 

che  non  esiste. 
Inexorabirity,  Inex'orablness, 

[inécsorabìlité,  inécsorabrnésj 

s.  inesorabilità,  f. 
Inex'orable,    [inecsorabV]    adj. 

inesorabile,  implacabile. 
Inex'orably,  [inécsorablé]  adv. 

inesorabilmente. 
Inexpe'dience,  Inexpediency, 

[inècspidiense,    inecspidienséj 

s.  sconvenevolezza,/'. 
Inexpe'dient,  [Inécspidiènt]  adj. 

sconvenevole. 
Inexpe'rience,  [inècsplriènse]  a. 

inesperienza,  imperizia,  /. 
Inexpe'rienced,  Inexpert', 

[inècspìriént,  inecspeurt]  adj. 

inesperto;  senza  pratica,  poco 

pratico. 
Inex'piable,    [inecspiabP]    adj. 

inespiabile,  inappurabile. 
Inex'piably,   [inecspiable']  adv 

in    modo  inespiabile,    da    nou 

potersi  espiare. 
Inex'plicable,       [inecsplicabl'] 

adj.  inesplicabile. 
Inex'plicably,      [inecsplicable'] 

adv.  inesplicabilmente. 
Inexplo'rable ,     [inècsplòrabl'] 

adj.  che  non   si  può  esplorare. 
Inexpres'sible,    [inecsprèsibrj 
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adj.  inesprimibile ,  ineffabile, 
indicibile. 

Inexpres'sibleness,  [inécspres- 
ibrnés]  s.  ineffabilità,  f. 

Inexpres'sibly,  [inécsprésiblé] 
C'/v.  ineffabilmente. 

Inexpugnable,  [ìnecspeugnabV] 
aiìj.  inespugnabile,  invincibile. 

Inextin'gnisbable ,  [Inécstin- 
guìsciabl]  adj.    inestinguibile. 

Inextir'pable,  [ìnècsteiirpabrj 
adj.  inestirpabile. 

Inex'tricable,  [inecstricabr] 
adj.  inestricabile,  insolubile. 

Inex'tricably,  [inècstricablé] 
adv.  in  modo  inestricabile. 

Ineye',  [inai]  v.  a.  inoculare, 
innestare. 

Infallibil'ity,  [infàlibilité]  s. 
infallibilità,  / 

Infariible,  [infàlibl']  adj.  in- 
fallibile, certo. 

Infal'libleness,  [infàlibrnes] 
vedi  Infallibility. 

Infal'libly,  [ìnfàlible]  adv.  in- 
fallibilmente. 

Infame',  [ìnfème]  v.  a.  infa- 
mare, diff"amare. 

In'famous,  [infameìis]  adj.  in- 
fame. 

In'famously,  [infemeusle']  odi», 
infamemente,  con  infamia. 

In'famousness,  la'famy,  [infa- 
meiisnès,  infame]  s.  infamia,  f. 

In'fancy,  [infànsé]  s.  infanzia, 
infantilità,  /". 

In'fant ,  [infant]  s.  infante; 
bambino,  m. 

Infan'ta,  [infanta]  «.infanta,/'. 

Infan'te ,  [Infante]  s.  infan- 
te, principe  del  sangue  reale 
di  Spagna,  m. 

Infan'ticide,  [Tnfàntisaìde]  s. 
infanticidio,  m. 

Infantile,  In'fantine,  [infan- 
tarle, ìnfàntaine]  adj.  infantile, 
d'infanto,  puerile. 

In'fantlike,  In'fantly,  [ìnfant- 
]aiche,  infàntlé]  adv.  da  bam- 
bino. 

In'fantry,  [mfantre']  s.  fante- 
ria, f. 

Infarc'tion,  [Tnfàrcscieìin]  s. 
costipazione,  /.  {poco  usato). 

Infat'igable,  [ìnfàtigabr]  adj. 
infaticabile. 

Infat'uate,  [infàtinéte]  v.  a. 
infatuare,  ammaliare. 

Infatua'tion  ,  [infàtiiiéscieun] 
s.  ammaliamento,  impazza- 
mento, m. 

Infeasibil'ity,  [Tnflzibilite']  s. 
impraticabilità,  impossibilità,/'. 

Infea'sible,  [infizibrj  adj.  che 
non  si  può  fare. 

Infea'sibleness,  [inflziblnè.s]  s. 
vedi  Infeasibility. 

Infect',  [infect]  v.  a.  infettare, 
corrompere. 

Infec'tion,  [infécsciéiin]  s.  in- 
fezione, contagione,  f. 


Infec'tions,  [ìfnfecsciéiis]  adj.  in- 
fetto, contagioso. 

Infec'tiously ,  [infecsciéusle'] 
adv.  in  modo  contagioso. 

Infec'tiousness,[infecsciéusnes] 
s.  qualità  contagiosa,  conta- 
gione, infezione,  f. 

Infec'tive,  [ìnfectìv]  adj.  infet- 
tivo, contagioso. 

Infec'und,  [ìnfecheund]  adj.  in- 
fecondo, sterile. 

Infecun'dity,  [infìcheundite']  s. 
infecondità,  sterilità,  f. 

Infelic'ity,  [ìnfilisité]  s.  infe- 
licità, miseria,  celamità,  f. 

Infeor,  [ìnféf]  vedi  Enfeoif. 

Infer',  [infeur]  v.  a.  inferire; 
conchiudere. 

Infer'able,  [Tnfeìirabr]  adj.  che 
si  può  inferire. 

In'ference,  [ìnferense]  s.  in- 
duzione, conseguenza,  conclu- 
sione, /". 

Infe'rior,  [Tnflriéur]  adj.  infe- 
riore, subordinato;  -  officer, 
s.  uffiziale   subalterno,  m. 

Inferior'ity,  [inflriòrite'l  s.  in- 
feriorità, /.;  grado  inferiore  m. 

Infer'nal,  [infeurnàl]  adj.  in- 
fornale, inferno  ;  -  stane,  pie- 
tra infernale,  /. 

Infer'nally,  [ìnfeìirnàle']  adv. 
in  modo  infernale. 

Infer'tile,  [Infeurtalle]  adj.  in- 
fertile, infecondo. 

Infertil'ity,  [ìnfeìirtilite']  s.  in- 
fecondità, sterilità,  /. 

Infest',  [infest]  v.  a.  infestare, 
importunare  ,  nojare  ;  mole- 
stare. 

Infesta'tion,  [infestèscieiin]  s. 
infestazione,  f. 

Infes'tive,  [intestìv]  adj.  pri- 
vo di  gioja,  tristo. 

Infestiv'ity,  [infcstìvité]  s. 
mancanza  d'allegria,  tristez- 
za, f. 

Infeuda'tion,  [ìnfiiìdèscieiin]  s. 
infeudazione,  f. 

In'fidel,  [ìnfidél]  s.  infedele, 
miscredente. 

Infidel'ity,  [Tnfìdelité]  s.  in- 
fedeltà, perfidia, /.;  inganno,  m. 

In'finite,  [ìnfinìt]  adj.  infinito, 
illimitato,  immenso. 

In'flnitely,  [infinìtle']  adv.  in- 
finitamente. 

In'finiteness ,  [infinìtnes]  s. 
infinità,  illimitazione,  immen- 
sità, /. 

Infinites'ìmal,  [infinitesimal] 
adj.  infinitesimale. 

Infin'itive,  [ìnfìnitiv]  s.  {gr.) 
infinitivo,  m. 

Infln'itude,  Infin'ity,  [infini- 
tiude,  infinite]  s.  infinità,  /".; 
gran  numero,  m. 

Infirm',  [infeiirm]  adj.  infermo, 
debole. 

Infir'mary,  [infeiirmaré]  ».  in- 
fermeria, /. 


Infir'mity,  [infeìirmité]  s.  in* 
fermità,  fralezza,  f. 

Infirm'ness ,  [ìnfeìirmnos]  s. 
debolezza;  fiacchezza,  f. 

Infix',  [Infics]  V.  a.  figgere 
dentro,  scolpire  nella  mente  ; 
imprimere. 

Inflame',  [inflème]  v.  a.  in- 
fiammare, accendere;  -,  v,  n. 
infiammarsi,  accendersi. 

Infla'mer,  [infièmóur]  s.  accen- 
ditore, istigatore,  m. 

Inflammabil'ity,  [ìnflamabìlite'] 
s.  infiammabilità,  f. 

Infiam'mable,  [inflàmabr]  adj. 
infiammabile,   accendibile. 

Inflam'mableness,  [inflàmabr- 
nès]  vedi  Inflammability. 

Inflamma'tion,  [inflàmèscieìin] 
s.  infiammazione,  f. 

Inflam'matory,  [ìnflamateiiré] 
adj.  infiammatorio. 

Inflate',  [inflètè]  v.  et/,  enfiare, 
gonfiare,  ispirare. 

Infla'tion,  [inflescieun]  s.  enfia- 
tura, f.;  gonfiamento,  m. 

Inflect',  [inflect]  v.  a.  inflettere, 
piegare;  conjugare. 

Inflec'tion,  [ìnflécscieiin]  s.  in- 
flessione, variazione;  {mus.)  mo- 
dulazione di  voce,  f. 

Inflec'tive,  [infléctiv]  adj.  fles- 
sibile, pieghevole. 

Inflexibil'ity,  [inflecsibilite']  s. 
inflessibilità, pertinacia,  ostina- 
zione, f. 

Inflex'ible  ,  [inflécsibl"]  wij.  in- 
flessibile,inalterabile,  ostinato. 

Inflex'ibleness,  [inflócsibl'nès] 
vedi  Inflexibility. 

Inflex'ibly,  [inflecsible']arft).  in- 
flessibilmente, ostinatamente. 

Inflex'ion,  [ìnflécscieiin]  ve(/i  In- 
flection. 

Inflict',  [inflict]  V.  a.  infliggere, 
condannare. 

Inflic'ter,  [infllicteSr]  s.  puni- 
tore, condannatore,  m. 

Inflìc'tion,  [infllcscieìin]  s.  pn- 
nimento,  m.;  condannagione,  f. 

Inflic'tive,  [infllictìv]  adj.  sta- 
bilito in  pena,  condannatorio. 

In'fluence,  [infliuénse]s.  influen- 
za, /■.;  ascendente,  m.;  autorità,  f. 

In'fluence,  [infliuense]  v.  a.  in- 
fluire, causare. 

Influent,  [ìnfliuent]  adj.  in- 
fluente, 

Influen'tìal,  [infliiìensciàl]  adj. 
che  influisce. 

Influen'tially ,  [infliuénsciàléj 
adv.  con  autorità. 

In'flux,  [ìnfleucs]  s.  influsso, 
sboccamento  (d'  un  fiume),  m.; 
infusione,  f. 

Influx'ion,  [infleucscieiin]  s.  in- 
fusione, f. 

Infold',  [infold]  v.  a.  involvere, 
inviluppare. 

Info 'Hate,  [infoliete]  v.  a.  copri' 
re  di  foglie. 
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Inform',  [inform]  v.  «.informa- 
re, dar  notizia,  insegnare,  no- 
tificare ;  to  -  against  one,  accu- 
sare alcuno. 

Infor'mal,  [informal]  adj.  irre- 
golare. 

Informarity,  [informalite']  s. 
irregolarità,  f. 

Infor'mant,  [informant]  s.  clie 
informa,  denunziatoro,  accusa- 
tore, m. 

Informa'tion,  [Tnfòrmescieun]s. 
informazione;  istruzione,  f. 

Infor'mative,  [infòrmativ]  adj. 
informativo. 

Infor'mer,  [informeur]  s.  accu- 
satore, delatore,  m. 

Infor'midable  ,  finfÓrmidabl'] 
adj.  non  formidabile. 

Infor'mity,  [ìnforraité]  s.  infor- 
mità, difformità,  bruttezza,  f. 

Infor'mous,  [informeus]  adj.  in- 
forme, sformato. 

Infor'tunate,  [infórtiunète]  adj. 
infortunato,  infelice. 

Infract',  [infract]  v.  a.  infran- 
gerò, rompere. 

Infrac'tion,  [ìnfracscieun]  s.  in- 
frangimento,  trasgredimen- 
to,  m. 

Infrac'tor,  [ìnfracteììr]  s.  tras- 
gressore, wi. 

Infran'chise,  [Tnfranciaize]  redi 
Enfranchise. 

Infran'gible,  [ìnfrangibl']  adj. 
infrangibile. 

Infre'quence,  Infre'quency, 
[infnquense,  ìnfrìquense'J  s. 
infrequenza,  rarità,  /. 

Infre'quent,  [mfriquent]  adj. 
infrequente,  raro. 

Infrig'idate,  [infrìdgidète]  v.  a. 
infrigidare,  raffreddare,  rinfre- 
scare. 

Infrigida'tion,  jTnfridgidè- 

scioun]  s.  raffreddamento,    m.; 
infreddatura,  /. 

Infringe',  [infrindge]  v.  «.tras- 
gredire, violare. 
Infringe'ment,  [mfrindgeraent] 
«.     trasgressione,     infrazione, 
violazione,  /". 
Infring'er, [infrindgeur]  s.  tras- 
gressore, violatore,  m. 
Infru'gal,  [ìnfrùgàl]   adj.  stra- 
vagante. 
Infrugif'erous,  [ìnfrudgìfireus] 
u'Ij.  che  non  porta  frutto ,  ste- 
rile. 

Infuriate,   [ìnfiuriéte]  adj.  ar- 
rabbiato, furioso. 
Infu'riate,  [ìnfiuriéte]  v.  a.  ren- 
der furioso. 
Infus'cate,   [infeuscbete]    v.  a. 

annerare,  oscurare. 
Infuse',  [ìnfiuze]  v.  a.  infondere; 
ispirare. 

Infu'sible,  [ìnfiiìzìbr]  adj.  infu- 
sibile. 
Infa'sion,    [infìugeun]  s.  infu- 
sione, /■.;  infondimento,  m, 


Infu'sive,  [ìnfiùsiv]  adj.  atto  ad 
essere  infuso. 

Ingath'ering,  [ingath.' curing] 
s.  raccolta,  f. 

Ingem'inate,  [ìndgeminète]  adj. 
geminato,  raddoppiato. 

Ingem'inate,  [ìngeminète]  v.  a. 
geminare,  raddoppiare. 

Ingem'ination,  [Tndgemine- 
scieun]  s.  geminazione,  [.;  rad- 
doppiamento, m.;  ripetizione,/'. 

Ingen'erable,  [ìndgenerabrj  adj. 
ingenerabile. 

Ingen'erate,  Ingen'erated,  [ìn- 
dgenerète ,  ìndgeneretéd]  adj. 
ingenito,  innato. 

Inge'nious,  [ìndglniéìis]  adj.  in- 
gegnoso, inventivo. 

Inge'niously,  [indginiéusle'] 
adv.  ingegnosamente,  con  in- 

Inge'niousness,  [ìndginiéusnes] 
s.  ingegno, genio,  m.;  acutezza,/. 

In'genite,  [indgenìte]  adj.  in- 
genito, naturale. 

Ingénu'ity  ,  [indginiuite']  s.  in- 
genuità, franchezza,  sincerità, 
destrezza,  abilità,/.;  genio,  m. 

Ingen'uous,  [ìndgéniuéiis]  adj. 
ingenuo,  sincero,  franco. 

Ingen'uously ,  [ìdgèniuéìisle'] 
adv.  ingenuamente  ,  franca- 
mente. 

Ingen'uousness,  [Tngeniuéus- 
nes]  s.  ingenuità,  sincerità,  /.; 
candore,  m. 

Inglo'rlous,  [ìnglóriéus]  adj. 
inglorioso,  disonorevole,  diso- 
norato. 

Inglo'riously,  [inglorièìislé] 
adv-  disonorevolmente. 

Inglo'riousness,  [ìnglóriéìisnes] 
s.  poca  gloria;  disonestà,  f. 

In'got,  [ingheut]  s.  verga  (d'oro 
0  d'  argento)  /. 

Ingrafif,  Ingraft',  [ingraf,  in- 
graft] V.  a.  innestare,  inocu- 
lare. 

Ingraft'ment,  [ingraf tment]  s. 
innestamento,  m. 

Ingrain',  [ingréne]  o.  a.  colorire; 
figgere  profondamente  ;  impre- 
gnare. 

Ingrate',  Ingrate'ful,  [tngretc, 
ingrétefìil]  adj.  ingrato  ;  nau- 
seoso ;  vile. 
Ingrate'fully,  Ingrate'ly,  [in- 
gròtefìile',ingretele'J  adv.  ingra- 
tamente, vilmente. 
Ingrate'fulness,  [ingretefulnes] 

s.  ingratitudine,  /. 
Ingra'tiate,    [ìngrisciète]  v.  a. 
entrare  in  grazia,  ingraziarsi. 
Ingrat'itude,    [ingràtitiudej   s. 

ingratitudine,  /. 
Ingrave',    [ìngrève]    vedi    En- 
grave. 
Ingrav'idate,  [ingràvidète]  v.a. 
ingravidare. 

Ingre'dient,  [ingrldi^nt]  s.  in- 
grediente, m. 


In'gress,  Ingres'sion,  [ingres, 
ìngréscieonj  s.  ingresso,  m.;  en- 
trata, /". 

In'guinal,  [inguinal]  adj.  ingui- 
nale. 

Ingulf,  [ingheulf]  v.  a.  inghiot- 
tire; ingojare  avidamente;  di- 
vorare. 

Ingur'gitate,  [ingheurdgitète] 
V.  n.  ingurgitare,  divorare. 

Ingurgita'tion,  [ingheurdgitè- 
scieun]  s.  ingorgamento,  m.; 
ghiottoneria,  voracità,  /. 

Ingus'table,  [ìngheustabr]  adj. 
impercettibile  al  gusto,  insi- 
pido. 

Inhab'ile,  [inhabile]  adj.  inabile, 
disadatto,  incapace  (poco  usato). 

Inhabirity,  [ìnhabìlité]  s.  in- 
abilità {poco  usato). 

Inhab'it,  [inhabit]  v.  a.  &  n.  abi- 
tare, dimorare,  vivere. 

Inhab'itable,  [inhàbìtabr]  adj. 
inabitabile,  abitabile. 

Inhab'itance,|ìnhàbitànse]  s  di- 
mora, /.;  domicilio,  m.;  residen- 
za, /. 

Inhab'itant,  [inhabitant]  s.  abi- 
tante, abitatore,  m. 

Inhabita'tion,  [inhàbitéscieiin] 
s,  abitazione,  dimora,  /. 

Inhab'iter,  [i'nhàbiteur]  s.  abi- 
tante, abitatore,  m. 

Inhale',  [mhèle]  v.  a.  spirare, 
respirare. 

Inharmon'ic ,  Inharmon'ical, 
Inharmo'nious,  [inharmonic, 
ìnhàrmonicàl  ,  inhànnóniéiis] 
adj.  senza  armonia,  discor- 
dante. 

Inhere',  [inhìre]v.n.  essere  ine- 
rente. 

Inhe'rence,  Inhe'rency,  [inhl- 
rense,  inhirénsé]  s.  inerenza,/". 

Inhe'rent,  [inhirónt]  adj.  ine- 
rente, inseparabile. 

Inhe'rently,    [ìnhirèntlé]    adv. 
in  modo  inerente. 
Inher'it,   [inherit]    v.  a.  eredi- 
tare. 
Inher'itable,    [inheritabl']    adj. 
che  si  può  ereditare,  ereditario. 
Inher'i canoe,    [inhéritànse]    s. 

eredità,  /.;  ereditaggio,  m. 
Inher'itor,  [ìuheriteiir]  s.  erede, 

m.;  ereda,  f. 
Inher'itress,   Inher'itrix,    [in- 
hóritres,  inhéritrìcs]  s.  ereda, 
ereditiera,  /. 
Inherse',    [inheurse]   v.  a.  sep- 
pellire. 
Inhe'sion,    [inhigeun]     s.    ine- 
renza, /.;   attaccamento,  m. 
Inhib'it,  [inhibit]  v.  a.  inibire; 
proibire,  vietare. 
Inhibit'ion ,     [ìnhibiscieìin]     s. 

inibizione,  proibizione,  /". 
Inhold',  [inhóld]  v.  a.  irr.  con- 
tenere in  sé,  avere  in  sé. 
Inhos'pìtable ,      [inhospìtabl'] 
adj.  inospitale,  duro. 
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Inhos'pitableness,  Inhospital- 
ity,    [ìnhóspìtablnés,   ìnliòspi- 
tàlité]  s.  inospitalità,  f. 
Inhos'pitaWy ,      [ìnhòspìtatlé] 

adv.  in  modo  inospitale. 
Inhu'iuan,  [ìnhiumàn]  adj.  in- 
umano, barbaro,  crudele. 
Inhuman'ity,    [ìnhiiìmànité]  s 
inumanità,  crudeltà,  f. 
Inliu'manly,  [inhiumanle']  adv. 
inumanamente,  crudelmente. 
Inhu'mate,    [inhiùmete]    v.   a. 
interrare,   sotterrare,    seppel- 
lire. 
Inhuma'tion,     [inhiuméscieun] 
s.  sepoltura,  f.  (mate. 

Inhume',  [inhiume]  vedi  Inhu- 
Inimaginablo ,  [immadginabl'] 

adj.  inconcepibile. 
Inimi'cal,    [ìnlmaicàl]  adj.  ini- 

michevole,  ostile. 
Inimitabil'ity ,     [Tnimitabìlite'] 

s.  incapacità  d'imitazione,  /. 
Inim'itable ,     [inimìtabl]     adj. 

inimitabile. 

Inim'itably,    [Tnimitable']  adv. 
inimitabilmente. 
Iniq'uitous,  [Tnlquiteus]  iniqui- 
toso,  iniquo,  ingiusto;  cattivo. 
Iniq'uitously ,      [TnìquiteusléJ 
adv.    iniquamente,    ingiusta- 
mente. 
Inlq'uitousness,Iniq'uity,[TnYq- 
uiteiisnès,   ìnìquitéj  s.  iniqui- 
tà, ingiustizia,  f. 
Init'ial,  [inisciàl]  adj.  iniziale, 
cominciante;  -    letter,   s.  let- 
tera majuscola,  /". 
Init'iate,  [ìnisciète]  v.  a.  inizia- 
re,  dare   le    prime    lezioni;  -, 
V.  n.  iniziarsi. 
Initia'tion,[ìnTscièscieun]s.ini 
ziazione,  f.;  cominciamento,  m. 
Init'iatory,    [inisciateiiré]   adj 
iniziale,  iniziativo. 
Init'ion,  [inìscieun]  s.  inizio,  m. 
Inject',    [ìndgcct]    v.    a.    fare 

un'injezione,  schizzettare. 
Injec'tion,  [indgécscieiin]  «.in- 
fezione, f. 

Injoin',  [ìndgToTn]  vedi  Enjoin. 
Injudic'ious,     [indgiùdìsciéùs] 

adj.  poco  giudizioso. 
Injudìc'iously,lTngTudTsciéuslé] 
adv.  senza  giudizio 


Inju'riousness  ,     [indgiiìriéus- 

nes]  s.  qualità  ingiuriosa,  pron- 
tezza ad  ingiuriare. 
In'jury,  [ìndgiuré]  s.  ingiuria; 

offesa,  f.\  oltraggio ;^danno,Tn. 
Injus'tice,    [ìndgeiistìs]    s.  in- 
giustizia; iniquità,  f.;  torto,  wi. 
Ink',  [ine]  s.  inchiostro,  m. 
Ink',  [ine]  v.  a.  imbrattare  con 

inchiostro.  (bio,  m. 

Ink'-blot,     [incblot]     s.    sgor- 

Ink'horn,  Ink'stand,  [ìnchorn, 

incstànd]  s.  calamajo,  «i. 

In'kle,  [incV]  s.  passamano 
stretto;  nastro   di  filo,  m. 

Ink'ling,  [incling]  s.  avviso, 
indizio,  m. 

Ink'maker,  [ìncmecheìir]  s.  fa- 
citore d'inchiostro,  «i. 

Ink'y,  [inché]  adj.  d'inchiostro, 
nero  come  inchiostro. 

In'laid,  [inlede]  adj.  intarsiato; 
-,  work,  s.  tarsia,  f. 

In'land,  [inland]  adj.  interiore, 
interno;  -  -,  s.  interno  d'un 
paese,  m. 

In'lander,  [inlàndeiir]  s.  abi- 
tante dell'interno,  m. 

Inlap'idate,  [ìnlàpidète]  v.  a. 
petrificare. 

Inlay',  [inle']  s.  intarsiatura,  f.; 
lavoro  a  tarsia,  m. 

Inlay',  [inle']  v.  a.  irr.  (inlaid, 
inlaid)  intarsiare,  varieggiare. 

Inlay'er,  [inlééur]  s.  lavorante 
a  tarsia,  m. 

In'let,  [Inlét]  s.  passaggio,  wi.; 
entrata,  /■.;  braccio  del  mare,  rn. 

Inlist',  [Inlist]  V.  a.  mettere 
in  lista. 

Inlock',  [inloc]  v.  a.  rinchiu- 
dere, serrare. 

In'ly,  [inle]  adj.  interiore,  in- 
terno; -,  adv.  interiormente, 
internamente. 

In'mate,  [inméte]  s.  pigiona- 
le, m. 

In'most,  [inmost]  adj.  interio- 
re; profondissimo;  recondito, 
segreto. 
Inn',  [in]  s.    osteria,  f.;  alber- 
go, m, 
Inn',[ìn]  v.  a.  alloggiare,  alber- 
gare in  un'  osteria. 
Innate',  Inna'ted,   [inète,  ine- 
téd]  adj.  innato,  naturale. 

qua- 


Injudic'iousness[ingiiIdÌsciéus 

nés]  s.  mancanza  di   giudizio, jinnate'ness,  [ìnetenès]  s 

mancanza  di  considerazione, /■.!  lità  innata,  rn. 
Injunc'tion,  {indgeiincscieìin]  s.jinnav'igable,    [inavigabl']    adj. 

comando,  ordino,  m.  }  non  navigabile. 

In'jure,  [indgeùre]  v.  a.  ingiù- jin'ner,  [ineìir]  arf;.  interiore,  in- 

riaro,  fare  ingiuria;  offendere,    terno  ;  secreto. 

nuocere    (detto    solamente    di 

persone). 
In'jurer,  [ìndgeureiir]  s.  ingiu- 

riatoro,  offeuditoro,  m. 
Inju'rious,     [indgiuriéiis]    adj. 

ingiurioso,    ingiusto,    oltrag- 
gioso. 
Jnju'riously,[indgìiiriéuslé]a.rfu. 

iugiariosameute. 


In'nerly,  [incùrie]  adv.  interior- 
mente. 

In'nermost,  [ineurmóst]  vedi 
Inmost. 

Inn'holder,  Inn'keeper,  [inhól- 
deìir,  ìnchipeur]  s  .osto,  alber- 
gatore, locandiere,  m. 

In'nocence,  In'noconcy,    [ino- 

I  sense, inosénsé]  s.  iuiioccnza,  f. 


Innocent,  [ìnosént]  adj.  inno- 
cente;  puro;   -,   s.  innocente; 
idiota,  m. 
Innocently,  [inosentle']  a(/«. in- 
nocentemente. 
Innoc'uous  ,    [inochiuéus]   adj. 

non  nocevole,  innocente. 
Innoc'uously,  [ìnóchiéìislé]  adv. 
innocentemente. 
Innoc'uousness,  [inochiéusnes] 
«.    qualità  non  nociva ,  inno- 
cenza, /. 
Innom'inable,  [inominabl']  adj. 

innominabile. 
Innom'inate,    [inominete]    adj. 
innominato. 

In'novate,  [inovète]  v.  a.  inno- 
vare, innovellare._ 
Innova'tion,  [inovescieun]  s.  in- 
novazione, novità,/'. 
In'novator,  [inoveteur]  s.  inno- 
vatore, m. 
Innox'ious ,    [inocsciéiis]     adj. 
che  non  nuoce,  non  nocivo,  in- 
nocente. 
Innox'iously,  [inocsciéuslé]  adv. 

non  nocivamente. 
Innox'iousness,  [inoesciéìisnes] 

s.  qualità  innocente. 
Innuen'do,  [iniuéndó]  s.  (laiv.) 

avviso  indiretto;  sentore,  m. 
In'nuent,  [ìniuènt]  adj.  che  si- 
gnifica. 
Innu'merahle,  [iniumirabl']  adj. 

innumerabile. 
Innumerabirity,    Inmi'merab- 
leness,  [iniiìmerabilìté,iniuini- 
rabl'nès]  s.  quantità  innumera- 
bile, infinita,  f. 
Innu'merably,        [iniiimirable'] 

adv.    innumerabilmente. 
Innu'merous,  [iniùraireus]  vedi 

Innumerable. 
Inobe'dience,    [inobldiénse]    s. 

inobbedienza,  /. 
Inobe'dient,    [inobidiènt]    adj. 

inobbediente. 
Inobser'vable  ,    [inobzeurvabr) 
adj.  inosservabile  ;  impercetti- 
bile. 

Inobser'vance,  [inobzeSrvanse] 
s.  mancanza  d'obbedienza,  ne- 
gligenza, f. 
Inobser'vant  ,      [inòbzeiirvant] 
adj.  che  manca  d'osservazione. 
Inoc'ulate,    [inòchiulète]    v.  a. 
inocchiare,  inoculare,  innestare. 
Inocula'tion,    [inochiulèscieun] 

s.  inoculazione,  f.;  innesto,  m. 
Inoc'ulator,   [ìnòchiuleteur]    s. 
inoculatore,innestatore,  m. 
Inodo'rous,  [inódóreus]  adj.  in- 

odorabile,  senza  odore. 
Inoffen'sive,  [ìnofensìv]  adj.  non 

nocivo,  innocente. 
Inoffen'sively  ,        [inofensivlé] 

adv.  innocentemente.^ 
Inoffen'siveness,  [inofensivnes] 

s.  innocenza,  f. 
Inoffic'ious,    [inofisciéus]    adj, 
incivile,  scortese. 
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Inofflc'ionsness,  [ìnòfisciéus- 
nès]  s.  scortesia,  f. 

Inopportune',  [ìnoportiune] arlj. 
inopportuno,  intempestivo. 

Inopportune'ly,  [inópòrtiùnele'] 
adv.  inopportunamente. 

Inor'dinacy,  [inordinase']  s. 
sregolatezza,  A;  eccesso, m. 

Inor'dinate,  [inòrdinète]  adj. 
inordinato, irregolare. 

Inor'dinately  ,  [inòrdinètele'j 
adv.  inordinatamente. 

Inor'dinateness,Inordina'tion, 
[ìnòrdinòtenès,  inórdinèscieiin] 
s.  inordinatezza,  f. 

Inorgan'ic,  Inorgan'ical,  [inor- 
ganic, inòrgànicàl]  adj.  senza 
organi. 

Inos'culate,  [ìnoschiulète]  v.n. 
{anat.)  combaciarsi;  esser  con- 
giunto. 

In'quest,  [inquest]  «.inchiesta, 
ricerca,/".;  ricercamento,  m.;  in- 
vestigazione, f_.  (bare. 

Inqui'et,  [ìnquaiét]  v.  a.  distur- 

Inqui'etude,  [inquaiitiiide]  s. 
inquietudine,  agitazione,  f. 

In'quinate,  [inquainete]  v.  a. 
imbrattare,  contaminare,  mac- 
chiare, lordare. 

Inquina'tion,[mquainescieun]  s. 
imbrattamento,  contaminamen- 
to,  m.\  macchia,  f. 

Inqui'rable,  [inquairabl']  adj. 
che  può  essere  ricercato. 

Inquire',  [ìnquaire]  v.  a.  ricer- 
care; esaminare;  -,  u.  n.  infor- 
marsi. 

Inqui'rer,  [inquaireur]  s.  inqui- 
sitore, ricercatore, m. 

Inqui'ry,  [inquairé]  s.  inchiesta, 
ricerca;  esaminazione, /■. 

Inquisit'ion,  [ìnquiziscieiin]  s. 
inquisizione;  ricerca,  f. 

Inquis'itive,  [ìnquìzitìv]  adj. 
curioso,  bramoso  di  sapere. 

Inquis'itively ,  [ìnquizitivlé] 
adv.  con  curiosità,  curiosa- 
mente. 

Inquis]itiveness,[inquizitivnes] 
s.  curiosità,  ricerca,  f. 

Inquisitor,  [ìnquTziteur]  s.  in- 
quisitore, ricercatore,  giudice 
del  cosi  detto  santo  ufficio,  ni. 

Inquisito'rial,[inquizìtórial]a(/j 
Appartenente  all'inquisizione; 
appartenente  al  così  detto  san 
to  ufficio. 

Inrair,  (inrèle]  «  a.  chiudere 
con  cancelli  o  balustri. 

In'road,  [inróde]  s.  incursione, 
invasione,  f. 

Inrol',  [ìnróle]  v.  a.  arrolare. 

Inrol'ment,  [inrSlemént]  s.  ar- 
rolamento,  registramento,  m 

Insalu'brious,  [insaliubrièiis] 
adj.  insalubre,  malsano. 

Insalu'brity,  [insaliiìbrite']  $ 
insalubrità,/'. 

Insan'able,  [insinabr]  adj.  in- 
sanabile, iucnrabile. 


Insane',    [insene]    adj.    insano, 

pazzo,  stolto. 
Insane'ly,  [insènele']  adv.  insa- 
namente, pazzamente. 
Insan'ity,  [insanite]  s.  insania, 
pazzia,  f. 

Insa'tiable,  Insa'tiate,  [ìnsi- 
sciabr,  insesciete]  arfj.  insazia- 
bile, smoderato. 

Insa'tiableness,  [insesciaWnes] 
s.  insaziabilità,  {. 

Insa'tiably,  [insésciable']  adv. 
insaziabilmente. 

Insa'tiately,  [insèsciètele']  adv. 
avidamente. 

Insati'ety,  [insataiité]  s.  insa- 
zietà, insaziabilità,  f. 

Insatisfac'tion ,  [insatisfac- 
scieiin]  s.  mancanza  di  soddi- 
sfazione, f. 

Insat'urable,  [insàtiurabl']  adj. 
insaturabile. 

Insconce',  [ìnsconse]  vedi 
Ensconse. 

Inscribe',  [inscraibe]  v.  «.iscri- 
vere, porre  iscrizione,  indiriz- 
zare; {geom.)  disegnare. 

Inscrip'tion,  [inscrìpscieun]  s. 
iscrizione,  soprascritta,  /. 

Inscrip'tive,  [inscriptiv]  adj. 
inscrittivo. 

Inscrutabirity,[ìnscriùtabilite'] 
s.  inscrutabilità, /". 

Inscru'table,  [inscrutabl']  adj. 
inscrutabile,  investigabile. 

Inscru'tably,  [inscrutable]  adv. 
in  modo  imperscrutabile. 

Insculp',  [inscheìilp]  v.a.  scol- 
pire, intagliare. 

Insculp'ture,  [inscheulptciiire] 
s.  scolpitura,  f.;  intaglio,  m. 

Inseam',  [ìnsime]  v.  a.  cicatriz- 
zare. 

In'sect,  [insect]  s.  insetto,  m. 

Insectiv'orous,  [inséctivoreiis] 
adj.  che  si  pasce  d'insetti. 

Insecure',  [insichiiire]  adj.  non 
sicuro,  rischioso,  pericoloso;  in- 
certo. 

Insecure'Iy,[insichiiirele']af/f. ri- 
schiosamente, pericolosamente. 

Insecu'rity,  [insichiùrité]  s.  ri- 
schio, pericolo,  m.;  incertezza,/'. 

Insen'sate,  [insènsète]  adj.  in- 
sensato, stupido. 

Insensibil'ity,  [insensi bilité]  s. 
insensibilità,  stupidezza.  /. 

Insen'sible,  [insènsibr]  adj.  in- 
sensibile; impercettibile. 

Insen'sibleness,  [insènsibrnes] 
vedi  Insensibility. 

Insen'sibly,  [insensible']  adv. 
insensibilmente. 

Insen'tient ,  [insenscient]  adj. 
che  non  ha  percezione. 

Inseparabil'ity,  [insòparabìlite'] 
s.  indivisibilità,  {. 

Insep'arable,  [inseparabV]  adj. 
inseparabile,  indivisibile. 

Insep'arableness,  [insèparabr- 
nés]  vedi  Inseparability. 


Insep'arably,  [inseparable]  adv. 
inseparabilmente. 

Insert',  [inseurt]  v.  a.  inserire, 
intercalare;  aggiungere. 

Inser'tion,  [ìnseurscieun]  s.  in- 
serzione, intercalazione,  f. 

Inser'vient,  [inseiirvient]  adj. 
inserviente,  utile,  buono. 

Inset',  [inset]  v.  a.  irr.  pian- 
tare, impiantare. 

Insha'ded,  [inscèdéd]  adj.  mar- 
cato di  ombre  diverse. 

Insheir,  [inscèl  ]v.n.  nascondere 
in  una  conchiglia. 

Inship',  [inscip]  v.  a.  imbar- 
care. 

Inshrine',  [inscraine]  v.  a.  in- 
castrare, preservare. 

Inside',  [ìnsaìde]  s.  intcriore, 
interno,  m.;  parte  interna,/'.; 
fondo,  m. 

Insid'iator,  [insidieteiìr]  s.  uno 
che  insidia,  insidiatore,  tn. 

Insid'ious,  [insidiéus]  adj.  insi- 
dioso. 

Insid'iously,  [insTdieuslé]  adv. 
insidiosamente,  con  insidia. 

Insid'iousness ,  [insidiéiisnes] 
s.  insidia,  /. 

Insid'iously,  [insidieiisle']  adv. 
insidiosamente,  con  insidia. 

In'sight,  [insaìte]  s.  ispezione; 
conoscenza  intima,  notizia,  /.; 
indizio,  m.  (gn.e,  f.  pi. 

Insig'nia,  [insignia]  s.pl.  inse- 

Insigniricance,  Insignifican- 
cy, [msignificànse  ,  insìgnifi- 
cànsé]  s.  cosa  vana,  cosa  inu- 
tile, f. 

Insignificant,  [insignificant] 
adj.  insignificante,  inutile. 

Insignificantly,  [Tnsignificant- 
lé]  adv.  in  modo  insignificante; 
inutilmente,  invano. 

Insignif  icative,  [insignifiche- 
tiv]  adj.  non  significativo. 

Insincere',  [insinsìre]  aij.  non 
sincero,  falso,  perfido  ;  guasto, 
corrotto. 

Insincere'ly,  [insinsìre! e']  adv. 
dissimulatamente,  falsamente. 

Insincer'ity,  [insinsérité]  s  dis- 
simulazione, falsità, infedeltà,/'. 

Insin'ew,  [insìniii]  v.  a.  fortifi- 
care, corroborare. 

Insin'uant,  [inslnuànt]  adj.  in- 
sinuante. 

Insin'uate,  [insiniuéte]  v.  a.  in- 
sinuare,intimare;  introdurre;  -, 
v.n.  insinuarsi;  introdursi. 

Insinua'tion,  [insiniuescieiin]  s, 
insinuazione,  f.;  introducimen- 
to,  m. 

Insin'uative,  [insiniuativ]  adj. 
insinuante. 

Insip'id,  [insipid]  adj.  insipido 
scipito,  sciocco. 

Insipid'ity,  [insipidite']  s.  insi 
pidezza, /'. 

Insip'idly,  [insipidi e']  adv.  insi- 
pidamente, scipitamente. 
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*iisip'idness,  [insipxdnés]  s.  in- 
sipidezza, f. 

Insip'ience,  finsTpiense]  s.  insi- 
pienza, sciocchezza,  (. 

Insist',  [insist]  v.  n.  insistere, 
persistere. 

lasis'tent,  [insistent]  adj.  osti- 
nato. 

Insit'ion,  [ìnsìgeun]  s.  innesta- 
mento, m. 

Insnare',  [Tnsnere]  v.  a.  inlac- 
ciare,  accalappiare;  to  -  one's 
sell,  cadere  nel  laccio,  inlac- 
ciarsi  ;  intrigarsi. 

Insna'rer,  [ìnsnèreSr]  s.  insidia- 
tore, ingannatore,  m. 

Insobri'ety,  [ìnsóbraìité]  s.  ut- 
briachezza,  intemperanza,  f. 

Inso'cial)le,[insósciabr]  adj.  in- 
sociabile, non  compagnevole; 
fastidioso. 

Inso'ciableness,  [insosciabl'- 
iiés]s.  umore  poco  sociabile, m.; 
disposizione  insociabile,  f, 

Inso'late,  [insólète]  v.  a.  soleg- 
giare, esporre  al  sole. 

Insolation,  [insolòscìeìin]  s. 
esposizione  al  sole,  /". 

In'solence,  In'solency,  [ìnsó- 
lense,  ìnsolensé]  s.  insolenza, 
arroganza,  /. 

In'solent,  [insolent]  adj.  inso- 
solente,  arrogante;  orgoglioso. 

In'solently ,  [ìnsólentle]  adv. 
insolentemente,  arrogantemen- 
te, :;ltieramente. 

Insslitt'I+y,  [insólìdite'l  s.  man- 
canza di  bvMidità;  debolezza,  f. 

Insol'uble,  iìnsoliubl']  adj.  in- 
solubile, indissolubile. 

Insorubleness,  [insoliublnes]  s. 
lo  stato  di  essere  insolubile,  m. 
qualità  di  essere  insolubile,/ 

Insol'vable,  [ìnsolvabl']  adj.  che 
non  può  pagare. 

Insol'vency,  [insolvense']  s.  in- 
capacità di  pagare,/". 

Insol'vent,  [insolvent]  adj.  che 
non  può  pagare. 

Insomuch',  [ìnsomeutsc]  con}. 
in  modo  che,  talmente  che. 

Inspect',  [inspect]  t).  a.  aver  Ti- 
spezione;  vegliare;  osservare, 
esaminare. 

Inspec'tion,  [inspecscieiin]  s. 
ispezione;  cura,  /".;  visitamen- 
to,  m. 

Inspec'tor,  [inspecteiir]  s.  ispet- 
tore, soprintendente;  visitato- 
re, m.;  (rail.)  -  of  the  railway- 
station,  s.  ispettore  dell'atrio, 
ispettore  della  stazione,  m. 

Inspec'torship,  [inspecteSr- 
scip]  s.  sopraintendenza, /". 

Insper'sion,  [inspeurscieun]  s. 
aspersione,  annafiiamento,  m. 

Insphere',  [insfire]  v.  a.  collo- 
care in  una  sfera. 
Inspi  table,    [ìnspairabr]     adj. 
inspirabile ,    spirabile,    respi- 
rabile. 


Inspira'tion,  [inspaìrèscieiin] 
s.  inspirazione,  spirazione,  f. 

Inspire',  [ìnspaire]  v.  a.  inspi- 
rare, spirare,  infondere. 

Inspi'rer,  [ìnspaireiir]  s.  inspi- 
ratore, m. 

Inspir'it,  [inspirit]  v.  a.  ani- 
mare, incoraggiare. 

Inspissate  ,  [ìnspisete]  v.  a. 
spessare,  condensare. 

Inspissa'tion,  [inspièsscieun]  s. 
condensamento;  spessare,  m. 

Instabil'ity,  [ìnstabìlité]  s.  in- 
stabilità, incostanza,  mutabi- 
lità, /. 

Insta'ble,  [instebV]  adj.  insta- 
bile; incostante;  mutabile. 

Insta'blenes,  [ìnstebl'nès]  vedi 
Instability. 

Install',  [ìnstòl]  v.  a.  instal- 
lare, stabilire,  mettere  in  pos- 
sesso. 

Installa'tìon,  [ìnstolescieun]  s. 
stabilimento  in  possesso,  ni.; 
promozione,/'. 

Instal'ment ,  [instolment]  s. 
installazione,  promozione  /.  ; 
pagamento  fisso,  m. 

In'stance,  [instànse]  s.  istanza, 
istanzia  ;  sollecitudine;  prova, 
/.;  esompio,  m.;  for  -,  per  esem- 
pio. 

In'stance,  [instànse]  v.  n.  ci- 
tare, addurre  esempi,  produr- 
re l'autorità. 

In'stancy,  [instànse']  vedi  In- 
stance. 

Instant,  [instant]  adj.  pres- 
sante, urgente,  premuroso;  -, 
s.  istante,  momento;  presen- 
te, m. 

Instanta'neous,  [instàntèniéìis] 
adj.  istantaneo,  momentaneo^ 

Instantaneously,  [ìnstànte- 
niéusle]  adu.  istantaneamente. 

In'stantly,  [instanti  e]  adv. 
istantemente,  in  un  istante, 
adesso. 

Instate',  [instete]  v.  a.  stabi- 
lire; investire,  mettere  in  pos- 
sesso. 

Instaura'tion,  [instorèscieun] 
s.  ristorazione;  rinnovazione,  /. 

Instaura'tor,  [instorèteìir]  s. 
ristoratore,  ni. 

Instead,  [instcd]  prep.  in  luo- 
go di,  in  vece  di. 

Insteep',  [ìnstipe]  v.  a.  infon- 
dere, macerare. 

In'step,  [instep]  s.  collo  del 
piede,  m. 

In'stigate,  [instighete]  v.  a. 
instigare,  stimolare,  incitare, 
eccitare. 

Instiga'tion,  [instighèscieun]  s. 
instigazione,    /.;    incitamento, 
provocamento,  m. 
In'stigator,  [ìnstigheteiir]  s.  in- 

stigatore,  incitatore,  m. 
Instil',  [instil]   V.  a.  instillare, 
infondere. 


Instilla'tion,  [instilèscieun]  ». 
instillazione,  infusione,  /. 

Instil'ler,  [instìleìir]  s.  quello 
che  instilla,  m. 

In'stinct ,  [instinct]  s.  istin- 
to, m. 

Instinc'tive,  [instìnctiv]  adj. 
fatto  per  istinto;  naturale. 

Instinc'tively,(inst]nctìvle]ad», 
per  istinto,  naturalmente. 

In'stitute,  [institiùtej  s.  insti- 
tuto  ;  precetto,  ni. 

In'stitute,  [institìiite]  v.  a.  in- 
stituire,  stabilire;  ordinare; 
formare,  educare. 

Institu'tion,  [instìtuscìeun]  s. 
instituzione,  /.;  stabilimento, 
tn.:  istruzione,  /. 

Institu'tionary,[institiiiscieìin- 
are]  adj.  eleinentario. 

In'stitutist  ,  [institiiitist]  $. 
scrittore  d'instituti,  m. 

In'stitutor,  [institiiiteur]  s. 
istitutore;  insegnatore;  fonda- 
tore, m. 

Instop',  [instop]  v.  a.  &  n. 
stoppare;  serrare. 

Instruct',  [instreuct]  v.  a. 
istruire,  ammaestrare,  inse- 
gnare, informare. 

Instruc'ter,  [instreìicteiir]  s. 
istruttore,  insegnatore,  m. 

Instruc'tion ,  [ìnstreucscieìin] 
s.  insegnamento,  m.;  dottrina,  /. 

Instructive,  [iustreuctìv]  adj. 
istruttivo. 

Istruc'tiveness,  [istreìictivnes] 
s.  utilità,  /. 

Instruc'tor,  [instreucteìir]  vedi 
Instructer. 

Instruc'tress,  [instreìictrés]  s. 
institutrice,  /. 

Instrument,  [instrument]  s. 
istrumento,  stromeiito  ;  ordi- 
gno; ijur.)  contratto,  m. 

Instrumen'tal ,  [instrumental] 
adj.  instrumentale;  organico. 

Instrumental'ity,  [instrumea- 
tàlite]  s.  agenzia  subordina- 
ta, /. 

Instrumen'tally  ,  [instrumèn- 
tàlé]  adv.  strumentalmente. 

Instrumen'talness,  [instruraén- 
tàlnèsj  s.  mezzo,  espediente,  m. 

Insubordina'tion,  [ìnseubordi- 
nèscieun]  s.  stato  di  disordine, 
m.;  disubbidienza,  /. 

Insubstan'tial  ,  [inseiibstàn- 
sciàl]  adj.  non  sostanziale. 

Insufferable,       [ìnseiifeiirabr] 
adj.  insopportabile,    intollera- 
bile. 
Insufferably ,     [inseufeSrablé] 

adv.  insopportabilmente. 
Insuffic'ience,      Insuffic'iency, 
[iuseùfiscense,  inseufiscense]  s. 
insufficienza;  incapacita,/. 
Insuffic'ient,  [inseufìscentj  adj. 

insufficiente;  incapace. 
Insaffic'iently,  [inseufiscèntlé] 
adv.  insufficientemente. 
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In'sular,  In'sulary,  [insiular, 
ìnsiulàré]  adj.  isolano,  d'isola. 

In'sulate,  [ìasiulète]  v.  a.  iso- 
lare. 

In'sulated,  [Tnsiulèted]  adj.  iso- 
lato, solitario, 

In'sult',  [inseult]  s.  insulto,  m.; 
ingiuria,  f  ;  oltraggio,  m. 

Insult',  [ìnseìilt]  v.  a.  insulta- 
re; oltraggiare,  bravare,  bef- 
feggiare. 

Insulta'tion,  [inseìiltèscieìin]  s. 
insulto,  m. 

Insult'er,  [inseulteur]  s.  insul- 
tatore, m. 

Insult'ingly,  [inseììltingle'l  adv. 
in  una  maniera  insultante,  in 
modo  oltraggioso. 

Insuperabirity,  [ìnsiupérabil- 
ite'l  s.  insuperabilità,  f. 

Insu'perable,  [insiiiperabr]  adj. 
insuperabile,  invincibile. 

Insu'perableness,  [insiiipérabr- 
nès]  s.  forza  insuperabile,  f. 

Insu'perably,  [insiiipérabié] 
in  maniera  insuperabile,  invin- 
cibilmente. 

Insuppor'table,  [ìnseuportabl'] 
adj.  insopportabile. 

Insuppor'tableness,  [inseiìpor- 
tabrnes]  s.  lo  stato  di  essere 
insopportabile,  m. 

lusuppor'tably,  finseuportable'] 
adv.  insopportabilmente. 

Insu'rable,  [Insci  ùrabl']  adj.  che 
può  esser  assicurato. 

Insu'rance,  [insci  iirànse]  s.  as- 
sicurazione, assicuranza,  / 

Insure',  [Insciure]  v.  a.  assi- 
curare, guarentire. 

Insu'rer,  [ìnsciùreiir]  s.  assicu- 
ratore, m. 

Insur'gent,  [TnseSrdgent]  s. 
insorgente,  ribelle,  m. 

Insurmount'able  ,  [ìnseur- 

maoiintabr]    adj.  insormonta- 
bile. 

Insurmount'ably ,  [inseììr- 

maountable']  adv.  insuperabil- 
mente. 

Insurrec'tion,  [ìnseurecsciounl 
s.  sedizione,  sollevazione,  ri- 
volta, f. 

Insurrec'tional,  Insurrec'tion- 
ary  ,  [ìnseìirécscieuuàl,  ìn- 
seiirécscieunéré]  adj.  sedizio- 
so; ribellante. 

Insuscep'tible,  [inseiisoptibr] 
adj.  non  suscettibile. 

Intact',  [intact]  adj.  intatto. 

Intaa'tible,  [ìntàctibl]  adj.  in- 
tangibile, intoccabile. 

Intag'lio,  [Tntàlio]  s.  intaglio, 
w.;  scultura,  /. 

Intan'gible,  [intangibl']  adj. 
intangibile. 

Intas'table ,  [intestabl']  adj. 
senza  gusto,  insipido. 

Integer,  [intidgeur]  s.  integri- 
tà, totalità,  f. 
In'tegral,  [ìntigràl]  adj.  inte- 


grale, intero,  compiuto  ;  -,  s. 
integrale,  m. 

In'tegraly,  [intigrale']  adv.  in- 
teramente, compiutamente. 

In'tegrant,  [intigrant]  adj.  in- 
tegrante, integrale. 

In'tegrate,  [ìntigrète]  v.  a.  in- 
tegrare. 

Integ'rity,  [integrite']  s.  inte- 
grità, totalità;  probità,  one- 
stà, /. 

Integ'ument,  [Tntegbiument]  s. 
integumento,  m. 

Intellect,  [Inteléct]  s.  intel- 
letto, m.;  intelligenza,  f. 

Intellec'tion,  [ìntelecscieun]  s. 
intelligenza,/'.;  intendimento, m. 

Intellec'tive,  [inteléctiv]  adj. 
intellettivo. 

Intellec'tuar  [Tntelectiual]  adj. 
intellettuale,  ingegnoso. 

Intellectuarity ,  [ìntèlóctiuàl- 
ité]  s.  intellettualità,  f. 

Intellec'tually,  fintelectiuàlé] 
adv.  intellettualmente. 

Intel'ligence,  [ìntèlidgense]  s. 
intelligenza;  novella,  /.;  to  give 
-,  avvertire,  avvisare, 

Intel'ligenoer,  [ìntélidgen- 

scur]  s.  novellista,  gazzet- 
tiere, m. 

Intel'ligent,  [intelidgent]  adj. 
intelligente,  penetrativo. 

Intoriigently ,  [ìntelidgèntle'] 
adv.  in  modo  intelligente. 

Intelligen'tial,  [ìntelidgen- 
sciàlj  adj.  intellettuale,  spiri- 
tuale; perspicace. 

Intelligibil'ity,  [ìntélidgibìlite'] 
s.  intelligibilità,  prespicacità,  f. 

Intel'ligible,  [ìntelidgibl']  adj. 
intelligibile,  concepibile,cliiaro. 

Intel'ligibleness,  [Tntelidgibl- 
nes]  vedi  Intelligibility. 

Intel'ligibly,  [ìntelidgible']  adv. 
intelligibilmente. 

Intem'perament,  [intèmpera- 
mént]  s. complessione  cattiva,  f. 

latem'perauce,  [intèmperànse] 
intemperanza,  /.;  disordine,  ec- 
cesso, m. 

Intem'perate  ,  [intemperete] 
adj.  intemperato,  smoderato. 

Intem'perately,  [ìntemperctelé] 
adv.  intemperatamente. 

Intem'perateness,  Intem'pera- 
ture,  [intémperètenés,  ìntem- 
peratcieiir]  s.  intemperanza; 
intemperatura;  intemperie,  f.; 
eccesso,  m. 

Intend',  [intend]  v.  a.  intendere, 
avere  in  pensiero,  proporsi;  di- 
segnare. 

Inten'dancy,  [inténdànse']  s. 
sovrintendenza  ;   podesteria,   f. 

Inten'dant,  [ìntóndànt]  s.  in- 
tendente; governatore,  m. 

Intend'ment,  [intendment]  s. 
intento,  disegno,  m. 

Inten'erate,  [intenerite]  v.  a. 
intenerire;  ammollire. 


Intenera'tion,  [intèneroscieun] 
s.  tenerezza,  compassione,  f. 

Intense',  [Intense]  adj.  inten- 
so; veemente,  eccessivo. 

Intense'ly,  [Intènsele]  adv.  in- 
tensamente; veementemente. 

Intense'ness,  Inten'sion,  [In- 
tensenòs,  ìnténscieun]  s.  inten- 
sione; energia;  violenza,  f. 

Inten'sity,  [Intensité]  s.  ec- 
cesso, ardore,  m. 

Inten'sive,  [ìntónsiv]  adj.  in- 
tensivo, intento  ;  eccessivo. 

Inten'sively, [Intensivi  éjaryv. in- 
tensivamente;  eccessivamente. 

Intent',  [intent]  adj.  intento, 
attento,  assiduo. 

Intent',  Inten'tion,  [intent,  ìn- 
ténscieun] s.  intento;  disegno; 
proponimento,  m. 

Inten'tional,  [Intensciéunal] 
adj.  intenzionale. 

Inten'tionally,  [Inténsciéììnàl  e'] 
adv.  intenzionalmente,  con  in- 
tenzione, a  posta. 

Inten'tive,  [Intentiv]  adj.  in- 
tentivo,  attento.  Asso. 

Inten'tively,  Intent'ly,  [inten- 
tìvlé,  Intentle'J  adv.  intentiva- 
mente;  con  attenzione. 

Intent'nesa,  [Intóntnes]  s.  ap- 
plicazione, attenzione;  preoc- 
cupazione, f. 

Inter',  [Inteiir]  v.  a.  sotterrare, 
seppellire. 

Inter'calar,  Inter'calary,  [in- 
teurcalàr,inteìircalàré]  ot/j.  in- 
tercalare. 

Inter'calate,  [inteìircalète]  v.  a. 
intercalare,  inserire. 

Intercala'tion,  [inteììrcalè- 

scieìin]  s.  intercalazione,  f. 

Intercede',  [inteiirside]  v.  n. 
intercedere;  essere   mediatore. 

Interce'der,  [ìnteiirsideiirj  s.  iu- 
terceditqre,  intercessore,  m. 

Interce'd'ing,  [Inteursidìng]  s. 
intercessione,  /". 

Intercept',  [Inteìirsept]  v.  o.  in- 
tercettare ;  arrestare. 

Intercep'tion,  [inteiirsèpscieììn] 
s.  intercezione,  /.;  ostacolo,  im- 
pedimento, m.;  ostruzione,  f. 

Interces'sion,  [Inteìirsescieiin] 
s.  intercessione,  f. 

Interces'sor,  [inteurseseiir]  t. 
intercessore,  mediatore,  m. 

Interces'sory ,  [Inteiirseseiire'] 
adj.  supplicatorio. 

Interchain',  [Inteurcene]  v.  a. 
unire  insieme,  concatenare. 

Interchange',  [inteiircendge]  s. 
cambio,  barattamento,  m. 

Interchange',  [inteurcóndge]  v. 
a.  cangi;ire,  cambiare,  permu- 
tare. 

Interchange'able,  [Inteurcón- 
dgiabr]a(/j.scambievole;  mutuo. 

Interchange'ableness,  [Inteur- 
cèndgiabl'nés]  s.  scambievo- 
lezza; permutazione,  m. 
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Interchange'ably,  [Tnteurcen- 
dgiable]  of/v.  scamLievolraente, 
vicendevolmente. 

Interchangeinent[inteurcèndge- 
mènt]  s.  cambio,  barattamen- 
to, m. 

Intercip'ient,  [inteursipient] 
adj.  intercettante;  -,  s.  inter- 
cezione, f. 

Intercis'ion,    finteursìgeun] 
intercisione,  f.;  interrompimen- 
to,  m. 

Interclude',  [intourcliude]  v.a. 
interchiudere;  impedire. 

Interclu'sion,  [ìnteiircliugeun] 
«.ostruzione;  interruzione,/.; 
impedimento,  ostacolo,  m. 

Intercom'mon,  [ìnteiìrcómeun] 
V.  n.  mangiare  alla  medesima 
tavola,  pascere  nella  medesi- 
ma pastura. 

Intercommu'nity,  [inteurcora- 
iunité]  s.  comunicazione  mu- 
tua, f. 

Intercos'tal,  [Inteurcostàl]  adj. 
intercostale. 

In'tercourse,  [ìnteurcÓrse]  s. 
comunicazione,  corrisponden- 
za, f. 

Intercur'rence,  [Tnteìircheur- 
énse]s.  passaggio  por  mezzo,  m. 

Intercur'rent,  [inteurclieureutj 
adj.  corrente  per  mezzo. 

In'terdict,  [ìnteurdict]  s.  inter- 
detto, m.;  proibizione,  f. 

Interdict',  [inteurdlctj  v.  e.  in- 
terdire, proibire,  vietare. 

Interdic'tion,  [ìnteiirdìcscieun] 
«.interdizione;  proibizione,/. 

In'terest,  [interest]  «.interesse; 
vantaggio;  potere,  credito,  m.; 
pretendenza,  /.;  diritto,  m.\  to 
make  an  -  with  one,  guadagna- 
re alcuno. 

In'terest,  [interest]  v.  a.  inte- 
ressare; impacciare  ;  to  -  one's 
self  in  something,  mescolarsi  in 
qualche  cosa. 

In'terested,  [interested]  at/j. in- 
tercssoso. 

In'teresting,  [interesting]  adj. 
interessante,  importante. 

Interfere',  [ìnteùrfire]  v.  n.  in- 
terporsi;  tramettersi;  ripugna- 
re, esser  opposto. 

Interfe'rence,  [inteurfirense]  s. 
interponimento  ;  intervenimen- 
to,  m. 

Inter'fluent,  [mteurfliSentJ  adj. 
scorrente  in  mezzo. 

In'terim,  [interim]  s.  interim; 
intervallo;  interstizio,  m.;  in 
the  -,  in  questo  mentre. 

Inte'rior,  [ìntlrieur]  adj.  inte- 
riore, interno,  intimo. 

Interja'cent,       [ìnteìirdgèsènt] 

ad],  giacente  nel  mezzo,  inter- 
posto, (inserire. 

Interject',    [ìnteiirdgéct]   v.  o. 
Interjec'tion,[ìnteiirdgècscieùn] 
».  intorjezione,  f. 


Interjoin',  [inteurdgioin]  v.  n. 
aggiugnersi,  unirsi. 

Interknowl'edge,  [Tnteurnol- 
èdge]  s.  conoscenza  mutua,  /. 

Interlace',  [inteurlòse]  v.  a.  in- 
trecciare, intralciare,  avvolge- 
re, frammettere. 

Interlapse',  [inteiirlapse]  s.  in- 
tervallo, interstizio,  m. 

Interlard',  [inteurlàrd]  r.a.  lar- 
dellare, lardare. 

Interleave' ,  [inteurlive]  v.  a. 
mettere  della  carta  fra  i  fogli 
d'un  libro. 

Interline', [inteiirlaine]  v.  a.  in- 
terlineare, scrivere  tra  linea  e 
linea. 

Interlin'ear,  [inteurliniar]  adj. 
interlineare. 

Interlinia'tion,  Interli'ning, 
[ìnteurliniéscìeun,  inteurlai- 
ning]  s.  scritto  interlineare,  m. 

Interlink',  [inteurlìnc]  v.a.  con- 
catenare, collegare. 

Interloca'tion,  [ìnteiirlóche- 
scieìin]  s.  interposizione,/. 

Interlocu'tion,  [inteurlóchiu- 
scieun]  s.  interlocuzione,  /.; 
dialogo,  m. 

Interlo'cutor ,  [Tnteurlóchiu- 
teur]  s.  interlocutore;  dialo- 
gista,/. 

Interloc'utory,  [ìnteurlochiu- 
teùre']  adj.  interlocutorio. 

Interlope',  [ìnteurlope]  v.  a.  in- 
tromettersi, ingerirsi; fare  con- 
trabbandi. 

iHterlo'per,  [inteurlópeur]s.  che 
s'intromette;  contrabbandie 
re,  m. 

In'terlude,  [inteurlìude]  s.  in- 
termezzo, intermedio,  m.;  far- 
sa, /. 

Interlu'nar,  Interlu'nary,  [in- 
teiirliunàr,  inteurliunaréj  adj. 
[astr.)  interlunare. 

Intermar'riage,  [inteurmaridge] 
s.  intermatrimonio,  m. 

Intermar'ry,  [inteurmàré]  v.  n. 

intermaritarsi. 

Intermed'dle  ,      [inteurmedT] 

V.  a.  intramettersi,  ingerirsi. 
Inter med'dler,  [ìnteùrmédleur] 

s.  interpositore;  mezzano,  m. 
Interme'dlacy,   [ìnteurmìdiase'] 

s.  interponimento  ;  intorveni- 
mento,  intervento,  m. 
Interme'dial,      Interme'diate, 

[ìnteurmìdiàl,     inteùrmìdiéte] 

adj.  intermedio. 
Interme'diately,[mteurmidiète- 

lé]  adv.  in  modo  intermedio. 
Intermediation,    [inteurmidiè- 

scieun]  s.  intervenimento,  wi. 
Interme'dium,  [inteurmidieum] 

s.  intervallo,  m.\  distanza,  /. 
Inter'ment,  [inteurmént]  s.  sot- 
terramento, seppellimento,  m, 
Inter'minable  ,    Inter'minate , 

[intéurminabr,     inteurminéte] 

adj.  interminabile,  immenso. 


Inter'minableness,  [intoìirmina- 
blnés]  s.  infinitezza,/. 

Intermina'tion ,  [inteurminè- 
scieun]  s.  minaccia,  /. 

Intermin'gle,  [ìnteurmingl']  ». 
a.  &  n.  frammischiare,  mesco- 
lare. 

Intermis'sion,  [inteurmìscieiin] 
s.  intermissione,  /.;  interrom- 
pimento;  riposo,  m. 

Intermis'sive ,  [inteìirmisiv] 
adj.  intermittente. 

Intermit',  [inteiirraìt]  v.  a.  di- 
scontinuare, tralasciare,  ces- 
sare. 

Intermit'tent,  [ìnteurmitént] 
adj.  intermittente. 

Intermit'tingly,  [inteurmìtìng- 
le]  adw.  ad  intervalli. 

Intermix',  [ìnteurmics]  s.  a. 
frammischiare,  mescolare;  -,  «. 
n.  mischiarsi. 

Intermix'ture,  [inteìirmìcs- 
tcieur]  s.  miscuglio,  m.;  mesco- 
lanza, /. 

Inter'nal,  [inteiirnàl]  adj.  in- 
terno; interiore,  intrinseco;  in- 
timo. 

Inter'nally,  [inteìirnàle']adw.  in- 
ternamente, di  dentro. 

International,  [inteurnàsceun^ 
al]  adj.  internazionale;  inter' 
national  exhibition,  esposizio- 
ne internazionale,  /. 

tnternun'cio,  [inteiirnéiinsci5]s. 
internunzio,  m. 

Interpella'tion,  [ìnteurpèlé- 
scieun]  s.  interpellazione,  /. 

Interplead',  [ìnteìirplide]  v.  n. 
discutere. 

Interpledge',  [ìnteìirpledge]  v. 
a.  impegnarsi  reciprocamente. 

Interpoint',  [inteiirpóint]  v.  a. 
distinguere  a  forza  di  punti, 
punteggiare. 

Inter'polate,    [Tnteurpolète]    v. 

interpolare,  inserire  ;  aggiun- 
gere; falsificare. 

Interpola'tion  ,       [ìnteììrpólè- 

scieun]   «.  inserzione;    altera- 
zione, falsificazione,  /. 
Inter'polator  ,  [inteurpólèteur] 

«.  uno  che  altera  una  scrittu- 
ra; falsificatore,  m. 
Interpo'sal,  [ìnteurpozal]  s.  in- 
terponimento, m.;  intervenzio- 
ne, /.;  intervento,  m^ 
Interpose',    [inteurpóze]    v.   a. 

interporre;  intromettere;  -,  v. 

n.  interporsi;  tramettersi;  in- 
trigarsi. 
Interpo'ser,    [ìnteiirpózeur]    s. 

interpositore,  mediatore,  m. 
Interposit'ion  ,      [Iiiteurpozi's- 

cieun]  s.  interposizione,/. 
Inter'pret,    [ìnteurpret]    v.    a 

interpretare;  spiegare,  esporre, 
Inter'pretable'  [ìnteiirpretabr] 

adj.  che  si  può  spiegare. 
Interpreta'tion,      [inteiirpritè» 

scieun]  8.  interpretazione,  /. 
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Cnter'pretative  ,  [inteurprita- 
tiv]  adj.  interpretativo. 

Inter 'pretatively,  [iuteiirprita- 
tìvlé]  adv.  per  interpretazio- 
ne, per  maniera  d'  interpreta- 
zione. 

Inter'preter,  [inteiirpritciir]  s. 
interprete,  espositore,  m. 

Interpunc'tion,  [ìnteiirpeìinc- 
scieùn]  s.  interpunzione,  f. 

Interreg'num,  Interreign',  [Tn- 
teurègneùm,  inteiirrène]  s.  in- 
terregno, m. 

Inter'rogate,  [interogtetc]  v. 
a.  interrogare,  ricercare,  esa- 
minare. 

Interroga'tion ,  [intèroghè- 
scieiin]  s.  interrogazione,  di- 
manda, f. 

Interrog'ative,  [ìntérogatìv] 
ad},  interrogativo;  -.  s.  (gr.) 
pronome  interrogativo,  m. 

Interrog'atively,  [intèrogativ- 
lé]  adv.  interrogativamente. 

Interrogator ,  [mtéróghèteur] 
8.  interrogatore,  dimandato- 
re,  m. 

Interrog'atory,  [ìntérogateuré] 
ad),  interrogatorio. 

Interrupt',  [ìntlreìipt]  v.  a.  in- 
terrompere; cessare. 

Interrup'tedly,  [intéreìiptèdle']  i 
adv.   interrottamente. 

Interrup'ter,  [ìntéreiipteur]  s. 
interruttore,  m.  j 

Interrup'tion,  [ìntéreupscieìin] 
s.  interruzione,  /.;  interrompi- 
mento,  m  ;  cessazione,  /. 

Interscribe',  [ìntearscràibe]  v. 
a.  interlineare. 

Intersect',  [ìnteursect]  v.  a.  in- 
tersacare;  incrocicchiare;  -,  v. 
n.  intersecarsi. 

Intersec'tion,  [inteursecscieun] 
s. intersezione,  intersecazione; 
divisione,  f. 

Intersert',  [inteiirseìirt]  v.  a. 
inserire. 

Interser'tion,[ìnteìirseurscÌ6un] 
s.  intersezione,  f. 

Interspace',  [ìnteurspese]  s.  in- 
tervallo, m. 

Intersperse',  [ìnteSrspeurse]  v. 
a.  spargere  qua  e  là. 

Intersper'sion,  [inteìirspeur- 
scieùn]    s.  spargimento,  m. 

Inter'stice,  [inteurstìs]  s.  in- 
terstizio; spazio, m.;  distanza,  f. 

Intertex'ture,[ìnteurtécstcieur] 
s.  intrecciatura,  f.;  intreccia- 
mento,  m. 

Intertvfine',    Intertwist',    [in- 
Ijeùrtuàine,   ìnteurtulst]    v.  a. 
intrecciare. 
In'terval,    [ìnteurvàl]  s.  inter- 
vallo; interstizio,  m. 
Intervene',  [ìnteurvine]    v.    n. 
intervenire;  avvenire, accadere. 
Interve'nient,     [ìnteurvìniónt] 
ad],  intercedente,  occorrente. 
Interven'tion,  [inteurvènscieun] 


s.  intervento,  interponimen- 
to ,  m. 

Intervert',  [inteurveurt]  v.  a. 
stravolgere,  sconvolgere;  di- 
sordinare. 

In'terview,  [ìnteiirviu]  s.  con- 
versazione, conferenza,  /.;  con- 
gresso, m. 

Intervolve',  [inteurvolve]  v.  a. 
involgere,  ravvolgere,  invilup- 
pare. 

Interweave',  [Tnteìirouive]  v.  a. 
irr.  intrecciare,  intessere. 

Interwea'ving,  [ìnteìirouivìng] 
s.  intessimento,  m. 

Interwreathed',  [ìnteur'ritlii  d] 
adj.  tessuto  in  una  ghirlanda. 

Intes'table,  [ìntèstabl']  adj.  in- 
testabile. 

Intes'tacy,  [mtestase]  s.  con- 
dizione di  chi  muore  senza  te- 
stare, /, 

Intes'tate,  [intestète]  adi.  in- 
testato, senza  testamento. 

Intes'tinal ,  [ìntéstainàl]  adj. 
intestinale,   degl'intestini. 

Intes'tine,  [intestine]  adj.  in- 
testino, interno. 

Intes'tines,  fìntestinfls]  s.  in- 
testini, m.  pi.;  interiora,  f.  pi. 

Inthral',  [ìnthròl]  v.  a.  sotto- 
mettere, render  schiavo,  sog- 
gettare. 

Inthral'ment,  [ìnthrolment]  s. 
servitù, schiavitù;  soggezione,  /■. 

Inthrone',  [inth'^ronej  v.  a.  in- 
tronizzare. 

Inthrone  ment,  [ìnth^rónementj 
s.  assunzione  al  trono,  f. 

In'timacy,  [mtimase']  s.  intima 
unione,  intrinsechezza,  f.;  affra- 
tellamento, m. 

In'timate,  [ìntimete]  adj.  inti- 
mo, intrinseco,  famigliare;  - 
friend,  s.  amico  intimo,  m. 

In'timate,  [ìntimete]  v.  a.  in- 
timare; fare  intendere,  far  sa- 
pere. 

Intimately,  [intimetelé]  adv. 
intimamente. 

Intima'tion,  [ìntimèscieììn]  s. 
intimazione;  notizia,  /.;  sento- 
re, m. 

Intìm'idate,  [intìmidcte]  v.  a. 
intimorire,  spaventare,  impau- 
rire. 

Intìmida'tion,  [intimidèscicùn] 
s.  spaventamento;  timore,  ni. 

Intire',  [intaire]  adj.  intero, 
compiuto,  perfetto;  puro,  sin- 
cero. 

Intire'ly,  [intalrelé]  adv.  inte- 
ramente, totalmente;  sincera- 
mente. 

Intire'ness,  [intairenes]  s.  inte- 
grità, totalità;  perfezione,  f. 

Into,  [intu]  prep.  in;  nel,  nello, 
nella,  tra  (quando  c'è  movi- 
mento). 

Intd'erable,  [ìntolerabl']  adj. 
intollerabile,  insoffribile. 


Intol'erableness,  [intolérabr* 
nés]   s.  intollerabilità,  f. 

Intol'erably,  [intolerable]  adv. 
intollerabilmente. 

Intorerance,  [ìntóleranse]  s.  in* 
tolleranza,  impazienza,  /. 

Intolerant,  [intolerant]  adj.  in- 
intollerante,  impaziente. 

Intomb',  [intùm]  v.  a.  mette- 
re in  una  tomba,  sotterrare, 
seppellire.  (nare. 

In'tonate,  [Tntonète]  v.  a.  suo- 

Intona'tion,  [ìntonescieun]  s. 
intonazione,  /. 

Intone',  [intone]  v.  n.  dare  il 
tuono,  intuonaro. 

Intort',  [ìntórt]  v.  a.  torcere, 
attorcigliare,  avvolgere;  intrec- 
ciare. 

Intox'icate ,  [intocsichete]  v. 
a.  ubbriaccaro,  innebbriare. 

Intoxica'tion,[ìntocsichèscieùn] 
s.  ubbriachezza.ebbrezza,  f. 

Intractabil'ity,  [intràctabilite'] 
8.  qualità  intrattabile,  ostina- 
zione, /. 

Intrac'table,  [intractabF]  adj. 
intrattabile;  ostinato. 

Intrac  tableness,  [intractabl"] 
uòs]  s.  umore  intrattabile,  m.; 
cstinazione,  caparbietà;  per- 
versità, /. 

Intrac  tably,  [intractable']  adv. 
in  modo  intrattabile. 

Intranquil'lity,  [intrànquilite'] 
s.  inquietudine,  ansietà,  per- 
turbazione, f. 

Intran'sient,  [intrànscient],ad/. 
permanente. 

Intran'sitive,  [intransitiv]  adj. 
(gr.)  intransitivo. 

Intransmu'table,  [intrànsmiu- 
tabl']  adj.  che  non  può  trasmu- 
tarsi, immutabile. 

Intreas'ure,  [ìntrégeìir]  v.  a. 
accumulare  tesoro,  ammassare. 

Intrench',  [intrènsc]  v.  a.  triu- 
cierare;  usurpare. 

Intrench'ment,  [intrènscment] 
s.  (mil.)  trincieramento,  m.; 
trincea,  /. 

Intrep'id,  [intrepid]  adj.  intre- 
pido, bravo,  coraggioso. 

Intrepid'ity,  [ìntripidite']  s.  in- 
trepidezza, /".;  coraggio,  m. 

Intrep'idly,[ìntrepidléJ  adv.  in- 
trepidamente ,  con  intrepi- 
dezza. 

In'tricacy,  [intricase']  s.  intri- 
go ;  imbarazzo,  m.;  difficoltà, 
perplessità,  /. 

In'tricate,  [intrichete]  adj.  in- 
trigato; imbarazzato,  perplesso. 

In'tricate,  [intrichete]  v.  a.  in- 
tricare; imbrogliare. 

In'tricately,  [intrichetelé]  adv. 
intrigatamente  ,  perplessa- 
mente. 

In'tricateness,  [intrichetenès] 
s.  imbarazzo,  wi.;  perplessità,' 
oscurità,  f.  ■' 
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Intrigue',  [intrlghe]  s.  intrigo; 
intreccio ,  maneggio,  wi.;  pra- 
tica, f. 
Intrigue',  [Tntrlglie]  v.  n.  fare 

intrighi,  intrigarsi. 
Intri'guer,   [intrigheiir]   s.   in- 
trigante, imbroglione,  m. 
Intri'guing,     [intrlghing]     adj. 

intrigante,  impacciante. 
Intri'guingly,       [intrighingle'] 
adv.   intrigatamente,    con  im- 
paccio. 

Intrin'sic,  Intrin'sical,  [intrin- 
sic, intrìnsìcàlj  adj.  intrinseco, 
interno. 

Intrin'sically,  [intinsicàlé]  adv. 

intrinsecamente,  interiormente. 

Introduce',    [ìntrodiu«e]    v.   a. 

introdurre;  mettere  iu  uso. 
Introdu'cer,  Introduc'tor,  [in- 
trodiuseiir,    ìntrodeiictéiir]    s. 
introduttore,  m. 
Introduc'tion,  [introdeucscieiin] 

s.  introduzione,  f. 

Introduc'tivo  ,     Intoduc'tory, 

[Introdeùctìv,   ìntrodeucteìiré] 

adj.  introduttivo,  introduttorio. 

Introit',  [ìntróit]  s,  introito,  m. 

Intromis'sion,    [intromiscieun] 

s.  intromessione,  f. 
Intromit',    [Tntromiti    v.  a.  in- 
tromettere, introdurre,  ammet- 
tere. 
Introspect',  [introspect]    v.  a. 
esaminare  addentro,  esplorare, 
penetrare. 
Introspec'tìon,[introspècscieun] 

a.  esame  interno,  m. 
Introvert',  [Introveurt]  v.  o.  in- 

trovertere. 
Introver'sion,  [introveurscieìin] 

s.  introversione,  /. 
Intrude',  [intrude]  w.  n.  intru- 
dere, intromettersi,  introdursi. 
Intru'der,  [ìntrùdeiir]  s.  irapac- 
ciatore  :  intruso  ;  usurpatore,  ni. 
Intru  Sion,   [intriigeunj    s.   in- 
trusione; usurpazione,  f. 
Intru'sive,    [intrSsiv]    adj.  che 

s'intrude,  importuno. 
Intrust',  [ìntreìist]  v.  a.  fidare, 
affidare;   depositare,    commet- 
tere. 
Intuit'ion,  [intiùiscieìin]  s.  in- 
tuizione, f. 
Intuitive,    [intiuitiv]   adj.  in- 
tuitivo. 
Intu'itively,    [intiutivlé]    adv. 

intuitivamente. 
Intumescence,  Intumes'cency, 
[intiumesénse,  ìntiumésénséj  s. 
intumescenza,    f.;    gonfiamen- 
to, m. 
Inturges'cence,[inteìirdgesénse] 
s.  turgenza,  /.;  gonfiamento,  m. 
Intwine',  [Tntuaìnt]  v.  a.  intrec- 
ciare, attorcigliare,  intessere. 
Innm'brate,  [ìneiirabrete]  v.  a. 

adombrare,  ombreggiare. 
Xnunc'tion ,    [ineuncscieun]    s. 
ungimento,  m.;  unzione,  A 


Inun'date,    [ineundete]    v.    a. 

inondare. 
Inunda'tion,  [ineìindescieun]  s. 
s.  inondazione,  /.;  diluvio,  m. 
Inurban'ity,     [ineiirbànité]     s. 

scortesia,  f. 
Inure',    [iniìire]    v.  a.  accostu- 
mare, assuefare,  avvezzare. 
Inure'ment,     [iniùreraènt]     s. 
abitudine,   /",;    abito  ;    uso,  co- 
stume, m. 
Inurn',    [ineurn]    v.   a.   metter 

nell'urna,  seppellire. 
Inus'tion,   [ineiistìeiin]    s.    ab- 
bruciamento,  m. 
Inutile,    [ìniiitil]    adj.  inutile, 
vano.  (lità,  f. 

Inutil'ity,  [ini5tilite']   s.  inuti- 
Inut'terable,  [ineuteuràbl']  adj. 

inesprimibile,  indicibile. 
Invade',  [invede]  v.  a.  invade- 
re,   assaltare;  usurpare;  vio- 
lentare. 
Inva'der,  [invedeìir]  s.  invaso- 
re, assalitore  ;  usurpatore,  m. 
Inval'ìd,  [invalid]    adj.  invali- 
do, informo,  debole;   -,  s.  in- 
valido, m. 
Inval'idate,    [invàlidete]   v.   a. 

invalidare,  fare  invalido. 
Invalida'tion,    [invàlidèscieìin] 

s.  invalidamento,  m. 
Invalid'ity,  [invalidité]  s.  inva- 
lidità, debolezza,  f. 
Inval'uable,    [invàliuabT]    adj. 
inestimabile,  imprezzabile. 
Inva'luably,  [invàliuablé]  adv 
inestimabilmente.^ 
Inva'riable,     [invèriabr]     adj 

invariabile,  immutabile. 
Inva'riableness,  [invèriablnes] 
invariabilità,        immutazione, 
permanenza,  f. 
Inva'riably,    [invèriable']    adv. 

invariabilmente. 
Inva'ried,    [invèrid]    adj.    non 

cangiato. 
Invasion,    [invègeun]  s.   inva- 
sione,   incursione;    usurpazio- 
ne, f. 
Inva'sive,    [invèsiv]   adj.   d'in- 
vasione, d'usurpazione. 
Invec'tive,   [invéctiv]   adj.  in- 
vettivo,  abusivo;  satirico;  -,  s. 
invettiva;  bravata  f. 
Invec'tively,    [invéctivle']   adv. 
invettivamente;  satiricamente. 
Inveigh',  [inve']  v.  n.  censura- 
re,   rimproverare,   biasimare; 
ingiuriare,  calunniare. 
Inveìgh'er,    [ìnvèéur]    s.  biasi- 
matore, «i. 
Invei'gle,  [invigF]  v.  a.  attrar- 
re, allettare;  indurre;    ingan- 
nare. 
Invei'glement ,       [inviglment] 

s.  seduzione,  f. 
Invei'gler,  [invigleiir]  s.  allet- 
tatore, ingannatore,  m. 
Invent',   [invent]   v.  a.   inven- 
tare; immaginare;  macchinare. 


Inven'ter,  [invènteiìr]  s.  inven- 
tore; autore;  macchinatore,  m. 
Inven'tion,  [invénscieun]  s.  in- 
venzione; finzione;  furberia, /■.; 
inganno,  ni. 
Inven'tive,    [inventiv]    s.    adj. 

inventivo,  ingegnoso. 
Inven'ter,  [invénteur]  vedi  In- 
venter.  (ventarlo,  m. 

In'ventory,  [inventeiire'l  s.  in- 
Inven'tress  ,  [ìnventresj  *.  in- 
ventrice;  autrice,  f. 
Inverse',  [inveiirse]  adj.  inver- 
so, trasposto. 
Inver'sion,     [inveurscieun]     s. 
inversione,  trasposizione,  f. 
Invert',   [inveiirt]   v.  a.  inver- 
tere, trasporre;  rivoltare,  aro- 
vesciare. 

Inver'tedly,  [inveurtedle']  adv. 
inversamente,  in  modo  inverso. 
Invest',  [invest]    v.  a.  investi- 
re ;  conferire. 

Inves'tigable  ,       [invèstigabl'] 
adj.  investigabile,  che  può  es- 
sere scoperto. 
Inves'tigate,    [investighete]   «. 
a.  investigare;  diligentemente 
cercare;  esaminare. 
Investiga'tion,        [investighe- 
scieiin]  s.  investigazione;  ricer- 
ca, f. 
Inves'tigative,    [investighetiv] 

adj.  curioso,  inquisitivo. 
Inves'tigator,    [investigheteur] 

s.  investigatore,  m. 
Inves'titure,    [ìnvestitceiir]    s. 

investitura,  f. 
Inves'tive,    [investiv]   adj.  che 

rinchiude,  che  circonda. 
Invest'ment,  [investment]?. col- 
locamento del  denaro  nei  fondi 
pubblici;  vestimento,  abito,  m. 
Invet'eracy,  [inveterace'l  s.  con- 
tinuazione inveterata,  f. 
Inveterate,  [invéterète]  adj,  in- 
veterato, invecchiato. 
Invet'erate,  [inveterète]  «.a. in- 
veterare, invecchiare;  v.  n.  in- 
durarsi. 
Invet'erateness,  [inveteretenès] 

s.  abitudine  inveterata,  f. 
Invidious,  [invìdiéus]  adj.  invì- 

do,  invidioso. 
Invid'iously,  [invidiéììslé]  adv. 
invidiosamente,    con    invidia; 
malignamente. 
Invid'iousness ,    [invidiéiisnes] 

«.invidia;  malignità,/". 
Invig'orate,    [invigorète]   v.  a 
invigorire:  inanimire. 
Invigora'tion,   [invigorescieun] 
rinvigorimento;     vigore,     m.; 
forza,  f. 
Invincibil'ity,  [invinsibilite'l  s 
qualità    invincibile,  invincibi- 
lità, f. 
Invin'cible,  [invìnsibl']  adj.  in- 
vincibile ;  insuperabile. 
Invin'cibleness,    [invinsiblnes] 
vedi  Invincibility. 


INVIN'CIBLY. 


—  207  — 


IRREG'ULAELY. 


Invin'cibly,  [invinsiWé]  advAn- 
■vincibilmente. 

Inviolabil'ity,  [Tnvaìolabilité]  s. 
inviolabilità,  /. 

Invi'olable,  [iavalolabr]  oc/j. in- 
violabile. 

Invi'olableness,  [Tnvalolabrnes] 
velli  Inviolability. 

Invi'olably ,  [lavalolable]  adv. 
inviolabilmente. 

Invi'olate,  Invi'olated,  [Tnvai- 
olete,  invaioletod]  adj.  inviola- 
to, non  corrotto. 

In'vioas,  [ìnviéùs]  adj.  non  pas- 
sabile, impraticabile,  impene- 
trabile. 

Invis'cate,  [invischète]  v.  a.  in- 
vescliiaro,  impaniare  (poco 
usalo). 

Invisibil'ity,  [invisibilite']  «.in- 
visibilità, f. 

Invis'ible,  [TnvTsibr]  adj.  invi- 
sibilo;  impercettibile. 

Invis'iblenes,  [ìnvìsibl'nes]  vedi 
Invisibility. 

Invis'ibly,  [invisible]  adv.  invi- 
sibilmente. 

Invita'tion,  [ìnvitèscieun]  s.  in- 
vito, invitamento,  m. 

Invi'tatory,  [Tnvaitateure']  adj. 
invitante.     • 

Invite',  [ìnvaite]  v.  a.  invitare; 
incitare. 

Invi'ter,  [invaiteur]  s.  invitato- 
re, m. 

Invi'ting,  [ìnvalting]  adj.  invi- 
tante; attrattivo;-,  s.  invita- 
ziono,  f. 

Invi'tingly,  [Tnvaltinglé]  adv. 
in  modo  allettativo,  con  occhio 
attrattivo. 

In'vocate,  [invochete]  v.  a.  in- 
vocare, supplicare. 

Invoca'tion,  [Tnvochèscieìin]  s. 
invocazione,  /. 

In'voìce,  [Involse]  s,  (merch.) 
polizza  di  carico,  fattura,  f. 

Invoke', [Invóche]  v.  a.  invocare. 

Invoruntarily,  [involeiiatarilé] 
adv.  involontariamente. 

Invol'untariness  ,  [invòleiinta- 
rines]  s.  mancanza  di  voglia  o 
di  scelta,  /. 

Invoruntary  ,  [involeìintare'] 
adj.  involontario,  sforzato. 

Involu'tion,  [involiùscieiin]  s. 
involuzione,/.;  involvimento,m. 

Involve',  [involve]  ina.  involgere, 
inviluppare,  avviluppare;   im 
p;icciare,  intrigare. 

Invulnerabirity,[ìnveulnerabil- 
ité]  s.  invulneriibilità, /■. 

Invul'nerable ,  [luveulnerabr] 
adj.  invulnerabile. 

Invul'nerableness,  [inveulnera- 
bl'nesl  vf'di  Invulnerabily. 

Inwair,  [Inouol]  v.  a.  cingere 

con  muro. 

In'ward,  [inouard]  adj.  interno, 

interiore;  intimo.  i 

Oi'ward,  In'wardly,   [inouàrdj 


inouardle']  adv.  interiormente, 
internamente. 

In'wardness ,  [Tnouardnés]  s. 
intima  unione,  intrinsichezza, 
familiarità,  f. 

In'wards,  [inouards]  adv.  inte- 
riormente, al  dj  dentro. 

In'vpards,  [inouards]  s.  pi.  inte- 
riora, viscere,  f.  pi. 

Inweave',  [ìnouive]  v.  a.  irr. 
intrccciarf, intessere. 

Inwrap',  [inràp]  v.a.  involgere, 
inviluppare,  imbrogliare. 

Invpreathe',  [ìnrith'e]  v.  a.  irr. 
cingere,  circondare;  inghirlan- 
dare, (con  lavori. 

Invrrought',  finrot]  adj.  ornato 

lon'ic,  [aiónìc]  adj.  ionico  (che 
denota  uno  degli  ordini  dell'ar- 
chitettura). 

lo'ta,  [aióta]  s.  iota,  f. 

Ipecacuan'ha,  [ìpecàchiuana]  s. 
{phar.)  ipecacuana,  f. 

Irascibirity,  [airasibilité]  s. 
irascibilità,  f. 

Iras'cible,  [airasibl"]  Of/j.irasci- 
bile,  collerico,  stizzoso. 

Ire', [aìre]  $.  ira,  collera, stizza,  f. 

Ire'ful,  [aireful]  adj.  irato,  adi- 
rato, stizzoso. 

Ire'fully,  fairefulé]  ìratamente, 
con  ira,  collericamente. 

l'ris,  [aìris]  s.  iri,  iride,  /".;  ar- 
cobaleno, m. 

Ire'land,  [alrelànd]  «.Irlanda,/'. 

l'rish,  (  aìrisc]  ai^/j. Irlandese,  m.; 
the  Irish,  gli  Irlandesi. 

l'rishism,  [airiscìsm]  s.  un  idio- 
ma irlandese,  m. 

Irk',  [eiirc]  v.a.  dispiacere;  rin- 
crescere. 

Irk'some,  [eurcseum]  adj.  tedio- 
so, nojoso,  rincrescevole,  affan- 
noso. 

Irk'somely,  [eurcsoiimle']  adv. 
increscevolménte,  con  tedio. 

Irk'someness,  [eìircseiimnès]  s. 
rincrescimento;  tedio, m.;noja,/'. 

l'ron,  [aleurn]  s.  ferro,  m.;  -,  s. 
pi.  catene,  f.  pi.;  ceppi,  m.  pi. 

l'ron,  [aieurn]  adj.  di  ferro;  fig. 
severo,  rigido. 

Tron,  [aieurn]  v.  a.  ripassare 
con  ferro  caldo,  appianare,  li- 
sciare; catenare. 

Iron'ical,  [airónical]  adj.  iro- 
nico. 

Iron'ically,  [alronicale']  adv. 
ironicamente,  con  ironia. 

l'ronist,  [airònist]  s.  satirico,  m 

l'ron-mill,  [aieìirn-mn]  s.  fer- 
riera, f. 

l'ron-mine  ,   [aìeììrn-maìne]    s 

miniera  di  ferro,  /. 
l'ron-monger,        [aìeiirnmeun 

gheur]   s.  ferrajo,  fabbro   fer 

rajo,  m. 
Tron-mould,    [aieurn-raóld]    s 

macchia  ferruginosa,  f. 
l'rou-rail-road,       [aieurn-rèle- 

rode]  s.  strada  ferrata,/'. 


rron-tool,  [aìeìirn-tule]  s.  stru- 
mento di  ferro,  wi. 

l'ron-ware,  [aieìirn-onere]  s.  pi. 
mercanziuole  di  ferro,  /  pi. 

l'ron-wire,  [aieurn-ouàire]  s. 
ferro  filato,  wi. 

l'ron'wood,  [aieìirn-ououd]  s. 
legno  duro  come  il  ferro,  m. 

Tron-WTork ,  [aieuin-ouéurc]  s. 
ferri,  m.  pl.\  ferratura,  /.;  -s. 
pi.  ferriera,  /. 

l'ron-wrort,  [aieum-oueurt]  s. 
siderite,  /. 

l'rony,  faìreune']  $.  ironia,  dori- 
sione,  /. 

l'rony,  [aìeurné]  adj.  ferrigno, 
ferruginoso. 

Irra'diance,  Irra'diancy,  [irè- 
diànse,  ìrèdiànsé]  s.  irradiazio- 
ne, /.;  splendore  ;  lustro,  m. 

Irra'diate,  [irediete]  v.  a.  irra- 
diare, raggiare,  scintillare, 
brillare. 

Irradia'tion,  [ìrediòscieiin]  s. 
irradiazione,  /. 

Irrat'ional,[iràscieunal]  adj.  ir- 
razionale, irragionevole. 

Irrational'ity,  [ìràscieunalite'] 
s.  irrazionalità,  /. 

Irrat'ionally,  [ìratieiinale']  adv. 
irragionevolmente. 

Irreclaim'able,  [ìriclemabl"] 
adj.  che  non  può  riformarsi,  ir- 
reparabile, incorreggibile. 

Irreelaim'ably  ,  [ìriclemable'] 
adv.  irreparabilmente. 

Irreconci'lable,  [Trècónsallabr] 
adj.  irreconciliabile,  implaca- 
bile. 

Irreconcilably,  [ìreconsailable'] 
adv.  irreconciliabilmente. 

Irreconcile'ment,  Irreconcil'ia- 
tion,  [ìrèconsailemènt,  Irécon- 
sìlièscieun]s.  incompatibilità,/.; 
rancoro,  m. 

Irreco  v'erable,[rricheìiveìirabr] 
irricuperabile,  irreparabile. 

Irrecov'erably,  [ìricheùveìira- 
ble]  adv.  irreparabilmente. 

Irredeem'able,  [ìridimabl']  adj. 
che  non  si  può  redimere. 

Irredeem'ably ,  [ìridìmable'] 
adv.  irredimibilmente. 

Irredu'cible,  [iridiusibrj  adv. 
irriducibile. 

Irrefragabil'ity,  [ìrifragabilite'] 
s.  irrefragabilità,  /. 

Irrefragable,  [ìrefragabl']  ad/. 

irrefragabile. 

Irrefragableness,  [irefragabl'- 

nes]  vedi  Irrefragability. 
Irref'ragably,  [ìrefragable']arfv. 

in  modo  irrefragabile. 
Irrefu'table,  [ìrifiutabr]arf/.  in- 
contestabile. 
Irreg'ular,  [ireghiulàr]  adj.  ir- 
regolare, sregolato. 
Irregular'ity,  [irèghiularite']  s. 

irregolarità,  sregolatezza,  /. 
Irreg'ularly,  [ìrèghiularlé]  adt, 

irregolarmente. 


IRREGTJLATE. 


._  208  — 


rVYED. 


Irteg'tilate,  [iregMulete]  v.  a. 
render  irregolare,  disordinare, 
confondere. 

Irrel'ative,  [irelativ]  adj.  disu- 
nito, disgiunto,  non  connesso. 

Irreratìvely,  [ìrèlatìvlé]  adv. 
disgiuntamente. 

Irrel'eTancy,  [ìrélevànsé]  s .  ir- 
rilevanza, f.  (rilevante. 

Irrel'evant,  [Trèlévant]  aiJj.  non 

Irrel'evantly,  [TrelevàntléJ  adv. 
non  al  proposito. 

Irrelie'vable,  Lìrilivabl']  adj.  ir- 
rimediabile. 

Irrelig'ion,  [irilìdgeun]  s.  irre- 
ligione, empietà, /". 

Irrelig'ious,  [irilidgeìis]  adj.  ir- 
religioso, empio. 

Irrelig'iously,[ìrilìdgeìisle']at/v. 

irreligiosamente. 
Irrelig'iousness,  [irilìdgeìisnès] 

vedi  Irreligion. 
Irre'meable  ,    [irimiabl']     adj.' 

senza  ritorno. 
Irreme'diable,  [Trimidiabl']  adj. 

irremediabile,  incurabile. 
Irremis'sibleness,     [ìrimìsibl'- 

nes]  s.  atto  irreraessibile. 
Irremis'sibly,   [ìrimìsiblé]  adv. 
irremissibilmente. 
Irremo'vable,   [irimuvabP]  adj. 

immutabile;  costante. 
Irremo'vably,  [irimiìvable']  adv. 

immutabilmente. 
Irremu'nerable,  [ìrimiunirabV] 

adj.  irremunerabile. _ 
Irrenowned',    [irinaoun'd]  adj. 

senza  onore. 
Irrep'arable,    [ireparabl']    adj. 
irreparabile,  senza  riparo. 
Irrep'arably,  [irépàrablé]  adv. 

irreparabilmente. 
Irrepearable,[iripilabr]  adj.  ir- 
revocabile. 
Irrepeal'ably,   [ìripìlablé]    adv. 

irrevocabilmente. 
Irrepen'tance,  [iripéntanse]    s. 

impenitenza,  f. 
Irreprehen'sible  ,      [Trepribèn- 

sibr]  adj.  irreprensibile. 
Irrepreben'sibly,    [irépribensi- 

blé]  adv.  irreprensibilmente. 
Irrepres'sible,  [iripresibrj  adj. 

che  non  si  può  reprimere. 
Irreproach'able,   [ìriprotciabl'] 
adj.  irriprovevole;  integro,  in- 
nocente. 
Irreproach'ablencss,      [ìrìpro- 
tciabl'nés]  s.  integrità;    inno- 
cenza, f. 
Irreproacb'ably,  [ìriprÓtciable'] 

adv.  irreprobabilmente. 
Irrepro'vable,  [ìripruvabr]  adj. 

irreprensibile- 
Irreptit'ious,  [ireptisciéus]  adj. 

introdotto  furtivamente. 
Irresis'tance,     [irizistànse]     s. 
sottomissione  passiva,  f. 
Irresistibil'ity,     [irizistibilité] 
4.  irresistibilità,  potenza  irre- 
sistibile, /. 


Irresis'tìble,    [irizistibl']    adj. 

irresistibile. 
Irresis'tibleness,  [ìrizìstiblnes] 

vedi  Irresistibility. 
Irresis'tibly,   [ìrizistiblé]    adv. 

irresistibilmente. 
Irre'soluble,    [ìrézòliubr]    adj. 

indissolubile,  insolubile. 
Irres'olute,  [Trézoliute]  adj.  ir- 
resoluto, dubbioso,  incerto. 
Irres'olutely,  [ìrézioliutelé]  adv. 

dubbiosamente,  dubbiamente. 
Irresola'tion ,     [irézoliascieiin] 

s.  irresoluzione;  incertezza,  /. 
Irresol'vedly,  [irézolvedle']  adv. 

senza  determinazione. 
Irrespec'tive,    [ìrìspoctìv]  adj. 

assoluto. 
Irrespec'tìvely  ,     [ìrispectìvle'] 

adv.    assolutamente,  senza  ri- 
guardo alle  circostanze. 
Irrespon'sible,       [Iréspónsibl'] 

adj.  non  responsabile. 

Irreten'tive ,     [ìriténtiv]     adj. 

non  retentivo. 

Irretrie'vable,  [iritrivabr]  adj. 

irreparabile. 

Irretrie'vably,  [irìtrlvable']  adv. 

irreparabilmente. 

Irrev'erence,  [ìréverense]  s.  ir- 
reverenza, irriverenza,  f. 

Irrev'erent,  [iréverènt]  adj  ir- 
riverente, senza  riverenza. 

Irrev'erently,  [ìréveréntlé]  ade. 
irreverentemente. 

Irrever'sible,  [iriveììrsibr]  adj. 
irretrattabile  ;  irrevocabile. 

IrroTer'sibly,  [ìriveiirsible']  adv. 
da  non  ritrattarsi;  immutabil- 
mente. 

Irrevocabirity,  [ìrèvocabìlite'] 
s.  irrevocabilità,  f. 

Irrev'ocable,  [irévocabl']  ad]. 
irrevocabile,  immutabile. 

Irrev'ocableness,fìrévocabrnès] 
vedi  Irrevocability. 

Irrev'ocably,  [ìrévocablé]  adv. 
irrevocabilmente. 

Ir'rigate,  [[irighete]  v.  a.  ir- 
rigare, innaffiare,  bagnare. 

Irriga'tion,  [ìrighèscieùn]  s.  ir- 
rigamento,  bagnamento,  m. 

Irrig'uous,  [Irighiuéìis]  ailj.  ir- 
riguo, irrigato,  innaffiato. 

Irris'ion,  [ìrigeìin]  s.  irrisione, 
derisione,  f. 

Irritability,  [iritabìlite']  s.  ir- 
ritabilità, f, 

Ir'ritable,  [iritabl']  adj.  irrita- 
bile, irascibile,  iracondo. 

Ir'ritably,  [iritablé]  adv.  in 
modo  irritabile. 

Ir'ritate,  [iritete]  v.  a.  irritare, 
aizzare,  provocare. 

Irrita'tion,  [ìritèscieìin]  s.  ir- 
ritazione, f.;  irritamento,  ni. 

Ir'ritative,  Ir'ritatory,  [irite- 
tìv,  ìriteteuré]  adj.  irritativo, 
irritante. 

Irrup'tlon,  [ireupscieììn]  $.  ir- 
ruzione, incursione,  /. 


Is'chnry,  [ìscbiure']  s.  iscuria, 
dissuria,  f. 

l'sicle,  [aisicV]  s.  ghiaccinolo, 
m.;  goccia  di  ghiaccio,  f.  {vedi 
Icicle). 

l'singlass,  [aìzinglas]  s.  colla 
di  pesce,  f. 

Is'land,  [ailànd]  s.  isola,  f. 

Is'lander,  [ailàndeiir]  s.  abita- 
tore d'isola,  isolano,  wi. 

Isle',  [aìle]  s.  isola,  f. 

Is'let,  [ailét]  s.  piccola  iso- 
la, f. 

Isochro'nal,  Isochro'nous,  [ai- 
socronàl,  aisocróneus]  adj.  iso- 
crono. 

l'sclated,  [aisoletéd]  adj.  iso- 
lato, separato. 

Isos'celes,  [aìsosilìze]  s.  (mat.) 
isoscele  (aggiunto  di  quel  tri- 
angolo che  ha  due  lati  ugua- 
li), m. 

jls'sue,  [isiu]  s.  uscita,  f.\  esi- 
to ;  evento;  termine,  line;  suc- 
cesso, m.;  progenie,  prole,  f.; 
cauterio,  m.;  fontanella,  f. 

Is'sue,  [ìsiù]  V.  a.  promulgare, 
pubblicare;  mandare,  coman- 
dare; -,  V.  n.  uscire;  prove- 
nire, emanare^  discendere. 

Is'suing  ,  [ìsiuing]  «.l'atto  di 
uscire,  m. 

Is'sueless,  [ìsiSles]  adj.  senza 
prole. 

Isth'mus,  [ismous]  s.  istmo,  m. 
If,  [it]    pron.    il,  lo,   la;  egli, 

esso. 
Ital'lan,  [Italian]  s.  lingua  ita- 
liana, /. 

Italie,  [italiè]   s.  {typ.)  carat- 
tere corsivo,  m. 
It'aly,  [ìtale]  s.  Italia,  f. 
Itch',  [ìtsc]  .s.  rogna,  scabbia,  /.; 
prurito,  wi.  ;  prurigine, /.;  piz- 
zicore, m. 
Itch',  [itsc]  V.  n.  pizzicare;  ave- 
re voglia  di. 
Itch'ing ,    [ìtscing]    s.   prurito, 

pizzicore,  m. 
Itch'y,     [itsce']     adj.    rognoso, 

scabbioso,  pruriginoso. 
Item,  [aitém]  adv.  di  più,  inol- 
tre, parimente. 
rtem,    [aitem]  s.   articolo;  av- 
viso; cenno,  m. 
It'erate,  [ìtirete]  v.  a.  iterare, 

ripetere. 
Itera'tion,  [ìtirescieun]  s.  ite- 
razione ;  ripetizione,  f. 
It'eratiye,    [ìtiratìv]    adj.   ite- 
rante. 
Itin'erant,  [aìtìnirant]  adj.  am- 
bulante; errante. 
Itin'erary,  [aitinirare']  s.  itine- 
rario, m. 
Itself,  [itself]  pron.  se  stesso. 
l'vory,  [aiveure]  s.  avorio,  m. 
l'vy,  [aìvé]  s.  edera,  oliera,  f. 
l'vyed,    l'vied,    Ivy-man'tled, 
[aivid,   àivé-màutrdj    adj.  co- 
perto di  ellera. 
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J,  snona  per  la  più  parto  co- 
me dg  italiano  seguito  da  e 
od  i.  Jam,  conserva.  Jennet, 
cavallo  spagnolo,  Jilt,  civetta. 
John,  Giovanni. 

Jab'ber,     [dgiabeìir]    s.    ciarla, 
ciarleria,  f.;  cicalamento.  m. 
Jab'ber,  [dgiàbeur]  v.  n.  cica- 
laro,  borbottare. 
Jabberer,  (dgiàbeureìirl  s.  bor- 
bottone, cicalone,  m. 
Iab'bering,[dgiàbeurìng]  s.  ciar- 
la, ciancia,  f. 

la'cent,  [dgèsent]  adj.  giacente, 
disteso. 

Ja'cinth,  [dgèsinth-]  «.giacin- 
to, m. 

Jack',[dgiac]  s.  (nome  familiare 
di  John)  Giannino;  girarrosto; 
il  maschio  di  alcuni  animali; 
luccio  giovine;  giaco;  grillo 
(di  cembalo);  cavalletto  (di  se- 
gatore); lecco  (al  giuoco  delle 
pallottole);  {mar.)  bandiera  di 
prua;  /.;  to  be  -  of  all  sides,  vol- 
tarsi ad  ogni  bandiera;  <o  6e - 
0/  all  trades,  fare  ogni  me- 
stiere. 

Jack'al,  [dgiàcòl]  s.  lupo  do- 
rato, m. 

Jack'-a-lent,    [dgiàc-a-lént]   s. 
sempliciotto,  m. 
Jack'-an-apes  ,    [dgiac-an-epes] 

s.  scimmia,  f.:  sciocco,  m. 
Jack'-asp,   [dgiàc-às]  s.  asino  ; 

goffone,  m. 
Jack'-boots,  [dgiac-biltes]  s.pl. 
stivali  grossi,  m.  pi. 
Jack'-catch,     [dgiac-catsc]      s. 

boja,  carnefice,  giustiziere,  m. 
Jack'-dandy,    [dgiàc-dandéj    s. 

ciondolone,  balordo,  m. 
Jack'-daw,  (dgiac-do]     s.    cor- 
nacchia, gracchia,  f. 
Jack'-et,  [dgiachet]  s.  sajone,m.; 

casacca,  f. 
Jack-pud'ding,    [dgiac-puding] 

s.  buffone,  zanni,  m. 
Jack'-sprat  ,    [dgiac-sprat]     s. 

scioccherello,  m. 
Jack'-sauce,  [dgiac-sose]  s.uno 

sfacciato,  wi. 
Jac'obin,  [dgiacobin]  s.  domeni- 
cano, wi. 
Jac'obites,  [dgiacobaltes]  s.  pi 

giacobiti,  m.  pi. 
Ja'cob's-staff,  [dgiacob's-staf]  s. 

astrolabio,  m. 
Jac'tancy,  [dgiactanse']  s.  jat- 

tanza,  ostentazione,  f. 
Jactation,  Jactita'tion,  [dgiac- 
tescieun,    dgiactitescieun)      s 
agitazione,  inquietudine,  impa- 
zienza,/. 

Jac'ulate,    [dgiachiulete]   v.  a. 
scagliare. 

Diz.  Inn.-Ual.  —  2 


Jac'ulatory,     [dgiàcMulateiiré] 

ad'},  jaculatorio. 
Jade',  [dgède]  s.  rozza,  carogna; 

sgualdrina,  donnaccia,  /". 
Jade',  [dgónel  v.  a.  allassare, 
affaticare,  straccare,  stancare; 
infastidire,  annojare;  v .  n.  stan- 
carsi; tediarsi. 
Ja'dish,   [dgèdisc]  adj.  vizioso, 

cattivo;  licenzioso,  impudico. 
Jag',  [dgiac]  s.  dentello,  m.;  tac- 
ca, intaccatura,  f. 
Jag',  [dgiàg]  V.  a.  intaccare. 
Jag'gedness,    [dgiàghédnés]   s. 
dentello  ;  intagliamento,  m. 
Jag'gy,[dgiàghéjadj.  dentellato, 
intaccato. 

Jail',  [dgèle]  s.  prigione,/".;  car- 
cere, m. 
Jail'-bird,  [dgèle-beurd]  s.  che 
è  stato  in  prigione,  prigionie- 
ro, tn. 
Jai'ler,  Jai'lor,  [dgèleur]  s.  car- 
ceriere, m. 
Jakes',  [dgècbes]  s.  cesso,  m. 
Ja'Iap,  [dgàleupj  s.jalapa, /. 
Jam',  [dgiàra]  s.  conserva,  con- 
fettura, /. 

Jam',  [dgiàm]  v.  o.  serrare  in- 
sieme; (mar.)  legare,  puntel- 
lare. 

Jamb',  [dgiam]  s.  imposta,/.;  sti- 
pite, m. 

Jan'gle,  [dgiangV]  v.  n.  conten- 
dere, disputare,  contrastare; 
rissare. 

Jan'gler,  [dgiangleur]  s.  conten- 
ditore, garritore,  m. 
Jan'gling,  [dgiàngling]  s.  con- 
tesa, disputa,  /. 
Jan'itor,  [dgiàniteur]  s.  porti- 

najo,  m. 

Janizary,  [dgiànizare']  s.  gian- 
nizzero, m. 
Jan'nock,  [dgianoc]  s.  pane  di 
vena.  m. 

Jan'senism ,    [dgiànsimsm]    s. 
Giansenismo,  m. 
Jan'senist,  [dgiànsinìst]  s.  Gian- 
senista, m. 

Jant',  (dgiant]  vedi  Jaunt. 
Jan'tiness,  [dgiautinés]  s.  leg- 

gierezza,  /.  _ 
Jan'ty,  [dgiante']  adj.  acconcio, 

belloccio,  leggiadro. 
Jan'uary,  [dgiàniuare']  s.  Gen- 
najo,  m. 

Japan',  [dgipan]  s.  lavoro  ver- 
niciato, m. 
Japan' ,  [dgepan]  v.  a.  verni- 

niare. 
Japan'ner,  [dgèpaneur]  s.  inver- 
niciatore; forbitore  di  scarpe, m. 
Jar',[dgiàr]  s.  discordia,  discre- 
panza, contosa;  giara,/. 
Jar',  [dgiàr]  v,  n.  dissonare  di- 


scordare ;    disputare ,    conten- 
dere. 
Jar',  [dgiar]  s.vaso  di  terra,  m, 
Jar'gon,   [dgiàrgheiin]    8.  ger- 
go, m. 
Jar'goneile,    [dgiargheunèl]    s. 
pera  estiva,  /. 

Jar'ring,  [dgiàring]  odj.  disso- 
nante; discordante;  -,  s.  disso- 
nanza, contesa,  disputa,  /". 
Jas'hawk,  [dgiashoc]  s.  falcone 
soro,  tn.  (mino,  m. 

Jas'mine,  [dgiàsmin]  s.   gelso- 
Jas'per,  [dgiàspeur]  «.  diaspro, 
jaspide,  m. 

Jaun'dice,  [dgiandis]  s.  itteri- 
zia, /. 
Jaun'dìced,  [dgiandis'd]  adj.  it- 
terico. 

Jaunt',  [dgiànt]  s.  scorsa;  gira- 
ta,/. 

Jaunt',  [dgiant]  v.n.  andare  qua 
e  là,  andare  vagando, scorrere. 
Jaun'tiness,  [dgiantines]  «.vi- 
vacità; bellezza,  /. 
Jav'elin,  [dgiàvilin]  s.   giavel- 
lotto, m.;  chiaverina,  / 
Jaw',  [dgió]  s.  mascella,  gana- 
scia; bocca,  /. 
Jaw'-teeth,   [dgio-tith-e]  s.  pi. 
mascellari,  m.  pi. 
Jay',[dgé]  s.  ghiandaja,  gazza,  /. 
JeaKous,   [dgeleii*]  adj.  geloso, 
sospettoso:    to  grow  -,  divenir 
geloso,  ingelosire. 
Jeal'ously,  Idgcleuslé]  adu.  go- 
losamente, con  gelosia. 
Jeal'Dusness,  Jeal'ousy,  [dgel- 
eiisnès,    dgeleiisé]     s.  gelosia, 
invidia,  sospezione;  vigilanza, 
/.  ;  timore,  m. 

Jeer',[dgire]  s.  burla, beffa, baja, 
/.;  scherzo,  m. 
Jeer',  [dgire]  v.  a.  &  n.  burlare, 

beffare,  dar  la  baja,  buffonare. 
Jeer'er,  [dgireùr]  s.  burlatore, 

beffatore,  bajonc,  m. 
Jeer'ing,  [dgirìng]  s.  burla,  bef- 
fa, /.;  scherzo,  m. 
Jeer'ingly  ,     [dgìrmgle']     adv. 

scherzevolmente. 
Jeho'vah,  [dgehòva]  s.  un  nome 

di  Dio,  m. 
Jejune',  [dgìdgiiinel  arfj.  magro, 

arido;  incolto,  sterile. 
Jejune'ly ,    [dgklgiunele']    adv. 

aridamente,  sterilmente. 
Jejune'ness,   [dgidgiiinenes]    s. 
scarsezza;  sterilità;  povertà,  /. 
Jel'lied,  [dgelìdj  adj.  glutinoso, 

viscoso. 
Jel'ly,  [dgélé]  gelatina, /.;  sugo 

premuto,  m. 
Jel'ly-bag,    [dgole'-bàg]    j.   sac- 
chetto per  far  passare  la  gela- 
tina, m. 
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Jeriy-broth ,  [dgele-broth-]  s. 
consumato,  tn. 

Jen'net,  [dgènèt]  s.  giannetto, 
(cavallo)  m. 

Jen'netingr,  [dgeneting]  s.  porno 
primaticcio,  m. 

Jeop'ard,  [dgepeurd]  v.  a.  arri- 
schiare, avventurare,  sperimen- 
tare. 

Jeop'ardous,  [dgepeurdoìis]  adj. 
rischioso,  pericoloso. 

Jeop'ardy,[dgèpéurdé] s.  azzar- 
do, rischio;  pericolo, in. 

Jerk',  [dgeiìrc]  s.  sferzata,  fru- 
stata, sbrigliata;  spinta, scossa; 
balzo,  urto,  m.\  to  give  a  -,  bal- 
zare. 

Jerk',  [dgeurc]  v.  a.  sferzare, 
frustare;  v.  n.  calcitrare. 

Jer'kin,  [dgeiirclun]  s.  giaco,  )».; 
casacca,  /.;  falcone,  m. 

Jer_^sey,  [dgeiirzé]  s.  fina  lana 
filata,  f. 

Jess',  [dges]  s.  (/aie.)  goto,  m. 

Jes'samine,  [dgesamìn]  s.  gel- 
somino, m. 

Jesse',  [dgèse]  s.  lustro,  cande- 
labro, m. 

Jest',  [dgest]  s.  burla,  beffa,  f.\ 
scherzo,  m.;  in  -,  da  burla,  per 
ischerzo;  to  make  a  -,  burlare, 
motteggiare,  scherzare. 

Jest',  [dgèst]  V.  n.  burlare,  bef- 
fare, motteggiare. 

Je.s'ter,  [dgesteur]  s.  beffatore, 
beffardo,  burlone,  m. 

Jes'ting,  [dgèstìng]  at/j.  burle- 
vole, scherzevole,  scherzoso. 

Jes'ting,  [dgèstìng]  s.  beffa, 
burla,  /.;  scherno. 

Jes'tingly,  [dgèstingle']  adv. 
scherzosamente,  in  modo  scher- 
zevole. 

Jes'ting-stock,  [dgesting-stoc] 
s.  bersaglio  delle  minchionatu- 
re,  m. 

Jes'uit,  [dgèziuit]  s.  gesuita,  w. 

Jesuit'ic,  Jesuit'i«al,  [dgèziuit- 
ìc,  dgeziuiticàl]  adj.  gesuitico. 

Jesuit'ically ,  [dgèziuiticalé] 
adv.  astutamente,  furbamente, 
da  gesuita. 

Jes'uitism,  [dgeziuitism]  s.  ge- 
suitismo, m. 

Jes'uit-bark,  [dgeziuit-barc]  s. 
china,  f. 

Je'sus,  [dgìzeus]  s.  Gesù,  m. 

Jet',  [dgèt]  s.  lustrino;  zampil- 
lo, m. 

Jet',  [dgét]  V.  n.  sporgere;  in- 
trudere. 

Jet's  am,  Jet'som,  [dgetseìim]  s. 
(mar.)  gettito,  m. 

Jet'ty,  [dgète']  adj.  fatto  dì  lu- 
strino: nero. 

Jew',  [dgiii]  s.  Ebreo,  Giu- 
deo, m. 

Jew'el,  [dgiuel]  s.  gioja,  pietra 

-preziosa,  f. 

Jew'el-box,  [dgiuél-bocs]  «.  scri- 
gno, m. 


Jew'eler,  [dgiiièleur]  s.  giojel- 
liere,  m. 

Jew'elry,  [dgiuélré]  s.  traffico 
di  gioje,  m. 

Jew'ess,  [dgiùes]  s.  Giudea, 
Ebrea,  /. 

Jew'ish,  [dgiùìsc]  adj.  giudaico, 
ebraico.  (ebreo. 

Jew'ishly,  [dgiùiscle']    adv.    da 

Jew'ry,  [dgiiìre']  s^   ghetto,  m. 

Jew's-harp,  [dgiii's-hàrp]  s. 
tromba,  /. 

Jib',  [dgìb]  s.  (mar.)  flocco,  m. 

Jig',  [dgig]  s.  giga,  f.  (ballo). 

Jig',  [dgìg]  V.  n.  ballare,  bat- 
tere la  giga. 

Jiir,  [dgìl]  vedi  Gill. 

Jilt',  [dgìlt]  s.  civetta,  cìvet- 
tina,  f. 

Jilt',  [dgìlt]  V.  a.  civettare. 

Jingle,  [dglngl']  s.  tintinno, 
tintinnio,  m. 

Jin'gle,  [dgingl']  v.  n.  tintinni- 
re, risonare. 

Job',  [dgiob]  «.lavoro;  colpo  di 
pugnale,  m. 

Job',  [dgiób]  V.  a.  trafiggere  su- 
bitamente; -,  V.  n.  fare  il  sen- 
sale, fare  un  traffico  usurarlo. 

Job'ber,  [dgiobeur]  s.  sensale,  m. 

Job'bernowl,  [dgiòbeìirnaoul]  s. 
goffo,  sciocco,  m.  (volgare). 

Jock'ey,  [dgioché]  s.  fantino 
che  corre  il  palio,  tn. 

Jock'ey,  [dgiòche']  v.  a.  ingan- 
nare, truffare. 

Jocose',  [dgiócóse]  adj.  giocoso, 
faceto,  allegro,  gioviale,  pia- 
cevole. 

Jocose'ly,  [dgiocósele']  adv. 
giocosamente. 

Jocose'ness,  Jocos'ity,  [dgio- 
cosenes,  dgiocosité]  s.  giocon- 
dità, allegria,  ^;  scherzo;  tra- 
stullo, m. 

Joc'ular,  [dgioehiular]  adj.  gio- 
coso, scherzoso,  faceto,  lieto, 
burlesco. 

Jocular'ity,  [dgiochìularite']  s. 
allegria,  /.;  scherzo,  trastul- 
lo, m. 

Jo'cund,  [dgiocheund]  adj.  gio- 
condo, allegro,  lieto. 

Jocnn'dity,Jo'cundness,  [dgió- 
cheìindite',  dgiocheiindnés]  s. 
giocondità,  vivacità,  f. 

Jo'cundly,  [dgiócheundle']  adv. 
giocondamente  ,  allegramente, 
con  letizia. 

Jog',  [dgiòg]  s.  scossa,  f.;  sco- 
timento ;  ostacolo,  m. 

Jog , [dgiog]  V.  a.  spingere,  sco- 
tere,  crollare;  urtare;  -,  v.n. 
avanzare  pesantemente  ;  tre- 
mare. 

Jog'ger,  [dgiogheur]  s.  che  si 
muove  pesantemente,  ?n. 

Jog'gle,  [dgiogP]  V.  a.  vacilla- 
re; -,  V.  n.  agitarsi,  dimenarsi. 

Jog'gling,  [dgiogling]  s.  agi- 
tazione, f. 


Join',  [dgioin]  v.  a.  congiunge- 
re, unire;  -,v.  n.  unirsi,  giun- 
gersi, associarsi,  accompagnar- 
si; to  -  battle y  venire  a  gior- 
nata. 

Join'der,  [dgioindeur]  s.  con- 
giunzione, unione,  associazio- 
ne, f. 

Join'er,  [dgioìneur]  s.  legnaiuo- 
lo, falegname,  m. 

Joìn'ery,  [dgioìnere']  s.  lavorc 
di  falegname,  m. 

Joint',  [dgioint]  aJj.  unito,  con- 
giunto ;  -,  heir,  s.  coerede,  m. 

Joint',  [dgioint]  s.  giuntura, 
congiuntura;  commessura;  in- 
castratura, /".;  out  of  -,  disloga- 
to :  to  put  one's  arm  out  of  -, 
dislogarsi  un  braccio. 

Joint',  [dgioint]  V.  a.  congiun- 
gere; tagliare  per  le  giunture; 
disgiugnere. 

Join'ted,  [dgiointèd]  adj.  nodo- 
so, pieno  di  giunture. 

Joint'ly,  [dgioiiitlé]  adv.  con- 
giuntamente, unitamente,  in- 
sieme. 

Join'tress,  [dgiointres]  s.  ve- 
dova dotata,  f. 

Joint'stool,[dgiointstule]s.  sga~ 
bello,  m. 

Join'ture,  [dgìoìntceur]  s.  ren- 
dita, f.\  assegnamento,  m. 

Join'ture,  [dgioìntceur]  v.  a. 
dotare  la  moglie. 

Joist',  [dgioist]  s.  travicello,  ni. 

Joke',  [dgioche]  s.  burla,  beffa, 
/".;  scherzo,  w.;  in  -,  por 
ischerzo. 

Joko',  [dgioche]  v.  n.  scherzare, 
burlare. 

Jo'ker,  [dgiocheìir]  s.  beffatore, 
motteggiatore,  m. 

Jo'kingly,  [dgióchìngle']  adv. 
in  ischerzo. 

Jole',  [dgióle]  s.  guancia,  gana- 
scia; testa,  /■.  ;  cìieek  fri/,-,  te- 
sta a  testa. 

Jol'Iily,  [dgiolilé]  adv.  giojo- 
samente,  lietamente,  allegra- 
mente. 

Jolliness,  Joriity,  [dgiòlincs, 
dgiólité]  s.  gajezza,  allegrez- 
za, f. 

Jol'ly,  [dgiole']  adj.  giojoso, 
allegro,  gajo. 

Jolt',  [dgiolt]  s.  crollo,  scoti- 
mento, tn.;  scossa,  f. 

Jolt',  [dgiolt]  V.  a.  crollare;  scuo- 
tere. 

Jelt'head,  [dgiólt'hèd]  s.  balor- 
do, scioccone,  tn. 

Jon-quil',    Jonquille',    [dgion- 

Jquil]  s.  giunchiglia,  f. 
or'den,  [dgiòrd'n]  «.orinale, in. 

Jos'sing-block,  [dgiosing-blóc] 
s.  cavalcatojo,  tn. 

Jos'tle,  [dgio'sl']  V.  n.  urtarsi 
contro,  lottare. 

Jos'tling,  [dgiò'sling]  s.  Tatto 
di  urtarsi,  m. 


JOT'. 
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Jot',  [dgìot]  s.  jota,  punto,  m.; 
nulla,  mica,  every  -,  tutto  af- 
fatto, (notare. 

Jot',    [dgiot]    V.  n.   to  -  (ioton, 

Jonr'nal,  [dgeurnal]  s.  gior- 
nale, diario,  ni. 

Jour'nalist,  [dgournalist]  s. 
giornalista,  m. 

Jour'ney,  [dgeiìrné]  s.  viaggio, 
«i.;  giornata,  /. 

Jour'ney,  [dgeurné]  v.  n.  viag- 
giare, fare  viaggio. 

Jour'neyman,  [dgourne'man]  s. 
lavorante  (a  giornata)  m. 

Jour'neywork ,  [  dgeurnéourc] 
s.  lavoro  d^ua  giornata,  m. 

Joust',  [dgiust]  s.  giostra,  f  : 
torneamento,  m. 

Joust,  [dgiust]  s.  n.  giostrare. 

Jo'vial,  [dgioviàlj  adj.  gioviale, 
giojoso,  allegro,  gajo,  lieto. 

Jo'vially,  [dgióviàle'J  a/v.  gio- 
josamente,  giocondamente,  al- 
legramente. 

Jo'vialness,  Jo'vialty,  [dgió- 
viàlcés,  dgiovialte'J  s.  giocon- 
dità, allegrezza,  gajezza,  /. 

Jowl',  [dgióle]  vedi  Jole. 

Jow'ler,  [dgaoùleur]  s.  bracco 
da  seguito,  m. 

Joy',  [dgiòi]  s.  gioja,  allegrez- 
za, giocondità,  f.  ;  giubilo,  m.; 
to  give  -,  to  wish  -,  congratu- 
lare, rallegrarsi. 

Joy',  [dgiòi]  V.  a.  rallegrare; 
ricreare;  v.  n.  godere,  esul- 
tare; congratularsi. 

Joy'ful,  [dgiòiful]  adj.  giojoso, 
giocondo,  gajo,  allegro. 

Joy'fully,  [dgioifulé]  adv.  gio- 
josamente,  giocondamente,  al- 
legramente. 

Joy'fulness ,  [dgìoifulnés]  s. 
gioja,  allegrezza,  allegria,  giu- 
lività, f. 

Joy'less,  [dgioiles]  adj.  tristo, 
mesto,  malinconico. 

Joy'lessly  ,  [dgiòilesle']  adv. 
tristamente,  mestamente. 

Joy'lessness ,    [dgioilesnés]    s. 
tristezza,  mestizia,  /. 
Joy'ous,  [dgioiéus]  adj.  giojoso, 
giocondo,  gaio,  contento. 
Joy'ousness,    [dgiòiéusués]     s. 
giulività,  allegrezza,  f. 
Ju'bilant,  [dgiùbilànt]  adj.  giu- 
bilante, trionfante. 
Jubila'tion,  [dgiiìbilescieun]  s. 
gìubbilazione,  festa,  f. 
Ju'Mlee,  [dgiubilij  s.  giubbileo, 
m.;  festa,  /". 

Jucun'dity,  [dgiùcbeundité]  s, 
giocondità,  giocondezza,  ame- 
nità, f. 

Juda'ic,  Juda'ical,  [dgiiìdeìc 
dgiiideical]  adj.  Giudaico,  E- 
braico. 

Juda'ically,  [dgiiidoicale']  adv 
da  Ebreo. 

Ju'daism,  [dgiudeism]  s.  giù 
daismo,  m. 


Ju'daize,  [dgiudèàize]  v.  n.  giu- 
daizzare. 

Judge',  [dgeudge]  s.  giudico,  m. 

Judge,  [dgeudge]  v.  a.  &  n. 
giudicare,  deciderò,  risolvere; 
pensare. 

Judge'ship,  [dgieudscìp]  s.  uf- 
fizio di  giudice,  m.;  dignità  di 
giudice,  f. 

Judg'ment,  [dgeudgemènt]  s. 
giudizio,  sentimento,  m.;  opi- 
nione. /■.;  in  my  -,  a  mio  giu- 
dizio; day  of  -,  s.  giorno  del 
giudizio  universale,  m. 

Judg'ment-seat,  [dgeìidgment- 
slte]  s.  tribunale,  giudizio,  m. 

Ju'dicatory,  [dgiùdicateure'] 
adj.  giudicatorio;  -,  s.  giudi- 
catoria,  f. 

Ju'dicature,  [dgiùdicatceure]  s. 
giudicatura,  f. 

Judic'ial,  [dgiudisciàl]  adj.  giu- 
diziale, giudiziai'io. 

Judic'ially,  [dgiildisciàlé]  adv. 
giudizialmente. 

Judìc'iary,  [dgiudìsciaré]  adj. 
giudiziario,  di  giudice. 

Judic'ioQS,  [dgiiidìsciéus]  adj. 
giudizioso,  savio,  saggio,  pru- 
dente. 

Judic'iously ,  [dgiudisceìisle'j 
adv.  giudiziosamente,  savia- 
mente, discretamente. 

Judic'iousness  ,  [dgiudisceìis- 
nés]  s.  acutezza  d'ingegno, pru- 
denza, f. 

Jug',  [dgeìig]  s.  mezzina,  broc- 
ca, /".;  boccale  di  terra;  usi- 
gnuolo, m. 

Jug'gle,  [dgeìig"]]  s,  gherminel- 
la,/■.;  colpo  di  mano;  ingan- 
no, m. 

Jug'gle,  [dgoiig'l]  V.  n.  gioco- 
lare; ingannare. 

Jug'gler,  [dgeugleur]  giocola- 
tore,  ciarlatano,  ingannatore  m. 

Jug'glingly,  [dgeìiglingle]  adv. 
per  gherminella,  con  inganno. 

Ju'gular,  [dgiùghiulàr]  adj.  giu- 
gulare, jugulare. 
Ju'gulate,  [dgiiìghiulete]  v.  a. 
strozzare. 

Juice', [dgiiise]  s.sugo,  succo,™. 
Juice'less,[dgiuselés]  adj.  senza 
sugo. 

Juì'ciness,  [dgiusinès]  s.  abbon- 
danza di  sngo,  f. 
Jui'cy,    [dgiiìsé]     adj.    sugoso, 
pieno  di  sugo. 

Ju'jubG,    [dgiudgiube]   s.  giug- 
giola, /■.    _  (lebbo,  m. 
Ju'lep,[dgiulep]s.  giulebbe,  giu- 
July',  [dgiulai]  s.  Luglio,  m. 
Ju'mart,  [dgìiimàrt]  s.  animale 
nato  di  toro  e  cavalla,  m. 
Jam'ble,  [dgeumbr]  s.   mescu- 
glio  confuso,  m. 
Jum'ble,  [dge arabi']  v.  a.  con- 
fondere ;   mescolare;  -,  v.  n. 
mescolarsi,  esser  agitato,  sol- 
1  levarsi. 


Jum'blement,   and  Jum'blìng, 

[dgeumbrmènt,  dgeiimbling]  s. 
mescolamento,  m. 
Jum'Mer,   [dgeumbleiìr]  s.  im- 
broglione, m. 

Jump',  [dgeiimp]  s.  salto,  m. 
Jump',  [dgeump]  v.  n.  saltare. 
Jnm'per,  [dgeumpeur]  s.  salta- 
tore, m. 

Jun'cate,  [dgeunchète]  s.  giun- 
cata, f. 
Jun'cous,      [dgeuncheus]      adj. 
pieno  di  giunchi,  giuncoso. 
Junc'tion  ,     [dgeuncscieun]     «. 
congiunzione,  unione,  f. 
Junc'ture,  [dgeunctceur]  s.  con- 
giuntura, giuntura;  circostan- 
za, f.;  stato,  m. 
June',  [dgiùne]  s.  Giugno,  m. 
Jun'gle,  [dgeungl"]  s.  macchia, 
/■.;  boschetto  folto,  wi. 
Ju'nior,    [dgiuniétir]    adj.    piìi 
giovine  (d'un  altro). 
Ju'niper,  [dgiunìfpeiir]  «.gine- 
pro, m. 
Ju'niper-berry ,    [dgeurnipeur- 
bere']  s.  coccola  del  ginepro,  f. 
Ju'niper-tree,  [dgiùnipeurtrl]  s.  ■ 

ginepro,  gineprajo,  m. 
Junk',  [dgeunc]  s.  giunca,  f. 
Jun'kot,  [dgeunchét]  s.  festino 

di  nascosto,  m.;  confettura,  f.  ' 
Jun'ket,  [dgeunchét]  v.  a.  goz-  i 
zovigliare,  banchettare.  \^ 

Jun'ketings  ,     [dgeunchétings] 
s.  pi.  gozzoviglia,  f. 
Jun'ta,  Jun'to,  [dgeunta,  dgeun- 
tó]    s.    assemblea,  radunanza, 
cabala,  f. 
Ju'piter,  [dgiupìteSr]  s.  Giove, 

by  Jupiter  ì  per  Giove! 
Ju'rat  [diiiràt]  s.  giurato,  m. 
Ju'ratory,     [dgiiirateuréj     adj. 

giuratorio. 
Jurid'ical ,    [dgiurìdical]    adj. 

giuridico. 
Jurid'ically,  [dgiiirìdicàle']  adv. 

giuridicamente. 
Juris'consult,  [dgiiìrìsconseìilt] 

s.  giureconsulto,  legista,  m. 
Jurisdic'tion,  [dgiurisdiscieun] 
s.  giurisdizione,  f. 
Jurisdic'tional,         [dgiiìrTsdìc- 
scieiinàl]  adj.  giurisdizionale; 
legale. 
[jurispru'dence,      [dgiurlsprii- 

dénse]  s.  giurisprudenza,  f. 
Ju'rist,  [dgiurìst]  s.  giurista, 
giureconsulto,  m. 
Ju'ror,  [dgiureur]  s.  giurato,  m. 
Ju'ry,  [dgiure']  s.  giurati,  wi.  pL 
Ju'ryman,  [dgiure'màn]  s.  giu- 
rato, m. 

Ja'rymast,  [dgliire'mast]  «. 
{mar.)  albero  temporale,  albe- 
ro di  ricambio,  m. 
Just',  [dgeiist]  adj.  giusto,  one- 
sto, probo  ;  esatto. 
Just',  [dgoust]  adv.  giustamen- 
te, esattamente,  precisamente, 
appunto;  -as  if,  come  se;  -  so, 
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appunto  cosi;  -  now,  or  ora, 
in  questo  punto,  testé. 

Just',  [dgeust]  s.  torneamento, 
m.;  giostra,  f. 

Just',  [dgeust]  V.  n.  giostrare. 

Jus'tice,  [dgeustìs]  s.  giustizia, 
f.;  giudice,  m.;  -  of  the  peace, 
giudice  di  pace,  m.  ;  to  do  - 
render  giustizia,  amministrar 
giustizia. 

Jus'tice,  [dgeustìs]  v.  a.  ren- 
der giustizia. 

Jns'ticeable,  [dgeustisabl'J  adj. 
soggetto  alla  giustizia. 

Jus'ticer,  [dgeustìseur]  s.  giu- 
stiziere, m. 

Jus'ticeship,  [dgeìistìscip]  s. 
uffizio  di  giudice,  m. 

Justic'iable ,  [dgeìistisciabr] 
vedi  Justiceable. 


Justic'iary,    [dgeìistìsciare']    s. 

giustiziere,  carnefice,  m. 
Jus'tiflable,        [dgeiistifalabr] 

ad),  giustificabile. 
Jus'tiflableness,     [dgeustifaia- 

bl'nes]  s.  rettitudine;  difesa,  /". 
Jus'tiflably ,      [dgeiistifaiablé] 

adv.  giustificatamente. 
Justifica'tion ,      [dgeustifiche- 

scieun]  «.giustificazione,  scusa, 

difesa,  m.  (giustificativo. 

Jii3'tificatÌTe[dgeustìfi'catìv]arfj. 
Jus'tiflcator,  Jus'tifler,  [dgeìis- 

tìcateìir,  dgeìistifaìéìir]  s.  giu- 

stificatore,  m. 
Jus'tify,  [dgeSstifaì]  v.  a.  giu- 
stificare; provare,   aggiustare. 
Jus'tle,  [dgeìis"l]  v.  a    urtare; 

incontrare;    -    v.    n.    urtarsi; 

iacontrarsi. 


Just'ly,  [dgeìistlé]  adv.  giusta- 
mente,  esattamente. 

Just'ness,  [dgeustnés]  «.  giu- 
stizia, equità;  giustezza,  esat- 
tezza, f. 

Jut',  Jut'ty,  [dgeiit,  dgeìite']  i. 
risalto,  sporto,  m. 

Jut',  Jut'ty,  [dgeut,  dgeìité]  v. 
n.  sporgere;  uscire  di  linea. 

Jut'-window,  [dgeìit-oiaìndó]  f. 
finestra  che  sporge  in  fuora, 
/■.;  sporto,  balcone,  m. 

Juvenile,  [diùvinaile]  adj.  gio- 
vanile. 

Javenil'ity,  [dgiuvinilite']  s. 
giovanezza,  gioventù,  f. 

Juxtaposit'ion,  [dgeucstaposTs- 
cieiin]  s.  apposizione,  /".;  -  of 
parts ,  contiguità  delle  par- 
ti,/. 


K, 


K,  prende  il  suono  del  e  italia-j 
no  quando  viene  seguito  da  a, 
0,  u  ;  e  di  eh,  quando  è  segui- 
to da  e  od  t.  Kind,  buono,  ama- 
bile. iiT,  segiiito  da  un'n  è  muto. 
Kale',  [cbèle]  s.  cavolo  riccio,  m. 
Kalei'doscope,  [calaidóscòpe]  s. 
kaleidoscopio,  m. 
Kal'endar,  [calendar]  s.  calen- 
dario, m. 
Kalì,  fchèlai]  s.  cali,  m. 
Kaw',  [co]  s.  crocidare  del  cor- 
vo, wi. 
Kayle',  [chèle]  s,  sbrigli,  biril- 
li, m.  pi.  (giuoco) 
Xecli',  [chèc]  v.  n.  sforzarzi  di 

vomitare  (volgare). 
lec'kle,    [choc'l]    v.    a.    (mar.) 
vestire  una  gomena  di  cordo. 
ledr'ling,  [chècling]  s.  {mar.) 
fasciame,  m. 

Keek'sy,  [chècsé]  s.  cicuta,  f. 
Kec'ky,    [cheche'J  adj.  frascato, 
ramoso. 

Kedge',  [chedge]  adj.  allegro, 
vivace. 

Kedge',  [chedge]  v.  a.  {mar.)\ 
ammainare. 

ledge',  Ked'ger,  [chedge,  ched- 
geìir]  s.  ancoretta,  piccola  an- 
cora, f. 

KeeV,  [chìlc]  s.  (mar.)  carena,  f. 
KeeVage,    [chìlèdge]  s.    (mar.) 

diritto  di  porto,  m. 
Keel'hale,  leel'haul,  [chilehole, 
chilchol]   V.  a.  (mar.)   dar  ca- 
rena, dare  la  cala. 
Keel'son,   [chileseSn]   s.  para- 
mezzale,  m. 

Keen',  [chine]  adj.  acuto,  affi- 
lato; sottile;  veemente,  severo; 
mordente,  penetrante. 
Keen'ly,  [chincle']  adv,  acuta- 
mente; veementemente,  aspra- 
mente, severamente. 
]Leon'ness,   [chinenès]  i.   acu- 


tezza; veemenza';  sottigliezza; 
prespicacia,  f. 

Keen'-sìghted,      [chìne-saited] 
aUj.  perspicace. 
Keep',  [chipe]    s.  guardia;  cu- 
stodia, tutela,  protezione,  f. 
Keep',  [chipe]   v.  a.  irr.  (kept, 
kepi)  tenere;  mantenere;   rite- 
nore; servare,  conservare,  guar- 
dare,    proteggere;    osservare, 
celebrare;    -,  v.   n.   irr.  aste- 
nersi; fermarsi,  fissarsi;  resta- 
re; dimorare;   durare;  to  -  at 
bay,  tenere    a  bada,  gabbare; 
to   -  one's  bed,  stare  in  letto; 
to  -  books,  tenere  i  libri  (di  con- 
ti); to  -  one's  chamber,  tenersi 
in  camera;  to  -  a  child,  alle- 
vare un  ragazzo  ;  to  -  compa- 
ny with,  aver  pratica,  conser- 
vare; frequentare,  visitare;  to  - 
counsel,  tenere  il  segreto,  es- 
ser segreto;  to  -  one's  counte- 
nance, non  sconcertarsi;   to  - 
fair  with,  usare  con  prudenza; 
to  -fair  (ogef/ier,  vivere  in  buo- 
na intelligenza;  to  -  a  family, 
mantenere  una  famiglia;  to  -a 
feast,  celebrare  una  festa;  to  - 
going,  andar  avanti,  avanzare; 
ilo  -  in  one's  grief,  celare  il  suo 
dolore  ;  to  -  at  home,  starsene  a 
casa;  to-  ^ouse, tener  casa;  to  - 
ie»f,  far  quai'esima;  to  -one's 
promise,  mantenere  la  promes- 
sa, tener  patto;  to  -  school,  far 
scuola,  tener  scuola;  to  -  shop, 
tener  bottega;  to  -  one  short  of 
money,  tener  uno  corto  di  dana- 
ri; to  -  silence,  osservare  il  si- 
lenzio; to  -  in  suspense ,  tener 
sospeso;  to -good  table,  far  buo- 
na tavola,  tener  buona  tavola; 
to-  one's  temper,  ritenersi, mo- 
derarsi; to  -  time,  tenere  tempo, 
accordarsi;  to  -  watch^  far  la 


guardia;  to  -  one's  word,  man- 
tenere la  parola  ;  to  -  asunder, 
separare;  separarsi;  to  -  away, 
allontanare;assentarsi;<o  -ftacft, 
tenere  indietro;  to  -  t/oion,abbas- 
sare;  deprimere;  to  -  from,  im- 
pedire; astenersi;  to  -  in,  repri- 
mere; contenero:  moderare;  sta- 
re; ^o-o/T,  impedire;  respingere; 
ributtare;  stare  indietro;  to  - 
on,  continuare;  andare  avanti; 
to  -  ott(, impedire  d'entrare;  star 
di  fuori;  to  -  to,  tenersi;  fermar- 
si; to-  under,  tenere  corto,  re- 
primere; to  -  up,  conservare, 
mantenere;  sostenersi,  conser- 
varsi. 
Keep'er,  [chipeur]  ».  guardiano, 
custode  ;  conservatoi-e,  m.;  -  of 
a  prison,  carceriere,  m. 
Keep'ersMp,  [chìpeiirscìp]  s.  uf- 
ficio del  custode,  carica  del  cu- 
stode, m. 
Keep'ing,  [chìping]  s.  guardia, 

custodia,  f. 
Keep'sake ,   [chTpseche]    s.    ri- 
membranza, /".;  dono,  m. 
Keeve',  [chive]  s.tino,m. 
Keg',  [chèg]  s.  piccolo   barile; 
caratello,  ni. 
Kelp',  [chèlp]  s.  soda,  f. 
Kel'ter,  [chèlteur]    s.  to  be  in 

-  esser  in  punto  ;  star  bene. 
Ken',  [chén]  s.  vista,  /".;  prospet- 
to, m. 
Ken',  [chen]  v.  a.  vedere  da  lon* 
tane  ;  scoprire.  ,  : 

Ken 'nel,   [chénèl]  s.   canaletto;  '• 
canile,  m.;  muta  (di  cani);  ta- 
na, f. 
Ken'nel,  [chenel]  v.  n.  abitare, 

dimorare;  dormire  (volgare). 
Ker'chief,  [cheurtcìfj  a.  fazzo- 
letto da  capo,  m. 
Ker'chiefed,    [cheurtcìf'd]    adj 
coperto  d'un  fazzoletto. 
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Ker'mes,[cheurmize]s.  cheriines, 
chermisi,  m. 

Kern',  [cheurn]  s.  fantaccino  Ir- 
landese; villano,  contadino;  va- 
gabondo, m. 

Kern', [cheurn]  v.o.  granire, fare 
il  granello. 

£er'nel,  [cheìirnèl]  s.  noce,  man- 
dorla, ghianda,  /".;  nocciuolo; 
granello;  seme  (della  pina)  m. 

Eer'nel,  [cheurnél]  v.  n.  grana- 
re, granire. 

Ker'nelly,  [cheurnele']  adw.glan- 
duloso,  pieno  di  granelli. 

Ker'sey,  [cheurzé]  s.  drappo 
grossolano;  canevaccio,  m. 

Kes'trel,  (  chèstrèl  ]  s.  gheppio,m. 

Ketch',  [chètsc]  s.  tartana,  /. 
(piccola  nave). 

Ket'tle,  [chét'l]  s.  cuccuma,  f. 
ramino,    m.i  small  -,  calderi- 
no,  m. 

Ket'tle-drum,  [chetl-dreiim]  s. 
timballo,  timpano,  taballo,  m.; 
nacchera,/. 

Ket'tle-drummer,  [chèt'ldreum- 
eur]  s.  tamburino,  naccheri- 
no, m. 

Ket'tle-pins,  [chefl-pins]  s.  pi. 
birilli,  m.  pi.;  giuoco  de' biril- 
li m. 

Eev'els,  [chévels]  s.  pi.  (mar.) 
bitte,  f.  pi. 

Kex',  [checs]  s.  cicuta,  f. 

Key',  [chi]  s.  chiave,  tastiera,/'.; 
tasto;  stretto,  porto;  molo,TO. 

Key'age,  [chièdge]  s.  dazio  che 
si  riscuote  sulle  ripe,  m. 

Key'-bit,  [chi-bit]  ingegno  della 
chiave,  m.;  mulinella,  /. 

Key'-hole,  [chi-hóle]  s.  foro, 
buco  della  chiave,  m. 

Key'-ring,  [chi-ring]  s.  cerchio 
da  mazzo  di  chiavi,  m, 

Key'-stono,  [chì-stóne]  serraglio, 
m.  (mezza  pietra  d'un  arco). 

Elbe',  [chaibe]  s.  pedignone,«i. 

Kibed',  [chaib'd]  Kiby,  (chaìbé) 
adj.  pieno  di  petignoni. 

Kick',  [chic]  s.  calcio,  m.;  per- 
cossa (di  cavallo)  /. 

Kick',[chìc]  V.  a.  calcitrare,  dar 
de'calci;  sprangare  calci;<o  -  ou  t, 
scacciare  a  calci  ;  to  -  up  one's 
heels,  dare  de'  calci;  saltare. 

Kick'er,  [chicheiir]  s.  scacciato- 
re  a  calci,  m. 

Kick'ing,  [chiching]  s.  scaccia- 
mento a  calci,  calcio,  m. 

Kick'shaw,  [chicsco]  s.  {cook.) 
manicaretto  alla  Francese,  in- 
tingolo, m.;  -  s.  pi.  bagattelle, 
/.    pi. 

Kid',  [chid]  V.  n.  far  capretti,  fi- 
gliare. 

Kld'der,  [chìdeur]  s.  monopoli- 
sta, incettatore,  m. 

Eid'dle,  [chìd'l]  s.  nassa  per  pe- 
scare, /. 

lid'-leather,  [chid-leth'eur]   «. 

pelle  di  capretto,  /.  I 


Eid'nap,  [chidnap]  v.  a.  trafu- 
gare (figliuoli,  ecc.). 

Kid'napper,  [chìdnàpeur]  s.  uno 
che  trafuga  (figliuoli,  ecc.)  ni. 

Kid'ney,  [chìdné]  s.  arnione,  m.; 
razza,  progenie,/,  (in  senso  lu- 
dicro). 

Kid'ney-bean,  [chidne'-bine]  s. 
fagiuolo,  fagiolo,  m. 

Kid'ney-wort,  [chidne-oueìirt] 
s.  (bot.)  sassifraga,  /. 

Kirderkin,[chìldéurchin]  «.mez- 
zo barile,  barilotto, barlotto,  m. 

Kiir,  [chil]  V.  a.  ammazzare,  uc- 
cidere; sterminare,  estirpare. 

Kil'ler,  [chileur]  s.  ammazzato- 
re, uccisore,  ucciditore,  m. 

Kil'Iing,  [chilìng]  adj.  mortale. 

Kiln',  [chiln]  s.  fornace,  /.;  brick, 

-  fornace  da  mattoni;  /.;  lime, 

-  fornace  da  calcina,  /. 
Kim'bo,    [chimbo]    adj.    curvo, 

incurvato,  piegato,  arcato. 

Kin'j  [chin]  s.  parentado,  paren- 
te, m.;  consanguinità,  affinità, 
/.;  next  of-,  parente  stretto,  wi.; 
he  is  no  -  to  me,  egli  non  è  mio 
parente. 

Kind',  [caind]  adj.  benevolo,  be- 
nigno; afi"abile,  grazioso,  corte- 
se, civile;  be  so  -os,  favoritemi 
di,  compiacetevi  di. 

Kind',  [caind]  s.  genere,  tn.;  spe- 
zie, sorta,  maniera,  /.;  modo,  tn.; 
natura,  /.;  female  -,  sesso  fem- 
minino, m.;  to  grow  out  of  -,  de- 
generare. 

Kin'dle,  [chindl']  v.  a.  accende- 
re; infiammare,  eccitare;  v.  n. 
accendersi,  infiammarsi;  fi- 
gliare. 

Kind'ler,  [chindleur]  «.incen- 
diario ;  istigatore,  m. 

Kind'ly,  [caindlé]  adj.  blando, 
lenitivo,  afl'abile,  benigno. 

Kindliness,  [caindlinès]  s.  fa- 
vore, m.;  affezione,  /. 

Kind'ly,  [caindlé]  adv.  afì'abil- 
mente,  cortesemente;  benevol- 
mente. 

Kind'ness,  [caìndnes]  s.  bontà, 
benignità,  aS'abilità;  grazia,  /.; 
favore,  piacere,  m. 

Kin'dred,  [chindred]  adj.  con- 
giunto ,  consanguineo;  simile, 
somigliante. 

Kin'dred,  [chindred]  s.  paren- 
taggio,  wi.:  parenti,  m.  pi. 

Kine',  [chaine]  pi.  di  Cow. 

King',  [ching]  «.  re, rege;  princi- 
pe; capo,  m.;  -  at  draughts,  da- 
ma, /. 

King',[chlng]  v.  a.  fare  re,  coro- 
nare; damare  (una  pedina). 

King'craft,  [chiugcràft]  s.  arte 
di  governare,  politica,  /. 

King'dom,  [chingdeum]  s.  re- 
gno, reame,  m. 

King'like,  Kingly,  [chinglaìche, 

chìnglé]  od;',  reale,  di  re;  libe- 
rale. 


King'ly,  [chingle]  adj.  da  re» 
realmente,  regalmente. 

Kings'-evil,  [ching's-iv'l]  $. 
scrofola,  /. 

King'-flsher,  [ching-fischeur]  «. 
alcione,  m. 

King'shìp,  [chingscip]  «.digni- 
tà reale,  monarchia,  sovrani- 
tà, /. 

Kink',  [chine]  s.  (mar.)  cocca,  /. 

Kings'folk,  [chinsfóche]  s.  pa- 
renti, m.  pt.;  parentado,  m. 

Kins'man,  [chinsmàn]  s.  paren- 
te, consanguineo,  congiunto,  m, 

Kins'woman,  [chinsououmàn]  ». 
parente ,  consanguinea  ,  con- 
giunta, /. 

Kip'per,  [chipeur]  s.  salmone, 
salamene,  m. 

Kirk',  [cheìirc]  s.  chiesa,  /. 

Kir'tle,  [cheurtr]  s  veste,  ro- 
ba, /. 

Kiss',  [chis]  s.  bacio,  baciamen- 
te, m. 

Kiss',  [chis]  V.  a  baciare;  to  - 
one  another,  baciarsi. 

Kis'ser,  [chiseur]  s  che  dà  baci, 
baciatore,  m. 

Kis'sing,  [chising]  «.baciamen- 
te, baciare,  m. 

Kis'sing-crust,  [chising-creiist] 
s.  orliccio  (di  pane)  m. 

Kit',  [chit]  s.  fiasco,  m.;  secchia, 
/.;  tazzone;  piccol  violino,  m. 

Kitcb'en,  [chìtcén]  s.  cucina,  /. 

Kitch'en-garden,  [chitcen- 

gàrd'n]  s.  orto, m. 

Kitch'en-maid,  [chitcèn-mòde] 
s.  serva  di  cucina,  /. 

Kitch'en-stufF,  [chitcén-steuf]  s. 
grascia  di  cucina,  /. 

Kitch'en-wench,  [chitcen- 

ouénsc]  «.  guattera  di  cucina,  /. 

Kitch'en-work,  [chitcen-oueiirc] 
s.  lavori  di  cucina,  m.  pi.;  cuci- 
nare, far  la  cucina,  m. 

Kite',  [chaite]  s.  nibbio;  cervo 
volante;  aquilone,  m.;  cometa,/. 

Kit'ling,  [chitling]  s,  gattuc- 
cio, m. 

Kit'ten,  [chit'n]  s.  gattino,  gat- 
tuccio, m 

Kit'ten,  [chit'n]  v.  n.  figliare 
(d'una  gatta). 

Kit'tlish,  [chìtlisc]  adj.  che  teme 
il  solletico;  delicato. 

Klìck',  [clic]  V.  n.  scricchiolare; 
scoppiare. 

Knab',  [nab]  r  n.  mordere;  pa- 
scer l'erba;  pigliare. 

Knack',  [nàc]s.bagattella;  picco- 
la macchina;  destrezza,  abilità; 
arte,  /. 

Knack',  [nac]  t'.  a.  rompere; 
scricchiolare. 

Knack'er,  [nàcheur]  «.  che  fa 
lavori  minuti;  schiaccianoci; 
funajuolo,  m. 

Knack'ish,  [nàchisc]  adj.  astuto, 
sagace.  (astuzia,  /. 

Knack'ishaess,  [nachiscnes]  «. 
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Knack'y,  [nache]  vedi  Knac- 
kish. 

Knag',  [nag]  s.  nocchio,  nodo 
(d'albero)  m. 

Knag'gy,  [naghé]  adj.  nodoso, 
nocchiuto. 

Snap',  [nap]  s.  cima,  f.;  tumo- 
re, enfiato  ;  gonfiamento,  m. 

Snap',  [nap]  v.  a.  morderò;  ac- 
chiappare; -,  V.  n.  scoppiare, 
sgranocchiare. 

Enap'ple,  [nìip'l]  v.  n.  spac- 
carsi, fendersi,  rompersi. 

Enap'sack,  [napsìic]  s.  bisac- 
cia, tasca  (di  soldato)  m. 

Euar',  [nar]  nodo,  nocchio  (d'al- 
bero) m. 

Knar'ry,  [naréj  adj.  nodoso,  no- 
deroso. 

Knave',  [neve]  s.  furfante,  fur- 
bo; ribaldo;  fante  (al  giuoco 
di  carte),  m.;  to  play  the  -, 
far  dello  furfanterie. 

Kna'very,  [neveuré]  s.  furfante- 
ria, furberia  ;  truff'a,  f. 

Kna'vish,  [nèvìsc]  adj.  furbo, 
ingannoso. 

Kna'vishly,  [nèvTsclé]  adv.  da 
furfante,  con  furberia. 

Kna'vishness ,  [neviscnes]  s. 
furberia,  furfanteria,,  malvagi- 
tà, {. 

Enead',  [nide]  v.  a.  impastare, 
intridere. 

Knead'ing-trough ,  [nlding- 
trof]  s.  madia,  {. 

Enee',  [ni]  s.  ginocchio,  m.;  fo 
)  bow  the  -,  inginocchiarsi,  ge- 
nuflettersi. 

Knee',  [ni]  r.  a.  supplicare,  pre- 
gare in  ginocchio. 

Enee'-deep,Knee'-high,[nI-dIpe, 
ni-haì]  ad},  afrondato  fino  a'gi- 
nocchi. 

Enee!',  [mie]  v.  n.  irr.  {knelt, 
knelt)  inginocchiarsi,  genuflet- 
tersi. 

Enee'-pan,  [nl-pan]  s.  patella 
del  ginocchio,  f. 

Enee'-tribute,  [nì-trìbiute]  s. 
genuflessione,  f. 

Kneir,  [nel]  s.  campana  a  mor- 
torio, f. 

Enife',  [naife]  s.  coltello,  m.; 
paring  -,  s.  trinco ,  coltello 
trinciante,  m.;  pen  -,  s.  tem- 
perino, mi.;  pruning  -,  $.  ron- 
cone, falcetto,  m. 

Enight',  [naìte]  s.  cavaliere,  m. 


Il,  ha  il  medesimo  suono  quanto 
in  italiano:  labor,  lavoro.  L,  non 
si  pronunzia  nelle  parole  se- 
guenti: calf,  vitello;  half,  me- 
tà; folk,  gente,  yolk,  torlo 
d'uovo;  Cfl/m,  calma;  ia/m, bal- 
samo; talk,  discorso;  balk,  fru- 


Enight',  [naìte]  v.  a.  creare  ca- 
valiere. 

Knight-er'rant,  [naìte-erant]  s. 
cavaliere  errante,  m. 

Knight-er'rantry,  [naite-eran- 
tré]  s.  cavalleria  antica,  f. 

Knight'hood,  [naite-hud]  s.  di- 
gnità di  cavaliere,  f.  ;  ordine 
cavalleresco,  m. 

Enight'ly,  [naltelc]'  adj.  caval- 
leresco, di  cavaliere. 

Knight'-marshal ,  [naìte-mar- 
sciàl]  s.  maresciallodi  corte,  m. 

Knìght'-servìce,  [naito-seurvis] 
s.  servizio  di  cavaliere,  wi. 

Knight'-templar ,  [naìte-tem- 
plàr]  s.  templario,  tempiere,  m. 

Enit',  [nìt]  s.  lendine,  f. 

Enìt',  [nit]  s.  lavoro  a  ma- 
glie, m. 

Enit',  [nit]  V.  a.  reg.  &  irr. 
{knit,  knit)  legare,  annodare; 
unire;  -  v.  n.  irr.  lavorare 
all'ago  ;  to  -  the  brows,  incre- 
spar la  fronte. 

Knit'ter,  [nìteur]  s.  lavoratore 
a  maglie,  lavoratore  all'ago,  m. 

Knit'ting-needle,  [nìting-nidl'] 
$.  gucchia,  f.;  ago  da  lavorare 
maglia,  m. 

Knit'ting-sheath  ,  [nìting- 
scith^e]  s.  cannello  per  le  guc- 
chie,  m. 

Knit'ting-yarn,  [nìting-iarn]  s. 
filo  da  faro  calzette,  m. 

Enit'tle,  [nìt'l]  s.  cordicella,  /■.; 
cordoncino  (di  borsa)  m. 

Enìt'-work,[mt-ou6urc]  s.  lavo- 
ro a  maglie,  m. 

Enives',  [naives]  pi.  di  Knive. 

Enob',  [nób]  s.  tumore  ;  nodo, 
m.;  bozza,  /. 

Enob'bed,  [nòbèd]  adj.  nodoso, 
nocchioso. 

Knob'bìness,  [nobmes]  s.  no- 
dosità, callosità,  f. 

Enob'by,  [nobe]  adj.  nodoso, 
nocchioso;  calloso. 

Enock',  [noe]  s.  colpo,  m.;  per- 
cossa, botta,  /".;  picchio  (alla 
porta),  m. 

Enock',[noc]  v.  a.  battere,  col- 
pire; picchiare;  urtare,  bussa- 
re; -,  V.  n.  urtarsi;  to  -  down, 
atterrare;  lo  -  in,  ficcare  den- 
tro per  forza;  to  -  off,  rom- 
pere; far  saltare;  cessare  di 
lavorare;  to  -  under,  arren- 
dersi, sottomettersi;  cedere. 


L. 


strare ;M)aZ ft, camminare;  could, 

poteva;  should,  dovrei;  would, 

vorrei. 
La',    [la]    int.   là!   ecco!    vedi! 

guarda  ! 
Labefac'tion,  [làbifàcscieiin]  s. 

debilitamento,  m. 


Enock'er,  [nocheìir]  s.  martel- 
lo (di  porta)  m. 

Enock'ìng,    [nòching]    t.    pic- 
chio; strepito,  fracasso,  rumo-  ' 
re,  m. 

Enoir,  [noie]  v.  a.  &  n.  suona- 
re la  campana  dei  morti. 

Enoir,  [noi]  s.  piccola  collina 
tonda,  f. 

Enot',  [not]  s.  nodo;  nocchio; 
gruppo,  wi.;  banda,  brigata,  f. 
stormo;  intrigo,  imbroglio,  m., 
difficoltà,  f. 

Enot',  [not]  v.  a.  annodare;  im- 
brogliare, intrigare;  -,  v.  n. 
nodarsi;  germogliare;  spun- 
tare. 

Enot'-grass,  [no't-gras]  s.  {b^i.) 
sanguinaria,  f. 

Enot'ted,  [noted]  adj.  annoda- 
to; nodoso,  nocchioso. 

Enot'tiness,  [notinés]  s.  nodo- 
sità; difficoltà,  /.;  imbroglio, 
intrigo,  m. 

Enot'ty,  [note']  adj.  nodoso, 
nocchiuto^  difficile. 

Knovr',  [no]  v.  a.  irr.  {knew, 
known)  sapere,  conoscere;  v. 
n.  irr.  essere  informato;  sa- 
pere; to-  one'self,  conoscersi; 
to  let  -  far  sapere,  dar  avviso, 
avvisare;  to  -  by  sight,  cono- 
scere di  vista. 

Enow'able  ,   [noabl']  adj.  cono-      ■ 
scibile,  che  si  può  sapere. 

Enow'er,  [noeur]  s.  conoscito- 
re, sapiente,  m. 

Enow'ing,  [nóing]  adj.  sapevo- 
le,  saputo,  intelligente. 

Enow'ing,  [noìng]  «.sapere,  m.; 
notizia,  scienza,  f. 

Enow'ìngly,  [nóingle']  adv.  sa- 
pevolmente,  a  bello  studio. 

Enowl'edge,  [nòlèdge]  s.  cono- 
scenza; scienza;  studio;  abili- 
tà, f.;  without  my  -,  senza  la 
mia  saputa;  to  get  -  of,  infor- 
marsi. 

Enuc'kle,  [neucl']  s.  congiuntu- 
ra, /.;  garretto  di  vitella,  m. 

Enuc'kle,  [neuel']  v.  a.  batterò; 
-,  V.  n.  arrendersi,  sottomet- 
tersi. 

Enuc'kled,  [neuc'l'd]  adj.  noc- 
chiuto, nocchierute.  , 

Enur',  Enurr,[neìir,  nearl']  vedi  j,.' 
Kuar.  .' 

Enur'ry,  [neure']  adj.  nodoso. 

Eo'ran,  [coràn]  s.  alcorano,  m 


La'bel,  [lèt^^l]  s.  cartello,  «.; 
inscrizione,  otichetta,  f. 

La'bel,  [lèbélj  v.  a.  notare,  se- 
gnare. 

La'bial,  [lebial]  adj.  labiale  ;  di 
viva  voce.  (labbiato. 

La'bìated,  [lòbieted]  adj.  bot.) 
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la'bor,  [lebeur]  s.  lavoro,  tra- 
vaglio, VI.;  fatica,  pona,  opera, 
f.;  to  be  in  -,  aver  le  doglio. 
La'bor,  [lèbeur]  r.  a.  lavora- 
re; affaticare,  tormentaro  ;  af- 
fliggere; battere;  -,  v.  n.  affa- 
ticarsi, impiegarsi;  esercitar- 
si; to  •  with  child,  aver  le  do- 
glie; to  -  for  an  office,  cercare 
una  carica;  to  -  under  a  mi- 
stake, sbagliarsi. 
Lab'oratory,    [laborateure]     s. 

laboratorio,  m.;  fonderia,  f. 
Labo'rious,  [lèboriéus]  adj.  la- 
borioso, faticoso,  difficile;  as- 
siduo. 
Labo'riously,  [lèbóriéìisle']  adv. 
laboriosamente,  con  fatica. 
Labo'riousness,    [lèbóriéiisnès] 
8.  fatica;  difficoltà;  diligenza; 
assiduità,  f. 
La'bourer,  [lebeureur]  s,  lavo- 
rante, operajo,  m. 
La'bourless ,    [lòbeurle's]     adj 
senza  fatica. 

La'boursome,  [lèbeurseiim]  adj. 
laborioso,    faticoso,    difiìcile, 
arduo. 
Labur'num,[labeurnum]s.  mag- 

giondolo,  m. 
Lab'yrìnth,  [làbirìntli2]  s.labe- 
rinto,  m. 
Lac',  [lac]  s.  lacca,  f. 
Lace',  [lèse]  s.  stringa,  /".;  mer- 
letto; nastro,  m. 
Lace',  [lèse]    v.    a.    allacciare; 
gallonare,  guarnire  di  merlet- 
to, bastonare. 
Lace'-maker,   [lèse-mècbeìir]  s. 

facitore  di  merletto,  m. 
Lace'-man,  [lèsemàn]  s.  che  fa 
i    passamani ,  fabbricatore    di 
merletti,  m, 
Lace'-merchant ,      [lèse-meur- 
ciànt]  $.   mercanto   di  merlet- 
ti, m.  _  (bolo,  m. 
Lace'-pillow,  [lese-pilo]  s.  tom- 
Lac'erable,    [laser abl]   adj.  la- 
cerabile, che  può  lacerarsi. 
Lac'erate,  [lasérète]  v.  a.  lace- 
rare, stracciare. 
Lacera'tion,     [laserèscieSn]    s. 
lacerazione,  laceramento,  strac- 
ciamento, m. 
Lac'erative,  [laseratìv]  adj.  la- 
cerante. 
Lace'-woman,     [lese-ouoiìraan] 
s.  donna  che   fa    merletti  con 
piombini,  /". 
Lach'rymal,  [lacrimai]  adj.  la- 

grimale,  lacrimale. 
Lacryma'tion,    [làcrimèscieun] 

s.  lagriraazione,  f. 
Lac'rymatory ,     [làcrimateìire'] 
s.  lacrimatojo,  m. 
Lack',  [lac]  s.  mancanza,  /".;  bi- 
sogno, wi. 
Lack',  [lac]  v.  a.  &  n.  mancare, 

aver  bisogno. 
Lack'-a-day,  [lac  a-de']  int.  ca- 
spita I  capperi  1 


Lack'brain,  [làcbrèue]  s.  scioc- 
cone, minchione. 
Lack'er,    [làcheìir]    s.   vernice 
della  China,  lacca,  f. 
Lack'er,   [làcheiir]  v.  a.  verni- 
care,  verniciare,  inverniciare. 
Lack'ey,  [làché]  s.  lacchè,  staf- 
fiere, m. 

Lack'ey,   [lache']    v.  a.  servire 
vilmente. 
Lack' -linen,  [lac-lìnen]  adj.  che 

non  ha  camicia  addosso. 
Lack'-lustre,  [lac-leiisteiir]  adj. 

senza  splendore. 
Lacon'ic,  Lacon'ical ,  [lèconic, 
leeoni  cài]  arfj.  laconico,  conciso. 
Lacon'ically,  [lècóuicàlé]  adv. 
laconicamente,  strettamente, 
brevemente. 

La'conìsm,  Lacon'ìcism,  [15- 
conism,  lèconisxsm]  s.  laconi- 
smo, m. 

Lac'tage,  [lactèdge]  s.  il  pro- 
dotto degli  animali  cho  danno 
latte. 

Lac'tary,  [làctare'j  adj.  latteo, 
lattifero. 
Lac'tary,  [lactare']  s.  cascina,  /".; 
latticini,  TO.  pi. 
Lacta'tìon,  [làctèscioun]  s.  al- 
lattamento, m. 

Lac'teal,    [làcti'al]   adj.  latteo, 

lattifero,  latticinoso;  -   veins, 

pi.  vene  lattee,  f.  pi. 

Lac'teous,  [làctieus]  adj.  latteo, 

chiloso. 

Lactes'oence ,    [làctesense]     s. 

formazione  del  latte,  f. 
Lactes'cent,  flàctésènt]  adj.  lat- 
teggiante,  chilificante. 
Lactiferous,    [làctillreiìs]    adj. 
(anat.)  lattifero,  latteo. 
Lad',  [lad]  s.  giovanetto,  adole- 
scente; garzone. 
Lad'der,    [làdeììr]   s.    scala    a 
piuoli;  gradazione,    f.;  digra- 
damento, m. 
Lad'der-rope ,  [làdeur-rope]    s. 

{mar.)  guardamano,  m. 
Lad'der-step  ,    [làdeiir-step]   s. 
pinolo,  m. 

Lade',[lède]  v.  a.  reg.  &  irr.  {la- 
ded; laden)  caricare;  colmare. 
La'ding,  [lèding]  s.  caricamen- 
to, caricare;  noleggio,  m.;  bill 
of  -,  s.  polizza  di  carico,  m. 
Lad'kln,  [làdchin]  s.  piccolo  ra- 
gazzo, m. 
La'dle,  [lèdi']  s.  cucchiaja,  me- 
stola, /".;  roraajuolo,  m. 
La'dleful,  [ledl'fìil]  s.  cucchiaja- 
ta,  f. 
La'dy,  [lède]  s.  dama,  signora  /.; 

our  -,  la  Madonna. 
La'dy-bird,  La'dy-cow,    [lèdé- 
beurd,  lédé-caóu]  s.  coccinella 
(insetto),/'. 
La'dy-day,  [lèdé-de']  s.  Annun 

ziazione,  f. 
La'dylike,  [lède'laiche]  adj.  don- 
nesco; gentile,  elegante. 


La'dyship,  [lòde'scip]  s.  quali- 
tà di  donna;  signoria,  eccel- 
lenza f. 

Lag',  [lag]  adj.  ultimo;  tardo;  pi- 
gro; negligente. 
Lag',  [lag]  V.  n.  restare  dietro; 
muoversi  pigramente;  tenten- 
nare. 
Lag',  [lag]  s.  ultimo,  m.;  ultima 

classe,  /".;  rifiuto,  m. 
Lag'gard,   Lag'ger,    [làgheSrd, 
làgheiìr]   s.  infingardo,  pigro; 
tentennone;  indugiatore,  m. 
Lagoon',  Lagune',  [làgìin,  lag- 

hiiìn]  «.lacuna, palude,  /. 
La'ic,  La'ical,  [lèic,  lèicàl]  adj. 

laico,  secolare. 
Lair',  [lere]  «.ricettacolo;  covi- 
le ;  tana,/. 

Laird',  [lèrde]  s.  signoro  d'un 
feudo,  m. 
La'ity,  [lèite']  s.  laici  secolari, 

TO.  pi. 
Lake', [leche]  s.lago,  to.;  lacca,/". 
Lamb',  [làm]  s.  agnello,  to. 
Lamb',    [làm]    v.    n.    fare    un 

agnello. 
Lam'bative,  [làmbativ]  s.{med.} 
lambitivo. 

Lam'bent,  [lambent]  adj.  lam- 
bente, leccante  ;  leggiero. 
Lamb 'kin,  [làmchin]  s.  agnelli- 
no, agnelletto,  m. 
Lamb'like,  [lamlaiche]  adj.  dol- . 

ce,  innocente. 
Lamb's'-wool,  [làra's-ouóul]  s. 
lana  d'agnello;  sorta  di  birra,  /. 
Lame',  [Teme]  adj.  zoppo,  stor- 
piato, imperfetto;  -  0/"  one  leg, 
storpiato  d'una  gamba  ;  to  go  -, 
zoppiccare. 

Lame',  [leme]   v.  a.  storpiare, 
stroppiare  ;  troncare,  guastare. 
Lam'ellated,    [lamèletéd]    adj. 
lamellato.  _ 

Lame'ly,  [lemelé]  adv.  storta- 
mente; imperfettamente;  con- 
tro voglia. 

Lame'ness,  [lemenès]    s.    stor- 
piatura ;  imperfezione,  /. 
Lament', [lame'nt]s.  lamento,  w.; 
lamentazione,  /.;  compianto;  ge- 
mito, m. 

Lament',  [lament]  v.  a.  deplo- 
rare, compiangere;  -,v.  «.la- 
mentarsi, dolersi. 
Lam'entable,  flàmentabl]  adj. 
lamentevole,  lamentabile,  com- 
passionevole, deplorabile. 
Lam'entably,  [lamentable']  adv. 

lamentevolmente. 
Lamenta'tion,    [làmèntèscieun] 
s.   lamentazione,  f.;   lamento, 
pianto,  m. 

Lamen'ter,  [làmèntoiir]  s.  uno 
che  si  lamenta,  che  deplora, 
lamentatore. 

Lam'entine,  [lamentarne]  «.vac- 
ca marina,  /". 
Lameu'ting,  [lamenting]  s.  la» 
mento,  m. 
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Lam'ina,  [laminai  s.  lamina,  la- 
ma: piastra  di  metallo,  f. 
Lam'inated,  [làminetéd]  adj.  ri- 
dotto in  lamine,  laminoso. 
La'mish,  [lèmiscj  adj.  alquanto 

zoppo. 
Lam'mas,  [lamàs]  s.  primo  gior- 
no d"  agosto,  m. 
Lamp',  [lamp]  s.  lampada,  lam- 

pana,  lucerna,  f. 
Lam'padary,  [lampadaré]  s.por- 

tacandela,  m. 
Lam'pass,[làmpasls.(^5e^)lam- 

pasco, m. 
Lamp'-black,     [lamp-blac]     s. 

nero  di  fumo,  m. 
Lam'pern,    [himpeurn]   s.  lam- 
preda, /.;  lampredotto,  m. 
Larap'-raaker,    [làmp-mècheìir] 

S.  laiiipanajo,  m. 
Lampoon',  llampiìn]  s.  satira,  /".; 

libello  satirico,  m. 
Lampoon',  [lampan]  v.  a.   fare 
una  satira,  satireggiare,  diffa- 
mare. 
Lampoon'er  ,    [lampiineur]     s. 

scrittore  di  satire,  m. 
Lamprey,   [làmpréj   s.  lampre- 
da, f. 
Lamp'-wick,  [lamp-ouic]  s.  lu- 
cignolo, m. 
La'nary,  [lenare']   s.  magazzino 

della  lana,  in. 
La'nate,  La'nated,    [lénete,  lé- 

nètèd]  ru/j.  lanuto,  lanoso. 
Lance',  [lànse]  s.  lancia,  asta,  / 
Lance', (lunsej  v.  a.  tagliare  con 

lancetta;  aprire. 
Lan'ceolate,Lan'ceolated,[lan- 
siolete,  lànsioletód]   adj.  {but.) 
lanceolato. 
Lance'pesade,  [lanse-pesède]  s 

(mi/.)  lancia  spezzata,/ 
Lan'cer,   [lànsearj  s.  lancìonie- 
re,  m. 
Lan'cet,  [lanset]  «.  {surg.)  lan- 
cetta, lauciuola,/, 
Lanch',  [lansce]  s.  scialuppa,  f.; 

schifo,  m. 
Lanch',  [lansce]  v.  a.  lanciai'e, 
gettare;   vibrare;  (mar.)  vara- 
re ;  -  v.  n   lanciarsi,  scagliarsi. 
Lan'cinate ,    [lansinete]    u.    a. 

stracciare,  lacerare. 
Lancina'tion,  [làiisinèscieìin]  s. 
stracciamente,  laceramento,  m. 
Land',llàaJ]  s.  terra;  regione,  /■.; 
paese,  m.\  by  -,  per  terra;  to 
make  the  -,  approdare,  prender 
terra. 

Land',[lànd]  r.  a.  &  n.  sbarcare, 
prender  terra. 

Landau',  [landò]  s.  carrozza,  f. 
Laud'-chain,  [lànd-ciene]  s.  ca- 
tena del  misuratore,  f. 
Lan'ded,  [landed]  adj.  ricco  in 
possessione. 
Land'-fall,  [land-fól]  s.  eredità 

inaspettata,  f. 
Land-flood,  [lànd-fleud] 
Tiondazione,  /. 


Land'-forces,    [land-fórsez]    s. 
pi.  forze  terrestri,  f.  pi. 
Land'grave,  [làndgrève]  s.  lan- 
gravio, m. 
Landgra'viate,  [landgrèviéte]  s. 

langraviato,  m. 
Land'-holder,  [land-lióldeur]  s. 
padrone  del  fondo,  m. 
Land'ing,  Land'ing-place,  [lan- 
ding, làndìng-plèse]  s.  sbarca- 
tojo  ;  pianerottolo,  m. 
Land'-jobber,    [lànd-dgiobour] 
.9.  sensale,  mezzano,  m. 
Land'lady,  [làndledé]  s.  padro- 
na di  terre  ;  ostessa,  f. 
Landless,   [làndles]  adj.  senza 

terre,  senza  poderi. 
Land'locked,     [làndloc'd]    adj. 

circondato  di  terra. 
Land'-loper  ,    [land  lopeur]     s. 
uomo   scioperato;  perdigiorno, 
vagabondo  ;  poltrone,  m. 
Land'lord,  [landlord]  s.  padro- 
ne di  poderi;  oste.m. 
Land'-lubber,       [lànd-leubeìir] 
vedi  Land-loper. 
Land-mark,   [lànd-màrc]  s.  li- 
mite, m. 
Land'-measurer,  [land-megeur- 
eùr]  s.  agrimensore,  misurato- 
re, m. 
Land'-measuring,     [land-meg- 

euringl  s.  agrimensura,  f. 
Lan'dress,  [làndrés]  s.   lavan- 

daja,  /. 
Land'scape,  [landschope]  s.  pae- 
saggio, paese,  m. 
Land'-tax,  [lànd-tacs]  s.  taglia, 

gravezza  sopra  le  terre,  f. 
Land'-trade,     [lànd-trède] 
traffico  di  terra,  m. 
Land'-waiter,  [lànd-oueteiir]  s. 
doganiere,  m. 
Land'ward,  Land'wards,  [land- 
oueurd,  làndoueiirds]  adv.  ver- 
so terra. 
Lane',  [lune]  s.  vico,  vicolo,  pas- 
saggio, m.;  strada  stretta,  f. 
Lan'grel,  [làngrel]  s.  palla  in- 
catenata, f. 

Lan'guage,  [lànguedge]  s.  lin- 
gua,/.;  linguaggio,  idioma,  m.; 
to  give  one  good  -,  dar  buone 
parole  ad  uno;  to  give  one  ill  -, 
ingiuriare  uno. 
Lan'guaged,    [lànguedg'd]   adj. 
dotto  in  diverse  lingue,  che  sa 
diverse  lingue. 
Lan'guage-master,  [lànguèdge- 
màsteiirj    s.  maestro    di  lin- 
gua, m. 
Lan'guid,  [languid]  adj.  langui- 
do, debole,  fiacco. 
Lan'guidly,    [lànguTdle']     adv, 
languidamente,       debolmente, 
fiaccamente. 
Lan'guideness,  [languidnes]  g. 

languidezza,  fiacchezza, f. 
Lan'guish,  [lànguìsc]  v.  n.  lan- 
guire, affievolire;  svanire,  sve- 
nire. 


Lan'guishing,        [lànguiscTngl 
adj.  languente,  languido,  debo- 
le, addolorato. 
Lan'guìshingly,  [languiscìngle] 
adv.  con  languidezza. 
Lan'guishment,  Lan  gnor,  [lan- 
guiscment,  langheur]  s.  langui- 
dezza,   f.\  languore;  debilita- 
mento,  m. 
Lan'iard ,    [laniard]    s.    (mar.) 

drizza,  scotta,  f. 
La'nìate,  [léniète]  v.  a.  laniare, 

lacerare  (poco  usato). 
La'niflce,  [lènifls]  s.  lanificio, m, 
Lanig'erous,    [lènìdgireiisj  adj. 
lanifero,  lanuginoso. 
Lank',  [lane]  adj.  magro,  este- 
nuato,  gracile,  debile,    fiacco, 
languido;  molle. 
Lank'ly,  [lànclé]    adv.  magra- 
mente, debolmente. 
Lank'ness,  [làncnés]  s.  magrez- 
za, macilenza,  fiacchezza,  (. 
Lan'nefjLan'neret,  [làneiir,lan- 

oùrèt]  s.  laniere,  m. 
Lans'quenet,[lànschinet]  «.lan- 
zichenecco, m. 
Lan'tern,  [lànteiirn]  s.  lanterna. 
/.;  faro,  fanale,  m.\  dark  -,  lan- 
terna sorda,/. 

Lan'tern-jaws,  [lanteiirn-dgios] 
s.  pi.   viso  magro,  viso  asciut- 
to, m. 
Lan'tern-maker,  [lànteurn-mè- 

cheiirl  $.  lanternajo,  m. 
Lanu'ginous,[lòniiìdgineus]  adj. 
lanuginoso, lanoso. 
Lan'yards,    [laniards]     s.     pi. 

{mar  )  piccole  corde,/. 
Lap',  [lap]  s.  grembo,  m.;  falda, 
piega,  /■.;  -  of  the  ear,  punta  del- 
l'orecchio,  f. 
Lap',  [lap]  t;.  a.  inviluppare,  in- 
volgere; leccare,  lambire. 
Lap'-dog,  [làp-dóg]  s.  cagnoli- 
no, m. 
Lap'-eared,    [lap-Tr*d]   adj.  cho 

ha  gli  orecchi  pendenti. 
Lap'ful,   [làpfiil]    s.  grembiata, 
grembialata,  /.;  grembiale  pie- 
no, m. 
Lap'idary,  [lapidare]  s.  lapida- 
rio, giojelliere,  m.;  adj.  monu- 
mentale. 
Lapida'tion,    [lapidèscieun]    s. 

lapidazione,  / 
Lapid'eous,    [lapidiéiis]  adj.  la- 
pideo, di  lapide. 

Lapides'cence,  [làpido'sense]  s. 
impietramento,  tn.;  lapidifica- 
zione, f. 

Lapidine,   [làpidific]  adj.  lapi- 
descente. 
Lapidiflca'tion,        [làpìdificho- 
scieìin]  s  lapidificazione,  A 
Lap'idist,  [làpidist]  s.  vendito- 
re di  lapide,  lapidirio,  m. 
Lapis-laz'uli,    [lepìs-làziuli]   $. 
lapislazzuli,  m. 
Lap'pet,  [làpét]  s.  falda,  /. 
Lapse',    [laps»]   i.    cascata,  /.; 
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scorrimento;  errore,  m.;  man- 
canza, piccola  colpa,  (. 

Lapse',  [lapse]  v.  ».  cascare; 
scorrere;  mancare,  errare. 

Lap'-sided,  [lap-saided]  adj. 
(mar.)  abboccato. 

Lap'wingj  [làpouing]  s.  pavon- 
cella, f. 

Lar',  (p/.  Lares),  [làr, lerize'l  s. 
divinità  domesticlie,  /".;  lari, 
m.  pi. 

Lar'board,  [làrbórde]  s.  (mar.) 
babordo,  lato  sinistro  d'una  na- 
nave,  m. 

Lar'ceny,  parsine']  s,  furto,  la- 
droneccio, rubamento,  latroci- 
nio, m. 

Larch',  Larch'-tree,  [larsce-tri] 
s.  larice,  m. 

Lard',  [lard]  s.  lardo,  grasso  di 
porco,  ni. 

Lard,  [lard]  v.  a.  lardare, lardel- 
lare, ingrassare. 

Lar'der,  [làrdeur]  s.  dispensa; 
guardavivande,  f. 

Lar'ding-pln,  [làrdmg-pin]  s. 
(cook.)  lardatojo,  m. 

Lar'don,  [làrdeiin]  s.  lardello, 
lardellino,  m. 

Large',  [làrdge]  ad],  largo,  am- 
pio, spazioso,  vasto,  grande;  li- 
berale; at  -,  ampiamente;  to  set 
at,  -  liberare. 

Large'ly,  [làrdgelé]  adv.  larga- 
mente ;  copiosamente,  abbon- 
dantemente; profusamente. 

Large'ness,  [làrdgenés]  s.  lar- 
ghezza, grandezza,  ampiezza,  f. 

Lar'gess,  [làrdges]  s.  largita, 
liberalità,  larghezza,  f. 

iLarge'-hearted,  [làrdge-hàrted] 
adj.  liberale,  generoso. 

Large'-heartedness ,  [lardgtf- 
hàrtèdnès]  s.  generosità,  f. 

Largit'ion,  [làrgìscieunjs.dono, 
donativo,  m. 

Lark',  [lare]  s.  allodola,  lodo- 
la,  f. 

Lark'er,  [larcheìir]  s.  uccella- 
tore d'allodole,  m. 

Lark'spur,  [làrcspeìir]  s.  (bot.) 
consolida  reale,  f. 

Lar'um,  [làreìira]  s.  allarme, 
tri.;  campana  a  stormo,  f. 

Lar  va,  [larva]  s.  larva,  /".;  spet- 
tro, m. 

Lar'vated,  [larvetéd]  adj.  lar 
vato,  mascherato. 

Lar'ynx,  [larincs]  s.  (anat.)  la- 
ringe, f. 

Lasciv'ious,  [lasìvieiis]  adj.  la- 
scivo, lussurioso,  impudico 

Lasciv'iously,  [làsjviéìislé]  adv. 
lascivamente,  impudicamente. 

Lasoiv'ioiisness,  [làsiviéìisnés] 
8.  lascivia,  lascività,  impudi- 
cità,  f. 

Lash',  [lasce]  s.  sferzata,  fru- 
stata^  cinghia,  f.;  f.g.  motto 
pungente,  m. 

tash',[làsce]  v.  a.  sferzare,  fru- 


stare; cinghiare;  (ig.  censura- 
re  aspramente. 

Lash'er,  [lasceur]  s.  sferzatore, 
frustatore,  m. 

Lash'ing,  [làscxng]  s.  {mar.) 
aghetto,  m. 

Lass',  [las]  s.  zitella,  fanciulla, 
ragazza,  f. 

Las'situde,  [lasitiiìde]  s.  las- 
sezza, stanchezza;  fatica,  /. 

Lass'-lorn,  [las-lÓrn]  atìj.  ab- 
bandonato dalla  sua  ragazza. 

Last',  [last]  adj.  ultimo;  pas- 
sato; -  night,  iersera;  -  i<;eefe, 
la  settimana  passata;  at-,  in 
fine;  finalmente;  io  the  -,  sino 
alla  fine;  -,  arfv.  ultima  volta, 
finalmente. 

Last',  [last]  s.  fine,  estremità; 
[shoe.)  forma,  /.;  {mar.)  lasto, 
m.  (peso  di  lana,  &c.). 

Last',  [last]  v.  n.  durare,  con- 
tinuare; sussistere. 

Last'ìng,  [lasting]  adj.  durabi- 
le, durevole,  permanente. 

Last'ingly,  [làstinglé]  adv.  du- 
revolmente, perpetuamente. 

Last'ingness ,  [làstingnés]  s. 
durevolezza;  continuazione,  f. 

Last'ly,  [làstlé]  adv.  in  fine, 
alla  fine,  finalmente;  in  somma. 

Latch',  [làtsc]  s.  saliscendo,  m. 

Latch',  [làtsc]  v.  a.  chiudere 
con  saliscendo. 

Latch'et,  [làtscét]  s.  correggia; 
cintura,  f. 

Late',  [lete]  adj.  &  adv. 
lento,  tardo,  ultimo;  tardi;  of 
-,  ultimamente,  non  ha  guari; 
the  -  king,  il  re  defunto. 

La'ted,  [lètod]  adj.  sorpreso 
dalla  notte. 

Lateen',  [latin]  adj.  {mar.)  la- 
tino; -  s.  sail,  vela  latina,  f. 

Late'iy,  [létele']  adv.  ultima- 
mente, da  ultimo,  non  è  gran 
tempo,  poco  stante. 

La'tency,  [lèténse']  s.  oscurità, 
/■.;  nascondimento,  m, 

Late'ness,  [lètcnés]  s.  tempo 
più  tardo,  wi.;  tardezza,  f.;  in- 
dugio, m. 

La'tent,  [lètent]  adj.  latente, 
segreto,  occulto. 

La'ter,  [lèteur]  adj.  posteriore, 
susseguente;  •  adv.  più  tardi, 
dopo. 

Lat'eral,  [lateral]  adj.  laterale, 
da' fianchi. 

Lat 'erally,  [laterale']  adv.  late- 
ralmente, da'fianchi. 

La'test,  [lètèstj  adj.  ultimo, 
più  tardo. 

Lath',  [làth-e]  s.  panconcello, 
m.;  assicella,  /. 

Lath',  [làth^e]  v.  a.  inchiodare 
i  panconcelli;  coprire  di  assi- 
celle. 

Lathe',  [lith'c]  «.  tornio,  m. 

Lath'er,  [làth'eùr]  s.  saponata, 
schiuma  di  sapone,  /, 


Lath'er,  [làth'eìir]  v.  a.  insa- 
ponare; -  V.  n.  schiumare,  spu- 
mare. 

Lat'in,  [latin]  s.  lingua  latina,  ^. 

Lat'inism,  [làtinìsni]  s.  latini- 
smo, m. 

Lat'inist,  [làtinist]  s.  latini- 
sta, m. 

Latin'ity,  [làtinìte']  «.latinità' 
lingua  latina,  f. 

Lat'inize,  [làtinaize]  v.  a.  &  «. 
latinizzare  ;  dire  in  latino. 

Latiros'trons,  [làtiròstreiis]  adj. 
di  becco  largo  {poco  usato).     ' 

La'tish,  [lètisce]  adj.  alquanto 
tardo,  tardivo,  tardetto. 

Lat'itant,  [latitànt]  adj.  na- 
scosto, celato. 

Lat'itude,  [làtitiSde]  s.  latitu- 
dine, larghezza,  /.;  spazij),  m. 

Latitudina'rian  ,  [làtitiiidinè- 
riàn]  adj.  latitudinario  ;  non 
limitato;  -,  s.  libertino,  m. 

La'trla,   [lètria]  s.  latria,  f. 

Latrocina'tion,  Latroc'iny,  [le- 
tròsinèscieun,  letrósiuéj  s.  la- 
trocinio; furto,  m. 

Lat'ten,  [làtèn]  s.  ottone  ,  m.; 
latta,  f. 

Lat'ten,  [làlèn]  adj.  d'ottone; - 
wire,  s.  fil  d'  ottone,  m. 

Lat'ter,  [làteur]  adj.  ultimo; 
recente;  moderno. 

Lat'terly,  [làteurlé]  adv.  ulti- 
mamente, finalmente,  poco  fa, 
non  è  gran  tempo. 

Lat'tice,  [làtTs]  s.  graticciata, 
/.;  graticcio,  m. 

Lat'tice,  [làtìs]  v  a.  ingratic- 
ciare, ingraticolare,  cancellare. 

Lat'tice-windowr,  [làtis-ouindó] 
s.  inferriata,  gelosia,  f. 

Lat'tice-work,  [làtis-oueurc]  s. 
inferriata,  f. 

Laud',  [lode]  s.  lode,  laude; 
commendazione,  f. 

Land',  [lode]  v.  a.  lodare;  com* 
mondare;  celebrare. 

Lau'dahle,  [lodabl']  adj.  loày- 
bile,  lodevole. 

Laa'dahleness,  Laadabil'ity, 
[lodabl'nès,  lódabilite']  s.  lau- 
dabilità,  laudevolezza,  f. 

Lau'dably,  [lódablé]  adv.  lo- 
devolmente, lodabilmente,  con 
lode. 

Lau'dannm,  [lodaneSm]  s.  lau- 
dano, n. 

Lau'dative,  Lau'datory,  [loda- 
tiv,  lódateure']  adj.  lodante, 
laudante. 

Laudes',  Lands',  [lodes,  lods] 
s.  pi.  laudi,  m.  pi. 

Laugh',  [làfe]  s.  riso,  m. 

Laugh',  [làfe]  v.  a,  a.  beffare, 
burlare;  -  v.  n.  ridere;  to  -  at, 
ridersi,  burlarsi,  schernire;  to 
-out,  ghigna,zz3i,re:  to -outright, 
scoppiare  dalle  risa;  to  -  in 
one's  sleeves,  tììqi  sotto  i  baf- 
fi, rider  di  nascosto. 
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Langh'aMe,   [lafabl]    adj.  risi- 
bile, ridicolo  ;  faceto. 
laugh'er,   [lafeur]    s.   uno  che 
ride. 
Laugh'ing,  [lafìng]    s.  riso,  il 

ridere. 
Laugh'ingly,     [lafinglé]     adv. 
con  riso,  in  modo  ridente,  al- 
legramente. 

Laugh'ing-stock,    [lafing-stoc] 
*.    ludibrio,    trastullo,    scher- 
no, m. 
Laugh'ter,  [lafteur]  s.  riso,  ri- 
dere, m.;  to   break  out  into  -, 
scoppiar  dalle  risa. 
Launch',  [lansce]  vedi  Lanch. 
Laun'der,    [landeur]    s.   truogo 

d'acqua,  seccbia,  /". 
Laun'der,    [landoùr]    v.   a.  la- 
vare. 

Laun'derer,  [landeiireur]  s.  la- 
vatore, lavandajo,  m. 
Laun'dress,  [landrès]  s.  lavan- 

daja,  lavandara,  f. 
Laun'dry,  [landre]    s.  lavatojo, 

luogo  da  lavare,  m. 
Lau'reate,    [lóriete]    adj.  lau 
reato,  coronato  di  laurea. 
Lau'rel,     [lórèl]    s.    laurea,  [.; 

lauro,  m. 
Lau'reled,    [lorel'd]    adj.  coro- 
nato di  lauro. 

Laurustine',       Laurusti'nus  , 
[ló'reustaine,  lòreustalneusj  s. 
{boi.)  alloro  selvatico,  m. 
La'va,  [lava]  s.  lava,  f. 
Lava'tion,  [lavèscieun]  s.  lava- 

zione,  f. 
Lav'atory,  [làvateuré]  s.  lava- 
tura, f. 
Lave',  [leve]  v.  a.  lavare;  v.  n. 

lavarsi,  bagnarsi. 
Laveer',  [levire]    v.   n.     (mar.) 
bordeggiare. 

Lav'ender,  [lavendeur]  s.  spigo, 
nardo,  tti.;_  lavanda,  f. 
La'ver,    [leveur]     s.    lavatojo, 
tino,  m. 

Lav'ish,    [lavìsce]  adj.  prodigo, 
profuso,  eccessivo. 
Lavish,  [làvisce]  v.  a.  prodiga- 
lizzare, spendere  profusamente, 
dissipare. 

Lav'isher,  [làvìsceur]   s.  spen- 
dereccio, prodigo,  m. 
Lav'ishing,  [làviscìng]  s.scia 

lacquamento. 
lav'ishly,  [làvìscelé]  adv.  pro- 

digalmente,  profusamente. 
Lavlshment,  Lav'ishness,  [là- 
viscemént,  làvìscenès]  s.  prodi- 
galità, /. 
Law',  [16]  s.  logge,  /".;  statuto; 
editto,  ni.;  giurisprudenza,  /".; 
processo;  diritto,  m.;  canon  -, 
legge  canonica  /.;  civil  -,  leg- 
ge civile  /.;  statute-,  atti  del 
parlamento,  m.  pi.;  doctor  in  -, 
s.  dottore  in  legge,  m.;  to  fol- 
low the  -,  studiar  la  legge;  to 
give  -s,  dar  leggi;  to   go  to  -, 


formar  processo,  litigare;  pro- 
cessare. 
Law'-day,   [lode]    s.   giorno  di 
udienza,  m. 

Law'ful,  [loful]   adj.  legittimo, 
legale,  lecito  ;  giusto. 
Law'fully,  [lofulé]   adv.  secon- 
do la  leggo,  legalmente;   giu- 
stamente. 

Law'fulness,   [lòfulnes]    s.    le- 
galità; equità;  giustizia,  /. 
Law'giver,    [loghìveur]    s.    le- 
gislatore, legista,  m. 
Law'giving,  [logbìvìng]  adj.  le- 
gislativo. 

Law'less,  [lòles]  adj.  senza 
legge,  contrario  alle  leggi;  il- 
legale. 

Lawlessly,    [lolesle']    adv.    in 
modo  illegale. 
Law'-maker,  [lomeclieur]  s.  le- 
gislatore, m. 
Lawn',    [lón]    s.    pratollo,    m.; 

rensa  (tela  d'Olanda),  f. 
Law'ny,    [Ione]     adj.   che    ab- 
bonda   di    pratelli;   fatto    di 
rensa. 

Law'suit,    [losiute]    s.   proces- 
so, m.;  lite,  causa,  f. 
Law'yer,  [loioùr]    s.    giurista; 
avvocato,  giureconsulto,  legi- 
sta, m. 
Law'yerly,   [loiéurlé]    adj.   da 
curiale;  giudiciario. 
Lax',  [lacs]  adj.  molle,  rilassa- 
to, debole,  fiacco;  vago. 
Lax',  [làcs]   s.  flusso  di  corpo, 
m.;  soccorrenze,  f. 
Lax'ative,  [làcsatìv]  adj.  lassa- 
tivo; -,  s.  {med.)  lassativo,  m. 
Lax'ativeness,  [làcsativnés]  s. 

allentamento,  flusso,  m. 
Lax'ity,  Lax'ness,  [làcsite',  lacs- 
nés]  s.  lassità,  lassitudine,  ri- 
lassatezza ;    stanchezza,    len- 
tezza, f. 

Lax'ly,  [lacsle']  adv.  rilassata- 
mente. 

Lay',  [le]  adj.  laico,  secolare. 
Lay',  [le]  s.  scommessa;  canzo- 
ne,  f.;  canto,  m.;  terra  erbo- 
sa, f. 

Lay',  [le]  v.  a.  irr.  {laid,  laid) 
mettere,  porre;  posare;  ab- 
bonacciare, calmare;  disporre; 
scommettere;  v.  n.  irr.  fare 
una  scommessa;  fare  le  uova; 
to  -  apart,  mettere  da  banda; 
rigettare;  to  -  aside,  mettere 
da  parte,  mettere  da  banda;  de- 
porre; omettere;  lasciare;  ri- 
nunziare, abbandonare;  to  -  as- 
leep, addormentare,  insonnare; 
to-  out  one's  cards,  scartare; 
to  -a  charge  against  one,  incol- 
pare alcuno,  accusare  alcuno; 
to  -  claim  to,  pretendere;  to  - 
the  dust,  abbattere  la  polvere; 
to  -  eggs,  fare  dell'uova;  to  - 
in  heaps,  ammucchiare,  am- 
massare; to   -  the  heat,  abbat 


ter  e  il  caldo;  to -hold  of,  af- 
ferrare,  prendere,  pigliare;  io 

-  out  money,  sborsare,  pagare 
denaro;  to  -  open,  scoprire, 
spiegare,  dichiarare,  mostrare  ; 
to  -  in  order,  mettere  in  ordi- 
ne, ordinare;  to  -  a  punish- 
ment on  one,  punire  alcuno;  to 

-  a  plot,  fare  una  congiura, 
tramare,  macchinare;  to  -  siege 
to,  metter  l'assedio  a;  to  - 
snares,  tendere  insidie,  insi- 
diare; to-  a  tax,  imporre  una 
tassa;  to  -  a  loager,  fare  una 
scommessa;  to  -  wait  for,  insi- 
diare; to-ìvaste,  desolare,  di- 
struggere, rovinare  ;  to  -  toine, 
mettere  in   cantina  il  vino;  lo 

-  about,  battere,  bastonare;  to 
-against,  incolpare,  accusare; 
to  -  before,  rappresentare,  mo- 
strare; to-  by,  chiudere;  ser- 
bare; to  -  down,  deporre;  po- 
sare; riposare;  to  -forth,  di- 
stendersi; diffondere;  to  -  in, 
ammassare;  to-  on,  applicare; 
sopraporro;  operar  con  vigore; 
to  -  out,  sborsare;  spendere; 
disegnare;  to  -  over,  coprire; 
incrostare;  to  -  to,  imputare, 
accusare;  to  -  together,  ammas- 
sare ;  comparare,  confrontare  ; 
to  -  under,  sottomettere;  to  - 
up,  ammucchiare,  accumulare; 
riserbare;  lo  -  upon,  soprapor- 
re, imporre. 

Lay'-hr other,  [lè-breuth^eur]  « 
frate,  m. 

Lay'er,  jleéìir]  s.  letto;  strato; 
germoglio,  m.;  chioccia,  f. 

Lay '-land,  [Je-land]  s.  (agr.) 
maggese,  maggiatica,  f. 

Lay'-man,  [le-màn]  s.  laico,  se- 
colare; modello,  m. 

Lay'-priest,  [le-prist]  s.  prete 
secolare,  m. 

Lay'-stall,  [le-stol]  s.  leta- 
majo,  m.  _ 

La'zar,  [lezar]  s.  leproso,  leb- 
broso, m. 

Lazaret'to,  La'zerhouse,  [laza- 
rèto,  lèzàrhaóuse]  s.  lazzeret- 
to, m. 

La'zar-wort,  [lèzar-oueurt]  s. 
{bot.)  belzoino,  bolgiovino,  m. 

La'zily,  [lèzile'i  adv.  lentamen- 
te, tardamente,  pigramente. 

La'ziness,  [lezinés]  s.  tardanza, 
lentezza,  pigrizia,  f. 

La'zing,  [lèzìng]  adj.  lento,  pi- 
gro, infingardo,  negligente 
(volgare). 

Laz'uli,  [laziuli]  s.  lapislazzu- 
li, m. 

La'zy,  [lezé]  adj.  lento,  tardo; 
infingardo,  neghittoso,  pigro. 

Lea',  [lì]  s.  prato  chiuso  all'in- 
torno, m. 

Leach',  [litsce]  s.  ceneraccio,  tn. 

Leach',  [litsce]  v.  a.  imbucare. 

Lead',  [led]  s.  piombo,  »/».;  biack. 
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-  miniera  di  piomljo,  f.',  tohite 
-,  biacca,  f. 

Lead',  [lide]s.  direzione;  condot- 
ta, /■.;  cominciamento  (del  giuo- 
co), m.;  fig.  precedenza,  supe- 
riorità, presidenza,  /".;  to  take 
the  -,  presiedere. 
Lead',  [led]  v.  a.  impiombare. 
Lead',  [llde]  v.  a.  irr.  {led,  led) 
guidare,  menare,  condurre;  co- 
mandare; -,  V.  n.  ;  irr.  essere 
il  capo  ;  to  -  a  dance,  guidare 
un  ballo  ;  to  -  by  the  hand, 
menare  per  la  mano;  to  -  a 
good  life,  menare  buona  vita; 
to  -  by  the  nose,  menare  per  il 
naso  ;  to  -  out  of  the  way,  svia- 
re; <o  -  along,  condurre,  ac- 
compagnare; to  -  away,  menar 
via,  trarre  seco;  to  -  hack,  ri- 
menare,  ricondurre;  to  -  in, 
introdurre;  to  -  out,  menar 
fuora. 

Lead'en,  [led'n]  adj.  di  piombo, 
piombino;  pesante,  goffo. 
Lea'den-harted,  [led'n-harted] 
adj,  insensibile,  stupido. 
Lea'der,  [lideurj  s.  conduttore; 
capo,  capitano;  articolo  di  fon- 
do ,  m.;  (mar.)  marinaro  di 
prua,  m. 

Lead'ing,  [llding]  adj.  primo, 
principale;-  article,  s,  artico- 
lo di  fondo,  m.;  -  horse,  s.  ca- 
vallo da  sella,  m.;  -  man,  s. 
capo,  principale,  m.;  -  strings, 
s.  pi.  stringhe,  f.  pi.;  laccio, 
menajuolo.m.;  -  wind,  s.  (mar.) 
vento  largo,  m. 
Lead'man,  [lideman]  s.  diret- 
tore di  ballo,  m.  (poco  usato). 
Lead'-ore,  [lèd-ore]  s.  miniera 

di  piombo,  f. 
Lead'y,    [lède]    adj.   color    di 
piombo. 

leaf ,  [life]  s,  foglia,  /".;  foglio; 
battente,  m. 

Leaf,  [life]  v.  n.  coprirsi  di  fo- 
glie, produr  foglie,  frondire. 
Lea'fage,  [lifèdge]  s.  abbondan- 
za di  foglie,  f. 
Leaf -gold,  [life-góld]  s.  oro  in 

foglia,  m. 
Leafless,  [life-les]  adj.  sfron- 
dato, senza  frondi. 
Lea'fy,  [life]  ad/. frondoso,  fron- 
difero, fogliato. 
League',  [ligbe]  s.  lega;  unione; 
fazione,  /".;  to  enter  into  a  -,  far 
lega,  legarsi. 
League',  [llgbe]   v.  n.  legarsi; 

confederarsi. 
Lea'gued,  [ligh'd]  adj.  legato; 

confederato. 
Lea'guer,  [lìgheur]  s.  confede- 
rato; assedio;  blocco,  m. 
Leak',[liciie]  «.fessura,  crepatu- 
ra; (mar.)  falla,  /".;  lo  stop  a  -, 
stagnare  una  falla. 
Leak,  [liche]  v.  n.  fare  acqua, 
trapolaro,  colare. 


Lea'kage,  [llchedge]  s.  colatura, 

/".;  scolo,  m. 
Lea'ky,  [liché]  ad;",  fesso,  squar- 
ciato. 
Leam',  [lime]  s.  {hunt.)  s.  guin- 
zaglio, TO. 
Lea'mer ,  [lìmeìir]  s.  specie  di 
bracco, m. 

Lean',[line]  adj.  magro,  smunto, 
affilato,  macilente  ;  to  groiv  -, 
smagrire;  to  make  -,  dima- 
grare. 
Lean',  [line]  v.  n.  reg.  &  irr. 
{leant, lent;  leant,  lent)  appog- 
giarsi; inclinare;  pendere;  to  - 
ouer,  sporgere;  to  -upon,  ripo- 
sarsi sopra,  fidarsi. 
Lean'ing-staflf,   [lining-staf]  s. 

bastone  per  appoggiarsi,  m. 
Lean'ly,   [llneléj    adv.   magra- 
mente. 

Lean'ness,  [llnenès]  s.  magrez- 
za; estenuazione,  /. 
Leap',  [llpe]  s.  salto,  balzo,  m.; 

to  take  a  -,  fare  un  salto. 

Leap,  [lipe]    u.    a.  reg.  &  irr. 

{leapt, leapt)coT^ÙYe;  montare;  v. 

n.  saltare;  lanciarsi;  palpitare. 

Leap'er,    [lipeur]    s.    saltatore, 

balzatore,  m. 
Leap'-frog,  [lipe-frog]  s.  giuoco 
fanciullesco,  m. 
Leap'-year,    [llpe-iirej  s.  anno 

bisestile,  m. 
Leam',  [leiirn]  v.  a.  &  n.  reg.  & 
irr.  {learned,  learnt)  insegnare; 
imparare,  apprendere;  to  -with, 
scozzonarsi. 
Lear'ned,  [leurned]  adj.  istrut- 
to, dotto,  letterato,  saputo,  in 
telligente. 
Lear'nedly,     [leiirnèdle']    adv. 
dottamente,  eruditamente. 
Lear'ner,  [leurneurj  s.  scolare; 
principiante,  m. 
Lear'ning,  [leurning]  s.  erudi- 
zione; scienza,  dottrina, /. 
Lease',  [lise]  s.  affito,  m  ;  to  ta- 
ke a  -,  to  take  on  -,  pigliare  in 
affitto. 
Lease',  [lise]  v.  a.  dare  in  affit- 
to, affittare;  -,  v.  n.  spigolare; 
ristoppare.  _  (to,  m. 

Lease'hold,  [llseholdj  s.  affit- 
Lease'holder ,    [liseholdeiir]    s. 

fittajuolo,  m. 
Lea'ser,  [liseiir]    s.  spigolato- 
re,  TO. 
Leash', [lìsce]  s.  guinzaglio,  m.; 
lassa,  /■.;  legame,  legaccio,  m. 
Leash',  [lisce]  v.  a.  legare,  av- 
vinghiare. 
Lea'sing,    [lizìng]    s.    spigola- 
mento, m.;    menzogna,    bugia, 
falsità,  f. 
Least',  [liste]  adj.  &  adv.  mini- 
mo, più  piccolo;  meno,  in  mini- 
mo   modo;  at  -,  almeno;  not 
in  the,  -  in  niun  modo. 
Leath'er,[lèth'eurJ  s.  cuojo,  to,; 
pelle,  /■.;  to  lose  -,  scorticarsi. 


Leather-bot'tle,[lethieur-b6t'l] 

s.  otre,  otro,  m. 
Leat'her-dresser ,       [lèth'eiir- 
droseur]  s.  conciatore  di  pol- 
li, TO. 

Leath'ern,  [lèthieurn]    adj.    di 
cuojo,  di  pelle. 

Leat'her-seller,[lèth'eur-sèleìir] 
pelliciajo,  pelliciere,  to. 
Leath'ery,  [léth'eure]  ar/j.  della 
qualità  del  cuojo;  tiglioso, duro. 
Leave',  [live]  s.  permissione,  li- 
cenza, libertà,  /".;  congedo,  m.; 
by  your  -,  with  your  -,  con  vo- 
stra licenza;  to  take  -  of  one, 
prender  congedo  da  uno. 
Leave',[live]  v.  a.  irr.  {left,  left) 
lasciare,  abbandonare  ;  finire  ; 
-,  V.  n.  irr.  cessare;  disconti- 
nuare ;  to  -  off,  abbandonare;  to 
-,  off  crying,  cessar  di  piangere; 
lo  -  off  writing,  tralasciar  di 
scrivere;  to  -  out,  omettere, 
escludere. 

Leaved',   [liv'd]    adj.   fogliato, 
frondoso,  frondifero. 
Leav'en,  [lèvèn]  s.  lievito,  fer- 
mento, TO. 

Leav'en,  [léven]  v.  a.  lievitare, 
fermentare;  guastare. 
Leav'enons,  [leveneus]  adj.  lie- 
vitato, fermentato. 
Leaves',  [lives]  pi.  di  Leaf. 
Lea'vings,  [livings]  s.  pi.  rima- 
sugli, TO.  pi. 
Lea'vy,  [live]  adj.  frondoso,  fo- 
glioso. 
Lech'er,   [lètceìir]   s.  dissoluto, 
libertino,  m. 

Lech'erous,  [letcireus]  adj.  la- 
scivo, dissoluto,  voluttuoso,  im- 
pudico. 

Lech'erously,  [letcireiisle'}  adv. 

lascivamente,  impudicamente. 

Lech'erousness,  Lech'ery,  [lèt- 

cireusnès,  lètceiire'j  s.lascività, 

impudicizia,  f. 

Lec'tion,  [lécscieììn]  s.  lezione, 

lettura,  f. 

Lec'ture,  [lèctceììr]  s.  lettura; 
bravata,  sgridata,  /".;  rimprove- 
ro, TO. 
Lec'ture, [lèctceiir]  v.a.  addot- 
trinare, riprendere. 
Lec'turer,[lèctceureur]  s.  letto- 
re; professore;  predicatore;  vi- 
cario, TO. 

Lec'tureship,   [lèctceììrscip]   s. 
uffizio  di  lettore,  to. 
Ledge', [ledge]  s.  orlo;  letto,  stra- 
to; risalto,  TO. 

Ledg'er,  [lédgeiir]  s.  libro  mae- 
stro (di  conti)  TO. 
Led'-horse,  [lèd-horse]s.  caval- 
lo a  mano,  to. 

Lee',  [li]  s.  {mar.)  parte  op- 
posta al  vento,  /".;  to  lay  a 
ship  by  the  -,  metter  la  nave 
alla  cappa. 
Lee'-hoard,  [li-borde]  «.  (mar.) 
deriva,  f. 
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leech',  [llfsc]    s.   sanguisnga. 

mignatta,  [.;  medico,  tn. 
Leech',  [Htsc]  v.  a.  medicare. 
Leech'-craft,      [lltsc-craft]      s. 

medicina,  f. 
Lee'-gage,  [ll-ghedge]  s.  (mar.) 

sottovento,  m. 
Leek',  [liche]  s.  porro,  ni. 
Leek'-pottage,     [llche-pòtèdge] 

s.  (cook.)  zuppa  con  porri,  f. 
Leer',  [lire]  s.  occhiata  obliciua, 

f.;  .sguardo  bieco,  m. 
Leer',  [lire]  v.  a.  guardare  sot- 
tocchio, occliieggiare,  occhiare. 
Lees',  [lize]  s.  pi.  feccia,  /.;  se- 
dimento; rimasuglio,  7)i. 
Leet',  [lite]  s.  giorno  curiale,  m. 

Lee'-shore,    [liscióre]  s.  (mar.) 

costa  di    sottovento,  spiaggia 

esposta  al  vento,  f. 

Lee'-side,    [li-saìde]    s.   (mar.) 

banda  di  sottovento,  f. 
Lee'ward,   [lìóueìird]    adj.   op 
posto  al  vento. 

Lee'way,  [lioue']  s.  (mar.)  de- 
riva, f. 

Left',  [left]  adj.  sinistro,  manco. 

Left'-handed,  [lèft-hàndèd]  adj. 

mancino. 

Left'handedness,  [left-handèd- 
nès]  s.  uso  della  man  sini- 
stra, m,:  disadattaggine,  /. 

Leg',  [leg]  t.  gumba,  /.:  -  of  beef, 
coscia  di  bue,  f.:  -  of  a  foicl. 
coscia  d"nn  uccello,  /.;-  of  mvt- 
ton,  coscia  di  castrato,  /.;  -  for 
stockings,  forma  per  le  cal- 
zette, /.;  '  of  a  table,  piede 
d'una  tavola,  m.\  to  make  a-, 
far  la  riverenza  (volgare). 

Leg'acy,  legasé]  a.  legato,  la- 
scito, ffi. 

Le'gal,  [llgal]  adj.  legale,  le- 
gittimo, lecito. 

Legal'ity,  [ligalitè]  s,  legalità, 
conformità  alle  leggi,  f. 

Le'galize,  [ligàlaìze]  v.  a.  le- 
galizzare, render  legale,  auto- 
rizzare. 

Le'gally,  [ligale"]  adv.  legal- 
mente, secondo  la  legge. 

Leg'atary,  [lègataré]  s.  legata- 
rio, m. 

Leg'ate,  [legete]  s,  legato,  am- 
basciatore, tn. 

Leg'atee,  [legati]  «.  legatario; 
quegli  in  cui  favore  è  fatto  il 
legato,  m. 

Leg'atice,  [legatalne]  adj.  del 
legato. 

Lega'tion,  [lìghèscieun]  s.  le- 
gazione, ambasceria,  f. 

Leg'ator,  [lègeteur]  s.  che  fa 
testamento,  testatore,  t?i.  {poco 
usato). 

Leg'end,  [ledgend]  s.  leggenda, 
favola;  inscrizione,  /. 

Leg'endary,  [lédgèndare']  adj. 
di  leggenda 

Leg'er,  [lédgeur]  s.  libro  mae- 
stro, giornale,  libro  de'conti,  m. 


Leg'erdemaìn,  [le'dgèurdimène]  jLem'on-peel,    [lemeun-pìle]    <. 
s.  gherminella,  f.  scorza  di  limone,  f. 

Leg'-harness,     [légharnès]      s.  Lem'on-sqaeezers  , 


cosciale,  m. 
Legibil'ity,  [ledgibilite']  s.  leg- 
gibilità, f. 

Leg'ible,  [ledgibl']  adj.  leggi- 
bile. 

Leg'ibly,  [lèdgible']  adv.  in  ma- 
niera leggibile,   in  modo  leg- 
gibile. 
Le'gion,   [ITdgeun]   s.    legione, 

/..  gran  numero,  m. 

Le'gionary,    [lldgeìinare']    adj. 

legionario. 

Leg'islate,  [leJgislètc]  v.  a. 
fare  delle  leggi,  decretare 
leggi.  ^  ^ 

Legisla'tion,  [ledgìslescieun] 
8.  legislazione,  f.;  ordinamen- 
to di  leggi,  ni. 

Leg'islative,  [lèdgisletiv]  adj. 
legislativo;  -  pouter,  s.  potere 
legislativo,  »n. 

Leg'islator,  [lèdgìsleteìir]  s.  le- 
gislatore, m. 

Leg'islature,  [ledgisletiilre]  s. 
legislatura,  legislazione,  f. 

Le'gist,  [lidgìst]  s.  giurecon- 
sulto, tn. 

Legit'imacy,  [lidgìtimase']  «. 
legittimità,  f. 

Legit'imate,  [lldgitimete]  v. 
a.  legittimare,  far  legittimo. 

Legit'imate,  [lidgitimete]  adj. 
legittimo,  secondo  la  legge. 

Legit'imately ,  [lidgìtimetele'] 
adv.  legittimamente. 

Legitima'tion,  [lldgìtimèscieun] 
s.  legittimazione,/'. 

Leg'ume,  Leg'unien,  [leghiume, 
leghiùmèn]  s.  legume,  m.; 
civaja,  /. 

Legu'minous,  [leghiiimineìis] 
adj.  leguminoso,  di  legume. 

Lei'snrable,  [lègearabl']  adj. 
fatto  ad  agio. 

Lei'surably,  [legeurable']  adv. 
a  suo  bell'agio. 

Lei'snre,  [legeur]  s.  agio,  ozio; 
comodo,  tn.;  opportunità,  co- 
modità, f.;  at,-  a  bell'agio;  to 
be  at  -,  aver  agio,  aver  il 
tempo. 

Lei'surely,  [lege2rle']  adj.  à 
adv.  a  bell'agio,  a  bello  studio, 
convenevolmente;  adagio,  poco 
a  poco. 

Lem'man,  [leman]  *.  amante, 
innamorato,  tn. 

Lem'ma,  [lèma]  s.  {ar.  geom.) 
lemma,  tn. 

Lem'on,  [lomeun]  s.  limone,  tn. 

Lemonade',  [lèmefinède]  s.  li- 
monata, acqua  di  limone,  /. 

Lem'on-color,  [lemeun-cheiil- 
eur]  s.  color  di  limone,  tn. 

Lem'on-colored,  [lémeun-cheiil- 
eur'd]  adj.  citrino. 

Lem'on-juice,  [lémeun-dgiiìse] 
$.  sugo  di  limone,  m. 


[lemeun- 

sqaizearsj   s.   pi.    strittojo    di 

cedri,  tn. 
Lem'on-tree,     [liéraeiin-trì]    s. 

cederne,  cedro,  tn. 
Lend',  [lend]    v.  a.   irr.  (lent, 

lent)  prestare,  dare  in  presti- 
to; dare,  accomodare;  -  me 
your  hand,  datemi  la  mano; 
to  -  out,  prestare. 

Lend'er,  [léndeur]  s.  prestato- 
re, m. 

Len'ding,  [lending]  s.  l'atto  di 
prestare,  m. 

Length',  [length-]  s.  lunghez- 
za; distanza;  durata,  conti- 
nuazione, f.:  at  -,  alla  fine,  fi- 
nalmente; in-  of  time,  in  pro- 
cesso di  tempo;  picture  in  full 
-,  s.  ritratto  in  grande,  tn., 
to  lie  at  one's  -,  giacere  tutto 
disteso. 

Lengh'then,  [lenghth-'n]  v.  a. 
allungare,  stendere;  -,  v.  n. 
allungarsi,  distendersi. 

Lengh'thening,  [length-ning] 
s.  allungamento,  tn. 

Length'wise ,  [lèngth^onàize] 
adv.  in  lungo. 

Leng'thy,  [length -e']  adj.lrmgo. 

Le'nient,  [liniént]  adj.  Icnieu- 
te,  lenificativo;  -,  «.  medicina 
lenificativa,  f. 

Len'ify,  [lenifai]  v.  a.  lenifi- 
care, addolcire. 

Len'itìve,  [lénitiv]  adj.  leniti- 
vo, mitigante,  molcente;  -,  «. 
lenificamento. 

Len'ity,  [lenite']  s.  lenità,  dol- 
cezza, affabilità,  umanità,  f. 

Lens',  [lènz]  s.  lente,  tn.  (vetro) 

Lent',  [lent]  s.  quaresima,  /. 

Len'ten,  [lèntèn]  adj.  quaresi- 
male, di  quaresima. 

Lentic'ular,  [lèntichiulàr]  adj. 
lenticolare. 

Lentig'inous,  [lentìdgineus] 
lentigginoso. 

Len'til,  [lentil]  s.  lente,  tn.;  len- 
ticchia, lentiggine,  f. 

Len'tisk,  [lèntìsche]  s.  lenti- 
schio, tn. 

Len'tor,[lenteur]  *.  tenacità;  vi- 
scosità ;  lentezza,  f. 

Len'tons,  [lènteus]  adj.  tenace, 
viscoso. 

Le'o,  [Ilo]  s.  (asfr.)  leone,  tn. 

Le'onine,  [lionainej  adj.  leoni- 
no, di  leone. 

Leop'ard,  [lépeurd]  s.  leopar- 
do, tn. 

Lep'er,  [lépeur]  ».  lebbroso,  le- 
proso, tn, 

Lep'erous,  [lèpeureus]  cedi  Le- 
prous. 

Lep'id,  [lepid]  adj.  gajo,  scher- 
zevole, allegro. 

Lepid'ity,  [lepldite']  s.  lepidez- 
za, gaiezza,  f. 
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Lep 'orine,  [lèporaine]  adj.  lepo- 
rino, di  lepre. 

Lep'rosy,  [leprose]  s.  lepra,  leb- 
bra, f. 

Lep'rous,  [lepreus]  adj.  leproso, 
lebbroso. 

Less',  [lés]  adj.  minore,  inferio- 
re; -,  adv.  meno,  non  tanto; 
more  or  -,  più  o  meno. 

Lessee',  flèsij  s.  pigionale,  af- 
fittuale,  m. 

Les'sen,  [lés'n]  v.  o.  render  più 
piccolo,  impicciolire,  diminuire; 
scemare;  v.  n.  divenir  più  pic- 
colo. 


Let'ter-founder,  [leteur-faóun- 
deur]  s.  fonditore  di  caratte- 
ri, ni. 

Let'ter-foundery,  [leteur-faòun- 
deuré]  s.  fonderia  di  caratte- 
ri, f. 

Let'ter-paper,  [lèteìir-pèpeur] 
carta  da  lettere,  f. 

Lefter-press,  [lèteur-pres]  s. 
torchio,  m.;  stampa,  /". 

Let'tice,Let'tuce,  [lètls.létiiise] 
s.  lattuga,  /■.;  cabbage  -,  s. lat- 
tuga cappuccia,  f. 

Levant' ,  [livànt]  s.  levante, 
oriente,  m 


Les'ses,  [lesez]  s.  pi.  sterco  (di  Levan'ter,   [livanteur]  s.  vento 
animali  rapaci)  m.  forte  orientale,  m. 

Les'son,  [les'n]  s.  lezione,  f.;  in-!Levan'tine,  [lèvantaìne]  adj.  le- 
segnamento,  precetto;  rimpro-l   vantino,  dell"  Oriente, 
vero,  m.  JLev'ee,  [levi]  s.  levata,/. 

Les'son,  [les'n]   v.  a.  istruire,  Lev'el,   [level]  adj.  a  livello,  li- 


ammaestrare,  addottrinare. 

Les  sor,  [lèsòr]  s.  affittatore,  m. 

Lest',  [lèst]  conj.  per  tema,  per 
paura,  per  timore  di. 

Let',  [let]  J.  ostacolo,  impedi- 
mento, m. 

Let',  [let]  V.  a.  irr.  (let,  let)  la- 
sciare; permettere;  ritenere, 
impedire;  affittare,  appigiona- 
re; -,  V.  n.  irr.  lasciare  stare; 


veliate,  piano;  to  make  -,  livel 
lare;  -,  s.  livello,  piano,  m.;  li- 
vella, /. 

Lev'el,  [level]  t.  o.  livellare,  ap- 
pianare ;  V.  n.  mirare;  compa- 
rare, conghietturare;  tentare. 
Lev'eler,  [lévèleur]  s.  livellato- 
re, m. 
Lev'elness,  [levelnes]  s.  livello, 
spianamento,  m.;  uguaglianza,  ^ 
soffrire;  ritenersi,  astenersi;  ^J  Lev'en,  [lev'n]  vedi  Leaven. 
-  alone,  lasciare  in  pace;fo-  Le'ver,  [liveiir]  s.  lieva,  stanga 
blood,  cavar  sangue;  to  -  loose,    (da  sollevare)  f. 
sciogliere;  mettere  in  libertà;  Lev'eret,  [lèverèt]  «.  leprettino, 
to -see,  far  vedere;  to  -rfoicn,|   leprottino,  lepratto,  m. 
abbassare,   calare,  discendere  ;  Lev'iable,   [lèviabl']  a(/;.  che  si 
to  -  in  (into)  introdurre,  am-|   può  levare, 
mettere;  to  -  off,  sparare,  tira-  Levi'athan,  [llvaiath-n]  s.  ba- 
re; to  -  out,  far  uscire,  affittare,     lena,  f. 
Le'thal,    [lith-ài]    adj.    letale, iLev'igate,  [levighete]  v.  a.  levi- 
mortale,  funesto.  1   gare;  polverizzare,  stritolare. 

Lethal'ity,  [lith-àlité]  s.  morta- ;Lev'igate,  [levighete]  arfj.  levi 


liti,  f. 

Lethar'gic,  [lith^àrgic]  adj.  le- 
targico. 

Lethar'gically,  [lith-ardgicalé] 
adv.  in  modo  letargico. 


gato;  polverizzato 
iLeviga'tion,   [lévighèscieun]   s. 

levigazione,  [.;  polverizzamen- 
I   to,  m. 
jLe'vite,  [llvaite]  s.  levita,  ni. 


Leth'argy,   [léth-àrdgé]    s.   le-  Lev'ity,   [lèvitéj  s.  levità,  leg 


I 


targo, m 

Le'the,  [lith-e]  $.  oblio,  m.;  mor- 
te, f. 

Lethiferous,  [lìth-ifireus]  adj. 
letale,  mortale. 

Let'ter,  [léteur]  s.  lettera,  epi- 
stola,/.;  carattere,  m.;  -  of  at- 
torney, procura,  /.;  -  of  mark, 
lettera  di  marco,  f.;  -  s.  pi.  let- 
tere, f.  pi.;  letteratura,  scienza, 
f.;  -s  patent,  s.  patente,  f.;  -  s 
of  respite,  s.  pi.  concessione  di 
rispitto,  m. 

Let'ter,  [lèteur]  v.  a.  soprascri- 
vere. 

Let'ter-bearer,  Let'ter-carrier, 
[léteiir-bèreur,  léteìir-cariéìir] 
s.  portalettere,  m. 

Let'ter-case,  [lèteur-chòse]  s. 
portafogli,  m. 

Let'tered,  [lèteur'd]  adj.  lette- 
rato, dotto. 


gerezza;  volubilità,  incostan- 
za, f. 

Lev'y,  [leve']  s.  colletta;  leva 
(di  soldati)  ;  tassa,  f. 

Lev'y,  [lève]  v.  a.  levare;  guer- 
reggiare. 

Lewd',[liude]  adj.  dissoluto,  la- 
scivo, libidinoso, impudico. 

Lewd'ly,  [liùdelé]  adv.  dissolu- 
tamente, licenziosamente,  im- 
pudicamente. 

Lewd'ness,  [liudenes]  s.  disso- 
lutezza, /■.;  libertinaggio,  m  ; 
oscenità,  f. 

Lewd'ster,  [liùdesteur]  s.  volut- 
tuoso, m. 

Lewis-d'or',  [lui-d'óre]  s.  luigi 
d'oro,  m. 

Lexicog'rapher ,  [lecslcogra- 
feur]  s.  lessicografo,  m. 

Lexicog'rafy,  [lécsicografe']  s. 
lessicografia,  f. 


Lex'icon,  [lecsicon]  s.  lessico, 

dizionario,  m. 

Liabil'ity,  [laiàbìlite']  s.  obbli- 
gazione, responsabilità,  f. 

Li'able,  [laiabl'J  adj.  soggetto, 
esposto;  responsabile. 

Li'ableness,  [laiablnès]  cedi  Li- 
ability. 

Li'ar,  [laiar]  s.  mentitore,  bu- 
giardo, ni.  (zìone,  f. 

Liba'tion,  [laibescieun]  s.  liba- 

Li'bel,  [lalbél]  s.  libello  infama- 
torio, tn.:  satira,  f. 

Litìel,  [laibèl]  v.  a.  &  n.  diffa- 
mare, screditare  iu  iscritto,  ca- 
lunniare. 

Li'beler,  [laìbèleiir]  s.  scrittore 
di  libelli  infami,  diffamatore, 
calunniatore,  m. 

Li'belons,  [laibeleus]  adj.  diffa- 
matorio, infamatorio. 

Lib'eral,  [liberal]  adj.  liberale, 
generoso,  magnanimo,  munifi- 
cente; -  arts,  s.  pi.  arti  libera- 
li,/.?/. 

Lib'eralism,  [liberalism]  s.  li- 
beralismo, m. 

Lib'erality,  [lìberalite']  s.  libe- 
ralità, generosità,  magnanimi- 
tà,/. 

Lib'eralize,  [liberalaìze]  v.  a. 
render  liberale. 

Lib'erally,  [liberale']  adv.  libe- 
ralmente, generosamente,  no- 
bilmente. 

Lib'erate,  [liberete]  v.  a.  libera- 
re; dare  libertà. 

Libera'tion,  [lìberèscieun]  s.  li- 
berazione, /■.;  liberamente,  m. 

Lib'erator,  [lìbereteìir]  s.  libe- 
ratore, m. 

Lib'ertinage,  [ITbeìirtinedge]  s. 
vita  licenziosa,  sfrenatezza,  f. 

Lib'ertine,  [llbeùrtàìne]  adj.  li- 
cenzioso, irreligioso  ;  -  $.  liber- 
tino, m. 

Lib'ertinism,    [lìbeurtinism]   s. 

ì  irreligione,  incredulità,  empie- 
tà, f. 

Lib'erty,  [ITbeurte']  s.  libertà; 
immunità;  esenzione,/".;  privi- 
legio, m.;  -  of  the  press,  s.  li- 
bertà della  stampa,  /.;  -  of  trade, 
s.  libertà  del  commercio,  /.;  -  of 
tri i/,  «.  libero  arbitrio,  m.;  vo- 
lontà, /. 

Libid'inous,  [lìbidineus]  adj.  li- 
bidinoso, lascivo,  voluttuoso. 

Libid'inously,[lìbidineuslé]arftj. 
libidinosamente,  lascivamente. 

Libid'inousness,  [lìbìdineusnès] 
libidine,  voluttà,  /. 

Li'bral,  [laibràl]  adj.  del  peso 
d'una  libbra. 

Libra'rian,  [bibrérian]  s.  bì- 
>>1iote''irio.  t". 

Li'brary,  [lalbraré]  s.  libreria, 
biblioteca,  /.;  circulating  -,  ga- 
binetto di  lettura,  m, 

Li'brary-keeper,  [laibrare'-  chi-» 
pefir]  ».  bibliotecario,  m. 
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Xi'brate,  [laibrete]  v.  a.  librare, 

equilibrare,  pesare. 
Libra'tion,    [laibrèscieun]  s.  li- 
bramento, m. 
Li'bratory,    [laibrateiire']     adj. 

bilanciante,  oscillatorio. 
Lice',  [laise]  pi.  di  Louse^ 
Li'cence,  Li'cense,  [laisense]  s. 
licenza,  permissione,/'. 
Li'cense,  [laisense]  v.  a.  licen- 
ziare, dar  licenza,  autorizzare. 
Li'censer,  [laisènseiir]  s.  quello 
cbe  dà  permissione  ;  censore,  wi. 
Lìcen'tiate,  [laisènsciete]  s.  li- 
cenziato, graduato,  m^ 
Lieen'tiate,  [laisènsciete]  v.a. 
licenziare,  permettere;  autoriz- 
zare. 
Licen'tious,  [laTsenscieus]  adj. 
licenzioso,  dissoluto,  sfrenato. 
Licen'tiously,     [laisènsciéuslé] 
adv.  licenziosamente,  sfrenata- 
mente. 
Licen'tiousness,    [laìsenscieus- 
nés]  «.licenziosità,  sregolatez- 
za, dissolutezza,  f. 
Li'clien,  [lalchén]  s.  (6o<.) liche- 
ne, m. 
Lic'it,  [lìsìt]  adj.  lecito. 
Lic'itly ,    [lisìtle']   adv.  lecita- 
mente. 

Lic'itness,[lìsTtnes]  s.  lecitezza, 
legalità,  /. 

Lick',  [lìc]  s.   colpo,  m.;  botta, 
percossa;  leccatura,  f. 
Lick,  [lie]  V.  a.  leccare,  lambi- 
re; to  -  up,  leccare;  ingojare. 
Lick'er,  [lìcheìir] «. leccatore,  m . 
Lick'erish,  [licheurìsc]  adj.  de- 
licato, leccarde;  goloso. 
Lìck'erishness,    [licheuriscnes] 

8.  gbiottoruia,  golosità,  /". 
Lick'erous,    [licbeureus]     vedi 
Lickerish. 

Lick'erously ,  [licheureuslé] 
adv.  delicatamente  ,  golosa- 
mente. 

Lick'erousness,  [licheureusnès] 
vedi  Lickerisbness. 
Lic'orice,  [lìcheìiris]    s.  regoli- 
zia,  f. 
Lic'tor,  [ITcteur]  s.  littore,  bir- 
re, bidello,  m. 
Lid', [lid]  s.  coperchio,  corerchio, 
m.;  palpebra,  f. 

Lie',  [lai]    s.  bugia,   menzogna, 
falsità, /■.;  <o  give  the  -,  smen 


to-  by, riposarsi,  starsene  quie- 
to; to  -  down,  coricarsi,  addor- 
mentarsi; riposarsi;  to  -  in, 
partorire;  to  -  out,  dormire 
fuori  di  casa  ;  to  -  under,  essere 
soggetto  ;  to  -  upon,  riposare; 
dipendere  da. 
Liege',  [lidge]  adj.  ligio,  suddi- 
to; -,  ligio,  suddito,  vassallo; 
livellare,  m. 

Lie'ger,  [lidgeìir]  s.  ambasciato- 
re residente,  m. 

Lien'teric,   [laiénterxc]   adj.  di 
lienteria. 
iLi'entery,  [laìentere']  s.  liente- 
ria, ^ 

Lieu',  [lieu]  s.  luogo,  m.;  in  -  of, 
in  vece  di. 
Lieuten'ancy,    [léftenansè]    s. 
luogotenenza,/. 

Lieuten'ant,  [léftenant]  «.luo- 
gotenente, tenente,  m.;  -  co  Ione  l , 
«.tenente  colonnello;  -  of  a  coun- 
ty, s.  governatore  d'una  pro- 
vincia, m.;  -  general,  s.  tenente 
generale,  m. 
Lieuten'antship,  [leftonantscìp] 

s.  luogotenenza,  f. 
Life',  [laìfe]  s.  vita,  esistenza, 
vivacità;  condotta,  f.;  for  -,  a 
vita;  to  the  -,  al  naturale;   to 
give-, animare;  to  lose  one's  -, 
perder  la  vita,  morire. 
Life'-blood,  [laìfe-bleùd]  s.  san- 
;   gue,m. 
Life'-giving,    [lalfe-ghìviug]  s. 

adj.  vivificante . 
Life'-guard,  [laife-gard]s.  guar- 
dia del  corpo,  f. 

Life'less  ,  [laifeles]  adj.  senza 
vita;  inanimato. 

Life'lessly,  [laifelesle']  ad". sen- 
za vigore. 

Life'lessness,     [laifelesnés]    s. 
mancanza  di  vita. 
Life'-rent,  [laiferent]  s.  pensio- 
ne a  vita,  f. 

Life'-time,  [laife-talmc]  s.  tem- 
po della  vita;  vita,  f.;  in  his  -, 
nella  sua  vita. 

Life'-weary,  [lalfe-ouire']  adj. 
stanco  di  vivere,  miserabile, 
misero. 

Lift',  [lift]  8.  sforzo  (per  levar  su 
una  cosa):  alzamento;  ajuto,  m.; 
to  give  one  a  -  assistere  alcuno, 
ajutare  alcuno. 


tiro;    to   tell  lies  -  dire  delle  Lift', [lift]  v.  a.reg.  &irr.  (lift, 


menzogne,  mentire 

Lie',  [lai]  V.  n.  mentire,  dire 
bugie. 

Lie',  [lai]  V.  n.  irr.  [lay,  lain) 
giacere;  esser  situato;  dimora- 
re, restare;  stare,  essere;  here 
lies,  qui  giace;  to  -  close,  te- 
nersi chiuso;  to  -  lurking,  te- 
nersi nascosto  ;  to  -  under  a  mi- 
stake, sbagliare;  to  -  open;  es- 
sere aperto;  to  -  sick  in  bed, 
stare  malato  in  letto;  lo  -  about, 
essere  sparso  in  qua  e  in  là; 


lift)  levare,  alzare;  innalzare, 
sollevare;  -,  v .  n.  sforzarsi  di 
sollevare;  !o-  aita j/, portar  via; 
depredare. 

Lifter,  [lìfteìir]  s.  uno  che  al- 
za, TO. 

Lìft'ing,  [lifting]  s.  elevazione, 
alzata,  f. 

Lig'ament ,  [ligament]  s.  liga- 
mento,  vincolo,  m. 

Ligamen'tal  ,  Ligamen'tous, 
[ligaméntàl,  ligamentous]  adj. 

lig  amentoso. 


Liga'tìon,  [laighescieìin]  «.l'at- 
to di  legare,  m. 
Lig'ature,  [ligatceìir]  s.  legatu- 
ra; benda,  f. 

Light,  [laite]  adj.  leggero,  agile; 
attivo,  veloce;  frivolo;  incostan- 
te; chiaro;  (mar.)  scaricato,  al- 
'  iggerito;  -  of   belief,  credulo; 
hair,  s.  capelli  biondi,  m.  pi. 
Light',  [laite]   «.lume;  splendo- 
re; faro,  m.;  chiarezza;  intelli- 
genza, conoscenza,  f.;  it  begins 
to  be  -,  comincia  a  farsi  giorno; 
to  bring  to  -,  metter  in  chiaro; 
to  stand  in  one's  -,  impedire  il 
lume    ad    uno  ;    far    torto    ad 
uno. 
Light',  [laite]  v.  a.  reg.  &  irr. 
{Ut,   Ut)    accendere;   dichiara- 
re; scaricare. 
Light',  [laite]  v.  n.  reg.  &  trr. 
{light,  lit)  venire  per  accidente 
incontrare;  arrivare;  succedere;' 
scendere,  montar    da   cavallo; 
posarsi,  poggiarsi. 
Light'armed,  [laite-arm'd]  adj. 

armato  alla  leggiera. 
LigM'-hrained ,     [laite-bren'd] 

adj.  scervellato. 
Light'-colored,   [laite-cheuleur- 

'd]  adj.  chiaro. 
Ligh'ten,   [laìt'n]  v.   a.  illumi- 
nare; alleggerire;-,  v.  n.  bale- 
nare, lampeggiare. 
Ligh'tening,  [laitèning]    s.  al- 
leggerimento, m. 
Ligh'ter  ,  [laiteìir]  s.  alleggio; 
battello,  m.;  scafa,  f 
Liglit'erman,    [laiteurman]    s. 

navalestro,  m. 
Light'-flng'ered  ,        [laite-fin- 
gheur'd]  adj.  l&ggiero  alla  ma- 
no, inclinato  a  rubare. 
Light'-footed,  [laitè-fìlted]  adj. 
leggiero  alla  corsa,  veloce. 
Lìght'-headed ,      [lait^-hèdéd] 

adj.  delirante,  stordito. 
Light'-headedness,    [lalte-héd- 

èdnés]  «.delirio,  m. 
Light'-horse,  [laite-horse]  s.  ca- 
vallerìa leggiera,  f. 
Light' -house,    [laìte-haóuse]  s. 
faro,  fanale,  m. 

Ligh'ting,  [laiting]  «.  illumina- 
zione, f. 
Light'-legged,  [laite-leg'd]  adj. 

veloce;  leggiero. 
Lightless,  [lalteles]  adj.  oscuro, 
tenebroso, fosco. 
Light'ly,  [laìtelé]  adv.  legger- 
mente; un  poco. 
Light'-minded,  [lalte-maindéd] 

adj.  incostante,  instabile. 
Light'ness,  [laitenès]  s.  legge- 
rezza, agilità,  prestezza,  f. 
Lìght'ning,   [lait'ning]  «.  bale- 
no, lampo;  bagliore,  m. 
Lights',  [laites]   «.  pi.  polmoni 
(d'un  animale)  «i.  p{. 
Light'some ,     [laìteseiim]    adj 
chiaro;  allegro,  gajo,  giojoso. 
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LIN'GET. 


Light'someness,  [laiteseumnes] 

s.  chiarezza;  gajezza, /. 
Lign'aloes,  [laine-aloze]   s.  le- 
gno aloè,»n. 

Lìg'neous,  Lig'nous,   [laìniéìis, 
ligneus]  adj.  ligneo,  di  legno. 
Lig'num-vi'tse,    [laìneum-vaitl] 
s.  legno  santo,  guajaco,  m. 
Like',  [laiche]  adj.  simile,  somi- 
gliante; pari;  medesimo;  proba- 
bile; verisimile;  to  be  -essere 
sul  punto,  essere  in  procinto; 
in   -  manner,   parimente;    he 
was  -  to  be  drotoned, -poco  man- 
cò che  non  si  annegasse  {vol- 
gare); I  had  -  lo  have  forgotten 
it,  V  avevo  quasi  dimenticato 
(volgare); adv.   come,  da,  alla 
maniera;  -an  honest  man,  da 
galantuomo;  -  master,  -  man, 
tal  padrone,  tal  servo. 
Like',  [laiche]   s.   pariglia;  so- 
miglianza, cosa   simile,   f.;   to 
give  -  for  -,  render  la  pariglia, 
render  pane  per  focaccia. 
Like',  [laiche]  v.  a.  amare;  ap 
provare;  aggradire;  -,   v.  n 
aver    gusto,    essere    a    grado, 
compiacersi;  how  do  you-  iti 
come  vi  piace  ? 
Lìke'lihofdjLike'liness,  [laiche 
lihuà,  lalchelinésj  s.   probabi 
lità;  apparenza,  f. 
Like'ly,    [laicbele]    adj.  proba 
bile,  verisimile,  credibile,  ap- 
parento; -,  of/v.  probabilmente, 
vevisimilraente. 

Li'ken,  [laich'n]  v.  a.  compa- 
rare, paragonare, rassomigliare. 
Like'ness,  [laichenès]  s.  sem- 
bianza,somig]ianza,  apparenza, 
conformità;  immagine,  /.;  ri- 
tratto, m. 

Like'wise,    [laicheouaize]    adv. 
parimente,  simifmente,  anche; 
pure;  d'altrove,  altresì. 
Li'king,    [laiching]    adj.    well 

liking,  paffuto,  grassetto. 
Li'king,     [laiching]     s.    genio, 
gusto;  consenso,  «).;  to  take  a 
-  to  a  thing,  prendere  diletto, 
dilettarsi  di  qualche  cosa. 
Li'lach,  [lailàc]  s.  ghianda,  un- 
guentaria, f.  (gigli- 
Lil'ied,    [lilid]    adj.   ornato  di 
Lil'y,  [lile']  s.  giglio;  fiordaliso, 
m.;  -  of  the  vallek,  s.  mughet- 
to, m. 
Li'ly-livered ,         [lilé-lìveur'd] 

adj.  codardo,  pauroso. 
Lima'tion,  [laìméscieun]  s.    li- 
mare, wi. 
Li'mature,    [laimatceììrj    s.   li- 
matura, /. 

Limb',    [lìm]    s.    membro,    m.; 
estremità;  parte,  f. 
Limb',  [lìm]  v.  a.  dare  o  sommi- 
nistrare membra;  smembrare, 
sbranare. 

Lim'beck,  [limbec]  s.  limbicco, 
lambicco,  m. 


[lìm'd]    adj.    mem- 


Limbed', 

bruto. 

Lim'ber,   [lìmbeìir]  adj.   flessi- 
bile, pieghevole,  arrendevole  ; 

agevole. 
Lim'ber,    [limbeur]    s.   {mar.) 

anguilla,  f. 
Lim'ber-board,  [ITmbeur-bórde] 

s.  {mar.)  apertura  della  trom- 
ba, f. 
Lim'ber-hole,  [limbeur-hóle]  s. 

{mar.)  anguilla,  f. 
Lim'berness,    [lìmbeiìrnes]     s. 

flessibilità,  f. 
Lim'bo,    [limbo]   s.   limbo,    m.; 

prigione,  /. 

Lime',  [laime]  s.  calcina;  calce, 

/".;  lemone;  tiglio,  m.;  ^ick  -, 
s.  calcina  viva,  f. 

Lime',  [laime]  v.  a.  invischiare; 
cimentare  ;  incalcinare. 

Lime'-burner,  [laime-bevirneur] 
s.  fornaciajo,  m. 

Lime'-hound,  [laime-haoùnd]  s. 
bracco  da  sangue,  m. 

Lime'-kiln,  [laìme-chìln]  s.  for- 
nace (da  calcinare)  f. 

Lime'-pit,  [laime-pìt]  s.  buca 
della  calcina,  f. 

Lime'-stone,  [laime-stÓne]  s. 
pietra  da  calcina,  alberese,  /. 

Lime'-twig,  [laime-tuìg]  s.  fu- 
scello impaniato,  m. 

Lime'-water,  [laìme-ouò'teur]  s. 
acqua  impregnata  di  calce,  f. 

Lim'it,  [limit]  s.  limite,  termi- 
ne, confine,  m.;  to  set  a  -,  li- 
mitare. 

Lim'it,   [limit]   V.   a.  limitare; 
restringere;  determinare,  asse 
gnare. 

Lim'itary,  [limitare']  adj.  limi- 
tativo ;  restrittivo. 

Limita'tion,  [lìmitescieun]  s 
limitazione;  restrizione;  riser 
va,  f. 

Lim'ited,  [limited]  adj.  limita- 
to, ristretto. 

Lim'ìtedly,  [lìmitedlé]  adv.  in 
modo  limitato, 

Lim'itless,  [limìtles]  adj.  illi 
mitato. 

Limn',  [lim]  v.  a.  disegnare; 
miniare;  dipingere  con  acqua 
rolli. 

Lim'ner,  [limneiir]  s.  miniato 
re;  pittore,  m. 

Lim'ning,  [limning]  s.  l'arto  di 
dipingere,  f. 

Li'mous,  [laimeìis]  adj.  limoso, 
fangoso,  melmoso 

Limp',[lìmp]  adj.  debole,  fiacco. 

Limp',[lìmp]  s.zoppicamento,  m. 

Limp',  [limp]  V.  n.  zoppicare, 
andar  zoppicante,  esser  zoppo. 

Lim'per,  [lìmpeur]  s.  zoppo,  m 

Lim'pìd,  [limpid]  adj.  limpido, 
chiaro,  lucido 

Limpid'ity,  Lim'pidness,  [lim- 
pidite',  lìmpidnés]  «.  limpidez 
za,  chiarezza, lucidezza,  /. 


Limp'ing,  [limping]  s.  zoppica- 
mento,  zoppicare,  m. 
Limp'ingly,  [limpinglé]  adv.  in 
modo  zoppicante. 
Li'my,  [laime']  adj.  viscoso,  glu- 
tinoso; calcareo. 
Linch'-pin,   [linsc-pin]  s.  pali- 
cello,  chiodo  (di  ruota),  m.^ 
Linc'ture,  Linc'tus,  [lìnctceììr, 

lincteìis]  s.  elettuario,  m. 
Lin'den,  Lin'den-tree,  [linden, 

lìndén-tri]  s.  tiglio,  m. 
Line',  [laine]   s.  linea;    corda; 
strada  ferrata,  f.;  lignaggio,  m.; 
discendenza;  fattezza,  /".;  trat- 
to, m.\  ship  of  the  -,  s.  vascel- 
lo di  linea ,  vascello  di  rango, 
m.;  (rail.)   projected  -,  strada 
ferrata  progettata,  f. 
Line',  [laine]  v.  a.  foderare,  sop- 
pannare; guarnire,  incrostare; 
to  -  with  fur,  soppannare  con 
pelliccia. 
Lin'eage,   [liniedge]   s.  legnag- 

gio,  m.;  schiatta,  stirpe,/'. 
Lin'eal,  [liniàl]  adj.  lineare,  di 
linea. 
Lin'eally,  [liniale']  adv.  lineal- 
mente,  per  linea. 
Lin'eament,    [liniament]    s.  li- 
neamento,  m.\  fattezza,  f. 
Lin'ear,    [lìniàr]    adj.   lineare, 
per  linea. 
Linea'tion,   [linièscieiin]   s.  11- 

neazione,  f. 
Line'-keeper,  [laìne-chipeìir]  s. 
{rail.)  guardiano  (della  strada 
ferrata),  m.;  -'«  house,  s.  {rail.) 
casarella  (della  strada  ferra- 
ta), /■•      ^  „ 
Lin'en,    [linen]  s.  tela,  f.;  tes- 
suto (di  lino,  ecc.),  m.:  panni- 
lini,  m.  pi.;  biancherie,  f.  pi. 
Lin'en,  [linèn]  adj.  fatto  di  lino, 
fatto  di  tela. 

Lin'en-cloth,  [linen-cloth^]    g. 
tela,  f. 
Lin'en-draper,    [linen-drèpeìir] 

s.  mercante  di  tela,  m. 
Lin'en-drapery,     Lin'en-trade, 
[linén-drèpeure',  linèn-trede]  ». 
teleria,  /". 
Lin'en-weaver,  [linen-ouiveur] 

s.  tessitore,  m. 
Ling',  [ling]  s.  erica;  baccalà, 
/".;  merluzzo  (pesce),  m. 
Lin'ger,  [lìngheììr]  v.  a.  tarda- 
re, differire,    tirare   in  lungo; 
-,  V.  n.  languire;  esitare. 
Lin'gerer,  [lingheureìir]  s.  in- 
dugiatore,   tentennone,    uomo 
tardo,  m. 

Lin'gering  ,  [lingheurìng]  adj. 
indugevole;  languido,  tardo, 
lungo;  -,  $.  indugio,  m.;  dila- 
zione, f. 
Lin'geringly ,  [lingheìiringle'] 
adv.  tardamente,  lentamente, 
pigramente. 

Lin'get ,     [linghet]    $.    verga 
(d'oro,  d'argento)  /. 


LIN'GO. 
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LITE. 


Lin'go,   [lingo]    s.    linguaggio 


Liq'ueflable,    [liquifaiabl]    adj. 


barbaro,  gergo,  m. 
Lin'guist,    [linghuist]    s.    uno 
che  è  versato  nelle  lingue,  lin- 
guista, m. 

Ling'wort,  [lingoueurt]   s.  an- 
gelica, f. 

Lin'iment,  [liniment]  s.  lini- 
mento, unguento,  m. 
Li'ning,  [laining]  s.  fodera,  /".; 
soppanno,  wi.;  -  of  a  hat,  s. 
cuffia  d'un  cappello,  f. 
Link',  [line]  s.  anello  [di  cate- 
na) m.;  catena;  torcia,  fiac- 
cola, f. 

Link',  [line]  v.  a.  concatenare, 
incatenare;  giungere,  unire. 
Link'-boy,  [ITnc-boì]    s.  ragaz- 
zo che  porta  una  torcia,  m. 
Lin'net,  [llnèt]    s.  fanello,    w. 
Lin-seed,  [lìnsìde]   s.  sementa 

di  lino,  f. 
Lin'seed-oiI,  [llnside-óil]  s.  olio 

di  lino,  m. 
Lin-sey-wool'sey,  [lìnzé-ououl- 
zé]  ailj.   grossolano;    vile,  ab- 
hietto;  -,  niezzalana,  f. 
Lin'stock,  [linslòc]  s.  canna,  f.\ 
bastone  (da  dar  fuoco  al  can- 
none), m.  (la,  f. 
Lint',  [lint]  s.  lino,   m.;  faldel- 
Lin'tel,    [lintel]    s.    {arch.)  li- 
stello, architrave,  m. 
Iii'on,  [laiéiin]    s.  lione,  leone, 
m.;   young   -,  leoncello,   lion- 
cello,  m, 

Li'oness,   [laiéunes]    s.  leones- 
sa, lionessa,  f. 
lii'onlike,     [laiéunlaìche]     alj. 
simile  al  leone;  feroce. 
Li'on-hearted,    [laìéiin-liartèd] 

adj.  coraggioso,  ardito. 
Lip',  [lip]  s.  labbro;  bordo,  orlo, 
margine,  m.;  to  make  a  -  cion- 
dolar il  labbro. 
Lip',  [lìpl  V.  a.  baciare. 
Lip'-labor,  [ITp-lòbeiir]  s.  paro- 
Io  vane,  f.  pi.;  ciarleria,  f. 
Lipoth'ymous,   [lalpoth-iraeus] 

ailj.  sincopizzante. 
Lipoth'ymy,[laipóth-ime']  s.  li- 

potimia,  /. 
Lip'pitude,    [Itpitiude]    s.   lip- 

pitudine,  cisposità,  f. 
Lip'-salve,  [Ilp-save]  s.  pomata 

da  ungere  le  labbra,  f. 
Lip'-wisdom,  [ITp-ouisdeum]  s 

saviezza  in  parole,  f. 
Liquabil'ity,    [licquabìlite]    s 

fusibilità,  f, 
Lìqu'able  ,  [licquabl']    a'ìj.  clie 

può  fondersi,  dissolubile. 
Liqu'ableness,  [liquablnès]  vedi 

Liquability. 
Li'quate,  [lalquete]  v.  n.  lique- 
farsi; disciorsi. 
Liquation,  [laiquescieìin]  s.  li- 

quamento,  m. 
Liquefac'tion,[liquifàcscieun]  s. 
liquefazione,  /.;  liquefare,  fon- 
dere. 


liquefattivo 

Liq'uefy,  [llquifaì]  v.  a.  lique- 
fare; liquidare;-  v.  n.  fondere. 
Liques'cency,    [laiquésénsé]  s. 

attezza  a  liquefarsi,  f. 
Liques'cent,    [laiquésént]    adj. 

liquido. 
Liq'uid,    [liquid]    adj.  liquido, 

fiuido;  -  liquore,  fluido,  m.;  (gr.) 

lettera  liquida,  f. 
Liq'uidate,  [liquidate]  v.  a.  li- 
quefare; liquidare,  pagare  un 

debito. 
Liquida'tion,  [liquidèscieun]  s. 

liquidazione,  f. 
Liquid'ity,Liq'uidness,[lìquid- 

ite',   liequidnès]     s.     liquidità, 

fluidità,  f. 
Liq'uor,  [licheur]  s.  liquore,  m.; 

bevanda,  f. 
Liq'uor,  [licheur]  v.  a.  umettare, 

ugnere,  immollare. 

Liq'uorice,  [lìcheurisc]  s.  liquo- 

rizia,  f. 

Lisp',  [lisp]  s.  barbugliamento  ; 

balbettare,  m. 

Lisp',  [lisp]   V.  «.  scilinguare, 

balbuziare,  balbettare 

Lis'per,  [lispeìir]  s.  scilingua- 
to, m 

Lis'pingly,   [lispinglé]  adv.  in 

modo  balbettante. 

List',  [list]  s.  lista,  catalogo,  m.; 
lizza;  corda;  voglia,  volontà; 
{mar.)  falsa  banda,  f. 

List',  [list]  V.  a.  arrolare;  regi- 
strare; V.  n.  volere,  piacere; 
when  l  -,  quando  mi  piacerà; 
Ut  him  do  what  he  lists,  faccia 
quel  che  vuole. 

Lis'ten,  [lis'n]  v.  n.  ascoltare, 
udire,  attendere,  porgere  orec- 
chio. 

Lis'tener,  [lis'neiir]  s.  ascolta- 
tore, m. 

List'ful,  [listful]  adj.  attento. 

List'less,  [listlés]  ar/j. trascura- 
to, svogliato,  indifferente. 

List'lessly,  [listléslé]  a«/i).  tra- 
scuratamente, senza  cura. 

List'lessness,  [listlésnes]  s. tra- 
scutaggine, negligenza  ;  svo- 
gliatezza, f. 

Lit'any,  [lìtane']  s.  letane,  leta- 
nie, /.  pi. 

Lit'eral,  [literal]  adj.  litterale, 
letterale;  -  fault,  s.  errore  di 
stampa,  m. 

Literalism,  [literalism]  s.  sen- 
so letterale,  «i. 

Lit'erally,  [lìtéràle']  adv.  lette- 
ralmente. 

Lit'erary  ,  [literare'J  adj.  che 
appartiene  alla  letteratura. 

Lit'erate,  [literete]  adj,  lettera- 
to, scienziato,  dotto. 

Litera'ti,  [literati]  s.  pi.  lette- 
rati, uomini  dotti,  m.  pi. 

Lit'erature,  [lìtèratceurj  s.  let- 
teratura, /. 


Lith'arge,  [lith-ardge]  s.  litar' 
girio,  m. 

Lithe',  [laitb^e]  adj.  pieghevole, 
flessibile;  arrendevole. 
Lithe'ness,  [lalth-nès]  s.  flessi- 
bilità, arrendevolezza,  f. 
Li'ther,  [laith-eur]   adj.  molle; 

lento;  s.  lentezza,  tardezza,  f. 
Llthe'some,  [laith-e-seìira]  adj. 

pieghevole,  arrendevole. 
Lithog'rapher,  [laith-Ògrafeurl 

s.  litografo,  m. 
Lithograph'ic,     [lalth-ografic] 
adj.  litografico. 
Lithog'rafy,  [lalth-ografe']  s.  li- 
tografia ,/". 
Lithol'ogy,  [laìth-ólodge']  s.  li- 
tologia, f. 
Lithot'omlst,  [laitb-Òtomist]  s. 
litotomista,  litotomo,  m. 
Lithot'omy,  [laith-ótome']  s.  li- 
totomia, f. 
Li'thy,  [laith^e']  adj.  piogbevole, 

arrendevole. 
Lit'igant, [litigant]  adj.  litigan- 
te; -,  s.  litigante,  litigatore,  m. 
Lit'igate,  [litighete]  v.  a.  &  n. 
litigare;  contendere,  contra- 
stare. 

Litiga'tion,    [litighescieun]    s. 
litigamento,  m.;  lite,  contesa,/. 
Litig'ious,  [laitidgeìis]  adj.  liti- 
gioso, rissoso,  brigoso. 
Litig'iously,  [laìtìdgeìisle']  adv. 

litigiosamente. 
Litig'iousness,    [laltidgeiisnès] 

s.  umore  litigioso,  wi. 
Lit'mus,  [litmeùs]  s.  oricello,  m. 
Lit'ter,    [liteur]    s.   lettiga,  f.; 
letto  portatile,  m.;  paglia;  ven- 
trata, /.;  to  make  a  -,  mettere 
in  disordine. 
Lit'ter,  [lìteilr]    v.  a.  figliare; 

scompigliare,  disordinare. 
Lit'tle,  [lìti']  adj.  piccolo,  poco; 
-,  s.  poco,  w.;  poca  cosa,  f.\  a  -, 
un  poco;  a  -  one,  un  fanciullo. 
Lit'tle,    [liti']   adv.  poco,  non 
molto,  quasi  nulla:  iy  -ani  -, 
a  poco   a  poco;  never  so  -,  un 
pochettino;  too  -,  troppo  po.'o. 
Lit'tleness,  [litrnès]  i.  piccolez- 
za; poca  importanza;  bassezza, 
viltà,/. 
Lit'toral,  [lìtoral]  adj.  littorale, 

del  mare. 
Liturgie,  Litur'gìcal,    [liteur- 
dgic,  lìteiirdgicàl]    alj.  litur- 
gico. 
Lit'urgy,   [liteurdgé]    s.    litur- 
gia, /. 

Live',  [laive]  adj.  vivo,  attivo. 
Li've,  [lìv']  V.  n.  vivere;  sussi- 
stere; dimorare;  as  long  as  I  -, 
tanto  che  vivrò;  tr/jere  do  you 
-  ?  dove  state  di  casa?  dove  di- 
morate? to  -  from  hand  to 
mouth,  vivere  dì  per  di;  to  ■ 
upon  good  terms  with  one,  es- 
sere d'accordo  con  uno;fo-o>» 
{upon),  nutrirsi,  cibarsi. 
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liive'lihood,  [laivelihud]  s.  vita, 
/■.;  vitto;  mostiero,  m.;  arte,  /.; 
to  get  one's  -,  guadagnarsi  il 
vitto. 

Iiive'lily,  [laìvelilé]  adv.  viva- 
monto,  in  modo  vivace. 
Iiive'liness,  [laivelines]  «.viva- 
cità, /".;  vigore,  m. 
Live'long,  [livlong]  adj.  lungo, 
tedioso;  durevole,  eterno. 
live'ly,    [laivelé]    adj.    vivace, 

vivo,  spiritoso,  gajo. 
Liv'er,  [liveur]  s.  vivente;  fega- 
to, m. 

Liv'er-color,     [lìveur-cheuleur] 
adj.  di  color  di  fegato,  bruno. 
Liv'er-wort,  [lìveur-ouèurt]   s. 
(hot.)  epatica,  f. 

Liv'ery,  [lìveure']  s.  livrea,  /".; 
vestimento;  possesso,  «i.;  to 
keep  horses  at  -,  tener  cavalli 
d'affìtto;  to  receive  -,  esser 
messo  in  possesso;  to  ivear 
portar  la  livrea. 
Liv'ery-horse,     [llveure'-horse] 

s.  cavallo  d'affìtto,  m. 
Liv'ery-man,    [lìveure'-man]    s. 
membro  del  corpo  municipale , 
m.;  liverymen,  s.  pi.  gente  di 
livrea,  f.  pi. 
Lives',  [laives]  pi.  di  Life. 
Live'stock,  [laìvestocl  s.  (agr.) 
copia  di  bestiame,  /".;  bestia- 
me, m. 

Jiiv'id,  [livìd]  adj.  livido,  neric- 
cio; nericante. 
Iiivid'ity,  Liv'idness,  [livìdite', 
lividnès]  s.  lividezza,  f.;  livido- 
re, «i.;  discolorazione,  f. 
Lìv'ing,   [living]    adj.  vivente, 
vìvo;  -,  s.  vita,  /.;  vivere  ;  vitto, 
nutrimento;  beneficio,  m.  ;  cu- 
ra, f. 
Liv'ingly,  [Imngle']  adv.  duran- 
te la  vita. 

Li'vre,  [laiveur]  s.  lira,  f.  (mo- 
neta). 
Lìxiv'ial,  [licsiviàl]  adj.  {chym.) 

lissiviale,  rannoso. 
Lixiv'ium,  [lìcsiviéum]  s.  lisci- 
via, /■.;  ranno,  m. 
Liz'ard,  [lìzeùrdj   s.  lucertola, 
Incerta,  f. 

Lo'!  [15]  int.  ecco!  ecco  qui  I 
Loach',  [lótsce]   s.  ghiozzo,  in. 
(pesce). 

Load',  [lode]  s.  carica,  soma,  f.; 
peso,  fardello,  m.;  mina,  minie- 
ra,/'.; cari  -,s.  carrettata,/".;  -  of 
wood,  s^  misura  di  legnami,  /. 
Load', [lode]  v  a.reg.k  irr.  {loa- 
ded, loaden,  laden)  caricare;  im- 
barazzare. 

Load'er,   [lódeur]    s.  caricato- 
re, m. 
Load'ing,  [loding]  s.  carica,  /.; 
fardello,  m. 

Loads'man,  [lódes'man]  s.  pi- 
lota, piloto;  conduttore,  m. 
Load'star,  [lodestar]  s.  (osfr.) 
cinosura,  orsa  minore,  f. 

Diz    Ing.-Ital.  —  2. 


Load'stone,  [lódestone]  s.  cala- 
mita, f. 
Loaf,  [lófe]  (loaves  pi.)  s.  pane, 
cibo,  m.;  -  of  sugar,  pane  di  zuc- 
chero, m._ 

Loam',  [Ionie]  s,  terra  grassa, 
creta;  marna,  f. 

Loam',  [lome]   v.  a.  concimare 
colla    marna;     imbrattare    di 
creta. 
Loa'my,  [lome']  adj.  argilloso,  di 
marna. 

Loan',  [lone]  s.  prestito,  presto, 
m.;  prestanza,  /".;  to  put  out  to 
-,  dar  in  prestito,  prostare. 
Loan',  [lone]  v.  a.  prestare. 
Loan'office,  [lone-ofis]  s.  monte 

di  pietà,  m. 
Loath',  [lóth-e]  adj.   maldispo- 
sto, ripugnante. 
Loathe', [loth 'e]  v.  a.  odiare;  de- 
testare; stomacare,  nauseare  ;  - 
v.n.  nausearsi,  recare  disgusto. 
Loath'fal,  [lóth-ful]  adj.  dispia- 
cevole, nauseoso. 
Loath'ing,[loth'ing]  s.  disgusto, 
fastidio;  odio,abborrimento,  m.; 
avversione,  f. 
Loath'ingly,    [lóthingle']    adv. 
in   modo   dispiacevole,  schifo- 
samente. 

Loath'ly,  [lóth-le']  adj.  odioso; 
adv.  a  contraggenio,  svogliata- 
mente, a  mala  pena. 
Loath'ness,  [lóth^nes]  s.  ripu- 
gnanza, avversione,  stucchevo- 
lezza, f. 
Loath'some,  [lóth-seura]  adj 
schifo,  stomachevole,fastidioso, 
nauseoso. 

Loath'someness,      [lóth-seum- 
nès]  s.  schifezza,  stomachezza, 
/".;  nauseamento,  fastidio,  m. 
Loaves',  [loves]  pi.  di  Loaf. 
Lob',  [lob]   s.  balordo,  villano, 
minchione;    verme   da   pesca- 
re, m. 
Lolt)',[lob]  v.a.  crollare,  scuote- 
re; -,  V.  n.  lasciar  cadere  negli- 
gentemente. 
Lob'by,  [lobe']  s.  vestibulo,  por- 
tico, m.;  galleria,  /.;   passag 
gio,  m. 
Lobe',  [lobe]  s.  (anat.)  lobo,  m. 
Lobs'pound,     [lobspaound]     s. 
prigione,  /". 

Lob'ster,  [lòbsteur]  s.  gambero 
(di  maro)  m. 
Lob'-worm,      [lob-oucurm]     s. 

lombrico,  m. 
Lob'ule,  [lóbiùle]  s.  lobetto,  m. 
Lo'cal,  [locai]  adj.  locale,  di  luo- 
go; particolare;  (med.)  esterno. 
Locai' ity,   [lócàlite']  s.  località; 
esistenza  locale,  presenza;  par- 
ticolarità, f. 
Lo'cally,  [locale]  adv.  localmen- 
te, in  luogo. 
Locate',  [lochete]  v.  a.  locare; 
metter  giù,  deporre;  to  -  one^s 
self,  stabilirsi. 


Loca'tion,[15chèscieun]  s.  loca- 
zione, positura,  /.;  sito,  ni.;  al- 
logazione, f. 
Loch',  [loc]  s.  lago,  m. 
Lock',  [loc]  s  serratura,  toppa, 
/".;  serrarne,  m.;  -  of  hair,  s. 
ciocca  di  capelli,  /".;  -  of  hay  s. 
fastello  di  fieno,  m.;  -  of  a  pis- 
tol, s.  piastra  di  pistola,  f.;  -  of 
a  pond,  s.  cateratta;  chiusa,  /.; 
-of  ivool,  s.  fiocco  di  lana, ^.; 
to  be  under  -  and  key,  esser  sor- 
rato  a  chiave;  -  s.  pi.  pastoje, 
f.  pi. 

Lock',  [loc]  V.  a.  serrare  a  chia- 
ve; -  V.  n.  chludei'si;  fermarsi; 
to    -  in,  rinchiudere;  serbare; 
to  -  out,  escludere:  impedire;  to  - 
one  ow(,  serrare  la  porta  ad  uno; 
lo  -  up,  rinchiudere,  serrare. 
Lock'age,  [lóchedge]  s.  dazio  di 
cateratta,  m. 
Lock'chain,  [loc-cène]  s.  catena 
da  fermare,  f. 
Lock'er,    [locheìir]   s.  armario, 

armadio,  m.;  credenza,  /. 
Lock'et,   [lòchét]   s.    fìbbiaglio, 
fermaglio;  giojello,  m. 
Lock'ram,  [lócràm]  s.  tela  gros- 
solana, f. 
Lock'smith,  [locsmìth^]  s.  ma- 
gnano; fabbro  di  toppe,  m. 
Locomo'tion,  [lócomoscieìin]  s. 

cambiamento  di  luogo,  m. 
Locomo'tive ,    [locomotìv]    adj. 
che  si  muove  di  luogo  in  luogo; 
-  engine,  s.  macchina  locomo- 
tiva, locomotiva;  vettura  a  va- 
pore, /■.;  -  £.  locomotiva,  /. 
Lo'cust,  [lócheustj  s.  locusta,  f. 
Locu'tion,  [lóchiuscieìin]  s.  lo- 
cuzione, espressione,  /. 
Lode'stone,  [lódestone]  s.  cala- 
mita, magnete,  m. 
Lodge',  [lodge]  s.loggia,_  capan- 
na; cameretta,  /".;  tugurio,  m.;  - 
of  a  stag,  «.  covo  di  un  cervo,  m. 
Lodge',  [lodge]  v.  a.  alloggiare; 
fissare;-,  v.  n.  dimorare,  abita- 
re; dormire. 

Lodge'ment,  [lodgement]  s.  al- 
loggiamento, m.;  abitazione,  /. 
Lodg'er,  [lódgeiir]   s.   pigiona- 
le, m. 
Lodg'ing,  [lodging]  s.  alloggia- 
mento, alloggio,  m.;  camera,  lo- 
canda; nottata,  f.;  to  give  one  a 
nighVs  -,   alloggiare  uno  per 
una  notte. 
Loft', [loft]  «.soffitto,  solajo,  w.; 
soffitta,  /■.;  corn  -,  s.  granajo  m. 
Loftily  [lóftilé]  orfu.  altamente, 
maestosamente,  alla  grande. 
Loftiness,  [lóftines]  s.  altezza, 
elevazione;  sublimità;  grandoz- 
superbìa, /•.;  his  -  sua  Altezza 
(titolo). 
Loft'-rent,  [lóft-rent]  s.  fitto  di 

granajo,_m. 
Lofty,  [lofté]  adj.  grande;  subii» 
me;  alto;  superbo. 
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Log',  [log]  s.  ceppo,  toppo,  pezzo 

(di  leguo),  m. 

Log'arithm,  [logarìth^m]  s.  lo- 
garitmo, m. 
Logaritli'mic,  Logarìth'mical, 

[lógarith^ralc ,  lògarìth^mical] 

aclj.  logaritmico. 
Log'-'book,  [lógbùc]  s.  (mar.)  li- 
tro   di   registro   del  corso   di 

una  nave;  orario,  m. 
Log'gerhead,     [lógteurhed]     s. 

minchiono,  balordo,  sciocco,  m.; 

to    fall    to    -    s,    venire    allo 

prese. 
Log'gerheaded,  [logbeurhedèd] 

ad],  balordo,  stupido. 
Log'ic,  [lodgìc]    s.  logica,   loi- 
ca,  /. 

Log'ical,  [lodgical]  ad],  logica- 
le, loicalo,  di  logica. 

Log'ically,  [lo'dgicàle']  adv.  loi- 
calmente,  con  loica. 

Logic'ian,    [lódgìscicìin]    s.  lo- 
gico, dialettico,  wi. 

Logis'tic,     [lodgìstic]    s.   logi- 
stica, /. 

Log'man,  [lógraàn]  s    portato- 
re di  toppi,  m. 

Log'ogriphe,  [lògogrìf]  s.  logo- 
grifo, m. 

Logom'achy,     [logomaché]      s. 
contesa  di  parole,  /. 

Log'-reel,    [log-rìle]    s.    (mar.) 
bacchetta,  passar etta,  f 

Log'wood,    [logouóud]    s.    cara- 
peggio,  m. 

Lo'hock,  [lóhoc]  s.  (med.)  lam- 
bitivo,  m. 

Iioin',  [lóin]  s.  lombo,  m.:  -  o 


ago,  -   since   lungo   tempo  fa; 

not  -  before^  non  molto  prima; 

ere  -,  in  breve,  fra  poco:  as  - 

as,  tanto   che,   tanto    quanto; 

as  -  as  I  live,  finché  vivere. 
Long',   [long]  v.  n.  desiderare, 
appetire,  avere  una  voglia. 
Longanìm'ity,  [longanìmité]   s. 
longanimità,  sofferenza,  f. 

Long'-boat,  [long-bote]  s.  scia- 
luppa, /.;  schifo,  m. 

Loii'ger,[16ngheur]  a(/j.  più  lun- 
go ;  adv.  più  lungo  tempo. 

Longev'ity,  [londgévité]  s.  lon- 
gevità, lunga  vita,  f. 

Long'-headed,[long  hèded]  adj. 
che  ha  la  testa  appuntata; 
astuto. 

Longim'anons,  [londgimaneìis] 
adj.  che  ha  le  mani  lunghe. 

Longim'etry,  [lóndgimitré]  s. 
longimetria,  f. 

Long'ing,  [longing]  s.  deside- 
rio intenso;  m.;  impazienza,  f. 

Long'ingly,  [longinglé]  adv. 
con  desiderio  intenso,  bramo- 
samente. 

Longin'quity,  [londgìnquite']  s. 
lontananza,  distanza,  f. 

Long'ish,  [lónghisc]  adj.  al- 
quanto lungo,  lunghetto. 

Lon'gitude,  [lóndgitiude]  s.  lon- 
gitudine; lunghezza,  f.  _ 

Longitu'dinal,  [lóndgitiudinàl] 
adj.  longitudinale. 

Longltu'dinally,  [londgitiiìdi- 
nàle']  adv.  in  lungo. 

iLong'-legged,  [long-legh'd]  adj. 
che  ha  le  gambe  lunghe. 


mutton,  s.  lombata  di  castrato,  Long'-lived,[lÓng-lìv'd]adi.lon 
1  /■.;  -  of  veal,  s.  lombata  di  vi-     gevo. 
tello,  /".;  -  s.  pi.   reni,  lombi, |Long'-slianked,  [long-scianc'd] 
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m.  j)l.;  schiena,  f, 
Iioi'ter,  [loìteur]  v.  n.  spender 
il  tempo  neghittosamente;  tar- 
dare, trattenersi. 
Loi'terer,    [loìteiireur]    s.   ten- 
1  tennone;  infingardo,  m. 
Xoi'tering ,      [loìteuring]     adj. 
.  scioperato,    neghittoso;    -,    s. 
I  infiugardia,  pigrizia,  f. 
Loir,[lól]  v.a.  to  -  one's  tongue, 
j  stendere    la    lingua;    -,    v.  n. 
'  appoggiarsi  :  reggersi. 
Lom'bard,  [leùmbàrd]  $.  monte 
di  pietà,  m. 
Lone',  [lone]  adj.  solitario,  solo. 
Lone'liness,  [lonelinésj  s.  soli- 
t  tudine,  /.;_ritiro,  m. 
Lone'ly,  pònelé]  adj.  solitario, 
j  remoto,  solo. 

Lono'ness,    [lónenes]    vedi  Lo- 
nelines. 
Lone'some,    [loneseum]   s.   adj. 

solitario,  senza  compagnia. 
[Lone'someness,    [loneseùmnés] 
I  s.  solitudine,  f. 
iLong',  [long]  adj.  lungo,  lento, 
I  tardo;  bramoso,  tedioso. 
Long',  [long]  adv.  lungo  tempo; 
*  -  after,   lungo  tempo  dopo;  - 


vedi  Longlegged. 
Long'-sighted,       [long-saited] 

adj.  che  vede  di   lontano,  che 

ha  la  vista  lunga. 
Long'-sightedness ,     [long-sai- 

tèdnès]  s.  vista  lontana,  f. 
Long'some ,    [longseum]     adj. 

lungo;  tedioso,  nojoso. 
Long'someness,   [longseumnes] 

s.  nojosità,  f. 
Longsuf'ferance,    [longseSfeùr- 

ànse]  «.longanimità, pazienza,/. 
Longsnrfering,     [lóngseùfeur- 

ìng]  adj.  sofferente;  paziente. 
Long'-tongued,  [long-toùngh'd] 

loquace,  linguacciuto. 
Long'ways,  [longoiìoze]  ìdv.  pel 

lungo. 
Long'winded  ,       [longouìndèd] 

adj.  lungo,  tedioso,  nojoso. 
Long'wise,     [lòngouaize]     vedi 
Longways. 

Long'wort,  [longoueSrt]  s.  an- 
gelica,/'. 

Loo',  [lu]  s.  bestia  (af  cards). 

Loo'Mly,    [labile']    adj.    scimu- 
nito, scio_cco. 

Loo'by,  [lubó]  s.  balordo,  ecioc- 
co, goffo. 


Loof,  [leuf]  s.  (mar.)    soprav- 
vento, m. 

Loof,  [leiif j  V.  a.  (mar.)  serrare 
il  vento,  andare  all'orza. 
Look',  [lue]  8.  guardo;  aspetto, 

m.;  occhiata,  /. 
Look'I  [lue]  int.  ecco!  vedi! 
Look',  [liic]  V.  a.  vedere,  guar- 
dare; cercare;  -,  v.  n. mirare, 
considoraro;  parere,  sembrare; 
aver  cura;  to  -  back,  riflettere 
sopra,  ruminare;  to  -  big,  bra- 
veggiare, pavoneggiare;  to  - 
like,  aver  la  cera,  rassomi- 
gliare; to  -  well,  avere  buon 
viso,  avere  buona  cera;  to -out 
of  the  toinriow,  affacciarsi  alla, 
finestra;  to  -  young  again,  rin- 
giovanire; to  -  about,  invigila- 
re, badare;  to  -  alter,  aver  cura 
di;  aver  rocchio  a;  to  -  at, 
considerare,  osservare;  to  - 
down,  guardare  con  isdegno, 
avere  a  sdegno;  to  -  for,  cer- 
care; aspettare;  to  -  into,  con- 
siderare, esaminare;  to  -  on, 
mirare  ;  pregiare  ;  to  -  out,  cer- 
care, ricercare;  scoprire;  (mar.) 
tener  vedetta  ;  to  -  over,  esa- 
minare; to  -  to,  badare,  pren- 
der guardia;  to  -  up,  guardare 
in  alto;  to  -  upon,  mirare;  sti- 
mare. 

Look'er,  Look'er-on,    [lucheur, 
lùcheur-òn]    s.    spettatore  ;  ri- 
guardante, m.         _ 
Look'ing-glass,     [lìichìng-glas] 
s.  specchio,  m. 

Look'ing-glass-maker,  [luch- 
ìng-glas-mécheùr]  s.  spec- 
chiajo,  m. 

Look'-out,  [lac-anót]  s.  veletta, 
vedetta;   sentinella;   to   be   on 
the  -,   Bpiare  ,    osservare;    to 
keep  a  good  -,  stare  all'erta. 
Loom',  [lame]  s.  telajo  da  tes- 
sitore, m^ 
Loom',  [lume]  v.  n.  (mar.)  ap- 
parire in  lontananza,  parere. 
Loom'gale,  [lùme-ghele]  s.(mar.) 
venticello  fresco,  m. 
Loo'ming,  [liiming]     s.    (mar.) 
apparenza  d'un  vascello,  f. 
Loon',  [liine]   s.  furfante,  bir- 
bone, m. 

Loop',Llup<'l  s.  cappio, cappietto, 
alamaro;  nodo  scorsojo,  affib- 
biaglio,  m. 
Looped',    [lup'd]    adj.   bucato, 

pieno  di  buchi,  foracchiato. 

Loop'-hole,  [lùpe-hole]  s.  buco, 

spiraglio;  rigiro,   sotterfugio; 

(art.)  cannoniera,  balestriera,  /. 

Loop'-holed ,    [lupe-hol'd]    adj. 

pieno  di  spiragli. 

Loop'-maker,  [lupe-mècheiir]  «. 

nastrajo,  m. 
Loose',  [lusc]    adj.  sciolto,  sle- 
gato; lento;   dissoluto,  licen- 
zioso, sviato  ;  to    be  -,   essere 
sciolto,  essere  Ubero;  to  be  in 
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a  -  condition,  esser  libero,  vi- 
vere a  suo  modo;  to  qet  -,  sca- 
tenarsi; to  get  -  froììi  one,  li- 
berarsi da  uno;  to  hang  -,  stra- 
scinare per  terra  ;  to  grow  -, 
slegarsi,  allontanarsi;  to  let-, 
scatenare. 

boose',  [liise]  s.  libertà,  /.: 
stato  d,i  libertà,  m;  emancipa- 
zione, /. 

Loose', [luse]  v.  a.  slegare,  slac- 
ciare, rilasciare;  sprigionarti, 
liberare;  -,  v.  n.  spiegare  le 
vele,  levar  l'ancora;  partire 

Loose'ly,    [lùsele']    adv.    senza 
fermezza,    dissolutamente,    li 
cenziosamente. 

Loo'sen,    [lus'n]    v.  a.  slegare, 
sciogliere,  distaccare;   rilassa 
re,  rallentare;  -,  v.    n.  distac- 
carsi, separarsi. 

Loose'ness,  [lùsenes]  s.  allen- 
tamento, flusso  di   corpo,  m. 

Loos'ening,  [lils'ning]  adj.  las- 
sativo, moUificativo  ;  -,  s.  al- 
lentamento, m. 

Lop',  [lop]  s.  taglio;  ramo  ta- 
gliato, m. 

Lop',  [lopì  V.  a.  diramare,  sca- 
pezzare, troncare. 

Lop'per,  [lópeìir]  s.  che  dirama, 
potatore,  m. 

Lop'ping,  [lopTng]  .potagio- 
ne, /■.;  potamento,  m. 

Loqaa'cious,  [loquescieiis]  adj. 
loquace,  ciarliero. 

Loquac'ity,  [lóquàsité]  s.  lo- 
quacità, ciarleria,  ciancia,  f. 

Lord',  [lord]  s.  signore,  nobile; 
Iddio,  w.;  house  of  -  s,  s.  ca- 
mera de'signori,  /.;  -  chancel- 
lor, s.  gran  cancelliere,  m.;  - 
chamberlain ,  s.  gran  ciambel- 
lano, m  ;  -  chief  justice,  s. 
gran  giudice  ,  w.;  -  mayor,  s. 
podestà  dì  Londra,  m. 

Lord',  [lord]  v.  n.  signoreggia- 
re, fare  il  signoro,  dominare. 

Lor'ding,  [lording]  s.  signorel- 
lo,  piccolo  signore,  m. 

Lordliness,  [lordlines]  s.  al- 
tezza: superbia,  alterigia,  /"■ 

Lord'like,  [lordlaìche]  adj.  da 
signore,  da  gran  signoro  ;  al- 
tiero. 

Lord'ling,  [lòrdling]  vedi  Lor- 
ding. 

Lord'ly,  [lordle']  aiìj.  signorile, 
nobile;  altiero,  arrogante;  -, 
adv.  imperiosumente,  altera- 
mente, arrogantemente. 

Lord'ship,  [lordscip]  s.  signo- 
ria, podestà,  f.\  dominio,  m. 

Lore', [lore]  s.  lozione,  dottrina; 
istruzione,  f. 

Lo'ricate,  [lórichète]  «.  a.  copri- 
re d'una  foglia  di  metallo. 

Lorica'tion,  [lorichescieun]  s. 
Tatto  di  coprire  d'una  foglia  di 
metallo,  m. 

Lo'riot,  [lóriòt]  ».  rigogolo,  m. 


Lorn',  [lorn]  adj.  derelitto,  ab- 
bandonato, perduto. 

Lo'sable,  [lùzabl']  adj.  soggetto 
a  perdita. 

Lose', [liize]  v.  n.  irr.  (lost,  lost) 
perdere, far  perdita  ;  rovinare, 
dissipare;  -,  v.  n.  irr.  perdersi, 
essere  perduto;  mancare;  smar- 
rire; scordarsi;  to  -  ground,  rin- 
culare, dare  indietro;  to  -  sight 
of,  perder  la  vista;  to  -  one's 
way,  smarrire  la  strada. 

Lo'ser,  [ISzefir]  s.  perditore, 
perdente,  m. 

Lo'sing,  [ISzing]  arfj. perdente; 
-,  s.  perdita,  f. 

Loss',  [lós]  s.  perdita,  rovina,  /".; 
danno,  pregiudizio,  m.;  to  be  at 
a  -,  essere  indeciso;  to  su-f.-r 
a  great  -,fare  una  gran  perdita. 

Lost',  [lost]  adj.  perduto,  rovi- 
nato; smarrito;  naufragato 
{vedi  to  Lose). 

Lot',  [lot]  s.  sorte,  /".;  destino, 
fato,  TM.;  fortuna;  porzione,  f.i 
by  -s,  a  sorte,  per  sorte:  to  cast 
-s,  to  draw  -s,  trarre  a  sorte. 

Lote'-tree,  [15te-tn]  s.  loto.m. 

Loth',  [15t_h-e]  vedi  Loathe. 

Lo'tion, [lóscieiinj  s.  lozior"  la- 
vatura, /. 

Lot'tery,  [loteììre']  s.  lotto  in.: 
to  put  in  the  -,  mettere  al  lotto. 

Lot'tery-ticket,  [loteìire'-tìchet] 
s.  polizza  del  lotto,  /. 

Loud',  [laoud]  adj.  alto,  forte, 
strepitoso;  -,  adv.  ad  alta  voce, 
forte. 

Loud'ly,  [laoiìdle']  ad'j.  ad  alta 
voce. 

Loud'ness,  [laoiìdnes]  s.  suono 
forte;  strepito,  m. 

Lough',  [loc]  S.Iago,  m 

Louis-d'or',  [lui-d'orej  s.  luigi 
d'oro,  m. 

Lounge',  [laoundgej  v.  n.  infin- 
gardirsi. 

Loun'ger,  [laoiindgeur]  s.  infin- 
gardo, perdigiorno. m. 

Louse',  [laouse]  s.  (lice,  pi.)  pi- 
docchio, m. 

Louse',  [laóuse]  v.  a.  spidoc- 
chiare. 

Louse'-wort,  [laouse-oueiirt]  s. 
stafisagra,  /". 

Lou'siness,  [laóuzines]  s  stato 
pidocchioso,  m.;  miseria,  f. 

Lou'sy,[lao5zéja(//.  pidoccliioso; 
abbietto. 

Lout',[la5iit]  s.  rustico,  villano, 
villanaccio,  zoticone,  m. 

Lout'ish,  [laoutìsc]  adj.  alquan- 
to rustico. 

Lout'ishly,  [laóutiscle']  adv.  ru- 
sticamente, in  modo  sgraziato. 

Lout'ishness,  [laòutìscnes]  s. 
rusticità,  villania,  f. 

Lou'ver,  [liìveur]  s.  buco  pel 
fumo,  m 

Lov'ablo,  [leuvabr]  adj.  ama- 
bile. ! 


Lov'age,  [leuviédge]  s.(bot.)\ìvi- 
stico,  sedano  montano,  m. 

Love',  [leiive]  s.  amore,  affetto, 
m.;  for  the  -  of  God,  per  l'amor 
di  Dio;  to  be  in  -  wilh  one, 
essere  inn  imorato  d'una  per- 
sona; to  die  [or  -,  morir  d'amo- 
re; to  fall  in  -,  innamorarsi; 
to  make  -,  ainoreggiare,  vez- 
zeggiare. 

Love', [leiive]  v.  a.  amare;  dilet- 
tarsi ;  rispettare. 

Love'-affair,  [leuve-àfère]  s.  in- 
trigo amoroso,  m. 

Love'-apple,  [leiìve-apl]  s.  pomo 
d'oro,  m. 

Love'-broker,  [leiivebrócheiìr]  s 
mozzano,  m. 

Love'-knot' [loììve-nòt]  s  laccii) 
amoroso,  m. 

Love'-letter,  [leuve-lefr]  s.  bi- 
glietto amoroso,  m. 

Love'lily,  [leiivelilé]  adv.  ama- 
bilmente, con  amore. 

Love'liness,  [leùvelines]  .s.arao- 
bilità,  amorevolezza,  dolcezza; 
bellezza,  f. 

Love'lock,  [leiiveloc]  s.  riccio  di 
capelli,  m. 

Love'-lorn,  [leììvc-lorn]  adj.  de- 
relitto dall'oggetto  amato. 

Love'ly,  [leiivelé]  adj.  amabile, 
grazioso,  bello. 

Love'-potion,  [leìive-poscieìin] 
s.  filtro,  m. 

Lov'ev,  [leìiveurj  s.  amatore,  in- 
namorato, m. 

Love'secret,  [laiive-slcrfet]  s.  se- 
greto d'amanti,  m, 

Love'-sick,  [leuve-sic]  s.  amma- 
lato d'amore,  m. 

Love'-song,  [leìive-song]  s.  can- 
zone amorosa,  f. 

Love'-suit,  [leuve-siiite]  s.  ri- 
corca amorosa,  f. 

Love'-tale,  [leiive-téle]  s.  paro- 
line amorose,  f.  pi. 

Love -thought,  [Icìive-th-ote]  s. 
pensiero  amoroso,  m. 

Love'-token,  [leìive-toch'n]  «. 
pegno  d'affetto,  m. 

Love'toys,  [louve-toTz]  «.picco- 
li presenti  d'amoro.  w.  pi. 

Love'-trick,  [leuve-trTc]  s.  giuo- 
co amoroso,  amoroggiamca- 
to,  m. 

Lov'ing,  [leaving]  adj.  amoro- 
so, affezionato  ;  amabile. 

Lov'ingly,  [leiivìnglé]  adv.  af- 
fezionatamente, affettuosamen- 
te, con  amore 

Lov'ingness,  [leuvingnes]  s.  af- 
fetto, amoro,  m.;  cortesia,  bene- 
volenza, f. 

Low',  [lo]  adj.  basso,  profondo, 
piccolo;  umile;  abbietto,  vile;  - 
voice,s.  voce  bassa,/.;  -  water, s. 
marea  bassa,  /.;  at  a  -  rate,  a 
vii  prezzo;  to  be  -,  esser  abbat- 
tuto, esser  in  cattivo  stato  ;  lo 
bring  -,  abbassare,  umiliare. 
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Low',  [1Ó]  adv.  alitasse;  vilmen- 
te; to  speak-,  parlar  basso. 
Low,  [lo]  v.o. mugghiare, mug- 
gire. 
Low'bell,   [lobel]    s.  frugnuolo 

con  campanello,  m. 
Low'-born,  [lo-born]  ndj.  di  bas- 
sa condiziono. 
Low'-bred,  [lo-bred]  adj.  volga- 
re, basso.  _ 
Low'er,  [loéìir]  adj.  più  basso, 

inferiore. 
Low'er,  [loueur]  s.  oscurità,  f.\ 
offuscamento;  viso  arcigno,  m. 
Low'er,  [lóéur]  v.  a.  abbassare, 
diminuire,  scemare;  umiliare; 
(mar.)   ammainare,   calare;  v. 
n.  abbassarsi,  umiliarsi;  dimi- 
nuirsi; coprirsi;  oscurarsi;  to 
-  the  price,  abbassare  il  prezzo. 
Low'ering  ,    [laouéurìng]     adj. 
oscuro;  arcigno,  tristo;  -  weath- 
er, s.  tempo  fosco,  m. 
Low'eringly,  [laoéurìngle']  adv. 

fescamente;  con  viso  rorcigno. 
Low'ermost,    [lóéurmost]    adj 
il  più  basso^ 

Low'ery,  [laouéuré]  adj.  ombro- 
so, ombreggiato. 
Low'ing,tloIng]s.  muggliiamen- 

to,  muggito^ 7n. 
Low'land,  [lolandjs. pianura,/.; 

terreno  basso, m. 
Low'lily,  [lólile']  adv.  umilmen- 

mente,  bassamente. 
Low'liness,  [lólinés]  s.  umiltà, 
bassezza,  /. 

Low'ly,  [Iole']  adj.  umile,  som- 
messo. 

Low'ly,  [Iole]  adv.  umilmente, 
bassamente. 

Lown',  [liin]  s.  furfante,  birbo- 
ne, m. 
Low'ness,  [lones]  s.  piccolezza; 
bassezza    viltà;   sommessione, 
depressione^/'. 

Low'ry,  [laouré]  s.  {rail.)  carro 
da  trasporto,  wi. 
Low-spir'ited,  [ló-spTrited]  adj. 
malinconico,  depresso,    abbat- 
tuto. 

Low-spir'ìtedness,  [lo-spiritéd- 

nès]  8.  melanconia,  tristezza,  /. 

Low-thought'ed ,      [lo-th^òtèd] 

adj.  di  pensieri  vili. 
Loy'al,  [lóiàl]  adj.  leale;  fedele; 
onesto;  -  party,  partito  della 
corto, m. 
Loy'alist,  [lòialist]  s.  aderente 

al  re,  m. 
Loy'ally,  [lòiàlé]  adv.  lealmen- 
te, fedelmente. 
Loy'alty,  [lòiàlte']  s.  lealtà,  fe- 
deltà, aderenza,  /. 
Loz'enge,   [lozéndge]  s.  rombo, 
m.;  pastiglia,/. 
Ln',  [lu]  s.  (gam.)  bestia,  /. 
Lub'bard,[leìibourd]  s.infìngar- 

daccio,  poltrone,  m. 
Lub'ber,  [leubeur]  s.  infingardo, 
rusticone  ;  poltrone,  «i. 


Lub'berly,    [loubcurlé]    adv.  in 

modo  villano,  grossan^ente. 
Lu'bric,  Lu'brical,  [liubrìc,  liu- 
bricàl]   adj.  lubrico;  leggiero, 
lascivo. 

Lu'bricate,  Lubric'itate,  [liu- 
brichète,  liubrisitete]  v.  a.  lu- 
bricare. 

Lubric'ity,  [liubrTsite'l  s.  lubri- 
cità, volubilità,  leggerezza  ;  in- 
certezza; lascività,  /. 
Lu'bricous,  [liubricbeus]  lubri- 
co; incerto. 

Lubrifica'tion ,    Lubrifac'tion, 
[liubrificliescieun ,      liubrifac- 
scieun]  s.  Tatto  di  lubricare,  m. 
Luce',  [ìiuse]  s.  luccio,  m.  (pe- 
sce); flower  of  -,  fiordaliso,  m. 
Lu'cent,  [liSsent]  adj.  lucente, 
luminoso,  splendido. 
Lucerne',     [liuseurn]    s.    trifo- 
glio, m. 
Lu'cid,  [liusìd]  adj.lncìào,  lumi- 
noso; lucente,  risplendente.^ 
Lucid'ity,  Lu'cidness,  [liusìdi- 
te',  liùsìdnés]  s.  lucidezza,  chia- 
rezza, /. 
Lu'cifer,    [liusifeìir]    s.   {astr.) 
Lucifero,  m. 

Lnciferous,  Lucif'ic,  [liusìfi- 
rous,  liusìfic]  adj.  lucifero,  lu- 
minoso. 

Lu'ciform,  [liusifÒrm]  adj.  che 
ha  la  natura  della  luce. 
Luck',  [leuc]  s.  caso,  accidente, 
m.;  fortuna,  ventura,  /.;  fifood  -, 
buona   ventura,  /.;  HI  -,mala 
fortuna,  sventura,  /.;  by  good  -, 
per  buona  ventura. 
Luck'ily,  [leuchilé]  adv.  fortu- 
natamente, avventurosamente. 
Luck'iness,  [leuchinés]  s.  buo- 
na ventura, fortuna,  /. 
Luck'less,  [leuclés]  adj.  sfortu- 
nato, sventurato,  infelice. 
Luc'ky,  [leuchéj  adj.  fortunato, 
benavventurato. 
Lucrative,  [liucrativ]   adj.   lu- 
crativo, profittevole. 
La'cre,  [liacheùr]  s.  lucro,  gua- 
dagno, profitto,  m. 
Lucriferous,  Lucrif'ic,  [liucrìf- 
ireus,  liucrifìc]    adj.  lucroso, 
profittevole,  utile. 
Lucta'tion,     [leuctiscièìin]     s. 
sforzo,  m.;  contesa^/. 
Lu'cubrate,  [liucliiubrete]  v.  n. 
vegliare  studiamlo;  elaborare. 
Lucubra'tion,[liuchiubréscieuii] 
s.  elucubrazione,  /.;  studio  not- 
turno, ni.;  elaboratezza,  /. 
Lu'cubratory,  [liuchiubratcure'] 
adj.  composto  a  lume  di  can- 
dela. 
Lu'culent,  [liuchiìilent]  adj.  lu- 

culento,  evidentG,  certo. 
Ludib'rìous,   [liiìdibriéus]    adj. 

giocoso,  scherze/yole. 
Lu'dicrous,     [liudicrous]     adj. 
burlesco,  comico;  piacevole,  di- 
vertente, risibilo. 


Lu'dicrously,  [liudicreuslé]  adv. 

in  modo  burlesco,  comicamente. 

Lu'dicrousness,  [liudicreusnes] 

s.  ridicolosità,  /.^scherzo,  m. 
Ludiflca'tion,  [liudifichescieun] 

s.  ludificazione,  burla,  /. 
Lu'dificatory,    [liudifichéteuré] 

adj.  burlesco,  piacevole. 
Luff',   [leaf]   s.  (mar.)   soprav- 
vento, m. 

LuJBT,  [louf]  V.  n.  tenersi  col  ven- 
to, orzare. 
Luff'-tackle,  [leuf-tac'l]  s .  {mar.) 

paranco  portatile,  m. 
Lug',  [leugl  s.  punta  dell'orec- 
chio ;  pertica,  /.  (misura). 
Lug',  [leug]  V.  a.  tirare,  strasci- 
nare. 

Lug'gage,  [leughèdge]  s.  baga- 
glio ;  arredo,  m.;  salmeria,  /. 
Lug'gage-room,  [leughedgerum] 
s.  (rati.)  loggia  da  mercanzie,  /. 
Lug'gage-train  [luglièdge-trene] 
s.  {rail.)   convoglio  delle  mer- 
canzie, m.  ^     _ 
Lug'gage-waggon,   [leìighedge- 
ouagheun]   s.    {rail.)  carro  da 
trasportar  mercanzie,  m. 
Lug'ger,    [leugheiir]    s.  {mar.) 

trabaccolo,  m. 
Lug'-saìl,  [leug-séle]   s.  {mar.) 
vela  al  vento,  /.     _ 
Lugu'brious  ,      [liughiiìbriéus] 
adj.  lugubre,  tristo,  mesto. 
Lukewarm,   [liucheouórm]  adj. 
tiepido  ;  indifferente. 
Lnke'warmly,  [liucheouourmlé] 
adv.   tiepidamente;  indifferen- 
temente. 

Luke'warmness,  [liucheouorm- 
nés]«.  tiepidezza;  indifferenza,/. 
Lull',  [leul]  V.  a   cullare;  quota- 
re; to  -  asleep,  addormentare. 
Lul'laby,  [leulabai]    s.    ninne- 

rella,  /. 
Lumbago,  [leumbegó]  «.reuma- 
tismo lombare,  ni. 
Lum'bar,    [leumbàr]   adj.  lom- 
bare. 
Lum'ber,   [leumbeur]    s.  arnesi 

inutili,  m.  pi. 
Lum'ber  [leumbeur]  v.  a.    am- 
mucchiare senza  ordine;  -,   v. 
n.  muoversi  lentamente. 
Lu'minary,    [liuminaré]   s.    la- 
minare, lume,  m. 
Lu'minous ,     [liumineus]     adj. 

luminoso,  fulgente_. 

Lu'minousness,  [liuminousnes] 

s.  lucid.ezza,  /.;    splendore,  m. 

Lump',  [leump]    s.    massa,    /.; 

pezzo;    grosso,    mucchio,    vi.; 

by  the-,  in  </ie -,  all'ingrosso; 

Lump',  [leump]  v.  a.  prenderà 

il  tutto  senza-  ^^adaro. 

Lum'per,  [leìiuiyeur]   s.   {mar.) 

navalestro,  m. 
Lump'ing,  [Icìimping]  adj.  gros- 
so, massiccio. 
Lump'ish,    [leumpisc]    pesante, 
grosso;  stupido;  rozzo. 
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Lamp'ishly,  [leumpiscle]  adv.l 
pesantemente,  scioccamente,     j 

Lump'ishness,  [lourapiscnes]  s.  I 
sciocchezza,  stupidità,  f.  | 

Lump'-sug''ar,[leump-sciugh6ur] 
s.  zucchero  in  pezzi,  m. 

Lump'y,  [leumpe'j  adj.  pieno  di 
gnocchi,  granoso. 

Lu'nacy,  [liùnasé]  s.  follia,  paz- 
zia, frenesia,  /". 

Lu'nar,  Lu'nary,  [liunar,  li5- 
naré]  adj.  lunare,  della  luna. 

ju'nated,  [liuuated]  adj.  luna- 
to; di  forma  curva. 

Lu'natic,  [liunatìc]  adj.  luna- 
tico. 

Luna'tion,  [liunescieiin]  s.  lu- 
nazione, f.;  lunare,  ni. 

Lunch',  Lun'cheon,  [leunsce, 
leunscieun]  s.  merenda,  /". 

Lune',  [liune]  s.  mezza  luna; 
pazzia,  frenesia,  f. 

Lunette',  [liùnét]  s.  mezza  luna 
piccola;  (fort.)  lunetta,  f.  . 

Lungs',  [leungs]  s.  pi.  polmo- 
ni, m.  pi. 

Lung'wort ,  [leungoueurt]  s. 
{boi.)  polmonaria,  f. 

Lunt',  [leuny  s.  miccia,  f. 

Lu'pine,  [lalupainej  s.  {bot.]  lu- 
pino, m. 

Lurch',  [lourtsc]  s.  stato  dere- 
litto, m,;  {gam.)  posta  doppia, 
/.;  {mar.)  guinata,  f.;  to  leave 
one  in  the  -,  lasciare  uno  in 
asso,  abbandonare  alcuno;  to 
lie  upon  the  -,  insidiare,  ten- 
dere insidie. 

Lurch',  [leurtsc]  v  a.  deludere, 
truffare!  -.  v.  n.  {(lam.)  gua- 
dagnare doppia  posta. 

Lurch'er,  [leùrtsceìir]  s.  truffa- 
tore, insidiatore;  bassetto,  m. 

Lurch'ing,  [leurtscìngl  s.  gua- 
dagnar il  marcio  ;  agguato,  m.; 
insidia,  f. 

Lure',  [li5re]  «.logoro;  alletta- 
mento, m. 

Lure',  [liure]  v.  a.-  allettare, 
adescare. 

Lurid,  [liùrìd]  adj.  squallido, 
livido;  tristo. 

Lurk  ,  fleùrc]  v.  n.  appìattar- 
tarsi    nascondersi. 

Lur'ker,  [leurcheìir]  s.  che  si 
nasconde,  che  sta  in  agguato. 


Lurk'ing-place ,  [leurching-  i 
plese]  s.  nascondiglio,  riposti-' 
glio,  m.  i 

Lus'cious,  [leuscieus]  adj.  me- 
lato, dolce;  piacevole. 

Lus'ciously,  [leuscieusle'j  adv. 
in  modo  sdolcinato,  dolce- 
mente. 

Las'ciousness,  [leìiscieusnes] 
s.  dolcezza  smoderata,  /. 

Lu'sern,  [liuseiirn]  s.  lince^rn. 

Luso'rious,  Lu'sory,  [liuso- 
riéìis,  liùseuréj  adj.  giocoso, 
scherzevole. 

Lust',  [leùst]  s.  concupiscenza, 
/■.;  senso,  m.;  sensualità;  in- 
continenza, f. 

Lust',  [leust]  V.  a.  concupisco- 
re,  desiderare. 

Lust'ful,  [leustful]  adj.  sensua- 
le, libidinoso,  lascivo. 

Lust'fuUy,  [leustfulé]  adv.  sen- 
sualmente, libidinosamente. 

Lust'fulness,  [leìistfùlnés]  s. 
concupiscenza,  sensualità;  libi- 
dine, voluttà;  lascivia,  /". 

Lus'tihead,  Lus'tihood,  [leus- 
tihèd ,  leìistihùd]  s.  vigo- 
re, m. 

Lus'tily,  [leustile']  adv.  vigo- 
rosamente, con  forza. 

Lus'tiness,  [leìistinès]  s.  vigo- 
re, «i.;  forza  di  corpo,  robu- 
stezza, /. 

Lus'tral,  [leustral]  adj.  lustra- 
le; purificativo. 

Lastra'tion,  [leustrescieun]  s. 
lustrazione;  purificazione,  f. 

Lus'trate,    [leustrète]  v.  a.  lu- 

I   strare;  purificare. 

[Lustre,  [leusteiir]  s.  lustro; 
splendore,  m. 

ILus'tring,  [leustring]  s.  lustri- 

j    no,  m.  (drappo). 

Lus'trcus,  [leuslreiis]  adj.  luci- 

I   do;  luminoso. 

ILus'trum,      [leustreura]  s.  cin- 

I   que  anni,  m.  pi. 

Lus'ty,  [leìisté]  adj.  forte,  vi- 
goroso, gagliardo. 

Lu'tanist,  fliiitanìst]  s.  suona- 
tore di  liuto,  m. 

Lute',  [liìite]  s.  lento,  liuto; 
loto,  m. 

Lute',  [liiite]  v.  n.  lutare,  im- 
piastrar di  luto. 


Lute'-maker,  [liute-raecheSr]  s, 
facitore  di  liuti,  m. 

Lute'-player,  [liùtc-plééìir]  « 
suonatore  di  liuto,  m. 

Lute'-string,  [liiìte-strìng]  s. 
corda  di  liuto,  /. 

Lu'theran,  [liiith^eran]  s.  lute- 
rano, m. 

Lu'theranìsm,  [liilth-eranisml 
s.  luteranismo,  m. 

Lu'tist,  [liiitist]  vedi  Luto 
player. 

Lu'tulent,  [liiìtiulèntl  adj.  lu- 
tulento, lotoso,  fangoso. 

Lux',  Lux'ate,  [leiics,  leucsète] 
V.  a.  {surg.)  lussare  dislogare. 

Luxa'tion,  [leucsescieiin]  s. 
(surg.)  lussazione,  /".;  sloga- 
mento, wi. 

Luxu 'riance,  Lnxu'riancy, 

[leucziùriànse,     leìicziiiriànse] 
s.  abbondanza;  copia,  f. 

Luxu'riant,  [leucziùriànt]  adj. 
soprabbondante,  superfluo. 

Luxu'riantly,  [leucziuràntle'] 
adv.  abbondantemente. 

Laxu'riate,  [leucziuril^te]  v.  a. 
esser  troppo  abbondante ,  cre- 
scere con  esuberanza. 
;Luxu'rions,  [leìicziùriéus]  adj 
j  lussurioso,  voluttuoso. 
:Lnxu'riously,  [leiicziuriéìisle'] 
I    adv.  voluttuosamente. 

Luxu'riousness,  Lux'ury,  [Iciic- 
I  ziuriéusaés,  leiicziure]  s.  lus- 
i    suria;  esuberanza;    voluttà,  f. 

Ly'canthrope,[laicànth2ropeÌ  s. 
i    licantropo,  m. 

Lycan'thropy,  [laicantli^rópè]  s. 

j   licantropia,  f. 

Lyce'um,  [laisieììm]  s.  liceo,  m.; 

i    scuola,  f. 

Lye',  [lai]  s.  ranno,  bucato,  wi.; 
j    lisciva,  f. 

Ly'ing,  [laiing]  s.  menzogna, 
bugia,  f. 

Lymph',  [limf]  s.  linfa,  f. 

Lymphat'ic,  [limfàtìcj  adj.  lin- 
fatico, di  linfa. 

Lynx',  [lines]  s.  lince,  wi. 

Lyre',  [laire]  s.  lira,  /.  (stru- 
mento musicale). 

Lyr'ic,  Lyr'ical,  [lirTc,  lirical] 
adj.  Urico. 

Ly'rist,  [lairist]  s.  suonatore  di 
lira,  in. 


M. 


M,  si  pronunzia  come  in  italia- 
no: Milan,  Milano. 

Mah  ,  [màb]  s.  regina  delle  fate; 
donna  sudicia,  f. 

Mac',  [màc]  s.  figlio,  m.;  Mac- 
CuUoch,  (M'Culloch)  s.  figlio 
di  Culloch,  m. 

Macad'amize,  [macàdamaìze]  v. 
a.  selciare  le  strado  secondo 
il  metodo  di  Macadam. 


Macaro'ni,  [macaroni]  s.  mac- 
cheroni, m.  pi. 

Macaron'ic,  [raàcàronic]  adj. 
maccheronico. 

Macaroon',  [macariìn]  s.  mac- 
cherone, biscottino;  villano,  m. 

Macaw',  [màcò]  s.  specie  di 
pappagallo  d'India,  m. 

Macaw'-tree,  [màco-trIJ  s.  sor- 
ta di  palma,  f. 


Mace',  [mise]  «.  massa,  mazza; 
mace,  f. 

Maee'-hearer,  [mesc-bereur]  s. 
s.  mazziere,  bidello,  m. 

Mac'erate,  [maser ete]  v.  a.  ma- 
cerare, inzuppare  ;  affievolire, 
mortificare. 

Macera'tion,  [maserescieun]  s. 
macerazione,  /".;  il  macerare, 
m.;  mortificazione,  f. 
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Machiafel'ian,    [machiavèliànl 


s.  uno  che  segue  i  principj   di 
Machiavelli,    m.  ;    adj.    furbo, 
astuto. 
Mach'inal,  [machinal]  adj.  mac- 
chinale, di  macchina. 
Mach'inate,    [màchinete]    v.  a. 
macchinare,  apparecchiare,  or- 
dinare, tramare. 
Machina'tion,     [machinèscieiin] 
s.  niacchinamento  ;  artifizio,  wi.; 
trama,  f. 
Mach'inator,   [raachineteur]    s. 
macchinatore,  inventore,  m. 
Machine',  [mascine]  s.  macclii- 

na,  /".;  strumento,  m. 
Machin'ery,  Imaf.cineiire']  s.  or- 
dinanza, disposizione,/.;  mec- 
canismo m.  :  arte,  /. 
Mach'inist,  [màchiaìst]  s.  mac- 
chinista, m. 
Mac'ilency ,  [masilénsé]  s.  ma- 
grezza, f. 
Mac'ilent,  fmasilSnt]  adj.  maci- 
lente, magro. 

Mack'erel,  [màchorel]  8.  sgom- 
bro, m.  (pesce) 
Mack'erel  boat,[macherel-b5te] 

s.  battello  da  pesca,  m. 
Mac'rocosm,     [macrocosm]     s. 

universo,  mondo,  w. 
Mac'ula,  [màchiula]  s.  macchia, 

macula,  f. 
Mac'ulate,  [machiulete]  v.  a. 
macchiare,  macolare,  imbrat- 
tare, bruttare. 
Macula'tion,  [machiulescieìin] 
s.  macchiare,  m.;  macchia, 
sporcizia,  f. 

Mac'ule,  [màchiuk]  s.  macola, 
macchia,  f.  (poco  usato). 
Mad',  [màd]  adj.  pazzo,  matto, 
lovsciiiia'.o,  arrabbiato,  appas- 
sionato; -  fit,  s.  capriccio,  m.; 
fantasia,  f. 
Mad',  [mad]  v.  a,  far  arrabbia- 
re, far  smaniare;  -,  v.  n.  im- 
pazzire. 

Mad'am,   [madam]    s.  madama, 
signora,  f. 

Mad'-brain  ,         Mad'-hrained, 
[mad-brene,  mad-bren'd]    adj. 
matto,  insensato. 
Mad'-cap,   [màd-càp]    s.   pazzo, 

scervellato,  m. 
Mad'den,  [màd'n]   v.  a.  fare  ar- 
rabbiare, impazzare. 
Mad'der,  [màdoiir]  s.  robbia,  f. 

(erba). 
Mad'ding,  [màding]  adj.  arrab- 
biato, furioso,  forsennato. 
Mad'dish,  [màdisc]    adj.  pazze- 
rello; scherzevole. 
Madefac'tion,  [màdifàcscieun]  s. 
immollamento,  m. 


Mad'man,  [madman]    s.  pazzo. 


matto,  m 

Mad'ness,  [màdnes]    s.    pazzia, 

foUezza,  furia,  stravaganza,  /. 


Mag'netism, [magnetism]  s.  ma- 
gnetismo, m. 

Mag'netizG,  [magnetaize]  v.  a. 
magnetizzare. 


Mad'repore,  [madrepore]  s.  una.Magnif'ic,  Magnificai, [magnìf- 


sostanza  somigliante  al  coral 
lo,  f. 

Mad'rigal,  [madrigal]  s.  ma- 
drigale, m. 

Mad'-woman,  [mad-ououman]  s. 
pazza,  matta,  f. 

Magazine', [magazine]  «.magaz- 
zino; giornale;  (mar.)  Santa 
Barbara,  f. 

Mag'got,  [màgheut]  s.  baco, 
bruco;  capriccio,  ghiribizzo,  m. 

Mag'gotiness,  [màgheiitines]  s. 
stato  verminoso;  capriccio,  m. 

Mag'goty,  [màgheìité]  adj.  ba- 
cato; capriccioso,  bisbetico. 

Ma'gi,  [mèdgeai]  s.  Magi,  m.  pi. 

Ma'gian,  [mudgian]  s.  mago,  m. 

Mag'ic,  [màdgic]  s.  magia,  stre- 
goneria, f. 

Mag'ic,  Mag'ical,  [màdgic,  raad- 
gicàl]  adj.  magico;  magic 
lanthern.  s.  lanterna  magica,  /. 

Mag'ically,  [màdgicàlé]  adv. 
niagicamente,_per  magia. 

Magic'ian,  [madgisciàn]  s.  ma- 
go, stregone,  m. 

Magiste'rial,  [màdgistirial] 
adj.  magistrale,  imperioso. 

Magiste'rially,  [màdgistirial e'] 
adv.  magistralmente,  imperio- 
samente. 

Magiste'rialness,  [madgìstiriàl- 
nes]  s.  imperiosità,  /. 

Mag'istery,  [màdgìstere']  s.  ma 

gisterio,  m. 
Mag'istracy,  [màdgistrase']     s 
magistratura,  /".;  magistrato, m. 
Mag'istrate,     [màdgìstrète]     s. 

magistrato,  m. 
Magistrat'ic,[màdgistratìc]  adj. 
avente  il  potere   di  un   magi- 
strato. 
Mag'na-cliarta,     [magna-carta] 


ic,  magnificai]   adj.  magnifico, 
illustre. 
Magnificence,  [ magni fisènse]  s. 
magnificenza,  f.\  splendore,  m. 
Magnificent,  [màgnifisént]  adj. 
magnificente,   pomposo,  splen- 
dido, superbo. 
Magnificently,  [magnìfisèntle] 
adv.    con     magnificenza,     con 
pompa. 
Magnifico,  [magnifico]  s.  gran- 
de di  Venezia,  m. 
Mag'nifier,  [màgnifaiéìir]  s.  pa- 
j   negirista,  encomiatore  ;  micro- 
j   scopio,  m. 

Mag'nify,  [magnifai]  v.  a.  ma- 
gnificare; esagerare,  esaltare. 
iMag'nlfying-glass[niàgnifaiing- 
j   làs]  s.  microscopio,  f?i. 
|Magniroquence[màgnìloquence] 

«.magniloquenza,  f. 
Mag'nitude,     [màgnitiiìde]     «. 

magnitudine;  grandezza,  /. 
Magno'Iia,    [magnòlia]    s.   ma- 
gnolia, f. 
Mag'pie,  [magpaì]  s.  gazza,  pica, 
f.  (uccello). 
Mahog'any,    [màhògane']    s.  le- 
gno d"  acajù,  mogano,  m. 
Mahom'etan,     [màhometàn]    s. 

Maomettano,  m. 
Mahom'etanism,  Mahom'etism, 
[mahometanism,  mahometìsin] 
s.   religione    di   Maometto,  /.; 
maomettismo,  m. 
Maid',  [mède]    s.    squadro,    m. 

(pesce). 
Maid',  Mai'den,  [mèd'n]  s.  ver- 
gine, zitella,  donzella,  f. 
Mai'den,  [maìd'n]  adj.  di  ver- 
gine; fìg.  fresco. 
Mai'denhair,  [mèd'nhère]  s.  ca- 
pelvenere, wi. 


s.  magna  carta  (degliìnglesi),  /  j  Mai'denhead  ,        Mai'denhood, 
Magnanim'ity,     [inagnanimité]  j    [mèd'nhèd,  med'nhùd]    s.  ver- 
s.  magnanimità,  grandezza  d' a-     ginità;  purità^  f, 


nimo,  f. 

Magnan'imous,  [màgnanimeus] 
adj.  magnanimo,  generoso,  no- 
bile, liberale. 

Magnan'imously,  [magnàni- 
meiisle']  adv.  con  magnanimità, 
magnanimamente. 

Magne'sia,  [magnisela]  s.  ma- 
gnesia, f. 

Mag'net,  [màgnet]  s.  magnete, 
calamita,  f. 

Magnet'ic,  Magnet'ical,  [mag- 
netic, magneticàl]  adj.  magne- 
tico, di  magnete 


Mad'efy,    [màdifai]    v.  a.   im-  Magnet'ically,       [magneticàle'] 
mollare,  bagnare  (poco  usato). 

Mad'-house,     [màd  haouse]     s. 
spedalo  pe' matti. 

Mad'ly,    [màdie]    adv.    pazza- 
mente, follemente,  stoltamente. 


adv.    per    mezzo    del    magne-  Maim',  imeme] 
tismo,  per  il    potere   d'attra- 
zione. 
Mag'netiser,  [màgnetaìzeiir]  s. 
magnetizzatore,  m. 


Mai'denly,  [nxed'nle']  adj.  ver- 
ginale, pudico;  modesto,  deli- 
cato. 

Maìd'hood,  [midehud]  vedi  Mai- 
denhood. 

Maid'-servant,  [mède-seurvànt] 
s.  serva,  fante,  f. 

Mail',  [mele]  s.  maglia;  posta 
delle  lettere,  f. 

Mail',  [mele]  v  a.  armare;  pro- 
teggere. 

Mail-coach,  [méle-cotsce]  s. 
carrozza  di  posta,  diligenza,  f. 

Mail'-horse,  [méle-hòrse]  s.  ca- 
vallo di  posta,  m. 


s.  mutilamento, 
storpiamento;  difetto,  m.;  of- 
fesa, f. 

Maim',  [mime]  v.  a.  mutilare, 
storpiare. 


MAIMED'. 
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Maimed',  [mèm'd]  adj.  mutila-     giorità,   pluralità;    dignità  di 

to,  mozzo.     _  maggiore,  /. 

Mai'ming:,  [memìng]  s.  mutila-  Make',  [mèche]  s.  fattura,  strut- 

mento,  troncamento,  m.  tura;  forma,  f.]  compagno,  so- 

Hain',  [mene]    adj.    principale,    ciò,  m. 


capitale,_essenziale;  forte 
Main',  [mene]  s.  grosso,  totale; 
oceano,  alto  mare,  m.;  forza,  f.; 
in  the-,  upon  the  -,  in  somma, 
sopra  tutto. 
Main'-guard,     [meue-gàrd)     s. 

gran  guardia,  /". 
Main'-land'  [mene-land]  s.  ter- 
ra ferma,  f.;  continente,  m. 
Mainly,    [mènelé]   adv.  princi- 
palmente, sopratutto. 
Main'-mast,      [mène-mast]      s. 
(mar.)   albero   maestro,   gran- 
d' albero,  m. 
Mainper'nable,  [mènepeurnabl'] 

adj.  che  si  può  mallevare. 
Mainper'nor,  [menepeiirneur]  s. 
mallevadore,  w.^  cauzione,  /. 
Main'prise,      [menepraize]      s. 

malleveria,  assicurazione,  f. 
Main'-sail,  [mene-sèle]  s.  [mar.) 
vela  di  maestra,  grande  vela,  f. 
Main'-sea,     [mene-sì]     s.    alto 
mare,  oceano,  m.  _ 
Main'-sheets,    [menescltes]     s. 
pi.  (mar.)  scotte    di    maestra, 
f.  pi. 
Main'-stay,  [mène-ste']  s.  (mar.) 

straglio  di  maestra,  m. 
Maintain', [mènetene]  v. a.  man- 
tenere, dare  il  vitto;  difende- 
re;  -,  V.  n.  sostenere;  aifer- 
mare  ;  provare. 
Maintaiu'able,      [mèneteneabr] 

ad),  sostenibile,  provabile. 
Maintain'er,    [mèneteneur]     s. 

mantenitore  ;  difensore,  in. 
Main'tenance,  [menetinànse]  s. 
mantenimento;     sostegno,    w».; 
protezione,  difesa,  f. 
Main'-topmast,  [méne  topmast] 
s.  (mar.)  grand'albero  di  gab- 
bia, m. 
Main'-yard,  [mène-iard]  s.{mar.) 

antenna  grande,  f. 
Maize',  [meze]  s.  miglio  India- 
no; gran  turco,  m. 
Majes'tic,     Majes'tical,    [mad- 
gèstìc,  màdgèsticàl]  adj.  mae- 
stoso, grande. 
Majes'tically  ,     [madgesticale'] 
adv.  maestosamente,  con  ma- 
està. 
Majes'tlcalness,    [màdgesticàl- 
nès]  s.  lo  stato  o  la  maniera  di 
essere  maestoso,  m. 
Maj'esty,  [màdgéste]  s.  maestà  ; 
dignità  ;  grandezza,  f. 
Ma'jor,  [medgeur]  adj.  maggio- 
re, superiore. 
Ma'jor,  [medgeur]  s.  {mil.)  mag- 
giore, m. 
Major-domo,     [mèdgeur-dómó] 
s.    maggiordomo,    maestro    di 
casa, m. 
Major'ity,  [madgiorité]  s.  mag- 


Make',  [miche]  v   a.  irr.  (made, 
made)  fare;  formare;  fabbrica- 
re; creare;  produrre;  costringe- 
re, forzare;  to   -  account,  far 
conto, proporsi;  to  -  afraid,  spa- 
ventare, fare  paura;  to -amends, 
compensare,  indennizzare;  to - 
angry,  stizzire,  irritare;   to  - 
answer,rispondere;  to  -  ashamed, 
fare   arrossire;  to  -  as  if,  fin 
gere;  to  -  an  assignation,  fare 
un   appuntamento;  to  -  better, 
migliorare  ;  to  -  blind,  accieca- 
re;  to  -  clean,  nettare,  pulire; 
to  -a  doubt,  stare  in  dubbio,  du- 
bitare; to  -  an  end,  finire,  to  - 
one's  escape,  scappare,  fuggire; 
to  -  an  excuse,  scusarsi,  to  - 
fast,  dar  volta;  to  -  a  fool  of 
one,  beffare  uno,  burlare  uno; 
to  -  free,  liberare;  to  -  free  with, 
trattare   senza  cerimonie;   to  - 
friends,  pacificare,  appaciare  ; 
to  -  fun,  divertirsi;  to  -  gain  of, 
guadagnare;  to  -  game  of,  beffa- 
re, burlare;  to  -  good,  provaro, 
giustificare;  to  -  good  a  siege,  so- 
stenere un  assedio;  to  -  happy, 
rendere  felice;    to  -  haste,   af- 
frettarsi; sbrigarsi,  spedirsi;  to 
■  head  against,  opporsi  far  te- 
sta; to  -  hot,  scaldare,  riscalda- 
re; to-  fcnototi. pubblicare;  avver- 
tire, notificai'e;  to  -  land,  pi- 
gliare terra;  to  -a  laiv,  fare  una 
logge;  to  -  lean,  render  magro  ; 
to  -  less,  diminuire,  scemare; 
to  -  liable,  soggettare;  esporre: 
to  -  a  iztfer,  disordinare,  spar- 
pagliare; to  -  a  mistake,  abba- 
gliarsi; to-  much  of,  accarezza- 
re, trattar  bene;  to-  a  noise,  far 
rumore,  strepitare;  to  -  nothing 
of  one,  far  poca  stima  di  uno, 
dispregiare  alcuno;  to  -  an  offer, 
fare  un'offerta;  to  -  a  pass  at 
one,  tirare  una  botta   ad  uno; 
to  -  a  pen,  temperare  una  pen- 
na; to  -  for  a  place,  incammi- 
narsi verso  un  luogo;  to -ready, 
apparecchiare,  preparare;  to  -  a 
request,    pregare,    supplicare; 
to  -a  sport  of  one,  beffare  uno, 
burlare  uno;  to  -  a  stand,  fer- 
marsi; fare  resistenza;  to  -  sure 
of,  assicurare;  esser  sicuro  di; 
to  -  a  trial,   sperimentare,  pro- 
vare; to  -  use  of,  fare  uso,  ser- 
virsi; to  -war,  far  guerra,  guer- 
reggiare;  to  -  ivaste,  desolare, 
rovinare;  to  -  water,  fare  acqua; 
to  -  wonder,  maravigliarsi;  to 

-  after,  correre  dietro,  seguita- 
re; to  -  again,  fare  di  nuovo;  to 

-  away,    ammazzare;    fuggire; 
salvarsi;  to  -  aicay  with  one's 


self,  darsi  la  morte,  uccidersi; 
to  -  for,  incamminarsi  verso; 
fare  per;  to  -  off,  andar  via,  sal- 
varsi; to  -  out,  far  vedere;  pro- 
vare; to  -  over,  trasferire;  ab- 
bandonare; to  -  towards,  incam- 
minarsi verso;  to  -  up,  finire; 
riparare;  compensare;  to  -  up 
an  account,  preparare  un  conto; 
to  -  up  a  letter,  T^ìegaro  o  sigil- 
lare una  lettera;  to  -  up  to,  av- 
vicinarsi, accostarsi. 
Make 'bate,  [mèchcbète]  s.  semi- 
natore di  discordie,  m. 
Make'peace,  [méchepìse]  s.  con- 
ciliatore, mediatore,  m. 
Ma'ker,   [mècheiìr]    s.   facitore, 

fattore,  creatore,  m. 
Make'weight,    [mécheouete]    s. 

aggiunta,  f.  _ 
Ma'king,    [michìfng]    s.  foggia; 

fattura,  opera,  f. 
Ma'king'iron,  [mèching-aieiìrnj 

s.  {mar.)  ferro  di  calafato,  m. 
Maladministra'tion,  [màladmin- 
ìstrèscieiin]  s.  cattivo  maneg- 
gio, m. 
Malady,  [màlade]  s.  malattia,  f.\ 

morbo,  m. 
Mal'aga,  [màlaga]  s.  malaga,  f. 

(uva). 
Mal'anders,  [màlàndeurs]  s.pl. 

malandrò,  /.  pi. 
Mal'apert,  [malapeurt]  adj.  in- 
solente, impudente,  sfacciato. 
Mal'apertly,  [màlapeùrtle]  adv. 
insolentemente ,       impudente- 
mente. 
Mal'apertness,    [màlapeiìrtnes] 

s.  insolenza,  sfacciatezza,  f. 
Mal'-apropos,  [màl-àpropó]  adv. 
inconvenientemente,  malavve- 
dutamente. 
Malcontent',       Malconten'ted, 
[malcontent,  màlcontentódj  adj. 
malcontento. 
Malconten'tedly ,     [màlconton- 
tèdlé]   adv.  in  modo   malcon- 
tento. 

Malconten'tedness,  [màlcontèn- 
tednés]  s.  scontentezza,/".; scon- 
tentamento, m. 

Male',  [mele]  adj.  maschio,  ma- 
scolino. 

Maledi'cent,  [màlidaisent]  adj. 
maldicente. 

Maledic'tion,  [màlidicscieun]  «. 
maledizione;  esecrazione,  f. 
Malefac'tion,  [màlifàcscieìin]  s. 

misfatto,  delitto,  m. 
Malefac'tor,     [màlifàcteiir]     s. 

malfattore,  m. 
Malefic,  [malefic]  adj.  malefico, 
nocivo.  (delitto,  ni. 

Mal'efice,  [màlifis]  «.maleficio. 
Maleficence, [màléfìsénse]  «.ma- 
lignità, f. 
Maleficent,     [maleficent]    adj. 
malefico,  maligno. 
Malev'olence,   [màlavolense]   s. 
malevolenza,  malignità,  /. 
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Jllalev'olent,  [malevolent]  adj. 
malevogliente,  malevolo,  ma- 
ligno. 

Dlalev'olently,  [malevolentle'] 
adv.  malignamente,  con  mal 
animo. 

Malev'olous,  [malevoleus]  adj. 
malevolo. 

Malprac'tice ,  [malpractTs]  s. 
cattiva  condotta,  furberia,  f. 

BIalforma'tion,[malfÓrmescieun] 
s.  deformità,  f. 

Malice,  [mails]  s.  malizia,  cat- 
tivezza, malignità,  f. 

Malicious,  [maliscieus]  adj.  ma- 
lizioso, maligno. 

Maliciously,  [màliscieuslé]  adv. 
maliziosamente,  con  malizia. 

Maliciousness,  [màliscieìisnes] 
s.  malizia,  malignità,  f. 

Malign',  [màlaine]  adj.  maligno, 
nocivo. 

Malign',  [màlaine]  v.  a.  mali- 
gnare, invidiare;  nuocere. 

Malig'nancy,  [màlignànse']  s. 
malignità, naturamaligna;  con- 
tagiono,  /■. 

Malig'nant ,  [malignant]  adj. 
maligno,  nocivo. 

Malig'nantly,  [màlignàntlc] 
adv.  malignamente. 

Malign'er,  [màlameur]  s.  invi- 
diatcre,  m. 

Malignity,  [màlTgnite']  s.  mali- 
gnità, /■.;  nocimento,  m. 

Malignly,  [raàlainelé]  vedi  Ma- 
lignantly. 

Marison,  [màlizeun]  s.  maledi- 
zione, f. 

Mal'kin,  [màlchin]  s.  specie  di 
spazzatojo  por  lavare  i  mattoni, 
i  pavimenti,  m.;  donna  sporca, 
bagascia,  f. 

Mail',  [mal]  s.  colpo;  maglio,  m. 
(giuoco). 

Mair,  [mal]  v.  a.  battere  col 
maglio.        ^  ^  (vatica,  f. 

Mallard,  [màlàrd]  s.  anitra  sel- 

Malleabil'ity ,  [màliabìlité]  s. 
qualitàmalleabile;  flessibilità,  f. 

Mal'leable  ,  [màliabl']  adj.  mal- 
leabile; flessibile,  trattabile. 

Mal'leableness,  [wàliabrnes] 
vedi  Malleability. 

Malleate,  [màliete]  v.a.  sten- 
dere col  martello. 

Mallea'tiou,  [raàliescieun]  s. 
l'atto  di  stendere  col  martel- 
lo, m. 

Mal'let,  [malet]  s.  maglio;  mar- 
tello di  legno ,_m. 

Mallows,  [màloze]  s.  malva,  f. 

Malm'sey,  [màmzé]  s.  malvagia, 
f.  (vino). 

Malt',  [molt]  s.  orzo  macinato 
per  fare  la  birra,  m. 

Malt',  [molt]  V.  a.  macerare  o 
preparare  Terzo  per  far  la 
birra. 

Malt'-floor,  [molt-flóre]  s.  suolo 
da  seccare  l'orzo,  wi. 


Malt'-house,  [mòlt-haóuse]  s. 
luogo  da  preparare  l'orzo,  m. 

Malt'-kiln,  [mòlt-clùln]  s.  for- 
no da  seccare  1'  orzo,  m. 

Malt'-lìquor,  [mólt-licheìir]  s. 
birra,  f. 

Malt'man,  [moltmàn]  s.  mer- 
cante d'  orzo  preparato,  m. 

Malt'-mlll,  [molt-mil]  s.  muli- 
no da  macinare  l'orzo,  m. 

Maltreat',  [màltrite]  v.  a.  mal- 
trattare. 

Malt'ster,  [moltsteiìr]  vedi  Mal- 
tman. 

Malversa'tìon,  [màlveursÒ- 
scieiin]  s.  trasgressione,  catti- 
va condotta,  f. 

Mani',  Mamma',  [màm,  mama]  s. 
mamma,  /.  (voce  fanciullesca). 

Mam'mer, [màmeiir]  «.«.balbet- 
tare, (balbettare,  m. 

Mam'mering,  [màmeurìng]  s.  il 

Mam'met,  [màmèt]  s.  fantoccio, 
bamboccino,  m. 

Mammiferous,  [mamifireus] 
adj.  mammifero. 

Mam'miform,  [màmiform]  adj. 
a  guisa  di  mammella. 

Mam'millary,  [màmìlaré]  adj. 
mammillare. 

Mam'mock,  [mameuc]  s.  fram- 
mento, pezzo  grosso, m. 

Mam'mock,  [mameuc]  v.  a.  spez- 
zare, rompere,  stracciare. 

Mam'mon,  [mameuu]  s.  mam- 
mone, m. 

Mam'monist,  [mameunist]  s.  una 
persona  mondana,  f. 

Mam'moth,  [màmeuth^]  s.  ma- 
stodonte, m. 

Man',  [man]  s.  uomo  ;  individuo; 
servo,    domestico,   m.;   pedina 

'  (agli  scacchi);  dama  (alle  ta- 
vole), /■.;  every,  -  ciascheduno; 
no  -,  nessuno  ;  like  a  -,  da  uo- 
mo; -  of  war,  bastimento  da 
guerra,  m.;  to  be  one's  oion  -, 
non  dipender  da  nessuno. 

Man', [man]  v.  a.  fornire  d'uomi- 
ni, armare,  presidiare. 

Man'acle,  [mànacV]  v.a.  mette- 
re le  manette,  catenare. 

Man'acles,  [mànacl's]  s.  pi.  ma- 
nette, /.  pi. 

Man'age,  [manedge]  s.  maneg- 
gio,»».; condotta,  /".;  governo, m. 

Man'age,  [mànedge]  v.  a.  ma- 
neggiare; condurre;  governare; 
-  V.  n.  invigilare. _ 

Man'ageable,  [mànedgeabl']  adj. 
maneggiabile,  agevole,  tratta- 
bile. 

Man'ageableness,  [mànedgeabl'- 
nés]  s.  agevolezza;  trattabilità, 
docilità,  /■. 

Man'agement,  [manèdgement] 
s.  maneggiamento,  maneggio, 
m.;  condotta;  direzione,  m, 

Man'ager,  [mànèdgeìir]  s.  ma- 
neggiatore, direttore,  ammini- 
stratore; economo. 


Man'agery,  [manàdgeure']  s. 
maneggio,  m.;  condotta;  econo- 
mia; frugalità,  f. 

Mana'tion,  [mànèscieun]  s.  ema- 
nazione; derivazione,  /". 

Man'cipate,  [mànsipete]  v.  a. 
porre  in  schiavitù;  sottomet- 
tere. 

Mancipa'tion,  [mansipèscieun] 
s.  schiavitii;  soggezione,  f. 

Man'ciple,  [mànsipP]  s.  dispen- 
siere, provveditore,  m. 

Manda'mus ,  [màndèmeus]  s. 
mandamento ,  mandato,  ordi- 
ne, m. 

Mandarin',  [mandarine]  s.  man- 
darino, m. 

Man'datary,Man'datory,  [man- 
dateure']  s,  mandatario;  depu- 
tato, m. 

Man'date,  [mandòte]  s.  manda- 
to, tn.;  commessione,  f. 

Man'dator,  [màndateur]  s.  man- 
datore,  wi. 

Man'datory,  fmàndateure']  adj. 
comandativo,  imperativo. 

Mandible,  [màndibV]  s.  ma- 
scella, mandibula,  f. 

Mandib'ular,  [màndìbiular]  adj. 
della  mascella. 

Mandil'ion,  [màndìlieun]  s.  ca- 
sacca (di  lacchè)  f. 

Mandolin',  [mandoline]  «.man- 
dolino (strumento),  m. 

Man'drake,  [màndréche]  s.{bot.) 
mendragola,  f. 

Man'ducable,  [màndiucabl'] 
adj.  buono  a  mangiare,  comme- 
stibile. 

Man'ducate,  [màndiilchete]  v. 
a.  manducare,  masticare. 

Manduca'tion ,  [màndiùche- 
scieun]  s^  manducazione,  f. 

Mane',  [mene]  s.  criniera,  giub- 
ba, chioma,  f.  ^ 

Man'-eater,  [màn-iteiir]  s.  an- 
tropofago, m. 

Maned',  [mèn'd]  adj.  crinuto, 
chiomato. 

Manege',  [manèdge]  s.  maneg- 
gio, m. 

Ma'nes,  [mònize]  s.  pi.  anime 
de'morti,  f.  pi. 

Man'ful,  [manful]  adj.  valoroso, 
bravo,  coraggioso. 

Man'fully,  [mànfùlé]  adv.  valo- 
rosamente, bravamente. 

Man'fulness,  [mànfulnès]  s.  va- 
lore, m.;  bravura,  /".;  corag- 
gio, m. 

Man'ganese,  [manganìze]  a. 
manganese,  m. 

Mange,  [mendge]  s.  stizza;  ro- 
gna, scabbia  (di  cane)  f. 

Man'ger,  [mèndgeìir]  s.  man- 
giatoia, /.;  to  live  at  rack  and  -, 
vivere  prodigalmente. 

Man'giness,(mèndginés]  s.  stiz- 
za; rogna,  /. 

Man'gle,  [mangi']  t.  manga- 
no, m. 
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Han'glo,  [mangr]  v.  a.  lacera- 
re, stroppiare  ;  manganeggiare, 
manganare. 

Man'gler,  [mangleur]   s.  muti 
latore,  troncatore,  m.;  che  man- 
ganeggìa. 

Man'gy,  [raèndge]  adj.  scab- 
bioso, rognoso. 

Man'-hater,  [man-heteur]  s.  mi- 
santropo, m. 

Man'-hood,  [manbud]  $.  virili- 
tà, /".;  valore,  m.;  fermezza,  /".; 
coraggio,  wi. 

Ma'nìa,  [mènia]  s.  mania,  paz- 
zia, f. 

Ma'niac,  [miniac]  s.  pazzo,  m. 

Ma'niac ,  Mani'acal,  [mèniàc, 
raènaiacl]  adj.  maniaco,  furioso, 
pazzo. 

Manifest,  [manifest]  adj.  evi 
dente,  manifesto. 

Man'ifest,  [manifest]  v.  a.  ma 
nifestare,  mostrare. 

Man'ifest, Manifes'to,  [manifest, 
manifèsto]  s.  manifesto,  m. 

Manifestation,  [raàniféstè- 

scieun]    s.    manifestazione,   /".; 
manifestamento,  m. 

Man'ifestly,  [manifestle']  adv. 
manifestamente. 

Man'ifestness,  [maniféstnes]  s. 
evidenza,  chiarezza,  f. 

Mau'ifold,  [manifold]  adj.  pa- 
recchi, diversi. 

Man'ifoldly,  [mànifóldlé]  adv. 
di  maniere  diverse. 

Man'ifoldness,  [mànifóldnes]  s. 
moltiplicità,  f. 

Man'ikin,  [manichm]  s.  piccolo 
uomo,  nano,  m. 

Man'iple,  [mànipl']  s.  manipo- 
lo, wi.;  manata;  piccola  trup- 
pa, /•. 

Manip'ular,  [manipiular]  adj. 
manipolare. 

Manipula'tion,  [manipiule- 

scieun]  s.  manipolazione,  f. 

ManlLiller,  [mànchìleur]  s.  omi- 
cida, w. 

Man'kind,  [mancaìnd]  s.  gene- 
re umano,  m.  (uomini. 

Manless ,   [mànles]   adj.   senza 

Man'like,  [mànlaìche]  adj.  de- 
gno d'un  uomo,  umano;  va- 
lente. 

Man'liness,  [manlìnes]  s.  aspetto 
maschile,  m.;  maschiezza,  f.; 
coraggio,  m. 

Manly,  [manie]  adj.  maschio; 
nobile;  grande. 

Uan'midwife,  [manmidoiialfe] 
s.  raccoglitore  (del  parto),  m. 

Man'na,  [màna]   s.  manna,  f. 

Man'ner,  [mànefir]  s.  maniera; 
forma,  foggia,  guisa;  spezie, 
sorta,  /■.;  mode,  m.;  in  like,  - 
parimente,  similmente;  s.  pi. 
costumi,  m.pl.;  costumanza;  ci- 
viltà, buona  creanza,  f. 

Man'nerliness  ,  [màneurlines] 
«.  civiltà,  politezza,  f. 


Man'nerly,  [maneìirlé]  adj.  ma- 
nieroso, civile;  -,  adv.  civil- 
mente, con  politezza. 

Man'nikiu,  (mànichìn]  s.  piccolo 
uomo,  nano,  m. 

Man'nìng,  [màning]  s.  arma 
mento  (d'un  vascello),  m. 

Man'nisli,[mànìsce]  adj.  d'uomo, 
virile;  bravo,  coraggioso;  impu 
dente. 

Manoen'vre,  [manùveur]  s.  ma- 
neggio, m. 

Manoeu'vre,  [manùveur]  v.  a. 
maneggiare  ;  esercitarsi  mili- 
tarmente. 

Manom'eter,  [manomiteur]  s. 
manometro,  m. 

Man'or,  [manor]  s.  castello,  m.; 
signoria,  f. 

Man'or-house,  [manor-haóuse] 
s.  casa  del  signore,  f.  ;  castello 
del  signore,  m. 

Mano'rial,  [manorial]  adj.  ài 
feudo;  manorial  rights,  s.  di- 
ritti appartenenti  ad  un  ca- 
stello feudale,  m.  pi. 

Man'pleaser ,  [mànplizeur]  s. 
adulatore,  m. 

Manse',  [mànse]  s.  abitazione 
di  un  parroco,  f. 

Man'siou,  [mànscieiin]  s.  abita- 
zione, dimora;  stanza,  f. 

Man'sìon,  [mànscieiin]  v.  n.  di- 
morare, abitare. 

Man'sion-hoase ,  [mànscieiìn- 
haóuse]  s.  villa  del  padrone, 
casa,  f. 

Man'slaughter,  [mansloteìir]  s. 
omicidio,  m. 

Man'slayer,  [mansléeur]  s.  omi- 
cida, omicidiale,  m. 

Man'suete,  [raànsuite]  adj.  man- 
sueto; agevole,  affabile,_dolco. 

Man'suetude,  [mànsmtiude]  s. 
mansuetudine;  dolcezza,  /. 

Man'tel,[màntr]s. cappa  di  cam- 
mino, /'. 

Mantelet',  [màntilet]  s.  mantel- 
letta,  f.;  mantelletto,  m. 

Man'tiger,  [màntigheur]  s.  man- 
ticora,  f.;  babbuino,  m. 

Man'tle,  [manti']  s.  mantello, 
manto,  m. 

Man'tle,  [manti']  v.  a.  mantel- 
lare,  coprire;  -,  v.  n.  schiuma- 
re; stendere  l'ali. 

Man'tua,  [màntiùa]  s.  veste,  ro- 
ba da  donna,  f. 

Man'tua-maker,  [màntiua-mè- 
cheur]  s.  sarta  (da  donne),  /, 

Man'ual,  [màniuàl]  adj.  manua- 
le; -,  s.  manuale,  libretto,  m. 

Man'nalist,  [màniualìst]  s.  arti- 
giano, operajo,m. 

Man'uary,  [maniuare']  adj.  ma- 
nuale. 

Manuduc'tion ,  [raaniiideìic- 
scieun]  s.  guida,  scorta,  /".;  soc- 
corso, m. 

Mannduc'tor,  [màniudeiicteur] 
s.  conduttore,  guida,  m. 


Manufac'tory,  [màniufàcteìire] 
manifattura,  fabbrica,  f. 

Manufac'ture,  [màniufàctciure] 
s.opei-a  di  manifattore,/. 

Manufac'ture,  [màniufàctciurc] 
V.  a.  fabbricare. 

Manufac'turer,  [mànìu^ctcieur- 
eur]  s.  manifattore,  lavoratore, 
fabbricatore,  m. 

Manufac'turing,  [maniufàctciu- 
ring]  s.  manifattura,  f. 

Manumis'sion,  [mànìuraìsceun] 
«.liberazione  da  schiavitù,  f. 

Manumit',  [màniurait]  v.  «.met- 
ter in  libertà,  affrancare. 

Manu'rahle,  [maniurabl']  adj, 
arabile,  coltivabile. 

Manure',  [maniuré]  s.  letamo, 
concime,  m. 

Manure'ment,  [maniuriment]  s. 
letaminaraento,  m.;  agricoltura, 
coltura,  f.  (poco  usato). 

Manu'rer,  [maniilreur]  s.  agri- 
coltore, lavoratore,  m. 

Man'uscript,  [màniuscrìpt]  ». 
manoscritto,  m. 

Ma'ny,  [mene']  adj.  molti,  gran 
numero  di;  -  times,  molte  volte: 

-  a  man,  molti  uomini,  m.  pi.;  - 

-  a    time,   molte  volte,  f.  pi.; 
twice  as  -,  due  volte  più. 

Ma'ny-colored,[mèné-cheùlourd] 
adj.  di  molti  colori. 

Ma'ny-cornered ,  [mene'cor- 
neùr'd]  adj.  di  più  angoli,  po- 
ligono. 

Ma'ny-headed ,  [mèné-hédod] 
adj.  di  molti  capi. 

Ma'ny-languaged,  [mene'-làn- 
gùedg'd]  adj.  che  sa  molte 
lingue. 

Ma'ny-times,  [mene'-taìmes] 
adv.  spesse  volte,  sovente. 

Map',  [map]  s.  carta  geografica, 
/■.;  -  of  the  world,  mappamori- 
do,  m.  (scrivere. 

Map',  [map]  v.  a.  delinearo,  de- 

Ma'ple,  Ma'ple-tree,  [mepl', 
mepl'-trl]  s.  acero,  m.;  acera,  f, 
(albero). 

Map'pery,  [màpeure']  s.  arte  to- 
pografica, f. 

Mar',  [mar]  v.  a  guastare,  cor- 
rompere. 

Maras'mus,  [maràzmeus]  s.  ma- 
rasmo,  m.;  magrezza,  consun- 
zione, f. 

Marau'der,  [marodeur]  s.  pre- 
datore, saccheggiatore,  m. 

Marau'ding,  [maróding]  s.  scor- 
reria, /.;  saccheggiamento,  m. 

Mar'ble,  [màrblej  s.  marmo,  m.; 
-,  adj.  marmoreo,  di  marmo, 
marraorato. 

Mar'ble,  [màrbl]  v.  a.  marmo- 
rare,  marezzare. 

Mar'ble-cutter,  [màrbl'-cheiìt- 
eur]  s.  marmorario  ,  statua- 
rio, m. 

Mar'ble-hearted,  [marbl-har- 
tèd]  adj.  duro,  crudele. 
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Blar'ble-quarry,    [marW-quore] 

s.  cava  di  marmo,  f. 
Mar'casite,  [marcasaite]  s.  mar- 
cassita,  {. 

March', [martscl  Marzo,  m.;  mar- 
cia, /■.;  to  begin  one's  -,  mettersi 
a  camminare. 
March',  [martsc]  v.  n.  marciare, 
andare;  avanzare;  to  -  in  the 
rear,  andare  dietro,  seguire;  to- 
in,  entrare;  to  -  off,  andare  via; 
levare  campo;  to  -  on,  cammi- 
nare, avanzare;  to  -  out,  andar 
fuora,  uscire. 
Marcb'er,  [martsceur]  s.  coman 

dante  delle  frontiere,  m. 
March'es,  [màrtscès]  s.  pi.  fron- 
tiere (d' un  paese),  limite,  /.  pi. 
Mar'ching,  [màrtscing]  s.  passo 
militare,  m. 
Mar'ohioness,  [martcieunes]   s 

marchesa,  marchesana,  f. 
March'pane,     [màrtscpéne]      s. 
marzapane,  m. 

Mar'cid,  [màrsìd]  adj.  marcio, 
fracido;  magro. 
Mar'cour,     [marcheur]     s.  ma- 
grezza; estenuazione,  f. 
Mare',  [mere]   s.   cavalla,  giu- 
menta, f.  (Marshal. 
Mare'schal,    [marésciàl]      vedi 
Mar'garite,  [margarite]  «.mar- 
garita, f. 
Mar'gin,  fmardgin]  s.  margine, 
orlo:  confine,  m.;  estremità,  f. 
Mar'ginal,      [màrdginàl]      adj. 
marginale. 
Mar'ginate,  [raardginete]  v.  a. 

orlare. 
Mar'ginated,        [mardgineted] 
adj.  provveduto  d'un  margine. 
Mar'grave,  [màrgrève]   s.  mar- 
gravio, m. 
Margr'aviate,   [margrèviete]  s. 
stato  del    margravio,  margra- 
viato, m. 
Mar'iets,  [raariéts]  s.  pi.  (bot.) 

spezie  di  violetta,  f. 
Mar'igold,    [marigold]    s.   fior- 
rancio, m. 
Mar'inate,  [marinète]  v.  a.  ma- 
rinare. 

Marine',    [marine]    s.    marina, 
nautica,    /".;  soldato    di    mari- 
na, m. 
Marine',   [marine]  adj.  marino, 

di  mare. 
Marine'-officer,  [marlne-ofiseur] 
ufflziale  di  marina,  m. 
Mar'iner,   [màrineùr]    s.   mari- 
naio,   marinaro;     navigatore: 
soldato  di  marina,  wi. 
Mar'ish,    [màrìsce]  s.  pantano, 
palude,  m. 
Mar'ish,    [màrìsc]   adj.   panta- 
noso, paludoso,  palustre. 
Mari'tal,  [maraìtàl]  adj.  mari- 
tale, conjugale. 
Marit'ìmal,  Mar'itime,  [marìt 
imàl,    maritaime]    adj.  raarit 
timo,  marino. 


Mar'joram,  [mìirgioram]  s.  ma- 
jorana,  persa,  f. 
Mark',  [mare]  s.  segno;  indizio, 
m.;  nota,  f.;  vestigio,  m.;  trac- 
cia, f.;    attestato,    testimonio, 
m.;  to  miss  one's  -,  mancare  il 
colpo;  to  shoot  above  the  -,  ti- 
rare troppo  alto;  to  shoot  below 
the  -,  tirare  troppo  tasso. 
Mark',  [marc]  V.  a,  segnare;  in- 
dicare;  contrassegnare;    v.  n. 
osservare,    considerare;    stare 
attento;   esaminare;  to   -   out, 
mostrare,  far  vedere. 
Mark'er,   [marcheur]   s.  segna- 
tore;  osservatore,  m. 
Mar'ket,  [màrchèt]    s.  mercato, 
m.;  piazza  del  mercato,  f.;  fish 
-,  pescheria,  /".;  hay  -,  mercato 
di  fieno,  m. 
Mar'ket,  [marchet]    v.  a.  com- 
prare; vendere;  -,  v.  n.  mer- 
canteggiare. 
Mar'ketahle,  [marchetahl']  adj. 

vendibile;  hen  condizionato. 
Market-cross,  [màrchét-cros]  s. 
croce  alzata  in  un  mercato,  f. 
Mar-ket-day,     [marchet-dé]    s. 

giorno  di  mercato,  m. 
Mar'ket-folks,  [màrchet-foches] 
8.  gente  che  bazzica  continua- 
mente in  mercato,  f. 
Mar'ket-house,[marchet-haouseJ 

s.  casa  della  piazza,  f. 
Mar'ket-man,  [marchét-man]  s. 
che  frequenta  il  mercato,  ven- 
ditore; compratore,  m. 
Mar'ket-place,    [marchèt-plèse] 
s.  piazza,  ^;  mercato,  m. 
Mar'ket-price,       Mark'et-rate, 
[raàrchét-pralse,  màrchèt-rete] 
s.  prezzo  corrente,  m. 
Mar'ket'town,  [màrchet-taoun] 
s.  borgo,  m.;  terra,  f. 
Mar'ket-woman,  [marchét-ouou- 
raàn]    s.  venditrice    nel    mer- 
cato, mercatina,  f. 
Mark'ing,    [marching]     s.    se- 
gno, m. 
Mark'ing-iron,      [marching-ai- 

eìirn]  s.  marchio,  m. 
Mark'man,  Marks'man,  [mare- 
man,  raàrcs-màn]    s.  tiratore; 
cacciatore,  m. 
Mari',  [mari]   s.  marga,  marna, 
terra  grassa,  f. 
Mari',  [mari]   v.   a.    concimare 
colla  marga,  letamare  con  terra 
grassa;  (mar.)  ralingare. 
Mar'ler,  [màrleìir]  s.  scavatore 

di  marga  o  di  marna,  m. 
Mar'line,    [marlalne]   s.  merli- 
no, m. 
Marl'-pìt,  [marl-pìt]  s.  cava  di 
marna  o  di  marga,  f. 
Mar'ly,  [marie]     adj.  pieno   di 

marga,  pieno  di  marna. 
Mar'malade,  [marmalède]  s.  con- 
serva, confettura,  f. 
Marmora'tion,  [raarraoriscieun] 
s.  incrostatura  di  marmo,  f. 


Marmo'rean,  [màrmoriàn]  adj. 
marmoreo,  di  marmo. 
Mar'moset,  [marmoset]  s.  ber- 
tuccione, m.;  scimia,  /.;  ma- 
scherone, m. 
Mar'mot,  Marmot'to,  [marmot, 
marmotte]  s.  marmotta,/".; mar- 
motte, m. 

Maroo'n,  [màriìn]  adj.  color 
rosso  bruno. 
Maroo'n,  [mar un]  v.  a.  espor- 
re alcuno  in  qualche  terra  de- 
serta. 
Mar'quess ,  [màrquès]  vedi 
Marquis. 

Mar'quetry,      [marchètre']      s. 
tarsia,  intarsiatura,  f. 
Mar'quls,  [màrquìs]  s.  marche- 
se, TO. 
Mar'qnisate,     [màrquizete]     s. 
marchesato,  m. 

Mar'rer,  [màreìir]  «.guastatore, 
danneggiatore,  m. 
Marriage,    [màrìdge]  s.  matri- 
monio, conjugio,  m.; nozze,  f.  pi. 
Mar'riageahle ,      [màrìdgeabl'] 
adj.  nubile,  da  marito. 
Mar'rigeableness,  [màridgeabl- 
nès]  s.  età  nubile,  età  da  ma- 
rito, f. 
Mar'riage-bed,  [mìirìdge-bed]  s. 

talamo,  m, 
Mar'riage-chamber,     [màridge- 
ciémbeur]  «.  camera  nuziale,  f. 
Mar'riage-dress,  [màridge-drés] 

s.  abito  da  sposa,  wi. 
Mar'riage-song,  [màrìdgc-song] 

s.  epitalamio,  m. 

Mar'riage-supper,       [marìdge- 

seupeiir]  festino  nuziale,  m. 

Mar'ried,  [màrìd]  adj.  maritato, 

ammogliato;  conjugale. 

Mar'row,  [maro]  s.  midolla,  /■.; 

midollo,  m.;  grassezza,  f. 
Mar'row-bone,    [màró-bóne]    s. 
osso  midolioso;  ginocchio,  m. 
Mar'rovrless,  [marolós]  adj.  sen- 
za midollo. 
Mar'rowy,   [maree]  adj.  midol- 
ioso ;  pastoso. 
Mar'ry,  [mare']   v.  n.  maritare, 
sposare;  -  v.  n.  maritarsi,  spo- 
sarsi; to  -  again,  rimaritarsi. 
Mar'ry,  [mare]  int.  veramente! 
Mars',  [mars]  «.  Marte,  m, 
Marsh,  [màrsc]  «.  palude,  pan- 
tano, wi. 
Mar'shal,    [marscial]    s.   mare- 
sciallo, m.;  field  -,  marescial- 
lo di  campo,  «i. 
Mar'shal,  [marscial]  «.  a.  rego- 
lare ;  schierare,  ordinare. 
Mar'shaler,  [màrsciàleur]  s.  re- 
golatore, ordinatore,  m. 
Mar'shalsea,  [màrscialsi]  «.  no- 
me   di  una  prigione   in  Lon- 
dra, f. 
Mar'shalship,  [marscialscìp]    s. 
«.  uffizio  di  maresciallo,  m. 
Marsh'mallow,    [màrscmalò]  s, 
{bot.)  bisraalva,  /. 
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Marsh'y,  [màrscé]  adj.  paludo- 
so, pantanoso. 

Mart',  [mart]  s.  fiera,  /.;  traf- 
lico,  wi. 

Mart',  [mart]  v.  a.  trafficare, 
mercare,  mercatantare. 

Mar 'ten,  [marten]  s.  martora,/', 
(animalo). 

Mar'tial,  [marscial]  adj.  mar- 
ziale; guerresco,  bravo;-  laiv, 
s    codice  marziale,  m. 

Mar'tialism,  [màrsciàlisra]  s. 
bravura,  f. 

Mar'tialist,  [marscialist]  s. 
guerriero,  m. 

Mar'tin,  Mar'tinet,  [marten, 
martinet]  s.  rondone,  m. 

Mar'tinet,  [martinet]  s.  disci- 
plinario,  m. 

Mar'tingal,  [martingal]  s.  stri- 
scia di  cuojo;  pastoja,  f. 

Mar'tinmas,  [mìirtìnmàs]  s. 
festa  di  San  Martino,  f. 

Mar'tyr,  [màrteiir]  s.  martire,  m. 

Mar'tyr,  [marteurj  v.  a.  mar- 
tirizzare, martirare. 

Martyrdom,  [màrteìirdeum]  s. 
martirio,   martirizzamento,  w. 

Martyrolog'ical,  [màrtirolodgi- 
càl]  oc/;,  appartenente  ai  mar- 
tiri. 

Martyrol'ogist,  [martirolodgist] 
s.  martirologista,  m. 

Martyrol'ogy,  [màrtirolodge']  s. 
martirologio,  m. 

Mar'vel,  [marvel]  s.  maraviglia, 
/".;  prodigio,  m. 

Mar'vel,  [marvel]  v.  n.  mara- 
vigliare, istupidirsi,  essere  at- 
tonito. 

Mar'velous,  [marvèleus]  adj. 
ni  travigli  oso. 

Mar'velously,  [marveleusle] 
adv.  maravigliosamente. 

Mar'velousness,  [màrveleus- 
nes]  s.  maravigliamento,  m  ; 
maraviglia,  f. 

Mas'culine,  [mascliiulalne]  adj. 
mascolino;  virile;  (grani.)  ge- 
nere mascolino. 

Mas'culinely,  [maschiulainelé] 
adv.  da  uomo,  virilmente,  co- 
raggiosamente. 

Mas'culiaeness,  [màschiulalns- 
nés]  s.  mascliiezza,  virilità,  /.; 
aspetto  nobile,  m. 

Masb',  [màsc]  s.  miscuglio,  m.; 
mescolanza,  mistura,  f. 

Mash',  [màsc]  mescolare,  v.  a. 
mischiare;  pestare. 

Mask',  [masc]  s.  maschera,  ma- 
scherata,/'.; colore,  pretesto,  m.; 
to  take  off  the  -,  cavarsi  la  ma- 
schera. 

Mask',  [masc]  v.  a.  mascherare; 
velare;  -,  v.  n.  mascherarsi. 

Mas'ker,  [mascheur]  s.  che  por- 
ta la  maschera,  maschera,  /. 

Mason,  [mòseiin]  s.  murato- 
re, fabbricatore;  m.;  journey- 
man -,  manovale,  m.;  master 


-,  maestro  muratore,  architet' 
to,  m. 

Ma'sonry,  [mèseunre']  ».  fabbri 
ca;  struttura,  /. 

Masqnerade' ,  [mischeride]  s 
mascherata,  /.;  travestimeli 
to,  m.  ] 

Masquerade',  [mascherède]  v.  n 
andare  in  maschera. 

Masquera'der,  [màschcredeiir] 
s.  che  va  in  maschera,  ma- 
schera, /. 

Mass',  [mas]  s.  massa,  gran 
quantità,  /.;  pezzo;  tutto,  m.; 
messa,  fr,  to  say  -,  diro  la 
messa. 

Mas'sacre,  [masacheur]  s.  ma- 
cello, m.;  strage,  uccisione,  /. 

Mas'sacre,  [màsacheìirj  v. a.  ma- 
cellare, fare  strage^,  trucidare. 

Mass'-bock,  [mas-bùc]  s.  mes- 
sale, m. 

Mas'siness,  [masinès]  s.  gra- 
vezza, /".;  peso,  w. 

Has'sive,  [màsiv]  adj.  massic- 
cio, solido. 

Mas'siveness,  [masivnes]  vedi 
Massiness. 

Mas'sy,  [mase']  vedi  Massive. 

Mast',  [mast]  s.  albero  (di  nave), 
m.;  ghianda;  faggiuola,  /.; 
(mar.)  [ore  -,  albero  di  trin- 
chetto, m.;  main  -,  albero  mae- 
stro, wi.;  mizen  -,  albero  di 
mezzana,  m.;  m.izen-top  -,  al- 
bero di  contramezzana,  m. 

Mas'ter,  [masteiir]  s.  padrone  ; 
maestro;  signore;  (mar.)  capi- 
tano, comandante,  m.;  -  at 
arms,  capitano  di  armi,  m.; 
-  of  arts,  maestro  delle  arti, 
dottore,  m.;  -  of  the  horse,  ca- 
vallerizzo, m.;  -  of  the  mint, 
intendente  delle  monete,  m.;  - 
of  the  ordnance,  gran  mastro 
dell'artiglieria,  m.;  -  of  the 
rolls,  sotto  cancelliere,  m.; 
t/ancing' -  ballerino,  wi.;  school- 
-,  maestro  di  scuola,  wi.;  to  be  - 
o/,  possedere;  essere  perfetto. 

Mas'ter,  [masteur]  v.  a.  supe- 
rare, dominare,  governare,  rin- 
tuzzare, raffrenare. 

[Mas'ter-builder,    f  masteiir -bìl- 

:    deiir]  s.  architetto,  m. 

JMas'terdom,  [masteurdeìim]   s. 

!    dominio,  m.;  sovranità,  /. 

ì  Mas'ter-liand,  [masteìirhànd]  s. 

I   mano  di  maestro,  /. 

Mas'ter-key,  [masteiir-chì]  s. 
chiave  maestra,/. 

Mas'ter'less,  [masteurles]  adj. 
senza  maestro  ;  intrattabile. 

Mas'ter-like,  [masteur-laiche] 
adv.  da  maestro,  magistral- 
mente. 

Mas'terly,  [masteiìrle']  adj.  da 
maestro;  fatto  con  arte;  0(/v. 
da  maestro. 

Mas'ter-piece ,  [masteiir-pìse] 
s.  capo  d' opera,  m. 


Mas'tership,  [masteiirscTp]  «. 
maestria;  eccellenza,  /. 

Mas'ter-spring,[masteur-sprTng] 
s.  molla  maestra,  f. 

Mas'ter-string,[masteìir-strTng] 
s.  corda  maestra,  /. 

Mas'ter-stroke  ,  [masteìir- 

stroche]  s.  colpo  da  maestro,  m. 

Mas'ter-teeth,  [màsteìir-tith-e] 
s.  pi.  mascellari,  m.  pi. 

Mas'tery ,  [masteiiré]  s.  auto- 
rità, superiorità,  /. 

Mast'ful,  [raìistful]  adj.  pieno 
di  ghiande. 

Mastica'tion,  [mastichescieiìn] 
s.  masticamento,  il  mastica- 
re, m. 

Mas'ticatory,  [masticheteìiré]  «. 
adj.  masticatorio. 

Mas'tich,  [màstìsce]  s.  mastice, 
masti  ice,  m. 

Mas'trich'tree,  [mastrisce-tri] 
s.  lentischio,  m. 

Mas'tiff,  [mastìf]  s.  mastino, 
cane  da  pastore,  m. 

Mast'less,  [mastlés]  adj.  senza 
albero  (di  nave);  senza  ghiande. 

Mat',[màt]  s.stuoja.stoja;  mate- 
rassa, f. 

Mat',  [mat]  v.  a.  coprire  di 
stoje;  intrecciare. 

Matadore',  [màtadóre]  s.  matta- 
dorè,  m. 

Match', [màtsce] «.miccia,  f.;  zol- 
fanello ;  partito;  matrimonio, 
m.;  partita,  /.;  to  make  a  -,  ma- 
ritare. 

Match',  [màtsc]  i'.  a.  assortire; 
pareggiare;  uguagli  ire;  mari- 
tare ;  -,  V.  n.  unirsi  ;  esser  con- 
forme. 

Match'able,  [matscabl']  adj.  che 
si  può  agguagliare;  convene- 
vole; conforme. 

Match'less,  [mdtscelès]  adj.  im- 
pareggiabile, senza  pari. 

Match'lessly,  [màtsceléslé]  adv. 
in  modo  impareggiabile,  incom- 
parabilmente. 

Match'lessness,  [matscelesnes] 
s.  esser  impareggiabile,  stato 
incomparabile. 

Match'maker,  [matscemicheiir] 
s.  mezzano  di  matrimonii,  m. 

Mate',  [mète]  s.  consorte,  com- 
pagno, «i.;  compagna,  /.;  assi- 
stente; sottopadrone  (d'un  va- 
scello), piloto,  m. 

Mate',  [mete]  v.  a.  pareggiare, 
uguagliare,  aggiustare  ;  sposa- 
re; dare  lo  scacco  matto. 

Mate'less,  [mételés]  adj,  senza 
compagno,  solitario. 

Mate'rial,  [matiriàl]  adj.  mate- 
riale; essenziale,  importante. 

Mate'rialism,  [matiriàlism]  .v. 
materialismo,  m. 

Mate'rialist,  [matiriàlist]  s.  ma- 
terialista, m. 

Material'ity,  [matirialite'J  j.ma* 
terialità,  corporeità,  /. 
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Mat'ter,  [mateur]  s.  matoria;  so- 
stanza; cosa,  cagione,  f.;  aifare, 
negozio;  soggetto,  m.;  impor- 
tanza,/".;-,  if  is  no-, non  impor- 
ta; no  sueh  -,  non  c'è  tal  cosa: 
ivhat  is  the  -?  che  c'è?  ic/iaf  is 
the  -  toifh  you?  elio  avete?  to 
enter  upon  the  -.  entrar  in  ma- 
teria. 

Mat'ter,  [mateur]  v.  a.  cnrare; 
aver  cura;  stimare:  -,  v.  n.  im- 
portare; it  matters  not,  non  im- 
porta. 

Mat'terless ,  [mateìirles]  ad}. 
senza  importanza,  insignifi- 
cante. 

Mat'tery,  [mateuré]  adj.  mar- 
cioso, putrido. 

Mat'tock,  [mateìic]  s.  zappa, 
marra,  ^;  beccastrino,  m, 

Mat'tress,  [matrès]  s.  materas- 
sa, /.;  materasso,  vi. 
[màth^imàtìs-  Mat'tress-maker,     [matres-me- 
cheur]  s.  materassajo,  m. 

Mat'urate,  [màtiurete]  v.a  & 
n.  maturare,  divenir  maturo. 

Matura'tion,  [màtiurèscievia]  s. 
maturazione  ;  suppurazione,  f. 

Mat'urative,  [màtiuretìv]  adj. 
maturativo. 

Mature' ,  [matiiìre]  adj.  maturo, 
digesto;  to  groiv  -,  matxirare. 

Mature',  [matiùre]  v.  a.  matu- 
rare, ridurre  a  maturità. 

Mature'ly,  [matiiìrelé]  ad». ma- 
turamente ;  per  tempo. 

Mature'ness,  Matu'rity,  [ma- 
tiùrenès,mati urite']  «.maturità, 
/■.;  compimento,  m. 

Mat'-weed,  [màt-oùide]  s.  sala,/". 

Maud'lin,  [modlìn]  adj.  briaco, 
inebbriato;  stupidito. 

Mau'gre,  [mogbeiir]  adv.  a  di- 
spetto, a  contracuore. 

Maul',  [mól]  s.  martello  pesan- 
te; (mar.)  maglio,  m. 

Maul',  [mól]  V.  a.  tartassare; 
malmenare;  battere. 

Maul'-stick,  [mólstic]  8.  (paint.) 
bacchetta,  f. 

Maund,  [mdnd]  s.  paniera,  /".;  ca- 
nestro, cestello,  m. 
Maun'der,  [mondeur]  v.  «.bor- 
bottare, mormorare. 


Mate'rialize,  [matlriàlaize]  v. 
a.  rendere  materiale. 

Mate'rially,[matlriàle']  adv.  ma- 
terialmente, essenzialmente;  di 
momento. 

Mate'rialness,  [raatìrialnes]  s. 
s.  essenziale,  m.;  importanza,  f. 

Mate'riais,  [matìriàls]  s.  pi.  ma- 
teriali, m.  pi. 

Mate'riate,  Mate'riated,  [matì- 
riète,  matlrietèd]  adj.  materia- 
le, composto  di  materia. 

Mater'nal,  [mateurnàl]  adj.  ma- 
ternale,  materno. 

Mater'nity,  [mateurnite']  s.  ma- 
ternità, f.  ;  essere  di  madre,  m. 

Math', [math'- J  vedi  After-math. 

Mathemat'ic,  Mathematical, 
[màth^imàtìc,  màth-iraàticàl] 
adj.  matematico. 

Mathemat'ically,  [math'^iraàti- 
calé]  adv.  matematicamente. 

Mathematic'ian, 
cieun]  s.  matematico,  m. 

Mathemat'ics,  [màth-imàtics]  s. 
pi.  matematica,  f.  pi. 

Mathe'sis,  [math^Isis]  s.  scienza 
della  matematica,  f. 

Mat'in,  [màtin]  adj.  mattinale, 
mattutino. 

Mat'ins,  [matins]  s.  mattina,  f.\ 
orazioni  del  mattutino,  f.  pi. 

Mat'-maker,  [màt-mecheur]  s. 
materassajo,  fabbricante  di 
stuoje,  m. 

Mat'rass,  [matras]  s.  materas- 
so, m. 

Mat'rice,  [matrise]  s.  matrice, 
forma  (da  lettera);  stampa,  f. 

Mat'ricide,  [màtrisaide]  s.  ma- 
tricidio; matricida,  m. 

Matric'ular-hook ,  [matrichiu- 
làr-bùc]  s.  matricola,  f. 

Matric'ulate,  [matrichiulete]  s. 
matricolato,  m. 

Matric'ulate,  [matrichiulete]  v. 
a.  matricolare,  registrare  alla 
matricola. 

Matricula'tion,      [matrlchìulè- 
scieùn]    s.    matricolare,    regi- 
strare. 
Matrimo'nial,        [matrimoniai] 
adj.  matrimoniale,    di    matri- 
monio. 
Matrimo'nially,  [matrimoniale']  iMaun'derer,     [mondeureur] 
adv.    matrimonialmente,    peri    borbottatore,  m. 
via  di  matrimonio.  Maun'dering,    [mondeurTng]    s. 

Mat'rimony,     [màtrimeiine']     s.\  borbottamento,  m. 
matrimonio,  conjugio,  wr.  iMaun'dy     Thurs'day,    [monde 

Ma'trix,  [metrics]  vedi  Matrice.]   Th'-eursde']  s.  Giovedì  santo,  m 


Ma'tron,  [raetreun]  s.  matrona; 
levatrice,  f. 

Ma'tronal,  Ma'tronlike,  [met- 
rónàl,  metreiinlaiche]  adj.  ma- 
tronale, di  matrona. 

Ma'tronly ,  [metreùnle']  adj.  di 
matrona;  autorevole  per  età. 

Ma'tross,  [metres]  s.  soldato 
d'  artiglieria,  artigliere,  m. 

Mat'ted  ,  [mated]  adj.  coperto 
di  stuoja;  scompigliato. 


Mausole'an,  [mosoliàn]  adj.  mo 
numentale. 

Mausole'um,  [mosolium]  s.  mau- 
soleo, m. 

Ma'vis,  [mèvìs]  s.  tordo,  m. 

Maw',  [mo]   s.   stomaco,    gozzo 
degli  uccelli,  m. 

Maw'kish,  [mòchìsc]  adj.  nau- 
soso,  stomachevole. 

Maw'kishly,    [mòchlscle']    adv. 
stomachevolmente. 


Maw'kishness,  [mochiscnes]  $. 
stomacaggine,  nausea,  f. 

Maw'mish,  [mòmìsce]  adj.  insi- 
pido, goffo. 

Maw'-worm,  [mooeurm]  s.  lem* 
brico,  m. 

Max'illar,  Max'illary,  [macsìl- 
àr,  màcsìlare']  adj.  mascellare, 
masillare. 

Max'im,  [macsim]  s.  massima, 
/■.;  assioma,  m. 

Max'imum,  [niacsìraeum]  s.  il 
più  gran  numero,  la  più  grande 
quantità,  f. 

May',  [me]  s.  Maggio,  m. 

May',  [me]  v.  n  irr.  (might)  po- 
tere;-6e,  per  sorte,  forse;  uf 
little  as  -  be,  un  tantino;  -  it 
please,  volesse,  piacesse;  if  I 
-  say  so,  se  mi  lice  dirlo. 

May'-hug,  [mè-beug]  s.  bruco 
(insetto),  m._ 

May'-day,  [me-dé]  s.  primo  gior- 
no di  maggio,  m. 

May'fly,  [mèflai]  s.  specie  di 
mosca,  f. 

May '-game,  [me-ghème]  s.  giuo- 
co del  primo  di  di  maggio;  di- 
vertimento, m.;  burla,  f. 

May'lady,  [mèlèdé]  s.  la  regina 
di  maggio,  f. 

May'-lily,  [melile]  s.  mughetto, 
fioraliso,  m. 

May'or,  [meeiir  j  s.  supremo  ma- 
gistrato municipale,  podestà,  m. 

May'oralty,  [meeiiralté]  s.  di- 
gnità di  podestà,  f. 

May'oress,  [mèeurés]  s.  moglie 
del  podestà,  f. 

May'-pole,  [me-p5le]  s.  majo,  m. 
May'-weed,  [mé-ouide]  s.  cama- 
milla,  f. 
Maz'ard,  [mazeìird]  s.  mascella, 
/■.;  muso,  m. 

Maze',  [meze]    s.   laberinto,  m.; 
perplessità,  confusione,  /. 
Maze',  [meze]  v.  a.  imbrogliare, 
imbarazzare. 

Ma'zedness  ,  [mezednes]  s.  per- 
plessità, f. 
Ma'zy,  [meze']  adj.  confuso,  per- 
plesso, imbrogliato. 
Me',  [mi]  pron.  me,  mi. 
Mea'cock,  [micoc]  adj.  timoroso, 

codardo. 
Mead',  [mlde]  s.  idromele,  m. 
Mead',  Mead'ow,  [medó]  s.  pra- 
to, wi. 
Mead'ow-saffiroii,[medò-sàfreìxn] 

s.  (bot.)  colchico. 
Mead'ow-sweet,  [medo-suìte]  s. 

ulmaria,  f. 
Mea'ger,  [migheur]   adj.  magro, 

macilento,  estenuato,  smunto. 
Mea'ger,  [migheur]  v.  a.  render 
magro,  ammagrire. 
Mea'gerly,  [migheìirle']  adv.  ma- 
gramente. 
Mea'gerness,    r™ìg^eurnès]    s. 
magrezza,  macilenza,  f. 
Meal'j [mile]  s.  pasto,  m.j  farina, 
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/■.;  to  make  a   good  -,  faro  un 

buon  pasto. 
Heal',  [mile]  v.  a    aspergere  di 

farina;  spruzzare;  mischiare. 
Meal'man,   [mileman]  s.  vendi- 
tore di  farina,  m. 
Meal'-sieve,  [mile-siv]  s   frullo- 

na,  m.  (sipido. 

Mea'ly,  [mile']  adj.  farinoso;  in- 
Mea'ly-mouthed,[milé-ma5uth-- 

'd]  adj.  vergognoso,  timido. 
Mean',  [mine]   adj.  basso,  vile. 

disprezzevole;  povero;  mezzo; 

mediocre;  in  the  -  time,  in  the 

-  while,  frattanto,  in  questo 
mentre. 

Mean',  [mine]  s.  mezzo,  m.\  ma- 
niera,/■.;$.  p/.  mezzi,  m.p/.;  pote- 
re, wr.;  ricchezze,/".  pl.\  fortuna, 
/".;  by  all  -s,  in  ogni  modo,  sen- 
za dubbio,  assolutamente;  by 
fair  -s,  por  bontà;  by  foul  -s, 
per  inganno;  per  forza;  hy  no 
-s,  in  conto  nessuno;  by  some 
-s,or  other,  in  una  maniera  o 
nell'altra;  by  that  -s,  by  this  -s, 
con  questo  mozzo. 

Mean',  [mine]  v.  a.  irr  (meant, 
meant)  intendere;  proporsi;  di- 
segnare; significare;  far  conto; 
V.  n.  irr.  voler  dire;  alludere; 
to  -  otie  ili,  voler  del  male  ad 
uno. 

Mean'der,  [miandeur]  «.labirin- 
to; giro,  rigiro,  m. 

F(Iean'dering,Mean'drian,Mean'- 
drous,  [miàndóurìng,  mian- 
driàn,  miandreus]  adj.  sinuoso, 
flessuoso;  avviluppato. 

Mean'ing,  [mining]  s.  disegno, 
m.;  intenzione,  f.;  intento",  m.; 
significazione,/.;  sentimento,  w. 

Mean'ly,  [minele']  adv.  medio- 
cremente, cattivamente,  pove- 
ramente; -  born,  a  bassa  na- 
scita. 

Mean'ness  ,  fmlnenes]  s,  medio- 
crità, bassezza,  povertà,  f. 

Mease',[mlze]  «.cinquecento  arin- 
ghe, f.  pi. 

Mea'sled,  [mizl'd]  adj.  infetto 
da  rosolia. 

Mea'sles,  [mizrz]  s.  rosolia,  f.; 

-  of  Storne,  malore  de' porci,  m  ; 

-  of  trees,  rogna  degli  alberi,  /. 
Meas'ly,  [mizele]  adj.  rognoso, 

scabbioso. 

Meas'urable,  [megeurabl']  adj. 
misurabile;  moderato. 

Meas'urableness,  [mégeìirabr- 
nès]  s.  misurabilità,  f. 

Meas'urably,  [mégeurable'J  adv. 
moderatamente. 

Meas'ure,  [mègeìire]  s.  misura, 
dimensione;  mediocrità;  mode- 
razione; (mus.)  misura,  /".;  tem- 
po, m.;  battuta;  cadenza,  f.;  be- 
yond -,  oltre  misura,  eccessiva- 
mente; in  a  great  -,  grande- 
mente, molto;  in  some  -,  in 
qualche  maniera. 


Meas'ure,  [mègeìire]  v.  a.  mi- 
surare;   aggiustare;    -,   v.    n. 

avere  una  misura. 
Meas'ureless ,  [mégeureles]  adj. 

smisurato,  immenso. 

Meas'urement,    [megeiiremént] 

s.  misuramento,  il  misurare,  m. 

Meas'urer,  [mègeìireur]  s.  mi- 
suratore, m.;  -  of  land,  agri- 
mensore, m. 

Meas'uring,  [megeuring]  vedi 
Measurement, 

Meat,  [mite]  s.  carne,  f.;  nu- 
trimento, alimento,  cibo,wi.: 
dish  of  -,  piatto  di  carne,  m.: 
boiled  -,  lesso,  m.;  vivanda  les- 
sata,/".;  minced-,  manicaretto, 
m.;  roast  -,  vivanda  arrostita, 
f.;  arrosto,  wi.;  lohite  -s,  s.  pi. 
latticini,  ni.  pi. 

Meath',  [mith-e]  s.  bevanda,  /".; 
beveraggio,  m,. 

Mea'ty,  [mite]  adj.  carnoso, 
carneo;  polposo. 

Mechan'ic,  [micànic]  s.  mec- 
canico; manifattore,  m. 

Mechan'ic,  Mechan'ical,  [micàn- 
ic, micànicàl]  adj.  meccanico; 
vile. 

Mechan'ically,  [mìcanicale']  adv. 
in  modo  meccanico. 

Mechan'icalness,  [micanicàlne's] 
s.  qualità  meccanica,  f. 

Mechanic'ian  ,  [mécànìscieun] 
s.  meccanico,  professore  di 
meccanica,  m. 

Mechan'ics,  [mìcanics]  s.  pi. 
meccanica,  f. 

Mech'anism,  [mecanism]  s. 
mecanismo,  m.;  struttura,  f. 

Mech'anist,  [mecanìst]  s.  mac- 
chinista, m. 

Meco'nium,  [mèconieìim]  s. 
(pharm.)  meconio,  m. 

Med'al,  [médàl]  s.  medaglia; 
moneta  antica,  /. 

Medal'lion,  [midàlieun]  s.  me- 
daglione, medaglia  grande,  f. 

Med'alist,  [medalist]  s.  meda- 
glista, m. 

Med'dle,  [med'l]  v.  n.  mesco- 
larsi, impacciarsi,  intromet- 
tersi; to  -  with,  maneggiare, 
toccare. 

Med'dler,  [mèdleìir]  s.  mezzano, 
affannone;  impacciatore,  m. 

Med'dlesome,  [médl'seiim]  adj. 
affaccendato;  intrigante;  im- 
portuno. 

Med'dlesomeness,  [mèd'lseum- 
nés]  s.  importunità,  /. 

Med'dling,  [médlìng]  s.  mesco- 
lamento, m. 

Medias'tine,  [midiàstalne]  s. 
mediastino,  _m._ 

Me'diate,  [midiete]  v.  a.  inter- 
porre, limitare;  -,  v.  n.  stra- 
mezzare. 

Me'diately,  [midiotele']  arfv.  me- 
diatamente, per  mezzo  d'al- 
tri. 


Media'tìon ,  [mìdiéscieiin]  s 
mediazione,  intercessione,  in- 
terposizione, f. 

Me'diator,  [mìdieteiir]  s.  media- 
tore, intercessore,  m. 

Mediato'rial,  [midiatoriàl]  adj. 
di  mediatore. 

Me'diatorship,  [mìdieteììrscip] 
s.  uffizio  di  mediatore,  m. 

Me'diatory,  [raidiateìiré]  veii 
Mediatorial. 

Me'diatress,  Me'diatrìx,  [mi- 
dietrés,  midietrìcs]  s.  media- 
trice, f. 

Med'icable,  [medicabl]  adj.  me- 
dicabile, 

Med'ical,  [medicài]  adj.  medico, 
medicinale. 

Med'ically,  [medicale']  adv.  per 
via  di  medicina. 

Medicament'al,  [medicamental] 
adj.  medicinale,  di  medicina. 

Medicamen'tally,  [medicamén- 
tàle']  adv.  medicinalmente. 

Medicas'ter,  [mèdicàsteur]  s. 
medicastro,  medicuccio,  m. 

Med'icate,  [medichete]  v.  a. 
medicare. 

Medica'tion,  [medichèscieiìn]  s. 
medicazione  ,  {.;  il  medica- 
re, m. 

Medic'inable,  [medisinabl]  adj. 
medichevole,  medicabile. 

Medic'inal,  [modìsinàl]  adj.  me- 
dicinale, da  medicina. 

Medic'inally,  [medìsinàle']  adv. 
medicinalmente. 

Med'icine ,  [medisTne]  s.  medi- 
cina, f.;  medicamento,  m. 

Med'icine,  [medisTne]  v.  a.  me- 
dicinare,  medicare. 

Medi'ety,  [midaieté]  s.  medietà, 
/■.;  mezzo,  m.  {poco  usato). 

Medioc'rity,  [midiocrité]  «.me- 
diocrità, mezzanità;  modella- 
zione, f. 

Med'itate,  [méditete]  v.  a.  con- 
certare; -,  V.  n.  meditare,  con- 
siderare. 

Medita'tion,  [mèditèscieun]  s. 
meditazione;  contemplazione,  f. 

Med'ltatlve,     [mèditetìv]     adj. 
meditativo,  meditante. 
Mediterra'nean ,      Mediterra'- 
neous,    [mèditeiirèniàn,  medi- 

I  teiirènieiis]  adj.  mediterraneo; 

I  mediterranean  sea ,  s.  mare 
mediterraneo,  m. 

iMe'dium,    [midieìim]    s.  mezzo, 

I  spediente,   m.;  mezzanità,  mc- 

i    diocrità,  f. 

jMed'lar,  [mediar]  s.  nespola,/". 

I   (frutto). 

Med'lar-tree,     [mèdlar-trl]     s. 

!   nespolo,  m.  (albero), 

JMed'ley,     [medie]    s.    mistura, 

I   mescolanza,/".;  miscuglio,  m. 

iMedul'lar,  Medul'lary,  [mideul- 
àr,  raideìileré]  adj.  midolioso. 

Meed',  [mide]  s.  ricompensa,  /".; 
premio;  dono,  rogalo,  m. 
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Bleek',  [miche]  adj.  dolce,  piace- 
vole: placido,  affabile,  benigno; 
umile. 

Uee'ken,  [mìcli'n]  v.  a.  addol- 
cire, mitigare. 

Meek'ly,  [michele']  adv.  piace- 
volmente, benignamente,  affa- 
bilmente, umilmente. 

Meek'ness,  [michenòs]  s.  dol- 
ce za;  piacevolezza;  modestia: 
umiltà,  f. 

Meer',  [mire]  adj.  mero,  puro, 
solo; franco. 

Meer',  [mire]  s.  lago;  limite, 
confine,  m. 

Meer'ly,  [mirele']  adv.  meramen- 
te, solamente;  semplicemente 


Melo'diously,  [milódiéusle']  adv. 
melodiosamente. 

Melo'diousness,  [mìlodiéusncs] 
s.  melodia,  armonia,y. 

Mel'odrame,  [mèlodràme]  «.me- 
lodramma, m. 

Mel'odiso,  [mèlodaize]  v.  a.  fare 
il  melodioso.  (monia,  f. 

BlGl'ody,  [melode']  s.  melodia, ar- 

Mel'on,  [mèleìin]  s.  popone,  w. 

Mel'on-bed,  [mèleun-bed]  s.  mel- 
lonajo,  poponajo,  m 

Melt',  [melt]  v.  a.  irr.  {melted, 
molten)  fondere;  liquefare;  in- 
tenerire; fig.  placare;  -,  v.  n. 
irr.  fondersi;  liquefarsi;  intene- 
rirsi. 


Meet',  [mite]   adj.  convenevole, !Melt'er,[melteìir]s.  fonditore,  w. 

proprio,  acconcio,  atto,  idoneo.  iMelt'ing,    [melting]  s.  liqaefa- 
Meet', [mite]  v.o.  i7T.  (met,  meOl    zione,  ^. 

incontrare,  adunare,  trovare  ;  Melt'ing-liotise[moltìng-haouse] 

i'.  n.  irr.  incontrarsi,  adunarsi,]   s.  fonderia,  f. 

trovarsi;  to -with,  incontrare,  IMelt'ingly,  [meltingle']  adv.  in 


affrontare;  lo  go  to  -  one,anda 
re  air  incontro  d'  uno. 

Meet'ing,  [mitìng]  s.  incontro, 
m.;  assemblea,  conferenza,  adu- 
nanza, f. 

Meet'ing-house,[miting-ha5use] 
s.  convonticolo,  m. 

Meet'ly,  [raitelé]  a  /v.  convene- 
volmente, propriamente. 

Meet'ness,  [mitenes]  s.  conve- 
nevolezza, proprietà,  f. 

Me'grim,  [mlgrìm]  s.  emici'ania, 
magrana.  /". 

Merancholic,  [melancolic]  adj. 
melanconico,  malinconoso,  stiz- 
zoso. 

Merancholily,  [melanconie'] 
in  modo  malinconico. 

Merancholìst,  [melancòlìst] 
s.  malinconico;  visionario, rtj. 

Merancholy,  [mèlàncólé]  adv. 
melanconico,  tristo,  afflitto  ;  - 
s.  malinconia,  tristezza,  f. 

Blelas'ses,  [mélàses]  s.  melas- 
sa, f.  (loto,  m. 

Mel'ilot,  [melilót]  s.  (bot.)  meli- 

Me'liorate,  [miliorete]  v.  a.  mi- 
gliorare, emendare. 

Meliora'tion,  [miliorèscieun]  s. 
miglioramento,  m. 

Melliferous,  [melifireus]  adj. 
mellifero. 

Mellifica'tion,  [melifichescieun] 
«.Tatto  di  fare  il  mèle,m. 

Mellifluence,  [mélifliuense]  s. 
abbondanza  di  mòlo.  f. 

Mellifluent,  Mellifluous,  [mel- 
ifliuent,  melifliuéus]  adj.  mel- 
lifluo, dolce. 
Mel'low,  [melo]  adj.  maturo:  te- 
nero, molle:  (paint.)  pastoso. 
Mel'low,  [melo]  v.  a.  maturare: 
-,  ».  ft.  maturarsi,  divenir  mi- 
turo. 

Mel'lowness,  [mélonos]».  matu- 
rità, maturezza,  f 


modo  liquefattivo 

Melt'ingness,  [méltingnes]  «. 
disposizione  a  liquefarsi,/. 

Melt'well,  [mèltuel]  «.  merluz- 
zo, m.  (pesce). 

Mem'ber,  [mémbeur]  ».  membro, 
m.;  parte,  /". 

Mem'bered,  [membeurd]  adj.  c"he 
ha  membra, 

Mem'brane,[membrène]s. (anot.) 
membrana;  tunica,  f. 

Membrana'ceous,  Membra'ne- 
ouSjMem'branous,  [mèmbreno- 
scìéus,  mòmbreniéus,  mèmbra- 
neus]  adj.  membranoso. 

Memen'to,  [miménto]  s.  rimem- 
branza, ricordanza,/'. 

Mem'oir,  [mémouàr]  «.  ricor- 
do (di  fatti  storici),  m.;  annota- 
zione, /. 

Mem'orable,  [memoraW]  adj. 
memorabile,  memorevole. 

Mem'orably,  [memorable]  adv. 
memorabilmente,  degno  di  me- 
moria. 

Memoran'dum,  [memorandoum] 
s.  annotazione,  /.;  ricordo,  m. 

Mem'orative,  [mémorativ]  adj. 
memorativo. 

Memo'rial,  [mimórial]  adj.  me- 
morativo: della  memoria. 

Memo'rial,  [mimórial]  s.  memo- 
riale, m.;  memoria,  supplica,  /. 

Memo'rialist,  [mìmoriàlìst]  s. 
autore  di  memorie,  m. 

Mem'orize,  [mémóraize]  v.  a.  ri- 
cordare, memorare,  ridurre  a 
memoria. 

Mem'ory,  [memore']  «.memoria, 
ricordanza,  /.;  ricordo,  m  ;   lo 

I   cali  to  -,  ricordarsi. 

'Men',  [mén]  s.  pi.  uomini,  in.  pi. 
Men'ace,  [mènàse]  s.  minaccia, 

I   /.;  minacciamento,  m. 

JMen'ace,  [menàse]  v.a.  minac- 
ciare; far  temere 


Melo'dious,  [milódieiis]  adj.  rao-jMen'acer,  [mènèseur]  s.  rainac- 
lodioso,  armonioso.  '  datore,  minacciante,  m. 


Men'aclng,  [mènàsing]  adj.  mi- 
nacciante, minaccevole. 

Men'acing,  [ménàsing]  «.  il  mi- 
nacciare, minacciamento,  m. 

Me'nacingly,  [menàsìnglé]  adv. 
in  modo  minacciante. 

Men'age,  Menag'ery,  [mènège, 
mènàgeiire']  s.  collezione  d'ani- 
mali, /. 

Mend',  [mènd]  v.  a.  racconciare, 
rappezzare,  rimendare,  emen- 
dare, migliorare;  correggere; 
ristaurare ,  riparare;  -,  v.  n. 
riformarsi,  emendarsi;  to  -one's 
fortune,  migliorare  la  propria 
condizione. 

Men'dable,  [mendabl]  adj.  che 
si  può  riparare,  correggibile. 

Menda'cious,  [móndescieusj  adj. 
mendace. 

Mendac'ity,  [mèndàsite']  s.  men- 
zogna, bugia.  /. 

Mend'er,  [méndeìir]  s.  accon- 
ciatore, racconciatore,  rappez- 
zatore,  m. 

Men'dicancy,  [mendicànsé]  «. 
mendicità,  /. 

Men'dicant,  [mendicant]  adj. 
mendico,  povero;  mendicante. 

Men'dicant,  [mendicant]  s. 
mendicante,  w. 

Mendic'ity,  [mendisite]  $.  men- 
dicità, mendicanza,  /. 

Men'ding,  [mbiidìug]  s.  raccon- 
ciamento, racconciare,  m.:  t> 
be  -,  andar  migliorando,  e.iser 
convalescente. 

Me'nial,  [miniai]  adj.  domesti- 
co, servilo. 

Menin'ges,[mlnìndges]s.  {anal.) 
meninge,  /. 

Menol'ogy  ,  [mlnolodge']  s.  me- 
nologio,  calendario,  m. 

Men'sal,  [mensàl]  adj.  mensale, 
della  mensa. 

Men'ses,  [ménsés]  s.  il  me- 
struo, wi.;  le  regole,  /.  pi. 

Mens'trual,  Mens'truous,  [raén- 
struàl,  menstruéus)  adj.  me- 
struale, mestruo,  mensuale. 

Men'struum,  [ménstrueùini  s. 
(cAj/m.)  mestruo,  dissolvente,'». 

Mensurabirity,[mensiurabilite] 
s.  attitudine  ad  esser  misura- 
to,/. 

Men'surable,  [mènsiurabl*]  a!j. 

misurabile,  atto  a  misurar.si. 
Men'surate,  [ménsiurèté]   v.  a. 

misurare;  regolare. 
Mensura'tion,  [mensiuréscieuu] 
s.  misuramento,  misurare,  m. 
Men'tal,  [mental]  adj.  mentale, 

di  mente,  intellettuale. 
Men'tally,  [mentale]  adj.  men- 
talmente, colla  mente. 
Men'tion,   [ménscieun]  «.  me^n- 
zione,    commemorazione,    me- 
moria, /.;  to  make  -  of  one,  far 
menzione  d'alcuno. 
Men'tion,     [mènscieìin]     v.    a 
menzionare,  rammemorare. 
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Uen'tioning:,   [menscieuning]  s. 

menzione,  /. 
aiephit'ic,    Mephit'ical,  [mifit- 

ÌC,  mifitical]  adj.  mefitico. 
Bler'cantile,  [meurcantaile]  adj. 

mercantile;  -  town,  s.  città  mer- 
cantile, f. 
Mer'cenariness,      [raeursinari- 

nes]  s.  venalità,  f. 
Mer'cenary,    [meursinare'l    adj. 

mercenario,  venale;  -,  s.  mer- 
cenario, interessato,  m. 
Mer'cer,  [meurseur]  s.  merciajo; 

setajuolo,  m. 
Mor'cery,  [meurseure']  s.  mer- 
ceria, mercanzia  da  taglio,  f. 
Mer'chandise,  [meìirciàndaize] 
«.  mercanzia,  /".;  traffico,  ne- 
gozio, m. 

Mer'chandize ,  [meurciandalze] 
V.  n.  trafficare,  negoziare,  far 
commercio. 

Mer'chandry,  [meilrciandre']  s. 
traffico,  m. 

Mer'chant,  [meurciant]  s.  mer- 
canto, mercatante,  m. 

Mer'chantable,  [meurciàutabr] 
adj.  ten  condizionato. 

Mer'chantlike,  Mer'chantly, 
[meurciàntlaiche,  meiirciàntle'] 
adj.  mercatantesco. 

Mer'chant-man ,  [meurciant- 
màn]  8.  vascello  mercantile,  m. 

Mer'ciful,  [meursiful]  adj.  com- 
passionevole, pietoso,  clemente. 

ijler'cifully,  [meursifule']  adv. 
misericordiosamente,  compas- 
sionevolmente. 

Bler'cifulness,  [meursifiilnes] 
j.  compassione,  misericordia, 
pietà;  clemenza;  benignità,  f. 

Mer'ciiess,  [meursilès]  adj. 
spietato,  inumano. 

Mer'cilessly,  [meursilosle']  adv. 
spietatamente,  duramente,  cru- 
delmente. 

Mer'cilessness,  [meursilésnes] 
«.  spietatezza,  inumanità,  cru- 
deltà, /■, 


ciéusnesl  s.  carezze    di  mere- 
trice, f.  pi. 
Merge',    [meurdge]  v.   a.   mor- 

gere. 
Merid'ìan,    [mmdi^n]   adj.  me- 
ridiano, di   mezt->giorno;   -,  s. 

meridiano;  mezz)^!,  m. 
Meridional,    [mividionàlj    adj. 

meridionale. 
Merid'ionally,        [mìridionàle'] 

adv.  meridionalmente;  in  fac- 
cia al  mezzodì. 
Meri'no,  [mirino]  s.  merino,  m. 
Mer'it,  [merit]    v.  a.  meritare, 

esser  degno  di. 
Mer'it,  [merit]   s.  merito;  pre- 
gio, valore;  guiderdone;  diritto, 

m.;  ricompensa,  f. 
Merito'rious,  [meritoriéus]  adj. 

meritorio,  meritevole. 
Merlto'riously,    [mérìtóriéusle'] 

adv.  meritevolmente,  in  modo 

meritorio. 
Merito'riousness,  [meritoriéus- 

nés]  s.  merito,  meritare,  m. 
Mer'lin,  [meìirlin]  s.  smeriglio, 

m.;  (uccello). 
Mer'maid,    [meSrmaide] 

rena,  f. 
Mer'man,    [meìirmàn]    s 

Schio  della  sirena,  m. 
Mer'rily,    [mèrile']    adv. 

mente,     allegramente, 

monte. 
Mer'rimake,  [merimeche]  v 

festeggiare,  gozzovigliare. 

Mer'rimake,     [mérimèche] 
festa,  gozzoviglia,  f. 

Mer'riment,    [mérimènt]  s. 
vertimento,  festeggiamento, m.; 
allegria,  f. 

Mer'riness,.  [merinès]    s.    alle- 
gria, gajezza,  f. 

Mer'ry,  [méréj  adj.  allegro,  gio- 
condo, giojoso,  gajo,  lieto;  pia 
cevole,  grato,  ameno;  to  make  - 
divertirsi;  beffarsi;  to  live  a  - 
life,   passar   la   vita  in  alle 
grìa 


gaja- 
lieta- 


di- 


Mercu'rial,  [meurcMùriàl]  of/J.|  Mer'ry -Andrew,    [inere'-andru] 
mercuriale;  vivace.  buffone,  zanni,  _m. 

Mer'cury,  [meurchiure']  $.  raer-  Mer'ry-grig,  [mere'-grìg]  s.  uo- 


curio,  argento  vivo,  m.;  viva- 
cità, f. 

Mer'cy,  [meiirse']  s.  misericor- 
dia, compassione;  pietà;  grazia, 
f.;  to  cry  -  domandar  per- 
dono. 

Mer'cy-seat,  [raeursé-site]  s. 
propiziatorio,  m 

Mere',  [mire]  adj.  mero,  puro, 
pretto,  franco. 

Mere',  [mire]  s.  lago,  pantano; 
limite,  m. 

Mere'ly,  [mlrelé]  adv.  solamen- 
te, semplicemente. 

Meretric'ious,  [meritrisciéus] 
adj.  di  meretrice. 

Meretric'iously[meritrìfsciéusle] 
adv.  a  foggia  di  meretrice. 

Meretric'ionsness',     [mèritrls- 


mo  gioviale,  burlone,  m. 

Mer'ry-meeting:,  [mèré-mltmg] 
s.  una  società  allegra,  f. 

Mer'ry-thought,-[mèré-tli^ot]  s. 
forchetta  nel  petto,  f. 

Mer'sion,  [meurscieun]  s.  im- 
mersione, f. 

Meseems',  [mislmes]  v.  imp. 
mi  pare,  pare  a  me,  io  penso. 

Mesenter'ic,  [mesenteric]  adj. 
{anat.)  mesenterico. 

Mes'entery,  [mésénteure']  s.  me- 
senterio, m. 

Mesh',  [mésce]  s.  maglia,  f.; 
buco  (di  rete,  ecc.)  m. 

Mesh',  [mésce]  v.  a.  prendere 
nella  rete;  accalappiare. 

Mesh'y,  [mescè]  adj.  intrec- 
ciato. 


Mes'lin,  [mezlìn]  s.  grano  me- 
scolato, m. 
Mes'merism,     [raezmirìzm]     s. 

mesmerismo,  m. 
Mess',  [raés]  s.  vivanda,  /".;  piat- 
to, wi.;  pietanza;  compagnia,  /.; 
(mar.)  gamella,  f. 
Mess',  [mès]  v.  n.  mangiare,  vi- 
vere insieme. 
Mes'sage,  [mésèdge]  s.  messag- 
gio, m.;  ambasciata,  f. 
Mes'senger,     [mèsèndgeìir]      s. 
messaggiere:  messaggio,  m. 
Messi'ah,  [mèsaià]  s.  Messia,  »i, 
Messi'ahship,    [mosaiàscip]     s. 

r  uffizio  di  Messia,  m. 
Mes'sieurs,    |mésieurs]    s.    pi. 

Signori,  m     pi. 
Mess'mate,    [mesmite]  s.  com- 
mensale; (mar.)   compagno   di 
gamella,  f. 
Mes'suage,   [mesiuedge]    s.  po- 
dere affittato,  m.;  villa,  f- 
Met'achronism,   [métacrónism] 

s.  metacronismo,  m. 
Me'tage,  [mitedge]    s.   misura- 
mento (del  carbone),  m. 
Met'al,  [metal]  «.metallo;  (/ìg.) 
spirito,  «I. 

Metariic,  Metal'lical,    [metal - 
ìc,   mètàlicàl]    adj.    metallico, 
di  metallo. 
Metalliferous,       [métàlifireus] 
adj.  metallifero. 
Met'aline,  [mètàlaine]  adj.  me- 
talline, di  metallo. 
Met'alist,  [mètàlist]    s.    metal- 

liere,  m. 
Metalog'rafy,    [metal  ogr afe']    s. 

scienza  de' metalli,  m. 
Metalur'gist,  [raetàleurdgist]  s. 
metaniere,  w. 
Metalur'gy,     [metaleiirdge']     s. 

metallurgia,  f. 
Metamor'phose,  [metamorfose] 

V.  a.  trasformare. 
Metamorphosis,      [metamorfò- 
8is]    s.   metamorfosi,    trasfor- 
mazione, f. 
Met'aphor,    [metafdr]    s.    (rh.) 

metafora,  f.;  tropo,  m. 
Metaphor'ic ,      Metaphor'ical , 
[metaforic,    mètaforicàl]    adj. 
metaforico. 
Metaphor'ically,  [metafòiricàlo] 

adv.  metaforicamente. 
Metaph'orist ,     [metàfórist]     s. 

facitore  di  metafore,  m. 
Met'aphrase ,     [metafrèze]      s. 
versione,  traduzione,  /. 
Met'aphrast,      [mètafràst]      s. 
traduttore  letterale,  m. 
Metaphras'tic,       [mètafiastic] 

adj.  di  traduzione  letterale. 
Metaphys'ic,       Metaphys'ical, 
[mètafìzic,    mètafìzicàlj     adj. 
metafisico. 

Metaphys'ically,  [métafisicale'J 
adv.  metafìsicamente. 
Metaphysic'ian,  [mètafiziscian^ 
'  s.  metafisico,  m. 
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Metaphys'ics,  [metafizics]  s. 
pi.  inotafisica,  /. 

Metathe'sis,  [inetath^isis]  s. 
metatesi,  mutazione,  f. 

Mete',  [mite]  v.  a.  misurare. 

Metempsych'osis,  [metempsic- 
osis]  s.  trasmigrazione,  f. 

Me'teor,  [mitieur]  s.  meteora,  f. 

Meteoric,  [mìtìórìcj  adj.  meteo- 
rico. 

Meteorolog'ical,  [mltiorolódgi- 
càl]  lidj.  meteorologico. 

Meteorol'ogist,  [niitioroldtlgìst] 
s.  meteorologico,  m. 

Meteororogy,  [mitiorolodge']  s. 
meteorologia,  f. 

Meteor'oscope,  [mitioroscope]  s. 
meteoroscopo,  m.  (strumento). 

Mete'orous,  [mitioreus]  adj 
meteorico. 

Me'ter,  [miteiir]  s.  misurato- 
re, «I. 

Mete'-wand,  Mete'-yard,  [mite- 
oiiond,  mite-iard]  s.  misura,  /".; 
braccio,  m.;  canna,  f. 

Metheg'lin,  [mlth^èglìn]  s.  'be- 
vanda d'acqua  e  di  mele,  f. 

Methinks',  [mith^incs]  v.  imp. 
mi  paro,  io  penso. 

Meth'od,  [meth-eììd]  s.  metodo, 
ordine,  m.;  maniera,  f. 

Method'ical,  [mitli-ódicàl]  adj. 
metodico. 

Methodically,  [mith-Òdicale'] 
adv.  metodicamente,  con  me- 
todo. 

Meth'odise,  [mèth-ódalze]  v.  a. 
metodizzare. 

Meth'odist,  [méth-odìst]  s.  me- 
todista, m. 

Methought',  [mèth-ot]  v.  imp. 
mi  pareva,  mi  parve,  credevo. 

Metonym'ic  ,  Metonym'ical , 
[metonimie,  mètonimicàlj  adj. 
metonimico. 

Metonym'ically,  [metonimicalé] 
adv.  metonimicamente. 

Meton'omy,  [mètònomé]  s.  {rh.) 
metonimia,  f. 

Metopos'copy,  [metoposcope']  s. 
fisonomia,  /". 

Me'tre,  [miteur]  s.  metro,  m.; 
misura  (di  versi),  /". 

Met'rical,  [metrical]  adj.  me- 
trico. 

Metrop'olis,  [metropolis]  «.me- 
tropoli, f. 

Metropol'itan,      [metropolitan] 

adj.  metropolitano;  -  church, s. 

chiesa   metropolitana,  /.;  -,  s. 

metropolitano,  m. 
Met'tle,  [mèfl]  s.  vivacità,  foga, 

/.;  spirito,  coraggio,  m. 
Met'tled,  Met'tlesome,  [metl'd, 

mètrseiim]   adj.  vivace,  spiri- 
toso. 
Met'tlesomely,      [met'lseumle] 

adv.  spiritosamente,  con  foga. 
Met'tlesomeness,     [met'lseiim- 

nès]  s.  vivacità,  foga,  f. 
Mew',  [miuj  s.  gabbia,  f.;  gabbia- 1 


no,    m.    (uccello);    mews,    pi. 
stalle  di  cavalli,  f.  pi. 

Mew',  [min]  «  a.  rinchiudere;  -, 
V.  «.  mudare,  vniagolare. 

Mewl',  [miul^  v.  n.  gridare 
(come  un  bamh'Uo). 

Meze'reon,  [mi7(  vieSn]  s.  came- 
lea, laureola,  f. 

Mi'asm,  [maiàsmj  s.  (merf.)  mia- 
sma, m. 

Miasmat'ic,  [maiasmatic]  adj. 
(med.)  miasmatico. 

Mi'ca,  [maica]  s.  spezie  di  tal- 
co, /. 

Mica'ceous,  [niaichescieiis]  adj. 
avente  lanatura  della  mica. 

Mice',  [maise]  pi.  di  Mouse. 

Mich'aelmas,  [raicheulmas]  s. 
festa  di  san  Michele,  f. 

Miche', [mìtche]  v.  n.  appiattar- 
si, nascondersi. 

Mich'er,  [mìtcheur]  s.  infingar- 
do, furfante,  perdigiorno,  f. 

Mich'ery,  [mitcheuré]  s.  furbe- 
ria, inganno,  m. 

Mic'kle,  [miclj  adj.  molto, 
grande,  assai. 

Mi'crocosm,  [maìcrocosm]  s.  mi- 
crocosmo, m. 

Microm'eter,  [mìcrometeiir]  s. 
micrometro,  m. 

Mi'croscope,  [raaicroscópe]  s. 
microscopio,  m. 

Microscop'ic,  Microscop'ical, 
[mìcroscopìc,micróscopicàl]ac//. 
microscopico. 

Mid',  [mid]  adj.  mezzo;  ugual- 
mente distante. 

Mid'age,  [mìdèdge]  s.  mezza 
età,  f. 

Mid'course,  [mìdcórse]  s.  mezza 
via,  mezza  strada,  f. 

Mid'day,  [middé]  s.  mezzodì, 
mezzo  giorno,  m. 

Mid'dle,  [middP]  adj.  mezzo, 
mezzano;  mediocre. 

Mid'dle,  [middl']  s.  mezzo,  cen- 
tro; cuore,  m. 

Mid'dle-aged,  [midl'-èdg'd] 
adj.  di  mezzana  età. 

Mid'dlemost,  Mid'most,  [mid'l- 
móst,  mid'most]  adj.  posto  nel 
mezzo;  del  mezzo. 

Mid'dle-sized ,  [mid''l-saiz''d] 
adj.  di  mezzana  statura. 

Mid'dling,  [midling]  adj.  me- 
diocre; mezzano. 

Midge',  [midge]  s.  zanzara,  f. 
(insetto). 

Mid'heaven,  [midhev'n]  s.  cen- 
tro de' cieli,  m. 
Mid'land,  [midland]  adj.  medi- 
terraneo. 
Mid'leg,  [midleg]  s.  mezza  gam- 
ba, f. 
Mid'lent,  [midlent]  s.  metà  del- 
la quaresima,  f. 
Mid'most,  [midmost]  a/ìj.  posto 

nel  mezzo,  del  mozzo. 
Mid'night,  [midnaite]  s.  mezza 

notte,  f. 


Mid'riff,  [midrif]  s.  {anat.)  dia- 
framma, m. 

Mid'sea,  [midsl]  s.  maro  medi- 
terraneo, m. 

Mid'ship,  [midscip]  s.  (mar.) 
mezzania,  f. 

Mid'shipman,  [midscipman]  s. 
guardiamarina,/.;  sotto-luogo- 
tenente  di  nave.  m. 

Midst',  [midst]  adj.  mezzo,  mez- 
zano; -,  s.  mezzo,  centro;  cuo- 
re, m. 

Mid'summer,  [midseumeur]  a. 
mezzo  della  state,  m.;  festa  di 
San  Giovanni,  /\ 

Mid'way,  [midoue]  adj.  &  adv. 
nel  mezzo  cammino. 

Mid'way,  [midoue]  s.  mezza 
strada,  /.;  mezzo  cammino,  m. 

Mid'wife,  [midoùaife]  s.  levatri- 
ce, raccoglitrice,  mammana,  f. 

Mid'wifery,  [midouaifeìiré]  ». 
mestiere  di  levatrice,  m. 

Mid'winter,  [midouìnteìir]  s. 
mezzo  del  verno,  cuore  del 
verno, m. 

Mien',  [mine]  s.  aria,  cera,  f.; 
aspetto,  portamento,  m. 

Might',  [malte]  s.  potere,  wi.;  po- 
tenza, possanza,  forza,  f.;  with 
-  and  main,  con  ogni  forza,  vi- 
gorosamente. 

Migh'tily,  [maitilé]  adv .  con  for- 
za; molto. 

Migh'tiuess,  [maitines]  s.  po- 
tenza, possanza.  /".;  potere,  m. 

Migh'ty,  [malte']  adj.  potente, 
grande,  forte;  -  adv.  molto,  es- 
tremamente. 

Mignonette',  [minionót]  s.  amo- 
rino, m.  (grare. 

Migrate,  [maìgrete]  ».  n.  mi- 

Migra'tion,  [maTgrèscieun]  s. 
migrazione,  /.;  dipartimento,  m. 

Mi'gratory,  [maigrateìire']  adj. 
che  cangia  residenza,  errante. 

Milch',[milsce]  adj. lattante;  lat- 
tifero. 

Milch'-cow,  [milsce-caou]  s. 
mucca,  vacca  che  dà  il  latte,  f. 

Mild',  [maild]  adj.  dolco;  piace- 
vole; moderato;  indulgente. 

Mil'dew,  [mildiiì]  s.  nebbia; 
golpe,  /. 

Mil'dew,  [mildiiì]  v.  a.  anneb- 
biare, involpare. 

Mild'ly,  [maìldlé]  adv.  dolce- 
mente, mitemente,  placida- 
mente. 

Mild'ness,  [raalldnes]  s.  dolcez- 
za, clemenza,  indulgenza,  f. 
Mile',  [malie]  s.  mjglio,  m. 
Mile'-stone,     [maile-stóne]     s. 

pietra  migliare,/". 
Mil'foil,  [milfoìlj  s.  (bot.)  millo- 

foglie,  /. 
Miliary,  [miliare']  adj.  piccolo; 

simile  al  miglio;  -  fever,  s.  feb- 
bre miliare,  /. 
Mil'itancy,  [militanse')  «.  stato 

di  guerra,  il  guerreggiare,  m. 
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Mirijiant,  [militant]   adj.  mili- 
tante. 
Mil'itary,  [militare]   adj.  mili- 
tare, da  soldato. 
Hilit'ia,  [miliscia]  s.  milizia,/".; 

soldati  nazionali,  m.  pi. 
Milk',  [mile]  s.  latte,  m.;  thick  -, 

latte  quagliato,  m. 

Milk',  [mìlc]  V.  a.  mungere,  ca- 
vare il  latte.  (il  latte,  m. 

Milk'er,  [mìlchour]  s.  che  munge 

Milk'-fever,  [mìlc-fiveur]  s.  feb- 
bre da  parto,  f. 

Mlik'-food,  [mìlc-fude]  s.  latti- 
cinio, m.;  vivanda  di  latte,  /. 

Milk'iness,  [mìlchinés]  s.  qua- 
lità latticinosa,  f. 

Milk'-livered  ,  [mìlc-llveiir'd] 
adj.  poltrone,  codardo. 

Milk'-maid,  [milc-mode]  s.  lat- 
taia, donna  che  vende  latte,  /". 

Milk'man,  [mìlcmàn]  s.  uomo 
che  vende  latte,  m. 

Milk'-pail,  [mìlc-pèle]  s.  secchia, 
da  latte. 

Milk'-pan, [mìlc-pan]  «.terrina, 
f.;  piatto  (da  latte),  m. 

Miik-porrìdge,  [mìlc-poridge] 
Milk-pot'tage,[mìlc-pòtèdgc]  s. 
zuppa  di  latte,/'.;  latteruolo,  m. 

Milk'-score,  [mìlc-scóre]  s.  tac- 
ca; taglia  (da  latte),  f. 

Milk'-sop,  [mìlc-sóp]  s.  effemi- 
nato, codardo,  m. 

Milk'-thistle,  [mìlc-th^is'l]  s. 
(bot.)  titiraalo,  euforbie,  m. 

Milk'-tooth,  [mìlc-tath2]  s.  den- 
te lattajuolo,  m. 

Milk'-weed, [mllc-ouide]  s.  {àot.) 
titimalo,  m. 

Milk'-white,  [mìlc-ouaitc]  adj. 
del  color  di  latte. 

Milk'-woman,  [raìlc-ououraan]  s. 
lattaja,  f. 

Milk'y,  [milche']  adj.  lattifero, 
latteo;  (astr.)  -  way,  s.  via  lat- 
tea, /. 

Mill', [mil]  s.  mulino,  m.;  coffee  -, 
mulinello  da  caffè  m.;  hand  -, 
mulinello,  m.;  oil  -,  macinatojo, 
m.;  paper  -,  cartiera,  /".;  water 
-,  mulino  ad  acqua,  m.;  wind  -, 
mulino  a  vento,  m. 

Miir,[mil]  V.  a.  macinare;  stam- 
pare. 

Mill'-clack,  MiU'-clapper,  [mil- 
clàc,mil-ciàpeur]  «.battaglinolo 
(da  mulino),  m. 

Miir-cog,  [mìl-còg]  s.  dente 
d'una  ruota,  m. 

MiU'-dam,  [mìl-dàm]  s.  caterat- 
ta, chiusa  d'un  mulino,  m. 

Mili'-dnst,  [raìl-deust]  s.  friscel- 
lo, fuscello,  m. 

MìUena'rian,  [railinèrian]  s. 
millenario,  m. 

Mil'lenary,  [mìlinare']  adj.  mil- 
lenario, m. 

Millen'ial,  [mìlènial]  adj.  appar- 
tenente al  periodo  di  mille  an- 
ni di  cui  si  parla  nella  Bibbia. 
Diz.  Ing.-Ital.  —  2 


Millen'nium,[mileniéum]s.  mille 

anni,  m.  pi. (lo  spazio  dei  mille 

anni  di  felicità  di  cui  si  parla 

nella  Bibbia). 
Mil'leped,  [mìliped]  s.  millepie- 
di (insetto),  m. 

Mirìer,    [mìleur]    s.    mugnajo, 

molinaro,  wi.;  -  's  wife,  s.  mu- 

gnaja,  /".;  -  '«  thumb,  s.  ghiozzo 

(pe.sce),  m. 

Milles'imal,  [milesimal]  arfj.  mil- 
lesimo, di  mille. 

Mil'let,  [milét]  s.  miglio,  m. 

Mill'-handle,  [mil-hàndl']  s.  ste- 
golo di  mulino  da  vento,  m. 

Mill' -horse,  [milhorse]  s.  caval- 
lo da  mulino,  m. 

Mil'liner,  [milineiir]  s.  merciaja, 
modista,  crestaja,  /. 

Miriion,  [miliéun]  s.  milione,  m. 

Mil'lionary,  [miliéunare']  s.  mi- 
lionario, m. 

Mil'llonth,  [mìliéunth^]  adj. 
milionesimo. 

Mill'pond,  [milpondl  s.  stagno 
d'acqua  fatto  per  far  girare  la 
ruota  del  mulino,  m. 

MiU'race,  [milrèse]  s.  la  colo- 
rente d' acqua  che  fa  girare  la 
ruota  del  mulino,  /. 

Mill'-stone,  [mìl-stóne]  s.  maci- 
na, macine,  /. 

Mill'wright,  [milraìte]  s.  fabbri- 
catore di  mulini,  m. 

Milt',[milt]  s.  latte  di  pesce,  m.; 
milza,  f. 

Milt'er,  [raìlteur]  s.  maschio  dei 
pesci,  m. 

Mime',  [maime]  s.  mimo,  buffone, 
TO.;  mima,  ^ 

Mime',  [maime]  v.  a.  fare  il  buf- 
fone, contraffare. 

Mi'mer,  [malmeur]  s.  mimo,  buf- 
fone, TO.;  mima,  f. 

Mimet'ìc,  [maimètic]  adj.  imita- 
tivo . 

Mim'ic,  [mimic]  s. mimo,  buffone; 
istrione,  m. 

Mim'ic,  [mimic]  v.  a.  imitare, 
contraffare. 

Mim'ical,  [mimical]  adj.  mimico, 
a  modo  di  buffone. 

Mìm'ically,  [mimical  e']  àdv. 
da  mimo. 

Mim'icry,  [mimicre']  s.  imitazio- 
ne burlesca,  buffoneria,  f. 

Mim'ics,  [mimics]  s.  pi.  arte  mi- 
mica, f. 

Mimog'rapher,  [maimografeììr] 
mimografo,  to. 

Mina'cious,  [malnescieus]  adj. 
minaccioso,  minaccevole. 

Mìnac'ity,  [mainàsite']  s.  minac- 
ciamento,  to. 

Min'aret,  [minàret]  s.  specie  di 
guglia  dell'architettura  dei 
Saraceni,  to. 

Mi'natory,  [mainateure']  vedi 
Minacious. 

Mince', [minse]  v.  a.  tritare,  mi- 
nuzzare, palliare;  -,  v.  n.  par- 


lare con   affettazione  ;  fare  il 

contegnoso. 

Mince'-pie,  [minse-paì]  s.  sorta 

di  pasticcio  all'Inglese,  m. 
Min'eing,  [mìnsing]  s.  minuzza- 
re, to. 
Min'cingly,  [rainsingle']  adv.  in 

piccole  parti;  contegnosamente, 

affettatamente. 
Mind',[maìnd]  s.  intelletto,  ani- 
mo; pensiero,  to.;  mente;  voglia, 

brama,  f.;  affetto,  to.;  of  one  -, 

with  one  -,  unanimemente, 
d'accordo;  to  call  to  -,  richia- 
mare alla  memoria;  to  have  a 
-,  volere,  desiderare;  to  put  in 
-,  rammentare,  far  ricordare; 
to  speak  one's  -,  dire  il  proprio 
sentimento. 

Mind',[maind]  v.  a.  notare;  con- 
siderare, osservare,  riflettere; 
-,  V.  n.  disegnare,  applicarsi, 
proporsi;  to  -  one's  health,  aver 
cura  della  sua  salute. 

Mind'ed,  [maindèd]  adj.  inclina- 
to, di-'iposto;  ili  -  male  affetto; 
well  -,  ben  dispo.sto;  to  be-, 
proporre;  essere  risoluto. 

Mind'ful,  [maindful]  adj.  atten- 
to, diligente. 

Mind'fuUy,  [maindfule']  adv .  at- 
tentamente; diligentemente. 

Mind'fulness,  [maìndfulnes]  s. 
attenzione,  diligenza,  f. 

Mind'less,  [maìndles]  adj.  di- 
sattento, trascurato,negligente. 

Mind'lessness,  [maindlesnès]  s. 
disavvertenza,  negligenza,  f. 

Mine',  [maìne]  pron.  mio,  mia, 
miei  &c. 

Mine',  [maìne]  s.  mina,miniera,^. 

Mine',  [maìne]  v.a.  scavare,  mi- 
nare, far  mine. 

Mi'ner,  [maìneiir]  s.  minatore; 
minerario,  m. 

Min'eral,  [minerai]  adj.  minera- 
le; fossile;  -,  s.  minerale,  to. 

Mineralog'ical,  [mineralodgicàl] 
adj.  mineralogico, 

Mineral'Dgist,  Min'eralist,  [min- 
éràlòdgist,  mineràlist]  s.  mi- 
neralista, m. 

Mineral'ogy,  [mineràlodge']  s. 
mineralogia,  scienza  dei  me- 
talli, f. 

Min'gle,[mingris. miscuglio,  to.; 
mescolanza,  /". 

Min'gle, [mingi']  v.  o.me.scolare, 
mischiare;  confondere;  -,  v.  n. 
mescolarsi;  congiungersi. 

Mingle-man'gle,  [mingl'mangr] 
«.miscuglio,  TO. 

Min'gler,  [mingleur]  s,  che  mi- 
schia. 

Min'gling,  [mingling]  s.  mesco- 
lamento, TO.  (in  rosso. 

Miu'iate,  [miniète]  v.  a.  tingere 

Min'iature,  [minietceur]  s.  mi- 
niatura, pittura  miniata,  f. 

Min  iature-painter,  [minietceur* 
pèneteùr]  s.  miniatore,  to. 

16 
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Min'ikin,  [mini chin]  or/;. piccolo, 
diminutivo. 

Min'ikin,  [rainichin]  s.  spilletto; 
favorito,  m. 

Min'im,  [minim]  s.  nano,  w.;  na- 
na, f  ;  (mus.)  minima,  f. 
Min'ion,  [minieiin]  s.  mignone, 
favorito,  m.;  favorita,  f. 
Min'imum,  [rainimoiim]   s.  mi- 
nimo, m. 

Miu'ish,  [minisc]  v.  a.  diminui- 
re, sminuire. 
Blin'ister,  [ministeiir]  s.  mini- 
stro; delegato,  m. 
Min'ister,  [ministeiir]  v.  a.  mi- 
nistrare; somministrare;  servi- 
re; contribuire. 
Ministe'rial,  [ministlrìal]    adj. 

ministeriale,  sacerdotale. 
BIiniste'rially,[ministiriàle']adv. 
in  modo  ministeriale. 
Min'istrant,    [ministrant]    adj. 

ministrante,  subordinato. 

Ministra'tion,  [mlnistrèscieìinl 

rainistrazione,  f  ;  ministero,  m. 

Min'istry,  [ministre']  s.  ministe- 

rio,  m.;  ministri  di  stato,  m.  pi 

Minlam,    [mìniéìim]    s.  minio; 

vermiglione,  m. 

Min'iver,  [miniveur]  s.  pelle  di 

vajo,  f. 
Min'nekin,  [minichin]  s.  bambi- 
na, ragazza;  spilletta,  f. 
Min'now,   [mino]   s.  pesciolino 
piccolissimo,  m. 
Mi'nor,  [maineur]  adj.  minoro; 
piccolo. 
Ml'nor,  [maTneìir]s.  minore,  m. 
Min'orate,  [minerete]  v.  a.  mi- 
norare, diminuire. 
Mi'norìte,  [malnoraite]  s.  frate 

francescano,  m. 
Blinor'ity,  [maìnorite']  «.  mino- 
rità, /■.;  stato  di  pubertà,  m. 
Mìn'otaur,  [mìnotòr]    s.  mino- 

tauro,  m. 
Min'ster,  [minsteur]  s.  monaste- 
ro, m.;  chiesa  cattedrale,  /. 
Min'strel,  [minstrel]  s.   suona- 
tor  di  violino  o    d'  altro  stru- 
mento, m. 
Min'strelsy,  [minstrelse']  s.  mu- 
sica   istrumentalo;    truppa  di 
musici,  f. 
Mint',  [mint]  «.  menta  (erba); 

zecca,  f. 
Mint', [mint]  «.a. monetare, bat- 
tere la  moneta. 
Mint'age,  [mintédge]   s.  mone- 
taggio; conio,  m. 
Mint'er ,  Mint'man,    [minteur, 
mintman]  s.   monettiere,   zec- 
chiere, m. 
Mint'-julep,   [mint-dgiulep]    s. 
bevanda    americana   composta 
di  cognac,  di  zucchero, di  ghiac- 
cio tritato  con  sapore  di  menta,/", 
Mint'-master,[mint-ma,steur]  s. 
direttore  della  zecca,  m. 
llin'uet,    [miniuét]    8.  minuet 


Minute',  [miniate]  adj.  minuto, 

piccolo,  piccolissimo,  tenue. 
Min'ute,    [miniate]    s.  minuto, 

momento,  istante,  m. 
Min'ute,  [miniate]  r.  a,  abboz- 
zare; disegnare. 
Min'ute-book,  [miniute-buc]  s. 

giornale,  registro,  w. 
Min'ute-glass,  [miniute-glas]  s. 

orinolo,  m. 
Min'ute-hand,     [miniute-hand] 
s.  ago  di  minuti,  m.;  lancetta 
(d'orologio),  f. 
Minute'ly,      [miniatele]      adv. 

esattamente,  precisamente. 
Minute'ness ,     [miniutenés]     s. 
minutezza,  minuzia, esiguità,  f. 
Min'ute-watch,[miniute-oaotscJ 
s.  orinolo  che  mostra  i  minu- 
ti, m. 
Minu'tie,  [mi)iiusciì]  s.  pi.  mi-j 

nuzia;  cosa  da  nulla,  /. 
Minx',  [mines]  s.  vanarella,  ci- 

vettola,  sfacciatella,  f. 
Mir'acle,  [miracP]  s.  miracolo, 

m.;  maraviglia,  f. 
Mir'acle'-monger,  [miràcrmeun- 
gheìir]    $.  impostor3   che  pre- 
tende di  operare  miracoli,  m. 
Mirac'ulous,       [mairàchiuleus] 
adj.  miracoloso,  maraviglioso, 
stupendo. 
Mirac'ulously,[mairàchiuleuslé] 
adv.  miracolosamente,  per  mi- 
racolo. 
Mirac'ulousness,      [mairachia- 
leusnés]  s.  qualità  miracolosa, 
/■.;  mirabile,  m. 
Mì'rage,  [maìredge]  s.  illusione 
ottica  che  presenta  rimmaginc 
dell'acqua  nei  desorti  sabbiosi; 
fata  morgana,  f. 
Mire',  [maire]  s.  fango,  limo,  m.\ 
melma,/'.  | 

Mire',  [maire]  v.  a.   coprire  di 

fango;  imbrattare. 
Mi'riness,  [mairines]  s.  fanghi- 
glia, sporcizia,  /. 
Mirk',      Mirk'some ,       [meiirc, 
meurcseum]    adj.    bujo,    tene- 
broso. 
Mirk'someness,  [meìircseumnes] 
s.  oscurità,  /. 
Mir'ror,    [mireìir]    s.  specchio; 

ftg.  esemplare,  modello,  m. 
Mirth',  [meurth^]  s.  gioja,  alle- 
gria, /.;  contento,  m. 
Mirth'ful,  [meurth^fìil]  adj.  gio- 
joso,  gajo,  giocondo,  allegro. 
Mirth' fuUy,  [meurth^fìilé]    adj. 

giojosamente,  allegramente. 
Mirth'fulness,    [meurth^fìilnes] 

s.  gioja,  allegria,  /. 
Mirth'Iess,[meiirth*^les]at/j,  me- 
sto, tristo. 
Mi'ry,  [maire]  adj.  fangoso,  mel- 
moso, lotoso. 
Misaccepta'tion,      [misacsepte- 
scieìin]  s.  mala  intelligenza,  /.; 
errore,  equivoco,  m. 
Misadven'ture,  [mìsàdventceur] 


«.    disavventura,    /.;    infortu- 
nio, m. 
Misadven'tnred  ,       [misàdven- 
tceur'd]   adj.  sventurato,  infe- 
lice. 

Misadvise',   [misadvaìze]   v.  a. 
mal  avvisare. 

Misaffec'ted,  [misafectèd]   adj. 
mal  disposto 
Misaimed',  [misèm'd]  adj.  mal 

preso  di  mira. 

Misalli'ance ,    [misàlaìànse]    «. 
inadattata  alleanza,  /. 
Mis'anthrope,   Misan'thropìst, 
[misànth^rópe,  misànth-rópìst] 
s.  misantropo,  m. 
Misanthrop'ic,      Misanthrop'i- 
cal,     [misànth-ropic,     misàn- 
th-ròpicàl]  adj.  misantropico. 
Misan'thropy,[mÌsànth'2ropé]  s. 

misantropia,  f. 
jMisapplica'tion,    [misapplichè- 
scieun]   s.    cattiva  applicazio- 
ne, /. 

Misapply',  [missàplaì]  v.  a.  ap- 
plicare male. 

Misapprehend',    [misaprihend] 
r.  a.  intendere  male,  non  inten- 
dere. 
Misapprehen'sion,  [misaprihén- 

scieiin]  s.  errore,  sbaglio,  m. 
Misarrange'ment,  [mìsàrèndge- 
mènt]  s.  mal  ordinamento,  m. 
Misascribe',  [misàscraibe]  v.  a. 
ascrivere     falsamente,     attri- 
buire. 
Misassign',  [misasaìne]  v.a.  as- 
segnare erroneamente. 
Misbecome',  [misbicheum]  v.a. 
irr.  sconvenire,  disdirsi. 
Misto ecom'ing,  [misbicheìiming] 
adj.  disdicevole,  indecente. 
Misbecom'ingly,    [misbicheiim- 
ingle']  adv.  indecentemente. 
Misbecom'ingness,  [misbi- 

cheùmingnés]    s.    sconvenevo- 
lezza, indecenza,  /. 
Misbegot',  Misbegot'ten,  [mis- 
bigót,  misbigòt'n]     adj.    ille- 
gittimo. 
Misbehave',  [misbihève]    v.  n. 

irr.  condursi  male. 
Misbeha'vìour,     [misbihéviéar] 

s.  cattiva  condotta,  /. 
Misbelief,  [misbilìfe]  s.  miscre- 
denza, mala  credenza,  /. 
Misbelieve', [misbelive]  v.  n. mi- 
scredere, discredere,  esser  in- 
credulo. 
Misbelie'ver,     [misbillveiir]    s. 
miscredente;  infedele,  m. 
Misbeliev'ing ,        [mlsbiliving] 

adj.  miscredente,  eretico._ 
Miscarculate,    [miscàlchiulete] 
V.  a.  calcolare  male,  computare 
male. 
Miscalcula'tion,  [miscalchiiìlè- 

scievin]  s.  cattivo  calcolo,  m. 
Miscall',  [miscòl]  v.  a.  chiama- 
re impropriamente. 
Miscar'riage,     [miscàriilge]     | 
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cattiva    condotta,    /".;    cattivo 
successo,  aborto,  m. 

(ffiscar'ry,  [mìscàré]  v.  n.  falli- 
rò; abortire;  smarrirsi,  per- 
dersi. 

Miscast',  [miscast]  v,  a.  iì-r. 
contar  male;  far  errore. 

Miscella'neous,  [mìsélèniéus] 
adj.  miscellaneo. 

Miscella'neousnes ,  [mTselè- 
niéìisnés]  s.  raccolta;  varietà,  f. 

Mis'cellany,  [mìsèlané]  s.  mi- 
scellanea, /".;  opere  diverse,  f.  pi. 

Mischance',  [miscianse]  s.  sven- 
tura ,  f.  ;  disastro ,  infortu- 
nio, m. 

Mis'chief,  [miscif]  v.  a.  ingiu- 
riare; offendere,  nuocere. 

Mis'chiefmaker,  [miscìfme- 
cheur]  s.  facimale,  m. 

Mis'chievous,  [misciveus]  adj. 
nocivo,  pericoloso,  maligno, 
malizioso. 

Mis'chievously,  [miscieveìisle'] 
adv.  maliziosamente,  maligna- 
mente. 

Mis'chievousness,  [miscìveus- 
nés]  s.  malignità,  malizia,  ri 
baldoria,  f. 

Mis'cible,  [mìsibr]  adj.  mesci- 
bile. 

Miseita'tion,  [missaìtéscierin]  s. 
ci  (azione  falsa,  f. 

Miscite',[mìssaite]  r.  a.  fare  fal- 
sa citazione. 

Uisclaim',  [misclome]  s.  doman- 
da erronea,  domanda  mal  fon- 
data, f. 

Miscomputa'tion,  [mìscompiu- 
toscieùn]  s.  calcolo  falso,  in. 

Miscompute',  [mìscompiiìte]  v. 
a.  mal  calcolare. 

Misconceit',  Misconcep'tion, 
[misconsite,  miscÒnsépscìeun] 
s.  concepimento  erroneo,  m. 

Misconduct,  [mìscondeiict]  s. 
cattiva  condotta,  /. 

Misconduct',  [mìscondeiict]  v. 
a.  mal  condurre. 

Misconjec'ture,  [raiscondgec- 
tceur]  s.  congettura  falsa;  v.a. 
congetturare  falsamente. 

Misconstruc'tion[misconstreSc- 
scieiin]  s.  falsa  costruzione, 
cattiva  interpretazione,  f. 

Miscon'strue,  [mìsconstriù]  v. 
a.  interpretar  male. 

Miscoun'sel,  [miscaoiìnsel]  v. 
a.  dare  un  cattivo  consiglio. 

Miscount',  [mìscaoSnt]  v.  a. 
calcolare  male,  contar  male. 

Mis'creance,Mis'creancy,  [mis- 
criànse,  mìscriànséj  s.  mi- 
scredenza, f. 

Mis'creant,  [miscriant]  s.  mi- 
credente,  infedele,  m. 

Miscreate*,  Miscrea'ted,  [mìs- 
criòte ,  mlscriétèd]  adj.  mal 
formato. 

Misdate',  [misdète]  s.  falsa 
data,  /.  I 


Misdate', [misdete]  v.  a.  segna- 
re con  falsa  data. 

Misdeed',  [mìsdlde]  s.  misfatto, 
delitto,  crimine,  m. 

Misdeem',  [mìsdime]  v.  n. 
giudicar  male,  sbagliare. 

Misdemean',  [misdimìne]  v.  n. 
condursi  male. 

Misdemea'nor,  [mìsdimlneiir]  s. 
cattiva  condotta,  /".;  misfat- 
to, m. 

Misdevo'tion,  [misdivóscieìin] 
s.  falsa  pietà,  f. 

Misdirect',  [mìsdairect]  v.  a. 
dirigere  male,  fare  sviare.  ^ 

Misdirec'tion,  [mìsdairec- 

scieiin]  s.  falsa  direzione,  f. 

Misdo',  [misdii]  v.  a.  irr.  far 
male,  misfare,  commettei-e  un 
fallo,  danneggiare. 

Misdo'er,  [mìsdaéur]  s.  malfat- 
tore, delinquente. 

Misdo'ing,  [mìsdiiìng]  s.  errore, 
m.;  offesa,  f. 

Misdoubt',  [misdaóut]  «.  so- 
spetto, dubbio,  m._ 

Misdoubt',  [mìsdaout]  v.  a.  so- 
spettare, diffidare. 

Mise',  [maize]  s.  spesa,  tassa,  f. 

Misemploy',  [misemploì]  v.  a. 
impiegare  male. 

Misemploy'ment,  [mìsemploi- 
mènt]  s.  cattivo  impiego,  m. 

Mi'ser,  [maizeiir]  s.  misero; 
avaro,  spilorcio,  m. 

Mis'erable,  [mìzeurabl]  adj. 
miserabile,  mescbino;  infelice; 
avaro. 

Mis'erableness,  [mizeurablnes] 
s.  miserabilità;  infelicità;  spi- 
lorceria, avarizia,  f. 

Mis'erably,  [mizeurable']  adv. 
miseramente,  meschinamente; 
avaramente. 

Mis'ery,  [mizeuré]  s.  miseria, 
indigenza;  calamità;  infelicità/. 

Misesteem',  [mìsèstime]  s.  di- 
sprezzo, m. 

Misfair,  [misfol]  v.  n.  irr. 
accadere  sfortunatamente. 

Misfare',  [mìsfère]  s.  infortu- 
nio, m. 

Misfasb'ion,  [misfUscieiin]  v.  a. 
formar  male,  sfigurare. 

Misform',  [misfórm]  v.a.  dif- 
formare;  sfigurare. 

Misfor'tune,  [misfortceun]  s. 
infortunio,  m. 

Misgive',  [mìsgbiv]  v.  a.  irr. 
mal  presagire,  presentire;  te- 
mere. 

Misgiv'ing,  [misgbìving]  s.  so- 
spetto, presentimento,  m. 

Misgot'ten,  [mìsgót'n]  adj.  mal 
ottenuto. 

Misgov'ern,  [misglieuvourn]  v.  a. 
governare  male,  reggere  male. 

MisgoT'ernance,  Misgov'ern- 
ment,  [raisghcuveSrnanse,  mis- 
gheuveìirnmént]  s.  cattivo  go- 
verno, disordine,  m. 


Misgui'dance,  [misghaìdànse] 
s.  cattivo  guidamente,  m.; 
mala  direzione,  [.;  errore,  m. 

Misguide',  [mìsghaide]  v.  a. 
guidar  male,  menar  male. 

Mishap',  [mishap]  s.  contrat- 
tempo; accidente  sinistro,  m.; 
fatalità,  f. 

Mishap'pen,  [raishap'n]  v.  n. 
misavvenire,  succedere  male. 

Mishear',  [mishire]  v.  a.  irr. 
mal  intendere,  frantondere. 

Mish'mash,  [mìscmàsc]  s.  mi- 
scuglio, guazzabuglio,  wi. 

Misimprove',  [misìmpriìve]  v.a. 
abusare. 

Misinfer',  [misTnfeiir]  v.  a.  infe- 
rire male;  dedurre  falsamente. 

Misinform',  [misinform]  v.  a. 
dare  avviso  erroneo. 

Misinforma'tion,  [misinforme- 
scieun]  s.  falsa  informazione,  A 

Misinstruct',  [misìnstreiict]  v. 
o.  istruir  male. 

Misinstruc'tion,  [misTnstreìic- 
scieiin]  s.  falsa  istruzione,  f. 

Misintel'ligence,  [misintelid- 
gènse]  s.  discordia,  /". 

Misinter'pret,  [misìnteurprete] 
V.  a.  interpretare  malo. 

Misinterpreta'tion,  [misinteìir- 
pritèscieìin]  s.  falsa  interpre- 
tazione,/'.; storcimento  del  sen- 
so, m. 

Misjoin',  [misdgioin]  v.  a.  giu- 
gnere  male. 

Misjudge', [mtsdgeìidg]  v.a.  giu- 
dicare male,  giudicare  falsa- 
mente. 

Misjudg'ment,  [misdgeììdgment] 
s.  giudizio  temerario,  m 

Mislay',  [mìslé]  v.  a.  irr.  smar- 
rire; rimuovere. 

Mis'le,  [mìzl']  v.  n.  pioviggi- 
nare. 

Mislead',  [misllde]  v.  a.  irr. 
fare   sviare,  traviare,  sedurre. 

Mislead'er,  [mìslldeur]  s.  se- 
duttore, m. 

Mislike',  [mislaìche]  s.  disap- 
provazione, dispiacevolezza,  f.; 
disgusto,  m.. 

Mislike',  [mislaìche]  v.  a.  di- 
sapprovare, biasimare. 

Misli'ker,  [mìslaicheìir]  disap- 
provatore,  bia.simatore,  m. 

Mislive',  [mislìv]  v.  n.  vivere 
malamente,  menare  una  vita 
cattiva,  condursi  male. 

Misman'age,  [mismànèdge]  ma- 
neggiare male,  governare  male. 

Misman'agement,  [mismànèd- 
mènt]  s.  cattivo  maneggio,  wi. 

Mismatch',  [mìsmatsc]  v.  a.  as- 
sortire male;  disgiungere. 

Misname',  [misnème]  v.  a.  no- 
minare impropi'iamente. 

Misno'mer,  [misnómeiir]  s.  ac- 
cusa fatta  sotto  falso  nome,  /. 

Misobserve',  [misòbzeùrv«]  v, 
a.  osservare  male. 
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Misog'amìst,  [misogamist]  s. 
misogamo,  «i. 

Hisog'amy,  [misogamo]  s.  odio 
al  matrimonio,  tn. 

Misog'ynist,  [misoglunìst]  s. 
clie  odia  le  donne,  m. 

Misog'yny,  [misògliine']  s.  odio 
del  sesso  femminino,  m. 

Misopin'ion,  [misopiniéun]  s. 
erronea  opinione,  f. 

Misor'der,  [misordeiir]  v.  a. 
condur  male;  disordinare. 

Misor'der,  [misordeur]  s.  disor- 
dine, m.\  irregolarità,  f. 

Misor'derly,  [misordeurle']  adj. 
disordinato,  irregolare. 

Mispeir,  [mispèl]  v.  a.  compi- 
tare male,  ortografare  male. 

Mispend',  [mispend]  v.  a.  spen- 
dere male,  consumare  il  suo. 

Mispend'er,  [mispendeur]  s.  dis- 
sipatore, prodigo,  Trt.       ^      _ 

Mispersua'sion,  [raispeursuc- 
geun]  falsa  idea,  f.;  errore,  m. 

Misplace',  [misplèse]  v.  a.  slo- 
gare, rimuovere;  scansare. 


Misrule',  [misrule]  «.  tumulto, 
m.;  confusione,  /".;  fracasso,  m.; 

Miss',  [mis]  s.  damigella,  signo- 
rina, f. 

Miss',  [mis]  s.  staglio,  errore, 
fallo,  m. 

Miss',  [mis]  V.  a.  mancare,  omet- 
tere, perdere;  -,  v.  n.  errare,  ab- 
bagliarsi; to  -  one's  aim,  manca- 
re il  colpo, non riescire;-(o /ire, 
mancare. 

Mis'sal,  [misìil]  s.  messale,  m. 

Missay',  [raisse']  w.  a.  irr.  raisdi- 
re,  dire  male. 

Misseem',  [misslme]  v.n.  scon- 
venire. 

Misserve*,  [misseurve]  v.  a.  ser- 
virò male,  disservire. 

Misshape',  [mìssciepe]  v.  diifor 
mare,  disfigurare 


Mis'tletoe,  [mizlto]  «.vischio, m. 

Mist'llke,  [mistlaiche]  arij.  folto 
come  nebbia,  oscuro,  fosco. 

Mistranslate',  [mistrànslète]  v. 
a.  tradurre  male. 

Mìstransla'tion,  [mistransli- 
scieun]  s.  falsa  traduzione,  f. 

Mis'tress,  [mistres]  s.  signora, 
padrona;  innamorata,  f. 

Mistrust',  [mistreust]  v.  a.  dif- 
fidare, sospettare,  dubitare. 

Mistrust'ful,  [mìstreustful]  adj, 
diffidente;  sospettoso,  dubbioso. 

Mistrust'fully,  [mistreustfalé] 
adv.  sospettosamente. 

Mistrust'fulness,  [mistreustfìil- 
nés]  s.  diffidenza,  f.;  sospet- 
to, m. 

Mistrust'less ,  [mistreustles] 
adj.  non  sospettoso. 


Missliap6'ment,[missciòperaent]  Mistune',  [mistiune]  v.  n.   ac- 

s.  difformità,  /.  _     cordare  male. 

Missha'pen,     [misscièp'n]    adj.  Mis'ty,    [miste]    adj.  nebbioso, 


disfigurato,  deforme. 
JMis'sile,    [misil]    adj. 
giato. 


dardeg- 


Misprint',  [misprint]   s.  errore jMis'sing,   [mising]  adj.  smarri- 

di  stampa,  m.  |  to,  perduto. 

Misprint',  [misprint]  v.  a.  fare jMis'sion,  [miscieun]s. missione; 

errori  di  stampa.  ambasciata,  f. 

Misprise',  [mispraize]  v.  a.  di-  Mis'sionary,  Mis'sioner,    [mis- 

spregiare,   vilipendere,    sprez-l  ciounare',  miscieùneur]  s.  mis- 

zare.  i   sionario,  m. 

Mispris'ion,  [misprigeìin]  s.  di-lMis'sive,  [misiv]  adj.  missive;  - 

spregio,    sbaglio,    errore,    m.:\   s.  lettera,  epistola, /■. 

negligenza,  f.  JMisspeak',  [misplcbe]  v.a.irr. 

Mispronounce',  [misprónaóunse]i  parlar  male,  diffamare. 

V.  a.  pronunciare  male.    _        1  Misspell', &c.  [mìspél]  vediìlis- 
Mispropor'tion,        [mispropor-j  peli 

scieun]     V.    a.    proporzionare 

male. 


Misquota'tion,[misquotescieun] 
s.  citazione  falsa^  f. 

Misquote',  [misquote]  v,  a.  ci- 
tare falsamente. 

Misrecite',  [misrisaite]  «.  a. 
recitare  male. 

Misreck'on,    [misroch'n]    v.    a. 


Mist',  [mist]  i?.  nebbia,  /".;  f>cotch 
-,  gran  pioggia,/".;  to  be  in  a  -, 
essere  al  bujo,  non  sapere  che 
si  fare. 

Mistake',  [mistòche]  s.  errore, 
fallo,  sbaglio;  senso  erroneo,  m. 

Mistake',  [mistèche]  v.  a.  irr. 
non  intendere,  non  comprende- 
re; -  V.  n.  irr.  sbagliare,  ingan- 


contare    male,  ingannarsi  nel;  narsi;  to   be   mistaken,  errare, 

conto.  1  ingannarsi. 

Misreck'omng,[misrèch'ning]s.iMista'king,  [misteching]  s.  er- 

errore  nel  conto,  m.  j  rore,  sbaglio,  m. 

Misrelate',     [misrilète]     «.    a.lMista'kingly  ,      [mistechinglé] 

raccontare  malamente,  narrar!  arfv.  erroneamente,  falsamente 


male. 
Misrela'tion,   [misrilèscieìin]  s. 

falsa  relazione,  inesatta  infor- 
mazione, /■. 
Misremem'ber,  [misrimembeur] 

«.  o.  ricordarsi  male. 
Mìsreport',  [misriport]  s.  falsa 

relazione,  f. 
Misreport',  [misriport]  v.  a.  fare 

un  falso  rapporto. 
Misrepresent',     [misreprizent] 

V.  a.  rappresentare  male,  fare 

falsa  relazione. 


Misteach',  [mistìtsce]  v.  a.  in 
insegnar  male;  fare  sviare. 

Mistem'per,  [mistèmpeìir]  v.  a. 
temperar  male,  mischiar  malo. 

Misterm',  [misteurm]  v.  a.  no- 
minare erroneamente,  appellar 
male. 

Mist'ful,  [mistful]  adj.  nebu- 
loso. 

Mìsthink',  [misth-inc]  v.  a.  irr. 
pensar  male 

Mistime',  [mistaime]  v.  a.  fare 
a  contrattempo 


Mi.srepresenta'tion,  [misrepri-lMis'tiness,  [mistines]  s.  nuvo- 
zèntescieun]s. falsa  relazione,  A 1   losità,  f.;  offuscamento,  m.  ^ 

Misrepu'ted,  [misrépiiìtéd]  arf;.  Mis'tion,  [mistieùn]  «.mistione, 
stimato  falsamente.  I  mescolanza,  f. 


oscuro. 

Misunderstand',    [miseundeur- 
stànd]  V.  a.  irr.  intendere  male. 
Hisunderstand'ing,     [miseun- 
deurstanding]  s.  malinteso,  »n, 
discordia,  f  ;  errorp.  m. 
Misu'sage,  [misiuzedge]  s.  cat- 
tivo uso,  abus^,  m.;  villania,  f. 
Misuse',  [raisiuse]  s.  abuso,  cat- 
tivo trattamento,  m. 
Misuse',  [misiuze]  v.  a.  abusare; 
maltrattare;  svillaneggiare. 
Mite',  [malte]  s.  tonchio,  gorgo- 
glione, m.;  ventesima  parte  di 
Tin  grano,  /. 
Mith'ridate,[mith2ridete]  s.  mi- 
tridato,  m. 

Mit'igant,  [mitigànt]  adj.  miti- 
gante, lenitivo. 
Mit'igate,  [mitighete]  v.  a.  mi- 
tigare,raddolcire,  placare, quie- 
tare. 
Mitiga'tion,  [mitighèscieun]  s. 
mitigazione,    /.;    mitigamento, 
raddolcimento,  m. 
Mit'igator,  [mitigheteiir]  s.  mi- 
tigatore, m. 

Mi'tre,  [malteur]  «.mitra  (orna- 
mento pontificale),  m. 
Mi'tred,    [maiteur'd]    adj.    che 

porta  la  mitra. 
Mit'tens,  [miténs]  s.  pi.  guanti 

senza  dita,  m. 
Mittimus,   [mitimeus]   «.  U^^-) 
mandato  di  cattura,  ordine  per 
imprigionare,  m.  pi. 
Mix',  [mìcs]  V.  a.  mischiare,  me- 
scolare; -,v.n.  mischiarsi,  me- 
scolarsi. 
Mix'en,  [mics'n]  s.  letamajo.  m 
Mix'ing,   [micsing]   s.  mischia- 
mento, mescolamento,  m. 
Mix'tion',  [mìcstcieùn]   s.   me- 
scolanza, mistura,  f. 
Mixt'ly,  [micstlé]  adv.  mischia- 
mente; confusamente. 
Mix'ture,  [mlcstceur]  vedi  Mix- 
tion. 
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Uiz'maze,  [mlzmeze]  s.laberiii- 
to,  imbroglio,  (gergo)  m. 
Miz'zen,  [miz''n]  s.  (mar.)  mez- 
zana, f. 
Miz'zle,  [miz'l]  s.  poca  pioggia, 
spruzzaglia,  f. 
Miz'zle,   [miz'l]  v.  n.  pioviggi- 
nare, spruzzolare. 
Mnemon'ics,    [nimonics]   s.    pi. 
arte  di  assistere  la  memoria,  f. 
Moan',  [móne]  s.  pianto,  lamen- 
to, gemito,  m. 
Moan', [mone]  v .  a.  piangere,  ge- 
mere; -,  V.  n.  dolersi,  rammari- 
carsi. 
Moan'ful,   [mone-ful]    adj.   la- 
mentevole, dolente. 
Moan'fuUy,  [mónefule']  adv.  la 
mentevolmente,  con  gomiti. 
Moat',  [mote]  s.  canale  d'acq^ua 

per  difesa,  m, 
Moat',  [mote]  v.  a.  fare  un  ca 

naie  d'acqua  per  difesa. 
Mob',[mòl)]  s,  folla,  turba,  cana- 
glia; cuffia  da  notte,  /". 
Mot)',  [mob]  V.  a.  tumultuare,  in- 
sorgere. 
Mob'bish,  [mobìfsc]  adj.  del  po- 

polazzo;  tumultuoso. 
Mobile',   [mobile]  s.  popolazzo, 
m.;  plebe,    plebaglia,  marma- 
glia, f.  (plebaglia,  f. 
Mobil'ity,  [móbilité]  «.mobilità; 
Mock',  [moc]  adj.  falso,  contraf- 
fatto, burlesco. 
Mock',  [móc]  s.  derisione,  beffa, 
/■.;  ludibrio,  m.;  to  make  a  -  of 
one,  burlarsi  di  alcuno. 
Mock',  [móc]  V.  a.  &  n.  burlare, 
beffare,  deridere. 
Mock' able,  [mocabl']  adj.  espo- 
sto alla  derisione. 
Mock'er,  [mòcheur]  s.  beffatore, 

schernitore,  m. 
Mock'ery,  [mocbeìire']  «.  scher- 
no, m.;  burla,  f. 
Mock'ing,  [moching]  «.scherno, 
uccellamento,  m. 
Mock'ingly,    [mochingle']     adv. 
per  ischerno. 
Mock'ing-stock,    [mochmgstoc] 

s.  trastullo,  m.;  baja,  f. 
Mo'dal,    [m5dàl]    adj.    modale, 

condizionale. 
Modal'ity,  [módalite']  s.  modali- 
tà, /.;  modo  condizionale,  m. 
Mode',  [mode]  s.  modo;   grado; 
costume  m.;  moda,  foggia,  for- 
ma, maniera,/'. 

Mod'el,  [model]  s.  modello, 
esemplare,  m. 

Mod'el,  [model  v.  a.  modellare; 
formare,  imitare. 
Mod'eler,  [modeleur]  s.  modella- 
tore; inventore,  m. 
Mod'erate,  [mederete]  ad],  mo- 
derato, temperato,  ritenuto; 
mediocre. 

Mod'erate,  [mederete]  v.  a.  mo- 
derare, temperare,  modificare, 
calmare. 


Mod'erately,  [moderetelé]  adv. 
moderatamente,        temperata- 
mente. 
Mod'erateness  [moderetenes]  $. 
moderatezza,  mediocrità,  /". 
Modera'tìon,  [móderoscieun]  s. 
moderazione,  temperanza,  f. 
Mod'erator,     [modoreteur]     s. 
moderatore;  governatore,  pre- 
sidente, m. 

Mod'eratrix,    [moderetrics]    s. 
moderatrice,  /". 

Mod'ern,    [raódeurn]    adj.   mo- 
derno, recente. 
Mod'ernism,    [modeiirnism]    s. 
s.  gusto  moderno,  m. 
Mod'ernize,     [módeurnaize]    ». 
o.  rimodernare. 

Mod'ernness,    [modeurnnes]   s. 
novità,  f. 

Mod'erns,     [modeìirns]    s.    pi. 
moderni;  scrittori  moderni,  m. 
Mod'est,  [modest]  a^//.  modesto, 
moderato,  vergognoso. 
Mod'estly,  [modestie]  adv.  mo- 
destamente; timidamente. 
Mod'esty,   [modeste]    s.  mode- 
stia; decenza,  onestà,  f. 
Mod'icnm,  [modicheum]  s.  poco- 
lino,  pezzetto,  m. 
Mod'ifiable,  Mod'ificable,[mòd- 
ifaiabr,  mòdìficabr]    adj.  mo- 
dificativo. 
Modiflca'tìon,  [modifichèscieun] 
modificazione,  f. 
Mod'ify,  [mòdifal]  v.  a.  modifi- 
care; variare;  temperare. 
Modillon,  [modilieun]  s.  {arch.) 
modiglione,  wi. 
Mo'dish,  [raódisce]  adj.  secondo 

la  moda,  alla  moda. 
Mo'dishly,  [modiscele']  adv.  se- 
condo la  moda. 
Mo'dishness,  [módiscenes]  s.  af- 
fettazione di  seguire  la  moda,/. 
Mod'ulate ,    [modiulete]     v.   a. 

modulare,  regolare  il  canto. 
Modnla'tion,  [mòdiulèscieun]  s. 

(mus.)  modulazione,  /. 
Mod'ulator,[mòdiuleteur]  «.mo- 
dulatore; accordatore. 
Mod'ule,    [mòdiùle]    «.  modulo, 
modello,  m. 
Mod'ule,  [modiule]  «,  a.  model- 
lare. 
Mod'wall,  [modouòl]  «.  picchio 

(uccello),  m. 
Mogul',  [mogheul]  s.  titolo  an- 
ticamente  dato  all'imperatore 
dell' Indostan,  m. 
Mo'hair,[m5hère]  s.  panno  fatto 

di  peli  di  camello,  moerro,  m. 
Moham'edan,   [mohàmideuu]    s. 

maomettano,  m. 
Moi'dore,    [moidore]  s.  moneta 
portoghese  di  27  scellini,  /. 
Moi'ety,    [moiite']    s.  metà,  /.; 
mezzo,  m. 
Moil',    [raòil]  V.  a.  imbrattare, 
sporcare,   lordare;   v.    n,  affa- 
ticarsi, sudare,  stentare. 


Moist',  [moist]  adj.  umido,  ba- 
gnato, sugoso. 
Moist',  Moist'en,  [moist, mois'n] 

V.  o.  umettare,  inumidire. 
Moìst'ful,  [mòistful]  adj. umido. 
Moist'ness,  Mois'ture,    [moist- 
nes,    móistceur]    s.   umidezza, 
umidità,  /".;  succo  (delle  pian- 
te), A 
Mois'ty,  [moiste]  adj.  nebuloso; 

umido. 
Mo'lar,  [mólarj  adj.  mascellare. 
Molas'ses,  [molàséz]  s.  scirop- 
po che  viene  dallo  zucchero,  m. 
Mole',  [mole]  s.  mola;  talpa,  /".; 

molo,  m. 
Mole'-catcher,  [mole-catcieur]  s. 
cacciatore  di  talpe,  m. 
Mol'ecule,  [mòlichiule]  «.  mole- 

cula,  /". 
Mole'cast,  Mole'hill,  [mólecàst, 
mole-hìl]  s.  topinaja,  /. 
Molest',  [molest]  v.  a.  molesta- 
re, tormentare. 
Molesta'tion,  [mólestèscieun]  s. 

molestamento,  fastidio,  m. 
Moles'ter,   [inolésteur]  s.  mole- 
statore, importuno,  m. 
Mole'-track,    [mole-trac]   s.  via 
fatta  dalle  talpe  sotto  terra,  /. 
Mole'-trap,  [mole-tràp]  s.  ordi- 
gno por  prendere  le  talpe,  m. 
Mole'-warp,     [móle-oùorp]     s. 

talpa,  f. 
Mol'lient,   [molient]   adj.  emol- 
liente, lenitivo. 
Mol'lifiable,     [mòlifaiabl]    adj. 

che  si  può  mollificare.  _ 
Molliflca'tion,  [molifichéscieìin] 

s.  mellificazione,  /. 
Mol'lifier,  [molifaiéur]  s.  miti- 
gatore, m. 
Mol'lify,   [mòlifal]  v.  a.  mollifi- 
care, addolcire,  alleviare. 
Molt',  [mólte]  vedi  Moult. 
Meme',  [móme]  s.  minchione, ba- 
lordo, sciocco,  m. 
Mo'ment,  [moment]  s.  momento, 
istante;  Ì7npulso,m.;  conseguen- 
za, importanza,  f. 
Momen'tal,  [móméntal]  vedi  Mo- 
mentaneous. 
Momen'tally,  [mómentale]  adv. 
per  un  momento,  d'un  momento. 
Momenta'neous,     Mo'mentary, 
[momènténièus,        mómentaré] 
adj.  momentaneo. 
Momenta'rily,      [momentarile'] 

adv.  ad  ogni  momento. 
Momen'tous,   [móraenteus]  adj. 
importante,  di  conseguenza. 
Momen'tousness,    [mómenteus- 
nès]  s.  importanza,  conseguen- 
za, /. 
Momen'tum,    [momenteum]     s. 
la  forza  d'un  corpo  che  si  mo- 
ve, /.;  impeto,  m. 
Mom'mery,     [meumeìire']     vedi 

Mummery. 
Mon'achal,  [monacai]  adj    mo- 
nacale. 
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HEon'achism,     [monachism]     s. 
monachisrno,  monacato,  m. 
Mon'ad,  Mon'ade,  [monad,  mon- 
ad; monede]  s.  monad»,  f 
Uon'arch,  [monarc]  s.  monarca, 

sovrano,  m. 
Mouar'chal,  [monarcal]  adj.  mo- 
narcale. 

Monar'chiCjMonar'chical,  [mon- 
archic, monarchical]   adj.    mo- 
narchico, di  monarchia. 
Bon'archist,  [monarchist]  s.  mo- 
narchista, m. 

Uon'archize,    [monarchalze]  v. 
n.  comandare  imperiosamente. 
Kon'archy,  [mònarché]   s.  mo- 
narchia,/ 

llonaste'rial,  [monastìriài]  adj. 
monastico. 

tt[on'astery,[raonasteure']  «.mo- 
nastero, convento,  m. 
Blonas'tic,  Monas'tical,  [monas- 
tic, mónàsticàl]  adj.  monasti- 
co, da  monaco. 
Monas'tically ,  [mónasticalé] 
adv.  da  recluso,  in  modo  mo- 
nastico. 

Mon'day,  [meiinde']  s.  lunedì,  f. 
Jlon'ey,  [meìiné]   s.  moneta,/.; 
denaro,  m.;  earnest  -  arra,  ca- 
parra, /.;  ready  -,  denari  con- 
tanti, m.  p/. 
Mon'ey-bag,[meune'-hagl  s.  sac- 
co 0  sacchetto  da  denari,  m. 
Mon'ey-broker,      Mon'ey-chan- 
ger,  [meuné-brócheìir,  meuné- 
cèndgeur]  s.  cambia-monete.m 
Mon'eyed,  [moiinèd]  adj.  pecu 
nioso,  ricco  di  contanti. 
Mon'ey-lender,  [meuné-léndeììr] 
s.  prestatore   di  denaro,  usu- 
rajo,  m. 
Mon'eyless,      [meìine'lés]      adj. 

senza  denari,  povero. 
Mon'ey-matter,       [meune'-mat- 
eur]  s.  conto  (fra  creditore    e 
debitore),  m. 
Mon'ey-scrivener,[raeuné-scriv- 
èneìir]  «.  sensale  di  danaro,  m. 
Mon'ey's-worth  ,  [meiinó's 

oueurth^J  s.  valore;  oquivalen 
te,  m. 
Mon'ger,   [meiingheur]  s.  mer- 
cante, venditore,  m.;  cheese  -, 
formaggiaio,  m,;  fish  -,  pesci- 
vendolo, m. 
Mon'grel,  [meungrél]  adj.  gene- 
rato fra  due  spezie. 
Mon'ìsh,  [mónìsc]  v.  a.  ammoni- 
re, avvertire. 
Uonlsher,  [mònisceurjs.  ammo- 
nitore, esortatore,  m. 
Monit'ion,  [monìscieun]  s.  am 
monizione,/.;  avvertimento,  m.; 
esortazione,  /. 
Mon'itive,  [mónitiv]  adj.  ammo- 
nitorio. 
Mon'itor,  [moniteur]  s.  monito- 
re, ammonitore,  m. 
Uonito'rial,    [monitorial]    adj. 
monitorio. 


Mon'itory,  [moniteìire']  s.  moni- 
torio, m.;  ammonizione,  /". 
Mon'itress,  [monitrés]  s.  moni- 

trice,  /. 
Monk',  [meunc]  s.  monaco,  m. 
Monk'ery,  [meuucheìiré]  s.  mo- 
nacato, m. 
Monk'ey,  [meunche'j  s.  scimmia, 
/.;  babbuino,  m. 
Monk'hood,  [meunchud]   s.  vita 

monastica,  /.;  monachismo,  m. 
Monk'ish,  [meunchìsc]  adj.  mo- 
nastico, monacale. 
Monk's-hood,   [meunc's-hud]    s 

(bot.)  acconito,  m. 
Mon'ochord,  [mÓnocord]   s.  mo 

nocordo, m. 

Monco 'ular,  Monoc'ulous,  [mó- 

nochiulàr,   mondchiuleùs]  adj. 

monocolo,  losco. 

Mon'ody,  [monode']^  s.  monodia, /. 

Monog'amist,  [monogamist]    s. 

s.  monogamo,  m. 
Monog'amy,  [monogame]  «.mo- 
nogamia, /. 
Mon'ogram,  [monogram]  s.  mo- 
nogramma, m. 
Monog'raphy,     [monografé]    s. 
monografia,/. 
Mon'ologue,  [monolog]  s.  mono 

logo,  soliloquio,  m. 
Monom'achy,    [monomaché]    s. 

monomachia,  /.;  duello,  m. 
Mon'ome,    [mdnòme]    s.  mono- 
mio, m. 
Monopet'alous,  [monopetaleus] 

adj.  (bot.)  monopetalo,  m. 
Monop'olist,     [monopolist]      s. 

monopolista,  incettatore,  m. 
Monop'olize,    [mónòpolaize]    v. 

a.  far  monopolio,  incettare. 
Monop'olizer,     [mónopolaizeìir] 
s.  quegli  che  fa  monopolio,  m. 
Monop'oly,  [monòpolé]  s.  mono- 
polio, m. 
Monosyllab'ical,  [monosìlabicàl] 

adj.  monosillabo. 
Monosyl'lable,  [monosilabr]  s. 
monosillabo,  m.;  monosillaba,  /. 
Mon'otone,    [monotone]  ».  uni- 
formità di  suono,  /. 
Monot'onous,  [mónótoneìis]  adj. 
monotono. 
Monot'ony,    [monotone']  s.  mo- 
notonia, /.  (sono,  m. 
Mon'soon,  [monsiine]    s.    mon- 
Mon'ster,  [monstour]  s.  mostro, 

m.;  singolarità,  /. 
Monstros'ity,    [mònstrosìte']   s. 
mostruosità,  /. 
Mon'strous,     fmonstreus]     adj. 

mostruoso,  prodigioso. 
Mon'strously,        [mònstr  elisie'] 

adv.  mostruosamente. 
Mon'strousness,  [mónstreìisnes] 

s.  mostruosità,  deformità,  /. 
Monte'ro,  [monterò]  s.  moutiora 

(berretta),  /. 
Month',  [meunth-]  s.  mese,  m. 
Month'ly,  [meunth-ló]  adj.  men 
sile,  d'ogni  mese, 


Month'ly,  [meunth-lé]  adv.  una 
volta  il  mese  ,  di  mese  in  mese, 
ogni  mese. 
Month's'-mind,         [meunth^'s- 
maìnd]  s.  ardente  desiderio,  m. 
Mon'ument,  [moniumént]  «.mo- 
numento;   memoriale;    sepol- 
cro, m. 
Monumen'tal ,      [moniumentàl] 

adj.  di  monumento. 
Mood',  [mude]  s.  capriccio,  umo- 
re, temperamento,  wi.;  [gram.) 
modo,  m. 

Moody,     [miide']     adj.    capric- 
cioso. 

Moon',  [nmne]  s.  luna,  /.;  mese, 
m.;  full  -,  luna  piena,  /.;  pleni- 
lunio, m.;  half  -,  mezza  luna,  /.; 
crescente,  m.;  new  -,  luna  nuo- 
va, /. 
Moon'-beam,  [mane-bìme]  s.  rag- 
gio di  luna,  in. 
Moon'-calf,  [raune-cafe]  s.  mola, 
/.;   mostro;  minchione,    balor- 
do, m. 
Mooned',  [mùn'd]  adj.  che  comi- 
glia  alla  luna. 
Moon'-eyed,  [m5ne-ard]  adj.  di 

corta  vista. 
Moo'nish,  [milnisce]  adj.  simile 

alla  luna,  variabile. 
Moon'less,  [munelés]  adj.  senza 

chiaro  di  luna. 
Moon'-light,      [mune-laite]      s. 

chiaro  di  luna,  m. 
Moon'-light,    [miine-laite]   adj. 

illuminato  dalla  luna. 
Moon'-shine,  [miìne-sciaine]   s. 

chiarezza  della  luna,  /. 
Moon'-struck,  [mune-streìic]adj. 

lunatico,  pazzo. 
Moor',  [mure]  s.  palude,  /.;  pan- 
tano; moro,  m. 

Moor',  [mure]  v.  a.  (mar.)  get- 
tare l'ancora;  dare  fondo. 
Moor'-cock,  [mùr-còc]  s.  gallo  di 
palude,  m. 
Moor'-hen,   [miir-hen]  s.  folaga 

(uccello),  /. 
Moor'ing,  [miiring]  s.  il  gettare 

l'ancora,  m. 
Moor'ish,  [murisce]  adj.  paludo- 
so,  pantanoso,  melmoso;  mo- 
resco. 

Moor'-land,  [miire-land]  s.  pa- 
lude, /.;  pantano,  wi. 
Moor'y,  [mure]   adj.    paludoso, 
pantanoso^  (cane,  ni. 

Moose',  [miise]   s.  daiuo  ameri- 
Moot',[mijte]  s.  disputa  di  qual- 
che materia  legale,  /. 
Moot',  [mute]  v.  u.  disputare  dì 

qualche  materia  legale. 
Moot'-case,  [miitc-chèse]  s.  que- 
stione legale,  /. 
Moot'ed,  [miitèdj  adj.  sradicato, 

estirpato. 
Moot'-court,  [mute-c5rte]  s.  sa- 
la dove  si  disputa  di  legge,  /. 
Moot'er,  [miiteur]  s.  disputante 
in  leggo,  m. 
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Mop',  [mop]  s.spazzatojo  per  la- 
varci mattoni,  pavimenti,  ec.,m. 

Mop', [ mop] V. a.  spazzare,  nettare 
il  solajo;  to  -  and  mow,  fare  11 
grugno. 

Mope',  [mope]  v.  a.  rendere  stu- 
pido;-!', n.  stupidire,  divenire 
stupido. 

Mop'-eyed,  [mop-ai'd]  adj.  cieco 
d'un  occhio,  losco. 

Mo'pish,  [mópìsce]  adj.  abbattu- 
to, tristo. 

Mo'pishness,  [mópTscenes]  «.ab- 
battimento, m.;  tristizia,  f. 

Mop'pet,  Mop'sey,  [mópét,  mop- 
sé]  s.  fantoccio  di  cenci,  m. 

Mo'pus,  [mópeus]  s.  infingardo, 
pigro,  m. 

Mor'al,  [moral]  adj.  morale. 

Mor'al,  [moral]  s.  dottrina  mo- 
rale, /.;  costume  buono,  in. 

Mor'alist,  [moralist]  s.  mora- 
lista, m. 

Moral'ity,  [moràlité]  s.  morali- 
tà, /■.;  senso  morale,  m._ 

Moraliza'tion,  [móràlaizescieun] 
s.  moralizzazione,  f. 

Mor'alize,  [muràlaize]  v.  a.  &  n. 
moralizzare. 

Mor'alizer,  [moralaizciir]  s.  mo- 
ralista, predicatore, m. 

Mor'ally,  [morale]  adv.  moral- 
mente, 

Mor'als,  [morals]  s.  pi.  buoni  co- 
stumi, m.  pi. 

Morass',  [moras]  «.palude,  pan- 
tano, m. 

Moras'sy,  [morase']  adj.  paludo- 
so, pantanoso. 

Uor'bid,  ]m()rbìdj  adj.  morbido, 
malaticcio. 

Morbid'ity,  Mor'bidness,  [mòr- 
bìdite',  morbidnés]  s.  morbidez- 
za; infermità,  f. 

Morbific,  Mortoif ical,  [morbif- 
ic, mórbificàl]  adj.  morbifico, 
morbifero. 

Morda'cious,  [mordesciéus]  adj. 
mordace,  pungente. 

Mordac'ity,  [mòrdasite']  s.  mor- 
dacità, acutezza,  f. 

Mor'dicancy,  [mordicause']  s. 
mordacità;  maldicenza,  f. 

Mor'dicant,  [mòrdicànt]  adj, 
mordente,  pungente. 

Mordica'tion,  [mòrdichésciéun] 
8.  mordicamento,  m.;  acrità,  f. 

More',[móre]arf;.&ad«.  più,  mag- 
giore, in  maggior  numero  ;  - 
and  -,  di  più  in  più;  grado  a 
grado;  much  -,  molto  più;  once 
-,  un'altra  volta,  ancora  una 
volta;  -  Ihan  enough,  più  cbe 
non  bisogna. 

Moreen',  [mórine]  s.  damasco  di 
lana,  m. 

Mo'rel,  [morèl]  s.  morella,  /. 
(pianta). 

More'land,  [mórelànd]  vedi 
Moorland. 

Moreo'ver,  [móreoveur]  adv.  & 


conj.  di  più,  oltre  a  ciò,  oltre  a 
questo. 

Mo'ril,  [morii]  s.  spugnola,  f. 
(fungo). 

Mo'rion,  [morieun]  s.morione,m, 

Moris'co,  [morisco]  s.  moresca, 
sorta  di  ballo,  f. 

Mor'ling,  [mórling]  s.  lana  di 
una  pecora  morta,  f. 

Morn',  [morn]  s.  mattina,  alba,  /. 

Mor'ning,  [morning]  s.  mattina, 
/■.;  good  -,  buon  giorno,  buon  dì, 

Mor^ning-gown ,  [mdrning- 

gaoun]  s.  vesta  da  camera,  /. 

Mor'ning-star,  [morning-stàr] 
stella  mattutina,  /".;  lucifero,  m. 

Moroc'co,  [móróco]  s.  specie  di 
pelle,  m. 

Morose',  [morose]  adj.  stizzoso, 
fastidioso,  bisbetico,  sdegnoso. 

Morose'ly,  [mórosele']  adv.  sde- 
gnosamente, in  modo  ritroso. 

Morose'ness,Moros'ity,[mòrose- 
nès,  morósite']  s.  fantasticag- 
gine, /■.;  capriccio,  cattivo  umo- 
re, m.  (serpigine,  f. 

Mor'phew,    [morfìix]   s.  morfea; 

Mor'ris-dance,  [moris-dànse]  s. 
moresca  (ballo),/". 

Mor'row,  [mòro]  s.  domane,  di- 
mane, m.;  good  -,  buon  giorno; 
to  morrow,  il  giorno  seguente. 

Morse',  [mòrse]  s.  cavallo  mari- 
no (pesce),  m. 

Mor'sel,  [morsel]  s.  pezzo,  boc- 
cone, tozzo, m. 

Mor'sure,  [mórscieiir]  s.  morso, 
m.;  morsura,  f. 

Mor'tal,  [mortài]  adj.  mortale; 
pericoloso,  distruttivo. 

Mor'tal,  [mortài]  «.mortale, uo- 
mo, m. 

Mortal'ity,  [mortàlite']  s.  mor- 
talità; natura  umana;  morte,/ 

Mor'tally,  [mortale]  adv.  mor- 
talmente, gravemente,  estre- 
mamente. 

Mor'tar,  [mòrtàr]  s.  mortajo; 
smalto,  m.;  calcina,  f. 

Mor'tar-piece,  [mòrtar-pise]  s. 
(art.)  mortajo,  m. 

Mort'gage,  [mòrghedge]  s.  ipo- 
teca (di  beni  immobili),  /. 

Mort'gage,  [mòrghedge]  v.  a. 
ipotecare;  impegnare. 

Mortgagee',  [morghedgi]  s.  che 
ha  un'ipoteca,  m. 

Mortgager',  [mórghedgeiir]  s. 
che  ipoteca  i  suoi  poderi,  m. 

Mortif  erous,  [mòrtifìreus]  adj. 
mortifero,  mortale;  distrut- 
tivo. 

Mortifica'tion,  [mortifiche- 

scieun]  s.  mortificazione;  can- 
crena, f. 

Mor'tify,  [mortifal]  v.  a.  morti- 
ficare, deprimere,  umiliare. 

Mortify'ing,  [mórtifaiiug]  s. 
mortificamento,  m. 

Mor'tise,  [mortisj  s.  mortisa,  f.; 
intagrlio,  m, 


Mor'tise,  [mortis]  v.  a.  intac- 
care; incastrare. 

Mort'maiu,  [mÒrtmène]  s.  (jur.) 
mano  morta,  /".;  beni  inaliena- 
bili, m.  pi. 

Mort'pay,  [mortpe']  «.  (jur.)  pa- 
ga morta,  f. 

Mor'tuary,  [mortiuare']  s.  {jur.) 
donazione  fatta  alla  chiesa,  /. 

Mosa'ic,  [mozéic]  s.  mosaico,  m. 

Mosque',  [mosche]  s.  moschea,  /. 

Moschi'to,  [mòschito]  s.  zan- 
zara, f. 

Moss',  [mos]  s.  muschio,  mu- 
sco, wi. 

Moss',  [mos]  t'.  a.  coprire  di 
musco. 

Moss'grown,  [mosgróne]  adj. 
coperto  di  musco. 

Mos'siness,  [mòsincs]  s.  quali- 
tà muscosa;  lanugine,  /". 

Mos'sy,  [mosé]  adj.  muscoso, 
muschioso;  -  ground,  s.  terra 
coperta  di  musco,  f. 

Most',  [most]  adj.à  adv.il  più, 
la  più,  i  più,  le  più;  molto;  - 
part,  la  maggior  parte,  /".;  il 
maggior  numero,  m.:  -  of  all, 
principalmente;  -  often,  comu- 
nemente, ordinariamente;  at 
the  -,  alpiù. 

Most', [most]  «.maggior  parte,/. 

Mos'tic,  [móstic]  «.  (paint.) 
bacchetta,  mazza,  f. 

Most'ly,  [móstle']  adv.  comune- 
mente, ordinariamente,  gene- 
ralmente, per  lo  più. 

Mote',  [mote]  «.  atomo,  m.;  par- 
ticella, /". 

Mo'tet,  [motet]  «.inno  sacro, m. 

Moth',  [mòth-j  «,  tignuola,  /".; 
tarlo,  m. 

Moth'-eaten,  [motli-it'n]  adj. 
mangiato  dalle  tignuole. 

Moth'er,  [meuthleur]  s.  madre; 
matrice;  feccia;  -  of  pearl,  ma- 
dreperla, f. 

Moth'er,  [meìithieìir]  v.  n.  muf- 
fare. 

Moth'er-country,  [meuth'eur- 
cheiintré]  «.  paese  natio,  m.; 
patria,  f. 

Moth'er-in-law,  [meuth'eìir-in- 
lò]  «.  suocera,  f. 

Moth'erhood,  [meiith'eìirh5d] 
s.  maternità,  f. 

Moth'erless,  [meuth'eurles]  adj. 
senza  madre,  che  non  ha  madre. 

Moth'erlike,  [meuth'eiirlaiche] 
adj.  da  madre,  corno  una 
madre. 

Moth'erly,  [meuth'eurle']  adj. 
materno,  di  madre. 

Moth'erwort,  [meuth'euroueìirt] 
«.  caraamilla;  matricale,  /. 

Moth'ery,  [meiithieuré]  adj. 
concreto;  feccioso. 

Mo'thy,  [mòthéj  adj.  pieno  di 
tignuole,  intarlato,  tarlato. 

Mo'tion,  [moscieìin]  «.  movi- 
mento, moto,  wi.;  disposiziona. 
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voglia;  proposizione,  sollecita- 
zione,   istanza,    preghiera,   /".; 
to  make  a  -,  far  una  proposi- 
zione, proporre. 
Slo'tion,   [móscieìin]   v.  a.  pro- 
porre, fare   una  proposizione, 
mettere  in  campo. 
Uo'tionless,  [moscieunlés]  adj. 
senza  moto,  immobile. 
Mo'tive ,    [móliv]    adj.   motivo 
efficiente;  -,  s.  motivo,  impulso, 
m.;  ragione,  causa,  cagione,  /. 
Motiv'ity,  [mótìvité]  s.  facoltà 

motrice,  f. 
Mot'ley,    [motle']  adj.  variato, 
di  più  colori. 
Mo'tor,  [móteur]  s.  motore;  au- 
tore, m. 
Mo'tory,    [moteuré]     adj.   mo- 
vente, impellente,  impulsivo. 
Mot'to,  [nioto]  s.  motto,  m. 
Mould',  [mólde]  s.  forma,/".;  mo- 
dello, «i.;  terra;  muffa,/".;  -  can 
non,  cannone  di  getto,  m. 
Mould',  [moldc]  v.   n.  formare, 
modellare;  gettare  In  un  mo 
dello;  -  V.  ».  muffare,  divenir 
muffato. 
Moul'dable,  [móldabl]  adj.  che 

può  essere  formato. 
Mould'er,  [móldeùr]  s.  gettato- 
re (in  forme),  fonditore,  m. 
Moui'àer,  [moldeiir]  v.  a.  ridur- 
re in  polvere;  -,  v.  n.  ridursi  in 
polvere,  consumarsi. 
Moul'diness,  [mòldines]  s.  muf- 
fa, /. 
Moul'ding,  [molding]  s.   moda- 
natura,    /.;     membretto,     m.; 
(arch.)  imposta,  f. 
Moul'dy,  [móldé]  adj.  muffato. 
Moult',  [molte]  v.n.  mudare. 
Moul'ter,  [móltour]  s.  anitrino, 

che  è  in  muda,  m. 
Mound',  [maound]  s.  baluardo, 

argine,  terrapieno, m. 
Mound',  [maound]  t).  a.  fortifica- 
re, terrapienare. 
Mount',  [maoiint]  s.  monto,  m.; 

montagna,  /". 
Mount',  [maoiint]  v.  a.  alzare, 
caricare;  -,  v.  n.  salire;  alzarsi; 
montare;  to  -  a  cannon,  monta- 
re un  cannone;  to  -  guard,  mon- 
tare la  guardia;  to  -  on  horse 
bach,  montare  a  cavallo. 
Moun'tain,  [maountène]  s.  mon- 
tagna, /.;  monte,  m.:  to  make  -s 
of  mole  hills,  fare  d'una  mosca 
un  elefante. 
Moun'tain,  [maoiìntène]  adj.  di 
montagna. 
Mountaineer',  [maoiìntenire]  s. 
montanaro,  m. 
Moun'tainous,     [maounteneus] 

adj.  montagnoso. 
Moun'tainousness ,        [maoun- 


Moun'tebank,  [maountibànc]  v 
a.  ciurmare;  barare. 
Moun'tebankery,  [maountibàn 

che'ré]  s.  ciarlataneria,  /. 
Mourn',  [mórne]  v.  a.  piangere, 
deplorare;  -,  v.  n.  portare  bru- 
no, affliggersi. 
Mourn'er,  [morneur]  s.  piangi- 
tore, piagnone,  m. 
Mourn'ful,  [mórneful]  adj.  pia- 
gnevole,    lugubre,  tristo,    do- 
lente. 
Mourn'fully,    [mornéfule']    adv. 
piagnevolmente;  tristamente. 
Mourn'fulness,  [mornefulnés]  s. 
cordoglio,  dolore,  m.;  tristez- 
za, f. 
Moum'ing,  [morning]  s.  bruno; 
abito  da  bruno;  lamento;  cordo- 
glio, m.;  M)Aoie-,gran  bruno, tn.; 
half  -,  piccol  bruno,  m.;  to  wear 
-,  s.  portar  bruno. 
Mourn'ingly,  [morninglé]  adv. 
tristamente. 
Mour'ning-suit,  [mórning-suìte] 
s.  gramaglia,  /".;  bruno,  m. 
Mourn'ing-weeds,       [morning- 
ouìds]  s.  pi.  abito  da  lutto,  «i. 
Mouse',  [maoiise]  s.  (mice,  pi.) 
sorcio,  topo,  m.;  field  -,  sorcio 
campestre,  m.;  young  -,  topoli- 
no, m. 
Mouse',  [maóuse]  v.  «.prendere 

sorci. 
Mouse'-ear,      [maóuse-ire]      s. 
orecchia  di  topo,  /\  (pianta). 
Mouse'-hole,     [raaouse-hólej   s. 
buco  di  topo,  m. 
Mous'er,  [maouseur]  s.  pigliato- 
re  dì  sorci,  m. 
Mouse'-trap,    [maoùse-trap]   s. 

trappola  (da  sorci),  /". 
Mouth',  [maouth^]  s.  bocca,  im- 
boccatura, entrata,  /".;  by  word 
of-,  a  viva  voce;  to  live  from 
hand  to  -,  vivere  alla  giornata; 
to  make  a  -,  to  make  -,  s.  fare 
smorfie;  to  stop  one's  -  chiuder 
la  bocca  ad  uno. 
Mouth',  [maoiìth-]  v.  a.  masti- 
care; t>.  n.  parlare,  gridare  ad 
alta  voce. 
Mouthed',  [maoùth^'d]  adj.  for- 
nito di  bocca. 
Mouth'-friend,  [maouth^-frènd] 
s.  amico  falso, m.:  amica  falsa,  /. 
Mouth'ful,  [maoùth^fiil]  $.  boc- 
cone, m.;  boccata,  /". 
Moutli'-honor,[maouth--honeur]  | 
s.  buone  parole,  /".  pi.;  compli- 
menti, m.  pi. 
Mouth'less ,   [maouth^les]   adj. 

senza  bocca. 
Mouth'-piece,  [maouth^-pìse]  s. 
boccinolo,  m. 
Mo'vable,  [m ùvabl']  ad;,  mobile, 
movibile 


teniisnés]  s.  stato  montagnoso,  Mo'vableness,   [miìvabrnès]    s. 
m.;  abbondanza,  f.  \   mobilità,  f. 


Uoun'tebank,   [raauntibanc]   s 
ciarlatano,  saltimbanco,  m. 


Mo'vably,    [miìvable']    adv.    in 
modo  movevolo. 
Move',  [move]  s.  mossa,  ^ 
Move',  [muve]    v.   a.    muovere, 
commuovere,   eccitare,    solle- 
citare;   indurre,   persuadere; 
disturbare,  stizzire,    provoca- 
re;   intenerire,    toccare;    pro- 
porre;   raccomandare;     v.    n. 
muoversi,    darsi   moto;  dime- 
narsi;   agitarsi;    to  -  laughter, 
muover  le  risa;  to  -  off,  fuggire, 
dar  delle  calcj,gna. 
Move'less,  [muvelès]  adj.  immo- 
bile. 
Move'ment,  [muvemènt]  s.  moto, 

movimento,  m.;  mozione,  /". 
Mo'vent ,    [móvèut]     adj.    mo- 
vente. 
Mo'ver,  [mùveiir]  s.  motore, mo- 
vitore,  m. 
Mo'ving,  [miiving]  adj.movitivo, 

toccante;  -,  s.  movimento,  m. 
Mo'vingly,    [mùvìnglé]   adv.  in 
modo  patetico. 
Mow',  [mó]  s.  mucchio,  cumulo, 

wi.;  bica,  /. 
Mow',  [mo]  V.  a.  &  n.  irr.  {mo- 
wed, mown)   segare  con  falce, 
falciare,  mietere;  fare  il  gru- 
gno. 
Mow'burn,  [mobeìirn]  v.  n.  ab- 
bruciarsi nella  bica. 
Mow'er,[móéur]  «.falciatore, se- 
gatore (di  fieno),  mietitore,  m. 
Mow'ing,  [moing]  s.  segamento, 
tagliamento    (di    fieno);    gru- 
gno, m. 
Mow'ing-tìme,  [moing-talme]  s. 
stagione  del  falciare;  segatura, 
mietitura;  ricolta,  /". 
Much',  [meutsc]  adj.  &  adv.  mol- 
to, assai,   grandemente;  as  - 
tanto,  altrettanto;  as  -  as,  tan- 
to quanto;  as  -  again,  una  volta 
più,  doppio;  by  -,  di  molto,  vie 
più;  how  -,  quanto:  too  -,  di  so- 
verchio, troppo;   thus  -,  tanto; 
very  -,  in  gran  quantità;  with 

-  ado,  a  grande  stento;  to  make 

-  of,  fare  mille  carezze,  acca- 
rezzare; to  make  -  of  one,  far 
grande  stima  d'alcuno;  to  ma- 
ke -  0/ one's  sei/,  trattarsi  bene; 
to  make  -  of  one's  time,  impie- 
gare bene  il  suo  tempo. 

Much',  [meiitsc]  s.  molto,  m.; 
gran  copia,  /. 

Mu'cid,  [miusid]  arfj.  mucido,  vi- 
scoso, tenace. 

Mu'cidness,  [miùsidnes]  s.  vi- 
scosità, /".;  tanfo,  m. 

Mu'cilage,  [miusìlèdge]  s.  muci- 
laggine,  f. 

Mucilag'inous,  [miiìsiladgineus] 
adj.  mucilagginoso,  viscoso. 

Muck',[meucJ  s.  letamo,  concimo, 
fimo,  w.;  to  run  a  -,  correre  al- 
l'impazzata. 


|Mo'vables,     [mùvabl's]     s.    p/.jMuck',  [meìic]   v.  a.  letamare, 
beni  mobili;  suppellettili,  m.  pi.  '   concimare,  ingrassare. 
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Uuck'-heap,  Muck'-hill,  [mcuc- 
hipe,  mouc-lul]  s.  lotamajo,  m. 
Muck'iness,  [meuchines]  s.  spor- 
cizia, lordura,  /", 
Muck'-sweat,[meucsuet]s.  sudo- 
re irnmoderato,  m.  {molto  vol- 
gare). 
Muck'-worm,  [meuc-oueiirm]  s. 

vorme  di  letamajo.  m. 
Muck'y»   [moùchéj  adj.  sporco, 

sucido,  lordo. 
Mn'cous,  [miucheus]  aJj.  muco- 
so, niucilagginoso. 
Ma'coasness,  [miucheusnes]   s. 
mucosità,  mucilaggine,  f, 
Mu'cro,  [miucro]  _s.  punta,  f. 
Mu'crouated,  [miucroneted]  adj. 
mucronato. 

Mu'culent,  [miucliiulent]  adj. vi- 
scoso, mucido. 
Mu'cus,   [miucheus]   s.  moccio, 
umore  viscoso,  m. 
Mud',  [meud]  s.  fango,  limaccio, 

m.;  melma,  f. 
Mud', [meud]  v.  a.  coprirò  di  fan- 
go, intorbidare. 
Mud-cart,  [meud-cart]  s.  carro 

da  letamo,  m. 
Mud'dily,  [meudile']  adv.  fango- 
samente, torbidamente. 
Mud'diuess,  [raeìidinès]  s.  tor- 
bidezza, fangosità;  feccia,  /.;  se- 
dimento, m.  I 
Mud'dle,  [meìid'l]  v.  a.  intorbi- 1 
dare,  innebbriare.                        | 
Mud'dy,   [meùde']   adj.    limoso. 
melmoso,  fangoso,  torbido.         | 
Mud'dy,  [meìidé]  v.  a.  intorbi-! 
dare;  disturbare.                          I 
Mud'dy-headed,  [meiide'-heded] 

adj.  stupido. 
Mud'wall,  [meudouol]  s.  muro 
costrutto  di  fango  e  paglia,  m. 
Mud'walled,  [meiidouaùrd]  adj. 
cinto   d'un    muro   di  fango  e 
paglia. 
Mue',  [miu]  v.  n.  mudare. 
MuflT,  [meùf  J  $.  manicotto,  mani- 
chino, m. 
Muffin,  [meìifin]  s.  specie  di  fo- 
caccia spungosa  all'inglese,/'. 
Muffle,  [meufl]  v.  a.  camuffare, 
incapperucciare,  imbacuccare. 
Muffler,  [meùfleìir]   s.  cappuc- 
cio, wi.;  benda,  /. 
Mafti,  [meùfti]  s,  mufti,  m. 
Mug',[meiig]  «.cintola, brocca,/". 
Mug'gish,  Mug'gy,    [meììghìsc, 
meùghé]  adj.  muifato,  bagnato, 
umido,  acquoso. 
Mug'-wort,     [meug-oueìirtj      s. 

{boi.)  artemisia,  f. 
Mulat'to,    [miulàto]    s.  mulat- 
to, m. 
Mul'berry,  [meìilbere']  «.mora,  f. 
Mul'berry-tree,    [meiilbèré-tri] 
».  moro,  gelso,  m. 
Mulch',  [miilscj  s.  paglia  mozzo 
marcita,  f. 


Mulct',    [meìilct]    v.  a.  punire; 
sottoporre  a  multa,  condanna- 
re all'ammenda,  (la,  /. 
Mule',  [miiìle]  s.  mulo,  m.\  mu- 
Mule'-driver,  Muleteer',  [miale- 
draìveiir,  miiilétlre]   s.  mulat- 
tiere, m. 
Mulieb'rity,  [miiìliebrite']  s.  na- 
tura di  femmina,  (. 
Ma'lish,  [miulisc]  adj.  ostinato, 
caparbio. 
Muli',  [meìil]    V.    a.   riscaldare 
(detto  del  vino);  abbrucciare. 
Mul'ler,  [meuleur]  s.  macinello, 

macinatore,  m. 
Murien,Muriein,[meulen,meul- 
èin]  s.  {bot.)  verbena,  (.:,  tasso- 
barbasso, m. 
Mul'let,    [meSlet]    s.  triglia,  f. 
(pesce). 
Mul'ligrubs,  [meiiligreubs]  s.pl. 
colica,/'.;  cattivo  umore, m.(vo/- 
Qare). 
Mulse',  [meulse]  s.  mulsa,  /".;  vino 

cotto  con  miele,  m. 
Multan'gular,  [meiiltanghiular] 
adj.  moltilatero,  poligono. 
Multicap'sular,    [meulticapsiiì- 

làr]  adj.  di  molte  cassule. 
Multifarious,      [meultifòriéus] 
adj.  vario,  differente;  frequento, 
comune. 
Multifa'riously,  [meiiltifèriéus- 
le']  adv.  moltiplicatamente,  in 
modo  variato. 
Multifa'riousness,    [meììltifèri- 
éusnés]    s.    varietà,    diversità, 
varietà,  moltiplicità,  f. 
Mul'tiform,    [meultifórm]    adj.\ 
multiforme.  I 

i  Multifor'mity,    [meiiltiformite] 
s.  diversità  di  forma,  f.  \ 

Multilat'eral.[mealtilàtiral]a'-/;.  j 
moltilatero,  di  più  angoli.  ! 

Multil'oquous,   [meultiloqueus]  | 

adj.  moltiloquace. 
Multinom'inal,  [meultinominàlj 
adj.  che  ha  molti  nomi. 
Multip'arous,       [meultipareus] 
adj.  moltiparo. 
Mul'tiped,  [meultiped]  s.  porcel- 
lino terrestre,  m.  (insetto). 
Mul'tiple,  [meultipP]  adj.  mol- 
teplice, moltiplicato. 
Mul'tipliable,     Mul'tiplicable, 
[meultiplaiàbP,  meultiplicabTJ 
adj.  moltiplicabile. 
Multiplicand',     [meultiplicand] 
s.  {ar.)  moltiplicando,  m. 
Mul'tiplìcate,    [meìiltiplichète] 
adj.  moltiplicato.  j 

Multiplica'tion,    fmeiiltiplichè- 
scieiin]  s.  moltiplicazione,  f. 
Multiplica'tor,      [meultipliche- 
teur]  s.  moltiplicatore,  m. 
Multiplic'ity,  [meiiltiplisite']  s. 
moltiplicità,  {. 
Mul'tiplier,    [moìiltiplaiéìir]    s. 
{ar.)  moltiplicatore,  m 


Mulct',  [meìilct]  s.  multa,  am-|Mul'tiply,[meultiplai]  v.  a   &n 
menda,  f.  I  moltiDlicaro:  crescere. 


Mul'tiplying-glass,        [mculti- 
plaiing-glas]  s.  occhiale  a  fac- 
cette, m. 
Multisyl'lable,      [meultisìlabP] 

s.  moltisillabo,  m. 
Mul'tìtude,      [  meìil  titiiìde]     s. 
moltitudine  ,  /.;  gran  numero; 
volgo,  m. 
Multitu'dinous,      [meìil  titiiidi- 

neììs]  adj.  numeroso. 
Mul'ture,  [meìiltciììre]  s.  molen- 
da, {. 
Mum'!  [meum]    int.    zitto!   si- 
lenzio! 
Mum',  [meìim]  s.  spezie  di  birra,  f. 
Mum'ble,   [meiimbr]  v.  a.  pro- 
nunziare indistintamente;  -  «. 
«.mormorare,  borbottare. 
Mum'bler,  [meìirableur]  s.  bor- 
bottone, tartaglione,  m. 
Mum'blingly,        [meìimblìnglé] 
adv.  in  modo  mormorante. 
Mum'chance,    [meumciànse]   ». 

specie  di  giuoco,  f. 
Mumm',  [meum]    v    n.  masche- 
rarsi; dissimulare,  fìngere  {po- 
co usato). 
Mum'mer,    [meìimeìir]    s.    ma- 
schera, persona  mascherata,  f. 
Mum'mery,  [meìimeuré]  s.  ma^ 

scherata,  /. 

Mum'my,  [meume']  «.mummia,/.; 

to  beat   to   a  -,  bastonare  ben 

bene. 

Mump',  [meìimp]  v.  a.  mangiuc- 

j   chiare;  acchiappare;  ingannare; 

mendicare. 
Mum'per,  [meìimpeìir]  s.  scroc- 
I  cone;  mendicante;  pezzente,  m. 
IMum'pish,  [meìimpisce]  adj.  di 

cattivo  umore. 
[Mum'plshness,  [meumpiscenes] 

s.  cattivo  umore,  m. 
Mumps',    [meìimps]    s.    cattivo 
umore,  m. 
Munch',[meìinsce]«.  a.  &n.  man- 
giare ingordamente. 
Munch'er,  [meìinsceìir]  s.  man- 
giatore, mangione,  m. 
Munch'ing,  [meunscìng]  s.  ma- 
sticatura, f. 
Mun'dane,  [meìindene]  adj.  mon- 
dano, di  mondo. 
Mun'datory,  [meìindateìire']  adj. 
mondifìcante  (poco  usato). 
Mundiflca'tion,      [meìindifìchè- 
scieìin]  s.  mondifìcazione,  f. 
Mun'dificative,  [meìindificativ] 

adj.  mondifìcativo. 
JMun'dify,  [meìindifai]  v.  a.  mo- 
i   difìcare;  purgare. 
Mundung'us,    [meìindeìinghous] 
s.  tabacco  che  puzza. 
Mu'nerary,      [miùnerare']     adj. 
rimunerativo  {poco  usato). 
Mun'grel ,     [meìingrel]       vedi 
Mongrel. 
Munic'ipal,     [miiìnìsipàl]     adj. 
municipale. 
Municipal'lty,  [miunìsipalite']  », 
municipalità,  f. 
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Munificence,  [miunifiseasc]  s. 
munificenza,  liberalità,  / 

Munificent,  [miunìfisént]  adj. 
munificente,  liberale. 

Munificently,  [miunlfisèntle'] 
adv.  munificentemente,  libe- 
ralmente. 

Mu'niment,  [miuniment]  s.  for- 
tificazione, f.;  riparo,  m.;  (jur.) 
titolo,  m. 

Munit'ion,  [miuniscieun]  s.  mu- 
nizione; fortificazione;  provvi- 
sione, /. 

Munit'ion-bread,  [miuniscieun- 
brèd]  s.  pane  di  munizione,  m. 

Mu'rage,  [miuridge]  s.  dazio 
per  mantenere  le  mura,  vi. 

Mu  ral,  [miùràl]  adj.  murale,  di 
muro;  -  crown,  s.  corona  mu- 
rale, /. 

Mnr'der,  [meurdeìir]  s.  omici- 
dio: assassinio,  m. 

Mur'der,  [meurdeìir]  v.  a.  as- 
sassinare, ammazzare. 

Mur'derer,  [meurdeureur]  s.  mi- 
cidiale, omicida,  m. 

Mur'deress,  [meurdcures]  s. 
micidiale,  omicida,  f. 

Mur'dering',  [meurdeurmg]  s. 
assassinamento,  omicidio,  m. 


Muse',  [miuze]  v.  a.  meditare; 
ruminare;  pensare. 

Muse'ful,  [miuzefiil]  adj.  penso- 
so, pensieroso,  meditativo. 

Mu'ser,  [miuzeur]  s.  meditan- 
te, m. 

Mu'set,  [miiìzet]  s.  buco  in  una 
siepe,  m. 

Muse'um,    [miuziéum]    s.    mu 
seo,  m. 

Musli'room,[meuscerura]  s.  fun- 
go; fìg.  uomo  da  nulla  arricchi- 
to, m. 

Mu'sic,  [miuzìc]  s.  musica,  me 
lodia,  f. 

Mu'sicai,  [minzìcal]  adj.  musi- 
cale; armonioso 

Mu'sically,  [miuzTcale']  adv.  in 
modo  musicale,  secondo  lo  re- 
gole della  musica^ 

Mu'sicalness,  [miuzicàlnés]  s. 
armonia,  m. 

Music'ian,  [miiiziscian]  s.  mu- 
sico, m. 

Mu'sic-master,  [miùzic-mas- 
teur]  s.  maestro  di  musica,  m. 

Mu'sing,  [miiìzìng]  s.  medita- 
zione, /. 

Musk',  [meusche]  s.  muschio, 
musco,  m 


Mur'derous,  [meurdeureus]  adj.jMusk'-apple,    [meusche-apl']  s. 

micidiale,  crudele.  I  mela  muschiata, /■. 

Mur'derously,   [mourdeureusle]  jMusk'-ball,  [meusche-bol]  s.pa- 

adv.  crudelmente.  stiglia,  f. 

Mure',  [miurelr.  a.  murare.     jMusk'-cat,  [meìische-cat]  s.  zi- 
Muriat'ic,  [miuriàtic]  adj.  mu-j  bette,  m. 

riatico.  iMus'ket,  [meuschet]  s.  moschet- 

Mur'ky,  [raeurché]  arfj.  oscuro,  i   to,  schioppo,  m. 

tenebroso,  bujo.  |  Mns'ket-proof,    [meiischet-prafj 

Mur'mur,  [meurmeìir]    s.  mor-i   adj.  a  prova  di  moschetto. 

morie,  bisbiglio,  susurro,  m.       Musketeer',     [meuschetire] 


Mur'mur,  [meurmeìir]  v.  a. 
mormorare,  borbottare,  bron- 
tolare. 

Mur'murer,  [meurmeureììr]  s. 
mormoratore,  m 


moschettiere,  m 

Musketoon',  [meiìschetiìn]  s, 
moschettone,  m. 

Mus'kiness,  [meuschines]  s.  odo- 
re di  muschio,  wi.;  fragranza,  /. 


Mur'muring,  [meurmeiìrìng]  s.  Musk'-melon,     [meìisc-méleìin] 
mormoramento,  mormorio,  bi-     s.  mellone  muschiato,  m. 
sbiglio,  m.  Musk'-pear ,     [meìisc-père]     s. 

Mur'muringly,  [meurmeììrìngle']  I   pero  moscadello,  m. 
adv.  con  mormorio.  JMusk'-rose,  [meìisc-róze]  s.  ro- 

Mur'rain,  [meìirene]    s.  morta- i   sa  mosciata,  f. 


lità  nel  bestiame,  m 

Mur'rey,  [meìiré]  adj.  di  color 
rosso  oscuro. 

Mur'rion,  [meurieiin]  s.  morio- 
ne,  m. 

Mus'cadel,  Mus'cadine,  [meìis- 
cadèl,  raeìiscadaine]  s.  mosca- 
dello, m. 

Mus'cie,  [meìis'l]  s.  muscolo,  m. 

Muscos'ity,  [meìiscósité]  s.  es- 
sere muscoso,  m. 

Mus'cular,  [meusch51ar]  adj. 
muscolare,  di  muscolo. 

Mus'culous,  [mcìischiuloìis]  adj. 
musculoso,  pieno  di  muscoli. 

Muse',  [miuze]  s.  contemplazio- 
ne, meditazione  profonda,  f.; 
(myth.)  Musa,  f.;  to  be  in  a  -,^ 
star  nensieroso.  ' 


Mus'ky,  [meusché]  adj.  mosca- 
to, muschiato. 

Mus'lin,  [raeìizlin]  adj.  musso- 
lina, f. 

Mussita'tion ,  [meusitescieiìn] 
8.  mormorio,  m. 

Mus'sulman,  [meuseìilman]  s. 
Mussulmano,  Maomettano,  m. 

Must',  [meìist]  s.  mosto,  m. 

Must',  [meust]  v.  def.  bisogna; 
I  -  do  it,  bisogna  che  lo  faccia; 
it  -  be  so,  bisogna  che  sia  cosi. 

Must',  [meìist]  v.  n.  muffare; 
guastarsi. 

Musta'ches,  [meìistacòs]  m.  ipL] 
Mustacliio,[meustàschio]  s.  mu- 
stacchi, m.  jìl.;  basette,  /.  p/. 

Mus'tard,  [meusteurd]  s.  se- 
napa, mostarda,  (.  ' 


Mus'tard-pot,  [meìlsteììrd-pot] 
s.  mostardiera,  /. 

Mus'tard-seed,  [meìisteìird-side] 
s.  some  di  senapa,  m. 

Mus'ter,  [meusteìir]  s.  mostra, 
rivista,  rassegna;  to  pass  -,  far 
la  mostra. 

Mus'ter,  [meusteìir]  v.  a.  mo- 
strare; rassegnare;  adunare , 
ragunare. 

Muster'-master,[meuste3r-mas- 
teur]  s.  rassegnatore,  m. 

Mus'ter-roU,  [meìisteìir-róle]  ». 
lista  de' soldati,  f. 

Mus'tiness,  [meìistines]  s.  muf- 
fa; rancidezza,  f. 

Mus'ty,  [meìiste'ì  adj.  muffato, 
rancido;  insipido;  di  cattivo 
umore. 

Mutabil'ity,  [miiìtabilite']  s.  mu- 
tabilità, incostanza,  f. 

Mu'table,  [miìitabr]  adj.  muta- 
bile, incostante. 

Mu'tableness,  [miiitabrnes]  s. 
mutabilità,  incostanza,  incer- 
tezza, f. 

Mttta'tion,  [miiitèscieuu]  s.  mu- 
tazione, /".;  mutamento,  m. 

Mute',  [minte]  adj.  muto,  mu- 
tolo. 

Mute',  [minte]  v.  n.  stallare 
(come  uccelli). 

Mute'ly,  [raiutele']  adv.  silen- 
ziosamente, in  silenzio,  senza 
parlare.  (tozza,  f. 

Mute'ness,    [miutenes]    s.    mu- 

Mu'tilate,  [miiitilete]  v.  a.  mu- 
tilare, mozzare,  troncare. 

Mutila'tion,  [miùtilescieìin]  s. 
mutilamento,  troncamento,  m. 

Mu'tilator,  [miutileteìir]  s.  mu- 
tilatore, m. 

Mutineer',  [miiìtinlre]  s.  sedi- 
zioso, ribelle. 

Mu'ting,  [miùting]  s.  sterco  di 
uccelli,  m. 

Mu'tlnous,  [miutineSs]  adj.  se- 
dizioso. 

Mu'tinously,  [miutineìisle']  adry, 
sediziosamente. 

Mu'tìnousnesz,  [miùtineusnes] 
s.  spirito  di  sedizione,  /.;  am- 
mutinamento, m. 

Mu'tiny,  [miutine']  s.  sedizione, 
ribellione,  f. 

Mu'tiny,  [raiiìtine']  v.  n.  rivol- 
tarsi, ribellarsi,  sollevarsi. 

Mut'ter,  [meuteìir]  s.  borbotta- 
mento, mormorio,  m. 

Mut'ter,  [meuteìir]  w.  a.  &  n. 
borbottare,  brontolare,  mormo- 
rare. 

Mut'terer,  [meuteSreìir]  s.  bor- 
bottatore,  brontolone,  ni. 

Mut'teringly ,  [meìiteuringle'] 
adv.  con  brontolio. 

Mut'ton,  [meìiteun]  s.  castrato, 
m.;  carne  di  castrato,/". ;  breast 
of  -,  petto  di  castrato,  ni.;  leg 
of  -,  coscia  di  castrato,  /.  ;  neck 
of  -,  collo  di  castrato,  w. 
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NAR'ROW. 


Mut'ton-flst,  [meuteun-fist]  s. 
mano  grande,  grossa  e  rossa,  f. 
(volgare). 

Mu'tual,  [miutciuàlj  arlj.  mutuo, 
reciproco. 

Mutual'ity,  [miutiualité]  s.  mu- 
tuazione, reciprocazione,  f. 

Mu'tually,  [miiitciùàle']  adv. 
mutuamente,  reciprocamente. 

Mutua'tion,  [miutcitiescieun]  s. 
il  prendere  in  prestito,  m.  (poco 
usalo). 

lluz'zle,  [muzl]  s.  muso,  ceffo 
(d'animale),  m.;  musoliera, /.  ; 
-  of  a  gun,  bocca,  imboccatu- 
ra, f. 

Muz'zle,  V.  a.  mettere  la  muso- 
liera. 

My',  [mai]  art.  mio,  mia,  mie, 
miei. 

Myog'raphy^  [maiografe'J  Myol'- 
ogy  ,  [maìòlodgé]  s.  miolo- 
^ia,  f. 

My'ope,  [maiope]  s.  miope,  m.; 
che  ha  la  vista  corta. 

My'opy,  [maiópé]  s.  miopia,  vi- 
sta corta,  /■. 

Myr'iadj  [miriàd]  s,  miriade,  /. 


Myr'midon ,  [moiìrmideun]  s. 
petulante  sgherano,  m. 

Myrob'alan,  [miróbalàn]  s.  mi- 
rabolano, m. 

Myrrh',  [meSr]  s.  mirra,  f. 

Myr'rhine  ,  [meiiralne]  adj.  di 
mirra,  come  mirra. 

Myr'tiform,  [meartifdrm]  adj. 
mirtiforme.  (mortella,  f. 

Myr'tle,  [meurtl]   s.  mirto,  m.  ; 

Myr'tle-berry  ,  [meìirtl-béré] 
s.  mirtillo,  m. 

Myr'tle-grove,  [meurtl-gróve]  s.  ! 
mirteto,  m.  j 

Myr'tle-tree,  [meìirtl-trIJ  «. 
mirto,  m.  (albero). 

Myself  ,[maisólf]  pron.  io  mede- 
simo, io  stesso. 

Mys'tagogue,  [mistagog]  s.  mi- 
stagogo, m. 

Myste'rial,  [mistTrial]  Myste'- 
rious,  [mistiriéiisj  adj.  miste- 
rioso, segreto. 

Myste'riously,  [mìstlriéusle'] 
adv.  misteriosamente. 

Myste'riousness,  [mistiriéus- 
nés]  s.  carattere  misterioso, 
m.;  oscurità  sagra,  /. 


Mys'terize,    [mìstiralze]    v.   a. 

esplicare  i  misteri. 
Mys'tery,[misteìire']  s.  misterio, 

mistero,  segreto ,  m. 
Mys'tic,[mistic]  Mys'tìcal,  [mis- 
tical] adj.  mistico. 
Mys'tically,     [raìsticale']     adv. 

misticamente, in  senso  mistico. 
Mys'ticalness,   [mìsticàlnésj  ». 

misticità,  f.;  misterio,  m. 
Mys'ticism,  [mistisìzra]   s.  mi- 
sticismo, m.;  mistica,  f. 
Mystìfica'tion,[mistifichèscieìin] 

s.  mistificazione,  f. 
Myth'ic,    [mith-ìc]     Myth'lcal, 

[mìth-icàl]  adj.  mitico, favoloso. 
Mythog'rapher,  [mith-ógràfeiir] 

s.  scrittore  di  favole. 
Mytholog'ical,  [mìth-olodgical] 

adj.  mitologico. 
Mytholog'ically,   [mitb^olodgi- 

càlé]  aiiv.  in  modo  mitologico. 
Mythorogìst,  [mith-olodgistjs. 

mitologista,  mitologo,  m. 
Mythorogize,  [mìth'^oiodgiaize] 

V.  n.  spiegare  lo  favolo. 
Mythol'ogy,     [mith-olódgé]    s. 

mitologia,  f. 


N. 


N,  si  pronunzia  come  in  italia- 
no. Posta  dopo  m  nella  mede- 
sima sillaba  è  muta  -  hymn, 
inno;  condemn,  condannare. 

Jlab',  [nàb]  v.  a.  aggrappare, 
accaflfare  (volgare). 

Nabob' ,  [nébob]  s.  nabab,  m. 
(principe  Indiano). 

Nac'ker,  [nàclieur]  s.  madreper- 
la, A 

Na'dir,  [nédeiirl  s.  (astr.)  nadir, 
m. 

Nag',  [nag]  «.  bidetto,  cavalli- 
no, m. 

Nai'ad,  [naiàd]  s.  najade,  f. 

Naìr,  [nèle] «.unghia,  branca,/".; 
chiodo,  ottavo,  m.  (misura)  ;  on 
the  -,  upon  the  -,  danari  con- 
tanti ;  tooth  and  -,  con  ogni 
forza  (volgare);  to  hit  the  -  on 
the  head,  dar  nel  segno  (vol- 
gare). _ 

Nail,[nòle]  v.o. inchiodare,  con- 
ficcare con  chiodi;  to  -  up  a 
cannon,  inchiodare  un  canno- 
ne; to  -  a  horse,  chiovare  un 
cavallo. 

Nai'ler,  [nèlèur]  s.  chiodajuo- 
lo,  m. 

Nai'lery  ,  [nòleìiré]  s.  chiode- 
ria, f. 

Nairsmith,[nèle-smith2]s.  chio- 
daio, m.  (deria,  f. 

Nail'-trade,  [nèle-trede]  s.  chio- 

Naive'ty,  [nèveté]  s.  semplicità, 
ingenuità,  f. 

Na'ked  ,  [nèched  ]  adj.  nudo  , 
ignudo  j  evidente. 


Na'kedly,  [nechedle']  adv.  nu- 
damente; semplicemente. 

Na'kedness,  [nèchednésj  s.  nu- 
dità, chiarezza,  f. 

Na'ker,  vedi  Nacker. 

Nam'by-pamby,  [nambe'-parabe'] 
adj.  vanerello,  insipido  (detto 
di  persona). 

Name', [nome]  s.  nome,  m.;  fa- 
ma, riputazione,  /.;  credito,  m.; 
christian  -,  nome  di  battesimo, 
m.;  proper  -,  nome  proprio,  m.; 
in  God's  -,  in  nome  di  Dio; 
what's  your  -?  come  vi  chia- 
mate? to  call  -s,  ingiuriare. 

Name',  [neme]  v.  a.  nomare,  ap- 
pellare,  chiamare,  mentovare. 

Name'Iess,  [nemelés]  adj.  senza 
nome,  anonimo. 

Name'ly,  [nèmele']  adv.  special- 
mente, particolarmente,  cioè  a 
dire.  _  (re,  m. 

Na'mer,  [nemeur]  s.  nominato- 

Name'sake,  [nemeseche]  s.  che 
ha  il  medesimo  nome,  omoni- 
mo, m. 

Nankeen',  [nanchine]  s.  specie 
di  panno  di  cotono,  /. 

Nap',  [napl  s.  sonnellino,  m.; 
lanugine,  f. 

Nap',[nàp]v.  a.  cardare  ;  -,  v.  n. 
sonnecchiare,  dormigliare. 

Nape',  [nepe]  s.  nuca,  coppa,  f. 

Na'pery,[nèpeìiré]  s.  biancheria 
da  tavola,  f. 

Naph'tha,  [nafth-a]  s.  nafta,  f. 

Nap'kin,  [napchìn]  s.tovaglino, 

,  m.i  salvietta.  /. 


Nap'less,  [naplos]  adj.  spelato, 
raso,  logoro. 

Nap'per,  [nàpeìir]  s.  cardato- 
re, m. 

Nap'piness,  [nàpines]  s.  qua- 
lità pelosa,  f. 

Nap'ping,  [nàping]  s.  cardatu- 
ra, f.  (fumoso. 

Nap'py ,    [nàpe']  adj.  spumoso, 

Narcis'sus,  [nàrsìseùs]  (bot.) 
narcisso,  m.;  tazzetta,  f. 

Narcot'ic,  [narcotic]  adj.  nar- 
cotico, sonnifero. 

Narcot'ic,  [narcotic]  s.  medicina 
narcotica,  f. 

Nard',  [nàrd]  s.  nardo,  m. 

Narrate',  [nàrete]  v.  a.  narrare, 
raccontare. 

Narra'tion,  [nìirèscieiin]  s.  nar- 
razione, racconto,  m. 

Nar'rative,  [nàrativ]  s.  narra- 
tiva, narrazione  ;  storia,  f. 

Nar'rative,  [nàratìvj  adj.  nar- 
rativo, narratorio. 

Nar'ratively,  [nàrativle'J  adv.  in 
modo  narrativo. 

Narra'tor,  [nàrèteiir]  s.  narra- 
tore, raccontatore,  in. 

Nar'ratory,[nàratèure']  adj.  nar- 
rativo. 

Nar'rify,[narifaijv.  a.  narrare, 
raccontare  (poco  usato). 

Nar'row,  [nàró]  arfj.  stretto,  an- 
gusto, scarso, avaro, vile,  basso, 
esatto,  attento;  to  bring  into  a 
-  compass,  ristrignere. 

Nar'row,  [nàró]  v.  a.  strignere, 
limitare. 
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Nar'row-breasted[aar5-'brestéd] 
adj.  che  ha  il  petto  stretto. 

Nar'row-heeled,  [nàró-hird]  adj. 
che  ha  il  calcagno  stretto. 

Nar'rowly,  [nàróle']  adv.  stret- 
tamente, angustamente,  minu- 
tamente. 

Nar'rowness,  [narónes]  s.  stret- 
tezza, angustia,  incapacità,  po- 
vertà, stitichezza,/.;  -of  heart, 
avarizia,  f. 

Na'sal,  [nèsàl]  adj.  nasale,  del 
naso. 

Nas'cent,  [nasènt]  adj.  na- 
scente. 

Nas'tily,  [nastile']  adv.  sporca- 
mente, bruttamente. 

Nas'tiness,  [nastinès]  s.  spor- 
cizia, sporchezza,  bruttezza, 
oscenità,  viltà,  f. 

Nas'ty,  [nasté]  adj.  sporco,  sor- 
dido, osceno. 

Na'tal,  [notai]  adj.  natale,  na- 
tivo. 

Nata'tion  ,  [netescieun]  s.  il 
nuotare,  nuoto,  m. 

Na'tion,  [néscieun]  s.  nazione, 
gente,  f.\  popolo,  m. 

National,  [nascieunàl]  adj.  na- 
zionale, generalo. 

Nationality,  [nàscieunalite']  s. 
carattere  nazionale,  m. 

Nationalize,  [nàscieunalaìze] 
V.  a.  distinguere  secondo  la 
nazione. 

Nationally,  [nascìeunaléj  adv. 
di  tutta  la  nazione. 

Natlonalness,  [nàsciéunalnes] 
carattere  nazionale,  m. 

Na'tive,  [nétìv]  adj.  nativo,  na- 
tio, naturale;-  land,  -  country, 
s.  patria,  f. 

Na'tive,  [nètiv]  s.  nativo,  ori- 
ginario, m.;  -s,  s.  pi.  aborigeni, 
primi  abitatori,  m.  pi. 

Na'tively,  [netivlé]  adv.  nativa- 
mente. 

Na'tiveness,  [nètivnes]  s.  na- 
turalezza, f^ 

Nativity,  [netìvìte']  s.  natività, 
nascita,  f. 

Nat'ural,  [natciural]  adj.  na- 
turale, semplice,  facile  ;  ille- 
gittimo. 

Nat'ural,  [natciural]  s.  sciocco, 
idiota,  m. 

Nat'uralism,  [natciuralism]  s. 
stato  naturale. 

Nat'uralist,  [nàtciuralìst]  s. 
naturalista,  fisico,  m. 

Naturaliza'tion,  [nàtciuralalzò- 
scieun]  «.diritto  di  naturalità./". 

Nat'uralize,  [nàtciuralalze]  v. 
a.  naturalizzare;  adottare. 

Nat'urally,  [natciuràlé]  adv. 
naturalmente,  semplicemente, 
spontaneamente,  agevolmente. 

Nat'uralness,  [nàtciuràlnós]  s. 
stato  naturale,  m.;  naturalità, 
naturalezza,  semplicità,  /. 

Na'ture,  [nètciear]   s.  natura, 


proprietà,  essenza,  spezie,  f.  ; 
umore  ,  genio,  temperamento, 
m. ;  by  -,  secondo  natura;  good 
-,  umanità,  f. 

Naught',  [note]  adj.  cattivo, 
malvagio,  depravato, disonesto. 

Naught',  [nòte]  s.  niente,  m.; 
nessuna  cosa,  f. 

Naugh'tily,  [notile]  adv.  cat- 
tivamente; malamente. 

Naugh'tiuess,  [nòtinos]  s.  cat- 
tivezza, tristizia,  f. 

Naugh'ty,  [note]  adj.  cattivo, 
malvagio,  corrotto;  tristo. 

Nau'lage,  [nolèdge]  s.  nolo,  m. 
(poco  usato).  (machia,  f. 

Nau'machy,  [nomache']  s.  nau- 

Nau'sea,  [nóscia]  «.nausea, ^ 

Nau'seate ,  [nósciète]  v.  a. 
nauseare,  disgustare;  recere; 
odiare. 

Nau'seous,  [nosciéus]  adj.  nau- 
seoso, disgustoso. 

Nau'seously,  [nòsciéuslé]  adv. 
in  modo  nauseoso. 

Nau'seousness ,  [nosciéusnes] 
s.  nauseamento,  il  nauseare, 
m.;  abbominazione, /. 

Nau'tic,  [notic]  Nau'tical,  [no- 
tical]  adj.  nautico,  di  nave. 

Nau'tilus,  [notileus]  s.  nauti- 
lio,  m.  (pesce). 

Na'val,  [nevài]  adj.  navale,  di 
marina;  -  officier,  s.  uflìziale 
della  marina,  m. 

Nave',  [neve]  s.  mozzo  (d'una 
ruota),  m.;  navata  (d'una  chie- 
sa), f. 

Na'vel,  [nevi]  s.  bellico,  ombi- 
lico  ;  mezzo,  m. 

Na'vel-string,  [nev'l-string]  s. 
tralcio,  m. 

Na'vel-wort,  [nèv'l-oueurt]  s. 
(bot.)  bellico  di  venere,  m. 

Navigable,  [nàvigabl']  adj.  na- 
vigabile. 

Navigate,  [navighete]  v.  a.  & 
n.  navigare,  veleggiare. 

Naviga'tion,  [nàvighèsciéun]  s. 
navigazione,  /".;  navigare,  m.; 
nautica,  f. 

Navigator,  [nàvigheteur]  s.  na- 
vigatore, marinaro,marinajo,m. 

Na'vy,  [nòve']  s.  armata  navale, 
flotta,  f. 

Na'vy-board ,  [neve'-borde]  s. 
consiglio  della  mai-ina,  m. 

Na'vy-offlce,  [neve'-ofis]  s.  uffi- 
zio della  marina,  m. 

Nay',  [ne']  adv.  no,  non  solo,  di 
più,  inoltre,  anzi. 

Nay',  [ne]  s.  negativa,  f.;  rifiuto, 
m.  ripulsa,  f. 

Naz'arite,[nàzaraxte]s.  un  Ebreo 
che  pretendeva  alla  gran  puri- 
tà di  vita,  m. 

Naze',  [nèze]  s.  scoglio,  pro- 
montorio. 

Near,  [nile]  v.  a.  ricuocere,  tem- 
perare (detto  de' metalli)  (poco 
usato). 


Neap',  [nìpe]  adj.  decrescente, 
basso;  •  tide,  s.  niaroa  bassa,  f. 

Near',  [nlre]  prep.  adj.  &  adv. 
presso,  appresso,  vicino,  pros- 
simo, intimo,  stretto,  pressoché, 
poco  meno,  quasi  ;  -  at  hand,  a 
mano,  in  pronto;  to  draw  -,  ap- 
prossimare, accostare. 

Near'ly,  [nlrele']  adv.  da  vicino, 
presso,  meschinamente,  avara- 
mente. 

Near'ness,  [nirenes]  s.  prossi- 
mità, propinquità,  vicinità,  af- 
finità, parentela,  avarizia,  f. 

Neat',[mte]  adj.  netto,  puro,  pu- 
lito; vago, elegante;  astuto. 

Neat',  [nìte]  s.  bue,  m.;  vacca,  (.; 
-'s  leather,  s.  cuojo  di  bue,  m. 

Neat'-handed,  [nite-hàndéd]  adj. 
destro,  abile. 

Neat'-handedness,  [mte-han- 
dednès]s.  destrezza,  abilità;  sa- 
gacità,  f. 

Neat'herd,  [nite-heurd]  s.  boa- 
ro, vaccajo,  bifolco,  m. 

Neat'-house ,  [nìte-haouse]  «. 
stalla  da  buoi,  f. 

Neatly  ,  [nitelé]  adv.  pulita- 
mente, elegantemente. 

Neat'ness,  [nìtenès]  s.  pulitez- 
za, nettezza,  eleganza,  f. 

Neb',[nèb]  s.  hocco,  m.  ;  punta, /■. 

Neb'ula  ,  [nèbiula]  s.  macchia 
sulla  luce  dell'  occhio,  f. 

Nebulosity ,  [nèbiulosite']  «. 
nuvolosità,  {. 

Neb'ulous,  [nébiuleus]  adj.  ne- 
buloso, nuvoloso,  nebbioso. 

Nec'essaries,  [nésèsariz]  s.  pi. 
cose  necessarie  f,  pi. 

Nec'essarily,  [nesesarile']  adv. 
necessariamente. 

Nec'essariness,  [nesesarines]  s. 
esser  necessario, m.;  necessità,/". 

Nec'essary,  [nese.=aré]  adj.  ne- 
cessario; indispensabile. 

Nec'essary-house,  [uósesare'- 
haoiise]  s.  necessario,  cesso,  m. 

Neces'sitate,  [nisesitete]  v.  a. 
necessitare,  costringere  ;  vio- 
lentare, sforzare. 

Necessita'tion,  [nisesitescieun] 
s.  urgenza,  forza,  /".;  costrigni- 
mento,  ni. 

Neces'sitous,  [nìsesiteus]  adj. 
necessitoso,  bisognoso  ;  indi- 
gente. 

Neces'sitousness  [nisesiteusnes] 
Neces'situde,  [nlsesitiude]  s. 
necessità,  indigenza,  f. 

Neces'sity,  [nisésité]  s.  necessi- 
tà; forza,  violenza;  povertà,  f.; 
of  -,  necessariamente. 

Neck',[néc]  s. collo,"».;  -of  land, 
braccio  di  terra  fra  due  mari, 
m.;  -  of  mutton,  collo  di  castra- 
to, m.;  -  of  a  violin,  manico 
d'  un  violino,  m.;  to  taUe  one 
about  the  -,  abbracciare  alcuno. 

Neck'-band,  [nec-bànd]  s.  col- 
lare (d'una  camicia),  wi. 
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Neck'-beef,  [nec-bife]  s.  grossa 
carne  di  manzo,  f. 

Neck'-cloth,  [nèc-cloth-]  s.  cra- 
vatta, /".,•  fazzoletto  da  collo, m. 

Neck'erchief,  [nèclieurcife]  s. 
fazzoletto  da  collo,  m. 

Neck'-lace,  [nèclèse]  s.  collana, 
{.;  vezzo,  m. 

Neck'-piece,  [néc-pìse]  s.  gor- 
giera, /". 

fleck'-weed,  [nec-oiiide]  s.  ca- 
napa, f.  (detto  in  burla). 

Kecrorogy,  [nécròlòdgé]  s.  ne- 
crologia, /. 

Nec'romancer,  [necromanseur] 
s.  negromante,  m.;  negroman- 
tessa,  f. 

Nec'romancy,  [necromanse']  s. 
negromanzia,  (. 

Nec'romantic  ,  [necromantic] 
Necroman'tical,  [necromànti- 
cal]  ad],  necromantico. 

Nec'tar,  [nèctìir]  s.  nettare,  m. 

Nec'tared,  [nèctàr'd]  adj.  misto 
con  nettare. 

Necta'reous,  [necteriéìis]  Nec'- 
tarine,  [nèctaralne]  adj.  net- 
tareo, dolce. 

Nec'tarine,  [nectarin]  s.  sorta 
di  pèsca  dolce,  f. 

Need',  [nlde]  s.  bisogno,  m.  ne- 
cessità; esigenza,/'.;  t[  -  be,  se 
sarà  necessario,  ai  bisogno:  to 
stand  in  -  of  a  thing,  avere  bi- 
sogno di  qualche  cosa. 

Need',[nide]  u.  a.  avere  bisogno; 
mancare;  -  v.  n.  esser  neces- 
sario; you  -  but  tell  him,  dite- 
gli solamente;  it  needs  not,  non 
è  necessario. 

Ueed'er,  [nideur]  s.  clie  ha  biso- 
gno: che  manca. 

Need'ful,  [nidefiil]  ad},  necessa- 
rio; requisito. 

Need'fully,  [nidefìile']  adv.  ne 
cessariaraente. 

Needfulness  ,  [nldefSlnes]  s. 
necessità,  f.;  bisogno,  m. 

Need'ily,  [nidilé]  adv.  in  indi- 
genza; poveramente. 

Need'iness,  [nidines]  s.  indi- 
genza, povertà;  miseria,  f. 

Nee'dle,  [nidi"]  s.  ago,  m.;  agu- 
glia,  /■.;  sewing  -,  ago  da  cuci- 
re, m.;  packing  -,  ago  per  cuci- 
re sacchi,  m. 

lIee'dle-book,[nidr-buc]Nee'dle- 
case,  [nidl'-chèse]  s.  agorajo 
da  tenere  gli  aghi,  m. 

Nee'dle-fish,  [mdr-fisc]  s.  agu- 
glia,  f.  (pesce).  (ta,  f. 

Nee'dleful,  [nìdlful]  s.  aguglia- 
Nee'dlemaker  ,     [mdlmècheiir] 
Need'ler ,     [nìdléur]    s.    ago- 
rajo, wi. 

Need'less,  [nldeles]  adj.  inutile; 

superfluo. 
Need'lessly  ,    [nideleslé]     adv. 
senza  necessità,  inutilmente. 
Need'lessnoss,    [nidelèsnés]    s. 
inutilità;  superfluità,  /". 


Nee'dle-work,  [nldl'-oueurc]  s. 
lavoro  d'  ago, m. 

Needs',  [nides]  adv.  necessaria- 
mente; assolutamente. 

Nee'dy,  [nide']  adj.  necessitoso, 
povero,  indigente. 

Neer',  [nìre]  adv.  mai,  unque 
mai. 

Nefan'dous,  [nìfandeus]  adj. 
empio,  scellerato. 

Nefa'rious,  [nifèriéus]  adj.  ne- 
fario,  scellerato,  abbominevole. 

Nefa'riously,  [nifèriéusle']  adv. 
scelleratamente. 

Nega'tion,  [nìghèscieìin]  s.  ne- 
gazione, f. 

Neg'ative,  [negatìv]  adj.  nega- 
tivo, rifiutante;  -,  s.  negativa, 
negazione,  f. 

Neg'atively,  [negativle']  adv. 
negativamente. 

Neg'atory,  [nègateiire']  adj.  ne- 
gativo {poco  usato). 

Neglect',  [neglect]  s.  negligen- 
za, trascuranza,  f. 

Neglect',  [neglect]  v.  a.  negli- 
gere, trascurare,  mancare. 

Neglec'ter,  [nèglècteur]  s.  ne- 
gligente; trascurato,  m. 

Neglect'ful,  [neglectful]  adj. 
negligente. 

Neglec'tfully,  [negléctfule']  adv. 
negligentemente. 

Neglect  ingly,[ncglectTngl e']ar/v . 
negligentemente,  trascurata- 
mente, (negligente. 

Neglec'tive ,     [neglectiv]     adj. 

Negligee',  [neglidgi]s.  specie  di 
abito  sciolto. 

Neg'ligence,  [nèglidgense]  s. 
negligenza,  trascuraggine,  tra- 
scuranza, /, 

Negligent,  [neglidgent]  adj. 
negligente,  trascurato. 

Negligently,  [nèglidgéntle']arfv. 
con  negligenza. 

Nego'tiable,  [nigósciabl']  adj. 
che  si  può  negoziare. 

Nego'tiate,  [mgosciete]  v.  a. 
negoziare,  trafficare;  trattavo. 

Negotia'tion,  [nigóscièscieuii  ] 
s.  negoziazione,  /.;  traffico,  af- 
fare, m. 
Nego'tiator,  [nìgóscieteìir]  s. 
negoziatore,  negoziante;  me- 
diatore, m. 
Nego'tiatrix,  [nigoscietrics]  s. 

negoziatrice;  mediatrice,  f. 
Ne'gro,  [nigro]    s.  negro,  mo- 
ro, m. 
Ne'gus,  [nìgheìis]  s.  mistura  di 
vino,  d'acqua  e  di  zucchero,  f. 
Neigh',  [né]  s.  nitrito,  il  nitri- 
re, m. 
Neigh',  [ne]  v.  n.  nitrire. 
Neigh'bour,  [nebeur]  s.  vicino, 
m.;  vicina,  /. 
Neigh'bour,  [nebeìir]  v.  a.  con 

finare,  conterminare. 
Neigh'bourhood,  [nèbeurhud]  s 
vicinanza,  f. 


Neigh'bouring,  [nèbeurìng]  adj. 
vicino,  contiguo,  prossimo. 

Neigh'bourly,  [nèbeìirle']  adj. 
sociabile,  amichevole. 

Neigh'bourly,  [nèbeurle']  adv. 
amichevolmente,  da  amico. 

Neigh'ing,  [neing]  s.  nitrito,  m. 

Nei'ther,  [nlth'eiir]  conj.  ne;  né 
più;  -  more  nor  less,  né  più 
né  meno. 

Nei'ther,  [nith'eiìr]  pron.  né 
r  uno  né  V  altro,  né  V  una  né 
r  altra. 

Nem'orous  ,  [nemoreus]  adj, 
boscoso. 

Nen'ufar,  Nen'uphar,  [nèniufàr, 
nèniufàr]  s.  nenufar,  m. 

Neog'rapher  ,  [nidgràfeur]  «. 
neografo,  m. 

Neolog'ic,  Neolog'ical,  [nlólod- 
gìc,  nìolodgicàl]  adj.  neolo- 
gico. 

Ned'ogism,  [niolodgìsm]  s.  neo- 
logismo, m. 

Neol'ogist,  [niòlodgìst]  s.  neo- 
logista,  m. 

Neol'ogy  ,  [niolodge']  s.  neolo- 
gia, f. 

Ne'ophyte,  [niofaite]  s.  neofito, 
convertito,  m. 

Neoter'ic,  Neoter'ical,  [nloter- 
ìc,  niotèricàl]  adj.  moderno  ; 
recente. 

Nep',  [nép]  s.  nepitella,  f. 

Nepen'the,  [nìpenth-è]  s.  ne- 
pente,  m.  (panacea). 

Neph'ew,  [neviu]  s.  nipote,  m. 

Nephrit'ic,  Nephri'tical,  [nìfrit- 
Tc,  nifrìticàl]  adj.  nefritico. 

Nephri'tis,  [nifràitìs]  s.  nefri- 
tide,  f. 

Ne'potism,  [nipótìsm]  s.  nepo- 
tismo, favore  mostrato  ai  pa- 
renti, m. 

Ne'reid  ,  [nlriid]  s.  Nereide,  f. 

Nerve',  [neùrvej  s.  nervo,  nerbo; 
tendine,  m. 

Nerve'less,  [neiìrvelès]  adj. 
snervato,  fiacco. 

Ner'vous ,  [neiirveus]  adj.  ner- 
voso, nerboso  ;  robusto. 

Ner'vousness,  [néurvoiisnes]  s. 

nervosità,  f. 
Ner'vy  ,  [néurvé]  adj.  nervoso, 
vigoroso,  robusto. 
Nes'cience,  [nèsciénse]  s.  igno- 
ranza, f. 

Nest',[nést]  s.  nido,  m.;  nidiata, 
f.;  ricettacolo,  rifugio,  ricove- 
ro, asilo,  m. 
Nest',[nèstJ  v.  «.nidificare,  fare 

nido. 
Nest'-egg,  [nest-eg]  s.  guardani- 
dio, endice,  m. 
Nes'tle,  [nès'l]  v.  a.  accarezza- 
re; -,  u.  n.  annidarsi;  fermare 
sua  stanza. 
Nest'lìng,  [nes'lTng]   «.  nccello 
nidiace,  m. 

Net',  [net]  s.  rete,  m.;  reticela 
la,  /. 
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Neth'er,  [nethleur]  adj.  basso 
inferiore. 

Netli'ennost,[nethl  ourmost]  adj. 
infimo,  estremo. 

Net'ting,  [nétìng]  s.  {mar.)  fi- 
laretti,  m.  pi. 

Net'tle,  [net"  1]  s.  ortica,  /". 

Net'tle,  [net'I]  v.  a.  pugnerò; 
esasperare.  (tato. 

Net'wise,    [netouaize]    adj.  re- 

Net'-work,  [nèt-ouèurc]  s.  reti- 
cella; tessitura,  f. 

Neurorogy,  [niuròlodgé]  s.  neu- 
rologia, /. 

Neurot'omy,  [ni5rotomé]».  neu- 
rotomia, f. 

Neu'ter,  [niuteiir]  adj.  neutro  ; 
indiiferente;  neutrale. 

Neu'tral,  [niiitràl]  adj.  neutra- 
le; indifferente. 

Neutral'ity,  [niiitralitè]  s.  neu- 
tralità; indifferenza,  /. 

Neu'trally,  [niutràlé]  adv.  neu- 
tralmente; in  senso  neutro. 

Nev'er,  [nèveiir]  adv.  mai,  giara - 
mai,  unquo  mai;  -  a  one,  ne 
meno  uno  [volgare);  -  a  luhit, 
niente  affatto  (volgare). 

Nev'er-ceasing,  [neveur-sìsTng] 
adj.  incessante,  continuo. 

Nev'er-ending,  [nevèìir-ènding] 
adj.  eterno,  perpetuo. 

Nev'er-faìling,  [nèveur-fèling] 
adj.  infallibile. 

Nevertheless',  [neveììrth'eles] 
conj.  nulladimeno,  non  pertan- 
to, tuttavia. 

New,  [niù]  adj.  nuovo,  fresco; 
moderno;  -  year.  s.  nuovo  an- 
no, m.;  -  year's  gift,  s.  stren- 
na, f. 

New,  [niu]  a^/v, nuovamente,  no- 
vellamente. 

New'-comer,  [niu-cheìimeur]  s. 
forestiero,  m. 

Newfan'gle,  [niiìfangr]  v.  a. 
formare  di  nuovo;  inventare 
di  fresco. 

Newfan'gledness,  [niilfangrd- 
nés]  s.  mania  di  novità,  f. 

Kew'-fash'ioned[niiì-fàscieun'd] 
adj.  moderno,  alla  moda. 

New'ish,  [niuisc]  adj.  alquanto 
nuovo. 

New'ly,  [niiilè]  adv.  nuovamen- 
te, di  fresco. 

New'ness,  [niiìnes]  s.  cosa  nuo- 
va; novità,  /". 

News',  [niiìze]  s.  novella,  nuova; 
notizia, /.;  avviso,  m.;  what -"ì 
che  si  dice  di  nuovo? 

Nows'-monger  ,     [niiìze-meun- 
ghoùr]  s.  propagatore  di  nuo- 
vo, m. 
News'-paper,  [niilze-pèpeur]  s. 
gazzetta,  f. 


Next',  [necst]  adj.  prossimo  , 
contiguo;  the  -  day,  il  giorao 
seguente. 

Next',  [nècst]  adv.  dopo;  in  se- 
condo luogo;  -  to,  dopo  ciò, 
dopo  di  che. 

Nib',  [nib]  s.  becco,  m  ;  bocca 
(degli  uccelli);  punta,  f. 

Nib'bed,  [nìb'd]  adj.  che  ha  un 
becco. 

Nib'ble,  [nìb'l]  v.  a.  mordere; 
riprendere  ;  -,  v.  n.  morsec- 
chiare. 

Nib'bler  ,  [nibleur]  s.  mordito- 
re; riprensore,  m. 

Nib'blings,  [niblìngs]  s.  pi. mov- 
secchiature,  f.  pi. 

Nice',  [naise]  adj.  raffinato,  de- 
licato, delizioso;  esatto,  accu- 
rato, studiato;  diffìcile,  scru- 
poloso; scimunito,  sciocco. 

Nice'ly,  [naisele'j  adv.  delica- 
tamente; esattamente;  difficil- 
mente. 

Nice'ness,  [naisenes]  s.  delica- 
tezza, delizia;  esattezza,  ac- 
curatezza; finezza,  f. 

Niceties,  [naìsitlz]  s.  pi.  deli- 
zie, delicatezze,  f.  pi. 

Ni'cety,  [naisite']  s.  accuratez- 
za; finezza,  f. 

Niche',  [nltsc]  s.  nìcchia;  alco- 
va, f. 

Nick',  [nic]  s.  tempo  comodo, 
m.  ;  opportunità;  intaccatura, 
/■.;  taglio,  m.  ;  old  -,  diavolo, 
m.;  in  the  very  -  of  time,  op- 
portunamente, appunto. 

Nick',  [nìc]  V.  a.  toccare  leg- 
germente; intaccare;  incontra- 
re; to  -  the  time,  incontrare 
il  tempo. 

Nick'el,  [nichel]  s.  specie  di  me- 
tallo che  somiglia  ad  argento,  f. 

Nick'name,  [nic-nème]  s.  so- 
prannome, m. 

Nick'name,  [nic-neme]  v.  a.  dare 
un  soprannome. 

Nic'tate,  [nictete]  v.a.  ammic- 
care.. 

Nicta'tion,  [nictèscieun]  s.  am- 
miccare, cenno  cogli  occhi,  wi. 

Nidificate,  [nidifichete]  v.  a. 
nidificare,  fare  nido 


alquanto  taccagno ,  alquanto 
avaro. 

Nig'gardliness,  [nigheurdlines] 
s.  spilorceria,  avarizia,  sordi- 
dezza, f, 

Nig'gardly,  [nigheìirdlé]  adj. 
spilorcio,  avaro,  sordido;  -, 
adv.  avaramente,  sordidamen- 
te, grettamente. 

Nig'gardness,  [nìgheurdnes]  s. 
avarizia;  parsimonia,  f. 

Nig'gle,  [nìg'l]   V.  n.  befi'are. 

Nig'gler,  [nigleur]  s.  giullare, 
buffone,  zanni,  m. 

Nigh',  [naij  prep.  &adv.  vicino, 
allato,  accosto;  prossimo,  con- 
tiguo; qui  vicino,  qui  accanto  ; 
all'  incirca. 

Nigh'ly,  [naile']  adv.  presso  a 
poco. 

Nigh'ness,  [naìnes]  s.  vicinità; 
prossimità,_  contiguità,  f. 

Night',  [naite]  s.  notte  ;  sera, 
serata,  f.  ;  at  -,  b>/  -,  notte 
tempo,  di  notte  tempo;  lust  -, 
jersera. 

Night'-brawler,  [naite-bròleiir] 
s.  perturbatore  della  quiete, m. 

Night'-cap,  [naite-càpj  s.  ber- 
retta da  notte,  f. 

Night'-dew,  [naite-diù]  s.  sere- 
no, m.;  rugiada,  f. 

Night'-dress  ,  [uaite-dres]  s. 
cuffia  da  notte,  f  ;  vestimenti 
da  notte,  m.  pi. 

Night'ed  ,  [naitéd]  adj.  fosco, 
nuvoloso,  bruno. 

Night'-fall,  [nait-fol]  s.  sera, 
1'  avvicinarsi  della  notte. 

Night'-faring,  [nait-fering]  adj. 
viaggiante  di  notte  tempo. 

Night '-fire,  [naìt-fairej  s.  fuo- 
co fatuo,  m. 

Nigh'-fly,  [nait-flai]  s.  farfalla 
notturna,  /". 

Night-foun'dered,  [nait-faoiin- 
deur'dj  adj.  sviato  di  notte 
tempo. 

Night'-gown,  [naìt-gao5n]  s. 
veste  da  camera,  zimarra,  f. 

Night'-hag,  [uait-hàg]  s.  ma- 
ga notturna,  f. 

Night'-hawk,  [nait-hoc]  s.  al- 
locco, m.  (uccello). 


Nidiflca'tion,    [nìdìfichescieun]  Night'ingale,    [naitinghèle]    s 


s.  il  nidificare,  il  fare  nido,  m. 

Ni'ding,  [nàiding]  adj.  basso, 
vile,  abbietto. 

Nidor,   [naideiir]   s.  nidore,  m. 

Ni'dorous,  [naìdeiìreiis]  adj.  ni- 
doroso. 

Nidula'tion,  [nidiulèscieiin]  s. 
tempo  di  rimaner  nel  nido,  m. 

Niece',   [nise]  s.  nipote,  f. 

Nig'gard,  [nigheìirdj  s.  tacca- 
gno, spilorcio,  m 


News'-writer,  [niùze-raìteur]  s.  Nig'gard,    [nigheurd]   adj.  tac- 

novellista,  gazzettiere,  m.  i   cagno,  sordido,  avaro. 

Newt,  [ni ute]  s.  ramarro,  m.       Nig'gard,  [nìgheùrd]    v.    a.   ri- 
New'-year's-day,    [niu-iirs-dej     strignere;  limitare. 
».  capo  d'  anno.  'Nig'gardish,  [nigheiirdlsc]  adj. 


rusignuolo,  usignuolo,  m.;  filo- 
mela, f. 

Night'ly,  [naltcl e']  ad;,  notturno, 
di  notte;  -,  adv.  di  nottetempo, 
ogni  netto. 

Night'-man,  [nait-man]  s.  vota- 
cesso,  m. 

Night'-mare,  [nait-mère]  s.  in- 
cubo, fantasima,  m. 

Night'-piece,  [naìt-plse]  s. 
(paint.)  pittura  di  notte,  /. 

Night'-rail,  [naìt-rèle]  s.  cap- 
puccio, m.;  mantellina,  /■. 

Night'-raven ,  [nait-rèv'n]  s. 
gufaccio,  m.  (uccello). 

Night'-revelings,     [uait-revèi- 
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angs]  s.  pi.  stravizzi  notturni, 
divertimenti  notturni,  m.  pi. 

Night'-robber,  [nait-róbeur]  s. 
ladrone  di  notte,  m. 

Night'-rule,  [nait-riile]  s.  tu- 
multo notturno,  m. 

Nìght'-shade,  [nait-scede]  s. 
(bot.)  solano,  m. 

Might  -shining,  [nait-sciainìng] 
adj.  lucente  di  notte. 

Night'-studies ,  [nait-steudiz] 
«   pi.  veglie,  /.  pi. 

Night'-walker,  [nalt-ouocheur] 
«.  nottivago,  nottolone,  m. 

Night'-wanderer  ,  [naìt-ouon- 
déreur]  s.  viandante  di  notte. 

Night'-watch,  [nait-ouotsc]  s. 
guarda  notturna,  f. 

Nigres'cent  ,  [nalgresent]  adj. 
nereggiante,  bruno. 

Nihirity,  [nailiilite']  s.  nulla,  m. 

Nili',  [nil]  s.  scintille  (di  ra- 
me &c.)  f.  pi. 

Nili',  [nil]  V.  n.  non  volere  ;wj7ì 
he  -  he,  per  amoro  o  per  forza. 

Nim',  [nini]  v.  a.  rubare,  furare. 

Nim'ble,  [nimbi']  adj.  agile;  le- 
sto, leggiero. 

Nim'bleness,  [nimbrnes]  s.  agi- 
lità; leggierezza;  sveltezza,/'. 

Nim'ble-witted,  [nimbr-ouìted] 
adj.  pronto  d' ingegno. 

Nim'bly,  [nimble] arfv.  agilmen- 
te; leggiermente,  prestamente. 

Nim'mer,  [nìmmeur]  s.  truffa- 
tore, m. 

Nin'compoop,  [nìncheiimpupe] 
s.  sciocco,  balordo,  m. 

Nine',  [naine]  adj.  nove. 

Nine'fold,  [nainefold]  adj.  nove 
volte  più. 

Nine'holes,  [naineh51es]s.  giuo- 
co fatto  con  pallo.ttolino,  m. 

Nine'pins ,  [naìnepins]  s.  pi. 
birilli,  sbrigli,  m.  pl._ 

Nine'score,  [nainescore]  adj. 
centottanta. 

Nine'teen,  [nainetine]  adj.  die- 
cinove. 

Nineteenth,  [nalnetìnth^j  adj. 
decimo  nono. 

Nine'tieth,[nalnetièth2]  adj.  no- 
vantesimo. 

Nine'ty,  [nainete']  adj.  novanta. 

Nin'ny ,  Ninny-hammer,  [niné, 
niné-hàmeìir]  s.  sciocco,  gonzo, 
merendone,  m. 

Ninth',  [nainth-]  s.  adj.  nono, 

Ninth'ly,  [nainth-léj  adi),  in 
nono  luogo. 

Nip',  [nip]  s.  pizzico, pizzicotto, 
tagliuzzo,  m.;  burla,  f. 

Nip',  [nip]  V.  a.  pizzicare;  mot- 
teggiare; annebbiare;  to  -  off, 
tagliare;  guastare. 

Nip 'pars  ,  [nipeìirs]  s.  pi.  pin- 
zette; {mar.)  salmastre,/".  ;;;. 

Nip'ping,  [nTping]  adj.  pungen- 
te, mordace;  acerbo. 

Rlp'pingly,  [nipinglé]  arfv.  mor- 
dacemente ;  satirescamente.      I 


Nip'ple,  [nipl']  s.  capezzolo,  m. 

Nit',  [nit]  s.  lendine,  /. 

Ni'tency,  [naitensé]  s.  nito- 
re, tn. 

Ni'thing,  [naTth'ing]s.  poltrone, 
codardo, m. 

Nit'id,  [nitìd]  adj.  nitido;  lu- 
cente. 

Ni'tre,  [naìteur]  s.  (cAym.)  nitro, 
salnitro,  m. 

Ni'tric,  [naitric]  adj.  nitrico. 

Nitriflca'tion,  [nitrìfichescieun] 
s.  nitrificazione,  f. 

Ni'trogen,[naitr5dgen]  s.  nitro- 
gene,  m. 

Ni'trous,  Ni'try,  [naitreus,  nai- 
tre']  adj.  nitroso. 

Nit'ty,  [nité]  adj.  lendinoso, 
pieno  di  lendini. 

Niv'eous,  [nivièus]  adj.  nevoso, 
pieno  di_  neve. 

Ni'zy,  [naize']  s.  sciocco,  scimu- 
nito, balordo,  m.  [volgare). 

No',  [no]  adj.  nessuno,  ninno, 
veruno;  -  such  mailer,  niente 
affatto  \-,adv.  no, non;  -mailer, 
non  importa;  -  more,  non  più: 

-  where,  in  nessun  luogo;  lo 

-  purpose,  invano. 
Nobiritate,[nóbilitete]  v.n.  no- 
bilitare, faro  nobile. 

Nobilita'tion,  [nobilitèscieun] 
s.  il  nobilitare,  m. 

Nobirity,  [nóbilité]  s.  nobiltà, 
/.  ;  nobili,  in.  pi. 

No'ble,  [nóbrj  adj.  nobile,  illu- 
stre ;  liberale  ;  -,  s,  nobile,  m. 

No'bleman,  [nóbl'màn]  s.  nobi- 
le, m. 

No'bleness,  [nóbrnes]  «.nobiltà, 
grandezza;  sublimità,  /. 

Noblesse',  [nobles]  s.  nobili, m. 
pi.  ;  ordine  de'  nobili,  rn._ 

No'blewoman,  [nobrououmàn] 
s.  donna  nobile,  f. 

No'bly,  [noble]  adv.  nobilmente; 
liberalmente. 

No'body,  [nóbodé]  $.  nessuno, 
niuno,  veruno,  m. 

No'cent,  [nosènt]  adj.  nocente  ; 
colpevole,  criminale. 

No'cive,  [nósìv]  adj.  nocivo,  no- 
cevole. 

Noctam'bulist,  [noctàmbiùlist] 
s.  nottambulo,  sonnambulo,  m. 

Noctif'erous,  [ndctifìreìis]  adj. 
che  induce  la  notte. 

Noctirucous,[n6ctìliìicheìis]af/y. 
che  splende  nella  notte. 

Noctlv'agant,  [noctìvagànt]  adj. 
nottivago. 

Noc'tuary,  [noctiuare']  s.  ricor- 
danze notturne,  /.  pi. 

Noc'turn,  [nòcteùru]  s.  nottur- 
no, m. 

Noctur'nal ,  [nocteurnàl]  adj. 
notturno,  di  notte. 

Noctur'nal,  [nocteurnàl]  s.  not- 
turlabio,  m.  (strumento). 

Noc'uous,  [nòchiuéus]  adj.  no- 
civo. 


Nod',  [nod]  s.  cenno,  segno,  m.; 
lo  give  a  -,  fare  cenno. 

Ned',  [nod]  v .  n.  accennare  ;  dor- 
micchiare; tentennare. 

Noda'tion,  [nódèscieun]  s.;  an- 
nodamento, m.  (poco  usato). 

Nod'ding,  [noding]  s.  accenna- 
monto,  m. 

Nod'dIe,[nod'l]  «.testa  ;zncca,/'. 

Nod'dy,  [node']  s.  sciocco,  min- 
chione, tn. 

Node',  [node]  s.  nodo;  tumore, 
callo,  m. 

Nodos'ity,  [nòdosite']  s.  nodosi- 
tà, /".  ;  nodo,  w. 

No'dous,  [nódeiis]  adj.  nodoso, 
nocchioso. 

No'dule  ,  [nódiille]  s.  nodetto, 
piccol  nodo,  m. 

Nog'gin,  [noghìn]  s.  ciotola,  /.; 
boccaletto,  m. 

Noise',  [noize]  s.  strepito,  remo- 
re, fracasso  ;  susurro  ,  ronzo  ; 
fìschiamento,  wi.  ;  lo  make  a  -, 
far  strepito,  far  romore. 

Noise',  [nòize]  v.  a.  divulgare, 
pubblicare. 

Noise'ful,  [noizefìil]  adj.  rorao- 
roso,  strepitoso. 

Noise'less,  [nòizerés]  adj.  senza 
strepito;  silenzioso. 

Noise'-maker,  [noize-micheìir] 
s.  schiamazzatore,  m. 

Noi'siness  ,  [noizinés]  s.  gran 
strepito,  tumulto. 

Noi'some,  [noiseum]  adj.  nau- 
seoso, disgustoso. 

Noi'somely,  [nòiseumle']  adv.  in 
modo  nauseante;  sporcamente. 

Noi'someness,  [noiseumnès]  s. 
nauseare,  m.;  sporchezza,  /. 

Noi'sy,  [nòize']  adj.  turbolento, 
tumultuoso. 

Nolit'ion,  [nóliscieìin]  s.  rip?a- 
gnanza,  f. 

No'mad,  Nomad'ic,  [nómàd, 
nómàdic]  adj.  selvatico,  pasto- 
rale. 

Nomencla'tor,  [nómencliteìir]  ». 
nomenclatore,  m._ 

Nomencla'ture,[nomcnclètci  ure] 
s.  nomenclatura,  /". 

Nom'inal,  [nominai]  adj.  .nomi- 
nale, titolare. 

Nom'inally,  [nominale']  adv.  no- 
minatamente; spezialmente. 

Nom'inate,  [nòminete]  v.  a.  no- 
minare, nomare;  intitolare. 

Nom'inately,  [nominotele]  adv. 
nominatamente,   spezialmente. 

Nomina'tion,  [nominèscieun]  s. 
nomina;  presentazione,  /. 

Nom'inative,  [nóminativ]  s.{gr.) 
nominativo,  m. 

Nom'inator,  [nomìnateur]  s.  no- 
minatore, m. 

Nominee',  [nomini]  s.  uno  che 
è  nominato  a  qualche  uffi- 
cio &c.,  m. 

Non-abil'ity,  [non-abìlite']  s.  ina- 
bilità, f. 
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Non'-age,  [nonedge]  s.  minori- 
tà, /. 

Non-atten'dance  ,  [non-aten- 
danse]  s.  incuria,  f. 

Nonce',  [nonse]  s.  intento,  di- 
segno, m. 

Non-compli'ance,  [non-complai- 
anse]  s.  rifiuto,  m. 

Non-confor'mist,  [non-confor- 
mist] s.  nonconformista,  m. 

Non-confor'mity,  [non-cònfór- 
mite']  s.  nonconformità,  discor- 
danza, f. 

Noa-'descript ,  [non-dèscrìpt] 
adj.  non  descritto. 

Hone',  [neun]  adj.  ninno,  nessu- 
no, veruno;  /  will  have  -  of  it, 
io  non  ne  voglio;  it  is  -  of  my 
fault,  non  è  mia  colpa. 

Non-en'tity,  Non-exis'tence , 
[non-éntite',  non-ègzìstènse]  s. 
nichilità,/". 

lIones',[nones]  s.  pi.  none,  f.pl. 

lfon-ja'ror,[nòn-dgiureur]s.clie 
non  giura, 

Non'pareil,  [non-parèl«]  s.  mela, 
/■.-,  {print.)  nompariglia,  /.;  adj. 
imparagonabile. 

Non-pay'ment,  [non-pement]  s. 
mancanza  di  pagamento,  f. 

Non-perfor'mance[non-pèurfór'- 
manse]  s.  mancanza  di  paro- 
la, A 

Non'plns,  [nonpleus]  v.  a.  con- 
fondere, imbarazzare;  to  be  at 
a  -,  non  saper  più  che  dire, 
restar  confuso. 

Non-residence,  [nS^rezidense] 

s.  assenza  dalla   residenza,  f. 

Non-res'ident,  [non-rézidént]  s. 

assente  dalla  residenza,  m. 
Non-resis'tance,[nòn-rizistanse] 
s.  ubbidienza  pronta,  f. 
Non'sense,  [nonsense]  s.  assur- 
dità, /■.;  spropositi,  m.  pi.;  an- 
fanamento,  m. 

Nonsen'sical,  [non-sensicàl] adj. 
assurdo,  ridicoloso,  sproposi- 
tato. 

Nonsen'sically,  [non-sensicale'] 
adv.  in  modo  assurdo,  spropo- 
sitatamente. 
Nonsen'sìcalness,  [nonsensi cal- 
nés]  s.  assurdità,  sciocchezza, 
stupidezza,  f. 
Non-sol'vent,  [non-solvent]  adj. 
insolvente. 
Non' suit,    [non-siute]    s.  (jur.) 

perdita  di  lite,  wi. 
Non'suit,  [nón-siute]  v.  a.  (jur.) 
condannare  per  perdita  di  lite. 
Noo'dle,  [nudi']  s.  sciocco,  gon- 
zo, m. 
Nook',  [nuc]  s.  angolo,  cantone; 
ridotto,  _m.  (giorno,  m. 

Noon',  [nùn]  s.  mezzodì,  mezzo 
Noon'day,    [nundé]    s.  mezzodì, 
mezzo    giorno,   m.;    at   -,  sul 
mezzodì. 
Noon'day,  [nundé]  adj.  di  mez- 
zodì; meridionale. 


Noon'ing,    [niìning]    s.  merig-  No'tary,  [notare']  s.  notajo,  no- 


giana,  f.;  tempo  di  mezzodì,/". 
Noon'tide,  [nùntaide]  vedi  Noon- 
day. 
Noose',  [nuse]  ».  nodo  scorsojo; 
legame;  laccio;  inganno,  wi.; - 
of  matrimony,  nodo  matrimo- 
niale, m. 

Noose',[nuse]  v.  a.  legare,  allac- 
ciare. 
Nor',  [nor]  conj.  né,  ne  più. 
Normal,  [normal]  adj.  normale. 
Nor'man,  [normàn]  s.  abitante 

della  Normandia,  m. 
North',  [north^]  s.  settentrione, 

m.  tramontana,  f. 
North',  [north^]  adj.  settentrio- 
nale. 
North-east' ,     [nórth^-ìate]     s. 

greco  volturno,  m.  (vento). 
Nor'thernly,  Nor'thern,     [nor 
thieurnlé,    nor-thieùrn]     adj. 
settentrionale. 
North'-pole,     [north--pole]     s. 
polo    artico,  polo    settentrio- 
nale, m. 
North'-star,     [north--star]     s. 
stella  polare,  f. 

North'ward  ,        North'wards , 
[nòrth-oueìird,  north -oueurds] 
adv.  verso  settentrione. 
North-west',    [nòrth^ouest]    s. 
quarta  di  maestro,  f.  _ 
North-vrind',    [nòrth^ouind]   s. 
aquilone,  vento    di  tramonta- 
na, m. 
Norvsre'gìan,    [noroiiidgian]     s. 

al)itante_della  Norvegia,  m. 
Nose',  [noze]    s.  naso;  sentore, 
m.;  io  lead  one  by  the  -,  menar 
altrui  pel  naso;  to  speak  through 
ffte-,  parlar  col  naso. 
Nose',  [nóze]  v.  a.  sentire,  fiu- 
tare ;  pavoneggiarsi  ;  bravare. 
Nose'-hand,  [noze-bànd]  s.  mu- 
soliera,  f. 
Nose'gay,  [nózeghé]  s.  mazzo- 
lino di  fiori,_m. 
Nose'less,  [nozeles]  adj.  senza 
naso. 
Nos'le,  [nozV]  «.  capezzolo,  m.  ; 

punta,  f. 
Nosol'ogy,  [nosolodge']  s.  noso- 
logia, f. 

Nos'tril,   [nostril]     s.    narice, 
nare,  /. 

Nos'trum,  [nostreùm]  s.  medici- 
na di  ciarlatano,  /. 
Not',  [not]   adv.  non,    no;  -  at 
all,  in  niun  modo,  niente  af- 
fatto. 

No'table,    [notable]    adj.  nota- 
bile, considerabile,  insigne. 
Not'able,    [nòtabl]    adj.   indu- 
strioso, faccendevole. 
No'tableness ,     [nòtaWnes]     s. 

notabilità,  singolarità,  f. 
No'tably,  [notably]  adv.  nota- 
bilmente. 
Nota'rial,  [notorial]  adj.  nota- 
riale, autenticato  da  un  notaio. 


taro,  m. 
Nota'tion,  [nótescieun]  s.  il  no- 
tare, m.;  significazione,  f. 
Notch',  [nótsce]  s.  tacca;  intac- 
catura, f. 
Notch',  [nótsce]  v.  a.  intaccare, 
fare  tacca. 

Notch'ing,    [notscing]    s.   tac- 
ca, f. 
Note',  [note]  s.  nota,  annotazio- 
ne;   osservazione;  distinzione, 
f.;  merito,  m.;  importanza,  f.; 
biglietto,   m.;  -  of  interroga- 
tion, s.  punto  interrogativo,»». 
Note',  [note]  v.  a.  notare;  os- 
servare, considerare;  attendere. 
Note'-book,  [note-bùc]  s.  libret- 
to d'  annotazioni,  m. 
No'ted,  [noted]  adj.  notato  ;  ri- 
nomato, eminente,  illustre. 
No'tedness,    [notèdnès]    s.    co- 
spicuità, f. 

No'ter,  [nóteur]   s.  annotatore, 
osservatore,  m. 

Noth'ing,  [neuth-ing]  s.  niente, 
nulla,  w.  ;  nullità,  f.;  to  maké 
-  of  one,  disprezzare  alcuno. 
Noth'ingness,  [neuth-ìngnés]  s. 
nichilità,  f.  ;  nulla,  m.  ;  bassez- 
za, f, 
No'tice,  [notisi  s.  notizia,  r. 
:ivviso,  avvertimento,  w. ;  at- 
tenzione, f.  ;  to  give  -,  dar  no- 
tizia, avvisare;  to  take  -  of  a 
thing,  far  attenzione  a  qualche 
cosa. 

Notiflca'tion,    [nótifichèscieun] 
s.  notificamento,  notificare,  m. 
No'tify,  [nótifai]    v.    a.   notifi- 
care, significare. 
No'tion,  [nóscieun]   s.  nozione; 
idea,/.;  pensiero,  m.  opinione,/". 
No'tional,  [noscieùnàl]  adj.  im- 
maginario, ideale. 
Notionarity,  [noscieunàlité]  s. 

opinione  chimerica,  f. 
No'tìonally,  [noscieanale']  adv. 
per  idea,  mentalmente. 
Notori'ety  ,   [nòtóraiité]  s.  no- 
torietà; pubblicità,  f. 
Noto'rious,  [notorious]  adj  no- 
torio, pubblico._ 
Noto'riously,  [notórieuslé]  adv. 
notoriamente,    pubblicamente, 
evidentemente. 

Noto'riousness,  [nótoriéiisnes] 
s.  fama  pubblica;  evidenza,/". 
Notwithstand'ing,    [nòtouith'- 
stàndìng]    conj.    non    ostante, 
sebbene. 
Nought',  [note]  s.  niente,  nulla, 
m.  ;    to   set   at  -,  disprezzare, 
non  far  conto,  sdegnare. 
Noun',  [naoun]  s.  (gr.)  uome.nt. 
Nour'ish,  [neuiìsc]  v.  a.  nutri- 
re, alimentare;  incoraggiare. 
Nour'ishable,  [neurlscabr]  adj, 

nntribile. 

Nour'isher,  [neuriscèur]  s.  xva- 
triterà,  m. 
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Nour'ishing,  [neiiriscing]  adj. 
nutritivo. 

Nour'ishment,  [neìirìscemont]  s. 
nutrimento,  wi.;  nutritura,  /• 
alimento,  m. 

Nour'iture,  [neuritcure]  s.  ali- 
mento, m.;  educazione,  f. 

NoTa'tion,  [nóvèscieiin]  s.  in- 
novazione; novità,  f. 

Nova'tor,  [noveteur]  s.  innova- 
tore, novatore,  ni. 

Nov'el ,  [novel]  adj.  novello , 
nuovo. 

Nov'el,  [novel]  s.  novella,  nar- 
razione favolosa,  f.;  to  tell  -s, 
novellare. 

Nov'elist,  [novelist]  s.  inno- 
vatore, novellatore;  novelli- 
sta, m. 

Nov'elize,  [novèlalze]  v.  o.  in- 
novare. 

Nov'elty,  [novelte']  s.  novità; 
cosa  nuova,  f._ 

Novem'ber,  [novemteur]  s.  No- 
vembre, m. 

Nov'enary,  [novenare']  s.  no- 
ve, m. 

Noven'nial,  [novenial]  adj.  di 
novennio. 

Nover'cal,  [noveiìrcal]  adj.  di 
noverca. 

Nov'ice,  [novis]  s.  novizio,  m.; 
novizia,  f. 

Nov'iceship,  Novic'iate,  [nov- 
ìsscìp ,  novisciète]  s.  novizia- 
to, m. 

Nov'ity,  [novite']  s.  novità,  cosa 
nuova,  /. 

Now',  [naou]  adv.  al  presente, 
adesso,  ora;  till  -,  fin  adesso; 
before  -,  prima  d'ora;  -  and 
then,  di  quando  in  quando. 

Now',  [naou]  s.  tempo  presente, 
tti.;  ora,  f.  {pocousato). 

Now'-a-days,  [naou-a-dès]  a'iv. 
oggidì,  al  presente. 

No'where,  [no-ouere]  adi),  in 
niun  luogo,  in  nessuna  parte. 

No'wise,  [noouaize]  adv.  in  niun 
modo,  per  niente,  in  conto  al- 
cuno. 

Nox'ions ,  [nocsciéìis]  adj.  no- 
civo, pernizioso. 

Nox'iously,  [nocsciéiisló]  adv. 
nocovolmonte. 

Nox'iousness,  [nocsciéusnes]  s. 
qualità  nociva,  /.  ;  nocumen- 
to, m. 

Noz'le,  [noz'l]  s.  capezzolo, naso, 
m.  ;  punta,  f. 

Nubile,  [niubìle]  adj.  nubile  ; 
maritale,  da  marito. 

Nu'bilous,  [niiìbìleus]  adj.  nu- 
biloso,  nuvoloso. 

Nu'cleus,  [niiìcliéiis]  s.  nocciuo- 
lo,  m. 

Nudate,  [niiìdete]  v.  a.  nu- 
dare. 

Nuda'tion,  [niiidèscieun]  s.  de- 
nudamento; spogliameuto,  m. 

Nude',  [niude]  adj.  nudo. 

Diz    Ing.-Ital.  —  2. 


Nu'dity ,  [nìudite']  8.  nudità  ; 
semplicità,  /■. 

Nugac'ity,  [niùgàsite']  s.  fri- 
volezza, bagattella,  beffa,  \.  ; 
passatempo,  m. 

Nu'gatory,  [niugateuré]  adj.  nu- 
gatorio,  frivolo. 

Nui'sance,  [niiisansc]  s.  nocu- 
mento; incomodo,  m. 

Nuli',  [neiil]  adj.  nullo;  inva- 
lido. 

Nuli',  [neul]  v.  a.  annullare; 
invalidare;  cassare  (poco  usa- 
to). 

Nul'lify,  [neulifai]  v.a.  cancel- 
lare, cassare. 

Nul'lity,  [neiilite']  «.nullità,/'.; 
niente,  nulla ,  m.  ;  invalidi- 
tà,/. 

NumV,  [neSm]  adj.  torpido,  in- 
tirizzito. 

Numb',  [neìim]  v.  a.  intirizzire; 
stupefare. 

Numb'edness ,  [neìimednes]  s. 
intirizzimento;  stupore,  m. 

Num'ter,  [neìimbeur]  s.  numero, 
m.  ;  quantità,  f. 

Num'ber,  [neìimbeur]  v.  a.  nu- 
merare; contare. 

Num'berer,  [neìimbeureur]  «.nu- 
meratore; calcolatore,  m. 

Num'berless,  [neumbeiirlés]  adj. 
innumerabile. 

Num'bers,  [neumbeurs]  s.  il  li- 
bro dei  Numeri,  m. 

Num'bles,  [neumbl's]  s.  jìI.  in- 
teriora (d'un  cervo,  ecc.)  f.  pi. 

Numb'ness,  [neiimnés]  s.  tor- 
pore ;  stupore  ;  intirizzamen- 
to,  m. 

Nu'merable ,  [niumèrabl']  adj. 
numerabile. 

Nu'meral,  [niùmeral]  adj.  nu- 
merale, di  numer_o. 

Nu'merally  ,  [niumerale']  adv. 
numeralmente. 

Nu'merary,  [niSmèrare']  adj. nu- 
merario, numerico. 

Nu'merate,  [niiìmérete]  e.  a. 
numerare. 

Numera'tion,  [niùmeroscieun] 
s.  numerazione,  f. 

Nu'merator,  [niumerateiir]  s. 
(ar.)  numeratore,  m. 

Nuraer'ìCjNumer'ical,  [niùmerìc, 
nìuméricàl]  adj.  numerico  ;  nu- 
merale. 

Numer'ically,  [niumericàle']ad«. 
in  modo  numerico. 

Nu'merist,  [niumerìst]  s.  calco- 
latore, computista,  m. 

Nu'mero,  [niiìmèro]  «.numero; 
marca,/. 

Numeros'ity,  [niumerosite]  s. 
numerosità;  armonia,  /. 

Nu'merous,  [nìùmèreus]  adj.  nu- 
meroso; armoniosoj^/. 

Nu'merousness,  [niumereusnes] 
s.  moltitudine;  ajmonia,  f, 

Numismat'ìc,  [niumìsmàtìcjarf;. 
numismatico. 


Numismat'ics,  [niumismatics] 
s.  pi.  numismatica,  scienza  del- 
le medaglie,  /. 

Num'mary ,  Num'mul  ary ,  [n  e  am- 
are', neumiiilaré]  adj.  di  mo- 
neta, danaroso. 

Num'skull,  [neiimscheul]  ».  miu- 
cliione,  goffo,  m. 

Num'skulled,  [neumscheurd]adj. 
stupido,  goffo,  balocco. 

Nun',  [neìinl  «.  monaca;  religio- 
sa regolare;  monacella,  f. 

Nun'ciature,  [neunsciatieur]  s. 
nunziatura,  /. 

Nun'cio,  [neunscio]  s.  nunzio; 
ambasciadore  del  papa,  m. 

Nun'cupate,  [neìincliiupete]  «.a. 
nunziare,  annunziare. 

Nun'cupative ,  Nun'cupatory, 
[neunchiupativ,  neiincliiupa- 
teìire']  adj.  nuncupativo,  ver- 
bale; -  will,  s.  testamento  ver- 
bale, m. 

Nun'dinal,  Nun'dìnary,  [neììn- 
dinàl,  neundinaré]  adj.  di  nun- 
dino,di  fiera. 

Nun'nery,  [neiineure']  s.  conven- 
to (di  monache),  m. 

Nup'tial,  [neupsciàl]  adj.  nuzia- 
le; coniugale;  -  song,  s.  epita- 
lamio, m. 

Nup'tials ,  [neSpscials]  s.  pi, 
nozze,  f.  ;  matrimonio,  m. 

Nurse',  [neììrse]  s.  nutrice  ;  ba- 
lia, f. 

Nurse',  [neurse]  v.  a.  nutrire, 
nutricare,  allevare,  fomentare; 
incoraggiare;  to-  a  sick  person, 
aver  cura  d'un  ammalato. 

Nurse'-cMId,  [neurse-ciaild]  i. 
bambino  lattante,  allievo,  m. 

Nur'ser,  [nèurseìir]  s.  nutritore, 
nutricatore;  promotore,  fauto- 
re, m. 

Nur'sery,  [neiìrseiire']  s.  camera 
della  balia,/.;  -  o/  learning, 
seminario,  m.',  -  of  plants,  se- 
menzajo,  m.;  -  of  trees,  semen- 
zajo,  m.  ;  nestajuola,  /. 

Nur'sery-man,  [neùrseìire'-man] 
s.  giardiniere  elio  fa  semen- 
za, m. 

Nur'sing,  [neursmg]  s.  nutri- 
zione, /. 

Nurs'ling,  [neurslìng]  s.  bam- 
bino di  latte  ;  favorito,  m. 

Nur'ture,  [néurtcieur]  s.  nutri- 
camento,  m.;  educazione,  /. 

Nur'ture,  [néurtcieur]  v.  a.  nu- 
tricare, allevare,  educare. 

Nus'tle,  [nóus'l]  v.  a.  vezzeg- 
giare, lusingare. 

Nut',  [neut]  s.  noce,  noccìuola, 
f.;  (mar.)  orecchio  {deir  anco- 
ra), m. 

Nut'-brown,  [neut-braoun]  adj. 
castagnino. 

Nut'-crackers,  [neìit-cràcheurs] 
s.  pi.  schiaccianoci. 

Nut'-gall,  [neut-gòl]  s.  noce  di 
galla,  galla,  /. 

17 


NUT'-HATCH. 


253  - 


OBLIQUA'TION. 


Rut'-liatch,  Nut'-pecker,  [neut- 
hatsc ,  neut-pecheur]  s.  sorta 
di  merlo,  f. 

Nut'-book,  [neut-huc]  s.  unci- 
notto  fda  pigliare  le  noci),  m. 

Nut'-meg ,  [neut-meg]  s.  noce 
moscada,  [. 

Nu'triment,  [niutriment]  s.  nu- 
trimento ;  cibo,  m. 

Nutrimen'tal,[niùtrimentàl]adj. 
Qutrimentale. 


Nutrit'iop,  [niutriscieun]  s.  nu- 
trizione, f.  ;  nutrimento,  m. 

Nutrit'ious,Nu'tritive,[niùtris- 
cieus,  niutritiv]  adj.  nutritivo. 

Nut'-shell,  [neut-scel]  s.  scorza 
di  noce,  /.;  guscio,  m. 

Nut'ting,  [neìitìng]  part,  to  go 
-,  andar  a  cogliere  delle  noc- 
ciuole. 

Nut'-tree,  [neut-tri]   s.  albero 
di  noce,  nocciuolo,  noce,  m. 


Nuz'zle,  [neuz'l]  v.  a.  allattare, 
allevare;  -,  v.  «.annasare;  na- 
scondersi. 

Nye',  [nai]  s.  stormo  di  fagia- 
ni, m. 

Nymph',  [nìmf]  s.  ninfa;  gio- 
vinetta, f. 

Nym'phish,  [nimfìsc]  adj.  di 
ninfa. 

Nymph'like,  [nìmflaiche]  adj. 
snella  ;  da  ninfa. 


O. 


0,  ha  due  snoni,  il  suono  lun- 
go, ed  il  suono  breve.  Il  suono 
lungo  è  il  suono  naturale  della 
lettera,  questo  può  chiamarsi 
il  suono  chiuso  italiano:  fo- 
rcai, boreale.  L'altro  è  il  suo- 
no aperto  italiano;  bottle,  bot- 
tiglia. Il  doppio  0  (oo)  suona 
per  la  più  parte  come  Tu  italia- 
no proof,  prova;  look,  sguardo. 
0  unito  ad  altre  lettere,  pren- 
de diversi  suoni,  che  sono  mar- 
cati nella  pronunzia  di  detta 
lettera  data  nel  corso  di  que- 
sto dizionario. 

0'!  [o]  int,Ol  0  bravo!  viva! 

Oaf,  [ofe]  8.  merendone,  baccel- 
lone, m. 

Oafish ,  [ófìsc]  adj.  sciocco, 
balordo,  goffo. 

Oafishness,  [ófTscnes]  s.  stu- 
pidezza; imbecillità,  f. 

Oak',  [oche]  s,  quercia,  querce, 
f.;  young  -,  querciuola,  /. 

Oak'-apple,  [oche-àp'l]  s.  gal- 
la,/. 

Oa'ken,  [óch'n]  adj.  ài  quercia; 
fatto  di  quercia. 

Oak'-grove,  [oche-gróve]  «.quer- 
ceto, m, 

Oa'kum ,  [5cheiim]  s.  (rrìar.) 
stoppa,  f.  corde  sfilate,  f.  pi 

Oar',  [ore]  s.  remo,  m. 

Oar',  [ore]  v.  a.  remare;  vogare; 
-,  V.  n.  andare  a  remi. 

Oar'-handle,  [óre-hàndl]  s.  ma- 
nico di  remo,  m. 

Oa'ry,  [ore]  adj.  fatto  a  foggia 
di  remo._ 

O'asis,  [óasTs]  s.  luogo  fertile 
in  un  deserto,  oasi,  /. 

Oat'-cake,  [5te-cheche]  s.  focac- 
cia di  vena,  f. 

Oa'ten,  Jot'n]  adj.  di  vena. 

Oath',  [otli-]  s.  giuramento,  il 
giurare,  m.  ;  false  -,  spergiuro, 
m.;  to  take  one's-, pigliare  giu- 
ramento. 

Oath'-breaking,  [óthe-briching] 
8.  pergiuro,  spergiuro,  m. 

Oat'-meal,  [ote-mile]  s,  farina 
di  vena;  avena  mondata,  /".; pa- 
nico, m._ 

Oats',  [otes]  s.  pi.  avena,  ve- 
na, f. 


Obduce',  [obdinse]  v.  a.  copri- 
re, velare  {poco  usato). 

Obduc'tìon,  [óbdeucscieun]  s. 
copertura,/".;  velamento,  m.  (po- 
co usato). 

Ob'duracy,  [obdiurase']  s.  du- 
rezza di  cuore,  /".;  induramen- 
to, m. 

Ob'durate,  [obdiurete]  adj.  in- 
durito, duro  ;  impenitente. 

Ob'durate,  [òbdiiìrete]  v.  a.  in- 
durire, rendere  duro. 

Ob'durately,  [òbdiuretele']  adv. 
duramente,  inflessibilmente. 

Ob'durateness  ,  Obdura'tion , 
[óbdiuretenès,  òbdiurescieun] 
induramento,  m.;  ostinazione,  f. 

Obdur'ed,  [òbdiur'd]  adj.  indu- 
rito, inflessibile. 

Obdu'redness,  [obdiurednes]  s. 
induramento,  m. 

Obe'dience,  [òbidiense]  s.  ub- 
bidienza, f. 

Obe'dient,  [óbìdiènt]  adj.  ubbi- 
diente, sommesso. 

Obe'diently,  [óbldientle']  adv. 
ubbidientemente. 

Obeì'sance,  [óbesanse]  s.  rive- 
renza, f.;  saluto,  m. 

Ob'elisk,  [òbilìsche]  s.  obelisco, 
m.;  aguglia,  f. 

Ob'eliscal,  [òbiliscàl]  adj.  in 
forma  di  obelisco. 

Obese',  [óbise]  adj.  grasso,  paf- 
futo. 

Obese'ness,  Obe'sìty,  [óbisenes, 
obèsite']  s.  grassezza  estre- 
ma, f. 

Obey',  [ohe']  v.  a.  obbedire,  ub- 
bidire; he  must  be  obeyed,  bi- 
sogna ubbidirlo. 

Obfus'cate,  [obf  e  lische  te]  v.  a. 
offuscare. 

Obfusca'tion,  [obfeiìschiscieun] 
8.  r  offuscare,  m. 

Ob'it,  [òbìt]  8.  funerale,  m.;  ese- 
quie, f.  pi. 

Obìt'uary,  [obìtiuare']  s.  libro 
de' morti,  m. 

Ob'ject,  [obdgect]  s.  obbietto, 
oggetto;  soggetto,  m.;  materia, 
[.:  motivo,  m. 

Object',  [obdgect]  v.  a.  obbiet- 
tare; opporre  ,  rimproverare, 
incolDare. 


Ob'ject -glass,  [obdgect-glas]  s. 
quel  cristallo  di  uno  strumen- 
to ottico  che  è  il  più  vicino 
all'  oggetto,  m. 

Objec'tion,  [obdgecsciéun]  <. 
obbiezione;  opposizione,  f.  ; 
rimprovero,  m.;  accusa,  f. 

Objec'tionable,  [òbdgécsciéiìna- 
hV]  ad/,  soggetto  ad  obbiezione. 

Objec'tive,  [obdgèctiv]  adj.  ob- 
biettivo. 

Objec'tively,  [obdgectìvlé]  adv. 
in  modo  obbiettivo. 

Objec'tiveness,  [obdgectìvnes]s. 
obbiettività,  f.;  T  obbiettare,  m. 

Objec'tor,  [óbdgècteur]  s.  op- 
positore, m. 

Objurga'tion  ,  [òbdgeurghi- 
scieiin]  8.  riprensione,  ripas- 
sata; bravata,  f.  {poco  usato). 

Objur'gatory,  [óbdgeurgateuré] 
adj.  riprensivo  ,  riprensorio 
(poco  usato). 

Oblate',  [oblòte]  adj.  piatto  dal 
canto  de' poli. 

Obla'tion,  [oblèscieìin]  s.  ob- 
blazione,  offerta,  f.  ;  sacrifi- 
zio, m. 

Oblecta'tion,  [òblectèscieun]  s. 
diletto,  m.;  giocondità,  /. 

Ob'ligate,  [oblighete]  v.  a.  ob- 
bligare, costrignere. 

Obliga'tion,  [òblighèscieiin]  s. 
obbligazione,  /".;  obbligo;  con- 
tratto, m. 

Ob'ligatory,  [obligateiire']  adj. 
obbligatorio. 

Oblige',  [oblaidge]  v.  a.  obbli- 
gare, costrignere, sforzare  ;  be« 
neficare. 

Obliged',  [óblaidg'd]  adj.  obbli- 
gato; ricordevole. 

Oblige'ment,  [oblaidgement]  s. 
obbliganza,  obbligazione,  f.  ; 
{poco  usato). 

Obli'ger,  [oblaidgeiirj  s.  obbli- 
gatore;  mallevadore,  m. 

Obli'ging,  [oblaidging]  adj.  ob- 
bligante; gentile,  cortese. 

Obli'gingly,  [óblàidgìnglé]  adv. 
obbligantemente. 

Obli'gingness,  [óblaidgingnes] 
s.  cortesia;  compiacenza,  /. 

Obliqua'tion,  [òbliquescieun]  j, 
obbliauità.  f. 
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Oblique',  [oblique]  adj.  obbli- 
quo;  indiretto.  _ 

Obliquely,  [òWiquelé]  aclv.  ob- 
bliquamente;  tortamente. 

Oblique'ness  ,  Obliq'uity  , 
[òbliquenés,  òblìquite']  s.  ob- 
bliquità,  f. 

Oblit'erate,  [obliteìircte]  v.  a. 
obliterare;  scancellare^ 

Oblitera'tion,  [oblìteurescieun] 
s.  cancellagione;  estinzione, 
dimenticanza,  f. 

Obliv'ìon,  [òblìviéun]  s.  obbli- 
vione,  dimenticanza,  /".;  act  of 
-,  s.  perdono   generale,  amni 
stia,  f. 

Oblìv'ious,  [obliviéus]  adj.  sme- 
morato, dimentico. 

Oblong,  [Òblòng]  adj.  bislungo. 

Oblongness,  [Òblòngnès]  s.  for- 
ma bislunga,  f. 

Obloquy,  [òblóquì]  s.  maldi- 
cenza, /■.;  biasimo,  m. 

Obmutes'cence,  [óbmiatésense] 
s.  perdita  della  voce,  f. 

Obnox'ious.,  [òbnocsciéus]  adj. 
soggetto;  colpevole. 

Obnox'iously,  [obnocsciéusle'] 
adv.  in  modo  colpevole. 

Obnox'iousness,  [òbnocscieus- 
nes]  s.  soggezione,  f. 

Obnu'bilate,  [òbniiibilete]  v.  a. 
annebbiare,  annuvolare,  oscu- 
rare. 

Obnubila'tion,[obniubiléscìeun] 
s.  oscuramento,  m. 

Ob'ole,  [òbole]  s.  obolo,  wi.  (mo- 
neta). 

Obrep'tion,  [obrèpscieun]  s.  in- 
sinuazione, f. 

Obscene',  [òbsine]  adj.  osceno, 
impudico;  offensivo. 

Obscene'ly,  [òbsinele']  arfv.  osce- 
namente, impudicamente,  im- 
modestamente. 

Obscene'ness,  Obscen'ity,  [ob- 
sìnenés,  òbsènité]  s.  oscenità, 
impudicizia,  f. 

Obscura'tion,  [òbschiurescieunl 
s.  oscuramento,  m.;  oscurazio- 
ne, f. 

Obscure',  [obscbiure]  adj.  oscu- 
ro, tenebroso,  bujo;  difficile. 

Oscure',  [òbschiùre]  v.  a.  oscu- 
rare, offuscare  ;  denigrare,  in- 
trigare. 

Obscure'ly  ,  [òbschiurele']  adv. 
oscuramente. 

Obscure^ness  ,  Obscu'rity, 
[òbschiurenés,  obschiurité]  s. 
oscurità,  f.\  oscuramento,  m. 

Ob'secrate,  [òbsicrete]  v.  a.  pre- 
gare, supplicare,  scongiurare. 

Obsecra'tion,  [òbsicrèscieun]  s. 
preghiera,  f.;  scongiuro,  m. 

Ob'secratory,  [òbsicrateure']  adj. 
supplichevole. 

Obse'quies,  [òbsiquiize]  s.  pi. 
esequie,  /.  pi. 

Obse'quious,  [òbslquiéus]  adj. 
ossequioso;  cortese,  civile. 


Obse'quiously ,  [obsiquiéusle'] 
adv.  ossequiosamente,  cortese- 
mente. 

Obse'quionsness,  [òbslquiéus- 
nès]  s.  ossequio,  m.;  osservan- 
za, ubbidienza,  f. 
Obser'vable  ,  [obzeurvabl]  adj. 
osservabile;  notabile,  conside- 
rabile. 
Obser'vably,  [obzeurvabl e']  adj. 

osservabilmente. 
Obser'vance,    [obzeiirvanse]    s. 
osservanza  ;   riverenza;   som- 
messione,  f. 

Obser'vancy,  [obzeurvanse']  s. 
attenzione. 

Obser'vant,    [obzeurvant]    adj. 
osservante, obbediente;  rispet- 
toso; sommesso;  attento. 
Observa'tion,  [obzeurvescieiìn] 
s.  osservazione  ;  cura,  f. 
Observa'tor ,  [obzeurveteur]  s. 
osservatore,  m. 
Obser'vatory,    [obzeurvateuré] 

s.  osservatorio,  m. 
Observe',   [obzeurve]    v.  a.  os- 
servare, servare;  considerare; 
V.  n.  essere  attento. 
Obser'ver,    [obzeurveur]   s.  os- 
servatore, osservante,  m.  ;  os- 
servatrice, f. 
Obser'ving,  [obzeurving]  s.  os- 
servamento,  m. 

Obser'vingly,[òbzeiirvingl  e'JacZv. 
attentamente. 

Obsess',  [òbsés]  v.  a.  assediare. 
Obses'sion,  [òbsescieun]  s.  as- 
sedio, m. 
Obsid'lonal,  [obsìdieìinal]  adj. 
ossidionale,  d' assedio. 
Obsig'nate,    [òbsignete]    v.  a. 

sigillare,  ratificare. 
Obsigna'tion,     [ÒbsTgnèscieun] 

s.  ratificazione,  f. 
Obsolete',   [òbsolìte]  adj.  disu- 
sato, vecchio. 
Obsolete'ness ,  [obsolltenes]  s. 
disusanza,  f.;  disuso,  m. 
Ob'stacle,  [óbstacl]  s.  ostacolo, 
impedimento,  m.  ;  difficoltà,  f. 
Obste't'ric,  [obstetric]  adj.  ob- 
stetricio. 

Obstet'rics,  [obstetrics]  s.  pi. 
obstetricia,  f. 

Ob'stinacy,  [obstinase']  s.  osti- 
nazione, caparbietà,  f, 
Ob'stinate,[obstinète]  adj.  osti- 
nato, caparbio,  ritroso. 
Ob'stinately,  [obstinitele']  adv. 
ostinatamente, pertinacemente. 
Ob'stinateness ,   [òbstinètenès] 
s.  ostinazione,  pertinacia,  ca- 
parbietà, f. 

Obstrep'erous,  [òbstrepeureìis] 
adj.  strepitoso,  turbolento. 
Obstrep'erously[òbstrepeureus- 
le']  adv.  strepitosamente,  in 
modo  turbolento. 
Obstrep'erousness  ,  [Òbstrep- 
eureusnès]  s.  strepito,  remore, 
fracasso,  m. 


Obstric'tion,  [obstrìscieun]  ». 
obbligamento,  legame,  vinco- 
lo, m. 

Obstruct',  [obstreììct]  v.  a. 
ostruire,  stoppare;  impedire, 

Obstruct'er,  [òbstreuctoiir]  s. 
impeditore,  m. 

Obstruc'tion,[6bstreucscieun]  s. 
ostruzione,  oppilazione,/".  ;  im- 
pedimento, m. 

Obstruc'tive,  Ob'struent,  [ob- 
streuctìv,  obstraent]adj. ostrut- 
tivo, oppilativo;  impeditivo. 

Obstupefac'tion,  [òbstiupifàc- 
scieiin]  s.  ostupefazione,  f. 

Obtain',  [òbtène]  v.  a.  ottenere, 
acquistare,  guadagnare  ;  -,  w .  n. 
prevalere  ;  stabilirsi. 

Obtaln'able,  [obteneabl]  adj.  ot- 
tenible;  conseguibile. 

Obtai'ner,  [òbteneurj  s.  che  ot- 
tiene, che  procura. 

Obtaining,  Obtain'ment,  [òbtè- 
ning ,  òbtènement]  s.  otteni- 
mento, conseguimento,  «i. 

Obtend',  [òbtènd]  v.  a.  addurre 
incontro,  opporre. 

Obten'ebrate,  [òbténibrète]  v.  a. 
oscurare,  offuscare. 

Obtenebra'tion  ,  [obtenibrè- 
scieun]  s.  ottenebraziono,  oscu- 
razione, f. 

Obten'tion,  [obtenscieìin]  s.  op- 
posizione, contraddizione  ,  f.  ; 
ostacolo,  m. 

Obtest',  [obtest]  v.  a.  supplica- 
re, scongiurare. 

Obtesta'tion,  [obtestescieun]  s. 
supplica,  preghiera,  istanza,  f. 

Obtrecta'tion,  [òbtrèctoscieun] 
s.  maldicenza.detrazione,  f. 

Obtrude',[obtrude]v.  a.  intrude- 
re; imporre;  to  -  one's  self,  in- 
tromettersi. 

Obtru'der,  [òbtrudeur]  s.  intru- 
so, importuno,  m. 

Obtrun'cate,  [óbtreunchète]  v.a, 
troncare. 

Obtrunca'tion  ,  [obtreunchi- 
scieiin]  s.  troncamento,  wi. 

Obtru'sion,  [obtrilgèun]  s.  in- 
trusione; importunità,  /. 

Obtru'sive,  [óbtrùsìv]  adj.  in- 
truso, importuno. 

Obtund',  [obteund]  v.  a.  rin- 
tuzzare ;  spuntare. 

Obtura'tion,    [òbtiurescieun]  s. 

turamento,  m. 

Obtuse',  [obtiùse]   adj.  ottuso, 

spuntato;  stupido. 

Obtuse'ly,  [óbtiùsele']  adv.  ot- 
tusamente; stupidamente. 

Obtuse'ness,  [òbtiusenes]  s.  ot- 
tusità; stupidezza,  f. 
Obtu'sìon,  [óbtiugeun]  s.  ottu- 
sità, /". 
Obum'brate,  [obeiimbrete]  v .  a. 

adombrare,  oscurare. 
Obumbra'tion,  [òbeumbrcscieìin] 

s.  adombramento,  m.;  oscuri^' 

zione,  f. 
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Obvert',  [obveurt]  v.  o.  volgere 
verso. 

ovviate,  [obvìéte]  v.  a.  ovvia- 
re; prevenire;  impedire;  to  -  a 
danger,  scampare  un  pericolo. 

Ob'vious,  [òbviéus]  adj.  aperto, 
esposto  ;  evidente. 

Ob'viously,  [Òbviéuslé]  adv. 
chiaramente,   evidentemente. 

Ob'viousness,  [obviéusnès]  s. 
chiarezza,  evidenza;  dimostra- 
zione, f. 

Occa'sion,  [ochègeun]  s.  occa- 
sione, occorrenza,  opportunità; 
causa,  cagione,  ^;  motivo,  m.; 
necessità,  f.  bisogno,  m. 

Occa'sion,  [ochSgeun]  v.  a.  ca- 
gionare, causare;  eccitare. 

Occa'sional,  [òchegeunàl]  adj. oc- 
casionale, accidentale,  casuale. 

Occa'sionally ,  [óchègeiinàle'] 
adv.  occasionalmente,  acciden- 
talmente. 

Occa'sioner,  [ochògeuner]  s.ca- 
gionatore,  m. 

Occeca'tion,  [ocsichèscieun]  s. 
acciecamento,  m.  (poco  usato). 

Oc'cident,  [ocsidènt]  s.  occiden- 
te, occaso,  ponente,  m. 

Occiden'tal,  Occid'uous,  [òcsi- 
déntàl ,  dcsìdiuéiis]  adj.  occi- 
dentale, d'  occidente. 

Occip'ital,  [òcsìpitàl]  adj.  occi- 
pitale, della  collottola. 

Oc'ciput,  [ócsipeìit]  s.  occipizio, 
m.;  collottola,  f. 

Occlu'sion,  [òcliugeun]  s.  chiù 
dimento,  m. 

Occult',  [ocheult]  adj.  occulto, 
celato,  nascoso,  nascosto. 

Occnlta'tìon,  [ocheultcscieun] 
8.  (astr.)  occultazione,  f. 

Occult'ness,  [ocheìiltnos]  s.  oc- 
cultezza,  /.;  occultamento;  co- 
lamento, m. 

Oc'cupancy,  [ochiùpansé]  s.  oc- 
cupazione, /. 

Oc'cnpant,  [ochiupant]  s.  occu- 
patore;  possessore, m. 

Oc'cupate,  [óchiupete]  v.  a.  oc- 
cupare; possedere. 

Occupa'tion,  [óchiùpescieun]  s. 
occupazione,  /".;  impiego,  nego- 
zio, affare,  tn.;  -  of  land,  posses- 
sione, f.',  possesso,  m. 

Oc'cupìer  ,  [ochivìpaiéur]  s.  oc- 
cupatore,  posseditore,  posses- 
sore, m. 

Oc'cupy,  [ochiupal]  v.  a.  occu- 
pare; tenere  luogo,  possedere  ; 
impiegare;  -,  v.  n.  negoziare, 
trafficare;  to -one's  self,  oc- 
cuparsi. 

Occur',  [ocheur]  v.  n.  occorrere, 
accadere;  farsi  incontro. 

Occur'rence,  [Òcheurénse]  s.  oc- 
correnza, f.;  evento,  m. 

Occur'rent,  [ocheurènt]  adj.  oc- 
corrente, accidentale. 

Occur'sion,  [ocheurscieiin]  s  in- 
contro, m. 


O'cean,  [óscean]  s.  oceano,  alto 
mare,  m. 

O'cean  ,  Ocean'ic  ,  [óscean , 
ósciànìc]  adj.  oceanico. 

O'chre,  [ocheur]  s.  ocra,  ocria,/". 

O'chreous,  [óchriéus]  adj.  ocra- 
ceo, d'ocra. 

Oc'tagon,  [octagon]  s.  (geom.) 
ottangolo,  m. 

Octag'onaljOctan'gular^  [octag- 
onal, octànghiulàr]  adj.  ottan- 
golare. 

Octahe'dron,  [octahidron]  s.  ot- 
taedro, m. 

Oo'tave,  [òcteve]  s.  ottava,  f. 

Octa'vo,  [octevo]  s.  libro  in  ot- 
tavo ;  ottavo, m. 

Octen'nial ,  [òctenial]  adj.  di 
otto  anni. 

Octo'ber,  [oclóbeSr]  «.  Otto- 
bre, m. 

Octogena'rian ,  Octog'enary , 
[octodginèrian ,  octodginere'] 
adj.  ottuagenario. 

Oc'tonary,  [detonare]  adj.  otto- 
nario, d'  otto. 

Octosyl'lable,  [octósìlabr]  adj. 
di  otto  sillabe. 

Oc'tuple,  [octiupr]  adj.  ottuplo. 

Oc'ular,  [ochiulàr]  adj.  oculare, 
di  veduta. 

Oc'ularly,  [ochiulàrle']  adv.  ocu- 
larmente, di  veduta. 

Oc'ulist ,  [ochiulìst]  s.  oculi- 
sta, m. 

Odd',  [od]  adj.  impari,  dispari  ; 
bizzarro,  fantastico;  cattivo; 
to  play  at  even  and  -,  giuocare 
a  pari. 

Od'dìty,  [odite'l  s.  singolarità,/. 

Odd'ly,  [odle']  adv.  in  modo 
straordinario,  fantasticamente. 

Odd'ness,  [òdnés]  s.  inegualità; 
singolarità,  stranezza;  fanta- 
stichezza,  f. 

Odds',  [ods]  s.  disparità;  diffe- 
renza, /■.;  vantaggio,  m.  ;  supe- 
riorità, /.;  to  be  at  -  with  one, 
contendere  con  uno;  to  have 
the  -  of  one  ,  aver  il  vantaggio 
sopranno;  to  lay  -  with  one, 
fare  una  scommessa  ineguale 
con  uno;  to  set  at  -,  mettere  in 
discordia. 

Ode',  [ode]  s.  oda,  ode,  f. 

O'dious  ,  [ódiéus]  adj.  odioso , 
detestabile._ 

O'diously,  [odiéuslé]  adv.  odio- 
samente. 

O'diousness,  [odieusnes]  s.  odio- 
sità; atrocità,  enormità,  f. 

O'dinm,  [ódieum]  s.  odio,  m.; 
colpa,  f. 

O'dor,  [odeur]  «.odore; profumo, 
m.  fragranza,  f. 

O'dorate,  [odorate]  adj.  odoran- 
te ;  odorato. 

Odorirerous,  [ódórìfireus]  adj. 
odorifero,  odoroso.  _ 

Odorif'erousness,  [ódorìfireìis- 
nès]  s.  odorameuto,  odore,  m. 


Oeconom'ìc,  [ìconomìc]  adj.  eco- 
nomico. 

Oeconom'ics,  [icònomics]  s.  pi. 
economia,  f. 

Oecon'omy,  [iconomé]  s.  eco- 
nomia; frugalità,  f. 

Oecumen'ical  ,  [ichiumenical] 
adj.  ecumenico,  universale. 

Oede'ma,  [Idìma]  s.  (surg.)  ede- 
ma, wi. 

Oedemat'ic,  Oedem'atous,  [idì- 
màtic,  Idèmateus]  adj.  edema- 
tico. 

O'er,  [óre]  per:  Over. 

Oesoph'agus,  [ìsofagheus]  s. 
(anat.)  esofago,  m. 

or,  [òv]  prep.  di, del,  dello,  della, 
dei,  delle. 

Off,  [òf]  adv.  lontano,  lunge, 
lungi;  via;  -  hand,  immediata- 
mente; be  -!  va  via  1  far  -,  lon- 
tano, lungi;  -with  your  hat  I 
giù  col  cappello  l  to  be-  and  on, 
esser  in  bilancia;  to  go  -,  andar 
via. 

Off'!  [of]  int.  via  via!  andate 
via! 

Offal,  [ofal]  s.  rimasuglio; 
avanzo,  tn. 

Offence',  [òfense]  «.offesa;  col- 
pa, f.;  affronto,  oltraggio,  delit- 
to, m.;  to  give  -,  offendere;  to 
take  -,  tenersi  offeso. 

Offence'ful,  [ófènseful]  adj.  in- 
giurioso, offensivo. 

Offence'less,  [ofénselés]  adj.  in- 
nocente. 

Offend',  [ofend]  v.  a.  offende- 
re: dispiacere;  nuocere;  -  v.n. 
fallire,  peccare;  to  be  offended 
at,  esser  in  collera  contro. 

Offen'der,  [oféndeur]  s.  offondi- 
tore  ;  delinguente,  criminale,  m. 

Offen'ding,  [òféndìng]  s,  offen- 
di mento,  m. 

Offen'dress,  [oféndres]  s.  offen» 
ditrice;  malfattrice,  f. 

Offen'sive,  [òfènsiv]  adj.  offensi- 
vo, ingiurioso. 

Offen'sively,  [òfensìvle']  aiv.  of- 
fensivamente. 

Offen'siveness,  [ofensivnes]  s. 
offesa,  ingiuria,  f.  ;  dispiacere, 
male,  tn. 

Offer,  [ofeur]  s.  offerta;  prof- 
ferta, /".;  tentativo,  m. 

Offer,  [ófeur]  v.  a.  offerire,  pre- 
sentare; tentare;  -,  r.  n.  offe- 
rirsi, presentarsi  ;  obbligarsi  ; 
to  -  one's  se//', esporsi;  to-  vio- 
lence, far  violenza. 

Offerer,  [òfeureur]  s.  offerito- 
re,  m. 

Offering,  [ofeuring]  t.  offerta, 
profferta;  obblazione,  f. 

Offertory ,  [òfeurteuré]  s.  of- 
fertorio, tn. 

Offerture,  [ófeìirtciéure]  s.  of- 
ferta, profferta,  f. 

Office,  [òfis]  s.  officio;  impie- 
go, carico,  servizio,  m.;  houte 
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of  -,  s.  cesso,  m.;  post  -,  s.  po- 
sta, f.;  treasury  -,  s.  tesore- 
ria, f. 

Officer,    [ofiseur]    ».  officiale, 
•ufficiale;  capo;  sergente,  m. 
Offloered ,  [ofiseur'd]  adj.  ca- 
pitanato. 

Offio'ial,  [ofTscial]  adj.  nffizia- 
le;  conducevole;  idoneo. 
Offic'ial,  [ófìsciàl]    s.  officiale, 
uffiziale,  m. 

Offic'ially,   [ofisciale']  adv.  of- 
ficialmente,  d'uffizio. 
Offlc'ialty,  [ofìsciàlte']  s.  cari- 
ca, f.;  grado  d' un  uffiziale,  m. 
Offlc'iate  ,  [ofisciete]  v.  a.  di- 

Btribuire;  -,  «.  n.  nffiziare. 
Offlci'nal,  [òfìsainal]  adj.  offi- 
cinale, 
llfflc'ious,  [ofisciéùs]    adj.   im- 
paccioso; obbligante;   affabile. 
Offic'iously,    [ofisciéiisle']  adv. 

officiosamente,  cortesemente. 

Offlc'iousness,  [òfisciévisnes]  s. 

prontezza;  cortesia;  afl^abilità,/. 

Offing,    [òfing]    s.  largo,  alto 

mare,  m. 

Ofiìscour'ing,    [ofscaourìng]    s. 

lavatura,  f.;  fecce,  /.  pi. 
Offset,    [ofsèt]     s.    germoglio, 
rampollo,  m. 

Offspring,  [òfspring]    «.   pro- 
genie, /■.;  discendenti,  wi.  pi. 
Offus'cate,    [òfeuschete]    v.   a. 
offuscare,  adombrare^ 
OfTusca'tion,  [Òfeuschoscieun]  s. 
offuscazione,oscurazione,adom- 
brazione,  /. 
Off,  Often,    [oft,  ofen]    adv. 
spesso,  sovente;  how  -,  quante 
volte. 

Oftentimes,     Oft'times,     [o- 
fèntairaes,  òfttaìmes]  adv.  spes- 
se volte. 
O'gee,   [ogì]    s.   {arch.)    festo- 
ne, m. 
O'gle,  [ÓgV] s.  occhiata,  f.;  sguar- 
do, m. 
O'gle,  [ÓgV]  V.  a.  occhieggiare; 
vagheggiare. 

O'gler,  [ogleur]   s.  vagheggia- 
tore, m. 
O'gling,  [ogling]  s.  il  vagheg- 
giare, m. 

O'gre,  O'gress,  [ogheur,  ogres] 
s.  mostro  ideale  dell' oriente. 
Oh'!  [6]  int.  Ohi  01 
Oli',  [oil]  s.  olio,  m.;  -  of  roses, 
olio  rosato,  m.;  to  paint  in  -, 
dipignere  a  olio. 
Oil,  [oil]  V.  a.  ugnere  con  olio. 
Oil'-bottle,  [oil-botl']   s.  olie- 
ra, f. 

Oil'-cake,  [oil-chéche]  s.  massa 
di  seme  di  lino  compresso  da 
cui  r  olio  è  stato  estratto,  f. 
Oil'-color,  [oilcheulour]  s.  colore 
a  olio,  (colore  misto  con  olio. 
Oil'-gas,  [òil-gàs]  s.  gas   pro- 
dotto dall'  olio. 
Oifiuess,  [óilinès]  s.  oleosità,/'. 


Oll'-man,   [oilman]  s.  oliando- 
lo, m.  (tojo,  m. 
Oil'-mill  ,    [oilmìl]    8.  macina- 
Oil'-miller,  [òil-mileur]  s.  spre- 
mitore d'olio,  m. 
Oil'-palnting,    [oil-pònting]    s. 
pittura  a  olio,  /".;  quadro  dipin- 
to a  olio,  m. 

Oil'-shop,  [oil-sciop]  8.  bottega 
d'oliandolo,  A 

Oil'y,  [olle']  adj.  olioso,  oleaceo; 
untuoso. 

Oint',[òint]  V.  a.  ugnere,  ungere. 
Oint'ment,  [ointment]  s.  untu- 
me, unguento,  m. 
O'ker,  [ocheur]  s.  ocra,  ocria,  f. 
(terra  di  color  giallo). 
01d',[óld]  adj.  vecchio,  attempa- 
to; antico;  of-,  altro  volte,  an 
ticamente;-  age,  s.  vecchiaja, 
vecchiezza,  f.;  -  man,  s.  vec- 
chio, vecchione,  m.;  -  oak,  s. 
quercia  annosa,  f.;  m.  pi.  ;  - 
woman,  s.  vecchia,  f.;  hoiu  -  are 
you?  quanti    anni    avete?    to 
grow  - ,  diventar  vecchio,  in- 
vecchiare. 
Ol'den,  [óld'n]  adj.  olden Jimes, 

s.  pi.  tempi  passati. 
Old-fash'ìoned,  [óld-fàscieun'd] 
adj.  antico,  all'  antica. 
Old'ness,  [óldnés]  «.antichità; 
vecchiezza,  vetustà,  f. 
Oleag'inous,   [óliàdgìneus]  adj. 
olioso,  oleaceo. 
Oleag'inonsness,    [òliàdgìneus- 

nés]  s.  oleosità,  f. 
Olean'der,  [óliàndeur]  s.  {bot.) 
oleandro,  m. 

Oleas'ter,  [óliasteur]  s.oleastro, 
ulivo  salvatico,  wi. 
O'ieose,  O'iìous,  [óliose,  óliéus] 
adj.  oleoso. 

Olera'ceous,  [oliàrescieus]  adj. 
appartenente  alle  erbe. 
Olfac'tory,  [olfàcteuré]  adj.  ol- 
fattorio. 

Ol'id,  Ol'idous,  [òlid,  olideus] 
adj.  fetido,  puzzolente. 
Olìgar'chical,  [oligarchical]  adj. 
oligarchico. 

Origarchy,  [oligarche']    s.  oli- 
garchia, f. 
Ol'io,  [òlio]  s.  mistura,  mesco- 
lanza, f. 

Ol'itory  [òliteure']  adj.  olitorio. 
Olivas'ter,  folivàsteur]  adj.  oli- 
vastro, di  color  d'oliva. 
Ol'ive,  [òlìv]  s.  oliva, uliva,  f. 
Ol'ive-hranch,    [òlìv-bransc]  s. 
ramo  d'ulivo,  wi. 
Ol'ive-grove,  [oliv-grove]  s.  oli- 
veto,  m. 

Orive-harvest,  [òliv-hàrvest]  s. 
raccolta  dell'  olive,  f. 
Orive-tree,  [òllv-trì]   s.  olivo, 
ulivo,  m. 

Olym'piad,  [ólimpiàd]  s.  olim- 
piade, f. 
01ym'pian,01ym'pic,  [ólìmpian, 
olimpie]  adj.  olimpico. 


olim« 


Olym'pus,  [olimpeus]  s. 
pò,  m. 

Om'bre,  [ómbeur]  s.  ombre,  m. 
(giuoco). 

Omeg'a,  [omega]  s.  l' ultimo,  m. 
Om'elet,  [omlet]  s.  (cook.)  frit- 
tata, f. 

O'men,  [ómen]  ».  angurie,  pre- 
sagio, m. 
O'mened,  [omen'd]    adj.   augu- 
roso, di  pronostico. 
Omen'tum,[omenteum]s.omento. 
O'mer,  [omeur]  s.  misura  ebrai- 
ca, f. 

Om'inate,  [ominete]  v.  a.  pro- 
nosticare, presagire. 
Omina'tion ,   [òminèscieun]    s. 
augurio,  pronostico,  m. 
Om'inous,   [Òmineus]   adj.  ma- 
lauguroso; sinistro. 
Om'inously,  [omineusle']  adv.  iti 
modo  auguroso;  sinistramente. 
Om'inousness,  [omineiisnés]  s. 
presagio,  pronostico,  m. 
Omis'sion,  [omiscieìin]  s.  omis- 
sione, f.;  tralasciamento,  m. 
Omis'sive,    [ómisìv]   adj.   om- 
mettente. 

Omit',  [omit]  V.  a.  ommettero, 
tralasciare. 

Omìt'tance,  [óraitànse]  s.  omis- 
sione, f.;  tralasciamento,  m.  ; 
astinenza,  f. 

Omnifa'rious,  [omniferiéus]  adj. 
di  tntte  le  spezie. 
Omnìf  erous,  Omnìf  io,  [omnif- 
iréus,  omnific]  (idj.  che   pro- 
duce tutte  le  cose. 
Om'niform,  [omnifòrm]  adj.  di    , 
tutte  le  forme. 

Omnip'otence,  Omnip'otency, 
[òmnipotènse,  omnTpoténsé]  s. 
onnipotenza,  f. 

Omnip'otent,  [omnipotent]  ad]. 
onnipotente,  onnipossente. 
Omnìpres'ence,  [òmniprèzènse] 
s.  onnipresenza,  f. 
Omnìpres'ent ,     [omniprezent] 
adj.  presente  dappertutto. 
Omnis'cience ,     Omnis'ciency , 
[Ómnisciénse,    omnisciènse'J   s. 
onniscienza,  f. 
Omnis'cient  ,       Omnis'cious  , 
[omniscient,   omnisciéus]    adj. 
che  sa  tutto. 

Omniv'orous,  [omnivoreus]  adj. 
che  mangia  di  tutto. 
Om'oplate,  [òmoplete]  s.  spalla, 
/■.;  omero,  m. 

On', [on]  prep.  &  adv.  sopra,  su; 
a;  al,  alla;  successivamente; 
and  so  -,  e  cosi  del  resto  ;  - 
the  contrary,  al  contrario;  - 
foot,  a  piedi;  -  high,  in  su,  in 
aito  ;  -  horseback,  a  cavallo;  - 
the  left,  alla  man  manca,  alla 
sinistra;-  my  part,  dal  canto 
mio;-  pain  of  death,  sotto  pena 
di  morte;  -  purpose,  a  bello 
studio;  -  the  right,  alla  man 
dritta;  -  a  sudden,  in  un  battei 
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d'occhio;  <o  6e- one's  way,  es- 
ser in  cammino;  to  go  -,  pas- 
sare avanti. 

Once',  [ouèìinse]  adv.  una  volta, 
un  tempo;  at  -,  alla  prima,  in 
un  colpo  ;  ali  at  -,  in  un  subito, 
a  un  tratto  ;  -  for  all,  una  volta 
per  sempre;  -  more,  un'  altra 
volta. 

One',[ouèun]  adj. uno, una,  un;- 
by  -,  uno  ad  uno  ;  any  -,  chiun- 
que, chi  si  sia,;every -,  ciasche- 
duno, ognuno;  -another,  Tun 
l'altro;  -'s  self,  sé  stesso,  sé 
stessa;  such  a  -,  un  tale,  una 
tale;  it  is  all  -  to  me,  è  tut- 
t'uno,  non  fa  caso. 

One',  [oueiin]  pron.  si. 

One'-eyed,  [oneun-ai'd]  adj.  mo- 
nocolo, cieco  d'  un  occhio. 

One-taand'ed,  [oueun-hàndéd] 
adj.  monco,  moncherino. 

Oneirocrit'ic,  [ònairocrìtìc]  s. 
interpretatore  di  sogni,  m. 

Onei'romancy,  [ònairomànse']  s. 
divinazione  per  mezzo  dei  so- 
gni. 

One'ness,  [oneunnes]  «.unità,/", 

On'erary,  [onerare']  adj.  onera- 
rio, di  peso. 

Onera'tion,  [onerèscieìin]  s.  ca- 
ricamento, carico;  poso,  m. 

On'erous,  [onereìis]  adj.  onero- 
so; incomodo. 

On'ion,  [eunieun]  s.  cipolla,  /.; 
young  -,  cipolletta,  f. 

Only,  [ónle'J  adj.  solo,  unico  ; 
semplice. 

Only,  [ónlo']  adv.  solamente; 
semplicemente;  not  -,  non  solo, 
non  solamente. 

Onomatope'ia,  [ónomatopiia]  s. 
(rh.)  onomatopeja,  f. 

On'set,  [onset]  s.  assalto,  attac- 
co, m. 

On'slaught,  [onslote]  s.  attac- 
co, m. 

Ontol'ogist,  [óntolódgist]  s.  me- 
tafisico, m. 

Ontol'ogy,  [ontolódge']  s.  onto- 
logia, metafisica,  f. 

On'ward,  [ónouéurd]  adv.  avan- 
ti ;  to  go  -,  avanzarsi. 

On'yx,  £6nìcs]  s.  onice,  m. 

Ooze',  [uze]  s.  malta  ;  melma,  /.; 
fango,  m. 

Ooze',  [ùze]  v.  n.  trapelare,  goc- 
ciolare. 

Oo'zy,  [iizé]  adj.  melmoso,  fan- 
goso. 

Opao'ity,  [òpasite']  s.  opacità; 
spessezza,  f._ 

Opa'cons,  [ópècheus]  adj.  opaco, 
oscuro  ;  denso. 

Opa'cousness  ,  [ópòcheiasnes] 
vedi  Opacity. 

O'pal,  [opàl]  s.  opale,  m. 

Ope',  [ope]  vedi  Open. 

D'pen,  [op'n]  adj.  aperto,  sco- 
perto; evidente,  chiaro;  since- 
ro; a  little  -,  mezzo  aperto  ;  in 


the  -  air,  a  cielo  scoperto;  - 
weather,  s.  tempo  sereno, tempo 
moderato,  m.  ;  to  keep  -  table, 
tener  corte  bandita;  to  la'j  -, 
esporre^  palesare. 
O'pen,  [op'n]  v.  a.  aprire,  sco- 
prire;-,v.  n.  aprirsi;  fendersi; 
to  -  a  letter,  dissuggellare;  lo 
-  a  vein,  cavare  sangue. 
O'pener,  [óp'neùr]  s.  apritore; 
espositore,  m.. 
Open-eyed',  [ópn'-ai'd]  adj.  vi- 
gilante, attento. 
Open-hand'ed,  [op'n-handed]  adj. 

generoso,  liberale. 
Open-heart'ed,[òp'n-harted]ac/j. 

franco,  sincero  ;  generoso. 
Open-heart'edness,  [op'n-hàrt- 
èdnésj  s.  franchezza,  liberalità; 
generosità,  f. 
O'pening,  [óp'ning]  adj.  aperi- 
tivo; lassativo;  -,  s.  apertura, 
f.;  principio,  m. 
O'penly  ,  [óp'nle']  adv.  aperta- 
mente; evidentemente;  libera- 
mente, francamente. 
Open-mouth'edlóp'n-maoùt'h'd] 

adj.  vorace,  goloso. 
O'penness,  [óp'nnes]  s.  chiarez- 
za; franchezza,  sincerità,  f. 
Op'era,  [òpera]  s.  opera,  f. 
Op'erable,  [Òperabl]  adj.  opera- 
bile, praticabile. 
Op'era-glass,  [òpera-glas]  s.  oc- 
chialino, piccolo  occhiale,  m. 
Op'erate,  [opèrete]  v.  n.  opera- 
re; produrre. 

Opera'tion,  [òperescieun]  s.  ope- 
razione, /■.;  effetto,  m. 
Op'erative,  [operativ]  adj.  ope- 
rativo, efficiente. 
Op'erator,  [òperateìir]  s.  opera- 
tore; agente,  fattore;  cerreta- 
no, ni. 

Operose',  [operose]  adj.  operoso, 
laborioso,  faticoso. 
Operose'ness,    [òperosenes]    s. 
operosità. 

Ophthal'mic,  [oft^halmTc]  adj. 
oftalmico,  ottalmico. 
Ophthal'my,  [òft^hàlme']  s.  of- 
talmia, f. 

O'pìate,  [ópiete]  s.  (phar.)  op- 
piato,medicamento  narcotico,m. 
Opiricer,  [opìfiseur]  s.  lavora- 
tore, m. 

Opine',   [ópaine]  v.  n.  opinare, 
pensare;  immaginarsi. 
Opin'iated,    Opin'ionated,    [5- 
pìnietèd,    opìnieunetèd]     adj. 
ostinatamente    attaccato    alla 
propria  opinione. 
Opin'iative,Opin'ionative,[ópm- 
iativ,  opìnieunativ]  adj.  imma- 
ginato. 
Opin'iatively,  Opin'ionatively, 
[opìniatìvlé  ,     opinieunativlé] 
adv.  ostinatamente,  pertinace- 
mente, j 
Opin'iativeness,  Opin'ionative- 
nes,[opmiatTviiès,ópìnieunat;v- 


nes]  s.   ostinazione,  caparbie- 
tà, f. 

Opinia'tre,  [ópiniatre]  adj.  osti- 
nato, pertinace. 

Opin'ion,  [opinieun]  «.opinione, 
/.;  pensiero,  sentimento,  m.;  sti- 
ma, f. 

Opini'onate,  _  Opin'ionated, 
Opin'ioned,  [ópìnieìinete,  opìn- 
ieunetèd, opìnieun'd]  adj.  osti- 
nato, pertinace. 

Opin'ionately,  [opìnieìinetelc] 
adv.  ostinatamente. 

Opin'ionist,  [ópinieunist]  s.  ca- 
parbio, protervo, m. 

O'piam,  [ópieum]  s.  oppio,  m. 

Op'pidan,  [òpidàn]  s.  borghese, 
cittadino,  m. 

Op'pilate,  [ópilete]  v.  a.  oppi- 
lare,  costipare,  ostruire. 

Oppila'tion,  [òpiléscieun]  s.  op- 
pilazione,/".;  turamento,  m. 

Op'pilative,  [Ópilativ]  adj.  oppi- 
lativo,  costipativo,  ostruttivo. 

Oppo'nent,[òp5nént]  adj.  oppo- 
nente; contrario;  -,  s.  oppo- 
nente, avversario,  m. 

Opportune',  [ópòrtiSne]  adj.  op- 
portuno, conveniente. 

Opportune'ly,  [òpórtiunele']ac/v. 
opportunamente,  a  tenipo. 

Opportu'nity,  [ópòrtiiìnite']  «. 
opportunità;  occasione;  como- 
dità, f. 

Oppo'sal ,  [opózàl]  s.  opponi - 
mento,  m. 

Oppose',  [opózc]  V.  a.  opporre; 
resistere,  contrariare;  -,  v.  n. 
opporsi;  contraddire. 

Oppose'less,  [òpozelés]  adj.  ir- 
resistibile. 

Oppo'ser,  [opózeur]  s.  opposito- 
re, avversario,  m. 

Op'posite,  [opozaite]  adj.  oppo- 
site, contrario,  avverso;  s.  av- 
versario, antagonista,  m. 

Op'positely,  [ópozaitelé]  adv. 
faccia  a  faccia,  dirimpetto,  di 
rincontro. 

Op'posìteness,  [opozaìtenes]  *. 
opposto,  m.;  contrarietà,  f. 

Opposit'ion,  [opozìscieun]  «. 
opposizione ,  resistenza,  con- 
trarietà, f. 

Oppos'itive,  [opozitiv]  adj.  ca- 
pace di  opporre. 

Oppress',  [óprés]  v.a.  opprime- 
re, soggiogare. 

Oppres'sion,  [òpréscieun]  s.  op- 
pressione; severità,  f. 

Oppres'sive,  [oprèsìv]  adj.  op- 
pressivo, crudele. 

Oppres'sively  [òpreslvle']  adv. 
in  modo  oppressivo. 

Oppres'sor,  [òpreséur]  s.  op- 
pressore; perseguitatore,  m. 

Oppro'brious,  [òpróbriéus]  adj. 
obbrobrioso,  vituperoso;  igno- 
minioso. 

Oppro'briously,  [opróbriéusle'J 
adv.  obbrobriosamente. 
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Dppro'briousness  ,  Oppro'- 
brium,  [óprobriéusnes,  opio- 
brieum]  s.  obbrobrio,  m.;  iguo- 
minia,  infamia,  f. 

Oppugn',  [opiuue]  v.  a.  oppu- 
gnare, resistere;  assalire. 

Oppug'nancy,  [ópeugnàuse']  s. 
oppugnainento;_contrasto,  m. 

Oppugn'er,  [ópiiineùr]  s.  oppu- 
gnatore; opponente,  m. 

Op'tative,  [optativ]  adj.  ottati- 
vo; -,  s.  {gr.)  ottativo  modo,  m. 

Op'tlc,  Op'tical,  [optic,  optical] 
a(ij.  ottico,  visuale. 

Optician,  [optìsciàn]  s.  ottico, 
»n.;  che  sa  V  ottica. 

Op'tics,  [optics]  s.  pi.  ottica,  f. 

Op'timacy,  [optimase]  s.  otti- 
mate, m.;  nobiltà,  f. 

Op'timism,  [optimism]  s.  otti- 
mismo, m. 

Op'timist,  [optimist]  s.  ottimi- 
sta, m. 

Op'tion,  [opscieun]  s.  scelta; 
volontà,  /■.;  arbitrio,  m. 

Op'tlonal,  [opscieìinàl]  adj.  li- 
bero a  scegliersi. 

Op'ulence,  [ópiulénse]  s.  opu- 
lenza, ricchezza,  f. 

Op'ulent,  [ópiulónt]  adj.  opu- 
lento, ricco. 

Op'ulently ,  [opiulentléj  adv. 
opuleutemente,  riccamente. 

Opus'cule,  [opeilschiiìle]  s.  opu- 
scolo, m.;  operetta,/". 

Or', [ór]  conj.  o,  od;  -  e/se, altri- 
menti, senza  di  che;  -  ever, 
prima  che,  avanti. 

Or'acle,  [oraci']  s.  oracolo,  m. 

Orac'ular,  Orac'ulous,  [orach- 
iulàr,  oràchiuleiis]  adj.  d' ora- 
colo; di  predizione. 

Orac'ularly  ,  Orac'ulously  , 
[oràchiulàrle' ,  oràchiuleiisle'] 
adv.  a  modo  d'oracolo. 

O'ral,  [orai]  adj.  vocale,  di 
voce. 

O'rally,  [orale]  adv.  vocalmen- 
te, a  viva  voce  ;  da  tradizione. 

Or'ange,.  [òrendge]  s.  arancia, 
melarancia,  f. 

Or'ange-chips,  [orèndge-cips]  s. 
pi.  aranciata,  f. 

Or'ange-house,[Órèndge-haouse] 
s.  stanzone  degli  agrumi,  f. 

Or'ange-peel,  [orendge-pile]  s. 
scorza  d' arancia,  f. 

Or'angery,  [órèndgoiire]  s.  ne- 
stajuola  d'aranci,  /.;  stanzone 
degli  agrumi,  m._ 

Or'ange-tree,  [Órendge-tri]  s. 
arancio,  melarancio,  m. 

Or'ange-water,  [Òrendge-ouau- 
tèur]  s.  acqua  nanfa,  f. 

Or'ange-woman,  [órendge-ouou- 
màn]  s.  venditrice  d'aran- 
ce, f. 

Ora'tion,  [orescieìin]  s.  orazio- 
ne, f. 

Or'ator  ,  [orateììr]  s.  oratore, 
aringatore;  predicatore,  m. 


Orato'rial,  Orator'ical,  [orato- 
riàl,  oratorical]  adj.  oratorio, 
d'  oratore. 

Oratc'rio  ,  [oratorio]  s.  orato- 
rio, m. 

Or'atory,  [orateuré]  s.  eloquen- 
za, /.  ;  oratorio,  m.  (luogo  sa- 
gro). 

Or'atress  ,  [oratres]  s.  oratri- 
ce,  f. 

Orb',  [orb]  s.  orbe,  globo;  sfera, 
spera,  f. 

Orba'tion,  [orbèscieun]  s.  orbez- 
za;  privazione,  f. 

Orbed.',  Orbic'ular,  [orb'd] 
[òrbichiulàr]  adj.  orbicolare, 
sferico,  ritondo. 

Orbic'ularly  ,  [orbichiularlo'] 
adv.  sfericamente,  in  cerchio. 

Orbic'ularness,  [órbìchiulàrnés] 
s.  sfericità,  rotondità,  f. 

Orbic'ulated  ,  [órbìchiuletèd] 
adj.  orbiculato. 

Or'bit,  [órbit]  s.  (astr.)  orbita,/". 

Or'bity,  [orbite']  s.  orbezza,  /". 

Or'by,  [òrbe']  adj.  somigliante 
ad  un'  orbe. 

Ore',  [Óre]  s.  orca,  /.  (mostro 
marino). 

Or'chanet,  [orcanet]  s.  (phar.) 
ancusa,  /". 

Or'chard,  [órciard]  s.  verziere, 
poraeto,  m. 

Orches'tra,  Orches'tre,  [orchès- 
tra, orchèstre]  s.  orchestra,  /. 

Ordain',  [órdóne]  v.  a.  ordinare; 
comandare;  commettere;  sta- 
bilire. 

Ordain'er,  [órdeneìir]  s.  ordina- 
tore, m.;  ordinatrice,  /. 

Ordain'ing,  [órdèning]  s.  ordi- 
namento, m. 

Or'deal ,  [órdiàl]  s.  prova,/.; 
esperimento;  cimento,  m. 

Or'der,  [órdeur]  s.  ordine,  co- 
mando; grado,  m. ;  congrega- 
zione di  religiosi,  /.;  in  -  to, ad 
effetto,  per  cagione;  to  be  out  of 
-,  essere  indisposto;  to  conjer 
-s,  ordinare;  to  keep  one  in  -, 
tenere  uno  a  segno;  to  put  out 
of  -,  disordinare,  scomporre;  to 
set  in  -,  mettere  in  ordine,  or- 
dinare. 

Or'der,  [órdeìir]  v.  a.  ordinare, 
regolare;  commettere, imporre; 
prescrivere,  comandare. 

Or'derer,  [órdeurèur]  s.  ordina- 
tore, regolatore,  m. 

Order'ing,  [órdeurìng]  s.  dispo- 
sizione, distribuzione. 

Or'derless,  [Órdeurlès]  s.  irre- 
golare; confuso,  m. 

Or'derliness ,  [Órdeìirlines]  s. 
regolarità,  /.;  ordine,  m. 

Or'derly,  [órdeurlé]  adj.  rego- 
lare, regolato,  metodico;  -  adv. 
regolarmente;  in  ordine. 

Or'dinal,  [ordinai]  adj.  ordinale, 
secondo  l'ordine;  -,  s.  rituale, 
cerimoniale,  w. 


Or'dinance,  [ordinanse]  s.  or- 
dinanza,/.; mandato,  statuto,  m, 

Or'dinant,  [órdinànt]  adj.  che 
decreta. 

Or'dinarily,  [ordinarilé]  adv. 
ordinariamente,  per  I'  ordina- 
rio, comunemente. 

Or'dinary  ,  [ordinare']  adj.  or- 
dinario, usuale;  comune;  -,  s. 
giudice  ordinario  ;  ordinario, 
m.;  trattoria,  osteria, /.;  physi- 
cian in  -,  s.  medico  di  casa,  m. 

Or'dinarily,[órdinarilé]  adv.  or- 
dinariamente, comunemente. 

Or'diuate,  [Órdinete]  àdj.  rego- 
lare, regolato;  metodico. 

Or'dinate,  [Órdinete]  v.  a.  ordi- 
nare; stabilire. 

Or'dinately,  [órdinetelé]  adv. 
regolarmente. 

Ordina'tion,  [órdinèscieun]  s. 
ordinazione,  /. 

Ord'nance,  [órdnanse]  s.  arti- 
glieria, /.;  cannoni,  m.  pi. 

Or'donnance,  [órdónànse]  s.  di- 
sposizione; regolarità,  /. 

Or'dure,  [ordiùre]  s.  sporcizia, 
immondizia,  lordura,  /. 

Ore',  [ore]  $.  minerale, fossile,  m. 

O'read,  [oriàd]  s.  oreade,  /. 

Or'gan,  [organ]  s.  organo,  m. 
(strumento);  organ-hand,  s.  or- 
ganetto, organino,  m. 

Or'gan-builder,  [Órgàn-bìldeiìr] 
s.  fabbricatore  d'organi,  m. 

Organ'ic,  Organ'ical,  [organic, 
òrgànìcàl]  adj.  organico  ;  orga- 
nizzato. 

Organ'ically,  [organicàle']  adv. 
organicamente. 

Organ'icalness,  [órgànicalnès] 
s.  organizzazione,  /. 

Or'ganism,  [organism]  s.  strut- 
tura organica,  /. 

O'rganist,  [organist]  s.  organi- 
sta, suonatore  d"  organo,  m. 

Organiza'tion,  [órgànizèscieun] 
«.organizzazione,  /. 

Or'ganize,  [órganaize]  v.  a.  or- 
ganizzare; ordinare. 

Or'gan-loft,  [órgàn-loft]  «.luogo 
nella  chiesa  dove  è  posto  1'  or- 
gano, m. 

Or'gan-pipe,  [organ-paipe]  s. 
canna  d' organo,  /. 

Or'gasm,  [órgàsm]  s.  orga- 
smo, nt. 

Or'gies  ,  [ordges]  s.  pi.  orgie  , 
baccanali,  m.  pi. 

Or'ichalch,[óricàlc]s.oricalco,m. 

O'riel,  [oriél]  s.  specie  di  fine- 
stra sporgente,  /. 

O'rient,  [orient]  adj.  d'oriente, 
levante;  -,  s.  oriente,  levan- 
te, m. 

Orien'tal,  [orientai]  adj.  orien- 
tale, d'oriente. 

Orien'tals,  [orientals]  s.  pi.  po- 
j^ì  orientali,  m.  pi. 

Orien'talism  ,  [orientalism]  5. 
idioma  orientalo,  w. 
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Orien'talist  ,     [orientalist]     s. 

orientalista,  m. 
Or'iflce,  [orifisj  s.  oriiicio,  m.; 

apertura,  f.  (ma,,  f. 

Or'iflame,  [òriflème]  s.  orifiam- 
Or'igan,  [origan]  «.origano,  m.; 

majorana  salvatica,  f. 
Or'igin,    [óridgìn]    s.    origine, 

principio,  corainciamento,  wi. 

Orig'inal,  [oridginal]  adj.  ori- 
ginale ;  primitivo  ;  -,  s.  origi- 
nale, m. 

Original'lty,  [oridgiuàlité]  s. 
originalità,  f._ 

Originally,  [orìdginàlé]  adv. 
originalmente. 

Orig'inary  ,  [óridginaré]  adj. 
originario,  principale. 

Orig'inate,  [órìdginete]  v.  a.  & 
n.  originare;  derivare. 

Origina'tion ,  [órTdginescieun] 
s.  generazione,/'.;  principio, m. 

Orì'on,   [óraión]  s.  orione,  m. 

Or'ison,  [orizeiia]  s.  preghiera; 
orazione,  f. 

Or'lop,  [òrlop]  s.  ponte  infe- 
riore di  nn  bastimento  da 
guerra,  wi. 

Or'nameat,  [ornament]  s.  orna- 
mento, m. 

Or'nament,  [ornament]  v.  a. 
ornare,  adornare. 

Ornamen'tal,  [ornamental]  adj. 
ornamentale,  d'  ornamento. 

Ornamen 'tally,  [ornamentale'] 
adv.  ornatamente. 

Or'namented,  Or'nate,  [orna- 
mented, òrnète]  adj.  ornato, 
abbellito. 

Ornate'ness,  [ornètenes]  s.  or- 
natezza, ornatura,  f. 

Ornitliolog'ical,  [órnitliólodgi- 
càl]  adj.  appartenente  air  or- 
nitologia. 

Orhithorogist,  [ornithòlodgìst] 
s.  ornitologo,  m. 

Ornìthorogy,  [órnitholodge']  s. 
ornitologia,  f. 

Or'phan,  [òrfàn]  ad;,  orfano; -, 
s.  orfano,  m.;  orfana,  f. 

Or'phanage,  [orfànedge]  s.  orfa- 
nità,  f. 

Orphanot'ropliy,  [orfunotrofe'] 
s.  orfanotrofio,  m. 

Or'piment,  [òrpimént]  s.  orpi- 
mento, m. 

Or'pine,  [orpaine]  s.  (bot.)  fa- 
vagello, wi. 

Or'rery,  [orére']  s.  {astr.)  pla- 
netario, m. 

Or'ris,[6rìs]  «.  specie  di  iride,/', 
Ort',  [órt]  s.  frammento,  rima- 
suglio, m.  (poco  usato). 
Or'thodox,  [òrth'-odòcs]  adj.  or- 
todosso. 
Or'thodoxly,  [orth^odocsle']  adv. 

in  modo  ortodosso. 
Or'thodoxy,  [òrth-odocse']  s.  or- 
todossia, /. 

Or'thoepìst,  [órth^oipist]  s.  or- 
toepista,  m. 


Ortho'epy,  [orth^oipe']  «.  ortoe- 
pia, retta  pronunziazione,  f. 
Orthog'onal,  [òrth-ogonàl]    adj. 

rettangolo. 
Orthog'rapher,  [ortb^ografeur] 

s.  versato  neir  ortografia,  wi. 
Ortliograph'ical,[órth'-5gràficàl] 

adj.  ortografico,  d'  ortografia. 
Orthograph'ically,[ortli-'ógràfi- 

càle']  adv.  in  modo  ortografico. 
Orthog'raphize,[órth2ografaIze] 

V.  a.  ortografizzare. 
Orthog'raphy,     [òrthografe']  s. 

ortografia,  f. 

Ortliorogy,[6rth.-olodge']  s.  or- 
tologia, /. 
Or'tìve,  [ortiv]  adj. (astr.)  ortivo. 
Or'tolau ,    [ortolan]    s.  ortola- 
no, m. 

Orts',  [orts]  s.  rimasuglio,  m.; 

frammenti,  m.  pi  ;  rifiuto;  re- 
sto, m. 

Or'val,  [orval]  s.{bot.)  clarea,/". 

Oryctog'nosy,  [òrìctógnosé]  s. 
oritonosia,  f. 

Os'cillate,  [Ósìlete]  v.  n.  oscil- 
lare. 

Oscilla'tion ,  [osilescieSn]  s. 
oscillazione,  vibrazione,  /. 

Os'cillatory,  [ósilateuré]  adj. 
oscillatorio,  vibrativo. 

Os'citancy,  Oscita'tion,  [os- 
itànse',  òsitescieiin]  s.  sbavi- 
glio,  m.;  negligenza,  incuria,  /. 

Os'citant,  [ositant]  adj.  sbavi- 
gilante,  infingardo. 

Os'citantly,  [òsitàntle']  adv.  ne- 
gligentemente. 

O'sier,  [ógieur]  s.  vinco,  vìmi- 
ne, m. 

Os'pray,  [ospre']  s.  frosone,  os 
sifrago,  m. 

Os'seous,  [osciéiis]  adj.  osseo. 

Os'sìcle,  [òsicr]  s.  osserello,  os 
setto,  m. 

Ossific,  [osifTc]  adj.  clie  trasfor- 
ma in  osso, 

Ossiflca'tion,  [osTficliescioun]  s. 
ossificazione,  f. 

Os'sifrage,  [ósifredge]  s.  ossi- 
frago,  m. 

Os'sify,  [osifSi]  V.  a.  fare  dive- 
nir osso;  -,  V.  n.  ossificarsi 

Ossiv'orous,  [osìvoreìis]  adj.  os- 
sivoro. 

Os'suary,  [osiuaré]  s.  carnajo,m. 

Osten'sible ,  [ósténsibr]  adj 
ostensibile,  apparente. 

Osten'sibly ,  [ostensible']  adv. 
apparentemente. 

Osten'sive,  [òstènsiv]  adj.  esten- 
sivo. 

Ostent',  [ostent]  s.  aspetto; pro- 
digio, portento,  m. 

Ostenta'tion,  [osténtescieun]  s. 
ostentazione,  /.;  fasto,  m. 

Ostenta'tìous,  [òstèntesciéus] 
adj.  pomposo,  fastoso. 

Ostenta'tionsly    ,        [ostento 
scieusle']    adv.  pomposamente, 
fastosamente,  vanamente. 


Ostenta'tìonsness  ,     [óstentè- 

sciéusnes]  s.  pomposità,  vani- 
tà, f. 
Osteorogy,  [ostiolodgé]  «.osteo- 
logia, /. 
Os'tiary ,  [ostiare']    s.  ostiario, 

portinajo,  «i. 
Os'tler ,   [óstleur]   s.   stalliere, 

stabulario,  m. 
Os'traoism,  [óstrasism]  s.  ostra- 
cismo, m. 

Os'tracize,[ostrasaIzel  v.  a.  da- 
re r  ostracismo,  bandire. 

Os'trich  ,  [óstrìtsc]  s.  struzzo, 

struzzolo,  m. 

Otacous'tic,  [otacùstxc]  s.  ota- 
custico,  m. 

Oth'er,  [euth'eur]  pron.  altro; 
every  -  day,  un  giorno  sa,  un 
giorno  no;  on  the  -  side,  dal- 
l'altra parte;  others,  pi.  gli 
altri. 

Oth'erguess  ,  Oth'erguise  , 
[euth  '  eurghés,euth'  eìirghàize] 
arfj.d'un'altra  sorta(pocc  usjito). 

Oth'erwhere,  [eutìiieuroueve] 
adv.  in  un  altro  luogo,  altrove. 

Oth'erwhile ,  [eìith-eurouaile] 
adv.  in  un  altro  tempo. 

Oth'erwise  ,  [eùtbieìirouaTse] 
adv.  altrimente. 

Ot'ter,  [òteur]  s.  lontra,  f.  (ani- 
male anfibio  e  rapace). 

Ought',  [ót]  vedi  Aught, 

Ought',  [ót]  V.  def.  it  -  to  be  so, 
dovrebbe  esser  cosi  ;  I  -  to  go 
thither,  dovrei  andarvi. 

Ounce',  [aounse]  s.  oncia,  /. 

Ounce', [aounse]  s.  lince, wi.;  pan- 
tera, f.  (aereo,  m. 

Ouphe',  [iife]  s.  folletto,  spirito 

Ou'phen,  [ufén]  adj.  di  folletto, 
di  spirito  aereo. 

Our',[aour]  pron.  nostro,  nostra, 
nostri,  nostre. 

Ours',  [aoiìrs]  pron.  il  nostro, 
la  nostra,  i  nostri. 

Ourselves',  [aoursélves]  pron. 
pi.  noi,  noi  stessi,  noi  stesso. 

Ou'sel,  [uz'l]  s.  merlo,  m.  (uc- 
cello). 

Oust',  [aoust]  V.  a.  portare  via; 
privare  ;_spignere. 

Out',  [aout]  adv.  &  prep,  fuori, 
fuora,  fuor  di;  fuor  di  casa;  - 
0/  danger,  fuor  di  pericolo;  - 
of  favor,  disgraziato;  -  of  hand, 
su'bito  ;  -  of  hatred  ,  per  odio; 

-  of  hope,  senza  speranza;  -  of 
humor, dì  cattivo  umore;  -  of 
order,  in  disordine;  indisposto, 
ammalato  ;  -  of  place,  senza  im- 
piego;- of  sight,  a  perdita  di 
vista;  -  of  tune,  discordante; 

-  of  use,  inusitato;  to  be  -  , 
sbagliare,  errare;  esser  finito; 
esser  spento ,  esser  estinto  ; 
esser  voto. 

Out'![aóut]  int.   uscite  di  quii 
Out',  [aout]  V.  a.  spogliare,  pri- 
var 
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Ontact',  [aoutact]  r.  a.  &  n. 
oltrepassare,  eccedere,  andare 
air  eccesso. 

Outbarance,  [aoutbalanse]  v.  a. 
sbilanciare;  preponderare. 

Outbid',  [aoutbìfd]  r.  a.  irr.  al- 
zar il  prezzo  (airincanto),  iii- 
carire. 

Outbid'der,[aoùtbìdeur]  «.mag- 
gior offerente,  ni. 

Outblush',  [aoutbleusce]  v .  a.  ar- 
rossire più  di  un  aUro. 

Outbound',  [aoutbaound]  adj. 
caricato,  destmato  fuori. 

Outbrave',  [aoutbrève]  v.a.  bra- 
veggiare, affrontare^ 

Outbra'zen,  [aoStbrez'n]  v.  a. 
bravare,  affrontare,  minacciare 
altieramente. 

Out'break,  [aoutbreclie]  s.  eru- 
zione; uscita,  f. 

Outbreathe',  [aoStbrlth^e]  v.a. 
spirare;  faticare. 

Out-cast,  [aoutcast]  adj.  esilia- 
to, sbandito;  di  rifiuto  ;-,s.  esi- 
liato, sbandito,  m. 

Outclimb',  [aoutclame]  v.  a. 
arrampicare  più  che  un  altro. 

Outcraft',  [aoiitcraft]  v.  a.  su- 
perare in  astuzia. 

Out'cry,  [aoutcrai]  s.  remore; 
schiamazzo,  m. 

Outdare',  [aoùtdère]  v.  a.  irr. 
sfidare,  braveggiare. 

Outdate',  [aoùtdète]  v.  a.  anti- 
datare; invecchiare;  disusare. 

Outdo',  [aoùtdù]  v.  a.  irr.  su- 
perare; soprastare. 

Outdo'er,  [aoutdueur]  s.  supe- 
ratore,  m. 

Outdo'ing,  [aòutduing]  s.  supe- 
ramento, m. 

Outdone',  [aoutdeun]  adj.  su- 
perato, vinto. 

Outdrink',  [aoùtdrmc]  v.  a.  irr. 
eccedere  nel  bere. 

Outdweir,  [aoiìtduel]  v.  a.  re- 
stare indietro. 

Out'er,  [aoùteur]  adj.  esteriore, 
esterno. 

Out'erly,  [aouteùrlé]  adv.  este- 
riormente, esternamente. 

Out'ermost,  [aoiiteiìrmost]  adj. 
estremo,  ultimo. 

Outface',  [aoutfèse]  v.  a.  man- 
tenere in  faccia. 

Outfawn',  [aoùtfon]  v.  a.  lo- 
dare air  eccesso. 

Out'fit,  [aoutfìt]  s.  approvvi- 
gionamento, m. 

Outflank',  [oaùtflanc]  v.  a. 
estendere  il  fianco  di  un  eser- 
cito più  oltre  di  quello  di 
nn  altro. 

Outfly',  [oaiìtflai]  v.a.  irr.  vo- 
lare più  velocemente,  sorpas- 
sare nel  volo. 

Outfool',  [aoStfùle]  v.  a.  sor- 
passare in  follia. 

Out'form,  [aoùtform]  s,  este- 
riore, wi.;  apparenza,  f. 


Out'gate,  [aoutghète]  s.  uscita, 
/".;  esito,  m. 

Outgen'eral,  [aoiitdgeneral]  v. 
a.  eccedere  in  destrezza. 

Outgive',  [aoùtghiv]  v.  a.  irr. 
superare  in  liberalità. 

Outgo',  [aoùtgoj  V.  a.  irr.  ol- 
trapassare,  andar  più  presto; 
precedere.  (spesa,  f. 

Outgo'ing,  [aoutgoìng]  s.  uscita. 

Outgrow',  [aoùtgró]  ;•.  a.  irr. 
diventar  troppo  grande. 

Outguard',  [aoùtgàrd]  s.  guar- 
dia avanzata,  f. 

Out'house,  [aouthaóuse]  s.  ri- 
messa; casipola,/. 

Outknave',  [aoutneve]  v.a.  sor- 
passare in  furberia. 

Outland'ish,  [aoutlandìsc]  adj. 
straniero,  forestiero. 

Outlast',  [oaùtlast]  v.  a.  durare 
più  lungamente. 

Out'law,  [oaut'lò]  s.  proscritto, 
bandito,  wi.  _ 

Out'law,  [aoutlò]  v.  a.  proscri- 
vere, bandire. 

Out'lawry,  [aoStlore']  s.  pro 
scrizione,  /■.;_bando,  m. 

Out'lay  ,  [aoutlé]  s.  dispendio, 
m.;  spesa,  f. 

Outleap',  [aoiìtllpe]  v.  a.  stra- 
balzare. 

Out'let,  [aoutlot]  s.  uscita,  f. 
esito  ;  passaggio,  m. 

Out-lie',  [aoùtlai]  v.  a.  sorpas 
sare  nel  mentire. 

Out'line,  [aoìitlaine]  «.contorno; 
schizzo,  m. 

Outlive',  [aoutliv]  v.  a.  soprav- 
vivere. 

Outliv'er ,  [aoutlìveur]  s.  so- 
pravvivente; siiperstite,  w. 

Outliv'ing ,  [aoutlìvìngj  s.  so- 
pravvivere, m. 

Outlook',  [aofitluc]  s.  vigilan- 
za, /. 

Outlook',  [oaiitluc]  v.  a.  guar- 
dare con  cipiglio. 

Outly'ing,  [aoutlaiìng]  adj. con- 
finante;  ulteriore. 

Outmarch',  [oaùtmartsc]  v.  n. 
precedere  nella  marcia. 

Outmeas'ure,  [aoùtmègiureju  a. 
eccedere  in  misura. 

Out'most,  [oaùtmost]  a^/j.  estre- 
mo, ulteriore,  rimotissimo. 

Outnum'ber  ,  [aoùtneiimbeur] 
V.  a.  sorpassare  in  numero. 

Outpace',  [aoutpèse]  v.  a.  pre- 
cedere. 

Out'parish,  [aoutparìsc]  s.  par- 
rocchia fuor  della  città,  f. 

Out'part ,  [oaùtpàrtj  s.  parte 
esterna,  /. 

Out'port,  [aoutpórt]  s.  porto  a 
qualche  distanza  da  una  cit- 
tà, m. 

Out'post,  [aoùtposte]  s.  guardia 
avanzata,  /. 

Outpour',  [aoiìtpóre]  v.  n.  ver- 
sare fuori  in  abbondanza. 


Outprìze',  [aoutpraize]  v.  a.  ec- 
cedere in  valore. 

Out'rage,  [aoùtrédgc]  s.  oltrag- 
gio, m.;  offesa,  ingiuria  ;  vio- 
lenza, f. 

Out'rage,  [aoiìtredge]  v.  a.  ol- 
traggiare, maltrattare. 

Outra'geous,  [aoutrèdgeus]  adj. 
oltraggioso,  ingiurioso;  atroce. 

Outra'geously,  [aoutrédgeusle'] 
adv.  oltraggiosamente,  atroce- 
mente, fieramente. 

Outra'geonsness,  [aoutrèdgeus- 
nes]  ».  oltraggio,  m.;  violenza; 
atrocità,  f. 

Outreach',  [aoutrìtsc]  v.  a.reg. 
&  irr,  oltrepassare  ;  ingannare. 

Outride',  [aoùtralde]  v.  a.  irr. 
precorrere  a  cavallo. 

Outri'der,  [aoùtraideùr]  s.  bat- 
tistrada, m. 

Out'right,  [aoutràite]  adv.  su- 
bitamente, incontanente. 

Outri'val,  [aoutraivàl]  v.  a.  su- 
perare in  eccellenza. 

Outroar',  [aoStrore]  v.  a.  ecce- 
dere in  rugghiamenti. 

Outroot',  [aoutrute]  v.  a.  sradi- 
care, estirpare. 

Outrun'  ,  [aoutreun]  v.  a.  irr. 
avanzare  nel  correre, procederà 
nel  correre  ;_eccedere. 

Outsail',  [aoutsele]  v.  a.  avan- 
zare alla  vela,  navigare  più 
presto. 

Outscorn',  [aouscorn]  v.  a.  bra- 
veggiare, dispregiare. 

Outsell',  [aoutsèl]  v.  a.  irr.  so- 
pravvendere. 

Out'set,  [aoutset]  s.  comincia- 
mento,  principio,  m. 

Outshine',  [aoStsciaini?]  v.  a, 
irr.  sorpassare  in  splendore. 

Outshoot', [aoutsciùte]  v.  a.  irr. 
tirare  di  là_del  segno. 

Outside',  [aoutsaìdej  s.  superfi- 
cie, /.;  esteriore,  m.;  apparen- 
za, f. 

Outsit',  [aoùtsit]  V.  a.  irr.  di- 
morare di  là  del  tempo. 

Out'skirt,  [aoùtscheùrt]  s.  sob- 
borgo, m. 

Outsleep',  [aoiitsllpe]  v.  a.  irr. 
dormire  troppo. 

Outspeak',  [aoutspiche]  v.a. irr. 
parlare  troppo. 

Outspread',  [aoutspred]  v.  a. 
irr.  spandere,  diffondere. 

Outstand',[aoutstand]  V.  n.  irr. 
mantenere  ,  far  fronte  ,  resi- 
stere. 

Outstar©', [aoutstore]  v.a.  guar- 
dare con  cipiglio;  sconcertare. 

Outstretch',  [aoùtstrètsc]  v.  a. 
distendere,  spandere. 

Outstrip'  ,  [aoutstrip]  v.  a. 
avanzare,  superare;  prevenire. 

Outswear',[aoutsuére]  v.  a.  irr. 
giurare  più  di. 

Outtalk',  [aoiittoche]  v.  a.  ec« 
cedere  nel  parlare. 


OUTVAL'UE. 


-  266  - 


OVEEHAS'TY. 


Outval'ue,  [aoutvaliu]  «.a.  sor- 
passare in  pregio. 
Outven'om,  [aoutveneSm]  v.  a. 
essere  più  velenoso. 
Outvie',  [aoutvai]  v.  a.  sorpas- 
sare, superare;  eccedere. 
Outvil'lain,  [aoutviléu]  v.  a.  ec- 
cedere in  scelleratezza. 
Outvote',  [aoutvote]  v.  a.  avere 
la  pluralità  de'  voti. 
Outwalk',  [aoutouoc]  v.  a.  cam- 
minare più  presto. 
Out'wall,  [aoutouol]  s.  antimn- 

ro  ;  muro  estejriore,  wi. 
Out'vpard,  [aoùtouard]arfj.  este- 
riore, esterno;  -  f.  pi.;  -  show, 
s.  ostentazione,  /".;  -,  s.  esterio- 
re, m.  ;  forma  esterna,  f. 
Out'ward,   Out'wardly,    [aout- 
ouard,  aoutouardle']  adv.  este- 
riormente, esternamente;  in  ap- 
parenza. 
Out'wards,  [aoùtouards]  adv.  al 

di  fuori,  fuor  dol_paese. 
Outwear',  [aoutouere]  v.  a.  irr. 

durare  più;  annojare. 
Outweed',  [aoutoiiide]  v.a.  svel- 
lere, sradicare. 
Outweigh',  [aoiitoùé]  v.  a.  pe- 
sare più,  sbilanciare. 
Outwit',  [aoutouit]  V.  a.  ingan- 
nare, truffare. 
Out'work, [aoiìtouerc]  «.edificio 

esteriore,  m. 
Out'worn',  [aoùtouoiirne]    adj. 
usato,  logoro. 
Outworth',  [aoutoueurtli^]  v.a. 

eccedere  in  valore. 
Outwrought,  [aoùtrote]  adj.  su- 
perato. 
Ouze',  [uzei  s.  terra  melmosa,  f. 
Ou'zy,  [uzé]  adj.  umido,  panta- 
noso. 

O'val,  [ovai]  ai'/j. ovale, di  forma 

d'uovo,  ellittico;  -  window,  s. 

finestra  tonda,  /.  ;  occhio,  m.  ; 

-,  s.  ovale,  m. 

Ova'rious,  [óvèriéus]  adj.  fatto 

d' uova. 
O'vary,  [òvaré]  s.  (anat.)  ovaja,/". 
Ova'tion,  [ovèscieun]  s.  ovazio- 
ne, /■.;  piccol  trionfo,  m. 
Ov'en,  [euv'n]  s.  forno,  m. 
Ov'en-fork  ,  [euv'nforc]  s.  for- 
chetto (da  forno),  m. 
Ov'en-peel,  [eùv'npile]  s.  pala 
(da  forno),  /. 

Ov'en-tender,  [euv'ntendeur]  s. 
fornajo,  m. 

0'ver,[oveur]prcp.  &  adv.  sopra, 
su,  sopra  di;  troppo,  oltre;  - 
and  -,  molte  volte;  -  and  above, 
oltre;  -  again,  di  nuovo,  da 
capo;  -  against,  in  faccia,  di- 
rimpetto ;  -  night,  la  notte  pas- 
Bata;  io  he  -,  esser  finito  ;  ces- 
sare; restare;  to  give  -,  tra- 
lasciare; finire;  to  turn-,  vol- 
tare. 
Overabound',  [óveurahaound]  v. 
».  soprabbondare. 


Overact',  [oveuract]    v.  a.  ec- 
cedere. 
Overarch'  ,    [oveurartsc]    v.  o. 

voltare;  fabbricare  a  volta. 
Overawe',  [oveùro]  v.  a.  tene- 
ro in  timore,  tenere  in  rispetto. 
Overharance,  [oveurbalànse]  s. 

sovrappiù;  eccesso,  m. 
Overbal'ance,  [óveìirbàlanse]  v. 
a.  sbilanciare,  tracollare,  pre- 
ponderare. _ 

Overbear',  [oveurbóre]  v.a.  irr. 
sormontare;    reprimere;    vin- 
cere, (prepotente. 
Overbear'iiig,[oveurbèrìiig]  adj. 
Overbend',  [óveurbènd]  v.a.  ten- 
dere troppOj 

Overbid',   [óveurbìd]  r.  a.  irr. 

offerire  all'incanto;  incarire. 

O'verboard  ,  [oveiirbórde]  adv. 

fuor  della  nave. 

Overboil',  lóveùrboil]  v.  a.  bol- 
lire troppo. 
Overbold',  [oveurbold]  ad],  trop- 
po temerario. 
Overbuild' ,     [eveùrbìld]    v.  a. 

fabbricare  troppo,  eccedere  nel 

fabbricare. 
Overbulk',    [óveurbeiilc]    v.   a. 

sopraccaricare,  aggravare. 
Overbur'den,  [òveùrbourd'n]  v. 

a.  sopraggravare;  opprimere. 
Overbuy',  [oveurbaij   v.  a.  irr. 

comprare  troppo  caro. 
Overcar'ry,    [óveurcàré]    v.   a. 

portare  troppo  injianzi. 
Overcast',  [oveiircast]  v.a.  irr. 

offuscare,  oscurare,  aidombrare; 

-,  V.  n.  offuscarsi^,  adombrarsi. 
Overcau'tìous,    [oveurcòscieùs] 

adj.  troppo  cauto. 
Overcharge',    [oveurciardge]  s. 

sopraccarico  ;  rincarimento,  w. 
Overcharge',  [óveiir  ciar  dge  ]  v .  a. 

caricare    troppo  ;    opprimere  ; 

rincarire. 
Overcloud',  [óveìirclaóud]  v.  a. 

annuvolare,  oscurare. 
Overcloy',  [oveurclòi]  v.  a.  sa- 
tollare. 
Overcome',  [oveurcheùm]  v.a. 

irr.    superare,     sormontare; 

vincere. 
Overcom'er,  [oveiircheuiTeìir]  s. 


Overdry',  [óveurdrai]  v.  a.  as« 
seccare  troppo. 

Over-ea'ger,  [oveìir-Igheur]  adj. 
troppo  ardente. 

Over-ea'gerly,  [oveur-igheurlé] 
adv.  troppo  ardentemente. 

Over-ea'gerness,  [óveùr-igheur- 
nes]  «.troppo  grande  ardore, m. 

Over-eat',  [óveùr-ìte]  v.  n.  irr. 
to  -  one^s  self,  mangiar  troppo. 

Overeye',  [óveurai]  v.  a.  invigi- 
lare, osservare. 

Overfall',  [óveiirfól]  s.  cate- 
ratta, cascata  d' acqua,  f. 

Overfill',  [oveùrfìl]  w.  a.  empie- 
re troppo.  _  (fino. 

Overfine',  [oveurfaìne]  adj.  stra- 

Overfioat',[oveurflóte]  v.  n.  fiot- 
tare; galleggiare.  _ 

Overflow',  [óveùrflo]  s.  inonda- 
zione, f. 

Overflow',  [óveurfló]  v.  a.  &  n. 
irr.  inondare,  traboccare. 

Overflow'ing,  [óveurfloing]  s. 
soprabbondanza,  f.;  eccesso, m. 

Overflow'ingly,  [óveurflòingle] 
adv.  soprabbondantemente. 

Overfly',  [óveùrflai]  v.  n.  irr. 
sopravvolare. 

Overfond'  ,  [oveìirfdnd]  adj. 
troppo  affezionato. 

Overfor'ward,  [oveìirfdrouord] 
adj.  troppo  sollecito ,  troppo 
frettoloso. 

Overfor'wardness ,  [oveurfor- 
ouòrdnés]  «.  troppa  premura,  f. 

Overfreight',  [oveurfrète]  v.  a. 
caricare  troppo,  sopraccaricare. 

Overfruit'ful ,  [oveìirfrùteful] 
adj.  troppo  fruttifero  ,  troppo 
abbondante. 

Overget',  [óveurghetj  v.  a.  irr. 
sopraggiugnere;  arrivare. 

Overglance', [oveùrglanse]  v.a, 
percorrer^  coir  occhio. 

Overgo',  [oveurgoj  v.  a.  irr.  sor- 
passare. 

Overgorge',  [oveurgordge]  v.  a. 
satollare;  impinzare. 
Overgreat' ,    [óveurgrète]    adj. 
troppo  grande,  eccessivo. 

Overgrow',  [oveìirgro]  v.n.irr, 

divenir  troppo  grande. 
Overgrowth',  [oveurgróth-e]  s. 
accrescimento  eccessivo,  w. 


superatore;  vincitore,  m 

Overcon'fldent,[oveurconfidènt]jOverhale',     [oveurhele]     v. 
adj. troppo  ardito, presuntuoso.'   {mar.)  esaminare  di  nuovo. 

Overcount',  [oveurcaoiìnt]  t>.  a. (Overhang',  [oveìirhàng]  v.  a 
domandare  troppo. 

Overcu'rious,  [oveurchiuriéus] 
adj.  troppo  curioso. 

Overdo',[óveurdu]  v.  a.  irr.  fare 
troppo,  eccedere;  faticar  trop- 
po; opprimere;  to  -  one's  self, 
faticarsi  troppo. 

Overdress', [óveflrdres]  v.  a.  ve- 
stire con  troppa  pompa;  -,  v.  n. 
adornarsi  troppo. 

Overdrive',  [oveìirdraive]  v.  a. 
irr.  fare  andare  troppo  presto, 
stimolare  troppo. 


& 
n.  irr.  pendere  in  fuori,  agget- 
tare. 

Overhap'py,  [oveurhape']  adj. 
troppo  felice. 

Overhar'den,[5vourhard''n]  v.a. 
iadurire  troppo. 

Overhas'ten,  [òveurhès'n]  i'.  a. 
affrettar  troppo. 

Overhas'tiness,  [óveurhestines] 
s.  fretta  soverchia,  f. 

Overhas'ty,  [óveurhèsté]  adj. 
troppo  affrettato,  frettoloso, 
precipitosOi 


OVERHAUL'. 
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vedi  Overply',  [óveurplai]  v.  a.  so- 
praggravare, sopraccaricare. 

Overpoise',  [óveurpoize]  s.  pre- 
ponderanza, f.j  peso,  m. 

Overpoise'  ,  [óveurpóize]  v,  a. 
contrabilanciare. 

Overpow'er,  [5veurpaouéur]«.a. 
predominare,  prevalere. 

Overpress',  [oveurprés]  v.  a. 
opprimere;  ammaccare. 

Overprize',  [óveurpraize]  v.  a. 
stimare  troppo. 

Overrate',  [óveurrite]  v.  a.  sti- 
mare troppo;  domandare  troppo. 

Overreach',  [óveurritche]  v.  a. 
reg.  &  irr.  prevenire;  inganna- 
re, eludere  ;  -,  v.  n.  irr.  tagliar- 
si; ammaccarsi. 

Overreach'er,  [oveurritscieur] 
s.  ingannatore,  truifatore,  m. 

Overread',  [óveurride]  v.  a.  irr. 
leggere;  esaminare. 

Overreck'on,  [óveurrecheiin]  v. 
a.  contare  troppo,  computare 
troppo. 

Override',  [óveurraìde]  v.a.irr. 
faticare  ,  strapazzare  (un  ca- 
vallo). 

Overripe',  lòveurraìpe]  ad;",  trop- 
po maturo. 

Overri'pen,  [oveurraìp'n]  v.  a. 
far  troppo  maturo. 

Overroast',  [oveurróste]  v.  a. 
arrostire  troppo. _ 

Overrule',  [oveiirrule]  v.  a.  do- 
minare, governare. 

Overru'ler,  [óveìirruleiir]  s.  go- 


Overhaul' ,     [oveurhòl] 

Overhale. 
Overhead',  [oveììrhed]   adv.  in 

alto,  sopra,  in  su. 
Overhear',  [òveurlure]  v.a.  irr. 

udire  senza  essere  osservato. 
Overheat'  ,    [oveurhite]    v.    a. 

scaldare  soverchio,  infiammare. 
Overjoy',  [óveiirdgioi]  s.  estasi, 

/■.;  eccesso  di  gioja,    m.;   v.  n. 

essere  eccessivamente  allegro. 
Overla'bor,[óveurlèbeur]r.o.  fa- 
ticare troppo  ;  -,  V  .n.  affaticarsi. 

Overlade',  [ovoìirlède]  v.  a.  irr. 
sopraccaricare;  aggravare. 

Overlarge',    [oveurlardge]   adj. 
troppo  largo,  troppo  ampio. 

Overlay',  [oveurléj  v.  a.  irr.  af- 
fogare, soffolcare,  incrostare. 

Overlaying,  [òveurlélng]  s.  co 
primento  superficiale. 

Overleap',  [óveurlipe]  v.  a.  irr. 
saltare  di  là;  trapassare. 

Overleath'er,  [oveiirlèth'eiir]  s. 
tomajo,  wi. 

Overlive',    [óveìirnv]    v.    a.  & 
n.  sopravvivere,  vivere  più  di. 

Overliv'er,  [óveiirliveur]  s.  so- 
pravvivente, m. 

Overload',  [oveùrlóde]  v.  a.  so- 
praccaricare ;  aggravare. 

Overlong',      [oveurlóng]      adj. 
troppo  lungo. 

Overlook',  [oveurliic]  v.  a.  aver 
l'ispeziono;  soprastare,  domi- 
nare; invigilare;  esaminare; 
chiudere  gli  occhi;  trascurare; 
tenere  a  sdegno,  disprezzare  ;  vernatore,  m 
rivedere.  Overrun',  [oveiirreun]  v.  a.  irr. 

Overlook'er,    [oveurliichéur]  s.    stracorrere;  coprire;  inondare; 
soprantendente;soprastante,ni.)  predare;  -,  v.   n.   irr.   essere 

Overmas'ter,  [óvearmasteur]  v.l   troppo  pieno. 


\ 


'  a.  governare  da  padrone 

Overmatch',  [èveurmatsc]  s. 
partita  ineguale,  f. 

Overmatch',  [oveiirmàtsc]  v.  a. 
sormontare;  vincere. 

Overmeas'ure,  [óveurmegiure] 
s.  soverchio,  soprappiù,  m. 

Overmod'est,[òveurmódést]  adj. 
modesto  ad  eccesso,  troppo  ti- 
mido. 

Overmuch',  [óveurmeutsc]  adj. 
superfluo,  eccessivo;  -,  adv. 
soprammisura^  troppo. 

Overname',  [oveurnéme]  v.  a. 
nominare  un  dopo  V  altro. 

Overnice'  ,  [oveurnaìse]  adj. 
troppo  delicato,  troppo  diffì- 
cile. 

Overnight',  [oveurnaite]  s.  notte 
passata,  f. 

Overoffic'ious,    [óveuròfìscèus] 

adj.  troppo_ officioso. 
Overpass',  [oveiirpase]  v.  a.  tra- 
passare;   preterire,  omettere; 
sdegnare. 
Overpay',  [óveurpe']  v.  a.  stra- 
pagare, soprappagare 


Overscru'pulous  ,  [óveurscru- 
piuleiis]  adj.  troppo  scrupo- 
loso, (mare. 

Oversea',  [óveiirsi]  a^/v.  d'oltre 

Oversee',  [oveursi]  v.  a.  irr.  so- 
prantendere;  omettere. 

Overseer',  [oveursirej  s.  sopran- 
tendente,  m. 

Oversell',  [oveursel]  «.  a.  irr. 
sopravvendere,  stravendere. 

Overset',  [oveurset]  v.  a.  irr. 
rovesciare,  rovinare  ;  -  ,  v.  n. 
irr.  abbattersi,  demolirsi. 

Overshade'  ,  Overshad'ow  , 
[5veurscède,  óveursciàdo]  v.  a. 
adombrare,  ombreggiare  ;  pro- 
teggere. 

Overshoot',  [oveursciute]  v.  a. 
irr.  tirare  di  là  del  segno;  to 
-  one^s  self,  innoltrarsi  troppo 

O'versight,  [óveursaite]  s.  ispe- 
zione, cura^.;  errore,  sbaglio,m. 
Overskip',  [oveìirschìp]  v.  a.  ol- 
trepassare ;  trascurare ,  omet- 
tere. 

Oversleep',  [óveurslìpe]  v.  n. 
irr.  dormire  troppo 


O'verplus  ,    [óveurpleiis]    s.  so-  Overslip',  [oveurslìp]  v.a.omet- 
prappiù,  soperchio,  w,  I  tere;  trascurare,  lasciare. 


Oversold',  [óveursóld]  adj.  so* 
pravvenduto,  stravenduto. 
Oversoon' ,    [óveursune]    adv. 
troppo  presto.  _ 

Oversor'row,  [oveiirsoro]  v.  n. 
affliggersi  ad  eccesso. 
Overspent',     [óveurspent]    adj. 

affaticato,  esausto. 
Overspread'[óveùrspred]  v.a. irr. 
spandere;  allargare,  dilatare. 
Overstand',  [oveurstànd]  v.  a. 
irr.  stare  troppo  sulle  condi- 
zioni. 
Overstock',  [óveurstoc]  v.a.  em- 
piere troppo;  calcare. _ 
Overstrain',  [óveìirstrene]  v.  a. 
sforzare,  raffinare  troppo  ;  -  , 
V.  n.  sforzarsi. 
Overstretch',  [óveiirstretsc]v.a. 
stendere  troppo,  stiracchiare. 
Overstrew',    [óveurstru]   v.   a. 
irr.  spargere. 
Oversway',  [oveursue']  v.a.  pre- 
dominare, prevalere. 
Oversweir,[óveursuél]  v.  a.  irr. 
rigcnfiarej  traboccare. 
O'vert ,    [oveiirt]    adj.    aperto, 
pubblico. 

Overtake',  [oveurtiche]  v.  a. 
irr.  giugnere  ;  acchiappare  ; 
sorprendere. 

Overtalk',  [óveurtoche]  v.  n. 
parlare  troppo. 

Overtask',  [oveurtasche]  v.  a. 
imporre  un  lavoro  troppo  grave. 
Overtax',  [óveurtàcs]  v.  a.  tas- 
sare troppo, _esigere  troppo. 
O'verthrow,  [oveiirth^ról  s.  sov- 
vertimento, m.;  sconfitta,  rovi- 
na, rotta,  f. 

Overthrow',  [oveurth'ro]  v.a.  irr. 
rovesciare,  rovinare,  disfare. 
Overthrow'er,Loveurth-roeur]  s. 
sovvertitore,  rovinatore;  vin- 
citore, m. 

Overthwart',  [óveurth^ouort] 
a(/i. opposite,  avverso;  ostinato 
(poco  usato). 

OverthvFarfly,  [óveììrth^ouort- 
lé]  adv.    a  traverso,   obliqua- 
mente; tortamente;  pertinace- 
mente {poco  usato). 
Overthwart'ness ,       [oveSrth-- 
ouaurtnés]    s.   pertinacia,    ca- 
parbieria,  f.  {poco  usato). 
Overtire',  [óveìirtaire]  v.  a.  fa- 
ticare troppo.  (tamente. 
O'vertly,  [oveurtle']  adv.  aper- 
Overtop'  ,  [óveurtóp]  v.  a.  so- 
prastare, sorpassare. 
Overtrip',  [óveurtrTp]  v.  a.  cam- 
minare sopra  pian  piano. 
O'verture,  [5veurtciour]s. aper- 
tura,  scoperta  ;   proposizione, 
offerta;  {mus/)  sinfonia,  f. 
Overturn',   [oveurteiirn]    v.a. 

sovvertere,  rovinare. 
Overturn'er,  [óveurteiirneur]  s. 
sovvertitore,  distruttore,  m. 
Overturn'ing,    [oveiirteiiruingl 
S.  sovvertimento,  m.;  rovina,  f. 
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Overvarne  ,  [óveìirvaliu]  v.  o. 
stimare  troppo. 

Overveil',  [óveurvele]  v.  a.  ve- 
iare,  coprire  con  un  velo. 

Overvi'olent ,  [oveiirvaiolènt] 
adj.  troppo  violento^ 

Overvote',  [oveurvote]  v.  a. 
avere   la  pluralità  delle  voci. 

Overwatch',  [éveurouotsc]  v. 
a.  affaticare  con  eccessive  ve- 
glie. 

Overweak',  [oveuroulcliel  adj. 
troppo  debole. 

Overwea'ry,  [óveurouiré]  v.  a. 
faticare  troppo, stancare  all'ec- 
cesso. 

Overween' ,  [óveuronine]  v.  ». 
pensare  troppo  bene  di  sé. 

Overween'ing,  [óveuroùining] 
adj.  presuntuoso;  -,  s.  presun- 
zione, arroganza,  f. 

Overween'ingly  ,  [óveuroùin- 
ìnglé]  adv.  arrogantemente. 

Overweigh',  [oveuroue']  v.  a. 
pesare  più,  essere  più  pesante. 

Overweiglit',  [óveùrouéte]  s. 
preponderanza ,  f.  ;  soprap- 
più,  m. 

Overwhelm',  [oveurouelm]  v.  a. 
sommergere;  opprimere;  ag- 
gravare. 

Overwhelm 'ingly,  [óveiirouèlm- 
ingle'j  adv.  in  modo  oppres- 
sivo. 


Overwise',  [òveurouaize]  adj. 
troppo  savio.troppo  accorto. 

Overworn' ,  [óveùrouorne]  adj. 
oppresso,  affaticato,  usato. 

Overwrought',  [óveiirrote]  adj. 
troppo  lavorato,  troppo  stu- 
diato. 

Overzeal'ous,  [óveurzeleus]  adj. 
troppo  zeloso. 

O'viform,  [oviform]  adj.  ovale, 
di  forma  d'uovo. 

Owe', [ó]  v.a.  reg.  dovere;  esse- 
re obbligato;  I  -  my  life  to  you, 
vi  son  tenuto  della  vita;  to  pay 
what  is  owing,  pagare  quel 
che  dobbiamo. 

Owl',  [aoul]  s.  civetta,  nottola,  f. 

Ow'ler,  [aoiìleìir]  s.  contrab- 
bandiere, m. 

Ow'let,  [aoulct]  s.  civetta,  f. 

Ow'ling ,  [aouling]  s.  contrab 
bando,  m. 

Own',  [one]  adj.  proprio;  my  - 
il    mio,  la   mia,  i  miei;  my 
self,  io  medesimo. 

Own',  [one]  v.  a.  confessare, 
concedere;  riconoscere;  posse- 
dere. 

Ow'ner,  [óneiir]  s.  proprietario, 
padrone,  m. 

Ow'nership,  [óneurscTp]  s.  pro- 
prietà; signoria,  f. 

Ox',  [ocs]  s.  {oxen,  pi.)  bue.bo 
ve,  m. 


Ox'-eye,  [ocsai]  s.  {bot.  mar.) 
occhio  di  bue,  m. 

Ox'-fly,  [ocs-flai]  s.  tafano,  m. 

Ox'like,  [ocs-laìche]  adj.  come 
un  bue. 

Ox'-lip,  [ocslìp]  s.  (bot.)  tasso- 
barbasso, m. 

Ox'-stall,  [ocsstol]  s.  stalla 
da  buoi,  f. 

Ox'-tongue,  [ocs-teung]  s.  (bot.) 
buglossa,  f. 

Ox'ycrate,  [ocsicròte]  s.  ossi- 
crato,  m. 

Ox'ydate,  [ocsidète]  v.n.{chym.) 
ossidarsi. 

Ox'yde,  [ocsalde]  s.  {chym.)  os- 
sidato, m. 

Ox'ygen,  [ocsidgen]  s.  (chym.) 
ossigeno,  m.  (le,  ri. 

Ox'ymel  ,    [Ócsimel]  s.  ossime- 

O'yer,  [óièur]  s.  corte  di  giu- 
stizia decisiva,  f. 

O'yes  !  [o'iès]  int.  ascoltate! 
udite  I 

Oys'ter,  [oisteur]  «.  ostrica,  f. 

Oys'ter-man,  [oìsteur-màu]  s. 
venditore  d' ostriche,  m. 

Oys'ter-shell,  [oìsteiirscèl]  s. 
conchiglia  d' ostrica,  /. 

Oys'ter-wenchjOys'ter-woman, 
[oisteurouensc,oìfsteurououmànj 
s.  venditriced'  ostriche,  /. 

Ozen'a,  [ozena]  s.  (surg.)  oze- 
na, /. 


P. 


V,  si  pronunzia  come  in  ita- 
liano. In  Ps  e  Pt  il  p  si  tace: 
Vsalm,  inno  sacro;  psAato,  ci- 
bò; -ptarmigan;  specie  di  gallo 
di  montagna,  Ph  nella  mede- 
sima sillaba  si  pronunzia  co- 
me /■  in  italiano:  phj/stcs,  la 
fisica:  ma  in  nephew,  nipote; 
Stephen,  Stefano  prende  il  suo- 
no del  V. 
Pab'ular,  [pabiular]  adj.  che  dà 

pascolo,  erboso,  nutritivo. 
Pabula'tion,  [pabiulèscieun]  s. 

pascimento,  pascolo,  m. 
Pab'ulous,  [pàbiuleus]  vedi  Pa- 
bular. 

Pab'ulum,    [pabiuleum]    s.  pa- 
scolo, nutrimento,  m. 
Pace',[pèse]  s.  passo;  andamen- 
to; ambio,  m.;  to  keep  -  with 
one,  camminare   del  pari  con 
uno  ;  to  mend  one's  -,  raddop- 
piare i  passi. 
Pace',  [pese]  v.  a.  misurare  co' 
passi;  -,  V.  n.  andare  passo  a 
passo;  andar  1'  ambio. 
Pa'cer,  [pèseiir]  «.  cavallo  am- 
biante,  m. 
Pacha',  [pasciao]  s.  pascià. 
Pa'chalic,[pàscialìc]  «.giurisdi- 
zione di  un  pascià,  f. 
Pacific,  [pàsifìc]  adj.  pacifico. 


Pacìflca'tìon,  [pasìfichéscieun] 
s.  pacificamento,  faro  pace,  m. 

Pacificator,  [pàsificheteur]  s. 
pacificatore,  m. 

Pacificatory,  [pasìfichoteure'] 
adj.  pacifico. 

Pac'ifler,  [pàsifaieur]  s.  pacifica- 
tore, mediatore,  m. 

Pac'ify,  [pàsifai]  r.  o.  pacifi- 
care; placare. 

Pack',[pàc]  s.  balla, balletta,  /".; 
fardello,  m.;  muta  (di  cani),  f.; 

-  of  cards,  msi7.zo  di  carte,  m.; 

-  of  knaves,  mano  di  ladri,  m. 
Pack',  [pàc]  V.  a.  imballare;  af- 
fardellare; imbastare;  to  -  the 
cards,  accozzare  le  carte;  to  - 
awiaiy,  fare  fagotto;  to  -  off,  an- 
dare via;  tirar  le  calze;  fig. 
morire. 

Pack'age,  [pàchodge]  s.  balla,  f. 

Pack'-cloth,  [pac-cloth-]  s.  tela 
di  sacco,  f.  (tore,  m. 

Pack'er ,  [pacheiir]  s.  imballa- 

Pack'et,  [pàchèt]  s.  fascio,  far- 
dello, fastello  ;  piego  (di  let- 
tere); ballotto,  m.;  s  team  -,  s. 
nave  a  vapore,  m. 

Pack'et,  [pàchét]  v.  a.  imballa- 
re, fare  un  piego. 

Pack'et-boat,  [pàchèt-bote]  s. 
nave  da  procaccio,  /". 


Pack'-horse,  [pac-horse]  s.  ca- 
vallo da  basto,  m. 

Pack'ing,  [pàchiag]  ».  l'imbal- 
lare, wi.;  to  send  -.mandare  via; 
congedare. 

Pac'king-needle,[pàching-nldr] 
s.  ago  per  cucire  sacchi,  m. 

Pack'-saddle,  [pàc-sàd'l]  s.  ba- 
sto, m. 

Pack'-thread,  [pac-th^red]  s. 
spago,  «.;  cordicina,  f. 

Pact',  Pac'tion,[pàct,pàcscieun] 
s.  patto,  m.;  convenzione,  f. 

Pac'tional,  [pàcscieunàl]  adj. 
patteggiato,  convenuto. 

Pad',  [pad]  s.  strada  battuta,  f.; 
sentiero;  cavallo  portante;  la- 
dro; guancialetto;  cercine,  m.; 
-  of  straw,  pagliaccio,  m. 

Pad',  [pad]  v.  n.  rubare  le  stra- 
de; riempiere  di  borra. 

Pa'dar,  [pèdeur]  s.  farina  ordi- 
naria, f. 

Pad'der,  [padeur]  s.  ladro  di 
strada,  m. 

Pad'dle,  [pàd'l]  s.  remo  corto  e 
largo,  m. 

Pad'dle,  [pad'l]  v.  n.  remigare; 
maneggiare;  guazzare. 

Pad'dler,  [pàdleùr]  s.  remato- 
re, ni.  (parco,  ni. 

Pad'dock,  [padeuc]  s.  botta, /.,* 
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Pad'lock,  [padloc]  «.catenaccio, 
lucchetto,  m. 
Pad'lock,  [padloc]  v.  a.  chiude- 
re con  lucchetto. 
Paduasoy',  [paduasoi]  s.  specie 
di  seta.  (na,  /. 

Pae'an,  [plan]  s.  pean,  tn.;  pea- 
Pa'gan,  [pegan]  adj.  pagano,  in- 
fedele; -,  8.  pagano,  m. 
Pa'ganish,  [pegànìsc]   adj.  ap- 
partenente ai  pagani. 
^  Fa'ganlsm,  [pègànism]  s.  paga- 
nesimo, n».;  idolatria,  f. 
Pa'ganize,  [pègànalze]  v.a.  pa- 
ganizzare. 
Page',[pedge]  «.pagina;  facciata 

(di  carta),  f. 
Page',  [pedge]  s.  paggio,  servi- 
dore, m._ 
Page',  [pedge]  v.  enumerare  le 

facciate  (d'un  libro). 
Pag'eant,  [padgiànt]  adj.  pom- 
poso, splendido. 
Pag'eant,  [pàdgiant]  s.  spetta- 
colo, m.;  pompa,  s. 
Pag'eant,  [pàdgiant]  v.  a.  dare 
uno  spettacolo;  rappresentare. 
Pag'eantry,  [pàdgiàntréj  s.  fa- 
sto, wi.;  pompa,  f. 
Pag'inal,    [pàdginal]    adj.   che 

consiste  di  pagine. 
Pa'god,Pago'da,[pegod,  pegoda] 
«.pagoda,/'.; tempio  indiano, m. 
Pair,  [pèle]  s.  secchia,  f. 
Pail'ful ,  [peleful]  s.  secchiata, 

secchia  piena,  f. 
Pain',  [pène]  «.pena,  punizione, 
/.  ;  supplizio  ;  dolore,  m.;  affli 
zione,  f.;  to  take  -  s, affaticarsi; 
-  «,  pi.  doglie  nel  parto,  f.  pi. 
pain',   [pene]  v.  a.  dolere,  dar 

pena. 
Painful,  [pèneful]  adj.  doloro- 
so, penoso,  faticoso. 
Pain'fully,  [pènefulé]  adv.  do- 
lorosamente, con  pena,  penosa- 
mente. 
Pain'fulness,     [pènefìilnes]     «. 

pena,  afflizione  ;  difficoltà,  f. 
Pai'nìm,   [penìm]  adj.  pagano, 

infedele;  -,  «_.  pagano,  m. 
Pain'less,  [penelés]  adj.  senza 

pena,  senza  afflizione. 
Pains'taker,    [pènestécheìir]  s. 
uno  che  affatica  molto,  persona 
laboriosa,  f. 
Pains'taking,[penestèching]af/i. 
laborioso,  industrioso;  -,  s.  in- 
dustria, f. 
Paint',  [pente]  s.  colore  ;  liscio, 

belletto,  m. 
Paint',  [pente]  v.  a.  dipignere, 
rappresentare;  -,  v.  n.  imbel- 
lettarsi. 

Pain'ter  ,  [penteur]  «.  pittore, 
dipintore, m.^(nior.)  gomenetta. 
Pain'ting,  [pentìng]  s.  pintura; 
dipintura,  f.  ;  lisCiO,belletto,m.; 
-  in  oil,  pittura  in  olio,  f. 
Pain'ture ,  [pènteùre]  s.  pittu- 
ra,/. 


Pair',[pere]  s.  pajo,  nt.;  coppia,  f. 

Pair',  [pere]  v.  a.  appajare  ;  ac- 
coppiare, accompagnare;  -,v.n. 
accoppiarsi. 

Pal'ace,  [pàlàs]  s.  palazzo,  m. 

Pala'cious,  [pàléscieiis]  adj.  mae- 
stoso, magnifico. 

Paradin,[pàladìn]  «.paladino,»». 

Palanquin',  [palanchine]  «.  pa- 
lanchino, m. 

Paratal)le,[pàlàtabr]  adj.  grato 
al  gusto,  saporito. 

Pal'atableness ,  [pàlàtabrnes] 
«.  buon  sapore,  m. 

Pal'ate,  [pàlàt]  s.  palato;  gu- 
sto, m. 

Paratine ,  [pàlataine]  adj.  pa- 
latino, di  principe  ;  -,  «.  palati- 
no, m.  {titolo). 

Palat'inate,  [pàlàtainéte]  s.  pa- 
latinato,  m. 

Pal'aver  ,  [pàlàveiir]  «.  ciarla, 
ciarleria,  /. 

Pale',  [pele]  adj.  pallido,  smor- 
to ;  to  grow  -,  impallidire. 

Pale',  [pele]  s.  palo,  m.;  palata, 
palafitta,  /.;  riparo;  grembo 
{della  chiesa),  m. 

Pale',[pèle]  v.a. palificare;  stec- 
conare;  -,  «.«.fare  impallidire. 

Pale'-eyed  ,  [pèle-ài'd]  adj.  di 
vieta  fosca. 

Pale'-faced,[pele-fès'd]  adj.  pal- 
lido, smorto, 

Pale'ly,  [pelele']  adv.  pallida- 
mente; languidamente. 

Pale'ness,  [pelenès]  s.  pallidez- 
za; bianchezza  livida,  f. 

Paleog'raphy,  [pàliògrafe']  s. 
paleografia,  f. 

Pa'leous,  [pelieus]  adj.  paglioso. 

Parette,  [pàlèt]  «.  {paint.)  ta- 
volozza, assicella,  /. 

Pal'frey,  [polfre']  s. palafreno, m. 

Palifica'tion,  [pàlifichèscieun] 
s.  palificata,  /. 

PaVindrome,  [palindrome]  s. 
palindromo,  m. 

Pal'inode,  Pal'inody,  [palinode, 
palinode']  «.  palinodia,  f. 
Palisade',  [pàlisède]  s.  palizza- 
ta, palificata,  f. 
Palisade',  [pàlisède]  v.  a.  pali- 
ficare, ficcare  pali, 
Palisa'do,  [pàlisèdo]  vedi  Pali- 
sade. 
Pa'lish,  [pelisc]  adj.  pallidet- 

to,  alquanto  smorto. 
Pair,  [poi]  s.  palio,  panno   da 

morto,  m. 
Pair,   [poi]    V.   a.    mantellare  ; 
-,  V.  n.   mettersi  il  palio;  di- 
ventare mucido. 
Palla'dinm,  [pàlèdiéum]  s.  pal- 
ladio, m. 
Palled',    [pol'd]    adj.   mucido; 

insipido,  fastidioso. 
Pal'let,   [pàlét]  «.  piccol    letto 

misero,  pagliaccio,  m. 
Parliate,  [pàliete]  v.  a.  pallia- 
re; scusare. 


Pallia'tion,  [pàliescieiìn]  s.  pal- 
liamento,  m. 

Pal'liative,  [pàliativ]  adj.  pal- 
liativo, estenuativo;  -,  «.  pal- 
liativo, m. 

Pal'lid,  [pàlìd]  adj.  pallido, 
squallido,  smorto. 

Pallid'ity,  Pal'lidness,  [pàlidite', 
pàlidnés]  s.  pallidezza,  palli- 
dità, /. 

Pallmair,  [pèlmel]  s.  maglio, 
giuoco  di  maglio,  m. 

Pal'lor,  [pàleur]  s.  pallore,  m.; 
pallidezza,  f. 

Palm',  [pàme]  s.  palma;  vitto- 
ria, f.;  palmo,  m. 

Palm',  [pàme]  v.  a.  toccare  ; 
giuocar  di  mano. 

Palm'-Sunday,  [pàme-seunde'] 
«.  domenica  delle  palme,  f. 

Pal'mary,  [palmare]  adj.  prin- 
cipale, capitalo. 

Pal'mated,  [pàlmated]  adj.  aven- 
te i  piedi  larghi. 

Palm'er,  [paméur]  s.  palmiere; 
pellegrino,  m. 

Palm'er-worm,  [pàméuroueiirm] 
s.  centogambe,  m.  (verme). 

Palmet'to,  [palmeto]  «.  specie 
di  palma,  m. 

Pal'miped,  [palmiped]  adj.  pal- 
mipede. 

Pal'mister,  [pàlmisteìir]  «.  chi- 
romante, indovinatore,  m. 

Pal'mistry,  [pàlmistré]  s.  chi- 
romanzia, f. 

Pal'my,  [pàme']  adj.  pieno  di 
palme. 

Palpability ,  [pàlpabilité]  s. 
evidenza,  chiarezza,  /. 

Pal'pable  ,  [pàlpabl']  adj.  pal- 
pabile; evidente,  chiaro. 

Pal'pableness,[pàlpabrnès]  vedi 
Palpability. 

Pal'pably,  [palpable']  adv.  in 
modo   palpabile^  chiaramente. 

Palpa'tion,  [pàlpèscieun]  s.  pal- 
pamento, toccamente,  m. 

Pal'pitate,  [pàlpitete]  v.  n.  pal- 
pitare, pulsare. 

Palpita'tion,  [pàlpitèscieun]  s. 
palpitazione,  f. 

Pal'sied,  [polzìd]  adj.  parali- 
tico. 

Pal'sy,  [pÒlze']    s.  paralisia,  /. 
Pal'ter,  [polteur]    v.    a.   dissi- 
pare;  -,   V.   n.  tergiversare; 
eludere. 
Pal'terer,  [polteureur]  s.  uomo 

doppio,  truffatore,  furbo,  tn. 
Partrin'-=!s,   [pòltrinès]  s.  bas- 
sezza, viltà,  meschinità  /. 
Pal'try,  [poltre]   adj.  vile,  ab- 
bietto ,   meschino ,    infame;   - 
house,  s.  casaccia,  f. 
Pa'ly,  [pèle']  adj.pallido, smorto. 
Pam',  [pam]    «.  fante  di  fiori, 

m.  (giuoco  di  carte). 
Pam'per,  [pàmpeur]  v.  a.  trat- 
tare delicatamente;  satollare, 
ingrassare  ;    raffazzonare    (an 
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cavallo);  to  -  one's  felf,  trat- 
tarsi bene. 
Pam'pering,  [parapeuring]  s.il 

trattare  delicatamente. 
Pam'phlet,  [pamflét]  s.  libret- 
to, libello,  m.;  operetta,  f. 
Pam'phleteer,    [pàmflètire]    s. 
scrittore  di  libretti  ;  scrittore 
d' operette,  m. 
Pan',  [pan]  s.  padella,  cassero- 
la;  terrina,  f.;  focone  d'un'ar- 
ma,  m.  ;  baking  -,  tegghia,  f.; 
dripping  -,  ghiotta;  leccarda, 
/".,•  frying  -,  padella  (da  frig- 
gere), /.  ;  warming  -,  scalda- 
letto, m. 
Pana'cea,  [panasìa]  s.  panacea, 

f.;  rimedio  nniversale,  m. 
Pana'da ,    Panando ,     [pànada, 
pànado]  s.  panata,  /.  (vivanda). 
Pan'cake,    [pàncbèche]  s.  frit- 
tella, f. 
Pan'creas,  [pancriàsj  s.  {anat.) 
pancreas, m. 
Pancreat'ic,     [pancriatìc]   adj. 
pancreatico. 
Pan'cy,  [pànzé]  vedi  Pansy. 
Pan'darism,  [pàndarizm]  s.  ruf- 
fianeria, /". 
Pan'dects  ,    [pandects]    s.    pi. 
pandette,  f.  pi. 
Pandem'ic,  [pandemie]  adj.  epi- 
demico. 
Pander,    [pandeur]   s.    ruffia- 
no, m. 
Pan'der,    [pandeur]   v.  a.  ruf- 
fianare, arruffianare. 
Pan'derism,   [pànderism]  vedi 
Pandarism. 

Pan'derly,  [pandeiirle']  adj.  ruf- 
fiano. 
Pandjcula'tion ,       [pandiculè- 

scieun]  s.  lo  sbadigliare,  m. 
Pandore',  [pandòre]  s.  pando- 
ra, /". 
Pane',   [pène]  s,  vetro  di  fine- 
stra; quadrello,  m. 
Paned',  [pèn'd]   adj,  composto 

di  quadrelli. 
Panegyric,  [panidgmc]  s.  pa- 
negirico, m, 
Panegyr'ical,  [panidgìrical]  adj. 

panegirico. 
Panegyrist,  [pamdgmst] s.  pa- 
negirista, lodatore,  m. 
Paneg'yrize,[pànìdgiraìze]  v.  a. 
panegirizzare  ,  fare  il  panegi- 
rico. 
Pan'el,  [panel]  s.  quadrello,  nj.; 
lista  de' giurati,  /".;  v.a.  forma- 
re in  quadrelli. 
Pane'less,  [peneles]  adj.  senza 

vetri  alle  finestre. 
Pang',  [pang]  s.  angoscia,  f.; 
-  s,  pi.  angosce,  f.  pi;  dolori 
estremi,  m.  pi. 
Pang',  [pang]  v.  a.  tormentare, 

affannare. 
Pan'ic,  [pànie]  adj.  panico,  su- 
bito; -  [ear,  s.  terrore  pani- 
co, m. 


Pannade',  [panèdc]  s.  {horse). 
capriuola,  corbetta,  f. 

Pan'nage,  [pànidge]  s.  pascolo 
di  gbiaade,  m. 

Pan'nel,  [panel]  s.  basto,  m.; 
bardella,  /. 

Pan'nier,  [panìeur]  s.  paniere, 
m.  cesta,  f. 

Pan'oply,  [panople']  s.  pano- 
plia, f. 

Panora'ma,  [panorama]  s.  pa- 
norama, m. 

Pan'sy,  [pànze']  s.  viola,  f. 

Pant',  [pant]  s.  anelito,  m.;  pal- 
pitazione, f. 

Pant',  [pant]  v.  n.  anelare,  an- 
sare; palpitare. 

Pantaloon',  [pàntalun]  s.  abito 
da  pantalone  ,  m.  ;  pantaloni , 
m.  pi.;  buffone,  m. 

Pan'tlieism,[pàntli2iism]s.  pan- 
teismo, m. 

Pan'theist,  [panth^iist]  s.  pan- 
teista, m. 

Panthe'on,  [panth^ieun]  s.  pan- 
teon, m.  (tera,  f. 

Pan'ther,    [panth^eur]    s.  pan- 

Pan'tile,  [pantaile]  s.  tegola,  /.; 
tegolino,  m. 

Pan'ting,  [panting]  s.  anelito, 
ansamento,  m. 

Pan'tingly ,  [pàntingle']  adv. 
con  palpito  di  cuore. 

Pant'ler,  [pàntleiir]  s.  panet- 
tiere, m. 

Pantof'le,    [pantofl']   s.  panto- 
fola, pianella,  f. 
Pan'tograph,  [pàntogràf]  s.  pan- 
tografo, m. 
Pan'tomime,    [pantomaime]    s. 

pantomimo,  istrione,  m. 
Pantomim'ic,    Pantomim'ical, 

[pantomimic  ,     pàntomiraicàl] 

adj.  di  pantomimo. 
Pan'try,[pàntré]  s.  dispensa,  ^; 

guardavivande, m. 
Pap',  [pàp]  s.  papilla;  poppa,  /. 

pan  cotto,  m. 
Papa',  [papa]  s.  babbo,  m.  (voce 

fanciullesca). 
Pa'pacy,    [pèpase'J    «.   papato, 

pontificato,  m. 
Pa'pal,  [pepai]  adj.  papale,  pon- 
tificale. 
Papav'eroùs,  [pèpàvereus]  adj.\ 

di  papavero  ;  sonnifero.  I 

Pa'per,   [pèpoiir]    s.  carta,  f.;\ 

blotting  -,  carta  sugante,  (.; 

letter  -,  carta  da  lettere,  f.; 

packing  -,ca,Yta,  da  involto,/'.; 

printing  -,  carta  da  stampa,  /. 

fioretto,  wi.;  writing  -,  carta 

da  scrivere,/".;  -s,  pi.  scritture, 

f.  pi.;  giornali,  m.  pi. 
Pa'per,  [pepeur]  v.  a.  coprire 

di  carta. 
Pa'per-credit ,    Paper-money, 

[pepeiir-crèdìt,pèpeur-meùné]s. 

carta  di  credito,  carta  mone- 
tata, f.;  carta  in  cui  si  pro- 
mette il  pagamento  de'  denari. 


Pa'per-maker,  [pèpeurméclieur] 

s.  cartajo,  cartaro,  m. 
Pa'per-mill ,    fpèpeiìr-mil]     s. 
cartiera  (da  fabbricare  la  car- 
ta),/-. 
Pa'per-seller,  [pòpeìirseleìir]  ». 

cartajo,  m. 
Pa'per-staining,     [pipeiir-stè- 

ning]  s.  marezzo,  m. 
Paj)er-windows,  [pèpeur-oìiin- 

doze]  s.  pi.  impannate,  /.  pi. 
Papil'io,  [papilio]  s.  farfalla,  f. 
papiglione,  m. 
Papiliona'ceous  ,      [papTlioni- 

scieus]  adj.  papilìonaceo. 
Pap'illary,   Pap'illous,    [papi- 
lare',  pàpileus]  adj.  papillare. 
Pa'pìsm,  [pèpism]  s. papismo, m. 
Pa'pìst,  [pepist]  s.  papista,  m. 
Papis'tic,  Papis'tical,  [pèpìstic, 
pepisticàl]   adj.  papistico,  de' 
papisti. 
Pa'pistry,    [pepìstre']   s.  papi- 
smo, m.;  religione  Romana,  f. 
Pap 'pons  ,    [pàpeus]   adj.  pap- 
poso. 

Pap'py,  [pape']  adj.  mollo,  mor- 
bido, sugoso. 
Pap'ulous,  [papiuleus]  adj.  pie- 
no di  pustule. 
Par',  [par]  adj.  pari,  ugnale;  -. 
«.pari,  m.;  ugualità,  f.;  equiva- 
lente, m.,   to   be  at  -,    esser 
uguale. 
Parable,  [parabl']  s.  parabola, 

allegoria,  similitudine,  /". 
Parab'ola,  [pàràb'ola]  s.  {geom.) 
parabola,  /. 

Parabol'lc,  Parabol'lcal,  [para- 
bolic, parabolical]  adj.  parabo- 
lico, di  parabola. 
ParabDl'ically ,     [parabolicàlé] 
adv.  in  maniera  di  parabola. 
Paracen'tesis,  [pàraséntisìs]  s. 
paracentesi,  f. 
Par'achronism,    [paracronism] 

s.  paracronismo,  m. 
Par'aclete,  [pàraclite]  «.Spirito 

Santo,  m. 
Parade'  ,    [paride]  s.   parata  ; 
ostentazione,    mostra;    piazza 
I   d'arme,  f.;    v.  a.  adunarsi  in 
ordine  militare  ;  andare  in  pro- 
cessione. 
Par'adigm,    [paradìme]  s.  mo- 
I   dello,  esempio,  m. 
[Par'adise,  [paradaise]  s.  para- 
j   diso,  m. 

Paradisi'acal  ,      Paradi'sian  , 
[paradisaiacàl,  pàradaizan]  adj. 
di  paradiso. 
Par'adox,   [pàradocs]    s.  para- 
dosso, m. 
Paradoxical,  [paradocsical]arff. 
paradosso,  strano. 
Paradoxically,  [pàradocsicàle'] 

adv.  in  modo  paradossale. 
Paradox'ology,[pàradocsólódgó] 
s.  r  uso  dei  paradossi,  m. 
Par'agon,  [pàragbeun]   s.  capo 
lavoro;  modello  perfetto,  m. 
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Par'agon,  [paragheun]  «.  a.  pa 
ragonare,  comparare. 

i^r'agraph,  [paragraf]  «.  para 
jfrafo,  m. 

Paragraph'ically ,  [paragrafi- 
càléj  adv.  in  paragrafi,  a  para 
grafi. 

Par'agram,  [paragrara]  s.  giuo- 
co di  parole,  m. 

Parallac'tic  ,  Parallac'tical  , 
[pàràlàctic,  pàràlàcticàl]  adj. 
parallatico. 

Par'allax,  [paralacs]  s.  paralas- 
se,  f. 

Par'allel,  [paralel]  adj.  paralle- 
lo, equidistante;  -line,  s.  linea 
parallela,  f. 

Par'allel,  [paralel]  s.  linea  pa- 
rallela; comparazione,/". 

Par'allel,  [paralel]  v.  a.  para- 
gonare, assomigliare. 

Par'allelism ,  [pàràlélìsm]  s. 
parallelismo,  m. 

Parallerogram,  [paralelogram] 
s.  parallelogrammo,  m. 

Pararogism ,  [pàràlòdgism]  s. 
paralogismo,  m. 

Paral'Dgize,  [paralódgaìze]  v. a. 
sottilizzare,  sofisticare. 

Paral'ysis,  [pàràlisìs]  s.  para- 
lisia,  f. 

Paralyt'ic,  [paralitic]  s.  parali- 
tico, m. 

Paralyt'ic,  Paralyt'ical,  [para- 
litic, pàralìticàl]  adj. paralitico. 

Par'alyze,  fparalalze]  v.  a.  pa- 
ralizzare, privare  di  moto. 

Par'amount,  [pàramaount]  adj. 
superiore;  sovrano,  primo. 

Par'amount,  [pàramaount]  s. 
capo,  padrone,  m. 

Par'amour,  [pàraniurels.  aman- 
te, innamorato,  m. 

Par'anymph,  [pàranimf]  s.  pa- 
raninfo, m. 

Par'apet,  [parapet]  s.  parapet- 
to, m.;  sponda,  /. 

Parapherna'lia,  [parafeurnèlia] 
s.  (jur.)  beni  parafernali,  stra- 
dotali,  m.  pi. 

Par'aphraso,  [pàrafrize]  s.  pa- 
rafrasi, interpretazione,  /. 

Par'aphrase,  [pàrafrèze]  v.  a. 
commentare. 

Par'aphrast,  [parafrasti  s.  pa- 
rafraste, commentatore,  wi. 

Paraphras'tiCjParaphras'tical, 
[pàrafràstìc,  pàrafràsticàl]  orfj. 
parafrastico. 

Paraphras'tically ,  [parafràs- 
ticàlè]  adv.  parafrastica- 
mente. 

Par'asang,  [parasang]  s.  para- 
sanga,  /.  (misura  di  50  stadj). 

par'asite,  [pàrasaite]  s.  parasi- 
te; ghiottone,  m. 

Parasit'ic,  Parasit'ical,  [para- 
sitic, parasitical]  adj.  parasiti- 
00,  di  parasite. 

Parasit'ically,[parasìticale']arfr. 
in  modo  parasitico. 


Parasol',  [parasóle]  s.  parasole, 
ombrellino,  m. 

Par'boil,  [parboil]  v.  a.  sobbol- 
lire, mezzobollire. 

Par'cel,  [pàrsel]  s.  particella, 
picciola  porzione,  f.;  by  -s,  a 
minuto;  -  of  rogues,  Ijrigata  di 
furfanti,  f. 

Par'cel,  [pàrsel]  v.  a.  dividere; 
spartire,  sminuzzare. 

Par'celing,  [pàrsèling]  s.  spar- 
timento,  m. 

Par'cener,  [pàrseneur]  s.  (jur.) 
coerede, m. 

Parch',  [pàrtscej  v.a.  abbruciare, 
seccare  ;  -,  v,  n.  essere  abbru- 
ciato, (adusto. 

Parched",  [pàrtsc'd]  ad},  secco, 

Parch'edness,  [pàrtscèdnés]  s. 
secchezza,  adustione,  f. 

Parching,  [pàrtscìng]  s.  secca- 
mente, m.;  adustione,  {. 

Parch'ment,  [pàrtscement]  s. 
pergamena,  carta  pecora,  f. 

Parch'ment-maker ,  [partsc- 
mènt-raèchéur]  s.  chi  fa  le 
pergamene,  m. 

Pard',  [pàrd]  s.  leopardo,  lio- 
pardo,  m. 

Par'don,  [pàrd'n]  «.perdono, m.; 
grazia,/".;  g^eneral  -,  amnistia,/". 

Par'don,  [pàrd'n]  v.  a.  perdo- 
nare; far  grazia. 

Par'donable,  [pàrd'nabl]  adj. 
perdonabile,  scusabile. 

Par'donableness,[pàrd'nablnes] 
s.  che  può  essere  perdonato. 

Par'donably,  [pàrd'nabléj  adv. 
in  modo  scusabile. 

Par'doner  ,  [pàrd'neur]  s.  per- 
donatore,  scusatore,  m. 

Pare',  [pere]  v.  a.  pareggiare, 
scortecciare,  scrostare  (pane)  ; 
affilare;  to  -  the  nails,  tagliare 
le  unghie. 

Paregor'ic,  Paregor'ical,  [pàri- 
gòric,  pàrigoricàl]  adj.  parego- 
rico,  lenitivo. 

Parenchy'ma ,  [pàrencìraa]  s. 
parenchima,  m. 

Parene'sis,  [pàrenisìs]  s.  pare- 
nesi,  f. 

Parenet'ic,  Parenet'ical,  [pàre- 
netic,  pàrenèticàl]  adj.  parene- 
tico.- 

Pa'rent,  [pèrent]  s  padre,  ge- 
nitore, tn.;  madre,  f. 

Pa'rentage,  [pèrèntèdge]  s.  pa- 
rentado, m.;  stirpe,  f. 

Paren'tal ,  [parental]  adj.  pa- 
terno, di  parenti  ;  materno. 

Paren'tally,  [parentale]  adv.  da 
parente. 

Parenta'tion,  [parente scieun]  s. 
parentazione,  f. 

Paren'thesis,  [pàrenth^ìsis]  s. 
parentesi,  /". 

Paren'ticide  ,  [parentisaide]  s. 
parricida,  m. 

Pa'rentless,  [pèrentles]  adj.  sen- 
za padre  e  madre. 


Pa'rer,  [pèreur]  «.  incastro,  m. 

Par'get,  [pàrdgét]  «.  intonaca- 
to, m, 

Par'get,  [pàrdgèt]  v.  a.  intona- 
care. 

Par'geter,  [pàrdgèteìir]  s.  into- 
nacatore, m. 

Par'geting,  [pàrdgeting]  s.  l'in- 
tonacare, m. 

Parhe'Iion,  [pàrhilieììn]  s.  pa- 
reglio,  m. 

Pari'etal,  [paraìetàl]  adj.  mu- 
rale. 

Pa'ring,  [pering]  s.  ritaglio, 
m.;  scorza,  /". 

Pa'ring-knife,  [pering- naif  e]  s. 
trinciante  di  calzolaio,  m. 

Par'ish,  [pàrisce]  s.  parrocchia, 
/".;  -  church,  s.  chiesa  parroc- 
chiale, f.;  -  priest,  s.  parro- 
co, m. 

Par'ish,  [parTsce]  adj.  parroc- 
chiale, di  parrocchia. 

Parishioner,  [pàriscieunour]  t. 
parrocchiano, m. 

Parisyl'lable,  Parisyllah'ical, 
[pàrisìlabr,  pàrisìlàbicàl]  adj. 
d'  uguale  numero  di  sillabe. 

Par'itor,  [pàriteur]  s.  cursore, 
bidello,  m. 

Par'ity,  [pàrite']  s.  parità,  ugua- 
lità, similitudine,  simiglian- 
za,  f. 

Park',  [pare]  s.  parco,  serraglio 
d'  animali,  m. 

Park',  [pare]  v.  a.  mettere  in 
un  parco,  rinchiudere. 

Par'ker ,  Park'-keeper,  [pàr- 
cheur,  pàrc-chipeiir]  s.  custode 
di  parco,  m. 

Parlance,  [pàriànse]  s.  conver- 
sazione, conferenza,  f. 

Par'ley,  [parie]  s.  conferenza, 
/.;  parlamento,  m.;  to  beata  -, 
to  sound  a  -,  suonare  la  chia- 
mata. 

Par'ley,  [parie']  v.  n.  parlamen- 
tare; conferire. 

Par'liament,  [pàrliment]  «.par- 
lamento; senato,  m. 

Parliamen'tary,  [pàrlimentare'] 
adj.  parlamentario. 

Par'liament-man,  [parliment- 
màn]  s.  membro  di  parlamen- 
to, m. 

Par'lour ,  [pàrleur]  «.  sala,  f.; 
parlatorio,  m. 

Parmesan',  [pàrmizàn]  s.  par- 
migiano, m.  (cacio). 

Paro'chial,_Paro'chian,  [paro- 
chial, pàrochiàn]  adj.  parroc- 
chiale, della  parrocchia. 

Par'ody,  [pàródé]  s.  parodia,  f. 

Par'ody,  [pàrodè]  u.  a.  parodia- 
re, travestire. 

Par'ol,  [paróle]  adj.  orale. 

Par'ole,  [paróle]  s.  parola;  pro- 
messa, f. 

Paronomas'ia,  Parono'masy, 
[paronomàsia,  pàronómaséj  t, 
paranomasia,  /. 
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Par'oquet,   [parochite]   s.  pap- 
pagallo, m. 
Paro'tis,  [pàrotìs]  s.  (ana(.)  pa- 
rotide, f. 
Par'oxysm,  [parocsism]  «.pa- 
rossismo, m.  (cida,  m. 
Par'ricide,  [parisaTde]  s.  parri- 
Parrici'dal ,        Parricid'ious , 
[pàrisaidàl,    parisìdiéus]    adj. 
di  parricida. 
Par'rot  ,     [pàreiit]    s.    parroc- 

chetto,  pappagallo,  m. 
Par'ry,  [pare]  v.  a.  parare;  evi- 
tare. 
Parse',  [parse]  v.  a.  spiegare  le 
parti  dell' orazione. 
Parsimo'nious,   [pàrsimoniéus] 

adj.  parco,  economo. 

Parsimo'niously,        [parsimo- 

niéuslé]   adv.  con  parsimonia. 

Parsimo'nìousness,   Par'simo- 

ny ,     [pàrsimonieusnès  ,    pàr- 

simeSné]    s.    parsimonia,    f.  ; 

risparmio,  wi.  ,•  economia,  f. 

Pars'ley,  [pàrslé]  s.  prezzemolo, 

petrosemolo,  m. 
Pars'nip,  [parsnip]  s.  pastina- 
ca, /■.;  wild  -,  sisaro,  «i.;  yellow 
-,  carota,  /. 
Par 'son,  [pàrsenn]  s.  ministro, 

curato,  m. 
Par'sonage,    [pàrseunèdge]     s. 
beneficio  (d' una  parrocchia), m. 
Part',  [part]  s.  parte,  porzione, 
/.;  personaggio,  m.;  -  6y-,par- 
titamente;  for  my  -  per  me,  in 
quanto  a  me  ;  for  the  most  -,  la 
maggior  parte  del  tempo,  ordi- 
nariamente ;  in  some  -,  in  qual- 
che parte  ;    on  all  -s  ,  da  per 
tutto;  man  of  -s,  s.  uomo  gar- 
bato, uomo   di  talento,  m.  ;  to 
do  the  -  of  one,  tenere  la  vece 
d'uno;  to  take  one's-, pigliar  le 
parti  d'uno;  to  take  in  good  -, 
pigliare  in  buona  parte. 
Part',  [part]  a.  v.  disunire,  se- 
parare, dividere; -,  V.  n.  sepa- 
rarsi ;    partirsi  ;    to  ~  a   fray, 
spartire  una  contesa. 
Part'age,    [pàrtedge]  s.  sparti- 
mento,  m.;  divisione,  f. 
Partake',  [pàrteche]  v.  a.  &  n. 
irr.  participare,  avere  parte. 
Parta'ker,  [pàrtècheur]  s.  par- 
ticipatore,  m. 

Part'er,    [pàrteur]    s.  partito- 
re, m. 
Parterre' ,  [partere]  s.  giardi- 
no da  fiori  a  ajuole,  m. 
Par'tial,  [pàrsciàl]  adj.  parzia- 
le; favorevole. 
Partial'ity,  [pàrscialité]  s.  par- 
zialità, f. 
Par'tiaiize,  [pàrscialaize]  v.  a 
parzialeggiare,  favorire;  -,  v 
n.  esser  parziale. 
Par'tially,  [pàrsciàlé]  adv.  par- 
zialmente, con  parzialità. 
Partibil'ity,  [pàrtibìlité]  s.  di 
visibilità,  separabilità,  /. 


Par'tible,  [partibl']  adj.  parti- 
bile,  divisibile. 
Partic'ipable,  [partìsipabr]  adj. 

che  può  esser  participate. 
Partic'ipant,  [pàrtìsipànt]  adj. 
partecipante. 

Partic'lpate,  [partisipete]  v.  a. 

partecipare,  aver  parte. 

Participa'tion,[pàrtisipèscÌ6un] 

s.  participazione,  f.;  participa- 

mento,  m. 

Particip'ial,   [partisipiàl]  adj. 

di  participio. 
Particip'ìally,[partisìpiàlé]adv. 

a  modo  di  participio. 
Par'ticiple,  [partisipl']  s.  (gr-) 

participio,  m. 
Par'ticle,  [partici']  s.  particola; 

particella,  /. 
Partic'ular,  [partichiular]   adj. 
particolare,  singolare, speziale; 
individuale;  -,  s.  particolare, 
m.;  particolarità,  f.  ;  -s  ,  s.  pi. 
circostanze,  particolarità, /".pL: 
-  of  an  estate,  inventario,  m. 
Particular'ity,  [pàrtìchiulàrité] 
s.  particolarità,  singolarità,  f. 
Partic'ularize,[partichiulàraize] 
t).  o.  particolareggiare,  distin- 
guere particolarmente. 
Partic'ularly  ,    [pàrtichiularlé] 
adv.  particolarmente,  distinta- 
mente. 

Part'ing,    [parting]    «.    parti- 
raento,  spartimento,  m.  ;   par- 
tita, partenza,  /.  ;  -  cup,  s.  buo- 
na mano,  mancia,  f. 
Par'tisan,  [partizan]   s.  parti- 
giana, /.;  partigiano,  m. 
Partit'ion,  [pàrtiscieun]  s.  par- 
tizione, /■.;  spartimento,  m.  ;  - 
wall,  s.  muro  di  mezzo,  m. 
Partit'ion,   [pàrtiscieun]  v.  a. 

dividere  in  parti  distinte. 
Par'titive,  [parti tìv]  adj.  par- 
titive. 
Part'let,    [partlet]  s.  goletta, 

gorgiera;  gallina,  f. 
Part'ly,  [pàrtlé]  adv.  in  parte, 

in  qualche  modo. 
Part'ner,  [pàrtneur]  s.  associa- 
to, socio,  compagno,  m. 
Part'ner,  [pàrtneur]  v.  a.  &  «. 

associare;  associarsi. 
Part'nership,  [partneurscìp]  «. 

società;  associazione,  f. 
Par'tridge,   [partridge]  s.  per- 
nice,  f.;    young  -,  porniciot- 
to,  m. 
Partu'rient ,  [partiuriént]  adj. 

partoriente. 
Parturit'ion,  [partiuriscieuu]  s. 

parto,  m. 
Par'ty,  [parte']  s.  parte;  fa- 
zione; persona,  f.;  {mil.)  distac- 
camento, m.;  to  be  a  -  to  a 
thing,  to  make  one's  self  •  in 
a  thing,  prender  parte  in  qual- 
che cosa,  interessarsi. 
Par'ty-colored[pàrte'cheuleu'rd] 
adj.  di  più  colori. 


Par'ty-jury,  [partédgiure']  «.giu- 
rati spartiti,  m.  pi. 

Par'ty-man,  [pàrté-man]  s.  fa- 
zioso; sedizioso,  m. 

Par'ty-wall,  [pàrte'-ouòl]  «. 
muro  divisorio,  m. 

Pas',  [pa]  s.  passo,  m.;  prece- 
denza, /. 

Pas'chal  ,  [pascal]  adj.  pa- 
squale. 

Pashaw',  [pascio]  s.  pascià,  m. 

Pasig'raphy,  [pasigrafé]  s.  pa- 
sigrafia, f. 

Pasque'-flower,  [pasc-flaòur]  «. 
anemone,  f. 

Pas'quin,  Pas'quinade,  [pas- 
quin,  pàsquinéde]  s.  pasqui- 
nata, f.  _ 

Pass',  [pase]  s.  passo;  passag- 
gio; grado,  stato,  «i.;  situazio- 
ne, /■.;  stretto;  colpo,  m.\  botta, 
/".;  passaporto,  m.;  to  come  to 
-,  accadere,  avvenire. 

Pass',  [pase]  v.  a  &  n.  passare, 
trapassare;  trasferire; fuggire; 
morire;  to  -  a  compliment  upon 
one,  fare  un  complimento  ad 
uno;  to  -  a  judgment,  to  -  a 
sentence,  sentenziare,  giudica- 
re; to  -  the  time,  consumare  il 
tempo;  to  -  on'es  word,  dar  sua 
parola,  impegnarsi;  to  -  along, 
passare  per;  to  -  away,  andare 
via;  consumare;  to  -  by,  pas- 
sare sotto  silenzio;  perdonare; 
negligere  ;  to  -  for,  essere  sup- 
posto; to  -on, trapassare; sfug- 
girsi; to  -  over,  omettere,  tra- 
scurare. 

Pass'able,  [pascabl']  adj.  pas- 
sabile; tollerabile. 

Pass'ably,  [paseable']  adv.  tol- 
lerabilmente, moderatamente. 

Passa'do,  [pàsado]  s.  botta,  /".; 
colpo,  m. 

Pas'sage,  [pàsedge]  s.  passag- 
gio, trapasso  ;  evento,  caso,  ac- 
cidente; affare,  wi. 
Pas'senger,  [paséndgeur]  s.  pas- 
seggiere,  viandante,  m.  ;  ejfects 
of  -8  ,  s.  pi.    roba   di  passog- 
giere,  /.  ;   {rail.)  -s'  room,  s. 
stanza  de'  passeggieri,  f. 
Pas'senger-carriage ,      [pasen- 
dgéur-càrìdge]  s.  {rail.)  vagone 
da  persone,  m. 
Pas'senger-train,  [pasendgeur- 
trène]  s.  tjeno  di  persone,  m, 
Pas'ser,   [paseur]   s.  passatorOi 
viandante,  m.  _ 

Passibirity,  [pasibilite']  s.  pas- 
sibilità, f. 
Pas'sible,  [pasibl]  adj.  passibile. 
Pas'sibloness,  [pasibl'nes]  vedi 
Passibility. 

Pas'sing,    [pasing]  adj.  supre- 
mo, eminente,  eccellente. 
Pas'sing,    [pasing]  adv.  estre- 
mamente. 

Pas'sing-bell ,  [pasing-bèl]  $ 
campana  a  mortorio,  f. 


PAS'SION. 


—  273  - 


PAU'CITY. 


Pas'sion,   [pascieune]    s.   pas 
sione, /.;  afl'etto;  amore,  ni.;  to 
be  in  a  -,  essere  in  collera;  to 
vent  one's-,  sfogare  la^  collera. 

Pas'sionate,  [pascieunote]  a'lj 
appassionato,  collerico. 

Pas'sionate,  [pàscieìinète]  v   a 
passionare. 

Pas'sionately,     [pascieunetele] 
adv.  irataniente,  ardentemente 

Pas'sionateness ,  [pàscieùnète- 
nès]  $.  disposizione   alla  col 


I 


lera,  /.;  ardore,  m.  ;  impazien- 
za, /. 
Pas'sion-flower ,        [pascieun- 
flaóuéiir]    s.    fior     della  pas- 
sione, f. 
Pas'sionless,  [pascieìinlos]  adj. 
senza  passione,  tranquillo. 
Pas'sion-week,[pàscieiinouiche] 
«.  settimana  della  passione,  f. 
Pas'sive,   [pasìv]  adj.  passivo. 
Pas'sively,  [pàsìvlè]  adv.  pas- 
sivamente. 
Pas'siveness,  Passiv'ity,  [pas- 
Ivnés,  pàsìvité]  s.  passività,  f. 
Pass'over,  [pasoveiir]  s.  pasqua 

de' Giudei,  /. 
Pass'port,  [pasport]  s.  passa- 
porto, m. 
Past',  [past]  adj.  passato,  scor- 
so, andato  ;  in  times  -  ,  altro 
volte  ',10  be  -  shame,  esser  sfac- 
ciato. 

Past',  [past]  prep,  al  di  là,  so- 
pra, fuori. 

Paste',  [pèste]  s.  pasta,  colla,  f. 
Paste',  [pèste]  v.  a.  impastare, 
incollare;  appiccare. 
Paste'board,     [pòste-bórde]     s. 

cartono,  m. 
Paste'board,  [pèste-borde]  adj. 

fatto  di  cartone. 
Paste'board-maker[pèstet)órde- 

meclieùr]  s.  cartolajo,  m. 
Pas'tern,  [pastefirn]  s.  pastoja, 

f.;  garretto  (del  cavallo),  m. 
Pastil',  [pastilej  s.  pastiglia,  f. 
Pas'time,   [pastaìme]  s.  passa- 
tempo; diporto, divertimento, m. 
Pas'tor,    [Pasteur]    s.   pastore, 
rettore,  curato,  m. 
Pas'toral,  [pastoral]  adj.  pasto- 
rale; di  pastore  ;  -,  s.  pastora- 
le, egloga,  f. 
Pas'torate,   [pàsteurète]  s.  pa- 
storate, uf.lzio  di  pastore,  m. 
Pas'torlike,  [pasteurl alche]  adj. 
pastorale,  di  pastore. 
Pas'torship,  [pàsteùrscìp]  vedi 
Pastorate. 

Pas'try,    [pèstre']   s.    pasticce- 
ria, f. 
Pas'try-cook,     [pèstre'-cuc]     s. 
pasticciere,  m. 
Pas'turable,   [pastiurabr]    adj. 

proprio  a  pasturare. 
Pas'turage,  Pas'ture,  [pastiu- 
ròJge,  pasti urej  s.  pastura,  /.  ; 
pasto,  pascolo,  m. 
Pas'ture,  [pastiùre]  v.a.  pastu-J 
Diz    Ing.-Ilal.  —  2. 


rare,  pascolare;  -,  v.   n.   pa- 
scere. 
Pas'ture-ground  ,       [pastiiire- 
graóund]   s.    pastura,   f.;    pa- 
scolo, m. 
Pas'ty,  [pèste]  s.  pasticcio,  m. 
Pat',    [pat]    adj.    convenevole, 

proprio,  opportuno. 
Pat',  [pat]  s.  piccolo  colpo,  m.; 

botta  leggiera,  f. 
Pat,  [pàtj  V.  a.  dare   una  per- 
cossa leggiera  ;  to  -  at  the  door, 
picchiare     leggiermente     alla 
porta. 
Patacoon',  [pataciìn]  ».  patac- 

co,  m.  (moneta). 
Patch',  [pàtsce]  s.  pezza;  toppa, 
/.;  pezzo,  pezzetto  (sul  viso),  m. 
Patch',  [pàtsc]  V.  a.  rappezzare, 
rattoppare; fo  -  one's  face,  met- 
tere nei  sul  viso  ;  to  -  «p,  stuc- 
care (un  muro);  racconciare. 
Patch'er,  [pàtscheìir]  s.raccon- 
ciatore,  rappezzatore,  m. 
Patch'work,    [patscoueurc]     s. 
rappezzatura,/"  ;  rappezzamen- 
to ;  racconciamento,  m. 
Paté',  [pète]  s.  testa;  zucca,/.; 

capo  ;  goffo,  m 
Patefac'tion,  [pàtifàcscieun]  s. 
dichiarazione  ,     manifestazio- 
ne, f. 
Pat'en,   [paten]    s.   patena,    /. 

(vaso  sacro);  piatto,  m. 
Pat'ent,  [patent]  adj.  patente; 
privilegiato;  -,  s.  patente,  let- 
tera patente,  f. 
Pat'ent-cap ,     [pàtont-càp]     s. 

capsula,  f. 
Patentee',  [patenti]  s.  che  ha 
una  patente  del  re. 
Pater'nal,  [pateiirnàl]  adj.  pa- 
ternale, paterno. 
Pater'nity,  [pateurnite']  s.  pa- 
ternità, /. 
Path',  [path^]  s.  sentiero,  calle, 

m.;  via,  strada,  /". 
Pathet'ic,Pathet'ical,[path-ct- 
ic,  path -eti cài]   adj    patetico, 
energico. 
Pathet'ically  ,     [path^èticàlé] 
adv.  in  modo  patetico,  energi- 
camente. 
Pathet'icalness[path5éticàlnes] 

s.  energia;  sensibilità,  /. 
Path'less,  [path-les]  adj.  senza 

sentiero,  impraticabile. 
Patholog'ical,   [peth-olodgicàl  ] 

adj.  patologico. 
Pathol'ogy,     [pèth-òloclgé]     s. 

patologia,  /. 
Pathol'ogist,  [pèth-olodgist]  s. 
unochescrivesullapatologia,m. 
Pa'thos  ,   [pèth'-os]    $.  energia 
movente  le  passioni,  /. 
Path'way  ,    [path-óue]  $.  sen- 
tiero, VI.;  via,  strada,  /. 
Patib'ulary  ,  [patìbiulare']  adj. 

di  patibolo,  di  forca. 
Pa'tience,  [pesciense]  $.  pazien 
za,  sofferenza,  tolleranza,  f.;  fo 


be  out  of  -,  rinnegar  la  pazien- 
za: to  take  -,  prender  pazienza. 
Pa'tient,  [pèsciènt]  wìj.  pazien- 
to; sofferente;  -,   «.  paziente, 
ammalato,  m. 
Pa'tiently,[pèscientle']  adv.  pa- 
zientemente, con  pazienza. 
Pat'in,  [pàtìn]  s.  patena,  /.;  co- 
perchio del  calice,  m. 
Pat'ly,    [pàtlé]    adv.  convene- 
volmente, comodamente,  a  pro- 
posito. 
Pat'ness,     [patnes]    s.   adatta- 
mento, ni.;  comodità,  /. 
Pa'triarch,    [pètriàre]    s.    pa- 
triarca, tn.. 
Patriar'chal,    [pètriarcal]    adj 

patriarcale,  di  patriarca. 
Patriar'chate,  Patriar'chship, 
[petriàrchète,  pètriàrcscipj  s. 
patriarcato,  m. 
Patriar'chy,  [pétriàrche']  s.  la 
giurisdizione  di  un  patriarca,/". 
Patric'ian,     [patrTscieun]    adj. 
patrizio,  senatorio;    -,  s.  pa- 
trizio, uomo  nobile,  m. 
Patrimo'nial,  [patrimonial]  adj. 

patrimoniale,  di  patrimonio. 
Patrimo'nially,    [pàtriraóniàlé] 
adv.  di  patrimonio. 
Pat'rimony ,     [pàtrimeiine']     « . 

patrimonio,  m. 
Pa'triot,  [pStrieut]  s.  patriot- 

to  ;  paesano,  m. 
Patriot'ic,   [petriotic]   adj.  pa- 
triottico. 
Patriot'ically,  [pétrioticàle']  adv. 
in  modo  patriottico. 
Pa'triotism,  [pètriotism]  s.  pa- 
triottismo, amor  di  patria,  m. 
Patrol',   [pàtròle]  s.  pattuglia, 
ronda,  f.        _  (ronda. 

Patrol',  [pàtróle]  v.  a.  fare  la 
Pat'ron ,   [pàtreun]  s.  padrone, 

protettore,  difensore,  m. 
Pat'ronage,     [pàtrcunèdge]     $. 

padronaggio;  padronato,  m. 
Pat'ronal ,    [pàtronàlj    adj.   di 

padrone. 
Pat'roness,  [pàtreunes]  s.  pa- 
tronessa, protettrice,  /. 
Pat'ronize,  [pàtrounaize]  v.  a. 
patrocinare ,    favorire  ;    difen- 
dere. 
Pat'ronizer,  [patreanaizeSr]  s. 

patrocinatore,  m. 
Pat'ronless,    [pàtreunlos]    adj. 

senza  protettore. 
Patronym'ic,  [patronimie]  adj. 
patronimico. 

Pat'ten,  [pàt'n]  s.  pattino;  zoc- 
colo; basamento  (di  colonna), m. 
Pat'ten-maker,  [pàt'nmecheur] 

s.  zoccolajo,  m. 
Pat'ter,    [pàteùr]  v.  n.  scalpi» 
tare,  strepitare. 
Pat'tern,  [pàteùrn]  s.  modello, 

esempio,  m. 
Pat'ty,  [pàté']  s.  pasticciotto,  n». 
Pau'city,  [posile]   s.    pochez- 
za, /.;  piccolo  numero,  m, 
IH 
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paunch',  [pansce]  s.  pancia,  f. 
Paunch',  [pansce]  t\  a.  sventra- 
re, shudellare. 
Paunch-bellied,  [pansce-belid] 

adj.  panciuto  [volfjare). 
Pau'per,     [popeur]     s.    povero, 
indigente,  m.  (verta,  f. 

Pau'perism,  [popeurism]  s.  po- 
Pause',    [pozej    s.    pausa,    fer- 
mata, f. 
Pause',   [po7.e]    v.   n.    pnupare; 

fermarsi,  pensare,  rillettere. 
Pau'ser,  [pozeur]    s.    che  pau- 
sa, m. 
Pau'sfng,    [pozing]    s.    pausa; 
meditazione,  considerazione,  f. 
Pausingly,  [poziuglé]  adv.  do- 
po una  pausa. 
Pave',  [péve]    v.  a.  lastricare; 
appianare;    to    -    with    brich's, 
ammattonare. 

Pave'ment,    [pèvcraent]    s.  pa- 
vimento, lastricato,  m. 
Pa'ver,    Pa'vier,    [peveur,    po- 
vieiir]  s.  lastricatore,  m. 
PavJl'ion,    [pavTlieiiii]    s.  padi- 
glione,   ni.;    tenda,   /. ;    (mar.) 
stendardo,  m. 
Pavil'ion,  [pavTliénn]  v.  a.  for- 
nire di  tende:  alloggi;ire. 
Paving,    [pèving]  s.  il  lastri- 
care, m. 
Pa'ving-beetle,  fpèving-bTtl']  s. 
battipalo,  m.;  mazzeranga,  /. 
Paw',   [pò]  s.  zampa,  f. 
Paw',  [pò]  V.  a.  k  n.  zampetta- 
re,   zampare;  stazzonare,  ma- 
neggiare; carezzare. 
Pawn',  [pón]  s.  pegno,  gaggio, 
w. ;  pedona,  pedina,  /". ;  to  lend 
upon  -,  prestar  con  pegno. 
Pawn',  [pon]    r.   a.   impegnare, 

dare  in  pegno. 
Pawn'-broker,    [pon-brócheìir] 
s.  che  impresta  col  pegno,  pre- 
statore, m. 

Pay',  [pè]  s.  paga,  /".;  pagamen- 
to, soldo,  salario,  ni. 
Pay'j  [pò]  «  a  pagare;  rimu- 
nerarj;  soddisfare:  te  -  one's 
debts,  pagare  i  suoi  debiti;  to 
-  one's  respects,  salutare,  ri- 
verire; to  -  a  ro/e,  impeciare 
una  fune;  fo  -  a  visit,  rendere 
una  visita;  to  -  iac/c,  restituire 
il  pagato  ;  to  -  down  ,  pagare 
contanti;  to  -  off,  bastonare; 
punire. 
Pay'able,  fpiabl]  adj.  pagabile, 

da  pagarsi. 
Pay'-day,    [pèdé]    s.    giorno  di 

pagamento,  m. 
Pay'er,(peiaiir]  s.  pagatore,  m. 
Pay'ing,  [pèiìng]  vedi  Payment. 
pay'-master ,  [  pc-màsteiir]  s.  pa- 
gatore; tesoriere,  m. 
Payment,     [pement]    s.   paga- 
mento, salario,  w. 
Paynim,   [penim]  s.  pagano. 
Pea',  [pi]   s.  (pease,  pi.)  pisel- 
lo, m. 


Peace',  [pìse]  s.  pace  ;  tranquil- 
lità, quiete;  riconciliazione,  f.; 

accordo,  m.;  hold  your  -!  tace- 
te! zitto! 

Peace',  [pìse]  int.  silenzio!  ta- 
cete! 
Peace'able,  [plseabl]  adj.  paci- 
fico, tranquillo. 

Peace'ableness,  [plseablnés]  s. 
umore  pacifico,  m.;  tranquilli- 

tà,  f. 
Peace'ably,[piseable']  adv. tran- 
quillamente. 
Peace'-breaker,  [pise-brècheìir] 

s.  che  turba  la  pace. 
Peace'ful,  [pisefùlj  adj.  pacifi- 
co, tranquillo. 

Peace'fully,  [pisefiile']  adv.  pa- 
cificamente, in  pace. 

Peace'fulness,  [pisefiilnes]  s. 
pace;  tranquillità,  /. ;  riposo, m. 

Peace'-maker,  [pisemecheiir]  s. 
pacificatore,  riconciliatore;  me- 
diatore, m. 

Peace-offering',  [p:se-6feurìng] 
s.  oflFerta  per  ottenere  perdo- 
no, f.\  sacrifizio  per  ottener 
perdono,  m.. 

Peach', [pitsce]  s.  pesca,  f.;  per- 
sico, m. 

Peach',  [pitsce]  v.  a.  accusare, 
dinunziare. 

Pcach'-colored,  [pitsce -cheiil- 
eiir'd]  adj.  di  color  di  pesca. 

Pea'cher,  [pìtsceur]  s.  accusa- 
tore, w. 

Pea'chick,  [pìcTche]  s.  pavon- 
celle, m. 

Peach'-tree,  [pitscetrl]  s.  per- 
sico, pesco,  m. 

Pea'-cock,  [pi-c6c]  s.  pavone, 
paone,  w. 

Pea'-hen ,  [pihèn]  s.  pavones- 
sa, f. 

Peak',  [piche]  s.  sommità,  cima; 
estremità,  f. 

Peak',  [piche]  v.  n.  avere  l'aria 
d'  esser  ammalato  ;  esser  mala- 
ticcio. 

Peak'ing,  [pìchìng]  adj.  mala- 
ticcio (volgare). 

Peal',  [pile]  s.  scampanata,  /.  ; 
schiamazzo,  m. 

Peal',  [pile]  i;.  a.  assalire  con 
strepito;  -,  v.  n.  scampanare. 

Pear',  [pére]  s.  pera,  f. 

Pearl',  [peiirl]  s.  porla;  maglia 
neir  occhio;  [print)  parigina, 
f.;  tnother  of  -,s. madreperla./'. 

Pearl',  [poùrl]  v.  a.  perlare,  or- 
na,re  di  perle. 

Pearl'-eyed ,  [peiirl-ài'd]  adj. 
che  ha  una  maglia  nelT  oc- 
chio. 

Pearl'y  ,  [peurle']  adj.  pieno  di 
perle;  periato. 

Pear'main,  [pereraene]  s.  specie 
di  mela. 

Pear'-tree,  [peretri]  s.  pero,  m. 

Peas'ant ,  [pesàntj  s.  contadi- 
no, m.;  contadina,/". 


Peas'antlike,  [pesantlalche]  adj. 
rustico,  rozzo. 

Peas'antry ,  [pesantre']  5.  con- 
tadini, campagnuoli,  m.  pi. 

Peas'-cod,  [pize-còd]  s.  baccel- 
lo di  piselli,  MI. 

Pease',  [pize]  pi.  di  Pea. 

Pease'-porridge,  [pTze-poridge] 
s.  zuppa  di  piselli,  f. 

Pea'-shell,  [pi-scel]  vedi  Peas- 
cod. 

Peat',  [plte]  s.  terra  di  torba, 
torba,  f.  (ra,  /. 

Peat'-bog,    [pltebog]    8.  torbe- 

Peb'ble,[péb"l]  s.  selce,  selice,/". 

Pebbled,  [pébTd]  adj.  pieno  di 
selci. 

Peb'ble-stone,[peb'l-stóne]  vedi 
Pebble. 

Peb'bly,  [péHe]  vedi  Pebbled. 

Peccabil'ity,  [pecabilité]  s. pec- 
cabilità, f. 

Pec'cable,  [pecabV]  adj.  pec- 
cabile. 

Peccadil'lo ,  [pecadìlo]  s.  peo 
cadiglio,  peccatuzzo,  m. 

Pec'cancy,  [pecànsé]  s.  cattiva 
qualità,  /.  ;  difetto,  m. 

Pec'cant,  [pecànt]  adj.  peccan- 
te; colpevole;  (wed.)  nocivo. 

Peck',  [pèc]  s.  profenda,  /.; 
quarto  di  stajo,  m. 

Peck',  [pec]  v.  a.  beccare;  per- 
cuotere; biasimare,  riprendere. 

Pecker,  [pècheur]  s.  picco  ver- 
de, m.  (uccello). 

Pec'tinal ,  [pectina!]  adj.  che 
somiglia  ad  un  pettine. 

Pec'tinated  ,  [pectineted]  adj. 
avente  la  forma  di  un  pottiuo. 

Pec'toral,  [pécteiìràl]  adj.  pet- 
torale; stomacale. 

Pec'toral,  [pectcìiràl]  s.  petto- 
rale, rimedio  pettorale,  m. 

Pec'ulate,  [pechiulete]  v.  n.  ru- 
bare il  danaro  pubblico. 

Pecula'tion,  [pechiulescieìin]  s. 
peculato,  m. 

Pec'ulator,  [péchiuleteìir]  s.  ru- 
batole del  danaro  pubblico, con- 
cussionario, m. 

Pecu'liar,  [pichiuliar]  adj.  pe- 
culiare, particolare,  singolare; 
proprio. 

Peculiar'ity,  [plebi uliarite']  s. 
particolarità,  singolarità,  f. 

Pecu'liarize,  [  pichiiiliaraize]  v.a. 
render  peculiare,  appropriare. 

Peculiarly,  [pichiuliàrle]  adv. 
peculiarmente,  particolarmen- 
te, singolarmente. 

Pecu'Iiarness,  [plchiùliàrnès]  s. 
appropriazione,  f. 

Pecuniary,  [pichuniare']  adj. 
pecuniario. 

Ped',[ped]  «.paniere, canestro,m. 

Pedagogie,  Pedagogical,  (ped- 
agodgic,  pedagoJgicàlJ  adj.  da 
pedagogo. 

Pedagogue,  [pèdagog]  «.  peda- 
gogo, pedante,  m. 
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Ped'agog-y,  [pèdagòdgé]  s.  pe- 
dagogia; istruzione,  f. 

Pedal,  [pedal]  adj.  di  piede, 
col  piede. 

Ped'als,  [pedals]  s.  pi.  pedali, 
ni.  pi. 

Peda'neous ,  [pidèniéus]  adj. 
pedaneo,  pedestre. 

Ped'ant,  [pedant]  s.  pedante  , 
pedagogo,  m. 

Pedan'tic,  Pedan'tical,  [pedan- 
tic, pèdàntìcàl]  adj.  pedantesco, 
di  pedante. 

Pedan'tically,[pedanticàlé]  adv. 
in  modo  pedantesco. 

Ped'antlike,  [pédàntlaiche]  adj. 
pedantescamente,  da  pedante. 

Ped'antry,  [pèdàntréj  s.  pedan- 
teria, f, 

Ped'dle,  [pèd'l]  v.n.  fare  il  mer- 
ciajnoio;  baloccare. 

Ped'estal,  [pedestal]  s.  piede- 
stallo, m.;  base,  f. 

Pedes'trial,  [pidèstriàl]  adj.  ap- 
partenente al  piede. 

Pedes'trian,  fpulestriàn]  cam- 
minatore a  piede. 

Pedes'trious,  [pidéstriéiis]  adj. 
pedestre. 

Ped'icle,  [pèdici]  s.  pedicciuo- 
lo,  m. 

Pedic'ular ,  [pidìchiular]  adj. 
pediculare,  pidocchioso. 

Pedigree,  [pedigri]  s.  genealo- 
gia; stirpe,  y. 

Ped'iment,  [pediment]  s.{arch.) 
frontone,  m. 

Ped'lar,  Ped'ler,  [pèdliir,  pèd- 
leiir]  s.  mcrciajuolo  ,  mercan- 
tu7,zo  ambulante,  m. 

Ped'lery,  [pédleuré]s.  mercan- 
ziuole  ;  bagattelle,  /.  pi. 

Pedobap'tism,  [pidobaptìsm]  s 
battesimo  de'bambini,  m. 

Pedun'cle,  fpedeuncl']  s.  {boi.) 
pedoncolo,  m. 

Peel',  [plle]s.  scorza,  pelle,  /". 
Peel',  [pile]   v.  a.  scortecciare, 
mondare,  sbucciare;  rubare;  tv 

-  èar/ey, mondare  dell'orzo;  to 

-  hemp^  maciullare  della  cana- 
pa; to-  o/J^, scorticarsi, scortec- 
ciarsi. 

Peel'er,  [pileur]  «.  scorticatore; 

rubatore,  m. 
Peep', [pipe]  s.  spuntare  del  gior- 
no, m.;  occhiata,  f. 
Peep',    [pipe]    v.   n.   spuntar 

guardare  di  segreto;  pigolare; 

to   -  in,  guardare   dentro;  far 

capolino;  to  -  out,  spuntare. 
Peep'er,  [plpeìir]  «.pulcino;  va 

gheggiatore,  m. 
Peep'-liole,Peep'ing-hole,[pìpe 

hole  ,  pTping-hole]    s.  buco  da 

spiare,  m. 
Peer',  [plrel  s.  pari;  ottimate; 

eguale,  compagno,  m. 
Peer',[pTre]  v.  n. apparire; spiare. 
Peerage,   [pirédge]    s.    dignità 

di  pari,  f. 


Peer'ess,  [pìres]  s.  moglie  d'un 
pari;  donna  nobile,  f. 

Peer'less,  [pìrelès]  adj.  senza 
pari,  incomparabile. 

Peer'lessly,  [pìrelèslé]  aciv.  in- 
comparabilmente. 

Peer'lessness,  [pirelèsnes]  s. 
incomparabilità,  f. 

Pee'vish,  [pIvTsc]  adj-hisbetico, 
ritroso,  capriccioso,  dispettoso. 

Pee'vishly,  [pìvìscele'J  adv.  ri- 
trosamente; con  umore. 

Pee'vishness,  [pivTscenés]  ."ì. ira- 
scibilità, f.  ;  umor  strano  ,  ca- 

.  priccio,  m. 

Pes'»  [peg]  «•  cavicchia,  cavi- 
glia, /■.;  pivolo  ;  brocco  ;  bische- 
ro, m. 

Pe&'>  [peg]  V.  a.  incavigliare, 
attaccare  con  caviglie. 

Peg'asus  ,  [pégaseus]  s.  pega- 
so, m.  (gruzzolo,  m. 

Pelf ,  [pèlf]  s.  ricchezze,  /.  pi.: 

Porican,  [pelican]  s.  pellicano, 
m.  (uccello). 

Pelisse',  [pilise]  s.  pelliccia,  /. 

Peli',  [pel]  s.  pelle,  f. 

Pel'let,  [pèlót]  s.  pallottola, pic- 
ciola  palla,  f. 

Pel'licle,  [pelici']  s.  pellicella,  f. 

Pel'litory,  [pèliteiiré]  s.  {bot.) 
parietaria,  f. 

Pelimeli',  [pél-mèi]  adv.  con- 
fusamente, alla  rinfusa. 

Pellu'cid,  [pèliusìd]  adj.  lucido, 
trasparente. 

Pellucid'ity ,  Pellu'cidness, 
[pèliilsìdite',  péliiìsìdnés]  s. 
trasparenza,  f. 

Pelt',  [pèlt]  s.  pelle,  /.;  cuojo, 
m.;  targa,  f. 

Pelt',[pelt]  V.  a.  lanciare  sopra, 
tirare;  to  -  with  stones,  lapi- 
dare. 

Pelt'ing,  [pelting]  adj.  povero, 
misero,  vile. 

Pelt'-monger,  [pèlt-meungheìir] 
s.  pellicciajo,  pellicciere,  m. 

Pel'try,  [poltre]  s.  pellicceria,/". 

Pelvis',  [pelvis]  s.  la  parte  infe- 
riore dell' addoraine,  /. 

Pen',  [pen]  s.  penna;  stia,  f.  ;  to 
cìit  a  -,  to  make  a  -,  temperare 
una  penna;  to  set  -  to  paper, 
metter  mano  alla  penna,  scri- 
vere. 

Pen',  [pen]  t).  a.  scrivere;  rin- 
chiudere, ingobbi  are. 

Pe'nal ,  [pinàl]  adj.  penale,  di 
pena. 

Penal'ity,  Pen'alty,  [pinàlìté, 
pénàlté]  s.  penalità;  punizio- 
ne, f. 

Pen'ance,  [pènànse]  «.peniten- 
za, contrizione,  f. 
Pen'ates  ,    [pìnètize]  s.  pi.  dei 

penati,  m.  pi. 
Pen'-case,    [pèn-chise]  s,  pen- 
naiuolo, m. 
Pence',   [pénse]  pi.   di  Penny; 
three  half  -,  un  soldo  e  mezzo. 


Pen'cil,  [pènsil]  s.  lapis,  m. 

Pen'cil,  [ponsìl]  v.  a.  pennella- 
re, delinearo  colla  matita;  ab- 
bozzare. 

Pen'cil-case,  [pensìl-chése]  $. 
matitatojo,  m. 

Pen'dant,  [pendant]  s.  penden- 
te; orecchino,  ciondolo;  (mar.) 
pennone,  m. 

Pen'dence  ,  [pèndènse]  s.  pen- 
denza, declività,  inclinazione,/". 

Pen'dency, [pèndènse]  «.sospen- 
sione, /■.;  indugio,  m. 

Pen'dent,  Pen'ding,  [pendent, 
pending]  adj.  pendente,  inde- 
ciso. 

Pendulos'ity ,  [pèndiiìlosite']  s. 
sospensione,  f. 

Pen'dulous,  [péndiùleus]  adj. 
pendolo,  pendente:  irresoluto. 

Pen'dulousness,  [pèudiiìleiisnesj 
vedi  Pendulosity. 

Pen'dulum ,  Pen'dule ,  [pon- 
diuleiim,  pendiule]  «.pendolo; 
oriuolo  a  tavola, m. 

Pen'dulum-clock,  [pèndiuleìim- 
clóche]  s.  oriuolo  a  pendolo  , 
oriuolo  a  tavola,  m. 

PenetraWl'ity,  [pènitrabìlite] 
s.  penetrabilità,  f. 

Pen'etrable,  [pònitrabr]adj.  pe- 
netrabile. 

Pen'etrancy,  [pènitrànsé]  s.  pe- 
netramento, m. 

Pen'etrant  ,  [pènitrànt]  adj. 
penetrante  ;  acuto. 

Pen'etrate,  [pèuitrete]  v.  a.  Se 
n.  penetrare,  passare  alle  parti 
interiori;  muovere. 

Penetra'tion,  [pénitrèscieìin]  s. 
penetrazione;  acutezza,  sotti- 
gliezza (d' ingegno),  /. 

Pen'etrative,  [pénitrativ]  adj. 
penetrativo,  penetrante. 

Pen'etrativeness,  [ponitrativ- 
nés]  s.  penetrabilità,/ 

Pen'ful,  [pénfìil]  s.  pennata,  /". 

Penin'sula,  [pmiusiula]  s.  pe- 
nisola, f. 

Penin'sulated,  [pinìnsiulèted] 
adj.  penisolare. 

Pen'itence ,  Pen'itency,  [pèn- 
itónse,  pénitensé]  s.  penitenza, 
/.;  pentimento,  m. 

Pen'itont,  [penitent]  adj.  peni- 
tente, contrito;  -,  s.  peniten- 
te, m. 

Peniten'tìal,  [pèniténsciàl]  ad]. 
penitenziale;  -,  s.  penitenzia- 
le, m.  (libro). 

Peniten'tiary,  [ponitènsciare]  s. 
penitenziere,  confessore,  m. 

Pen'itently,  [pcnitóntlé]  adv. 
con  penitenza,  con  contrizione. 

Pen'-knife,  [pén-naifej  s.  tem- 
perino, m. 

Pen'man,  [pèn-màn]  s.  maestra 
di  scrittura;  autore,  m. 

Pen'manship,    [pónmànscip]  s. 

scrittura,  /. 
Pen'nant,  [pénant]s.pennono,m. 
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Pen'nated,  [peneted]  adj.  pen- 
nato, pennuto. 

Pen'ner,  [péneur] s. scrittore,m. 

Pen'niless,  [pénilès]  adj.  senza 
danari,  povero. 

Pen'noii,  [peneun]  s.pennoncel- 
lo,  wi.;  banderuola,  f. 

Pen'ny ,  [pene']  s.  (pence,  pi.) 
soldo,  m.  (moneta). 

Pen'nyless,  [pénéléss]  vedi  Pen- 
niless. 

Pen'ny-post,  [pene'post]  s.  posta 
d'un  soldo  {in  Inghilterra),  /. 

Pennyroyal,  [pèneròial]s.  (bot.) 
puleggio,  m. 

Pen'ny-weight,  [pené-ouéte]  s. 
danajo;  screpolo,  m. 

Pen'ny-wise,  [pènéouaize]  adj. 
avaro, sordido. 

Pen'ny-wort[pèné-ouèrt]  s.(6of.) 
menta  salvatica,  /. 

Penny-worth,  [pèné-oueurth^] 
s.  prezzo  per  un  soldo,  m. 

Pen'sile,  [pensile]  adj.  pensile, 
sospeso. 

Pen'sileness,  fpénsìflenes]  s. 
pendenza,  sospensione,  f. 

Pen'sion,  [pènscièun]  s.  pensio- 
ne, /.;  stipendio,  m. 

Pen'sion,  [pènscièun]  v.  a.  as- 
segnare una  pensione,  stipen- 
diare. 

Pen'sionary5[pènscièunare']  orfj. 
che  possiede  una  pensione:  -,  s. 
stipendiarlo,  stipendiato,  m. 

Pen'sioner,[pènscièuneur]s.cho 
gode  pensione,  stipendiato;  di- 
pendente, m. 

Pen'sive,  [pènsiv]  adj.  pensoso, 
pensieroso. 

Pensively,  [pensivi e']  adv.  pen- 
sierosamente, in  modo  pensie- 
roso. 

Pen'siveness,[pènsTvnès]  «.pen- 
siero, pensamento,  m. 

Pent',  [pent]  arfj,  rinchiuso,  rin- 
serrato. 

Pen'tachord  ,  [pèntacord]  s. 
pentacordo, m. 

Pen'tagon,  [pentagon]  s.  (geom.) 
pentagono,  m. 

Pentag'onal,  [pentagonal]  oi/j. 
pentagono. 

Pentam'eter ,  [pèntamiteìir]  s. 
{pros.)  pentametro,  m. 

Pen'tastyle  ,  [pèntiistaìle]  adj. 
{nrch.)  portico  di  cinque  ordini 
di  colonne,  m. 

Pen'tateuch,  [pèntatiiìchc]  s. 
pentateuco, m. 

Pen'tecost,  [pènticost]  s.  festa 
dello  Spirito  santo,  f. 

Pent'house,  Pen'tice,  [pènt- 
haouse ,  pèntìs]  s.  tettoja,  ri- 
messa, /. 

Pen'tile,  [pèntaile]  «.tegola,/".; 
tegolino,  m. 

Penul'tima,  [plnèultima]  s.  pe- 
nultima sillaba,  f. 
Penurtimate,[plneiiltiraète]a</j. 

penultimo. 


Pennm'bra,  [pèneurabra]  s.  pe- 
nombra, /". 

Penu'rious ,  [piniuriéus]  adj. 
avaro,  sordido,  spilorcio. 

Penu'riously,[pIniiìriéusle']adv. 
avaramente,  sordidamente. 

Penn'riousness,  [piniuriéiisnès] 
s.  avarizia,  spilorceria,  f. 

Pen'ury,  [pèniure]  s.  penuria, 
indigenza,  f. 

Pe'on,  [plon]  s.  soldato  india- 
no, m. 

Pe'ony,  [pione']  s.('Jof.)  peonia,/. 

Peo'ple,[pipr]  s.  popolo,  m.;  na- 
zione, gente, /■.;  common-,  volgo, 
popolaccio,  rn.;  plebe,  /".;  throng 
of  -,  calca  di  gente,  f.;  ~  say,  si 
dice. 

Peo'ple,  [pipi']  V  a.  popolare, 
mettere  popolo  ;  -,  v.  n.  popo- 
larsi. 

Pep'per,  [pèpeur]  s.  pepe,  m. 

Pep'per,  [pèpeur]  u.  a.  impepa- 
re, condire  con  pepe. 

Pep'per-box,  [pèpeurbocs]  s.  pe- 
pajuola,  f. 

Pep'per-corn ,  [pèpeur-corn]  s. 
seme  di  pepe,  m.  ;  fig.  bagattel- 
la, A 

Pep'per-mint,  [pèpeur-mint]  s. 
{bot.)  monta  piperina,  f. 

Pep'tic,  [peptic]  adj.  {med.)  di- 
gestivo. 

Per',[pèur] prep.  per;  -  force,  ^er 
forza. 

Peracute',  [peurachiiìte]  adj. 
acutissimo. 

PeradTen'ture,[peuradvèntceur] 
adv.  per  avventura,  a  caso. 

Per'agrate,  [pèrigrète]  v.  a.  pe- 
regrinare (poco  ttsa<o). 

Peragra'tion,  [pèrigrèscieun]  s. 
peregrinazione,  /.  {poco  usato). 

Peram'bulate,  [peuràmbiulète] 
V.  a.  andare  attorno,  girare. 

Perambula'tion,  [peuràmbiulè- 
scieun]  «.andare  attorno,giro,m. 

Peram'bulator ,  [pourambiule- 
teur]  s.  edometro,  wi.  (stru- 
mento). 

Percase',[peiìrch5se]  adv.  forse. 

Percei'vable,  [peurslvabl']  adj. 
percettibile;  sensibile. 

Percei'vably,  [peiirslvable']  adv. 
percettibilmente,  visibilmente. 

Perceive',  [peurslve]  v.  a.  con- 
cepire, comprendere;  osserva 
re;   scoprire,  accorgersi;  to  - 
beforehand,  presentire. 

Perceptibirity,[peursèptibilite'] 
s.  qualità  percettibile,  perce- 
zione, f. 

Percep'tible,  [peursèptibl']  adj. 
percettibile;  sensibile. 

Percep'tibly,  [peursèp  tibie']  adv. 
in  modo  percettibile. 

Percep'tion,  [peursèpscieun]  s. 

percezione,  comprensione;  ca- 
pacità; intelligenza,  f.  1 
Percep'tive,    [peursèptiv]    adj.\ 

percettibile,  intelligente.  ' 


Perceptiv'ity,  [peursèptivite']  «. 
facoltà  da  comprendere,  perce- 
zione, f. 
Perch',  [peurtsc]  s.  pertica,  f.\ 
pesce  persico,  m. 
Perch',  j^peiirtsc]  v.n.  alberare; 
appollajare. 

Perchance' ,   [peiircianse]   adv. 
forse,  per  avventura,  a  caso. 
Percip'ient ,  [peiirsipiènt]  adj. 
percipiente. 

Per'colate, [peSrcoletc]  v.a.  fil- 
trare, colare. 
Percola'tion,  [peutcolèscieun]  ». 
filtrazione,  f.',  colamento,  «i. 
Percuss',  [peiircheiis]  v.  a.  per- 
cuotere; bussare. 
Percus'sion,  [peìircheuscieiin]  s. 
percussione,  percossa,/.;  -  gun, 
«.fucile  a  percussione, schioppo 
a  percussione,  schioppo  a  cap- 
sula, m. 
Percu'tient ,     [peurchiiisciènt] 
adj.  percussive. 

Perdif  ion,  [peurdiscieun]  s.  per- 
dizione, rovina,/". 
Perdu',   [peurdiiì]  s.  sentinella 

avanzata,  f. 
Perdu',  Perdue',  [peurdiS,  peur- 
diue]  adv.  in  aguato  ;  occulta- 
mente. 

Per'durable,  [peurdiSrabl']  adj. 
perdurabile,  permanente. 
Per'durably,[peiirdiarablé]ocIi». 
perdurabilmente;  sempre, 
Perdura'tion,  [peurdiurèscieun] 
s.durazione,  lunga  durata,  con- 
tinuazione, f. 
Per'egrinate,  [pèrìgrinète]  v.  n. 
peregrinare,  viaggiare._ 
Peregrina'tion[perigrinescieun] 
s.  peregrinazione,  /".;  viaggio, ni. 
Per'egrinator,    [périgrineteur] 
s.  peregrinatore,  viaggiatore,»!. 
Per'egrine,  [pèrigraine]  adj.  pe- 
regrino, straniero  {poco  usato). 
Per'emptorily,  [pèrémpteurilé] 
adt).  perentoriamente,  decisiva- 
mente. 

Per'emptoriness,  [pèrèmpteìiri- 
nès]  s.   decisione,   determina- 
zione, /. 
Per'emptory,  [pèrempteuré]  adj. 
perentorio,  decisivo, 
Peren'nial,  [pèrèniàl]  adj.  pe- 
renne, perpetuo. 
Peren'nity,  [pérènite']  «.  perpe- 
tuità ;  continuanza,  /. 
Per'fect,  [peìirféct]  adj.  perfet- 
to, compiuto  ;  puro;  -,  s    {gr.) 
perfetto,  m. 
Per'fect,  [peiirfèct]  v.  a.  perfe- 
zionare;  compire,  terminare, 
finire. 
Per'fecter,  [peurfècteur]  s,  per- 
fezionatore, m. 
Porfec'tible  ,  [peiirfèctibl]  adj. 

perfettibile. 
Per'fecting  ,     [peurfècting]    ». 

compimento,  tn. 
Perfec'tion,  [peurfècscieua]  ». 
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perfezione,  /.;  compimento,  m.; 
eccellenza,  (. 

Perfec'tìonate,  [peurfecscieuu- 
éte]  w.  a.  perfezionare  ;  finire. 

Perfec'tionist,  [peiirfécscieun- 
ist]  s.  puritano,  m. 

Perfec'tive,  [peurfectiv]  adj. 
perfettivo,  perfezionativo. 

Perfec'tiyely,[peiirféctivle']adv. 
in  modo  perfetto. 

Per'fectly,  [peìirféctle']  adv. per- 
fettamente; esattamente. 

Per'fectness,  [peurfèctnés]  s. 
compimento,  m.;  bontà,  f. 

Perfid'ions,  [peurfìdiéus]  adj. 
perfido,  disleale. 

Perfid'iously ,  [peiirfidiéìisle'] 
adv.  perfidamente. 

Perfid'iousness,Per'fidy,  [peìir- 
fidiéusnès  ,  peìirfide']  s.  perfi- 
dia, f. 

Perflate',  [peiirflètel  v.  a.  sof- 
fiare per  mezzo,  soffiare  a  tra- 
verso. 

Perfla'tion,  [peurfliscieun]  s. 
soffiamento  a  traverso,  m. 

Per'forate  ,.  fpeìirfórote]    v.  a. 
perforare;  trafiggere^ 
erfora'tion,  [peìirforescieun]  s. 
perforamento,  ni. 

Per'forator,  [peurforeteìir]  ». 
foratojo,  succhiello,  m. 

Perforce',  [peiirfórse]  adv.  per 
forza,  forzatamente;  di  viva 
forza. 

Perform',  [peùrforme]  v.  a.  & 
n.  effettuare,  fare,  eseguire, 
compire;  to  -  one's  devotion, 
dire  le  sue  divozioni;  to  -  one's 
promise,  effettuare  la  promessa. 

Perfor'mable,  [peiirformabl]a(ij. 
eseguibile, praticabile,fattibile. 

Performance,  [peurfórmànse] 
s.  compimento,  m.;  opera,  azio- 
ne, f. 

Perfor'mer  ,  [pefirfórmeiir]  s. 
esecutore,  compitore,  attore,  m. 

Perfor'ming,  [peurfórmnig]  s. 
compimento,  effetto,  m. 

Perfu'matory,  [peiirfiumateìire] 
adj.  che  profuma. 

Per'fume,  [peiirfiume]  s.  profu- 
mo, odore  soave,  m. 

Perfume',  [peiirfiiìme]  va.  pro- 
fumare. 
Perfu'mer ,     [peiìrfiùraeiìr]     s. 

profumiere;  unguentario,  m. 
Perfu'ming ,    [peìivfiumìng]    s. 

profumare,  m. 
Perfu'ming-pan,  [peiirfiùraing- 

pàn]  s.  profumiera,  f.;  turibi- 

le,  m. 
Perfunc'torily ,        [peurfeiinc- 

teurile']  adv.  negligentemente, 

leggiermente. 
Perfunc'toriness ,    [peurfeiinc- 

teurinés]    s.  negligenza,  tra- 

scuranza,  f. 
Perfunc'tory,   [peurfeuncteure'J 

adj.  trascurante,  negligente. 
Perfuse',  [peurfiaze]  v.  a.  tin- 


gere, tignerà,  imbevere  ;  asper- 
gere. 
Per'gola ,  [peSrgola]  s.  pergo- 
la, A 

Perhaps',  [peurhaps']  adv.  for- 
se, per  avventura. 
Pericar'dium,  [péricardiéum]  s. 
(anat.)  pericardio,  m. 
Per'icarp ,   [pericarp]   s.  (bot.) 
pericarpo,  m. 

Pericra'nium,  [pericrèniéum]  s. 

(anat)  pericraneo,  m. 

Peric'ulous,  [perichiuleiis]  adj. 

pericoloso,  rischioso. 

Per' igea  ,  Perìge'um,  [peridgi, 

pèridgiéiìm]  s.  {astr.)  perigeo,TO. 

Perihe'lìon ,     [perihilieiin]     s. 

(astr.)  perielio,  m. 
Per'il,  [perii]  s.  periglio,  peri- 
colo, rischio,  m. 
Per'il,  [perii]  v.  «.pericolare. 
Per'ilous,  [pèrìleiis]  adj.  peri- 
coloso, periglioso,  rischioso. 
Pev'ilously,    [pèrìlolslé]    adv. 
pericolosamente,  con  pericolo. 
Per'ilousness,    [perìleiisnès]  s. 
pericolo,  perìglio,  rischio,  wi. 
Perim'eter,[perimiteur]s.(jfe;om.) 
perimetro,  m.;  circonferenza,  f. 
Period  ,    [pirieìid]    s.  periodo; 
spazio  di  tempo;  punto;  colmo, 
«i.;  conclusione,  fine,  /".;  termi- 
no, rn.;  (astr.)  rivoluzione,  f.; 
in  the  last  -,  nell'ultimo  punto. 
Period'ic,  Period'ical,  [pìriòdic, 
piriodicàl]   adj.   periodico ,  di 
periodo. 
Poriod'ically,  [piriòdicàle']  adv. 
periodicamente. 
Perioe'ci,  [periisial]  s.  pi.  pe- 
rieci,  m.  pi. 
Perios'teum,   [periòstéeumj     s. 
(ana ^)  periostio,  in. 
Peripatet'ic,  [peripatetic]  adj. 
peripatetico. 

Periph'ery,  [pèrifire']  s.  perife- 
ria, circonferenza,  f. 
Per'iphrase ,  [pèrifréze]    v.  a. 
usare  perifrasi,  fare  perìfrasi. 
Periph'rasis,  [pèrifrèsis]  s.  pe- 
rifrasi, f. 
Per ìphr as'tical,  [perif ràsticàl  ] 

adj.  perifrastico. 
Perìphras'tically,        [perìfras- 
ticàlé]  adv.  con  perìfrasi. 
Per'iplus,  [pèrìpleiis]  s.  viaggio 

intorno  ad  un  mare  &c.,  w. 
Peripneu'mony,  [periniuméune] 
s.  peripneumonia,  infiammazio- 
ne de'  polmoni,  f. 
Per'ish,  [perisce]   v.  a.   perire; 
morire;  naufragare;  to  -  with 
.^hunger,  morir  di  fame. 
Per'isliable,[p6risciabl]  adj.  ca- 
duco, transitorio.  I 
Per'ishal)leness,[perìscìablnès] 
s.  caducità,  attezza  a  distrug- 
gersi, f. 
Per'ishing,  [pèriscTng]  adj.  ca- 
duco, transitorio;  -,  s.  il  peri- 
re, m.;  decadenza,  A 


Peristal'tic,  [peristaltic]  adj. 
(med.)  peristaltico. 

Per'istyle,  [poristaile]  s.  peri- 
stilio, m.  ;  colonnata,  f. 

Perito'neum,  [pèritonièum]  s. 
(anat.)  peritoneo,  m. 

Per'iwig,  [pèrioìiig]  s.  parruc- 
ca, f. 

Periwig,  [perìoìiig]  v.  a.  co- 
prire di  parrucca. 

Per'iwinkle,[periouincrjs.(6of.) 
pervinca;  lumaca,  f.  (pesce). 

Per'jure,  [peurdgeìir]  v.n.  sper- 
giurare. 

Per'jnrer,  fpeiìrdgeìireur]  s. 
spergiuro,  m.  Jpergiuro. 

Perju'rìous,  [peSrdgiurieiis]  adj. 

Per'jury,  [peìirdgiuré]  s.  sper- 
giuro, spergiuramento,  m. 

Perk',  [peurcj  v.  a.  ornare:  ag- 
giustare; -,  V.  n.  alzare  la  te- 
sta, ingalluzzarsi. 

Perlustra'tion ,  [peurleustrè- 
scieiin]  s.  lustrazione,  f. 

Per'manence  ,  Permanency  , 
[peìirmanènse,  peìirmanènsé] 
s.  permanenza,  f. 

Per'manent,  [peurmanent]  adj, 
permanente;  stabile,  durabile. 

Per'manently ,  [peìirmanèntlé] 
adv.  permanentemente. 

Permeable,  [peiirmiabr]  adj. 
permeabile,  trapassevole. 

Per'meant ,  [peìirmiant]  adj. 
trapassante;  penetrativo. 

Per'meate,  [peurmiète]  v.  a. 
trapassare  ;  penetrare  ;  fil- 
trare. 

Permea'tion,  [peurmièscìeun]  s. 
trapasso,  m.  ;  filtrazione,  f. 

Permis'cible,  [peìirmìscibr]  adj. 
miscibile. 

Permis'sible,  [peurmisibl]  adj. 
che  può  essere  permesso,  per- 
missibile. 

Permis'sion,  [peiirmlsciefin]  ». 
permissione,  licenza,  f. 

Permis'sive  ,  [peiìrmìsìv]   adj. 

permessivo. 
Permis'sively[peiirmlsivlé]acfv. 

permessivamente. 
Permis'tion,   [peìirmTstieiin]  ». 

permìschiamento,  mescolamen- 
to, m. 
Permit ,  [peiirmit]  s.  licenza; 

polizza  di  tratta,  /. 
Permit',  [peiirmit]  v.  a.  permet- 
tere, concedere,  soffrire. 
Permit'tance,  [peiìrmitànsc]  ». 

permissione;  indulgenza,  f. 
Permix'tion ,     [peiirmicstieìin] 

vedi  Permistion. 
Per'mutable,  [peurmiiitabrjad'y. 

permutabile. 
Permuta'tion,[peurmìiitescieiìn] 

«.permutamento,  m.;  permuta,  f. 
Pernìc'ious,  [peurnìscièus]  adj. 

pernizioso,  dannoso. 
Pernic'iously,    [peìirniacìensle'] 

adv.  perniziosameate ,  danno- 
samente, 
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Pernic'iousness,  [peurmscieus- 
nes]  s.  qualità  perniziosa,  f. 
Pernic'ity ,  [peùrnìsité]  s.  ce- 
lerità; prestezza,  prontezza,  f. 
Pernocta'tion,[peiirnòctèscieunJ 

s.  pernottameuto,  m. 
Perora'tion,    [pèrorèsciean]   s. 
perorazione,  /. 
Perpend',   [peurpend]  v.  a.  pe- 
sare ;  bilanciare  ;  riflettere,  esa- 
minare, considerare. 
Perpen'dicle ,  [peurpendic?]  s. 

perpendicolo,  piombino,  m. 
Perpendic'ular ,  [peurpéudich- 
iulàr]  adj.  perpendicolare,  a 
piombo. 
Perpendicular'!  tyrpeurpendich - 
iulàrite]  s.  perpendicolo,  ap- 
piombo, m. 

Perpendic'ularly,[p6urpendich- 
iularlé]     adv.     perpendicolar- 
mente. 
Perpen'sion,  fpeurpenscieìin]  s. 

considerazione,  f. 
Perpetrate,   [peurpitrete]  v.  a. 

perpetrare,  commettere. 
Perpetra'tion,[peìirpitrèscieun] 
s.    eseguimento  ,     commettere 
(d'  un'  azione),  m. 
Per'petrator,  [peurpitreteìir]  s. 

perpetratore,  m. 
Perpet'ual,    [peìirpetiuàl]    adj. 

perpetuo, continuo. 
Perpet'ually,[peurpótiuàle']arfv. 

perpetuamente. 
Perpet'uate,  [peiirpetìuete]  v.a. 

perpetuare;  eternare. 
Perpetua'tion  ,       [peiirpetiue- 

scieìin]  s.  perpetuazione,  f. 
Perpetu'ity,     [peiirpitiuitéj     8. 
perpetuità,  eternità,  f. 
Perplex',  [peurplecs]  v.  a.  im- 
brogliare,   scompigliare,    con- 
fonderò;   travagliare,    inquie- 
tar e. 
Perplex'ed ,  rpeurplecs'd]    arìj. 
perplesso,  imbrogliato,  confu- 
so, turbato. 
Perplex'edly,      [peurplecsedlé] 
adv.  in   modo    confuso,  ambi- 
guamente. 
Perplex'edness  ,     Perplex'ity, 
[pcurplecsèdnes,  pelirplécsité] 
s.  perplessità,  f.\  imbroglio,  m.; 
difficoltà,  ansietà,  /. 
Per'quisite,  [peìirquizìt]  «.pro- 
fitto, emolumento ,  guadagno  ; 
soprappiù,  m. 
Perquisit'ion,[pourquizTscieun] 

s.  perquisizione,  ricerca,  /". 
Perquis'itor,  [peurquiziteur]  s. 

inquisitore,  m. 
Per'ron,  [pérun]  s.  {rail.)  per- 

rone,  m.  ;  scala,  f. 
Per'ry,    [pere]    s.    bevanda    di 

pere,  f. 
Per'secute,  [peiirsichiute]  v.  a. 
perseguitare;  tormentare,  im- 
portunare. 
Persecu'tion,  [peursichiuscieìin] 
s.  persecuzione;  importunità,/'. 


Per'secutor,  [peìirsicbiuteur]  s. 

perseguitatore,  persecutore,  ni. 

Perseve'rance,    [peursivirànse] 

s.  perseveranza,  costanza,  f. 
Perseve'rant,  [peursivlràntjacij. 
perseverante,  costante. 
Perseve'rantly,  [pe  Tirsi  viranti  e'] 

adv.  perseverantemente. 
Persevere',    [peìirsivire]    v.    n. 

perseverare;  persistere. 
Perseve'ringiy,  [peiirsivirìfngle'] 

adv.  perseverantemente. 
Per'sian,  [peìirsciàn]  s.  persia- 
na, f. 
Persist',  [peursìst]  «.  a.  persi- 
stere, perseverare. 
Porsis'tence  ,    Persis'tency  , 
[peiirsistènse,  peursisténséj  s. 
persistenza,  perseveranza,  fer- 
mezza, f. 
Persìs'tive ,    [peursìstiv]    adj. 

persistente,  fermo,  costante. 
Per'son,  [peurseun]  s.  persona; 
figura,  /.;  esteriore,  m.  ;  in  -,  in 
persona,  personalmente. 
Per'sonable,  [peurseunabr]  adj. 

ben  fatto,  grazioso. 
Per'sonage,    [peurseunedge]    s. 
personaggio;  esteriore;  carat- 
tere, in. 

Per'sonal  ,  [peurseunàl]  adj 
personale;  peculiare,  partico- 
lare, proprio;  -  goods,  s.  pi. 
boni  mobili,  m.  pi. 
Personarity,  [peiarseSnalite]  s. 
personalità,  /". ;  individuo,  m. 
Per'sonally,  [peurseìinàlé]  adv. 

personalmente,  in  persona. 
Per'sonalty,  [peurseunàlte]  vedi 

Personality. 
Per'sonate,  [peurseunete]  v.  a. 

rappresentare,  imitare._ 
Persona'tìon,  [pevirseunescieìin] 
s.  rappresentazione,  /.;  carat- 
tere, m. 
Personiflca'tion,      [peursonifi- 

choscieSn]  s.  prosopopea,  f. 
Person'ify  ,  [peursonìfai]  v.  a. 

dare  un  corpo  (ad  una  cosa). 
Perspec'tive,  [peìirspèctìv]  adj. 

prospettivo,  ottico. 
Perspec'tive,    [peurspectìv]    s. 
prospettiva,  vista,  f.;  paesag- 
gio, m. 
Perspìea'cious  ,      [peurspiche- 
scièus]  adj.  perspicace  ;  intel- 
ligente. 
Perspica'cìousness  ,      Perspi- 
cac'ity,    [peurspicbescióusues, 
peurspicàsitéj    s.    perspicacia, 
perspicacità,penotrazione(d'in- 
gegno),  acutezza,  f. 
Perspicu'ity,  [peurspichiiìi'té]  s. 
perspicuità,  trasparenza;  chia- 
rezza, evidenza,  f. 
Perspic'uous,  [pcììrspìcLiuéiis] 
adj.  chiaro,  evidente. 
Perspic'uously  ,        [peurspìc- 

hiuéiislé]  adv.  chiaramente. 
Perspic'uousness  ,     [peurspic- 
hiueiisnés]  chiarezza,evideuza,/'. 


Per.spi'rable  ,  [peurspàirabl'] 
adj.  perspirabile,  traspirabile, 

Porspira'tion[peiirspàiróscieun] 
s.  perspirazione,  traspirazio- 
ne, /. 

Perspi'rative,  [peìirspairativ] 
adj.  traspirante,  sudatorio. 

Perspire'  ,  [peurspàire]  v.  n. 
traspirare,  sudare. 

Perstringe',  [peurstrlndge]  v.a. 
discorrere  brevemente. 

Persua'dable,  [peiirsuedabrjaa/. 
persuasibile,  suadevole. 

Persuade',  [peìirsuède]  v.  a. 
persuadere;  convincere;  (o  - 
one's  self,  persuadersi 

Persua'der,  [peìirsuède,:  ■•]  s. 
persuadente,  m. 

Persua'sible,  [peiirsuèsibrj  adj. 
persuasibile,  suadevole. 

Persua'sion,  [poursuègeiin]  s. 
persuasione;  istigazione,  f. 

Persua'sive,  [peùrsubsìv]  adj. 
persuasivo. 

Persua'sively  ,  [peiirsuèsìvle'] 
adv.  in  modo  persuasivo. 

Persua'siveness  ,  [peursue- 
sìvnès]  s.  facoltà  di  persua- 
dere, f. 

Persua'sory,[poiirsueseure']arfi. 
persuasorio,  persuasivo. 

Pert',  [peurtj  adj.  lesto,  agile; 
impertinente,  impronto. 

Pertain'  ,  [polirtene]  v.  n.  ap- 
partenere, concernere,  spettare. 

Perterebra'tion ,  [peiirteribrè- 
scieùn]  s.  perforamento,  m. 

Pertina'cious,  [peurtinèscieus] 
adj.  pertinace,  ostinato. 

Portina'clously  ,         [peììrtine- 
scieùslé]  adv.  pertinacemente. 
Pertina'ciousness.Pertinac'ity, 
[peiirtinescieusnés,  peìirtinàsi- 
té]  8.  pertinacia  ,  caparbietà  , 
ostinazione,  /. 
Per'tinacy,  [peurtinase']  s.  osti- 
nazione, caparbieria,  /. 
Pertinence,  Per'tinency,  [peur- 
tinonse,  peiirtinènse]  s.  perti- 
nenza, appartenenza;  convene- 
volezza, f. 
Pertinent,     [peiìrtinent]     adj. 
pertinente,  proporzionato,  con- 
venevole. 
Per'tinently,  [peìirtinèntle']arf«. 
convenevolmente,  conveniente- 
mente. 

Per'tinentness,  [peurtinèntnes] 
s.  convenevolezza,  f. 
Pertin'gent,  [peìirtindgènt]  adj. 

tangente,  toccante. 
Pert'ly,  [peurtlé]  adv.  con  le- 
stezza, vivacemente;  insolen- 
temente, impertinentemente.  • 
Pert'ness,  [peìirtnés]  s.  vivaci- 
tà, attività;  insolenza,  imper- 
tinenza, f. 

Perturb'  ,   Pertur'bate,  [peur- 
teurb,  peurteìirbòte]  v   a.  per- 
turbare. 
Perturba'tion  ,       [peùrteurbe» 
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scieùn]    s.    perturbazione,   f.  ; 
commovimonto,  m.  ;  alterazio- 
ne, f. 
Perturba'tor,  Pertur'ber,  [peiir- 

toilrbetèur,     peìirtcurbeur]     s. 

perturbatore,  m. 
Pertu'sion,     [peiirtiugeun]     «. 

perforazione,  f. 
Per'uke,  [  peri iiche]  s.  parrucca, 

f.;  capelli   posticci,  in.  p 
Per'uke-maker  ,     [pèriufheinè- 

chcùr]  s.  p;).rrnccbiore,  m. 
Peru'sal,  [piriuzal]  «.lettura,/".; 

il  leggere,  m. 
Peruse',  [pìriuze]  v.  a.  leggere; 

esaminare. 
Peruser,  [piriuzeuij  s.  lettore, 

leggitore,  m. 
Peru'vian-bark,[plriuvian-barc] 

s    iphar.)  cbiiia,  f. 
Pervade'  [peurvède]   v.  a.  pas- 
sare oltre,  penetrare. 
Perva'sìon,  [peurvegeiin]  s.  tra- 
passo; penLtrainento.  m. 

Perva'sive,  [peùrvcsiv]  adj.  tra- 
passante; penetrante. 

Perverse', [peurveùrse]  a'ìj.  per- 

A-erso:  ostinato,  caparbio. 

Perverse'ly,  [pourveiirslé]  adj. 
perversamente,  con  perversità. 

Perverse'ness,  [peurveùrse ues] 
s.  perversità,  /.;  cattivo  umo- 
re, m. 

Perver'sion,  [peurveurscieun] 
s.  perversione,  f.;  pervertimen- 
to, m. 

Perver'sity,  [peurveursité]  vedi 
Perverseiiess. 

Perver'sive,  [peìirveursiv]  adj. 
pervertente. 

Pervert',  [peurveurt]  v.  a.  per- 
vertire, sconvolgere;  corrom- 
pere. 

Pervert'er,  [peìirveurter]  s.  per- 
vertitore, corruttore,  m. 

Pervert'ible,[peùrveurtibrj  adj. 
cbe  può  esser  pervertito. 

Pervica'cious,  [peurvicbcsciciis] 
ac/J.  pervicace;  pertinace,  pro- 
tervo. 

Perviea'ciously ,  [peurviclie- 
Bcieùslé]  adv.  ostinatamente, 
protervamente. 

Pervicaciousness,  Pervicac'i- 
ty,  [peurvichescieusnés,  peur- 
vicasité]  s.  ostinazione,  proter- 
via, f. 

■^er'vious,  [peurviéus]  adj.  per- 
vio, passabile. 

Per'viousness,  fpeurviéusués] 
s.  penetrabilità,  /". 

Pesade',  [pisade]  s.  (horsc)  po- 
sata, / 


portuno,   seccatore,  tormenta- 
tore, m. 
Pes'terous,  [pesteureus]  adj.  in- 
comodo, nojoso  {poco  xi^sato). 
Pest'-house  ,     [pest-haouse]    s. 

lazzaretto,  spedalo,  m. 
Pestiferous,   [pestifireìis]  adj 

pestifero,  contagioso. 
Pes'tilence,   [pèstilénse]  s.  pe- 
stilenza, peste,  contagione,  f. 
Pes'tilent,  Pestilen'tial,  [pest- 
ilent, pestilénsciàl]  adj.  pesti- 
lenziale. 
Pes'tilently,   [pestilentlé]  adv. 

in  modo  contagioso. 
Pestilla'tìon,  [péstìlescieun]  s. 
pestamente  ,     polverizzamen- 
to, m. 
Pes'tle,  [pes'l]  s.  pestello,  ni. 
Pet',  [pet]  s.collera,/".; dispetto, 
sdegno;  favorito, m.;  to  be  in  a 
-,  essere  in  collera;  to  take  -, 
at  a  thing,  offendersi  di  qual- 
che cosa. 
Pet',  [pét]  V.  a.  vezzeggiare  so- 
verchiamente. 

Pet' al,  [petal]  s.(6o^)petalo,m. 
Pet'ar,  Petard',  [petàr,  petard] 

s.  petardo,  ni. 
Petec'hiae  ,  [piticliii]  s.  (med.) 
petecchie,  f.  pi. 
Petec'hial ,  [pitichial]  adj.  pe- 
tecchiale. 
Peters'-pence ,    [piteurs-pense] 
s.  una   tassa  anticamente  pa- 
gabile al  papa,  /". 
Pe'ter-VFort ,  [plteiir-oueiart]  s. 

{bot.)  tassobarlìasso,  m. 
Petit'lon,  [pitìsceiinj  s.  suppli- 
ca, f.\  memoriale,  m. 
Petit'ion,  [pitìsceiin]  v.  a.  sup- 
plicare, pregare  ;  domandare. 
Petit'ionary,  [pitìscieiinare']adi. 

petitorio,  supplicante. 
Petit'ioner  ,     [pitìsceuneìir]    s. 

supplicante,  m. 
Petit'ioning ,   [pitisccììning]  s. 

il  supplicare,  il  pregare,  m. 
Pet'itory,  [petiteuré]  adj.  peti- 
torio,  suppìicatorio. 
Pe'tre,   [piteur]  s.  nitro,  salni- 
tro, m.  (petrifìcante. 
Petres'cent  ,    [petresént]    adj 
Petrifac'tion,     [petrifacscieun] 
s.  petrificazione,  /.;   impietra- 
mento,  m. 
Petrifac'tive,Petrif'ic,[pètrifac- 
tìv,  petrìflch]  adj.  petnfìco. 
Petriflca'tion,  [  petrìfichéscieiin] 

.f.  petrificazione,  f. 
Pet'rìfy,  [petrifài]  v.  a.  impie- 
trare, convertire  in  pietra  ;  -, 
V.  n.  divenir  pietra,  impietrire 


Pet'tifogger,     [pètifógherir]    s. 

beccante,  mozzorecchi;  procu- 

ratorello,  m. 
Pet'tifoggery ,    Pet'tifogging , 

[pétifogheure,    potifogìng]    s. 

lite,  controversia,  f. 
Pet'tiness,  [petinés]  s.  piccolez- 

Pet'tish,  [petisc]  adj.  stizzoso, 
fantastico. 

Pet'tishly,  [petiscle']  adv.  fan- 
tasticamente. 

Pot'tishiiess,[pétjscnes]  s.  fan- 
tasticaggine, /.;  cattivo    umo- 


Pes'sary,  [pesare]  s.  (med.)  pes-  Pe'trol,  Petro'leum  ,  [pitról, 
sario,  m.  pitrolieum]  s.  petrolio,  m. 

Pest,  [pèst]  s.  peste,  pestilenza;  Pet'ronel,  [pétronèl]  s.  piccolo 
contagione,  f.  archibuso,  m.;  pistola,  f. 


Pes'ter,  [pesteur]  v.  a.  nojare, 
affannare,  affliggere,  inquieta- 
re, disturbare. 

Pes'terer  ,  [pesteureìir]  s.    im- 


Pet'ticoat,  [peticote]  s.  sottana, 

gonnella,  gonnellina,  f. 
Pet'ti/og,  [petifog]  V.  a.  fare  il 

beccalito. 


Pet'titoes,  [pétitoze]  s.  piedi  di 

porcello,  m.  pi. 
Pet'ty  ,  [peté]    adj.  piccolo;  di 
poco  pregio;  inferiore  ;-patties, 
s.  pi.  pasticcetti,  m.  pi. 
Pet'ulance,   Pet'ulancy,     [pèt- 
iulànse,    pótiulanséj    s.   petu- 
lanza, protervia,  f. 
Petulant,  [petiulànt]  adj.  pe- 
tulante, protervo. 
Petulantly,  [petiulàntle]  adv. 
protervamente,  con  petulanza. 
Pew',  [piiìj  s.  banco  di  chiesa, 

chiuso,  m. 
Pew'et,  [piuet]  s.  bubbola,  upu- 
pa, (. 
Pew'ter,    [piuteìir]   s.   stagno, 

peltro,  m. 
Pew'terer,  [piSteurer]    s.    sta- 
gnajo,  m. 
Pha'eton,    [fèitò'n]  s.  carrozzi- 
no, m. 
Pha'lanx,  [fèlnncs]  s.  falange./". 
Phan'tasm,  Phantas'ma,  [tan- 
tàsm,  fantasma]  s.  fantasima,/". 
Phantas'tic,        Phautas'tical, 
[fantastic,      fantastical]      adj. 
fantastico,  chimerico. 
Phan'tasy ,  [làutasé]  s.  fanta- 
sia, /. 
Phan'tom,    [fànteìim]  s.  fanta- 
sma, m.;  apparizione,  f. 
Pliare',  Pha'ro  ,  [fere,  fero]  «, 

faro,  m. 
Pharisa'ic,  Pharisa'ieal,  [f ari- 
sele, fàriseicàl]  adj.  farisaico. 
Phar'isee,  [fàrisi]  s.  fariseo,  ni. 
Pharmaceu'tic  ,      Pharmacea'- 
tical,  [fàrmachi  atìCjfàrmachiii- 
ticàl]  adj.  farmaceutico. 
Pharmacorogy,  [fàrmac^odgé] 
s.  farmacologia,   scienza  della 
farmacia,  f. 
Pharmacopoe'ia,   [farmacopiia] 

s.  farmacopea,  /". 
Pharmacop'olist ,    [fàrmacopo- 

lìst]   s.  speziale,  m. 
Phar'macy,  [fàrmasé]  s.  farma- 
cia, /". 
Pha'ros,  [fèros]  s.  faro,  m. 
Pha'sels,  [fesels]  s.  pi.  fagiuoli,, 

m.  pi. 
Pha'sis,  [fésTs]  s.  {astr.)  fase,  f. 
1  Phastn',  Phas'ma,  [fasm,  f asma] 
I   s.  fantasma,  apparizione,  /". 
Ipheas'ant,  [fésant]  s    fagiano, 
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«t.;  hen  -,  fagiana,/'.;  young  -, 

fagianotto,  m. 

Pheas'antry  ,  [fésantré]  s.  fa- 
giitnia,  f. 

Pheese',  [fize]  v.  a.  pettinare; 
stregghiaro. 

Phe'nix,  [finics]  s.  fenice,  f. 

Pbenom'enon,  [finomindn]  s. 
fonotiieno,  m. 

Phi'al,  (faiall  s.  fiala,  car aflfa./". 

Philanthrop'ic,  Philanthrop'- 
ical,[niàatli-ropìc,fIlàntli-róp- 
ìcàl  I  adj.  tilantropico,  umano, 
benigno. 

Philan  thropist,[fnanth.2ropTst] 
s.  filantropo,  m. 

Philan'thropy,  [filanth-rope]  s. 
filantropia,  umanità  ;  amore- 
volezza, f. 

Philip'pic,  [filTpTc]  s.  filippica,/'. 

Philologer,  [{"ilolodgciirj  s.  filo- 
logo, grammatico,  m. 

Philolog'ic,  Philolog'ical,  [filo- 
loJgic,  filolodgical]  adj.  filolo- 
gico, grammaticale. 

Philol'ogist,  [filólodgist]  s. filo- 
logo, grammatico,  m. 

Philol'ogy,  [fìlulodge']  S.  filolo- 
gia./.;  studio  di  belle  lettere, m 

Phll'omel,  Philome  la,  [filomel, 
niomìla]  s.  filomela,  /. 

Fhiromot,  [flloraótj  s.  foglia 
morta,  f. 

Fhilos'ophate,  [filosofètc]  v.  a. 
filosofare. 

Philos'opher,[filosofeiir]  s.  filo- 
sofo, filosofante,  m.;  naturai  -, 
iSsiciano  ;  fisico,  m.;  -s  stone, s. 
pietra  filosofale,  /. 

Philosoph'ic  ,  Philosoph'ìcal, 
[filosofie,  filosòficàl]  adj.  filo- 
sofico. 

Philosoph'ically,  [filosoficale'] 
o<iu.  filosoficamente, da  filosofo. 

Philos'ophist,  [fìlósòfist]  s.  fi- 
losofetto. 

PhiIos'ophize,[filosofaize]  v.  n. 
filosofare;  ragionare. 

Philos'ophy,  [filosofe]  s.  filoso- 
fia, /.  ;  naturai  -,  fisica,  /. 

Phil'ter,  [filtónr]  s.  filtro,  m.; 
bevanda  amorosa,  /. 

Phil'ter,  [fìlteur]  v.  a.  amma- 
liare con  un  filtro. 

Phiz',  [fiz]  s.  viso,  visaccio,  m. 

Phlebot'omist,  [flìbotòmist]  s. 
flebotomista;  chirurgo,  m. 

Phlebot'omize,  [flibótómaìze] 
V.  a.  flebotomare. 

Phlebot  omy,  [flibotome']  s.  fle- 
botomia, f. 

Phlegm",  [flém]  s.  flemma;  pi- 
tuita, /. 

Phlegmat'ic,  [flegmatic]  adj. 
flemmatico,  pituitoso. 

Phlegmat'ically,  [flégmaticale'] 
adv.  flemmaticamente. 

Phleg'mon,  [flégraón]  s.  flem- 
mone, ffi. 

Phleg'monous,[flegmoneiis]  adj. 
flemmonoso,  infiammatorio. 


(vet.)  fiam- 
adj 


Phleme',  [flìme]  s 

ma,  /. 
Phlogis'tic,     [flòdgistic] 

(chym.)  infiammatorio. 
Phlogis'ton,       [flodgìstón]      s. 

{chym.)  flogisto,  m. 

Phonet'ics,  Phon'ics,  [fónetics, 

fonics]  s.  la  dottrina  dei  suo- 
ni, (. 

Phos'phor,  [fosfeìir]  '.fosfovo.m. 

Phos'phorated,      [  fosfeìiretèd] 

adj.  imprognato  di  fosforo. 

Phosphor'ic,  [fòsforic]  adj.  fo- 
sforico, di  fosforo. 

Phos'phorus,  [fósfeureus]  vedi 
Phosphor. 

Pho'tograph,  [fotograf]  s.  foto- 
grafo, in. 

Photog'raphy,  [fótografe']  s.  fo- 
tografia, /. 

Photom'eter ,  [fotomitour]  s. 
fotometro,  ni. 

Phrase',  [frèz«]  «.frase;  espres- 
sione, /.  ;  stilo,  m. 

Phrase',  [frèzej  v.  a.  esprimere; 
nomare. 

Phraseorogist,[frèziolodgìfst]  s. 
uno  versato  in  fraseologia, ni. 

Phraseol'ogy,  [fruziolodgé]  s. 
fraseologia ,  colleziono  di  fra- 
si,/• 

Phrenet'ic,  [frinètic]  adj. frene- 
tico, pazzo. 

Phreni'tis,  [frinaitìs]  s.  frene- 
sia, /. 

Phrenolog'ical,  [frenolódgical] 
adj.  frenologico. 

PhrenoTogist,  [frènolodgìst]  s. 
frenologista,  m. 

Phrenol'ogy,  [frenolodgé]  s. 
frenologia,  /.  (tis. 

Phren'zy,  [frenze']  vedi  Phreni- 

Phthis'ic,  [tizie]  s.  tisichezza,/. 

Phthis'ical,  [tlzicàl]  adj.  tisico, 
magro,  scarnato;  debole 

Phylac'tery,  [filàctéuré]s.  filat- 
teria,  /. 

Phys'ic,  [fizic]  s.  medicina,  /.; 
medicamento,  m.;  scienza  della 
medicina,  f. 

Phys'ic,  [fìzic]  V.  a.  medicare, 
sanare. 

Phys'ical ,  [fizical]  adj.  fisico; 
sanativo, medicinale;  naturale. 

Phys'ically,  [fizìcàlé]  ado.  fisi- 
camente; naturalmente. 

Physic'ian,  [fìzìsciàn]  s.  medi- 
co, m. 

Physicotheol'ogy,  [fìzicoth^iol- 
odge']  s.  teologia  fisica,/". 

Phys'ics ,  [fìzìcs]    s 
filosofia  naturale,  /. 

Physiog'nomer  ,  Physiog'- 
nomist,  [fizionomcur,  fizion- 
omìst]  s.  fisionomo,  m. 

Physiog'nomy,  [flzionòme'j  s. 
fisionomia,  /. 

Physiolog'ical,  [fìziolodgicàl] 
adj.  fisiologico. 

Physiorogist ,  [fiziolodgist]  ». 
fisiologico,  m. 


Physiol'ogy,  [fiziolodgéj  «.fisio- 
logia, metafisica,  /. 

Phytiv'orous,  [fìtivoreus]  adj. 
erbivoro. 

Phytog'raphy,  [faitografe]  «. 
descrizione  delle  piante,  /. 

Phytol'ogy,  [faitolodgé]  s.  bota- 
nica, /. 

Piac'ular,  Piac'ulous,  fpaiach- 
iulàr,  paiachiuleiis]  adj.  espia- 
torio ,  purgativo  {poco  usato). 

Pia-ma'ter,  [paià-meteurj  «. 
(unat.)  piamadro,  /. 

Pian'ist,  [pianisi]  s.  piani- 
sta, m. 

Pian'o ,  [plano]  s.  piano-forte, 
piano, m. 

Pias'ter,  [piastear]s.  piastra,/. 
{moneta). 

Piaz'za,  [piàtza]  s.  colonnato, 
portico,  m. 

Pi'ca,  [pica]  <•.  gazza,  voglia  di 
donna  gravida,  /.;  {print.)  ci- 
cerone, m. 

Picaroon' ,  [pTcarilne]  s.  ruba- 
toro, ladro, m. 

Pic'cage  ,  [pichedge]  s.  dazio 
che  pagasi  nei  mercati,  m. 

Pick',  [pie]  s.  mazzuolo,  m.; 
scelta,  /.;  ear  -,  s.  stuzzicorec- 
chi,  m.  ;  tooth  -,  s.  stuzzicaden- 
ti, m. 

Pick',  [pie]  V.  a.  cogliere,  sce- 
glierò; nettare,  mondare:  -,  v. 
n.  mangiare  delicatamente;  to 
•  a  bird,  spennare  un  uccello; 
to  -  a  6one,  rosicchiare  un  osso: 
to  -  a  lock,  aprire  una  serratu- 
ra col  grimaldello;  to  -  pockets, 
truffare, giuntare ;/o- a  quarrel 
with  one,  attaccarla  con  uno; 
to  -  a  salad,  nettare  un'insala- 
ta; to  -  up  straws,  infilare  per- 
le; to  -  thanks,  adulare,  piag- 
giare; to  -one's  teeth,  nettarsi  i 
denti;  to  -  wool,  cardare,  spil- 
laccherare;  to  -  out,  svellere; 
togliere  ;  stentare;  to  -  up,  rac- 
cogliere, trovare. 

Pick'-a-pack,  [pic-a-pac]  adv.  a 
modo  di  balla  addosso. 

Pick'-axo,[pic-àcse]  s.  zappa,/.; 
piccone,  m.  (sato. 

Pick'-back,  [pTc-bàc]  adj.  addos- 

Picked',  [plc'd]  adj.  puntuto; 
scelto  {vedi  lo  Pick). 

Pick'edness,[pìchednès]  «.affet- 
tazioni,/.  pi. 

Pickeer',  [pichire]  v.  a.  corseg- 

I  giare,  predare. 
pi.  fisica,  |Pick'er,  [plcheur]  s.  coglitore, 
sceglitore,  m.;  ear  -,  stuzzico- 
recchi,  m.;  <oo<A-, stuzzicaden- 
ti, m.;  -  of  quarrels,  accatta- 
brighe, m. 

Pickerel,  [picheurèl]  «.luccetto, 
m.  (pesce). 

Pick'et,  [pichct]  J. picchetto,  m 

Pickle,  [plc'lj  ».  salamoja,  ■/. ; 
stato,  m.;  to  be  in  a  -,  esser 
mal  acconciato. 
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Pickle,  [pTc'l]  V.  a.  marinare, iPier'cer  ,  [plrseur]  s.  foratojo, 
salare;  confettare.  succhio,  m. 


Pickle-her'ring,  [picVhering]  s. 
buffone,  zanni,  m. 

Picklock,  [picloc]  s.  grimaldel- 
lo; ladro, m. 

Pick'pocket,  Pick'purse,  [fic- 
pòcliet.pìcpcùrse]  s.  borsajuo- 
lo, tagliaborse,  m. 

Pick'tiianks,  [picth-ancs]  s.  af- 
fannone; adulatore,  m. 

Pick'tooth,  [plctuth^]  s.  stuzzi- 
cadenti, m. 

Pi'co,[  palco]  s.  punto, m.;  cima,A 

Plot',  [pict]  s.  persona  imbellet- 
tata, f. 

Picto'rial ,  [pictorial]  adj.  die 
si  roforisco  alia  pittura. 

Pic'ture,  [pictceur]  s.  pittura, 
/. ;  ritratto,  quadro,  m.;  to  sit 
for  one's  -,  farsi  ritrarre. 

Pic'ture,  fpictceur]  v.  a.  dipi- 
gnere,  rappresentare. 

Pic'ture-drawer  ,  [pTctceur- 
dròéur]  «.pittore,  dipintore,  «i. 

Pic'ture-drawing ,  [pictcéur- 
droing]  s.  arte  del  dipigne- 
re;  pittura,  f. 

Picturesque'  ,  [pifctceur esche] 
adj.  pittoresco. 

Picturesque'ly,  fpictcouresche- 
lé]  ad'},  in  modo  pittoresco. 

Pid'dle,  fpìd'l]  V.  n.  spilluzzica- 
re; baloccare. 

Pid'dler,  [pìd'leur]  s.  che  spil- 
luzzica. 

Pid'dling,  fpid'ling]  s.  bagat- 
tella, cosa  fiivola,  f. 

Pie',  [pai]  s.  pasticcio,  m.;  pica, 
gazza,  /. 

Pie'bald,  [paibòld]  adj.  pezza- 
to, nero  e  bianco. 

Piece',  Ipise]  s.  pezzo;  frammen- 
to, m.;  pai'te,  /.  ;  moccolo,  moc- 
colino;  cannone,  m.;  a  -,  cia- 
scuno; chimney  -,  cornice  del 
cammino,/.;  foivling  -.archi- 
buso  da  caccia,  schioppetto,  m.; 
-  of  wit,  dotto  arguto,  m. 

Piece',  [pise]  v.  a.  rappezzare, 
racconciare;  metter  un  pezzo, 
giugnere;  -,  v.  n.  giugnersi, 
unirsi. 

Piece'less,  [plseles]  adj.  intero, 
senza  pezzo. 

Piece'meal,  [pisemìle]  adj.  & 
adv.  solo,  distinto,  separato  ; 
pezzo  a  pezzo,  poco  a  poco. 

Pie'cer,  [piseiir]  s.  rappezzato- 
re,  racconciatore,  m. 

Pied',  fpai'd]  adj.   pezzato,  di 

varj  colori. 
Pied'ness,  [pai'dnès]  s.  varietà 

di  colori,  f. 
Pie'powder-court,[parpaóudeur- 

córt]  s.  corte  tenuta  nelle  fio- 
re, f. 
Pier',  [pire]  «.pilastro  da  ponti; 

molo,  m.  I 

Pierce', [pirse]  v.  a.  forare,  por-  ! 

tujf  iare  ;  penetrare  ;  muovere,    i 


Pier'cing  ,  [plrsTng]  adj.  pun- 
gente; penetrante;  acuto;  sot- 
tile. 

Pier'cingly,  [plrsingle']  adv.  in 
modo  pungente,  acutamente  ; 
sottilmente. 

Pier'cingness ,  [pìrsìngnes]  «. 
acutezza;  sottigliezza;  vivaci- 
tà,/. 

[paìitism]    s.    pieti- 


[paiitìst]     g.    pieti 
pietà;  reli- 


Pi'etism 

smo,  m. 

Pi'etist, 
sta,  m. 

Pi'ety,  fpaiité]  s. 
gione,  divozione,  f. 

Piff'Jpig]  s.  porcello,  porcastro, 
porchctto,  vfì.;-  of  lead,  lastra 
di  piombo,  /■.;  boar  -,  verro, 
«?.;  guinea  -,  porcellino  d'India, 
m.;  sucking  -,  porcello  lattan- 
te, m. 

Pig',  [pTg]  V.  n.  fare  i  porcelli, 
figliare. 

Pig'-badger ,  fpTgbadgeur]  s. 
tasso  porco, m. 

Pig'eon,  [pidgeun]  s.  colombo, 
piccione,  m.;  wood  -,  colombo 
salvatico,  m.;  young  -,  piccion- 
cino, piccioncollo,  m. 

Pig'eon-house,  [pidgeìinhaóuse] 
s.  colombajo,  m.;  colombaja,  f. 

Pig'eon-hole,  [pidgeunhòle]  s. 
cestino,  m. 

Pig'eon-pie,  fpìdgeunpai]  «.pa- 
sticcio di  piccioni,  wi. 

Pig'eon-livered  ,  [pldgeìin- 
liveiir'd]  adj.  mite;  affabile. 

Pig'gin,  [pighin]  s.  orciuolo,  wi.; 
secchia,  f. 

Pìg-headed ,  [pig-hodèd]  adj. 
stupido,  ostinato. 

Pig'mean,  [pigmìan]  adj.  pic- 
colo, da  nano. 

Pig'ment,  [pigment]  s.  belletto, 
liscio;  colore,  m. 

Pig'my ,  [pigmé]  s.  pigmeo, 
nano,  m. 

Pignora'tion,  [pignorescieun] 
s.  pegnorazione,  /.;  pignoramen- 
to, m. 

Pig'nut ,  [pTgneut]  s.  tartufo 
nero,  m. 

Pigs'ney,  [pTgsne']  s.  mia  cara 
bambolina  (poco  usato). 

Pig'-sty,  [pìg-stai]s.  porcile,tn. 

Pig'tail,  [pigtèle]  s.  coda  di  ca- 
pelli legata  indietro  con  un  na- 
stro; specie  di  tabacco,  f. 
Pike',    [paiche]    s.    luccio ,  m. 

(pesce);  picca,  /.;  young  -,  luc- 

cetto, m. 
Piked',   [paich'd]    adj.    acuto  , 

puntato,  puntaguto. 
Pike'-man,  [paichemàn]  s.  pic- 
chiere, m. 
Pike'-staff,  [paìchestàf]  s.  asta 

di  picca,  f. 
Pilas'ter,  [pilàsteiir]  a.  {arch.) 

pilastro,  m.|  colonna,  f. 


Pirchard,  [pìlciàrd]  *.  saracca 
(pesce). 

Pil'cher,  [pìlcheur]  $.  pelliccia; 
saracca, ( .  (pesce). 

Pile',  [palle]  s.  palo;  mucchio; 
fascio;  edificio  ;  pelo,  m.;  lanu- 
gine, /".  ;  funeral  -,  rogo,  m.; 
pira,  f. 

Pile',  [palle]  v.  a.  ammassare, 
ammucchiare;  lo  -  up,  accata- 
stare. 

Pil'eated,  [pilieted]  adj.  fatto  a 
foggia  di  cappello. 

Pi'ier,  [paileùr]  s.  amraassatore, 
accumulatore,  m. 

Piles',  [pailes]  s.  pi.  emorroidi, 
morici,  f.  pi. 

Pile'-work,  [paìie-ouerc]  s.  pa- 
lafitta, f. 

Pile'wort,  [paìleouéurt]  s.  {bot.) 
scrofularia,  f. 

Pil'fer,  [pilfeur]  v.  a.  rubare, 
furare. 

Pil'ferer,  [pilfeìireìir]  s.  invola- 
tore, ladro,  m. 

Pil'fering,  [pilfeurìng]  s.  ruba- 
mento,  ladroneccio,  m. 

Pìl'feringly,  [pìlfoìiringle']  adv. 
in  modo  ladronesco,  da  scroc- 
cone. 

Pil'fery,  [pTlfeure']  s.  ruberia, 
truffa,  frode,  f. 

Pirgrim,  [pilgrim]  s.  pellegri- 
no, pellegrinante,  m. 

Pirgrimage,  [pilgrimèdge]  a. 
pellegrinaggio;  viaggio,  m. 

Pili',  [pil]  s.  pillola,  f. 

Pili',  [pìl]  V.  a.  rubare,  predare; 
-,  V.  n.  scorticarsi,  pelarsi. 

Pil'lage,  [pilédge]  s.  preda- 
mento,  m.;  ruberia,  f. 

Pil'lage,  [pilèdge]  v.a.  saccheg- 
giare, predare,  rubare. 

Pil'lager ,  [pìlèdgeììr]  s.  sac- 
cheggiatore, predatore,  m. 

Pil'laging,  [pilédging]  s.  sac- 
cheggiamento,  predamento,  m. 

Pil'lar,  [pìleiir]  s.  colonna,  /.  ; 
appoggio,  m. 

Pil'lared,  [pìleur'd]  adj.  soste- 
nuto da  pilastri. 

Piriion,  [pilieiìn]  s.  guancialet- 
to, m.  ;  sella  da  donna,  f. 

Piriory,  [pìleuré]  s.  berlina, 
gogna,  /. 

Piriory,  [pìleure']  v.  a.  met- 
tere alla  berlina. 

Piriow,  [pilo]  s.  guanciale,  m. 
Pil'low,  [pilo]  v.a.  posare  sur 

un  guanciale. 
Pil'low-case,  [pìlo-chèse]  «.  fo- 
dera di  guanciale,  f. 
Pilose',  [pallose]  adj.  peloso. 
Pilos'ity,  [pailósité]  s.  pelosi- 
tà,/. 
Pi'lot,  [paileut]  s.  piloto,  m. 
Pi'lot,  [paileìit]  V.  a.  guidare; 

governare,  reggere. 
Pilotage,  [paileutèdge]  «.  uffi- 
zio del  piloto;  salario  del  pilo- 
to, wj. 
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Pi'lous,  [paileus]  atij.  piloso. 

Pimen'ta ,  [paimenta]  s.  pepe 
d'  India,  m. 

Pimp',  [pimp]  s.  ruffiano,  mez 
zano,  m. 

Pimp',  fpimp"!  V.  a.  fare  11  ruf- 
fiano, arruffianare. 

Pim'pernel ,  [pìmpeurnel]  s. 
(bot.)  pimpinella,  f. 

Pim'ping,  [pimping]  adj.  picco- 
lo, meschino,  vile;  povero. 

Pim'ping,  [pimping]  s.  ruffia- 
neria, f. 

Pim'ple,  [pimpV]  s.pustula.pu- 
stulotta,  bolla,  /.  ;  cosso,  m. 

Pim'pled,  [pimpl'd]  adj.  pieno 
di  pustulette,  bernoccoluto. 

Pin',  [pin]  s.  spilla;  punta,  f.; 
chiavistello,  m.;  caviglia,  ca- 
vicchia, f.  ;  ago,  stile  (d" oriuolo 
a  sole);  sbriglio;  birillo,  w.; 
crisping-,  calamistro,  w.;  lar- 
ding -,  lardaruola,  [.;  rolling  -, 
matterollo  (di  pasticciere),  m.; 
1  care  not  a  -,  non  me  ne  curo 
niente:  it  is  nat  worth  a  -,  non 
vale  un  frullo. 

Pin',  [pin]  V.  a.  appuntare  (con 
una  spilla);  serrare;  to  -  catUe, 
rinchiudereil bestiame;  to  -xip, 
succignere. 

Pin'-case,  [pinchese]  s.  scatola 
da  spille,  /. 

Pin'cer,  fpinseur]  s.  cavadenti, 
cane,  wi.  (strumento). 

Pin'cers,  [pinseurs]  s.  pi.  tana- 
glie,/".  pi. 

Pinch',  [piasc]  s.  pizzico,  m  ; 
strettezza,  difficoltà,  /".  ;  -  of 
snuff,  presa  di  tabacco, ^;  to  be 
at  a  -,  essere  in  pena. 

Pinch',  [pinsc]  v.  a.  pizzicare  ; 
strignere;  sparagnare,  rispar- 
miare; strappare;  svellere;  -, 
V.  n.  ridurre  in  istrettezza  ; 
pinched  with  hunger,  affamato. 

Pinch'beck,[pìiiscebéc]  s.  orpel- 
lo, tombacco,  m. 

Pinch'-fist  ,  Pinch'-penny  , 
[pinscefìst,pinsce-pené]  «.ava- 
ro, taccagno,  ni. 

Pìn'-cushion,[pin-cheuscieììn]s. 
cuscinetto;' torsello,  m. 

Pin'-dust,  [pin-deùst]  s.  lima- 
tura, f. 

Pine',  [paìne]  «. pino, m. (albero). 

Pine',  [paine]  v.  a.  deplorare; 
affliggere;  -,  v.  n.  languire, 
struggersi;  to  -  one's  self  to 
death,  morire  d'atì'anno. 

Pine'-apple,  [paineàpl']  s.  ana- 
nasso, m.;  pina,  f. 

Pin'eal,  [plniàl]  arfj.  pineale. 

Pin'-f eathered,  [pin-fetfii  eur'd] 
adj.  non  ancor  pennuto. 

Pin'fold ,  [pin-fòld]  s.  parco; 
ovile;  pecorile,  m, 

Pin'guid,  [pinguid]  adj.  pingue, 
grasso. 

Pin'-hole,  [pin-hóle]  «.  buco  di 
spilla,  m. 


Pi'ning,  [paining]  adj.  languen- 
te, languido. 

Pin'ion,  [pìnieun]  s.  rocchetto 
(d'oriuolo),  m.;  ala;  estremità 
dell'ala,  f. 

Pin'ion,  [pinieìin]  v.a.  legare  le 
braccia,  incatenare;  inchiodare. 

Pink',  [pine]  s.  garofano,  m.  ; 
barca,  f. 

Pink',  [pine]  v.  a.  distagliare, 
tagliuzzare,  frastagliare  ; 
V.  n.  ammiccare;  battere  gli 
occhi, 

Pink'er,   [pìncheurj  s.  tagliuz 
zatore,  m. 

Pink'-eye,  [pincai]  s.  occhio  pio- 
colo,  m. 

Pink'-eyed,  [pìfncai'd]  adj.  che 
ha  gli  occhi  piccoli. 

Pink'ing,  [pinching]  s.  taglio, 
frastaglio,  m. 

Pink'ing  ,  [pinching]  adj.  clie 
batte  gli  occhi,  che  ammicca 

Pin'-maker,  [pin-raecheiir]  s. 
spillettajo,  m. 

Pin'-money,  [pìn-meune']  s.  spil 
latico. 

Pin'nace,  [pìnese]  s.  scappavia, 
f.  (barca). 

Pin'nacle,  [pinacV]  s.  pinnaco 
lo;  colmo,  m. 

Pin'nated,  [pineted]  adj.  {hot. 
pennuto. 

Pin'ner,  [pineur]  s.  spillettajo, 
m.;  barba  di  cuffia,  f. 

Pini',  [paint]  s.  mezza  botti- 
glia,/.^ 

Pioneer'  ,  [paì^^Snire]  s.  mar 
rajuolo;  guastatore,  m. 

Pi'ony,  [paiéùné]  s.  {bot.)  peo- 
nia, f. 

Pi'ous,  [paiéus]  adj.  pio,  reli- 
gioso, divoto. 

Pi'ousiy,  [paìéùsle']  adv.  pia- 
mente,  religiosamente. 

Pip',  [pip]  s.  pipita,  f. 

Pip',  [pip]  V.  n.  pigolare;  gar- 
rire. 

Pipe',  [paipe]  s.  tubo;  condotto, 
m.  ;pippa;  zampogna,/".;  zufo- 
lo, m.;  fìg.  voce;  cautatrice,  f.: 
xvind  -,  esofago,  w.;  -  of  teine, 
botte  di  vino,  f. 

Pipe',  [paipe]  v.a.  &  n.  zampo- 
gnare; aver  la  voce  acuta. 

Pi'per,  [paipeìir]  s.  zampogna- 
tore,  suonator  di  flauto,  m. 

Pi'ping,  [pajping]  adj.  fiacco, 
malaticcio  ;  fervido. 

Pip'kin,  [pipchìn]  «.  pignatta; 
pentola,  f. 

Pip'pin,  [pipìn]  s.  mela  appiuo- 
la,/". 

Pi'quancy,  [pìcànse']  s.  acutez- 
za, asprezza,  sottigliezza,  f. 

Pi'quant,  [picànt]  adj.  pungen- 
te, acuto. 

Pi'quantly,  [picantle']  adv.  in 
modo  pungente. 

Pique',  [piche]  s.  briga;  offesa, 
/■.;  puntiglio,  m. 


Piqne',  [piche]  v.a.  piccare:  ir- 
ritare, offendere;  -,  v.  n.  pic- 
carsi. 

Piqueer' ,  [pTchìre]  v.  n.  sac- 
cheggiare, predare,  rubare. 

Piqueer'er,  [pichireìir]  s.  sac- 
cheggiatore, predatore,  m. 

Piquet',  [pìcliet]  s.  picchetto,  »n. 
(giuoco  di  carte). 

Pi'racy,  [pairasé]  s.  pirateria, 
ruberia,  /. 

Pi'rate,  [pairète]  s.  pirato,  cor- 
sale, m. 

Pi'rate,  [pairète]  v.a  &  n.  cor- 
seggiare, rubare. 

Pirat'ical,[pairàticàl]  adj.  pira- 
tico. 

Pirat'ically,  [pairaticàlé]  udv. 
da  pirata. 

Pis'cary;  [pìscare']  s.  privilegio 
della  pesca,  m. 

Pisca'tion,  [pischèscievin]  s.  pe- 
scagione, /■.;  pescare,  m. 

Pis'catory,  [pìscateiiré]  adj.  pe- 
scatorio. 

Pis'ces,  [pisize]  s.  pi.  {astr.)  pe- 
sci, m.  pi. 

Pis'cine,  [pisìne]  s.  pescìna, /■.; 
serbatojo,  m. 

Pisciv'orous,  [pisiveureus]  adj. 
che  si  pasce  di  pesce. 

Pish',  [pisc]  int.  via! 

Pish',  [pisc]  V.  n.  braveggiare, 
esprimere  disprezzo. 

Pis'mire,  [pìzraaire]  s.  formica, 
formicola,  f. 

Piss',  [pis]  s.  orina,  f. 

Piss',  [pisj  V.  n.  orinare,  fare 
acqua. 

Pista'chìo,  [pìstacio]  s.  pistac- 
chio, «i. 

Pista'chio-tree,  [pìstaciótri]  s. 
pistacchio,  m. 

Piste', [piste]  s.  pesta,  traccia,/.; 
vestigio,  m. 

Pis'tìl,  [pistil]  s.  {bot.)  pistil- 
lo, m, 

Pistilla'tion,  [pistilescieun]  $, 
pestamente,  m. 

Pis'tol,  [pis'teiil]  «.pistola,/. 

Pis'tol,  [pìsteùi]  V.  a.  tirar  pi- 
stolettate, ammazzare  con  pi- 
t^tolettate. 

Pis'tol-bag,  Pis'tol-case,  [pis- 
teùlbàg,  pisteulchese]  s.  fonda 
di  pistola,  /. 

Pistole',  [pistole]  s.  doppia,  /. 
(moneta). 

Pis'tolet,  [pistolèt]  s.  piccola 
pistola,  /. 

Pis'tol-sbot,  [pisteSl-sciot]  s. 
pistolettata,  /.;  colpo  di  pisto- 
la, m. 

Pist'on,  [pisteSn]  s.  stantuffo  ; 
pistone,  m. 

Pit',  [pit]  s.  fossa,/.;  fosso;  a- 
bisso;  sepolcro;  {tht.)  pianter- 
reno, ni.;  platea,/.;arm-,  ascella, 
/.  ;  coal  -,  miniera  di  carbone, 
/.  ;  gravel  -,  cava  di  renella, 
ghi.aja,  /.  ;  sand  -,  renajo,  m. 
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Pit',  [pit]  r.  a.  scavare,  incava- 
re; -,  v.  n.  cavarsi. 

Pit'apat  ,  [pitapat]  s.  palpita- 
mento  del  cuore;  «r.  ;  my  heart 
goes  -,  il  cuore  mi  palpita. 

Pitch',  [pìtsce]  s.  pece; altezza; 
cima,  /.  ;  grado,  m. 

Pitch',  [pìtsce]  V.  a.  impeciare; 
ficcare  ,  piantare  ;  lanciare  ; 
{mar.)  spalmare;  -,  r.  n.  arre- 
starsi, fermarsi;  to  -  a  camp, 
porsi  a  campo;  to  -  upon  one's 
Aead,  ciombottolare;  to  -  a  net, 
spiegare  una  rete. 

Pitch'er,  [pitscoìir]  «.brocca,/. 

Pitch'farthing,  [pitscfartli'ing] 
s.  specie  di  giuoco,  f. 

Pitch'-fork,  [pitscforc]  s.  forca, 
/".;  forcone,  m. 

Pitch'iness,  [pìtscines]  s.  oscu- 
rità, f. 

Pitch'pipe,  rpitscepaipe]s. (nms.) 
metronomo. 

Pitch'y,  [pìtsce]  adj.  impeciato; 
oscuro, fosco. 

Pit'-coal,  [pìt-cóle]  s.  carbone 
di  miniera,  m. 

Pit'eous,  [pìtieiis]  adj.  dolente, 
tristo,  misero. 

Pit'eously,  [pìtieìisle']  adv.  tri- 
stamente, miseramente. 

Pit'eousness,  [pìtieusnés]  s.  mi- 
seria; compassione,  tristezza,/". 

Pit'fall,  [pìtfdl]  s.  trabocchet- 
to, m. 

Pith',  [pìth^]  s.  midollo,  m.:  mi- 
dolla; energia,  f.;-  of  a  quill, 
anima  della  penna,  /. 

Pith'ily,  [pith^ilej  adv.  vigoro- 
samente, con  energia. 

Pith'iness,  [pith'-inés]  s.  vigo- 
re, m.\  energia,  /. 

Pith'less,  [pìth'-les]  adj.  senza 
midolla;  senza  energia. 

Pith'y,  [pìth"é]  fldj.  midolioso; 
energico,  spiritoso. 

Pit'iable ,  [pìtiabr]  adj.  degno 
di  compassione,  misero. 

Pit'iableness,  [pìtiabrnes]  s. 
stato  degno  di  compassione,™ 

Pit'iably,  [pitiable']  adv.  in  mo- 
do da  cagionare  pietà 

Pit'ier,[pìtieìir]  s.uno  che  sente 
pietà,  m. 

Pit'iful,  [pìtifìal]  adj.  compas 
sionevole,  miserabile. 

Pit'ifully,  [pitifùlé]  adv.  com 
passionevolraente. 

Pit'ifulness,  [pìtifulnes]  s.  com- 
passione; pietà,  misericordia,/ 

Pit'iless,  [pìtilés]  a'Lj.  spietato, 
fiero,  crudele. 

Pit'ilessly,  [pitileslé]  adv.  spie- 
tatamente, crudelmente. 

Pit'ilessness  ,  [pìtilésnes]  s. 
spietatezza,     crudeltà,    /. 

Pit'man,  [pitman]  s.  lavorante 
di  miniera,  m.  (de,  /. 

Pit'-saw,  [pìt-sÒ]  s.  sega  gran- 

Pit'tance,  [pìtànse]  s.  pietanza, 
porzioncella,  (. 


Pit'ted,  [pìted]  adj.  butterato. 

Pitu'itary,[pitiuitaré]adi,  pitui- 
tario, della  pituita. 

Pìt'uite,  [pìtiuìte]  s.  pituita; 
flemma,  /.;  umor  pituitoso,  m. 

Pitu'itous,  [pìtiiiiteìis]  adj.  pi- 
tuitoso. 

Pit'y,  [pite']  s.  pietà,  compassio- 
ne, /.;  'tis  a  -,  è  un  danno,  è  un 
peccato. 

Pit'y,  [pìte']  V.  a.  k  n.  compati- 
re, compiagnere. 

Piv'ot,  [piveiit]  s.  perno,  cardi- 
ne, m. 

Pix',  [pìcs]  s.  pisside,  /. 

Placability,  [plecabìlité]  «.cle- 
menza, /. 

Pla'cable,  [plècabl']  adj.  placa- 
bile; clemente. 

Pla'cal)leness,[plècal>rnes]ve(fj 
Placability. 

Placard',  [plecard]  s.  editto; 
bando,  m. 

Placate',  [plèchete]  i*.  a.  placa- 
re, pacificare. 

Place',  [plèse]  s.  luogo  ;  posto, 
uffizio;  grado, tn.;  in  another-, 
altrove;  trading  -,  «.piazza  di 
negozio,/.;  to  give  -,  dar  luo- 
go, cedere. 

Place',  [plese]  v.  a.  mettere,  col- 
locare; allocare,  assegnare. 

Pla'cer,  [plèseur]  s.  che  mette, 
che  assegna  il  luogo. 

Plac'id,  [plàsìd]  adj.  placido, 
quieto,  mite. 

Placid'ity,  [plasìdite']  s.  placi- 
dezza, f. 

Plac'idly,  fplàsìdlé]  adv.  placi- 
damente; piacevolmente. 

Plac'idness  ,  [piasi ri nés]  vedi 
Placidity. 

Plac'ìt,  [plàsìt]  s.  placito,  de- 
creto, giudizio  ;  ordine,  w. 

Plack'et,  [plàchèt]  s.  gonna, 
gonnella,  /. 

Pla'giarism,  [plèdgiarìsm]  s. 
plagio, furto  letterario,™. 

Pla'giarist ,  Pla'giary  ,  [plè- 
dgiarìst,  plèdgiaré]  s.  plagia- 
rio, m. 

Plague',  [pieghe]  s  peste;  con- 
tagiono;  pena,  /. 

Plague', [pièghe]  v.  a.  infettare, 
appestare  ;  tormentare,  afflig- 


Plague'-sore,  [pleghe-sóre]  s. 
gavocciolo,  m._ 

Pla'guily,  [pieghile']  adv.  af- 
fannosamente. 

Pla'guing,  [plèghìng]  adj.  fa- 
stidioso, nojoso. 

Pla'guy,  [pieghe]  adj.  affanno- 
so, molesto  ;  pericoloso. 

Plaice',  [plèse]  s.  passere,  m. 
(pesce). 

Plaid',  [plad]  s.  ciarpa  de'Scoz- 
zesi,  /. 

Plain',  [piène]  adj.  piano;  chia- 
ro, evidente;  franco,  sincoro, 
piuttosto   brutto;   in  -  terms, 


chiaramente,  distintamente;  -, 
adv,  chiaramente  ,  distinta- 
mente. 

Plain',  [piene]  s.  pianura;  cam- 
pagna rasa,  /.  :  piano,  m. 

Plaivi',  [piène]  v.  a.  appianare, 
uguagliare  ;  -.,  u .  n.  compiagne- 
re, lamentarsi. 

Plaindeal'er,  [plendileur]  s. 
uomo  dabbene,  uomo  franco,  m. 

Plaindeal'ing,  [plèndilìng]  adj 
onesto,  franco,  sincero;  -,  s 
buona  fede  ;  sincerità,  /. 

Plain'-heart'ed,  [plèneharted] 
adj.  sincero,  franco. 

Plain'-heart'edness,  [plènehar- 
tédnès]  s.  sincerità,  /. 

Plain'ly,  [plènele']  adv.  sempli- 
cemente; schiettamente;  fran- 
camente. 

Plain'ness,  [plènenos]  s  livello, 
m.  ;  ugualità;  semplicità:  chia- 
rezza; tesciturci  (di  paglia)   /. 

Plaint',  [piente]  «.lamento,  m.; 
querela,  bruttura, /. 

Plaint'ful,  [plèntefìil]  adj.  la- 
mentoso, querulo. 

Plain'tiff,  [plèntifj  s.  dimanda- 
tore,  m. 

Plain'tive,  [plèntìv]  adj.  dolen- 
te, querulo. 

Plain'tively,  [plèntivle']  adv.  do- 
lentemente. 

Plain'tiveness,  [plèntìvnos]  s. 
doglianza,  /. 

Plain'-virork,  [plène-oueurc]  la- 
voro d'ago,  TO. 

Plait',[plete]  s.  piega,  /.;  doppio, 
m.;  treccia,  /. 

Plait,  [plète]  V.  a.  piegare; 
intrecciare.  _ 

Plai'ter,  [plèteiìr]  s.  piegato- 
re, m. 

Plai'ting  ,  [plèting]  s.  piega* 
mento  ;  V  intrecciare,  tn. 

Pian',  [pian]  s. piano,  disegno,m. 

Pian',  [pian]  v.  a.  disegnare; 
progettare;  formare  un  dise- 
gno. 

Planch',[p]ansce]v.o.  intavolare. 

Planch'ing,  [planscìng]  «.inta- 
volatura, /. 

Piane',  [piène]  s.  pianura;  pial- 
la, /.  (strumento). 

Piane',  [piène]  v.  a.  piallare; 
appianare. 

Plan'et,   [planet]  s.  pianeta,  «i. 

Planeta'rium,  [plàneterieum]  s. 
planetario,  r\ 

Plan'etary  ,  [planetare']  adj. 
planetario,  di  pianeta. 

Plane'-tree,  [plenetrì]  s.  plata- 
no, m. 

Plan'et-struck,  [planèt-streiic] 
adj.  golpato,  attonito. 

Planìm'etry,  [planimetre'J  a. 
planimetria,  /. 

Plan'ish, [plàiùsoe]  v.a.  adegua- 
re, lisciare. 

Plan'isphere,  [planìsfire]s.pla 
nisferio,  m. 
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Plank',  [plane]  s.  tavola,  asse/.; 

pancone, m. 
Plank',  [plane]  v.  a.  tavolare  , 

impalcare  con  tavole. 
Plan'ner,  [plàneìir]  s.  disegna- 
tore, m. 
Plant',  [plant]  s.  pianta,  /.;  ra- 

micello,  m. 
Plant',  [plant]  v.  a.  piantare  ; 

stabilire;  -,  v.  n.  piantarsi. 
Plan'tain,  [piantene]  s.  piantag- 
gine, /. 
Plan'tal,  [piantai]  adj.  vegeta- 
bile, vegetativo. 
Planta'tion,    [plantcscieun]     s. 

piantagione;  colonia,  f. 
Plan'ter,[planteur]  s.  piantato- 
re; colono,  m._ 
Plant'ing,  [planting]  s.  pianta- 

mento,  piantare,  m. 
Plash',  [plasce]  s.  guazzo;  panta- 
no, palude,  m. 

Plash',  [plasce]  v.  e.  spruzzare; 

piegare;  rimescolare. 

Plash'y,  [plàsce'J  adj.  pantano- 
so, melmoso. 

Plasm',  [plasm]  s.  plasma,  for- 
ma; matrice,  f. 

Plasmat'ical,  [plasraatìcàl]  adj. 
plastico,  formativo. 

Plas'ter,  [plàsteùr]  s.  impiastro; 
calcistruzzo,  m. 

Plas'ter,  [plasteur]  v.  a.  impia- 
strare ;  ingessare  ;  porre  un  im- 
piastro medicinale. 

Plas'terer,  [plasteiireur]  s.  mu- 
ratore che  intonica;  statuario 
in  gesso, m. 

Plas'tering,  [plasteuring]  s.  in- 
tonicatura,  f. 

Plas'tic,  [plastic]  adj.  plastico; 
-,  s.  plastica,  f. 

Plas'tron,  [plastron]  s.  piastro- 
ne; pettorale,  m.. 

Plat',  [plat]  s.  campicello,  cam- 
perello,  m.  (tessere 

Plat',   [plat]  V.  a.  intrecciare, 

Plat'ane,  [piatene]*. platano, m. 

Piate', [plète]  $.  piastra;  argen- 
teria ;  lamina.lama,/'.  ;  tondo, m. 

Piate',  [pléte]  v.  a.  inargentare, 
indorare;  ridurre  in  lamina. 

Plate'-can'dlestìck,  [pléte-can- 
dl'stic]  s.  candeliere  con  ma- 
nico inargentato,  m. 

Plat'en,  [plàtén]  s.  pirrone,  m.; 
(print.)  piastretta,  f. 

Plat'form,  [platform]  s.  piatta- 
forma; terrazza,  f. 

Plat'ina,  [plàtina]  s.  platina,  /. 
{metallo). 

Platon'ic,  [plètonìc]  adj.  plato- 
nico. 

Pla'tonìsm,  [plètonìsm]  s.  pla- 
tonismo, m. 

Pla'tonist,  [pletonist]  s.  plato- 
nico, m. 

Platoon', [platun]  s.(wir)  squa- 
drone, m.;  schiera;  banda,  f. 

Plau'dit,  [plódìt]  «.applauso, 
m,;  acclamazione,  f. 


Plausibil'ity,     [plozibTlite']     s. 
plausibilità;  apparenza,  f. 
Plau'sible,  [plozibP]  adj.  plau- 
sibile; apparente. 
Plau'sibleness,  [plozibl'nés]  ve- 
di Plausibility. 

Plau'sibly,  [plÒzìbVe']  adv.  in 
modo  plausibile,  con  applauso. 
Plau'sìve,  [plosiv]  adj.  plau- 
dente. 
Play',  [pie']  s.  giuoco,  diverti- 
mento; spettacolo,  m.;  comme- 
dia, f.  ;  foul  -,  frode,  truffa,  f.; 
to  (JO  to  the  -,  andare  alla  com- 
media; to  keep  one  in  -,  tenere 
uno  a  bada. 
Play',  [pie]  v.a.  &  n.  giuocare; 
scherzare;  rappresentare  ;  bef- 
fare ;burlare,  burlarsi  ;  to  -  fair, 
giuocare  onestamente;  to  -  the 
fool,  fare  il  pazzo;  (o  -  foul, 
truffare,  ingannare;  to  -  the 
knave,  fare  delle  furfanterie; 
to  -  pranks,  fare  dello  sue  ;  to  - 
sure,  giuocare  a  giuoco  sicuro, 
to  -  one  a  trick,  fare  una  burla; 
to  -  the  truant,  fuggir  la  scuo- 
la ;  to  -  the  icanton,  trastullare. 
Play'-book,  [plébùc]  s.  libro  di 

commedie,  m. 
Piay'-day,  [plé-de']  s.  giorno  di 

festa,  giorno  di  vacanza,  m. 
Play'-debt  ,  [plédét]  s.  debito 

d' onoro,  m. 
Play'er,  [ple'eìir]   s.  giocatore, 

attore,  m. 
Play'-fellow,  [ple'fèló]    s.  com- 
pagno di  giuoco,  m. 
Play'ful,  [pléfiil]  adj.  giocoso, 

scherzevole. 
Play-fully,  [pléfule']  adv.  gioco- 
samente, in  modo  scherzevole. 
Play'fulness,  [pléfulnès]  s.  fa- 
cezia, burla,  f. 
Play'-honse, [ple'-haóuse]  «.tea- 
tro, m. 
Play'mate,  [ple'mete]  «.  compa- 
gno di  giuoco,  m. 
Play'some,  [ple'seiim]  adj.  scher- 
zevole ;  allegro,  gajo. 
Play'someness,  [pléseìimnes]  s. 

scherzo,  giuoco;  trastullo,  m. 
Play'thing,   [ple'th-ing]  s.  tra- 
stullo, m.;  bagattella,  /. 
Play'-wright,  [plé-raite]  s.  fa- 
citore di  commedie,  m. 
Plea',  [pH]  s.  difesa;  scusa,  /". ; 

pretesto,  colore,  m. 
Pleach',  [plitsce]  v.  a.  piegare. 
Plead',  [plide]  v.  a.  difondere; 
allegare  ;  -,  «.  n,  litigare,  pia- 
tire. 

Plea'dahle,  [plldeabl]  adj.  detto 

delle  cose  su  cui  può  litigarsi 

Plea'der,  [plìdeur]  s.  litigante, 

avvocato;  piatitore,  m. 

Plea'ding,  [phding]  s.  litigare, 

piatire,  m. 

Pleas'ance,  [plèzànse]  s.  gaiez- 
za; piacevolezza;  baja,  f. 


Pleas'ant,  [plézànt]  adj.  piace-    del  ripieno,  m 


vole ,  affabile,  cortese;  grato; 

gajo. 
Pleas'antly  ,    [plèzàntle']    adv. 

piacevolmente;   cortesemente; 

gaj  amente. 
Pleas'antness,        [plèzàntnes] 

Pleas'antry  ,     [plezàntré]     s. 

piacevolezza;  affabilità,  corte- 
sia; facezia,  gajezza,  f. 
Please',   [pllze]   v.  a.    piacere; 

contentare,    soddisfare;    to    - 

one's  self,  compiacersi ,  dilet- 
tarsi ;  as  you  -,  come  vi  piace- 
rà ;  if  you  -,  se  v'  è  grato. 
Plea'sing,  [plìzìng]  adj.  grato, 

gustoso,  accetto. 
Plea'singly,  [plIzTnglé]  adv.  con 

piacere,  piacevolmente. 
Plea'singness,    [pllzingnés]    • 

piacevolezza,  f. 
Pleas'urable ,  [plegeiìrabl]  adj. 

piacevole,  delizioso,  ameno. 
Pleas'urableness,        [plége3r- 
ablnès]  s.  piacevolezza,  f. 

Pleas'urably,  [plégeìirablé]  adv. 

piacevolmente. 

Pleas'ure,  [plegeìirj  s.  piacere, 
divertimento,  diletto,  m.-,  vo- 
glia, /". ;  your-?  che  doman- 
date? 

Pleas'ure,  [plègeìir]  v.  o.  piace- 
re; contentare,  soddisfare. 

Pleas'ure-boat ,  [plégeiir-bótel 
s.  battello  di  piacere,  m. 

Pleas'ure-ground  ,  [plégeur- 
graóund]  s.  giardino  inglese, m. 

Plebe'ian,  [pllbìàn]  adj.  plebeo, 
volgare;  -,  s.  nomo  plebeo,  m. 

Pledge',  [pledge]  s.  pegno;  mal- 
levadore, m.;  sicurtà;  testimo- 
nianza, f.  ;  ostaggio,  m. 

Pledge',[plèdge]  v.  a.  impegna- 
re, dare  in  pegno;  to  -  in  drin- 
king, fare  ragione. 

Pled'ger,  [plèdgeiir]  s.  uno  cho 
dà  in  pegno,  m. 

Pled'get ,  [pledget]  «.  (surg.) 
piumacciuolo,  m. 

Plei'ads ,  Plei'ades,  [plàiàds, 
plaiàdès]  s.  pi.  {astr.)  plejadi, 
f.pl. 

Ple'narily,  [pllnarilé]  adv.  pie- 
namente, totalmente. 

Ple'nariness ,  [plinarines]  s. 
ripienezza;  plenitudine,  f. 

Ple'nary,  [pllnard]  adj.  plena- 
rio, intero. 

Pleniln'nary,  [pleniliunare']  adj. 
di  plenilunio. 

Plen'ilune,  [plèniliunc]  s.  pleni- 
lunio, m. 

Plenip'otence,  [plenipótènsc]  s. 
plenipotenza,  f. 

Plenip'otent,  [plènìpótent]  adj. 
che  ha  piena  potenza. 

Plenipoten'tiary ,  [plènipoten- 
sciàre']  s.  plenipotenziario,  m. 

Plen'ish,  [plènìsce]  v.  a.  riem- 
pire. 

Plen'ist,  [plenìst]  ».  partigiano 
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plo- 


Plen'itude,  Iplenitiutle]  s 

uitiulinc,  pienezza,  /. 

Plen'lcoHS,  [plcnlicus]  ailj.  ab- 
boiuianto,  copioso;  fertile, 

Pleu'tcoiisly,  Iplcntiéuslé]  adv. 
abl>o:iiiaiitcinouto,  in  copia. 

Plon'lcousness,  [  plcnliéusncs] 
s,al)boiidau/.a,  copia;  fertilità,/. 

Plotitiful,  [plentiful]  adj.  ab- 
ponilovolo. 

Plon  t.ffiilly,  fpléntifule'lodu.in 
abbondanza,  copiosamente. 

Plou'tifulness,  iplènlifulncs]  s. 
abboiulanza,  copia;  fertilità,/. 

Plenty,  | piente]  s.  abbondanza, 
copia,  quantità,  /. 

Ple'onasTn,  [pliiònazm]  s.  pleo- 
nasmo, m. 

Pleonas'tic  ,  [plionastìc]  adj. 
pleonastico. 

Pleonas'tically,  [pliónasticale] 
adj.  in  modo  pleonastico. 

rieth'ora,  [plèth-óra]  s.  pleto- 
ra, abbondanza  di  sangue,  /. 

Plethoret'ic,Pletb'oric,[pl6th-- 
órètlc,     plcth-órlc]    adj.    pie 
torico. 

Pleth'ory,  [ploth-oréj  vedi  Ple- 
thora. 

Pleu'risy,  [pliiirise']  s.  (med.) 
pleurisia,  /. 

Pleurit'ic,Pleurit'ical,[pliurit- 
Ic,  pliiìriticàl]  adj.  pleuritico 

Plev'in  ,  [plcvin]  s.  (jur.)  pei- 
Tìiissione  di  vendere  i  beni,  /. 

Pliabil'ity,  [plaìabìlité]  s.  pie 
ghevolozza,  flessibilità,  /. 

Pli'able,  [plaiàbl]  adj.  pieghe- 
volo,  flessibile. 

Pli'ableness,  Pli'ancy,  [plal- 
àblnès,  plaiànse]  s.  flessibilità; 
docilità,  /. 

Pli'ant ,  [plaìant]  adj.  pieghe- 
vole, flessibile;  arrendevole. 

Pliantly,  [plaiàntlé]  adv.  pie- 
ghevolmente, flessibilmente. 

Pli'antness,  [plaiàntnos]  s.pie- 
gliovolezza,  flessibilità,  /. 

Pli'ca,  [plaicaj  s.  [med.)  plica 
polonica,/. 

Plication,  Plic'ature,  [plaichè- 
scioun,  plicatciurc]  s.  piega, 
riga,  /". 

Pli'ers,  [plaiéurs]  s.  pi.  piccole 
tanaglie,  /.  pi. 

Plight',  [plaite]  s. stato,  m.;  con- 
dizione; piega,  piegatura,  /.; 
pegno,  m. 

Plight', [plaife]v. a.  impegnare; 
dare;  promettere. 

Pligh'ter,  [plaiteur]  s.  malleva- 
dore, VI. 

Plinth',  [plinth^]  s.{arch.)  plin- 
to, zoccolo,  «?. 

Plod*,  (plod]  V.  n.  affaticarsi; 
lavorare  ;  lo  -  at  one's  books, 

studiare  notte  e  giorno. 
Plod'der,  [plòdcùrj  s.  uomo  la- 
borioso, ni. 
Plod'ding,  [ploding]  adj.  affati- 
cante, laborioso  ;  pensieroso. 


Plot',  [plot] «.complotto,  m.;  co- 
spirazione, trama,  /.  ;  pezzo  (di 
terra),  m.;  io  make  a  -,  fare 
una  congiura. 

Plot',  [plot]  V.  a.  concertare;  -, 
V.  n.  cospirare,  tramaro. 

Plot'ter,  [plóteìir]  s.  cospirato- 
re, m. 

Plough',  [plaòu]  s.  aratro,  ara- 
tolo, m. 

Plough',  [plaóu]  V.  a.  arare,  sol- 
caro  ;  coltivare. 

Plough'-boy,  [plaòubòi]  s.  lavo- 
ratore; villanelle  ignorante,  m. 

Plough'er, [plaóueùr]  s.  arato- 
re, bifolco,  lavoratore,  wi. 

Plough'-handle,  [plaóubandl'] 
vedi  Ploughtail. 

Plough'ing,  [plaóuing]  s.  ara- 
mento,  wi.;  bifolcheria;  coltu- 
ra, /. 

Plough'-land ,  [plaóulànd]  s. 
terra  arabile,  /. 

Plougb'-man ,  [plaóuraàn]  vedi 
Plougher. 

Plough'-share,  [plaóu-scere]  s. 
voit-ero,  coltro,  m. 

Plough'-staff,  [plaoustaf ]  s .  ba- 
stone da  nettare  V  aratro,  n,,. 

Plough'-tail,  [plaóutele]  s.  ma- 
nico dell'aratro,  m. 

Plough'-wright,  [plaóu-raite] 
s.  facitore  d' aratri,  m. 

Piov'er,  fpleuveur]  s.  piviere, 
m.  (uccello). 

Pluck',  [plèuc]  s.  tirata,  strap- 
pata, /.;  sforzo,  m.;  coratella,/. 

Pluck',  [pleuc]  V.  a  svellere, 
strappare;  spennare,  spiumare; 
lo  -  up  one's  spirit, farsi  animo. 

Pluck'er ,  [pleìicheur]  s.  che 
svelle;  ch<i  spenna. 

Plug',  [pleug]  s.  turacelo,  ca- 
vicchio, pinolo  ;  staDtuffo(d'una 
tromba),  m. 

Plug'jfpleiig]  V.  a.  turale,  stop- 
pare; incavigliare. 

Pluni',[pleum]  s.  susina,  prugna, 
/.  ;  somma  di  cento  mila  lire 
sterline,/. 

Plu'mage,  [pliùmèdge]  s.  piume, 
penne,  /.  pL 

Plumb',  [pleiìra]  s.  piombino,  m. 
(strumento). 

Plumb',  [pleSm]  adv.  a  piombo, 
a  dirittura  ,  perpendicolar- 
nente. 

Plumb',  [pleum]  v.  a.  piombina- 
re,  scandagliare. 

Plumba'go,[pleiimbcgo]s.  piom- 
baggine, m. 

Plum'beous  ,  fpleìimbiéus]  adj. 
plumbeo,  di  piombo. 

Plumb'er,  [pleiimeìir]  s.  piom- 
bajo,  m. 

Plumb'ery,  [pleiìmeiiré]  s.  fab- 
brica da  lavorare  il  piombo,  /.; 

lavori  di  piombo,  rn.  pi. 
Plurab'-line  ,        Plumb^-rule  , 

[pleìim-laine,     pleiim-riile]     ». 

piombino,  m. 


Plum'-cake,  [pleiimchèche]  s. 
pasticcetto  di  uva  di  Corinto, 
od  uve  secche,  m. 

Piume',  [plìurae]  s.  penna,  /.  ; 
pennacchio;  orgoglio,  m. 

Piume', [pliume]  v.  a.  spennare, 
spiumare;  ornare  d'un  pen- 
nacchio; to  -  one's  self,  pre- 
giarsi. 

Plume'less ,  [pliumelès]  aìj. 
spiumato. 

Plumig'erous,  [pliùmidgereu?] 
adj.  coperto  di  piume,  pennut'>. 

Plum'met,  [pleumèt]  s.  piombi- 
no, scandaglio,  m. 

Plumos'ity,  [pliumosité]  s.  pen- 
ne, piume,  /.  pi. 

Plu'mous,  [pliumeiis]  adj.  piu- 
moso, piumato. 

Plump',  [pleump]  adj.  paffuto, 
grassotto,  tondo  ;  -,  adv.  di  su- 
bito. 

Plump',  [pleìimp]  s.  massa,  /.; 
gruppo,  mucchio,  m. 

Plump',  [pleump]  v.  a.  ingras- 
sare; ~,v.  n.  gonfiare;  cascai'o 
giù. 

Plump'ness ,  [pleiìmpnes]  «. 
grassezza,  corpulenza,  /. 

Plum-por'ridge  ,  [pleìim-por- 
idge]  s.  broda  con  passe,  /. 

Plum-pud'ding,  [plefim-piiding] 
s.  budino  inglese,  m. 

Plump 'y ,  [pleiirapé]  adj.  gras- 
sotto, pienotto. 

Plum'-tree,  [pleum-trì]  s.  pru- 
gno, susino,  m. 

Plu'my  ,  Ipliume']  adj.  coperto 
di  piume,  piumoso. 

Plnn'der,  [pleiindeur]  s.  preda- 
mento,  saccheggio,  m. 

Plnn'der,  [pleùndeurl  v.  a.  pro- 
dare, saccheggiare,  rubare. 

Plun'derer,  [pleiindeùreur]  ». 
predatore,  rubatore,  m. 

Plunge', [pleiindge]  s.  immersio- 
ne; difficoltà,  angustia,  /. 

Plunge',  [pleSndge]  v.  a.  immer- 
gere ,  sommergere,  tuffare;  -, 
V.  n.  immergersi,  tuffarsi. 

Plun'geon,  [pleìindgeìin]  s.  mer- 
ge, m.  (uccello). 

Plun'ger,  [plefindgeur]  s.  ma- 
rangone, palombaro,  m. 

Plu'ral,  [pliuràl]  adj.  plurale, m. 

Plu'ralist  ,  [pliiiràlist]  s.  uno 
che  ha  pluralità  di  benefìcj,  m. 

Plural'ity,  [pliuràlité]  s.  plura- 
lità, /.;  maggior  numero,  m. 

Plu'rally,  [pliùràld]  adv.  plu- 
ralmente, al  numero  plurale. 

Plush',  [pleiisce]  s.  felpa,  /.;  pe- 
luzzo, m. 

Plu'vial,  Plu'vious,  [pliiivial, 
pliùviéìis]  adj.  pluviale,  pio- 
voso. 
Ply',  [piai]  s.  piega;  forma;  ma- 
niera, modo,  m. 
Ply',  [piai]  V. a  piegare;  lavo- 
rare; sollecitare;  -,  v.  n.  aflfa- 

ticarsi  ;   sforzarsi  ;    applicarsi, 
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attendere;  io  -  one  hard,  far 
lavorare  uno  incessantemente: 
(mar.)  to  -  off  and  on,  bordeg- 
giare; to  -  one's  oars,  remare 

di  forza. 
Pneumat'ic ,        Pneumat'ical, 

[niumàtìc  ,    niuraàtìcàl] 

pneumatico.         _  ! 

Pneumatics,  [niumàtics]  s.  pi.' 

scienza  dell'  aria,  f_. 
Pneumatorogy,  [niumatolodgé] 

s.  pneumatologia,  f. 
Poach',    [pótche]   v.  a.   bollire 

(uova);  rubare. 
Poach'er,  [pótcìeur]  s.  che  cac- 
cia furtivamente,  m. 
Poach'iness,  [potchinés]  s.  umi- 
dità,/. 
Poach'y,    [pótcé]    adj.    umido  ; 

pantanoso. 
Pock',  [póc]  s.  bolla  del  vajuo- 

lo,  ^ 

Pock'et,  [pochet]  s.  tasca,  bor- 
sa; scarsella,  f. 
Pock'et,  [pócbét]  v.  a.  imborsa- 
re, intascare  ,    mettere    nella 

borsa;  to  -  an  affront,  sof- 
frire un  afifronto,  bere  un'  in- 
giuria. 

Pock'et-book,  [poclietbuc]  s. 
libretto  di  tasca, m. 

Pock'et-daggerjpóchètdàgheur] 
s.  stiletto,  m. 

Pock'et-glass,  [pochet-glas]  s. 
specchio  da  portare  in  ta- 
sca, m. 

Pock 'et -handkerchief,  [pochet- 
hàncheurcif]  s.  fazzoletto,  m.\ 
pezzuola,  f. 

Pock'et-knife,  [pochetnaife]  s. 
coltello  di  tasca,  m. 

Pock'et-money,  [pochèt-meìine'] 
s.  danaro  di  riserva,  m. 

Pock'-hole  ,  Pock'-mark,  [poc- 
hòle,  poc-mìirc]  s.  buttero  di 
vajuolo,  m. 

Poc'ulent,  [pochiulént]  adj.  po- 
tabile. 

Pod',[pÓd]  s. guscio,  m.;  scorza,/". 

Podag'rical,  [pódàgricàl]  adj. 
podagrico,  podagroso. 

Podes'ta,  [podestà]  s.  podestà, 
m.  (magistrato). 

Podge',  [podgej  s.  lagume;  pan- 
tano, palude,  T)i. 

Po'em,  [póem]  s.  poema,  m. 

Po'esy,  [póisé]  s.  poesia,/. 

Po'et,  [poet]  s.  poeta;  verseg- 
giatore, m. 

Poetaster,  [poétàsteur]  s.  poe- 
tastro, poetacelo,  w. 

Po'etess,  [póetés]  s.  poetessa,  /. 

Poetic,  Poet'ical,  [poetic, poet- 
ical] adj.  poetico,  di  poesia. 

Poet'ically  ,  [pòetìcalé]  adv. 
poeticamente. 

Poet'ics,  [poetics]  s.  jil.  poeti- 
ca, /. 

Po'etize,  [póétalze]  v.  a.  com- 
porre poesie. 

Po'etry,  [póetré]  s.  poesia,  f. 


Poig'nancy,  [pòinanse']   s.  acu- 
tezza, mordacità,  /. 

Poignant,  [pòinant]   adj.  acu- 
to,pungente  ;  mordace,  satirico. 

Poig'nantly,  [poinàntlé]  adv. 
acutamente  ;  pungentemente, 
af/j.j Point',  [point]  s.  punta,/.;  ca- 
po; promontorio;  punto,  passo; 
stato  ;  {rail.)  ago,m.;  at  all  -s, 
totalmente;  in  -  of,  in  caso  di; 

-  0/  honor,  punto  d'  onore,  m.; 

-  of  time,  momento,  m.  ;  to  be  on 
(upon)  the  -,  stare  sul  punto  ; 
to  hit  the  -,  dar  nel  punto. 

Point',  [point]  V.  a.  appuntare; 
aguzzare;  puntare;  -,■!;.«.  pun- 
teggiare; mostrare  col  dito;  to 

-  a  cannon,  voltare  il  cannone; 
(mar.)  to  -  a  sail,  mettere  le 
rizzo  ad  una  vela;  to  -  at,  indi- 
care, mostrare. 

Point'blank,  [pointblànc]  adv. 
di  punto  in  bianco  ;  direttamen- 
te ;  to  shoot  -,  tirare  nel  punto. 

Point'ed,  [pointed]  adj.  appun- 
tato, acuto,  puntuto. 

Point'edly,  [póintèdlé]  adv. 
espressamente;  chiaramente. 

Point'edness ,  [pointédnés]  s. 
acutezza;  arguzia,  /. 

Point'er,  [pòìnteìir]  s.  appun- 
tatore; cane  da  fermo,  m. 

Point'ing,  [pointing]  s.  pun- 
tuazione,  /.  ;  punteggiare,  «i 


Po'ker  ,  [pócheur]    s.  ferro  (da 
attizzare  il  fuoco),  forcone,  m. 
Poi',    [pòi]    s.    pappagallo,    wi. 
(nome  famigliare). 
Po'lar,  [poleùr]  adj.  polare. 
Pol'archy,  [p51àrche]  s.  poliar- 
chia, /. 
Polar'ity  ,  [pólarité]  s.  polari- 
tà,/. 
Pole', [pole]  s  polo,  w.;  pertica, 
/.  palo;  timone  (d'una  carrozza) 
«1.:   barber's  -,  s.  insegna  di 
barbiere,  /. 
Pole',  [pole]  V.  a.  ficcare  pali  in 
terra.  _  (azza,  /. 

Pole'-axe,  [poleàcs]  s.  scure, 
Pole'-cat,  [polecat]  «.puzzola,/. 
Polem'ic,  Polemical,  [polemic, 

polemical]  adj.  polemico. 
Polem'ic,    [polemic]   s.  polemi- 
co, controversista,  m. 
Polem'ics,  [polemics]  s.  pi.  con- 
troversie, dispute,  /.  pi. 
Polem'oscope,  [pólemóscópe]  s. 
polemoscopio,  m. 
Pole'-star,  [pole-star]  ».  stella 
polare,  /. 
Police',  [polise]  s.  polizia,  po- 
lizza,/.; governo  civile,  rn.:  am- 
ministrazione (d'  una  città),  /. 
Policed',    [polise'dj   adj.  rego- 
lato. 

Police'-man  ,     [poliseman]     s. 
sergente  della  polizia,  m. 


Point'ing-stock  ,        [pointìng-|Pol  icy,  [polise]  «.politica;  ac- 


stóc]  s.  trastullo,  scherzo,  m 

Point'less,  [pointles]  adj.  spun- 
tato, ottuso. 

Points'man,  [point'smàu]  s. 
(rail.)  guardiano,  m. 

Poise',  [poize]  s.  equilibrio; 
peso,  m.;  gravezza  ;  bilancia,  /.; 
bilanciere,  m. 

Poise,  [poize]  v.  a.  pesare, 
contrappcsare;  bilanciare;  to  - 
down,  opprimere,  aggravare. 

Poi'son,  [puiz'n]  s.  veleno,  tos- 
sico, m. 

Poison,  [poiz'n]  v.  a.  avvele- 
nare ,  attossicare  ;  infettare, 
contaminare. 

Poi'soner,  [pòiz'neiir]  s.  avve- 
lenatore; corrompitore,  m 

Poi'soning,  [poiz'nìng]  s.  at- 
tossicamento,  m. 

Poi'sonous,  [poiz'neus]  adj.  ve- 
lenoso, nocivo. 

Poi'sonously,  [poiz'neiislé]  ndv. 
velenosamente,iu  modo  distrut- 
tivo,        (s.  qualità  velenosa. /. 

Poi'sonousness,    [poiznéusncs] 


cortezza,  astuzia,  f.:-of  insur- 
ance, polizza  di  sicurtà,  /. 

Pol'ish,  [polisce]  s.  pulimento, 
m.;  pulitura,  /. 

Pol'ish,  [polisce]  V.  o.  pulire,  li- 
sciare; limare;  -,  V.  n.  divenire 
pulito. 

Pol'ishable, [polisciàbl]  adj.  che 
si  pilo  pulire. 

Pol'ishedness,  [pòliscèdnès]  s. 
pulitura;  eleganza.  /. 

Pol'isher,  [polisceur]  s.  pulitore, 
lisciatore,  m. 

Pol'ishing,  [poliscing]  s.  puli- 
mento, m. 

Polite',  [pólaite]  adj.  pulito, 
garbato  i  civile,  cortese. 

Polite'ly,  [pólaitelé]  adv.  puli- 
tamente, cortesemente,  civil- 
mente. 

Polite'ness,  [pólaitenes]  s.  pu- 
litezza; garbatezza;  cortesia, 
civiltà,  /. 

Pontic,  Polit'ical,  [politic,  po- 
litical] adj.  politico,  civile,  cir- 
cospetto, prudente. 


Poi'trel,  [poitrél]  s.   pettorale,  Polit'ically,    [politicale']    adv 


m.;  bulino,  m. 
Poke',  [poche]  s.  tasca,  borsa,  /.; 

sacchetto,  wi.;  to  buy  a  pig  in 

a  -,  comprare  gatta  in   sacco 

(volgare). 
Poke',  [poche]  v.' a.  cercare  al 

tasto;    frugare,  frugacchiare; 

mettere  in  sacco;  to  -  the  fire, 

attizzare  il  fuoco. 


politicamente;  con  artifizio. 

Politicas'ter,  [póliticàsteur]  s 
politicastro,  m. 

Politic'ian,  [politiscieìin]  s.  pò 
litico;  uomo  astuto,  «i. 

Politicly,  [politìclé]  adv.  asta- 
tamente, accortamente. 

Pol'itics,  [politics]  s.pl.  politi- 
ca,/. 
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Pol'iture,  [politiure]  s.  pulitura, 

f.:  pulinienio,  m. 
Pol'ity,  [polite]  s.  governo  civi- 
le; ordine,  m. 

Poir,  [pole]  s.    testa;  lista;  f.; 
suffragio,  T?i.;  to  demand  a  -, 
domandare  uno  squittinio. 
Poir, [pole]  r.  a. scapezzare;  to- 
sare; votare,  squittinare. 
Pol'lard,  [polàrd]  s.  albero  sca- 
pezzato, m. 
Porien,lp)lénl  s.  cruschello, m.; 

farina;  stacttiatura,  f. 
Pollicita'tion,    [pólìsitèscieun] 

*.  promessa,  f. 
Pollinc'tor,  [pólincteìir]   s.  im- 
balsamatore de'  morti,  m. 
Poll-tax,  [póle-tàcs]  s.  capita- 
zione, f. 
Pollute',  [pollute]  V.  a.  sporca- 
re; corrompere. 

Pollu'tedness,  [pòliiìt'cdnés]  s. 
macchia;  contaminazione,  f. 
Pollu'ter,  [poliuteìir]  s.  imbrat- 
tatore, corruttore,  m. 
PoUu'tion,  [poliùscieun]  s.  pol- 
luzione, f.;  contaminamento.m. 
Poltroon',  [poltrun]  s.  poltrone, 

codardo,  m. 

Poltroon'ery,  [poltrunere]  s.  co- 
dardia, f. 
Polyed'ron  ,     [pòliedreun]     s. 
(geom.)  poliedro,  vi. 
Polyg'amist,  [poligamist]  s.  po- 
ligamo, m.  (gamia,  f. 
Polyg'amy,  [poligame]  s,  poli- 
Pol'yglot,  [puliglot]  adj.  poli- 
glotte; -  biOle,  s.  bibbia    poli- 
glotta, /. 
Pol'ygon,  [p'iligon]  s.  poligono, 

m.  (figura  di  più  lati). 
Polyg'onal,  [póllgonàl]  adj.  po- 
ligono. 
Pol'ygrapli,    [poligràfj  s.  poli- 
grafo, m. 
Polyg'raphy,  [polTgrafe']  s.  po- 
ligrafia, f. 

Pol'ypous  ,   [pòlipeiis]     ailj.   di 
molti  piedi;  del  polipo. 
Pol'ypus,  [pòlipeiis]  s. polpo,  po- 
lipo, m. 
Polysyllab'ic,   Polysyllab'ical, 
[polisìlabic,  polisìlàbìcàl]  adj. 
polisillabo. 
Polysyllable,  [polisìlaW]  s.  po- 

lisillalo.  VI. 
Polyth'eism ,    [pòlìth-iizm]    .•■. 

politeismo,  m. 
Polyth'eist,  [pólith-iist]  s.  poli- 
teista, m. 
Polytheis'tic  ,  Polytheis'tical, 
[pólitli-iistic,    polìth^iisticàl] 
adj.  politeistico. 
Poma'ceous  ,  [pómèscieus]  adj. 

pieno  di  pomi.  _ 
Pomade',  [pomade]    s.  pomata, 

manteca,  f, 
Poman'der,  [pómandeur]  s.  sa- 
ponette profumato,  m. 
Poma'tum,  [póméteiira]  «.poma- 
ta./". 


Pomegran'ate,  [pomegranate]  s. 

melagrana,  /. 
Pomif'eruos ,  [pómìfireìis]  adj. 

pomifero,  fruttifero. 
Pom'mel,  [peìimèl]  s.  pomo  del- 
la spada,  f. 
Pom'mel,  [peumel]  v.  a.  batte- 
re ;  stregghiare. 
Pomp',  [pomp]  s. pompa,/".;  splen- 
dore, m, 
Pompat'ic,  [pompatic]  ad;',  pom- 
poso, (ca,  f. 

Pom'pion,    [pompicìin]    s.  zuc- 
Pompos'ity,  [pompósite']  s.aria 

pomposa,  ostentazione,  f. 
Pom'pous,  [pompoiisj  adj.  pom- 
poso, fastoso. 
Pompously  ,  [pompeusle']  adv. 

pomposamente,  con  pompa. 

Pom'pousness,  [pompeiisnés]  s. 

pompa,  ostentazione,  /.;  splen- 
dore, TU. 

Pond',  [pond]  s.  stagno,  vivajo, 
pescajOjWi. 

Pon'der ,  [pondeur]  v.  a.  &  n 
ponderare,  pesare  ;  considerare. 

Pon'derable,  [pondeurabl']  adj. 
che  può  essere  posato. 

Pon'deral  ,  [pondeiiràl]  adj. 
stimato  dal  peso. 

Pondera'tion,  [pondeìirescieìan] 
s.  il  pesare;  peso,  m.     ~ 

Pon'derer,  [pondoureiir]  «.pesa- 
tore; pensatore,  m. 

Pon'dering,  [pondeìiring]  s.  pon- 
derare, m. 

Pon'deringly ,  [pondeuringlé] 
adv.  ponderatamente. 

Ponderos'ity,  [pondeìirÒsité]  s. 
ponderosità,  {.  ;  peso,  m. 

Pon'derous  ,  [pondeiìreiis]  adj. 
pouduroso, pesante;  grave. 

Pon'derously  ,  [pondeureiisle'] 
a(/«.  pesantemente;  gravemente. 

Pon'derousnesslpondeùreusnes] 
s.  gravezza,  gravita,  \.\  pondo, 
peso, m. 

Po'nent,  [ponènt]  adj.  occiden- 
tale. 

Pon'iard,  [pòniardl  s.  pugnale, 
stiletto,  m.  ;  &tab  wiUi  a  -,  s. 
pugnalata,  f. 

Pon'iard,  [póìniard]  v.  a.  pu- 
gnalare, stilettare. 

Pon'tage  ,  [pontedge]  s.  dazio 
(per  passare  un  ponte),  m. 

Pon'tiff  ,  [pontìf]  s.  pontefice, 
papa,  m. 

Pontificai  ,  [pontificai]  adj. 
pontificale  ,  di  pontefice;  -,  s. 
pontificale,  in.  (libro). 

Pontif  ically,  [pontificale']  adv. 
pontificalmente  ,  a  maniera  di 
pontefice. 

Pontificate,  [pontifichete]  s. 
pontificato,  papato,  m. 

Pontific'ial  ,  [pontif ìsciàl]  adj. 
pontificio. 

Pontoon',  [pontijn]  s.  pontone.m. 

Po'ny,  [pone]  «.  bidetto,  ronzi- 
no, m. 


Pool',  [pule]  s.  stagno,  lagume; 

piccol  lago,  171. 
Poop',   [pupe]   s.   poppa  (della 

nave),  f. 
Poor',[piìre]  arfj.  povero, misero, 

indigente,  necessitoso;  sterile; 

the  -,  i  poveri, pi. ;poveraglia,/, 
Poor'john,  [piìredgeon]  s.  mer- 
luzzo, m.  (pesce). 
Poor'ly,  [piìrelé]   adv.  povera- 
mente ,    meschinamente  ,    vil- 
mente. 
Poor'ness,  [piirenes]  s,  povertà, 

indigenza,/". 
Poorspir'ited,  [purespirìted]  acZj. 

codardo,  vile. 
Poorspir'itedness,     [piìrespir- 

ritèdnes]  s.  dappocaggine,  co- 
dardia, viltà,  /". 
Pop',    [pop]    s.   piccolo  romore 

acuto,  piccolo  strepito  subita- 
neo, m. 

Pop',  [pop]  V.  a.  porre  destra- 
mente; -,  V.  n.  sopravvenire 
air  improvviso;  to  -  in,  entrare 
all'improvviso;  to  -  off,  lancia- 
re; sparare;  scappare;  fuggi- 
re; to  -  out,  andar  via,  uscire. 

Pope',  [pòpe]  s.  papa,  m. 

Pope'dom,  [pópedeum]  s.  ponti- 
ficato, ni. 

Po'pery,  [pópeìire']  s.  papismo,m. 

Pope's'eye,  [pòpe's-ài]  s.  tocco 
grasso, m. 

Pop'-gun,  [pop-gheun]  s.buifo; 
cannello,  m. 

Pop'injay,  [popindge]  s.  pap- 
pagallo; minchiouccllo,  parigi- 
no, m. 

Po'pish,  [pópisce]  adj.  del  papa; 
Cattolico  Romano. 

Po'pishly,  [pòpìscele']  adv.  a 
modo  di  papa,  da  papista. 

Po'pishness,  [pópìscenes]  s.  pa- 
pismo, m. 

Pop'lar,  [poplar]  s.  pioppo,  op- 
pio, m. 

Pop'lin,  [poplin]  s.  panno  irlan- 
dese fatto  di  seta  e  lana,  m. 

Pop'py,  [pope]   s._  papavero,  m. 

Pop'ulace,  [popiiilèse]  s.  volgo, 
m.;  plebaglia,  /. 

Pop'ular,  [popiiilar]  adj.  popo- 
lare, popolano;  comune. 

Popular'ity,  [pòpiìilàritél  s.  po- 
polarità, /.  ;  favore  pubblico, m. 

Pop'ularize,  [popiiilàràizej  v.  a. 
popolarizzare. 

Pop'ularly  ,  [popiiilàrle']  adv. 
popolarmente  ;  comunemente. 

Pop'ulate,  [popiiilete]  v.  a.  po- 
polare. 

Popula'tion,  [popiulescieìin]  a. 
popolazione,  /. ;  popolo,  m. 

Pop'ulous,  [pópiiileusj  adj.-po- 
poloso,  popolato. 

Por'celain  ,  [pòrselène]  s.  por- 
cellana, /",;  vasi  di  porcellana, 
m.  pi. 

Porch',  [pórtscc]  s.  portico,  w 
piazza,  /", 
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Por'cupine,  [porchiupaine]  s. 
porco  spinoso,  m. 

Pore',  [pore]  s.  poro,  m. 

Pore',  [pore]  v.  n.  riguardare 
fissamente,  fissare;  esaminare; 
to  -  over  a  book,  avere  gli  oc- 
chi fissi  sopra  un  libro. 

Pore'blind ,  [poreblaind]  aclj. 
corto  di  vista,  miope. 

Pore'blindness,  [poreblaindnes] 
s.  vista  corta,  miopia,  f. 

Po'riness,[pórinès]s.  porosità,/^. 

Pork',  [pórc]s.majale,m.  ;  carne 
del  porco,  f. 

Pork'-eater,  [pórchiteur]  s.  che 
mangia  carne  di  porco. 

Pork'er,  [pòrcheur]  s.  porcello, 
porchette,  m. 

Pork'et ,  [pórchèt]  $.  porcello, 
porcellino,  m._ 

Pork'ling ,  [porclìng]  s.  porco 
di  latte,  m. 

Poros'ìty,  [pórosite']  s.  porosi- 
tà, /. 

Po'rous,  [poreus]  adj.  poroso, 
pieno  di  pori. 

Po'rousness,  [porèusnés]  vedi 
Porosity. 

Por'phyre,  Por'phyry,  [porfire, 
pòrfiré]  s.  porfido,  wi. 

Por'poise,  Por'pus,  [porpoize, 
pòrpeùs]  s.  porco  marino,  m. 
fpesco). 

Porra'ceous  ,  [porèscieus]  adj. 
porraceo,  prassino. 

Por'ret,  [porét]  s.  cipollina,  f. 
cipollino,  «i. 

Por'ridge,  [porìdgc]  «.minestra, 
zuppa,  /. 

Por'ridge-plate,  [porìdge-plete] 
8.  piattello  da  zuppa,  m. 

Por'ringer,  [pórindgeiir]  s.  sco- 
della; iicconciatura,  f. 

Por'ringerful  ,  [pòrìndgeìirful] 
s.  scodella  piena,  f. 

Port',  [  porte]  s.  porto,  m.  ;  (mar.) 
cannoniera,  f. 

Por'table,  [pórtahrj  adj.  porta 
bile,  portatile;  sopportabile. 

Por'tableness ,  [portabrnès]  s 
attezzaad  essere  portato;  por 
tatura,  /". 

Por'tage,  [pórtèdge]  s.  porto; 
portamento,  m. 

Por'tal,  [portai]  s.  portone,  m. 

Por'tative,  [pórtativj  adj.  por- 
tative. 

Port'-crayon,  [pórtc-creèun]  s. 
matitatoio,  m. 

Portcul'lis,  [portc-cheulis]  s. 
(fort.)  saracinesca,  f. 

Porte',  [pòrte]  s.  porta  Ottoma- 
na, /. 

Portend',  [portend]  v.  a.  presa- 
gire, augurare. 

Porten'sion,  [portenscieun]  s. 
presagio,  augurio,  ni. 

Pcr'tent,  [portent]  «.  portento; 
mostro,  ni. 

Porten'tous,  [portentous]  adj. 
portentoso,  prodigioso. 


Por'ter,  [pòrteìir]  s.  portinajo; 
facchino,  m.  ;  birra  forte,  f. 

Por'terage  ,  [pórteìirèdge]  s 
prezzo  del  portare,  m. 

Portfolio,  [portfolio]  s.  porta- 
fogli, portaletj;ere,_m. 

Port'-hole,  [port-hole]  s.  can 
noniera  (di  vascello),  /. 

Por'tico ,  [portico]  s.  portico, 
luogo  coperto,  m.;  piazza,  f 

Por'tion,  [porscieìin]  s.  porzio- 
ne; parte;  fortuna,  /.;  (jur.) 
woman's  -,  dote,  f. 

Por'tion,  [porscieìin]  v.  a.  di 
videro,  spartire;  (jttr.)  dotare. 

Por'tioner,  [porscieìxneur]s.  che 
divide. 

Port'liness,  [pórtlines]  s.  aria 
maestosa,  dignità,  f. 

Port'ly,  [pòrtlé]  arfj.  maestoso, 
grande;  nobile. 

Portman'teau,  [pórtemanto]  s. 
portamantello,  m.;  valigia,  f. 

Por'trait ,  Por'traiture,  [pór- 
trètc ,  pórtretceur]  s.  ritratto, 
m.;  pittura,_  f. 

Portray',  [portre']  v.a.  dipigne- 
re,  far  ritratti,  rappresentare. 

Por'tress,  [pórtrès]  s.portinaja, 
guardiana,  /. 

Port'reve ,  [pórtrlvc]  s.  magi- 
strato d'  U)i  porto,  m. 

Port'-wine,  [pertugine]  s.  vino 
di  Porto  Porto.  . 

Po'ry,  [póré]  adj.  poroso. 

Pose',  [poze]  v.  a.  imbarazzare, 
confondere,  imbrogliare. 

Po'ser,  [pòzour]  s.  uno  che  con 
fonde,  che  imbarazza. 

Pos'ited,  [pòzìtèd]  adj.  posato, 
disposto,  ordinato. 

Posit'ion,  [poziscieiin]  s.  posi- 
zione ;  situazione  ;  proposta  ; 
tesi,  /. 

Pos'itive,  [pozitiv]  adj.  positi- 
vo, assoluto;  vero,  certo;  osti- 
nato. 

Pos'itìvely,  [pozìtivle']  adv.  po- 
sitivamente ,  assolutamente  , 
certamente. 

Pos'itiveness,  [pozitìvnes]  s 
certezza;  determinazione,  f. 

Pos'iture,  [pósitiùre]  s.  positu- 
ra, situazione,  f. 

Pos'net,  [pòznèt]  s.  bacinella,/'. 

Pos'se,  [pose]  s.  adunanza  del 
popolo  armato,  f. 

Possess',  [pózès]  V.  a.  possede- 
re; ottenere;  godere;  to  -  one's 
self  of  a  thing,  impossessarsi 
di  qualche  cosa;  to  -  one  with 
an  opinion,  preoccupare  alcuno 
d'  una  opinione. 

Possessed',  [■pozes^à]  adj.  preoc- 
cupato. 

Posses'sion ,  [pozescieun]  s. 
possessione, /■.;  possesso,  posse- 
dimento;   godimento,    m.;    -s, 

pi.    possessioni,  f.  pi.;  poderi, 

m.  pi.  (possessivo. 

Posses'sive.  fpozesTvl  adi.  (or.) 


Posses'sor,  [pozéseur]  m.  pos- 
seditore, possessore, m. 

Posses'sory,  [pozéseìire]  adj. 
possessorio. 

Pos'set,  [pòsét]  8.  bevanda  di 
latto,  cervogia  ecc.,  f. 

Possibil'ity,  [pòsibllité]  s.  pos- 
sibilità, /.;  possibile,  m. 

Pos'sible  ,  [pòsibl']  adj.  possi- 
bile. 

Pos'sibly,  [posiblé]adv.inraodo 
possibile,  forse. 

Post',  [póste]  s.  corriere;  posto, 
luogo,  uffizio,  impiego,  m.  ;  po- 
sta, f. 

Post',  [póste]  V.  a.  porre,  met- 
tere; (mercA.) trascrivere  ;  -,  v. 
n.  andare  in  posta,  correre  la 
posta. 

Post'age,  [póstèdge]  s.  porto, 
danaro  (delle  lettere),  m^ 

Post'age-label,  [póstèdgò-lebl] 
8.  marca  da  francare,  f. 

Post'-boy,  [postebòi]  s.  posti- 
glione, m. 

Post'chaìse,  [póstescize]  s.  car- 
rozza di  posta,  f. 

Post'date,  [póstedète]  s.  data 
posteriore;  data  falsa,/. 

Post'date,  [póstedète]  v.  a.  met- 
tere una  data  posteriore. 

Postdilu'vìan,  [pÓstedlliuviàn] 
adj.  diluviano. 

Pos'ter,  [póstcìir]  ».  che  corre 
la  posta,  corriere,  m. 

Poste'rior,  [pòstirieìir]  adj.  po- 
steriore; deretano. 

Posterior'ity,  [pdstìriorité]  s. 
posteriorità,  /".;  esser  posterio- 
re, ni. 

Poster'ity,  [posterite'j  s.  poste- 
rità,/.;  discendenti,  w?.  pi, 

Pos'tern,  [póstourn]  s.  portic- 
ciuola,  porticella,  f. 

Post-exìs'tence[póstegzistence] 
s.  esistenza  futura,  f. 

Posthaste',  [pósthèste]  s.  gran 
fretta  ;  posta,  /".;  lo  make  -,  cor- 
rere a  briglia  sciolta,  far  ogni 
diligenza  possibile. 

Post'-horse,  [pósthorse]  s.  ca- 
vallo di  posta,  m. 

Post'-hoase,  [pó.sthaouse]  s  po- 
sta,/.;  uffizio  della  posta,  m. 

Post'hume,  Post'humous,  |  post- 
hiume ,  pósthiùmeus]  adj.  po- 
stumo; -  child,  s.  postumo,  m. 

Pos'til,  [póstTl]  s.  postilla,  f. 

Pos'til,  [pestìi]  V.  a  postillare, 
fare  postille._  (glione,  m. 

Postil'ion,  [póstilieun]  s.  posti- 

Pos'tiller,  [postlleur]  s.  postil- 
latore, cementatore,  m. 

Postlim'inar ,  Postlim'inous , 
[póstlTminàr,  póstllmiueus]a(/; 

fatto  dopo. 
Post'man,  [postman]  s.  corrie- 
re, portatore  di  lettere,  m. 
Post'-master,  [póst-masteùr]  s. 

maestro  della  posta,  ni.;  -  ge« 

neral.  cane  della  posta,  «i. 


POSTMERID'IAN. 
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POWETIFULNESS. 


Fostmerìd'ìan ,  fpostmiviclian] 
adj.  del  dopo  mozzogiorno. 

Post'-office,  [postofisj  s.  uffizio 
della  posta,  ni. 

Postpone',  [postpone]  r.  a.  po- 
sporre; differire:  disprezzare. 

Postpone'ment,  [postponement] 
s.  posposizione,  f. 

Post'script,  [póscrìpt]  s.  po- 
scritto, m.;  poscritta,  f. 

Post'town,  [posttaoiin]  s.  paese 
in  cui  si  trova  uffizio  di  po- 
sta, m. 

Pos'tulate  ,  fpostiiìlete]  s.  po- 
stulato, m.;  domanda,  f. 

Pos'tulate,  [postiulete]  v.  a.  do- 
mandare; supporre;  avanzare. 

Postula'tion,  fpostiuléscieun]  s. 
domanda,  richiesta,  /". 

Pos'tulatory,[póstiiileteuré]adj. 
supposto. 

Postula'tum,  [postiuleteum]  s. 
postulato,  supposto,  m. 

Pos'ture,  [póstiùre]  s.  postura, 
positura;  situazione,  /■.;  stato, 
tn.;  condizione,  /".;  ordine,  m. 

Pos'ture,  [póstiùre]  v.  a.  mette- 
re in  positura,  ordinare;  asset- 
tare. 

Pos'ture-master ,  [postiùre- 
màsteiir]  s.  ciurmadore  ,  gio- 
colare, m. 

Po'sy,  [pózé]  «.mazzetto  dì  fio- 
ri; motto,  m. 

Pot',  [pot]  s.  vaso,  toccale,  or- 
ciuolo  ;  ramino,  m.  ;  pentola,  f.; 
flower-, s.  testo, m.  -^luatering  -, 
s.  annaffiatojo,  m.;  to  go  to  -, 
andare  in  rovina(fnoi/o  volgare). 

Pot',  [pòtj  V.  a.  mettere  in  un 
vaso:  insalare. 

Po'table,  [pótabrj  adj.  potabile, 
bevibile. 

Po'tableneas  ,  [potabl'nes]  s. 
qualità  potabile,  f. 

Pot'ager,  [potadgèur]  s.  pento- 
la, /■.  ;  romajjaolo,  m. 

Potar'go,  [pótargó]  s.  buttagra, 
bottarica,  f. 

Pot'ash,  [potàsce]  s.  potassa,  f.; 
sale  alcalino,  m. 

Pota'tion,  [pótèscieun]  s.  beve- 
ria, f.;  sbevazzamento,  »n. 

Pota'to,  [pótetò]  s.  patata,/. 

Pot'-bellied  ,  [pòt-belid]  adj. 
panciuto  {volgare). 

Pot'-belly,  [pot-bèlé]  s.  grossa 
pancia,  f.  (volgare). 

Pot'-butter,  [pót-beuteur]  s. 
butirro  salato,  m. 

Potch',  [potsce]  V.  a.  bollire  leg- 
giermente; spingere. 

Pot'-companìon,  [pot-compan- 
ieiin]  s.  scialacquatore  ,  beo- 
ne, m. 

Po'tency,  [potense']  s.  potenza, 
possanza;  forza;  efficacia,  f. 

Po'tent,  [potent]  adj.  potente, 
possente  ;  efficace. 

Po'tentate,  [pótèntète]  «.poten- 
tato, monarca,  m, 

Diz    Ing.-Ital.  -  2. 


Potential,  fpotensciàl]  adj.  po- 
tenziale; virtuale,  efficace. 

Potential'ity,  [potensciàlite']  s. 
possibilità;  efficacia,  f. 

Poten'tially,  [póténsciàle']  adv. 
con  virtù  potenziale. 

Po'tently,  [potèntle']  adv.  poten- 
temente, potenzialmente;  con 
molto  vigore. 

Po'tentness,  [pótentnes]  s.  po- 
tere, forza,  /".  ;  vigore,  m.;  effi- 
cacia, f.  {poco  usato). 

Pot'ful,  [pótful]  s.  pentola  pie- 
na, pignatta  piena,  f. 

Pot'-hanger,  [pòt-hànglieur]  s. 
catena  del  cammino,  f. 

Poth'er,  [pòth'etir]  s.  tumulto, 
strepito,  remore,  m. 

Poth'er,  [póth'eur]  v.  n.  schia- 
mazzare senza  effetto,  far  mol- 
to strepito. 

Pot'-berb,  [pot-erb]  s.  erbaggio, 
m.;  erba  da  mangiare,  f. 

Pot'-hook,  [pòt-huc]  s.  catena  da 
fuoco,  /  ;  manico  d"  un  vaso,  m. 

Po'tion,  [pòscieìin]  s.  pozione, 
bevanda,/.;  beveraggio,  m. 

Pot'-)id,  [pot-lid]  s.  copercliio 
d' un  vaso,  m. 

Pots'herd,  [pot's-lieiìrd]s.  pezzo 
di  vaso  rotto,  coccio,  in. 

Pot'tage,  [pòtédge]  s.  minestra, 
zuppa,  /. 

Pot'ter  ,  [poteìir]  s.  pentolajo, 
vasellajo,  m.;  -'s  day,  s.  ar- 
gilla,/.;-'$  toare,  s.  vasellame 
di  terra,  m . 

Pot'tery,  [pòt-eiire']  «.stoviglie, 
/.  pi.;  vasellame  di  terra;  ma- 
gazzino di  pentole,  m. 

Pot'tle  ,  [pot'l]  s.  quattro  fo- 
glietto, /.  pi.  (misura);  piccola 
paniera  da  tener  frutta,  /. 

Potval'iant,  [potvàliànt]  adj.  va- 
loroso dopo  d'  aver  bevuto. 

Pouch', [paoùtsce]s.  tasca,  scar- 
sella, borsa,  /.;  zaino,  m.:  fig. 
pancia,  /. 

Pouch',  [paoStsce]  v.  a  intasca- 
re; ingojare. 

Poule',  [pule]  s.  puglìa,  /. 

Poult',[pólt]  s.  pollastrino,  pol- 
lastrelle, m. 

Poul'terer,  [póltéureur]  s.  pol- 
lajuolo,  poUinaro,  m. 

Poul'tLce,  [póltis]  s.  cataplasma, 
impiastro,  m. 

Poul'tice,  [pòlt.is]  V.  a.  applica- 
re un  cataplasma. 

Poul'try,  [póltre]  s.  pollame, m.; 
polli,  m.  pi. 

Poul'try-yard,  [póltre'-iàrd]  s. 
bassa  cote,  polleria,  /. 

Pounce', [paoìinse]  s.  artiglio, m.; 
unghia  ;  polvere  di  pumice,  /. 

Pounce',  [paounse]  v.  a.  spolve- 
rizzare; artigliare;sforacchiare. 

Pounced',  [paóunsed]  adj.  arti- 
gliato. 

Poun'cet-box,  [paoìinset-bocs] 
8.  polverino,  m.;  scatoletta,  /. 


Pound',  [paound]  s.  libbra,  /.; 
parco,  m.;  prigione  per  lo  be- 
stie; /.  ;  -  sterling,  lira  sterli- 
na, /. 

Pound',  [paoSnd]  v.a.  pestare; 
rinchiudere;  staggire;  impri- 
gionare. 

Pound'age,  [paoiìndèdge]  s.  un 
tanto  per  lira,  scellino  per 
lira,  m. 

Pound'er,  [paoùndeur]  s.  pestel- 
lo, m.;  sorta  di  grossa  pera,  /.  ; 
twelve  -,  cannone  di  dodici  lib- 
bre di  portata,  tn. 

Pound'ing  ,  [paoùnding]  s.  po- 
stamento,  tritamente,  m. 

Pour',[róre]  v.a.  versare;  span- 
dere, eftbndere;  -,  v.  n.  scorre- 
re ;  <o  -  down,  piovere  straboc- 
chevolmente, diluviare;  lo  - 
out,  trasvasare;  diffondere. 

Pour'er,  [poreiir]  s.  versatore; 
diffonditore,  m.  (tray, 

Pour'tray,  [póretre']  vedi  Por- 
Pouf,  [paóute]  s.  merluzzo  (pe- 
sci); francolino,  m.  (uccello). 

Pout,  [paoutc]  V.  n.  fare  il  gru- 
gno, fare  un  mal  viso. 

Pout'ing,  [paouting]  s.  stizza, 
/.;  cattivo  umore,  m. 

Pout'ingly,  [paóutingle']  ad\3. 
burberamente;  tronfiamente. 

Pov'erty,  [póveìirté]  s.  povertà, 
indigenza;  miseria,  /. 

Pow'der,  [paóudeur]  s.  polvere; 
polvere  da  cannone,/.;  Jesuit's 
-,  chinachina,  /. 

Pow'der,  [paóudeur]  v.  a  pol- 
verizzare; salare. 

Pow'der-box,  [paoùdourbocs]  s. 
polverino,  m. 

Pow'der-cart,  [paoudeurcart]  s. 
cassone  della  polvere,  m. 

Pow'der-chests,[paoudeurcests] 
s.  pi.  cassoni  di  poppa,  m.  pi. 

Pow'der-flask ,  Pow'der-horn, 
[paoudoùrflasc,  paoudeurhorn] 
s.  borsa  da  polvere,  /. 

Pow'dering-tub,  [paoiideììring- 
teub]  s.  vaso  da  salarvi  la  car- 
ue,  m. 

Pow'der-magazine,  [paoùdeSv- 
magazine]  s.  magazzino  da  pol- 
vere, m. 

Pow'der-mì!l,  [paoùdeùrmil]  ». 
mulino  da  polvere,  m. 

Pow'der-room,  [paoudeuriim]  j. 
(war.)  Santa  P>arbara,  /. 

Pow'dery,  [paoudeìiroj  adj.  pol- 
veroso. 

Pow'er,  [paóueur]  s.  potere, w?.; 
forza,  possanza;  armata;  auto- 
rità, influenza, /.;  locomotive  -, 
s.  forza  locomotiva,  /. 

Pow'erful,  [paoùeìirfìil]  adj.  po- 
tente; efficace. 

Pow'erfully,  [paoùeurfule']  adv. 
potentemente,  con  forza. 

Pow'erfulness,  [paoueiirfulnes] 
s.  vigore,  TO.;  efficacia;  ener- 
gia, /. 

i9 
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PRECIPITANCE. 


Pow'erless ,    [paoueurles]    adj. 

senza  potere,  impotente. 
Pow'erlessness,  [paoueurlésnés] 

s.  impotenza,  debolezza,  f. 
pox' ,  [pòcs]   s.  morbo  gallico, 

♦n.  ;  chicken  -,  vajuolo  benigno, 

«i.;  small  -,  vajuolo,  m.  ;  bolle, 

Poy',  [poi]   s.  contrappeso  (de 

ballerini  di  corda),  m. 
Poze',  [póze]    V.  a.  confondere, 
imbarazzare.  (ctical. 

Prac'tic,    [pràctic]    vedi   Pra- 
Practicabil'ity,  [practicabìlité] 
vedi  Practlcableness. 
Prac'ticable,    [pràctìcabr]  udj. 
praticabile,  fattevole. 
Prac'ticableness ,  [practìcabl'- 
nés]  s.  possibilità  d' essere  pra- 
ti Ciito.  f. 

Prac'ticably,  [practicable]  adv 
in  modo  praticabile. 
Prac'tical,  [practical]  adj   pra- 
tico. 

Prac'tically  ,  [practicàle]  adv. 
praticamente;  realmente.^ 
Practicalness,  [practìcàlnes]  s. 
effettività;  esperienza,  f. 
Prac'tice  ,  [pràctìs]  s.  pratica, 
/.;  nso,  costume;  metodo,  m.; 
pracfices, pi. pratiche  segrete,  f. 
pi.;  to  put  in  -,  mettere  in  pra- 
tica. 

Prac'tise  ,  [pràctis]  v.  a.  f^   n. 
praticare  ;  esercitare, professa- 
te; to  -  physic  ,  esercitare    la 
medicina. 
Prac'tiser,  [pràctiseur]  s.  pra- 
ticante; medico,  m. 
Practit'ioner,  [pràctiscieuneur] 
8.  artista;  pratico;  medico,  m. 
Pragmat'ic  ,      Pragmat'ical  , 
[pragmatic,  pragmatical]  adj. 
prammatico;  affaccendato. 
Pragmat'ically,  [prìigmàticalé] 
adv.  in  modo  protervo,  arro- 
gantemente. 
Pragmat'icalness,    [pragmàti'- 
càlnos]  s.  protervia, arroganza, 
impertinenza,  f. 
Praise',  [préze]  s-lode,/.;  elogio, 

tn.:  glorificazione,  f. 
Praise',    [prèze]  v.    a.   lodare, 

commondare;  celebrare. 
Prai'ser,  [prézeur]  s.  lodatore, 

commendatore,  m. 
Praise-worthily,    [prèzeoueur- 

th'ilé]  adv.  laudevolmente. 
Praise'worthiness  ,        [préze- 

ouéurth'inés]  s.  lodabilnà, /■. 
Praise'woxthy,[prezeoueurth'e'] 
,   adj.  laudevole,  lodevole,  lauda- 
'  bile. 
Prai'siag,  fprezing]  s.  elogio; 

commendamento,  m. 
Prame',  [prème]  s.  barca  olan- 
dese con  fondo  piiitto,  f. 
Prance',  [pranse]  v.  n.  impen- 
narsi; cavalcare  con  brio. 
Pranc'er,  [pranseur]  s.  cavallo 
a  mano,  cavallo  di  parata,  m. 


Pranc'lng-horse  ,  [pransing- 
horsc]  s.  cavallo  che  s' impen- 
na, m. 

Prank',  [pranc]  s.  beffa;  scap- 
pata; f.;  tiro,  m. 
Prank',   [prànc]    v.  a.    ornare, 

adornare. 
Prank'ing,  [prànching]  s.  deco- 
razione pomposa,  f. 
Prate',  [prète]    s.   ciarla,  cian- 
cia, f. 
Prate",  [prète]   r.    n.    cicalare, 

ciarlare. 
Pra'ter  ,  [prèteuv]   s.  ciarlone, 

chiacchierone,  m. 
Pra'ting,  [prèting]  s.  ciarla,  lo- 
quacità, f. 
Pra'tingly,  [prètinglé]  adv.  da 
ciarlone.  (ca,  f. 

Prat'ique,  [pràtiche]   s.  prati- 
Prat'tle,    [pràt'l]   s.  ciarleria, 

ciancia,  f. 
Prat'tle,  [pràt'l]  v.  n.  ciarlare, 

chiacchierare. 
Prat'tler,  [pràt'leur]  s. ciarlone, 

chiacchierone, m. 
Prat'tlìng,  [pràfling]  «.  ciar- 
leria, ciancia,  /. 
Prav'ity,  [pràvité]    s.   pravità, 

corruzione;  malizia,  f. 
Prawn',   [pròn]    s.  granchioli- 

no,  m. 
Prax'is,  [pràcsTs]  s.   forma  da 
insegnare  la  pratica,  f.;  esem- 
pio da  seguirsi  in  pratica,  m. 
Pray',  [pre]  v.  a.  &  n.  pregare, 
supplicare. 
Pray'er  ,  [pròre]   s.  preghiera, 
domanda,  richiesta;  orazione, 
^.  ;  Lord's  -,  orazione  Domeni- 
cale, f. 
Pray'er-book,  [prorebuc]  s.  li- 
bro di  preghiere,  m. 
Pra'yerless,  [prcrelds]  ad},  che 

non  fa  preghiere,  indevoto. 
Pray'ingly,  [prèinglé]  adv.  sup- 
plichevolmente. 
Preach',  [pritsce]  v.  a.  &  n.  pre- 
dicaro;  evangelizzare;  to  -  up, 
esaltare;  vantare. 
Preach'er,  [pritsceìir]  ».  predi- 
catore, wi. 
Preach'ership,    [prìtsce3rscip] 
s.  uffizio  d'un  predicatore,  m. 
Preach'ing,  [prìtscing]  s.  il  pre- 
dicare, m. 
Preach'ment,  [prltscment]s,pre- 
dica,  ^.;  predicamento,  m.  (im- 
piegato disprezzevolmeiite)._ 
Preacquaint'ance,     [priaquen- 

tànsej  s.  preconoscenza, /■. 
Pream'blo,  [prìambl']  s.  pream- 
bolo, m.;  prefazione,  f. 
Pream'bulous,     [priàmbiuleus] 

adj.  previo. 
Preapprehen'sìon,  [priàprihèn- 

scieiin]  s.  preconoscenza,  f. 
Preb'end,  [prèbènd]  s.  preben 

da,  f. 
Prehen'dal,   [prèbèndàl]  adj.  di 
prebenda. 


Preb'endary,    [prèbéndare']    j, 

prebendario,  benefiziato,  m. 
Preb'endaryship,   [prèbéndare- 
scip]  s.  canonicato,  m. 
Preca'rious,  [prichiriéìis]  adj. 

precario,  incerto. 
Preca'riously,     [prìchèriéuslé] 
adv.   precariamente,   in  modo 
precario. 
Preca'rioiisness[prTchèriéiisnèsl 

s.  incertezza;  dipendenza,/". 
Prec'ative,  Precatory,    [prec- 
ativ,  prècateìire']   adj.  suppli- 
chevole. 
Precau'tion,    [prlcoscieìin]     s. 

precauzione;  cautela,  f. 
Precau'tion,  [pricoscieun]  v.  a 

dare  avviso,  avvertire. 
Precau'tionary  ,    [pricoscic3n- 
aré]  a(/;.  di  precauzione  di  cau- 
tela. 
Preceda'neons ,    [prisidèniéìis] 
adj.  antecedente,  precedente. 
Precede',  [priside]  v.  a.  prece- 
dere, andare  avanti,  sopravan- 
zaro. 

Prece'dence ,       Prece'dency  , 
[prisidènse,  prìsidénsé]  s.  pre- 
cedenza, f. 
Prece'dent,  [prìsident]  arf;.  pre- 
cedente; anteriore. 
Prec'edent,  [president]  s.  esem- 
pio; uso  stabilito,  m.;  scrittura 
originale,  f. 
Prec'edent-book,  [prisedèntbàc] 

s.  protocollo,  formulario,  »t. 
Prec'edently,  [prisidèntlé]  adv. 
precedentemente,  da  prima. 
Precen'tor,  [prisènteiir]  s.  pre- 

centore,  m. 
Pre'cept,  [prìsèpt]  «.precetto; 
comandamento,  m.;   regola,  /".; 
ordine,  m. 
Precep'tial,    [prisèpsciàl]    adj. 
istruttivo.  (cettivo. 

Precep'tive,  [prlsèptiv]arfj.  pre- 
Precep'tor,  [prisepteur]  s.  pre- 
cettore, maestro,  m. 
Precep'tory,  [priséptoure']  adi. 
precettivo,  istruttivo  ; -,  s.  se- 
minario, m. 
Precep'tress,     [prìsèptrès]     ». 

precettrice,  /. 
Preces'sion,     [prlsescieun]     ». 
precessione,  precedenza,  f. 
Pre'cinct,  [prisinct]  «.procinto, 

circuito,  m. 
Precios'ity,  [prèsciosite']  s.  pre- 
ziosità, f.:  gran  valore,  m. 
Prec'ions,  [prescieiis]  adj.  pre- 
zioso, di  gran  valore. 
Prec'iously,  [prèscieusle'J  adv. 

preziosamente. 
Prec'iousness,  [prescieusnes]  s 
preziosità,  f.;  gran  pregio,  ni. 
Prec'ipice,  [prèsipis]  «.precipi- 
zio, m. 
Precipitance,     Precip'itancy, 
[prlsipitànse,    prisipitànse']  s. 
precipitamento,  m.\  fretta  te- 
meraria, f, 
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Precip'itant,  [prisìpitànt]  adj. 
preci  pit  ante,  frettoloso. 

Precip'itantly,  [prisìpitantlé] 
ailv  con  precipitazione,  con 
gran  fretta. 

Precip'itate,  [prisTpitete]  adj. 
precipitato,  frettoloso;  -,  s. 
precipitato,  w. 

Precip'itate,  [prisTpitote]  v.  a. 
precipitare,  affrettare,  accele- 
rare ;  -,  V.  n. precipitarsi , affret- 
tarsi. 

Precip'itately ,  [prìsipitetele'] 
adv.  precipitatamente,  con 
fretta. 

Precipita'tìon,  [prlsipitèscieìin] 
s.  precipitazione;  inconsidera- 
zione, temerità,  /. 

Precìp'itator,  (prìsipitetouvl  s. 
prccipitatore,  m. 

Precip'itous,  fprisìpiteus]  a/lj. 
precipitoso,  temerario. 

Precip'itously ,  [prlsìpiteusle] 
adv.  precipitosamente. 

Precip'itousness,  [prisìpiteus- 
ncs]  vedi  Precipitation. 

Precise',  [prisaise]  adj.  preciso, 
esatto. 

Precise'ly,  [prisaisele']  ar/u. pre- 
cisamente, esattamente. 

Precise'ness,  [prlsaisenes]  s. 
precisione,  esattezza,  f. 

Precis'ian,  [prisigeìin]  s.  rigo- 
rista, m. 

Precis'ianism,  [prlsigeìinTsm] 
s.  rigorismo,   m. 

Precis'ion,  [prlsigcun]  s.  pre- 
cisione, esattezza,  /'.;iimite,nt. 

Preci'sive,  Iprisaisiv]  adj.  pre- 
cisivo;  positivo. 

Preclude  ,  [pricliùde]  v.  a.  pre- 
cludere ;  impedire 

Preclu'sion,  [pricliilgeun]  s. 
impedimento,  m. 

Preclu'sive ,  [pricliùsiv]  adj. 
impeditivo. 

Preco'cious  ,  [prlcòsciéìi?]  adj. 
precoce,  prematuro. 

Preco'cjousness  ,  Precoc'ity  , 
[pricósciéìisnés,  pricòsite']  s. 
maturità    prima  del  tempo,  f. 

Precog'itate,  [pricódgitet'?!  v.a. 
premeditare. 

Precognit'ion.  (priccfni'.cì.cun] 
s.  jìvecoiioscerza,  f. 

Precorapose',  (pricómpòsel  tv  a. 
comporre  anticipatamente. 

Preconceit',  [pricònsite]  s.  p>'t 
giudizio,  m.  ;  prevenzione.  /. 

Preconceive',  [priconsive]  t;.  a. 
prevedere  :  indovinare 

Preconcep'tion,  [pricònj^p- 
scieùn]  s.  pregiudizio,  m. 

Preconcevt',  [priconseurt]  v.a. 
deliberare  anticipatamente. 

Preconiza'tion[priconizèscieìin] 
s.  preconizzazione,  f. 

Precur'sor,  [pricheSrseSr]  s. 
precursore;  annunzio,  w.. 

Precur'sory,  [pricheiirsèure']  s. 
introduzione,  /. 


Preda'cioTis ,  [pridcsciéus]  adj. 
predace. 

Pre'datory  ,  [pridateure']  adj. 
predatorio,  rapace. 

Predeceased',  [pridisise'd]  adj. 
morto  innanzi. 

Predeces'sor,  [pridisèseiir]  s. 
predecessore,  antecessore,  m.: 
-s.  pi.  antenati ,  progenitori  , 
m.  pi. 

Predestina'rian  ,  [prìdéstinò- 
riàn]  s.  che  crede  alla  prede- 
stinazione. 

Predes'tinate,  [prldestinetc]  r. 
a.  predestinare. 

Predestina'tion ,  [prldestino- 
sciefin]  s.  predestinazione,  f. 

Predes'tìnator,  [prldestineleiir] 
vedi  Predestinarian. 

Predes'tine ,  [prIdéstTn]  v.  a. 
&  n.  predestinare;    decretare. 

Predetermina'tion,  [prldltour- 
minòsciéun]  s.  predetermina- 
zione, f. 

Predeter'mine,  fprìditeurmìn] 
V.  a.  predeterminare. 

Pre'dial,  [pridiàl]  ar//.  prediale. 

Pred'icable,  [predicabrj  s.  (log.) 
predicabile,  m. 

Predic'ament,  [predicament]  s. 
(foj.)  predicamento,  w.;  catego- 
ria, /. 

Pred'icant,  [predichant]  s.  pre- 
dicante, predicatore,  m. 

Pred'icate,  [predichete]  s.  pre- 
dicato, predicamento,  m. 

Pred'icate,  [predichete]  v.  a. 
affermare;  dichiarare,  manife- 
stare, pubblicare. 

Predica'tion,  [prèdichescieun] 
s.  affermazione,  /". 

Pred'icatory,[prèdicateure']  af/j. 
affermativo. 

Predict',  [pridTct]  v.a.  predi- 
re ;  profetizzare. 

Predic'tion,  [prìdicscieiin]  s. 
predizione,  f.  predicimento,  w. 

Predic'tive,  [pridictìv]  adj.  pro- 
fetico. 

Predic'tor,  [prldTcteìir]  s.  pro- 
nosticatore, profeta, m. 

Predilec'tion,  [pridilécscieun] 
s.  prodilezione,  f. 

Predispose',[prìclÌspóze  ]  t) .  a.  di- 
sporre avanti,  ordinare  avanti. 

Predisposit'ion,  [prìdìspózis- 
cieun]  s.  disposizione  anturio- 
re,  f. 

Predom'inance,Predom'inancy, 
[pridominànse,  pridominànsej 
s.  superiorità,  f. 

Predom'inant,  [pridomìnant] 
adj.  predominante,  «uperiore. 

Predom'inate ,  [prìdorainoté] 
V.  n.  predominare,   prevalere. 

Pre-elect',  [pnelèct]  v.  a.  eleg- 
gere avanti. 

Pre-em'inence,  [prleminense]  s. 
proemi nenza;  superiorità,  f. 

Pre-em'inent,  [prìéminènt]  adj. 
preominente;  superiore. 


Pre-emp'tion,  [prièmpscieiin]  g. 
compra  anticipata,/".;  riqht  of  - 
diritto  di  comprare  avanti,  m. 

Pre-engage',  [priéngèdge]  v.  a. 
impegnare  anteriormente^ 

Pre-engage'ment,  [prìengèdge- 
méntj  s.  obbligo  anteriore,  m. 

Pre-estab'lish,  [priéstàblìsc]  v. 
a.  stabilire  avanti. 

Pre-estab'lishment,  [prléstàb- 
liscmènt]  s.  stabilimento  an- 
teriore, m. 

Pre-examina'tion,  [prì-egzàmi- 
néscieùn]  s.  previo  esame,  m. 

Pre-exam'ine,  [prìègzàmìn]v.a. 
esaminare  avanti. 

Pre-exist',  [pri-egzist]  v.  n. 
preesistere,  esistere  avanti. 

Pre-exis'tence ,  [pri-egzisténse] 
s.  preesistenza,  f. 

Pre-exis'tent,  [prì-égzistont] 
adj.  preesistente. 

Pre-existima'tion,  [prl-egzis- 
timòscieùn]  s.  previa  stima,  /. 

Preface,  [profàs]  s.  prefazione, 
/■.;  preambolo:  proemio,  m. 

Preface,  [prefàs]  v.  a.  à  n.dire 
avanti,  inti'odurre. 

Prefacer,  [prefàseìir] «.scritto- 
re d'  una  prefazione,  m. 

Prefatory,  [prèfateure']  «c/j. in- 
troduttivo, preliminare. 

Pre'fect ,  [prifect]  s.  prefetto, 
preposto, m. 

Prefec'ture,  Pre'fectship,[pri- 
fectceiir,  prifectship]  s.  pre- 
fettura, f. 

Prefer,  [prlfeur]  v.a.  preferire, 
preporre;  promuovere,  avanza- 
re; to  -  a  law,   proporre   una 


Preferable  ,  [prefeurabl'J  adj. 
preferibile;  desiderabile. 

Pref  erableness[prèfeurabrnes] 
s.  preferimento,  m. 

Preferably,  [préfóurable']  adv, 
per  preferenza. 

Preference,  [prefourense]  s. 
preferenza,  prelazioni^,  f. 

Prefer'ment,  [prìfeurment]  s. 
avanzamento,  w.  ;  promozione, 
/".  ;  impiego,  uffizio,  m..;  to  come 
to  -,  avanzarsi,  aggrandirsi. 

Prefer'rer,  [prifeureSr]  s.  pre- 
feritore, promotore  ;  delatore, 
accusatore,  m. 

Preflgura'tion  ,  [prìfTghiurè- 
scieiin]    s.  prefiguramento,  m. 

Prefigurative,  [prifighiuràtìv] 
adj.  prefigurativo. 

Prefig'ure,  [prìffghiure]  v.  a.  si- 
gnificare avanti. 

Prefine',  [prìfaìne]  v.  a.  prefi- 
nire, (so,  ÌV. 

Prefix',  [prìfics]  s.  (gr.)  prefis- 

Preflx',  [prifìcs]  v.  a.  prefigge- 
re; stabilire. 

Prefix'ion,  [prìficsiceiin]  s.  pre- 
figgimento;  tempo  fissato,  m. 

Preform',  [prifórm]  v.  a.  forma» 
re  avanti,  figurarsi. 


PPvEG'NABLE. 


—  292  - 


PPvEPOS'TEROUSLY. 


Preg'naMe  ,    [pregnabP]     adj. 

espugnabile. 
Preg'nancy,  [pregnansé]  s.  pre- 

gaozza:  inventiva,  f. 
Preg'nant,  [pregnant]  adj.  pre- 
gnante; fertile. 
Preg'nantly,  fpregnantle']  adv. 
fertilmente; pienamente,  gran- 
demente. 
Pre'gravate,  [prlgrèvéte]  v.  a. 

deprimere. 
Pregusta'tion  ,       [prTglieustó- 
scieùn]    s.  assaggiamento  an- 
terinro,  m. 
Pre'instrtct, fprunstreiict]  v. a. 

istruire  anteriormente. 
PrejudgV  ,    Pieju'dicate,  [prl- 
.   dgouilgc,   priilgiudicliete]   adj. 

giiidii-are  innanzi. 
Prejudgment' ,       [prTdgeudge- 

nientj  s.  giudizio  anticipato. 
Preju'dicate,     {pridgiùdicliete] 
adj.  giudicato  innanzi.  _ 
Prejudica'tion,    [pridgiudiclie- 
scienn]  s- giudizio  anticipato, m. 
Preju'dicative,lpridgiridichetiv) 
adj.  die  forma  un  giudizio  an- 
ticipato. 
Prej'udice,  [prèdgiùdTs]  s.  pre- 
giudizio,   m.;  prevenzione,    /.; 
detrimento,  danno,  m. 
prej'udice,    [predgiudis]    v.   a. 

pregiudicare;  nuocere. 
Prejudic'ial,[prèdgiudÌsciàl]oc/j. 

pregiudizioso,  nocivo. 
Prejudic'ialness,  [prédgiudis- 
cialnes]  s.  pregiudizio,  nocu- 
mento; torto,  m. 
Prel'acy,lprèlase']  s. prelatura,/'. 
Prel'ate,  [prelate]  s.  preiato, wi. 
Prel'ateship,     [prélàtescìp]     «. 

prelatura.  /. 
Prelat'ic,  Prelat'ical,  [prTlàtic, 
prilàtical]    adj.    prelatixio,  di 
prelato. 

Prela'tion,  [prìlèscieun]  s.  pre- 
lazione, preferenza,  f. 
Prel'ature  ,     Prel'atureship  , 
[pròlatccur,  prólatcéurscìpj  s. 
digrità  di  prelato,  /. 
Prelect',  [prìléctj  v.  a.  preleg- 
gero. 
Prelec'tionjprilocscieìin]  s.  pre- 
via lettura,  f.;  discorso,  m. 
Prelec'tor ,  [prilecteiirj  s.  pre- 
lettore,  m. 
Preliba'tion,  [prilaibèscieun]  s. 
prelibazione,    f.;    previo    gu- 
sto, m. 
Prelim'inary,  [prllìmìnaré ]  atZj. 

preliminare. 

Prel'ude,  [préliùde]  ».  preludio; 
proemio,  m. 
Prelude',  [prèliude]  v.  a.  suo- 
nare un  preludio  ;  introdurre. 
Prelu'dious,  Prelu'sive,  Prelu' 
sory,    Ipreliùdiéùs,   preliùsìv, 
preliiisoré]  adj.  prelusivo,  in- 
troduttivo. 

Premature',  [prematciiìre]  adj. 
prematuro,  primaticcio. 


Premature'ly,    [prèmatciurelé]  iPreopin'ion  ,     [priopinieìin]    ». 


adv.  prematuramente 
Premature'ness,  Prematu^-ity, 
[prematciùrenes.prematci  urite] 
s.  maturità  avanti  il  tempo,  f. 
Premed'itate,  (prnnéditete]i).  a. 
&n.  premeditare, pensare  avan- 
ti, appcnsare. 
Premedita'tion  ,     [primeditè- 

scieiinj    ».  premeditazione,  f. 
Premed'itately,  [primediteteie'] 

adv.  con  premeditazione. 
Premer'it,  [prnnerìt]  v.  a.  me- 
ritare innanzi. 
Prem'ices,  [prémìpos]  s.  pi.  pri- 
mizie./', p/:;  primi  frutti,  m.  pi. 
Prem'ier,    [prcmiéiir]   adj.  pri- 
miero, principale;  -,  s.  primo 
ministro,  m. 
Prem'iership,  [prèmiéìirscip]  s. 
dignità  d"  un  primo  ministro,  /. 
Premise',  fprimaize]  v.  a.  spie- 
gare in  primo  luogo. 
Prem'ises,  [premises] s.  pi. {log.) 
premesse;   O'ur.)  case,  /.    pi.; 
beni  terreni,  ni.  pi. 
Prem'iss,  [prèmis]  s.  (log.)  pro- 
posizione antecedente,  /. 
Pre'mium  ,  [primieùm]  s.  pre- 
mio, m.  ;  ricompensa,  f. 
Premon'ìsta,    [primónisc]  v.  a. 
avvertire    avanti  ,    ammonire 
avanti. 

Premon'islimentjPremonìt'ion] 
[primonlscemènt ,       primónis- 
cieùn]  s.  premonizione,  f. 
Premon'itory,     [primonitéure'] 
adj.  che  ammonisce  anticipata- 
mente, 
Premon'strate,  [prlmonstrete] 
V.  a.  premostrare. 
Premonstration,    [primonstrè- 

scieiin]  s.  premostrazione,  f. 

Premuni're,     [prlmiiinairé]     s. 

{jur.)  confi scazione  di  beni,  f. 

Premunit'ion,  [ primi ùniscieùn] 

s.  premonizione;  anticipazione 

(d'  obbiezioni),  /. 

Prenom'inate,  [prlnominete]  v. 

nominare  avanti. 
Preaomina'tion  ,      [prinomine- 
<!cienn]  s.  prima  nominazione,/. 
Preno'tion,  [prinóscieun]  s.  pre- 

sciuuza,  /. 
Pren'tice,   [prentìs]  s.  novizio, 

principiante, m. 
Pren'tìceship,  [prentTsescTp]  s 
tempo     d'  imparare     un'  arte, 
garzonaggio,  m. 
Preoc'cupancy,  [prlochiupanse'j 

s.  previa  possessione,  /. 
Preoc'cupate,  [priócliiupete]  v. 

a.  preoccupare,  anticipare. 
Preoccupa'tion  ,     [priochiupé- 
scieun]  s.  preoccupazione,  pre- 
venzione, f. 
Preoc'cupy,  [priòchiuprdj   v.  a. 

preoccupare,  prevenire. 
Preom'inate,  [priuminete]  r.  a. 
presagire,   dar   presagio;  pro- 
vedere {poco  V'Sato). 


pregiudizio,  m.  :  prevenzione.  / 
Preop'tion,[prìopscióuiils.(7ur.) 

diritto  della  prima  scelta,  m. 
Preordain',    [prìordene]    v,    a. 

preordinare,  predestinare. 
Preor'dinance,  Preordina'tion, 
[priórdinànsc,  priórdinescit;un] 
s.  decreto  antecedente,  m. 
Prepara'tion,  [próparèscieìin]  s. 
preparazione,  f.;  preparativo; 
apparecchio,  m. 
Prepar'ative,  [preparativi  adj. 
preparativo  ; -,  s.  preparamen- 
to, apparato,  nt. 
Prepar'atively,    [ preparativi é] 
adv.  in  modo  preparativo,  pre- 
cedentemente. 
Prepar'atory,[prTparatoure']a'/J. 

preparatorio,  preparante. 
Prepare',  [pripere]  v.  a.  prepa- 
rare ;   apparecchiare:   -,   v.  n. 
prepararsi  ;  apparecchiarsi, 
Prepa'redly,  [pripercdle]    adv. 

con  dovuta  deliberazione. 
Prepa'redness,  [pripércdnés]  s. 
preparazione,disposizioue  ;  con- 
venevolezza,  /. 

Prepa'rer,    [pripércfir]   ».  pre- 
paratore: apparecchiatore,  m. 
Prepay',    [pripé]    v.  a.  pagare 

anticipatamente. 
Prepay'ment,  [prìpe'ment]  s.  il 

pagare  anticipatamente,  m. 
Prepense',  [pripense]  v.  n.  pro- 
meditare. 
Prepense',Prepensed' [prìpènse, 
pripéns  d]  adj.  premeditato. 
Prepol'lency,     [pripolcnsé]    s. 

prevalenza,  prepotenza,  f. 
Prepon'der,  [pripondcùr]  «.  o. 

preponderare,  prevalere. 
Preponderance  ,     Prepon'der- 
ancy,   [pripónderàn.«e,  prip.in- 
derànsé].s.  preponderanza.  /. 
Prepon'derant,    [priponderàiit] 

adj.  preponderante. 
Prepon'derate,     [  prlponderete] 
V.  a.  à  n.  preponderare  ;  supe- 
rar»». 
Prepondera'tion,    [prlpondeiir- 

csciéùn)  S.  preponderanza,  f. 
Prepose',   [pripoze]    v.  a.  pre- 
porre, mettere  avanti. 
Preposit'ion,  [prepozlscieun]  ». 

preposizione,  /. 
Prepos'itive,    [pripnzitiv]    adj. 

prepositivo;  prcponento. 
Prepos'itor  ,    [prlpoziteiir]     s. 
preposto,  proposto;  osservato- 
re, wt. 
Prepossess',    [pripozes]    v.   a. 

preoccupare;  prevenire. 
Preposses'sion,  [pripozéscieun] 
s.  preoccupazione  ;  prevenzio- 
ne, f. 
Preposses'sor,  [pripozeseiii]  ». 

preoccupatore,  m. 
Prepos  terous  ,     [prlpostereìis] 

ad],  prepostero;  assurdo, 
lPrepos'terously[prrpòstoreiisle'l 
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adx>.  in  modo  prepostoro,  a  ro- 
vescio, assurdauiento. 
Prepos'terousness  ,        fpnpos- 

tcrcrisiies)  s.  assurdità,  /. 
Prepotency,     [pripotéusé]     s. 

pvo])otenza,     f. 
Prepo'tent,  [pripótent]ady.  pro- 

potiMilo,  superiore. 
Prepuce',    [pripiiise]  s.  prepu- 
zio, m. 
Prerequire',  [prlrequaire]  v.  a. 

esigere  innanzi. 
Prereq'uisite,  [prIrequisTt]  adj. 

richiesto   avanti;  s.    cosa  pre- 
viamente necessaria,  f. 
Prerog'ative,     [prìrdgatTv]    s. 

prerogativa,     ^;     privilegio, 

vautiiggio,  m. 
Pres'age,  [prèsèdge]  s.  presagio, 

augurio,  m. 
Presage',  [prisedgc]  v.  a.  pre- 
sagire, augurare.  _ 
Presage'ful,   [prìsèdgefìil]   adj. 

pronosticante. 
Presage'ment,    [prìsèdgement] 
s.  presentimento,  pronostico,  m. 

Presa'ger,  [prlsedgéurj  s.  indo- 
vino, m. 

Pres'ljyter,  fpresbiteiir]  s.  mini- 
stro presbiteriano,  prete,  m. 

Presbyte'rian,[prcsbitiriàn]a(/y. 
presbiteriano;  s.  presbiteriano. 

Presbyte'rianism  ,        (prisbi- 

tiriànisinls.presbiterianisino,»n. 

Presbytery,  [présbitèuré]  «. 
presbiterio,  m. 

Pre'science,  [prlsciense]  «.  pre- 
scienza, preconoscenza,  f. 

Pre'scient,  [priscient]  adj.  pre- 
sciente ;  profetico. 

Prescind',  [prisind]  v.  a.  pre- 
scindere ;  astrarre. 

Pre'scious,  [prìscieus]  rerfi Pre- 
scient. 

Prescribe', [priscraibe]  v.a.  &  n. 
prescrivere;  dirigere,  ordinare. 

Pre3cri'ber,(priscra,ibeur]  8. uno 
che  proscrivo, _m. 

Prescript,  [priscript]  adj.  pre- 
scritto ;  -,  s.  proscrizione,  /.;  co- 
mando, m. 

Prescrip'tion  ,  [prlscripscìeiìn] 
s.  prescrizione;  ordinazione, ri- 
cetta di  un  medico,  f. 

Prescrip'tive,  [priscriptìv]  adj. 
prescrittivo. 

Pres'ence,  [prezcnse]  s.  presen- 

.    za;  aria,   /.;    aspetto,  m.;  -  of 

•mind,  prontezza  di  spirito,  f. 

Pres'ence-chamber,  Pres'ence- 
room  ,  [prózense-cembeùr  , 
prézense-riim]  s.  camera  di  pre- 
senza, f. 

Presensa'tion  ,  Presen'sion  , 
[presensesceiin,  présénscieiin] 
s.  presentimento,  m. 

Present,  (prezont]  adj.  presen- 
te ;  attento;-  tcnse,  s.  tempo 
presento,  m. 

Pres'ent,  [prézent]  8,  presente, 
dono,  rogalo,  tn. 


Present',  [prTzcntl  v.  a.  presen- 
tare, far  un  presente,  ofiFerire  ; 
conf<!rire. 

Present'able  ,  fprTzcntabl]  adj. 
che  può  presentarsi. 

Presenta'neous,  [prózèntèniéus] 
adj.  prcsontaneo. 

Presenta  tion,  [prézontèscieìin] 
s.  presentazione,  f. 

Presentee',  [prèzèntì]  s.  chi  è 
presentato  a  un  benefìcio,  m. 

Presen'ter,  [prezènteur]  s.  pre- 
sentatore, presentante,  m. 

Presen'tial,  [prezèuscial]  adj. 
presenziale;  presente. 

Presential'ity,  [prézónscìalité] 
s.  presenza  reale,  f. 

Presen'tially,[prèzenscialé]adu. 
presenzialmente. 

Presen'timent,  [prizentiment] 
s.  presentimento,  m. 

Pres'ently  ,  [prèzéntle']  adv. 
presentemente,  al  presente. 

Present'ment,  [prizentmènt]  s. 
rappresentamento,  m.;  accusa, 
denuncia,  f. 

Pres'entness,  (prezentnes]  s. 
acutezza  d"  ingegno,  prontezza 
di  spirito,  f. 

Preserva'tion,[prezeiirvéscieun] 
s.  preservazione,  f. 

Preser'vative,  [prìzeurvativ]  s. 
preservativo,  antidoto,  wi. 

Preserve' ,  [prizeùrve]  s.  con- 
fettura, conserva,  f.;  confetti, 
tn.  pi. 

Preserve',  fprìzeurve]  v.  a.  pre- 
servare,conservare  ;confett  ire. 

Preser'vatory,  ( prizeiirvateiiréj 
adj.  conservativo. 

Preser'ver  ,  [prizeurveur]  s. 
conservatore,  protettore,  m. 


re,  aflfrottare;  importunare;  -, 
V.  n.  affrettarsi;  mettere  pie- 
de :  ricercare  con  premura  ;  to  - 
ffrapss,  pigiar  l'uve;  to  -  sol- 
diers, levar  soldati  per  ferza; 
to  -  upon,  presentarsi,  esporsi. 

Press'-bed,  [près-bèd]  s.  letto  iu 
forma  di  guardaroba,  ni. 

Press'-gang  ,  [prés-gang]  s. 
milizia  per  eseguire  la  leva  for- 
zata dei  marinari,  f. 

Pres'sing,  [presing]  adj.  urgen- 
te; importuno;  -,  s.  pressione; 
istanza,  f. 

Pres'singly,  [presingle']  adv. 
istantemente,  violentemente. 

Pres'sion,  [prcscieun]  s.  pres- 
sione, impressione,  compres- 
sione, f. 

Press'man,  [presman]  s.  stam- 
patore (di  libri),  torcoliere,  m. 

Press'-money  ,  [présméuné]  s. 
premio  d'arruolamento,  m. 

Pres'sure,  [prè'^cièure]  s.  pres- 
sura; oppressione,/". 

Prest',  fprestj  adj.  presto,  pron- 
ao, destro. 

Presta'tion,     fprestèscieìin]   s. 

prestaziono,  f. 

Prestigia'tion ,         fprostYdgiè- 

scieiin]  s.  prestigio,  inganno, ?)i. 

Prestig'iator,    [préstìdgieteùr] 

s.  prestigiatore, ingannatore.m. 

Prestig'ious,  [prestìdgiéusla^/j. 

prestigioso,  ingannevole. 
Pres'to,    [pré-stoj    adv.    presto, 

prontamente. 
Presu'mable,  [prlziumabl']  adj. 

presumibile. 
Presu'mably,  f  prlziùmable'larft). 
in    modo    presumibile,    senza 
esaminare. 


Preser'ving,    [prizeurvìngl     s.i Presume',  [prlziume]  v.  a.  pre- 


preservaniento;  il  preservare; 
confettare,  m. 

Preside',  [prizalde]  «.  n.  prese- 
dere; aver  la  direzione; sopran- 
tendere. 

Pres'idency,  f  prezidense']  s.  pre- 
sidenza, soprantendenza,  f. 

Pres'ident,  [prézidént]  «.presi- 
dente; capo,  m.  ;  -  of  a  college, 
rettore  d'  un  collegio,  m. 

Presiden'tial  ,  [prezidénscial] 
adj.  che  ha  relaziono  ad  un 
presidente. 

Pres'identship,  [prezidentscip] 
s.  uffìzio  di  presidente,  m. 

Presid'ial  ,  [pnsìdial]  adj.  di 
presidio,  di  guernigione. 

Presigniflca'tion,  [pnsignifìchè- 
scieùn]  s.  previa  significazio- 
ne, f. 

Presig'nify,  [prTsTgnifai]  v.  a. 
dimostrare  previamente. 

Press",  [pres]  s.  torchio,  torcolo; 
strettojo,  m.  ;  calca,  folla;  mol- 
titudine, f.;  -  for  clothes,  guar- 
daroba, f. 

Press,  [près]  v.  a.  premere, 
spremere,  strigneraj  sollecita- 


sumere;  presupporre. 

Presu'mer,  [pnziiimeiir]  s.  pro- 
suntuoso,  m. 

Presump'tion,  fprTzeumpscieìin] 
s.  probabilità  forte;  presunzio- 
ne, arroganza,  f. 

Presump'tive  ,  [prlzeìimptiv] 
adj.  presuntivo,   presupposto. 

Presump'tuous ,  (pnzeump- 
tuéus]  udj.  presuntuoso,  ar- 
rogante. 

Presump'tuously ,  [prizeump- 
tuéusléja'/i;.  presuntuosamente. 

Presump'tuousness,  [prlzeiiinp- 
tuéiìsncsl  s.  presuntuosità,  f. 

Presuppose',  [priseupoze]  v.  a. 
presupporre,  supporre. 

Presupposit'ion,  [pnseììpózis- 
cieiin]  s.  presupposizione,  /. 

Presurmise',  [prizeìirmaize]  s. 
previo  sospetto,  m. 

Pretence',    [pritèuse]    s.   argo 
mento  falso;  protesto,  m.  ;  ap- 
parenza, f. 

Pretend',  [pritònd]  w.  a.  &  n. 
protendere;  imaginarsi,  pie. 
carsi;  lo  -  business,  far  1'  af' 
facceadato. 
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Preteii'ded,[pritèndéd]adj.fa]so, 
finto. 
Preten'der,  [priténdeur]  s.  pre- 
tensore, pretendente,  m. 

Preten'dingly,     [prltèndìngle'] 
adv.  presuntuosamente. 
Preten'sion,    [pritenscieun]    s. 
pretensione,  f.;  pretesto,  m. 

Preterimper'fect,  [prlteurim- 
peurfect]  adj.  (gr.)  imperfetto. 

Pre'terite,  [prlteuraltc]  adj. pre- 
terito, passato;  -  tense,  s.  {gr.) 
preterito,  vu 

Pre'teritness  ,  Preterit'ion  , 
[priteùritnés,  priteùrìscìeiin] 
s.  omissione,  f. 

Preterlapsed',  [prlteurlaps'd] 
adj.  passato,  scorso. 

Pretermis'sion  ,  [prlteìirmis- 
cieiin]  s.  pretermissione,  omis- 
sione, f. 

Pretermit'  ,  [prlteurmìt]  v.  a. 
pretermettere,  lasciare,  trala- 
sciare, omettere. 

Preternat'ural  ,  [priteurnat- 
cinràl]  adj.  soprannaturale. 

Preternat'urally,  [priteurnat- 
ciuralé]  adv.  in  modo  sopran- 
naturale. 

Preternat'uralness,[priteiirnat- 
ciuràlnés]  s.  modo  soprannatu- 
rale, m. 

Preterper'fect,[prlteurpeìirfèct] 
s.  (gr.)  perfetto. 

Preterplu'perfect ,  [prìteur- 
pliùpeùrfect]  s.  (gr.)  più  che 
perfetto. 

pretext',  [pritécst]  s.  pretesto, 
colore,  m. 

Pre'tor,  [prlteur]  s.  pretore,  w. 

Preto'rial ,  Preto'rian,  [pvitò- 


Prevarica'tion,  [prlvarìclie 
scieun]  s.  prevaricazione;  col- 
lusione, f. 

Prevar'icator,  [privàriclieteiir] 
s.  prevaricatore,  m. 

Prevene',  [privine]  v.  a  preve- 
nire; impedire. 

Preve'nient,  [prìvinlentj  adj. 
preveniente. 

Prevent',  [privent]  v.  a.  preve 
nire,  anticipare;  ovviare,  im 
pedire. 

Preven'ter,  [prlventenr]  s.  che 
previene,  impeditore,  m. 

Preven'tingly ,  [privèutinglé] 
adv.  preventivamente. 

Preven'tion,  [prìvènscieìin]  s. 
prevenzione ,  anticipazione  ; 
preoccupazione,  /".;  impedimen- 
to, m. 

Preven'tional,  Preven'tive, 
[pnvènscieunal,  privèntiv]  adj. 
preveniente;  preservativo. 

Preven'tive,  [privèntiv]  s.  pre- 
servativo ,  antidolo  ,  impedi- 
mento, m. 

Preven'tive-service,  [priventTv- 
seurvisl  «.servizio  delle  guar- 
die delle  coste. 

Preven'tively,[prìvèntìvle]arfi>. 
preventivamente,  in  modo  pre- 
ventivo. 

Pre'vious,  [prlvié3s]  adj.  pre- 
vio, precedente. 

Pre'viously,    [prìviéuslé]     adv. 

precedentemente,  da  prima. 
Pre'viousness,    [prlviéìisnès]  s. 

precedenza,  antecedenza,  ante- 
riorità, f. 
Previs'ioa,  [privigeun]  s.  anti-j 


Prìck'le,  [prìc'l]  s.  punta;  spi- 
na, f. 

Prick'liness,  [prìclinès]  s.  spi- 
nosità, f. 

Prick'ly,  [priclé]  adj.  pieno  di 
spine,  spinoso. 

Prick'wood,  [prìchouóud]  *. 
fusaggino,  /". 

Pride',  [pralde]  s.  orgoglio,  n?,.; 
superbia,  alterigia, /■.  ;  to  take- 
in,  vanagloriarsi,  vantarsi. 

Pride',  [praide]  v.  n.  vantarsi, 
glorificarsi;  preginrsi. 

Pride'fu),  [praideful]  adj.  orgo- 
glioso, altiero,  vanaglorioso. 

Pri'er,  [pràieiir]s.  spione, spia,  nt. 

Priest',  [priste]  s.  prete,  sacer- 
dote, ministro,  m. 

Priest'craft  ,  [pristecraft]  s. 
fraudo  ecclesiastica,  /■. 

Pries'tess,  [pristes]  «.sacerdo- 
tessa, f. 

Priest'hood,  [pristehiid]  s.  sa- 
cerdozio, m. 

Priestliness ,  [prlstelinès]  s. 
aria  di  prete,  /. 

Priest'ly,  [prìstele']  adj.  di  pre- 
te, sacerdotale. 

Priest-rid'den,  [prist- rid'n]orfy. 
governato  da  preti. 

Prig',  [prig]  s.  presuntuoso,  wi. 

Prig',  [prig]  V.  a.  mariolare, 
truffare. 

Prig'gish,  [prigliTsh]  adj.  im- 
pertinente, arrogante. 

Priir,  [pril]  «.rombo,  m.  (pesce). 

Prim',  [prim]  adj.  afi'ettato,  ri- 
cercato, studiato. 

Pri'macy,  [pràimase']  s.  prima- 
to, m 


vedimento,  m.  Pri'marily,     [praimarilé]    adv, 

rial,  prìtoriàn]  af/j.  pretorio,  di  jPrewarn',  [priouorn]  tv  a.  av-     primieramente,  da  prima, 
pretore.  ^  (toria,  /  !   vcrtire  avanti.  Pri'mariness  ,  [praimariuès]  s. 

Pre'torship,[prìteurscip]  x.  pre- j Prey',  [pre]  s.  preda,  rapina,/".;     primato;  primo  luogo,  m. 
Pret'tily,  [prètilé]  adv.  in  una!  lottino,  m.;  bird  of -,  s.  uccello  Pri'mary,  [praimaré]  adj.  pri- 
maniera    piacevole,    acconcia-     di  rapina,  m.  |   marie, primo,  principale. 

iT^ente.  •  Prey'>  fpré]   v.  n.  predare,  ru-!Pri'mate,  [prEimete]  s.  primate; 

Pret'tiness,    [pretines]   s.  bel-i  bare.  i   capo,  m. 

Prey'er,  [pre'eìir]  s.  predatore  ,|Pri'mateslxip,  [prairaetescìp]  s, 
rubatore,  m.  |   primazia ,   dignità    di    prima- 

Price',  [praise]  s.  prezzo,  valo-i  te,  f. 
re,  ?n.:  valuta;  ricompensa,  /".;  Prime',  [pralme]  adj.  primo, 
market  -,  s.  prozio  corrente,!  principale,  originale;  precoce; 
m.  ;  what's  your  -?  quantoj  -,  s.  principio;  fiore,  m.;  pri- 
vale? _  j  mavera, /■.  ;  -  o/"  age,  fioro  del- 
Price',  [praise]  v.a.  dar  il  giù-  V  otk,nì.;  -  of  the  moon,  novi- 
sto  prezzo.  lunio,  vi. 


lezza,  leggiadria,  f. 

Pret'ty,  [prete]  adj.  leggiadro, 
vago,  grazioso. 

Pret'ty,  [prète]  adv.  assai,  così 
così;  quasi. 

Prevail',  [privile]  v.  n.  preva- 
lere; avere  la  superiorità;  ec- 
cedere; to  -  againat,  resistere; 
opporsi;  to  -  on  {upon,  with), 


persuadere;  to 
vincere. 

Prevail'ing ,     [privélìfng] 
predominante,  potente. 

Prevail'ment,  Prev'alence, 
Prev'alency  ,  ^  [privèìemènt, 
prévalènse,  prèvalensé]  s.  pre- 
valenza, po-tenza;  efficacia,   f. 

Prcv'alent,  [prevalent]  adj.  po- 
tente; efficace. 

^*rev'alently,  [prevalèntle']  adv. 
potentemente  :   efficacemente. 

prevaricate,  [privàrichete]  v.n. 
prevaricare  ;  colludere. 


over, superare,  iPrice'less,  [praiselès]  adj.  ine-  Prime',  [praime]  v.  a.  mettere 


stimabile, 
af/j.  jPrick',  [pricbe]  s.  puntura,  fe- 
rita, f.;  bersaglio;  rimorso,  m. 
Prick',  [prlche]  v.  a.  pugnerò, 
pungere;  stimolare,  spronare; 
to  -  a  cask,  spillare  una  botte; 
to  -  up  one's  ears,  stare  cogli 
occhi  tesi;  to  -  music,  notare 
(un'aria):  (mar.)  to  -  the  sails, 
ricucire  le  vele.  | 

Prick'et,  [prìchèt]  s.cerbiatto.m. 


il  polverino;  preparare. 

[Prime'ly,  [praìraele']  adv.  da 
prima:  eccellentemente. 

Prime'ness,  [praìmenes]  s.  pri- 
mato, m.;  eccellenza,  /.  {poco 
usato). 

Pri'mer,  [pralmeur]  s.  piccolo 
libretto  ;  breviario,  ni. 

Prime'val,  Prime'vous,  [prai- 
mlvàl,  pralmiveus]  adj  primor- 
diale, primitivo. 


Prick'ing,  [priclùng]  s.  pugni- Pri'ming,  [pralming]  s.  il  met- 
mento;  pizzicore,  m.  i   terc  la  polvere  sul  focone,  m. 


PRrMlNG-IRON. 


-  295  - 


PROCAC'ITY. 


Pri'ming-iron,[praImiiigaieurn] 
«.spillo  da  nettare  il  focone,  m. 

Primit'ial,  [praimìsciàl]  adj. 
delle  primizie. 

Prim'itive,  [prìmitiv]  adj.  pri- 
mitivo, originale. 

Prim'itively,  [primitivi e']  adv. 
primitivamente,  in  principio. 

Prim'itiveness,  [prìmitìvnès] 
s.  originalità;  antichità,  f. 

Prim'ly,  [prìmlé]  adj.  con  affet- 
tazione. 

Prim'ness,  [primnès]  s.  affetta- 
zione, f. 

Primoge'nial,  [praimodginiàl] 
adj.  primogenito. 

Primogen'iture,  [praimodgeni- 
tceùr]  s.  primogenitura,  f. 

Primer 'dial ,  Primor'diate, 
[pralmórdi£fl  ,  praimordiète] 
adj.  primordiale. 

Prim'rose,  [primróze]  s.  primu- 
la, /".  (vrano,  m. 

Prince',  [prinse]  s.  principe;  so- 

Prince'dom,  [prìnsedeum]  s. 
principato,  m. 

Prince'like,  [prinselaiche]  adj. 
di  principe,  da  principe, nobile. 

Prince'liness,  [prinselinés]  s. 
dignità  di  principe,  f. 

Priuce'ly,  [prìnsele'J  adj.  princi- 
pesco; nobile; -,  adv.  da  prin- 
cipe, principesco;   nobilmente. 

Prin'cess  ,  [prìuses]  s.  princi- 
pessa, /. 

Prin'cipal,  [prìnsipàl]  adj.  prin- 
cipale, essenziale;  -,s.  princi- 
pale; capitale,  m. 

Principai'ity  ,  [prinsipalite']  6. 
principato,  m.;  sovranità,  f. 

Prin'cipally  ,  [prìnsipàlé]  adv. 
principalmente;  soprattutto. 

Prin'cipalness ,  [prìnsipàlnés] 
principale  ;  essenziale,  ni. 

Prin'cipate,  [prìnsipote]  s.  prin- 
cipato, m. 

Principa'tion,  [prìnsipescieìin] 
s,  analisi,  f. 

Prin'eiple,  [prinsipl']  s.  princi- 
pio ,  fondamento  ;  motivo,  ih. 
causa,  f. 

Prin'eiple,  [prinsipPJ  v.  a.  dare 
i  principj  ;  istruire. 

Prink',  [princ]  v.  a.  ornare;  ab- 
bellire;-, V.  n.  ornarsi,  ador- 
narsi. 

Print',  [print]  s.  impressione  ; 
stampa,  /".;  carattere,  m.;  let- 
tera, /".;  out  of  -,  che  non  si 
trova  più  a  comprare;  to  come 
out  in  -,  venire  alla  luce  (de' 
libri). 

Print',  [print]  v.  a.  imprimere; 
stampare. 

Print'er,  [printeur]  s.  stampa- 
tore, tipografo,  m. 

Print'ing,  [printing]  s.  impres- 
sione; stampa,  f. 

Print'ing-house ,  Print'ìng- 
office,  [printing-haóuse,  prìnt- 
ingòfis]  s.  stamperia,  f. 


Print'ing-paper ,  [printingpè- 
peur]  s.  carta  da  stampa,  /".; 
fioretto,  m. 

Print'ing-press,  [printing-pres] 
s.  torchio  (da  stampare),  m. 

Printless,  [printlèsj  adj.  senza 
impressione. 

Pri'or,  [praiéìir]  adj.  primo,  an- 
teriore, precedente. 

Pri'or,  [praiéìir]  s.  priore  ;  su- 
periore, ni. 

Pri'orate,  [praiéuréte]  s.  prio- 
rato, m. 

Prì'oress,  [praiéiirés]  s.  priora; 
superiora,  f. 

Prior'ity,  [praiorité]  s.  priori- 
tà; precedenza, /". 

Pri'orship,  [praiorscip]  s.  digni- 
tà di  priore,  /".;  priorato,  m. 

Pri'ory,  [praiore']  s.  priorato,tn. 

Prism',  [prism]  s.  prisma,  m. 

Prismat'ic,  Prismat  ical,  [priz- 
màtìc,  prizmàticàl]  adj.  pri- 
smatico. 

Prismat'ieally,  [prizmatìcale'] 
adv.  in  modo  prismatico. 

Pris'on,  [prizeSn]- s.  prigione, 
f.  carcere,  m.;  keeper  of  a  -,  s. 
carceriere,  m. 

Pris'on,  [prizeiin]  v.  a.  impri- 
gionare, incarcerare. 

Pris'onbase,  [prizeùnbèse]  s. 
barriera,  f.  (giuoco). 

Pris'oner  ,  [prizeiinefir]  s.  pri- 
gioniere, prigionero;  prigione, 
m.;-at  (Ae  èar,  accusato, reo, m. 

Pris'on-house,  [prìzcunhaòuse] 
s.  prigione,  f.:  carcere,  m. 

Pris'onment,  [prizeunmént]  s. 
prigionia,  incarc*erazione,  f. 

Pris'tine,  [prìstìn]  adj.  pristi- 
no, prisco;  originale. 

Prith'ee,  [prith'e']  ti  prego,  di 
grazia, 

Prit'tle-prat'tle,  [prit'l-pràt'l] 
s.  cicaleria,  f. 

Pri'vacy,  [praivase']  s.  segre- 
tezza ;  ritiratezza,  solitudine, /. 

Pri'vate,  [praivète]  adj.  priva- 
to, particolare  ;  segreto,  nasco- 
sto; in-,  privatamente;  -  stairs, 
s.  pi.  scala  segreta,  f. 

Privateer',  [pralvatìre]  s.  cor- 
sale, m. 

Privateer',  [praivatlre]  v.  n. 
corseggiare. 

Pri'vately,  [praìvètele]  adv. 
privatamente,  particolarmen- 
te; segretamente. 

Pri'vateness,  [praivètenés]  ri- 
tiratezza, oscurità,  f. 

Priva'tion ,  [praìvescieun]  s. 
privazione;  mancanza,/'. 

Pri'vative,  [pralvatìv]  adj.  pri- 
vativo, esclusivo;  negativo. 

Pri'vatively,  [praivativlé]  adv. 
privativamente. 

Pri'vativeness,  [praìvativnes] 
s.  mancanza;  privazione,  f. 

Priv'et,  [privet]  s.  rovistico,  m. 
(arbore). 


Prìv'ilege,  [privilédgc]  s,  pri- 
vilegio, w.;  prerogativa,/'.;  van- 
io,  m. 


Prìv'ilege ,  [privìlédge]  v.  a. 
privilegiare  ;  esentare,  esimere. 

Priv'ìly,  [privile]  adv.  privata- 
mente; in  segreto. 

Prìv'ity,  [prìvité]  s.  partecipa- 
zione; confidenza;  notizia,  f. 

Priv'y ,  [prive]  adj.  privato, 
particolare  ;  famigliare  ;  segre- 
to, nascosto;-  councit,  s.  con- 
siglio privato,  ?n.;  -  purse,  s. 
borsa  privata,  f. 

Priv'y,  [prive']  s.  privato,  cesso, 
destro, m. 

Prize',  [praize]  s.  prezzo;  pre- 
mio, m.;  presa,  f. 

Prize',  [praize]  v.  a.  apprezzare, 
stimare,  valutare. 

Prize'-flghter,  [praìze-faiteiir] 
s.  combattitore  pubblico,  m. 

Pri'zer,  [praizeur]  s.  prezzato- 
re,  stimatore,  m. 

Pri'zing  ,  [praizing]  s.  stima- 
zione, stima;  valuta,  f. 

Pro',  [prò]  prep.  per;  -  &  con,  pro 
e  contra. 

Probabirity ,  [pròhabilite']  s. 
probabilità,  verisimilitudine,  f. 

Prob'able,  [probabP]  adj.  pro- 
babile, verisimile. 

Prob'ably,  [probable']  adv.  pro- 
babilmente, verisimilmeate. 

Pro'bate,  [probète]  s.  W^^"-)  ve- 
rificazione (d'  un  testamento),/". 

Proba'tion,  [probèsciéuii]  s. 
prova,  /. ;  esperimento,  m. 

Proba'tional ,  Proba'tionary, 
[pr5bèsciéunàl,próbesciéunàréj 
adj.  per  prova. 

Proba'tioner,  [probesciéunoiir] 
s.  scolare  che  fa  la  sua  prova  ; 
novizio,  ni. 

Proba'tionership,  [próbesciéun- 
eiirscip]  s.  noviziato,  m. 

Pro'bative,  Pro'batory,  [pro- 
bativ,  próbateure']  adj.  proba- 
tivo, per  prova. 

Probe',  [probe]  s.  (surg.)  tenta,/". 

Probe',  [pròbe]  v.  a.  {surg.)  toc- 
care colla  tonta. 

Probe'-scissars,  [próbesizeìirs] 
s.  pi.  forbici  di  cerusico,  f.  pi. 

Prob'ity,  [pròbité]  s.  probità, 
sincerità  ;  integrità,  f. 

Prob'Iem,  [problem]  s.  proble- 
ma, ni.;  proposta,  proposizio- 
ne, f. 

Problemat'ic,  Problemat'ical, 
[problimàtic  ,  problimàticàl] 
adj.  problematico,  incerto. 

Problemat'ically,  [problimàt- 
icàle']  adv.  in  modo  problema- 
tico. 

Probos'cis,  [próbosis]  s.  probo- 
scide ;  tromba  (dell'elefante),/'. 

Proca'cious,  [próchesciéus]  adj. 
procace; insolente,  protervo. 

Procac'ity,  [prócàsité]  s.  inso- 

i   lenza;  petulanza;  arroganza,/. 
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procatar'tic,  [prócatàrctìc]  adj. 

prociit;irtico. 
Proce  dure,  [prosTdgcur]  s.pro- 

ocdinionto;  progresso,  ni. 
Pro'ceed,  [preside]  s.  prodotto; 

guadagno,  m. 
Proceed',  [proslcle]  ».n.  proce- 
dere, derivare;  provenire;  com- 
portarsi, (procede. 
Proceed'er,    [prosldeur]  $.  che 
Proceéd'ing,  [prosìding)  s.  pro- 
cediuìeuto,  il  procedere;  com- 
povtiimeuto,  w. 
Pro'cess,   [proses]  s.  processo; 
progresso,  TU.;  -  of   time,  pro- 
cesso di   tempo,  w.;  -  verbal, 
pi-ocesso  informativo,  iìi. 
Proces'sion,     [próscscièun]     s. 

processiono,  f. 
Proces'sional,  Proces'sionary, 
[pr5sèscieunìil,prósèscieiinaré] 
adj.  di  processione. 
Pro'chronism,   [prócrónìsm]  s. 
procronismo,  m. 
Pro'cidence,  [prósidense]  s.  pro- 

cidenza,  f. 
Proclaim',  [próclòme]  v.  a.  pro 
claniiire;  pubblicare;  bandire. 
Proclai'mer,     [próclèmeur]  •  s 

proclamatore;  banditore,  m- 
Proclama'tion,[procleniescieun] 

s.  proclama,  f.\  bando,  in. 
Proclive',  [próclalvej  vedi  Pro- 

clivous. 
ProcliT'ity,  [proclivite']  s.  pro- 
clività, propensioiie,  f. 
Procli'vous,     [procli'veus]  adj. 

proclive:  inclinato. 
Procon'sul,  [prócònseul]  s.  pro- 
consolo, m. 
Procon'sular,  [próconsiular]adj. 

proconsolare. 
Procon'sulate,  Procon'sulsliip, 
[prócónsiulete,  prócònseul scìp] 
s.  proconsolato,  m. 
Procras'tlnate,  [prScràstinete] 
V,  a.  procrastinare;  indugiare 
Procrastina'tion,  [procrìistine- 
scieun]  s.  procrastinazione,  f- 
Procras'tinator  ,  [procràs- 

tineteur]  s.  indugiatore,  m. 
Pro'creant,  [prócriàntj  adj.  pro- 
crear«te,  produttivo. 
Tro'create,  [prócriete]  v.a  pro- 
creare; produrre. 
Procrea'tion,  [prócrìèscieun]  s. 
procreamento,  procreare,  m. 
Pro'creative,    [prócrietìv]  adj. 

generativo,  produttivo. 
Pro'creativeness[pr5enetìvnes] 
s.  potere  di  procreare,  m.;  fa- 
coltà generativa,  f. 
Pro'creator ,     [procrieteur]     s. 

procreatore;  generatore,  m. 
Proc'tor,  [procteùr]  s.  procura- 
tore; fattore,  m.;  -s,  pi.  mode- 
ratori, «1.  pi. 
Proc'torship  ,  [procteurscip]  s. 

uffizio  di  procuratore,  m. 
Procum'bent,     [prócheumbént] 
adj.  disteso,  prono,  inclinato. 


Procu'rable,  [prochiurabl']  adj. 
che  si  può  procurare. 

Procura'tion,  [prochiurescieun] 
s.  procurazione,  procura,  f. 

Procura'tor,  [pròchiuréteìir]  s. 
procuratore;  agente, m. 

Procura'torship  ,  [prochiurè- 
teurscTp]  s.  uffizio  del  procu- 
ratore, m. 

Procu'ratory,  [pròchiurèteure'] 
adi.  di  procurazione. 

Procure',  [prochiùve]  v.  a.  pro- 
curare; ottenere  ;  fare  il  mez- 
zano. 

Procur'ement,  [prochiùremcnt] 
s.  procurazione,  /._ 

Procu'rer,  [prochiureur]  s.  pro- 
curatore; mezzano,  mediato- 
re, m. 

Procu'ress,  [próchiures]  s.  pro- 
curatrice, mezzana,  f. 

Prodigai,  [prodigai]  adj.  pro- 
digo, spendereccio;  -,  s.  prodi- 
go, m. 

Prodigal'lty,  [prodigante]  s. 
prodigalità,  /. 

Prod'igally,,  [prodigale]  adv. 
prodigamente,  profusamente. 

Prod'igalness,  [prodigàlnés]  s. 
prodigalità,  /. 

Prodig'ious,  [pródìdgieus]  adj. 
prodigioso,  mostruoso,  stupen- 
do :  straordinario. 

Prodig'iously,  [pródidgiouslé] 
adv.  prodigiosamente. 

Prodig'iousness  ,  [prodid- 

gieìisnès]  s.   mostruosità;  ma- 
raviglia, f. 

Prodigy  ,  [prodidge']   s.  prodi- 
gio, portento,  m. 
Prodit'ioii,  [prórliscieun]  s.  pro 

dizione,  f.;  tradimento,  m. 
Prod'itor,  [pròditeixr]  s.  tradi- 
tore; perfido,  m. 
Prodito'rious  ,         Prod'itory  , 
[proditórieus,  proditèuré]  adj. 
proditorio,  da  traditore. 
Pro'dromo,  [prodrome]  «.pro- 
dromo, m. 
Prod'uce,  [prodiùse]  s.  prodot- 
to ;  profitto,  guadagno,  m. 
Produce',  [pródiuse]  v.  a.  pro- 
durre; causare. 
Produce'ment,  [prodi  iisemènt]s. 
producimento,»n.;  produzione,  f. 
Produ'cer,  [pródiiiseur]  s.  pro- 
duttore, generatore,  m. 
Produ'cible,    [pródiùsibl']  adj. 

producibile,  producente. 
Produ'ciblenesSjProdu'cibility 
[pròdi usibl'nes,  pródiiisibilìtéj 
s.  facoltà  producibile  ;  produ- 
zione, f. 
Produ'cing,  [prodiùsTngl  s.  pro- 

ducimento,  produrre,  m. 
Prod'uct,  [prodeuct]  s.  prodot- 
to; eff'etto,  m.  ;  opera,  f. 
Production,  [pródeùcscieuu]  s. 

produzione,  /.;  prodotto,  wi. 
Produc'tive,    [pródcùctiv]  adj. 
produttivo,  producente. 


Produc'tivenessfprodeSctìvnos] 

s.  produttività;  fertilità,  f. 
Pro'era,  [pròem]  s.  proemio,  m.; 

prefazione,  f. 
Pro'em,  [pròem]  v.a. proemiare. 
Proe'mJal,  [proimiàl]  adj.  proe- 
miale, introduttivo. 
Profana'tion,  [profanéscieun]  s. 
profanazione,  /".;   profanamen- 
to, m. 
Profane,  [prófène]  aij.  profano, 

secolare;  impuro,  pollute. 
Profane',  [prófène]  v.  a.  profa- 
nare, violare,  abusare. 
Profane'ly,  [prófènelé]  adv.  pro- 
fanamente, con  profanità. 
Profane'ness,     [pròFenenes]    ». 
profanità;  irrevereuza  a   cose 
sacre,  /. 
Profa'ner,  [profèneur]  s.  profa- 
natore, violatore,  m. 
Profan'ity,  [prófànité]  vccJtPro- 

faneness. 
Profec'tion,    [prófècscieiin]     s. 
avanzamento;  progresso,    tn.; 
progressione,  f. 
Profess',  [prófós]  v.a.  à  n. pro- 
fessare; esercitare,  mantenere, 
seguitare;  professed    monk,  s. 
frate  professo,  m. 
Profes'sedly,  [prófesedle']  adv 

pubblicamente,  apertamente. 
Profes'sion,     [prófescieun]     s. 
professione,/^.;  mestiere,  arte; 
protesto, m. 
Profes'sional ,    [profescieìinal] 

adj.  di  professione. 
Profes'sionally,[próféscieunalé] 
adv.  in  modo  di  professione. 
Profes'sor,  [prófeseiir]  s.  pro- 
fessore; lettore  pubblico,  m. 
Professo'rial ,       Profes'sory  , 
[prófesóriàl,    pròfeseìiré]    adj. 
professoriale. 
Profes'sorship,  [prófésèurscTp] 

s.  impiego  di  professore,  m. 
Proffer,  [prófeur]  s.  profferenza, 
profterta.off'erta/'.;  tentativo,  m. 
Proffer,  [profeiir]  v.  a.  proflFe- 

rire,  offerire  ;  proporre. 
Prof  ferer,  [profeìireur]  s.  prof- 
feritore,  offerente,  m. 
Profic'ienco  ,        Profi'ciency  , 
[prófìsciénse,   pròfìsciensé]   s. 
avanzamento;  progresso,  m. 
Profic'ient ,     [prófiscient]    adj. 

proficiente;  avanzato. 
Profic'uous,  [pròfichiuéiis]  adj. 
profittevole,  utile  (poco  usato). 
Pro'file,  [profile]  s.  profilo,  m. 
Profit,  [profit]  s.  profitto,  gua- 
dagno; vantaggio;  frutto  m. 
Profit,  [profit]  V.  a.  avvantag- 
giare;  essere   utile;   -,  v.  n. 
profittare;  far  progressi. 
Profitable,  [profìtabi"]  a»/;,  pro- 
fittabile, profittevole,   vantag- 
gioso, utile. 
Profitableness,  fprofitabl'nes] 
«.  profitto,  guadagno ,  giova- 
mento; utile,  m. 
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Profitably,  [profitable]  adv. 
profittevolmente:  con  profitto. 

Profiting  ,  [profiting]  s.  pro- 
fitto; progresso,  avanzamen- 
to,  t)T. 

Profitless  ,  [profitlès]  adj.  di 
niun  profitto,  inutile. 

Profligacy,  [profligase']  s.  scel- 
leratezza, di.ssolutezza,  f. 

Profligate,  [pròfligbéte]  adj. 
scellerato,  malvagio. 

Profligately  ,  [proflighètele'] 
adv.  scelleratamente;  con  dis- 
solutezza. 

Prof  ligateness[profllighetenes] 
s.  scelleratezza,  malvagità,  f. 

Prof  luence,  [profliùensej  s.  pro- 
fluvio ;  progresso;  corso,  m. 

Profluent,  [profliuènt]  adj. 
scorrente,  fluido. 

Profound'  ,  [prófaóund]  adj. 
profondo,  alto;  insigne,  emi- 
nente. 

Profound',  [prófaóund]  s.  abis- 
so; alto  mare,  m. 

Profoundly,  [prófaóundle']  adv. 
profondamente,  profondo. 

Profoundness ,  Profundity  , 
[pròfaoundnes,  prófeundité]  s. 
profondità;  penetrazione,  /. 

Profuse',  [prófiuse]  ad;,  profu- 
so; esuberante,  eccessivo;  pro- 
digo. 

Profuse'ly  ,  [prófiusele']  adv. 
profusamente;     prodigamente. 

Profuse'ness,  Profu'sion,  [prò- 
fi  usenes,  prófiugeunj  s.  profu- 
sione; prodigalità;  esuberan- 
za. /. 

Prog',  [prog]  $.  vettovaglia,  f.  ; 
provvisioni,  f.  pi. 

Prog',  [prog]  V.  n.  ingegnarsi, 
afl'aticarsi;  rubare,  involare. 

Progenitor  ,  [pródgèniteùr]  s. 
progenitore,  m. 

Prog'eny,  [prodginé]  s.  proge 
nie,  stirpe,  schiatta,  /". 

Prognos'tic,  [prognostic]  adj. 
che  pronostica. 

Prognos'tic,  [prognostic]  s.  pro- 
nostico, presagio,  m. 

Prognos'ticate,  [prognostichete] 
V.  a.  pronosticare,  predire. 

Prognostica'tion.[progndstÌchè- 
scieìin]  s.  pronosticamento, 
pronostico,  m. 

Prognosticator  ,  [prognos- 
ticheteùr]  s.  pronosticatore,  in- 
dovino, m. 

Pro'gram,  Program'ma,  [pro- 
gram ,  prògràmaj  s.  program- 
ma, avviso,  m. 

Prog'ress,  [progres]  s.  progres- 
so, processo;  viaggio,  m. 

Progress',  [prógres]  v.  n,  pro- 
gredire, andar  innanzi. 

Progres'sion,  [prógréscieun]  s. 
progressione,  /. ;  processo,  m. 

Progres'sional,  Progres'sive, 
[progréscieùnàl,  progrésiv]  adj. 
progressivo, 


Progres'sively  ,  [prógresivlé] 
adv.  progressivamente. 

Progres'siveness,  [prógresiv- 
nes]  s.  progresso,  avanzamen- 
to, m. 

Prohib'it,  [prohibit]  v.  n.  proi- 
bire, impedire,  vietare. 

Prohib  iter  ,  [prohibiteur]  s. 
proibitore,  vietatore,  m. 

Prohibit'ion,  fpróhìbiscieun]  s. 
proibizione,  f.;  il  proibire,  m.; 
difes.a,  f. 

Prohibitive ,  _  Prohib'itory, 
[prólilbitiv,  prohibiteìiré]  adj. 
proibitivo,  proibente. 

Proj'eci:,[pròdgèct]  s.  disegno; 
soggetto,  m. 

Project',  [prodgect]  v.  a.  dise- 
gnare ;  progettare;  macchina- 
re; -,  V.  n.  proporsi;  (rail.) 
projected  line,  s.  strada  ferrata 
progettata,  f. 

Projec'tile  ,  [prodgectil]  s. 
projetto,  m.  (inventivo. 

Projec'ting,  [pródgecting]  adj. 

Projection ,  Project'ment , 
[pr5dgèctscieìin,pr6dgéctniènt] 
«.  proiezione  ,  projettura,  /.  ; 
disegno,  m. 

Projec'tor,  [pródgecteur]  s.  di- 
segnatore, inventore,  m,_ 

Projec'ture  ,  [pródgéctiure]  s. 
projettura,  f_.;  sporto,  m. 

Prolate',  [prólète]  v.a.  pronun- 
ziare, profferire. 

Prola'tion,  [próléscieiin]  s.  pre- 
lazione, proiferenza,  f. 

Prolegom'ena,  [proligdmina]  s. 
prolegomeni,  w.  pi. 

Prolep'sis,  [prolepsis]  s.  prole- 
psi, /. 

Prolep'tic,Prolep'tical,[pr51ep- 
tìc,prólépticàl]o(/j.  precedente, 
antecedente. 

Proleta'rian,  [prólìtirian]  adj. 
proletario,  plebeo;  abbietto. 

Prolifl'c,  Prolificai,  [prolific] 
adj.  prolifico,  fecondo. 

Prolif ically,  [prolificale']  adv. 
fecondamente. 

Proliflca'tion,  [prólifichéscieun] 
s.  generazione,  f. 

Prolificness,  [prólifichenès]  s. 
fecondità,  f. 

Prolix',  [prólics]  adj.  prolisso, 
diffuso  ;  tedioso. 

Prolix'ity,  [prólicsite']  s.  pro- 
lissità; lunghezza,  f. 

Prolix'ly,  [prolicslé]  adv.  pro- 
lissamente, lungamente,  diste- 
samente. 

Prolix'ness  ,  [prólicsnes]  vedi 
Prolixity. 

Prolocu'tor,  [prólòchiùteur]  s. 
presidente  (d'un' assemblea), m, 

Prolocu'torship  ,  [prólóchiiì- 
teìirscip]  s.  uffizio  di  presi- 
dente, m. 

Pro'logizo  ,  Pro'logue  ,  [pro- 
lodgaìze,  prolog]  v.  a.  &  n.  pro- 
logaro,  prologizzure. 


Pro'logue,  [prolog]  «.  prologo, 
prolago,  proemio,  preambolo,»». 

Prolong',  [prolong]  v.  a.  prolun- 
gare; differire. 

Prolonga'tion  ,  Prolong'ing  , 
[pr51onghescieìin,prólonghìng] 
s.  prolungamento;  indugio,»». 

Prolu'sion,  [proliiìgeiin]  s.  pro- 
lusione, /■.;  preludio,  m. 

Promenade'  ,  [próminàde]  f. 
passeggiata,  f. 

Promenade',  [prominade]  v.  n. 
passeggiare. 

Prominence  ,  Prom'inency , 
[prominens»,  prómiiiensé]  s. 
prominenza,  /.;  risalto,  m. 

Prom'inent,  [prominent]  adj. 
prominente;  sporgente. 

Prom'inently,  [proininèntlé] 
adv.  in  modo  prominente. 

Promis'cuous,  [prómìschiuéus] 
adj.  promiscuo,  confuso. 

Promis'cuously  ,  [prómis- 
chiuéusle']  adv.  promiscua- 
mente,   confusamente. 

Promis'cuousnos ,  [prómis- 
chiuéusnes]  s.  promiscuità  ; 
confusione,  f. 

Prom'ise,  [prómis]  s.  promessa; 
speranza,  f.  ;  to  keep  one  a  -  , 
tener  la  promessa. 

Prom'ise,  [promis]  v.a.  promet- 
tere, far  sperare;  affermare. 

Prom'ise-breach  ,  [promis- 
britscej  «.mancanza  di  promes- 
sa, f. 

Prom'ise-breaker ,  [promis- 
brocheiir]  s.  mancatore,  viola- 
tore della  promessa,  m. 

Prom'iser,  [proniìseìirl  s.  pro- 
mettitore, promettente,  m. 

Prom'ising ,  (promising]  adj. 
di  buona  indole;  buono,  bello; 
-,  s.  promessa,  f. 

Prom'issorily,  [promisourile'] 
adv.  per  via  di  promessa,  in 
modo  promissorio. 

Prom'issory,  [promiseure']  adj. 
promissorio,  di  promessa. 

Prom'ontory,  [prómonteììré]  s. 
promontorio,  m. 

Promote',  [promote]  v.  a.  pro- 
muovere; stendere;  far  fiorire; 
conferire  un  grado. 

Promo'ter,  [promoteur]  $.  pro- 
motore; protettore,  m. 

Promo'tion,  [prómóscìeìin]  s. 
promovimento;  avanzamento, 
aggrandiraento,  m.  ;  esaltazio- 
ne, /. 

Promove',  [prómuve]  v.  a  pro- 
muovere, avanzare  ;  favorire. 

Prompt',  [prompt]  adj.  pronto, 
lesto;  apparecchiato;  contante. 

Prompt',  [prompt]  v.  a.  sugge- 
rire, insinuare;  eccitare. 

Promp'ter,  [prómpteùrj  s.  sug- 
geritore, ammonitore,  m. 

Promp'ting,  [prompting]  s.  sug- 
gestione, /■. 

Promptitude ,    Promptness , 
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[pròmptitiudé,  promptnès]  s. 
prontezza,  lestezza,  speditez- 
za, f. 

Prompt'ly,  [promptle']  adv. 
prontamente,  lestamente,  pre- 
stamente. 

Promul'gate ,  [prSmeulghete] 
V.  a.  promulgare,  pubblicare^ 

Promulga'tion ,  [prómeulghè- 
scieùn]  s.  promulgazione,  (. 

Promulga'tor,  [promeùlgheteur] 
«.  promulgatore,  m. 

Promulge',  [pròmeuldge]  vedi 
Promulgate. 

Promurger  ,  [prómeuldgeur] 
vedi  Promulgator. 

Prone',  [pròne]  adj.  prono,  in- 
clinato, dedito;  disposto. 

Prone'ness,  [prónenés]  s.  pro- 
pensione; inclinazione,  f. 

Prong', [pròng]  s.  forchetta,  for- 
ca, (. 

Pronom'inal,  [pronominal]  adj. 
pronominale,  di  pronome. 

Pro'noun,  [prónaóun]  s.  prono- 
me, ni. 

Pronounce',  [pronaoùnsc]  v.  a. 
pronunziare  ;  dichiarare. 

Pronounce'able,[pr5nao5nseahlJ 
ad'},  che  può  esser  pronun- 
ziato. 

Pronoun'cer,  [prónaoìinseur]  s. 
pronunziatoru,  ni. 

Pronouncing,  Pronuncìa'tion, 
[prònaounsìng  ,  próneunsiè- 
scieiìn]  s.  pronunzia,  (.-.,  pro- 
nunziare, m. 

Pronun'ciative,[próneìinsciativ] 
adj.  pronunziativo;  positivo. 

Proof,  [prùfe]  ad],  a  tutta  pro- 
va; superiore. 

Proof,  [prùfe]  s.  prova,  /.;  espe- 
rimento, tn.;  testimonianza,  /.; 
segno,  ni. 

Proofless,  [prùfelés]  adj.  senza 
prova,  senza  segno. 

Prop',  [prop]  s.  sostegno,  pun- 
tello; appoggio,  ajuto,  m. 

Prop',  [prop]  V.  a.  sostenere,  ap- 
puntellare; ajutare;  favorire. 

Propagable,  [propagabl'J  ad). 
che  si  può  propagare. 

Propaganda,  [propaganda]  s. 
piopaganda,  /. 

Prop'agate,  [propaghete]  v.  a. 
propagare;  multiplicare;  di- 
volgare;  -,  V.  n.  propagarsi; 
multiplicarsi. 

Propaga  tion,  [pròpaghèscieiìn] 
s.  propagazione  ;  multiplica- 
zione,  /. 

Prop'agator,  [propagheteur]  s. 
propagatore,  m. 

Propel',  [propel]  v.  a.  cacciare 
avanti,  spignere  avanti  ;  im- 
pellere. 

Propend',  [propend]  v.  n.  pro- 
pendere; inclinare. 

Propen'dency,  [própèndénse']  s. 
propensione;  tendenza,  incli- 
nazione. (. 


Propense'  ,  [propènse]  adj.  in- 
clinato, prono  ;  dedito. 

Propense'ness, [própénsenés]  s. 
tendenza  naturale,  f. 

Propen'sioiijPropen'sity,  [pró- 
pènscieun,  propénsité]  s.  pro- 
pensione ;  tendenza,  f. 

Prop'er,  [propeur]  arij.  proprio, 
propio  ;  convenevole,  compe- 
tente; esatto;  -  owner,  s.  pro- 
prietario, padrone,  m. 

Prop'erly,  [própeurlé]  adv.  pro- 
priamente; giustamente. 

Prop'erness,  [propeìirnés]  s. 
convenevolezza;  attezza.  /. 

Prop'erty,  [pròpeurté]  s.  pro- 
prietà; qualità,  f. 

Prop'erty,  [própeiirté]  v.  a.  ap- 
propriare; -,  V.  n.  appro- 
priarsi. 

Proph'ecy,  [profisai]  s.  profe- 
zia, predizione,  f. 

Proph'esier  ,  [profisaieur]  s. 
profeta,  m. 

Proph'e.sy,  [profisai]  v.  a  pvo- 
fotuggiare,  prodire;  -,  v.  n. 
predire  il  futuro;  predicare. 

Proph'et,  [profit]  s.  profeta,  m. 

Proph'etess,  [profitès]  s.  pro- 
fetessa, {. 

Prophet'ic,  Prophet'ical,  [pró- 
fétic,  profética!]  adj.  profeti- 
co, di  profeta. 

Prophet'ically ,  [profèticàlle'] 
adv.  profèticamente. 

Proph'etize,  [profetaize]  r.  a. 
profetizzare  ,  profeteggiare  , 
predire. 

Proph'et-like,  [profétlaic]  adj. 
da  profeta. 

Prophylac'tic,  [profaìlacticlarfj. 
{med.)  preservativo. 

Propine',  [própaine]  v.  a.  pro- 
pinare. 

Propin'quity  ,  [própìnquité]  s. 
propinquità,  vicinità;  affini- 
tà, (. 

Propit'iable,  [propisciablj  adj. 
conciliabile. 

Propit'iate,  [própisciete]  v.  a 
rendere  propizio. 

Propitia'tion,  [própiscièscieun] 
s.  propiziazione,  f. 

Propit'iator,  [propiscièteiìr]  s. 
propiziatore;  mediatore,  wi. 

Propitiatory ,  [pròpisciatèure] 
udj.  propiziatorio. 

Propitious  ,  [pròpìscieiis]  adj. 
propizio,  favorevole. 

Propit'iously  ,  [propiscieusle'] 
adv.  propiziamente,  favorevol- 
mente. 

Propit'iousness[própiscieììsnès] 
s.  benignità,  bontà,  (.;  favo- 
re, m. 

Pro'plasm ,  [próplàsm]  s.  for- 
ma, f.\  modello,  m.;  matrice,  [. 

Proplas'tice,  [próplàstise]  s. 
arte  di  far  modelli,  f. 

Pro'polis,  [propolis]  s.  propo- 
li, f. 


Propo'nent,  [proponent]  s.  pro- 
ponente, tn. 

Propor'tion  ,  [própórscieun]  «. 
proporzione,  simmetria;  con- 
formità; porzione,  f. 

Propor'tion,  [própórscieun]  v.a. 
proporzionare,  aggiustare. 

Propor'tiouable  ,  [própór- 

scioùnabl]     adj.     proporziona- 
le,   proporzionato. 

Propor'tionableness,  [própór- 
scieùnablnesj  s.  proporziona- 
lità, f. 

Propor'tionably,  [pròpórscieìin- 
ablé]   adv.  proporzionalmente. 

Propor'tional,  [própórscieiinàlj 
adj.  proporzionale ,  proporzio- 
nato. 

Proportìonal'ity,[própórscieì5n- 
àlité]  s.  proporzionalità, /. 

Propor'tionally,  [própórscierm- 
àlé]  adv.  proporzionalmente, 
con  proporzione. 

Propor'tionate,  [próporscieiia- 
ete]  adj.  proporzionato. 

Propor'tionate,  [pròpòrscieun- 
ete]  V.  a.  proporzionare,  ag- 
giustare, adattare. 

Propor'tìonately,[próporscieiin- 
etelé]  arzv.  proporzionatamente. 

Propor'tionateness,  [própór- 
scieùnetenèsj  s.  proporzionali- 
tà, (. 

Propor'tionless,  [próporscieun- 
lés]  adj.  sproporzionato. 

Propo'sal,  [pròpozàl]  s.  propo- 
sizione; proposta,  offerta,  f. 

Propose' ,  [propòzé]  v.  a.  pro- 
porre, offerire;  intendere;  sta- 
tuire. 

Propo'ser,  [própózeur]  s.  pro- 
ponente ;  che  propone,  wi. 

Proposit'ion,  [propòziscieun]  s." 
proposizione;  offerta, /■. 

Proposit'ional[propòziscieiinal] 
a(ij.  proposto  ;  di  proposizione. 

Propound'  ,  [pròpaoùnd]  v.  a. 
proporre;  mettere  in  campo. 

Propound'er,  [propaoùndeùr]  s. 
proponente;  incettatore,  tn. 

Propri'etary ,  Propri'etor  , 
[própraiiteiire'  ,  própraiiteiir] 
s.  proprietario,  padrone,  tn. 

Propri'etress,  [pròpraiitrès]  s. 
proprietaria,  padrona,  f. 

Propri'ety,  [pròpraiitej  s.  pro- 
prietà; convenevolezza,  f. 

Propugn',  [pròpiune]  v.  a.  pro- 
pugnare; difendere. 

Propugna'tion,  [própeiignè- 
scieiin]  s.  propugnazione;  di- 
fesa, /.  (fenditore,  tn. 

Propugn'er,  [propiùneùr]  s.  di- 

Propul'sion,  [própeiilscieìln]  s, 
espulsione,/. 

Prore',  [pròre]  s.  prora,  prua,  f. 

Proroga'tion,  [próroghescieiin] 
s.  proroga,/.;  allungamento  di 
tempo,  tn. 

Prorogue',  [proroghe]  v.a.  pre- 
rogare, prolungare,  differire. 
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Prorup'tion,  [proreupsciouu]  s. 
prorompimento,  m. 
Prosaic,  [prozeic]  adj. prosaico, 
di  prosa, in  prosa. 
Prosa'ist,  [prozcìst]  s.  prosai- 

sta,  prosatore,  m. 
Prosai  ,  [prózàl]    adj.  clie  ap- 
partiene alla  prosa. 
Proscribe',    [pròscraibe]    v.  a. 
proscrivere,  esiliare. 
Proscri  ber,     [próscraibeur]    s. 
uno  che  esilia,  condaiinatore,m. 
Pro'script,  [prescript]  s.  esilia- 
to, bandito,  m. 
Proscrip'tion,  [próscrìpscìeun] 

s.  proscrizione,  /. 
Prose',  [próze]  s.  prosa,  f. 
Prose',   (próze]   «.  a.  prosare, 

scrivere  in  prosa. 
Pros'ecute,    [prósicliiute]    v.  a. 
proseguire,  proseguitare  ;  to  - 
one  at  law,  perseguitare  alcu- 
no in  giustizia. 
Prosecu'tion,  [prosicliiuscievln] 
s.  proseguimento, m.  ;  continua- 
zione, f. 
Pros'ecutor,  [p rosichi uteur]   s. 

attore:  postulante,»»,. 
Pros'elyte,  [prosilaìte]  s.  pro- 
selito, convertito,  m. 
Pros'elyte  ,    [prosilaite]     vedi 
Proselytize. 
Pi-os'elytism,    [prosili tìsm]    s. 

desiderio  di  far  proseliti,  ni. 
Pros'elytize,  [prósilìtàize]  v.  a. 

far  proseliti,  convertire 
Pro'ser,    [prózeìir]   s 

re,  m.  ] 

Proso'dian,  [prósódiàn]  s.  clie  è 

versato  nella  prosodia. 
Prosod'ical,  [prosodicàl]  an'j.  di 

prosodia. 
Pros'ody ,    [prosodé]   s.  proso- 
dia, /. 
Prosopopoe'ia,  [prosópopiia]  s. 

(rh.)  prosopopea,  f. 
Pros'pect, [prospect] s.  prospet- 
tiva; vista,  /.;  disegno,  inten- 
to, m. 
Prospec'tìve ,  [prospoctTv]  adj. 

prospettivo,  provvido. 
Prospec'tive-glass,  [próspèctiv- 

glas]  s.  cannocchiale,  m. 
Prospec'tus,     [pruspeeteus]    s. 

prospetto,  programma,  m. 
Pros'per,  [prospeùr]  v.  a.  ren- 
dere felice;  -,  v.n.  prosperare; 
riuscire. 
Prosper'ity,  [prosperité]  s.  pro- 
sperità: buona  fortuna,  /. 
Pros'perous,  [prospeureus]  a//. 

prospero,  felice,  secondo. 
Pros'perously,  [prospeiireiislé] 
adv.   prosperamente,  con  suc- 
cesso. 
Pros'perousness,  [prospeìireiis- 
nes]    s.  prosperità,    /.;    buon 
successo,  m. 
Prospic'ience,     [prospìsciense] 
s.  prevedenza,  f.;  antivodimen- 
to,m. 


Prosterna'tion  ,  [prosteSmo- 
scieìin]  «.  prosternazione,  f. 

Pros'titute,  [prestiti lite]  adj. 
prostituito,  mercenario;  -,  s. 
prostituta,  f. 


Pro'totype,  [prótotaipe]  $.  pro- 
totipo ;  originalo,  primo  model- 
lo, TU. 

Protract',  [protract]  v.  a.  pro- 
trarre, prolungare. 


Pros'titute,    [prostitiùte]  v.  a.  Protrac'ter,  [prótracteiir]  s.  che 


prostituire 

Prostitu'tion,  [prostitìuscieun] 
s.  prostituzione,  /". 
Pros'titutor,  [prestiti iiteur]  s. 

che  prostituisce. 
Pros'trate,  [prostréte]  adj.  pro- 
strato, disteso  a  terra. 
Pros'trate,     [pròstrète]     v.   a. 
prostrare,  distendere  a  terra; 
to  -  one's  self,  prostrarsi. 
Prostra'tion,  [prostròscieiin]  s. 

prostrazione,  f. 
Pro'tasis,  [protasis]  s.  protasi; 
proposizione,/".;  argomento,  m. 
Protect',    [protect]    v.  a,   pro- 
teggere, difendere. 
Protec'tlon,     [prótécscieun]    s. 
protezione,  difesa,  f.;  to  take 
one  into  -,  avere  alcuno  in  pro- 
tezione. 
Protec'tive,  [prótectiv]  adj.  di- 
fensivo. 
Protec'tor,  [protecteur]  s.  pro- 
tettore, difensore  ;  amministi^a- 
tore  (d'  uno  Stato),  m. 
Protec'torate,  Protec'torship, 
[prótócteùrete,  prótecteurscìpj 
s.  protettorato,  m.\  reggenza,/'. 
Protec'tress,     [protectrès]     s. 
protettrice,  /"._ 
prosato-] Protend',  [protend]  v.  a.  pro- 
tendere, porgere. 
Proter'vity  ,    [próteurvité]     s. 
protervia,  protervità,  petulan- 
za, f.  {poco  ujato). 
Pro'test,  [protest]  s.  protesto, 
rn.;  protestazione,  /. 
Protest',  [protest]  v.a.  confes- 
sare;   provare;   pubblicare;  -, 
t'.    n.  protestare  ;    attestare  , 
certificare,  assicurare. 
Prot'estant,    [protèstànt]    adj. 
protestante;  -,  «.Protestante, 
m.  &  f. 
Prot'ostantism,[  protestantism] 

s.  religione  Protestante,  f. 
Protesta'tion,  [pròtèstescieun] 
s.  protestazione,  /.  ;  giuramen- 
to, m. 
Protest'er,  [protesteìir]  s.  uno 
che  protesta,  che  solennemen- 
te dichiara,  m. 
Prothon'otary,  [próth^onotaré] 

s.  protonotario,  m. 
Prothon'otariship,  [proth-ono- 
tariscip]  s.  ufficio  di  protono 
tarlo,  m. 
Pro'tocol  ,    [protocol]  s.  proto 

collo,  m. 
Protomar'tyr,     [protomarteiir] 

s.  protomartire,  m. 
Pro'toplast,  [protoplast]  s.  pri' 

mo  formato  ;  protoplasto,  m. 
Protoplas'tic,  [pr5toplàstìc]ad; 
protoplastico. 


protrae;  (jeorn.)  quadrante,  «i. 
Protrac'tion,  [prótràcscieìin]  s. 

protrazione,  /".;  il  protrarre,  m. 
Protrac'tive ,  [prótràctiv]  adj. 

protraente,  dilatorio,  indugo- 

vole. 
Protrep'tical,  [prótrepticàl]  adj. 

esortativo,  persuasivo. 
Protrude',  [prótriude]  v.  a.  & 

n    sporgere,  spignere;    uscire 

di  linea. 
Protru'sion,    [prótrlugéun]    «. 

projetto,  sporto;  impeto,  m. 
Protru'sive,     [prótrusìv]    adj. 

spingente. 
Protu'berance,  [prótiiiberanse] 

s.  protuberanza,  /".;  gonfiamen- 
to, tumore,  m. 

Protu'berant ,     [proti uberant] 

adj.  prominente;  tumido. 

Protu'berate,  [prótiùberete]   v. 

n.  gonfiare,  gonfiarsi. 

Protubera'tion  ,      [prótiuberè- 

sciéùn]  s.  gonfiamento,  in. 

Protu'berous  ,  _  [pr5tiiabereùsj 
vedi  Protuberant. 

Proud',  [praòiul]  adj.  orgoglioso, 
superbo,  altiero  ;  arrogante;  - 
-  (lesh  ,  s.  carne  morta,  f.  ;  - 
horse,  s.  cavallo  fiero,  m. 

Proud'ly,  [praòudlé]  adv.  su- 
perbamente, altieramente,  ar- 
rogantemente. 

Provable,  [pruvabl]  adj.  prova- 
bile, probabile^ 

Pro'vably,  [pruvable']  adv.  pro- 
vabilmente. 

Prove',  [priive]  v.  a.  provare, 
esperimentare;  cimentare;  -, 
V.  n.  divenire;  accadere;  to  - 
true,  verificare. 

Proved'itor,  [próvèditeur]  s. 
provveditore,  munizioniere,  m. 

Prov'ender,  [provondeùr]  s.  fo- 
raggio, m.  ;  vettovaglia,  /. 

Pro'ver ,  [prùveùr]  s.  provalo- 
re, m. 

Prov'erb,  fproveurb]  s.  prover- 
bio, detto,  motto,  m. 

Prover'bial ,  [próveiirbiàl]  adj. 
proverbiale,  di  proverbio. 

Prover'bially  ,  [próveiirbiàlé] 
adv.  proverbialmente  ,  per 
motto. 

Provide',  [próvaìde]  v.  a.  &  n. 
provvedere;  fornire;  munire; 
to  -  against,  cautelarsi;  to  - 
for,  fare  provvedimento. 

Provid'ed,  [provaldedj  adj.  prov- 
veduto, preparato  ;  -  that,  conj. 
purché,  a  condizione  che. 

Prov'idence ,  [providense]  s. 
previdenza,  f.  ;  prevedimento, 
m.;  circospezione,  cautela; 
economia,  /. 
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Prov'ident  ,  [provident]  adj. 
provvidente;  prudente,  cauto; 
economo. 

Providen'tial,  [pròvidènscial] 
ailj.  della  providenza. 

Providen'tially  [providènsciale'] 
aUv.  per  cura  della  providenza. 

Prov'idently,  [pròvidèntle']  adv. 
prudentemente,  cautamente. 

Pr^vi'der,  [próvaideur]  s.  prov- 
veditore, m. 

Prov'ince,  [provmse]  s.  provin- 
cia, regione;  incombenza,  cura, 
/.;  affare,  n»..;  that  is  not  icithìn 
n>y  -,  non  è  della  mia  incom- 
beaza,  non  mi  tocca. 

Provin'cial,  (pròvinscial]  adj. 
provinciale,  di  provincia;  -,  s. 
provinciale;  superiore,  m. 

Provin'cialism  [provìnscialìsm] 
«.provincialismo,  dialetto  della 
provincia,  m. 

Provin'ciate,  [próvinsciète]  v. 
a.  formare  in  una  provincia. 

Provine',  [provarne]  v.o.  {rvine.) 
propagginare. 

Provis'ion,  [próvigeiìn]  s.  prov- 
visione, /■.  ;  viveri,  ra.  pi. 

Provis'ion,    Ipróvigeun]    v 


Prowl'er,  [praouleur]  s.  va- 
gabondo, rubatore;  truffato- 
re, m. 

Prox'imate,  [pròcsiméte]  adj. 
prossimo,  vicino;  immediato. 

Prox'imately  ,  [procsimètelé] 
adv.  prossimamente;  immedia- 
tamente. 

Proxim'ity ,  [procsTmité]  s. 
prossimità,  vicinanza,  f. 

Prox'y  ,  [prócse'J  s.  deputato  ; 
procuratore,  m.;  procura, f. 

Proxyship,  [pròcsesclp]  s.  uf- 
fìzio d'  un  procuratore,  m. 

Pruce',  [priuse]  s.cuojo  di  Prus- 
sia, m. 

Prude',  [priìde]  s.  che  fa  la  mo- 
desta, affettatuzza,  f. 

Pru'dence,  [prudénse]  s.  pru- 
denza, saviezza,  f. 

Pru'dent ,  [prudent]  adj.  pru- 
dente, savio, 'accorto,  circo- 
spetto. 

Prudential ,  [prudensciàl]  adj. 
prudenziale. 

Pruden'tially ,        Pru'dently , 

[prudónsciàlé,  priidéntlé]  ailv. 

prudentemente,  con  prudenza. 

a.iPru'dery,   fpriideure']  s.  raode- 


provvisionaro.  1   stia  affettata,  affettazione,  Z'. 

Provis'ional,  [provigeunàl]  a'/j.  Pru'disb,  [prudisc]  adj.  di  mo- 


provvisionale 

Provisionally,  [provTgeunalé] 
adv.  provvisionalmente. 

Provi'so,  (provaizó)  s.  condizio- 
ne; stipulazione,  /.;  patto,  m.     ! 

Provi'sor,  [provaizciir]  s.  prov- 
veditore; rettore  (d'un  colle- j 
gio).  m. 

Provi'sory,  [próvaizeure']  adj. 
provvisorio;  condizionale. 

Provoca'tion,  [provóchèscieun] 
s.  .p revocamento,  w?.  ;  appella- 
zione, f. 

Provo'cative,  [próvocatìv]  adj. 
provocativo  ;  -,  s.  rimedio  pro- 
vocativo, m. 

Provo'cativeness,  [provócativ- 
nes|  «.  qualità  provocativa, /.; 
eccitamento,  m. 

Provo'catory,  [provocateur e']  s. 
provocazione,  f. 

Provoke',  (próvóche]  v.  a.  pro- 
vocare, appellare. 

Provo'ker,  [provocheur]  s.  pro- 
vocatore, promotore,  w. 

Provo'king,  [pròvoching]  adj. 
provocante,  istigante. 

Provo'kingly  ,  [próvócliTngle'] 
adv.  in  modo  provocativo. 

Prov'ost,  [provost]  s.  proposto, 
prevosto,  m. 

Prov'ostship,  [provòstscTp]  «. 
propostato,  m.;  propositura,  f. 

Prow',  [praou]  s.  prora,  prua, 
proda,  f. 

Prowess,  [proes]  s.  prodezza, 
f.:  viilore,  m.;  azioni  valorose, 
f.pl. 

Prowl',  [praoul]  v.  a.  cercare  di 
rubare;  rubare,  saccheggiare 


dostia  affettata,  affettato 

Pru'dishly,  [prudìsclé]  adv.  in 
modo  affettato. 

Prune',  [prune]  s.  susina  sec- 
ca, /. 

Prune',  [prune]  v.  a.  dibru- 
scare ,  diramare;  rimondare, 
potare;  to- up,  abbellirsi, ador- 
narsi. 

Prunai' ,  Prunel'lo  ,  [priìnel  , 
priinolo]  8.  prugnola,  f. 

Pru'ner,  [prùneùr]  s.  che  sca- 
pezza, potatore,  m. 

Prunif'erous,  [prunìiìreiis]  adj. 
producenle  prugne. 

Pruning,  [pruning]  s.  potamen- 
to,  scapezzare,  m. 

Pru'nìng-hook,Prun'ing-knife, 
[pr5nlng-huche,prunmg-naife] 
s.  falcetto,  wi. 

Pru'rience ,_  Pru'riency,  [pra- 
riense,  pruriénse']  s.  prudore, 
pizzicore,  m. 

Pru'rient,  [prurient]  adj.  piz- 
zicante. 

Prurig'inons  ,  [priiridgineiìs] 
adj.  pruriginoso,  pizzicante. 

Pruri'go,  [priiraigó]  s.  prurito, 
tn.;  prurigine,  /. 

Pry',[pr'ai]  v.  n.  spiare,  investi- 
gare, cercare  diligentemente. 

Pry'ing,  [praing]  (into),  s.  in- 
vestigamento,  spiamento,  m. 

Pryingly,  [praingle'j  wlv.  im- 
pertinentemente curioso. 

Psalm',  [same]  s.  salmo,  m.;  can- 
zone sacra,  f. 

Psal'mist,  [sameìst]  s.  salmi- 
sta, wi. 

Psal'modic,  Psalmod'lcal,  [sal- 


modie, salmòdical]  adj.  appar- 
tenente alla  salmodia. 
Psal'mody,   [sàhuóde]  s.  salmo- 
dia, f. 
Psalter,    [sòlteur]    s.   saltero, 

libro  di  salmi,  m. 
Psal'tery,  [solteuré]  s.  salterò, 

salterio,  »i.  (strumento). 

Pseu'do,  [siudo]  adj.  falso,  sup- 
posto. 

Pseudog'rapher,  [siudografeiir] 
s.  pseudografo,  m. 

Pseudog'raphy,  [siSdografe']  s. 
psoudografia,  /.;  scritto  suppo- 
sto, m. 

Pseudol'ogy,  [siùdòlodgé]  f. 
falsità,  menzogna,  f. 

Pshaw' l  [scio]  int.  via  via! 
oibò! 

Pso'ra,  [sora]  s.  rogna,  /". 

Psycholog'ic,  Psycholog'ical, 
[saicolodgìc,  sEicólodgìcàlj  adj. 
psicologico. 

Psychol'ogy  ,  [saicolodgé]  s. 
psicologi»,  f.;  trattato  sopra 
l' anima,  m. 

Pti'san,  [tizeSn]  s.  tisana,  be- 
vanda d'orzo,/'. 

Pty'alism,  [tàialism]  s.  (med.) 
ptialismo,  m. 

Pu'berty,  [piubcìirte']  s.  puber- 
tà, adolescenza,  f. 

Pubes'cence,  [piiibésense]  s. 
età  pubescente,  /. 

Puhes'cent,  [piubesént]  adj.  pu- 
bescente, di  pubertà. 

Pub'lic,  [poublìc]  adj.  pubblico, 
manifesto,  comune,  generale; 
-  house,  s.  osteria,  bettola,  f. 

Pub'lic,  [peùblìc]  s.  pubblico, 
comune,  m. 

Pub'lican  ,  [peublican]  s.  pub- 
blicano, gabelliere,  di. 

Publica'tion,  [peublìchcscieun] 
s.  pubblicazione,  edizione,  f. 

Publicist,  [peublisìst]  s.  pub- 
blicista, ni. 

Public'ity,  [peublTsite*]  s.  pub- 
blicità, notorietà,  f. 

Pub'licly,  [peSblicle']  adv.  pub- 
blicamente, manifestamente, 
apertamente. 

Pub'licness,  [peublicnes]  vedi 
Publicity. 

Pub'lic-spirited  ,  [peublTc- 
spìrited]  adj.  patriottico,  di- 
sposto a  promuovere  il  ben 
pubblico. 

Pub'lish,  [peìiblìsc]  v.  a.  pub- 
blicare, manifestare  ;  divolga- 
re, bandire. 

Pub'lisher,  [peublisceìir]  «. 
pubblicatore;  editore,  m. 

Pub'lishìng,[peìibllscing]  s. pub- 
blicazione, /■.;  pubblicare,  tu. 

Puce',  [piiìse]  adj.  del  color  di 
pulce. 

Pu'celage,  [piusilédge]  s.  pul- 
cellaggio,  m.;  virginità,  f. 

Puck',  [peuc]  t.  folletto,  diavo* 
lotto,  m. 
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Puck'-ball,  [pciicbòl]  s.  vescia, 

f.    (fungo). 

Puck'er,   [pouchcur]    s.    piega, 

pri Il/il.  /. 
Puck'er,  [peficheur]  v.  a.  piega- 
re, raggrinzare. 
Pack'-fist,  [peìicfist]  vediPucTi- 
ball. 
Pud'der,   [peudeiir]    s.   romoro, 

strepito,  schiamazzo,  m. 
Pud'der,    [peiideiiv]  r.  a.  &  n. 

srhiamazzare;  disturbare. 
Pud'ding,  (piidiiigi  s.  vivanda, 
f.  saiiguinaccio,  m. 

Pud'ding-sleeve,  [pudTng-slIve] 
s.  iiKiiiica  di  un  vescovo,  /. 

Pud'ding-time,  [pùdìngtaiuie] 
s.  ora  di  pranzo,  /. ;  in  -,  a 
tempo. 

Pud'dle,  [peìid'l]  s.  guazzo; 
fango,  limo,  m. 

Pud  die,  Ipeiidl]  v.  a.  sguazza- 
re: iiiibrattaro. 

Pud'dle- water,  [peiidle-ouoteur] 
s.  acqua  fangosa.  /. 

pud 'di  j',  [peiidléj  adj.  fangoso, 
pantanoso. 

Pu'dency,  [piiìdénsé]  s.  pudici- 
zia, /■.:  pudore,  m. 

Pudic'ity,  Ipiudìsite']  s.  pudici- 
zia, castità,  f. 

Pu'erile,  [piuTralle]  adj.  pueri- 
le, fanciullesco. 

Pueririty,  IpiùirTlité]  s.  pueri- 
zia, fanciullezza,  f. 

Puer'peral  ,  IpiùeùrperàlJ  adj. 
(wed.)  di  puerperio. 

Pu'et,  [piùòt]  s.  upupa,  bubbo- 
la, f.  (co,  m. 

PufTjfpeufJs. soffio;  fungo  ;fioc- 

PufT,  [peùf)  v.a.  soffiare,  gon- 
fiare; esaltare;  -,  v.  n  gon- 
fiarsi, sbuff"are;  anelare,  ansa- 
re; to  -  up,  gonfiare;  lodare 
straboccatamente;  to  -  up  xvith 
prill  e,  faro  insuperbire. 

Puffer,  [pcùfeiir]  s.  soffiatore, 
vantatore,  m. 

Puffin,  [peìifin]  s.  smergo  ma- 
rino, m. 

Puffiness,  [peufines]  «.  gon- 
fiezza, tumidezza,  f. 

Pufflngly,  [peufinglé]  adv.  tu- 
mida mento,  in  modo  gonfio. 

PufiT-paste,  [peìif-pèste]  s.  pa- 
sta a  foglie,  f. 

Puffy,  [peiiféj  adj.  gonfiato,  en- 
fiato. 

Pug',  [pciig]  s.  scimiotto;  cuor 
mio,  m. 

Pugh!  [più]  int.  cibò! 

Pu'gil,  [piudgìl]  s.  pugillo;  piz- 
zicotto, wi. 

Pu'gilism ,  [piùdgìlism]  s.  pu- 
gillato,  m. 

Pugilist,  [piùdgilìst]  s.  pugil- 
latore,  m. 

Pagna'cious,  [peugnésciéusj  ad; . 
pugnace. 

Pugnac'ity,  [peugnasité]  s.  pu- 
gnuzione,  (. 


Puis'ne ,  [piiìné]  adj.  cadetto, 
piccolo,  inferiore;  vano. 

Puis'sance,  Ipuisànce]  s.  po- 
tenza, possanza,  f. 

Puis'sant,  [puisànt]  adj.  poten- 
te, possente. 

Puis'santly,  [puisantlé]  adv. 
potentemente,  con  forza. 

Puke',  [piiiche]  \\  n.  vomitare. 

Puke',  Pu'ker,  [piuche,piilclieurj 
s.  emetico,  vomitivo,  m. 

Purchritude ,  [peiilcritiude]  s. 
bellezza,  venustà,/". 

Pule',  Ipiulel  V.  n.  pigolare, pia- 
re: rammaricarsi. 

Pu'ling,  [piùilngj  ac/j.  malatic- 
cio. 

Puir,  [pul]  s.  tirata;  scossa,  f.; 
tiramento,  m. 

Pull',  [pùlj  V.  a.  tirare,  strac- 
ciare, svellere;  remare,  vogare; 
lo  -  a  fon-I,  spiumare  un  uccel- 
lo ;  fo  -  off  one's  hair,  strapparsi 
i  capelli;  to  -  up  a  guod  heart, 
farsi  animo;  to-  in  pieces,  mot- 
ter  in  pezzi,  sbranare  :  to  - 
auay,  svellere;  sconficcare;  to 

-  back,  tirare  in  dietro;  to  - 
down,  abbattere,  atterrare  ;  tu 

-  in,  tirare  a  se;  rintuzzare;  to 

-  off,  cavare  ;  levare  ;  to  -  out, 
stracciare,  tirare;  to  -  /o,  tirare 
a  sé;  strignere;  lo  -  up,  alzare; 
sradicare. 

Pull'-back,  fpulbac]  x.  impedi- 
mento, ostacolo,  m. 

Pul'len,  [pulen]  s.  pollame,  m. 

Pul'ler,  [piileìir]  s.  che  tira,  che 
spigne  con  forza. 

Pul'let,  [pulet]  s.  gallinella,  f. 
pollastro,  TO. 

Pul'ley,  [pìilél  «.girella;  carru- 
cola, f. 

Pul'lulate,  [peialiulète]  r.  a. 
pullulare,  germogliare. 

Pullula'tion,  [peìiliulèscieun]  s. 
pullulare,  m. 

Pul'monary ,  fpeiìlmeìinaré]  s. 
{boi.)  polmonaria,  f. 

Pul'monary,  Pulmon'ie,  [peSl- 
meunaré,  peiilmouìc]  adj.  pol- 
monario. 

Pulp',  [peulp]  s.  polpa,  f. 

Pul'pit,  [pulpìtj  s.  pulpito,  per- 
gamo, m. 

Pulp'ous,  fpeulpeiis]  adj.  polpo- 
so, polputo. 

Pulp'ousness,  [peulpeiisnes]  s. 
qualità  polposa,/. 

Pul'py,  [peiilpé]  vedi  Pulpous. 

Pul'sate,  [peìilsète]  v.  n.  pul- 
sare, palpitare. 

Pulsa'tion  ,  [peulsescieun]  s. 
pulsazione,  f.;  battimento,  m. 

Pufsatory,  [peùlsatéuré]  adj. 
pulsatorio. 

Pulse',  [peìilse]  s.  polso;  legume, 
m.;  to  feel  one's  -,  toccare  il 
polso  ad  uno. 

Pulse',  fpciilse]  v.  n.  battere, 
pulsare. 


Pursion,  [peulscieiin]  s.  il  pul- 
sare, m.  ;  impulsione,/. 
Pul'verable,  [peulveùrabl]  adj. 

polverizzabile. 
PulTerisa'tion,     [peiilveìiraizè- 
scieiin]     s.    polverizzamento  , 
polverizzare,  wi. 
Pul'verize,  [peiilveiìraize]  v.  a. 

polverizzare. 
Pulver'ulence,  [peulveriulense] 
s.  qualità   di   polvere;  abbon- 
danza di  polvere,  /. 
Pulver'ulent,[peùlveriu]ènt]ad;. 

polveroso. 
Pul'vìl,  [peìilvìl]  s.  profumo,!». 
Pul'vil ,  [peulvìij    «.  0.  profu- 
mare. 

Pum'ice,Pum'ice-stone,  [peìira- 
is,  peùmis  stóne]  s.  pomice,  /. 

Pump',  (peump]  s.  tromba  (da 
tirar  acqua);  scarpetta,  /. 

Pump,  [peump]  «.  a.  cavare 
l'acqua  colla  tromba;  lavare; 
scalzare. 

Pump'-brake ,  Pump'-break , 
(peumpbreche,  peùmpbrechej  s. 
manovella  di  tromba,  /. 

Pump'-dale,  [peiimpdele]  «.ma- 
niche di  tromba,  /.  pi. 

Pump'er  ,  [peumpeùr]  s.  pom- 
piere, m. 

Pump-gear,  [peump-ghire]  «. 
apparato  di  una  pompa,  m. 

Pum'pion,  [peiimpieun]  s.  zuc- 
ca, /. 

Pump'-water,  [peumpouóteur] 
s.  acqua  di  tromba,  /. 

Pun',  [poùnj  s.  bisticcio,  equivo- 
co, m. 

Pun',  [peiin]  v.  n.  bisticciare, 
equivocare. 

Punch',  [pe3nsc]  s.  punteruolo, 
stampo,  n?.;  pulcinella,  /.;  be- 
vanda fatta  con  limone,  zucche- 
ro e  liquori,  /. 

Punch',  [peunsce]  v.  a.  forare, 
pertugiare. 

Punch'-bowl,  [peìinscebóle]  s. 
piatto  per  le  bevande  forti,  m. 

Punch'eon,  [peiinsceùn]  s.  pun- 
teruolo, stampo,  m. 

Pun'cher  ;  [peunsceur]  s.  suc- 
chio, TO. 

Punchinel'lo,  [peunscinelój  «. 
pulcinella,  /.;  arlecchino,  m. 

Punch'-ladle  ,  [peùnsc-led'l]  s. 
cucchiajo  per  le  bevande  for- 
ti, TO. 

Functirio,  [peunctilio]  s.  pun- 
tiglio, to.;  esattezza  aspettata,  /. 

I*unctirious,  [peiinctìlieus]  adj. 
puntiglioso  ,  troppo  esatto  , 
scrupoloso. 

Punctil'iousness,  [peunctil- 
ieusnès]  s.  stare  sul  punti- 
glio, TO.;  puntualità  esatta, 
scrupolosità,  /. 

Punc'tion,  [peiincscieììn]  s.  pun- 
tura, /. 

Pun'to,  [peiinctò]  «.  ceremonia- 
le,  m. 
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Puno'tual,     [peunctiual] 
puntuale,  esatto. 

Punctual'ity,  [peunctiuàlite]  s. 
puntualità,  esattezza,  f. 

Punc'tually,  [peuiictiualé]  adv. 
puntualmente,  esattamente. 

Punc'tualness,  [pounctiudlnés] 
vedi  Punctuality. 

Punc'tuate,  [peùnctiuete]  v.  a. 
punteggiare,  puntare. 

Punctua'tion,  [peùnctiuéscieìin] 
s.  interpunzione;  punteggiatu- 
ra, f. 

Puncture,  [peunctcoiir]  ».  pun- 
tura, m. 

Puncture,  [peunctceur]  v.  a. 
pungere. 

Pun'gency,  fpeiindgense]  s.  qua- 
lità pugnente;  punta;  acutez- 
za, /. 

Pun'gent,  [poundgént]  adj.  pu- 
gnente: acuto. 

Pu'nic,  [piùnic]  adj.  punico;  in- 
gannevole. 

Punic'eous  ,  [piunTscieiis]  adj. 
purpureo,  porporino. 

Pu'niness,  [piiininès]  s.  picco- 
lezza; magrezza,  /. 

Pun'ish,  [peunìsc]  v.  a.  punire, 
gcistigare. 

Pua'ishable,  [peìinisciabr]  adj. 
punibile;  degno  di  punizione. 

Pun'isher,  [peùnlsceùi]  s.  puni- 
tore, gastigatore,  w. 

Punishing  ,'  Pun  ishment,  Pu- 
nit'ion  ,  [peunTscing,  ppùnìsc- 
mfcint,  piuniscieùn]  s,  punimen- 
to,  m.  ;  punizione,  f.;  gasti- 
go,  «i. 

Pu'nitive,  Pu'nitory,  fpiùnitiv, 
piùnitèuré]  adj.  punitivo. 

Punk',  [poiane]  s.  prostituita,  f. 
Pun'ster,  (peiinsteur]  s.bistic- 

ciero;  motteggiatore,  m. 
Punt',  [peunt]  s.  barca  piatta,  /. 
Punt',  [peiintj  v.  n.  giuocare  a 

cassetta. 
Pun'ter,  [peunteur]  s.  gìuocato- 
re  a  bassotta,  m. 
Pu'ny,  [piuné]  adj. piccolo;  gio- 
vane; inferiore;  malsano,  ma- 
laticcio. 
Pnp',lpeiip]  V.  n.  fare  ì  catellini, 

figliare. 
Pu'pa,  [piupal  s.  crisalide,  f 
Pu'pil,  [piiipìl]  s.  scolaro,  m. 
Pupilage,  [piìipìledge]  s.  mino- 
rità; tutela,  /. 
Pu'pillary,  [piiìpilaré]  adj.  pu- 
pillare, di  pupillo. 
Pup'pet,  [pcùpct]  s.  burattino, 

bamboccino,  in. 
Pup'pet-man,   Pup'pet-player, 
[peiipét-màn,  peìipet-plcéur]  s. 
ciarlatano,  cantambanco,  m. 
Puppetry,  [peùpetré]  s.  affetta 

zione,  /■.;  smancerie,  /.  jil. 
Pup'pet-show,    [peiipetsclo]    s. 

commedia  di  burattini,  f. 
Pup'py,  [peìipé]  s.   cagnolino  ; 
^ciocco,  m. 


ad/. [Pup'py,  fpeupe']  v.  n.  fare  i  ca- 
tellini, figliare. 
Pup'pylsm,  [peupeTsm]  s.  estre- 
ma affettazione,  f. 
Pur'blind,  [peiirblalnd]  adj.  dì 

corta  vista. 
Pur'blindness,  [peurblaìndnes] 
[peiirblaindnés]  s.  corta  vista, 
miopia,  /". 
Pur'chasable  ,       [pourceseabV] 

adj.  che  si  può  comprare. 
Pur'chase,    [peìircése]  s.  acqui- 
sto, m.;  compra,  f.;  bottino,  w. 
Pur'chase  ,     [peurcèse]     v.    a. 

comprare,  acquistare, 
Pur'chaser,      [peìircèseur]      s. 

compratore,  acquistatore,  m. 
Pure',  [piiire]  adj.  puro ,  mero, 
chiaro;  casto;  squisito,  eccel- 
lente. 

Pure'ly  ,   [piiìrelé]    adv.  pura- 
mente;   solamente,    semplice- 
mente. 
Pure'ness,  [piurencs]  «.purità; 

innocenza,  /. 
Pur_[fle,  Pur'flew,  [peìirfl',  peur- 

fliii]  s.  ricamatura,  /\ 
Purga'tion  ,  [peìirghescieun]  s. 
purgazione,  purga  ;  giustifica- 
zione, f. 
Pur'gative,[peurgatìv]  adj.  pur- 
gativo,   evacuativo;  -,  s.    me- 
dicamento purgativo,  w.;  pur- 
ga, /. 
Pur'gatory,    [peurgateìiré]    s. 

purgatorio,  m. 
Purge',  [peiirdge]  s.  purga;  me- 
dicina, /. 
Purge',  [peiirdge]  v.  a.  purgare; 
giustificare  ;  -,  v.  n.  evacuare; 
mandare  fuori. 
Pur'ger,  [peùrdgeùr]  s.  purga- 

tore,  purgante,  m. 
Pur'ging,  [peurdging]  adj.  pur- 
gativo ;  -,  s.  purgare,  m. 
Puriflca'tion,  [piiìnfichescioun] 

s.  purificazione,  f. 
Purificative  ,     Purificatory  , 
[piiìrìficatìv  ,     piùrìficatèure'] 
adj.  purificante. 
Pu'rifier ,    [piurìfaieiir]    «.    che 

purifica,  affinatore,  m. 
Pu'rifying,    [piùrìfaìing]    «.    il 
nettare,  m. 

Pu'rify,  [piSrifai]  v.  a.  purifi- 
care; nettare;    raffinare;   cor- 
reggere; -,  V.  n.  purificarsi. 
Pu'rism,     [piiirìsm]     s.    puri- 
smo, m. 
Pu'rist,  [piiirìst]  s    purista,  m. 
Pu'ritan,  [piiiritàn]  s.  puritano; 

Calvinista,  m. 
Puritan'ical,  [piUritànìcàl]  adj. 
presbiteriano. 
Puritan'ically,     [piiiritànìcàle] 
adv.  da  puritano^ 
Pu'ritanism ,    [piiiritànTsm]    s. 
Calvinismo,  m.;  credenza  pre- 
sbiteriana, f. 
Pu'rity,  [piurite']  s.  purità;  in- 
nocenza, /. 


Puri',  [peurl]  s.  smerlatura;  cer- 
vogia con  assenzio,  f. 
Puri',    [peìirl]    v.  a.   ornare  di 
frange;  -,  v.  n.  gorgogliare, 
mormorare. 
Pur'lieu  ,     [peìirliià]    s.    terre- 
no   confinante    con    una   fore- 
sta, m. 
Pur'ling,    [peSriyng]    s.   gorgo- 
glio, mormorio,  m. 
Purloin',  [peiirloin]  v.  a.  invo- 
lare, rubare. 
Purloin'er,  [peurlóineur]  $.  in- 
volatore, rubatore,  m. 
Purloining,  [peiirloining]  s.  la- 
drocinio. 
Pur'ple,  [poiarpT]  «.porpora,/".; 

color  di  porpora,  m. 
Pur'ple,  [peiirpP]    adj.    porpo- 
rino. 
Pur'ple,  [peurpP]  v.  a.  impor- 
porare, tignere  colla  porpora, 
invermigliare. 
Pur'ple-dye,  [peìirprdai]  s.  co- 
lore porporino,  m. 
Pur'ples,  [poìirpl's]  s.  pi.  feb- 
bre petecchiale,  /. 
Pur'pllsh,  [peiirpliscl  adj.  por- 

poreggiante,  porporino. 
Pur'port,  [peurport]  s.  obbietto: 
tenore,  contenuto  (d'una  scrit- 
tura); senso,  m.;  significazio- 
ne, f. 
Pur'port ,  [peiirport]   v.  n.  in- 
tendere; significare. 
Pur'pose,   IpeiirpeiJs]  s.  propo- 
sito: intento,  wi.;  intenzione,  f. 
disegno;  soggetto:  effetto,  m.; 
conseguenza;  utilità,  /.  ;  on-, 
a  bello  studio,  a  bella  posta; 
to  no  -,  in  vano,  inutilmente; 
for  what  -?    a    che    fine?   [nr 
that  -  ,    a    questo    effetto;     to 
change  one's  -,  cangiar  consi- 
glio; lo  speak  to  the  -,  parlar  a 
proposito. 
Pur'pose,  [peurpeiis]  v.a   Sen 
intendere;  proporre;  delibera 
re;  disegnare. 
Pur'poseless,       [peurpeusclcs] 

adj.  inutile. 
Pur'posely,  [peiirpeuselé]  adv. 
a  bella  posta,  deliberatamente. 
Purr',  [peur]    v.   n.  mormorare 

(come  fa  il  gatto). 
Pur'ring,  [peùvingj  s.  mormora- 
mento (del  gatto),  m. 
Purse',  [peùrse]  s.  borsa,  /. 
Purse',  [peìirse]  v.  a.  imborsare, 

mettere  nella  borsa. 
Purse'-cutter,  [peùrsecheutèur] 

s.  tagliaborse,  m. 
Purse'-maker,  [peursemecbeur] 

s.  borsajo,  m. 

Purse'-net,  [peiirscnet]   s.  ta- 
gliuola, f. 
Purse'proud,!'peurseprao5d]affj 

fiero  delle  sue  ricchezze. 
Pur'ser,  [peiirseiir]  s.  provvedi- 
tore d'un  vascello;  coramissa- 
1   rio  dei  viveri,  m. 


PUR'SINESS. 
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PYROL'ATRY. 


Pur'siness,Pur'siveness,[peur- 

sinés,  poursivnès]  s.  bolsaggi- 
ne, f. 

Purs'lain,  [peurselene]  s.  por- 
cellana, /. 
Pursu'able,    [poursiuabl"]    a<ij. 

che  si  può  perseguitare. 
Pursu'ance  ,    [peursiuànse]    s. 
conseguenza,  A;  processo,  m. 

Pursu'ant,[peiirsiuànt]  adj.  con- 
forme;  secondo, in  conseguen- 
za di. 

Pursue',  [poursiu]  v.  a.  seguita- 
re, perseguitare;  -,  v.  n.  con- 
tinuare. 

Pursu'er,  [peursiuour]  s.  segui- 
tatoro,  persecutore,  m. 

Pursuit',  [peursiut]  s.  persecu- 
zione ;  caccia  ;  sollecitazione, 
istanza;  diligenza,/". 

Pursui'vant,  [peursiiiivànt]  s 
messaggiere,  araldo,  m. 

Pur'sy,  [po;arsé]  adj.  bolso. 

Pur'tenance,  [peiirtinànse]  s. 
frattaglie,  /.  pL 

Pu'rulence  ,  Pu'rulency,  [piS- 
riiìlcnse,  piùriulénse']  s.  puru 
lenza,  f.:  marciduine,  m. 

Pu'rulent,  [piuriuleut]  adj.  pu- 
rulento, marcioso. 

Purvey',  [peurve]  v.  a.  &  n. 
provvedere, procacciare,  procu- 
rare. 

Purvey'ance,  [peurvèànse]  s. 
provvisiono,/".;  viveri,  m.  pi. 

Purvey'or,  [peurvèeur]  s.  prov- 
veditore, provvisoro,  m. 

Pus',  [peus]  s.  marcia,  materia, 
/. ;  marciume,  m. 

Push',  [pusce]  s.  spinta,  /.;  urto, 
colpo;  assalto;  sforzo,  m.;  bol- 
licola,  pustula,  /.  ;  termine,  fine, 
m.;  to  bring  to  the  last  -,  con- 
durre a  fine  ;  to  give  one  a  -, 
dare  una  spinta  ad  uno. 

Push',[pusce]f  .a.  spignere,  ur- 
tare, cacciare;  eccitare;  -,v.n. 
portare  una  botta;  sforzarsi  ; 
to  ■  at,  assalire;  to  -  back,  ri- 
spignere;  to  -  on  ,  seguitare  ; 
continuare;  urgere;  spronare. 

Push'er,  [piìsceur]  s.  spignito- 
re,  m, 

Pnsh'ing,  [pùscing]  adj.  corag- 
gioso, animoso  ;  intrapi-endente. 

Push'-pin,  [puscepin]  s.  spigno- 
ro le  spillo,  m.  (giuoco). 

Pusillanim'ity,  [piUsTlanimité] 
s.  pusillanimità,  timidità,  /". 

Pusillan'imous,  [piiìsìlànimeus] 
adj.  pusillanime,  timido. 

Pusillan'imousness,  [piiìsilàn- 
imeusnés]^  vedi  Pusillanimity, 

Puss',  [pusj  s.  gatto,  w?.;  gat- 
ta, /. 

Pus'sines,  [peusinès]  s.  difficol- 
tà di  respiro,/".;  asma,  m. 

Pus'sy ,  [peiisé]  adj.  asmatico, 
bolso. 

Pns'tnlate,  [peiistiulète]  v.  n. 
formarsi  in  pustule. 


Pus'tule,  [peustiiìle]  s.  pustula, 
bolla,  /. 

Pus'tulous  ,  [poustiùleiis]  adj. 
pieno  di  pustule. 

Puf,  [put]  v.a.  irr.  (put;  put) 
mettere,  porre,  collocare;  aggiu- 
gnere;  to  -  in  an  answer, dare  la 
sua  risposta  in  iscritto;  io  -  in 
bai l,  dare  mallevadoria, dare  si- 
curtà; to  -  to  the  blush,  fare  ar- 
rossire; to  -  the  case,  fare  una 
supposizione,  supporre;  to  -  up 
a  c/oim,  formare  una  pretensio- 
ne ;  to  -  to  death,  mettere  a 
morto ,  uccidere  ;  to  -  out  of 
doo7's,  mettere  fuor  di  casa  ;  to 

-  in  fear,  impaurire,  intimidi- 
re; to  -  in  a  fright,  atterrire; 
to  -  up  a  hare,  levare  una  le- 
pre; to  -  into  a  harbour,  entra- 
re in  un  porto  ;  to  -  in  heart, 
incoraggiare;  to  -  out  of  heart, 
scoraggiale;  to  -  in  mind,  faro 
ricordare,  avvertire;  to  -  up  a 
motion,  proporre,  metter,  in 
campo;  to  -  out  of  order,  disor- 
dinare; to  -  in  a  passion,  met- 
tere in  collera  ;  to  -  one's  self 
in  a  passion,  andare  in  collera, 
arrabbiarsi;  to  -  up  a  petition, 
presentare  una  supplica  :  to  - 
in  print,  stampare;  pubblicare; 
to  -  a  question  ,  fare  una  di- 
manda; proporre  un  dubbio; 
to  -  to  sea,  far  vela;  to  -  one  to 
shame,  svergognare  alcuno;  to 
-a  stop  to,  impedire,  opporsi: 
to  -  to  the  sword,  mettere  a  fil 
di  spada  ;  to  -  a  trick  upon  one, 
acchiappare  alcuno;  fare  una 
burla  ad  uno;  to  -  upon  trial, 
accusare,  far  un  processo;  to  - 
to  the  ven/MTt', avventurare. ar- 
rischiare; to  -  in  writing,  scri- 
vere; to  -  in  a  ivord,  parlare  in 
favore  d'alcuno;  to  -  about, 
fare  andare  in  giro  ;  to  -  again, 
riporre,  rimettere;  to  -  away, 
levare;  mandar  via,  scacciare; 
to  -  back,  rinculare;  tirare  in- 
dietro; to  -by,  schivare,  evita- 
re; to  -  down,  sopprimere, umi- 
liare; to  -  forth,  proporre,  pro- 
durre; stendere;  germinare;  to 

-  forward,  fare  avanzare;  af- 
frettare ;  to  -  one's  self  forward. 
avanzarsi;  to  -  in,  interporre; 
entrare, approdare;  to  -  in  for, 
brigare  ;  to  -  off,  differire,  pro- 
lungare; vendere;  spacciare; 
to  -  on,  imputare;  accusare;  ec- 
citare, stimolare;  promuovere, 
avanzare;  to  -  out,  scacciare; 
dislogare;  estinguere;  stende- 
re; to  -  over,  rimandare;  diffe- 
rire; navigare  a  traverso;  to  - 
to,  aggiugnere;  lasciare;  to  - 
together,  ammassare,  accumu- 
lare; to  -  «p  ivith,  contentar- 
si; lo  -  upon,  eccitare,  urgere, 
ingannare. 


Pu'tative,  [piStativ]  adj.  puta- 
tivo; riputato. 

Pu'tid,  [piutid]  adj.  puzzolente; 

basso,  abbietto,  cattivo. 

Pu'tidness,  [piìitìdnésl  s.  puti- 
dore;  bassezza,  cattivezza,  /. 

Put-ofif',  [put-óf]  «.indugio,  ri- 
tardo, m. 

Putred'inous,  [piiìtredineìis]ac/7. 
putredinoso,  corrotto. 

Putrefac'tion,  [piùtrifàcscieiin] 
s.  putrefazione, putredine;  cor- 
ruzione, /. 

Putrefao'tive,[piiitrifóctìv]  adj. 
putrefattìvo. 

Pu'trefy ,  [piutrifai]  v.  a.  pu- 
trefare, corrompere;  -,  v.  n. 
corrompersi. 

Putres'cence,  [piutresense]  s. 
putridezza,  putredine,  /. 

Putres'cent ,  [piutrósént]  adj. 
putrido,  putrefatto. 

Pu'trid,  [piutrìd]  adj.  putrido, 
corrotto. 

Pu'tridness,  [piiitrìdnes]  s.  pu- 
tridità, f. 

Putriflca'tion[piutrìfichèscieun] 
vedi  Putrefaction. 

Pu'trify,  [piutrifai]  vedi  Pu- 
trefy. 

Pu'try,  [piutre']  adj.  putrido. 

Put'ter,  [puteur]  s.  raettitore; 
proponente,  m.;  -  on,  istigato- 
re, promotore,  w. 

Put'tock,  [putócj  s.  nibbio  pa- 
lustre, m.  (uccello). 

Put'ty,  [peuté]  s.  stagno  calci- 
irato;  cimento,  m. 

Puzzle,  [peuzM]  s.  imbarazzo, 
garbuglio  :  confusione  ;  difficol- 
tà, /". ;  to  put  to  a  -,  imbarazza- 
re, metter  in  garbuglio. 

Puz'zle-headed,  [peiiz'l-hédèd] 
adj.  balordo. 

Puz'zle,  [peuz'l]  v.  a.  imbaraz- 
zare; confondere  ;  -,  v.  n.  stare 
in  dubbio,  essere  irresoluto. 

Pnz'zler,  [peuzleur]  s.  imbro- 
glione; avventato,  m. 

Puz'zliiig,[peiizirng]  adj.  impac- 
ciativo;-,  s.  imbarazzo;  intri- 
go, m. 

Py'garg,  [paìgàrg]  s.  specie  dì 
aquila,  /. 

Pygme'an ,  [pYgmIàn]  adj.  di 
pigmeo,  nano. 

Pyg'my,  [pìgme']  «.pigmeo,  m. 

Pylo'rus,  [pallóreus]  s.  (anat.) 
piloro,  m. 

Pyr'amid,  [piramìd]  s.  pirami- 
de,/. 

Pyram'idal ,  Pyramid'ical , 
[piràmidàl,  piràmìdicàlj  adj. 
piramidale. 

Pyramid'ically ,  [piramidicàlé] 
adv.  piramidalmente. 

Pyre',  [paìrej  «.pira,  /.;  rogo,  m. 

Py'rites,  [pairàites]  s.  pirite,  /. 

Pyrd'atry,  [pirolatre']  s.  pi- 
rolatria,  adorazione  del  fuo- 
co,/". 
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QUAR'TER, 


Pyr'omancy,  [piromanse]  «.  in- 
tl(uin;iinentoperviadi  fuoco, m. 

Pyrometer,  [pìrometeùr]  s.  pi- 
rometro, m. 

?yrotech'nical,  [pairóteenical] 
auj.  pirotecuico. 


Pyrotcch'nics  ,    Pyr'otechny  ,!Pyrronist,  fpTronlst]  s.  scettico, 
[pairótócnics,     pairótecné]    s.  Pythagore'an,    [paith'àgori'àn] 

i-     j:    e e.. --■[,:      i.:c„:..i:  .       -.1;    duì..» 


arte  di  far  fuoclii    artifiziali  ; 
pirotecnia,  f. 
Pyr'rhon.ism,[pTromsm]s.pirro 


adj.  Pittagoreo. 
Pyth'oness,  [pith'oncs]    «.   sa- 
cerdotessa di  Apollo,  strega,/. 


nismo,m.;filosofla  di  Pirrone,/".  !Pyx',  [pìcsj  «.pisside,/ 


Q. 


Q,  sì  pronnnzia  ìu  inglese  co- 
me in  italiano. 

Qualj',  [quàb]  ».  gobbione,  m. 
(pesce). 

Quack',  [quae]  «.ciarlatano;  fur- 
bo, m. 

ijuack',  [quae]  v.  n.  gracchiare; 
vantarsi. 

Quackery,  [quacheiire'l  s.  ciar- 
lataneria; furberia,  /. 

Quack'ish,  [quàchisc]  adj.  ciar- 
latanesco. 

Quacl£'ism,fquachisin]  ».  ciarla- 
tanesimo,  m, 

Qnack'salver,  [quacsaveur]  s. 
medicastro,  ciarlatano,  m. 

Quad'ragene,  [quadradglne]  s. 
indulgenza  papale  per  quaran- 
ta giorni. 

Qttadrages'ima[quadradgeslma] 
«.digiuno  di  quaranta  giorni, 7n. 

Quadragesimal,  [quàdradgèsi- 
màl]  adj.  quaresimale,  di  qua- 
resima 

Qùadran'gle  ,  [quàdrangV]  s. 
quadrangolo,  m. 

Quadran'gular,  [quàdrànguilàr] 
adj.  quadrangolare. 

Quad'rant,  [quadrant]  s.  qua- 
drante, m.;  quarta  parte,  /. 

Quad'rate,  [quàdrcte]  adj.  qua- 
drato, quadro;  convenevole;  -, 
».  quadrato,  m. 

Qaad'rate,  [quadréte]  v.  n.  qua- 
drare: accomodarsi. 

Quadratic, [quadratic]  adj.  qua- 
dratico, di  quattro  lati. 

Quad'rature,  [quàdratcieure]  s. 
quadratura,  /. 

Quadren'nial,  [quadrènial]  adj. 
quadriennio. 

Quad'rible,  [quadribl]  adj.  che 
può  essere  quadrato. 

Quadrif  id,[quàdrifìd]  adj.  (bot.) 
quadrifido. 

Quadrilat'oral ,  [quadrilàtiral] 
adj.  quadrilatero. 

Quadrille'  ,  [cadrll]  s.  quadri- 
glie, ni.  (giuoco). 

Qaadrip'artite,  [quàdripartaite] 
adj.  quadripartito. 

Quadrìpartitlon  ,  [quadripar- 
tiscieùn]  s.  quadripartizione,/ 

Quad'rireme,  [quódrirème]  adj. 
con  quattro  ordini  di  remi._ 

Quadrisyllable,  [quódrisìlabl] 
s.  parola  di  quattro  sillabe,  /. 

Quadriv'ial,  [quòdriviàl]  adj. 
dotto  di  luogo  ove  terminano 
quattro  vie. 


Quad'ruped ,  [quodriupedj  adj. 
quadrupede;  -,  s.  quadrupede, 
quadrnpodo,  m. 

Quad'ruple,  [quódriupl']  s.  qux- 
druplo. 

Quadru 'plicate  ,  [quodriu- 

plichéte]  V.  a.  quadruplicare, 
moltiplicare  per  quadruplo. 

Quadruplìca'tion ,  [quòdriupli- 
cbòscieiia]  $.  quadruplicazio- 
ne, /. 

Quad'ruply,  [quodriuplé]  adv. 
per  quattro  volte  più. 

QuafT,  [quaf]  v.  a.  &  n.  sbevaz- 
zare, trincare. 

Quaffer,  [quafeìir]  s.  bevitore, 
beone,  flt. 

Quaffing,  [quafing]  s.  beveria, 
bevuta,  /. 

Quag',  [quag]  vedi  Quagmire. 

Quag'gy,  [quaghé]  adj.  melmo- 
so, fangoso. 

Quag'mire,  [qnagmaire]  s.  pan- 
tano, maroso,  w. 

Quail',  [quéle]  s.  quaglia,  /.  (uc- 
cello); water  -.gallina  regina,/. 

Quair,  [quèle]  v.  n.  quagliare; 
languire,  svenire. 

Quail'ing,  [quèling]  «.languore, 
debilitamento,  m. 

Quail'-pipe,  [quelepaipe]  s.  ri- 
chiamo da  tentar  le  quaglie,  w. 

Quaint',  [quènte]  adj.  estrema- 
mente pulito,  attillato,  bizzar- 
ro, affettato  ;  scrupoloso , esatto. 

Quaint'ly,  [quéntele]  adv.  pu- 
litamente, attillatamente,  biz- 
zarramente. 

Quaint'ness,  [quèntenès]  «.leg- 
giadria; bizzarria. 

Quake',  [queche]  s.  tremito,  tre- 
more, m. 

Quake',  [quèche]  v.  n.  tremare; 
scuotersi.    _  (ro,  m. 

Qua'ker,  [quecheur]  s.  quacche- 

Qua'kerism  ,  [quecheurism]  s. 
dottrina  de'  quaccheri,  /. 

Qua'kerly,  [quechèurle']  adv.  da 
quacchero. 

Qua'king,  [quèchchìngj  s.  tre- 
mito, tremore,  ni. 

Qua'king,  [quéching]  adj.  tre- 
mante; tremoloso. 

Quariflable,  [quolifaiabl]  adj. 
che  può  essere  qualificato. 

Qualiflca'tion,[  queliti  chescieìin] 
s.  qualificazione,  qualità,  /.;  ta- 
lento, m, 

Quarificator,  [quolifìcheteìir]  « 
Qualificatore,  m. 


Qnarifled,  [quolifalde]  adj.  ca- 
pace; idoneo,  propio. 

Qual'ifier ,  [quolifaieur]  vedi 
Qualificator. 

Qual'ify,  [quolifal]  v.  a.  qualifi- 
care, adattare  ;  temperare,  mo- 
derare, quietare  ;<o  -  one's  self, 
rendersi  capace,  capacitarsi. 

Qual'ity,  [quelite]  s.  qualità; 
condizione;  natura;  nobiltà,/.; 
man  of  -,  «.  gentiluomo,  m. 

Qualm',  [quome]  s.  svenimento, 
mal  di  cuore,  m. 

Qual'mish,  [quomisce]  adj.  che 
ha  il  mal  di  cuore. 

Quanda'ry,  [quóndère']  s.  dub- 
bio, m.;  esitazione,  /.;  lo  be  in 
a  -,  non  sapere  cbe  fare. 

Quan'titative ,  Quan'titive , 
[quontitatìv,  quontitìv]  adj. 
quantitativo. 

Quan'tity,  [quontite']  s.  quan- 
tità, /.;  gran  numero,  ni. 

Quan'tnm,  [quonteiim]  s.  quan- 
tità, /.  ;  totale,  m. 

Quarantain' ,  Quarantine'  , 
[quòrantòne ,  quorantinej  ». 
quarantina,  /. ;  to  jiaas  ■  ,  to 
perform  -  ,  far  la  quarantina. 

Quar'rel ,  [quòrcl]  s.  disputa, 
contesa,  lite,  /. ;  lo  breed  -s, 
eccitare  lite;  to  pick  up  a-  ivilh 
one,  appiccar  lite  con  alcuno. 

Quar'rel,  [quòrel]     v.    n.   con- 

■  tendere,  litigare,  rabbuffare; 
to  -  nnth,  trovare  a  ridire. 

Quar'reler,  [quóreleiir]  s.  con- 
tenditore, beccalite,  m. 

Quar'reling,[quorclIng]  «.lite,/. 

Quar'relous,  Quarrelsome, 
[quoròleiis,  quòrelseiim]  adj. 
riottoso,  rissoso. 

Quar'relsomely,  [quorelseìimle'] 
adv.  riottosamente. 

Quar'relsomeness,  [quorèlsoìlm- 
nès]  s.  umore  rissoso,  m. 

Quar'ry,  [quoré]  s.  petraja:  pro- 
da degli  uccelli  di  rapina,  /. 

Quarry,  [quoré]  v.  a.  scavare  lo 
pietre ;(/ìttnf.) vivere  di  rapina. 

Quar'ryman,  [quore'màn]  s.  la- 
voratore nelle  petraje,  m. 

Quart',  [quort]  s.  boccale,  tn. 
(misura);  quarta,  /. 

Quar'tan,  [quòrtàn]  s.  febbre 
quartana,  /. 

Quar'ter,  [quorteìir]  s.  quarto, 
ni.;  quarta  parto,  /  ;  quartiere, 
m.  ;  dimora;  grazia,  /.  ;  -  0/  an 
hour,  quarto  d'ora,  m.;-  of  a 
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pound,  quarto  di  libbra,  m.;  to 
cry  -,  domandar  la  vita  ;  to  give 
-,  dar  quartiere;  to  take  -,  pi- 
gliar quartiere  ;  to  have  free  -s, 
esser  alloggiato  a  discrezione. 

Quar'ter,  [quórteìir]  v.  «.squar- 
tare; alloggiare;  -,  v.  n.  esser 
alloggiato. 

Quar'terage,  [quorteuredg«]  s. 
salario  d'ogni  quarto  d'anno, 7n. 

Quar'ter-day  ,  [quorteur-de]  s. 
■ultimo  giorno  del  quartiere,  m. 

Quar'ter-deck,  [quòrtèur-dècjs. 
cassero  d' un  vascello,  m. 

Quar'terly,  [quòrtèurlé]  adv. 
per  quartiere;  ogni  tre  mesi. 

Quar'ter-master  ,  [quòrteiir- 
màsteur]  s.  quartiermastro,  m. 

Quar'tern,  [quórteurn]  s.  mezza 
foglietta,  f.  (misura). 

Quar'ter-sessions  ,  [quorteur- 
sésscieuns]  «.tribunale tenuto 
ogni  tre  mesi,  m. 

Quar'ter-staff,  [quorteur-staf] 
s.  bastone  lungo  da  battersi, m. 

Quar'tile,  fquortaile]  adj.  {astr.) 
della  quadratura. 

Quartet',  [quórtèt]  s.  (mus.) 
quartetto,  m. 

Quar'to  ,  [quorto]  s,  libro  in 
quarto,  m. 

Quartz',  [quòrtz]  s.  quarzo,  m. 

Quash',  [quòsc]  v.  a.  conquassa- 
re, fracassare,  rovinare  ;  annul- 
lare ;  disfare. 

Quassa'tion,  [quosèscieiin]  s. 
scossa,  f. 

Quas'sia,  [quoscia]  s.  (phar.) 
quassia,  f. 

Quat',  [quót]  s.  pustula,  f._ 

Qua'ter-cousins  ,  [cbeteur- 
chouz'ns]  s.  pi.  parenti,  m.  pi. 

Quater'nary  ,  Quaternion  , 
[quèteurnare',  quèteurnieìin]  s. 
quaternità,  f. 

Quat'rain,  [quatrènc]  s.{poe8.) 
quadernario,  m. 

Qua'ver,  [quèveur]  s.  [mus.)  cro- 
ma, /". ;  trillo,  tremore,  m. 

Qua'ver,  [quéveur]  v.  n.  gor- 
gheggiare, trillare. 

Qua'vering,  [quévènring]  s.  tril- 
lo, gorgheggio,  m. 

Quay',  [chi]  s.  spiaggia,/".;  argi- 
ne per  scaricare  le  merci  dai 
bastimenti. 

Quean',[quine]s. cattiva  donna,/". 

Quea'siness,[quizinés]s.  nausea, 
f  ;  turbamento  di  stomaco,  m. 

Quea'sy,  [quize']  adj.  nauseoso, 
disgustoso. 
Queen',  [quinel  s.  regina;  dama 
(al  giuoco  delle  carte),/. 
Queen'ly,  [quinlé]  adv.  da  re 
gina. 

Queer',  [quire]  adj.  strano,  ridi- 
colo. 
Queer'ly,  fqnìrle']  adv.  in  modo 

strano,  ridicolosamente. 
Queer'ness,    [qulrnós]   s.  stra- 
nezza; singolarità,  /. 

Diz    Ing.-ltal.  —  2. 


Queir,  [quel]  v.  a.  ammaccare, 

raffrenare, domare;  soggiogare. 

Queller,  [quèleur]  s.  oppresso- 
re, soggiogatore,  m. 

Quench',  fquonsce]  v.  a.  estin- 
guere; spegnere;  -,  v.  n.  raf- 
freddare; rallentare. 

Quench'able,  [quènsceabl']  adj. 
estinguibile,  spegnibile. 

Quench'er,  [quènsceur]  s.  estin- 
guitore;  spegnitojo,  m.^ 

Quench'less,  [quènscelés]  adj. 
inestinguibile. 

Que'rele,  [qulrile]  ».  querela,  f. 

Que'rent,  [quirènt]  s.  querente; 
domandante,  m. 

Querimo'nìous,  [querimonieus] 
arfj.queruloso,  lamentevole,  do- 
lente. 

Querimo'niously  ,  [querimó- 
nieuslé]  adv.  lamentevolmen- 
te, in  modo  dolente. 

Querimo'niousness,  [querimo- 
nieusnés]  s.  querimonia,  quere- 
la, lamentazione,  /. 

Que'rist,  [quirist]  s.  interroga- 
tore, dimaudatore,  m. 

Quern',[quèrn]  s.  mulinello,  mo- 
linello, m. 

Quer'po,  [querpo]  s.  giustacuo- 
re; busto,  m. 

Quer'ry,  [quére'j*.  scudiero  (d'un 
principe),  m, 

Quer'ulous ,  [queriuleus]  adj. 
querulo,  dolente,  lamentevole. 

Quer'ulously,[que'riuleuslé]t)e(/i 
Querimoniously. 

Quer'ulousness,  [queriuleusnes] 
s.  querimonia  ,  lamentanza  ; 
querela,  /. 

Que'ry,  [quire']  s.  domanda,  /".; 
quesito,  m. 

Que'ry,  [quìre']  v.  a.  domandare, 
quistionare,  interrogare. 

Quest',  [quest]  s.  ricerca,  in- 
chiesta; perquisizione,  /.;  to  go 
in  -  of  one,  to  be  in  -  of  one,  an- 
dare in  traccia  d'  alcuno. 

Quest',  [quest]  v.  n.  tracciare, 
cercare. 

Ques'tion  ,  [questcieun]  s.  qui- 
stione,  domanda  ;  inchiesta;  tor- 
tura, corda,  /.  :  to  call  in  -,  far 
dubbio,  dubitare;  to  call  one  in 
-,  chiamar  alcuno  a'  conti. 

Ques'tion, [quèstcieìin]  v.  a.  qui- 
stionare, interrogare  ;  dubitare; 
-,  V.  n.  far  quistioni  ;  infor- 
marsi. 

Ques'tionable,  [questcieiinabr] 
adj.  disputabile,  dubbioso,  in- 
certo. 

Ques'tionahleness,  [qnestcieSn- 
abl'nès]  s.  dubbio,  m.;  incertez- 
za, /. 

Que'stionably,  [questcieunable'] 
adv.  dubbiosamente,  incerta- 
mente. 

Ques'tionary,     [questcieunare'] 
adj.  interrogante. 
Ques'tioner,Ques'tioiiist,  [ques- 


tcieìineìir,  questcieunist]  «.in- 
terrogatore, inquisitore,  m. 

Ques'tionless,  [quèstcieunlìis] 
adv.  senza  dubbio,  certamente. 

Quest'man  ,  Quest'monger  , 
[questman,  quéstmeungheur] 
«.  beccante,  accattabriga,  m. 

Ques'tor,  [questeiir]  s.  questo- 
re, m. 

Ques'torship ,  [questeSrscip]  s. 
uffizio  di  questore,  m. 

Qnes'trist,  [quéstrist]  s.  cerca- 
tore, investigatore,  m. 

Ques'tuary,  [quéstiuare']  adj. 
mercenario. 

Quib'ble,  [quibr]s. bisticcio, m.; 
paranomasia,  /. 

Quib'ble,  [quibl']  v.  a.  &  n.  bi- 
sticciare, fare  bisticci. 

Quib'bler,  [quifbleiir]  «.  che  fa 
bisticci. 

Quick',  [quic]  adj.vÌYo;  vivace, 
lesto,  allegro,  pronto,  presto  ; 
acnto,  astuto,  sagace;  -  appre- 
hension, s.  vivezza  d'ingegno, 
sagacità,  f.  ;  -  ear,  «.  orecchio 
fino  ,  m.  ;  -  fire,  s.  fuoco  vivo.m.; 
-  sale,  «.  vendita  pronta,  /.;  - 
tvit,  «.  ingegno  svegliato,  m.; 
to  have  a  -  eye,  aver  la  vista 
acuta;  -,  adv.  presto;  presta- 
mente, tosto,  subito. 

Quick',  [quìc]  «.  vivo,  m.;  carne 
viva,  /".  ;  to  cut  to  the  -,  tagliare 
fino  alla  carne  viva. 

Quick'-beam,  [quicbime]  s.  sor- 
bo, m. 

Quick'en,  [quTc'n]  v.  a.  vivifica- 
re ;  animare  ;  -,  v.  n.  vivificarsi; 
ingravidare,  esser  gravida. 

Quick'ener,  [quìc'neur]  «.vivifi- 
catore; principio  vivifico,  m. 

Quick'ening,  [quìc'nìng]  adj.  vi- 
vificante, vivificativo. 

Quick'-eyed,  [qui cai' d]  adj.  di 
vista  acuta. 

Quick'grass,  [quTcgras]  s.  gra- 
migna, f. 

Quick'-lime,  [quiclaime]  «.  cal- 
cina, calce,  /. 

Quick'ly,  [quTcle']  adv.  presta- 
mente, subito. 

Quick'ness  ,  [quTcnes]  s.  pre- 
stezza ,  attività;  sottigliezza, 
sagacità,  /.  (ca,  /. 

Quick'-sand,[qnTncsand]  «.sec- 
Quick'set,  [quìcsét]  s.siepaglia,/'. 
Quick'set,  [quicsèt]  v.  a.  siepa- 

re;  piantare  rampolli^ 
Quick-sight'ed,  [qulcsaited]a(/j. 
di  vista  acuta;  scaltrito,  per- 
spicace. 
Quick-sight'edness  ,         [quTc- 
saitédnès]  s.  vista  acuta;  sot- 
tigliezza, sagacità,  /. 
Quick'silver ,    [qulcsilvèur]    ». 

argento  vivo,  mercurio,  wi. 
Quick'silvered,    [quìcsìlveur'd] 

ad],  coperto  d'  argento  vivo. 
Quick'- witted,  [quìc-ouitedl  acfj, 
di  acuto  ingegno,  scaltrito, 
2Q 
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Quid',  [quid]  vedi  Cud. 

Quid'dany,  [quidané]  s.  coto- 
gnate, m. 

Quid'dit ,  [quìdìt]  s,  acutezza  ; 
finezza,  /". 

Quid'dity,  [quTdite']  s.  quiddità; 
essenza;  sottigliezza,  f. 

Quies'cence  ,  [quaiésense]  s. 
quiete,  tranquillità,  /.  ;  ripo- 
so, m. 

Quies'cent  ,  [quaiesent]  adj. 
quiescente,  tranquillo. 

Qui'et ,  [quaièt]  adj.  quieto  , 
tranquillo  ;  to  be  -,  tacere  ;  -,  s. 
quiete;  tranquillità;  calma,  f. 

Qui'et,  [quaiét]  v.  a.  quietare  ; 
placare,  calmare. 

Qui'eter,  [quaieteur]  s.  placato- 
re, consolatore;  pacificatore, m. 

Qui'etism,  [quaiètìsm]  s.  quie- 
tismo, m.;  tranquillità  di  men- 
te, f.  (sta,  m. 

Qui'etist,  [quàietist]  s.  quieti- 

Qui'etly  ,  [quaiètle']  adv.  tran- 
quillamente, pian  piano,  cheta- 
mente. 

Qui'etness,  [quaietnes]  s.  quie- 
te, tranquillità,  pace,  /. 

Qni'etsome,    [quaiétseum]   adj. 
tranquillo,  senza  disturbo. 
Pul'etude,  [quaietiùde]  «.  quie- 
te, /".;  riposo,  m. 
Qnie'tns,  [quaiìteus]  s.  chetanza; 
morte,  / 


Quinquages'ima,  [quinquàdgès- 
ima)  pentecoste,  ^ 

Quinquang'ular  ,  [qiiìnquan- 
ghiulàr]  adj.  di  cinque  angoli. 

Quinquen'nial  ,  [quìnquèniàl] 
adj.  quinquennale,  di  cinque 
anni. 

Quinqui'na,  [quinquina]  s.(pftar.) 
china,  f. 

Quìn'sy,  [quTnze']s.squinanzia,/". 

Quint',  [quint]  s.  quinta,  /".  (al 
giuoco  di  picchetto). 

Quin'tain,  [quintene]  s.  quinta- 
na, f.  (giuoco).^ 

Quin'tal,  [quintal]  s.quintale,Tn. 

Quin'tessence,  [quintésènse]  s. 
quintessenza,  f.;  estratto,  m. 

Quintet'  ,  [quintet]  s.  (mus.) 
quintetto, m.  (tain. 

Quìn'tin,   [quintin]   vedi  Quin- 

Quin'tuple  ,  [quintiùpr]  adj. 
quintuplo. 

Quip',  [quip]  s.  hurla,  f.;  motteg- 
gio, m.;  botta,  /".;  bottone,  m. 

Quip',  [quip]  V.  n.  burlare;  es- 
ser sarcastico. 

Quire',  [quaìre]  $.  coro  (di  chie- 
sa); quinterno  (di  carta),  m. 

Quire',  [quaire]  v.  n.  cantare  in 
coro. 

Quir'ister,  [coristeur]  s.  cori- 
sta ;  cantatore,  m. 

Quirk',  [queurc]  s.  cavillo;  ac- 
cesso; bottone,  m 


Quill',  [quii]  s.  penna;  cannella,  Quir'kish,  [queurchisce]  adj.  ca 


f.;  tubo,  m 

Quiir,  [quii]  V.  a.  piegare. 

Quil'let,  [quilèt]  s.  sottigliezza; 
cavillazione,  /. 

Quìlt',  [quilt]  s.  coltre,  coperta 
(da  letto),  f. 

Quilt',  [quìlt]  V.  a.  imbottire, 
trapuntare. 

Quilt'-maker,  [quilt-mecheur] 
s.  materassaio,  m. 

Qul'nary,  [quàinare']  adj.  qui- 
nario. 

Quince',  [quinse]  s.  mela  coto- 
gna, f. 

Quince'-tree,  [quìnse-tri]  s.  co- 
togno, m. 

Quinquagen'ary,  [quinquadgen- 
aré]  adj.  quinquagenario. 


villoso,  sottile 

Quit',  [quit]  adj.  libero,  liberato; 
to  go  -,  esser  fuor  d' impaccio. 

Quit',  [quit]  V.  a.  abbandonare, 
lasciare;  rinunziare,  desistere, 
cessare,  far  quitanza;  liberare; 
giustificare  ;  to  -  one's  ground, 
andare  via;  to  -  one's  self  of, 
liberarsi,  sbrigarsi  di;  to  -  a 
siege,  levare  V  assedio. 

Quitch'grass,  [quitscegras]  s. 
gramigna,  f. 

Quit'clalm,  [quìtcleme]  s.  rinun- 
ziazione,  /. 

Quit'claim,  [quitcleme]  v.  «.ri- 
nunziare, desistere. 

Quite',  [quàite]  adv.  affatto,  in- 

,   tieramente. 


Quint'rent,  [quintrènt]  s.  censo, 

m. ;  rendita,/". 
Quits'!  [quits]  int.  pace  !  pagati 

del  tutto  ! 
Quit'tal,    Quìt'tance ,    [quitàl, 

quitànse]  g.  qnittanza,  ricevu- 
ta; ricompensa,  f. 
Quit'ter,  [quiteur]  s.  scoria  di 

latta,  f. 
Quiv'er,  [quiveur]  s.  faretra,  f.\ 

turcasso,  m. 
Quiv'er,  [quiveur]  v.  n.  trema- 
re; trillare.  (trato. 
Quiv'ered,  [quiveur'd]  adj.  fare- 
Quiv'erìng,  [qùiveuring]  s.  tre- 
mamento,  m. 

Quixot'ic,  [quicsotic]  adj.  assur- 
do, stravagante. 

Quiz',  [quiz]  s.  mistificazione, 

Quiz',  [quiz]  v.a.  mistificare,  f. 

Quod'libet,  [quòdlibèt]  s.  motto, 
m.;  sottigliezza,  f. 

Quoif ,  [quòifj  s.  cuffia;  accon- 
ciatura, f. 

Quoif,  [quoif]  V.  a.  coprire  con 
cuffia  ;  acconciare. 

Quoif  fure,  [quoifiure]  s.  accon- 
ciatura, f. 

Quoin',  [quoin]  s.  cuneo,  m. 

Quoif,  [coit]  s.  disco,  m.;  pia- 
strella, f. 

Quoif,  [coit]  v.a.  &  n.  giuocare 
alle  morelle. 

Quon'dam,  [quondam]  arfj.  altr« 
volte,  anticamente. 

Quo'rum,  [quoreum]  s.  uno  de' 
giudici,  m.  («i.;  parte,  f, 

Quo'ta ,  [quota]  «.contingente, 

Quota'tion,  [quotescieun]  s.  ci- 
tazione, allegazione,  /. 

Quote',  [quote]  v.  a.  citare,  al- 
legare; addurre. 

Quo'ter,  [quoteur]  s.  che  allega, 
citatore,  m. 

Quoth',  [quÓth^]  v.  imp.  -  I,  dico 
io;  dissi  io;  -  he,  dice  egli; 
disse  egli. 

Quotid'ian,  [quotidian]  ad/,  quo- 
tidiano, cotidiano;  -,  s.  febbre 
quotidiana,  /. 

Quo'tient,  [quóscent]  s.  (ar.) 
quoziente,  m._  (ne,  f. 

Quo'ting  ,  [quoting]  s.  citazio- 


R. 


E,  questa  lettera  è  forse  la  più 
difficile  per  la  pronunzia,  es- 
sendo che  in  italiano  suona 
erre,  mentre  in  inglese  suona 
ar.  Perciò  per  gli  Italiani  il 
suono  del  r  inglese  è  appena 
distinguibile;  la  parola  barber, 
barbiere,  per  esempio  essendo 
da  loro  pronunziata  come  se 
fosse  baber.  Un  buon  maestro 
è  essenzialmente  necessario  per 
facilitare  V  orecchio  dello  stu- 
dente a  questo  suono. 


Rabate',  [rabète]  v.  a.  (falc.) 
ricovrare  (il  falcone). 

Rab'bet,  [rabèt]  s.  scanalatura, 
incastratura,  f. 

Rab'bet,  [rabèt]  v.  a.  scanalare, 
incastrare. 

Rah'bi',  Rab'bìn,  [ràbai,  ràbin] 
s.  rabbi,  rabbino,  m. 

Rabbin'ical  ,  [ràbinical]  adj. 
rabbinico,  di  rabbino. 

Rab'binist,  [ràbinist]  s.  rabbi- 
nista, m. 

Rab'Mt,  [rabit]  s.  coniglio,  m.; 


young  -,  coniglietto, m.;  Welch 
-,  fetta  di  pane  con  cacio  arro- 
stito, /■.;  -'J  burrow,  s.  tana  de' 
conigli,  f. 

Rab'ble,  [raVl]  s.  plebe,  f.;  po- 
polaccio, m. 

Rab'blement,[ràb'lmènt]  s.  folla 
di  popolaccio,  /■.;  popolaccio  tu- 
multuante, m. 

Rab'id ,  [ràbid]  adj.  rabbioso, 
stizzoso. 

Rab'idness,  [ràbidnes]  s.  rab- 
bia, /. 
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Race,  [rése!  s.  razza,  stirpe; 
corsa,  /■.;  palio,  wi.;  foot  -,  corsa 
a  piedi,/. 

Race',  [rese]  v.  n.  contendoi'e  al 
corso. 

Race'-horse,  [rèsehorse]  s.  cor- 
siere, corridore;  barbero, m. 

Racema'tion,  [ràsiinéscieun]  s, 
grappolo,  racemo,  racimolo,  m. 

Racemif  erous ,  [ràsimìlireus] 
adj.  racemifero,  racemoso. 

Rac'er,  [rèseur]  «.  corsiere,  cor- 
ridore, wi. 

Rach',[rac]  s.cane  da  caccia,™. 

Ra'ciness,  [rèsines]  s.  gusto 
piccante  (specialmente  del  vi- 
no), m- 

Rack',[rac]  s.  tortura,  corda  ;  ra- 
strelliera, f.;  rastrello  (di  cuci- 
na), m.  ;  rocca,  f.  ;  stanghe  (d"un 
carro),  f.  pi.;  -  of  mutton,  collo 
di  castrato,  m.;  to  put  to  the  -, 
collare,  dare  la  corda. 

Rack',  [ràc]  v.  a.  dar  la  corda, 
tormentare;  travasare;  tramu- 
tare (il  vino  ecc.). 

Rack'er,  [ràclieur]  s.  tormenta- 
tore, m. 

Rack'et,  [rachèt]  s.  racchetta, 
/■.;  remore,  m. 

R,ack'et-maker[racbet-meclieiir] 
«.facitore  di  raccliette,  m. 

Rack'ing,  [ràcliing]  «.tortura,  f. 

Rackoon',[ràcliun]  «.tasso (della 
nuova  Inghilterra),  m. 

Rack'rent ,  [ràcrènt]  s.  affitto 
molto  gravoso,  m. 

Rack'renter,  [ràcrènteiir]  s.  af- 
fittuario sopraggravato,  m. 
Ra'cy,  [rèse]  adj,  piccante,  sa- 
poroso, gustoso  (specialmente 
del  vino). 
Rad'dle,  [ràd'l]  v .  a.  intrecciare. 
Rad'dock,  [ràd'euc]  s.  pettiros- 
so, m.  (uccello). 
Ra'dial,  [rédial]   adj.   pieno  di 
raggi. 

Ra'diance,Ra'diancy,[rèdiànse, 
rediàncé]  «.  splendore,  m. 
Ra'diant,  [rèdiant]  adj.  radian- 
te, brillante. 
Ea'diate,  [rèdiete]  v.  n.  radiare, 

raggiare,  risplendere. 
Ka'diated,  [redietéd]  adj.  rag 

gioso,  lucido.  _ 
Badia'tion,  [rediescieSn]  s.  ra- 
diazione,/".; splendore,  m. 
Rad'ical,  [radicai]  adj.  radicale; 

originale;  -,  s.  radicale,  m. 
Rad'icalism,  [radicalism]  s.  ra- 
dicalismo, m. 
Radical'ity,  [ràdicàlite']  «.stato 
radicale,  m.;  origine,  f.;  princi- 
pio, m. 
Rad'ically,  [radicale']  adv.  ra- 
dicalmente; originalmente. 
Rad'icalness,  [ràdicàlnès]  vedi 

Kadicality. 
Rad'icate,  [radichete]  adj.  radi- 
cato; inveterato. 
Rad'icate,  [radichete]  v.  n.  ra- 


dicare, appigliarsi  colle  radici, 
appiccarsi. 
Radica'tion,  [ràdichescieun]   «. 

radicazione,  f. 
Rad'icle,  [radici']  s.  radicetta, 

barbicella,  /. 
Rad'ish,  [ràdTsc]  s.  rapa,  /".;  ra- 
vanello, m.  ;  horse  -,  barba  for- 
te, /■.;  ramolaccio,  m. 
Ra'dlus  ,    [rèdieìis]    s.  (math.) 
radio  ;  [anat.)    osso   del  brac- 
cio, m. 
RaflT,  [ràf]  s.  mescuglio  confu- 
so, m. 
Raflf,  [ràf]  v.  a.  scopare. 
Raffle,  [ràf  1]  s.  zara,  /.  (giuo- 
co). 
Raffle,  [ràfl]  v.  n.  giuocare  a 

zara. 
Raft',  [ràft]  s.  zatta,  zattera,  f. 
Rafter,    [ràfteiir]    s.  trave,  f. 
travicello,    puntone,   puntello, 
m.  ;  trave  d' un  cavalletto,  f. 
Raftered,   [ràftéur'd]  adj.  im- 
palcato. 
Raf  ty ,    [rafte']    adj.    muffato  ; 
umido. 

Rag',  [rag]  s.  cencio,  straccio  ; 
brandello,  m. 
Ragamuffin,     [ràgameufin]    s. 

cencioso,  birbone,  m. 
Rage',  [rèdge]  s.  rabbia,  f.]  furo- 
re, m. 
Rage',  [rèdge]  «.  n.  arrabbiare, 
stizzirsi,  incollerirsi;    tempe- 
stare. 
Rage'ful,  [rédgeful]  adj. furioso, 

impetuoso. 
Rag'ged  ,  [raghed]   adj.  strac- 
ciato, cencioso. 
Rag'gedness,     [ràghednès]     s. 
stracci,  cenci,  m.pl.\  povertà,  f. 
Ra'ging,  [rèdgìng]  adj.  furioso, 
furibondo,  iracondo,  corruccia- 
to ;  tempestoso  ;  -,  «.  rabbia,  fu- 
ria, /■.;  corruccio,  furore,  m. 
Ra'gingly,  [rèdginglé]  adv.  fu- 
riosamente, con  rabbia. 
Ra'gingness,     [rèdgìngnes]    s. 
furia,  /.;  furore,  m. 
Rag'man,  [ràgmàn]  s .  cenci  aiuo- 
lo, m. 
Ragout',   [ragù]   s.  intingolo; 

guazzetto,  m. 
Rag'stone,  [ràgstóne]  «.  pietra 

da  affilare,  m. 
Rag'-wort,  [ràgoueurt]  s.  {bot.) 

giacobea,  f. 
Rail',  [relè]  s.  cancello,  steccato, 
m.;   sponda   (d'un   ponte),/.; 
balaustro,  m.  ;  {rail.)  rotaja,  /. 
Rail',  [relè]    v.   a.    cancellare, 
chiudere  con  balaustri;  dispor- 
re in  fila  ;  -,  v.  n.  dire  delle  in- 
giurie; to  -  at,  ingiuriare;  ol- 
traggiare; to  -  in,  chiudere  con 
cancelli,  chiudere  con  balaustri. 
Rail'er,  [rèleur]  s.  ingiuriatore, 

oltraggiatore,  m. 
Rairing,   [rèling]    s.    cancelli, 
balaustri,  m.  pi,;  oltraggio,  m. 


Rail'ingly,  [rèlìnglé]  adv.  iro- 
nicamente. 

Rail'lery,  [rèleiire']  s.  motteg- 
gio, m.;  beffa,  baja,/. 

Rairroad,  Rail'way,  [réleróde, 
ròloìlé]  s.  strada  ferrata,  f. 

Rail'way ,  Rali'way-share  , 
[rèleoiie',rèleouéscère]  «.azione 
della  strada  ferrata,  /. 

Rairway-company ,  [releoiie'- 
cheiimpane']  s.  società  della 
strada  ferrata,  f. 

Rail'way-station ,  [rèleoue'- 
stescieun]  s.  (rail.)  stazione,  f. 

Rail'way-yard,  [ròleoiiéiàrd]  s. 
{rail.)  atrio  (della  strada  fer- 
rata), m. 

Rai'ment, [rement]  «.vestimen- 
to, abito,  m. 

Rain',  [rène]  «.  pioggia,  /". 

Rain',  [rene]  v.  n.  piovere;  ver- 
sare, 

Rain'-bow,  [renebo]  «.  arcoba- 
leno, arco  celeste,  m. 

Rain'deer,  [rendirej  s.  specie  di 
cervo  del  Nord,  f. 

Raìn'-water,  [réneouoteur]  ». 
acqua  piovana,  /. 

Rai'ny,  [rène']  adj.  piovoso,  di 
pioggia._ 

Raise', [reze]  v.a.levare,  alzare; 
sollevare, innalzare, eccitare  ;  to 
-a  bank,  fare  un  argine;  to  - 
a  cry,  mettersi  a  gridare;  to  - 
the  devil,  scongiurare  il  diavo-  . 
lo  ;  to  -  the  dust,  far  della  pol- 
vere; to  - /"orces,  levare  milizie; 
to  -  the  price,  crescere  di  prez- 
zo; to  -  quarrels,  far  nascere 
brighe;  to  -  a  report,  spargere 
voce;  to  -  war, muover  guerra; 
to  -  up,  suscitare,  ergere, 

Rai'ser,  [rèzeur]  s.  levatore;  ag- 

granditore,  tn. 
Rai'sin,  [rèzin]  s.  uva  passa,  /. 
Rai'sin-wine  ,   [rèzìnoualne]  s. 
vino  d'uve  passe,  m 
Rake',  [rèche]  s.  rastro,  rastrel- 
lo; spazzaforno;  sarchio;  sca- 
pestrato, m.;  -  of  a  ship,  becco 
di  naviglio,  m. 
Rake',  [rèche]  v.  a.  rastrellare, 
raschiare,  sarchiellare;  racco- 
gliere; frugolare;  -,  v.  n.  me- 
nare una  vita  sregolata;  to  -  up, 
ricercare;  investigare. 
Rake'-hell,  [rechèl]  «.  furfan- 
tone,  briccone,  m. 
Rake'-helly,  [rèchèle']  adj.  sca- 
pestrato, dissoluto. 
Rake'shame ,    [rèchescème]    ». 

furfante,  m. 
Ra'kish,  [rechisc]  adj.  dissolu- 
to, sregolato,  lascivo. 
Ra'kishness,     [rèchiscenès]    s, 

dissolutezza,  f. 
Ral'ly,  [ràle'J  v.  a.  raccogliere; 
beffare;  -  ,  v.  n.  raccogliersi; 
burlarsi. 

Ram',  [ram]  s.  montone;  arie* 
to,  m. 
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Earn',  [ram]  v.  a.  cacciare  den- 
tro con  forza;  battere  (la  pol- 
vere). 

Ram'age,  [raméclge]  s.  rami 
(cV  un  albero),  m.  pi. 

Ram'ble,  [ràmbl']  s,  scorsa,  /".; 
il  vagabondare,  m. 

Ram'ble,  [ràmbl']  r.  n.  andare 
attorno  ;  to  -  about,  scorrere  ; 
vagabondare. 

Ram'bler,  [riimbleur]  s.  vaga- 
bondo, perdigiorno,  m. 

Ram'bling,  [rambling]  adj.  va- 
gabondo, vago,  errante  ;  -,  s. 
scorsa,  /".;  andar  errando;  gi- 
ro, m. 

Rambooze',  [rambiìze]  s.  bevan- 
da di  vino,  cervogia  o  zucche 

Ram'ekìn,  [ramechin]  s.  fetta 
di  pano  e  cacio,  f. 

Ramiflca'tion,[ra.miflchescieiin] 
s.  ramificazione,  f. 

Ram'ify,  [ràmifai]  v.  n.  ramifi- 
care; -,  V.  n.  diramarsi. 

Ram'mer  ,  [ràmeur]  s.  mazze- 
ranga ;  bacchetta  da  schioppo./". 

Rammish,  [ràmìsce]  adj.  che 
sento  del  becco. 

Ram'mishness,  [ramiscenes]  s. 
odoro  del  becco,  m. 

Ra'moDs,  [rèmeus]  adj.  ramoso, 
frondoso. 

Ramp',  [ramp]  s.  salto,  m.;  scos- 
sa,/^. 

Ramp',  [ramp]  v.  n,  rampicaro, 
montare  ;  saltare  con  gran 
forza. 

Rampanian  ,  [ràmpalian]  s. 
furfantone,  briccone,  m. 

Ram'pancy,  [ràmpànsé]  s.  esu- 
beranza; prevalenza,  superio- 
rità, f. 

Ram 'pant,  [rampant]  adj.  esu- 
berante, soprabbondanto. 

Ram'part'jRam'pire,  [rampart, 
ranipalre]  $. baluardo, riparo ,m. 

Rara'part,  Ram'pire,  [rampart, 
rampairej  v.  a.  fortificare  con 
bastioni. 

Ram'pion,  [rampieun]  s.  rape- 
ronzolo,  m. 

Ram'-rod,  [ramrod]  s.  bacchetta 
(da  schioppo),  /. 

Ranch',  [ransce]  v.  o.  storcere; 
sforzare. 

Ran'cid,  [ransìid]  adj.  rancido, 
stantio,  putrido. 

Rancid'ity,  Ran'cidness,  [ran- 
sìdité,  rànsìdnós]  s.  rancidez- 
za, /. 

Ran'corons,  [rancheìireusj  adj. 
maligno,  malizioso. 

Ran'corously,  [rancheìireiisle'] 
adv.  con  rancore  ,  maligna- 
mente. 

Ran 'cor,  [rancheur]  s.  rancore, 
sdegno,  m.;  malignità  ;  animo- 
sità, f. 

Rand',  [rand]  s.  cucitura  delle 

scarpo,  /. 


Ran'dom ,    [randeìim]    s.  caso, 
accidente,  m.;  at  -,  a  caso;  in- 
consideratamente; to  speak  at 
-,  parlare  alla  cieca. 
Ran'dom,  [ràndeum]  adj.  fatto 

a  caso, inconsiderato. 
Ran'dom-shot,  [ràndeum-sciot] 

s.  colpo  tirato  a  caso,  m. 
Ran'dy,  [rande]  ad;'. tumultuoso. 
Range',  [rèndge]  s.  ordine,  clas- 
se,/".;  giro,  m.;  corsa,  scorsa; 
graticola  (per  la  cucina);  -  of 
mountains,  catena  di  monta- 
gne, f. 

Range',  [rendge]  v.  a.  ordinare; 
schierare;  -,  v.n.  vagabondare, 
vagare. 

Ran'ger,  [rendgeur]  s.  maestro 
di  caccia,  m. 

Ran'ger ,  [rendgeur]  s.  bracco, 
cane  che  bracca,  m. 

Rank',  [rane]  odj.  rifff^^'lidsd 
f-irtiltì;  rancido,  -t'luiid 

Raók',  [rane]  s.  ordine,  grado; 
posto,  m.;  dignità, /■.;- o/"soi- 
diers,  fila  di  soldati,  f. 

Rank',  [rane]  t.  a.  mettere  in 
ordine,  mettere  nel  numero. 

Ran'kish  ,  [rànclusc]  adj.  al- 
quanto rancido. 

Ran'kle,  [rànci]  v.  n.  putrefar- 
si, corrompersi. 

Rank'ly,  [ràncie']  adv.  in  modo 
grossolano,  rozzamente. 

Rank'ness,  [ràncnés]  s.  esube- 
ranza (di  crescimento)  ;  ranci- 
dezza, puzza,  f. 

Ran'ny,  [ràné]«.  specie  di  topo. 

Ran'sack,  [rànsàc]  v.  a  sac- 
cheggiare, predare. 

Ran'sacker,  [rànsàcheur]  s.  pre- 
datore, guastatore,  m. 

Ran'sacking,  [rànsàching]  s. 
saccheggio,  m. 

Ran'som,  [rànseiim]  s.  riscatto, 
taglia,  /. 

Ran'som,  [rànseum]  v.  a. riscat- 
tare, ricomperare. 

Ran'somer,  [ rànseìimeiir]  s.  ri- 
scattatore, m, 

Ran'somless,  [rànseumlès]  adj. 
senza  riscatto. 

Rant',  [rànt]  s.  parlare  troppo 
ampolloso,  m. 

Rant',  [rant]  v.  n.  parlare  trop- 
po ampollosamente. 

Ran'ter,  [rànteùr]  s.  smaniato- 
re,  m. 

Ran'ting,  [ranting]  adj.  sma- 
niante  parlando. 

Ran'tìpole  ,  [ràntipóle]  adj. 
stordito  ,  scapestrato ,  stra- 
vagante. 

Ran'ula,  [ràniula]  s.  ranella,/".; 
tumore  sotto  la  lingua,  m. 

Rannn'culus,  [rèneunchiSloiis] 
$.  ranuncolo,  ni. 

Rap',  [rap]  s.  scapezzone;  colpo 
forte,  m.;  -  on  the  nose,  buffet- 
to sul  naso,  m. 

Rap',  [rap]  v.  a.  &  n.  bussare, 


picchiare,  battere;  to  -  at  the 
door,  picchiare  alla  porta. 
Rapa'cious,    [rèpèscieus]    adj. 

rapace:  predace. 
Rapa'ciously  ,      [rèpescieusle'] 

adv.  con  rapacità. 
Rapa'cioasness  ,     Rapac'ity  , 
(repòscieusncs,  rèpasité]  «.ra- 
pacità, ingordigia,  avidità,  /". 
Rape',  [repej  s.  rapimento,  ratto, 

m.  ;  raspa  ;  rapa  salvatica,  /". 
Rap'id,  [rapid]  adj.  rapido,  ve- 
loce, presto. 
Rapid'ity,  [ràpTdite']8.  rapidità, 

impetuosità,  velocità,  /. 
Rap'idly,  [ràpidlé]  adv.  rapida- 
mente, velocemente. 

Rap'idness  ,  [ràpidnes]  vedi 
Rapidity. 

Ra'pier,  [rèpieìir]  s.  stocco ,  m. 

Rapine,  [ràpìn]  s.  rapina;  vio- 
lenza, forza,  /. 

Rap'ine,  [ràpin]  v.  a.  rapinare, 
predare. 

Rap 'per ,  [rapeìir]  s.  che  pic- 
chia; bussatore,  m. 

Rap'sody,  [ràpsode]  s.  rapsodia; 
raccolta,  /. 

Rapt',[ràpt]  adj.  rapito,  estatico. 

Rap'ture, [ràptceur]  s.  rapimen- 
to, ratto,  «i.;  estasi,  /.;  furor 
poetico,  m. 

Rap'tured,  [raptceur'd]  adj.  ra- 
pito, trasportato,  estatico. 

Rap'turous ,  [ràptceureils]  adj. 
estatico. 

Rare',  [rère]  adj.  raro,  straordi- 
nario, eccellente, prezioso;  non 
denso,  rado. 

Ra'ree-show,  [rori-scio]  s.  pic- 
colo spettacolo,  m. 

Rarefac'tiou,  [rerifacscieun]  s. 
rarefazione,  /. 

Rarefi'able ,  [rerifaiabl']  adj, 
che  si  può  rarefare. 

Ra'refy,  [rérifàT]  v.  o.  rarefare; 
diradare;  -,  v.  n.  divenir  raro, 
rarificarsi. 

Rar'ely,  [ròrelé]adw. raramente, 
non  sovente;  di  rado. 

Rare'ness,  [rèrenès]  s.  rarezza, 
singolarità;  eccellenza,  /". 

Ra'rity,  [rèrite']  s.  rarità,  cosa 
rara,  curiosità;  scarsezza,  ra- 
rezza, radezza;  qualità  rare- 
fatta, /". 

Ras'berry,  [ràsbère']  vedi  Ra- 
spberry. 

Ras'cal  ,  [rascal]  s.  furfante, 
briccone,  m,;  -  deer,  s.  cervo 
magro,  cervo  castrato,  m. 

Rascal'ity,  [ràscàlité]  s.  furfan- 
teria ;  canaglia,  feccia  del  po- 
polo, f. 

Rascal'lion,  [rascàlieun]  s.  bir- 
bone, briccone, m. 

Ras'cally,  [rascàlé]  af/j.  furfan- 
tesco, bricconesco. 

Rase',  [reztf]  vedi  Razo. 

Rash',  [ràsce]  adj.  temerario, 
precipitoso. 
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Rash',  [ràsce]  s.  eruzione;  usci- 
ta, /. 

Rash',  [rasce]  ti.  a.  tagliare  in 
pcxzi. 

Rash'erjrasceuv]  s.  sottile  fot- 
ta di  presciutto,  f. 

Rash'ly,  [ràscelé]  ar/w.  temera- 
riamente. 

Rash'ness,  [rascenes]  s.  teme- 
rità ;  imprudenza,  f. 

Rasp',  1  rasp]  s. raspa, lima  gros- 
sa, scuflina,  f. 

Rasp',  [rasp]  v.  a.  raspare,  ra- 
schiare ;  limare  ;  scrostare 
(pane). 

Rasp'atory,  [raspateure']  s.  ra- 
stiatojo,  m. 

Rasp'berry,  [i-asbere']  s.  mora 
di  rovo.  /■.;  lampone,  m. 

Rasp'berry-bush ,  [rasbére'- 
buscel  s.  rovo,  m. 

Rasp'ing,  [rasping]  s.  raschia- 
tura, rastiatura, /. 

Ra'sure,  [règeure)  s.  rasura,  ra- 
schiatura, cancellatura,  f. 

Rat',  [rat]  s.  topo,  sorcio;  ratto, 
m.;  little  -,  topolino  ;  to  smell 
a  -,  suspicare,  dubitare. 

Ra'table,  [rotabl]  ar/j.  soggetto 
ad  essere  tassato. 

Ra'tably,  [rotable']  adv.  per 
rata;  proporzionalmente. 

Ratafl'a,  [ràtafi]  s.  amarasco, 
m.  (bevanda). 

Ratan',  [ràtàn]  s.  sorta  di  can 
na  (dell'  Indie),  f. 

Rate',  [réte]  s.  prezzo,  valore, 
m.  ;  tassa,  assisa,  imposizione  ; 
maniera:  sfera,  f.;  grado,  m.- 
of  the  prst  -,  di  prima  sfera;  di 
primo  ordine:  al  a  low  -,  a  vii 
prezzo,  a  buon  mercato;  at  this 
-,  in  questa  maniera;  at  the 
old  -,  al  solito,   all'ordinario 

Rate',  [rete]  v.  a.  tassare,  ap- 
prezzare, stimare,  valutare; 
biasimare,  rabbuffare. 

Ra'ter,  [rèteur]  s.  stimatore,  m 

Rather,  [rath'eiir]  adv.  piutto 
sto,  anzi;  meglio;  innanzi;  to 
have  -,  amare  meglio,  preferire. 

Ratifica'tion,  [ràtifìchèscieun] 
s.  ratificazione,  f. 

Rat'ifier,  [ràtifaiéiir]  s.  confer- 
matore,  approvatore,  m. 

Rat'ify,  [vatifaj]  v.a.  ratificare; 
confermare,  approvare. 

Ra'ting,  [rètìng]  s.  estimazione, 
/■.;  apprezzamento,  m.;  ripren- 
sione, f. 

Ra'tio,  [rèselo]  «.razione;  pro- 
porzione, f. 

Ratioc'inate,  [rèsciosinete]  v. 
n.  raziocinare. 

Ratiocination,  [rèsciosinèsci- 
eun]  s.  raziocinio,  ragiona- 
mento, m. 

Ratioc'inative  ,  [rèsciosinativ] 
adj.  discorsivo. 

Ba'tion,  [rèscieìin]  ».  razione; 
proporzione,  f. 


Rat'ional,  [ràscieunàl]  adj.  ra- 
zionale, ragionevole. 

Rat'ionalism,  [ ràsce unalìsm]  s. 
razionalismo,  m. 

Rat'ionalist,  [ràsceiinàlist]  s. 
razionalista,  filosofo,  w. 

Rat'ional'Ity ,  [ràsceSnàlité]  s. 
razionalità  ,  ragionevolezza  ; 
giustezza,  /. 

Ra'tionally,  [ràsceunàle']  adv. 
ragionevolmente,  con  ragione. 

Rat'ionalness ,  [ràsceìinàlnès] 
vedi  Rationality. 

Rats'bane,  [ràts'-bène]  ».  arse- 
nico, m. 

Rat'-trap,  [ràt-tràp]  «.  trappola 
da  prender  topi,  f. 

Ratteen',  [ratine]  s.  rovescio, m. 
(panno). 

Rat'tle,  [ràt'l]  «.sonaglio;  stre- 
pito, fracasso. 

Rat'tle,  [ràt'l]  v.  a.  fare  stre- 
pito, romoreggiare  ;  riprendere; 
-,  V.  n.  parlare  presto;  strepi- 
tare; to  -  in  the  throat,  gorgo- 
gliare. 

Rat'tle-headed ,  [ratl'-heded] 
adj.  pazzaccio,  scervellato. 

Rat'tle-snake,  [ràtr-snéche]  s. 
serpente  a  sonagli,  f. 

Rat'tling,  [ràtlìng]  s.  strepito, 
fracasso,  romoje,  m. 

Rattoon',  [ràtun]  s.  volpe  delle 
Indie  occidentali,  /". 

Rau'city,  [rósite']  s.  raucedine, 
fiocaggine,  f. 

Rau'cous,  [rócheìis]  adj.  rauco. 

Rav'age,  [ràvédge]  s.  strage,  ro- 
vina, /■.;  guasto,  m. 

Rav'ago  ,  [ràvèdge]  v.  a.  gua- 
stare, rovinare,  saccheggiare 

Rav'ager,  [ràvèdgeur]  s.  gua- 
statore, saccheggiatore,  preda 
tore,  m._ 

Rave',  [reve]  v.  n.  delirare;  es- 
ser fuor  di  sé. 

RaT'el,[ràvel]  v.a. imbrogliare, 
avviluppare,  confondere;  -,  v. 
n.  sfilacciarsi  ,  lambiccarsi  il 
cervello;  to  -  out,  sfilare. 

Rav'elin,  [ràvHne]  s.  [fort.)  ri- 
vellino, m^ 

Ra'ven,  [rev"n]  s.  corvo,  corbe, 
m.  ;  sea  -  ,  corvo  marino,  m.  ; 
young  -,  corbicino,  m. 

Raven,  [rèv'n]  v.  a.  &  n.  di- 
vorare, mangiare  con  avidità  ; 
rapacemente  predare. 

Rav'ening,  [ràv'nìng]  adj.  vo- 
racità, f.;  predamento,  m. 

Rav'enous,  [ràv'nèus]  adj.  vo- 
race, goloso,  ingordo. 

Rav'enously,  [ràv'neusle']  adv. 
con  voracità ,  ingordamente , 
avidamente. 

Rav'enousness,  [rav'neSsnés] 
s.  voracità  furiosa;  ingordigia, 
avidità,  /. 

Ra'ver,  [rèveiir]  s.  farnetico,  m. 

Rav'in,  [ràvin]  s.  rapina,  pre- 
da, f. 


Ravine',  [ravine]  s.  borro,  m. 

Ra'ving,  [ròvìng]  adj.  deliran- 
te, frenetico;  -,  s.  delirio,  m.; 
frenesia,  f. 

Ra'vingly,  [rovTnglé]  adv.  fre- 
neticamente, mattamente. 

Rav'ish,  [ràvìsce]  v.  e.  rapire;, 
incantare. 

Rav'isher,  [ràvìsceìir]  s.  rapi- 
tore; stupratore,  m. 

Rav'ishing,  [ràvTscing]  adj.  ra- 
pace; incantevole;  estatico. 

Rav'ishlngly,  [ràviscinglé]a(/w. 
in  modo  incantevole. 

Rav'ishment,  [ràviscemènt]  «. 
ratto,  rapimento;  stupro,  m.; 
estasi,  f. 

Raw',  [ró]  adj.  crudo,  fresco; 
indigesto,  novizio  ;  -  leather,  s. 
pelle  cruda,  f.;  -  weather,  s. 
tempo  freddo  e  umido,  m. 

Raw'-boned  ,  [ró-bón'dj  adj. 
magro,  macilento. 

Raw'-head,  [rohéd]  s.  bilior- 
sa,  f. 

Raw'ly,  [ròle']  adv.  crudamen- 
te; sconciamente. 

Raw'ness,  [rónés]  s.  crudità  ; 
inesperienza;  semplicità,  f, 

Ray',  [rè]  s-  raggio;  splendore, 
m.  ;  razza,  f.  (pusce). 

Ray',  [re]  v.  n  raggiare,  radia- 
re ;  splendere. 

Ray'less,  [rèlés]  arfj.  senza  rag- 
gio, oscuro. 

Raze',  [reze]  v.a.  scalfirò;  ro- 
vinare, distruggere;  to  -  out, 
cancellare. 

Ra'zor,  [rèzeìir]  s.  rasojo,  m. 

Ra'zor-pouch,  [rèzeur-paóutsce] 
s.  fastello  di  barbiere,  m. 

Ra'zure ,  [reziure]  s.  rasura; 
cancellatura,  f. 

Reabsorb',  [riàbsorb]  v.  a.  rias- 
sorbire. 

Reaccess',  [riàcses]  s.  riacces- 
so, riaccozzamento,  m.;  rivisi- 
ta,/•. 

Reach', [ritsc] «.tiro,  m.;  tirata; 
estensione;  capacità;  possa, 
autorità;  penetrazione;  per- 
spicacità,  sagacità;  sottigliez- 
za,^ ;  inganno,  m  ;  that  is  not 
in  my  -,  it  is  oxtt  of  my  -,  non- 
posso  arrivarvi,  non  è  in  poter 
mio. 

Reach',  [ritsc]  v.  a.  porgere; 
giugnere;-,  v.  «.arrivare;  sten- 
dersi; penetrare;  spettare. 

React',  [riàct]  v.n.  repellere. 

Reac'tion,  [rìàcscieun]  s.  rea- 
zione; azione  reciproca,  /". 

Read',  [ride]  adj.  letto,  lettera- 
to, saputo;  -,  s.  sentenza,  f. 

Read',  [ride]  v.  a.  irr.  {read; 
read)  leggere;  studiare;  con- 
getturare ;  fare  letture  ;  to  - 
again,  leggere  di  nuovo;  to  - 
on,  continuare  a  leggere;  to  - 
out,  leggere  ad  alta  voce  ;  to  - 
over,  leggere  tutto;  scorrere. 
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Bead'able,  trideaTsl']  adj.  leggi- 
bile. 
Eeadep'tion,    [riadepscieun]  s 
ricoverameato ,     ricuperameli- 
to,  m.  (gitoro,  m 

Read'er,  [rideiir]  s.  lettore,  log- 
Bead'ership,  [rideurscip]  s.  uf- 
fizio di  lettore,  m. 
Bead'ily,  [redilé]  adv.  pronta- 
mente, prestamente;  volentieri; 
a  memoria,  a  mento. 

Bead'iness,  [rédinés]  s.  pron- 
tezza; diligenza;  acutezza,  f.; 
-  of  speech,  facondia;  eloquen- 
za, f.;  -  of  ti'it,  prontezza  di 
spirito,  /. 

Bead'ing,  [riding]  $.  lettura,/".; 
discorso, m. 

Boad'ing-desk,  [ridìngdosche] 
».  leggio,  m. 

Bead'ing-lamp,  [rldinglamp]  s. 
lampada  da  studiare,  f. 

Bead'ing-room,  [ridlngrume]  s. 
studio,  scrittojo,  m. 

Beadjourn',  [riàdgeurn]  r,  a. 
prorogare  di  nuovo;  differire. 

Beadjourn'ing,  [riàdgeurnìng] 
s.  allungamento  di  tempo,  m. 

Beadjast',  [riàdgeust]  v.  a.  ag- 
giustare di  nuovo. 

Beadmis'sion,  (riàdmiscieun]  s. 
nuova  ammissione,  m. 

Beadmit' ,  [riàdmit]  v.  a.  am- 
metterò di  nuovo,  ricevere  di 
nuovo. 

Beadorn',  [rladórn]  v.  a.  ador- 
nare di  nuovo. 

Bead'y,  [redé]  adj.  pronto,  pre- 
parato, appareccliiato,  accon- 
cio; inclinato;  -  at  hand,  in  or- 
dino, appareccliiato  ;  -  money, 
«.danari  contanti,  m.  pi.;  -wit, 
i.  acutezza  d' ingegno,  /.;  spiri- 
to vivace,  m.;  to  get  -  ,  metter 
in  ordine,  apparecchiare;  to  get 
one's  se//^ -,  prepararsi;  vestir- 
si; -,  «.  danari  contanti,  m.  pi. 

Bead'y,  [rèdé]  adv.  già,  di  già; 
adesso. 

Beafflrm',  [riafeiirm]  v.  a.  con- 
fermare di  nuovo. 

Beaf fir'mance ,  [rlafeiìrmanse;] 
s.  seconda  confermazione,  f. 

Be  al,  [riàlj  adj.  reale  ;  vero, 
effettivo;  -  es/a/e,  s.  beni  im- 
mobili, m.  pi. 

Beal'ity,  [riàlite']  s.  realtà,  ve- 
rità, /■.:  effetto,  m. 

Bealiza'tion,  [rlàlàlzescieun]  s. 
reffettuare,_effetto,  m. 

Be'alize,  [rialaize]  v.  a.  effet- 
tuare, mandare  ad  effetto. 

Beallege',  [rìàlèdgcj  v.  a.  alle- 
gare di  nuovo. 

Be'ally,  [nàie]  adv.  realmente, 

in   realtà  ;  veramente ,  certa- 
mente. 
Bealin',[relm]s.  regno,  reame.m. 

Be'alty,  [riàltéj  s.  lealtà,  f. 
Beam',  [rime]  s.  risma  di  carta, 

/.;  venti  quaderni,  m.  pi.  I 


Bean'imate,   [rìànimcte]    v.  a. 
rianimare,  rincorare. 
Reannex',  [riànècs]  v.  a.  unire 

di  nuovo. 
Reap', [ripe]  v.  a.  mietere;  rico- 

gliero. 
Reap'er,[rTpeur]  «.mietitore,  m. 
Reap'ing,[ripTng]  «.mietitura,/". 
Reap'ing-hook,  [riping-huc]  s. 

falcinola,  /.;  falcetto,  m. 
Reap'ing-time  ,  [ripìng-taime] 
s.  tempo  del  mietere,  wi. 
Reappear',  [riàpire]  v.  n.  riap- 
parire. 
Reappear'ance,  [riàpiranse]  s. 

r  apparire  di  nuovo. 
Rear',  [rire]  s.  retroguardia;  ul- 
tima classe,  /". 
Rear',  [rire]  ad],  crudo,  mezzo 

cotto. 
Rear',  [rire]  v.  a.  levare;  innal 

zare,  ergere. 
Rear'-admiral,  [riràdmiràl]  «. 

contr' ammiraglio,  m. 
Rear'-guard,  [rìre-gàrd]  s.  re- 
troguardia, f. 
Rear'mouse,     [rlremaóuse]     s. 

pipistrello,  m.;  nottola,  /. 
Rear'ward,  [rlrouaurd]  s.  ulti- 
ma schiera,  /". 
Reascend',  [riàsend]  v.a.  &  n. 
rimontare;  risalire. 
Rea'son  ,  [rJzeiin]  s.  ragione; 
causa,  f.  motivo,  m.  ;  by  -  of, 
a  cagione  di;by  -  that,  perchè, 
a  causa  che;  what  is  the  -  that, 
per  che  ragione  ?  to  bring  one 
to  -,  mettere  alcuno  alla  ragio- 
ne :  to  have  -,  avere  ragione  ;  to 
speak  -,  parlar  sensatamente  ; 
to  yield  to  -,  sottomettersi  alla 
ragione. 
Rea'son,  [rizeun]  v.  a.  &  n.  ra- 
gionare; disputare,  discorrere. 
Rea'sonable,    [rlzeunabl']    adj. 
ragionevole,  giusto;  convene- 
vole. 
Rea'sonableness  [rizeiìnabrnés] 
s.  ragione;  giustezza,  f. 
Rea'sonably,  [rizeunablé]  adv. 
ragionevolmente,  con  ragione, 
giustamente. 
Rea'soner,  [rizeìineiìr]  s.  ragio- 
natore, m. 
Rea'soning,  [rlzeìining]  s.  ra- 
gionamento, ragionare,  m. 
Rea'sonless ,     [rizeunlés]    adj. 
senza  ragione,  irragionevole. 
Reassem'blage,  [riasèmblèdge] 
s.  riadunanza,  f. 
Reassem'ble,  [rìasorabl']  v.  a. 
riadunare  ,     adunare     nuova- 
mente. 
Reassert',  [riàseurt]  v.  a.  affer- 
mare di  nuovo. 
Reassume',  [riàsiiìme]  v.  a.  as- 
sumere di  nuovo. 
Reassure',  [rìasciùre]  v.  a.  as- 
sicurare di  nuove. 
Reave',  [rive]  v.a.  irr.{reaved; 
reft)  portar  via  per  forza. 


Bebaptiza'tion[ribàptizéscieun] 
s.  ribattezzamento,  il  ribattez- 
zare, m. 
Rebaptize'  ,    [ribàptàize]   v.   a. 

battezzare  di  nuovo. 
Rebapti'zer,    [ribàptalzeiir]    s. 

ribattozzatoro,   m. 
Rebate', [rìbète]  s.  scanalatura,/. 
Rebate',  [ribute]  v.a.  scanalare; 
spuntare;  ribattere,  abbattere. 
Rebate'ment,    [ribètement]    s. 
deduzione;  diminuzione,/. 
Re'bec,  [ribèc]  s.  ribeca, /. 
Reb'el,  [rebel]  s.  ribello,  rubel- 
lo,  m.  (sollevarsi. 

Rebel',  [rìbol]  v.  n.  ribellarsi; 
Rebel'ler,  [ribéleìir]  s.  ribellan- 
te, che  si  è  ribellato,  m. 
Reberiion,  [ribèliéunj  s.  ribel- 
lione, /.;  ribellamento,  m. 
Rebel'lious,  [ribèliéusj  adj.  ri- 
belle, ribellante. 
Rebel'liously,  [ribèliéuslé]  adv. 

in  modo  ribellante. 
Rebel'liousness,    [rìbèliéusnes] 

s.  ribellione,  /. 
Rebel'low,  [ribèlo]  v.  a.  rimug- 
ghiare, remuggire. 
Reboir,  [riboilj  v.  n.  ribollire. 
Rebound',  [ribaoùnd]  s.  rimbal- 
zo, balzo,  m. 
Rebound',  [ribaoiind]  v.  a.  &  n. 
rimbalzare. 
Rebreathe',  [rìbrith'e]  v.  n.  re- 
spirare di  nuovo. 
RebufT,  [ribeSf]  s.  ripercussio- 
ne, f. 
Rebuff,  [ribeuf]  v.  a.  ripercuo- 
tere; rifiutare. 
Rebuild',  [riblld]  v   a.  irr.  fab- 
bricare di  nuovo,  rifabbricare. 
Rebu'kable,  [nbiùcabl]  adj.  ri- 
prensibile, biasimevole. 
Rebuke',  [ribiiìche]  s.  rimpro- 
vero, m.;  bravata,  /. 
Rebuke',  [ribiuche]  «.a. ripren- 
dere, ripigliare,  sgridare. 
Rebuke'ful,    [nbiiìcheful]    adj 

agro, severo. 
Rebuke'fuUy,  [rIbiiichefiilé]adB. 

agramente,  severamente. 
Rebu'ker  ,    [ribiùeheur]    s.  ri- 
prenditore, rimproveratore,  m. 
Rebullit'ion ,   [ribeuliscicùnj  s. 

ribollimento,  m. 
Re'bus ,   [ribeiis]   s.  equivoco; 

enimraa,  m. 
Rebut',  [ribeìit]  v.  a.  ributtare, 
rispignere. 
Rebut'ter,  [ribeuteur]  s.  repli- 
ca, risposta,  /". 
Recai',  [ricol]  s-  richiamo,  m. 
Recai',  [ricol]   v.  a.  richiama- 
re, fare  ritornare. 
Recant'  ,  [ricàntj  v.  a.  riti-at- 
tare,  disdire;  -,  v.  n.  ritrattar- 
si, disdirsi. 
Recanta'tion ,     [ricàntescieìin] 
s.  ritrattazione,  disdetta,  f. 
Recan'ter,  [ricànteùr]  s  che  si 
ritratta. 
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Becapac'itate,  [ricapasitete]  v. 

a.  qualificare  di  nuovo. 

Becapit'ulate  ,  [ricapitiulete] 
V.  a.  ricapitolare. 

Becapitula'tion ,  [ricapitiuli- 
scieun]  s.  ricapitolazione,  f. 

Becap'ture,  [ricaptceur]  s.  pre- 
da ricuperata,  f. 

Becap'ture,  [ricaptceur]  v.  a. 
ricuperare  una  preda. 

Becar'ry,  [ricàré]  v.  a.  riporta- 
re, portare  indietro. 

Becast',  [ricast]  v.  a.  irr.  rigit- 
tare. 

Becede',  [riside]  v.  n.  recedere, 
tornare  indietro,  ritirarsi. 

Beceipt',  [risite]  s.  ricevuta;  ri- 
cetta,/.; ricevimento,  m.;riscos- 
sione,  riscossa,  f. 

Becei'vable,  [risivaW]  adj.  ac- 
cettabile, amjnìssibile. 

Beceìve',  [risive]  v.  a.  ricevere, 
accettare,  ammettere,  pigliare; 
to  -  a  loss,  fare  una  perdita;  to 
-  an  opinion, abbracciare  un'o- 
pinione; to  -  taxes,  riscuotere 
le  tasse. 

Becei'vedness,  [risivednès]  s. 
ammissione  generale,  /". 

Becei'ver,  [risiveur]  s.  ricevi- 
tore, ricettatore,  m. 

Becel'etrate,  [rlsèlibrete]  v.  o. 
celebrare  di  nuovo. 

Be'cency,  [risènsé]  s.  novità; 
freschezza,  /". 

Becense',  [rlsense]  u.  o.  rive- 
dere, esaminare. 

Becen'sion,  [risènscieun]  «.  ri- 
vista; enumerazione,/". 

Be'cent ,  [risènt]  adj.  recente, 
nuovo, fresco. 

Be'cently,  [risentlé]  adv.  recen- 
temente ;  frescamente  ;  poco 
tempo  fa. 

Be'centness,  [risèntnes]  s.  no- 
vità; freschezza,  /. 

Becep'tacle,  [riséptacrj  s.  ri- 
cettacolo; ricovero,  m. 

Becep'tary,  [risèptaré]  s.  rice- 
vuta, /. 

Eeceptibirity,  [rìsèptibìlite']  s. 
possibilità  di  ricevere,  /. 

Recep'tion,  [risèpscieun]  s.  ri- 
cevuta; accoglienza,/. 

Beceptive,  [risèptiv]  adj.  ricet- 
tivo, (ammesso,  ricevuto. 

Becep'tory  ,    [ricèptéuré]    adj. 

Becess',  [rises]  s.  recesso,  riti- 
ro ;  luogo  ritirato,  m.;  solitudi- 
ne, /. 

Beces'sion,[risescieun]  s.  rece- 
dimento, ritiramento,  m. 

Bechange',  [ricendge]  v.  a.  can- 
giare di  nuovo. 

Recharge', [riciàrdge]  v.a.  riac- 
cusare; ricominciare  l'attacco, 
rassalire. 

Becheat',[ricite]  i.  {hv,nt.)  chia- 
mata, /. 

Becidiva'tion ,  [risìdivèscieun] 
i.  recidiva,  ricaduta,  /. 


Bec'ipe,  [résipé]  s.  recipe,  m.; 
ricetta,  prescrizione  medica,  /. 

Recip'ient,  [risìpiént]  s.  reci- 
piente, m. 

Recip'rocal ,  [rìsiprócàl]  adj. 
reciproco,  vicendevole. 

Recip'rocally,  [risìprocàlé]  adv. 
reciprocamente  ,  vicendevol- 
mente, mutualmente. 

Recip'rocalness,  [rlsiprócàlnes] 
«.vicendevolezza,/.;  cambio, m. 

Recip'rocate,  [rìslprochete]  v. 
a.  &  n.  operare  a  vicenda,  ren- 
der la  pariglia,  alternare._ 

Reciproca'tion  ,  [risipróche- 
scieun]  s.  reciprocazione;  vi- 
cenda, /. 

Reciproc'ity ,  [resiprosite']  s. 
scambievolezza,  /.;  contraccam- 
bio, cambio,  m. 

Recis'ion,  [risisgeuu]  s.  taglia- 
mento, mozzamento,  tn.;mutila- 
zione,  /. 

Recintai,  [risaltai]  s.  repetizio- 
ne; narrazione,  relazione,  /. 

Recita'tion,  [résitèscieìin]  s.  re- 
citazione; narrazione,  /. 

Recitative',  Recitati'vo,  [resi- 
tativc,  rèsitativo]  s.  {mus.)  re- 
citativo, m. 

Recite',  frìsaite]  v.  a.  recita- 
re; raccontare,  narrare. 

Reci'ter, [risaiteur]  s.  recitatore 
narratore,  m. 

Reck' ,  [rèe]  v.  a.  curare  ,  pi- 
gliar cura;  -,  v.  n.  curarsi;  in- 
quietarsi. 

Reck'less,  [réc'less]  adj.  negli- 
gente, trascurato,  indifferente. 

Recklessness,  [réc'léssnès]  $ 
negligenza,  trascuraggine,  /. 

Rec'kon,  [réc'n]  v.  a.  contare; 
stimare;  riputare  ;  -,  v.  n.  pen 
sare  ;  calcolare,  computare  ;  di 
pendere. 

Rec'koner,  [rec'neur]  s.  calco- 
latore, computista,  m. 

Rec'koning,  [réc'ning]  s.  conto, 
computo,    m.',    scotto;    giudi- 
zio, m.;  o/f-,  disconto,  m.;  de 
duzione,  /. 

Reclaim',  [ricleme]  v.a.  richia- 
mare; riformare;  correggere; 
-,  V.  n.  riformarsi;  correggersi. 

Reclai'mable ,  [riclémebl]  adj. 
che  si  può  ricuperare. 

Reclai'mant ,  [riclèmant]  s. 
contraddicente,  m. 

Reclama'tion,  [réclamèscieun] 
8.  richiamo;  ricuperaniento,  m. 

Recline',  [riclame]  adj.  recli- 
nante; chinato. 

Recline',  [riclaine]  v.  a.  incli- 
nare; riposare. 

Reclose',  [ricloze]  v.  a.  rinchiu- 
dere; saldare. 

Reclade',  [ricliude]  v.a.  aprire, 
scoprire. 

Recluse',  [ricliuse]  adj.  ritira- 
to, richiuso,  solitario;  -,  ».  so- 
litario, m. 


Recluse',  [ricliuse]  v.  a.  rin- 
chiudere. 

Recluse'ly,  [rìcliuslé]  aiv.  ri- 
tiratamente. 

Recluse'ness  ,  Reclu'sion,  [ri- 
cliusnés,  ricliugeun]  s.  ritira- 
tezza, /. 

Reclu'sive,  [riclìusiv]  adj.  riti- 
rato, solitario  ;  privato, segreto. 

Recog'nisance,  [ricónizànse]  s. 
scrittura  d'obbligazione,  /. 

Rec'ognise,  [rècógnaize]  v.  a. 
riconoscere;  confessare. 

Ricognisee',  [ricónizi]  s.  quello 
a  cui  un'  obbligazioneè  fatta. 

Rec'ognìser,  [récognaizeur]  s. 
riconoscitore,  m. 

Recognlt'ion,  [ricogniscieun]  s. 
ricognizione;  confessione,  /. 

Recoir,  [ricòil]  s.  rinculamento, 
m.  ;  ritirata,  /. 

Recoir,  [ricòil]  v.  n.  rinculare; 
venir  meno. 

Recoil'ing,  [ricòiling]  s.  V  atto 
di  rinculare. 

Recoin',  [ricòin]  v.  a.  coniare 
di  nuovo  la  moneta. 

Recoin'age,  [ricoinèdge]  s.  rin- 
novamento della  moneta,  m. 

Recollect',  [récolèct]  v.  a.  ri- 
cordarsi, sovvenirsi;  riflettere, 
pensare;  radunare. 

Recollec'tion,  [rècolecscieun]  s. 
ricordanza  ,  reminiscenza  ;  ri- 
flessione, /. 

Rocombine',  [ricombaine]  v.  a. 
combinare  di  nuovo. 

Recom'fort,  [richeumfòrt]  v.  a. 
riconfortare,  rincorare. 

Recommence',  [ricómènse]  v.  a. 
ricominciare. 

Recommend',  [recomond]  v.  a. 
raccomandare;  lodare. 

Recommen'dable,  [récomenda- 
bl']  adj.  commendabile  ,  lode- 
vole, stimabile. 

Recommenda'tion,  [recòmèndò- 
scièun]  s.  raccomandazione,  /. 

Recommen'datory  ,  [rècòmèn- 
datéuré]  adj.  raccomandatorio, 
di  raccomandazione. 

Recommen'der,  [rècòméndeur] 
«.  raccomandatore,  m. 

Recommit',  [ricómit]  v.a.  com- 
mettere di  nuovo. 

Recompensa'tion,  [recompènse- 
scieùn]  s.  ricompensazione,  ri- 
compensa, /. 

Rec'ompense,  [recompense]  s. 
ricompensa,  rimunerazione,  /. 

Rec'ompense,  [recompense]  v.a. 
ricompensare,  rimunerare. 

Recompile'ment  ,  [ricòmpaile- 
mènt]  s.  compilamento  nuovo, 
m.;  nuova  compilazione,  /. 

Reeompose',  [ricompóse]  v.  a. 
ricomporre;  rimettere  insieme. 

Recomposit'ion ,  [ricómposis- 
cieun]  s.  nuova  composizione,/. 

Reconci'lable ,  [rècónsailabl'] 
adj.  che  si  può  riconciliare. 
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Reconci'lableness  ,    [reconsai- 
labl'ness]  «.  aggiustamento,  m. 
Kec'oncile,  [reconsaile]  v.  a.  ri- 
conciliare; raccordare,  metter 
pace. 
Eeconcile'ment,  [reconsailment] 
«.  riconciliaraento,  m.;  riconci- 
liazione, f. 
Beconci'ler,    [reconsaileur]    $. 

riconciliatore,  mediatore,  m. 
Eeconcilia'tion,        [rècònsiliè- 

scieun)  s.  riconciliazione,  f. 
Reconciriatory ,       [rèconsilìa- 

teùré]  adj.  riconciliante. 
Becondense',  [ricòndèuse]  v.  a. 

ricondensare. 
Be'coadite,  [ricondalte]  adj.  ri- 

condito,  profondo. 
Becondact',   [ricondeuct]  v.  a. 

ricondurre,  riraenare. 
Beconfirm' ,  [ricoufeurm]  v.  a. 

confermare  di  nuovo. 
Beconnoi'tre,  [reconòitour]  v.  a. 

(mil.)  riconoscere. 
Becon'quer,  [riconcheur]  v.  a. 

riconquistare ,  ricuperare. 
Becon'secrate,  [riconsicrète]  v. 

a.  cousocrare  di  nuovo. 
Beconsid'er,  [ricónsideur]  v.  a. 
riconsiderare. 

Becon'solate,  [riconsoléte]  v.  a. 
riconsolare. 
Beconvene',    [riconvine]   v.  a. 

adunare  di  nuovo. 
Beconvey',  [ricónvé]  v.  a.  ri- 
condurre, riportare. 
Bec'ord ,    [record]    s.  registro, 
testimonio  autentico,  m.  :  -s.  pi.  | 
archivi,  annali,  m.  pi.;  to  bear 
-,  far  testimonianza. 
Becera',  [ricórd]  v.  a.  registra- 
re, arrolare. 
Becorda'tion,      [ricordescieun] 

s.  ricordamento,  ricordo,  m. 
Becor'der,  [ricórdeùr]  s.  attua- 
rio, m. 
Beconnt',  [ricaount]  v.  a.  rac- 
contare; riferire. 
Becoant'ment,  [ricaóiintmentjs. 
raccontamento,  wi.;  narrazione, 
relazione,  /. 
Becourse',  [ricorse]  s.  ricorso, 
ricovero;  rifugio;  concorso;  ac- 
cesso (di  febbre),  m. 
Becov'er,[riclieuveìir]  v.  a.  ricu- 
perare; riacquistare  ;-,v.  n.  ri- 
coverarsi; io  -  a  loss,  riparare 
una  perdita  ;  to  -  from  s  ickness, 
ricuperar  la  salute  ,  riaversi; 
to  -  one's  self ,  ricuperare  gli 
spiriti. 
Becov'erable ,    [rlcheuvourabl] 

adj.  ricuperabile. 
Becov'ery,   [ricoveìiré]  s.  rico- 

veramento,  m. 
Bec'reant,  [rècriànt]  s,  poltro- 
ne, codardo;  miscredente,  apo- 
stata, f. 
Bec'reate,  [recriete]    v.   a.   ri 

creare:  dilettare,  divertire. 
Becrea'tion,    [rècriiscieun]    s 


f.  ;     divertimen- 


ricreazione, 
to,  m. 
Rec'reative,  [recrlativ]  ad),  ri- 
creativo, dilettevole,  piacevole. 
Rec'reatively,  [rècriatìvle]  adv. 
in  modo    ricreativo ,  piacevol- 
mente. 
Rec'reativeness,   [recrlatìvnes] 
f.  sollievo;  passatempo,  spas- 
so, m. 
Bec'rement,  [recrìmènt]  s.  re- 
cremento,  m.  ;  feccia,  spuma,  f. 
Recremen'tal,      Recrementi't- 
ious,    [récrìmèntàl,  récrimèn- 
tìsciefis]  adj.  feccioso,  spumoso. 
Recrim'inate ,   [ricrìminete]  v. 
a.  incolpare  (l'accusante), rim- 
proverare, recriminare. 
Recrimina'tion  ,      [ricrimine- 
scieun]  s.  accusa  reciproca,  f. 
Recrim'inator,   [rlcrìmineteur] 
s.  che  recrimina  o  accusa  V  ac- 
cusante. 
Recrim'inatory[rIcrìmineteure'] 
adj.  recriminatorio. 
Recruit',  [ricriìte]  s.  rinforzo; 
soldato  reclutato,  m. 
Recruit,  [ricrùte]  v.  a.  recluta- 
re;   rinforzare;   supplire;  to 
one's  self,  rimettersi  in  piedi, 
ristorarsi. 
Rectan'gle,  [rectangl']  s.  (geom.) 

rettangolo,  m. 
Rectan'gular  ,  frectànghiSlar] 
adj.  rettangolo,  di  quattro  an- 
goli retti. 
Rec'tifiable,    [rectìfaiabl']  adj. 
rettificabile ,  che  può   rettifi- 
carsi. 
Rectiflca'tìon,  [rèctìfchéscieun] 

s.  rettificamento,  ni. 
Rec'tify,  [rèctifai]  v.  a.  rettifi- 
care, aggiustare,  correggere. 
Rectilin'ear,        Rectilin'eous, 
[réctiliniar,    rectilinieiis]   adj. 
rettilineo. 
Rec'titude,  [rectitiiìde]  s.  retti- 
tudine; dirittura;  bontà,  f. 
Rec'tor,  [réctór]  «.rettore;  par- 
roco,  curato;  piovano    (d'una 
parrocchia),  m. 
Recto'rial  ,   [rectorial]    adj.  di 

piovano  (d'  uua  parrocchia). 
Rec'torship,  [réctorscip]  s.  di- 
gnità di  rettore,  f.;  uffizio  di 
rettore,  m. 
Rec'tory,  [rectoré]  s.  rettoria  ; 

parrocchia,  f. 

Recuba'tion,  [richìubèscieiin]  s. 

inclinazione,/'.;  riposamento,7n. 

Recum'bence  ,     Recum'bency  , 

[rìcheumbénse,    richeumbènsé] 

s.  giacimento,  m. 

Recum'bent,  [richeumbent]  adj. 

giacente, riposante. 
Recupera'tion  ,       [rlchiupere- 
sciéun]  s.  ricuperazione,  /.;  ri- 
covero, m. 
Recuperative,    [richiiiperativ] 

adj.  ricuperante. 
Recur',  [rlcheur]  «.  n.  ricorre- 


re, ritornare  ;  rifuggire;  acca- 
dere; aver  ricorso. 

Recur'rence  ,  Recur'rency  , 
[richeùrénse ,  richeurènsé]  8. 
ritorno,  ricorrimento,  m. 

Recur'rent,  [richeùrént]  adj. 
ricorrente;  periodico. 

Recur'sion,  [richeiirscieuu]  s. 
ricorso,  ritorno,  m. 

Recur'vate,  [rlcheurvete]  v.  a. 
curvare,  incurvare. 

Recurva'tion,  [richeurvescieun] 
curvità;  curvatura,  f. 

Recur'vous,  [richeiirveus]  adj. 
ricurvo, incurvato. 

Rec'usant,  [ rechi uzànt]  s.  ricu- 
sante; non-conformista,  m. 

Recnsa'tion,  [rechi uzescieun]  s. 
ricusazione,  f.;  rifiuto,  m. 

Recuse',  [richiiize!]  v.  a.  ricusa- 
re; rifiutare. 

Red',  [réd]  adj.  rosso,  vermiglio; 

-  face,  s.  viso  bernoccoluto,  m.; 

-  herring,  s.  aringa  salsata,  /".; 

-  lips,  s.  pi.  labbra  vermiglie, 
f.pi. 

Red',  [red]  s.  rosso,  color  rosso; 

belletto,  m. 

Red'-breast',  [redbrest]  s,  pet- 
tirosso, m.  (uccello). 

Red'-coat,  [rèd-cóte]  s.  soldato, 
m.  (ironicamente). 

Red'-deer,  [réd-dire]  s.  salvag- 
gina,  /. 

Red'den,  [red'n]  v.a.  &  n.  ar- 
rossire, divenire  rosso. 

Red'dish,  [rédiscej  adj.  rossiccio, 
alquanto  rosso. 

Red'dishness,[rediscenes]  s.  co- 
lor rossiccio,  m. 

Reddit'ion,  [redTscieun]  s.  ren- 
dimento, m.;  restituzione,  /. 

Red'ditive,  [rèditiv] adj.  rispon- 
sivo. 

Red'dle,  [red'l]  s.  sanguigna,  f. 

Redeem',  [ridirne]  v.  a.  redime- 
re, riscattare,  ricomprare. 

Redeem'able,  [ridimabr]  adj. 
che  si  può  redimere. 

Redeem'ableness,[rldlmabl'nes] 
s.  possibilità  di  redimere,  f. 

Redeem'er ,  [ridimeurj  s.  re- 
dentore; salvatore,  m. 

Redelib'erate,  [rìdilìbirete]  v.a. 
deliberare  di  nuovo. 

Redeliv'er,  [rldilìveur]  v.  a.  li- 
berare di  nuovo;  restituire. 

Redeliv'ery,  [ridiliveuré]  s.  li- 
berazione di  nuovo  ;  restitu- 
zione, f. 

Redemand',  [rldlmand]  v.  a.  ri- 
domandare; richiedere. 

Redemp'tion,  [ridempscieun]  s. 
redenzione,  /.;  riscatto,  m. 

Redemp'tory,  [ndempteure'J  s. 
redentorio,  m. 

Redescend',  [rìdesènd]  v.  n.  di- 
scendere di  nuovo. 

Red'hot,  [rèdhòt]  adj.  infocato. 

Redin'tegrate  ,  [ridintigretc] 
V.   a.  reintegrare,   rinnovare. 
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Iledintegra'tion ,  [ridintigre- 
scieuri)  s.  reintegrazione,  f.; 
ristauro,  m, 

Ked-lead',  [red-led]  «.  minio,  m 

Red'ness,[rèd'uésJ  s. rossore, m.; 
rossezza,  f. 

Red'olence,  Red'olency,  [rèd- 
ólénse,  redólensé]  s.  profumo, 
buon  odore,  m. 

Red  olent,  [redolent]  adj.  pro- 
fumato, odoroso. 

Redoab'le,  [rideubl']  v.a.&n. 
raddoppiare; reiterare;  aumen- 
tare. 

Redoub'ling  ,  [rldeìiblìng]  s. 
raddoppiamento;  aumento,  m. 

Eedoubt',  [ridaóutj  s.  ridotto, 
fortino,  m. 

Redoubt'able  ,  Redoubt'ed  , 
[ridaóutabl',  ridaóutéd]  adj. 
formidabile,  terribile. 

Redound',  [ridaound]  v.  n.  ri- 
dondare;   ribalzare;  risultare. 

Redress',  [rìdrès]  s.  riforma, 
correzione,  emendazione,  /.;  ri- 
medio, m.;  riparazione  del  dan- 
no, f. 

■Redress',  [rìdrès]  v.  a.  riforma- 
re; correggere;  rimediare;  ag- 
giustare; to  -  one's  self,  farsi 
giustizia  di  sua  mano  ;  to  - 
grievances,  rimediare  abusi. 

Redres'ser,  [ridreseur]  s.  rifor- 
matore; correttore,  tn. 

Redres'sive,  [ridresìv]  adj.  ri- 
formante; che  conforta. 

Redress'less ,  [ridréslés]  ad}. 
irremediabile. 

Red  streak,  [rèdstriche]  s  spe- 
cie di  mela,  f. 

Red'-tail,  [réd-tile]  s.  codiros- 
so, TO   (uccello). 

Reduce',  [ridiiise]  v.  a.  ridurre; 
ristorare;  costrignere,  domare; 
abbassare;  to  -  to  ashes,  ridur- 
re in  polvere. 

Reduce'ment,  [rldiusement]  s. 
riducimento,  m. 

Redu'cer,  [ridiuseur]  s.  riduci- 
tore, riduttore,  m. 

Redu'cible,  [ridiusibl']  adj.  ri- 
ducibile. 

Redu'cibleness,  [ridiSsibl'nes] 
«.  possibilità  di  ridurre,  f. 

Reduct',  [rldeuct]  vedi  Reduce. 

Reduc'tion  ,  [rideìicscieiin]  s. 
riduzione,  f.;  riducimento,  m. 

Reduc'tJve,  [rideiictiv]  adj.  ri- 
duttivo, riducente. 

Reduc'tively,  [rideiìctìvle'] adv. 
per  riduzione. 

Redan'dance ,  Redun'dancy  , 
[rideundànse  ,  rideundànséj  s. 
ridondanza,  superfluità,  f. 

Redun'dant ,  [rideiindànt]  adj. 
ridondante,  superfluo. 

RedUH'dantly  ,  [rideiindàntlé] 
adv.  soprabbondantemente. 

Reduplicate,  [ridiuplichete]  v. 
a.  raddoppiare  ;  aumentare  ; 
crescere. 


Reduplica'tion,  [ridiùplichò- 
scieiin]  s.  raddoppiamento  ; 
aumento,  m. 

Redu'plicative,  [rldiiìplicativ] 
adj.  reduplicativo. 

Red'-wing,  [red-ouing]  s.  tordo 
rosso,  m.  (uccello). 

Re-ech'o,  [ri-eco]  v.  n.  echeg- 
giare. 

Reed',  [rìde]  s.  canna  ;  saetta,  /. 

Reeded',  [rided]  see  Reedy. 

Reed'en,  [rìd'nj  adj.  composto 
di  canne. 

Re-edifica'tion,  [ri-odifichè- 
scieùn]  s-  riedificazione,  /". 

Re-ed'ify,  [ri-edifai]  v.  a.  riedi- 
ficare, rifabbricare. 

Reed'less,  [ridelès]  adj.  senza 
canne. 

Reed'-plot,  [rldeplòt]  «.  canne- 
to, m. 

Ree'dy,  [ride']  adj.  cannoso, pie- 
no di  canne. 

Reef,  [rife]  v.  a.  (mar.)  ammai- 
nare le  vele. 

Reek',  [riche]  s.  fumo,  vapore  ; 
mucchio  (di  fienoj,  m. 

Reek',[riche]  v.  n.  fumare;  sva- 
porare. 

Ree'king,  [richìng]  adj.  fuman- 
te; fumoso. 

Ree'ky,  [riche']  adj.  fumoso  ; 
nero. 

Reel',  [rìle]s. aspo,  naspo;  guin- 
dolo, tn. 

Reel',  [rile]  v.  a.  innaspare,  ag- 
gomitolare; -,  V.  n.  traballare, 
barcollare. 

Ree 'ling,  [riling]  s.  barcolla- 
mento ;  vacillamento,  m. 

Reelect',  [ri-ilect]  v.  a.  eleggere 
di  nuovo. 

Re-elec'tion,  [ri-ilecscieiin]  s. 
rielezione,  f. 

Re-embark' ,  [ri-embarc]  v.  a. 
&  n.  imbarcare  ;  imbarcarsi  di 
nuovo. 

Re-enact',  [rl-ènact]  v.  a.  ordi- 
nare di  nuovo. 

Re-enforce' ,  [riènfórse]  v.  a. 
rinforzare,  fortificare. 

Re-enforce'ment ,  [ri-enforse- 
mènt]  8.  rinforzamento  ;  rinfor- 
zata, f. 

Re-engage',  [ri-enghèdge]  v.  a. 
impegnare  di  nuovo  ;  attaccar 
di  nuovo  (la  battaglia). 

Re-engage'ment,  [rì-ènghèdge- 
mént]  8.  obbligo  nuovo,  m. 

Re-enjoy',  [ri-éndgioi]  v.  a. 
rigodere;  possedere  di  nuovo. 

Re-enkin'dle,  [rì-ènchlndr]  v. 
a.  riaccendere. 

Re-en'ter, [ri-ónteiir]  V.  a.  rien- 
trare, entrare  di  nuovo. 

Re-enthrone',  [ri-enth-róne]  v. 
a.  rimettere  in  trono. 

Re-en'trance,  [ri-èntrànse]  s. 
rientramento,  m. 

Reer'mouse,  [riremaouse]  «.not- 
tola, f. 


Re-estab'lish,  [ri-estàblìfsce]  v. 
a.   ristabilire,  ristaurare. 

Re-estab'lisher  ,  [ri-estàb- 
lisceùr]  V.  a.  riparatore,  risto- 
ratore, m. 

Re-estab'lishment,  [rìèstàblisc- 
mentj  s.  ristabilimento,  m. 

Reeve',  [rive]  s.  fattore;  guar- 
diano (d'  un  feudo)  m. 

Reeve',  [rive]  v.  a  {mar.)  tirare 
una  corda. 

Re-examina'tion ,  [rì-ezàminè- 
scieùnj  s.  seconda  esaminazio- 
ne,  f. 

Re-exam'ine,  [riégzamin]  v.  a. 
esaminare  di  nuovo. 

Re-exchange',  [necscèndge]  ». 
(merch.)  ricambio,  contraccam- 
bio, TO. 

Refect',  [riféct]  v.  n.  rifarsi; 
restaurarsi. 

Refec'tion,  [rifècscieun]  s.  refe- 
zione, /■.  ;  ristoro,  m. 

Refec'tory,  [nfócteùre']  s.  refet- 
torio, TO. 

Refer,  [rìfél]  v.  a.  confutare, 
riprovare  (poco  usato). 

Refer',  [rifeìir]  v.  a.  riferire; 
rimettere,  rimandare;  -,  v.  n. 
riferirsi,  rapportarsi. 

Referable,  [refeiirabr]  adj.  che 
si  può  riferire. 

Referee',  [rèfeurì]  s.  arbitro, 
compromissario,  m. 

Reference,  [refeurense]  s.  rela- 
zione, /. ;  rapporto;  arbitrato, 
TO.;  in  -  to  that,  in  quanto  a  ciò. 

Referen'dary,  [rèfeùréndàré]  s. 
referendario,  to. 

Refer'ment,  [nfeurmènt]  v.  a. 
fermentare  di  nuovo. 

Refer'rible,  [rifeùribl]  adj.  ri- 
feribile. 

Rofer'ring,  [rifeurìng]  s.  riferi- 
mento, rapporto,  to. 

Reflnd',  [rifaind]  v.  a.  irr.  ri- 
trovare. 

Refine',  [rìfaine]  v.  a.  raffinare, 
purificare;  -,  v.  n.  raffinarsi, 
purificarsi. 

Refined',  [rifain'd]  adj.  raffina- 
to; puro. 

Refl'nedly ,  [rifainedlé]  adv. 
raffinatamente  ;  con  eleganza 
troppo  studiata. 

Refl'nedness  ,  Reflne'ment,  s. 
[rifàinèdnés  ,  rifainmént]  s. 
raffinamento,  to.  ;  eleganza,  f. 

Refi'ner,  [rifàineìir]  s.  raffina- 
tore,»»». 

Refi'nery,  [rifeuneuré]  s.  raffi- 
namento, TO, 

Refit',  [rifit]  V.  a.  riparare; 
racconciare. 

Refit'ting,  [rif  iting]  s.  raccon- 
ciamento,  ammannamento,  m. 

Reflect',  [rifléct]  v.  a.  ripercuo- 
tere; rimandare;  -,  v.  n.  riflet- 
tere, meditare;  cascare. 

Reflec'tent,  [rìfléctèntj  adj.  ri- 
flettente; ripercussivo. 
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Eeflec'ting,  Reflec'tion,  [rifiec- 
ting,  riflecscieun]  s.  rifles- 
sione ;  meditazione, /.;  riverbe- 
ro, m. 

Eefiec'tive ,   frlflèctiv]    adj.  ri- 
flessivo, meditativo. 
Eeflec'tor,  [riflécteìir]  s.  medi- 
tante, considoratore  ;  riverbe- 
ratore, m. 
Ee'flex,  [riflècs]  odj. riflesso;  ri- 
verberato;-,  s.  riflessione;  ri- 
verberazione, f. 
Reflexibil'ity,  [riflècsibìlité]  s. 

riflessibilità,  f. 
Eeflex'ible,  [riflecsibr]  adj.  ri- 
flessibile. 
Eeflex'ion,    [riflòcsieun]    vedi 

Reflection. 
Eeflex'ive,  [riflecsTv]  adj.  rifles- 
sivo; ripercnssivo. 
Eeflex'ively ,  [riflécsìvlé]  adv. 
per  riflessione. 

Eefloat,  [riflóte]  s.  riflusso,  m 
Eeflour'ish,    [rifleurìsce]    v.  n. 

rifiorire,  fiorire  di  nuovo. 
Eeflow',  [riflo]  v.  n.  irr.  rifluì 

re;  ritornare. 
Eef'luent  ,    [rèfliuent]   adj.  re- 
fluo; che  fluisce  di  nuovo. 
Ee'fiux,  [rifleucs]  s.  riflusso,  m 
Eefoc'iilate,  [rifósilete]  v.  a.  ri- 
focillare. 
Eefocilla'tion  ,  [rifósilescieìin] 

».  rifocillamento,  m. 
Eeform',  frifórm]  v.a.  riforma- 
re; sbandare;-,»),  «.riformarsi. 
Eeform'jReforma'tion,  [rifórm, 
rèfórméscieun]  s.  riforma,  ri- 
formazione, f.  _ 
Eefor'mer,  [rifórmeiir]  s.  rifor- 
matore, m. 
Eefor'inist,  [rifòrmist]  s.  rifor- 
mato, Protestante, m. 
Eefor'tify,  [rifórtifai]  v.  a.  for- 
tificare di  nuovo. 
Refos'sion,  [rifóscioun]  s.  sca- 
vamento, m.       _  (fondere. 
Eefound'  ,  [rìfaound]    v.  a.  ri- 
Refract'  ,  [rifràct]  v.  a.  rifra- 
gnere,  riflettere. 
Eefrac'tion,  [nfràcscieun]  s.  ri- 
frangimento,  m.;  rifrazione,  f. 
Eefrac'tive,  [rifràctìv]  adj.  ri- 

frattivo. 
Eefrac'torily ,      [rìfràcteìirilé] 

adv.  ostinatamente. 
Eefrac'toriness,[rìfràcteurinès] 

».  caparbieria,  ostinazione,  f. 
Eefrac'tory,   [rifràcteìire]   adj. 
rifrattario,  caparbio,  ostinato. 
Eef  ragable  ,    [rèfragabl']    adj. 
refragabile. 
Eefrain',  [rìfrène]  s.  (mus.)  ri- 
tornello, m. 
Eefrain',  [rifrene]  v.a.  raifre- 
nare,  reprimere;  -,  v.  n.  raf- 
frenarsi, astenersi,  contenersi. 
Ref  ran  gibinty  [rif  ràndgibilité  ] 

s.  rifrangibilità,  f. 
Refran'gible,  [rifràndgibrj  adj. 
rifrangibile. 


Refrena'tion,  [refrinescieun]  s. 

raffrenamento,  m. 
Refresh',  [rifrésce]  v.  a.  rinfre- 
scare ;  ristorare  ;  rifocillare  ; 
to  -  one's  self,  rinfrescarsi;  ri- 
crearsi, ristorarsi. 
Refresh'er,   [rifrèsceiir]    s.  ri- 
frigerante; ricreatore,  m. 
Refreshing,  [rifrèscing]  s.  rin- 

frescamento  ;  conforto,  m. 
Refresh'ing  ,    [rifrèscing]   adj. 

rinfrescativo. 
Refresh'ment,  [rifrescement]  s. 
rinfrescamento;  riposo,  risto- 
ro, Trt. 
Refrig'erant,  [rìfrìdgerant]o(/j . 
refrigerante,  refrigerativo. 
Refrig'erate,  [rifrìdgeuretej  v. 
a.  refrigerare,  rinfrescare. 
Refrigera'tion  ,     frifridgeure- 
scieìin]    s.    refrigerazione,  f.  ; 
rinfresco,  m. 

Refrig'erative,  Refrig'eratory, 
[rìfridgeiiratìv,  rifrìdgeurateii- 
re']  adj.  refrigerativo,  refrige- 
rante. 
Refrig'eratory,  [rifridgeiirateii- 

rél  «.  refrigeratorio,  m. 
Refuge  ,  [réfiiìdge]    s.  rifugio  ; 

asilo;  sostegno,  m. 
Refuge,   [rèfiudge]    v.  a.   dare 
rifugio,  dare  asilo,  proteggere. 
Refugee',  [rèfiudgi]  s.  rifuggito, 
rifuggente,  m. 

Refurgence  ,         Refurgency  , 
[rifeuldgènse  ,     nfeuldgénsé] 
s.  splendore,  lustro,  m. 
Reful'gent  ,  [rifeuldgènt]    ailj. 
rifulgente,  lucido. 
Refund',  [rlfeìind]  v.a.  rifonde- 
re: restituire;  rendere. 
Refa'sable,  [rifiuzabl]  adj.  ri- 
fiutabile. 
Refa'sal,  [rlfiuzàl]  s.  rifiuto,  m.; 
ripulsa;  scelta;  preferenza,  /.; 
to  meet  with  a  -,  esser  rifiutato, 
esser  ributtato. 
Refuse,  [réfiuse]  s.  rifiuto;  re- 
sto, m.  ;  feccia,  /. 
Refase',  [rifiiize]  v.  a.  rifiuta- 
re; rigettare,  ributtare;  ricu- 
sare. 
Refu'ser,  [rifiuzeur]  s.  rifiutato- 
re,  rifiutante,  rn. 
Refa'sing,   [rìfiiìzing]    s.  rifiu- 
to, rn.  (fiutabile. 
Refutable,  [rifiùtabl']  adj.  ri- 
Refu'tal,  Refuta'tion,  [rifiiìtàl, 
rlfiutèscieun]^  s.  confutazione,/. 
Refute',  [rifiùte]  «.  o.  confuta- 
re; riprovare. 
Refu'ter,  [rifiSteur]  «.confuta- 
tore, m. 
Regain',  [righine]  v.  a.  rigua- 
dagnare; ricuperare. 
Re'gal,  [rigai]  adj.  regale,  rea- 
le; regio. 
Regale',  [righile]  v.  a.  regalare, 
far  festa. 
Regale'ment ,  [righelement]   s. 
banchetto,  festino,  convito,  m. 


Rega'lia,   [righelia]  s.  insegna 
reali,  f.  pi.;  regalia,  f. 
Regal'ity,  [rigàlité]  s.  dignità 

reale,  sovranità,  f. 
Regally ,  [rigale']  adv.  regal- 
mente, da  re. 
Regard' ,  [rlgard]  s.  riguardo  , 
rispetto,  m.;  considerazione; 
stima,  /■. ;  in  -  ,  per  riguardo, 
per  rispetto;  in  -  of,  in  quanto 
a,  per  rispetto  di;  in  -  to,  in 
paragone  di. 

Regard',  [rigàrd]  v.  a.  riguar- 
dare, rispettare,  aver  riguardo. 
Regar'dable ,   [rigàrdabr]    adj. 

riguardevole;  osservabile. 
Regar'der,  [rigàrdeur]  s.  riguar- 

datore;  osservatore,  m. 
Regard'ful,  [rigàrdful]  adj.  at- 
tento, accurato,  diligente. 
Regard'fully,  [rigàrdfulé]  adv. 
attentamente;  con  rispetto. 
Regard'less,    [rigàrdlès]     adj. 
senza    riguardo,    negligente, 
trascurato. 
Rogar  d'lessly,[rigardlesle']adtj. 

disattentamente. 
Regard'lessness,  [rigàrdlesnes] 
s.  negligenza,  trascurataggine; 
inattenzione,  /. 
Regat'ta,  [rigata]  s.  regata,  cor- 
sa di  barche,  f. 
Re'gency,  [ridgènséj  s.  reggen- 
za, /■.;  governo,  m. 
Regen'eracy,    [ridgènerase']    s. 

rigenerazione,  f. 
Regen'erate,  [rìdgènerete]  adj. 

rigenerato. 
Regen'erate,  [rìdgènerete]  v.a. 
rigenerare,  riprodurre._ 
Regenera'tion  [ridgénerescieìin] 

s.  rigenerazione,  f. 
Re'gent,  [ridgént]  adj.  reggen- 
te; -,  s.  reggente,  m. 
Re'gentship ,    [ridgéntscip]    s. 

dignità  di  reggente,/". 
Reger'mlnate,  [ridgèurminete] 

V.  n.  rigermogliare. 
Regermina'tion,  [ridgeurmino- 
scieiin]  s.  il  rigermogliare,  m. 
Regest',  [rìdgést]  s.  registro, wi. 
Reg'icide,  [rèdgisaide]  s.  regi- 
cida, regicidio,  m. 
Reg'imen,  [rédgimèn]  s.  dieta, 

/.  ;  modo  di  vivere,  m. 
Reg'iment,  [rèdgiment]  s.  reg- 
gimento, governo,  m.;  condot- 
ta, /. 
Regimen'tal,  [r édgimèntàl]  odj. 

di  reggimento. 
Regimen'tals,     [rèdgimentàls] 

s.  pi.  abito,  uniforme,  m. 
Re'gion ,  [ridgeiin]  s.  regione; 
provincia, /■.;  paese,  m.\-of  the 
heart,  sede  del  cuore,  /. 
Reg'ister,  [rèdgisteur]  s.  regi- 
stro; cancelliere,  m. 
Reg'ister,  [rèdgisteur]  v.  a.  re- 
gistrare; notare  nel  registro. 
Reg'istering,  [rèdgisteurìng]  « 
registratura,  [, 
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Reg'istrar,  [redgistrar]  s.  regi- 1  Rehear',  [rihire]  v.  a.  irr.  riU' 


stratore;  secretarlo, m 
Registra' tion,  [rèdgìstrescieun] 

s.  registratura,  f. 
Keg'istry,    [redgTsIre]  s.  regi- 
stratura; cancelleria,  f. 
Reg'let,  [règlèt]  s.  (print.)  ri- 

Keg'nant,  [regnant]  adj.  re- 
gnante, predominante. 

Regorge',  [rigordgej  v.  a.  rin- 
gorgare,  vomitare. 

Regrade' ,  [rigrède]  v.  n.  riti- 
rarsi. 

Regraft' ,  [rigraft]  v.  a.  inne- 
stare di  nuovo. 

Regrant',  [rìgrant]  v.  a.  conce- 
dere di  nuovo. 

Regrate',  [rigrète]  v.  a.  incet- 
tare; offendere.  _ 

Regra'ter,  [rlgrèteiìr]  s.  rigat- 
tiere, incettatore  ,  monopoli- 
sta, m.  _  (ziono,  f. 

Regreet',    [rìgrite]  s.  risaluta- 

Regreet',  [ngrite]  v.  a.  risalu- 
tare, saiutare  di  nuovo. 

Re'gress  ,  [rìgrès]  s.  regresso, 
ritorno,  m.;  uscita,  f. 

Regress',  [rìgres]  v.  n.  tornare 
indietro. 

Regres'sion,  [rigréscèun]  s.  ri- 
gressione,  /. 

Regret',  [rigrét]  s.  rammarico; 
dolore,  m.;  toi</i  -,  mal  volen- 
tieri. 

Regret',  [rigrct]  v.a.  rincresce- 
re, compiagnere;  dolersi. 

Regret'ful,  [rìgrétfiìl]  adj.  rin- 
crescevole. 

Regret'fully ,  [rigrètfìilé]  adv. 
rincrescevolmente. 

Reg'ular,  [réghiulàr]  adj.  rego- 
lare; ordinato,  esatto;  in  a  - 
way,  secondo  le  regole,  rego- 
larmente. 

Eeg'ular,  [réghiulàr]  s.  regola- 
re, religioso,  m. 

Kegular'ity  ,  [réghiiilarité]  s. 
regolarità,  f.;  ordine,  m.;  esat- 
tezza. /. 

Reg'ularly,  [règhiùlàrle']  adv. 
regolarmente  ,  secondo  le  re- 
gole. 

Reg'ulate,  [règhiiilete]  v.  a.  re- 
golare, ordinare;  dirigere,  go- 
vernare. 

Regula'tion,  [reghiulèscieiin]  s. 
regolamento,  ordinamento,  m. 

Reg'ulator,  [règhiuleteiir]  s. 
regolatore;  bilanciere,  m. 

Reg'ulus,  [règhiuleùs]  s ,  (chym.) 
metallo  purificato,  m. 


dire,  udire  di  nuovo. 

Rehear'sal,  [rìheìirsàl]  s.  ripe- 
tizione; relazione,  narrazione; 
prova,  f. 

Rehearse',  [riheurse]  v.  a.  ri- 
petere, recitare;  provare. 

Rehear'ser,  [riheurseur]  s.  re- 
citatore, ripetitore,  m. 

Rei'gle,  [rìgl']  s.  scanalatura,/". 

Reign',  [rènejs.  regno,  governo, 
dominio,  m. 

Reign',  [rène]  v.  a.  regnare,  do- 
minare; prevalere. 

Reig'ning  ,  [rèning]  adj.  re- 
gnante, dominante. 

Reimbod'y,  [rì-ìmbodé]  v.a.  in- 
corporare di  nuovo. 

Reimburse',  [rlìmbeìirse]  v.  a. 
rimborsare  ;  restituire. 

Reimburse'ment,  [riimbeìirse- 
mènt]  s.  rimborsazione,  f. 

Reimportune',  [riimpòrtiune]  v. 
a.  importunare  di  nuovo. 

Reimpreg'nate,  [riimprègnete] 
v.a.  rimpregnare,ringravidaro. 

Reimpres'sion,  [rlìmprèscieìin] 
s.  ristampa;  edizione  nuova,  f. 

Reimprint',  [riimprìnt]  u.  a.  ri- 
stampare. 

Rein',  [rène]  s.  redina,  redine, 
/".;  to  give  the  -s,  to  let  loose 
the  -s,  sciorre  la  briglia. 

Rein',  [rene]  v.  a.  raffrenare, re- 
strignere;  governare. 

Rein'deer,  [renedire]  ve'/i  Rain- 
deer,  (forzare. 

Reinforce',  [rlìnforse]  V.  a.  rin- 

Reinforce'ment,  [rlinforsement] 
s.  rinforzamento,  m. 

Reingage',  [runghèdge]verfi  Re- 
engage. 

Reingra'tiate ,  [rlìngrésciete] 
V.  71.  rimettersi  nella  buona 
grazia. 

Rein'less,  [rèneles]  adj.  senza 
redine,  sfrenato. 

Reins',  [rènes]  s.reni,  lombi,  m. 
pi.;  schiena,  /. 

Reinsert',  [riinseurt]  v.  a.  in- 
serire di  nuovo. 

Reinspire',  [riinspaire]  v.  a.  in- 
spirare di  nuovo. 

Reinstar,  [riinstol]  v.  a.  ri- 
mettere in  possesso. 

Reinstate',  [riinstète]  v.  a.  ri- 
stabilire. 

Reinstat'ing,  [riinstiting]  s.  ri- 
stabilimento, m. 

Rein'tegrate,  [riintigrète]  v.a. 
rintegrare,  ristabilire. 

Reinthrone',  [riinth'róne]  vedi 


Regur'gitate,    [righeurdgitete]  |  Re-enthrone 
V.  a.  &  n.  regurgitare,  ringor-  Reinvest' ,    [riinvest]  v.  a.  ri- 
gare. _  mettere  in  possesso, ristabilire. 

Regurgita'tion ,  [righeurdgiti-  Reinvite',  [riinvaìtej  v.  a.  in- 
scioùn]  s.  regurgitamento,  m.    I  vitare  di  nuovo. 

Rehabil'itate,[rihabìlitete]r.a.  jReit'erate,  [riiteiirete]  v.  a.  rei- 
riabilitare.  !  terare;  rifare. 

Rehabilita'tion  ,      [riliabìlite-; Reiteration,  [rliteurescieiin]  s. 
scìeiin]    s.  riabilitazione,/'.     I  reiterazione,/". 


Reject',  [ridgect]  ».  a.  rigotta- 
re,  ributtare. 

Rejec'ter,  [rldgècteìir]  s.  riget- 
tatore, m. 

Rejec'tion,  [ridgecscieun]  s.  ri- 
gettamento  ;  rifiuto,  m. 

Rejoice',  [ridgioise]  v.  a.  ralle- 
grare ;  divertire  ;  -,  v.  n.  ralle- 
grarsi; divertirsi. 

Rejoi'cer,  [ridgioiseìir]  s.  ralle- 
gratore, m. 

Rejoi'cing,  [ridgiòisingl  s.  ral- 
legramento, m.  ;  allegrezza,  /. 

Rejoi'cingly  ,  [ridgioisìngle] 
adv.  allegramente. 

Rejoin',  [ridgioìn]  v.  a.  rigiu- 
gnere;-,v.  n.  rispondere,  re- 
plicare. 

Rejoin'der,  [ridgioindeur]  s. 
replica,  seconda  rispcsta,  /. 

Rejolt',  [ridgiólt]  s.  scossa,  f. 

Rejudge',  [ridgeudge]  v.  a.  giu- 
dicare di  nuovo,  esaminare  di 
nuovo. 

Rekin'dle,  [rìchindl']  v.  n.  rac- 
cendere, rallumare. 

Relapse',  [rilàpse]  s.  ricadiraen- 
to,  m.;  recidiva,  ricascata,  f. 

Relapse',  [rilàpse]  v.  n.  ricade- 
re, ricascare. 

Relate',  [rilete]  v.  a.  recitare, 
raccontare;  dire;  -,  v.  n.  rap- 
portarsi; rassomigliarsi;  ap- 
partenere. 

Rela'ter,  [rileteiir]  s.  relatore, 
narratore,  m. 

Re'lation,  [rilèscieùnj  s.  rela- 
zione; parente,  affinità,  f.:  in 
-  to,  in  riguardo,  in  auanto  a. 

Rela'tionship  ,  [rilèscieunscìp] 
s.  affinità,  parentela,  /. 

Rel'ative,  [relativ]  adj.  relati- 
vo; -,  s.  parente;  consangui- 
neo, m. 

Rel'atively,  [relatìvle']  adv .  re- 
lativamente. 

Rel'ativeness,  [rélatìvnes]  s. 
relazione^  f. 

Relax',  [rilàcs]  v.  a.  rilassare; 
sbattere;  moderare,  mitigare; 
divertire;  -,  v.  n.  rilassarsi; 
moderarsi  ;  divertirsi. 

Relaxa'tion,[rilàc&òscieun]s.ri- 
lassamento,  m.  ;  remissione,  /.; 
debilitamento,  m.;  ricreazione, 
/".;  divertimento,  riposo,  m. 

Relax' ative,  [rilàcsatìv]  ad], 
rilassante. 

Relay',  [rilé]  «.posta,  /".;  -s,pl. 
cavalli  freschi;  cavalli  di  ri- 
cambio, m.  pi. 

Relea'sable,  [rlllsabl]  adj.  che 
può  essere  liberato. 

Release',  [rilise]  s.  liberazione  ; 
libertà,  /.  ;  scarico,  m. 

Release',  [rillse]  v.  a.  mettere 
in  libertà;  dispensare, esentare. 

Relea'ser,  [rìliseiir]  s.  liberato- 
re, m. 

Release'ment,  [rilisemènt]  i. 
liberazione,  /".  ;  scarico,  m. 
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Rel'egate,  frelighetc]  v.  o.  rele- 
gare, esiliare. 

Relega'tion,   [rèlighèscieun]  s. 
relegazione,  f.;  esilio,  m. 
Relent',  (rilent]  v.  a.  allentare; 
mollitìcare;  mitigare. 
Belen'ting  ,   [riléntingl  s.  ral- 
lentamento, m.;  conipassione,/". 
Relent'less,  [rilentles]  adj.  in- 
flessibile; duro,  crudele. 
Rei  evance  ,  Rel'evancy,  [rèli- 
vànse,  rélivànsé]  s.  rilevamen- 
to, m.;  comodità,  f. 
Rel'evant ,  [rèlivànt]  adj.  soc- 
correvole, ajutativo. 
Releva'tion ,    [rèlivescieìinl    s. 

alzamento,  rilevamento,  m. 
Relì'ance  ,   [rilaiànse]  s.  confi- 
denza, fiducia,  /". 
Bel'ic,   [relic]    s.   reliquia;  ri- 
membranza, /■.;  -s.  pi.  reliquie, 
ceneri,  f.  pi. 
Rel'ict,  [  ròllct]  s.  vedova,  donna 

vedovata,  f. 
Relief,  [rilifel  s.  sollievo,  alle- 
viamento; conforto;  rilievo, m. 
Relie'vable,  [rilivabr]  adj.  atto 

ad  essore  ajutato. 
Relieve',  [rilive]  v.  a.  alleviare; 
confortare;  mitigare;  soccorre- 
re, ajutare  ;  to  -  guard,  rilevare 
la  guardia. 
Relie'ver,  [riliveur]   s.  allevia- 

tore,  confortatore,  m. 
Relie'vo,  [rilivó]  s.  rilievo,  m. 
Relight',  [rilaite]  v.  n.  riaccen- 
dere, raccendere. 
Relig'ion,  [rilìdgeiin]  s.  religio- 
ne: fede;  pietà,  f. 
Relig'ionary,  [nlidgeunaré]ad/. 
religioso.  (fanatico,  ni. 

Relig'ionist,    [rilldgeunist]     s. 
Relig'ious,  [rilìdgeiis]  adj.  reli- 
gioso, pio,  divoto;  esatto. 
Relig'iously,  [rilidgeuslé]  adv. 
religiosamente;  piamente;  esat- 
tamente. 
Eelig'iousness,     [rilìdgevìsnes] 

s.  religiosità,  f. 
Eelin'quish,   [rilTnquisce]  v.  a. 

abbandonare,  lasciare. 
Relin'quisher,  [rìlìnquisceur]  s. 

abbandonatore,  m. 
Relin'quishment  ,    [rilìnquTsc- 

mént]  s.  abbandono,  m. 
Rel'iquary,  [reliquaré]  s.  astuc- 
cio da  reliquie,  m. 
Rerish,  [relìsce]  s.  buon  gusto, 

sapore;  diletto,  m. 
Rel'ish,  [réllsce]  «.  a.  gustare, 
dar  gusto;  -,  v.  n.  avere  buon 
gusto;  piacere. 
Rerishable,[rélTsciabr]  adj.  gu- 
stoso, saporoso. 
Rel'ishing  ,  [rèlìscing]    adj.  di 
buon  gusto;  -,  s.  approvazio- 
ne, f. 
Relive',  [riliv]  «_.  n.  rivivere. 
Relu'cent,  [riliusènt]  adj.  rilu- 
cente; trasparente;  chiaro,  lu- 
cido. 


Reluct',  [rlleuct]  v.  n.  resistere, 

contrastare,  ripugnare. 
Reluc'tance  ,        Reluc'tancy  , 

[rileuctànse ,    rìleuctànsé]     s. 

ripugnanza;  avversione,  f. 
Reluc'tant,  [riletìctàntj  adj.  ri- 
-  pugnante;  avverso. 
Reluc'tantly,  [rileìictantle']  adv. 

con  ripugnanza,  a  contragge- 
nio, contro  cuore. 
Reluc'tate,  [rileiictetc]  vedi  Re- 
luct. 
Relucta'tion,  [rileìictèscieunls. 

resistenza  ,  opposizione  ,  ripu- 
gnanza, /". 
Relume',  Reln'mine,    [riliume, 

rìliùmìn]    v.    a.   ralluminare; 

ravvivare. 
Rely',  [rilai]  v.  n.  fidarsi;  far 

capitale,  rimettersi  in. 
Remain',  [rimène]  v.  n.  rimane- 
re,  restare;    avanzare,    conti- 
nuare. 

Remain'der,  [rimonedeur]  s. 
resto,  residuo,  restante,  rima- 
suglio; avanzo,  m. 

Remains',  [rimènes]  s.  pi.  reli- 
quie, f.  pi.:  avanzi,  m.  pi. 

Remake',  [rimeche]  v.  a.  irr. 
rifare,  fare  di  nuovo. 

Remand',  [rìmànd]  v.  a.  riman- 
dare; richiamare. 

Rem'anent,  [remanent]  s.  rima- 
nente ;  resto,  m. 

Remark',  [rimare]  s.  nota,  os- 
servazione, notizia,/".;  conto, wi. 

Remark',  [rimare]  v.  a.  notare, 
osservare;  distinguere. 

Remark'able,  [riniarcabV]  adj. 
notevole;  osservabile;  conside- 
rabile. 

Remark'ableness,  [rlmàrcabr- 
nès]  s.  cosa  notabile;  singola- 
rità, importanza,  f. 

Remark'ably,  [rimàrcable']  adv. 
in  modo  notevole. 

Remar'ker,  [rimàrcheiir]  s.  os- 
servatore, m. 

Remar'ry,  [rimare']  v.  a.  rima- 
ritare. 

Reme'diable,  [rlmidiabr]  adj 
rimediabile,  curabile. 

Reme'dial,  [rimidiàl]  adj.  che 
da  rimedio. 

Rem'ediless,  [rèmidilés]  adj. 
irremediabile,  incurabile. 

Rem'edilessne8S,[rèmidilésnes] 
s.  stato  incurabile,  m.;  incura- 
bilità, f. 

Rem'edy,  [rèmide']  s.  rimedio  ; 
riparo,  ricorso,  mezzo,  m. 

Rem'edy,  [rémide'j  v.  a.  rime- 
diare; riparare. 

Remem'ber ,  [rimembeur]  v.  a. 
ricordarsi,  sovvenire;  -  me  to 
him,  salutatelo  da  mia  parte. 

Remem'berer  ,  [rlmembeureur] 
».  ricordatoro,  m. 

Remem'b ranca ,  [rimembrànse] 
s.  rimembranza,  ricordanza,  f.; 
to  put  in  -,  ridurre  a  memoria. 


Remem'brance-book,  [rlmem- 
brànsebuc]  s.  libro  di  memo- 
rie, wi. 
Remem'brancer ,  [rimembran- 
seur]  s.  ammonitore:  attua- 
rio, m. 
Remem'orate,   [rìmemorete]  v. 

a.  recare  a  memoria. 
Rememora'tion  ,      [rìmemore- 

scieun]  s.  rimembranza,  /. 
Rem'igrate  ,   [remigrete]  v.  n. 

migrare  di  nuovo;  ritornare. 
Remigra'tion  ,  [rèmigrescieun] 

s.  ritorno,  wi. 
Remind',  [rimalnd]  v.  a.  ridur- 
re a  memoria,  ricordare,  ram- 
memorare. 
Reminis'cence,  [reminisense]  s. 
reminiscenza,  rimembranza,  f, 
Reminiscen'tial  ,      [remiiilsen- 
scial]   adj.    appartenente    alla 
reminiscenza. 
Remiss',    [rirais]    adj.  rimosso, 

lento;  pigro. 
Remis'sible,  [rimisibl]  adj.  re- 
missibile, perdonabile. 
Remis'sion,  [rìmiscieun]  s.  re- 
missione,/.; allentamento;  per- 
dono, m. 
Remiss'ly,  [rimisle']  adv.  negli- 
gentemente;   lentamente;     pi- 
gramente. 
Remiss'ness,  [rimìsnes]  s.  ne- 
gligenza, trascuraggine  ;  infin- 
gardia,  pigrizia,  /. 
Remit',  [rimìt]  v.  a.  rimef^ere, 
rimandare;  sminuire;  perdona- 
re; riferire;-, V.  n.  diminuirsi; 
mitigarsi. 
Remit'ment ,     [rlmitmènt]     s. 
nuova  carcerazione,  /.;  perdo- 
no, m. 
Remit'tance,  [rimìtànse]  s.  ri- 
messa (di  danari),  f. 
Remit'ter,  [rimitoiir]  s.  che  ri- 
mette danari,  rimettitore,  m. 
Rem'nant  ,  [rèranànt]    ad),  ri- 
manente ;  -  ,  s.  restante,  resi- 
duo; avanzo,  m. 
Remodel,  [rìmodèl]  v.  a.  mo- 
dellare di  nuovo. 
Remol'ten,  [rimólt'n]   adj.   ri- 
fuso. 
Remcn'strance,  [rimonstranse] 
s.  rimostranza,  dichiarazione, 
ammonizione,  f. 
Remon'strate,  [rìmonstretc]  v. 

a.  rimostrare;  rappre.sentare. 
Remon'strator,  [rimonstreteur] 
«.quegli  che  fa  rimostranze, m. 
Rem'ora,  [remòra]  s.  remora,  /. 
(pesce);  /ig.  impedimento,  osta- 
colo, m. 
Remor'dency  ,  Remorse' ,   [rì- 
mordènsé,  rimorse]  s.  rimorso, 
rimordimento,  wi. 
Remorse'ful,  [rimorseful]   adj, 

pieno  di  rimorsi,  pentito. 
Remorse'less,  [rimórselés]  adj, 
senza  rimorso,  insensibile,  cru- 
dele. 
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Eemorse'lessly,  frimorscleslé] 

adv.  crudelmente. 
Bemorse'lessness,  [rimorseles- 

nes]  s.  crudeltà,  ferocia. 
Remote',  [riinóte]  adj.  rimoto, 

lontano. 
Remote 'ly,  [rìmótele']  adv.  ri- 

motamente,  lontanamente. 
Remote'ness,  [rimótenós]  «.lon- 
tananza; distanza,  /. 
Remo'tion,  [rimóscieun]  s.  ri- 
mozione, /. 
Remount',  [rimaoùnt]  v.  a.  &  n. 

rimontare,  montare  di  nuovo. 
Remo'vable,    [rlrnùvabl']    adj. 

rimovibile,  amovibile. 
Remo'val,  [rimuval]  s.  rimozio- 
ne, /".;  rimoviraento;  cambia- 
mento, m. 
Remove' ,  [nmiìve]  s.  cambia- 
mento; trasporto,  m.;  parten- 
za: poca  distanza,  f. 

Remove'  ,  [rimuve]  v.  a.  &  n. 
rimuovere;  sgomberare;  muta- 
re domicilio;  to  -  a  difficult'/, 
levare  una  difficoltà;  to  -  one 
out  of  the  way,  disfarsi  d'  al- 
cuno. 

Remo'vedness,  [rimiivednes]  s. 
rimovimento,  m.;  distanza,  f. 

Remo'ver,  [rimuveur]  s.  rirao- 
vitore,  m.. 

Remo'ving,  [rImiivTng]  s.rimo- 
vimento,  m.  ;  rimozione,  f.  ;  tra- 
sporto, m. 

Remu'nerable,  [rTmiuneurabl'] 
adj.  degno  di  ricompensa. 

Remunerate,  [rimiuneiirete]  v. 
a.  rimunerare,  ricompensare. 

Remunera'tion ,  [rimiunéure- 
scieìtn]  s.  rimunerazione ,  ri- 
compensa, /. 

Remu'nerative,  [rìraiiìneratìv] 
adj.  rimunerativo. 

Remu'nerator,  [rimiiinereteìir] 
s.  rimuneratore,  m. 

Remu'neratory  ,  [rimiiinere- 
teùré]  vedi  Remunerative. 

Remur'mur,  [nmeiirmeìir]  v.  n. 
rimormorare;  risonare. 

Renai,  [nnàl]  ad],  renale. 

Renard,  [renard]  s.  volpe,/'. 

Renas'cency,  [rinàsénsé]  s.  ri- 
nascenza, f. 

Renas'cent,  [rìnàsènt]  adj.  ri- 
nascente. 

Renas'cible,  [rìnàscibl]  adj.  che 
si  può  rigenerare. 

Renav'igate,  [rìnàvighete]  v.  a. 
riiiavigaro;  rimbarcarsi. 

Rencoun'ter,  [rencaoQntear]  s. 
riscontro,  incontro;conflitto,m. 

Rencoun'ter,  [réncaoùnteur]  v. 
n.  scontrare;  abbattersi;  raf- 
frontarsi. 

Rend',  [rend]  v.  a.  irr.  (rent; 
renlj  stracciare,  lacerare,  met- 
tere in  pezzi. 

Render,  (  rendeur]  v.  a.  rendere  ; 
restituire;  liberare ;traslatare; 
to  -  like  for  like,  render  pan 


per  focaccia;  to  -  thanks,  ren- 
der grazie,  ringraziare. 

Ren'derer,[rèndeiireur]  s.  quello 
che  rende,  m. 

Rendezvous',  [rendivu]  s.  ap- 
puntamento, ni  ;  posta,  asse- 
gnazione; piazza  d'arme,/". 

Rendit'ion,  [réndisceun]  s.  ar- 
rendimento,  m.;  resa,  f. 

Ren'egade  ,  Renega'do,  [rèni- 
ghede,  rènighèdo]  s.  rinnegato, 
apostata,  m.  _ 

Renew',  [riniu]  v.  a.  rinnovare, 
rinnovellare;  ricominciare. 

Renew' able,  [riniuabl']  adj.  che 
si  può  rinnovare. 

Renew'al,  [riniual]  s.  rinnovel- 
lamento,  m. 

Renew'er,  [riniueiir]  s.  rinno- 
vatore, m. 

Ren'itence ,  Ren'itency,  [reni- 
tènse,  rèniténsé]  s.  renitenza  ; 
resistenza,  f. 

Ren'itent,  [renitent]  adj.  reni- 
tente ;  resistente. 

Ren'net,  [renet]  s.  caglio,  m.; 
appiuola,  f.  (mela.) 

Ren'neting  ,  [rènetìng]  s.  ap- 
piuola, f.  (mela.) 


Reordain',  [riordène]  v.  a.  or- 
dinare di  nuovo. 

Reordina'tion,  [riordinescieun] 
s.  riordinamento,  m. 

Reorganiza'tion ,  [riorgànizè- 
scieun]   s.  riorganizzazione,  f. 

Reor'ganize,  [riorgànaize]  v.a. 
riorganizzare. 

Repac'ify,  [ripasifal]  v.  a.  rap- 
pacificare. 

Repair',  [ripcrc]  s.  riparo  ,  rì- 
stauro  ;  ricovero,  rifugio  miniar.) 
racconciamento,  m.;  to  keep  a 
house  in  -,  tenere  in  riparo 
una  casa. 

Repair',  [ripère]  v.  a.  ripara- 
re, ristaurare  ;  (mar.)  raccon- 
ciare; -,  V.  n. andare;  rendersi. 

Repair'er,  [rìpereùrj  s.  ripara- 
tore, che  ripara,  m. 

Rep'arable,  [rèparabl']  adj.  ri- 
parabile; rimediabile. 

iRep'arably,  [reparable']  ad«.  iu 

I   modo  riparabile. 

Repara'tJon,  [rèparèscieun]  s. 

I   riparazione ,  /. ;  riparo,  ristau- 

I   ro,  m. 

j  Rep'arative,  [repàratìv]  adj.  ri- 
staurante. 


Renounce',  [rinaounse]  v.  a.  ri- .Repartee',  [repartì]  s.  risposta 
nunziare;  rigettare;  abbando-j  pronta  e  acuta, /. 


nare. 

Renounce'ment  ,  [rinaoiìnse- 
mént]  s.  rinunziamento,  m.; 
rinunzia,  f.;  rifiuto,  n. 

Renoun'cer,  [rinaounseiir]  s.  ri- 
nunziatoro,  m. 

Renoun'cing,  [rìnaoiìnsìfng]  s. 
r  atto  di  rinunziare,  m. 

Ren'ovate,  [renovete]  v.  a.  rin- 
novare, rinnovellare. 

Rerova'tion ,  [rènòvóscieùn]  s. 
rinnovazione,  f. 

Renown',  [rinaoùn]  s.  fama,  ri- 
nomanza, celebrità,  f. 

Renowned',  [rinaouii'd]  adj.  ri- 
nomato, celebre,  illustre. 

Renowned'ly,  [rinaoiinedle']  ac/v. 
famosamente. 

Renown'less,  [rinaoilnles]  adj. 
senza  rinomanza. 

Rent',  [rent]  s.  stracciatura,  f.; 
squarcio,  m.;  rendita,  entrata; 
pigione  (di  casa  ecc.),  f. 

Rent',  [rent]  v.  a.  appigionare, 
torre  a  pigione 

Ren'table,  [rentabV]  adj.  che  si 
può  torre  a  pigione. 

Ren'tal,  [rental] s.  conto  di  ren- 
dite, m. 

Ren'ter,  f  renteìir]  s.  affittuale.m. 

Rent'-roU  ,  [rentròle]  s.  ruolo 
delle  rendite,  m. 

Rent'-service,  [réntseìirvìs]  m. 
rendita  feudale,  f. 


Repartee',  [reparti]  v.  a.  darò 
pronta  risposta,  ripiccare. 

Repartit'ion,  [repàrtiscieun]  s. 
spartizione,  divisione,  f. 

Repass',  [ripas]  «.  n.  ripassare, 
passare  di  nuovo. 

Repast',  [ripast]  s.  pasto,  cibo, 
m.;  viveri,  m.  pi. 

Repast',  [ripast]  v.  n.  banchet- 
tare. ■ 

Repas'ture,  [rìpastciure]  s.  fe- 
stino, banchetto,  pasto,  m. 

Repay'  ,  [ripe]  v.  a.  pagar? 
un'  altra  volta  ,  rimborsare  , 
rendere. 

Repay'ment,  [rlpèmeiit]  $.  il 
ripagare,  m. 

Repeal',  jrlplle]  s.  rivocazione, 
/■.;  annullamento,  m. 

Repeal',  [rlpile]  i».  a.  rivoca- 
re  ;  annullare,  cassare,  abolire. 

Repeal'able,  [ripilabl"]  adj.  ri- 
vocabile. 

Repea'ler  ,  [ripileur]  s.  quegli 
che  abolisco,  che  annulla,  m. 

Repea'ling,  [npFling]  s.  rivoca- 
mento,  m.:  abolizione,  /. 

Repeat',  [ripite]  v.  a.  ripetere; 
replicare 

Repeat'edly,  [rlpitedle']  adv. 
spesso,  spesse  volte. 

Repea'ter ,  [ripiteur]  s.  ripeti- 

I  tore,  recitatore;  orinolo  a  ri- 
petizione, m. 


Renuncia'tion[rineìinsièscieun]  IRepea'ting,  [rlpìtlng]   s.  ripe- 

s. rinunzia, /.;rinunziamento,m.|    tizione,  f. 
Renverse',  [rénveiirse]  v.  a.  ro-  Repeek',  [rìpiche]  s.  (jam.)  ri- 

vesciare.  _  picco,  m. 

Reobtain',  [riòbtene]  v.  a.  ot-'Repeek',  [riplche]    v.  a.  {gam.\ 

tenore  di  nuovo.  '  far  ripicco. 
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Repel' ,  [rlpel]  v.  a.  repellere, 
scacciare;  rispingere;  coufu- 
tare. 

Bepellent,  [rlpelent]  «.  repul- 
sivo, ripercussivo,  m. 
Repeller,  [rìpèleur]  s.  scaccia- 
tore, m. 
Repent',  [ripent]  v.  n.  pentirsi, 

affliggersi. 
Repen'tance  ,     [ripentanse]    s. 
pentimento,»)!.;  compunzione,^. 
Repen'tant  ,    [rìpèntànt]     adj. 
penitente;  dolente. 
Repen'ted,  [ripèntèd]  adj.  pen- 
tito, compunto. 

Repen'ter,  [ripènteìir]  s.  ripeu- 
titore.  tn. 

Repen'ting  ,    [rlpentìng]  s.  ri- 
pentimento, m. 
Repen'tingly,  [ripéntingléjadv. 

con  ripeutimento. 
Repeo'ple,  [ripipl']  «.a.  popo- 
lare di  nuovo. 

Repeopling'  ,  [rlpiplìngl    s.    il 
popolare  di  nuovo,  m. 
Repercuss',  [ripeìirclieus]  v.  a. 

ripercuotere;  riflettere. 
Bepercus'sion ,      [ripeurcheus- 
cieiinl   s.  ripercussione;  rifles- 
sione, f. 
Repercus'sive,    [ripeurcheusìv] 
adj.  ripercussivo;  riflessivo. 
Reper'tory,  [ripeùrteuré]  s.  re- 
pertorio, indice,  m. 
Repetit'ion,  [rèpitiscieun]  s.  ri- 
petizione, reiterazione,  f. 
Repine',  [ripaine]  v.  n.  rincre- 
scere, dolersi:  rimbrottare. 
Repi'ner  ,    [rìpaìneùr]   s.   rim- 

brottatore,  mormoratore,  m. 
Repi'ning,  [ripaining]  s.  il  mor- 
morare;  travaglio,  m.;  noja, /■. 
fastidio,  tn. 
Eepi'ningly,  [ripaìninglé]  adv. 
in  modo  rimbrottevole. 
Replace',  [riplése]  v.  a.  collocare 
di  nuovo,  rilegare,  surrogare. 
Eeplace'ment  ,      Replacing  , 
[riplèsemènt,  rlplèsing]  s.  col- 
locamento; surrogamento,  m. 
Replait',  [riplète]  v.  a.  ripiega- 
re, rincrespare_. 
Replant',  [rìplant]  v.  o.  ripian- 
tare, piantare  di  nuovo. 
Replanta'tìon,  [riplantèscieun] 
s.   ripiantaraento,   m.;  pianta- 
gione nuova,  f. 
Replead',  [ripiide]  v.  «.litigare 

di  nuovo. 
Replen'ish,    [riplénisce]    v.    a. 

riempiere,  empiere  di  nuovo. 
Replete',    [riplite]   adj.    pieno, 

riempito. 
Repletion,  [ripliscieun]  s. ripie- 
nezza, /. 
Reple'tive,  [rìplitiv]  adj.  riem- 
pitivo. 
Reple'tively  ,   [riplìtivle']    adv. 
in  modo  riempitivo. 
p,eplev'iable ,  [ripléviabl']  adj. 
i^jur.)  che  può  ricuperarsi. 


Replev'in,  Replev'y,  [rlplévin, 
ripléve']  s.  (jwr.)  reintegrazio- 
ne, f. 
Replev'in,  Replev'y,  [riplevin, 
riplevé]  v.  a.  ricoverare,  riot- 
tenere. 
Replica'tion,  [replichèscieun]s. 
rimbalzo, m.;  replica,  risposta,  f. 
Repli'er,  [riplaiéur]  s.  che  re- 
plica. 

Reply',  [rìpl al]  s.  replica,  rìspo- 
1  sta,  f. 

Reply',  [rìplai]  ».  a.  &  n.  repli- 
care, rispondere;^  soggiugnero. 
Reply'ing,  [riplaiing]  s.  repli- 
ca, f. 
Repol'ish,  [rlpolisce]  v.  a.  puli- 
re di  nuovo. 

Report',  [ripórt]  s.  voce;  fama, 
f.;  remore,  strepito;  bisbiglio, 
m.  ;  relazione,  /".  ;  to  make  a  -, 
riferire,  narrare. 
Report',  [riport]  v.  a.  rapporta- 
re, raccontare;  dichiarare;  dar 
conto;   scoppiare,  far  remore; 
it  is  reported,  corre  voce. 
Repor'ter,  [riporteìir]  s.  relato- 
re, raccontatore,  m. 
Repor'tingly,  [rìpòrtìngle']  adv. 
secondo  la  fama   comune,  per 
avere  inteso  dire. 
Repo'sal,  [ripozàl]  s.  confiden- 
za, /".;  deposito,  m. 
Repose',  [ripóze]  s.  riposo,  m.; 

tranquillità,/'. 

Repose',  [rìpoze]  v.  a.  riposare; 
depositare  ;  -  ,  v.    n.   riposar 
sopra;  fidarsi;  dormire. 
Repo'sedly,  [ripozédle']  adv.  ri- 
posatamente; quietamente. 
Repo'sedness ,    [ripozèdnés]    s. 
essere  in  riposo  ;  essere  quie- 
to, m. 
Repos'it,  [ripozìt]  u.c.  riporre, 

mettere  in  deposito. 
Reposit'ion,     [rìpozisceun]     s. 
ristabilimento, cqllocamento,tn. 
Repos'itory,      [ripòzìteuré]    s. 

ripostiglio,  ripositorio,  m. 
Repossess',  [ripozés]  v.  a.  rien- 
trare in  possesso. 
Repossess'ion,  [ripozescieiin]  s.l 
r  atto  di  rientrare  in  posses- 
so, m. 
Repour',  [ripore]  v.  a. riversare. 
Reprehend',   [reprihènd]  v.  a. 

riprendere,  rimproverare. 
Reprehen'der,  [rèprihèndeiir]  s. 

riprenditore,  riprensore, m. 
Reprehen'ding,   Irèprihènding] 
s.  riprensione, /■.;rimprovero,m 
Reprehen'sible,    [reprihénsibl*] 
ad},  riprensibile,  biasimevole. 
Reprehen'sibleness,  [reprihén- 
sibrnés]  8.  biasimo,  rimprove- 
ro, m. 
Reprehep'sibly,  [reprihensiblé] 

adv.  in  modo  riprendevole. 
Reprehen'sion,  [rèprihènscieiin] 
s.  riprensione,  f.;  biasimo,  m.; 
I  ammonizione,  /. 


Reprehen'sive  ,     [reprihensiv] 

adj.  riprensivo. 
Represent'  ,    [reprizent]    v.  a. 
rappresentare  ,    figurare  ,    far 
conoscere,  descrivere. 
Represen'tance,  [réprizèntanse] 

vedi  Representation. 
Represen'tant,  [rèprizèntant]  s. 
rappresentante,  m. 
Representa'tion ,     [reprizentè- 

scieìin]  s.  rappresentazione,  f. 
Represen'tative,[rèprizentativ] 
adj.  rappresentativo  ;  -,  s.  rap- 
presentante, m. 
Represen'tatively,  [reprizenta- 
tivlé]     adv.    rappresentativa- 
mente. 
Represen'ter,  [reprizènteur]  ». 

rappresentatore,  m. 
Represent'ment ,      [rèprizent- 
mént]  s.  rappresentamento,  «i. 
Repress',   [ripres]   v.  a.  repri- 
mere; raffrenare;  moderare. 
Repres'sion,     [rìprèscieìin]     s. 
repressione,  f. 

Repres'sive,  [rlpresìv]  adj.  re- 
primente. 
Reprieve'  ,  [riprìve]  s.  sospen- 
sione, f.  differimento,  m.  pro- 
lungazione, f. 

Reprieve',   [riprìve]  s.  sospen- 
sione, /■.;  differimento,  m.;  pro- 
lungazione, f. 
Reprimand',  [reprimand]  s.  ri- 
prensione; ripassata,  f. 
Reprimand',  [reprimand]  v.  a. 

riprendere,  biasimare. 
Reprint',  [nprìnt]  s.  ristampa,/'. 
Reprint',  [riprìnt]  v.  a.  ristam- 
pare. 
Reprin'ting,  [rìprìnting]  s.  ri- 
stampa; edizione  nuova,  f. 
Repri'sal,  [ripraizàl]  s.  rappre- 
saglia,/.;  to  make  -s,   to  make 
use  of  -s.usar  rappresaglie. 
Reprise',  [ripraizej  s.  ripresa; 

rappresaglia,  /. 
Reprise,  [ripraize]  v.a.  ripren- 
dere. 
Reproach'  ,  [rlprotsce]  s.  rim- 
provero,obbrobrio,  vituperio,»». 
Reproach' ,  [riprótsce]  v.  n. 
I  rimproverare;  rinfacciare;  ac- 
I    cusare. 

Reproach'ahle,     [riprotsciabl'] 
adj.  biasimevole,  vituperevole. 
Reproach'ful,  [rlprótscefiil]  adj. 
ingiurioso,  oltraggioso. 
Reproach'fully,     [rèprótscfìile'] 
adv.  ingiuriosamente  ,  oltrag- 
giosamente. 
Rep'robate,    [rcprobetc]    s.  re- 
probo, malvagio,  m. 
Rep'robate  ,    [reprobete]    v.  a. 

riprovare,  rifiutare. 

Reproba'tion,    [reprobèscieìin] 

s.  riprovazione;  dannazione,  /. 

Reproduce' ,  [riprodiiìse]  v.  a. 

riprodurre,  produrre  di  nuovo. 

Reprodu'cer  ,  [ripròdiSseur]  < 

riproduttore,  m. 
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Reproduc'tion[ripródeucscieunl 
s.  riproduzione, rigenerazione,/'. 
Reproduc'tlve  ,    [riprodeiictìv] 
adj.  riproduttivo. 
Reproof  ,   [ripriife}  s.  rimpro- 
vero, m.;  riprensione,  f. 
Repro'vable,    [ripriivalar]    adj. 
riprensibile,  biasinievole. 
Ropro'vableness,[ripruvabrnes] 

$.  riprensibilità,  f. 
Reprove',  [rìpriìve]v.  a.  ripren- 
dere, rimproverare. 
Repro'ver,  [ripriìveiir]s. ripren- 
ditore, m. 
Reprune'  [riprune]  v.  a.  potare 

per  la  seconda  volta. 
Rep'tile,  [rèptaile]  s.  rettile,  w. 
Repub'lic,  [ripeiiblicj  s.  repub- 
blica, f. 

Republican ,  [rlpeiiblican]  s. 
repubblicano ,  repubblicante  ; 
repubblichista,  m. 
Repub'lic»  nism[ripoìibIicànism] 
s.  sistema  repubblicano,  repub- 
licanismo,  m. 
Repub'licanize[rlpeiiblicanaize] 

9.  a.  render  repubblicano. 
Republica'tion  ,     [ripeìiblicliè- 
scieun]    8.    seconda    pubblica- 
zione, /. 
Repub'lish,  [ripeublTsce]  v.   a. 

pubblicare  di  nuovo. 
Repa'diable,  [ripiiidiabr]  adj. 

degno  d' essere  ripudiato. 
Repudiate ,   [ripiiìdiete]    v.  a. 

ripudiare,  rifiutare. 
Repudiation  ,   [rìpiiidiescieun] 
s.    ripudio  ,  ripudiare  ;  divor- 
zio, m. 
Repugn',  [rlpiune]  v.  a.  ripu- 
gnare, contrariare. 
Repug'nance  ,    Repug'nancy  , 
[ripeug'nanse,  ripeug'nansé]  s. 
ripugnanza,   avversione  ;  con 
troversia,  f. 
Repug'nant,  [rìpeùg'nant]  adj. 

ripugnante;  contrario. 
Repug'nantly,    [rìpeug'nantléj 
adv.  con  ripugnanza,  di  mala 
voglia. 
Repul'lulate,  [ripeuliiìlete]  v.n. 

ripullulare,  germogliare. 
Repulse',  [ripeìilse]   s.  ripulsa, 

negativa,  f. 
Repulse',  [ripeìilse]  v.  a.  ripul- 
sare, repellere,  rigettare. 
Repul'sion,  [rlpeùlscieun]  s.  ri- 
pulsione, ripulsa,  f. 
Repul'sive ,  [rìpeiilsiv]  adj.  ri- 
pulsivo. 
Repul'sory,    [ripeiilseure']  adj. 
ripulsante,  ripulsivo. 
Repur'chase,  [rlpeurcèse]  s.  ri- 
compra, f. 
Repur'chase,  [rlpeurcese]  v.  a. 
ricomprare, comprare  di  nuovo. 
Reputable ,    [rèpiutabP]     adj. 
onorevole,  onorato. 
Rep'utably,    [répiutable']    adv. 
onorevolmente. 
Beputa'tion,  Repute',  [rèpiutè- 


scieun,  ripiiite]  s.  riputazione, 
fama,  /.  ;  to  be  in  good  -,  esser 
in  buon  concetto. 
Repute',  [ripiiite]  t;.  a.  riputa- 
re; stimare,  credere. 
Repute'less,  [ripiiìtelès]  adj. 
senza  riputazione;  infame;  ab- 
bietto. 

Request',  [riquést]  s.  richiesta, 
domanda;  supplica,  f.  ;  credito, 
m.;  at  your  -,  a  vostra  richie- 
sta; io  make  a  -  of  one,  fare 
una  domanda  ad  uno  ;  to  be  in 
-,  esser  in  voga,  essere  ricer- 
cato. 
Request',  [riquest]  v.  a.  richie- 
dere, pregare. 
Reques'ter,  [rìquesteiir]  s.  ri- 

chieditore,  supplicante,  m. 
Requick'en ,  [rìquichén]    v.   a. 

rianimare,  ravvivare. 
Re'quiem,  [rìquaiém]  s.  orazio- 
ne pe'  morti  ;  pace,  f. 
Requi'rable  ,  [riquairahr]  adj. 

atto  ad  esser  ricercato. 
Require',  [riqualre]  v.  a.  chie- 
dere; domandare;  ricercare. 
Require'ment ,    [rlquairemént] 
s.   una    cosa    domandata;  do- 
manda, f. 
Requi'rer,    [riquaireur]    s.    ri- 

chieditore,  m. 
Req'uisite  ,  [requisii]   adj.  re- 
quisito, necessario. 
Req'uisite,  [requisii]  s.  requi- 
sito, tn.;  cosa  necessaria,  /. 
Req'uìsitely ,  [ròquisìtlé]  adv. 
necessariamente. 
Req'uisiteness,  [requisitnès]  s. 

necessità;  esigenza,  f. 
Requisit'ion,  [réquisiscieSn]  s. 

requisizione;  domanda,  /". 
Requis'itive,        Requis'itory, 
[riquizitiv,    riquìziteuré]    adj. 
requisitorie. 

Requi'tal,  [riquaitàl]  s.  ricom- 
pensa, f.  ;  contraccambio,  m. 
Requite',  [riqualte]  v.  a.  ricom- 
pensare, rimunerare. 
Requi'ter,  [riquaiteiir]  s.  com- 
pensatore, rimuneratore,  m. 
Requi'ting  ,  [riquaitìng]  s.  ri- 
compensa, /.  ;  contraccambio,m. 
Rere'mouse,    [riremaoiìse]     s. 
pipistrello,  m.;  nottola,  f. 
Rere'ward  ,  [rireoaurd]    s.  re- 
troguardia, rietroguardia,  f. 
Resail',  [rìsele]  v.  n.  rinaviga- 
re, navigare  indietro.  _ 
Resaluta'tion,  [rlsàliutèscieun] 

s.  il  risalutare,  m. 
Resalute',  [risaliiite]  v.  a.  ri- 
salutare, rendere  il  saluto. 
Rescind',  [rìsindj  v.  a.  rescin- 
dere; cassare. 
Rescis'sion,    [risiscièiin]  s.  re- 
scissione, /■.;  abolimento,  m. 
Rescissory,  [rìsiseìiré]  adj.  re- 
scissorio. 
Rescribe',   [rìscraìhe]  v.  o.  ri- 
scrivere; risponderò. 


Re'script,  [riscript]  s, rescritto, 

editto,  m. 
Res'cuable,     [rèschiuabr]    adj. 

che  può  essere  liberato. 
Res'cue,    [rèschiiie]    s.    libera- 
mente, scampo;  soccorso,  m. 
Res'cue,  [rèschiiie]  v.  a.  libera- 
re, scampare  ;  venir  in  soccorso. 
Res'cuer,  [rèschiùèur]    s.  libe- 
ratore, soccorritore,  m. 
Research',  [rlseiirtsce]  s.  ricer- 
ca, inchiesta,  f. 

Research',  [riseurtsce]  v.  a.  ri- 
cercare, inchiedere;  esaminare. 

Resear'cher,  [rlseurtscèur]  s. 
ricercatore,  inchieditore,  m. 

Reseat' ,  [risìte]  v.  a.  posare, 
rimettere;  -,  v.  n.  riporsi  a 
sedere. 

Reseize'  ,  [rlslze]  v.  a.  .seque- 
strare di  nuovo. 

Resei'zure,  [risigeìir]  s.  nuova 
sequestrazione,  f. 

Resem'blance,  [rlzemhlanse]  s. 
somiglianza,  f. 

Resam'ble,  [rizembl']  v.  n.  ras- 
somigliare, essere  simile. 

Resem'bling,  [rizembling]  adj. 
somigliante,  simile. 

Resend',  [risènd]  v.  a.  irr.  ri- 
mandare, mandare  indietro. 

Resent',  [rizènt]  v.  a.  pigliare 
in  mala  parte;  risentirsi;  of- 
fendersi. 

Resen'ter,  [rìzenteìir]  s.  chi  sì 
risente  d' un'  ingiuria,  m. 

Resent'ful,  [rìzèntful]  adj.  pie- 
no di  risentimento. 

Resent'ingly,  [rizèntingle']  adv. 
risentitamente ,  con  risenti- 
mento, (ritahile. 

Resen'tive,  [rìzentiv]   adj.   ir- 

Resent'ment,  [rizèntraènt]  s. 
risentimento,  il  risentirsi,  m. 

Reserva'tion,  [rèzeurvèscieiin] 
s.  riserva,  f.;  riserbo,  m.;  restri- 
zione, f. 

Reser'vative,  [rizeiìrvativ]  adj. 
riserbante. 

Reser'vatory,  [rizeurvateuré]  s. 
riserbatojo,  serhatojo,  m.;  con- 
serva, f. 

Reserve',  [rizeurve]  s.  riserva  ; 
limitazione,  eccezione;  mode- 
stia, /. 

Reserve',  [rizeurve]  v.  a.  riser- 
vare; conservare. 

Reserved',  [rizeurv'd]  adj.  ri- 
servato; modesto,  discreto. 

Reserved'ly,  [rizeiirvédle']  adv. 
con  riserva,  con  riguardo. 

Reserved'ness,  [rizeurvedues] 
s.  riserva;  circospezione,  di- 
screzione, f. 

Reser'ver  ,  [rìzeurveur]  s.  ri- 
serbatore, servatore,  m. 

Reser'ving-lever,  [rizeurvTng- 
liveùr]  s.  {loc.)  sbarra  di  go- 
verno, /". 

Reservoir',  [rezeurvuoir]  s.  ser- 
hatojo, wt. 
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deset'tle,  [riset'l]  ».  o.  ristalai- 

lire. 

Eeset'tlement,  [rlsét'lment]  s. 

ristabilimento,  m. 

Reship',  [riscip]  v.  a.  imbarca- 
re di  nuovo. 

Reside',  [nzaide]  v.  n.  risedere, 

dimorare. 

Residence,  Res'idency,    [rez- 

idense  ,  rózidense]  s.  residen- 
za; dimora,  f. 

Ees'ident,  [rézidènt]  adj.  resi- 
dente, dimorante. 

Res'ident,  [rèzident]  s.  residen- 
te, m. 

Residen'tiary,  [rezidensciaré] 
adj.  residente. 

Resid'ual  ,  Resid'uary,  [rizid- 
iual,  rizìdiuaré]  adj.  del  resi- 
duo, restante. 

Res'idne,  [résidiS]  s.  residuo, 
restante,  resto,  m. 

Residuum  ,  [rizldiuéum]  s. 
(chym.)  residuo,  m. 

Resign',  [rizaine]  v.  a.  &  n. 
rassegnare;  cedere;  deporre; 
disfarsi;  sottomettersi. 

Resigna'tion,[rèzTg"nèscieìin]  s 
rassegnazione;  cessione;  de- 
missione,  f. 

Resign'edly ,  [rizaìnedle']  adv 
con  rassegnazione. 

Resign'er,  [rizaineur]  s.  rasso 
gnante,  che  rassegna,  m. 

Resign'ing  ,  Resign'ment  , 
[rizainìng,  rizainìnment]  «.ras- 
segnazione; demissione,  /. 

Resil'ience,  Resil'iency,  [rizìl- 
iense,  rizilienséj  s.  resilienza, 
/■.;  ribalzo,  m. 

Resil'ient ,  [rizTlient]  adj.  che 
risalta  zampillante. 

Resilit'ion,[róziliscieun]  s.  zam- 
pillo, ribalzo,  m. 

Res'in,  [rèzin]  s.  resina,  gom 
ma,  f. 

Resina'cions  ,  Res'inous  , 
[rezinescieùs,  rèzìneus]  ad] 
resinoso,  ragioso,  gommifero. 

Res'inousness,  [rezlneiisnès]  s 
qualità  resinosa,  f. 

Resipis'cence  ,  [rèsipTsénse]  s 
risipiscenza  ,  f.  ;  pentimen- 
to, m. 

Resist',  [rìzist]  v.  a.  resistere; 
opporsi. 

Resis'tance,  [rizTstànse]  s.  re 
sistenza,  opposizione,  /■.;  osta 
colo,  m. 

Resis'tant  ,  [rìzTstànt]  s.  che 
resiste,  opponente,  m. 

Resistibility,  [rizlstibilité]  s 
forza,  repulsiva,  f. 

Resis'tible,  [rlzìstibl']  adj.  che 
si  può  resistere. 

Resis'tive,  [rìzlstiv]  adj.  che  ha 
potere  di  resistere. 

Resist'less ,  [rizistles]  adj.  ir 
resistibile,  insuperabile. 

Resist'lessly,  [rizìstlèslé]  adv 
vresistibilniente. 


Resist'lessness,     [rìzistlésnes] 

s.  irresistibilità,  f. 
Res'oluble,  [rèzoliubl]  adj.  dis- 
solubile, solubile,  resolubile. 
Res'olute,  [rézoliute]  adj.  riso- 
luto, determinato. 
Res'olutely  ,  [rèzoliutelé]  adv. 

determinatamente,    intrepida- 
mente. 
Res'oluteness,  [rèzoliutenosl  s. 

determinazione;  arditezza,  f. 
Resoln'tion  ,   [rézoliascieiin]  s 

risoluzione;  fermezza,  intrepi- 
dezza; analisi,  f. 

Resolu'tive ,  [rèzoliStiv]  adj. 
{med.)  risolutivo,  solutivo. 

Sesol'Table,  [rizòlvabl']  vedi 
Resoluble. 

Resolve',  [rizòlve]  s.  risoluzio- 
ne; determinazione,  /. 

Resolve'  ,  [rizòlve]  v.  a.  risol- 
vere, solvere;  determinare;  li- 
quefare ;  -,  V.  n.  risolversi  ;  de- 
terminarsi. 

Reservedly  ,  [rlzolvedle]  adv. 
risolutamente;  fermamente. 

Resol'vedness,  [rizolvednés]  s. 
risoluzione,/'.;  fermo  proposi- 
to, m.;  fermezza,  /. 

Resol'vent  ,  [rizolvént]  s.  dis- 
solvente, solutivo,  m. 

Resol'ver,  [rìzolveur]  s.  risol- 
vente, m. 

Reserving,  [rlzolving]  s.  solu 
zione,  /■.;  scioglimento,  m.;  di 
chiarazione,  f. 

Res'onance,  [rezonanse]  s.  ri 
sonanza,  f. 

Res'onant  ,  [rezonant]  adj.  ri- 
sonante, rimbombante. 

Resorb',  [risorb]  v.  a.  assorbire 

Resor'bent,  [nsòrbònt]  adj.  as- 
sorbente. 

Resort',  [rizort]  s.  concorso,  m.; 
folla,  calca,  f.;  ricorso,  rifu- 
gio, m.  ;  forza  elastica,  f. 

Resort' ,  [rìzorf]  v.  n.  avere 
ricorso;  frequentare,  capitare, 
bazzicare. 

Resor'ter ,  [rizòrteììr]  s.  fre 
quentatore  (d'un  luogo),  m. 

Resound' ,  [rizaoundj  v.  a.  ri- 
petere; celebrare;  -,  v.  n.  ri- 
sonare, rimbombare. 

Resoand'ing,  [rizaounding]  adj. 
risonante,  rimbombante;  -  ,  s. 
risonanza,  /".;  rimbombo,  m. 

Resource',  [risórse]  s.  mezzo, 
espediente,  m. 

Resource'less,  [rìsórseles]  adj. 
senza  rimedio,  abbandonato. 

Resow'  ,  [riso]  v.  a.  irr.  rise- 
minare, seminare  di  nuovo. 

Respeak'  ,  [risplche]  v.  n.  irr. 
parlare  di  nuovo;  far  risposta. 

Respect' ,  [rispèct]  s.  rispetto, 
riguardo;  m.otivo  ,  m.;  stima, 
^;  in  some  -,  in  qualche  modo: 
with  -,  con  rispetto,  con  rive- 
renza; in  -  of ,  in  rispetto,  al 
rispetto,  in  comparazione;  owfl 


of  -  to  you,  per  rispetto  vo- 
stro; -s,  s.  pi.  complimenti,  ba- 
ciamenti,  m.  pi.;  to  pay  one's 
-s  to  one,  salutare  alcuno,  ri- 
verire uno. 

Respect',  [respect]  v.  a.  rispet- 
tare, riguardare;  onorare,  ri- 
verire. 

Respec'table,  [rèspectabr]  adj. 
rispettabile. 

Respectabirity,[réspectabìlite'] 
s.  buona  condotta,  onorevolezza. 

Respec'tably,  [respectable]  adv. 
con  rispetto, riguardevolmente. 

Respec'ter,  [réspécteùr]  s.  che 
rispetta. 

Respect'ful,  [respectfiil]  adj.  ri- 
spettoso; sommesso,  umile. 

Respect'fully,[rèspèctfullé]a(Zw. 
rispettosamente. 

Respect'fulness,[resp"éctfulnes] 
s.  rispetto,  riguardo,  m.;  de- 
ferenza, f. 

Respec'tive,  [respectìv]  adj.  ri- 
spettivo, relativo. 

Respec'tively,  [rèspèctivle']  adv. 
rispettivamente,  in  rispetto. 

Respect'less,  [réspcctles]  adj. 
senza  rispetto,  irreverente. 

Respect'lessness,  [respectlés- 
nès]  s.  irreverenza,  f. 

Resperse',  [réspeiirse]  v.  a.  ri- 
spergere.  (respirabile. 

Respi'rable,  [respairabP]   adj. 

Respiration,  [respirescieunj  s. 
respirazione,  f;  fiato,  m. 

Respi'ratory,  [respairatèure'] 
adj.  avente  il  potere  di  respi- 
rare. 

Respire',  [respaire]  v.  n.  respi- 
rare; ricrearsi. 

Res'pite,  [vèppit]  s.  rispetto, 
indugio,  rescritto  di  dilazio- 
no, ni. 

Res'pite,  [respTt]  v.  a.  sospen- 
dere, differire. 

Resplen'dence,  Resplen'dency, 
[rèspléndense, resploudense]  s. 
risplendenza,  f.;  splendore,  lu- 
stro, m. 

Resplen'dent,  [resplendent]  adj, 
risplendente,  brillante. 

Resplen'dently,  [rósplendentle'] 
adv.  con  grande  splendore. 

Respond',  [respond]  v.  n.  ri- 
spondere; corrispondere;  con- 
venire. 

Respon'dent,  [respondent]  ». 
rispondente;  difendente,  m. 

Response',  [response]  s.  rispon- 
so,  m.;  risposta. 

Responsibirity,  [responsibTIite'] 
s.  risponsabililà;  sicurtà,  /". 

Respon'sible,  [risponsibl"]  adj. 
risponsabile;  obbligato, 

Respon'sibleness,  [respónsibl'- 
nès]  «.  mallevadoria,  cauzione, 
sicurtà,  f. 

Respon'sive  ,  _  Respon'sory  , 
[rèsponsiv,  rèspònsòré)  adj, 
responsivo,  corrispondente. 
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Rest',  [rest]  s.  riposo,  sonno  ;|Restrai'nable,  [rlstrènabl']  adj. 
resto,  residuo,  «?.;  pausa,  fer-|   atto  ad  essere  ristretto. 


mata;  resta  (di  lancia),  f.;  to 
be  at  -,  esser  in  pace;  to  take 
-,  prender  riposo. 

Best',  [rest]  v.  a.  riposare;  ap- 
poggiare; posare;  dar  pace;  -, 
V.  n.  riposarsi;  appoggiarsi  ; 
stare;  dormire;  morire:  to  - 
on,  appoggiarsi;   far  capitale. 

Bestag  nant ,  [ristàgnàntj  adj. 
stagnante. 

Beslag'nate,  [ristagnete]  v.  n. 
ristagnare  ;  fermarsi. 

Bestagna'tion,  [ristàgnescieìin] 
s.  ristagnamento,  m. 

Bestaura'tion  ,  [réstóriscieìin] 
s.  ristorazione,  /".;  ristoro,  m. 

Restem',  [ristém]  v.  a.  andare 
contro  la  corrente. 

Best'ful,  [restful]  adj.  quieto; 
placido. 

Best'fuUy,  [réstfiilé]  adv.  quìe- 
tanionte,  riposatamente 


Restrai'nedly  ,  [nstrènèdlé] 
adv.  con  ristrigniraento,  con  ri- 
tegno. 

Restrai'ner  ,  [rìstreneur]  s. 
quello  che  ristrigne,  raffrena- 
tore,  m. 

Restraint' ,  [rlstrènte]  s.  co- 
strignimento,  raifrenamento, 
m.;  violenza,  forza,  f. 

Restrict',  [rìstrìct]  v.  a.  ristri- 
gnere,  limitare. 

Restric'tion  ,  [ristricscieìln]  s. 
limitazione,  f, 

Restric'tive,  [ristrìctìv]  odj. 
restrittivo,  limitativo. 

Restric'tively,[ristrictìvle']adu. 
rislrettamcnte  ,  in  modo  re- 
strittivo. 

Restringe ,  [rìstrìndge]  v.  a. 
ristrignercaffrenare;  limitare, 
confinare. 

Restrin'gency,  [rìstrìndgènsé] 


Bes'tifif,   [restìfj  adi.  restio,  ri-i   s.  ristrignimento,  m 
troso,  ostinato,  caparbio.  Restringent 


Res'tiffness,  [réstìfnes]  «.osti- 
nazione, caponeria,  /. 
Bes'tily,  [restile]  adv.  ostinata- 
mente. 

Eestinc'tion,  [rìstìncscieun]  s. 
estinzione,  /.;  ammortamen- 
to, m. 
Res'tiness,  [restines]  s.  restio  ; 
ostinazione,  caponeria,  perti- 
nacia, /. 
Res'ting  ,   [resting]  s.  riposo  ; 

sollievo,  TM.;  quiete,  f. 
Res'ting-place,  [restìng-plèse] 

s.  luogo  di  riposo,  m. 
Res'titute,  [restitiute]  v.  a.  re- 
stituire. 

Eestitn'tion,  [restiti Sscieìin]  s. 
restituzione,/'.;  ristabilire,  m. 
Res'titutor,     [réstitiuteiirj     s. 
restitutore,  m. 

Res'tive,  [rèstiv]    vedi  Restiff. 
Restless  ,  [restles]  adj.  senza 

dormire;  inquieto. 
Restlessly,     [restlcsle']      adv. 
senza  riposo;  inquietamente. 
Rest'lessness,    [restlesnesj     s. 
mancanza  di  riposo;  inquietu- 
dine, agitazione,  /. 
Resto'rable,    [restóraW]     ailj. 

che  può  ricoverarsi. 
Restora'tion,  [restóréscieìin]  s. 
ristorazione,^;ristoramento,m. 
Resto' rative  ,  [restóratìv]  adj. 
ristorativo,   corroborativo;  -, 
s.  ristorativo,  m.  (rimedio). 
Restore',  [rlstóre]  v.  a.  risto- 
rare, ristabilire,  rinnovare;  to 
-  to  favor,  rimettere  in  grazia. 
Resto'rer,  [ristoreur]  s.  risto- 
ratore, m. 

Resto'ring,  [rìstÓrìng]  s.  risto- 
ramento,  m.;  restituzione,/". 
Restrain',    [nstrene]   v.  a.  ri- 
strignere,  reprimere  ;  raffrena- 
re, ritenere. 
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[rìstrìndgènt] 

orij.  ristringente:  astringente; 
-,  s.  (med.)  astringente,  m. 
Res'ty,  [reste']  vedi  Restiff. 
Result',    [nzeult]    s.   risultato, 

esito,  fline,  m. 
Result',  [nzeult]  v.  n.  risulta- 
re; seguire,  provenire. 

Resul'tance,  [rizeultànsc]  s.  ri- 
sultamento,  m. 

Resul'ting,  [rizeulting]  adj. 
risultante,  proveniente. 

Resu'mable,  [riziùmabl']  adj. 
che  si  può  ripigliare. 

Resume',  [riziUme]  v.  a.  riassu- 
mere, ripigliare;  rifare;  rinno- 
vellare. 

Resump'tion,  [rizeìimpscieiin]s. 
ripigliamento;  ricominciamen- 
to, m. 

Resump'tive,  [rizeumptiv]  adj. 
ripigliante. 

Resurrec'tion,  [rezeurecscieun] 
s.  risurrezione,  f. 

Resurvey',  [riseurve']  v.  a  ri- 
vedere, esaminare  di  nuovo. 

Resus'oitate,  [nseiisitete!]  v.  a. 
risuscitare,  ravvivare. 

Resuscita'tion,[rIseiisitèscieìin] 
8.  risuscitazione,  /. 

Resus'citative ,  [riseìisitetiv] 
adj.  risuscitante. 

Re'tail,  [ritele]  s.  ritaglio,  mi- 
nuto, m.;  to  sell  by  -,  vendere 
a  minuto. 

Retail',  [ritèle]  v.  a.  vendere 
a  minuto,  rivendere. 

Retai'ler,  [rltcleur]  s.  vendito- 
re a  minuto,  m. 

Retain',  [ritène]  v.a.  &  n.  ri- 
tenere; tenere  a  mente. 

Retai'ner,  [ritòneur]  s.  aderen- 
te, ni.;  persona    salariata,  /.; 
stipendiato,  m. 
Retai'ning  ,  [ritènìng]  «.  rite- 

I  nimento,  ritegno,  m. 


Retake',   [riteche]  v.  a.  irr.  ri- 
pigliare. 
Retaliate,  [ritàliete]  v.  a.  ren- 
dere la  paricrlia. 
Retalia'tion,    [ntàliescieùn]    s. 
rappresaglia,  pariglia,  f. 
Retard',  [ritardi  v.  a.  &  n.  ri- 
tardare; differire. 
Retarda'tion,  [ritàrdèscieiin]  s. 

ritardamento,  m. 
Retar'der,  [ntàrdeur]  s    ritar- 
datore, indugiatore,  m. 
Retar'ding  ,        Retard'ment , 
[ntàrdìng  ,      ritardment]      s. 
ritardamento,     m. 
Retch',  [retsce]  v.  «.aver  voglia 

di  recere,  vomitare,  recere. 
Reten'tion,  [ritenscieùn]  s.  ri- 
tenzione; custodia,  f. 
Reten'tive  ,    [ritontìvj  adj.  ri- 
tentivo, ritenitivo. 
Reten'tiveness,  [rìtèntTvnés]  s. 

facoltà  ritentiva,  memoria,  f. 
Ret'icence,  [retisense]  $.  reti- 
cenza, /. 
Ret  icle,    [retici']    s.   rete  pic- 
cola, /.:  sacchetto,  m. 
Reticular,     [ritìchiulàr]     adj. 
avente   la    forma  di  una  rete; 
reticolare,  reticolato. 
Retic  ulated,  [ritìchiuleted]  adj. 

reticolato. 
Ret'iform,  [rètifórm]  adj.  reti- 
forme. 
Rbt'ina,  [rètina]  s.  retina  (del- 
l' occhio),  /. 
Ret'inue,  [retiniù]  s.  corteggio; 

accompagnamento,  m. 
Retire,  [ritaire]  s.  ritirata,  /.; 

ritiro,  rifugio,  m. 
Retire',  [ntairej  v.  a.  ritirare; 

V.  n.  ritirarsi. 
Retired',  [ritair'd]  adj.  ritira- 
to, solitario. 
Retired'ly,  [rìtalredlé]  adv.  so- 
litariamente; privatamente. 
Retired'ness,     [ritairednes]     s. 
ritiratezza,  vita  privata;  soli- 
tudine, /. 
Retire  ment,     [rìtairement]    s. 

ritiratezza;  solitudine,  f. 
Retort',  [rìtòrtj   s.  storta;  ri- 
sposta, f. 
Retort',    [rìtòrt]  v.  a.  ritorce- 
re; replicare. 
Retor'ter,  [rìtórteur]  s.  che  ri- 
torce. 
Retor'ting,  Retor'tion,  [ritòr- 
ting,  ntorscieun]  s.ritorcimon- 
to,  m.;  confutazione,  f. 
Retoss',  [ritos]    v.   a.   far  bal- 
zare indietro;  rigettare,  rispi- 
gnere. 
Retouch',  [riteutsc]  v.  a.  ritoc- 
care; ripulire. 
Retrace'  ,  [ritrese]  v.  a.  deli- 

neare  di  nuovo. 
Retract',   [ritràct]   «.a.  ritrat- 
tare; -  ,  V.  n.   ritrattarsi,  di- 
sdirsi. 

Retracta'tion  ,    Retrac'tion  , 
21 
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[ritractèscieun,  ritràcscieun] 
s.  ritrattazione,  f.;  il  ritrat- 
tare, wi. 

Retrac'tive,  [ritractiv]  adj.  ri- 
trattivo. 

Retrax'it ,  [ritracsit]  s.  (jur.) 
rinunzia,  f. 

Retreat',  [ritrite]  s.  ritirata; 
solitudine,  f.;  to  sound  the  -, 
suonare  la  ritirata. 

Retreat',  [ritrite]  v.  n.  ritirar- 
si; andare  via. 

Retrench',  [ritrènscs]  v.  a.  le- 
vare; tagliare,  scemare,  dimi- 
nuire; sopprimere;  (fort.)  trin- 
cierare;  -  ,  v.  n.  ristrignersi  ; 
trincerarsi. 

Retrench'ment,  [ritrenscement] 
8.  scemamente;  sminuimento  , 
m.;  economia;  (fort.)  trincea,/". 

Retrib'ute,  [ritrìbiute]  v.  a.  re- 
tribuire; ricompensare. 

Retrib'uter,  [ritrìbiuteur]  s. 
retributore,  m. 

Retribu'tion,  [rltribiuscieun] 
s.  retribuzione;  ricompensa,/. 

Retrib'utive  ,  Retrib'utory  , 
[rìtrìtiutiv,  rìtrìbiutòuré]  adj. 
retribuente;  rimunerativo. 

Retrie'vable  ,  [ritrivabr]  adj. 
che  si  può  ricovrare. 

Retrieve'  ,  [rìtrive]  v.  a.  rico- 
vrare ,  ricuperare  ;  to  -  one's 
Aonor,  ricovrare  il  proprio  ono- 
re; to  -  a  loss,  riparare  una 
perdita. 

Retroac'tion  ,  [ritroacscieiìn] 
s.  retroazione,  f. 

Retroac'tive  ,  [ritroactìv]  adj. 
retroattivo. 

Retroces'slon,  [rìtrosescieìin]  s. 
retrocedimento;  ritirarsi,  m. 

Retrograda'tion,  [rètrogradè- 
scieiin]  s.  retrogradazione,/. 

Ret'rograde,  [rètrogrède]  adj. 
retrogrado. 

Ret'rograde,  [rètrogrède]  v.  n. 
retrocedere. 

Ret'rograding,  Retrogres'sion, 
[rétrogrcding,  rétrogréscieun] 
s.  il  retrocedere,  m. 

Ret'rospect ,  Retrospec'tion , 
[retrospect,  retrospécscieun]  s. 
il  guardare  indietro,  il  mirar 
indietro,  m. 

Retrospec'tive ,  [retrospectìv] 
adj.  che  guarda  indietro;  pas- 
sato. 

Retrude',  [rìtriude]  v.  n.  spi- 
gnere  indietro. 

Retund',  [riteiind]  v.  a.  rintuz- 
zare; attutire. 

Return',  [rìteiirn]  s.  ritorno.m.; 


to  -  an  ansioer, rispondere,  ren- 
der risposta;  to  -  thanks,  ren- 
der  grazie. 

Retur'nable,  [riteurnahl']  adj. 
di  rimando. 

Retur'ner  ,  [rìteììrneur]  s.  che 
rimette  danaro. 

Reu'nion,  [rliunioun]  s.  riunio- 
ne, riconciliazione,  /. 

Reunite',  [riiùnaìte]  v.  a.  riu- 
nire, riconciliare;  -,  v.  n.  riu- 
nirsi, ricongiugnersi ,  riconci- 
liarsi. 

Reuni'ting,  [riiunaitìng]  s.  riu- 
nimento,  tn.;  riconciliazione,  f. 

Reve',  [rive]  s.  guardiano  d' un 
feudo,  m. 

Reveal',  [rivlle]  v.  a.  rivelare, 
scoprire,  manifestare. 

Revea'ler,  [rivileur]  s.  rivela- 
tore, scopritore,  m. 

Revea'ling,  [rivìlìng]  s.  rivela- 
mento,  svelamento,  m. 

Reveille',  [rivele]  s.  (mil.)  il 
battere  la  diana,  m. 

Rev'el  ,  [rével]  s.  gozzoviglia  , 
festa  romorosa,  f. 

Rev'el,  [révèl]  v.  a.  ritrattare 
(poco  usato);  v.n.  gozzoviglia- 
re, festeggiare. 

Revela'tion  ,  [révèlescieìin]  s. 
rivelazione,  f.;  palesamento,  m. 

Rev'eler,  [rèvèleur]  s.  gozzovi- 
gliante,  festeggiante,  m. 

Rev'eling,  [reveling]  s.  gozzo- 
viglia; allegrezza,  f. 

Rev'elry,  [révèlré]  s.  gozzovi- 
glia, festa  romorosa,  f. 

Rev'el-rout,  [rèvel-raoùte]  s. 
assemblea  illegale,  f. 

Revenge',  [rivendge]  s.  vendet- 
ta; rivincita  (alle  carte),  f. 

Revenge',  [rivendge]  v.  a.  &  n. 
vendicare;  vendicarsi. 

Revenge'ful,  [rivéndgefulj  adj. 
vendicativo. 

Revenge'fully,  [rivendgefule] 
adv,  in  una  maniera  vendica- 
tiva, con  animo  vendicativo. 

Revenge'fulness,  [rivendge- 
fìilnès]  s.  animo  vendicativo, 
m.;  vendetta,  f. 

Revenge'less,  [rivendgelès]  adj. 
senza  vendetta. 

Revenge'ment,  [rlvendgement] 
s.  vendicamento,Tn.;  vendetta,/". 

Reven'ger,  [rivèndgeùr]  s.  ven- 
dicatore, m. 

Reven'gingly  ,     [rlvendginglé] 

adv.  vendicabilmente. 
Revenue,  [révòniu]  s.  rendita, 

entrata,  /".  ;  profitto,  m. 
Rever'berant  ,      [riveìirberant] 


ricaduta;  ricompensa;   rispo-l   adj.  risuonante 
sta, /.j  -  of  money,  rimessa  diJRever'berate,  [riveiirberote]  v 
danari,  /".  ;  to  make  a  -,  render    a.  &  n.  riverberare,   ripercuo- 
la  pariglia.  (  tere. 

Return,  [rìteiirn]  v.  a.  rende- 
re; rimettere,  restituire:  ri- 
compensare; contraccambiare; 
-,  V.  n.  ritornare,  rimettersi; 


adj.  riverberante;  -  ,  s.  river- 
beratorio,  m. 

Revere',  [rìvire]  v.  a.  riverire, 
rispettare. 

Reverence  ,  [rèverènse]  s.  ri- 
verenza, venerazione,  /. 

Rev'erence  ,  [reverense]  v.  a. 
riverire,  rispettare,  venerare, 
onorare. 

Rev'erencer,  [reverénseur]  s. 
uomo  che  riverisce,  m. 

Rev'erend,  [reverend]  adj.  re- 
verendo, venerando. 

Rev'erent,  Reveren'tial,  [rev- 
erent, rèvèrènsciàl]  adj.  rive- 
rente. 

Reveren'tially ,  Rev'erently  , 
[reverénscialé,  rèverentlé]a(iu. 
con  riverenza,  con  rispetto. 

Reve'rer,  [rlvireur]  vedi  Reve- 
rencer. 

Reverie',  [reveri]  vedi  Revery. 

Rever'sal  ,  [riveursàl]  s.  cam- 
biamento di  sentenza,  m.;  rivo- 
cazione, f. 

Reverse',  [rlveursc]  s.  rovescio; 
riverso,  m. 

Reverse',  [rlveìirse]  v.  a.  ro- 
vesciare; rivocare ,  annullare, 
abolire. 

Rever'sedly,  [rlveìirsèdle']  adv. 
in  modo  inverso. 

Reverse'less,  [riveSrseles]  adv. 
irrevocabile. 

Rever'sible,  [riveìirsibr]  adj. 
rivocabile. 

Rever'sion,  [rlveurscieun]  s. 
reversione;  sopravvivenza,  /. 

Rever'sionary  [  riveurscieunaré] 
adj.  da  godersi  in  successione. 

Rever'sioner,  [rlveurscieuneùr] 
s.  quegli  che  ha  titolo  alla 
successione,  m. 

Revert',  [riveìirt]  s.  (miis.)  ri- 
torno, wi.;  ripetizione,  f. 

Revert',  [riveìirtj  v.  a.  &  n.  ri- 
vertere, ritornare;  rivenire. 

Rever'tible ,  [riveurtibrj  adj. 
riversibile. 

Rev'ery,  [revèri]  s.  meditazio- 
ne, /.;  pensiero,  m. 

Revest',  [rivèst]  v.  a.  rivesti- 
re, ristabilire. 

Rìves'tiary,  [rivèstiare]  s.  ve- 
stiario, m.;  sagrestia,  sacri- 
stia,  f. 

Revic'tion,  [rivlcscieun]  s.  rav- 
vivamento, m. 

Revic'tual,  [rivìt'l]  r.  a.  vetto- 
vagliare di  nuovo,  provvedere 
di  vettovaglia. 

Revìc'tualing,  [rìvìflìng]  s. 
provvisione  di  viveri,  /". 

Review',  [riviu]  s.  rivista,  re- 
visione, /.  ;  esame,  m.;  mostra, 

/".;  to  pass  in  -,  far  la  mostra. 


Review',  [riviu]  v.  a.  rivedere, 
Reverbera'tion  ,      [riveiirberè-     riconsiderare  ;     esaminare    di 

scieun]  8.  riverberamento,  ri-    nuovo. 

verbero,  m.  Review'er,  [riviueur]  «.rivendi 

Rever'beratory,  [rlveiirbateure'J  I  toro,  giornalista,  tn. 
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Review'ing,  [riviuing]  s.  rivi- 
sta, revisione,  /. 

Revile',  [rivalle]  v.  a.  rimpro- 
verare; ingiuriare- 

Revile'ment,  [rivaìlement]  s. 
oltraggio,  m.;  ingiuria,  /. 

Eevi'ler  ,  [rivaileùr]  s.  oltrag- 
giatore, ingiuriatore,  m. 

Reviling,  [rivalling]  s.  oltrag- 
gio, m.;  ingiuria,  /. 

Revi'lingly,  [nvailinglé]  adv. 
oltraggiosamente,  con  ingiuria. 

Revin'dicate,  [rivindichete]  v. 
a.  rivendicare. 

Revi'sal ,  [rivaizal]  «.  rivista  , 
revisione,  /. 

Revise',  [rivaize]  s.  revisione, 
f.;  rivedimento,  m. 

Revise',  [rivaize]  v.  a.  rivedere, 
esaminare  di  nuovo. 

Revi'ser,  [rivaìzeììr]  s.  rivedi- 
tore, revisore,  esaminatore,  m. 

Revis'ion,  [rivìgeun]  $.  revisio- 
ne, rivista,  /".;  rivedimento,  m. 

Revis'it,  [rivìzìt]  v.  a.  rivisita- 
re, rendere  la  visita, 

Revisita'tion  ,  [rivìzitèscieìin] 
j.  rivisita,  f. 

Revi'val,  [rìvaivàl]  s.  ravviva- 
mento; ristoraraento,  m. 

Revive',  [rivaive]  v.  a.  ravvi- 
vare ;  ristabilire  ; -,  V.  n.  rivi- 
vere ,  ravvivarsi ,  riprendere 
vita. 

Revi'ver ,  [rivaiveur]  s.  ravvi- 
vatore;  ristoratore,  m. 

Reviv'ificate,  [rivivifichete]  v.a. 
ravvivare;ricreare  {poco  usato). 

Revivifica'tion  ,  [rìvìvìffcliè- 
scieiìn]  s.  ravvivamento,  m. 

Reviv'ify,  [rivìvìfai]  vedi  llevi- 
vificate. 

Revivis'cence,  Rerivis'cency, 
[rivaivìsense  ,  rivaivisènsé]  s. 
reviviscenza,  rinascenza,  /. 

Rev'ocable,  [révocabl']  adj.  ri- 
vocabile. 

Rev'ocableness,  [revocabl'nes] 
s.  rivocabilità,  /.;  il  rivocare,m. 

Rev'ocate,  [revochete]  v.  a.  ri- 
vocare,  richiamare. 

Revoca'tion,  [revochèscieun]  s. 
rivocazicne,  /  ;  1'  annullare,  m. 

Revoke',  [rivócbe]  v  a.  rivoca- 
re;  annullare,  abolire;  rinun- 
ziare; rifiutare. 

Revoke'ment,  [rìvochement]  s. 
rivocamento,  richiamo,  m. 

Revolt',  [rivolt]  s.  rivolta,  sol- 
levazione, /■._ 

Revolt',  [rivolt]  v.n.  rivoltarsi, 
ribellarsi,  sollevarsi. 

Revol'ter,  [rivólteur]  s.  ribelle, 
sedizioso,  m.       _  (tante. 

Revol'ting:,  [revolting]  adj.  ur- 

Revolu'tion ,  [revoliùscieìin]  s. 
rivoluzione;  mutazione, /■. 

Revolu'tionary  ,  [révoliii- 
scieìiuaré]  adj.  rivoluzionario. 

Revolu'tionÌ8t[rèvoliascieunìst] 
».  rivoluzionario,  ra. 


Revolve',  [rivolve]  v.  a.  rivol- 
gere; meditare;  -,  v.  n.  muo- 
versi in  giro. 

Revom'it,  [rivomit]  v.  a.  rivo- 
mitare. 

Revul'sion,  [rlveulscieun]  s.  ri- 
vulsione,  f. 

ReTursìve,[riveiìlsiv]  orfj.(med.) 
rivulsivo;  -,s.  rivulsivo,  m. 

Reward' ,  [nouaùrd]  s.  ricom- 
pensa, rimunerazione,  f.;  con- 
traccambio, m. 

Reward',  [riouaSrd]  «.  a.  ricom- 
pensare, rimunerare. 

Rewar'dable,  [riouaiirdabr]0(ij. 
degno  di  ricompensa. 

Rewar'der,  [riouaiìrdeiir]  s.  ri- 
muneratore, m. 

Reword',  [rìouèurd]  v.  a.  ripe- 
tere colle  stesse  parole. 

Rh ab ar 'barate,  [rabàrbaretc]  s. 
(phar.)  infuso  nel  rabarbaro.m. 

Rhab'domancy,  [ràbdomànsé]  s. 
rabdomanzia,  /. 

Rhapsod'ical,  [ràpsodicàl]  adj. 
rapsodico,  sconnesso. 

Rhap'sodist,  [ràpsódist]  «.  rap- 
sodo, m. 

Rhap'sody,  [ràpsodé]  s.  rapso- 
dia, f. 

Rhen'ish,  [rènisce]  «.  vino  Re- 
nano, m. 

Rhet'oric,  [rètoric]  s.  rettori- 
ca, /. 

Rhetor'ical,  [rìtoricàl]  adj.  ret- 
torie©, oratorio. 

Rhetor'ically,  [ritoricalé]  adv. 
rettoricamente. 

Rhetor'icate,  [ritòrichete]  v.  n. 
fare  il  retore. 

Rhetoric'ìan ,  [rétorisciàn]  s. 
rettorico;  retore,  m. 

Rhet'orize  ,  [rètoraize]  vedi 
Rhetoricate. 

Rheum',  [rume]  s.  reuma ,  ca- 
tarro, m. 

Rhenmat'ic,  [rumàtìc]  adj.  reu- 
matico, pituitoso. 

Rbeu'matism,  [rumàtism]  s. 
reumatismo,  m. 

Rheu'my ,  [rùine]  adj.  pieno 
d'umori  acri,  reumatico. 

Rhi'no,  [raino]  «.denaro  (gergo). 

Rhinoe'eros,  [rainósirós]  s.  ri- 
noceronte, /. 

Rhododen'dron,  [rododèndron] 
s.  rododendro  (fiore). 

Rhomb,  [rómb]  s.  {geom.)  rombo, 
tn.;  lozanga,  /. 

Rhom'bic,  [rombic]  adj.  rombi- 
co, a  guisa  di  rombo. 

Rhom'boid,  [ròmboìd]  s.  (geom.) 
romboide,  parallelogrammo,  m 

Rhu'barb,  [riìbàrb]  s.{phar.)  ri- 
barbaro, reobarbaro,  m. 

Rhyme',  [raime]  s.  rima;  poe- 
sia, /. 

Rhyme',  [raime]  v.  n.  rimare  ; 
accordarsi. 

Rhyme'less,  [raimclès]  adj.  sen- 
za rima. 


Rhy'mer,Rhyme'ster,  [raimeiir. 
raimesteur]  s.  rimatore,  poeta- 
stro, tn. 

Rhythm',  [rìth^m]  s.  ritmo,  m.; 
misura;  armonia,  f. 

Rhyth'mical,  [rith^mical]  adj. 
ritmico,  armonioso. 

Rhyth'mus  ,  [rìth-meus]  vedi 
Rhythm. 

Rib',  [rib]  s.  costola,  f. 

Rib'ald ,  [ribeSld]  s.  ribaldo, 
libertino,  m.;  to  play  the  -,  ri- 
baldeggiare. 

Rib'aldry,  [ribeiildre']  s.  ribal- 
deria; oscenità,  disonestà,  f. 

Rìb'and,  [ribeun]  s.  nastro,  m. 

Rib'and-trade,  [ribeuntrède]  $. 
traffico  di  nastri,  m. 

Rib'and-weaver[ribeun-ouiveur] 
s.  nastrajo,  tn. 

Ribbed',  [rìb'd]  adj.  fornito  di 
costole. 

Rib'ble-rab'ble ,  [ribr-ràW]  s. 
canaglia,  /.;  popolaccio,  tn. 

Rib'bon,  [ribeìin]  s.  nastro,  m. 

Rib'bon-weaver  ,  [ribeun- 
oiiivéur]  s.  nastrajo,  tn. 

Rib'-wort,  [rìb-oueurt]  s.  pian- 
taggine, petacciuola,  /. 

Rice',  [raise]  s.  riso,  m. 

Rich',  [rìtsc]  adj.  ricco, opulen- 
to; copioso,abbondante;-«)tne, 
».  vino  gagliardo,  tn. 

Rich'es,  [rìtscèsj  s.  pi.  ricchez- 
ze, dovizie,  f.  pi. 

Rich'ly,  [ritsccle']  adv.  ricca- 
mente; copiosamente. 

Rich'ness,  [ritsccnès]  s.  ricchez- 
za, opulenza  ;  abbondanza,  co- 
pia; magnificenza,  f. 

Rick',  [rie]  s.  cumulo,  muc- 
chio, m.  (di  fieno  &c.] 

Rick'ets,  [richèts]  s.  pi.  rachi- 
tide, f. 

Rlck'ety,  [richèté]  adj.  rachitico. 

Rid',  [rid]  adj.  liberato,  sbro- 
gliato, sbrigato;  to  get  -  of ^ 
liberarsi,  disfarsi. 

Rid',  [rid]  V.  a.  irr.  {rid;  rid) 
liberare,  sbrogliare;  disimpe- 
gnare; to  -  one  of  his  money, 
scroccare  ad  uno  il  suo  danaro. 

Rid'dance,  [ridànse]  s.  lo  sba- 
razzare; scioglimento,  tn. 

Rid'dle,  [rid'l]  s.  enimma;  stac- 
cio, tn. 

Rid'dle  ,  [rid'l]  v.  a.  spiegare 
(un  enimma);  stacciare;  -  v.n. 
parlare  oscuramente. 

Rid'dler,  [ridleur]  s.  chi  parla 
oscuramente,  m. 

Rid'dlingly,  [ridlinglé]  adv.  in 
modo  enimmatico. 

Ride',  [raide]  s.  corsa  a  cavallo, 
cavalcata,  f. 

Ride',  [raide]  r.  a.  &  n.  irr.  {rode; 
rode,  ridden)  andare  a  cavallo; 
andare  in  carrozza;  maneggia- 
re; governare;  (tnar.)  esser  al- 
l' àncora;  to  -  hard,  andare  in 

I  posta  ;  to  -  a  horse,  montare  a 
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cavallo;  to  learn  to  -,  imparare 
a  montare  a  cavallo  ;  to -about, 
fare  una  girata  a  cavallo;  to  - 
away,  scampare  a  cavallo;  to  - 
back,  ritornare  a  cavallo. 
Ri'der,  [raideur]  s,  cavalcatore; 
cavaliere,  m.;  carta  supplemen- 
tare, /". 
Ridge',  [ridge]  s.cima,  sommità, 
/.;  solco,  m.;  (arcA.)  scanalatu- 
ra, /". 

Ridge',  [ridgc]   tJ.  o.  solcare  ; 
{arch.)  scanalare. 
Ridge'-bone ,     [ridge-tonc]     s. 
spina  del  dosso,/. 
Ridge'-tile,  [rldgetaile]  s.  tego- 
la, /■.;  tegolino,  m. 
Bid'gy,  [ridge]  adj.  clie  ha  gio- 
ghi (di  monti). 
Ridicale,  [ridichiiile]  «.ridico- 
lo, m  ;  cosa  ridicola,  (. 
Rid'icule,  [rìdiciiiùle]  v.  a.  ren- 
dere ridicolo,  beffare. 
Rid'iculer,  [rìdichiiileiir]  «.bef- 
feggiato re,  m. 

Ridic'uloas,  [ridichiuleus]  ad}. 
ridicolo. 
Ridiculously,    [rìdichiuleuslé] 

adv.  ridicolosamente. 
Ridic'ulousness,  [ridichiuleus- 
nes)  s.  ridicolosaggiue,;  /.  ;  ri- 
dicolo, m. 
Ei'ding,  [raiding] cdj. viaggian- 
te a  cavallo. 

Ri'ding,  [raiding]  s.  l'andare  a 
cavallo,  7n.;  -  /or  pleasure,  pas- 
seggiata a  cavallo,  /. 
Ki'ding-cap ,    [raiding-cap]    s. 

berretta  per  la  campagna,  /. 
Ki'ding-coat,    [raidìngcóte]    s. 

abito  da  cavalcare,  m. 
Ki'ding-habit,  [raidinghàbTt]s. 
abito  femminile  da  cavai  care,  m. 
Ri'ding-hood  ,  [raiding-hiid]  s. 
mantello  femminile   da  caval- 
care, m. 
Ri'ding-rod,     [raiding-rod]     s. 
bacchetta,  verga,  /. 
Ri'ding-school,     [raidìngscule] 

s    scuola  di  cavallerizza,  /. 
Ridot'to ,    [ridotó]    s.    ridotto, 

ballo;  concerto,  m. 
Rife',  [raifej  adj.  frequente,  co- 
mune. 
Rifely,   [ralfele']  adv.  comune- 
mente, abbondantemente. 
Rife'ness  ,  [raifenes]  s.  preva- 
lenza, abbondanza,  /. 
Riff'raff,  [rìf'ràfj  s.  robaccia,  /.; 

cattive  cose,  /.  pi. 
Ri'fle,  [ràifl"]  v.  a.  rubare,  sac- 
cheggiare: scanalare;  rigare. 
Ri'fle,  Ri'fle-gun,  [raifl',  ràifl'- 

gheùnl  s.  schioppo  rigato,  m. 
Rifle-man,  [ràifl  man]  s.  bersa- 
gliere, m. 
Ri'fler,  [ràifleiir]  s.  predatore, 

rubatore.  m. 
Rift',  [rift]  s.  crepatura,  aper- 
tura,/. 
Rift',  [rift]  V.  a.  fendere,  spac- 


care; (mar.)  ammainare;  -,  v. 
n.  fendersi,  spaccarsi. 

Rig',  [rig]  s.  cima,  sommità; 
burla,  baja,  /. 

Rig',  [rigi  V.  a.  addobbare,  or- 
nare; (mar.)  arredare,  allestire. 

Rigadoon',  [rigadun]  s,  rigodo- 
ne, m.  (ballo). 

Riga'tion,  [raighèscieun]  s.  in- 
naffiamento, adacquamento,  m. 

Rig'ger  ,  [rìgheur]  (mar.)  ap- 
parecchiatore, m, 

Rig'ging,  [righing]  s.  {mar  ) 
attrezzi,  arredi,  m.  pi. 

Rig'gish,  [righisce]  adj.  dissolu- 
to, lascivo. 

Rig'gle,  [rig'l]  V.  n.  dimenarsi, 
agitarsi. 

Right',  [raite]  adj.  dritto,  dirit- 
to, destro;  retto,  giusto;  fran- 
co; mero,  puro;  opportuno;  - 
hand,s.  mano  destra,/.;  -  line, 
s.  linea  retta,  /.:  -  tcay,  s.  stra- 
da dritta,  /.  ;  vero  mezzo,  m.  ;  to 
set  -,  rettificare  ;  to  be  in  one^s 
-  senses,  essere  in  buon  senno. 

Right',  [raite]  int.  bella  1  ben 
bene  ! 

Right',  [raìte]  a'/v.bene,  giusta- 
mente; -  or  wronq,'hene  o  ma 
le;  a  dritto  o  torto:  very,  -, 
molto  bene;  -  learned  ,  molto 
dotto;  -  over  against,  dirim- 
petto, in  faccia;  to  be  -,  avere 
ragione. 

Right',  [raìte]  s.  diritto,  w.;  giu- 
stizia; ragione,  /.  ;  privilegio, 
m.;  prerogativa,  /.;  to  be  in  the 
-,  avere  ragione;  to  do  one  -, 
rendere  giustizia  ad  alcuno;  to 
maintain  one's  -,  mantenere  il 
suo  diritto;  lo  set  one  <o-s,  trar- 
re alcuno  d'errore;  to  set  lo  -s, 
aggiustare,  metter  in  ordine, 
in'^.irizzare;  riconciliare. 
Right',  [raite)  v.  a.  rendere  giu- 
stizia, giustificare;  to  -  one's 
self,  farsi  giustizia,  vendicarsi. 
Righ'teous,  [raitcieiis]  adj.  di- 
ritto, giusto;  virtuoso. 
Righ'teously,  [raìtcieusle']  adv 

giustamente,  virtuosamente. 
Righ'teousness,[ra,itcieusnes]  s. 

giustizia;  equità;  probità,  /. 
Right'ful,  [raitefiil]  adj.  legit- 
timo, giusto. 
Right'fuUy,  [raitefìilé]  ar/v.  le- 
gittimamente, con  diritto. 
Right'fulness  ,   [ raitefiil nès]   s. 

rettitudine;  giustizia,  /. 
Right'ly,  [raitlé]   adv.   giusta- 
mente, rettamente,  bene. 
Right'ness,  [raitenés]  «.retti- 
tudine; equità;  conformità,  /. 
Rig'id,  [rìdgìd]  adj.  rigido,  se- 
vero, duro. 
Rigid'ity,  jridgidité]  s.  rigidez- 
za, severità,  durezza,  /. 
Rig'idly,  [rìdgìdlé]  adv.  rigida- 
mente ,  severamente;  inflessi- 
bilmente. 


Rig'idness,  [rìdgidnès]  s.  rigi- 
dità, severità,  austerità,  /. 
Rig'let,  [rìglét]  vedi_B.eg\6t. 
Rig'marole,  [rigmarole]  «.  ciar- 
leria, /. 
Ri'gol,  [raìgol]  ».  cerchio,  dia- 
dema, m. 
Rig'or,[righeiir]s.  rigore, m.;  se- 
verità, austerità,  durezza,  /. 
Rig'orist,  [righèurìst]  s.  rigo- 
rista; giansenista,  m. 
Rig'orous,   [righéùreìis]  adj.  ri- 
goroso, severo,  duro. 
Rig'orously,  [righeureiislé]  adv. 

rigorosamente,  con  severità. 
Rig  orousness,  [rìglièureusnes] 

«.  rigore,  m.  ;  severità,  /. 
Riir,  [ril]  s.  ruscello,  ruscellet- 
to, m. 
Riir,   [ril]  V.  n.  scorrere  come 
un  picciolo  ruscello. 
Ril'let,  [rìlót]  s.  ruscelletto,  m. 
Rim',    [rim]   s.  orlo;  margine, 

m.  ;  estremità,  /. 
Rim',  [rimi  v.  a.  orlare. 
Rime',  [raime]  s.  brina,  brina- 
ta; rima,  /. 
Rime',  [raime]  v.  n.  gelare. 
Rim'ple  ,     [rimpl]    s.   grinza  , 
piega,  /. 

Rim'ple,  [rimpl']  v.a.  spiegaz- 
zare, piegare. 
Rim'pling,  [rimplìng]  s.  ondu- 
lazione /. 
Ri'my,  [raime']  adj.brinoso,  neb- 
bioso. 
Rind',  [raìnd]  s.  scorza,  cortec- 
cia; buccia,/. 
Rind',  [raind]  v.a.  scortecciare. 
Ring,  [ring!  «.  anello;  cerchio; 
suono  (di  campane),  m.;  ghie- 
ra, gorbia,/.;  cordoncino  (d  una 
moneta)  ,    m.  ;    (mar.)  occhio, 
anello  (d*  ancora),  m. :  fig.  cer- 
chio, m.;  circonferenza; assem- 
blea, /.  ;  small  -,  anelletto,  m.; 
ìved'Iing  -,  anello  matrimonia- 
le, m. ;    to    run  the   -,  correre 
r  anello. 
Ring',    [ring]    v.  a.  irr.  (rang, 
rung;  rung)  suonare;  porre  un 
anello;  -,  v.  n.  irr.  suonare  a 
doppio  ;rimbombare;  to  -  again, 
risuonare,  rimbombare;  to  -  the 
bells,  scampanare. 
Ring'-hox,  [rìng-bócs]   s.  scri- 
gno, cofanetto,  m.;  cassetta,  /. 
Ring'-dove,  [ring-deìivl  s.  pic- 
cione torrajuolo,  m.;  young  -, 
palombo  giovane,  m. 
Ring'er,  [ringheiir]  s.  suonato- 
re (di  campane),  m. 
Ring'-leader,     [ringlideiir]     s. 

capo  (di  fazione),  in. 
Ring'let,  [ringlet]  s.  riccio,  m. 
Ring'-tail  ,  [ringtèlej  s.  ghep- 
pio, m.  (nibbio) 
Ring'-worm,    [ringoiieiirm]    «. 

empitiggine,  volatica,  /. 
Riuso',  [rinse]  v.  a.  sciacquare, 
lavare. 
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Ri'ot,  fraìéut]  s.  stravizzo,  bac 

cano,  m.;  sommossa;  gozzovt 
gr'ia;  riotta,  f. 

Bi'ot,  (riueutj  v.n.  gozzoviglia- 
re, tumultuare;  riottare. 

Ei'oter  ,  [raiéateur]  s.  scape- 
strato; sedizioso,  m. 

Ri'otous,  [raiéuteìis]  adj.  tur- 
bolento, sedizioso,  sfrenato. 

Ri'otously,  [raiétiteìislé]  adv. 
con  remore,  disordinatamente, 
dissolutamente  ,  licenziosa- 
mente. 

Ri'otousness,  [raléuteiìsnesl  s. 
disse!  utezza,sregolatozza, sfre- 
natezza, f. 

Rip',  [rip]  s.  lacerazione;  fes- 
sura, apertura,  /. 

Rip',  [rip]  V.  a.  stracciare,  la- 
reriire:  scucire. 

Ripe',  Iralpe]  orfj.  maturo,  com- 
piuto, fatto. 

Ripe'ly,  [raipelé]  adv.  matura- 
mente ;  in  tempo. 

Ri'pen,  [ràip'n)  maturare;  v,  n. 
divenir  maturo,  maturarsi. 

Ripe'ness,  [raìp'nes]  «.maturi- 
tà, maturezza:  perfezione,  f. 

Ri'pening,  [raip'ning]  adj.  ma- 
turativo,  maturante;  -,  s.  ma- 
turamente, il  maturare,  m. 

Rip'per',  [rìpeùr]  s.  stracciato- 
re, laceratore, m. 

Rip'ple ,  [rTp'l]  v.  n.  scorrere 
con  moto  romoroso,  spumare. 

Rip'pling  ,  [rlplìng]  s.  ondeg- 
giamento, m. 

Rise',  [raize]  s.  il  levare, m.; ele- 
vazione; origine;  scaturigine; 
causa./.;  cominciamento;  avan- 
zamento; elevamento,  w.;  ele- 
vatezza, eminenza;  (rail.)  sa- 
lita, f.;  -  in  price,  aumento  del 
prezzo,  ni.:  -  of  the  sun,  il  le- 
vare del  sole,  m. 

Riso',  jraizfj  t'.  n.  irr.  (rose; 
risen)  scaturire;  sorgere;  le 
varai;  uscire;  gonfiarsi;  alzar 
si,  ascendere;  sollevarsi,  rivol- 
tarsi; fermentare,  lievitare;  to 
-  from  lite  dead,  risuscitar  da' 
morti;  to  -  in  price,  crescere 
di  prezzo;  to  -  from,  table,  le- 
varsi di  tavola;  to  -  again,  ri- 
suscitare, rivivere. 

Ri'ser,  [raizeiir]  s.  early -,  elio 
si  leva  di  buon'  ora,  m. 

Risibil'ity,  [rizibìlitéj  s.  risibi 
lità, /. 

Ris'ible,  [rìzibr]  adj.  risibile, 
ridicolo. 

Ri'sing,  [raizing]  ar/j.  levante; 
nascente;  crescente;  -  man,  s 
uomo  che  s'avanza,  m.;  -  sun, 
s.  sol  nascente,  m. 

Ri'sing^,  [raizing]  «.  il  levare, 
wi.;  sollevazione,  rivolta;  asce- 
sa (d'una  collina),  /.;  tumore, 
m.;  gonfiagione,  /.  ;  -  of  the 
stomach,  sollevamento  di  cuo 
re,  m. 


Risk',  [rise]  s.  rischio,  peri- 
glio, m. 

Risk',  [rise]  V  a.  arrischiare; 
cimentare. 

Ris'ker,  [rischeiir]  s.  chi  arri- 
schia, m. 

Rite',  [raite]  «.rito,  m.;  cerimo- 
nia sacra,  /". ;  funeral  -s,  pi. 
esequie,  f.  pi. 

Rit'ual  ,  [rìtiuàl]  adj.  rituale  , 
delle  cerimonie  sacre;  -,  s.  ri- 
tuale, m.  (libro). 

Rit'ualist,  [ritiuàlist]  ».  ritua- 
lista, m. 

Ri'vag-e,  [raivèdge]  «.riva, ripa, 
costa,  /.;  lido,  m. 

Ri'ial,  [raivàl]  adj.  emulo;  -,  s. 
rivale,  concorrente,  competito- 
re, wi. 

Ri'val,  f raivàl]  v.  a.  emulare; 
concorrere. 

Rival'ity,  Ri'valry,  Rì'valship, 
[raivàlite',  raivàlré,  raivàlscìp] 
s.  rivalità,  emulazione,  concor- 
renza, gara,  f. 

Rive',  [raìve]  v.  a.  irr.  (rove  ; 
riven)  fendere,  spaccare;  -,  v. 
n.  irr.  fendersi,  spaccarsi. 

Riv'er,  [riveur]  s.  riviera,  /".; 
fiume,  m.;  up  the  -,  insù  del 
fiume. 

Riv'er-boat,  [riveurbóte]  s.  bar- 
ca, /■.;  battello,  m. 

Riv'eret,  [riveiiret]  s.  rivoletto, 
ruscello,  m. 

Riv'er-god,  [riveSrgòd]  s.  deità 
tutelare  d'  un  fiume,  f. 

Riv'er-horsG ,  [rìveiir-hòrsej  s. 
cavallo  marino,  m. 

Riv'er-water,  [rlveiir-onòteur] 
s.  acqua  di  fiume,  f. 

Riv'et,  [rivét]  s.  ribaditura,  f. 

Riv'et,  [rivet]  v.  a.  ribadire; 
fissare  ;  imprimere. 

Riv'ulet,  [rìviulot]  s.  ruscellet 
te,  rivoletto,  m. 

Rix'doUar,  [rìcsdólar]  s.  risdal- 
lero,  m. 

Roach',  [rótsce]  s.  lasca,  f.  (pe 
see). 

Road',  [róde]  s.  strada,  via,  f.: 
cammino   largo;    viaggio    per 
terra,  m.;  high  -,  strada  mae 
stra,  /. 

Road'stead,  [ródestèd]  «.  ra 
da,  /. 

Road'-way,  (rodeoue']  s.  strada 
maestra,  /. 

Roam',  [róme]  v.  a.  &  n.  vagare. 

Roa'mer,  [rómeur]  s.  vagabon 
do,  vagante,  m. 

Roa'ming ,  [róming]  s.  il  va 
gare,  m. 

Roan',  [rene]  adj.  sagginato 
(d'  un  cavallo). 

Roar',  [róre]  s.  rugghio;  gran 
remore,  m. 

Roar',  [róre]  v.  n.  ruggire,  rug- 
ghiare. 

Roaring,  [róring]  s.  ruggito, 
muggito,  rimbombo,  wi. 


Roa'ry,  [róre']  adj.   rugiadoso. 

Roast' ,  [roste]  v.  a.  arrostire, 
beffare. 

Roast'-meat,  [róstemite]  s.  ar- 
rosto, m.;  vivanda  arrostita,  f.; 
to  rule  the  -,  comandare  a  bac- 
chetta. 

Roto',  [rób]  V.  a.  rubare,  furare; 
privare  di. 

Rob'ber  ,  [róbear]  s.  rubatore, 
ladro,  pirata,  m. 

Rob'bery,  [robeiire']  s.  ruberia, 
/".;  ladroneccio,  wi. 

Rob'bing,  [robing]  s.  rubamen- 
to,  ladroneccio,  ni. 

Robe',  [ròbe]  s.  roba,  vesta,  ve- 
ste, /■. ;  gentlemen  of  the  -,  s. 
pi.  persone  togate,  /.  pi. 

Robe',  [robe]  v.  a.  vestire  pom- 
posamente; investire. 

Rob'in,Robin-red'breast,[robin, 
robin-redbrest]  s.  pettirosso.m. 
(uccello). 

Rob'ingood-fellow,  [robingiid- 
felò]  s.  spirito  folletto,  m. 

Robora'tion  ,  [robórescieùn]  s. 
rinforzamento,  m. 

Robust',  Robustious,  [róbeust, 
robeùstiéùs]  adj.  robusto,  ga- 
gliardo, forte. 

Robus'tiously ,  [róbeustiéusle'] 
ailv.  robustamente,  gagliarda- 
mente. 

Robust'ness,  [róbeiistnes]  «.  ro- 
bustezza, /■.;  vigore,  m. 

Roc'ambole,  [rocambole]  s.  aglio 
salvatico,  m. 

Roche'-alum,  [roc-aleìim]  s.  al- 
lume di  rocca,  m. 

Roch'et,  [ róchet J  s.  rocchetto,  m. 

Rock',  [roc]  s.  roccia,  rocca, 
rupe,  balza,  f. 

Rock',  [roc]  V  a.  cullare;  di- 
menare la  culla;  -,  v.  «.bar- 
collare. 

Rock-crys'tal ,  [roc-cristàl]  ». 
cristallo  di  rocca,  m. 

Rock'et,  [rochet]  s.  razzo  arti- 
fiziale,  m. 

Roc-  ing,  [róching]  s.  il  cullare 
(un  bambino)  :barco  11  amento, m, 

Rock'less  ,  [rócles]  adj.  senza 
rocche,  senza  scogli. 

Rock'-rose ,  [ròc-róze]  s.  (bot.] 
cistio,  m. 

Rock'-salt,  [roc-solt]  s.  sale 
minerale,  m. 

Rock'-work,  [rò'coueurc]  s.  sassi 
fitti  nella  calce,  ni.  pi. 

Roc'ky,  [roche]  adj.  pieno  di 
scogli,  sassoso;  duro. 

Rod',  [rod]  s.  verga,  bacchetta, 
frusta,  sferza,  f.;  angling  -, 
canna  da  pescare,  f.  ;  curtain  -, 
verga  di  ferro,  f. 

Rodomontade',  [rodómòntède] 
s.  iattanza,  millanteria,  f. 

Rodomontade'  ,  [ródómontède] 
[rodómòntède]  v.  n.  millantar- 
si, vantarsi. 

Rodomonta'dist,  Bodomouta''* 
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dor,[rodómòntadist,rodóm6nta- 

deur]  s.  millantatore,  m. 
Roe',  [ró]  «.cavriuolo,  capriuo- 

lo,   m.;   capriuola,  {.\  uova  di 

pesce,  (.  pi.;  so[t  -  [of  a  fish), 

latte  di  pesce,  m. 
Boe'buck ,   [róbeiic]   s.   caprio, 

cavrlolo,  m. 
Boga'tion,  [róghèscieun]  s.  li- 
tania; preghiera,  /"._ 
Boga'tion-week  ,  [roghescieun- 

ouiclie]  s.  rogazioni,  f.  pi. 
Rogue',  [vóghe]  s.  furfante,  fur- 

ho, ladro, m. 

Rogue',   [róghe]  v.  n.  vagare; 

scherzare,  biirlare  {poco  usalo). 

Bo'guery,  [rógheuré]  s.  furfan- 
teria, furberia;  burla,  f.;  scher- 
zo, m. 

Rogue'ship,  [róghescipl  s.  azio- 
ni da  furfante,  f.  pl.\  burla,  f. 

Ro'guish,  [roghisc]  adj.  furbe- 
sco, furbo  ;  -  eyes,  s.  pi.  occhi 
assassini, m.  pi.  ;  -  Iricks,  s.  pi. 
bricconerie,  furfanterie,/.  )'l. 

Ro'guìshly,  [róghìscelé]  ailv. 
furbescamente,  da  briccone,  da 
burlone. 

Ro'guìshness,  [róghlscenés]  s 
furfanteria,  bricconeria;  burla, 
f.  scherzo^  tn. 

Ro'guy,  [roghé]  arfj.furbo,  scal- 
tro, svelto. 

Boist',  Rois'ter,  [roTst,  roisteur] 
V.  n.  fare  il  bravaccio. 

Rois'ter,  [roìsteur]  s.  smargias- 
so, m.  (giasseria,  f. 

Rois'ting,   [roìsting]   $.  smar- 

RoU',  [role]  s.  invoglio,  vilup- 
po; ruolo;  carello;  panicciuolo; 
catalogo,  m.;  lista,  f.;  -  of  to- 
bacco, ruolo  di  tabacco  ,  m.; 
master  of  the  -s,  s.  gran  guar- 
daroba (nella  Corte  di  Cancel- 
leria), m. 

Roir,  [róle]  V.  a.  inviluppare, 
involgere;  -  ,  v.  n,  rotolare; 
voltolarsi; girare ;fo  -  the  eyes, 
girar  gli  occhi;  to  -  «/ojì'TI,  vol- 
tolarsi, (lo,  m. 

Rol'ler, [róleur]  «.cilindro;  rul- 

Rcl'ling,  [rólìng]  s.  rotolamen- 
to, rivolgimento  ;  giro,  m. 

Bol'ling-pin ,  [rolìng-pin]  s. 
spianatojo,  tn. 

Bol'lìng-press,  [roling-prés]  s. 
strettojo,  m.;  soppressa,/". 

Bom'age,  [reumèdge]  s.  stre- 
pito, remore,  m.;  ricerca,  f. 

Bo'man,  [rómàn]  adj.  Romano; 
-  Catholic,  s.  Papista,  m.;  - 
nose,  «.  naso  aquilino,  m. 

Bomance',  [rómànse]  s.  roman- 
zo, m.;  finzione,  f. 

Bomance',  [romànse]  v.  n.  fa- 
voleggiare; inventare. 

Boman'cer ,_  Roman'cist ,  [ro- 
mànscur,  romànsìst]  s.  roman- 
ziere, m. 

Bo'manìze  ,  [rómanaìze]  v.  a. 
latinizzare. 


Boman'tic,  Roman'tical,  [ro- 
mantic ,  rÓmànticàl]  adj.  ro- 
manzesco, favoloso;  falso. 

Roman'tically ,  [rómàntìcàlé] 
adv.  in  modo  romanzesco. 

Ro'mish,  [rómìsce]  ad;. Romano, 
Papistico.  _ 

Ro'mist,  [romist]  s.  Papista,  m. 

Romp' ,  [romp]  s.  ragazzaccia 
grossolana,  f. 

Romp',  [romp]  v.  n.  trescare; 
scherzare  grossolanamente. 

Rom'pishness,  [ròmpìsceiiés]  s. 
rustichezza,  f. 

Rondeau' ,  [rondo]  s.  poesia 
francese  col  ritornello,  f. 

Ron'ion,  [rheìiniéun]  s.  donna 
gro.ssa  e  grassa,  f. 

Ront',  [rònt]  s.  animale  bistor- 
to, animale  sformato,  m. 

Rood',  [rude]  s.  quarta  parte 
d' una  bifolca;  croce,  f. 

Roof,  [rSfe]  s.  tetto;  sommo, 
colmo,  m.  ;  coperta,  /.;  -  of  a 
coach,  cielo  d'una  carrozza, m.; 

-  of  the  mouth,  palato,  m. 
Roof,  [rùfe]  v.  a.  coprire  con 

un  tetto. 
Roofless  ,  [rufelès]  adj.  senza 

tetto;  scoperto. 
Roof -tile  ,  [riifetaile]  s.  tego- 
la,/•. 
Roo'fy,  [rufé]  adj.  coperto  d'un 

tetto. 
Rook' ,  [rue]  s.  cornacchia,  f.  ; 

barattiere,  furfante;  rocco,  m. 

(agli  scacchi). 
Rook',  [rue]  V.  a.  truffare,  in 

gannare. 
Rook'ery  ,  [rucheuré]   s.  luogo 

pieno  di  cornacchie,  m. 
Rook'ing,  [ruchingjs.mariuole- 

ria,  /".;  inganno,  m. 
Rook'y,   [riiché]   adj.  pieno  di 

cornacchie. 
Room',  [riìme]  s.  spazio,  luogo, 

m.;  camera,  stanza;  occasione, 

cagione,  ragione,  f.  ;  dining  -, 

sala  da  mangiare,  /.  ;  drawing 

-  ,  camera  d'  assemblea,  f.; 
there  is  no  -  to  doubt  of  it, 
non  v'  è  luogo  a  dubitarne. 

Room'age,  [rumòdge]  s.  spazio, 
luogo,  tn.;  larghezza,  /. 

Room'ful,  [rùmefiil]  adj.  abbon- 
dante di  camere._ 

Room'iuess ,  [ruminos]  vedi 
Roomage. 

Roo'my ,  [rùme']  aOj.  spazioso, 
vasto,  ampio. 

Roop'  ,  [rupe]  s.  raucedine,  /. 
(poco  usalo). 

Roost',  [rustej  s.  posatojo,  m. 

Roost',  [rSste]  v.  n.  appollajar- 
si;  albergare  (ironicamente). 

Root',  [rute]  s.  radice;  origine, 
/■.  ;  principio,  m.;  cagione,  f.; 
cube  -  ,  «.  radice  cuba,  f.;  to 
take  -,  radicarsi. 

Root',  [riìte]  v.  a.  &  n.  abbarbi- 
care, fare  radice,  pigliar  radi- 


ce; grufolare;  to  -  up,  to  -  out, 

sbarbicare,  sradicare. 
Roo'ted,  [rùtéd]  adj.  abbarbi- 
cato, radicato;  inveterato;  -  up, 

-  out,  sbarbicato,  sradicato. 

Roo'tedly  ,  [rutèdlé]  adv.  pro- 
fondamente; fortemente. 

Roo'ting,  [rutìng]  (up.  out) ,  s. 
diradicamento ,  sradicamen- 
to, m. 

Roofless,  [rùtlés]  adj.  senza 
radice.     _  [dici. 

Roo'ty,  [rute]  adj.  pieno  di  ra- 

Rope',  [rope]  s.  corda,  fune, /■.; 
laccio,  m.;  -  of  onions,  rosta 
di  cipolle,  /■.;  -  of  pearls,  filo 
di  perle,  m. 

Rope'  ,  [rope]  v.  a.  filare  ,  far 
filo. 

Rope'-dancer,  [ropedànseur]  s. 
ballerino  da  corda,  m. 

Rope'-ladder,  [rópelàdeur]  s. 
scala  di  corde,  f. 

Rope'-maker ,  Ro'per,  [rópe- 
mècheur;  ropeur]  s.  funajo,  fu- 
najuolo,  m. 

Rope'-trick,  Ro'pery,  [rópetrìc, 
ropéuré]  s.  bricconeria,  /. 

Ro'piness,  [rópinés]  «.viscosi- 
tà, tenacità,  f. 

Ropy f  [ropé]  adj.  viscoso,  te- 
nace. 

Roquelaure',[róchelore]  «.man- 
tello, pastrano,  m. 

Ro'ral,  Ro'rid  ,  [róràl ,  rorìd] 
adj.  pieno  di  rugiada. 

Rorif  erous  ,  [rórìfireiis]  adj. 
rugiadoso. 

Ro'sary,  [rózare']  «.  rosario,  ro- 
sajo,  m. 

Ros'cid,  [ròsìd]  adj.  rugiadoso. 

Rose',  [roze]  «.  rosa,  /".  ;  oil  of 
-s,  «.  olio  rosato,  m.;  under 
the  -,  privatamente,  in  segreto. 

Ro'seal,  Ro'seate,  [róziàl ,  ro- 
ziete]  adj.  ro.sato,  roseo. 

Rose'-bud,  [roze-beud]  «.  bot- 
tone di  rosa, m. 

Rose'-bush,  [róze-biisce]  •.  ro- 
sajo,  m. 

Rose'mary  ,  [rózemaré]  s.  ro- 
smarino, ramerino,  m. 

Ro'set,  [rózètj  s.  creta  rossa,  f. 

Ro8e'-tree,[roze-tri]s.rosajo,rn. 

Rose'-water,  [ròze-ouoteur]  s. 
acqua  rosata,  acqua  rosa,  f. 

Rosicru'ciau,  [rózicrùsciàn]  s. 
frate  della  croce  rossa,  croci- 
fero, m. 

Ro'sìer,  [rogeiir]  s.  roseto,  tn. 

Ros'in,  [ròzin]  «.  resina,  ragia, 
gomma,  f.;  hard  -,  colofonia,  f. 

Ros'in,  [rozin]  v.  a.  stropiccia- 
re con  ragia. 

Ros'iny,  [rozìné]  adj.  resinoso 
gommifero,  m. 

Ros'sel,  [rosei]  «.  terreno  ste- 
rile, m. 

Ros'tral,  [rostràl]s.  rostrale, m. 

Ros'trated,  [róstretèd]  adj.  ro- 
strato. 
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Ros'trum,  [ròstreuin]  s.  rostro; 
becco,  m.\  prua,  /. 

Eo'sy,  [rozé]  ad]  roseo,  vermi- 
glio, (zione,  /". 

Eot' ,   [rot]  s.  morìa;  putrefa- 

Eot',  frót]  V.  a.  infracidare; 
putrefare;  -,v.n.  infracidarsi; 
putrefarsi. 

Bo'ta,  [rota]  s.  rota,  f. 

Ro'tary,  f  rotare]  afi;.rotant6,clie 
mota;  girante.  (rotante. 

Ro'tated,  [rotated]  adj.  rotato, 

Rota'tion,  [rótuscioun]  s,  rota- 
zione, /.;  rotamonto,  m. 

Rota'tor,  [rótateur]  s.  rotato- 
re,  m.  (tante. 

Ro'tatory,  [rótateure']  adj.  ro- 

Rote',  [rote]  s.  uso,  m.;  pratica, 
/.  ;  to  learn  6y  -  imparare  per 
pratica.  _  (pratica. 

Rote',  [rote]  v.  a.  imparare  per 

Rot'gut,  [rótgheut]  s.  birra  cat- 
tiva,/■.  (moifo  volgare). 

Rotlier'-beasts[ròth'eìir-bistes] 
s.  pi.  bestiame  grosso,  «i. 

Rot'ten,  [l'ot'n]  arfj. infracidato, 
putrefatto;  -  apple,  s.mela  fra- 
cida,  /.;  -  ej7(;,s.novoimputridi- 
to,m  ;- woorf, «.legno fracido,m. 

Rot'tenness,  [rótn"nés]  s.  fraci- 
dezza, putrefazione,  A 

Rotund',  [róteundj  at/j. ritondo, 
circolare. 

Rotun'dity,  [róteundite']  ».  ri- 
tondità,  sfericità,  f. 

Rotun'do,  [róteundo]  s.  roton- 
da, /■.;  ritondo,  m.  (edilìzio). 

Rouge',  [rùge]s.liscio,belletto,m. 

Rouge',  [riige]  v.  a.  imbelletta- 
re; -,  V.  n.  imbellettarsi. 

Rough',  [rouf]  adj.  ruvido, 
aspro, rozzo; scabro;-  diamond, 
8.  diamante  greggio,  diamante 
grezzo  (uomo  buono  erozzo), m.; 
-  sea,  $.  mar  tempestoso,  m.;  - 
style,  s.  stile  rozzo,  m. 

Rough'cast,  [reufcast]  s.  into- 
naco, modello  abbozzato,  m. 

Rough'cast,  [reufcast]  v.  a.  in- 
tonacare; arricciare. 

Rough'draught  ,  [reufdraft]  s. 
schizzo,  abbozzo,  m.;  -  of  a 
deed,  primo  abbozzo,  m. 

Rough'draw  ,  [reufdro]  v.  a. 
irr.  schizzare,  abbozzare. 

Rough'en,  [reufn]  v.  a.  rende- 
re ruvido,  render  aspro  ;  -,  v.  n. 
divenir  ruvido. 

Roughhew',  [reufhiu]  v.a.  irr.ì 
abbozzare, schizzare.  I 

Rough'ly,  [reufle']  adv.  rozza- 1 
mente,  aspramente;  incivil- 
mente, zoticamente. 

Rough'ness,  [reiifnes]  s.  ruvi-| 
dezza,  rozzezza,  asprezza;  zo-j 
tichezza;  violenza,  /".  | 

Rough'rider ,  [reufraldeur]  s.\ 
scozzone,  cavallerizzo,  m.         | 

Rough'work,  [reiìfoueurc]  v.  a.\ 
irr.  lavorare  grossolanamente; 
acci  rpare,  acciabattare.  I 


Rou'leau,  [rulo]  «.  piccolo  ro- 
tolo (di  denaro). 

Rounce',  [raounse]  s.  (print.) 
manovella,  f. 

Round'  ,  [raound]  adj.  tondo, 
rotondo  ;  franco  ,  candido;  - 
-  sum,  s.  buona  somma  (di  da- 
nari), f. 

Round',  [raoiìnd]  adv.  da  ogni 
banda,  all'  intorno,  al  giro;  ali 
the  year  -  ,  tutto  l'anno;  to 
drink  -,  bere  a  vicenda  in  giro; 
to  look  -,  guardare  attorno  ;  to 
turn  -,  voltarsi  in  giro. 

Round',  [raound]  s.  giro  ,  cer- 
chio; corso,  m.;  ronda,  /".;  to 
take  a  -,  fare  un  giro. 

Round',  [raoùnd]  v.  a.  ritonda- 
re,  fare  tondo;  -,  v.  n.  divenire 
tondo. 

Round'about,  [raoundabaout] 
adj.  ampio;  vago;  indiretto. 

Roun'del,  Roun'delay,  [raoun- 
dél,  raoundilé]  «.strambotto,  m. 

Round'-head,  [raoundhed]  s. 
testa  tonda,  puritano,  ^. 

Round'-house,  [raoundhaouse] 
s.  carcere,  m.;  prigione,  f. 

Roun'dish,  [rao5ndTsce]  adj.  ri- 
tondetto.  (colo  cerchio,  m. 

Round'let,    [raoundlét]  s.  pic- 

Round'ly,  [raoundlé]  adv.  ri- 
tondamente ;  schiettamente  ; 
apertamente,  francamente. 

Round'ness,  [raoiìndnés]  s.  ri- 
tondità,  ritondezza,  /. 

Round'-robìn,  [raoùnd-ròbin]  s. 
petizione  sottoscritta  da  varie 
persone  inun  cerchio,  f. 

Rouse',  [raouze]  v.  a.  svegliare, 
destare;  eccitare,  far  uscire  ;  -, 
V.  n.  svegliarsi,  destarsi;  ecci- 
tarsi, (tore;  istigatore, m. 

Rou'ser,  [raouzeiir]  s.  sveglia- 

Rout',  [raoute]  s.  folla,  pressa, 
rotta,  f.;  fracasso,  strepito,  m.; 
(Aun<.)  traccia,  f. 

Rout',  [raoute]  v.  a.  mettere  in 
rotta;  sconfiggere;  imbarazzare, 
imbrogliare.  (sentiero,  m. 

Route',  [riite]  s.  via,  strada,  /.; 

Routine',  [rutlne]  s.  pratica,  /.; 
costume,  uso,  m. 

Rove',  [róve]  v.  n.  andare  at- 
torno, girare,  vagare. 

Ro'ver,  [róveur]  s.  vagabondo; 
corsale,  m.  ;  at  -s,  a  caso,  in- 
consideratamente . 

Ro'ving ,  [roving]  $.  l' atto  di 
vagare,  m.     _  (vagabondo. 

Ro'vingly,  [rovìnglé]    adv.    da 

Rovp',  [ro]  s.  fila,  filata,  /".;  fila- 
re; ordine,  m.;  -  of  houses,  fila- 
re di  case  ,  m.;  to  set  in  a  -, 
mettere  in  fila. 

Row',[ro]  v.w. remigare, remare; 
to  -  together,  andar  d'  accordo. 

Row',  [raou]  s.  strepito, fracasso 

(volgare). 

Row'el,  [raouel]  s.  stella  (dello 

sprone),  /".  ;  setono,  m. 


Row'el,  [raoliél]  v.  a.  applicare 
un  setone;  bucare. 

Row'er,  [róéHr]  s.  rematore,  vo- 
gatore, m.  (remigare,  m. 

Row'ing,  [roing]  s,  il  remare,  il 

Roy'al,  [róiàl]  adj.  reale,  rega- 
le, regio;  nobile,  magnifico. 

Roy'alist,  [róialist]  s.  regali- 
sta, m.  _    (dere  reale. 

Roy'alize,  [roialalze]  v.  a.  reu- 

Roy'ally,  (roialé]  a^f"-  real- 
mente, da  re. 

Roy'alty,  [roialté]  s.  dignità 
reale,  m.;  regalia,  f. 

Roy'nish  ,  [roinisc]  adj.  ab- 
bietto, misero. 

Roy'tish,  [roìtisc]  arfj.  selvatico. 

Rub',  [rheub]  s.fregamento:  in- 
toppo, ostacolo,  impedimento; 
bottone,  m. 

Rub',  [rheùb]  v.  a.  fregare, 
strofinare  ,  stropicciare,  grat- 
tare; to  -  off,  levare  il  fango; 
ripulire;  to  -  out,  spungere, 
cancellare;  to  -  over,  ritocca- 
re; ripulire;  to  -  up,  rinfresca- 
re; eccitare  ;  to  -  one  up,  dare 
ad  uno  un  bottone. 

Rub'ber  ,  [rheubeiìr]  s.  strofi- 
naccio, m.  ;  lima  grossa,  f.\  -  of 
whist  &c.; pulcinella, m.;  Indian 
-,  s.  gomma  elastica,  f. 

Rub'bing,  [rheiibingj  s.  frega- 
mento,  m. 

Rub'bìng-cloth  ,  [rheìibing- 
clóth?]  s.  "trofinaccio,  strofi- 
naccìolo,  m. 

Rubbish,  [rhevibìsc]  s.  stracci, 
m.  pi.;  robe  vecchie;  rovine,/'. 
pi.;  marame,  m. 

Ru'bicund,  [rubicheììnd]  adj. 
rubicondo.  (del  rubino. 

Ru'bied,  [riìbid]  adj.  del  colore 

Rubif  io ,  [rubifìc]  adj.  rubifi- 
cativo,  rubificante. 

Ru'bify,  [rùbifài]  v.a.  rubifica- 
re;-,  r.  n.  rubificarsi,  diveni- 
re rosso. 

Ru'bious,  [rSbiéìis]  adj,  rosso. 

Ru'bric,  [riibrìc]  s.  rubrica,  /. 

Rubricated,  [rubrlchetód]  adj. 
macchiato  di  rosso;  rosso. 

Rub'-stone,  [rheub-stóne]  «.pie- 
tra per  ripulire,  f. 

Ru'by,  [riìbé]  s.  rubino  (pietra); 
carbonchio,  m.  (miglio. 

Ru'by,  [riìbe']  ad/,  rubinoso.ver- 

Ruck',  [rheuc]  v.  n.  appiattarsi. 

Ructa'tion,  [rheuctescieìin]  s. 
rutto,  il  ruttare,  m. 

Rud'der,  [reudeiir]  s.  timone,m. 

Rud'diness,  [reiidinès]  s.  fre- 
schezza di  carnagione,  f. 

Rud'dle,  [reìid'l]  s.  sinopia,  f. 

Rud'dock,  [reudeuc]  s.  pettiros- 
so, m.  (uccello). 

Rud'dy,  [reudé]  adj.  rosso,  ros- 
seggiante,rubicondo;  -  comple- 
xion, s.  viso  fresco,  m. 

Rude',  [rude]  ad;'. rozzo, grossola- 
no,scortese,incivilej  turbolento. 
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Rude'ly,  [rudele]  adv.  grosso- 
lanamente, incivilmente;  inso- 
lentemente. 

Rude'ness,  [rudenes"]  s.  rozzez- 
za, inciviltà  ;  insolenza,  /. 

Ru'denture  ,  [riidentceur]  s. 
(arch.)  cannellatnra,  f. 

Ru'diment  ,  [rudiment]  v.  a. 
fondare,  stabilire  (poco  usato). 

Budimen'tal,  [rudimentàl]  adj. 
rudimentale. 

Ru'diments,  [rudiments]  S-  pf- 
rudimenti,  elementi,  principj, 
m.  pi. 

Bue',  [ru]  s.  (bot.)  ruta,  f. 

Rae',  [ruj  v.  a.  dolersi,  pentirsi. 

Rue'ful,[rQfìil]ac/j.  lamentevole, 
com  passione  vole, dolente;tr  iste. 

Rue'fully,  [rùfùlé]  a(i>;.  lamen- 
tevolmente; tristamente. 

Rue'fulness,  [rufuliies)s.  affan- 
no, cordoglio,  m.  ;  tristezza,  f. 

Ruff  ,[reùt']s.  gala,/.;  collare,  m. 

Ruffian,  [reùfìàn]  a^/J.  brutale; 
crudele;  -,  $.  malandrino,  as- 
sassino di  strada,  m. 

Ruf  flanliln,  [reufiànlaiche]Of/i. 
brutale,  crudele. 

Ruffle,  [reufl]  s.  manichino; 
disturbo,  tumulto,  m. 

Ruffle,  [reùfl]  v.  a.  increspa- 
re ,  piegare  ;  disordinare  ,  di- 
sturbare; -,  r.  n.  divenire  tur- 
bolento, agitarsi. 

Ruffler,  [reùlleiir]  s.  sgherro, m. 

Ruf  fling,  [reùflingls.tumu2to,m. 

Rufterhood,  [reiifteurhudj  s. 
ifalc.)  cappello,  m. 

Rug',  [reugi  «.tappetino  (che  si 
mette  davanti  la  caminetto  &c.). 

Rug'ged,  [reugbed]  a'/j.  ruvido, 
rozzo,  rigido;  brutale,  brusco. 

Ruggedly,  [reùghedlé]  adv.  ru- 
vidamente, rozzamente,  aspra- 
mente. 

Rug'gedness  ,  [reiighèdnes]  s. 
ruvidezza, rozzezza, asprezza,/. 

Rugiue  ,  [r;ìdg>ne]  s.  (surg.) 
raspa,/.      _    (grinze,  grinzoso. 

Rugose',  [rugóse]  adj.  rugoso  , 

Rugos'ity,  [rùgósité]  s.  rugo- 
sità, /. 

Ru'in,  [rdìn]  s.  rovina,  ruina; 
decadenza,/.;  to  come  to  -,  ro- 
vinarsi. 

Ru'in,  [rùTn]  v.  a.  rovinare;  di- 
struggere; -,  V.  n.  rovinarsi, 
decadere;  to  -  one's  self  ,  ro- 
vinarsi, distruggersi. 

Ru'injus,  [ruinous]  adj.  ruino- 

so,  distruttivo;  pericoloso. 
Ru'inously,  [rùlneuslé]  adv.  ro- 
vinosamente. 
Ru'inousness,     [rinneusnes]    s. 
stato  rovinoso,  m.;  rovina,  /. 
Rule',   [riìle]  s.  regolo,  m.;  re- 
gola,/.;  ordine,  pre'^etto;  go- 
verno: modello,  esempio,  m.; 
usanza,  /.;  costume,  m.;  to  bear 
-,  comandare,  governare. 
Rule',  [rule]  v.  a.  &  n.  rigare; 


regolare ,  ordinare  ;    guidare; 
soggiogare,  domare;  umiliare; 
to  -  paper,  rigare  la  carta;  to 
-  over,  governare,  dominare. 
Ru'ler,  [riìleur]  s.  regolo;  rego- 
latore, governatore,  m. 
Rum',  [reum]  s.  rum,  m.  (acqua- 
vite) ;  adj.  strano  ,    bizzarro , 
{volgare). 
Rum'ble,  [reumbl']  v.  a.  romba- 
re; strepitare;  mormorare. 
Rum'bler  ,  [reumbleur]  s.  bor- 

bottatore,  bisbigliatore,  m. 
Rum'bling,  [reumblTngJ  s.  bor- 
boglio, mormorio,  m. 
Ru'minant,  [rùminànt]  adj.  ru- 
minante. 
Ru'minate,  [riìminete]  v.  a.  à 
n.  ruiuinare,  rugumare,  ricon- 
siderare. 
Rumina'tion,  [ruminèscieun]  s. 

rugumazione,  meditazione,  /. 
Ru'minator,     [riimineteùr]     s. 

ruminatore,  rugumatore,  m. 

Rum'mage ,    [reumèdge]    v.  a. 

scompigliar  cercando,  cercare  ; 

predare.  (re  grande,  m. 

Rum'mer,  [reìimeur]  s.  bicchie- 

Ru'mor,  [rumeìir]  s.  remore, m.; 

fama,  voce,  /. 
Ru'mor,  [rumeur]  v.  a.  faro  ro- 

more;  divolgare. 
Ro'morer,    [rumeureur]   s.  di- 

volgatore,  promulgatore,  m. 
Rump',  [reùmp]  s.  groppone, m.; 
groppa,/.  (za,  riga,/. 

Rum'ple,[reump'l]s.piega,grin- 
Rum'ple,  [reump'l]  v.  a.  incre- 
spare, raggrinzare;  rugare. 
Run',  [reùn]  s.  corsa,  carriera, 
/.;  corso,  m.;  fuga,  /.;  at  the 
long  -,  a  lungo  andare;  to  have 
a  long  -,  avere  lungo  succes- 
so; to  put  to  the  -,  metter  in 
fuga,  far  fuggire;  to  take  a -, 
prender  una  corsa. 
Run',  [reun]  r.  a.  irr.  {ran  ; 
run)  spignoro;  -,  v.  n.  irr. 
correre;  passare;  fuggire,  goc 
ciolare,  colare;  to  -  aground, 
dare  in  secco,  arrenare;  to  - 
apace,  correre  velocemente;  to 
-  through  a  book,  scorrere, leg- 
gere di  volo  un  libro  ;  lo  -  one's 
self  out  of  breath  ,  correre 
fino  a  perder  il  fiato;  to  - 
in  debt,  indebitarsi;  lo  -  out 
into  expenses,f3L,re  troppo  gran- 
di spese  ;  lo -a  full  gallop,  cor- 
rere a  briglia  sciolta,  galoppa- 
re; to  -  the  gauntlet,  passare 
per  le  bacchette  ;  lo  -  goods, 
fare  il  contrabbando;  to  -  a 
hazard,  correr  riscliio;  to  -  all 
hazards  ,  esporsi  ad  ogni  ri- 
schio; to  -  out  in  length,  sten- 
dersi in  lunghezza;  to  -  mud, 
impazzire;  to  -  post,  correrla 
posta;  to  -  a  race  ,  correre  il 
palio;  to  -  at  the  ring,  corier 
l'anello;  to  -  to  seed,  andare 


in  semenza,  semenzire;  to  -  out 
of  one's  toils,  impazzire,  perder 
il  senno;  lo  -  about,  andare  at- 
torno; to  -  after,  correre  die- 
tro; ambire;  to  -  against,  in- 
contrarsi; lo  -  away,  scappa- 
re; fuggire;  passare;  lo  -  away 
with,  portare  via;  to  -  back,  ri- 
tornare in  dietro;  to  -  counter, 
ripugnare;  to  -  down,  scorrere; 
colare,  stillare;  vilipendere, 
disprezzare;  lo  -  for  il,  darla  a 
gambe;  to  -  in  {into),  gettarsi, 
precipitarsi;  concorrere;  to  - 
in  with,  accordarsi,  convenire; 
to  -  on  ,  continuare  ;  seguita- 
re; to  -  out,  finire;  stendersi; 
to  -  ODer,  traboccare,  trascor- 
rere; lo  -  through,  passare  da 
banda  a  banda;  iiifilare;  lo  -  lo, 
accorrere;  lo  -  up  ,  montare 
presto;  lo  -  up  and  down,  an- 
dare qua  e  là;  lo  -  upon,  lan- 
ciarsi sopra. 

Run'agate,  [reunaghéte]  «.rin- 
negato; vagabondo,  m. 

Run'away,  [reunaóué]  s.  diser- 
tore, fuggitivo,  m. 

Run'dle,  [reundr]  «.pinolo  di 
scala,  m. 

Run'dlet,  [reiindlet]  s.  barilet- 
to, barlette;  pinolo  di  scala,m. 

Run'ner,  [reiineiir]  s.  corridore, 
corritore;  sensale,  /.  germo- 
glio, m.;  -  of  a  mill,  mola  di 
sopra  d'un  mulino,/. 

Run'net,  [reunót]  s.  gaglio, 
coagulo;  presame,  m. 

Run'ning,  [reiinìng]  s.  corrì- 
mento,  corso,  m.  ;  -  footman,  s. 
lacchè,  m.;  -  knot,  s.  cappio, 
m.;  -  of  the  nose,  cimurro,  m.; 

-  place,  s.  carriera,  /.  ;  corso, 
m.;  -  sore,  s.  piaga  che  cola,  /.; 

-  water,  s.  acqua  corrente,  /. 
Run'nion ,  [reuniéùn]  s.  donna 

grassa  e  grossa,  /. 

Runt',  [reùut]  s.  animale  im- 
bozzacchito, piccol  animale, m. 

Rupee'  ,  [rilpi]  s.  moneta  in- 
diana,/.  (tura,  fessura,/. 

Rup'tion  ,  [reupscieùn]    s.  rot- 

Rup'ture,  [reuptceùr]  s.  rottu- 
ra, crepatura;  ernia,  /. 

Rup'ture,  [reuptceùr]  v.  a.  rom- 
pere, fracassare. 

Rup'ture-wort[reuptceuroueìirt] 
".  {boi.)  erniaria,  /. 

Ru'ral,  [riìràl]  adj.  rurale,  ru- 
stico; campestre. 

Ru'ralist,  [rùràlìst]  s.  uno  che 
fa  la  vita  campestre,  ni. 

Rurally,  [riìràlé]  adv.  secondo 
r  uso  campestre.  (ria.  /. 

Ruse',  [rùze]  s.  astuzia,  furbe- 

Rush',  [roiisce]  s.  giunco;  niente, 
m.:poca  cosa,/.;  j^s  not  icorth 
a  -,  non  vale  un  fico. 

Rush',  [rousce]  v.  n.  gettarsi, 
precipitarsi  ,  lanciarsi  ;  to  - 
forward,  avventarsi;  to  -  in, 
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lanciare  improvvisamente;  to  - 
in  upun,  sorprendere;  to  -  on, 
andare  presto;  to  -  ow<,  zam- 
pillare, scaturire;  to  -  through, 
precipitarsi  nel  mezzo. 

Rush-candle  ,  Rush-ligM  , 
[reiisce-càndl,  reùsce-laite]  s. 
candela  di  veglia,  lumicina,  f. 

Rush'iike,  [reùscelaiche]  adj. 
giiincoso. 

'Rusk',  [reìische]  s.  biscotto,  m. 

Rus'set,  [reùsèt]  adj.  rossetto, 
rossiccio.  (ruggine,  f. 

Rus'seting,  [reasètìngl  s.  mela 

Rus'sety,  [reùseté]  l'edi  Russet. 

Rust',  [reùstl  s.  ruggine,  f. 

Rust',  [reust]  v.  a.  &  n.  arrug- 
ginire, inrugginirsi. 

Rus'tlc,  [reastìc]  adj.  rustico, 
rozzo,  villano;  zotico;  -,  «.ru- 
stico, contadino,  m. 

Rus  tical,  [reiisticàl]  adj.  rusti- 
cale;  villanesco. 

tlus'tically,    [reiisticàlé]    adv. 


rusticamente  ,      villanamente. 

Rus'ticalness,  [reiìstkalnesl  s. 
rustichezza  ,  rusticità  ;  bru- 
schezza, /. 

Rus'ticate  ,  [reiìstichetfl]  v.  a. 
rendere  rustico;  -,  v.  n.  star- 
sene in  villa. 

Rustica'tìon,  [reustichescieun] 
s.  vivere  alla  campagna,  m. 

Rustic'ity,  [reustìsitéj  «.rusti- 
cità; semplicità,  f. 

Rus'tiness,  [reustinés]  s.  rug- 
gine; rancidezza,  f. 

Rus'tle,  [reùs'l]  v.  n.  cigolare; 
ronzare;  romoreggiare. 

Rus'tling ,  [reusl'ing]  s.  stre- 
pito, mormorio,  m. 

Rus'ty,  [rtìùste]  adj.  rugginoso, 

I    rancido:  <o  grow -,  irrugginire. 

jRut',  [reutj  s.  frega;  ruotaja, 
ruotola,  [. 

jRut,  [reiit[t'.n.  andare  in  frega. 

Ruth',  [ruth-]  s.  compassione, 

I   misericordia,  pietà,  /. 


Ruth'fnl  ,  friith^ffil]  adj.  com- 
passionevole, misericordioso; 
deplorabile,  miserabile. 

Ruth'fully,  [riith-fulé]  adv.  mi- 
serabilmente; tristamente. 

Ruth'fulness  ,  [rùth-fùliiés]  «. 
compassione,  misericordia,  /". 

Ruth'less,  [rùth-lesj  a</j.  spie- 
tato, duro,  inumano. 

Ruth'lessly  ,  [riith-léslé]  adv. 
senza  pietà ,  inumanamente, 
crudelmente. 

Ruth'lessness,  frilth^lèsnès]  8. 
spietatezza,  crudeltà,  /. 

Ru'tilant,  [riiìtilànt]  adj.  rilu- 
cente, lampeggiante. 

Rut'ter,  [reiiteùr]  s.  soldato  di 
cavalleria,  m.  (lussurioso. 

Rut'tish,  [reùtisce]  adj.  lascivo, 

|Rye',  (  raij  s.  segala,  /.  (spezie  di 

I   biada).  (segala,  m. 

[Rye'-bread,  [raibred]  s.  pane  di 

jRye'-grass,   [ràigrasj  s.  farri- 

I  cello,  m.  ;  spelda,  f. 


S. 


S,  ha  due  suoni,  duro  o  gagliar- 
do, e  dolce;  il  suono  dolce  è 
come  l's  francese  nella  parola 
épouse.  In  principio  di  parola 
è  sempre  gagliardo:  son,  figlio; 
«ir,  signoro.  In  fino  di  parola 
è  dolce;  as,  come;  peas,  pisel- 
li; is,  è;  (oes,  nemici,  ec.  ec- 
cettuato nelle  terminazioni  de- 
rivate dal  latino  as,  is,  os,  us  : 
atlas,  atlante;  gratis,  gratis; 
chaos,  caos;  Bacchus,  Bacco. 
—  Nelle  parole  che  terminano  in 
Sion  preceduto  da  vocale,»  pren- 
de il  suono  di  ;■  francese  nella 
parola  j «une  :  occasion,  occasio- 
ne; main  quelle  precedute  da 
consonante   ha  il  suono  di  sci 


bricheur]  s.  violatore    del  sa- 
bato, m. 

Sabbat'ic,  Sabbat'ical,  [sabatìc, 
sàbàticàll  ar//.  del  sabato. 

Sab'ine,  [sabine]  s.(6o<.)sabina,/". 

Sa'ble,   [sebr]  s.  zibellino,  m.  ;  | 
pelle  del  zibellino,  f.  ! 

Sa'ble,  [sèbrj  adj.  bruno,  nero,' 
oscuro.  (mitarra,  f. 

Sa'bre,  [sèbeiir]  s.  sciabola,  sci- 

Sa'bre,  [sòbeur]  v.  a.  percuote- 
re colla  sciabola. 

Sabnlos'ity,  fsàbiiìlosite']  s.  are- 
nosità; qualità  di  sabbione,  f. 

Sab'ulous,   [sabiQlous]  a;/j.  sab - 
bionoso,  arenoso. 

Saccade' ,  fsàchède]    s.    scossa, 


trinciata  (di  briglia),  /. 
duro:    supervision,    ispezione;  ISacchariferous,  [sàcharifireìis] 
extension,  estensione.  —  Nelle j   adj,  clie  produce  zucchero, 
parole  sugar,   zucchero;  sure.iSac'charine  ,    [sacharaine]  adj. 
certo;  censure,  censura,  ed  in     zuccherino,  di  zucchero, 
qualche  altra,  s  prendo  il  suono  i  Sacerdo'tal  ,  [sàseìirdótàl]  adj. 


di  .sci  duro.  In  measxire,  misura; 
pleasure,  piacere;  treasure,  te- 
soro ;  e  ttswa^  usuale,  s  ha  il  suo- 
no dell'i  francese  nella  parola 
jeune.  —  N  è  muta  in  island  e 
isle,  isola;  rti.sie,  navata  di  chie- 
sa; Viscount,  Visconte;  corps, 
corpo  di  armata. —  Se  quando 
vien  seguito  da  e  o  e  prende  il 
suono  di  s  dura:  .scenf,  odore; 
scintitar,  scimitarra.  Sch  suona 
come  in  italiano:  sc/iooi, scuola. 
Sh  si  pronuncia  see.  sci,  duro: 
shame,  vergogna;  ship,  nave. 
Sabbata'rian,     [sàbatèriàn]    s. 
rigido  osservatore    del    saba- 
to, rn.  (sabato,  m. 
Sab'bath,   [sabath-]    s.  sabato, 
Sab'bath-breaker ,      [sàbàth^- 


sacerdotale 

Sach'el,  [sàtcìl]  s.  sacchetto, 
sacchino, m. 

Sack',  [sac]  s.  sacco,  m.;  misura 
di  tre  staja;  gonna  da  donna,! 
f.;  vino  doice,  ni. 

Sack',  [sac]  v.  a.  saccheggiare; 
mettere  in  un  sacco. 

Sac'kage,  [sacèdge]  s.  saccheg- 
giamento,  m. 

Sack'-but,  [sàc-beut]  s.  sambu- 
ca, f  (strumento  musicalo). 

Sack'-cloth,  [sàc-cl5th-]  s.  tela 
grossolana,  /.;  cilicio,  m. 

Sacker',  [sàcheiir]  s .  saccheggia- 
tore, predatore,™.  (no,m. 

Sack'ful,  [sàcffil]  s.  sacco  pie- 

Sack'ing,  [sàchìng]  s.  saccheg- 
giamento,  m.;  tela  da  sacco,  f. 


Sackpos'set ,  [sacposet]   s.  bo 
Vanda  di  vino,  zucchero,  ecc.  f. 

Sac'rament,  [sacrament]  s.  sa- 
cramento, sagramento,  m. 

Sacraiiieii'tal,[sàcramen  tal  ]at/j. 
sacramentale,  sagramentale. 

Sacramen'tally,  [sacramentale'] 
adv.  sacramentalmente. 

Sacramenta'rian,  [sàcramentò- 
riàn  ]  s.  sacramentario.  Calvini- 
sta, m. 

Sacrameli 'tary,  [sacramentare'] 
s.  sacramentario,  m. 

Sacrate,  [sècréte]  r.  a.  sacrare. 

Sa'cred,  [secrèd  !  adj.  sacro,  sa- 
gro santo;  inviolabile. 

Sa'credly,  [sécredlél  adv.  reli- 
giosamente, inviolabilmente. 

Sa'credness,[secrednèsjs.  santi- 
tà,/. 

Sacrif'ic,  Sacrificai,  [sacrìflc, 
sacrificai']  adj.  di  sacrificio. 

Sacrif'icable,  [sacrificabl]  adj. 
che  può  esser  sacrificato. 

Sacrif  icant ,  Sacrif'icator, 
[sàcrificànt,  sàcrìficheteùr  )  s. 
sacrificatore,  sacrificante,  m. 

Sacrif'ica'Lory,[sàcrIfichBteure] 
adj.  sacrilìcante. 

Sacrifice,  [sàcrifaìze]  s.  sacrifi- 
cio, sagrificio,  wi. 

Sac'rifice,  [sàcrifaìze]  v.  a.  sa- 
crificare ,  consagrare  :  -  v.  n. 
offerire  un  sacrificio. 

Sac'riflcer,  [sàcrifaizeiirj  s.  sa- 
crificante, sacrificatore, m. 

Sacrific'ial,  [sàcrifìsciàlj  adj. 
di  sacrificio:  espiatorio. 

Sac'rilege  ,  [sacri ledge]  s.  sa- 
crilegio, m.;  profanazione,  f. 

Sacrile'gious,[sàcrilìdgieàs]ac/y, 
sacrilego;  -,  s.  sacrilego,  m. 
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Sacrile'giously,fsacrilidgIeuslé] 
adv.  sacrilegamente. 
Saerile'giousness  ,      [sacrilld- 

gieùsnèsj  vedi  Sacrilege. 
Sacrll'egist,     [sàcrìlidgiste]   s. 

sacrilego,  m, 
Sa'crist,    Sac'ristan,    [secrist, 
sacristan]  s.  sagrestano,  m. 
SacVisty  ,  [sàcristéj   s.  sagre- 
stia, sacristia,  f. 
Sac'rosanct ,    [sacrosant]    adj. 
sacrosanto. 
Sad,_  [sad]  adj.  mesto,  tristo; 
cattivo  ,  meschino  ;  -  color,  s. 
colore  bruno,  m.;  -  neivs,  s.  pi. 
novelle  rie,  f.  pi.;  -  thoughts, 
s.pl.  pensieri  tristi,  m.  pi.;  . 
u^eather,  s.  tempo  molto  brut- 
to, m. 

Sad'den,  [sad'n]  v.a.  attristare, 
affliggere;  -,  v.  n.  avere  una 
cera  mesta. 

Sad'dle,  [sad'l]  s.  sella,  f.  ;  -  of 

mutton,  sella  di  castrato,  f.  ; 

pack  -,  s.  basto,  m. 

Sad'dle ,    [sad'l]   v.  a.  sellare, 

mettere  il  basto,  imbastare 

Sad'dle-backed,     [sàd'l-bacb'dl 

adj.  sellato. 
Sad'dle-bow,  [sad'1-bój  s.  arcio- 
ne di  sella,  m. 
Sad'dle-clotli,  [sad'I-cloth?]  s 

gualdrappa,  covertina,  f. 
Sad'dle-aiaker,Sad'dler,  [sad'l- 
mecheìir,  sàdleiir]  s.  sellaio  m 
Sad'dle-tree  ,  [sàd'1-tri]  s.  ar- 
cione di  sella,  m. 
Sad'Iy,  [sàd'lé]  adv.  tristamen- 
te ;   miserabilmente ,   cattiva- 
mente. 
Sad'ness,  [sadnes]  s.  tristezza, 
/■.;  affanno,  dolore,  ni. 
Sad'ducee,  [sàdiusl]  «.sadduceo 
Safe',  [sefe]  adj.  salvo,  sicuro  ; 
felice;  -  conduct,  s.  salvocon 
cotto,  m.  ;  Gud  keep  you  -  Id' 
dio  vi  conservi. 
Safe',  [sèfe]  s.  guardavivande, 
tn.  ;  dispensa,  f. 
Safeguard,  [sèfegard]  s.  salva- 
guardia; protezione,  /. 
Safe-guard,  [sèfegàrd]  v.  a.  con- 
servare sano  e  salvo,  guardare- 
proteggere  (poco  usato).  ' 

Safe'ly,  [sèfelé]  adv.  salvamen- 
te; senza  pericolo. 
Safe'ness,  [sèfenes]  s.  sicurez- 
za, sicurtà,  f. 
Safe'ty,  [sefeté]  «.salvezza;  si- 
curezza; salute;  custodia,  f. 
Safe'ty-valve,  [sèfeté-vàlve]  s. 
(st.  eng.)  valvola  di  sicurtà,/'. 
Saffron,  [sàfreun]  s.  zaiferano, 


Sag',  [sag]  V.  a.  caricare;  -,  v. 

n.  esser  pesante,  pesare. 
Saga'cious  ,  [sàghèscieiis]   adj. 

sagace;  astuto. 
Saga'clously ,     [sàghèscieuslé] 

aafv.sagacemente;  astutamente. 
Saga'ciousness,    [sàghèscieus- 

nès]  s.  acutezza  d' ingegno,  f. 
Sagac'ity,  [sàgasité]  s.  sagaci- 

tà  ;  astuzia,  f. 
Sag' amare,  [sagamore]  s.  capo 

indiano,  wi. 
Sag'athy,  [sagathé]  s.  sorta  di 

saja,  f. 
Sage',  [sedge]  s.  {bot.)  salvia,  /. 
Sage',[s5dge]  adj.  savio,  saggio; 

circospetto;  -  ,  s.  savio,  uomo 

savio,  wi. 

Sage'ly  ,  [sèdgelé]  adv.  savia- 
mente, prudentemente. 
Sage'ness,     [sèdgenès]    s.    sa- 
viezza, prudenza,  f. 
Sagit'tal,  [sàdgìtàlj  adj.  [anat.) 
sagittale. 

Sag'ittary,  [sadgitaré]  s.  {astr.) 
sagittario.arciore,  m.. 
Sajgo,  [sego]  s.  sago.  m. 
Sa'go-tree,    [sègotri]  s.  spezie 
di  palmizio,  f. 
Sa'gy,    [sedgéj    adj.   pieno  di 
salvia. 

Sa'ik,  [sèic]  s.  saica,  f.  (basti- 
mento). 

Sali',  [sòie]  s.  vela;  nave;  ala, 
(.;  main  -,  vela  maestra;  /".; 
mizzen  -,  terzeruolo,  ?n.  ;  tup 
-  vela  di  gabbia,  /".;  to  be  under 
-,  esser  alla  vela;  to  hoist  up  -, 
to  set  -,  far  vela;  to  strike  -,' 
ammainare  le  vele. 
Sail',  [sòie]  v.a.  &  n.  veleggia- 
re, fare  vela,  navigare;  imbar- 
carsi; to  -  along  the  coast,  co- 
steggiare; to  -  back,  approda- 
re, pigliare  terra;  to  -  in  the 
main,  veleggiare  in  alto  mare. 
Sa,il'able,  [seleabFj  adj.  naviga- 

o^^-M*       r  -,  -  (viglio,  m. 

Sai  ler,  [seleur]  s.  vascello,  na- 

Sai'ling,  [seling]  $.  navigazio- 
ne, f.  ;  veleggiamento,  m. 

Sail'-maker  ,  [sèlemècheur]  s. 
fattore  di  vele,  in. 

Sai'lor  ,  [sèleurj  s.  marinaro , 
marinajo,  «i, 

Sail'-yard,  [sileiardj  s,  anten- 
na, /. 

Sain'foin,  [sanfoin]  s.  (bot.)  ce- 
drangola, /•.;  trifoglio,  m. 

Saint',  [sente]  adj.  santo  ;  -,  s. 
santo,  m.;  santa,  /. 

Saint',  [sente]  v.  a.  far  il  santo; 


„„.».    «,  .         .   -  , 'i    ■>V' »*•  canonizzare. 


Sake',  [seche]  s.  causa,  cagio- 
ne; fine,  /■.;  amore,  m.;for  God's 
-,  per  l'amor  di  Dio;  for  your 
-,  per  amor  vostro. 

Sa'ker,  [secheur]    s.   sagro,  m. 

(falcone). 

Sak'eret,  [saeheret]  s.  maschio 

del  falcone,  m. 
Sa'ker-gun,  [secheur-gheiin]  e. 

falconetto,  m. 
Sa'ker-hawk,    fsèoheSrhoc]    ». 

falcone,  m. 
Sal',  [sal]  s.  (phar.)  sale,  m. 
Sala'cious,  [sàlèscieìis]  adj.  sa- 
lace; lascivo,  lussurioso. 
Sala'piously,  [sàlèscieiislej  adv. 

lascivamente,  lussuriosiimeiite. 
Salac'ity,  [sàlàsitéj  s.  lascivia, 

lussuria,  /. 
Sal'ad,  [salad]  s.  insalata,  f. 
Sal'ad-dish,  [saladisce]s.  piatto 

per  l'insalata,  m. 
Sal'ad-oil  ,    [sàlàdòil]     s.    olio 

d'  uliva,  m. 
Salam',    [sàlàm]    s.  salamale- 

cha,Y. 

Salaman'der,  [salamandeur]  s. 
salamandra,  f. 

Salaman'drine,fsalamaiKlraine] 
adj.  di  salamandra. 
Sal  a.iji ,  1 .-.,..... cj  0 .stipendio,  w».; 
mercede,  f. 

Sale',  [sole]  s.  vendita,  f.i  in- 
canto pubblico,  m.;  to  make  an 
open  -,  vendere  all'incanto. 

Salable,  [selabl'] adj. vendibile, 
da  vendersi. 

Salableness  ,  [sèlabl'uès]  s. 
r  essere  vendibile,  m. 

Sa'lably,  [selable]  adv.  in  modo 
vendibile;  in  buona  condizione. 

Salebros'ity,  [sàlibrosité]  s. 
scabrosità,  f. 

Sal'ebrous,  [salibreus]  adj.  sca- 
bro, scabroso;  aspro. 

Sales'man,  [sèlesmàn]  s.  barat- 
tatore, rigattiere,  m. 

Sale'work,  [sèleouèurc]  s.  abiti 
fatti  per  vendere,  ni.  pi. 

Sal'io,  [sàlìc]  adj.  (jur.)  salico. 

Sa'lient,  [selientj  adj. sagliente; 
palpitante. 

Saliflca'tion,  [salifichèscieun]  ». 
(chym.)  salificazione,  f. 

Saline',    Sali'nous ,    [sàlaine, 

salaineus]  adj.  salino,  di  sale. 
Sali'va,  [sàlalva]  s.  saliva,  scia- 

iiva,  f. 
Sal'ival,    Sal'ivary,     [salalval, 

salivare]  adj.  salivale. 
Salivate,  [sàiivete]  v.  a.  rende- 
re saliva. 
Saliva'tion,     [salivèscieiin]     ». 

salivazione,  /".;  salivare,  ni. 
Sali'vous  ,    [sàlaiveusj    adj.    di 

saliva;  pituitoso. 
Sal'low,    [salò]    adj.    pallido. 

smorto. 
Sal'low,  [salo]  s.  salce,  salcio  m. 
Sal'lowness,  [sàloncsj  s.  vMi- 

dezza, /.;  pallore,  w. 
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Sal'low-tree,  [saló-tri]  s.  sake, 
salcio,  n». 

Sariy,  [sale]  s.  sortita,  scappa- 
ta; escursione,  scorsa;  strava- 
ganza, f. 

I  Sal'ly,  [sale']  v.  n.  fare  una  sor- 
tita; uscire;  (mil.)  uscir  de' ri- 
pari. 

Salmagun'di,  [salmagheundi]  s. 
manicaretto,  m. 

Sarmon,  [samoun]  s.  sermone, 
salmone,  m.  {pesce);  yonng  -, 
piccolo  sermone,  ni. 

Sal'mon-trout,  [sàmoun-traout] 
s.  pesce  che  partecipa  del  ser- 
mone e  della  trota,  m. 

Saloon',  [salun]  s.  salone,  m.; 
sala  grande,  f. 

Salsapariria,  [salsaparila]  s. 
(phar.)  salsapariglia,  f. 

Salsu'ginous  ,  [salsiudgineus] 
adj.  salsugginoso,  salmastro. 

Salt',  [sòlt]  s.  sale;  fig.  senno, 
genio,  m.  ;  minerai  -,  salgem- 
ma, /. 

Salt',  [solt]  adj.  salato. 

Salt',  [sòlt]  V.  a.  salare. 

Salta'tion,  [sàltòscieun]  s.  sal- 
tazione,  /.;  il  saltare,  m. 

Salt'-beef ,  [sòlt-bife]  s.  bue 
salato,  m. 

Salt'box ,  [soltbocs]  s.  cassa 
da  conservare  il  salo,  /. 

Salt'-cat  ,  [sòlt-cat]  s.  pezzo 
di  salo,  m. 

Salt'-cellar,  [sòlt-seleìir]  s.  sa- 
liera,/■. 

Sal'ter,  [solteur]  s.  venditore 
di  sale,  m. 

Sal'tern,  Salt'house,  [solteurni 
sòlthaouse]  s.  salina,  fabbrica 
di  salo,  /. 

Saltinban'co,  [sàltTnbanco]  s. 
saltimbanco,  cerretano,  m. 

Sal'tish,  [soltisce]  adj.  salset- 
to,  salaticcio. 

Salt'less ,  [sòltlosj  adj.  senza 
sale;  insipido. 

Salt'ly,  [soltlé]  adv.  con  sale. 

Salt'-maker,  [soltmècheur]  s. 
chi  lavora  al  sale,  m. 

Salt'-marsh,  [sòltmàrsce]  s. 
salina,  /. 

Salt'-meat,  [sòltmìte]  s.  carne 
salata  secca,  /. 

Salt'-maine,  [sòltmaìne]  s.  sa 
lina,  f. 

Salt'ness,  [soltnes]  s.  salsez- 
za, salsuggine,  f. 

Salt'-pan,  [sòlt-pan]  vedi  Salt- 
pit. 

Saltpe'tre,  [soltpitour]  s.  sal- 
nitro, nitro,  wi. 

Saltpe'tre-house,  [sòltpltour- 
haouse]  s.  fabbrica  del  salni- 
tro, /. 

Saltpe'tre-maker,  [soltplteur- 
mèchour]  s.  chi  lavora  al  sal- 
nitro, VI. 

Salt'-pillar,  [solt-pileur]  s. 
statua  di  salo,  f. 


Salt'-plt,  [solt-pit]  s.  salina, 
f.  ;  pozzo  d'  acqua  salsa,  m. 

Salt'-spring  ,  [solt-spring]  s. 
sorgente  d'  acqua  salmastra,  f. 

Salt'-tub  ,  [sòlt-teub]  s.  vaso 
da  salarvi  dentro  la  carne,  m.; 
saliera,  /. 

Salt'-water,  [sòlt-cuauteìir]  s. 
acqua  salsa,  f. 

Salt'-work,  [sòlt-oueiirc]  s.  sa- 
lina, /■.;  luogo  ove  si  fa  il  sa- 
le, m. 

Sal'ty,  [sòlté]  adj.  salso. 

Salu'brious  ,  [saliùbriéus]  adj. 
salubre,  salutifero. 

Salu'briously  ,  [saliiibriéusle'] 
adv.  salubremente. 

Salu'brity,  [saliùbrité]  s.  salu- 
brità, sanità,  /. 

Sal'utariness,  [sàliiitarines]  s 
salubrità;  sanità,  f. 

Sal'utary,  [sàliutare']  adj.  salu 
tevole,  salutare. 

Saluta'tion  ,  [sàliutiscieun]  s. 
salutazione,  /.;  il  salutare,  sa 
luto, m. 

Salute',  [sàliute]  s.  saluto,  sa- 
lutare, m.;  riverenza,  /.;  ba 
ciò,  m. 

Salute',  [saliute]  v.  a.  salutare, 
chinare  la  testa,  baciare. 

Salu'ter,  [sàliùteìir]  s.  saluta- 
tore; baciatore,  m. 

Salutif'erous,  [sàliutiféreus]orfj. 
salutifero,  salubre. 

Salvabil'ity  ,  [sàlvabìlité]  s. 
possibilità  di  salvarsi,  f. 

Sal'vable,  [sàlvabl']  adj.  che  può 
essere  salvato. 

Sal'vage,  [sàlvèdge]  s.  premio 
per  salvar  da  un  naufragio,  m. 

Salva'tion,  [sàlvèscieun]  s.  sal- 
vamentOj  m.  ;  eterna  salute,  f. 

Sal'vatory,  [sàlvateuré]  s.  ri- 
cettacolo; conservatorio,  m.  ; 
guardaroba,  f. 

Salve',  [save]  s.  unguento,  im- 
piastro; rimedio,  m. 

Salve',  [save]  v.a.  salvare;  me- 
dicare; ajutare. 

Sal'ver,  [sàveur]  s.  vassojo,  m.; 
sottocoppa,  /\ 

Sal'vo,  [salvo]  s.  riserhazione; 
scusa,  f. 

Samar'itan,  [samaritan]  s.  abi- 
tante di  Samaria,  m. 

Same'  ,  [sòme]  adj.  medesimo , 
stesso;  simile;  it  is  the  very  -, 
questo  è  desso. 

Same'ness,  [semenes]  s.  medesi- 
mezza, cosa  medesima,  f. 

Sam'let,  [sàmlèt]  s.  picco!  sal- 
mone, m.  (pesce). 

Sam'phire,  [sàmfaire]  s.  {hot.) 
finocchio  marino,  m. 

Sam'ple,  [sàmpP]  s.  esemplare, 
modello  ;  e_sompio,  m, 

Sam'ple, [sampl']  v.a.  mostrare 
r esempio  {poco  usato). 

Sam'pler,  [sampleur]  s.  saggio, 
w.;  mostra,  f.\  modello,  m. 


San'able,  [sanabl']  arfj. sanabile. 

Saua'tion,  [sanescieun]  s.  sana- 
zione, f.  guarigione,  f. 

San'ative,  [sànativ]  adj.  sana- 
tivo. 

San'ativeness,  [sanatTvnes]  s. 
virtù  di  sanare,  virtù  di  gua- 
rire, f. 

Sanctif'icate,  [sànctifichete]  v. 
a.  santificare. 

Sanctifica'tion  ,  [sanctìfichi- 
scieiin]  s.  santificazione,  f. 

Sanc'tifler,  [sànctìfaieur]  t. 
santificatore,  m. 

Sanc'tify,  [sànctifai]  v.a.  san- 
tificare, fare  santo. 

Sanc'tifying  ,  [sàuctifaìing]  s. 
santificamento,il  santificare,!??. 

Sanctimo'niou3[sànctimonieus] 
adj.  da  santo;  santo,  ipocrite. 

Sanctimo'niously ,  [sànctimo- 
nieiisle']  adv.  con  santimonia. 

Sanctimo'niousness,_  Sanc'ti- 
mony  ,  [sanctimonieiisnés  , 
sànctimeune'J  s.  santimonia  ; 
santità,  ^ 

Sanc'tion,  [sanescieun]  s.  san- 
zione, f.:  decreto,  m.;  legge,  /".; 
pragmatical  -  ,  prammatica 
sanzione,  f. 

Sanc'tion,  [sàncscieiin]  v.  a.  dar 
sanzione.  (santità,  f. 

Sanc'titude,     [sanctitiude]     s. 

Sanc'tity,  [sànctité]  s.  santità  ; 
vita  religiosa,  f. 

Sanc'tnarize  ,  [sanctiiìaralze] 
V.  a.  dar  santuario  ,  dare  un 
asilo. 

Sanc'tuary,  [sanctiuare']  «.san- 
tuario; asilo,  m. 

Sand',  [sand]  s.  arena,  rena, 
sabbia,  f.;  sabbione,  m. 

Sand'  ,  [sand]  v.  a.  coprire  di 
rena,  coprire  di  sabbia. 

San'dal  ,  [sàndàl]  s.  sandalo, 
zoccolo,  m  ;  -  wood,  sandalo,  m. 

San'darack,  [sàndaràc]  s.  san- 
daraca,  f.  (gomma). 

Sand'-bank,  [sànd-bànc]  s.  ban- 
co di  rena,  m.;  secca,  f. 

Sand'blind ,  [sàndblaìnde]  adj. 
vede  fosco. 

Sand'-box,  [sand-hocs]  s.  pol- 
verino, m. 

Sand'-cart,  [sànd-cart]  s.  carro 
da  sabbia,  m. 

San'ded,  [sanded]  adj.  coperto 
di  sabbia,  sabbioso. 

Sand'-hill ,  [sànd-hìl]  s.  muc- 
chio di  sabbia,  m.;  monticello 
di  rena,  m. 

San'dìness,  [sandines]  s.  stato 
sabbioso,  m.;  arenosità,  f. 

San'dìsh,  [sàndisce]  adj.  alquan- 
to sabbioso. 

Sand'-pit,  [sandpit]  s.  cava  di 

sabbione,  f. 

Sand'-stone ,     [sànd-stonej     ». 

pietra  arenaria,  f. 

San'dy,   [sàndéj  adj.  sabbioso, 

arenoso. 
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Bane',  [sene]  adj.  sano, in  buona 

sanità. 
Sanguiferous ,     [sanguifireus] 

O'/j.  sanguifero. 
Sanguifica'tlon,     fsanguificlie- 

scinan]  s.  sanguificazione,  /. 
San'guifler,     [sàuguìtaieiir]    s. 

sanguificante,  m. 
San'guify,  [sànguTfai]  v.  n.  ge- 
nerare sangue. 
San'guinary,  [sanguinare']  adj. 

sanguinario;  crudele. 
San'guine,  [sanguine]  adj.  san- 
guigno, sanguineo. 
San'guinely,  [sànguinclé]  adv. 

ardentemente. 
San'guineness,     [sanguìuenes] 

s.  ardore,  »n. 
Sangain'eous ,       [sangniniéìis] 

adj.  sanguineo,  sanguigno. 
Sanguin'olent  ,   [sàngulnolent] 

ad],  sanguinolento,  crudele. 

San'hedrim,  [sànhidrlm]  s.  si- 
nedrio, m. 

San'icle,  [sànicr]  s.  (hot.)  sani- 

cula,  f. 

Sanies,  [séniize]  s.  sanie,  mar- 
cia, f. 

Sa'n-oos,  [sènìéus]  adj.sanioso, 
ma,rti:>so. 

San''.t.5-,  ['finite']  s.  sanità,  /.  ; 
slato  port'otto  di  mento,  m. 

Sar.'s3rit,[sàuncrìtjji  .sanscrito. 

Sao'ton,  [ sùntòuj  s .  santone  tur- 
co, VI. 

Sai»',  [sap] 
umore,  «i. 

Sap,    [sap] 
struga^ero. 

Sapid,  [sapid]  adj.  saporito, 
gnsto.so. 

Sapid 'ity,Sap'idnes3,  [sapTdite, 
sàpìdnèsls.  sapore,  suvord;  gu- 
sto, m. 

Sapience,  [sepieuse]  s.  sapien- 
za, saviezza,/'., •conoscimento, m. 

Sa'pient,  [sepient]  adj.  sapien- 
te, savio. 

Sap'less ,  [saplea]  adj.  senza 
succhio,  secco. 

Sap'ling,  [sapling]  s.  arbuscel- 
lo,  piantone,  m. 

Sapona'ceous  ,  Sap'onary  , 
[sàponésciéus,  saponare']  adj. 
saponaceo. 

Sa'por,  [supor]  sapore,  savore, 
m.  ;  saporosità,  f. 

Saporif'ic,  [saporific]  adj.  sa- 
porifico,  savoroso. 

Sap'per,[sàpeur]  s.  zappatore, m. 

Sap'phic,  [safic]  adj.  saffico. 

Sap'phire,  Isafaire]  s.  zaffiro.m. 

Sap'phirine  ,  [safiraine]  adj. 
zaffirino. 

Sap'piness,  [sapines]  s.  abbon- 
danza di  sugo,/". 

Sap'py  ,  [sape]  adj.  pieno  di 
succhio,  vigoroso. 

Sar'aband,  [sàrabiind]  s.  sara- 
banda, f.  (ballo  Spagnuolo). 

Saracen'iC;  Saraceu'ical;  [sara- 


senìc,  sarasènical]  adj.  appar- 
tenente ai  Saraceni. 

Sar'casm,  [sarcasm]  s.  sarca- 
smo, m. 

Sarcas'tic,  Sarcas'tical,  [sar- 
castic, sàrcàsticàl]  udj.  sarca- 
stico, satirico,  pungente. 

Sarcas'tically  ,  [sàrcasticilé] 
adv.  satiricamente,  di  satira. 

Sarce'net,  [sàrseiéi]  s.  taJ'eta,/. 

Sarco'ma  ,  [sarcòma]  s.  sarco 
ma,  scirro,  in 


Sarcoph'agous,    [sarcofaglieus]  !   piacere,  w. 


Sat'ire,  [sataire]  s.  satira,  f. 

Satir'ic,  Satirical,  [satiric, 
satirical]  adj.  satirico;  mor- 
dace. 

Satir'ically,  [satiricàlé]  adv. 
satiricamente. 

Sat'irist,  [satirist]  s.  satirico, 
sjrutoro  di  satire,  m. 

Sat'irize,  [sàtiraize]  v.  a.  sati- 
reggiare, fa.-  satire. 

Sati  «fac'tion,  [sàtisfàcscieun] 
s.  soddisfazione;    lagionj,  /.  ; 


suceMo,    sugo; 
a.  zappare;  di- 


s.  sarcofago,  m. 
Sarcoph'agy,     [sarcofadge']    s. 

il  pascersi  di  carne,  m. 
Sarcot  le,  [sàrcÒtTc]  s-  sarcoti- 

co,  incarnativo,  wi. 
Sar'del,  Sar'dine,  [sarde!,  sar- 
dine! s.  sardina,  sardella,  /. 

Sardon'ic,  [sardònie]  adj.  sar- 
donico ;  -  laughter,  s.  riso  sar- 
doriico,  m. 

Sar'donyx,  [sardonics]  s.  sardo- 
nico, m. 

Sarsaparil'la,    [sarsaparila]  s 

(phar.)  salsapariglia,  /. 

Sarse',  [sàrse]  s.  staccio,  in. 
{poco  usato). 

Sarse',  [sàrse].  v.  a.  stacciare. 
(poco  usato). 

Sarto  rious,  [sartórieus]  adj. 
sartorio. 

Sash',  [sàsce]  s.  cinto  di  seta, 
m.;  cintura,  f. 

Sash-window,  [sasce-oiiindo]». 
finet'tra  f. 

Sas'safras,  [sàsafr'às]  s.  (pfiar.) 
sassafvasso,  m. 

Sa'tan,  [sètàn]  s.  Satan,  diavo- 
lo, m. 

Satau'ic,  Satan'ical,  [satànic, 
sàtànicàlj  adj.  satanico,  dia- 
bolico. 

Satan'ically,  [satànieàle']  adv. 
diabolicamente,  da  diavolo. 

Sat'anism,  [sàtànìsm]  «.natura 
diabolica,  /. 

Sat'anist,  [satànìst]  s.  persona 
diabolica,  /. 

Satch'el,  [sàtcel]  s.  saccbetto, 
Bacchettino,  m. 

Sate',  [sete]  v.  a.  saziare,  sa- 
tollare. 

Sa'ted,  [setèd]  adj.  satollo,  sa- 
zio, saziato. 

Sate'less,  [sételés]  adj.  insazia- 
bile. 

Sat'ellite,  [satèlaite]  «.satelli- 
te, m. 

Sa'tìate,  [sèsciéte]  v.  a.  saziare, 
satollare;  soddisfarò. 

Sa'tiate,  Tsèsciéte]  adj.  satollo, 
sazia'.o. 

Satia'tion  ,  Sati'ety  ,  [.sésciè- 
scieùii,  satdìt.el  s.  sazietà,  sa- 
tolleziia,  sa,zievolezza,  /. 

Sat'in  ,  [satin]  s.  raso  ,  m. 
(drappo). 

Sat'in-ribbon ,  [sàtinribeììn]  s. 
nastro  lustro  come  raso,  m. 


Satisfac'tive,  [sàtisfictiv]  adj. 

soddisfaci-nte. 
Satisfac  torily,  [satisfa "".teurilé] 

0(;v.  iti  nna  maniera  soddisfa- 
cente 
Satisfac'toriness,  [satisfàcteS- 
rinOù]  s.  soddisfacimento,  m. 

Satisfai  tory,[sàtìsfàcteiiréJa(^i. 

soddisfacente. 

Sat'isfy  ,  [satisfai]  v.  a.  &  n. 
soddisfare,  dar  soddisfazione; 
contentare;  pagare;  saziare. 

Sat'isfying,  [sàtìifàiing]  adj. 
soddisfacente. 

Sa'ti?e,  [setìv]  adj.  satiro. 

Sa'trap,   [sètràp]  s.  satrapo,  m. 

Sa'trapy,  [sctrapé]  s.  satrapia, 
/.  governo;  satrapico,  m. 

Sat'urable,  [sàtiùrabrj  adj.  che 
si  può  saturare. 

Sat'urate,  [sàtiiirete]  v.  a.  sa- 
turare, satollare,  saziare. 

Satura'tion  ,  (sàtiurèscieun]  s. 
saturazione,  /. 

Sat'urday,  [sàteurde']  s.  sabato, 
sabbato,  m. 

Satu'rity,  [sàtiurite']  s.satollez- 
za,  sazievolezza,/.;  to  feed  to  -, 
saziarsi,  satollarsi. 

Sat'urn,  [sateùrn]  s.  (astr.)  Sa- 
turno, m. 

Saturnalia,  [sàteurnelia]  s.  pi. 
s;ilurnali,  m.  pi. 

SaturnaliaO;  [sàteiirnèlian]  adj. 
saturnale.  (Saturnalia. 

Saturnais,    [sateurnàls]    vedi 

Satur'nian,  [sàteurniàn]  adj. 
saturnino;  felice,  beato. 

Sat'urnine,  [sàteurnaìne]  adj. 
saturnino;  malinconico,  tristo. 

Sat'urnist,  [sàteurnist]  s.  per- 
sona di  natura  saturnina,  /. 

Sat'yr,  [sàteiir]  s.{myth.)  sati- 
ro, m. 

Sauce'  ,  [sose]  s.  condimento, 
m.;  salsa,  f.;  butler  -,  sal.-?a 
bianca,/.;  -  with  vinegar,  ia- 
ti ngolo  con  aceto,  m. 

Sauce',  [sose]  v.  a.  condire; 
acconciare  con  salsa. 

Sauce'-box,  [sosebocs]  s.  sfac- 
ciato, sfrontato,  m. 

Sauce'-pan ,  [sose-pàu]  s.  pa- 
deliino,  m 

Saucer,  [sòseiir]  s.  piattello; 
scodellino,  m.;  sottocoppa,  /. 

Sau'cily,  [sòsilé]  adv.  sfaccia- 
tamente, impertinentemente. 
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Sau'ciness,  [sosines]  s.  sfac- 
ciataggine, impudenza,  f, 

Sau'cy  ,  [sosé]  adj.  sfacciato, 
insolente,  presuntuoso. 

Saunter,  [sónteur]  v.  n.  bat- 
terò le  strade ,  vagabondare, 
andar  ramingo. 

Saun'terer,  [sonteìireur]  s.  ozio- 
so, vagabondo,  m. 

Sau'sage,  [sosèdge]  s.  salsic- 
cia, f.;  salame,  m. 

Sav'age,  [savedge]  adj.  salvati- 
co,  fiero;  crudele;  -,  s.  selvag- 
gio, m. 

Sav'agely,  [sàvèdgelé]  adv.  alla 
salvatica;  fieramente,  crudel- 
mente. 

Sav'ageness,  Sav'agery,  [sàv- 
èdgenes,  sàvedgeuréj  s.  salva- 
ticliezza  ,  rozzezza  ;  crudeltà, 
barbarie,  /. 

Savan'na,  [savana]  s.  prate- 
ria, f. 

Save', [seve]  prep.  à  adv.  salvo, 
eccettuato;  eccetto  che,  tolto 
che, fuorché. 

Save',  [seve]  v.  a.  salvare;  ri- 
sparmiare, conservare;  God  - 
the  ìtinfi.  Dio  salvi  il  re;  to  - 
time,  per  non  perder  tempo. 

Save'all,  [seveoj]  s.  cannello,  m. 

Sa'ver,  [scveiir]  s.  salvatore,  li- 
boratorq;  risparmiatore,  «?,. 

Sav'in,  [sàvìn]  s.  {bot.)  savina, 
sabina,  /. 

Sa'ving,  [sèvTng]  adj.  econo- 
mo, parco  ;  frugale;  -,  s.  salva- 
mento; risparmio,  m.  ;  econo- 
mia, (,. 

Sa'ving,  [sèvìng]  prp.  salvo,  ec- 
cetto, fuorché, se  non. 

Sa'vingly  ,  [sèvìngle]  adv.  con 
risparmio,  parcamente;  frugai 
mente. 

Sa'vingness,  [sèvìngnes]  s.  fru- 
galità; economia,  f. 

Sa'vings-bank,  [sòvings'-banc] 
s.  cassa  di  risparmio,  f. 

Sa'viour,  [sèviéiir]  s.  salvatore, 
redentore,  m. 

Sa'vorous,  Savory,  [seveìireus, 
séveùré]  adj.  saporoso. 

Sa'vory,  [seveìiré]  s.  (bot.)  san- 
toreggia, satureja,  /. 

Sa'vour,  [s'eveiir)  s.  sapore,  sa- 
vore; gusto:  odore,  m. 

Savour,  [sèveur]  v.  a.  sapora- 
re,  assaporare;  sentire. 

Sa'vourily,  [sèveiirile']  adr.  sa- 
poritamente, con  gusto. 

Sa'vouriness,  [seveiirines]  s. 
sapore,  buon  gusto;  odore,  m. 

Sa'vourless  ,  [sèveìirlesj  adj. 
senza  sapore. 

Sa'voury,  [sòveiire']  adj.  sapori- 
to, saporoso,  di  buon  sapore. 

Sav'oy,[sàvuoi]  s.  cavolo  capuc- 
cio,  m. 

Saw',  [so]  s.  sega,  f.;  prover- 
bio, motto,  wi. 

Saw',  [so]  V.  a.  segare.  I 


Saw'-dust,  [sodoust]  s.  sega- 
tura, /. 

Saw'er,  [soeur]  vedi  Sawyer. 

Saw'-fish,  [sofisce]  s.  sega  ma- 
rina, f.  (pesce). 

Saw'ing,  [Sdìng]  s.  il  segare, 
segamento»  m. 

Saw'-mill,  [somìl]  s.  mulino  da 
segare,  m. 

Saw'-plt,  [sopìt]  s.  fossa  de'se- 
gatori,  /. 

Saw'yer ,  [soiéìir]  s.  segato- 
re, m. 

Sax'ifrage,  [sàcsifredge]  s.  (bot.) 
sassifraga,  f. 

Saxif'ragous,  [sacsifragheus] 
ailj.  litantritico. 

Sax'on,  [sàcseun]  s.  Sassone, m. 

Say',  [so]  s.  saga  (panno);  mo- 
stra, /. 

Say,  [se]  v.  a.  &  n.  irr.  (said; 
said)  dire  ;  that  is  to  -,  cioè  a 
dire,  cioè;  to  -  by  Aearf,  recita- 
re a  munte;  to  -  over  again, 
dire  di  nuovo. 

Say'ing,  [sèing]  s.  diciraento  ; 
proverbio,  motto,  m. 

Scab',  [scab]  s.  scabbia,  rogna, 
f.;  birbone,  m. 

Scab'bard,  [seaboard]  s.  fodero, 
m.;  guaina,  f. 

Scabbed,  [seabed]  adj.  .scabbio- 
so, rognoso, lebbroso. 

Scab'bedness,  Scab'bìness, 
[scabednes,  scabines]  s.  ro- 
gna, /. 

Scab  by,  [scabe']  vedi  Scabbed. 

Sca'bious,  [schebieus]  adj.  scab- 
bioso, rognoso;  -,  s.  scabbiosa, 
gallinella,  f. 

Sca'brous,  [schèbreiis]  adj.  sca- 
broso; rozzo;  senza  armonia. 

Sca'brousness,  [scbèbreusnes] 
s.  scabrosità,  f. 

Scab'wort,  [scaboueurt]  s.{bot.) 
scabbiosa,  f. 

Scaffold,  [scàfóld]  s.  palco,  ca- 
tafalco, m. 

Scaffold,  [scàfold]  v.  a.  impal- 
care {poco  Msato). 

Scaf  foldage  ,  Scaffolding  , 
[scàfóldedge  ,  scafóldìng]  s. 
struttura  di  palchi;  galleria,  f. 

Scalade',  Scala'do ,  [scalede, 
scaledo]  «.  scalata,  /.;  scala- 
mento, m. 

Sca'lary,  [schèlare']  adj.  proce- 
dendo a  gradi. 

Scald',  [scold]  adj.  misero,  cat- 
tivo, spregievole. 

Scald',  [scold  1  s.  tigna,  f. 

Scald',  [scold]  v.  a.  scottare; 
sciacquare  con  acqua  calda. 

Scald'-head,  (scòld-hèd]  s.  ti- 
gna, forfora,  f. 

Scal'ding-hot  ,  [scolding-hot] 
adj.  bollente,  fervente. 

Scal'ding-house ,  [scòlding- 
haóuse]  s.  luogo  ove  si  dà  la 
scottatura,  m. 

Scale',  [schèle]  s.  bilancia,  f,; 


guscio,  m.;  (mus.)  solfa,  zolfa, 
f  ;  sagginolo,  m.;  pair  of  -s,  s. 
bilancia,  f.;  -  of  a  map.  scala 
d'  una  carta  geografica  ,  f.;  -a 
of  hot  iron,  s.  pi.  scaglie  di  fer- 
ro, f.  pi. 

Scale',  [schèle]  v.  a.  scalare, 
scagliare;  pesare;  -,  v.  n.  sca- 
gliarsi; scorticarsi. 

I  Scaled',  [schèl'd]  adj.  scaglioso» 
squamoso. 

Scale'less,  [schèleles]  a</j.  senza 
scaglie. 

j  Scalene', [schòline]  s.  scaleno.m. 

iSca'llng,  [schèling]  s.  scalata, 
/.;  -  ladders,  s.  pi.  scale  da  sca- 

I   lare,  f.  pi. 

iSca'liness,  [schélines]  s.  l'esse- 

j   re  scaglioso,  m.;  squamosità,  /'. 

1  Scali',    [scòli  s.   lebbra,  lepra, 

i   tigna,  f. 

Scalled',  [scol'd]    adj.   tignoso. 
Scall'ion,  [scàlieìin]  s.  scalogno, 

in.;  cipollina,  f. 

Scal'lop,  [scoleup]  s.  petonchio, 
m.  (conchiglia). 

Scal'lop,  [scoleiip]  v.  a.  taglia- 
re a  festone. 

Scalp'  ,  [scalp]  s.  pericranio, 
osso  del  capo,  m. 

I  Scalp',  [scalp]  v.  a.  levare  via 

I   il  pericranio. 

jScal'pel,  Scalp'ing-iron,  [scal- 

I   pel ,   scàlpTng-aieurn]   s.  scal- 

!  pollo,  m. 

ISca'ly,  [schèle]  adj.  scaglioso, 

1   squamoso. 
Scam'ble,   [scambi']  v.  a.  &  n. 

j   tumultuare;  arraffare;  guasta- 

i   re;  rapire. 

i  Scam'bler,  [scàmbleiir]  s.  sfac- 
ciato leccapiatti,  parasite,  m. 

jScam'bling,    [scàmbling]    adj. 

!   turbolento,  tumultuante. 

jScam'blingly,[scàmblingle']ac?w. 

!    con  remore;  sfacciatamente. 

iScammo'niate,     [scàmmóniete] 

1    adj.  di  scamonea. 

|Scam'mony,  [scàmeuné]  s.{bot.) 

\  scamonea,  /. 

;Scam'per  ,    [scampeiìr]     v.    n. 

:   scampare,  fuggire  via. 

iScam'perer,     [scàmpeureìir]    s. 

i   fuggitivo,  m. 

jScan',  [scan]  v.  a.  scandero,  mi- 
surare un  verso;  esaminare, 
ponderare. 

Scan'dal,  [scandal]  s.  scandalo, 
scandolo,  m.;  ignominia,  infa- 
mia, f.;  to  lie  under  a  -,  aver 
cattivo  nome,  essere  in  cattiva 
riputazione. 

Scan'dal,  [scandal]  v.  a.  difTa- 
mare,  accusare  falsamente. 

Scan'dalize,  [scàndàlaìze]  v.  a. 
scandalizzare,  dare  scandalo. 

Scan'dalous ,  [scàndàleiis]  adj. 
scandaloso  ,  diffamatorio  ,  in- 
fame. 

Scandalously,  [scandaleuslé] 
adv.  scandalosamente. 
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Bcan'dalousness[scandàleusTies] 
s.  scandalo  pubblico,  m. 
Scanned',  [scàn'd]  adj.  scandi- 
to, misurato. 
Scan'ning,  [scan'ing]  s.  scando- 
re, misurare  (i  versi),  m. 
Scan'sion,  [scanscieun]  s.  scan- 
sione, misura  (di  versi),  /. 
Scant',  [scant]  acf;'.  parco,  stret- 
to; mescliino;  -,  adv.  appena. 
Scant',  [scant]  v.  a.  limitare, 
ristrignere;  -,  v.  n.  (mar.) man- 
care. 

Scan'tily,  [scantile']  adv.  parca- 
mente; meschinamente. 
Scan'tiuess,  [scàntines]s.  scar- 
sezza,  strettezza;  insufficien- 
za,/". 
Scan'tle,  [scantl']  v.  o.  divi- 
dere in  piccoli  pezzi;  -,  v.  n. 
mancare. 

Scant'let,  [scantlét]  s.  pezzet- 
to, m.;  quantità  piccola,  f. 
Scant'ling,  [scantling]  s.  pez- 
zetta; misura,  grandezza,  f. 
Scant'ly  ,  [scàntle']  adv.  stret- 
tamente, parcamente;  meschi 
namente. 

Scant'ness,  [scantnès]  s.  stret- 
tezza; scarsezza,  parcità,  /. 
Scan'ty ,    [scanté]  adj.  stretto, 
parco  ;  sordido. 

Scape',  [schepe]  s.  scappata,  fu- 
ga, f. 
Scape',  [sell epe]  v.  a.  scappare, 
fuggire;  evitare. 
Scape'goat,  [schèpegóte]  s.  ca- 
pro che  mettevasi    in  libertà 
il  giorno  della    solenne  espia- 
zione fra  gli  Ebrei,  m. 
Scap'ula,  [scàpiula]  s.  omero,  m.; 

paletta  della  spalla,  f. 
Scap'ular,  Scap'ulary,  [scàpiu- 
làr.scàpiulàré]  ad;,  delle  spalle. 
Scap'ulary,  [scàpiularéj  s.  sca- 
polare, m. 

Scar',  [scar]  s.  cicatrice,  /. 
Scar',  [scar]  v.  a.  cicatrizzare, 
far  una  cicatrice;  -,  v.  n.  for- 
marsi in  cicatrice. 
Scar'ab,    Scar'abee ,    [scarab, 
scàràbi]  s.  scarafaggio,  scara- 
beo, m. 
Scar'amonch,  [scàramaoutsc]  s 

zanni,  buffone,  «i. 
Scarce'  ,  [schèrse]  adj.  scarso 
raro. 

Scarce',    Scarce'ly ,    [scherse, 
scherselé]    adv.    scarsamente, 
appena;  a  fatica,  a  stento. 
Scarce'ness,  Scar'city,[schèrse 
nès,   schersite']    s.    scarsezza, 
scarsità,  /". 
Scare',  [schòre]  v.  a.  atterrire, 
spaventare,  far  paura. 
Scare'crow,  [schèrecro]  s.  spa- 

ventacchio,  spauracchio,  m. 
Scared',   [schér'd]  adj.  atterri- 
to, spaventato. 
Scarf,  [scarf j  s.  ciarpa,  banda  ; 
cintura,  f. 


Scarf,  [scarf]   v.  a.  ornare  di 
ciarpa; incastrare,  congegnare. 
Scarf-skin,  [scàrf-schìn]  s.  epi- 
dermide, cuticola,  f. 
Scarifica'tion,  [scàrìficbescieiin] 
s.  scarilìcazione,  f. 
Scarificator,  Scar'ifier,  [scar- 
ìficbèteur,  scàrìfaieur]   s.  sca- 
rificatore, wi. 

Scar'ify,  [scarifai]  v.  a.  scarifi- 
care, scarnare. 

Scar'ifying,  [scàrif aiing]  s.  sca- 
rificazione, f. 

Scarlattina,  [scarlatina]  s .  feb- 
bre scarlattina,/". 
Scar'let,  [scarlet]  adj .  scarlat- 
tine, scarlatto;  -,  ».  scarlatto, 
m.;  -  fever,  s.  febbre  scarlatti- 
na, /■.;  -oak,  s.  elee,  f.;  leccio, 
m.;  -  robe,  s.  veste  di  scarlatto, 
/.;  -  runner{bean),  fagiuolo,m. 
Scarp',  [scarp]  s.  (/"orf.)  scarpa,/. 
Scarred',  Scar'ry,  [scàr'd,  scare] 
adj.  cicatrizzato. 
Scatch',  [scàtsce]  «.morso  di  ca- 
vallo, m. 

Scatch'es,  [scàtscez]  s.pl  tram- 
pani,  m.  pi.  _ 

Scate',   [schote]   s.  patino  (da 
sdrucciolare),  m. 
Scate',  [schete]  v.  n.  patinare, 

(sul  ghiaccio). 
Scath',    [scath^]  s.  perdita,  /".; 

danno,  m. 
Scath', [scàth^]  v.  n.  danneggia- 
re, guastare,  rovinare. 
Scath'ful,  [scath"- fui]  adj.  danno- 
so, distruttivo. 

Scath'less,[scath2lés]  adj.  senza 
danno . 

Scat'ter,  [scàteur]  v.  a.  spande- 
re, sparpagliare,  dissipare. 
Scat'teredly,  [scàteiirèdlé]  vedi 
Scatteringly. 

Scat'tering  ,     [scateurìng]     s. 
spargimento,  m. 
Scat'teringly ,    [scatenrìnglé] 
adv.     sparsamente;     confusa- 
mente. 

Scat'torling,    [scàteurling]     s. 
vagabondo,  m. 
Scav'enger,     [scàvendgeur]     s. 
paladino,  m. 

Scene',  [sine]  s.  scena,  f.  ;  tea- 
tro, m. 

Sce'nery  ,  [slneure']  s.  vista  ; 
rappresentazione;  scena,  /. 
Scen'ic,  Scen'ical  ,  [sènTc  , 
sénicàl]  a(/J.  scenico;  teatrale. 
Scenograph'ic,Scenograph'ical, 
[sènogràfìfc,  sénogràfìcal]  adj. 
scenografico. 

Scenograph'ically  ,    [senogràfl- 
càlé]  adv.  in  modo  scenografi- 
co; in  prospettiva. 
Scenog'raphy,    [senografd]     s. 
scenografia;  prospettiva,  /. 
Scent',  [sent]  s.  odore,  sentore; 
odorato;  fiuto,  m. 
Scent',  [sent]  v.  a.  odorare;  fiu- 
tare, annasare;  profumare. 


Scent'ful,   [sentfìil]    adj.    odo- 
roso. 

Scentless,  [sentles]  adj.  inodo- 
rifero; senza  odore. 
Scep'tic,  Scep'tical,  [schéptic, 

schèptìcàl]  adj.  scettico. 
Scep'tically,  [schèptìcàlé]  adv. 

in  modo  scettico. 
Scep'ticalness,   [schepticalnes] 

s.  infedeltà. 
Scep'ticism,    [scheptisism]     s. 

scetticismo,  m. 

Scep'tre,  [sépteur]  s.  scettro, m. 

Scep'tre-bearer[sèptèur-bèreur] 

s.  che  porta  lo  scettro,  mazzie- 
re, /". 

Scep'tred,  [septeur'd]  adj.  scet- 
trato. 

Sched'ule,  [scedi 51e]  s.  cedola; 
cartuccia;  polizza,  /. 

Sche'matism,  [schimatìsm]  «. 
figura,  forma,  f. 

Scheme',  [schime]  s.  piano,  di- 
segno; modello;  sistema,  m. 

Scheme',  [schime]  ».  a.  proget- 
tare, disegnare. 

Sche'mer  ,  [schimeìir]  s.  dise- 
gnatore, inventore,  m. 

Schism',  [sism]  s.  scisma;  divi- 
sione, separazione,/". 

Schismat'ic  ,  [sìzmàtTc]  8.  sci- 
smatico, m. 

Schismat'ical,  [sizmàticàl]  adj. 
scismatico,  di  scisma. 

Schìsmat'ically,  [sìzm'aticale'] 
adv.  in  modo  scismatico. 

Schis'matize,  [sizmataize]  v.  a. 
fare  uno  scisma. 

Schd'ar  ,  [scóleiìr]  s.  scolare  ; 
dotto,  erudito,  letterato,  m. 

Schd'arlike,  [scòleurlaiche]af/j". 
da  erudito. 

Schol'arshìp,  [scoleìirscip]  s. 
dottrina,  scienza,  f. 

Scholas'tic ,  Scholas'tical. 
[scólàstìCjScólàstìcàl]  adj.  sco» 
lastico,  di  scuola. 

Scholas'tically,  [scolastìcalé] 
adv.  in  modo  scolastico. 

Scho'liast,  [scóliàst]  s.  scolia- 
ste, chiosatore,  m. 

Scho'lion,  Scho'lium,  [scólieun, 
scólieum]  s.  scolio,  breve  com- 
mentario, m._ 

School',  [scule]  ».  scuola,  /".  ; 
charitìj  -,  (ree  -,  scuola  libera, 
f.  ;  fencing  -,  scuola  di  scher- 
ma,/".  ;  to  go  to  -,  andare  alla 
scuola;  to  keep  -, tenere  scuola. 

School',  [scule]  v.  a.  istruire  , 
insegnare;  riprendere. 

School'-boy,  [scùleboi]  ».  scola- 
re; studente,  wi. 

School'-dame,  [sciìl-dòme]  s. 
maestra  di  scuoJa,y. 

School'-day,  [sculde]  ».  giorno 
di  scuola. 

Schoor-dÌTÌn'ity[sciìle-divinite] 
».  teologia  scolastica,  f. 

School'-fellow,  [scule-fèlo)  s. 
condiscepolo;  compagno,  m. 
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jchool'-girl,     [sculegliirle]     s. 
ragazza  di  scuola,  f. 
jchoor-house,  [scule-haouse]  s. 
scuola,  f. 
E>choor-man ,     [scule-man]     s. 
scolastico,  m. 
Bchool'-master,  [scule-raustour] 

s.  maestro  di  scuola,  m. 
Schoor-mistress[scule-mistres] 
s.  maestra  di  scuola,  f. 
Schoor-room,     [scule-rume]    s. 
classe,  scuola,  f. 
Schoo'ner,   [scuneur]   s.  basti- 
mento a  due  alberi,  wi. 
Sciat'ic  ,     Sciat'ica  ,     [saiatic  , 
saiàticà]  s.   sciatica,  /.;  aspro 
dolore,  reumatico,  m. 
Sciat'ic ,    Sciat'ical ,    [saiatic, 
salatical]  adj.  sciatico. 
Sci'ence  ,  [saiense]  s.  scienza  ; 
dottrina;  letteratura,  {. 
tScien'tial ,  Scientific  ,  Scien- 
tif'ical,  [saiéusciàlv  saiéntìtìc] 
saléntìficàlj     adj.    scientifico, 
dotto. 

Scientifically,     [saiontificale'] 
adv.  scientificamente. 
Scim'itar,    [sìmiteur]  s.  scimi- 
tarra, storta,  /". 
Scintil'lant  ,     [sintìlant]    adj. 

scintillante. 
Scintìl'late  ,    [sìntìlete]    v.   n. 

scintillare,  sfavillare.  _ 
Scintilla'tion,      [smtìlèscieìin] 

8.  scintillazione,  /". 
Sci'olism,  [saìolìsm]  s.  fare  da 
dottorello,  m. 
Sci'olist,  [saìolist]  s.  saccento- 

ne,  semidotto,  m. 
Sci'olous,  [saioleìis]  adj.  seìoìo, 

saputello. 
Sci'on,  [saieiìnjs.  rimessiticcio, 

ramicello,  m. 
Scir'rhous,  [scìreus]  adj.  scir- 
roso, indurato. 
Scir'rhus,    [scireus]    s 

induramento,  w. 
Scìs'sible  ,    Scis'sile , 

sisilej  ddj.  scissile. 
Scis'sion,  [slssceùn]  s.  scissio- 
ne; separazione,  f. 
Scis'sors,  [sìzeurs]  s.  pi.  forbi- 
ci; cesoje,  f.  pi. 
Scìs'sure,[sissceur] s.  scissura; 

fessura,  f. 
Sclerot'ic,    [scliròtTc]    s. 
pannicolo  duro,  m 
Scobs',   [scobs]  s.  pi.  liinatura 

d'  avorio,  /. 
Scoff',  [scòf J  «. scherno, m . ;befl'.i, 
burla,  /. 
Scoff,    [scòf]    V.  a.    sclierniro, 

beffare,  burlare. 
Scoffer,  [scofeur]  s.  schernito- 
re, beflTatore,  beffardo,  m. 
Scoffing,  [scofing]  adj.  scher- 
zevole; contumelioso. 
Scoffing,  [scófing]  s.  scherno, 

m.;  burla,  baja,  /. 
Scofflngly,  [scòfingle']  adv.  in 
modo  burlevole, burlescamente. 


Scold',  [scolde]  s.  garritrice, 
riottosa,  f. 
Scold',  [scolde]  v.a.&n.  rabbuf- 
fare ;  borbottare,  contendere. 
Scol'ding,  [scolding]  s.  contesa, 
/".;  contendimento;  sgridamen- 
to,  m. 

Seol'lcp,  [scòleup]  s.  petonchio, 
m.  (conchiglia). 
Sconce',   [acónse]   s.  forte  ,  ba- 
luardo ;  candelabro,  m. 
Sconce,  [scense]  v.  a.  fare  am- 
menda, sottoporre  a  multa. 
Scoop',  [scupe]  s.  paletta,  f. 
Scoop',  [scape]  v.  a.  votare,  sca- 
vare. 
Scope',  [scope]  s.  scopo;  segno; 
disegno;  fine,   m.;    libertà,  /.; 
campo,  m. 
Scop'ulous  ,    [scopiuleiis]    adj. 

pieno  di  scogli. 
I Scorbuto',   [scorbiiìte]  s.  scor- 
I  buto,  m. 

Scorbu'tic,  Scorbu'tical,  [scor- 
biutic,  scòrbiuticàl]  adj.  scor- 
butico. 

Scorce',  [scorse]  vedi  Scorse. 
Scorch',    [scortsce]    v.  a.  &  n. 
riardere;  abbruciare. 
Scorch'ing,  [scórtscing] adj.  ar- 
dente; -  fire,  s.  gran  fuoco,  m.; 
-,  s.  riardimento,  wi.;  adustio- 
ne, f. 
Scor'dìum,  [scordieiini]  s.  {bot.) 
scordio,  m. 

Score',  [score]  s.  conto;  scotto, 
m.;  taglia  ;  ventina, /■.;  risguar- 
do ,  rispetto  ,  m.;    ragione,  /".; 
upon  a  new  -,  da  capo,  di  nuo- 
vo; upon  the  -,  in  risguardo; 
upon  what  -?  per  qual  ragione? 
to  quit  -s,  saldare  il  conto. 
Score',  [score]  v.  a.  segnare,  no- 
tare ;  mettere  in  conto  ;  to  -  out, 
cassare,  cancellare  ;<o  -  a  wri- 
ting, rigare  una  scrittura. 
Sco'ria,  [scoria]  s.  scoria,  f.;  ro- 
sticci, m.  pi. 
Sco'rious,  [scórieus]  adj.  pieno 

di  rosticci;  schiumoso. 
Scorn',   [scorn]  s.   sdegno,   di- 
sprezzo ;  scorno. 
Scorn',  [scorn]  v.  a.  &  n.  sde- 
gnare, dispregiare,  vilipender  e, 
I    sprezzare. 
(oc.)iScor'ner,  [scorneur]   s.  dispre- 
giatore, beffatore,  m. 
Scorn'ful,  [scornful]    adj.  sde- 
gnoso, sprezzante;  altiero. 
Scorn'fuUy,  [scornfiilé]  adu.di- 
sprezzevolmente  ,      sdegnosa- 
mente. 
Scor'ning,  [scorning]  s.  dispre- 

giamento,  disprezzo,  m. 
Scor'pion  ,  [scorpieiin]  s.  scor- 
pione, m. 
Scorse',  [scorse]  s.  cambio,  ba- 
ratto, m. 
Scot',  [scot]  s.  scotto,  in.;  par- 
te, porzione,  /.;  -  and  lot,  s.  di- 
ritti della  parrocchia,  m.  pi. 


scirro, 

[sisibl , 


Scotch',  [scòtsce]  s.  picciol  ta* 

glio,  tagliuzzo,  m. 
Scotch', [scotsce]  v.a.farun  pic- 
ciol taglio,   tagliare  la  super- 
ficie. 

Scotch-col'lops,[scotscecoleups] 
s.  pi.  (cook.)  braciuola  di  carne 
fritta,  f. 

Scotch-hop'pers,    [scotsce-hop- 
eurs]  s.  pi.  tavoletta,/',  (giuoco). 
Scotfree',  [scòtfri]  adj.  franco, 
immune. 

Scot'omy  ,  [scotome']  s.  scoto- 
mia,  f. 

Scoun'drel,  [scaoiindrel]s.  bric- 
cone, gaglioffo,  m. 
Scour',  [scaóur]  v.  a.  &  n.  for- 
bire; nettare;  fregare;  to  -  the 
country,  battere  la  strada;  to 
-  about,  vagare,  vagabondare; 
to  -  away,  fuggire  via,  svi- 
gnare. 
Scou'rer  ,  [scaoureìir]  s.  cava- 
macchie,  m.;  guattera,/".;  per- 
digiorno, m. 

Scoarge',  [scheurdge]  s.  sferza, 
frusta,  f.;  flagello,  gastigo,  tn. 
Scourge',  [scheurdge]  v.  a.  sfor- 
zare, frustare;  punire. 
Scour'ger,      [scheurdgeur]     s. 
sferzatore,  flagellatore,  gasti- 
gatore,  m. 
Scour'ging,  [scheiirdging]  «.fla- 
gellamento, m.^gastigazione,f. 
Scour'ing,  [scaóuring]  s.  il  for- 
bire, m.;  uscita;  soccorrenza,  ^, 
Scout',    [scaóut]   s.   corridore  ; 
battistrada,  m.  ;   vedetta,  ve- 
letta, f. 

Scout',  [scaout]  V.  n.  battere  le 
strade;  fare  la  scoperta. 
Scowl',  [scaoiìlj  s.  cipiglio,  guar- 
do arcigno,  m. 
Scowl',  [scaoiil]  V.  n.  increspa- 
re le    ciglia  ;  mostrar  un  viso 
arcigno. 
Scow'ling,  [scaoùling]  s.  incre- 
spamento; guardo  arcigno,  m. 
Scow'lingly,  [scaoiilinglé]  adv. 
con  viso  arcigno,  ritrosamente. 
Scrab'ble,  [scràb'l]  v.a.  palpeg- 
giare, tastare  ;  graffiare  ;  -,  w. 
n.  andar  tastone,  brancolare. 
Scrag',  [scrag]  s.  collo  mozzato; 

scheletro,  m. 
Scrag'ged,  [scraghéd]  adj.  ru- 
vido, scabroso;  rozzo;  ineguale. 
Scrag'gedness,     Scrag'giness, 
[scràghednés,      scraghinesj    s. 
macilenza,     magrezza  ;     ruvi- 
dezza, f. 
Scrag'gy,  [scraghe']  adj.  molto 
magro,  scarno. 

Scram'ble,  [scràmbl']  s.  aggrap- 
pamento;  il  rampicare,  m. 
Scram'ble,   [scràmbl']  v.  n.  ag- 
grappare, rampicare. 
Scram'bler,  [scràmbreiir]  s.cho 

aggrappa,  che  rampica. 
Scranch',  [scransce]  v.  a.  sgra- 
tolare,  rompere  co'  dentit 
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Scrap',  [scrap]  s.  pezzo,  fram- 
mento;  rimasuglio,  m.  ;   -   of 
paper,  pezzetto  di  carta,  m. 
Scrape'  ,  [scrèpe]    s.    difficol- 
ta, f. 
Scrape',  [screpe]  v.  a.  raschiare, 
grattare,    rastiare;    -  ,    v.    n. 
strimpellare,  raspare,  razzola- 
re ;  fo  -  al  the  door,  raschiare 
alla  porta;    to   -  out,  radere, 
cancellare;  to -tip,  accumula- 
re, ammassare. 
Scrape'penny  ,  [screpepené]  s. 

spilorcio,  avaro,  m. 
Scra'per  ,  [scrèpeùr]  s.  rastia- 
tojo;  cattivo  suonatoro,  m. 
Scra'ping,   [scraping]  s.  rastia- 
tura  ,  raschiatura,  f.  ;   piccol 
profitto,  m. 

Scratch',  [scratsce]  s.  graffiatu- 
ra, f.;  graffio,  m. 
Scratch',  [scriitsce]  v.  a.  gratta- 
re, graffiare;    cancellare;  to  - 
one's  self,  grattarsi. 
Scratch'er,[scràtsceur]  s.  sgraf- 
fiato re,  m. 
Scratch'es  ,    [scratsces]    s.    pi 

(vet.)  reste,  /.  pi. 
Scratch'ingly,(scràtscingle']a(/v. 

in  modo  graffiante. 
Scrawl',    [scrol]     s.   scarahoc- 
cliio  ;  cattivo  carattere  di  scrit- 
tura, ni. 
Scrawl',  [scroi]   v.  a.  scarahoc- 

chiare,  scrivere  male. 
Scraw'ler,  [scroleur]    s.    catti- 
vo scrittore,  m. 
Scray',  [scré|  s.  rondine  di  ma- 
re, /.  (uccello). 
Screak',  [seriche]  s.  cigolio,  ci- 
golamento, m. 

Screak',  [seriche]  v.  n.  cigola- 
re; stridere. 

Screaking,  [scriching]  s.  cigo- 
lamento, m.  (dorè,  m. 
Scream',  [scrime]  s.  strido, stri- 
Scream',  [scrimej  v.  n.  gridare, 

stridere,  strillare. 
Screa'ming,  [scriming]  s.  stri- 
do, stridore,  m. 
Screech'  ,    [scritsce]    s.   grido, 

strido,  stridore,  m. 
Screech',  [scritsce]  v.  n.  squit- 
tire, gridar  con  voce  acuta. 
Screech'-owl,    [scritsciaoul]    s. 
civetta,  /. 

Screen' ,  [serine]  s.  ricovero  ; 
paravento,  parafuoco;  crivello 
da  sabbia,  «i. 

Screen',   [scrine]   u.  a.  coprire; 
nascondere  ;   vagliare  ;    difen- 
dere, proteggere. 
Screw',  [scrù  )  s.  vite,  /".  ;  cork  -, 
s.  cavasughero,  m. 
Screw',  [scru]  v.  a   fissare  con 
una  vite,  faro  entrare  girando  : 
to  -  uj)  one's  /ace,  contorcere  il 
viso:  to  -  in,  fare  entrare,  in 
trodurre;  to  -  out,  cavare  fuo- 
ri; disfare;  to  -  up,  serrare  a 
vite,  strignere;  opprimere. 


Screw'-tap,    [scrii-tap]    s.   ma- 
schio della  madrevite,  m. 
Scrib'hle,  [scrib'l]  s.  scaraboc- 
chio, m.;  cattiva  scritta,  f. 

Scrib'hle ,    [scrib'l]   v.   a.   &  n. 

scarabocchiare,  scrivere  male. 

Scrib'bler,  [scrìb'leìir]  s.  scrit- 
toraccio,  m. 

Scribe',  [scraibe]  s.  scriba; 
dottore  (della  legge);  scriva- 
no; scrittore,  m. 

Scrine',  [scraine]  s.  scrigno,»». 

Scrip',  [scrip]  s.  bisaccia,  /.;  sac- 
chetto, m.  ;  cedola,  f. 

Scrip'page,  [scripedge]  s.  con- 
tenuto d'  un  sacchetto,  m. 

Scrip'tory ,  [scripteìiré]  adj. 
dello  scritto. 

Scrip'tural,  [scrTptceural]  adj. 
scritturale,  della  scrittura  sa- 
cra. 

Scrip'ture,  [scrìptceur] «.scrit- 
tura sacra,  f. 

Scrip'turist,  [scriptceìirìst]  s. 
uno  versato  nelle  Scritture 
Sacre. 

Scriv'ener,  [scrivèneur]  s.  scri- 
vano; notajo;  sensale,  m. 

Scrofula,  [scrofiula]  s.  scrofo- 
la, f. 

Scrofulous,  [scrofiuleus]  adj. 
scrofoloso. 

Scroll',  [scróle]  s.  ruolo  (di 
carta);  cartello,  m. 

Scrub',  [screìib]  s.  gaglioffo,  m.; 
scopa,  /. 

Scrub',  [screSb]  r.  a.  strofinare; 
fregare  ben  bene. 

Scrub'bed,Scrub'by,  [screìibed, 
screùbé]  adj.  cattivo,  abbietto, 
spregevole. 

Scrubber,  [screvibeur]  s.  frega- 
toro,  strofinatore,  m. 

Sci'u'ple,  [scrùpl"]  s.  scrupolo  ; 
dubbio,  peso  di  venti  grani,  m. 

Scru'ple,  [scrupl']  v.  n.  fare 
scrupolo;  dubbiare. 

Scru'pler,_  Scru'pulist,  [scrìi- 
pleùr,  scriipÌLÌlist]  s.  scrupolo- 
so, dubbioso,  m. 

Scrupulos'ity,  [scriipiiìlosite']  s. 
scrupolosità,  [.;  scrupolo,  dub- 
bio, m. 

Scru'pulous,  [scriipi51eus]  adj. 
scrupoloso,  dubbioso. 

Scru'pulously,  [scrupi51eììslé] 
adv.  scrupolosamente. 

Scru'pulousness,  [scrSpiiileìis- 
nes]  vedi  Scrupulosity. 

Scru'table,  [scrùtabl'Jarfj.scru- 
tabile. 

Scruta'tion,  [scriitèscieiin]  s. 
scrutinio,  mi.;  ricerca,  f.;  esa- 
me, m. 

Scruta'tor,  Scrutineer',  [scrutè- 
teiir,  scrutinire]  «.scrutatore; 
ricercatore;  esaminatore,  m. 

Scru'tinize,  [scrùtinaize]  v.  a. 
scrutinare  ;  cercare  ;  esaminare. 

Scru'tinous,  [scrutineusj  adj. 
che  scrutina. 


Scru'tiny,  [scrutine']  s.  scruti- 
nio; ricercamento;  esame,  m. 

Scrutoire',  [.scrutiloirej  s.  scrit- 
tojo,  studiolo,  m. 

Scruze',  [scruze]  v.  a.  incalza- 
re; serrare  (volgare). 

Scud',  [scheùd]  s.  rovescio,  m.; 
subita  pioggia,  f. 

Scud',  [scheud]  v.  a.  svignare; 
fuggire  via;  to  -  along,  affret- 
tarsi. 

Scud'dle,  [scheiid'l]u.  n.  correre 
con  promura affottata(vo/f7are). 

Scuffle,  [scheufl]  s.  barulTa; 
contosa,  rissa,  f. 

Scuffle  ,  [scheiiri]  v.  n.  abba- 
ruffarsi; azzuffarsi,  riottare. 

Sculk',  [scheulche]  v.n.  nascon- 
dersi; codiare. 

Scul'ker,  [scheulcheur]  s.  chi 
si  nasconde  per  codardia,  m. 

Seuil',  [scheùlj  s.  cranio;  pic- 
col remo,  m.;  barchetta,  f. 

Scull'-cap,  [scheul-càp]  s.  mo- 
rione,  m.;  celata;  cuffia  di 
tela,  / 

Scul'ler,  [schéuleiir]  s.  battello 
con  un  barcaiuolo  solo,  m. 

Scul'lery,  [scheuleiiréj  s.  lava- 
tojo,  m. 

Scul'lion,  [schéulieun]  s.  guat- 
tero,»n.;guattera  fdi  cucina),  ^ 

Sculp'tile,[scheulptane] a(/j.  in- 
tagliato, scolpito. 

Sculp'tor,  [scheulpteìir]  s.  scul- 
tore, m. 

Sculp'ture  ,  [scheiilptceìir]  «. 
scultura,  /.;  intaglio,  m. 

Sculp'ture,  [scheulptceiir]  v.  a. 
scolpire,  intagliare. 

Scum',[scheiim]  «.schiuma, spu- 
ma; feccia,  /".;  full  of  -,  schiu- 
moso, spumoso. 

Scum',  [scheum]  v.  a.  schiuma- 
re; tor  via  la  schiuma. 

Scum'ber,  [scheiimbeur]  s.  ster- 
co di  volpe,  m. 

Scum'mer,  [scheìimour]  s.  me- 
stola, f. 

Scup'per-holes[scheupeur-holesì 
s.  pi.  buchi  sul  ponte  d'una 
nave,  m.  pi. 

Scurf,  [scheiirf]  s.  tigna,  forfo- 
ra; scabbia,  crosta  (di  piaga); 
rogna,  f. 

Scur'finess,  [scheurfines]  «.ti- 
gna, eruzione  cutanea,  /. 

Scur'fy,  [scheurfé]  adj.  tignoso, 
scabbioso. 

Scur'rile,  [scheurìl]  vedi  Scur- 
rilous. 

Scurril'ity,  [scheurìlite']  «.scur- 
rilità, buffoneria;  ingiuria,  vil- 
lania, f. 
Scur'rilous  ,  [scheiirneus]   adj. 

ingiurioso;  vile,  basso. 
Scur'rilously  ,     [scheSrìlcìisle'] 
adv.  in  modo    abusivo  ,  ingiu- 
riosamente. 
Scur'rilousness[scheiirileusnes] 

I   vedi  Scurrility. 
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Scur'vily,  [scheurvile]  adv.  bn;t- 
tamente,  vilmente,  grossolana- 
mente. 

Scur'viness ,  [scheurvines]  s. 
cattivezza,  malignità,  viltà,  /. 

Scnr'vy  ,  [scheurve']  s.  scorbu- 
to, m, 

Scur'vy,  [scheurve]  adj.  cattivo, 
ribaldo,  vile;  tristo;  -  trick,  s. 
tiro  da  briccone,  m. 

Scur'vy-grass,  [scheurvigràs]  s. 
gramigna,  f. 

Scut',  [schtìiìt]  s.  coda  (d'  una 
lepre,  d'  un  coniglio),  f. 

Scutch'eon,  fscheiitceun]  s.  scu- 
do, m.;  {lock.)  toppa,  f, 

Scu'tiform,  [schiùtiform]  adj.  a 
modo  di  scudo. 

Scuttle,  [scheut'l]  s.  graticola, 
/.;  gran  paniere,  m.;  tramoggia 
di  mulino,  /.;  -s.  pi.  {mar.)  boc- 
caporto, m. 

Scut'tle,  [scheiafl]  v.  n.  andare 
qua  e  là. 

Scythe',  [saitli^e]  s.  falce,  f. 

Sea'  ,  [sì]  s.  mare,  oceano,  m.; 
by  -  and  larid,  per  mare  e  por 
terra;  main  -,  alto  mare;  to  go 
to  -  ,  andar  sul  mare;  to  put 
out  to  -,  far  vela. 

Sea'-bar,  [si-bar]  s.  rondine  di 
mare,  f. 

Sea'-beat,  Sea'-beaten,  [si-bite, 
si-bit'n]  adj.  agitato  dal  mare. 

Sea'-boat,  [si-bote]  s.  nave,  /".; 
naviglio,  legno,  m. 

Sea'-born  ,  [si-born]  adj.  nato 
dal  mare. 

Sea'-bound,  Sea'-circled,  Sea'- 
girt,  [si  baoiind,  si-seurcl'd,  si- 
gbcùrtja^/j.circondato  dal  mare. 

Sea'-boy  ,  [si-boi]  s.  mozzo  di 
nave,  m. 

Sea'-breach,  [sl-britsce]  s.  rot- 
tura del  mare,  f. 

Sea'-breeze,  [si-brize]  s.  vento 

di  mare,  m. 
Sea'-calf,  [sì-cif ]  s.  vitello  ma- 
rino, m.  (pesce). 

Sea'-captain,[si-captene]  s.  ca- 
pitano di  naviglio,  m. 
Sea'- chart,    [si-ciàrt]   s.  carta 

da  navigare,  f. 
Sea'-coal  ,    [sì-cóle]   s.    carbon 
fossile  trasportato  dal  maro,m. 
Sea'-coast,    [sì-cóste]   s.   costa 
del  mare,  /.  (bussola,  /". 

Sea'-com'pass,  [sl-cheumpàs]  s. 
Sea'-cow,    [si-chaou]  s.  vacca 
marina,  /.  (pesce). 
Sea'-dog,  [si-dòg]  s.  pesce  ca- 
ne, m. 

Sea'-farer,  [sì-fèrear]  s.  mari- 
naro, m. 
Sea'-faring,  [sl-fèring]  adj.  che 
va  per  mare;  -  man,  s.  marina- 
ro, m. 

Sea'-fennel,  [sì-fènèl]  s.  finoc- 
chio marino,  m. 

Sea'-flght,  [sì-faite]  s.  combat- 
timento navale,  m. 

Diz    Ing.-ltal.  —  2. 


Sea'-fowl,  [sì-faóule]  s.  uccello 
marino,  m. 

Sea'-green,  [sì-grlne]  adj.  del 
colore  del  mare. 

Sea'-gall,  [sì-ghoul]  s.mugnajo, 
gabbiano,  wi.  (uccello). 

Sea'-hog  ,  [si-hog]  s.  porcello 
marino,  m. 

Sea'-horse,  [sl-horse]  s.  cavallo 
marino,  m. 

Seal',  [sile]  s.  sigillo,  suggello; 
vitello  marino,  m.;  under  hand 
and  -,segnato  e  sigillato  ;  under 
the  -  of  secrecy,  sotto  sigillo 
di  confessione. 

Seal',  [sile]  v.  a.  sigillare,  sug- 
gellare; confermare. 

Sealer,  [sìleìir]  s.  sigillato- 
re,  m. 

Sea'ling-wax,  [sileng-ouacs]  s. 
ceralacca,  cera  di  Spagna,  f. 

Seal'-ring,  [silrìng]  s.  anello 
da  sigillare,  m. 

Seam',  [sime]  s.  cucitura;  con- 
giuntura; cicatrice,  f. 

Seam',  [sime]  v.  a.  cucire;  giu- 
gnere;  cicatrizzare. 

Sea'-maid ,  [sì-mède]  s.  sire- 
na, f. 

Sea'-man,    [si-man]  s.  marina- 

Sea'manshìp,  [sl-mànscip]  s. 
abilità  neir  arte  della  naviga- 
zione, f. 

Sea'-mark,  [si-mare]  «.  {mar.) 
segnale,  m. 

Sea'-mew,  [si-miiì]  s.  gabbiano, 
mugnajo,  m.  (uccello). 

Seam'less,  [sìmelès]  adj.  senza 
sutura. 

Sea'monster ,  [simonsteur]  s. 
mostro  marino,  m. 

Seam'stress,  [sèmstrés]  s.  cuci- 
trice, sartora,/". 

Sea'my,  [sìmé]  «dj.  pieno  di  cu- 
citure, cucito. 

Sean',  [sine]  s.  sagena,  rete  da 
pescare,  f. 

Sea'-nymph,  [si-nimf]  s.  ninfa 
del  mare,  f. 

Sea'-onion,[sì-eiinieìin]s.  squil- 
la, f. 

Sea'-oozO;  [sì-uze]  s.  melma  del 
mare,  f. 

Sea'-piece,  [sì-pìse]  s.  marina; 
veduta  di  mare,  f. 

Sea'-pool ,  [si-pùle]  $.  lago 
d'  acquo  salse,  m. 

Sea'-port,  [si-pórt]  s.  porto  di 
mare,  m. 

Sear',  [sire]  adj.  secco,  arido  ; 
morto. 

Sear',  [sire]  v.  a.  arrossare  con 
ferro  rovente. 
Searce',  [sirse]  s.  staccio  fine  ; 

crivello,  m. 

Searce',  [sirse]  v.  a.  stacciare; 
crivellare. 

Search',  [seurtsce]  s.  inchiesta, 
ricerca;  inquisizione,  f. 
Search', [seurtsce]  v.a.  cercare, 


visitare;  esaminare;  frugare, 
frugacchiare;  provare;  to  -  a 
U'ound,  tentare  una  ferita;  to  - 
after,  ricercare,  cercare,  in- 
chiedere; to  -  into,  inchiedere  ; 
esaminare;  penetrare;  to  -  out, 
faro  una  ricerca  esatta. 

Search'able,  [seurtsciabr]  adj. 
che  si  può  cercare. 

Search'er,  [seurtsceìir]  s.  ricer- 
catore; visitatore,  m. 

Search'ing  ,  [seiìrtscTng]  adj. 
penetrativo;  pronto;  -,  s.  cer- 
ca, ricerca,  /. 

Search'less,[seurtsceles]  ad;,  in- 
scrutabile. 

Sear'-cloth,  [sTre-clóth-]  s.  im- 
piastro, cerotto,  m. 

Sear'edness,  [slre-èdnes]  s.  sec- 
chezza, aridità;  sterilità;  in- 
sensibilità, /". 

Sea'-robber,  [si-robeur]  s.  pira- 
ta, m. 

Sea'-room  ,  [si-rùme]  s.  alta 
mare,  largo,  m. 

Sea'-rover,  [si-r5veur]  s.  corsa- 
le, pirata,  m. 

Sea'-serpent,  [si-seurpent]  s. 
serpe  di  mare,  f. 

Sea'-servicG,  [si-seurvìs]  s.  ser- 
vizio navale,  m. 

Sea'-shark,  [si-sciàrc]  s.  pesce 
cane,  m. 

Sea'-shell,  [si-scèl]  5.  guscio  di 
pesce  marino,  m. 

Sea'-shore,  [si-scióre]  s.  spiag« 
già,  costa  del  mare,  f. 

Sea'>sick  ,  [si-sic]  adj.  mareg- 
giato; to  be  -,  mareggiarsi. 

Sea'-sickness,  [si-sìcnés]  s.  mal 
di  mare,  m. 

Sea'-side,  [si-saìde]  s.  lido  del 
maro,  m.;  spiaggia,  /". 

Sea'son,  [siz'n]  s.  stagione,  f.; 
tempo  opportuno  ;  condimen- 
to, m. 

Sea'son,  [sìz'n]  v.  a.  condire: 
accostumare;  -,  v.  n.  essere 
opportuno. 

Sea'sonable,  [siz'nabl]  adj.  di 
stagione;  opportuno. 

Sea'sonableness,  [sìz'nablnès] 
s    opportunità,  occasione,/' 

Sea'sonably,     [siz'nable)     adv. 
opportunamente;  acconciamen- 
te; a  proposito. 
Sea'soner,  [siz'neìir]  s.  stagio- 

natore;  che  infonde,  m. 
Sea'soning,  [sìz'nìng]  s.  stagio- 
namento ;  condimento,  m. 
Sea'-surgeon,  [si-seiirdgeun]  «. 
cerusico  di  nave,  m. 
Seat',  [site]  s.  sedia,/".;  seggio; 
banco,  m.;  scena;  tribuna;  si- 
tuazione, f.;  bishop's  -,  seggio 
vescovile,  m.;  country  -,  villa, 
casa  di  campagna,  /.;  -  of  ju- 
stice, tribunale,  m. 
Seat',  [site]  v.  a.  situare;  coUo^ 

care  ;  stabilire. 
Sea'-torm,  [si-teurm]  s.  terrai- 
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ne  marinaresco,  termine  di  ma- 
rina, m. 

Sea'-Toyage,[si-voìédge]  s.  viag- 
gio per  mare,_m. 
Sea'ward  ,   [siouourd]    adv.   in 

alto  mare,  verso  il  mare. 
Sea'-water  ,      [siouòteiir]      s. 
acqua    marina,     acqua     sal- 
sa, /. 
Sea'-weed ,    [sloulde]   s.  (hot.) 

aliga,  f. 
Sea'-worthy,  [sì-oueurth'é]  arlj. 
adattato  per  faro   un   viaggio 
di  mare    (detto    di   un  basti- 
mento). 

Sebaceous,  [sìbescieìis]  adj.  se- 
baceo. 

Se'cant,  [sicànt]  s.  (geom.)  se- 
cante, f. 
Secede',  [sìsTde]  v.  ft.  ritirarsi; 

separarsi,  dividersi. 
Sece'der,  [sìsideùr]  s.  che  si  ri- 
tira; discordante,  m 
Secern',  [siseìiru)  v.  a.  separa- 
re: mettere  da  banda  ;  -,  v.  n. 
separarsi. 
Seces'sion,  [sisescieìin]  s.  sepa- 
razione, f. 
Seclude',  [sTcliùde]  v.  a.  e.'Jclu- 
dore:  eccettuare. 
Seclu'sion,  [sicliiigeiin]  s.  esclu- 
sione, f. 

Sec'ond.  fsécheund]  adj.  secon- 
do: -  hand,  usato;  di  riscontro; 
-  rate,  s.  secondo  grado, secon- 
do  ordii\e,  m.;  -  sif/ht,  s.  pre- 
conoscenza del  futuro,  f. 
Seu'ond,  [sècheùnd]  s.  secondo; 
difensore,  protettore,  m.;  ses- 
santesima parte  fd'  un  minuto, 
d'  un  grado),  f. 
Sec'ond,    [seclieund]    v.  a.   se- 
condare ,  ajutare,  proteggere, 
favorire. 
Sec'ondarily  ,     [secheundarilé] 
adv.  nei  secondo  ordine. 
Sec'ondary,  [sócheiindare]  adj. 
secondario,  accessorio  ;  -  cause, 
s.  causa  accessoria,  f. 
Sec'ondary,     [sécheùndare']    s. 
deputato,  delegato,  m. 
Sec'ondly ,    [sècheiindle']    adv. 
secondamente, in  secondo  luogo. 
Se'crecy,  [slcrisé]  «.segretezza; 

solitudine,  f. 
Se'cret  ,    [sicret]  adj.  segreto, 
occulto;   privato:  in  -,  in  se- 
greto, segretamente. 
Se'cret,  [sicrót]  s.  segreto,  mi- 
steri©, m. 
Sec'retary,  fsecritare']  s.  segre- 
tario,  secretario;  -"s  office,  s. 
segreteria,^. 
Sec'retaryship,   fsecritare'scip] 
s.  uffìzio  di  segretario, m. 
Secrete',  [sicrltc]  v.  a.  nascon- 
dere, celare;  separare. 
Secre'tion,    Isicrìscieìin]  s.  se- 
crezione, separazione,  /. 
Sec'retist,  [sécritist]  s.  ciarla- 
tano, tn. 


Se'cretly,  [slcrétle']  adv.  segre- 
tamente, con  segretezza. 
Se'cretness,   [sìcrètnés]   s.  se- 
gretezza, /.;  mistorio,  m. 
Secre'tory,  [sècriteure']  adj.  se- 
cretorio, di  secrezione. 
Sect',  [sect]  s.  setta,  f. 
Secta'rian ,  [sèctèriàn]  adj.  di 
setta:  -,  s.  settario,  m. 
Sec'tarism,  [sèctarìsmj  s.  spiri- 
to di  fare  setta, m. 
Sec'tary,  [sèctare]  s.settario,m. 
Secta'tor,   [séctètaìir]  s.  setta- 
tore; discepolo,  m. 
Sec'tion,(sècscieiin]  s.  sezione, 

divisione,  f. 
Sec'tor,    [sécteiir]    s.    settore; 
compasso  di  proporzione,  rn. 
Sec'ular,  [sèchiulàr]  adj.  seco- 
lare;     temporale,      mondano; 
laico. 

Secular'ìty, [sechiularité]  s.  se- 
colarità, /.;  cose  mondane,/,  pi. 
Secnlariza'tion,    [sèchiulàrize- 
scieùn]  s.  secolarizzazione,  f. 
Sec'ularize,  [sechi ulàraize]  v.a. 
secolarizzare. 
Sec'ularly,  [séchiularlé]  adv.  in 
modo    secolaresco  ,    mondana- 
mente. 

Sec'ularness,   [séchiulàrnes]  s. 
vanità  mondana,  f. 
Sec'undary,  [sécheùndare']  adj. 
secondario. 

Sec'undine,  [sechoiindaine]  s. 
secondina,  /. 

Secure',  [sichiure]  adj.  sicuro, 
salvo;  assicurato. 
Secure',  [sichiiire]  v .  a.  salvare; 
preservare  ;  assicurare  ;  proteg- 
gere; arrestare,  imprigionare  ; 
to  -  one's  self,  salvarsi. 
Secure'ly,  [sicbiiìrelé]  adv.  si- 
curamente. 

Secure'ment,  [sichiiìremént]  s. 
assicuramento,  m.;  pi-otezione, 
difesa,  f.  ^  j 

Secure'ness,    [sichiiirenes]    s. 
sicurezza;  fiducia,  fidanza,/. 
Secu'rity,  [sichiurite']  s.  sicur- 
tà, sicurezza;  malleveria;  di- 
fesa, /. 

Sedan',  [sidàn]  s.  seggiola,  se- 
dia portatile,  /. 
Sedate',   [sidète]   adj.   sedato, 
quieto,  tranquillo. 
Sedate'ly,  [sidetelé]  ad«.  tran- 
quillamente. 

Sedate'ness,  [sidètenès]s. tran- 
quillità; moderazione,  /.;  san- 
gue freddo,  m. 
Sed'ative,  [sédativ]  adj.  sedati- 
vo, calmante. 

Sed'entariness,    [sedéntarinés] 
s.  vita  sedentaria,  /. 
Sed'entary,  [sedéntare']  adj.  se- 
dentario; -  life,  s.  vita  seden- 
taria, /. 

Sedge',  [sedge]  s.  giunco,  m. 
Sed'gy ,   [sedgéj   adj.  pieno  di 
giunchi. 


Sed'iment,  [sediment]  s.  sedi- 
mento, m.;  posatura,  feccia,  /. 
Sedit'ion  ,  [sidìscieun]  s.  sedi- 
zione, sollevazione,  /.;  scompi- 
glio, w.;  fazione,  /. 
Sedit'ionary  ,  [sidiscieunare'] 
adj.  sedizioso. 

Sedit'ious,  [sldiscieìis]  adj.  se- 
dizioso, fazioso. 

Sedit'iously,  [sidiscieiislé]  adu. 
sediziosamente,  tumultuaria- 
mente. 

Sedit'iousness,    [sidTscieìisnes] 
•V.  tendenza  alla  sedizione,  /. 
Seduce',  [sidiùse]  v.  a.  sedurre; 
corrompere. 

Seduce'ment ,  [sìdiusemént]  s. 
seducimento,  w.;  seduzione,  /. 
Sedu'cer,  [sidiiìseùr]  s.  sedutto- 
re, corruttore,  m. 
Sedu'cible,  [sidiusibl']  adj.  se- 
ducibile. 
Sedu'cing,  [sidiusìng]  s.  il  se- 
durre, ni.;  seduzione,  /. 
Seduc'tion,  [sldoucscieun]  s.  se- 
duzione, /.;  seducimento,  m. 
Seduc'tive,  [sideìictìv]  adj.  se- 
ducente. 
Sedu'lity,  [sidiulito']  s.  sedulità, 
diligenza;  esattezza,  /. 
Sedulous,  [sèdiiìleiis]  adj.  assi- 
duo, diligente;  esatto,  accurato. 
Sedulously,    [sédiiileùslé]  adv. 
assiduamente,  con  diligenza. 
Sed'ulousness,  [sèdiiileììsnés]  s. 
assiduità,  diligenza.  /. 
See',  [si]  sede,  sedia;  dignità 
episcopale,/.;  bishop's  -,  seggio 
episcopale,  m.;  holy  -,  sede  apo- 
stolica, /. 

See',  [si]  V.  a.  irr.  (saw;  seen) 
vedere;  comprendere,  conosce- 
re ;  osservare;  scoprire;  -,v.n. 
irr.  aver  l'occhio:  informarsi  ; 
esser  attento;  /  will-you  home, 
vi  condurrò  a  casa;  -  what  he 
u-ants,  domandategli  quel  che 
vuole;  to  -  one  another,  veder- 
si; visitarsi;  <6  let  -,  far  vede- 
re, mostrare  ;  to  go  to  -,  andare 
a  vedere,  visitare:  to  -  for,  ri- 
cercare, cercare;  to  -  into,  pe- 
netrare, investigare;  to  -  to, 
investigare. 

See'!  [si]  int.  ecco!  ecco  qui! 
Seed', [side]  s.  seme, semente, m.; 
sementa,  semenza;  fig.  cagiono, 
/.  ;  to  run  to  -,  fare  il  tallo,  tal- 
lire. 
Seed',  [sidtf]  v.  n.  granare,  far  il 

granello,  tallire. 
Seed'-cake,  [side-chéche]  s.  fo- 
caccia di  semi  aromatici,  /. 
Seed'-corn,  [sfde-córn]  ».  grano 
da  seminare,  m. 

Seed'lìng,   [sideling]   s.  pianti- 
cella, /.  (semenzajo,  m. 
Seed'Ung-bed,  [sìdellng-bed]  s. 
Seed'-lip,    Seed'-lop,   [side-llp, 
side-lÓp]   s.  sacco  da  porvi  il 
erano,  m. 
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Seed'-pearl,  [sTdo-peurlJ  s.  se- 
menza di  perla,  f. 

Seed-plot,  [sideplot]  s.  seraen- 
zajo,  m. 

Seeds'man,  [sides'raan]  s.  mer- 
cante di  semi,  m. 

Seed'-time,  [side-taime]  s.  tem- 
po del  seminare,  m,;  sementa,/". 

Seed'-vessel,  [side-vesel]  s.  pe- 
ricarpio che  contiene  i  semi,m. 

Seed'y,  [side]  «rfj.  granoso,  pie- 
no  di  granelli,  logoro,  misera- 
bile. 

See'ìng,  [siTng]  s.  il  vedere,  w.; 
vista,  jf. 

See'ìng,  See'ing-that,  [siìng, 
siing-th'àt]  con'},  poiché,  men- 
tre che. 

Seek',  [siche]  r.  a  irr.  {sought; 
sought)  cercare,  ricercare;  do- 
mandare; -,  V.  n.  irr.  infor- 
marsi; sforzarsi;  to  -  one's 
ruin,  tramare  T  altrui  rovina; 
io  -  after,  cercare,  chiedere  ar- 
dentemente; to  -  (or,  adope- 
rarsi per  ottenere;  to  -  OMt,  an- 
dar cercando;  to  -  to,  ricorrere, 
aver  ricorso. 

See'ker,  [sicheur]  s.  cercatore, 
ricercatore,  m. 

See'king  ,  [slchìng]  s.  cerca; 
perquisizione,  (. 

Seek'-sorrow  ,  [sichesoro]  s. 
tormentatore  di  sé  stesso,  w. 

Seel',  [sile]  v.  a.  accigliare  (un 
falcone); (m^jf.)  barcollare. 

Seel',  Seel'ing,  [sile,  sìlìng]  s. 
{mar.)  barcollamento,  m. 

See'ly  ,  [sìle'l  adj.  fortunato; 
mentecatto,  follo. 

Seem',  [sime]  v.  n.  parere,  sem- 
brare, apparire;  it  seems  to  me, 
mi  pare. 

Seem'er,  [slmeìir]  s.  dissimula- 
tore, ipocrita,  m. 

Seem'ing,  [simìng]  adj.  appa- 
rente; -  s.  sembianza,  appa- 
renza, f. 

Seem'ingly,  [siminglé]  adv.  in 
apparenza,  verisimilmente. 

Seem'ingness  ,  [simìngnès]  s. 
apparenza;  plausibilità,  verisi- 
miglianza,  f. 

Seem'liness,  [simelines]  s.  de- 
cenza; grazia,/". 

Seem'ly,  [simelé]  adj.  decente; 
convenevole;   -,  adv.  decente 
mente,  convenevolmente  ;  pro 
priamente. 

Seer',  [sire]  s.  profeta,  indovi 
no,  m. 

Seer'wood,  [sìreouónd]  s.  legno 
secco, m. 

See'saw,  [siso]  s.  altalena,  /".; 
barcollamento  reciproco,  w. 

See'saw,  [siso]  v.  n.  altale- 
nare; tracollare. 

Beeth',  [sith'e]  v.  a.  &  n.  irr 
{seethed,  sod  ;  sodden)  fare  bol- 
lire; bollire;  to  -  over,  bollire 
fuori;  fervere. 


See'ther,  [sith'éur]  «.  pentola, 
pignatta,  f. 

See'thing ,  [sith'Tng]  adj.  bo- 
gliente,  bollente  ;  cocente. 

See'thing,  [sitii'ìng]  s.  bolli- 
mento, wi.;  lessatura,  f. 

See'thing-pot,  [sith'ing-pÒt]  s. 
pentola,  pignatta,  /". 

Segar',  [sigàr]  s.  sigaro,  w. 

Seg'ment  ,  [segment]  s.  sera- 
mento,  m. 

Seg'regate,  [segrighete]  v.  a. 
segregare,  spartire. 

Segrega'tion,  [sègreghèscieiin] 
s.  separazione,  f. 

Seigneu'rial,  [siniùriàl]  wìj.  si- 
gnoresco, di  signore. 

Seign'ior,  [smiéiir]  s.  signore,TO. 

Seign'iory,  [siniéìire']  s.  signo- 
ria, /.;  diritto  feodale,  m. 

Seign'orage,  [siniéurèdge]  s.  si- 
gnoraggio,  w. 

Seign'orize,  [siniéuraìze]  v.  a. 
signoreggiare;  dominare. 

Seine',  [sine]  s.  scorticarla,  /. 

Sei'zable,  [sizabP]  adj.  che  si 
può  staggire. 

Seize',  [size]  v.  a.  prendere,  pi- 
gliare, acchiappare;  usurpare; 
staggire, sequestrare;  assalire. 

Sei'zin,  [sizìn]  «.Tatto  di  pi- 
gliar possessione,  m.;  posses- 
sione, f. 

Sei'zure,  [sigeure]  s.  staggina, 
/■.;  sequestro,  m. 

Sejunc'tion,  [sldgeuncscieìin]  s. 
disgìugnimento,  m.;  separazio- 
ne, f.  (poco  usato). 

Sel'dom  ,  [seldeiim]  adv.  rara- 
mente, di  rado. 

Serdomness,  [soldeìimues]  s. 
rarezza,  rarità,  singolarità,  f. 

Select',  [silèct]  adj.  scelto  ;  ec- 
cellente. 

Select',  [silect]  v.  a.  scegliere, 
eleggere. 

Selec'tion,  Select'ness,  [siléc- 
scieun,  silèctnès]  s.  scelta,  /".; 
sceglimento,  m. 

Selec'tor,  [silècteìir]  s.  scegli- 
tore, m. 

Sel'enitd,  [selinaite]  s.  seleni- 
te, m. 

Selenograph'ic,  Seleaograph'- 
ical,  [selinogràfic,  sèlinogràfi- 
càl]  adj.  selenografico. 

Selenog'raphy,  [selinografé]  s. 
selenografia,  descrizione  della 
luna,  f. 

Seir,  [self]  pron.  {selves,  pi.) 
medesimo,  stesso, proprio  ;  one' s 
-,  sé  stesso  ;  ourselves,  noi  me- 
desimi. 

Self-combus'tìon  ,  [sélf-com- 
beiistieun  ]  s.  combustione 
spontanea,  f. 

Self-conceit'  ,  [self-cònsite]  s. 
presunzione,  vanagloria,  /. 

Self-conceit'ed,  [self-consitéd] 
adj.  presuntuoso,  arrogante;  to 
be  -,  aver  gran  presunzione. 


Self-conceit'edness,[sèlf-consi- 
tèdnès]  s.  presunzione,  arro- 
ganza, ostentazione,  f. 

Self-defence'  ,  [self-difènse]  s. 
difesa  propria,  f. 

Self-deni'al  ,  [sèlf-dinaiàl]  «, 
astinenza;  mortificazione,  f. 

Self-destruc'tion[sèlf-dTstreuc- 
scieiin]  s.  distruzione  propria,/". 

Self'ends,  [self-ènds]  s.  inte- 
resse proprio,  m. 

Self-ev'ident,  [self-evident]  adj. 
chiaro,  manifesto. 

Self-ex'cellence,[sélf-ècsèlénsel 
s.  eccellenza  naturalo,  /". 

Self-heal,  [sèlf-hile]  s.{phar.) 
sanicula,  /". 

Self-in'terest,  fsòlf-ìinterest]  g. 
interesse  proprio,  m. 

Sel'fish,  [sèlfisce]  adj.  interes- 
sato ;  proprio  ;  -  man,  s.  tacca- 
gno, m. 

Sel'fishly,  [selfìscelé]  adv.  in 
modo  interessato. 

Sel'flshness,  [self  iscnes]  s.  pro- 
prio interesse;  amor  proprio,^. 

Self-love',  [self-]  e  live]  s.  amor 
proprio,  amor  di  sé  stesso,  m. 

Self-lov'ing,  [sélf-leìivìng]  adj. 
che  ama  sé  stesso. 

Self-moved',  [sèlf-miiv'd]  adj. 
volontario,  spontaneo. 

Self-mur'der,  [sèlf-meurdeiir]  s. 
omicidio  di  sé  stesso,  m.. 

Self-mur'derer  ,  [sèlf-meìir- 
deureur]  s.  omicida  di  sé  stes- 
so, m. 

Self-preserva'tion  ,  [sélf-prè- 
zeurvescieun]  s.  conservazione 
propria,  f. 

Self-same' ,  [self-sème]  pro», 
desso,  quello  stesso. 

Self-suffic'iency,  [sèlf-seiifis- 
ciensé]  s.  presuntuosità,  ar- 
roganza, /. 

Self-suffic'ient[sélf-seufisciènt] 
adj.  presuntuoso,  arrogante. 

Self-wiir,  [sèlf-ouil]  s.  ostina- 
zione, caparbietà,  f. 

Self-willed',  [sólf-ouird]  adj, 
ostinato,  caparbio. 

Self-wise' ,  [sèlfouaize]  adj. 
presuntuoso,  vanaglorioso. 

Seir,  [sèi]  V.  a.  irr.  {sold:  sold) 
vendere;  spacciare;  trafficare; 
to  -  too  dear ,  sopravvendere. 

Sel'lander  ,  [sèlàndeiir]  s.  ma- 
landra,  giarda,  /".;  giardone,  m. 

Sel'ler,  [seleìir]  s.  venditore, 
mercante,  m. 

Sel'ling,  [séling]  s.  vendita,  /".; 
spaccio,  ^  vendimento,  m. 

Sel'vage,  Sel'vedge,  [sèlvédge, 
sèlvèdge]  s.  orlo,  lembo,  m.: 
corda  (del  panno),  f. 

Selves',  [selves]  pi.  di  Self. 

Sem'blable ,  [sèmblable]  adj. 
simile,  simigliante. 

Sem'blably,  [sèmblable']  adv.  si- 
milmente ,  simigliantemente, 
parimente. 
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Sem'blance,  [semWiinse]  s.  si- 
miglianza,  apparenza;  confor- 
■raità,  (. 

Sem'blant,  [semblant]  adj.  si- 
mile, simiglievole;  pari. 

Sem'blative  ,  [semblativ]  adj. 
simigliaate;  pari. 

Sem'ble,  [sembl']  v.  a.  rassomi- 
gliare, rappresentare. 

Sem'i,  [sèmi]  adj.  semi,  mezzo. 

Semian'nular,  [sèraìàniiìlàr] 
adj.  semicircolare. 

Sem'ibreve,[sémibrive]s.(mus.) 
semibreve,  /.         (raicircolo,  in. 

Semicir'cle,  [semiseurcl]  s.  se- 

Semicir'clod  ,  Semicir'cular  , 
[semiseurcrd,  semiseiircMulàr] 
adj.  semicircolare. 

Semico'lon  ,  [sèmicóleìÌQ]  s- 
punto  e  virgola,  m. 

Semidiam'eter[sèmidaiamiteur] 
s.  semidiametro,  m. 

Semidiapli'anous,  [sèmidaiàf- 
aneus]  adj.  semitrasparente. 

Semidou'ble,  [sémidéubr]  adj. 
semidoppio. 

Semiflu'id,  [sémifliùTd]  adj. 
mezzo  fluido. 

Semilu'nar ,  Semilu'nary  , 
[semiliiinar,  semiliunàré]  adj. 
semilunare. 

Semimet'al,  [semimetall  «.mez- 
zo metallo,  m. 

Sem'inal,  [seminal]  adj.  semi- 
nale, di  seme. 

Seminarity  ,  [sèminàlité]  s. 
virtù  produttrice,  {. 

Sem'ìnarist,  [seminarist]  s.  se- 
m.inarista,  m. 

Sem'inary,  [seminare']  s.  semi- 
nario, semenzaio,  m. 

Sem'inate,  [sèmineté]  v.  a.  se- 
minare, propagare. 

Semina'tion,  [sèminescieìiu]  s. 
seminazìone,  {.;  il  seminare,  m. 

Seminiric,  Seminif'ical,  [sérai- 
nific,  sèminìficàl]  adj.  che  pro- 
duce seme. 

Sominiflca'tion  ,  [seminifichè- 
scieun]  s.  produzione  del  seme  ; 
propagazione,  f. 

Semiopa'cous,  [semiopécheus] 
adj.  mezzo  opaco. 

Semip'edal ,  [sèmipìdàl]  adj. 
d'un  mezzo  piede. 

Semipellu'cid ,  [sémipèliilsìd] 
arfj.  mezzo  trasparente, alquan- 
to trasparente. 

Semiqtia'ver,  [somìqueveur]  s. 
(mws.)  semicroma,  /.;  mezzo 
trillo,  m. 

Semispber'ical,  [semìsféricàl] 
adj.  semisferico,  mezzo  sferico. 

Sem'itone,  [semitone]  s.  (mus.) 
semituono,  mezzo  tuono,  m. 

Semivow'el,  [sèmivaouèl]  s.  se- 
mivocale, mezza  vocale,  f. 

Sempiter'nal,      [sémpiteurnal] 
adj.  sempiterno,  eterno. 
.  Sempiter'nity,  [sempiteìirnite] 
«.  sempiternità,  eternità,  /. 


Semp'stress  ,  [sempstrès]  vedi 
Seamstress. 

Sen'ary,  [sonare']  adj.  senario. 

Sen'ate,  [senète]  s.  senato  ;  par- 
lamento, m, 

Sen'ate-house,  [seneteliaóuse]s. 
assemblea  de'  primati,  f. 

Sen'ator,  [sènateur]  s.  senato- 
re, m. 

Senato'rial ,  [senatorial]  adj. 
senatorio,  di  senatore. 

Senato'rially,  [senatoriale'] adv. 
da  senatore. 

Senato'rian,  [senatoriàn]  vedi 
Senatorial. 

Seu'atorship,  [senateurscip]  s. 
uffizio  di  senatore,  m. 

Send',  [send]  v.  a.  irr.  (sent  ; 
sent)  mandare;  inviare;  spedi- 
re; to  -  away  a  letter,  spedire 
una  lettera;  to  -  toord,  avvisa- 
re, far  sapere;  to  -  away,  li- 
cenziare; spedire;  to  -  hack, 
rimandare;  to  -  for,  mandare 
a  cercare:  to  -  in,  far  entrare, 
introdurre. 

Sen'der,  [sendeur]  s.  mandato- 
re,  inviatore,  m. 

Sen'ding,  [sending]  s.  il  man- 
dare ;  inviamento,  m. 

Senes'cence,  [sinèsènse]  s.  vec- 
chiezza, vecchiaja,  decrepitez- 
za, /. 

Sen'eschal,  [senèscial]  s.  sini- 
scalco, m. 

Se'nile ,  [sinaìle]  adj.  senile, 
vecchio. 

Senirity,[sènilité]s.  vecchiaia,/'. 

Se'nior,  [sinieur]  s.  seniore,  m. 

Senior'ity,  [siniórité]  s.  priori- 
tà, anzianità,  f. 

Sen'na,  [sona]  s.  (phar.)  sena, 
senna,  f. 

Sen'nigìit,  [senit]  s.  settimana, 
/■.;  sette  giorni  e  sette  notti, pi.; 
this  day  -,  oggi  a  otto. 

Sensa'tiou,  [sensescieun]  s.  sen- 
sazione, percezione,  /".;  senso,wi. 

Sense',  [sense]  s.  senso  ;  senti- 
mento ;  intelletto,  giudizio  ; 
senno,  il  sapere,  m.;  prudenza, 
sapienza,  f.;  man  of  great  -,  s. 
uomo  di  gran  senno,  m.  ;  to 
speak  good  - ,  parlar  con  giu- 
dizio. 

Sense'fnl,  [senseful]  adj.  sensa- 
to, giudizioso,  ragionevole. 

Sense'less  ,  [senselés]  adj.  in- 
sensato, forsennato. 

Senselessly  ,  [sénselesle]  adv 
senza  giudizio;  scioccamente, 
pazzamente. 

Sense'lessness,  [senselèsnes]  s 
stupidezza,  sciocchezza,  follia, 
pazzia,  f. 

Sensibirity  ,  [sènsibìlité]  s. 
sensibilità,  /. 

Sen'sible,  [sènsibl']  adj.  sensi- 
bile; giudizioso  ;  convinto,  per- 
suaso. 

Sen'sibleness,    [sensibruès]  s. 


sensibilità,  f.  ;  giudizio,  sen- 
no, m. 

Sen'sibly,  [sensible']  adv.  sen- 
sibilmente, col  senso. 

Sen'sitive,  [sènsitivj  adj.  sensi- 
tivo, che  ha  senso,  di  senso;  - 
plant,  s.  sensitiva,  /. 

Sen'sitively,  [sènsitìvle']  adv. 
in  modo  sensitivo. 

Senso'rium,  Sen'sory,  [sensó- 
rieum,  sensore]  s.  organo  del 
senso, m, 

Sen'sual ,  [sonsciiìàl]  adj.  sen- 
suale; voluttuoso, lascivo. 

Sen'sualìst,  [sènsciuàlìst]  s. 
uomo  voluttuoso,  m. 

Sensual'ity ,  [sensciualite']  s. 
sensualità;  voluttà,  f. 

Sen'sualize,[sénsciiialaize]  v.a. 
rendere  sensualo. 

Sen'sually,  [sensciuale']  adv. 
sensualmente,  secondo  il  senso; 
con  voluttà. 

Sen'suous,  [sensciiiéus]  adj.  te- 
nero, appassionato. 

Sen'tence,  [sonténse]  s.  senten- 
za; decisione  ,  f.  ;  giudizio; 
motto,  m. 

Sen'tence,  [sentènse]  v.  a.  sen- 
tenziare ,  giudicare,  condan- 
nare. 

Senten'tial,  [sèntensciàl]  adj. 
sentenzioso. 

Sententios'ity,  [sentensciosite'] 
s.  motto  breve,  laconismo,  m. 

Senten'tious,  [sènténsciéas]ai/j. 
sentenzioso,  energico. 

Senten'tiously,  [sèntènsciéusle'] 
adv.  sentenziosamente,  giudi- 
ziosamente. 

Senten'tiousness  ,  [sènten- 
sciéusnès]  s.  acuta  sentenza,  f. 

Sen'tient,  [sénsciént]  adj.  sen- 
sibile, sensitivo. 

Sen'timent,  [sentiment]  s.  sen- 
timento, pensiero,  m.;  opinio- 
ne, /. 

Sentimen'tal,  [sentiraéntàl]ady. 
di  sentimento. 

Sentimen'tally,  [sentimentale] 
adv.  con  sentimento. 

Sentimental'ity  [sentimentality] 
s.  afl'ettazione  di  sentimento,  f. 

Sen'tinel,  Sen'try  ,  [sentinel, 
séntre']s.  sentinella,  guardia./.; 
to  keep  sentry,  to  sland  sen- 
try, fare  la  guardia. 

Sen'try-box  ,  [sèntre'-bocs]  s. 
casotto  di  sentinella,  m.;  velet- 
ta, A 

Separabil'ity,  [separabilite]  s. 
divisibilità;  disunione,  divi- 
sione, f. 

Sep'arable,  [s'éparabl']  adj.  se- 
parabile, divisibile. 

Sep'arableness ,  [sèparabl'nès] 
vedi  Separability. 

Sep'arate,  [sépavett;]  adj.  sepa- 
rato, disunito;  distinto;  parti' 
colare. 

Sep'arate,  [sèparote]  v.  a.  se- 
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parare,  disgiugnero,  disunire, 
spartire;  -,  v.  n.  separarsi,  di- 
sunirsi, spartirsi. 
Sep'arately ,  [séparetele']  adv. 
separatamente,  a  parte. 
Sep'arateness,  [separetenes]  s. 
separazione;  distinzione,  f. 
Separa'tion  ,  [sépariscioun]   s. 
separazione,  disunione,  /. 
Sep'aratist,      [separatist]      s. 

scismatico,  m. 
Sep'arator,  [separeteiirl   s.  se- 
paratore,   divisore,    dividito- 

re,  m. 
Sep'aratory,  [sèparateuré]  adj. 

separatorio,  dividente. 
Se'pia,  [sipia]  s.  seppia,  /. 
Se'poy,  fsipoi]  s.  soldato  india- 
no, indigeno,  m. 
Sept',  [sept]  s.  schiatta,  razza; 

famiglia,  f. 
Septan'gle,  [septangr]s.(ffe07n.) 

settangolo,  m. 
Septangular,     [septànghiiìlar] 

adj.  settangolare. 
Septem'ber,     [séptembeiir]     s. 

Settembre. 
Sep'tenary ,     [septinare']    adj. 

settenario,  di  sette. 
Septen'nial,  [sèptènial]orfj.  set- 
tennale, dell'eia  di  sette  anni. 
Septen'trion,  [sèptentvieun]  s 

settentrione,  norie,  m. 
Septen'trional ,  [ sèptentrieunal] 

adj.  settentrionale. 
Septen'trionally,[septéntrieun- 

ale']  adv.  verso  il  settentrione. 
Septen'trionate,  [sèptèntrieìin- 

etc]    V.   n.  navigare  verso   il 

settentrione. 
Bep'tic,  Sep'tical,  [septic,  sep- 

tìcàì]  adj.  putrefattivo. 
Septilat'eral,  [septilateral]  adj 

settagono. 
Septuag'enary,  [septiiiàdginare'] 

adj.  settuagenario. 
Soptuage3'ima[septiiiadgesima 

s.  sottuagesima,  f. 
Septuages'imal,    [septiuadges- 

imàl]  adj.  di  settuagesima. 
Sep'tuagint,     [sèptiùadgìnt]  s 

Torsione  de' settanta  rabbini,  f. 
Septuple,  [sèptiupl']   adj.  set- 

tuplo. 
Sepul'chral,  [sépeulcral]  adj.  so 

polcrale. 

Sep'ulchre,  [sepeìilcheììr]  s.  se- 
polcro, TO.;  sepoltura,  f. 
Sep'ulchre,  [sépeìilcheur]  v.  a. 

seppellire,  sotterrare. 
Sep  ulture,  [sépeìiltciiìre]  s.  se 

poltura,  f.;  seppellimento,  m. 
Bequa'cions ,  [sìquèscieiis]  adi. 

seguace,  seguente;  duttile, fles 

sibilo. 
Sequa'ciousness  ,    Sequac'ity, 

[sìquescieusnés,   siquàsite']    s. 

duttilità,  flessibilità,  /. 
Be'quel,  [sìquèl]  s.  sequela  ;  con- 
seguenza, f.  ;  successo,  even- 
to, m. 


Se'quence,  [siquoiise]  s.seguen-lSer'mountain,  [seurmaóuntene] 


za,  serio,  /".;  ordine,  m 
Se'quent,  [siquènt]  adj.  seguen- 
te, successivo. 

Seques'ter,   [siquesteur]   v.  a. 

sequestrare  ,  separare  ;  stag- 
gire. 

Seques'tra'ble,[slquestrabr]arfj, 
che  può  essere  staggito. 

Seques'trate,  [sìquéstrete]  v.  a. 
sequestrare,  separare  ;  -,  v.  n. 
allontanarsi  dal  mondo. 

Sequestra'ticn[siquèstrescìeun] 
s.  sequestrazione,  f.  ;  staggi- 
mento, m. 

Sequestra'tor,  [slquestreteìir] 
s.  chi  sequestra;  chi  staggi- 
sce, m. 

Seragl'io  ,  [sìràlio]  s.  serra- 
glio, m. 

Ser'aph,  [seraf]  s.  serafino,  m. 

Seraph'ic,  Seraph'ical,  [séràf  ic, 
séràfìcàl]  adj.  serafico,  di  se- 
rafino. 

Ser'apMm,  [séràfim]  s.  serafini, 
ni.  pi. 

Sere',  [sire]  adj.  secco,  morto. 

Serenade',  [sèrincde]  s.  serena 
ta,  f. 

Serenade',  [sérinede]  v.  a.  fare 
una  serenata. 

Serene' ,   [sirine]  adj.  sereno 
chiaro;  lieto;  -  drop,  s.  gotta 
serena,  f. 

Serene'  ,  [slrlne]  v.  a.  render 
sereno. 

Serene'ly  ,  [sirlnele']  adv.  con 
serenità;  tranquillamente. 

Serene'ness,  Seren'ity,  [sirine- 
nés,  sirènitéj  s.  serenità,  chia- 
rezza; tranquillità,  f. 

Serf,  [seiirf]  s.  schiavo,  m 

Serge',  [seùrdge]  s.  rascia,  saja, 
f.  (panno) 

Ser'geant ,  [sardgiànt]  s.  ser- 
gente, birre;  ministro,  rn.;  -  ut 
orms,  sergente  d'  armi,  m.;  -at 
law ,  avvocato  (del  più  alto 
grado  sotto  il  giudice),  m. 

Ser'geantry ,     Ser'geantship 
[sàrdgiàntré,  sàrdgiàntscìp]  s. 
uffizio  di  sergente,  m. 

Serge'-makerfseurdgtf-mècheur] 
s.  fabbricante  di  saja,  m. 

Serge'-making  ,  [seurdge 
mèching]  s.  fabbrica  di  saja,  f. 

Se'ries,  [siriize]  s.  serie,  se 
guenza,  f.;  ordine,  m. 

Se'rions,   [siriéus]   adj.  serio 
serioso,  grave;  to  be  -,  essere 
in  sul  serio. 

Se'riously,  [sirléusle']  adv.  se- 
riamente, seriosamente;  da 
vero. 

Se'riousness,  [sìrìèiìsnes]  s. 
aria  seria;  gravità,  f. 

Ser'mon,  [seurmeun]  s.  sermo- 
ne, m.;  predica,  /.;  funeral  -, 
orazione  funebre,  f. 

Ser'monize,  [seùrmeiìnalze]  v. 
a.  sermoneggiare,  predicare. 


s.  (hot.)  silio,  m.;  fusaggine,  f. 
Seros'ity,  [sirósite']  s.  scrosità, 
sierosità,  f. 

Se'rous  ,  [sireus]  adj.  sieroso, 
acqueo. 

Ser'pent,  [seurpent]  s.  serpe,/".; 
serpente,  m. 

Sorpenta'ria ,  Ser'pentary  , 
[seurpénteria,  seìirpentary]  s. 
(bot.)  serpentaria,  f. 

Ser'pentine,  [seurpèntaine]  adj. 
di  serpe; serpeggiante;  -  stone, 
s.  serpentino,  m. 

Ser'pentine,  Ser'pentize,  [seur- 
pèntaine, seurpentaìzej  v.  a. 
serpeggiare. 

Serpig'inous ,  [seìirpìfdgineus] 
adj.  infetto  di  serpigine. 

Serpi'go,  [seurpaigó]  s.  serpi- 
gine, impetigine,  f. 

Ser'rate ,  Ser'rated  ,  [seréte, 
sérètèd]  adj.  dentato,  fatto  a 
foggia  di  sega. 

Sor'rature,  [sératceur]  s.  den- 
tatura, f.;  dentello,  m. 

Se'rum,  [sireiim]  s.  siero,  m. 

Ser'vant,  [seiirvant]  s.  serven- 
te, servo, servidore,  m. 

Serve',  [seiirve]  v.  a.  servire  ; 
assistere;  -,  v.  n.  essere  in  ser- 
vizio ;  durare;  accomodarsi: 
esser  propizio;  to  -  meat  up 
to  the  table,  portare  le  vivan- 
de in  tavola;/©-  one's  <urn, ba- 
stare, essere  bastante;  to  -  out 
one's  finte,  finire  il  suo  tempo; 
to  -  a  tvarrant ,  catturare,  ar- 
restare. 

Service,  [seiirvis]  s.  servizio, 
servigio,  beneficio;  vantaggio, 
comodo;  impiego,  wi.;  divine  -, 
uffizio  divino,  m.;  hard  -,  fati- 
ca, f.  ;  to  do  a  -,  rendere  servi- 
zio, ajutare,  assistere;  to  go  to 
-,  mettersi  a  servire. 

Ser'vieeable,  [seìirvTsabrj  adj. 
officioso  ;  utile,  comodo. 

Ser'viceableness,  [seurvisabr- 
nós]  s.  officiosità;  utilità;  cor- 
tesia, /. 

Ser'viceahly,  [seurvTsable']  adv. 
officiosamente  ;  cortesemente. 

Ser'vice-berry,  [seurvìsbére']  s. 
sorba,  f.  (sorbo,  m. 

Ser'vice-tree ,    [seurvìstri]    s. 

Ser'vile,  [seiirvailejadj.  servile; 
basso,  abbietto. 

Ser'vilely,  [seiirvailele']  adv. 
servilmente  ;    bassamente. 

Ser'vileness,  Servil'ity,  [seur- 
vailenes,  seiirvìlite'js.  servilità; 
bassezza,  /". 

Ser'ving-maid,  [seurving-mede] 
s.  serva,  A  ^  ^ 

Ser'ving-man,  [seurving-màn] 
s.  servitore;  servo,  m. 

Ser'vitor,  [seiirviteur]  s.  servi- 
tore; povero  studente,  m. 

Servitude,  [seiirvitiudc]  s.  sor" 
vitù,  schiavitù,  f. 
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8es'ame,  [sesami]  s.  sesamo,  si- 
sarao,  «I. 

Sesqnipe'dal,  [sèsquipidàl]  adj. 
sosquipedalo. 

Sess',  [ses]  s.  tassa,  imposizio- 
ne; imposta,  f. 

Ses'sion,  [sescieun]  s.  sessione; 
assemblea  do'  gi^idici  ,  /.  ;  to 
keep  the  -s,  tenere  V  assise. 

Ses'sion-hall,  [sescieunholj  s. 
corte  di  giustizia,  f. 

Bes'terce,  [sèstèrse]  s.  sester- 
zio, m. 

Set',  [set]  adj.  posto,  messo, 
fisso  (vedi  to  Set);  -  battle,  s. 
battaglia  campale,/.;  -  hour,  s. 
ora  fissa,  /.  ;  -  meal,  s.  pasto 
regolato,  m.;  -price,  s.  prezzo 
fisso,  prezzo  stabilito,  rn.;  on  - 
purpose,  a  bella  posta,  a  bello 
studio;  -  resolution,  s.  ferma 
risoluzione,/.;  -  speech,  s.  di- 
scorso studiato,  m.;  -  visit,  s. 
visita  formalo,  /. 

Set',  [set]  s.  assortimento,  m.; 
pollone;  ornamento,  abbelli- 
mento, m.;  -  0/  buttons,  guar- 
nizione di  bottoni,  /.;  -  of 
china,  servigio  di  porcellana, 
wi.;  -  0/  diamonds,  guarnimen- 
to  di  diamanti,  «i.  ;  -  of  a 
tog,  ferma,  /".  ;  -  of  horses, 
tiro  di  cavalli,  m.;  muta  di  ca- 
valli, /.;  -  of  men,  banda  di 
persone,/.;  -  of  plate,  apparato 
d'argenteria,  /.;  -  of  the  sun, 
occaso  del  sole,  m.;  -  of  teeth, 
dentatura,  f. 

Set',  [set]  V.  a.  &  n.  irr.  {set  ; 
set)  mettere,  collocare,  porre; 
fissare,  stabilire;  affermare; 
tramontare  :  coagulare,  rappi- 
gliarsi; applicarsi;  to  -  a  bone, 
rimettere  un  osso  slogato;  to  - 
up  a  cry,  mettersi  a  gridare  ; 
to  -  at  defiance,  sfidare;  brava- 
re ;fo  -  a  (log  ai,  aizzare  un  cane 
contro:  to  -  a  good  example, 
dare  buon  esempio:  to  -  a  fine, 
sottoporre  a  multa;  to  -  on  fi.re, 
dar  fuoco  a;  incendiare:  to  - 
up  the  flag,  inalberare  la  ban- 
diera; to  -  out  a  fleet,  allestire 
una  squadra;  to  -  free, mettere  in 
libertà;  to  -  on  foot,  mettere  in 
piedi, stabilire;  to  -  going, -por- 
re in  moto,  far  andare;  to  - 
ine's  hand  to,  sottoscrivere;  to 
-up  a  loud  laugh,  sganasciare 
dalle  risa;  to  -  to  music,  met- 
tere in  musica  ;  to  -  nets,  tender 
reti;  to  -  at  nought,  non  far 
conto,dispregiare;  /o  -  in  order, 
mettere  in  ordine,  ordinare  ;  to 
-  0-  pc^ge,  comporre  una  pagina; 
to  -  pen  to  paper,  dare  di  mano 
alla  penna;  to  -  apart,  porre 
da  parte  ,  riserbare  ;  to  -  a 
razor,  affilare  un  rasojo  ;  to  - 
to ri^A^s, raddirizzare; io  -sail, 
lar  vele,  spiegar  le  vele;  to  -  to 


safe,  mettere  airincanto,  espor- 
re in  vendita;  to  -  out  to  sea, 
mettersi  in  mare,  far  vela;  to 
-  on  shore,  mettere  a  terra, 
sbarcare;  to  -  a  snare,  tendere 
insidie;  to  -  a  step,  fare  un 
passo  ;  to  -  up  a  tavern,  aprir 
taverna  ;  to  -  a  time,  stabilire 
il  tempo ,  determinare  ;  to  - 
tools  ,  affilare  ordigni;  to  -  a 
tree,  piantare  un  albero  ;  to  - 
one  at  (to)  work,  dar  da  lavo- 
rare ad  uno;  to  -  one's  self  to 
work,  mettersi  a  lavorare;  to  - 
about  ,  mettersi  a  fare  ;  to  - 
abroad,  pubblicare,  divolgare  ; 
to  -  again,  rimettere  ;  to  - 
against,  incitare  contro  ;  op- 
porsi ;  to  -  aside ,  mettere  da 
banda;  to  -  away,  mettere  da 
parte  ;  rimuovere  ;  to  -  by,  met- 
tere da  parte;  io-doion,  fissare, 
stabilire;scrivere;urailiare;  to 


regolare  i  propri  affari  ;  to 
-  one's  mind,  quietare  la  pro- 
pria mente;  to  -  one's  spirits, 
acchetarsi  ;to  -  upon,  assegna- 
re; costituire. 

Set'tledness,  [sèt'ldnès]  s.  sta- 
bilità, stabilezza,  permanen- 
za, /. 

Set'tlement,  [seflmént]  y.  sta- 
bilimento, m.;  abitazione,/.;  do- 
micilio, m.;  colonia,  /.;  patto, 
accordo,  m.;  feccia,  /.;  to  mal:e 
a  -  upon  one ,  assegnare  ad 
uno  un*  entrata  fissa. 

Set'tler,  [sètleur]  s.  colono,  m. 

Sot'tling,  [sétlìng]  s.  fon. i;  li  no- 
lo, m.;  posatura,  feccia,  /. 

Sev'en,  [sèv'n]  adj.  sette. 

Sev'enfold  ,  [sev'nfòld]  adj.  :-i 
adv.  doppio  sette  volte  ;  a  sette 
doppi. 

Sev'en-night,  [sennit]  s.  setti- 
mana, /.;  sette  giorni,  m.  pi. 


forth,  esporre,  far  vedere;  io -jSev'enscore,  [sev'n-scóre]  adj. 
forward,  avanzare,  promuove- j   sette  volte  venti,  cenquaranta. 
re;  andare  via,  partire;  to  -  in,  iSev'enteen,  [sév'ntlne]  adj.  die- 
piantare;  stabilire;   to  -  off  ,\  cisette,  diciassette, 
partire,  abbellire,  adornare;  iolSev'enteenth,  [sèv'ntìntb-]  od;. 


-  on,  incitare,  animare  ;  assai 
tare;  cominciare;  to  -  out, 
esporre,  mostrare;  mettere  a 
parte  ,  assegnare  ;  indicare  ; 
partire;  ornare,  abbellire;  dar 
alla  luce  ;  to  -  up,  ergere  ;  edi- 
ficare ;  stabilire  ;  mostrare  ;  adi- 
rare; lodare,  vantare;  to  -  up 
again,  rimettere;  to  -  up  for, 
darsi  per;  to  -  up  for  one's  self, 
stabilirsi,  aprire  bottega. 

Seta'ceous,  [sitesciéìis]  adj.  se- 
toloso, ispido. 

Set'-foil,  [set-foil]  s.  (bot.)  tor- 
mentilla,  /. 

Set'-ofF,  [set-of]  s.  guernizio- 
ne,  /.;  ornamento,  m. 

Se'ton,  [sifn]  s.  setone,  m. 

Settee',  [sètil  s.  canapè,  m. 

Set'ter,  [sèteìir]  s.  cane  da  fer- 
ma, m. 

Set'ter-on,  [seteiir-6n]  s.  isti- 
gatore, m. 

Set'ting,  [seting]  s.  collocazio- 
ne, /.;  -  of  the  sun,  occaso  del 
sole,  tramonto,  ni. 

Set'ting-dog,  [seting-dog]  s. 
cane  da  ferma,  m. 

Set'ting-out,  [seting -aóut]  s. 
partire;  cominciamento,  m. 

Set'ting-stìck,  [sèting-stiche] 
s.  pinolo;  (print.)  composito- 
io, m. 

Set'tle,  [seti]  .<;.  seggio  ;  banco, 
letticciuolo,  m. 

Set'tle,  [sèt'l]  v.  a.  stabilire  ; 
fermare,  fissare;  ordinare,  ag- 
giustare; calmare;  -,  v.  n.  po- 
sarsi, rassettarsi;  accasarsi, 
stanziarsi;  andare  a  fondo  ; 
fissarsi,  determinarsi;  calmar- 
si; to  -  an  account,  saldare 
un   conto;  to  -  one's  concerns. 


decimosettimo,  diciasettesimo. 

Sev'enth,  [sèv'nth'-]  adj.  settimo. 

Sev'enthly,  [sév'nth^lé]  adv.  in 
settimo  luogo. 

Sev'entieth  ,  [sev'ntieth^]  adj. 
sottantesimo. 

Sev'enty ,  [sév'nte']  adj.  set- 
tanta. 

Sev'er,  [seveur]  v.  a.  sceverare, 
separare,  partire,  dividere;  -, 
V.  n.  fare  una  separazione. 

Sev'eral,  [sévèuràlj  adj.  molti, 
diversi,  parecchi  ;  -  times,  molte 
volte,  spesse  volte;  -,  adv.  in 
particolare. 

Sev'eral,  [seveural]  s.  indivi- 
duo; ricinto,  m.;  particolari- 
tà,/. 

Sev'eralize,  [seveuràlalze]  v.a. 
particolarizzare. 

Sev'erally,  [sèvèurale']  adv.  se< 
paratamente,  a  parte. 

Sev'eralty,  [sèvéuràlté]  s.  spar- 
timento,  m.  ;  particolarità,  /. 

Sev'erance,  [sevèurànse]  s.  se- 
parazione, partizione,  divisio- 
ne,/. 

Severe',  [sivire]  adj.  severo,  ri- 
gido, duro,  austero;  grave. 

Severe'ly,  [sìvirele']  adv.  seve- 
ramente ,  rigidamente,  dura- 
mente. 

Sever'ity,  [slvèrite']  s.  severità; 
austerità,  /.;  rigore,  m. 

Sew',  [so]  V.  a.  cucire. 

Sew'er,  [soeiir]  s.  scalco;  trin- 
ciante, m._ 

Sew'er,  [soeiir]  s.  cucitore,  m.; 

cucitrice,  sartora,  /. 
Sew'er,  [sùeìir]  s.  condotto  sot- 
terraneo, m.;  fogna,/. 
Sex',  [sees]  s.  sesso,  m.;  mascu- 
line -,  sesso  mascolino,  m. 
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:Jexag'enary,[secsàdginaré]ac/j. 
sessagenario. 

Sexages'ima,  [sejsadgesima]  s 
sessagesima,  /. 

tJdxages'imal,  [secsadgesimal] 
adj.  sessagesimale  ,  sessante- 
simo. 

Sexan'gle,  [secsangl']  s.  (geom.) 
sessagono, m. 

Sexen'nial,  [secsenial]  adj.  di 
sei  anni,  durante  sei  anni. 

Sex'tain,  [sécstène]  s.  sostina, 
f.  (canzone). 

Sex'tant,  [sécstànt]  s.  (astr.)  se- 
stante, m. 

Sex'tile,  [secstaile]  adj.  sestile. 

Sex'ton  ,  [secsteun]  s.  becca- 
morti; sagrestano,  m. 

Sex'tonship  ,  [sècsteiinscìp]  s. 
uffizio  di  beccamorti;  uffizio  di 
sagrestano,  m. 

Sex'tuple,  [secstiiipV]  adj.  se- 
stuplo, di  sei  volte. 

Shab'bily,  [sciàbilé|  adv.  men- 
dicamente ,  poveramente,  vil- 
mente. 


Shag'ged,  Shag'gy,  [sciaghed, 
sciàghe']  adj.  velloso,  peloso; 
ispido,  irsuto;  -  dog,  $.  cane 
barbone,  m. 

Shag'gednes,  [sciagèdnes]  «.pe- 
losità, f. 

Shagreen',  [scìagrìne]  s.  zigri- 
no, m. 

Shagreen',  [scìagrìne]  adj.  di 
cattivo  umore,  maninconico. 


Shake' ,  [scèche]  s.  scossa,  ^; 
crollo:  trillo,  m. 

Shake',  [scèche]  u.  a.  trr.  (shook  ; 
shaken)  scuotere,  agitare  ;  crol- 
lare; -,  V.  n.  jrr.  tremare;  tril- 
lare ;  to  -  hands,  darsi  la  mano; 
to  -  one's  head,  scuotere  la  te- 
sta; to-fo  pieces,  far  cascare  in 
pezzi  ;  to  -  off,  levarsi  d'  addos- 
so; crollare;  to  -  one  off,  stri- 
garsi d'  uno;  to  -  to  and  fro, 
dondolare. 

Sha'ker,  [scècheur]  s.  scuotito- 
re, m. 

Sha'king,  [seeching]  s.  scossa,/'.; 
crollo,  m 


Shab'biness,  [sciabines]  s.  men- 1  Shale',  [scèle]  ».  scorza,  /.;  bac- 

dicaggiue,   mendicità;  bassoz-j    cello,  m. 

za,  f.  iShair,  [sciai]  v.awa;.  irr.{shalt; 

Shab'by,  [sciabe']  adj.  sciaman-|   should)  I  -  do  it,  lo  farò;  /  -  go, 

nato,  stracciato  ;  basso,  vile  ; -I   andrò. 

fellow,  s.  stracciato,  mendico, i  Shalloon',  [scialiln]  s.  ermisino, 

m.;  -  clothes,  s.  pi.  abito  strac- j  m.  (drappo). 

ciato,  m.  Shal'lop,  [scialeup]  s.  schifo, m.; 


Shackle,  [sciac'l]  v.  a.  incep- 
pare, mettere  in  ceppi. 

Shac'kles,  [sciàcTs]  s.  pi.  cep- 
pi, ferri,  m.  pi.;  catene,  f.  pL; 
hand  -,  manette,  /".  pi. 

Shad',  [sciad]  «.laccia,/. (pesce). 

Shade',  [scède]  s.  ombra;  oscu- 
rità, /.;  ricovero,  m.;  curtain  -, 
stuoja,  f. 

Shade',  [scède]  v.  a.  ombrare; 
fig.  proteggere. 

Sha'diness,  [scedines]  s.  ombra, 
/■.;  ombramento,  m. 

Shad'ow,  [sciado]  s.  ombra., 
protezione,  difesa,  f.  ;  segno; 
emblema,  m. 

Shad'ow,  [sciado]  r.  a.  ombreg- 
giare ;  proteggere,  difendere  ; 
rappresentare  sotto  figura. 

Sliad'ow-grass,  [sciàdo-gras]  s. 
gramigna,  f. 

Shad'owing,  [sciadóing]  s.  gra- 
dazione de'  colori,  f.\  chiaroscu- 
ro, m.  _    (so,  oscuro. 

Shad'owy,  [sciadoe']  adj.  ombro- 

Shady,  [scedé]  adj.  ombroso  , 
ombrato,  folto. 

Shaft',  [scìaft]  «.freccia,  saet- 
ta. /.;  dardo,  m.;-  of  a  chimnek, 
rocca  del  cammino,  f.  ;  -  of  a 
mine, buco  rotondo  (in  miniere), 
m.;  -  of  a  pillar,  l'usto  d'una 
colonna,  m. 

Shaft'-horse,  [sclafthorse]  s. 
cavallo  delle  stanghe,  m. 

Shag',  [sciàg]s.  felpa,  f.;  peluz- 
10,  m. 


barchetta,  f. 
Shallot',  [sciàlòt]    s.  scalogno, 

m.  (cipolla). 
Shal'low ,   [scialo] 


poco  profondo;  frivolo 

Shal'low,    [scialo]  s.   secca, 
banco;  guado,  m. 

Shal'low-brained  ,  [sciàlò- 
bre'nd]  adj,  scervellato. 

Shal'lowly,  [sciàlolé]  adv.  poco 
profondamente;  da  scemo,  scem- 
piatamente. 

Shal'lowness,  [sciàlonès]  s.  poco 
fondo,  m.;  sciocchezza,  f. 

Shalm',  [scióm]  «.chiarina, cen- 
namella, f. 

Shalot',  [scialot]  s.  scalogno, 
cipollino,  m.  (agrume) 


Shame'facedly,    [scemefèsedlè] 

adv.  con  vergogna,  con  rossore. 

Shame'facedness,  [sceme fescd- 
nés]  s.  vergogna,  modestia,  ti- 
midità, f. 

Shame'ful,  [scemefiil]  adj.  ver- 
gognoso; infame,  ignominioso. 

Shame'fuUy,  [scèmefule]  adv. 
vergognosamente  ;  con  infa- 
mia. 

Shame'fulness,  [scèmefulnes]  s. 
vergogna;  infamia,  /.;  disono- 
re, nt. 

Shame'less  ,  [scèmelés]  adj. 
sfacciato,  sfrontato. 

Shame'lessly,  [scèmelèsle']  adv. 
sfacciatamente,sfrontatamente. 

Shame'lessness,  [scèmelesnes] 
s.  sfacciataggine,  impudenza,  f. 

Sham'mer,  [sciàmeìir]  s.  ingan- 
natore, truffatore,  m, 

Sham'ming,  [sciàming]  s.  baja, 
f.;  inganno,  m. 

Sham'my-leather ,  [sciàme'- 
léth-eùr]  s.  pelle  di  camozza, 
/■.;  camoscio,  m. 

Sham'ois,  [sciamois]  s.  camoz- 
za, capra  salvatica,  /. 

Sham'rock,  [sciàmròc]  s.  trifo- 
glio, wi. 

Shank',  [sciane]  s.  gamba,  f.; 
stinco;  fusto,  «7.;  verga  (d"una 
ancora),  /.;  -  of  a  pipe,  tubo  di 
pipa,  nt. 

Shanked',  [sciànch'd]  adj.  gam- 
buto, che  ha  gambe. 

j  Shape',  [scèpe]  s.  forma,  figura, 
adj.  basso,]  /.;  modello,  m.;  fine  -  ,  easy  -  ^ 


I   statura  leggiadra,  f. 

Shape' ,  [scèpe]  v.  a.  formare  , 
regolare  ;concepire  :  ili  shaped, 
mal  fatto  di  corpo  ;well  shaped, 
ben  fatto  di  corpo. 

Shape'less,  [scepeles]  adj.  sfor- 
mato, mal  fatto,  di  brutta  fox»- 
ma. 

Shape'liness,  [scèpelines]  s. 
proporzione  di  forma,  bellez- 
za, f. 

Shape'ly,  [scèpele']  adj.  di  bella 
forma. 

I  Shard',  [sciard]  s.  pezzo  di  vaso 


Sham',   [sciàm]   adj.  supposto,,'   rotto,  coccio,  m. 
falso,  finto;  -  s7eeve«,  pi.  mezze  [Share',  [scere]  «.parte,  porzio- 


maniche,  f.  pi 

Sham',  [sciàm]  «.  baja,  burla; 
frode,  /.;  inganno,  m. 

Sham',  [sciàm]  v.  a.  gabbare; 
ingannare. 

Sham'bles  ,  [sciàmbrs]  s.  pi. 
beccheria,  f.;  macello,  m. 

Sham'bling,  [sciàmbling]  adj. 
che  cammina  sconciamente  , 
che  si  muove  goffamente. 

Shame',  [sceme]  s.  vergogna  ; 
infamia,  ignominia,  f. 

Shame',  [sceme]  v.  a.  svergo- 
gnare, disonorare;  -,  v.  n.  ver- 
gognarsi, arrossire. 

Shame'faced,  [scèmefès'd]  adj. 
vergOQ;no.'?o,  confuso. 


ne;  azione,  f.;  sorte;  coltro,  vo- 
mere, m.;  bank  -,  azione  di  ban- 
co, f. 

Share',  [scère]  r.  a.  dividere, 
spartire  ;  -,  v.  n.  aver  parte. 

Share'-holder,  [scère-hòldeur] 
s.  azionario,  m. 

Sha'rer,  [scéreur]  s.  partitore, 
participatore,  m. 

Sha'ring ,  [scèring]  s.  sparti- 
mento,  m.;  divisione;  parte, 
porzione,  f. 

Shark',  [sciare]  s.  pesce  cane,m. 

Shark',  [sciare]  v.a.  scroccare; 
sgraffignare. 

Shar'ker,  [sciàrcheur]  s.  scroc- 
cone, trudutore,  inganuatoni. 
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Shar'king,  [sciiirchiug]  s.  scroc- 
co, ni.;  -/'éi/ow,  scroccone,  truf- 
fatore, ni. 

Sharp',  [sciàrp]  adj.  acuto,  affi- 
lato ;  mordace,  pugnente  ;  aspro, 
severo,  rigoroso;  violento;  fie- 
ro, crudele;  pronto,  attivo,  vi- 
vace; fervido;  astuto,  accorto; 
ingegnoso;  -  fight,  s.  combatti- 
mento sanguinoso,  m.  ;  -  reproof, 
s.  riprensione  austera,  f.  ;  -  sto- 
mach, s.  grande  appetito,  m.  ;  - 
winter,  s.  inverno  aspro,  m.;  to 
took  -,  star  cogli  occhi  aperti, 
stare  attento. 

Sharp',  [sciàrp]  s.  strido  ;  stoc- 
co :  (TOUS.)  bisquadro,  m. 
Sharp',  [sciàrp]    v.  a.  trufi'are, 
ingannare. 
Sharpen,   [sciàrp'n]  v.a.  aguz- 
zare, affilare;  to  -  the  stomach, 
aguzzare  V  appetito. 
Bhar'pener,  [sciàrp'neur]  s.  che 

arrota,  arrotino,  m. 
Shar'pening ,    [sciàrpn'ing]    s. 

aguzzamento,  m. 
Shar'per,  [sciàrpeur]   s.  scroc- 
cone, furbone;  cavaliere  d'in- 
dustria, m. 
Sharp'ly,  [sciarp'le']  adv.  acu- 
tamente,   severamente;    agra- 
mente; ingegnosamente. 
Sharp'ness,    [sciàrpnès]  s.  filo, 
m.;  punta;  acutezza;  perspica- 
cità,  (.;  -  of  cold,  rigidezza  del 
freddo,  f.;  -  of  humors,  acrimo- 
nia degli  umori,  /.;  -  of  sight, 
acutezza  di  vista;  perspicacità, 
/.;  -  of  stomach,  grande  appe- 
tito, m.;  -  of  winter,  rigor  del 
verno,  m.;  -  of  weather,  intem- 
perie del  tempo,  /.  ,"  -  of  loit, 
sottigliezza  d'  ingegno,  f. 
Sharp'-set,  [sciàrp-sèt]  adj.  af- 
famato ;bramoso, avido,  desioso. 
Sharp'-sighted,  [sciàrp-saitéd] 
ad),  di  buona  vista;  perspicace. 
Sharp'-visaged  ,  [sciàrp- 

vìzèdg'dj  adj.  d'aspetto  intelli- 
gente. 
Sharp'-witted,    [sciàrp-ouìtèd] 
afij. d'ingegno  acuto,perspicace. 
Shat'ter ,   [sciàteiir]    s.  scheg- 

Shat'ter,  [sciàteurj  v.  a.  fracas- 
sare, conquassare;  dissipare; 
-,  V.  n.  spezzarsi,  rompersi. 

Shat'ter-brained,  Shat'ter- 
pated,  [sciàteur-brèn'd,  scià- 
teur-pètèd]  adj.  scervellato , 
stordito. 

Shat'tery,  [sciàteìiré]  adj.  fra- 
gile; disunito,  fiacco. 

Shave',  [scève]  v.a.irr.  {shaved; 
shaven)  radere;  tendere;  far 
la  barba;  toccare  a  malapena; 
saccheggiare,  spogliare.  _ 

Shave'-grass ,  [scéve-gras]  s. 
{hot.)  coda  di  cavallo,  m. 

Bhave'ling,  [scèveling]  s.  uomo 
toaduto;  frate,  wi. 


Sha'ver,  [scòveur]  s.  barbiere  ; 
tosatore,  m.  _ 

Sha'ving,  [scoving]  s.  tonditu- 
ra, f.;  il  tosare,  m.;  -s.  fi.  cop- 
poni,ni.pi.;  spiallacciature,/.  ipl. 
Sha'ving-basin,  [scovìng-bes'n] 
s.  bacino  da  barbiere,  m. 
Sha'ving-case,    [sccving-chese] 

s.  fastello  di  barbiere,  m. 
Shavsrl',  [sciòl]  s.  manto,  m. 
Shawm',  [sciòm]  s.  chiarina,  /".; 
oboe,  m.  (quella. 

She' ,    [sci]    pron.    ella,    essa, 
Shear,  [scìfe]  s.  {sheaves,  pi.) 

covone  (di  grano)  ;  fascio,  m. 
Sheaf,  [sclfej  v.  a.  accovonare 
il  grano. 

Shear,  [scile]   v.  a.  sgusciare, 
cavare  il  guscio. 
Shear',  [scire]  v.  a.  irr.  {shore; 
shorn)  tendere,  tosare;  cimare. 
Sheard',   [sceurdj   s.  pezzo   di 
vaso  rotto,  coccio,  m. 
Shea'rer,  [scireiir]  s.  tosatore; 
cimatore,  m. 

Shea'ring,  [sciring]  s.  tonditu- 
ra, tosatura;  cimatura,  /. 
Shea'ring-cloth,[scIrìng-cl5th-] 

s.  cimatura  (di  panni),  f. 
Shea'ring-time,  [sciring-taime] 
s.  tempo  di  tosatura  (delle  pe- 
core), m. 
Shear'man,  [sclrman]  s.  cima- 
tore (di  panni),  m. 
Shears',   [scirs]    s.   pi.    forbici 
grosse,  cesoje,  f.  pi. 
Shéath',[scith-]  s.  guaina,  /.;fo- 
dero  (di  spada),  m. 
Sheath  ,      Sheathe' ,      [scith^, 
scith'ejtJ. a. mettere  nel  fodero. 
Sheath'less,  [scith^lés]  adj. sen- 
za fodero. 
Sheath'-maker,  [scith -mècheur] 

s.  facitore  di  guaine,  m. 
Shea'thy,  [scith-é]  adj.  formato 

come  un  fodero. 
Sheave',  [scive]  v.  a.  raccoglie- 
re, radunare. 

Sheaves',  [scives]  pi.  di  Sheaf. 
Shed',  [seed]  ad;,  versato,  effuso 
{vedi  to  Shed). 

Shed',  [scèdj  s.  rimessa,  tettoja, 
capanna. 

Shed',  [seed]  v.  a.  irr.  {shed  ; 
sAed)  versare:  spargere,  span- 
dere; -,  V.  n.  irr.  mutare  ;  can- 
giare; to  -  tears,  versare  la- 
grime. 
Shed'der,  [scedeur]  s.  versato- 
re,  spargitore,  m. 
Shed'ding,  [seeding]  s.  spargi- 
mento. 

Sheen',  [scine]  adj.  risplenden- 
te, lucido. 

Sheen',  [scine]  s.  lustro,  splen- 
dore, m. 
Shee'ny,  [scine']  adj.  lucido. 
Sheep',  [scipe]  s.  pecora,  f.;  pe- 
corone, m.;  -'s  eye,  s.  sguardo 
timido,  wv.;  to  cast  a  -s  eye  at 
one,  guardare  uno  sott'  occhio. 


Sheep'bite  ,    [scipebalte]    v.  n. 
commettere  ladroncellerie. 
Sheep'-biter  ,  [scipebaiteur]  .«. 

ladroncello,  mariuolo,  w. 
Sheep'-cot,  [scipe-còt]  s.  ovile, 
m.;  stalla  di  pecore,  f. 
Sheep'-fold,  [scipe-fold]  s.  ovi- 
le, m. 

Sheep'-hook,  [scipe-hiic]  $.  ver- 
ga di  pastore,  f. 
Shee'pish,  [scipìsce]  adj.  timi- 
do; modesto,  innocente. 
Shee'pishly,  [scìpìscele']  adj.  ti- 
midamente ;  semplicemente  ;  in- 
nocentemente. 
Shee'pishness,    [scipiscenes]  s. 
timidità;  semplicità,  sciocchez- 
za, /". 

Sheep'-master,  [scipe-masteìir] 
s.   padrone  di  pecore;    pasto- 
re, m. 
Sheep'-shearer ,  [scipe-scireur] 
s.  tosatore  di  pecore,  m. 
Sheep'-shearing,  [scipe-scirìng] 
s.  tosatura  delle  pecore,  f. 
Sheep'skin,  [scipeschìn]  *.  pelle 
di  pecora,  f. 

Sheep'-walk,  [scipe-ouoche]    s. 
parco  di  pecore,  m. 
Sheer',  [scire]  adj.  puro,  chiaro; 
naturale,  semplice:  -,  adv.  af- 
fatto, del  tutto  ;  alla  prima;  - 
through,  da  banda  a  banda. 
Sheer',  [scire]  v.  n.  {mar.)  an- 
dare alla  banda;  lo  -  off,  invo- 
larsi, fuggire  via  di  nascosto. 
Sheer'-hook,  [scire-huc]  s.  grap- 
pino a  mano,  m. 
Shee'ring,   [sciring]    s.   (mar.) 
tempellamento,  m. 
Sheer'ly,  [scirlé]  adv.  affatto, 
subito. 

Sheers',  [scirs]  vedi  Shears. 
Sheet',  [scite]  s. lenzuolo;  foglio 
(di  carta),  m.;  book  in  -s,  libro 
non  legato,  libro  sciolto,  m. 
Sheet',  [sclte]  v.a.  porre  le  len- 
zuola, involgere  in  un  lenzuo- 
lo; coprire  leggermente. 
Sheet'-anchor,    [scite-àncheur] 
s.  (mar.)  àncora  maestra,  gran- 
de àncora,  f. 

Shee'ting ,  [sciting]  s.  lino  da 
lenzuola,  panno  lino,  m. 
Sheet'-iron,     [scite-aieìirn]     s. 
piastra  di  ferro,  f. 
Shek'el ,  [scèchèl]  s.  sìclo  ,  m. 
(moneta). 

Sheld',  [scéld]  adj.  maculato. 
Sheld'-rake ,     [scèld-reche]     s. 
fringuello,  scannapesce,  m. 
Shelf,   [scèlf]  s.  {shelves,  pi.) 
scaffale,  w.;  scansia;  secca  (in 
mare),  /. 

Shel'fy  ,  [scélfe']  adj.  pieno  di 
scogli,  pieno  di  secche  perico- 
lose. 

Shell',  [scel]  t.  scaglia;  con- 
chiglia, conca,  /■.;  nicchio  (di 
pesce),  m.;  scorza,  cortec- 
cia, /■.;  egg  -,«.  guscio  d'uovo, 
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m.;  tortoise  -,  s.  guscio  di  te- 
stuggine, m.;  oyster  -,  conchi- 
glia d'ostrica,  f.;  to  throw  -s, 
gittar  bombe. 

Bheir,  [seel]  v.  a.  sgusciare, 
scorzare  ;  sgranare  ;  -,  v .  n.  sgu- 
sciarsi, scagliarsi. 

Shell'-flsh  ,  [scél-fiscc]  s.  nic- 
chio di  pesci,  m. 

BheU'-work,  [sceloueurc]  s.  la- 
voro in  conchiglie,  ni. 

Shel'ly,  [scèlé]  adj.  coperto  di 
scaglie,  squamoso. 

Shel'ter,  [scèlteiìr]  s.  coperto; 
rifugio,  asilo,  m.;  sicurtà,  f. 

Shorter,  [scèìteur]  v.  a.  dare 
asilo,  ricevere  in  propria  casa; 
proteggere;  -,  v.  n.  mettersi  a 
coperto. 

Bhel'terless,  [scèlteiirlés]  adj. 
senza  asilo,  derelitto. 

Shelves',  [scèlves]  pi.  di  Shelf. 

Shel'ving,  [scèlvìng]  adj.  pen- 
dente; declive. 

Shel'vy,  [scèlvé]  adj.  poco  pro- 
fondo, pieno  di  scogli. 

Shep'herd,  [scèpeùrd]  s.  pa- 
store, peeorajo,  m. 

Bhep'herdess,  [scepeurdes]  s. 
pastorella,  pecoraja,  /". 

Qhep'herdlsh,  [scèpeurdisc]  adj. 
pastoreccio,  pastorale  ;  rustico. 

Sherbet',  [sceùrbèt]  s.  sorbet- 
to, m. 

Sciard'  ,  [sciard]  s.  pezzo  (di 
vaso  rotto) ,  coccio,  frammen- 
to, m. 

Sher'ifF,  Tscerìf]  s.  sceriffo,  m. 

Sher'iflfalty,  Sher'ifdom,  [scer- 
ìfalte',  scerìfdeum]  s.  uffizio  di 
sceriffo,  m. 

Sher'ris,  Sher'ry,  [scerì?,  scere'J 
s.  vino  bianco  (di  Xeres),  m. 

Shew',  [scio]  vedi  Show. 

Shew'-hread ,  [scìo-brod]  vedi 
Show-broad. 

Shield',  [scilde]  s.  scudo,  m.  ; 
difesa;  protezione,  /. 

Shield',  [scilde]  v.  a.  difendere, 
proteggere. 

Shield'-bearer ,  [scilde-bèreìir] 
s.  scudiere,  m. 


Shifting,  [scìftìng]  s.  cambia- 
mento, m. 

Shif'ting-fellow,  [scìftìng- féló] 
s.  ingannatore,  mariuolo,  m. 

Shif'tingly,  [scìftìnglé]  adv. 
artatamente,  con  astuzia. 

Shift'less,  [scìftlès]  adj.  pove- 
ro di  mezzi. 

Shii'ling,  [selling]  s.  scellino, 
wi.  (moneta). 

Shill  r,  shall  I,  [scìlaì,  scialai] 
adv.  in  modo  irresoluto,  dub- 
biosamente; to  stand  -,  stare 
in  dubbio. 

Shi'ly,  [scialle']  adv.  con  ritro- 
sia :  timidamente  ;  freddamente. 

Shin',  [scìn]  s.  stinco,  m.;  -  o( 
beef,  garretto  di  bue,  m. 

Shine',  [sciaine]  s.  splendore, 
lustro, m.;  chiarezza,/".;  moon  -, 
chiaro  della  luna,  m.;  sun  -, 
chiarezza  del  sole,  /.;  splendore 
del  sole,  m. 

Shine',  [sciaine]  v.n.irr. {shone; 
shone)  rilucere,  risplendere  ; 
brillare. 

Shin'gle,  [scìngle]  s.  assicella,/". 

Shìn'gle,  [scìngle]  v.  a.  coprire 
con  assicelle. 

Shin'gler,  [scìngleìir]  s.  facitor 
d'  assicelle,  m. 

Shin'gles,  [scìngl's]  s.  pi.  (med.) 
fuoco  salvatico,  w. 

Shi'ning,  [sciainìng]  adj.  lumi- 
noso, risplendente;  -,  s.  luce, 
/.  ;  splendore,  m. 

Shi'riingness,  [sciainìngnes]  s. 
lucentezza,  /. 

Shi'ny,  [sciaine']  adj.  lucente, 
lucido;  brillante. 

Ship',  [scìpl  s.uave,  /.;  naviglio, 
vascello,  bastimento,  m.;  -  of 
the  line,  vascello  di  linea,  m.; 
-  of  war,  nave  da  guerra,  f.  ;  -'s 
lantern,  .*.  fanale,  in.;  to  take  -, 
imbarcarsi. 

Ship',  [scìpl  V.  a.  imbarcare. 

Ship'-board,  [scìpborde]  s.  bor- 
do di  vascello,  m.;  to  go  to  -, 
imbarcarsi. 

Ship'-boat,  [scìp-bote]  s.  schi- 
fo, m.  (zo,  m. 


Shift',   [scìft]    s.    camicia    (da'Ship'-boy ,    [scìp-bòi]    s.   moz- 
donna),/".;  spediente,  mezzo, m.;  |  Ship'-building,  [scìp-bildìng]  s. 
scusa,  /■.,'  pretesto,  m.;  astuzia,    architettura  navale,  f. 
f.;  to  pv/t  one  to  his  -s,  imba-iShip'-car'penter,  [sclp-carpen- 
razzare  alcuno,  confondere  al-i   teùr]  s.  legnaiuolo  navale,  w. 
cuno;  to  be  put  to  one's  -s,  es-lship'man,  [scìpmàn]  s.  marina- 
ser  imbrogliato,  esser  ridotto!  jo,  m. 
allo  strette,  non  saper  che  fare.  !  Ship'-master,  [scìp-masteiir]  s. 

Shift',    [scìft]    V.    a.  mutare;!   padrone  di  bastimento,  m. 
cambiare  ;  trasportare  ;-,v.n.\  Ship'ment,  [scìpmènt]  s.  imbar- 
andare  da  un  luogo  ad  un  altro;  !   camento,  wi. 
mutar  di  casa;  usare  astuzie;  jShip'-owner,  [scìp-oneur]  s.  pa- 
to  -  for  one's  self,  ingegnarsi  ;  j   drone  d' una  nave,  vi. 
fuggirsene;  to  -  one  o^,strigar-|Ship'ping,  [scìpìng]  s.  imbarca- 
si  d'uno;   to  -   one's  clothes,]  mento,  wi.;  flotta, /". 
cambiar  d'abiti;  to-  the  scene,  ;Ship'-pitch,[scìp-pìtsc]».catra- 
cambiiir  la  scena.  i  me,  m. 

Shifter,  [scìfteur]  «.  mariuolo,  jShip'wreck,  [scìprèchc]  s.  nan- 
truffatore,  m,  '   fragio,  m. 


Ship'wreck,  [scìpreche]  v.  a. 
naufragare,  far  naufragio. 

Shipwright,  [scìpraite]  s.  fale- 
gname di  vascello,  m. 

Shire',  [sciaire]  s.  contea,  pro- 
vincia, f. 

Shire'-mote  ,  [sciaire-motc]  s. 
assemblea  della  contea,  f. 

Shirk',  [sceurche]  v.  a.  truffare, 
ingannare. 

Shirt',  [sceìirt]  s.  camicia  (da 
uomo),  f. 

Shirt',  [sceurt]  v.  a.  mettere  la 
camicia  indosso. 

Shirt'less,  [sceurtles]  adj.  senza 
camicia;  misero. 

Shi'tle-cock,  [scìt'1-coc]  s.  vo- 
lante, m.  (giuocoj. 

Shive',  [sciaive]  s.  fetta  di  pa- 
ne; scheggia;  lamina,  f. 

Shiv'er,  [sciveìir]  s.  scheggia,/.; 
frammento,  m. 

Shiv'er,  [scìveur]  r.  a.  sminuz- 
zare, spezzare;  -,  v.  n.  tremare 
di  freddo. 

Shiv'ering,  [scìveìirìng]  s.  tre- 
more; brivido,  in. 

Shiv'ery,  [scìveùré]  adj.  fragile. 

Shoal',  [sciole]  s.  folla,  molti- 
tudine; secca  (in  mare),  f. 

Shoal',  [sciole]  adj.  poco  pro- 
fondo; pieno  di  secche. 

Shoal',  [sciole]  v.  n.  affollarsi, 
andar  in  folla;  esser  poco  pro- 
fondo. 

Shoa'liness,  [sciólines]  s.  pie- 
nezz  adi  secche,  f. 

Shoa'ly,  [sciole]  adv.  pieno  di 
secche,  poco  profondo. 

Shock',  [scióche]  s.  urto,  assal- 
to ;  conflitto,  combattimento, 
ni.;  bica,  f. 

Shock',  [scicche]  v.a.  &  n.  ur- 
tare; esser  offensivo;  dispiace- 
re; far  i  covoni. 

Shock'ing,  [scioching]  adj.  ur- 
tante. 

Shock'ingly,  [sciochìnglé]  adv. 
in  modo  offensivo. 

Shoe',  [scili]  «.scarpa,/.;  horsa 
-,  ferro  di  cavallo,  in.;  tvooden  -, 
zoccolo,  m. 

Shoe',  [sciù]  V.  a.  irr.  (shod; 
shod)  calzare;  ferrare  (un  ca- 
vallo). 

Shoe'blackjShoe'boy,  [sciùblac, 
sciùbói]  «.ragazzo  che  netta  le 
scarpe, m. 

Shoe'-brush,  [sciu-breusce]  s. 
scopetta,  f. 

Shoeing,  [sciiìing]  s,  ferrare,  ni. 

Shoe'ing-hammer  ,  [sciùìng- 
hàmeiir]  s.  martello  da  ferra- 
re, m. 

Shoe'ing-horn,  [sciuìng-horn] 
s.  calzatojo,  m. 

Shoe'maker,  [sciùmocheur]  $. 
calzolaio,  m. 

Shoe'-sole,  [sciu-sóle]  s.  suola 
di  scarpa, /. 

Shoe'-string:,  Shoe'-tie,  [sciù- 
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string,  scia- tai]  s.  coreggiuoloj  Short',    [sciort]    s.    sommario, 

di  scarpe,  m.  |    compendio,  m. 

Shoot',  [sciutc]  s.  rampollo,  ger-l  Shor'ten,  [sciòvt'n]  v.  a.  accor- 

moglio,  pollone;  colpo,  tiro,  t)ì.|   ciare,  contrarre;  abbreviare. 
Shoot',  [sciate]  v.a.  irr.  (sftoi;  Short'hand,  [sciorthànJ]  s.  ta- 

sAo<)  lanciare,  sparare,  tirare;     chigrafia,  stenografia, /^. 

scaricare,  vuotare;  -,  v.  n.  ir»\lshort'hand-writer,[sciortliand- 

germogliare  .   gommare;  spor-|   raiteur]  s.  stenografo,  m. 

gere,  uscire;    battere;   to  -  o  ; Short'-lived ,   [scidrtliv'd]  adj. 

bridge,  passare  sotto  un  ponte;  |   di  corta  vita. 

to  -  (/ar(s, tirare  dardi,  dardeg-Short'ly,  [sciortle'j  adv.  quanto 

giare;    to  -  to  death,  a,rchìhn-\   prima,  in  poco  tempo;  -  a/<er, 


giare,  moschettare;  to  -  forth, 
lanciarsi;  avanzarsi;  to  -  off, 
trapassare  con  velocità  ;  to  - 
through,  trafiggere  da  banda 
a  banda  ;  to  -  up  ,  crescere  , 
pullulare. 

Shoo'ter,  [scìutourl  s.  tiratore; 
arciere,  m. 

Shoo'ting,  [sciutTng]  s.  cacciai 
(con  schioppo),/".; il  germoglia- 
re, m.;  to  go  out  -,  andar  a  cac- 
cia (d  uccelli). 

Shoo'ting-star,  [sciStingstarJs. 
stella  volante,  /. 

Shoo'tiag-sticlr,[sciutìng-stich] 
s.  bietta  (di  stampatore),  f. 

Shop',  [scióp]  s.  bottega,  ^;  la- 
voratolo, m. 

Shop'-board,  [sciòp-bórde]  s. 
banco  (da  lavorare),  m. 

Shop'-book,  [sciòpbuc]  s.  gior- 
nale (di  bottegajo),  m. 

Shop'-keeper,  [sciopclupeiir]  s. 
bottegajo,  m. 

Shop'-lifter  ,  [scioplifteur]  s. 
mariuolo,  m. 

Shop'like  ,  [scioplalche]  adj. 
volgare,  ordinario. 

Shop'man,  [sciopmàn]  s.  bot- 
tegajo, garzone  (li  bottega,  m. 

Sho'rage,  [scioredge]  n.  diritto 
di  naufragio,  m. 

Shore',  [scióre]  s.  costa,  spiag- 
gia,/".;  lido,  m.;  fogna,  /■.;  so- 
stegno; puntello,  m.;  to  go  on 
-,  andare  a  terra,  metter  piede 
a  terra,  sbarcare. 

Shore',  [scióre]  v.a.  puntellare, 
rincalzare;  sostentare. 

Shore'less,  [sciorelcs]  adj.  senza 
costa,  senza  lido;  illimitabile. 

Shore'ling,  [scioreling]  s.  pelle 
di  pecora  tosata,  f. 

Short',  [sciórt]  adj.  corto,  stret- 
to; succinto,  breve;  -  adv.  su- 
bito, ad  un  tratto:  -  breath,  s. 
difficoltà  di  respirare,  f.\  a  - 
«jfti/e,s.poco  tempo:  in  a-  time, 
ben  presto;  in  -,  lo  be  -,  per 
dire  in  breve,  por  finirla,  in 
conclusione;  to  be  -  of  money, 
essere  sprovvisto  di  danari  ;  to 
he  -  with  one,  parlare  chiaro; 
to  come  -  of  one's  aim,  mancare 
il  colpo;  to  keep  -.tenere  corto 
a  danari;  to  speak  -,  mangiare 
le  parole;  to  stop  -,  arrestarsi, 
fermarsi;  to  turn  -,  voltarsi; 
mutare  pensiero. 


non  molto  dopo 

Short'ness,  ^sciòrtnes]  s.  brevi- 
tà; cortezza,  /.;  -  of  breath, 
difficoltà  di  respirare,  f.\-  of 
memory,  memoria  labile,  /. 

Short'ribs,  [sciortrìbs]  s.  pi.  co- 
stoline,  coste  false,  f.  pi. 

Short'-sighted,  [sciort-saitedj 
adj.  di  corta  vista,  miope. 

Short'-sightedness  ,  [sciÓrt- 
saitédnès]  s.  corta  vista,  mio- 
pia,/". 

Short'-waisted,  [sciort-oùestèd] 
adj.  basso ,  di  piccola  sta- 
tura. 

Short'-winded,  [sciort-oiiindèd] 
adj.  bolso,  asmatico. 

Short  -winged,  [sciórt-oìiing'd] 
adj.  di  corte  ale. 

Short'-witted,  [sciort-oiiitèd] 
adj.  semplice,  scimunito. 

Shot',  [sciot]  s.  palla  (di  schiop- 
po), /.;  pallini,  m.  pi.;  tiro; 
scotto,  pagamento,  m.;  bar  -, 
chain  -,  palla  ramata,  f.  ;  bou)  -, 
tratto  d'arco,  m.;  cannon  -, 
tiro  di  cannono,  m.;  within 
cannon  -,  a  tiro  di  cannone  ; 
within  am«s/cef-,  a  tiro  di  mo- 
schetto; great-,  palla  di  can- 
none, f.  pL;  small  -,  pallini,  m. 
pi.;  migliaruola,  f.;  at  a  -,  a  un 
tratto,  in  una  volta;  to  pay 
one's  -,  pagare  lo  scotto. 

Shot'-free,  [sciót-frij  adj.  fran- 
co, senza  pagare  nulla,  a  bar- 
dotto. 

Shot'ten,  [sciòt'n]  aij.  andato  in 
frega;  grumoso. 

Should',  [sciiid]  (vedi  Shall); 
/  -  do  it,  dovrei  farlo. 

Shoul'der,  [scioldeur]  s.  spalla, 
/■.;  omero,  m. 

Shoul'der,  fscióldeur]  v.  a.  met- 
tere sopra  le  spalle  ;  to  -  one 
up,  spalleggiare  alcuno. 

Shoul'der-belt,  [scióldeurbélt] 
s.  ciarpa,  f.;  budriere,  m. 

Shoul'der-hlade  ,  [scióldeiir- 
blède]  s.  scapula,  f. 

Shoul'der-hone,  [scióldeiìrbone] 
s.  osso  della  spalla,  m. 

Shoul'der-clappers,  fscióldeur- 
clàpeurs]  s.  sbirro,  m. 

Shoul'der-knot,  [scioldeur-nòt] 
s.  spallaccio,  m.      _ 

Shourder-piece[  scioldeur- pise] 
s.  armadura  della  spalla,  f.; 
spallaccio,  m. 


Shoul'der-shotten,  [scióldeur- 
shót'n]  adj.  spallato. 

Shoul'der-slip,  [scióldeur-slip] 
s.  dislocamento  di  spalla,  m. 

Shout',  [sciaout]  s.  clamore, 
grido,  m.;  -  for  joy,  grido  d'al- 
legrezza, m. 

Shout',  [sciaout]  v.  n.  gridare; 
far  applauso. 

Shou'ter,  [sciaouteur]  s.  grida- 
tore, applauditore,  m. 

Shouting,  [sciaóuting]  s.  accla- 
mazione, /. 

Shove, [soeiive]  s.  colpo,  urto,  «i.; 
spinta,  /. 

Shove',  [sceuve]  v.  a.  &  n.  spi- 
gnoro, spingere,  urtare;  assa- 
lire; to  -  a/onr;,  spignoro  avan- 
ti; <o  -  backward,  spignere  in- 
dietro. 

Shov'el,  [sceuv'l]  s.  pala,  pa- 
letta, f. 

Shov'el,  [sceìiv'l]  v.  a.  gettare 
coUa'pala,  ammucchiare. 

Shov'el-board,  [sceiiy'lborde] 
s.  morella,  f.  (giuoco). 

Shov'eler,  [sceuvleiir]  s.  specie 
di  anitra  che  ha  il  becco  lun- 
ghissimo, f. 

Shov'elful,  [scouv'lful]  s.  pala- 

I  ta,/". 

jShow',  [scio]  s.  mostra;  appa- 
renza, f.;  spettacolo;  pretesto, 
m.;  -  of  friendship,  s.  serabian- 

j   za    d'  amicizia,  f.  ;  to  make  a 

!  fine  -,  fare  buona  figura. 

Show',  [scio]  V.  a.  irr.  {showed; 

j  shown)  mostrare,  far  vedere; 

j   manifestare  ;  scoprire  ;  provare; 

I   -,   V.  n.  trr.  parere,  sembrare, 

I  aver  l'aria  di;  to  -  one's  self, 

'  mostrarsi;  to  -  a  pair  of  heels, 
to  -  one's  heels,  voltare  le  cal- 

!   cagna, fuggire;  to  -  tricks,  furs 

j   giuochi   di  mano;    to  -  forth, 

!  pubblicare,  annunziare. 

:Show'bread,  [scióbred]  s.  pane 

I   di  proposizione,  m. 

I Show'er,  [scìaouéiir]  «.rovescio, 
nembo,  m.;  great  -,  acquazzo- 

i   ne,  m. 

Show'er,  [sciaouéur]  v.  n.  pio- 
vere a  rovescio,  strapiovere. 

Show'ery,  [sciaouéure']  adj.  pio- 
voso. 

Show'ily,  [scioilé]  adv.  con 
pompa. 

Show'iness,  [scioines]  s.  pompa, 
/".;  fasto,  m. 

Show'ish,  [scioisce]  adj.  splendi- 
do, fastoso,  pomposo,  vano  (poco 
usato). 

Show'y,  [scióé]  vedi  Showish 
(molto  più  usato  che  Showish) 

Shred',  [scrèd]  s.  ritaglio  ;  pez- 
zo, ni. 

Shred',  [scred]  v.a.  sminuzzare 
tagliare  minuto. 

Shred'ding,  [scréding]  «.picco- 
lo pezzo,  frammento,  m. 

Shrew',  [scrii]  s.  sgridatricc,  f. 
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Shrewd',  [scrude]  adj.  astuto, 
arguto,  fine;  maligno,  geloso. 
Shrewd'ly,  [scriìd«lé]  adv.  astu- 
tamente, argutamente,  sagace- 
mente; maliziosamente. 
Shrewd'ness,  [scrùdenès]  s. 
astuzia;  sottigliezza,  sagaci- 
tà,/. 

Shrew'ish,  [scruisc]  adj.  ritro- 
so; petulante. 
Slirew'ishly,   [scruiscelé]   adv. 
in  modo    garrulo;   petulante- 
mente. 
Shrew'ishness,  [scruiscenos]  s. 
cattivo  umore,  m.;  petulanza,/. 
Shrew'mouse,   [scrumaóuse]  s. 

topo  campestre,  tn. 
Shriek',  [seriche]  s.  strillo,  gri- 
do acuto,  «i. 
Shriek',  [seriche]  v.  n.  strillare, 

stridere. 
Shrie'Talty,  [scrìvàlte']  s.  uffizio 

di  sceriffo,  m. 
Shrieve',  [scrive]  s.  sceriffo,  m. 
Shrift',  [scrift]  s.  confessione 
(fatta  al  confessore),  /. 
Shriir,    [scrìi]  adj.   squillante, 
risonante;  sottile;  acuto. 
Shrill',  [scrìi]   v.  n.  squillare, 
strillare;  risonare. 
Shril'ly,  [scrilé]  adj.  squillante, 
acuto; -,  arfu.  squillantemente. 
Shrill'nesp,  [scrìlnes]    s.    acu- 
tezza di  voce;  sottigiiezza,  f. 
Shrimp',  [scrimp]  s.  squilla,  /. 
(gamberetto  marino);  nano,  m 
Shrine',  [scraìne] 
rio,  m. 
Shrink',  [serine]  s.  strignimen- 

to,  m.;  contrazione,  f. 
Shrink',    [serine]     v.    a.    irr. 
{shrunck,   shrank;  shrunken) 
scorciare,  scortare,  diminuire; 
-,  V.  M.trr.  scorciarsi,  ritirarsi; 
rinculare  ;  succumhere  ;   io  - 
with  cold,  tremar  di  freddo. 
Shrin'ker,  [scrìncheur]    s.   co- 
dardo; infingardo,  m. 
Shrin'king,  [scrinching]  s.  stri- 
gnimento;  scorciamento,  m. 
Shrive,     [scraive]    v.    a.    irr. 
(shrove  ;  shriven,  shrift)  stare 
a  udire  in  confessione. 
Shriv'el,  [scrìv'l]  v.  n.  aggrin- 
zare; v.  n.  raggrinzarsi. 
Shri'ver,  [scràiveiir]  s.  confes- 
sore, m. 
Shri'ving,[scraiving]  vedi  Shrift. 
Shroud',  [scraoud]  s.   coperto; 

panno  funebre,  m. 
Shroud',  [scraóud]  v.  a.  coprire; 
seppellire  ;   difendere,  proteg- 
gere; -,«.«.  mettersi  al  co- 
perto; rifugiarsi. 
8hrouds',[scraouds]s.pJ.  corde 
del  bastimento  che  s'estendono 
dagli  alberi  fino  ai  lati  del  ba- 
stimento stesso, /".pi 
Shroye'tide,  Shrove-Tues^-day, 
[scróve-taide,    scrove-Tiusedé] 
«.  carnasciale,  carnovale;  gior- 


no innanzi  le  ceneri,  martedì 
grasso,  m. 
Shrub',  [screub]  s.  arbuscello, 
arbusto  ;  liquore  composto  di 
spirito,  di  acido  e  di  zucche- 
ro, m. 

Shruh'bery,  [screubeuré]  s.  luo- 
go piantato  d'arbusti,  m. 
Shrub'by,  [screiibé]   adj.  pieno 
d' arbuscelli. 
Shrug',  [screughe]  s.  ristringi- 
mento delle  spalle,  in. 
Shrug',  [screùghe]   v.   a.    stri- 

gnere;  -,  v.  n.  risti-ignersi. 
Shud'der,  [sceiideur]  v.  n.  tre- 
mare di  paura,  rabbrividire. 
Shud'der,   Shud'dering,    [sceìi 
deur,  sceudeiirìng]  s.  tremore, 
tremito,  m. 

Shuffle,  [sceufl]  s.  scompiglio, 
m.  ;  truffa,  furberia,  (.  ;  sotter- 
fugio, m. 

Shuffle,  [sceuf'l]  v.  a.  mescola- 
re ;  confondere  ;  ingannare,  truf- 
fare; usare  di  sotterfugi;  -,  v. 
n.  sforzarsi;  to  -  cards,  mesco- 
lare le  carte;  to  -  one  off,  di- 
sfarsi d' alcuno. 
Shuffler,  [sceiif  leur]  s.  furbo, 
truffatore,  ingannatore,  m. 
Shuffling,  [scéuflìng]  s.  sotter- 
fugio, m.;  furberia,  /".;  artifizio, 
m.  astuzia,  f. 
Shufflingly,  [sceuf'linglé]  adv. 
sconciamente,  con  astuzia. 
Shun',  [sceùn]    v.   a.   evitare; 
reliquia-  i  scampare,  fuggire. 

Shun'less,  [sceunlés]  adj.  ine- 
vitabile. 

Shut',  [scout]  V.  a.  irr.  (shut; 
shut)  chiudere,  rinchiudere,  ri- 
serrare  ;  -,  V.  n.  irr,  chiudersi; 
to  -  out,  escludere;  chiudere  la 
porta  aduno;  to  -  up,  conchiu- 
dere  ;  rinchiudere. 
Shut'ter,  [sccuteìir]  s.  cosa  che 

chiude,  /■.;  imposta,  /. 
Shut'tle,    [sceìit'l]    s.    (tveuv.) 
spola,  spuola,  /. 
Shut'tlecock,  [scéutrcoc]  s.  vo- 
lante, m.  (giuoco). 
Shy',  [sciai]  adj.  ritroso,  schifo, 
contegnoso. 

Shy'ly,  [sciailé]  adv.  con  ritro- 
sia, vergognosamente. 
Shy'ness,  [sciainès]  s.  ritrosia  ; 
peritanza,  /. 

Sib'ilant,  [sibilant]  adj.  sibilan- 
te, sibiloso. 

Sibila'tion,  [sibiléscieìin]  s.  si- 
bilo, fischio,  m. 

Sib'yl,  [sibil]  s.  sibilla;  indovi- 
natrice,  /". 

Sib'ylline,  [sibilaine]  adj.  sibil- 
lino. 
Sic'auLore  ,  [sicamóre]  s.  sico- 
moro, m. 

Sic'city,  [sicsite']  s.  siccità,  sec- 
chezza, aridità,  f. 
Sice',  [saize]  s.  due  sei  (al  giuo- 
co de'  dadi). 


Sick',  [sic]   adj.  ammalato,  in- 
disposto; infermo;  fastidito. 
Sick'-bed,  [sìcbèdj  s.  letto  del- 
l' infermo,  m. 

Sick'en,  [sic'n]  v.  a.  render  am- 
malato, render  debole;  -,  v.  ». 
ammalarsi. 

Sick'ish ,  [sicisce]  adj.  un  poco 
ammalato. 

Sic'kle,  [sic'l]  s.  falce,  falcino- 
la, /■.;  falcetto,  m. 
Sic'kleman,  Sio'kler,  [sic'lmàn, 
sìcleùr]  s.  falciatore,  mietito- 
re, m. 

Sick'lìness,  [siclines]  s.  stato 
malaticcio,  m. 

Sickly,  [side]  adj.  malaticcio, 
infermiccio;  -  weather,  s.  tem- 
po malsano,  m. 

Sick'ness,  [sìcnes]  s.  malattia, 
infermità,  f.:  falling  -,  mal  ca- 
duco, m.;  epilessia,  f.;  great  -, 
pesto,  contagione,  /".;  green  -, 
itterizia,  f. 
Side',  [salde]  s.  lato,  canto; 
fianco,  m.;  pagina,  facciata 
(d'un  libro);  parte;  fazione,  ^; 
on  all  -s,  per  ogni  lato  ;  on  that 
-,  da  quella  banda;  on  the  other 
-,  dall'altra  banda,  dall'altra 
parte;  on  this  -  of,  di  qua  di; 
on  both  -s,  dalle  due  bando; 
right  -,  dritto  (d'un  panno),  m.; 
wrong -,  verso,  rovescio  (d'un 
panno),  m.',-of  a  hill,  pendio 
d'un  collo,  wi.;  -  of  a  river, 
sponda  d'  un  fiume,  f.\  to  speak 
on  one'$  -,  parlare  in  favore 
d'alcuno;  to  take  one's  -,  pi- 
gliar le  parti  d' uno. 
Side',  [salde]  adj.  laterale  ;  ob- 
bliquo. 

Side',  [salde]  v.  n.  pigliare  la 
parte. 

Side'blow,  [saìdeblò]  s.  rove- 
scione, m. 
Side'board,  [saldebórde]  s.  buf- 
fetto, m.;  credenza,  /. 
Side'-box,  [saidebócs]  s.  pal- 
chetto (m.)  0  loggia  da  canto 
del  teatro,  f. 

Side'-face,  [saide-fèse]  s.  testa 
del  profilo,  f. 

Side'-glance,  [salde-glinse]    s. 
occhiata  obbliqua,  f. 
Side'long,  [saiddòng]  adj.  late- 
rale, da  canto;  -,  adv.  a  tra- 
verso, obbliquamente. 
Sìde'-motion,    [saidemoscieun] 
s.  movimento  obbliquo,  vi. 
Si'der,  [saideur]  s. partigiano,w. 
Sid'eral,     Sidereal,     [sideràl , 
sidirèal]  adj.  siderale,  astrale. 
Sidera'tion,  [sldeurèscieiin]  s. 
il  calamitare,  m. 
Siderite,   [sideuraite]   s.  cala- 
mita, /. 

Side'-saddle,     [saìde-sad'l]     s. 
sella  da  donna,  f. 
Sides'man,  [saides'man]  s.  as- 
sistente del  sacristano,  m. 
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Side'ways,  Side'wise,  [salde- 
oueze,  saide-ouaize]  adv.  a 
traverso,  a  sghembo  ;  da  canto, 
lateralmente. 

Side-wind ,  [saide-ouindl  s. 
(mar.)  vento  in  fianco,  m. 

Si'die,'  [said'l]  v.  n.  pendere  da 
un  lato. 

Siege',  [sidge]  s.  assedio;  seg- 
gio, m. 

Sieve',  [siv]  s.  staccio,  crivello, 
vaglio,  m. 

Sieve -maker,  [siv-mecheiir]  s. 
stacciajo,  m. 

Sift',  [sift]  V.  a.  stacciare,  cri- 
vellare, vagliare;  investigare; 
esaminare;  scovare;  to  -  out, 
procurare  di  scoprire. 

Bifter,  [sifteur]  «.vagliatore; 
esaminatore,  m. 

Sif"ting,  [sifting]  s,  stacciatura, 
vagliatura;  inchiesta,  f. 

Sigh',  [sai]  s.  sospiro,  m. 

Sigh',  [sai]  V.  n.  sospirare. 

Sigh'er  ,  [saieur]  s.  sospirato- 
re,  m. 

Sighing,  [saing]  adj.  sospiran- 
te, sospiroso;  -,  s.  sospiro,  m 

Sight',  [saite]  s.  vista;  prospet- 
tiva; mira, /.;  occhi,  m.  pl.\  at 
-,  a  vista;  at  first  -,  a  prima 
vista  ,  subito  ;  in  the  •  of ,  in 
presenza  di;  to  come  in.-,  ap- 
parire; to  know  one  by  -,  cono- 
scer alcuno  di  vista  ;  to  lose  - 
of,  perder  di  vista;  to  vanish 
out  of  -,  svanire. 
Sight'fulness,  [saitefulnes]     s. 
acutezza  di  vista,  f. 
Sight'less,  [saiteles]  adj.  cieco. 
Bight'liness,  [saitelines]  s.  bel- 
r  aspetto,  m. 


Significant,  [significant]  adj. 
significante;  espressivo. 

Significantly,  [significantld] 
adv.  in  modo  espressivo. 

Signiflca'tion,[sìgnÌfichescieìin] 
s.  significazione,  /".;  senso,  m. 

Significative,  [signìficatìv]adi. 
significativo. 

Signif  icatively,  [sìgnificatìvlé] 
adv-  significantemente. 

Signif  icator,  [sìgnìficheteur]  s. 
significatore,  m. 

Signif  icatory,  [significheteìiré] 
ad],  emblematico. 

Sig'nify,  [signifal]  v.  a.  signi- 
ficare; avvisare;  esprimere; 
V.  n.  essere  energico. 

Sig'nior ,  [sinieur]  s.  signo- 
re, m. 

Sig'niorize,  [signieuraize]  v.  n. 
signoreggiare,  dominare. 

Sign'iory,  [sinieìiré]  s.  signoria, 
f.;  dominio,  wi. 

Sign'post,  [saine-póst]  s.  palo 
d'insegna,  m. 

Si'lence,  [sailénse]  s.  silenzio; 
segreto,  m.;  <o  pw<  one  ^0 -.im- 
porre silenzio  ad  uno. 

Si'lenoe,  [sailénse]  int.  silenzio! 

zitto! 
Si'lence,  [sailénse]  v.  a.  impor- 
re silenzio,  far  tacere  ;  inter- 
dire. 

Si'lent  ,  [sailent]  adj.  silente , 
taciturno,  cheto. 
Si'lently,  [sailéntlé]  adv.  taci- 
tamente,   senza    parlare,  pian 
piano. 

Silic'ious,  [silisciéus]  adj.  sas- 
soso. 

Sil'iqna,  [sìliqua]  s.  siliqua,  /".; 
baccello,  m 


Sil'lily  ,  [silile']  adv.  sciocca- 
mente, goffamente. 

Sil'liness,  [sìlinès]  s.  sciocchez- 
za, goffaggine,  /. 

Sil'ly,  [sìlé]  arfy.  sciocco,  goffo; 
semplice;  -  thing,  s.  sciocchez- 
za, f. 

Silt',  [silt]  s.  fango,  limo,  m.; 
melma,  f. 

Sil'van,  [silvan]  adj.  silvano. 

Sil'ver,  [sìlveur]  s.  argento,  w.; 
moneta  d' argento, /■.;  quick  -, 
s.  mercurio,  m. 

Sil'ver,^  [sìlveiìr]  adj.  d'argento, 
argentino. 

Sil'ver,  [sìlveur]  v.  a.  argenta- 
re, inargentare. 

Sil'ver-toeater,  [sìlveìir-biteuv] 
s.  battitore  d'  argento,  m. 

Sil'ver'coin ,  [sìlveurcoin]  s. 
moneta  d' argento,  f. 

Sil'ver-lace,  [silveur-lèsc]  s. 
gallone  d'  argento,  m. 

Sil'verly,  [sìlveurle']  adj. argen- 
tino, d' argento. 

Sil'ver-mine,  [silveur-maine]  s. 
miniera  d'  argento,  f. 

Sil'ver-plate  ,  [silveurpléte]  s. 
vasellame  d'  argento,  m. 

Sil'ver-smith,  [sìlveur-smith"] 
s.  argentiere,  orefice,  orafo,  m. 
Sil'ver-spoon,  [sìlveur- spune]  s. 
cucchiajo  d'  argento,  m. 
Sil'ver-thistle,  [silveiir-th-is'l] 
s.  (bot.)  brancorsina,  f. 
Sil'ver-weed,  [sìlveur-oiiide]  s, 
(bot.)  argentina,  f. 
Sil'ver-wire,  [sììveur-ouaire]  s. 
argento  filato,  wi. 
Sil'very,  [sìlveure']  adj.  argen- 
teo, argentino. 
Simar',  [saimàr]  s.  zimarra,  f. 


Sight'ly,  [saìtelé]  adj.  vistoso,  |Sil'iquose,Sil'iqnous,[siliquose,Sim'ilar,  [similar]  arfj.  similare, 
di  bella  presenza.  siliquens]  adj.  silignoso.  i  -:-;~i.-...,*«. 

Sign',  [saine]  s.  segno;  indizio,  Silk',  [sìlche]  s.  seta,  f. 
m.;   insegna,  /.;  vestigio,  m.;'Sirken,  [sìlch'n]    adj.   setoso, 
traccia,  f.  \  di  seta. 

Sig^j',  [saine]  V.  a.  segnare,  fari  Sii 'kiness,  [sìlchines]   s.  mor- 
Begno;  accennare;  significare,!  bidezza, /". 

■'  '  Silk'-mercer,   [silchemeurseur] 

s.  mercante  di  seteria,  m. 
Silk'-stockings,     [sìlche-stoch- 
ìngs]  s.   pi.   calzette   di  seta, 

A  pi- 
Silk'-stufif  ,    [sìlche-steuf]     s. 

drappo  di  seta,  m. 
Silk'-throwster,   [silche-th^ro- 

steur]  s.  torcitore  di  seta,  m. 
Silk'-wares,    [sìlche-ouères]  s.jsim'mering,  [sìmeiiring]  s.  bol- 


rappresentare;fo  -  o  ?e<(er, sot- 
toscrivere una  lettera. 

Sig'nal,  [signal]  adj.  segnalato, 
egregio,  eccellente,  illustre. 

Sig'nal,  [signal]  s.  segnale,  se- 
gno; contrassegno,  m. 

Sig'nalìze,  [signàlaize]  v.  a.  se- 
gnalare; rendere  famoso  ;  to  - 
one's  self,  segnalarsi. 

Sig'nal-lamp,  [sTgnàllamp]  s. 
(rail.)  lampada  di  segnale,  /. 

Sig'nally,  [signàlé]  adv.  segna- 
latamente; illustr  emente. 

Sig'nature,  [sìgnatciiìre]  s.  so- 
scrizione;  firm  a,  prova;  (print.) 
segnatura,  f. 

Sign' er,[saineur]s. sognatore, m. 

Sig'net,  [signet]  «.suggello  (del 
re),  m. 

Significance ,  Signif icancy  , 
[significànse,  signìficànsé]  s. 
significazione,  importanza,  f. 


simigliante;  omogeneo. 

Similar'ity,  [sìmilàrite']  s.  simi- 
glianza,  similitudine,  f. 

Sim'ilarly,  [sìmilàrlé]  adv.  si- 
milmente, parimente. 

Sim'ile,  [slmile]  s.  simile,  m.:  si- 
militudine, /.;  esempio,  para- 
gone, m. 

Simil'itude,  [similitiude]  s.  si- 
militudine; conformità,/. 

Sim'itar,  [simitar]  s.  scimitar- 
ra,/■. 

Sim'mer,  [simeur]t).  n.  grillare, 
bollire  dolcemente  ,  bollire  a 
fuoco  lento. 


pi.  mercanzie  di  seta,  f.pl. 
Silk'-weaver,     [sìlche-ouivèur] 

s.  tessitore  di  drappi,  m. 
Silk'-worm,  [silche-oueurm]  s. 

baco  filugello,  bigatto,  baco  da 

seta, m. 
Sil'ky,  [sìlche]    adj.    fatto  di 

seta;  setoso,  morbido. 
Sili',    [sii]    s.    soglio,    limita- 
re, m. 
Siriabnb,  [silabeub]  «.  limonea 

vinosa,  /.  ;  capo  di  latte,  tn. 


lire  a  fuoco  lento,  m. 

Simne'l,  [simnèl]  s.  stiacciata 
dolco,  A  (niaco,  m. 

Simo'niac,  [simonaiàc]  s.  simo- 

Simoni'acal,  [simonaiacàl]  adj. 
simoniaco. 

Sim'ony,  [simeiine']  s.  simo- 
nia, f. 

Sim'per,  [simpeur]  s.  sorriso, 
sorridere  degli  sciocchi,»?». 

Sim'per,  [simpeur]  v.  n.  sorri- 
dere scioccamente. 


SIM'PERER. 
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Bim'perer,  [simpeurour]  s.  clii 
fa  costume  di  sorridere  scioc- 
camente, m. 

Sim'peringly ,  [simpeurìnglé] 
adv.  con  sorriso  sciocco. 

Sim'ple,  [simpl]  adj.  sempli- 
ce; puro,  ingenuo;  inesperto, 
goffo. 

Sim'ple,  [simpl]s. semplice,  hi.; 
droga,  erba  medicinale,  f. 

Sim'ple,  [sìmpl']  v.  n.  erborare, 
cogliere  semplici. 

Sim'ple-minded  ,  [sTmpl-main- 
dèdj  adj.  di  animo  semplice. 

Sim'pleness,  [simpTnes]  s.  sem- 
plicità ;  sciocchezza,  /. 

Sim'pler,  [simpleur]  s.  sempli- 
cista, botanico,  m. 

Sim'pleton,  [simpl'teun]  s.  sem- 
plicione, sciocco,  m. 

Simplic'ity,  [siraplisité]  s.  sem- 
plicità ;  purità  ,  ingenuità  ; 
sciocchezza,    f. 

Simplifica'tion  ,  [simplìfiche- 
scieun]  s.  simplificazione,  f. 

Sim'plify,  [simplifai]  v.  a.  sira- 
plificare,  rendere  men  com- 
plesso. 

Sim'plist,  [sìmplist]  vedi  Sim- 
pler. 

Sim'ply,  [simple]  adv.  sempli- 
cemente, solamente.  _ 

Sim'ulacre,  [simiiìlecheur]  s. 
simulacro,  m. 

Sim'ular,  [sTmiulàr]  s.  simula- 
tore; ipocrita,  wi. 

Sim'alate,  [sìmiulete]  v.  n.  si- 
mulare. 

Simnla'tion,  [sTmiulèscieiin]  s. 
simulazione,  f. 

Simulta'neous,[saimeiilteniéus] 
adj.  simultaneo. 

Simulta'neously  ,  [salmeiiltè- 
niéusléj  adv.  unitamente,  tutti 
insieme. 

Simulta'neousness,  [salmeultè- 
niéìisnés]    s.    simultaneità,  [.; 
sincronismo,  m. 
Sin',  [sin]  s.  peccato,  fallo,  m.; 
colpa,  f. 

Sin',  [sin]  V.  n.  peccare 
mettere  peccato,  fallire. 
Sin'apism,  [sinapism]  s.  (meri.) 
senapismo,  m. 

Since',  [sinse]    prp.  &  adv.   di 
poi,  dopo;  poiché;  long  -,  molto 
tempo   fa;  not    long  -,  non    è 
lungo   tempo,  poco  fa;  many 
years   -,    molti  anni  sono;  a 
while  -,  non  ha  guari,  poco  fa. 
Sincero',  [sìnsire]  adj.  sincero, 
franco;  schietto,  onesto. 
Sincere'ly,  [sìnsirelé]  adv.  sin- 
ceramente; schiettamente. 
Sincere'ness,  Sincerity,    [sin- 
sirenès,  sinsérite']  s.  sincerità  ; 
schiettezza,  f. 
Sine' ,   [salne]   s.  (geom.)  sino, 

seno, m. 
Si'necure,  [salnichiure]  *.  be- 
neficio senza  cure,  m. 


Sin'ew,  [sTniu]  s.  nervo,  nerbo; 
tendine,  m. 

Sin'ewed  ,  [siniu'd]  adj.  ner- 
voso, nerboso;  vigoroso. 

Sin'ewless,  [sìniules]  adj.  senza 
nervi,  debole. 

Sin'ewy,  [sìniué]  adj.  nervoso, 
nerboso;  vigoroso,  forte. 

Sin'ful,  [sinful]  adj.  criminoso, 
vizioso,  corrotto. 

Sinfully,  [sinfule']  adv.  crimi- 
nosamente, viziosamente. 

Sin'fulness,  [sinful nès]  s.  cor- 
ruzione; trasgressione,  f. 

Sing',  [sing]  V.  a.  irr.  (sang  ; 
sung)  cantare  ;  lodare,  celebra- 
re; -,  «.  n.  irr.  cantare;  gar- 
rire. 

Singe',  [sindge]  v.  a.  abbruciac- 
chiare, abbrustiare. 

Sing'er,  [singheur]  s.  cantante, 
cantatore,  wi. 

Sing'ing,  [singhing]  s.  canto,  il 
cantare;  il  garrire,  m. 

Sing'ing-book,  [singhing-bìic] 
s.  libro  di  canti,  m. 

Sing'ing-boy  ,  [sìnghingboi]  s. 
ragazzo  che  canta  in  coro,  m. 

Sing'ing-man,  [singhingmàn] 
s.  cantore,  corista,  tn. 

Sing'ing-master  ,  [singhing- 
màsteiir]  s.  maestro  di  canto. 

Sin'gle,  Isingl]  ddj.  solo,  unico  ; 
semplice;  -  combat,  s.  duello, 
m.;  -  game,  s.  semplice  partita, 
/".;  -  life.  s.  celibato,  «j.  ;  -  man, 
s,  scapolo,  celibe,  wi.;  -  woman, 
s.  zitella;  donna  nubile,  f. 

Sin'gle,  [singl]  v.  a.  separare, 
scegliere;  segnare. 

Sin'gle-hearted,  [singl-hàrtSd] 
adj.  sincero,  franco,  schietto. 

Sin'gleness,  [sìngl'uès]  s.  sem- 
plicità; sincerità, schiettezza,  f. 

Sin'gly,  [single']  adv.  separata- 
mente; onestamente. 

Sin'gular,  [singhiulàr]  adj.  sin- 
golare, particolare  ;  raro;  biz- 
zarro ;  -  number,  s.  numero  sin- 
golare, m. 
com-  Singular'ity,  [singhiulàrite']  s. 
singolarità,  particolarità;  ra- 
rità, /. 

Sin'gularly,  [singhiulàrlé]  acfv. 
singolarmente  ,  particolar- 
mente. 

Sin'ister,  [sinisteur]  adj.  sini- 
stro; cattivo,  ingiusto;  mali- 
zioso ;  infelice,  funesto. 

Sin'istrous,  [sinìstreiis]  adj.  si- 
nistro; assurdo,  perverso. 
Sin'istrously,  [sinistreuslé]adu. 
sinistramente  ;    assurdamente, 
perversamente. 

Sink',  [sinché]  s.  sentina,  cloa- 
ca, /■.;  lavatojo,  m. 
Sink',  [sinché]  v.a.  irr.  {sank  ; 
sunk)  sommergere,  affondare  ; 
scavare;  opprimere;  disfare, 
distruggere,  rovinare;  avven- 
turare; -,  V.  n.  irr.  attuffarsi. 


andare  a  fondo;  abbassarsi,  ab- 
battersi; soccombere;  cadere, 
decrescere;  penetrare;  to  -  a 
ship,  mandare  a  fondo  un  va- 
scello. 

Sin'king,  [sinching]  s.  l'affon- 
dare, abbassamento,  m. 

Sin'less,  [sinlés]  adj.  senza  pec- 
cato; immacolato. 

Sin'lessuess,  [sinlésnès]  s.  esen- 
zione da  peccato,  impeccabili- 
tà, f. 

Sin'ner ,  [sineìir]  s.  peccatore, 
offenditore;  peccatrice, /". 

Sin'ning ,  [sìuing]  s.  Il  pecca- 
re, m. 

Sin'-offering,  [sìn-ofeuring]  s. 
offerta  espiatoria,  /. 

Sin'oper,  Sin'ople,  [sinopeur, 
sinopl']  s.  sinopia,  senopia,  f. 

Sin'uate,  [siniuete]  v.  a.  ren- 
dere sinuoso;  -,  v.  n.  serpere. 

Sinaa'tìon,  Sinuos'ity,  [siniué- 
scieun,  siniuosité]  s.  sinuosità; 
circuito;  seno,  tn. 

Sin'nous,  [siniuéus]  adj.  sinuo- 
so, torto. 

Sip',  [sip]  s.  sorso,  centellino,  w. 

Sip',  [sip]  V.  a.  &  n.  sorsare , 
bere  a  sorsi;  gocciare. 

Si'phon  ,  [saifón]  s.  sifone  , 
tubo,  m. 

Sip'per,  [sipeìir]  s.  uno  che 
sorseggia,  che  beve  a  piccoli 
sorsi. 

Sip'pet,  [sìpet]  s.  fettolina,  fet- 
ticella  (di  pane),  f. 

Sir',  [seur]  s.  signore,  w.  (titolo 
dato  ad  un  baronetto  o  cava- 
liere). 

Sire',  [saìre]  s.  sire  (parola  di 
risi  tto  detta  al  re),  m.;  (poes.) 
padre,  m. 

Si'ren,  [sairen]  s.  sirena,  ninfa 
del  mare,  f. 

Si'renize,  [salrenaìze]  v.  a.  far 
da  sirena,  incantare. 

Siri'asis,  [sii*aiasìs]  s.  infiam- 
mazione del  cervello,  /. 

Sir'ius,  [siriéus]  s.  [astr.)  sirio, 
m.;  canicola,  f. 

Sir'loin ,    [seiirloin]    s.   lonza, 

;  lombata,  /. 

Sir'name,  [seurnème]  vedi  Sur- 
name. 

Sìroc'co,  [salrocó]  s.  scilocco.ni. 

Sir'op,  [sireùp]  s.  siroppo,  sci- 
roppo, m. 

Sir-rah,  [sira]  s.  briccone,  ma- 
riuolo,  wi. 

Sir'up,  [sireup]  vedi  Sirop. 

Sir'uped ,  [sìroupd]  adj.  dolca 
come  lo  sciroppo. 

Sir'upy,  [sireupe']  adj.  assomi- 
gliante allo  sciroppo. 

Sis'kin,  [sischin]  s.  lucherino, 
m.  (uccello). 

Sis'ter,  [slsteìir]  s.  sorella,  /. 

Sis'terhood,  [sisteùrhud]*. qua- 
lità di  sorella;  affinità  di  so- 
rella, /".;  sorelle,  /.  pi. 
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Sis'ter-in-law,  [sisteiir-in-lo]  s. 
cognata,  /, 

Sis'terly,  [sisteurle]  adj.  di  so- 
rella. 

Sit',  [sit]  V.  n.  irr.  (sat,  sate  ; 
sat)  posare,  collocare;  sede- 
re; stare;  esser  situato;  es- 
sere;  riposarsi:    adunarsi;  to 

-  close  to  one's  icork,  lavo- 
rare assiduamente;  to  -  at 
work,  lavorare;  to  -  for  one's 
j)!C<wre,  farsi  dipignere;  to  -  in 
(/le sun, stare  al  sole;  to-  still. 
stare  fermo  ;  non  muoversi;  to 

-  at  table,  sedersi  a  tavola;  to 

-  waiting  for,  aspettare;  to  - 
well,  andare  bene:  to  -  down, 
sedersi;  restare;  to  -  up,  star 
fuor  di  letto;  to  -  up  in  bed, 
tenersi  assiso  sul  letto. 

Site',  [saìte]s.  sito,  m  ;  situa- 
zione, positura,  f. 

Si'ted,  [saitèd]  a^/;.  situato. 

Sithe',  [saith^e]  s.  falce,  f. 

Sithe',  [saithig]  v.  a-  falciare. 

Sithe'-man,  [saìtli'e-màn]  s. 
falciatore,  m. 

Sifter,  [siteur]  s.  uno  che  sta 
a  sedere, «i.;  chioccia,  f. 

Sifting,  [siting]  s.  sedere,  m.; 
sessione,  assemblea,  f. 

Sif  uate,  [sitiuéte]  adj.  situato,! 
collocato,  posto 


Skate',  [schète]  s.  pattino,  w.; 
razza,  /.  (pesce). 

Skate',  [schete]  v.  n.  ballare  so- 
pra il  ghiaccio. 

Skeg',  [schèg]  s.  susina  salva- 
tica,  f. 

Skeg'ger,  [schegheìir]  s.  piccol 
salamone,  m. 

Skein',  [schene]  s.  matassa,  f. 

Skel'eton',  [schèliteìin]  «.sche- 
letro, carcame,  m. 

Skep',  [schèp]  s.  corbello  roz 
zo,  m. 

Skep'tic,  [skep'tic]  s.  scetti- 
co, m. 

Skep'tical,  [schèptical]  adj. 
scettico. 

Skep'ticism,  [scheptisism]  s. 
scetticismo,  «i. 

Sketch',  [schétsce]  s.  schizzo, 
abbozzo  ;  primo  pensiero,  w. 

Sketch',  [schétsce]  r.  a.  schizza- 
re, abbozzare;  far  il  primo  di- 
segno. 

Skew',  [schiu]  adj.  obbliquo, 
storto;  -,  adv.  obbliquamente. 

Skew',  [schiiì]  v.  n.  guardare 
obbliquamente;  camminare  ob- 
bliquamente. 

Skew'er,  [schiueiir]  s.  brocco, 
stecco,  wi. 

Skew'er,  [schiueur]  v .  a.  appic- 
care con  stecchi;  infilzare. 


Situa'tion,  [sitiuéscieunj  s.  si- 1  Skid',  [schid]  s.  catena  da  fer- 

tuazione;  condizione,/".  ;   mare,  forcina  da  arrestare  le 

Six',  [sics]  adj.  sei,  m.;  at  sixes     ruote,  f. 

ami  sevens,  in  confusione.  Skiff',[schif] «.schifo, palischel- 

Six'fold,[sicsfold]  arfj.  sestuplo. .  mo,  ni. 
Sìx'pence,Six'penny,[sÌcspense,iSkirful,  [schilfiil]  adj.  saccente; 

slcspène]  s.  sei  soldi,  m.  pl.;\  sperimentato,  versato,  pratico. 

mezzo  scellino,  m.  ;  Skil'fully,  [schilfulé]  adu.esper- 

Six'score,  [sicscóre]  adj.  cento;   tamente;  destramente,  savia- 

venti.  1  mente. 

Six'teen,  [sicstine]  ar/y.  sedici.  ; Skil'fulness,     [schilfìilnes]    s.j 

abilità,  destrezza;  arte, /". 


Six'teenth,  [sìcstinth-]  adj.  se- 
dicesimo. 
Sixth',  [sicsth2]  adj.  sesto. 


Skìn'-deep  ,  [schin-dipe]  adj. 
superficiale,  leggiero. 

Skin'flint,  [schintiint]  s.  spilor- 
cio, m. 

Skin'less,  [schinles]  adj.  senza 
pelle. 

Skinned',  [schin'd]  adj.  scorti- 
cato, cicatrizzato. 

Skin'ner,  [schineur]  s.  pellic- 
ciaio, pellicciere,  m.  ;  -'s  trade, 
s.  pelliccieria,  /".;  pellame,  m. 

Skin'niness,  [schininès]  $.  ma- 
grezza, macilenza,  f. 

Skin'ny,  [schìné]  aéj.  magro, 
macilento. 

Skip',  [schip]  s.  salto,  balzo,»».; 
saltazione,  /. ;  by  -s ,  a  salti, 
saltellone. 

Skip',  [schip]  V.  a.  trascorrere; 
omettere;  -,  v.  n.  saltare,  sal- 
tellare. 

Skip 'jack,  [schipdgiàc]  s.  uomo 
da  niente  arricchito,  m. 

Skip'kennel,  [schipchènel]  s. 
garzone,  fante,  m. 

Skip'per,  [schipeiir]  s.  saltato- 
re; padrone;  mozzo  di  vascel- 
lo, m. 

Skip'ping,  [schiping]  s.  il  sal- 
tare, salto,  m. 

Skippingly,  [schipinglé]  adv.  a 
salti. 

Skip'ping-rope,  [schiping-rope] 
s.  corda  da  saltare,/". 

Skirl',  [scheiirl]  v.  n.  gridare, 
strillare. 

Skir'mish,  [scheìirmisc]  s.  sca- 
ramuccia, /".;  badalucco,  m. 

Skir'mish,  [scheìirmisc]  r.  n. 
scaramucciare,  badaluccare. 

Skir'misher,  [scheìirmìsceìir]  s. 
che  scaramuccia,  badaluccato- 
re,  m. 

Skir'mishing,  [scheìirmiscing] 
s.  scaramuccia,  /. 


I  Skill',    [schìl]    s.  capacità,  de- i  Skir'ret,  [schirét]  s.  sisaro,  m. 
strozza;  arte,  scienza, /■.  |  (radice). 


Sixth'ly,  [sicsth-lé]  adv. in.  se-iSkill',  [schil]  v.  n.  essere  ver-ISkirf,  [scheìart]  s.  fimbria,  f.\ 


sto  luogo 
Six'tieth,  [sicstièth^]  adj.  ses 

santesimo. 

Six'ty,  [sieste']  adj.  sessanta. 
Siz'able,  [saizabl']  adj.  di  già 

sta  proporzione;  di  buona  sta 

tura. 
Size',  [saize]  «.  grandezza, gres 


sato,  essere  intelligente,  in-i  fregio,  orlo,  m. 
'  tendersi  di.  jSkirf,  [scheiirt]  v.  a.  fregiare, 

i Skilled',  [schil'd]  adj.  versato.)  orlare;  circondare. 
i  sperimentato,  esperto.  |Skiftish,  [schitisce]  ad/,  schifo. 

ISkil'Iess,  [schillésj  adj.  senzaj  ombroso;  restio;  bizzarro;  vo- 
I  capacità,  ignorante.  I  lubile,  incostante. 

jSkil'let,  [schilèt]  s.  padellino, jSkiftishly,     [schitiscele]  adv. 

m.;  casserola,  f.  \   schifamente,  timorosamente. 


sezza;  misura:  dimensione,  /.  ;|Skim',  [schim]  s.  schiuma.  A 

calibro,  m.;  statura;  condizio-iSkim',  [schim]  v   a.  schiumare; 

ne, /■.; stato,  m.;  (sAoe.)  colla,/".;;   -,  v.  n.  trattare  leggiermente,,! 

(6oo/c6.)  mordente,  m.  ;   scorrere  leggiermente. 

Size',  [saize]  v.  a.  aggiustare;  ^Skim'mer,  [schimeìir]  s.  schiu- 

misurare;_  (.sAoe.)  incerare.        |   maruola, /. 
Sized',  [saize'd]  adj.  proporzio-  Skim'-milk  ,   [schim-mìlche]  s. 

nato,  proporzionevole.  :  latte  schiumato. 

Si'zer,  [saizeur]  s.  studente  di  Skin',  [schin]  s.  pelle,  cute,  /".jis'kreen,  [schrine]  «.  o.'crivella- 
un  collegio  del  più  basso  ordi-:   cuojo,  «i.  ;  buccia,  f.;  to  come\   re;  coprire;  proteggere. 

ne,m.  ;  off"  with  a  whole  -,  sortire  il--Skue',    [schiu]    adj.    obbliquo, 

Si'ziness,  [saizinès]  s.  qualità    leso.  ■  scancio,  torto. 

glutinosa,  viscosità, /■.  jSkin',  [schìn]  t;.  a.  torre  via  laj Skulk',  [scheiilche]  «.  n.  celarsi, 

Si'zy,  [saize']  adj.  glutinoso,  vi-:  pelle,  scorticare;  to  -  over,  am-j   nascondersi  furtivamente. 

scoso.  i  marginarsi,  chiudersi.  '  Skull',  [scheul]  s.  cranio,  m. 


iSkiftishness,  [schìtiscenès]  s. 
schifiltà;  fantasia,  incostan- 
za,/". 

|Skiftle,  [schifi]  s.  birillo,  m.\ 

ì   -s,  pi.  birilli,  m.  pi.;  giuoco  di 

I   birilli,  m. 

ISkreen,  [schrine]  s.  crivello; 
paravento,  parafuoco,  m. 
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Sknir-cap,  [scheul-cap]  s.   ca- 
schetto,  m.;  cuffia,  f. 
Sky',  [scai]  s.  cielo,  firmamen- 
to, m.;  aria,  f. 
Sky-color,     [scai-cheuleur]    s. 

azzurro,  turchino^^m. 
Sky'-colored,    [scai-clieuleur'd] 
adj.  azzurrigno. 

Sky'-dyed,  [scai-dai'd]  affj. tin- 
to  d"  azzurro. 
Skyed',  [scai'd]  adj.  celeste,  nel 

cielo. 
Sky'ey,  [scaie']  adj.  etereo. 
Sky'ish,  [scaiisc]  adj.  azzurric- 
cio, turchiniccio. 
Sky'-lark,    [scai-làrc]    s.    allo- 
dola, f. 

Sky'-light,    [siai-laitf]    s.    ab- 
baino, m. 

Sky'-rocket ,  [scai-rochetj  s. 
(firew.)  razzo,  m. 
Slab',  [slab]  s.  fango,  limo,  m. 
melma;  belletta, /■.;  -  of  marble, 
tavola  di  marmo,  f. 
Slab'ber,  [slàbeiir]  «.  a.  S:  n.  ba- 
vare;  sporcare, imbrattare;  ef- 
fonderò. 

Slab'ber-cliops,  (mnlto  volgare) 
Slab'berer  ,  [slàbeùr-ciops  , 
slàbeìireur]  s.  bavoso,  m. 
Slab'bering  ,  [slabeurìng]  aiìj. 
bavoso,  sporco;  -  s.  lo  sporca- 
re, m. 

Slab'biness,  [slàbinès]  s.  stato 
melmoso,  m. 

Slab'by,[slàbé]adi.  fangoso,  vi- 
scoso, umido  [poco  usato). 
Slack',  [slàc]  adj.  sciolto, lento; 
negligente,  infingardo;  -  in 
payment,  lento  nel  pagare. 
Slack  ,  [slàc]  s.  bracia,  brace  ; 
valletta,/. 

Slack',  SlacTcen,  [slàc,  slach'nl 
V.  a.  slegare,  allentare;  ritar- 
dare; negligere;  stemperare; 
estinguere;  -,  v.  «.allentarsi, 
rallentarsi;  diminuire  ;  to  -  one's 
hand,  prendere  riposo,  ricrear- 
si; <o  -  one's  speed,  rallentare 
1  passi. 

Slack'ly,  [slacle']     adv.    lenta- 
mente;   trascuratamente,    pi- 
gramente. 
Slack'ness,  [slàcnes]  s.  rilassa- 
mento, m.  ;  tardezza,  negligen- 
za, f. 
Slag', [slag]  s.  scoria, /".; rosticci 
(de' metalli),  m.  pi. 
Slaie',    [sle]    s.    {weuv.)  spola, 
spuoi  a,  f. 


Slangh'terons,  [slòteìirous]  ad}. 

micidiale. 
Slave',  [slève]  s.  schiavo,  m. 

Slave',  [slève]  i'.  n.  affaticarsi, 

stentare. 

Sla'ver,  [sleveur]  s.  bava,  f. 

Sla'ver,  [slèveiir]  v.  a.  faro  ba- 
va, sporcare  di  bava. 

Sla'verer,  [sléveìireiir]  s.  bavo- 
so; minchione,  tri. 

Sla'veringly,[slèveurìnglé]orf«. 
con  bava. 

Sla'very,  [slèveìiré]  s.  schiavi- 
tù, servitù,  f.  _ 

Slave'-trade,  [sleve-trede]  s. 
tratta  dei  negri,  f. 

Sla'vish',  [slèvìsce]  adj.  schia- 
vesco, servile. 

Sla'vishly,  [slévìscelé]  adv.  da 
schiavo,  servilmente. 

Sla'vishness,  [slèviscenes]  s. 
servilità;  bassezza,  f. 

Slay','[slè]  v.  a.  irr.  {slew,  slain) 
uccidere,  ammazzare,  truci- 
dare. 

Slay'er,  [slèeur]  s.  ammazzatore, 
trucidatore, m. 

Sleave',  [slive]  v.  a.  separare 
in  fila;  sleaved  silk,  s.  seta  non 
lavorata,  f. 

Siea'zy,  [slizé]  adj.  rado,  tenue, 
sottile. 


nia,    maldicenza,    diffamazio- 
ne, f. 

Slan'der,  [slandeur]  v.a.  calun- 
niare, diffamare. 
Slan'derer,  [slàndeureiir]  s.  ca- 
lunniatore ,  maldicente ,  diffa- 
matore, m. 

Slan'dering,  [slandeiiring]  adj. 
calunnioso;  -,  s.  calunnia,  mal- 
dicenza, f. 
Slan'derous,  [slandeureìis]  adj. 
calunnioso,  maldicente. 
Slan'derously,    [slandeSreuslé] 
adv.  calunniosamente. 
Slan'derousness,  [slandeiireus- 
nés]  s.  calunnia,  maldicenza,  f. 
Slank',  [siane]  s.  alga  marina,/'. 
Slant',  [slant]  v.  a.  volgere  ob- 
bliquamente. 

Slant',  Slan'ting,  [slant,  slant- 
ing] adv.  traverso,  obbliquo. 
Slant'ingly,   Slant 'ly,    Slant'- 
wise  ,     [slantìnglé  ,    slantlé  , 
slantoSaize]    adv.    di  scancio, 
obbliquamente. 
Slap',  [slap]  adv.  con  un  colpo 
subito  e  violento  (volgare). 
Slap',  [slap]  s.  colpo,  schiaffo,ni.; 
guanciata,  f. 

Slap',  [slap]  V.  a.  schiaffeggia- 
re, battere  ;  percuotere  ;  to  -  up, 
inghiottire,  ingojare  (volgare). 
Slap'dash,[slàpdàsce]odv.inun|Sled',  [slèd]  vedi  Sledge. 
colpo,  in  un  subito,  a  un  tratto  1  Sled'ded,,  [slèded]  adj.  montato 
(volgare).  i   sur  una  slitta. 

Slash',[slàsce]s. ferita,  staffila-] Sledge',  [sledge]  s.  slitta,  treg- 
ta, /■.;  sguarcio,  sfregio, taglio,!   già, /.:  traino,  m. 
m.;  -  of  a  whip,  sferzata  ben  Sledge'-hammer     ,        [slédge- 
applicata,  /.  hàmeiir]    s.   martello  (di  fab- 

Slash',  [slàsce]  v.  a.  staffilare,    bro),  m. 

tagliare,  sfregiare.  !  Sleek',  [sllche]  adj.  liscio,  puli- 

Slatch',  [slàtsce]s.  (mar.)  cordai   to;  morbido. 


Sleek',   [sliche]   v.  a.  lisciare, 
pulire,  lustrare, 
coprire  dijSleek'ly,  [sllchele']  arii).  pulita- 
I  mente,  lisciamente. 
Sleek'ness,  [slìchenes]  s.  liscia- 
!  mento,  m. 

|sieek'-stone,    [sllche-stóne]    ». 

I  lisciatojo,  brunitojo,  m. 

Slat'ter  ,  [slàteììr]    v.  n.  esseri  Sleep',  [sllpe]  s.  sonno;  riposo, 

neghittoso;  perdere  per  negli- j   m.;  quiete,  f. 

genza.  |sieep',  [sllpe]  v.  n.  irr.  (slept; 

Slat'tern ,   [slàteiirn]  s.  donna     siepO  dormire;  riposarsi;  to  - 


sciolta,/'.  ;  vento  momentaneo,»!. 
Slate',  [slète]  s.  lavagna,  f, 
Slate',  [slète]   v.  a 

lavagne. 
Slate'-quarry,   [slcte-quoré]   s 

cava  della  lavagna,  f. 
Sla'ter ,  [sièteur]  s.  conciatet- 

ti,  m. 


neghittosa,  donna  sudicia,  /", 
Slat'ternly,    [slateiirnlé]     adj. 
neghittoso,  sudicio;  -,  ad»,  ne- 
ghittosamente. 
Sla'ty ,  [slète']   adj.  lavagnoso, 
di  lavagna. 


again,  raddormentarsi  ;  io  - 
away,  fare  passare  (per  sonno); 
to  -  upon,  non  darsi  briga  di. 
Slee'per,  [slìpeur]  s.  dormitore; 
tentennone,  m.;  (rail.)  traver- 
sa,/". 


Slake',  [sleche]  v.  a.  estingue-  Slaugh'ter,  [sloteììr]  s.  strage,  jSleep'ful,  [slìpefùl]  ad;,  oppros- 
re;  stemperare  ;  liquefare: /o -ì   /.;  macello,  m.  !   so  dal  sonno, 

one's  (Airs<,  smorzarsi  la  sete,  i  Slaugh'ter,  [sloteur]  v.  a.  am- j  Sleep'fulness,    [slipefulnes]    ». 

Slak'ing,  [slechìng]  «.stempera- 1  mazzare,  macellare,  trucidare.;  sopore,  m.  (poco  usato). 

Slaugh'terer,  [sloteìireìir]  s.uc-jsiee'pily,  [slipilé]  adv.  dormen- 


mento,  m 
Slam',  [slam]    s.    cappotto,  m. 

(al  giuoco  delle  carte). 
Slam',  [slam]  v.  a.  macellare  ; 

chiudere  con  forza;  fare  tutte 

le  bazze. 
Slan'der ,  [slandeur]   s.  calun- 


cisore,  assassino,  m. 

Slangh'ter-house  ,  [sloteur- 
haouse]  s.  macello,  m.;  becche- 
ria, f. 

Slaugh'terman ,  [slòteurman] 
s.  beccajo,  macelliijo,  m. 


do;  in  modo  stupido;  fredda- 
mente. 

Slee'piness,  [sllpines]  s.  sopo- 
re, addormentamento,  m. 

Slee'ping,  [sliping]  adj.  dor- 
mendo; -  chamber,  $.  camera 


SLEEP'LESS. 
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da  dormire,  /".;  dormitorio,  ro.; 

-  cup,  s.  bevanda  sonnifera,  /.; 

-  place,  s.  albergo,  letto,  m.  ;  - 
room,  \eàì  sleeping-chamber  ;  -, 
s.  11  dormire,  sonno,  m.;  quie- 
te, A 

Bleep'less,  [sllpeless]  adj.  senza 
dormire. 

Bleep'lessness,  [sHpelesnes]  s. 
mancanza  di  sonno,  f. 

Slee'py,  [slìpé]  adj.  addormen- 
tato, sonnolento. 

Sleet',  [slite]  s.  pioggia  con 
neve,  /. 

Sleet',  [slitc]«.  n.  nevicare  mi- 
nutamente. 

Slee'ty,  [sllté]  adj.  piovoso  e 
nevoso. 

Sleeve',  [slive]  s.  manica,  f.:  to 
laugh  in  one's  -s,  sogghignare. 

Sleeved',  [sliv'd]  adj.  fornito  di 
maniche. 

Sleeve'less,  [sliveles]  adj.  senza 
maniche. 

Sleight',  [slaite]  s.  astuzia, fur- 
beria, /.  tiro,  m.;  -  of  hand, 
gherminella,  /. 

Sleight'ful,  Sleighty,  [slaiteful, 
slaite]  adj.  astuto,  scaltro, 
furbo. 

Sleight'ly,  [slaitle]  adv.  astu- 
tamente, scaltramente,  con  fi- 
nezza. 

Slen'der,  [slendeur]  adj.  sottile, 
smunto,  magro;  fino,  parco 

Slen'derly,     [slèndeiirlé]     adv 


a  vile  ;  to  -  ot'er,  fare  con  tra-' 
scuraggine. 

Sligh'ter,  [slaiteur]  s.  sprezza- 
tore, dispregiatore,  m. 

Sligh'ting,  [slaltìng]  s.  dispre- 
gio, disprezzo,  sdegno,  ni. 

Sligh'tingly ,  [slaìtìnglé]  adv. 
dispregevolmente. 

Slight'ly,  [slaitelé]  adv.  leg- 
giermente ,  superficialmente , 
negligentemente,  con  poca  cura. 

Slight'ness  ,  [slaitenès]  s.  ra 
dezza;  delicatezza  ;  trascurag 
gine,  negligenza,  f. 

Sligh'ty,  [slaite]  adj.  leggiero, 
superficiale;  negligente. 

Sli'ly,  [slailé]  adv.  astutamen- 
te ;  destramente. 

Slim',  [slim]  adj. smilzo,magro, 
sottile. 

Slime',  [slaime]  s.  belletta,  f.  ; 
limo;  vischio,  m. 

Sli'miness,  [slaimines]  s.  visco- 
sità, f. 

Slim'ness,  [slimnes]  «.minutez- 
za, gracilità,  f. 

Slì'my ,  [slaime]  adj.  viscoso , 
glutinoso. 

Sli'nesS)  [slaìnes]  «.  astuzia,  f. 

Sling',  [sling]  s.  fromba,  from- 
bola; scaglia;  botta,  percossa, 
f.;-  of  a  crane,  ulivella  d'  un 
argano,  /. 

Sling',  [sling]  V.  a.  irr.  (slung; 
slung)  lanciare  ;  scagliare  ; 
penzolare 


mediocremente;    parcamente  .jSling'er,  [slingheur]  s.  frombo- 

poveramente.  i  liere,  frombatore,m. 

Slen'derness,    [slendeurnes]  s.  Slink',  [siine]  a^/j.  abortivo,  m. 

piccolezza;   magrezza;    parci- [ Slink',  [siine]  r.  a.  irr.  (siun/c; 

tà,  f.  I   slunk)  abortire;  sconciarsi;-, 

V.  n.  irr.  scappare;  svignare. 
Slip',  [slip]  «.passo  falso;  fallo, 
errore,  sbaglio;  rampollo  (di 
pianta),  m.;  -  of  paper,  pezzo 
di  carta,  m.;  '  of  thyme,  pol- 
lone di  timo,  m.;  to  give  one 
the  -,  piantare  uno  ;  involarsi, 
salvarsi. 

Slip',  [slip]  V.  a.  mettere  di  na- 
scosto; omettere; -,v.n.  sdruc- 
ciolare; scappare,  fuggire;  to  - 
a  fair  opportunity,  lasciarsi 
uscir  di  mano  una  bella  occa- 
sione; to  -  into  a  place,  entrar 
pian  piano  in  un  luogo;  to  - 
away,  fuggire,  scorrere;  to  - 
down,  sdrucciolando  cascare; 
to  -  in  {into),  insinuarsi;  to  - 
off,  cavarsi;  scorrere;  to  -  out, 
uscire  di  nascosto. 
Slip'knot ,    [slipnòt]     s.    nodo 


Sley',  [sii]  V.  n.  dividersi  in 
fila,  attorcersi  in  fila;  s.  petti- 
ne da  tessitore. 

Slice',  [slaìse]  s.  fetta;  spatola, 
paletta,  f. 

Slice',  [slaise]  v.a  tagliare  in 
fette,  affettare. 

Slick',  [sllche] adj. liscio, pulito. 

Slick'en,  [slich'n]  v.  a.  lisciare, 
pulire. 

Slide',  [slaide]  s.  sdrucciolo; 
sentiero  liscio,  m. 

Slide',  [slalde]  v.  n.  irr.  {slid; 
slidden)  sdrucciolare;  scorrere; 
to  -  in,  introdurre  destramen- 
te; to  -  into,  insinuarsi;  to  - 
upon  the  ice,  sdrucciolare  (sul 
ghiaccio). 

Sli'der,  [slaìdeìir]  s .  che  sdruc- 
ciola. 

Sli'ding,  [slaiding]  adj.  sdruc 


doloso; -,s.  sdrucciolare,  sdruc-     scorsojo,  m. 

ciolo,  m.  jSlip'per,  [slipeiir]  s.  pianella,  f. 


Slight',  [slaite]  adj.  sottile,  ra- 
do; piccolo,  leggiero;  to  make 
-  of,  far  poco  conto  di. 

Slight',  [slaite]  s.  sdegno,  dis- 
pregio, disprezzo;  artifizio,  n*. 

Slight',  Sligh'ten,  [slaite,  slai- 
te'n]  V.  a.  dispregiare,  tenere 


Slip'pered,  [slipeiir'dj  adj.  che 
porta  pianelle 

Slip'periness,  [slipeiirines]  s. 
qualità  sdrucciolevole;  incer- 
tezza; delicatezza,  f. 

Slip'pery,  [slipeLÌre'j  adj.  sdruc 
ciolcvole;  incerto;  delicato. 


Slip'shod,  [slipsciòd]  adj.  coll 

scarpe  scalcagnate. 
Slip'slop  ,  [slipslop]  s.  cattivo 

liquore,  cattivo  vino,  m. 
Slit',  [slit]  «.fessura,  fenditura, 

spaccatura,  crepatura,  f. 

Slit',  [slit]  v.a.  irr.{slil:slitted] 

fendere,  spaccare;  -,  v.  n.  irr. 

spaccarsi. 

Slit'ter,  [sliteur]  s.  fenditore.w. 

Slive',  Sli'ver,  [slaTve,  slalvoùrj 
V.  a.  tagliare  in  fette,  afTctt-i- 
re;  fendere. 

Sli'ver,  [slaiveur]  «.  ramo  spac- 
cato, m.;  fetta,  f. 

SloVber,  [slòbeur]  «.  bava,  f. 

Slob'ber,  [slòbeur]  v.  n.  fare 
bava;  imbrattare. 

Slob'berer,  [slobeureur]  s.  ba- 
voso, m. 

Slob'bery,  [slòbeiìre']  adj.  bavo- 
so; paludoso. 

Sloe',  [slo]  s.  prugnuola,  susina 
salvatica,  f. 

Sloe'-tree,  [sló-tri]  «.  prugnuo- 
lo,  m. 

Sloop' ,  [sliipe]  s.  palischelmo, 
schifo,  m. 

Slop',  [slop]  s.  cattivo  liquore^ 
m.;  cattiv_a  bevanda,  f. 

Slope',  [slope]  ac/j.  traverso,  ob- 
bliquo;  -,  adv.  obbliquamente, 
in  pendio,  scancio. 

Slope',  [slope]  s.  pendio,  m.\ 
declività,  f. 

Slope',  [slope]  v.  a.  tagliare  a 
sghembo;  piegare;  -,  v.  n.  es- 
ser proclive. 

Slope'wìse,  [slópeoiìaize]  vedi 
Slopingly. 

Slo'ping',  [sloping]  adj.  obbli- 
quo  ;  pendente,  declive. 

Slo'pingly ,  [slopinglé]  adv.  a 
sghembo,  in  pendio. 

Slop'py,  [slope]  adj.  fangoso, 
melmoso. 

Slops',  [slops]  s.  pi.  calzoni  (di 
marinari),  m.  pi. 

Slop'seller,  [slópsèleur]  s.  ri- 
gattiere, m. 

Slop'shop,  [slopsciòp]  s.  botte- 
ga da  rigattiere,  f. 

Slot',  [slótj  s.  traccia  (d'un 
cervo),  f. 

Sloth' ,  [slóth^]  s.  infingardia, 
pigrizia,  /".;  ozio,  m. 

Sloth'ful,  [slóth^fùl]  adj.  infin- 
gardo, ozioso. 

Sloth'fully,  [slóth^fulé]  adv. 
pigramente,  oziosamente;  len- 
tamente. 

Sloth'fulness,  [slóth'fulnés]  s. 
pigrizia,  infingardia,  f. 

Slouch',  [slaoutsce]  s.  sguardi 
dimesso;  zotico,  villanaccio.m. 

Slouch',  [slaóutsc]  v.  a.  abbas- 
sare la  testa;  -,  v.  n.  andare 
cogli  occhi  dimessi. 

Slouch'ing-hat  ,  [slaóutscìng- 
hàt]  s.  cappello  con  larga  te- 
sa, ni. 


SLOUGH'. 
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Slough',  [slaou]  s.  pozza,  lacu- 
na, /■.;  fango, wi.;scoglia;  pelle; 
escara;  crosta,/". 

Slough'y,  [slaoué]  adj.  fangoso, 
melmoso. 

Slov'en,  [sleuv'n]  s.  sporco,  bro- 
doloso,  schifo,  m. 

SlOT'enliness ,  [sleuv'nlinès]  s. 
sporcizia,  schifezza,  f. 

Slov'enly,  [sleuv''nlè]  adj.  spor- 
co, schifo;  -,  adv.  sporcamente, 
schifamento;  in  modo  grosso- 
lano, (tardo;  ottuso. 

Slow',   [slo]    adj.   lento,  pigro, 

Slow'ly,  [slole']  adv.  lentamen- 
te, pigramente. 

Slow'ness,  [slónes]  s.  lentezza, 
tardità;  pigrizia,  f. 

Slow'worm ,  [sloueurm]  s.  ofi- 
diano,  m.  (serpe). 

Slubber,  [sleiibear]  v.  a.  ac- 
ciarpare, acciabattare;  imbrat 


Slush',  [sleusce]  s.    melma,  f.; 

fango,  wi. 
Slush'y,'[sleusce']  adj.  melmoso, 

fangoso. 
Slut',  [sleut]  s.  sporca,  schifa, 

donna  sudicia,  /", 


mento ,  vivacemente;  acuta- 
mente. 

Smart'ness,  [smàrtnes]  s.  viva- 
cità, /".;  vigore,  m.;  energia,  f. 

Smash',  [smàsce]  v.  a.  rompere, 
spezzare. 


Slut'tery,  [sleiiteìire']  s.  sporci- 1  Smatch',  [smatsce]s.  gusto  ;  suo- 
zia,  schifezza,  lordezza, /.  no  acuto,  m.;  tintura, /■. 

Slut'tish,  [sleìitìsce]  adj.  spor-  !  Smat'ter,  [smàteur]  s.  leggiera 
co,  schifo,  sudicio.  !  tintura  di  sapere,  /. 

Slut'tishly,  [sleutiscele']  arfu.i  Smat'ter,  [smàteur]  v.  n.  avere 
sporcamente,  schifamente.         j   una  poca  tintura  di. 

Slut'tishness,  [sleutiscenès]  s.'Smat'terer,  [smàteureììr]  s.  se- 
sporcizia,    schifezza,    porche-    midotto,  letteratuccio,  m. 


ria,  f. 

Sly ,  [slai]  adj.  astuto,  scaltri- 
to, accorto. 

Sly'ly,  [slaìle']  adv.  astutamen- 
te, scaltritamente. 

Sly'ness  ,  [slainès]  s.  astuzia  , 
scaltrezza,  accortezza,  f. 

Smack',  [smàc]  s.  gusto,  sape 


tare, sporcare,  macchiare  {pocoì   re;  bacio  forte,  m.  ;  tintura,  /".; 


usato,  volgare). 
Slubberdegul'lion,     [sleubeur- 

digheulieùn]  s.  briccone ,  bir- 
bante, m. 

Slub'beringly,    [sleiibeuringlé] 

adv.  trascuratamente,  negli- 
gentemente. 

Sludge',  [sleudge]  s.  fango,  loto, 
limo,  m. 

Slnd'gy,  [sleiidge']  adj.  fangoso, 
lotoso,  limoso. 

Slug',  [sleug]_s.  infingardo,  m.; 
lumaca  ;  palla  da  schioppo,  /". 

Slug',  [sleiig]  V.  n.  esser  infin- 
gardo, muoversi  lentamente. 

Slug'gard,  [sleugheurd]  s.  in- 
fingardo, pigro,  m. 

Slug'gardize,  [sleugheurdaize] 
V.  a.  render  poltrone,  fare  di- 
venire infingardo. 

Slug'gish,  [sleughisc]  adj.  len- 
to, dormiglioso;  pigro,  infin- 
gardo. 

Slug'gìshly,  [sleughìscelé]  adv. 
lentamente;  pigramente. 

Slug'gishness,  [sleughiscenes] 
s.  lentezza;  infingardia,  f. 

Sluice',  [slSse]  s.  cateratta,  f. 

Sluice',  [sliìse]  v.  a.  alzare  la 
cateratta,  romper  le  sponde; 
sboccare,  inondare. 

Slui'cy,  [si use]  adj.  inondante. 

Slum'ber,  [sleumbeur]  s.  sonno 
leggiero,  m. 

Slum'ber,  [sleumbeur]  r.  a.  ad- 
dormentare; stordire;  -,  v.  n. 
sonnacchiare;  riposarsi. 

Slum'berer,  [sleumbeureur]  s. 
sonnacchioso,  sonnolento,  m. 

Slum'bering,  [sleumbeurìng]  s. 
il  sonnacchiare,  il  dormire,  m. 

Slum  berons,Slum'bery,[sleum- 
beureùs,  sleumbeuré]  adj.  son- 
nifero, sonnacchioso. 

Slur',  [sleùr]  s.  tiro,  m.;  burla; 
macchia,  ^;  disonore,  m. 

Slar',  [sleur]  v.  a.  macchiare, 
sporcare;  disgraziare. 

Diz    /ng  -It'll.  —  2. 


palischelmo,  m 
Smack',  [smàc]  v.  a.  assaggia 

re;  baciare  facendo  scoppio; - 

V.  n.  avere  sapore. 
Smack'er,  [smàcheur]  s.  assag' 

giatore,  m. 
Small',  [smól]  adj.  piccolo,  mi- 


Smat'tering,  [smàteurìng]  s. 
leggiera  tintura,  mediocre  co- 
gnizione, f. 

Smear',  [smire]  v.  a.  sporcare, 
imbrattare. 

Smea'ry ,  [smiré]  adj.  viscoso, 
gaglioso;  sporco,  lordo. 

Smeg'matic,  [smégmàtic]  adj, 
saponaceo. 

Smeli',  [smél]  s.  odore,  sentore, 
fiuto,  m.;  -  of  meat,  odore  della 
carne,  /. 

Smeli',  [smél]  v.  a.  &  n.  reg.  & 
irr.  (smetled;  smeli)  sentire; 
odorare, fiutare;  lo  -  a  rat,  dif- 
fidarsi, sospettare;    to   -   out. 


nuto;  -  supper,  s.  cena  leggio- i   odorare,  presentire,  scoprire, 
ra,  f.  Smel'ler,  [smèleiir]    s.  uno  che 

Small',  [smol]  s.  parte  sottile,     fiuta,  scroccone,  m. 
/".;  -  of  the  back,  congiuntura  Smell'feast,  [smélfiste]  s.  scroc- 
delle  coste,  f.\  -  of  a  sword,  de-  j  cone,  parassito,  m. 
bole  d'una  spada,  m.  jsmel'ling,  [smèlìng]  s.  odorato, 


Small'-beer,  [smòl-bire]  s.  birra 
lunga  (di  poca  forza)  /. 

Small'-cards,  [smol-càrds]  s. 
pi.  carte  basse,  f.  pi. 

Small'-coal,  [smòl-cóle]  s.  car- 
boni minuti ,  m.  pi.  ;  bra- 
gia, f. 

Small'-craft,  [smol-cràft]  ».  ba- 
stimento di  poco  volume,  m. 

Smallish ,  [smolisc]  adj.  al- 
quanto piccolo. 

Small'ness,  [smòlnes]  s.  pic- 
colezza, poca  quantità;  tenui- 
tà,/". 

Small'-pox,  [smòl-pocs]  a.  va- 
juole,  f.  pi.',  vajuolo,  m. 

Smal'ly,  [smòlé]  adv.  in  poca 
quantità. 

Smalt',  [sraolt]  s.  smalto,  m. 

Sma'ragd',  [smaràgd]  s.  smeral- 
do, m. 

Smarag'dine,  [smaragdine]  adj. 
smeraldino,  di  smeraldo. 

Smart',  [smart]  adj.  pungente, 
acuto;  arguto;  doloroso;  spiri- 
toso, lesto,  vestito  sfarzosa- 
mente. 

Smart',  [smart]  s.  cociore,  dolo- 
re acuto,  m.;  frasca,  f. 

Smart',  [smart]  v.  n.  cuocere; 
frizzare,  pizzicare  ;  fare  male; 
soffrire. 

Smar'ten,  [smàrVn]  y.  a.  render 
vivace;  ornare. 

Smart'ly,  [smàrtle']  adv.  viva- 


sentore,  fiuto,  m. 

Smel'ling-bottle ,  [smeling- 
bot'l]  s.  boccetta,  /. 

Smelt',  [smelt]  s.  perlano,  m. 
(pesce). 

Smelt',  [smelt]  v.  a.  fonderà 
(metallo). 

Smel'ter,  [smélteiir]  s.  fondito- 
re, m. 

Smel'ting-house  ,  Smel'tery , 
[smélting-haouse ,  smélteuré] 
s.  fonderia,  f. 

Smerk',  [smelare]  s.  sorriso  af- 
fettato, m. 

Smerk',  [smeurc]  v.  n.  sorridere, 
aver  una  cera  allegra  ;  to  - 
upon,  guardare  con  viso  ri- 
dente. 

Smer'king,  [smeiirchTng]  s.  viso 
ridente,  m.;  cera  ridente,  /". 

Smer'ky,  [smeiirché]  adj.  genti- 
le ;  vago,  gajo. 

Smic'ker,  [smicheurjw.  n.  guar- 
dare con  compiacenza, occhieg- 
giare. 

Smic'kering,  [smìcheuring]  s. 
sguardo  amoroso,  m. 

Smile',  [smaile]  s.  sorriso,  viso 
lieto,  m. 

Smile',  [smaile]  v.  n.  sorriderò, 
arridere. 

Smi'ling,  [smailTng]  adj.  sorri- 
dente; lieto;  -,  s.  sorriso,  m. 

Smi'lingly,  [smailinglé]  adv. 
sorridentemente  ,  con  sorriso. 
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Smirch',  [smeurtsce]  V.  a.  oscu-|Smug' ,   [sraeug]   adj.  gentile; 


rave;  sporcare,  macchiare 
Smirk',  [smeurc]  vedi  Smerk. 
Smite', [smaitejtj.o.  irr.  (smote; 

smit,  smitten)  percuotere;  hat- 
ter e,  ferire. 
Smi'ter,  [smaiteìir]  s.  percoti- 

tore,  feritore,  m. 
Smitl^',  [smith-]  s.  fahhro,  fer- 

rajo,  m.;  -'s  shop,  s.  fucina, 

hottega  di  fabbro,  /. 
Smithcraft,     [smith-craft]     s. 

mestiere  del  fabbro,  m. 
Smith'ery,    Smith'y,    [smith^- 

eùré,    smith! é]    s.  bottega  di 

fabbro,  f. 

Smock',  [smoc]  s.  camicia  ("da 

donna),  /. 
Smock'-faced,  [smoc-fes'd]  adj. 
pallido,  timido. 

Smock'less,  [smocles]  adj.  sen- 
za camicia  (di  donna). 

Smoke',  [smoche]  s  fumo,  fum- 
mo; vapore,  m. 

Smoke',  [smoché]  v.  a.  &  n.  fu- 
mare, affumare,  seccare  la  car- 
ne; odorare;  presentire  (vol- 
gare): to  -  tobacco,  filmare  ta- 
bacco. 

Smoke'-dry,  [smóchc-drai]  v.  a. 
seccare  al  fumo,  aifumicare. 

Smoke'-jack,  [smoche-dgiàc]  s. 
girarrosto,  m. 

Smokeless ,  [smóchdés]  adj. 
senza  fumo._ 

Smo'ker,  [smocheur]  s.che  secca 
al  fumo;  fumatore,  m 

Smok'ing,  [smóching]  s.  il  fu- 
mare; to  be  fond  of  -,  amare  il 
fumare. 

Smo'ky,  [smoche']  adj.  fuman- 
te ;  fumoso 

Smooth',  [smiìthie]  adj.  piano; 
liscio;  dolceiaffabilo, soave,  pia 
cevole;  -  language,  s.  il  parlar 
dolce, m.; adulazione,/'.;-  style, 
s.  stile  corrente,  stile  facile, w». 

Smooth',  [smuth^e]  v.  a.  spia- 
nare; lisciare;  jidulare 

Smoo'then,  [smuth^en]  t). a. ren- 
dere liscio 

Smooth'-faced,  [smuthe-fès'd] 
adj.  d'  aspetto  mite. 

Smooth'ly,rsmiithMé]orfr.egual 
mente;  dolcemente,  soavemen 
te;  adagio. 

Smooth'ness ,   [smiith'enes]  s. 
pianezza;  dolcezza,  morbidez 
za,  /.;  pulimento,  m. 

Smoth'er,  [smeùt'heùr]  s.  fumo, 
tn.;  densa  polvere,  /". 

Smoth'er,  [smeùthieiir]  v,  a. 
soffogare,  affogare  ;  sopprimere. 

Smothering,  [smeutU'eurliig] 
s.  affogamento,  wì.;  soppressio- 
ne, f. 

Smoul'der  ,  [sraóldeur]  vedi 
Smother. 

Smourdering,Smonrdry,[sm51- 
deìiring  ,  smoldre']   adj.  sofFo 
gante. 


lesto,  attillato. 

Smug'gle,  [sraeug'l]  v.  a.  fare 
contrabbando. 

Smug'gler,  [smeugleSr]  s.  con- 
trabbandiere, m. 
Smug'gling,  [smeiiglìng]  s.  de- 
litto di  contrabbando,  m. 
Smut',  [smeiit]  s.  nerezza;  spor- 
chezza; disonestà,  oscenità,  f. 
Smut',   [smeut]  v.  a.  sporcare, 
imbrattare;   annebbiare;  muf- 
fare. 

Smutch',  [smeìitsce]  v.  «.anne- 
rare col  fumo,  sporcare  col  fu- 
mo. 

Smut'tily,  [smeutilé]  adv.  ne- 
ramente; disonestamente,  osce- 
namente. 

Smut'tiness,  [sraeiitines]  s.  ne- 
rezza di  fumo,  fuligine  ;  osce- 
nità, f. 

Smut'ty,  [smeuté]adi.  nero,  an- 
nebbiato ;  osceno,  impudico  ;  di- 
sonesto. 

Snac',  [snac]  s.  parte,  porzione; 
to  go  -s  with  one,  spartire  con 
uno. 

Snaffle,  [snafl]  s.  cavezzone, 

filetto  a  morso  di  cavallo,  m. 

Snaffle,  [snàfl]   v.  a.  tenere 

in  briglia. 

Snag',  [snàg]  s.  bozzolo,  nodo; 

enfiato,  m. 
Snag'ged,  Snag'gy,   [s.nàghed, 
snàghé]  adj.  dentato,  dentella- 
to; -  tooth,  s.  sopraddente,  m. 
Snail',  [snèle]  s.  chiocciola, y. 
Snail'ike',  [snèle-laiche]  adj.  da 
chiocciola,  lento. 
Snake',  [snèche]  s.  serpo,  colu- 
bro, m.  ;  biscia,  f.;  rattle  -,  ser- 
pente a  sonagli,  m. 
Snake'weed ,    [snechcoiiide] 
(bot.)  bistorta,  f. 
Sna'ky,  [sneché]  adj.  di  serpe, 
serpentino,  di  biscia. 
Snap',  [snap]  s.  strepito, remore 
subito;  boccone,  pezzo,  morso; 
aggrappamento  ,  furto  ;  ghiot- 
tone, wi. 

Snap',  [snap]  v.  a.  rompere, 
frangere;  fendere; acchiappare, 
pigliare,aflFerrare;-,  v.  n.  rom- 
persi, frangersi;  to  -  with  the 
fingers,  scoppiettare  colle  dita; 
to  -  at,  riprendere,  ributtare; 
to  -  avoay,  strappar  via. 
Snap'per,  [snàpeùr]  s.  acchiap- 
patore;  rimbrottatore,  sgrida- 
tore, m, 

Snap'pers,  [snàpeurs]  s.  pi.  ca- 
stagnette, f.  pi. 
Snap'pish,  [snàpìscc]  adj.  bisbe- 
tico ,  ritroso,  stizzoso  ;  -  ansiver, 
s.  rabbuffo,  rimproccio,  m.;  - 
dog,  s.  cane  ringhioso,  m. 
Snap'pishly,  [snàpTscelé]  adv. 
bruscamente,  conistizza,  aspra- 
mente. 
Snap'pishnesS;  [snàpiscanès]  s. 


asprezza,  f.;  umor  arcigno  ;  in- 
civiltà, f. 

Snap'sack ,  [snapsac]  s.  bisac- 
cia; tasca  (di  soldato),  f. 
Snare'  ,  [snère]  s.  laccio,  «t.; 
trappola,^.;  agguato, m.;  insi- 
dia, /■.;  (o  lay  -s,  tender  insidie. 
Snare',  [snère]  v.  a.  inlacciare; 
accalappiare. 

Sna'rer,  [snèreur]  s.  insidiato- 
re, m. 

Snarl',  [snarl]  v.  a.  raggruppa- 
re, avviluppare;  -,  v.  n.  gru- 
gnare,  ringhiare,  brontolare. 
Snar'ler,  [snàrleìir]  s.  sgridato- 
re,  rampognatore,  m. 
Snar'ling,   [snarling]  adj.  rin- 
ghioso, stizzoso. 
Sna'ry,  [snère]  adj.  insidioso. 
Snatch',  [snàtsce]  «.pezzo;  ac- 

cessQ,  m.;  scappata,  f. 
Snatch'j[snàtscc]  v.a.  afferrare. 
arraffare,  acchiappare;  portar 
via. 

Snatch'er,    [snatsceur]    s.    ar- 
raffatore,  arrappatore,  m. 
Snatch'ingly,  [snàtscinglé]  ar/v. 
con  moto  subito,  in  frotta. 
Snat'tock,[snàteucl  s.  scheggia, 
f.',  ritaglio, wi.  (poco  usatn) 
Sneak',  [sniche]  v.  n.  rampica- 
re, andare  alle  belle  ;  to  -  along, 
to  -  away,  andare  colla  testa 
bassa;  s.  uomo  vile,  tn. 
Snea'ker,  [snichéur]    s.   piccol 
bacino,  *n. 

Snea'king,  [snichìng]  adj.  ser- 
vile, basso,  abbietto,  meschino, 
povero. 

Snea'kingly,  [snlchingle]  adv. 
servilmente  ,  bassamente^  me- 
schinamente, poveramente. 
Snea'kingness,  [snìchingnès]  a. 
bassezza;  miseria;  spilorceria,/". 
Sneer',  [snire]  s.  ghigno,  m.; 
ghignata,  /".;  riso  di  dispregio  ; 
scherno, m. 

Sneer',    [snirc]    v.    n.    sogghi- 
gnare ;  burlare. 
Snee'rer,  [snireur]  s.  ghignato- 
re  ;  burlatore,  m. 
Snee'ring,  [sniring]  s.  ghigna- 
ta,/". 

Snee'ringly,  [sniringle']  adv. 
con  disprezzo. 

Sneeze,  [snìze]  «.starnuto,  star- 
nutamento,  m. 

Sneeze',  [snìze]  v.  n.  starnuta- 
re, starnutire. 

Sneeze'wort,     [snìzeoueurt]    s. 
starnutatoria,  f. 
Snick'er,  [snìclieur]  v.  n.  ghi- 
gnare, sorridere. 
SniflT,  [snìf]  s   respirazione  pel 
naso,  f. 
SnifT,  [smf]  t).  n.  respirare  pel 
naso,  tirare  il  fiato;  torcere  il 
grifo. 
Snig'gle,  [snìg'l]  v.  a.  pescare 
per  anguille. 
Snip',  [snip]  s.  taglio;  scampo- 
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lo  ;  avanzo  ,  m.\  to  go  -  s  with 
one,  fai-  a  metà  con  uno  (vol- 
gare). 

Snip',  [snip]  V.  a.  troncare  con 
forbici,  mozzare. 

Snipe' ,  [snaipe]  s.  beccaccino 
(nccello);  minchiono,  m. 

Snip'per,  [snipeur]  s.  chi  moz- 
za, m. 

Snip'pet,  [snipet]  s.  piccola  par- 
to, /■.;  pezzetto,  m. 

Snip'snap,  [snipsnàp]  s.  conte- 
sa, disputa,  f. 

Snipt-ofiF,  [sn:pt-òf]  an'j.  mozza- 
to, troncato. 

Sniv'el,  [siiiv'l]  s.  moccio,  w.; 
gocciola  (del  naso),/'. 

Sniv'el,  [sniv'l]  v.  n.  moccicare. 

Sniv'eler,  [snTv'leur]  s.  mocci- 
cone: gridatore,  m. 

Sniv'eling,  [snìv'lTng]  adj.  moc- 
cicoso;-, s.  gridìo;  schiamaz 
zo,  m. 

Sniv'ely,  [snìv'lé]  aclj.  moccico- 
so, moccioso. 

Snob',  [snob]  s.  persona  volgare 
che  pretende  essere  gentile,  f 

Snob  bish,  [snobisce]  adj.  vol- 
gare. 

Snod',  [snòd]  s.  benda,  fe1  tue- 
eia,/.  (so,  m 

Snore',  [sn5re]s.il  russare,  rus- 

Snore',  [snore]  i".  n.  russare. 

Sno'rer,  [snóreur]  s.  che  russa 
(doriTioudo). 

Sno'ring,  [snoring]  s.  il  russa- 
re; russo,  m. 

Snort',  [snort]  v.  a.  S:  n.  sbuffa- 
re, soffiare  forte,  russare. 

Snor'ter,  [snorteur]  s.  chi  sbuf- 
fa, m. 

Snor'ting,  [snortiug]  s.  lo  sbuf- 
fare, russare,  m. 

Snot',[snot]  «.moccio»  m.\  goc- 
ciola, f.  (volgare). 

Snot'ty,  [snoté]  adj.  moccioso 
(volgare). 

Snout',  [snaóut]  s.  grugno, mu- 
so, grifo,  tn.; tromba  (d'un  ele- 
fante), f.;  -  of  bellows,  cannello 
d"  un  soffietto,  m. 

Snout 'ed,  [snaòutedj  adj.  che  ha 
il  grugno  in  fuora. 

Snow',  [sno]  s.  neve,  f. 

Snow',  [suo]  V.  n.  nevicare,  no- 
vare,  fioccare:  lo  -  vei-y  fast, 
fioccare  foltamente. 

Snow'-ball,  [snó-bol]  s.  palla 
di  nuve,  /. 

Snow'-drop.  [sn5-drop]  s.  pian- 
terella  primaticcia,  f. 

Snow'-man,  [sno-raàn]  s.  figura 
d*  uomo  fatta  di  neve,/. 

Snow'-water,  [snó-ouòteur]  s. 
acqua  di  neve,  f. 

Snow  white,  [snóouaite]  adj. 
bianco  come  la  neve. 

Snow'y,  [snóé]  adj.  nevoso,  ne- 
vicoso. 

Snnb',  [snèub]  s.  bozzolo,  no- 
do, m. 


Snub',  [snèub]  v.  a.  riprendere, 

rabbuffare. 

Snub'-nosed,  [sneub-nóz'd]  adì. 
camoscio. 

Snuff,  [sneiìf]  s.  tabacco  (in 
polvere); lucignolo  (d'  una  can- 
dela); collera,  /.;  rancore,  w.;  lo 
take  -,  pigliare  tabacco. 

SnuflT,  [sneuf]  ti.  a.  prendere  ta- 
bacco, pigliare  tabacco  ;  -  v.  n. 
respirare,  tirare  il  fiato  ;  to 
-  the  candle,  smoccolare  la  can- 
dela; to  -  at  one,  andare  in  col- 
lera contro  alcuno  ;  to  -  up,  re- 
spirare; sentire. 

Snuflf'-box ,  [sneuf-bocs]  s.  ta- 
bacchiera, scatola  da  tabac- 
co, /". 

Snuf'fer,  [sneìifeiir]  s.  smocco- 
latore,  m. 

Snuffers  ,  [sneìifeììrs]  s.  pi. 
smoccolatojo,  /.  pi. 

Snuffers-pan,  [snoiifeurs-pan] 
y.  piattello  da  smoccolatoje,w. 

Snuffle,  [sneìiri]  v.  a.  parlare 
col  naso. 

Snuf'fler,  [sneiifleur]  s.  chi  par- 
la col  naso,  m. 

SnuflT- taker  ,  [sneuftècheìir]  s. 
chi  prende  tabacco,  prenditore 
di  tabacco,  m. 

Snuffy,  [sneufé]  adj.  sucido  di 
tabacco. 

Snus'',  [sneug]a(/j.  serrato,  com- 
patto, ben  fatto,  comodo  ;  na- 
scosto. 

Snug',  [sneìig]  v.  n.  strignersi; 
accostarsi. 

Snug'gle ,  [sneiig"l]  i'.  n.  stri- 
gnersi nel  letto  ;  avvicinarsi. 

Snug'Iy,  [sneiiglé]  adv.  urdta- 
mente;  comodamente. 

Snug'ness,  [sneugnès]  s.  como- 
dità, /■.;  agio,  m. 

So',  [so]  adv.  così,  in  questa 
maniera;  -  forth,  e  così  del  rè- 
sto; -  niuc/i, tanto,  tanti;  -  that, 
di  maniera  che,  talmente  che. 

So!  [so]  int.  ben!  ora! 

Soak',  [soche]  v.  a.  ammollare, 
inzuppare;-,  v.  n.  imbeversi: 
inzupparsi;  to  -  in,  imbevere, 
succiare;  to  -  through,  pene- 
trare, insinuarsi. 

Soa'ker,  [sócheìir]  s.  beone,  be- 
vitore, m. 

Soa'king,  [soching]  s.  inzuppa- 
mento, rn.;  infusione,  /. 

Soap',  [sópe]  s.  sapone,  m. 

Soap',  [sope]  v.  a.  insaponare; 
nettare  col  sapone. 

Soap'-ball,  [sópe-bol]  s.  sapo- 
nette, m. 

Soap'-boiler,  [sópe-boileiir]  $. 
saponajo,  m. 

Soap'-house,  [s5pc-hao5se]  s. 
saponeria,  ^ 

Soapwort,  [sópeoueiirt]  s.  (bot.) 
saponaria,  /. 

Soa'py,  [sópé]  adj.  saponaceo, 
di  sapone. 


Soar',  [sòre]  s.  alzamento,  m.; 
elevazione,  f. 

Soar' ,  [sore]  v.  n.  sorare  ,  al- 
zarsi; volare;  aspirare  (a  coso 
grandi). 

Soar'-hawk,  [sóre-hoche]  s.  fal- 
cone soro,  m. 

Soa'ring,  [soring]  arZ;.  sublime, 
eccelso.  (gulto,  m. 

Sob',   [sob]  s.  singhiozzo,  sin- 

Sob',  [sob]  V.  n.  singhiozzare; 
sospirare  e  piangere. 

Sob'bing,  [sobìng]  s.  singhioz- 
zo, m. 

So'ber,  [sóbeìir]  adj.  sobrio, 
astinente,  moderato;  serio. 

So'ber,  [sóbeur]  v.  a.  render 
sobrio. 

So'berly ,  [sóbeìirlé]  adv.  so- 
briamente: a  sangue  freddo. 

So'ber-min'ded,  [sóbeur-raaln- 
ded]  adj.  sobrio,  tranquillo. 

Sober-min'dedness  ,  [soboìir- 
raaindednès]  s.  sobrietà  di 
spirito,  /. 

So'berness,  [sobeiirnes]  s.  tem- 
peran-ca;  moderazione;  /?£/.aria 
composta,  /. 

Sobri'ety,  [sobraiite']  s.  sobrie- 
tà ;  gravità,  f. 

Soc',  [soc] «.giurisdizione; esen- 
zione, immunità,  /. 

Sc^'ttre,  [sòchedge]  s.  terra 
sogf^ta  ad  un  canone  incerto. 

Soc'ager,  [sochèdgeùr]  s.  Attua- 
le, uomo  soggetto  ad  un  ca- 
none incerto. 

Sociabil'ity,  [sósclabìlite']  ». 
socialità,  f. 

So'ciable,  [sósciabl']  adj.  socia- 
bile, compagnevole;  affabile, 
amichevole. 

So'ciableness,  [sosclabrnes]  s. 
socialità,  f  ;umore  socievole, m. 

So'ciably  ,  [sósciabl e]  adv.  in 
modo  socievole,  amichevole. 

So'cial ,  [sosciàl]  adj.  sociale, 
compagnevole. 

So'cially,  [sòsciàle']  ailv.  in  mo- 
do sociale,  socialmente. 

So'cialness,  [sósciàlnés]  a.  so- 
cialità, familiarità,  f. 

Soci'ety,  [sósaiite']  s.  società, 
compagnia,  associazione;  con- 
versazione,/. 

Socin'ian,  [sósiniàn]  s.  socinia- 
no,  m. 

Sock',  [soc]  s.  socco  (calzare)  ; 
scappino,  tn. 

Sock'et,  [sochet]  s. boccinolo, m.; 
cassa  (deirocchio),occlnaja,  /.; 
alveolo  (d'un  dente),  m.;  -  oj, 
the  lamp,  beccuccio  di  lampa- 
da, m, 

So'cle,  [soci"]  s.  (arch.)  zoccolo, 
plinto;  dado,  wi. 

Sod',  [sod]  s.  gleba,  zolla  di  ter- 
ra, /. 

So'da,  [soda]  £.  (chym.)  soda,  /, 

Sodal'ity,  [sodàlite]  s.  conipa- 
enia,  fraternità,  /. 


SOD'DY. 
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Sod'dy,    [sode]    adj.    pieno  di 


Sod'er,  [sodeur]  s.  saldatura,,  f. 
Sod'er,  [sòdeur]   v.  a.  saldare  ; 

congiugnere. 
Sofi'ering,  [sodeuring]  s.  il  sal- 
dare, m.;  saldatura,  f. 
Sodomy,  [sòdome]  s.  sodomia,/. 
Soever,  [sóèveiir]  pron.  che  che 

sia,  qualunque  cosa. 
So'fa,  [sofa]  s.  sofà,  m. 
Soft,  [soft]  a«j.  molle,  dolce;  de- 
licato; tenero,  morbido;  beni- 
gno, mite,  piacevole:  effemina- 
to; -,  adv.  mollemente,  dolce- 
mente; morbidamente;  piace- 
volmente. 

Soft',    [soft]   int.  pian   piano  ! 
adagio! 

Soft ,  [soft]  8.  parte  molle,  /.  ; 
prtsto,  m. 

Soften,  [sòf'n]  v.a.  ammollire, 
ammorbidare,  addolcire;  alle- 
nire, mitigare;  -,  v.  n.  ammor- 
bidirsi, ammollirsi,  raddolcirsi. 
Softener,  [sófneiir]  s.  mitiga- 
tore,conciliatore;emollientc,Tn, 
Softening,  [sof'ning]  adj.  mol- 
lificativo,  emolliente. 
Soft'-bearted,  [soft-hartéd]adj. 
mansueto. 

Sof'tish,  [sóftTsce]  adj.  alquanto 
molle,  molliccio. 
Soft'ling,  [softling]  s.  uomo  ef- 
feminato, m. 
Soft'ly,  [softlé]  adv.  dolcemente, 

mollt^monte,  pian  piano. 
Soft'ness  ,    [softnès]    s.  morbi- 
dezza; mollezza;    delicatezza; 
effeminatezza,  f. 
Sog'gy,  (sòghé]  arfj.  umido. 
Soho'![sóho]  int.  olà!  oh!  venite 
qua! 

Soil',  [soil]  s.  suolo,  terreno; 
paese,  »n.  contrada,  /.;  letame, 
concime,  m.;  macchia,  bruttura, 
sporcizia,  f. 
Soir,  [soil]  v.o.  letamare;  spor- 
caro, macchiare. 
Soìl'ìness,  Soil'ure,  [soilines, 
Boiliure]  bruttura,  lordura; 
macchia,  /. 

Soj'ourn,  [sodgeiìrn]  s.  soggior- 
no, m.;  dimora,  f. 
Soj'ourn,   [sòdgeurn]  v.  n.  sog- 
giornare, dimorare. 
Soj'ourner,     [sòdgeiirneur]     s. 

forestiero,  straniero,  m. 
Soj'ourning,     [sòdgeurning]    s. 
il  soggiornare;  soggiorno,  m.; 
dimora,  /. 
Sol',  [sdì]  ».  (tnus.)  sol;  (poes.) 
sole,  wi. 
Sol'ace,  [solas]   s.  sollazzo,  m. 
consolazione,  /.;  conforto;  alle- 
viamento, m. 
Sd'ace,  [solas]  v.  a.  consolare; 
confortare;  to  -  one's  self,  sol- 
lazzarsi; ricrearsi. 
Sola'cioas,  [sólèscieus]  adj.  sol- 
lazzevole, sollazzante. 


Solar,  [solar]  adj.  solare ,  del 
sole. 

So'lar,  [solar]  s.  soffitta,  f. 
So'lary,  [sójàré]  vedi  Solar. 
Sol'dan,  [soldàn]  s.  soldano,  ni. 
Sol'der,   [soldeurj  s.  saldatura, 
/■.;  saldamente,  m. 
Sol'der,  [sóldeur]  v.a.  saldare; 
congiugnere. 
Sol'derer  ,   [sóldeureiir]    s.  chi 

salda,  wi. 
Sol'dier,  [sóldgeìir]   s.  soldato, 
guerriero,  tn.;  foot  -, pedone,  w. 
Sol'dierlike,    Sol'dierly,    [s51- 
dgeurlaiche,    sóldgeiirlé]    adj. 
soldatesco, da  soldato, militare. 
Sol'diership ,  [sóldgeurscìp]   s. 
carattere  militare,  m.;  bravu- 
ra,/. 
Sol'diery,  [sóldgeure']  s.  solda- 
tesca, /.;  soldati,  mi.  pi. 
Sole',  [sóle]    adj.   solo,  unico; 
semplice. 

Sole',  [sóle]  s.  pianta(del  piede), 
suola;  soglia,  /.  (pesce). 
Sole  ,  [sole]  v.  a.  {shoe.)  mettere 
le  suole. 

Sorecism,  [solisism]  s.  solecis- 
mo, m.  (cizzare. 
Sol'ecìze,  [sòlisaize]  v.  n.  solo- 
Sole'ly,  [sólelé]  adv.  solamente, 
unicamente. 

Sol'emn,  [sòlèm]  adj.  solenne, 
pomposo,  eccellente;  anniver 
sario. 

Solem'nity,   [sóleranite']  s.  so 
lennità,  pompa;  gravità,  /. 
Solemniza'tion ,     [sólémnaize- 
scieìin]  s.  solennizzaraento,  m. 
Sol'emnlze,  [solémnaize]   v.   a. 
solennizzare,  celebrare. 
Sol'eiunizer,  [solomnaizeur]    s. 
quegli  che  solennizza,  m. 
Sol'emnly,  [sólémle']    a'iv.    so- 
lennemente, con  pompa. 
Sole'ness,    [sólenés]   s.  solitu- 
dine, /. 

Sol'fa,  [solfa]  v.  n.  (nius.)  sol- 
feggiare. 

Solic'it,  [sóHsìt]  V.  a.  sollecita- 
re ,  importunare;  implorare  , 
pregare. 

Solicita'tion,  Solic'iting,  [so- 
lìsTtèscieun,  solisìtìng]  s.  sol- 
lecitazione, /.;  sollecitamento, 
il  sollecitare,  m.  j 

Solic'itor,  [sólìsTteìir]  s.  solle- 1 
citatore  :  procuratore,  m.  ! 

Solic'itous,[s51Ìsìteus]  ad],  sol- 
lecito, attento,  diligente. 
Solic'itously,  [solìsìteuslé]  adv. 
sollecitamente,    con  diligenza, 
con  cura. 

Solìc'itousnes,     [sólisiteìisnes] 
s.  inquietudine,  turbolenza,  an- 
sietà, /. 
Solic'itress,  [solisìtres]  s.  sol- 
locitatrice,/. 

Solic'itude,  [sólìsìtiude]  s.  sol- 
lecitudine, ansia;  diligenza, 
cura,  /. 


SoVid,  [solid]  od;,  solido,  com- 
patto, massiccio;  durabile;  ve- 
ro, reale. 

Sol'id,  [solid]  8.  solido,  corpo 
solido,  m. 

Sol'idate,  [solidete]  v.  a.  soli- 
dare. 
Solid'ity,  [sòlìdite']  s.  solidità; 
fermezza,  durezza;  verità,  /. 
Sol'ìdly,  [solTdlé]   adv.  solida- 
mente, fermamente. 
Sol'idness,  [solìdnès]  vedi  Soli- 
dity. 

Solil'oqnize,  [solTloquaìze]  v.  n. 
fare  un  soliloquio. 
Solil'oquy,  [sóliloque']  s.  solilo- 
quio, monologo,  m. 
SoTiped,   [solipéd]    ».    animale 
i  cui  piedi  non  sono  divisi,  m. 
Solitaire',  Solita'rian,  [solitere, 
solitèriàn]  s.  solitario,  eremita. 
Sol'itarily,  [solitèrilé]  adv.  so- 
litariamente. 

Sol'itariness,  [solitérinès]  s. 
solitudine,  vita  ritirata,  riti- 
ratezza, /. 

Sol'itary,  [solitère']  ad],  solita- 
rio, ritirato,  deserto;  -,  s.  soli- 
tario, eremita,  m. 
Sol'ltude,  [sòlitiiide]  s.  solitu- 
dine, /■.;  luogo  deserto,  m.;  vita 
solitaria,  f. 

Solmiza'tion,  [solmiziscieun]  s. 
(nju8.)  solfeggio,  m. 
So'lo,   [soloj  8.  sonata  a  solo,  /. 
Sorstìce,[solstìs]  s.  solstizio, m. 
Solstit'ial ,     [sólstisciàl]     adj. 
solstiziale,  solstiziario. 
Solubil'ìty,  [sòliùbìlite]  s.  solu- 
bilità, f. 

Sol'uble,  [soliiibr]  adj.  solubile. 
Sola'tion,  [soliuscieiin]  s.  solu- 
zione, risoluzione,  /".;    sciogli- 
mento, m. 

Sol'utive,  [soliiìtiv]  adj.  soluti- 
vo; lassativo. 

Sol'vable,  [sòlvabl]  adj.  solvibi- 
le, solvente. 

Solve',  [solve]  v.  a.  solvere;  di- 
chiarare. 
Sol'vency,  [solvènse']  s.  facoltà 

di  pagare,  /. 
Sol'vent,  [solvent]  adj.  solven- 
te, che  può  pagare. 
Sol'ver,  [sólveìir]  s.solvitore,»n. 
Sol'vible ,   [solvibl']  adj.  solu- 
bile. 
|Somatorogy,  [sóraatòlodge']  s. 
I   somatologia,  f. 
Som'bre,  Som'brous,  [sómbeur, 

sombreùs]  adj.  oscuro. 
Some',   [seum]  art.  del,  dello, 
della:  dei,  degli,  delle. 
Some',   [seum]    pron.  qualche; 
qualchoduni,  alcnni,  certi,  pi.; 
-  say,  alcuni  dicono. 
Some'body,  [seiimbóde']  s.qual- 
cheduno,  qualcuno,  m. 
Some'how,  [seumhaod]  adv.  in 
qualche  maniera. 
Som'ersault,  Som'erset,  [seum* 
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cuTSòlt,  seumovsèt]  s.  sopras- 
salto, salto  del  carpione,  m. 

Bome'tbÌD^,  [seumth'ìng]  s. 
qualche  cosa,  f.  ;  -,  adv.  un  po- 
co, alquanto. 

Some'time,  [sftumtalnie]  adv.  un 
tempo, altre  volto; -or  other,  un 
giorno  0  l'altro. 

Some'times,  [seurataimes]  adv. 
qualchevolta,  talvolta. 

Some' what,  [seumoiiot]  s.  qual- 
che cosa,  f.  ;  -,  adv.  un  poco,  al- 
quanto. 

Some'where,  [seìimouere]  adv. 
in  qualche  luogo;  -  else,  altro- 
ve; from  -  else,  altronde. 

Some'while ,  [seumoiiaile]  adv. 
qualche  tempo. 

Somnara'bulism,  [somnam- 
biulìsm)   s.  sonnambulismo,  m. 

Somnam'bulist[sómuambiulÌst] 
s.  sonnambulo,  nottambulo,  m. 

Somniferous  ,  Somnific  , 

fsomnifìreùs, somnific]  adj.  son- 
nifero. 

Som'nolonce,  Som'nolency, 
[somnolénse,  somuolensé]  s. 
sonnolenza,  f.;  letargo,  m. 

Son',  [seunj  s.  figlio,  figliuolo; 
discendente,  m.;  grand  -,  nipo- 
te, nepote,m.;  son-in-iaw.figlia- 
stro,  genero,  m. 

Sona'ta,  [sonata]  ».  sonata,  f. 

Song',  [song]  s.  canzona,  can- 
zone, aria,  f.  ;  old  -,  cosa  di  po- 
co, bagattella,/' 


dele;  piacevole,  dilettevole; 
grato. 

Sooth',  [suth- j  s.  verità;  realtà, 
/■.;  in  -,  in  realtà. 

Soothe',  [suth'e]  v.  a.  adulare, 
lusingare;  addolcire,  calmare. 

Soo'ther,  [suth'eur]  s.  adulato- 
re, lusinghiere,  m. 

Soo'thing,  [suth'ing]  s.  adula- 
zione, lusinga, /■.;  carezze, /".  pi. 

Soo'thingly  ,  [sutblìnglé]  adv. 
lusinghevolmente. 

Sooth'ly  ,  [sùth-lé]  adv.  real- 
mente, veramente. 

Sooth'say,  [sùth-se']  v.  a.  &  n. 
predire ,  pronosticare  {poco 
usato). 

Sooth'sayer,  [siìtb^sèéiìr]  s.  in- 
dovinatore, indovino,  m. 

Sooth'saying ,  [sùth-seing]  s. 
indovinazione,  predizione,  /. 

Soot'iness,  [sutines]  s.  qualità 
fuligginosa,  fuliggine,  f. 

Soo'ty,  [suté]  adj.  fuligginoso, 
caliginoso. 

Soo'ty,  [sute'J  v.  a.  tingere  di 
fuliggine. 

Sop',  [sóp]  s.  zuppa,  /■.;  pane 
unto,  m. 

Sop',  [sop]  V.  a.  inzuppare,  in 
tignerò  (pane). 

Sope',  [sòpe]  vedi  Soap. 

Soph',    [sof]   s.    sofistico;    stu 
dente  di  due  anni  all' universi- 
tà, m. 

So'phi,  [sófi]  s.  sofi,  m. 


Song'ish,  [sònghisce]  adj.  pieno  jSoph'ism,  [sófizm]  s.  sofisma,  f. 

di  canzoni.  •   sofismo,  m.  (sofo,  m. 

Song'ster,  [sòngsteur]  s.  canta- jSoph'ist,  [sofist]  s.  sofista;  filo- 

tore.  canterino,  m.  j  Soph'ister,  [sófìstearj  s.  sofisti- 

Song'stress,  [sóngstres]  s.  can-j   co,  sofista,  m. 

tatrice,  canterina, /".  jSophis'tic,  Sophistical,  [sofis- 

Sonif'erous,     [sónìfireus].  vedi'  tic,  sofisticai]   adj.  sofistico, 

Sonorific.  |   capzioso. 

Son'net,  [sónot]  s.  sonetto,  m.jSophis'tically,  [sofisticale]  a^r. 
Sonnetteer',     Son'not-writer,     sofisticamente  ,  in   modo  sofi- 

[sonetIre,sònét-raiteùr]  s.  poe-j   stico. 

tastro;  poetuzzo,  m.     _  _  jSophis'tìcate,  [sófistichetcjaf/j, 

Sonorific, Sonorous, [sonorific, j    sofisticato,  falsificato. 

sónóreiis]  aty.  sonoro,  canoro.  jSophis'ticate,  [sofistichete]  v. 
Sono'rously,    [sónoreiislé]  atiu.j   a.  sofisticare,  falsificare,  adul- 

sonoramente,  con  sonorità.       j  terare. 
Sono'rousness,  [sónoreusnès]  s.jSophistica'tion  ,      [sofistiche- 
sonorità;  risonanza, /■.  }   scieiin]    s.    sofisticheria,  f.;  il 
Son'sbip,  [seunscip]  s.  figlino- 1  fatturare,  m. 

lanza, /".  !  Sophis'ticator,  [sòfisticheteur] 

Soon',  [sùn]  adv.  tosto,  quanto  j  s.  chi  sofistica,  chi  falsifica. 

prima,subito;-a/<er,non  molto  •  Soph'istry,  [sofìstré]  $.  sofisti- 

dopo;  as  -  as,  subito  che,  tosto  j    cheria,  f. 

che;  too  -,  troppo  tosto,  troppo :Soporif'erous,[sópórifireus]af/;. 

presto.  ;   soporifero,  sonnifero. 

Sooner,  [sììneur] adv. più  tosto ;jSoporif'erousness  ,      [sopòrifi- 

meg\\o.  r  reusnos]    s.    qualità  soporife- 

Soon'est,    fsunest]   adj.  il  pifii  ra,^ 

tosto;  at  the  -,  al  più  tosto,  al, Soporif'ic,Sopo'rous, [soporific, 

più  presto.  ;  soporeus]  vedi  Soporiferous. 

Soof,  [sùt]  J.  fuliggine,  caligi-i  Sorb',  [sorb]  s.  sorba,  A 

ne,  A  ISorb'-apple,  [sorb-àp'l]  s.  sor- 

Soot'ed,  [sùtéd]  adj.  imbrattato:   ba,  f. 

di  fuliggine.  I  Sorb'-apple-tree,  [sorb-ap'1-tri]  ! 

Booth',  [dth']  adj.  verace,  fé-     «..sorbo,  m.  I 


Sor'bonist,  [sòrbonistl  s.  dotto- 
re della  Sorbona  (in  Parigi), m. 

Sor'cerer,  [sorseùreiir]  s.  stre- 
gone, mago,  m. 

Sor'ceress,  [sórseiires]  s.  stre- 
ga, maga,  /. 

Sor'cerous,  [sorsereus]  adj.  cha 
contiene  ammaliamenti. 

Sor'cery,  [sorseùré]  s.  strego- 
neria, f.',  ammaliamento,  m.; 
fattura,  /. 

Sordes',  [sords]  s,  sporcizia,  f. 

Sor'det,  [sordét]  s.  sordina,  f. 

Sor'did  ,  [sordid]  adj.  sordido, 
sporco;  spilorcio,  avaro. 

Sor'didly,  [sordidlé]  adv,  sordi- 
damente, schifamente,  misera- 
mente. 

Sar'didness,  [sordidnes]  s.  sor- 
didezza; spilorceria,  avarizia,/". 

Sor'dine,  [sordine]  s.  sordina,  /.; 
sordino,  m. 

Sore',  [sóre]  adj.  doloroso,  che 
fa  male:  grande;  duro, crudele, 
atroce;  -  bout,s.  duro  conflitto, 
m.;  -  breast,  s.  mule  al  petto, 
m.;  -  ears,  s.  pi  male  alle  orec- 
chie, m.;  -  e?/e.s,  s.  pi.  male  di 
occhi,  m.;  -  mind,  s.  mente  af- 
flitta, /.;  -  throat,  s.  male  alla 
gola,  m. 

Sore',  [sore]  adv.  molto,  gran- 
demente, fieramente. 

Sore',  [sore]  s.  male,  m.  ;  ulcera, 
piaga,  f. 

Sor'el,  [sòrèl]  s.  daino  di  tro 
anni,ni. 

Sore'ly,  [sórele']  adv.  grande- 
mente, gravernente. 

Sore'ness  ,  [sòrenes]  s.  male; 
dolore,  w?._  (te,  /". 

Sori'tes,  [soraitiz]  s.  (loo-)  sori- 

Soror'icide,  [sòrorisaide]  s.  uc- 
cisore della  sorella,  m. 

Sor'rel,  [sór'l]  s.(6o(. )acetosa,/. 

Sor'rel,  [sòr'l]  adj.  sauro,  ca- 
stagno; -  horse,  s.  cavallo  sau- 
ro, wi. 

Sor'rily,  [sorile']  adv.  malamen- 
te, meschinamente,  cattivamen- 
te, poveramente. 

Sor'riness,  [serines]  s.  meschi- 
nezza,  bassezza,  viltà,  /. 

Sor  row,  [sòró]  s.  cordoglio,  af- 
fanno, m.  ;  tristezza,  afflizio- 
ne./.;  disgusto, m.;  disgrazia,/". 

Sor'row,  [soro]  v.n.  atfannarsi, 
affliggersi. 

Sor'rowful,  [sorófìil]  adj.  afflit- 
to, affannato,  tristo;  misero, 
infelice. 

Sor'rowfully,  [sorófixle']  adv. 
cordogliosamente,  con   doloro. 

Sor'rowfulness,  [sorofulnes)  s. 
afi^anno,  cordoglio,  »n.  ;  mesti- 
zia, tristezza,  f, 

Sor'rowless,  [sòr51es]a(fy. senza 
affanno,  senza  cordoglio. 

Sor'ry,  [sóré]  adj.  tristo,  mesto, 
affannato;  afflittivo;  meschino, 

cattivo,  vilo,  misero. 
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Sort',    [sort]   s.   sorta,    spezie,!Soan'ding-lead,Sound'ing-line, !  Sov'ereignty,     [soveurente]    s 


qiialità;  maniera,  f.:  modo,  m.; 

afler  this,  -,  in  questo  modo, 

in  questa  maniera. 
Sort',    [sort]    v.    a.    assortire; 

scerre:    distinguere;   -,  v.  n. 

convenire:  accordarsi. 

Sor'table,  [sortabl']  adj.  conve- 
nevole: conforme. 

Sor'tably,  [sortable']  adv.  con- 
venevolmente. 

Sor'tilege,  [sortiledge]  5.  sorti- 
legio, wi. 

Sortit'ion,  [sortTsciéun]  s.  divi- 
sione per  sorte,  f. 

Sort'ment,  [sortment]  s.  sorti- 
menlo,  assortimento, m.;distri- 
tuzione,  f. 

Sot',  [sot]  s.  minchione,  bab- 
buasso,  r)!. 

Sot',  [sot]  V.  a.  stupefare;  -,  v. 
n.  iinbriacarsi;  stupidirsi. 

Sot'tish,  [sotisce]  adj.  sciocco, 
scimunito,  gotto. 

Sot'tishly,|sotis(ele]afiu.  scioc- 
camente, goffamente. 

Sot'tishness,  [soti'scenes]  s. 
scioccliey.za:  stupidità,  f.% 

Sou',  Isii)  «.soldo  (diFranci;i),m 


[saoundiug-led  ,       sao'unding-     sovranità^  superiorità,  /■ 
lainc]    s.   scandaglio,    piombi- 
no, m. 

Sound'less,  [saound-les]  adj. 
senza  suono. 

Sound'ly,  [saoilndle]  adv.  vigo- 
rosamente; fortemente;  pro- 
fondamente. 

Sound'ness,  [saoundnés]  s.  sa- 
lute perfetta,  sanità;  solidità; 
forza,  f. 

Soup' ,  [siìpe]  s.  zuppa,  mine- 
stra, /, 
Sour',  [saóiìr]  adj.  acido,  acer- 
bo; arcigno;  aspro;  malcon- 
tento. 
Sour',  [saour]  v.  a.  rendere  aci- 
do; inasprire;  render  malcon- 
tento; -,  V.  71.  divenir  acido, 
divenir  agro. 

Source',   [sórse]  s.  sorgente,  /.; 
fonte,  w).;  origine,  causa,  f. 
Sour'crout,  [saoiircraoutj  s.  ca- 
volo fermentato,  m. 
Sour'ish,  [saoiìriscf]   adj.  ad- 
detto, alquanto  agro. 
Sour'ly  ,  [saoiirlé]  adv.  aspra- 
mente; con  acerbità 


Sous'h',  isedf]  s.  cloaca  setter- jSour'ness,  [saournes]  «.acidità, 

raiiea, /■.  agrezza;  asprezza;  acerbità, /■. 

Soul,  [so  e]  ,9.  anima,  /■.;  spiri-  Souse',    [saoiise]    s.    salamoja, 

io;  TO.;  upon  my  -,  sull"  anima!    acqua  insahUa, /". 

mia;  nilh  ali  wy  -,  di  tutto  Souse',   [saouse]  adv.  con  im- 

ciiore.  1   provvisa  violenza,  a  un  tratto. 

Soul'-bell,  [sólebol]  s.  campana  Souse  ,  [saoùse]  v.  a.  &  n.  cade- 

della  morte,  f.  re  addosso;  battere  ben  b'^ne. 

Soul'less,lsóllés]arfj.senzaanì-  Sonse',  [saouse]  v.  a.  mettere 

ma;  abbietto.  |   in  aceto. 

Soul'-saving,  [sóle-sèving]  a'/j.  ;S3u'terrain,  [sutérene]  s.  sot 

salutare. 
Soul'-sick ,  [sole-sic]    adj.   in- 


quieto ueir  aniiiM. 

Sound',  [saoiind]  ad],  sano,  in- 
tiero; solido,  retto;  vigoroso, 
forte;  -  tnind,  s.  giudizio  soli- 
do, m.;  -  sleep,  s.  sonno  pro- 
fondo, m. 

Sound',  [saóiind]  s.  suono;  rim- 
bombo, remore  :pìombino, scan- 
daglio, m.;  tenta,  /".  ;  stretto, 
braccio  di  mare,  m.;  seppia,  f. 
(pesce). 

Sound',  [saovind]  v.  a.  scanda- 
gliare, tentare,  tastare  ;  esami- 
nare: -,v.  n.  suonare: risonare; 
rimbombare;  to  -  a  chnce,  bat- 
tere la  cassa;  to-  to  home, suo 


terraneo,  to.;  grotta,  /. 

South',  [saóuth -]  s.  mezzogiorno, 
mezzodì,  meriggio,  w. 

South',  [saoiith^]  adj.  meridio- 
nale, di  mezzodì;  -  countries,  s. 
pi.  paesi  meridionali,  to.  pi. 

South',  [saouth-]  adv.  verso  il 
mezzodì,  al  mezzogiorno. 

South'-east ,  [saoùth--ìste]  s. 
scirocco,  scilocco,  to. 

South'erly,South'ern,  [seuthi- 
eùrle',  seùth'eurn]  adj.  meri- 
dionale, di  mezzodì. 

South'ernwood  ,  [seuth'eurn- 
ououd]  s.  abruotino,  m. 

South'ing,  [saouth 'ìngl  adj.  an- 
dante versoil  mezzodì ;-, s. ten- 


denza verso  mezzogiorno, /. 

nare  per  montar  a  cavallo;  to  -jsouth'most,  [saoiith-niòst]  adj. 

f/ie  retrcaf,  batter  la  ritirata;!    il  più  meridionale. _ 

to  -  the    trumpet,  suonare  lajSouth'ward ,     [saouth-oSaurd] 

tromba.  adv.  verso  il  mouzogiorno. 

Soundboard,  Sounding'board,!south'-west,  [saoSth  -ouest]  s. 

[saoundbórde,  saoundingbórdc]     libeccio,  garbino,  m._ 

s.  cassone  (degli  organi),  TO.         Sov'ereign  ,   [soveurene]    s.  so-^ 
Soun'der  ,  [saoundeùrj    s.   por-    vrano,    principe   assoluto,  m.;ìSpan'iel,  [spaniol]   s.   barbono, 

chetto  di  cignale,  TO.       _  sovrana  (moneta),/".  j   can  di  Soaena.  m. 

Sound'-hole,     [saound-h51<?l    s.  Sov'ereign,  [soveurene]  a^/j.  so- jSpan'ish,   [spànìsce]    adj.  Spa- 

aninta  (d'uno  strumento),  (.        j   vrano,  supremo,  principale.  gnuolo;  - /iy,  s.  cantaride,  can- 

Soun'ding,  [saoiinding]  at/j.  ri-, Sov'ereignly,  [sòveurénelé]  adr.    terella, /■.;  -  iicorice,  s.  regoli- 
sonante,  sonoro.  '   sovranamente,  stipremamcnto.'   zio,  m.:  -  rerf,  s.  cinabro,  m. 


Sow',  [saou]  s.  troja,  f.:  grosse 

pezzo  di  ferro,  m-  ;  -  of  lead, 

massa  di  piombo,  f.  :  fìg.  to  take 

a  wrong  -  by   the  ear,  ingan- 
narsi a  proprio  danno. 
Sow',    [so]     V.  a.   irr.  {sowed; 

sown)    seminare  ,    sementare  ; 

spargere;  to  -  one's  wild  oats, 

essere  stravagante. 
Sow'-bread,  [saoii-brèd]  s.  pan 

porcino,  m. 
Sower,    [sóeìir]     s.    seminato- 
re, m. 
Sow'-gelder,  [saoiì-ghèldéur]  s. 

castraporci,  «i. 
Sow'ing-time,   [soing-taime]  t. 

tempo  del  sementare,  to. 
Sow'ins,  [solns]  s.  pasta  di  vena 

cotta,  f. 

Sow'-pig,  [saoiì-pìg]  s.  porchet- 
ta, f.  _     ^ 

Sow -thistle,  [saou-tH-is'l]  s. 
cicerbita,  f.  (erba  latticinosa). 

Soy',  [soi]  s.  specie  di  salsa  cho 
viene  dalla  Lapponia. 

Spa',  [spo]  s.  acqua  minerale 
(di  Spa),  /. 

Space',  [spèse]  s.  spazio;  inter- 
vallo, TO.:  -  between,  s.  tra- 
mezzo, spartimento.  to. 

Spa'cious,  [spóscieiis]  adj.  spa- 
zioso, ampio,  vasto. 

Spa'ciously  ,  [spescieiislé]  adv. 
spaziosamente,  ampiamente. 

Spa'ciousness,  [spescieiisnes]  s. 
ampiezza:  estensione,/'. 

Spad'dle,  [spadlj  s.  piccola  van- 
ga,/■. 

Spade',  fspéde]  s.  vanga,  zappa, 
/.;  castrato,  m.;  picca,  f.  (alle 
carte). 

Spadic'eous,  [spedisceus]  adj 
rossi  gno. 

Spadille',  [spadil]  s.  spadiglia 
/.  (asso  di  picche). 

Spagyr'ic,  Spagyr'ical,  [spadg- 
ìrìc  ,  spadgirìcàl]  ad),  chi- 
mico. 

Spa'gyrist,  [spàdgirìst]  s.  chi 
mi  co,  m. 

Spa'hi,  [spahi]  s.  cavaliere  tur- 
co, m. 

Spalt,  [spòlt]   s.  marcassita,  f. 

Span',  [span]  s.  spanna,  f. 

Span',  [span]  v.  a.  misurare  a 
spanne. 

Span'counter,  Span'far  thing, 
[spancaoùnteur,spànfàrth!ìng] 
s.  buca,  /.  (giuoco). 

Span'gle,  [spàngl']  s. foglia, pa- 
gliuola,  f. 

Span'gle,  [spangl']  v.  a,  spar- 
-ere  naglinole. 
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Spank',  [spancj  r.  o.  schiaffeg- 
giare. 

Span'king,  [spànchìng]  adj.  le- 
sto, attillato. 

Spanlong',  [spani  ong]  adj.  lungo 
quanto  una  spanna.breve,  corto. 

Span'ner,  [spàneiir]  s.  cane 
(d'uno  schioppo),  m. 

Spannew',  [spànniù]  adj.  af- 
fatto nuovo. 

Spar',  [spar]  s.  marcassita; 
sbarra,  /. 

Spar',  [spar]  v.  a.  &  n.  sbarrare; 
battere  con  i  pugni. 

Spar'able,  [spàrabl']  s.  {shoe.) 
chiodo  piccolissimo,  ni. 

Spare',  [spère]  adj.  modico, 
parco,  magro;  -  diet,  s.  vita 
parca  e  frugale,  dieta,  f. 

Spare',  [spòre]  v.  a.  risparmia- 
re, riserbare;  perdonare;  -,  v. 
n.  vivere  frugalmente;  aste- 
nersi. 

Spare'-deck,[spére-déc]  s.{mar.) 
ponte  terzo,  m. 

Spare'ly,  [sperele']  adv.  parca 
mente,  frugalmente. 


Spare'-money,  [spire-meune]  s. 
danaro  d'avanzo,  m. 

Spare'ness ,  [spèrenès]  s.  ma- 
grezza f. 

Spa'rer,  [spèreìir]  s.  risparmia- 
tore, economo,  m. 

Spare'-rib,  [spèrerib]  s.  costola 
di  porco,  /.  (ozio,  m. 

Spare'time,[spèretaTme]  s.  agio, 


Spar'ry,  [spare']  at/j. abbondante 
di  marcassita. 

Sparse'  ,  [spàrse]    adj.  sparso 
radamente. 

Spar'sedly ,     [sparsedle']     adv. 
spartamento. 

Spasm',  [spasm] «.spasimo, spa- 
smo, m. 

Spasmod'io,    [spasmodic]    adj. 
spasmodico,  convulsivo. 
Spat',  [spat]  s.  fregola  d'  ostri- 
che, f. 
Spa'tiate,  [spèsciete]  v    ».  va- 
gare, andare  qua  e  là. 
Spat'ter,  [spàteiir]  v.a.  sporca- 
re, lordare;  diifamaro. 
Spat'terdashes,  [spàteurdàsces] 
s.  pi.  uosa,  sopraccalze,  /.  pi. 
Spat'ula,  [spàtiula]  «.spatola,/". 
Spav'in,  [spavin]  s.  (vet.)  spa- 

venio,  m. 
Spav'ined,  [spavin'd]  adj.cheha 
la  malattia  dello  spavenio. 
Spawl',  [spol]  V.  a.  &  n.  spu- 
tare ,    sputacchiare  ;    sornac- 
chiare. 
Spawl',  Spaw'ling,  [spòl,  spo- 


ling]  s.  lo  sputare,  sputo,  m 

j Spawn',  [spòn]  s.  fregolo,  m.; 

1   uova  di  pesce,  f.  pi.;  seme,  ni. 

'Spawn',  [spón]  v.  a.  &  n.  an- 

I    dare  in  fregola. 

,  Spaw'ner,    [sponeiir]    s.   fem- 
mina di  pesce,  f. 
Spaw'ning,  [spónìng]  s.  frego- 
la, frega,  /.;  fregolo,  m. 


Spargefac'tion  ,  [spàrdgitàc-'Spaw'ning-time  ,  [sponing- 
scieùn]  $.  spargimento,  m.;|  taime]  s.  tempo  d'andare  in 
aspersione,  f.  i  fregola,  m. 

Spa'ring,  [sperìng]  adj.  scarso, |Spay',  [spè]  v.   a.   castrare 
frugale,  economico  ;  -,  s.  rispar-    femmine  degli  animali 


mio,  tu.;  economia,  f. 

Spa'ringly,[spèrijiglé]  adu. par- 
camente; frugalmente;  cauta- 
mente. 

Spa'ringness,  [spéringnes]  s. 
parsimonia,  economia,  fruga- 
lità. 

Spark',  [spare]  s.  scintilla,  fa- 
villa, /.  ;  damerino,  m. 

Spark'ful,  Spar'kish,  [sparcful, 
spàrchisce]  adj.  gajo;  attillato, 
elegante. 

Spar'kle,  [sparc'l]  s.  scintilla; 
pagliuola,  f. 

Spar'kle,  [sparc'l]  v.  n.  scintil- 
lare, sfavillare;  raggiare. 

Spark'let,  [spàrclétj  s.  piccola 
scintilla,  f. 

Spark'liness,  [sparclincsj  s .  vi- 
vacità, f. 

Spark'ling,  [sparclìng]  adj.  scin- 
tillante, brillante. 

Spark'lingly,  [spàrclingle']  adv. 
con  splendore,  vivido. 

Spark'lingness,  [spàrclìngnes] 
s.  lustro,  splendore  vivido,  m. 

Spar'row ,  [sparò]  s.  passero, 
passere,  wi,;  hen  -,  passera,  f. 

Bpar'row-hawk,  [spàro-hóc]  s. 
sparviero,  m. 


Speak',  [spiche]  v.  a.  &  n.  irr 
{spoke,spake,T^oet.;  spoken)  dire, 
parlare,  pronunciare;  conver- 
sare, disputare  ;  mostrare  ;  to 
fair,  adulare,  allettare  con  pa- 
roline; to  -  one's  mind,  dire  il 
proprio  sentimento;  to  -  softly, 
parlare  sottovoce;  to  -  the  truth, 
dire  la  verità;  to  -  out,  parlare 
ad  alta  voce. 

Speak'able,  [spìcabl']  adj.  che 
si  può  proferire. 

Spea'ker,  jspìcheur]  s.  oratore 
parlatore,  m. 

Spea'king,  [spìching]  s.  parla- 
ta, f.;  discorso,  m. 

Spea'king-trnmpet,  [spichìng- 
treiimpet]  s.  tromba  parlante, 
tromba  marina,  f. 

Spear',  [spire]  s.  lancia,  asta,  f. 

Spear',  [spire]  v.  a.  trafìggere 
con  lancia;  -,  v.  n.  germoglia- 
re, pullulare. 

Spear'grass,  [spìregras]  s.  spe 
eie  di  erba,  f. 

Spear'man,   [splreman]  s.  lan 
eia,  /■.;  cavaliere  ai-mato  di  lan- 
cia, m. 

Spear'-mint,[spiremint]s.  [bot.) 
menta  acuta,  f. 


Spear'-stafF,  [splrc-staf]  s.  asta 

d'una  lancia,  f. 
Spec'ial,  [spèscial]  adj.  spezia- 
le, particolare  ;  distinto,  squisi- 
to, eccellente. 
Speciarity,  [spesciàlite']  s.  spe- 

zialità,  particolarità,  f. 
Spec'ialize,  [spèsciàlaTze]  v.  a. 

specificare,  particolarizzare. 
Spec'ially,  [spesciàle']  adv.  spe- 
zialmente, particolarmente,  so- 
prattutto. 
Spec'ialty  ,    [spesciàlte']    vedi 

Speciality. 
Spe'cìe,  [spìscii]  s.  danaro  con- 
tante, m.;  in  -,  in  contanti. 
Spe'cies  ,  [spìsciize]  s.  spezie, 

sorta;  classe,  f.  ;  genere,  m. 
Specific,  Specificai,  [spisìfic, 

splsificàl]  s.  specifico  ;  adj.  spe- 
cifico, appropriato. 

Specifically,  [spisìcifìcàlé] ar/v. 

specificamente. 

Specificate,  [spisìcifichete]  V.  a. 
specificare,  particolarizzare. 

Specifica'tion ,  [spisicifìche- 
scieun]  s.  specificazione,  /".; 
specificare,  ni. 

Spec'ify,  [spesifai]  v.  a.  specifi- 
care; notare;  dichiarare. 

Spec'imen,[spesi]r.en]  «.mostra, 
prova,  /■.;  esempio,  m. 

Spe'cious,  [spisciéùs]  adj.  spe- 
cioso, plausibile,  apparente. 

Spe'ciously,  [spìsciéìisle]  adv. 
speciosamente  ;  plausibilmente, 
apparentemente. 

Spe'ciousness,  [spìscìéusnes]  s. 
plausibilità,  apparenza,  f. 

Speck',  [spec]  s. macchia; chiaz- 
za,/". 

Speck',  Spec'kle,  [spec,  spec'l] 
V.  a.  macchiare;  chiazzare. 

Spec'kle,  [spec'l]  «.piccola mac- 
chia, f. 

Speck'ledness  ,  [spec'ldnes]  s. 
qualità  d'  esser  macchiato,  f. 

Spec'tacle',  [spéctacP]  s.  spet- 
tacolo, oggetto  di  vista,  wi.;  -s. 
pi.  occhiali,  m.  pi. 

Spec'tacled,[spectacrd]  adj  for- 
nito d'  occhiali. 

Spec'tacle-maker ,  [spectacl'- 
mecheiir]  s.  occbialajo,  m. 

Specta'tor,  [spéctèteùr]  s.  spet- 
tatore, riguardante,  m. 

Specta'torship,  [spécteteiìrscip] 
s.  qualità  di  spettatore;  osser- 
vazione, f. 

Specta'tress,Specta'trix,[spéc- 
tètrès,  spectétrics]  s.  spetta- 
trice, f. 

Spec'tre,  [specteiir]  s.  spettro, 
fantasma,  m.;  ombra,  f. 

Spec'trum ,  [spéctreum]  s.  im- 
magine; apparenza,  f. 

Spec'ular,  [spèchiulàr]  adj.  spe« 
culare. 

Spec'ulate,  [spèchiuletc]  v,  n, 
speculare;  considerare. 

Specula'tion,  [spéchiulescieìinl 
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I.  speculazione;  contemplazio- 
ne, f. 

Bpec'ulative,  [spechiuletìv]  ad]. 
speculativo  ,  contemplativo  , 
teoretico. 

Spec'ulatively,  [specliiuletTvlé] 
ad»,  speculativamente,  contem- 
plativamente. 

Spec'ulator  ,  [spechiuleteìir ]  s. 
speculatore,  contemplatore,  os- 
servatore, m. 

Spec'ulatory ,  [spechiuleteììre'] 
adj.  speculante. 

Spec'ulum, [spechiuleura]  «.spe- 
culo, specchio,  m. 

Speech',  [spitsce]  s.  facoltà  di 
parlare;  parola;  favella;  lin- 
gua, f.  ;  linguaggio  ;  discorso, 
ragionamento,  m.  ;  (gr.)  orazio- 
ne, /.  ;  vulgar  -,  lingua  volga- 
re, A 

Speech'less  ,  [spìtsceles]  adj. 
muto. 

Speechlessness,  [spìtscelèsnes] 
«.  mutezza,  mutolezza,  f. 

Speed',  [spide]  s. fretta, prestez- 
za,/.;  successo,  evento,  m.\  to 
make  -,  affrettarsi;  to  gallop 
full  -  ,  galoppare  a  briglia 
sciolta. 

Speed',  [spide]  v.  a.  irr.  {sped  ; 
sped)  affrettare;  ajutare;  ucci- 
dere; -,  V.  n.  irr.  affrettarsi; 
riuscire. 

Spee'dily,  [spldilé]  adv.  spedi- 
tamente, prontamente. 

Spee'diness,  fspidinès]  «.fretta, 
prontezza;  diligenza,  f. 

Speed'well,  [spideouel]  s.  {bot.) 
veronica,  /.;  abrotano,  w. 

Spee'dy,  [spidé]  adj.  spedito, 
pronto,  snello;  diligente. 

Speli',  [spèl]  s.  incanto,  m.;  ma 
Ha,  f. 

Speli',  [spel]  V.  a.  &,  n.  reg.  i 
irr.  (spelt;  spelt)  compitare, 
ortografizzare; incantare. 

Spel'ler,  [spèleur]  s.  che  coni' 
pita,  che  orto  grafi  zza. 

Spel'iing,  [spèling]  s.  il  compi 
tare,  V ortografare,  m. 

Speriing-book,  [spèlìng-hiic]  s. 
libretto  da  compitare,  m. 

Spelt',  [spelt]  s.  spelda,  f. 

Spel'ter ,  [spolteiir]  s.  zelami- 
na,  f.  (metallo). 

Spend',  [spend]  v.  a.irr.{spent; 
spent)  spendere;  consumare  ; 
passare;  -,  v.  n.  irr.  spendersi; 
consumarsi:  to  -  one's  self,  af- 
faticarsi, sforzarsi;  to  -  one's 
time,  passare  il  suo  tempo  ; 
spent  with  cares,  oppresso  da' 
pensieri. 

Spen'der,  [spendeur]  s.  spendi- 
tore,  che  spende  assai,  m. 

Spen'dìng,  [spending]  s.  l'atto 
di  spendere. 

Spend'thrift,  [spendth^rìft]  s. 
spendereccio,  m. 

Bperuj'.  fsnourm]  s.  sperma,  m. 


Spermace'ti,  [speìirmasiti]  s. 
spermaceti, bianco  di  balena, ni. 

Spermat'ic  ,  Spermat'ical  , 
[spèùrmàtìc,  speurmàticàl]  adj. 
spermatico. 

Spew',  [spili]  V.  n.  vomitare, re- 
cere. 

Spew'ing,  [spiuTng]  s.  il  vomi- 
tare, vomito,  m. 

Sphac'elate,  [sfasilete]  v.  a.  at- 
taccare da  sfacelo;  -,  r.  n.  in- 
cancherirsi. 

Spliac'elus,  [sfasileiis]  s.(med.) 
sfacelo,  cancrena,  f. 

Sphere',  [sfire]  s.  sfera,  /".;  glo- 
bo, m.;  portata,  f. 

Sphere',  [sfire]  v.  a.  porre  in 
una  sfera. 

Spher'ic,  Spher'ical,  [sferic, 
sférìcàl]  adj.  sferico,  globoso. 

Spher'ically,  [sféricàlé]  adv. 
sfericamente;  in  cerchio. 

Spher'icalness,  Spheric'ity, 
[sférìcàlnès,  sferisite']  s.  sferi- 
cità, f. 

Sphe'roid  ,  [sflroìd]  s.  (geom.) 
sferoide,  f. 

Spheroi'dal,  Spheroid'ical, 
[sfiroìdàl ,  sflroìdicàl]  adj.  in 
forma  di  sferoide. 

Spher'ule,  [sfèriule]  s.  sferetta, 
sfera  piccola,  f. 

Sphe'ry,  [sfiré]  adj.  sferico,  ro- 
tondo. 

Sphinx',  [sfincs]  s.  sfinge,  f. 

Spi'al,  [spaiai]  s.  spia,  f. 

Spice',  [spaise]  s.  spezie;  spe- 
zierie,  f.  pl.\  aromati,  m.  p 
fig.tintnra,,f. 

Spice',  [spaise]  v.  a.  condire  con 
ispezierie. 

Spi'cer,  [spaìseur]  s.  speziale, 
droghiere,  m. 

Spi'cery,  [spalseuré]  s.  spezie 
ria,  /.;  spezie,  f.pL;  aromati,  m 
pi. 

Spick  and  span',  [spie  and  span] 
adj.  nuovo  di  zecca. 

Spic'ulate  ,  [spìchiùlete]  v  a. 
render  puntato. 

Spi'cy,  [spaise'J  adj.  aromatico 

Spi'der,  [spaìdeiir]  s.  ragno  ;  ra- 
gnatele, m.;  -s'-ìveb,  s.  ragna- 
telo,  ni. 

Spig'ot,  [spigheut]  s.  zipolo,  ca- 
vicchio; piuolo,  w. 

Spike',  [spaiche]  s.  spiga,  /.  : 
chiodo  grosso;  {bot.)  spigo,  m. 
lavanda,lavendola,/'.;-o/"  a  bar, 
punta  di  stanga,  f. 

Spike',  [spaiche]  v.  a.  conficca- 
re con  chiodi;  inchiodare  (un 
cannone)  ;  appuntare,  aguzzare. 

Spike'nard[spalchenàrdj  s.(6o^) 
spiganardo,  m. 

Spi'ky,  [spaiche']  adj.  puntato, 
aguzzo. 

Spili',  [spìlj  V.  a.  versare,  span- 
dere, spargere;  -,  v.  n.  dimi- 
nuire; stillare. 

Spil'ler,  [spTlp.ìir")  s.  che  versa. 


Spin', [spin]  v.a.&n.  irr. (span; 
spun)  filare;  prolungare;  gira- 
re; to  -  out, mandare  in  lungo; 
fare  durare. 

Spin'age  ,  [spìnedge]  s.  spina- 
ce, m. 

Spi'nal,  [spaìnal]  adj.  spinale, 
di  spina. 

Spin'dle,  [spindl]  s.  fuso;  pi- 
stillo (d'un  fiore)  ;  albero  (d'una 
ruota,  0  d'un  torchio),  m. 

Spin'dle-legged,  [spiudl-leg'dj 
vedi  Spindle-shanked. 

Spin'dle-legs,  [spìndl-lègs]  ferii 
Spindle-shanks. 

Spin'dle-maker ,  [spìndl-me- 
cheur]  s.  fusajo,  m. 

Spin'dle-shanked  ,  [spindl - 
sciànc'd]  adj.  che  ha  gambe 
di  fuso. 

Spin'dle-shanks[spìndl-sciàncs] 
s.  pi.  gambe  di  fuso,  f.  pi. 

Spin'dle-tree,  [spTudltri]  s.  fu- 
saggine,  f.;  silio,  wi. 

Spine',  [spaine]  s.  (anat.)  spi- 
na, f. 

Spine!',  [spaìnel]  s.  spinella, ^ 

Spinet',  [spinet]  $.  spinetta,  f. 
(strumento  musicale). 

Spink',  [spine]  s.  fringuello,  '«. 

Spin'ner,  [spìneur]  s.  filatore; 
ragno,  m. 

Spin'ning',  [spining]  s.  filato;  il 
filare,  m. 

Spin'ning-wheel[spining-oiìile] 
s.filatojo,  m. 

Spinos'ity,  [spaìnosité]  s.  spi- 
nosità, perplessità,/".  :intrigo,m. 

Spi'nous',  [spaineùs]  adj.  spi- 
noso. 

Spin'ster,  [spinsteur]  s.  fila- 
trice ;  zittella,  donzella,  f. 

Spin'stry,  [spinstré]  s.  filato, 
il  filare,  m. 

Spi'ny,  [spaine]  adj.  spinoso, 
scabroso,  difficile. 

Spi'racle,  [spaìracl']  s.  spiraco- 
lo,  spiraglio,  m.  ;  fessura,  f. 

Spi'ral,  [spairàl]  adj.  spirale. 

Spi'rally  ,  [spaìràlé]  adv.  spi- 
ralmente, a  guisa  di  spira. 

Spira'tion,  [spairéscieun]  ». 
respirazione,  f. 

Spire',  [spaire]  s.  guglia;  pira- 
mide, /.  ;  campanile,  m. 

Spire',  [spaire]  v.  n.  spigare, 
far  la  spiga;  alzarsi  a  pira- 
mide. 

Spir'it,  [spirit]  $.  spirito;  ani- 
mo, coraggio,  ardore,  fuoco,  m.; 
voglia,/".;  desiderio;  umore,  m.; 
disposizione,  natura,  /.;  genio, 
ingegno, intelletto;  fantasma,™. 

Spir'it,  [spirit]  v.  a.  ammaro, 
inanimire ,  incoraggiare,  ecci- 
tare; to  -  away,  menare  via. 

Spir'ited,  [spirited]  adj.  anima- 
to, spiritoso;  vivace;  high  -, 
magnanimo;  low  -,  abbietto. 

Spiritedly,  [spiritèdlé]  adv. 
spiritosamente,  vivacemente. 
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Bpir'itednesg,  [spìritèdnes]  s. 
disposizione  d'  animo,  /. 

Spir'itful,  [spìrìtfùl]  adj.  spiri- 
toso. 

Spir'itfully,  [spintfule'l  adv. 
spiritosamente. 

Spir'itfulness,  [spTritfulnes]  s. 
spirito,  m.  ;  vivacità,  f. 

Spir'itless,  [spirìtlès]  adj.  sco- 
rato, depresso,  vile,  abbietto. 

Spir'itlessly,  [spTrìtlèsléj  adv. 
senza  spirito. 

Spir'itlessness,  [spìritlésnesjs. 
abbiettezza,  viltà,  f. 

Spir'itous,  [spMteus]  adj.  spi- 
ritoso; operoso. 

Spir'itousness,  [spirlteusnès]  s. 
qualità  spiritosa,  f. 

Spiritual,  [spirìtiuàl]  adj.  spi- 
rituale, intellettualft. 

Spiritual'lty ,  [spìritiuàlìté]  s. 
spiritualità,  immaterialità,  f. 

Spiritualiza'tion,  [spìiìtiuàlai- 
zéscieùn]  s.  (c/tym.)  spiritua- 
lizzamento,  m. 

Spiritualize,  [spirìtiualaìze]  v. 
a.{chym.)  spiritualizzare. 

Spiritually,  [spìrltiuàlè]  aìv. 
spiritualmente. 

Spirituoslty,  [spiritiuòsité]  s. 
vivacità,  attività,  /.;  ardore,  m. 

Spirituous,  [splritiuéus]  adj. 
spiritoso,  vivace  ;  volatile. 

Spirltuousness,[spmtiuéusnes] 
vedi  Spirituosity. 

Spirt',  [speiìrt]  s.  zampillo,  m. 

Spirt',  [speurt]  v.  n.  zampilla- 
re; scaturire;  s.  sforzo  subita- 
neo, ma  non  sostenuto,  m. 

Spir'tle,  [speurt'l]  v.  n.  dissi- 
pare. 

Spi'ry,  [spaire'l  adj.  spirale,  pi- 
ramidale. 

Spiss',  [spìs]  adj.  sodo,  spesso, 
compatto. 

Bpissa'tion ,  [spìsescieun]  s. 
condensazione,  f. 

Sjpis'situde  ,  Spis'sity  [spTs- 
itiudc,  splssitéj  s.  spessezza, 
densità,  f. 

Spit',  [spit]  s.  spiedo,  schidio- 
ne; sputo,  m. 

Spit',  [spit]  V.  a.  reg.  &  irr. 
{spit;  spit)  mettere  nello  spie- 
do, porre  nello  spiedo;  -,  t'.  n. 
sputare. 

Spit'full,  [spìt-fìil]  s.  pieno 
spiedo,  schidione,  m. 

Spitch'cock,  [spitsccóc]  s.  an- 
guilla messa  sulla  gratella,  /. 

Spitch'cock,  [spìtscecóc]  v.  a. 
{cock.)  cuocere  un'anguilla  sul- 
la gratella. 

Spite',  [spaite]  s,  dispetto, odio, 
rancore,  m.  ;  in  -  of,  a  dispetto, 
malgrado.  _ 

Spite',  [spaite]  v.  a.  dispettare, 
fare  dispetto. 

Spite'ful,  [spaìteful]  adj.  dispet- 
toso, malizioso. 

Bpite'fully ,    [spaltefulé]    adv. 


dispettosamente  ,     maliziosa- 
mente. 

Spite'fulness,  [spaitefìilnes]  s. 
dispetto,  »n.;  malizia,  /".;  mal- 
talento, m. 

Spit'ted,  [spited]  adj.  messo 
nello  spiedo. 

Spit'ter,  [spiteur]  s.  chi  mette 
nello  spiedo;  chi  sputa  spesso; 
cerviatto,  m.;  -s.  pi.  prime  cor- 
na d'un  cervo,  f.  pi. 

Spit'tÌDg-box,  [spiting-bocs]  s. 
sputacchiera,  /. 

Spit'tle,  [spìt'l]  s.  sputo,  m.; 
scialiva, /".  ;  spedale,  m. 

Spittoon' ,  [spitun]  s.  sputac- 
chiera, /. 

Spit'-venom,  [spitveneum]  s. 
veleno  uscito  dalla  bocca,  m. 

Splash',  [splàsce]  s.  zacchera,/". 

Splash',  [splàsce]  v.  a.  zacche- 
rare. 

Splash'y,  [splàsce]  adj.  zacche- 
roso, melmoso. 

Splay',  [spie]  v.  a.  sviluppare, 
distendere  ;  spallare  (un  ca- 
vallo). 

Splay'foot,  Splay'footed,  [splè- 
fut,  splefuted]  adj.  sbilenco. 

Splay'-mouth,  [splè-maóuth-] 
s.  bocca  distesa  a  posta,  f. 

Spleen',  [spline]  s.  milza,  f.\fì(i- 
cattivo  umore  ;  odio,  rancore,m. 

Spleened',  [splin'd]  adj.  senza 
milza. 

Spleen'ful,  [spllneful]  adj.  ma- 
linconico, stizzoso. 

Splee'nish,  [splimscc]  adj.  di 
cattivo  umore. 

Spleen'less,  [splìneles]  adj.  dol- 
ce, benigno. 

Splee'ny ,  [spline']  v  edi  Spleenful . 

Spleen'wort ,  [splIneo5èurt]  s. 
{bot.)  scolopendria,  f. 

Splen'dent ,  [splendent]  adj. 
splendente,  lucente. 

Splen'did,  [splendid]  adj.  splen- 
dido, magnifico,  pomposo. 

Splen'didly ,  [splèndidlé]  adv. 
splendidamente. 

Splen'dor,  [splendour]  s.  splen- 
dore, lustro,  m.  ;  magnificenza, 
pompa,  /". 

Splenet'ic,  Splenetlcal,  [splen- 
etic, splènèticàl]  adj.  spleneti- 
co, stizzoso. 

Splen'ic,  [splenic]  adj.  splonico. 

Splen'ish,  [splènìsce]  adj.  stiz- 
zoso,malinconico,di  mal  umore. 

Splice',  [splalse]  v.  a.  intreccia- 
re (un  cavo).  (ca,  f. 

Splint',  [splint]  s.  (surg.)  stec- 

SpUn'ter,  [spliuteìir]  s.  sverza; 
stecca,  /■.  ;  pezzo  (di  legno),  m.; 
scheggia  (di  pietra),  f.;  -  of  a 
bone,  schegginola  d'osso,  f. 

Splin'ter,[splinteiar]t).a.(snr9f.) 
assicurare  con  isteccho;  -,  v.  n. 
spaccarsi,  fendersi. 

Split' ,  [split]  V.  a.  spaccare, 
fendere;  -,  v.  n.  spaccarsi,  fen- 


dersi; to  -  asunder,  fendere  in 
due  parti;  to  -  with  laughter, 
scoppiar  dallo  risa. 

Split'ter,  [spliteur]  s.  fondito- 
re, m. 

Splutter,  [spleuteiir]  s.  remo- 
re; borbottamento, m.(vo/,9rtre.) 

Splut'ter,  [spleuteur]  v.  n.  par- 
lare presto  e  confusamento 
{volgare). 

Spoil',  [spoil]  s.  spoglia,  preda; 
corruzione, rovina, f. 

Spoil',  [spoil]  V.  a.  rubare,  pre- 
dare ;  guastare,  desolare,  rovi- 
nare; -,  v.  n.  corrompersi,  gua- 
starsi. 

Spoil'er,  [spoìleur]  s.  rubatore, 
guastatore,  m. 

Spoil'ful,  [spoilful]  adj.  rapace; 
rovinoso,  distruttivo. 

Spoiling-,  [spoiling]  s.  guasta- 
mente, m.;  desolazione,  /". 

Spoke',  [spoche]  s.  razzo,  n.; 
razza  (di  ruota),  f. 

Spokes'man,  [spocbesmàn]  s. 
oratore;  chi  parla  in  favore 
d'altrui,  avvocato,  m. 

Spo'liate,  [spóliete]  v.  a  spo- 
gliare, rubare,  privare. 

Spolia'tion,  [spólièscieun]  s. 
spogliazione,  privazione,  f. 

Spondaic,  Sponda'ical,  [spon- 
deic,  spòndeìcàl]  adj.  spondaico. 

Spon'dee,  [spóndi]  s.  (pros.) 
spondeo,  m. 

Spon'dyle,  [spondaile]  s.  {anat.) 
spondilo,  nodo  della  spina,  m. 

Sponge',  [speundge]  s.  spugna,/". 

Sponge',  [speundge]  v.  a.  net- 
tare con  una  spugna  ;  scroccare. 

Spon'ger,  [speiindgeùr]  s.  pa- 
rassito, scroccone. m. 

Spon'giness,  [speùndginès]  s. 
spugnosità,  f. 

Sponging'house,  [speundgi'ng- 
haouse]  s.  casa  tenuta  da  un 
birroin  cui  sono  portati  i  de- 
bitori prima  di  essere  messi  in 
carcere,  f. 

Spon'gious,  Spon'gy,  [speun- 
dgiéiis,  speundge]  adj.  spugno- 
so; inzuppato. 

Sponk',  [speunche]  s.  zolfanello, 
m.;  esca,  f. 

Spon'sal,  [sponsàl]  adj.  sponsa- 
lizio,  matrimoniale. 

Spon'sion,  [spònscieun]s. sicur- 
tà, malleveria;  promessa,  ob- 
bligazione, /". 

Spon'sor,  [sponseììr]  s.  malle- 
vadore, m.;  cauzione,  /".:  padri- 
no, wi. 

Spontane'ity,  [spontenììte']  «, 
spontaneità,  propria  volontà,/". 

Sponta'neous  ,  [spdntèniéus] 
adj.  spontaneo,  volontario. 

Spenta'neonsly,  [spóntòniéìisle] 
adv.  spontaneamente,  di  pro- 
pria volontà. 

Sponta'neousnes,  [spontèniéìis- 
n'cs]  vedi  Spontaneity. 


SPONTOON'. 
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Spontoon',  [spontun]  s.  sponto- 
ne, m. 

Spool',  [spille]  s.  cannello,  roc- 
chetto, m. 

Spoo'ling-wheeljspuling-oaile] 
s.  arcolajo,  guindolo,  m. 

Spoom',  [spume]  v.  a.  scorrere; 
navigare  velocemente. 

Spoon  ,  [spiìne]  s.  cucchiajo.m.; 
to  be  past  the  -,  esser  fuor  del- 
l'infanzia. 

Spoon'-bill,  [spilne-l)il]  s.  palet- 
tone.  m.  (uccello). 

Spoon'ful ,  [spunefiil]  s.  cuc- 
chiajata,  /. 

Spoon-meat,  [spunc-mite]  s. 
zuppa,  minestra,  f. 

Sporadical,  [sporadical]  adj. 
sporadico. 

Sport',  [sport]  s.  diporto,  tra- 
stullo, passatempo;  sclierzo; 
ludibrio,  m.;  caccia:  pesca,  f.; 
Tuccellare,  m.:  for  -'s  sake,  per 
diporto;  to  make  -,  divertire, 
burlarsi  ;  to  make  -  of  one,  farsi 
beffe  d"  uno. 

Sport',  [sport]  v.  a.  divertire, 


Spou'sal,  [spaóuzàl]  s.  sposali- 
zio, sposamento,  wi. 

Spouse',  [spaóuze]  s.  sposo, ma- 
rito, m.;  sposa,  moglie,  /. 

Sponse'less,  [spaóuzelès]  ndj. 
senza  marito;  senza  moglie. 

Spout',  [spaóute]  s.  grondaja, 
/".;  zampillo, m.; rain  -.acquaz- 
zone, m. 

Spont',  [spaóute]  v.  a.  sgorga- 
re, sboccare;  gettare,  versare; 
-,  V.  n.  zampillare,  docciare. 

Spou'ting,  [spaoiìting]  adj. 
zampillante,  sgorgante. 

Spou'ting^,  [spaouting]  s.  sgor- 
gamento,  sgorgo,  m. 

Sprain',  [sprene]  s.  storcimen- 
to, m.;  stortilatura,  f. 

Sprain',  [sprene]  v.  a.  storcere, 
dislogare,  sconciare. 

Sprat',  [sprat]  s.  specie  di  pic- 
cola aringa  (pesce),  f. 

Sprawl',  [sprol]  v.  n.  stender- 
si (per  terra),  dimenarsi,  agi- 
tarsi. 

i  Spray',  [sprè]  «.  ramicello,  m.; 

I   frasca;  spuma  (del  mare),  f. 


ricreare:    -,  v.  n.  diportarsi,:  Spread',  [spred]  odj.  steso;  di- 

Bpassarsi,trastullarsi;io-ioi(A,  !   volgato  (vedi  to  Spread). 

burlarsi,  ridersi.  ISpread',  [spred]  s.  estensione, 

Sport'ful,  [spórtfiil]    adj.  gajo,|  espansione.  A;  spandimento,  m. 

lieto,  scherzevole.  'Spread',  [spréd]  v.  a.  &  n.  irr. 

Sport 'fully,     [spórtfulé]     adv.\  (spread;  spread)  stendere,  span 


scherzevolmente,  per  ischerzo, 
per  passatempo,  per  diporto. 

Sport'fulness ,  (spórtfùlnes)  s. 
passatempo,  divertimento,  tra- 
stullo, spasso,  m. 

Spor'ting,  [sporting]  «.diporto, 
trastullo,  wi. 

Bpor'tingly,  [spórtingle']  adv. 
allegramente,  scherzosamente. 


dere,  sparpagliare  ,  spargere  ; 
stendersi ,  spargersi  ;  aprirsi  ; 
to  -  the  cloth,  metter  la  tova- 
glia; to  -  a  carpet,  stendere  un 
tappeto;  to  -  sail ,  spiegare  le 
vele  ;  to  -  abroad,  divolgare, 
pubblicare;  to  -  over,  coprire. 
Spread'er,  [sprèdeìir]  s.  spargi- 
tore; divolgatore, m 


Spor'tive,  [spórtìv]  adj.  leggia-'Spread'ing,  Isprèding]  s.  Tatto 


dro,  scherzoso  _ 
Sportively,  [sportivlé]  adv .  leg- 
giadramente,   scherzosamente. 
Spor'tiveness,   [spórtìvnès]     s. 
leggiadria,  scherzo;  giuoco,  m, 
Sport'less,  [spórtlès]  adj.  mesto 
tristo. 

Sports'man ,  [spórts'màn]  s. 
amatore  della  caccia,  pesca  ecc 
Spot',  [spot]  i.  macchia,/".:  pez' 
zo;  luogo;  sfregio:  segno,  m. 
lividura,  /".  ;  upon  the  -,  imme- 
diatamente. 

Spot,   [spot]   V.  a.   macchiare, 

sporcare,  imbrattare  ;    punzec 

chiare;  spotted  fever,  s.  febbre 

petecchiale,  f. 

Spot'less,    [spotlés]   adj.  senza 

macchia,  immacolato;  intero. 
Spot'lessness,     [spotlesnes]   s. 
incontaminatezza,  purità,  f. 
Spot'tiness,  [spotinès]  s.  impu- 
rità, f.  (chiazzato. 
Spot'ty,  [spòté]  adj.  macchiato, 
Spou  sage,  [spaoSzedge]  s.  spo- 
salizio, m. 

Spou'sal,  [spaoiizàl]  adj.  nuzia- 
le, matrimoniale. 


di  spandere,  m. 

Sprig',  [sprig]  s.  ramuscello,  m. 

Sprig'gy,  [sprìghé]  adj.  pieno 
di  ramuscelli. 

Spright',  [spraite]  fantasma,  wi.; 
apparizione,  /. 

Spright 'fui,  [spraiteful]  a'ìj. 
gajo,  allegro,  vivace,  spiritoso. 

Spright'fuUy,  [spraitefìilé]  adv. 
gajamente,  con  ardore. 

Spright'fulness,Spright'liness, 
[spraitefiilnes,  spraitelinès]  s. 
vivacità,  allegria,  f. 

Spright'ly,  [spraitelé]  affj.  leg- 
giadro, lieto,  gajo,  spiritoso. 

Spring',  [spring]  s.  salto, lancio, 
m. ;  sorgente,  fonte;  fessura, 
apertura;  molla;  primavera; 
origine,  causa,  f.;  principio,  ni. 

Spring',  [spring]  v.  a.  irr. 
{sprang;  sprung)  fare  levare: 
scoprire  [to  -  a  leak,  fare  acqua; 
to  -  a  mine,  fare  scoppiare  una 
mina;  to  -  a  well,  cavare  un 
pozzo;  -,  V.  n. irr.  sorgere, sca- 
turire, sboccare  ;lanciarsi;  sal- 
tare;   spuntare,    germogliare; 

I   procedere,  derivare;  to  -  for- 


ward,lanciarsi;  avventarsi;  to 
-  out,  zampillare,  sgorgare. 
Spring'al,   [springal]  s.  giova- 
notto, giovinetto,  m. 
Spring'-box,     [spring-bocs]     s. 
(watch.)  bariletto,  tamburo,  m. 
Springe',  [sprìndge]  s.  lacciuo- 
lo, galappio,  m. 

Springe',  [sprìndge]  v.  a.  ten- 
dere lacciuoli. 

Spring'er,  [springher]  s.  batti- 
tore, m. 
Spring'halt  ,     [springhÒlt]     «. 
(vet.)  granchio,  m. 
Spring'head ,     [sprìnghèd]     ». 
sorgente,  fonte,  f. 
Spring'iness  ,  [springhines]  s. 
elasticità,  forza  elastica, /■. 
Spring'-tide ,  [sprìng-taide]  s. 
alta  marea,  f. 
Spring'-water,  [spring-ouòteur] 

s.  acqua  sorgente,  f. 
Spring'- wheat,  [spring-ouitc]  s. 
fromento  estivo,  m. 
Spring'y,  [sprTnghé]adj. elasti- 
co; pieno  di  sorgenti. 
Sprin'kle,    [sprìncP]  s.  asper- 
sorio, m. 
Sprin'kle,  [sprincV]  v.  a.  &  n. 
aspergere,  spazzare;  spargere, 
dispergere ;<o-toitA  sa/(, asper- 
gere di  sale.  (gitore,  m. 
Sprin'kler,  [sprincleur]  s.asper- 
Sprin'kling  ,     [sprinclìng]     s. 
aspersione,  A;  spruzzolo,  spruz- 
zo, WJ. 
Sprit',  [sprit]  s.  rampollo,  ger- 
moglio; brocco,  DI. 
Sprit',  [sprit]  v.a.  cacciar  fuo- 
ri, espurgare;  -,  v.  n.  germo- 
gliare. 
Sprite' ,  [spraite]  s.  fantasma, 

m.;  visione,  f. 
Sprite'ful,  [spraiteful]  adj.gajo, 

allegro,  vivace. 
Sprite'fully,  [spraitefulé]  adv. 
vivacemente;    vigorosamente  , 
con  ardore. 

Sprite'liness ,  [spraitelines]    s. 
allegria,  vivacità,  f. 
Sprite'ly,  [spraitele']  vedi  Spri- 
teful. 

Sprit'-sail,  [sprit-sèlc]  s.  [mar.) 
trinchetto,  m. 

Sprout',  fspraout]  s.  cavolino; 
I   germoglio,  broccolo,  m. 
Sprout',  [spraòutj  v.  n.  cestire, 

germogliare. 
Sprou'ting,    [spraouting]    adj. 

germoglianto. 
Spruce',  [spriiise]  adj.   attilla- 
to, pulito,  lindo,  vago. 
Spruce', [spriiise]  v.  n.  attillar- 
si, pararsi. 
Spruce'-beer,  [spriuse-blre]    s 
birra  d'  abete,  f. 
Spruce'-leather  ,  [spriuse- 

léth'eiir]  s.cuojodi  Prussia, m. 
Spruce'ly,  [spriuselé]  adv.  attil- 
latamente, pulitamente,  linda- 
mente, vagamento. 
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Spruce'ness,  fspriusenes]  s.  at- 
tillatura, lindura,  (. 

Spud',  [speud]  s.  coltello  corto, 
coltellaccio,  m. 

Spume',  [spi5me]  s.  spiuma, spu- 
ma, scliiuma,  [. 

Spume',  [spiùme]  v.  n.  spiuma- 
re,  schiumare. 

Spu'mous,  Spu'my,  [spiumeus, 
spiuniéj  fl'/j.  spumoso. 

Spunge',  [speiindge]s. spugna,/'. 

Spunge',  [speùndge]  v.  n.  net- 
tare con  una  spugna  ;  scroc- 
care. 

Spun'ger  ,  [speundgeur]  s.  pa- 
rassito, scroccone, m. 

Spun'giness  ,  [speùndgiues]  s. 
spugnosità,  /. 

Spun'sing  ,  [speìindging]  s. 
scrocco,  lo  scroccare,  m. 

Spun'ging-house,  [speundging- 
haòuse)  s.  casa  d'un  birro; 
striglia,  /. 

Spun'gious,  Spun'gy,  [speiind- 
gieiis,  speundgéj  udj.  spugnoso, 
umido. 

Spunk',  (spoiinc]  s.  esca,  mic- 
cia, /■.;  legno  inzolfato,  «t. 

Spur',  (speùrj  s.  sprone;  incen- 


zampillare;  to  -  up,  scaturire 
con  impeto. 

Sput'ter,  [speuteur]  s.  strepito, 
vomere,  fracasso,  m 

Sput'ter,  [speuteiir]  v.  n.  spu- 
tacchiare; borbottare;  barbu- 
gliare. 

Sput'terer,  [speiiteiireur]  s.  che 
sputacchia;  borbottone,  m. 

Spy',  [spai]  s.  spia,  (.;  spione, 
esploratore,  m. 

Spy',  [spai]  V.  a.  spiare,  inve- 
stigare, osservare;  vedere,  di- 
scernere; to  -  into,  ricercare; 
to  -  out,  scoprire;  trovare 

Spy'-boat,  [spài-bóte]  s.  corvet- 
ta, f.  (piccol  naviglio  veloce). 

Spy' -glass, Spy 'ing-glass,[spaì- 
glas,  spàìng-glas]  «.telescopio, 
occhiale,  m. 

Squab',  [squob]  adj.  paffuto, 
grosso  e  forte;  senza  penne, 
appena  nato;  -,  adv.  stramaz- 
zatamente. 

Squab',  [squób]  s.  sofà,  lettic- 
ciuolo;  omicciatto  grosso  e 
tondo,  m.:  donnicina  paffuta,  f. 

Squab 'bish,  [sqnóbìsc]  adj. 
grassetto,  carnacciuto. 


tivo,  stimolo,  ni.;  to  be  upun  Squab'ble,   [squob'l]  s.  disputa. 


the  -,  esser  in  gran  fretta. 

Spur'',  [speùr]  V.  a.  spronare; 
eccitare,  incitare,  affrettare, 
animare;  -,  v.  n.  affrettarsi. 

Spur'gall,  [speùrgul]  s.  piaga 
fatta  cogli  sproni,  f. 

Spur'galled,  [speiirgórd]  a'Ij. 
piagato  cogli  sproni. 

Spurge',  [speurdgej  s.  (bot.)  ca- 
tapuzza, f. 

Spurge'-laurel,  Spurge'-olive, 
[spoiirdge-lovol,  speìirdge-olìv] 
s.  .  bot.)  tiiiitìlea,  f. 

Spu'rious,  [spiùriéus]  adj.  spu- 
rio, fulso,  falsificato. 

Spu'riously,  [spiiìriéusléj  adv. 
falsamente. 

Spu'riousness,  [spiuriéiisnes]  s 
falsificamento,  m.;  falsità,  f. 

Spur'-leather,  [speiir-leth'L'ur] 
s.  cuojo  dello  sprone,  m. 

Spurn',  [speiirn]  s.  calcio;  di- 
spregio, vilipendio,  m. 

Spurn',  [speurn]  v.  a.  calcitra- 
re; sprezzare,  sdegnare;  to  - 
aicay.  scacciare  a  calci. 

Spurred',  [spour'd]  adj.  sprona- 
to: eccitato,  istigato. 

Spur'rer,  [speiireiir]  s.  sprona- 
tore; eccitatore,  m. 

Spur'rier,  [speùrieìir]  s.  spro- 
niijo,  m. 

Spur 'ring,  [speurìng]  s.  lo  spro- 
nare; incitamento,  eccitamen- 
to, m. 

Spur'-rowel,  [speiirroil]  s.  spro- 
nella,  f. 

Spurt'  ,  [speurt]  s.  capriccio  , 
ghiribizzo,  m.;  fantasia,  f.;  •  of 
ivind,  soffio  di  vento,  buffo,  m. 
5i>i:rt',  [speurt]  v.  n.  schizzare  ; 


contesa,  rissa,  f. 

Squab'ble,  [squób'l]  v. a.  dispu- 
tare, rissare,  litigare,  contra- 
stare. 

Siiuab'bler,  [squòbleur]  s.  uomo 
rissoso,  sgridatore,  m. 

Squab'pie,  [squobpai]  s.  pastic- 
cio di  molti  ingredienti,  m. 

Squad',  [squod]  s.  truppa  di  sol- 
dati, f. 

Squad'ron,  [squodreun]  s.  squa- 
dra, schiera,  f.  ;  squadrono,  m. 

Squad'roned,  [squodroùn'dj  adj. 
squadronato,  schierato. 

Squal'id,  [squòlìd]  adj.  sporco, 
imbrattato. 

Squalid'ity  ,  Squal'idness  , 
Squa'lor[squulidite,squòlìdnés, 
squòlor]  s.  squallore,  sucidu- 
me.  ni. 

Squali',  [squol]  s.  burrasca, 
tempesta,  /".;  turbine  di  ven- 
to, m. 

Squali'  ,  [squol]  v.  n.  gridare 
(come  uno  spaventato). 

Squal'ler ,  [squoleur]  s.  grida- 
tore, schiamazzatore,  m. 

Squal'lid  ,  [squolìd]  &c.  ,  vedi 
Squalid  ecc. 

Squal'ling,  [squoling]  s.  gridio, 
schiamazzo,  m. 

Squal'ly ,  [squòle'j  adj.  burra- 
scoso, tempestoso. 

Squa'mous,  [squèmeus]  adj. 
squamoso,  scaglioso. 

Squan'der,  [squòndeiir]  v.  a. 
scialacquare,  buttare  via,  sciu- 
pare. 

Squan'derer,  [squóndeiireiar]  s. 
scialacquatore,  wi. 

Sq'uan'dering  ,  [squondeurìng] 


s.  scialacquamento,  scialacquo, 

tn.;  prodigalità,  f. 
Square' ,  [squère]  adj.  quadro, 

onesto,  sincero;  robusto,  for  to; 

esatto. 
Square',  [squere]  s.  quadro,  m.; 

piazza;    squadra   (strumento); 

regolarità;  regola,  /". :  livello, 

m.;  upon  the  -  ,  francamente, 

sinceramente;  egualmente,  del 

pari. 

Square',  [squere]  w.  a.  quadra- 
re; regolare,  aggiustare;  -,  v. 

n.  accordarsi;  convenire. 
Square'-mile,  [squere-maile]  <. 

miglio  quadro,  m. 
Square'ness,      [squerenès]      s. 

quadratezza,  f.;  quadro,  m. 
Square'-number,  [squere-ncìiin- 

beur]  s.  numero  quadro,  m. 
Square'-root,    [squere-rùte]    s. 

radice  quadra,/. 
Squa'ring,  [squering]  s.  quadro, 

m.;  quadratura,  /. 
Squash',  [squósce]». cosa  verde; 

caduta   subitanea,  /. ;    urto  di 

corpi  molli,  m. 

Squash',  [squosce]  v.  a.  schiac- 
ciare, affrangere. 

Squat',  [squot]  arfj  quatto:  paf- 
futo ;  to  lie  -,  to  sit  -,  star  quat- 
to, star  quattone. 

Squat',  [squot]  s.  caduta  subi- 
tanea, /. 

Squat',  [squòt]  v.  n.  appiattar- 
si, accoccolarsi,  accosciarsi. 

Squeak' ,  [squìche]  s.  strillo  , 
sgrido,  grido,  m.;  tn  give  a  -, 
gettare  un  grido. 

Squeak',  [squiche]  v.  n.  stril- 
lare, gridare,  stridere. 

Squea'king,  [squichìng]  s.  sgri- 
do, strillo,  grido,  m. 

Squeal',  [squile]  v.  n.  gridare 
acutamente,  strillare. 

Squea'mish,  [squimìsce]  adj. 
svogliato  ,  fastidioso,  troppo 
delicato. 

Squea'misMY,[squImxscele']adv. 
fastidiosamente. 

Squea'mishness,  [squìmìscenès] 
s.  svogliataggine,  stomacaggi- 
ne, f.  (Qiieasiness--. 

Squea'siuess,  [squizines]    ve-'i 

Squeeze',  [squizej  s.  compres- 
sione; stretta,  /. 

Squeeze',  [squize]  v. a. premere, 
spremere;  strignere;  -  ,  v.  n. 
serrarsi;  lo  -  out,  spremere, 
estrarre. 

Squelch',  [squèlsce]  s.  caduta, 
cascata,  /.;  strammazzone,  m. 

Squib',  [squìb]  s  (fireiv.)  scop- 
pietto, razzo;  briccone,  m.;  sa- 
tira, pasquinata,  /. 

Squill',  [squìi]  s.  squilla,  /.  ; 
piccol  gambero,  m. 

Squi 'nancy,  [squainàn.sé]s.squi- 
nanzia,  f. 

Squint' ,  [squint]  adj.  guercio, 
bieco. 
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Squint',  fsqmnt]  v.  a.  guardare 
con  occhio  bieco;  -,  v.  n.  esse- 
re guercio, guardar  di  traverso. 

Squint'-eyed,  [squint-ai'd]  adj. 
bieco,  guercio. 

Sqnin'tin^,  [squtntìng]  «.  guar- 
dar di  traverso, m. 

Squin'tingly,  [squìntìngléjarfv. 
da  guercio,  biecamente. 

Squin'y,  [squìné]  v.  n.  guardare 
bieco  {gergo). 

Squire',  [squaire]  s.  scudiero, 
tti.  (titolo);  V. a. fare  il  cicerone. 

Squire'hood  ,  Squire'ship  , 
[squairehud,  squaìrescTpJ  s. 
rango  di  scudiero,  m. 

Squire'ly  ,  [squaireléj  adv.  da 
scudiero.  (lo,  m. 

Squir'rel,  [squirel]  s.  scojatto- 

Sqnirt',  [sqneùrt]  s.  sciringa,/.; 
schizzatojo,  m. 

Squirt',  [squeiirt]  v.  a.  scirin- 
gare,  schizzettare;  -,v.  n.  ciar- 
lare; sboccare. 

Squir'ter,  [squeurteìirl  s.  che 
sciringa,  che  schizzetta. 

Stab',  [stab]  s.  stoccata,  pugna- 
lata, ferita,  f. 

Stab',  [stab]  v.  a.  stilettare,  pu- 
gnalare, ferire. 

Stab'ber,  [stàbeur]  s.  uccisore, 
assassino,  m. 

Stabiriiuent,  [stabìHment]  s 
sostegno  ,  appoggio  ,  m.  ;  fer- 
mezza, f. 

Stabil'ity,  [stabilite']  s.  stabili- 
tà; solidità,  fermezza,  f. 

Sta'ble,  [stébl]  adj.  stabile;  fer- 
mo, durabile;  costante. 

Sta'ble,  [stébl J  s.  stalla,  f.  ;  -  for 
pigs,  porcile ,  m  ;  -  for  $heep, 
ovile,  m. 

Sta'ble ,  [stebl]  v.  a.  mettere 
nella  stalla;  stabilire. 

Sta'ble-boy,  Sta'ble-man,  [ste- 
bl-boi,  stebl-màn]  s.  stalliere, 
stabulario,  m. 

Sta'bleness,  [stèblnès]  s.  stabi- 
lità, fermezza,  f. 

Sta'bling,  [stebling]  s.  stallag- 
gio, m. 

Stab'lish,[stab'.isce]  v.n.  stabi- 
lire, statuire  ;  confermare;  or- 
dinare. 

Sta'bly,  [stèblé]  adv.  stabil- 
mente, fermamente. 

Stacca'do,  [stàcadó]  s.  stecca- 
to, m. 

Stack',  [stac]  s .  mucchio,  cumu- 
lo, m.;  -  0/  siratw,  pica  di  pa- 
glia, f.',  -  of  wood,  catasta  di 
legna,  f. 

Stack',  [stac]  v.  a.  ammucchia- 
re, ammassare,  cumulare. 

Stacte',  [stàcte]  s.  gomma  della 
mirra,  f. 

Stade',  [stòde]  s.  stadio,  in. 

Stad'dle ,  [stàd'l]  s.  sostegno, 
«i.;  gruccia,/. 

Btad'holder,  [stàdholdeur]  s 
eovernatore  olandese,  m. 


StafT,  [staf]  s.  bastone;  bordo- 
ne ;  spiedo  (da  caccia),  m.; 
asta,  f.  ;  sostegno,  appoggio  ; 
versetto,  m.  ;  stanza,  f.;  stato 
maggiore,  wi.;  autorità,  possan- 
za, f.;  bishop's  -,  pastorale,  m.: 
-  (if  command,  bastone  di  co- 
mando, m. 

StaflF'-offlcer  ,  [staf-ofiseur]  s. 
uffizialo  dello  stato  maggio- 
ro, m. 

Startree,  [staftri]  s.  (6o(.)  li- 
gustro, m. 

Stag',  [stag]  s.  cervo,  m. 

Stag'-beetle,  [stàg-bitr]  s.  aqui- 
lone, m. 

Stage',  [stédge]  s.  teatro,  m.; 
scena;  osteria;  posta,  f.;  to  co- 
me to  the  -,  arrivar  alla  posta. 

Stage'-coach,  [stèdge-cótsce]  s. 
carrozza  di  viaggio,  f. 

Stage'-horse,  [stédge-horse]  s. 
cavallo  di  posta,  m. 

Stage'-play,  [stèdge-plé]  s.  ope- 
ra di  teatro,  commedia,  f. 

Stage'-player,  [stèdge-pleeur] 
s.  commediante,  attore,  m. 

Sta'ger,  [stèdgeiir]  s.  attore; 
praticone,  m. 

Stage'-writer,  [stèdgg-ralteur] 
s.  che  scrive  commedie. 

Stag'gard,  [stàgard]  s.  corvo  di 
quattro  anni,  rn. 

Stag'ger,  [stàgheìir]  v.  a.  scuo- 
tere; allarmare;  -,  v.n.  barcol 
lare,  traballare;  titubare,  star 
dubbioso. 

Stag  gering,  [stàgheìirìng]  s.  il 
barcollare,  rn. 

Stag'geringly,  [stagheuringle'J 
adv.  barcoUone. 

Stag'gers,  [stagheurs]  s.  pi. 
vertigine  (di  cavallo),  m. 

Stag'nancy,  [stagnànsé]  s.  sta- 
gnamento, ristagno,  m. 

Stag'nant,  [stagnant]  adj.  sta- 
gnante. 

Stag'nate,  [stagnate]  v.  a.  sta- 
gnare. 

Stagna'tion,  [stàgniscieun] 
vedi    Stagnancy. 

Staid',  [stede]  adj.  sobrio;  gra- 
ve; regolare. 

Staid'ness,  [stadnes]  s.  sobrie- 
tà; gravità;  regolarità,  f. 

Stain',  [stene]  s.  macchia;  in- 
famia, /. 

Stain',  [stene]  v.  a.  macchiare; 
diffamare. 

Stai'ner,  [steneiir]  s.  che  mac- 
chia. 

Stain'less,  [stèneles]  adj.  senza 
macchia;  immacolato,  inconta- 
minato. 

Stair',  [stère]  s.  grado  ;  scalino, 
scaglione,  m.  ;  one  pair  of  -s, 
primo  piano,  m.;  -s.  pi.  scala, 
/■.  ;  to  go  up  -s,  andar  su,  mon- 
tare su. 

Stair'case,  [stòrechese]  s.  sca- 
la, [. 


Stake',  [stèche]  s.  steccone,  pa- 
lo, m.;  palanca;  posta;  scom- 
messa,/■.;  pericolo,  tn.;  to  he  at-, 
esser  in  pericolo;  to  lay  all  at 
-,  mettere  il  tutto  a  ripenta- 
glio;  to  sweep  -s,  tirar  la  posta. 

Stake',  [stèche]  v.  a.  steccare, 
guarnire  di  pali;  scommettere, 
venturare. 

Stal'actites,  [stàlactaìtes]  s.  pi. 
stalattite,  f. 

Stal'agmites,  [stàlàgmaitcs]  $. 
pi.  stalagmite,  f. 

Stale',  [stele]  adj.  vieto,  stan- 
tio, vecchio,  attempato  ;  -  bver, 
s.  birra  vecchia,  f.  ;  -  bread,  s. 
pane  duro,  m.  ;  -  wine,  s.  vino 
vecchio,  m.\  to  grow  -,  divenire 
stantio;  invecchiare. 

Stale',  [stèlc]  s.  allettamento; 
zimbello. 

Stale',  [stéle]  v.a.&  n.  invec- 
chiare; consumarsi. 

Stale'ly ,  [stèlclé]  adv.  già  da 
gran  tempo,  anticamente. 

Stale'ness,  [stèlencs]  s.  vec- 
chiezza; lunghezza  di  tempo,/". 

Stalk',  [stocj  s.  stelo,  gambo, 
m.;  stoppia  (di  grano  ecc.),  f.; 
andata  pomposa,  f. 

Stalk',  [stoc]  V.  n.  cammina- 
re pomposamente. 

Stal'king-horse  ,  [stòching- 
horse]  s.  artifizio,  mezzo,  pre- 
testo, wi.  (duro. 

Stal'ky,  [stoche']    adj.   fibroso. 

Stali',  [stòl]  s.  stalla;  mangia- 
toja;  botteghetta;  mostra  di 
bottega,/".;  sedile  (nel  coro),m.; 
butcher's-tiesco  di  beccajo,»».; 
cnbbler'8  -,  desco  di  ciabatti- 
no, m. 

Stair,  [stòl]  V.  a.  mettere  nel- 
la stalla,  stabilire. 

Stal'lage,  [stolèdge]  s.  stallag- 
gio ;  diritto  di  poter  aprir  bot- 
tega, m. 

Stall'fed,  [stolféd]  adj.  alleva- 
to nella  stalla. 

Stal'lion ,  [stàlieun]  s.  stallo- 
ne, m. 

Stal'wart,  Stal'virorth,  [stàl- 
ouèurt,  stàlouèurth"^]  adj.  for- 
te, coraggioso. 

Sta'men,  [stemen]  s.  {bot.)  sta- 
me, m.;  fig.  origine,  f. 

Sta'mened,  Stami'nate,  [stè- 
mèn'd,  stàmìnete]  adj.  fornito 
di  stami. 

Stam'ina,  [stamina]  s.  pi.  sta- 
mi (de'fiorij;  primi  principj, 
m.  pi. 

Stamìn'eons,  [stamìniéììs]  adj. 
composto  di  stami. 

Staminif  ereus,  [stàminìfireus] 
adj.  che  ha  stami. 

Stam'mel,  [stàmel]  s.  specie  di 
color  rosso;  adj. ài  color  rossi- 

Stam'mer,  [stàmèur]  r.  n.  tar- 
tagliare, balbettare;  esitavo. 
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Stam'merer,  [stameureur]  s. 
tartaglione,  wi. 

Stam'mering ,  [stameunng]  s. 
il  tartagliare,  m.\  balbuzie,  f. 

Stam'meringly,  [stàmeiirìnglé] 
at/r. tartagliando, con  balbuzie. 

Stamp',  [stamp]  s.  stampa,  ira- 
pronta;  impressione, /.;  segno, 
bollo,  m. 

Stamp',  I  stamp]  v.  a.  stampare, 
improntare,  battere  ;  imprime- 
re; bollare;  to  -  under  foot, 
calpestare;  to  -  with  one's  foot, 
battere  col  piede  in  terra. 

Stam'per,  [stàmpeiir]  s.  pestello, 
pestatojo,  m. 

Stamp'-fee,  [stàmpfi]  s.  diritto 
di  bollo,  m. 

Stam'ping,  [stamping]  s.  scal- 
pitamento,  il  calpestare,  m. 

Stamp'-office,  (stàn^p-ófisj  s. 
uffizio  di  bollo,  m. 

Stamp' -paper,  [stampepeSr]  ,« 
carta  bollata,  f. 

Stanch',  |  standee]  a-dj.  solido, 
fermo  :  onesto,  sincero,  fran- 
co; -  commo'titi/,  i.  mercanzia 
ben  condizionata,  /.;  -  knave, 
s.  vero  briccone,  m. 

Stanch',  [stànsce]  v.a.  &n.  sta- 
gnare, ristagnare:  stagnarsi. 

Stan'chion,  [stanscieun]  s. so- 
stegno; puntello,  m. 

Staiich'less,  [stanscelès]  adj. 
che  non  si  può  stagnare. 

Btanch'ness,  [stiinscenés]  s. 
buona  qualità,  bontà  (d' una 
mercanzia);  fermezza,  ^ 

Stand',  [stand]  s.  stazione,  po- 
sta; piazza,  /■. ;  stato,  grado, 
m.  ;  pausa,  fermata,  f.  ;  difficol- 
tà, /■. ;  to  be  at  a  -,  stare  irreso- 
luto,esser  imbarazzato  ;  to  make 
a  -,  far  alto,  fermarsi;  opporsi, 
far  testa;  to  put  to  a  -,  imba- 
razzare; intrigare;  metter  in 
pensiero. 

Stand',  [stand]  v.a.  irr.  (stood; 
flood)  sostenere,  mantenere; 
difendere;  v.  n.  irr.  stare,  fer- 
marsi; tenersi  ;  sussistere,  di- 
morare; esser  situato;  opporsi, 
far  resistenza;  to  -  in  owe, ave- 
re paura  di,  temere  ;  to  -  n 
{upon)  one's  </e/'ence,  difender- 
si ;  <o  -  in  doubt,  essere  in  dub- 
bio, esitare;  to  -  fair,  essere  in 
riga;  to  -  /"asf, dimorare  fermo; 
to  -  in  fear  of  one,  aver  paura 
d'alcuno,  temere  alcuno;  to  - 
gapin  I.  stare  a  bada,  badaluc- 
care; to  -  god-father,  to  -  god- 
mother {ti  a  child),  levare  un 
bambino  dal  sacro  fonte  ;  to  - 
one's  ground,  mantenersi  sal- 
do, tener  duro  ;  to  -  upon  one's 
guard,  stare  in  guardia; stare 
sulle  sue;  to  -  in  one's  light, 
fare  ombra;  to  ■  in  need  of,  ave-  { 
re  bisogno  di;  to  -  to  an  opi-, 
nion ,  appigliarsi  ad  una  opi-' 


niono;  to  -  sentry,  stare  in  sen- 
tinella ;  to  -  the  shock,  sostenere 
nn  assalto;  to  -  still,  fermarsi; 
stagnare; far  niente;  to  -  in  the 
ivay,  impedire;  to  -  to  one's 
word,  mantenere  la  promessa; 
to  -  about,  attorniare  ;  assedia- 
re; to  -  against,  resistere,  far 
testa  a;  to  -  6j/,  tenere  per,  se- 
dere su;  ?o  -  /'or, sforzarsi  d'ot- 
tenere, mantenere,  difendere; 
significare;  to  -  forth,  avanza- 
re; presentarsi; to  -in, costare, 
valere  ;<o  -  off,  stare  alla  larga; 
to  -  off  and  on,  bordeggiare  ;  lo 

-  out,  resistere;  persistere;  lo 

-  fo,  persistere;  affermare;  to  - 
wndt;r,  soffrire,  sostenere;  to  - 
up,  stare  in  piedi,  levarsi;  to  - 
up  against,  opporsi,  resistere; 
to  -  up  for,  difendere  ;  to  -  upon, 
insistere, star  fermo;  to  -  with, 
convenire ,  accordarsi,  confor- 
marsi. 

Stan'dard,  [standard]  s.  sten- 
dardo, m.  ;  insegna  ;  misura,  /.  ; 
modello,  wi.;  regola,  norma,  /".; 
grado;  prezzo,  valore, m. 

Stan'dard-hearer  ,  [stàndàrd- 
bérèur]  s.  gonfaloniere,  alfie- 
re, m. 

Stan'del,  Stan'der,  [standèl, 
stàndeur]  s.  arboscello  vec- 
chio, m. 

Stan'der,  [stàndeiir]  s.  che  sta 
in  piede;  spettatore, m. 

Stan'der-by,  [stàndeùrbai]  s. 
spettatore,  riguardante,  m. 

Stan'ding,  [standing]  adj,  sta- 
bilito, fisso;  stagnante;  perma- 
nente;- army, «.esercito  stan- 
ziale, m.;  -  dish,  s.  vivanda  or- 
dinaria, /■.  ;  -  place,  s.  luogo  da 
stare,  m.;  posta,  f.;  -  rule,  s. 
regola  fissa,  f,;  -  wages,  s.  pi. 
salario  fisso,  m. 

Stan'ding,  [standing]  s.  durata; 
posta. /■.;luogo,posto,«t.; /ne  Jirfs 
0/  an  old  -,  amici  vecchi,  m.  pi. 

Stan'dish,  [stàndiscej  s.  cala- 
majo,  m. 

Stang',  [stang]  s.  stanga,  per- 
tica, f. 

Stan'nary,  [stanare] ad)',  di  sta- 
gno. 

Stan'za ,  [stanza]  s.  stanza, 
strofa,  f. 

Sta'ple,  [stipi]  adj.  ben  condi- 
zionato; di  mercato. 

Sta'ple,  [stèpl]  s.  mercato;  em- 
porio (di  mercanzie),  m.;  -  of  a 
r/oor,  bocchetta  di  toppn, /. 

Sta'pler,  [stèpleur]  s.  mercan- 
te, m. 

Star',  [star]  s.  stella,/".;  astro: 
asterisco;  fig.  fato,  destino,  m.; 
blazing  -,comeiii,  f.;  flying  -, 
shouting  -,  stella  volante,  /.; 
uandering  -,  pianeta,  /. 

Star'board,  [stàrbórde]  s.  lato 
destro  della  nave,  m 


Starch',  [stàrtsce]  «.  amido,  m. 

Starch',  [stàrtsce]  v.  a.  inami- 
dare, saldare  con  amido. 

Star'-chamber,  [stàr-cèmbeìir] 
s.  corte  criminale  d'equità  (ora 
in  disuso)  /. 

Starched',  [stàrtsced]  adj.  ina- 
midato; affettato. 

Starched'ness,  [stàrtscednés] 
vedi  Starchness. 

Star'cher,  [stàrtsceìir]  «.  chi 
inamida. 

Star'ching,  [stàrtscìng]  «.l'ina- 
midare. 

Starch'ly,  [stàrtscelé]  adv.  con 
affettazione,  affettatamente. 

Starch'ness,  [stàrtscenés]  s.  af- 
fettazione, /".;  maniere  afl'etta- 
te,  /.  pi.',  durezza,  /. 

Stare',  [stere]  s.  guardo  fisso  ; 
stornello,  m. 

Stare',  [stére]  v.  a.  guardare 
fissamente;  to  -  in  the  face,  da- 
re negli  occhi. 

Sta'rer,  [stèreìir]  «.  chi  guarda 
fissamente. 

Star'-fish,  [star-fisce]  s.  scolo- 
pendria,  /. 

Star'-gazer,  [star-ghèzeur]  ». 
astrologo,  astronomo,  «». 

Star'hawk,  [stàrhòche]  s.  fal- 
cone laniere,  tn. 

Sta'ring,  [storing]  s.  sguardo 
fisso,  m.  ;  sorpresa,  f. 

Sta'ringly,  [stèringlé]  adv,  con 
occhi  fissi,  fissamente. 

Stark',  [stare]  adj.  rigido,  seve- 
ro, austero;  vero,  puro; -/"oo^ 
s.  matto  spacciato,  m.;  -  with 
cold,  intirizzito  di  freddo. 

Stark',  [stare]  adv.  tutto,  affat- 
to, interamente;  -  naked,  tutto 
nudo. 

Stark'ly,  [stàrcle]  adv.  rigida- 
mente, fortemente. 

Star'less,  [stàrlès]  adj.  senza 
stelle;  oscuro. 

Star '-light,  [starlaìte]  s.  lume 
delle  stelle,  splendore  delle 
stelle,  m. 

Star'light,  [starliite]  adj.  stel- 
lato; rilucente. 

Star'like,  [stàrlaiche]  adj.  si- 
mile ad  una  stella,  a  foggia  di 
stella. 

Star'Iiag,  [starling]  s.  stornel- 
lo, storno,  m.  (uccello);  pigna 
(di  ponte),/". 

Star'-paved,  [star-pév'd]  adj. 
pieno  di  stelle  {poet.). 

Star'-proof,  [stàr-pruf]  adj.  im- 
pervio al  lume  delle  stelle. 

Starred',  [stàr'd]  adj.  pieno  di 
stelle. 

Star'ry,  [stare']  adj.  stellato. 

Star'-shoot,  [stàrshùtej  «.  stel- 
la volante,  meteora,  /. 

Start',  [start]  s.  salto,  risalto, 
ghiribizzo,  capriccio,  wi.;  by  -s, 
capricciosamente;  to  give  a  -^ 
fare  un  salto. 
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Start',  [start]  v  a.  intimorire, 
turbare;  scoprire  ;  -,  v.  n  sal- 
tare,  dare  un  salto  ;  levarsi, 
partire;  to  -  for  fear,  tremare 
di  paura;  to  -  a  ^arc,  levare  la 
lepre;  to  -  an  opportunity,  far 
nascere  un'opportunità;  to  -  a 
juesiion,  proporre  una  questio- 
ne; <o -a /rw<À,  scoprire  una  ve- 
rità ;  to  -  al,  strabiliare;  to  - 
back,  saltare  indietro;  to  - 
from,  uscire  di;  to  -  up,  levar- 
si; spuntare. 

Star'ting,  [starting]  adj.  pau- 
roso, timoroso;  -  horse,  s.  ca- 
vallo ombroso,  m. 

Star'ting,  [starting]  s.  il  salta- 
re, m. :  scossa,/". 

Star'ting-hole,  [starting-hólc]  .s. 
scusa,  /■.:  sotterfugio,  w. 

Star'tingly  ,  [stàrtingle]  adv 
a  scosse,  interrottamente. 

Star'ting'place,[stàrtìng-plèse] 
8.  mosse,  f.  pi. 

Star 'tish,[stàrtTsc(?la''i.  alquan- 
to ombroso,  un  poco  pauroso 

Star'tle  ,  [stàrt'l]  s.  salto  im- 
provviso, ni.;  subita  impressio- 
ne di  paura,  f. 

Star'tle,  [stàrt'l]  v.  a.  spaven- 
tare, fare  paura;  -,  v.  n.  tre- 
mar di  paura,  strabiliare. 

Start'np,  [stàrteiip]  s.  uomo  da 
nulla  arricchito,  m. 

Starva'tion ,  [stàrvèscieun]  s. 
morte  cagionata  dalla  fame,  f. 

Starve',  [starve]  v.  a.  far  mori 
re  di  fame,  affamare;  -,  v.  n. 
avere  fame;  morire  di  fame;  lo 
-  with  cold,  morire  di  freddo. 

Starve'ling,  [starveling]  s.  ani- 
male afFamaticcio,  m. 

Sta'tary,  [stètare']  adj.  fisso, 
fermo,  stabilito. 

State',  [stéte]  s.  stato;  grado, 
ordine,  wi.;  condizione;  situa- 
zione, /■.;  governo,  dominio,  m.; 
grandezza,  magnificenza,  pom- 
pa; dignità,  ^;  orgoglio,  w.; 
alterigia,/.:  the  United  States, 
pi.  gli  Stati  Uniti,  rn.pL;  bed 
of  -,  s.  letto  di  giustizia,  m.: 
council  of-,  s.  consiglio  di  sta- 
to, wi.;  to  live  in  great  -,  vivere 
splendidamente. 

State',  [stete]  i>.  a.  stabilire;  re- 
golare, ordinare,  determinare: 
raccontare:  esporre. 

State'craft',  [stetecràft]  s.  po- 
litica, f.:  maneggio,  m. 

Sta'ted,  [stetèd]  adj.  fissato, 
stabilito.  (larmente. 

Sta'tedly,  [stetedle']  adv.  rego- 

State'liness,  [stètelines]  s.  pom- 
pa, grandezza;  maestà;  alteri- 
gia, f. 

State'ly,  [stetcleT  adj.  grande; 
magnifico,  pomposo  ;  superbo, 
altiero. 

Btate'ly,  [stètelé]  adv.  pompo- 
gamente  j  superbamente. 


State'meut,  [stètemént]  s.  rac- 
conto particolareggiato,  w. 

State'-railway,  [stetercleoué]  s. 
strada  ferrata  dello  stato,  f. 

State'-room,  [stòte-rume]  s.  ca- 
mera di  riceviniento,  f. 

States'man,  [stetes'màn]  s.  po- 
litico; ministro  di  stato,  m. 

States'woman,  [stetesououmàn] 
s.  donna  di  stato,  /. 

Stat'ic,  Stat'ical,  [static,  stat- 
ical] adj.  statico. 

Stat'ics ,  [statics]  s.  pi.  stati- 
ca, f. 

Sta'tion  ,  [stéscieun]  s.  posto  ; 
staggio,  «i.  :  stazione;  abitazio- 
ne, /■.;  grado,  m.;  condizione; 
{rail.)  stazione,  f.;  atrio  (della 
strada  ferrata),  m. 

Sta'tion,  [stèscieiin]  v.  a.  porre 
in  un  posto;  dar  un  impiego. 

Sta'tionary,  [stèscieiinaré]  adj. 
stazionario;  fermo. 

Sta'tioner,  [stèscieiineiir]  s.  car- 
tolajo;  chi  vende  carta;  li- 
braio, m. 

Sta'tion-house  ,  [stèscieiin- 
haouse]  s.  (rail.)  casa  di  sta- 
zione (per  prendere  acqua),/". 

Sta'tism,  [stètTsm]  s.  politica,/. 

Statis'tic,  Statis'tica),  [sLètìs- 
tic,  stètìsticàl]  adj.  statistico 

Statis'tics,  [stètìstics]  s.  pi. 
statistica,  f. 

Stat'uary,  [stàtiuare']  s.  statua- 
rio, scultore,  ni. 

Stat'ue,  [stàtiu]  s.  statua,  /". 

Stat'ure,  [stàtceur]  s.  statura,/ 

Stat'utai)le ,  [stati utabl]  adj 
conforme  agli  statuti. 

Stat'utably,  [ stati titable]  adv. 
secondo  lo  statuto. 

Stat'utary,[stàtiutaré]  adj.  de 
cretato  per  statuto. 

Stat'ute ,  [statuite]  s.  statuto, 
m.;  legge,  f.^ 

Staunch', [stànsce]  vedi  Stanch 

Stave',  [stève]  v.  a.  &  n.  fende 
re,  spaccare;  sfondare  (un  ba- 
rile). 

Staves',  [stévcs]  pi.  di  Staff. 

Staves',  [stevcs]  s.  pi.  doghe 
(d'una  botte)  f.  pi. 

Stay',  [sté]  s.  soggiorno;  indu- 
gio, tn.;  dimora,  f.;  appoggio, 
sostegno;  legaccio,  cordoncino, 
m.-.to  make  -,  fermarsi,  tardare. 

Stay',  [stè]  v.  a.  irr.  (stayed; 
staid)  ritenere,  fermare  ;  indu- 
giare; appoggiare,  appuntella- 
re; placare,  calmare;  -,  v.  n. 
irr.  stare  ;  fermarsi;  soggior- 
nare; indugiare,  aspettare;  to 
away,  assentarsi,  scostarsi;  to 
-  on  (upon),  fare  capitale,  ri- 
posarsi. 

Stayed',  [sti'd]  ac/j. fisso, fermo; 
discreto,  cauto. 

Stayed'ly,    [stè'dle']    adv.    se 
riamente;  discretamente,  pru- 
dentemente {poco  usato). 


Stayed'ness,  [ste'dnes]  s.  solidi- 
tà; prudenza;  moderazione,  f. 
(poco  usato). 

Stay'er,  [stèeur]  s.  uno  che  fer- 
ma, che  appoggia,  m. 

Stay'-lace,  [ste-lese]  s.  stringa, 
/■.;  lacciuolo,  m. 

Stay'-maker ,  [stè-mècheur]  s. 
fabbricante  di  busti,  m. 

Stays',  [stèze]  s.  pi.  busto  (da 
donna),  m. 

Stead',  [stéd]  s.  luogo,  m.;  ve- 
ce, /■.;  to  stand  in  good  -,  renlor 
servizio;  to  be  in  -,  esser  utile, 
servire. 

Stead',  [stèd]  v.  a.  render  ser- 
vizio, ajutare;  sostenere. 

Stead'fast,  [stédfàst]  o'/j.  formo, 
sodo,  fisso;  risoluto. 

Stead'fastly ,  [stódfàstle]  adv. 
fermamente  ,  costantemente  ; 
risolutamente. 

Stead'fastness,  [stédfàstnés]  s. 
fermezza;  solidità;  costanza./. 

Stead'ily,  [stèdilé]  adv.  con  fer- 
mezza, costantemente,  salda- 
mente. 

Stead'iness,  [stèdinès]  s.  soli- 
dità; fermezza,  /. 

Stead'y,  [stedé]  adj.  ferino,  s  li- 
do; sicuro,  discreto,  cauto. 

Stead'y,  [stédé]  v.  a.  render  fer- 
mo; render  sicuro. 

Steak',  [stèche]  s.  braciuola, 
fetta  sottile  di  carne,  /. 

Steal',  [stile]  v.  a.  &  n  irr. 
(stole;  stolen)  rubare,  involare; 
ilo  -  a  marriage,  maritarsi  clan- 
destinamente; to  -  anny,  invo- 
larsi; svignare;  to  -  auay  from, 
distornare,  distrarre  ;  to  -  into, 
insinuarsi;  to  -on,  cattivarsi; 
to  -  upon,  sorprendere  ;  ingan- 
nare, (batoro,  m. 

Stea'ler,  [stìleur]  s.  ladro,  ru- 

Stea'ling,  [stiling]  s.  rubamon- 
to,  m.;  ruberia,  /. 

Stea'lingly  ,  [stilìnglé]  adv. 
astutamente,  clandestinamen- 
te, segretamente. 

Stealth',  [stolth-]  «.furto,  m.; 
ruberia;  pratica  segreta,  /".;  by 
-,  di  soppiatto,  di  nascosto 

Steal'thy,  [stelth-é]  adj.  clan- 
destino, segreto,  occulto. 

Steam',  [stime]  s.  vapore,  fu- 
mo, m 

Steam',  [stime]  v.  n.  vaporare, 
fumare;  esalare. 

Steam'-hath,  [stimc-bath-]  s. 
bagno  a  vapore,  m. 

Steam'-boat,  [stime-bóte]  *. 
battello  a  vapore  ,  vascello  a 
vapore,  n». 

Steam'-boiler,  [stìmc-bóiltììir]s. 
(toc.)  caldaja  a  vapore,  m. 

Steam'-carriageistime-càndgei 
8.  vettura  a  vapore;  locomoti- 
va, f. 

Steam'-chimney,  [stime-cimne'! 
».  (toc.)  cammino  a  vapore,  «t. 
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Steam'-coach,  [stlmc-cotsce]  s. 
carrozza  a  vapore,  m. 

Steam'-engine,    [stime  endgin] 
«.  macchina  a  vapore,  /. 

Stea'mer,  [stimeur]  s.  battello 
a  vapore,  vascello  a  vapore,  m. 

Steam'-mill,  [stime-milj  s.  mu- 
lino a  vapore,  m. 

Steam'-navigation ,        [stime 
navighescieun]   s 
a  vapore,  /. 


Stellate,  [stelete]  adj.  stellato, 
raggioso. 

Stelliferous,    [stélìfireus]   aój. 
pieno  di  stelle. 

Steriionate,[steliónete]s.  (jur.) 
stellionato,  m. 

Stem',  [stem]  s.  stelo;  gambo; 
sprone  (d' un  naviglio),  m.  ;  fa- 
miglia, razza,  f. 
navigazione! Stem',  [stem]  v.  a.  fermare,  ar- 
restare; veleggiare  a  ritroso. 


Steam'power,    [stime-paóuéur]  Stench',   [stènsce]  s.  puzza,  /.; 


«.  forza  di  vapore,  f. 

Steam'-press,   [stime-pres]     s 
torchio  a  vapore,  m. 

Steam'-valve  ,  [stime-valve]  s 
{loc.)  valvola  a  vapore,  f. 

Steam'-whistle,  [stirae-ouìs'l] 
s.  (loc.)  fischietto,  m. 

Sted'fast,  [stédfàst]  vedi 
Steadfast. 

Steed'  ,  [stìde]  s.  corsiero,  de- 
striero, corridore, m. 

Steel',  [stile]  s.  acciajo;  fucile; 
acciajuolo,  m. 

Steel',  [stile]  «.  a.  indurire,  in- 
durare. 

Steel'-pen,  [stìle-pen]  s.  penna 
d'  acciajo,  f.  \ 

Stee'ly  ,  [stile']  adj.  d'  acciajo  ; 
duro,  fermo. 

Steel'yard,  [stileiàrd]  s.  stade- 
ra, (. 

Steep',  [stipe]  a'j.  scosceso, 
dirupato. 

Steep',  [stipe]  s.  precipizio,  m. 

Steep',  [stipe]  v.  a.  immollare; 
tuffare;  steeped  A  em  p,  s.  cana- 
pa macerata,  (. 

Stee'ple,  [stip'l]  s  campani- 
le, m. 

Stee'ple-chase,  [stip'1-cèse]  s. 
corsa  diritta,  senza  aver  ri- 
guardo agli  ostacoli  che  si  pre- 
sentano, f. 

Stee'pled,  [stipTd]  adi.  forni- 
to di  campanile. 

Steep'ness  ,  [stipcnes]  s.  pen- 
dio, m.;  scesa,  china,  f. 

Stee'py,  [stipe']  ad],  declive, 
scosceso,  dirupato. 

Steer',  [stire]  s.  giovenco,  bue 
giovane;  (mar.)  timone,  m. 

Steer',  [stire]  v.  a.  guidare,  go- 
vernare; reggere;  -,  V.  n.  navi- 
gare. 

Stee'rage,  [stiredge]  s.  timone  ; 
governo,  wi. 

Stee'rer,  [stirèur]  s.  timoniere, 
piloto,  m. 

Steer'less,  [stirlès]  adj.  senza 
timone. 

Steers'man,Steers'mate[stìres- 
màn,  stiresmète]  s.  timoniere, 
piloto,  m. 

Steganog'raphy,  [steganografé] 
s.  steganografìa,  (. 

Stegnot'ic,  [stègnotìc]  {med.) 
adj.  astringente. 

Storiar,  Stel'lary,  [stèlàr,  ste- 
laré]  adj.  stellare  ;  astrale. 


puzzo,  fetore,  m 

Stenog'rapher,  [sténografeSr]  s. 
stenografo,  m. 

Stenograph'ical,  [stenogràfical] 
adj.  stenografico. 

Stenog'raphy,  [stenografe]  s. 
stenografia,  f. 

Stent',  [stent]  v.  a.  restrigne- 
re,  reprimere. 

Stento'rian  ,  [stentorian]  adj. 
avente  una  voce  potente;  sten- 
toreo. 

Step',  [step]  «.passo, m.  ;  peda- 
ta, traccia,  /,;  vestigio  ;  scalino, 
m.;  -  of  a  door,  soglia,  /.;  limi- 
tare d'una  porta;  -  by  -,  a  passo 
a  passo. 

Step',  [step]  V.  n.  andare,  far  un 
passo;  to  -  after,  andare  die- 
tro; to-  aside,  mettersi  in  di- 
sparte; to  -  back,  tornare  in- 
dietro; to  -  down,  scendere,  di- 
scendere; to  -  forth,  presentar- 
si ;  to  -  in  (into),  entrare,  an- 
dare dentro;  to  -  out,  uscire; 
traviare;  to-  orcr, passare; at- 
traversare; to  -  to,  andare  ver- 
so; /o  -  up,  ascendere. 

Step'-l)rother,[stép-brèuthiéur] 
«.  fratellastro,  m. 

Step'-danghter,  [stèp-doteur]  s. 
figliastra,  f. 

Step'-father,  [step-fath'eiir]  s. 
patrigno,  m. 

Step'-mother,  [step-meuthleìlr] 
s.  matrigna,  /. 

Step'ping-stone[stepTng-stone] 
«.sasso  da  mettervi  su  il  piede, 
m.  ;  fig.  introduzione,  f. 

Step'-sister,  [stèp-sisteìir]  s. 
sorellastra,  f. 

Step'-son,  [stèp-seun]  s.  figlia- 
stro, m. 

Stercora'ceoTis,[steìirc5rèsciéiis] 
adj.  stercoraceo. 

Stercora'tion,  [sfceurcorèsciéun] 
s.  il  concimare,  il  letamare,  m. 

Stereograph'ic,  Stereograph'- 
ical,  [stèriógràfic,  stèriógràfi- 
càl]  adj.  stereografico. 

Stereog'raphy,  [stèriografe']  s. 
stereografia,  /. 

Stereomet'ric,  Stereomet'rical, 
[steriómétrìc,  stóriometrìcàl] 
adj.  stereometrico. 

Stereom'etry  ,  [steriÒmìtre']  s. 
stereometria,  f. 

Stereot'omy,  [stériotomé]  s. 
stereotoinia,  f. 


Ster'eotype,  [stèriótaipe]  s.  ste- 
reotipia, f. 

Ster'eotype,    [steriotaipe]    adj. 

stereotipo. 

Ster'eotype,  [steriotaipe]  v.  a. 

stampare  a  stereotipo. 

Ster'eotyper,  [stèriótaipeur]  s. 
stampatore  a  stereotipo,  m. 

Sterile,  [sterìl]  adj.  sterile, 
arido;  infecondo. 

Steril'ity,  [sterilite]  s.  sterili- 
tà, aridità,  f. 

Ster'ilize,  [sterilaize]  v.  a.  ste- 
rilire, rendere  sterile. 

Ster'ling,  [steiirlìng]  adj.  vero, 
puro;  sterline. 

Ster'ling,  [steurling]  s.  sterli- 
na, f.  (moneta). 

Stern',  [steurnj  adj.  severo,  au- 
stero, rigido, torvo,  brusco. 

Stern',  [steurn]  s.  poppa  (d'  un 
naviglio),  f. 

Ster'nage ,  [steiirnèdge]  vedi 
Steerage. 

Stern'ly,  [steìirnle']  adv.  con 
aria  torva. 

Stern'ness,  [steurnnes]  s.  viso 
severo,  cipiglio,  m. 

Ster'non,  [steurnón]  s.  (anat.) 
sterno, m. 

Sternuta'tion ,  [stoìimiiìtiì- 
scieùn]  s.  starnutazione,  /".; 
starnuto,  m. 

Ster'nutative,  Ster'nutatory, 
[steiirniutetìv.steurniùteteurtì] 
adj.  starnutatorio. 

Steth'oscope,  [stèth^'òscope]  s. 
{med.)  stetoscopio,  m. 

Stew',  [stiu]  s.  vivajo,  stagno, 
m.;  stufa,  /".;  bordello,  w. 

Stew',  [stiu]  V.  a.  stufare,  far 
bollire  a  fuoco  lento;  stewed 
meat,  s.  stufato,  m. 

Stew'ard,  [stiiiéurd]*.  maggior- 
domo, maestro  di  casa;  dispen- 
siere (d'una  nave),  m.;  lord 
high  -,  primo  maggiordomo,  m. 

Stew'ardship,  [stiùéurdscip]  s. 
carica  di  maggiordomo,  /. 

Stew'ing,  [stiùìng]  s.  lo  stufa- 
re, ni. 

Stew'-pan,  [stili-pan]  s.  padel- 
la, terrina  (da  stufare),  /. 

Stib'ium,  [stìbieum]  s.{chym.) 
antimonio,  m. 

Stick',  [stìc]  s.  bastone:  stecco, 
m.;  canna,/.;  -  of  sealing  wax, 
bastoncello  di  cera,  m. 

Stick' ,  [stìc]  V.  a.  appiccare  , 
attaccare,  ficcare;  spignere;  -, 
V.  n.  appiccarsi,  appigliarsi, 
fermarsi;  to  -  by  one,  tener  per 
uno;  to  -  with  wax,  appiccare 
con  cera;  to  -  at,  ostinarsi: 
farsi  coscienza  àì;to-  between, 
ondeggiare,  vacillare:  to  -  by. 
spalleggiare;  to  -  in,  pian- 
tare; to  -  into,  essere  fit» 
to;  to  -  out,  sporgere  in  fuo» 
ri;  to  -  to,  appiccarsi;  ada^ 
rjro  ;    to    -   through,   passara 
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upon. 


da  banda  a  "banda;  to 
restare,  rimanere. 
Stickiness,  [stichinès]  s.  visco- 
sità, tenacità,  f. 

Stick'le,  [stic'l]  V.  n.  impiegar- 
si, adoperarsi;  seguitare  una 
parte. 

Stickleback',  [stìcrbàc]  s.  pic- 
colo pesce,  ni. 

Stickler,  [stìcleur]  s.  partigia- 
no; disputante,  ni. 
Stic'ky,   [stìche']   adj.   viscoso, 
glutinoso. 
Btid'dy,  [stiàe']  s.  incudine,  f. 
Stifif,  [stìf]  adj.  rigido,  aspro  ; 
ostinato;    fermo,    inflessibile, 
costante;  (paint.)  stentato. 
Stiffen,  [stìf  n]  v.  a.  indurare; 
rendere  rigido;  -,  v.  n.  intiriz- 
zire; diventare  duro. 
Stififhearted ,  [stlfhartgd]  acìj. 
ostinato,  duro. 

Stiffly,  [stifle]  adv.  inflessibil- 
mente, fermamente  ;  ostinata- 
mente, duramente. 
Stiff'necked,    [stìfnech'd]    au'j. 
ostinato,  caparbio. 
Stiff'ness,  [stifnès]  «.rigidezza, 
saldezza,  durezza;  caparbietà,/. 
Sti'fle,  [staifl']  V.  a.  soifocare  ; 
sopprimere. 

Sti'fiing,  [staifling]  adj.  soffo- 
cante. 

Sti'fiing,   [staifling]  s.  soffoca- 
mento, affogamento,  m. 
Stig'ma,  [stigma]  s.  segno  d'in- 
famia; disonore,  m.;  infamia,  f. 
Stigmat'ic,  Stigmat'ical,  [stig- 
màtic,  stlgmàticàl]    adj.  igno- 
minioso, infame. 
Stig'matize,  [stlgmataize]  r.  a. 
stimatizzare,  segnare  con  ferro 
caldo;  diffamare. 
Stile',  [staile]   s.  barriera,  f.  ; 
gnomone;  stilo,  wi. 
Stiletto,  [stiléto]  s.  stiletto, m. 
Stili'  ,  [stil]  adj.  quieto,  tran- 
quillo; stagnante. 
Stiir,  [stil]  adv.  fin  adesso,  an- 
cora, sempre. 

Stili',  [stil]  s.  calma,  /".;  silen- 
zio; limbicco,  m. 
Stili',  [stil]  V.  a  far  tacere,  cal- 
mare, tranquillare. 
Stillatit'ious,[stìlatiscieiis]ac/j. 

gocciolante,  distillato. 
Stiriatory,  [stilateiire']  s.  lini- 
bieco,  m. 

Still'-born,  [stìl-born]  adj.  mor- 
to nato. 

Stiriicide,  [stilisaide]  s.  stilli- 
cidio, m. 
Stillife,  [stìllaìfe]  s.  vita  vege- 
tabile. 

Stirling  ,  [stiling]  s.  distilla- 
zione, f. 
Stiirness,[stilnes]  s.  calma,  bo- 
naccia; quiete,  A;  silenzio,  m. 
Btil'ly,  [stile']  adv.  in  silen- 
zio, tranquillamente,  quieta- 
mente. 


Stilts',  [stilts]  s.  pi.  trampoli, 
m.  pi. 

Stim'ulate  ,  [stimiulete]  v.  a. 
stimolare,  spronare;  incitare, 
animare. 

Stim'ulating,  [stìmiuleting]  s. 
eccitamento,  m. 

Stimula'tion,  [stimiulèscieiin]s. 
stimolazione,  f.;  stimolo,  w. 

Stim'ulative,  [stxmiuletìv]  adj. 
stimolativo. 

Stim'ulator,  [stìmiuleteur]  s. 
stimolatore,  m. 

Sting',  [stìng]  s.  spina,  /.;  ago  ; 
stimolo;  rimorso,  m. 

Stìng',  [stìng]  V.  a.  irr.  (stung; 
stung)  pungere,  pugnere;  tra- 
figgere. 

Stin'gìly,  [stindgilé]  adv.  ava- 
ramente, sordidamente. 

Stin'giness,  [stindginés]  s.  ava- 
rizia ,  sordidezza ,  spilorceria  ; 
miseria,  f. 

Sting'ing,  [stinghing]  s.  pugni- 
mente,  m.;  puntura,  morsicatu- 
ra, f.  (pungiglione. 

Sting'less,  [stinglès]  adj.  senza 
Stin'go,  [stingo] «.birra vecchia 
e  forte,  f.  (gergo). 
Stin'gy,    [stìndgé]   adj.  avaro, 
taccagno,  sordido,  spilorcio. 
Stink',  [stXnc]  s.  puzzo,  fetore, 
m.;  puzza,  f. 

Stink',  [stinc]  v.  n.  irr.  {stank; 
stunk)  puzzare,  putire. 
Stin'kard,  [stincheurd]  s.  uomo 
sordido,  taccagno,  spilorcio,  m. 
Stin'ker,  [stincbeiirj  s.  cosa  che 
ha  cattivo  odore,  f. 
Stiii'king,[stinchìng]ady.puzzo- 
lente;  -  fellow,  s.  uomo  vile,  m. 
Stin'kingly,  [stinchingle']  adv. 
fetidamente. 

Stink'pot,  [stincpot]  s.  compo- 
sto di  cattivo  odore,  m. 
Stint',  [stint]  s.  limite,  confine, 
m.;  porzione,  f.;  to  go  beyond 
the  -,  passare  i  limiti. 


Stint',  [stint]  V.  a.  limitare  ;  ri 
strignere,  frenare,  raft"renare,|Stoat',    [stote]    s 
reprimere;  -,  v.  n.  cessare,  tra-     (animale) 


Stir',  [steur]  s .  strepito,  remore, 
fracasso,  scompiglio,  m. 

Stir',  [steur]  v.  a.  muovere  ;  agi- 
tare, scuotere;  -,  v.  n.  muover- 
si; agitarsi,  scuotersi;  io  -  the 
corn,  voltare  il  grano;  to  -  the 
fire,  attizzare  il  fuoco;  to  -  the 
humors,  provocare  gli  umori  ; 
to  -  about,  andare  attorno  ;  im- 
brigarsi, industriarsi  ;  to  -  up, 
suscitare,  eccitare. 

Stir'rage,  [stèurèdge]  s.  movi- 
mento, m. 

Stirrer,  [steìireur]  s.  che  è  in 
moto;  che  si  leva  di  buon'  ora; 
stimolatore;  sedizioso,  m. 

Stir'ring,  [steìiring]  adj.  muo- 
vente, in  moto;  affaccendato, 
attivo;  sedizioso;  -  ,  s.  movi- 
mento, m.  ;  sollevazione,  f. 

Stir'rup,  [stìreup]  s.  staffa,  f. 

Stir'rup-cup ,  Stir'rup-glass  , 
[stireùp-cheiip  ,  stireiip-glàs] 
s.  mancia,  benandata,  f. 

Stir'rup-leather  ,  [stireup- 
léthieur]  s.  striscia  della  staf- 
fa, A 

Stitch',  [stìtsce]  s.  punto  (fatto 
coir  ago)  ;  dolore  pungente,  m.; 
maglia,  /.  ;  to  take  up  a  -,  pi- 
gliare una  maglia. 
Stitch',  [stìtsce]  v.a.  appuntare; 
cucire  (un  libro);  pungere;  to 
-  up,  racconciare,  risarcire. 
Stitch'er,  [stitsceiir]  s.  cucito- 
re, «i.;  cucitrice  (di  libri),  f. 
Stitch'ery,   [stitscheuré]  «.  la- 
voro d'ago,  m. 

Stìtch'ing,    [stitscing]  s.  l'ap- 
puntare, il  cucire,  m. 
Stitch'ing-silk[stitscing-sìlclie] 
s.  seta  grossa,  f. 

Stitch'-wort,  [stitsceoueurt]  s. 
camomilla,  f. 

Stith'y,  [stith'é]  s.  ancudine,/. 
Sti'ver  ,    [staiveiir]    ».   piccola 
moneta  olandese,  /. 
Stoak',  [stóche]  {mar.)  v.  a.  tu- 
rare. 

puzzola,   /. 


lasciare. 

Stin'ter,  [stinteur]  s.  uno  che 
limita,  che  restringe,  m. 

Stì'pend,  [stalpend]  s.  stipen- 
dio, salario,  m.\  paga,  /• 

Stipendiary,  [staipendiare']ad;. 
provvisionato,  stipendiato. 

Stipen'diary,  [staipendiare']  s. 
stipendiarlo,  m. 

Stip'ple,  [stip'l]  V.  a.  incidere 
con  punteggio. 

Stip'tic,  Stip'tical ,  [stiptic, 
stiptìcàl]  adj.  {med.)  stiptico, 
astringente. 

Stip'ulate,  [stipiulote]  v.  n.  sti- 
pulare, fare  un  contratto. 

Stipula'tion,  [stipiulescieiin]  s. 
stipulazione,  /.;  contratto,  m. 

Stip'ulator ,  [stipiuleteur]  s. 
stipulante,  m. 


Stoccade',Stocca'do,  [stochede, 
stochèdo]  s.  stoccata,  /. 

Stock',  [stóc]  s.  tronco,  gambo; 
stelo,  fusto;  manico;  fondo,  ca- 
pitale; principale,  n?.;  razza, 
schiatta,  famiglia,  /.  :  garofano, 
m.  ;  cravatta,  /.;  collaro;  min- 
chione, sciocco  ;  monte  (delle 
carte)  ;  -  of  a  gun,  cassa  d'uno 
schioppo,/.;  laughing  -,  ludi- 
brio, zimbello,  wi.  ;  leaning  -, 
appoggio,  sostegno,  m. 

Stock',  [stóc]  V.  a.  empiere  ;  for- 
nire, provvedere,  munire  ;  to  - 
up,  sbarbare;  svellere,  estir- 
pare. 

Stock'-hroker,  [stoc-bróchour] 
«.mezzano  (di  fondi  pubblici). 

Stock'dove,  [stòcdeuve]  s.  co« 
lombo,  HI. 
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Stock'flsli,  [stocfisce]  s.  bacca- 
là. ^ 
Stockgil'lyflower,      [stocdgili- 
flanùr)  s.  garofano,  m.;  viola,/". 
Stock'-bolder  ,  [stocholdeur]  s. 

azionista,  m. 
Stocking  ,  [stoching]  «.  calza, 
calzetta,  /. 

Stock'ing-frame  ,      [stòclung- 

fremel  s.telajoda  calzettajo,m. 

Stock'ing-mender,     [stoching- 

mcndeur]    s.  conciacalzette,  f. 

Stock'ing-weaver ,     [stocblng- 

oùiveiìr]  s.  calzettajo,  m. 
Stock'ish,  [stochiscej  s.  stupido, 

pciocco. 
Stockjobber,  fstocdgiobeur]  s. 
sensale  di  fondi  pubblici,  m. 
Stock'jobbing,  [stocdgióbing]s. 

senseria,  f. 
Stock'lock,  fstocloc]  s.  serratu- 
ra fìssa  in  legno,  f. 
Stocks',    [stocs]    s.   pi.  ceppi, 
m.  pi. 

Stock'still,  [stoc-stìl]  adj.  im- 
mobile; fermo. 
Sto'ic,  [stole]  s.  stoico,  m. 
Sto'ical ,  [stoical]  adj.  stoico  , 
dogli  stoici. 

Sto'ically,    [stóicale']    adv.    da 
stoico,  alla  stoica. 
Sto'icalness,  Sto'lcisra,  [stóì- 
càlnes,stóisism]  s.  stoicismo,Tn. 
Sto'ker,  [stoclieiarj  s.  attizzato- 
re, fuochista,  m. 
Stole',  [stòle]  s.  stola,  f. 
Stoled',  [stóle'dj  adj.  portante 
una  stola. 

Stol'id,  [stolid]  adj. stolido,  stu- 
pido, scemo. 

Stolid'ity  ,  [stòlTdite']   s.  stoli- 
dezza, stupidità,  f. 
Stom'ach,  [steiìmeìic]  s.  stoma- 
co; appetito,  m.;  fame;  colle 
ra,  f. 

Stom'ach,   [steìimeiic]  v.    a.  & 
n.   risentirsi;   offendersi,  sde 
gnarsi. 
Stom'acher,    [steiimeìicheiìr]  s. 
ornamento  da  portar  sul  petto, 
m.;  -  of  ribbons,    guarnizione 
di  nastri,  f. 
Stom'achful,  [steìaraeScful]  adj. 

ostinato,  caparbio. 
Stom'achfulness,  [steumeucfSl- 
nes,   s.   ostinatezza,   caparbie- 
ria,  caponeria,  f. 
Stomach'ic,  Stomach'ìcal,  [stó- 
niàchìc.  stómàchìcàl]  adj.  sto- 
machico, stomacale. 
Stom'acbless,  [steìimachles]  adj. 
senza     appetito  ,     stomacato  , 
stufo. 
Stom'acbons,[steìimàcheiis]  adj. 

stizzoso,  collerico. 
Stone',  [stone]  s.  pietra,  /".;  sas- 
so :  nocciolo  (delle  frutta);  gra- 
nello (dell'  uva)  ;  peso  (di  quat- 
tordici libbre),  m.  ;  flint  -,  pie- 
tra focaja,  /■.;  free  -,  pietra  di 
taglio,  /". ;  mill  -.macina,  ma 
Diz.  Ing.-Ital.  —  2. 


cine,  f.;  pebble  -,  ciottolo,  «j.  ; 
pumice  -,  pietra  pomice,  /. 

Stone',  [stone]  adj.  fatto  di  pie- 
tra, di  pietra. 

Stone',  [stóne]  v.  a.  lapidare. 

Stone'-bìind,  [stóne-blaind]  adj. 
cieco.  (stra,  f. 

Stone'-bow,  [stone-bó]  s.  bale- 

Stone'-break,  [stóne-brèche]  s. 
(boi.)  sassifraga,  f. 


Stop'-cock,  [stop-eoe]  «.  chiave 
(d"  una  fontana),  /. 

Stop'-gap,  [stop-gap]  s.  cosa 
da  surrogare,  f.;  riempimen- 
to, m. 

Stop'page,  [stopèdge]  s.  impe- 
dimento, m.  ;  oppilazione,  ostru- 
zione,/. 

Stopper,  Stop'ple,  [stòpeiir, 
stople]  s.  turacelo,  zaffo,  m. 


Stone'-chatter,    [stóne-eiateur]  jSto'rax,  [stóràcs]  s.  storace,  m. 

Store',    [store]   s.   abbondanza, 

quantità,  f.  gran  numero,  w.  ; 

viveri,  m.  pi.;  vettovaglie, mu- 
nizioni, f.  pi.;  -  of  money,  mol- 
ti danari,  m.  pi. 
Store',  [store]  adj.  ammassato, 

accumulato. 
Store',  [store]   v.    a.    munire; 

provvedere  ;  conservare,  riser- 
bare; vettovagliare;  to  -  wilh 
fisk,  empire  di  pesce. 
Store'-house,   [stóre-haouse]  ». 

fondaco,  magazzino,  m. 
Sto'rer,  [stóreùr]  s.  accumula- 
tore, magazziniere,  m. 
Sto'ried,  [storìdj  adj.  istoriato; 
abbellito. 

Stork',  [store]  s.  cicogna,  f.] 
young  -,  cicognino,  m. 

Storks'-bill,  [storcs-bìl]  s.{bot.) 
geranio,  m. 

Storm',  [storm]  s.  tempesta, 
burrasca,  /.;  fracasso,  tumulto, 
m.  confusione,  f.;  assalto,  m. 

Storm',  [storm]  v.  a.  dare  un 
assalto;  -  ,  «.  n.  tempestare; 
strepitare;  adirarsi,  infuriare. 

Storm'beaten,  [stormbit'n]  adj. 
battuto  dalla  burrasca. 

Stor'my,  [stormé]  adj.  tempe- 
stoso; furioso. 

Sto'ry,  [store]  s.  storia;  favola, 
finzione,/.;  piano  (d'una  casa), 
ni.;  the  -  goes,  si  dice.  \ 

Sto'ry  ,  [store]  v.  a.  narrare, 
raccontare,  dire. 

Sto'ryteller ,  [stórétèleur]  s 
narratore,  novellista,  m. 

Stot',  [stòt]  s.  giovenco,  wi. 

Stout',  [staóut]  ad},  robusto, 
valoroso;  ostinato. 

Stoat',  [staoùt]  s.  birra  forte, 
cervogia  forte,/. 

Stout'ly,  [staoutle']  adv.  forte- 
mente, bravamente,  gagliarda- 
mente; ostinatamente. 

Stout'ness,  [staoutnes]  s.  forza; 
bravura,  fermezza;  arroganza; 
caparbietà,  /. 

Stove',  [stove]  s.  stufa,  /. 

Stove'  ,  [stove]  v.  a.  scaldare 
con  una  stufa. 

Sto'ver  ,  [stóveur]  s.  foraggio 
del  bestiame,  m. 

Stow',  [sto]  v.  a.  stivare;  asset- 
tare, collocare. 

Stowr'age  ,  [stoedge]  s-  ordine 
delle  mercanzie;  magazzinag- 
gio; affitto  del  magazzino,  m. 

Istrad'dle,  [stràd'l]  v.  a.  aliar- 
si 


s.  cutrettola,/.  (uccello). 
Stone'-cutter,  [stone-chéuteìir] 

s.  tagliapietre,  m. 
Stone'-dead,    [stóne-ded]    adj. 
disteso  morto. 

Stone'-frnit,     [stóne-friìte]     s. 
frutto  che  ha  un  nòcciolo,  m. 
Stone'-hearted,    [stóne-hàrted] 
adj.  duro  di  cuore,  crudele. 
Stone'-horse,    [stóne-hórse]    s. 
stallone,   cavallo  destinato    a 
montare  e  farrazza,  m. 
Stone'-pit ,    [stòne-pìt]  s.  cava 

di  pietra,  /. 
Stone'-pitch,   [stóne-pìtsce]    s. 
pece  secca,  /. 
Stone'-squarer,[st5nc-schereur] 

s.  chi  quadra  le  pietre,  wi. 
Stone'-throw,    [stóue-thró]    s. 

tiro  di  pietra,  m. 
Stone'-vrall,     [stoae-ouol]      s. 
muro  di  pietra,  m. 
Stone'work' ,  [stóne-oueìirc]  s. 
lavoro  di  pietra,  lavoro  di  mu- 
ratore, m. 

Sto'niness,  [stònines]  «.abbon- 
danza di  pietre,  /. 
Sto'ning ,  [stoning]    s.  lapida- 
zione, /. 

Sto'ny,  [stòne']  adj.~  pietroso, 
sassoso,  duro;  -  fruit,  s.  frutto 
petroso,  tn.  ;  -  heart,  s.  cuor  di 
macigno,  m. 

Stool',  [stùie]  s.  sgabello,  seg- 
gio, m.;  dose  -,  seggetta;  pre- 
della,/. 

Stoop'  ,  [stupe]  s.  inchino  ,  m. 
inclinazione,  /.;  abbassamento; 
vaso  di  liquore,  m. 
Stoop',  [stupe]  V.  a.  chinare, 
piegare;  calare;  abbassare;  -, 
v.n.  chinarsi,  piegarsi;  calar- 
si; abbassarsi;  to  -  forward, 
curvarsi  avanti. 

Stoo'pingly,  [stupinglé]  adv. 
con  inchino. 

Stop',  [stop]  s.  impedimento, 
ostacolo;  indugio,  m.;  tardanza, 
pausa,  dimora,  /.;  punto;  tasto 
(d'unostrumento  musicale),  m.; 
to  make  a  -,  far  alto,  fermarsi  ; 
to  put  a  -  to,  terminare  ;  ritar- 
dare, cessare. 
Stop',  [stop]  V.  a.  fermare,  ar- 
restare, ritardare,  indugiare; 
stagnare;  turare;  -,  v.  n.  fer- 
marsi, fare  alto;  dimorare;  to 
one's  mouth,  chiudere  altrui  la 
bocca;  to  -  in  the  way, inteiCQi 
I  taro. 
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gare  le  gambe  camminando  ;  -, 
V.  n.  vagare. 

Btrag'gler,  [stragleurl  s.  solda- 
to ramingo,  vagabondo,  m. 

Straight',  [strète]  adj.  diritto, 
stretto;  -,  adv.  direttamente, 
immediate,  subito;  to  make  -, 
dirizzare;  levare  su;  to  make 

-  again,  raddirizzare. 
Straigh'ten,  [strèfn]  v.  a.  di- 
rizzare, far  diritto. 

Straight'fortli,  [stretefortli^e] 
adv.  direttamente,  immediata- 
mente. 

Straight'ly,  [stritele]  adv.  in 
linea  retta. 

Straight'ness,  [stretenes]  s. 
rettitudine,  dirittura,  /. 

S  traight'way,  Straight'ways, 
[streteoue',  streteoués]  adv.  im- 
mediate, subito. 

S  train',  [strène]  s.  sforzo  ;  stor- 
cimento, m.;  schiatta,  razza,  f.; 
suono,  wi.;  canzono,  aria,/.;  sti- 
le ;  grado;  carattere;  umore,  ni.; 
disposizione;  qualità,  /".;  high 

-  of  speech,  stile  sublime,  m.  ; 
to  take  too  high  a  -,  alzarsi 
troppo. 

Strain',  [strene]  w.  a.  spremere, 
premere,  striguere  ;  colare  ;  vio- 
lentare; -,  V.  n.  sforzarsi,  fare 
ogni  sforzo,  ingegnarsi;  to  - 
oiitf  spremere,  estrarre;  io  - 
one's  voice,  sforzare  la  voce. 

Strain'able,  [strenabl']  adj.  cbe 
può  essere  colato. 

Strai'ner,[streneur]s.colatojo,m. 

Strai'ning',  [stréning]  s.  cola- 
mento, m.;  tensione;  forza,  vio- 
lenza, f. 

Strait',  [strète]  adj.  stretto,  an- 
gusto; intimo, intrinseco;  rigo- 
roso, rigido:  penoso. 

Strait',  [strete]  s.  stretto,  m.; 
difficoltà;  angustia,  penuria,/.; 
to  be  in  great  -s  ,  trovarsi  in 
grandi  strette,  essere  molto 
travagliato. 

Strait',  [strete]  v.  a.  imbaraz- 
zare: travagliare. 

Strai'ten,  [strèt'n]  v.  a.  stri- 
gnere,  ristrignere,  angustiare; 
serrare,  violentare. 

Strai'tened,  [stretn'd]  adj.  an- 
gustiato, travagliato. 

Strait'-handed,  [strète-hànded] 
adj.  avaro,  taccagno. 

Strait'handedness ,  [strète- 
bàndednes]  s   avarizia,/". 

Strait'-laced,  [strètelès'd]  adj. 
allacciato,  ristretto. 

Strait'ly,  [strètele']  adv.  stret- 
tamente: rigidamente. 

Strait'ness,  [stretenes]  s.  stret- 
tezza ;  angustia,  difficoltà,  ne- 
cessità ;  intimità,  intrinsichez- 
za, /.;  rigore,  m. 

Strake',  [strèche]  s.  striscia,  f. 

Stramin'eous,[stramìnìéus]adj. 
di  paglia. 


Strand' ,    [strand]   s.  piaggia, 

sponda,  /.;  lido,  m. 
Strand',  [strand]  v .  n.  dare  sul- 
le secche. 

Stran'ded,  [stranded]  adj.  nau- 
fragato sulla  piaggia. 

Strange',  [strèndge]  adj.  stra- 
no, straordinario,  bizzarro  ;  to 
look  -  upon  one ,  far  cattiva 
cera  ad  uno. 

Strange',  [strèndge]  int.  mara- 
viglia! stranezza! 

Strange'ly,  [strendgelé]  adv. 
stranamente  ;  maravigliosa- 
mente. 

Strange'ness,  [stròndgenes]  s. 
stranezza;  singolarità,  rari- 
tà, (. 

Stran'ger,  [strèndgeur]  s.  stra- 
niero, forestiero,  m.;  I  am  a  - 
to  that  business  non  so  nulla 
di  quest'  aifare. 

Stran'gle,  [stràngl'j  u.  a.  stran- 
golare; strozzare. 

Strang'ler,  [stràngl'our]  s.  che 
strangola. 

Stran'gles,  [strongl's]  s.  pi. 
stranguglioni,  m.  pi. 

Stran'gle-weed,  [stràngToiìide] 
s.  {bot.)  orobanche,  /. 

Strangula'tion,  [stranghiulò- 
scieìin]  s.  strozzatura,  /. 

Stran'gury,  [strànghiùre']  s. 
stranguria,  /. 

Strap',  [strap]  s.  coreggia,  /.; 
striscia  di  cuojo,  /. 

Strap',  [strap]  v.  a.  scoreg- 
giare. 

Strappa'do,  [strapado]  s.  strap- 
pata, /".;  tratto  di  corda,  m. 

Strap'ping,[stràp]ng]  at/j.  gran- 
de, grosso;  -  girl,  s.  giovina- 
stra,  /. 

Stra'ta,  [strèta]  s.  pi.  strati, 
suoli,  m.  pi. 

Strat'agem,  [stratadgem]  s. 
strattagemma,  m.;  astuzia,  fur- 
beria, f. 

Stratagem'ical[stràtadgemicàl] 
adj.  pieno  di  strattagemmi; 
astuto,  furbo. 

Stratifica'tion ,  [stràtìfichè- 
scieun]  s.  stratificazione,  /. 

Strat'ify,  [stràtifaì]  v.  a.  stra- 
tificare. 

Stra'tum,  [streteum]  s.  (strata, 
pi.)  strato;  letto;  pavimen- 
to, m. 

Straw',  [stro]  s.  paglia,  festu- 
ca, /.;  filo  di  paglia,  nien- 
te, m.;  stack  of  -  ,  pagliajo, 
m.;  man  of  -,  uomo  da  nul- 
la, m. 

Straw'bed  ,  [strobed]  s.  letto 
di  paglia,  pagliaccio,  paglie- 
riccio, m. 

Straw'berry,  [stròbere']  s.  fra- 
gola, f. 

Straw'berry-plant,  [stròbere'- 
plant]  s.  pianta  di  fragola,  /. 

Straw'-built ,     [stròbìlt]     adj. 


fatto  di  paglia,  coperto  di  pa- 
glia. 

Straw'-colored,[stro-cheuleur'd] 
adj.  di  color  di  paglia. 

Straw'-hat,  [stro-hàt]  s.  cap- 
pello di  paglia,  m. 

Straw'-stufFed,  [stro-stcufd] 
adj.  riempito  di  paglia. 

Straw'-worm,  [strò-oiieìirm]  s. 
baco  della  paglia,  m. 

Straw'y,  [stròe']  adj.  fatto  di 
paglia. 

Stray',  [stri]  s.  sviamento;  va- 
gabondo, »n. 

Stray',  [stre]  v.  n.  sviare,  tra- 
viare. 

Stray'ing,  [streing]  s.  lo  svia- 
re, m. 

Streak',  [striche]  s.  striscia, 
riga,  /■,;  cerchio  (d'una  ruota), m. 

Streak,  [striche]  v.  a.  striscia- 
re, rigare. 

Streak',  [striche]  v.  a.  striscia- 
re, rigare. 

Strea'ky,  [striche']  adj.  striscia- 
to, rigato. 

Stream',  [strime]  s.  corrente, 
/.;  ruscello;  rivolo, ruscelletto; 
corso,  m.;  -  of  light,  raggio  di 
luce,  m.;  -  of  u'orrfs, abbondan- 
za di  parole,  /.;  to  go  with  the 
-,  andare  a  seconda. 

Stream',  [strime]  v.  a.  striscia- 
re, rigare;  -,  r.  n.  scorrere, 
zampillare;  sorgere,  uscire  ; 
gettare  raggi. 

Strea'mer,  [strlmeìir]  s.  pen- 
noncello,  m.;  banderuola,  f. 

Stream'let,  [strimelèt]  s.  ru- 
scelletto, m. 

Strea'my,  [strìme'J  adj.  scor- 
rente; fluido. 

Street',  [strite]  s.  strada,  via; 
contrada,  f. 

Street'-door ,  [strlte-dore]  e. 
porta  di  strada,  f. 

Street'-walker  ,  [strite-ouo- 
cheur]  s.  sgualdrina,  baga- 
scia, /. 

Strength,  [strength^]  $.  forza, 
possanza,  f.;  vigore;  energia; 
fortificazione,  /.;  forte,  m.;  to 
gather  -,  ripigliar  le  forze,  ri- 
mettersi. 

Streng'then,  [strength^'n]  v.  a. 
fortificare  ,  afforzare  ;  dar  vi- 
gore; -,  V.  n.  fortificarsi,  rin- 
forzarsi. 

Streng'thener ,  [strength-'neur] 
s.  corroborante,  «i. 

Strength'less ,  [strength^les] 
adj.  privo  di  forza;  impotente, 
inefficace. 

Strength'ner,  [strength^neur] 
vedi  Strengthener. 

Stren'uous ,  [streniuéus]  adj. 
strenuo,  valoroso,  bravo  ;  at- 
tivo. 

Stren'uously,[strèniuéSsle']arfw, 
strenuamente,  valorosamente  ; 
attivamente. 
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Stren'uousne8S,[strénitiéusn'és] 
s.  forza,  arditezza,  f.;  valore  ; 
coraggio,  wi. 

Strep'erotis,  [strepeureìis]  ad]. 
strepitoso,  romoroso  (poco  usa- 
to). 

Stress',  [stres]  s.  punto  princi- 
pale, m.;  importanza;  forza,  f.; 
-  of  the  voice,  sforzo  della  vo- 
ce, «I.;  -  of  weather,  tempesta, 
burrasca,  f.;  to  lay  -  upon,  far 
istanza,  insistere. 

Stretch',  [strètsce]  s.  estensione, 
lunghezza,  distanza,  f.]  spazio  ; 
sforzo,  m. 

Stretch', [strètsce]  v.  a.  stende- 
re, estendere,  allargare; -,  v.  n. 
distendersi  ;  sforzarsi  ;  to  - 
forward  ,  avanzare  ;  to  -  out, 
distendere,  prolungare. 

Stretch'er,  [stretsceur]  s.  ordi- 
gno da  stendere,  m. 

Strew',  [strii]  v.  a.  reg.  &  irr. 
{strewed;  strewn)  spandere; 
spargere,  aspergere  ;  coprire. 

Strew'ing,  [strùing]  s.  spargi- 
mento, n», 

Stri'ate,  Stri'ated,  [straiéte, 
straietèd]  ad),  scanalato. 

Strick'en  ,  [strlch'nl  ad),  per- 
cosso, colpito;  -  ire  1/ears, avan- 
zato in  età. 

Stric'kle,  [stric'l]  s.  rasiera,  f. 

Strict',  [strict]  ad),  esatto,  pre- 
ciso, stretto;   rigoroso,  severo. 

Strìct'ly,  [strìctlé]  adv.  esatta- 
mente; severamente. 

Strict'ness,  [strictnes]  s.  esat- 
tezza; severità,  rigidezza,  f. 

Stric'ture,  [strìctcieure]  s.  col- 
po, tocco,  trattato,  m.;  nota,  (. 

Strìde',  [stràide]  s.  passo  lun- 
go, m. 

Stride' ,  [straide]  r.  a.  irr. 
{strode;  stridden)  camminare  a 
passilunghi,stendere  le  gambe. 

Strid'ulous,  [strìdiuleus]  adj. 
stridulo. 

Strife',  [straife]  s.  dìsputa,  ris- 
sa, contesa,  f. 

Strife'ful',  [straifeful]  adj.  ris- 
soso, contenzioso. 

Strike',  [stralcile]  v.a.&n.  irr. 
{struck;  struck,  stricken)  per- 
cuotere ;battere,  colpire, ferire; 
toccare;  suonare  •,to-a  bargain, 
conchiudere  un  mercato  ;  to 
battle  ,  dar  la  battaglia  ;  to 
blind,  render  cieco  ;  to  -  corn, 
radere  grano  (nel  misurarlo)  ; 
to  -  up  the  drum ,  suonare  il 
tamburo;  lo  -  the  flag,  calar  la 
bandiera;  to  -  fire,  battere  il 
fuoco  ;  to  -  up  the  march,  suo- 
nare la  marcia;  to  -  upon  a 
rocfc,  naufragare  ;  lo  -  roof,  ab- 
barbicare ;  to  -  sail,  abbassar 
le  vele,  piegar  le  vele;  to  • 
again,  difendersi  colla  forza; 
to  -  against,  contrariare;  to  - 
at,  dare  un  colpo;  assaltare;  to 


-  (/own,  abbattere  ;<o  -  in  {into), 
fare  entrare;  figgere  ;  penetra- 
re; fo  -  in  with,  accordarsi, 
conformarsi;  to  -  off,  levare 
via; tagliare, mozzare;  to  -  on, 
ferire  ;  commuovere  ;  to  -  out, 
cancellare;  to  -  through,  tra- 
figgere. 

Stri'ker  ,  [straicheur]  s.  batti- 
tore, percuotitore,  m. 

Stri'king,  [straichìng]  adj.  stra- 
no, sorprendente ,  maraviglio- 
so  ;  insigne. 

Stri'kingly,  [stralchìnglé]  adv. 
maravigliosamente. 

String',  [string]  s.  corda,  f.  lac- 
cio, m.;  fibra,  f.;  filo,  w. 

String'  ,  [string]  v.  a.  reg.  & 
irr.  {strung;  strung)  mettere  le 
corde;  render  teso,  stirare;  in- 
filzare. 

String'ed,  [stringed]  adj.  guer- 
nito  di  corde; fibroso;  -  instru- 
ment, s.  strumento  da  corde, m. 

Strin'gent,  [strindgént]  adj. 
stringente;  costrettivo. 

String'er,  [strìngheur]  s.  fab- 
bricatore di  corde,  m. 

String'-halt,  [strìng-hòlt]  s. 
spavento  (d' un  cavallo),  m. 

String'less,  [strìnglés]  adj.sen- 
za  corde;  senza  fibre. 

String'y,  [stringhe']  adj.  fibro- 
so; elastico. 

Strip'  ,  [strip]  s.  striscia  (di 
panno),  f. 

Strip'  ,  [strip]  V.  a.  spogliare, 
privare  di;  -,  v.  n.  spogliarsi  ; 
nudarsi. 

Stripe',[straipe]  s. striscia; sfer- 
za, f.;  colpo,  m.;  percossa,  /. 

Stripe',  [straipe]  v.a.  listare; 
variare;  frustare. 

Strip'ling,  [stripling]  s.  giova- 
notto, giovinetto, m. 

Strive'  ,  [straive]  v.  n.  irr. 
{strove;  striven)  sforzarsi;  di- 
menarsi, agitarsi;  to  -  against, 
opporsi,  resistere;  lo  -  against 
the  stream,  nuotare  a  ritroso; 
to  -  for,  contestare,  disputare; 
to  •  with,  venjre  alle  prese. 

Stri'ver,  [straiveur]  s.  che  si 
sforza,  che  procura. 

Stri'ving,  [straiving]  s .  sforzo, 
m.;  contesa,  f. 

Stri'vingly,  [straivingle']  adv. 
con  ogni  sforzo,  a  gara. 

Stroke',  [stróche]  s.  percossa,  f. 
colpo;  tocco;  suono,  m.;  -  of  a 
pen,  pennata,  /.  ;  the  clock  is 
upon  the  -  of  four,  sono  quasi 
le  quattro. 

Stroke',  [stróche]  v.  a.  accarez- 
zare, careggiare,  piaggiare  ; 
palpare. 

Stro'king,  [stróching]  s.  strofi- 
namento colla  mano,  m. 

Stroir,  [strqle]  s.  scorsa,  f. 

Stroir,  [strolej    v.   n.  vagare, 

vagabondare.  I 


Stroller,  [stróleìir]  s.  vagabon- 
do, m. 

Strol'ling,  [stróling]  adj.  er- 
rante; vagabondo;  -  player,  s. 
commediante,  m. 

Strong',  [strong]  adj.  forte,  po- 
tente; gagliardo,  vigoroso,  ro- 
busto; grosso,  spesso;  aspro, 
acerbo;  -  beer,  s.  birra  forte, 
f.;- box,  s.forzÌQre,m.;- breath, 
«.  fiato  putente,  m.  ;  -  color,  s. 
colore  carico,  m.;  -  expression, 
s.  espressione  energica,  f.  ;  - 
pulse,  s.  polso  più  frequente, 
in.;  -  scent,  s.  odore  cattivo, m.; 
-  soup,  s.  zuppa  piena  di  sugo, 
f.;  -  water,  s.  acquavite,  /.  ;  to 
be  -  in  the  purse,  avere  molti 
danari. 

Strong'-baoked,  [strong-bàc'd] 
adj.  bene  schienuto,  robusto  ; 
forte. 

Strong'-hodied,  [strong-bodid] 
adj.  membruto,  nerbuto;  ga- 
gliardo, forte. 

Strong'-hand,  [strong-hànd]  s. 
forza,  violenza, /■. 

Stong'-limhed,  [strong-lim'd] 
adj.  robusto,  nerboruto. 

Strong'ly,  [strongle']  adv.  for- 
temente, con  energia. 

Strong'-set ,  [stròng-set]  adj. 
denso,  compatto. 

Strop',  [strop]  s.  cuojo  da  ra- 
sojo,  m. 

Stro'phe,  [strofe]  s.  strofa,  stro- 
fe, A 

Strow*,  [strój  v.  a. irr.  {s  trowed; 
strown)  spargere,  spruzzare. 

Struc'ture,  [streuctceur]  s. 
struttura;  fabbrica,  f.;  edifi- 
zio,  m. 

Strug'gle,  [streug'l]  s.  sforzo, 
tn.;  contesa,  disputa;  resisten- 
za; agonia,  f. 

Strug'gle,  [streug'l]  v.  n.  sfor- 
zarsi ;  agitarsi,  dimenarsi; 
combattere  ;  to  -  out,  liberarsi 
da,  spacciarsi. 

Strug'gler,  [streiigleur]  s.  con- 
tenditore; opponente,  m. 

Strug'gllng ,  [streiiglìng]  «. 
scossa,  lotta;  contesa,  f. 

Stru'ma,  [struma]  s.  struma, 
scrofola,  f. 

Stru'mous,[strameus]  ad;,  scro- 
foloso. 

Strum'pet,  [streumpet]  s.  catti- 
va donna,  /. 

Strut',  [streut]  s.  il  camminare 
affettato,  m. 

Strut',  [streut]  v.  n.  pavoneg- 
giarsi, ringalluzzarsi. 

Strut'tingly,  [streutingle']  adv. 
pavoneggiando;  affettatamente. 

Stuh',  [steub]  s.  ceppo,  tron- 
co, m. 

Stub' ,  [steub]  v.  a.  sradicare, 
svellere. 

Stub'bed,  [steubéd]  adj.  mem- 
bruto, robusto,  forte. 
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Stub'bedness,    [steubédnès]    s.  I 
qualità   d'  esser  corto  e  robu- 
sto; figura  corta  e  grossa,  {. 
Stub'ble,  [steùb'l]  «.stoppia,/". 
Stub'ble-goose  ,   [steub'1-guse] 
s.  oca  d' autunno,  f. 
Stub'born,[steubeurn]  adj.  osti- 
nato, ritroso,  pertinace,  capar- 
bio. 

StubTìornlj,  [steubeurnlé]  adv. 
ostinataraente,pertinacemente, 
con  caparbietà. 
Stub'bornness,  [steubeurnès]  s. 
ostinazione,  pertinacia,  capar- 
bietà, /. 

Stub'by  ,  [steube'l  ad'],  corto  e 
grosso,  paffuto. 

Stub'nail,  [steubnèle]  s.  chiodo 
usato,  chiodo  rotto,  m. 
Stnc'co,  [steucó]  s.  stucco,  m. 
Stuc'co,  [steucó]  w.  a.  stuccare. 
Stud',  [steud]  s.  borchia,  /".;  pa- 
lo, tn.;mandra  (di  cavalli),  f. 
Stud',  [steud]  «.  a.  guarnire  di 
borchie. 
Stu'dent,rstiudent]  s.  studente, 

scolare;  letterato,  m. 
Stnd'ied,  [steìid'ìd]  adj.  studia- 
to ;  lettorato  ;  versato. 
Stud'iedly,  [steud idle]  adv.  con 
cura  (te,  «t. 

Stud'ier,  [steudiéur]  s.  studen- 
Stu'dious,  [stiùdiéus]  adj.  stu- 
dioso; attento;  to  live  a  -  life, 
passar  la  vita  studiando. 
Stu'diously,  [stiudiéusle']  adv. 
studiosamente,  con  diligenza. 
Stu'diousness,  [stiudièusncs]  s. 
applicazione  allo  studio  ;  atten- 
zione, f. 

Stud'y,  [stende]  s.  studio,  m.; 
applicazione,  diligenza,  /".;  stu- 
dinolo, gabinetto,  m.;  to  be  in 
a  brotun  -,  star  pensieroso;  es- 
ser malinconico. 
Stud'y,  [stende]  v.  a.  studiare  ; 
osservare;  -,   v.  n.  studiarsi; 
applicarsi,  ingegnarsi. 
Stud'ylng,  [steùding]  s.  lo  stu- 
diare, studio,  m, 
Stuff",  [steuf]  s.  stoffa;  materia, 
/■.  ;  drappo,  m.j^ouseAoW-, mo- 
bili, m.  pi.;  masserizie,  /'.  pi.  ; 
kitchen  -,  grascia  di  cucina,  /. 
Stuff!  [steuf]  ini.  bagattella! 
StufT,   [steuf]    V.    a.   riempire, 
riempiere,    stivare  ;  satollare  : 
-,  V.  n.  mangiare  con  voracità  ; 
to  -  up,  turare,  stoppare  ;  suf- 
focare. 
Stuffing,    [steìifìng]    s.   stiva- 

mento,  ripieno,  m.j  borra,  f. 
Stnl'tify,  [steìiltifai]  t;  a.  istu- 
pidire. 

Stultil'oquence,  Stultil'oquy, 
[steùltiloquénse,  steultìloque] 
«.  stoltiloquio,  vaniloquio,  m.  ; 
assurdità,  /. 
Stum',  [steura]  s.  mosto,  m. 
Stum' ,  [steùm]  v.  a.  fare  fer- 
mentare di  nuovo  (il  vino). 


Stum'ble  ,  [steumbl']    s.  passo 
falso;  errore,  fallo,  m. 
Stum'ble,  [steurabl']  v.  a.  fare 
inciampare; -,  V.  n.  inciampa- 
re; errare, fallire;  to  -  affarsi 
scrupolo  di  ;  fallire  ;  to  •  upon, 
rincontrare  a  caso,  intoppare. 
Stum'bler,  [steumbleìir]  s.  chi 
inciampa,  chi  fa  un  passo  fal- 
so, m. 
Stum'bling,  [steiimbling]  s.  in- 
ciampo, intoppo,  m. 
Stum'bling-block,  [steiimbling- 
blóc]  s.  inciampo,  intoppo;  osta- 
colo, m. 

Stum'bling-horse,  [steiimblìng- 
horse]  s.  cavallo  che  inciam- 
pa, m. 

Stum'blingly,      [steumblinglé] 
adv.  con  inciampo. 
Stnm'bling-stone,  [steumbling- 
stóne]  vedi  Stumbìing-stock. 
Stump'  ,    [steunip]    s.    tronco, 
ceppo,  toppo;  moncone,  mon- 
cherino, m. 
Stump',  [steiimp]  v.  a.  stralcia- 
re ;  -,  V.  n.  camminare  come  un 
villano. 
Stump'*footed,    [steump-futéd] 

adj.  che  ha  il  pie  storto. 
Stum'py,  [steumpé]  adj.  pieno 
di  ceppi  ;  duro,  sodo. 
Stun',  [steun]    v.   a.    stordire, 
sbalordire. 

Stun'ning,  [steunìng]  «.stordi- 
mento, m.  ;  sorpresa,  f. 
Stunt',  [steiintl  v.  a.  impedire 
l'accrescimento  ;  fare  intristire. 
Stun'ted,  [steuntéd]  adj.  mal 
cresciuto  ;  to  grow  -,  intristire, 
provenire  mule. 

Stupe',  [stiiìpe]  s.  fomento,  «i.; 
fomentazione,  f. 

Stupe',  [stiùpe]  v.a.  fomentare; 
spruzzare. 
Stupefac'tion,  [stiupifàcscieun] 

s.  stupefazione,  f.;  stupore,  m. 
Stupefac'tive,  [stiupìfàctiv]  adj. 
stupefattivo. 

Stupen'dous,  [stiupendeiis]  adj. 
stupendo,  maraviglioso. 
Stupen'dously,  [stiupèndeusle'] 
adv.  maravigliosamente. 
Stupen'dousness ,  [stiupen- 
deùsnès]  s.  stupore,  m.;  mara- 
viglia, f. 

Stu'pid,  [stiupid]  adj.  stupido, 
sciocco,  scempiato,  goffo. 
Stupid'ity,    [stiupìditc]  s.  stu- 
pidità, stupidezza,  f. 
Stu'pidly,  [stiupidlé]  adv.  stu- 
pidamente, goffamente. 
Stu'pidness ,  [stiupidnés]  vedi 
Stupidity. 

Stu'pifier,  [stinpifaiéur]  s.  ri- 
medio soDnifero,m.  (fare. 
Stu'pify,  [stiupifai]  v.  a.  stupe- 
Stu'por,  [stiupeìir]  «.  stupore  ; 
intormentimento,  m. 
Stu'prate,  [stiuprete]  v.  a.  stu- 
prare, violare. 


Stupra'tion  ,  [stìuprèscieun]  «. 
stupro,  ni. 

Stur'dily,  [steurdile']  adv.  bru- 
scamente, stizzosamente,  osti- 
natamente. 
Stur'diness,  [steurdines]  s.  ca- 
parbietà, insolenza;  rigidezza, 
robustezza,  forza,  f. 
Stur'dy  ,  [steurdé]  adj.  capar- 
bio; robusto,  gagliardo,  forte. 
Stur'geon,  [steìirdgeun]  s.  sto- 
rione, m.  (pesce). 
Stut',  Stut'ter,  [steut,  steuteur] 
V.  n.  tartagliare,  balbettare. 
Stut'terer,  [steùteureur]  s.  tar- 
taglione, borbottone,  m. 
Stut'tering,      [steviteuring]     s. 
balbettare,  barbugliamento,  m. 
Stut'teringly,     [steuteuringlé] 
t  adv.  in  modo  balbettante 
Sty',  [stai]  «.porcile,  m.;  stia,/". 
Sty' ,  [stai]  V.  a.  chiudere  nel 
porcile. 

Styg'ian,  [stidgiàn]  adj.  stigio, 
inferno. 

Style',  [staile]  «.  stile;  titolo, 
m.;  forma,  /.  ;  modo,  m.;  pra- 
tica, /. 

Style',  [staile]  v.  a.  chiamare, 
appellare  ;  (o  -  one's  sei/,  nomi- 
narsi, chiamarsi. 
Sty'lot,  [stailèt]  s.  stiletto,  m. 
Styp'tìc,  Styp'tical,  [stiptic, 
stìptìcal]  adj.  (med.)  stiptico, 
astringente;  s.  medicina  astrin- 
gente, A 

Styptic'ity,  fstiptìsité]  s.  qua- 
lità molto  astringente,  /". 
Sua'sive,  [suèsivj  adj.  suasivo, 
persuasivo.  (sive. 

Sua'sory,  [suèseìire']  vedi  Sua- 
Suav'ity,  [suàvité]  s.  suavità, 
dolcezza;  benignità,  f. 
Subac'id,  [seubasìd]  ad;,  alquan- 
to acido. 

Suba'crid,  [seubecrid]  adj.  al- 
quanto acre. 

Subact',  [seìibact]  'v.  a.  sotto- 
mettere, soggiogare;  conqui- 
stare. 

Subac'tion  ,    [seubàcscieìin]    s. 
soggiogazione,  riduzione,  /". 
Sub'altern,    [seubàlteurn]    adj. 
subalterno ,  subordinato,  infe- 
riore. 

Snb'altern,  [seubàlteìirn]  s.  uf- 
fiziale  subalterno,  subalter- 
no, 771. 

Subalter'nate,  [seiibàlteurnete] 

adj.  subordinato. 
Subalterna'tion,  [seubàltcurnè- 

scieun]  s.  subordinazione,  f. 
Suba'queous,  [seùbequiéùsj  adj. 

cosa  che  è  sott'  acqua. 
Subastrin'gent ,       (seubàstrin- 

dgént]    adj.    alquanto    astrin- 
gente. 
Sub-brigadier'  ,  [seìibrigadire] 

s.  sottobrigadiere, m. 
Subceles'tial,[seubsìlóstiàl]  ad^ 

terrestre,  mondanrt. 
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Snbcban'ter,  [seutcianteur]  s. 
sottocantore,  m. 

Subcommit'tee,  [seubcomité]  s. 
sotto  comitato,  m. 

Subconstella'tion[soubconstélè- 
scieùn]  s.  costellaziono  secon- 
daria, /. 

Snbcuta'neoas  ,  [seubcbiutè- 
niéfis]  adj.  (anat.)  subcutaneo. 

Sub-dea'con,  [seiib-dicheun]  s. 
suddiacono,  m. 

Sub-dea'conry  ,  Sub-dea'con- 
sbip,  [seùb-dìcheunré,  seiib- 
dicheunscip]s.  suddiaconato, m. 

Sub-dean',  [seiib-dine]  s.  sudde- 
cano,  m. 

Sub-dea'nery  ,  [seub-dlnoure'] 
vedi  Sub-deaconry. 

Sub-del'egate,  [seSb-deligliete] 
s.  suddelegato,  sostituito,  wi. 

Sttb-del'egate,  [seub-delighete] 
V.  a.  suddelegare,  sostituire. 

Sub-delega'tion,  [seiib-dèliglie- 
scieùn]  s.  suddelegazione,  /. 

Subditit'ious,  [seub-ditiscieus] 
adj.  supposto,  sostituto. 

Subdivide',  [seiibdivalds]  v.  a. 
suddividere. 

Subdivis'ion,  [seubdivigeun]  s. 
suddivisione,  f. 

Sub'dolous  ,  [seubdoleus]  adj 
doloso ,  fraudolente  ;  astuto  , 
ingannoso. 

Subdual,  [seubdiual]  s.  soggio- 
gamento, m. 

Subdnce',  Subduct',  [seiibdiuse, 
soubdeuctej  v.  a.  involare;  (ar.) 
sottrarre.  (sottrazione,  f. 

Subduc'tion,[seubdeucscieun]s. 

Subdue'  ,  [seubdiù]  «.  a.  sog- 
giogare, superare,  vincere  ;  mor- 
tili care. 

Subdue'ment,  [seudiiìment]  s. 
soggiogazione,  f. 

Subdu'er,  [seìibdiùeur]  s.  sog- 
giogatore, vincitore,  m. 

Sub'dapIe,Subdu'plicate,[seub- 
diupr,seubdiuplichete]ad;.sud- 
duplo. 

Subindica'tion,  [seubmdiche- 
scieun]  ».  significazione,  f. 

Sabita'neous,  [seiibitèniéiisjarfj. 
subitaneo,  repentino. 

Subja'cent ,  [seubdgèsent]  adj. 
soggiacente. 

Bub'ject,  [seiSbdgect]  adj.  sog- 
getto, esposto,  suddito;  dedito, 
portato. 

Sub'ject,  fseubdgect]  s.  sogget- 
to: suddito,  m.  ;  materia, /". 

Subject',  [seiibdgèct]  v.  a.  sog- 
gettare, costrignere,  obbligare; 
esporre. 

Sub'jected,  [seubdgected]  adj. 
soggetto,  sottomesso,  esposto. 

Subjec'tion,  [sefibdgécscieSn]  s. 
soggezione,  sottomessione  ;  di- 
pendenza; condizione;  neces- 
sità, f. 

Bubjec'tÌTO,  [seubdgectlv]  adj. 
euggettivo. 


Subjoin',  [seubdgiom]  v.a.  sog- 
giugnere,  aggiugnere. 

Sub'jugate,  [seubdgùghetejv.  a. 
soggiogare,  superare. 

Subjuga'tion,  [seubdgughe- 
scieiin]  s.  soggiogazione;  con- 
quista, f. 

Subjunc'tion ,  [seubdgeunc- 
scieìin]  s.  soggiunzione,  f. 

Subjunc'tive,  [seubdgeìinctiv] 
adj.  soggiuntivo;  -,  s.  {gr.)  sog- 
giuntivo, tn. 

Subla'tion,  [seìiblèscieun]  s.  ra- 
pimento, ratto,  wi. 

Subleva'tion  ,  [seìlblevèscieun] 
s.  sollevazione,  /.;  alzamen- 
to, m. 

Sublieuten'ant,  [seubleftenant] 
s.  sottotenente. 

Subli'mable,  fseublaimaW]  adj. 
che  si  può  sublimare. 

Subli'mableness,  [seìiblaimabr- 
nès]  s.  raffinamento,  m. 

SuVlimate  ,  [seiiblimete]  s. 
{chym.)  sublimato,  m. 

Sab'limate  ,  [seublimete]  v.  a. 
(chym.)  sublimare;  raffinare. 

Sublima'tion,  [seublimèscieiin] 
s.  (chym.)  sublimazione,  /". 

Sublime'  ,  [seublaime]  adj.  su- 
blime; alto,  eccelso. 

Sublima',  [seiiblaìme]  s.  subli- 
me; stile  nobile,  m. 

Sublime',  [seublaime]  v.  a. 
(chym.)  sublimare,  volatiliz- 
zare; innalzare;  -  ,  v.  n.  su- 
blimarsi. 

Sublime'ly,  [seublaìmele']  adv. 
in  modo  sublime;  altamente, 
grandemente. 

Sublime'ness  ,  Sublim'ity  , 
[seiiblaimenès,  seublìmite']  s 
sublimità,  altezza,  grandezza, 
eccellenza,  /. 

Sublin'gual,  [seublingual]  adj. 
sublinguale. 

Sublu'nar ,  Sub'lunary,  [seubli  5- 
nàr,  seìibliunaré]  adj.  subluna- 
re, terrestre. 

Submarine',  [soubmarlne]  adj. 
sottomarino;  -  telegraph,  tele- 
grafo sottomarino. 

Submerge',  [seùbmeurdge]  v.  a. 
sommergerò,  immergere,  alla- 
gare; -,  V.  n.  immergersi,  tuf- 
farsi. 

Submerse',  [seubmeurse]  v.  a. 
immergere. 

Submer'sìon,  [seiibmeurscieun] 
s.  sommersione,  /.;  allagamen- 
to, m. 

Submin'ister,  Submin'istrate, 
[seubminìstciir,.<'eìibministrete] 
V.  n.  somministrare;  servire, 
esser  utile. 

Subm  inìstrat'ion  [seìibmTnTstrè- 
scieun]  ».  somministrazione,  f. 

Submiss',  [seubmis]  adj.  som- 
messo, rispettoso,  ossequioso, 
umile. 

Submìs'sion,  [seubmiscieunl  ».' 


sommessione  ,  obbedienza,  ub- 
bidienza, umiltà,  /. 

Submis'sive  ,  [seùbmisiv]  adj. 
sommessivo,  sommosso,  umile. 

Submis'sively ,  [seubmìsìvlé] 
adv.  con  sommessione,  umil- 
mente. 

Submis'siveness,[seiabmTsivnes] 
».  sommessione,  umiltà,  f, 

Submìss'ly,  [seìibmìsip]  adv. 
con  sommessione,  umilmente. 

Submiss'ness,  [seiibmisnès]  ». 
sommessione,  umiliazione,  (, 

Submit' ,  [seiibmìt]  v.  a.  som- 
mettere  ,  soggettare;  -  ,  v  n. 
sommottersi,  rimettersi;  con- 
formarsi. 

Snbmit'ter,  [seubmìteur]  ».  chi 
si  sottomotte,  m. 

Submul'tiple,  [seubmeultipl']  s. 
numero  sottomoltiplice,  m. 

Subor'dinacy,  Subor  dinancy, 
[seiibordinasé,  seubórdinànsé] 
s.  subordinamento,  m.;  subordi- 
nazione, f. 

Subor'dinate,fseubordinete]o<//. 
subordinato;  inferiore. 

Subor'dinate,  [seùbórdinete]  v. 
a.  subordinare. 

Subor'dinately,[seabordinetele'J 
adi),  subordinatamente. 

Subordina'tion  ,  [seuhardinè- 
scieun]  ».  subordinazione;  di- 
pendenza, f. 

Suborn',  [seuborn]  v.  a.  subor- 
nare, persuadere,  sedurre. 

Suborna'tion,  [seiibovnèscieìiu] 
s.  subornazione,  ^;  subornaraen- 
to,  sodducimento,  m. 

Subor'ner,  [seiibórneur]  ».  su- 
bornatore, seduttore,  tn. 

Snbpoe'na,  [seubpina]  ».  (jwr.) 
comminatoria,  f. 

SuDpoe'na,  [seubpina]  v.  a.  (jur.) 
comminare. 

Subpri'or,  [soubpraiéur]  ».  sotto 
priore,  m. 

Subquad'ruple,  [seubquodriupl'] 
adj.  d'  una  quarta  parte. 

Subquin'tuple,  [seubquintiupl'I 
ad),  d' una  quinta  parto. 

Subrec'tor,  [seubrècteiir]  ».  sot- 
torettore, vicerettore,  m. 

Snbrep'tion,  [seubrépscieun]  s. 
surrezione;  sorpresa,  f. 

Subreptit'ions[seubrèptisciéiis] 
adj.  surrettizio,  furtivo. 

Subreptit'iously  ,  [seubrèp- 
tìsciéìisle'J  adv.  in  modo  sur- 
rettizio, (surrettizio. 

Subrep'tive,     [seìibreptiv]  adj. 

Subroga'tion,  [seubróghèscieun] 
».  surrogazione,  sostituzione,/. 

Subscribe',  [seiìbscralbe]  v.  a. 
soscrivere,  sottoscrivere;  se- 
gnare; -,  V.  n.  consentire;  ap- 
provare. 

Subscri'ber,  [sefibscraìbeur]  ». 
soscrittore,  m.;  -  to  a  newspa- 
per ,  associato  ad  un  giorna- 
le, m. 
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Sub'script ,        Subscrip'tion , 

[seubscript ,    seubscripscieun] 
s.    soscrizione;  segnatura,    /". 

Snbsec'ntive  ,  [seubsechiutiv] 
adj.  sussecutivo  {poco  usato). 

Subsep'tuple ,  [seubsèptiupl'] 
adj.  d'  una  settima  parte. 

SuVsequence ,  Sub'sequency, 
[seubsiquensc ,  seùbsiquènse'] 
s.  susseguenza;  conseguenza,  f. 

Sub'sequent,  [seùbsiquént]  adj. 
susseguente. 

Sub'sequently,  [seubsiquentle] 
adv.  susseguentemento. 

Subserve',  [seubseurve]  v.  a. 
ajutare,  secondare  ;  servire. 

Subser'vience,  Subser'viency, 
[seubseurvisnse  ,  seubseur- 
viense']  s.  assistenza;  utilità,/". 

Subser'vient ,  [seubseurviént] 
adj.  ausiliario  ,  utile ,  vantag- 
gioso. 

Subsex'tnple,  [seubsecstiuprj 
adj.  d'  una  sesta  parte . 

Subside',  [seiibsaide]  v.  n.  ab- 
bassarsi; andar  a  fondo. 

Subsidence  ,  Subsi'dency  , 
[seiibsidènse,  seubsidénse']  s. 
posatura,  feccia,  /. 

Subsid'iary,  [seubsTdiare']  adj. 
sussidiario,  ausiliario. 

Sub'sidy,  [seubside'J  s.  sussidio, 
ajuto;  soccorso  (di  danari),  m. 

Bubsign',  [seubsaine]  v.  a.  sot- 
toscrivere, segnare  sotto  {poco 
usato). 

Sabsigna'tion,rseubsìgnèscieun, 
s.  sottoscrizione,/". (poco  usato). 

Subsist',  [seubsìst]  v.  n.  sussi- 
stere, esistere;  mantenersi,  vi- 
vere. 

Subsis'tence",  [seubsistense]  s. 
sussistenza ,  esistenza,  /.  ;  ci- 
bo, m. 

Subsis'tent ,  [seiibsìstènt]  adj. 
sussistente,  esistente. 

Sub'stance,  [seubstànse]  s.  so- 
stanza, sustanza;  essenza, quid- 
dità, /.;  contenuto,  m. 

Substan'tial  ,  [seubstànsciàl] 
adj.  sustanziale ,  essenziale, 
reale;  forte. 

Substantial'ity,  [seubstànsciàl 
ite']  s.  sustanzialità,  sostanzia- 
lità; realità;  forza,  /". 

Substan'tially,  [seubstànsciàlé] 
adv.  sustanzialmente. 

Substan'tialness  ,  [seubstàn- 
sciàlnès]    vedi  Substantiality. 

Snbstan'tiate,  [seubstànsciete] 
V.  a.  sostanziare,  fare  esi- 
stere. 

Sub'stantive,  [soubstàntiv]  adj. 
sostantivo;  -,  s.  {gr.)  sostanti- 
vo, m. 

Sub'stantively,  [seSbstàntìvlé] 
adv.  sostantivamente. 

Snb'stitute,  [seùbstitiiite]  s.  so- 
stituto; vicario,  m. 

Sub'stitute,  [seubstitlutc]  v.  a. 
sostituirò,  sustituire. 


Substitu'tioii,[seubstitiiiscieun] 
s.  sostituzione,  f. 

Substruc'tion,  Substructure, 
[seubstreucscieiin,  seubstrèuc- 
tcìeur]  s.  fondamento,  m.;  ba- 
se, f.  ^ 

Subsul'tive,  [seìibseultìv]  adj. 
saltellante,  balzellante. 

Sub'sultorily,  [seubseìilteurile'] 
adv.  in  modo  saltellante. 

Sub'sultory  ,  [seiibseultéuré] 
vedi  Subsultive. 

Subtan'gent,  [seubtàndgent]  s. 
sottangente,  f. 

Subtend',  [seubtend]  v.  n.  sut- 
tendersi,  stendersi  sotto. 

Subtense',  [seubténse]  s.  sot- 
tendente, f. 

Subter'fluent ,  Subter'fluous, 
[seubteìirfliuènt  ,  seubteur- 
fliuéus]  adj.  colando  sotto  ;  su- 
perfluo, soperchio. 

Sub'terfuge,  [seubteurfiudge]  s. 
sutterfugio,  scampo,  m. 

Subterranean,  Subterra'n  ecus, 
[seiibtèrèniàn ,  seubtèrenieus] 
adj.  sotterraneo. 

Subterran'ity,  [seubterànité]  s. 
sotterraneo,  m. 

Sub'tile,  [seiitìl]  adj.  sottile; 
fino,  delicato;  acuto;  pene- 
trante, penetrativo. 

Sub'tilely,  [seutìllé]  adv.  sot- 
tilmente,ingegnosamente,astu- 
tamente. 

Sub'tileness,  [seiitilnès]  s.  sot- 
tigliezza, astuzia,  f. 

Subtiriate  ,  [seiibtniete]  v.  a. 
sottigliare,  rendere  tenue. 

Subtilia'tion  ,  Subtiliza'tion, 
[seubtiliéscieun,  seubtìlizè- 
scieìin]  s.  sottigliamento,  m. 

Subtil'ity,  [seubtìlite']  s.  sotti- 
gliezza, delicatezza,  /. 

Sub'tilize,  [seìibtìlaìze]  v.  a. 
assottigliare,  affinare. 

Sub'tilty ,  [seutìlte'J  s.  sotti- 
gliezza; astuzia,  finezza,  f. 

Sub'tle,  [seut'lj  adj.  sottile; 
penetrativo;  astuto,   furbesco. 

Sub'tlety,  [seut'lté]  s.  sotti- 
gliezza, astuzia,  accortezza,  /". 

Sub'tly,  [seut'lé]  adv.  sottil- 
mente ;  astutamente,  sagace- 
mente. 

Subtract',  [seubtràct]  v.a.  (ar.) 
sottrarre, 

Subtrac'tion,  [seiibtràscieun]  s. 
{ar.)  sottrazione. 

Subtrahend' ,  [seìibtrebènd]  s. 
(ar.)  numero  da  sottrarsi,  m. 

Subtrip'le,  [seiìbtrìp"l]  adj.  di 
una  terza  parte. 

Subtu'tor',  [seubtiiìteiir]  s,  sot 
tomaestro,m. 

Sub'urb,  [seubeiirb]  s.  borgo, 
sobborgo,  m. 

Subur'ban,    [seubeiìrbàn]    adj. 

suburbano. 

Subven'tion,  [seubvènscieun]  s. 

sovvenimento,  sussidio,  m. 


Subverse',  [seùbveìirse]  v.  a. 
sovvertire. 

Subver'sion,  [seìiveurscièun]  s. 
sovversione,  rovina,  f. 

Subver'sive,  [seubveìirsiv]  adj. 
sovversivo,  sovvertente. 

Subvert',  [seùbveiirt]  v.  a.  sov- 
vertere,  guastare,  rovinare. 

Subver'ter ,  [soìibveurteur]  s. 
sovvertitore,  distruggitore,  m. 

Subvic'ar,  [seubvìcbeur]  s.  sot- 
tovicario, m. 

Subvìc'arsbip,[seubvicheurscìp] 
s.  sottovicariato,  m. 

Subwor'ker,  [seìibuuevircheur] 
s.  operajo  subordinato,  m. 

Suoceda'neous,  [seucsideni  us] 
adj.  succedaneo,  successiva. 

Succeda'neum,  [seucsidònieuiì!  ] 
s.  succedaneo,  sostituto,  m. 

Succeed',  [seucside]  v.  a.  suc- 
cedere, seguire;  -,v.n.  riusci- 
re ;  venire  dopo  ;  accadere,  av- 
venire. 

Succee'der,  [seucsideur]  s.  suc- 
ceditore, successore, m. 

Succee'ding  ,  [seucsidìng]  adj. 
succedente,  seguente. 

Success',  [seucsès]  s.  successo, 
evento,  avvenimento,  m.;  to 
have  -,  riuscire  bene. 

Success'ful ,  [seucsèsful]  adj. 
fortunato,  propizio,  felice. 

Success'fully,  [seucsèsfuléjat/v. 
con  successo,  felicemente. 

Success'fulness,  [seucsèsfulnes] 
s.  buon  successo,  evento  fortu- 
nato, m. 

Succes'sion,  [seiicsescieun]  s. 
successione  ;  eredità  ;   serie,  /. 

Succes'sive  ,  [seScsèsìv]  adj. 
successivo. 

Succes'sively,  [seucseslvle'jarft?. 
successivamente. 

Succes'siveness,  [seiìcsesivnes] 
s.  continuazione,  progressione; 
serie,  /. 

Success'less,  [seucseslés]  adj. 
sgraziato,  infelice,  sfortunato. 

Success'Iessly ,  [seficsèslèslé] 
adv.  senza  successo. 

Success'Iessness[seucseslesncs] 
s.  disgrazia,  sventura,  /". 

Succes'sor,  [seìicsèsseur]  s.  suc- 
cessore, m. 

Succinct',  [seucsinct]  adj.  suc- 
cinto, conciso. 

Succinct'ly,  [geucsìnctlé]  adv. 

succintamente ,  compendiosa- 
mente, con  brevità. 

Saccinct'ness,  [seucsinctnes]  s. 

concisione,  brevità,  f. 

Suc'cory,  [seucheìiréi  s.  cicorea, 

/".;  radicchio,  m. 

Suc'cour,  [seucheur]  s.  soccorso, 

ajuto,  sussidio,  ni.;  assistenza,/". 

Suc'cour,  [seucheiir]  «.  a.  soccor- 
rere, ajutare,  assistere;  sovve- 
nire. 

Snc'courer,  [seucheiireur]  s.  soc- 
corritore, ajutatoro,  m. 
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Suc'courless,  [seucheurles]  adj. 
privo  di  soccorso. 

Suc'cubns,  [seuchiulieus]  s.  suc- 
cubo, m. 

Suc'cnleuce,  Suc'culency,[seuc- 
hiulénse,  seucbiulcnsé]  s.  su- 
gosità,/. 

Suc'culent,  [seucliiulént]  adj. 
sugoso,  pieno  di  sugo. 

Succumb',  [seìicheumb]  v.  n. 
soccombere;  soggiacere. 

Succuss'ion,  [seùcbeuscieun]  s. 
scossa,  f.\  scotimento,  vi. 

Such',  [seiitsce]  pron.  tale,  simi- 
le; -  US,  quelli,  quelle;  and  - 
like,  e  altri  simili;  -  a  thing, 
tal  cosa  ;  for  -  a  man  as  I,  per 
un  uomo  della  mia  fatta;  /  am 
not  -  a  fool,  non  sono  così 
sciocco. 

Suck',  [seuc]  s.  il  sugare,  sue 
ciameuto,  m.;  to  give  -,  allat 
tare. 

Suck',  [seuc]  V.  a.  &  n.  succia- 
re; attrarre;  to  -  in,  imbevere; 
essere  imbevuto;  to  -  out,  to  - 
vp,  succiare. 

Suc'ker,  [seucheur]  s.  succiato- 
re;  cannoncello (d'una  tromba); 
germoglio,  rampollo,  m. 

Suc'kets,  [seuchéts]  s.  pi.  zuc- 
cherini, confetti,  m.  pi. 

Suc'king  ,  [seìicbing]  adj.  suc- 
ciante; lattante. 

Suc'king,  [seucHng]  s.  suGcliia 
mento,  m. 

Suc'king-'bottle,[soucbìng-bòtl] 
s.  zampilletto,  m. 

Suc'king-pig,  [seiìcbing-pìig]  s 
porcello  lattante,  «i. 

Suc'king-pump ,  [seiicbing- 
peump]  s.  tromba  aspirante,  f. 

Sac'kle,  [seue'l]  w.  a.  allattare, 
nutrire  con  latte. 

Suck'llng,  [seiiclìng]  s.  bambi' 
no  allattato  ;  agnello  di  latte,w 

Suc'tion,[seucscieìinjS.  succhia 
mento,  succio,  m. 

Suda'tion,  [siiidescieun]  s.  il 
sudare;  sudore,  m. 

Su'datorv,  [siiidateuré]  s.  suda- 
torio, m.,  stufa,  f. 

Sud'den  ,  [seìid'n]  adj.  subita- 
neo, improvviso;  of  a  -,  on  a  - 
upon  a  -,  subitamente,  subito 

Sud'denly,  [seud'nlé]  adv.  su- 
bitamente, repentinamente,  in 
un  tratto. 

Sud'denness,  [seud'nnes]'».  su- 
bitezza; prontezza,  /. 

Sudorific,  [siùdórìfìc]  adj.  su- 
dorifico ;  -,  s.  medicamento  su- 

.  dorifico,  m. 

Sudo'rous  ,  [siùdoreìis]  adj.  di 
sudore;  coperto  di  sudore. 

Suds',  [seuds]  s.  lisciva,  f.;  to 
be  in  the  -,  essere  imbrogliato, 
esser  perplesso. 

Sue',  [si5]  V.  a.  citare  in  giudi- 
zio; supplicare;  -,  v.  n.  esser 
in  lite  ;  sued  at  law,  citato  in 


giudizio;  to  -  for,  ricorrere,  ri- 
fuggire. _ 

Su'er,  [siucur]  s.  chi  cita,  chi 
supplica,_m. 

Su'et,  [siuet]  s.  grasso  duro  (di 
carne),  grasso  d'  arnione,  m. 

Su'ety,  [siùèté]  adj.  grasso,  adi- 
poso. 

Suffer,  [seufeiir]  v.  a.  tollera- 
re; permettere;  -,v.  n.  soifrire, 
patire;  essere  punito;  to  -  for 
one's  faults,  portare  la  pena  di 
alcuno;  to  ~  a  great  loss,  fare 
una  gran  perdita  ;  to  -  ship- 
wreck, far  naufragio. 

Suf ferable ,  [seìifeurabl]  adj. 
sopportabile,  tollerabile. 

Sufferably,  [seiifeurablé]  adv. 
tollerabilmente. 

Sufferance ,  [seufeììranse]  s. 
sofferenza,  tolleranza;  permis- 
sione, f. 

Sufferer,  [seufeureìir]  s.  soffe- 
ritore;  perditore, m. 

Suffering ,  [seiifeiiring]  adj. 
sofferente,  paziente. 

Suffering,  [seiifeiiring]  s.pena, 
/■.;  travaglio;  dolore,  tormen- 
to, m. 

Suf  feringly,  [seufeSringle']  adv. 
con  dolore. 

Suffice',  [seufaise]  v.  a.  procu- 
rare, soddisfare;  -,  v.  n.  ba- 
stare. 

Sufflc'iency,  [seufisciense']  s. 
sufficienza;  capacità,  abilità,  f. 

Suffic'ient ,  [seìif  isciént]  adj. 
sufficente  ,  bastevole;  abile  , 
idoneo,  capace. 

Suffic'iently,  [seufiscientle']arfv. 
sufficientemente,  abbastanza. 

Suffix',  [seìifìcs]  s.  (gr.)  soffis- 
so,  m. 

Sufflam'inate,  [seuflaminete]  v. 
a.  arrestare. 

Suffiate',  [seuflote]  v.  a.  soffiare. 

Suffla'tion,  [seuflescieuu]  s.  sof- 
fiamento, m. 

Suffocate,  [seìifochete]  v.  a. 
soffogare,  soffocare._ 

Suffoca'tion,  [seufochescieun] 
s.  soffogazione,  /.;  soffocamen- 
to, m. 

Suffocative ,  [seufocativ]  adj. 
soffocante,  suffocante. 

SufTos'siou  ,  [seùfoscieiin]  s.  il 
vangare  sotto,  m. 

Suffragan ,  [seufragàn]  s.  ve- 
scovo suffraganeo,  m. 

Suffragant,  [seufragant]  adj. 
ajutante;  s.  un  ajutante,  m. 

Suffragate,  [seufraghetej  v.  n. 
dare  il  voto  in  favore. 

Suffrage,  [seufrèdge]  «.suffra- 
gio, voto,  wi. 

Suff'u'migate ,  [seiifiilmighete] 
V.  a,  suffumicare. 

Suffumiga'tion,  [seufiumighè- 
scieun]  s.  suffumicazione,  f. 

Suffuse',  [seufiuze]  v.  a.  span- 
dere, spargere;  coprire. 


Suffu'sion,  [seufiugeun]  s.  suf- 
fusione,  f.;  spargimento,  m. 

Sug',[seì]g]s.  specie  di  verme,/". 

Sug'ar,  [sciùgheùr]  s.  zucchero, 
m.;  double  refined  -,  zucchero 
reale, m.;  to  sweetenivith  -,  in- 
zuccherare. 

Sug'ar,  [sciagheur]  v.  a.  inzuc- 
cherare; render  dolce. 

Sug'ar-baker  ,  [sciugheur- 
becheur]  s.  confettiere,  m. 

Sug'ar-basin ,  Sugar-box, 
[sciugheùrbèsin ,  sciùgheùrbocs] 
s.  zuccheriera,  f 

Sugar-can'dy,  [sciugheurcàndé] 
s.  zucchero  cristallizzato,  m. 

Sug'ar-cane,  [sciuglieiirchène] 
s.  canna  zuccherina,  f. 

Sug'ar-house,[sciugheùrhaóuse1 
s.  fabbrica  da  far  lo  zucchero/. 

Sug'ar-loaf,  [sciugheùrlofej  s. 
pane  di  zucchero,  m. 

Sug'ar-nippers,  [sciugheìir- 
nìpeiirs]  s.  pi.  tanaglie  da  zuc- 
chero, f.  pi. 

Sug'ar-plum,  [sciugheìirpleum] 
5,  confetto,  zuccherino,  m. 

Sug'ary,  [sciugheùre]  adj.  zuc- 
cheroso, zuccherato. 

Suggest',  [seudgést]  «.  a.  sug- 
gerire; insinuare,  intimare. 

Sugges'ter,  [seìidgésteur]  8. 
suggeritore,  intimatore,  m. 

Sugges'tion  ,  [seudgóstceìin]  j. 
suggestione,  insinuazione,  /.; 
suggerimento,  m.  (dio,  w». 

Su'icide  ,  [siuisaide]    s.   suici- 

Su'ing,  [sivìing]  s.  il  citare  in 
giudizio  ;  il  mover  lite,  m. 

Suit'  ,  [siiite]  s.  assortimento 
«i.;  richiesta,  preghiera,  f.;  - 
of  cards,  seguenza  di  carte,/".; 
-  of  clothes,  abito  intero,  m.  ;  - 
of  hangings,  tappezzeria,  f.;  - 
at  law,  -  in  law,  lite,/.;  pro- 
cesso, w?_. 

Suit',  [siate]  v.  a.  adattare,  ag- 
giustare; assortire;  -  ,  v.  n. 
adattarsi,  esser  proprio;  ac- 
cordarsi, convenire,  corrispon- 
dere. 

Suit'able,  [siiitabr]  adj.  conve- 
nevole, conforme. 

Suit'ableness ,  [siùtabrnes]  s. 
convenienza,  conformità,/". 

Suit' ably ,  [siutable']  adv.  con- 
venevolmente, conformemente. 

Suite',  [siiite]  s.  seguito,  in.  ; 
compagnia,  /. 

Sui'tor,  [siSteur]  s.  supplicante, 
candidato,  concorrente;  aman- 
te, innamorato,  m.;  -  in  laiv, 
litigante,  litigatore,  m. 

Sui'tress  ,  [siutrés]  s.  suppli- 
cante, supplicatrice,  f. 

Sul'cated,  [seìilchetèd]  adj.  sol- 
cato, rugato. 

Sul'kily,  [seulchile']  adv.  ritro- 
samente. 

Sufkiness,  [seulchines]  s.  cat« 
tivo  umore,  capriccio. 
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Snrky,[peulché]  adj.  ritroso,  ar- 
cigno, torvo. 

Sullen  ,  Iseulen]  adj.  stizzoso, 
ritroso,  caparbio. 

Sul'lenly,  [seùlenlé]  adv.  ritro- 
samente; ostinatamente. 

Sul'lenness,  [seiilénnès]  s.  cat- 
tivo umore,  m.;  caparbietà,  f. 

Suriens,  [seùlèns]  s.  pi.  cattivo 
umore,  m.:  caponeria,  /. 

Sul'ly,  [seuléj  s.  macchia,  spor- 
chezza, f.  (sporcare. 

Sul'ly,  [seulé]  v.  a.  macchiare, 

Sulphur,  [seulfeur]  s.  zolfo, 
sol  to,  m. 

Sulphu'reous ,  Surphnrous, 
[seiilliùriéiis,  seulfiureùs]  adj. 
sulfureo. 

Sulphu'reonsness,[seulfiuriéus- 
nes]  s.  qualità  sulturea, /■. 

Sal'phur-pit,  [seùlfeur-pìt]  s. 
zo]  tatara,  f. 

Sulphury,  [seìilfiiìré]  adj.  sol- 
torato, sulfureo. 

Sul'tan,  [seultàa]  s.  sultano, 
gran  signore,  m. 

Sultana,  Sul'taness,  [seultana, 
seiiltanós]  $.  sultana,  f. 

Sul'tanry,  [seìiltànréj  s.  impe- 
rio orientale,  m. 

StU'triness,  [sealtrines]  s.  afa, 
/.;  calore  soii'ocante,  caldo  so 
verchio,  m. 

Sul'try  ,  [seSltrc]  adj.  fervido, 
fervoroso;  soffocante. 

Bum',  [seum]  s.  somma,  f.;  to 
tale;  sommario, compendio;  ri 
sultamento,  m. 

Sum',  [seiim]  v.  a.  sommare,  nu 
merare;  annoverare;  to  -up,  ri- 
capitolare, comprendere;  to-  up 
all,  in  somma,  in  conclusione. 

Sumach,  [scifimàcj  «.  somma- 
co,  m. 

Sum'less,  fseumles]  adj.  ìnnu- 
merabile;  infinito. 

Sum'marily,  [seumarilé]  adv. 
sommariamente,  in  sommario. 

Summary,  [seùmaré]  at/j.  som- 
mario, compendioso. 

Sum'mary,  [seùmare'Js.  somma- 
rio, compendio;  breve  ristret- 
to, m. 

Sum'mer,  fseumeur]  s.  state, 
estate;  (arcA.) trave  principa- 
le,/. 

Sum'mer,  [seumeur]  v.  n.  pas- 
sar la  state. 

Bam'mer-honse ,  [seumeur- 
haóusej  s.  gabinetto  di  verdu- 
ra, m. 

Sum'mer-quarters,  [seumeSr- 
quórteìirs]  s.  pi.  di  alloggia- 
menti estivi,  m.  pi. 

Sum'mersault ,  Snm'merset , 
[seumeùrsot,  seiimeìirsótj  $. 
salto,  sbalzo  alto,  m. 

Bum'mer-suit,  [seiimeiìrsiiìte] 
t.  abito  da  state,  m. 

Sum'mit,  [seumit]  s.  sommità, 
cima,  {.',  colmo,  m. 


Sum'mon,  [seumeun]  v.  a.  cita- 
re, chiamare  in  giudizio;  inti- 
mare. 

Sum'moaer,  [seìimeuneìir]  s. 
sergente,  birro,  m. 

Sum'mons,  [seiimeuns]  s.  cita- 
zione, /.;  comandamento,  m. 

Sump'ter, [seìimpteiir]  «.somie- 
re, m.;  bestia  da  soma,  f. 

Sump'ter-saddle,  [seìinipteur- 
sàd'l]  s.  basto,  wi. 

Sump'tion,  [seùmscieiin]  «.pre- 
sa, cattura,  /.;  arrosto,  m. 

Sump'tuary,  [seiimtciuàré]  adj. 
suntuario. 

Sumptuos'ity,  [seumtciuosite'] 
$.  suntuosità,  splendidezza, 
magnificenza,  /. 

Sump'tuous,  [seìimtciuéus]  ad]. 
snntuoso ,  dispendioso;  splen- 
dido, magnifico. 

Sump'tuously,  [seuraptciuéìisle'] 
adv.  suntuosamente;  splendi- 
damente, magnificamente. 

Sump'tuousness[  seiim  ptciùéus- 
nès]  s.  spesa;  magnificenza,  f. 

Sun',  [seiin]  s.  solo,  m.;  under 
the  -,  nel  mondo. 

Sun' ,  [seun]  v.  a,  soleggiare, 
porre  al  sole. 

Sun'-beam,  [seuubìmc]  s.  rag- 
gio di  sole,  m. 

Sun'heat,  [seunhite]  adj.  espo- 
sto al  sole,  battuto  dal  sole. 

Sun'bright ,  [seìinbraite]  adj. 
lucente;  risplendente. 

Sun'burning,  [seiinbéurning]  s. 
caldura,  /.;  abbronzamento,  m. 

Sun'bnrnt,  [seunbeurntl  adi. 
bruciato  dal  sole,  abbronzato; 
bronzino. 

Sun'day,  [seunde']  s.  domeni- 
ca, /. 

Sun'der,  fseundour]  v.  a.  sepa- 
rare; partire. 

Sun'-dial,  [seundaial]  s.  orolo- 
gio a  sole,  orologio  solare,  m. 

Sun'dried  ,  [seiindrai'd]  adj. 
seccato  dal  sole. 

Sun'dries,  [seìindrìz]  $.  pi.  pa- 
recchie cose,  f.pl. 

Snn'dry,  [seiindre']  adj.  diversi, 
molti. 

Snn'fiower,  [seSnflaoùr]  s.  tor- 
nasole, eliotropio,  m. 

Sun'less,  [seunlés]  adj.  privo  di 
sole. 

Sun'-ligbt,  [seìin-lalte]  s  .  lume 
del  sole,  m. 

Sun'like,  [seiìnlaiche]  adj.  simi- 
le al  solo. 

Sun'ny,  [seiìnne']  adj.  aprico, 
esposto  al  sole;  solatio. 

Sun'proof,  [seiinpriìfe]  adj.  che 
non  può  essere  illuminato  dal 
solo. 

Sun'rise ,  Sun'rising,  [seiin- 
raizo,  seiinraizingj  s.  levar  del 
sole,  m. 

Sun'set,  [seunsét]  $.  tramonta- 
re del  sole,  m. 


Snn'shine,  fseunsciaine]  s.  chia- 
rezza del  sole,  ( 

Sunshiny,  (seìinsciaine'l  adj. 
illuminato  dal  sole,  splenden- 
te col  sole  ;  -  day,  s.  giorno  ra- 
diante, m. 

Sup',  [seup]  s.  sorso,  centelli- 
no, m.     ^  (a  sorsi. 

Sup',  [seup]  V.  a.  sorsare,  bere 

Sup',  [seup]  V.  a.  &  n.  dare  da 
cena;  cenare. 

Su'perable,  [siupeiirabl]  adj.  su- 
perabile. 

Su'perableness,  [siùpeiirablnes] 
s.  possibilità  di  superare,  {. 

Su'perably,  [siupeuràbléj  adv. 
in  modo  superabile. 

Superabound',[siupeurabaòund] 
V.  a.  &  n.  soprabbondare ,  so- 
pravanzare. 

Superabun'dance[siiipeurabeun- 
dànse)  s.  soprabbondanza,  f. 

Superabun'dant,  (siuperabeun- 
dant]  ar/j.soprabbondanto. 

Superabun'dantly,  [siiipeura- 
beiindàntlé]  adv.  con  soprab- 
bondanza. 

Superadd',  [siùpeurad]  v.a.  ag- 
giugnere  di  pivi. 

Superaddit'ion  ,  [siupeìirad- 
ìscieìiuj «.aggiunta, /■.;  soprap- 
più,  m. 

Superan'nnate,  [siupeiiraniuete] 
V.  a.  &  n.  rendere  vecchio;  di- 
venir vecchio. 

Superan'nuated,  [siiipeura- 
niuétéd]  adj.  vecchio,  troppo 
vecchio;  stantio. 

Superannua'tion,[si5peììraniuè- 
scieùnj  s.  vecchiaja,  vecchiez- 
za,/'. 

Superb',  [siàpeurb]  adj.  super- 
bo, pomposo. 

Superb'ly,  [siùpeiirblé]  adv. su- 
perbamente, pomposamente. 

Supercar'go,  [siQpeùrcàrgoJ  «. 
sopraccarico,  m. 

Superceles'tial,  [siiipeurseles- 
tiàl]  adj.  sopraceleste. 

Supercil'ious,  [siupeìirsllieìia] 
adj.  altiero,  austero  ;  arrogante, 
burbero. 

Supercil'ionsly ,  [siupeSrsTl- 
ieùslé]  adv.  altieramente,  fie- 
ramente; burbanzosamente,  ar- 
rogantemente, con  sprezzo. 

Superciliousness,  [siùpeùrsTl- 
ieùsnòsj  «.  alterezza,  /.;  orgo- 
glio, m.;  arroganza,  /.  ;  sprez- 
zo, m. 

Supercres'cence,  [siiipeurcres- 
ènse]  s.  escrescenza,  /. 

Superem'inence  ,  Superem'i- 
nency,  [siiipeiirèminensf,  siu- 
peureminónsé]  s.  preeminen- 
za, /. 

Superem'inent ,  [siìipeurem- 
inéntj  adj.  eminente;  eccel- 
lente. 

Superem'inently,  [siijpeuremi- 
nèntlé]  adv.  eccellentemente. 
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Superer'ogate  [siupeiireroghote] 

V.  a.  strafare,  far  più  del  de- 
bito. 
Supereroga'tion,    [siuperoghé- 

scioùn]  s.  sapererogazioiie,  /. 
Supererog'ative,    Superer'oga- 

tory,  Isiuporogativ,  siuperog- 

ateurej  adj.  di  superorogazio- 

ne,  soprabbondanto. 
Superexalt',  [siupeuregzolt]  v. 

a.  sopraesaltare. 
Superexalta'tion,     [siiipeiireg- 

zoltoscieunj  s.  sopraesaltazio- 

ne,  f. 

Swperex'cellent  ,       [siuperec- 

selént]  adj.  occollentissiino. 

Superexcres'cence,  [siaperecs- 

cresense]  s.  es;:rescenza,  f. 
Superficial,  [siùperfisciàl]  adj. 

superficiale;  esteriore. 

Superflcial'ity,   [siupeurfisciàl- 

ite)  s.  superficialità,  f. 
Super flc'ially,  [siùpeùrfiscialé] 
adv.  superficialmente. 

Superfic'ialness,  [siùpeiirfis- 
ciàlues)  s.  superficialità;  su- 
perficiale notizia,  tintura,  /. 

Superfic'ies,  [siupourfisciize]  s. 
superficie,/. 

Su'perflne  ,  [siupeurfalne]  adj. 
sopraffino,  sopraffi  ne,  finissimo. 

Super'fluence,  [siupeiirfliùense] 
s.  superfluità,  /, 

Superflu'itant,  [siiipeurfliiiì- 
tànt)  ailj.  galleggiante. 

Superfluity,  [siùpeurfliiiité]  s. 
superfluità,  soprabbondanza,  f. 

Super'fluons  ,  [siupeùrfliuéus] 
adj.  superfluo,  soperchio  ;  inu- 
tile. 

Buper'fluouslyrsiupeurfliùeuslé] 
adv.  sopercliiamente,  con  su- 
perfluità. 

Super'flnousness  ,  [siupeiir- 
fliueùsnes]  s.  superfluità,  f.; 
eccesso,  m. 

Superbu'man,  [siiipeiirhiumàn] 
ad),  soprumano. 

Superincumbent,  [siupeiirm- 
cheùmbent]  adj.  disteso  sopra. 

Superinduce',  [siùpeùrìndiuse] 
V.  a.  sopraindurre;  aggiugnere. 

Superinduc'tion[siupeùrìndeuc- 
scieun]  s.  aggiunta,  f.;  aumen- 
to, »n. 

Superinspect' ,  Superintend', 
lsiùpeùrjnspéct,siupeurìnténd'J 
V.  a.  soprautendere,  invigilare, 
aver  cura. 

Snperinten'dence,  Superin- 
tend'ency,  [siupeurìntendense, 
BiùpeurìntendenséJ  s.  sopran- 
tendenza,  /. 

Superinten'dent,  [siupeurinten- 
dónt]  s.  soprantendente,  in- 
spettore,  m.  (periore. 

Supe'rior,  [siupìriéur]  udj.  su- 

Bape'rior,  [siupiriéurj  «.  supe- 
riore; principale,  m. 

Buperior'ity,  [siùpiriòrite']  s. 
superiorità,  f. 


Snper'lative,  [siiipeurlativ]ad7. 
superlativo. 

Super  lati vely,  [siupeurlatìvle'] 
adv.  superlativamente,  in  su- 
perlativo grado. 

Supar'lativeness,  [siSpeur- 
latìvnès]  s.  superiorità,  /. 

Superlu'nar,  Superlunary, 
[siiipeiirliunar,  siupeùrliunàréj 
adj.  soprallunare. 

Super'nal,  [siiìpeurnal]  adj.  su- 
pernale,  superiore. 

Superna'tant,  [siupeurnetant] 
adj.  galleggiante. 

Supernata'tion,  [siupeurnètè- 
scieùn]  s.  il  galleggiare,  m. 

Supernat'ural,  [siupeìirnàtciu- 
ràl]  adj.  soprannaturale. 

Supernat'uralism,  [siapeurnat- 
ciuràlism]  s.  sistema  del  so- 
prannaturale, m. 

Supernat'urally,     [siupeurnàt 


Superven'tion  ,  fsiiipeurvén- 
scieun]  s.  sopravvegnenza,  f. 

Supervise',  [siupeùrvaizt]  o.  a. 
soprantendore;  rivedere. 

Supervis'ion,  [siùpeùrvìgeun] 
s.  soprantendenza,  ispezione,/'. 

Supervi'sor,  [siupourvaizeiirj  s. 
soprantendente,  m. 

Supervive',  [siupsurvaìve]  f.n. 
sopravvivere,  vivere  più  di. 

Supina'tion,  [siùpainescieùn]  s. 
supinazione,  f. 

Supine',  [siùpaìne]  od/,  supino; 
ozioso,  negligente,  infingardo. 

Su'pine,  [siupainej  s.  (gr.)  su- 
pino, m. 

Supinely,  [siupaìnelé]  adv.  su- 
pinamente ;  negligentemente, 
pigramente. 

Sapine'ness,  fsiiipaìnenes]  ». 
lentezza,  negligenza,  trascu- 
raggine,  f. 


ctiuiàlé]  adu.  in  modo  sopran-  Sup'per,    [seupeur]  s.  cena,  /.; 
naturale.  1  Lord's  -,  santa  cena,  santa  co- 


Supernu'merary,    [siupeìirniu- 

meùraréj  adj.  soprannumerario. 

Superpropor'tion,  [siupeùrpró- 

pòrscieùnj  $.  il  soverchio  della 

proporzione,  m. 

Superpurga'tion,  [siiìpeìirpeur- 
ghèscieùnj  s.  purgazione  so- 
verchia, f. 

Superscribe'  ,  [siupeiirscraihe] 
V.  o.  soprascrivere. 

Superscrip'tion,  [siùpeurscrìp- 
scieùn]  s.  soprascritta,  f.;  so- 
prascritto, rn.:  soscrìzione,  f. 

Supersede',  [siùpeurside]  v.  a. 
soprassedere;  difl'erire  ;  cassa- 
re, deporre. 

Supersedeas,  [siupeursldiiis]  s. 
(jwr.) dilazione,/.; ordine  di  so- 
spensione, tn. 

Superses'sion,[siSpeursescieììn] 
s.  intermissione,  /. 

Superstit'ion[siupeìirstìsciéun] 
«.superstizione;  scrupolosità,/. 

Superstit'ious[siupeùrstTsciéùs] 
adj.  superstizioso;  troppo  esat- 
to, scrupoloso. 

Superstit'iously,  [siupeurstis- 
ciéùslej  adv.  superstiziosa- 
mente. 

Superstit'iousness,[siupeurstis- 
ciéusnós]  s.  superstizione,  /. 

Superstrain' ,  [sifipeiirstrene] 
V.  a.  stendere  troppo. 

Superstruct',  [siùpeiirstreuet] 
V.  a.  edificare  sopra. 

Superstruc'tion,  Superstruc'- 
ture  ,  [siupeiirstreucscieun , 
siùpeurstreuctcieur]  s.  edifizio 
che  s' alza  sopra  qualche  fon- 
damento, m. 

Superstruc'tive,  [siupeurstreìic- 
tiv]  adj.  edificato  sopra. 

Supervene',  [siiipeurvlne]  v.  n. 
sopravvenire,  arrivare  improv- 
visamente. 

Superve'nient,  [siapeurvinilnt] 
adj.  sopravveniente. 


munione,  /. 
Sup'perless,    [seiipcurles]    adj. 

senza  cena;  che  non  ha  cenato. 
Sup  per-time,  [seùpeùrtaime]  s. 

tempo  di  cenare,  m. 

Supplant  ,  (stìùplànt]  v.  a.  sop- 
piantare, far  cascare. 

Supplan'ter,  [seùplànteur]  s. 
soppiantatore,  m. 

Supple,  [seùp'l]  adj.  flessibile, 
pieghevole;  cedevole;  umile. 

Sup'ple  ,  [seùp'l]  V.  n.  render 
flessibile,  render  arrendevole; 
-,  V.  n  divenire  flessibile. 

Sup'plement,  [soùp'lméntl  s. 
supplimento,  tn.;  aggiunta,  /. 

Supplemen'tal ,  Supplemen'- 
tary,  [seup'lemèntàl,  seùp'le- 
mèntaréj  adj.  addizionale;  ag- 
giunto. 

Sup'plenesSjfseup'lcnes]  s.  fles- 
sibilità; docilità;  umiltà,  /". 

Sup'pletory,[seupliteuréjs.  sup- 
plimento, appendice,  m.;  adj. 
che  supplisce. 

Sup'pliant,  [seupliànt]  adj.  sup- 
plicante, supplichevole. 

Sup'pliant,  Sup'plicant,  [seup- 
liànt ,  seùplicàutj  i.  suppli- 
cante, m. 

Sup'plicate,  Tseiiplichete]  v.  a. 
supplicare,  pregare  umilmente. 

Supplica'tion,(seuplichèscieùn] 
s.  supplicazione,  supplica,  /. 

Sup'plicatory ,  [seuplicatóure'] 
adj.  supplicatorio. 

Suppli'er ,  [seuplaleur]  s.  chi 
supplisce,  m. 

Supply' ,  [seuplai]  s.  soccorso, 
rinforzo,  tn. 

Supply',  [seuplaì]  v.  a.  suppli- 
re; assistere,  ajutare;  sovve- 
nire; -,  V.  n.  occupare. 

Support',  [seupórtj  s.  sostegno; 
a-PPoggio,  Soccorso,  avvenimen- 
to, m. 

Support',  [seSport]  v.  a.  eoppor* 
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tare,  sostenere  ;  appoggiare,  as- 
sistere. 

Suppor'table,  [seuportabl']  adj. 
sopportatile,  tollerabile. 

Suppor'ta'bleness  ,  [seiipor- 
tabl'nes]  s.  possibilità  di  sop- 
portare, f. 

Suppor'ter,  [seupórteur]  s.  so- 
stegno, appoggio  ;  sostentatore, 
protettore,  m. 

Support'less,  [seupórtles]  adj 
senza  sostegno. 

Suppo'sable ,  [seupòzabV]  adj. 
supponibile. 

Suppo'sal,  [seupózàl]  s.  suppo 
sizione,  /.;  supposto,  m. 

Suppose',  [seupoze]  s.  supposto, 
m.;  opinione,  f. 

Suppose' ,  [seupoze]  v.  a.  sup- 
porre; credere, pensare;  it  is  to 
be  supposed,  bisogna  crederò. 

Suppo'ser,  [seupózeur]  s.  uno 
che  suppone,  m. 

Sapposit'ion,  [seupoziscieun]  s 
supposizione,  ^;  supposto,  w.; 
ipotesi,  f. 

Supposit'ional,  [seupóziscieun 
al]  adj.  apocrifo. 

Sappositit'ions ,  [seupozitìs- 
cieus]  adj.  suppositizio,  falso. 

Suppositit'iously,  [seupÒzitTs 
cieuslé]  adv.  falsamente. 

Suppositit'iousness[seupòzitTs- 
cieusnès]  s.  falsificamento,  m. 

Suppos'itive  ,  [seupozitìv]  adj. 
suppositivo. 

Suppos'itively  ,  [seupozitìvlé] 
adv.  suppositivamen^. 

Suppos'itory,  [seupoziteuvéj  s. 
suppositorio,  m. 

Suppress',  [seupres]  v.  a.  sop- 
primere, far  cessare,  abolire. 

Suppres'sion,  [seuprèscieiin]  s. 
soppressione,  f. 

Suppres'sive ,  [seiiprèsiv]  adj. 
sopprimente. 

Suppres'sor,  [seupreseur]  s.  clie 
supprime;  oppressore,  m. 

Sup'purate,  [seupiuretej  v.  a. 
&  n.  suppurare,  marcire. 

Suppura'tion,  [seupiurèscieun] 
s.  suppuramento,  m. 

Sup'purative,  [seupiuretìv]  adj. 
suppurativo,  maturativo  ;  -,  s. 
(med.)  medicina  suppurati- 
va, f. 

Supputa'tion,  [seupiutèscieun] 
s.  supputazione. /\;  computo,  w. 

Snprem'acy,  [sìupremase'J  s. 
supremazia,  /■.|^primato,  m. 

Supreme'  ,  [siuprime]  adj.  su- 
premo, eminentissimo. 

Supreme'ly,  [siuprimelejadv.su- 
premamente,  sommamente,  al- 
tissimamente, eccellentemente. 

Su'ral,  [siuràlj  adj.  surale. 

Surbate' ,  [seùrbète]   s.  speda- 

tura,  /■.;  lo  straccare,  m. 

Barbate',  [seurbete]  v.  a.  affati- 
care, straccare. 

Burcease',    [seurslse]    ».    ces- 


sazione; sospensione,  dilazio- 
ne, f. 

Surcease',  [seiirsìse]  v.  a.  so- 
spendere;-,v.  ?i.  cessare  ;  tra- 
lasciare. 

Surcharge',  [seurciardge]  s.  so- 
praccarico,soverchio  carico,  m. 

Surcharge',  [seurciardge]  v.a. 
sopraccaricare,  caricare  troppo. 

Sur'cingle,  [seursìngl']  s.  cintu- 
ra, cintola,  f. 

Sur'cle,  [seiircr]  s.  germoglio, 
rampollo,  m. 

Sur'coat,  [seiircóte]  s.  saltam- 
barco,  m  ;  sopravvesta,  f. 

Sure',  [sciure]  adj.  certo,  sicu- 
ro, assicurato;  fermo,  stabile; 
to  be  -,  certamente,  senza  dub- 
bio. 

Sure',  [sciure]  adv.  certamente, 
senza  dubbio. 

Sure'-footed,  [sciiirefutéd]  adj. 
che  camminacon  piede  formo. 

Sure'ly  ,  [sciurele'J  adv.  certa- 
mente, sicuramente. 

Sure'ness,  [sciiirenes]  s.  cer- 
tezza, sicurezza,  f. 

Sure'tiship,  [sciuretiscTp]  s. 
malleveria,  cauzione,  f. 

Sure'ty,  [sciùrete']  s.  sicurezza, 
certezza,  f.;  mallevadore,  m. 

Surf,  [seurf]  s.  cavalloni,»». pi. ; 
onde  (del  mare),  f.  pi. 

Sur'face,  [seurf ése]  s.  superfi- 
cie, f.;  esteriore,  m. 

Sur'feìt,  [seurf it]  s.  indigestio 
ne;  sazietà,/".;  disgusto,  fasti 
dio,  m. 

Sur'feit,  [seurfìt]  v.  a.  &n.  sa- 
tollare, impinzare;  saziarsi. 

Sur'feìter,  [seìirflteur]  s.  man 
gione,  ghiottone,  m. 

Sur'feiting,  [seurfiting]  s.  stuc- 
chevolezza ,  sazievolezza,  sa^ 
zietà,  f. 

Sur'feit-water,[seìirfìito\voteur] 
s.  acqua  stomacalo,  f. 

Surge',  [seurdge]  s.  onda,  f.-,  ca- 
vallone; flutto,  m. 

Surge',  [seurdge]  v.  n.  fare  ca- 
valloni, gonfiarsi. 

Sur'geon,  [seurdgeun]  s.  ceru- 
sico, chirurgo,  m. 

Sur'gery,  [seiirdgeré]  s.  cirur- 
gia,  chirurgia,  f. 

Sur'gical,  [seurdgical]  adj.  chi- 
rurgico. 

Sur'gy,  [seurdge]  arf;.  fluttuoso, 
tempestoso. 

Sur'lily,  [seurlilé]  adv.  burbe- 
ramente, aspramente. 

Sur'Iiness,  [seurlinès]  s.  catti- 
vo umore,  m.;  caponeria,  f. 

Sur'ly,    [seurle']    adj.   arcigno, 

burbero,  sdegnoso. 

Surmise',  [seùrmaize]  s.  sospet- 
to, m.;  supposizione;  immagi- 
nazione, opinione,  /". 
Surmise',  [seurmaize]  v.  a.  so- 
spettare; immaginarsi,  pensa- 
re; credere. 


Surmount',  [seurmaount]  v.  a. 
sormontare,  superare  ;  avan- 
zare. 

Surmoun'table,  [seurmaóunt- 
abr]  adj.  che  si  può  sormon- 
tare. 

Sur'name,  [seurneme]  s.  sopran- 
nome, cognome,  m. 

Surname',  [seìirnème]  v.a.  so- 
prannomare,  cognominare. 

Surpass',  [seurpas]  v.  a.  sorpas- 
sare; superare,  avanzare,  ec- 
cedere. 

Surpas'sable,  [seurpasabl']  adj. 
che  si  può  sorpassare. 

Surpas'sing,  [seurpasìng]  adj. 
sorpassante;  eccellente. 

Surpas'singly,  [seurpasingle'] 
adv.  straordinariamente,  eccel- 
lentemente. 

Sur'plice  ,  [seurplìfs]  s.  cotta 
(d'ecclesiastico),/'. 

Sur'plice-fees,  [seurplis-fìze]  s. 
pi.  onorarj  pagati  al  clero,  m.  pi. 

Sur'plus,  Sur'plusage,  [seur- 
pleìis,seurpleusèdge]s.  sovrap- 
più, soverchio,  m. 

Surpri'sal,  Surprise',  [seurprai- 
zàl,  seurpralze]  s.  sorpresa,/.; 
stupore,  «i.;  maraviglia,  /. 

Surprise',  [soiirpraize]  v.  a.  sor- 
prendere, maravigliare. 

Surpri'sing,  [seurpralzTng]  adj. 
stupendo,  maraviglioso. 

Surprì'singly,  [seurpràizìnglé] 
adv.  in  modo  stupendo,  strana- 
mente. 

Surren'der,  [seurendeur]  v.  a. 
&  n.  cedere;  arrendersi. 

Surren'der, [seìiièndeur]  s.  resa, 
/".;  rendimento,  m. 

Surrep'tion,  [seurepscieun]  s. 
r  atto  di  ottenere  qualcosa 
fraudolentemente  (poco  usato). 

Surreptit'ious,  [seuréptiscieus] 
adj.  surrettizio,  fraudolento. 

Surreptit'iously,  [seurèptis- 
cieusle']  adv.  surrettiziamente. 

Sur'rogate,  [seiìroghete]  s.  sur- 
rogato, sostituto,  m. 

Sur'rogate ,  [seuróghete]  v.  a. 
surrogare,  sostituire. 

Surroga'tion,  [seuróghescieun] 
s.  surrogazione,  sostituzione,/. 

Surround',  [seuraound]  v.a.  cir- 
condare; chiudere  intorno,  stri- 
gnere  intorno. 

Surtout',  [seurtute]  s.  zimar- 
ra, /.;  soprabito,  m. 

Survene' ,  [seìirvine]  v.  a.  so- 
pravvenire,venire  per  aggiunta. 

Sur'vey,  [seiirve']  s.  rivista;  de- 
scrizione, /.  ;  -  of  land,  agri- 
mensura, /. 

Survey',  [seSrve']  v.  a.  osserva- 
re; esaminare;  to  -  land,  misu- 
rare il  terreno. 

Survey'ing  ,  [seurveing]  s.  il 
misurare  il  terreno,  m. 

Survey'or,  [seurveèur]  s.  sopran- 
tcndente; misuratore,  agrimen- 
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sore,  m.;  -  of  the  customs,  in- 
spettore,  m. 

Survey'orship,  [seìirveeurscìp]  s. 
uffizio  del  soprantendente,  m. 

Survi'val,STirTi'vance,[seurvài- 
vàl,  seurvaivanse]  s.il  soprav- 
vivere, m. 

Survive',  [seurvaive]  v.  a.  &  n. 
sopravvivere,  vivere  più  di. 

Survi'ver,  Survì'vor,  [seurvai- 
veìir,  seurvàivòr]  s.  sopravvi- 
vente; superstite,  m. 

Survi'TorsMp,[seurvaiveurscìfp] 
s.  sopravvivenza,  f. 

Susceptibll'ity,  [seuseptibTlite'] 
«.suscettività,/.  (scotti  vo. 

Suscep'tible,[seuseptibr]a'/i.su- 

Suscep'tibleness  ,  [seusép- 
tibrnés]  vedi  Susceptibility. 

Suscep'tion ,  [seìisépscièunj  s. 
suscezione,  f.  {poco  usato). 

Suscep'tive,  [seusèptiv]  adj.  su- 
scettibile. 

Susceptiv'ity,  [seuseptìvitè]  s. 
suscettività,/,  (poco  usato). 

Suscep'tor,  [seusépteur]  s.  im- 
presario ;  padrino,  m. 

Suscip'ient,  [seìisìpient]  adj.  clii 
ricéve,  cbi  ammette,  m. 

Suscip'iency,  [seusìpiénse]  s. 
ricevimento,  m. 

Sus'cìtate,  [seusitete]  v.  a.  su- 
scitare, incitare. 

Snscita'tìon,  [seusitèscieìin]  s. 
suscitamento ,  incitamento,  m. 

Suspect',  [seuspèct]  odj. sospet- 
to, dubbioso. 

Suspect',  [seuspèct]  v.  a.  &  n. 
sospettare;  diffidarsi. 

Suspec'table,  [seuspèctabrjarfj. 
sospettevole. 

Suspec'tednesSjfseiispectednes] 
s.  sospizione,  diffidenza,  f. 

Suspect'ful,  [seuspéctfiil]  adj. 
sospettoso,  diffidente. 

Suspectless,  [seuspéctlés]  adj. 
senza  sospetto. 

Suspend',  [seuspend]  w.  a.  so- 
spendere, differire,  prolungare. 

Suspen'ding  ,  [seiispèndìug]  s. 
Bospensiono,  dilazione,  f. 

Buspense',[seuspense]  s  sospen- 
sione, f.  dubbio,  w.:  incertezza. 

Suspen'sion,  [seuspenscieun]  s. 
sospensione;  interruzione,  f. 

Suspen'sive,  Suspen'sory,  [seìi- 
spensiv,  seuspènseuré]  adj.  so- 
spensivo, (sospettevole. 

Sus'picable,    [seììspicabr]   adj. 

Suspic'ion,  [seuspìscìeun]  s.  so- 
spetto, m.;  sospezione,  f. 

Suspic'ious,  [seuspìscieiis]  adj. 
sospettoso. 

Suspic'iously,  [seuspTscieuslé] 
adv.  sospettosamente,  con  so- 
spetto. 

Suspio'iousness,  [seuspTscieus- 
nès]  s.  sospezione,  f.;  sospica- 
mento,  m. 

Suspira'tion,  [seuspirèscieun] 
I.  sospiro,  sospirare,  m. 


Suspire',  [seuspaire]  v.  n.  so- 
spirare, (gno,  m. 

Sustain' ,   [seustène]  s.  sosto- 

Sustain",  [seustène]  v.  a.  soste- 
nere, mantenere,  sostentare  ; 
comportare,  soffrire. 

Sustai'nable,  [seiìstineabr]  adj. 
sostenibile. 

Sustai'ner,  [seiisteneur]  s.  so- 
stenitore; paziente,  m. 

Sus'tenance ,  [seustinanse]  s. 
mantenimento;  alimento,  m. 

Sustenta'tion,  [seustèntèscieu  n] 
s.  sostegno,  mantenimento;  ali- 
mento, cibo,  m.    _ 

Susurra'tion ,  [siuseìirescieun] 
s.  susurrazione,  f. 

Sut'ler,  [seìitleur]  s.  vivandie- 
re; provveditore,  m. 

Sn'tnre,  [siutiure]  s.  sutura,  cu- 
citura, f. 

Swab',  [suob]  s.  spazzatolo,  rri 

Swab',  [suòb]  v.  a.  spazzare. 

Swab'ber,  [suobear]  s.  mozzo  di 
vascello,  m. 

SwaQ'dle,  [suod'l]  s.  fascia,  /. 

Swad'dle,  [suod'l]  v.  a.  fascia 
re;  bastonare. 

Swad'dling-band,  Swad'dling 
eloth,Swad'dling--clout,[.si]ò  l- 
lìng-bànd  ,       suodling-clóth- , 
suòdling-claout]  s.  fascia,  ben- 
da,/".  (ciondolare. 

Swag',    [suag]   r.  n.  penderò; 

Swag'ger,  [suàgbeur]  v.  n.  bra- 
vare, vantarsi. 

Swag'gerer,  [suagheureur]  s. 
bravaccio,  smargiasso,  divora- 
menti, m. 

Swag'gy,  [suaghé]  adj.  penden- 
te per  soverchio  peso. 

Swain',  [suine]  s.  giovano,  con- 
tadino ;  pastorello,  m. 

Swai'nisli,  [suemsce]  adj.  ru- 
stico, ignorante. 

Swale',  [suèle]  v.  «.consumarsi 
(come  una  candela); struggersi. 

Swal'Iow,  [suòlo]  s.  rondine,  f.; 
young  -,  rondinella,  f. 

Swal'low,  [suolo]  s.  gola;  vora- 
cità, f.;  gorgo;  inghiottimen- 
to, m. 

Swal'Iow,  [suolo]  V.  a.  inghiot- 
tire, ingojare,  ingozzare  ;  to  - 
one's  words, disdirsi  ;  to-do)vn, 
credere  agevolmente;  to  -  up, 
assorbire  ;  ingolfare. 

Swal'low-tail,  [suòló-tèle]  «.co- 
da di  rondine,/.  (Inde,  m. 

Swamp',  [suomp]  ».  pantano, pa- 

Swam'py,  [suòmpé]  adj.  panta- 
noso, paludoso,  melmoso. 

Swan',  [suon]  s.  cigno,  m. 

Swan' skin,  [suònschin]  s.  spe- 
cie di  flanella,  f. 

Swap',  [suop]  adv.  a  un  tratto, 
di  subito  (volgare). 

Swap',  [suop]  s.  colpo,  m.;  per- 
cossa, f.  (volgaì-e). 

Swap',  [suop]  V.  n.  cader  giù 
(volcjare). 


Sward',  [suord]  s.  fig.  superficie 
erbosa  (della  terra),  f. 

Swarm',  [suorm]  s.  sciame,  m.; 
copia,  gran  quantità,  folla,  cal- 
ca, /.;  -  of  ants,  formicajo,  m. 

Swarm',  [suorm]  v.  n.  far  lo 
sciame;  traboccare,  abbondare. 

Swart',  [suòrt]  v.  o.  annerire. 

Swart',  S  warth',  [suort,  suorth'2] 
adj.  bruno,  fosco,  nericcio. 

Swar'thily,  [suorth^ilé]  arfw .  ne- 
gramente,  di  colorebruno,  fosco. 

Swar'thiness ,  [suorth^ines]  s. 
carnagione  abbronzata,  f. 

Swar'thish,  [suorth^isc]  adj.  al- 
quanto bruno,  nericcio. 

Swar'thy,  Swar'ty ,  [suórth^e', 
suorte']  adj.  abbronzito  dal  sole, 
bruno. 

Swath',  [suòth^]  s.  ciglione 
(d' erba  ecc.),  m. 

Swathe',  [suèth^e]  s.  fascia,  f. 

Swathe',  [sueth-e]  v.  a.  fa- 
sciare, (m.;  autorità,  f. 

Sway',  [sue]  «.potere;  dominio, 

Sway',  [sue']  v.  a.  governare, 
dominare  ;  -,  v.  n.  avere  auto- 
rità, avere  potere  sopra. 

Sweal',  [sulle]  v.  n.  fondersi, 
liquefarsi._ 

Swear',  [suore]  v.  a.  irr.  (swore, 
svoare;  sworn)  fare  giurare,  far 
far  giuramento;  -  ,  v.  n.  irr. 
giurare;  bestemmiare. 

Swea'rer,  [suèreur]  s.  giurato- 
re,  m. 

Swea'ring,  [suèring]  s.  giura- 
mento, il  giurare, m. 

'Sweat',  [suèt]  s.  sudore,  m. 

Sweat,  [suèt]  v.  n.  sudare;  affa- 
ticarsi; to  -  out,  traspirare; 
esalarsi. 

Sweat'er,  [suetèur]  s.  chi  è  sog- 
getto a  sudare,  m. 

Sweat'iness,  [suetines]  s.  tra- 
spirazione, /.;  sudore,  m. 

Sweat'ing,  [suétìng]  s.  il  suda- 
re, m. 

Sweat'ing-bath,[sueting-bath2]i 
s.  bagno  sudatorio,  m. 

Sweat'y,[suété]  arfj.  sudante, ba» 
gnato  di  sudore.  (Svezia. 

Swede',  [suède]  s.  nativo  della 

Swe'dish,  [suidìsce]  adj.  Sve- 
dese, appartenente  alla  Svezia. 

Sweep',  [sùipe]  s.  lo  scopare  ; 
distruggiraento  violento  ;  cir- 
cuito, m.;  ala  (d'  un  mulino),  /. 

Sweep',  [suipe]  v.  a.  irr.  (swept; 
swept)  scopare,  spazzare  :  net- 
tare; to  -  along,  andare  a  gran 
passi  ;  to  -  away,  distruggere, 
rovinare  ;  portare  via. 


*  Questa  parola,  e  le  sei  se- 
guenti che  vengono  dalla  mede- 
sima radice,  quantunque  siano 
pure  inglesi,  sono  schivate  nella 
buona  società,  laparolaperspira- 
tion  &c.  essendo  impiegata  in  lo- 
ro vece. 
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Swee'pings,    [suIpTngs]    s 
spazzatura;  immondizia,  f. 
Sweep'net,  [suipenet]  s.  vanga- 
juola,  f  (rete). 

Sweep'stakes,  [suìpestéches]  s. 
corsa  per  somme  scommesso,  f. 
Swee'py,   [suipe'j  adj.  rapido  e 
violento. 

Sweet',  [suite]  arfj.  dolco,  soave; 
grato,  piacevole,  amabile;  me- 
lodioso. 

Sweet',  [sulte]  s.  dolcezza,  pia- 
cevolezza, f  ;  profumo,  m. 
Sweet'bag,    [suitebàg]   s.  sac- 
chetto pieno  d'  odori,  m. 
Sweet'bread,  [suitebrèd]  s.  ani- 
mella di  vitello,  f. 
Sweet'briar,    [suitebraieSr]  s. 

rosa  canina,  f. 
Sweet'broom ,    [suìtebrume]    «. 

(boi.)  erica  odorifera,  f. 
Swee'ten,  [suite'n]  w.  a.  addol- 
cire;   mitigare;    placare;  to  - 
with  suqar,  inzuccherare. 
Swee'tener,  [suite'neur]  s.  mi- 
tigatore, m. 

Sweetheart  ,     [suìtehart]      s. 
amante,  innamorato,  m. 
Bwee'ting,    [suiting]    s     mela 

dolce,  /.;  cuor  mio! 
Swee'tish,    [suitìsce]    adj.   al- 
quanto dolce,  dolcigno. 
Sweet'ly,    [suitele'j  adv.  dolce- 
mente,  soavemente,    piacevol- 
mente. 

Sweet'meat,  [sultemite]  s.  con- 
fettura./.;  confetto,  m. 
Sweet'-natured  ,  [sulte-nè- 
teeùr'dj  adj.  piacevole;  man- 
sueto. 
Sweet'ness  ,  [sultenes]  s.  dol- 
cezza, soavità  ;  piacevolezza,  /.; 
gusto,  ni.  {0'<Jj-  odorifero. 

8weet-smelling,[suite-smelTng] 
Sweet-scented,    [suite-sèntód] 
adj.  profumato,  profumoso. 
Sweetwil'liam,     [suiteoìiiliam] 

s.  garofanetto  salvatico,  m. 
Sweetwil'low,     [suìteouìló]    s. 
mirto  Olandese,  m. 
Swell' ,  [suol]  s.  gonfiezza,  f.; 
tumore,  m.;  cavalloni,  m.  pi.: 
onde,  /.  pi. 
Swell',  [suol]  v.a.  irr.  [swelled; 
swollen,  swvln)  enfiare,  gonfia- 
re ;  ingrossare;  aggravare;  -, 
15.  n.  irr.   enfiarsi,  gonfiarsi  ; 
crescere  ;  to  -  out,  far   sacco 
(d"  un  muro);  to  -  up,  ingrossa- 
re, aumentare. 

Swel'ling,  [suélìng]  aàj.  enfia- 
to, tumido. 

Swel'ling  ,  [sueling]  «.  gonfia- 
mento, tumore,  m. 
Swel'ter,  [suèlteur]  v.  a.  &  n. 
affogare  di  caldo  (volgare). 
Swel'try,  [suèltré]  adj.  che  af- 
foga; molto  caldo. 
Bwerve',  [suèurve]  v.  n.  sviarsi, 
etornarsi;  andar  vagando,  er- 
rare. 


Swerving,  [suervìng]  s.  V  atto 

di  sviare, m. 
Swift',  [suìft]  adj.  veloce, pron- 
to, presto. 
Swift',  [suift]   s.  rondone  (uc- 
cello);   corrente,    corso  (d'un 
ruscello),  m. 

Swìft'-footed,  [suift-futed]  adj. 
spedito,  veloce. 

Swift'ly,  [suìftlé]  adv.  veloce- 
mente, con  rapidità. 
Swift'ness,  [suìftnes]  s.  veloci- 
tà, prestezza;  rapidità,  f. 
Swig',  [suig]  V.  n.  bore  a  gran 
sorsi;  tracannare  [mollo  vol- 
gare). 

Swiir,  [snìl]  s.  gran  sorso,  m. 
{volgare). 

Swili',  [suTl]  V.  a.  trangugiare; 
-,  V.  n.  bere  molto;  imbriacar- 
si  (volgare). 

Swil'ler,  [suileiir]  s.  tracanna- 
tore,  bevitore,  m.  [volgare). 
Swil'ling  ,  [suiling]  s.  ubbria- 
chezza;  crapula,  f. 
Swim'  )  [sulm]  v.  a.  &  n.  irr. 
[swam  ;  sjt'um)  passare  a  nuoto, 
nuotare;  abbondare;  to-vith 
the  tide,  andare  colla  marea. 
Swim'mer,  [suTmeur]  s.  nuota- 
tore, m. 

Swim'ming,  [suiming]  s.  nuoto, 
andare  a  nuoto,  m.;  by-,  a  nuo- 
to; -  o/'  the  Aead,  vertigine, /.; 
capogiro,  m. 
Swim'mingly,  [suiminglé]  adv 

dolcemente,  ben  bene. 
Swin'dle,  [suìndrj  w.  a.  ingan- 
nare, trufi'are. 
Swin'dler,  [suindl'eìir]  s.  ingan- 
natore, truffatore,  m. 
Swine,  [suaine]  «.  porco,  m. 
Swine'-bread,  [suaine-bred]  s. 
tartufo,  m.  (fungo). 
Swine'-grass ,  [suaine-gras]    s. 
(hot.)  piantaggine,  f. 
Swine'herd ,    [suainheurd]     s. 
porcaro,  porcajo,  m. 
Swine'-sty,  [suaine-stal]s.  por- 
cile, m.  (il  dondolare,  m. 
Swing',  [suing]  s.  altalena,  /.,• 
Swing',  [suing]  v.a.irr.{stvang; 
$wu"g)  altalenare,  dondolare, 
agitare; -,«.  n.  irr.  dondolar- 
si; agitarsi;  to  -  about,  aggi- 
rarsi, andare  attorno. 
Swinge',  [sulndge]  v.  a.  sferza- 
re, frustare,  bastonare,  tartas- 
sare. 
Swing'er,  [suingbeìir]  s.  chi  si 

dondola;  lanciatore,  m. 
Swin'ging  ,     [suinghing]     adj. 
grande,  vasto. 
Swing'ing,  [suinghing]  s.  bar- 
collamento, il  dondolare,  m. 
Swin'gingly,  [suinghìnglé]  adv. 
grandemente,  vastamente. 
Swin'gle,  [suingl']  v.  a.  scoto 
lare;  maciullare. 
Swi'nish,  [suainìsc]  adj.  di  por 
co;  brutale. 


Swi'nishly,  [suainisclé]  adv. 
brutalmente. 

Swiss',[suìs)s.  gli  Svizzeri, m. pi. 
Switch',  [suitsce]  s    bacchetta; 
verga;  (rait.)  macchina  da  ba- 
ratto, f. 

Switch',  [suitsce]  v.  a.  battere 
con  bacchetta, sferzare. 
Swiv'el,  [suiv'l]  s.  perno;  piccol 
pezzo  d'artiglieria,»/». 
Swob'ber,    [snóbeiir]    s.  mozzo 
(di  vascello),  m. 

Swoon',  [suiìne]  s.  svenimento, 
deliquio,  m. 

Swoon',  [suune]  v.  n.  svenire; 
venir  meno. 

Swoo'uing,  [sunning]  s.  sveni- 
mento, deliquio,  tramortiraen- 
to,  m. 

Swoop',  [snupe]  s.  il  piombare 
(d'un  uccello  rapace),  m.;  at 
one  -,  a  untratto. 
Swoop,  [suupe]  V.  a.  afferrare, 
piombare  addosso. 
Swop',    [suòp]  V.  a.  barattare, 
cambiare  (volgare). 
Swop'ping,  [suóping]  s.  barat- 
to, cambio,  m. 

Sword',  [sórde]  s.  spada;  f.;  by 
dint  of  -,  per  forza  d'  arme;  to 
put  all  to  the  -,  metter  tutti  a 
fil  di  spada. 

Swor'ded,  [sórdèd]  adj.  armato 
d'  una  spada. 

Swor'der,  [sórdeur]  s.  ammaz- 
zatore; soldato,  m. 
Sword'-fish,  [sordefjsc]   s.  pe- 
sce-spada, m. 

Sword'-knot,  [sordenot]  s.  na- 
stro di  spada,  m. 
Swordlaw,  [sórdelò]  s.  violen- 
za; oppressione,  f. 
Sword'man,  [sórdemàn]  s.  sol- 
dato, m. 
Sword'-player,  [sordepleeur]  «. 

schermidore,  gladiatore,  m. 
Syb'arite,  [sibaralte]  s.  sibari- 
ta, m. 

Syc'amore,  [sicamore]  s.  sico- 
moro, wi. 

Syc'ophancy,  [sicSfanse']  s.  adu- 
lazione, viltà. 

Syo'ophant,  [sicofant]  s.  paras- 
sito; adulatore,  m. 
Sycophan'tic,    Sycophan'tical, 
[sicot antic,   sicófàntìcalj    adj. 
parassitico. 

Syllab'ic,  Syllab'ical,  [silabic, 
silabical]  adj.  sillabico,  di  sil- 
laba. 

Syllaljica'tion,[sìlabichiscieììnl 
s.  la  formazione  delle  sillabe,/". 
Syl'lable,  [silabl'J  s.  sillaba,  f. 
Syllable,    [silabl']    v.  a.  silla- 
bare;    pronunziare    distinta- 
mente. 

Syl'labns,  [silableìis]  s.  estrat- 
to: compendio,  sommario,  m. 
[Syriogism,  [sìlodgìsm]  s.  sillo- 
gismo, m. 
ISyllogls'tic,       Syllogis'tical, 
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[sTlodgTstTc,  sìlodglstìcàl]  adj. 
sillogistico. 

Syllogis'tìcally,  [silodgTstTcalé] 
adv.  in  forma  di  sillogismo. 
Syriogize,  fsìlodgaize]  v. a.  sil- 
logizzare, far  sillogismi. 
Sylph',  Syl'phid,  [sxlf,  silfid]  s. 

spirito  aereo,  m. 
Syl'van,  [silvan]  adj.  silvano  ; 

rustico. 
Syl'van,  [silvan]  «.silvano;  sa- 
tiro, m. 

Sym'bol,  [sTmbol]  «.  simbolo,  w. 
Symborical,    [sìmbólical]    adj. 

simbolico,  allegorico. 
Symbol  ically,  [sìmbòlicalé]adv. 
in  maniera  simbolica. 
Symboliza'tion ,        fsimbolize- 
scieiin]  s.  il  simbolizzare,  wi.; 
immagine,  figura,  f. 
Sym'bolize  ,  [simbòlalze]  v.  a. 

&  n.  simbolizzare. 
Sym'bolizing  ,    [sTmbolalzing] 
adj.  simbolico. 

Symmetrical,  [sTmetrical]  adj. 
simmetrico  ,  fatto  con  simme- 
tria. 

Sym'metrize,  [slmetralze]  v.  a. 
simmetrizzare  ,  porro  in  sim- 
metria. 
Sym'metry,  [simétré]  s.  simme- 
tria; proporzione,/". 
Sympathet'ic,  Sympathet'ical, 
[sìmpatb-etTc,  simpath-éticàl] 
adj.  simpatico,  di  simpatia. 
Sympathet'ically,(simpath-èti- 
càlé]  adv.  simpaticamente,  in 
modo  simpatico. 
Sym'pathlze,  [sTmpath-aTze]  v. 

n.  simpatizzare;  compatire. 
Sym'pathy,  [sTmpath-é]  s.  sim- 
patia; compassione,  f. 
Sympho'nious,  [sìmfónieus]  adj. 
armonioso. 

Sym'phoniat ,     [sìmfónìst]     s. 
musico,  m. 
Sym'phonize,  [simfònaìze]  v.n. 

accordarsi. 
Sym'phony,  [sTmfóne'J  s.  sinfo- 
nia; armonia,  /. 


Sympo'siac  ,  [sirapòsiac]  adj. 
simposiaco. 

Sympo'sium,    [sìmpósieum]    s. 
simposio,  bancbetto,  m. 
Symp'tom ,  [sìmpteura]  «.  sin- 
tomo, indizio,  «i. 
Symptomat'ic,      Symptomat'- 
Ical,  [simptòmatìcsìmptÓmàt- 
ìcàl]  adj.  sintomatico. 
Syn'agogue,  [sinagóg]  s.  sina- 
goga, f. 

Synale'pha  ,  [sinalifa]  $.  (gr.) 
sinaleffe,  f. 

Syncliron'ical,[sincronical]  vedi 
Synchronous. 

Syu'chronism,  [sincronism]  s. 
sincronismo,  m. 

Syn'chronizeJsTncrónaizel  v.  n. 
concorrere  rispetto  al  tempo. 
Syn'chronous,  [sincróneus]  adj. 
sincrono. 

Syn'copate,  [sincopate]  v.a.  (gr.) 
sincopare;  -,  «.  n.  svenire,  tra- 
mortire. 

Syn'cope, [sincope']  «.svenimen- 
to, deliquio,  tn.;  (gr.)  elisione,/'. 
Syu'copize,    [sìncopalzc]    v.  a. 

sincopare. 
Syn'dic,  [sindic]  s.  sindaco,  m. 
Syn'dicate,  [sindìchètel  s.  sin- 
dacato, uffizio  del  sindaco,  m. 
Syn'dicate,    [sindichète]   v.a. 
sindacare. 
Syn'dicship,  [sindicscip]  «.sin- 
dacato, m. 

Synec'doche,[sinècdóche']s.(rA.) 
sineddoche,  /. 

Syn'od,  [sineud]  s.  sinodo,  con- 
cilio, m. 

Syn'odal,  Synod'ic,  Synod'ical, 
[sinodàl,  sìnodic,sinódìcàl]  adj. 
sinodale,  sinodico. 
Synod'ically,   [sinodicale']  adv. 
sinodalmente,  in  sinodo. 
Syn'onym,    [sìnónim]   s.  sino- 
nimo, m. 
Synon'ymize,[sinonimaize]  v.  a. 
usare  sinonimi. 

Synon'ymous,  [sinonimeìis]  adj. 
sinonimo. 


Syuon'ymously,  [sinoniraeusle'] 
adv.  in  modo  sinonimo. 

Synon'ymy,  [sìnónimé]  «.  {rh.) 
sinonimia,  f. 

Synop'sìs,  [sinopsis]  s.  sinossi, 
/".;  compendio,  ristretto,  m. 

Synop'tical  ,  [sinóptlcàl]  adj. 
sinottico,  compendioso. 

Synop'tically,[sinòptìcàle']  adv. 
in  modo  sinottico. 

Syntac'tical ,  [sintacticàl]  adj. 
sintattico,  di  sintassi. 

Syn'tax,  Syntax'is,  [sintacs, 
sìntàcsis]  s.  sintassi,  f. 

Syn'thesis,  [sinth^esis]  «.  sin- 
tesi, f. 

Synthet'ic,  Synthet'ical,  [sin- 
th-ètic,  sinth^etìcàl]  adj.  sin- 
tetico, di  sintesi. 

Synthet'ically,  [sinth^eticàlé] 
adv.  in  modo  sintetico. 

Sy'phon,  [saifón]  s.  sifone,  tu- 
bo, m.;  canna,  f. 

Syr'en,  [sairèn]  vedi  Siren. 

Syr'iac,  [sìriàc]  adj.  Siriaco. 

Syringe,  [sìrìndge]  s.  siringa, 
sciringa,  /. 

Syr'inge,  [sirindge]  v.  a.  sirin- 
gare, sciringare. 

Syr'tis,  [seìirtìs]   s.  sirte,  sec- 
ca, /. 
Syr'up,  [sireup]  vedi  Sirup. 
Sys'tem,   [sistòm]    s.    sistema, 
metodo,  m. 

Systemat'lc  ,  Systemat'ical , 
(sìstémàtìc,  sìstémàticàlj  adj. 
sistematico,  metodico. 
Systemat'ically,[sìstémàticàlé] 
adv.  in  modo  sistematico,  me- 
todicamente. 

Sys'tematize,  [sisteraataize]  v 
a.  ridurre  a  sistema. 
Systemma'ker,[sTstémmècheurj 

s.  chi  forma  un  sistema,  m. 
Systemmon'ger ,  [sistémmeun- 
gheur]  s.  uno  cui  piace  di  for- 
mare sistemi,  ni. 
Sys'tole,  [sistole]  s.  (anat.)  si- 
stole, f. 
Sys'tyle,  [sistaile]  s.  sistilo,  m. 


T. 


T,  questa  lettera  si  pronun- 
zia come  in  italiano.  Ma  nelle 
terminazioni  tial,  tian,  tient, 
tience,  lion,  teous,  tions,  tiate, 
pronunciasi  come  scia,  see, 
scio:  paretai, parziale;  patient, 
paziente;  patience,  pazienza; 
station,  stazione;  courteous, 
cortese  ;  /ac/(Ous,  fazioso  ;  expi- 
tiate,  spaziare.  Rispetto  al  th, 
i  due  suoni  distinti  di  queste 
lettere  si  trovano  sempre  se- 
gnati in  ogni  parola  di  que- 
st' opera. 

Tab'ard,  [tabard]  s.  (mil.)  so- 
pravvesta,  /. 


Tab'by,  [tabe]  s.  tabi,  m.  (drap- 
po). 

Tab'by  ,  Tab'bylike  ,  [tabe', 
tàbe'laiche]  adj.  fatto  a  foggia 
di  tabi,  ondato;  -  cat,  gatto  so- 
riano. 

Tabefac'tion,  [tàbifàcscieun]  s. 
consunzione,  atrofia,  f. 

Tab'efy,  [tàbifài]  v.  n.  divenir 
1   tisico,  ammagrire  (poco  u<:ato). 

Tab'ernacle,  itabeùrnacr]  s. 
tabernacolo,  m.;  tenda,/". 

Tab'ernacle,  [tàbeiirnàcr]  v.  n. 
alloggiarsi. 

Tab'ernacled,[tabeurnacrd]adj. 
graticolato,  retato. 


Tab'id,  [tabid]  adj.  tabido,  ma- 
gro, macilente,  smunto. 

Tab'idness  ,  [tàbidnès]  s.  ti- 
sichezza; magrezza,  macilen* 
za,  f. 

Tab'lature,  [tablatceiir]  s.  inta- 
volatura; pittura  a  fresco,  f. 

Ta'ble,  [tèbl']  s.  tavola,  /".;  cata- 
logo, wi.,-  card  -, tavola  da  giuo- 
care  alle  carte,  f.  ;  to  keep  a 
good  -,  far  buona  tavola,  trat- 
tarsi bene;  to  sit  at  -,  mettersi 
a  tavola. 

Ta'ble,  [tebV]  v.  a.  spesare 
fare  un  catalogo  ;  -,  «.  n.  star 
a  scotto. 
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Ta'ble-beer,  [tebl'-blre]  s.  birra 

da  tavola  (poco  forte),  f. 
Ta'ble-book ,  [tèbr-buc]    s.  li- 
bretto de' ricordi,  m. 

Table-cloth  ,    [tèbl'-clótli^]    s. 

tovaglia,  f. 

Ta'bler,  [tobleur]  «.dozzinante; 

pensionario,  w. 

Tab'let,    [tablet]  s.  tavoletta; 

inscrizione,  /■. 

Ta'ble-talk,  [tebl-tocbe]  s.  con- 
versazione cho  si  fa  a  tavo- 
la, ^ 

Ta'bour,  [tebeur]  s.  tamburello, 
tamburino,  cembalo,  m. 

Ta'bour,  [tebeiirj  v.  a.  suonare 
il  tamburino. 

Ta'bourer,  [tèbeureur]  s.  sno- 
nator  di  tamburino,  »w. 

Tab'ouret ,  Tab'ourine ,  [tàb- 
eìirét ,  tabeurìne]  s.  tamburi- 
no, m. 

Tab'ret,  [tabret]  s.  tamburino, 
picciolo  tamburo,  m. 

Tab'ular,  [tabiularj  adj.  in  for- 
ma d'indice;  formato  in  la- 
mine. 

Tab'ulate,  [tabiulete]  v.  a.  spia- 
nare a  foggia  di  tavola;  for- 
mare in  modo  sinottico. 

Tachig'raphy,  [tàclugraféj  s. 
tacbìgrafla,  /. 

Tac'it ,  [tasìt]  adj.  tacito;  im- 
plicito, sottinteso. 

Tac'itly,  [tàsìtle']  adv.  tacita- 
mente; implicitamente. 

Tac'iturn,  [tàsiteurn]  adj.  ta- 
citxirno,  silenzioso. 

Tacitur'nity,  [tasiteurnite']  8. 
taciturnità,  /. 

Tack',  [tac]  s.  agntello,  chiodo 
piccolo;  rigiro,  m. 

Tack',  [tàc]  v.  a.  attaccare,  ap 
piccare;  cucire  ;  to  -  about,  gi 
rare;  voltare;  pigliar  altre  mi- 
sure; to  -  together,  unire. 

Tac'ket,  [tacbètl  «.chiodetto, wi 

Tac'kle,  [tac'l]  s.  sartiame,  cor- 
daggio,  m.;  funicelle,  f.  pi 

Tac'kle,  [tac'l]  v.  a.  {mar.)  for- 
nire i  cordaggi. 

Tack'Iing,  [tàcling]  s.  sartiame, 
m.;  sarte;  funicelle;  masseri- 
zie, f.  pi. 

Tact',  [tact]  s.  tatto,  wi. 

Tac'tic,  Tac'tical,  [tactic,  tac- 
tical] odj.  tattico, dell'arte  della 
tattica. 

Tactic'ian,[tactTscieun]s.  uomo 
dQtto  nella  tattica,  m. 

Tac'tics,  [tactics]  s.  pi.  tatti- 
ca,^. 

Tac'tile,  [tactaile]  adj.  tangibi- 
le, toccabile. 

Tactil'ity,  [tactilite']  s.  qualità 

tangibile,  f. 

Tac'tion,  [tàctscieun]  s.  tatto, 

tocco,  toccamente,  m. 

Tad'pole,  [tadpole]  s.  ranocchio 

giovane,  m. 

Taffetà,  [tàfità]  s.  taffetà,  m. 


Tag',  [tag]  s.  puntale,  wì. 

Tag',  [tàg]  v.a.  mettere  il  pun- 
tale. 

Tag'rag  ,  [tàgrag]  s.  mendico, 
stracciato ,  m.  ;  -  and  bobtail, 
canaglia,  plebaglia,  f. 

Tail',  [tele]  s.  coda,  /.;  dereta- 
no; manico,  m. 

Tail',  [tele]  v.  a.  tirar  per  la 
coda. 

Tailed',  [tèle*d]  adj.  codato. 

Tailor,  [tèleur]  s.  sartore,  sar- 
to, m. 

Tairpiece,  [tèlepise]  s.  {bookb.) 
piccolo  intaglio,  m. 

Taint',  [tente]  s.  macchia:  in- 
fezione,-/'.; disonore,  m.;  infa- 
mia; prova  di  delitto,  f. 

Taint',  [tènte]  v.  a.  infettare; 
guastare;  corrompere;  -,  v.  n. 
infettarsi;  corrompersi. 

Taint'less ,  Taint'free,  [tènte- 
lés,  tentefri]  adj.  non  infetto; 
senza  macchia;  incorrotto. 

Tain'ture,  [téntcèur]  s.  tintu- 
ra; macchia,  immondizia,  brut- 
tura; infezione,/". 

Take',  [teche]  v.  a.  irr.  {took  ; 
taken)  prendere,  pigliare,  ac- 
cettare, ricevere;  ammettere; 
credere;  comprendere;  -,  v.  n 
irr.  riuscire,  aver  buon  succes- 
so; avere  voga;  andare  ;  imma- 
ginarsi, pensare;  concepire,  di- 
venir gravida;  to  -  airs,  arre 
garsi  ;  to  -  up  arms,  prendere 
le  armi;  to  -  breath,  respirare, 
rifiatare  ;  to  -  care  of,  aver  cura 
di;  <o  -  «p  a  challenge,  accet 
tare  una  disfida;  lo  -  one's 
chance,  rimettersi  alla  fortuna; 
to  -one's  choice,  scegliere;  to 

-  coach,  pigliare  una  carrozza 
to  -  course,  prendere  un  espe 
diente  ;  to  -  bad  courses,  pigliar 
mala  piega;  to-  into  considera- 
tion,   considerare ,   esaminare 
bene;  to  -  delight  in,  dilettarsi, 
compiacersi;  to  a  -  denial,  sof- 
frire un  rifiuto;  to  -  effect,  aver 
efl'etto,  riuscire;  to  -  the  field, 
uscire  in  campagna,  accampar- 
si; <o  -  fire,  accendersi,  infiam 
marsi;  to  -  flesh,  prender  carne, 
incarnarsi;   to  -  for  granted, 
supporre,  presupporre;  to  -  in 
hand,  pigliare  a  fare;  to  -  to 
heart,  prendere  a  cuore;  to 
heed,  a,V6r  cura;  guardarsi;  to 

-  heed  to  ,  badare ,  aver  V  oc 
chio;  to  -  to  one's  heels,  dare 
delle  calcagna;  to  -  hold  of, 
afferrare,  dare  di  mano  a  ;  fo  - 
hold  of  an  opportunity,  abbrac- 
ciare un'opportunità;  to -horse, 
montare  a  cavallo;  to  -  ill,  to 

-  in  ill  part,  pigliare  in  mala 
parte,  recare  in  mala  parte;  to 

-  in  jest,  pigliare  per  giuoco; 
to  -  a  journey,  fare  un  viag-j 
gio;  to  -  the  law  of  one,  muo-' 


vere  lite  ad  alcuno;  to  -  leave, 
pigliar  congedo,  andar  via;  to 

-  in  tnarnagie,  pigliar  per  mo- 
glie, sposare  \  to  -  off  the  mask, 
smascherarsi;  to  -  notice,  no- 
tare,  osservare  ;  to  -  oath  of, 
affermare  con  giuramento  ;  to  - 
offence  of,  tenersi  offeso  di;  to 

-  part  with,  prendere  interesso 
in;  to  -  one's  part,  pigliar  la 
parte  d'  alcuno;  to  -  pity  of , 
aver  compassione  di;  to  -  place, 
prevalere,  avere  effetto  ;  to  -  to 
pieces,  mettere  in  pozzi;  to  - 
one's  pleasure,  divertirsi,  dar- 
si bel  tempo  ;  to  -  pride  in,  glo- 
riarsi, vantarsi  ;  to  -  tip  a  quar- 
rel, entrare  in  lite  per  un  al- 
tro; to  -  up  a  sum  of  money, 
pigliare  in  prestito  una  somma 
di  danari;  to  -  snuff,  piglinre 
tabacco;  to  -  upon  <fcfc,  pren- 
dere a  credito;  to  -  tme,  man- 
dare  in  lungo  ;to  -a  town,  espu- 
gnare una  città;  to  -  a  turn, 
fare  una  girata;  to  -  one's  turn, 
pigliare  la  propria  volta;  to -in 
vain,  pigliare  in  vano;  to  -  a 
view,  considerare,  riguardare; 
to  -  a  walk,  fare  una  passeg- 
giata; to  -  in  loriting,  metterò 
in  iscritto;  to  -  after,  rassomi- 
gliare a;  /o  -  agfatn,  riprende- 
re, ripigliare;  to  -  asi'/e, piglia- 
re a  parte  ;  abbracciare  il  par- 
tito; to  -  asunder,  separare, 
disgiugnere  ;  to  -  au'ai/,  portare 
via;  to  -  doton,  abbassare;  umi- 
liare ;  to  -  for,  stimare,  riputa- 
re; to  -  from,  privare,  spoglia- 
re; to  -  in,  comprendere;  se- 
durre, truffare;  to  -  off,  levare; 
togliere  via;  to  -  on,  prendere; 
assumere;  affliggersi,  attri- 
starsi; to  -  out,  levare  via  ;  ca- 
vare; to  -  out  of,  estrarre,  ca- 
vare fuori;  to  -  to,  applicarsi; 
aver  ricorso  a;  to  -  to  one's 
sei/,appropriarsi;  to-  towards, 
incamminarsi  verso;  to  -  up, 
levare;  portare  via;  dissotter- 
rare ;  riformarsi ,  emendarsi, 
correggersi  ;  riprendere  ;  impie- 
gare; occupare;  intraprendere; 
to  '  up  with,  contentarsi;  di- 
morare ;  to  -  upon,  intrapren- 
dere; ingerirsi. 

Ta'ker,  [tccheur]  s.  prendito- 
re, m. 

Ta'king,  [teching]  adj.  avvenen- 
te; cortese;  grato,  piacevole. 

Ta'king ,  [tèching]  s.  prendi- 
mento,  rn.;  presa,  /. 

Tale',  [tale]  s.  talco,  *n. 

Tale',  [tele]  s.  novella,  favola, 
/.;  conto,  m.;  to  tell  -s,  novel- 
lare, contare  novelle;  to  tell  -s 
of  one,  raccontare  fatti  dan- 
nosi ad  un  altro, tri. 

Tale'-bearer,  [tele-boreur]  s. 
rapportatore,  relatore,  m. 
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Tale'-bearing,   [tele-benng]  s. 

relazione  maligna,  f. 
Tal'ent,  [talent]  s.  talento,  m.; 

capacità;  voglia,  f. 
Tar  anted,    [talented]   adj.  in- 
gegnoso. 

Tale' -teller,  [tele-teleur]  s.  re- 
latore, novellista,  m. 
Tarion,  [talieun]  s.  talione,  con- 
traccambio, m. 

Tarisman  ,  [talizman]    s.  tali- 
smano, m. 
Talisman 'ic  ,  [talizmanic]  adj. 

di  talismano,  magico. 
Talk',    [tóche]    v.   n.  parlare, 

discorrere;  cicalare;  to  -  over, 

discutere; persuadere;  to  -ivith, 

conferire,  ragionare  insieme. 
Talk',  [toche]  s.  conversazione, 

f.;  discorso,  ragionamento,  m. 

Talk',  [talk]  s.  talco,  m. 

Talk'ative,  [tócbativ]  adj.  lo- 
quace, ciarliero. 

Talk'ativness,  [tocliatìvnès]  s. 
loquacità,  chiacchiera,  f. 

Talk'er,  [tòcheur]  s.  parlatore, 
ciarlatore;  smargiasso,  millan- 
tatore, m. 

Talk'ing,  [toching]  s.  discorso, 
ragionamento,  m.;  much  -,  ci- 
caleccio, cicalio,  m. 

Talk'y,  [talché']  adj.  di  talco. 

Tali',  [tóle]  adj.  grande;  alto; 
robusto. 

Tal'lage,  [tìilèdge]  s.  tassa,  ta- 
glia, imposizione  ;  gravezza,  f. 

Tal'lage,  [talodge]  v.  a.  tassare, 
imporre  tasse. 

Tall'ness ,    [tolcnes]    s. 
dezza,  altezza,  f. 

Tal'low,  [tàlò]  s.  sevo,  sego,  m. 

Tal'low  ,  [tàlo]  V.  a.  insevare, 
coprire  di  sego. 

Tal'low-chandler,  [talo-ciand- 
leur]  s.  candelajo,  m. 

Tal'low-faced,  [taló-fès'd]  adj. 

•di  color  pallido  e  smorto. 

Tal'lowish,  Tal'lowy,  [tàlo- 
isc,  tàloe']  adj.  pien  di  sevo. 

Tal'ly,  [tale]  s.  taglia,  tacca  ; 
tessera,  f. 

Tal'ly,  [tale']  v.  a.  intaccare  ; 
aggiustare,  adattare. 

Talmud,  [tàlmèud]  s.  talmu- 
de,  m. 

Talmu'dic ,  Talmu'dical,  [tal- 
miudìc  ,  tàlmiudicàl]  adj.  tal- 
mudico. 

Talmu'dist,  [tàlmiudlst]  s.  tal- 
mudista, tn. 

Tal'on,  [tàleun]  s.  artiglio,  m.; 
branca,  f. 

Tam'arind,  [tamarind]  s.  ta- 
marindo, m. 

Tam'arisk,  [tàmarische]  s.  ta- 
marisco, tamerice,  m. 

Tambour',  [tàmbur]  s.  tamburo  ; 
ordigno  da  ricamare,  m. 

Tambourine',  [tàmburine]  s. 
tamburino,»». 

Tame',     [teme]    adj.    domato, 


mansueto,  domestico,  addome- 
sticato; sommesso;  trattabile, 
docile. 

Tame',  [teme]  w.  a.  domare,  ad- 
dimesticare ;  umiliare  ;  mortifi- 
care, vincere._ 

Ta'meable,  [temabV]  adj.  doma- 
bile, (mabile. 
Tame'less,  [temelés]  adj.  indo- 
Tamely,  [temele'j  adv.  mansue- 
tamente; vilmente. 
Tame'ness,  [temenes]  s.  dome- 
stichezza ,  mansuetudine  ;  vil- 
tà, y. 

Ta'mer,  [tèmeìzr]  s.  domatore; 
conquistatore,  m. 
Tam'kin,  [tàmchm]  s.  (art.)  tu- 
racciolo di  un  cannone,  m. 
Tam'per,  [tampeììr]  v.  n.  prati- 
care; sollecitare;  impacciarsi, 
intrigarsi. 

Tan',  [tàn]  s.  concia;  caldura,/". 
Tan',  [tàn]  V. a.  conciare  (pelli); 
abbronzare,  abbrustiare. 
Tang',  [tàngj   s.  tanfo;  gusto, 
sapore;  tintinno,  suono,  m. 
Tan'gent,  [tàndgént]  s.  (geom.) 
tangente,  f. 

Tangibil'ity,    [tàndgìbìlite']   s. 
qualità  tangìbile,  /. 
Tan'gìble,  [tàndgibl'}  adj.  tan- 
gibile, toccabile,  palpabile. 
Tan'gle,  [tàngl']  s.  nodo  ;  invi- 
luppo, imbroglio,  m. 
Tan'gle,  [tàngP]  v.  a.  implica- 
re, inlacciare. 

Tan '-house,      [tàn-haouse]     s. 
concia,  /.;  calcinajo,  m. 
gran- [Tank',  [tane]  s.  serbatojo,  m.; 
cisterna,  f. 

Tan'kard,  [tàncheììrd]s.  boccale 
(col  coperchio),  m. 
Tan-pit,  [tànpìt]  s.  tino  in  cui 
si  mettono  le  pelli   da  conci- 
mare, m. 

Tan'ner,  [tàneiir]  s.  conciatore, 
pelacane,  m. 

Tan'nery,  [taneure']  s.  concia,/". 
Tan'ning,  [tanìng]  s.  conciatu- 
ra (delle  pelli),  /. 
Tan'sy,  [tànze']  s.  (boi.)  tanace- 
to, m. 
Tan'talism,  [tàntalTsm]  s.  tor- 
mento di  Tantalo,  m. 
Tantaliza'tion,[tàntalizèscieun] 
s.  l'usare  il  tormento  di  Tan- 
talo, m. 

Tan'talize,    [tàntalaize]    v.  a. 
usare  il  tormento  di  Tantalo. 
Tan'talizer,     [tàntalaizeur]     s. 
chi  usa  il  tormento  di  Tanta- 
lo, m. 

Tan'tamount ,     [tàntaraaount] 
adj.  equivalente. 
Tantiv'y,  [tàntìve']  s.  gran  ga- 
loppo, m.;  to  ride  -,  galoppare 
a  briglia  sciolta. 
Tan'-vat,    [tànvàt]    vedi    Tan- 
house. 
Tap',  [tap']  s.  colpo  leggiero,  m.; 
botta;  chiave  di  fontana,  /. 


Tap',  [tap]  V.  a.  dare  un  colpo 
leggiero^ battere;  spillare. 

Tape',  [tepe]  s.  passamano;  na- 
stro (di  filo),  m. 

Ta'per,  [tèpeur]  s.  cero,  m.; 
candela  (di  cera),/. 

Ta'per',  [tepeur]  v.  n.  terminar- 
si in  punta  ;  illuminare  con 
candele. 

Ta'per,  Ta'pering,  [tèpeur, 
tèpeìiring]  adj.  conico,  pira- 
midale. 

Tap'estry,  [tàpestre']  s.  tapez- 
zeria,  /.;  arazzo,  m. 

Tap'estry,  [tàpestre]  v.  a.  tap- 
pezzare. 

Tap'et,  [tàpét]  s.  tappeto,  m. 

Tap'honse  ,  [tàphaouse]  s.  ta- 
verna da  birra,  bettola,  f. 

Tap'is ,  [tapi]  s.  tappeto,  m.; 
upon  the  -  ,  sul  tappeto,  in 
campo. 

Tapping,  [taping]  s.{&urg.)  pa- 
racentesi,  f. 

Tap'-root ,  [tàprùte]  s.  madre 
radice,  /. 

Tap'ster,  [tàpsteur]  s.  botti- 
gliere, cantiniere,  m. 

Tar',  [tàr]  s.  catrame,  wt.;  fig. 
marinajo,  m. 

Tar',  [tari  v.a.  impeciare,  spal- 
mare ;  attizzare,  vessare  ;  pro- 
vocare. 

Taran'tula,  [taràntiula]  s.  ta- 
rantola, /. 

Tardig'radous,  [tàrdigredeus] 
adj.  che  si  muove  lentamente. 

Tar'dily,  [tardile]  adv.  tarda- 
mente, pigramente. 

Tar'diness,  Tar'dity,  [tàrdines, 
tàrdite']  s.  tardità,  tardezza  , 
lentezza,  f. 

Tar'dy,  [tarde']  adj.  tardo,  len- 
to, pigro;  ottuso. 

Tar'dy,  [tarde]  v.  a.  tardare, 
ritardare,  indugiare. 

Tare',  [tère]  s.  tara,  diminu- 
zione, /".  ;  loglio,  «1.;  zizza- 
nia, /. 

Tare',  [tire]  v.  n.  tarare,  dimi- 
nuire. 

Targe',  Tar'get,  [tàrdge,  tàr- 
ghèt]  s.  targa,  /.  (scudo). 

Tar'geted,  [targhetèd]  adj.  ar- 
mato di  scudo. 

Tar'if,  [tàrìfj  s.  tariffa,  /, 

Tarn',  [tàrn]  s.  laghetto,  m. 

Tar'nish,  [tàrniscej  v.  a.  sco- 
lorire, oscurare;  macchiare;  -, 
V,  n.  scolorirsi;  irrugginirsi. 

Tarpaul'ing,  [tàrpoling]  s.  tela 
spalmata,  /".;  marinajo,  m. 

Tar'ragon,  [tàragheun]  s.  {boi.) 
targone,  m. 

Tar'rer  ,  [tàreur]  s.  spalmato- 
re,  m. 

Tar'rier,  [tàriéur]  s.  chi  indu- 
gia, m. 

Tar'ry,  [tare']  adj.  spalmato, 
impeciato. 

Tar'ry,  [tare]  v.  n.  soggiorna- 
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re,  dimorare  ;  indugiare,  tar- 
dare. 

Tar'sel,  [tarsel]  J.  terznolo,  «i. 
(falcone). 

Tar'sus,  [tarseus]  s.  tarso,  m.; 
gamba,  f. 

Tart',  [tart]  adj.  agro,  acerbo, 
piccante,  aspro;  severo;  to  be 
-  with  one,  aspreggiare  alcuno. 

Tart',  [tart]  s.  torta,  f. 

Tar'tan,  [tartan]  s.  panno  riga- 
to di  varj  colori,  m. 

Tar'tane,  [tartine]  s.  tartana,/^. 

Tar'tar,  [tartar]  s.  tartaro; 
(poes.)  inferno,  m.;  to  catch  a 
',  restar  con  un  palmo  di  naso 

Tartarean,  [tàrteriàn]  adj.  in- 
fernale. 

Tarta'reotis,  [tarteriéus]  adj 
tartareo,  tartaroso. 

Tartariza'tion,[tàrtarizescieun] 
«.  il  tartarizzare,  m. 

Tar'tarize,  [tàrtaraìze]  v.  a 
tartarizzare. 

Tar'tarous,[tartareus]  verftTar- 
tareous. 

Tar'tish,[tàrtisctfl  adj.  agretto, 
aspretto. 

Tartlet,  [tàrtlèt]  s.  piccola  tor- 
ta, /. 

Tart'ly,  [tàrtle']  adv.  agramen- 
te, aspramente  ;  con  viso  arci- 
gno. 

Tart'ness,  [tartnes]  s.  agrez- 
za, asprezza,  acerbità,  f. 

Tart'-paD,  [tàrt-pànj  s.  tortie- 
ra.  tegghia,  f. 

7ask',  [tasche]  s.  compito,  la- 
voro assegnato,  carico,  m.; 
opera,  /.;  to  take  to  -,  sgridare; 
riprendere. 

Task',  [tasche]  v.  a.  assegnare 
lavoro. 

Tas'k  er,Task'-master[tàsclieur, 
tasche-masteùr]  s.  chi  assegna 
lavoro;  inspettore,  m. 

Tas'sel ,  [tàsól]  s.  nappina  (di 
seta),/.;  fiocco  ;  specie  di  falco 
{bookb.)  nastro  (da  aprir  un 
libro),  m, 

Tas'seled,  [tàsel'd]  adj.  ornato 
di  fiocchi. 

Tas'table,  [tèstabl']  adj.  sapo- 
roso. 

Taste",  [teste]  s.  gusto,  sapore; 
esperimento,  m.;  fig.  vena,  /". 

Taste',  [tèste]  v.  a.  &  n.  gusta- 
re, assaggiare;  aver  qualche 
gusto;  sentire;  ili  tasted,  insi- 
pido; ingrato;  ivell  tasted,  gu- 
stoso, di  buon  gusto. 

Taste'ful,  [testefiil]  adj.  di  buon 
gusto,  saporoso. 

Taste'fully ,  Tas'tely,  [téstef file, 
testile' 1  adv.  con  buon  gusto. 

Taste'fulness,  [téstefiilnes]  s. 
buon  gusto,  m. 

Taste'less,  [  teste! ès]  adj.  insipi^ 
do, senza  sapore. 

Taste'lessness,  [tèstelèsnes]  s 
insipidezza,  sciocchezza,  f. 


Tas'ter,  [tèsteur]  s.  gustatore, 
assaggiatore,  m. 

Tas'ting,  [testing]  s.  gustamen- 
to,  assaggio,  m. 

Tas'ty,  [tèste]  adj.  gustoso,  sa- 
porito. 

Tat'ter,[tateur]  s.  cencio,  strac- 
cio, m. 

Tat'ter,  [tateur]  v.  a.  stracciare, 
lacerare. 

Tatterdemal'ion,  [tàteurdimal- 
ieiin]  s.  pezzente,  mendico; 
birbo,  m.  (ciato. 

Tat'tered,  [tateur'd]  adj.  strac- 

Tat'tle,  [tàt'lj  s.  ciarla,  chiac- 
chiera, /. 

Tattle,  [ta,t'l]  V.  n.  cicalare, 
chiacchierare,  ciarlare. 

Tat'tler,  [tafloiir]  s.  ciarliero, 
cianciatore,  m. 

Tat'tling,  [tàtling]  $.  cicaleria, 
ciarleria,/". 

Tattoo',  [tàtii]  s.  (mil.)  ritira- 
ta,/. 

Taught',  [tot]  adj.  (mar.)  duro, 
steso. 

Taunt',  [tont]  s.  motteggio,  m.; 
burla,  /. 

Taunt',  [tont]  v.  a.  motteggia- 
re, burlare,  befl^are;  insultare. 

Taunt'er,  [tònteur]  s.  motteg- 
giatore, bufi'atore,  m. 

Tannt'ing,  [tóntìng]  «.  mot- 
teggio, m.;  burla,  /. 

Taunt'ingly,  [tontinglé]  adv. 
in  modo  scherzevole,  da  scher- 
zo, in  burla. 

Tautolog'ical,  [totolodgicàl]  adj. 
tautologico. 

Tautol'ogist ,  [totolodgtst]  s. 
tautologo,  m. 

Tautol'ogy,  [totolodge']  s.  tau- 
tologia,/. 

Tav'ern,  [taveSrn]  s.  taverna, 
osteria,  bettola,  /. 

Tav'erner,  [tàvciirneìir]  vedi 
Tavern-keeper. 

Tav'ern-hunter,  [taver  un-heiin- 
tefir]  s.  frequentatore  di  ta- 
verne, m. 

Tav'erning,  [taveiirnìfng]  s.  il 
festeggiare  alle  taverne,  m. 

Tav'ern-keeper,  Tav'ern-man, 
[tàveurn-chipeur.taveiirn-màn] 
s.  tavernajo  ,  ostiere,  bettolie- 
re,  m. 

Taw',  [to]  s.  palla  di  marmo 
(da  giuocare),  /. 

Taw',  [to]  V.  a.  conciare  (con 
allume). 

Taw'drily,  [todrile']  adw.sfog- 
giatamente. 

Taw'driness,  [tòdrines]  «.sfog- 
gio, m.;  pompa  senza  eleganza, 
abbigliamento  fastoso,  m. 

Taw'dry,  [todre']  adj.  fastoso, 
sfoggiato. 

Taw'er  ,  [toeSr]  s.  conciatore 
(con  allume),  m. 

Taw'ery  ,  [tóeìire']  ».  arte  di 
conciare  con  allume,  /. 


Taw'ny,  [tone]  adj.  bruno,  ab- 
bronzato, fosco. 

Tax',  [tàcs]  s.  tassa,  imposizio- 
ne, gabella;  censura,  /. 

Tax',  [tàcs]  V.  a.  tassare;  censu- 
rare, accusare. 

Tax'able,  [tàcsabl']  odj.  sogget- 
to al  catasto. 

Taxa'tion,  [tàcsescioun]  s.  tas- 
sagione,  tassazione,  tassa,  /. 

Tax'er,  [tàcseiir]  s.  chi  impone 
le  tasse,  «i. 

Tax'-gatherer[tàcsgàth'eìireiir] 
s.  collettore  delie  tasse,  «». 

Tax'ing,  [tàcsìng]  «.tassazione, 
tassa,  /. 

Tea',  [ti]  s.  tè,  m. 

Tea' -board,  [tiborde]  s.  yassojo 
(da  servire  il  tè),  wi. 

Tea'-canister,  [ti-cànisteiir]  s. 
scatola  da  tè,  /. 

Teach',  [titsce]  v.  a.  &  n.  irr. 
{taught;  taught)  insegnare, am- 
maestrare, istruire,  mostrare. 

Teach'able,  [titsceabl']  adj.  do- 
cile, atto  ad  apprendere. 

Teach' ableness,  [titsceabPnes] 
s.  docilità,  attitudine  ad  impa- 
rare; capacità,  /. 

Teach'er,  [titsceiir]  s.  insegna- 
tore,  ni. 

Teach'ing,  [titscnig]  s.  inse- 
gnamento, ammaestramuntcm. 

Tea'-cup,  [ti-cheup]  s.  tazza  da 
tè,  /. 

Tea'-dish,  [tldisc]  vcdiTea-cup. 

Tea'-ktìttle,  [tl-chet'l]  ».  rami- 
no per  il  tè,  ni. 

Teal',  [tile]  s.  farchetola, /".  (uc- 
cello). 

Team',  [time]  s.  tirata;  muta 
(de' cavalli),/. 

Team' ,  [time]  v.  a.  attaccare 
(ai  cavalli). 

Tea'-pot ,  [ti-pot]  s.  tettie- 
ra,  /. 

Tear',  [tire]  s.  lagrima,  goccio- 
la, /.  ;  pianto,  m.  ;  to  shed  -s, 
versar  lagrime,  lagrimare. 

Tear',  [tère]  s.  stracciatura,  /.; 
squarcio,  m. 

Tear',  [tère]  v.  a.  irr.  (tore 
tare;  torn)  lacerare;  straccia- 
re, squarciare;  -,  v.  n.  irr.  adi- 
rarsi, montar  in  collera. 

Tea'rer,  [tèreur]  s.  stracciatore, 
laceratore,  m. 

Tear'-falling,  [tlre-fòling]  adj. 
tenero  di  cuore,  pronto  a  pian- 
gere. 

Tear 'fui,  [tìreful]  adj.  lagrimo- 

so,  piangente. 

Tear'less  ,  [tìrcles]  adj.  senz? 

lagrime. 

Tear'ing  ,  [tiring]  s.  str.accia- 

mento,  m.;  stracciatura,  /. 
Tea'-saucer,  [ti-sóseiir]  s.  sot- 
tocoppa, /. 
Tease'  ,   [tize]  v.  a.  pettinare^ 

cardare;  infastidire,  importu- 
nare. 
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Tea'sel,  [tiz'l]   s.  cardo ,  scar- 
dasso, m. 

Tease'ler,  [tizdeur]  s.  cardato- 
re, m. 

Tea'ser,[tizeur]s. importuno, m. 
Teat',  [tite]  s.  tetta,  poppa,  f. 
Tea'-water,[ti-ouoteur]  s.  acqua 
da  tè,  f. 

Tech'ily  ,  [totcile']  adv.  petu- 
lantemente. 

Tech'iness,  ftetscines]  s.  petu- 
lanza,/'.; cattivo  umore,  m. 
Tech'nical,  [tècnicàl]  adj.  tec- 
nico. 

Teclx'nically,    [tecnica] e']    adv. 
in  modo  tecnico. 
Technorogy,     [técnolodgé] 
tecnologia,  f. 

Tech'y,  [tètsce']  adj.  di  cattivo 
nniore,  stizzoso. 
Ted',  [tèd]  v.  a.  spandere  l'erba 
frescamente  mietuta. 
Ted'der,  [tedeur]  s.  pastoja,  f.; 
ritegno,  m. 

Ted'der ,  [tedeur]  v.  a.  ristri- 
gnere,  legare. 

Te'dious,  [tidiéus]  adj.  tedioso, 
nojoso; lento. 

Te'diously,  [tidiéuslé]  adv.  te- 
diosamente, nodosamente. 
Te'diousness,     [tìdiéusnés]    s. 
tedio,  rincrescimento,  wi.;  spia 
cevolezza,  noja,  f. 
Teem',  [time]  v.  a.  produrre; 
-,  V.  n.  esser  gravida. 
Tee'mer,  [timeur]  s.  produttri- 
ce, generatrice,  f. 
Teem'ful,  [tìmefiil]  adj.  prolifi- 
co, fecondo  ;  gravido. 
Teem'los.s,  [timclés]  adj.  infe- 
condo, infruttuoso. 
Teens',  [tines]  s.pl.  anni  nubi- 
li, m.  pi. 

Teeth',  [tith^e]  pi.  di  Tooth. 
Teeth',  [tìth-e]  v.  n.  mettere  i 
denti,  essere  nella  dentizione. 
Teeth'ing-time,        [tith'eìng- 
taimc]  s.  il  mettere  de'  denti, 
m.;  dentizione,  f. 
Teg'ument,  [tèghiument]  s.  in 
tegumento,  coprimento,  wi. 
Teil'-tree,  [tìle-trì]  s.  tiglio,  m. 
Teint',  [tinte]  s.  tinta,/.;  tocco 

di  pennello,  m. 
Tel'egraph,  [tèligràf] «.telegra- 
fo, m. 

Telegraph'ic,  Telegraph'ical, 
[téligrafìc,  téligraf  icàl  J  adj. 
telegrafico. 

Teleg'raphize ,  [telegrafalze] 
V.  a.  dar  segnali  mediante  il 
telegrafo. 

Teleg'raphy,  [tèlegrafé]  s.  si- 
stema telegrafico,  m. 
Terescope,  [telescope]  s.  tele- 
scopio, m. 
Telescop'ic,         Telescop'ical, 
[telescopic,    tèléscopìcàl]  adj. 
telescopico,  di  telescopio. 
Teresm,   [télèsm]    «.    talisma- 
no, m. 

Diz.  Ing.-lial.  —  2. 


Teli',  [tèi]  V.  a.  &  n.  irr.  (told; 
told)  dire  ;  dichiarare,  mostra- 
re; numerare;  dettare,  comuni- 
care; raccontare;  to  -  abroad, 
pubblicare  ,  divolgare  ;  lo  - 
again,  ridire,  ricontare. 
Tel'ler,  [teleur]  s.  dicitoie  rac- 
contatore; cassiere,  computi- 
sta, m.;  fortune  -,  astrologo. 
Teirtale,  [toltele]  s.  maldicen- 
te, m. 

Temera'rious,  [temirèrìéu3]adj. 
temerario,  inconsiderato. 
Temera'riously,  [témirèriéuslé] 
adv.  temerariamente,  con  te- 
merità. 

Temer'ity,  [temèrite']  s.  teme- 
rità, audacia,  /. 

Tem'per,  [tempeììr]  s.  tempera, 
tempra,  /.;  temperamento,  m. 
disposizione,  /.;  umore,  m.;  to 
be  in  good  -,  essere  in  buona 
tempra;  to  be  out  of  -,  essere 
di  cattivo  umore. 
Tem'per,  [tèmpeiir]  v.  a.  tem- 
perare, temprare;     moderare; 
dare  la  tempera;    stagionare; 
to  -  colors,  temperare  colori. 
Tem'perament,  [témpouramènt) 
s.  temperamento,  m.;  comples- 
sione, f.;  mezzo;  modo;  termi- 
ne, m. 
Temperamen'tal[tempeuramén- 
tàl]  adj.  costituzionale. 
Tem'perance,  [témpeuranse]  s. 
temperanza;  moderazione,  /. 
Tem'perate ,  [tèmpeùrete]  adj. 
temperato,  moderato;  sobrio. 
Tem'perately,     [tempeuretelé] 
adv.  temperatamente,  modera- 
tamente. 

Tem'perateness,    [tempeSrete- 
nos]  «.moderazione;  mediocri- 
tà, f.  (temporativo. 
Tem'perative,  [tempeiìratìvjarf;. 
Tem'perature,     [tèmperatceur] 
s.  temperie;  tempra;  modera- 
zione d'  animo;  mediocrità,  /. 
Tem'pered,     [tèmpeur'd]    adj. 

temperato,  moderato. 
Tem'pest,  [tempest]  5.  tempe- 
sta, procella,  /.;  scompiglio,  m. 
Tem'pest,  [tempest]  v.  a.  tem- 
pestare, perturbare,  inquietare, 
infuriare. 

Tem'pest-beaten,  [tempestbìt'n] 
adj.  agitato  dalla  tempesta. 
Tempes'tive,  [tempestìv]  adj. 
tempestivo,  opportuno. 
Tempes'tively ,  [tèmpestìvle'] 
ado.  tempestivamente ,  oppor- 
tunamente. 

Tempestiv'ity,  [tempestìvite']s. 
tempo  opportuno,  m.  ;  stagio- 
ne, A 

Tem'pest-tost,[tèmpestost]ad7. 
tormentato  dalla  tempesta. 
Tempes'tuous,     [tèmpéstiuéus] 

adj.  tempestoso,  procelloso. 
Tempes'tuously,  [témpèstiuéus- 
le]  adv.  tempestosamente. 


Tem'plar,  [templar]  s.  templa- 
re, m. 

Tem'ple,  [tempi'] «.tempio, tem- 
pio, m.;  tempia,  /. 
Tem'poral,  [temporal]  adj.  tem- 
porale; secolare,  mondano  ;  ca- 
duco. 
Temporal'ity,   [tèmporalite']  s 

temporalità,  f. 
Tem'porally,  [temporale]  adv. 

temporalmente,raondanamente. 
Tem'porals ,  [temporals]  s.  pi. 

vedi  Temporality. 
Tem'poralty,     [tèmporalté]    s. 

temporale,  m.  ;   beni   secolari, 

m.  pi. 
Tempora'neous,  [temporèniéus] 

adj.  temporaneo. 
Tem'porariness,  [tempórarines] 

s.  stato  temporaneo^  m. 
Tem'porary ,  [temperare]   vedi 

Temporaneous. 
Temporiza'tion,     [temporaizè- 

scieun]  s.  il  temporeggiare,  m. 

Tem'porize,  [tèmporaìze]  v.  n. 

indugiare,  diff"erire. 

Tem'porizer,  [tèmporaizeiir]  s. 

indugiatore,  m. 

Tem'porizing,     [tèmporalzing] 

s.  il  temporeggiare;  indugio,  m. 

Tempt',  [tempt]  v.  a.  tentare; 
eccitare  ,  provocare  ;  importu- 
nare. 

Temp'table,  [tèmptabV]  adj. 
soggetto  alla  tentazione. 

Tempta'tion,  [tèmptèscieìin]  s. 
tentazione,  /. 

Temp'ter,  [témpteur]  s.  tenta- 
tore, seduttore,  m. 

Temp'ting,  [tempting]  adj.  ten- 
tante, seducente;  -  ,  s.  tenta- 
mento,  m. 

Temp'tingly,  [tèmptinglé]  adv . 
in  modo  seducente. 

Temp'tress,  [tèmptres]  s.  ten- 
tatrice, /. 

Ten',  [tèn]  adj.  dieci. 

Ten'ahle,  [tènabl']  adj.  che  si 
può  tenere. 

Tenacious,  [tenoscieus]  adj. te- 
nace, viscoso. 

Tena'ciously,  [tenescieiisl  e]  ad«. 
tenacemente,  con  tenacità. 

Tena'ciousness ,  Tenac'ity, 
[tenèsceusnés,  tenasite']  s.  te- 
nacità, viscosità;  avarizia,/. 

Ten'ancy,  [ténanse']  s.  possesso 
temperarlo,  m. 

Ten'ant,  [tenant]  s.  fittajuolo; 
il  livellare;  feudatario;  pigio- 
nale, m. 

Ten'ant,  [tenant]  v.  a.  tenere  a 
pigione,  tenero  a  fitto. 

Ten'antable,  [tènàntabl']  aJj. 
abitabile. 

Ten'antless,  [teuart^csj  ai/j. 
non  affittato,  disabitato. 

Ten'antry,  [tènàntré]  s.  corpo 
degli  affittajuoli,  m. 

Tench',  [ténsce]  s.  tinca,  /.  (pe- 
sce). 

■2S 
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lend',  [tend]  w.  a.  l)adare; guar- 
dare; -,  V.  n.  tendere  ;  esser 
diretto  ;  to  -  upon  ,  scortare  ; 
servire. 

Ten'dance,  [tendanse]  s.  aspet- 
tativa; cura,  A;  servizio,  m.^ 
Tea'dence,    Ten'dency,     [ten- 
dense,  téndènse']  s.  tendenza  ; 
propensione,  inclinazione,  f. 
len'der,  [tèndeur]  adj.  tenero, 
delicato;  sensibile. 
Ten'der ,   [tèndeur]    s.  offerta, 
profferta,  f.;  battello;  allegge- 
ritore;  {rail.)  tender,  m. 
Ten'der,  [tèndeur]  v.  a.  offrire, 
presentare;  stimare. 
Tsn'der-hearted  ,        [tcndeìiv 
liàrtéd]  adj.   compassionevole, 
affettuoso,  tenero. 
Ten'der-lieartedness,  [tondeur- 
hàrtédnès],  s.  tenerezza,  /".;  af- 
fetto, m. 

Ten'derling,  [tendeìirling]  s.un 
ben  amato;  prime  corna  d'un 
cervo,  f.  pi. 

Ten'derly,  [tendeìirlé]  adv.  te- 
neramente; dolcemente. 
Ten'derness,  [tèudeurnès]  s. 
tenerezza,  compassione,  sensi- 
bilità, f. 
Tendinous,  [^ndìneìis]  adj.  ten- 
dinoso,  nervoso. 

Ten'don,  [téndeun]  «.tendine; 
nervo,  m. 

Tendril,  [tendril]  s.  tenerume, 
rampollo,  m. 

Ten'ebrous  ,        Teneb'rious  , 
[tènibreiis,  tenebrieiis]  adj.  te- 
nebroso, oscuro. 
Tenebros'ity,    [ténibrosité]   s. 

tenebrosità,  oscurità,  f. 
Tenement,  [tenimént]  s.  teni- 
mento,  m.;  tenuta,  f. 
Tenes'mus ,  [tenèsmeus]  s.  te- 
nesmo, m. 

Tenet,  [ténét]  s.  dottrina;  opi- 
nione, f. 

Ten'fold,  [tenfold]  adj.  decuplo, 
dieci  volte  tanto. 
Ten'nis,  [ténìs]  s.  pallacorda,  f. 
(giuoco). 

Ten'nis-court ,  [tenis-córte]  s. 
luogo  da  giuocare  alla  palla, m. 
Ten'nis-play,[téms-plé]s.  giuo- 
co della  pallacorda,  m. 
Ten'or,  [téneùr]  s.  tenore;  sog- 
getto, contenuto,  m.;  forma,  f. 
Tense',  [tense]  adj.teso,  esteso; 
rigido. 

Tense',  [tense]  s.  (gr.)  terapo,m. 
Tense'ness  ,  [tensenès]  s.  ten- 
sione, rigidezza,  f. 
Ten'sible ,    Ten'sile,    [ténsibl, 
tensaile]  adj.  tensile;  elastico 
Ten'sion,  Ten' sure,  [tènscieun, 
tènscieure]  s.  tensione,  f. 
Tent',  [tènt]  s.  tenda,  /.;  padi- 
glione; ricovero,  m.;  tasta,  f.; 
vino  d'Alicante,  wi.;  to  pitch  -s, 
accamparsi. 
Tent',  [tent]  v.  a.  mettere  una 


tasta  nella  piaga;  -,  v.  n.  at- 
tendarsi; campeggiare. 
Ten'tage,  [tèntèdge]  s.  accam- 
pamento, m. 

Tenta'tion,  [tentèscieiin]  s.  ten- 
tativo, assaggio,  wi.;  prova,  /.; 
sforzo,  m.  (tanto. 

Ten'tative,  [tentatìv]  adj.  ten- 
Ten'ted,  [tèntèd]   adj.  coperto 
di  tende;  accampato. 
Ten'ter,  [tènteur]     s.    uncino, 
rampino,  m.;  to  be  on  the  -s, 
essere  irresoluto;  to  keep  upon 
the  -s,  tenero  a  bada. 
Ten'ter,  [tèntoìir]  v.  a.  &  n.  di- 
stendere con  uncini;  appiccare, 
attaccare. 
Ten'ter-ground  ,  [tènteur- 

graound]  s.  campo   per   sten- 
dere i  panni,  m. 
Ten'ter-hook,    [tentevir-huc]  s. 

uncino,  m. 
Tenth',  [tenth^]  s.  decima  par- 
te; decima,/. 

Tenth',  [tenth^]  adj.  decimo. 
Tenth'ly,  [tentli-le]  adv.  in  de- 
cimo luogo. 

Tenu'ity,  [tènuiuite']  s.  tenuità; 
sottigliezza,  f. 

Ten'uous  ,   [tèniuéus]    adj.   te- 
nue, sottile,  scarso. 
Ten'ure,  [tèniure]  s.  tenuta,  di- 
pendenza (d'iin  feudo)  f. 
Tepefac'tion,  [tepifàcscieun]  s. 
il  tepefare,  m. 

Tep'id ,    [tepid]    adj.   tiepido, 
freddo;  indifferente;  lento. 
Tepid'ity,  [tèpidite']  s.  tiepidez- 
za; freddezza,  indifferenza,  f. 
Tep'or,  [tèpeiir]  s.  caldo  mode- 
rato, tepore,  m 
Ter'apbim,  [térafim]  s.  deità  o 
immagini  domestiche,  f.  pi- 
Terce',  [teurse]  s.  terzo  (d'  una 
botto  di  vino),  m. 
Ter'cel,  [tènrsèl]  s.  maschio  del 
falco  comune,  m. 
Ter'ebinth,  [téribinth^]  s.  tere- 
binto, m. 

Terebin'thìnate,  Terebìn'thine, 
[téribìnth-inete,téribìntb2aine] 
adj.  terebentinato. 
Ter'ebrate,  [téribrete]  v.  a.  fo- 
rare, bucare,  pertugiare.  ^ 
Terebra'tion,  [teribrescieun]  s. 
il  forare,  il  pertugiare,  m. 
Tergem'inous,  [teurdgèmineus] 
adj.  tergemiuo  ,  trìplice,  tri- 
forme. 
Tergiver'sate,[teurdgiveursetc] 

V.  n.  tergiversare,  scansare. 
Tergiversa'tion,  [teurdgiveìirsè- 
scieun]  s.  tergiversazione,  /. 
Term',  [teiirm]  s.  termine,  con- 
fine; tempo  ,  m.  ;  espressione, 
locuzione;  condizione,  /.:  grado, 
stato,  m.;  to  be  on  (upon)  good 
-s  with  one,esser  d'accordo  con 
uno. 

Term',  [teiirra]  v.  a.  nominare, 
chiamare. 


Ter'magancy,  [teu/maganse']  s. 
torbidezza  d'  animo,  f.;  strepi- 
to, m. 

Ter'magant,  [teurmagant]  adj. 
torbido,  tumultuante  ;  -,  s.  liti- 
gioso, wi.jsgridatrice,  megera,/. 
Ter'minable,  [teiirminabl']  adj. 
terminabile. 

Ter'minate,  [tourminete]  v.  a. 
terminare,  limitare;  metterò 
fine;  -,  v.  n.  terminarsi,  finirsi. 
Termina'tlon,  [teìirminescieun] 
s.  terminazione,  conclusione,  /. 
Ter'minative,  [teurminetiv] 
adj.  che  dirige  una  termina- 
zione. 

Ter'minatively,  [teurminetìvle'] 
adv.  assolutamente. 
Termin'thus,  [teurminth^eiis  ]  s. 
(surg.)  tumore,  m. 
Ter'minus,  [teiirmineus]  s.  atrio 
(della  strada  ferrata),  m. 
Term'less,  [teurmlès]  adj.  illi- 
mitato. 

Term'ly,   [teìirmle']  adv.    ogni 
termine  successivo. 
Term'- time,     [teìirmtaime]     s. 
giorni  curiali,  m.  pi. 
Ter'nary,  [teurnaré]  s.  terna- 
rio, wi. 

Ter'race,  [tèras]  s.  terrazzo,  m. 
Ter'rapin,  [teiiràpìn]  s.  specie 
di  tartaruga,  /. 

Terra'queous,  [terequieus]  adj. 
terracqueo,  di  terra  ed  aoqua. 
Terrene',  [tèrine]  adj.  terreno, 
terrestre. 

Ter'reous,  [tèriéiis]  adj.  terroso, 
misto  di  terra. 

Terres'trial,   [ter estrial]    adj. 
terrestre,  di  terra. 
Terres'trially,  [terestriàle']  adv. 
in  modo  terrestre. 
Terres'trify,  [tèrèstrifài]  v.  a. 
ridurre  in  terra. 
Terres'trious,  [terestriéus]  adj. 
terrestre, terreo, misto  di  terra. 
Ter'rìhle,  [tèribl']  adj.  terribi- 
le ;  spaventevole. 
Ter'ribleness,     [teribl'nes]     ». 
terribilità,  /.;  terrore,  m. 
Ter'ribly,  [tèriblé]    àdv.  terri- 
bilmente ,    spaventevolmente  ; 
estremamente. 

Ter'rier,  [tériéur]  s.  bassotto; 
succhiello,  m. 

Ter'rier ,  [tériéur]  s.  libro  in 
cui  sono  descritti  i  beni  im- 
mobili, m. 

Terrific,  [tèrìfic]  adj.  terrifico, 
spaventevole. 

Ter'rify,  [terrifai]  v.  a.  atterri- 
re, spaventare. 

Territo'rial,[teritoriàl]  adj.  ter- 
ritoriale. 

Ter'ritory,  [tèriteure']  s.  terri- 
torio; dominio,  m. 
Ter'ror,  [tereur]  s.  terrore,  spa- 
vento, m. 

Terse',  [teiirse]  adj.  terso,  pu- 
lito, elegante. 
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rerse'ly,  [teiirselé]  adv.  pulita- 
mente, elegantemente  (detto 
specialmente  dello  stilo  di 
scrittura). 

Terse'ness ,  [teursenes]  s.  pu- 
litezza, eleganza,  f. 

Ter'tian,  [teurscioun]  s.  terza- 
na, febbre  terzana,  f. 

Tes'selated  ,  [tesilètcd]  adj. 
commesso  a  scaccili. 

Test',  [test]  s.  coppella;  prova, 
/.;  saggio;  cimento,  m.;  to  put 
to  ike  -,  mettere  in  prova  ;  to 
take  the  -,  stare  a  prova. 

Tes'table,  [testabl']  afZj.  testa- 
bile. 

Testa'ceous ,  [testescieiis]  adj. 
testaceo,  crostaceo. 

Tes'tament,  [testament]  s.  te- 
stamento, m.;  scrittura  sacra,  f. 

Testamen'tary,  [tèstaménlàré] 
adj.  testamentario. 

Tes'tate,  [téstète]  adj.  testato, 
che  ha  fatto  testamento. 

Testa'tion,  [téstescieun]  s.  te- 
stimonianza^ f. 

Testa'tor,  [testéteur]  s.  testato- 
re, m. 

Testa'trix,  [testetrics]  s.  testa 
trice,  f. 

Tes'ted,  [tested]  adj.  saggiato, 
provato. 

Tes'ter  ,  [testeur]  s.  sol  soldi, 
m.  pi.;  cielo  del  letto,  m. 

Tes'ticle,  [testier]  s.  {anat.) 
testicolo,  m. 

Testifica'tion,  [testificli-oscieun] 
s.  testificazione;  testimonian- 
za, f. 

Tes'tificator,  Tes'tifier,  [testi- 
ficheteur,  testifaieiìr]  s.  testi- 
ficatoro,m. 

Tes'tify,  [téstifai]  v.  a.  testifi- 
care ;  certificare,  assicurare. 

Tes'tily,  [testile]  adv.  con  ca- 
poneria, in  modo  arcigno. 

Testlmo'nial,  [testimonial]  s. 
testimoniale,  m. 

Tes'timony,  [testimeìine']  s. 
testimonio,  m.;  testimonianza; 
sicurtà;  prova,  f.;  ordine,  m. 

Tes'tiness,  [téstinés]  s.  ostina- 
tezza, caparbietà  ,  f.;  cattivo 
Timore,  m. 

Tes'ton,  [tésteiin]  s.  testone,  m. 
(moneta). 

Tes  ty,  Tetch'y,  [teste',  tetsce'] 
adj .  stizzoso,  irascibile  ;  ostina- 
to, caparbio. 

Tete'-a-tete ,  [téte-a-tète]  s. 
conversazione  segreta  ,  f.;  -, 
adv.  testa  testa,  a  solo  a  solo. 

Teth'er,  [tètb'eìirjs.pastoja, /■.; 
ritegno,  m.;  to  be  brought  to  a 
-,  venire  in  potere  d'  altri;  to 
hold  one  to  his  -,  tener  uno  in 
freno. 

Teth'er,  [teth'eur]  v.  a.  impa 
stojare. 

ret'ragon,  [tetraghefinj  s.  te 
tragono,  in. 


Tetrag'onal,  [tetragheiinal]  adj. 
tetragono,  tetragonico. 

Tet'rarch,  [tètràrc]  s.  totrar- 
ca,  m. 

Tetrar'chate,  Tet'rarchy,  [tot- 
rarcliete,  tètr arche]  s.  tetrar- 
chia, f. 

Tetras'tic,  [tetrastic]  s.  {poes.) 
tetrastico,  m. 

Tetrasyl'lable,  [tetrasalabV]  s. 
tetrasillaba,  f. 

Tet'ter,  [téteìir]  s.empetiggine, 
volatica,  f. 

Teuton'ic,  [tiiitonic]  aij.  tento 
nice. 

Tew'el,  [tiucl]  s.  tubo  di  ferro 
di  una  fucina  per  ricevere  il 
tubo  del  soffietto,  m. 

Text',  [tècst]  s.  testo,  m. 

Text-book',  [tècst-biic]  s.  libro 
impiegato  dagli  scolari,  m. 

Text'hand,  [técsthand]  a.  ma 
no  grande  di  scritto,/. 

Tex'tile,  [técstailej  adj.  che  può 
essere  tessuto, 

Text'-letter,  [tecstlcteur]  s 
(print.)  testo,  m. 

Texto'rial,  [técstoriàl]  adj.  ap- 
partenente alla  tessitura. 

Tex'tual,  [tècstiuàl]  adj.  te- 
stuale. 

Tex'tuarist,  [tecstiuarìst]  s 
teologo  versato  nella  scrittu- 
ra, m. 

Tex'tuary ,  [tecstiuàre']  adj. 
contenuto  nel  testo. 

Tex'ture,  [tècstciiire]  s.tessitu 
ra,  f.;  tessuto,  m. 

Than  ,  [th'àn]  co7ij.  di;  che  non, 
anzi  che. 

Thane',  [th-ène]  s.  vecchio  ti 
telo  d'  onoro,  m. 

Thank',  [th-ànc]  v.  a.  ringra- 
ziare, rendere  grazio. 

Thank'ful,  [th^àncful]  adj.  gra- 
to, riconoscente. 

Thank'fully,  [th-àncfulé]  adv 
con  riconoscenza,  con  gratitu- 
dine. 

Tank'fulness,  [th^ancfulnés]  s. 
riconoscenza,  gratitudine,  f. 

Thank'less,  [th-ànclés]  adj.  in- 
grato, sconoscente. 

Thank'lessness,  [th-ànclesnes] 
s.  ingratitudine,  sconoscenza,  f. 

Thank'offering ,  [th  -anco  fé  tir- 
ing] s.  rendimento  di  grazie,  m. 

Thanks',  [th-àncs]  s.  / 1.  grazie, 
/■.  p^;  ringraziamenti,  m.  pi. 

Thanks'giving,[th-àncsghìvìng] 
s.  ringraziamento,  rendimento 
di  grazie,  m. 

Thank'vForthy ,  [th-àncoueur- 
th'ó]  adj.  degno  di  riconoscen- 
za; meritoi'io. 

That',  [th'àt]  pron.cìò;  quello, 
quella;  quella  cosa;  chi,  che; 
affinchè,  acciocché  ;  -  is,  ciò  è 
a  dire;  so  -,  di  maniera  che,  di 
modo  che;  with  -,  con  ciò;  ciò 
non  cstante  ;  seeing  -,  poiché, I 


posciachè;  at  -  time,  in  quel 
tempo,  allora. 

Thatch',  [th-àtsce]  s.  stoppia,^. 

Thatch',  [th-àtsce]  v.  a.  coprirà 
di  stoppia. 

Thatched',  [th-àtsce'd]  adj.  co- 
perto di  stoppia,  coperto  di 
paglia. 

Thatch'er,  [th'atsceur]  s.  chi 
copre  le  case  di  stoppia,  «i. 

Thau'maturgy,[th2omateurdgéI 
s,  taumaturgia,  f. 

Thaw',  [th'^o]  s.  didiacciamen- 
to,  il  dighiacciare,  m. 

Thaw',  [th^ò]  V.  a.  liquefare; 
sciogliere;  -,  v.  imp.  dighiac- 
ciare, didiacciare;  sciogliersi. 

The',  [thii]  art.  il,  lo;  i,  gli;  la, 
le. 

The'atral,  [th^iatràl]  adj.  tea- 
trale, da  teatro. 

The'atre,  [th-iàteur]  «.teatro; 
spettacolo,  m. 

Theat'ric,  Theat'rical,  [th-iàt- 
rìc ,  th-iatricàl]  adj.  teatrale, 
scenico. 

Theat'rìcally,[th5iàtricàlé]ac/v. 
in  modo  teatrale. 

Theave' ,  [th-ivej  s.  pecora  di 
tre  anni,  f. 

Thee',  [th'i]  pron.  te.  ti. 

Theft',  [t.h-''eft]  s.  latrocinio, 
furto,  m.;  ruberia,  f. 

Theft'bote,  [th-'èftbòte]  s.  cola- 
mento d' un  furto,  m. 

Their',  [th^ere]  art.  loro. 

Theirs',  [th'ers]  pron.  il  loro; 
la  loro. 

The'ism,  [th^iism]  s.  teismo,  m. 

The'ist,  [th^iist]  s.  teista,  m.. 

Theis'tic,Theis'tical,[thinstic, 
thìisticàl]  ailj.  attenente  a 
teista,  teistico. 

Them',  [th'èm]  pron.  loro,  a 
loro;  li,  le,  gli. 

Theme',  [th-'ime]  s.  tema,  sog- 
getto, m.  ;  materia;  lezione; 
voce  originale,  f. 

Theaiselves',[th'em?èlves]pron. 
pi.  se  stessi,  se  stesse,  pi. 

Then',  [th'en]  adv.  allora,  in 
quel  tempo;  dopo,  poi;  now 
and  -,  di  quando  in  quando, 
qualche  volta. 

Then',  [th'én]  conj.  dunque; 
perciò. 

Thence',  [th'ènse]  adv.  indi,  di 
là,  da  questo;  from  -,  di  \k. 

Thence'forth,  [th'ènsefòrth'^e] 
adv.  da  quel  tempo  in  qua,  da 
indi  in  qua. 

Thencefor'ward,  [th'ènssfòr- 
ouord]  adv.  d'or  innanzi,  in 
avvenire. 

Thencefrom',  [th'  ensefrora]arftj. 
da  quel  luogo. 

Theoc'racy,  [th^'ìocrase']  s.  teo- 
crazia, /.;  governo  di  Dio,  m. 

Theocrat'ic,  Theocrat'ical, 
[th-iocràtìc,  thiocràticàlj  adj. 

teocratico. 
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rheod'olite,    [th-Iolodaite]    s. 

teodolite,  VI. 

Iheog'onyjth-iog'heutié]  s.  ge- 
nerazione degli  Dei,  f. 

rhGoroger,Theolog'ian,[th-iÓl- 
odgeur,  th-iolodgiàti]  s.  teolo- 
go; professore  di  teologia,  m. 

Theolog'ic  ,  Theolog'ical  , 
[[tli'Iolodgic  ,  th-iólódgìcàl] 
adj.  teologico,  teologale. 

Theolog'ically,  [th-ìolódgicalé] 
adv.  teologicamente,  secondo  la 
teologia. 

Theol'ogist,  [th-iòlodgìst]  s. 
teologo,  m. 

Thed'ogize,  [th^Jolodgalze]  t. 
o.  teologizzare. 

Theorogy,  [th'ìolodgé]  s.  teo- 
logia, A 

Theor'bo,  [th'ìorbo]  s.  tiorba,/'. 

The'orem,  [tli^iorem]  s.  teore- 
ma, m. 

Theoret'ìc,  Theoret'ical,  fth^io- 
retìc,  th-ìorétTcàl]  adj.  teore- 
tico: speculativo. 

Theoret'ically,  [th^ìoreticale'] 
adv.  teoricamente. 

Theo'ric,  Theo'rical,  [tli-Ioric, 
th-ioricàl]  a'/;',  teoretico. 

Theo'rically,  [th-ióricàlé]  adv. 
teoricamente. 

The'orist,  [th-ìorìst]  s.  teorico; 
speculativo,  m. 

The'orize,  (th-oraìze]  u.  a.  for- 
mare delle  teorie,  speculare. 

The'ory,  [th-iore]  s.  teoria, 
scienza  speculativa,  f. 

Therapeu'tic,  Therapeu'tical, 
{th- erapi  utic,  tli-érapiuticàl] 
adj.  terapeutico,  curativo. 

There',  [th'ère]  adv.  lì,  là,  colà, 
a  quel  luogo;  here  and  -,  quae 
là,  di  qua  e  di  là;  in  -,  là  en- 
tro; -  is,  vi  è,  v' è;  -  are,  vi 
sono;  -  is  none,  non  ve  n'  è. 

There'aboutj  There'abouts, 
[th'ereabaoùt,  tli'ereabaoutsj 
adv.  incirca,  là  intorno. 

Thereafter,  [th'èreàfteiir]  adv. 
secondo,  dopo,  dipoi;  in  conse- 
guenza, conforme. 

Thereat',  (th^èreàt]  adv.  su 
questo  punto,  per  quella  ra- 
gione. 

Tnereby',  [th'érebai]  adv.  per 
ciò,  da  ciò,  per  quel  mezzo. 

There'fore  ,  [th'èrefóre]  adv. 
perciò,  laonde,  dunque. 

Therefrom',  [th'èrefrom]  adv, 
da  ciò,  da  questo,  da  quella 
cosa. 

Therein',  Thereinto',  [th^erein, 
thereintu]  adv.  in  ciò,  dentro, 
entro. 

Thereof,  [th'erov]  odv.  di  ciò, 
di  quella  cosa^ 

Thereon',  [th'ereon]  adv.  sopra 
di  ciò,  circa  di  ciò;  su  questo 
punto. 

fhereout',  [th'èreaóut]  adv. 
fuor  di  ciò. 


Thereto',  [th'èretii]  adv.  a  ciò. 

Thereun'der  ,     [th  '  èreeundeùr] 

adv.  sotto  ciò,  abbasso. 

Thereunto',  [th'éreuntiij  adv. 
a  ciò. 

Thereupon',  [th'ereeiapon]  adv. 

sopra  di  ciò,  perciò,  in  se- 
guito. 

Therewith',  [th^èreouTth-]  adv. 
con  ciò,  immediatamente,  im- 
mnntinente. 

The'riac,  [th-:riac]  «.teriaca,/". 

Thori'acal,  [th'ìraicàlj  adj.  te- 
riacale;  medicinale. 

Thermom'eter[th-ourmomiteiir] 
s.  termometro,  m. 

Thermomet'rical  [th -eurmomét- 
ricàl)  adj.  termometrico,  di 
termometro. 

Ther'moscope,  [th^eurmoscope] 
s.  termoscopio,  m. 

These',  [th'ìze]  art.  questi, 
queste,  pi. 

Thesis,  [th'isTs]  s;  tesi,/".;  ar- 
gomento, m. 

Thet'ical,  [th^ètical]  adj.  argo- 
mentato. 

Theur'gic,Theur'gical,[th-iéìir- 
dgic,  th-^iéurdgicàl]  adj.  teur- 
gico. 

The'urgy,  [th-ièiirdgé]  s.  teur- 
gia, f. 

They',  [th'è]  pron.  eglino,  essi. 

Thick',  [th-Iciie]  adj.  sposso, 
serrato;  grosso;  folto,  denso; 
torbido;  -o//?.flarm(j,sordfistro, 
sordo;  -,  adv.  in  folla,  frequen- 
temente; presto;  -  and  three- 
fold, in  gran  numero  ;  to  speak 
-,  avere  la  lingua  grossa. 

Thick 'en,  [th'-ìche'n]  v.  a.  spes- 
sare;  condensare;  -,  v.  n.  spos- 
sarsi, spessirsi,  condensarsi. 

Thick'ening  ,  [th-ìche'ning]  s. 
spessezza;  densità,  /". 

Thick'et,  [th2ichét]s.  siepaglìa, 
/.;  boschetto  folto,  m. 

Thick'lipped,  [th-Tchlip'd]  adj. 
che  ha  le  labbra  grosse. 

Thick'ly,  [th^Ichelé]  a'/v.  spes- 
samente,  foltamente;  in  gran 
numero 

Thick'ness,  [th-ìchenes]  s.  spes- 
sezza, densità,  grossezza,  f.;  - 
of  hearing  ,  durezza  d'  orec- 
chie, /. 

Thick'-sculled[th^Tche-scheurd] 
«(/j.  che  ha  la  testa  dura;  stu- 
pido. 

Thick'-set,  [th^ìche-set]  adj. 
spesso,  folto. 

Thick'-skin,  [th-iche-scbin]  s. 
pelle  dura,  pelle  grossa,  f. 

Thick'-skinned[th-iche-schm'dJ 
adj.  che  ha  la  pelle  dura. 

Thief,  [th-'ife]  s.  (thieves,  pi.) 
ladro,  rubatore,  m.;  to  play  the 
-,  rubare. 

Thief-catcher,  Thiof -taker, 
[tli^ife-càtscèur,th-ife-tècheùr] 
s.  birro,  sergente,  wi. 


Thieve',  [thrive]  v.  a.  rubare, 

involare. 

Thie'very,  fth-Tveiìré]  s.  rube- 
ria,/".; furto,  latrocinio,  m. 

Thieves',  [Ih-ives]  pi.  di  Thief. 

Thie'ving  ,  [th-iving]  s.  ruba- 
mento,  m.;  ruberia,  f  ;  ladronec- 
cio, m. 

Thie'vish,  [th-ivisce]  adj.  incli- 
nato a  rubare. 

Thie'vishly,[th2ìviscele']ady.da 
ladro. 

Thie'vishness,  [th-ìvTscenes]  s. 
inclinazione  a  rubare,  f. 

Thigh',  [Ih  ai]  s.  coscia,  f. 

Thiir,  [th-ilj  s.  timone  (di  car- 
ro), m. 

Thil'ler,  Thill'horse,  fth^ìleur, 
th-ilhorse)  s.  cavallo  dolio 
stanghe,  m. 

Thim'ble,[th?ìmbr]  s. ditale, m. 

Thime',  [taìme]  s.  timo,  m. 

Thin',  [th-Tn]  ad/,  sottile,  raro; 
magro,  smunto,  smilzo;  leggie- 
ro; chiaro;  -,  adv.  radamente, 
in  piccol  numero; chiaramente; 
to  qrovo  -,  divenir  magro,  sma- 
grire. 

Thin',  [th-Tn]  v  a.  diradare, 
rarefare,  attenuare;  schiarare; 
diramare. 

Thine',  [th'aine]  pron. tuo,  tnoi, 
tue;  il  tuo,  la  tn:i,i  tuoi, le  tue. 

Thing',  [th-Tng]  s.cosa,/".;  above 
all  -s,  principalmente. 

Think',  [th'-'inchel  v.  a.  &  n.  irr. 
{thought;  thuu(]ht)  pensare, 
immaginare;  meditare,  consi- 
derare: osservare;  esaminare; 
immaginarsi;  /  -  so.  credo  cos"i; 
what  do  you  -  of  it  ?  che  ve  ne 
pare?  to  -  tight  of  a  thing,  far 
poco  conto  di  qualche  cosa;  to 
-  well  of  one's  self,  aver  buona 
opinione  di  sé  stesso. 

Thin'ker,  [th-incheùr]  s.  pensa- 
tore, meditante,  in. 

Thin'king  ,  [th "-inching]  adj. 
giudizioso,  savio. 

Thin'king,  [th-inching]  s.  pen- 
samento, peusìero,ni.;  opinione, 
/.;  giudizio,  w). 

Thin'ly,[th-inle'l  «(/«.radamen- 
te; in  piccol  numero. 

Thin'ness,  [th-ìnnès]s. radezza, 
rarità,  tenuità;  magrezza,  f. 

Third',  [th-eiird]  adj.  terzo; 
every  -  day.  di  tre  in  tre  giorni. 

Third',  [th-eiird]  s.  terzo,  m.; 
terza  parte,  /". 

Third'boroughjfth-eìirdbeSreu] 
s.  sottoconestabile,  m. 

Third'ly,  [th-eùrdlc]  adv.  ter- 
zamente,  nel  terzo  luogo. 

Thirst',  [th"-eurst]  s.  sete;  vo- 
glia, /".;  desiderio,  m. 

Thirst',  [th-eiirst]  v.  n.  aver 
sete:  desiderare,  br.amar6. 

Thirs'tiness  ,  [th-oiìrstinès]  s. 
sete;  appetito  ardente,  m. 

Thirs'ty,  [th^'eursté]  cìj.  asso- 
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tato,  sitibondo  ;  bramoso,  desi- 
deroso. 

Thirteen',  [th-eurtine]  adj.  tre- 
dici, m. 
Thirteenth',  [th-eurtinth-]  adj. 

tredicesimo. 

Thir'tieth,  [thniéth2]  adj.  tren- 
tesimo. 

Thir'ty,  [th-eurte']  adj.  trenta. 
Ibis',  [th'is]  pron.  questo,  que- 
sta; questa  cosa;  from  -  place, 
da  qui;  by  -  time,  a  quest'  ora, 
adesso;  -  way,  costì,  iu  questo 
luojro. 

This'tle,  [th^ìs'l]  s.  cardo,  car- 
done,  m. 
This'tle-down,  [th^is'l-daoune] 

s.  lilo  di  cardone,  m. 
Thist'ly,  [th-isUé]  adj.  pieno  di 

canloni. 
Thith'er,  [th'itheiir]  adv.  li,  là, 

a  questo  luogo. 
Thith'erto  ,  [th'itheiirtiì]  adv. 

fin  là. 
Thith'erward,[thixtheuroueurd] 
adv.    verso    là,    verso    quella 
parte. 

Tho',  [th'ó]  conj.  benché,  an- 
corché, quantunque, sebbene. 
Thong',    [throng]    s.  coreggia, 

striscia  di  cuojo,  f. 
Thorac'ic,  [th-óràsic]  adj.  tora- 
cico. 

Tho'rax  ,  [th^óràcs]   s.    (anat.) 
torace,  petto,  m. 
Thorn',    [th^orn]    s.    spina,  f.\ 

spino;  travaglio,  m. 
Thorn'back,  [th-òmbac]  s.  raz- 
za, f.  (pesce). 
Thorn'bush,    [th^ornbiisce]    s. 

spineto,  m. 
Thor'ny,  [th-orne'] adj.  spinoso; 
afflittivo. 

Thor'ough,  [th-eurèu]  prep.per 
traverso, a  traverso. 
Thor'ough,  [th^eìiréu]  odj.  com- 
piuto, perfetto. 
Thor'oughbred,  [th-euréubred] 

adj.  perfettamente  istruito. 
Thor'oaghfare,[th-eareufère]  s. 
passaggio,  TO.,*  via  pubblica,  f. 
Thor'ough'ly,  [th'eiiréulé]  adv. 
interamente,  affatto,  perfetta- 
mente. 
Thor'ongh-paced,     Thor'ough- 
sped,(th-eùreu-pes'd,th-euróu- 
sped]  adj.  perfetto,  compiuto, 
finito. 
Thor'ough-stitch,      [th^eureu- 
stitsce]   adv.  interamente,  af- 
fatto. 
Those',  [th' ose]  ar^  quelli,  quei, 

quegli;  quelle;  coloro. 
Thou',  (th  aou]  pron.  tu. 
Thou',  [th'aou]  v.  a.  dare  del 

tu;  trattare  familiarmente. 
Though',    [th'5]    con),  benché, 
ancorché,    quantunque,    nono- 
stante :  as  -,  come  se  ;  -  t<  were 
so,  supposto  fosse  così. 
Thought',   [th^òt]   s.  pensiero, 


TO.;  opinione,  riflessione;  cura; 
intenzione,  f. 
Thought'ful,  [th'^òtful]  arf/.pen- 
sieroso,  pensoso,  meditativo. 
Thought'fully,  [th-'otfìiléj  adv. 

con  viso  pensoso. 
Thoaght'fulness,  [th-òtfulnes] 
s.  pensiero  profondo,  m. 
Thought'less  ,    [th-Ótles]    adj. 
spensierato,  trascurato,  negli- 
gente. 
Thought'lessly,  [th-òtleslé]adv. 
spensieratamente  ,  negligente- 
mente. 
Thought'lessness,  fth-otlesnes] 
s.    spensierataggine,    inavver- 
tenza; stolidezza,^. 
Thought'sick  ,    [th-ótsìc]    adj. 
pieno  di  pensieri. 
Thou'sand,    [th'aouzand]    adj. 

mille;  tivo  -,  due  mila. 
Thou'sandth,    [th-aoùzàndth-] 
adj.  millesimo. 

Thral'dora,  [th-ròldeìim]  s.  ser- 
vitù, schiavitù,  f. 
Thrair,  [th^rol]  s.  schiavo,  m.; 

servitù,  f. 
Thrair,  [th-rol]  v.  a.  porro  in 
schiavitù,  sottomettere. 
Thrash',  [th'ràscc)  v.  a.  treb- 
biare;   bastonare,    battere;   -, 
v.  n.  affaticarsi,  lavorare. 
Thrash'er,  [th-ràsceìir]  s.  treb- 
biatore; battitore,  m. 
Thrash'ing  ,     [th-ràscing]     8. 
trebbiatura,  f.;  il  trebbiare,  to. 
Thrash'ing-floor,    [th-ràscing- 
flóre]  s.  aja,  /. 

Thrason'ical,  [th-rasonicàljadj. 
vanaglorioso,  vantevole. 
Thrason'ically,  [th-rasónicàle'] 

adv.  vanagloriosamente. 
Thread',  [th-redl  s.  filo  ;  seguito 

(d'  un  discorso),  to. 
Thread',  [th-redj  v.a.  infilare; 

forare. 
Thread'hare,  [th-redbère']  adj. 

usato, spelato,  logoro. 
Thread'en,    [th-red'n]    adj.    di 

filo,  fatto  di  filo. 
Thread'y,  [th-rédéj    adj.    fila- 
mentoso. 

Threat',  [th-rèt]  j.  minaccia,  f. 
Threat',     Threat'en,     [th-rét, 
th-ret'n]  v.  a.  minacciare;  in- 
timidire. 

Threat'ener ,    [th-rét'neur]    s. 
minacciatoro,  m. 
Threat'ening,  [th-retnìng]  adj. 
minacciante,  minaccevole,  mi- 
naccioso. 

Threat'ening,   [th^rét'mng]    s. 
minacciamento,  TO.;  minaccia,/. 
Threat'eningly,  [th'^rét'nìnglé] 
adv.  minaccevolmente,  a  modo 
minaccevole. 
Threat'ful,  [th^refal]   adj.  mi- 
naccioso, minaccevole. 
Three',  [th-ril  adj.  tre;  -  times, 


Three'-cornered[th'hì-corueìirdJ 

adj.  triangolare. 
Three'fold,  [th-rTf51d]  adj.  tri- 
plice, triplicato. 
Tree'-footed,  [th-rì-fiited]  adj. 
trifurcato. 

Three'pence,     [th^repensc]     s. 
tre  soldi,  to.  pi. 
Three'penny  ,   [th-repene'l  adj. 

volgare,  di  poco  valore. 
Three'pile  ,  [th-ripàile]  s.  vel- 
luto buono,  TO. 
Three'score,    [th^rìscore]    adj. 

sessanta, to. 
Thren'ody,  [th-renode']  «.  can- 
zone  di   lamontanza,    canzone 
funebre,  f. 
Thresh',     [th^resc]     Ac,    vedi 

Thrash  ecc. 
Thresh'old  ,  [th-rèshold]  s.  li- 
mitare, TO.;  soglia,  f. 
Thrice'  ,    [th-raìse]    ridv.    tre 
volte.  (passare  per. 

Thrid',    [th-rid]  V.  a.   infilare; 
Thrift'  ,    [th?riftl    s.    profitto, 
guadagno,  m.;  parsimonia,  fru- 
galità, f. 
Thriftily,  [th^riftilé]  adv.  fru- 
galmente; parcamente;  mode- 
ratamente. 
Thrif tiness  ,    [th-rìftines]     s, 
frugalità;  parsimonia,  econo- 
mia, /. 
Thrift'less  ,    [th^rìftlés]     adj. 

prodigo,  profuso. 
Thrifty,  [th -riffe']  adj.  frugale; 

economico,  parco;  moderato. 
Trill',  [th'-rìl]  s.  succhiello,  tra- 
panno, m. 
Thrill',    [th-rìl]    v.   a.   forare; 
penetrare;   -,   V.   n.   strillare, 
squillare. 
Thrive'  ,  [th'raive]    v.   n.  irr. 
(throve  ;  thriven)  prosperare, 
profittare;  riuscire;  avanzarsi, 
arricchirsi;    crescere;    ingras- 
sare. 
Thri'ver,     [th'ralveurl    s.    chi 
profitta,  chi   s'  avanza;  uomo 
fortunato,  to,. 
Thri'ving,  [th-ralvìng] adj.  pro- 
sperante. 

Thri'ving,  [th-ramng]  s.  pro- 
sperità, {.;  arricchimento.  »». 
Thri'vingly,  (th-aivìnglé)  adv. 
con  prosperità,  con  buon  .suc- 
cesso. 
Thro',  [th^Sl  vedi  Through. 
Throat',  [th-r5t«l  s.  strozza, go- 
la, ( .;  to   cut  the  -,   scannare, 
strozzare. 
Throat'wort,  [th-róteoueiirt]  s. 

(bot.)  baccaro,  to.;  baccherà,  f. 
ThroV,  [th-ròb]  s.  palpitamen- 

to,  m.',  palpitazione,  f. 
Throb',  (th'-rabj  v.  n.  palpita- 
re; muoversi. 

Throe',  [th-ró]  s.  dolore,  to.  do- 
glia di  parto;  agonia,  f. 


tre  volte;  -  times  as  much,  tre  Throe', [th-ró]  v.  a.  faro  soffri* 
volte  cotanto.  I  re,  angosciare. 
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Throne',  [th^rone]  s.  trono,  m. 

Throne',  [th-rone]  v.  a.  porre 
sul  trono.  (frotta,  folla,  f. 

Throng',    [tli-róng]    s.    calca, 

Throng',  [th-rong]  v.  a.  serra 
re;  strignere;  -,  v.  71.  andare 
in  frotta;  affollarsi:  concorrere. 

Thros'tle,  [th-ros'l]  s.  tordo,  m 

Throt'tle,  [th'^rót'lj  s.  strozza, 
canna  della  gola,  f. 

Throt'tle,  [th2ròt'l]  v.  a.  stran- 
golare, strozzare. 

Through',  [th-ru]  prep.  a  tra- 
verso; per;  -  him,  per  mezzo 
suo;  -  anrl  -,  da  banda  a  banda. 

Through'lightecl,[th2ru-laitédJ 
adj.  illuminato  tutto. 

Through'ly,  [th^riìle']  adv.  in- 
tieramente. 

Throughout',  [th-aóut]  prep. 
fuor  fuora,  da  parte  a  parto. 

Throughout',  [th-ruaóut]  adv. 
dappertutto,  in  ogni  luogo. 

Throw',  [th^ról  s.  gotto,  tratto, 
tiro,  colpo,  m.;  first  -,  comin- 
ciainento,  m.  ;  $tone  -,  tiro  di 
pietra, m. 

Throw',  [tli-ró]  v.  a.  &  n.  irr. 
{threw;  thrown)  buttare,  get- 
tare, lanciare,  tirare;  to  -  a 
defiance,  provocare;  sfidare; 
to  -  out  cries,  sgridare;  to  - 
silk,  torcer  seta;  to  -  a  stone. 
"buttare  una  pietra;  to  -  about- 

spargere  qua  0  là;  to  -  auay, 
icialacquare;  spendere;  to  - 
me's  self  away,  perdersi;  to 
-by,  rigettare,  ributtare;  tra- 
lasciare; to  -  down,  abbatte- 
re; to  -  in  [into),  rinfacciare, 
rimproverare  ;  to  -  off,  rigetta- 
re, espellere;  to  -  out,  espelle- 
re, escludere;  to  -  up,  vomitare; 
gettare  ;  to  -  one's  self  upon, 
riposarsi  sopra. 

Throw'er,  [th-roeur]  s.  getta- 
tore, lanciatore;  torcitore  (di 
seta),  m. 

Throw'ster,  [th^rósteur]  s.  tor- 
citore (di  seta),  m. 

Thrum',  [th^reum]  s.  frangia 
dello  stame,  /. 

Thrum',  [th^reìim]  v.  a.  basto- 
nare, battere;  strimpellare. 

Thrush',  [th-reusce]  s.  tordo, m. 

Thrust' ,  [th^reust]  s.  colpo  , 
urto,  TO.;  botta,  f. 

Thrust',  [th^reust]  v.  a.  irr. 
thrust,  thrust,  spingere,  ur- 
tare; ficcare,  cacciare;  fora- 
re; -  V.  n.  ingerirsi;  affollar- 
bì;  to  -  into  prison,  mettere  ìv 
prigione;  io  -  away,  scacciare, 
fiospingere;  to  -  back,  ripercuo- 
tere; to  -  down,  atterrare,  pre- 
cipitare; to  -  in,  ficcare;  spi- 
gnoro; to  -  on,  obbligare,  co- 
strignere;   io  -  out  ,  mettere 

fuor  di;  to  -  through,  passare 
da  banda  a  banda;  to  -  together, 
eerrare,  strignere. 


Thrus'ter,  [th^reìisteur]  s.  spi- 
gnitore;  scacciatore,  m. 

Thrus'tle,  [th'^'rìis'l]  «.tordo, in. 

Thryfal'low,  [th^raifalo]  v.  a. 
(agr.)  dare  la  terza  aratura. 

Thumb',  [th^eìira]  s.  pollice,  m 

Thumb',  [th^euml  v.  a.  squa- 
dernare ;  toccare  rozzamente 

Thumb'band,  [th^eumband]  s. 
corda  grossa quantoil pollice,/". 

Thumb'-stall,  [th'^eìira-stòl]  s. 
fascetta  per  il  dito,  /. 

Thump',  [th-eump]  s.  colpo,  m.; 
percossa,  botta,  f. 

Thump',  [th^eìimp]  v.a.  battere, 
bastonare. 

Thum'per,  [th^eilmpeìir]  s.  chi 
bastona,  battitore,  m. 

Thum'ping,  [th-eumping]  adj. 
grosso,  grande  {volgare). 

Thum'ping  ,  [tli^eumpìng]  s. 
battimento,  percuotere,  m. 

Thun'der,  [th-eundeur]  s.  tuo- 
no; remore,  m. 

Thun'der,  [th'eundeìir]  v.  a. 
fulminare;  gridare;  -,  v.  n. 
tuonare;  far  un  remore  grande. 

Thun'derbolt,  [th-eunileùrbolt] 
s.  fulmine,  folgore,  m.;  scomu- 
nica, f. 

Thun'derclap,  [th-eìindeurclapl 
s.  scoppio  di  tuono,  scoppio  di 
fulmine,  m. 

Thun'derer,  [th^eìindeureur]  s. 
fulminatore,  m. 

Thun'dering,  [th^oiindeiiring] 
arfj.  tonante;  terribile,  strepi- 
toso ;  grande;  -  noise,  s.  romore 
grande,  m.;  -  voice,  s.  voce 
strepitosa,  f. 

Thun'derous,  [th^eiindeureus 
adj.  tonante,  fulminante. 

Thun'der-shower,  [tli-eìindeìir- 
shaóuéur]  s.  pioggia  accompa- 
gnata da  lampi  e  tuoni  ;  tempe- 
sta, f. 

Thun'der-stone ,  [th^eìindeur- 
st5ne]  s.  fulmine,  folgore,  m. 

Thun'der-strike,  [th^eundeur- 
straiche]  v.  a.  uccidere  col  ful- 
mine, fulminare. 

Thu'rible,  [th-iiìribl]  «.turibo- 
lo, m. 

Thurif'erous,tth2iiirifireus]a(/j. 
producente  incenso. 

Thuriflca'tion  ,  [th^iùnfichè- 
scieun]  s.  incensamento,  m. 

Thurs'day,  [th^eìirsdé]  s.  Gio- 
vedì; Maunday  -,  giovedì  san- 
to, m. 

Thus',  [th^eus]  adi),  così,  in 
questo  modo,  in  questa  manie- 
ra; -  far,  sin  qui,  sin  adesso;  - 
much,  tanto. 

Thwack',  [th-uac]  s.  percossa, 
/■.;  colpo,  m.;  sferza,  frusta,  /. 
Thwack',  [th-uàc]  v.  a.  percuo- 
tere; sferzare,  frustare. 
Thwart',  [th-òrt]   adj.  traver- 
so ,  obbliquo,  sghembo,  bistorto  ; 

perverso,  malizioso. 


Thwart,  [th-ort]  adv.  a  traver- 
so, obbliquamente,  a  sghembo. 

Thwart,  [th-òrt]  v.  a. 'attra- 
versare, contrariare,  contrasta- 
re, contendere;  -,  v.  n.  opporsi, 
esser  opposto. 

Thwar'ting,  [th^ortìng]  adj. 
contrario,  avverso,  opposto. 

Thwar'ting,  (tli'^orting]  s.  con- 
trarietà, contraddizione,  oppo- 
sizione, f. 

Thwar'tingly,fth5òrtingle']a(f9. 
in  modo  opposto,  con  opposi- 
zione. 

Thwart'ness,[th-ortnés]  «.con- 
trarietà, perversità,  f. 

Thy',[thiaiJ;jron.tuo,  tua;  tuoi, 
tue,  pi. 

Thyme',  [taime]  s.  timo,  wi.; 
wild  -,  sermolino,  serpillo,  m. 

Thy'my,  [taime']  adj.  pieno  di 
timo. 

Thyself,  [th'aisélfj  pron.  te 
stesso,  te  stessa. 

Ti'ar,  Tia'ra,  [taiàr,  taiora]  s. 
tiara,  /".;  diadema,  m. 

Tick',  [tic]  s.  conto;  credito, wi.; 
fodera  (di  piumaccio);  fodera 
d'un  guanciale,  /.,'  ghiribizzo, 
TO.;  zecca,  f.  (insotto);  to  go 
upon  -,  pigliar  a  credito. 

Tick',  [tic]  V.  n.  pigliar  a  cre- 
dito; suonare  (come  un  orolo- 
gio)- 

Tic'ken,  [tìch'n]  s.  traliccio,  m. 

Tic'ket,  [tìchèt]  s.  biglietto,  to.; 
bulletta,  /■.;  bullettino,  m. 

Tic'ket ,  [tichét]  v.  a.  mettere 
bullette. 

Tic'king,  [tìching]  vedi  Ticken. 

Tic'kle,  [tìc'l]  V.  a.  solleticare, 
dileticare;  piacere;  -,  v.  n.  sol- 
leticarsi, dilettarsi. 

Tick'ler,  [tìcleur]  s.  lusingato- 
re, adulatore,  m. 

Tick'ling,  [tiding]  s.  solletica- 
mento, m. 

Tick'lish,  [tìclìsc]  adj.  soggetto 
al  solletico,  solleticoso  ;  deli- 
cato. 

Tìck'lishness,  [tìcliscenes]  ». 
solletico,  TO.  ;  incertezza;  dif- 
ficoltà, /". 

Tick'tack,  [tictàc]  s.  giuoco  alle 
tavole,  tavoliere,  to. 

Tid',  [tid]  adj.  delicato,  schifo. 

Tid'bit,  [tìdbit]  s.  boccone  de- 
licato, 7)1. 

Tid'der,  Tid'dle,  [tìdeìir,  tid'l] 
V.  a.  accarezzare. 

Tide',  [taìde]  s.  marea,/'.;  flusso 
del  mare;  tempo,  ni.;  stagione, 
/.;  -  eèii,  riflusso,  m. 

Tide' ,  [taide]  r.  a.  sospingere 
col  flutto. 

Tide'gate,  [taideghéte]  s.  cate- 
ratta; pescaja,  f. 
Tides'man,Tide'waiter[taIdes'- 

man,  taide-oiieteùr]  s.  doganie- 
re, TO. 

Ti'dily,   [taidilé]  adv.  pulita- 
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mento  ,  acconcìatamonto  ,  do- 1 
stramonto. 

Ti'diness,  [taldines]  s.pulitoz-' 
za;  destrezza,  accortezza,  net- 
tezza,/. 

Ti'dings,  [taidings]  s.  pi.  nuo- 
ve, novelle,  f.  pi. 

Ti'dy,  [taidé]  adj.  pulito,  netto, 
acconcio,  destro. 

Tie,  [tai]  «.legame,  nodo;  pat- 
to, accordo, m. 

Tie',  [taì]  V.  a.  legrt^,  attacca- 
re, serrare;  obbligare,  impe- 
gnare; forzare;  to  -  a  knot,  fa- 
re un  nodo, annodare  ;  to  -  one^s 
self,  obbligarsi  con  voto. 

Tier',  [tire]  s.  fila,/".;  filare;  nu- 
mero, m. 

Tierce',  [tirse]  s.  terzo,  m.;  ter- 
za, f.  (barile  di  vino). 

Tier'cel,  [tìrsel]  s.  terzuolo,  m. 
(falcone). 

Tier'cet,  [tirset]  s.  (poes.)  ter- 
zetto, m. 

TifT,  [tifj  s.  bevanda;  collera, 
stizza,  f. 

Tiff,  [tif]  V.  n.  essere  in  col- 
lera, adirarsi  {volgare}. 

Tiffany,  [tifane]  s.  velo,  tn.; 
tocca,  f. 

Tige',  [talge]  s.  fusto  della  co- 
lonna, wi. 

Ti  ger,  [talgbeìir]  s.  tigre,  f. 

Tight',  [tai te]  adj.  tirato,  stret- 
to; pulito,  acconcio,  attillato: 
attivo. 

Tigh'ten,  [tait'n]  v.  n.  tirare, 
strignere. 

Tight'ly,  [taitelé]  adv.  stretta- 
mente ;  attillatamente. 

Tight'ness,  [taitenés]  s.  stret- 
tezza; attillatura,  nettezza,  f. 

Ti'gress,  [taigrès]  s.  tigre,  f. 

Tigrish',  [taìgrìsce]  adj.  somi- 
gliante ad  una  tigre. 

Tike',  [talché]  s.  pidocchio  che 
viene  al  cane  od  alla  pecora,  m. 

Tile',  [taile]  s.  tegola,  f.;  tego- 
lo, m.  (tegole. 

Tile',  [talle]  v.  a.  coprire  con 

Tile'kiln,  [tailechìln]  s.  fornace 
da  tegole,  f. 

'Tiler,  [talleiir]  s.  facìtor  di  te- 
gole; conciatetti,  m. 

Ti'lìng,  [tailing]  s.  tetto  coper- 
to di  tegole,  m. 

'Till',  [til]  prep.  &  conj.  fino,  in- 
fine, sino,  insino;  finché;  -  noio, 
fin  adesso;  -  then,  fin  allora. 

'Till',  [til]  s.  piccolo  tiratojo, TO.; 
cassettina  (da  bottega);  tavo- 
letta,/', (coltivare. 

■Tiir,  [tìl]  V.  a.  arare,  lavorare, 

Til'lahle,  [tilabl'J  adj.  arabile, 

coltivabile. 

Tillage,  [tilidge]  s.  aramento, 
m.;  coltura,  agricoltura,/. 

Til'ler,  [tilèur]  s.  aratore,  lavo- 

iratore;  cassettino,salvadanajo; 

ff»iccolo  albero;  timone  (d'una 

ttJarca),  vx. 


Tiriing,  [tiling]  s.  aramento,w.; 
coltura,  agricoltura,  f. 
TiH'man,  [tilmìin]  s.  agricolto- 
re, aratore, m. 
Tilt',  [tilt]  s.  giostra,  /".;  tornca- 
mento,  m.;  tenda,  coperta,  /.; 
riparo,  m. 
Tilt',  [tilt]  V.  a.  coprire  d'una 
tenda  ;  alzare  (una  botte)  ;  ar- 
meggiare (con  lancia);  -,  v.  n 
giostrare;  schermjre. 
Tilt'-hoat ,  [tìlt-bote]  s.  barca 
coperta,  /. 
Til'ter,  [tilteìir]  s.  giostratore, 
schermidore,  m. 
Tilth',  [tilth-]  s.  coltura,  agri 
coltura,  f. 

Til'ting,  [tilting]  s.  torneamen- 
to,  m. 

Tilts',  [tilts]  s.  giostra,  /".;  tor- 
neamento,  m. 
Tilt'-yard,  [tìlt-iard]  s.  luogo 

da  giostrare, m. 
Tim'ber,  [timbeur]  s.  legname; 
tronco  (d'  albero.) ,  m.;  trave,  /". 
Tim'ber,  [timbeur]  v.  a.  digros- 
sare il  legname,  fabbricare  ;  -, 
V.  n.  annidarsi. 
Tim'bered,  [timbeur'd]  adj.  fab- 
bricato, costrutto. 
Tim'ber-merchant ,     [timbeiir- 
meurciànt]   s.  mercante  di  le- 
gname, m. 
Timber-sow,  [timbeur-saou]   s. 
verme  che  si  produce  nel  le- 
gno, m. 
Tim'ber-wood,  [timbeìir-ouoSd] 
».  legname  grosso,  m. 
Tim'ber-work,  [timbeuroueurc] 

s.  lavoro  di  legname,  m. 
Tìm'ber-yard,  [tìmbeuriard]  s. 
i  ricinto  di  legname,  m. 
Tim'brel,  [timbrel]  s.  tamburi- 
no, cembalo,  wi. 
Time',  [taime]  s.  tempo;  secolo, 
m.;  stagione;  (mus.)  cadenza,/".; 
at  -s,  qualche  volta,  talora;  at 
no  -,  in  niun  tempo,  giammai  ; 
every  -,  in  ogni  tempo,  ogni 
volta;  at  that  -,  in  quel  tempo, 
allora;  a<  this  -,  a  quest'ora; 
ut  any  -,  ogni  tempo;  in  -,  col 
tempo;  some  -s,  qualche  volta; 
from  this  -  forth,  da,  qui  innan- 
zi ;m  good  -,  a  buon'ora;  ali 
in  good  -,  ogni  cosa  col  tempo; 
in  process  of  -,  in  processo  di 
tempo  ;  from  -  to  -,  di  tempo  in 
tempo;  in  the  mean  -,  in  que- 
sto mentre  ;  in  -  to  come,  in  - 
coming,  per  1'  avvenire  ;  in  old 
-s,  a'  tempi  andati,  già;  in  -s  of 
yore,  per  il  passato;  one  -  or 
other,  un  giorno  o  V  altro  ;  long 
before  this  -,  molto  tempo  pri- 
ma; -  out  of  mind,  tempo  im- 
memorabile, «i.;  to  beat  -,  por- 
tar la  battuta;  to  nick  the  -, 
prendere  l'opportunità;  to  give 
one  -,  dar  del  tempo  ad  uno;  to 
spend  one's  -,  impiegare  il  suo 


tempo;  to  watch  the-,  spiare 
r  occasione. 

Time',  [taimo]  v.  a.  prendere  il 
tempo  ;  (mus.)  porre  in  tuono. 

Time'ful,  [taimefiil]  adj.  oppor- 
tuno; favorevole. 

Time'-keeper,  [talmechipeiir]  «. 
cronometro,  m. 

Time'less,  [taimeles]  adj.  fuor 
di  tempo,  inopportuno;  imma- 
turo. 

Time'ly,  [talmele']  adj.  opportu- 
no, fatto  a  tempo  debito. 

Time'ly,  [taimele']  adv.  oppor- 
tunamente, di  buon'  ora. 

Time'ously,  [taimeuslé]  adv.  in 
tempo  opportuno. 

Tìme'-piece  ,  [taime-pisej  vedi 
Time-keeper. 

Time'-pleaser,  Timè'-server  , 
[taime-plizeur,  taime-seurveur] 
s.  che  s'accomoda  a' tempi,  m. 

Time'-serving,[taime-seiirvÌDg] 
adj.  accomodato  a' tempi, 

Tim'id,  [timid]  adj.  timido,  ti- 
moroso. 

Timìd'ity,  [timidité] «.timidez- 
za, timidità,  f. 

Tim'orous,  [timeureus]  adj.  ti- 
moroso; scrupoloso. 

Tim'orously,[tÌmeiireìisle'J  adv. 
timorosamente. 

Tim'orousness,  [timeìireSsnes] 
s.  timorosità, timidità,  timidez- 
za,/". 

Tin',  [tin]  s.  stagno,  m.;  latta, 
/.  (metallo). 

Tin',  [tin]  V.  a.  stagnare,  copri- 
re di  stagno,  coprirò  di  latta. 

Tin'cal,  [tincàl]  s.  specie  di  bo- 
race, f. 

Tinc'ture,  [tinctciure]  s.  tintu- 
ra, tinta,  infusione;  notizia, 
idea,  f. 

Tinc'ture ,  [tinctciure]  v.  a. 
dare  una  tintura,  tignerò;  im- 
bevere. 

Tiu'der,  [tindour]  s.  esca,/, 
(materia  infiammabile). 

Tin'der-box,  [tindeììrbocs]  s. 
battifuoco,  m. 

Tin'derlike,  [tindeurlaìche]  ad/, 
somigliante  ad  esca. 

Tine',  [taine]  s.  dente  d' un  er- 
pice, m.  {volgare). 

Tinge',  [tindge]  v.  a.  tingere, 
tignerò;  colorire. 

Tin'gent ,  [tindgént]  adj.  tin- 
gente, (re;  risonare. 

Tin'gle,  [tingi']  «.  n.  tintinni- 

Tin'gling,  [tingling]  s.  tintin- 
no; zufolio  (d'  orecchi),  m. 

Tink',  Jtinc]  v.  n.  fare  un  suono 

acuto,J.intinnire. 

Tink'er,  [tincheiir]  s.  racco'ncia- 

tore  dì  padellini,  calderajo,  m. 
Tin'kle,  [tinc'l]  v.  n.  tintinnire. 
Tin'man,  [tinmàn]  s.lattajo,m. 

(venditore  di  utensili  di  latta). 
Tin'ner,  [tineur]   s.  chi  lavora 

alle  miniere  di  stagno. 


TiN'NY. 
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TO'KEN. 


Tin'ny,  [tine]  adj. pieno  di  latta. 
Tin'sel,  [tinsel]  s.  drappo  or- 
pellato; lustro  falso,  m. 
Tin'sel' ,  [tinsel]   v.  a.  coprire 

con  orpello,  orpellare. 

Tint',  [tint]  s.  tinta,  f  ;  colori- 
to, ni. 

Tint',  [tint]  v.a.  tingere,  colo- 
rire. 

Tiny,  [taine']  adj.  piccolo,  pic- 
ciolo, minuto  ;  sottile,  maci- 
lente. 

Tip',  [tip]  s.  punta,  cima;  estre- 
mità, f.;  colmo,  m. 

Tip',  [tip]  v.a.  ferrare  la  punta, 
munire  di  ferro;  to  -  one's  hand, 
■ugncre  lo  mani  a  uno;  to  -  a 
wink,  dare  un'occhiata;  to  - 
down,  gettar  per  terra,  abbat- 
tere; stramazzare;  to  -  off,  ca- 
scare; finire;  morire. 

Tip'pet,  [tìpèt]  s.  ciarpa,  stri- 
scia, {.;  collare,  m. 

Tip'ple,  [tìp'l]  s.  bevanda,  {.;  li- 
quore, wi.. 

Tip'ple,  [tip'l]  V.  n.  bere  poco 
ma  frequente;  ubbriacarsi. 

Tip'pled,  [tiprd]  ad},  inebbria- 
to,  briaco. 

Tippler,  [tipleur]  s. bevitore,m. 

Tippling  ,  [tiplìng]  s.  ubbria- 
chezza,  f.;  sbevazzamento,_m. 

Tip'pling-liouse[tìplìng-liaouse] 
s.  osteria,  taverna,  f. 

Tip'staff,  [tipstaf]  s.  tavolacci- 
no,  birre,  wi. 

Tip'sy,  [tlpse']  adj.  inebbriato, 
ubbriaco  ;  to  get  -,  ubbriacarsi, 
imbriacarsi. 

Tip'toe,  [tipto]  s.  punta  del  pie- 
de, /".;  to  stand  -,  stare  sulla 
punta  de'  piedi. 

Tiptop',  [tiptop]  s.  il  grado  più 
alto  ;  adj.  supremo,  eccellentis- 
simo. 

Tirade',  [tirède]  s.  discorso  rim- 
proverante, m.;  invettiva  vio- 
lenta, forte  riprensione,  f. 

Tire',  [taire]  s.  fila,  /".;  il  filare, 
«i.; acconciatura,/.;  ornamento, 
m.;  -  o{  guns,  fila  di  cannoni,/. 

Tire',  [taire]  v.  a.  acconciare, 
ornare,  adornare;  faticare, 
stancare;  annojare  ;  -,  v.  n. 
stancarsi,  straccarsi,    nojarsi. 

Tired'ness,  [taired'nès]  s.  fati- 
ca, stanchezza,  /. 

Tire'some,  [taìreseumjad'/.nojo- 
so,  tedioso,  importuno,  inco- 
modo. 

Tire'someness,  [taìreseìimnes] 
s.  noja,  f.;  fastidio,  m.;  mole- 
stia, seccaggine,  /. 

Tire'-woman,  [taire-ouoùman] 
s.  acconciatrice  ;  cameriera,  /. 

Tfring-house ,  Ti'ring-room , 
[tairìng-haouse,  tairìng-ram] 
s.  camera  da  vestirsi,  f. 

'Tis',  [tìz]  egli  è,  gli  è  (abbre- 
viazione). 

f  is'ic,  [tizie]  s.  tisichezza,  /, 


Tis'ical,  [tizical]  adj.  tisico. 
Tis'sue,  [tisiu]  s.  tessuto,  m.; 

ordine,  organamento,  m. 
Tis'sue,  [tìsiuj  V.  a.  intreccia- 
re; variare. 

Tit',  [tit]  s.  cavallino,  m.;  cin- 
gallegra, f. 

Tit'bit,  [titbit]  s.  boccone  deli- 
cato ;  cibo  delicato,  m. 
Ti'thahle ,    [taithieabl']     deci- 
male. 

Tithe',  [taith^e]  s.  decima,  f. 

Tithe',  [taith'e]  v.  a.  decimare, 
riscuotere  le  decime;  tassare. 

Tithe'free' ,  [taith'efri]  adj. 
esente  dalla  decima. 

Ti'ther,  [taith'eur]  s.  riscuoti- 
tore dello  decime,  m. 

Ti'thing,  [taìth'ing]  s.  decina; 
società  di  dieci,  /. 

Ti'thing-man,  [taithiingman]s. 
capodieci,  capo  d'una  decina; 
caporale,  m. 

Tit'illate,  [tìtilote]  v.a. titilla- 
re, solleticare. 

Titilla'tion,  [titilèscieun]  s.  ti- 
tillamento, solletico,  m. 

Tit'lark,  [tìtlàrc]  s.  allodola  di 
prato,  /. 

Ti'tle,  [taitr]  s.  titolo,  m.;  de- 
nominazione, iscrizione;  ragio- 
ne; dignità,  [.;  by  good  -,  a 
buon  titolo. 

Ti'tle,  [taitr]  V.  a.  titolare,  in- 
titolare; nominare. 

Ti'tleless,  [taitriès]  adj.  senza 
titolo,  senza  nome. 

Ti'tle-page,  [taitl'pedge]».  tito- 
lo, frontispizio  (d' un  libro),  m. 

Tit'mouse,  [titmaóuse]  s.  cin- 
gallegra, f. 

Tit'ter,  [titeur]  s.  riso  ritenu- 
to, m. 

Tit'ter,  [titeur]  v.  n.  ridere, 
sotto  i  baffi. 

Tit'tle,  [tit'l]  s.  punto  (soprala 
lettera  i);  segno,  m.;  particel- 
la, f. 

Tit'tle-tattle,  [tit'l-tat'l]  s.  ci- 
caleccio; cicalone,  m. 

Tit'tle-tattle,  [tit'l-tàt'l]  v.  n. 
cicalare,  chiacchierare. 

Tit'uhate,  [titiubete]  v.  n.  titu- 
bare, vacillare. 

Tituha'tion,  [titiubèscieìin]  s. 
ti  tubazione,/.;  vacillamento,  m. 

Tit'ular,  [titiulàr]  adj.  titolare, 
nominale. 

Titular'ity,  [titiulàrite']  s.  di- 
gnità titolare,  /. 

Tit'ulary,  [titiularé]  adj.  tito- 
lare ,  titolato;  -  ,  m.  titola- 
re, m._ 

To',  [til]  prep.  a,  al,  allo,  alla;  ai, 
agli;  alle;  -  and  fro,  qua  e  là; 
-  the  end  that,  affinchè,  accioc- 
ché ;  to  go  -  school,  andare  alla 
scuola. 

Toad',[tóde]  «.botta,  /.;rospo,»n. 

Toad'-eater,  [tode-ìteùr]  s.  pa- 
rassito, m. 


Toad'stone,  [todestóne]  s.  che- 

lonite,  /. 
Toad'stool,  [tódestule]  ».  specie 

di  fungo,  /. 

Toast',  [toste]  s.  fetta  di  pane 

abbrustolita;  donna  celebre,  /.; 

brindisi,  m. 

Toast',  [toste]  v.  a.  abbrustoli- 
re; bere  alla  salute,  far  brin- 
disi. 

Toas'ter,  [tòsteur]  j.  bevitore 
alla  salute  di  qualcheduno,  m. 

Tohac'co  ,  [tóbàcó]  s.  tabacco  , 
m.;  to  smoke  -,  fumare  tabacco. 

Tobac'co-box ,  [tóbàcóbocs]  s. 
tabacchiera,  scatola  da  tabac- 
co, /. 

Tobac'conist,  [tóbaconistj  «.ta- 
baccaio; venditore  di  tabac- 
co, m. 

Tobac'co-pipe,  [tóbacopaìpc]  ». 
pipa,  /. 

Tobac'co-pouch   ,  [tobaco- 

paóutscej  s.  borsada  tabacco,/. 

Tobac'eo-shop,  [tòbàcoscióp]  s. 
bottega  di  tabaccajo,  /. 

Tobac'co-smell,  [tóbàcosmel]  s. 
odore  di  tabacco,  m, 

Tobac'co-smoke[tóbàco-smoche] 
s.  fumo  di  tabacco,  m. 

Tobac'co-spinner ,  [tobacò- 
spinéur]  s.  filatore  di  tabac- 
co, m. 

Toc'sin,  [tocsin]  s.  campana 
a  martello,  /. 

Tod',  [tód]  ».  cespuglio; peso  di 
venti  otto  libbre  (di  lana),  m. 

To-day',  [tii-de']  adv.  oggi. 

Tod'dle,  [tòd'l]  v.  n.  vacillare 
(come  fa  un  bambino  quando 
comincia  a  camminare). 

Tod'dy,  [tódé]  s.  liquore  del 
palmizio  (bevanda  forte,  com- 
posta di  spirito,  acqua,  zuc- 
chero &c.),f. 

Toe',  [tò]  s.  dito  del  piede,  m.; 
from  top  to  -,  da  capo  a'  piedi. 

Toft',  [toft]  s.  boschetto,  wi. 

To'gated,  Toged',  [tóghèted, 
tóg'd]arfj.togato,  vestito  di  toga. 

Togeth'er,  [tiìgéth'eur]  adv.  ia- 
sieme;  -  with,  in  compagnia. 

Toil' ,  [toil]  s.  pena,  fatica; 
lungagnola  (reto),  /. 

Toil',  [toil]  v.a.  lavorare, fati- 
care, penare;  -,  V.  7».  affaticar- 
si, affannarsi. 

Toi'let ,  [toilet]  s.  tavolino  da 
acconciarsi,  m. 

Toi'ling,  [toiling]  ».  pena,  fati- 
ca, /.;  travaglio,  stento,  m. 

Toil'some,  [toilseum]  adj.  fati- 
coso, penoso,  laborioso. 

Toìl'someness,  [toilseumnes]  ». 
fatica,  /.;  lavoro,  stento,  m. 

Tokay',  [tòche]  s.  vino  squisito 
dell'Ungheria,  «J. 

To'ken,  [tóch'n]  ».  segno;  pre- 
sente, regalo,  tn. 

To'ken,  [tóch'n]  v.  n.  far  cono- 
scere (per  un  segno). 


TOLE'. 
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TOR'MENT. 


Tole',  [tóle]  V.  a.  trarre  a  poco 
a  poco. 

Tole'do,  [tólèdó]  s.  spada  fatta 
a  Toledo,  f. 

Tol'erable,  [tòleuraW]  adj.  tol- 
lerabile ,  sopportabile;  medio- 
cre. 

Tol'erableness,  [toleuratrnes] 
«.Tesser  tollerabile, m.;  medio- 
crità, f. 

Tol'erably,  [toleurablé]  adv.  tol- 
lerabilmente, così  così. 

Torerance,  [tóleurànse]  s.  tol- 
leranza, pazienza,  /". 

Tol'erant,  [tòleùrànt]  adj.  tol- 
lerante. 

Tol'erate,  [toleurete]  v.  a.  tol- 
lerare, sopportare,  soffrire. 

Tolera'tion,  [tòleurèscieiin]  s. 
tolleranza,  /. 

Toir,  [tole]  s.  pedaggio,  m. 

Toir,  [téle]  V.  a.  fare  pagare  il 
pedaggio;  -,v.  n.  suonare  una 
campana  a  tocchi. 

ToU'-bar  ,  [tole-bàr]  s.  barra 
sulle  strade  maestre  ove  si 
riscuote  il  pedaggio,  f. 

Toir-booth,  [tolbùth'e]  s. casot- 
to di  pedaggio,  m.;  prigione,  f. 
carcere,  m. 

ToU'-dish,  [tólcdìsce]  s.  piatto 
adoperato  per  misurare  nei  mo- 
lini,  m. 

Toll'-free,  [tólefri]  adj.  franco 
da  pedaggio. 

ToU'gate,  [tolghete]  s.  cancello 
ài  legno  ove  si  ricoglie  il  pedag- 
gio. 

Toir-gatherer,[tolegatliieureur] 
s.  collettore  del  pedaggio,  pe- 
daggiere, m. 

ToU'-house,  [tóle-haouse]  s.  ca- 
panna ove  sta  il  collettore  del 
pedaggio. 

ToU'-money,  [tole-meune']  «.pe- 
daggio, m. 

Tomb',  [turn]  s.  tomba  ,  sepol- 
tura, f. 

Tomb',  [tilm]  v.  a.  seppellire. 
Tomb'iess,  [tumlés]  adj.  privo 

di  tomba. 
Tomb'stone,  [tiìmstone]  s.  lapi- 
de,/'.; monumento,  m. 
Tom'boy,     Tom'rig,     [tombòi, 
tómrìg]  s.  ragazzaccio,  m.;  ra- 
gazzaccia,  /. 
Tome',   [tóme]    s.  tomo,  volu- 
me, in. 
Tomfool',  [tomfule]  s.  sciocco- 
ne, m. 
Tomfoo'Iery,     [tomfiìleure']    s. 

grande  scioccbezza. 
To-mor'row,  [turaóró]  adv.  do- 
mani, dimani. 

Tom'pion,  [tompieun]  (art.)  tu- 
raccio, m. 

Tomtit',  [tomtit]   s.  cingalle- 
gra, /. 
Ton',  [teun]  s.  tonnellata,  f. 
Ione',  [tone]  s.  tuono  ,  suono 
accento,  m,;  elasticità,  f. 


Toned',  [ton'd]  adj.  avente  tuo- 
no ;  a  fine-toned  instrument,  in- 
strumento di  musica  di  buon 
tuono. 

Tongs',  [tongs]  s.  pi.  molle,  f.pl. 

Tongue',  [teung]  s.  lingua  ;  lin- 
guaggio ;  idioma,  m.;  favella,  f.: 
-  of  a  balance,  s.  ago  d'  una  bi- 
lancia, m.;  lo  hold  one's,  -,  ta- 
cersi. 

Tongue', [teunghe]  v.a.  &  n.  ri- 
prendere; ciarlare,  cianciare. 

Tongued',  [teiingd]  adj.  lin- 
guacciuto ;  che  parla  assai  ; 
double  -,  dissimulato. 

Tongue'less  ,  [tounglés]  adj. 
senza  lingua;  muto. 

Tongue'pad,  [teungpàd]  «.ciar- 
latore, parlatore,  m. 

Tongue'-tied,  [teung-tai"d]  adj. 
che  non  può  ben  parlare. 

Ton'ic,  Ton'ical,  [tónictònìcàl] 
adj.  tonico;  elastico. 

To-night',  [tii-naite]  adv.  sta- 
sera. 

Ton'nage,  [teunnedge]  s.  dazio 
per  ogni  tonnellata,  m. 

Ton'sils,  [tonsils]  s.  pi.  gavi- 
gne,  /".  pi. 

Ton'sure,  [tonscieur ]  s.  tonsu- 
ra, /. 

Tontine',  [tontine]  s.  tontina,  f. 

To'ny,  [tone']  s.  semplicione,  m. 

Too',  [tii]  adv.  troppo  :  anche, 
ancora;  -  much,  -  many,  trop- 
po, troppi;  -  well,  pur  troppo. 

Tool',  [tuie]  s.  stromento,  ordi- 
gno, m. 

Toot',  [tute]  V.  n.  suonare  (il 
corno);  fare  strepito 

Tooth',  [tuth-]  s.  (teeth,  pi.) 
dente;  gusto,  palato,  wi.;  -  and 
nail,  con  ogni  forza  e  sape- 
re (volgare);  in  his  teeth,  alla 
sua  barba;  to  cast  in  the  teeth, 
rinfacciare,  insultare;  in  spite 
of  one's  teeth,  ad  onta  d'ogni 
opposizione;  to  shew  the  teeth, 
minacciare. 

Tooth',  [tuth2]  V.  a.  fornire  di 
denti;  incastrare. 
Tooth'-ache,  [tìith^-eche]  s.  mal 
di  denti,  m. 

Tooth'-drawer,  [tuth^droeìir] 
s.  dentista,  ni. 

Toothed',  [tuth^'d]  adj.  den- 
tato. 

Tooth'less,  [tìith^les]  adj.  sen- 
za denti,  sdentato. 
Tooth'-pick,        Tooth'-picker, 
[tuth--pic  ,    tilth 2-picheur]    s. 
stuzzicadenti,  m. 
Tooth'-powder[tuth2-paoiideSr] 

s.  polvere  per  i  denti,  (. 
Tooth'some,   [tuth^seùm]    adj. 

gustoso. 
Tooth'someness  [tuth -seiimnes] 

s.  buon  gusto  ;  sapore,  m. 
Tooth'y,  [tuth-e']  adj.  dentato. 
Top',   [top]  ».  sommità,  cima; 
estremità,  /■.;  colmo;  cocuzzolo 


(del  capo);  cielo  (del  letto),  m.\ 
from  -  to  bottom,  da  alto  a  bas- 
so ;  from  -  to  toe  ,  da  capo  a 
piedi. 

Top',  [top]  acZ;.  principale;  som- 
mo ;  migliore. 

Top',  [top]  V.  a.  tagliare  la  ci- 
ma; coprire;  alzare;  scapezza- 
re; smoccolare  (una  candela); 
-,  V.  n.  alzarsi;  eccellere. 

To'paz,  [tópàz]  s.  topazio,  m 

Tope',  [tope]  v.  n.  trincare,  bere 
assai. 

To'per,  [tòpeìir]  s.  bevitore, 
beone,  m. 

Top'ful,  [topful]  adj.  pieno  sino 
air  orlo. 

Topgariant,[topgalànt]s. (mar), 
perrocchetto,  m. 

Toph',  [tof]  s.  tufo,  m. 

Topha'ceous  ,  [tófèscieiis]  adj. 
arenoso,  pietroso. 

Topheav'y,  [tóphòve']  adj.  trop- 
po pesantejn  cima. 

To'phet,  [tófet]  s.  inferno,  ni. 

Top'ic,  [topic]  s.  soggetto,  m. 

Top'ical,  [topical]  adj.  locale. 

Top'ically ,  [topìcàlé]  adv.  lo- 
calmente. 

Top'knot,  [topnot]  s.  nastro  da 
portare  sulla  testa,  m. 

Top'less,  [tòplés]  ad),  senza 
cima. 

Top'man,  [topraan]  s.  segatore 
che  tira  la  sega  insù,  m. 

Top'mast,  [topmast]  s.  (mar.) 
albero  di  gabbia,  m. 

Topmost,  [topmost]  adj.  supe- 
riore, sommo. 

Topog'rapher,  [tòpografeur]  s. 
topografo,  m. 

Topograph'ic,  Topograph'ical, 
[topografie,  tòpogràficàl]  adj. 
topografico. 

Topog'raphy,  [tópografe']  s.  to- 
pografia, f. 

Top'ping,  [toping]  adj.  princi- 
pale; vago,  bello,  elegante. 
Top'pingly,  tòpinglé]  adv.  va- 
gamente, elegantemente. 
Top'ple,  [tóp'l]  «.n^cadere. 
Top'proud,  [topraoudj  adj.  or- 
gogliosissimo. 

Top'-saìl,   [top-séle]    s.  (mar.) 
vela   di    gabbia,   f.;    trinchet- 
to, m. 
Top'syturvy,  [topse'teiirve*]ad». 

in  iscompiglio,  sottosopra. 
Tor',  [tor]  s.  torricella,  colli- 
na, A 
Torch',   [tortsce]  s.  torcia,  /.; 

torchio  ;  doppiere,  m. 
Torch'-bearer,    [tortscebèreur] 

s.  chi  porta  la  torcia  innanzi. 
Tor'cher,    [tòrtceìir]   s.  chi  fa 
lume  colla  torcia,  m. 
Torch'light,  [tórtscelaìte]  «.  lu- 
me di  torcia,  m. 

Torch'weed  ,  [tórtsceoùide]  ». 
(bot.)  verbasco,  m. 
Tor'ment,  [torment]  s.  tormea- 
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to,  travaglio, in.;  afflizione,  pe- 
na,/'. 

Torment',  [torment]  v.  a.  tor- 
mentare, travagliare,  affligge- 
re, vessare. 

Tormen'ter,  [tormenteur]  vedi 
Tormentor. 

Tormen'til,  [tormentìl]  s.  {bot.) 
tormentilla,  /. 

Tormen'ting,  [tormenting]  adj. 
tormentoso,  afi'annoso. 

Tormen'tor,  [tòrraènteur]  s.  tor- 
mentatore, m. 

Torna'do,  [tórnido] «.burrasca, 
tempesta,  f. 

Torpe'do,  [torpido]  s.  torpedi- 
ne; torpiglia,  /".  (pesce). 

Tor'pent ,  Tor'pid ,  [torpont, 
torpid]  adj.  torpente,  intormen- 
tito; intorpidito. 

Torpes'cent,  [torpesènt]  adj. 
che  diviene  torpido. 

Torpid'ity,  Tor'pidness,  Tor'- 
pìtude,  [tòrpidité,  torpìdnes, 
torpitiude]  s.  torpidezza,  /".;  in- 
tirizzamento,  m. 

Tor'por,  [torpeur]  s.  torpore, 
stupore,  m. 

Torrefac'tion,  [t6rifacscieun]s. 
arrostimento,  m. 

Tor'refy,  [tòrifai]  v.  a.  seccare 
al  fuoco, arrostire,  abbrustolire. 

Torrent,  [torént]  adj.  impetuo- 
so, rapido. 

Tor'rent,  [torènt]  «.torrente,  f. 

Tor'rid,  [torìd]  adj.  torrido,  ari- 
do; abbruciante. 

Tor'sel ,  [tòrsèl]  s.  cosa  torta, 
cosa  attorcigliata,  f. 

Tor'sion,  [torscieun]  s.  torci- 
mento, m.;  torcitura,  f. 

Tort',  [tort]  s.  torto,  m.;  ingiu- 
ria, f, 

Tor'tile,  [tortil]  adj.  torto,  at- 
torcigliato. 

Tor'tious,  [torscieus]  adj.  che  fa 
torto,  pregiudiziale. 

Tor'tive,  [tórtiv]  adj.  tortuoso, 
attorcigliato. 

Tor'toise,  [tortìs]  s.  testuggi- 
ne, f. 

Tor'toise-shellj  [tortìs-scel]  s. 
tartaruga,  f. 

Tortuos'ity ,  [tortiuòsité]  s. 
tortuosità,  sinuosità,  /". 

Tor'tuons,  [tortiuéiis]  adj.  tor- 
tuoso, sinuoso. 

Tor'tuousnoss,  [tortiueiisnes] 
redi  Tortuosity. 

Tor'ture,  [tortcieiir]  s.  tortura, 
/".;  tormento;  dolore,  m. 

Tor'ture,  [tortcieiir]  v.  a.  dare 
la  tortura,  tormentare. 

Tor'turer,  [tortcieiireur]  s.  chi 
dà  la  tortura;  carnefice,  ni. 

Tor'turing  ,  [tortcieurìug]  s. 
tortura,  /".;  tormento,  m. 

Tor'turingly ,  [tortcieìiringlé] 
adv.  tormentosamente. 

Tor'vity,  [torvité]  s.  torvità,  f.; 
viso  arcigno,  m. 


Tor'voas,  [torveus]  adj.  torvo, 

arcigno,  austero. 

To'ry,    [tore']   s.   conservatore 

(parte  politica  in  Inghilter- 
ra), m. 

Toss',  [tos]   s.  scossa,  gettata, 

/".;  sbalzo,  crollo,  m. 

Toss',  [tos]  V.  a.  sbalzare, 
scuotere,  agitare,  gettare;  tor- 
mentare, penare,  affannare; 
palleggiare;  -  ,  «.  w.  agitarsi, 
dimenarsi;  affannarsi;  to  -  a 
ball,  rimandare  una  palla;  to  - 
about,  gettar  qua  e  là;  <o  -  up, 
giuocar  a  cappelletto. 

Tos'ser,  [toseiir]  s.  chi  scuote, 
chi  agita,  m. 

Tos'sing,  [tosìng]  s.  scossa; 
agitazione,  commozione,  /".;  mo- 
vimento, m. 

Toss'pot,  [tosepot]  s.  bevitore, 
trincatore,  m. 

To'tal,  [total]  adj.  totale,  tutto, 
intero;  -  sum,  s.  somma  tota- 
le, A 

Total'ity,  [totalité]  s.  totalità; 
somma  totale,  f. 

To'tally,  [totale']  adv.  total- 
mente, interamente,  affatto. 

To'talness,  [tótàlnès]  vedi  To- 
tality. 

Tot'ter,  [toteSr]  v.  n.  vacillare, 
traballare,  barcollare. 

Tot'tering,  [toteuring]  adj.  va- 
cillante, barcollante;  -,  s.  va- 
cillamento, m. 

Tot'teringly,  [toteìiringle']  adv. 
in  modo  vacillante,  a  onde. 

Tot'ty,  [tòte']  adj.  vacillante, 
barcollante;  vertiginoso. 

Touch', [teìitsce]  s.  tocco,  tatto; 
tratto  (di  pennello),  m.;  tintii- 
ra,  f.  ;  saggio,  m.;  prova,  f.;  ci- 
mento, esame;  detto  acuto,  m.; 
-  of  disease,  attacco  di  malat- 
tia, m.;  to  give  one  a  -,  toccare 
alcuno. 

Touch',  [teutsce]  v.  a.  toccare, 
tastare  ;  provare  ;  -,  v.  n.  essere 
vicino;  appigliarsi;  aspettarsi; 
to-  a  musical  instrument,  suo- 
nare qualche  strumento  musi- 
cale; to  -  with  pity,  muovere  a 
compassione;  to  -  af,  approda- 
re, pigliare  porto  ;  to  -  on,  toc- 
care ;  parlare  brevemente  di  ; 
to  -  up,  ritoccare. 

Touch'ahle,  [teiitsceabr]  adj. 
toccabile,  palpabile. 

Touch'-hole,  [teutscehole]  s.  fo- 
cone (d'un' arma  da  fuoco),  m. 

Touch' iness  ,  [teutscìnès]  s. 
stizza,  /.;  mal  umore,  m. 

Touch'ing,  [teutscing]  pre^J- cir- 
ca, intorno, riguardo. 

Touch'ing,  [teutscing]  adj.  toc- 
cante; compassionevole. 

Touch'ing  ,  [teutscing]  s.  toc- 
camente, tatto,  m. 

Touch'ingly,  [teutscinglé]  adv. 
in  modo  patetico. 


Touch'-me-not,  [teiitce-mi-not] 

s.  {bot.)  noli  me  tangere,  m. 
Touch' -pan,  [teutsce-pan]  s.  fo- 
cone (d' un'  arma  da  fuoco),  vi. 

Touch'-stone,  [teutsce-stóne]  s. 

pietra  di  paragone,  f.;  criterio, 
esame,  m. 

Touch'-wood,  [teutsce-ououd]  s. 
legno  putrido,  m.  (esca). 

Touch'y,  [teiitscéj  adj.  stizzoso, 
ritroso;  litigioso, irascibile. 

Tough',  [teùf]  adj.  tiglioso,  vi^ 
scoso,  tenace;  duro;  forte,  ro- 
busto; crudele. 

Tough'en,  [teiifn]  «.ti.  diven- 
tare duro,  diventare  tiglioso. 

Tough'ness,  [teiifnès]  s.  durez- 
za ;  viscosità,  tenacità,  inflessi- 
bilità, f. 

Toupet',  [tiìpet]  s.  ciuffetto,  m. 

Tour',  [ture]  s.  giro,m.;  girata; 
scorsa,  spasseggiata,  /. 

Tou'rist,  [tùrist]  s.  chi  fa  una 
passeggiata;  viaggiatore,  m. 

Tourn',  [tiìrn]  s.  arcolajo,  m. 

Tour'nament,  Tour'ney,  [tiir- 
namènt,  tiìrne']  s.  torneamen- 
to,  m.;  giostra,  /. 

Tour'ney,  [tiìrene']  v.  n.  far  tor- 
neamento,  giostrare. 

Tour'niquet ,  [tiirenichèt]  s. 
(s«rflf.)  arganello,  m. 

Touse',  [taoùze]  v.  a.  strasci- 
nare. 

Tow',  [tó]  s.  stoppa,  {.;  ilio  della 
canapa, _m.;  fune,  alzana,  /. 

Tow',  [to]  V.  a,  rimorchiare,  ri- 
murchiare.  (chio,m. 

Tow'age,    [toidge]    s.    rimor- 

To'ward,  To'wards,  [tueurd, 
tueurds]  prep.  verso,  inverso; 
-  the  right  hand,  a  man  dritta. 

To'ward  ,  [tòeìird]  adj.  dedito, 
inclinato,  prono;  docile. 

To'wardliness,  [toeiirdlines]  s. 
attitudine,  dispostezza;  docili- 
tà,/'. 

To'wardly,[toeìirdlé]  adj. dispo- 
sto ad  imparare,  docile. 

To'wardly,  [toeSrdlé]  adi',  de- 
stramente. 

To'wardness,  [tóeSrdnes]  s.  vedi 
Towardliness. 

To'wards  ,  [tóeìirds]  redi  To- 
ward, prep. 

Tow'el,  [taouèl]  «.tovaglia, sal- 
vietta, /.  tovagliuolo,  wi. 

Tower',  [taóueur]  s.  torre;  for- 
tezza, /. 

Tow'er,  [taoueìir]  v.  n.  torreg- 
giare; alzarsi  alto. 

Tow'ered,  Tow'ery,  [taoiieìir'd, 
taoiìeary]  adj.  munito  da  torri. 

Tow'ing  ,  [toing]  s .  il  rimur- 
chiare,  m. 

Tow'-lìne ,  [tó-laine]  s.  {mar.) 
corda  da  rimurchiare,  f. 

Town',  [taoun]  s.  città,  /.  ;  {or- 
tified  -,  piazza  forte,  /. 

Town'-clerk,  [taoiinclàrc]  s.  se- 
gretario della  città,  f. 
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Town'-house ,  [taounliaoase]  s. 

casa  della  città,  f. 
Town'ship,  [taounscìp]  s.  cor- 
porazione   d'una  città;  giuri- 
sdizione d'  una  città,  f. 
Towns'man,     [taouas'màn]     s. 

borghese,  cittadino,  m. 
Town'talk,  [taoùntòclie]  s.  re- 
more, bisbiglio    generale,  m.; 
Vis   the  -,  così  si  dice  per  la 
città. 
Tox'ical,  [tocsìcàl]  adj.  tossico- 

so,  velenoso  {poco  usato). 
Toy'j  [toi]s. bagattella,  frasche- 
ria, /. 

Toy',  [tòi]  V.  n.  scherzare,  tra- 
stullare. 

Toy'er,  [toieìir]  «.  trastullato- 
re,  m. 
Toy'ful,  [tòìfìil]  adj.  trastuUe- 
vole. 
Toy'ing,  [toiing]  s.    burla,    f.; 

scherzo,  m. 
Toy'ish,  [toiìsce]  adj.  scherzoso, 

burlevole. 
Toy'ishness,  [toiìscenes]  s.  tra- 
stullo, scherzo,  wi.;  beffa,  f. 
Toy'man,  [tólmàn]   s.  uno  che 
vende  trastulli,  m. 
Toy'shop,  [toiscióp]  s.  bottega 
da  vendere  trastulli,  f. 
Toze',  [tóze]  v.  a.  strascinare; 
scardassare  ;  disordinare,  con- 
fondere (poco  usato). 
Trace',  [trese]  s.  traccia  ;  peda- 
ta, orma;  striscia,  f. 
Trace',  [trèse]  v.  n.  tra,cciare  ; 
delineare;  to  -  to  the  original, 
ripigliare   l'origine;   to  -  out 
(up),  seguitarej  scoprire. 
Trace'able,  [treseabl*]  adj.  che 
può  esser  tracciato. 
Tra'cer,  [tréseìir]  s.  che  seguita 
la  traccia ,  che  trova  la  trac- 
cia ;  spiatore,  m. 
Tra'cing,    [trèsing]  s.   pedata, 
pesta,  /, 

Track',  [trac]  s.  traccia,  orma, 
/".;  vestigio;  solco  (della  nave), 
m.;  -  of  a  wheel,  carreggiata, 
rotaja,/".;fo  follow  one  by  the-; 
seguitare  alcuno  alla  pesta. 
Track',  [trac]  v.a.  tracciare;  se- 
guitare alla  pesta. 
Track'less,  [trades]  adj.  senza 
traccia;    senza    segni;    senza 
via. 
Tract',  [tract]  s.  tratto  ;  spazio, 
m.;  regione,  contrada,  /.:  paese, 
m.;-  of  hills,  catena  di  mon- 
tagne, f. 

Tractabil'ity, [tractabilite']  vedi 
Tractableness. 

Trac'table,  [tràctabl']  adj.  trat- 
tabile, pieghevole  ;  docile. 
Trac'tableness,  [tràctabrnesjs. 
trattabilità;  affabilità;  docili- 
tà, f. 
Trac'tably,  [tractable]  adv. 
trattabilmente;  affabilmente; 
con  docilità. 


Trac'tate,  [tractète]  s.  tratta- 
to, discorso,  m. 

Trac'tile,  [tràctalle]  adj.  dutile, 
malleabile;  maneggevole. 

Tractil'ity,  [tràetìlité]  s  qua- 
lità estendibile,  duttili (ù,  /". 

Trac'tion,  [tràcscieun]  s.  1'  atto 
di  tirare,  m. 

Trade',  [trede]  s.  mestiere,  tn.; 
professione,  /.;  traffico,  com- 
mercio; negozio,  impiego,  m.; 
to  drive  a  -  of  a  thing,  far  me- 
stiere di  qualche  cosa. 

Trade',  [trede]  v.  n.  trafficare, 
mercatare;  negoziare. 

Tra'ded,  [tròdéd]  adj.  versato, 
praticato. 

Trade'ful,  [tredeful]  adj.  mer- 
cantile, di  commercio. 

Tra'der,  [tredeìir]  s.  mercante, 
mercatante,  negoziante;  prati- 
cante, m. 

Trades'folk,  [trèdes'foche]  s. 
artigiani;  mercanti,  m.  pi. 

Trades'man,  [trides'màn]  s.  ar- 
tigiano, artefice;  bottegaio; 
borghese,  m. 

Trades'woman[tròdes."oiIouman] 
s.  donna  di  mestiere,  mercan- 
tessa, f. 

Trade'wind ,  [trèdeouind]  s 
vento  etosio,  m.;  etesie,  f.  pi. 

Tra'ding,  [trèding]  adj.  mercan- 
tile, di  commercio;  -,  s.  merca- 
tura, /.;  commercio,  traffico,  m. 

Tradit'ion,  [trèdiscieun]  s.  tra- 
dizione, /. 

Tradit'ional,[trèdiscìeunàl]aty. 
di  tradizione. 

Tradit'ionally,  [trèdisciounàlé] 
adv.  per  tradizione,  secondo  la 
tradizione. 

Tradit'ionary,  [trediscieìinaré] 
vedi  Traditional. 

Trad'itive,  [tràditiv]  adj.  tra- 
smesso, trasmissibile. 

Traduce',  [tradiuse]  v.  a.  cen- 
surare ;  calunniare,  diffamare  ; 
accusare  ;  propagare. 

Traduce'ment ,  [tradiusement] 
s.  censura;  diffamazione,  calun- 
nia, f. 

Tradu'cer,  [tradiuseìir]  s.  diffa- 
matore, calunniatore,  m. 

Tradu'cible,  [tradiusibP]  adj. 
che  si  può  traslatare;  che  si 
può  derivare. 

Tradu'cing,  [tradiusTng]  s.  dif- 
famazione, calunnia,  f. 

Traduc'tion,  [tradeucscieiin]  s. 
traduzione, versione;  propaga- 
zione, /.;  passaggio,  condot- 
to, m. 

Traduc'tive,  [tradeiictìv]  adj. 
che  si  può  derivare. 

Traffic,  [tràfic]  s.  traffico,  com- 
merzio,  negozio,  m. 

Traffic,  [tràfic]  v.  n.  trafficare, 
negoziare,  mercanteggiare. 

Trafficatole  ,  [tràfjcabl'J  adj. 
mercatabile. 


Trafficker,  [tràfìcheiir]  s.  traf- 
ficante, mercante,negozianto,m. 

Trag'acanth,  [tràgacànth;;]  s. 
dragante,  m,  (gomma). 

Trage'dian,  [tradgidiàu]  s.  at- 
tore tragico,  m. 

Trag'edy ,  [tràdgide]  s.  trage- 
dia, f. 

Trag'ic,  Trag'ical,  [tradgic, 
tràdgicàl]  adj.  tragico;  dolo- 
roso, triste. 

Trag'ically,  [tràdgicàlé]  adv. 
tragicamente;  tristamente. 

Trag'icalness,  [tiàdgìcahies]  s. 
calamità  deplorabile;  miseria,/. 

Tragicom'edy,  [tràdgicomide']  s. 
tragicommedia,  f. 

Tragicom'ical,  [tràdgicomicàl] 
adj.  tragicomico. 

Tragicom'ically,  [tradgicomi- 
eàlé]  adv.  in  modo  tragicomico. 

Trail',  [trèle]  s.  pesta,  traccia, 
/".;  strascino,  wi.;  strascinata,  f. 

Trail',  [trèle]  v.  a.  &  n.  strasci- 
nare, strascicare. 

Trai'ling,  [trelìng]  adj.  strasci- 
cante. 

Trai'ling,  [tròll ng]  s.  strascico, 
strascino,!». 

Train',  [trene]  s.  seguito  ;  cor- 
teggio,accompagnamento;  trai- 
no, m.;  serie,  connessione;  trac- 
cia (di  polvere) ,  /.  ;  metodo  ;  ar- 
tifizio, m.  astuzia,  /".  ;  (rail.) 
treno  di  carri  ;  treno  di  vet- 
ture a  vapore,  m.  ;  passenger  -, 
treno  di  persone,  m.;  to  lay  a- 
for,  tender  insidie. 

Train',  [trene]  v.a.  stras<;inare, 
tirare;  allettare,  lusingare  ;  to 
-  up,  educare,  allevare,  disci- 
plinare. 

Train'bands,  [trenebànds]  s.pl. 
milizia,  f, 

Train'bearer,  [trenebèreur]  s. 
caudatario,  m. 

Trai'ner,  [trèneur]  s.  istrutto- 
re, m. 

Trai'ning  up,  [tronmg  eìip]  s. 
istruzione,/".;  esercizio  discipli- 
nare, m. 

Traìn'oil,  [trènoil]  s.  olio  di  ba- 
lena, m. 

Trait',  [trete]  tre]  s.  tratto; 
tocco,  colpo,»?. 

Trai'tor,  [trèteur]  s.  traditore, 
perfido,  m. 

Trai'torous,  [trèteìireus]  •  adj. 
proditorio,traditoresco, perfido. 

Trai'torously ,  [trèteureusle'] 
arfv.traditorescamente,  da  tra- 
ditore. 

Trai'torousness  [treteureusnes] 
s.  tradimentOj^tn.;  perfidia,  /. 

Trai'tress,  [tretrès]  s.  traditri- 
ce; perfida,  f. 

Traj'ect,  [tràdgect]  s.  trajetto, 
trapassamento,  m. 

Traject',  [tràdgect]  v.  a.  lan- 
ciare ,  tirare,  scagliare  per 
mezzo. 
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Trajec'tion,  [tradgecscieun]  s. 

trajezione;  emissione, /.^ 
Trajec'tory,    [tradg-ecteure']    s. 

orbita  di  una  cometa^/". 
Trala'tion,  [tralescieiin]  s.  tra- 

lazione,  f. 
Tralatit'ions ,     [tralatiscieus] 

adj.  metaforico. 
Tralatit'ionsly,[tralatìscìeìislé] 

adv.  metaforicamente. 
Tralin'eate  ,  [traliniete]    v.  n. 

tralignare;  deviare  dalla  via. 
Tralu'cent,  [traliusènt]  arfj.  tra- 
lucente. 
Tram'mel,[tramel]  s.  tramaglio, 

m.  (rete). 
Tram'mel,  [traniel]  v.  a.  piglia- 
re alla  rete  ;  prendere  ;  inter- 
cettare. 

Tramon'tane  ,     [trameìintalne] 

adj.  tramontano,  oltramontano. 

Tramon'tane,  [trameùntaìne]  s. 

tramontana,  f.\  aquilone,  m. 

Tramp',  [tramp]  v.  n.  vagabon- 
dare, calpestare. 

Tram'per,  [tràmpeiir]  s.  vaga- 
bondo, mendicante,  m. 

Tram'ple,  [tramp'l]  v.n.  calpe- 
stare, conculcare. 

Tram'pler,  (tràmpleìir]  s.  cal- 
pestatore, conculcatore,  m. 

Tram'pling,  [tràmplìngl  s.  cal- 
pestio, m.  (pimento,  m. 

Trance',  [transe]  s.  estasi,  /.;ra- 

Tranced'  ,  [trans'd]  adj.  in 
estasi,  estatico. 

Tran'quil,  [tranquil]  adj.  tran- 
quillo, quieto,  non  agitato. 

Tranquil'ity,  [tràaquìlite']  s. 
tranquillità, quiete;  bonaccia,/". 

Tran'quilize,  [trànquìlaize]  v. 
a.  tranquillare,  abbonacciare. 

Tran'quilly,  [trànquìlé]  ad>). 
tranquillamente. 

Tran'quilness,  [tranquìlnes]  s. 
tranquillità,/". 

Transact',  [transact]  v.  a.  ma- 
neggiare ;  negoziare,  trattare. 

Transac'tion,  [trànsàctscieiin] 
$.  transazione,  negoziazione, 
convenzione,  f. 

Transac'tor,  [trànsacteur]  s. 
negoziatore;  fattore,  w. 

Tran3arpine,[trànzàlpaiaeJ  adj. 
transalpino,  barbaro. 

Transan'imate,  [trànzanimete] 
V.  a.  transanimare;  transmi 
grare. 

Transanìma'tion,  [tranzanimè- 
scieùn]  s.  transmigrazione,  f. 

Transcend',  [trànsénd]  v.  a. 
trascendere,ecc3dere,  superare. 

Transcen'dence  ,  Transeen'- 
dency,[trànséndénse,trànscén- 
dénsej  s.  superiorità,  eccellen- 
za, f. 

Transcen'dent,  [transendent] 
adj.  trascendente;  eccellente. 

Xranscenden'tal,  [trànsenden- 
tàl]  ac^j.  trascendentale.  ^ 

Transoenden'tally[trànsendèn- 


talé]  ad«.inmodo  sopreminen- 
te, straordinariamente. 
Transcen'dentness  ,    [transen- 

dèntnès]  s.  superiorità,  eccel- 
lenza. 
Transcen'ding,   [transcending] 

adj.  sorpassante. 
Trans'colate,  [transcólete]  v.a. 

colare,  feltrare,  passare. 
Transcribe',  [trànscraibe]  v.  n. 

trascrivere,  copiare. 
Transcri'ber,  [trànscralbeur]  s. 

trascrittore,  copista. 
Tran'script,  [transcript]  s.  co- 
pia, /■.;  apografo,  m. 
Transcrip'tion[trànscrTpscieun] 

s.  trascrivere,  copiare,  m. 
Transcrip'tively  ,     [trànscrip- 

tivlé]  adv.  in  modo  trascritto, 

in  modo  copiato. 

Transcur',     [tràncheìir]     v.   a 

trascorrere, vagare(pocowsa<o) 

Transcur'sion',  [transcheiir 
scieun]  s.  il  trascorrere,  va- 
gamento, m, 

Transe',  [transe]  vedi  Trance. 

Transelementa'tion,  [transél- 
eméntèscieiin]  s.  cambio  d'  ele- 
mento, wi. 

Tran'sept,  [transept]  s.  navata 
laterale  di  una  chiesa. 

Trans'fer,  [transfeur]  s.  trasfe- 
rimento, trasportamento,  m. 

Transfer',  [transfeur]  v.  a.  tras- 
ferire, trasportare. 

Trans'ferable,  [trànsfeiiratr] 
adj.  trasferibile,  trasportabile. 

Trans'ference,  [trànsfórènse]  s. 
traslazione,  /. 

Transfer'er,  [transfeureììr]  s. 
chi  trasferisce,  m. 

Transflg'urate[trànsfigliìurete] 
vedi  Transfigure. 

Transflgura'tion[transfì'ghiuré  - 
scièùn]  s.  trasfigurazione,  f. 

Transflg'ure,  [trànsfighiure]  v. 
a.  trasfigurare,  mutare  figura 

Transfix',  [transfìcs]  r.  a.  tra' 
figgere,  trapassare. 

Transform' ,  [transform]  v.  a. 
trasformare;  mutar  forma;  -, 
V.  n.  trasformarsi,  cangiarsi. 

Transforma'tion,  [tràusfórmé- 
scieùn]  s.  trasformazione,  f. 

Tran&for'mìng,  [transforming] 
$.  trasformamento,  m. 

Transfuse',  [trànsfiuze]  v.  a. 
trasfondere,  travasare. 

Transfu'sible,[trànsfirizìbr]adj. 
trasfondibile. 

Transfu'sion,  [trànsflùgeSn]  s. 
trasfondimento,  m. 

Transgress',  [trànsgres]  v.  a.  & 
n.  trasgredire  ;  disubbidire  ; 
violare. 

Transgres'sion,[transgréscieun] 
s.  trasgressione,  /". 

Transgres'sive,     [transgresiv] 


[trànsciént]     adj. 
labile  ;    passeg- 


Tran'sient, 
transitorio 
giero. 
Tran'sìently,[transcientlé]  ad», 
in  modo  transitorio,  di  pa.s- 
saggio. 

Tran'sientness,  [transcientnos] 

s.  poca  durabilità,  f. 

Transil'ience  ,     TransU'iency, 

[trànsiliénse,  trànsiliénse'J    s. 

salto  di  cosa  in  cosa,  m. 

Tran'sit,  [transit]  s.  transito  ; 

il  passare,  m. 
Transit'ion,  [transTgeiin]  «.pas- 
saggio;   mutamento,    cambia- 
mento, m.  (transitivo. 
Tran'sitive  ,     [transitiv]     adj. 
Tran'sitorily ,     [tràusiteiirile] 
adv.  transitoriamente. 
Tran'sitoriness,(trànsÌteurines] 

s.  poca  durabilità,  /. 
Tran'sitory,  [transìteìire']  adj. 
transitorio,  passeggiero. 
Transla'table,  [trànslètabrjadj. 

trasferibile,  trasportabile. 
Translate',    ftràaslete]    v.    a. 

traslatare;  tradurre. 
Transla'ting  ,    Trausla'tion  , 

[trànslètìng,  trànslcscieiin]  s. 

traslazione;  traduzione,  f. 
Translatit'ious,[trànslètiscieìis] 

adj.  trasposto. 
Transla'tor,  [transleteur]  s.  tra- 

.slatore;  traduttore,  m. 
Transla'tory,  [translèteure']  adj. 

traslatorio. 
Translocation  ,      [translóchè- 

scieun]  s.  traslocazione^/, 
Translu'cency,    [trànsliusfinse'] 

s.  trasparenza,  diafanità,  f. 
Translu'cent,        Translu'cid, 

[trànsliusént,  trànsliusìd]  adj. 

trasparente. 
Transmarine'  ,     [transmarine] 

adj.  oltramarino. 
Transmi'grate,  [trànsmaigrete] 

V.  a.  trasmigrare,  passare  da 

un  luogo  air  altro. 
Transmigra'tion,  [trànsmaigrè- 

scieSn]  s.  trasmigrazione,  f 
Transmìs'sion,  [trànsmìsceun] 

s.  trasmissione,  /.;  trasporto,  m. 
Transmis'sivej[trànsmìsìvja(//. 

trasmesso. 

Transmit',  [transmit!  v.a.  tra- 
smettere, fare  passare- 
Transmit'tal ,    [trànsmitàl]    ». 

trasmissione,  /.;  trasporto,  m. 
Transmit'ter,  [trànsmìteur]  «. 

trasmettitore,  m. 
Transmit'tible,    [transmitibl"] 

adj.  che  si  può  trasmettere. 
Transmu'table,   [trànsmiutabl] 

adj,  trasmutabile. 
Transmu'tably,  [transmiùtablé] 

adv.  in  modo  trasmutabile. 
Transmuta'tion ,     [tràsmiutè- 

scieun]    s.    trasmutazione,    (.; 

trasmutamento,  m. 


adj.  trasgressivo  ;  colpevole 
Transgressor ,    [trànsgrèseìir] j Transmute',  [trànsmiùtc]  v 
s.  trasgreditore,  m.  I  trasmutare,  trasformare. 
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Transmu'ter,  [transmiuteur]  s. 

trasmutatore,  cambiatore,  m. 
Tran'som  ,  [transeum]    s.  tra- 
versa; iinposta  di  porta,  f. 
Transpa'rency,   [transpòrensé] 

s.  trasparenza,  diafanità,  f, 
Traspa'rent,  [trànspérént]  adj. 

trasparente,  diafano. 
Traspa'rently,    [trànsperentle'] 

adv.  in  modo  trasparente. 
Transpa'rentness  ,      [trànspò- 

rèntnéss]  vedi  Transparency. 
Transpic'uous,  [trànspTchiuéus] 

adj.  trasparente. 
Transpierce',  [transplrse]  v.a. 

trafiggere; trapassare. 
Transpi'rable,     [trànspairabl'] 

adj.  traspirabile. 
Transpira'tion  ,       [transpirè- 

scieùn]  s.  traspirazione,  f. 
Transpire',    [transpaire]    v.  n. 

traspirare;  esalare;  accadere. 
Transplace',  jtransplespj  v.  a, 

rimuovere,  dislogare. 
Transplant',  [transplant]  v.  a. 

trapiantare;  trasferire. 
Transplanta'tion,  [trànsplantè- 

scieiin]  s.  trapiantainento,  m. 
Transplan'ter,  [transplànteur] 

s.  chi  trapianta,  m. 
Transplan'ting,  [transplanting] 

s.  trapiantamento,  m. 
Trausplen'dency  ,    jtransplen- 

dènsél    s.  grandissimo  splen- 
dore, m.  {adj.  tralucente. 
Transplen'dent,  [transplendent] 
Transplen'dently,     [trànsplén- 

dentle]  adv.   tralucentemente. 
Trans'port,   [transport]  v.  tra- 
sporto; rapimento,  m.:  estasi,/" 
Transport',    [transport]    v.  a. 

trasportare;  trasferire;  metter 

fuor  di  sé. 
Transpor'tance,[tra.nsportanse] 

s.  trasporto,  il  trasportare,  m. 
Transporta'tion,      [trànspórtè- 

scieùn]    s.    trasportazione,    /".; 

trasporto,  in. 
Transpor'tedly,  [transpórtédle'] 

aitv.  in  modo  estatico. 
Transpor'ter,  [trànspórteiir]  s. 

trasportatore, m. 
Transpor'ting,    [transporting] 

adi.  estatico,  maraviglioso. 
Transport'ment,      [trànspórt- 

mènt]  ».  trasporto,  m. 
Trans'port-ship  ,     [transpórt- 

scìp]  s.  nave  di  carico,  f. 
Transpo'sal  ,     [trànspozal]    s. 

trasponimento,  m.;  trasposizio- 
ne, f. 
Transpose',    [transpoze]    v.  a. 

trasporre,  mutar  di  luogo. 
Transpo'sing,  Transposit'ion, 

[trànspózTng,  trànspòzisciéun] 

s.  trasposizione,  mutazione,/". 

Transshape',  [tràns-scòpe]  v.  a. 

trasformare,  trasfigurare. 
Transubstan'tiate,    [trànseSb- 
stànscietej    v.   a.  transustan-l 
ziaro.  I 


Transubstantia'tion,[transeub- 
stànsciescieun]  s.  transustan- 
ziazione, f. 

Transuda'tion ,  [transiude- 
scieiin]  s.  trasudazione,  /".;  tra- 
sudamento, m. 

Transude',  [trànsiude]  v .  n.  tra- 
sudare, traspirare. 

Transu'datory,[trànsiiidateìiré] 
adj.  che  tra.suda. 

Transump'tion,  [transeump- 
scieun]  s.  transunzione,  /.;  tra- 
sporto, m.  {poco  usato). 

Transvec'tion,  [trànsvécscieun] 
s.  V  atto  di  trasportare,  m. 

Transver'sal,[transveursàl]o(/j. 
trasversale:  obbliquo. 

Transver'sally,  [trànsveursàle'] 
adv.  trasversalmente. 

Transverse',  [trànsveurse]  adj. 
trasverso, torto. 

Transverse',  [trànsveurse]  v.  a. 
rovesciare. 

Transverse'ly ,  [transveursele'] 
adv.  trasversalmente. 

Trap', [trap] «.trappola ;  trama, 
/".;  to  set  a  -,  tendere  una  trap- 
pola, trappolare;  ingannare 


Traverse',  ftravourse]  adj.  tra- 
verso, trasversale,  obbliquo. 

Trav'erse,  [tràveiirse]  s.  tra- 
versa, /.;.  tragetto;  bordeggio, 
m.;  avversità,  /".;  {mar.)  to  sail 
by  -,  bordeggiare. 

Trav'erse,  | tràveiirse]  v.a.  tra- 
versare ,  passare  attraverso; 
impedire;  opporsi;  guastare. 

Trav'ested  ,  [tràvestéd]  adj. 
travestito. 

Trav'esty,  [traveste']  s.  travesti- 
mento, m.;  traduzione  burle- 
sca, f. 

Tray',  [tré]  s.  truogo,  trogolo, 
vasojo.  m. 

Treach'erous  ,  ftretcheìireus] 
adj.  traditoresco,  proditorio. 

Treach'erously,[trétclieureusle'] 
adv.  traditorescamente. 

Treach'erousness  ,  Treach'- 
ery,  [trétcheureusnes,  tretch- 
ceùré)  s.  tradimento,  m. 

Trea'cle,  [tricl']  s.  teriaca,  me- 
lassa, /. 

Tread',  [tred]  s.  passo,  m.;  via; 
traccia,  /. 

Tread',  [tred]  v.  a.  irr.  {trod; 


Trap',  [trap]  v.  a.  trappolare;!   trodden)    calpestare,    calcare; 


insidiare;  ornare,  decorare. 

Trapan',  [trapàn]  s.  trappola,/". 

Trapan',  [trapàn]  v.  a.  attrap- 
pare; insidiare. 

Trapan'ner,  [trapaneiìr]  s.  insi- 
diatore, /. 

Trapdoor' ,  [tràpdóre]  s.  trap- 
pola, /.;  trabocchetto,  m. 

Trape',  [tròpe]  v.  n.  camminare 
sconciamente;  vagabondare 
{foco  usato). 

Trapes',  [trèpes]  s.  donna  sudi- 
cia, donnaccia,  /. 

Trape'zium',  [trèpiziéiim]  s. 
{geom.)  trapezio,  m 


tracciare; -,  V.  n.  irr.  cammi- 
nare, andare;  to  -  in  the  foot- 
steps of,  seguitar  la  traccia  di: 
to  -  softly,  camminare  pian 
piano;  to  -  on  {%tpon),  calpesta- 
re; vilipendere. 

Tread'er,  [trèdeur]  s.  calcatore, 
calpestatore,  m. 

Tread'le,  [trèd'l]  s.  calcatore, 
calpestatore,  m. 

Tread'le,  [trèd'l]  s.  calcolo  (dì 
tessitore),/",  pi.;  sperma,  f.\  - 
of  sheep,  sterco  di  pecora,  m. 

Trea'son,  [trìzeìin]  s.  tradimen- 


to, m.;  perfidia, /".  ;  high  -.  de- 
Trap'pings,    [tràpTngs]    s.    pl.ì   litto  di  lesa  maestà,  m.;  peff?/ -, 

gualdrappe,  /.  pi.;  ornamenti,!   omicidio  d'un  padrone  ecc..  m. 

m.  pi.  (gattella,  /".  JTrea'sonable,  [trizeunabl']  arfy. 

Trash',  [trasce]  s.  robaccia;  ba-|  traditoresco,  proditorio. 
Trash',  [trasce]  v.  a.  tagliare  ;jTrea'sonal)ly,[trizeunable'larft). 

umiliare;  domare.  |   traditorescamente,da traditore. 

Trash'y,  [trasce']  adj.spregevo-j  Trea'sonous  ,  [trizeiineusj  adj. 

le,  da  nulla.  j  traditoresco. 

Traumatic,      [tromàtìc]     ac/;". jTreas'ure,    [tregeiir]    s.    teso- 

(nierf.)  traumatico.  j   ro,  rn. 

Trav'ail,  [tràvele]  s.  travaglio,  jTreas'ure,  [tregeur]    v.   a.  te- 
lavoro,  w.,- fatica, /.  I  saurizzare  ,    ammassare     ric- 
Trav'ail,   [travele]    v.   a.   &  n.i   chezze. 

travagliare,  lavorare;  affatica- JTreas'ure-honso  ,         [trege2r- 


re,  affannare. 

Trav'el,  [travel]  s.  viaggio,  m. 

Trav'el,  [travel]  r. «.viaggiare. 

Trav'eler,  [tràvèleiir]  s.  viag- 
giatore, viaggiante,  m. 

Trav'elìng  ,  [traveling]  adj. 
viaggiante,  passeggiero. 

Trav'eling,  [traveling]  s.  viag- 
gio; cammino,  m.  ! 

Trav'eltain'ted,  [tràveltènted]  I 
adj.  logoro  dal  lungo  viaggio. 


j  haòuse]  s.  tesoreria,  /".:  teso- 
ro, m.  (soriere,  m. 

Treas'urer,  [tregeureiir]  s.  te- 

Treas'urership,!  trègeureurscip] 
s.  carica  di  tesoriere,  /. 

Treas'ury,  [tregeure']  s.  tesore- 
ria, /". 

Treas'ury-hill,  [tregeure'-bil]  s. 
biglietto  del  tesoro,  m.;  cedola 
del  regio  tesoro,  /".;  assegna- 
to, m. 


Traverse',    [traveiirse]    ac/y.  a  Treat',  [trite]  s.  pasto,  banchet- 
traverso;  per  mezzo  di.  '  to,  m.;  festa,  f. 
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Treat',  [trite]  v.  a.  dar  un  pa- 
sto ;  trattare  ;  negoziare;  -,  v. 
n.  discorrere;  ragionare;  to  - 
kindly,  trattare  cortesemente. 

Trea'table,  [trlteabr]  adj.  trat- 
tabile; pieghevole;  moderato. 

Trea'tably,  [triteablé]  adv.  pie- 
ghevolmente;  moderatamente. 

Trea'ter  ,  [triteur]  s.  chi  ne- 
gozia, chi  tratta,  m. 

Trea'ting,  [tritìng]  s.  tratta- 
mento, m. 

Trea'tise  ,  [trìtiz]  s.  trattato, 
discorso;  tratto,  m. 

Trea'tiser,  [tritìzeur]  s.  compo- 
sitore di  trattati,  m. 

Treat'ment,  [trltement]  «.trat- 
tamento, m.;  accoglienza,  /. 

Trea'ty,  [trite']  s.  trattato,  m.  ; 
convenzione,  f. 

Treb'le,  [trèVl]  adj.  triplicato, 
triplice. 

Treb'le,  [trebl']  s.  (mus.)  suono 
acuto;  soprano,  m. 

Treb'le,  [trèb'l]  v.  a.  triplicare; 
-,  V.  n.  diventare  triplo. 

Treb'leness  ,  [tròb'lnes]  .s.  tri- 
plicità, f. 

Trebly,  [treble]  adv.  triplice- 
mente. 

Tree',  [tri]  s.  albero,  m.;  pear  -, 
pero,  m.;  -  of  a  saddle,  arcione 
della  sella,  rn. 

Tre'foil ,  [trifoìl]  s.  trifoglio, 
trefoglio,  m. 

Trel'lis,  [trèlTs]  s.  gelosia,  gra- 
ticciata, /".;  fraticcio,  m. 

Trem'ble,  [trembP]  v.n.  trema- 
re; temere. 

Trcm'bler  ,  [trembleur]  s.  chi 
trema,  m. 

Trem'biing  ,  [trembVing]  adj. 
tremante,  tremoroso. 

Trem'biing,  [trembling]  s.  tre- 
more; trillo,  wi.;  lo  cause  a  -, 
fare  tremare. 

Treiii'blingly,[trcmblinglé]arfv. 
tutto  tremante. 

Tremen'dous,  [trimèndeus]  adj. 
spaventevole  ,  terribile  ,  orri- 
bile. 

Tremen'dously,  [trimèndeìislé] 
adv.  terribilmente. 

Trem'or,  [trèmèur]  s.  tremore, 
terrore, m. 

Trem'ulous,  [tremiuleus]  adj. 
trcmoloso,  tremulo. 

Trom'ulously  ,  [trèmiuleusle'] 
adv.  in  modo  tremulo. 

Trem'ulousness[trémiuleusnes] 
s.  il  tremolare,  m.;  vibrazio- 
ne, /■. 

Trench',  [trensce]  s.  fosso,  tn.; 
fossa;  {mil.)  trincea,  f. 

Trench',  [trénsce]  v.  a.  tagliare; 
scavare;  to  -  about,  circondare 
con  trincee. 

Tren' chant,  [trenscìant]  adj. 
trinciante;  tagliente,  affilato. 

Iren'cher,  [trènscieur]s.  taglie- 
re, m.  ;  tavola,  f. 


Tren'cherfly ,  [trensceurflai]  s. 

parassito,  scroccone,  m. 
Tren'cherman,  [trènscéurman 

s.   gran  mangiatore,  ghiotto- 
ne, wi. 
Tren'chermate,  [trenscéurmete] 

s.  compagno  di  tavola,  m. 

Tren'ching-plough,  [trónscTng- 

plaoiì]  s.  aratro  che  scava  pro- 
fondamente, m. 

Trend',  [trend]  i'.  a.  tendere; 
tirare. 

Trend',  [trend]  s.  inclinazio- 
ne in  una  direzione  qualun- 
que, f. 

Tren'dle  ,  [trend'l]  s.  viluppo  ; 
cilindro,  m. 

Trepan',  [trlpan]  s.  trapano  : 
stratagemma,  m. 

Trepan' ,  [tripàn]  v.  a.  trapa- 
nare ;  adescare ,  allettare,  lu- 
singare. 

Trepan'ner,  [trlpaneur]  s.  fur- 
bo ;  ingannatore,  m. 

Tres'pass,  [trèspàs]  s.  trasgres- 
sione, /".;  misfatto,  m.;  offesa,  ^; 
delitto,  m. 

Tres'pass,  [trèspas]  v.  n.  tra- 
sgredire; offendere,  violare  ;  to 
-  upon,  infrangere,  violare. 

Tres'passer  ,  [trespàseùr]  s. 
trasgressore,  offenditore,  m. 

Tress',  [très]  s.  treccia  di  ca- 
pelli, f. 

Tressed',  [tres'd]  adj.  intrec- 
ciato, annodato  in  treccia. 

Tres'ses,  [trésez]  s.  pi.  trecce 
di  capelli,  f.  pi. 

Tres'tle,  [tresl]  s.  cavalletto; 
trespolo,  VI. 

Tret',  [trèt]  s.  (merch.)  ta- 
ra, f. 

Treth'ings,  [troth^ings]  s.  pi. 
tasse,  /.  pi. 

Trev'et ,  [trévet]  s.  treppiede, 
treppiè,  m. 

Trey',  [tré]  s.  tre,  in.  (alle  carte 
0  a'  dadi). 

Tri'able ,  [traìabrj  adj.  elio  si 
può  provaro. 

Tri'ad,  [tràiad]  s.  unità  di  tre, 
triade,  f. 

Tri'al,  [traiàl]  s.  saggio,  esame, 
m.]  prova,  f.  ;  attentato,  sforzo, 
m.;  -  at  law,  .■>'.  causa,  /".;  pro- 
cesso, m.  ;  lo  make  -  of  a 
thing  ,  far  prova  di  qualche 
cosa. 

Tria'rian,  [traieriàn]  adj.  che 
occupa  il  terzo  posto. 

Trlan'gle,  [tràiàngl]  s.  triango- 
lo, m. 

Trian'gular,  [tràianghiulàr]  adj. 
triangolare. 

Trian'gularly,[traianghiulàrle'] 
adv.  in  ferina  triangolare. 

Tribe',  [traibe]  s.  tribù  ;  razza, 
stirpe,  f. 

Tribula'tion,  [tribiiilescieun]  s. 
tribolazione,  afflizione,  f.;  af- 
fanno, ni. 


Tribu'nal  ,  [tràibiuuàl]  s.  tri- 
bunale, m. 

Trib'une  ,  [trìbiùne]  s.  tribu- 
no, m. 

Trib'uneship  ,  [tribiunescìp]  s. 
uffizio  di  tribuno,  m. 

Tribuiiit'ial  ,  Tribunit'jous  , 
[trìbiunisciàl ,  trìbiunisciéus] 
adj.  tribunizio. 

Trib'utary,  [trìbiutaré]  s.  tri- 
butario; dipendente. 

Trib'ute,  [trìbiute]  s.  tributo, 
censo,  m.;  tassa,  f.;  fig.  to  pay  - 
to  nature,  pagare  il  tributo 
alla  natura,  morire. 

Trib'ute,  [trìbiute]  v.  a.  pagare 
come  tributo. 

Trice',  [traise]  s.  momento, 
istante,  attimo,  ni.;  in  a  -,  in 
un  istante,  in  un  attimo. 

Trichot'omy,  [trìcòtomé]  s.  di- 
visione in  tre  parti. 

Trick',  [trie]  s.  furberia;  sotti- 
gliezza; beffa,  burla,  f.;  artifi- 
zio, giuoco  di  mano,  m.;  abitu- 
dine, costume;  mano,  bazza,  f. 
(alle  carte);  to  play  a  -,  fare 
una  burla;  ingannare. 

Trick',  [trie]  v.  a.  burlare;  in- 
gannare, gabbare;  to  -  up,  ab- 
bellire, ornare. 

Trick'er ,  [tricheur]  s.  grillo 
(d'uno  schioppo),  vi. 

Trick'ery,  [tricheuré]  s.  arti- 
fizio, m. 

Trick'ing,  [triching]  s.  orna- 
mento ;  abbigliamento,  vesti- 
mento, m. 

Trick'ing-fellow  ,  [tricbing- 
féló]  s.  impostore,  truffato- 
re, m. 

Trick'ish,  [trichisce]  adj.  arti- 
fizìoso,  scaltro. 

Trick'ishness,  [trìchiscenès]  s. 
furberia,  f. 

Trickle,  [tric'l]  s.  gocciola,  f. 

Tric'kle,  [trìcl]  v.  n.  gocciola- 
re, cascare  a  gocciole. 

Trick'ment,  [trìcmènt]  .«f.  abbi- 
gliamento, vestimento,  m. 

Trick'ster,  [trìcsteìirj  s.  fur- 
bo, m.  (cevole. 

Trick'sy,  [tricse']  adj.  vago,pia- 

Trick'-track,  [tric-trac]  s.  giuo- 
co alle  tavole,  m. 

Tric'olor  ,  [tralchèuleìir]  adj 
avente  tre  colori. 

Tricor'poral,  [tralcorporril]  adj. 
tricorporeo. 

Tride',  [traide]  orfj.  (/lUJi^)  corto 
e  pronto. 

Tri'dent,  [traldont]  $.  triden- 
te, m. 

Tri'dent, Triden'tate,[trriùlent, 
traidéntète]  adj.  che  ha  tre 
denti. 

Trid'uan ,  [tridiuan]  adj.  tri- 
duano  ,  che  dura  tre  giorni 
(poco  usato). 

Trien'nial  ,  [traleniàl]  adj 
triennale,  di  triennio. 
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Tri'er,  [traieur]  s.  saggiatore, 
provatore,  m. 

Tri'fallow,  [traifàló]  v.  a.  (agr.) 
terzarc,  arare  In,  terza  volta. 

Tri'fid,  [traìfìd]  adj.  trifido. 

Tri'fle,  [traiti']  s.  bagattella, 
baja,  frasca,  frascheria,  /.;  to 
stand  upon  -s  ,  dare  orecchio 
a  cose  frivole. 

Tri'fle,  [traiti']  v.  n.  cianciare, 
scherzare;  beffare,  dileggiare; 
to  -  away  one's  time,  spender 
il  tempo  in  vano,  stare  a  bada 

Tri'fler,  [traìfleìir]  s.  bagattel- 
liere,  bajone,  m. 

Tri'fling,  [traifling]  adj.  frivo- 
lo ,  da    nulla ,  di  poca  impor- 
tanza; -,  s.  bagattella,  cian 
eia,  burla,  f. 

Tri'flingly,  [traiflmglé]  adv.  di 
nessun'  importanza;  vano  ,  da 
nulla. 

Tri'fllngness ,  [traiflingnes]  s. 
vanità,  leggierezza,  f. 

Trifo'liate,  [traifolicte]  adj.  tri- 
fogliato. 

Tri'form,  [traiform]  arlj.  tri- 
forme, (mia,  f 

Trig'amy,  [trigamo']    s.    triga- 

Trig'ger,  [trìgheìir]  s.  pozzo  di 
ferro  da  fermar  le  ruote  ;  grillo, 
cane  (d'uno  schioppo),  m. 

Trigin'tals,  [traidgìntals]  s.  pi. 
trenta  messe  una  dopo  1'  altra, 
f.  pi. 

Tri'glyph,  [traiglif]  s.  (arch.) 
triglifo,  m. 

Tri'gon ,  [traigon]  s.  trigono, 
triangolo,  m. 

Trig'onal,  [trigonal]  adj.  trian- 
golare. 

Trigonomet'rical,  [trigonomet- 
rical] adj.  trigonometrico. 

Trigonom'etry,  [trigonomitre'] 
s.  trigonometria,  /. 

Trilat'eral,  [trailateral]  adj. 
trilatero,  di  tre  lati. 

Triir,  [trìl]  s.  (mus.)  trillo,  wi.; 
cadenza,  f. 

Triir,  [trìl]  V.  a.  &  n.  trillare, 
gorgheggiare;  gocciolare. 

Tririion,  [trilieun]  s.  milione  di 
milione  di  milioni,  m. 

Trilu'minar,  Trilu^minous, 
[trailiuminar ,  traili umineiis] 
adj.  di  tre  lumi. 

Trim',  [trim]  adj.  pulito,  attil- 
lato, bello,  ben  fatto,  assettato. 

Trim',  [trim]  s.  abbigliamento, 
abito,  ornamento,  m. 

Trim',  [trim]  v,  a.  guarnire, 
guernire;  radere;  -,  v.  n.  tem- 
poreggiare, esitare;  to  -  a  boat, 
mettere  una  barca  in  istiva;  to 
-  up,  adornare;  aggiustare. 

Trim'ly ,  [trìmlé]  adv.  pulita- 
mente, acconciatamente. 

Trim'mer,  [trimeur]  s.  voltaca- 
sacca,  scaltrito,  m. 

Trim'ming,  [triming]  s.  guarni- 

mouto,  fornimento,  m. 


Trim'ness,  [trimnés]  s.  garba- 
tezza, aggiustatezza,  f. 

Tri'nal ,  [trainai]  adj.  trino , 
triplo. 

Trine',  [traine]  s.  {astr.)  aspet- 
to trino,  m. 

Trinlta'rian  ,  [trinitèrian]  s. 
trinitario,  m. 

Trin'ity,  [trinité]  s.  trinità,  /. 

Trin'ity-Sun'day,  [trinite'-seìin- 
dé]  s.  la  festa  della  Santa  Tri- 
nità. 

Trin'ket,  [trinchét]  «.bagattel- 
la, f.  ;  ornamento  ;  {mar.)  trin- 
chetto, m. 

Trino'mial,  [trainómiàl]  adj. 
(alg.)  trinomio. 

Tri'o,  [traio]  s.  (mus.)  trio,  m. 

Trip',  [trip]  s.  inciampo;  erro- 
re, fallo;  piccolo  viaggio,  m.- 
scorsa;  truppa, /■.;  to  give  a  -, 
dare  il  gambetto. 

Trip',  [trip]  V.  a.  soppiantare, 
dar  il  gambetto  ;  -,  v.  n.  in- 
ciampare, sdrucciolare;  saltel- 
lare; fare  un  piccolo  viaggio. 

Trip'artite,  [tripartaite]  adj. 
tripartito. 

Tripartit'ion ,  [tripàr tis cìeun ] 
s.  tripartizione,  f. 

Tripe',  [traipe]  s.  trippa;  pan- 
cia, /.;  intestini,  m.  pi. 

Trip'edal,  [tripidàl]  adj.  di  tre 
piedi. 

Tripe'honse,  Tri'pery,  [traipe- 
haouse,traTpoi1ré]  s.  luogo  dove 
si  vendono  le  trippe,  m. 

Triper'sonal,  [tràipeurseiìnàl] 
adj.  che  contiene  tre  persone. 

Tripet'alous,  [traipètaleus]  adj. 
(bot.)  tripetalo. 

Tripe'woman,  [traipe-oùoiiman] 
s.  trippajuola,  f. 

Trip'thong ,  [tripth-ong]  s. 
trittongo,  m. 

Trip'le,  [trìp'l]  adj.  triplo,  tri- 
plice, triplicato. 

Trip'le,  [trip'lj  v.  a.  triplicare, 
rinterzare. 

Trip'let,  [trip'let]  s.  (poes.)  ter- 
nario, m.;  tre  versi,  w.  pi. 

Trip'Iicate ,  [triplichete]  adj. 
triplicato,  rinterrato. 

Triplica'tion,  [trlplichèscieun] 
s.  il  triplicare,  m, 

Tripllc'lty,  [triplìsité]  «.tripli- 
cità, f.  (treppiè,  m. 

Tri'pod,  [traipod]    s.    tripode, 

Trip'oli,  [tripoli]  s.  tripolo,  m. 

Tri'pos,  [tralpòs]  s.  tripode,  m. 

Trlp'per,  [trìpeiìr]  s.  uno  che  fa 
cascare,  che  inciampa  ;  chi  sop- 
pianta, m. 

Trip'ping,  [triping]  adj.  agile  ; 
leggiero,  snello. 

Trip'ping,  [triping]  s.  ballo  leg- 
giero, m.;  danzctta  leggiera,  f. 

Trip'pingly ,  [tripinglé]  adv. 
agilmente,  leggiermente. 

Trip'toto,  [trìptóte]  s.  (gr.) 
nomo  di  tre  casi,  m. 


Tripu'diate,  [traipiùdiete]  v.  a. 

tripudiare. 

Tripudia'tion ,         [tràlpiàdiè- 
scieun]  s.  tripudiaraento,  m. 
Tri'reme ,    [trairime]  s.  trire- 
me, f. 

Trisec'tion ,   [traìsecscieun]  s. 
trisezione,  /. 

Trisul'cate,  [traiseulchéte]  adj. 
trisulco. 

Trisyllab'ieal,  [trisilàbicàl]  adj. 
trisillabo,  di  tre  sillabe. 
Trisyl'lable,  [trisilabP]  «.tri- 
sillabo, wi. 
Trite',  [traite]  adj.  trito,  usita- 

to  ;  comune,  frequente. 
Trite'ly,  [traitele]  adv.  in  un 

modo  trito;  frequentemente. 
Trite'ness,  [traitenes]  s.  trivia- 
lità, /.;  uso  comune,  m. 
Tri'theism,  [traith^iism]  s.  tri- 
teismo, m. 

Tri'theist,  [tralth^iist]  s.  tri- 
teista, /. 
Trit'ical,  [triticàl]  vedi  Trite. 
Tri'ton,  [traìteun]  «.  Tritone, m. 
Tri'tone,  [traitene]  s.  {mus.) 
trituono,  m. 
Trit'urable,    [tritiuranl"]   adj. 

che  può  essere  triturato. 
Trit'urate,  [trìtiurete]  v.a  tri- 
turare. 
Tritura'tion,  [trìtiurèscieun]  s. 
trituramento,  il  triturare,  m. 
Tri'umph,  [traìeìimfj  «.trionfo, 

m.;  vittoria,  f. 
Tri'umpli,  [traìeumf]  v.a. trion- 
fare; -,  V.  n.  festeggiare;  van- 
tarsi; to  -  over,  insultare. 
Trium'phal ,  [traieumfàl]   adj. 
trionfale. 

Trium'phant,  [traieiimfànt]  adj. 
trionfante;  vittorioso;  -  car,  s. 
carro  di  trionfo,  m. 
Trium'phantly,  [traìeumfantle'J 
adv.  con  trionfo. 
Tri'umpher,     (traieumfeìirl    s, 
trionfatore;  vincitore,  m. 
Tri'umphing ,  [traieumfìng]  s. 
trionfo;  il  trionfare,  ni.;festa,/". 
Trium'vlr  ,     [traièumveùr]     s. 
triumviro,  m. 
Trium'virate ,    [traieiimvirete] 
s.  triumvirato,  m. 
Triune',  [traiiiine]   adj.  uno  in 
tre  persone. 
Trìu'nity, [triiiinite']  «.trinità,/"., 
Triv'et,  [trìvèt]  «.  treppiede, wi. 
Triv'ial,  [trivial]  fuij.  triviale, 
volgare,  vile. 
Triv'ially ,  [triviale]  adv.  tri- 
vialmente, volgarmente,  comu- 
nemente. 

Triv'ialness,  [triviàlnes]  «.  tri- 
vialità; poca  importanza;  bas- 
sezza, f.   _  (il  cervo. 
Troat',  [trote]  v.  n.  urlare  come 
Tro'car,  [trocar]  s.  {surg.)  tro- 
carre,  m. 
Trocha'ic,Trocha'ical  [trochèic, 
trochèicàl]  adj.  trocaico. 
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Tro'chee,  [trochi]  s.  (pros.)  tro- 
cheo, Tn. 

Tro'chings  ,  [trocliings]  s.  pi. 
coma  d'un  cervo,  m.  pi. 

Tro'chisch,[tr5cliisce]  s.  {phar.) 
trocisco,  m. 

Trog'lodyte ,  [troglodaite]  s. 
troglodita,  m. 

Troir,  [troie]  v.n.  andare  qua  e 
là;  voltolare;  pescare  lucci  &c.; 
to  -  away,  spacciarsi,  aifret- 
tarsi. 

Troll'mydames,  [trólemidèmes] 
s.  giuoco  delle  pallottoline,  m. 

Trol'lop  ,  [tròleup]  s.  donna 
sporca,  f.  _ 

Troop',  [trupe]  s.  truppa,  frot- 
ta; compagnia,  /. 

Troop',  [trupe]  v.  n.  adunarsi, 
ragunarsi  ;  to  -  awuy,  to  -  off, 
salvarsi;  fuggire. 

Trooper,  [trùpèur]  s.  soldato  a 
cavallo,  m. 

Troops',  [tr5pes]  s.  pi.  truppe, 
f.  pi.]  milizia,  f. 

Trope',  [trope]  s.  tropo,  w.;  me- 
tafora, /. 

Tro'phied,  [trófìde]  adj.  ornato 
di  trofei. 

Tro'phy,  [trófe']  s.  trofeo  ;  trion- 
fo, wi. 

Trop'ic,  [tropic]  s.  (osfr.)  tro- 
pico, m. 

Trop'ical,  [tropical]  adj.  tropi- 
cale ;  metaforico,  figurativo, 

Tropolog'ical  ,  [tropolodgicàl] 
adj.  tropologico,  morale. 

Tropol'ogy,  [tropòlodgé]  s.  di- 
scorso tropologico,  m. 

Trot',  [tròt]  s.  trotto,  m.;  vec- 
chia, f.  {detto  con  disprezzo). 

Trot',  [trot]  v.  n.  trottare. 

Troth',  [troth-]  s.  fede;  verità, 
f  ;  vero,  m.;  by  my  -,  per  mia 
fede;  in  -,  in  verità,  in  buona 
fedo. 

Troth'less,  [troth-lés]  adj.  per- 
fido, senza  fede. 

Troth'plight,  [troth^plaite]  adj. 
fidanzato. 

Trot'ter,  [troteSr]  s.  trottato- 
re, «i.;  -s,  pi.  peducci  (di  pe- 
cora), tn.  pi. 

Trot'ting,  [tròting]  s.  trotto, 
andar  di  trotto,  m. 

Trot'ting-horse,  [troting-horse] 
s.  cavallo  che  va  di  trotto,  m. 

Troubadour'  ,  [trubadiire]  s. 
trovatore,  poeta  Provenzale,  vi. 

Troub'le,  [tréubP]  s.  disturbo, 
«i.;  inquietudine  ;  pena,  fatica, 
/".;  affanno,  travaglio,  m.;  affli- 
zione,/'.: cordoglio;  infortunio, 
m.;  to  be  a  -  to,  incomodare, 

importunare;  to   bring  into  -, 

dar  travaglio,  travagliare;  to 

put  to  -,  disturbare,  molestare, 

importunare. 

Croub'le,  [treubP]  v.  a.  distur- 
bare, incomodare,  importunare, 

vessare;  inquietare;  interrora-i 


pere,  impedire;  intrigare,  af- 
fliggere. 

Troubler,  [treubVeur]  s.  turba- 
tore; perturbatore, m. 

Troublesome,  [trèubrseum]  adj . 
nojoso  ,  affannoso  ,  fastidioso, 
penoso;  importuno;  -  guest,  s. 
guastafeste,  m. 

Troub'lesomely ,  [treubl'seumle  ] 
adv.  importunamente. 

Troub'lesomeness  ,  [treubl'- 
seùmnés]  s.  importunità;  mo- 
lestia,fatica,pcna,/'.;  affanno,m. 

Troub'lous,  [treiibl'eus]  adj.  tu- 
multuoso, confuso. 

Trough',  [tròf]  s.  truogo,  tro- 
golo, m.;  kneading  -,  madia,  f. 

Troul,  [troie]  v.  n.  muoversi; 
parlare  volubilmente. 

Trounce',  [traounse]  v.a.  puni- 
re con  dar  un'  accusa;  maltrat- 
tare. 

Trou'sers  ,  [traóuzeurs]  s.  pi. 
calzoni  lunghi,  m.  pi. 

Trout',  [trao ut]  trota,/",  (pesce); 
sciocco,  m. 

Trow'el,  [traouèl]  s.  cazzuola, 
mestola,  f. 

Trow'elful,  [traouelfìil]  s.  caz- 
zuola piena,  f. 

Trow'sers,  [traóuzeìirs]  vedi 
Trousers. 

Troy',Troy'weight,  [tr6i,tr6i- 
oiióte]  s.  peso  di  dodici  once  la 
libbra,  m. 

Tru'ant,  [triiànt]  adj.  infingar- 
do, scioperato,  ozioso. 

Tru'ant,  [triiànt]  s.  vagabondo, 
perdigiorno,  m.:  to  play  the  -, 
fuggire  la  scuola. 

Tru'ant,  [triiànt]  v.  n.  sciope- 
rarsi; fuggirela  scuola. 

Tru'antly,   [truàntle']    adv 
vagabondo. 

Tru'antship,  [truàntscìp]  s 
fingardia,  pigrizia,  /. 

Truce',  [triuse]  s.  tregua;  so- 
spensione, f. 

Truch'man,  [triiìcemàn]  s.  tur- 
cimanno, interprete, m. 

Trucida'tioii,[triiìsidescieun]  s. 
trucidamento,  m. 

Truck',  [treuc]  s.  baratto,  cam- 
bio, m.;  carretta,  f.;  carro  di 
trasporto,  m. 

Truck',  [treuc]  v.  n.  barattare 
cambiare,  permutare. 

Truc'kage,  [treiichedge]  s.  ba- 
ratto, m. 

Truc'ker,  [treScheiir]  s.  barat- 
tiere, tn. 

Truc'king ,  [treììchìng]  vedi 
Truckage. 

Truc'kle,  [truc'l]  s.  girella,  pic- 

ciola  ruota,  f. 

Truc'kle,    [treiic'l] 

mettersi,  rendersi. 


Tru'culence,  Trn'culency,  [tru- 
chiulénse  ,  truchiulénsé]  s. 
aspetto  truculento,  m.;  feroci- 
tà,/". 

Truculent,  [truchiulent]  adj. 
truculento,  feroce;  crudele. 

Trudge',  [treìidge]  v.  n.  andare 
attorno;  affaticarsi. 

Trud'ging,  [treudgmg]  s.  tra- 
vaglio, affanno,  m.;  fatica,  f. 

True',  [triì]  adj.  vero,  certo  : 
sincero,  esatto;  to  be  -,  esser 
fedele;  to  speak-, dire  la  verità. 

True'born  ,  [triìborn]  adj.  per 
diritto  di  nascita,  legittimo. 

True'bred,  [trùbrèd]  adj.  di 
buona  razza. 

Truehear'ted,  [trùharted]  adj. 
franco,  sincero. 

Truehear'tedness  ,  [trìihar- 
tèdnes]  s.  sincerità,  schiettez- 
za, buona  fede,  /. 

True'love',  [trùleuv]  s.  amante 
sincero  ;  {bot.)  uva  di  volpe,  f. 

Trae'ness,  [trunés]  «.sincerità, 
franchezza,  schiettezza,  f. 

True'penny,  [trSpèné]  s.  uomo 
fidato,  m.  (ro,  m. 

Truffle,  [truf'l]  s.  tartufo  ne- 

Trug',  [treugj  s.  truogo  m. 

Tru'ism,  [truism]  s.  verità  evi- 
dente, f. 

Trull',  [treiil]  5.  sgualdrina,  f. 

Tru'ly,  [trulé]  adv.  veramente, 
sinceramente. 

Trump',  [treump]  s.  tromba,  /.; 
trionfo  (alle  carte),  tn.  ;  to  play 
-s,  giuocare  trionfo;  to  be  put 
to  one's  -s,  esser  ridotto  al- 
l'estremità. 

Trump',  [treump]  v.a.  prendere 
con  un  trionfo  (al  giuoco  delle 
carte);  to  -  about,  giuocare 
trionfo  ;  esaltare  ;  to  -  up,  in- 
ventare; fabbricare. 

Trum'pery,  [treiimpeure']  s.  ba- 
gattella; falsità.  /". 

Trum'pet,  [treumpèt]  s.  trom- 
ba, /■.  ;  speaking  -,  tromba  par- 
lante,/.; to  sound  the  -,  suona- 
re la  tromba. 

Trum'pet,  [treìir.ìpèt]  v.  a.  suo- 
nare la  tromba  ;  pubblicare, 
proclamare,  divulgare. 

Trum'pet-tongued',  [treumpèt- 
teungh'd]  adj.  che  ha  la  voce 
forte  corno  una  tromba. 

Trum'peter,  [treumpetcìir]  s. 
trombettiere,  ni. 

Trump'like,  [treiimplaiche]  adj. 
somigliante  ad  una  tromba. 

Trun'cate,  [treunchete]  v.  a. 
troncare,  mozzare. 

Trunca'tion,  [treìinchèscieun]  s. 

troncamento,  m. 
n.  som-  Trun'cheon,     [treunscieun]     s. 

bastone,  frugone,  tn. 


da 


Truc'kle-bed  ,    [treiac'lbed]    s. 'Trun'cheon,  [treunscieun]  v.  o. 

carriuola,  /.  bastonare. 

Truck'ling,  [treìicling]  s.  som-  Truncheoneer',[treiìnscieSnIre] 

messione,/.  '  j.  bastonicre,  mazziere,  m. 
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Trun'dle,  [treiin'dl]  s.  carriuo- 
la,  f.;  cilindro,  «i. 

Trun'dle,  [treun'dl]  v.  n.  ruo- 

tolare;  volgere. 

Trun'dle-tail ,  [treun'dltele]  s. 
■borghinella  (specie  di  cane),  f. 

Trunk',  [treunc]  s.  tronco;  cep- 
po ;  busto;  cofano,  forziere, 
taule,  m.;  cassa;  doccia;  cer- 
bottana; tromba, proboscide,  f. 

Trunk',  [treunc]  v.  a.  troncare, 
mozzare. 

Trunk'-breeches  ,  [treunc- 
brìtcèsj  s.  pi.  brache  alla  sviz- 
zera, f.  pi. 

Trunk -hose ,  ftreunchóze]  s. 
brache  larghe,  f.  pi.;  calzoni, 
m.  pi. 

Trunk'-maker,  [treuncmècheiir] 
s.  cofanajo,  baulajo,  m. 

Trun'mon,  [treùniéun]  s.  orec- 
chione (di  cannone);  cardi- 
ne, m. 

Tru'sion,  [trugeun]  s.  spinta,/.; 
moto,  m. 

Truss',  [treus]  s.  fascio,  fastel- 
lo, fardello;  brachiere,  m. 

Truss',  [treus]  v.  a.  imballare; 
legare,  attaccare,  annodare  ;  to 
-  up  one's  clothes,  succignersi 
i  vestimenti;  to  -  up  one's  hair, 
legarsi  i  capelli. 

Trust',  [treust]  s.  fiducia,  fede, 
confidenza,  /".  ;  deposito,  credi- 
to, m.;  to  put  up  in  -  tvith,  con- 
fidare, depositare;  to  take  upon 
-,  pigliare  a  credenza. 

Trust',  [treust]  v.  a.  fidare,  con- 
fidare, far  credenza;  -,  v.  n. 
fidarsi;  far  capitale;  sperare; 
to  have  something  to  -  to,  aver 
di  che  vivere. 

Trustee',  [treusti]  s.  fiduciario, 
depositario  ;  curatore,  m. 

Trustee'ship ,  [treustìscip]  s. 
uffizio  del  curatore,  m, 

Trus'ter,  [treusteur]  s.  ehi  con- 
fida in  altrui,  m. 

Trus'tily,  [treustile]  adv.  fedel- 
mente; lealmente. 

Trus'tiness,  [treiistinés]  s.  fe- 
deltà; lealtà,  f. 

Trust'less,  [treiistles]  adj.  in- 
fedele; falso. 

Crus'ty,  [troiisté]  adj.  fedele; 
fidato,  sicuro. 

Truth',  [truth-]  s.  vero,  m.;  ve- 
rità; fedeltà,  f.;  in  -,  of  a  -,  da 
vero,  per  certo;  to  speak  the  -, 
dire  la  verità. 

Truth'ful,  [truth -fui]  adj.  vera- 
ce, ingenuo,  sincero. 

Truth'less,  [truth-lès]  adj.  bu- 
giardo, falso. 

Try',  [trai]  v.  a.  provare,  far  la 
prova,  far  il  saggio,  cimentare, 
sperimentare;  cercare,  scalza- 
re; esaminare;  tentare;  sfor- 
zarsi, fare  ogni  sforzo  ;  to  -  by 
experiments  ,  fare  sperimenti; 
to  -  a  gun,  provare  un  fucile  ; 
Un    Ina.-ltal.  -  2. 


to  -metals,  raffinare  metalli; 
to  -  by  weight,  pesare. 

Try'ing,  [traiìng]  s.  saggio;  ci- 
mento, m. 

Tub',  [teub]  s.  tino,  m.;  tina,  /".; 
kneading  -,  madia,  f.;  salting 
-,  tinello  da  saleggiare,  m. 

Tube',  [tiube]  s.  tubo,  sifone,  ni. 

Tu'bercle,  [tiùbeurcr]  s.  tuber- 
colo, wi.;  pustuja,  f. 

Tube'rose,  [tiuberóze]  s.  (bot.) 
tuberoso,  m. 

Tuberos'ity,  [tiubeurosité]  s. 
tuberosità,  /■.;_bernoccolo,  m. 

Tu'berous,  [tiubeìireiis]  adj.  tu- 
beroso, pieno  di  bitorzoli. 

Tub'ful ,  [teiibfìil]  s.  tino  pie- 
no, m. 

Tu'bul^ar,Tu'bulated,  [tiubiiìlàr, 
tiùbiùlotéd]  adj.  tubulate. 

Tu'bule,  [tiùbiule]  s.  piccol  tu- 
bo, m.;  cannella,  f. 

Tu'bulous  ,  [tiùbiuleus]  vedi 
Tubular. 

Tuck',  [teiìc]  s.  stocco,  wi.;  spa- 
da lunga  e  stratta  ;  rete,  f. 

Tuck',  [teuc]  V.  a.  premere  in- 
sieme, succingere,  levar  su  ;  -, 
V.  n.  ristringersi,  raggrinzarsi. 

TucTter,  [teiicheur]  s.  gala,  /".; 
abbellimento  ;  follone,  m. 

Tuc'ket,  [teuchèt]  s.  preludio, 
TO.;  braciola,  f. 

Tues'day,  [tiuzde']  s.  martedì, 
m.;  Shrove  -,  martedì  gras- 
so, m. 

Tuff,  [teuft]  s.  ciuflTetto;  fioc- 
co, m.;  cresta,  f.\-o(  feathers, 
mazzo  di  piume,  m.;  -  of  trees, 
boschetto,  m. 

Tuff,  [teuft]  V.  a.  adornare 
d'  una  ciocca,  formare  in  ciuf 
fotti. 

Tufted,  Tufty,  [teuftéd,  teììfté] 
adj.  velluto,  velloso;  crestato 

Tug',  [teug]  s.  tirata,  strappa- 
ta, fatica,  /.;  sforzo  ;  stento,  m 

Tug',  [teug]  V.  a.  tirare,  strap- 
pare; -,  V.  n.  affaticarsi. 

Tug'ger,[teugheùr]  s.  che  strac- 
cia. 

Tug'gingly,  [teughìngle']  adv 
con  difficoltà. 

Tuifion,[tiuiscieiìn]  s.  cura,  tu- 
tela; difesa,  f. 

Tu'lip,  [tiulìp]  s.  tulipano,  m 

Tam'Me  ,  [teumbrj  s.  cascata, 
caduta,  (.',  capitombolo,  m.  ;  to 
get  a-, capitombolare;  cascare. 

Tum'ble,  [teumbl']  v.  a.  rotola- 
re; rovesciare;  -,  v.  n.  cascare, 
cadere  ;  voltolarsi,  dimenarsi  ; 
far  capitomboli;  to-  out,  get- 
tare fuori;  disputare;  to  -over 
books,  squadernare  libri. 

Tum'bler,  [teumbreur]  s.  salta- 
tore, ballerino;  bicchierone,  m. 

Tum'brel,  [teSmbrèl]  s.  carret- 
ta, f.;  carro,  m. 

Tumefac'tion,  [tiumifàcscieun] 
«.tumefazione,  enfiagione,/'. 


Tu'mefy,  [tiumifai]  v.a.  gonfia- 
re, enfiare. 

Tu'mid  ,  [tiumid]  adj.  tumido , 
enfiato. 

Tu'mor,  [tiùmeur]  s.  tumore,  m., 
enfiagione,  gonfiezza,  f. 

Tu'morous,  [tiuraeureus]  adj. 
gonfio;  orgoglioso,  pomposo, 
fastoso. 

Tump',  [teump]  s.  cima  d'un 
colle,  f. 

Tump',  [teSmp]  v.  a.  (gard.) 
ammucchiare  (della  terra). 

Tu'mulate  ,  [tiumiulete]  v.  n. 
gonfiarsi,  enfiarsi. 

Ta'mulous,  [tiùmiuleus]  adj. 
pieno  di  colli,  montagnoso. 

Tu'mult,  [tiiìmeìilt]  s.  tumulto, 
remore,  fracasso,  m. 

Tu'mult,  [tiumeiilt]  vedi  Tu- 
multuate. 

Tumul'tuarilyjtiumeultiuarilé] 
adv.  tumultuariamente. 

Tumul'tnariness  ,  [tiùmeul- 
tiuarinès]  s.  turbolenza,  f. 

Tumul'tuary,  [tiumèultiuare'] 
adj.  tumultuario,  turbolento. 

Tumul'tuate  ,  [tiùmeultiuete] 
V.  71,  far  tumulto,  tumultuare. 

Tumultua'tion  ,  [tiùraeìiltiue- 
scieun]  s.  tumulto,  «i.;  agita- 
zione confusa,  f. 

Tumurtnous,  [tiumeultiuéus] 
adj.  tumultuoso,  confuso. 

Tumurtuously[tiuraeultiuéìislé] 
adv.  tumultuosamente. 

Tumul'tousness  ,  [tiuraeul- 
tiuéusnès]  s.  tumulto,  m.; solle- 
vazione, /. 

Tun',  [teun]  s.  botte;  tonnel- 
lata; gran  quantità,  f.;  beone, 
briaco,  m.;  -  of  timber,  misura 
di  quaranta  piedi  di  legname,/". 

Tun',  [teiin]  v.  a.  imbottare  , 
mettere  nella  botte. 

Tu'nable,  [tiiinabr]  adj.  armo- 
nioso; musicale. 

Tu'nableness  ,  [tiiìnabrnes]  s. 
armonia,  melodia,  f. 

Tu'nably,  [tiiìnablé]  adv.  armo- 
niosamente, con  melodia. 

Tune',  [tiune]  s.  tuono,  accordo, 
suono;  umore;  aria,  f.;  to  be 
out  of  -  ,  non  esser  di  buon 
umore;  to  put  in  -,  rimettere 
in  tuono;  to  sing  another  -, 
cangiare  di  nota. 

Tune',  [tiune]  v.  a.  accordare  ; 
dare  il  tuono  ;  cantare  armo- 
niosamente. 

Tune'ful,  [tiiìneful]  adj.  armo- 
nioso, melodioso. 

Tune'less,  [tiundes]  adj. discor- 
dante. 

Tu'ner ,  [tiùneur]  s.  accorda- 
tore (di  strumenti),  m. 

Tu'nic,  [tiunìc]  s.  tunica,  tona- 
ca, f.  (veste). 

Tu'nic,Tu'nicle,  [tiunTc,tiùnic'l] 
«.tunica;  membrana,  f.;  integu- 
mento, m. 
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accorda- 


dazio 


Tu'ning,   [tiùnìngl  s 

tura,  /■.;  accordo,  m. 
Tun'nage,    [teunedge]    s 
per  ogni  tonnellata,  m. 
Tun'nel  ,   [teiinel]     s.  imbuto; 
fumajuolo;  tramaglio,  m.;  gal- 
leria sotterranea  f.:  foro,  m. 
Tun'nel ,  [teiinel]  v.  a.  pigliar 

(uccelli)  col  tramaglio. 
Tun'ny,    [teune'J    s.    tonno,  m. 
(pesce). 

Tup' ,  [teiip]  s.  ariete  ,  monto- 
ne, m. 

Tup',  [tèup]  V.  a.  cozzare;  ur- 
tare. 
Tur'ban,  Tur'band,   [teìirlieSn, 
teurbeùnd]  s.  turbante,  m. 
Tur'baned,[teurb6Ìined]  adj.  che 

porta  il  turbante. 
Tur'bary,  [teiirbare'l  s.  diritto 
di  pigliar  zollo  da  fuoco,  in. 
Turbid,  [teiirbidj  arfj.  torbido, 
fangoso:  denso. 

Tur'bidly,  (teìirbidle']  adv.  tor- 
bidamente; orgogliosamente. 
Tur'bidness,  [teurbìdnés]  s.  tor 

bidezza;  spessezza,  f. 
Turbinated,  [teurbinetèd]  adj. 
turbinato,  attortigliato. 
Tur'bith,  [teiirblth-]  s.  (chyin.) 
precipitato  giallo    del  mercu- 
rio, m. 
Tur'bot,    [teurbeut]    s.  rombo , 
m.  (pesce). 

Tur'bulence  ,        Tur'bulency, 
[teiirbiulense,  teiirbiulénséj  s. 
turbolenza,   perturbazione,    /".; 
romore,  w». 
Tur'bnlent,    [teìirbiulènt]    adj. 
turbolento,  tumultuoso,    sedi- 
zioso. 
Tur'bulently ,     [teìirbiulèntlé] 
adv.  con  turbolenza. 
Tur'cism,  [teursizm]s.  Maomet- 
tismo, m.  (no,  m. 
Turd',    [teìird]    s.  sterco  uma- 
Turf,  [teiirfj  s.  erbuccia;  zolla 
d' erba,  /. 

Turf ,    [teurfj    v.    a.   coprire 
d' erbuccia. 

Tur'finess,    [teiirfines]    s.    ab- 
bondanza di  zolle  d' erba,  f. 
Tur'fy,    [teiirfe'J    adj.  pieno  di 
zolle  d' erba. 
Tur'gent,  [teiìrdgent]  adj.  tur 

gido,  ampolloso. 
Turges'cence,      Turges'cency, 
[te^rdgèsènse,     teiìrdgésenséj 
s.  turgenza,  enfiagione,  f. 
Tur'gid,  [teiirdgìd]  ad;,  turgido, 
enfiato. 

Turgid'ity,  Tur'gidness,  [teìir- 
dgìdite  ,  tourdgìdnès]  s.  turgi- 
dezza, enfiatura;  alterigia,  f.; 
orgoglio,  m. 
Tur'key,  [teurché]  s.  la  Tur- 
chia, f. 

Turtey,  [teurché]  s.  gallo  din- 
dia;  gallinaccio,  m. 
Tur'key-hen,    [teìirche'-hèn]    s. 
gallina  d' India,  f. 


Turlfey-wlieat,  [teurche'oiiite] 
s.  grano  d'India,  m.;  meliga,/'. 

Turkois',  [tiìrquoize]  s.  turchi- 
na, f.  (pietra  preziosa). 

Turks'cap,  [teurcs'càp]  s.  (bot.) 
giglio  salvatico,  m. 

Tur'meric  ,  [teìirmerìc]  s.  titi- 
maglio,  m.  (radice). 

Tur'moil,  [teiirmòil]  s.  tumulto, 
strepito,  romore;  affanno,  m. 

Tur'moil,  [teìirmóil]  v.  n.  stre- 
pitare; agitare,  disturbare; 
molestare. 

Turn'  ,  [teurn]  s.  giro,  rigiro , 
m.;  girata,  passeggiata,  A; 
tiro;  tornio;  servizio,  uffizio; 
cangiamento,  m.  ;  by  -s,  a  vi- 
cenda, in  giro;  at  every  -  ,  a 
ogni  tratto,  ad  ogni  momento; 
in  the  -  of  a  hand,  in  un  batter 
d'  occhio  ,  in  un  momento  ; 
every  one  in  his  -,  ognuno  in 
giro  :  to  do  one  a  good  -,  render 
un  buon  uffizio  ad  uno;  to  take 
a  -,  far  una  girata. 

Turn',  [teìirn]  v.a.  voltare,  vol- 
gere; cambiare;  torniare;  for- 
mare; tradurre;  esaminare;  -, 
V.  n.  diventare;  andar  in  giro, 
voltarsi,  muoversi;  mutarsi, 
cambiarsi;  frastornarsi;  conver- 
tirsi; guastarsi  ;(o  -  one's  back, 
voltar  le  spalle  ;  abbandonare  ; 
to  -  one's  brain,  fare  impazzi- 
re; to  -  fair,  divenir  bello;  to 
-head  to,  to-  head  against,  vol- 
tar faccia, far  testa;  to  -  over 
a  new  leaf,  cangiare  costumi, 
cangiare  vita;  to  -  the  milk, 
guastare  il  latte  ;  to  -  in  one^s 
minr/, riflettore;  to  -  physician, 
farsi  medico;  to -one's  religion, 
to  -  from  one's  religion,  cangiar 
religione  ;  to  -  into  ridicule, 
beffare,  uccellare  ;  beffarsi,  farsi 
beffe;  to  -  the  scale,  dar  il  tra- 
bocco alla  bilancia;  to  -soldier, 
divenir  soldato,  farsi  soldato  ; 
to  -  sour,  divenir  agro,  inacer- 
birsi ,  incerconirsi  ;  to  -  the 
spit,  girar  lo  spiedo  ;  to  -  one's 
stomach,  sconvolgere  lo  sto- 
maco; to  -  into  stone,  impie- 
trarsi; to  -  the  tables,  rendere 
la  pariglia;  to  -  <aii,  rigirare, 
trovar  giri  e  rigiri;  to  -  to  all 
luinds,  voltarsi  ad  ogni  vento, 
esser  incostante;  to  -  about, 
muoversi  in  giro;  to  -  again, 
ritornare;  to  -awaj/.licenziare, 
mandare  via;  stornarsi ,  fra- 
stornarsi; to  -  away  from,  ab- 
bandonare il  partito;  to  -  back, 
tornare  ,  ritornare  ;  to  -  back 
upon,  rimandare;  riflettere;  to 

-  down,  piegare;  spianare;  to  - 
in,  ripiegare;  rimboccare;  to 

-  in  and  out,  serpeggiare;  to  - 
into,  cangiare,  mutare;  can- 
giarsi ;  convertirsi;  to  -  off,  ri- 
mandare; liberarsi  da;  storna- 


re ;  to  -  out,  mandare  vìa,  de- 
porre; to -over,  riferire;  to  - 
over  to,  rimettere;  trasferire  : 
to  -  to,  abbracciare  il  partito 
di;  to  -  to  (into),  cangiarsi, 
trasformarsi;  to  -  to  and  fro, 
andar  girando  in  qua  e  in  là  ; 
to  -  up,  vangare;  zappare;  to  - 
upside  down,  rovesciare  ;  scon- 
volgere. 

Turn'back,  [teurnbàcl  s.  codar- 
do, vigliacco,  m. 
Turn-bench,    [teurn-bensc]    8. 
tornioi  ni. 
Turn'-broach,  (teurn-bròtscej  s. 

menarrosto,  m. 
Turn'coat,  [teiirncote]  s.  volta- 
casacca,  rinnegato,  «i. 
Tur'ner,  [teiirneur]  s.  torniajo, 
tornitore,  m. 
Tur'nery,   [teìirneìiré]    s.    arte  ■ 
del  torniajo,  f. 

Tur'ning  ,  [teiirning]    s.  giro; 
circuito,  m.  ;  in  the  -  of  a  hand, 
in  un  attimo. 
Tur'ning-table,[teììrning-tebr] 

s.  tavola  girante,  f. 
Tur'nip,    [teurnìp]    s.  rapa,  f.\ 
navone,  napo,  m. 
Turn'key,   [teùrnchi]    s.  servi- 
tore del  carceriere,  m. 
Turn'pike,  [teiirnpaiche]  s.  ar- 
ganello; steccato, m. 
Turn'pike-man,     [teurnpaiche- 
man]   s.  riscuotitore    del    da- 
zio, m. 
Turn'-plate,  Turn'-rail,  [teurn- 
plete,  teiirnrèle]  s.  {rail.)  piat- 
taforma, f. 
Turn'sole,  [teSrnsole]  s.  (bot.) 

girasole,  eliotropio,  m. 
Turn'-spit,  [teurnspìt]  s.    me- 
narrosto, girarrosto,  m. 
Turn'stile,   [teìirnstaile]  s,  ar- 
ganello, cancello,  m. 
Turn'-table,    [teiìrntóbrj    vedi 
Turn-rail. 

Tur'pentine  ,  [teurpentaine]  s. 
trementina,  f. 

Tur'pentine-tree,  [teurpentaine- 
tri]  s.  terebinto,  m.  (albero). 
Tur'pitude,  [teìirpitiudej  «.tur- 
pitudine; infamia,  f. 
Turquoise',  [teiirquoìze]  «.tur- 
china, f.  (pietra  preziosa). 
Tur'rel,  [teurèl]  s.  succhio,  suc- 
chiello, «t.  (torricella,  f. 
Tur'ret,  [teuret]  s.  torricciuola, 
Tur'reted,  [teurétèd]  adj.  fatto 

a  modo  di  torre. 
Tur'tle,  [teìirtr]  s.  testuggine 
(di  mare),  f. 

Tur'tle,  Tur'tle-dove,  [teurtl". 
teurtr-deuv]  s.  tortora,  torto- 
rella,  /. 

Tur'tle-shell ,     [teGrtl'scel]    s. 
tartaruga,  scaglia  della  testug- 
gine, f. 
Tus'can,  [teìiscàn]  adj.  toscano. 
Tus'cany,    [teuscané]    la   To- 
scana, f. 


i 
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Tush',  [teusc]  int.  oibò  ! 

Tusk',  [teusche]  s.  zanna,  sanna 
(di  cignale),  f.  (i  denti. 

Tusk',  [teusche]  v.n. digrignare 

Tusked',  Tus'ky,  [teusche'd, 
teusche]  adj.  zannuto. 

Tus'sle  ,  [teus'l]  s.  lotta,  con- 
tesa, f. 

Tut',  [teiit]  int.  qibo!  via  via! 

Tu'telage,  [tiiitiledge]  s.  tutela; 
minorità,  f. 

Tu'jfcelar  ,  Tu'telary,  [tiiitilar, 
tiutilare'J  adj.  tutelare,  dal  tu- 
tore; di  guardiano. 

Tu'tenag,  [tiiitinag]  s.  zinco,  w. 
(metallo). 

Tutor,  [tiuteur]  s. aio, precetto- 
re, maestro,  m. 

Tu'tor,  [tiuteur]  v.  a.  insegna- 
re, addottrinare,  disciplinare  ; 
correggere,  riprendere. 

Tu'torage,  [tiiìteuredge]  s.  au- 
torità di  precettore,  m. 

Tu'toress,  [tiutourés]  s.  precet- 
trice;  insegnati-ice,  /. 

Tu'torship,  [tiutéurscip]  s.  uf- 
ficio di  precettore,  m. 

Tu'tress  ,  Tu'trix ,  [tiStrès, 
tiutrìcs]  s.  precettrice,  /. 

Tut'ty,  [teiìté]  s.  tuzia,  /".;  spo- 
dio, m. 

Twain',  [tuène]  adj.  due. 

Twang', [tuang]  s.  suono  acuto; 
cattivo  accento;  cattivo  sapo- 
re; to  spealc  with  a  -,  parlare 
pel  naso. 

Twang',  [tuàng]  v.  n.  rendere 
un  suono  acuto  ;  scoppiare. 

Twang'ing,[tuàngmg]  adj.  d'un 
suono  acuto. 

Twas',  [tuoz]  per  it  ivas. 

Twat'tle,  [tuòt'l]  s.  ciarleria,  /. 

Twat'tle,  [tuòt'l]  v.  a.  toccare 
leggiermente;  -,  v.  n.  cicalare, 
ciarlare;  gracchiare. 

Tweag',  [tuighe]  v.  a.  pizzicare 
con  due  dita. 

Tweak',  [tuiche]  vedi  Tweag. 

Twee'zers,  [tuìzeurs]  s.  pi.  mol- 
lette, molle  piccole,  /".  pi. 

Twelfth',  [tuélfth'-i]  adj.  duode- 
cimo. 

Twelfth'day  ,  Twelfth'tide  , 
[tuelfth^de,  tuelfthHaide]  s. 
epifania,  f. 

Twelve',  [tuelve]  adj.  dodici,  m. 

Twelve'month[tuèlve-meunth2] 
s.  anno,  m.;  by  this  time  -,  di 
qui  a  un  anno. 

Twelve'pence,  [tuelvcponse]  s. 
scellino,  m. 

Twelve'penny ,  [tuelpcné]  adj. 
venduto  per  uno  scellino. 

Twelve'score,  [tuèlvescore]  s. 
dodici  ventine,  /.  pi. 

Twen'tieth,  [tuèntieth^]  adj. 
ventesimo. 

Twenty,  [tente']  adj.  venti,  m. 

Twi'hill,  [tuaihil]  s,  piccone, 
tn.;  alabarda,  f. 

Iwice',  [tuàise]  adv,  due  volte, 


doppiamente;  -  told,  detto  due 
volte. 

Twice'fold,  [tuaisefold]  adv. 
doppiamente. 

Twi'fallow, [tu aif alo]  v.a.  (agr.) 
lavorare  una  seconda  volta. 

Twig',  [tuig]  8.  vermena;  bac- 
chetta,/", (di  vimini. 

Twig'gen,  [tuighèn]  adj.  fatto 

Twig'gy,  [tuTghé]  adj.  pieno  di 
vimini. 

Twi'light,  [tuailaite]  s.  crepu- 
scolo; barlume,  m.;  by  -,  sul 
far  della  notte. 

Twi'light,  [tuailaite]  adj.  tra  '1 
lume  e  1  bujo;  fosco,  oscuro. 

Twiir,  [tuìl]  V.  a.  tessere,  tra- 
puntare. 

Twin',  [tuìn]  s.  gemello,  m. 

Twin',  [tuìn]  v.  a.  partorire  ge- 
melli; -,  V.  n.  nascer  ge- 
mello, (mello. 

Twin'born,  [tuinborn]  adj.  ge- 

Twine',  [tuaìne]  s.filo,  spago,m. 

Twine' ,  [tuaìne]  v.  a.  intral- 
ciare, torcere;  abbracciare; 
giugnere,  unire;  -,  v.  n.  attor- 
tigliarsi; aggiugnersi;  to  - 
about,  abbracciare  ;  avvitic- 
chiare. 

Twined',  [tuaine'd]  adj.  torto, 
avvinghiato.  (re,  m. 

Twi'ner,  [tuaìneur]  s.  torcito- 

Twi'ning  ,  [tuainìng]  s.  torci- 
mento, m.;  torcitura,  f. 

Twinge',  [tuindge]  s.  dolore  acu- 
to; tormento,  m. 

Twinge,  [tuindge]  v.  n.  pizzica- 
re; tormentaxe. 

Twin'kle,  [tuìncl']  v.  n.  scin- 
tillare, sfavillare  ;  to  -  luith 
one's  eyes,  to  -  the  eyes,  bat- 
tere gli  occhi,  occhieggiare. 

Twin'kling  ,  [tuìnclìng]  s.  lo 
scintillare;  batter  d'occhio, 
«i.  ;  in  the  -  of  an  eye,  in  un 
batter  d' occhio. 

Twin'-brothers,  [tuìn-breìitli  '  - 
eurs]  s.  pi.  fratelli  gemelli,7n.pL 

Twin'-sisters,  [tuìn-sisteurs]  s. 
pi.  sorelle  gemelle,  f.  pi. 

Twirl',  [tuéurl]  s.  giramento, 
volgimento,  m.;  rotazione,  f. 

Twirl',  [tueìirl]  v.  a.  voltare,  gi- 
rare, (tessitura,  f. 

Twist',  [tnist]  s.  filo,  «i.;  corda; 

Twist',  [tuist]  V.  a.  torcere  ; 
intrecciare;  -,v.  n.  avvolgersi; 
intrecciarsi. 

Twis'ter,  [tuisteur]  s.  torcitore; 
cordajo,  m.  (re  ;  burlare. 

Twit',  [tuìt]  V.  a.  rimprovera- 

Twitch',  [tuitscej  s.  tiramento  ; 
pizzico,  m. 

Twitch',  [tmtsce]  v.  a.  tirare; 
pizzicare. 

Twit'ter,  [tuìteur]  s.  moto  su- 
bitaneo; riso  di  dispregio,  m. 

Twit'ter,  [tuìteur]  v.  «.trema- 
re di  freddo;  beffare, ghignare, 
schernire. 


Twit'tingly,  [tuìtìnglé]  adv. 
con  rimprovero. 

Twit'tle-twat'tle,[tuìt'l-tuot'l] 
s.  cicalaraento,  m.;  cicalata,  /. 
(volgare). 

Twixt',  [tuìcst]  pì-ep.  fra,  tra. 

Two',  [tu]  adj.  due;  -  and  -,  duo 
a  due.  _        (due  tagli. 

Two'edged  ,   [tu-edg'd]    adj.  a 

Two'fold,  [tà-f5ld]  adj.  doppio, 
duplicato;  -,  adv.  al  doppio. 

Two'handed,  [tuhàndèd]  adj. 
che  impiega  due  mani,  estre- 
mamente grande ,  massiccio , 
immenso;  -  t,icord,s.  spadone, m. 

Two'pence,  [teupènse.  -  Nello 
stile  sostenuto  questa  parola 
si  pronunzia  tii  pénse]  s.  due 
soldi,  m.  pi. 

Tyke',  [talché]  s.  cane;  pezzen- 
te, m. 

Tym'hal,  [tìmbal]  s.  timballo, 
taballo,  m. 

Tym'panum,  [timpaneum]  s. 
timpano  (dell'  orecchio),  m. 

Tym'pany,  [tìmpano]  s.  {med.) 
timpanite,  f. 

Type',  [talpe]  s.  tipo,  simbolo, 
emblema;  modello;  (print.)  ca- 
rattere di  stampa,  m. 

Type',  [talpe]  v.  a.  simboleg- 
giare. 

Typ'ìc,  Typ'ical,  [tìpìc,  tìpical] 
adj.  tipico,  figurativo. 

Typ'ically ,  [tìpìcàlé]  adv.  in 
modo  figurativo. 

Typ'icalness,  [tìpìcàlnes]  s.  es- 
ser figurativo,  m. 

Typ'ify,  [tìpifaìj  u.  a.  figurare, 
rappresentare. 

Typog'rapher,  [taipografeur]  s. 
tipografo;  stampatore,  m. 

Typograph'ical,  [taipògrafìcal] 
adj.  tipografico. 

Typograph'ically,  [taipografì- 
càlè]  adv.  emblematicamente, 
figurativamente. 

Typog'raphy,  [taipografé]  s. 
tipografia,  A  ^  ^  (na,  f. 

Tyr'anness,  [tirànes]  s.  tiran- 

Tyran'nic,  Tyran'nical,  [taì- 
rànìc,  tairànicàl]  adj.  tiran- 
nico, crudele. 

Tyran'nically,  [talranìcàlé]adv. 
tirannicamente. 

Tyran'nicide ,  [tairanisaide]  s. 
tirannicida,  m. 

Tyr'annize,  [tìrànaize]  v.  a.  ti- 
rannizzare. 

Tyr'annous,  [tiraneus]  adj.  ti- 
rannico. 

Tyr'annously,  [tìràneusle']  adv . 
tirannicamente ,  da  tiranno  ; 
crudelmente. 

Tyr'anny,  [tirane']  s.  tirannia,/". 

Ty'rant,  [tairànt]  s.  tiranno,  m. 

Ty'ro,  [tairo]  s.  tirone,  novi- 
zio, m. 

Tythe',  [taith'e]  s.  decima,  f. 

Ty'thing,  [taith'ìng]  s.  deci- 
na, f. 
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U. 


U,  questa  lettera  lia  due,  suoni  ;  1  Ultramarine' ,      [  e  ultramarine] 


uno  lungo,  che  si  può  chiama 
re  il  suono  naturale,  e  che  si 
pronunzia  come  V  iu  italiano 
nella  parola  iiume:  bugie,  cor- 
no da  caccia;  human,  umano: 
l'altro  breve, che  non  ha  suono 
corrispondente  in  italiano,  ma 
che  pronunziasi  quasi  come  Veu 
francese  nelle  parole  sceur,  so- 
rella; cceur,  cuore:  ugly,  brut- 
to ;  hundred,  cento.  —  Questa 
lettera  è  muta,  quando  vion 
posta  fra  un'  a  ed  un  n  :  aunt, 
zia;  daunt,  intimidire.  Nelle 
parole  busy,  occupato,  e  busi- 
ness, faccenda,  u  prende  il  suo- 
no dell'i  breve;  ed  in  quelle 
di  bury,  seppellire,  burial,  se- 
poltura, quello  dell'  e  breve. 
U'berous,  [iabeureus]  adj.  uber- 
toso ;  abbondante  ;  copioso 
(poco  usaty). 
U  berty,  [iùbeurte'js.ubertà;  ab- 
bondanza, f. 

Ubiq'uitary  ,  [iubìfquitare']  adj. 
esi-stente  dappertutto,  presente 
-  dappertutto. 

Ubiq'uity,  [iùbìquité]  s.  ubiqui- 
tà, onnipresenza,  /. 
TTd'der,  [eudeur]  s.  poppa,  tetta, 
tettola  (di  vacca  ecc.),  f. 
Ug'lily,  [euglilé]  adv.  brutta- 
mente, sozzamente,  laidamente. 
Ug'liness,  [euglinès]  s.  bruttez- 
za, sozzezza, laidezza,  deformi- 
tà, ^ 

Ug'ly,  [eugle']  adj.  brutto,  laido, 
deforme;  vergognoso,  cattivo; 
to  grow  -,  diventare  brutto. 
Urcer,  [eulseur]  s.  ulcera,  /.;  ul- 
cero, m. 

Urcerate,  [eulseìirete]  v.  n.  ul- 
cerare, ulcerarsi,  esulcerare. 
Ulcera'tion,  [eìilseurescieun]  s. 
ulcerazione,  ^.; ulceramento,  m. 
Urcered,  [eulseur'dj  adj.  ulce- 
rato. 

Ul'cerous,  [eìilseureus]  adj.  ul- 
ceroso, pieno  d' ulcere. 
Urcerousness,    [eulseìireusnes] 

s.  ulcerazione,  f. 
Ulig'inous  ,    [iulidgineus]    adj. 

uliginoso,  fangoso. 
Ulte'rior,  [eìiltirieur]  adj.  ulte- 
riore. 
urtimate,  [eultimete]  ar//.  ulti- 
mo, finale. 

Urtimately,  [eultimetele']  ailv. 
ultimamente,  finalmente,  alla 
fine. 

Ultima'tion,Ultima'tam,  [eulti- 
mèscieìin,  eìiltimèteum]  s.  ul- 
tima offerta,  f. 

TJltim'ity,  [eultimite']  s.  fine,  f. 
{poco  usato). 


adj.  oltramavino,  d'  oltre  mare 
Ultramarine',  [eìiltramarine]  s. 

oltramarino,  azzurro,  m. 
Ultramon'taue,  [eultramontene] 
adj.  oltramontano. 
Ultramun'dane,     [eultrameun- 
dene]    adj.  oltramondano,  ce- 
leste. 
Ululate,  [iiìiulete]  v.n.  ululare. 
Um'bel,  [eumbél]  s.  umbella,  f. 
Um'bellated ,    Umbelliferous, 
[eumbèletèd,  eumbelìfireus]a(fj. 
[bot.)  umbellato. 
Um'ber,  [eumbeur]  s.  terra  d'om- 
bra; ombrina,  f.  (pesce). 
Um'bered,  [eumbeur'd]  adj.  om- 
breggiato,   annuvolato,    oifu- 
scato. 
Umbil'ic,  [eìlmbìlic]  s.  nmbili- 

co,  m. 
Umbirical,     [eurabìlìcàl]    adj. 

ombelicale. 
Um'bles,  [eumbl's)  s.  pi.  cora- 
tella di  cervo  o  daino,  f. 
Um'brage,  [eurabrèdge]  s.  om- 
bra, /■. ;  pretesto,  colore,   m. 
scusa,  /".  ;  sospetto,  m. 
Umbra'geous,       [eumbrèdgéus] 
adj.  ombroso. 

Umbra'geousness  ,  [oumbri- 
dgéusnès]  s.  ombrosità,  f.;  om- 
bramento,  m. 

Umbrat'ic,  Umbrat'ical,  [eiim- 
bràtìc,    eumbràtìcàlj    adj.   om- 
bratico,  ombroso. 
Umbrel'la  ,   [eumbrela]   s.  om- 
brella, f. 
Umbriere' ,    [eumbriére]   s.  vi- 
siera, f. 
Umbros'ity,  [eumbrosite']  s.  om- 
brosità; oscurità,  f._ 
Um'pirage,  [eumpairedga]  s,  ar- 
bitrato, m. 

Um'pire,  [eurapaire]  s.  arbitro; 
mediatore,  m. 
Um'pire,  [eurapaìre]  v.  a.  deci- 
dere da  arbitro. 
Unabashed',   [eunabàsced]   adj. 
impudente,  impudico,  sfacciato. 
Una'ble,    [èunèbl']  adj.  inabile, 
incapace;  -  to  pay,  che  non  può 
pagare. 
Unaborisliable,[eunabòlisciabri 

adj.  inabolibile. 
Unabo'lished,  [eunabolisc'dlarfj. 

non  abolito. 
Unaccen'ted,  [eunàcsèntéd]  adj. 

non  accentuato. 
Unac'ceptable,    [eunacseptabl'] 

adj.  dispiacente,  spiacevole. 
Unac'ceptableness,  [eunàcsep- 
tabl'nes]  s.  dispiacenza,  spia- 
cevolezza, f. 
Unaccep'ted,  [eunacsépted]  adj. 
non  accettato. 


Unaccom'modated,  [eunacomo- 

detèd]  adj.  sfornito  ;  inconve- 
niente. 
Unaccom'modating,  [eiinàcom- 

odeting)  adj.  disobbligante. 
Unaccom'panied,    [eunàcheum- 

panid]   aù'j.  senza  compagnia, 

solo. 
Unaccom'plished  ,     [eunacom- 

plTsced]   adj.  incompiuto,   im- 
perfetto, inelegante. 
Unaccoun'table ,     [eunàcheun- 

tabl']  adj.  inesplicabile  ;  stra- 
no, bizzarro. 
Unaccoun'tableness[eunacheuQ- 

tabl'nès]  s.   singolarità,   stra- 
nezza, f. 
Unaccoun'tably,  [eunàcheunta- 

blé]  adv.  in  modo  inesplicabile, 

stranamente. 
Unae' curate,  [eìinàchiuretejadj. 

inesatto. 
Unac'carateness,  [eunàchiurete- 

nos]  s.  inesattezza,  trascuran- 

za, /•. 
Unaccas'tomed  ,      [eìinacheus- 

tefim'd]  adj.  insolito  ,  non  co- 
mune. 
Unachie'vable,[eunaclvabrj  a^/; 

non  fattibile. 
Unacknowredged ,     [eunàcnol- 

èdg'd]   adj.   sconosciuto  ,  non 

confessato. 
Unacquain'tance,    [eunàcquén- 

tànse]  s.  ignoranza,/". 
Unacquain'ted,  [eunàcquèntèd] 

adj.  ignorante,  non  versato. _ 
Unacquain'tedness[evinàcquèn- 

tédnés]    s.    poca    conoscenza , 

ignoranza,  /. 
Unac'ted  ,  Leunàcted]   adj.  non 

fatto. 
Unadmi'red,  [eunàdmair'd]  adj. 

non  ammirato;  poco  stimato. 
Unadmon'ìshed  ,      [eunàdmóu- 

isced]  adj.  non  avvertito. 

Unadored',  [eunador'dj  adj.  non 

venerato. 

Unadorned',  [eunadórn'd]  adj. 
non  ornato,  indecorato. 

Unadul'terate,  Unadul'terated, 
[eunadeultèrete,  eunadeultère- 
tèd]  adj.  puro,  immisto. 

UnadTen'turous[eunàdvontciou- 
rèus]  adj.  codardo,  vile. 

Unadvi'sable,  [eunàdvalzàbr] 
adj.  non  conveniente. 

Unadvi'sably,  [eunàdvaìzahléj 
adv.  in  modo  non  conveniente. 

Unadvised',  [eunàdvaiz'd]  adj. 
sconsigliato,  mal  avvisato;  im- 
prudente. 

Unadvi'sedly,  [eunadvaizedle'] 
adv.  imprudentemente,  incon- 
sideratamente. 

Unadvi'sedness,  [eunadvaized- 


UNAFFECTED. 
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nes]  8.  imprudenza,  inconside- 
razione, f. 
CTnaffec'ted ,   [eunafocted]    adj. 

senza  affettazione,  semplice. 
D'naflfec'tedly,[eunafectèdlé]arf«. 

naturalmente,  scliiettamente. 
Unaffec'tedness  [eunàféctédnès] 

s.  semplicità,  schiettezza,  [. 
Unaffec'ting,  [eunafècting]  adj. 

spassionato. 
Unafifec'tionate,[eunafecscieun- 

ete]  adj.  che    manca  di  aife- 

zione. 
Dnaffirmed',  [eixnafeìirm'd]  adj. 

non  affermato. 
TJnafflic'ted;    [eiìnaflicted]  adj. 

non  afflitto,  libero  da  doloro. 
Unagree'able,  [eunagriabr]  adj. 

inconveniente  {foco  usato). 
Unagree'ableness ,     [eunagrla- 

bPnes]     s.    inconvenienza,    f. 

{poco  usalo). 
Unai'ded,  [euneded]  adj.  senza 

ajuto. 
Unalienable,  [eunèliènabl']  adj. 

inalienabile. 
Unalarmed',    [eunalàrm'd]  adj. 

inatterrito. 
Tlnallied',  [eunalai'd]  adj.  senza 

parenti. 
Unallowed' ,    [eunalaóu'd]  adj. 

illecito. 
Unalloyed',  [eììnalòide]  atZj.puro, 

immisto. 
Unarterable,[eiinolteurabr]aiij. 

inalterabile,  immutabile. 
Unal'terableness,    [euuólteiira- 

bl'nes]  s.  immutabilità,  f. 
Unal'terably ,     [eiinòlteurable'] 

adv.  inalterabilmente. 
Unal'tered ,   [eunolteur'd]    adj. 

non  cangiato. 
Unamazed' ,   [eunamez'd]    adj. 

intrepido. 
Unama'zedly ,     [eunamèzedle'] 

adj.  intrepidamente. 
Unama'zedness,[eunamèzednes] 

s.  intrepidità, /". 
Unambig'uons ,   [eunambìghiu- 

éiis)  adj.  certo,  non  dubbioso. 
Unambitious,  [eunàmbiscièìis] 

adj.  senza  ambizione. 
Unamen'dable,  [eunàmendabrj 

adj.  incorreggibile. 
Una'miable ,   [eìinimiabr]   ad}. 

spiacevole,  dispiacente. 
Una'miableness[euaemiabrnes] 

s.  mancanza  di  ajnabilità,  f. 
Unanimity,      [iunanìmité]     s. 

unanimità,  concordia,  {. 
Unanimous,  [iiìnànimeìis]  adj. 

unanime,  concorde. 
Unan'imously,    [iunanimeuslé] 

adv.  unanimemente. 
Unan'swerable,  [eiiaanseurabr] 

adj.  incontestabile  ,  incontra- 
stabile. 
Unan'swerably,  [eunànseurable'J 

adv.  incontestabilmente. 
Unan'swered,  [eunànseur'd]  adj. 

senza  risposta. 


Unappalled',    [oiìnapordj    adj. 

non  spaventato,  intrepido. 
Unappearable,[eiinapilabr]ac/y. 

inappellabile. 
Unappea'sable,[eunapìzabr]a(Zi. 

implacabile. 
Unap'plicable,[eunaplicabr]ad;. 

non  applicabile. 
Unapprehen'sible,  [eiinaprihen 

sibl]  adj.  incomprensibile. 
Unapprehen'sive,  [eunàprihen- 

sìv]  adj.  non  intelligente. 
Unapproacb'able,  [eùnàprótcea- 

brj  adj.  inaccessibile. 
Unappro'priated    ,      [eunapró- 

priètéd]  adj.  non  appropriato. 
Unapproved',  [eunapriìv''d]  adj. 

disapprovato,  rigettato. 
Unapt'  ,   [eiinàpt]    adj.   inetto , 

inabile. 
Unapt'ly,  [eunaptle']  adv.  mal  a 

proposito,  malo. 
Unapt'ness,      [eunaptnes]      s. 

sconvenevolezza;  incapacità,/. 
Unar'gued,  [eunàrghiuM]  adj. 

incontrastato,  non  disputato. 
Unarmed',  [eiinàrm'd]  adj.  senza 

armi,  disarmato. 
Unart'ful,  [eunàrtfìil]  adj.  inar- 

tifizioso,  ingenuo,  sincero  {fo- 
co usato). 
Unart'fully,  [eunartfSle']  adv. 

ingenuamente  {foco  usato). 
Unartìflclal,[eiinàrtifiscial]aG?i. 

non  formato  secondo  le  regole 

dell'  arte. 
Unasked',  [eìinascli'd]  adj.  non 

domandato,  non  richiesto. 

Unas'pirated,[eunàspiretèd]arf;. 
non  aspirato. 

Unaspiring, [eiinaspairing]  adj. 
senza  ambizione;  modesto. 

Unassail'able,  [eiinasèlabrj  adj. 
inattaccabile. 

Unassailed',  [eunasel'd] adj. non 
attaccato,  non  assalito. 

Unassis'ted,  [eunasìstéd]  adj. 
senza  ajuto. 

Unassis'ting,  [eunasisting]  adj. 
non  assistente. 

Unassu'ming,[eunasi5ming]af/j. 
modesto. 

Unassured',  [eunàsciùr'd]  adj. 
incerto,  non  sicuro;  non  con- 
fidente, (non  unito. 

Unattached',  [eunatàtsc'd]  adj. 

Unattain'able  ,  [eunàténeabrj 
adj.  che  non  si  può  ottenere. 

Unattaiu'ableness ,  feSnàtène- 
abPnes]  s.  impossibilità  d'ot- 
tenere, f. 

Unattemp'ted,  [eììnatempted] 
adj.  non  tentato. 

Unatten'ded,  [eunatended]  adj. 
senza  seguito. 

Unatten'tive,  [eìinàtentiv]  adj. 
disattento  ,  disapplicato  ;  ne- 
gligente ,  trascurato  {poco 
usato). 

Unattes'ted,  [eunatèstèd]  adj. 
non  attcstato. 


Unauthen'tic ,     [eìlnòth-ènticj 

adj.  non  autentico. 
Unau'thorised,[eunoth-óraìz'dl 

adj.  non  autorizzato. 
Unavail'able ,        Unavai'ling, 

[eiinaveleabr,  eiinavèling]  adj. 

inutile;   vano. 
Unavoid'able ,      [eunavoidabl'] 

adj.  inevitabile. 
Unavoid'ably ,     [eìinavoidablé] 

adv.  inevitabilmente. 
Unawaked',        Unawa'kened, 

[eunaouech'd,    eunaouèchèn'di 

adj.  non  svegliato. 
Unaware', Unawrares'[euna5cre, 

eunaueres]  arfv.airimprovviso, 

subitamente. 
Unawed',     [eiino'd]     adj.    non 

trattenuto  da  timore. 
Unbacked',  [eiinbàc'd]  adj.  non 

protetto,  senza  aiuto. 
Unbar',  [eììnbàr]  v.  a.  levare  la 

sbarra. 
Unbarked' ,     [eiinbarc'd]     adj. 

scortecciato. 
Unbash'ful,  [eunbasceful]    adj. 

impudente,  sfacciato. 
Unbathed',  [eunbèthi'dj  adj. non 

bagnato. 
Unbaftered,  feSnbàteììr'd]  adj. 

non  ferito,  non  piagato. 
Unbear'able,  [eunbèrabl']    adj. 

insopportabile. 
Unbea'ten,  [eiinbit'n]  adj.  non 

battuto;  non  frequentato. 
Unbeau'tiful,  [eìinbiiìtiful]  adj. 

deforme,  brutto. 
Umbecom'ing,  [eìimbicheuming] 

adj.  sconvenevole,  indecente. 
Unbecom'ingly,    [eìimbicheiim- 

ìnglé]  adv.  sconvenevolmente, 

indecentemente. 
Umbecomlngness[eunbicheum- 

ìngnes]  s.  sconvenevolezza,  in- 
decenza, f. 
Unbefit'ting,  [eunbifitìng]  adj. 

sconvenevole,  indecente. 
Unbefrien'ded ,  [eSubifréndedl 

adj.  senza  amici. 
Unbegot',  Unbegot'ten,  [eSnbi- 

gÓt,  eunbigot'nj  adj.  increato  ; 

eterno. 
Unbelief,  [eunbilife]  «.incredu- 
lità; miscredenza,/". 
Unbelieve',     [eunbillve]    v.    a. 

scredere,  esser  incredulo. 
Unbelie'ver,     [eiimbiliveur]     s. 

miscredente;  infedele,  m. 
Unbeloved',    [eiinbileiiv'dj  adj. 

non  amato. 
Unbend',    [eunbendj    v.    a.  irr. 

rallentare,  allentare;  to  -one's 

mind,  ricrearsi,  ristorarsi,  ri- 
posarsi. 
Unben'dìng,  [eunbending]  adj. 
inflessibile,  fermo. 
Unben'eflced,  [eiinbenifìs'djadj. 

senza  benefizio. 
Unbenev'olent,  [eìinbinevolent] 
adj.  non  benevolo. 
Uu!)3nifh  tedj  [eunblnaitèdjat/J, 
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giaminai     oscurato ,     sempre 
chiaro. 
Unbenìgn',  [eunbìnaìne]  ad/,  no- 
cevole  ;  maligno,  cattivo. 
Unbent',  [eunbent]  adj.  rallen- 
tato ;  indomito;  disattento. 
XTnbeseem'ìng,    [eiinbislmeìng] 

adj.  sconvenevole,  indecente. 
ITnbeseem'ingly,     [eumbisimc- 
ingle']  adv.  sconvenovolmente, 
indecentemente. 
ITnbeseem'ingness,  [eìinbislme- 
Ingnes]  s.  sconvenevolezza,  in- 
decenza, f. 
TJnbesought',    [eunbisòte]    adj. 

non  pregato,  non  supplicato. 
Unbewailed',  [eiinbiouèrd]  adj. 

non  deplorato. 
Unbi'as,  [eunbaìas]   v.  a.  libe- 
rare  da  pregiudizj,  disingan- 
nare. 
Unbi'ased,    adj.    Unbi'asedly, 
adv.  [eunbaiàs'd,  eunbaiàsèdléj 
senza  pregiudizj. 
Uubid'den,  [eunbid'n]  adj.  noni  Unbowed',  [eunbaò'd]  adj 

comandato;  spontaneo.  I  piegato;  non  domito. 

Unbig'oted,  [eunbigheut'd]  adj.  Unbow'el,  [eiinbaóuèl]  v.  a.  sbu- 
dellare, sventrare. 
Unbrace',  [eunbrèse]  v.  a.  scio- 
gliere; sfibbiare. 
Unbroathed',  [eunbrithid]  adj. 
non  assuefatto,  non  esercitato. 
Unbred'  ,   [eunbréd]    adj.    mal 

istruito,  grossolano,  rustico. 
Unbribed',  [eunbràib'djarfj.  non 

corrotto  con  donativi. 
Unbri'dle,[eunbraidrj  v.a.  sbri- 
gliare, levare  la  brìglia. 
Unbri'dled,     [eunbraidl'dl  adj. 
sbrigliato,  sfrenato,  licenzioso. 
Unbroke',Unbro'ken]eunbroche, 
eunbrocbe'n]    adj.    non   rotto; 
indomito. 


Unborn',  [eìinborn]  adj.  non  an- 
cora nato 

Unborrowed ,  [eunboró'd]  adj. 
proprio,  naturale. 

Unbos'om,  [eunbuzeiim]  «.  a. 
comunicare;  sfogarsi;  to  -  one's 
self,  aprire  il  suo  cuore. 

Unbot'tomed,  [eunboteum''d] 
adj.  senza  fondo. 

Unbougbt',  [eunbot]  adj.  non 
comprato,  non  venduto. 

Unbound',  [eunbaouud]  adj. 
sciolto,  slegato. 

Unboun'ded,  [eìinbaounded]  adj. 
illimitato,  infinito,  immenso. 

Unboun'dedly,  [eiiubaoundédle] 
adv.  illimitatamente,  infinita- 
mente. 

Unboun'dedness ,  [eìinbaoun- 
dèdnès]s. illimitazione, infinità; 
profusione,  f. 

Unboun'teous,  [eunbaountiéus] 
adj.  non  liberale,  non  buono. 

Unbow',  [eunbo]  v.a. rallentare, 
non 


Uncan'did  ,    [euncandid]    ad). 
poco  candido,  senza  ingenuità. 
Uncanon'ical,      [euncanónicàl] 
adj.  non  conforme  ai  canoni. 
Unca'pable,  [eunchepabr]  adj. 
incapace,  inabile  (poco  usato). 
Unca'pableness,   [eìincbièpabr- 
nès]  s.  incapacità,  inabilità,  f. 
(poco  usato). 
Uncar'nato ,    [eìincarnete]    adj. 
non  carnale,  immateriale,  spi- 
rituale. 

Uncase',  [eSnchese]  v.  a.  cavar 
fuori  dallo  astuccio;  divestire; 
scorticare. 

Uncaught',  [eìincot]  ad],  non 
ancora  preso. 

Uncaused',  [euncos'd]  adj.  s.'i- 
za  causa. 
Uncau'tious,   [eiincosceus]  ai: 

incauto,imprudente;trascurato. 
Uncea'sing  ,  [eunsisìng]  adj. 
incessante,  continuo. 
Uncel'ebrated,  [eiinselibretèd) 
adj.  non  celebrato,  non  solen- 
nizzato. 

Uncen'sured,  [eunsensceìir'dj 
adj.  non  biasimato. 
Unceremo'nious,  [eunserimo- 
niéus]  adj.  non  ceremonioso, 
non  formale. 
Uncer'tain,  [eunseurtène]  adj. 
incerto,  dubbioso;  incostante, 
variabile. 

Uncer'taìnly ,     [eunseurténelé] 
adv.  incertamente. 
Uncer'tainty,  [eunseurtsnete']  s. 
incertezza,  irresoluzione,  dub- 
biezza, f.  _  (nare. 
Uncbaìn',  [euncene]  v.  a.  scate- 
Unchange'able,  [euncendgeabl'] 
adj.  immutabile,  permanente. 
Unchange'ableness  [euncóndge- 
abPnés]    s.  immutabilità ,  co- 
stanza, /. 
Unchange'ably,  [eiincéngeablé] 
adv.  immutabilmente,  costan- 
temente. 

Uncbanged',  [eìincindge'd]  adj. 
inalterato  ;  inalterabile. 
Unchan'ging,  [euncendgìng]  adj. 
invariabile,  costante. 
Uncharge',   [eiinciàrdge]  v.  a. 
ritrattare    (un'  accusazione)  ; 
negare  (poco  usato). 
Unchar'itable ,     [eiinciaritabl'] 
adj.  non  caritatevole. 
Unchar'itableness,      [eSnciàri- 
tabPnes]  s.  mancanza  di  cari- 
tà, f. 
a.  scaricare,  alleggerire.  j  Uncharitably,    [eiinciaritabl e] 

Unbur'y,  [eiinbère']  v.  a.  dissot-i  adv.  senza  carità, 
terrare,  diseppellire.  jUncharm',  [eìinciàrm]  v.  a.  rom- 

di- j  per  la  malia. 

Uncha'ry ,   [euncere']   adj.  non 


esente  da  bacchettoneria 
Unbind',  [oiinbaind]    v.  a.  irì'. 

sciogliere,  sciorre,  slegare. 
Unbish'op  ,   [eiinbTsol^p]  v.  a. 

privare  dell'  episcopato. 
Unbit'ted,  [eiinbitèd]  adj.  sfre- 
nato; senza  ritegno,  senza  re- 
strizione. 
Unbla'mable,  [eunblèmabrj  adj. 

irreprensibile;  innocente. 
Unbla'mableness ,     [eiinblima- 

brnés]  s.  innocenza,  f. 
Unbla'mably  ,      [eìinblèmablé] 

adv.  in  modo  irreprensibile. 
Unbleached',  [eunblìtsc'd]  adj. 

non  bianchito. 
Unblem'ished,    [eiimblemisc'd]  jUnbroth'erlike,    Unbroth'erly] 

ad;",  irnmaculato,  perfetto.  I   [eunbreiithleurlaiche,  eiìnbroiì- 

Unblen'ded  ,  [oiìnblèndèd]  adj.ì  th^eurlé]  adj. non  fraterno,  non 

non  mischiato;  puro,  vero.         I  fratellevole. 
Unblest',  [oiinblest]  adj.  mala-IUnbuc'kle,[eunbeuc'l]  v.  a.  sfib- 

detto,  riprovato.  !  biare. 

Unblood'ied,  [eiinbleìaded]  ad;, ÌUnbuild',   [eiìnbìld]    v.  a.   irr. 

non  imbrattato  di  sangue.  j  demolire,  spianare. 

Unblood'y,  [eìinbleiidé]  ad;,  noni  Unbuilt',  [eiinbìlt]  adj.  non  edi- 

sanguinoso,  incruento.  !   ficato. 

Unblown',   [eiinblone]  adj.  noujUnbung',  [eiìnbeììng]  v.  a.  le- 

fiorito.  i  vare  il  cocchiume. 

Unblun'ted,  [eunbleiintèd]  ad;.  Unbur'ied,  [eiinberìd]  adj.  non 

non  rintuzzato.  |  seppellito. 

Unblush'ing,[eìinbleìiscìng]fflrf;.iUnburnt',  [eunbeurnt]  adj.  non 

senza  rossore,  impudente.  i  abbruciato. 

Unbod'ied,    [eunbòdìd]  adj.  in-jUnbur'then,  [eììnbeìirth'èu]  d. 

corporeo;  immateriale.  .  ..  . 

Unbolt',  [ounbolt]   v.  a.  scate 

nacciare,  sbarrare. 
Unbone',  [eunbone]  v.  a.  disos-lUnbus'iéd,  [eìfnblzidj    adj 
sare.  ^  ^  !  soccupato,  ozioso. 

Unbon'neted,  [eiìnbònèted]  ad;.!Unbut'ton,  [eìinbeiìt'n]  v.  a.  &'.   circospetto,  incauto. 

senza  berretta.  ^  j   n.  sbottonare;  sbottonarsi.        'Unchaste',    [eìincèste]   aìj.  in- 

Unbook'ish,     [eunbSchìfsc]  ad;.: Uncalled',  [eìzncord]    adj.  noni  casto,  impudico,  disonesto, 
non  istudioso,  ignorante.  |  chiamato,  non  richiesto.  ;  Unchaste'ly,    [eiincèstelé]  adv. 

Unboot'ed,  [eiìnbùtèd]  ad;',  senza  Uncan'celed,  [eiincànsèrd]  ad;,  j  impudicamente,      immodesta- 
stivali.  !   non  cancellato,  non  abolito.       '   mente. 
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Unchaste'ness,     Unchas'tity, 

[euncestenés,    eunciastité]     s. 
incontinenza,  immodestia,  f. 
Unchastised'  ,    [eiinciàstaiz'd] 
adj.  non  castigate. 
Unchecked',  [eucecliM]  adj.  non 

ristretto,  illimitato. 
Uncheer'ful,IInchee'ry[euncir(;- 
fìil,  euncìré]  adj.  malinconico, 
tristo. 
Unclieer'fulness,[eìincirefulnes] 

s.  malinconia;  tristezza,  f. 
Unchewed',  [eunclu'd]  adj.  non 

masticato. 
Unchild',  [eìincìaild]  v.  a.  pri- 
vare d' infanti. 
tlnchris'tened  ,     [eìincris'n'd] 

adj.  non  ancora  battezzato. 
TTnchris'tian  ,      [euncristieìin] 

adj.  indegno  d'un  cristiano. 
Unchris'tianly,[euncrìstieunle'l 
adv.  in  modo  poco  cristiano. 
Unchurch',   [eìinceurtsc]    v.  a. 
scomunicare. 
Uncir'cumcised,  [eiinseiir- 

clieumsaiz'd]  adj.  incirconciso. 
Uncircumeis'ion,         [eunseur- 
cheamsigeun]  s.  incirconcisio- 
ne, f. 
Uncir'cumscribed  ,     [euuseìir- 
cheumscraib'd]     adj.     incirco- 
scritto, illimitato. 
Uncir'cumspect[eunseììrcheum- 
spect]  adj.   inavvertito,    indi- 
screto, imprudente. 
Uncircumstan'tial,      [eìinseur- 
clieurastànsciàl]    adj.   di   poco 
rilievo,  di  poca  importanza. 
Unciv'il,  [eunsìvìl]  adj.  incivile, 

scortese. 
Unciv'ilized,  [eunsìvìlalz'd]  adj. 

grossolano,  rozzo,  villano. 
Uncìv'llly,  [eunslvìle']  adv.  in- 
civilmente, rusticamente. 
Unclaimed'  ,    [euuclèm'd]    adj. 
non  domandato. 
Unclar'ifled,  [eunclàrifai'd]  adj. 

non  purificato. 
Unclasp',  [eunclasp]  v.  a.  sfib- 
biare. 
Unclas'sic,  Unclas'sical,  [eììn- 
clàsìc,    eunclasicàl]   adj.    non 
classico. 
Un'cle,  [eiìncl]  s.  zio,  m. 
Unclean',   [oìinclìnej    adj.   im- 
mondo, sporco;  incasto,  impu- 
dico. 
Unclean'liness,     [eìinclenlinés] 
s.  sporcizia,  bruttura,  immon- 
dizia; impudicizia,  f. 
Uncleanly,     [eunclenle']      adj. 
sporcamente  ;    impudicamente. 
Unclean'ness  ,  [euncliuenes]  s. 
immondizia, bruttura;  impudi- 
cizia, f. 

Uncleansed',    [eìinclènz'dj   adj. 
non  purgato,  sporco. 
Unclench',  [eunclèntsce]    v.   a. 
aprire  il  pugno 


Undipped',  [eìinclTp'd]  adj.  non 

mozzato,  non  tagliato,  intero. 
Unclog',    [eunclòg]    v.  a.  sbro- 
gliare; liberare. 
Unclois'ter,  [euncloisteìir]  v.  a. 
aiFrancare,  porre  in  libertà.  _ 
Unclose',  [euncloze]  v.a.  schiu- 
dere, aprire. 
Unclosed'  ,     [eunclóze'd]     adj. 
schiuso,  aperto. 
Unclothe',   [eunclóth'e]   v.   a. 

svestire;  spogliare. _ 
Unclou'ded,  [eunclaóudéd]  adj. 

senza  nuvole,  sereno, chiaro. 
Unclou'dedness ,  [eunclaoudéd- 

nès]  s.  serenità,  chiarezza,  f. 
Unclou'dy,    [eunclaoude']    vedi 
Unclouded. 

Unclutch',    [euncleìitsc]    v.  a. 
schiudere,  aprire  (detto  delle 
mani) 
Uncoif,  [euncoif]  v.  a.  levare  la 

cuffia  dalla  testa. 
Uncoil',  [eiincoil]  v.  a.  svilup- 
pare; svolgere. 
Uncoined',  [euncoin'd]  adj.  non 

coniato,  non  monotato. 
Uncollec'ted,  [eiincòlécted]  adj . 
sparso,  disperso. 
UncGl'ored,  [euncheuleur''d]  adj. 
non  colorito.  (pettinato. 

Uncombed', [euncómb'd]  adj.  non 
Uncome'liness,[euncheumlmés] 
s.  sconvenevolezza,  indecenza, 
ineleganza,/'. 
Uncome'ly,   [euncboumle']    adj. 
sconvenevole,  indecente,  inele- 
gante. 
Uncom'fortable,  [eucheìirafeur- 
tabl'J  adj.  senza  comodi,  tristo. 
Uncom'fortableness  [euncheun- 
feìirtabrnès]    s.  disagio  ,   m. 
tristizia,  f. 

Uncom'fortably  ,  [euncheun 
feurtable']  adv.  malagevolmen 
te,  tristamente. 

Uncomman'ded,  [ouncomanded] 
adj.  non  comandato. 
Uncommen'ded,  [euncomended] 

adj.  non  lodato. 
Uncom'mon,   [euncoraeun]  adj. 
raro,  straordinario. 


Uncomplai'santly,  [euncomplò- 

zàntléj  adv.  incivilmente. 

Uncomplete',  [euncomplite]ad!j. 

incompiuto,  imperfetto. 

Uncomply'ing,  [euncòmplaiing] 

adj.  non  condiscendente,  duro. 

Uncompoun'ded,  [eucompaoiin- 

ded]  adj.  non  misto,  semplice. 

Uncomponnd'eduess,    [euncora- 

paóundèdnés]  s.  semplicità,  f. 
Uncomprehen'sive,      [eiincom- 
prihonsiv]    adj.    incomprensi- 
bile. 
Uncompressed',  [eìincompres'd] 

adj.  non  compresso. 
Unconceivable,  [eunconslvabr] 
adj.  inconcepibile,  incompren- 
sibile. 
Unconcei'vableness,  [ounconsì- 
vabl'nés]  «.incomprensibilità,/". 
Unconceived',[euncònsiv'd]  adj. 

non  concepito. 
Unconcern',  [eunconseurn]  s. 
indifferenza; negligenza;  spas- 
sionatezza, f. 
Unconcerned',  [eunconseurn''d] 
adj.  indifferente  ;  insensibile  ; 
spassionato. 

Unconcerned'ly,  [eunconseìir- 
nédle']  adv.  indifferentemente; 
spassionatamente. 
Unconcerned'ness,[eunconsour- 
nednès]  s.  indifferenza,  fred- 
dezza, f. 
Unconcer'ning,       [eunconseur- 

nìng]  adj.  non  interessante. 
Unconcern'ment,  [eunconsourn- 

mént]  s.  disinteresse,  m. 
Unconclu'dent ,        Unconclu'- 
ding,  [euncòncliiident,  euncón- 
cliiiding]  adj.  inconcludente. 
Unconclu'sive,    [euncòncliusìv] 

adj.  non  decisivo. 
Unconcoc'ted,      [eunconcocted] 

adj.  indigesto. 
Uncondemned',  [euncondera'd] 

adj.  non  condannato. 
Uncondit'ional,  [euncondisceun- 
àl]   adj.  senza  condizione,   as- 
soluto. 

Unconfi'nable,  [eunconfalnabrj 
adj.  illimitabile. 


Uncom'monly  ,     [euncomeunle]  !  Unconfined',  [eiinconfaìn'd]  adj 


adv.  raramente,  straordinaria 

mente. 
Uncom'monness[euncomeunnesì 

s.  rarità;  singolarità,/. 
Uncommu'nicated ,  [euncomiu- 

nichetèd]  adj.  non  comunicato. 
Uncompact'  ,      Uncompact'ed, 

[euncompàct ,     euncompàctéd] 

adj.  non  compatto,  non  sodo. 
Uncom'panied,         [euncheìim- 

panidl  adj.  scompagnato,  solo. 
Uncornpas'sionate,  [eììncòmpas- 

ceunete]adj. senza  pietà, crudele. 
Uncompelled' ,      [euncòmperd] 

adj.    non  sforzato,  volontario, 

spontaneo 


Unclew',  [eiinclu]  v.  a,  disfare,  lUncomplal'sant  ,     [euncòmplè- 

slegare.  I  siàntj  adj.  incivile. 


illimitato,  libero. 
Unconflned'ly,  [eììnconfaìnedlé] 

adv.  illimitatamente. 
Unconfirmed',  [eunconfeurm'd] 

adj.  non  confermato,  incerto. 
UncoHform',   [eiincónform]  adj. 

differente,  dissimile. 
Unconfor'mable ,      [eìxnconfór- 

mabrj   adj.  non  conforme,  in- 
congruo. 
Unconfor'mity,  [eìinconformite'] 

s.  dissiraiglianza,  differenza,  f. 
Unconfused',  [eùncònfiiìz'djarfj. 

non  confuso,  distinto. 
Unconfused'ly,  [eiinconfiiizèdle'] 

adv.  distintamente. 
Unconfa'table,  [eunconfiiitabr] 

adj.  irrefragabile. 
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Uncon'jugal,     [euncondgiugal] 

adj.  non  conjugale. 
Unconnec'ted,    [eunconnected] 

adj.  sconnesso,  incoerente. 
Uncon'querable,  [euncónclieur- 

abl']  adj.  insuperaliile,  invin- 
cibile. 
Uncon'quera'bly,  [eunconclieur- 

able']   adv.    insuperabilmente, 

invincibilmente. 
Uncon'quered,  [eunconcheur'd] 

adj.  invitto,  indomito. 
Uncon'scionable  ,         [euncon- 

sceunabl]    adj.   irragionevole  ; 

ingiusto. 
Uncon'scionableness,  [eìincon- 

sceùnablnes]    s.    mancanza   di 

coscienza,  f. 
Uncon'scionably,  [eunconsceìin- 

able'J  adv.  irragionevolmente. 
Uncoii'scious,[eunconscieus]af/j. 

non  conscio;  ignorante. 
Unconsen'ting,  [eìinconsentìng] 

adj.  che  non  acconsente. 
TJnconsid'eredjfeunconsideur'dJ 

adj.  inconsiderato. 
Uncon'sonant,    [eunconsonant] 

adj.  incompatibile  ;  incongruo. 
Uncon'stant,  [eunconstànt]  adj. 

incostante  (poco  usato). 
Unconstrained',  [eùncónstren'd] 

adj.  non  costretto,  libero,  vo-j 

lontario.  ] 

Unconstraìned'ly ,        [euncon- 

strèuèdle']    adv.      volontaria- 
mente. 
Dnconstraint',  [eiinconstrènte] 

s.  libertà,  f. 
Unconsn'mable,  [eunconsiuma- 

bl']  adj.  inconsumabile. 
Unconsumed',     [euncònsium'dj 

adj.  non  consumato;  esistente. 
Unconten'ted,     [euncontèntèd] 

adj.  non  soddisfatto,  scontento 

(poco  usato). 
TJncontes'table  [euncontostabl'] 

adj.  incontestabile;  certo. 
Uncontes'tably,    [euncontèsta- 

ble']  adv.  in  modo  incontestabile. 
Dncontes'ted ,     [euncóntestèd] 

adj.  non  contestato. 

Dncontradic'ted,  [euncontradic- 

tèd]  adj.  non  contrade_tto. 
Dncon'trite,  [eìincontraite]  adj. 

impenitente. 

Uncontroll'able  [eìincontrolabl  '] 

adj.  incontrovertibile. 

Dncontrolled',     [euncontrol'd] 

adj.  non  recusabile. 

CTncontrover'ted  ,    [euncontro- 

veurtèd]  adj.  incontrastato,  in- 
dubitato. 

Dnconver'sable,  [eunconveur- 
sabl']  adj.  insociabile,  imprati- 
cabile. 

(Jnconver'sant ,  [eunconveur- 
sànt]  adj.  insciente. 

Onconver'ted,  [euncónveurted] 
adj.  non  convertito. 

Unconvinced' ,  [cùncònvins'd] 
adj.  non  convinto. 


Uncord',  [euncord]  v.  a.discior- 

re,  snodare.  (iì  turacciolo. 

Uncork',[euncorche]  v.a.  cavare 
Uncorrect',  [euncóréct]  arfj.  in- 
corretto, difettoso. 
Uncorrec'ted,  [eìincoroctèd]  adj. 

scorretto. 
Uncor'rigible ,     [euncoridgibl'] 

adi-  incorrigibile  (poco  usato). 
Uncorrupt' ,        Uncorrup'ted , 

[euncóroupt,  euncòreiiptèd]  adj. 

incorrotto,  integro. 
Uncorrup'tedness,  [euncòreìip- 

tèdnès]  vedi  Uncorruptnoss. 
Uncorrupt'ly[euncoreuptlé]adw. 

incorrottamente. 
Uncorrupt'ness ,    [euncoreìipt- 

nés]  s.  incorruttibilità,  f._ 
Uncoun'selable,    [euncaounsél- 

abr]  adj.  da  non  consigliarsi. 
Uncountable,    [eìincaòuntabr] 

adj.  innumorabile. 
Uncoun'terfeit,  [euncaounteur- 

fìt]adj,  genuino,  puro, naturale. 
Uncouple,    [euncheup'l]    v.  a. 

sciogliere. 
Uncour'teous,   [eiincheurtceus] 

adj.  scortese,  incivile. 
Uncour'teousiy  ,       [euncheur- 

tceusle']   adv.    scortesemente , 

incivilmente. 
Uncourt'liness,  [euncórtelinos] 

s.  scortesia,  inciviltà,  f. 
Uncourt'ly,     [euncortelé]    adj. 

scortese,  incivile. 
Uncouth',  [euncuth^e] adj. stra- 
no, straordinario;  rozzo. 
Oncouth'ly  ,   [euncuth^lé]  adv. 

stranamente;  rozzamente. 
Uncoutb'ness,  [euncutli-nès]  s. 

rustichezza,    goifaggine  ;    biz- 
zarria, f. 
Uncov'enanted ,        [euncheìiv- 

enàntèd]  adj.  non  promesso. 
Uncov'er,   [euncheuveur]  v.  a. 

scoprire. 
Uncreate',  [euncriéte]  v.a.  an- 
nichilare; distruggere. 
Uncrea'ted,     [eìincriéted]   adj. 

increato. 
Uncred'itableness ,    [euncrcdi- 

tabrnés]  s.  discredenza,  f. 
Uncropped',     [euncròp'd]    adj. 

non  mietuto,  non  raccolto. 
Uncrossed' ,    [euncrós'd]    adj. 

non  cancellato. 
Uncrow'ded,  [euncraouded]  adj. 

non  affollato. 
Uncrown',  [eiicraoun]  v.  a.  levar 

la  corona,  privare  del  trono, 

deporre. 
Unc'tion,  [euncscieun]  s.  unzio- 
ne, /.;  ugnimento,  w. 

Unctuos'ìty,    [eiinctciuosité]  s. 

untuosità,  f. 

Unc'tuous,    [eiinctciuéus]   adj. 
untuoso,  olioso. 

Unc'tuousness,[eunctciucusnes] 
s.  untuosità,  grassezza,  /. 

Uncalled' ,     [euncheiird]     adj. 

non  raccolto. 


Uncul'pable  ,  [euncheulpabl'} 
adj.  incolpabile,  innocente. 

Uncurtivated,  [euncheultive- 
téd]  adj.  non  coltivato,  incolto. 

Uncum'bered,[euncheumbeìir'd] 
adj.  sgomberato. 

Uncu'rable,  [eunchiurabl']  adj. 
incurabile. 

Uncur'bable,  [eìincheurbabr] 
adj.  indomabile;  indocile. 

Uncurbed',  [eucheurb'd]  adj. 
indomito;  licenzioso. 

Uncurl',  [euncheurl]  v.  a.  disfa- 
re i  ricci;  -,  V.  n.  disfarsi. 

Uncurse',  [euncheiirse]  v  .a.leva- 
re  la  maledizione  (poco  usato). 

Uncut'j  [euncheut]  adj.  non  ta- 
gliato, intero. 

Undam',  [eìindàm]  v.  n.  aprire  la 
cateratta. 

Undam'aged  ,  [eììndàmèdg'd] 
adj.  non  danneggiato,  non  gua- 
sto; intero. 

Undamped',  [eumdàmp'd]  adj. 
non  depresso. 

Undaun'table,[eiindantabr]adi. 
coraggiosissimo. 

Undaun'ted,  [eiindantéd]  adj. 
intrepido  ;  fermo,  risoluto. 

Undaun'tedly  ,  [eundantèdle*] 
adv.  intrepidamente. 

Undaun'tedness ,  [eundànted- 
nès]  s.  intrepidezza,  intrepidi- 
tà;  arditezza,  /. 

Undaz'zled,  [eundazl'd]  adj. 
non  abbagliato. 

Undebauched',  [eundibotsc'd] 
adj.  non  dissoluto ,  non  cor- 
rotto. 

Undec'agon,  [eundecagheun]  s. 
(geom.)  undecagono,  m. 

Undecayed',  [oìindichè'd]  adj. 
non  consumato,  non  diminuito; 
esistente. 

Undecay'ing,  [eundichèìng] ad;, 
durabile  ;  inalterabile. 

Undecei'vable  ,  [eundisTvabl'I 
adj.  che  non  si  può  sgannare. 

Undeceive',  [eundisìve]  v.  a. 
sgannare,  cavare  d' inganno. 

Unde'cency,  [eundisénsé]  s.  in- 
decenza, sconvenevolezza,  f. 
(poco  usato). 

Unde'cent,  [eundisènt]  adj.  in- 
decente ,  sconvenevole  (poco 
usato). 

Unde'cently,  [eiìndlsentle']  adr. 
indecentemente,  sconvonovol- 
mente  (poco  usato). 

Undeci'ded,  [eùndisaìdéd]  adj. 
indeciso,  indeterminato. 

Undeci'sive,  [eundisalsiv]  adj. 
non  decisivo,  non  conclusivo. 

Undeck',  [eundèc]  v.  a.  privare 
d' ornamenti. 

Undecked',  [eìindec'd]  adj.  sen- 
za ornamenti. 

Uudecli'nable,  [eìindiclainabr] 
adj.  indeclinabile,  invariabile, 

Undeclined',  [eundiclain'd]  adj. 
indeclinato. 
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Unded'icated,   [eiindodicheted] 

adj.  non  dedicato. 
Uudefaced',     [eìindifès'd]    adj. 

non  scancellato. 
Undefea  sible,  [eundiflziW]  adj. 

che  non  si  può  annullare. 
Undefen'ded,  [eìindifèndéd]  adj. 

non  difeso,  senza  difesa. 
Undefled',  [oundifai'd]  adj.  non 

islidato. 
Undeflled',     [eundìfail'd]     adj. 

intemerato,  immaculato,  puro. 
Undefi'nable  ,     [eundifainabr] 

adj.  non  definibile. 
Undefined',     [eìindifain'd]   adj. 

indefinito,  no»  circoscritto. 
Tlndeformed',  [eundifórm'djadj. 

non  deforme. 
Undefrayed' ,  [eiìndifrè'd]  adj. 

non  spesato. 
■nndejec'ted,[eundidg-ected]ac/j. 

non  sgomentato  i  Intrepido. 
Undelib'erated,  [eundilìbiretéd] 

arij. indeliberato, inconsiderato. 
Undeligh'ted,  [eundèlaitèd]  adj. 

non  dilettato,  non  trattenuto. 
Undelight'ful,  [eundìlaitf  ùljarij. 

spiacevole,  insipido,  annojoso. 
Undemorished,  [eiindimólìsc'd] 

adj.  non  demolito. 
Undemon'strable,     [eundimon- 

strabl']  adj,  indimostrabile. 
Undeni'able,  [eundinaiabl']  adj. 

innegabile,  incontrastabile. 
Undeni'ably ,       [eundinaiable'] 

adv,  innegabilmente,  incontra- 
stabilmente. 
Undepen'diniT,   [eundipendìng] 

adj.  indipendente. 
Undeplored',  [eundiplór''d]  adj. 

non  deplorato. 
Undepraved',  [eiìndiprev'd]  adj. 

incorrotto,  innocente. 
Undeprived',  [eundipraìv'd]  adj. 

non  privato,  non  spogliato. 
Un'der,  [eundeiir]  prep.  &  adv. 

sotto,  al  di  sotto  ;  dopo  ;  ab- 
basso; meno,  di  meno;  over  or 

-,   più  0  meno;  -  color,  sotto 

pretesto;  to  go  -,  andar  di  sot- 
to; to  keep  -,  tener  sotto,  tener 

corto;  to  tread -/'ooi, calpestare. 
irnderac'tion,[eundeuràcscieun] 

s.  azione  subordinata,  azione 

inferiore,  f. 

Under-age',     [eundeurèdge]    s. 

minorità,  età  di  pubertà,  f. 

Undera'gent,    [eundeurèdgént] 

».  sotto  agente. 

Underbear',  [eundeurbère]  v.  a. 

irr.  sopportare,  tollerare. 

Underbid',    [eundeiirbìd]    v.  a 

irr.  offerire  meno   del   giusto 
valore. 

Underbind',  [eiindeurbaìnd]  v 

a.  irr.  legar  per  di  sotto. 

Underbut'ler  [eundeurbeutleur] 
s.  sottobottigliere,  m. 

Underclerk',   [eundeurclérc]   s 

sottosegretario,  BOttoproposto  ; 

Bostittito,  m, 


Underdo',  [eiindeurdu]  v.  a.  irr. 

fare  meno, trascurare. 
Underdone',  [eundeiirdeun]  adj. 

non  ben  cotto. 
Underfel'low,    [eundeurféló]  s. 

briccone,  guidone,  m. 
Underfll'ling,  [eundeurfilìng]  s. 

parte  inferiore  (d'un  edificio),/'. 
Underfoot',    [eundeiirfìit]   adv. 

sottopiedi. 
Underfur'nish,     [eundeurfeur- 

nisce]   V.   a.   non   provvedere 

d'  assai. 
Undergird' ,     [eiindeurgheurd] 

V.  a.  irr.  cignere  per  di  sotto. 
Undergo',  [eundeurgó]  v.a.irr. 

soffrire;  sostenere. 
Undergov'ernor[eundeurgheuv- 

eìirneur]  s.  sottogovernatore. 
Undergrad'uate,  [eundeurgràd- 

iuéte]  s.  uno  che  non  ha  an- 
cora preso  il  grado  noli' uni- 
versità. 
Underground'[eundeurgraóund] 

.;,  cavità,/.;  sotterraneo,  m. 
Undergrowtli',[eìindeurgróth2e] 

s.  bosco  ceduo,  m. 
Underhand',  [oundeurhand  \adj. 

clandestino, segreto;  -dealings, 

s.  pi.  pratiche  segrete,  f.  pi. 
Underhand',  [eìindeurhànd]  adv. 

sottomano,  di  soppiatto. 
Underived'  ,  [euudiraiv'd]  adj. 

non  derivato. 
Underkee'per,  [eundeurchipeìir] 

s.  sottoguardiano,  m. 
Underla'borer  ,        [eundeurli- 

beurenr]  s.  manovale,  m. 
Underlay',     [eundeurlé]     v.  a. 

irr.  sottoporre;  appuntellare. 
Underlay'er,   [eundeurlèeur]   s. 

puntello,  sostegno,  m. 
Underlet',  [eundeìirlétj     v.    a 

subaffittare. 
Underlieuten'ant,  [eundeurlèf- 

tenànt]  s.  sottotenente,  m. 
Underline',  [eundeurlalne]  v.  a. 

interlineare;  scrivere  sotto. 
Un'derling,     [eundeurling]     s. 

piccolo  agente;  partigiano  vi- 
le, m. 

Underlip',  [eundeurlip]  s.  lab- 
bro di  sotto,  m. 

Und  ermas'ter  [eundeììrmasteur  ] 
s.  sottomaestro,  m. 

Undermine',  [eiindeurmalne]  v. 
a.  minare,  contramminare,  di- 
struggere. 

Undermi'ner,  [eiindeiirmaineur] 
s.  minatore;  marrajuolo,  m. 

Un'dermost,  [eundeùrmóst]  adj. 
infimo,  più  basso. 

Underneath',  [oundeurnith-e] 
prep.  di  sotto,  sotto. 

Underof'flcer,  [eundeuròfiseur] 
s.  sottuffiziale,  m. 

Underog'atory,[eundirogate3re'] 
adj.  non  derogatorio. 

Un'derpart,  [eùndeùrpàrt]  s. 
parte  subordinata,  /. 

Uuderpet'tiooat,  [eundeurpetì- 


cóte]  s.  gonnellino,  m.:  sotta- 
na, f. 

Underpin',   [eundeurpìnj    v.  a 
puntellare. 

Underplot,  [eundeurplòt]  s. 
intreccio  d'  una  commedia  , 
episodio,  m.  ;  cospirazione,  /. 

Underpraise',  [eundeurprozc] 
v.  a.  spregiare,  disprezzare. 

Underpri'or,  [eundeùrpraieìir] 
s.  sottopriore,  m. 

Underprize',  [eSndeupraìze]  «. 
a.  stimar  meno  del  valore  ;  vi- 
lipendere. 

Underprop',  [eundourprop]  v.ffl. 
puntellare,  sostenere. 

Underpropor'tioned,  [eundeur- 
próporsceiin'd]  adj.  sproporzio- 
nato. 

Underrate',  [eundeurreté]  v.  a. 
disprezzare  ;  vilipendere,  avvi- 
lire. 

Undersec'retary,  [eìindeursecre- 
tàre']  s.  sottosegretario,  m. 

Undersell',  [eùndeursèl]  v.  a. 
irr.  vendere  per  meno. 

Undersel'ling,  [eundeurselìng] 
s.  vendita  fatta  a  vii  prezzo,  f. 

Underser'vant,  [eìindeùrseùr- 
vant]  s.  -servitore  basso,  m. 

Underset',  [eundeursèt]u.  a.  irr. 
mettere  di  sotto;  puntellare, 
appoggiare,  sostenere. 

Underset'ter,  [eundeurseteìir] 
s.  puntello,  sostegno  ;  piede- 
stallo, m. 

Undersher'ifF,  [eundeìirscerTfJ  s. 
sottosceriffo,  m. 

Undersher'iflFry,  [eundeiìrscerìf- 
re']  s.  uffizio  di  sottosceriffo,  m. 

Undershot',  [eundeiirsciot]  adj. 
mosso  dall'acqua  di  sotto. 

Understand',  [eundeiirstànd]  v. 
a.  irr.  intendere,  comprendere; 
esser  avvisato, esser  informato  ; 
credere;  to  give  to  -,  dare  ad 
intendere;  to  -  one's  self,  co- 
noscersi. 

Understan'ding,  [eundeurstan- 
dìng]  adj.  intelligente,  saputo. 

Understan'ding,  [eundcurstàn- 
ding]  s.  intelletto;  intendimen- 
to, m.;  intelligenza;  corrispon- 
denza,/'. 

Understan'dingly[eundeurstan- 
dìnglé]  adv.  con  intelligenza, 
con  giudizio. 

Understrap'per,  [eundeiarstrap- 
eur]    s.  piccolo  agente;  uomo 
da  poco,  m. 
Undertake',  [eundeiirtéche]  v.a. 
irr.  intraprendere;  impegnar- 
si; -,  V.  n.  irr.  ingerirsi,  in- 
tromettersi, imp.. celarsi. 
Underta'ker,    [eundeùrtccheSr] 
s.  intraprenditore;  agente,  m. 
Underta'king,  [eundeurtòchlng] 
s.  impresa,  /".;  intraprendimen- 
to,  m. 

Under  ten' ant,  [eiindeartenant] 
s,  sottopigionale,  m. 
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Undertreas'urer,  [eundeurtreg- 
.  eureur]  s.  vice-tesoriere,  m._ 
IIndervalua'tion[euudeurvàliué- 
sciéùu]  s.  svilimento  del  prez- 
zo, «I. 

rnderval'ue,   [eiindeurvaliii]  s. 
vii  prezzo  ;  sprezzamento,  bia- 
simo, m. 
Undervarue,[eundeurvaliu]v.a. 

disprezzare,  vilipendere. 
'UnderTaruer,[6undeurvaliueur] 
s.  disprezzatore,spregiatore,m. 
Trndervaluingly,     [eurdeiirvàl- 
inìnglé]  adv.  con  disprezzo. 
ITn'derwood,  [eundeurououd]  s. 
bosco  ceduo,  m.;  arbusti  piccoli, 
m.  pL 

Un'derwork,  [eundeurouóuourc] 
s.  affari  di  poco  momento, m.  pi. 
Underwork',  [eundeurououeurc] 
v.a.irr.  contramminare,  spian- 
tare. 

Underwork'inan,reundeurou5u- 
eurcmàn]  s.  artigiano  inferiore, 
manovale,  m. 
Underwrite',  [eundeurraite]  v. 

a.  irr.  sottoscrivere. 
Underwri'ter,  [eundeurralteur] 
s.  assicuratore,  mallevadove,Tn. 
Undescribed',    [eìindéscralb'd] 
adj.  non  descritto. 
Unde'scried',  [eundèscrai'd]  adj. 
non  veduto. 

Undeserved' ,      [eundizeurv'd] 
adj.  immeritevole. 
Undeser'vedly,[eundizeurvedlé] 
adv.  immeritamente. 
Undeser'vedness,     [eundizeur- 
védnes]  s.  indegnità,  f. 
Undeser'ver,  [eundìzeurveur]  s. 
uomo  di  niun  merito,  m. 
Undeser'ving,  [eundizeurving] 

adj.  non  meritevole,  indegno. 
Undeser'vingly ,      [eiindizeur- 
vingle']  adv.  immeritamente. 
Undesigned',  [eundizaind]  adj. 
non  disegnato,  senza  intento; 
involontario. 
Undesign'edly,  [eundizalnédle'] 

adv.  senza  intenzione. 
Undesign'eduess,     [eundìzaln- 
èdnès]  s.  scMettezza,  sinceri- 
tà, f. 
Undesign'ing  ,     [eundizalning] 
adj.  schietto,  sìncero. 
Undesi'rable  ,     [eundizairabV] 
adj.  da  non  desiderarsi. 
Undesired' ,    [eundizair'd]  adj. 
non  desiderato. 

Undestroy'able,[e3ndistroia*br] 
adj.  da  non  distruggersi. 
Undestroyed' ,  [eundistroi'd] 
adj.  non  distrutto. 
Undeter'minable,  [eunditeur- 
rainab'l]  adj.  da  non  determi- 
narsi. 

Undeter'minate,  [eunditeurrai- 
note]  adj.  indeterminato;  ir- 
resoluto. 

Undeter'mìnateness,  Undeter 
mina'tìon,    [aìinditeurminote 


nés,    eunditeurmincscienn]    s. 
incertezza,  dubbiezza,  f. 
Undeter'inined[ounditeurmìn'd] 
adj,  indeterminato,   indeciso  ; 
incerto. 
Unde'viating ,      [eundlvletìng] 

adj.  fermo,  risoluto. 
Undevo'ted,   [eundivóted]    adj. 

non  dedicato. 
UndeTout'ly,[eundivaoutlé]adt). 

indivotamente. 
Undiges'ted,  [eundidgestedjadj. 
indigesto,  crudo. 
Undig'nifled,      [eundignifai'd] 
adj.  mancante  di  dignità. 
Undimin'ishable,      [eiindimìn- 
iscabl]  adj.  incapace  di  diminu- 
zione, (adj.  non  diminuito. 
Undimin'ished,  [eùndiminìsc'd] 
Undipped',  [ouudip'd]  adj.  non 
tuffato. 

Undirec'ted,  [eundirected]  adj. 
non  diretto,  indiretto. 
Uadiscerned',     [eundisceurn''d] 
adj.  inosservato. 
Undìscer'nedlyreundìseurnedle'] 
adv.  imp'^rccttibilmente. 
Undiscer'nible,  [eundiseurnibr] 

adj.  impercettibile,  invisibile. 
Undiscer'nibleness,[eundiseur- 

nibrnés]  s.  impercettibilità,  f. 
Undiscer'nibly[eundTseurmblé] 

adv.  in  modo  impercettibile. 
Undiscer'ning,  [eundiseùrnmg] 

adj.  non  giudizioso. 
Undis'ciplined,  [eundìsìplìn'd] 

adj.  indisciplinato. 
Undiscov'erable,  [eundìscheuv- 

eiirabl]  adj.  da  non  scoprirsi. 
Undiscov'ered,     [eundiscUeuv- 

eur'd]  adj.  non   scoperto. 
Undiscreet',   [eìindiscrite]  adj. 

indiscreto,  sconsiderato  (poco 

usato). 
Undiscreet'ly ,     [eundiscrìtelé] 

adv.      indiscretamente     (poco 

usato). 
Undisguised',     [eundisghaiz'd] 

adj.  non  mascherato  ;  sincero, 

franco,  schietto. 
Undishon'ored,[eundishoneur'd] 

adj.  non  disonorato. 
Undismayed',  [eiìndismèdel  adj. 

intrepido,  coraggioso. 
Undispersed',    [eundìspeurs'd] 

adj.  non  sparso. 
Undisposed',  [eundispoz'd]  adj. 

non  ancora  disposto. 
Undispu'ted,[euudispiuted]  adj. 

incontrastato,  evidente. 
Uudissem'bled,  [eundìsembrd] 

adj.  non  dissimulato,  non  finto, 

non  celato;  vero. 
Undissol'vable,  [eundìzolvabr] 

adj.  indissolubile. 

Undissolved',  [eundìzolv'd]  adj. 

non  strutto. 

Undistem'pered,       [eundistem- 

peiir'd]  adj.  esente  da  malattia. 

Undistin'gnishable,  [eundistin- 
guTsciabl"]  adj.  indi'tinguibile. 


Undistin'gnishably,  [eundìstìn- 
guisciable'J  adv,  indistinta- 
mente. 

Undistin'guìshed ,    [eundistin- 
guìsced]  adj.  indistinto,   con- 
fuso. 
Undistrac'ted,   [eìindìstracted] 

adj.  non  distratto. 
Undistrac'tedly,     [eìindistràc- 
tèdle']  adv.  senza  distrazione. 
Undisturbed',     [eundisteurVd] 
adj.  tranc[uillo,  placido. 
Undistur'bedly ,     [eìindisteur- 
bèdle']     adv.    senza    disturbo, 
tranquillamente. 
Undistur'bedness,    [eudistour- 

bédnès]  s.  tranquillità,  f. 
Undivi'dable ,     [eiindivaidabri 
adj.  indivisibile,  inseparabile. 
Undivi'ded,   [eundivaidéd]  adj. 
indiviso,  intero. 
Undivorced',  [eundiv5rs''d]  adj. 
non  separato. 

Undivulged' ,     [eundiveuldg'd] 
adj.  non  promulgato. 
Undo',  [eundiì]  v.  a.  irr.  disfa- 
re; sciorre. 
Undo'er,  [eùndiieur]  s.  distrug- 
gitore, m. 
Undo'ing,   [eundumg]   adj.  di- 
struttivo, pernizioso. 
Undo'ing,  [eunduing]  s.  disfaci- 
mento, m.;  perdita,  rovina,  /. 
Undoub'ted,    [eundaoiitèd]  adj. 
indubitato,  certo. 
Undoub'tedly,     [eundaoùtédlé] 
adv.  indubitatamente  ,    certa- 
mente. 
Undoub'ting,  [eundaoùtìng]adi. 

che  è  senza  dubbio,  certo. 
Undrain'able,      [eiindrèneabr] 

adj.  inesauribile. 
Undraw',    [eundro]    t'.    a.   irr. 
tirare;  aprire. 
Undrawn',  [eundron]   adj.   non 
tirato,  non  aperto. 
Undread'ed,    [eundrèded]    adj. 
non  temuto. 

Undreamed' ,  [eìindrira'd]  adj. 
non  imaginato,  non  sognato  ; 
inopinato. 

Undress',  [eundres]  s.  abito  di 
camera,  abito  della  mattina, wj. 
Undress',  [eundres]  v.  a.  sve- 
stire; spogliare. 
Undried',  [eundrai'd]    adj.  noi 

seccato,  non  secco. 
Undriv'en,  [eìindriv'n]  adj.  non 
cacciato  ;  non   impulso  ,  senza 
moto. 

Undros'sy,  [eìindrose']  adj.  non 

feccioso;  purgato. 

Undu'bitable,      [eundiubitabl'] 

adj.  indubitabile  (poco  usato). 

Undue',  [eiindiù]  adj.  indebito 

ingiusto.  (bitamente. 

Undue'ly,  [eìindiule']  adv.  inde- 

Un'dulary  ,     [eiindiularé]    adj, 

ondeggiante,  fluttuante. 
Un'dulate,  [eundiulete]  «.  o.  <S 
n.  ondeggiare. 
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Undnla'tion,  [eundiulescieun]  s. 
ondulazione,  /. 

Un'dulatory ,     [eundiuleteure] 
adj.  ondulatorio,  ondeggiante. 
Undu'ly,  [eundiiìle']  adv.  inde- 
bitamente; impropriamente. 
Undu'teous,TJndu'tiful,[eundiiì- 
tiéus,  eundiutiful]  adj.  disub- 
l)idiente,  irreverente. 
Undu'tifully,  [eundiùtifule']  adv. 

disubbidientemente . 
'D'ndu'tlfulness,[eìindiiitifalnes] 
s.  disubbidienza,  irreverenza, /■. 
Undyed'  ,   [eundai'd]   adj.  non 
tinto,  senza  esser  tinto. 
Undy'ing,  [eundaiing]  adj.  im- 
mortale. 
Unearned' ,     [eìineurn'dj     adj. 

non  guadagnato. 
Unearth', [euneiirth^]  v.  a.  cac- 
ciar fuori  da  una  tana  (detto 
di  volpi  &c). 
Unearth'ly,  [oìineurtli-le']  adj. 
non  terrestre. 

Unea'sily,  [eunizile']  adv.  disa- 
giatamente; inquietamente. 
Unea'siness,  [eunizinès]  s., di- 
sagio, m.;  incomodità;  inquie- 
tudine, /". 

Unea'sy,  [eunize']  adj.  disagia- 
to, incomodo;  inquieto,  agita- 
to; penoso,  travagliato. 
Unea'ten,     [eiìnit'n]    adj.  non 
mangiato. 

Uned'ifying,  [eunedifaiing]  adj. 
poco  edificante 
Uned'ucated,     [eunèdiuchetèd] 

adj.  non  educato. 
Uneffec'tual,  [eunéfèctiual]  adj. 
inefficace. 

Unelec'ted,    [eunilected]    adj. 

non  eletto.  (ineleggibile. 

Unel'iglble,    [eunelìdgibr]  adj. 

Unemployed',  [euneraplòi'dj  adj. 

disoccupato,  sfaccendato. 
Unemp'tìable,     [eunemptiabP] 

adj.  inesauribile. 
Unenchan'ted,    [eunencianted] 

adj.  non  incantato. 
Unendowed',  [eunéndaoù'd]  adj. 
non  dotato. 

Unengaged',[eunénglièdg'd]  adj. 
non    impiegato,    disoccupato  ; 
non  appropriato. 
Unenjoyed',  [eiinéndgiòi'd]  adj. 

non  ottenuto,  non  posseduto. 
Unenjoy'ing,  [eunondgiòìing] 
adj.  non  possedente  ,  non  go- 
dente. 
Unenlarged',[eunenlardg'd]  adj. 
non  aggrandito,  limitato  ;  con- 
tratto. 

Unenligh'tened,  [ounonlalten'd] 

adj.  non  illuminato;  ignorante. 

Unenslaved',  [ounèiislev'd]  ad]. 

non  sottomesso,  libero. 

Unentan'gle,  [etinentàngl']t).a. 

districare,  staccare,  sbrigare._ 

Unentertain'ing,  [eunènteurté- 


Unenthralled',  [eunenth^rol'd] 
adj.  libero. 

Unentombed',[euntentum''d]adj. 

insepolto.  (invidiato. 

Unen'vied,  [eiinenvìd]  adj.  non 

Une'quable,    [eunlquabrj    adj- 

differente,  non  conformo. 
Une'qual,    [eunìqual]  adj.  ine- 
guale, disuguale. 
Une'qualed ,   [eunìqixàVd]    adj. 
incomparabile,  non  paragona- 
bile. 

Unequal'ity,    [eunlquolite']     s. 

inegualità,  disuguaglianza,  f. 

Une'qually,     [eunìquàle']    adv. 

inegualmente,    disugualmente. 

Une'qualness,   [euniquàlnes]  s. 

inegualità,  imparità,  f. 
Uneq'uitable,[eìinéquitabr]  a3j. 
iniquo, ingiusto. 
Unequiv'ocal,[eunìquivocàl]arfj. 
non  equivoco. 

Uner'rable,  [eunératl']  adj.  in- 
fallibile. 
Uner'rableness,  [eunerabl'nés] 

s.  infallibilità,  certezza,  f. 
Uner'ring,   [eunering]  adj.  in- 
fallibile; certo. 
Uner'ringly,  [euneringle']  adv. 

infallibilmente. 
Unespied'  ,    [eunespai'd]     adj. 

non  scoperto,  inosservato. 
Unessayed',  [eìinese'd]  adj.  non 

esperimentato. 
Unessen'tial,[eunesensciàl]arf;. 

non  essenziale. 
Unestab'lished,[eiinestablisced] 
adj.  non  stabilito,  non  fondato. 
Unes'tlmable  ,     [eunéstimabr] 
adj.  inestimabile  (poco  usato). 
Une'ven,  [eunìv'n]  adj.  inegua- 
le; capriccioso. 
Une'venly,  [eìiniv'nle']  ac?v.  ine- 
gualmente, disugualmente. 
Une'venness,     [eunìvn'nès]     s. 

inegualità,  f. 

Unev'ìtable,   [eunevitabr]  adj. 

inevitabile  (poco  usato). 

Unexam'ined,     [eunégzàrain'd] 

adj.non esaminato, senza  esame. 

Unexam'pled,    [eunègzampl'd] 

adj.  senza  esempio. 
Unexcep'tionable,     [eunècsép- 
scéunabl']    adj.    non  soggetto 
ad  alcuna  objezione,  accetta- 
bile, valido. 

Unexcep'tionableness,  [eunèc- 
sepsceìinabrnés]  s.  qualità  di 
ciò  che  non  è  soggetto  ad  al- 
cuna objezione,  /. 
Unexcep'tionably,  [eunecsep- 
sceìinablé]  adv.  in  modo  ir- 
reprensibile. 
Unexcog'itable,     [eunecscodgi- 

tabr]  adj.  inescogitabile^ 

Unexcu'sable,  [eunécschiusahr] 

adj.  inescusabile  (poco  usato). 

Unex'ecuted,     [oùnécsichiuted] 

adj.  che  non  è  stato  eseguito 


ning]  adj.  che  non  diverte,  pò-  Unexem'plified,        [eunégzéra- 
co  ricreativo.  '  plifai'd]  adj.  senza  esempio. 


Unexempt',  [eunegzempt]  adj. 
non  privilegiato. 

Unex'ercised,  [eiinecseìirsaìz''d] 
adj.  senza  pratica,  inesperto. 

Unexhaus'ted,  [eiìnégzóstéd] 
adj.  non  esausto. 

Unexpan'ded,  [eunecspanded] 
adj.  non  disteso,  non  dilatato. 

Unexpec'ted  ,  [eìinécspèctéd] 
adj.  inaspettato,  non  immagi- 
nato; inopinato,  improvviso. 

Unexpec'tedly,[eunécspèctèdlé] 
adv.  inopinatamente,  all' im- 
provviso. 

Unexpec'tedness,  [eììnecspec- 
tédnès]  s.  prontezza  inaspetta- 
ta, /■.;  caso  subito,  m. 

Unexpe'dient,  [eunécspidient] 
orfj.inopportuno,inconveniente. 

Unexpen'sìve,  [eiinécspénsìv] 
adj.  non  costoso. 

Unexpe'rienced ,  [e3necspi- 
riéns'd]  adj.  non  sperimentato. 

Unexpert',  [eìinècspeurt]  adj. 
inesperto,  senza  pratica. 

Unexpert'ly,  [eunècspeiirtle'] 
adv.  in  modo  inesperto,  da  no- 
vizio. 

Unexpert'ness[eunecspeurtnès] 
s.  inesperienza,  imperizia,  f. 

Unex'plicable,  [eunécsplicabr] 
adj.  inesplicahile  (poco  usato). 

Unexplored'  ,  [eunècsplor'd] 
adj.  non  esplorato,  non  esa- 
minato, (non  esposto. 

Unexposed',  [eunècspoz'd]  adj. 

Unexpres'sible,  Unexpres'sive, 
[eunécsprésibr,  eunescsprèsìv] 
adj.  inesprimibile,  ineffabile. 

Unexten'ded,  [eunècstendéd] 
adj.  non  disteso. 

Unextin'guishable,  [eunecstin- 
guTsciabl']  adj.  inestinguibile. 

Unextin'guished  ,  [euuocstin- 
guisced]  adj.  non  estinto,  non 
ammortito. 

Unfa'ded,  [eunfcdéd]  adj.  non 
sfiorito,  non  appassito. 

Unfa'ding,  [eunfèding]  adj. 
sempre  florido. 

Unfail'able,  [eunfèlabl']  adj.  in- 
fallibile. 

Unfail'ableness,  [eSnfèlabrnes] 
s.  infallibilità,  f. 

Unfai'ling,  [eiinfèling]  adj.  in- 
fallibile, sicuro. 

Unfai'lingness,    [eunfèlìngnes] 
s.  infallibilità,  f. 
Unfair',  [eìinfère]  adj.  ingiusto, 
disonesto. 

Unfair'ly,  [eunferele']  adv.  in- 
giustamente, disonestamente. 
Unfalr'ness,  [eunferenes]  «.in- 
giustizia, f. 
Unfalth'ful,   [eunfèth^ful]   adj. 
perfido,  infedele. 
Unfaith'fully ,      [eùnfèth^fulé] 
adv.    perfidamente  ,     infedel- 
mente. 
Unfaith'fulness,    [eunfèth^fiil. 
nès]  s.  perfidia,  infedeltà,  f. 
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Unfamiriar,  [eunfamiliar]  adj. 

Son  comune,  straordinario. 
tJnfash'ional)le[eunfàsceuna'br] 

adj.  non  alla  moda. 
Unfash'ionableness[eunfasceun- 

abPnès]    s.    deviamento    dalla 

moda,  m. 
Unfasli'ionably[eunfasceunal)lé] 

adj.  non  conforme  alla  moda. 
TJnfash'ìoned  ,     [eunfàsceund] 

adj.  informe,  sformato. 
Unfas'ten,[e3nfas'n]  v.a.scior- 

re;  disfare,  disunire. 
"[Jafa'tliered,[eùnfàtli'éur'd]adi. 

senza  padre. 
Unfath'omable,  [eiìnfàthieuma- 

bl]  adj.  senza  fondo;  impene- 
trabile. 
Ilnfath'oma'bleness,  feunfàth'- 

eumablnès]  s.  qualità  di  ciò  che 

è  inscandagliabile,  /. 
Unfath'omably,   [eunfàtheuma- 

blé]  aUv.  in  modo   impenetra- 
bile. 
Unfath'omed,    [eunfath'eum'd] 

adj.  che  non  è  scandagliato. 
Unfatigued' ,  [eunfatigli'd]  adj. 

indefesso,  non  stancato. 
TJnfa'Torable ,     [eunfeveurabrj 

adj.  sfavorevole;  avverso. 
Unfa'vorably ,    [eunfèveurable'] 

adv.  disfavorevolmento,  avver- 
samente, (temuto. 
Unfeared',  [eunfir'd]    adj.  non 
Unfea'sible,  [eunfìzibrj  adj.  im- 
praticabile. 
Unfeatb'ered,     [eunfèth'eur'd] 

adj.  non  piumato. 
Unfea'tured,  [eunfitcèur'd]  adj. 

deforme.  (sciuto. 

Unfed',   [eiinfèd]    adj.  non  pa- 
Unfeed',  [eunfide]  adj.  non  pa- 
gato, senza  salario. 
Unfeel'ing,  [eunfiling]  adj.  in- 
sensibile. 
Unfeel'lngly,  [eìinfìlinglé]  adv. 

insensibilmente. 
Unfeel'ingness,    [eSnfilingnés] 

s.  insensibilità,  f. 
Unfeigned',  [eùnfén'd]  adj.  non 

finto;  sincero. 
Unfeign'edly,  [eunfènedléj  adv. 

sinceramente,  veramente. 
Unfeign'edness,    [eunfónednés] 

s.  sincerità,  schiettezza,  f. 
Unfelt',  [eiinfèlt]  adj.  non  sen- 
tito; insensibile. 

Unfenced',  [eunfens'd]  adj.  sen- 
za siepe;  non  fortificato. 

Unfermen'ted,  [eunfeìirmèntéd] 
adj.  non  fermentato. 

Unfer'tile,  [eunfeurtaìle]  adj. 
infertile,  infecondo,  storile. 

Unfet'ter,  [eunfèteìir]  v.  a.  to- 
gliere i  ceppi,  scatenare;  libe- 
rare, (non  figurato. 

Unfig'ured,  [eunfìgheur'd]  adj. 

Unfirial,  [eiinfriiàl]  adj.  inde- 
gno d' un  figliuolo. 

Unflllod'  ,  leunfil'd]  adj.  non 
empito,  voto. 


Uufin'ished,  [eunfinìsc'd]  adj. 
non  finito,  incompiuto,  imper- 
fetto. 

Unfirm',  [eìinfeurm]  adj.  infer- 
mo, debole  (poco  usato). 

Unfit',  [eunfit]  adj.  inetto,  in- 
capace, inabile;  improprio, 
sconvenevole;  it  is  -,non  con- 
viene. 

Unfit',  [efinfit]  v.  a.  rendere  in- 
capace, disabilitare. 

Unfit'ly,  [eunf  ìtlé]  adv.  sconve- 
nevolmeute,  impropriamente, 
malamente. 

Unfit'ness,  [eìinfìtnes]  s.  inca- 
pacità; sconvenevolezza,  f. 

Unfit'ting,  [eunfitmg]  adj. 
sconvenevole,  disdicevole. 

Unfix',  [eunfìcs]  v.  a.  slegare, 
distaccare;  render  fluido,  li- 
quefare, (fisso;  errante. 

Unfixed',    [eunfics'd]   adj.  non 

Unfix'edness,  [eunf  icsedncs]  s. 
instabilità,  incostanza. 

Unflag'ging,  [eìinflàghing]  adj. 
instancabile,  indefesso. 

Unfledged' ,  [eiinflédg'd]  adj. 
senza  piume. 

Unfoiled' ,  [eunfoil'd]  adj.  non 
sottomesso,  non  vinto. 

Unfold',  [eiinfóld]  v.  a.  spiega- 
re, sviluppare  ;  to  -  sheep,  fare 
uscire  le  pecore  dall'ovile. 

Unforbid'den,  [eunfórbid'n]adj. 
non  proibito,  permesso. 

Unforced',  [eunfors'dj  adj.  non 
sforzato,  libero. 

Unfor'cedly,  [eSnfórsèdle']  adv. 
liberamente,  volontariamente. 

Unfor'cible,  [eunforsibr]  adj. 
senza  forza,  debole. 

Unforeknown'  ,  feunfórenóne] 
adj.  non  preconosciuto,  non 
preveduto. 

Unforeseen',  [eiinforesine]  adj. 
non  previsto  ;  inopinato. 

Unforewarned',  [eunfóroSorn'dJ 
adj.  non  ammonito,  non  avver- 
tito. 

Unfor'feited,  [eunforfited]  adj. 
non  confiscato, non  sequestrato. 

Unforgiv'ing,  [eunforghiving] 
adj.  implacabile,  inesorabile. 

Unforgot'ten,  [eunforgót'n]  adj. 
non  dimentico. 

Unformed' ,  [eunfdrm'd]  adj. 
sformato,  informe. 

Unforsa'ken,  [eunfórsèch'n]  adj. 
non  abbandonato. 

Unfor'tified,  [eunfortifai'd]  adj. 
non  fortificato. 

Unfor'tunate,  [eunfortciunete] 
ad;,  sfortunato,  sventurato,  in- 
felice. 

Unfor'tunately,[eììnfdrtcianete- 
lé]  adv.  sfortunatamente. 

Unfor'tunateness  ,  [ounfdr- 
tciunetenés]  s.  sfortuna,  f.;  in- 
fortunio, m. 

Unfought',  [eunfÓt«]  adj.  non 
combattuto. 


Unfouled',  [eunfaoul'dj  adj.  non 

contaminato. 
Unfound',  [eunfaóund]  adj.  non 

trovato,  non  incontrato. 
Unfoun'ded,  [eiinfaoiindèdj  adj. 

non  fondato. 
Unfra'mable,  [eiinfrèmabl']  adj. 

che  non  può  formarsi. 
Unframed',  [euufrèm'djarfj.non 

formato,  non  modellato. 
Unfre'quent,  [eìinfriquént]  adj. 

infrequente. 
Unfrequen'ted,  [ounfriquented] 

adj.  non  frequentato,  non  visi- 
tato. 
Unfre'qnently,    [eìinfriquentlé] 

adv.  radamente,  raramente. 
Unfrien'ded,    [eunfrèndéd]  adj. 

senza  amici;  non  protetto. 
Unfriendliness,  [eunfréndlinés] 

s.  poca  benevolenza,  f. 
Unfriend'ly,    [eunfréndle']    adj. 

non    amichevole,    scortese;  -, 

adv.  scortesemente. 
Unfrock' ,  [eunfróc]  v.  a.  spo- 
gliare. 
Unfro'zen,  [eunfròz'n]  adj.  non 

gelato;  non  i-appreso. 
Unfruit'ful,    [eunfrùteful]   adj. 

infruttuoso,  infecondo. 
Unfruit'fulness[eunfrutefulnes] 

s.  sterilità,  infecondità,  f. 
Unfulfilled',  [eunfulfil'd]    adj. 

non  adempiuto. 
Unfurl',  [eùnfeurl]  v.  a.  span- 
dere, spiegare,  aprire. 
Unfur'nish,  [eunfeurnìsce]  v.  a. 

sfornire  ;  spogliare. 
Unfur'nisbed,     [eSnfeiirnise'd] 

adj.  non  mobiliato. 
Ungainly,     [eunghènele'j     adj. 

sconcio,  svenevole,  sciamanna- 
to; -,  adv.  disacconciamente, 

svenevolmente. 
Ungalled',   [eùngòl'd]   adj.  non 

piagato,  non  ferito,  illeso. 
Ungar'rìsoned,  [eiingàrìseun'd] 

adj.  che  non  ha  guarnigione. 
Ungar  tered,  [eungàrteùr''dj  adj. 

senza  giarrettiere. 
Ungath'ered,      [oungath>our'd] 

adj.  non  raccolto. 
Ungen'erated,  [eiìndgenerèted] 

adj.  non  generato,  increato. 
Ungen'erative,  [eundgènèretivj 

adj.  non  fruttifero,  sterile. 
Ungen'erous ,     [eundgènèreus] 

adj.  non  generoso,  ignobile,  il- 
liberale. 
Ungen'eronsly,[eundgenereusle'] 

adv.  illiberalmente. 
Unge'nial,  [eundginialj  adj.  non 

geniale;  malsano. 
Ungenteel',    [eundgentilc]   adj. 

incivile,  scortese. 
Ungenteeriy,[eundgèntile']  adv. 

incivilmente,    scortesemente, 
j   grossolanamente,    rozzamente, 

Ungenteel'ness,    [eundgèntiie- 
nès]  8.  scortesia;  rozzezza,  zo- 
I  tichozza,  f. 
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tTngen'tle,  [eundgentr]  adj.  in- 
docile, intrattabile;  duro,  ri- 
goroso. 

Ongen'tlemanlike,  Ungen'tle- 
manly,  [eìindgèntrmanlaTche, 
eùndgèntl'mànlé]  adj.  incivile, 
illiberale. 

Ungen'tleness,  [eundgentl'nés] 
s.  indocilità;  rigidezza,  seve- 
rità, f. 

TJngent'ly,  [eundgentlé]  adv. 
aspramente,  severamente;  roz- 
zamente. 

Ungil'ded,  [eungHldéd]  adj.  non 
dorato. 

Ungird',  [eungheurd]  t".  a.  irr. 
sciogliere  la  cintura. 

Ungirt',  [eunglieurt]adj.scinto. 

Ungiv'ing,  [eunghiving]  adj.  il- 
liberale; non  benevolo. 

Unglazed',  [eiinglèz'd]  adj.  sen- 
za vetro;  senza  finestre. 

Unglo'rifled,  [eunglórifard]  adj. 
non  glorificato. 

Unglove',  [eungleuve]  v.  a.  le- 
vare i  guanti. 

Ungloved',  [eungléuve'd]  adj. 
senza  guanti. 

IJnglue',  [eunglu]  v.a.  scollare 

Ungod'lily,  [eungodliléj  adv.  in 
modo  empio,  empiamente;  sen- 
za religione. 

Ungod'liness,  [eungodlines]  s. 
empietà;  irreligione,  f. 

Ungod'ly,  [eungòdle'J  adj.  em 
pio,  irreligioso. 

Ungored',  [eungor'd]  adj.  non 
piagato,  non  ferito. 

Ungorged'  ,  [eiingordg'dj  adj. 
non  empiuto,  non  sazio. 

Ungot',  [eSngòt]  adj.  non  acqui- 
stato; non  generato. 

Ungov'ernable,  [eiingbeuveìir- 
nabl  ']  adj.  indomabile  ;  sfrenato. 

Ungov'ernableness,  [eungheuv- 
eurnablnés]  s.  sfrenatezza,  /. 

Ungov'ernably,  [eiinghouveur- 
nablé]  adu. sfrenatamente. 

Ungov'erned,  [eunghcìiveurn'dj 
adj.  sfrenato,  licenzioso. 

Ungrace'ful,  [eungréseful]  adj. 
sgraziato,  svenevole. 

Ungrace'fully,  [eiingrèsefulé] 
adv.  sgraziatamente,  svenevol- 
mente. 

Ungrace'fulness,  [eungrèse- 
fiilnés]  s.  sgi-aziataggine,  sve- 
nevolezza, f. 

Ungracious,  [eungrescieus]arfj. 
sgraziato,  svenevole ;_scorteso. 

Ungra'ciously,  [eungrèscieìislé] 
adv.  sgraziatamente;  scortese- 
mente. 

Ungra'ciousness  [eangréscieus- 
nès]  «.sgarbatezza;  inciviltà,/". 

Ungrammat'ical,  [eiìngramàt- 
icàl]  adj.  sgrammaticato. 

Ungran'ted ,  [eiingràntèd]  adj. 
non  dato,  non  conces.so.  1 

Ungrate'ful,  [eiingrèteful]  adj.ì 
ingrato, sconoscente;  nojoso.    ! 


Ungrate'fully ,  [eiingrètefule'J 
adv.  ingratamente,  sconoscen- 
temente. 

Ungrate'fulness,  [eìingrètc- 
fìilnès]  s.  ingratitudine,  sco- 
noscenza, /. 

Ungrat'ifled  ,  [eungràtifài'd] 
adj.  non  gratificato. 

Ungrav'el,  [eungràvèl]  v.  a.  le- 
var la  ghiaja;  fig.  rimuovere 
gli  scrupoli. 

Ungrave'ly  ,  [eungrivelé]  adv. 
senza  gravità,  non  seriamente. 

Ungroun'ded,  [eungraóundéd] 
adj.  malfondato. 

Ungroun'dedness,  [eungraoun- 
dèdnès]  s.  mancanza  di  fonda- 
mento, f. 

Ungrud'gìngly[eungreudgingle'] 
adv.  senza  invidia  ,  di  buon 
cuore,  lietamente. 

Unguar'ded,  [eungarded]  adj. 
senza  difesa;  negligente. 

Unguard'edly ,  [eungìirdedlé 
adv.  negligentemente. 

Un'guent,  [eunguént]  s.  un- 
guento, m. 

Unguessed',  [eianghes'd]  adj 
non  conghietturato. 

Ungni'ded,  [eunghaided]  adj. 
non  guidato. 

Unguirtiness,  [eungbìltinés]  s. 
innocenza,  f. 

Unguil'ty,  [eiìnghìlté]  adj.  in- 
nocente. 

Unhabitable,  [eunliàbitabrjad;. 
inabitabile. 

Unhaft',  [eunbaft]  v.  a.  levar  il 
manico.  (fanare. 

Unhal'low,  [eunhaló]  v.  a.  pro- 

Unhal'lowed,  [eunhàlo'd]  adj. 
profano. 

Unhal'ter,  [eunliolteur]  v.  a. 
levar  la  cavezza. 

Unband',  [eunhànd]  v.a.  lascia- 
re andare  le  mani. 

Unhan'dled,  [eunhandl'd]  adj. 
non  toccato. 

Unband'some,  [eììnhanseiìm]od[/. 
laido,  deforme. 

Unhand'somely[eiinhànseuralé] 
adv.  bruttamente,  incivilmen- 
te; malamente. 

Unhand'someness  ,  [eunhan- 
seuTOTiés]  s.  laidezza,  bruttez- 
za, deformità,  /". 

Unhan'dy,  [eunbandé]  adj.  non 
destro;  goffo,  sgraziato. 

Unhanged',  [eunhàng'd]  adj. non 
impiccato. 

Unhap'pily,  [eunhapile']  adv. 
infelicemente,sfortunatamente. 

Unhap'piness,  [eunhàpinès]  s. 
infelicità,  miseria,  f. 

Unhap'py,  [eunbàpé]  adj.  infe- 
lice, sfortunato,  misero. 

Unhar'boured,  [eunhàrbeur'd] 
adj.  non  ricettato,  non  alber- 
gato. 

Unhar'dened,  [eunhàrda'd]  adj. 
non  indurito. 


Unhar'dy,  [eunhardé]  adj.  ef- 
feminato. 

Unharmed',  [eìinharm'd]  adj. 
illeso,  non  guastato,  non  pia- 
gato. 

Unharm'ful,  [eiìnliarm''ful]  adj. 
non  nocivo;  innocente. 

Unharmo'nious  ,  [eunliarmo- 
niéùs]odj.  disarmonico,  discor- 
dante. 

Unhar'ness,  [eunharnes]  v.  a. 
levare  gli  arnesi. 

Uuhasp',  [eunhasp]  v.  a.  sfib- 
biare. 

Uuhatched",  [eunhatsc'd]  adj. 
non  covato,  non  maturato. 

Unhaun'ted,  [eiinliàntèdj  adj. 
non  frequentato. 

Unhaz'arded ,  [eunliazeurded] 
adj.  non  azzardato  ,  non  arri- 
schiato. 

Unhealth'ful,  [eunhèlth^fuljadj. 
malsano,  malaticcio,  morbido  ; 
insalubre. 

Unhealth'fulness,  [eunhelth-- 
fulnés]  s.  mala  sanità;  aria  cat- 

Unhearthily,[eunhelth-ile]  adv. 
insalubremente. 

Unheal'thiness,  [eunhèlth  -ines] 
s.  mala  sanità,  /. 

Unheal'thy,  [eunòlth^é]  adj. 
malsano,  malaticcio; insalubre. 

Unheard',  [eunheìird]  {of),  adj. 
inaudito,  straordinario. 

Unheart',  [eiinhàrt]  v.  a.  sco- 
raggiare {poco  usato). 

Unhea'ted,  [eunhitéd]  adj.  non 
riscaldato. 

Unhee'ded,  [eunhidéd]  adj.  non 
curato;  negletto;  di  poca  im- 
portanza. 

Unheed'ful  ,  [eiinhìdefìil]  adj. 
negligente,  incauto^ 

Unhee'ding ,  [eùnhidmg]  adj. 
negligente,  trascurato. 

Unhee'dy,  [eunhide'j  adj.  subi- 
to, precipitoso. 

Unhelped',  [eiìnhelp'dj  adj.  non 
ajutato,  non  protetto. 

Unhelp'ful,  [eiinhélpfulj  adj. 
non  ajutante;  inutile. 

Unhes'itating,  [ounbeziteting] 
adj.  non  esitante,  pronto. 

Unhes'itatingly ,  [eunhèzìte- 
tinglé]  senza  indugio. 

Unhewn',  [eìinhiune]  adj.  non 
tagliato. 

Unhin'dered,[eiinhittde5r'd]od;. 
non  impedito. 

Unhinge', [eunbindge] v.a.  sgan- 
gherare; sconnettere,  disordi- 
nare. 

Unho'liness,  [eiìnhólines]  s.  era- 
pietà,  profanità,  f. 

Unho'ly,  [eunhólé]  adv.  empio, 
profano. 

Unhon'ored,  [eunoneur'd]  alj. 
non  onorato. 

Unhood',  [eunhud]  v.  a.  discap* 
pollare,  trar  di  cappello. 
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Unhook',  [uunliuc]  v.  a.  spicca- 
re dall'uncino,  sfibbiare. 

Unhoop',  [eunhup]  v.  a.  levare 
via  i  cerchi. 

Unhoped',  [eunhop'd]  adj.  ina- 
spettato. 

tJnhope'ful,  [eìinhopefìil]  adj. 
che  non  da  huone  speranze. 

Tlnhorse',  [eiinhòrse]  v.  a.  sca- 
valcare; levare  di  sella. 

Unhos'tile  ,  [eunhòstaile]  adj. 
non  ostile;  amichevole. 

Unhouse',  [eunhaóuse]  v.  a. cac- 
ciare di  casa. 

Unhoused',  [eunhaouz'd]  adj. 
senza  casa;  senza  rifugio. 

Unhum'bled,  [euneiimhrd]  adj. 
non  umiliato. 

Unhurt',  [eììnheurt]  adj.  non 
ferito,  illeso,  salvo. 

Unhurt'ful ,  [eunhourtfìil]  adj. 
innocente;  non  nocivo. 

Unhurt'fully,  [eunlieurtfule'] 
adv.  innocentemente. 

Unhus'banded,  [eunheìisbàndèd] 
adj.  non  coltivato. 

Unhusk',[eunhousche]  r.o. sgra- 
nare, sgusciare. 

U'nicorn,  [iiinicorn]  s.  liocorno, 
unicorno, m. 

U'niform,  [iùnifórml  adj.  uni 
forme;  conforme,  eguale,  rogo 
lare. 

U'niform,  [iiinifdrm]  s.  abito, 
uniforme  (de'  soldati),  m. 

Unìfor'mity,  [iiinifórmitè]  s. 
uniformità;  conformità,  f. 

U'niformly,  [iiìnifórmle']  alv. 
uniformemente. 

Unimag'inable ,  [eunimadgi- 
nabr]    adj.  non  immaginabile. 

Unimag'ìnably  ,       [eunimàdg- 
inablé]  adv.  in  modo  inimma 
ginabile. 

Unimag'ined  ,  [eunimadgm''d] 
adj.  non  immaginato. 

Unim'itable,  [eunimìtahr]  adj. 
inimitabile,  da  non  imitarsi. 

Unimmor'tal,  [eiìnìmortàl]  adj. 
non  immortale,  mortale. 

Unimpaired',  [eunimpèr'd]  adj. 
non  diminuito,  inalterato  ; 
buono. 

Unimpair'able,  [eunìmpèrabV] 
adj.  inalterabile. 

Unimpas'sìoned ,  [eSnTrapas- 
ceun'd]  adj.  non  collerico, tran- 
quillo. 

Unimpeach'able  ,  feunim- 

pltsciabr]  adj.  immaculato,  che 
non  può  essere  accusato. 

Onìmpeached',  [eunimpltsc"d] 
adj.  non  accusato,  intatto. 

ffnimpor'tant,  [eìinimportànt] 
adj.  che  non  è  d' importanza  ; 
senza  orgoglio,  modesto. 

IJnimportuned'[eùnìmportiun''d] 
adj.  non  importunato,  non  sol- 
lecitato. 

trnimpro'vable,[eunimpruvabr] 
adj.  che  non  si  può  migliorare. 


Unimpro'vablenesSjreiinimpru- 
vabl'nès]  s.  incapacità  di  mi- 
glioramento, f. 
Unimproved',  [eunimpruv'djadj. 

non  migliorato,  non  perfezio- 
nato. 
Unindif'ferent,  [eumndìferént] 

adj.  parziale,  favorevole. 
Unindus'trious,        [eunìndoiis- 

triéus]  adj.  pigro,  ozioso. 
Uninfec'ted,   [eùnìnféctèdj  adj. 

non  infettato. 
Uninflam'mable,  [eunìnflamabr] 

adj.  che  non  si  può  accendere 
Uninflamed',  [eunìnflèm'd]  adj. 

non  acceso,  non  infiammato. 
Unin'fluenced,   [eunìnfliaéns''d] 

adj.  non  pregiudicato. 
Uninformed',  [eiininfòrm''d]  adj. 

non  istrutto,  non  addottrinato, 

ignorante. 
Uningen'uous  ,     [eunindgeniu- 

éus]  adj.  illiberale;  finto,  falso. 
Uninhab'itable,        [eunìnhàbi 

tabi']  adj.  non  abitabile. 
Uninhab'itableness,  [eunìnhàb 

itabl'nés]    s.   l'essere  inabita- 
bile, m. 
Uninhab'ited ,     [euniuhàbìtèd] 

adj.  disabitato,  deserto. 
Unin'jured,  [eiinìndgéur'd]  adj. 

illeso,  non  offeso  ;  sen^a  danno. 
Uninscribed',     [eaaìfu«cràib'd] 

adj.  senza  iscrizione. 
Uninspired',  [eìininspair'd]  adj 

non  ispirato. 
Uninstruc'ted,  [euninstreìicted] 

adj.  non  istrutto,  ignorante. 
Uninstruc'tive,  [eìininstreuctiv] 

adj.  non  istruttivo. 
Unintel'ligent,  [eìinìntèlidgent] 

adj.  non  intelligente, ignorante. 
Unintelligibirity ,    [eunìntèlì- 

dgibilité]  s.  inintelligibilità,  / 
Uninteriigible,[eunìntèlìdgibr] 

adj.  inintelligibile. 
Unintelligibleness,   [ounìntél- 

ìdgibrués]  vedi  Unintelligibil- 

ity. 
Unintel'ligibly  ,  [eunìntèl 

lidgible']  adv.  in  modo  inintel 

ligibile. 
Uninten'tional  ,         [eunintén- 

sceSnal]  adj.  non  premeditato. 
Uninten'tionally,       [eìinintèn- 

sceiinàle']  adv.  senza  premedi- 
tazione. 
Uninterested,    [euninterèstéd] 

adj.  disinteressato. 
Unin'teresting,[eanìnterestTng] 

adj.  non  interessante. 
Unintermit'ted,  [eiinlnteurmit- 

èd]  adj.  continuo,  perpetuo. 
Unintermixed' ,        [eunìnteur- 

mics'd]  adj.  non  intermi  sto. 
Uninterrup'ted[euuìntèréupted] 

adj.  non  interrotto,  continuo. 
Uninterrup'tedly,[eunintèroup- 

tédlé]  adv.  senza  interruzione. 
Unintrenched',  [eunìntrènsc'dj 

adj.  non  trincievato- 


Uninured',  [euniniixr'd]  adj. non 
assuefatto  ,  non  indurito  dal 
fuoco.  (non  inventato. 

Uninven'ted,  [eiinìnvèntèd]adj. 

Unlnves'tigable,  [euninvés- 
tigabP]  adj.  imperscrutabile; 
incomprensibile. 

Uninvi'ted  ,  [euninvaited]  adj. 
non  invitato. 

U'nion,  [iùnieun]  «.  unione, con- 
cordia, f.;  accoppiamento,  m. 

Unip'arons,  [iiinìpareus]  a  Ij 
uniparo. 

Unique',  [iuniche]  odj'.  unico. 

U'nison,  [iunizeun]  s.  unisono, 
accordo,  wi. 

Unis'onoQS,  [iùmsoneus]  adj 
armonioso. 

U'nit,  [iiìnit]  s.  unità,  f. 

Unita'rian,  [iuniteriàn]  s.  Uni- 
tario, Sociniano,  m. 

Unite'  ,  [iiìnaite]  v.  a.  unire, 
congiugnere;  -,  v.  n.  unirsi, 
congiugnersi. 

Uni'tedly,  [iùnaltèdle']  adv.  con- 
giuntamente, insieme. 

Uni'ter,  [iunalteìir]  s.  unitore, 
congiugnitore,  m. 

U'nity ,  [iunite']  «.  unità;  con- 
cordia; uniformità,  f. 

Univer'sal,  [iùniveursàl]  adj. 
universale,  generale. 

Univer'sal,  [iiìniveursal]  s.  uni- 
versale, sistema  generale,  m. 

Universal'ity,  [iiìniveursàlité] 
s.  universalità,  generalità,  f. 

Univer'sally,  [iiìniveursal e']  adv. 
universalmente. 

Univer'salness,[iùniveursalnes] 
vedi  Universality. 

U'niverse ,  [iiiniveurse]  s.  uni- 
verso, tutto  il  mondo,  m. 

Univer'sity ,  [iùniveursite']  s. 
università,  f.\  collegio,  m. 

Univ'ocal,  [iSnivòcàl]  adj.  uni- 
voco. 

Unìv'ocally,  [iunìvocalé]  adtJ. 
univocamente. 

Univoca'tion,  [iunivochéscìeìiu] 
s.  univocazìone,  /. 

Unjoin',  [eundgioin]  v.  a  dis- 
giugnere,  separare,  dislogare. 

Unjoint',  [eiindgiòint]  v .  a.  dis- 
logare, disgiugnere. 

Unjoin'ted,  [eiindgióinted]  adj. 
separato,  che  non  ha  giunture. 

Unjoy'ful,  Unjoy'ous,  [eiìndgioi- 
ful,  eundgiòieiis]  adj.  non  gio- 
joso.  tristo,  malinconico. 

Unjudged' ,  [eundgèudg'd]  adj. 
non  giudicato, non  detcrminato. 

Unjust',  [eSndgéust]  adj.  in- 
giusto,iniquitoso. 

Unjus'tifiable,  [eundgeustifaià- 
bl']  adj.  inammissibile,  illecito. 

Unjus'tìfiably,  [eundgeustifaì- 
able']  adv.  illecitamente. 

Unjus'tifled,  [eundgèustifaid] 
adj.  non  giustificato. 

Unjustly  ,    [eìindgeustlé]   alv. 
I  ingiustamente. 
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Unken'nel,  [eìinchènèl]  v.  a. 
f.iru  uscire. 

[Tnkept' ,  [eiinchept]  adj.  non 
tennto;  non  osservato,  non  ub- 
bidito. 

Unkind',  [eunchaln'd]   adj.  non 

benevolo;  scortese,  incivile. 

Unkind'liness  ,        [eìinchaind- 

liiies)  s.  scortesia,  inciviltà, /■. 

Unkindly,    [eunchaiudlé]    adj. 

non  favorevole. 
Tlnkind'ly,  [eùnchiaindle']   adv. 

scortesemente,  incivilmente. 
tTnkind'ness,  [eìinchaindnés]  s. 
maiignità;  scortesia,  f. 
Unking',   [eùnching]    v.  o.  pri- 
vare della  dignità  reale. 
Unking'like,  Unking'ly,    [eSn- 
cliinglaiche,    eùnchinglé]    ad}. 
non  conveniente  ad  un  re,igno 
•bile. 
TJnknight'ly,  [eunaitele]  adj.  in- 
degno d'  un  cavaliere. 
TJnknit',  [eiinnit]  v.  a.  disfare, 
snodare.  (nodi. 

TJnknot'ty,  [eììnnote'J  adj.  senza 
TJnknow'able,    [eiinnóabr]  adj. 

che  non  si  può  sapere. 
Unknow'ing,    [eiinnoing]    adj. 
ignorante. 
IFnknow'ingly,      [eiinnoìnglé] 

adv.  ignorantemente. 
Unknown',  [eunone]  adj.  scono- 
sciuto ;  incognito  ;  -  to  me,  sen- 
za mia  saputa;  -  to  us,  senza 
nostra  saputa. 
Unla'bored,  [eiinlébeiìr''d]  adj. 
non  coltivato  ;  volontario,  spon- 
taneo. 

Unlace',  [eunlèse]  v.  a.  dislac- 
ciare. 
Unlade',  [eììnlède]  v .  a.  irr.  sca- 
ricare; alleggerire. 
Unlaid',  [eunlède]  adj.  non  po- 
sto, non  collocato;  non  quieta- 
to, non  pacificato. 
Unlamen'ted ,      [eunlamented] 

adj.  non  compianto. 
Unlar'ded,  [eùnlàrded]  adj.  non 
intermisto. 
Unlatch',  [eiìnlàtsce]  v.a.  aprire 
il  saliscendi. 
Unlaw'ful,  [eìinloful]   adj.  ille- 
gittimo, illecito. 
Unlaw'fully,     [eunloftile']    adv. 
illegittimamente  .illecitamente. 
Unlaw'fulness,  [eììnlòfulnès]  s. 
stato  illegittimo, m. 
Unlearn',  [eiinleurn]   v.  a.   di- 
simparare, disapprenderò. 
Unlearn'ed  ,    [eunleurnèd]  adj. 
illetterato,  ignorante. 
Unlearned'ly,      [eunlournedle] 
adv.  da  ignorante,  ignorante- 
mente. 
Unlearned'ness[eunleiirneclncs] 

s.  mancanza  di  conoscenza,  /. 
Unleave',  [eìinlive]  «    a.  levar 
via  le  foglie,  sfrondare. 
Unleav'ened,  [eìinlèvén'd]  adj. 
non  fermentato. 


Unless',  [eunles]   conj.  eccetto, 
eccettuato  che,  se  non,  a  meno. 
Unles'soned,  [eiinléseun'd]  adj. 
non  istrutto,  non  addottrinato. 
Unlet'tered  ,  [eiinleteQr'd]  adj. 
non  letterato,  ignorante. 
Unlev'eled,  [eunlevel'd]  adj.  non 
spianato,  ineguale. 
Unli'censed,  [eunlaisens'dj  adj. 
senza  licenza. 

Unlicked' ,  [eiinlich'd]  adj.  in- 
forme, sformato. 
Unligh'ted,  [eììnlaìted]  orfj.non 

acceso,  non  illuminato. 
Unlight'some  ,     [eunlaitseuml 
adj.  oscuro. 

Unlike',  [eunlalche]  adj.  diife- 
rente,  dissimile,  diverso  ;  im- 
probabile. 

Unlike'lihood,     Unlike'liness, 
[eìiniaìchelihiid.eìaniaìcbelines] 
s.  improbabilità,  f, 
Unlike'ly,[eunlalclielé]  adj.  im- 
probabile. 
Unlìke'ly,[eiinlaichelé]  ac/v.  im- 
probabilmente. 
Unlike'ness,  [eiinlaichenes]    s. 

dissimiglianza,  differenza,  f. 
Unlim'itable,  [eunlìmitabrjacfj. 
che  non  può  esser  limitato,  im- 
menso, (illimitato. 
Unlim'ited,     [eiinlìmitèd]    adj, 
Unlìm'ltedly  [eìinlìmìtédle']ad«. 
illimitatamente,  senza  limiti. 
Unlim'itedness,  [eunlìmìtèdnes] 

s.  illimitazione,  f. 
Unline',    [eìinlaìne]  v.  a.  levar 
via  la  fodera, sfoderare. 
Unlin'eal,  [eiinlìniàl]  adj.  col- 
laterale. 
Unlink',  [eiinlinc]  v.  a.  storce- 
re, svolgere,  spiegare,  aprire. 
Unliq'uidated,  [eìinliquidetéd] 
adj.  non  pagato,  non  saldato. 
Unliq'uified,  [eunliquifai'd]  adj. 

non  liquefatto. 
Unload',    [eiinlóde]    v.    a.   irr. 

scaricare,  alleggerire. 
Unloa'ding,  [eìinlódìng]  s.  sca- 
ricamento, m. 
Unlock',  [eiinloc]  v.a.  schiavare. 
Unlooked'  [eìinluc'd]  {for),  adj. 

inaspettato,  inopinato. 
Unloose',  [eiinluse]  v.  a.  scior- 
re,   slegare,  disfare;    -,  v.  n. 
sciorsi,  slegarsi,  disfarsi 
Unlov'able,    [eunleìivabl']    adj. 

non  amabile;  non  simpatico. 
Unloved',  [eunleiiv'd]  adj.  disa 

mato,  odiato. 
Unlove'liness,  [eunleiìvlines]  s. 
mancanza  d' amabilità. 
Unlove'ly,  [eunleuvle']  adj.  non 

amabile;  svenevole. 
Unlov'ing ,    [eunleìiving]    adj. 
non  amante,  non  tenero. 
Unluck'ily  ,  [eunleiichilé]  adv. 
per  mala  fortuna,  per  disgra- 
zia, f. 
Unluck'incss,  [eììnleuchines]  s, 
disavventura;  disgrazia,  f. 


Unluck'y,  [eiinleiiché]  adj.  sfor- 
tunato, sinistro. 
Unmade' ,  [eunmède]    adj.  no» 

ancora  fatto,  non  finito. 
Unmai'denly,  [eunmèdènlé]  adj. 

non  conveniente  ad  una  vergi- 
ne ;  sfacciata. 
Unmaimed',     [eiinmèm'd]    adj. 

non  mutilato,  non  troncato. 
Unma'kable,  [eunmèchabr]  adj. 

che  non  si  può  fare. 
Unmake',  [efinmeche]  v.  a.  irr. 

disfare  ;  mettere  in  pezzi. 

Unmal'leable,  [eunraàliabrj  adj. 

non  malleabile. 

Unman',  [eìinmàn]  v.  a.  eifemi- 
nare;  degradare;  snervare,  sco- 
raggire  ;  disarmare  (un  va- 
scello). 

Unman'ageable  ,  [eiinmànod- 
geabl']  adj.  intrattabile,  in- 
docile. 

Unman'aged  ,  [eunmànidg'd] 
adj.  non  addestrato,  non  edu- 
cato. 

Unman'like,  [eìinmanlaiche] 
vedi  Unmanly. 

Unman'liness,  [eiìnmànlines]  s. 
condotta  indegna  d' un  uomo,/. 

Unman'ly,  [eìinmanléj  adj.  in- 
degno d'un  uomo. 

Unman'nered ,  [eunmaneur'd] 
adj.  incivile  ,  scortese  ;  rozzo, 
ruvido. 

Unman'nerliness,  [eunman- 
èurlines]  s.  scortesia,  incivil- 
tà; rozzezza,  ruvidezza,  f. 

Unman'nerly,  [eìinmàneiurlé] 
adj.  incivile,  rozzo,  grossolano. 

Unman'nerly ,  [eiinroaueurlej 
adv.  incivilmente,  rozzamente. 

Unmanured',  [eiinmaniur''d]ac?j. 
non  coltivato,  incolto. 

Unmarred',  [eunmàr'd]  adj.  il- 
leso. 

Unmarked' ,  [eunmàrc'd]  adj, 
non  osservato. 

Unmar'ried,  [eììnmarid]  adj. 
senza   marito;    senza  moglie; 

-  man,    s.    uomo    celibe,     w.; 

-  woman,  s.  donna  nubile,  /. 
Unmar'ry,  [eìinmàre']  v.  a.  an- 
nullare il  matrimonio. 

Unmask',  [eunmasc]  v.  a.  sma- 
scherare; -,v.  n.  smascherarsi. 

Unmast',  [eunmast]  v.  a.  levare 
r  albero. 

Unmas'terable,  [eumasteurabl'] 
adj.  indomabile  ,  insuperabile, 
invincibile. 

Unmas'tered,  [eunmasteur'd] 
adj.  indomito;  invincibile. 

Unmatch',  [eìinmàtsce]  v.  a.  di- 
spaiare. 

Unmatch'able,  [eunmatsciabr] 
adj.  impareggiabile ,  incompa- 
rabile. 

Unmatched',  [eiinmatsc'd]  adj. 
senza  pari. 

Unmean'ing ,  [eSnmlning]  adj, 
senza  senso,  insignificante. 
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Unmeas'urablo ,  [eunmegeur- 
abl']  adj.  clie  non  può  misu- 
rarsi, smisurato,  immenso. 

TJnmeas'urableness,  [eiinme- 
géurablnés]  s.  smisuratezza, 
immensità,  /. 

Unmeas'urably,  [eunraegèura- 
ble']  adv.  senza  misura,  ecces- 
sivamente. 

Tlnmeas'ured ,  [eunmegeur'd] 
adj.  non  misurato,  immenso. 

ITnmed'dled ,  [eunmod'l'd]  adj. 
immisto,  inalterato. 

Unmed'itated,  [eìinmediteted] 
adj.  non  promeditato. 

Unmeet'  ,  [oìinmite]  adj.  non 
conveniente,  sconvenevole. 

Unmeet'ly ,  [ounmitelé]  adv. 
sconvenovolmente,  incongruen- 
temente. 

Unmeet'ness,  [eunmitenes]  s. 
sconvenevolezza,  incongruità, ^ 

TJnmeriowed,  [eunméló'dj  adj. 
non  ben  maturo. 

Unmelo'dious,  [eunmilodiéus] 
adj.  non  melodioso. 

Unmel'ted ,  [eunméltéd]  adj. 
non  liquefatto. 

Unmen'tìoned,  [eunmensceìin'd] 
adj.  non  mentovato,  ommesso. 

Unmer'chantable  ,  [eunmeìir- 
ciàntabri  adj.  non  vendibile. 

Unmer'ciful,  [eìimeursiful]  adj. 
spietato;  inumano,  crudele. 

Unmer'cifuUy,  [eunmeìirsìfùle'] 
0(/v.  spietatamente;  inumana- 
mente. 

Unmer'cifulness,  [eunmeur- 
sTfulnès]  s.  inumanità,  cru- 
deltà, f. 

Unmer'itaMe,  [eunméritabr] 
od;,  immeritevole. 

Unmer'ited ,  [eunmerited]  adj. 
non  meritato,  ingiusto. 

Unmilked' ,  [eunmilch'd]  adj. 
non  munto. 

Unmin'ded ,  [eunmaindéd]  adj. 
non  osservato,  negletto. 

Unmind'ful,  [eunmaindful]  adj. 
negligente,  trascurato. 

Unmind'fully,  [eunmaindful  e'] 
adv.  negligentemente,  trascu- 
ratamente. 

Unmind'fulness ,  [eìinmalnd- 
fulnés]  s.  negligenza,  trascu- 
raggine,  f. 

Unmin'gle,  [eiinmingr]  v.  a.  se- 
parare. 

Tlnmin'gled,  [eunmTngl'd]  adj. 
inmisto,  semplice. 

Unmit'igable ,  [eunmiiigabr]  j 
adj.  che  non  si  può  mitigare.] 

Unmit'igated,  [eunmìtighotèdjl 
adj.  non  mitigato.  j 

Unmixed',Unmixt',  [eiinmIcsM,! 
eùnmlcstj  adj.  iramisto,  schiet-i 
to,  puro.  j 

Unmoaned',  [eunmón'd]  adj.  non 
deplorato,  non  compianto.  j 

dnmois'tened ,  [eanmóis'n''d] 
adj.  non  umettato,  inumidito. 


TJnmoles'ted,  [eunm51ested]adj. 

non  molestato. 
Unmon'ied,     [eunmeììnTd]    adj. 

senza  danaro. 
■Unmoor',  [eunmur]  v.  a.  (mar.) 
salpare,  levare  T  àncora. 
Unmor'alized,   [eunmoralaiz'd] 

adj.  non  moralizzato. 
Unmort'gaged  [eiinmorghedg''d] 

adj.  non  dato  in  ipoteca. 
Unmor'tified,     [eìinmortifai'd] 

adj.  immortificato. 
Unmould',  [eunraóld]  v.  o.  mu- 
tare la  forma. 

Uumourned',  [eunmórn'd]   adj. 

non  deplorato,  non  lamentato. 

Unmo'vable,  [eunm5vabrj  adj. 

immobile,  fermo. 
Unmo'vableness ,  [eunmu- 

vabl'nès]   s.    immobilità,  fer- 
mezza, f. 
Unmo'vably,  [eunmuvablé]  adv. 

immobilmente,  fermamente. 
Unmoved',  [eunmuv''d]  adj.  im- 
moto, fermo.  (scli  erare. 
Unmuf'fle,[eunmeuri]  v.o.sma- 
Unmur'muring,  [eunmeurmeur- 
ing]  adj.  sottomesso,  paziente. 
jUnma'sical,  [eunmiuzicàl]  adj. 

non  armonioso,  discordante. 
lunmnz'zle,   [eùnmeuz'l]   v.   a. 
I  torre  la  museruola. 
jUnnair,  [eìinèle]u.a.  schiodare. 
1  Unnamed',  [eunnèm'd]  adj.  in- 
I  nominato,  senza  nome. 
iUnna'tive,  [eunnètiv]  adj.  non 
!   nativo  {poco  usato). 
Unnat'ural,  [eiinnàtciural]  adj. 
contra  natura;  snaturato,  cru- 
dele. 
Unnat 'arali  ze,     [eSnnàtciurà- 
lalze]  V.  n.  spogliare  dei  sen- 
timenti naturali. 
Unnat'urally,     [eiinnàtciural  e'] 
adv.  contra  natura;  inumana- 
mente, crudelmente. 
Unnaturalness,  [eunnatciural- 
nés]  s.  inumanità,  brutalità,  /. 
Unnav'igable  ,     [eìinnàvigabr] 
adj.  non  navigabile. 
Unnav'igated,  [eSnnavighetèd] 

adj.  non  navigato. 
Unnec'essarily,  [eunnesèserile] 
adv.  senza  necessità  ,  inutil- 
mente. 
iUnnec'essariness,      [eunnescs- 
1   erinès]  s.  inutilità,  f. 
jUnnec'essary,  [ounèseserej  adj. 
j   non  necessario,  inutile. 
lUnneed'fal,   [eiìnnideful]    adj. 
j    non  necessario. 
I Unneigh'bourly,   [eìinnèbeurle'J 
[  adj.  non  da  vicino,  scortese. 
Unneigh'bourly,    [oìinnèbeurlé] 
adv,  incivilmente. 
Unnerve',[eùnneurve]  v  a.  sner- 
vare, indebolire. 
Unnerved',    [eunneurve'd]  adj.ì 
snervato,  debole^ 
Unno'ble,  [eunnobl']  adj.  igno- 
bile, basso.  I 


Unno'bly,  [eunnoble']  adv.  igno- 
bilmente, bassamente. 

Unno'ted,  Unno'ticed,  [eunno- 
tèd,  eìinnotis'd]  adj.  inosser* 
vate. 

Unnum'bered,  [eiinneumbeur'd] 
adj.  non  numerato,  innumera- 
bile. 

Unnur'tured,  [eunneurtceìir'd] 
adj.  non  educato. 

Unobeyed',  [eanobede]  adj.  di- 
subbidito. 

Unobjec'tionable,  [eiinobcigoc- 
sceunabl]  adj.  non  soggetto  ad 
alcuna  obbejezione. 

Unobnox'ious,  [eunobnocsceus] 
adj.  non  esposto  ad  un  male. 

Unobse'quiousness,  [eunóbsi- 
quiéiìsnes]  s.  disubbidienza,  f. 

Unobscured',  [eunobschiur'd] 
adj.  non  oscurato,  chiaro. 

Unobser'vable,  [eunobzeur- 
vabl']  adj.  inosservabile,  im- 
percettibile. 

Unobser'vance[eìin6bzeìirvanse] 
s.  mancanza  d' osservazione,  f. 

Unobser'vant,  [eunobzeurvànt] 
adj.  disattento,  disubbidiente. 

Unobserved',  [eìinÒbzeurv''d]ad;. 
non  osservato,  negletto. 

Unobser'vedly,  [eunòbzeiìvedlé] 
adv.  senza  essere  veduto. 

Unobser'ving,  [eSnòbzeurvìng] 
adj.  disattento,  trascurato. 

Unobstruc'ted,[eunòbstreucted| 
adj.  non  ostrutto;  non  impe- 
dito. 

Unobstruc'tìve ,  [eìinobstreiic- 
tiv]  adj.  non  ostruttivo. 

Unobtained',  [eunóbtèn'd]  adj, 
non  ottenuto,  non  acquistato. 

Unobtru'sive,  [eìinobtriisìv]  adj. 
modesto,  timido. 

Unob'vious,  [eunòbviéus]  adj. 
non  evidente,  non  chiaro. 

Unoc'cupied,  [eunóchiupai'd] 
adj.  non  occupato,  senza  pos- 
sessore; incolto. 

Unoffen'ding,  Unoffen'sive, 
[eunofénding,  eunofénsiv]  adj. 
innocente,  senza  peccato. 

Unoffered',  [eiinófeiirdj  adj. 
non  offerto. 

Unofflc'ious,  [eunofisceìis]  adj. 
inofficioso;  scortese. 

Uno'pened  ,  [eunópèn'd]  adj, 
non  aperto. 

Uno'pening,  [eunòpenìng]  adj. 
non  aperiente. 

Unop'erative ,  [eunòpeurativ] 
adj.  inefficace,  senzaeffetto. 

Unopposed',  [eiinóp5z"'dj  adj. 
non  opposto. 

Unor'derly,  [eunordeurle'J  adj. 
irregolare;  disordinato, confuso. 

Unor'dinary,  [eiinordiuaréj  adj. 

raro,  straordinario. 

Unor'ganized,    [eunorganaiz'ùj 

adj.  non  organizzato. 
Unorig'inal ,     Unorig'inated , 

[eiinòrìdginal,  eìinorìdgineted] 
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arfj.  senza  origine;  non  genera- 
to, increato. 

Uuornamen'tal,  [eunornamen- 
tàl]  adj.  non  ornamentale. 

Unor'namented,  [eunòrnamen- 
téd]  adj.  disadorno. 

Unor'thodox  ,  [eunorthodocs] 
adj.  non  ortodosso,  eterodosso. 

Dnostenta'tious,  [eunostènté- 
scieus]  adj.  non  sfarzoso,  mo- 
desto. 

Unowed',  [euno'd]  adj.  non 
dovuto. 

Unowned',  [enuon'd]  adj.  non 
riconosciuto,  non  richiamato. 

Unpacific,  [eunpasifìc]  adj.  non 
disposto  alla  pace. 

L'npac'ified,  [eunpasTfai'd]  adj. 
non  pacificato,  non  calmato. 

Unpack',  [eìinpàc]  v.  a.  sballa- 
re; spiegare. 

Unpaid',  [eìinpède]  adj.  non 
pagato,  da  pagarsi. 

Unpained',  [eunpen'd]  adj.  sen- 
za pena,  senza  dolore. 

Unpain'ful,  [eunpèneful]  adj. 
non  doloroso. 

Unpalatable,  [eunpalàtatrj  adj. 
nauseoso, spiacevole. 

Unpar*agoned[eunparagheun'd] 
adj.  senza  paragone,  impareg- 
giabile. 

Unpar'alleled,  [eunpàràlerd] 
adj.  incomparabile. 

Unpar'donable,  [eunpardeuna- 
br]  adj.  imperdonabile,  irre- 
missibile. 

Unpar'donably,  [eunpardeuna- 
ble']  adv.  irremissibilmente. 

Unpar'doned ,  [eunpàrdeun'd] 
adj.  non  perdonato. 

Unpar'doning,  [oiinpardeuning] 
adj.  implacabile,  inesorabile. 

Unparliamen'tary ,  [eunpar- 
limèntare']  adj.  contrario  al- 
l'uso del  parlamento. 

Unpart'able,  [eunpàrtabl']  adj. 
inseparabile,  indivisibile. 

Unpart'ably,  [ounpartable'ja^i;. 
inseparabilmente. 

Unpar'ted,  [eunpàrted]  adj.  in- 
diviso. 

Unpar'tial,  [eunparsciàl]  adj. 
imparziale  {poco  unato). 

Unpar'tially ,  [  eùnpàrscialé]  arfu . 
senza  parzialità,  con  imparzia-1 
lità  (poco  usato).  \ 

Unpas'sable,  [eunpasabP]  adj.\ 
che  non  può  passarsi;  imprati- 
cabile. 

Unpas'sionate,  [eunpasceunete] 
adj.  spassionato,  tranquillo. 

Unpas'sionately,  [eunpasceun- 
etelé]  adv.  senza  passione, 
tranquillamente. 

Unpathed',  [e3npathl'd]adj.non 
battuto,  non  frequentato. 

Unpathet'ic,  [eunpath-ótìcjac/j. 
non  patetico. 

ITnpat'ronized  ,     [ounpatreun- 
alz'd]  adj.  non  avendo  patrono. 
Diz.  iTKj.-llal,  —  2. 


Unpave',  [eunpeve]  v.  a.  levare 

i  selici,  smattonare. 
Unpaved',  [eunpève'd]  adj.  non 

lastricato.  (impegnato. 

Unpawned',  [eunpon'd]  adj.  non 
Unpeace'able  ,      Unpeace'ful  , 

[ounpiseabl,    eunpisefiil]    adj. 

turbolento,  tumultuoso,agitato. 
Unpeace'ably ,      [eunpiseable'] 

adv.  con  turbolenza,  in  disor- 
dine. 
Unpeg',  [eunpeg]  v.  a.  togliere 

via  la  cavicchia. 
Unpen'sioned,  [eunpensceun'd] 

adj.  senza  pensione. 
Unpeo'ple,  [eunpipP]  v.  a.  spo- 
polare; desolare. 
Unpercei'vable  ,       [eunpeìirsì- 

vabl'J  ad],  impercettibile. 
Unpercei'vably ,       [eunpeursl- 

vable']  adv.  impercettibilmente. 
Unper  ceived',  [eunpeursìv'd]adj. 

non  osservato. 
Unperceived'ly[eanpeurslvedle] 

adv.  impercettibilmente,  a  po- 
co a  poco. 
Unper'fect,   [eunpeurfèct]   adj. 

imperfetto,    incompiuto   {poco 

usato). 
Unper'fectly ,     [eSnpeurféctle'] 

adv.    imperfettamente     {poco 

usato). 
Unper'fectne3S[eunp6urfectnes] 

s.  imperfezione, /■.;  difetto,  m. 

{poco  usato). 
Unperformed',  [eìinpeurforra'd] 

adj.  non  messo  ad  eifotto. 
Unper'ishable,  [eìinpérisciàbr] 

adj.  che  non  può  perire,  incor- 
ruttibile. 
Unper'jured,   [uenpeii]'dgeur''d] 

adj.  non  ispergiurato. 
Unperplexed',  [eunp6Srplecs''d] 

adj.  non  perplesso,  non  imbro- 
gliato. 
Unperspi'rable,    [eunpeurspai- 

rabl']  adj.  non  traspirable._ 
Unpersua'dable,    [eunpeursiie- 

dabr]  adj.  impersuadibile,  ine- 
sorabile.. 
Unpet'rified,[eunpétrifard]  adj. 

non  petrificato. 
Unphilosoph'ical,    [eunfilosofi- 

càl]  adj.  non  filosofico. 
Unpbilosoph'ically  [eunfilosofi- 

càlé]  adv.  non  da  filosofo. 
Unphilosoph'icalnes,  [eunfilo- 

sóficàlnés]   s.  incongruità  con 

la  filosofia,  filosofia  falsa,  f. 
Unpierced',  [eunpirsM]  adj.  non 

perforato,  non  penetrato. 
Unpil'lared,  [eunpìlear'd]  adj. 

senza  colonne. 
Unpil'lowed ,    [eunpilo'd]     adj. 

senza  guanciale. 
Unpin',  [eìinpin]  v.  a.  togliere 

via  le  spille. 
Unpit'ied,    [eunpìtìd]   adj.  non 

compatito,  non  compianto. 
Unpit'iful,  [eunpitiful]  adj.  non 

compassionevole,  spietato. 


Unpit'ifuUy,  [eìinpìtifulé]  adv. 

senza  compassione  ,  spietata- 
mente. 
Unpit'ying,    [eìinpìtiìng]     adj. 

non  compassionevole, 
Unpla'cable,  [eunplèchèbl']  adj. 

implacabile  {poco  usato). 
Unplaced',  [eiinplès"d]  adj.  non 

impiegato,  senza  posto. 
Unplagued' ,    [eunplèg'd]    adj. 

non  tormentato. _ 
Unplait',  [eìinplète]  v.  a.  spie- 
gare, torre  le  pieghe. 
Unplan'ted,[eunplanted]ad/.non 

piantato.  (non  plausibile. 

Unplau'sible,  [eunplòzibl']  adj. 
Unplau'sive  ,    [eunplósiv]   adj. 

discordante,  dissenziente. 
Unpleas'ant,  [eunplèzant]  adj. 

spiacevole,  ingrato, 
Unpleas'antly,     [eunplézantlé] 

adv.  spiacevolmente. 
Unpleas'antness,    [eiinplezant- 

nès]  s.  spiacevolezza,  /. 
Unpleased' ,     [eunpHz'd]     adj. 

spiaciuto, non  soddisfatto,  mal- 
contento. 
Unplea'sing ,  feunplìzìng]  adj. 

spiacevole;  offensivo, 
Unplea'singness,    [eunplizìng- 

nès]  s.  spiacevolezza,  f. 
Unpli'ant,  [eunplaiànt]  adj.  in- 
flessibile; indocile. 
Unpli'antness,  [eunplaìàntnes] 

s.  inflessibilità,  f. 
Unplonghed',  [eunplaou'd]  adj. 

non  arato,  non  coltivato. 
Unplume',    [eunpliume]    v.    a. 

spennare,  spiumare. 
Unpoet'ic,   Unpoet'ical,    [eìiu- 

poétìc,   eunpoeticàl]   adj.   non 

poetico. 
Unpoet'ically ,     [eunpoeticalé] 

adv.  in  modo  non  poetico. 
Unpoin'ted,    [eunpointèd]  adj. 

non  puntato,  non  rilevante. 
Unpoi'son,  [eunpóiz'n]  v.  a  le- 
var via  il  veleno. 
Unpol'isbed,   [eunpolisc'd]  adj. 

non  ripulito,  rozzo,  ruvido. 
Unpolite',  [eunpolaìte]  adj.  in- 
civile, scortese. 
Unpolite'ness ,  Teunpolaitenes] 

s,  inciviltà,  scortesia,  f. 
Unpollu'ted,   [eunpòliuted]  adj. 

non  pollute,  intemerato. 
Unpop'ùlar,   [eunpòpiulàr]  adj. 

non  popolare. 
Unpopular'ity,  [eunpopiularite'] 

s.  mancanza  di  popolarità,  f. 
Unpor'table,  [eunportabrj  adj. 

non  portabile. 
Unpor'tìoned,    [eunpórsceun'd] 

adj.  non  avente  dote. 
Unpossessed',  [eunpozes'd]  adj. 

non  posseduto. 
Unposses'sing,    [eunpozes'ing] 

adj.  non  possedente. 
Unprac'tìcable,  [eunpracticabl] 

adj.  impraticabile,  da  non  farsi 

{poco  usato). 
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UNRECOllDED. 


Unprac'tìsed,[eunpràctìs"d]arfj. 

non  praticato,  inesperto. 
Unpraised' ,    [eunprèz'dj    adj. 

non  lodato. 
IJnpreca'rious,  [eunprlchiriéus] 

adj.  non  incerto. 
Unprec'edented,   [eìinpresiclen- 

tèd]  adj.  senza  esempio. 
tlnprecise' ,    [eunprìsaise]    adj. 

non  preciso,  non  esatto. 
Unpreferred',  [euprifeur'd]  adj. 

non  avanzato,  non  promosso. 
Unpreju'dicate,  Unprej'udiced, 

[eunpridgiudichete  ,    eunpréd- 

giudis'd]  adj.  non  preoccupa- 
to, non  prevenuto. 
ITnprelat'ical,     [eunprllàticìil] 

adj.  indegno  di  nn  prelato. 
Unpremed'itated,  [eunprimédi- 

tetèd]  adj.  non  premeditato. 
Unprepared',  [eunprlper'd]  adj. 

non  preparato,  impreparato. 
Unprepared'ness,  [eunprlpèrèd- 

nès]  «.l'essere  impreparato, m. 
Unprepossessed'[eiinprìpòzès'd] 

adj.  non  preoccupato,  non  pre- 
venuto, (non  spremuto. 
Unpressed',     [eunprés'd]     adj. 
Unpresump'tuous[eunprizeump- 

tciueus]  adj.  non  presuntuoso. 
"Unpreten'dìng,  [eunprltendmg] 

adj.  poco  ambizioso. 
Unprevairing,    [eunpriveleing] 

adj.  inefficace. 
TJnpreTen'ted ,    [eunprlvented] 

adj.  non  impedito,  non  opposto. 
Unpriest'ly,    [eunpristlé]    adj. 

indegno  di  un  prete. 
Unprince'ly,  [eìjnprinsele']  adj. 
'  indegno  d'  un  principe. 
Unprin'cipled,    [eiinprTnsIpl'd] 
t  adj.  senza  principj. 
Unprin'ted  ,  [oìinprintèd]   adj. 
'  non  stampato. 

tJnpri'sable,  [eiinpraizabl']  adj. 
■   di  poco  valore,  inestimabile. 
Unpris'oned,  [eìinprizeìin'd]adj . 
,  non  imprigionato,  libero  (poco 

usato). 
Unprized',  [eunpraizM]  adj.  non 

apprezzato,  inestimato^ 
Unproclaimed',  [eunpróclem'd] 

adj.  non  proclamato. 
Unproduc'tive,  [eanprodeìictìv] 

adj.  sterile. 
Unprofaned',  [eunprofèn'd]  arfj. 

non  profanato. 
Unproflc'iency[eunprofìsciense'] 
.    s.  mancanza  di  miglioramen- 
to,/". 
Unprofitable,     [eìinprofitabr] 

adj.  non  profittevole;  inutile, 

vano. 
Unprofitableness,     [eunprofì- 

tabrnés]  s.  inutilità,  f. 
Unprofitably,    [eìinprofìtabl 

adv.    senza    profitto  ;    inutil- 
mente. 
Unprofited,  [eìinprofìted]  adj. 

senza  profitto, senza  guadagno, 

senza  vantaggio. 


Unprojec'ted,  [eunpródgected] 
adj.  non  emesso  fuori. 

Unprolific,  [eììnpròlìfic]  adj. 
infecondo,  sterile. 

Unprom'ising,  [eunpromìsìng] 
adj.  elle  non  promette  bene. 

Unpromp'ted,  [eùnpromptéd] 
adj.  non  dettato. 

Unpronounced',  [oiinpronaoìln- 
sM]  adj.  non  pronunciato. 

Unpropit'ious,  [eunpropìsceus] 
adj.  non  propizio,  non  favore- 
vole. 

Unpropor'tionable,  Unpropor'- 
tìoned',_[eunpropórscieunabr, 
eunpróporscieun"'d]  adj.  spro- 
porzionato. 

Unpropped' ,  [eunprop'd]  adj. 
non  puntellato,  non  sostenuto. 

Unproposed',  [eiinpropóz'd]  adj. 
non  proposto. 

Unpros'perous,  [eunprospeiìr- 
eus]  adj.  non  fortunato,  infe- 
lice. 

Unpros'perously,  [ennprospeììr- 
euslej  arf«.  iafelicemente. 

Unpros'perousness,  [eunpros- 
peùrousnes]  s.  infelicità,  /". 

Unprotec'ted  ,  [eunprotècted] 
adj.  non  protetto,  senza  ajuto. 

Unproved',  [eunpriìv''d]  adj.  non 
provato,  non  esperimentato. 

Unprovide',  [eiinprovaide]  v.  a. 
sprovvedere,  sfornire.  _ 

Unprovi'ded,  [eunprovaided] 
adj.  sprovvisto,  destituto. 

Unprovoked' ,  [eiinpròvocli'd] 
adj.  non  provocato. 

Unpruned',  [eunprun'd]  adj.  non 
potato,  non  tagliato. 

Unpnb'lished,  [eunpeìiblisc'd] 
adj.  non  pubblicato,  non  divol- 
gato. 

Unpun'islied,[eunpeunTsc"'d]ady. 
impunito. 

Unpur'chased,  [eunpeurcès''d] 
adj.  non  comprato. 

Unpurged',  unpu'rified  ,  [eun- 
peìirdg'd,  eunpiiìrifaid]  adj. 
non  purificato,  impuro. 

Unpnr'posed,  [oiinpeurpeus'dj 
adj.  non  disegnato. 

Unpursued',  [eunpeurslu'd]  adj. 
non  proseguito. 

Unqual'ifled  ,  [eunquolifai'd] 
adj.  inabile,  inetto. 

Unqual'ifiedness  ,  [eunquòli- 
fàièdnos]  s.  inabilità,  incapa- 
cità, f. 

Unqual'ify,  [eunqnolifaì]  v.  a. 
rendere  incapace. 

Unquar'relable,  [eunquorelabl'] 
adj.  incontrastabile,  indispu- 
tabile. 

Unqueen',  [eiinquine]  v.  a.  de- 
porre una  regina. 

Unquelled',  [eunqùerdjadj.non 
represso. 

Unquencli'able,[eunquentsciabl] 
adj.  inestinguibile. 

Unquench'ableness,  [eunquen- 


sciabl'nes]  s.  qualità  inestingui- 
bile, f. 

Unques'tionable ,  [eunques- 
tceunabl]  adj.  indubitabile,  in- 
contrastabile; certo. 

Unques'tionableness,[eunque3- 
tceunabPnes]  s.  certezza,  f. 

Unques'tionably  ,  [eìinques- 
tceunable']  adv.  indubitabil- 
mente, certamente. 

Unques'tioned,  [eunquestceun'd] 
ad/,  non  domandato, indubitato. 

Unqui'et,  [ounquaièt]  adj.  in- 
quieto, agitato. 

Unqui'etly,  [eunquaiètlé]  adv. 
inquietamente. 

Unqul'etness  ,  Unqui'etnde  , 
[eunquàiètnès,  eunquaiotiùde] 
«.inquietudine,/.;  travaglio,  m. 

Unracked',  [eùnràc'd]  adj.  non 
travasato.  (rastrellato. 

Unraked',  [eunrech'd]  adj.  non 

Unran'sacked,[eunrànsàc''d]  adj. 
non  saccheggiato. 

Unran'somed,  [eiinranseììm'd] 
adj.  non  riscattato,  non  re- 
dento. 

Unrav'el,  [eunràvel]  v.  a.  svi- 
luppare, schiarire. 

Unra'zored',  [eiinrèzeur'd]  adj. 
non  raso  {poco  usato). 

Unreached',  [eunrìch'd]  adj.  non 
arrivato,  non  ottenuto. 

Unread',  [eunrèd]  adj.  non  let- 
to; ignorante. 

Unread'ìness,  [eunredines]  s. 
inabilità,  /. 

Unread'y,  [eunrede']  adj.  non 
parato;  pesante;  restio. 

Unre'al,  [eunriàl]  adj.  non  rea- 
le, senza  realtà. 

Unreaped',  [eunrip'd]  adj.  non 
mietuto. 

Unrea'sonable,  [eunrizeunabP] 
adj.  irragionevole  ;  esorbitante. 

Unrea'sonableness ,  [eìinrl- 
zeiinabrnès]  s.  poca  ragione  ; 
esorbitanza,  enormità,  f. 

Unrea'sonably,  [eìinrìzounable] 
adv.  irragionevolmente;  ecces- 
sivamente. 

Unreave',  [eunrive]  v.  a.  svi- 
luppare; disfare. 

Unrebu'kable  ,  [ennribiiicabr] 
adj.  irreprensibile. 

Unreceived',  [eiinrìsiv'd]  adj. 
non  ricevuto,  non  pigliato. 

Unrec'koned,[eunrècheun'd]  arfj. 
non  enumerato. 

Unreclaimed',  [eunriclèm'd]  adj. 
non  riformato. 

Unrec'ompensed,  [eìinrecheum- 
péns'd]  adj.  non  compensato, 
non  rimunerato. 

Unreconci'lable  [oun  recheuns  aì- 
labP]  adj.  irreconciliabile. 

Unrec'onciled[eunrècheunsaìrd] 
adj.  non  riconciliato. 

Unrecor'ded,  [eiinricórded]  adj. 
non  mentovato;  non  trasmesso 
alla  posterità 
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Unrecov'erable ,  [ennricheiiv- 
eurabr]  adj.  irrecuperabile. 

Unrecov'ered ,  [eunrìchoìiv- 
èurM]    adj.   non  ricuperato. 

Unrecoun'ted,  [eumicaountéd] 
adj.  non  raccontato. 

Unrecrui'table,  [eunricrutaW] 
adj.  da  non  reclutarsi. 

Unrecurr'ing ,  [eunriclieurìng] 
adj.  irreraediabile,  senza  ri- 
medio. 

Unredeem'able,  [eunrìdirnsabl'] 
adj.  non  redimibile. 

Unredeemed',  [eunridim'd]  adj. 
non  redento,  disimpegnato. 

Unreduced' ,  [eunrldius''d]  adj. 
non  ridotto;  non  sottomesso. 

Unrefined',  [eunrifain'd]  adj. 
non  raffinato. 

Unrefor'mable,  [eunriformabl"] 
adj.  incorreggibile;  inalterabile. 

Unreformed',  [eSnriform'd] arij. 
non  riformato. 

Unrefrac'ted  ,  [eunrxfràcted] 
adj.  non  rifratto. 

Unrefreshed',  [eunrifresc'd]  adj. 
non  riconfortato,  non  ricreato. 

Unregar'ded,  [eunrigardèd]  adj. 
negletto,  disprezzato. 

Unregard'ful  ,  [eìinrìgàrdful] 
adj.  non  curante,  negligente. 

Unregen'eracy  [eunrìdgènerasé] 
s.  lo  stato  di  non  essere  rige- 
nerato. 

Unregen'erate,  [eunrìdgenerete] 
adj.  non  rigenerato. 

Unreg'istered,[eunrèdgìisteur'd] 
adj.  non  registrato. 

Unreined',  [eiinrèn'd]  adj.  sfre- 
nato, sbrigliato. 

Unrejoi'cing,  [eunridgìoising] 
adj.  non  allegro,  tristo. 

Unrela'ted,  [eunrilétèd]  adj. 
non  raccontato. 

Unrel'atively  ,  [eìinr  elativi  e] 
adv.  senza  connessione. 

Unrelen'ting,[eunrilentìng]  acij. 
Iniìessibile;  inesorabile. 

Unrelie'vable,  [eunrillvabrjarfj. 
senza  soccorso,  senza  allevia- 
mento. 

Unrelieved' ,  [eiinrlliv'd]  adj. 
non  soccorso,  non  alleviato. 

Unremar'kable,  [eunrìmarcabrj 
adj.  non  osservabile,  non  no- 
tabile. 

Unreme'diable,  [eunrimidiabl'] 
adj.  irremediabile. 

Unrem'ediedj  [eunremidid]  adj. 
non  sollevato. 

Unremem'bered,       [eìinrimein- 

beur'd]  adj.  dimenticato. 

Unremem'bering,     [eunrimem- 

beiiring]  adj.  smemorato. 

Unremem'brance,    [eunrimem- 

brànse]  s.  dimenticanza,  obbli- 

vione,  f. 

Unremit'ted,  [eunrimìtèd]  adj. 

non  perdonato. 

Jnremit'ting,  [eììnrimìting]  adj. 

perseverante. 


Unremo'vable,    feunrlrnuvabl'] 

adj.  non  amovibile,  immobile^ 
Unremo'vableness ,    [ounrima- 

vabl'nès]  s.  immobilità,  f. 
Unremo'vably,    [eunrimuvable'] 

adv.  senza  rimovimento,  immo- 
bilmente. 
Unremoved',  [eunrìmuv'd]  adj. 

non  rimosso,  immobile;  formo. 
Unrenewed',    [eunriniu'd]  arìj. 

non  rinnovato,  non  rigenerato. 
Unrepaid',  [eunripode]  adj.  non 

rimunerato. 
Unrepairable,     [eunrlpereabl'] 

adj.  irreparabile,  senza  riparo. 
Unrepaired',    [eannper'd]   adj. 

non  riparato,  non  risarcito. 
Unrep'arable,       [eunréparabl'] 

vedi  Unrepairable. 
Unrepeal'ablo,    [eiinripìleabr] 

adj.  irrevocabile. 
Unrepealed' ,  [eunrìpird]    adj. 

non  rivocato,  non  abolito. 
Unrepen'tance,  [eunripéntanse] 

s.  impenitenza,  /. 
Unrepen'tant,     [eunripentant] 

adj.  impenitente 


Unresis'ted,  [eiìnrizìsted]  adj. 
non  opposto. 

Unresls'tìble,[6unrizìstibr]ad'i. 
irresistibile. 

Unresis'ting'  ,  [eìinrizìfsting] 
adj.  non  resistente. 

Unresol'vable,  [eunrizolvabl'] 
adj.  irresolubile,  insolubile. 

Unresolved' ,  [eìinrizolv'd]  adj. 
non  determinato  ,  irresoluto, 
dubbioso. 

Unresol'ving,  [eunrizolvmg]  adj. 
irresoluto, incerto. 

Unrespect'ful,  [eunrespectfulj 
adj.  irreverente  ;  incivile,  scor- 
tese. 

Unrespect'fnlly,  [eììnrespect- 
fulé]  adv.  irreverentemente. 

Unrespect'fulness,[eunrespect- 
fiilnés]  s.  irreverenza;  incivil- 
tà,/.^ 

Unres'pited,  [eunrespited]  adj. 
non  condonato. 

Unrest',  [eunrest]  s.  inquietu- 
dine, f.;  aifanno,  m. 

Unrestored',  [eunrèstor'd]  adj. 
non  restituito. 


Unrepen'ted,  [eunripented]af/y.  j Unrestrained',     [eiinrestrèn'd] 

non  pentito.  j  arf/.  non  ritenuto,  non  limitato. 

Unrepen'ting,     [eunripenting]  Unretrac'ted ,      [eunrìtràctèdj 

adj.  impenitente.  {  adj.  non  rivocato. 


Unrepi'ning,  [eunripainmgjac?;. 

che  non  compiange. 
Unrepi'ningly,  [eunripainingle'] 

adv.  senza  lagnarsi. 
Unreplen'ished,  [eunr  ipl  enisc'd] 

adj.  non  riempiuto 


Unrevealed',    [eunrlvil'd]    adj. 

non  rivelato. 
Unrevenged' ,      [eunrivendg'd] 

adj.  invendicato,  inulto. 
Unrevenge'ful,  [eunrivèndgful] 

adj.  non  vendicativo. 


Unreprie'vable,  [eunriprìvabl']  Unrev'erend  ,     [eunreveurend] 
arfy.  da  non  sospendersi.  i  adj.  irreverente,  senza  rispetto 

Unreprieved',  [eunripriv'd]  adj.  j   (poco  usato). 

non  rimesso.  _  iUnrev'erently,[eunreveurontle'] 

Unreproached',  [eunriprótsc'd]  '  adv.    irreverentemente    (poco 
adj.  non  riprovato, non  rimpro-  j   usato). 

I  Unreversed' ,  Unrevoked'  , 
!  [eìinriveurs'd,  eunrivoch'd]  adj . 
i  non  rivocato,  non  abrogato. 
jUnrewar'ded ,  [eunriouórdéd] 
•  adj.  non  rimunerato. 
■Unrid'dle,  [euiuTd'l]  w. a.  spie- 
gare, scoprire,  dichiarare. 


verato,non  censurato. 

Unrepro'vable,  [eunriprrivabr 
adj.  irriprovevole,  irreprensi- 
bile. 

Unreproved',  [eunripruv'd]  a'!j 
non  ripreso,  non  corretto. 

Unrepug'nant,  feunripeugnant] 


adj.  non  repugnante,  compati- 1 Unrig',  [eìinrig]  v.a.  (mar.)  to- 
bile.  gliero  le  sarte. 

Unrep'atable,     feunrepiutabr] 'unrigb'teous,  [eunrallceus]adj. 
arfj.pocoonorabile, obbrobrioso. I  ingiusto,  iniquo. 


Unroqnes'ted  ,  [eunriquèstèd] 
adj.  non  domandato. 

Unrequi'table,  [eunriquaitabl'] 
adj.  irremunerabile. 

Unrequi'ted,  [eunriquaitedjarf/. 
irremunerato. 

Unresen'ted,  [eiinrizènted]  adj. 
senza  risentimento,  non  risen- 
tito. (Unreservedness. 

Unreserve',  [eìini-ezeurve]   vedi 

Unreserved',  [eunrizeurv''d]  adj. 
senza  riserva,  franco. 

Unreser'vedly,  [eunrizeiirvedle'] 
adv.  senzariserva,francamente. 

Unreser'vedness ,  [eiinrizeur- 
vèdnes]  s.  franchezza,  since- 
rità, /. 


Unrigb'teously,  [eunraìtceuslé] 

adv.  ingiustamente. 
Unrigh'teo-asness,[eunraitceu8- 

nes]  s.  iniquità;  empietà,  f. 
Unright'ful',  [eunraiteful]  adj. 

ingiusto,  iniquo. 
Unring',  [eunring]  v.  a.  pigliare 

via  r  anello. 
Unrip',  [eiìnrip]  v.a.  &  n.  scu- 
cire; squarciare. 
Unripe',  Unri'pened,  [eunralpe, 

eunraipèn'd]    adj.    immaturo  , 

crudo. 
Unripe'ness,    [eunraìpenes]    s. 

immaturità,  crudezza,  f. 
Unri'valed,    [eiìnraivàrd]    adj. 

senza  rivale,  impareggiabile. 


UNEIV'ET. 
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Unriv'et,  [eunnvet]  v.  a.  scio- 
gliere dai  chiodi. 
Unrobe',   [eunròbe]   v.  a.  spo- 
gliare. 

Unrol',  [ennróle]  v.  a.  svilup- 
pare; svolgere. 
Unroman'tic,  [euiiróraantic]  adj. 

non  romantico. 
Unroof,   [eùnriife]    v.  a.  levar 

via  il  tetto. 

Unroost',  [ounraste]  v.  a.  &  n. 

snidiare. 

Unroot',  [eunrute]  v,  a.  sradi- 
care; estirpare. 

Unrou'ted  ,  [eùnraóutèd]  adj. 
non  disfatto. 

Unroy'al,  [eìinroial]  adj.  inde- 
gno d' un  re. 

Unruffle,  [eunreufl]  v.  n.  cal- 
marsi ,  abbonacciarsi  ,  tran- 
quillarsi. 

Unruffled,  [eunreìifl'd]  adj.  cai 
mo,  tranquillo,  quieto. 

Unruled' ,  [eunriirdj  adj.  non 
regolato. 

Unru'lily,  [eu&rulile']  adv.  sre- 
golatamente, in  modo  sregolato. 

Unru'liness,  [eunriìlinèsjs.  sre- 
golatezza, turbolenza,  /. 

Unru'ly,[eìinr  àie']  arfj.  sregolato, 
turbolento. 

Unsad'dle,  [eunsad'l]  r.  a.  le- 
vare la  sella. 

Unsafe',  [eiìnsofe]  adj.  non  si- 
curo, pericoloso. 

Unsafely,  [eunsèfelé]  adj.  peri- 
colosamente. 

Unsaid',  [eùnsed]  adj.  non  pro- 
nunziato, non  mentovato;  dis- 
detto. 

Unsa'lable,  [eiinsilabrjadj.non 
vendibile. 

Unsafted,  [eiinsòltéd]  adj.  non 
salato. 

Unsalu'ted,  [eunsaliSted]  adj. 
non  salutato. 

Unsane'tified,  [eunsanctifài'd] 
adj.  non  santificato. 

Unsa'tedj,  Unsatiate,  [eunsèted, 
eùnsesciète]  adj.  non  soddis- 
fatto. 

Unsa'tiable,  [eunsèsciabl']  adj. 
insaziabile,  insaturabile. 

Unsatisfac'toriness,  [eunsatìs- 
fàcteurinés]  s.  mancanza  di 
soddisfazione,  scontentezza,  f. 

Unsatisfac'tory,  [eunsàtisfàc- 
teiiré]  adj.  non  soddisfacente; 
imperfetto. 

Unsat'isfied,  [eunsatìsfai'd]adj. 
non  soddisfatto,  scontento. 

Unsat'isfledness  ,  [cunsat- 
isfàièdnès]  s.  scontento  ;  cat- 
tivo umore,  «i. 

Unsat'isfying,  [eiinsatìsfaiing] 
adj.  non  soddisfacente^ 

tJnsa'vourily  ,  [eìinseveurile'] 
adv.  insipidamente  ,  in  modo 
insipido. 

Jnsa'Touriness,  [eunsèveurinès] 
s.  insipidezza,  f. 


Unsa'voury  ,  [eiìnseveure']  adj. 

insipido;  stomachevole. 
Unsay',  [eunse']  v.  a.  &  n.  irr. 

disdirsi;  ritrattarsi,  negare. 
Unscale',  [eunschèle]  v.  a.  levar 

le  scaglie,  scagliare. 
Unsca'ly,  [eunschèle']  adj.  sen- 
za scaglie. 
Unscanned' ,    [eiinscan'd]    c.'j. 

non  misurato. 
Unscarred',  [eunscar'd]  adj.  sen- 
za cicatrici. 

Unscat'tered  ,     [eunscateur'd] 

adj.  non  sparso. 
Unscholas'tic  ,    [eunscólastic] 
adj.  non  scolastico,  illetterato. 

Unschooled',  [eìinscurd]  adj. 
non  addottrinato,  non  educato, 
non  dotto. 

Unscorched',  [eunscortsc'd]  adj. 
non  abbruciato. 

Unscoured',  [eunscaour'd]  adj. 
non  pulito,  non  forbito. 

Unscratched' ,  [eunscratsc'd] 
adj.  non  graffiato. 

Unscreened'  ,  [eiinscrln'd]  adj. 
non  coperto,  non  difeso. 

Unscrevir',  [eìinscru]  v.  a.  svol- 
gere la  vite,  svitare. 

Unscrip'tural,  [eìinscriptciural] 
adj.  non  fondato  nella  Bibbia. 

Unseal',  [eiìnsile]  v.  a.  levar  il 
sigillo;  dissuggellare. 

Unsealed',  [eunsil'd]  adj.  dis- 
suggellato. 

Unseam',  [eunsìme]  v.  a.  scu- 
scire,  scucire. 

Unsearch'able,  [eunseurtsciabl'] 
adj.  imperscrutabile. 

Unsearch'ableness,  [eìinseurt- 
sciabl'nés]  s.  qualità  imper- 
scrutabile ;  incomprensibilità,  f. 

Unsea'sonable,  [eìinsìzéunabr] 
adj.  intempestivo  ,  improprio  ; 
-  hour,  s.  ora  indebita,  f. 

Unsea'sonableness  ,  [eunsl- 
zéunabrnés]  s.  inconvenienza,  f. 

Unsea'sonably,  [ounsizèunable] 
adv.  intempestivamente,  fuor 
di  stagione. 

Unsea'soned,  [eunsizeun''d]  adj, 
non  condito;  inopportuno,  in- 
tempestivo; irregolare. 

Unseat',  [eiinsite]  v.  a. buttar  giù 
da  un  cavallo,  da  un  trono  &c. 

Unsec'onded,  [eunsocheundéd] 
adj.  non  assistito. 

Unsecure',  [eunsichiùre]  adj.non 
sicuro,  non  certo. 

Unseduced' ,  [eunsìdius'd]  adj. 
non  sedotto,  non  corrotto. 

Unsee'ing,  [eunsiing]  adj.  senza 
vedere,  cieco. 

Unseem',  [eunsime]   v.   a 
parere,  non  sembrare. 


Unseen',  [eunsine]  adj.  non  ve- 
duto; invisibile. 
Unsel'fish,  [eunselfisc]  adj.  di- 
sinteressato, senza  interesse. 
Unsent' ,    [euusént]    adj.    non 
mandato;  -  for,   non  mandato 
a  cercare. 
Unsep'arable  ,     [eunseparaW] 

adj.  inseparabile,  indivisibile. 
Unsep'arated,     [eunseparetetl] 

adj.  non  separato,  indiviso. 
Unser'viceable,  [eiinseiirvisabl ] 

adj.  che  non  può  servire,  inu- 
tile. 
Unser'viceableness,    [eiinseur- 

vìsabrnes]  s.  inutilità,  f. 
Unser'viceably,[eunseiirvìsable'] 

adv.  inutilmente. 
Unset',  [eunsèt]  adj.  non  mes- 
so; non  piantato. 
Unset'tle,  [eunset'l]  v.  a.  ren- 
dere incerto;  disordinare. 
Unset'tled,  [eaasctrd]  adi.  non 

fisso;  irresoluto,  incostante. 
Unset'tledness,    [eunsét'ldnes] 

s.  irresoluzione,  incostanza,  f. 
Unset'tlenient,[eunséflmènt]  s. 

stato  irrequieto,  m. 
Unsev'ered,  [eunsoveur'd]  adj. 

non  separato ,_nou  diviso. 
Unsew',  [eunsó]  v.  a.  irr.  scii- 

scire,  scucire. 
Unsex',  [eunsecs]  v.  a.  privare 

del  sesso. 
Unshac'kle ,    [eunsciac'l]   v.  a. 

scatenare;  sciorre  i  coppi. 
Unsha'ded  ,        Unshad'owed  , 

[eunscedèd,  eunsciàdo'd]    adj. 

non  ombrato,  scoperto. 
Uusha'ken,     [eunscoch'n]     aiij. 

non   smosso,   fermo,  costante. 
Unshamed',    [eunscòm'dj    adj. 

non  svergognato. 
Unshame'faced,[eunscèmefcs'd] 

adj.  sfacciato,  sfrontato. 
Unshame'facedness,  [eiìnsceme- 

fesèdnés]  s    sfacciataggine,  f. 
Unsha'pen,  [eunscep'n]  adj.  sfor- 
mato, deforme,  malfatto. 
Unshared',  [eiinscòr'd]  adj.  non 

spartito. 
Unshaved',    Unsha'ven     [eun- 

scev'd,    eìinscèv'n]     adj.    non 

raso,  non  sbarbato. 
Unsheathe',  [eiinscith'e]   v.   n. 

sguainare,  cavar  dalla  guaina. 
Unshed'  ,    [eanscèd]    adj.   non 

eifuso,  non  versato. 
Unshel'tered' ,       Unshiel'ded. 

[eunscèlteur'd,  eunscilded]  ad' 

non  protetto,  senza  difesa. 
Unship' ,  [eìinscip]  v.  a.  sbar- 
I   care, 
non  Unshocked',[6Ìinscioc'd] adj. non 

offeso. 


Unseemliness,    [efinsimelines]  Unshod',  [eunsciod]  adj.  scalzo, 
s.sconvenevolezza,indecenza, /. !   senza  scarpe:  sferrato. 

Unseemly,[eìinsImelé]adj.scon-| Unshoe',  [eunsciij  «.  a.  sferrare 
venevole,    indecente;    -,    adv.ì  (un  cavallo), 
sconvenevolmente,    indecente-  Unshorn',  [eunsclórn]  adj.  non 
mente.  '  tonduto,  non  tosato. 


UNSHOT'. 
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UNSUF'FERABLE. 


Unshot',  [eunsciot]  adj.  non  ti- 
rato, mancato. 
Dnshrin'kin^,    [eunscrì'nchìng] 

adj.  intimidito,  intrepido. 
Uushut',   [oùuscièutj   adj.  non 

chiuso,  aperto. 
Unsifted,  [eunsifted]  adj.  non 

crivellato  ;  non  sperimentato. 
Unsight'liness,   [eunsaitelinés] 

s.  difformità,  laidezza,  ^. 
Unsight'ly ,    [eunsaitelé]     adj. 

spiacevole  alla  vista,  deforme. 
Unsin'ew,  [eiinsiniiì]  v.  a.  sner- 
vare, debilitare. 
Unsin'ewed,    [eunsTniu'd]    ad]. 

snervato,  debilitato,  debole. 
Unsinged'  ,    [eunsindg'd]    adj. 

non  abbrnstiato,  non  iscottato. 
Unsin'ning  ,    [eunsìnìng]    a</j. 

senza  peccato,  impeccabile. 
Unskil'ful,     [eùnschìlfìil]     adj. 

inesperto,  ignorante. 
Unskirfully,  [eùnschìlfìil e']  adv. 

di.sad attamente;  da  ignorante. 
TJnskil'fulness,  [eìinscliilfulnés] 

s.  disadattaggine;  ignoranza,/". 
Unskilled'  ,    [eùnschird]     adj. 

inesperto,  ignorante. 
Unslain',    [eunslene]    adj.  non 

ucciso. 
Unslaked',  [eSnslèch'dJadi.non 

estinto. 
Unslee'piug,    [eunsllping]    adj. 

sempre    vigilante;    non    dor- 
miente. 
Unslip'ping,    [eìinslTpìng]    adj. 

fermo,  stretto,  serrato. 
Unsmirched',    [eunsmeurtsc'd] 

adj.  non  isporcato,  immacolato. 
Unsmoked',    [eansmóch.'d]  adj. 

non  affumicato. 
Unsmooth',    [eunsmuth'e]    adj. 

ruvido. 
Unso'ber,   [eunsober]   adj.  non 

sobrio. 
Unso'ciable,  [eunsosciabl']  adj. 

insociabile;  non  benevolo. 
Unso'ciableness,  [eiinsósciabr- 
nès]  s.  disposizione  insociabi- 
le, /■.;  umore  solitario,  m. 

Unso'ciably,  [eiinsósciable'Jarfv. 

in  modo  insociabile. 

Unsod'den,  [eiinsód'n]  adj.  non 
bollito. 

Unsoiled',  [eunsoiPd]  adj.  non 
macchiato. 

Unsold',  [eunsóld]  adj.  non  ven- 
duto. 

Unsol'der,  [eìansòldeiir]  v.  a.  le- 
vare la  saldatura.    . 

Unsol'dierlike ,  Unsol'dierly, 
[eùnsóldgeurlaiche,  oiinsòl- 
dgeìirlé]    adj.  non  da  soldato. 

Unsole',  [eunsóle]  v.  a.  levare 
le  suole. 

Unsolic'ited,  [eunsolìsìtéd]  adj. 
non  sollecitato. 

Unsorid,  [eunsolxd]  adj.  non 
solido. 

Unsol'vable,  [eunsolvabl']  adj. 
inesplicabile. 


Unsolved',  [eunsòlv'd]  adj. -non 

soluto,  non  ispiegato. 
Unsophis'ticated ,      feunsófìs- 

tifiàtéd]  adj.  non  falsificato. 
Unsor'ted,  [eunsortéd]  adj.  non 

distribuito  in  diverse  specie. 
Unsought',  [eìinsòte]    adj.  non 

ricercato. 
Unsound',  [eìinsaóundjarfj.  mal- 
sano, malaticcio;  non  onesto. 
Unsoun'ded,  [ e unsaóund ed] arfj. 

non  scandagliato. 
Unsound'ness,   [eunsaoundnos] 

s.  miscredenza  ;  mancanza   di 

solidità,  f. 
Unsoured',[eìinsaoùr'd]  adj. non 

acido;  non  arcigno. 
Unsown',    [eunsóne]    adj.    non 

seminato. 
Unspared',  [eìinspir'd]  adj.  non 

risparmiato. 
Unspa'ring,    [ounsperìngT    adj. 

non  sordido,  liberale,  crudele. 
Unspeak',  [eunspiche]  t'.  a.  irr. 

disdirsi;  ritrattare. 
Unspeak'able,     [eunspTcheabr] 

adj.  ineffabile,  inesprimibile. 
Unspeak'ably,[eunspicablé]a(Iu. 

indicibilmente,  in  modo  inef- 
fabile. 
Unspec'ifled,[eunspesifai'd]  adj. 

non  ispecificato. 
Unspec'ulative,       [eunspechiu- 

letìv]  adj.  non  speculativo. 
Unsped' ,    [eiinsped]    adj.    non 

ispedito,  non  fatto. 
Unspent'  ,  [eunspènt]  adj.  non 

ispeso,  non  consumato. 
Unspied',  [eunspaide]  adj.  non 

ispiato;  non  iscoperto. 
Unspilt',    [eiinspìlt]    adj.    non 

versato,  non  sparso. 
Unspir'it,  [eunspirìt]  v.  a.  di 

scoraggiare,  scoraggire. 
Unspir'itual,[eunspirìtiiiàl]ad;. 

carnale,  materiale. 
Unspir'itualize,        [eunspmti- 

uàlàize]  V.  a.  privare    di  spi- 
ritualità. 
Unspoiled' ,    [eunspoil'd]     adj. 

non  saccheggiato,  non  guasto. 
Unspot'ted ,    [eunspoted]    adj. 

non  contaminato,  immacolato, 

puro. 
Unspot'tedness,  [eiinspotednes] 

s.  incontaminatezza,  f. 
Unstabil'ity,    [eiinstabilité]    s. 
incostanza,  f. 

Unsta'ble  ,  [eìinstèbr]  adj.  in- 
stabile, incostante. 

Unstaid',  [eunstede]  adj.  inco- 
stante; mutabile. 

Unstaid'ness,   [eiinstèdenes]  s. 
incostanza,  volubilità,  f. 

Unstained',  [eììnstèn'd]  adj.  non 
macchiato,  puro. 

Unstampd',    [eunstamp'd]    adj. 
non  bollato,  non  impresso. 

Unstanched',  [eunstansc'd]  adj. 
non  ristagnato    (parlando    di 

I  tangue). 


Unstate',  [eìinstète]  v.  a.  pri- 
vare dì  dignità. 
Unstat'utable,  [eunstatiutabl'] 

adj.  contrario  agli  statuti. 
Unstead'fast,  [eunstédfàstj  adj. 

non  fisso,  non  solido. 
Unstead'fastly,  [ounstèdfàstle'J 

adv.  senza  fermezza. 
Unstead'fastness,  [eìinstedfast- 

nès]  s.  incostanza, leggerezza,  f. 
Unstead'ily,   [eunstedilé]    adv. 

incostantemente,  leggermente. 
Unstead'iness,  [eìinstedinès]  s. 

incostanza,  leggerezza,  f. 
Unstead'y,  [eùnstedé]   adj.  in- 
costante ;  irresoluto,  leggiero. 
Unsteeped',  [eìinstip'd]  ad;. non 

tuffato,  non  macerato. 
Unstin'ted,     [eiinstìntéd]    adj. 

non  limitato. 
Unstirred'  ,    [eiìnsteur'd]    adj. 

non  mosso. 

Unstitch',  [eìinstitsce]i'.  a.  scu- 
cire ;  disfare. 

Unstock',  [eunstoc]  v.  a.  smon- 
tare (uno  schioppo). 

Unstoo'ping',  [eùnstnpTngl  adj. 

inflessibile;  non  condiscendento. 

Unstop',  [eunstop]  v.  a.  stura- 
re; aprire. 

Unstrained'  ,  [eiinstrind']  adj. 
non  forzato;  agevole;  facile. 

Unstrai  toned, [eùnstret'n'djad;. 
non  contratto,  non  ristretto. 

Unstreng'thened ,  [eunstreng- 
tb^'n'd]  adj.  non  rinforzato; 
non  difeso. 

Unstring',  [eiìnstring]  v.  a.  le- 
vare le  corde;  slegare. 

Unstruck',  [eunstreuc]  adj.  non 
rimosso. 

Unstrung',  [eunstreìing]  alj. 
scordato, slegato. 

Unstud'ied,  [eunsteìidid]  adi. 
non  istudiato,  non  premeditato. 

Unstuffed',  [eiinsteìird]  adj.  non 
ripieno. 

Unsubdued',  [eunseiìbdiu'djad/. 
non  soggiogato,  indomito. 

Unsubmit'ting.teunseiibmiting] 
adj.  non  cedente. 

Unsubstan'tial,  [eunseìibstan- 
sciàl]  adj.  non  sostanziale.poco 
solido. 

Unsuccee'ded ,  [eunseucslded] 
adj.  non  succeduto,  non  segui- 
tato. 

Unsuccess'fal,  [eììnseìicsesful] 
adj.  senza  successo,  malaugu- 
roso, infelice. 

Unsuecess'fully,  [eunseucses- 
fule']  adv.  senza  successo,  sen- 
za riuscita. 

Unsuccess'fulness,[eiìnseìicsès- 
fùlnesj  s.  cattivo  successo,  m.  ; 
sventura,  f, 

Unsucked',  [eìinseuc'd]  adj.  non 
succiato,  non  allattato. 

Unsufferable,  [eunseìifeurabl'J 
adj.  insopportabile  ,  intollera- 

I  bile. 
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Unsuf'ferably,  [eunseufeura'blé] 
adv.  insopportabilmente,  intol- 
lerabilmente. 

Unsuffic'ience,  [eunseìifiscense] 
s.  insufficienza,/". 

TJnsuffic'ient ,  [eunseufìscent] 
adj.  insufficiente. 

Unsug'ared,  [eunsciugheur'd] 
a'Ij.  non  ziiccberato_. 

Unsuit'able,  [eunsiùtabl']  adj. 
econvenevole,  indecente;  in- 
congruo. 

Onsuit'ableness[eunsiutabrnes] 
s.  sconvenevolezza,  indecenza  ; 
incongruità,/". 

Unsul'lied,  [eunseulid]  adj.  im- 
macolato; intatto,  puro. 

"Unsung',  [eunseùng]  adj.  non 
celebrato  in  versi. 

TJnsunned',  [euusèun''d]  adj.  non 
aprico,  non  esposto  al  sole. 

"Dnsuper'fluous,  [eunsiipeìir- 
fliuéus]  adj.  non  superfluo. 

"Unsupplan'ted,  [eunseuplantéd] 
adj.  non  soppiantato. 

"Dnsupplied',  [eunseuplai'd]  adj. 
sprovveduto,  sfornito. 

Unsupport'able,  [eunsupórtaW] 
adj.  insopportabile. 

lInsupport'al)leness[eunseupór- 
tabrnés]  s.  stato  insopporta- 
bile, «i. 

Unsnpport'a"bly,  [eììnseìipor- 
table']  adv.  insopportabilmente. 

Unsupport'ed,  [eunseupórted] 
adj.  non  sostenuto,  non  ajutato. 

Unsuppressed',  [eùnseuprés'd] 
adj.  non  soppresso,  non  soggio- 
gato, (to,  non  sicuro. 

"Unsure',  [eunsclure]  adj.  incer- 

Unsnrmount'able,        [eunseur 
maountabl']    adj.   insormonta- 
bile. 

"Unsuscep'tible,  [eunseìiseptibr] 
adj.  non  suscettibile 

Unsuspec'ted,  [eunseuspectèd] 
adj.  non  sospetto. 

UnsTispec'ting,  "Unsuspic'ions, 
[eunseuspécting,  eiinseuspis- 
ceus]  adj.  non  sospettoso. 

Unsustain'able,    [eunseustene- 

abr]  adj.  non  sostenibile^ 
"Unsustained'  ,     [eunseusten"'d] 

adj.  non  sostenuto. 
Unswathe',    [eunsuètbie]  v.  a. 

sfasciare  (un  bambino). 
"Unsway'able,   [eiinsueàbrj  adj. 
intrattabile,  inflessibile  ;  indo- 
cile. 
Unswayed',  [eunsae''d]  adj.  non 

maneggiabile;  restio. 
Unsway'edness,    [eunsueèdnes] 

s.  inflessibilità,  fermezza,  /. 
Unswear',  [eunsuere]  v.  n.  irr. 
abjurare,  ritrattarsi. 
"Unsweaf,  [eùnsuet]  v.  n.  rilas- 
sarsi; riposarsi. 
Unsworn',  [eìinsùorn]  adj.  non 
affermato  con  giuramento 


Untain'ted,  [euntented]  adj.  non 
macchiato,  non  corrotto. 

Untain'tedly,[euntentèdlé]  adv. 
senza  macchia. 

Untain'tedness,  [euntentednes] 
s.  purità,  f. 

Untalked',  [euntoch'd]  (of),  adj. 
non  menzionato  ;  non  rinomato, 
non  celebre. 

Unta'mable,  [oSntemabrj  adj. 
indomabile;  intrattabile. 

Untamed',  [euntem'd]  adj.  in- 
domito. 

Untan'gle,  [euntangV]  v.a.  svi- 
luppare; distrigare. 

Untas'ted,  [euntèstèd]  adj.  non 
gustato,  non  assaggiato. 

Untas'ting ,  [euntestìng]  adj. 
senza  gusto. 

Untaught',  [eiintote]  adj.  non 
insegnato; ignorante. 

Unteach',  [eìintitsce]  v.  a.  irr. 
fare  disimparare. 

Unteach'able,  [euntitscabl']  adj. 
che  non  vuole  imparare  ;  indo- 
cile. 

Unteam',  [eiintTme]  v.  a.  distac- 
care (il  carro). 

Untem'pered,  [euntempeur''d] 
adj.  non  temperato. 

Untemp'ted,  [euntémpted]  adj. 
non  tentato,  non  allettato. 

Unten'able,  [euntènabl']  adj.  da 
non  tenersi,  non  difensibile. 

Unten'anted,  [eiintonantèd]  adj. 
non  affittato,  senza  pigionale. 

Unten'ded,  [eunténdèdj  ad},  sen- 
za seguito. 

Unten'der ,  [euntendeur]  adj. 
non  tenero  ;  insensibile. 

Unten'dered,[eunténdeur'd]  adj. 
non  ©S'erto. 

Unter'rified,  [euntèrifard]  adj. 
intrepido. 

Unthanked',  [eunth-ànc'd]  adj. 
non  ringraziato. 

Unthank^ful ,  [eunth^anc'ful] 
adj'.  sconoscente,  ingrato. 

Unthank'fuUy,  [eunth2ànc''fulé] 
adw.  sconoscentemente,  ingra- 
tamente. 
Unthank'fulness,  [eunth^ànc- 
fulnés]  s.  sconoscenza,  ingrati- 
tudine, f. 

Unthawed',     [eunth2o''d]     adj. 
non  dighiacciato. 
Unthìnk',  [eunth^inc]  v.  a.  irr. 
dimenticare,  dimettere  il  pen- 
siero. 
Unthin'king,     [eunth^Inching] 

adj.  spensierato, indiscreto. 
Unthought'  ,     [eunth^ot]    {of), 

adj.  impensato,  inopinato. 
Unthread' ,  [oìinth2rèd]   v.    a. 

sfilare;  sciorre. 
Unthreat'ened,  [eiinth^reten'd] 
adj.  non  minacciato, 
Unthrift',  [eunth-rìft] adj.  stra- 
vagante, profuso,  prodigo 


Unswept',   [eunsuépt]  adj.  non  Unthrift'ly,  [eunth^rìftlé]  adv 
spazzato.  I  profusamente,  prodigamente. 


Unthrif'tiness,  [eiinth^rif tines] 
s.  prodigalità,/.; scialacquo,  m. 

Unthrifty,  [eunthSriftéJ  adj. 
prodigo,  profuso. 

TJnthri'ving  ,  [eunth^raivìng] 
adj.  che  non  cresce  ;  senza  suc- 
cesso. 

Unthrone' ,  [eìinthSronc]  v.  a. 
privare  del  trono. 

Unti'dy  ,  [eiiutàide']  adj.  non 
pulito,  non  ornato. 

Untie',  [eùntai]  v.  a.  slegare, 
snodare,  sciogliere. 

Until',  [eiintìlj  conj.infino,  sino. 

Untile',  [euntalle]  v.  a.  rimuo- 
vere le  tegole. 

Untilled',  [euntil'd]  adj.  incol- 
to, non  coltivato. 

Untim'bered  ,  [euntlmbeur'd] 
odj.  non  sostenuto  da  travi. 

Untìmed',  [euntaìm'd]  adj.  fatto 
fuor  di  tempo. 

Untime'ly,  [eiìntaimele']  adj 
intempestivo,  inopportuno. 

Untime'ly,  [euntaimele'j  adv. 
intempestivamente. 

Untinged',  [eìintmdg'd]od7.non 
tinto,  non  scolorito  ;  non  infet- 
tato. 

Unti'rable,  [eìintairabl']  ad;,  in- 
faticabile; indefesso. 

Untired',  [ountalr'd]  adj.  non 
istancato,  non  faticato. 

Unti'tled,  [euutaitrd]  adj.  senza 
titolo. 

Un'to,  [euntiì]  prep.  a,  ad,  in; 
per. 

Untold',  [euntold]  adj.  non  det- 
to, non  contato. 

Untomb',  [euntume]  v.  a.  dis- 
sotterrare. 

Untouched',  [eunteutsc''d]  adj. 
intatto,  non  toccato. 

Unto'ward,  [euntóeurd]  adj.  ca- 
parbio, ostinato,  perverso. 

Unto'wardly,  [eiintoeurdlé]  adj 
disadatto,  sgraziato,  perverso 

Unto'wardly,  [euntóeurdlé]adw. 
sinistramente,  infelicemente. 

Unto'wardness,  [euntóeurdnès] 
s.  ostinazione,  caponeria,  per- 
versità, /. 

"Untrace'able,  [eiintrèsabr]  adj. 
che  non  si  può  tracciare. 

Untraced',  [euntres'd]  adj.  non 
tracciato;  senza  vestigj. 

Untrao'table,  [eiintràctabr]  ady. 
intrattabile;  indocile. 

"Untrac'tableness  ,       [euntrìic- 
tabrnès]  s.  intrattabilità;  in- 
docilità, /. 
Untra'ding ,   [euntrèding]   adj. 

non  trafficante. 
Untrained',  [eùntren'd]  adj.  non 
disciplinato. 

Untrans'ferable  ,      [eiìntrans- 

feurabl']  adj.  non  trasferibile» 

Untransla'table,     feuntranslè- 

tabl']  adj.  intraducibile. 

Untransla'ted,  [euntrauslètéd] 

adj.  non  tradotto. 
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ITntranspa'rent,  [euntranspe- 
rent]  adj.  non  trasparente. 

Untrav'eled,  [euntravel'd]  adj. 
non  viaggiato. 

Untread',  [euntrèd]  v.  a.  tor- 
nare indietro,  ritornare. 

Uutreas'ured ,  [euntrégeìir'd] 
adj.  non  tesaurizzato. 

Untreat'able,  [euntritabP]  adj. 
non  trattabile;  impraticabile. 

Untried',  [euntrai'd]  adj.  non 
provato,  non  tentato. 

Untrimmed',  [euntrim'd]  non 
ornato,  non  raso. 

Untrod',  Untrod'den,  [euutròd, 
euntrod'n]  adj.  non  calpestato, 
non  battuto. 

Untroubled,  [euntreubl'd]  adj. 
non  torbidato,_non  perturbato. 

Untrue',  [euntru]  adj.  falso,  in- 
fedele; disleale. 

Untru'ly,  [euntrule']  ad«.  falsa- 
mente, infedelmente. 

Untrass',  [euntreiis]  v.  a.  scio- 
gliere ;  lasciare  andare. 

Untrus'tiness,  [euntreìistines] 
s.  perfidia,  infedeltà,  f. 

Untrns'ty,  [euntreuste']  adj.  per- 
fido, falso,  non  onesto. 

Untruth',  [euntruth-]  s.  falsità; 
menzogna,  f. 

Untuck',  [eunteuc]  v.a.  slegare, 
sciogliere. 

Untu'nable,  [euntiunabl']  adj. 
scordante,  non  armonioso. 

Untu'nal)leness[euntiunabrnes] 
s.  mancanza  d'  armonia,  f. 

Untune',  [euntiiine]  v.  a.  scor- 
dare; disordinare. 

Unturned',  [eunteìirn'd]  adj. 
non  voltato. 

Untu'tored,  [eunti5teur''d]  adj. 
non  insegnato,  semplice. 

Untwine',  Untwist',[euntua,ine, 
eìintuist]  V.  a.  storcere,  svi- 
luppare, svolgere. 

Unty',  [euntaì]  vedi  TJntie. 

Unu'niform,  [euniiinifórm]  adj. 
non  conforme. 

Unurged',  [euneurdg'd]  arfj.non 
istigato,  noQ  sollecitato. 

Unused',  [euniuz'dj  adj.  non 
usato,  inusitato. 

Unuse'ful,  [eaniiiseful]  adj.  inu- 
tile. 

Unu'sual,  [euniugiuàl]  adj.  inu- 
sitato, non  comune;  straordi- 
nario, raro. 

Unu'sually,  [euniilgiuàle']  adv. 
inusitatamente,  raramente;  di 
rado.  _^ 

Uau'sualness,  [euniùgiualnès] 
s,  rarità  ;  radezza,  f. 

linttt'terable,  [euneuteurabF] 
adj.  ineffabile,  inenarrabile. 

Unvair,  [eunvele]  v.  a.  svelare; 
scoprire. 

UnTal'uable,  [eunvìiliuabr]  adj. 
inestimabile;  senza  prezzo. 

Unvarued,  [eiinvaliu'd]  adj.  ine- 
Btimato,  disprezzato,  negletto. 


Unvan'quished,  [eunvanquìsc'd] 
adj.  invitto. 

Unva'riable ,  [eunveriabF]  adj. 
invariabile,  immutabile._ 

Unva'riableness,  [eunveriabr- 
nès]  s.  invariabilità,  immutabi- 
lità, f. 

Unva'riably,  [eunveriablé]  adv. 
invariabilmente ,  immutabil- 
mente, (variato. 

Unva'ried,  [eunveri'd]  adj.  non 

Unvar'nished ,  [eunvarnisc'd] 
adj.  non  verniciato  ;_  semplice. 

Unva'rying',  [eunveriing]  adj. 
invariato  ;  costante. 

Unveil',  [eunvele]  v.  a.  svelare; 
scoprire. 

Unveil'edly,  [eunvelèdle']  adv. 
apertamente  ;  senza  maschera  ; 
chiaramente. 

Unven'tilated,  [eìinventileted] 
adj.  non  ventilato. 

Unver'ltable',  [eunveritabrjadj. 
non  vero,  non  verace,  falso. 

Unversed',  [eunveurs'd]  adj.non 
versato,  inesperto. 

Unvexed',  [eìinvécs'd]  adj.  non 
vessato, non  tormentato,  quieto. 

Unvi'olated,  [eunvaioletèd]  adj. 
inviolato,  intero. 

Unvir'tuous,  [eunveurtciiìéus] 
adj.  non  virtuoso,  incasto,  im- 
puro. 

Unvis'ited,  [eunvizited]  adj.  non 
visitato,  non  frequentato. 

Unvit'iated,  [eunviscietèd]  adj. 
non  corrotto. 

Unviz'ard ,  [eunvizeur'd]  v.  a. 
smascherare. 

Unvurnerable  [eunveulneurabP] 
adj.  invulnerabile. 

Unwa'kened,  [eunouechen''d]  adj. 
non  svegliato,  addormentato. 

Unvralled' ,  [eunouol'd]  adj. 
senza  mura. 

Unwa'rily,  [eunouerile']adv.  im- 
prudentemente, inconsiderata- 
mente. 

Unwa'rìness ,  [eunouerines]  s. 
imprudenza,  sconsideratezza,  f. 

Unwar'like,  [eunouorlaiche]  odj. 
non  guerriero,  non  agguerrito. 

Unwarmed',  [eunoùorm'd]  adj. 
non  riscaldato. 

Unvsramed',  [eìinouorn'd]  adj. 
non  avvertito,  non  ammonito. 

Unwar'rantable,  [eunouòràn- 
tabr]  adj.  da  non  giustificarsi. 

Unwar'rantably,  [eunouoràn- 
table']  adv.  in  modo  non  giusti- 
ficabile. 

Unvrar'ranted,  [eunouorantèd] 
adj.  non  assicurato,  non  ac- 
certato. 

Unwa'ry  ,  [eunouere']  adj.  im- 
prudente, sconsiderato. 

Unwashed' ,  Unwash'en,  [eun- 
ouosc'd,  eunouoscèn]  adj.  non 
lavato,  sporco. 

Unwas'ted ,  [eunouestéd]  adj. 
non  consumato. 


Unwas'ting",  [eunouestìng]  adj, 
senza  venire  meno. 

Unwa'tered,  [eunouoteur'd]  adj. 
non  adacquato,  non  irrigato. 

Unwa'vering,  [euuoueveuring] 
adj.  non  vacillante,  fermo. 

Unwea'kened ,  [eìinouichen'd] 
adj.  non  debilitato,  indebolito. 

Unweap'oned,  [eunouépeun'd] 
adj.  non  armato. 

Unwea'riable,  [eunouiriabrjadj. 
infaticabile,  instancabile  ;  inde- 
fesso. 

Unwea'rìably  ,  [eunoùiriable'] 
adv.  infaticabilmente. 

Unwea'ried,[eunouirìd]  adj.  in- 
faticabile ;  continuo. 

Unwea'riedly[eunoiiiriedle']adu, 
infaticabilmente. 

Unwea'riness ,  [eunouirines]  s. 
diligenza  infaticabile,  f. 

Unwea'ry ,  [eunouiré]  adj.  non 
affaticato,  non  stanco. 

Unwea'ry,  [eunouire'J  v.  a.  torre 
la  stanchezza. 

Unweave',  [eunoulve]  v.  a.  sfi- 
lare, disfare. 

Unwed',  Unwed'ded,  [eunoued, 
eunouèdèd]  adj.  non  maritato. 

Unwedge'able,  [eunouedgeabPJ 
adj.  da  non  spaccarsi. 

Unwee'ded,  [eunouidèd]  adj.non 
sarchiato. 

Unwee'ting,  [eunouiting]  adj. 
ignorante,  illetterato. 

Unwee'tingly,  [eunouitmgle] 
ado.  con  ignoranza. 

Unweighed',  [eunoue'd]  adj.  non 
pesato;  sconsiderato. 

Unweigh'ing,  [eunoueing]  adj. 
sconsiderato,  trascurato. 

Unwel'come  ,  [eunouelcheum] 
adj.  non  ben  venuto;  spiace- 
vole; fastidioso,  nojoso. 

Unweir,  [eunoiiel]  adj.  non  be- 
ne, male;  malaticcio. 

Unwept' ,  [eunouépt]  adj.  non 
deplorato.  (midito. 

Unwet',  [eunouet]  adj.  non  inu- 

Unwhipped',  [eunohuip'd]  adj. 
non  frustato,  non  punito. 

Unwhole'some  ,  [eìinhòlseìim] 
adj.  malsano,  nocivo. 

Unwhole'someness ,  [eunhol- 
seumnes]  s.  qualità  insalubre, 
qualità  nociva,  f. 

Unwiel'dily,  [eunouildile']  adv. 
pesantemente,  lentamente,  con 
gravezza. 

Unwiel'diness ,  [eunoùildines] 
s.  pesantezza,  gravezza,  f. 

Unwiel'dy,  [eunouildé]  adj.  pe- 
sante, lento,  grave. 

Unwil'ling',  [eunouillng]  adj. 
ripugnante  ;  mal  disposto  ; 
willing  or  - ,  vogliate  o  non 
vogliate,  a  contraggenio. 

Unwil'lingly,  [eunouilinglé]  adw . 
mal  volentieri. 

Unwil'lingness,  [eunouilmgnes] 
s.  ripugnanza,  ritrosia,  /, 
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Unwind',  [eunoualncl]  v.  a.irr. 

distrigare;  svolgere. 
Unwiped',  [eiinoiiaip'cl]  adj.  non 

asciugato,  non  ripulito. 
Unwise',  [eunouaize]  adj.  poco 

accorto,  imprudente  ;  stupido. 
Unwise'ly,    [eunoiiaizelé]    adv. 

imprudentemente,  mal   accor- 
tamente. 
Unwished',  [eiinouisccd]  adi. non 

desiderato. 
Unwithdraw'ìng ,     [eiinouith'- 

dròing]  adj.  sempre  liberale. 
Unwith'ered,    [eunouìthieur'd] 

adj.  fresco,  non  appassito. 
Unwithstood',   [eunoìiith'stud] 

adj.  non  opposto. 
Unwit'nessed ,     [eiinouitnes'd] 

adj.  senza  testimoni. 
Unwit'tily  ,    [eSnouitile]    adv. 

scioccamente,  pazzamente,  stu- 
pidamente. 
Unwit'tingly  ,     [eìinouìtìnglé] 

adv.  senza  saperlo,  inavverten- 

temente. 

Unwit'ty,  [eiinouité]  adj.  scioc- 
co, stupido. 
Unwom'anly,     [eunouonmanle] 

arfj. sconveniente  ad  una  donna. 
Unwon'ted  ,  [eùnouontéd]   adj. 

insolito;  non  comune,  raro. 
Unwooed',  [eunouóud]  adj.  non 

corteggiato. 
Unwor'king,      [eunoueurchmg] 

adj.  senza  lavorare. 
Unworn',   [eunouorn]    adj.  non 

portato  addosso. 
Unwor'shiped,  [eunoueìirscìp'd] 

adj.  non  adorato. 
Unwor'thily,     [eunoueurthiile'] 

adv.  indegnamente. 
Unwor'thiness,  [eiinoneurthH- 

nés]  s.  indegnità,  mancanza  di 

merito,  f. 
Unwort'thy,  [eunoueurthie']a(//. 

indegno,  immeritevole. 
Unwound',    [eiìnouàound]    adj. 

distrigato,  sviluppato. 
Unwonn'ded,  feunouanded]  adj. 

non  piagato. 
Unwrap',  [eunrap]  v.  a.  svilup- 
pare, sciogliere. 
Unwreath' ,   [eunrith'e]    v.   a. 

storcere  ;  svoltare. 
Unwrin'kle,  [eunrincl']  v.  a.  le- 
var via  le  rughe. 
Unwrit'ten,  [eiinrìt'n]  adj.  non 

iscritto. 
Unwrought',  [eunrote]  adj.  non 

lavorato,  crudo. 
Unyiel'ded,  [euniilded]  adj.  non 

ceduto. 
Unyiel'ding,    [euniilding]   adj. 

restio;  inflessibile. 
Unyoke',  [eiinióche]  v.  a.  scior- 

re  ddl  giogo,  disgiogare;  dis- 

giugnere. 

[rnyoked',[eiinioclie'd]  adj.  sfre- 
nato, dissoluto. 
ITp,  [eSp]  prep.  su,  sur,  sopra, 

sovra,  di  sopra. 


Up',[eiip]ad«.  su,  in  su, da  basso 
in  alto,  in  alto;  sopra;  -  and 
down,  su  e  giù  ;  qua  e  là;  -  on 
end,  in  piedi  ritto;  to  be  -,  es- 
sere in  piedi,  esser  levato  dal 
letto;  esser  rovinato;  to  look-, 
guardare  in  su;  to  get  -,  mon- 
tare ,  salire;  to  do  -  a  letter, 
piegare  una  lettera  ;  to  rise  -, 
levarsi;  to  stand  -,  stare  in 
piedi,  levarsi. 

Up',  [eìip]  int.  su!  levatevi! 

Upbear',  [eiipbere]  v.  a.  irr.  so- 
stenere in  alto,  alzare;  soppor- 
tare. 

Upbraid',  [eSpbrede]  v.  a.  rim 
proverare ,  rinfacciare  ;  vili 
pendere. 

Upbrai'der,  [eupbredeìir]  s.  rim- 
proveratore, m. 

Upbrai'ding,[efipbrèding]  s.rim 
proveramento,  m. 

Upbrai'dingly,  [eìipbredlngle'] 
adv.  in  modo  riprovevole. 

Upcast*,  [eupcast]  adj.  lanciato, 
mandato  in  alto. 

Up'cast,  [eupcast]  s.  gettata,  /.; 
tiro,  m. 

Updraw',  [eupdrò]  v.  a.  irr. 
tirare  su. 

Upgath'er,  [eSpgatbiour]  v.  a. 
ristrignere,  contrarre. 

Upheld',  [eupbèld]  adj.  soste- 
nuto, mantenuto,  sopportato. 

Uphill',  [euphìl]  adj.  difficile  ; 
penoso, laborioso. 

Uphoard',  [eiipbórde]  v.  a.  ac- 
cumulare, ammucchiare. 

Uphold',  [euphold]  v.  a.  irr.  so- 
stenere; mantenere;  protegge- 
re, favorire. 

Uphol'der,  [euphóldeur]  s.  fau- 
tore ;  somministratore,  m. 

Uphol'ding,  [eupholding]  s.  so- 
stegno, appoggio,  mantenimen- 
to, m.;  difesa,/. 

Uphol'sterer,  [cupholsteiireur] 
s.  tappezziere,  m. 

Uphol'stery,  [euphólsteìire']  s. 
tappezzeria,  /. 

Up'land ,  [eìipland]  s.  paese 
montagnoso,m.  ;  montagne,/",  pi . 

Up'land,  [eùplànd]  adj.  monta- 
gnoso; alto. 

Up'lander,  [euplandeììr]  s.  mon- 
tanaro, m. 

Upland'ish,  [euplàndisce]  adj. 
montagnoso,  montanino. 

Uplay',  [euplé]  v.  a.  irr.  ammuc- 
chiare, ammassare. 

Uplift',  [eìiplift]  r.  a.  alzare, 
innalzare,  elevare. 

Up'most,  [eupmost]  adj.  il  più 
alto,  il  superiore. 

Upon',  [eiipon]  prep.  su,  sopra; 
per;-my  conscience, in  coscien- 
za mia;  -  the  right  hand,  a  man 
dritta;  -  any  occasion,  in  ogni 
occasione;  -  pain  of  death,  sot- 
to pena  della  vita;  -  this,  su 
qnosto  punto,  con  ciò  ;  -  trial, 


a  prova;  -  the  whole,  del  resto, 
in  fine. 

Up'per,  [eiipeur]  adj  superiore, 
più  alto,  di  sopra. 

Up'permost ,  [eupeìirmóst]  adj. 
superiore;  predominante;  to  ht 
-,  restare  superiore. 

Up'pish,  [eìipìsce]  adj.  arrogan- 
te, altero. 

Up'pishness,  [eupiscenes]  s.  ar- 
roganza, alterezza,  /". 

Upraise',  [eupreze]  v.  a.  eleva- 
re; esaltare. 

Uprear',  [euprire]  v.  a.  alzare, 
innalzare. 

Up'right,  [eupraìte]  adj.  eretto, 
ritto  ;  giusto  ;  sincero,  onesto. 

Up'rightly ,  [cùpraitelé]  arfn. 
dirittamente;  giustamente; 
sinceramente,  onestamente. 

Uprightness,  [eiipraitenes]  s. 
dirittezza;  sincerità,  onestà,  /. 

Uprise',  Upri'sing,  [eupraizo, 
eupraizing]  s.  sorgere,  apparirò 
(air  orizzonte),  m. 

Uprise',  [eupraize]  v.  a.  sorgere; 
apparire  all'  orizzonte. 

Up'roar,  [eiiprore]  s.  tumulto, 
remore,  fracasso,  m. 

Uproar',  [eupróre]  v.  a.  mettere 
in  confusione. 

Uprol',  [euprole]  v.  a.  involgere. 

Uproot',  [euprute]  v.  n.  sradica- 
re, estirpare. 

Uprouse',  [eupraouze]  v.  a.  sve- 
gliare ;  eccitare,  stimolare,  in- 
coraggiare, (vesciare. 

Upset' ,  [eupset]  v.  a.  irr.  ro- 

Up'shot,  [eupsciòt]  s.  esito; 
evento,  successo,  m.;  fino,  /. 

Upside-down',[eupsaide-daoun] 
adv.  sossopra. 

Upstand',  [eupstànd]  v.  a.  irr. 
stare  in  piedi;  esser  eretto. 

Up'start,  [eupstàrt]  s.  villano 
rifatto;  nuovo  ricco;  uomo  nuo- 
vo, m. 

Upstart',  [eìipstart]  v.n.  saltare 
su  repentinamente. 

Upstay',  [eìipste']  v.  a.  irr.  so- 
stenere; spalleggiare,  puntel- 
lare; sopportare. 

Upswarm'  ,  [eupsuorm]  v.  a. 
bulicare  ;  abbondare. 

Uptear',  [eiiptere]  v.a.irr.  strac- 
ciare. 

Uptrain',  [eììptrene]  v.  a.  alle- 
vare, educare. 

Upturn',  [eùpteurn]  v.  a.  gitta- 
re  su;  solcare. 

Up 'ward,  [eùpoueurd]  adj.  al- 
zato, elevato. 

Up'ward,Up'wards,[eupoueuicl, 
eupoueurds]  adv.  in  su,  in  alto, 

Uranog'raphy,  [iuranogràfé]  s. 
uranograiùi,/". 

Ura'nus,[iJìreneus]  s.  Urano,  m. 

Urbane',  [eurbène]  adj.  urbano, 
cortese,  civile. 

Urhan'ity,  [eurbanitej  a.  urba- 
nità, cortesia,  civiltà,  /. 
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ITr'baiiize,[eurbanaIze]  ^.a.  ren- 
der urbano,  render  cortese. 
TJr'chin,  [eurciu]  s. riccio;  bam- 
bino restio,  m^ 

Ure'tiira,  [iSntli^ra]  $.  (anat.) 
■uretra,  f. 

Urge',  [eurdge]  v.  a.  sollecitare, 
eccitare,  provocare. 
Ur'gency,  [eurdg^énse']  s.  urgen- 
za, necessità  urgente,  f, 
Cr'gent,  [eurdgeut]  odj.urgento, 
cogente. 

Cr'gently ,    [eurdgentle'j    adv. 
urgentemente  ,    istantemente, 
con  istanza. 
Ur'ger,  [eurdgeur]  s.  importuno, 
stimolatore,  m. 
U'rinal,  [iuramàl]  s.  orinale,  m. 
Urinary,    [iurinare'j    adj.   del- 
l' orina. 

U'rine,  [iuraine]  s.  orina,  f. 
U'rine,  [iSrame]  v.  n.  orinare. 
U'rinous,  [iiirineus]  adj.  orinoso, 

di  orina. 
Urn',  [eurn]  s.  urna,  f. 
Us',  [eus]  pron.  noi,  per  noi,  ci; 

he  told  -,jci  disse. 
U'sage,  [iuzèdge]  s.  uso  ;  costu- 
me; trattamento,  m. 
U'sancG,  [iiizanse]  s.  uso,  wi.  ; 
usanza^  usura,  /.  ;  interesse,  m. 
Use',  [iusc]  s.  uso,  servigio,  m.  ; 
utilità,  /.  ;  costume,  m.;  prati- 
ca, f.;  to  make  -  o/,  servirsi;  to 
put  into  -,  mettere  in  uso,  met- 
tere in  pratica. 
Use',  [iuze]  V.  a.  usare,  adope- 
rare,   servirsi  ;    frequentare  ; 
praticare;  -,  v.  n.  solere,  es- 
ser solito;  -  to  -  ill,  abusare; 
oltraggiare  ;  to  -  ivell,  trattare 
bene. 
Used',  [iaz'd]  adj.  usato;  acco- 
stumato, solito. 
Use'fu'l,  [iiàsefiil]  a(?;. utile,  pro- 
fittevole. 


Use'fully ,  [iusefule']  adv.  util- 
mente, profittejolmente. 
Use'fulness,  [iusefiilnès]  s,  uti- 
lità, /.  profitto  ,  comodo,  van- 
taggio, m. 
Use'less,  [iuseles]  adj.  inutile, 
buono  a  nulla. 

Use'lessly,  [iuselesle]  adv.  inu- 
tilmente, di  ninna  utilità. 
Use'Iessness,[iuselésnès]s.  inu- 
tilità, f. 
Use'-money,  [iusemeuné]  s.  in- 
teresse, m. 

U'ser,  [iuzeur]  s.  chi  usa,  chi  fa 
1  uso  di  una  cosa,  m. 
Ush'er,  [eusceur]  s.  bracciere; 
sottomaestro;    usciere,   porti- 
najo,  m. 

Ush'er  ,    [eiisceiir]  v.  a.  intro- 
durre; precedere. 
Usquebaugh',  [eiìsciuibo]  s.  sor- 
ta d'  acquavite,/". 
Ust'ion,  [eustieiìn]  s.  ustione,  f. 
U'sual  ,  [iiìziiìàl]  adj.  comune, 
ordinario,  consueto,  solito  ;  as 
-,  al  solito;  in  the  -  manner,  al 
modo  usato. 
U'sually,    [iuziuàlé]  adv.  ordi- 
nariamente, comunemente,  ge- 
neralmente. 
U'sualness,  [iuziiialnes]  s.  fre- 
quenza; abitudine,  f. 
Usucap'tion,  [iusiucàpscieun]s. 

(jur.)  usucapione,  f. 
U'sufract,  [iusiùfreuct]  s.  {jur.) 

usufrutto,  m. 
Usufruc'tuary[iusiilfreuctiuare'] 

s.  {jur.)  usufruttuario,  m. 
U'surer,  [iiìziureur]  s.  usurajo, 
chi  presta  ad  u^ura,  m. 
Usu'rìous,  [iuziuriéus]  adj.  usu- 
rarlo, usurajo. 
Usurp',  [iilzeurp]  v.a.  usurpare, 
I  occupare  ingiustamente. 
jUsurpa'tion,  [iiìzourpescieunjs. 
i  usurpazione,  f. 


Usur'per,  [iilzeurpeur]  s.  usur- 
patore, m.  (pamento,  m. 
Usur'ping,  [iuzeìirpìng]  s.  usur- 
Usur'pingly,  [iuzeurpìnglé]  adv. 
usurpativamente,  senza  dritto. 
U'sury,  [iuziure'J  s.  usura,  f.  ;  to 
lend  upon  -,  dar  ad  usura,  usu- 
reggiare. 

Uten'sil,  [iutènsil]  s.  utensile; 
ordigno, strumento,  m. 
U'terine,[iuteuraine](xrf;.uterino. 
U'terns  ,  [iuteureìis]  s.  {anat.) 
utero,  771.;  matrice,  A 
Utilita'rian,  [iiitìlitirian]  s.  chi 
considera  l'utile  lo  scopo  del- 
la virtù  morale,  m. 
Util'ity,  [iutìlité]  s.  utilità,  f.\ 
profitto, m. 

Ut'most ,  [outmost]  adj.  estre- 
mo, ultimo. 
Ut'most,  [eutmost]  s.  ogni  sfor- 
zo; possibile,  m.;  to  the  -,  con 
ogni  sforzo;  l 'Il  do  my  -,  farò 
ogni  sforzo. 
Ut'ter,  [eìiteurj  adj.  esteriore, 

estremo, tutto,  intero. 
Ut'ter,  [euteùr]  v.  a.  profferire, 
pronunziare;  manifostare;  sco- 
prire, (profferibile. 
Ut'terable ,     [euteurabl']     adj. 
Ut'terance,    [euteurànse]    s.  il 
pronunziare,  m.;  espressione,/. 
Ut'terer,  [eìiteureur]  s.  pronun- 

ziatore;  divolgatore,  m. 
Ut'terly,  [euteurlé]  a  Iv.  affatto, 
interamente,  totalmente. 
Ut'termost,    [euteurmost]   adj. 

estremo,  ultimo. 
Ut'termost,   [eutmeurmost]     s. 

estremo;  possibile,  m. 
U'vula,  [iuviula]  s.  ugola,  f. 
Uxo'rious,  [eugzórieus]  adj. che 
ama  troppo  la  sua  moglie. 
Uxo'riousness,  [eugzorieusnes] 
s.  amore  soverchio  per  la  mo- 
glie, m. 


V. 


V,  questa  lettera  pronunziasi 
in  inglese  come  in  italiano. 

Va'cancy,  [vècànse'Js.  vuoto,m.; 
vacanza,  vacazione,  /■.;riposo,m. 

Va'cant,  [vecànt]  arfj.  vacante  ; 
vuoto,  vacuo.  _ 

Vacate',  [vechote]  v.a.  votare; 
annullare,  cassare. 

Vaca'tion,  [vèchèscieun]  s.  va- 
cazione, vacanza,  intermissio- 
ne, /.;  riposo,  m. 

Vac'cinate,  [vàcsinete]  v.  a.  vac- 
cinare. 

Vaccina'tion,  [vàcsinèscieiìn]  s. 
vaccinazione,  /. 

Vac'cine,  [vàcsine]  arfj. vaccino; 
di  vacca;  -  inoculation,  s.  vac- 
cinazione, f. 

Vac'illancy,  [vasilànse']  «.  va- 
cillamento, m. 


Vac'illate,  [vàsìlete]  w.n.  vacil- 
lare, barcollare. 

Vacilla'tion,  [vàsìlèscieun]  s. 
vacillazione,  /.;  vacillamento, 
m.;  titubaziono,  /. 

Vac'uate,  [vàchiuete]  v.  a.  eva- 
cuare; vuotare. 

Vacua'tion,  [vàchiuòscieun]  s. 
evacuazione,  /".;  vuotamente,  m. 

Vac'uist,  [vàchiuist]  s.  uomo 
ozioso,  neghittoso,  m. 

Vacu'ity,  [vàchìuite']  s.  vacuità, 
/.;  spazio  vacuo,  m. 

Vac'uous,  [vàchiaeus]adj.  vacuo, 
vuoto. 

Vac'uousness,  [vachìueusnes] 
vedi  Vacuity. 

Vac'uum,  [vàchìueum]  «.vacuo  ,m . 

Va'frous,  [vefreùs]  adj.  astuto, 

1   scaltrito. 


Vag'abond,  [vagabond]  adj.  va- 
gabondo, vagante;  errante. 

Vag'abond,  [vagabond]  s.  va- 
gabondo, m. 

Vag'abondage,  Vag'abondisn) 
[vàgabondedge,  vagabondism]  s. 
vagabondaggio,  m. 

Vag'abondry,  [vàgabondre']  s. 
vita  vagabonda,  vagabondità,/. 

Vaga'ry,  [vèghèré]  s.  fantasia, 
/■.;  capriccio,  m. 

Va'grancy,  [vègranse']  s.  vita 
vagabonda,  f. 

Va'grant,  [vògrànt]  adj,  vaga- 
bondo, vagante. 

I  Vague,  [veghe]  adj.  vago,  vaga- 

1  bendo;  in  a  -  manner,  in  modo 
indeterminato. 

Vali',  [vele]  s.  cortina,  f.  ;  velo 

1  w,;  regalo  ai  domestici. 
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/"air,  [vele]  v.  a.  velare;  lasciar 

cadere. 

7ain',  [vine]  adj.  vano,  frivolo. 
-  show,  s.  millanteria,  ^ 

Fainglo'rious  ,  [veneglorieiis] 
adj.  vanaglorjoso,  orgoglioso. 

Vainglo'ry,  [veneglóré]  s.  vana- 
gloria, /".;  orgoglio,  m. 

Vain'ly,  [vènele'J  adv.  vanamen- 
te, inutilmente. 

Vain'ness,  [venenes]  s.  vanità, 
frivolezza,  inutilità,  f. 

Vai'vode,  [vaivóde]  s.vaivoda,m. 

Val'ance,  [vàlànse]  «.pendaglio; 
drappellone,  in. 

Val'ance,  [valanse]  v.  a.  ornare 
con  arazzi. 

Vale',  [vile]  s.  valle,  vallata. 

Valedìo'tìon,  [vàlidìcscieun]  s. 
addio;  commiato,  m.;  licen- 
za, f. 

Vale  àic'tory,  [ vàlidicteure']  adj. 
d' addio;  di  commiato,  di  li- 
cenza. 

Val'entine,  [valentaine]  s.  va- 
lentine ,  m.  (specie  di  lettera 
amatoria  scritta  per  la  mag- 
gior parte  in  poesia,  secondo  un 
vecchio  uso  in  Inghilterra  il 
giorno  di  SanValentino). 

Vale'rian,  [vèliriàn]  s.{bot.)  va- 
leriana, f. 

Val'et,  [vàlét]  s.  servo,  servito- 
re; fante,  m. 

Valetudìna'rian,Valetu'dinary, 
[vàlitiudineriàn,  vàlitiudinaré] 
adj.  infermiccio,  malaticcio. 

Variant,  [valiant]  adj.  valoroso, 
coraggioso. 

Valiantly,  [valiantlé]  adv.  va- 
lorosamente, con  coraggio. 

Val'iantness,  [vàliàntnés]  s. 
valore,  m.;  virtù;  bravura,  f. 

Valid,  [valid]  adj.  valido;  ef- 
ficace. 

Validate,  [validete]  v.  a.  render 
valido. 

Valida'tion,  [validèscieun]  s. 
corrohoraziono,  f. 

Valid'ity,  [vàlidite']  s.  validità; 
forza,  /■.;  valore,  m. 

Val'idly,  [vàlidlé]  adv.  effica- 
cemente. 

Valise',  [vàllze]  s.portamantel- 
lo,  m. 

Valla'tion,  [vàlèscieun]  s.  val- 
lata, trincea,  f. 

Val'ley,  [vale]  s.  valle,  valla- 
ta, f. 

Val'or,  [vàleur]  s.  valore,  m.; 
forza,  f. 

Val'orous,  [valeureus]  udj.  va- 
loroso, coraggioso. 

Val'uable,  [vàliuàbl']  adj.  di 
gran  prezzo,  prezioso. 

Val'uableness,  [vàliuàbrnès]  s. 
valore,  prezzo, m. 

Valua'tlon,  [vàliuéscieun]  s.  va- 
luta; stima,  f.;  prezzo,  m. 

Varuator,  [vàliueteìir]  s.  sti- 
matore, apprezzatoro,  m. 


Val'ue,  [valili]  s.  valore,  m.  ;  va- 
luta; stimazione,  considerazio- 
ne, /".;  to  be  of  some  -,  valor 
qualche  cosa;  to  set  a  great  -, 
fare  grande  stima. 

Val'ue,  [vàliu]  v.  a.  valutare; 
stimare,  apprezzare. 

Val'ueless,  [vàliulés]  adj.  di 
nessun  valore. 

Valuer,  [vàlluéur]  s.  stimatore, 
apprezzatore,  m. 

Val'uing,  [vàliiìing]  s.  valuta; 
stima,  f. 

Valve' ,  [valve]  s.  porta  a  due 
imposte  ;  coperchio,  m.\  valvo- 
la, /■.;  s  team  -,  valvola  a  vapo- 
re, f. 

Val'vule,  [valviale]  s.  valvula,/. 

Vajoap',  [vamp]  s.  tomajo,  m. 

Vamp',  [vamp]  v.  a.  rappezza- 
re; aggiustare. 

Vam'per,  [vàmpeur]  s.  rappez- 
zatore,  racconciatore,  «i. 

Vam'pire,  [vàmpaìre]  s.  vampi- 
ro, wi. 

Van',  [van]  s.  vanguardia,  /".; 
vaglio,  m. 

Van',  [van]  v.  a.  vagliare. 

Vancourler,  [vàncuriéur]  s.  pre- 
cursore ;  corriere  ;  foriero,  m. 

Vandallc ,  [vàndàlìc]  adj.  ap- 
partenente ai  Vandali,  barbaro. 

Vandalism,  [vandalism]  s.  van- 
dalismo, m. 

Vane',  [véne]  s.  girella,  bande- 
ruola, /. 

Van'guard,  [vangàrd]  s.  van- 
guardia, f. 

Vanilla,  [vanìla]  s.  vainiglia,/. 

Van'ish,  [vanisce]  v.  n.  svanire, 
sparire. 

Van'ity,  [vanite']  s.  vanità  ;  inu- 
tilità, /". 

Van'quish,  [vànquisc]  v.  a.  vin- 
cere; soggiogare,  domare. 

Van'quishable,  [vànquìsciabl'] 
adj.  vincibile. 

Van'quìsher,  [vanquTsceur]  s. 
vincitore,  m. 

Vantage,  [vàntedge]  s.  vantag- 
gio, profitto,  m. 

Van'tage,  [vàntedge]  v.  n.  esser 
vantaggioso. 

Vant'brace,  Vant'brass,  [vant- 
brese,  vàntbras]  s.  bracciale, rn. 

Yap'id,  [vàpid]  adj.  vapido, 
svaporato,  insipido. 

Vapid'ity,  Vapldness,  [vàpìd- 
ite',  vàpidnès]  s.  vapidezza,  in- 
sipidezza,/". 

Va'por,  [vepeiir]  s.  vapore,  m.; 
esalazione,  f. 

Va'por,  [vèpeur]  v.  a.  svaporare, 
esalare;  -,  v.  n.  svaporarsi; 
millantarsi. 

Vap'orate,  [vàpeurete]  v.n.  eva- 
porare. 

Vapora'tion,  [vàpeurescieun]  s. 
vaporazione,/.;  lo  svaporare,  m. 

Va'por-bath  ,  [vèpeur-bath^]  s. 
bagno  a  vapore,  m. 


Va'porer,  [vepeureur]  s.  millan- 
tatore, wi. 

Va'porish,  [vepoiìrisce]  adj.  pie- 
no di  vapori,  ventoso. 

Va'poring,  [vèpeuring]  s.  mil- 
lanteria, jattanza,  f. 

Va'porous,  [vèpeureiis]  adj.  va- 
poroso. 

Va'porousness,  [vepeureusnès] 
s.  vaporosità,  f. 

Va'riable,  [viriabr]  adj.  varia- 
bile, mutabile;  incostante. 

Va'riableness ,  [vèriabrnés]  s. 
variazione;  mutabilità,  f. 

Va'riably,  [vèriablé]  adv.  varia- 
mente, mutabilmente  ;  incostan- 
temente. 

Va'FÌance,  [verianse]  «.differen- 
za, dissensione,  discordia;  li- 
te, /".  ^ 

Varia'tion,  [vériescieun]  s.  va- 
riazione, /.;  cangiamento,  m. 

Var'ìcose,  [varicóse]  adj.  (med.) 
varicoso,  avente  delle  vene  di- 
latate. 

Va'riegate,[verieghete]  v. a.  va- 
riare; screziare.  _ 

Variega'tion,  [vérieghoscieun] 
s.  screzio,  wi.;  varietà  di  co- 
lori, f. 

Vari'ety,  [veraiite']  s.  varietà, 
diversità,  f. 

Va'rious  ,  [vérieus]  adj.  vario, 
diverso;  differente. 

Va'riously,  [verieùsle']  adv.  va- 
riamente, diversamente;  diffe- 
rentemente. 

Va'riousness,  [verieusnés]  vedi 
Variety. 

Var'ix,  [varies]  s.  {med.)  varice, 
dilatazione  di  una  vena,  f. 

Var'let,  [vàrlét]  s.  briccone,  fur- 
fante, m. 

Var'nish,  [varnisce]  s.  verni- 
ce, f. 

Var'nish,  [varnisce]  v.  a.  verni- 
ciare, inverniciare. 

Var'nisher,  [vàrnìsceur]  s,  chi 
fa  la  vernice  ,  chi  dà  la  ver- 
nice. 

Var'nishing,  [vàrnìseTng]  s.  il 
verniciare,  m. 

Va'ry,  [vere]  v.  a.  variare,  mu- 
tare, diversificare; -,  «.  n.  va- 
riarsi, mutarsi;  differire;  con- 
trastare. 

Vas'cular,  [vàschiulàr]  adj.  va- 
scolare, vascoloso. 

Vase',  [veze]  s.  vaso,  wi. 

Vas'sal,  [vasài]  «.vassallo, sud- 
dito, m. 

Vas'salage,  [vàsàledge]  s.  vas- 
sallaggio, m.;  servitù,/'. 

Vast',  [vast]  adj.  vasto,  im- 
menso. 

Vast',  [vast]  s.  luogo  vasto,  ter- 
reno vasto,  m. 

Vasta'tion,  [vàstèscieiìn]  s.  de- 
solazione, rovina,  /. 

Vast'ly,  [vastlé]  adv.  vasta- 
mente, eccessivamente. 
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Vast'ness,  [vastnes]  s.  vastità, 
immonsità;  grandezza,  ampiez- 
za,/". 

Vas'ty,  [vaste']  adj.  {poet.)  vasto, 
ampio,  largo. 

Vat',  [vat]  s.  tino,  m. 

Vat'ican,  [vaticàn]  s.  Vatica 
no,  m. 

Vatic'inal,  [vètìsinal]  adj.  che 
profetizza,  che  contiene  una 
profezia. 

Vatic'inate  ,  [vètisinete]  v.  n 
profetizzare,  predire. 

Vaticina'tion,  [vitìnescieun]  s 
vaticinio,  m. 

Vault',  [volt]  s.  volta;  cantina, 
A;  arco,  m. 

Vault',  [vòlt]  V.  a.  voltare;  - 
V.  n.  saltare,  volteggiare. 

Vaul'tage,  [voltèdge]  s.  canti 
na  fatta  a  volta,  {. 

Vaul'ted,  [voltèdj  adj.  voltato, 
fatto  a  volta. 

Vaul'ter,  [vòlteur]  s.  che  vol- 
teggia, saltatore,  m. 

Vaunt',  [vònt]  s.  vanto,  vanta- 
mento,  m.;  millanteria,  f. 

Vaunt',  [vont]  r.  n.  vantarsi, 
gloriarsi. 

Vaun'ter,  [vonteur]  s.  vanta- 
tore, millantatore,  m. 

Vauut'ful,  [vóntfulj  adj.  va- 
naglorioso. 

Vauu'ting,  [vonting]  s.  millan- 
teria, jattanza,  /. 

Vaun'tingly,  [vontinglé]  adv. 
con  vanto.  (di  vitello,  /". 

Veal',  [vile]  s.  vitello,  m.-.  carne 

Vec'ture,  [vèctciure]  s.  vettura; 
condotta,  f.  (poco  usato). 

Veer',  [vlre]  v.  a.  voltare,  gi- 
rare; (mar.)  mollare;  -  ,  v.  n. 
cangiarsi  ;  voltarsi. 

Vegetabil'ity,  [vèdgetabilité]  s. 
natura  vegetabile,  f. 

Veg'etable,  [vedgètabP]  adj.  ve- 
getabile, vegetativo. 

Veg'etable,  [vedgetabV]  s.  ve 
getale,  m.;  -s.  fi.  legumi  vege- 
tabili, m.  pi. 

Veg'etal,  [védgetal]  adj.  che 
cagiona  il  crescere  delle  piante. 

Veg'etate,  [vèdgetete]  v.  n.  ve- 
getare. 

Vegeta'tion,  [vedgetescieun]  s. 
vegetazione,  f.;iì  vegetare,  m. 

Veg'etative,  [vèdgetetìv]  adj. 
vegetativo,  vegetante. 

Veg'etatlveness  [vedgetetìvnes] 
s.  vegetazione,  f. 

Vegete',  [vidgite]  adj.  vigoroso, 
attivo  ,  robusto  ,  brioso  (poco 
usato). 

Vehemence,  Ve'hemency,  [vi- 

himènse,vìhimense'J  s.  veemen- 
za, violenza,  forza,  f. 

Ve'hement,  [vihiment]  adj.  vee- 
mente, violento,  impetuoso. 

Ve'hemently,  [vihimèntlé]  adv. 

veementemente,  con  forza,  con 

impeto.  I 


Ve'hicle,  [vìhicP]  s.  veicolo,  m.; 
vettura^  f. 
Veil',  [vele]  s.  velo; pretesto,  m.; 

maschera,  f. 
Veil',  [vele]  v.  a.  velare;  copri- 
re, celare. 
Vein',  [vene]  s.  vena;  cavità,/.; 
umore,  m. 

Vein',  [vene]  v.a.  screziare, ma- 
rezzare. 

Veined',  Vei'ny,  [vine'd,  vene'] 
adj.  venoso,  pieno  di  vene. 
Velif  erous,  [velifireus]  adj.  che 
porta  vele. 

Velita'tion,  [vélitescieun]  s.  con- 
tesa, disputa,/. 

Velle'ity,  [voliete']  s.  velleità,  /. 
Vel'licate,  [vèlichete]  v.  a.  piz- 
zicare, titillare. 
Vellìca'tion,  [velichescieiin]  s. 
pizzico,  vellicamento,  m. 
Vel'lum,  [véleum]  s.  pergame- 
na, cartapecora,  /. 
Veloc'ity,  [vilosité]  s.  velocità, 
celerità,  /. 
Vel'vet,  [velvet]  s.  velluto,  ni. 
Vel'vet,  [velvet]  adj.  divelluto, 
vellutato  ;  fig.  molle,  delicato. 
Velveteen',  [vèlvètine]  s.  specie 
di    stoffa    fatta  di  cotone  che 
somiglia  al  velluto,  /". 
Vel'vet-maker,  [volvet-mecheur] 
s.  tessitore  di  velluto,  m. 

Ve'nal,  [vinai]  arfj.  venale,  mer- 
cenario. 

Venarity,[vinàlite']  «.venalità,/. 

Ven'ary,  [vènare]  adj.  venatorie. 

Vena'tion,  [vìnescieìin]  s.  vena- 
gione, caccia,  /. 

Vend' ,  [vend]  v.  a.  vendere, 
spacciare. 

Vendee',  [vendi]  s.  compratore, 
acquistatore,  m. 

Ven'der,  [vèndeur]  s.  vendito- 
re, m. 

Ven'dible,  [vendibP]  adj.  vendi- 
bile, vendevole;  venale. 

Ven'dibleness  ,  Vendibil'lty , 
[vèndibrnés ,  vendibilite']  s. 
qualità  vendevole,  /".;  esser  ven- 
dibile, m. 

Ven'dìbly,  [vendible']  adv.  in 
modo  vendibile. 

Ven'ding,  [vending]  s.  vendita, 
/.;  spaccio,  m. 

Vendit'ion,  [vendisceììn]  s.  ven- 
dimento,  m.;  vendita,  /. 

Ven'der,  [vèndeur]  vedi  Vender. 

Veneer',  [vimre]  v .  «.intarsiare. 

Veneer'ing,  [vinireìng]  s.  intar- 
siatura, /. 

Venefic'ial,  [vènifisciàl]  adj.  ve- 
lenoso ;incantevole  (poco  usato). 

Venefic'iously,  [vènifisciéuslé] 
adw  .velenosamente  (poco  usato). 

Ven'emous,  [vénimeùs]  adj.  ve- 
nenifero,  venenoso. 

Ven'enate,  [vèninete]  v.  a.  av- 
velenare. 

Venena'tìon,  [^èninèscieun]  s. 
attossicamonto;  venono,  wj. 


Venerabil'ity,  [vènèrabìlité]  s. 
venerabilità,  /. 
Ven'erable,  [venerabl']  adj.  ve- 
nerabile, venerando. 
Ven'erableness,    [vènerabl'nes] 
vedi  Venorability. 
Ven'erably,  [vènèrablij]  adv.  ve- 
nerabilmente, in  modo  venera- 
bile. 

Ven'erate,  [venerete]  v.a.  vene- 
rare; onorare. 
Venera'tion  ,  [veneriscieuaj  s. 
venerazione,  /.;  onore,  m. 
Ven'erator,  [vènoreteur]  s.  ve- 
neratore, m. 
Vene'real,  Vene'rean,  [vìnlriàl, 
vinìriàn]  adj.  venereo  ,  libidi- 
noso. 
Ven'ery,  [venere']  s.  venagione; 

libidine,  /. 
Venesec'tion,  [venisècscieìin]  s. 
cavata  di  sangue, flebotomia,  /. 
Vene'tian  blind  ,  [vlnisceiin 
blaind]  s.  gelosia,  graticcia- 
ta, /. 

Ven'ey,   Ven'ew,  [vene',  veniu] 
s.  (fenc.)  assalto,  colpo,  m. 
Ven'geance ,     [vóndgiànse]     s. 
vendetta;  punizione, /.;  to  take 
-,  fare  vendetta,  vendicarsi. 
Venge'ful,  [vèndgeful]  adj.  ven- 
dicativo. 
Venge'ment,    [vendgemènt]    s. 

vendetta,  /". 
Ve'nial  ,  [vinlàl]  adj.  veniale  , 
perdonabile. 

Ve'nially,  [vìnìàlé]  adv.  in  modo 
veniale. 
Ve'nialness,  [viniàlnes]  «.man- 
camento leggiero,  m. 
Ven'ison,  [vènzeun,  vénizeun]  s. 
salvaggina, /.;  salvaggiumo,  m. 
Ven'om,  [vèneum]  s.  veneno,  ve- 
leno, tossico,  m. 
Ven'om,    [vèneìim]  v.  a.  avve- 
lenare, attossicare. 
Ven'omous  ,    [veneumeus]  adj. 
venenoso,  velenoso;  maledico, 
mordace. 

Ven'omously  ,     [veneumeuslé] 
adv. in  modo  velenoso; in  modo 
malizioso. 
Ven'omousness,  [veneumeìisnes] 

s.  velenosità;  malignità,  /. 
Vent',  [vent]  s.  vento,  m.  ;  aria; 
fessura;  vendita,/.; spaccio,»».; 
to  give  -,  sfogare;  esalare. 
Vent',  [vent]  v.a.  sventare  ;  fiu- 
tare, esalare:  divulgare,  sco- 
prire, palesare;  to  -  one's  pas- 
sion, sfogare  la  sua  passiono. 
Ven'tail,    [vintele]    s.    visiera 

(d' un  elmo),  f. 
Ven'ter,  [vènteiìr]  «.ventre,  ad- 

domine,  m. 
Vent'-hole,  [vent-hóle]  s.  spira- 
glio, sfogatojo,  m. 
Ven'tiduct,  [vèntideiict]  s.  con- 
dotto di  vento,  m. 
Ven'tilate,  [ventilete]  v.  o.  ven- 
tilare, sventavo. 
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Ventìla'tion,  [ventllèscienn]  s.jVer'dancy,  [veuraansej  «.  ver- 

Tontil  aziono,  f.  I   dnra,  f. 

Ten'tilator,     [ventiloteini    *-.|Ver'dant,   [veiirdant]  adj.  yer- 

ventilatore,  vcntilatojo,  m.       j   deggiaute,  verde. ^ 
Ventos'ity,  [vèutósité]  s.  vento-  Ver'derer,[veurdeureur]  s.guar- 

sità,/'.:  vento,  m.  I  daboscM,  m. 

Ten'tral,  [ventral]  adj.  appar-iVer'dict,  [veurdict]  s.  giudizio; 

tenente  al  ventre.  i  sentimento,  m.;  sentenza, /■. 

Ten'tricle,  [ventricP]  s.  (anafOjVer'digris,  [veiirdigrise]  s.  ver- 

ventricolo,  stomaco,  m.  I   deramo,  tn. 

YentriroQuist ,  [ventriloquist]  Ver'diter  ,  [veiirditeur] 


s.  ventriloquo,  m 

Tentril'Dquous,  [ventriloqueus] 
adj.  che  emette  voce  q  snono 
come  un  ventriloquo. 

Yentril'oquy  ,  [vèntrìloqué]  s. 
arte  di  ventriloquo,  f. 

Yen'ture,  [véntcèur]  s.  ventura, 
/.  ;  rischio;  sorte, m.;a<  a  -,alla 
ventura,  per  sorte;  to  put  to  -, 
mettere  alla  ventura. 

"Ven'ture,  [véntceùr]  v.  a.  av- 
venturare, arrischiare;  -,  tv  n. 
avventurarsi,  arrischiarsi;  to  - 
an  assertion^  arrischiavo  una 
asserzione;  to  -  at  {on,  upon), 
intraprendere;  arrischiarsi. 

Ven'turer,  [vèntceiireiir]  s.  ven- 
turiero, m 


s.  ver 
deporro,  m 

Ver'dure,  [veurdgeìir]  s.  verdu- 
ra, /".;  verdume,  m. 

Ver'durous,  [véurdgeureus]  aiij. 
coperto  di  verzura,  verde,  ver- 
deggiante. 

Verecund',  Verecun'dious,  [ver- 

icheìind,   vèricheìindiéiis]    adj. 

verecondo,modesto  (poco  usato). 

\  Verecun'dity,  [ vèricheùnditéj  s. 

I  verecondia,  f.  {poco  usato). 

Verge',  [veurdge]  s.  verga,  bac- 
chetta; estremità  ;  giurisdizio- 
ne, f. 

Verge',  [veurdge]  v.  a.  inclina- 
re, piegare;  tendere. 

Ver'ger,  [vèìirdgeur]  s.  mazzie- 
re, bidello,  m. 


Ven'turesome  ,      Ven'turous  ,|Ver'ifiable,[v6rifaìabr]  adj.  che 
[véntceùrseum  ,    vèntceiireas]  I   può  essere  verificato 


adj.  ardito,  coraggioso. 

Ven'turing,  [véntceuring]  s. 
r  avventurare,  m. 

Ven'turously,  [ventceureiìslé] 
adv.  alla  ventura. 

Ven'turousness,  [ventceureìjs- 
nés]  s.  arditezza,/".;  ardimen- 
to, m. 

Ven'ae,  [venìu]  s.  U^^-)  vicina- 
to, m. 

Ve'nus,  [vTneììs]  s.  Venere,  m 

Vera'clous,  [viréscieiis]  adj.  ve- 
race; sincero,  veritiero,  veri- 
dico. 

"Verac'ity,  [vìràsite']  «.veracità; 
sincerità,  /. 

Veran'da ,  [viranda]  s.  veran- 
da, /. 

Verb',  [veiirh]  s.  verbo,  m. 

Ver'bal,  [veurbàl]  adj.  verbale; 
litterale. 

Verbal'ity,  [veiìrbalite']  s.  ver- 
bosità, loquacità,  f. 

Ver'balize,  [veùrbalalze]  v.  a. 
cangiare  in  verbo. 

Ter'bally,  [veìirbàle']  adv.  ver- 
balmente, di  bocca  a  bocca  ;  li- 
teralmente. 

Verba'tim,  [veurbètim]  adv.  pa- 
rola per  parola. 

Ver'berate  ,  [veurberete]  v.  a. 
percuotere,  battere, sferzare. 

Verbera'tion,  [veurberèscieun] 
«.percussione,/'.;  battimento,  m. 

Ter'biage ,  [veìirbiedge]  s.  lo- 
quacità, f. 

Verbose',  [veurbóse]  adj.  verbo- 
so, prolisso. 

Verbos'ity,  [veiirbosite']  s.  ver- 
bosità, lociuacità,  f. 


Veriflca'tion,  [vèrifìchèscioun] 
«.  verificazione;  prova,  /. 

Ver'ifier,  [vérifaieìir]  s.  che  ve- 
rifica. 

Ver'ify,  [verifai]  v.  a.  verifica- 
re, certificare;  provare. 

Verifying,  [vérifaiing]  s.  veri- 
ficazione, /".. 

Ver'ily,  [vérile']  adv.  in  verità, 
invero,  certamente,  realmente. 

Verisim'ilar,  [verisimilar]  adj. 
verisimile,  probabile. 

Verisimiritnde,  Verisimil'ity, 
[vèrisimilitiude,  vérisimìlité] 
s.  verisiraiglianza,  /. 

Verisim'ilous  ,  [verisTmileus] 
vedi  Verisimilar. 

Ver'itable,  [vèritabr]  adj.  veri- 
tevole. 

Ver'itably,  [veritable]  adv.  ve- 
ramente, in  verità. 

Ver'ity,  [vérité]  «.verità;  sin- 
cerità, f. 

Ver'juice,  [veurdgìuise]  s.  agre- 
sto, m. 

Verraicel'li,  [veurmiseli]  s.  pi. 
vermicelli,  m.  pi. 

Vermìc'ular ,  [veurmìchiular] 
adj.  vermicolare;  tortuoso. 

Vermic'tilate,  [veurmìchiulete] 
V.  a.  intarsiare. 

Ver'micule  ,  [veurmichiule]  s. 
vermicello,  vermicciuolo,  m. 

Vermic'ulous,  [veurmìchiuleus] 
adj.  vermicoloso. 

Ver'miform,  [veurmiform]  adj. 
vermiforme. 

Ver'mifuge,  [veurmifiudge]  adj. 
vermifugo,  antelmintico;  -,  «. 
(med.)  medicinn  antelmintica,/". 


Vermil'ion ,  [veurmiliéun]  ?. 
vermiglione,  cinabro,  m. 

Vermil'ion,  [veìirmìlieun]  v.  a. 
colorire  di  vermiglio. 

Ver 'min,  [veiirmìnj  s.  vermi, 
vermini,  m.  pi. 

Ver'minate,  [veSrrainete]  v.  a. 
produrre  vermi. 

Vermina'tion,[veiirrainéscìeuu] 
s.  la  produzione  dei  vermini. 

Ver'minons ,  [veurmineiis]  adj. 
verminoso. 

Vermip'arous,  [veiirmìpareus] 
adj.  producente  vermi. 

Vermiv'orous,  [veiirmivoreus] 
adj.  che  si  pasce  dei  vermini. 

Vernac'ular,[veìirnàchiulàr]ad;". 
vernacolo,  nativo;  -  tongue,  s. 
lingua  vernacola,  /. 

Ver'nal,  [veìirnàl]  adj.  vernale, 
di  primavera;  -  season,  s.  pri- 
mavera, /. 

Ver'nant,  [veurnant]  odj.  fioren- 
te, florido. 

Ver'satile,[veiirsataile]ad'j.  ver- 
satile; flessibile. 

Ver'satileness ,  Versatil'ity  , 
[voursàtailenés,  veùrsatìlite']  s. 
versatilità,  /. 

Verse' ,  [veurse]  s.  verso,  ver- 
setto, m. 

Versed',  [veurs'd]  adj.  versato, 
sperimentato. 

Verse'man,  [veurseman]  s.  ver- 
sificatore, m. 

Ver'sicle,  [veiìrsicle]  s.  piccol 
verso,  versetto, m. 

Versifica'tion[veursÌfichéscieun] 
s.  versificazione,  /.;  il  versifi- 
care, m. 

Ver'sificator,  Ver'sifler,  [veiir- 
sificàteiir,  veursifaieiirj  s.  ver- 
sificatore, w». 

Ver  sicolor,Ver'sico]ored,[veur- 
sicheulear,  veursicheuleiir'd] 
adj.  che  ha  varj  colori. 

Ver'sify,  [veiirsifal]  v.  «.ver- 
seggiare, versificare. 

Ver'sion,  [veiirscieun]  s.  versio- 
ne, traduzione,  f. 

Vert',  [veurt]  s.  fogliame,  m. 
foglie,/,  pi. 

Ver'tebral,  [veurtibràl]  adj.  ver- 
tebrale. 

Ver'tebre,  [veiirtibrl]  s.  (anat.) 
vertebra,/". 

Ver'tex  ,  [veurtecs]  s.  vertice, 
m.  ;  cima,  sommità,  /. 

Ver'tìcal,  [veiirticàl]  ad},  verti- 
cale, perpendicolare. 

Ver'tically  ,  [veiirticale']  adv . 
verticalmente. 

Vertic'illate,  [veurtisìlete]  adj, 
verticillato. 

Vertic  ity  ,  [veiìrtisité]  s.  cir- 
convoluzione, /. 

Vertig'inous ,  [veiirtidgineìis] 
adj.  vertiginoso,  girativo. 

Vertig'inousness ,  Verti'go , 
[veiirtìdgineusnès,  voùrtigo] 
t.  Tortìgine,  /".;  capogiro,  tn, 
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Ver'vain ,  [veurvene]  s.  {bot.) 

verbena,  f. 
Ver'y  ,  [vore']  adj.  vero;  mero, 

pretto;  medesimo,  stesso. 
Ver'y,  [vere]  adu.  molto;  assai; 

-  much  ,  in  gran  quantità  ;  - 

ice  U,  benissimo;  if  is  the  -  same, 

egli  è  desso. 

Ves'icate,  [vesichete]  v.  a.  ap- 
plicare Tin  vescicante. 
Vesica'tion  ,  [vésichescieìin]  s. 

r  atto  di  mettere  i  vescican- 
ti, m. 
Ves'icatory  ,  [vosicbeteuré]    s. 

vescicatorio,  m. 

Ves'icle,  [vésicr]  s.  vescichet- 
ta, f. 
Vesic'ular,    [vèsichìular]    adj. 

vescicolare. 
Ves'per,  [vèspeiir]  s.  vespro,  m.; 

sera,  /. 

Ves'pers ,  [vespeurs]  s.  pi.  ve- 
spro, vespero,  m.  (uffiiiio  di- 
vino). 

Ves'pertine,  [vespoiirtaine]  adj. 

vespertino,  della  sera. 

Ves'sel,  [vésél]  s.  vaso  ;  vascel- 
lo, wi.;  nave,  barca,  f. 

Ves'sel ,  [vèsèl]  v.  a.  porre  in 

una  botte,  imbottare. 

Vest',  [vest]  s.  camiciuola,  sot- 
toveste, f. 

Vest',  [vest]  v.  a.  investire, por- 
re in  possesso. 

Ves'ta,  [vesta]  s  Vesta  /".;  spe- 
cie di  zolfanello,  ni. 

Ves'tal,  [vèstàl]  adj.  vestale; 
verginale. 

Ves'tal,  [vestal]  s.  verginel- 
la, f. 

Ves'tiary,  [vestiaré]  s.  vestia- 
rio, m. 

Ves'tibule,  [vestibiule]  s.  vesti - 
buio,  m. 

Ves'tige,  [vestidge]  s.  vestigia, 
m.;  pedata,  traccia,  orma,  f. 

Vest'ment,  [vestment]  s.  vesti- 
mento, abito,  m. 

Ves'try,  [vèstré]  s.  sagrestia,  /. 

Ves'try-keeper,[vèstré-cliìpeur] 
s.  sagrestano,  m. 

Ves'ture,  [vèstciSre]  s.  vesti- 
mento, abito,  m.;  vestitura,  f. 

Vetch',[vètsce]s.  veccia, /■.;/■«// 
of  -s;  veccioso. 

Vetch'y,  [vètsce']  adj,  veccioso. 

Vet'eran,  [veteran]  adj.  vetera- 
no, sperimentato. 

Vet'eran ,  [veteran]  s.  vetera- 
no, m. 

Veterina'rian,  [veterinerian] 
adj.  veterinario. 

Vet'erinary,  [vèterinare']  s.  ve- 
terinario, m. 

Vex',  [vecs]  v.  a.  vessare,  tra- 
vagliare, molestare,  atfaiina- 
re;  -,  v.  n.  affannarsi,  afflig- 
gersi. 

Vexa'tion,  [vecsescieun]  s.  af- 
fanno; travaglio,  «i.;  sollecitu- 
dine, molestia,  (. 


Vexa'tìous,    [vecsèscieus]  adj. 

affannoso,  molesto,  incomodo. 
Vexa'tiously  ,     [vécsescieusle'j 

adv.  affannosamente,  molesta- 
mente. 
Vexa'tioTisness[vecsèscieusnes] 

s.   travaglio,   m.;    sollecitudi- 
ne, /".;  disturbo,  m. 
Vex'er,  [vècseiir]  s.  vessatore, 

travagliatore,  m. 
Vex'ingly,  [vocsìngle']  vedi  Ve- 

xatiously. 

Vi'aduct,  [vaiadeuct]  s.  viadot- 
to, m. 
Vi'al,   [vaiai]    s.   boccia;  fiala, 

caraffina,  f. 
Vi'and,  [vaìand]  s.  vivanda,  /".  ; 

cibo,  m. 
Viat'icum,  [vaiàticheìim]  s.  via- 
tico, m. 
Vi'brate,  [vaibrete]  v.a.  render 

tremolo,  brandire  ;  -,  v.  n.  vi- 
brare, muoversi. 

Vibra'tion,  [vaibrescieun]  s.  vi- 
brazione, /. 

Vi'brative,  [vaibrativ]  adj.  tre- 
molo. 

Vi'bratory  ,  [vaibrateuré]  adj. 
che  rende  tremolo. 

Vic'ar,  [vìcbeur]  s.  vicario,  pio- 
vano; sostituto,  Tn._ 

Vic'arage,  [vicbeuredge]  s.  be- 
neficio di  vicario,  vicariato,  «i. 

Vica'rial,  [vaicheriàl]  adj.  di 
vicario. 

Vica'riate,  [valcheriete]  s.  vica- 
riato, m. 

Vica'rious,  [vaìchériéus]  adj.  di 
vicario,  deputato,  sostituito. 

Vic'arship,  [vìcheìirscìp]  s,  vi- 
cariato, m. 

Vice',  [vaise]  s.  vizio,  m.;  colpa; 
vite;  tanaglia,  morsa,  f. 

Vice-ad'miral,  [valseàdmiral] 
s.  viceammiraglio,  m. 

Vice-ad'miralty,  [vaise-admiràl- 
té]  s.  viceammiragliato,  m. 

Vice-a'gent,  [vaise-èdgént]  s. 
agente,  sostituto,  m. 

Vice-chan'cellor  ,  [vaise-cian- 
sèleur]  s.  vicecancelliere,  m. 

Vice-chan'cellorship  ,  [vaise- 
ciansèleurscip]  s.  uffizio  del 
vicecancelliere,  m. 

Vice-con'sal,  [vaise-conseul]  s. 
viceconsolo,  proconsolo,  m. 

Vice-ge'rency,  [vaise-dgirénse'] 
s.  vicegerenza,  luogotenenza,/". 

Vice-ge'rent,  [valse-dgirènt]  s. 
vicegerente,  luogotenente,  m. 

Vice-pres'ident ,  [vaise-proz- 
idènt]  s.  vicepresidente,  m. 

Vice-ro'gent ,  [vaiseridgént]  s. 
vicereggento,  m. 

Vice'-roy,  [vaise-ròi]  s.  vice- 
rè,  m. 

Vice-roy'alty,  [vaìse-roìàltè]  s. 
dignità  di  viceré, /. 

Vic'inage,  [vìsinèdge]  s.  vici- 
nità, prossimità,  f. 

Vi  c'inai,  Vic'ine,  [visainal,  vis- 


aine]  adj.  vicino,  vicinale,  pros- 
simo, (nage. 
Vicin'ity,  [visTnité]    vedi  Vici- 
Vic'ious,  [visceiis]  adj.  vizioso, 

corrotto. 
Vic'iously,  [visceuslé]  adv.  vi- 
ziosamente. 
Vic'ìousness,    [visceusnos]     s. 

corruttela,  f. 
Vicis'situde,  [vxslsitiiìde]  s.  vi* 

cissitudine,  {. 
Vic'tim',  [victim]  s.  vittima,  [.\ 

sacrifizio,  m. 
Vic'timate,  [vìctimete]  v  a.  sa- 
crificare. 
Vic'timize,   [vTctìmaize]    v.   a, 

fare  vittima  di  un  altro. 
Vic'tor,    [vìcteur]    s.  vincitore, 

conquistatore,  w. 
Vic'toress,  [vìctourés]  s.  vinci- 
trice, f. 
Victo'rious ,    [vìctoriéìis]    adj. 

vittorioso. 
Victo'riously,  [vTctorieusIe'jaf/j. 

vittoriosamente. 

Vic'tory,  [victeuré]  s.  vittoria, 
/". ;  trionfo,  m.;  to  get  the  -,  ot- 
tenere la  vittoria,  trionfare 

Vic'tress,  [victrés]  s.  vincitri- 
ce, f. 

Vic'tual,  [vitr]  V.  a.  vettova- 
gliare, provvedere. 

Vic'tualer,  [vìtreur]  s.  provve- 
ditore (di  vettovaglie),  wi. 

Vic'tualing,  [vìtrìng]  s.  il  vet- 
tovagliare, munire  di  vettova- 
glie, m. 

Vic'tualing-house  ,  [vitl'ing- 
haouse]  s.  osteria,  bettola,  /. 

Vic'tuals,  [vìtrs]  s.fl.  vettova- 
glie, provvisioni,  /".  pi. 

Videricet,[vaìdèlisétJacfD.cioè, 
vale  a  dire. 

Vid'ual,  [vidiual]  adj.  vedovile. 

Vidu'ity,  [vìdiuité]  s.  viduità,/  ; 
vedovanza,  /. 

Vie',  [vài]  V.  a.  &  n.  contendere; 
contestare  ;  sforzarsi;  to  -  loith, 
fare  a  gara. 

View',  [viu]  s.  vista,  veduta,  /  ; 
aspetto,  wi.;  prospettiva,  f  ; 
esame,  m.  ;  traccia  (di  cervo)  , 
/".;  at  one  -,  ad  un'occhiata; 
at  first  -,  at  the  first  -:  a  pri- 
ma vista,  subito  ;  to  take  a  - 
of,  risguardare,  riconoscere; 
esaminare. 

View',  [via]  v.  a.  vedere,  ri- 
guardare, osservare,  considera- 
re; riconoscere;  esaminare. 

View'er,  [viiìéur]  s.  uno  che 
vede,  che  guarda;  ispettore,  m.. 

View'less,  [viulés]  adj.  non  ve- 
duto, non  visto;  impercettibile. 

Vig'il,  [vìdgìl]  s.  vigilia,  ve- 
glia, /. 

Vig'ilance,  Vig'ilancy,  [vidg- 
ìlànse,  vidgilànsé]  s.  vigilanza, 
attenzione,  cura,  /. 

Vig'ìlant,  [vìdgìlànt]  ad},  vìgi» 
lante,  attento,  diligente. 
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Vigilantly,  [vìdgilantlé]  adv. 

vigilantemeute.con  attenzione, 

diligentemente. 
Vignette' ,  [vìniét]  s.  (print.) 

piccola  stampa  (per  ornamen- 
to), A 
Vigor,   [vigheur]  s.  vigore,  f.; 

robustezza;  energia,  f. 
Vig'orous,  [vigheùreus]  adj.  vi- 
goroso, gagliardo,  robusto. 
Vig'orously,[viglieureaslé]adt). 

vigorosamente,  con  vigore. 
Vig'orousness,  [vigheureusnes] 

s.  vigor_osità,  f. 
Vile',  [vaile]  adj.  vile,  basso,  ab- 
bietto ;  -  commodity,  s.  mercan- 
zia di  vii  prezzo,  f. 
Vile'ly,  [vailelé]  odt5.  vilmente, 

abbiettamente. 
Vile'ness  ,  [vailenes]   s.  viltà  , 

bassezza,  abbiettezza,  f. 
Vilifica'tion,  [vilìfichescieun]  s. 

disprezzamento,  tn. 

Vll'ifler,  [vilifaìéurj  s.  disprez- 
zatore,  m. 

Vil'ify,  [vìlifai]  V.  a.  avvilire, 

vilipendere,  dispregiare. 

Vili',  [vìi]  s-ijur.)  parrocchia,/'. 

Vil'la,  [vìla]  s.  casa  di  campa- 
gna, villa,  f. 

Vil'lage,  [vìledge]  s.  villaggio  ; 
borgo,»». 

Villager,  [vìledgeur]  s.  conta- 
dino, villano,  m. 

Viriagery,  [vìlédgeure']  s.  ter- 
ritorio di  villaggio,  m. 

Vil'lain, [vilàu]  s.  briccone, fur- 
fante; colono,  m. 

Vil'lanage,  [vilànedge]  s.  igno- 
bilità,  bassezza,  f. 

Vil'lanize,  [vilanaize]  d.  a.  de- 
gradare; disprezzare. 

Virianous,  [vilàueus]  adj,  vil- 
lano, basso,  cattivo,  infame. 

Vil'lanously,  [vìlàneuslé]  adv. 
bassamente,  indegnamente,  in- 
famemente. 

Virianousness,  [vìlaneusnes]  s 
bassezza;  scelleratezza,  infa- 
mia, f. 

Vil'lany,  [vilane']  s.  villania,  in- 
degnità, ingiuria,  f. 

Villat'ic,  [vilàtìc]  adj.  villere- 
sco,  villesco,  campestre. 

Virions  ,  [vìleus]  adj.  velloso, 
peloso. 

Vimin'eous,  [vaTraìniéiis]  adj. 
vimineo,  di  vimini._ 

Vina'ceous,  [vainesceus]  adj. 
vinario. 

Vin'cible,  [viusibV]  adj.  vinci- 
bile,  superabile. 

Vin'cibleness,Vincil)irity,[vìn- 
sibrnès,  vìnsibìlité]  s.  possibi- 
lità d'  esser  vinto,  f. 

Vindem'ial,  [vìndémial]  adj.  di 
vendemmia. 

Vindem'iate,  [vìndémìete]  v.  a. 
vendemmiare. 

Vindemia'tion,[vìndémièscieun] 
s.  vendemmia,  f. 


aceto. 


Vìn'dicate ,  [vindichete]   v.  a. 

vendicare  ,  giustificare,  difen- 
dere. 
Vindica'tion,  [vinchescieun]  s. 

giustificazione,  difesa, /■. 
Via'dicative  ,  [vìndìcativ]  adj. 

vendicativo,  vendicbevole. 
Vin'dicator,    [vìndicheteur]    s. 

vendicatore;  giustificatore,  di- 
fensore, m. 
Vln'dìcatory,     [vìndicheteìire'] 

adj.  vendicativo,  giustificativo. 
Vindic'tive,  [vindìctìv]  adj,  ven- 
dicativo; implacabile. 
Vindic'tively,  [vìndictivle'J  adv. 

vendicativamente. 
Vindic'tiveness,  [vìndictì'vnès] 

s.  vendicamento,  m.. 
Vine',  [vaine]  s.  vite,  vigna,  f. 
Vine'-brancli ,     [vaìne-brànsce] 

8.  pampano,  m.;  pampana,  /. 
Vine'-dresser  ,  [vaine-drèseSr] 

s.  vignajo,  vignaiuolo,  m. 
Vin'egar,  [vìniglieìir]  s    • 

vinagro,  m. 

Vin^egar- cruet  ,      [vTnigbeur- 

cruèt]  s.  caraffa  per  T  aceto,  f. 

Vine'yard,  [vmiàrd]  s.  vigneto, 
vignajo,  m. 

Vinos'ity,  [vainòsite']  s.  vinosi- 
tà,  qualità  vinosa,  f. 

Vinous,  [vaineus]  adj.   vinoso, 
di  vino.  _  (mia,  f. 

Vin'tage,  [vìntedge]  s.  vendem- 

Vin'tager,  [vìntedgeuG]  s.  ven- 
demmiatore, m. 

Vin'tage-time,[vìntédge-taime] 
s.  tempo  della  vendemmia,  m. 

Vint'ner,   [vintneur]    s.  taver- 
naio; mercante  di  vino,  m. 

Vin'try,  [vìntre']  s.  luogo  dove 
si  vende  vino,  m. 

Vi'ol,  [vaìeul]  s.  viola,  f. 

Vi'olable,  [vaieulabrj  adj.  vio- 
labile. 

Viola'ceous,  [vaìoliscieus]  adj. 
violaceo. 

Vi'olate,  [vaìolete]  v.  a.  viola- 
re ;  infrangere,  trasgredire. 

Vlola'tion  ,    [vaìoléscieun]     s. 
violazione, /■.;trasgredimento,m . 

Vi'olator,  [raloloteìir]  s.  viola- 
tore, trasgreditore,  m. 

Vi'olence,  [vaiolénse]  s.  violen- 
za, veemenza,  impetuosità,  f. 

Vi'olent,  [vaìolènt]  adj.  violen- 
to ;  impetuoso. 

Vi'olently,  [vaioléntlé]a(Zv.  vio- 
lentem6nte,_  con  violenza. 

Vi'olet,  [vaìolet]  s.  viola  mam- 
mola, f. 

Violin',  [valolin]  s.  violino,  m. 

Vi'olist,  [vaiolist]  s.  suonatore 
di  violino,  m. 

Violoncel'lo,     [vaiolonceló]     s 
violoncello,  m. 

Vi'per,  [vaipeiir]  s.  vipera,  f. 

Vi'per-grass,  [vàipeur-grasj  s 
(boi.)  scorzonera,  f. 

Vi'perine,  [vàiperaine]  adj.  vi 
perino. 


Viperous,  [vàipareus]   adj.  vi- 
perino, di  vipera^ 
Vira'go,  [vàirègo]  s.  viragine, 

amazone,  /. 

Vir'elay  ,  [virile']  s.  strambot- 
to, m. 
Vi'rent,  [vairent]  adj.  virente, 

verdeggiante. 
Vir'gin,[veurdgì[n]o(fy.YÌrgÌ!ieo, 

di  vergine. 
Vir'gin,  [veurdgìn]  s.  vergine, 

zitella,  donzella,  f. 
Vir'ginal,  [veurdgìnìil]  adj. ver- 
ginale, di  vergine. 
Vir'ginal,  [veiirdgìnal]  s.  ver- 
ginale, m. 
Vir'gin -honey  [veurdgin-heìiné] 

s.  miele  vergine,  m. 
Virgin'ity,  [veiirdginite']  s.  ver- 
ginità; purità,  f. 

Vir'gin-wax,  [veurdgìn-ouàcs] 
s.  cera  vergine,  f. 

Virid'ity,  [vamdite']  s.  verdez- 
za,/". 

Vi'riie,  [vairaile]  adj.  virile,  ma- 
scolino. 

Virility,  [vairìlité]  s.  virilità, 
/.;  coraggio,  m.         • 

Virtù',  [virtù]  s.  gusto,  m. 

Vir'tual,  [veiirtciiìàll  adj.  vir- 
tuale; efficace,  effettivo. 

Virtual'ity,  [veìirtciiiàlité]  s. 
virtualità;  efficacia,  /. 

Vir'tually,  [veurtciuàlé]  adv. 
virtualmente  ;  efficacemente. 

Vir'tue,  [veiirtciiì]  s.  virtù;  ef- 
ficacia; forza,/.;  vigore,  m.;  pos- 
sanza, f. 

Vir'tueless,  [veìirtciulès]  adj. 
senza  virtù;  inefficace  ,  impo- 
tente. 

Virtuo'so,  [virtuóso]  s.  (virtuo- 
si, pi.)  dilettante,  m. 

Vir'tuous  ,  [veiirtciuéus]  adj. 
virtuoso  ;  efficace. 

Vir'tuously,[veiirtciuéiislé]o(/w. 
virtuosamente. 

Vir'tuousness,  [veurtciuéasnes] 
«.castità ;  purità,  f. 

Virulence,  Vir'ulency,  [vTr- 
inlènse ,  vìriulènsé]  s.  viru- 
lenza, /". 

Virulent,  [vìriulent]  adj.  viru- 
lento, venenoso;  mordente,  ma- 
ligno. 

Vir'ulently ,  [viriuléntle']  adv. 
in  modo  maligno,  mordace- 
mente. 

Vis'age,  [vTzedge]  s.  viso,  vol- 
to, m.;  faccia,  /. 

Vis-a-vis',  [vìz-a-vì]  s.  specie  di 
carrozza,  /. 

Vis'ceral,  [visiral]  adj.  viscera- 
le, delle  viscere. 

Vis'cerate,  [vìsirete]  v.  a.  svi- 
scerare, sbudellare. 

Vis'cid,  [visìd]  adj.  viscido,  vi- 
scoso, tenace. 

Viscid'ity,  Viscosity,  [visTdité, 
vlscòsitéj   s.  viscidità,  visco- 

I  sita,  f. 
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Vis'count ,  [vaicaount]  s.  vi- 
sconte, m. 

Vis'countoss,  [vaicaountes]  s. 
viscontessa,  f. 

Vis'countship,  Vis'couuty,  [vai- 
caountship,  vaìcaoiìnté]  s.  vi- 
scontado,  m.;  viscontea,  f. 

Vis'cous,  [vischeus]  adj.  visco- 
so, glutinoso,  tenace. 

Vis'cousness  ,  [vischeusnes]  s. 
viscosità,  tenacità,  f. 

Visìbìl'ity,  [vizibìlite']  s.  visibi- 
lità, f. 

Vis'lble,  [ viziti']  adj.  visibile; 
percettibile;  evidente- 

Vis'ibleness,  [vlzibl'nes]  s.  vi- 
sibilità; apparenza,  f. 

Vis'ibly,  [viziblé]  adv.  visibil- 
mente; evidentemente. 

Visi'gothj  [vìzigòth^]  s.  Visigo- 
to, m. 

Vis'ion,  [vigeiin]  s.  visione,  ap- 
parizione, f. 

Vis'ional,  [vìgeunal]  adj.  che 
appartiene  alla  visione. 

Vis'ionary,  [vigeiinaré]  adj.  vi- 
sionario, immaginario. 

Vis'ionary ,  Vis'ionist ,  [vi- 
geunaré,  vìzeunìst]  s.  visiona- 
rio, m. 

Vis'it,  [vizit]  s.  visita,  /".;  visita- 
mento,  wi. 

Vis'it,  [vìzìt]  V.  a.  visitare,  far 
la  visita,  andare  a  vedere. 

Vis'itable,  [vìzìtabl']  adj.  sog- 
getto ad  esser  visitato. 

Vis'itant,  [vìzìtànt]  s.  visitan- 
te; visitatore,  m. 

Visita'tion,  [vìzitescieìin]  s.  vi- 
sitazione, f.;  visitamento,  m. 

Visìtato'rial,  [vizìtatóriàl]  adj. 
di  visitatore. 

Vis'iting,  [vizìting]  s.  visita- 
mento,m.;  visita, /■.;  <o  g"© -,  an- 
dare in  visita. 

Vis'iting-day,  [vizìting- de']  s. 
giorno  di  visite,  m. 

Vis'itor,  [viziteur]  visitatore,m. 

Vis'or,  [vìzeur]  s.  maschera; 
visiera  (d'un  elmo),/. 

Vis'ored,  [vìzeur'd]ad/.masche- 
rato. 

Vis'ta,  [vista]  s.  vista  ;  prospet- 
tiva, f. 

Vis'ual ,  [viziual]  adj.  visuale, 
visivo. 

Vi'tal,  [vaital]  adj.  vitale;  es- 
senziale. 

Vital'ity,  [valtàlite']  s.  vitali- 
tà,/•. 

Vi'tally,  [valtàle']  adv.  vital- 
mente, in  modo  vitale. 

Vi'tals,  [vaitàls]  s.  pi.  parti  vi- 
tali, f.  pi. 

Vit'iate,  [visciete]  v.  a.  viziare; 
guastare,  corrompere. 

Vitia'tion,  [vìscièscieìiu]  s.  de- 
pravazione, corruzione,  corrut- 
tela, f. 

Vitios'ity,  [visciosite]  s.  vizio- 
sità, corruttela,  f. 


Vit'reous,  [vìtriéusj  adj.  vitreo, 
di  vetro. 

Vitrificable,  [vitrificabl']  adj. 
convertibile  in  vetro. 

Vitrif'icate,  [vitrifichete]  v.  a. 
vetrificare. 

Vitriflca'tion,  [vitrifichoscieun] 
s.  vetrificazione,  f. 

Vit'rify,  [vitrifai]  v.  a.  vetrifi- 
care; -,v.n.  vetrificarsi. 

Vit'riol,  [vìtriéul]  s.  vetriolo,m. 

Vit'riolate ,  Vit'riolated,  [vit- 
riolète,  vitriolètèd]  adj.  vitrio- 
lato. 

Vitrioric,  Vit'riolons,  [vitriol- 
ic, vìtrioleiìs]  adj.  vitriolico. 

Vit'uline,  [vitiùlaìne]  adj.  vitel- 
lino, di  vitello. 

Vitu'perate,  [vaitiiiperete]i>.o 
vituperare,  censurare,  biasima- 
re, svergognare. 

Vitupera'tion[vaitiùperescìeun] 
s.  vituperazione,  f. 

Vitu'perative,  [vaitiuperetiv] 
adj.  vituperativo.  _ 

Viva'cious,  [vaivescieus]  adj. 
vivace;  svegliato,  brioso. 

Viva'ciousness,Vivac'ity[vaive- 
scieusness  ,  vaivàsité]  s.  viva- 
cità ;  vita  ;_  attività,  f. 

Vives',  [valves]  s.  pi.  (vet.)  vio- 
le, f.  pi.  (vaco,  spiritoso. 

Viv'id  ,  [vivid]  adj.  vivido,  vi- 

Viv'idly ,  [vìvidle']  adv.  viva- 
mente-, vivacemente. 

Viv'ìdness,  [vividnes]  s.  vivez- 
za; vivacità,  attività,/.;  vigo- 
re, m. 

Vivific,  Vivificai,  [vaivific, 
vaivificàl]  adj.  vivifico,  vivifi- 
cante. 

Viv'iflcate,  [vivifichete]  v.  a. 
vivificare;  animare. 

Vivifica'tion,  [vivifichescieun] 
s.  vivificazione,/". 

Viv'ificative,  [vìvifichetiv]  adj. 
vivificativo. 

Viv'ify,  [vivifai]  rerfi  Vivificate. 

Vivip'arous,  [valvipareus]  adj. 
viviparo. 

Vix'en,  [vics'n]  s.  la  femmi- 
na della  volpe  ;  garritricer,  /, 

Vix'enly,  [vìcs'nle']  adj.  da 
garritrice. 

Viz',  [viz]  adv.  cioè,  vale  a  dire. 

Viz'ard,  [vizeurd]  s.  maschera,/. 

Viz'ard,  [vizeìird]  v.  a.  masche- 
rare. 

Viz'ier,  [vigour]  s.  visire,  m. 

Vo'cable,  [vocabl']  s.  vocabo- 
lo, m. 

Vocab'ulary,  [vocabiulare']  s. 
vocabolario,  dizionario,  m. 

Vo'cal ,  [vócal]  adj.  vocale ,  di 
voce. 

Vocal'ity,  [vocalité]  s.  potenza 
di  profferirete  parole,  /. 

Vo'calize,  [vócàlaìze]  v.  a.  vo- 
calizzare. 

Vo'cally,  [vocale']  adv.  vocal- 
mente, articolatamente. 


Voca'tion,  [vochescieun]  s.  vo- 
cazione, /.;  impiego,  m. 

Voc'ative,  [vocativi  s.  (gr.)  vo- 
cativo, caso  vocativo,  m. 

Vociferate,  [vósìfirete]  v.  n. 
vociferare. 

Vocifera'tion,  [vosifirescieiin]». 
vociferazione,  /. 

Vociferous,  [vosifireus]  adj.  vo- 
ciferante; romoroso. 

Vogue',  [voghe]  s.  voga;  moda, 
foggia;  stima,  /.;  credito,  m. 

Voice',  [voise]  s.  voce,  /.;  suf- 
fragio, m. 

Voice',  [voise]  V.  a.  pubblicare 
(poco  usato). 

Voice'less,  [voiseles]  adj.  privo 
di  voce. 

Void',  [void]  adj.  voto,  vacuo, 
nullo  ;  -  of  reason,  privo  di  ra- 
gione. 

Void',  [void]  s.  vacuo,  m.;  vacui- 
tà; nullità,  /. 

Void',  [void]  V.  a.  votare;  ab- 
bandonare. 

Voi'dable, [voidabl']  arfj.  che  può 
essere  annullato. 

Voi'dance,  [voidànse]  s.  l' atto 
di  votare  m. 

Voi'der,  [voTdeur]  s.  canestro,m. 

Void'ness,  [voidnès]  s.  vacuità; 
nullità,  /. 

Voi'ture,  [voitceiìr] s.  vettura,/. 

Vo'lant,  [volàntj  adj.  volante; 
veloce. 

Vol'atile,  [volataile]  adj.  vola- 
tile ;  volubile. 

Yol'atileness,  Volatil'ity,  [vol- 
atailenès,  vòlatìlité]  s.  volati- 
lità, /. 

Volatiliza'tion[volatilizèscieììn] 
s.  volatilizzazione,/. 

Volat'ilize  ,  [volàtilalze]  v.  a. 
volatilizzare. 

Volcan'ic,  [volcanic]  adj.  di  vol- 
cano, (no,  m. 

Volca'no,   [volchéno]  s.  volca- 

Vole',  [vole]  s.  tutto  le  basi, 
tutte  le  mani  (al  giuoco  della 
carte),  /.  pi. 

Vol'ery,  [volere]  s.  brigata  d'uc- 
celli, uccelliera,  /. 

Volit'ion,  [volisceìin]  s.  volon- 
tà, /.;  il  volere,  m. 

Voritive,  [volitiv]  adj.  volitivo, 
vegliente. 

Vol'ley,  [volé]  s.  salva  (di  mo- 
schetteria);  brigata;  acclama- 
zione, /.;  grido,  m. 

Volley,  [véle']  v.  a.  scaricare, 
sparare._ 

Volt',  [volt]  s.  (horse.)  volta,  /. 

Volubil'ity,  [voliubilité]  s.  vo- 
lubilità; mutabilità;  prestezza 
di  lingua,  /. 

Vol'uble,  [vòliubP]  adj.  volubi- 
le; leggiero;  presto. 

Vol'ubly,  [voliublé]  adv.  volu- 
bilmente, leggiermente. 

Vol'ume,  [vòliume]  s.  volume; 
libro,  m. 
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Voln'mìnous,  [vóliumineùs]  adj. 
voluminoso,  copioso. 

Volu'minously,  [voliumineuslé] 
adv.  voluminosamente^ 

Volu'minoxisness,  [voli  umineus- 
nés]  s.  lo  stato  di  cosa  che  è 
voluminosa,  m. 

Vol'untarily,  [voleuntariléjadu. 
volontariamente  ,  spontanea- 
mente. 

Voruntary,  [voleuntare']  adj. 
volontario,  spontaneo. 

Voruntary,[vòleuntare']s.(mus.) 
capriccio,  m.;  fantasia, /■.  l 

Volunteer',  [vòleuntire]  s.  sol-! 
dato  volontario  ;  avventurie- 
re, m. 

Volunteer' ,  [voleuntire]  v.  a. 
farsi  soldato  volontario  ;  arro- 
larsi. 

Volup'tuary,  [volouptciuare'J  s. 
uomo  voluttuoso,  m. 

Volup'tuous  ,  [voleiiptciuéus] 
adj.  voluttuoso, lussurioso, sen- 
suale. 

Volup'tuously,[vóleuptcìuéaslé] 
adv .  voluttuosamente,  sensual- 
mente. 

yolup'tuousness  ,  [vóleup- 
tciuéusnès]  s.  voluttà,  lussu- 
ria, f. 

Voluta'tion ,  [voliutiscieun]  s. 
rotamento,  rivolgimento,  m. 

Volute',  [vóliute]  s.  {arch.)  vo- 
luta, f. 

Vom'ica  ,  [vomica]  s.  vomica, 
postema  suppurata,  /". 

Vom'ic-nut,  [vomic-neiitjs.noce 
vomica,  f. 

Vom'ìt,  [vomit]  s.  vomitivo,  vo- 
mito, m. 

Vom'it,  [vomìt]  v.  a.  vomitare, 
recere. 


Vomit'ion,  [vómisceun]  «.'vo- 
mizione,  /. 

Vom'itive,  Vom'itory,  fvora- 
itìv,  vomìteiire']  adj.  vomitivo, 
vomitorio.  (mitivo,  m. 

Vom'itory ,  [voraiteure']  s.  vo- 

Vora'cious ,  [vórescieùs]  adj. 
vorace  ;  ingordo,  avido. 

Vora'ciously,[vórescieuslé]adv. 
voracemente;  avidamente. 

Vora'ciousness ,  Vorac'ity  , 
[vorèscìeusnès ,  vóràsite'J  $. 
voracità,  f. 

Vor'tex,  [vortocs]  s.  {vortices, 
pi.)  vortice;  gorgo,  m. 

Vo'taress,  [vòtarés]  s.  devota, 
religiosa,  f. 

Vo^tarist ,  Vo'tary  ,  [votarTst, 
votare]  «.devoto;  amante,  m.; 
amanza,/'. 

Vote',  [vote]  s.  voto,  suffragio, 
wv.;  to  put  to  the  -,  raccogliere 
le  voci. 

Vote',  [vote]  v.  a.  &  «.  dare  la 
sua  voce,  dare  il  suo  suffragio; 
stabilire  ;  concliiudere  ;  to  -  in, 
eleggere,  scegliere. 

Vo'ter,  [voteur]  «.votante,  m. 

Vo'tive,  [votìv]  adj.  votivo,  of- 
ferto in  voto^ 

Vouch',  [vaoutsce]  s.  testimo- 
nio, w.;  affermazione,/". 

Vouch,  [vaoutsce]  v.  a.  afferma- 
re, accertare;  asserire;  to -one, 
chiamare  uno  in  giudizio  ;  to  - 
for  one,  entrar  mallevadore  per 
qualcheduno. 

Vouch'er,  [vaoiìtscheur]  s.  si- 
curtà; testimonianza,/. 

Vouchsafe',  [vaoiitscesefe]  v.  a. 
concedere,  accordare;  -,  v.  n. 
degnarsi,  compiacersi. 

Vow',  [vaou]  s.  voto,  m.;  pro- 


to  make  a 


votare:  dedi- 
V,  n.  fare 


messa  solenne,  f. 
fare  un  voto. 

Vow',  [vaoù]  V.  a. 
care,  cousecrare  ; 
un  voto  ;  giurare. 

Vow'el,  [vaouél]  s.  vocale,  /. 

Vow'er,  [vaouéìir]  «.votatore, m. 

Voy'age  ,  [vòiédge]  s.  viaggio 
(per  mare),m. 

Voy'age,  [vòiédge]  v.  n.  fare 
viaggio  (per  mare),  m. 

Voy'ager,  [vòiédgeiir]  s.  viag- 
giatore (per  mai^e). 

Vuloa'no,  [veulchèno]  s.  volca- 
no, m. 

Vul'gar,  [veìilgheur]  adj.  volga- 
re, comune;  popolare. 

Vul'gar,  [veìilgheur]  s.  volgo, 
popolaccio,  m. 

Vulgar'ity,  [veulgarite']  s.  vol- 
garità, bassezza,  /. 

Vul'garize,  [veùlgaralze]  v.  a. 
render  volgare,  render  vile. 

Vul'garly,  [veulgheurlé]  adv. 
volgarmente  comunemente,  tri- 
vialmente, (ta,  /. 

Vul'gate,  [veulghète]  s.  vulga- 

Vulnerable,  [veìilneurabrj  wij. 
vulnerabile. 

Vul'nerary,  [veulneurare']  adj. 
vulnerario;  -,  s.  rimedio  vulne- 
rario, m. 

Vul'nerate,  [veulneurete]  v.  a. 
vulnerare;  fare  male. 

Vnlnera'tion,  [veulneurèscieunj 
s.  il  vulnerare,  m. 

Vul'pine ,  [veulpaine]  adj.  vol- 
pino; astuto,  furbo. 

Vul'ture,  [veùltceur]  s.  avvol- 
tojo,  avvolterò,  m.  (uccello). 

Vul'turine,  Vul'turous,  [veiil- 
tceìiraine,  veultceureùsj  adj. 
d' avvoltojo  ;  vorace. 


W. 


W,  questa  lettera  può  conside- 
rarsi come  consonante  al  prin- 
cipio di  parola,  e  come  vocale 
al  mezzo  od  alla  fine.  —  Come 
consonante,  quando  vien  se- 
guita da  un  a,  un  e,  od  un  i, 
suona  come  «  italiano.  West, 
il  ponente;  wind,  il  vento; 
wand,  bacchetta;  ma  seguita 
da  un  0,  ha  un  suono  somi- 
gliante all'ow  francese  :tooman, 
donna.  —  Come  vocale  ha  per 
la  più  parte  il  suono  di  m  ita- 
liano: few,  pochi,  new,  nuovo. 
Altre  volte  prende  il  suono  di 
«,  òretcer,  birraio.  —  W,  dopo 
un  0,  od  al  mezzo,  od  alla  fine 
di  parola,  è  qualche  volta  mu- 
ta: follow,  seguire;  mellow, 
maturo;  altre  volteprende,  uni- 
ta con  r  e,  il  suono  di  aou  ita- 
liano :  bow,  inchino,  bower,  per- 
gola; queste  diversità  si  tro- 


vano sempre  segnate  in  que- 
st'opera.—  Wh,  non  seguita 
da  un  0,  suona  come  se  l' h 
foss.e  collocata  innanzi  alla  lu  ; 
which,  quale;  wheel,  ruota.  — 
Seguita  da  un  r,  questa  let- 
tera è  muta:  wrath, ira.;  ivrite, 
scrivere;  wring,  torcere  ec. 

Wab'ble,  [ouòbi']  v.  n.  ondeg- 
giare ,  dondolarsi;  zoppicare, 
barcollare. 

Wad',  [ouod]  s.  fascio  (di  pa- 
glia ecc.)  ;  stoppaccio,  m. 

Wad',  [ouod]  v.  a.  mettere  lo 
stoppaccio. 

Wad'ded,  [ouodèd]  adj.  imbot- 
tito. 

Wad'ding,  [ouodlng]  s.  bamba- 
gia, borra  (di  lana  ecc.),  /. 

Wad'dle,  [ouodl]  v.  n.  zoppi- 
care, barcollare. 

Wade',  [ouedc]  v.  n  guada- 
re, passare  con  difficoltà;  to  • 


into,  penetrare;  ingolfarsi  ;  to  - 
throngh,  traversare  a  guado. 

Wa'fer ,  [ouèfeur]  s.  cialda  , 
ostia,  /. 

Wa'fer-iron,  [euefeììraleurn]  s. 
ferro  da  cialde,  ?)ì. 

Wa'fer-maker  ,  [ouefeSr- 

mecheìir]  s.  cialdonaio,  m. 

Waft',  [ouaft]  s.  ondulazione,  /.; 
{mar.)  segnale,  m. 

Waft',  [ouaft]  V.  u.  condurre 
per  aria  ec;  convogliare;  far 
cenno,  segnare;  -,  v.  n.  fiotta- 
re, galleggiare. 

Waf  tage,  [ouaftidge]  3.  traspor- 
to per  maro  o  aria,  m. 

Waf'ter  ,  [ouafteur]  *.  fregata 
di  convoglio,  f. 

Warture,  [ouàftceur]  s.  ondeg- 
giamento, m. 

Wag',  [ouag]  s.  trastuUatore, 
uomo  giocoso,  m. 

Was',[ouàg]  v.a.  scuotere,  muo- 
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vore, agitare  leggermente;  -,  v. 
n.  scuotersi, muoversi,  agitarsi. 

Wage',  [oiiedge]  s.  pi.  salario, 
m.;  paga,  mercede,  /".;  stipen- 
dio, m. 

Wage',  [ouedge]  v.  a.  venturare, 
tentare,  provare  ;  litigare;  to  - 
toar,  muover  guerra. 

Wa'ger,  [ouèdgeiir]  s.  scomes- 
sa,  f.  ;  to  Cay  a  -,  scommettere. 

"Wa'ger,  [ouedgeur]  v-  a.  scom- 
mettere, fare  una  scommessa. 

Wa'gerer ,  [ouédgeureìir]  s. 
scommettitore. 

Wag'gory,  [ouagheure']  s.  tra- 
stullo, scherzo, m. 

"Wag'gish,  [ouaghisce]  arfj.sclier- 
zevole,  solazzevole. 

"Wag'gishly,  [ouagMscle]  adv. 
scherzevolmente,  da  scherzo. 

Wag'gisbness,  [ouaghiscenes]  s. 
scherzo,  sollazzo,  m. 

Wag'gle,  [ouag'l]  v.  n.  dimenar- 
si; muoversi;  agitare. 

Wag'gon,  [ouagheiin]  s.  carro, 
tn.;  carretta,!  f.  ;  (rail.)  carro 
da  trasportar  mercanzie  sulle 
strade  ferrate,  m. 

Wag'gonage,  [ouàgheììnèdge]  s. 
paga  del  trasporto  nel  carro,  f. 

Wag'goner,  [ouagheuneur]  s. 
carrettaio  ,  carrettiere  ,  m.  ; 
(astr.)  orsa  maggiore,  /". 

Wag'gon-maker  ,  [ouàgheun- 
mècheìir]  s.  carradore,  carpen- 
tiere, m. 

Wag'tail,  [onaghtile]  s.  cutret- 
ta,  cutrettola,  f.  (uccello). 

Waif,  [ouefe]  s.  cosa  trovata 
ma  non  richiesta. 

"Wair,  [ouele]  s.  lamento,  com- 
pianto, m. 

Wair,  [ouéle]  v.  a.  deplorare; 
-,  V.  n.  lamentare  ;  piagnere. 

Wairful,  [oueleful]  adj.  deplo- 
rabile, lamentabile. 

Wai'ling,  [ouelìng]  vedi  Wail. 

Wail'ment ,  [ouèlemènt]  s.  la- 
mento, m. 

Wain',  [ouene]s.  carro,  m.;  car- 
retta,/".; (as  fr.)  Charles'  -,  orsa 
maggiore,  f. 

Wain'-driver,  [ouène-draiveur] 
s.  carrettaio,  carrettiere,  m. 

Wain'-load,  [ouene-lode]s.  car- 
rettata, /". 

Wain'-rope,  [ouèn«-rópe]  s.  cor- 
da del  carro,  f. 

Wain'scot,  [euonscheut]  s.  ta- 
volato; palco,  m. 

"Wain'scot,  [ouenscheut]  v.  a. 
intavolare;  soffittare. 

Wain'scoting,  [ouèuscheuting] 
s.  intavolato,  m.;  impiallaccia- 
tura, f. 

Waist',  [ouèst]  s.  cintura;  parte 
più  stretta  del  corpo,  /.;  (mar.) 
ponte  di  mezzo,  m. 

Waist'band,Waist'belt,[ouest- 
bànd,  ouest'bèlt]  s.  cintola,  /.; 
cinturino,  m. 

Diz.  InQ.-Ital.  —  2. 


Waist'coat,  [ouèstcòt]  s.  cami- 
ciuola,  sottoveste,  /. 

Wait',  [ouete]  s.  agguato;  in- 
ganno, m.;insidia,  /".;  to  He  in  -, 
essere  in  agguato;  spiare;  to 
lie  in  -  for  one  ,  to  lay  -  for 
one,  tendere  insidie  ad  alcuno. 

Wait',  [ouéte]  v.  a.  &  n.  aspet- 
tare; attendere;  dimorare;  to 
-  on  (upon),  servire;  andare  a 
vedere. 

Wai'ter,  [ouéteur]  s. servo,  gar- 
zone di  caffè,  »n. 

Wai'ting,  [oueting]  s.  aspetta- 
mento,  m.;  guardia,  f. 

■Wai'ting-gentleman ,  [oueting 
géntrmàn]  s.  cameriere,  m. 

Wai'ting-gentlewoman,  Wai'- 
tìug-maid,  Wai'ting-woman 
[ouètìng-gèntroiioiìmàn  oue- 
tìng-mide,  ouétìng-ouoiiman]  s 
cameriera.damigella,  f. 

Waits',  [ouetes]  s.  pi.  musicanti 
notturni,  m.  pi.  ;  mattinata,  f. 

Waive' ,  [ouève]  v.  a.  lasciare, 
abbandonare. 

Wate',  [ouèche]  s.  vigilia,  ve- 
glia, f. 

Wake',  [ouèche]  v.  a.  &  n.  irr. 
(woke  ;  waked)  destare  ;  veglia- 
re, svegliare._ 

Wake'ful,  [ouechefìil]  adj.  vigi- 
lante, svegliato. 

Wake'fuUy  ,  [ouèchefule']  adv. 
vigilantemente. 

Wake'fulness,  [ouechefulnes]  s. 
poca  disposizione  a  dormire,  /".; 
svegliare,  m._ 

Wa'ken,  [ouech'n]  v.  a.  &  n. 
lo  svegliare;  svegliarsi. 

Wa'kener,  [ouèch''neur]  s.  ec- 
citatore, m. 

Wa'king,  [ouiching]  s.  sveglia- 
mento, m. 

Wale',  [ouèle]  s.  parte  vellosa 
(di  drappo),  f. 

Walk',  [cuoche]  s.  camminata, 
passeggiata,/".;  viale,  m. 

Walk',  [cuoche]  v.  a.  &  n.  an- 
dare, camminare;  passeggiare; 
to  -  the  rounds,  far  la  ronda; 
to  -  after,  seguitare,  seguire; 
to  -  in,  entrare  ;  to  -  out,  usci- 
re; venire  fuora. 

Wai'ker,  [ouocheiir]  s.  cammi- 
natore, camminante,  in. 

Wal'king,  [ouòchìng]  s.  passeg- 
giata,/".; ^090-,  andare  a  spasso. 

WaVking-place ,  [ouocliing- 
plese]  s.  passeggio,  viale,  m. 

Wal'king-staff,  [ouòchìng-stafe] 
s.  bastone;  sostegno,  m. 

Wall',  [ouòl]  s.  muro,  m.;  mu- 
raglia; parete,  /".;  to  give  one 
the  -,  dar  la  dritta  ad  alcuno. 

Wall',  [ouÓl]  V.  a.  murare; 
circondare  con  un  muro. 

Wall'-creeper,  [ouòlcripeur]  s. 
picchio,  m.  (uccello). 

"Wal'let,  [ouòlèt]  s.  valigia, 
bisaccia,  tasca,  f.  1 


Wall'eyed,  [ouolai'd]  adj.  che 
ha  gli  occhi  bianchi. 

Wall'-flovirer  ,  [ouòl-flaour]  s. 
garofano,  m. 

Wall'-fruit,  [ouol-frùte]  s.  frut- 
to di  spalliera,  m. 

Wal'low,  [ouoló]  V.  n.  voltola- 
re, voltolarsi  nel  fango. 

Wall'-tree,  [ouòl-tri]  s.  spal- 
liera, /. 

WaU'wort,  [ouoloueurt]  s.  (bot.) 
parietaria,  f. 

"Wal'nut,  [ouoneut]  s.  noce,  /'. 

Wal'nut-shell,  [ouoneixtscèl]  s. 
scorza  di  noce,  f. 

Wal'nut-tree,  [ouoneut-ti:ì]  s. 
noce,  m. 

Wal'rus,  Wal'tron,  [ouolreus, 
ouoltreun]  «.cavallo  marino,  w». 

Waltz' ,  [ouolz]  s.  specie  di 
ballo,  /". 

Wam'ble,  [ouombV]  r.  n.  gor- 
gogliare ,  romoreggiare  ;  bol- 
lire (volgare). 

Wam'bllng,  [ouorablìng]  s.  gor- 
gogliamento, m.  (volgare). 

Waa',  [ouon]  adj.  pallido,  smor- 
to; macilente;  to  grow -,  im- 
pallidire. 

Wand',  [ouond]  s.  verga;  bac- 
chetta magica,  /. 

Wan'der,  [ouondeur]  v.  a.  &  n. 
vagare,  vagabondare. 

Wan'derer,  [ouondeiireìir]  s.  va- 
gabondo, m. 

Wan'dering,  [ouondeiiringl  adj. 
errante;  distratto. 

Wan'dering,  [ouondeuring]  s. 
scorsa,  /".;  sviamento,  m. 

Wanderingly',  [ououdeìirìnglé] 
adv.  in  modo  errante. 

Wane',  [ouene]  s.  scemo  (della 
luna),  m.;  decadenza,  f. 

Wane',  [ouene]  v.  n.  scemarsi; 
declinare. 

Wanned',  [ouòn'd]  adj.  impal- 
lidito, scolorito. 

Wan'ness,  [oiiónnes]  s.  palli- 
dezza; macilenza,  f. 

Wan'nish,  [ouònìsce]  adj.  pal- 
lidetto. 

Want',  [ouont]  s.  mancanza,  /. 
mancamento,  m.;  deficienza,  /.; 
bisogno,  m.  ;  necessità  ;  indigen- 
za, povertà;  f.;  for  -  of,  per 
mancanza  di. 

Want',  [ouònt]  r.  a.  avere  bi- 
sogno di,  abbisognare;  -,  v.  n. 
mancare  ;  essere  deficiente  ; 
what  do  you  -?  che  cercate? 

Wan'ting,  [ouònting]  adj.  man- 
chevole. 

Wan'ting,  [ouònting]  s.  manca- 
mento, bisogno,  m.\  necessità,  f. 

Want'less,  [ouòntlès]  adj.  cho 
non  manca,  abbondante  (poco 
usato). 

Wan'ton,  [ouonteiin]  adj.  scher- 
zevole; libidinoso,  lascivo. 

Wan'ton,  [ouonteiin]  s.  donna 
lasciva,  f. 
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•Wan'ton,[oTionteun]t).  Ji.scher-IWar'like,  [ouorlaiche]  adj.  hel- 


zare ,    gozzovigliare,    pazzeg- 
giare. 

Wan'tonly,  [oiionteiinle']  adv. 
scherzevolmente;  lascivamen- 
te, impudicamente. 
Wan'tonness,  [ouonteiìnes]  s. 
scherzo,  trastullo,  m.  ;  lascivia, 
impudicizia,  f. 

Want'wit,  [ouontouit]    s.  bac- 
cello, minchione,  m. 
Wa'pentake  ,   [euèpenteche]   s.\ 
divisione  di  una  contea,  f.  | 

War',  [ouòr]  s.  guerra:  ostili- 
tà, f.;  man  of  -,  uomo  di  guer- 
ra, soldato,  m.;  nave  da  guer- 
ra, f.  ;  to  make  -,  fare  guerra, 
muover  guerra. 
War',  [ouór]  v.  n.  guerreggia- 
re, fare  guerra. 
"War'ble,  [ouòrbPjv.a.  gorgheg- 
giare; trillare. 
War'bler  ,    [ouorhleur]    s.    chi 

gorgheggia;  chi  trilla. 
War'bling,  [ouórbling]  s.  gar- 
rito (degli  uccelli),  trillo,  m 
Ward',  [ouord]  s.  guardia,  cu- 
stodia;   prigione,  /". ;  carcere; 
quartiere;    pupillo,   m.;    tute- 
la, A 
Ward',  [ouord]  v.  a.  guardare, 
far  la  guardia;  parare;  elude- 
re; proteggere,  difendere. 
War'den,  [ouòrd'n]  s.  custode, 
guardiano;    governatore,    ret- 
tore; -  of  a  prison,   carcerie- 
re, TTl. 

War'denshìp,  [ouord^nscip]  s. 
uffizio  di  guardiano,  m. 
War'der,  [ouordeìir]  s.  guar- 
dia, /■.;  bastone  di  comando,  m. 
Ward'mote,  [ouòrdmóte]  s.  as- 
semblea de'  magistrati  del  rio- 
ne,/. 

Ward'robe,  [ouordróbe]  s.  guar- 
daroba, f. 
Ward'ship,  [ouordscip]    s.   ca- 
rica del  guardiano,  tutela,  f. 
Ware',  [ouere]  s.  mercanzia,  ro- 
ba, merce,  /".  ;  China  -,  porcel- 
'    lana,  /".;  Dutch  -,  majolica,  /".; 
I    carJ/ien -,  vasellame  di  terra,  m.; 
small  -,  merceria, /". 
Ware'house,     [ouérehaóuse]    s. 

magazzino,  m. 
Ware'house-keeper  ,      [ouère- 
i    haóuse-chipeiir]     s.    magazzi- 
!    niere,  m. 

Ware'less ,   [ouereles]   adj.  in- 
'     cauto. 

'  War'fare,  [ouorfère]  s.  vita  mi- 
i    litare;  guerra,  f. 
]  War'fare,  [ouòrfére]  v.  n.  vive- 
re da  militare,  m.  (poco  wso(o). 
War'horse,    [ouorhòrse]  s.  ca- 
vallo da  guerra,  «i. 
Wa'rìly,  [ouérilé]  adv.  pruden- 
temente, accortamente,  sagace- 
mente. 
Wa'riness,  [ouèrines]  s.  caute- 
la, prudenza,  accortezza,  f. 


licose,  guerriero,  militare 
War'likeness,     [ouorlaichenes] 
s.  carattere  bellicoso,  m. 
War'lock,  War'luck,    [ouorloc, 
ouorlouc]  s.  stregone,  maliar- 
do, m. 
Warm',    [ouorm]     adj.    caldo  ; 
zeloso,  furioso;  to  be  -,  avere 
caldo;  to  (yroju-, divenire  caldo, 
scaldarsi;  to  make  -,  far  caldo, 
I  scaldare. 

jwarm',   [ouòrm]    v.  a.  scalda- 
re ;  /o  -  again,  riscaldare  ;  to  - 
one's  seJ^,  scaldarsi. 
War'ming-pan,  [ouormìng-pàn] 

s.  scaldaletto,  m. 
War'ming-place,      [ouormìng- 
plese]  s.  scaldatolo,  wi. 
Warm'ly,  [ouòrmle']   adv.  cal- 
damente; passionatamente. 
Warm'ness,  Warmth',  [ouòrm- 
nès,  ouormth-]  s.  caldezza,  /.; 
ardore,  zelo,  m. 
Warn',   [ouorn]  v.  a.  ammoni- 
re; avvertire,  avvisare;  citare; 
to  -  away,  licenziare,  dare  con- 
godo. 
War'ner,   [ouorneiir]  s.  ammo- 
nitore; avvisatore,  m. 
War'ning,    [ouórning]    s.    av- 
vertimento ,  avviso  ;   congedo, 
m.;  to   give   -,  avvertire;  dar 
congedo  ;    to  take  -,  stare  av- 
vertito; pigliar  esempio. 
War'-office,  [ouoròfis]    s.   mi- 
nisterio  della  guerra,  m. 
Warp',  [ouorp]  s.  {weav.)    or- 
dito, m. 
Warp',    [ouorp]    v.   a.    ordire; 
piegare;   stornare;    (mar.)  ri- 
murchiare; -,  v.n.  piegarsi, in- 
curvarsi. 
Warped',    [ouò'rp'd]    adj.    pie- 
gato, curvato, storto. 
War'ping,  [ouòrping]    s.   pie- 
gamento ;  {iveav.)  orditojo,  m.; 
orditura,  f. 

War'ping-loom  ,       [ouorpìng- 
lùme]  s.  orditojo,  rn. 
War'proof,   [oòiir-prufe]  «bra- 
vura, /. 

War'rant,  [ouoriint]  s.  ordine; 
potere,  wt.;  autorità;  permissio- 
ne, A;  brevetto,  patente,  m.  ;  - 
o/' attorney,  procura, /".;  to  give 
a  -,  dare  un  brevetto;  to  have 
a  -,  aver  un  ordine  d'arrestare. 
War'rant,  [ouòrànt]  v.  a.  as- 
sicurare, accertare,  mantenere; 
mallevare. 
War'rantable,  [ouorantabl']  adj. 

giustificabile,  difondevole. 
War'rantableness ,     [ouorànt- 
abrnès]  s.  giustificazione;  au- 
torità, f. 

War'rantably ,      [ouorantable'] 
adv.  giustificatamente,  in  modo 
.  difendevole. 

War'ranter,      [ouoranteur]    $. 
mallevadore,  m.;  sicurtà,  f. 


War'ranty  ,    [onorante]    s.   si- 
curtà ;  obbligazione,  f. 
Warren,  [ouórèn]    s.   coniglie- 
ra, /. 

War'rener,  [ouoroneur]  s.  guar- 
diano di  conigliera,  m. 
War'rior,   [ouórieur]    s.   guer- 
riero, soldato,  m. 
Wart',  [ouort]  s.  porro,  m.;  ver- 
ruca, f. 

Wart'wort ,     [ouortoueurt]     s. 
{bot.)  verrucaria,  f. 
Warty,  [ouorte']  adj.  pieno  di 
porri. 

War'worn,     [ouorouórne]    fflr/j. 
consumato  dalla  guerra. 
"Wa'ry,  [ouéré]  adj.  circospetto, 
prudente, cauto,  accorto  ;  parco, 
frugale. 

Wash',  [ouosce]    s.    lavazione, 
lavatura  ;  lisciva,  broda,  f.  ;  bu- 
cato;   imbratto;    pantano,  pa- 
dule  ;  acquerello,  vinello,  m. 
Wash',  [ouósce]  v.  a.  r.  e  irr. 
[washed;  washen)  lavare  ,  ba- 
gnare; bianchire,  pulire;  -,  v. 
n.  lavarsi;  nettarsi;  to  -  away 
[olf] ,  nettare  ,  purgare  ;    to  - 
over,  colorare;  coprire. 
Wash'-ball,  [ouòscebòl]  s.  palla 
di  sapone,  /. 
Washer,  [ouosceìir]   s.  lavato- 
re; guattero,  m. 

Wash'erwoman  ,       [ouosceìir- 
ououraàn]  s.  lavandaja,  f. 
Wash'hand-basin,  [ouoschànd- 

bes'n]  s.  bacino,  bacile,  m. 
Wash'house,    [ouoschaóuse]   s. 
lavatojo,  m.;  stanzadalavare,/. 
Wash'ing,  [ouòscing]  s.   lava- 
mento,  m.;  imbiancatura,  f. 
Wash'ing-place  ,       [ouòscing- 
plèse]  s.  lavatojo,  m. 
Wash' -tub,  [ouosce-teiib]  s.  ti- 
no da  bucato,  m. 
Wash'y ,  [oòuscé]    adj.   umido, 
inumidito. 

Wasp',  [ouosp]  s.  vespa,  f. 
Was'pish,  [ouospìsce]   adj.   di- 
spettoso, fastidioso,  fantastico, 
stizzoso. 
Was'pishly,  [ouospTscele']  adv. 
fastidiosamente  ,     fantastica- 
mente, stizzosamente. 
Was'pishness,     [ouosplscenes] 
s.  cattivo  umore,  m.  fantasti- 
caggine, /■.;  fastidio,  m. 
Was'sail,  [ouàsele]  s.  gozzovi- 
glia, f. 
Was'sailer,  [onasèleur]  s.  bria- 
cone,  beone,  wi. 

Waste',  [oneste]  adj.  inutile; 
incolto;  distrutto,  desolato;  to 
lay  -,  distruggere,  desolare,  ro- 
vinare. 
Waste',  [oueste]  s.  distruzione, 
desolazione;  profusione;  con- 
sunzione; terra  deserta,  f. 
Waste',  [onèste]  v.a.  guastare, 
desolare,  distruggere;  spende- 
re,  scialacquare;    consumare 
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scemare;  diminuire;  -,  «•  «. 
consumarsi,  scemarsi. 

IVaste'fal,  [ouèstetul]  adj.  rovi- 
noso, distruttivo;  prodigo, 
spendereccio;  deserto,  inculto. 

Waste'fully  ,  [ouèstefùlé]  adv. 
prodigamente,  profusamente. 

Waste'fulness,  [ouestefulnès]  s. 
prodigalità,  f.      _ 

Waste'-ground[ouistff-graóund] 
s.  terra  incuita,  terra  deser- 
ta, /•  _    „ 

Was'tel,  [ouestel]  s .  pane  oian- 

00,  «1. 

Waste'-paper,  [oucste-pepefir] 
s.  carta  straccia,  f, 

Was'ter,  [ouesteùr]  s.  distrug- 
gitore; prodigo,  consumato- 
re, m. 

Watch',  [ouotsce]  s.  veglia, 
guardia;  sentinella,  f.;  oriuolo, 
«i.;  mostra,  /.;  to  be  upon  the  -, 
far  la  guardia;  stare  alle  ve- 
dette. 

Watch',  [onotscc]v.  a.  vegliare, 
vegghiare  ;  badare,  staro  at- 
tento, spiare;  -,  v.  n.  far  la 
guardia;  staro  allo  vedette. 

Watcli'case,  [ouòtscechese]  s. 
cassa  d' oriuolo,  /. 

Watch'er,  [ouòtsceur]  s.  cM 
veglia;  osservatore,  m. 

Watch'ful,[ouotsceful]  adj.  vi- 
gilante ;  attento,  diligente;  ac- 
curato; sollecito  ;  to  be  -,  stare 
attento;  esaminare. 

Watch'fuUy,  [ouòtscefulé]  adv. 
vigilantemente;  con  cura,  con 
accuratezza. 

Watch'fulness,  [ouotsccfìilnes] 
s.  vigilanza;  cura,  diligenza; 
accuratezza,  /. 

Watch'-glass,  [ouotsce-glas]  s. 
oriuolo  a  polvere ,  cristallo 
convesso  che  copre  la  mostra 
di  un  oriuolo,  m. 

Watch'house,  [ouotscehaouse] 
s.  luogo  dove  si  pone  la  guar- 
dia, m. 

Watch'ing,  [ouotscìng]  s.  ve- 
glia, vegghia,  f. 

Watch'-light,  Lonòtscelaite]  s. 
fanale,  m. 

Watch'maker,  [ouotscemicheur] 
s.  orologiaio,  oriolajo,  m. 

Watch'man,  [ouótscman]  s.  che 
fa  la  guirdia  la  notte;  guar- 
diano, m. 

Watch'tovper,  [ouotscetaoiir]  s. 
casotto  da  sentinella,  m. 

Watch'word,  [ouotsceoueilrd] 
s.  parola,  f.;  contrassegno,  m. 

Wa'ter,  [ouóteur]  s.  acqua,  f.; 
lustro  (di  diamante),  m.  ;  high 
-,  marea  alta,  /".  ;  holy  -,  acqua 
benedetta,/'.;  ioto -,  marea  bas- 
sa,/".;  riflusso,  m.;  minerai  -, 
acqua  minerale,  f.  ;  rain  -,  ac- 
qua piovana,  /".;  spring  -,  sor- 
gente, fontana,  f.;  well  -,  ac- 
<iua  di  pozzo,  /.;  to  drink  the 


-s,  pigliare  le  acque  minerali; 
to  go  by  -,  andare  per  acqua; 
to  make  -,  fare  dell'acqua;  to 
take  -,  imbarcarsi;  to  take  in  -, 
fare  acqua. 

Wa'ter,  [ouoteur]  v.  a.  adac- 
quare, bagnare,  innaffiare  ;  ab- 
beverare (un  cavallo);  -,  v.  n. 
lagrimare;  {mar.)  fare  acqua, 
provvedersi  d'  acqua. 

Wa'ter-bottle,  [ouoteurbofl]  s. 
bottiglia  da  acqua,  m. 

Wa'ter-colors  ,  [ouoteur- 

cheuleSrs]  s.  pi.  acquerella,/. 

Wa'ter-cresses ,  [ouoteìir- 

crésèz]  s.  pi.  (bot.)  crescio- 
ne, m. 

Wa'ter-cru'et,  [ouoteur-criìètl  s. 
caraffina,  m. 

Wa'ter-dog,  [ouoteiirdog]  s. 
bracco  da  acqua,  m. 

Wa'ter-engine[ouòte3r-endgin] 
s.  macchina  idraulica,  /. 

Wa'terefj  [ouoteiireur]  s.  ac- 
quajuolo,  m. 

Wa'ter-fall,  [ouoteiir-fol]  s.  ca- 
taratta, cascata  d'  acqua,  f. 

Wa'ter-fowl,  [ouoteiir-faoul]  s. 
uccello  acquatico,  m. 

Wa'ter-gage,  [ouóteiìr-ghedge] 
s.  idrometro,  m. 

Wa'ter-gruel,  [ouoteìir-gruel] 
specie  di  brodo  fatto  di  orzo 
preparato. 

Wa'ter-hen ,  [ouoteìir-hen]  s. 
smergo,  m. 

Wa'ter-house,  [ouoteur-haóuse] 
s.  conservatojo,  serbatoio,  m. 

Wa'teriness,  [ouoteiirines]  s. 
umidità,  umidezza,  f. 

Wa'tering, [ouoteìirìng]  «.adac- 
quamento, innaffiamento,  m. 

Wa'tering-place,  [ouòteuring- 
plése]  s.  abbeveratolo,  m.;  ter- 
me, f.  pi.;  bagni,  m.  pi. 

Wa'tering-pot,[ouòteìiring-p6t] 
s.  annaffiatojo,  m. 

Wa'terish,  [ouotoìirisce]  adj. 
acquoso,  acqueo. 

Wa'terishness,  [ouoteìirìscenes] 
«.acquosità,  /". ;  umore  acqueo, 
m.;  serosità,/. 

Wa'ter-lily  ,  [ouoteur-lìle']  s. 
(bot.)  ninfea,  /■.;nenufar,  wi. 

Water-logged,  [ouòteiìrlogh'd] 
adj.  imbarazzato  dall'  acqua 
(detto  di  un  bastimento). 

Wa'terman ,  [ouoteìirmàn]  s. 
barcajuolo,  m. 

Wa'ter-mark,  [ouoteìir-marc]  s. 
limite  del  flusso  del  mare,m. 

Wa'ter-melon,  fouòteiir-meleìin] 
s.  cocomero,  m. 

Wa'ter'mill,  [ouoteurmìl]  s. 
mulino  a  acqua,  m. 

Wa'ter-mint,  [ouòteur-mìnt]  s. 
(bot.)  menta  acquatica,  /. 

Wa'ter-pail,  [ouòteìir-pèle]  s. 
secchia,  /. 

Wa'ter-pot,  [onoteur-potjs.vaso 
da  acqua,  m. 


Wa'ter-rat,  [ouoteiirràt]  s.  topo 
acquatico,  m. 

Wa'ter-rocket,  [ouoteur-rochèt] 
s.  (bot.)  crescione,  m. 

Wa'ter-spaniel  ,  [ouoteur- 
spànièl]  s.  specie  di  cane,/". 

Wa'ter-spout,  [ouoteììr-spaout] 
s.  getto  d' acqua  ;  tromba,  /. 

Wa'ter-station  ,  [ouòteiir- 

stesceìin]  s.  {rail.)  stazione 
(per  prender  acqua),  /. 

Wa'ter-tight,  [ouóteur-taite] 
adj.  impermeabile  all'  acqua. 

Wa'ter-trough,  [ouòteìir-tróf] 
s.  abbeveratojo,  m. 

Wa'ter-wheel,  [onòteur-hùil«]  s. 
ruota  grande  mossa  dall'  ac- 
qua, f. 

Wa'ter-willow,  [ouoteur-ouilo] 
s.  salice  piangente,  /. 

Wa'ter-work,  [ouoteur-oueurc] 
s.  macchina  idraulica,  /. 

Wa'tery,[ouoteiire']  arfj.  acqueo. 

Wat'tle  ,  [ouòt'l]  s.  barba  di 
gallo,  /.  ;  graticcio,  m. 

Wat'tlo,  [ouòt'l]  V.  a.  ingrati- 
colare. 

Wave',  [ouève]  s.  flutto  ,  m.  ; 
onda,  f. 

Wave',  [ouove]  v.  a.  solcare, 
agitare;  spignoro;  lasciare, 
tralasciare  ;  rinunciare;  -,v.n. 
fare  segno,  accennare;  ondeg- 
giare, fluttuare. 

Wave'les,  [ouoveles]  adj.  senza 
onde,  piano^ 

Wa'ver,  [oueveìir]  v.n.  vacilla- 
re, titubare,  t^eutonnare. 

Wa'verer,  [oueveìireiir]  s.  uomo 
titubante,  irresoluto,  m. 

Wa'vering,  [oueveìirìng]  adj, 
vacillante,  titubante;  irresolu- 
to ;  incostante^ 

Wa'vering,  [oueveuring]  s.  dub- 
bio, wi.;  irresolutezza,  /. 

Wa'veringly,[ouoveurìngle']adw. 
in  dubbio,  incertamente. 

Wa'verìngnes,  [ouoveSringnos] 
s.  ondeggiamento,  «i.;  incer- 
tezza, f. 

Wa'vy,  [ouève']  adj.  ondoso,  on- 
deggiante. 

Wawl',  Louòl]  V.  n.  miagolare, 
gnaulare. 

Wax',  [ouàcs]  s.  cera,/.; cerume, 
m.;  sealing  -,  cera  lacca,  /. 

Wax',  [ouàcs]  V.  a.  incerare. 

Wax',  [ouàcs]  V.  n.  reg.  &  irr. 
{waxed  ;  waxen)  crescere  ;  di- 
ventare, divenire  {poco  usato). 

Wax'-candle,  [ouàcs-càndl']  s. 
candela  di  cera,  /. 

Wax'-chandler[ouacsciandleur] 
s.  cerajuolo,  m. 

Wax'en,  [ouacs'n]  adj.  di  cera; 
incerato. 

Wax'-maker,  [ouacs-mecheiir] 
s.  chi  fa  la  cera,  m. 

Wax'-taper,  [ouàcs-tepeur]  s. 
cero,  m.;  torcia,  candela  di  cera 
piccola,  /. 


WAX'-WORK. 


436  — 


WEDGE'. 


Wax'-work,    [ouacsoueurc]    s. 
modello  in  cera,  m. 

Wax'y ,   [ouacse]  adj.  ceroso  ; 
viscoso,  tenace. 

Way',  [oiìé]  s.  via,  strada  ,  (.; 
cammino  ;  passaggio,  m.  ;  ma- 
niera; condotta;  /".;  espediente; 
•uso;  costume;  stato, m.;  condi- 
zione, f.  ;  cross  -,  crocevia,  f.; 
high  -,  strada  maestra,  strada 
battuta,  f.  ;  -  in,  entrata,  /■.;  en- 
tramento,  m.;  -  out,  uscita,  /".;  - 
through,  passaggio,  m.;  by  the  -, 
di  passaggio;  over  the  -,  dirim- 
petto, opposto  ;  no  -,  no  -s,  in 
nessuna  maniera;  any  -s,  in 
qualunque  modo;  every  -,  da 
ogni  banda;  this  -,  per  questa 
parte,per  qui;  iAaf-, per  quella 
parte, per  là;  to  be  in  the-, esser 
a  mano,  staro  a  mano,  esser  vi- 
cino ;  stare  apparecchiato  ;  ser- 
vir d'ostacolo;  to  be  out  of  the 
-,  esser  assente;  ingannarsi;  to 
give  -,  dare  luogo,  cedere;  to 
give  -  to  a  thing,  permettere 
qualche  cosa;  tollerare  qualche 
cosa;  to  get  out  of  fAe-, andar- 
sene, ritirarsi;  mandar  via  ;  to 
go  out  of  the  - ,  assentarsi , 
smarrirsi;  to  go  one's  -{one's 
-s) ,  andar  via,  partire;  go 
your  -s,  andate  pe'fatti  vostri; 
to  keep  one  out  of  the  -,  celare 
alcuno,  nascondere  alcuno;  to 
make  one's  -,  fare  la  sua  fortu- 
na; to  put  in  the  right  -,  indi- 
rizzare ;  to  shew  one  the  -,  mo- 
strar la  via  ad  alcuno:  to  stand 
in  the  -,  servir  d'  ostacolo  a  ; 
impedire;  far  torto;  milky  - 
via  lattea. 

Way'-bread,  [oùébred]  s.  pian 
taggine,  f. 


Wea'kening,     fonlcb'ning]     s. 

dobilitaraento,  m. 

Weak'ling  ,  [ouicheling]  s.  de- 
boletto,  sparuto,  m. 

Weakly,  [ouichelé]  adj.  debole, 
spossato;  dilicato. 

Weak'ly,  [oulcbele']  adv.  debol- 
mente. 

Weak'ness,  [oulcbenes]  s.  de- 
bolezza, infermità,  lìacchezza,/'. 

Weak'side,  [oulchesaide]  s.lalo 
debole, m.;  debolezza,/". 

Wear,  [ouile]  s.  bene,  m.;felici- 
tà;  prosperità,  f. 

Weald',  [ouilde]  s.  foresta,  sel- 
va, /■.;  bosco,  m. 

Wealth',  [ouéltb-]  s.  ricchezze, 
dovizie,  f.  pi.;  beni,  m.  pi. 

Wealth'ily,  [ouèlth-iléj  adv.  riC' 
camente,  opulentemente. 

Wealth'iness  ,  [ouèlth^ines]  s 
opulenza,  ricchezza,  f. 

Wealth'y,  [ouélth-éj  alj.  opu- 
lento, ricco,  dovizioso 

Wean',  [ouine]  v.  a.  svezzare, 
spoppare 

Wea'nel,  Wean'ling,  fouinél, 
ouineling]  s.  bestiuola  spop- 
pata; creaturina  slattata,  f. 

Weap'on,  [ouèpeun]  s.  arma,  f. 

Weap'oned ,  [ouèpeùn'd]  adj. 
armato. 

Weap'onless,  [ouepeunlés]  adj. 
inerme,  disarmato. 

Wear',  [onere]  s.  serbatoio,  m.; 
specie  di  cateratta,  /.  ;  wear 
and  tear,  uso  necessario  di 
mobilia,  &c.,  m. 

Wear',  [ouerel  v.  a.  irr.  {wore  ; 
worn)  usare;  portare;  consu- 
mare; -,v.  n.  irr.  usarsi;  con- 
sumarsi ;fo  -  au'ay,  venir  meno, 
consumarsi  ;  to  -  off,  logorarsi, 
usarsi;  to  -  out,  allassare;  lo- 


Way'farer,  [ouéfèreìir]  s.  vian-i  gorarsi,  sdrucirsi;    to  -  well, 
dante,  viaggiatore,  m.  !  essere  di  buona  durata. 

Way'faring,     [ouéfèring]    arfj. j  Wear'able,  [ouèreabl']  adj.  por 
viaggiante.     _  j  tabile. 

Way'-goer,  [oSé-góéur]  s.  am-:Weard',   [ouìrde]  s.  vigilanza, 
bulante;  vagabondo,  m.  cura,/". 

Waylay',  [oùélé]  V.  a.  insidiare,  iWea'rer,  [onèreur]  s.  portato- 
tendere  insidie.  |   re,  m. 

Waylay'er,  [oiìéléeur]   s.  insi-iWea'ried,  [oulrid]  oc(/.  faticato, 
diatore,  m.  j  disgustato. 

Way'less,   [oue'les]  adj.    senza 'Wea'riness,   [oulrines]  s.  fati- 
via;  non  frequentato.  I  ca;  stanchezza,  stracchezza, /■.; 


Way'-mark,  [oiìe'-màrc]  s.  in- 
dice; palo  d' insegna,  m. 

Way 'ward  ,  [oùe'oueurd]  adj. 
ostinato,  ritroso;  fastidioso. 

Way'wardly,[oue'oueurdlé]  adv. 
ostinatamente,  ritrosamente. 

Way'wardness,  [ouéoueìirdnés] 


fastidio,  m 
Wea'ring-apparel,[ouerìng-ap- 
parél]  s.  abiti,  vestimenti, m.  pi. 

Wea'risome,  [ouiriseum]  adj. 
tedioso,  nojoso,  importuno,  in- 
comodo. 

Wea'risomely  ,      [ouìriseumle'] 


«.ostinatezza;  caparbietà;  fan-l  adv.  tediosamente,  nojosamen 
tasticaggine,  f.  ^  \  te,  molestamente. 

We',  [ohi]  pron.pl.  noi.  !Wea'risomeness[ouìriseìimnes] 

Weak',  [ouichej  ad;,  debole,  in- i  s.  tedio,  fastidio,  m.;  noja,  mo- 
fermo;  soro.  i  lestia, /". 

Wea'ken,  [ouich'n]  «.  a.  debi-|Wea'ry,  [onere]  ad/,  lasso,  fati- 
litare,  affievolire;  v.n.  debili- i  cato,  -stracco;  infastidito;  <o 
tarsi,  affievolirsi.  '  grou>  -,  stufarsi,  straccarsi. 


Wea'ry,  [ouTré]  v.  a.  stufare, 
straccare,  fastidire,  nojare. 

Wea'sand,  [ouiz'nd]  s.  {anat.) 
trachea,  f. 

Wea'sel,  [ouiz'l]  s.  donnola,  /. 

Weath'er,  [ouéth'eur]  .s.  tempo, 
m.;  disposizione  dell'  aria  /.; 
rainy  -,  tempo  piovoso,  m.; 
stormy  -,  tempo  procelloso,»». 

Weath'er, [ouèthieur]v.  a. espor- 
re all'aria;  trapassare;  to  - 
out,  soffrire,  sopportare. 

Weath'er-beaten,  [ouóth'eur- 
bit'n]  adj.  sbattuto  dal  mal 
tempo. 

Weath'er-board,  [oueth^cìir- 
borde]  s.  {mar.)  parte  del  va- 
scello esposta  al  vento,  f. 

Weath'er-cock,  [ouèth'èur-coc] 
s.  banderuola,  f. 

Weath'er-drìven,  [ouetb'ear- 
drìv'n]  adj.  spinto  dalla  bur- 
rasca. 

Weath'er-gage,Weatli'er-glass, 
[outth^eur-ghedge,  ouèth'eur- 
glas]  s.  barometro,  m. 

Weath'er-proof,  [ouoth'eur- 
prufe]  adj.  indurito  al  tem- 
po cattivo. 

Weath'er-spy,  [ouèthieur-spai] 
s.  astrologo,  astrolago,  m. 

Weath'erwise ,  [oueth'eur- 
ouaize]  adj.  che  prevede  il 
tempo  che  sarà. 

Weave',  [ouive]  v.a.irr.  {icove; 
looven)  tessere;  intrecciare;  to 

-  into,  interporre  ;  far  entrare. 
Wea'ver,  [ouiveur]  s.  tessitore, 

m.;  tesserandolo,  m.;  -'s  beam, 
s.  subbio,  wi.  ;  -'s  loom,  s.  tela- 
io, m. 

Wea'ving,  [ouiving]  s.  tessitu- 
ra; intrecciatura,  f. 

Web',  [ouèb]  s.  tela;  tessitura, 
/■.;  tessuto,  m.  ;  maglia,  mac- 
chia (neir  occhio),  f. 

Webbed',  [oueb'dj  adj.  coperto 
d'una  pellicola. 

Web'footed,  [oueb'fìitèd]  adj. 
palmipede. 

Web'ster,  [ouébsteur]  s.  tessi- 
tore, m. 

Wed',  [oued]  v.  a.  sposare;-,  v. 
n.  ammogliarsi,  unirsi  in  ma- 
trimonio. 

Wed'ded,  [oueded]  adj.  marita- 
to, sposato. 

Wed'ding,  [oueding]  s.  sposali- 
zio, m.\  nozze,  f.  pi. 

Wed'ding-day,  [ouèding-dé]  s. 
giorno  nuziale,  m. 

Wed'ding-feast,  [oueding-fìste] 
s.  festino  nuziale,  m. 

Wed'ding-garment,  [oueding- 
gàrmèut]  s.  abito  nuziale,  m. 

W9d'ding-guest[o'ièdìng-ghèst] 
s.  convitato  alle  nozze,  m. 

Wed'dìng-song,  [oueding-songj 
s.  epitalamio,  m. 

Wedge',  [ouèdgc]  s.  conio,  m.; 

-  Qf  gold,  verga  d'oro,/.;  -  of 
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lead,  spola,  spuola,  f.  (stru- 
mento). 

Wedge',  [ouedge]  v.  a.  serrare, 
premere. 

Wedlock,  [ouedloc]  s.  matrimo- 
nio,  conjngio,  m. 

Wednes'day,  [ouenzde']  s.  mer- 
coledì, m. 

Wee',  [oui]  adj.  piccolo,  pic 
ciclo. 

Weed',  [onid]  s.  mal' erba,  /". 
abito,  m.  ;  black  -s,  pi.  abito 
lugubre,  bruno,  m.;  [riar's  -, 
abito  monacale,  m. 

Weed',  [ouidj  v.  a.  sarchiare; 
estirpare. 

Wee'der,  [ouìdeur]  s.  sarchiato- 
re; estirpatore,  m. 

Weed'hook ,    Weed'ing-hook 
[ouidhiic,  ouiding-huc]  s.  sar 
chiello,  sarchio,  tn. 

Weed'less,  [ouidlees]  adj.  libero 
dalle  gramigne. 

Wee'dy ,  [ouido']  adj.  pieno  di 
mar  erbe. 

Week',  [ouìche]  s.  settimana,  f. 

Week'-day,  [ouiche-dé]  s.  gior- 
no di  lavoro,  m. 

Week'Iy,  [ouichele'J  adj.  d'  ogni 
settimana,  ebdomadario. 

Week'Iy,  [ouìchelé]  adv.  ogni 
settimana,  per  settimana. 

Weel',  [ouile]  s.  nassa,  f. 

Ween',  [ouìne]  v.  n.  pensare, 
immaginare;  credere. 

Wee'ning,  [ouTnìng]  s.  pensie- 
ro, wi.;  opinione;  credenza,  f. 

Weep',  [ouipe]  v.  a.  &  n.  irr. 
{icept;  ivept)  piangere,  lagri- 
mare. 

Wee'per,  [ouipeìir]  s.  piangito- 
re, lagrimante,  m. 

Wee'pers  ,  [ouipeiirs]  s.  pi. 
strisce  di  mossolinabianca^.p/. 

Wee'ping,  [ouipìng]  s.  piagni- 
mento,  pianto,  m. 

Wee'pingly,  [ouipinglé]  adv. 
con  pianto. 

Wee'ping-willow,  [otilping- 
ouìlo]  s.  salcio  lagrimante,  m. 

Wee'Til,  fouivìl]  s.  punteruolo, 
gorgoglione,  tonchio,  m. 

Weft',  [ouèftjs.  tessuto,  w.  tes- 
situra; treccia  (di  capelli),  f. 

Wef-tage,  [ouèf-tòdge]  s.  tessu- 
to, m.;  connessione,  f. 

Weigh',  [ouc]  V.  a.  pesare,  pon- 
derare ;  considerare  ;  esamina 
re;  -,  v.  n.  pesare,  essere  pe- 
sante, essere  di  peso;  to  - 
anchor,  salpare,  sarpare  l'an- 
cora; to  -every  word,  ponde- 
rare ogni  parola;  to  -  doicn, 
prevalere,  superare;  to  -  upon, 
pesare;  affliggere. 

Weigh'er,  [oùeeur]  s.  pesato- 
re, m. 

Weigh'lng,  [ouèìng]  s.  il  pesa- 
re, m. 

iVeight',  [ouète]   s.  peso,  m. ; 

gravezza;   importanza, /.;  mo-i 


mento,  m.;  -s  ,  pi-  pair  of  -s, 
bilancia,  /.;  s^awperf-,  peso  ag- 
giustato, wi.;  standard  -,  peso 
regolato,  m.;  to  make  good  -,  far 
buon  poso. 

Weigh'tily,  [ouètile']  adv.  pe- 
santemente, gravemente. 

Weigh'tiness,  [ouetinésjs.peso, 
wi.  gravezza;  importanza,  f. 

Weight'less,  [ouetelés]  adj.  non 
pesante,  leggiero;  di  poca  im- 
portanza. 

Weigh'ty,  [ouète']  adj.  pesante  : 
grave,  importante.  (me! 

Wel'away!  [ouèlaóue']  in(.  ohi- 

Welch'rabhit,  [ouèlscràbìt] 
(rarebit)  s.  fetta  di  pane  con 
cacio,  /. 

Wel'come,  [ouelcheum]  adj.  ben 
venuto;  grato,  piacevole;  to 
bid  -,  fare  buona  accoglienza. 

Wercome![ouélcheum]  ini.siate 
ben  venuto! 

Wel'come,  [ouelcheum]  «.buona 
accoglienza,  /. 

Wel'come,  [ouelcheum]  v.  a.  fare 
buona  accoglienza,  accogliere 
con  amorevolezza. 

Wel'comeness,  [ouélcheumnes] 
s.  piacevolezza,  buona  acco- 
glienza, f. 

Worcomer ,  [ouelcheumeur]  s. 
chi  fa  buona  accoglienza,  m. 

Wercoming,  [ouèlcheumìng]  s. 
buona  accoglienza,  f. 

Weld',  [ouéld]  s.  guado,  m.;  erba 
guada,  f. 

Weld',  [oueld]  v.  a.  battere  il 
ferro  caldo  ;  giugnere,  unire. 

Wel'fare ,  [ouèlfere]  s.  salute, 
prosperità,  f. 

Wel'kin,  [ouèlchm]  s.  etere,  cie- 
lo, firmamento,  m. 

Weir,  [ouèl]  s.  pozzo,  m.;  sor- 
gente, fontana,  f. 

Well',  [ouol]  adv.  bene;  molto; 
-  and  good,  alla  buon'  ora;  as  - 
as,  tanto  bene  quanto  ;  to  grow  - 
again,  ricuperare  la  salute. 

Weir,  [ouèl]  v.  n.  zampillare, 
scaturire. 

Well'aday!  [cuelade']  int.  cap- 
pita!  capperi! 

Well'-affected,  [ouelafècted] 
adj.  ben  intenzionato  • 

Weir-becoming,  [ouèlblcheiìm- 

ìng]  adj.  convenevole,  dicevole. 

Well'-being,  [ouèlbi-Ìng]  «.pro- 
sperità, felicità,  f. 

Well'-beloved,     [ouel-bìleuv'd] 

adj.  molto  amato,  dilettissimo. 

Well'-born  ,  [ouèlbòrn]  adj.  di 

buona  nascita. 
Well'-hred,  [ouél-bred]  adj.  ben 

allevato,  ben  creato. 
Well'-disposed,  [ouèl-dìfspóz'd] 

adj.  caritatevole. 
Well'-doing,  [ouèldùìng]  s.  be- 
nignità, f. 
Well'-done,  [oueldeun]  adj.  ben 

fatto;  ben  cotto. 


Well'-favored,    [ouèl-fèveìir*d] 
adj.  belloccio. 

Well'-formed,  [ouel-form''d]  adj. 
ben  formato. 

Well'head,  [ouelhed]  s.  sorgen- 
te, fontana,  /". 
Well-look'ing,      [ouèl-luchìng] 

adj.  avvenente,  avvistato. 
Well-man'nered  [ouèl-raaneur 'd] 
adj.  cortese,  di  buone  maniere. 
Well-mea'ning,    [ouèl-mìning] 
adj.  ben  intenzionato. 
Well-mea'ning,     [ouél-mining] 
s.  buona  intenzione,  f. 
Wellmet'![ouèlmèt]  inorai  ral- 
legro di  vedervi! 
Well-na'tured,  [ouél-nctceur'd] 
adj.  di  buon  naturale. 
Wellnigh',  [ouèlnai]  adv.  pres- 
so a  poco,  quasi. 
Well'-spring,    [onèl-sprìng]    s. 
sorgente,  fontana,  f. 
Well-spo'ken,  [ouél-spóch'njadj 

che  parla  bene. 
Well-tas'ted,  [ouél-tested]  adj. 

di  buon  gusto,  gustoso. 
Well-wil'ler,    [ouel-ouìleur]    s 
benevogliente,  benevolo,  m. 
Wellwish',  [ouèlouisce]  s.  buona 

volontà,  benevolenza,  f. 
Well-wish'er,  [ouel-ouìsceur]  s. 

chi  desidera  bene;  amico,  m. 
Welt',  [ouèlt]  s.  orlo,  lembo, m.; 
margine,  f.  (giare. 

Welt',  [ouèlt]  V.  a.  orlare,  fre- 
Wel'ter,  [ouèlteur]  v.  n,  volto- 
larsi; impantanarsi. 
Wen',  [ouèn]  s.  tumore  calloso, 

gozzo,  enfiamento,  m. 
Wench',  [ouènsce]  s.  zitella,  ra- 
gazza, /". 
Wend',  [ouènd]   v.  n.  andare, 

andar  via;  volgersi. 
Wen'nish',  Wen'ny,  [ouènTsce, 
ouénè]  adj.  gozzuto,  gonfio  ;  di 
gozzo. 
We'sand,      We'sil,      [ouisànd, 

ouisìl]  vedi  Weasand. 
West',  [ouèst]  adj.  occidentalo. 
West',  [ouèst]  adv.  al  ponente, 

all'occidente. 
West',  [ouèst]  s.  ponente,  occi- 
dente, occaso,  m. 
Wes'tering,  [ouèsteiiring]  adj. 
andante  verso  1'  occidente. 
Wes'terly,    Wes'tern,    [ouèst- 
eurle',  ouèsteìirn]  adj.  occiden- 
tale, d'occidente. 
West'ward  ,        West'wardly , 
[ouéstouèurd,    ouèstouèurd'le'] 
adv.  verso  ponente,    all'occi- 
dente. 
Wet',  [ouèt]  adj.  umido,  bagna- 
to; molle;  -  weather,  s.  tempo 
piovoso,  m.;  to  wafee -,  bagnare. 
Wet',  [ouèt]  s.  umidità;  mollez- 
za, f. 

Wet',  [ouèt]  V.  a.  umettare,  ba- 
gnare, adacquare. 
Weth'er ,  [  o  uè  th  '  eur  ]  s.  montone, 
castrato,  m. 
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Wet'ness,  [ouetnes]  s.  timidez- 
za, umidità  ;  mollezza,  f. 

Wet'nurse,  [ouètneurse]  $.  ta- 
lia,  allevatrice,  (. 

Wet'-shod  ,  [ouetsciod]  adj. 
avente  le  scarpe  bagnate. 

Wet'ting,  [oueting]  s.  bagna- 
mento,  il  bagnare,  m. 

Wet'tish,  [ouétìsce]a(/j. alquan- 
to umido. 

Whale',  [oiihele]  s.  balena,  {. 

Whale'bone,  [oubelebone]  s. 
osso  di  balena,  m. 

Wha'ler,  [oùhéleur]  s.  pescato- 
re delle  balene,  m. 

Wbang',  [ouhàng]  «.coreggia,/". 

Whap',  [ouhop]  s.  colpo,  wi. 
{volgare). 

Wharf ,  [ouborf]  s.  porto  ; 
molo,  wi. 

Whar'fage,  [ouliorfèdge]  s.  di- 
ritto di  approdo,  m. 

Whar'finger,  fouhàurfindgeur] 
s.  guardiano  d'  un  molo,  m. 

What',  [oiihòt]  pron.  che,  che 
cosa;  checchessia;  quale,  quan- 
to; -  is  your  name?  come  vi 
chiamate? 

Whatev'er ,  Whatsoev'er  , 
[ouhoteveur  ,  ouhòtsoèveiir] 
pron.  qualunque ,  qual  si  sia  ; 
qualche. 

Wheal' ,  [ouhile]  s.  ciccione  , 
cosso,  m.;  bolla,  f. 

Wheat',  [ouhite]  s.  grano,  fru- 
mento, m.;  biada,  f. 

Wueatear',  [ouhiteiire]  s.  specie 
di  uccello.  (grano. 

Whea'ten  ,     [ouhifn]    adj.     di 

Whee'dle,  [ouhidP]  v.  a.  allet- 
tare, lusingare;  ingannare. 

Whee'dler,  [ouhidreiir]  s.  allet- 
tatore, lusingatore,  m. 

Whee'dling,  [ouhidrìng]  adj. 
lusinghevole. 

Whee'dling,  [ouhldl'ing]  s.  al- 
lettamento, blandimento,  m. 

"Wlieel',  f ouhile]  «.ruota;  volta, 
f.;  spinning  -,  filatojo,  m.; 
turner's  -,  tornio,  m. 

Wheel',  [ouhile]  v.  a.  voltolare, 
rotolare;  -,  «.  n.  voltarsi,  ag- 
girarsi ;  voltar  faccia. 

Whee'lage,  [ouhilèdge]  «.tassa 
che  pagano  i  carri,  f. 

Wheel'-barrow,  [ouhilebaro]  s. 
carriuola,  f.;  carrettino,  m. 

Whee'ler,  [ouhileìir]  s.  cavallo 
di  dietro,  tn. 

Wheel'-work,  [ouhIle-oueìirc]s. 
ruote  (d'una  macchina),  f.  pi. 

Wheel'-wright,  [ouhile-ràite]  s. 
facitore  di  ruote,  m. 

Whee'ly,  [ouhile]  orfj. rotatorio, 
circolare. 

Wheeze',  [ouhTze]  v.  n.  respi- 
rare, rifiatare  con  difficoltà. 

Whelk' ,  [ouhèlc]  s.  pustula; 
protuberanza,  f. 

Whel'ky,  [ouhèlche'j  adj.  gonfio, 

tuniao. 


Whelp',  [ouhelp]  s.  cagnuolino, 

cagnolino;  lupicino,  m. 
Whelp',  [ouhelp]  v.  n.  figliare  ; 

fare  i  cagnuolini. 
When',  [ouhén]  adv.  quando; 

mentre. 
Whence' ,  [ouhense]  adv.  onde, 

donde. 
Whenceev'er,    Whencesoev'er, 

[ouhènsevéur  ,    ouhènsoévéur] 

adv.  dondechè. 
Whenev'er  ,        Whensoev'er , 

[ouhenévéur,ouhensoéveur]  idv . 

quando,  ogni_  volta  che. 
Where',  [ouhere]  adv..dove,  in 

qual  luogo;  any  -,  ovunque; 

every  -,  dappertutto,  pertutto. 
Where'ahout ,     Where'ahouts, 

[ouhereabaoìit,  ouhèreabaouts] 

adv.  dove,  in  qual  luogo. 
Whereas',  [ouhéreàz]   adv.    in 

luogo  che;  perchè,  stante  che. 
Whereat',    [ouhereàt]  adv.    al 

che,  del  che. 
Whereby',  [ouhèrebii]  adv.  per 

il  quale,  per  cui._ 
Where'fore,   [ouherefóre]    adv. 

por  la  qual  causa,  perciò. 
Wherefrom',  [ouhèrefròm]  adv. 

donde. 
Wherein' ,   [ouherein]   adv.  in 

che,  nel  quale;  dove. 
Whereinto' ,  [ouhertfintu]  adv. 

nel  quale. 
Whereof,  [ouhereov]  pron.  del 

quale;  delle  quali. 
Whereon',  [ouliereòn]  adv.  so- 
pra di  che,  sul  che,  sul  quale. 
Wheresoev'er,  [ouhéresoeveur] 

ndv.  in  qualunque  luogo._ 
Whereto',  Wherunto',[ouheretiì, 

ouhèreuntù]    adv.  al  che  ,  al 

quale. 
Whereupon',  [euhereeupon]  adv. 

nel  che,  in  questo  mentre. 
Wherev'er,  [ouhereéveìir]  adv. 

ovunque,  in  qualunque   luogo. 
Wherewith'  ,       Wherewithal', 

[ouhèreouìth^,  ouliereouìth'òl] 

adv.  con  che,  con  quale. 
Wher'ret,   fouhérèt]  v.  a.  dare 

schiaffi;  affrettare  (votgarc). 
Wher'ry,  [ouhèré]  «.barchetta,/". 
Whet',  [ouhèt]  «.  aguzzamento 

sorso,  m. 
Whet',  [ouhet]  v.  a.  aguzzare, 

affilare;  fig.  eccitare. 
Wheth'er,  [ouèth^eur]  con/,  se, 

sia  che. 
Wheth'er ,    [oueth^eiir]    pron. 

quale,  quale  de'  duo  ;  -  he  tviU 

or  not,  voglia  o  non  voglia. 
Whet'stone,  [ouètstone]  s.  co- 
te, A 
Whet'ter,  [oueteur]  s.  affilatore, 

arrotino,  ni. 
Whet'ting,  [oueting]  s.  aguzza- 
mento, raffilare,  m. 
Whey',  [ouhé]  s.  siero,  m. 
Whey'ey,  Whey'ish,  [ouhe'e', 
>  ouheìs  .sieroso,  disierOi 


Which',  [ouhitscc]  pron.  che,  il 
quale,  la  quale. 

Whichsoev'er,[ouhìtscesóeveur] 
pron.  qualunque,  l'uno  o  l'al- 
tro. 

Whiff,  [ouhTf]  s.  alito  ,  fiato, 
soffiamento  ,  m.-,  -  of  tobacco, 
soffio  di  tabacco,  ni. 

Whiffle,  [ouhìf  1]  t).  a.  soffia- 
re; -,  r.  n.  muoversi  ad  ogni 
vento;  dondolarsi. 

Whiffler,  [ouhìf leìir]  s.  sof- 
fiatore; piffero  ;  uomo  da  nien- 
te, m. 

Whiffling,  [ouhiflìng]  adj.  di 
niun  valore,  frivolo. 

Whig',  [ouhig]  s.  parte  politi- 
ca in  Inghilterra  cos"i  chiama- 
ta, /".;  parte  dotta  liberale,  op- 
posta ai  conservatori. 

Whig'gish,  [oulughisce]  adj. 
appartenente  ai  tcAijs. 

Whig'gìsm,  [oubighìsra]  s.  fa- 
zione Inglese  dei  whigs,  f. 

While',  louhàile]  s.  tempo,  spa- 
zio di  tempo,  m.;  volta,  (.:  a  - 
after,  qualche  tempo  dopo;  ali 
the  -,  per  tutto  il  tempo;  for  a 
-  ,  per  qualche  tempo  ;  in  the 
mean  -,  frattanto;  betioeen-s, 
di  quando  in  quando;  it  is  not 
worth  the  -,  non  merita  il  pre- 
gio. 

While',  [ouhaile]  conj.  mentre 
che,  tanto  che. 

While',  [onhaile]  v.  n.  indug'ia- 
re,  procrastinare;  to  -  awap 
one's  time,  perder  il  tempo. 

Whi'lom,  [ouhaileum]  acZu.  tem- 
po fa,  altre  volte,  anticamente. 

Whilst',  [ouhailst]  conj.  mentro 
che. 

Whim',  [ouhim]  s.  capriccio,  m.; 
fantasia,  /. 

Whim'per,  [ouhìmpeur]  v.  n. 
gemere,  dolersi. 

Whim'pering,  [ouhTmpeuring] 
s.  lamento,  m.;  doglianza,  /". 

Whim'sey,  [ouhirase']  s.  capric- 
cio, ghiribizzo,  m. 

Whim'sical,  [ouhimsical]  adj. 
capriccioso,  gliiribizzoso,  fan- 
tastico, bizzarro. 

Whim'sìcally,  [ouhimsical  e']arfo. 
a  capriccio,  fantasticamente. 

Whim'sicalness[ouhìrasicàlnès] 
s.  capricciosità,  f. 

Whim'wham,  [ouhimouham]  s. 
bagattella,  f. 

Whin',  [ouhìn]  $.  {bot.)  agrifo- 
glio, alloro  spinoso,  m. 

Whine',  [ouhalne]  «.  lamento, 
rammarico,  m. 

Whine',  [ouhaine]  v.  n.  dolersi, 
rammaricarsi,  lagnarsi. 

Whi'ning,  [ouhainìng]  adj.  la- 
mentevole, dolente. 

Whi'ning,  [ouhainìng]  «.lamen- 
to, rammarico;  dolore,  m. 

Whin'ny,  [ouhlnéj  v.  n.  nitrire^ 
annitrire. 
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Whin'yard,  [ouhiniiard]  s.  cat- 
tiva spada,  {. 

Whip',  [ouliip]  s  frusta,  sfer- 
za. [. 

Whip',  [ouhTp]  V.  a.  frustare, 
sferzare;  to  -  in,  entrare  subi- 
tamente; to  -off,  afferrare  ;  spe- 
dire; to  -  out,  uscir  subitamen- 
te; io  -  Mp,  salire  prontamente; 
to  -  up  and  doion,  andare  qua 
e  là. 

Whip'cord,  [ouhipcord]  s.  corda 
da  frusta,  f. 

Whip'hand  ,  [ouhiphand]  s. 
vantaggio,  m.;  superiorità,  f. 

Whip'lash,  [ouhìplàsce]  s.  pun- 
ta della  frusta,  /. 

"Whip'per,  [ouhipeiir]  s.  frusta- 
tore, m. 

Whipper'  in,  [ouhipeiir  in]  s. 
capo-caccia,  m.  ;  creatura  del 
governo,  f. 

Whip 'ping,  [ouhiping]  s.  sfer- 
zata, frustatura,  f. 

Whip'ping-post[ouhiping-p5st] 
s.  palo  da  frustare,  m. 

Whip'ster,  [ouhipsteur]  s.  gio- 
vanotto svelto,  m. 

Whip'stock,  [ouhipstoc]  s.  ma- 
nico della  sferza,  /. 

Whirl',  [ouheìirl]  s.  giramento, 
turbine,  vfi. 

Whirl',  [ouheurl]  v.  a.  &  n.  gi- 
rare con  impeto;  aggirarsi. 

Whirl'bone,  [ouheùrlbone]  s. 
padella  del  ginocchio,  f. 

Whirligig ,  [ouheurlighig]  s. 
zurlo,  m.;  trottola,  f. 

Whirl'pool,  [ouheiirlpule]  s.  vo- 
ragine, /".  ;  abisso,  m. 

Whirl'wind,  [ouheurlouind]  s. 
turbine, m. 

Whisk',  [ouhische]  s.  spazzola, 
scopetta,  /. 

Whisk',  [  ouhische]  u.  a.  spazzola- 
re, nettare  colla  spazzola;  to  - 
away,  spacciarsi,  spedirsi. 

Whis'ker,  [ouhìscheur]  s.  mu- 
stacchio, m.  ;  basetta,  f. 

Whis'ky,  [ouliisché]  s.  orzo  stil- 
lato, m. 

Whis'per,  [ouliispeiir]  s.  bisbi- 
glio, mormorio,  m. 

Whis'per,  [ouhispeur]  v.  n.  bi- 
sbigliare, susurrare. 

Whis'perer  ,  [onhispeureur]  s. 
bisbigliatore,  susurrone,  m. 
Whis'pering,  [ouhispeuring]  s. 
bisbiglio,  m. 

Whist',  [ouhist]  int.  zitto  !  si- 
lenzio! (carte,  m. 
Whist'  ,  [ouhist]  s.  giuoco  di 
Whis'tle,  [ouhisl']  s.  fischio,  m 
Whis'tle,  [ouhìsl']  v.  n.  zufola- 
re, fischiare. 

Whis'tlor,  [ouhisleur]  s.  fischia- 
tore; sibilatoro,  m. 
Whis'tling,  [ouhisling]  adj.  fi- 
schiante;  sibilante. 
Whis'tling, [ouhisling ]  s .fischio, 
zufolio,  sibilo,  m. 


Whit',  [ouhit]  s.  poco,  tantino, 
punto,  m.',  nulla,  /.;  every  -, 
affatto, per  tutto  ;  not  a  -, niente 
affatto. 

White',  [ouhaite]  adj.  bianco  ; 
puro. 

White,  [ouhaite]  s.  bianco,  co- 
lor bianco  ;  belletto  ;  bersaglio  ; 
albume  (d'un' uovo),  m.;  to  hit 
the  -,  dar  nel  bersaglio. 

White',  [ouhaite]  v.  a.  imbian- 
care, far  divenire  bianco. 

Whitelead',  [ouhàiteléd]  s. 
piombo  calcinato,  m.;  cerus- 
sa, f. 

Whitelime',  [ouhaìtelaìme]  s. 
calcina,  calce  bianca,  f. 

Whitelivered',  [ouhaitelìvéur'd] 
adj.  poltrone,  codardo, 

White'ly ,  [onhaitele']  adj,  al- 
quanto bianco,  bianchiccio. 

Whìte'meat,  [ouhaitemite]  .<ì. 
il  biancomangiare,  m. 

Whi'ten,  [ouhait'n]  v.  a.  &  n. 
imbiancare. 

Whi'tener,  [ouhaite'neur]s.  im- 
biancatore ;  purgatore,  m. 

White'ness,[ouhaitenès]s. bian- 
chezza; pallidezza,  /". 

White'ning,  [ouhaitening]  s . 
bianchimento,  m. 

White'pot,  [ouhaitepòt]  s.  pa- 
sticcetto,  m. 

White'thorn,  [ouhaitcth-orn]  s. 
spina  alba,  /■.;  bianco  spino,  m. 

White'wash,  [ouhaite-ouòsce] 
s.  liscio;  belletto,  m. 

White'wash,  [ouhaiteouosce]  v.a. 
intonicare;  colorire. 

White'wine,  [ouhaiteouaine]  s. 
vino  bianco,  m. 

White'wort,  [ouhaiteoueurt]  s. 
(bot.)  matricale,  f. 

Whith'er,  [ouhìthi  eur]a(i«.dove, 
ove. 

Whithersoev'er,  [ouhith'eìirso- 
èveur]  arf?;.in  qualunque  luogo, 
dovunque. 

Whi'ting,  [ouhaiting]  s.  nasel- 
lo, merluzzo,  m.  (pesce). 

Whi'tish,  [ouhaitTsce]  adj.  bian- 
chetto, biancastro. 

Whi'tishness,  [ouhaitiscenes]  s. 
bianchezza,  f. 

Whit'low,  [ouhitlo]  s.  panerec- 
cio, m. 

Whit'ster,  [ouhitsteur]  s.  im- 
biancatore, curandajo,  m. 

Whit'sunday,  [ouhìtseunde']  s. 
pentecoste,  /. 

Whit'suntide,  [ouhitseuntaidc] 
s.  stagione  della  pentecoste, /■. 

Whit'tea-tree,  [ouhìt'n-tri]  s. 
oppio,  m.  (albero). 

Whit'tle,  [ouhit'l]  s. vestebianca 
(da  donna),  mantellina,  /.  ;  col- 
tellino, m. 
Whit'tle,  [ouhit'l]  v.a.  scorzare, 
tagliuzzare. 

Whiz',  [ouhiz]  V.  n.  ronzare;  si- 
bilare. 


Whiz',Whiz'zing,[ouhiz,  ouhTz- 
ing]  s.  ronzio;  fischio,  sibilo, 
susurro,  m. 

Who',  [hùj  pron.  chi,  il  quale. 

Whoev'er ,  [hiìeveur]  pron. 
chiunque,  qualunque. 

Whole',  [hole]  adj.  tutto,  intero, 
totale. 

Whole',  [hole]  s.  tutto,  m.;  tota- 
lità, /".;  in  the  -,  in  tutto  e  per 
tutto;  upon  the  -,  ogni  cosa 
ben  pesata;  io  sell  by  the  -, 
vendere  all'ingrosso. 

Whole'ness,  [hólenés]  s.  stato 
intero,  m.;  integrità,  /. 

Whole'sale,  [hólesóle]  s.  ven- 
dita all'ingrosso,  f. 

Whole'some,  [hòleseum]  adj. 
sano  ;  salutifero,  salubre. 

Whole's  omely,  [hòleseumlé]adv. 
sanamente;  salubremente. 

Whole'someness,  [hóleseiimnes] 
s.  sanità;  salubrità,  f. 

Whol'ly,  [hole']  adv.  interamen- 
te, affatto. 

Whom',  [hum]  pron.  che. 

Whomsoev'er ,  [hìimsóeveìir] 
pron.  chiunque,  qualunque. 

Whoop',  [hiìp]  s.  upupa,  f.  (uc- 
cello); grido,  m. 

Whoop',  [hiip]  V.  a.  gridare  ;  (o 
-at,  insultare. 

Whore',  [hóre]  s.  cattiva  don- 
na, f, 

Whor'tle-herry,  [huéurtl-bere'] 
s.  mora  prugnola,  f. 

Whose',  [huze]  pron.  di  cui,  di 
chi,  a  chi. 

Who'so  ,  Whosoev'er  ,  [buso, 
hiisoeveur]  pron.  chiunque  , 
qualunque. 

Whurt',  [hueurt]  s.  mora  pru- 
gnola, mora  del  rogo,  f. 

Why',  [ouhài]  a'iv.  perchè,  per 
qual  causa,  per  qual  ragione;  - 
not?  perchè  non? 

Wick',  [ouich]  s.  stoppino,  luci- 
gnolo, m. 

Wick'ed,  [ouichèd]  adj.  cattivo, 
maligno  :  tristo  ;  the  -,  i  cattivi, 
i  dannati,  m.  pi. 

Wick'edly,  [ouichedle']  adv.  cat- 
tivamente, malamente  ;  trista- 
mente. 

Wick'edness,  [ouichédnes]  s. 
iniquità,  malvagità,  perversi- 
tà, -/. 

Wick'er  ,  [ouicheur]  adj.  di 
vinco. 

Wick'et',  [ouichet]  s.  sportello, 
portello,  m. 

Wide',  [ouaide]  adj.  largo,  am- 
pio, vasto;  grande. 

Wide',  [ouaide]  adv.  larga- 
monte;  lontano;  affatto;  far 
and  -,  dappertutto,  da  ogni 
banda. 
Wide'ly,  [ouaidele'J  adv.  larga- 
mente, ampiamente;  molto. 

Wi'den,  [ouaid'n]  v.a.  &  n.  al- 
largare, distenderò. 
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Wide'ness,  -  [ouaidenes]  s.  lar- 
ghezza, ampiezza,  f. 

Wid'geon,  [omdgieun]  s.  fola- 
ga, [.  (uccello);  sciocco,  m. 

"Wid'ow,  [ouìdo]  s.  vedova,  f. 

Wid'ow,  [ouìdo]  V.  o.  privare 
del  marito. 

Wid'ower,[ouìdóeur]s.vedovo,m. 

"Wid'ovvhood,  [ouTdohiìd]  s.  ve- 
dovanza, /■.;  stato  vedovilo,  m. 

■Wid'ow-liuater[ouid5-heunteur] 
s.  che  amoreggia  con  vedove 
per  la  dote. 

Width',  [ouidth'j  s.  larghezza, 
ampiezza,  f. 

Wield',  [ouilde]  v.  a.  maneggia- 
re, trattare;  governare. 

Wiel'ding,  [ouildìng]  s.  il  ma- 
neggiare, maneggio,  m. 

Wield'less,  [ouildelés]  adj.  non 
maneggiabile. 

Wiel'dy  ,  [ouilde']  adj.  maneg- 
gevole, maneggiabile. 

Wife',  [ouaìfe]  s.  moglie,  spo- 
sa, f. 

Wife'hood,  [ouaifehUd]  s.  stato 
coniugale,  m. 

Wifeless,  [ouaifeles]  adj.  senza 
moglie. 

Wifely',  [oualfelé]  adv.  da  mo- 
glie ,  conveniente  ad  una  mo- 
glie, (bella,  f. 

Wìg',  [ouìg]  s.  parrucca  ;  ciam- 

Wight',  [ouaite]  s.  uomo,  m.  ; 
donna;  creatura,  /. 

Wild',  [oualld]  adj.  salvatico; 
deserto;  intrattabile,  indomito, 
feroce;  to  lead  one  a  -  goose 
chase,  tenere  uno  a  bada  con 
belle  promesse. 

Wild',  [ouaild]  s.  deserto,  pae- 
se solitario,  m. 

Wil'der,  [ouildeùr]  v.  a.  imba- 
razzai-e. 

Wil'demess,  [ouìldeumes]  s. 
deserto,  tv.;  solitudine,  /. 

Wild'fire,  [ouaìldfaire]  s.  fuoco 
greco, m. 

Wildgoose-chase',  [ouaildgiìse- 
cese]  s.  l'abbajare  alla  luna,  m. 

Wil'ding,  [ouailding]  s.  corbez- 
zola, /".;  -s,,  pi.  frutti  salvatici, 
m.  pi. 

Wil'ding-tree,  [ouaìlding-trì] 
s.  corbezzolo,  m. 

Wild'-look,  [ouaìld-luc]  s.  aria 
stravolta,  f. 

Wild'ly,  [oualldlé]  adv.  salva- 
ticamente;  confusamente. 

Wild'ness,  [ouaildnès]  s.  salva- 
tichezza;  ferocia,  f. 

Wile',  [ouàile]  s.  furberia,  sot- 
tigliezza,/■. 

Wile',  [ouaile]  v.  a.  ingannare. 

Wirful,  [ouìfulj  adj.  caparbio, 
ostinato. 

WH'fully,  [ouilfìile']  adv.  capar- 
biamente, ostinatamente.  | 

Wil'fulness,  fouìlfulnès]  s.  ca- 
parbietà; ostinazione,  f. 

Wi'lily,  [ouailile]  adv.  astuta-; 


mente,  fraudolentemente,  in- 
gannevolmente. 

Wi'liness ,  [ouailines]  s.  astu- 
zia, sottigliezza,  f. 

Will',  [ouìl]  s.  volontà;  inclina- 
zione,/".;  piacere;  desiderio,  m.; 
good  -,  benevolenza,  f.  ;  ili  -, 
malevolenza,  malignità,  /. ;  laat 
-,  ultima  volontà,  /".;  testamen- 
to, m.;  against  one's  -,  malvo- 
lentieri, malgrado. 

Will',  [ouìl]  V.  a.  irr.  (wouìd) 
volere,  desiderare;  comandare, 
ordinare;  -  he,  nill  he,  per 
amore  o  per  forza. 

Wil'ling,  [ouìllng]  adj.  inclina- 
to, pronto. 

Wiriingly,  [ouìlìnglé]  adv.  vo- 
lentieri, di  buon  grado. 

Wiriingness ,  [ouìlingnes]  s. 
buona  volontà,  prontezza,  /. 

Willow,  [ouìló]  s.  salcio,  sali- 
ce, m. 

Wil'lowed,  Willowy,  [ouìloed, 
ouìloé]  adj.  pieno  di  salci. 

Willow-plot,  [ouìlo-plòt] s. sai- 
ceto,  m. 

WH'some,  [ouìlseum]  adj.  osti- 
nato, caparbio. 

Wil'someness,  [ouìlseumnes]  s. 
ostinatezza,  caparbieria,  f. 

Wily,  [ouìl  e]  afij.  astuto,  scal- 
trito, fino. 

Wim'ble,  [ouìmbl']  s.  foratojo, 
succhio,  succhiello,  m. 

Wim'ple,  [ouimpP]  s.  banderuo- 
la,^.; pennoncello;  capporone,m. 

Win',  [ouìn]  V.  a.  irr.  {won  ; 
won)  vincere  ,  guadagnare  ; 
acquistare;  to  -  the  day,  otte- 
nere la  vittoria. 

Wince',  [ouinse]  v.  n.  ritirarsi 
indietro  per  evitare  un  colpo  ; 
trasalire. 

Winch',  [ouinsce]  s.  vite;  chioc- 
ciola; manovella,  /".  ;  manu- 
brio, m. 

Wind',  [ouìnd]  s.  vento;  alito, 
respiro;  odore,  m.;  vanità,  ^; 
to  fetch  one's  -  ,  respirare;  to 
go  down  the  -,  venire  in  peg 
giore  stato;  to  have  the-, avere 
V  avvantaggio  ;  to  sail  before 
the  -,  averil  vento  in  poppa. 

Wind',[ouaind]  v. a.  irr.  {wound; 
wound)  voltare;  variare,  muta- 
re; serpeggiare;  torcigliare; 
avvolgere,  inviluppare  ;  aggo- 
mitolare; fiutare;  annasare;-, 
V.  n.irr.  attorcigliarsi  ;  avvol- 
gersi; to  -  a  horn,  suonare  un 
corno;  to  -  up  a  watch,  monta- 
re un  orinolo;  to  -  out,  spac- 
ciare, sgomberare;  to  -  up,  ac- 
cordare; alzare;  finire,  con- 
chiudere. 

Wind'-hound,  [ouTnd-baound] 
adj.  {mar.)  trattenuto  dal  vento  { 
contrario. 

Win'der,  [onainder]  s.  aggomi- 
tolatoro;  arcolajo,  m.  I 


Wind'-egg  ,  [ouìndeg]  s.  uovo 
vuoto,  m. 

Wind'- fall,  [ouìnd-fól]  s.  acci- 
dente prospero,  m.;  buona  for- 
tuna, f. 

Wind'-flower,  [ouìnd-flaour]  s. 
{òot.)  anemone,  f. 

Wind'-gall,  [ouind-gol]  s.  {vet.] 
tumore  acqueo,  m. 

Wind'-gun,  [ouìnd-gheun]  s. 
schioppo  da  vento,  m. 

Win'diness,  [ouìndines]  s.  ven- 
tosità, flatuosità,  f, 

Win'ding,  [ouaindìng]  s.  gira- 
mento, m.  :  sinuosità,  f. 

Win'ding-sheet ,  [ouainding- 
scìte]  s.  veste  da  morto,  f. 

Win'ding-stairs  ,  [ouainding- 
stères]  s,  pi.  scala  a  chioccio- 
la,/. 

Wind'lass,  [ouindlas]  s.  arga- 
no, wi. 

Wind'-mill,  [ouìnd-mìl]  s.  mu- 
lino a  vento,  7)1. 

Win'dow,  [ouìndó]  s.  finestra,  f. 

Win'dow,  [ouindó]  v.  a.  fare 
delle  finestre. 

Win'dow-cushion  ,  [ouindo- 
cuscèun]  s.  cuscino  da  fine- 
stre, m. 

Win'dow-frame,  [ouìndó-frèrae] 
s.  telajo,  m. 

Win'dow-glass  ,  [oumdo-glas] 
s.  vetro  da  finestre,  m. 

Win'dow-post,  [ouxndÓ-post]  s. 
impostatura,  f. 

Win'dow-shutter,  [ouindo- 
sceuteìir]  s.  paravento,  m.;  im- 
posta, f. 

Win'dow-tax,  [ouìndó-tacs]  s. 
tassa  sulle  finestre,  f. 

Wind'-pipe,  [ouìnd-paTpe]  s. 
trachea,  strozza,  /". 

Wind-tight,  [ouind-taite]  adj. 
impenetrabile  al  vento. 

Wind'ward,[ouìnd-oueiìrd]  adv. 
contro  vento. 

Win'dy,  [ouindé]  adj.  ventoso, 
tempestoso;  vano. 

Wine',  [ouaine]  s.  vino,  m. 

Wine'-hibher,  [ouaìne-bìbeur]  s. 
beone,  briacone,  m. 

Wine'-cellar,  [oualne-seleur]  s. 
cantina  (da  conservare  il  vino)/. 

Wine'-cooper,  [ouaine-cupeiir]  s. 
bottajo,  cantiniere,  m. 

Wine'-glass ,  [ouaine-glas]  s. 
bicchiere,  n». 

Wine'-merchant  ,  [oualne- 
meurciànt]  s.  mercante  di 
vino,  m. 

Wine'-pot,  [ouaìne-pot]  s.  vaso 
da  vino,  n». 

Wine'-press,  [ouaine-près]  s. 
strettoio,  torchio,  torcolo,  m. 

Wine'-seller ,  [oualne-sèleur] 
vedi  Wine-merchant. 

Wing',  [ouìngl  s.  ala,  f.  ;  venta- 
glio, vaglio,  m.  ;  to  be  upon  the 
-,  esser  in  punto  di  partire;  lo 
talte  -,  volare. 


WING'. 
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Wing',  [ouing]  v.  a.  mozzare 
Tale;  volare  via. 

Winged',  [omng'd]  adj.  alato. 

Wing'-footed,  [ouing-f  uted]  adj 
celere, lesto. 

Wing'shell,  [ouTngscèl]  s.  eli- 
tra, f. 

Wing'y,  [oninghe]  adj.  alato. 

Wink',  [ouinc]  s.  batter  d' oc- 
chio; cenno;  segno,  m.;  to  give 
one  the  -,  far  cenno  ad  uno. 

Wink' ,  [ouinc]  v.  a.  chiudere 
gli  occhi;  accennare  cogli  oc- 
chi; occhieggiare;  simulare; 
tollerare. 

Win'ker,  [ouincheur]  s.  chi  fa 
cenno  cogli  occhi,  m. 

Win'king,  [ouìnching]  s.  il  bat- 
tere gli  occhi;  cenno,  m.  ;  con- 
nivenza, /". 

Wia'kingly,  [ouTnchingle']  adv. 
chiudendo  gli  occhi. 

Win'ner,  [ouineiirj  s.  guadagna- 
tore, m. 

Win'ning,  [ouinìng]  adj.  at- 
traente, allettativo. 

Win'ning,  [ouìnìng]  s.  il  guada- 
gnare, guadagnj),  profitto,  m. 

Win'now,  [ouìno]  v.  a.  spaglia- 
re; ventilare,  sventolare,  va- 
gliare. 

Win'nower,  [ouinoeur]  s.  ven- 
tilatore, m. 

Win'nowing,  [ouinoing]  «.ven- 
tilamento, il  vagliare,  m. 

Win'ter,  [ouinteiir]  s.  verno,  in- 
verno, m. 

Win'ter,  [ouTnteur]  v.  n.  inver- 
nare, passare  l' inverno. 

Win'ter-cherry,  [ouìnteìir-cère'] 
s.  sorta  di  pianta,  f. 

Win'tering,  [ouinteuring]  s. 
svernamento,  m. 

Win'terly,  [ouìnteurlé]  adj.  in- 
vernale, d' inverno. 

Win'ter-night,  [ouinteìir-naite] 
s.  notte  d'inverno,  f. 

Win'ter-quarters  ,  [ouinteur- 
quòrteìirs]  s.  pi.  quartieri  d' in- 
verno, m.  pi. 

Win'ter-season,  [ouìnteursìz'n] 
s.  vernata,  /.;  verno,  m. 

Win'ter-weather ,  [ouTnteur- 
ouéth'eùrj  s.  tempo  d'inver- 
no, m. 

Win'try,[ouìntre']vediWinterly, 

Wi'ny,  [ouainé]  adj.  vinoso,  di 
vino. 

Wipe',  [ouaipe]  s.  colpo,  botto- 
ne, «i. 

Wipe',  [ouaipe]  v.  a.  asciugare, 
strofinare;  nettare;  to  -  out, 
cancellare. 

Wi'per,  [oualpeur]  s.  asciugan- 
te; strofinaccio,  m. 

Wi'ping-clout  [oualping-claout] 
s.  cencio,  strofinaccio,  m. 

Wire',  [onaire]  s.  filo  di  qualche 
metallo,  m.;  gold  -,  filo  d'oro, 
w.:  silver-,  fìlod' argento,  m. 

Wire'draw,  [ouaire-dro]   v.   a. 


irr.  filare  nn  metallo  ;  fìg.  ti- 
rare a  lungo. 

Wire'drawer,  [oualredroéiir]  s. 
filatore  di  metalli,  m. 

Wi'ry,  [ouaìré]  ot/j.  fatto  di  filo 
di  metallo. 

Wis'dom,  [ouìzdeum]  s.  scienza, 
sapienza,  prudenza,  f. 

Wise',  [ouaize]  adj.  saggio,  sa- 
vio; avveduto,  circospetto. 

Wise',  [ouaize]  s.  maniera,  f.; 
modo,  m.;  guisa;  sorta,  /. ;  in 
any-,  ad  ogni  modo;  in  no  -, 
in  modo  veruno;  in  this  -,  in 
questa  guisa. 

Wise'acre,  [ouaize'cheur]  s. 
sciocco,  minchione,  m. 

Wise'ling,[ouaiselìng]  s.saccen- 
tuzzo, m. 

Wise'ly,  [ouaàzelé]  adv.  savia- 
mente, cautamente,  prudente- 
mente, (filosofo,  m. 

Wise'man,  [ouaizemàn]  s.  savio, 

Wise'woman,  [ouaizeouomàn]  s. 
strega,  maga,  f. 

Wish',  [ouisce]  s.  desiderio,  wi.; 
brama;  voglia,  /.  ;  to  have 
one's  -,  avere  quel  che  si  de- 
sidera. 

Wish',  [ouisce]  v.a.  &n.  deside- 
rare, bramare  ;  volere  ;  /  -  you 
a  happy  voyage,  vi  auguro  un 
felice  viaggio;  to -joy,  felici- 
tare, congratulare  ;  to  -  one 
well ,  desiderare  ad  uno  ogni 
bene. 

Wished',  [ouìsc'd]  adj.  deside- 
rato; desiderabile. 

Wish'er  ,  [ouìsceur]  s.  deside- 
ratore,  m.;  well  -,  buon  amico, 
m.;  buona  amica,  /. 

Wish'ful,  [ouiscefiil]  adj.  desi- 
deroso, bramoso. 

Wish'fully,  [ouìscefulé]ad«.con 
desiderio,  ardentemente. 

Wis'ket,  [ouischèt]  s.  canestro, 
cestello,  paniere,  m. 

Wisp',  [ouisp]  «.  strofinaccio  ; 
pugnello  di  paglia  ;  cercine,  m. 

Wist'ful,  [ouistfìill  adj.  atten- 
to; pensoso,  meditativo. 

Wist'fully,  Wist'ly',  [ouistfiile', 
ouìstle']  adv.  attentamente,  fis- 
samente. 

Wit',  [ouit]  s.  ingegno  ;  intel- 
letto, senno,  m.;  saviezza,  /".; 
giudizio,  m.;sagacità;  acutezza, 
sottigliezza,  f.;  motteggio,  m.  ; 
fine  -,  grande  ingegno;  bello 
spirito,  m.;  man  of  -,  uomo 
d' ingegno,  m.  ;  to  be  at  one's  -s 
end,  esser  imbrogliato,  non  sa- 
per che  fare;  to  be  out  of  one's 
-s,  uscir  del  senno,  esser  pazzo; 
to  learn  -,  metter  senno;  to 
teach  one  -,  scozzonare  uno, 
impratichire  uno. 

Wit',  [ouit]  V.  n.  sapere;  to  -, 
cioè,  vale  a  dire. 

Witch',  [ouTtscei]  ».  strega,  ma- 
ga, /. 


Witch',  [ouitsce]  v.  a.  stregare, 
ammaliare. 

Witch'craft,Witch'ery[ouitscc- 
craft,  ouìtscèuré]  s.  ammalia- 
mento  ,m.;  malia,  f.  ;  artifizio, m.; 
invenzione,  /. 

Witch-elm',  [ouitsc-elm]  s.  spe- 
cie di  olmo,/. 

Wit' cracker,  [ouìtcracheììr]  s. 
beS"atore,  m. 

With',  [oulthl] prep, con;  da,  di, 
a;  -  child,  gravida;  to  meet  -, 
incontrare. 

Withal',  [ouith^ol]  prep,  con, 
fra,  infra,  tra. 

Withal',  [ouìth^ol]  adv.  anche, 
ancora,  di  pivi. 

Withdraw',  [ouìthidro]  v.  a. 
irr.  ritirare;  levare;  -  ,v.  n. 
irr.  ritirarsi,  andarsene;  par- 
tire, uscire. 

Withdraw'ing-room  ,  [ouithi- 
droing-riim]  s.  retrocame- 
ra, f. 

Withe',  [ouTthif]  s.  ramicello 
di  salcio,  vinco  ;  ramo,  m. 

With'er,  [ouìth'eiir]  v.  a.  far 
seccare;  appassare;-,  v.  n.  sfio- 
rire; disseccarsi,  appassarsi. 

With'ered,  [ouìthiourd]  adj. 
sfiorito;  appassato,  passo. 

With'eredness,  [ouìth'eììred- 
nès]  s.  aridezza,  /. 

With'ering,  [ouithieìiring]  s. 
lo  sfiorire,  m.;  aridezza,  f. 

With'ers,  [ouìthieiirs]  s.  pi. 
garetti  (del  cavallo),  m. 

With'er-wrung,  [ouìth'eur- 
reiing]  adj.  ferito  nei  garetti. 

Withhold'  ,  [ouìth'hòld]  v.  a. 
irr.  ritenere  ,  impedire  ;  ricu- 
sare; arrestare. 

Withhol'der,  [ouith'hóldeìir]  s. 
ritenitore,  detentore,  m. 

Withhoi'ding,  [ouith' holding] 
s.  ritenimento,  ritegno,  w. 

Within',  [ouìthtin]  prp.  in,  fra, 
dentro. 

Within',  [ouithlin]  adv.  inden- 
tro, interiormente  ;  a  casa,  in 
casa;  -  and  without,  per  entro 
e  fuori;  -  reach,  alla  portata. 

Without',  [ouithiaóut]  prep. 
fuor,  fuori;  senza._ 

Without',  [ouith'aout]  adv.  & 
conj.  fuori,  fuora;  esterior- 
mente; fuorché,  a  meno  che,  sa 
non  che;  -  book,  a  mente;  - 
doubt,  senza  dubbio;  -  much 
ado,  senza  soverchia  difficoltà. 

Withstand',  [ouithistand]  v.  a 
irr.  resistere,  opporsi. 

Withstan'der,  [ouith'standeìir] 
s.  resistente,  oppositore,  m. 

Withstan'ding[ouithi  standing] 
$.  resistenza,  opposizione,  f. 

With'y,  [ouìth^éj  s.  vinco,  vin- 
ciglio,  m. 

Witless,  [ouilles]  adj.  sciocco, 
scimunito. 

Witlessly,      [ouitlésle]      adv. 


WIT'LKSSNESS. 


-  W. 


WOOL'-SPINNER. 


ecioccamonto  ,  inconsiderata- 
mente. 

Wit'lessness,  [omtlesnes]  s. 
sciocchezza,  inconsideratezza,/". 

Wit'ling',  [ouìtlìng]  s.  saccen- 
tnzzo,  m. 

Wit'ness,  [onitnes]  s.  testimo- 
nio, wi.;  testimonianza,  f.:  with 
a  -,  effettivamente;  to  bear  -, 
testificare;  to  call  to  -,  cliiaraa- 
re  in  testimonio. 

Wit'ness,  [ouìtnés]  v.  a.  &  n. 
testificare,  attestare. 

Wit'nessinir,  [ouitnèsing]  s.  te- 
stimonianza, f. 

Wit'snapper ,  [onitsnapeur]  s. 
chi  studia  di  dar  belle  rispo- 
ste, m, 

Wit'ticism,  [ouTtisism]  s.  con- 
cetto spiritoso,  in. 

Wit'tily  ,  [ouìttilé]  adv.  inge- 
gnosamente, con  spirito, 

Wit'tiness  ,  [ouitinès]  s.  acu- 
tezza d'ingegno,  f.;  spirito,  ni. 

Wit'tingly  ,  [ouitìnglé]  adv.  a 
posta  ,  a  posta  fatta,  a  bello 
studio. 

Wit'ty,  [ouìté]  adj.  ingegnoso, 
spiritoso;  to  be  -,  motteggiare. 

Wive',  [oualve]  v.n.  ammogliar- 
si, prender  moglie. 

Wive'less,  [ouaivelesj  adv.  sen- 
za moglie. 

Wive'ly ,  [ouaìvele'J  adj.  mo- 
gliereccio,  mogliesco. 

Wives',  [ouaives]  pi.  di  Wife. 

Wiz'ard,  [oulzeùrd]  s.  indovino, 
mago,  m. 

Woad',  [ouóde]  s.  guado,  m. 

Wo'begone,  [ouòbigon]  adj.  im- 
merso in  guai.addoloratibsimo. 

Woe',  [ouo]  s.  guajo,  dolore, m.; 
miseria,  f. 

Woe'  !  [ouo]  int.  guai  ! 

Wo'ful  ,  [ouoful]  adj.  dolente  ; 
mesto,  misero. 

Wo'fully,  [ouofSle']  adv.  doglio- 
samente, miseramente. 

Wo'fulness,  [ouofulnes]  s.  mi- 
seria, tristezza,  calamità,  /". 

Wold',  [oiiold]  s.  rasa  campa- 
gna, campagna  aprica  e  mon- 
tagnosa, f. 

Wolf,  [oulf]  s.  {wolves,  pi.) 
lupo,m.;  young  -,  lupacchino, 
lupicino,  m.;  she  -,  lupa,  f. 

Wolf-dog,  [oiilfdóg]  s.  masti- 
no, m. 

Worfisli,  [oulfisce]  adj. ài  lupo; 
goloso. 

Wolf's'bane,  [oulfs'bène]  s. 
(bot.)  aconito,  m. 

Wolf's'-milk,     [oulfs'-milc]    s. 

{but.)  titimalo,  titiraaglio,  m. 
Worvish,[oìilvisce]vedi  Wolfish. 
Wom'an,  [ououraàn]  «.femmina, 
donna,  f. 

Wom'anhater,  [ouoiàmanheteur] 
s.  odiatore    del  sesso  femmi- 
neo, m. 
Wom'anhead  ,    WoTn'nnhood, 


[ouóuroanhed,  ouóuraanhiìd]  s. 
stato  di  donna,  tn.;  condizione 
di  donna,  f. 

Wom'anish,  [ouóumanTsc]  adj. 
di  donna  ;  femminile  ;  effemi- 
nato. 

Wom'anishly,  [ouoiìmaniscele'] 
adv.  donnescamente. 

Wom'anize,  [ouoiìmànaìze]  v.  a. 
snervare,  effeminare. 

Wom'ankind,  [ouóumànchaìnd] 
s,  femmineo  sesso,  m.;  donne, 
f.pl. 

Wom'anlike,  [ouóumànlaiche] 
adj.  femmineo,  femminino. 

Wom'anly,  [ououmànlé]  adj.  di 
donna,  donnesco  ;  effeminato, 
debile. 

Wom'anly,  [ououmànlé]  adv.  da 
donna;  effeminatamente;  mol- 
lemente.   _  (utero,  m. 

Womb',  [oumb]   s.  matrice,  /".; 

Wom'en,  [ouimén]  pi. di  Woman. 

Won'der,  [oueìindeur]  s.  mara- 
viglia, f.;  stupore,  m. 

Won'der,  [oueìindeur]  v.  n.  ma- 
ravigliarsi; stupirsi. 

Won'derer,  [oueundeiireur]  s. 
ammiratore,  m. 

Won'derful,  [oueìindeiirful]arfj. 
maraviglioso,  straordinario. 

Won'derfully,  [oueùndeurfulé] 
adv.  maravigliosamente,straor- 
dinariamente. 

Won'derfulness,  [oueundeur- 
fìilnés]  s.  qualità  maravigliosa, 
/".;  mirabile,  m. 

Won'dering,  [oueiìndeiiring]  s. 
il  maravigliare;  stupore,  m. 

Won'derment,  [oueundeurmónt] 
s.  ammirazione,  sorpresa,  f. 

Won'derstruck  ,  [oueiindeìir- 
streìic]  a(Zj.  percosso  dallo  stu- 
pore, attonito. 

Won'drons,  [oueìindreus]  adj. 
maraviglioso,  ammirabile. 

Won'drously  ,  [oueiindreusle'] 
adv.  maravigliosamente. 

Wont',  [ouónt]  adj.  accostu- 
mato, solito  ;  to  be  -,  solere  ;  co- 
stumare. 

Wont',  [ouónte]  s.tiso,  costume, 
m.;  usanza,/". 

Won't,  [ou5nt_e]  per:  Will  not. 

Won'ted,  [ouóntòd]  adj.  acco- 
stumato, solito. 

Won'tedness,  [ouontednes]  s. 
avvezzamente,  abito,  costume, 
uso,  m. 

Woo',  [ouii]  v.a.  fare  T  amore, 
amoreggiare. 

Wood',  [ououd]  s.  legno,  legna- 
me; bosco,  m.;  selva, /". 

Wood'-bine,  [ouòud- baine]  s. 
madreselva,  f. 

Wood'-cleaver,  [ououd- cliveìir] 
s.  falegname,  taglialegna,  m. 

Wood'-cock,  fououdcocl  s.  bec- 
caccia, f.  (uccello). 
Wooded,  [ouòudéd]  adj.  fornito 
di  lp;rna. 


Wood'en,  [onoiàd'n]   adj.  di  le- 
gno, fatto  di  legno. 
Wood'-fretter,   [ouoild-freteur] 

s.  gorgoglione,  r«. 
Wood'-hole ,        Wood'-house  , 

[ouoiìd-hole,  ououd-haòuse]  s. 

legnaja,  f. 
Wood'land  ,    [ouoSd'-land]    s. 

paese  boscoso,  m. 
Wood'-lark,     [ouoùd'-larc]     s. 

mattolina,  f. 
Wood'-louse,  [ououd'-laouse]  «. 

centogambe,  m. 
Wood'man,Wood'sman,[ououd- 

màn,ououdsma.n]  s.  cacciatore, 

amatore  della  caccia,  m. 
Wood'-monger,    [ououd-meun- 

gheur]  s.  mercante  di  legna, tn. 
Wood'-note ,    [ououd-nòte]     s. 

canto  d'  uccelli,  in. 
Wood'-nymph,  [ououd-nimf]  s. 

ninfa  de'  boschi,  f. 
Wood'-pecker,  [ouoùd-pecheìir] 

s.  picchio,  m.  (uccello). 
Wood'-pigeon,  [ouoùd-pidgeìin] 

s.  colombo  salvatico,  m. 
Wood'-pìle,  [ouoild-paile]  s.  ca- 
tasta di  legna,  f. 
Wood'-reve ,     [ouoùd-rìve]     s. 

guardiano  de' boschi,  m. 
Wood'-sorrel ,  [ouoiìd-sórèl]  s. 

{hot.)  acetosa  salvatica,  f. 
Wood'ward ,    [ououdouord]    s. 

guardiano  de' boschi,  uffiz\alo 

di  foresta,  m. 
Wood'y,  [ouoiìde']  adj.  boscoso, 

selvoso. 
Wood'-yard,    [ououd-iiard]    s. 

cortile  da  tenervi  le  legna,  m. 
Woo'er,  [ouàéur]  s.  amante,  in- 
namorato, m. 
Woof,  [ououf]  s.  trama;  tessi- 
tura, f. 
Woo'ingly  ,  [ouiìingle']  adv.  in 

modo  amoroso,  in  modo  carez- 

zoso. 
Wool',  [ouul]  s.  lana,  f. 
Wool'-carder,  [ouul-cardeur]  s. 

scardassiere  ,    pettinatore     di 

lana,  ni. 
Wool'-comber,  [ouìil-cómeìirj  s. 

scardassiere,  vi, 
Wool'en,  [ouulèn]  adj.  di  lana, 

fatto  di  lana. 
Wool'en-oloth,  [onulen-clóth^j 

s.  panno,  m.;  pannina,  /. 
Wool'en-draper  ,  [ouulcn- 

drepeiir]  s.  pannajuolo,  m. 
Wooren-stockings,       [ouulen- 

stóchìngs]    s.   pi.    calzette  dì 

lana,  f.  pi.  ^  (loso. 

Wooly',  [ouSle']  adj.  lanoso,  pe- 
Wool'-market,    [ouiil-màrchèt] 

s.  mercato  di  lana,  ni. 
Woor-pack,Woor-sack,   [ouul- 

pàc,  ouùl-sàc]  s.  sacco  di  lana, 

fascio  di  lana,  in. 
Wool'-shearing,    [ouiil-scmng] 

s.  il  tosare,  m. 
IWool'-spinner,     [oniil-spineSr] 
l   s.  r.l.ilorc  di  lana,  m. 
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Wool'-staple,  [ouul-stepl']  vedi 
Woolmarkot. 

Wool'-trade ,     [ouul-trede]     s. 
traffico  di  lana,  m. 
Wool'-weaver,  [ouul-ouiveur]  s. 
lanajuolo,  m. 

Word',  [oueurd]   s.  parola,  f.  ; 
termine;  discorso,  m.\  by  -  of 
mouth,  dì  bocca;  at  a  -,in  a  -, 
in  una  parola;  in   few  -s,   in 
poche  parole;  high  -s,  pi.  ris- 
sa, contesa  di  parole,  /".  :  soft 
-s,  pi.  parole  melate,  f.  pL;  to 
fail  of  one's  -,  mancar  di  paro- 
la; to  keep  one's  -,  mantenere 
la  parola;  to  pass  one's  -,  dar 
parola;    to  send  -,  mandare  a 
dire. 
Word',  [oneurd]  v.  a.  esprime- 
re, scrivere;  -,  v.  n.  disputare. 
Word'-catcher ,       [oueiird-càt- 
cieur]  s.  critico  severo,  m. 
Word'-catchingr,      [oueurd-cat- 
cingl  s.  critica,  censura,  f. 
Wor'diness,  [oueiirdines]  s.  ver- 
bosità, f. 

Word'less,  [oueurdles]  adj.  si- 
lenzioso. 
Word'y,  [oueurde']  adj.  verboso. 
Work',  [oueiirc]  s.  lavoro,  tra- 
vaglio, m.;  opera;  faccenda; 
fatica,  pena,  f.  ;  effetto,  m.;  to 
be  at  -,  esser  al  lavoro;  to  be 
hard  at  -,  lavorare  assidua- 
mente. 
Work',  [oueurc]  v.  a.  &  n.  irr. 
{wrought;  wrought)  lavorare, 
operare,  effettuare;  fabbricare; 
fare;  fermentare,  bollire;  ecci- 
tare, stimolare;  to  -  hard,  la- 
vorare assiduamente;  to  -a  hat, 
follare  un  cappello;  to  -  a  mine, 
scavare  una  mina;  (o  -  a  stone, 
tagliare  una  pietra;  to  -  one's 
tvay,  farsi  strada;  pervenire; 
in  migliore  stato;  to  -  again, 
lavorare  di  nuovo,  rifare;  to  - 
out,  finire,  compire;  effettua- 
re; venire  a  capo;  to  -  vp,  in- 
nalzare, elevare;  to  -  upon,  toc- 
care, muovere. 

Work'-bag,  [oueurc-bàg]  s.  sac- 
chetto, m. 
Work'-day,  [oueurc-dé]  s.  gior- 
no di  lavoro, m. 

Wor'ker,  [ouedrcheur]   s.  lavo- 
ratore, lavorante,  m. 
Work'-fellow ,  [oueurc-fèlo]  s. 
compagno  nel  lavoro,  m^ 
Work'-house,  [oueurchaóuse]  s.| 
casa  da  lavorare,  /".;  lavoratojo,  i 
m.;  hatter's  -,  gualchiera,  f.       I 
Wor'king,  [onerirclung]  adj.  la- 
borioso; effettivo;   -   day,   s.\ 
giorno  di  lavoro, m. 
Wor'king,    [oueurching]    s.  la- 
voro,   m.;    opera;     agitazione 
(del  mare),  f. 

Work'man,[oueiirchman]  s. ope- 
raio, artefice  ;  lavoratore,  gar- 
zone, m. 


Work'manlike  ,     [oueurchman 
laiche]  adj.  ben  fatto,  ben  lavo- 
rato, (ben  fatto. 
Work'inanly[ouourchmanlé]of/i. 
Work'manship[oueurchraanscTp] 
s.  manifattura;  arte,  /". ;   fine 
piece  o/-,  capolavoro,  m. 
Work'-master  ,    [oueSrch-mas- 
teur]  s.  artigiano,  artefice,  m. 
Work'shop,     [ouearchscióp]    s. 
lavoratojo,  m. 

Work'woman[oueurchouóuman] 
.«.  artigiana,  lavoratrice,  f. 
World',  [oueurld]s.  mondo  ;  uni- 
verso, th.;  terra;  vita,  f.;in  the 
-,  al  mondo, nel  mondo;  in  this 
-,  in  questo  mondo ,  quaggiù  ; 
learned  -,  letterati,  dotti,  m. 
pi.;  polite  -,  persone  civili,  f. 
pi.;  to  begin  the  -,  stabilirsi. 
World'liness,  [oueurldlines]   s. 
mondanità;  avarizia, cupidità,/". 
World'ling,      [oueìirldlìng]     s. 
mondano;  uomo  interessato, wi. 
World'ly,  [oueurldlé]  adj.  mon- 
dano ;  vano. 
Worldly-min'ded,     [ouourldle'- 
minded]  adj.  mondano. 
Worldly-min'dedness,  [oneìirl- 
dle'-mìndédnòs]  s.  mondanità. 
Worm',  [oueurm]  s.  verme,  ver- 
mine, m.;  -  of  conscience,  ver- 
me divoratore,  m.\-  of  a  screw, 
chiocciola  d'  una  vite,  f. 
Worm',  [oueurm]  v.  a.  &  n.  sop- 
piantare; minare; lavorare se- 
cretamente. 

Worm'-eaten,  [oueurra-it'n]adi. 

bucato,  mangiato  da' vermi;  to 

grow  -,  tarlarsi. 

Worm'-holes,  [oueìirra-lióles]  s. 

pi.  intarlamento,  m. 

Worm'-seed,    [oueSrm-sIdc]    s. 

antelmintico  rimedio,  m. 
Worm'-wood,     [oueiirm-ououd] 
s.  assenzio,  m. 
Worm'y,  [oueurme']  adj.  vermi- 
noso, pieno  di  vermi,  bucato. 
Wor'ry,  [oueure']  v.a.  straccia- 
re, sbranare;  tormentare;  op- 
primere. 

Worse',   [oueììrse]  adj.  &  adv. 
peggiore;  in   modo   peggiore  , 
peggio;  to  grow  -  and  -,  peg- 
giorare. 
Worse',   [oneìirse]    s.  peggio  , 
disavvantaggio,  m. 
Wor'sMp ,    [ouèrscip]   s.  culto 
divino,  m.;  adorazione,/".;  your 
-,  vostra  riverenza,  vostra  ec- 
cellenza (titolo). 
Wor'sMp,  [ouerscì'p]  v.  a.  ado- 
rare; onorare  ;  to  -  one  ,  pro- 
strarsi innanzi  ad  uno. 
Wor'shipful,  [ouorscipful]  adj. 
reverendo,  rispettabile. 
Wor'shipfuUy ,     [ouèrscìfpfìile] 
adv.  rispettosamente,  con  ri- 
spetto. 

Wor'shìper ,    [ouerscipeìir]    s. 
uduralorc,  m. 


Wor'shipinff ,  [ouersclping]  ». 
l'adorare,  m.;  adorazione,  f. 
Worst',  [oueurst]  ad j,  il  più  cat- 
tivo, il  peggiore. 
Worst' ,  [oueìirst]  s.  peggioro, 
peggio,  m.;  estremità,  /".;  let 
the  -  come  to  the  -,  al  peggio 
de'  peggi. 

Worst',  [oueurst]  v.   a.  soper- 
chiare, superare;  vincere. 
Wors'ted  ,   [oueurstìd]  s.  lana 
filata,  /■.;  stame,  m. 
Wort',  [oneìirt]  s.  spezie  di  ca- 
volo; mosto,  w.;  birra  nuova,  f. 
Worth',  [oueurth-]  adj.  degno, 
meritante  ;  to  be  -,  essere  d'  un 
certo  valore,  valere;  avere;  it 
is  not-  the  while,  non  vale  lo 
aconcio. 

Worth',    [oueurth-]   s.   prezzo, 
valore,  m.;  valuta,  f. 
Wor'thily,    [oueurth 'ile']    adv. 
degnamente,  meritamente. 
Wor'thiness,  [oueurth 'ines]  s. 
merito,  wi.;  importanza,  digni- 
tà; eccellenza,  f. 
Worth'less  ,  [oueurth^les]  adj. 
indegno,  di  poco  valore. 
Worth'Iessness[oueìirth21esnes] 

s.  indegnità;  viltà,  /". 
Wor'thy,   [oueurth' e]   adj.  de- 
gno, meritevole. 
■Wor'thy,  [oueurth' e']  s.  uomo 
illustre,  m. 

Wot',  [ouot]  V.  ».  sapere, -avere 
cognizione  ;  God  -,  Iddio  sa. 
Would'-be,  [ououd-bij  adj.  pre- 
tendente. 
Wound',  [ouoSnd]  s.  ferita,  pia- 
ga, percossa,  f. 

Wound',  [ouoùnd]  v.  a.  ferire, 

piagare.  _  Ctore. 

Woun'der,  [ououndeur]  s.  feri- 

Wound'less,    [ououndlés]    adj. 

senza  ferite;  sano. 
Wound'wort,  [ouoùndoueurt]  s. 
vulneraria,  /. 

Woun'dy,[ouaoundé]  ar/j. molto; 
eccessivo  (volgare). 
Wrack',  [ràc]  $.  naufragio,  m.  ; 
distruzione,  f.;  to  go  to  -,  an- 
dare in  rovina. 
Wrack',  [ràc]  v.a.  rompere;  ro- 
vinare; -,  V.  n.  naufragare,  far 
naufragio. 

Wrack'ful,[ràcful]afifj.rovino.so. 
Wran'gle,  [rangl']  s.  rissa,  con- 
tesa, disputa,  f. 

Wran'gle,  [rangl']  v.  n.  rissare, 
contendere,  disputare,  contra- 
stare. 

Wran'gler,  [rangl'eur]  s.  con- 
tenditore, garritore,  ni. 
Wran'gling  .[ràngl'Ing]  adj.  ris- 
soso, riottoso. 
Wran'gling,  [rangl'ing]  s.  rissa, 

contesa,  disputa,  f. 
Wrap',  [rap]  v.  a.  involgere,  in- 
viluppare, attorcigliare  ;  tras- 
portare; wrapped  up  with,  ra- 
pito in  estasi. 
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Wrap'per,  [rapeur]  s.  che  invi- 
luppa, w.;  coperta,  f. 

Wrath',  [roth^e]  s.  collera,  stiz- 
za, /.;  sdegno,  m. 

Wrath'ful,  [róth-eful]  adj.  ira- 
to, collerico,  stizzoso. 

Wrath'fuUy,  [ròth^efulé]   adv. 

iratamente  ,  iracondamente  ,  1 
stizzosamente.  i 

Wrath'fulness,  [roth-efiilnes]  s. 
iracondia,  f. 

Wrath'less,  [roth^clès]  arfj. sen- 
za collera;  calmato. 

Wreak',  [rlche]  v.  a.  vendicare; 
sfogare. 

Wreath', [rìth-e]  s.  corona,  ghir- 
landa, /■.;  cercine,  m. 

Wreath',  [rlth^e]  v.  a.  torcere, 
attorcigliare,  intrecciare;  co- 
ronare. 

Wrea'thy,  [rìth^éj  adj.  attor- 
cigliato, intrecciato. 

Wreck',  [ree]  vedi  Wrack. 

Wren',  [rèn]  s.  luì,  m.  (uc- 
cello). 

Wrench', [rensce]  s.  dislogamen 
to,  storcimento,  m.     • 

Wrench,  [rensce]  v.  a.  slogare, 
storcere;  rompere  a  forza. 

Wrest',  [rest]  s.  storcimonto  , 
m.;  violenza,  f. 

Wrest',  [rest]  v.  a.  storcere, 
stravolgere;  strappare;  levare 
via  con  violenza. 

Wres'ter,  [résteur]  s.  uno  che 
storce,   che   leva  via  con  vio 
lenza,  m. 

Wres'tle,  [rès'l]  v.  n.  lottare; 
contendere. 

Wrest'ler,  [resPeur]  s.  lottato 
re;  combattitore,  m. 

Wrest'ling,  [rés'lìng]  s.  lotta, 
lutta;  contesa,  /, 


Wretch'edness,  [retscednes]  s. 

miseria,  meschinità,  bassez- 
za,/". 

Wrig'gle,  [rig'l]  v.  a.  ficcare  ;  -, 

V.  n.  agitare,  dimenarsi;  pie- 
garsi. 

Wrig'gling,  [rTg'lìng]  s.  dime- 
nìo; giro  e  rigiro,  m. 

Wright',  [raite]  s.  artigiano,  ar- 
tefice; lavorante,  «i. 

Wring',  [ring]  v.  a.  ir r.  {wrung; 
wrung)  torcere,  storcere;  pre- 
mere ;  strappare,  levare  via  ; 
tormentare,  affliggere; -,  t).  n. 
irr.  esser  molto  afflitto. 

Wring'er ,  [ringheur]  s.  chi 
spreme  V  acqua  de'  panni,  m. 

Wrin'kle,  [rìncl']  s.  piega,  ruga, 
grinza,  f. 

Wrin'kle,  [rincl']  v.  a.  piegare, 
rugare,  grinzare;  -,  v.  n.  pie- 
garsi, rugarsi,  grinzarsi. 

Wrist',  [rist]  s.  giuntura  della 
mano  /".;  -  band,  polso,  mani- 
chino, (. 

Writ',  [rìt]  s.  ordine  in  iscritto; 
citazione,  f.  ;  holy  -,  scrittura 
sacra,  f.\  -  o(  execution,  man- 
dato esecutivo,  m.  ;  to  issue  a 
-,  dare  ordino. 

Write',  [raite]  w.  a.  irr.  {wrote, 
writ;  written)  scrivere;  com- 
porre; to  -  back  again,  far  ri- 
sposta, rispondere;  to  -  down, 
mettere  in  iscritto  ;  to  -  out, 
trascrivere,  copiare. 

Wri'ter,  [ralteur]  s.  scrittore, 
autore;  copista,  m. 

Writhe',  [raith^e]  v.  a.  torcere, 
piegare;  strappare; -,v.  n.  sof- 
frire. 

Wri'thing,  [raiting]  s.  torci- 
mento; travaglio,  m 


Wrest'ling-place[res'ling-plése]  j  Wri'ting,   [raith'ìng]  s.  scrit- 

palestra,/.;  ginnasio,  m.  tura,/.;  scritto,  m.;art  of-,  s. 

Wretch',     [rètsce]    s.    misero,!  arte  di  scrivere, /.; /o  pui  down 

meschino,    furfante,    scollerà- 1   in -,  mettere  in  iscritto. 

to,  m.  Wri'tlng-hook,  [raitìng-buc]  s. 

Wretch'ed,  [rètscèd]  ad;,  mise- {  quaderno,  «i. 

ro,  povero,  meschino,  sventu-  Wri'ting-desk,  [raitìng-dèsche] 


rato 

Wretch'edly  ,  [retscedlé]  adv. 
miseramente,  meschinamente, 
vilmente. 


».  scrittojo,  tavolino,  m. 
Wri'ting-lesson,  [raitìng-les'n] 

s.  lezione  di  scrittura,  f. 
Wri'ting-master ,        [raitìng- 


masteur]  s.  maestro    di  scrit- 
tura, m. 
Wri'ting-paper[raiting-pepeur] 

s.  carta  da  scrivere,  f. 
Wri'ting-school,  [raiting-scule] 

s.  scuola  di  scritto,  f, 

Wri'tings ,    [raitìngs]     s.    pi. 

scritture,  /.  pi.;  scritti,  m.  pi. 

Wrong,  [ròng]  adj.  falso  ;  indi- 
retto; -  side,  s.  rovescio,  m.  ; 
right  or  -,  a  diritto  o  a  torto; 
to  be  -,  avere  torto. 

Wrong',  [rong]adv.  a  torto;  in- 
giustamente. 

Wrong',  [rong]  s.  torto  ;  errore, 
m.;  ingiustizia,  f.;  to  be  in  the 
-,  avere  torto  ;  ingannarsi. 

Wrong',  [rong]  v.  a.  fare  torto, 
ingiuriare,  oltraggiare. 

Wrong-do'er,  [róng-dueur]  $. 
uomo  ingiusto,  persona  ingiu- 
riosa, f. 

Wrong'er,  [rongheur]  s.  chi  fa 
torto  ;  ingiuratore,  m. 

Wrong'ful,  [ròngful]  adj.  ingiu- 
sto, ingiurioso. 

Wrong'fully,  [rongfule']  adv.  a 
torto;  ingiustamente. 

Wrong'head,  Wrong'headed, 
[rónghèd,rdnghèdèd]  adj.  osti- 
nato, perverso. 

Wrong'headedness  ,  [rong- 
hédèdnès]  s.  ostinatezza,  per- 
versità, f. 

Wrong'ly,  [ronglé]  adv.  a  tor- 
to, ingiustamente;  male. 

Wrong'ness,  [róngnès]  «.ingiu- 
stizia; perversità,  f. 

Wry',  [rai]  adj.  storto,  bistorto, 
curvo  ;  sghembo  ;  to  make  -faces, 
far  il  grugno. 

Wry',  [rai]  v.  a.  torcere;  -,  v.  n. 
torcersi. 

Wry'face,  [raifèse]  s.  smorfia, /^.; 
visaccio,  «i. 

Wry'ly,  [raile']  adv.  tortamente, 
a  traverso ,  biecamente,  a 
sghembo. 

Wry'mouthed,  [raimaóuth^'d] 
adj.  che  torce  la  bocca. 

Wry'neek,  [rainèc]  s.  torcicol- 
lo, m.  (uccello). 

Wry'ness,  [raìnes]  s.  contorsio- 
ne ;  deviazione,  /. 


X. 


X,  in  principio  di  parola  suona 
come  z  (s  dolce  francese)  Xen- 
ophon,  Senofonte;  Xebec,  pic- 
colo bastimento. 

Seguito  da  sillaba  accentata  che 
«omincia  con  vocale,  si  pronun- 
zia come  gz  :  example,  esem- 
pio; exile,  esilio;  exorbitant, 
esorbitante. 

Seguito  da  consonante,  od  in 
fine  di  sillaba,  o  di  paro- 
la, snona  cs .  excute,  scusare  ; 


expel,  espellere;  index,  indice; 
reflex,  riflesso.  (stro. 

Xan'thic,  [zànthic]  adj.  gialla- 

Xe'beo,  [zibéc]  s.  piccolo  basti- 
mento a  tre  alberi  impiegato 
noi  Mediterraneo,  m. 

Xenod'ochy,  [zonodoche']  s.  ri- 
cevimento degli  stranieri,  m.; 
ospitalità,  /■.;  xenodochio,  m. 

XerocoUyr'inm,  [zirocolirieìim] 
s.  specie  di  unguento  per  gli 
occhi,  f. 


Xero'des,  [zirodizc]  s.  {surg.) 
tumore  duro,  m. 

Xero'tes,  [zirótize]  s.  tempera- 
mento secco,  wi. 

Xiph'ias,[zìfiàs]s.pesce  spada, m. 

Xylohal'samum ,  [zailobòl- 
sameùra]  s.  {pharm.)  balsamo 
di  Giudea,  f. 

Xylog'raphy,  [zailografe']  t. 
arte  di  incidere  sul  legno,  f. 

Xys'ter,  [zìsteur]  $.  [turg.)  ra- 
etiatojo,  m. 
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Y. 


T,  consonante,  prende  il  suono 
doir  i   italiano  in  Jena  :   Yea, 
sì;  year,  anno. 
T  vocale,  che  s' impiega  per  il 
solito  in  fine  di  parola,  quan- 
do r  accento  cade  su  qualche 
sillaba  precedente,  suona  come 
i  :  happy,  felice;  easily,  facil- 
mente. Ma  quando    1'  accento 
cade  su  l'ultima  sillaba,  suona 
come  t  inglese,  od  ai  italiano: 
imply,    implicare;   deny,    ne- 
gare. 
Yacht,  [iot]  s.  saettia,  f. 
Yam',  [iàm]  s.  specie  di  patata 
dolce  delle  Indie  occidentali,  f. 
Yan'kee,  [iànchi]  s.  nome  dato 
agli  americani  abitanti  nella 
parte  settentrionale  degli  Stati 
Uniti. 
Yard',  [iard]  s.  cortile,  wi.;  bassa 
corte;    verga    (misura    di   tre 
piedi);  antenna  (d'una  nave),/". 
Yare',  [iere]  adj.  agile,  destro  ; 
ardente,  avido. 
Yare'ly,  [ièrelé]  adv. agilmente, 
destramente;  bravamente;  ar- 
dentemente. 
Yarn',  [iàm]  s.  stame,  tn.;  lana 
filata,  /".;   a   sailor's  -,  storia 
maravigliosa  detta  dai  marina- 
ri, f.  {volgare). 
Yar'row,  [iàró]  «.millefoglie,/'. 
Yawl',  [iòl]  «.barchetta,  /.; bat- 
tello, m. 
Yawn',  [ion]  s.'sbavigliamento, 

sbadiglio,  rn. 
Yawn',  [ion]  v.  n.  sbavigliare, 
sbadigliare. 

Yaw'ner ,    [ioneur]    s.    sbadi- 
gliante,  m.  (nolente. 

Yaw'ning,  [ionìng]  adj.  son- 
Yaw'ning,  [ioning]  s.  sbavi- 
gliamento,  sbadigliamento,  m. 
Yclad',  [iclàd]  adj.  vestito,  ab- 
bigliato. 
Ycleped',  Yclept',  [  icl  ept,  icl  ept] 

adj.  nominato,  chiamato. 
Te',  [li]  [pron.)  voi  (impiegato 
ora  solamente  nella  poesia). 
Yea',  [lei  adv.  si,  in  verità. 
Yean',  [iìnej  v.  a.  figliare,  far 
agnelli. 

Yean'ling,  [iìnelingl  s.  agnello, 
pecorino,  m.;  pecorella,  /. 
Year',  [iire]  s.  anno;  a  -,  per 
anno,  annualmente;  every  -, 
d'anno  in  anno;  every  third  -, 
dì  tre  in  tre  anni  ;  new  -,  anno 
nuovo;  capo  d'anno,  m.;  neiv 
-'s  day,  primo  giorno  dell'anno, 
m.;  to  be  in  -s,  esser  avanzato 
in  età  ;  to  grow  in  -s,  diventar 
vecchio,  invecchiare. 
Year '-book,  [iire-buc]  s.  annali, 
fasti,»»,  pi. 


Year 'ling,  [ilreling]ad/.  che  non 

ha  che  un  anno. 

Year'ly,  [iìreie']  adj.  annuale, 
d' un  anno. 

Year'ly,  [iirele']  adv.  d'  anno  in 
anno,  ogni  anno. 

Yearn',  [ieiirn]  v.  n.  desiderare 
ansiosamente. 

Year'ning,  [ieurning]  ardente 
desiderio,  m. 

Yeast',  [iéast]  vedi  Yest. 

Yelk',  [ièlc  0  ióche]  s.  torlo, ros- 
so d'uovo,  m. 

Yeir,  [ièl]  s.  ululo,  nrlamento, 
grido,  m. 

Yeir,  [iél]  V.  n.  ululare,  urlare, 
abbajare. 

Yel'low,  [iolo]  adj.  giallo. 

Yel'low  ,  [ièló]  s.  giallo,  color 
giallo,  m. 

Yel'low-boy,  [ielo-bòi]  s.  ghi- 
nea, f.  (moneta  d'oro)_(t'OÌfifare). 

Yel'low-hammer,  [ièlo-hàmeur] 
s.  rigogolo,  m.  (uccello) 


Yield',  [illde]  v.  a.  rendere,  pro- 
durre ;  fruttare  ;  permettere  , 
accordare  ;  -,  v.  n.  rendersi, 
sottomettersi;  soccombere;  to 
-  up,  cedere;  concedere;  to  -  up 
the  ghost,  render  1'  anima  ;  to  - 
to  the  times,  cedere  al  tempo. 

Yiel'dableness,  [iildabrnès]  s. 
disposizione  a  concedere,  /. 

Yiel'dance,  [iildànse]  s.  produ- 
zione; concessione,  /. 

Yiel'der,  [iildeSr]  s.  chi  cede, 
chi  si  sottomette. 

Yiel'ding,  [iildmg]  adj.  facile  ; 
comodo;  condiscendente. 

Yiel'ding,  [iilding]  s.  sommes- 
sione,  /".;  cessione,  m. 

Yiel'dingly,  [iildingle'j  adv.  con 
compiacenza,  francamente. 

Yiel'dingness ,  [iìldìngnés]  s. 
facilità;  condiscendenza,  /. 

Yoke',  [iòche]  s.  giogo  ;  pajo,  m.; 
coppia;  servitù,/'.;  to  shake  off 
the  -,  scuotere  il  giogo. 


Yel'lowish,  [iéloìsce]  adj.  gial-iYoke',  [ióche]  v.  a.  accoppiare 
liccio,  giallognolo.  _  i   al  giogo  ;  soggiogare. 

Yellowishness,  [iéloiscenes]  s.  1  Yoke'-elm,  [iochélm]  «.carpino, 


colore  gialliccio,  m. 

Yel'lowness,  [ièlónés]  s.  gial- 
lezza, /.;  color  giallo,  m. 

Yellows,  [ièlóze]  s.  (vet.)  itte- 
rizia, f.  (squittire. 

Yelp',     [ielp]     V.    n.    abbajare, 

Yel'ping,  [ièlpìng]  s.  gagnolio, 
squittire,  m. 

Yeo'man,  [iómàn]  s.  contadino 
ricco, m.;- of  the  guards,  guar 


carpine,  m. 

Yoke'-fellow  ,  Yoke'-mate , 
[ióche-féló, ióche-mète]  «.com- 
pagno nel  lavoro,  m. 

Yolk',  [ièlc  0  ioche]  s.  torlo,  ros- 
so d'uovo,  m. 

Yon',  [ión]  adv.  là,  in  vista. 

Yon'der,  [ióndeur]  vedi  Yon. 

Yore',  [iore]  of  -,  in  times  of  -, 
adv.  altre  volte,  anticamente. 


dia  a  piedi,  /.;  -  of  the  pantr y,\Yovi',  [in]  pron.  voi,  vi. 
panattiere  (del  re),  m.;  -  0/ f/iej  Young',  [ieung]    adj.    giovane, 
scullery,  guardavasellame,  m.|   giovine;  inesperto,  ignorante; 


Yeo'manry,  [iomànré]  s.  guardie 
a  piedi,  /.  pi.;  contadini,  m.  pi. 

York',  [iérc]  s.  percossa,  /".; 
urto,  m. 

York',  [iérc]  v.  a.  gettare  a  ter- 
ra; scuotere,  calcitrare. 

Yes',  [iès]  adv.  sì;  veramente, 
in  vero. 

Yest',  [iést]  s.  fermento  ;  lievito, 
m.;  feccia  (della  birra),  /. 

Yes'ter,  [iésteiir]  adj.  di  jeri. 

Yes'terday ,  [iésteurdé]  adj. 
jeri,  di  jeri;  -  evening,  jerse- 
ra;  -  morning,  jermattina. 

Yes'ternight ,  [ièsteurnaìte]  s. 
jersera,  jernotte,  notte  passa- 
ta, /. 

Yes'ty,  [lèste']  a'Ij.  spumoso 


age,  s.  età  giovanile,  /.  ; 
beginner,  s.  cominciante  ;  novi- 
zio, m.;  - /eiioi«,  s.  giovinotto, 
giovanotto,  m.;  -  shoot,  s.  ger- 
moglio, rampollo,  m. 

Young ,  [ieiing]  «.  figliuolino 
(d'  animale), m.;  to  bear  -,  esser 
pregna:  portare. 

Youn'ger,  [ieungheur]  adj.  più 
giovane,  minore. 

Youn'gish,  [ieunghìsce]  adj.  al- 
quanto giovane. 

Young'ling,  [ieungling]  s.  fi- 
gliuolino, animai  giovine,  m. 

Young'ly,  [ieunglé]  adj.  giova- 
nile. 

Youngly,  [ieungle']  adv.  giova- 
nilmente; inespertamente. 


Yet',  [ièt]  con;'.  nondimeao,nul-|Young'ster,  Youn'ker,  [ieiìng- 
ladimeno,  però,  tuttavia.  steiir,  ieuncheur]    «.  giovana» 

Yet',  [ièt]  adv.  ancora,  più  in-j    stro,  giovanotto,  m. 


nanzi. 
Yew',  [i5]   s.  tasso,  nasse,  m. 

(albero). 
Yew'en,    [iùén]   adj.  fatto   di 

tasso. 


Your',  [iure]  pron.  vostro,  vo- 
stra; vostri,  vostre. 

Yours',  [iures]  pron.  il  vostro, 
la  vostra,  i  vostri;  this  i$  -. 
questo  è  vostro. 


YOURSELF' 
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Fourself,  [iureself]  pron.  voi 
stesso,  voi  medesimo;  your- 
selves, pi.  voi  stessi,  voi 
stesse. 

Youth',  [iuth^e]  s.  giovanezza, 
gioventù,/".;  in  the  prime  of-, 
nel  fior  degli  anni. 


Touth'ful,  [iutli^eful]  adj.  gio- 
vane, giovanile. 

Youth'fully  ,  [iiith^efulé]  adv. 
giovanilmente,  da  giovane. 

Youth'fulness,  ]iiith-efiilnés]  s. 
giovinezza,  gioventù,  f. 

Youth'ly,    Youth'y ,    [iiìth2le'  , 


iuth-e']  adj.  giovane,  giovanile, 
allegro. 

Yule',  [iSle]  s.  nome  anticamen- 
te dato  al  Natale. 

Yule'-log,  [iulelog]  s.  ceppo  smi- 
surato che  si  brucia  alla  vigi- 
lia del  Natale.  «». 


Z. 


Z,  in  principio  di  parola  suona 
come  s  dolce  francese.  Zeal, 
zelo:  zebra,  zebra. 

In  fine  di  parola,  dopo  una  vo- 
cale ha  pure  il  suono  di  s  dol- 
ce: Suez,  Suez:  dopo  una  con- 
sonante si  pronunzia  come  z 
aspro  italiano:  chintz,  india- 
na (tela  dipinta). 

Z  seguita  da  ie,  o  da  «  suona 
come  j  nella  parola  francese 
jeune  -.glazier,  vetrajo;  azure, 
azzurro. 

Zan'y  ,  [zane']  s.  zanni,  buifo- 
ne,  m. 

Zan'y,  [zane]  v.  a.  far  il  buf- 
fone. 

Zeal',  [zìle]  s.  zelo,  ardore  ;  af- 
fetto, m. 

Zealless,  [zlleles]  wij.  senza 
zelo  (poco  usato). 

Zeal'ot,  [zèleut]  s.  zelatore,  ze- 
lante, m,  (zelante. 

Zearous,    [zeleììs]    adj.  zeloso, 

Zeal'ously,  [zèleusléj  adv.  ze- 
losamente,  con  zelo. 


Zeal'ousness,  [zeleìisnes]  s.  zelo, 
fervore;  ardore, m. 

Ze'bra,  [zibra]  s.  zebra,  /. 

Zech'in,  [zèchin]  s.  zecclnno,m. 

Ze'doary,  [zidoaré]  s.  zettova- 
rio,  zenzevero,  m. 

Ze'nith  ,  [zinith^]  s.  zenitte; 
colmo,  sommo,  m. 

Zeph'yr,  Zeph'yrus ,  [zefeur, 
zèfirèus]  s.  zaffiro,  m. 

Ze'ro',  [ziro]  s.  zero;  niente, 
nulla,  m. 

Zest',  [zest]  s.  frullo  ;  pezzetto 
(di  scorza)  ;  gusto,  sapore,  m. 

Zest',  [zest]  v.  a.  rendere  gu- 
stoso, rendere  saporevole. 

Zetet'ic,  [zitétìc]  aij.  zetetico, 
inquisitivo  (poco  usato). 

Zeug'ma,  [zùgmaj  s.  (rh.)  zeug- 
ma, f. 

Zi&'zag,  [zigzag] «.zigzag;  ser- 
peggiamento, m. 

Zino',  [zinc]  s.  zinco  ,  m.  (me- 
tallo). 

Zo'cle,  [zócr]  s.  zocco,  zocco- 
lo, m. 


Zo'diac,  [zodiac]  s.  (astr.)  zo- 
diaco, in. 

Zodi  acal  ,  [zódaiacàl]  adj.  zo- 
diacale. 

Zone',  [zone]  s.  zona;  fascia, 
cintura,  /". 

Zoog'rapher,  [zóografeiir]  s. 
zoografo,  m. 

Zoograph'ical,  [zoógràficàljatìj 
zoografico. 

Zoog'raphy,  [zoografe']  s.  zoo- 
grafia,  f. 

Zoolog'j^c,  Zoolog'ical,  [zoólofl- 
gic,  zoólodgTcal]  adj.  zoologico. 

Zoorogist,  [zoolodgìst]  s.  zoo- 
logo, m. 

Zool'ogy,  [zóolódge']  s.  zoolo- 
gia, f. 

Zooph'oric,  [zódforic]  adj.  zoo- 
forico. 

Zo'ophite,  [zòofaite]  s.  zoofito, 
piantanimale,  m. 

Zoot'omist,  [zootomist]  s.  zoo- 
tomista, m. 

Zoot'omy  ,  [zóótome']  s.  zooto- 
mia,  anat(»?»ja  degli  animali,  f. 


COLLECTION 


OF    THE    PRINCIPAL    GEOGRAPHICAL   NAMES. 


Abbeville',  [abvlle]  Abbevilla. 

Abde'ra,  [abdèra]  Abdera. 

Aberdeen',  [abeiirdine]  Aber- 
donia. 

Ab'ernethy,  [abeurmth-i]  Aber- 
neto. 

A'bo,  [obo]  Abo. 

Abruz'zi,  [abrutsi]  Abruzzi. 

Abu'kir,  [abiucheiir]  Abuchiro. 

Aby'df>3,  [abaidus]  Abide. 

Abyssin'la,  [àbìsiuia]  Abissi- 
nia. 

Abyssin'ian,  [abisinian]  Abis- 
sino. 

Aca'dia,  [Schedia]  Acadia. 

Acha'ia,  [acaia]  Acaja. 

Acha'ian,  [acaian]  Acaico. 

Acheron,  [aeheron]  Acheronte. 

Ad'ige,  [adidge]  Adige. 

A'dria,  [èdria]  Adria_. 

Adriano 'pie,  [àdrianopr]Adria- 
nopoli. 

Adriat'ic,  [adriatici  Adriatico. 

&.ege'aii,  [idgiàn]  Egeo. 


Ae'gypt,  [Idgipt]  vedi  Egypt. 

Africa,  [àfrica]  Affrica,  Africa. 

African ,  [african]  Affricano, 
Africano. 

A'gra,  [ègra]  Agra. 

Aix',  [éches]  Aix. 

Aix-la-Chapelle',  [oches-la- 
Sciàpèl]     Aquisgrana. 

Alba'nia,  [àlbènia]  Albania. 

Alba'nian,  [àlbèniàn]  Albanese. 

Arbion,  [àlbieìin]  Albione. 

Al'berg,  [àlbórg]  Alburgo. 

Alep'po,  [alépó]  Aleppo. 

Alexan'dria,[àlégzàndria]  Ales- 
sandria. 

Algar'va,  [algarva]  Algarvia. 

Algar'vian,  [algarvian]  Algar- 
veso. 

Algerine',  [aldgirine]  Algerino. 

Algiers',  [aldgires]  Algeri. 

Al'lcante,  [àlicànt]  Alicante. 

Alps',  [alps]  Alpi. 

Alsace',  [alsese]  Alsazia. 

Alsa'cian,  [àlsésciàn]Alsaziano. 


Alte'na,  Alto'na,  [altona]  Al- 
tona. 

Am'bergh,  [àmbeiirghe]  Am- 
berga. 

Amer'ica,  [america]  America. 

Amer'ican,  [américìin]  Ameri- 
cano. 

Amsterdam',  [amsteurdam] 
Amsterdamo._ 

Anco'na,  [ancona]  Ancona. 

Andalu'sia,  [àndaliuscia]  Anda- 
lusia. 

Andalu'sian,[andali5scian]  An- 
dalusiano. 

An'des,  [andlzc]  Ande,  Cordi- 
gliere. 

An'glesea,  [angl'si]  Anglesia. 

Angoaleme',  [auguleme]  Ango- 
leme. 

Anjou',  [angiu]  Angib. 

Antibes',  [antibes]  Antibo. 

Antil'les,  [antiliz]  Antille. 

An'tioch,  [autioc]  Antiochia. 

Ant'werp,  [antouourp]  Anversa 


AP'ENNINES. 
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A.p'ennines,  [apenaines]  Appen- 
nini. 

Apu'lia,  [api  ìilia]Apttlia, Puglia. 
A.quile'ja,  [àquilidgia]  Aquileja. 
Ara'bia,  [àrèbia]  Arabia. 
Ara'biau,    [àrèWàn]    Aratico, 

Arabo. 

Arca'dia,  [arcbiclia]  Arcadia. 
Archan'gel,  [àrckènedgèl]   Ar- 
cangelo. 
Archipel'ago,  [arcipelago]  Ar- 
cipelago. 
Ar'golis,  [argoHs]  Argolide. 
Arhu'sen,  [àrhi_5sèn]  Arriisen. 
Ar'magh,  [arma]  Armacco. 
Arnie'nia,  [armlnia]  Armenia. 
Arme'nian,  [àrminiàn]  Armeno. 
Ar'no,  [arno]  Arno, 
Ar'ragon,  [àragheìin]  Aragona. 
A'sia,  [èscia]  Asia. 
Asiat'ic,  [csciatìc]  Asiatico. 

Assi'si,  [àsìzi]  Assisi. 

Assy'rìa,  [àsìria]  Assiria. 

Assy'rian,  [àsTriàn]  Assiro. 
As'ti,  [àsti]  Asti. 
Astrachan',  [astracan]  Astracan. 

Astu'ria,  [àstiuria]  Asturia. 
Athe'nian,  [ath^iniànj  Atenie- 
se, Atonese. 

Ath'ens,  [ath^ens]  Atene. 

Atlan'tic,  [atlàntìc]  Atlantico. 

At'las,  [àtlàs]  Atlante. 

At'tica,  [àtica]  Attica. 

Augs'burgh,  [Ògsbeìirghe]  An- 
gusta. ^ 

Austra'sia ,     [©striscia]     Au- 
strasia. 

Aus'tria,  [ostria]  Austria. 

Aus'trian,  [ostriàn]  Austriaco. 

Auvergne',  [óverne]  Alvernia. 

Av'ignon,  [àviniong']  Avignone. 

Azores',  [azores]  Azzorre. 

Ba'bel,  [bébél]  Babele. 

Bab'ylon,  [bàbilón]  Babilonia. 

Bac'tria,  [bactria]  Battria. 

Bactria'na ,    [bàctriéna]    Bat- 
triana. 

Ba'den,  [balid'n]  Bade,  Baden. 

Bag'dad,  [bàgdad]  Bagdad. 

Bal'can,  [bòlcàn]  Balcano. 

Balea'res,  [bàlièrés]  Baleari. 

Bal'tic,  [bòltic]  Mare  Baltico. 

Bal'timore,  [bÓltimóre]   Balti- 
mora. 

Barba'does,    [tarbidóze]    Bar- 
bade. 

Bar'bary,  [barbare']  Barbaria. 

Barcelo'na,  [bàrsilóna]  Barcel- 
lona. 

Bassa'no,  [bàsahnó]  Bassano. 

Bata'via,  [bàteyia]  Batavia. 

Bata'vian,  [batevian]  Batavo. 

Bava'ria,  [bàveria]  Baviera. 

Bava'rian,  [bàveriàn]  Bavarese, 
Bavaro. 

Belge,  Bel'gian   [beldge,  bèld- 
giàn]  Belga,  Belgico. 

Bergium,  [béldgieiim]  Belgio. 

Bel'grade,  [bèlgrede]  Belgrado. 

Bellinzo'na,  [bèlxnzona]  Bellin- 
zona. 


Bellisle',  [belìle]^Bellisola. 
Bellu'num,  [bèliuneum]  Belluno. 
Bengal',  [bèngòl]  Bengala. 
Berezi'na,  [bèrizlna]  Beresina. 
Ber'gamo,  [beurgamó]Bergamo. 
Bergeji-op-Zoom'  ,    [beurdgèn- 

op-zume]  Bergopsom. 
Ber'lin,  [beurlìn]  Berlino. 
Berlin'ìan  ,  [beurlìniàn]  Berli- 
nese. 
Bermu'das,   [beìirmiiìdàz]  Ber- 

mude. 
Bern',  [beurn]  Berna. 
Besan^on',  [bézànsong]  Besan- 

zone. 
Bessara'bia,  [besarabia]  Bessa- 
rabia. 

Bethlehem,   [beth^libem]  Bet- 
lemme. 

Bis'cay,  [bische']  Biscaglia. 
Bithyn'ia,  [bith-ìma]  Bitinia. 
Bithyn'ian,  [bith^TniànlBitinio. 

Bids',  [bino]  Blois. 

Bohe'mia,  [bóhlmia]  Boemia. 

Bohe'mian,  [bohimiàn]  Boemo. 

Bolo'gna,  [bólónia]  Bologna. 

Bolognese',    [bóloniize]    Bolo- 
gnese. 

Bordeaux',  [bórdo]  Bordò. 

Bor'neo,  [borneo]  Borneo. 

Bos'nia,  [bòsnia]  Bosnia. 

Bos'nian,  [bosniàn]  Bosniaco. 

Bos'phorns,  [bosforeus]  Bosforo. 

Bos'ton,  [bòston]  Boston. 

Both'nìa,  [bòth-nia]  Botnia. 

Brab'ant,  [bràbàng]  Brabante. 

Brabantine',  [brabàntine]  Bra- 
banzese. 

Bragan'za ,     [braganza]     Bra- 
ganza. 

Bran'denburgh,  [bràndénbeurg] 
Brandeburgo. 

BrasU'ian,  [brazìlian]  Brasile- 
se,  Brasiliano. 

Brazil',  [brazile]  Brasile. 

Bre'men,  [brimén]  Brema. 

Bres'cia,  [brèsciaj  Brescia. 

Bres'law,  [brézló]  Breslavia. 

Brest",  [brèst]  Brest. 

Bris'tol,  [bristol]  Bristol. 

Brit'ain,     Brit'any,      [brìtan, 
brìtane']     Bretagna. 

Brit'ish,  [britìsce]  Britannico  ; 
-  Chan'nel,  [ciànel]  la  Manica. 

Brix'en,  [bricsèn]  Bressanone. 

Bruges',  [bruge]  Bruges. 

Bruns'wick,  [breunsouic]  Bruns- 
wick. 

Brussel'lan,  [breuselian]  Brus- 
sellese. 

Brus'sels,  [breusels]  Brusselle. 

Bu'charest,  [biùcarést]  Bucare- 
sci. 

Buck'ingham  ,     [beSchingham] 
Buckingamo. 

Bu'da,  [biiìda]  Buda. 

Bnlga'ria,[b6ulghèria]Bulgaria 

Bulga'rian,  [beulghèriàn]  Bul- 
garo. 

Burgun'dìan,    [beurgheundian] 
Borgognone, 


Bur'gundy,  [beiirgheundé]  Bor- 
gogna. 
Bysan'tium,  [bizanscìéum]  Bi- 
sanzio. 
Ca'dìz,  [chòdìz]  Cadice. 
Cafra'ria,  [càfrèria]   Caffraria, 

Caifaria. 

Caf'fre,  [cafre]  Caffro. 
Calabrese' ,    [calabrìze]    Cala- 

brian. 

Cala'bria,  [Calabria]  Calabria. 
Calais',  [càlese]  Calè,  Calese. 
Calcut'ta,  [calcheuta]  Calcutta 
Califor'nia,    [California]    Cali 

fornia. 
Califor'nian,  [californìan]  Cali 

forni ano. 

Cal'muc,  [càlmeuc]  Calmucco. 
Cam'bridge,  [chèmebrìdge]  Cam 

brigge. 

Campa'nia,  [Campania]  Campa- 
nia, Campagna. 

Ca'naan,  [chènèan]  Cana._ 

Ca'nary-Islands  ,  [chenère'- 
ailànds]  Isole  Canarie. 

Can'dia,  [càndia]  Candia. 

Can'diot ,  [candiot]  Candiotto. 

Can'terbury,  [canteurbèré]  Can- 
torberi. 

Cape',  [cbepe]  Capo  ;  -  of  Good- 
Hope,  [of  Giìd-Hópe]  Capo  di 
Buona  Speranza;  -  Horn,[h6rn] 
Capo  Horn  ;  -  Verde  ,  [veurd] 
Capo  Verde;  -  St  Vincent,  [st. 
vinsent]  Capo  S.  Vincenzo. 

Capitana'ta,  [ciipitauèta]  Capi- 
tanata. 

Cap'ua,  [capiua]  Capua. 

Carama'nia,  [càramònia]  Cara- 
mania. 

Caribbee'-Islands  ,  [carìbi- 
ailànds]     Isole    de'  Cannibali. 

Carin'thia,  [carìnthiia]  Ca- 
rintia. 

Car'lisle,  [carlaile]  Carlilla. 

Carmar'then ,  [càrmàrth'en] 
Carmarten. 

Car'mel,  [carmèl]  Carmelo. 

Caroli'na,  [càrolaina]  Carolina. 

Car'paths,  [càrpath^s]  Carpazi. 

Car'pum,  [càrpeum]  Carpi. 

Car'thage,  [carth^èdge]  Carta- 
gine. 

Carthage'na  ,  [carth^adgìna] 
Cartagena. 

Carthagin'ian,  [carth^adginian] 
Cartaginese. 

Cas'sel,  [casèl]  Cassella. 

Cas'pian,  [càspian]  Caspio. 

Castile',  [càstile]  Castiglia. 

Castil'ian,  [càstìliàn]  Casti- 
gliano. 

Catalo'nia,  [catalónia]  Catalo- 
gna. 

Catalo'nìan,  [cataloniàn]  Cata- 
lano. 

Cata'nia,  [catenia]  Catania. 

Cau'casus,  [cocaseus]  Caucaso. 

Cayenne',  [chaién]  Caienna. 

Cel'ebes,  [sèlibes]  Celebi. 

Celtibe'ria[sèltibIria]CeltiberÌ3 
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Oephalo'nia ,  [séfalónia]  Cefa 
Ionia. 

CeTennes',  [slvens]  Cevenno. 
Cey'lon,  [sllong]  Ceilan. 
Chalde'a,  [caldia]  Caldea. 
Charyb'dis,  [caribdis]  Caridài. 
Ches'ter,  [cesteur]  Chester. 
Chil'i,  [Cile]  Chili. 
Chi'na,  [ciaina]  China. 
Chinese',  [ciainize]  Chinese. 
Circas'sia,  [seurcascia]  Circas- 

sia. 
Circas'sian ,  [seurcascian]  Cir- 
casso. 

Cler'mont,  [clirmont]  Chiara- 
monte. 
Cleves',  [clivesl  Clives,  Clivia. 
Cob'lentz,  [coblentz]  Cohlenza. 
Cochinclii'iia,  [cocinciaina]  Co- 
cincina. 
Cd'chester  ,  [colcesteur]   Col- 

cester. 
Cologn',  [còlóne]  Cologna,  Co- 
lonia. 
Compostel'la  ,       [compóstela] 

Compostella. 
Coii'stance[constanse]Costanza. 
Constaiitino'ple[cónstàntinópr] 

Costantinopoli. 

Copenha'gen  ,     [cópenhcghén] 

Copenaghen. 

Cordo'va,  [cordóva]  Cordova. 

Cor'fu,  [córfiu]  Corfu. 

Cor'inth,  [corinth^]  Corinto. 

Corin'thian ,   [còrìnth-ian]  Co- 
rintio. 

Corn'wall,  [cornonol]  Cornova- 

glia. 

Corre'gium,  [corldgieum]  Cor- 
reggio. 

Cor'sica,  [Corsica]  Corsica. 

Cor'sican,  [corsican)  Corso. 

Cosen'tia,  [cosenscia]  Cosenza 

Cos'sack,  [cosac]  Cosacco. 

Crac'ow,  [craco]  Cracovia. 

Cremo'na,  [crimóna]  Cremona. 

Cre'tan,  [critan]  Cretese. 

Crete',  [critel  Creta. 

Crime'a,  [craimia]  Crimea. 

Croa'tia,  [cróèscia]  Croazia, 

Cu'ba,  [chiuba]  Cuba. 

Cum'berland ,  [cheumbeurland] 
Cumberlandia. 

Caraco'a,  [chiuraso]  Cnrassao. 

Cur'land,[cheurlànd]  Curlandia. 

Curlan'dian  ,      [cheurlandian] 
Cnrlandese. 

Cyc'lades,  fsicladize]  Cicladi. 

Cy'prus,  [saipreus]  Cipro. 

Da'cia,  [descia]  Dacia. 

Dalma'tia,[dàlmescia]Dalmazia. 

Pamas'cus ,  [damascheus]  Da- 
masco. 

Damiet'ta,  [damieta]  Damiata. 

Dane',  [dene]  Danese. 

Dant'sick,  [danzTc]  Danzica. 

Ban'ube,    [dàniùbe]    Danubio, 
Istro. 

Dar'danells,   [dardanels]   Dar- 
danelli. 

Oel'hi,  [delhi]  Delhi,  Deli. 


Derphos,  [delfos]  Delfo.  I 

Den'mark  [dènraàrc]Daniraarca.' 
Dieppe',  [diep]  Dieppe. 
Dijon,  [dlgion]  Digione. 
Dni'eper  [naiipeur]  Nieper. 
Dniest'er,  [naiésteur]  Niester. 
Domin'go,  [domingo]  Domingo. 
Dou'ro,  [duro]  Douro. 
Do'ver,  the  Straits  of-,  [doveur, 

thU  stretes  6v]  Passo  di  Calè. 

Downs',  [daoùns]  Dune. 

Dres'den,  [drézden]  Dresda. 

Dub'lin,  [deiiblin]  Dublino. 

Dnn'kirk  ,    [deuncheìirc]   Dun- 
chèrche,  Dnnquerque. 

Durham,  [deurhàm]  Duram. 

Dwi'na,  [duaìna]  Duina. 

Eas'tern,  [isteiirn]  Orientale. 

E'bro,  [ibró]  Ebro. 

Ed'inburgh,  [èdìnbeurg]  Edim- 
burgo. 

E'ger,  [idgeur]  Egra. 

E'gypt,  [idgìpt]  Egitto. 

Egyp'tian,  [Idgipsciàn]  Egìzio. 

El'ba,  [èlba]  Elba. 

Eng'land,[inglànd]  Inghilterra. 

Eng'lish,  [inglìsc]  Inglese. 

Eng'lishman,  [ingliscmàn]  In- 


Ephe'sìan,  [ifigian]  Efesino. 
Eph'esus,  [èfiseus]  Efeso. 
Epidau'rus ,    [épidóreus]    Epi 

dauro. 
Epi'rns,  [ipaireus]  Epiro. 
Er'ford,  [eurfórd]  Erfordia. 

Eri'danus,  [eridaneus]  Eridano, 

Po. 

Er'ivan,  [érivan]  Erivano. 

Esquimaux',  [èsqnimó]  Esqui- 
mali. 

Estho'nia,  [esth^ónia]  Estonia, 

Etbio'pia,  [ith-iópia]  Etiopia. 

Et'na,  [ètna]  Etna. 

Etrn'ria,  [itruria]  Etruria. 

Enphra'tes,  [iufretize]  Eufrate, 

Eu'ripus,  [iùripeus]  Euripo. 

Eu'rope,  [iureupj  Europa. 

Europe'an,  [iuropian]  Europeo 

Ex'eter,  [ecsiteur]  Exeter. 

Parmouth,   [fàlmaóuth^]   Fai- 
mout. 

Fay'ance,  [f eanse]  Faenza. 

Perra'ra,  [férara]  Ferrara. 

Fez',  [fez]  Fez. 

Pife'kirk,    [faifc-Cheìirc]    Cin- 
quechiese. 

Pin'land,  [finland]  Finlandia. 

Pin'lander,  [fìnlàndeur]   Fin- 
landese. 

Plan'ders,  [flandeurs]  Fiandra 

Plor'ence,  [flòrènse]  Firenze. 

Plor'ida,  [florida]  Florida. 

Pontainebleau'  ,     [fóntinebló] 
Fontanablò. 

Prance',  [franse]  Francia. 

Pranco'nia  ,  [frànconia]  Fran- 
conia. 

Pr  anco'nian,  [frànconiàn]  Fran- 
cone. 

PrankTort,  [fràncfort]  Franco- 
forte. 


Prendi',  [frensce]  Francese. 
Pri'burgh,  [fraibeurg] Friburgo. 
Priesland,  [frizelànd]  Frista. 
Pries'lander  ,     [frizolandeur] 
Frisio. 

Priu'li,  [fraiiulai]  Friuli. 
Pro'zen  Ocean,  [frozen  óscèan] 
Oceano  Settentrionale. 
Ful'da,  [feulda]  Fulda. 
Gae'ta,  [gaeta]  Gaeta. 
Gala'tia,  [ghèlèscia]  Galazia. 
Gal'ilee,  [gàlili]  Galilea. 
Galio'ia,  [gàliscia]  Galizia. 
Galic'ian,  [gàliscian]  Galizio. 
Gal'loway,  [gàloòue]  Gallovai. 
Gan'ges,  [gàndgize]  Gange. 
Garonne',  [gàrone]  Garonna. 
Gas'con,  [gàscon]  Guascone. 
Gas'cony,  [gàsconé]  Guascogna. 
Gene'va,  [dginiva]  Ginevra. 
Gen'oa,  [dgènoa]  Genova. 
Genoese',  [dgénoize]  Genovese. 
Geor'gia,  [dgiòrdgia]  Georgia,. 
Geor'gian,[dgiÒrdgiàn]  Georgio. 
Ger'man,  [dgeurman]  Germano, 
Tedesco. 

Ger'many,    [dgeurmane']    Ger- 
mania. 

Ghel'derland ,     [gheldeurlànd] 
Gheldria. 

Ghent',  [ghént]  Gand. 
Gibral'tar,    [dgìbrolteur]    Gi- 
bilterra. 

Glas'gow,  [glasgo]  Glasgovia. 
Gloces'ter,  [glósteìir]  Glocester. 
Gnes'na,  [ghésna]  Gnesna. 
Goth'ard,  [gòtàrd]  Gottardo. 
Go'thia,  [goth-ia]  Gotia,  Gozia. 
Goth'land ,    [goth^lànd]     Got- 
landia. 

Gran'ada,  [granada]  Granata. 
Greece',  [grise]  Grecia. 
Gre'cian,     Greek',     [grisciàn, 
grìche]  Greco. 

Green'land,  [grìnelànd]  Groen- 
landia. 

Greenlander  ,    [grìnelàndeur] 
Groenlandese. 

Green'wich,  [  grinìd  gè]  Gr  envic  o. 
Greno'ble,  [grenobl']  Grenoble. 
Grìs'ons,  [grlzons]  Grigioni. 
Gron'ingen,  [gronindgèn]  Gro- 
ninga. 

Guadaloupe',  [guàdalupe]  Gua- 
dalupa. 

Guadia'na,[guàdiéna]Guadiana. 
Guel'derland ,     [ghéldeurlàndj 
Gheldria. 

Guienne',  [guién]  Guienna. 
Guln'ea,  [ghinì]  Guinea. 
Gulph',  [gheulf]  Golfo. 
Gu'zurat,  [ghiuziuràt]Guzurat9. 
Had'dington  ,  [hadingtóu]  Ad- 
dington. 
Hague',  [highc]  Aja. 
Hai'nault,  [henòlt]  Hainault. 
Ham'burgh,    [hàmbeurg]    Am- 
burgo. 

Hamburghese',  [hamheùrghize] 
Amburghese, 
Ha'nau,  [hèno]  Anau,  Annovia. 
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Han'over,  [hanoveur]  Annovera, 

Annover. 

Havan'nah,  [havana]  Avana. 
Hec'la,  [liecla]  Eela. 
JLei'delbergh,  [haidéllieurg]  Ei- 

dclberga, 
Hele'na,  [liellna]  Elena. 
Hel'lespont,   [hèléspónt]   Elle- 
sponto. 

Heracle'a,  [hcraclla]  Eraclea. 
Her'eford,  [hèrifòrd]  Erefovd, 
Hert'ford,    [heiirfórd,  harfdrd] 

Ertford. 

Hespe'ria,    [hesplria]   Esperia. 
Hesse',   Hes'sia,   [hes,  liescia] 

Assia. 
Hes'sian,  [hescian]  Assiano. 
Hiber'nia,  [haibeurnia]  Ibernia. 
Hind  ostan'l  111  ndostanllndostan. 
Hol'laud,  [liólànd]  Olanda. 
Hol'lander,  Dutch'man,  fholan- 

deur,  deatscernan]  Olandese. 
Hol'stoin 

Olsazia. 


Jern'salem  ,  [dglriuzalem]  Ge- 

rnsalemme. 

Jor'dan,  [dgiordan]  Giordano. 
Jude'a,  [dgiudial  Giudea. 
Ju'liers,  [dgiuliéìirs]  Giulieri. 
Kabul',  [cabul]  Cabul. 
Kache'mere,  [casceraire]  Caclie 

mire. 

Eings'ton,  [kingston]  Kingston. 
Ki'ow,  [chio]  Kiovia. 
Lab'rador,[la.bradór]  Labrador 
Lacedemo'nia  ,     [lasidimonia] 

Lacedemonia. 
Lacedemo'nian,  [lasidimonian] 

Lacodomonio,  Lacedemone. 
Laco'nia,  [leconia]  Laconia. 
"Lan'caster,    [lancasteur]  Lan- 

castro. 
Lanes'borongh ,     [lenesbeìireù] 

Lanesborgo. 
Lan'guedoc,    [languidoc]    Lin- 


guadoia. 
[hólstaine]  Holstein.lLap'land,  [lapland]  Lapponia. 
Laplander,  [làplàndeìirj  Lap- 


Hot'tentots[liot'ntots]Ottentoti.j   pone,  Lapponese 
Huir,  [heiil]  Ullo.  iLat'in,  [latin]  Latino. 

Hunga'rian,  [henngberian]  TJn-jLa'tium,  [lescieum]  Lazio, 
garo,  Unghero,  Ungherese.         Lau'renco,  [lorènse]  S.  Lorenzo 
Hun'gary,  [houngare']  UngariaJ Lausanne',  [lózàn]  Losanna. 


Ungheria 

Iberia,  [aiblria]  Iberia. 

Ibe'rian,  [aibiriàn]  Ibero. 

Ica'ria,  [aichcria]  Icaria. 

Ice'land,  [alseland]  Islandia. 

Ice'lander,  [aiselandeur]  Islan- 
dese. 

Iduniffl'a,  [idiùmìa]  Idumea. 

lUyr'ian,  [ilirian]  Illirico. 

Illyr'icum,  [iliricheumj  Illiria, 
Illirico. 

In'dja,  [india]  India. 

In'dian,  [Tndiàn]  Indiano. 

In'dies,  [indiz]  le  Indie. 

Indostan',  [indostan]  vedi  Hin- 
dostan. 


Lay 'bach,  [lèbàc]  Lubiana 
ILeb'anon,  [lebaneun]  Libano. 
ILeg'horn,  [leghorn]  Livorno. 
JLeip'sic,  [laipsic]  Lipsia. 
iLeman',  [lèmàn]  Lemano. 
iLem'nos,  [lemnos]  Lemno. 
JLe'on,  [lion]  Leone. 
Leon'tium,  [lìonsciéum]  Leon- 
tini,  Lentini. 
Les'bos,  [lèsbòs]  Lesbo. 
Lewar'den,  [liouordén]  Levarde. 
Lib'ya,  [libia]  Libia. 
Liege',  [lldgej  Liegi. 
Ligu'ria  ,  [laighiiiria]  Liguria. 
Lim'burgh[ITmbeurgjLimburgo. 
Limoges',  [limoge]  Limoges 


In'gria,[ingria]  Ingria,Ingher-!Lim'osin,  [limoslne]  Limosino 


inannia 

In'spruck,  [InspriSc]  Inspruc. 

Inverness',    [inveurnes]  Inver- 
ness. 

lo'nia,  [aìónia]  Ionia. 

lo'nian,  [aionian]  Ionico. 

Ire'land,  [aireland]  Irlanda. 

I'rishman,  [airlsceman]  Irlan- 
dese. 

Ir^oqnois,  [Troquo]  Irocchese. 

Is'chia,  [Ischia]  Ischia. 

I'ser,  [aiseiir]  Iser. 

Is'tria,  [Istria]  Istria. 

Is'trian,  [Istrian]  Istriano. 

Ital'ian,  [Italian]  Italiano. 

It'aly,  [Italé]_Italia. 

Ith'aca,  [Tth^uca]  Itaca. 

Iv'rea,  [Ivria]  Ivrea. 

Jamai'ca,  [dgèmèca]  Giamaica. 

Japan',  [dgopdn]  Giappone. 

Jap'onese,  [dgiaponlze]    Giap- 
ponese. 

Ja'va,  [dgèva]  Giava. 

Jen'isea,  [dgénisi]  Gonisoa. 

Jer'sey,  [dgourze]  Gersoi. 
Diz,  Ing.-ltal,  —  2. 


Lintz',  [lintz]  Linz. 

iLip'ari,  [lipari]  Lipari. 

JLis'bon,  [lizbeun]  Lisbona. 

|Lisbo'nian[lizb5niàn]Lisbonese. 

j Lisle',  [lile]  Lilla. 

iLiva'dia,  [llvedia]  Livadia. 

{Lithua'nia  ,  [lìth-iuénia]  Li- 
tuania. 

iLithua'nian,  [lìth-iuénian]  Li- 

j  tuano. 

Liv'erpool,  [lìveurpùle]  Liver- 

j  pula. 

Livo'nia,  flTvonia]  Livonia. 

Lo'cris,  [locris]  Locrido. 

Lofods',  [lófóds]  Lofodi. 

Loire',  [luor]  Loira. 

Lom'bard,  [leumbeiird]  Lom- 
bardo. 

Lom'bardy,  [leumbourde']  Lom- 
bardia. 

Lwi'don,  [leundeun]  Londra. 

Lor'rain,  [lóròne]  Lorena. 

Louisia'na,  [luÌsiéna]Luigiana. 

Lu'bec,  [liibcc]  Lubecca.  , 

'Laca'nia,  [Ificb.ènia]  Lucania.     ' 


Lncern',  [lùsenrn]  Lucerna. 
Lucer'nian,    [luseiirnian]    Lu- 
cernese. 

Lund',  [leiind]  Lunda, 
Iiusa'tia,  [in.sescia]  Lusazia.      : 
Lusa'tian,  [liìsèsciàn]  Lusazio. 
Lux'emburgh,    [leucsémbeurg] 

Lussemburgo. 
Lyd'ia,  [lidia]  Lidia.  , 

Lyonese',  [laionize]  Lionese. 
Ly'ons,  [laiouns]  Lione. 
Mac'edon,Macedo'ma,[masidon, 
masidouia]  Macodonja. 
Macedo'nian,  [màsidonian]  Ma- 

cedono. 
Madei'ra,  [madira]  Madera. 
Madrid',  [madrìd]  Madrid,  Ma- 
dridde.      _  ; 

Maese',  [mèze]  Mosa.  ' 

Mag'deburg  ,    Mai'denburgh  , 
[magdibeùrg,raidénbeurg]Mad- 
deburgo. 
Maine',  [mene]  Maina. 
Mal'dives,  [màldaives]  Maldive. 
Marta,  [molta]  Malta. 
Man'chester,[màncè3teur]  Man- 
chester. I 
Man'tua  ,    [mantiua]    Mantoa  , 
Mantova. 

Man'tuan,  [mantiuan]  Mantoano , 
Mantovano. 
Mar'athon,  [marath^on]  Mara- 
tona, , 
March',  [martsce]  Marca. 
Marne',  [marne]  Marna. 
Marseilles',[màrs"eles]Mar?iglia. 
Martinique',  [martinlche]  Mar- 
tinicca. 

Ma'ryland  ,    [mèriland]    Mari- 
landia. 
Maurice',  [morìs]  St.,  S.  Mau- 
rizio. 

Mean'der,  [miandour]  Meandro. 
Mec'ca,  [mèca]  Mecca. 
Mech'lin,     [meclin]     Malines» 
Meclinid. 
Meck'lemburgh,  [meclembeurg] 
Meclemburgo. 
Me'dia,  [raidia]  Media. 
Medi'na,  [mìdalna]  Medina. 
Mem'phis,  [memfis]  Menfi. 
Mentz',  [mèntz]  Magonza. 
Mesopota'mia,    [mosopotemìa] 
Mesopotamia. 

Messi'na,  [mesìna]  Messina. 
Metz',  [mètz]  Metz. 
Mex'ican,  [mecsican]  Messicano. 
Mex'ico,  [mécsicó]  Messico. 
Mid'dleburgli ,        [mìd'lbeurg] 
Middelburgo. 
Mid'dlesex ,    [mìd'lsecs]   Mid- 
dlesex. 
Mil'aia,  [mìlan]  Milano. 
Mile'tus,  [mailiteus]  Mileto. 
Min'den,  [mindèn]  Minden. 
Mingre'lia[raingrIlia]Mingrelia. 
Mise'no,  [maisinó]  Miseno. 
Mis'nia,  [misnia]  Misnia. 
Mississip'pi,  [misislpij  Missis- 
si  pi. 
Mit'au,  [mito]  Mittavia. 
29 
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Mo'dena,  [moclena]  Modena. 

Modenese',    [mòdeuize]    Mode- 
nese. 

Mol'dau,  [moldò]  Moldava. 

Molda'via,  [moldèvia]  Moldavia. 

Moluc'ca     Islands,      [móleuca 
ailànds]  Isole  Molucclie. 

Mon'moutli,  Lmeùnmeuth'^J  Mon- 
mutto. 

Montau'ban,  [montoban]  Mon- 
talbano. 

Montbel'liard  ,      [mónttèliard] 
Montebegiiardo. 

Montblanc',  [mòntblong]  Mon- 
tebianco. 

Montferrat',  [montférat]  Mon- 
ferrato. 

Montgom'ery,  [meungheumeuré] 
Montgommerì. 

Mon'treal,  [montrialjMonreale. 

Mont-Rose',  [mónt-roze]  Monte 
Rosa. 

Mo'rat,  [moràt]  Morato. 

Mora'via,  [jnorèvia]  Moravia. 

DIore'a,  [moria]  Morea. 

Mos'covite,  [meuscovaite]  Mo- 
scovita. 

Mos'covy,  [meuscove']  Moscovia. 

Mos'cow,  [mòsco]  Mosca. 

Moselle',  [m5zel]_Mosella. 

Mozambique',  [mòzàmbìche]Mo- 
zambico. 

Munich,  [raiumc]  Monaco. 

Mun'ster,  [meunsteur]  Munster. 

My'sia,  [mìscia]  Misia. 

Nan'cy,  [nanse']  Nancì. 

Nankin',    [nanchine]    Nankin, 
Naiichino._ 

Na'ples,  [nepl's]  Napoli. 

Narbonne',  [nàrbon]  Narbona. 

Nas'sau,  [naso]    Nassau,    Nas- 
sovia. 

Mato'lia,  [natólia]  Natòlia. 

Navarro',  [navàr]  Navarra. 

Nax'us,  [nàcseus]  Nasse. 

Naz'areth,  [nàzaréth-]  Nazaret. 

Neapol'itan,  [niapòlitàn]  Napo 
litano. 

Ne'gro,  [nìgro]  Negro. 

Neth'erlands,    [nèthieurlànds] 
Paesi  Bassi. 

New'borough,  [niSbeuren]  Neu- 
burgo. 

New'castle,[niiìcas'l]  Nencastle. 

New'-England ,      [niiì-ingland] 
Nuova  Inghilterra. 

New'-France,  [niS-franse]  Nuo- 
va Francia. 

New-Foundland',  [nìiì-faound''- 
land]  Terra  Nuova._ 

New'-Spain,  [niiì-spéne]  Nuova 
Spagna. 

New'- York  ,    [niii-iorc]    Nuova 
Yorca. 

Nice',  [nise]  Nizza. 

Nicop'olis,  [nicopolis]  Nicopoli. 

Ni'emen,  [nìeraèn]  Niemen. 

Ni'eper,  [naiipeur]  Dnieper. 

Nies'ter ,  [naiésteur]  Dniester. 

Ni'ger,  [naidgeur]  Niger. 

Nigrit'ia,  [naigrìscia]  Nigrizia. 


Nile',  [naìle]  Nilo. 

Nimeguen',  [nimignenlNimega. 

Nìn'eveh,  [niniva]  Niuive. 

Nismes',  Jnimes]  Nimes. 

No'lis,  [nolìs]  Noli. 

Norman,  [normàn]  Normanno. 

Nor'mandy,  [nòrmandé]  Nor- 
mandia. 

Northamp'ton,  [north^àmptòn] 
Nortamton. 

Northum'berland,  [north-eum- 
beurlànd]  Nortnmbria. 

Nor'way,  [nòroiiéj  Norvegia. 

Norwe'gian,  [nòrouidgeuuj  Nor- 
vegie. 

Not'tingham,  [notìnghàm]  Not- 
tingamo. 

Nova'ra,  [nóvahra]  Novara. 

Nova  Zem'bla,  [nova  zembla] 
Nuova  Zembla. 

Nu'bia,  [niubia]  Nnbia. 

Nu'bian,  [niubiàa]  Nubio. 

Naman'tia ,  [niiimanscia]  Nu- 
manzia. 

Numan'tìan,  [niùmanscian]  Nu- 
mantino. 

Numid'ia,  [niumìdia]  Numidia. 

Nuinid'ian,[niumìdiàn]Nnraidio. 

Nu'renibergh,[uiurèmbeurg]No- 
riraberga. 

O'by,  [óbé]_Obio. 

Ocea'nia,  [osiénia]  Oceania. 

O'der,  [odeiir]  Oderà,  Viadro. 

Odes'sa,  [odésa]  Odessa. 

Oise',  [oìzc]  Oise. 

Ol'demburgh,  [óldèrabeìirg]  01- 
demburgo. 

Ol'mutz,  [olmutz]  Olmuzza. 

One'lia,  [onilia]  Oneglia. 

Or'ange,  [orèndge]  Orange. 

Ora'nia,  [orènia]  Orania. 

Ork'neys,  [órcnèze]  Orcadi. 

Or'leans,  [orliàns]  Orleans,  Or- 
leano. 

O'simnm,  [osimeum]  Osimo. 

Os'naburgh,  [osnabeurg]  Osna- 
bruga. 

Ostend',  [ostend]  Ostenda. 

Os'tia,  [òstia]  Ostia. 

Otahai'ti,  [otahitl]  Otaiti. 

Ot'toman,  [òtomàn]  Ottomano. 

Ox'ford,  [òcsfeurdj  Osfordo. 

Pad'erborn,  [padeìirbòrn]  Pa- 
derborna. 

Pad'ua,  [padiua]  Padova. 

Pad'uan  ,  [pàdiuan]  Padoano , 
Padovano. 

Palat'inate  ,  [pàlatinete]  Pala- 
tinate. 

Paler'mo,  [paleìirmo]  Palermo. 

Pal'estine,  [palèstaìnc]  Pale- 
stina. 

Palmy'ra,  [pàlmaira]  Palmira. 

Pampelu'na,  [pàrapiluna]  Pam- 
plona. 

Pamphyl'ia,  [pamfìlia]  Panfilia. 

Pana'ma,  [pànama]  Panama. 

Panno'nia,  [pànónia]  Pannonia. 

Paphlago'nia,  [pàflagónia]  Pa- 
flagonia. 

Pa'phos,  [pèfÓs]  Pafo. 


Par'agnay,  [parague]  Paraguai. 

Par'is,  [pàrìs]  Parigi. 

Paris'ian,  [pàrigeìin]  Parigino. 

Par'ma,  [pàrma]  Parma. 

Parnas'sus  ,  [parnàseìis]  Par- 
nasso. 

Pa'ros,  [pèros]  Paro. 

Par'thia,  [pàrth^ia]  Partia,  Re- 
gno de'  Parti. 

Par'thìan,  [parth*-ian]  Parto, 
Partico. 

Pat'mos,  [patmòs]  Patmo. 

Pa'tras,  [petras]  Patrasso. 

Pa'via,  [pévia]  Pavia. 

Pe'king,  [pìchingj  Pechino. 

Pelew'-Isles,  [peliil-ailesj  Isole 
Pelevie. 

Peloponne'sns,  [péloponiseìis] 
Peloponneso,  Morea. 

Pem'broke,  [pèmbróche]  Pem- 
broche. 

Pennsylva'nia ,  [pensìlvènia] 
Pensilvania. 

Pennsylva'nian,  [pensìlvèniau] 
Pensilvano. 

Pentap'olis,  [péntapolis]  Pcn- 
tapoli. 

Per'gamo,  Per'gamus,  [peìir- 
gamo,  peurgamèus]  Pergamo. 

Per'pignan,  [peùrpìniàng]  Per- 
pignano. 

Per'sia,  [peìirscia]  Persia. 

Per'sian,  [peiirsciàn]  Persiano, 
Perso. 

Peru' ,  [piru]  Perù. 

Peru'sia,  [piriìsia]  Perugia. 

Peru'sian,  [pirusiàn]  Perugino. 

Peru'vian,[piruvian]  Peruviano. 

Pesth',  [pèste]  Pest^ 

Pe'tersburgh ,  [plteursheurg] 
Pietroburgo. 

Pha'ros,  [feròs]  Faros. 

Phoeni'cia,  [fmiciaj  Fenicia. 

Philadel'phia,  [filàdélfiaj  Fila- 
delfia. 

Phirippine  Islands  ,  [filìpin 
ailànds]  Isole  Filippine. 

Pho'cea,  [fóscia]  Focea. 

Phryg'ia,  [fridgia]  Frigia. 

Phryg'ian,  [frìdgian]  Frigio. 

Pic'ardy,  [picarde]  Piccardia. 

Pied'mont  ,  [pìdemong]  Pie- 
monte. 

Pin'dus,  [pìfndeìis]  Pindo. 

Pisto'ja,  [pistòla]  Pistoja. 

Placen'tia ,  [plesènscia]  Pia- 
cenza. 

Plym'outh,  [plimaonth^]  PH. 
mouth. 

Po',  [pò]  Po,  Eridano. 

Podo'lia,  [pódoiia]  Podolia. 

Po'land,  [pòlàiid]  Polonia. 

Pole',  [pole]  Polonese,  Polacco. 

Po'lish,  [polisce]  Polacco. 

Polyne'sia,  [pòliniscia]  Poli- 
nesia. 

Pomera'nìa,  [pomirènia]  Pomo- 
rania. 

Pomera'nian,  [pomirèniàn]  Po- 
merano. 

Pon'tus,  [pònteiis]  Ponto. 
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Por'to,  [pói-tó]_Oporto. 

Portori'co,  [portonco]  Porto- 
ricco. 

Port-Roy'al,  [pórt-roìial]  Porto 
Realo. 

Ports'montli,  [portsmaouth-] 
Portsmouth. 

Por'tugal,  [pórtiugàl]  Porto- 
gallo. 

Portuguese',  [pórtiugMze]  Por- 
toghese. _ 

Po'sen,  [pozen]  Posna,Posnania. 

Pots'dam,  [pòtsdain]  Potsdamo. 

Prague',  [preghe]  Praga. 

Press'burgh,  [pvesbeurg]  Pros- 
hurgo.  (pontlde. 

Propon'tis  ,     [propontis]    Pro- 

Prov'ence,  [provénsej  Provenza. 

Prus'sia,  [preiiscia]  Prussia. 

Prussian,  [prouscia.n]Prussiano. 

Qaebec',  [quibec]  Quebecco. 

Qued'linburgh,  fquedlingbeurg] 
Quedlimburgo. 

Quer'ford  ,  [queSrfeurd]  Quer- 
furto. 

Rad'zevil,  [radzivil]  Radzivilla. 

Ragu'sa,  [raghiusa]  Ragusa. 

Ragu'san,  [raghiiìsàn]  Ragu- 
sano, Raguseo. 

Ras'cia,  [rascia]  Rascia,  Rezia. 

Rat'isbon,[ratizbóne]Katisbona. 

Raven'na,  [ravena]  Ravenna. 

Reg'gio,  [rèdgio]  Reggio. 

Rheims',  [rimos]  Reims,  Remi. 

Rhe'tian,  [rlsciàn]  Rezio. 

Rhine',  [raìne]  Reno. 

Rhodes',  [rodes]  Rodi. 

Rho'dian,  [rodian]  Rodiano. 

Rhone',  [rone]  Rodano. 

Rich'mond,  [ritscemeiind]  Ri- 
chmond. 

Ri'ga,  [ralga]  Riga. 

Rim'ini,  [rimini]  Rimini. 

Rio-Janei'ro,  [rìó-Gianairo]  Rio 
Janeiro. 


Sal'aniìs,  [sai  amis]  Sal  amina. 

Sal'isbury,     [sòlzbère']     Salis- 
burì. 

Saltz'burgh,    [soltzbeurg]    Sa- 
lisburgo. 

Sama'ria,  [samèria]  Samaria. 

Samar'itan,  [samaritan]  Sama- 
ritano. 

Sa'mos,  [sèmos]  Samo. 

Samothrace',  [sàmoth^ròse]  Sa- 
motracia. 

Saone',  [sóne]  Saona. 

Sar',  [sàr]  Sara. 

Saragos'sa,    [sàragosa]    Sara- 
gozza. 

Sardin'ia,  [Sardinia]  Sardegna. 

Sardin'ian,  [Sardinian]  Sardo. 

Sarma'tia,[sàrmèscia]Sarmazia. 

Sarma'tian,  [sàrmesciàn]  Sar- 
mate. 

Sar'racen,  [saràsen]  Saracino. 

Save',  [seve]  Sava. 

Saver'na ,  [saveSrna]  Saverna. 

Sav'oy,  [sàvoiioi]  Savoia 

Sav'oyard,      [sàvouiàrd]      Sa- 
voiardo. 

Sax'on,  [sacseiìn]  Sassone 
'Sax'ony,  [sacseiìne']   Sassonia. 

Scandina'via, 
Scandinavia. 

Scandina'vian^ 


[scandinévià,] 

[scandlnèvian] 

[scarbeSreu: 

[.gciafhaousen] 


Scandinavo. 
Scar'borough  , 

Scarburgo. 
Schaffhou'sen, 

Sciaffusa. 
Sceld',  [scheld]  Schelda. 
Scho'nen,  [scónén]_Scania. 
SclaTo'nia,   [sclavonia]    Schia- 

vonia. 
Scotch',  Scotch'nian,    [scotsce, 

scòtscemàn]  Scozzese,  Scoto. 
Scot'land,  [scòtlànd]  Scozia. 
Scyl'la,  [Sila]  Scilla. 
Scyth'ia,  [sith-ia]  Scizia. 


Roche'fort[roscef6rt]Rochefort.  |  Sego'via,  [Segovia]  Segovia 

Rochelle',  [roscèl]  Roccella.         ~  "     '  '  "     ^  ~ 

Roch'ester,     [rótcèsteur]     Ro- 
chester. 

Ro'man,  [róman^]  Romano. 

Roma'nìa,  [romenia]  Romagna 

Roma'nian,  [romonian]  Roma- 
gnolo. 

Rome',  [rome]  Roma. 

Rome'lia,  [ròmilia]  Romelia. 

Rot'terdam,    [ròteùrdam]    Ro 
tordamo. 

Rou'en,  [riiong]  Roano. 

Rous'sillon,  [reiisìlóng]  Rossi 
gliene. 

Rox'burgh[);ocsbeìirg]Rosburgo 


Seine',  [sène]  Senna. 
Sel'kirk,  [sèlcheurche]  Selkirk, 
Senegal',  [sènigol]  Senegallo. 
Ser'via,  [seurvia]  Servia. 
Ser'vian,  [seurvian]  Serviano. 
Sev'ern,  [sèvèurn]  Sovorna. 
Sev'ille,  [sovìl]  Siviglia. 
Si'am,  [saiàm]  Siam. 
Siamese',  [saiamize]  Siamese. 
Sibe'ria,  [saibìria]  Siberia. 
Sibe'rian,  [saìbirian] Siberiano. 
Sicil'lan,  [sisilian]  Siciliano. 
Sic'ily,  [sìsilé]  Sicilia. 
Si'don,  [saìdeìin]  Sidone. 
Sien'na,  [sióna]  Siena. 


Ru'bicon,[jubicheun]  Rubicone.  Sile'sia,  [sailiscia]  Slesia 


Ru'geu,  [rudgcn]  Rugon. 

Rus'sia,  [reuscia]  Russia. 

Rus'sian,  [reiiscian]  Russo. 

Rut'land,  [reìitland]  Rutlandia. 

Sab'ine,  [sabin]  Sabino. 

Sagun'tum,  [saghountoìim]  Sa- 
gunto. 

Salaraau'ca,  [Salamanca]  Sala- 
manca, 


Sile  sian,  [sailisciàn]  Slesiano. 
Sles'wick,  [slèsouic]  Slesvig. 
Smolensk',   [smólénsche]  Smo- 
lenco. 
Smyr'na,  [smeurna]  Smirne. 
Sod'om,  [sódom]  Sodoma. 
Sois'sons,  [soÌs5ng]  Soasson. 
Soleure',  [sójiure]  Soletta. 
Sound',  [saound]  Snnd. 


South'orland,    [south' eurlànd] 
Suterlandia. 

Spa',  [spo]  Spa. 

Spain',  [spéne]  Spagna. 

Span'iard,[spaniàrd]Spagnuolo. 

Spar'ta,  [spàrta]  S parta. 

Spar'tan,   [spartan]    Spartano. 

Spire',  [spaire]  Spira. 

Spitz'berghen,  [spitzbeurghènj 
Spitzbergo.  _ 

Spole'to,  [spolito]  Spoleto. 

Stafford,  [stàfeurd]  Stafford 

Stet'tin,  [stefcìn]  Stettino. 

Stock'olm,  [stocome]  Stoeolma. 

Stral'sund,  [stràl sound]  Stral- 
sunda. 

Stras'burgh,  [strazbeìirg]  Stra- 
sburgo. 

Stut'gart  ,    [steutgard]     Stoc- 
carda. 

Styr'ia,  [stiria]  Stiria. 

Styr'ian,  [stirian]  Stiriano 

Sua'bia,  [suòbia]  Svevia. 
ISua'bian,  [suèbiàn]  Svevo. 
'.  Sund'gaw,    [seundgo]    Sundgo- 
i   via. 

'Surat',  [siUrat]  Surate. 
;  Surinam', [si uraTnàm]Surinamo. 

Sus'sex,  [seusécs]  Sussex. 
'Swede',  [suide]  Svedese. 

Swe'den,  [suid'n]  Svezia. 
iSwit'zerland,       [suitzeurlànd] 
I    Svizzera. 

Syracu'san^  [saìrachiiisàn]  Si- 
racusano. 

Sy'racuse  ,  [saìrachiuse]  Sira- 
cusa. 

Syr'ia,  [siria]  Siria. 

Syr'ian,  [sìrian]  Siro. 

Ta'gus,  [tògheìis]  Tago. 

Tarrago'na,  [taragóna]  Tarra- 
gona. 

Tar'tar ,    Tarta'rian,     [tartàr, 
tartèrieun]  Tartaro. 

Tar'tary,  [tartàrei  Tartaria. 

Tau'ris,  [1>brìs]  Tauri. 
iTau'rus,  [tòreus]  Tauro. 
ITercei'ra,  [teìirsaira]   Torcerà, 

Terraci'na,  [tèracina]Terracina. 

Thames',  [téms]  Tamigi. 

The'ban,  [th'^ìb'n]  Tebano. 

Thebes',  [thHbes]  Tebe. 

Thermop'ylsB  ,     [th^eiirmopili] 
Termopili. 

Thessalo'nian ,    [th-esalonian] 
Tessalonico. 

Thessalon'ic,  [th-esalonic]  Sa- 
lonicchi. 

Thes'saly,  [th -esale']  Tessaglia. 

Thorn',  [th-orn]  Torno. 
Thrace',  [th-rèse]  Tracia. 
Thra'cian ,  [th-resciàn]  Trace, 
Thurin'gia,  [th-i5rìndgia]  Tu- 

ringia. 
Thnrin'gian  ,     [th-iurindgian] 

Turingio.  _ 
Ti'ber,  [taibeìir]  Tevere. 
Ti'grls,  [talgris]  Tigri. 
Ti'na,  [taìnaj  Tina. 
Tippera'ry,  [tìpeiireré]  Tippe- 
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Tir'ol,  [tirol]  vedi  Tyrol. 
Tiv'oli,  [tivolll  Tivoli. 
Tob'olsk,  [tobolsche]  Totol. 
Tole'do,  [tolido]  Toledo. 
Toulon',  [tuloTig]  Tolone, 
Toulouse',  [tulaze]  Tolosa. 
Touraine',  [turene]  Turenna. 
Transylva'nia,     [transìlvènia] 

Transilvania. 
Tr  ansylva'nian,  [tr  ansil  venian  ] 

Transilvano. 
Treb'izond,  [tretizond]  Trebi- 

sonda. 

Trent',  [trent]  Trento. 
Tren'tine,  [trèntaine]  Trentino 


Up'sal,  [eiipsal]  Upsala. 

U'trecht,  [iutrect]  Utretto. 

■Val'ence,[  vàlènse]  Valenza. 

Valen'cian ,  [vàlensciàn]  Va- 
lenzano. 

Yallad'olid,  [valadolìd]  Valla- 
dolid. 

Var',  [var]  Varo._ 

Vas'govy.  [vasgove']  Vasgovia. 

Vaucluse',  [vocìi use]  Valcluusa. 

Vende'an,  [véndeàn]  Vandeo, 
Vandese. 

Vendee',  [vénde']  Vandea. 

Vene'tian,  Ven'eto,  [vimscian, 
venito]  Veneziano,  Veneto. 


Treves',  [trives]Treveri, Treviri.  Ven'ice,  [venis]  Venezia 


Triest',  [triest]  Trieste 
Trip'olis,  [tripolTs]  Tripoli. 
Troj'an,  [trodgian]  Trojano. 
Troy',  [troi]  Troja. 
Tunis,  [tiunis]  Tunisi. 
Turcoma'nia ,      [teurcomenia] 

Turcomania. 
Tu'rin,  [tiurin]  Torino. 
Turk',  [teurc]  Turco. 
Tur'key,  [teurche']  Turchia. 
Tus'can,  [teusc''n]  Toscano. 
Tus'cany,  [teìiscané]  Toscana. 


Venu'sium,  [vlnìuscieùm]  Ve- 
nosa. 

Vera-Cruz',  [vìra-cruze]  Vera- 
croce. 

Ver'dun,  [veurdune]  Verduno. 

Vero'na,  [virona]  Verona. 

Vero'nian,  [virónian]  Veronese. 

Versailles',  [veiirsèles]  Versa- 
glia. 

Vesu'vins,  [yesiuvius]  Vesuvio. 

Vicen'za,  [Vicenza]  Vicenza. 

Vien'na,  [viéna]  Vienna, 


Tus'culum',  [teuschiuleum]  Tu-  Villefranche',  [vìlefronsce]  Vii- 
sculo.  I   lafranca. 
Tyre',  [taire]  Tiro.  IVirgin'ia,  [veurdgmia]Virginia. 
Tyr'ol,  [tiróle]  Tirolo.       _        Ivirgin'ian,  [veurdginian]  Vir- 
Tyrolese',  Tiro'lian,    [tirolize,]   giniano 


tirol iàn]  Tirolese, 
Ukraine',  [iucrène]  TJcrania. 
Ulm',  [eulm]  Ulma. 
Ul'ster,  [eulsteur]  Ulster. 
Um'bria,  [eumbria]  Umbria. 
tJm'brian,  [cumbriàn]  Umbro. 
Pni'ted  States, [iùnaltéd  stetes] 

Stati  Uniti,  Provincie  Unite. 


jVis'igoth,   [vTzigotb-]  Visigoto. 
Vis'tula,  [vjstiula]  Vistola. 
Viter'bum,  [  viteurbeumj  Viterbo. 
Viv'iers,  [vlvieiirs]  Vivieri. 
Verga,  [volga]  Volga. 
Volhyn'ia,  [vòlhmia]  Volinia. 
Vosges',  [voge]  Vosgi. 
Wa'gria,  [ouògria]  Vagria. 


Wala'cbia,   [oaolèchia]  Valac- 
chia. 
Wala'cMan,    [ouolèchiàn]  Va- 

lacco. 
Wales',  [oueles]  Galles. 
War'saw,  [ouorso]  Varsavia. 
Wallo'nian,    [ouólóniàn]    Val- 
lone. 
War'wick,  [onorìc]  Warwick, 
We'sel,  [ouiz'l]  Vesel. 
We'ser,  [ouizeìir]  Weser. 
West'moreland[ouestmoreland] 

Vestmorelandia. 
Westpha'lia,  [ouéstfelia]  Vest- 
falia. 
Westpha'lian  ,      [ouè.-ftrelian] 

Vestfalo. 
Wettera'via,  [oueteureviu]  7e- 

teravia. 
Wetz'lar,  [onetzlar]  Vetzlar. 
Wil'na,  [ouilna]  Vilna. 
Wind'sor,  [ouìnzeur]  Windsor. 
Wir'temburgh,[ouóurtèmbeurg] 

Vittemberga. 
Worms',  [ouérms]  Vormazia. 
Wur'tembur  gh  [  oueurtémbeurg] 

vedi  Wirtembergh. 
Wurtz'burgh,      [oueurtzbnurg] 

Vurtzburgo.  (muta. 

Yar'mcuth',    [iarmeìitli-J    Yar- 

York',  [iorc]  Jorca. 

Yp'res,  [iprés]  Ipra. 

Zante',  [zànte]  Zanto. 

Zea'land,  [zilànd]  Selandia. 

Zealan'dian,  [zìlandiàn]  Selan- 
dese,  Zelandese. 

Zerbst',  [zeurbst]  Servesta. 

Zu'rich,  [ziùric]  Zurigo. 

Zut'phen,  [zeùtfén]  Zutfania. 
iZuy'der-Zee,    [zùdeurzlj     Zui- 
1   dorso. 


COLLECTION 

OF   PROPER  NAMES   OP   MEN   AND   WOME^. 


ATiel,  [ebel]  Abele. 

Ab'elard,  [abilard]  Abelardo. 

A'braliam,  [ebrèhàm]  Abramo. 

Achil'les,  [acliìllze]  Achille. 

Ad'am,  [adam]  Adamo. 

Adeli'na,  [adellna]  Adelina. 

Adol'phus,  [adolfeus]  Adolfo, 

A'drian,  [èdriàn]  Adriano. 

Ag'atha,  [àgath-a]  Agata, 

Ag'nes,  [agnize]  Agnese, 

Al'aric,  [alarle]  Alarico. 

Al'ban,  [olban]  Albano. 

Al'bert,  [albeurt]  Alberto. 

Al'bin,  Albi'nus,  [albln,  albai- 
neus]  Albino. 

Alexan'der,[alégzandeiar]  Ales- 
sandro. 

Alex'is,  [alecsTs]  Alessio. 

Al'ice,  [alls]  Adelaide. 

Alplion'sus,[alfónseus]  Alfonso. 

Al'win,  [alouTn]  Alvino. 


Ama'lia,  [amelia]  Amalia. 

Am'brose,  [ambroze]  Ambrogio. 

Amede'us,   [àmidléùs]  Amedeo. 

A'my,  [ème']  Amedea. 

Anasta'sia  ,  [ànàstèscia]  Ana- 
stasia. _         (stasio- 

Anasta'sins,[anastcscieus]Ana- 

An'drew,  [àndrù]  Andrea. 

An'gel,  [endgél]  Angelo. 

An'gela,  [àndgela]  Angela. 

Angel'ica,  [àndgelica]  Angelica, 
Angelina. 

Ann',  [àn]  Anna. 

An'selm',  [ànsèlm]  Anselmo. 

Antho'nia,  [àntónia]  Antonia, 
Antonietta. 

An'thony,  [antone']  Antonio. 

Apollo'nia,[apol5nia]  Apollonia. 

Arabel'la,  [àrabela]  Arabella. 

Ar'chibald,  [àrcibòld]  Archi- 
baldo. 


Ar'mand,  [armand]  Armando. 

Ar'nold,  [àniólde]  Arnoldo. 

Athana'sia,  [ath-anèsciaj  Ata- 
nasia. 

Athana'sius,[ath2anBscius]  Ata- 
nasio. 

Augus'ta,  [ogheììsta]  Augusta. 

Augus'tus,  [dgheusteusj  Augu- 
sto, Agosto. 

Aure'lia,  [órllia]  Aurelia. 

Aure'lius,  [orllieìis]  Aurelio. 

Auro'ra,  [orora]  Aurora. 

Aus'tin,  [òstm]  Agostino. 

Austi'na,  [ostina]  Agostina, 

Bab',  [bab]  vedi  Barbara. 

Balbi'nus,  [bàlbaineìis]  B,ilbino 

Bal'thaoar,  [balth^azàrj  Baldas- 
sarre, 

Bap'tist,  [baptTst]  Batista. 

Bar'bara,  [bàrbara]  Barbara. 

Bar'aaby,  [bàrnabe']  Barnaba. 
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Barthol'omew ,     [bartholomiu] 

Bartolommeo. 
Bas'il,  [bazil]  Basilio. 
Bat',  [bat]  verfi  Bartholomew. 
Be'atrice,    Beat'rix ,    [biatris, 

biatrics]  Beatrice. 
Ben',  [bell]  vedi  Benjamin. 
Ben'edict,  [bonidict]  Benedetto. 
Benedic'ta,    [benidicta]    Bene- 
detta. 

BeD.'jaiuìn,  [béngiarain]  Benia- 
mino. 

Beu'net,  [benét]  vedi  Benedict. 

Ber'nard,  [beurnard]  Bernardo. 

Bernar'da  [beurnàrda]Berna,rda. 

Bernardi'na,  [beurnàrdina]  Ber- 
nardina. 

Ber'tha,  [beurth^a]  Berta. 

Ber'tram,  [beurtram]Bertrando. 

Bess',   Bet',   Bet'ty,  [bés,  bèt, 
bète']  verfi  Elisabeth. 

Bid'dy,  [bidè]  vedi  Bridget. 

Bill',  Billy,   [bìl,  Mie]   vedi 
William. 

Blanch',  [blansce]  Bianca. 

Biase',  [blèze]  Biagio. 

Boniface,  [bónifese]  Bonifazio. 

Brid'get ,     Brig'it,      [bridgét, 
brigìt]  Brigida. 

Bru'no,  [bruno]  Brnnone. 

Cse'sar,  [slzeur]  Cesare. 

Ca'jetan,  [cadgÓtàn]  Gaetano. 

Camil'la,  [capila]  Camilla. 

Gamirius,  [camileus]  Camillo. 

Car'oline,  [càrolaine]  Carolina. 

Cas'imir,  [càsimeur]  Casimiro. 

Cath'arine,  Cath'erine,  [cath-- 
araine,  càtli'iràine]  Caterina. 

Ceciria,  [sisìlia]  Cecilia. 

Celesti'na,  [sèlèstìna]  Celestina 

Cel'estine,  [sèlèstaìne]  Celestino. 

Cel'sus,  [sèlseus]  Celso. 

Char'ity,  [ciàrité]  Carità. 

Charles',  [ciàrles]  Carlo. 

Char'lotte,  [sciàrlòt]  Carlotta. 

Christ'ian,  [Cristian]  Cristiano. 

Christi'na,    [Cristina]  Cristina. 

Chris'topher ,  [cristofeur]  Cri- 
stoforo. 

Chrysos'tom,    [crisostora]   Cri- 
sostomo, Grisostomo. 

Cip'rian,  [siprian]  Cipriano. 

Clare',  [clere]  Chiara. 

Clau'dia,  [elodia]  Claudia. 

Clau'dius,  [clódieus]  Claudio. 

Clem'ent,  [clement]  Clemente. 

Clementi'na,  [clèmòntina]  Cle- 
mentina. 

Clothil'da,  [clótTlda]  Clotilda. 

Con'rad,  [cónràd]  Corrado. 

Con'stance[cònstànst;]Costanza. 

Con'stantine  ,      [cònstàntaìne] 
Costantino. 

Corne'lia,  [cormlia]  Cornelia. 

Corne'lius,[cÓrmlieus]Cornelio. 

Cos'mus,  [cÓsmeìis]  Cosimo. 

Ccis'pin,  [Crispin]  Crispino. 

Cunigun'da,     [chiunigheìinda] 
Cunigonda. 

Cyri'acus,  [siraiacheus]  Ciriaco. 

Cyr'il,  [sìrìl]  Cirillo. 


Cy'rus,  [salreus]  Ciro. 
Dag'ohert,    [dagobeurt]   Dago 
berto. 

Da'mian,  ]demian]  Damiano. 

Dan'iel,  [daniél]  Daniele. 

Da'vid,  [dèvìd]  Davidde. 

Deb'orah,  [dèbora]  Debora. 

De'cius,  [discieus]  Decio. 

Den'is,  [denis]  Dionigi. 

Deoda'tus,  [diódètus]  Diodato. 

Der'ric,  [derlc]  DiederÌL-o. 

Deside'ria,[désidiria]Desideria. 

Deside'rius,  [dèsidirieiis]  Desi- 
rio. 

Dionys'ia,  [daloniscia]  Dionisia. 

Dionys'ius,  [daioniscieus]   Dio- 
nisio, Dionigi. 

Dell',  Dol'ly,   [dòl,  dole]  vedi 
Dorothy. 

Dom'inic,  [dominie]  Domenico. 

Domin  ica,[dómÌnica]Domenica 

Dona'tns,  [dónèteus]  Donato. 

Dor'othy,  [dóroth-é]  Dorotea. 

Ed'mund,  [èdmeund]  Edmondo 

E'dith,  [idith^]  Editta. 

Ed'ward,  [èdouéurd]  Edoardo. 

Ed'win,  [èdouin]  Edovino. 

Ereanor,  [èlianor]  Eleonora. 

Eli'jah,  [ilaidgia]  Elia. 

Elis'abeth  ,  [ilizabèth"^]  Elisa- 
betta. 

Eli'sha,  [iilaiscia]  Eliseo. 

Eli'za,  [ilaiza]  Elisa. 

Elvi'ra,  [èlvaira]  Elvira. 

Emil'ia,  [imilia]  Emilia. 

Emil'ius,  [imilieus]  Emilio. 

Em'ma,  [èma]  Emma. 

Em'my,  [èmé]  Emilia,  Emmi. 

Eras'mus,  [iràzmeìisj  Erasmo. 

Er'ic,  [èric]  Erico. 

Er'nest,  [eurnost]  Ernesto. 

Er'nestine,  [eiirnéstaine]  Erne- 
stina. 

Euge'nia,  [iùdglnia]  Eugenia. 

Eu'gen  ,    Èuge'nius ,    [iiìdgén, 
iudginieus]  Eugenio. 

Euphra'sia,[iufrèscia]Eufrasia. 

Euphros'yne,  [iùfróziné]  Eufro- 
sina. 

Euse'bins,  [iSsibleìis]  Eusebio 

Eusta'chius  ,        Eusta'thius  , 
[iìistòchiéus,  iustèth^ieus]  Ea 
stachio,  Eustazio. 

Ev'erard,  [evèràrd]  Everardo. 

Pa'bian,  [fèbiàn]  Fabiano. 

Pabric'ius  ,     [febriscieus]    Fa- 
brizio. 

Fan'ny,    [fane']    Franceschina, 
Francesca. 

Faus'tus,  [fosteus]  Fausto. 

Pelic'ia,  [filisela]  Felicia. 

Pelic'ity,  [fllisité]  Felicita. 

Pe'lix,  [filics]  Felice. 

Fer'dinand,  [feurdinànd]  Fer- 
dinando. 

Perdinan'da,  [feìirdinanda]  Fer- 
dinanda. 

Pla'vian,  [flòvian]  Flaviano. 

Plo'ra,  [flòra]  Flora. 

Plorenti'na  ,  [flóréntalna]  Fio- 
renti na. 


Plor'entine,    [florentaìne]  Fio- 
rentino. 
Plo'rian,  [flórian]  Floriano. 
Plorin'da,  [flórinda]  Fiori nda. 
Por'tunate,  [fórtciùnòte]  For- 
tunata. 

Portuna'tus,       [fortciiìnèteìis] 
Fortunato. 

Pran'ces,  [franses]  vedi  Fanny. 
Fran'cis,  Prank',  [frànsis,  franc] 

Francesco. 
Fred'eric,   [fredirìc]  Federico, 

Federigo. 
Prederi'ca,  [fredirica]  Federica, 

Federiga. 
Pulgen'tius ,     [feiildgenscieiis] 
■  Fulgenzio. 

Ga'briel,  [ghèbriel]  Gabriello. 
Gabriela,  [ghèbriila]  Gabriella. 
Gas'par,  [gàspar]  Gasparo,  Ga- 
spare, Gasparre. 
Gas'ton,  [gàstón]  Gastone. 
Gene' va,  [dgìniiva]  Ginevra. 
Genevieve',  [dgéniviéve]  Gene- 
vie  ffa. 

George',  [dgeordgc]  Giorgio. 
Ger'ard,  [dgérard]  Gerardo. 
Ger'man,  [dgourmàn]  Germano. 
iGer'trude,   [gheurtriude]  Gel- 

trude. 
iGer'vas,  [dgeurvas]  Gervasio. 
Gid'eon,  [ghidiedn]  Gedeone. 
God'ard,  [godardj  Codardo. 
Gra'tian,  [grèsciàn]  Graziano. 
Greg'ory,  [grègoré]  Gregorio. 
'Gun'ther,   [gheùuth-eiir]    Gun- 
i  tero. 

Gusta'vus  ,    [gheìistòveiis]  Gu- 
stavo. 

Guy',  [gai]  Guido. 
Har'riet,  [hariét]  Enrichetta. 
Hel'en,  Hel'ena,  [hélen,  hèléna] 
Elena. 

Henrlet'ta,  [henrièta]  Enri- 
chetta. 
Hen'ry,  [henré]  Enrico,  Arrigo. 
Herac'lius,  [hiràclieus]  Eraclio. 
Hermenegirda[heurnunjghìldaJ 
Ermenegilda. 

Hermin'ius,  [heurminiéus]  Er- 
minio. 
Hilar'ion,  [hilariéun]  Ilariono. 
Hil'ary,  [hilare]  Ilario. 
Hono'rius,  [hónorieus]  Onorio. 
Hor'tence,  [hortènse]  Ortensia. 
Horten'sius,  [hórténsciéus]  Or- 
tensio. 

Hubardus,[hi5baldeus]  Ubaldo. 
Hugh',  Hu'go,  [hiu,  hiugó]  Ugo, 
Ugone. 
l'da,  [aida]  Ida. 
Igna'tia,  [ignèscia]  Ignazia. 
Igna'tius,  [ignèscieus]  Ignazio. 
Immau'uel ,   [imaniuélj    Ema- 

nnolo. 
lu'nocent,  [inosent]  Innocente, 

Innocenzo. 
Irenae'us,  [airinléus]  Ireneo. 
Ire'ne,  [airlni]  Irene. 
Tsaac,  [aìzàc]  Isacco. 
Isabel'la,  [izabela]  Isabella. 
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Isai'ali,  [aizahla]  Isaia. 

Isido'ra,  [isidora]  Isidora. 

Isido'rus,  [isidoreus]  Isidore 

Jacin'tha ,  [dgesinth-a]  Gia- 
cinta. 

Jacin'thus,  [dgesinth^eus]  Gia- 
cinto. 

Jack',  [dgiac]  Giovanni  (fami- 
gliare). 

James',  [dgemesl  Giacomo. 

Jane',  [dgène]  Giovanna. 

Jef,  Jef'fery',  Jeffrey,  [dgof, 
dgefre'l  Goffredo. 

Jem',  Jem'my,  [dgim,  dgìmé] 
Giacomino. 

Jen'net  ,  [dgénet]  Giannetta, 
Giannina,  Giacomina. 

Jen'ny  ,  [dgJne']  Giovannina  , 
Nuccia. 

Jeremi'ah  ,  [dgevimala]  Jere- 
mia. 

Jer'ome,  [dgereume]  Geronimo, 
Girolamo. 

Jo'achim ,  [dgióacliìm]  Gioac- 
chino. 

Job',  [dgiobe]  Giobbe. 

Jocun'da ,  [dgiocheunda]  Gio- 
conda. 

Jocnn'dus,  [dgìocheundous]  Gio- 
condo. 

John',  John'ny,  [dgion,  dgioné] 
Giovanni,  Nuccio. 

Jo'seph,  [dgiozef]  Giuseppe. 

Josephine'  ,  [dgiosiflne]  Giu- 
seppina. 

Josh'aa,  fdgiOsciua]  Giosuè. 

Ju'dith,  [dgiudith^J  Giudiì;ta 

Julia,  [dgiuHa]  Giulia. 

Ju'lian.  [dgiuHàn]  Giuliano. 

Julian'a,  [dgmliìina]  Giuliana. 

Ju'lius,  [dgiiìlieas]  Giulio. 

Just',  [dgènst]  Giusto. 

Justi'na,  [dgeustaina]  Giustina. 

Justi'nus,  [dgeustalneus]  Giu- 
stino. 

Kate'i  fchète]  vedi  Catherine. 

Lactan'tius,  [làctansciéus]  Lat- 
tanzio. 

Lam'bert,  [lamboiirt]  Lamberto. 

Lau'ra,  [lora]  Laura 

Lan'rence,  [lòrènsej  Lorenzo. 

Lauren'tìa,  [lòrenscia]  Lauren- 
zia. 

Law'rence,  [lorènse]  vedi  Lau- 
rence. 

Ijaz'arus,  [lazareus]  Lazzaro. 

Iiean'der,  [IJandeìir]  Leandro. 

Le'lia,  [lilia]  Lelia. 

Le'lius,_[liliéQs]  Lelio. 

Leo',  [Ilo]  Leone. 

Leon'ard,  [lénard]  Leonardo. 

Leono'ra,  [lionora]  Leonora. 

Le'opold,  [lìopold]  Leopoldo. 

Lew'is  ,  Lou'is  ,  [liiis]  Luigi, 
Ludovico. 

Lisette',  [lizet]  Lisetta. 

Liv'y,  [live']  Livio. 

Liz'zy,  [lize'l  vedi  Lisetta. 

Loui'sa,  [ISiza]  Luigia. 

Lu'cian,  [liìcian]  Luciano. 

Lu'cius,  [lucieus]  Lucio. 


[macsimeus]   Mas- 
[melchior]      Mel- 


Lucre'tìa,  [lucriscia]  Lucrezia. 

Lu'cy,  [lUse]  Lucia. 

Ludol'phus,  [ludòlfeus]  Lu- 
dolfo. 

Lu'dowick,  [liidoòuic]  Lodovico. 

Luke',  [luche]  Lnca. 

Maca'rius  ,  [mècherieus]  Ma- 
cario. 

Mad'eline  ,  Mag'dalen  ,  [mad- 
ilalne,  màgdalén]  Maddalena. 

Mag',  [inàg]  vedi  Margaret. 

Marcelli'nus  ,  [marsèlaineìis] 
Marcellino. 

Marcel'lus,  [marseleiis]  Mar- 
cello. 

Mar'garet,Mar'gery,[marga.ret, 
màrdgiré]  Margarita,  Marghe- 
rita. 

Ma'rian,  [merian]  Marianna. 

Mark',  [mare]  Marco. 

Mar'tha,  [miirth^a]  Marta. 

Mar'tin,  [martin]  Martino. 

Ma'ry,  [mère]  Maria. 

Mat',  [màt]  vedi  Matthew. 

Matil'da  ,  [mafiltla]  Matilda  , 
Metilde. 

Mat'thew,  [math-iu]  Matteo. 

Matthi'as,  [màthaiiis]  Mattia. 

Maud',  [mode]  vedi  Matilda. 

Maur'ice,  [moris]  Maurizio. 

Maximilian ,  [màcsimìlian] 
Massimiliano 

Max'imus 
simo. 

Merchior 
chiorre. 

Mich',Mi'chael,[maiche,maich''l] 
Michaele,  Micheje. 

Modes'tus  ,  [modosteìis]  Mo- 
desto. 

Moli',  Mol'ly,  [mòl,  mòle']  Ma- 
riuccia,  Marietta. 

Mor'ris,  [mòris]  vedi  Maurice. 

Mo'ses,  [mózès]  Moisè,  Mosè. 

Nan'cy,  Nan'ny,  [nànsé,  nane'] 
Annina. 

Napo'leon  ,  [napólieiìn]  Napo- 
leone. 

Natha'lia,   [nath'elia]  Natalia. 

Ned',  [ned]  vedi  Edward. 

Nehemi'ah,  [nihìmaià]  Neemia. 

Neir,  [nel]  vedi  Eleanor. 

Ne'ro,  [nìro]  Nerone. 

Kes'tor,  [nestór]  Nestore. 

Nican'der ,  [naicandeìir]  Ni- 
candro. 

Nicode'mus,  [nicodìmeus]  Ni- 
codemo. 

Nic'ol,  Nich'olas,  [nicol,  nìcolas] 
Niccola,  Nicolao. 

Wo'ah,  [noa]  Noà,  Noè. 

Noi',  [noi]  vedi  Oliver. 

Octa'via,  [òctevia]  0_ttavia. 

Octavia'nus,  [óctèvieneSs]  Ot- 
taviano. 

Octa'vius,   [octovieus]  Ottavio. 

Ol'iver,  [òliyeiir]  Oliviero. 

Olym'pia,  [olìmpia]  Olimpia. 

Onu'phrius,  [oniùfriéus]  Ono- 
frio. 

O'tho,  [óth^o]  Ottono. 


Pamphi'lus,  [pamfaileiis]  Pan- 
filo. 

Pan'cras,   [pancras]  Pancrazio. 

Pat'rick,  [pàtrie]  Patrizio. 

Pat'ty,  [pàté]  vedi  Martha. 

Paul',  [poi]  Paolo. 

Pauli'na,  [pòlàina]  Paola,  Pao- 
lina. 

Pauli'nus,  [polaineus]  Paolino. 

Peg',  [peg]  vedi  Margaret. 

Pe'ter,  (piteur]  Pietro. 

Petronel'la,  [petronéla]  Petro- 
nilla. 

Petro'nius,  [pitróniéus]  Petro- 
nio. 

Phil'ilbert,  [filibeìirt]  Filiberto. 

Philiber'ta  ,    [filibcìirta]   Fili- 
berta. 

Phil'ip,  [filip]  Filippo. 

Philip  pa,  [filipa]  Filippa. 

Pi'us,  [paieiis]  Pio. 

Plac'id,  [plàsid]  Placido. 

Plac'ida,  [plàsidaj  Placida. 

Pol'ly,  [pólé]  vedi  Mary. 

Pol'ycarp,  [policàrp]  Policarpo. 

Pom'pey,  [pómpéj  Pompeo. 

Pris'cus,  [prischeusl  Prisco. 

Pros'per,  [prospeiir]  Prospero, 

Pru'dence  ,     [priìdénse]     Pru- 
denza. 

Ra'chel,    [rècèl]    Eachele,  Ka- 
chelle. 

Radegun'da,  [ràdigheiìnda]  Ra- 
degonda. 

Ralph',  [ràlfe,  réfe]  Rodolfo. 

Ran'dolph,  [ràndolf]  Randolfo. 

Raph'ael ,      [ràfaél]     Raffaele, 
Raffaello. 

Ray'mund  ,     [reraeiind]     Rai- 
mondo. 

Rebec/ca,  [rlbeca]  Rebecca. 

Regi'na,  [ndgiaina]  Regina. 

Reg'inald,     [rèdginàldj    Regi 
naldo. 

Rein'hard,[rènehàrd]  Reinardo. 

Re'my,  [rime]  Remigio. 

Rena'tus,  [renalteus]  Renato. 

Rey'naud,    Rey'nold,     [rènod, 
Rénold]  Rinaldo. 

Rich'ard,  [ritsciàrd]  Riccardo. 

Rob',  Eob'ert',  Rob'in,    [rÓb, 
robeurt, ròbin]  Roberto. 

Rod'erich',  [rodiric]  Roderico. 

Rog'er,  [ródgeur]  Ruggero. 

Roma'nus,  [rómèneus]  Romano. 

Rom'uald,[ròmiuàld]  Romualdo. 

Ro'sa,  [roza]  Rosa. 

Rosal'ba,  [rozàlba]  Rosalba. 

Rosa'lia,  [rózèlia]  Rosalia. 

Ros'amund,  [rózameiind]  Rosa- 
monda,  Rosmunda. 

Ro'sary,  [rozard]  Eosaura. 

Rose',  [róze]  Rosetta,  Rosa. 

Row'land  ,    [rólànd]   Rolando 

Orlando. 

Rudol'phus ,    [riùdòlfeiis]    Ro- 
dolfo. 
Ru'fus,  [rufeus]  Rufo. 
Ru'pert,  [riipeurt]  Ruperto. 
Sabi'na,  [sabalna]  Sabina. 
Sabi'nus,  [sab^neus]  Sabino. 
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Sal',  Sal'ly,    [siil,  sale]   vedi 
Sarali. 

Salo'me,  [salómé]  Salome. 

Sam'sou,  [sainseiin]  Sansone. 

Sam'uel,  [samiuel]  Samuele. 

Sa'rah,  [sera]^  Sara. 

Sap'pho,  [safo]  Saffo. 

Scip'io,  [sipio]  Scipione. 

Sebas'tian  ,    [sibastian]    Seba- 
stiano. 

Semir'amis,   [sìmtramìs]  Semi- 
ramide. 

Sempro'nia,  [sèmprónia]  Sem- 
pronia. 

Sempro'nius  ,      [sèmprónieiis] 
Sempronio. 

Seraphi'nus,   [serafalnèus]  Se- 
rafino. 

Severi'nus,  [sevirameus]  Seve- 
rino. 

Seve'rus,  [slvìreus]  Severe. 

Sib'yl,  [sibil]  Sibilla. 

Sig'ismund,  [sidgizmeund]  Si- 
gismondo. 

Sigismuu'da,     [sìdgìzraeiinda] 
Sigismonda. 
Sim',  [sira]  verfi  Simon. 
Sim'eon,  [simieun]  Simeone. 
Si'mon,  [sairaòùu]  Simone. 
Simplic'ia ,    [sìmplìscia]    Sim- 
plicia. 

Simplic'ias,  [simpliscieiis]  Sim- 
plicio. 

Six'tus,  [sicsteils]  Sisto, 
Soromon,  [sòlomón]  Salomone. 


Sophi'a,  So'phy,  [sofaia,  sofé] 
Sofia. 

Stanislaus',  [stamslos]   Stani- 
slao. 

Ste'phen,  [stiv'n]  Stefano. 

Sulpic'ius,   [seiilpifscieiis]    Sul- 
pizio. 

Su^san  ,     Susan'nali ,     [siizan , 
suzana]   Susanna. 

Su'zy,  [sùzé]  Susetta^ 

Sylva'nus,  [silveneiisl  Silvano. 

Sylves'ter  ,    [sìlvésteur]  Silve- 
stro. 

Syl'vìa,  [sìlvia]  Silvia. 

Syl'vìus,  [sìlvieus]  Silvio. 

Tac'itus,  [tàsiteiis]  Tacito. 

Tan'cred,  [tàncrèd]  Tancredi. 

Tliad'deus,[th 'adieus]  Taddeo. 

Thec'la,  [th^ècla]  Tecla. 

The'obald  ,     Ltli-iobóld]     Teo- 
baldo. 

Tlieodo'ra,     [th^ìodóra]     Teo- 
dora. 

The'odore,  [tli-iodore]  Teodoro. 

Tlieodo'sia,    [th'-iodóscia]  Teo- 
dosia. 

Theodo'sius,  [th^iodoseìis]  Teo- 
dosio. 

There'sa,  [th^iriza]  Teresa. 
Thom'as,  [tómàs]  Tommaso. 
Tibe'rius,  [taìbiriéìis]  Tiberio. 
Tibur'tius,  [taibeursciéiis]    Ti- 
burzio. 

Tim','rim'otliy,[tìm,timèuth-éj 
Timoteo. 


Titianus,  [tìsciéneus]  Tiziano. 

Ti'tus,  [talteìis]  Tito. 

Tobi'as,  To'by,   [tobaias,   tobe'] 
Tobia. 

Tom',  Tom'my,  [toin,  tóme]  vedi 
Tliomas. 

To'ny,  [tone']  vedi  Anthony. 

Urric,  [eulric]_TJdalrico. 

Ulri'ca,  [eulraica]  Udalrìca. 

Ur'ban,  [eurbau]  Urbano. 

Tlr'sin,  Ursi'na,  [eìirsin,  eursai- 
na]  TJrsina. 

Ursi'nus,  [eursaineus]  TJrsino. 

TJr'sula,  [eursiula]  Orsola. 

Varentine,  [vàlcutaine]  Valen- 
tino. 

Valenti'na,  [valentaina]  Valen- 
tina. 

Vale'rian,  [valirian]  Valeriane. 

Valerius,  [valirious]  Valerio. 

Vin'cent,  [vìnsènt]  Vincenzo. 

Vitel'lius,  [vaìtéliéus]  Vitale. 

Wal'ter,  [ouòlteiir]  Gualtieri. 

Wencesla'us  ,      [ouènseslèéus] 
Venceslao. 

Will',  Wil'liam,   [oiiil,  ouìliam] 
Guglielmo. 

Xave'rius,  [zòvirleiis]   Saverio. 

Zach',    Zacharì'as,    Zac'hary, 
[zac,  zacaraias,  zàcare']  Zacca- 
ria, Zaccheria. 
Zacche'us,  [zachìéus]  Zaccheo. 
Zeno'bia,  [zinobia]  Zcnobia. 
Zeph'irus,     [zéfireìisj    ZelTiro, 

I    Zufilriuo. 
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